శ్రీరామాయ నమ; 
శ్రీమద్వాల్మీకి మహ్పారి [2568 ख 


శ్రి మం|దావరూాయణవంం 
दऽ ©> = ¬ @ 32 


(ॐ) उ © 33०५३ సుందరరామశాస్తులుగారి 
పరమార్గచందికావ్యాఖ్యానము తోడుగా 


ఆచార్య (ॐ) పుల్తె ల శ్రిీరామచం(దుడుగారు రచించిన 
కాూలానందినీ వ్యాఖ్యతో కూడినది 


ప చురణ్ణ 
ఆ అ] <) జ్ఞా న (కు స్థం 
"హెదరాణాదు 


1987 


[పథమ ముుదణ 1987 
[పతులు 2000 
(C ఆర్ష విజ్ఞాన ట్రస్టు, హైదాబాద్‌ 


| 2०९ ९) ॐ : 

($) పమిడిఘంటం శ్రీ రఘురామ్‌, 

శ్రీరామసదనము, ప్రాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం. 48 
జుబిలీ హిల్సు కో_ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొసెటి, 
హైదరాబాదు. 500 084. 


మూ ల్యము రూ. 600/- 
~... Ks. 89pe 
> ४५ rust 
ము[దణ , 
प्र 5०६ (వెస్‌ 
4-4-58, గంజ్‌ బజార్‌, 
సికిందాబాదు-లి. 


SRI CHANDRAMOULEESWARAYA NAMAHA 
Sri Sankara Bhagavatpadacharya Parampapagatha 
His Holiness Sri Kanchi Kamakoti Peetadhipathi 


Jagadguru Sri Sankaracharya Swamigal 
Srimatham : : Samsthanam, 
Kancheepuram - 631 502 


Camp : Gwaliar, (M. P Date : 13-11-86 


శ్రిరామచరి త్రము ఎన్ని సారులు ఎవరు చెప్పినను వినినను చాలునని 
అనిపించదు. || దామాయణములో ధర్మము, మాతృభ €, ०८४८.) 
ఆచార్యభ §, 588 క్షి, సహోదర ।|పెమ, అపతా)_లములలో సంరక్షణ 
యిటువంటి అనేక ధర్మసూక్ష్మములు చెప్పబడినవి. ఈ రామాయణము 
ఏిదేశములలోను చదువబడుచున్న ది. శ్రీమద్రామాయణము సాగరమునకు 
సమానమైనది. అట్టి ్రీమద్యాల్మి కిరామాయణము బాలకాండము 
|४ १५००५ సుందరరామశాన్రిగారి పర మార్గ చం| దికావ్యాథ్యానము గోడు 
పాటులో శ్రీపుల్లెల శ్రీరామచం|దుడుగారు రచించిన బాలానందినివ్యాఖ్యతో 
తాత్సర్యముతో కూడియుండుట చూచి సంతోష పడుచున్నా ము, శ 
[గంథము అందరును చదువృుటచె సదుపయోగము కావలయునని ८१८१ 
చించుచున్నాము. 


నారాయణ స్మ లి 


ten 


(€ బో ర్లు సభ్యులు 
శ్రీ నీలంరాజు వేంకట శేషయ్య 
ఎడిటర్‌, ఆంధ పభ (626, ) హెదరాబాద్‌ 
శీ దేవులపల్లి రామానుజరాపు 
'హెదరాబాద్‌ 
(९) ఆకెళ్ళ నత్యనారాయణమూ రి 
హైదరాబాద్‌ 
డా. 2. శాంతారామ్‌ 
హపెదరాబాద్‌ 
డౌా।॥| ము క్రినూతలపాటి గురునౌధథ్‌ 
విజయవాడ 
७) ४32 & ० € ० శీరఘురామ్‌ 
,హెదరాబాద్‌ 


ఆర విజాన (& సు 
0 >= ©3 
శక్రీరామసదనము 
ప్లాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం, 48 
జుబిలీ హిల్సు కో-ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొసైటీ, 
హైదరాబాదు.500 084, 


(£) మ|దామాయణమును గూర్చి 


(3258 1 


69 


సీతారాముల పరిపూర్ణ పవిత్ర పాత్రలను (పదర్శించిన రామాయణమువంటి 
కావ్యము |పపంచమున నే యుగమునగాని, యె పొంతమునగాని గల సారస్యత మున 
గలదా యని యెలుగెత్తి చాటనిమ్ము ! నై తిక|వబోధము, భాషాభావ సారళ్య్ణములు 
హా హ తో లొ లాస లా ५) 
ఆహమహమికత్‌' ४८२०९९९ 6860४, చిద్విలాసమును వె ర్చిన యిట్టి పమ్మిత 
కావ్యమును మరెచటను గాంచజ్రాలము, 


= छद 1, /6 96 , 


= 


రామాయణమువలె నానందమును చేకూర్చు కావ్యములు వినత విళ్ళ 
సాహిత్యమునం దరుదు. భాషాపవితతను, హృదయస్పందనము నుజ్జ్యలింప జేయు 
కమనీయ కావ్యసన్ని వేళ ములను, ఏరవి|కమ (अ) క్రమవర్ణనములను, పరస్పర 
వైరుధ్య ద్యంద్య[పదర్శకము లగు స్యచ్చందావేశ ములను, నే కాలమునగాని, నే 
దేశమునగాని వెలువడిన సారస్యత (ప్రపంచమున గాంచజాలము. కావ్యకళా 
9९597 రామాయణము హోమరురచనముల దలదన్ను చున్నది. అగాధ మతభావ 
మూలములు రామాయణమునం దంతటను వ్యా ప్రములై యున్నవి. ఇలియడ్‌, ఓడిసీలను 
రామాయణ మహాభారతములతో బోల్పుట అటికా, థీసలీనదులను నీంధు గంగా 
నదులతో బోల్బుటయే. 


-- 6 3१०6 పలీయబీ |. 


3 


రామాయణము భారతీయుల 16 ९2002060 ००९९०४०२} ది. [పపంచమున 
గల యే సారస్యతమునందునను యుగయుగములుగ, కవితను, భావమును మరి యే 
[గంథమును యిట్లు [పసరింపజేయలేదు. 


/ 


_-- ००4 ^ & ) . 


హోమరు రచించిన ఇలియడ్‌, రామాయణమునకు [28९8 మతమే. 
రామాయణమున కది యొక దుర్భల స్మారకము. అద్దాని యనుకరణము ఏస్పష్టము. 
ఇయ్యది నిరాకరింప ఏలులేనిది. ఆల్బవిషయములందునను అట్టి యనుకరణమును 
7" 0 ९०६ , 


-- ५. € లీ తోట్‌. 


> 
రామాయణమునుండియె ४५९०४५6 రచింపబడినదని నా పరిపూర్ణ విశ్యాసము, 


= ధాపోలిట్‌ 5" 


౬ 
[పపంచ కా వ్యముల లో రామాయణము పని త మైనది. 


—-న్ఫూజె ల్‌. 
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పందొమ్మి దవ శ తాద్ది ఆశ్చర్యకర విషయముల రెండింటి ననుభవమునకు 
దెచ్చెను. (1) |కీస్తుమతమునకు సంబంధించిన పెక్కు. విషయములు భారతదేశము 
నందే జనన మొందినవి. [88 పురాణములు మౌళికములు, స్వతస్సిద్దములుగావు, 
అనుకరణములు మాత మే. (2) ఒక సుందర & మానభంగము 36 పగను 
సాధించుట కె [గీకు దేవతలు, వీరులు దండయాతను సాగించిన గీకుగాథ 
గంగాతీరవాసులై న సీతారాముల గాథ కనుకరణమే. 


-- ఎమిల్‌ బూమోొర్‌. 


అ] 


కీ. వూ. 8000 సంవత్సరములనాటికే యున్నత నాగరికత కాలవాలములగు 
గొప్పరాజ్యములు గల వను సత్యమును నేను నిరాకరింపజాలను. ఆ కాలమునకు పెగనే 
రామాయణవీరుడగు రాముని కాలమును నే నన్వేషింతును. 


_- 22 $ భాయ 
(9 ४. 
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మహాకవి దాంతే కవితకు ముగ్గుల మగుదుము. హోమరుకవి విరచిత ఇరియడ్‌ 
పఠనమున వరితృప్తుల మగుదుము. పాళ్చాత్య సాహిత్యమునందు వా రసామాన్యులు. 
కాని కావ్యశిల్పమున వాల్మీకియే సర్యేఘులు. రామాయణమును బోలిన మహా 
కావ్యము పృథ్యిలో మరియొకటి లేదు. 


-అర్‌బిందయోగీి, 


జ 


రామాయణ, భారతములు భారతదేశపు స్యత్యములు. కవి కావ్యమున 
గుప్తముగ నుండి, యీ రెండింటను భారతీయ +, (పకటించెను. 
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రామాయణ 11 11.1.11. భారతీయహృదయము యుగి 
యుగములుగ స్పందించు చున్నది. ఆ ७४०५ సచ్చిదానందామృతమును 
७३१०६०४, అనుభవించిన మనపూర్యుల చిత్రపటమును రామాయణము సదా 
|వదర్శించుచున్న ది. అందు ४00४648 (భ్రాతృత్యమును, సత్యానురాగమును, పతీ 
८ కిని, సేవ్య ५६०००८९ ¢ § [४००0 మనకుగలి సరళ పూజ్యభావమును: 
హృదయ పూర్యకాధరణమును మనము సంరక్షించుకొనజాలినచో బాహ్మసము దము 
నుండి |పవహించు వినిర్మల మారుతము గవాక్షమురినుండి మన గృహములం౦దు 
వ్యాబ౦చును, 


= ८०५०८०५ థౌహూర్‌ , 
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ద్యంద్భములతో మిత మెన భౌతిక పపంచమునకు భిన్నమగు అనండాను 
భవావిష్కరణమును వాల్మీకి రామాయణమున కాంతుము. సుఖదుఃఖములతో इछ 
ఈ జగతుకోడి సంబంధమును సచ్చిదానందముతో బోల్బుకొనుటయే | 2, కరుణ, 
ఆ కరుణనుండియే రామాయణకావ్యము సముద్భవిలెను. = విళ్యవిఖ్యాత రామాయణ 
జన్న గాధారహస్య మిదియే, 


—3 06, రామా 0907१ గీ | 


Opinions in English 


The Ramayana like Gita interprets the universe as a battle 
field in which the ethical power wins its way through conflict 
with the unnatural nonethical. The epic poem contains precepts 
of the regulation of our conduct in all actions and conditions. 
It makes us alive to what we owe to our parents, to our friends, 
10 mankind, to our country and what we 816 to do as children, 
as men, as citizens. It teaches us to love and practice virtues." 


Benjemin Khan 


This is the great, ancient epic of India. Rama and Sita 
are the ideals of the Indian nation. 


Rama, the ancient idol of the heroic ages, the embodi- 
ment of truth, of morality, the ideal son, the ideal husband, the 
ideal father, and above all the ideal king, this Rama has been 
presented before us by the gerat sage Valmiki. 


There is no other Pouranika story that has s0 permeated 
the whole nation, so entered its very life and has so tingled in 
every drop of blood of the race, as this ideal of Sita." 


All children, especially girls worship Sita, The height 
of a girl's ambition is to be like Sita, the pure, the devoted, the 
all suffering." 


Infact the Ramayana and Mahabharata are the two ency- 
clopaedias of ancient Aryan life and wisdom, portraying an 
ideal civilization, which humanity as yet to aspire after. 


Swami Vivekananda 


10 


“From the peasant inthe field and the worker in the 
factory to the high-brow and the scholar, the story of Rama 
and Sita has been aliving one. Among our great festivals. 
which spread joy and comradeship amongst all our people, 
there is none which is s0 popular, more especially in northern. 
India than the Celebration of the story of Rama and Sita. 
Valmiki wrote his immortal epic and in later days, Tulsidas, 
writing in homely language, made this story a part of the tex- 
ture of the lives of our people. Astory and abook which has. 
had this powerful influence on millions of people, during some 
millenia of our changing history, must have peculiar virtue in 
it. |do not think any person can understand India or her people 
fully without possessing a knowledge of the two magnificient 
epics that are India's pride and treasure." 


Jawaharlal Nehru 


The Ramayana, | hold to be almost without a rival in the 
world’s literature. Weather we judge by the grandeur of the 
theme, by the variety 01116 characters portrayed, by the tone of 
its idealism, or by the appeal that it makes to the devout heart, 
it ranks amongst the noblest monuments of poetic genius. Of 
the countless benefits -- one may call them blessings -- that 
the Ramayana can confer, the highest in the training of the 
emotions and of the spirit of the lessons it teaches, the 
highest seems to me to be the exaltation off DHARMA. On its 
alteer everything must be satisfied, reverently and cheerfully. 


The author who conceived and delienated the character 
of Rama in such convincing detail as we have in the Ramayana 
is a supreme genius. Poet, prophet or seer has seldom presented 
to the mind of man so noble an apothesis of duty. 


Rt. Hon. V. S. Srinivasa Sastri 


Probably no work of world literature, secular in its origin 
has ever produced so profound an influence on the life and the- 
thought of the people as the Ramayana’ 


Macdonell. 
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Tome ...*, Rama, described as the Lord of Sita, son of 
Dasharatha is the all-powerful essence whose name, inscribed. 
in the heart, removes all suffering - mental, moral and physical. 


Mahathma Gandhi 


The Ramayana is not history or biography, itis a part of 
Hindu mythology. We cannot understand Greek life and Greek 
civilization without knowing all about Jews, Apollo, Hercules, 
Venus, Hector, Priam, Achilles, Ulysses and others. So also one 
cannot understand Hindu Dharma, unless one knows Rama and 
Sita, Bharata, Laxmana, Ravana, Kumbhakarna and Hanuman. 


(~. Rajagopalacharit 


Sri Rama is the pillar of Dharma for all time. lt is his 
example and his inspiration that have been built into the edi- 
fice of our ancient culture. Dharma understood in terms of the 
twin concepts Satya and Tyaga so perfectly personified in one 
extolled as “Vigrahavan Dharmah’", is the one unique consti- 
tuent of the pattern of life handed down to us by our ancients 
which is valid for all time and for all peoples. 


At the present day when amoral forces are making havoc 
of our lives, destorting our views and disrupting our foundations, 
we cannot do better than herken to the voice of Sri Rama, utte- 
red through his several actions signifying the eternal ideals of 
our SANATANA DHARMA. 


K.M. Munshi 


Side by side with Maha Bharatha, Ramayana stands as 
the inspiror and the stimulus of the thoughts and the aspira- 
tions of India. 

Dr. C. P. Ramaswami Aiyer 
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(బుగ్యజుస్సామాథ ర్యవేదములు, కికాదులైన ఆరు వేదాంగములు, మీమాంస, 


"బాలకాండ ము 8 


న్యాయవి సరము, ధర్మశాస్త్రము, పురాణము, ఆయుర్వేదము, ధనుర్వేదము, 
7०८ ८ ९३०, అర్థశా స్ర్రము అనునవి.) ఆ పద్దెనిమిది విద్యలు తెలిసినవారిలో. 


మునిపుజవమ్‌ :-- “ముని” అనగా మననము చేయువాడు. అనగా (|బహ్మాను 


సంధానము చేయువాడు. “మునులలో గొహువాడు.” 

వాల్మీకిః ध వల్మీకమునుండి, అనగా పుట్టనుండి, పుట్టినవాడు. "© ए 
[ద ९) న్మహాతే జా [£ హ్మా లోకపితామహః, వ లీక వ భవోయ స్యాత్‌ త్ర స్మా ద్వాల్మీకి 
రిత్యసౌ” (“ఈ బుతుడు వల్మీకమునుండి పుట్టినాడు గాన వాల్మీకి” అని మహా 
లెజఃశారియు, లోకము లన్నింటికి పితామహుడును అగు | ६ १ చెప్పెను) 
అని [బహ్మకైవర్తమునందు వాల్మీకిశ एषठ చెప్పబడి యున్నది. (८८००० &९८ 
~+ స్తస్మా ८०९९8 6१६2 $ &©७ छ” (ఆతని వలన, అనగా [పచేతనుని 
వలన, వాల్మీకి అని (పసిద్దుడైన భార్లవు డగు బుక్తుడు 9 ८२) అను విష్ణు 
పురాణవచనము వాల్మీకికే బుక్షుడని మరియొక పెరు ఉన్నదనియు అతడు 
భృగువంశమునరు చెందిన |పచేతసుని కుమారుడనియు తెలుపుచున్నది. “७ | ३ 
| 35९४ సః :9| ९४३ అను వచనము ఈ విషయమును బలపరచుచున్నది. దీని 
వలన వాల్మీకి భృగువంశ మునకు చెందిన [పచేతనుని రుమారుడనియు, ఇతని 
అసలు పేరు బుక్షుడనియు, శిలవలె కదలక మెదలక తపస్సు చయుచుండగా 
అతని చుట్టు వల్మీకము (పుట్ట) మొలవగా దాని మధ్య కూర్చుండి తపస్సు 
చేయుటచే “వాల్మీకి” అను పొరుషనామముతో వసిద్దుడయ్యెననియు. తెలియు 
చున్నది. 'బుకుడు' మొదలగు పేర్లున్నను 'వాల్ఫ్మీకి’ అను పౌరుషనామధెయ 
ముతో నిర్రేశించుటచే ఈతనికి శమాదులును, మహాత పస్సును ఉన్నవని సూచింప 
బడుచున్నది. “తపస్వీ వాల్మీకిః” అను పదములచే ఈతనియందు వేదాంత 
శాస్త్రమునకు అధికారియగు వాని కుండవలసిన లక్షణము లున్న ట్లు కూడ 


నూచింపబడినది. 


“తపఃస్యాధ్యాయనిరతం వాగ్విదాం వరం, మునిపుజ్ఞవం నారదం” అనునవి 
నారదునిలో గురువున కుండవలసిన లక్షణము లున్నట్లు సూచించుచున్న వి. 
“సాధనచతుష్టయ సంపన్నుడు |బహ్మసన్యరూపమును తెలిసికొనుటకు, సమిధలను 
చెత (గహపాంచి, (శోతియుడును, దైహ్మనిషుడును అయిన గురువువద్దకు వెళ్ళ 
వలెను” అని |© చెప్పుచున్నది. గురువు అనగా [8 |€ ०८२७९२००, దైహ్మనిష్ష 


8 శ్రీ ము (దా మాయణ మ్మ 


వి. ను అను అవ్యయమును [238 ంచుటయందును, 'ఇట్లా' 'అట్లా” 
అను వికల్పార్థమునందును పయోగింతురు. “నుః పృచ్చాయాం వికలే చి అని 
అమరము. 


“ది అను అవ్యయము (సముచ్చితార్హ్లమును) చెప్పబడిన మరియొక అంశ 
మును కూడ చర్చుట అను అర్హమును బోధించును. అనగా దీనికి “మరియు” 
అని అర్థము. “గుణవంతుడును, వీర్యవంతుడును ఎవ్యడు” అని సముచ్చితార్థ 
మును బోధించును. ధర్మజ్ఞశ్చ-ధర్మ మనగా అలౌకికమగు, అనగా ఈలోక 
మునకు సంబంధించని, లేడా లౌకిక పమాణములచే తెలియని, ~ 
ఇకుడ ఉన్న 'చి కారముచె అనుక్రమగు అధర్మమును కూడ |గహింప 
వలెను. అనగా ధర్మమును అధర్మమును కూడ తెలిసికొనిసవాడు అని అర్థము. 
“& 8 అనుదానిని ఒక)_మారు పయోగించిననే చారినను ఆదరాతిశయమును 
సూచించుట'కై ఇది అనేక పర్యాయములు [పయోగింపబడిసెది. త్త లేనిచొ'ట్ల 
దీనిని అధ్యాహారము చేయవలెను. అనగా లెచ్చి పెట్టుకొని ठ చెప్పవలెను. 
సత్యవాక్యు డనగా అతి కషసమయములలో కరూాడు సత్యమునే పలుకుబాడని 


అరము. 
అ 


వెకుంఠాది లోకాంతరములలో ఇట్లి గుణములుగల నారాయణాదు 
లుండుట |వసిద్దమే కావున ఆ లోకములను గూర్చి |వశ్నింవవలసిన._ వనిలేదు. 
అందుచే ఈ భూలోకమందు అని చెప్పబడినది. ఈ భూలోకములో కూడ కాలాం 
తరములందు నరసింహాద్యవతారము లున్నట్లు ద్రసిద్దము గాన వాటిని కూర్చి 
(పశ్నింప పనిలేదు. అందుచే “ఇప్పుడు అని చెప్పబడినది. చకారములు 
(పయోగించుటవలన 09692 ९ ९३ మొదలగు విశేషణములన్ని యు కరిగి ఒకని 
యందే ఉండవలెనన్న ట్లు సూచింపబడుచున్న 6. అట్టి అనేక గుణ (విశషణ) 
సముచ్చయమును బోధించుటకు ఒక్క చకారమే చాలును. అయినను అనేక 
చకారముల |[పయోగము ఆదరాతిశయమును సూచించుచున్నది. 


'గుణవాన్‌' ఇత్యాదిలక్షణములు వేదో క్రమహాపురుషలక్షణములను చెప్పు 
చున్నవి. 
మూ. చారి లేణ చ కో యు కః సర్వభూతేషు కో హితః, 
విదాంస్‌ కక &8 సమర్గశ్చ 2 )&| పియదర్శనః. 4 


బాలకాండ ము ` ¶ 


Er అ. కః=ఎవడు, చారిత్రేణ = మంచినడవడికతో, యు క్రః=కూడిన 
వాడు? కః=ఎవడు, సర్భ్యభూతేష=సమ స్తపాణుల విషయమున, హితః=హిత 
మును చేయువాడు ? కః=వఎవడు, ९८०९९ =తెలిసికొనదగిన వాటినన్నింటిని 
తెలిసికొనినవాడు? కః=ఎవడు, సమర్థశ్చ=ఇత రులకు నిర్యహింపరాని కార్యము 
లనుకూడ నిర్వహించుటకు సమర్గుడు? కః=ఎవ్యడు, ఎక|పియదర్శనః=ఒకే 
విధమున నంతోషజనకుడుగా కనబడువాడు ? 


తా. మంచి నడవడి కలవాడును, अ హితము నాచరించు 
వాడును, ८० 023९6025, అనాధ+ములెన కార్యములను కూడ సాధించు 
సామర్ధ్యము కలవాడును, చూచువారికి ఎల్లప్పుడును ఒకె విధముగ ఆనందము 
కలుగు విధమున కనబడువాడును అగు మహాపురుషుడు ఎవడు 2 


మః చరితము అనగా ००९ [5 2००0९ మగు ఆచారము. చరిత మే చారి 
| ख >>. స్యారమున అణ్‌ [పత్యయము 
5 [| 2) 


1 అనగా సాడరాధుల విషయమున గాని నిరవరాధుల విష 

యమున గాని, అందరి విషయమునను అని అర్థము. హితశ బమునరు “తత, 
>) 

రోతి” అని ణిచ్‌ [23९ ९८८०2; పచాదకచ, ణిలోపము చేయగా “హితః” అను 


పదము నిష్పన్నమై 'హితమును చెయువాడు' అను అర్థము వచ్చినది. 


“ఎక|పియదర్శనః" దు కకక యన్నవతా ముపెతి తదెవ రూసం 
రమణియతాయాః” (క్షణ 0 Ey తగా కనబడుచుండుటయే సౌందర్య 
లక్షణము) అని చెప్పినట్టు ఎల్లప్పుడు చూచుచున్నను, ఎప్పటికప్పుడు అదే 
మొదటిసారి చూచినట్టు విన్మయమును కలుగచేయువాడు అని అర్థము. లేదా 
“ఏక” శబ్దమునకు 'సాటిలేని' అని అర్థము. సాటిలేని నంతోషజనక మగు దర్శ 
నము కలవాడు అని అర్థము. 8 


మూ. ఆత్మ వాన్‌ క్రో జిత, కోధో దుంతిమాన్‌ కో=నసూయకః, 
కస్య బిభ్యతి ठ्ठ) జాతరోషస్య సంయుగే. 4 
Er ९. ఆత్మవాన్‌ =ధై ర్యము కలదాడు, కః=ఎవడు? జిత కోధః= 


జయింవబడిన కోపము కలవాడును, ద్యుతిమాన్‌ =|పశ న్రమైన కాంతి కల 
వాడును, అనసూయక;ః=-ఆనూయలేనివాడును, కః=ఎవడు? + ~ 


8 (క్రీము [దామాయణ ము 


పుటిన కోపము గల (కో: మువచ్చిస కన9ః=ఎవనికి, సనంయుగే=-యుద్దము 
నందు దేవాశ్చ=దేవతలు కూద, దిభంతి=-భయపవడుదురు 2 


తా. ధెరంయము కలవాడును, కోపమును జయించినవాడును, | 238 నమెన 
क ७ 

కాంతి కలవాడును, అనసూయ లేనివాడును ఎవడు ? యుదములో కో మువచ్చిన 
ఎవనిని చూచి దేవతలు కూడ భయవడుదురు ? 


2), ‘ఆ ९ १ 22833 226९) ८2९6०429 € ॐ, “ఆ తా & ॐ ద | తె 
QQ 2) ८ a) 
దేహే స్య భావే పరమా ९०६ "అని అమరము. 


"22 [ 641 అను చోట 1. $ ९0539 కామాదులకు @® 23 ९ & & ॐअ . 
అ (a 


५ 1१ 


€ ¬ €> ८ కామ-[కోధ-లోభ_మోహ 2.०० © ५2 లను అరిషడ్వర్గ మును 
( 


Cad 


జయించిస వాడని అరము 


తపహూూాయు” 47 ९१.6७ 539 € దొ షములుగ చితించు | ८२८००) త్‌. 
“అసూయా తు దోషారోపో గుణేషాపి" ఆని అమరము. అనసూయ లేనివాడు 
అనసూయుడు. 


८८ ऊष + ' అనుసపుడు చకారము అసనురాదులను కూ చర్చుటకు [పు యో 
గింపబడినది. ९०८७२, “దేవాసురాదులు” అని అర్థము. లేదా “చి అనుదానికి 
కూడి అని అర్థము. అనగా “దేవాశ్చ” అనుదానికి 'మితులై న దేవతలు కూడ 
అని యర్థము. మి|తులకే భయము కలుగు సననగా శ|తుపుల మాట చెప్పవలనా 
అని తాత్సరగము. 4 


మూ. ఎతదిచ్చాద్యు హం | ४९: వరక కొతూహతం హొ యు, 
మహర తం సమరోఒసి జారు మెవంవిధం నరము © 


ణః 
[ప ఆ. ఏతత్‌=దీనిని, అహమ్‌ ను, (శోతుమ్‌ Ss ఇచ్చామి= 
1, 25० © € -- వేడుక, వరం హి=అధికము 
కదా. మహరే = ఓ మహర్షి! తమ్‌=నీవు, ఎవంవిధమ్‌=౫ఇట్టి గుణములుగల, 
నరమ్‌=-మనుష్యుని, జ్ఞాతుమ్‌= తెలిసికొనుటకు, సమర్గః=సమర్గుడవై, అసి== 


తా. నే నీ విషయమును విన గోరుచున్నాను. నాకు ఎక్కువ కుతూహల 


బాలకాందము 9 


ముగా ఉన్నది. ఓ మహర్షి! ७९ గుణములుగల మనుష్యుని గూర్చి సిక్కు తెలియు 
టకు అవకాశ మున్నది. 


వి. “బుషతితి ००2४१. “బుష छ" అను ధాతుసునుండి 245; YY 
మైనది, క్ఞానము రక) సూర మును. రందినవాదు ఉష 


{5० ५ 


“శోతుమ్‌ అనుటచె _ ఇటి గుణములు కలవానిని గూర్చి తెలిగికొన 
గోర, తాము చప్పగా వినవలెన అడుగుచున్నాను కాని ఇట్టి పురుష ९ 0 ९9० ९3 
అసంభావం మని € 2, 2 0०९ కాదు అను భావము సూచింపబడుచున్న ది. 
ఇచ్చామి' అనుట” _ తా మను त `. వినగోరుచున్నా నే డాగి 
తప్పక చెప్పవలనని తమను ०८०० కాలను అని &*९९ ९ మగుచున్ను అ 


దీనియందు నారు చాల రుతూహల మున్నదను విషయమును నా యింగి 
తాకారములచే తా మీనరికి [గహించియ యుందురు అని నూదచించుదట3 'హిి 
అను పదము [పయోగింపబడినది, మీరు జానవంరులలో @ తములు 7०२८ 2.43, 
४९ లోకోత్తరు డగు వ్య కిని గూర్చి తెలిగియుండుటకు మీకన్న నములు 
మరెవ్యరును ఉండరు కాపునను, ఇంతవరకును £ ८१४ నిరీక్షించి ७222) 
అని © త్రరార్హముబ సూచిత మగుచున్న ది, 


४. 


ఇచట వాల్మీకి [८9 ०४7८ జననామాసనంమునరు छ € ^ రాముని గూర్చు 
2) 
కాదనియు, 2 ८०० ॐ ० 4, నానావిధ విద్యలును దతిపాదించిన సకల 
కలాణగుణములతో రూడియున్న పరత తంమును धे | 229. Buen 
--.+ ५.) 
తెలియవలెను. నారదమహాముని కూ ఈ |పశ్నముల అధి పాం ము 28९) 


కొని అటి మంగశళకరగుణములతో కూడిన పరతతంమే రాముడని నిర 
= ध ८ 


యించి, @ © ¢ ‰ॐ ఇహెను., (గోవిందరాజు) 5 
మూ. ,శుతాం చెత తిలోకజో =, 90१) ८८ వచః, 
५. © 4 ॐ 
| రాయతామితి చామ నః | పహృషో ००४९ ९26 ర 
wr) ५. च| 2) ८. 


ద. అ [96०४ &३ = వాడరు లోకములను చెరిగిన, (९ € 8 नत्या €3 ९६3, 
వాల్మీ కెః=వాల్మీకియొక ఏతత్‌=ఈ, వచః=వాకు.ను, | ४००८ =విని (యు) 
“శూయతామ్‌ వినబడుగాక", &© --6 र), ఆమన ° చ=పిలిచి(యు), అగగా 
వాల్మీకిని అధిముఖునిగా చేసికొని, [८० 2०) 3 --2 00 20 245० 28 , 2०४ ~ ~ -- 
వాక మును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


10 (8) ॐ (దా మాయణము. 


తా. మూడు లోకముల వృతాంతము తెలిసిన నారదుడు వాల్మీకి మాట. 
లను విని, సంతసించినవాడై “చెప్పెదను వినుము అని 5368, ఇట్టు చెప్పెను.. 


వి. (త్రిలోకజ్జః ~ మూడు లోకములను ఎరిగినవాడు. లేదా (త్రిలోక 
మనగా భూః, భువః, సువః, అనెడు మూడులోకములు గల [బహ్మాండము. 
దానిని ఎరిగినవాడు. లేదా “త్రిలోక శబ్దమునకు బద్దులు, ముక్తులు, నిత్యులు 
అను మూడు విధములగు జను లని అర్థము. “లోకస్తు భువనే జనే”" అని. 
అమరము. 


పహృష్షః — ఈ వాల్మీకి సమస్తగుణసంపన్ను డైన మనుష్యుని తెలిసి. 
కొన గోరెను. ఈ గుణములు సామాన్యసార్యభౌమునిలో లభింపవు. 7 [८ ‰ 
ణార్భము మనుష్యరూవమున అవతరించిన సాశాన్నారాయణు డొక్క-_డే ఇట్టి గుణ 
ములు కలవాడు. కావున నా కిపుడు భగవదుణములను కీ ర్రించుటకు అవకాశము 
లభించినది అని సంతసించినవాడె 6 


మూ. బహవో దురాశ ఎవ యే తంయా కి రీతా గుణాః, 
౧ య |* ఆటీ 
డాం శ 91 దా © శూ ० ~ న 9 7 
పున వలా 5 మ్య హం బు २ ट తె రు క్ర 8 | 43 छ ~ నరః. | 


[23. అ. 2593 -- £. వాల్మీ కిమునీ ¡ బహవః-అనేకములును, లేదా అనంత 
ములును, దుర్హభాః చ ఏవ=సాధారణుల కెంతమా[తమును పొంద శక్యము కాని 
వియు అగు యే గుణాః = ఏ గుణములు, త్య్వయా=నీచేత, కీ ర్రితాః = వర్ణింప 
బడినవో, తైః=ఆ గుణములతో, యు క్రః=కూడిన, నరః=మనుష్యుడు, |కూయ 
తామ్‌=వినబడుగాక, అహమ్‌=నేను, బుద్భ్వా=తెలిసికొని, వక్యామి= చెప్పెదను. 


తా. ఓ వాల్మీకిమునీ ! సీక అడిగిన గుణములు అనంతములు. సాధారణ 
మానవులలో దొరకవు. అట్టి గుణములతో కూడిన మహాపురుషుని నిశ్చయించి: 
చెప్పెదను. సావధానముగా వినుము. 


వి. నారదముని |బహ్మ దేవునివలన రాముని చరిితమును సాంతముగా 
విని వచ్చినాడు. అట్టి గుణములను వినవలె నను కుతూహలముతో వాల్మీకి 
[238 0237 తాను ఉపదేశించుట इ వచ్చిన విషయమును గూర్చియే ఈతడు. 
229.) ०६८०८४० కదా అను ఆనందముతో _ “నేను తెలిసికొని ఉన్నాను గాన. 
చెప్పెదను వినుము” అని పలికి చెప్ప మొదలిడెను అని వాఖ్యానసారాంళము. 7 


తాలకాండ ము " 1 


మూ, ఇమ్యాకువంశ। పభవో రామో నామ జనై 8 | 2०९8, 
నియతాత్మా మహావీర్యో ద్యుతిమాన్‌ ధృతిమాన్‌ వశీ. 8 


(వ. అ. 8९5०250४ [5४3४ = ఇష్యాకుమహారాజుయొక్క_ వంశమే 
ఉత్స త్రి స్థానముగా గల (ఇశ్వాకువంశ మునందు పుట్టిన), రామః నామ=రాము 
డనెడు మహాపురుషుడు, జనె ః=జనులచేత, [४0९ ః=వినబడి నవాడు, (అతడు) 
నియతాతా =నిశ్సిత మగు స్యభావము కలవాడు అనగా నిరికారస్యరూపుడు, 
మహావీర్యః= అచింత్య మైన శక్తి కలవాడు, ద్యుతిమాన్‌=|పశ స్ప మైన కాంతి 
కలవాడు, అనగా న్వయంపకాశన్యరూపుడు (వరా పేక్ష లేకుండ | 58०8 0० 
చిత్స్వరూపుడు). ధృతిమాన్‌ =|పశ స్త మైన ధైర్యము కలవాడు, లేదా పశ స్త 
మెన ఆనందము కలవాడు. అనగా నిరతిశ యానందస్వరూపుడు, వశీ=-ఇం|దియ 
నిగ హము కలవాడు, లేదా సమ స్త [పపంచమును తన వశములో నుంచుకొనిన 


తా, ఇక్యాకువంశ మునందు పుట్టిన రామునిగూర్చి జను లెల్లరును విని 
యున్నారు. ఇతడు నిశ్చిత మైన స్వభావము కలవాడు. గొప్ప పరా|కమము 
కలవాడు. మంచి కాంతి కలవాడు. ధైర్యము కలవాడు. ఇం|దియని|గహ 
వంతుడు. లేదా ఇక్యాకువంశ మునందు పుట్టిన రాముడు సాకశ్షానాా రాయణ 
స్యరూపు డని లోకులచేత నిశ్చయింపబడిననాడు. నిర్వికారుడు, అచింత్య మైన 
శక్తి కలవాడు, స్యయంపకాశస్యరూపుడు, నిరతిశయానందన్యరూపుడు, సమస్త 
పపంచమును తన వశములో నుంచుకొనిన సర్యేశ్యరుడు. 


వి. “రమయతీతి రామః” అను 2९०) 2२ రామః అనగా రమింపచేయు 
వాడని (ఆనందింపచెయు వాడని) అర్ధము. “రామో రమయతాం వరక” (రమింప 
చేయువారిలో రాముడు [ >>) అని చెప్పబడినది. లేదా “రమనే యోగినో౬ 
ననే సత్యాననే చిదాత్మని, ఇతి రామపదేనాసౌ పరం [బహ్మో భిధీయ తే” (అనంత 
సచ్చిదానందాత్మకు డైన ఇతనియందు యోగులు రమింతురు. ఇట్టు రామి ४९ 
ముచే పర|బహ్మము చెప్పబడుచున్నది) అను అగ స్యృసంహితావచనానుసారము. 
“రమనే అస్మిన్‌ ఇతి రామః” అనగా “సీనియందు యోగులు రమింతురు" 
అని రానుశ బ్దార్గము. 


అనేక [238०६९४2 0 ము లుండగా రాముడు ఇవ్యుకువంశమునందే అవత 


1 9 శ్రీమదా మాయణము 


రించుటకు కారణ మేమనగా -- పూర్ణము & ०९८० వను మహారాజు చిరకాలము 
శ్రీమన్నారాయణమూ ర్తిని ఆరాధించి తత్సలముగా రంగనాథుని పొందెను. ఆ 
రంగనాథుని ఆరాధించు అధికారము ఆ వంశ మునందు పుట్టినవారికి సదాచార మె 
ఉండెను. ఆ పక్షపాతముచే శ్రిమహావిష్టుఫ & 2९९5०20४ మునందే అవతరించెను 
(గోవిందరాజు). “ధ్యాయేత్సదా 289९ 02०६९ మధ్యవర్తి నారాయణ; సరసిజాసన 
సన్ని విష్టః"” అను పాచీనో € అనుసరించి సూర్యమండ లాంతర్గత మగు తేజస్ఫె 
తన న్యరూపము గాన, 9 ०००९८ र्खे, సూర్యుని పె అధిమానముచె ఆతని వంశ 


మునందే జనించె నని ఉపాసకుల భావము. ఇది సాంపదాయికార్గము. 8 
५८ చూ నాంగ ९ x “ny 
మూ, బుద్ది! సీ తిమా ८०९८१ శ్రీమాన్‌ శ [ ९०६१९०९ ణః 

విపులాంసో మడోబాడబః కమ్బు'గివో మహాహనుః, ¢) 

[ 23. ९७, (ఆ రాముడు) బుద్దిమాని=[పశ స్తమైెన బుద్దికలవాడు, సర్వజ్ఞుడు, 

నీతిమాన్‌=|పశ స్త మెన సీత్రి కలవాడు, లేదా, సృష్టిస్థితిలయ రూప మర్యాదలు 


కలవాడు, = ~. స్తవిద్యలు తెలిసినవాడు, శ్రీమాన్‌ =అఖండైశ్యర్యము కల 
వాడు, ४ తునిబర్హ ణః=శ|తువులను సశింపచెయు వాడు, 229०0258 > 2? 
మూపు కలవాడు, మహాబాహుః=బలిసిన బాహువులు కలవాడు, కమ్బు|గీవః= 
శంఖమువంటి కంఠము కలవాడు, మహాహనుః=ఎత్రెన ८९0 మీదిభాగము 
కలవాడు. 


తా. ఆ రాముడు బుద్ది, గతి, సర్వశాస్త్ర పాండిత్యము, & ४ ९८ ८2 కల 
వాడు. ४ తువులను నింవచేయువాడు. ఆతని మూపులు ఉన్నత మెనవి; బాహు 
వులు బలిసినవి, కంఠము శంఖము వలె ఉండును. చెక్కి_శ్ట 2 భాగము ఉన్నత 
ముగ ఉండును, 


వి. “९29००38. “కక్షః కుక్నిశ్చ వక్షశ్స [మాణం స్మన్హో లలాటికా, 
సర్యభూతేమ నిధిషా ఉన్న తాస్తు సుఖ|పదాః” (> పాణుల కైనను, చంక, 
కడుపు, రొమ్ము, ముకుు_, మూపు, నొసలు __ ఇవి ఉన్నతము లె నచో సుఖ|పద 
ములు) అని సాముదికశాస్త్రములో చెప్పినట్టు ఉన్నతము © 5 మూపులు కలవా 
డని అర్థము. 


“కమ్బుగీవః" -—_ “కమ్బుగీవశ్చ నృపతి ర్రమృకర్గోఒతిభూషణః"” (४ ०४ 
మువంటి కంఠము కలవాడు రాజగును, వేలాడు చెవులు కలవానికి ఎక్కువ 


బాలకాండ ము 
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భూషణము లుండును) అని సాము|దికశాస్త్రములో చెప్పినట్టు శంఖమువంటణి' 
కంఠము కలవాడు అని అర్థము. 


“మహాహనుః” ___ “మాంనలే తు హనూ యస్య భవత స్ట్రేీషదున్నతే,. 
८: మృష్ట్షమశ్నాతి యావదాయుః సుఖాన్మిత ६" (ఎవని ८९९४ పెభాగ 
ములు బలిసి యుండుటచే కొంచెము ఎత్తుగా ఉండునో ఆతడు జీవితకాల 
మంతయు సుఖ మనుభవించుచు, మృష్టాన్న మును భుదించుచుండును”) అని చెప్పి 
నట్టు ఉన్నతము లైన హనువులు కలవా డని అరము. प 


GE 


మూ. మహోరస్మో మహేష్వాసో గూఢజ[తు రరిందమః, 
wd 


ఆడానుజాహాూంః సుశిరాః సులలాటః సువి.కమః. 10 


వ. అ, (ఆ రాముడు) మహోరసన్శ_ః=విశాల మైన వక్షఃస్థలము కలవాడు, 
మహేష్యాస;=గొప్ప ధనుస్సుక లవాడు, గూఢజ[తుః= పెకి కనబడని నమూపుల 
సంధియెముకలు కలవాడు, అరిందమః=కామ|కోధాది శ|తువులను లేదా పాపము 
లను పోగొట్టువాడు, ఆజానుబాహుః= మోకాళ్ల వరకును పొడవైన బాహువులు 
కలవాడు, సుశిరాః=సనులక్షణములతో కూడిన శిరస్సు కలవాడు, సులలాటకః=౫ా 
శుభలక్షణములు గల నుదురు కలవాడు, సువి|కమః = అంద మైన పాదవిన్యా 
సము (నడక) కలవాడు. 


తా. ఆ రాముని వక్షఃస్థలము చాల విశాల ॐ 2.6. ధనుస్సు చాల గొప్పది. 
ఆతని మూపుల 2806 ఎముకలు చెకి కనబడవు. ఆతడు కామ,క్రోధాది శ|తువు 
లను, పాపములను పోగొట్టువాడు. ఆతని బాహువులు మోకాళ్ళవరకును [వేలాడు 
చుండును. ఆతని శిరస్సు, లలాటము కూడ మంచిలక్షణములతో ఒప్పుచుండును. 
నడక ఎంతో అందముగా ఉండును. 


ప్రై “మహోరస్మ్క_ః-"“స్థిరం విశాలం కఠినమున్నతం మాంసలం సమమ్‌, వక్షో 
యస్య మహీపాల స్తత్సమో వా భవేన్నరః" (దృఢమై, విశాలమై, కఠినమై, 
ఉన్నత మై, బలిసి సమముగా ఉండు వక్షఃస్థలము కలవాడు రాజుగాని, రాజ 
సముడు కాని అగును) అని శాస్త్రములో చెప్పిన లక్షణములు గల వక్షఃస్థలము 
కలవాడు. 


“మహేష్యానః”__ ఈ శబ్బముచే “గొప్ప ధనుస్సును ధరింపతగినంత 


14 ఢీ) ము [దా మాయణము 


దృఢ మెన శరీరము కలవాడు" అను అరము సూచింపబడుచున్న ది అందుచే 
[వక్రమభంగదో ము లేదు. అనగా శరీరావయవములను వరించు సందర్భ 
మున ధనుస్సును గూర్చి వరించుటి పారంధభించినదానికి విరుదముగా ఉన్నది 
గాన ఇది |(పషృక్రమభంగదోషము కదా అను శంకకు అవకాశము లేదు 


“గూఢజ[తుః"..“విషమై © తుభి 6 ति ९ అతినూమ్మైశ్చ మానవాః, ఉన్న 
తె రోగినో నిమ్న 6) ते) ९8 53 ర్నరాధిపాః” (మూపుల సంధి ఎముకలకు జ[తు 
వులు అసి పేరు. ఇవి ఎచ్చుతగులుగ గాని, అతినూక్ష్మములుగ గాని ఉన్నచో 
దరి|దు అగుదురు. ఉన్నతముగ ఉన్నచో భోగు లగుదురు. లోతుగా ఉన్నచో 
వీదవా రగుదురు. బలిసి ఉన్నచో రాజు లగుదురు) అని చెప్పినట్లు మాంసాధి 
(>~ బలిసి యుండుటవలన పెకి కనబడని జతువులు కలవా డని అరము. 


“అరిందమః” _ కామ|కోధాది శ|తువర్లమును పోగొటువా డని అధము 
కామ|కోధాదులు లేనిచో కర్మము చేయుట జరుగదు కర్మము లేకపోయినచో 
శరీరపరి|గహము (జన్మ ఎత్తుట) జరుగదు. ఐతే ఇపుడు రాముడు (గహించిన 
మనుష్యశ రీరము కర్మమూలకము కాదు; లోకాను గహార్గ మే ९2) ఈ పదము 
సూచించుచున్నది. 


“ఆజానుబాహుః'" _ “ఆజానులమ్సినౌ బాహూ వృత్తపీనౌ మహేశ్వరః” 
(గుండ్రముగా బలిసి మోకాళ్లవరకును [వేలాడు బాహువులు కలవాడు సార్ణ 
భౌము డగును) అను సాముదిక వచనానుసారము. సార్యభౌమలక్షణ మగు దీర్గ 
బాహువులు కలవా డని అరము. 


“సుశిరా$'..“సమవృ ९ 8८ ह > ఛ|తాకారశిరా స్తథా ఏకచ్చ తాం మహీం 
భు జే. దీర్గమాయుశ్చ జీవతి" (సమముగా గుం[డముగా ఉండు శిరస్సు కల 
వాడును, గొడుగు వంటి శిరస్సు కలవాడును ఏకచ్చతాధివత్యము చేయుచు 
८९ ७०९०२ జీవించును) అని చెప్పినట్టు శుభలక్షణములు గల శిరస్సు కలవా 
డని అరము, 


“సులలాటః -- "७५२५8४० తుజ్జం లలాటం యస్య న [23638 
(అర్థచందాకార మై ఉన్నత మైన లలాటము కలవాడు రాజగును) అని చెప్ప 
బడిన లక్షణములు గల లలాటము కలవా డని అర్థము. 
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“సుషికమః” = “సింహర్షభగజవ్యాఘగతయో మనుజా మునే, సర్వత 
సుఖమేధ నే సర్య|త జయినః సదా” (సింహము, వృషభము, గజము, పెద్దపులి, 
వీటి నడకవంటి నడక గలవారు అంతటను జయమును పొందుచు సుఖముగా 
వృది పొందుదురు) అని జగద్యల్లభలో చెప్పినట్లు అంద మెన నడక కలవా 

a ౧ ౧ *-~ 
డని అర్థము. 10 
మూ. సమః సమవిభకాజుః 2) 0 296 8 'పతావవాన్‌, 
- (¬ ~¢ & ~ 
22525 ८ విశాలాటో లక్షీ వాన్‌ శుభలశ్న్షణః. 11 


వ. అ. (ఆ శ్రీరాముడు), సమః=అతిదీర్షము, లేదా అతి హస్వము కానట్టి 
దేహముకలవాడు, సమవిభక్తాజః= హెచ్చుతగ్గులు లేకుండ విభజింపబడిన అవయ 
వములు కలవాడు, స్నిగ్గవర్ణః=ఇం పెన రంగు గలవాడు, పతాపవాన్‌ =|పశ స్త 
మైన వరా|క్రమము కలవాడు లేదా తేజస్సు కలవాడు, పీనవకాః=బలిసిన వక్షః 
స్థలము కలవాడు, విశాలాక్షః=విశాల మైన నేతములు కలవాడు, లజ్ష్మీ వాన్‌ = 
[పశ స్త మెన అవయవకాంతి కలవాడు, శుభలక్షణః=-మంగళకరములై న సాము 
[(దికశాస్త్రో క్ర లక్షణములు కలవాడు. 


తా. ఆ శ్రీరాముని శరీరము చాల పొట్టిగా కాని, పొడవై నదిగా కాని లేదు. 
ఆతని అవయవము లన్నియు హెచ్చుతగ్గులు లేక సరిగా విభజింపబడి ఉన్న వి. 
శరీరపు చాయ చాల చక)నిది. తేజస్సు చాల [3४ ०25९०55 మెనది. వక్షః 
స్థలము బలిసి ఉండును. నేతములు విశాలములు. ఆవయవముల శోభ [పశ స్త 
మెనది. సాముదిక శాస్త్రములో చెప్పిన శుభలక్షణము లన్నియు ఆతని శరీరము 
నం దున్న వి. 


వి, సమః __ “షబ్ణవత్యజులోత్సేధః సార్యభొౌ మో భవేన్నృపః" (తొంబది 
యారు అంగుళముల పొడవు గల రాజు సార్యభౌము డగును) అని జగద్యల్లభలో 
చెప్పి నట్టు హెచ్చుతగ్గులు లేక తొంబదియారు అంగుళముల పొడవు ఉన్నవా డనీ 
అరము. 


సమవిభక్తాజః — “దువౌ నాసాప్పచే నే|తే కర్ణావోషష చ చూచుకే, 
కూర్చరౌ మణిబనౌ చ జానునీ వృషణా కటీ, కరౌ పాదౌ స్పిజౌ యస్య నమౌ జేయ ४ 
న భూపతి" (కనుబొమలు, నాసికారంధ ములు, కన్నులు, చెవులు, పెదవులు, 
చనుమొనలు, మోచేతులు, మనికట్టు, మోకాళ్లు, వృషణములు, కటి|పదేశములు, 


16 ($ ॐ [దామాయణము. 


హన్లములు, పాదములు, పిరుదులు -- ఇవి హెచ్చుతగ్గులు లేక సమములుగా 
ఉన్న వాడు రాజు అగును) అని సాము|దిక శాస్త్రములో చెప్పిన (23७१८ > రాముని 
కనుబొమలు మొదలైన అవయవములు ఉన్న వని అర్థము. 


స్నిగవర్లః “దక్తుః जषा హేన సౌభాగ్యం దన్తస్న హేన భోజనమ్‌ ९९ 
స్నహాన శయ్యా చ పాదస్న హేన వాహనమ్‌' (స్నెహ మనగా మెరుగు, 
నేతములలో మెరు గున్నచో సౌభాగ్యము, దంతములషె మెరు గున్నచో మంచి 
భోజనము, శరీరమునందు మెరు గున్నచో సుఖథయ్యయు, పాదములందు మెరు 

న్నచో వాహనసౌఖ్యము కలుగును) అని చెపి] నటు రాముని నేతాదులలో 
మెరుగు ఉన్న దని భావము 11 


మూ. ధర్మజ్ఞః సత్యసనశ్చ ,పశానాం చ హితే రతః, 
ణో థ We 
యశ ९ జ్ఞానసంపన్నః శుచిరర శః సమాధిమాన్‌. 12 


ప.అ. ధర్మజ్ఞః=శరణాగతరక్షణాది ధర్మములను ఎరిగినవాడు, సత్య 
38 --ऽ९ ९ మెన [2०९ కలవాడు | ०८० | ९8९ & హితే--హితము 
చేయుటయందు, రత =ఆస క్రి కలవాడు యశస్య=గొ J & © కలవాడు, 
జ్ఞానసంపన్న ౩=అన్ని విషయములకు సంబంధించిన జ్ఞానముతో సంపన్నుడు, 
శుచిః=పరిశుద్ద మెనవాడు, వశ్యః=గురుజనులకు లొంగి ఉండువాడు, లేదా 
ఆ|శితులకు అందుబాటులో ఉండువాడు, సమాధి మాన్‌ =ఆ|శితులను ఎట్లు రశించ 
వలెనో ఆలోచించువాడు. 


తా. శ్రీరాముడు శరణాగతరక్షణాది ధర్మములు బాగుగా తెలిసినవాడు, 
చెసిన పతిజ్ఞను నిలుపుకొనును, [పజల హితమునకె ఎక్కు_వ ఆస క్రి చూపును 
అన్ని విషయములును తెలిసినవాడు, పరిశుద్ద మైన వాడు, అనగా నిజాయితీ 
కలవాడు, గురుజనులకు లొంగి ఉండువాడు, ఆ|శితులకు అందుబాటులో @ 0८83 
వాడు, ఆ|శితులను ¢ & ०८०९ उ దీక్ష వహించిన వాడు. 


సః “నత్యసనశ్చ ఇత్యాది స్థలములలో [పయోగించిన 25 ' అను దానికి 
విశేషార్థ మేమియు లేదు. కేవలము పాదపూరణమున उ [పయోగింపబడినది. 
“తు హిచస్మ హ వై పాదపూరణే” అని అమరము. 12 
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మూ. 2368०२0९ 29 2598 శ్రీమాన్‌ ధాతా రిపునిషాదనః, 
© ई, छ జీవలోకస్య ధర్మస్య పరిరశ్నితా. 18 


Ee అ, (© రాముడు) [పజాపతిసమః -- [బహ్మతో సమాన మైనవాడు, 
మాన్‌ =సనమ స్తలోకమును అతిశయించినవాడు, ధాతా=సమ న [పపంచమును 
షించువాడు, రిపునిషూదనః=శ|తువులను జయించువాడు, జీవలోకస్య=- పాణి 
సముదాయమునకు(ను), రశ్నితా= పాలించువాడు, ధర్మస్య=ధర్మమునకు(ను), 
పరిరక్షితా= బాగుగ రశించువాడు. 


ల (छ 


९ 


తా, శ్రీరాముడు |బహ్మతో సమానుడు. అందరిని మించినవాడు. సర్వ 
లోకములను పోషించువాడు. శ|తువులను నింపచేయువాడు. సమ స్తపపంచమును 
రశించువాడు. ధర్మమును కాూగుగా © ई, © ४५३००९89. 


వి. జీవలోకన్య రక్షితా __ కేవలము సార్యభౌము డై నవాడు తనవారిని 
లేదా మనుష్యులను మాతమే రక్షించకలిగి ఉండును. క్రీరాము డట్టు కాదు. పిపీ 
లికాది |బహ్మపర్యంతము సకల|పాణులను రక్షింపగలిగినవాడు. ఐతే పాపాత్యు 
లను కూడ రశ్షించునా? అను (పశ్న ఉదయించును. దీనికి సమాధానము 
“ధర్మన్య పరిరకితా” అను మాటలో ఉన్నది. ధర్మమును రక్షించుటవలన పాప్పు 
లను కూడ రశించువాడే అని సూచిత మగుచున్న 6. ఆది ఎట్లనగా -- చికిత్స 
కుడు ४ స్ర్రచికిత్సాదులు చేయునపుడు తాత్మా_లికముగ రోగికి చాల బాధకలిగించు 
వాడే అయినను, రోగమును పోగొట్టి చివరకు మహోపకారము చేసినవాడే అగు 
చున్నాడు. అరె పాపులను శిక్ష్షించు సమయమున వారిపట్ల, ఆ సమయమున, 
|కూరుడుగా కనబడినను, అధర్మ మార్గములో పడి పాపములు చేయుచున్న Ft 
పాపాత్ములను 9 ३, ంచి @ € 6०८०९०२, వా స్తవమున, వారికే విశేషరక్షకు డగు 
చున్నా డని భావము. 

“రక్షితా జీవలోక స్య” అని |పారంభించి చెప్పిన ఈ విశేషణములు భగ 
వంతుని అవతారలక్షణములను వర్ణించుచున్న వి (గోవిందరాజులు). ఇవన్నియు 
పరమేశ్యరున కుండదగిన లక్షణములే కాని ఇతరుల కెవ్యరికిని ఉండదగినవి 
కావు (మహేశ్వర తీరులు) 18 


[2] 


18 (క్రీమ [దా మాయణము 


०3' 2 
వేదవేదాజత తంజో ధనురేందే చ నిషితః. 14 
0 ఎ జః => ९ 


E అ, (© రాముడు) స్వస్య — म~ ధర్మస్య = శరణాగత 
రక్షణరూపధర్మ మునకు లేదా క్ష1తియధర్మ మునకు, రకితా=రక్షకుడు, స్యజ 
నస్యచ=ఆ|శ యి ౧చిన బంధువులు మొదలైన తనవారికిని, రశితా=ర క్షకుడు, 
వేదవేదాజ్ఞత త్త్వజ్ఞః=వెదముల ९ త్త్యమును, వేదాంగముల త త్రమును తెలిసి 
క్రొన్నవాడు, ధనుర్వేదే చ=ధనుర్వేదమునందు గూడ, నిష్టిత ః=పరిపూర్ణ మెన 
[228 కలవాడు. 


తా. శ్రీరాముడు తన ధర్మమును చక్కగ పాటించుచు తనబారి నందరిని 
రక్షించుచుండును. వేదవేదాంగముల రహస్యము లన్నియు ఈతనికి తెలియును, 
ధనుర్వేదమునందు ఈతనికున్న జ్ఞానము అసాధారణ మైనది. 


వి. బుక్‌--యజుస్‌_సామ..అథర్యము లని వేదములు నాలుగు. శిక్ష, 
వ్యాకరణము, ఛందస్సు, నిరు & ॐ, జ్యోతిషము, కల్పము అని వేదాంగములారు. 


“ధనురేందే చ” అనునపుడు చి శబ్రముచే ఆయుర్వేదము, గాంధర్య 
వేదము, అర్థశా స్రము ఆను మిగిలిన మూడు ఉపవవేదములను కూడ (గహించ 
వలెను. 


'రకితా స్వస్య ధర్మస్య" 
ర్మోపదేశనమయే జనాః సర్వే౬పి పణ్ణితాః, 
తదనుష్టానసమయే మునయో౭.పి న పణ్ణితాః 


(ఇతరులకు ధర్మము ఉపదేశించుటకు ఆందరును పండితులే. ఆ ధర్మమును 
ఆచరించు నపుడు మాతము మునులు కూడ అపండితుల వలె (పవర్తింతురు) 
అని చెప్పి నట్టు చాలమంది ధర్మోపదేశము చేయుచుందురు గాని తాము ఆచరిం 
చరు. (శ్రీరాముడు మ్మాతము అట్లు కాదని అర్లము. 


లేదా ధర్మ మనగా ధనుస్సు “సా మ్య స్వభావసుకృతేష్య స్రీ ధర్మంతు 
కార్ము కే” అని బాణనిఘంటువు. ఆందుచే “రశితా స్వస్య ధర్మస్య” అనగా తన 
ధనుస్సును రకించుకొనువాడు అని అర్థము ఇచట ధర్మ శబ్రము ఉపలక్షణచే 
రథాదులు అను అర్థమును కూడ బోధించును. యుద్ధరంగ ములో తన ధనుస్సును, 


బాలకాండ ము “ 19 


రథములను, సారధిని, (न फ [© 2०7०, కేతనమును రషించుకొన గలి 
గిన అతిరథ [६ డని అర్థము. 


లేదా శివధనుర్భంగము, పరథరామపరాభవము మొదలగు లోకో త్రరము 
లగు కార్యములు చెసి తన శ్రీనారాయణావతారత్యరూప ధర్మమును రక్షించు 
కొనిన వాడు అని అధరము. 


స్యజనస్య చ £, _ "€ &, छण జీవలోకస్య"” అని పూర్వళ్లోకములో 
చెప్పిన బీవలోకర క్షణములో స్యజనర క్షణము కూడ అంతర్గత మైనను, మరల 
“సృజనస్య చ రకితా” అని చెప్పుట రామునకు స్యజనుల పె ఉన్న & £3 5०९ 
శొయమును సూచించుచున్నది. 


బాంధవాదులను తిరస్క_రించుట |వభువునకు సహజము. రాముడు 
మాతము అట్లు కాదు. “అత్యాసన్నం పరిత్యజ్య మునేర్దత్తం తు నిష్పలమ” (చాల 
దగ్గరగా ఉన్న ఆ|శితుని లేదా బంధువును కాదని మునీశ్వరునకు దానము చెసి 
నను అది నిష్బల మే అను శాస్త్రము ననుసరించి € [9९ బాంధవులను 2 2९, 0९ 
రక్షించువాడు అని అర్థము. 14 


మూ. अ+. ९ ९९8 స్మృతిమాన్‌ పకతిభానవాన, 
-० ^© ` బషః 
సర్యలోక|పియః సాధు రదీనాత్మా విచక్షణః, 15 


123. అ, (ఆ రాముడు), ८९ శాస్త్రార్ణత త్త్యజ్ఞః=ాసమ స్త మెన శాస్త్రముల 
అర్థము, త తము తెలిసినవాడు, స్మృతిమాన్‌ =జ్ఞ ప్తి కలవాడు, అనగా తెలిసిన 
విషయమును మరువనివాడు, |వతిభానవాన్‌ =వ్యవహారమునందు ఊత్తరోత్తర 
యుక్తుల స్ఫూర్తి కలవాడు, సర్యలోక|పియః=సమ స్తజనులకును ఇప్షుడు. లేదా 
అందరు జనులును ఇషులుగా కలవాడు (అందరియందును పీతి కలవాడు), 
సాధుః=తన కపకారము చేసినవారికి కూడ ఉపకారము చేయువాడు, అదీనాతా) = 
అకిదుఃఖకాలమునందు కూడ కలత చెందని మనస్సు కలవాడు, విచక్షణః =విను 
వారికి హృదయానందము కలుగు నట్టు అనేక విధములుగ మాటలాడువాడు. లేదా 
ఆయా కాలములందు చేయదగిన పనులు చెయుటయందు చాతుర్యము క లవాడు, 


తా. రాముడు వెనుక చెప్పిన వేదవేదాంగములే కాక మిగిలిన ధర్మ 
శా స్ర్ర-.పురాణ...న్యాయ._ మీమాంసా ~~ సాంఖ్య..వై శేషిక__యోగశాస్త్రముల అభి 


40 శ్రీ) మ|దామాయణము; 


(పాయములను, సిద్ధాంతములను బాగుగా తెలిసికొనినవాడు. తెలిసికొన్న విషయము 
లను ఎన్నడును మరువడు, లోకవ్యవహారములలో ఈతనికి గల ఉత్తరోత్తరా 
యుక్తుల స్ఫురణము గొప్పది. నమ స్తజనులయందును ఈతనికి పేమ అధికము; 
ఆ జనులకు కూడ రాము డనిన |పాణము. ఎట్టి కష్టకాలములం దైెనను ఈతని 
మనస్సు కలత చెందదు. వినువారికి ఆనందము కలుగు నట్టు సంభాషణ చేయుట. 
యందును, నసనమయోచితము లగు కార్యములను నిర్వహించుటయ ౦దును గొప్ప 
నేర్పు కలవాడు. 19; 
మూ. 96 ९८०40 ९8 సద్భిః సముద ఇప సిన్గుధిః, 
ఆర్యః సర్య్వసమశైవ సదైక ప్రియదర్శనః, 16 
Er అ. (ఆ రాముడు), సము|దః=సముదము, సిన్గుభిః ఇవ=నదుల. 
చేత వలె, సద్భిః= సత్పురుషుల చెత, సర్వదా=వఎల్హప్పుడును, అభిగతః=పఫొంద 
బడినవాడు, ఆర్మః=చెరదగినవాడు, లేదా పూజ్యుడు, సర్యసమః=అందరి ०२९. 
యమునందును సమముగా [పవ ర్రించువాడు, సదైక|పియదర్శనః = ఎల్లపుడును. 
ఒకే విధముగ [च మగు దర్శనము కలవాడు. 


తా. నదులు ० © 29९७०२७२, అనగా మూడు కాలములందును, ०8296 
మును చేరుచుండు నట్టు సత్పురుషులు ఎల్లవేళల రామునివద్దకు వచ్చు చుందురు. 
ఈతడు [238 ఒక్క-రును దగ్గరకు చేరవలసిన వ్య క్రి. పూజనీయుడు. ఆందరి 
విషయమునను నమముగా |పవ ర్హించువాడు. ఈతని దర్శనము ఎల్లప్పుడును ఓకే 
విధముగ ఆనందజనకముగా ఉండును, 

వి. సర్వ్యనమః_ జాతివర్షాదితారతమ్యము లేక సమస్త భూతముల విషయ 
మునను సమాన మగు (పేమతో వ్యవహరించువాడు, జాతిగుణవృత్త్యాది తార, 
తమ్యములు లేక అందరును ఈతనిని €| ४ యింతురు. “ఏవ కారము “దీనిలో 
ఎన్నడును మార్పు లేదు” అని సూచించుచున్నది (గోవిందరాజులు). 

“సర్వదా” అనుటవలన -- సము|దుని సేవించుటకు నదులకు కాలనియ 
మము ఏ విధముగ అక)_అలేదో ७ द రాముని > 2 ०४७९०८४ ०९ భకులకు. 
కాలనియమము అక్క-_జిలే దని నూచింపబడినది. 

“९७ &) 04९88 '' అను శబ్లముచే “సత్సురుషులకు శ్రీరాముడే పరముపాపహ్య 
స్తానము” అని సూచితమగుచున్న ది. 


బాలకాండ ము we] 


“సముదః 223 ४6281 అను ఉపమానము, నదులకు సము[దము తప్ప 
వెరు గతి లేనట్టు సత్సురుషులకు రాముడు తప్ప గత్యంతరము లేదని సూచించు 
చున్న ది. 16 


మూ. ద సర్వగుణో తః కొసల్యాననవర్తనః, 


మరద కప గామ్బీ ठ 2 ౦౯ హిొమవానివ 17 


స 
స 


Er అ, కౌసల్యాననవర్దనః -- కౌసల్యయొక,. ఆనందమును వృద్ది 
'పౌందించు, సః చ=ఆ రాముడే, సరంగుణోపేతః=అని) గుణములతో కూడిన 
ढे (८ 
వాడు, గామీరేం=-తన హుదయములో నునుదానిని = ९९8 తెలియకుండ 
చెయుటయందు, నముః:దః ఇవ=సముదమువంటివాడు, ధె రేణ=ధె రంముచేత, 
(८ ए Se 
హిమవానివ= హిమవత్సర్యతమువ ంటివాడు. 


తా, కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు ఆ రాముడి సకలగుణము 
లతో కూడినవాడు. అతడు గాంధీర్యమునందు సముదము వంటివాడు. ధైర్యము 
నందు హిమవత్సర్వ్యతము వంటివాడు. 


వి. ^ చ' అనునపుడు చి కారమునకు “ఏవి అని © ठ -- 
“అత డే”, 


సల్యానందవర్దనః -- దశరథుడు కోసలరాజపు|తి యగు కౌనల్యయందే 
రాముని పుతునిగ పొందకలిగెను. అందుచే “కౌనల్యకు ఆనందమును పెంచు 
వాడు” అని చెప్పబడినది (గోవిందరాజులు). 


గాంభీర్య మనగా తన హృదయములో ఉన్నదానిని బై టికి తెలియనీయ 
కుండుట. సము|దుడు తనలో నున్న రత్నాదులను పైకి తెలియకుండ చేయు 
చుండునట్టు హృదయములో ఉన్న దానిని 'పెకి తెలియ నసీయనివాడు అని అర్థము. 


దుఃఖకారోణ మున్నను దుఃఖమును పొంద కుండుట ధైర్యము. ఆవిష 
'యమున రాముడు హిమవత్సర్వతము వంటివాడు. “గిరయో వర్గధారాభిర్ణన్య 
మానాన వివ్యధు?, అధిభూయ మానా వ్యననై ర్యథాధోక్షజచేతనః'” (ఎన్నియో 
వ్యసనములు వచ్చినను విష్ణుభక్తులు ఏ విధముగ దుఃఖింపరో, टु పర్యతములు 
వర్షధారలబచే కొట్టుబడుచున్నను దుఃఖింపలేదు) అని చెప్పినట్లు, వర్గములు కుర్తి 
యుట, పిడుగులు పడుట, మొదలగు దుఃఖకారణము లున్నను పర్యతములకు 


44 (శ్రీమ [దామా యణము. 


వ్యథ కలుగదు. అట్టి పర్యతము లన్నిటికన్నను, పర్యతరా జగు హిమవంతుడు, 
మిక్కిలి ధైర్యశాలి. రాముడు ధైర్యముచే అట్టి హిమవంతునితో సమాను డని. 


అర్థము. 17 
మూ. 1 = नि 0 తియదర్శనః, 
తె ९ _ 
కాలాగ్ని సదృశః [नः క్షమయా పృథివీసమః. 18 
ధనదెన त సత్యే ధర్మ ఇవాపర 8. 


23. ఆః (= రాముడు) ఏర్వే--పరాక్రమమునందు, విష్ణునా=విషువుతో,. 
సదృశ ః = సమాన మెనవాడు, సోమవత్‌ = చం|దుడు వలె, పియదర్శనః= 
ఆనందకర మెన దర్శనము కలవాడు, కోధె=కోపమునందు, కాలాగ్నిసదృశ 8 ~ 
[పలయకాలాగ్నితో సమానుడు, క్షమయా = ఓర్పుచే, పృథివఏీసమః = భూమితో 
సమానుడు, త్యాగే-దానము చేయుటలో, ధనదేన = కుబేరునితో, సమః = 
సమానుగు, ऊ; = సతమునందు, అపర; = ९:४० © ग्र :33^+ 56 
ఎవరును అవి; ధర్మః ఇవ=ధర్మదేవత వంణివాడు. 


తా. రాముడు పరా|క్రమమునందు విష్ణువుతో సమాసమెనవాడు. ४०८ 
దర్శనము వలె ఈతని దర్శనము ఆనందకరము. కోపము వచ్చి నప్పుడు. 
८०९० ७०८०५११ వలె చాల భయంకర మైనవాడు. ఓర్పులో భూమివంటి వాడు. 
ఇతరులకు దానము చెయుటలో కుబేరునివంటిడాడు. నత్యమును సంరక్షించు 
విషయమున ధర్మదేవత వంటివాడు. ఈ విషయమున ఈతనిని మించినవా 
రెవరును లేరు. 


2: వీరే -- తనకు కతి లేకుండ చూచుకొనుచు ఇతరులను జయింప 
గలిగిన సామర్థ్యమునకు వీర్య మని పేరు. రాముడు విష్ణువే అయినను అవతార 
రూప మగు ఊపాధి (భదమునకు కారణము) ని పట్టి విష్ణువుకంది భిన్నుడు గాన 
విష్ణువుతో పోల్చుట జరిగినది. లేదా “వీర్యము విషయమున 2285 8 తనతో 
సమానుడు” అని అర్థము. అనగా తనకు తానే సాటి కాని వేరెవ్యరును సాటి కారని 
భావము. విష్ణవునందలి సగము భాగము మాత మే రామునియం దుండుటచే 
విష్ణసాదృశ్యము చెప్పబడినది (గోవిందరాజులు). మరి యొక ఉపమాన. 
మేదియు లేనప్పుడు విష్ణువుతో సమాను డని చెప్పుటకన్న గత్యంతరము లేదు. 
(మహేశ్వర తీర్లులు). 
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శమయా పృథిఏసనమః_ తనను జనులు తొక్కి_నను, తవ్యినను, మరి 
ఏమి చేసినను భూమి ఓర్పుతో సహించును. टु తన కెంత అపకారము చేసినను 
అచెతన పదార్గము వలె మిన్నక ఉండువాడు అని అర్గము. 


ధనదేన సమస్త్రాగే_ ఇచట “ధనద” (ధనము నిచ్చువాడు) అను శబ 
మును [పయోగించుటచే కుబేరుని త్యాగవిశేషము సూచింపబడుచున్న 6. “అట్టి 
కుబేరునితో సమానుడు”. 


5 ధర్మ & 5०:3९ 8 -- అపరః=తనకం © ఇతర మైన ఉత్కషవస్తువు 
లేని, ధర్మదేవత వంటిహాడు (గోవిందరాజులు). అపర? = రెండవ, ధర్మ 
దేవతయా, అన్నట్టు ఉన్నాడు (మ హేశ్యర తీర్థులు). 18 

అవ. నారదుడు, మొదట “ఇవ్యారువంశ|వభవః" అ పదముచేత రామా 
పతారమును బప్పెను, “మహాఏర్యః" “శ [००९०६०४ అను పదములచెత 
తాటకామారీచవధ వరశురామపరాభవములను సూచించెను. “९५, వాన్‌” 
^ (8) 2:5० " అను పదములచెత సీతాపరిణయమును తెలియజేసెను. “ధనురేదే చ 
నిషిత ౩” అను వాక్యముచేత కౌికునివలన రామునికి కలిగిన సమస్తాస్త్ర[పా ప్ర్తిని 
తెలిపెను. ఇట్లు బాలకాండకథను చెప్పి ఇపుడు అయోధ్యాకాండకథను చెప్పు 
చున్నాడు (మహేశ్వర తీర్థ గోవిందరాజులు). 

మూ. తమేవంగుణసమ్పన్నం రామం సత్యపరా, కమమ 19 
జ్యాష్టం గ్రవ్షగుణైర్యు క్రం అయం దశరథస్సుతమి. 
పకృతీనాం హితైర్యు కం పకృతి పియకామ్యయా, £0 


-5 


55८१ 5 న సంయో కు ॐ చ్చ త్స खण 252०६०९५ ४, 


(వ. అ. మహివతిః=భూమికి [2295 28, దశరథః = దశరథుడు, ఏవం 
గుణసమ్బ్సన్నమ్‌=ఇట్టి గుణములతో కూడినవాడును, సత్యవరా|క్రమమ్‌=వ్యర్గము 
కాని పరాక్రమము కలవాడును, | 22 8 = ఉత్తమము లైన గుణములతో, 
యు క్రమ్‌=కూడినవాడును, |పియమ్‌=-తనకు పీతిపాతుడును, |ప్రకృతీనామ్‌= 
(వజలకు, హితైః = సౌఖ్యమును కలిగించు కార్యములతో, యుక్రమ్‌ = కూడిన 
వాడును, జ్యేష్టం సుతమ్‌=జ్యేషకుమారుడును అగు, తమ్‌=ఆ, రామమ్‌=రాముని, 
(పకృతి పియకామ్యయా=[పజలకు |పియము చేయవలె ననెడు కోరికచేతను, 


24. (శక్రీమ [డా మాయణము 


పీత్యా=పేమచేతను, యావరాజ్వ్యేన=యౌవరాజ్యముతో, సంయోక్తుమ్‌=కూర్చు 
టకు, ఐచ్చతీ =ఇచ్చయించను. 

తా. దశథరథమహారాజు |పజలకు హితము చేయవలె నను కోరికతో, 
సమ స్తసధుణసంపన్ను డును, అమోఘము లగు బలపరాకమములు కలవాడును, 
ఎల్లప్పుడును పజల హితమునే కోరుచుండువాడును, తనకు పీతిపా[తుడును అగు 


జ్యేషకుమారు డెన రాముని యువరాజుగా చేయ గోరెను, 19, 20. 

మూ. తస్యాభిషెకసమా రాన్‌ దృష్ట్వా భార్యాథ కైెకయ#ీి, 1 
పూర్వం ద త్రవరా దేవీ వర మేనమయాచత , 

వివాసనం చ రామస్య భ न 22 


| 23. అ, అధ =పిమ్మట, తస్య=ఆ రామునియొకు, అభిషేక సంభారాన్‌ = 
యౌవరాజ్యాభిషేకముకొరక తీసికొని వచ్చిన వస్తుసామగిని, దృష్ట్వా=చూచి, 
పూర్వమ=-పూర్యము, దత్రవరా=ఇవ్యబడిన వరములు కలదియు, _భార్యా= 
భార్యయు, దేవీ=రాణియు అయిన, కైెకయీ=కైకయి, రామస్య=రాముని, 
వివాసనమ్‌=|పవాసమునకు వంపివేయుట, భరతస్య=భరతుని, అభిషేచనమ్‌= 
రాజ్యాభిషిక్తుని చేయుట అను, వరమ్‌ = వరమును, ఏనమ్‌=-ఈ దశరథమహో 
రాజును, అయాచత=యాచించెను. 


తా. దశరథుని రాణులలో నౌకతె యైన अन రామాభిషేకమునకై 
చేకరించిన సాధనసామ।గిని చూచి, దశరథుడు పూర్వము తనకు రెండు వరము 
లిచ్చి యుండుటచే, వాటిలో ఒక వరముగా రాముని అరణ్యమునకు పంపవలె 
ననియు, రెండవ వరముగా భరతుని రాజ్యాభిషికుని చేయవలె ననియు, 
దశరథుని కోరెను. Ils 22; 


మూ. స సత్యవచనాచైవ ధర్మ పాశేన సంయతః, 
వివాసయామాస సుతం రామం దశరథ |పియమ్‌ ~ 


ప అ. సః=ఆ, దశరథః=దశరథుడు, సత్యవచనాత్‌ =సత్యవ చనము 
అనెడు కారణమువలన, ధర్మపాశేన=ధర్మ మనెడు |తాడుచేత, నసంయతః= 
కట్టబడినవాడై, ४०० సుతమ్‌ = [పియసుతు 2 2, రామమ్‌ = రాముని, 
వివాసయామాస=అరణ్యమునకు పంపెను. 
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తా. సత్యవాక్యమును పరిపాలించవలె నను కారణముచే, ఆ దశరథుడు, 
ధర్మపాశముచే బంధింపబడినవాడై, తన [४०० :9| ९ డెన రాముని వనమునకు 
పంపెను. 28 


మూ. స జగామ వనం వీరః పకిజ్ఞామనుపాలయన్‌, 
పితుర్వచననిర్డేశాత్‌ కై కేయ్యాః (పియకారణాత్‌. 9 


[ప అ, వీరః=వఏరుడై న, సః = ఆ రాముడు, उ కేయ్యాః — उ కేయికి, 
ద్రియకారణాత్‌=పీతికి హేతువైన, పితుః=తండ్రియొక్క_, వచననిర్సేశాత్‌ = 
మాట అనెడు ఆజ్ఞవలన, (పతిజ్ఞామ్‌=-తన (పతిజ్ఞను, ఆఅనుపాలయన్‌ = పాలించు 
కొనుచు, వనమ్‌=-అరణ్యమును గూర్చి, ~+ न 


తా. అతి పరా|కమశాలి యెన రాముడు उ కేయికి సంతోషము కలిగించు 
€ इ , తండి మాట మా|తము చెప్పినంతనే దానిని ఆజగా (గ హించి, తన [పతి 
५ జో 
జను నిలుపుకొనుచు అరణ్యమునకు వెశిను, 


వి. “పతిజ్ఞామనుపాలయన్‌” ... రాముడు కై కేయితో..“త[ద్ఫూహి వచనం 
దేవి రాజ్ఞో యదధికాంక్షితమ్‌, కరిష్యే (పతిజానే చ రామో ద్విర్నాభిభాషతే” 
(९ 1 రాజుగారికి ఏది ఇష్టమో, ఆమాటను చెప్పుము. దానిని చేసెదను. 
పతిజ్ఞ చేయుచున్నాను, రాముడు రెండుమాటలు మాటలాడువాడు కాడు) అని 
పలికి [28 చేసెను. ఆ |పతిజ్ఞను రక్షించుచు అని అర్లము. 24 


మూ. తం వజ 5> పియో భాతా లక్ష్మణో=నుజగామ హూ 
స్నేహావ్యినయసంవపన్న సుమి తానన్దవర్థనః, £ 
| ८०४८० దయితో |భాతుః సొ భాతమనుదర్శయన, 


Ot 


వే. అ. వినయసంవన్నః = వినయముతో కూడినవాడును, [७०९६ = 
సోదరుడైన రామునకు, न | >> ©: 8 [భాతా=సనహజ పీతి గల 
సోదరుడును అయిన, లక్ష్మణకః=లక్ష్మణుడు, సుమి తాననవర్థనః = సుమి|త 
యొక్క_ ఆనందమును వృద్ధిపొందించుచున్న వాడై, సొ|భా|త్రమ్‌=సోదర స్నేహ 
మును, అనుదర్శ్భయన్‌ = చూపుచు, [వజ > = అరణ్యమునకు వెప్టచున్న, 
తమ్‌=ఆ, |భాతరమ్‌ = సోదరు డైన రాముని, స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, 
అనుజగామ హ=అనుసరించి వెశిను, 


26 ($) [దామాయణము. 


తా. లక్ష్మణుడు రామునికి చాల ६९ ठ తమ్ముడు. అతనియందు నహజ 
మైన | పేమ కలవాడు. వినయసంపన్నుడు. ఆతడు తన (భాతృ స్నేహమును. 
చూపుచు అరణ్యమునకు పోవుచున్న ఆ రాముని వెంట వెశ్లిను, ఇట్టు ఉత్తమ 
కార్యము చేయుటచే తల్లి యగు సుమిత్రకు కూడ ఆనందమును వృద్ధి 


2060573. 25. 

మూ. రామస్య దయితా భార్యా నిత్యం |పాణసమా హిత్తా, 26 
జనక స్య కులే జాతా దేవమాయేవ నిర్మితా, 

సర్యలక్షణసంవన్నా నారీణాము తమా వధూః, 27 


సీశా ద్యనుగతా రామం శశినం రోహిణీ యథా. 


E అ, రామన్య=రామునకు, దయితా=ఇష్టురాలును, భార్యా=భార్యయు,. 
పాణసమా=|పాణములతో సమానురాలును, నిత్సమ్‌=నిత్యమును, హితా = 
హితమును చెయునదియు, జనకస్య मी కులే = 
కులమునందు, జాతా=పుట్టినదియు, నిర్మి తా=-సుందోపసుందులను మోహింప 
చేయుటకై నిర్మింవబడిన, దేవమాయేవ=దేవమాయ వలె, (తిలో త్రమ వలె) లేదా 
అమృత మథనానంతర ము రాక్షసులను మోహింపచెయుట కె సృజింపబడిన విష్ణువు 
యొక్క_ మాయామోహినీరూపము వలె ఉఊన్నదియు, సర్వలక్షణసంపన్నా = 
సాముదిక శాస్త్రములో చెప్పిన అన్ని శుభలక్షణములతో కూడినదియు, నారీ 
ణామ్‌=స్రీలలో, ఉత మా=డ త్రమురాలును, వధూః=దశరథుని కోడలు అగు, 
సీతాపి=-సీత కూడ, రోహిణీ=రోహిణి, శశినం యశథా=చం[దుని వలె, రామమ్‌= 
రాముని, అనుగతా=అనుసరించి వెళ్లినది, 


తా. జనకుని వంశమునందు పుట్టి, రాముని భార్యయై దశరథుని కోడ 
లెన సీత రామునకు చాల ఇషరాలు, |పాణము వంటిది. ఆమె సర్వదా రాము. 
నకు హితమునే చేయుచుండును. రాక్షసులను మోహింపచేయుట కై సృజింపబడిన 
దేవమాయ వలె లోకోత్తర మైన సొందర్యము కలది. సాముదికశాస్త్రములో' 
చెప్పిన మంచి లక్షణము లన్నియు ఆమెయందు ఉన్నవి. న్ర్రీలలో © ९२५०००९०. 
అట్టి సీత్ర కూడ, రోహిణి చందుని అనుసరించి నట్టు, ఆ రామచందుని అనుస 
రించి వెళ్లను, 26, 27 


బాలకాండ ము 7 


మూ. పొరైరనుగతో దూరం బతా దశరథేన చ, 28 
४०९2८29८ సూతం గంగాకూలే వ్యసర్ణయత్‌ 
గుహమాసాద్య ధర్మాత్మా నిషాదాధిపతిం |పియమ్‌, 29. 


గుహెన సహితో రామో లక్ష్మణన చ సీతయా. 


(వ. అ, (ఆ రాముడు) పౌరైః = అయోధ్యాపురమునందు నివసించువారి 
చెతను, షితా=తం|డియైన, దశరథేన చ=దశరథునిచేతను, దూరమ్‌=చాల 
దూరమువరకును, అనుగత;$=అనుసరింపబడెను. ధర్మాత్మా=ఆకితరక్షణాది 
ధర్మముచే స్యరూవముగా గల, రామః=రాముడు, (+: = గంగాతీరము 
నందు ఉన్న, శృ్చజిబేరపురే=ాశృంగిబేర మనెడు వట్టణమునందు, నిషాదాధి 
పతిమ్‌=-బోయ వారికి అధిపతియెన, పియమ=తనయందు పీతి గల, గుహమ్‌= 
గుహుని, ९७१८ § == 6, గుహేన=గుహునితోడను, లక్ష్మణన -- లక్ష్మణుని 
తోడను, సీతయా చ=సీతాదేవితోడను, సహిత3=కూడినవాడె, సూతమ్‌=నారథి. 


యెన సుమంతుని, వ్యనరయత్‌=వెనుకకు పంపివేసెను. 


తా. పౌరులును, దశరథుడును చాల దూరమువరళు రాముని వెంబ 
డించిరి. ८ ८१. ९० © 2 ఆ రాముడు, గంగాతీరమునందు, ४००8५ మనెడు 
పట్టణములో, బోయల |వభు వైన గుహుని కలిసికొనెను. సీతాలక్ష్మణ గుహులతో 


కూడిన ఆ రాముడు తన సారథి యెన సూతుని వెనుకకు వంపివేసెను. 


అర్లాంతర ము _ “గుహేన స హితో రామః” అనునపుడు “గుహేస, స, 
హిత, రామః” అని పదచ్చిదము, నః రామః=-ఆ రాముడు, గుహేన=గుహుని 
చేత, హితః=వంపబడెను, అనగా గంగను డాటింపబడెను. 

తాత్సర్ణము ధర్మాత్ముడైన రాముడు గంగాతీరమునందు శృ్చంగిబేర 
పురములో నున్న నిషాదాధివతి యెన గుహుని చేరి, సారథిని వెనుకకు పంపి 
వెసెను. ఆ గుహుడు సీతాలక్ష్మణసమేతు డగు రాముని గంగానది డదాటించెను. 

వి, పౌరులు పరమభ & కలవా రగుటచే రాముని చాల దూరమువరకు. 
అనుసరించి వెళ్లిరి. మరల ఎక్కడ వియోగము కలుగునో అను భయమునకు 
పరమభ కి యని పేరు. “28:36 दै ४८४९० పరమా % క్రి రుచ్యతే”. 


“శృజ్లిబేరమ్‌” అనగా జింకలు మొదలగు కొమ్ములు గల జంతువుల: 


‘28 ($< దా మాయణము 


శరీరములు, అనగా ఆ ఆకారము గల బొమ్మలు ఉండెడు పట్టణము అని 
అర్థము, “శృజిణాం బేరాణి యస్మిన్‌ తత్‌ ४०९26 5" అని విగ హవాక్యము. 
బేరమ్‌ అనగా శరీరము. ఆ పట్టణమునందు జింకలు మొదలగు మృగముల 
బొమ్మలు నిర్మించి అచ్చటచ్చట ఉండెడివారు. వాటిని చూచి జింకలు మొదలైన 
మృగములు తమ సజాతీయమృగము లను | ८००९२ వాటి దగ్గరకు రాగా వాటిని 
పట్టుకొ నెడి వారు. దీనిని పట్టి ఆ పట్టణములో నివసించువారి సాధారణవృ త్రి జీవ 
హింస యని నూచిత నుగుచున్నది. “గూహతీతి గుహః”. “గుహూ సంవరణే"” 
అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మెనది. “పర|దవ్యాదులను ०७2००९8०" అని 
అర్థము. పరులను హింసించి, వారి ధనాదులను లాగికొని దాచువాడు గుహుడు. 
ఈ విధముగ గుహుడు కులవృ త్రిచేతను, ९52 త్తిచేతను కూడ ९७९ ९ ‰ డెనను, 
తనయందు | 22 కలిగి వ ర్తించినంతమాత ముచేతనే రాముడు వానియందు 
కూడ సీతాలక్ష్మణుల'పె నున్నంత స్నేహము 96... -దన్‌న్‌ పట్టి ఆ|శితు 
డెట్టివా డెనను అతనిని రాముడు రక్షించు నని నూచిత మగుచున్నది (గోవింద 
రాజులు). 28, 29 


మూ. తే వనేన వనం గతా ८ ९०८०९ ६३ २5५०९ ०, 30 
చితకూట మను పాప్య భరద్యాజస్య శాసనాత్‌, 
రమ్యమావసథం కృత్యా రమమాణా వనే , ९ ७३४, 81 
త 


| 
€ 
దే వగన్ధర్వస ంకాళా స తే న్యవసన్సుఖబు । 


Er అ. తే=-ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, వననజటర వనమునుండి; వనహ్‌= 
మరి యొక వనమును, గత్యా=పొంది (చెరుచు), బహూదకాః = అధిక మెన 
జలము గల, నదీః=నదులను, తీర్హ్యా=దాటి, అను=అటుతరువాత, భరద్యా 
न ద్వాజమహర్షియొక్క., శాసనాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, చితకూటమ్‌=చితకూట 
296 ९९ మును పాహ్య= 2*06 © 236 =-= 2590९586 మైన, ఆవసథమ్‌=గ్ఫహ 
మును, కృతా =నిర్మించుకొ తే=-అటి, అనగా అయోధ్యలో మ స్త సుఖములు 
అనుభవించిన, త్రయ ః=ముగ్ఫురును, త|త=ఆ చితకూట పర్యత మునం దున్న 
.వనే-వనమునందు రమమాణాః=|కీడించుచు దేవగనర్యనజా,.శాః=దేవతల 
తోను గంధర్వులతోను మానులె, సుఖమ్‌=- సుఖముగా న్యవసన్‌ నివసించిరి 


తౌ ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ఒక వనమునుండి మరొక వనము చేరుచు, 


బాలకాండ ము . + 


గొప్ప గొవ్ప నదులను దాటుచు, భర ద్వాజమహారి ఆదేశము [७१८ >> చిత 
కూటపర్యతమును చెరిరి. అచట ఒక २ 5०९ నిర్మించుకొని దేవగంధర్యుల వలె 
సుఖముగా నివసించిరి. 


అర్థాంతరములు __ 'తే?-అవనేని అని పదచ్చేదము. వారు, అవనేన= 
८29८ రక్షణముచేత _ ఒకరి నొకరు రక్షించుకొనుచు, వనం గతం. 
వన=ావనమునరదు; ऊ --8 అయోధ్యలో ఉండువారుగానే, అయోధ్యలో ఉన్న స్తే, 
© 23325००५ = కీడారసనము ననుభవించుచు, సీతారాములు వనవిహారాదికీడా 
రసము ననుభవించిరి. లక్ష్మణుడు छ छ) ण्ठ 23243 ¢ 20523. 25624८९ 
సజా_శాః _ దేవ=లజ్ష్మీ నారాయణులతోను (దెవీ చ దేవశ్చ ठर. “పుమాన్‌ 
శ్రియ” అని ఎక శేషము) గన్దర్వ్య=జీవన్ము క్తునితోను (గానం ధారయతీతి 
గన్దర్వః, గానమును ధరించుచుండును. అనగా పాడుచుండును అని అర్థము) 
సంకాశాః=సమానులై, సీతారాములు లక్షీనారాయణులతోను, లక్ష్మణుడు సామ 
గానపరు డగు జీవన్ముక్తునితోను సమానులు అని అర్థము, 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ముగురును పరస్సరము రశించుకొనుచు,. 
అరణ్యములో [పవేశించి, నదులు దాటుచు, భరద్వాజాజ్ఞవలన చితకూటపర్యత 
మునకు 396. అచట ఒక వర్ణశాల నిర్మించుకొని అయోధ్యలో ఎట్టు సుఖముగా 
ఉండిరో भः సుఖముగా నుండిరి. సీతారాములు లక్షీ నారాయణుల వలెను, 
సాక్షాల్దక్షీ నారాయణన్వరూపు లెన ఆ సీతారాములను సేవించు లక్ష్మణుడు 
సామగానపరాయణు డగు జీవన్ముక్తుని వలెను ఆనందముతో ఉండిరి. 


మరి యొక అర్థము — వారు మువ్వురును, అవనేన సహ=న్లల[పదేశ 
ముతో గూడ, వనం గతా =అరణ్యమును १66; నల పదేశమును అరణ్యమును. 
కూడ పొంది అని అర్థము. బహూదకాః, నదీః, అను, తీరా భర ద్యాజస్య 
శాసనాత్‌ చితకూటం |పాహ్య రమ్యమ్‌ ఆవసథం కృత్వా, తే=-వనవాసులుగానే, 
అనగా నాగరికులుగా నుండి నూతనముగా వనవాసు లైనవారి కుండెడు వై లక్షణ్య 
మేమియు లేక యెప్పటికిని వనములోనే వాసముచేయుచుండు వారుగానే అని 
అర్థము. “తత వనే రమమాణాః దేవగన్ల్గర్యసనజాా_శాః సుఖం న్యవసన్‌.,” 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ముగురును స్థల|పదేశ ములలోను, వన పదేశ 
ములలోను సంచరించుచు, భరద్వాజాజ్ఞవలన చితకూటపర్యతము చేరి అచట: 


30 (శ్రీ వ దా మాయణము 


“పర్ణశాల నిర్మించుకొని, నగరములో సుఖ మనుభవించినవారము అనెడు భేద 
మెంతమాతము లేక, మొదటినుండియు వనములోనే ఉండువారు ఎట్టు సంతోష 
ముతో ఉందురో అపి సంతోషముతో నున్ననారై, ९७ చితకూటవనములో 
విహరఠించుచు, దేవగంధర్వుల వలె నుఖముగా నుండిరి. 


మరి యొక అర్థము :-- छ త్రయః, తేవనేన=|కీడ చేత, “తేవృ దవన 
అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది. మిగిలినది పెన ८३) दहु. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు కీడించుచున్న ట్లు సుఖముగా అరణ్యము 
౧ 


మరి యొక అర్థము :-- ऊ | © ०४, తేవనేన=కాలినడకచేత,.... శేషము 
సె విధముగానే. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు కాలినడకచెత అరణ్యమును | 3290४ कि 


© ८०९९७ ध బిభత్‌ వాజః=భరద్యాజః, 'వాజః' అనగా ^| 238 ' అని 
వేదములో చెప్పబడినది. “పజలను 26 6० ४०2०९७७” అని అర్థము, లేదా=...వాజః' 
అనగా “రేతస్సు” అని వేదమునందు చెప్పబడినది. రేతన్సును ధరించినవాడు, 
అనగా నిత్య|బహ్మ చారి అని అరము (ఇవి తనిళ్లోకిలో చెప్పిన అర్గములు). 80, 31 


మూ. చితకూటం గతే రామే పు తళోకాతుర స్తథా, 82 
రాజా దశరథ; స్వర్గం జగామ విలవన్‌ సుతమ్‌. 


[వ. అ. రామే=రాముడు, తథా (ఇది గోవిందరాజపాఠము) = అట్టు, 
చితకూటం గతే = చితకూటమునకు వెళ్లగా, పుతశోకాతురః = కుమారుని 
గూర్చిన దుఃఖముచేత పీడింపబడిన, రాజా దశరథః = దశరథమహారాజు, 
సుతమ్‌=కుమారుని గూర్చి, విలపన్‌ =ఏడ్చుచు, స్వర్గ మ=స్వ్యర్గమును గూర్చి, 
జగామ= 53 ` 839. 

౧ 

తా. రాముడు చితకూటమునకు వెళ్లిన పిమ్మట దశరథుడు పుత్రశోకము 

చేత పీడితుడె, పుతుని గూర్చి ०८२५ స్వర్గ స్టు డయ్యెను. 


వి. “తథాకు బదులు తదా అని మహేశ్వర తీర్ణ పాఠము. తదా= 
అప్పుడు. 82 


బాలకాండ ము "1 


మూ. మృతే తు తస్మిన్‌ భరతో వసిష్ట, పముఖి 6९8 8, 89 
నియుజ్యమానో రాజాయ నైచ్చ[దాజ్యం మహాబలః. 
|23. అ, తస్మిన్‌ =దశరథుడు, మృతే=-మరణింపగా, మహాబలః=గొప్ప 
శ క్రిగల, భరతః తు=భరతుడు కూడ, వసిష్ట పముఖై £=వసిష్టుడు మొదలైన, 
6९८ ః=|బాహ్మణులచెత, రాజ్యాయ=రాజ్యము చేయుటకు, నియుజ్యమానః= 
ఆజ్ఞాపింపబడిన వాడె నను, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, నెచ్చత్‌ =అంగీకరించలేదు. 
తా. దశరథుడు మరణించిన పిదప వసిష్టాదులు రాజ్యము చేయు మని 
భరతుని ఆజ్ఞాపించిరి. అయినను, తనకు రాజ్యము చయు గామర్ద్య ముస్నను, 
భరతుడు రామునిపె తన కున్న గౌరవముచి, రాజ్యమునకు ఒప్పుకొనలేదు. 
వి. ఇచట “తు అనుదానికి “అపి” (కూడ) అని ఆర్థము. ६8 
మూ. 23 &+*‰ॐ వనక విరో రామపాద,పసాదకః, 
| 2.8. వీరః=రాగద్యేషాదులను జయించిన, సః=ఆ భరతుడు, రామపాద 
(పసాదకః=పూజ్యూడై న రాముని పసన్నునిగా చసికొనువాడె, లేదా, రాముని 
పాదములను [పనన్నములుగా न వనమ్‌=-అరణ్యమును గూర్చి, 
జగామ= వెశ్లిను. 
తా రాగద్వేషాదులు జయించిన ఆ భరతుడు రాముని అనుగ హింప 
చెసికొ నుటకె అరణమునకు వెశ్లిను, 


వి. “పాద” శబ్దమునకు 'పూజనీయము' అని అర్థము. “పూజ్యే తు పాదనా 


మాజ్బ_$” అని అమరము. ३4 
మూ. గత్యాతు సుమహాత్మానం రామం సత్యపరాక మమ్‌, 
అయాచ।ద్భాతరం రామ మార్యభావపురస్కృతః. 85 


(వ. అ. ఆర్యభావపురస్కతః = వినయముడే పూజింపబడిన, లేదా 
పూజింపబడిన వినయము గల ఆ భరతుడు, సుమహాత్మానమ్‌ = మిక్కిలి పూజ్య 
మైన హృదయము కలవాడును, నత్యపరా|కమమ్‌=సత్యమునందు దృఢ|వతము 
కలవాడును అగు, రామమ్‌=రాముని, గత్వా=చేరి, [(భాతరమ్‌=సోదరుడైన, 
రామమ్‌ =ఆ రాముని, అయాచత్‌ = [2०6० చెను. 


82 ($ ॐ దామాయణ ము 


తా. భరతుడు వినయముతో సుమహాత్ముడును, సత్య|వతుడును, తన 
సోదరుడును అగు, రాముని చేరి (పార్గించెను. 


2). ఒక రామమ్‌” అను పదమునకు “సంతోషమును కలిగించువాడు” అని 
అర్థము చెప్పవచ్చును. రామం రామమ్‌=--సంతోషముకలిగించు రాముని. 'తుి 
అనునది పాదపూరణార్గము. 


యూ తమేవ రాజొ ధర్మజ్ఞ ఇతి రామం వచో2.'బవీత్‌, 


| 23. ९७. ధర్మజ్ఞః=ధర్మముల నెరిగిన, ९९2०-9 ॐ, రాజా=రాజువ్రు 
ఇలి=అని, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, వచః=వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. “నీవు సమ స్తధర్మములు తెలిసినవాడ వు. అన్నగా రుండగా తమ్ముడు 
రాజ్యము చేయరాదు అను ధర్మము ‰& తెలియనిది కాదు. అందుచేత నీవే 
రాజు కావలెను” అని భరతుడు రామునితో చెప్పెను. ६9 


మూ. ८5०2-2 పరమోదారః సుముఖ సుపమహాయశాః, 
5 ठ 8०2० | ८०९२१ రామో మహాబలః. 96 


వ. అ. రామో౭పి=సమ స్తజనులను ఆనందింపచెయు వా డెనను, పర 
మోదారో౭. పి=స్య్వసాయుజ్యము మొదలైన అన్ని కోరికలను తీర్చువా డైనను, 
239259१2 2 = యాచకులు లభించుటచే |పసన్న మైన ముఖము కలవాడైనను, 
సుమహాయశాః = దానాతిశయముచే కలిగిన గొప్ప కీర్తి కలవా డైనను, మహా 
బలః = ఓక బాణముచెత సమ స్తరాక్షసులను సంహరించు నంత బలము కలవా 
డైనను, లేదా ఆశితుల కోరికలను తీర్చు సామర్థ్యము కలవా డైనను, రామః= 
రాముడు, పితుః=తం|డియొక్కు, ఆదేశాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, రాజ్యమ=రాజ్యమును, 
నైచ్చత్‌ =కోరలేదు. 


తా. రాముడు అందరికిని సంతోషమునే కలిగించును. తనను ९७४ ००0 
చిన వారికి సాయుజ్యము మొదలైన సకలాభీష్టములను ఇచ్చును. ఎవరైన 
యాచించినంతమాత్రముననే “యాచకుల మనోరథమును తీర్చు భాగ్యము నా 
కదబ్బినది కదా” అని సంతోషించును. “న హ్యర్థినః కార్యవశాదు పేతాః కకుత్త్స 
వంశే విముఖాః |పయా న్లి” (ఏదైన కార్యమును కోరి కకుత్త్సవంశ మువారివద్దకు 
వచ్చిన యాచకులు ఎన్నడును నిరాశులై వెళ్లరు) అని విష్ణుపురాణములో చెప్పినట్లు 


బాలకాండ ము £8 


[2०९ మెన దానజనితకీ రికలవాడు. ९8] ४ యించినవారి అభీష్టములను నెరవేర్చు 
టకు సమర్థుడు. ఇంతటి మృదుస్యభావు డెనను రాముడు, తండి యాజ్ఞను 
అనుసరింపవలెనను దీక్షచే, భరతుడు ఎంత [2०6०६७७ రాజ్యమును స్వీకరించు 
టకు అంగీకరించలేదు. 

Ds. “9 ఐచ్చత్‌” అని “చికారమును [పయోగించుటచే తండి చెప్పిన 
గడువు తరువాత రాజ్యమును |గహించుటకు అంగీకరించెను అని సూచితము. 86 


మూ. పొదుకే చాస్య రాజ్యాయ న్యాసం దత్యా పునః పునః, 87 


నివర్రయామాస తతో భరతం భరతా, గజః. 


ప. అ. భరతాగజః=రాముడు, రాజ్యాయ=రాజ్యముచేయుటకు, అన్య= 
ఈ భరతునకు, పాదుకే=(తన) పాదుకలను, న్యానమ్‌=న్యాసమునుగా (ఇల్లడగా), 
దత్యా=ఇచ్చి, తతః=అటుపిమ్మట, పునః పునః=మాణటిమాటతికిని, భరతమ్‌= 
భరతుని, నివ ర్రయామాస=మరలించెను. 


తా. “నేను వచ్చునంతవరకును నా పాదుకలను నా [పతినిధిగా రాజ్యము 
చేయుట उ ఉంచుకొనుము” అని చెప్పి, తన పాదుకలను భరతున కిచ్చి, రాముడు 


ఆతనికి అనేకవిధముల బోధించి అయోధ్యకు పంపెను. ల 
మూ. స కామమనవాప్యెవ రామపాదావువస్సృశన్‌, 88 
నని,గామె౭కరో దాజ్యం రామాగమనకాజయా. 
aru a చ 


|ప.అ. నః=ఆ భరతుడు, కామమ్‌=కోరికను, అనవా ప్యెవ=పొందకయే, 
రామపాదౌ = రాముని పాదుకలను, ఉపస్సృశన్‌ = సేవించుచు, రామాగమన 
కాజ్జయా=రాముడు తిరిగి రాగల డను కోరికతో, నన్గిగామే = నంది|గామము 
నందు, రాజ్యమ్‌ అకరోత్‌ =రాజ్యము ठ 253. 

తా. రాముని తిరిగి తీసికొనివెళ్లవలె నన్న కోరిక తీరని భరతుడు ఆ 
రామపాదుకలనే సేవించుచు, రాముడు సుఖముగా తిరిగి రావలె నని మనస్సులో 
కోరుకొనుచు, అయోధ్యాసమీవమున నున్న నంది|గామ మనెడు (గామములో 
నివసించి, రాజ్యము చేసెను. 88 


[*] 


84 (&)ॐ [దామాయణము 


మూ. గతే తు భరతే శ్రీమాన్‌ సత్యసన్లో జితేన్టింయః, 89 
రామస్తు ४9८०९७०५} నాగరస్య జనస్య చ, 
త తాగమనమేకా, గో దణ్ణకాన్‌ |పవివేశ హ. 40 


Er అ. భరతే=-భరతుడు, గతే తు=వెళి నవాడగుచుండగా, శ్రీమాన్‌ = 
భరతాగమనముచే కలిగిన పేతిజ్ఞాభంగ భయము పోవుటచే పశస్త మైన కాంతి 
కలవాడును, సత్యనన్దః=భరతుడు నిర్భంధించినను ఎంతమాతము చరింపని 
[८९ కలవాడును, జితేన్టి9యః=జయింపబడిన ఇందియములు కలవాడును, 
అనగా భరతాదుల (పార్గనలు వ్యాజముగా గొని తాను తిరిగి పోయి భోగములను 
అనుభవింపవచ్చును. ఐసను అట్టి భోగచాపలము లేనివాడు అని అర్థము. 
రామః తు=రాముడు, నాగరన్య జనస్య చ=నగరజనముయొక్క_యు,(చకారముచే 
భరతునియొక్కయు అని నూచన), పునః=మరల, తత్ర=ఆ చిత్రకూట పర్వ 
తమునందు, ఆగమనమ్‌=రాకను, ఆలక్ష్య=ఊహించి, ఎకా[గః==(తండ్రియాజ్ఞను 
నిర్వ ర్తించుటకు) ఏకా(గచిత్తుడె, లేదా (విరోధు లె నరాక్షను లుండుటచే సావధా 
నుడై, దణ్గకాన్‌=దండకారణ్యమును, (పవివేళ హ=|పవేశించెను. 


తా. భరతుడు వెళ్ళగానే రాముడు, ఆతడు వచ్చుటచే తనకు కలిగిన 
(పతిజ్ఞాభంగ భయము ఫోవుటచే సర్యాతిశాయి యగు కాంతి కలవాడై, భరతు 
డెంత నిర్బంధించినను తన (పతిజ్ఞనుండి చలింపక, కౌనల్యాభరతాదులు చేసిన 
(పార్గనలు వ్యాజముగా తీసికొని తాను మరల రాజ్యము నంగీకరించుటకు అవ 
కాళ మున్నను, రాజ్యభోగముల పె ఎంతమాతము చాపలము చూపక, అయోధ్యా 
పౌరులును భరతాదులును మాటిమాటికి ఆ చితకూటపర్యత మునకు వచ్చుచుందురు 
అని ఊహించి, పితాజ్ఞాపాలనమునందు సావధానుడై దండకావనమును [233 
శించెను. 89.40 

అవ : -- ఇపుడు అరణ్యకాండ కథను చెప్పుచున్నాడు 


మూ. |పవిశ్య తు మహారణ్యం రామో రాజీవలోచనః, 
i విరాధం రాక్షసం హత్యా ४८९९० దదర్శ హ. 41 
సుతీక్లం చాప్యగ స్యం చద అగ 736 | ४०४० తథా. 


(४. అ. రాజీవలోచనః = పద్మములవంటి నేతములు గల, రామః = 
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రాముడు, మహారణ్యమ్‌=దండకారణ్యమును, |పవిశ్య తు=|పవేశించగనే, నిరా 
ధమ్‌=విరాధు డను, రాక్షసమ్‌=రాక్షనుని, హత్యా=చంపి, శరభజమ్‌=శ రభంగ 
మహర్షిని, సుతీక్షం చ=సుతీక్షమహార్షిని, అగ 2९0 చ = అగస్త్యుని, తథా = 
మరియు, అగ న్య|భాతరం చ=అగస్త్యుని సోదరుని, దదర్శ హ=చదూచిను. 

తా. పద్మములవంటి నెతములు గల రాముడు, దండకారణ్యమును 
వవేశించిన వెనువెంటనే విరాధు డను రాక్షనుని చంపి, శరభంగ ~ సుతీక్ష a 
అగ స్యమహర్ష్థులను, అగస్త్యుని సోదరుని చూచెను. 41 

మూ. అగ స్యవచనాచైవ జ గా 25०25) శరాసనమ్‌, 42 
— ౬ (. — oO 
ఖడ్గం చ పరమ, పితసూణీ చాక్షయసాయకా, 

(వ. అ. అగ న్యవచనాత్‌ చ ఏవ=అగస్త్యుని మాట|ప్రకారమే, ०६१७० 
ఇందునిచే ఇవ్వబడిన, శరాసనమ్‌=ధనుస్సును, ఖడ్గం చ =క 28, అక్షయ 
సాయకౌ=అక్ష్షయము లైన బాణములు గల, తూణీ చ = అమ్ముల పొదులను, 
పరమ్మపీతః=చాల సంతసించినవాడై, జగాహ=సీక 60 చెను. 

తా, అగస్త్యుడు తన కిం|దు డిచ్చిన ధనుస్సును, క తిని, తరగని బాణ 
ములు గల అమ్ములపొదులను తీసికొను మని రామున కీయగా ఆతడు తనకు 
తగిన ఆయుధములు దొరకినందులకు చాల సంతసించి, వానిని |గహించెను. 42 


మూ. వసత స్తస్య రామస్య 7 मः సహ 
బుషయోఒభ్యాగమన్సర్యే వధా యాసురరక్షసామ్‌. 44 
(వ ©, తస్య రామస్య=ఆ రాముడు, వనే=-శరభంగమహార్టి ఆ|శ మము 
నందు, వసతః=-నివసించుచుండగా, సర్వే=-అందరు, ६००० ३4 9 8 -- £> :ॐ ९७23, 
४5४८ ४ సహ = 52९ 5 మునులతో గూడ, అసనురరక్షసాం ॐ ८०८ = 
అసురులను రాక్షసులను చంపు మని కోరుటకు, అభ్యాగమన్‌ =వచ్చిరి. 
తా, రాముడు శరభంగమహార్షి తపోవనములో వాసము చేయుచుండగా 
६3 చుట్టు |పక్క-ల నున్న బుషు లందరును, “అనురులను, రాక్షసులను సంహ 
రింపుము" అని [2०6०४०९ కై రామునివద్దకు వచ్చిరి. 


అర్భాంతరము :_వనచరైః నహ వసతః తస్య రామస్య = మునులతో 


९ శ్రీమదామాయణ మూ 
కలిసి నివసించుచున్న ఆ రామునకు, బుషులందరును, అసురరక్షసామ్‌ = 
(అసు--ర=|పాణములను (గహించువారు) తమను హింసించుచున్న రాక్షసుల 
యొక్క, వధకొరకై, అభ్యాగమన్‌ =శ రణాగతులై 6, 


తా. శరభంగతపోవనమునందు మునులతో కూడి నివసించుచున్న ७. 
రామునకు, దండకావనములో నివసించు బుష లందరును, తమను హింసించు. 


చున్న రాక్షసులను ४०३०५०९ ३, శరణాగతులైరి (గోవిందరాజులు), 48- 

మూ. స తేషాం (పతిశు శావ రాక్షసానాం తథా వనే, 44. 
(పతిజ్ఞాతశ్చ రామేణ వధః సంయతి రక్షసామ్‌, 

బుషీణామగ్ని క ల్పానాం దణ్ణకారణ్యవాసినామ్‌. 48. 


Er అ. సః=రాముడు, రాక్షసానామ్‌= రాక్షసుల (నివాస మైన), కం 
వనమునందు, తేషామ్‌=-ఆ బుషుల, తథా=-ఆ ప్రార్థనను, (వతిళుశావ=అంగీక 
రించెను, రామేణ=రామునిచేత, ఆగ్నికల్పానామ్‌=-అగ్ని తో సమానులైన, ८8 
కారణ్యవాసినామ్‌=-దండకారణ్యమునందు నివసించుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషు 
లకు, సంయతి=యుద్దమునందు, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వధశ్చ=చంప్పు 
టయు, (పతిజ్ఞాతః=|వతిజ్ఞచేయ బడినది. 


తా. రాక్షసనివాస ॐ? ९७ ॐ5:55ॐ59€° ఆబుషులు చేసిన పార్గనను. 
రాముడు అంగీకరించెను. “యుద్దములో రాక్షసులను సంహరించెదను" అని 
అగ్నితుల్యతేజసుు.. లగు ఆ దండకారణ్యవాసిమునులకు మాట ఇచ్చెను. 44_45 


మూ. తేన తతై9వ వసతా జనస్థాననివాసినీ, 
విరూపితా శూర్పణఖథా రాక్షపీ కామరూపిణీ. 46 


వ. అ. ॐ ५2 == & దండకారణ్యమునందు, వసతా = నివసించుచున్న, 
తేన=ఆ రామునిచేత, కామరూపిణీ=ఇష్టమువచ్చిన రూపము ధరింప నమర్థురా 
లును, జనస్థాననివాసినీ=జనస్థాన మను పేరు గల, దండకారణ్యమునకు సంబం. 
ధించిన ఒక |పదేశమునందు వాసము చేయుచుండు నదియు అగు, శూర్పణఖా= 
శూర్పణఖ యనెడు, రాక్షసీ = రాక్షస స్త్రీ, విరూపితా = వికృత మైన రూపము. 
కలదిగా చేయబడెను. 
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०, రాము డా దండకారణ్యములోనే నివసించుచు, ఆ దండకారణ్యము 
నందు, రావణుని సెనానివేశస్థాన మగు జనస్థానమునందు వాసము చేయు, కామ 
రూపిణి యగు శూర్పణఖ యను ८ & >) ముక్కు_ చెవులు కోసి విరూపిణిగా 
చెసెను, 


వి. “భూర్పతులా్యః నఖాః యస్యాః సా శూర్పణఖా" -- చటలవంటి గోళ 
గల స్రీ. భూర్పణఖను విరూపిణిగా చేసినది లక్ష్మణుడు కాని రాముడు కాదు. 
అయినను _ “రామన్య దక్షిణో బాహుః” అని లక్ష్మణుడు రాముని కుడిచెయ్యి 
వంటి వాడని చెప్పబడుటచేతను, లక్ష్మణుడు రామాజచెతనే అటు చేసినందు 
వలనను రాముడే శూర్పణఖను వఏరూపిణిగా బసినట్టు చెప్పబడినది (గోవింద 


రాజులు). 46 
మూ. తతః శూర్నణథావాక్యాదుద్యుకాన్‌ సక్వరాశసాన్‌, 
ఖరం , 823० చెవ దూషణం చెవ రాశసయు, 41 


స 
జభూన రణే రామసేషాం చెవ వదానుగాన్‌ 


తాజా 


ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట क) =భూర్బణఖయొక ,. 
'మాటవలన, ఉదుకాగ యుదముచఇయుటకు సన్న ద్దులెన, సర్యరాక్షసాన్‌ = 
-& 066 € రాక్షసులను, ఖరమ్‌=ఖరుని, [88८९० చెవ=తిశిరసుని, దూషణమ్‌= 
దూషణు దను, రాక్షసం చెవ రాక్షసుని, ठ >€ ౫ వారియొక .., పదాను 
గాన్‌ +?చ-ఏవ - అనుచరులను, రామః = రాముడు, రణే=-యుద్దమునందు, 
నిజఘాన=చం పెను. 


తా, శూర్పణఖ విరూపిత యిన పిమ్మట € శూర్పణఖ మాట విని యుద్ద 
మునకు వచ్చిన ఖరుని, తిశిరనుని, దూషణుని, వారి అనుచరు లన సకల రాక 


సులను రాముడు యుద్దమునందు సంహరించెను. 47 
మూ. వనే తస్మిన్నివసతా జనస్థాననివా సినామ్‌, 48 
రక్షసాం నిహతాన్యాసన్‌ సహ,సాణి చతుర్దశ, | 


|ॐ అ, తస్మిన్‌ =౪ఆ, వనే=-వనమునందు, నివసతా=నివసించుచున్న ౪ 
రామునిచేత, జనస్థాననివాసినామ్‌=జనస్థానమునందు నివసించుచున్న, రక్షసామ్‌= 


88 శ్రీమ/దామాయణము 


రాక్షసులయొక్కు, చతుర్దశ =పదునాలుగు, సహ।|సాణి=వేలు, నిహతాని=చంప 
బడినవి, ఆసన్‌ =-అయినవి. 


తా, దండకారణ్యమునందు నివసించు నపుడు రాముడు జనస్థానములో 
నివసించు రాక్షసులలో పదునాలుగు వేలమందిని సంహరించెను. 48. 


మూ. తతో జ్ఞాతివధం శుత్యా రావణః [+ 49 
సహాయం వగయామాస మారీచం నామ రాక్షసమ్‌. 


Er అ. తతః=అటుపిమ్మట, రావణః=రావణుడు, జ్ఞాతివధమ్‌=జ్ఞాతుల, 
వధను, ४७१९ = 28, కోధమూర్చితః=కోపముతో నిండినవాడై, మారీచం. 
నామ=మారీచు డనెడు, రాక్షసమ్‌ = రాక్షనుని, నహాయమ్‌ = సహాయునిగా,. 
వరయామాస=కోరెను. 


తా. పిమ్మట రావణుడు జ్ఞాతుల మరణవార్త విని, మిక్కిలి కోపించిన. 
వాడై, తనకు సాహాయ్యము చేయు మని మారీచు డను రాక్షసుని కోరెను. 


2). “రావయతీతి రావణః” _ _ “లోకముచే రోదనధ్యని చెయించువాడు” 
అని అర్థము. “రు శబ్ద” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది. “వ్మిశవసో విశ 
వణ రవణౌ” అను |పమాణమును పట్టి “విశవసః అపత్యం పుమాన్‌ రావణః” 
అను విగ హముచే రావణః అనగా వి|శ వసుని కుమారు డని అర్థము (గోవింద 
రాజులు). 49 

మూ. వార్యమాణ; సుబహుశో మారీచేన స రావణః, 50 
న విరోధో బలవతా క్షమో రావణ తేన తే. 

[23. అ. సః=ఆ, రావణః=రావణుడు, "రావణ=ఓ రావణా! బలవతా= 
ఖరాదిరాక్షసులను చంపుటచే (సిద్ద మైన బలము గల, తేన = ఆ రామునితో,. 
విరోధః=విరోధము, తే=నీకు, న క్షమః=తగినది కాదు, అని, నుబహుశః = 
అనేకపర్యాయములు, వార్యమాణః=అడ్డగింపబడినవాడు, (అభూత్‌ =ఆయెను), 

తా, “ఓ రావణా! మహాబలవంతులైన ఖరుడు మొదలగు పదునాలుగు 
వేల రాక్షసులను చంపి నట్టి బలవంతు డైన రామునితో వైరము పెట్టుకొన 
కుము" అని మారీచుడు రావణుని అనేకపర్యాయములు వారించెను. 580, 
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మూ. అనాదృత్య తు తద్యాక్యం రావణ; కాలచోదితః, 91 
జగామ సహమారీచ స్తస్యా| శమపదం తదా, 


వ. అ. రావణః=రావణుడు, కాలచోదితః = మృత్యువుచే _పేరితుడై, 
తద్యాక్యమ్‌=ఆ వాక్యమును, అనాదృత్య తు=-ఆదరింపకయే, నహమారీచః = 


మారీచునితో కూడినవాడై, తదా=అప్పుడు, తన్య=ఆ రామునియొక్క_, ఆశమ 
रन మస్థానమును గూర్చి, జగామ=వెశను. 


తా. మృత్యువు సమీపించుటచే రావణుడు మారీచుని మాటలు వినలేదు. 

ఆతనిని వెంటబెట్టుకొని రాముని ఆశ మమునకు వెశ్లిను. 51 

మూ. తేన మాయావినా దూరమపవాహ్య నృపాత్మశా, ర్‌2 
జహార భార్యాం రామస్య (न హత్యా జటాయుషమ్‌. 


Ee అ. మాయావినా=-మాయావియెన, లేన=-ఆ మారీచునిచేత, నృపా 
త్మజా = రాజకుమారు లైన ఆ రామలక్ష్మణులను, దూరమ్‌ = దూరముగా, 
అపవాహ్య = తొలగిపోవు నట్టు చెయించి, జటాయుషమ్‌ - జటాయు వను, 
గృధమ=|గద్రను, హత్యా=చంపి, రామస్య -- ८००००९०० 0, భార్యామ్‌= 
భార్య యెన సీతను, జహార=అపహరించెను. 


తా. మాయావి యెన మారీచుని ద్యారా రామలక్కుణులు పర్గశాలనుండి 
చాల దూరము వెళ్లిపోవునట్లు చేస, రాముని భార్య యగు పీత్రను అపహరించెను. 
ఆమెను విడిపించుటకై వచ్చిన జటాయువును చంపెను. 82 


+० 68 | ९० ~ ठठ గు ణా «~ WR 3 
అం ఎషా 0 ९९०० |' ध ८ మెథిలిమ్‌, 


మూ. గృ ధం చ నిప 
కస నపో విలలాపాకులెన్టి)యః. 58 


రాఘవః శో 


వ. అ. రాఘవ;=రాముడు, నిహతమ్‌= పడ గొట్టబడిన, గృ|ధమ్‌=జటా 
యువును, దృష్ట్వా=చూచి, మైధిలీమ్‌=సీతను, హృతా = హరింపబడిన 
దానినిగా, శుత్యా చ=విని, శోకసన్తప్తః = దుఃఖముచే మికి,_లి తపింపబడిన 
వాడై, ఆకులేని9యః = వ్యాకుల మైన ఇం|దియములు కలవాడై, విలలాప= 
ఏలపించెను. 


తా, రాముడు, చచ్చుటకు సిద్దమె పడియున్న జటాయువును చూచి, ఆ 


4 0) శ్రీమదామాయణము 


జటాయువువలన సీతాదేవిని రావణు డపహరించినట్టు విని, మిక్కిలి దుఃఖితుడై, 


ఇం|దియములను వశములో ఉంచుకొసజాలక విలపించెను. 98 

మూ. छथ స్టేనెవ శోకేన గృ,ధం దగ్గ్యా జటాయుషమ్‌ 54 
మార్గ మా ణో వనే సీతాం రాక్షసం సందదర్శ భా. 

కబన్దం నామ రూపేణ వికృతం ఘోరదర్శనమ్‌. 55 


| 23. అ. తేన=జఆ, శోరే నెవ - దుఃఖముచేతనే, తతః=వ్యాపింపబడిన 
ఆ రాముడు, గృధమ=గద్ద యెన జటాయుషమ్‌=--జటాయువును, దగా= 
దహించి, వనే=-అరణ్యమందు, సీతామ్‌ సీతాదేవిని, మారమాణః=వెదకుచు 
రూపేణ=ఆకారముదె, ఏకత < = వికారముగా నున్న, ఘోరదర్శనమ్‌ = 
భయంకర మెన దర్శనముగల, కబస్తం నామ=కబంధు డనెడు, రాక్షసమ్‌= 
రాక్షసుని, సందదర్శ హ=చూచిను. 


తా. అత్యధిక మైన దుఃఖముతో రాముడు జటాయువునకు @ 25०20280 त) 
రము చేసి, సిత కై వెదకుచు, ఆ వనములో వికృత మైన ఆకారముతో, భయం 


కరముగా ఉన్న కబంధు డనెడి రాక్షనుని చూచెను, 94.99 
మూ. తం నిహత్య సుహాదాహురదాహా స్వరతశ్చ సః, 
స చాస్య కథయామాస శబరీ ధర్మచారిణివ్‌, 56 
(శమణీం ధర్మనిపుణా మభీగచ్చేతి రాఘవ 


ॐ అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఆ రాముడు, తమ్‌= 
ఆ కబంధుసి, నిహత్య=చంపి, దదాహ=కాల్సివే సెను, సః= ఆతడు, స్వర 
తశ్చ=స్యుర్గమును సౌందెను సచ = స్వర్గమునకు వెళ్ళచున్న ఆ కబంధుడు 
రాఘవ-=ఓ రామా 1, ధర్మచారిణీమ్‌ ధర్మములను ఆచరించుచున్నదియు 
ధర్మ నిపుణామ=ధర్మములయందు సమరురాలును, (గోమణీమ్‌ సన్నాసా[శ్రమ 
మును ०९७6०४६ ఉన్నదియు అగు, శబరీమ్‌ శబరజాతి స్ర్రీని గూర్చి, అధి 
గచ్చ= వెళ్లుము, ఇతి= అని, అస్య= ఈ రామునకు, కథయామాస=చె ను. 


తా బలిష్టము లెన బాహువులు గల ఆరాముడు ఆ కబంధుని చంపి, 
దహనసనంస్కారము చేయగా, ఆతడు స్వర్గ మునకు వెళ్లెను, అతడు స్వర్గమునకు 
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పోవుటకు ముందు. “ఓ రామా! ధర్మమును ఆచరించుటయందు నేర్పు 
కలదియు, ధర్మమును ఆచరించునదియు, అగు ఒక శబరన్రీ సన్నా్యాసాశ్రమ 
మును ९९७ 6०९७०25) ది ఆమె ॐ © & 23 ४4" అని చెప్పెను. 


విశషార్థము apnea “చతుర్ణమా[శమం (పాప్తాః (గమణా నామ తే స్మృతాః” 
(నాల్లవ ఆ|శ మమును సీకరించినవారు [४ २०९००९०) అని చెప్పుటచే पि 
లనగా సన్నాసులు. కావున ^ ४ 253६8" అని చెప్పబడినది. 


జితేంద్రియురాలై మోక్షోపయుక్రాచారనిష యగు స్రీ శ్రమణి; (మహే 


© 


ER 


“నృపాయాం 5४९8 జాతః శబరః పరికీ ర్రితః, మధూని వృతాదాంయ 

క్రీణీతే ९९2) ९ 65" (|© ०४० 8 ॐ 24०2९? పుటినవాడు శబరుడు. వృక్ష 

ములనుండి తేనెను తీసి, వికయించుట ఆతని జీవిక) అను నారదిీయవచనాను 
సారముగా తియ స్రీ కిని వెశ్యునకును పుట్టినది శబరి (గోవిందరాజులు). 


బౌద్ద సన్న్యాసులకు |శ్రమణు లను నామము కలదు. ఇచట [४ మణీశబ 
మున్నది గాన రామాయణము బుద్దుని తరువాత |వాయబడిన దని కొందరు 
చెప్పుచుందురు. కాని, నాసికులకు భౌదు లను ఎరు పాచీనకాలముననే ఉన్నది 
[४ ०६०४ బ్రము స్మృతులలో పయుక్ర మెయున్నది అందుచే 2 వాదము 


యు క్రము కాదని మరికొందరు సమాధానము చెప్పుదురు. 60 
మూ. సో౭.భ్యగచ్చన్మ హాతేజా; శబరీం శ ९75०258 57 


४४८०९ పూజిత; 232895¦ గామో దశరథాత్మజ 


ప అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, శ|తుసూదనః=శ|తు 
సంహారకుడును అయిన, సః=ఆ రాముడు, శబరీమ్‌=శ రిని గూర్చి, అభ్య 
గచ్చత్‌ =వె శైను, దశరథాత్మజః రామః = దశరథుని కుమారు డెస రాముడు, 
శబరాా=శ బరిచేత, సమ్యక్‌ =బాగుగా, పూజిత 8 -- ॐ 20252 2:43. 

తా. మహాతేజశ్యాలియు, శ|తుసంహారకుడును అయిన రాముడు భక్త 
వరాధీనుడు గాన తానే న్వయముగ శబరి దగరకు వెళ్లిను. శబరి ఆ రాముని 
२७७0-0 పూబించెను. 


42 (క్రీమ [దా మాయణము. 


వి. “దశరథాత్మజః” అను విశేషణము... అరువదివేల సంవత్సరములు, 
సంతానములేకయుండి తరువాత మహాపయత్నము చేసి సంతానము పొందిన 
దశరథుడు, తన పీయప్పుతుడగు రామునకిచ్చు భోజనము కంచెను ఆ ४४५८) 
ఇపుడిచ్చిన వన్యాహారముతో కూడిన ఆతిథ్యము రామునకు హెచ్చుగా పీతి 
కలిగించినదని సూచించుచున్నది (గోవిందరాజులు). 91 


అవ, ఇపుడు కిషి_ం౦ధాకాండ కథ్ర చెప్పబడుచున్నది = 


మూ. పమ్సాతీరె హనుమతా సజ్జ్ఞతో వానరెణ హా, 58 
హనుమద్య్వచనాచైైచ సు గీవేణ 359०0५९ 8. 


[ప అఆ, పమ్బాతీరే=-పంపానర స్తీరమునందు, హనుమతా = హనుమంతు 
డనెడు, వానరేణ=వానరునితో, సజతః హ=-చేరెను, హనుమద్యచనాత్‌ =హను. 
మంతుని మాటవలన, సు గీవేణ చైవ=ను గీవునితోగూడ, సమాగతః=చేరెను, 


తా. రాముడు పంపాసర స్తీరమున హనుమంతునితో పరిచయ మేర్చరచు 
కొని పిదప ఆతని మాట [పకారము సు గీవునితో స్నేహము ఇనికొనను 


వి. హనుమాన్‌=|పశ స్స మైన చెక్చి_శ మీది భాగము కలవాడు. పూర్వము. 
హనుమంతుడు పుట్టుచునే సూర్యుని చూచి “ఇది ఒక ఫలము; దీనిని భకించెదను” 
అని తలచి అతని పె కెగిరెను, ఇట్టు సూర్యుని వేడిని ఎంతమాతము లెక్కి_౦: 
పక మూడువందల యోజనముల వరకు పెకి లంఘింపగా, ఇం|దుడు చూచి, 
కోపించి, హనుమంతునిపె వ!జాయుధమును వేసెను. వజము దెబ్బ తగిలి 
హనుమంతుడు ఒక 80८ 2 పడిపోగా అతని వామహనువు భగ్నమయ్యెను. 
అందుచే అతనికి హనుమంతు డను పెరు వచ్చెను. ఈ శబ్బముచే మహాపరా[కమ 
శాలి యని సూచింపబడుచున్నది. 


“పితను పోగొట్టుకొని దుఃఖితుడై అరణ్యములో సంచరించుచున్న రాము 
నకు మహాపరా[కమశాలియెన హనుమంతుని స్నేహము ఘటిల్లెను. సంతోషము!” 
అని ఈ శోక మునందు క వితాత్సరషము (గోవిందరాజులు). 98. 

మూ. సు[గీవాయ చ తత్సర్ష్యం శంస|దామో మహాబలః, 5४. 
९86९ స్రద్యథావృ తం సీతాయాశ్ళ్చ విశషతః. 


బాలకాండ ము 48: 


+ 


పే. అ, మహాబలః=గొప్ప బలము గల, రామః=రాముడు, ఆదితః= 
మొదటినుండియు, తత్‌=ఆ, సనర్యమ్‌=సమస్త మెన, (వృత్తమ=వృత్తాంత 
మును), విశేషతః=|పధానముగా, సీతాయాశ్చ=సీతయొక్క_ వృతాంతమును, 
యశావృ త్రమ్‌=జరిగినది జరిగినట్టుగా, సుగీవాయ చ = సుగీవునకును, హను 
మంతునకును కూడ, శంసత్‌ =చెప్పెను. 


తా మహాబలు డగు రాముడు తనవృతాంతము నంతను, మొదటి 
నుండియు సుగీవహనుమంతులకు చెప్పి, విశేషించి సీతావృత్తాంతమును వారికి 
తెలిపెను. 99 


మూ. సు| గీవశ్చాపి తత్సరం శుత్వా రామస్య వానరః, 
చకార సఖ్యం రామెణ | > శ్ర్రైవాగ్ని సాక్షికమ్‌. G0 


Er అ. వానరః=వానరుడైన, సుగీవః=సు|గీవుడు, రామస్య=రాముని 
యొక్క, తత్‌ సర్యమ్‌=-ఆ వృతాంతము నంతను, |పత్వా=విని, (పిత 8=సంలో 
షించినవాడై, అగ్నిసాశికం రవఆరతగ్న్‌ సాక్షిగా ఉండగా, రామేణ=రామునితో, 
సఖ్యమ్‌= స్నే హమును, చకార=చేసెను. 


తా. సుగీవుడు రాముని వృత్తాంత మంతయు విని, తనవలెనే దుఃఖితు 
డెన మహాబలునితో పరిచయము కలిగినందుకు సంతోషించి, అగ్ని సాకికముగా 
రామునితో మైతి చేసికొనెను. 60: 


మూ. తతో వానరరాజేన వె రానుకథనం |పతి, 
రామాయావెదితం సర్యం | వణయాధ్లుఖితెన చ 61 


वि అ, తతః=అటుపిమ్మట, దుఃఖితేన=దుఃభితుడై న, వానరరాజేన= 
నుగీవునిచేత, వెరానుకథ్రనం (236 = వాలితో కలిగిన వెరమును గూర్చిన, 
(పశ్నకు సమాధానముగా, రామాయ = రామునకు, 236९5 = అంతయు, 
[పణయాత్‌ = స్నే హమువలన, ఆవెదితమ్‌ = తెలుపబడెను. 

తా. “నీకును వాలికిని విరోధ మెట్లు ఎర్చడినది 2" అని రాముడు (పశ్నిం 


పగా, సుగీవుడు, దుఃఖించుచు, స్నేహముతో రామునకు ఆ వృతాంతము. 
అంతయు తెలిపెను. 61 


44 (®) | ८ १099289 


మూ. |పతిజ్ఞాతం చ రామేణ తదా వాలివధం |వతి, 62 
వాలినశ్స బలం తత కిధథయామాస వానర. 


ప ట్ర, తదా= అప్పుడు, రామెణ=రామునిచేత, వాలివధం పతి=వాలిని 

చంపుటను గూర్చి, (పతిజ్ఞాతమ్‌=|పతిజ్ల చేయ బడినది, త|తతద ట్య వానర 8 -- 
धः धे 

3 [29 ©>, వాలినః=వాలియొక., బలమ=బలమును, కథయామాస=వర్లించి 
చెప్పెను. ध 

తా. వాలిని చంపెద నని రాముడు పేతిజ్ఞబ సెను. సుగీవుడు కూడ 
రామునకు. అరుణోదయము మొదలు నూర్యోదయము లోవల నాలుగు నము|ద 
ములందును అర్హ్యములు విడుచుట మొదలగు వాలియొక,. బలవిశేషములను 


గూర్చి చెప్పెను. 62 
ఘూ సు, గీవః ९.८) సీన్ని త్యం ఏర్శేణ రాఘజ, 63 
రాఘవ వత్యయార్లం తు దున్లుభే, కాయము త్రమమ్‌, 
py ^ न 
దర్శయామాస 29 ^ 5" २०29४०८ ०292) భమ్‌ 64 


[23.88. नक 11 రాఘవే=-రామునివిషయమున, పీర్వేణ= 
పరాాక్రమముచెేత, నిత్యమ్‌=ఎల్లప్పుడును, శజి_తః = సందేహము కలవాడై, 
ఆసీత్‌ ఉండెను, సుగీవః=సుగీవుడు, రాఘవపత్యయార్థ మ్‌=-రామునియందు 
తనకు నమ్మకము ఏర్పడుటకై, దున్దుభేః+=దుందుభి యను రాక్షసునియొక్క, 
> త్రమమ్‌= శేష మెన, మహాపర్యతనన్ని భమ్‌=గొప్ప పర్య్వతముతో సమానమైన, 
కాయమ్‌=క*బరమును, దర్శయామాస=చూ పెను, 


తా, సుగీవుడు రాముని చూచినది మొదలు “ఇతడు వాలిని చంప నమ 
536, ८०९" అని సందేహించుచుండెను. ఆతడు రామునివిషయమున తనకు 
నమ్మకము కలుగుట కె, కొండవలె నున్న, దుందుధి యను రాక్షనుని కేేబర 
మును రామునకు చూపెను. १८९ మొక ప్పుడు దానిని వారి చాలదూరముగ 
విసరివే సెను. ९.64 


మూ. ఉత్స్మయిత్యా మహాజాహు; , పెక్షం చాసి మహాబల, 
०) (. 2 छ 


निष्ठ 6 చిక్నేవ 23० దశయోజనమ్‌. 65 
^ © 99 


९०० ము 45. 


ప. అ. మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు కలవాడును, మహాబలః = 
గొప్ప బలము కలవాడును అగు రాముడు, అస్ట్థి=ఎముకను, పేక్ష్ళ=చూచి, 
ఉత్‌స్మయిత్వా = గంధీరముగా కొంచెము నవి, పాదాజ్జుషెన = కారి బొటన 
(వేలితో, సంపూర్ణం దశయోజనమ్‌=పూ 6 పదియోజనముల దూరము, చిక్నేవ= 
చిమ్మెను. 

తా. అంగుళ్య్ళ[గమాతముచే రాక్షసాది సమ స్తలోకవిరోధులను వధించుటకు 
సమధము లైన చాహువులును, లెక్కి_౦వరాని వీర్యమును గల రాముడు. “నా 
విషయమె జ్ఞానులు కూడ మోహము పొందుచుందురు. అరణ్యములోని ఈ వాన 
రుడు మోహము నొందుటలో ఏమి ఆశ్చర్యము” అని గంధీరముగా చిరునవ్యు 
నవి, అస్గిమయ ము పడి యున్న ఆ దుందుభి కబరమును చూచి, కొంజె 
మైనను తక్కు_వ కాకుండ పది యోజనముల దూరములో పడు నట్టు, దానిని 
తన పాదాంగుషముతో చిమ్మెను (మహాళ్యర తీర్గుల వ్యాఖ్యానము). 


© 


“ఉత్‌స్మయిత్యా” అను పదములో ఉన్న “ఉత్‌” అను ఉపసర్గను, 'చికేపి 
అను (క్రియాపదముతో కలిపి_“ఉచ్చికేప=వఎత్తి విసరెను" అని గోవింద 
రాజులు అర్థము చెప్పిరి, 

తా. ఉఊహింపరాని బలము కలజాడును, ఆ బలమునకు తగి నట్టు కార్యము 
చేయ సమర్థము లెన బాహువులు కలవాడును ఆగు రాముడు అస్థిమయ మైన 
ఆ దుందుభికకేబరమును చూచి, “ఇది ఎంత?” అని నవ్వి, కొంచె మైనను 
తక్కు_వ లేకుండ పది యోజనముల దూరములో పడునట్లు, దానిని తన పాదాం 


గుష్టముతో ఎత్తి వినరెను, 08 
మూ. दध చ పునః సాలాన్‌ 5 2> 35 మహేషణా, 
గిరిం రసాతలం చెవ జనయన్‌ పత్యయం తదా. 66 


ప అ, తదా=అప్పుడు, పునశ్స=మరల, [పసత్యయమ్‌=నమ్మ క మును, 
జనయన్‌ =పుట్టించుచు, ఏకనజాజక, మహేషుణా=గొప్పబాణముచేత, స ప్రా 
ఏడు, సాలాన్‌ =మద్ది చెట్లను, గిరిమ్‌=-పర్యతమును, రసాతలం చైవ=పాతాళ 
మును, బిభేద=భేదించెను. 


తా. అప్పు డా రాముడు, నుగీవున కింకను నమ్మకము కలుగుటకై 
ఒక్క బాణముచే ఏడు మద్దిచెట్టను, పర్వతమును, పాతాళమును భేదించెను. 66. 


-46 శ్రీ) మ [८ మాయణము 


మూ. తతః తమనాశెవ విశ चि 24) 3562 పకి 
& 


ష్క_న్థాం రామసహితొ జగామ చ గుహాం తదా. 67 


ప. అ, తతః=అటుపిమ్మట, తెన=దానిచేత, పీతమనాః=సంతసించిన 
మనస్సు గల, 258 --6, మహాకపిః=సుగీవుడు, విశ స్తశ్చ=నమ్మకము రూడ 
కుదిరినవాడై . తదా=అప్పుడు, రామసహిత=రామునితో కూడినవాడై , గుహామ్‌= 
గుహవలె నున్న, కిష్కి_న్థామ=కిష్సి_ంధానగర మును గూర్చి, జగామ=వె ళ్లిను, 


తా. రాముడు ఆసపసౌలాది భేదనము చెసిన పిమ్మట సుగీవునకు 
నమ్మిక కుదిరెను. తనకు రాజ్యము లభించు నని అతడు సంతసించి, రాముని 
వెంటబెట్లుకొని గుహవలె నున్న కిషింధాపటణమునకు వెశిను. 61 
ల £) ౧ 


మూ. ९७2 గరదరివర గీవో హేమపిజళః, 
తేన నాదెన మహతా నిరగామ హరిశం १. 68 


Er అ. తతః = అటుపిమ్మట, హరివరః = వానర శేషడును, హేమ 
పిజలః=బంగారము వలె పచ్చని రంగు గలవాడును అగు, స్నుగీవః=సు|గీవుడు, 
అగర్జత్‌ =గర్జించెను, తెన=-ఆ, మహతా = గొప్పదైన, నాదేన = ధ్యనిచేత, 
హరీశ్యరః=వానరరాజై న వాలి, నిర్ణగామ=బై టకువచ్చెను, 


తా. కిష్కింధ [పవేశించి, బంగారువంటి వన్నె గల వానర శేషు డైన 
సుగీవుడు గర్డించెను. ఆ మహానాదమును విని వాలి గృహమునుండి బెటకు 
వచ్చెను. 68 


మూ. అనుమాన్య తదా తారాం సు గీవెణ 23230०04 ९8, 
నిజఘాన చ తత్తెనం శరేణకేన రాఘవ. 69 
|. అ, తదా=అప్పుడు, తారామ్‌=-భార్యయెన తారను, అనుమాన్య = 
ఒప్పించి, సుగీవేణ= సుగీవునితో, సమాగత;=చేరెను, రాఘవః చ=రాముడు, 
త|త్ర=అచట, ఏనమ్‌ = ఈ వాలిని, ఏకేన = ఒక, శరేణ = ८०९००७० ठ, 
నిజఘాన=చం "పెను, 


తా. వాలి, యుద్దమునకు వెళ్లవద్దని నివారించుచున్న తారను ఒప్పించి. 
ది ణి 


ఖాలకాండము 47 


సుగీవునితో యుద్ధమునకు తలపడెను. ఆచట రాముడు ఒక్క- బాణముతో 
వాలిని చంపెను. 69 


మూ. తతః "ध వాలిన 254०25०5, 
సు గీవమేవ త, దాజ్యి రాఘవా; | వత్యపాదయత్‌. 70 


|23.७. రాఘవః=రాముడు, సు[గీవవచనాత్‌=సుగీవుని ++ 
ఆహవే=-యుద్దమునందు, వాలినమ్‌=వాలిని, హతాం=చంపి, తతః = అటు 
పిమ్మట, త|దాజ్యే-ఆ వాలియొక 0 రాజ్యమునందు, నుగీవమేవ=సు గీవునే, 
(పత్యపాదయ త్‌=[పతిషించెను. 

తా. రాముడు సు గీవుని (పార్థన[పకారము వాలిని సంహరించి, ఆతని 
రాజ్యమునందు र | 8293 పట్టాభిషిక్తుని చెసెను. 70 


మూ. సచ సర్వాన్‌ సమానీయ వానరాన్‌ వానరర్షభః, 
6४8 ,పసాపయామాస దిద్వకురనకాత జామ్‌. (1 
॥ ఫ్ర € & ९ 
[23. అ. 38 --€5, ८ क) 50०, జనకాత్మ జామ్‌ = సీతా 
దేవిని, దిదృక్షుః=చూడ ఇచ్చ కలవాడై, సర్వాన్‌=సమ స్తమైన, వానరాన్‌= 
వానరులను, నమానియ = రప్పించి, దిశః=దిక్కు_లను గూర్చి, [विष तष 
మాస =పంెను. 
తా, వానర శేష డగు సుగీవుడు వానరు లందరిని రప్పించి, పీతాదేవిని 
అన్యేషించుటకై అన్ని దిక్కులకు పంపెను. 11 
అవ. ఇపుడు సుందరకాండ కథను చెప్పుచున్నాడు -- 
మూ. తతో గృ ధస్య వచనాత్సంపాతేర్ణ నుమాన్‌ బలీ, 
శతయోజనవి సీరం పుపువే లవణారవమ్‌, 72 
వ ఫ్రె CD €3 
[వ అ, తతః=అటుపిమ్మట, 'బలీ=బలశాలి యెన, హనుమాన్‌ =-హను 
మంతుడు, సనంపాతేః=సంపాతి యను పేరు గల, 2८88 0 ९ ८०४ २, 
వచనాత్‌ -మాటవలన, శతయోజనవి స్తీర్ణమ్‌=-నూరు యోజనముల వెడల్పు గల, 
లవణార్లవమ్‌ =లవణసము[దమును, పుప్పవే=దా టెను, 


48 ® | क 


తా. మహాబలశారి యగు హనుమంతుడు సంపాతి యనెడు (గద్ద చెప్పిన 
[పకారము నూరు యోజనముల వెడల్పు గల లవణసముదమును దాపెను. 72 


మూ. తత లజా-ం సమాసాద్య పురీం రావణపాలితామ్‌, 
దదర్శ సీతాం ధ్యాయ న్రీమకోకవనికాం గతామ్‌. 78 


| 23. అ. రావణపాలితామ్‌-రావణునిచే పాలింపబడిన, లజా_మ్‌=-లంక 
అనెడు, పురీమ్‌=--పట్టణమును, సమాసాద్య=చేరి, త|త=ఆ లంకాపురియందు, 
అకోకవనికాం గతామ్‌ = అశోకవనములో నున్న, ధ్యాయన్నీమ్‌ = (రామునే) 
ధ్యానము చేయుచున్న, సీతామ్‌=-సీతను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. హనుమంతుడు రావణుడు పాలించుచున్న లంకాపురము చేరి, 
అచట అశోకవనములో రామునే ధ్యానించుచు ఉన్న సీతాదేవిని చూచెను. 18 


మూ. నివేదయిత్వాభిజ్ఞానం | పవృ తిం చ నివేద్య చ, 
సమాశ్యాస్య చ अ ठ णप తోరణమ్‌. 74 


| 3.8. అభిజ్ఞానమ్‌=గుర్తును, నివేదయిత్యా=-సమర్సించి, [పవృ త్రిం చ= 
వృతాంతమును, నివెద్య చ=విన్న వించి, వె దేహీమ్‌=సీతాదేవిని, సమాశ్యాస్య= 
ఓదార్చి, न మర్గయామాస=చూర్ణ ము చేసెను. 


తా. హనుమంతుడు, తన చెతికి రాము డిచ్చిన అంగుశ్రీయకమును సీతా 
దేవికి గుర్తుగా ఇచ్చి, సుగీవునితో రామునకు మె|తి కలుగుట మొదలగు వృత్తం 
తమును విన్నవించి, ఆమెను ఊరడించి, అశోక వనబహిర్ద్వారమును చూర్ణము 
చేసెను. 74 


మూ. रध సేనాగగాన్‌ హత్వా సప్త మన్తిిసుతానపి, 
శూరమక్షం చ నిష్పిష్యు గహణం సముపాగమత్‌. 75 


4 


|ప. అ. పజ్బా=బఐదుగురు, సేన్యాగగాన్‌ = సేనానాయకులను, 2 25 = 
ఏడుగురు, మ న్తిసుతానపి=-మం(త్రికుమారులను, హత్యా=చంపి, శూరమ్‌ = 
శూరు డైన, అక్షం చ=అక్షని, నిష్పిష్య=ముద్ద చేసి, [గహణమ్‌=బంధనమును, 
సముపాగమత్‌ =-పఫొందెను., 
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తా. హనుమంతుడు సేనావతుల నై దుగురిని, మంతిపుతులను ఏడుగురిని 
చంపి, శూరు డైన అశకుమారుని వధించి, ఇం|దజిత్తు వయోగించిన |బహ్మోస్ర్ర 


మునకు కట్టువడెను, 75 
మూ. అసే9తోన్ము క్రమాత్మానం జ్ఞాత్వా పైతామహాద్య్వరాత్‌, 
నా సా రో స్తా యా 7 
మరయ [ క్ష ९९ య న్టిణస్తా న్యదృచ్చ + 8 
తతో దగ్భ్యా పురీం లజ్యామృతే సీతాం చ మైథిలీమ్‌, 
రామాయ పియమాఖ్యాతుం పునరాయాన్మ హాక 298. 77 


వ. అ. వీరః=వీరుడైన, మవాకపిః==-హనుమంతుడు, "పెతామహాత్‌ = 
[బహ్మ ఇచ్చిన, వరాత్‌ = వరమువలన, ఆత్మానమ్‌ = తనను, అస్తే]ణ= 
[బహ్మాస్ర్రముచే, ఉను క్రమ్‌ = విడువబడినవానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, 
యదృచ్చయా=మరి యొక కార్యమునందలి అ 2 ॐ 5, య 24४9: = తనను 
(తాటిచే కట్టిన, తాన్‌=ఆ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, మర్గ్షయన్‌=నహించుచు, 
९ ९ १--& కార్య మెన తరువాత, 298९5 సీతామ్‌ బుతే=సీత తప్ప మిగిలిన, 
లజాాం పురీమ్‌--లంకాపట్టణమును, దగ్గ్వా=కాల్చి, రామాయ = రామునకు, 
[పీయం = సంతోషవార్తను, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, పునః = మరల, 
ఆయాత్‌ =వచ్చెను. 

తా. పరాక్రమశాలి యగు హనుమంతుడు, పూర్ణము [బిహ్మదేవుడు తన 
కిచ్చిన వరముల [పభావమువలన, తనను [బహ్మాస్ర్రబంధము వదరలిపోయి నట్టు 
తెలిసినను, తనను |తాళ్లచే కట్టి ఈడ్చుకొని పోవుచున్న రాక్షసులను వధించుటకు 
నమర్గు డైనను, రావణుని చూడ గోరి, అరాక్షసుల బాధలను నహించెను. 
రావణునితో మాట లాడిన పిమ్మట సీతాదేవి నివసించు |పదేశము తప్ప లంకా 
పురి నంతయు కాల్చి, రామున కీ నంతోషవార్త చెప్పుటకై మరల రాముని 


నమీపమునకు వెశ్లిను. 76-177 
మూ. సో౭.భిగమ్య మహాత్మానం కృత్యా రామం |పదక్షిణమ్‌, 
న్యవేదయదమేయాత్మా దృష్టా సీతేతి త తతః 78 


35. అ. అమేయాత్మా=లెక్కి౦పరాని బుద్ది గల, నసః=ఆ హనుమంతుడు, 


[*] 


८ & ॐ [దా మాయణమ్ను 


మహాత్మానమ్‌=గొప్ప ధైర్యము గల, రామమ్‌=రాముని, అభిగమ్య=పొంది, 
(పద క్షిణమ=|వద క్షణము, కృత్యా = 2, సీతా= సీతాదేవి, దృ్నష్టా=చూడ 
బడినది, ఇతి=ఇట్లని, త త్త్వతః=యశథార్గముగా, న్యవేదయత్‌ =తెలి పెను. 


తా. అతిబుద్దిశాలి యగు హనుమంతుడు, సీతావియోగము కలిగినను 
ఎంతమా|తము ధైర్యము తగ్గని రామునివద్దకు వెళ్ళి, ఆతనికి [296 && నమ 
సారము చేసి, “చూచితిని సీతను“ అని య థార్థముగా విన్న వించెను. 


వి. “సీతా దృష్టా” (సీతాదేవి చూడబడినది) అని చెప్పదగి ఉన్నను 
అట్టు చెప్పక “దృష్టా సీతా” (చూడబడినది సీత) అని చెప్పెను. “సీతా అని 
ఉచ్చగించినంత మాతముననే, పె పదము నుచ్చరించుటకు ముందు “సీత [దితికి 
యున్నదో లేదో; చూడబడినదో లేదో” అను అమంగళకర మగు శంక రామునకు 
కలుగకుండవలె నని అట్టు చెప్పెను. 78 


ఆవ. యుద్రకాండకథ చెప్పబడుచున్నది -- 
© 


మూ. తతః స్ముగీవసహితో గత్వా తీరం మహోదధేః, 
సముదం क तण्ड శరై రాడిత్యసన్ని భై ४. 79 


28. ९७. ९ © ४-- అటుపిమ్మట, నుగీవసహితః=ను|గీవునితో కూడినవాడె, 
మహోదరేః = మహానముధముయొక, తీరమ్‌ = తీరమును, గతాం=చెేరి, 
ఆదిత్యనన్ని భై 8=నూర్యునితో సమాన మెన, శరై $= ०६०2६०९ २, సము|దమ్‌= 
నము|దుని, క్షోభయామాన=క్షోభింపచే నెను. 


తా. సుగ్రీవునితో కలిసి రాముడు సము|ద్రతీరము చేరి, సము|దుడు తనకు 
వశము కానందులకు కోపించి, సూర్యుని వలె తీక్షము లైన బాణములచే సము. 
[९8 &ోధింపచేసెను. | 79 

మూ. దర్శయామాస చాత్మానం సముదః సరితాం పతిః, 
సము దవచనాచైవ నలం సేతుమకారయత్‌. 80 


(వ. అ.- సరితాం వతిః=నదులకు (పభు వైన, 1 
ఆత్మానమ్‌=-తనరూపమును, దర్శయామాస=చూపించెను, (రాముడు), నముద 


“బాలకాండము 851 


వచనాచ్రైవ=నముదుని మాట|పకారమే, నలమ్‌=నలుని (చేత), సేతుమ్‌ = 
సేతువును, ఆకారయత్‌=చేయించెను. 

తా. నదులకు పతి యైన సముదుడు రాముని కోపమునకు భయపడి నిజ 
రూపముతో కనబడి చెప్పగా, ఆతని మాటల్మపకారము రాముడు ీలునిచే 
సేతువు కట్టించెను, అ 80 


మూ. తేన గత్యా పురీం లజా_ం హత్యా రావణమాహవే, 
రామః సీతా మను పాప్య పరాం విడాముపాగమత్‌. 81 


ప. అ. రామః=రాముడు, తేన=ఆ సేతువుచే, లజ్బాం పురీమ్‌=--లంకా 
పట్టణమును, గత్వా=పొంది, ఆహవే=-యుద్దమునందు, రావణమ్‌=రావణుని, 
హతా = చంపి, సీతామ్‌ = సీతను, [పాహ్య = పొంది, అను = అటుపిమ్మట, 
వరామ్‌=అధిక మెన, దిడామ్‌=సిగును, ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తా. రాముడు ఆ సేతుమార్గమున లంకలోనికి |వవేశించెను. ' యుద్దము 
నందు రావణుని నంహరించెను. సీతను పొంది, “పరగృహములో చాలకాలము 
వసించిన భార్యను ఎట్టు వరిగహింతును ?” అని చాల సిగ్గువడెను, 81 


మూ. తామువాచ తతో రామః పరుషం 8525०536, 
అమృష్యమాణా సా సీతా వివేశ జలనం సతీ. ` 82 


[ప ९७. తతః = ఆకారణమువలన, రామః = రాముడు, జనసంసనది= 
జనుల నమూహములో, తామ్‌=-ఆ సీతనుగూర్చి (తో), పరుషమ్‌=-పరుషముగా, 
ఉవాచ=పలి కెను, నతీ=ావతి వతయైన, సా సీతా=-ఆ సీతాదేవి, అమృష్యమాణా= 


నహింపజాలనిదై, జ్యలనమ్‌=అగ్నిని, వివేశ =|పవేశించెను, 

తా. ఆ కారణమువలన రాముడు జను లందరిలోను, సీతతో పరుషముగా 
మాటలాడెను, ००६४९२७8 [2९ యగు ७ 2 छण्ठ 2 ఆమాటలను సనహింపజాలక 
అగ్నిలో వెశించెను, 99 


, ००. , తతోఒగ్నివచన్గాత్సీతాం జ్ఞాత్వా విగతకల్మషామ్‌, 
' బభౌ రామః సం ప్రహృమ్షః పూజితః సర్వదైవతైః.' 88 


¢ 


852 @ = [८० యణము 


(వ. అ. తతః=పిమ్మట, రామః==రాముడు, అగ్ని వచనాత్‌ =అగ్ని మాట. 
వలన, సీతామ్‌=సీతను, విగతకల్మషామ్‌=-పాపములు లేనిడానినిగా, జ్ఞాత్వా= 
తెలిసికొని, నం|వహృష్షః=సనంతసించినవాడై , నర్వదైవత్రైః = నమ స్తదేవతల. 
చేతను, పూజితః=పూజింవబడినవాడై, బభౌ=[పకాశించెను. 


తా. “సీత ఎట్టిపాపమును లేనిది” అని అగ్ని చెప్పగా రాముడు చాల. 
సంతసించెను. దేవతలు పూజింపగా (పకాశించెను, 88. 


మూ. కర్మణా తేన మహతా ठ १६७१० సచరాచరమ్‌, 
సదేవర్ణి గణం తుష్టం రాఘవస్య మహాత్మనః. 84 


| 23. అ, మహాత్మనః = గొప్ప ధైర్యము గల, రాఘవస్య = రాముని. 
యొక్క, మహతా=గొప్పదైన, తేన కర్మణా=ఆ పనిచేత, నచరాచరమ్‌ = 
జంగమస్థావరములతో కూడినదియు, నదేవర్లిగణమ్‌ = దేవగణములతోడను. 
మహర్షిగణములతోడను కూడిన, తె9లోక్యమ్‌=-లోక తయము, తుష్టమ్‌=-సంత 
సించినది. 


తా. మహాత్ము డైన రాముడు లోకకంటకు డైన రావణుని చంపుటచే 
స్థావరజంగమాత్మకము లైన మూడు లోకములును, దేవతాబిుషిగణ సహితముగా: 
నంతోషించినవి. 


వి. “అన్తఃసంజ్ఞా क क" (స్థావరము లైన ఈవృశాదులకు కూడ 
సూక్ష్మమైన సంజ్ఞ ఉండును) అని విష్ణుపురాణమునందు చెప్పి నట్టు వృఇదిస్థావర 
ములు కూడ తమ సంతోషమును చిగిరించుట మొదలగు వానిచే నూచించును. 
(తిలకవ్యాఖ్య). 84 


మూ. ९४०८६ nf లజ్యా-యాం రాక్ష సేన్హ్రం విభీషణమ్‌, 
కృతకృత్య సతో రామో ९९०९९८४ పముమోద హ. 85 


(వ. అ. రామః=రాముడు, విభీషణమ్‌ = విభీషణుని, రాశ్ష సేన్గ)మ్‌= 
రాక్షసరాజునుగా, లజ్యా-యామ్‌=లంకయందు, అభిషిచ్య= అభిషేక ముచేసి, 
తదా = అప్పుడు, కృతకృత్యః = (పతిజ్ఞారూవకార్యమును నిర్ణ ర్తించినవాడై , 


:బాలకాండ ము 88 


విగతజ్యరః=పోయిన నంతాపముగలవాడై, [పముమోద=సంతోషించెను, హ_ 
ఆశ్చర్యము. 

తా. రాముడు వూర్యము విభీషణుని సముదతీరమున అభిషిక్తుని చేసెను. 
ఇపుడు లంకాపురిలో కూడ విభీషణుని రాశ్షనరాజునుగా అభిషిక్తుని చేసి, కృత 
కృత్యు డయ్యెను. తన ప్రతిజ్ఞ నెరవేరునో లేదో అను చింత తొలగిపోయెను. 
రాముని నత్య|వత మత్యాశ్చర్యకరము కదా! 


అర్థాంతరము ne విజ్యర $= పక్షి యెన జటాయువు విషయమునందు 
మాత మే సంతాపముకలవాడై , నంతోషించెను. 


రాముడు తన |పతిజ్ఞ [ప్రకారము విభీషణుని లంకాపురిలో అభిషిక్తుని 
చేసెను. కాని ఒక కొడుకు చనిపోయిన తండి మరి యొక కొడుకునకు జరుగు 
ఉత్సవకాలమునందు సంతోషముతో నిండియున్నను చనిపోయిన కొడుకును 
తలచుకొని దుఃఖించు నట్టు రాజ్యాభిషేకము పొందకుండగనే చనిపోయిన జటాయు 
వును తలచుకొని దుఃఖించుచు, [४९४ నెరవేరినందులకు సంతసించెను. 89 


మూ. దేవతాభ్యో వరం పాహ్య సముత్హాప్య చ వానరాన్‌, 
యో ~ , ८ తో దా Rd గుహ 
అయోధ్యాం [=® ठ మః పుష్పకేణ సు 9९९88. 86 
(ప అ. రామః = రాముడు, దేవతాభ్యః == దేవతలనుండి, వరమ్‌ = 
వరమును, పాప్య = సొంది, వానరాన్‌ = వానరులను, సముత్తాప్య చ = లేపి, 
నుహృద్య్భృతః=మితులతో కూడినవాడై, పుష్పకేణ=పుష్పక మను విమానముచే, 
అయాధ్యామ=అయోధ్యను గూర్చి, (వస్థితః=| పయాణ మాయెను. 
తా. రాముడు తనను చూడ వచ్చిన దేవతలనుండి వరమును పొందెను. 
దాని పకారము మృతు లైన వానరుల నందరిని |బతికించుకొనెను. त) $ 
లతో కూడి, పుష్పక విమానారూఢుడై అయోధ్యకు బయలుదేరెను. 86 
మూ, భరద్యాజా శమం గతా రామః సత్యవరా|కమః, 
భరతస్యా २४० రామో హనూమ నం వ్యసర్ణయత . 87 
Er అ, సత్యపరా[కమః = సత్యమునందు స్థిరత్వము గల, రామః= 
భకలజనమనోహరు ठ 2, రామః=రాముడు, భరద్యాజా[శ మమ్‌ = భరద్యాజుని 


54 (శ్రీమ [దామాయ ణము 


ఆగోమమును గూర్చి, గత్వా=వెళ్లి, హనూమ న్లమ్‌=జానుమంతుని, భరతస్యా £ 
కమ్‌=భరతుని దగ్గరకు, వ్యనర్ణయత్‌=పం పెను, 


తౌ, సత్యమునందు స్థిరముగ నిలచువాడును, లోకాభిరాముడును అగు 
రాముడు భరద్యాజా|శ మమునకు 3 एः. హనుమంతుని ` భరతుని వద్ధకు. 


పంపెను, 87 
మూ. పునరాఖ్యాయికాం य 11 సః, 
పుష్పకం తత్సమారుహ్య నని గామం యయా తదా. 88 


ప. అ. పునః=మరల, సగీవనహితః=సు|గీవునితో కూడిన, సః=ఆ 
రాముడు, ఆభఖ్యాయికామ్‌ -- పూర్యవృత్తాంతమును, జల్పన్‌ =చెప్పుచు, తదా= 
అప్పుడు, నన్టి గామమ్‌= నంది గామమును, యయౌ =హపొందెను. 

తా, ఆ రాముడు సుగీవవిభీషణాదులతో కూడి, పూర్యవృతాంతములను 
చెప్పుకొనుచు నంది గామమునకు ठ दः. 88 


మూ, నని గామె జటాం పాత్యా | ८०९४ > 8 సహితోఒనఘః, 
రాదుః సీతామను పాప్య రాజ్యం పునరవా వవాన్‌, ६9 


|. అ. అనఘః=పాపరహితు డైస, రామః=రాముడు, నని గామే= 
నంది గామమునందు,  |భాతృభథిః = సోధరులతో, సహితః = కూడినవాడై, 
జటామ్‌=-జడను, హితాం=విడచి, సీతామ్‌ = సీతాదేవిని, అనుపాహ్య = పొంది, 
పునః=రతిరిగి, రాజ్యమ్‌=-రాజ్యమును, అవా ప్పవాన్‌ =పొందెను. 

తా, ఎట్టి పాపములును లేని ఆ రాముడు నంది|గామమున సోదరుల నంద 


రిని కలిసెను. వారందరును జటలను విడచిరి. మునివేషమును విడచుటచే సీతతో 
గార్డ స్ట్యమును అవలందించెను. మరల రాజ్యమును గాందెను, 89 


మూ. (పహృష్టముదితో లోకస్తుష్టః పుష్టః సుధార్మికః, 
నిరామయో హ్యరోగశ్చ దుర్భిక్ష ० 688. 90 


(వ. ७. లోకః = లోకము, [ప్రహృష్టముదితః = గగుర్పాటు కలిగి సంత 
సించినది, తుష్టః=కోరిక తీరుటచే (పీతి చెందినది. పుష్షః=నంతోషముచే వృద్ది. 


బాలకాండ ము 5£ 


పొందిన శరీరము కలదై నది. సుధార్మికః=ధర్మతత్సరమై ఉన్నది. నిరామయః= 
పీడలులేని దై నది. అరోగః=వ్యాధులులేని దై నది. దుర్భిక్షభయవర్ణితః = శామము 
వలన కలుగు భయము లేనిదిగా అయినది. 


' తొ. రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడు కాగా; లోక మంతయు నంతోషాతిశయ 
ముచే గగుర్పాటు చెందెను. రాముగు రాజు కావలె ననెడు తమ కోరిక తీరుటచే 
[29९8 = పీతి చెందిరి. ७250८०९ ४ ०७ ॐ స్థావర జంగమాత్మక మగు 
లోకము యొక్క. శరీరము వృద్ది చెందినది, పజలందరును చకుగా ధర్మము 
నాచరించుచుండిరి. లోకమందు పీడలు, వ్యాధులు, దుర్భిక్షముల భయము తొలగి 
ఫోయెను. 90 


అ వ. ఉత్తరకాండకథను చెప్పుచున్నాడు... 
మూ. న పుుతమరణం 8०४८५५९ £ పురుషాః కషచిర, 
నార్భ్యశ్సావిధవా నిత్యం భవిష్య న్రి ८०९ | 2०६. 1 


వ. ©. పురుషాః= పురుషులు, క్యచిత్‌ =ఎక్క_డను, కించిత్‌ = కొంచె 
మెనను, పుుతమరణమ్‌=పు[తమరణమును, న దక్షు ని = చూడరు. నార్యశ్చ = 
స్రీలు కూడ, అవిధవాః=వై ధవ్యము లేనివారై, నిత్యమ్‌=నిత్యము, పతి|వతాః= 
పతి|వతలు, భవిష్య న్తి=కాగలరు, 

తా. రాముడు రాజ్యము చెయుచున్న పుడు తం|డి యుండగా ప్కుతుడు 
మరణించడు. స్రీలకు వైధవ్యదుఃఖము ఉండదు. వారు సర్యదా పతివతలై 
యుందురు. 9} 

మూ. న చాగ్నిజం భయం కించిన్నాప్పు మజ్ఞు ని & నవః, 
న వాతజం భయం కించిన్నాపి 2९८ ०९० తథా, ४४ 
న చాపి తుద్భయం తత న తస్క_రభయం తథా. 


Er అ, ९ [९ -- ९ రామరాజ్యమందు, అగ్నిజమ=అగ్నివలన కలిగిన 
భయమ్‌--భయము, కించిత్‌ = కొంచెమైనను, న=లేదు, జన్లవః = [పాణులు, 
అప్పు = నీటిలో, న మజ్జన్తి = మునిగి మరణించవు. వాతజమ్‌ = వాయువువలన 
కలుగు, భయమ్‌ = భయము, కించిత్‌ = కొంచెమైనను, న=లేదు. తథా = 


మరియు, జ్యరకృతమ్‌ అపి = జ్యరము వలన కలుగు భయము కూడ, న =-లేదు. 


56 ८ మదామాయణము 


తుద్భయమ్‌ అపి = ఆకలివలన భయము కూడ, న = లేదు. తథా = మరియు, 
తన్కరభయమ్‌ = దొంగల భయము, న = లేదు. 


తా. రాముని రాజ్యములో అగ్ని భయము కాని, జల భయము కాని, వాత 
భయము కాని, 8९८ భయము కాని, ॐ) కాని, చోరభయము కాని లేదు. 92 


మూ. నగరాణి చ రాష్టాణి ధనధాన్యయుతాని చ, 
నిత్యం |పముదితాః సర్వే యథా కృతయుగే తథా. 98 


ప. అ. నగరాణి చ = నగరములును, రాష్ట్రా9ణి చ= రాష్టములును, ధన 
ఛాన్యయుతాని = ధన ధాన్యములతో నిండినవి. సరే = అందరును, కృత 
యుగే = కృతయుగమునందు, యథా = ఎట్లో, తథా = छट, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, [పముదితాః = సంతోషముతో నున్నారు. 


తా. నగరములు, దేశములు కూడ, ధనధాన్యసమృద్దములై ఉన్నవి. 
కృతయుగములో వలెనే [పజ లందరును సంతోషవంతులై యున్నారు. 98 


మూ. ఆశ్వమేధశతై రిష్టా తథా బహుసువర్గకై ః, 94 
గవాం కోట్యయుతం దత్వా |బహ్మలోకం పయాస్యతి. 
అసంఖ్యయం ధనం దత్వా (బాహ్మణేభ్యో మహాయశాః. 95 


2. అ. మహాయశాః = గొప్ప € 6 గల రాముడు, అశ్యమేధశతెః = 
వందలాది ఆశ్యమేధయాగములచేతను, తథా == మరియు, బహునువర్ణకెః = 
బహుసువర్లకము లనెడు యాగములచదేతను, ఇష్టా = దేవతలను తృప్తి పొందించి, 
గవామ్‌ = గోవులయొక్క, కోట్యయుతమ్‌ = పదివేల కోట్టను, అసంభఖ్యేయమ్‌ = 
లెక్కి_౦పరాని, ధనమ్‌ = ధనమును, [దాహ్మణేభ్యః అ [దాహ్మణులకు, దత్తా = 
ఇచ్చి, [బహ్మలోకమ్‌ = [బహ్మ లోకమును గూర్చి ([బహ్మయగు తన సానము 
నకు), [పయాస్యతి = వెళ్ళ్లగలడు., 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రాముడు వందల కొలది అశ్యమేధయాగముల 
చేతను, అనేక 'బహుసువర్ణక' యాగములచేతను దేవతలను పూజించి, పదివేల 
కోట్టగోవులను, లెక్కింప రానంత ధనమును |బాహ్మణుల కిచ్చి, శాశ్యత మగు 
తన స్థానమును పొందగలడు. 
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వి. “సుబహూని సువర్ణాని యతోవకరణత్యత ః, విన్లన్తే న [९४ సద్భిః 
న్మృతో బహుసువర్లకః"”. (ఏ యాగమునందు మిక్కిలి అధిక మైన సువర్ణము 
ఉపకరణముగా అనగా సాధనముగా ఉండునో దానికి బహుసువర్ణక మని పేరు) 
అను [పమాణమును బట్టి బహుసువర్గక మనగా అధికముగా బంగారము దానము 
చేయు యాగ మని అర్థము. 


“మహాయశాః” అను పదముచే..న్వల్ప మగు అపవాదమునకైె సీతాదేవిని 
విడిచి పెట్టుట సూచిత మగుచున్నది (గోవిందరాజులు). ४4.०99 


మూ. రాజవంశాన్‌ శతగుణాన్‌ స్థావయిష్యతి రాఘవః, 
చాతుర్వర్ణ్యం చ లోకేఒస్మిన్‌ 2९ సే ధర్మె 25००५५९8. 96 
|23. అ. రాఘవః = రాముడు, అస్మిన్‌ లోకే - ఈ లోకమునందు, శత 
గుణాన్‌ = వందరెట్లు, రాజవంశాన్‌ = రాజవంశములను, స్థాపయిష్యతి మ 
సాపింపగలడు, చాతుర్యర్ల్యమ్‌ = నాలుగు వర్లములను, స్వే సే ధర్మే జతను 
® |> x) 
తమ ధర్మమునందు, నియోక్ష్యతి = (పవ ర్తింవచేయగలడు. 
తా. రాముడు క్ష1తియులకు రాజ్యము లిచ్చి నూరింతలుగా వారి వంశము 
లను వృద్ది ఫాందింపగలడు. నాలుగు వర్గములవారిని వారి వారి ధర్మము 
లాచరించు నట్టు నియమించగలడు. 96 
మూ. దశవర్షసహసాణి దశవర్షశతాని ద. 
రామో రాజ్యముపాసిత్యా |బహ్మలోకం గమిష్యతి. 97 
Er అ, రామః = రాముడు, దశవర్షనహ।సాణి = పదివేల సంవత్సర 
ములు, దశవర్గశతాని చ = పదివందల సంవత్సరములు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
ఉపాసిత్యా ~, [బహ్మలోకమ్‌ = [బ్రహ్మయెన విష్ణువుయొక్క. లోకమును, 
గమిష్యతి = ఫొందగలడు. 
తా. రాముడు పదకొండు వేల సంవత్సరముల పాటు రాజ్యమును [2588 
అకు సుఖము కలుగు నట్టు పాలించి, [బహ్మలోకమును చేరగలడు. 97 
మూ. ఇదం వవితం పావఘృం పుణ్యం 32 ४) సమ్మితమ్‌, 
యః పఠే ८2०४९९० సర్యపాపెః పముచ్యతే. 98 


58 శ్రీమదామాయణము. 


(४.७. పవ్మితమ్‌ = పరిశుద్దిని కలిగించు నదియు, పాపమ్నమ్‌ = 
పాపములను నింపచేయునదియు పుణ్యమ్‌ me పుణ్యమును చేయునదియు 
వేదైః = వేదములతో, సమ్మితం చ = సమాన మైనదియు, అగు, రామచరితమ్‌ =` 
రామచరితమును, యః = ఎవడు, పశేత్‌ = చదువునో, అతడు, సర్యపా"పైెః = 
నమ స్తపాపములచె, [పముచ్యతే = విముకు డగును. 


తా. రామచరిత పరిశుద్దిని కలిగించును పాపములను నింపచేయును 
పుణంములను ఇచ్చును ఇది వేదముతో సమానము. దీనిని - చదువువాని సర్య 
పాపములును తొలగిపోవును. 98. 


మూ, ఐతదాథ్యానమాయుష్యం 296 | उ° 28०599० నరః, 
సపు|తపొ|త; సగణః | >> ठ మహీయతే, 99 


దే, అ, ఆయుష్యమ్‌ = ఆయుర్లాయమును వృద్ధి సొందించు నదియు, 
ఆఖ్యానమ్‌ = వాస్తవార్లము కలదియు అగు, ఏతత్‌ = ఈ, రామాయణమ్‌ = 
రామచరితమును, పఠన్‌ = చదువుచున్న , నరః = మనుష్యడు, సపుతపొ|త్రః 
ग కూడినవాడై, నగణః = భృత్యబంధుసమూహముతో కూడిన 
వాడె, భోగములను అనుభవించి పుత్య = మరణించి (మరణానంతరము) 
९८ = 22९८ 29:50, మహీయతే = పూజింపబడును 


తా, రామాయణ మనెడు ఈ ఆఖాంనము ఆయుర్హాయమును వృద్ది ఫొందిం 

చును. దీనిని చదువువాడు పుుతపౌతాదులతో | భృత్యబంధుగణములతోను 

కూడ్తి సర్యసౌ ములను అనుభవించి, మరణానంతరము స్వర్గమునందు దేవతల 
చెత _ పూజింపబడును, 

వి. “రామాయణమ్‌” రామస్య అయనమ్‌ == రాముని చరితము, 'అయనమ్‌” 

అనునది “అయ గతౌ” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మెనది. 99: 


మూ. పఠన్‌ ద్విజో వాగృషభత్యమీయాత్‌, 
స్యాత్‌ క్షతియో భూమివతిత్యమీయాత్‌ । 
వణిగ్గనః పణ్యఫలతృమీయాత్‌ 
019 6०52 మహ త్యమీయాత్‌, 100: 


బాలకాండ ము 59 


Er అ, పఠన్‌ =- ఈ రామాయణము చదువు, జనః = మనుష్యుడు, 
ద్విజః స్యాత్‌ = |బాహ్మణు అక వాగ్భషభత్యమ్‌ = అష్టాదశ విద్యలచే 
గ్రేషత్యమును, ఈయాత్‌ = పొందును. క్ష|తియః = క్షతియుడైన్టెతే, భూమి 
సతిత్యమ్‌ = భూమండలమునకు ఆధిపత్యమును, ఈయాత్‌ = పొందును. వణిగ్గ 
5४ = 398 డైనప్లెతే, వణ్యఫలత్యమ్‌ = అమ్మెడి వస్తువుల నుండి లాభమును, 
ఈయాత్‌ - 7*0 ९52 భూద్రో౬పి చ శూ|దు డెనచెతే, మహ ९> గొప్ప 
తనమును, ఈయాత్‌ -- పొందును 

తా. ఈ రామాయణమును |చాహ్మణుడు 2380858 అష్టాదశవిద్య 
లందును [పావీణ్యమును సొందును. క్షత్రియుడు పరించినచో భూమండలాధిపతి 
యగును, వెశ్యుడు పఠించినచో వ్యాపారమునందు లాభమును హొందును, 
శూదుడు పఠించినచో గొప్పవా డగును, 100 


మూ. ఇత్యార్లే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాభే, 
ध ह డె 
సరు నామ | పథమః సర్గః 
(వ. అ, ఇట్లు, ఆరే = బుషి[పో కమైన, రామాయణి - రామాయణ 
మనెడు, ఆదికావ్యే = ఆదికావ్యముసందలి, బాలకాగ్లే - దాలకాండమునందు, 
సంశక్నేపో నామ = సంశక్నేవ మని [పసిద్ది గల, పథమః=మొదటి, సర్గః = సర్గ, 


తా, ఇట్టు కి సోక మెన, రామాయణ మను ఆదికావ్యమునందలి 
బాలకాండమునందు, రామాయణ కథా ంకెపరూపమైన (పథమసర్గ్లము ముగిసి 
నది, 


బాలానందిని” యను శ్రీముదామాయణాంధ న్యాఖ్యానమునందు, ८०९. 
కాండలో పథమసర్గ సమా ప్రము, 


అథ 6९80598 స ५४ 


మూ, నారదస్య తు తద్వాక్యం [४०८० వాక్యవిశారద, 
పూజయామాస ధర్మాత్మా సహశిష్యో మహామునిః. 1 


ఏ. అ. నారదస్య = నారదునియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
శ్రుత్వా తు = వినినంతనే, వాక్యవిశారదః = వాక్యములయందు పండితుడును, 
ధర్మాత్మా = ధర్మ మందు బుద్ది గలవాడును అగు, మహామునిః = వాల్మీకి మహా 
ముని, సహశిష్యః = శిష్యులతో కూడినవాడై, పూజయామాస = పూజించెను. 


తా, వాల్మీ కిమహాముని ధర్మబుద్ది కలవాడు; వాక్యముల విశేషము తెలి 
సినవాడు. అందుచే నారదుడు చెప్పిన సంశ్నేపరామాయణ రూప మగు వాక్య 
మును వినినంతనే దానిని శ్లాఘీంచెను, ఆయన శిష్యులు కూడ శ్ల్రాఘీంచిరి. 


విశేషార్థము -- వాక్యవిశారదః = వాక్యరూపము లగు సమ స్తశాస్త్రము 
లందును వండితుడును, ధర్మాత్ముడును అగు వాల్మీకి, నారదన్య..“నరతీతి నరః 
(ప్రోక్తః పరమాత్మా సనాతనః” (ననాతను డగు పరమాత్మ |వపంచముయొక్క- 
సృష్టిస్టితిలయములను నడిపించును గాన నరు డని చెప్పబడుచున్నాడు) అను 
|పమాణమును వట్టి 'నరః' అనగా పరమాత్మ, “నరసంబిన్గి నారమ్‌"..పర 
మాత్మకు సంబంధించిన జ్ఞానము నారము. “నారం దదాతీతి నారదః పర 
మాత్మకు సంబంధించిన జ్ఞానమును ఇచ్చువాడు నారదుడు. ఆశితులకు | ० ప 
దేశము చేయు అట్టి నారదుని యొక్క, తత్‌ =ఆ వేదాంత [286 మైన, 
వాక్యమును, వినినంతనే, మహామునిః = గొప్ప దిహ్మానుసంధానము చేయువాడై, 
శిష్యులతో కూడిన వాడై, పూజయామాస = కాఘీంచెను (అని పాచీనులు). 


తా, సమస్త # తెలిసికొని జ్ఞానమును కలిగించు కర్మల 
అనుష్టానము చేయుచున్న వాల్మీకి మహర్షి, (బహ్మోపదేశాచార్యు డైన నారద 
మహర్షి ఉపదేశించిన వేదాంతార్థములు వినినంతనే తాను [బహ్మానుభవమును 
పొందుటయే కాక శిమ్యలకు కూడ ఆ అర్థమును ఉపదేశించి శిష్యులతో కూడిన 
వాడై యెల్లప్పుడును ఆ వేదాంతపరమార్గానందమునే అనుభవించుచుండెను. 1 


బాలకాండ ము 8L 


మూ. యథావత్పూజిత స్తేన దేవర్షిర్నారద స్తథా, 
ఆవృష్యవాభ్యనుజ్ఞాతస్స జగామ విహాయసమ్‌. 24 


[వ అ, 256४ = దేవతయును బుషియును అయిన, సః - ఆ, 
నారదః = నారదుడు, తెన = 8 వాల్మీ కిచేత, తథా=అట్టు, యథావత్‌ = 
యథాయోగ్యముగ, పూజితః = పూజింవబడినవాడై, ७2 &\९ॐ -- € వాల్మీకిని 


నంతోషపరచియే, అభ్యనుజ్ఞాతః - అనుజ్జను పొందినవాడై, విహాయనమ్‌ = 
ఆకాశ మును, జగామ - పొందెను. 


తా, దేవర్షి యెన నారదుడు रणै కిచే యథోచితముగా పూజింవబడినవాడై, 
€ వాల్మీకిని ఆలింగనాదులచే నంతోషపరచి, వారి అనుజ్ఞ సొంది, ఆకాశ 
మార్గమున దేవలోకమునకు 5 2९०. 


విశేషార్థము :_ 2256 = దేవతలలో జ్ఞానపారంగతు డైన, ('బుషి" 
శబ్దము “బుషీ గతౌ” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది). నః -- ఆ (వాల్మీకికి 
జ్ఞానోపదేశము చేసిన), నారదః = జ్ఞాన్నవదాత యగు నారదముని, తేన = శిమ్య 
డైన ఆ వాల్మీకమునిచేత, యథావత్‌ = గురువును పూజింపవలసిన రీతిలో, 
పూజితః = పూజింపబడినవాడై, ఆపృష్ట్వా = సంశయముల నన్నింటిని తీర్చుటచే. 
సంతోషపరచి, అభ్యనుజ్ఞాత न) అనుజ్ఞ పొందినవాడై యే, విహాయనమ్‌ -- 
ఆకాశ మగుటను (భావ పధాననిర్లేశ ము), జగామ = పొందెను. 


తా, దేవతలలో జ్ఞానపారంగతుడును, ఆ|శితులకు జ్ఞానము ఇచ్చు 
వాడును అగు నారదమహాముని, వాల్మీకికి వేదాంత పరమార్జోవదేశము చెసి ఆ. 
వాల్మీకినుండి గురుపూజను పొంది, అతనికి గల సమస్త నంశయములను 
తీర్చి, నంతోషవరచెను. వాల్మీకికి పరమార్థోవదేశము చేయుటకు మాతమే. 
నారదుడు గురుత్యాభిమానమును కల్పించుకున్నవాడు గాన ఆ యభిమానము 
కల్పితము. ఉపదేశానంతరము శాశ్యత మగు నిరభిమానత్యమే సిద్దము. జ్ఞానోప 
దేకానంతరము వాల్మీకికి గల శిష్యత్యాభిమానము, నారదుని కున్న గురుత్వాభి 
మానము రెండును నించుటవలన, మరల ఆకాశమువలె నిర్వికల్ప మగు తన 
న్యరూవమును పొందెను. 2 


8: గ్రీమదామాయణ మ్ల 


మూ. స ముహూర్రం గతే తస్మిన్‌ దేవలోకం ముని సదా, 
జగామ తమసాతీరం జాహ్నవ్యా స్యవిదూరతః. 9 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ నారదుడు, ముహూ ర్రమ్‌ = అల్పకాలములో, దేవ 
తోకమ్‌=|బహ్మలోక మును, గతే=పొందగా, తదా=అప్పుడు, మునిః తు = 
వాల్మీకిమహాముని, జాహ వ్యాః = గంగానదికి, అవిదూరతః = నమీపమున 
నున్న, తమసాతీరమ్‌ =-తమసానది గట్టును, జగామ= పొందెను. 


విశేషార్థములు :__ తస్మిన్‌ = తన గురు వైన నారద మహాముని, 
ముహూ ర్రమ్‌=-అల్సకాలమునందే, దేవలోకమ్‌=-పర|బహ్మయొక్క. స్థానమును, 
అనగా పర|బహ్మ స్వరూపమును, గలే=-పొందగా, తదా=అప్పుడు, మునిః = 
[బహ్మానునంధానము చెయు జ్ఞాని యెన వాల్మీకి, జాహ ००९8... (86 
०6 ०९ |© © సారము). 

తా ఆ నారద మహాముని, వాల్మీకికి ఉపదేశించిన వెంటనే, వాల్మీకికి 
ఉపదేశము చేయుటకొరకు కల్పించుకొనిన గురుత్యము మొదలై న ఆభిమానమును 
వదలెను. తన యశథార్థరూప మగు |బహ్మత్యమును పొందెను. పిదప, వాల్మీకి 
మహర్షి తాను [९७४१ 3 © అగుటచే తనకు కర్మానుష్టానావశ్యకత లేకపోయినను 
—“యద్యదాచరతి గోష్షన్త త్తదేవేతరే జనా, స యత్సమాణం కురుతే లోక న్తదను 
వ & ॐ" (శేషుడు ఏది ఆచరించునో దానినే ఇతర జనులును ఆచరింతురు. ఆ 
శేషుడు దేనిని పమాణముగా |గహించునో దానినే లోక మంతయు అనువ ర్తిం 
చును) అని గీతలో చెప్పినట్లు, ఉత్తమ మగు భృగువంశమునందు పుట్టిన వాడును, 
[బహ్మపుతు 2 2 నారదుని కిష్యుడును, జితేం|దియు డగుటచే “వాల్మీకి” అను 
సార్థక మైన నామధేయముతో పసిద్దుడును అగు తానే కర్మానుష్టానము చేయ 
కున్నచో, కర్మానుష్టానము తప్ప మరి యొక మార్గము లేని సామాన్యజనులు 
కూడ కర్మానుష్టానమును విడచి వేయుదురు. అట్టివారు ఇటు చేయవలసిన 
కర్మానుష్టానము లేక, జ్ఞానమార్గమును అనునరింపజాలక ఉభయ భష "లగు 
దురు. అందుచే అట్టి వారికి మార్గము ८७०२७९० उ తాను కర్మానుష్టానమును విడు 
వక, మాధ్యాహ్నికస్నానము చేయుటకై తమసాతీరమునకు 3 ह. ' 8 


మూ సతు తీరం సమాసాద్య తమసాయా మహామున్మి, 
శిష్యమాహ స్థితం పార్మ్యే దృష్ట్వా తీర్థమక రమమ్‌ 4 
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పే. అ. సః=ఆ, మహామునిః = వాల్మీకి, తమసాయాః=తమసానది 
యొక్క, తీరమ్‌=-తీరమును, సమాసాద్య=చేరి, అకర్షమమ్‌=బురద లేని, 
శీర్థమ్‌=రేవును,  దృష్ట్వా=చూచి, పార్మ్వేడప్రక్కనే, స్థితమ్‌ = ఉన్న, 
శిష్యమ్‌=శిష్యుని గూర్చి, ఆహ -- 53 & కెను. 


తౌ, వాల్మీకిమహర్షి తమసానదీతీరము చేరి, బురద లేని రేవును చూచి, 
(పక్క నున్న శిష్యునితో ఇట్లు అనెను 4 


మూ. ఆకర్షమమిదం తీర్ణం భరద్వాజ నిశామయ, 
రమణీయం పసన్నామ్బు సన్మనుష్యమనో యశథా.. ర్‌ 


వే. అ. భరద్వాజ=భరద్యాజుడా, నన్మనుష్యమనో యథా=సత్పురుషని 
హృదయమువలె, అకర్షమమ్‌=బురద లేనిదియు, (హృదయపక్షమున “పాపము 
లేనిది" అని అర్థము), [పనన్నామ్బు=నిర్మల మైన జలము కలదియు (“జలము 
వలె నిర్మల మైనదియు” అని హృదయ వక్షమున అర్థము), రమణీయమ్‌= 
సుందరమైన, ఇదమ్‌=ఈ, తీర్గమ్‌ =రేవును, నిశామయ=చూడుము. 


తా ఓ భర ద్యాజుడా १ సత్స్పురుషని హృదయము వలె నిష్పంకమె, 
నిర్మలజల మె, మనోహరమై ఉండు ఈ రేవును చూడుము. 


విశేషార్ణము ఇచట ఉపమేయము తీర్థము. ఉపమానము సత్పురుషని 
హృదయము. ఈ రెండింటికిని సాదృశ్యము © © ‰०९ ९२५, [వసన్నాంబుత్వము 
అను సమానధర్మములను పట్టి ఏర్పడినది. అయితే ఉపమేయపక్షమున ఈ 
పదములకు “బురద లేకుండుట” “నీరు నిర్మలముగ ఉండుట” యని అర్థములు. 
ఉపమానపక్షమున “పాపము లేకుండుట” “నీరువలె నిర్మలముగ ఉండుట” అని 
అర్థములు. ఈ విధముగ అర్థములో సామ్యము లేకపోయినను శబ్దసామ్యమును 
పట్టి... అనగా తీర్థమును అకర్ణమమే, సన్మనుష్యమనస్సును ०७८2० >; తీర్థము 
విమలాంబువే, సన్మనుష్యమనస్సును విమలాంబువే, అను సామ్యమును బట్టి 
తీర్థమును సన్మనుష్యమనస్సుతో పోల్చుట జరిగినది. . 


“७९९४ ४8. వాపి _మనాకావ్యార్థనూచ నమ్‌” ((గ్రంథశాదియండు 
ఆర్థమువలన గాని, శబ్బ్దమువలన గాని కొంచెము కావ్యకథను సూచించవు లెను: 


64 శ్రీమ (దామాయణము 


అను ఆలంకారికనరణిని అనుసరించి వాలీ కిచే... “అకర్షమమిదం ९९5" 
धरण [50& సందర్భమందు ఈ ఆదికావ్యముయొక్క_ కథ సూచింవబడి 
నది. అందు “అకర్గమమిదం ९९ 5" అనుటచే పరిశుద్ద మగు నముద సేతుస్థలము 
జ్రాపిత మైనది. (ఇది వ్యాఖ్యాత్రయసారము). 3 
మూ. న్యస్యతాం కలశసాత దీయతాం వల్క._లం మమ, 
ఇదమేవావగాహిషే తమసాతీర్ణము త్రమమ్‌. 6 
(ప. అ. తాత=నాయనా?! కలశ ః=జలపాతము, న్యన్యతామ్‌=| కింద 
ఉంచబడుగాక, మమ=నాకు, వల్క_లమ్‌=నారచీర, దీయతామ్‌=ఇవ్యబడుగాక, 
ఉ త్రమమ్‌=శేష్టమెన, ఇదమ్‌=-ఈ, తమసాతీర్గ్ణమేవ=తమసానది రేవునే, అవ 
గాహిష్యే=|పవేశించెదను । 


తా నాయనా! జలపా[తను కింద నుంచుము. నాకు నారచీర ఇమ్ము. 


గ్రేవ్ష మైన ఈ తమసౌతీర్ణమునందే స్నానము చేసెదను. 6 
మూ. ఏవముకో భరద్యాజో వాల్మీ కేన మహాత్మనా, 
పాయచ్చత మునే సస్య 25९7-० నియతో గురోః. 7 


ED అ. మహాత్మ నా=పూజ్యమైన మనస్సు గల, వాల్మీ కేన=వాల్మీకి 
చేత, ఏవమ్‌ = ఈవిధముగా, ఉక్రః = పవలుకబడిన, గురోః = గురువునకు, 
నియతః=విధేయు డైన, భరదా జకఃి=భరద్యాజుడు, ९ 29९ = ఆ, మునేః= 
వాల్మీకి మహామునికి, వల్క_లమ్‌=నారచీరను, పాయచ్చత=౫ఇచ్చెను. 


తా. ఈ [పకారము, మహాత్ము డగు వాల్మీకి అడుగగా, గురు విధేయు 
డైన భరద్యాజుడు ఆ వాల్మీకికి నారచీర ఇచ్చెను. 7 


మూ. స శిష్యహసాదాదాయ వల్శ_లం 9०४८९५०४ 
విచచార హ పశ్యం స్ప్తత్సర్యతో విపులం వనమ్‌. 8 
(వే. అ. నియతేన్దియ ః=ని|గహింపబడిన ఇం|దియములు గల, నః= 
ఆ వాల్మీకి, శిష్యహస్తాత్‌ = శిష్యుని చేతి నుండి, వల్క_లమ్‌ = నారచీరను, 
ఆదాయ=శీసికొని, విపులమ్‌=విశాల మైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనముము, 
నర్యతః=అంత టను, పశ్యన్‌ =చూచుచు, 'విచచార హ=సంచరించెను. 
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తా. ఇందియన్న్మిగహము గల ఆ వాల్మీకి శిమ్యని చేతినుండి ఆ నార 
శీరను తీసికొని విశాల మైన ఆ వనమునంతను చూచుచు సంచరించెను. 8 


మూ. छवि ए తు మిథునం చర నమనపాయినమ్‌్‌, 
దదర్శ భగవాం స్తత గౌక్చయోశ్చారునిస్యనమ్‌, 9 


వ.అ. భగవాన్‌=-మాహాత్మ్యము గల ఆ వాల్మీకి, తత = ఆ వనము 
నందు, తన్య=ఆ రేవునకు, అభ్యాశే=సమీవమునందు, అనపాయినమ్‌=-ఎడ బాటు 
లేనిదై, చర నమ్‌ = తిరుగుచున్న, చారునిన్యనమ్‌ = మంచి ధ్యని గల, 
కౌొక్చియోః=|కొంచ పక్షులయొక,, మిథునమ్‌=-జంటను, దదర్శ = దూచెను. 


తా. శాపాను[గహాది మాహాత్మ్యము గల వాల్మీకి మహర్షి, ఆ వనములో, 
తమసాతీర్ణమునకు సమీపముననే ఎడబాటు లేకుండ తిరుగుచున్న, మనోహరముగ 
కూయుచున్న కౌంచపక్షుల జంటను చూచెను. 


వి. ఇచట కావ్యక థ సూచింపబడినది : -- 


భగవాన్‌ 58 9 గల, అనగా తీకాలజ్ఞానము గల, వాల్మీకి 
మహర్షి, తన్య=--ఆ నముదమునకు, అభ్యాశే=-సమీపమునందు, త|త్ర=ఆ లంకా 
పురియందు, చర న్లమ్‌=భోగములను అనుభవించుచున్న దియు, (“చర గతి 
భక్షణయోః” అను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది), అనపాయినమ్‌=|బహ్మ 
వరమువలన చాలకాలమునుండి అపాయము లేనిదియు, చారునిస్యనమ్‌=-మనో 
హర మైన వీణానాదము కలదియు అగు, |కౌణ్చయాోః=కుటిలు లగు రాక్షసుల 
("घः గతికౌటిల్యాల్పీభావయోః"” ఆను ధాతువునుండి నిష్పన్న మైనది), 
మిథునమ్‌=జంటను, దదర్శ = తెలిసికొనెను (గోవిందరాజులు). 


తా. సముద్రతీరమునం దున్న ००६०66० నమ స్తభోగములను అను 
భవించుచు, [బహ్మ దేవుని వరముచేత దీర్గకాలమునుండి అపాయము లేక, మనో 
హర మగు వీణానాదము మొదలగు కీడారనముల ०८ తేలుచున్న రాష్షసదంపతు 
లను గూర్చి, భూతభవద్భవిష్యకాలముల జ్ఞానము గల ఆ వాల్మీకిమహర్షి 
తెలిసికొ నెను, 


[५ 
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మూ. తస్మాత్తు మిథునాదేకం పుమాంసం పాపనిశ్సయః, 
| జఘాన వై రనిలయో నిషాద సస్య 3४6४8. 10 


ప. ఆ. పాపనిశ్చయః = పాపమైన నిర్ణయము కలవాడును, వైర 
నిలయః = వై రమునకు స్థాన మెన వాడును అగు, నిషాదః = ఒక బోయవాడు, 
తస్మాత్‌ =ఆ, మిథునాత్‌ =మిథునమునుండి, ఏకమ్‌ = ఒక బైన, పుమాంసం తు= 
६७9८००4 25 ३, £ మాతము, తస్య పశ్యతః=ఆ వాల్మీక మహర్షి చూచుచుండగనే ఏ 
మా|తము సంకోచము లేక, జఘాన=చం పెను. 


తా. (కూర మైన నిర్ణయము కలవాడును, పళువశ్యాదుల విషయమున 
నిషా రణముగ ద్వేషముతో [పవ ర్తించువాడును అగు ఒక బోయవాడు, ఆ 
మహర్షి చూచుచున్నా డనెడు సంకోచ మైనను లేక, ఆ జంటలో ఒక టగు మగ 


పక్షిని చంపెను. 
వి. ఈ శ్లోకము కూడ కావ్యకథను సూచించుచున్నది : -- 


పాపనిశ్సయ: = దుష డను నిశ్చయము గల, అనగా రావణుడు దుష్టు 
డని నిశ్చయించిన, వైరనిలయః = దుష్టులతో వైరమునకు స్థాన మెన, 
నిషాదః = సమస్త జగములకును ఆధారభూతు డైన విష్ణువు (“నిషిద న్రి అత 
సర్యాణి జగన్తి ఇతి నిషాదః” _వీనియందు సమన్తజగత్తులును ఉండును గాన 
నిషాదుడు), తస్మాత్‌ మిథునాత్‌ - ఆ రాక్షసుల జంటనుండి, ఏకమ్‌ = ఓక 
డైన, పుమాంసమ్‌ - పురుషు డగు రావణుని, తస్య - ఆ జంటలో రెండవది 
యగు మండోదరి, పశ్యతః=చూచుచుండగా ఆమెను ఆదరింపక, ఆనగా ఆమెను 
చంపక, జఘాన = చంపెను, (గోవిందరాజులు). 


తా, దుష్టుల విషయమున వెరము గల, నకల జగదాధారభూతు డగు 
శ్రీమహావిష్ణువు రావణుడు దుష్టు డని నిశ్చయించి, ఆ రాక్షసదంపతులలో ఒక 
డెన రావణుని మాతము చంపెను. మండోదరి దుష్టురాలు కాదు గాన ఆమెను 
చంపలేదు. 10 


మూ తం 9 "8००८०९० వేష్టమానం మహీతలే, 
భార్యా తు నిహతం దృష్ట్వా రురావ కరుణాం గిరమ్‌. 11 


మూ. వియుకా పతినా తేన 6९25 ` సహచారిణా, 
छ | 2:29 ठं మ తేన ప। తిణా సహితెన వె. 12 


|. ఆ. పతినా = कठ, ©, సహగారిణా = కూడ తిరుగు నదియు, 
తా|మశీర్లేణ=ఎబ్జని తల గలదియు, మ త్రేన=మదించినదియు, షతిణా=మంచి 
రెక్కలు గలదియు, సహితేన = మనస్సాంగత్యము కలదియు అగు, తేన = ఆ, 
చ్విజేన=మగ ६5 ई, छर, వియుకా=వియోగ ము ० భార్యా తు=భార్య యైన 
ఆడవక్షి యైతే, నిహతమ్‌ = కొట్టబడినదై, మహీతలే = భూమి 2, వేష్టమానమ్‌= 
పొరలుచున్నదియు, శోణిత పరీతాజ్ఞమ్‌=-ర క్రముచే కప్పబడిన శరీరము గలదియు 
అగు, తమ్‌ ~= € మగ 23, 2, దృష్ట్యా = చూచి, కరుణామ్‌ = కనికరమును 
పుట్టించు, గిరమ్‌ = వాక్కును, రురావ = పలికెను. 


తా. ఆ నిషాదునిచే కొట్టబడి నేలపై పొరలుచు, ర క్రముతో నిండిన ఆ మగ 
పక్షిని భార్య యెన ఆడ క్రౌంచపక్షి చూచినది. తనపై ఎంతో (పేమ కలిగి 
ఎల్టప్పుడును తనతో సంచరించు, అందమైన రెక్కలు, ०९? తలయు గల, 
కామముచే మదించిన, భరతో వియోగము చెందిన ఆ [क అతిదీనముగ ఏడ్య 
సాగినది. 


వి. ఈ క్లోకమునందు మండోదరీ [పలాపము నూచిత మైనది. భార్యా == 
మండోదరియు,........ छण [529 26 = రత్నమయకిరీటముచే ఎరగా నుండు తల 
గలవాడును, వ|తిణా = వాహనాదులతో కూడినవాడును, మ తేన = [బహ్మవరము 
లచే మదించినవాడును, సహితేన - ఇందజితు_ం౦భకర్ణాదులతో కూడినవాడును 
అయిన, తేన=ఆ, 6९2३: = > డగు ८००569०९ ठ, వియుక్తా, నిహతం, 
మహీతలే, వేష్టమానం, కోణితపరీతాజ్ఞం, తం, దృష్ట్వా, కరుణాం, గిరం, రురావ. 
(గోవిందరాజులు). 


తా. పుల స్త్యృవంశమునందు పుట్టి, [బహ్మదేవునివలన వరములు పొంది, 
ఎదురు లేక గర్వించి, కుంభకర్ణాదులతో కూడి, 968 5323 & 6९००९०४ > 191 
२ ९-@ వెలిగిన తన [ॐ డైన పెనిమిటిచే మండోదరి విడువబడెను. విష్ణువుచే 
చంపబడి నేలపె పొరలుచు నెత్తురుతో తడిసి వడి యున్న భర్త యగు రావణుని 
చూచి ఆమె కనికరము పుట్టునట్టు ఏడ్చెను. 11, 12 
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మూ. తదాతు తం ద్యిజం దృష్ట్యా నిషాదేన నిపాతితమ్‌, 
బు షేర్థర్మాత్మన స్తస్య కారుణ్యం సమవద్యత. 18. 


[వ అ. తదా= అప్పుడు, నిషాదేన = బోయవాని చేత, నిపాతితమ్‌ = పడ 
గొట్టబడిన, ద్విజమ్‌ = ॐ ३, 2, దృష్టా = చూచి, ధర్మాత్మనః = ధర్మ స్యభావు, 
డైన, తస్య=ఆ, బుషేః=బుషికి, కారుణ్యమ్‌= జాలి, సమపద్యత =కలిగెను, 


తా. అపుడు ఆ బోయవానిచే వడగొట్టబడిన ఆ వక్షిని చూడగనే, 
ధర్మాత్ము డైన ఆ వాల్మీకిమహర్షికి జాలి కలిగెను, 


నః కావ్యార్థనూచనము ఈ కోకములో కూడ ఉన్నది. తదా, నిషాదేనీ= 
విష్ణువుచేత, నిపాతితం, తం, 6९8 -~ (దాహ్మణు డెన రావణుని, దృష్ట్వా, 
ధర్మాత్మనః, తస్య, బుషేః, కారుణ్యమ్‌ -- 2309929) నమవద్యత (గోవింద 


రాజులు ) 


తా. ఆ రావణుని విషరూపు డగు రాముడు చంపగా చూచుచున్న ధర్మ 
న్యభావు డైన ఆ వాల్మీకిమహర్తికి — “అధర్మాత్ముని స్మరణము కూడ అమంగళ 
కరము” అని జుగుప్ఫ కలిగినది. 18 


మూ. తతః కరుణవెదిత్యాద ధర్మో = యమితి దిజః, 
నిశామ్య రుదతీం కౌళ్ళోమిదం .వచనమ।బవిత్‌. 14 


(వ. అ. తతః=పిమ్మటి, ద్విజః=వాల్మీ కిమహర్షి, రుదతీమ్‌=-ఏడ్చుచున్న, 
| उ 352 = ఆడుక్రౌంచవక్షిని, నిశామ్య = చూచి, కరుణవేదిత్యాత్‌ = కరుణ 
కలవా డగుటవలన, అఆయమ్‌ = ఈ రతికాలవధము, అధర్మః ఇతి = ధర్మము 
కాదు అని (తలచి), ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా ఆ వాల్మీకిమహర్షి ఏడ్చుచున్న కౌంచిని చూచి, దయ గలవాడై, రతి 
కాలమందు చంపుట ధర్మము కాదు! అని తలచుచు ఇట్లని చెప్పెను. 


2, తతః ... |కౌళ్ళీమ్‌ = రాక్షస స్రీ యగు మండోదరిని, నిశామ్య, .... 
ఆయమ్‌ = ఈ పరభార్యాపహారము, అధర్మ ఇతి ,,,., కరుణవేదిత్యాత్‌ =జుగుప్న 
ఫొందినవా డగుటవలన, ఇదం, .... (గోవిందరాజులు). 


నాలకరాం డ ము 6 9 ५ 


తా. ఆటు పిమ్మట వాల్మీకిమహర్షి ఏడ్చుచున్న మండోదరిని చూచి, “వరభార్య 
సనపహరించిన ఈ రావణు డిప్పుడు ఇట్టి స్థితిని సొందినాడు కాబట్టి పరభార్య 
నపహరించుట ఎంతమాతము ధర్మము కాదు అని తలచి జుగుప్ఫ పొందినవాడై 
బుట్టని చెప్పెను, 14 


మూ. మా నిషాద (ప్రతిష్టాం త్యమగ మః శాశతీః సమాః, 
యత్‌ |కౌణజ్బామిథునాదేకమవరధీః కామమోహితమ్‌., 15 


వ్ర. ఆ. అమ=నిర్భాగ్యు డైన, నిషాద ~ బోయవాడా ¦ త్యమ్‌=నీవు, 
'యత్‌ == ఏ కారణమువలన, |క్రౌఇమిథునాత్‌ = |క్రౌంచపక్షుల జంటనుండి, 
శామమోహితమ్‌ = కామముచే మోహము చెందియున్న, ఏకమ్‌ = ఒకదానిని, 
అవదీః=చంపితివో, (తత్‌=-ఆకారణమువలన), శాశ్వతీః =స్టిరము లైన, సమాః= 
సంవత్సరముల పాటు, (పతిషాం తు=డఉండుటను, మా గమః=పొందకపోవుదువు 
గాక. 

తా. నిర్భాగ్యుడ వైన ఓ బోయవాడా ¦ నీవు |క్రౌంచపక్షిదంపతులనుండి 
మన్మథపరవళ మెన ఒక దానిసి చంపితివి. అందుచే నీవు చాలకాలము & 20४ 
కుందువు గాక. 

వి. “'త్య్వమగమః' అను నపుడు తు, అమ, గమః అని పదచ్చేదము చేయ 

బడినది. 

ఇది [& 258} 259 | 04 హముచే శ్రీ మద్వాల్మీకిమహార్షి ముఖమునుండి మొట్ట 
మొదట నిర్గమించిన శోకము గాన ఇది కేవల శాపరూపము కాకూడదు. ఇది ఈ 
(గంథమునకు మంగళము' అని పూర్యాచార్యులు చెప్పిరి. 

మానిషాద = లక్ష్మికి నివాసస్థాన మైన విష్ణువా ! త్వమ్‌ = నీవు, యత్‌= 
ఏ కారణమువలన, కౌజ్బమిథునాత్‌ = రాక్షసదంపతు లైన రావణమండోదరుల 
నుండి, కామమోహితమ్‌ = కామపరవళశ మగు, ఏకమ్‌ = ఒక డైన రావణుని, 
అవధీః,.... శాశ్వతీః =స్టిరము లైన, సమాః=సంవత్సరములయందు, (వతిష్టామ్‌= 
మాహాత్మ్యమును, అగమః = పొందితివి. 

తా. ఓ శ్రీనివాసుడా! రావణమండోదరులను రాక్షసదంపతులవద్దకు వెళి, 
వారిలో ఒకడును, మన్మథపరవకుడై సీతాదేవి నపహరించినవాడును ఆగు రావ 
శని చంపితివి గాన నీవు శాథ్యతకాలము మాహాత్మ్యము ఫౌందితివి. 
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“కావ్యార్థసూచనం ड క్చిన్నాన్యామేవ నిరూప్యతే” (మంగళళ్లోకమునందే; 
కొందరు కావ్యార్థసూచనము చేయుదురు) అను ఆలంకారికవచనమును అనుసరించి 
ఇచట రామాయణకథ అంతయు సంకేపముగా నూచింపబడినది. “మా నిషాద” 
అను శబ్దముచే సీతావివాహపర్యంత మైన బాలకాండకథ సం|గహింపబడినది.. 
“వతిష్టాం త్యమగ మః శాశ్ళతీః సమాః” అనుటచే 2९ > 2४? పరిపాలన మనెడు. 
మాహాత్మ్యమును సొందుటను తెలుపు అయోధ్యాకాండ కథ అంతయు సూచింపబడి. 
నది. ఈ వాక్యముచేతనే అరణ్యకాండకథ కూడ చూపబడినది. “కౌజణ్బామిథునా 
దేకమవదీః కామమోహితమ్‌” __ఈ వాక్యముచే కుటిలు లగు వానరదంపతు. 
లైన తారావాలులలో ఒకరును, సు[గీవభార్య నపహరించిన వాడును అగు వాలిని 
చంపీతివి అను అర్గముచే కిష్కి_ంధాకాండకథ కూడ నూచిత మైనది. |కౌళొ = 
అల్సీభూతులు; అనగా కృశించినవారు, ఈ వాక్యముచేతనే కృశించిన సీతారాము. 
లలో ఒకతె యగు సీతాదేవి నపహరించి మికి_లి పీడించితివి అని సీతాదేవి 
విరహదుఃఖమును వర్గించెడు సుందరకాండకథయును తెల్పబడినది. దీనిచేతనే 
రాక్షసదంపతు లగు రావణమండోదరులలో ఒక డైన రావణుని చంపితివి అని 
యుద్దకాండ కథయు గథిత మైనది. మానిషాద = ఓ శ్రీ నివాసుడా, అనగా ఓ. 
దైవమా: అని యర్గము. ఓ దైవమా! పూర్ణ మరణ్యవాసమునందు వియోగ 
దుఃఖమును అనుభవించుటచే అత్యంతక్ళళు లైన సీతారాములలో ఒకతె యైన. 
సీతాదేవిని మరల అరణ్యములో చేర్చి మిక్కిలి పీడించితివి అను 9 త్రరకాండ 
కథయును చెప్పబడినది. (అందరు వ్యాఖ్యాతల మతము). 

మూ. ९ 2& >© | ०२०९४४० బభూవ హృది వీక్షత+, 
కోకా ర్రేనాస్య శకునేః కిమిదం వ్యాహృతం మయా. 16 

వ. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, र न = పలికిన, పీక్షత = 25698९0 
చుచున్న, తస్య = € వాల్మీకిమహర్టియొక్కు, హృది = హృదయమునందు,. 
శకునేః = పక్షియొక్క_, శోకా ठ = శోకముచేత ఆర్తుడనైన, మయా =ననాచేత, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలుకబడిన, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యము, కిమ్‌ - ఏమి? అని, 
చినా = ఆలోచన, బభూవ = కలిగెను, 

2०, ఈ విధముగ పలికి పరిశీలించుకొనిన, ఆ వాల్మీకిమహర్షి మన. 
స్ఫులో .“ఈ పక్షియొక్క_ కోకముచెత దుఃఖితుడ నైన నా నోటినుండి ఏమి. 
యిది: ఈ విధముగా వెలువడినది 2” అను ఆలోచన కలిగెను. 16. 
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మూ. చినయన్‌ స మహా పాజ్జశ్చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌, 
శిష్యం చై వా, బవీద్యాక్యమిదం స మునిపుజ్ఞవః. 17 


|>. ©. మహా పాజ్ఞః = గొప్ప పండితుడును, మతిమాన్‌ = బుద్ధి 
మంతుడును అయిన, సః - ఆ వాల్మీకి, మతిం చకార -- (ఇట్లు) నిశ్సయించెను. 
సః మునిపుజ్ఞవః -- 6 ముని శ్రోమ్లడు, శిష్యమ్‌ = శిష్యునిగూర్చి, ఇదం 
వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ చ -- పలికెను కూడ. 


తా. మహాపండితుడును, బుద్దిమంతుడును అయిన ఆ మునిపుంగవుడు ఒక 
నిక్సయము చసికొని శిష్యునితో ఇట్లు పలి కను. 17 


మూ. పాదబద్దోజక్షరసమ స్ప స్తీీలయసమన్న్వితః, 
కోకా రస్య పవృతో మే కోకో భవతు నాన్యథా 18 
[क | ५. क्कि ౧ 


(ప. అ. మే కోకా ర్షన్య=నేను కోకపీడితుడనై యుండగా, (పవృ తః -- 
అ[పయత్న 2977 బయలువెడలినదియు, పాదబద్దః = నాలుగు పాదములతో 
కూర్చబడినదియు, అక్షరసమః=|పతిపాదమునందును సమానమైన అక్షరములు 
కలదియు, త స్తీలయ సమన్వితః = విణాతంతుల పె కూర్చుటకు తగిన లయతో 
కూడిసదియు అగు ఈ వాక్యము, 5४ క శోకముగా, భవతు - అగుగాక; 
అన్యథా = మరొక విధముగా, న = కాదు. 


తా. నేను శోకార్తుడ నై ఉండగా నా నోటినుండి బయలుదేరిన ఈ 
వాక్యము సమాన మైన అక్షరములు గల నాలుగు పాదములలో కూర్చబడినది. 
వీణ పె కూర్చి నృ త్రగీతవాద్యములతో పాడుటకు అనుకూలముగా ఉన్నది. 
కావున దీనికి శ్లోక మను పేరుతో [2888 రావలెను. మరొక పేరుతో కాదు. 18 

మూ. 92482 తస్య |బువతో మునేర్యాక్యమను త్రమమ్‌, 
|పతిజ గాహ సన్ల్తుష్ట స్వస్య भु" భవద్దురుః. 19 

వ. అ. శిష్యస్తు = శిష్యుడును, [०2७९ 8 = ఈ విధముగా పలుకుచున్న, 
తన్య - ఆ, మునేః = వాల్మీకిమునియొక్క, అను త్రమమ్‌ = అతు ९ ॐ మెన, 
వాక్యమ్‌ = 'మానిషాది ఇత్యాది వాక్యమును, (పతిజ[గాహ ~ స్వీకరించెను. 
గురుః = గురువు, తస్య = ఆతని విషయమున, తుష్టః అభవత్‌ = సంతో షించెను. 
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తా. వాల్మీకి మాటలను విని శిష్యడు అత్యుత్తమ మైన “మా నిషాద” 
ఇత్యాది వాక్యమును స్వీకరించెను, అనగా దానిని కంఠ స్థము చేసికొనెను. వాల్మీకి 


అందులకు సంతసించెను. 19 
మూ. సో౭ధిషేకం తతః కృత్యా తీర్థే తస్మిన్‌ యథావిధి, 
తమేవ చి న్రయన్నర్థముపావ ८ వె మునిః 20 


తతః == అటు వీమ్మట, సః మునిః=౪ఆ వాల్మీకి మహర, తస్మిన్‌ తీర్టే ~~ € 
8८०८०८० యథావిధి=యథాశాస్త్రముగా, అభిషేకమ్‌=స్నానమును, కృత్వా= 
చేసి తమ్‌ - €, ఆర్థమేవ ~~ వీషయమునే, చిన్తయన్‌ = ఆలోచించుచు, ఊపా 
& ८४ 3७४८० వై పు మరలెను. 

తా. విమ్మట వాల్మీకిమహాముని ఆ తీర్ణమునందు యథావిధిగా స్నానము 
చేసి, అక్కడ జరిగిన సంఘటనను గూర్చియే ఆలోచించుచు ఆశ్రమము వైపు 


మరలెను. 90 
మూ. భరద్యాజ సతః శిష్యో వినీతః (8९ ०5 మునిః, 
కలశం పూర్ణమాదాయ పృష్టతో ౬నుజగామ హ, 21 


(ప అ. తతః -- అటు పిమ్మట, శిష్యః = శిష్యుడును, వినీత = వినయ 
వంతుడును, |శుతవాన్‌ = శాస్త్రములు తెలిసినవాడును, మునిః = ( 
ధానము చేయువాడును ఆగు, ४6 ८०९88 = భరద్వాజుడు, పూర్ణమ్‌ - నిండిన, 
& ४ 5 - కలశమును, ఆదాయ -- (గహించి, పృష్టత;ః = వెనుక, అను 
జగామ = వాల్మీకిని అనునరించి వెశ్లెను, 

తా. అప్పుడు, శాస్త్రపారంగతుడును, మననీీలుడును, వినయవంతు 
డును అగు శిష్య డైన భరద్వాజుడు, జలవూర్ణ మైన కలశమును తీసికొని వాల్మీ 
కిని వెంబడించెను. 91 


మూ. స (పవిశ్యాశ్రమపదం శిష్యణ సహ ధర్మవిత్‌, 
ఉపవిష్టః కథాశ్చాన్యాశ్సకార ధ్యానమాస్థితః. 24 
(వ. ఆ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, 558 = ఆ వాల్మీకి, శిష్యేణ 


నహ = శిష్యునితో కూడ, ఆ|శమపదమ్‌ = ఆశమమును, (ప్రవిశ్య = (పవేశించి, 
ధ్యానమ్‌ = ఆలోచనను, అనగా, అంతకు ముందు జరిగిన సంఘటనలను గూర్చి 


०९०८००९ ము 78 


ఆలోచనను, ఆస్థిత ః = పొందినవాడై, ఊఉపవిష్టః = కూర్చున్న వాడై, అన్యాః = 
ఇతరము లైన, కథాశ్చ = కథలను కూడ, చకార = చేసెను. 


తా, ధర్మవే త్త యైన ఆ వాల్మీకి మహర్షి, శిమ్యనితో గూడ ఆశ్రమము 
|వవేశించి, కూర్చున్నవాడై, అంతకు ముందు జరిగిన పక్షివృతాాంతాదులనే 
న్మరించుచు, ఆయా విషయములను గూర్చి ముచ్చటించెను. 


మూ. ఆజగామ తతో బ్రహ్మా లోకకరా స్వయం | 24०३, 
చతుర్ముభో మహాతేజా [9० తం మునిపుజ్లవమ్‌. 28 


వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, లోకకరా = లోకములను సృజించు 
వాడును, | 2358 = లోకములకు అధిపతియు, చతుర్శుఖః = నాలుగు ముఖములు 
కలవాడును, మహాతేజాః -- గొప్ప తేజస్సు కలవాడును అగు, ద్రహ్మా -~ [६७२७ 
దేవుడు, మునిపుజవమ్‌ = మునులతో | १०2 5, తమ్‌ - € వాల్మీకిని, 


[దషమ్‌ = చూచుటకు, స్వయమ్‌ == స్వ్యయముగ, ఆజగామ = వచ్చెను, 


తా. అప్పుడు, లోకములను సృజించిన వాడును, లోకముల కధిపతియు, 
నాలుగు ముఖములు కలవాడును, గొప్ప తేజస్సు తికలవాడును ఆగు ( 
దేవుడు ఆ ॐ 2 900 2 చూచుటకేె నస్యయముగ వచ్చెను. 
మూ. వాల్మీకిరథ తం దృష్ట్యా సహ సోతాయ వాగ్యతః, 
టు 


® 
| (పాజ్ణాలిః | 5:98“ ०००९ ఆసా పరమవిస్మి తః. 4 
| 23. అ. అథ = పిమ్మట, (పయత; అ పరిశుద్దుడెన, వాల్మీకిః డా వాల్మీకి, 
తమ్‌ -- ఆ[బహ్మదేవుని, దృష్ట్వా = చూచి, పరమవిస్మిత& = మికి_లి ఆశ్చర్యము 
చెందినవాడె, సహసా _ వెంటనే, ఉత్తాయ=లేచి, वरणौ, ९९४४ =మౌనము వహించిన 
వాడై, [2 ९8 = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్యా = అయి, తస్థౌ జ సెల 
బడెను. 


తా, పరిశుద్దు డెన ఆ వాల్మీకి [८ 25१5 చూడగనే ఆశ్చర్యచకితుడై, 
వెంటనే లేచి, దోసిలి కట్టి మౌనముగా నిలబడెను. 


2. ఊర్ద్వం [పాణా హ్యుత్క_మన్తి యూనః స్థవిర ఆగతే, 
(పత్యుత్తానాభివాదాభ్యాం పునస్తాన్‌ [పతివద్యతే”' 


74, శ్రీమదామా యణము. 


(పెద్దవారు సమీపమునకు వచ్చుచుండగనే యువకుని ప్రాణములు “పెకి. 
దేచిపోవజూచును. ఎదురుగా వెళ్లి, వంగి నమస్కారము చేయుటచే ఆ [పాణము' 
లను మరల పొందును) ఆని ధర్మశాస్త్రములో చెప్పిన రీతిని బహ్మదేవుని చూడ 
గనే నవినయముగ లేచి నిలబడెనని అర్యము. 24. 

మూ. పూజయామాస తం దేవం పాద్యార్హ్యాసనవన్లనైః, 
(పణమ్య విధివచ్చైనం పృష్ట్వానామయ మవ్యయము. 25 
23. అ, తమ్‌ ఏనం 255 - అట్టి ఈ [७२१ ठ 288, >€ 55 @ -- యథా: 
క్రాస్త్రముగా, [పణమ్య=నమస-_రించి, అవ్యయమ=అవిచ్చిన్న మైన, అనామయం. 
చ=కుథలమును, పృష్ట్యా=అడిగి, పాద్యార్హ్యాసనవన్లనెః = పాద్యము, అర్హ్యము,. 
ఆసనము, నమస్తా-రము_ వీటిచే, పూజయామాస = పూజించెను. 

తౌ, వాల్మీకి [25१2 299 యథాశాస్త్రముగా నమన_రించి, అవిచ్చిన్న 
మగు కులమును |పశ్నించి, పాద్యము, అర్హ్యము, ఆసనము, వందగము. 
సమరాంచి పూబించెను. 25 


మూ. అధో విశ భగవానాసనే పర మార్చితే 
వాల్మీకయే మహర్షయే సన్టిదేశాసనం తతః, 26 
ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, భగవాన్‌ = మాహాత్మములుగల [ब्‌ 
దేవుడు, పరమార్సితే=మికి_లి పూజింపబడిన, ఆసనే = ఆసనమునందు, ఊప 
విశ = కూర్చుండి మహరయే=-మహరియెన వాల్మీకయే వాల్మీకి కొరకు, 
ఆసనమ్‌ -- ఆసనమును, సందిదేశ = చూపెను 
తా. భగవంతు డైన [०2०22 29९83 పరమహూజిత మగు @ త్తమాసనము పై 
కూర్చుండి ८८९) 25) కూడ ఆసనము పె కూర్చుండుము"అని వాల్మీకితో చెప్పెను. 26. 
మూ, బహ్మణా సమనుజ్షాత; సో౭_పుంపావిశదాసనే 
ఉపవిషే తదా తస్మిన్‌ సాశాలోక పితామహా 
తద్దతేనై వ మనసా వాల్మీ కిర్య్యానమాస్థితః. 1 
(ప. అ. సోఒపి=ఆ వాల్మీకికూడ, [బహ్మణా = (బహ్మ చేత, సమను. 
జ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్యబడినవాడై, ఆసనే - ఆసనమునందు, ఉఊపావిశత్‌ -- 


బాలకాండ ము 75. 


५.1 
पन 


కూర్చుండెను. తదా = అప్పుడు, లోకపితామహే = లోకములకు పితామహు 255, 

9. హ तेण __ , ५ అలాగా __ కూ 
తస్మిన్‌ = ఆ |బ దేవుడు, సాషాత్‌ = |పత్యక్షముగా, ఊపవి'షె = ॐ ర్చున్న 
వా డగుచుండగా, వాల్మీకిః = వాల్మీకి, తద్గతేనైవ = ७ [न నొందిన: 
26 चि° -- మనస్సుతో, ధ్యానమ్‌ = చింతను, ఆస్థితః = అవలంబించెను. 


తా. వాల్మీకి [బహ్మదేవుని అనుజ్ఞ సొాంది ఆననము పె కూర్చుండెను. 
లోకములకు పితామహు డెన ఆ [బహ్మదేవుడు ఎదురుగా కూర్చొనియుండగా, 
వాల్మీకి, మనస్సులో ఆ |కౌంచపక్షినిగూర్చి १९४ > ఆలోచించుచుండెను. 27 


మూ, పాపాత్మనా కృతం కర్మ 3 © గహణబుద్ధినా, 
యసాదృశం చారురవం ठ") హన్యాదకారణాత్‌. 8 


ప. అ. యః= > బోయవాడు తాదృశమి = అటి, చారురవమ్‌ = 

ధుర మెన ८९२ గల, కౌజ్బామ్‌ కౌంచపక్షిని అకారణాత్‌ కారణము 

లేకుండగా, హన్యాత్‌ = చంపునో (చం పెన్ఫో), వైర గహణబుద్దినా = వెరముచే 

ఆ ॐ5 ३, పట్టుకొనవలె సను బుద్ది గల, పాపాత్మనా=ఆ పాపాత్మునిచే, ४२९० = 
భయంకర మగు కార్యము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తౌ, “అట్టి మధుర & ९० గల [न నిషారణముగా, ఆ బోయ 
వాడు చంపినాడు కదా: ఆ పాపాత్ముడు వెరముచే దానిని పట్టుకొ నవలె నను 
బుద్దితో ఎంతటి ఘోరకార్యము చేసినాడు :' అని ఆలోచించుచుండెను. 28 


మూ. కశోచనేవ 25292598 |కౌజ ముపకశోకమిమం పునః, 
>, ५ ९) 2 
జగావ న్రరతమనా ६००९७०९ కోక పరాయణః. 29 


EE అ. శోకపరాయణః - దుఃఖపరవళుడె, అ నరతమనాః 265०८०९ = 
లోలోపలనే 56 लटः ఆలోచించుకొనుచున్న మనస్సు కలవాడై, ముహుః = మా 
మాటికి [ज्जा ఆడు క్రౌంచ పక్షిని గూర్చియే కోచన్‌ -- దుఃఖించుచు 


పునః - మరల, ఇమం శోకమ్‌ - ఈ శోకమును, ఉపజగౌ = గానము చేసెను 


తా, వాల్మీకి దుఃఖపరవశుడై, బాహ్యవిషయముల పె [పవ ९०४९ మన 
స్సుతో, ఆ |క్రొంచిని గూర్చియే విచారించుచు, మానిషాదేత్యాది ోకమును మరల 
మరల చదివెను. 29. 


76 గ్రీమదామాయణము 


మూ. తమువాచ తతో [బ్రహ్మో ए నిపుజవమ్‌, 
శోక ఏవ త్వయా బదో న్మాత కార్యా విచారణా. 80 
> ° 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, | ९29४ = [దహ , ए = నవ్వుచు, తం 
మునిపుజ్ఞవమ్‌ == € 29? [ 88 గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, త్వయా = నీచేత, 
బద్దః = కూర్చబడినది, ఖోకః ఏవ = శోక మే, అత = ఈ విషయమునందు, 
విచారణా = ఆలోచన, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా. [బహ్మదేవుడు నవ్యుచు వాల్మీకితో ఇట్లనెను. “నీవ కూర్చినది శ్లోకమే. 
ఈ విషయమున సందేహము లేదు.” 90 


మూ. మచ్చన్గాదేవ తే [బహ్మన్‌ పవృ తేయం సరస్వతీ, 
రామస్య చరితం 296९० కురు త్యమృషిస త్రమ. d| 


(ప అ. [బ్రహ్మన్‌ =ఓ [२० ९, తే=-నియొక్క, ఇయమ్‌=ఈ, 5८९९९ = 
వాక్కు, మచ్చన్హాదేవ = నాయొక ^ ఇచ్చ [పకారమే, పవృతా=పుట్టినది. బుషీ 
నత్తమ = £. బుషి శేషుడా १ రామస్య = రామునియొక,., సర్యమ్‌=సనమ 55 223, 
చరితమ్‌ = చరితమును, త్యమ్‌ = నీవు, కురు = రచించుము. 


తౌ క్ర [७२ నౌ ఇచ్చనే అనునరించి ఈ వాక్కు. నీయందు ఆవిర్భ 
వించినది. ఓ బుషి|శేషుడా 1 నీవు రాముని చరితము నంతను కావ్యరూపమున 
రచింపుము. 


వి. “1బహ్మన్‌” అని సంబోధించుటచే “నీవును [బ్రహ్మ యగు నా అంశ 
మున పుట్టినవాడ వగుటచే నీ ముఖమునుండి నా ఇచ్చ |పకారము నరస్వ్యతి 
వెడలినది” అని సూచిత మగుచున్నది. “బుషిస ©" అనుటచే “నానృషిః 
కురుతే + (బుషి కానివాడు కావ్యము (బాయజాలడు) అను న్యాయము 
ననుసరించి “నీవు కావ్యము చేయ శ క్తి కలబారిలో (శ్రేమ్షడవు కాబట్టి నివు రచిం 
చిన కావ్యము అన్నింటి కన్నను [> మగును" అని తెల్పబడుచున్నది 
(గోవిందరాజులు). 81 


మూ. ధర్మాత్మనో గుణవతో లోకే రామస్య ధీమతః, 
వృత్తం కథయ ధీరస్య యథా తే నారదా[చ్చుతమ్‌. 92 


బాలకాండ ము wll 


४. అ. & ००९४९२७३ = ధర్మన్వభావుడును, లోకే = లోకమందు, 
గుణవత$ః = [25४ నగుణములు కలవాడును, ధీమతః = బుద్దిమంతుడును, 
దీరన్య = ధైర్యశాలియు అగు, రామస్య = రామునియొక్క, వృ త్తమ్‌ = ४618 
మును, తే = నీచేత, నారదాత్‌ = నారదునివలన, యథా = ఏవిధముగా, 
| ४० & = వినబడెనో, (ఆ విధముగా) కథయ = చెప్పుము. 


తా. రాముడు ధర్మస్యభావుడు, లోకములో [25४ స్తము లైన గుణములు 
కలవాడు. పండితుడు. అట్టి రాముని చరితమును నారదునినుండి నీవు వినినది. 


వినినట్టుగ చెప్పుము. 02 
యూ. రహస్యం చ | 23 उर nf ०४०८ ९>) తం తస్య ధీమతః, 
రామస్య సహసొమి, తే రాక్షసానాం చ సక్ణశః, 88. 
వె దేహ్యాక్సాపి యద్యృత్తం |పకాశం యది వా రహః, 
తచ్చావ్యవిదితం సర్వం విదితం తే భవిష్యతి, 84 


కూడిన, తన్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క_యు, రాక్షసానాం చ = రాక్షనుల, 
యొక_యు, రహస్యం చ = రహస్యమెనదియు, పకాశం చ = అందరికిని. 


తెలిసినదియు, 3९४8 = సర్వవకారము నైన, యత్‌ = ఏ, వృత్తమ్‌ = 


(ప. అ, ధీమతః -- బుద్ధిమంతుడై న, సహసౌమి|తేః = లక్ష్మణునితో 


చరిత్రము కలదో, వైదేహ్యాక్చాపి = సీతాదేవియొెక్కయు (అపి శబ్బముచే 
భరతాదులయొక్స్క_యు అని (గ హింపవలెను) 23७०४ ० యది వా = అందర 
కును తెలిసినది గాని, రహో వా=రహస్యము గాని, యత్‌ వృ త్రమ్‌ = ఏ చరిత 
కలదో, తచ్చ = అదియు, అవిదితమపి = తెలియని దైనను, తే = నీకు, విది. 
తమ్‌ = తెలిసినదిగా, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా, లక్ష్మణసహితు డెన రాముడు, 2९, భరతాదులు, రాక్షనులు. 
-వీరందరి చరితము, రహస్య మైన దైనను, |(పకాళ మైన దైనను, సీకింత 
వరకును తెలియనిది కూడ ఇపుడు స్పష్టముగా తెలియగలదు. 88, 84 


మూ. నతే వాగనృతా కావ్యే కాచిదత భవిష్యతి, 
కురు రామకథాం పుణ్యాం శ్రోకబద్భాం మనోరమామ్‌. 85 


18 ®) | ८ ००92 ము 


| ప. అ. అత=ఈ, కావ్యే = కావ్యమునందు, లే _ నీయొక్క, వాక్‌ = 
వాక్కు, కాచిత్‌=-ఒక్క_టియు, అనృతా=అసత్య మైనది, న భవిష్యతి=కానేరదు, 
పుణ్యామ్‌ = పుణ్యమైనదియు, మనోరమామ్‌ = మనోహరమైనదియు అగు, రామ 
కథామ్‌ = రాముని కథను, శోకబద్దామ్‌ = శోక బద్ద మెనదానినిగా, కురు = 
చేయుము. 


తా. ఈ కావ్యములో నీవు చెప్పిన ఒక్క_ మాట యెనను అసత్యము కానే 
రదు. పుణ్యము, మనోహరము అయిన రామకథను ఖోకబద్దము చెయుము. శీరి 


మూ. యావత్‌ స్థాస్యన్ది గరయః సరితశ్చ మహీతలే, 
తావదామాయణక థా లో కేష |పచరిష్యతి. 36 


ప. అ. గిరయః -- పర్యతములును, 256९8 చ -- నదులును, మహీతలే= 
భూతలమునందు, యావత్‌ = ఎంతవరకును, స్థాన్య న్తి — ఉండగలవో, 
తావత్‌  అంతవరకును, రామాయణకథా - రామాయణకథ, లోకేషు -- 


లోకములయందు, [256६4९९ == [పవ 02904 ९९8. 


తా, పర్యతములును, నదులును భూతలమునం దున్నంత వరకును రామా 
యణకథ లోకములలో వ్యాపించి ఉండును. 86 


మూ. యావ|దామాయణకథా © ९९ ¢> | ०४००२६९, 
తావదూర్థ్వమధశ్చ ९६९० మల్లో కేమ నివత్స్యసి. 87 


2. అ, త్యత్ముతా = నీచేత రచింపబడిన, రామాయణకథా = రామా 
యణకథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, (పచరిష్యతి = పచారములో నుండునో, 
తావత్‌ -- అంతవరకును, ९९> = 2 2, ఊర్ధ్వమ్‌ = పెన, అధశ్చ ఆ 6०८, 


మల్లో 8ॐ =నా లోకములలో, నివత్స్యసి = నివసించగలవు. 
తా. నీవు రచించిన రామాయణకథ |పచారములో నున్నంత కాలము, 
నీవు నేను సృజించిన ఊర్ధ్వలోకములలోను, అధోలోకములలోను స్వెచ్చగ 
సంచరించుచు ఉండగలవు. 97 
మూ. ४९० 5०९ భగవాన్‌ [బ్రహ్మా ठ्‌ = న్గరధీయత, 
తతః 592 భగవాన్మునిర్విస్మయ మాయయా. 88 


५०९ उ ००९ ము 79 


వ. అ. భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యముగల, |బహ్మా = [७२९१४ ठ ७०, &8 
ఈ విధముగా, ८०९ = పలికి, తత్రైవ - అచటనే, ఆ న్రరదీయత -¬ అంత 
ర్లానము పొందెను, తతః = అటు పిమ్మట, సశిష్యః = శిష్యులతో కూడిన, భగ 
వాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, మునిః = వాల్మీకి మహాముని, విస్మయమ్‌ = 
ఆశ్చర్యమును, ఆయయో = పొందెను. 
తా. భగవంతు డైన |బహ్మదేవుడు ఈ విధముగ పలికి అచటనే అంత 
శ్రానము సొందెను. వాల్మీకి మహామునియు, శిష్యులును చాల ఆశ్చర్యము 
చెందిరి. 88 
మూ. తస్య శిష్యా సతః 5 ८९ ६3 7438 శ్లోక ०२०० పునః, 
ముహుర్ముహుః పీయమాణాః పాహుళ్చ భృశ విస్మి తాః. 89 
2. అ. తతః = పిమ్మట, తస్య = ఆతని, 9 २०६४ = శిష్యులు, సర్వే = 
అందరును, ముహుర్ముహుః = మాటిమాటికిని, పీయమాణాః = సంతోషించు 
చున్నవారె, పున=మరల, ఇమం भ, = ఈ శోకమును, 23049 = గానము 
८९6. భృశ విస్మితాః = మిక్కిలి ఆశ్చర్యపడినవారై, |పాహుళ్చ = పరస్పరము 
చెప్పుకొనిరి. 
తౌ, పిమ్మట వాల్మీకిశిషమ్యు లందరును మాటి మాటికి సంతోషించుచు మరల 
ఈ శ్లోకమును పఠించి ఒకరి కొకరు చెప్పుకొనిరి. 89 


మూ. 2529१ ठ శ్చతుర్భిర్యః పాదైర్గీతో మహర్షిణా, 
సోనువ్యాహర ణాద్భూయః శకః కోకత్వమాగతః. 40 
ప. అ. యః=వఏది, సమాక్షరై 8=సమానమైన సంఖ్యగల అక్షరములతో 
కూడిస, చతుర్భిః =నాలుగు, పాదెః=పాదములతో, र ९8 4-~ 
చెప్పబడినదో, సః= ఆ, 88 = శ్లోకము, అనువ్యాహరణాత్‌ = మాటిమాటికి 
పఠించుపి వలన, భూయ;=మరల, అనగా ఇంకను, శోకత్వమ్‌=శోకత్వమును, 
ఆగత; = పొందినది. 
తా సమసంఖ్యాకము లగు అక్షరములతో, నాలుగు పాదములతో, 
కూకికనె, మహ | గానము చేసిన ఈ శ్లోకము, మాటి మాటికిని గానము చేయుటచే 
ఇంకను శోకతము ను పొందినది. 


80 ® ॐ దామాయణము 


దః శోక శబ్దమునకు యశస్సు అని కూడ అర్థము. వాల్మీకి ముఖము 
నుండి వెలువడిన ఈ శ్లోకము, శిమ్య లందరును అత్యానందముతో మరల మరల 
వఠించుటచే అతనికి కీ రివతాక మైన దని భావము, 


మూ. తస్య బుద్ధిరియం జాతా మహార్షేర్భా వితాత్మనః, 
కృత్స్భుం రామాయణం కావ్యమీదృ్భ శె ః కరవాణ్యహమ్‌. 41 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, కృత్స్నమ్‌ = సమ స్తమైన, రామాయణమ్‌ = 
రామాయణ మనెడు, కావ్యమ్‌ = కావ్యమును, ఈద్భ,3ః = ఇట్టి శోకములతో, 
కరవాణి=చేసెదను అని, ఇయమ్‌= ఈ, బుద్దిః=బుద్ది, భావితాత్మ నః=ధ్యానింప 
బడిన పరమాత్మగల, తన్య = €, ॐ णद ~~ వాల్మీకి మహర్షికి, జాతా=కలిగెను. 


తా “రామాయణము నంతను ఈ శోకవృ త్రములో రచించెదను” అని 
పరమాత్మధ్యానవరాయణు డగు వాల్మీ కిమహర్షి నిశ్చయించుకొనెను. 41 


మూ. ఉదారవృతార్థపదై ర్మనోరమై 
స్తదాస్య రామస్య చకార కీ ర్లిమాన్‌, 
సమాకరై 8 క్లోకశతై ८९४ 2९.54 
| कण ८2 | छ 
యశస్క-గం కావ్యముదారధీర్మునిః. 42 


23. అ. కీ ర్రిమాన్‌ अ € € కలవాడును, . ७ ८० &$ -- గొప్ప బుద్ది కల 
వాడును, మునిః=-మననకీలుడును అగు వాల్మీకి, తదా=అప్పుడు, యశ ९९७8 = 
కీ 620९ డైన, అస్య రామస్య — ఈ రామునియొక్క, యశన్మ_రమ్‌ -~ కీ €? 
కలిగించు, కావ్యమ్‌ = కావ్యమును, ఉదారవృతాధపదెః = @ 23 మెన 
పద్యములును, అధములును, శబ్బములును గల, మనోరమైః=మనోహరములై న 
నమాక్షరై 8= సమములైన అక్షరములు గల, ५४८३ = వందలకొ లది లోక 
ముల చేత, చకార = రచించెను. 


కీ రిమంతుడును, మహాబుదిమంతుడును అగు వాల్మీకి యశశళ్ళాలి 
యగు ఆ రాముని మాహాత్మ్యమును తెలుపునటి కావ్యమును, మనోహరము లైన 
వియు, ఉత్తమము లైన వృత్తములతోడను శద్దార్గములతోడను | 58०४० 
నవియు, నమాక్షరములు & € 8252659 అగు $ ४9९७8 నిర్మించెను, 


బాలకాండ ము 81 


మూ, ९८50९ సమాససన్ధ్థియోగం 
సమమధురోపనతార్థ వాక్యబద్ధమ్‌, 
రఘువరచరితం ముని, పణీతం 
దశశిరసశ్చ వధం నిశామయధ్యమ్‌. 48 


९० ए, క్రీమ ८०००४०2, ఆదికావ్యే, బాలకాణ్జ 6९९० సర్గః, 


వ. అ, ఉపగత సమాసనన్టియోగం ~ సమానసంధివ్యుత్సత్తులతో కూడిన 
దియు, నమమధురోపనతార్థ వాక్యబద్దమ్‌=-నమానములును, మధురములును అర్థ 
వంతములును అగు వాక్యములతో కూర్చబడినదియు, ముని పణీతమ్‌= వాల్మీకిచే 
రచింపబడినదియు అగు, తత్‌ -- ఆ, రఘువరగరితమ్‌ - రామచరితమును, దశ 
శిరనః = రావణుని, వధం చ = వధను, నిశామయధ్యమ్‌=చూడండి (వినండి). 

తా, వాల్మీ కిముని రచించిన ఈ “రామచరితము”లో, “రావణవధ”లో 
నసనమాసములు నాతిదీర్ణములు, సంధులు |శావ్యములు. ४ २९९) ९ ४०$70 
మత మెనది. ఇందలి వాక్యములు సమములై, మధురములై, అర్థ భరితములై 
ఉన్నవి. అట్టి ఈ కావ్యమును వినండి, 48 

“బాలానందిని" యను శ్రీమ్నదామాయణాం| ధ వ్యాఖ్యానమునందు, 

బాల కాండలో ద్వితీయ నర్గ సమా ప్రము. 


[8] 


(9) 8 
ఆధ ఈ म © 5.8 స ర్ల ८ 


మూ. శుత్వా వసు సమ గం తద్ధర్మాత్మా ధర్మసంహితమ్‌, 
వ్య క్రమన్యేషలే భూయో యద్యృ త్రం తస్య ధీమతః, | 


Ee అ, ధర్మాత్మా=-ధర్మస్యభావుడై న వాల్మీకి, ధర్మసంహితమ్‌=-ధర్మ 
ముతో కూడిన, సమ్మగమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, వస్తు= రామకథను, 
శుతా =విని, ధీమతః=బుద్దిమంతుడై న, ९758 --8 రామునియొక్క, వృత్తమ్‌= 
చరితము, యత్‌ = ఏది కలదో, దానిని, వ్య క్రమ్‌ = స్పష్షమగునట్టు, భూయః= 
ఇంకను, ७2३९६९८ = వెద కెను. 


తౌ, ధర్మస్యభావు డైన వాల్మీకి, తనకు నారదుడు చెప్పిన ధర్మనహిత 
మగు ఆ రామకధకంచె అధికముగ ఇంకను ఎమైన రామచరిత మున్నదా అని 
పరికీలించెను. { 


మూ. ఉపస్పృశ్యోదకం సమ్యజ్యా నిః సిత్వా కృతాల్ఞఃలిః, 
(नेर तॐ ५८): ధర్మేణాన్వేషతే గతిమ్‌, 2 


(ప. అ, మునిః = వాల్మీకి, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, ఉపస్పృశ్య = ఆచ 
మనము చెసి, (పాచీనా[గేష=తూర్పు వైపునకు కొనలు గల దర్భేష=దర్భల పె, 
సిత్యా = కూర్చుండి కృతాబ్దఃలిః కటబడిన దోసిలి కలవాడె ధర్మేణ = తఫో 
బలముచేత, గతిమ్‌ = రామచరిితముయొక,_ రీతిని, సమ్యక్‌ = బాగుగా, ७२९ 
షతే - అన్నేషించెను, 


తౌ, వాల్మీకి ఆచమనము చేసి, తూర్పుగా అ[గభాగము లుండునట్లు పర 
చిన దర్భల పె కూర్చుండి దోసిలి కటి దివ్యదృషిచే రామచరితమును గూర్చి 
చక్కగా ఆలోచిం చెను 2 


మూ. రామలక్ష్మ ణసీతాభీ రాజ్ఞా దశరథేన చ, 
సభార్యేణ సరాష్ట్రైణ య|త్సా ° తత త త్వతః, 8 


బాలకాండ ము 88. 


హసితం భాషితం దైవ గతిర్యా యచ్చ చేవ్షితమ్‌, 
తత్సర్యం ధర్మవీర్యేణ యథావత్సంపపశ్యతి. 4 


[ॐ. అ. రామలక్ష్మణసీతాభిః=రామలక్ష్మ ణసీతలచేతను, రాజ్ఞా=రాజై న 
దశరథేన చ =దశరథునిచేతను, సభార్యేణ=భార్యతో కూడిన రామునిచేతను, 
నరా'షే9ణ == రాష్టముతో కూడిన రామునిచేతను, యత్‌ = ఏది, |ప్రాప్తమ్‌ = 
సొందబడినదో, తత = ఆ విషయమునందును, యా = ఏ, (९९88 -- గమనము 
కలదో దానిని, యత్‌ ఏ, చెష్టితమ్‌ = చేష్టకలదో దానిని, హసితమ్‌ - వారి 
నవ్వును, భాషితం చెవ = వారి సంభాషణను, తత్సర్యమ్‌ = దాని నంతను, 
తత్త్యతః=యశథార్థముగ, యథావత్‌ =నడచినట్టుగ, 17 పోబలము 
చేత, లేదా [బహ్మానుగహ|వభావముచెత, సం పవశ్యతి = చూచెను. 

తా, వాల్మీకి తపః పభావముచే, రామలక్ష్మణసీతలును, దశథరథమహారాజును 

ఏమి చేసిరో, రాముడు భార్యాసహితుడై ఉన్న ప్పుడును, రాజ్యముతో ఉన్నప్పు 

డును ఏమేమి పొందెనో ఆ విషయముల నన్నింటినీ యథార్థముగా తెలిసికొనెను. 

మరియు వారందరును ఎట్టు నవ్విరో, ఎట్టు మాటలాడిరో, ఎట్టు నడచిరో, ఇంకను 

ఏయే పనులు చేసిరో ఆ విషయముల నన్నింటిని కూడ తెలుసుకొనెను. 8, 4 
మూ. శ్రీతృతీయేన చ తదా యత్స్పా 225 చరతా వనే, 

సత్యసన్థేన రామెణ ९९८ ९० చాన్యవెక్షితమ్‌. ॐ 

ద్ర. అ. స్ర్రీతృతీయేన = భార్య మూడవదిగా గల, వనే చరతా=-వనము 

నందు సంచరించుచున్న, నత్యసన్దేన=సత్య మైన (పతిజ్ఞ గల, రామేణ=రాముని 

చెత, తదా = అప్పుడు, యత్‌ -- ఏది, | > 255 జ 2°0०6& 2९, ९९6 ९‰ == 

అది యంతయు, అన్యవెక్షితమ్‌ = చూడబడెను. 

తా. సత్యసంధు డైన రాముడు సీతాలక్షణులతో కలిసి అరణ్యములో సంచ 

రించు నపుడు ఏమేమి జరిగెనో అవి యన్నియు తెలుసుకొనెను. రి 


మూ. తతః పశ్యతి ధర్మాత్మా ९९५९० యోగ नपण । 
పురా యత్రత ०८९०) త్రం పాణావామలకం యథా, 6, 


123. అ, తతః = అటుపిమ్మట, ధర్మా త్మా= ధర్మాత్ము డైన వాల్మీకి,' 


84 (శ్రీ మ [దా మాయణ మూ 


యోగమ్‌ = యోగమును, ఆస్టీతః = పొందినవాడై, పురా = పూర్యము, తత = 
అచట, యత్‌ - ఏది, 9४९०) 5 = జరిగినదో, తత్‌ సర్యమ్‌ = దానినంతను, 
పాణౌ = అరచేతియందు, ఆమలకం యథా - ఉసిరికాయను వలె, పశ్యతి = 
చూచెను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన వాల్మీ కి, రామాదులకు నంబంధించిన వృత్తాంత ము 
నంతను, యోగదృషిచే, అరచేతిలోని ఉసిరికాయను వలె స్పష్టముగా కను 
గొనెను. 6 


మూ. తత్సర్యం ९ ९8 దృష్ట్వా ధర్మేణ స మహాద్యుతిః, 
అధిరామస్య రామస్య చరితం కర్తు ముద్యతః. 7 


కామార్భగుణసంయు క్రం ధర్మార్గగుణవి సరమ్‌, 
సముదమివ రత్నాఢ్యం సర్య్వశుతిమనోహరమ్‌. 6 


(ప. అ. మహాద్యుతిః = గొప్పకాంతిగల, సః = వాల్మీకి, తత్‌ 23८९ = 
ఆ చర్మితమునంతను, త తతః = ఉన్నదున్నట్టుగా, ధర్మేణ=తపోబలముచేత, 
దృష్ట్వా = చూచి, కామార్గగుణసంయు క్రమ్‌ = కామము అర్థము అనెడు గుణము- 
లతో కూడినదియు, ధర్మార్థ గుణవి స్తరమ్‌ = ధర్మమే [పయోజనముగా గల గుణ 
ములతో విస్తృత మైనదియును, రత్నాఢ్యమ్‌ = రత్నములతో నిండిన, సము[ద 
మివ=నముదము వలె ఉన్నదియును, నర్య[శుతిమనోహరమ్‌=అందరి చెవు 
లను హృదయములను ఆకర్షించునదియు, లేదా నకలవేదముల హృదయమును 
సం|గహించునదియు అగు, అధిరామన్య=లోకాభిరాము డెన, రామస్య=రాముని. 
యొక్క, చరితమ్‌ = చరితను, కర్తుమ్‌ = రచించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యుక్తు 
డయ్యెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యెన వాల్మీకి తపః|పభావముచే విషయముల నన్నిం 
టిని తెలిసికొని, కామార్థము లనెడు పురుషార్గములతో సంబంధించి, ధర్మ|పధాన. 
మైన గుణములు ఆధికముగా కలదియు, రత్నములతో ~ మైన నముదము 
వలె నున్నదియు, ఆందరి చెవులను మనస్సులను ఆకర్షించునదియు, సకల 
వేదసారనంగగిహరూవమును అగు, లోకాభిరాముడైన రాముని చరిత్రమును 
రచించుటకు ఉప|కమించెను. 7, 9 
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మూ. స యథాకథితం పూర్యం నారదేన మహార్షిణా, 
రఘువంశస్య చరితం చకార భగవానృషిః. 9 


(२२. అ. భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యముగల, సః బుషిః=™౪ వాల్మీ కిమహర్షి, నార 
25 మహర్షిణా=నారదమహార్తిచేత, పూర్వమ్‌ =పూర్యము, యశా=వఏ విధముగా, 
® ॐ = చెప్పబడినదో, ఆ విధముగ, రఘువ ०४ 538 == రఘువంశ మునందు 
పుట్టిన రామునియొక, చరితమ్‌ = చరితను, చకార = నిర్మించెను, 


తా. భగవంతు డైన వాల్మీకి పూర్వము నారదమహర్ది తనకు చెప్పిన విధ 
ముగ రాముని చరిితమును రచించెను, 9 


మూ. జన్మ రామస్య సుమహద్బ్వీర ९० సర్యానుకూలతామ్‌, 
లోకస్య పీయతాం తా 23 సౌమ్యతాం సత్యశీలతామ్‌. 10 
E అ. రామన్య=రామునియొక,, జన్మ =-అవతారమును, సుమహత్‌ = 
మెికిి_లి గొప్పదైన, వీర్యమ్‌ - పరా|కమమును, సర్యానుకూలతామ్‌ =ఆందరికిని 
అనుకూలముగా ఉండుటను, లోకన్య = |పపంచమునకు, |పియతామ్‌ = (పేమ 
పాతుడై ఉండుటను, ॐ 2) = = ఓర్పును, సౌమ్యతామ్‌=-సొందర్యమును, సత్య 
శీలతామ్‌ = సత్యశీల మును (వర్ణించెను). 
తా. రాముని అవతారమును, ఆతని మహాపరా|క మమును, అందరికిని అను 
కూలుడుగాను ఇష్టుడుగాను ఉండుటను, ఓర్పును, సౌందర్యమును, సత్యశీల 
మును 2605263, 10 


మూ. నానాచితకథాశ్చాన్యా విశ్యామిత సమాగ మే, 
జానక్యాశ్చ వివాహం చ ధనుషశ్చ విభేదనమ్‌. 11 


ప. అ. విశ్యామితసన మాగమే=విశ్యామి|తునితో చేరినపుడు, ఆన్యాః = 
ఇతరము లైన, నానాచి|తకథాః = అనేక విధము లైన విచిత్రము లైన కథలను, 
జానక్యాః = జానకియొక్క, వివాహం చ = వివాహమును, ధనుషః = ధనస్సు 
యొక్క, విభేదనం చ = భేదనమును (వర్ణించెను). 


తా. విక్వామి[తుని కలిసి నప్పుడు జరిగిన విచిత్రము లైన ఆనేకకథలను, 
శివధనుర్భంగమును, జానకీవరిణయమును వర్ణించెను. 11 
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మూ. రామరామవివాదం చ గుణాన్లాశర ठ क, 
తథాభిషేకం రామస్య కై కెయ్యా దుష్టభావతామ్‌. 12 


EX రామరామవివాదం చ = వరశురామ దశరథరాముల వివాద 
మును, తథా = మరియు, దాశరథేః - రామునియొకు, గుణాన్‌ - గుణములను, 
తథా = మరియు, రామస్య = రామునియొక్క, అధి షేకమ్‌ - అధభిషేకమును, 
उ కేయ్యాః = उ కేయియొక్కు, దుష్టభావతామ్‌ = దుష్టభావమును (వర్ణించెను). 


తా. పరశురామునితో దశరథరాముని వివాదమును, రాముని సదుణము. 
లను, రాముని యౌవరాజ్యపట్టాభిషికమున కై పయత్న మును, కె కయియొక,_ 
దుష్టచింత నమును వర్ణించెను. 12. 


మూ. విఘాతం చాభిషేకస్య రాఘవస్య వివాసనమ్‌, 


రాజు కోకవిలాపం చ పర లోకస్య చాశయమ్‌. 18 
లో 


Er అ. అభిషేక స్య=రామాభి షేక మునకు, విఘాతం చద=విఘ్న మును, 
రామస్య = రామునియొక,_ (ని),వివాసనమ్‌=-అరణ్యమునకు పంపుటను, రాజ్ఞః= 
దశరథునియొక,., కోకవిలాపం చ=దుఃఖముతో విలపించుటను, పరలోకన్య= 
న్వర్గ్లలోకముయొక్క, ९४ 00 చ = ఆ|శయించుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాముని యావరాజ్యపట్టాభి షేక మునకు విఘ్నము కలుగుట, రాముని. 
అరణ్యవాసమునకు పంపుట, దశరథుడు దుఃఖార్పుడె విలపించుట, అతడు. 
న్యర్గస్థు డగుట -- ఈ విషయములను వర్ణించెను, 18 


మూ. | పకృతీనాం విషాదం చ (పకృతీనాం 2730 28 =, 
& 
నిషాదాధిపసంవాదం సూతోపావ రనం తథా. 14 
[23. అ. పకృతీనామ్‌ =|పజల, విషాదమ్‌=-దుఃఖమును, [పకృతీనామ్‌ = 
(పజల(ను), వినర్ణనమ్‌ - విడచుటను, నిషాదాధిపసంవాదమ్‌ - గుహునితో సం. 
భాషణమును, తథా= మరియు, సూతోపావర్రనమ్‌ = సారథి తిరిగి వచ్చుటను. 
(వర్ణించెను). 


తా, [23९8९ ८9१ & 0 ४९5७9, రాముడు వారిని విడచి పెట్టుటను, 09 259, 
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నితో నసంభాషణమును, సారధి యెన సుమంతుడు రాముని ७८९०९ | 2०0९ ములో 
విడచి తిరిగి వచ్చుటను వర్ణించెను. 


మూ, గజ్ఞాయాశా పి సంతారం భరద్యాజస్య దర్శనమ్‌, 
భర ద్వాజాభ్యనుజ్ఞానాచ్చితకూటస్య దర్శనము, 16 


(వే. అ, గజ్జాయాః ~~ గంగానదియొక,_ (నదిని), సనారం చాపి = దాటు 
టను, భరద్యాజన్య = భరద్వాజుని, దర్శనమ్‌ అ దర్శనమును, భరద్యాజాభ్యను 
జ్ఞానాత్‌ = భరద్యాజుని ఆజ్ఞవలన, చితకూటన్య=చితకూటపర్యతముయొక్క, 
దర్శనమ్‌ - చూదుటను (వర్ణించెను). 


తా, సీతారామలక్ష్మణులు గంగానదిని దాటుటను, భరద్వాజుని చూచుటను, 
భరద్వాజుని ఆజ్ఞ [పకారము వారు చితకూటమునకు వెళ్లుటను వర్గించెను. 15 


25००० వాస్తుకర్మ నివేశం చ భరతాగమనం తథా, 


|వసాదనం చ రామస్య పితుశ్చ సలిల, కియామ్‌. 16 


EE అ, వాస్తుకర్మ == గృహనిర్మాణమును, నివేశం చ=ఆ గృహములో 
నివసించుటను, భరతాగమనమ్‌ - భరతుని ఆగమనమును, రామన్య = రాముని 
०3०४0, పసాదనం చ=అను[గ హింవచేసుకొనుటను, తథా=మరియు, పితుః= 
తం|డికి, సలిల|కియామ్‌ = తర్పణము లిచ్చుటను (వర్ణించెను ) 


తా. రామాదులు చితకూటమున గృహము నిర్మించుకొని దానిలో నివ 
సించుటను, భరతుడు వచ్చి రాముని [९० ९ 2०९०९०७०, రాముడు తం|డికి బార్య 
దేహిక|కియలు ठ 4 ९ < ००6० 5. | 16 


మూ. పాదుకా గ్యాభి షేకం చ నన్టి గామనివాసనము, 
దబ్ఞకారణ్యగ మనం విరాధస్య వధం తథా. 17 


(వే. అ. పాదుకా |గ్యాభి షేకం చ = [ १ లెన పాదుకలకు రాజ్యాభి 
షేకమును, నన్ధి గామనివాసనమ్‌ = 506 | 72००6" నివానమును, దణకారణ్య 
గమనమ్‌ = దండకారణ్యములోనికి వెళ్లటను, తథా = మరియు, విరాధన్య=ా 
విరాధునియొక్క_, వధమ్‌=వధను (వర్ణించెను). 
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తా. భరతుడు రామపాదుకలకు పట్టాభిషేకము చేసి నంది|గామములో నివ 
సించుటను, రాముడు దండకారణ్యములోనికి [వవేశించుటను, అచట విరాధుని 
చంపుటను వరించెను. 17 


మూ. దర్శనం శరభజ్ఞస్య సుతీక్లేన సమాగమమ్‌, 
అనసూయాసహాస్యామప్యజ్ఞరాగస్య చార్పణమ్‌. 18 


28. అ. (व రభంగ మహర్షియొక్క, దర్శనమ్‌=దర్శనమును, 
నుతీక్షేన = సుతీక్షమహర్షితో, సమాగమమ్‌ = సమాగమమును, అనసూయా 
నహాస్యామ్‌ అపి=-అననూయతో కలిసి కూర్చుండుటను, ఆజ్ఞరాగన్య -- అంగ 
రాగముయొక_, అర్బణం చ = ఇచ్చుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు శరభంగ సుతీక్షమహర్లుల దర్శనము చేయుటను, సీత అన 
నూయ దగ్గర కూర్చుండి, సంభాషణాదికము చేయుటను, అనసూయ సీతకు 
శరీరమునకు పూసికొనెడు ఆంగరాగమును ఇచ్చుటను వర్గించెను, 18 


మూ. ఆగ స్యదర్శనం చెవ జటాయోర భిసజ్జమమ్‌, 
పజ్బవట్యాశ్స గమనం ४०८ ०3०८) దర్శనమ్‌. 19 
Er అ. అగ న్యదర్శనం చైవ = ఆగ స్యమహామునిని చూచుటను, 
జటాయోః - జటాయువుయొక్క, అధిసంగ మమ్‌=సమాగమమును, ८38 2 ९००8 
గమనమ్‌ -- 20४5 5638 3९०२७, శూర్పణఖ్యాః అ ४० ©, 688 655 0» దర్శ 
నం చ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు అగస్త్యుని దర్శనము చేయుటను, జటాయువును కలియు 
టను, పంచవటికి వెళ్టటను, అచట శూర్పణఖను చూచుటను వర్ణించెను. 19 


మూ. ४०८ ९9०४) సంవాదం విరూపకరణం తథా, 
వధం ఖర [896 సోరుతాన౨ రావణస్య చ. 20 


(ప. అ. శూర్చణభఖ్యాః=శూరణఖయొక్క_, సంవాదమ్‌ = సంభాషణను, 
తథా = మరియు, విరూపకరణమ్‌ - ఆమెను విరూపముకలదానినిగా చేయుటను, 
ఖర|తిశిరసోః = ఖర|తిశిరసు)_ల, . వధమ్‌ == వధను, రావణస్య = రావణుని 
యొక్క, ఉతానం చ = (పయత్న|పారంభమును (వర్ణించెను). 
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తా. కూర్పణఖతో జరిగిన సంభాషణమును, ఆమెకు రూపవికారము కలి 
గించుటను, ఖరుడు (తిశిరస్కుడు అను రాశ్షసులను రాముడు సంహారింవగా 
రావణుడు రామునకు అపకారము చేయుట కె [పయత్నము [పారంభించుటను 
వర్ణించెను. 20 
మూ, మారీచస్య వధం చె వ ॐ 2 2588 హరణం © ०, 
రాఘవస్య విలాపం చ గృ ధరాజనిబర్హ ణమ్‌. 1 
వ. ఆ, మారీచస్య = మారీచునియొక్క, వధం చైవ = వధను, తథా= 
మరియు, వెదేహ్యః కప సీతయొక్కు, హరణమ్‌ - హరణమును, రాఘవస్య = 
రామునియొక్క_, విలాపం చ = విలాపమును, గృధ రాజనిబర్హ ణమ్‌ = జటాయు 
వును చంపుటను (వర్ణించెను). 
తా. రాముడు మారీచుని చంపుటను, రావణుడు సీతను హరించుటను, 
జటాయువును చంపుటను రాముడు సీత కై విలపించుటను వర్ణించెను. 21 


మూ. < ९९५८१००० చెవ పమాయాశ్సాపి దర్శనమ్‌, 

శబర్యా దర్శనం చైవ హనూమద్దర్శనం తథా. లలి 

కబన్దద ५७० చెవ = కబంధుని దర్శనమును, పమ్బాయాశ్సాపి = పంపా 

26658 ^ కూడ, దర్శనమ్‌ =దర్శనమును, శబర్యాః=శ బరియొక్క, దర్శనం 

చెవ = దర్శనమును, తథా=-మరియు, హనూమద్దర్శనమ=హనుమంతునియొక तै 
దర్శనమును (వర్ణించెను). 

తా. రాముడు కబంధుని, పంపాసరస్సును, శబరిని, హనుమంతుని చూచు 

టను వర్ణించెను, ११ 


మూ. బుశ్యమూకస్య గమనం సు;గీవేణ సమాగమమ్‌, 
(పత్యయోత్సాదనం సఖ్యం వాలిసు,గీవవి గహమ్‌. 28 
ప. అ. బుశ్యమూకన్య = బుళ్యడూకపర్యతమునకు, గమనమ్‌ = 
వెప్టటను, సుగీవేణ ~~ సుగీవునితో, సమాగమమ్‌ = సమాగమమును, (పత్యయో 
త్పాదనమ్‌ = నమ్మ క మును పుట్టించుటను, సఖ్యమ్‌ = స్నేహమును, వాలినుగీవ 
విగ హమ్‌ = వాలినుగీవుల యుద్ధమును (వర్ణించెను). 


90 ($) ॐ< [దా మాయణము. 


తా. రాముడు బుశ్యమూకపర్యతమునకు వెళ్లి, నుగీవుని కలిసికొని 
ఆతనితో స్నేహము చేసికొనుటను, అతనికి నమ్మకము కలిగించుటను, వాలి 
సుగీవుల యుద్దమును వర్ణించెను. 28 


మూ. వాలి పమథనం చెవ సు గీవ పతిపాదనమ్‌, 
తారావిలాపం సమయం వర్షరాతనివాసనము. 4 


(వ. అ, వాలిపమథనం చైవ == వాలిని 2 025*60 9९223, 2 [03 [25९ 
పాదనమ్‌=సు|గీవునకు రాజ్యము నిచ్చుటను, తారావిలాపమ్‌=తారయొక,._ విలా 
పమును, సమయమ్‌=రామసు[గీవులు ఏర్పరచుకొనిన ఒడంబడికను, వర్షరా|త్ర 
నివాసనం = వర్షర్తురాతుులందు నివసించుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు వాలిని నంహరించుటను, తార విలపించుటను, రాముడు 
సుగీవునకు రాజ్యము నిచ్చుటను, రామసు|గీవులమధ్య సీతాన్వేషణమును గూర్చి 
జరిగిన ఒప్పందమును, రాముడు వర్షర్తురాతులందు, యుద్ధమున కై తగు కాలము. 
వచ్చువరకును వేచి యుండుటను వర్హిం చెను, 24 


2) 
४8 (పస్థావనం ८६ పృథివ్యాశ్చ నివదనక్‌ః £ 


మూ (కోపం రాస 358 -25° 3९ బలానాముపసజ్ఞహమ్‌, 
NN 


Ot 


వ. అ. రాఘవసింహస్య = రఘువంశమునండదు జనించినవారిలో |శేషు 
ठ्‌ రామునియొక్క., కోపమ్‌ =-కోపమును, బలానామ్‌ వానర నెన్యములయొక్క_, 
ఉపసజహమ్‌=చేర్చుటను, దిథః = దిక్కు_లనుగూర్చి, (ప్రస్థాపనం చెవ=పంపు 
టను, పృథివ్యాః=భూమియొక్స, నివేదనమ్‌=వర్థించి చెప్పుటను(వర్ణించెను). 

తా. సుగీవుడు ఆలస్యము చేయుటచే రామునకు కోపము కలుగుటను 
స్నుగీవుడు వానర సేనలను పిలిపించుటను, వారిని నాల్లు దిక్కులకు పంప్పటను, 


సు[గీవుడు వారికి పృథివి'పె నున్న వివిధ|పదేశములను గూర్చి వర్ణించి చెప్పుటను. 
(వర్ణించెను). 25: 


మూ. అజ్జులీయక దానం చ బుతక్షస్య దిలదర్శనమ్‌, 
పాయోపవేశనం చాపి సమ్పాతేశ్సాపి దర్శనమ్‌. 26. 
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23. అ. అజులీయకదానం చ = హనుమంతునకు రాముడు తన ఉంగర 
మును ఇచ్చుటను, బుక్షస్య బిలదర్శనమ్‌ = వానరులు బుక్షుని దిలఅమును చూచు. 
టను, |పాయోపవేశనం చాపి=|పాయోపవేశనమును, సమ్పాతేః=సంపాతియొక్క., 
దర్శనం చాపి == దర్శనమును (వర్ణించెను, 


తా, రాముడు హనుమంతుని చేతికి తన ఉంగరమును ఇచ్చుటను, వాన 
రులు బుక్షవిలములో పవేశించుటను, వారు సీతను కానక నిరాజులై | रेत 
వేశము చేయుటను, వారు సంపాతిని చూచుటను (వర్ణించెను). 26 


మూ. పర్యతా రోహణం చాపి సాగరస్య చ లజనమ్‌ 

సము|దవచనాచైవ మైనాక స్యచ దర్శనము. 2 
ప. అ. పర్యతారోహణం చాపి = హనుమంతుడు మ ం|దపర్యత మును. 
ఎక్కు_టను, సాగరస్య a సము|దముయొకు, లజ్ఞనమ్‌ - దాటుటను, |© 
వచనాత్‌ 111 7 _మైనాకస్య = మైనాకపర్యతముయొక్క., 

దర్శనమ్‌ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 
తా. హనుమంతుడు మహేం[దపర్యతము నెక్కి దానినుండి ఎగిరి 
సముదమును దాటుటను, నముదుడు |పేరేపింపగా వచ్చిన మైనాకపర్యతము 
యొక్క_ దర్శనమును వర్దించెను, 27 


మూ. సింహికాయాశ్స నిధన౩ ९०) మలయదర్శనమ్‌ు 
८०, छु లజాం_, 35532 చ ఎకసాంధ విచి ననమ్‌ 28 


ప. అ, సింహికాయాః=సింపహిక యొక్క, నిధ నమ్‌=మరణమును, అజ) 
మలయదర్శనమ్‌ = లంకలో నున్న పర్యతముయొక్క. ఒక భాగమును చూచు 
టను, రా|తౌ = రా[తియందు, లజ్బా|పవెశళం చ -- ©0 [559 ०४०९०७०, 
ఆధథ = అటుపిమ్మట, ఎకన్య = ఒకడైన హనుమంతునియొక్క_, 28 25285 = 
ఆలోచించుటను వర్ణించెను, (“మలయః పర్యతా న్లరే, పర్యతాజ్కి_ పియోద్యానే” 
అని రత్నమాల. 

తా. సింపాకయొక,_ మరణమును, హనుమంతుడు లంకలో ఉన్న 
పర్య్వతముయొక్క_ ఒక భాగమును చూచుటను (చేరుటను) రాత్రియందు లంకలో 
(వవేశించుటను, ఒంటరిగా ఉన్న ఆతడు ఆలోచన చేయుటను వర్షించెను. 28. 
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మూ. దర్శనం రావణస్యాపి పుష్పకస్య చ దర్శనమ్‌, 
ఆపానభూమిగ మనమవరోధస్య దర్శనమ్‌. 29 


వ. అ. రావణన్య = రావణునియొక్క_, దర్శనమపి = దర్శనమును, 
'పుష్పకస్య = పుష్పక ముయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆపానభూమిగమ 
నమ్‌ = మద్యపానము చేయు |పదేశ మునకు వెళ్టుటను, అవరోధన్య = ఆంతః 
పురముయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 


తా, హనుమంతుడు రావణుని, ఆతని పుష్పక మును చూచుటను, మద్య 
పానభూమికి వెళ్లి అచట రావణాంతఃపురన్ర్రీలను చూచుటను వర్ణించెను. 29 


మూ, అశోకవనికాయానం సీతాయాశ్సాపి దర్శనమ్‌, 
అభిజ్ఞాన పదానం చ రావణస్య ద దర్శనము. 80 
బో 


పవ. అ. అకశోకవనికాయానమ్‌=-అఆకశోకవనములోనికి వెళ్ళుటను, సీతాయాః= 
సీతయొక్క., దర్శనం చాపి = దర్శనమును, అభిజ్ఞాన పదానం చ - సీతకు ఆన 
వాలును ఇచ్చుటను, రావణస్య=రావణునియొక,_, దర్శనం చ = దర్శనమును 
(వర్ణించెను). 
తా. హనుమంతుడు ఆకశోకవనములో | 5590४ అచట సీతను చూచు 
టను, ఆమెకు రాముని ఉంగరమును ఆనవాలుగా ఇచ్చుటను, పిమ్మట రావణుని 
చూచుటను (వర్ణించెను). | 80 
మూ, రాక్ష సీతర్ణనం చైవ తిజటాస్యవ్నదర్శనము, 
మణి పదానం పీతాయా ०५६०० मः చ. 1 
(ప. ఆ రాక్ష్షసితరనం ॐ -- ००६३९ ०२०४ ,_ తరనమును (తిజటా 
స్యవ్నదర్శనమ్‌ తిజటయొక,_ స్యవ్నదర్శనమును సీతాయాః = ९९ 059 0, 
.మణి|పదానమ్‌ = మణిని ఇచ్చుటను, తథైవ చ = మరియు ५२५४ & = = వృక్ష 
ములను విరచుటను (వర్ణించెను), 
తా. రాక్షసన్రీలు సీతను భయ పెట్టుటను, |త్రిజటాన్వవ్న మును, సీత్ర 
హనుమంతునకు చూడామణి ఇచ్చుటను, హనుమంతుడు అశోకవనములోని వృష 
ములను విరచుటను వర్ణించెను. 81 


బాలకాండ ము 98. 


మూ. రాక్షసీవి దవం చైవ కింకరాణాం నిబర్హ ణమ్‌, 
గహణం వాయుసూనోళ్ళ లజ్బా_దాహాధభిగర్ణనమ్‌. 21 


(వ. అ. రాక్షసీవిదవం उ వ=రాక్షసశ్రీలు పారిపోవుటను, కిజ్కరాణామ్‌= 
రావణుని భటులయొక్కు, నిబర్హణమ్‌ = వధను, వాయుసూనోః=-హనుమంతుని 
యొక్క, (గహణమ్‌ జ (గహణమును, లజ్యాదాహాభిగర్హనమ్‌ = ००४ 5०४ ~. 
దహనమును గర్భ్దనమును (వర్ణించెను). 


తా. రాక్షసన్ర్రీలు పారిపోవుటను, హనుమంతుడు రావణుని భటులను 
చంపుటను, వాయునందనుడు ఇం|దజిత్తు చేత పట్టువడుటను, అతడు లంకను 
దహించుచు గరించుటను వర్ణించెను. 32 


మూ (పతిప్టవన మెవాథ మధూనాం హరణం తథా, 
రాఘవాశ్యాసనం చాపి మణినిర్యాతనం తథా. 83 


(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, (పతిప్టవ నమ=మరల సముదమును దాటు. 
టను, తథా = మరియు, మధూనామ్‌ = తేనెలయొక్కు., హరణమ్‌=హరించుటను,. 
రాఘవాశ్యాసనం చాపి = రాముని ఓదార్చుటను, తథా = మరియు, మణినిర్యా 
తనమ్‌ = మాణిక్యమును ఇచ్చుటను (వర్ణించెను). 


తా. హనుమంతుడు మరల సము[దము దాటి వెనుకకు వచ్చుటను, వాన. 
రులు మధువనములో మధువును |తాగుటను, హనుమంతుడు సీత వార్త తెలిపి, 
రాముని ఓదార్చి, ఆతనికి సీత ఇచ్చిన చూడామణిని సమర్పించుటను వర్ణించెను. 88 


మూ. సంగమం చ సము|దేణ నలసేతోళశ్స్చ బన్గ్ధనమ్‌, 
(పతారం చ సముదస్య ८१९ లజ్బా_వరోధనమ్‌. 84 
(వ అ, సము|దెణ=సముదముతో, సంగమమ్‌=కలియుటను, నల సేతో. 
బన్దనం చ = నలునిబే సేతువుయొక్క_ బంధ నమును, సముదస్య = నము।దుని 
యొక్క, |వపతారం చ = దాటుటను, రా|తౌ=రాతియందు, లజ్యా_వరో ధనమ్‌= 
లంకను ముట్టడించుటను (వర్ణించెను). 


తా. రాముడు సైన్యముతో సనము|దము చేరుటను, నలుడు సేతువు బం 
ధ్రించుటను, రాతి లంకను ముట్టడించుటను వర్ణించెను, 84 


9 4 (శ్రమ [దా మాయణము 


మూ. విధీషణేన సంసర్గం వధోపాయనివేదనమ్‌, 
కుమృకర్ణస్య నిధనం మేఘనాదనిబర్హ ణమ్‌ 85 


[వ.అ. విథభీషణేన = విధీషణునితో, సంసరమ్‌ సంబంధమును, వధో 
పాయనివేదనమ్‌ = అతడు రావణవధోపాయమును చెప్పుటను, కుమృకర్ణన్య= 
కుంభకర్గునియొక్క_, నిధనమ్‌ = వధను, మేఘనాదనిబర్హణమ్‌ = మేఘనాదుని 
సంహార మును (వర్ణించెను). 

తా. విఫీషణునితో సంబంధమును, ఆతడు రామునకు రావణవధోపాయ 
మును చెప్పుటను, కుమృకర్ల మేఘనాదుల నంహారమును వర్గించెను. 89 


మూ. రావణస్య వినాశం చ సీతావా పిమరేః పురే, 
విభీషణాభిషేకం చ పుష్పకస్య చ దర్శనమ్‌. 86 


ప. అ. రావణస్య — రావణునియొక్క, వినాశం చ=వినాశ మును, సీతా 
జాప్రిమ్‌ = సీతాప్రాప్ర్తిని, అరేః 29ठ = ४ [2७28 ०६} పుర మెన లంకలో, 
విభీషణాభి షేకం చ=విభీషణుని అభిషేక మును, పుష్పకస్య=పుష్పకముయొక్క.., 
దర్శనం చ = దర్శనమును (వర్ణించెను). 


\ 


తా. రావణవధను, సీతాపా ప్రిని, లంకలో విభీషణరాజ్యాభిషేక మును, 
పుష్పక దర్శనమును వర్లించెను. 86 
మూ, అయోధ్యాయాశ్చ గమనం భరతేన సమాగమమ్‌, 
రామాభిషేకాభ్యుదయం సర్వ సైన్యవిసర్ష నమ్‌, 
స్వరాష్ట్రరజ్ఞనం చైవ వెదెహ్మాశ్చ విసర్ణనమ్‌. By 
Er ९७, అయోధ్యాయాః గమనమ్‌ = అయోధ్యాపట్టణమునకు వెళ్టుటను, 
భరతేన = భరతునితో, సమాగమమ్‌ = సనమాగ మమును, రామాధభిషేకాభ్యు 
| దయమ్‌=రామరాజ్యాభి షేకోత్సవమును, సర్వ స్రైన్యవినర్ణ నమ్‌=సక ల సైన్యమును 
వెనుకకు పంపివేయుటను, స్వరాష్ట్రరజ్ఞునం చెవ=తన రాష్ట్రమును ఆనందింప 
చేయుటను, వైదేహ్యాః విసర్ణనం చ = సీతను విడచుటను (వర్ణించెను). 
తా. రాముడు అయోధ్య చేరి భరతుని కలియుటను, రాముని పట్టాభి 
షేకోత్సవమును, రాముడు వానర సైన్యము నంతను వెనుకను పంపివేయుటను, 


బాలకొండము 9p 


దేశములోని [५६ లందరును 506१0259: రాముడు రాజ్య పాలనము 
२९४८, సతను త్యజించుటను వర్లించెను, 01 


మూ. ९७२०९83 చ యతి,_చ దామస్య వసుధాతలే, 
తర్చకారో & కావే వాళ్ళీ కీర్భగవానృషిః 08 


ఇత్యా ठ శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకొణే 
० ॥ RB 
తృతీయః సర్గః 


५, ७, భగవాన్‌ =మాహాత్మము ६९, వాల్మీకి! బుషిః=వాల్మీకిమహర్డ 
రామస్య =రామునకుసంబంధించిన, యశి|క్వీత్‌=ఏ ఏ విషయము, వసుధా 
తలే ~ ఈ భూతలమునందు, అనాగతం చ ~ మున్ముందు జరుగ వలసి ఉన్న దో, 
४6 = దానిని, ఊత్రరే = 9 త్రరకఠా ప్రతిపాదకమగు, కావ్యే = కావ్యమునందు, 
చకార = రచించెను, 


తా, భగవంకు 2: వాల్మీకీ మున్ముందు జరుగ నున్న రాముని చరిత్రము 
నంతను 9 తరకాండలో రచించెను, 9g 
'బాలానందిని యను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
బాల కొండలో ४२९०१४८ సమా ప్రము, 


ఆథ చతు 5 8 त 8 


మూ. పా వరాజ్యస్య రామస్య వాల్మీ కిర్భగవానృషిః, 
చకార చరితం కృత్స్నం విచి తవదమాత్మ వాన్‌. 1 


(వ. అ. భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యము కలవాడును, ఆత్మవాన్‌ =బుద్ధిశాలియు, 
బుషిః=కావ్యము చేయ నమర్గుడును అగు, వాల్మీకిః=వాల్మీకి, (పా ప్రరాజ్యన్య= 
పొందబడిన రాజ్యము గల, రామస్య=రామునియొక్కు, విచితపదమ=ఆశ్చర్య 
జనకము లగు $ ८०९ గల, కృత్స్నమ్‌=సమ న్రమైన, చరితమ్‌=చరితమును, 
చకార = రచించెను. 

తా. భగవంతుడును, బుషి యగుటచే కావ్యము చేయ సమర్గుడును అగు 
వాల్మీకి, రాముడు రాజ్యమును పాలింగుచుండగా, అతని చరితము నంతను 
విచిత్రములై న శబ్దములతో రచించెను. 


వి. “ప్రాప్తరాజ్యన్య రామస్య చరితం భగవాన్‌ బుషిః చకార” అనుటచే 
రాముడు రాజ్యము చేయుచున్న కాలమునందే వాల్మీకి రామాయణమును రచించె 
నని నూచిత మగుచున్నది. (గోవిందరాజులు). “తే వయం భవతా రజ్యు భవ 
ద్యిషయ వాసినః" (నీ రాజ్యములో ఉన్న మమ్ములను ४ రక్షింపవలెను) అని 
బుషులు చెప్పుటచే, వాల్మీకి రామరాజ్యమునందే నివసించి ఆతని పవిితచరి[త్ర 


మును రచించెను (మహేశ్యర తీరులు). 1 
మూ. చతుర్వింశత్సహ,సాణి శ్లోకానాము క్రవాన్‌ బుషిః, 
తథా సర్గశతాన్‌ 59) షట్యాణ్లాని తథో త్రరమ్‌. 2 


వ. అ, బుషిః = వాల్మీకిమహర్షి, క్లోకానాం చతుర్వింశత్సహ స్రాణి = 
ఇరువదినాలుగువేల శ్రోకములను, తథా = మరియు, పజ్బ = ఐదు, నర్గశ తాన్‌ = 
వందలసర్లలను, షట్కాణ్లాని = ఆరుకాండలను, తథా = మరియు, ఉ త్రరమ్‌= 
ఉ త్రరకాండను, @ క్రవాన్‌ = చెప్పెను. 


తా. వాల్మీ కిమహర్షి రామాయణమును ఏడు కాగడములలో, ఐదు వందల 
నర్గలలో, ఇరువదినాలుగు వేల శోకములలో రచించెను. 2 


బాలకాండ ము 97 


మూ. కృత్వాపి తన్మహాో मेण ०४०2385 సహో త్రరమ్‌, 
చిన్లయామాస కోన్యేత త్స్పయుజ్ఞీ యాదితి | ००४. 9 


EX మహా పాజ్ఞః మహాబుద్దిశాలియు, 3४४ = నమర్గుడును అగు 
వాల్మీకి, నహోత్తరమ్‌ = రామవట్టాభిషేకము తరువాత జరిగిన కథతో కూడిన 
దియు, సభవిష్యమ్‌=-అశ్యమేధము తరువాత జరిగిన కథతో కూడినదియు అగు, 
తత్‌ = రామాయణమును, కృత్యా=రచించి, ఏీతత్‌=దీనిని, కః ను=-వవడు, 
[పయుజ్లీయాత్‌ అ (పయోగించును, ఇతి -- అని, చి న్షయామాసన = ఆలోచిం చెను. 

తా. మహాబుద్దిశాలియు, సమర్గుడును అగు వాల్మీకి రామపట్టాభి షేకా 
నంతరము జరిగిన కథతోడను, అశ్యమేధానంతరము జరిగిన కథతోడను రామా 
యణమును రచించి “దీనిని యు క్ర్షరీతిలో పఠింపగలవారు ఎవ రున్నారా ?” అని 
ఆలోచించను. 8 


మూ. తస్య చి నయమానస్య మహర్షెర్భా వితాత్మ నః, 
అగృహ్లీతాం తత; పాదౌ మునివేషాౌ &‰७ उप. 4 
[23. అ. తతః=అటుపిమ్మట, మునివేషాౌ=మునులవేషములను ధరించిన, 
కుశీలవౌ = గాయకులైన కుశలవులు, చిన్హ్తయానస్య = ఆలోచించుచున్న, భావి 
తాత్మన;ః = పరిశుద్ద మెన హృదయముగల, తన్య नः = ౪ వాల్మీ కమహార్షి 
యొక్క._, పాదౌ = పాదములను, అగృషప్టీతామ్‌ = [గహించిరి. 


తా. పవిత్రహృదయు డగు వాల్మీ కమహార్షి ఈ విధముగా ఆలోచించు 

చుండగా మునివేషధారులైన గాయకులగు కుశలవులు ఆయనకు పాద[పణామము 

చేసిరి. 4 
మూ. కుశీలవౌ తు ధర్మజ్ఞ రాజపు తౌ యశసినౌ, 

[భాతరౌ స్యరసమ్పన్నౌ దదర్శా శమవాసినౌ. 3 

प (వ. ६ , ధర్మజ్ఞ = ధర్మముతెలిసినవారును, రాజప్పుతే <~ రాజకుమారు 

లును, యశస్వినౌ = కీ 8 కలవారును, |భ్రాతరౌ=సోదరులును, స్యరసంపన్నౌ = 


| 


98 @ < | ठप्‌ ०००० ము 


మధురన్యరముకలవారును, ఆశమవాసినౌ=ఆ|శమములో నివసీంచువారునుఆగు, 
కుకీలవౌ -- గాయకులు అగు (కుశ లవులను) దదర్శ = చూచెను, 


తా. వాల్మీకిమహర్షి ధర్మజ్లులు కీ రిమంతులు మధురన్యరవంతులు, 
ఆ|శమనివాసులు, సోదరులు, గాయకులు అగు కుళలవులను చూచెను 9 


మూ. సతు 2 ८०2 दण దృష్ట్వా బదు పరినిష్షితౌ, 
వేదోవబృంహణారాయ తావ గాహయత పభుః, 6 
® | 


వ. అ. |వభుః = స్వతంతుడైన, సః = ఆ వాల్మీకి, మేధావినౌ= మేధా 
వంతులును, వేదేష=వేదములలో, పరినిషితౌ=-దృఢ మైన జ్ఞానము కలవారును 
అగు వారిని దృష్యా= చూచి వేదోపబృంహణారాయ = వెద ములను పరిపుష్షము 
చేయుట उ రచింపబడిన రామాయణమును, తౌ వారిని, అగాహయత = 
[గహింవచేసెను. 


తా. స్వతంతుడై న వాల్మీకి, సాంగవేదాధ్యయనము చేసిన, మేధావంతు 
లైన ఆ ఇరువురిని చూచి, వేదార్థమునకు పరిపుష్టి కూర్చుటకై తాను రచించిన 
రామాయణమును వారికి ఉపదేశించెను. 6 


మూ. కావ్యం రామాయణం కృత్స్నం సీతా 0७०४ 6० మహత్‌, 
పౌల స్యవధమిత్యేవ చకార చరిత వతః. 7 


3. అ. చరిత వతః = ఆచరింపబడిన ఉ త్రమ/వతములు గల వా 
కృత్స్నమ్‌=నమ న్లమైన, కావ్యమ=ఆ కావ్యమును, రామాయణమ్‌=రామాయణ 
మనియు, సీతాయాః మహత్‌ చరితమ్‌ = సీతయొక్క_ గొప్ప ४९९ అనియు, 
పౌల 25६8८ 5 ఇత్యేవ = పొల 2386 మనియు పేర్లతో, చకార = రచించెను. 


తా సకల|వతములను ఆచరించిన వాల్మీకి ఆ కావ్యమును “రామాయ 
ణము” “సీతాచరితము” “పౌల స్యవధము" అను కేరతో రచించి ఉండెను. 7 


మూ. పారే గెయే చ మధురం । 5255 ణెన్రీధిరన్వితమ్‌ 
జొతిధిః స ప్పభిర్భ్బద్ధం తస్తీ లయసమన్న్విత మ్‌. 8 


००९८००८ ము 99. 


© 8 శృజ్లార కారుణ్య హాస్యవీరభయానకె ః, 
రౌదాదిభిశ్న సంయు క్రం కావ్య మేతదగాయతామ్‌. 9 


తౌతు గాన్లర్యత ९ ९द्ु" మూర్భనాస్తానకో వీరౌ; 
५ -~ ` ~घ థి 
భాతరౌ స్యరసమృన్నౌ గన్థర్వావివ రూపిణాౌ. 10 


రూపలక్షణసంపన్నౌ మధురస్యర భాషిణౌ, 
బిమ్బాదివోద్ధృతౌ ®) రామదేహా త్రథావరౌ, 11 


Er అ, గాన్సర్వత త్వ్వజ్ఞొ -- + 1 యథార్థన్వరూపము 
తెలిసినవారును, గూర్భనాస్థానకోవిదౌ = స్యర మూర్భనల స్థానములు తెలిసిన 
వారును, |భాతరౌ = సోదరులును, స్యరనమ్పన్నౌ = మంచికంఠన్యరము కల 
వారును, రూపిణౌ == మనుష్యరూపము దాల్చిన, గన్గర్య్వావివ = గంధర్వుల వలె 
ఉన్న వారును, రూపలక్షణసంవన్నౌ = మంచిరూపముతో మంచి లక్షణములతో 
కూడినవారును, మధురస్యరభాషిణా = మధుర మైన స్వరముతో మాటలాడు 
వారును, బిమ్బాత్‌ = మూలదింబ మైన, రామదేహాత్‌ - రామునిదేహమునుండి, 
$€) - తీయబడిన, అపరౌ బిమా ఇవ = వేరైన |పతిబింబములవలె ఉన్న 
వారును అగు, తౌ తు=ఆ కుశలవులు, పారఠ్యే=పఠింపదగిన ఆంశమునందును, 
గేయే చ=గానముచేయదగిన అంశమునందును, మధురమ్‌=మధుర మైనదియు, 
888 [పమాణైః -- [८०९४-2 ¢ &--2©० దితము లనెడు మూడు [పమాణములతో, 
అన్వితమ్‌=కూడినదియు, న 2588 జాతిభిః = షడ్డ._.మధ్యమ...గాంధార-నిషాద- 
బుషభ._ధై వత..పంచమము లనెడు జాతులతో, ननि = కూర్చబడినదియు, 
९.९ యనమన్యితమ్‌=వీణాతం|తుల లయముతో కూడినదియు, శృజ్లారకారుణ్య 
హాస్యవీరభయాన కై 8 -- శ్ఫంగార-కరుణ-హాన్య-వఏర-భయానకరసములతోడను, 
రౌదాదిభిశ్స == రౌదము మొదలై న, ర-నెః:=రనములతోడను, సంయు క్రమ్‌= 
కూడిన, ఏతత్‌ = ఈ, కావ్యమ్‌ = కావ్యమును, అగాయతామ్‌ = గానముచేసిరి. 


తా. కుశలవులు ఆ కావ్యమును చక్క_గా గానము చేసిరి. ఆ కావ్యము 
లోని చదువదగిన అంశము (సాహిత్యము), గానము చేయు అంశము (సంగీతము) 
కూడ మధురముగా ఉన్నవి. అనగా ఈ కావ్యములోని భాషార్థాది విషయములు 
మధురముగా నుండుటయే గాక, ఇది గానమునకు కూడ అనువుగా ఉండుటచే 
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దీని గానము కూడ మధురముగనే ఉన్నది. [28-56-०8 లను. 
మూడు |వమాణములను, షడ్యాదిస ప్రన్వరములను కూడ ఇందు చకం_గ 2८५९ 
హించుటకు ఏలున్నది. ఇది వీణాతంతులపె లయ కలిపి పాడుటకు అనువుగ 
ఉన్నది. ఆ యా స్థానములలో [పసంగానుగుణముగా శంగార_హాన్య..క రుణ... 
రౌ|ద..ఏర..భయానక__.దీభత్స య అద్భుత..కాంతరనములు నిర్వహింపబడినవి. 
దీనిని పాడిన కుశలవు లను సోదరులు కూడ సంగీత శాస్త్రర హస్యములు తెలిసిన 
వారు. మూర్భనాస్థానములను గుర్తించకలిగినవారు. వీరి కంఠస్వరము ఆతిమధు 
రము. మనుష్యరూపము ధరించిన గంధర్వుల వలె ఉన్నారు. అవూర్యసొందర్య 
ముతో, ఉ త్రమలక్ష్షణములతో అలరారుచున్న వారు మాటలాడు నపుడు కూడ 
వారి కంఠస్యరము ఎంతగానో ముచ్చట గొల్పుచు ఉండును. వారు రోముని 
శరీర మనెడు మూలదబింబమునుండి వెలికి తీసిన రెండు |వతిదింబములా అన్నట్లు 
ఉండిరి. 8-11 
మూ. తౌ రాజపు తౌ కారే 5१ ८0९ 8 क्र क 22० త్రమమ్‌, 


वन्हि (की 


వాచోవిధేయం తత్సరం కృతా न 12: 


బుషీణాం చ ద్విజాతీనాం సాధూనాం చ సమాగమే, 
యథోవదేశం త త్త్యజ్ఞా జగతుః సుసమాహితొ. 13 


వ. అ. తొ=ఆ, రాజపుతౌ = రాజపుత్రులు, ధర్మ్యమ్‌ = ధర్మపతి 
పాదకమును, ఉత్తమమ్‌ = © తమ మెనదియు అగు, తత్‌ 286९5 ఆఖ్యానమ్‌= 
ఆ ఆభఖ్యానమునంతను, కార్తేష్న్యన = పూర్తిగా, వాచోవిధేయమ్‌ - & ०८१ మెన 
దానినిగా; కృత్యా = చేసి, ७२९९ = ఏ విధముగను తప్పు వట్టుటకు వీలు 
లేనివారై, త ९ == © ఆభఖ్యానమునకు సంబంధించిన త తమును బాగుగా 
తెలిసికొనినవారై, సునమాహితౌ = బాగుగా సావధానచిత్తులై, యథోవదేశమ్‌= 
వాల్మీకిమహర్షి తమకు ఎట్టు ఉపదేశించెనో అదే విధమున, బుషీణామ్‌=-బుషుల. 
యొక్కయు, ద్విజాతీనామ్‌ = ద్విజాలయొక్క-యు, సాధూనాం ए 25८929९ 
యొక్క_యు, నమాగమే - నసమావేశములయందు, జగతుః - గానముచెేసిరి. 


తా. ఆ రాజకుమారులు ధర్మ|పతిపాదక మైన ఆ @ త్రమకావ్యమును. 
పూర్తిగా కంఠస్థము చేసికొని, దాని నెట్టు గానము చేయవలెనో ఆ రహన్యమును. 


రాబకాండ ము 101 


బాగుగా తెలిసికొని, సావధానచిత్తులె, బుషలు, దిజులు, సత్పురుషులు మొదలైన 
వారి నమావేశములలో, ఎవ్వరును తప్పు వట్టుటకు వీలు కాని విధమున గానము" 
చేసిరి. 12, 18 


మూ. మహాత్మానౌ మహాభాగొ 6९९५९०९ & च, 
తౌ కదాచిత్సమేతానామృషీణాం భావితాత్మనామ్‌, 
ఆసీనానాం సమీపస్థావిద కావ్యమగాయతామ్‌. 14 


| >. అ. మహాత్మానౌ = గొప్ప బుద్ది కలవారును, మహాభాగౌ = గొప్ప 
భాగ్యము కలవారును, 256९८९०८ द == సమస్తమెన ఉ త్రమలక్షణములతో 
కూడినవారును అగు, తౌ వారు, కదాచిత్‌ - ఒకనాడు, సమేతానామ్‌ - ఒక 
చోట కలిసి ఉన్న, భావితాత్మనామ్‌ = పవిత మైన హృదయము గల, ఆసీనా 
నో కూర్చున్న, బుషీణామ్‌ -- బుషులయొక,., సమీపస్థొ = సమీపమునం 
దున్న వారై, ఇదమ్‌=-ఈ, కావ్యమ్‌=కావ్యమును, అగాయతామ్‌ =గానముచేసిరి. 


తా, మహాబుద్దిశాలులును, మహాభాగ్యవంతులును, సర్వ్యలక్షణసంపన్ను 
లును అగు ఆ కుశలవులు, ఒకనాడు, పవితహృదయు లగు కొందరు బుషీశ్య 
శులు కలిసి ఒక చోట కూర్చుని యుండగా, వారి ఎదుట ఈ కావ్యమును 
గానము చెసిరి. 14 


మూ. తచ్చుుత్యా మునయః 3 ८९ బాష్పపర్యాకులేక్షణాః, 
సాధు సాధ్ధితి తాహూదుః పరం విస్మయమాగతాః | 15 


వ. అ. 23 ठ९ = 559 }5 595, మునయః మునులు, తత్‌ = ఆ కావ్య 
మును, | ख అనిని పరమ్‌ గొప్ప, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగతాః= 
పొందినవా రై, బాష్పపర్యాకులేక్షణాః=కన్నీ టిచే వ్యాకుల మైన చూపు కలవారై, 
సాధు సాధు ఇతి - "బాగు బాగు” అని, తౌ -- కుశలవులను గూర్చి, ఊదు? = 
23886. 


తా. వారి కావ్యగా నమును విన్న మును లందరును మికిి_లి ఆశ్చర్యము 
చెంది, ఆనందబాష్పము కార్చుచు, “దాగు! బాగు” అని వారిని మెచ్చు 
కొనిరి, 15 
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మూ. ठं. పీతమనసః సర్వే మునయో ధర్మవత్సలాః, 
(పళశంసుః |వశ సవ్య గాయమానౌ 88९८१. 18 
(వ. అ. ధర్మవత్సలాః = ధర్మమునందు ఆస క్రిగల, ठ ~ ७, సరే = 
నమ స్తమైన, మునయః = మునులు, పీతమనసః = సంతసించిన మనస్సులు కలా 
వారై, (పశ 5 జ (పళ సార్లు లైన, గాయమానౌ = గానము చేయుచున్న, 
కుశీలవౌ -- గాయకులను (కుశలవులను), వశశంసుః = [35४ ०8०86. 


ధర్మమునందు ఆస కి గల ఆ మును లందరును సంతోషించిన 
హృదయము కలవారై |పశంసార్లు లైన, గానము చేయుచున్న ఆ కుశథలవులను 
5४ ०६०९९ 16. 


మూ. అహో గీతస్య ००८०८ ० శ్లోకానొం చ విశేషతః, 
చిరనిర్భ్భ >>| తృత్యక్షమివ దర్శితమ్‌. 17 


వే. అ. గీతన్య=గానముయొక్క, మాధుర్యమ్‌=-మా ధుర్యము, అహో= 
ఎంత ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది. విశేషతః - పధానముగా, కోకానాం తు 
క్రోకముల (మాధుర్యము, ఎంత ఆశ్చర్యకర ముగా ఉన్నది 1). ఏతత్‌ -- ఈ. 
చరితము, ०८०८९) త్రమపి = చాలకాలము |క్రితము జరిగిన దైనను, |వత్యక్ష 
మివ = పత్యక్షముగ జరుగుచున్నట్లు, దర్శితమ్‌ = చూపబడినది. 


తా గీతము చాల మధురముగా ఉన్నది. శ్లోకములు ఇంకను మధురము. 
లుగా ఉన్న వి. 8१८९ మెనాడో జరిగిన కథ ఇపుడు కండ్డకు కట్టి నట్టు వర్ణింప, 
బడినది, 11 


మూ. [232४8 తావుభౌ సుష్టు భావం సమ్యగగాయతామ్‌, 
६3 ०९० మధురం ८ .&० సంపన్నం స్యరసమ్సదా. 18, 


Er అ, తౌ ఉభౌ=వారిరువురును, సహితౌ=కలిసినవారై, అనగా లయ. 
తప్పనివారై గొంతుకలు కలిపి, భావమ్‌= ఆధి [పా యమును, సుష = బాగుగా, 
(పవిశ్య = |పవేశించి, మధురమ్‌=-మధురముగాను, ర-క్రమ్‌=మనోహరముగాను 
న్వరసమ్పదా=షడ్డాదిస్వర పదతో, సంపన్నమ్‌=కూడునట్టుగాను సమ్యక్‌ = 
బాగుగా, అగాయతామ్‌ = గానముచేసిరి. 
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తా, వారిద్దరును కంఠములు చక్కగా కలిపి, భావావేశముతో, మధురము 
గాను, మనోహరముగాను, షడ్డాది స్యరములు చెడకుండగను, పాడిరి. 18 


మూ. ఏవం [+ ख? తపఃశ్రామెర్మ హాత్మ 45 
{3८८ &८००९४६५० మధురం తావగాయతామ్‌. 19 


28. అ. తవఃశ్రా ఘ్యెః = తపస్సుచే కొనియాడదగిన, మహాత్మ భిః = 
మహాత్యులచేత, ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, పశస్యమానౌ=|పశంసింపబడుచున్న, 
తౌ = వారు, సంర క్రతరమ్‌ = మిక్కిలి మనోహరముగా ఊండునట్టును, 
అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, మధురమ్‌=-మధురముగాను, అగాయతామ్‌=గానముచెసిరి. 


మహాతపఃశాలు లగు ఆ మహాత్ము నీవిధముగా కొనియాడగా కుశలవులు 
అతిమధురముగాను, మనోహరముగాను గానము २९6. 19 


మూ. వీతః కళ్చిన్ము నిస్తాభ్యాం సంస్థితః కలశం దదౌ, 
పసన్నో వల్క_లం కశ్చిద్ద దౌ తాభ్యాం మహాయశాః. 20. 


23. అ. కళ్చిత్‌ = ఒకానొక, మునిః=ముని, |పీతః=సంతసించినవాడై, 
సంస్థితః = లేచినవాడై, తాభ్యామ్‌ = ఆ కుశలవులకు, కలశమ్‌ కలశమును, 
దదౌ = ఇచ్చెను. మహాయశాః = గొప్పకీర్తిగల, కళ్చిత్‌ = ఒకానొకముని, 
२०९) 8 ~ సంతసించినవాడై, వల్క_లమ్‌ = నారచీరను, దడౌ - ఇచ్చెను. 


తా. ఒకానొక మహర్షి సంతోషించినవాడై లేచి వారికి ఒక కలశమును 
బహూకరించెను. మరి యొక మహర్షి సంతసించి నారచీరను బహూకరించెను. 20 


మూ. ఆశ్చరరమిద మాక్యానం మునినా సం పకీర్హితమ్‌, 
పరం కవీనా మాధారం సమా వం చ యథా కమమ్‌. 41 


Er అ. మునినా - వాల్మీకిమునిచేత, సం|పకీ €$ ల చెప్పబడిన, 
ఇదమ్‌ - ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆభఖ్యానము, ఆశ్చర్యమ అ ఆశ్చర్యకర మెనది, 
కవీనామ్‌ = కవులకు, పరమ్‌=-అత్యంతము, ఆధారమ్‌ = ఆధార మైనది, యథా 
(కమమ్‌ = |కమము ననుసరించి, సమా ప్రం చ= సమాప్రము చేయబడినది. 
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తా. వాల్మీకి రచించిన ఈ రామాయణము చాల ఆశ్చర్యకర మెనది. 
రాబోవు కవు అందరికిని ఆధార మైనది. [కమము [పకారము పూరి చేయ 
బడినది. 91 


మూ. అధభిగీతమిదం గీతం సర్వగీతేషు కోవిదౌ, 
ఆయుష్యం పుష్షిజనకం సర్వ కుతిమనోహరమ్‌, 22 


పశస్యమానౌ సగ్య|త కిదాచిత్రత గాయకౌ, 
రథ్యాసు రాజమార్లేష దడర్శ భరతా 838. 28 


వ. ఆ, ఆయుష్యమ్‌ = ఆయుస్సును సపెంచునదియు, పుష్షిజనకమ్‌ = 
పుష్టిని కలిగించునదియు, సర్వ|శుతిమనోహరమ్‌ = అందరి చెవులకును ఇంపుగా 
నుండునదియు, = ७845 - చక్క_గా పాడబడినదియు అగు, ఇదమ్‌ = ఈ, 
గీతమ్‌ -- గీతమును గూర్చి, పశన్యమానౌ = [४ ०९०४ ९०८००२९ వారును, 
రథ్యాసు = వీథులందును, రాజమార్లేషు = రాజమార్గములందును, సర్వత్ర = 
అంతటను, గాయకౌ=గానముచేయుచున్న వారును, సర్యగీతేమ = సమ స్తవిధము 
లగు గానములందును, కోవిదౌ -- సమర్థులును అగు ఆ కుశలవులను, కదాచిత్‌ = 
ఒకానొకప్పుడు, © छण 04 238 = రాముడు, తత -= అచట, దదర్శ -- చూచెను. 


తా, ఆయుస్సును పృద్దిపాందించునదియు, పుష్టిని కలిగించునదియు, 
అందరి చెవులకును ఇంపుగా నుండునదియు ఆగు ఆ గీతమును చక్క-_గా పాడు 
९ ८ అందరును ఆ కుశలవులను (పశంసించుచుండిరి. వారు వీథులందును, రాజ 
మార్గములందును, ఇతర వదేశములందును గానము చేయుచుండగా ఒకనాడు 
రాముడు వారిని చూచుట సంభవించెను. 22, 28 


మూ. స్యవేళ్ళ చానీయ తతో భాతరౌ స కుశీలవౌ, 
పూజయామాస పూకార్హౌ రామః శ తునిబర్దణః, 24 


|ॐ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శతునిబర్హ ణః a శ తువులను సంహ 
రించు, సః=ఆ, రామః=రాముడు, न తగిన, ४०९ రౌ= 
సోదరులైన, కుశీలవౌ = గాయకులను (కుశలవులను), స్వవేశ్మ = తన గృహ 
మును గూర్చి, ఆనీయ - తీసుకొనివచ్చి, పూజయామాస = గౌర వించెను, 
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తా, రాముడు గౌరవార్లులైన ఆ కుళలవులను తన ఇంటికి రప్పించి 
.గారవించెను. 24 


మూ. ఆసీనః కాజ్బానే దివ్యే స చ సింహాసనే | द, 
१९ 2.4 “on రా 
పోపవిష్టః సచివై[ర్భాతృభిశ్చ పర న్లపః 28 
23. అ, 226 న్తవః = శతువులను ఎడించు, సః [2988 = ఆ రాముడు 
- 2९ 5: ~ మంతులచేతను, బాతృభిశ్చ సోదరులచేతను విషః=చుట 
బడినవాడై + 63; -- దివ్యమెన, + = బంగారువికార మైన సింహాసనే - 
సింహాసనమునందు, ఆసీనః - కూర్చుండెను, 
తా, (శ తుభయంకరు డగు ७) రాముడు, మంతులును, సోదరులును 
సమీపమున కూర్చొని యుండగా, దివ్య మెన కనకసింహాసనమును ఆలంకరించి 
. ఉండెను, 25 


మూ. దృష్ట్వా తు రూపసమ్పన్నౌ తావుభౌ నియత స్తదా, 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామః శ,తుభ్నుం భరతం తథా. 26 


ప. ఆ, నియతః = నియమవంతు డెన, రామః = రాముడు, తదా = 
` అప్పుడు రూపనమ్పన్నౌ =మంచిరూపముతో కూడిన, తౌ=ఆ, ఉభొ=ఇదరిని 
దృష్యా చూచి లక్ష్మణమ్‌ — లక్ష్మణుని శ|తుఘ్నమ్‌ శ|తుఘ్నుని తథా 
మరియు, భరతమ్‌ = భరతునిగూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా, అప్పు డా రాముడు, మంచి రూపముతో [పకాశించుచున్న వారిరువు 
రిని చూచి భరత లక్ష్మణ శ|తుఘ్నలతో ఇట్లనెను, 26 


మూ, కూ యతామిద మాథ్యానమనయోర్దేవవర్చసోః, 
విచి తార్థపదం సమ్యగ్గాయకౌ తావచోదయత్‌. 97 


పే. అ. దేవవర్చసోః = దేవతలవంటి కాంతిగల, అనయోః = వీరిద్దరి 
యొక్క, విచితార్థ్ధపదమ=విచిత మైన ఆర్గములును పదములును గల, ఇదమ్‌= 
ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము, సమ్యక్‌ = బాగుగా, శూయతామ్‌=వినబడుగాక, 
| (४९ పలికి) తౌ గాయకొ -ఆ గాయకులను, అచోదయత్‌ -- పేరేపించెను, 


1068. : ' గశ్రీమదామాయణము. 


తా, “దేవతల వంటి తేజస్సు గల వీరిద్దరు పాడ నున్న, విచిత మెన 
పదములును, అర్థములును గల ఈ ఆభఖ్యానమును [४९7 వినుడు" అని వారితో 
పలికి, కుళలవులను పాడు డని నియోగించెను, 27 


మూ. తౌ చాపి మధురం రక్రం స్యంచితాయతనిస్యనమ్‌, 
తన్త్రీలయవదత్యర్థం వి శుతార్థమగాయతామ్‌. 28 


Er అ. తౌ చ - వారిరువురు, మధురమ్‌ = మధురముగాను, రక్షమ్‌ అ 
రాగయు క్రము గాను, స్యంచితాయతనిస్యనమ్‌=బాగుగా ఒప్పుచున్న దీర్హ మెన 
ధ్వని కలుగునట్టుగాను, తస్రీలయవత్‌ = ఏీణాతం[తుల లయకు సరిపడు నట్టు. 
గాను, అత్యధమ=మికి_లి, విశుతారమ=స్పష మెన అరము కలుగు నటుగాను, 

® ® € = @ ౧ 
అగాయతామ్‌ - గానముచేసిరి. 


छ", ఆ కుశలవులు మధురముగాను, రాగయు క్రముగాను గానము చేసిరి. 
వారి కంఠధ్వని చాల చక్క_గ దీర్ణముగ ఉండెను. వారి పాట పీణాతం|తుల 
లయమునకు సరిపడి ఉండెను. అర్థము స్పష్టముగ తెలియుచుండెను. 28. 


మూ. హ్వూాదయత్సర్వగా తాణి మనాంసి హృదయాని చ, 
శో తాశయసుఖం గయం తద్భభౌ జనసంసది. 99 


వ. అ. (కోతాశ్రయసుఖమ్‌ = (శ్రవణం దియమునకు సుఖకరముగా' 
ఉన్న, తత్‌ = ఆ, గేయమ్‌ = పాట, జనసంసనది = జనసనూహమునందు, నర్య 
గాత్రాణి = అన్ని అవయవములను, మనాంసి=మనస్సులను, హృదయాని చ = 
మనస్సులకు స్థానములై న హృదయములను, హ్వాదయత్‌ = సంతోషింపచేయు. 
చున్నదె, బభౌ = (పకాశించెను, 


తా జనసమూహములో ఆ కుశలవుల గానము పీనులకు విందుగా నుండి,. 
వినువారి 5 2९०68 ములను, = 2929259 ७28, = హృదయములను ఆనందింప 
చేసెను, 29: 


మూ. ఇమౌ మునీ పార్థివలక్షణాన్వితౌ 
కుశీలవౌ చైవ మహాతవస్వినౌ, 
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మమాపి తద్భూతికరం పవక్ష్యతే 
మహానుభావ చరితం నిబోదత. 80 


(ప అ, ఇమౌ=-ఈ, మునీ మునులు, పార్టివల క్షణాన్వితౌ = రాజ 
లక్షణములతో కూడి యున్నారు. కుశీలవౌ చెవ గాయకు లెనను, మహాతప 
స్వినౌ=గొ हि ९ 298 ०९०९७. మమాపి-నాకు కూడ భూతికరమ్‌=-కయస్క_ర 
మగు, మహానుభావమ్‌ -- ్ప శక్తి గల, తత్‌ చరితమ్‌ = ఆ సితాచరితము, 
(పవక్యుతే = చెప్పబడును, నిబోధత = సావధానచిత్తులై వినండి, 

తా ఓ జనులారా! వీరిరువురు మునులే అయినను రాజలక్షణములతో 
(పకాశించుచున్నారు. గాయకులే అయినను గొప్ప తపస్సు కలవారు, వీరు 
గానము చేయనున్న సీతాచరితము నాకు కూడ ఊరట కలిగించున. దగుటచే 
~ సావధానచిత్తులె వినుడు (అని శ్రీరాముడు అక్కడ నున్న 
వారితో పలికెను), 80 

మూ. తతస్తు తౌ రామవచ | పచోదితా 
వగాయతాం మార్గ విధానసమ్పదా, 
స చాపి రామః పరిషద్గతః శనై 
రుభూషయా స క్రమనా బభూవహ, 81 
ఇత్యార్తే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే 
బాలకాణే చతుర; సర 


(ప, అ ९ ९ 8 -- అటు పిమ్మట తౌ=-ఆ కుశలవులు, రామవచః[పచోదితౌ= 
రాముని వాక్కు_చే (పేరేపింపబడిన వారె, మార్లవిధానసమ్సదా మార మనెడి 
గానవిధాననంపదతో, అగాయతామ్‌ _ గానము చేసిరి. పరిషదతః - పరిషతులో 
ఉన్న, నః = ఆ, రామః ఆపి = రాముడు కూడ, శనె ర్పుభూషయా -~ కాంత 
చిత్తుడు కావలె నను ఇచ్చతో, స క్రమనాః=ఆ గానమునందు ఆస క్ర మైన మనస్సు 
కలవాడు, బభూవ = అయ్యెను 


తా, రాముడు (పేరేపించగా, ఆ కుథలవులు, మారదేశీపదతు లనెడు 
రెండు గానపద్దతులలో మార్గవద్దతినే చక్కగా అవలంచించి గానము २86. పరి 
షత్తులో నున్న రాముడు కూడ మనఃశాంతి పొంద వలె ననెడు అధిలాషచే ఆ 
గానమునందు ఆన క్రచిత్తు డయ్యెను 81 


“బాలానందిని" యను శ్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో చతుర్ధనర్గ సమా ప్రము, 


అథ ॐ भः) మః స ర్ల ध 


మూ. సర్యా పూర్యమియం యేషామా సీతృత్సాా వసుంధరా, 
పజాపతిముపాదాయ నృపాణాం జయకశాలినామ్‌. 1 


వే. ७. నర్వా = సకలద్వీపాత్మక మైన, కృత్సా్న = నమ 5 మైన, ఇయం 
వసుధా = ఈ భూమి, |పజాపతిమ్‌ ఉపాదాయ = మను[పజాపతి మొదలుకొని, 
జయశాలినామ్‌ - విజయవంతు లైన, యమెషామ్‌ - ఏ, నృపాణామ్‌ = రాజులకు 
నంబంధించినదిగా, 23१९5 = పూర్వము, ఆసీత్‌ =- ఉండెనో, 


తా, అష్టాదశద్వీవ పరిమిత యైన ఈ భూమి యంతయు, పూర్ణము, 
మనుచ।క్రవ ర్తి మొదలుకొని, విజయవంతు లైన ఏ రాజుల వశములో ఉండెడిరో, 


ఈ క్లోకమునకు మూడవ శ్లోకముతో అన్వయము. 


'సర్యా' 'కృత్స్నా' శబ్రములకు అర్థములో భేదము లేదు. రెండు పదము 
ను [5 5०१०४७९० २ 'సర్యా' అనుదానికి “అన్ని ద్వీప భేదములు కలది' ఆనియు, 
“కృత్స్నా అనుదానికి “సమస్త మైనది" అనియు అర్థము చెప్పబడినది, 
రామాయణ భారత పురాణాదిప్రాచీన గ్రంథాలలో ఇలాంటి పునరుక్తులు, పాద 
పూరణానికి మాత్రమే ఉపయోగించే “చ, వ్యాతు, హ, వై,” మొదలైన పదాలు 
అత్యధికముగా ఉండును. వాటిని ఆ విధముగానే |/గహించుట మంచిది, ఏదో 
'అపూర్వార్థము కల్పించుట హృదయంగమముగా ఉండదు, పకరణాదులను పట్టి 
భాషకు స్వభావసిద్ధ్దముగా ఉన్న అర్థమును మాతమే (గహించుట యు క్రము, 1 


మూ. యేషాం స సగరో నామ సాగరో యేన థానితః, 
ह, పు! తసహ సాణి యం యానం పర్యవారయన్‌. 2 


ER అ, యేన వ ఎవనిచెత, సాగర అ సము|దము, ఖభానితః -- [०९०४४ 
బడినదో, యా నమ్‌ -- యుదమునకు వెళ్లచున్న, యమ్‌ = ఎవనిని షషిః పుత్ర 
హగసాణి = అరువది వేలమంది కుమారులు, పర్యవారయన్‌ చుటుకొని 


ఉండెడివారో, సః = అట్సి, సగరో నామ = సగరు డనే రాజు, యేషామ్‌ -- ఏ రాజు 
అలో ఉం౦ండెడిివాడో 
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తా. ఏ రాజులలో సగరు డనెడు చక్రవర్తి ఉండెడివాడో.ఆ సగరచ।క 
వర్తి ఈ సాగరమును |తవ్వించగా అది వై శాల్యమును పొందినది. ఆతడు యుద్ద 
००१९४ इ బయలుదేరి నపుడు ఆతనితో కూడ ఆరువదివేలమంది కుమారులు 
వెశ్లెడివారు, 2 


మూ. ఇత్వాకూణామిదం తేషాం రాజ్ఞాం వంశే మహాత్మనామ్‌, 
మహదుత్సన్న మాథఖ్యానం రామాయణమితి |శుతమ్‌. 8 


(వే. ७. తేషామ్‌ = అట్టి, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములై.న, ఇశ్వాకూణాం' 
రాజ్ఞామ్‌ = ఇక్యాకువంశమునందు పుట్టిన రాజులయొక్ళ_, వంశే = వంశము. 
నందు, రామాయణమిరి=-రామాయణ మని, గ్రుతమ్‌=పసిద్ది కాంచిన, మహత్‌ = 
పూజ్య మెన, ఇదమ్‌ ర ఆభ్యానమ్‌=ఆఖ్యానము, ఉత్సన్నమ్‌ ~ పుట్టినది, 


తా, రామాయణ మని (ए చెందిన ఈ పవిత మైన ఆఖ్యానము అట్టి 
మహాత్ము 8 > ध ०९5०250४ రాజుల వంశములో పుట్టినది, 8 


మూ, తదిదం వర్రయిష్యామి ०८९० నిఖిలమాదిత, 
ధర్మ కామార్భ సహితం శోతవ్యమనసూయయా. 4 
ॐ. అ, తత్‌ -- అట్టి, ఇదమ్‌ -- ఈ రామాయణమును, సర్భ్యమ్‌ = సనమ స్త. 
మైన దానిని, వ ర్రయిష్యామి = లోకములో (పవ ర్తింపచేసెదను. ధర్మకామార్గ 
సహితమ్‌ -- ధర్మార్గకామము లనెడు పురుషార్గములతో కూడిన, నిభిలమ్‌ - ఈ 
రామాయణ మంతయును, ఆదితః = |పారంభము నుండియు, అననూయయా= 
అసూయ లేకుండగా, (శోతవ్యమ్‌ = వినదగినది. 


తా. అట్టి ఈ రామాయణము నంతను లోకములో [వవ ర్తింవచే సెదను. 

ధర్మార్థ కామము లనెడు పురుషార్థములను [358 >*6 0४ ఈ రామాయణమును 

పూర్తిగ మొదటినుండియు అసూయాభావము ठ कठ వినుడు. 4. 
మూ. కోసలో నామ ముదితస్స్రీతో జనపదో మహాన్‌, 

92228 సరయూతీరే పభూతధనధాన్యవాన్‌. 5. 

వ అ, (పభూతధనధాన్యవాన్‌ = అధిక మెన ధ నధాన్యములు కలదియు, 


110 (8) [దా మాయణము 


ముదితః=సంతోషముతో కూడినదియు స్పీతః=విశాల మైనదియు ఆగు కోనలో 
నామ కోనల మనెడు, మహాన్‌ గొప్పదైన జనపదః = దేశము, సరయూ 
తీరే - సరయూనరీతీరమునందు, 892९8 = నెలకొని యున్నది, 


తా, ధనధాన్యములతో తులతూగుచు 9 १२८०९२८२ [२९९ గల, 
విశాల మైన కోసల మనెడు ఒక గొహ దేశము నరయూగతీరమున నెలకొని 
యున్నది. 3) 


మూ. అయోధ్యా నామ నగరీ త తాసిలోకవి,శుతా 
మనునా మానవెన్తేంణ యా పురీ నిర్శిుతా స్వయము 6 


25. అ. తత = ఆ కోసలదేశమునందు, యా పురీ--వఏ పట్టణము, 
మానవేన్తే]ణ=-మానవులకు [పభు వెన, మనునా=మనుచ।క్రవ ९२९, స్యయమ్‌= 
24९०७ ०7", నిర్మితా = నిర్మింపబడినదో అట్టి, అయోధ్యా నామ = అయోధ్య 
యను పేరు గల, విశుతా = [258८ మెన, నగరీ = నగరి, ఆసీత్‌ =- ఉండెను, 


తా. ఆ కోసనలదేశములో అయోధ్యయను ఒక [४8 మైన పట్టణము 
ఉండెను; సకలమానవులకును (పభు వైన మనుచ|క్రవ ర్తి స్యయముగ దానిని 
నంకల్పబలముచే నిర్మించెను. 6 


మూ. ఆయతా దశ చ ద్వే చ యోజనాని మహాపురీ, 
శ్రీమతీ |తీణి విస్తీర్ణా సువిభ కమహాపథా. 7 


|. ఆ, (శ్రీమతీ=శోభాయుత మైనదియు, సువిభ క్రమహాపథా=చక్కగా 
ఏర్పరువబడిన విశాల మైన మార్గములు గల, మహాపురీ - మహానగర మెన 
™ అయోధ్య, దశ చ 2९ చ = పం|డెండు, యోజనాని - యోజనములను, 
ఆయతా _ దీర్హ మైనది, తీణి = మూడు యోజనములను, విస్తీర్ణా=వెడల్పైనది, 

తా చక్కగా ఏర్పరుపబడిన విశాలము లైన మార్గములతో శోభాయుత 
ముగా ఉన్న ఆ అయోధ్యానగరము వండెండు యోజనముల పొడవు, మూడు 
యోజనముల వెడల్పు కలదై ఉండెను, 7 


మూ. రాజమారేణ మహతా సుభవి కేన కోధితా 
ముకపుష్పావకీర్షేన జలసి కేన నిత్యశః 8 


బాలకాండ ము : 1t1 


~  ధద.ఆ సువిభక్తేన = చక్కగా ఏర్పరుపబడినదియు, ముక్తపుష్పా 
వకీరేన -- చలబడిన ష్పములతో వ్యాప్త మైనదియు, నిత్యశః a ఎల్లప్పుడును, 
జలసి ड ॐ = నీటితో తడపబడిన, మహతా -- విశాల మెన, రాజమార్గేణ = రాజ 
మార్గముచె, కోధితా = |పకాశింపచేయ బడినది. 


తా, అయోధ్యానగరము, చక్క_గా ఏర్పరచిన, విశాల మైన రాజమార్గ 
ముతో ఒప్పారుచుండెను, దానియందంతటను పుష్పములు ४ ९०८५०26 9. 
నిత్యము నీరు ४९ తడుపుచుండెడివారు. 8 


మూ. తాంతు రాజా దశరథో నముహారాష్ట్ర వివర్ధనః, 
పురీమావాసయామాస డివం దేవవతిర్యథా. 9 


28. అ, మహారాష్ట్ర వివర్ధనః = గొప్ప రాజ్యమును వృద్ధి ఫొందించు, 
దశరథః = దశరథు డనెడు, రాజా = రాజు, దేవపతిః = దేవేం[దుడు, దివం 
యథా - స్వర్గమును వలె, తాం పురీమ్‌ -- ఆ అయోధ్యా ట్టణమును, ఆవాసయా 
మాస -- నిదాసముగా చెేసికొ నెను, 


తా, విశాల మైన రాజ్యమును పరిపాలింప సమర్గు డైన దశరథు డను 
రాజు, దేవేం[దుడు న్వర్గములో నివసించి నట్టు, ఆ పట్టణములో నివసించెను, 9 


మూ. కవాటతోరణవతీం సువిభకా న్రరాపణామ్‌, 
సర్వయనా9యుధవతీము పేతాం 32 ९8888. 10 


|28. అ, కవాటతోరణవతీమ్‌ [పశన్లము లైన నగరము వెలుపలి 
తలుపులును దారుబంధములును కలదియు, సువిభకా నరావణామ్‌ చక్క_గా 
తీర్చి దిద్దిన మధ్య (పదేశములు గల అంగు కలదియు, 56.९०४ ००१००००८ వ 
తీమ్‌ - సమస్త మెన యంతములు ఆయుధములు కలదియు, 2८९88) 8४ = 
నమ 259०७8९, ఉఊపేతామ్‌ = కూడినదియు అగు, “పురీం దశథరథః ఆవానయా 
మాని అను 292వ శ్లోకములో ఉన్న వాక్యముతో ఈ శోకము మొదలు అన్ని 
శ్రోకములకును అన్యయము. 


తా ఆ అయోధ్యానగ రమునకు వెలుపల నున్న తలుపులును, దారుబంధ 
ములును, చాల దృఢ మైనవి. అంగడి వీథులన్నియు మధ్యలో చక్కగా తీర్చి 


114 ఢ్రీమ (దామాయణము. 


దిద్దబడి యున్నవి. అచ్చటచ్చట అనేక విధము లైన యంత్రములును, ఆయుధ 
ములును 3९86 ఉన్నవి, ఎందరో శిల్పులు ఈ నగరములో నివసించు 
చుండిరి 10 


మూ. సూతమాగధసంబాధాం (క్రీమతీమతుల; పభామ్‌, 
ఉచ్చాట్లాలధ్యజవతీం శతఘ్ను శతసజుు_ లామ్‌. 11 


123. అ. సనూతమాగధసంబాధామ్‌ = సో|తములు చేయు నూతులచేతను,. 
కులవంశములను పొగడు మాగధులచేతను ఇరుకుగా ఉన్న దియు, (శ్రీ మతీమ్‌ = 
సమృద్ది కలదియు, అతుల(పభామ్‌ = సాటి లేని కాంతి కలదియు, ఉచ్చాట్లాల 
ధ్యజవతీమ్‌ — ఉన్నతము లెన కోటబురుజులును ధ్యజములును కలదియు, 
శతఖ్నుశతసజుు_ లామ్‌ = వందలకొలది శతఘ్ను లనెడు ఆయుధములతో 
(నూరుగురిని ఒక్క_మారుగా చంపు ఆయుధము) నిండినదియును.... 


తా ఆ నగరమందు ఎందరో నూతులును, మాగధులును నివసించు 
చుండిరి. ఆది అత్యధిక సమృద్దితో, సాటిలేని కోభతో, |పకాశించుచుండెను. 
ఇందరి కోట బురుజులును, ధ్యజములును చాల ఉఊన్నతముగ ఉండెను, 
వందలాది శతఘ్నులు అచ్చటచ్చట అమర్చబడి ఉండెను, 11 


మూ. వధూ నాటక సంఘెశ్చ సంయుకాం 6 ९९४४ పురీమ్‌, 
ఉద్యానా|మవణో పేతాం మహతీం సాల మేఖలామ్‌. 12: 


23. అ. 5८७०२०९७ २७० 2०४) = &० (నాట్యకత్తెల) యొక,_యు 
నటులయొక్క._యు సంఘములతో, సంయుకామ్‌ = కూడినదియు, సర్యతః 
పురీమ్‌ = నలు వెపుల శాఖానగరములు గలదియు, ఉద్యానా|మవణో పేతామ్‌ = 
ఉద్యానవనములతోడను, మామిడి తోపులతోడను కూడినదియు, మహతీమ్‌ = 
విశాల మైనదియు, సాల మేఖలామ్‌ = |పాకారమే వడ్డాణముగా కలదియు.... 


తా ఈ నగరములో ఎన్నియో నటీనటనంఘము లుండెడివి. నలు వైపుల 
శాఖానగరములు ఉండెను. ఆచ్చటచ్చట ఉద్యానవనములును, మామిడితోపులును 
ఉండెను, ఆతివికాలమైన ఈ నగరమునకు చుట్టును ఉన్న ఉన్నత మైన 
(పాకారము దీనికి వడ్డాణము వలె ఉండెను, 12 


బాలకాండము 118 


మూ. దుర్గగమ్బీకపరిఘాం దుర్తామనై రురాసదామ్‌, 
Nn ౧ న) 


వాజివారణస౩హపూరాం గోధిరుషెః ఖరె సథా. 18 
49 ‘ey C0 


వ. అ. దురగ్గగమ్బీరపరిఘామ్‌ = |పవేశింప శక్యము కాని అగాధ మైన 
అగ © కలదియును, దుర్గామ్‌ అ (పవేశింప శక్యము కానిదియు, అన్యెః=శ తు 
వుల చేత, దురాసదామ్‌ -- ९७] & 5902 శక్యము కానిదియు, వాజివారణసం 
పూర్ణామ్‌ = గుజ్రములతోడను ఎనుగులతోడను నిండినదియు, తథా = మరియు, 
గోభి; _ గోవులతోడను, ఉ'షైః = ఒందెలతోడను, ఖరైః = గాడిదలతోడను 
(నిండినదియు)........ हि 


తా, ఆ నగరము చుట్టును [2539023 శక్యము కాని, ఆగాధ మైన అగడ్త 
ఉండెను, ఎవ్యరును ఆ నగరములో |పవేశించి దానిని ఆ/క్రమింపజాలరు. అది 
+~ ఏనుగలు, గోవులు, ०८९०, గాడిదలు మొదలై నవాటితో నిండి 
యుండెను, 18 


మూ. సామ నరాజసం ఘేశ్చ బలికర్మ భిరావృతాము, 
నానాదేశనివాసెశ్చ వణిగ్భిరుపళో భితామ్‌. 14 
వ. అ. బలికర్మభిః = కప్పము కట్టునట్టి, సామ నరాజసంఘెశ్చ = 
సామంతరాజుల సమూహములచే, ఆవృతామ్‌ = నిండి యున్నదియు, నానాదేశ 


నివా'సెః = అనేకదేశములందు నివసించువా 25, వణిగ్భి చ = వ ర్రకులచే 
గూడ, ఉపకశోభితామ్‌ = |పకాశింపచేయబడినదియు.... 


తా ఆ నగరము కప్పముకట్టుట కై వచ్చిన సాముంతరాజులచేతను, నానాదేశ 
ములనుండి వచ్చిన వ _ర్హకులచేతను వ్యావమై యుండెడిది. 14 


మూ, పాసాదై రత్న వికృతై 8 పర్యతె రుపళో భితామ్‌, 
కూటాగారై శ్చ స_పూర్ణామిన్హి స్యేవామరావతీమ్‌. 15 


ప. అ, రత్నవికృతెః = రత్నములతో విశేషరూపమున అలంకరింప 
బడిన, |పాసాదై ४ = మేడలతోడను, వర్యతై ४ = కీడాపర్యతములతోడను, ఉఊవ 


[8] 
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శోధితామ్‌=|పకాశింపచేయబడినదియు, కూటాగారైః చ=మేడల"పె మేడలతోడను, 
నంపూర్ణామ్‌ = నిండినదియును, .ఇనరిస్య = ఇం|దునియొక, అమరావతీమివ - 
అమరావతీ నగరము వలె నున్నదియు, .... 


తా ఆ నగరము రత్నములతో అలంకరించిన రాజగృహములతోడను, 
కీడాపర్యతములతోడను పకాశించుచుండెను, మేడల పె కట్టిన మేడలతో నిండి 
ఇం|దుని రాజధాని యగు అమరావతివలె ఉండెను, 15 


మూ. చి తామష్టాపదాకారాం వరనారిగణై ర్యుతామ్‌, 
సర్వరత్నసమాకీర్ణాం విమానగృహకశోభితామ్‌. 16 


Er అ. చితామ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనదియు, లేదా, వివిధవర్గములు 
కలదియు, అష్టాపదాకారామ్‌ = జూద మాడెడి పీటయొక్క_ ఆకారమువంటి 
ఆకారము కలదియు, వరనారీగణైః = సుందరు లైన &© గణములతో, 
యుతామ్‌ = కూడినదియు, నర్యరత్న నమాకీర్ణామ్‌ = సమస్త మైన రత్నములతో 
వ్యా ప్త మెనదియు, విమానగృహకోధి తామ్‌ = ఏడంతస్తుల భవనములతో పకా 
శించునదియు. 


తా. జూదమాడు పీటవంటి ఆకారము గల ఆ నగరము చాల ఆశ్చర్య 
జనకమె సుందరు లగు & थइ నిండి యుండెను, అన్ని విధము లైన రత్నము 
లును ఇచట ఉండెను. ఏడంతస్తుల విశాలభవనములతో |పకాశించుచుండెను. 16 


మూ. గృహగాథా మవిచ్చి దాం సమభూమౌ నివేశితామ్‌, 
కాలిత్ర బభులసంపూర్ణామికుకాణర సోదకామ్‌. 17 


ప. అ. గృహగాఢామ్‌ = ५०९६8“ దట్ట మైనదియు, అవిచ్చి[దామ్‌ a 
ఏదో ఒక విధముగ ఉపయోగింపక విడచిన చోటు లేనిదియు, నమభూమౌ = 
మిట్టపల్థములు లేని భూమి పె, నివేశితామ్‌ - నిర్మింపబడినదియు, శాలితణ్ఞుల 
నంపూర్ణామ్‌ = వరిబియ్యముతో 'నిండినదియు, ००७०९०८ సోదకామ్‌ = 56859 
కబ్బరనము వంటి ఉదకము కలదియు.... 


తా ఆ నగరములో దట్టముగ ఇండ్లు కట్టబడెను. అనువయుక్ర మైన 
నల మేదియు లేకుండెను. ఆది మిట్ట పల్దములు లేని భూమిపై నిర్మింవబడెను, 
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వరిబియ్యము నమృద్ధిగ లభించుచుండెడివి. ఉదకము చెజుకురనము వలె మధుర 
ముగ నుండెను. 17 


మూ. దున్లుభీభిర్మదజైశ్స వీణాభిః పణవై స్తథా, 
(७, ९ AN | छि 
నాదితాం భృశ మత్యరం పృథివ్యాం తామను తమామ్‌. 18 
® [| 
వ. అ, దున్లుభీభిః = దుందుభులచేతను, మృద జైశ్చ క మృదంగములచే 
తను, వీణాభిః = వీణలచేతను, తథా = మరియు, పణవైః = తమ్మ టముల 
చేతను, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, నాదితామ్‌ = ధ్యనింప చేయబడినదియు, పృథి 


వ్యామ=భూమియ 0९83, అత్యర్థమ్‌ ea మికి,_లి, అను త్రమామ్‌ = ह మైనదియు, 
తామ్‌ == పసిద్ద మెనదియు ५ 


తా ఆ నగరమునందు దుందుభి మృదంగ కీరా పణవాది మంగళ వాద్య 
ముల ధ్యనులు ఎ ల్లప్పుడును మిన్ను ముట్టుచుండెడివి. భూమిలో దీనికంచె ఉతమ 
మైన పట్టణము మరొకటి లేదు. 18 


మూ. విమానమివ సిద్ధానాం తపసాధిగతం దివి, 
సునివేశితవేశ్మానాం నరో తమసమావృతామ్‌. 19 


ప్ర. ७. దివి = న్వర్గమునందు, తపసా = తవస్సుచేత, అధిగతమ్‌ = 
పొందబడిన, సిద్దానామ్‌ = సిద్ధులయొక్క, విమానమివ = విమానము వలె 
నున్నదియు, సునివేశిత వేశా నామ్‌ = చక్కగా ఏర్పరుపబడిన గృహ।పదేశ 
ములు కలదియు, నరో త్తమనమావృతామ్‌ = ఉత్తము లగు మనుష్యులతో 


నిండినదియు, .... 


తా. సిద్దులు ९234४ € న్యర్గమునందు నిర్మించుకొనిన విమానము వలె 
ఉన్న ఆ అయోధ్యలో గృహములు బారులు దీర్చి చక్కగ నిర్మింపబడినవి. 
© ९ 2 లైన మనుమ్యలు అచట నివసించెడివారు. 19 


మూ. యే చ బాణైర్న విధ్యన్తి వివి క్రమపరాపరమ్‌, 
శబ్ద్బవేధ్యం చ వితతం లఘుహస్తా విశారదాః. 20 


1 1 a (శ్రీమ [దామాయణముః 
సింహవ్యా[ఫ వరాహాణాం మతానాం నర్దతాం వన, 
హనారో నిశితె 8 ४ స్తెర్భలాద్భాహుబలై ర్క 9} 
० జ ५-- 


తాదృశానాం 35 तति 9ष्फु*० మహార థైః, 


॥ 


పురీమావాసయామాస రాజా దశరథ సదా. బిల్లి 


ప. అ. లఘుహస్తాః = చేతిచురుకు గల, విశారదాః = నేర్పరు లైన, 
యే -- ఎవరు, వివి క్రమి = ఒంటరిగా ఉన్నవానిని, అపరాపరమ్‌ - ముందు 
వెనుక లేనివానిని, అనగా తండి గాని కుమారుడు గాని లేనిదానిని, శబ్లవేధ్యమ్‌= 
శబ్దమును పట్టి కొట్టుటకు అనువుగా ఉన్న వానిని, వితతం చ = పారిపోవుచున్న 
వానిని, బాణెః = బాణములచే, న విధ్య 9 = కొట్టరో, వనే - వనమునందు,. 
నర్ధతామ్‌. = గర్డించుచున్న, మతానామ్‌ = మదించిన, సింహవ్యాఘవరాహాణామ= 
సింహబద్యాఘవరా హములకు (ను), నిశిత ४ = వాడియెన, ४20 = ఆయుధము. 
९२, బలాత్‌ = ఆయుధబలమువలనను, బాహుబ లెరపి=-బాహుబలముల చేతను, 
హనారః = చంపువారో, తాదృశానామ్‌ = అట్టి వారి యొక్క_, మహారథైః = 
మహారధులై న, సహనెః అ సనహ|సములతో, అభిపూర్ణామీ = నిండిన, తామ్‌ -- 
ఆ, పురీమ్‌ - అయోధ్యానగరమును, తదా = అప్పుడు, రాజా దశరథః - 
దశథరథమహారాజు, ఆవాసయామాస - నివాసముగా చేసికొనెను. 


తా. ఈ నగరములో వేలకొలది మహారథు లైన వీరు లుండిరి. వారు. 
బాణ[పయోగ మునందు హ స్తలాఘవము గలవారు. ఒంటరిగా ఉన్న వానిని,. 
తండి గాని కుమారుడు గాని (వెనుక ముందు) లేనివానిని, శబ్రమును పట్టి కొట్టు 
టకు వీలుగా ఊన్న వానిని, పారిపోవుచున్న వానిని ఎన్నడును బాణములచే కొపెడి 
వారు కారు. మదించి వనములలో గర్జించు చున్న సింహవ్యాఘవరాహాది 
కూరమృగములను తీక్షము లె న ఆయుధములచేత గాని, ఆయుధములు లేకుండ. 
కేవల బాహుబలముచేత గాని చం పెడివారు. అట్టి అయోధ్యానగరమును దశరథ 
మహారాజు నివాసముగా చేసికొని రాజ్యము పాలించెను. 21, 22 


మూ. తామ గ్న మ ^) ర్లు >, >©) రా వృ ९३० ©+ 
6९8 తమెర్య్వేద షడజ్ఞపారగైె 8, 


బాలకాండ ము 


హస १४६४६ ८१२८४९१४ 
ర్మ ५०६5९ బుషి భిశ్స ३९४. 2 


ఇత్యా రే క్రీమ,దామాయణే ७65३९ బాలకొభే 
a \. 0 ॐ 
५38 సర్గః 


|>, ©, అగ్నీ >6)8 ~ ఆహితాగ్ను లును, (96926) = గుణవంతులును, 
వెదషడజపార గై ¡ = బుగ్యజుస్సామాథర్యవేదములందును ५.11... 
నిరు క్రజ్యోతిషకల్పము ०३५ ఆరు వేదాంగ ములందును పూర్ణ మైన పాండిత్యము 
కలవారును, సహగసదైః = వేలకొలది దానము చేయువారును, సత్యరశ్రైః = సత్య 
నిరతులును, మహాత్మభిః = గొప్ప బుద్ధి కలవారును, ५०५०0६९); = ०५०५ 
అతో సమానులును, కేవలై ః బుషిభిః చ= కేవలబుషలును అగు, 0९8" త్ర మెః= 
ఉ త్రము ९२ ద్రాహ్మణక్ష[కియ వెళ్యురిచేత, అవృతామ్‌ _ నిండి యున్న, 
తామ్‌ = ७ అయోధ్యను, (దశరథుడు వాసముగ చేసికొనెను) 


తా ఈ అయోధ్యానగ రములోని 6९8 లందరును, అనగా |బ్రాహ్మణ- 
శ్షత్రియ-వై సలు ఆహితాగ్నులు, సద్గుణవంతులు, వేద వేదాంగ నిష్టాతులు, అనంత 
దానము గెయువారు, సత్యనిరతులు, మహా బుద్దిశాలులు, ‰66* కొందరు మహ 
७४०6 వారై ఉండగా మరి కొందరు సాక్షాత్తు బుషులే, 


“బాలాననిని" అను శీ, మ దామాయణాం౦।ధ వ్యాఖ్యా నమునందు 
ది (५५ ( $ 
బాలకాండలో పంచమ సర్గ సమా ప్రము, 


అధ షష్టః సర్గః 
మూ. తస్యాం పుర్యామయోధ్యాయాం వెదవిత్సర్యసజ్ఞహః, 
०९८ దర్శీ మహాతేజాః పౌరజానపద,పియః, ॥ 


ఇశ్యాకూణామతిరథో ०05०९ ధర్మరతో 59, 
మహార్షికల్పో ००९९; లోకేషు వితతః, 2 


బలదాన్ని హతామి తో మి, ४००९8 १८०४४, 
Cn a) 
ధనై శ్చ సంగ హాళ్చానై$ః శ కవై | శవణోపమః 8 


యథా మనుర్మ హాలేజా లోకస్య పరిరక్షితా, 
తథా దశరథో రాజా వసన్‌ జగదపాలయత్‌. 4 


ప. అ. వేదవిత్‌=వేదములు తెలిసినవాడును, 286९7800 ०८06५ 
పండితులు మొదలైన సర్యజనులను దానాదులచే వశములో నుంచుకొనెడు, 
వాడును, ०८८०; = చాలకాలము తరువాత జరుగబోవు విషయములను ఇప్పుడే 
తెలుసుక నెడు శకి కలవాడును, మహాతేజాః=గొప్ప పరా|కమము కలవాడును, 
పౌరజానపద|పియః = పట్టణాలలో నివసించు వారికిని |గామాలలో నివసించు. 
వారికిని ఇష్టడును, ఇశ్వాకూణామ్‌ = ఇవ్యుకురాజులలో, అతిరథః = చాలమంది. 
మహారథులతో ఒంటరిగా యుద్దము చేయ గల రథిక|శెేషుడును, యజా( = 
యజ్ఞములు చేసినవాడును, ధర్మరతః = ధర్మమునందు ఆసక్తి కలవాడును, 
వీ = జనులను అదుప్పలో ఉంచగలిగినవాడును, మహర్షి కల్పః = మహర్షితో 
సమానుడును, రాజర్షి ః = రాజును బుషియు ఐనవాడును, తిష లోకేషు - ధూ 
లోక భువర్గోకసువర్లోకములయందు, విశుతః = పసిద్ధుడును, బలవాన్‌ = అధిక 
మైన సైన్యము కలవాడును, నిహతామిత్రః=చంపబడిన ४ తువులు కలవాడును, 
మిత్రవాన్‌ = మంచి మితులు కలవాడును, 28८2५०४; = జయింపబడిన, 
ఇం దియములు కలవాడును, ధనైశ్చ=ధనములచేతను, అనై 3ః:=ఇతరము లైన, 
నజ హైళ్చ = కూడ బెట్టబడిన వస్తువులచెతను, శ కవై|శవణోసమః=దేవేందుని 
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తోడను కుబేరునితోడను సమానుడును అగు, రాజా దశథరథః=దశరథమహారాజు, 
తస్యామ్‌ = ఆ అయోధ్యాయాం పుర్యామ్‌ = అయోధ్యాపురియందు, వనన్‌ = 
నివసించుచు లోకన్య లోకమునకు, పరిరశితా = రక్షకుడును, మహాతేజాః -- 

ప్పపరా|క మశాలియు అగు, మనుః = మనువు, యథా = ఎట్లో, తథా = అట్టు, 
జగత్‌ = జగత్తును, అపాలయత్‌ = పాలించెను. 


తా, దశథరథమహారాజు ఆ అయోధ్యాపురిలో నివసించుచు, నర్యలోక 
రక్షకుడును, మహాతేజఃశాలియు అగు మను వెట్టు పరిపాలించెనోో, అట్టు జగత్తు 
నంతను పరిపాలించెను. ఆ దశరథుడు వేదవేత్త శూరపండితాదులను దానాదు 
లచే వశము చేసికొనెను, ఎప్పుడో జరుగ బోవు విషయములను |గహింవగల 
వాడు. గొప్ప పరాక్రమము కలవాడు. ఫౌరులకును జశానపదులకును ఇషుడు. 
ఇమ్యుకువంశ రాజులలో అతిరథుడు. ఎన్నో యాగములు చేసినవాడు. ధర్మమునం 
దాస & కలవాడు. సర్వజనులను వశమునం దుంచుకొనువాడు. మహర్షితో 
సమానుడు; రాజుగా ఉండియు బుషి యెనవాడు. మూడు లోకములందును (వనీ 
ద్దుడు, గొప్ప నెన్యము కలవాడు. శ|తువుల నందరిని నింపచేసినవాడు. మంచి 
మితసంపద గలవాడు. ఇందియములను జయించినవాడు. ధనములచేతను, 
ఇతరవస్తుసంగహముచేతను ఇందకుబేరతుల్యుడు. 1-4 


మూ. తేన సత్యాథఖిసంధన తివరమనుతిషతా 
పాలితా సా పురీ (శేషా ఇన్టే)ణవామరావతీ, 5 


వ. అ. సత్యాభిసంధేన జ సత్యమునందు పట్టుద లక లవాడును, 8 
వర్గమ్‌ = ధర్మార్గకామము లనెడు మూడు పురుషార్థములను, అనుతిష్టతా = 
అనుసరించువాడును అగు, తేన-ఆ దశరథునిచేత, గోషా = [१ మైన, సా 
పురీ - ఆ అయోధ్య, ४7३५९ = ఇం|దునిచేత, అమరావతీవ -- అమరావతి వలె, 
పాలితా = పాలింపబడెను. 


తౌ, సత్యమునందు పటుదల కలిగి ధర్మార్ల కామము లనెడు నూడు 
పురుషారములకును సమ|పా ధాన్య మిచ్చి వాటి ననుసరించుచున్న ఆ దశరథుడు 
ఇం|దుడు అమరావతిని వలె అయోధ్యను పారించెను 


మూ, తస్మిన్‌ పురవరే హృష్టా ధర్మాత్మానో బహు శుతాః, 
నరాస్తుష్టా ధనై 8 2९8 స్వెరలుద్దాః సత్య వాదినః. 6 


120 ($ ॐ& [దామాయణము 


Er అ. తస్మిన్‌ -- €, వృరవర - అయోధ్యాపుర 2597506 (నివసించు) 
నరాః -- మనుష్యులు, హృషా ४ = సంతోషముకలవారు ధర్మాత్మాన జ ధర్మ 
న్యభావులు, బహ్నుశుతా = అధికముగ శాస్తాాధ్యయనము చేసినవారు, సః 
2९8 తమ తమ, ధనైః = ధనములతో, తుష్టాః = సంతృప్తి చెందినవారు, 
అలుద్దాః=-దురాశ లేనివారు, సత్యవాదినః = సత్యమునే మాటలాడువారు. 


తా. అయోధ్యాపురములో నివసించు నరు లందరును సంతోషవంతులు, 
ధర్మాత్ములు, చక్కగ శాస్తారభ్యాసము చేసినవారు, తమ కున్న దానితో తృ ప్రి 
5०625००9 ఆశ లేనివారు సత్యమునే పలుకువారు 6 


మూ. నాల్పసన్నిచయః 5 క్పిదాసీ తస్మిన్‌ పురోతమే, 
కుటుమ్బీ యో హ్యసిద్దారో ౬గవాశ్యధనధాన్యవాన్‌. 7 
> 19) ० 


२3. €. తస్మిన్‌ - ७, పురోతమే | 2९ 290 ¢ మెన అయోధ్యయందు 
యః = ఎవడు, అల్పసన్నిచయః = ७) మైన కూడబెట్టిన ధనము కలవాడో 
అసిద్దార్గః=ధర్మార్గ కామము లనెడు మూడు పురుషా రములు సిద్ధించనివాడో అగ 
వాశ్యధనధాన్యవాన్‌ = గోవులు, అశ్యములు, ధనధాన్యములు లేనివాడో, అట్టి, 
८०९०० ००) - 59 €> 0 ९ ॐ ०९8 ९89, కశ్చిత్‌ ఒక)_డును, నాసీత్‌ - లేకుండెను. 


తా. ఆ నగరములో తక్కువ ధనమును మా|తమే సంపాదించినవాడు 
గాని, ధర్మార్గ కామము అనెడు పురుషార్థములను సాధించనివాడు గాని, (= 
ధనధాన్యములు లేనివాడు గాని అయిన కుటుంది ఒక_డును లేకుండెను. 


ఏ. కుటుంది అనగా.తల్లిద౦|డులు, ఇద్దరు కుమారులు, ఇదరు కోడక్లు, 
కుమార్తె, భార్య, అతిథి, తాను కలిసి మొత్తము పదిమంది సోషంవరము 
కలవాడు. 7 

మూ. కామి వాన కదర్శ్యో వా నృశంసః పురుషః కిషచితి, 
దమం శక్యమయోధ్యాయాం నావద్యాన్న చ ° ^© इ; 8 
వ. ఈ కామీ వా - కాముకుడు గాని, కదర్శో = == లోభముచేత ధర్మ 


కార్యాలను, కొడుకులను, భార్యను, తల్పిదం[డులను, తోడబుట్టువులను పీడించు 
వాడు గాని, నృశంసః =|కూరుడు కాని అయిన, పురుషః= పురుషుడు, అయోధ్యా 
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యామ్‌ = అయోధ్యలో, క్యచిత్‌ = ఎక్కడను, (> = చూచుటకు, 
న శక్యమ్‌ = శక్యముకాదు, ఆవిద్యాన్‌ = విద్వాంసుడు కానివాడు, న=చూచుటకు 
४ 5६2०8०८०, నాస్తికః = నా స్తికుడును, న = చూచుటకు శక్యము కాదు. 


తా. కాముకుడు గాని, లోధి కా |కూరుడు కా విద్యావిపహీనుడు కాని 
నాస్తికుడు కాని, ఆ అయోధ్యలో వెదకినను కానరాడు. 8 


५९ ग నా ౧గశ్ట ५ లా ५ ९3 ~ చా 9 
మూ. సర్వే నరాశ్చ నా ర్యశ్చ ధర్మశీలా; సుసంయతాః, 
ఉదితాః శీలవృత్రాభ్యాం మహర్షయ ఇవామలాః. 9 


Er అ, నర్వే=-సమ స్త మైన, నరాశ్చ=నరులును, నార్యశ్స=ాన్రీలును, 
ధర్మకశీలాః = ధర్మస్యభావము కలవారు, సుసంయతాః == మంచి ఇందియని|గ 
హము కలవారు శీల వృతాభ్యామ్‌ = మంచి స్య్వభావముతోడను మంచి నడవడిక 
తోడను, ఉదితాః = అభివృది పొందువారు, మహరయః ఇవ=మహరులు వలె 
ఆమలాః = నిర్మల మెనవారు 


తా ఆ నగరములోని <, పురుషులు కూడ, ८ ८९४९०९० . మంచి 
ఇం|దియని|గహము కలవారు. మంచి న్య్వభావముతో, మంచి నడవడికతో ఒప్పు 
చున్న వారు. మహర్షుల వలె పరిశుద్ద మైనవారు. 9 


మూ. నాకుభ్ధ ॐ నామ కుటీ गों | 3९ నాల్పభోగవాన్‌, 
నా ~स పా జో నా ల” ^ 
నాదృష్టో నానులిపాజ్లో నాసుగన్గశ్చ విద్యతే, 10 


ప. అ. ७०७०९७९ = కర్గ్ణభూషణములు లేనివాడు, న విద్యతే = లేడు, 
అమకుతటీ - కిరోభూషణము లేనివాడు, న లేడు, అనగ్వీ = పుష్పమాలలు 
ధరించనివాడు, న = లేడు, అల్పభోగవాన్‌ = అల్ప మైన భోగములు కలవాడు, 
న=లేడు, అమృష్షః= అభ్యంగస్నానము చేయనివాడు, న=లేడు, నానులిప్తాజః= 
పైపూత లేని శరీరము కలవాడు, (న = లేడు), అసుగన్దళ్చ = సుగంధము లేని 
వాడును, న - లేడు. 

తా € నగరములో కర్గభూషణములు లేనివాడు గాని, కిరోభూషణము 
లేనివాడు గాని, పుష్పమాలలు ధరించనివాడు గాని, భోగములలో కొరత ఉన్న 
వాడు గాని, అభ్యంగ స్నానము చేయనివాడు గాని, శరీరమునకు అంగరాగమును 
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పూసికొననివాడు గాని, మంచి సుగంధ[దవ్యములను సేవించనివాడు గాని 
లేడు. 10 


మూ. నామృష్షభోటీ నాదాతా నావ్యనజ్ఞదనిష్క-_ధృక్‌ , 
నాహసాభరణో వాపి దృళ్యతే నాహ్యనాత్మ వాన్‌. 11 


EZ ఆ, అమృష్టభోజీ=కడుపునిండ భోజనము చేయనివాడు, న దృశ్య 
తే కనబడడు, అదాతా = దానగుణము లేనివాడు, న = కనబడడు, ఆనజ్ఞద 
నిష్క_ధృక్‌ అపి = బాహుపురులను కంఠాభరణములను ధరించనివాడు కూడ, 
న = కనబడడు, అహసాభరణో వాపి = కడియములు లేనివాడును, న = కన 
బడడు, అనాత్మ వానపి = జితేంద్రియుడు కానివాడు కాని, న -- కనబడడు. 


తా. ఆ నగరములో, కడుపునిండ తిండి లేనివాడు గాని, దానము చేయని. 
వాడు గాని, బాహుపురులను, కంఠాభరణములను ధరించనివాడు గాని, ముంజే 
తికి అలంకారము లేనివాడు గాని, ఇం|దియనిగహము లేనివాడు గాని ఒక్క. 
డును కనబడడు. 11 


మూ, నానాహితాగ్నిర్నాయాజ్యా న క్షుదో వాన తస్కరః, 
కళ్చిదా సీదయోధ్యాయాం న చ నిర్భృ త్రసంకరః. 12 


Er అ, అయోధ్యాయామ్‌=-అయోధ్యాపట్టణమునందు, అనాహితాగ్ని = 
ఆహితాగ్ని కానివాడు, న ఆసీత్‌ - లేకుండెను, ९००४०८१९ - యాగము చేయని 
వాడు, న - లేకుండెను, కుద ః=నీచుడు, న = లేకుండెను, తస్క_రః=దొం౦గ,. 
న = లేకుండెను, నిర్భృత్తనంకరః = వర్గసంకరము చేసినవాడు, కశ్చిత్‌ = 
ఒకడును, న = లేకుండెను. 


తా. అయోధ్యలో ఆహితాగ్ని కానివాడు కాని, యాగము చేయనివాడు కాని,. 
సీచుడు కాని, దొంగ గాని, వర్గనంకరము చేసినవాడు గాని ఒక్క-డును. 
లేకుండెను. 12 


మూ. సక ర్మనిరతా నిత్యం బాహ్మణా విజితేన్టి)యాః, 
దానాధ్యయనకశీలాళశ్చ సంయతాళ్ళ్చ పరి గ హే. 18 
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EZ అ, దాహ్మణాః అ (బాహ్మణులు, నిత్యమ్‌ ~ © 22.) 049२, న్వకర్మ 
నిరతాః - తమ కర్మలయందు ఆస క్రికలవారై, 268 ठं ५०८०४ = ९००००258 
ఇం|దియములు కలవారై, దానాధ్యయనశీలాః చ=దానముచేయుట అధ్యయ నము 
చేయుట స్య్వభావముగా కలవారై, పరి|గ హే = దానమువట్టుటయందు, సం: 
యతాశ్చ = సంకోచముకలవారై , (గోవిందరాజులు) వరి|గ హే = భార్యయందు,. 
నంయతాశ్చ = నియమము కలవారే (మహేశ్వర తీరులు) (ఉండిరి). 


తా, ద్రాహ్మణు లెల్లప్పుడును తమ కర్మలయం దాసక్తులె, ఇం|దియ, 
నిగహవంతులై, దానము చేయుట, వెదాధ్యయనము చేయుట అను స్యాభావిక 
గుణములతో ఒప్పుచు, తప్పనిసరియెనపుడు మాత మే దానము పట్టుచు, స్వభార్యా 
మాాతగాములై, పరభార్యావిముఖులై ఉండెడివారు. 18. 


మూ. ననాసికో నానృతకో న కశ్చిదబహు, కుతః, 
నాసూయకో న చాశకో నావిద్వ్యాన్‌ విద్యతే తదా. 14 


ప. అ. తదా = దశరథుడు రాజ్యముచెయు కాలమున, ४ ४5 = ఒక్క. 
డును, నాస్తికః =నాస్తికుడు, న= లేడు, అనృతకః ~~ అసత్య మాడువాడు, 
న - లేడు, అబహుకుతః = ఎక్కు_వ శా స్రాభ్యాసము చేయనివాడు, న - లేడు, 
అనూయకః = గుణములందు దోషములను ఆరోపించువాడు, న = లేడు. 


అశ క్రః అ न भी - లేడు, అవిద్యాన్‌ -- జ్ఞానము లేనివాడు, న = లేడు. 


తా. దశరథుడు రాజ్యము పాలించు కాలమున రాజధాని యైన ఆయోధ్య 
లోనే కాక, రాజ్యమునం దెచ్చటను (గోవిందరాజులు), నాస్తికుడు గాని, అసత్య 
వాది కాని, శాస్తాఫభ్యాసము చేయనివాడు గాని, అనూయ కలవాడు గాని, అసమర్గుడు 
కాని, వివిధ విషయజ్ఞానము లేనివాడు గాని లేకుండెను. 14 


మూ. నాషడజవిదతాసీన్నావతో నాసహ సదః, 
న దీన శి పచితో వా వ్యథితో వాపి కశ్చన. 15 
Er అ, అత - &8 అయోధ్యయందు, అషడజవిత్‌ = రిశా-వ్యాక రణ- 

౧ 


చృందో-నిరు క్ర-జ్యోతిష-కల్పము లనెడు ఆరు వేదాంగములు తెలియపివాడు,ః+ 
నాసీత్‌ = లేకుండెను. © [25९8 = చాం[దాయణాదివతముల నాచరించనివాడు, 
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న = లేకుండెను, అనహ|నదః=వేలకొలది దానముచెయనివాడు, న=లేకుండెను, 
దీనః = దీనుడు, న - లేకుండెను, శ్నిప్తచితో వా=కలత చెందిన చితముకలవాడు, 
న = లేకుండెను, వ్యథితః = బాధలకు గురి యైనవాడును, కశ్చన = ఒక్క_డును, 
న - లేకుండెను. 


తా. అయోధ్యలో ఏ ఒక్క_డును, షడంగవేత్త కానివాడు కాని, |వతా 
నుష్టానము లేనివాడు కాని, వేలకొలది దవ్యము దానము చేయనివాడు కాని, దీనుడు 
కాని, కలతచెందిన మనస్సు కలవాడు కాని, బాధలకు గురి యెనవాడు గాని 
లేకుండెను. 19 


మూ కట్పిన్నర హో నారీ వా నాశ్రీమాన్‌ నాహ్యరూవవాన్‌, 
దష్టుం శక్యమయోధ్యాయాం నాపి రాజన్యభ కమాను; 16. 


పే. అ. అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యలో, నరో వా=పురుషుడు గాని, 
నారీ వా త్రీ కాని, కశ్చిత్‌ = ఒకృ_రును, అ శ్రీమాన్‌ = ఐశర్యము లేనివాడు, 
[దషుమ్‌ ~ చూచుటకు, న శక్యమ్‌ జ శక్యము కాదు. అరూపవాన్‌ అపి _ 


సౌందర్యము లేనివాతు, న - చూడ శక్యము కాదు. రాజని = రాజునందు, 
'అభక్రిమాన్‌ -- ४ & లేనివాడును, న= చూడ శక్యము కాదు, 


తా, అయోధ్యానగరిలో ఐశ్యర్యము, సౌందర్యము, రాజభక్తి లేని పురు 

షుడు కాని త్రీ కాని మచ్చున కైనను కానరారు. 16 
మూ. వర్దేష్వగ్యచతుర్ధేమ దేవతాతిధిపూ 5०४, 

కృతజ్ఞాశ్చ వదాన్యాశ్స శూరా र 11 


6८ 24:28 5००?) ठ९ ధర్మం సత్యం చ 232, § छ०8, 
లు ५ 
సహితాః పు తపొతె ०४) నిత్యం 2, 22 పురో ९ ॐ. 18 


(ప అ, పురో త్రమే - € అయోధ్యలో, అగ్యచతుర్చేష = మొదటి దెన 
(బాహ్మణవర్లము నాల్లవదిగా గల, ॐ ठु ~~ [8 © - వెశ్య-శూదవర్గ్లముల 
యందు, సరే = సమస్త మైన, నరాః = పురుషులు, క్రీదేవతాతిథిపూజకాః = దేవత 

లను అతిథులను పూజించువారు. కృతజ్ఞాః ४ -- ठ&८ మెలును మరువని వారు 
వదాన్యాశ్చ ప దాతృ్ఫత్యము కలవారు, .శూరాః = శూరులు, విక్రమసంయుతాః -- 
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పరా|క్రమముతో కూడినవారు, దీర్హాయుషః = ^ पु ० ठृ 8 > కలవారు,. 

4 Va मि ५ लै తో „2 
నిత్యమ్‌ -- ० व्यो) 9753, పుత ख ५४ = పు[త తుల డను, స్రీభిశ్చ => స్రీ | 
లతోడను, సహితాః - కూడి యుండువారు. ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, నత్యం చ= 
సత్యమును, సం|శితాః = ఆశ యించినవారు, 


తా, అయోధ్యానగరములో నాలుగువర్లములకును చెందిన పురుషు లందరును 
దేవతాతిధిపూజ చేయువారు, కృత జ్ఞులు, ఉదారులు, శూరులు, పరా|కమవంతులు. 
దీరాయుర్ణాయవంతులై , సత్యధర్మ పరులై, ఎల్లప్పుడును దారప్కుత పౌ(తాదు 
లతో కలసి ఆనందించెడి జారు, 17, 18 


మూ. క్షతం బహ్మ ముఖం చాసీదై (శ్యాః క్ష, తమను వతాః, 
శూ దాః స్వధర్మనిరతా న్రీన్‌ వర్గాను పచారిణః, 19. 


| 33. అ, క్షతమ్‌ = ‰{8 ०७ ०8, [> ముఖమ్‌ = | ०2१ ६००९ 25 
అనుసరించునదడై , ఆసీత్‌ = ఉండెను, వైశ్యాః = వైశ్యులు, క్షతమ్‌ = |© 
జాతిని, అను[వతాః = అనుసరించి యుండెడివారు, భూ(దాః = శూదులు, తీన్‌ 
నర్జాన్‌ = మూడు వర్గములను, ఉపచారిణః = ఉపచారము చేయువారై, స్వధర్మ 
నిరతాః == తమ ధర్మమునందు ఆసక్తులె యుండిరి. 


తా, ॐ& [® 059 [బాహ్మణులను, వైశ్యులు ॐ [8 ००९२७ అనుసరించి. 
© 0 2 & 5०९3. ४० [८९ € చూడు వర్గముల వారికిని ఉపచారము చెయుచు స్వధర్మ 
నిరతులై యుండెడి వారు. 19. 


మూ. సా తేనేశ్వాకునాథేన పురీ సువరిరక్షితా, 
యథా పురస్తాన్మనునా మానవెన్దే)ణ & 25 खर. 20 


వ. ఆ, సా పురీ -- € అయోధ్య, పురస్తాత్‌ = పూర్ణమునందు, మాన. 
వేన్దే]ణ = మానవులందరికి (ప్రభువును, ధీమతా = బుద్దిమంతుడును ఆగు, 
మనునా = మనుచక్రవ ర్తిచేత, యథా = ఎట్టుపాలింపబడెనో ७ टै, తేన = ఆ,. 
ఇమ్మకునాథేన = దశరథునిచేత, సుపరిరషితా = బాగుగా రకింపబడినది. 


తా. మానవేంద్రుడును, బుద్ధిశాలియు అగు మనుచక్రవ ర్తి పూర్వ మెట్లు 
పాలించెనో ఆప్టే ఆ దశరథుడు ఆ అయోధ్యను చక్క_గ వరిరక్షించెను. 20; 


{28 (1 


మూ. యోధానామణగ్నికల్పానాం పేశలానామమర్షి ణామ్‌, 
సంపూర్ణా కృతవిద్యానాం గుహో కేసరిణామివ. 2] 


(వ. అ. అగ్నికల్పానామ్‌=అగ్బితో నసనమానులును, "పిశ లానామ్‌=నేర్పు 
కలవారును, అమర్గిణామ్‌ = = పౌరుషము కలవారును, కృత విద్యానామ్‌=-అభ్య 
సింపబడిన విద్యలు కలవారును ఆగు, యోధానామ్‌ - యోధుల సమూహము 
లతో, కేసరిణామ్‌ = సింహముల సమూహముతో, గుహా ఇవ గుహ వలె, 550 
పూర్ణా = నిండి యున్నది. 

= తా. ఆ అయోధ్య, అగ్నితుల్యులు, నేర్పుకలవారు, పౌరుషవంతులు, 

శ స్ర్రవిద్యానిపుణులు అగు యోధులతో పర్యతగుహ వలె నిండి యుండెను. 21 
మూ. కామ్ఫోజవిషయే జాతైెర్భాహ్హికెశ్చ హయో త్ర మః, 

వనాయుజై ర్నదీజై శ్చ పూర్ణా హరిహయో త్రమెః. 22 

13. ఆ, కామ్ఫోజవిషయే = కాంభోజదేశ మునందు, జాతైః = పుట్టినవి, 
బాహ్లికెః=బాప్టిక దేశ మునందు పుట్టినవియు, వనాయుజై $=వనాయుదేశమునందు 
పుట్టినవియు, నదీజై శ్చ = సింధుదేశమునందు పుట్టినవియు, హరిహయో త్తమైః= 
ఇం|దుని అశ్య మెన ఉచ్చెఃశ వము వలె ఉత్తమ మైనవియు ఆగు, హయో 
త్రమైః=- ఉత్తమము లైన అశ్యములతో, పూర్ణా = నిండినది. 

తా. కాంభోజ...బాప్టీక.._ వనాయు.._సింధుదేశములలో పుట్టిన, ®= (४) 
స్తుల్యములగు ఊఉ త్రమాశ్యములతో ఆ అయోధ్య నిండి యుండెను, 99 

మూ విన్గ్యపర్వతజైర్మత్తెః పూర్ణా ,ధామవతె రపి, 
మదాన్నితై © && © ०१९४३ పరంతోపమెః. 28 
Ue cn ౧ 0 Ca 
ఐరావతకులీనై శ్వ మహాపద్మకులై స్తథా, 
ॐ | "4 రా నా ठ 9 we) é 
అజ్ఞనాదపి నిష్పన్నె ९25; దపి చ దిపెః, 24 

(వే. అ, మత్రెః = మదించిన, విన్గ్యపర్వత జై ః = వింధ్యపర్యత మునందు 
పుట్టిన, మాతజ్జైెః = ఏనుగులచేతను, మదాన్నితైః = మదముతో కూడిన, అతి 
బలై? =గొప్ప బలము గల, పర్యతోపమైః = పర్యతముతో సమాన మైన, 
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'హెమవతై రవీ = హీమవత్సర్యతమునందు పుట్టిన ఏనుగులచేతను, ఐరావతకులీ 
నైశ్చ=ఇం|దుని ఏను ?న ఐరావతముయొక్ర్ష కులమునందు పుట్టిన, 6९ 2४ 
ఏనుగులచేతను, తథా = మరియు, మహావద్మకులై ః=పుండరీక మనెడు దిగ్గజము 
యొక్క. కులమునందు పుట్టిన ఏనుగులచేతను, అజ్ఞునాత్‌ = వరుణ దిగ్గజ మెన 
అంజన మను ఏనుగనుండి (వంశమందు), నిష్పన్నైః = పుట్టిన ఏనుగులచేతను, 
వామనాదపి = యమదిగ్గజ మైన వామనమువలన బుట్టిన ఏనుగులచేతను, పూర్ణా= 
నిండినది. 


తా, వింధ్యపర్యతమునందు పుట్టిన మత్రగజములతోను, గొప్ప బలము 
గలవియు, పర్యత ముతో సమాన మైనవియు, మదముతో కూడినవియు అగు 
హిమవత్సర్యతజన్యము లైన ఏనుగులతోను, ఐరావతకులమునందు, మహావద్మ 
కులమునందు, అంజనకులమునందు, వామనకులమునందు పుట్టిన ఏనుగులతోను 
అయోధ్య నిండియుండెను. 28, 24 


మూ दत १८०5 १५६०7 వ ४[८० ०८90 నలా 
భద మందైర్భదమృగై ర్మృగమందై శ్చ సా పురీ, 
నిత్యమత్తె స్సదా పూర్ణా నాగ రచలసన్ని భై ४, 28 


వ. అ, సా పృరీ=-ఆ అయోధ్యాపట్టణము, భదై 9ః=భ|దజాతీయములును, 
మందై9ః ~~ మం|దజాతీయములును, ०2) 8.5 అ మృగజాతీయములును, 
భ|దమందమృగైః = భ|దమందమృగము లనెడు మూడు జాతుల సంకీర్ణ 
లక్షణములు కలవియు, భ[దమంద్రెః = భ|దమందము లనెడు రెండు జాతుల 
25066 © క్షణములు కలవియు, % | 529) 78 = [© >>> లనెడు రెండు 
జాతుల నంకీర్ణ లక్షణములు కలవియు, మృగ మంద్రె ४) == 29209 మందము అనెడు 
రెండు జాతుల సంకీర్ణలక్షణములు కలవియు, నిత్యమత్రెః:=నిత్యము మదించి 
యున్న, అచలనన్ని భై ౩=పర్యతములతో సమానము లైన, నాగైః= ఏనుగులతో, 
సదా=ఎల్లప్పుడును, పూర్ణా = నిండియుండెను. 


తా. భదజాతీయములు, మంద్ర జాతీయములు, మృగజాతీయములు, భ|ద 
290 | ८ ॐ 20 జాతీయములు, 11 11 భ|దమృగజాతీయములు, 
మృగ్‌మంద్రజాతీయములు, ఎల్బప్పుడును మదించి యున్న వియు, వర్యతములతో 
నమానములును అగు ఏనుగులతో ఆ నగరము ఎల్లప్పుడును నిండియుండెను. 25 


128 ($ ॐ [र యణ ము 


మూ. సా యోజనే చ ద్యే భూయః సత్యనామా | ऊ ठं, 
యస్యాం దశరథో రాజా వసన్‌ రాజ్యమపాలయత్‌, 26 


(పే. అ. దశరథః రాజా = దశరథమహారాజు, యస్యామ్‌=ఏ అయోధ్య 
యందు, వసన్‌ = నివసించుచు, జగత్‌ - జగత్తును, అపాలయత్‌ - పాలించెనో, 
ते ~~ ఆ అయోధ్య, భూయః ~~ ఇంకను, బెటకూడ, ద్యే యోజనే ~~ రెండు. 
యోజనముల దూరమున గూడ, సత్యనామా = యథార్థ మైన పేరు కలదై, |వకా 
४ 2 - ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. |పపంచము నంతను పాలించుచున్న దశరథమహారాజునకు నివాన. 
స్థాన మెన అయోధ్య బైట కూడ రెండు యోజనముల వరకును శతువులచే 
ఎదిరింప శక్యము కానిదై, అయోధ్య యను తన నామధేయమును సార్థకము 
చేసికొని |పకాశించుచుండెను. 26 


మూ. తాం పురీం స మహాతేజా రాజా దశరథో మహాన్‌, 
శశాస శమితామి,తో నక్ష,తాణీవ ४ 50258, 27 


వ. అ. మహాతేజాః = గొప్పపర్మాక్రమము గలవాడును, మహాన్‌ = 
పూజింపదగినవాడును అగు, దశరథః = దశరథమహారాజు, శమితామి[తః = 
శాంతింపచేయబడిన శ|తువులు కలవాడై, తామ్‌ = ఆ, పృరీమ్‌ -- అయోధ్యా 
పట్టణమును, చన్గమాః=చం|దుడు, నక్ష(తాణీవ=నక్ష[తములను వలె, శశాన= 
పరిపాలించెను. 


తా. మహాతేజఃశకాలియు, పూజ్యుడును అయిన దశరథమహారాజు $ | ९ 
వుల నందరిని అణచి, అయోధ్యానగరమును, చందుడు నక్షతములను పాలించి. 
నట్టు పారించెను. 27 


మూ. తాం సత్యనామాం దృఢతోరణార్లలాం 
గృ హైర్విచితై ०८६ 24" % खग శివామ్‌, 
పురీమయోధ్యాం నృసహ|ససంకులాం 
శశాస వై శ కసమో మహీపతిః, 28 
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ఇత్యార్డే (త్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే 
బాలకాణే వషః సరః. 
a © ౧ 


(వ. అ. దృఢతోరణార్గలామ్‌ = దృఢమైన తోరణములును (ద్వారము 
లును గడియలును కలదియు, విచిత్రెః = విచితము లైన, గ హెః = గహ 
ములచేత, ఉపకళోభితామ్‌ = |పకాశింపచేయబడినదియు, శివామ్‌ = మంగళకర 
మెనదియు, నృనహ।ససంకులామ్‌ = వేలకొలది మనుమ్యలతో నిండినదియు, 
సత్యనామామ్‌ = యథార్థ మైన పేరుగలదియు అగు, అయోధ్యాం పురీమ్‌ = 
అయోధ్యానగ రమును, శ|కసమః = దేవేందునితో నమాను డెన, మహీపతిః = 
దశరథమహారాజు, శశాస వె = పరిపాలించెను, 

తా, ఇందునితో సమాను డెన ఆ దశరథుడు దృఢ మెన తోరణములును, 
గడియలును కలదియు, విచితము లైన గృహములతో |పకాశించునదియు, 
మంగళకర మెనదియు, వేలకొలది జనులతో నిండినదియు, యథార్థ మెన పేరు 
గలదియు, అగు ఆ ఆయోధ్యను పరిపాలిం చెను. 28 
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బాలకాండలో షష్టనర్ల సమా ప్రము. 


[५] 


९& స సమః సర్గః 


మూ, తస్యామాత్యా గుణ రాసన్ని శాకోను మహాత్మనః, 
మ నిజ్లాశ్చేజితజ్ఞాశ్చ నిత్యం |పియహితే రతాః, 1 
---+ (~ WIN (<+ ५ 


(ప. అ. మహాత్మనః= గొప్ప బుద్ది గల, తస్య = ఆ, ఇమ్యకోః=ఇశ్యాకు 
వంశమునందు పుట్టిన దశరథునకు, గుణైః = మంతుల కుండవలసిన [धु 
గుణములచెత, మ న్తిజ్ఞాశ్చ = ఆలోచన తెలిసినవారును, ७8 జ్ఞాశ్చ = ఇతరుల 
అభి పాయములను వారి ముఖాదులనుపట్టి తెలుసుకొనువారును, నిత్యమ్‌ -- 
०29), పీయహాతే = రాజునకు ఇష్టము లాభకరము అయిన కార్యము 
నందు, రతాః = ఆన క్రికలవారును అగు, ఆఅమాత్యాః = మంతులు, ఆనన్‌ = 
ఉండిరి. 


తా. మహాత్ము డైన దశరథునకు, (దేజ్ఞాదిగుణములచె మంత్రణమునందు 
నమర్గులును, ఇతరుల ఆకారాదులను పట్టి వారి మనస్సులోని అధి|పాయమును 
తెలిసికొనగ లవారును, ఎల్లప్పుడును తమ [పభువునకు ఇష్టము, హితము అగు 
కార్యమును చేయుటయందు ఆస § కలవారును ఆగు మంతులు ఉండిరి. 1 


మూ. అష్టా బభూవుర్వీరస్య తస్యామాత్యా యశ సినః, 
శుచయశ్సానురకాళశ్చ రాజకృత్వ్యేషు నిత్యశః. 2 


Er అ, వీరస్య=వీరుడును, యశసినః=కీ ర్రిమంతుడును అగు, తన్య= 
ఆ దశరథునకు, శుచయః = వ్యవహారములందు పరిశుద్దులును, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడును, ०००४० తేమ = రాజకార్యములయందు, అనుర इर) = ఆన క్రి 
కలవారును అగు, అష్టా=ఎనమండుగురు, అమాత్యాః=మం|తులు, బభూవుః= 
= ७०46. 


తా. మహావీరుడును, యశశక్సాలియ ఆగు ఆ దళరథునకు లంచములు 
శీసికొనుట మొదలగు దోషములు లేక వ్యవహార బుద్ది కలవారును, ఎల్పప్పుడు 
రాజకార్యవ్యాపృతులును అగు ఎనమండుగురు మంతులు ఉండిరి. 2 
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మూ. ధృషిర్ణయనో విజయః సిదారో హృర్లసాధకః, 
€ @ - © 2९ 


థి 

అ మ న్లిపాలశ్చ సుమ న్లృళ్చాష్టమోఒ భవత్‌. 8 

(ప. ©. ధృష్టిః=ధృషి, జయ న్లః=జయం౦తుడు, విజయ? = విజయుడు, 

సిద్దార్గః = సిద్ధార్షుడు, ఆర్షసాధకః = ఆర్థసాధకుడు, అశోక; = అశోకుడు, 

మన్తపాలశ్చ = మంతపాలుడు, అను మం్మతు లుండిరి. సుమ న్తః=సుమం|త్రు 
డను, అష్టమః = ఎనిమిదవ మంతి, అభవత్‌ = ఉండెను, 


తా, ధృషి, జయంతుడు, విజయుడు, సిద్దార్లుడు, అర్థసాధకుడు, 
అకోకుడు, మంత పాలుడు, సుమంతుడు అని ఈ ఎనమండుగురు మంతుల 
"పేర్లు, 9 

మూ, బుతిజొ ద్యావభిమతౌ తస్యాస్తామృషిస తమౌ, 
89. వామదేవశ్చ మ న్రిణశ్చ తథాపరే. 4 
© [ 

(ప. ఆ, తన్య = ఆ దశరథునకు, వసిష్టః=వసిష్టుడును, వామదేవశ్చ= 
వామదేవుడును అను, దౌ =ఇద్దరు, బుషిన త్రమౌ=బుషి ములు, అభధిమతౌ = 
ఎక్కు_వగా ఇషు లైన, బుత్విజౌ=బుత్నిక్కు_లుగా, ఆస్తామ్‌=ఉండిరి, తథా= 
మరియు, అపరే -- మరికొందరు, మ 20९०४) = మం్మతులును, ఉండిరి. 

తా, వసిష్టుడు, వామదేవుడు అను ఇద్దరు బుషిన త్రములు దశరథునకు 
([పధాను లెన బుత్విక్కు_లుగా ఉండిరి. మరి కొందరు మంతులు కూడ 
ఉండిరి, 4 


మూ, విద్యావినీతా హైమ నః కుళ్లలా నియతేస్టి)యాః, 
శ్రీమ న్లశ్చ మహాత్మానః శా స్త్రజ్ఞా దృఢ విక్రమాః. © 
కీ 625 ९8 [పణిహితా యథావచనకారిణః, 
తేజఃక్షమాయశః పాప్రాః స్మిత పూర్వాభిభాషిణః. 6 
|. అ, (వారు), విద్యావినీతాః = అన్ని విద్యలందును $ & ९९०, 


పైమంత = అకార్యముచేయుటకు సిగ్గుపడువారు, ८9४०१ = నేర్నరులు, నియ 
యాః = నిగహించుకొనబడిన ఇం|దియములు కలవారు. శ్రీమ న్లశ్చ = 


182 ($): [దా మాయణమూ 


బక్యభ్యవంతులు, మహాత్మానః = గొప్ప బుద్దిమంతులు, శాస్త్రజ్లాః=కాస్త్రములు. 
5 छ 

తెలిసినవారు. దృఢవిక్రమాః=ద్భృఢ మైన పరాక్రమము కలవారు, కీ ర్రిమన్తః= 

క్రీర్రి కలవారు, (వణిహితాః = సావధానమైన ४ ९ ॐ & లవారు. యథావచన. 

కారిణః = చెప్పిన విధముగా చేయువారు, తేజఃషకమాయశ పాపా: = తేజస్సును, 

ఓర్పును, కీ €8 పొందినవారు, స్మితపూర్యాధిభాషిణః = చిరునవ్యు నవ్వుచు 

మాటలాడువారు. 


తా ఆ మంతులు సమ న్తవిద్యలు నేర్చినవారుు, అకార్యములను చేయు 
టకు సిగ్గుచెందువారు. నేర్పు కలవారు, ఇందియని[గ హవంతులు, ఐశ రవం 
తులు, మహాోబుద్దిశాలులు, కా స్త్రజ్ఞానము కలవారు. దృఢమైన పరాక్రమము కల. 
వారు, కీ ర్రిమంతులు. కార్యములు చేయు నపుడు ఏకా[గచి త్రము కలవారు, చెప్పిన! 
విధముగ చేయువారు, తేజస్సు, ఓర్పు, కీర్తి కలవారు, చిరునవ్వు నవ్వుచూ 
మాటలాడువారు. 5, © 


మూ. కోధాత్స్మామార్భ హేతోర్యా న |బూయురనృతం వచః, 
తేషామవిదితం కించిత్స్వేష నాస్తి వరేషు వా, 
కియమాణం కృతం వాపి చారేణాపి 6 రితమ్‌. T 


23.6७. |కోధాత్‌ = కోపమువలనగాని, కామార్గహేతోర్వా = కామమువలన 
గాని, ధనముకొరకుగాని, అనృత మ్‌ =< అనత్య మెన, వచః= వాక్కును, న 
[८०१०९०४ = పలకరు, స్వేషు = తమవారిలో. గాని, వరేష వా = శ|తువులలో 
గాని, |కియమాణమ్‌ = చేయబడుచున్నది గాని, కృతం వాపి = చేయబడినది. 
గాని, చికీర్లితమ్‌ = చేయ తలపెట్టినది గాని, తేషామ్‌ = వారికి, చారేణ = గూఢ 
చారుల ద్యారా, ఆవిదితమ్‌ = తెలియనిది, కించిత్‌ =ఏమియు, నా స్తి=లేదు. 

తా, కోపమువలన గాని, కామముచెత గాని, ధనముకొరకు గాని వా 
రెన్నడు అసత్య మాడెడివారు కాదు, న్వపరరాష్ట9ములలో చేయబడినది కాని, 
చేయబడుచున్నది కాని, చేయబడ నున్నది గాని, వారికి గూఢచారుల ద్యారా 
తెలియనిది ఏదియు లేకుండెను, (| 


మూ. కుశలా వ్యవహారేష సౌహృదేష పరీక్షితాః, 
(పా 235०९०८ తు తే ८88० ధారయేయుః సుతేష్యపి 6 
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ప. అ. ठ ~ ఆ మంతులు, వ్యవహారేమ = వ్యవహారములయందు, 
కుశలా? = నమర్థులు, సౌహృదేమ = స్నేహములవిషయమున, పరీక్షితాః= 
వరీక్షింవబడినవారు, సుతేష్వపి = కుమారుల విషయమునందు కూడ, |>" 
కాలమ్‌ = నరి యెన, దణ్లమ్‌ = దండమును, ధారయేయుః = విధించెడివారు. 


తా ఆ మంతులు వ్యవహారదక్షులు, పీరికి ఎట్టి స్నేహితు లున్నారో 
(రాజుచేత) పరీక్షించబడినవారు. కుమారులకు కూడ, ఆవశ్యక మెనపుడు నరి 
యెన దండమును విధించెడివారు. 8 


మూ. కోశసజ్ఞహణే యుకా బలస్య చ పరి|గ హే, 
అహితం చాపి పురుషం న విహింస్యురదూషకమ్‌. 9 


వ. అ, కోశనం|గ హణే = ధనాగారమును నింపుటయందును, బలన్య=ా 
సైన్యముయొక్క, పరిగహే చ = సమకూర్చుటయందును, యుక్తాః = మిక్కి-లి 
{४5 చూసెడివారు. అదూషకమ్‌ = అవపరాధముచేయని, అహితం పురుషమపి= 
శ|తువును కూడ, న విహింన్యుః = బాధించరు. 


తా ఆ మంతులు రాజ్యధనాగార మును నింపుటి, 'సెన్యమును సమ 
కూర్చుట మొదలై న రాజ్యకార్యములందు సర్యదా ఆసక్తి చూపెడివారు. అప 
రాధము చేయనిచో శ|తువు నెనను హింసించరు. 9 


మూ. వీరాశ్చ నియతోత్సాహో రాజశాస్త్రమనుష్షితాః, 
శుచీనాం రకితారళ్చ నిత్యం విషయబదానసినామ్‌, 10 


२. అ, వీరాశ్చ = వీరులు, నియతోత్సాహాః అ స్థిర మెన ఉత్సాహము 
కలనారు, రాజశాస్త్రమ్‌ ఆ రాజశాస్త్రమును, అనుషితాః=అనుసరించి (ప్రవర్తించు 
వారు, విషయవాసినామ్‌ = దేశములో నివసించు, శుచీనామ్‌ = సత్సురుషులకు, 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, రక్షితారశ్చ = రకకులు. 


తా. ఆ మంతులు పీరులు, చలించని ఉత్సాహము కలవారు, రాజశా 
(कठ కార్యములను అనుష్టించువారు, దేశములో నున్న నత్పురుషులకు ఎట్టి 
ఊప ద వములు కలుగకుండ ఎల్లప్పుడును కాపాడుచుండెడివారు. 10 
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మూ. (బహ్మక్షతమహింస న్రసే కోశం సమహారయన్‌, 
సుతీక్లదణ్ఞాః 5० | పేక్షు పురుషస్య బలాబలమ్‌. 11 


|. అ. [బహ్మ = దాహ్మణజాతిని, {९४ > = క్ష,తియజాతిని, అహిం- 
నన్తః = హింసించనివారై, తే-వారు, కోశమ్‌ = ధనాగారమునుు, సమపూర 
యన్‌ = నింపిరి, పురుషస్య = అవరాధి యైన పురుమనియొక్క_, బలాబలమ్‌= 
బలాబలములను, సం|పేక్ష్య= చూచి, సుతీక్షద ణాః -- చాల తీక్ష మైన దండము. 
ఇచ్చెడి వారు. 


తా. ఆ మంతులు |బాహ్మణకుతియులకు బాధ కలుగకుండ చూచుచు. 
కోశమును నింపెడివారు. అపరాధియొక్క_ బలాబలములను పరీక్షించి, తగు 
విధముగ తీక్ల మెన దండమును విధించెడివారు, (బలవంతుడై నచో అధికదండము. 
८०८९० 2 నచో అల్పదండము ఇచ్చెడివారు. లేదా అపరాధము యొక్ళ_ బలా 
బలములను పరీక్షించి కిక్షించెడివారు. 11 


యూ. శుచీనామేకబుద్దీనాం సర్వేషాం సం|పజానతాము, 
నాసీత్సురే వా రాషె9 వౌ మృషావాదీ నరః ५९९७ , 12 
() 


వే. అ. శుచీనామ్‌ = పరిశుద్ద మెన నడవడిక గలవారును, ०८९०९ 
నామ్‌ = ఐకమత్యముతో (పవ ర్తించువారును అగు, నర్వేషామ్‌ = ఆ అందరు. 
మంతులును, సం|పజానతామ్‌ ~= ८०९९९ ०९४ 2०5 విచారించుచుండగా, పురే. 
त ~ పట్టణమునందు గాని, రాజ్యే వౌ = రాజ్యమునందు గాని, & ९४९ = 
ఎక),_డను, మృషావాదీ=-అసత్యమును పలి కెడి, నరః==మనుమ్యుడు, నాసీత్‌ = 


లేకుండెను. 
తా. పరికద్ద మైన నడవడిక గల ఆ మంత్రు లందరును ఐబకమత్యముతో 
రాజకార్యములను చక్క_బెట్టుచుండగా, నగరములో గాని, రాజ్యములో గాని,. 
ఎచ్చటను, అసత్యమాడువాడు ఒక ,.డును ఉం౦డెడివాడు కాదు. 12 
మూ. కశ్చిన్న దుష్టస్త తాసీత్సరదారరతో నరః, 
(పశాన్తం సర్యమేవాసి దాష్ట్రం పురవరం చ తత్‌, 18. 
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ద. ७. తత = ఆ రాజ్యమునందు, దుష్టః = దుషడు కాని, పరదార 
రతః = వరభార్యలయందు ఆన & కలవాడు గాని అయిన, నరక= మనుమ్యడు, 
కళ్చిత్‌=ఒక్క_డును, నాసీత్‌ =లేకుండెను, నర్యమ్‌=-నమన్త మైన, రాష్ట్రమ్‌ = 
రాష్ట్రము, తత్‌=ఆ, పురవరం చ=వట్టణ[ైష్ష మైన అయోధ్యయు, |వళా నమ్‌= 
కశాంతిపూర మె, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా ఆ రాజ్యములో దుష్టుడు గాని, పరభార్యానక్తుడు కాని లేకుండెను. 
ఆ రాష్టమునం దంతటను, అయోధ్యయందును శాంతి నెలకొని ఉండెను. 19 


మూ. సువాససన్ఫ్సువేషాశ్చ తెచ సర్వే ६3398 € 58, 
హితార్థం చ 5८25475 జా[గతో నయచకుషా. 14 


ప. అ. తే సరే = ఆ మం|తులందరును, సువాసనః = మంచి వస్త్రము 
లను ధరించెడివారు, సువేషాశ్చ - మంచి వేషము కలవారు, సుశీలిన; - మంచి 
కీలము కలవారు, ७८254 — రాజుయొక), హితార్గమ్‌ = హితముకొరకు, 
నయచక్షుషా=నీతి యనెడు నే|తముతో, జా|గతః= మేలొ_ని యుండెడివారు. 


తా. ఆ మంతు లందరును మంచి వస్త్రములు, వేషములు ధరించెడివారు. 
మంచి శీలము కలవారు. సీతినేతములతో సర్వదా మేల్కొని యుండి రాజు 
యొక్స_ హితముకొరకు పాటుపడెడి వారు. 14 


మూ. గురౌ గుణగ్భహీ తాశ్చ | పభఖ్యాతాశ్చ పరా|కమ, 
ఏదేశేష్యపి విఖ్యాతా ८ ९8" బుద్ధినిశ్చయాత్‌. 15 
ప. అ. గురౌ= మాతాపితాది గురుజనమునందు, గుణగ్భహీతాః అ 
గుణములను మా[తమే |గహించువారు, పరా|కమే = పరాక్రమమువిషయమున, 
(పఖ్యాతాః = సిద్ది రొందినవారు, 3८ ९९४8 = అన్ని విషయములందును, బుద్ది 
నిక్చయాత్‌ =బుదియొక్క_ నిశ్చయమువలన, విదేశేష్యపి=విదేశములలో కూడ, 
a) 
విజాతాః = २९ &€ 4 
घे 6 
తా. ఆ మంత్రులు మాతాపిత్రాదు లగు పెద్దలలో ఉన్న గుణములను మాత్రమే 
(గహించెడివారు. పరా|కమముచే (వసిద్దులు, అన్ని విషయములను |గహింవ 
గలిగిన బుద్ధిబలమును బట్టి విదేశములలో కూడ |పఖ్యాతి గడించినవారు. 19 
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మూ. సన్ధివి గహత త్వజ్ఞాః एकः సమ్పదాన్నితాః, 16 
మన్హ్రసంవరణే శొకాకః శకాః సూత్మాసు బుద్ధిష, 
సీతిశా స్త్రవిశేషజ్ఞాః సతతం | పియవాదినః. 17 
ध ति 


(వప. అ, సస్టివిగహత త్వజ్ఞాః =సనంధివిగ హముల ९ త్త్యము నెరిగినవారు. 
[పకృత్యా = స్వభావముచేత, నమ్సదా = సంపదతో, అనితాః = కూడినవారు, 
మన్త)నంవరణే=-మంతమును దాచుటయందు, శ క్రాః=సమర్గులు, సూజ్మాసు= 
నూక్మము లైన, బుద్దిషు బుద్దులయందు, శ్రక్రాః జ సమర్థులు, ‰ € १०९७ 
విశేషజ్ఞాః= సీతిశాస్త్రములోని విశేషములు తెలిసినవారు, సతతమ్‌=ఎల్లప్పుడును, 
[పియవాదినః == [ॐ మైన మాటలు పలుకువారు. 


తా. ఆ మంతులందరును శ|తువులతో ఎప్పుడు ఎట్టు నంధి చేసికొన 
వలెనో, ఎప్పుడు వారితో యుద్దము చేయవలెనో బాగుగ తెలిసినవారు. నహజ 
ముగ ఐశ్యర్యవంతులు. ఆలోచనలను రహస్యముగ ఉంచుటయందును, సూక్ష్మ 
విషయములను [> నిర్ణయములు చేయుటయందును సమర్థులు. నీతిశాస్త్ర 
ములోని విశేషము లన్నియు తెలిసినవారు. ఇతరుల మనస్సును నొప్పింపని 
విధమున మాటలాడువారు. 16, 17 


మూ. ఈద్భశై స్రెరమాతై్యైస్తు రాజా ८४७६० 598, 
ఉపపన్నో గుణోపేతై రన్యశాసద్యనున్లరామ్‌. 18 
° © 


(ప. అ. అనఘః = ఎట్టిదోషములును లేని, దశరథ: రాజా - దశరథ 
మహారాజు, గుజోపేతై 8 = నద్దుణములు గల, ఈద్భ ౫ః=ఇట్టి, అమాతె్యః= 
మంతులతో, ఉపేతః = కూడినవాడై ४ 5799230 - భూమిని, అన్యశానత్‌ ~~ 
పరిపాలించెను. 


తా. ఎట్టిదోషములును లేని దశరథమహారాజు, ఇట్టి సదుణోపేతు లైన 
మంతుల సాహాయ్యముతో భూమిని పరిపాలించెను. 18 


మూ. అవేక్షమాణశ్చా రేణ పజా ధర్మేణ రజ్ఞాయన్‌, 
(వజానాం పాలనం కుర్వన్‌ అధర్మాన్‌ పరివర్ణయన్‌. 19 
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విశ్రుత న్ర్రీష లో కేష వదాన్యః సత్యసజరః, 
a) 
సతత పురుషవ్యాఘః శశాస పృథివీమిమామ్‌. 20 


(వే. అ. పురుషవ్యా[ఘః = పృరుమలలో [3 258, 26४ == ఆ దశరథ 
మహారాజు, చారేణ - ("८ ८6 ठ, ७ ८24००६०१ = చూచుచు, [35७ *४ = 
(పజలను, రజ్ఞాయన్‌ క నంతోష పెట్టుచు, పేజానామ్‌ = [పజలయొక్కు, పాల 
నమ్‌ = రక్షణను, కుర్వన్‌ = చేయుచు, అధర్మాన్‌ = అధర్మములను, పరివర్ణ 
యన్‌ -- 2560 ८७८, వదాన్యః = ఉదారు డనియు, నత్యసజ్ఞరః అ నత్య మెన 
|దేతిజ్ఞక లవాడనియు, 828 లోకేషు = మూడు లోకములలో, విశ్రుతః = 
1వసిద్దుడె, ఇమామ్‌ - ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, ధర్మేణ — ధర్మముచేత, 
శకాన = పరిపాలించెను. 


తా. బొదార్యవంతు డనియు, ద్రజ్ఞను నిలుపుకొనువా డనియు మూడు 
లోకములలో [2386 గాంచిన, పురుష |శ్రేష్టు డైన ఆ దశరథుడు, రాజ్యములోని 
విషయముల నన్నింటిని గూఢ చారుల ద్యారా తెరిసికొనుచు, [పజలను ఆనందింప 
చేసి, వారిని రక్షించుచు, అధర్మములను తొలగించుచు, ఈ భూమి నంతను ధర్మ 
ముతో పరిపాలించెను. 19, 20 


మూ. నాధ్యగచ్చద్దిశిష్టం వా తుల్యం వౌ శ తుమాత్మనః, 
మి తవానతసామ న్తః పతాపహతకణ్ఞః ६, 21 
“ శాస జగ।దాజా దివం దేవవతిర్వథా. 


23. అ. మిత వాన్‌ -- స్నేహితులు కలవాడును, నతసామ నః = లొంగి 
ఉన్న సామంతులు కలవాడును, (పతావహతకణకః =|పతాపముచేత చంపబడిన 
శ|తువులుగ లవాడును అగు, ఆ దశరథుడు, ఆత్మనః=తనకంచె, విశిషం వా= 
గొప్పవాడైన, లేదా, తుల్యం వా=నమాను డైన, ४ |>= = శ|తువును, నాధ్య 
గచ్చత్‌ = పొందలేదు, సః రాజా = ఆ రాజు, దేవపతిః = దేవేం[దుడు, దివం 
యథా = న్వర్లమును వలె, జగత్‌ = జగత్తును, శశాస = పరిపాలించెను. 


తా ఆ దశరథునకు ఎందరో మి[తు లుండిరి. సామంతరాజు లంద 
2956 లొంగి ఉండిరి. అతడు తనకు బాధ కలిగించువారి నందరిని (పతాపము 
చేత నంహరించెను. అందుచే ఆతని మించినవాడుగాని, ఆతనితో సమానుడు 


186 గధ్రీమదామాయణము. 


గాని అయిన శతు వొక్కడును లేకుండెను, ఆతడు, దేవేందుడు న్వర్గమును 
పాలించి నట్టు ఈ జగత్తు నంతను పాలించెను. ` 21 


మూ. తెర్మ న్లి)భిర్మ న్ల)హతే मदः 
వృతో ఒనురకె ४ కుళలె 8 5:55, 
८ <~ $. 
స పార్టీవో దీ ప్రిమవావ యు క 
స్తేజోమయై ర్లోభిరివోదితోడర్క.. 22. 
ఇత్యారైే, (క్రీమదామాయణి, ఆదికావ్యే, ०९३६ స 53398 సరః. 
०२ ० — గ 
Er అ, మన్తహిలే = ఆలోచనయందును తన హితమునందును, 
\నివిషెః=ఆస & కలవారును, అనుర కెః:= అనురాగ ము కలవారును, కుశలై ౩= 
నేర్పరులును, సమరేః = సమరులును అయిన, తెఃమ 2१४४ = అ మంకు 
థి ® జ aa 
లతో, వృతః = కూడిన, సః పార్గివః = ७ రాజు, తేజోమయైః=తేజోరూపము 
లైన, గోభి: = కిరణములతో, 09 &६ = కూడిన, ఉదితః = ఉదయించిన, 
అర్కః ఇవ = సూర్యుడు వలె, దీ ప్రిమ్‌ च ६००९२, అవాప సొందెను, 

+ తా. ఆలోచనలయందును, తనకు మేలు చేయుటయందును ఆన క్రి గల 
వారును, అనురక్తులును, సమర్థులును, నేర్పు కలవారును అగు ఆ మంతులతో, 
దశథరధమహారాజు, తేజోరూపము లైన కిరణములతో కూడిన ఉదయించుచున్న 
సూర్యుడు వలె |పకాశించెను. 

2). ^> ;९५$१्छ ०००३8 అని గోవిందరాజసంమత పాఠము, “మంత 
హితములందు నియమింపబడినవారు” అని అర్భము, 22. 
“బాలాసందిని” యను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు, 


బాలకాండలో స ప్రమసర్గ సమా పము. 


అస <. 
ఆఅధథ ష్షమః సర్గః 


మూ. తస్య త్వేవం! వభావస్య ధర్మజ్ఞస్య మహాత్మనః, 
సుతార్థం తవ్యమానస్య నాసీద్యంశకరః సుతః, 1 


|. అ. ఏవం పభావస్య = ఇట్టి పభావము కలవాడును, ధర్మ జ్ఞన్య = 
ధర్మము తెలిసిన వాడును, మహాత్మనః =గొప్ప బుద్ది కలవాడును, సుతార్గమ్‌ = 
కుమారులకొ రకు, తప్యమానస్య = పరిత పించుచున్న వాడును అగు, తస్య = 6७ 
దశరథునకు, వంశకరః=వంశమును నిలుపునట్టి, సుత;=కుమారుడు, నాసీత్‌ = 
కలుగ లేదు, 


తౌ, ఇట్టి పభావము గల, ధర్మజ్ఞ డెన, మహానుభావు డైన ఆ దశ 
రథునకు చాల కాలము వరకును, వంశమును నిల బెట్టు కుమారుడు కలుగలేదు. 
అందుచే అతడు పరితపించుచుండెను. 1 


మూ. २ 58 తస్మెవం బుద్దిరాసీన్మ హాత్మనః, 
సుతార్భం హయముధన కిమర్గం న యజాగ్యుహము. 1 


ప. అ, చిన్రయానస్య = పుతులకొర ३ చింతించుచున్న, తస్య -- €, 
మహాత్మనః = మహాత్మునకు, ఏవమ్‌ = ఈ :ఏరముగః; బుద్దిః -- బుద్ధి, ఆసీత్‌ = 
కలిగెను, “అహమ్‌ = నేను, సుతార్గమ్‌ = కుమారులకొర కై, హయమేధేన=అశ్య 
మేధయాగముచెత, కిమర్గమ్‌ = ఎందువలన, న యజామి= దేవతల నారాధింప 
కూడదు 2 


తా. పతులు జనించలే దని చింతించుచున్న ఆ మహాత్ముని మనస్సులో 
“నేను సుతులను పొందుట इ అశ్యమేధయాగము చేయవచ్చును కదా?” అను. 
అధి పాయము కలిగెను. 2 


మూ. స నిశ్చితాం మతిం కృత్యా యమ్షవ్యమితి బుద్ధిమాన్‌, 
మ 20) సహ ధర్మాతా 5.25 కృతాత్మ ‰४. 8. 
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తో౭| బవీదిదం రాజా 24929 250० మన్తి)స త్రమమ్‌, 
శ్రీఘమానయ మే సర్యాన్‌ గురూంస్తాన్‌ సపురోహితాన్‌. 4 


2. అ. బుద్ధిమాన్‌ ~ బుద్ధిమంతు డైన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, 
నః రాజా = ఆ రాజు, కృతాత్మభిః = పరిశుద్ద మైన బుద్ది గల, న ర్వెరేవ= 
నమ నమెన మన్తింధిః మంతులతో కూడ కలసి, యషమవ్యమితి యాగము 
చేయవలెను అని, నిశ్చితామ్‌ = నిశ్చిత మైన, మతిం కృత్యా = ఆలోచన చేసి, 
'తతః = అటుపిమ్మట, మ న్తి9న త్రమమ్‌ ప మంతి ठै డైన, సుమ 05 = 
'సుమంతుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బ్రవీత్‌ = పలి'కెను. 5:96, 
హితాన్‌ = పురోహితులతో గూడిన, తాన్‌ - ఆ, సర్వాన్‌ = సమస్త మైన, మే 
గురూన్‌ నా గురువులను, ఆనయ - తీసికొని రమ్ము. 


తా. బుద్ధిమంతుడును, ధర్మాత్ముడును అయిన ఆ రాజు, పరిశుద్ద మెన 
బుద్ధి గల మంతు లందరితో సం|పదించి, యాగము చేయవలెనని గటిగా నిశ్చ 
యించి ___ “పురోహితులతో కూడ, నా గురువుల సందరిని తీసికొని రమ్ము” అని 
మంతిసత్తము డెన సుమంతుని ఆదేశించెను 4, 8 


మూ. తతః సుమ న్హ స్త్యరితం గత్వా త్యరితవికమః, 
సమానయత్స తాన్‌ సర్వాన్‌ సమస్తాన్యేదపారగాన్‌. 5 


సుయజ్ఞం వామదేవం చ శాబ్రాలిమథ కాళశ్యపమ్‌, 
రోహితం వసిష్టం చ యే చాన్యే ద్విజస త్రమాః. 6 


(పే అ, తతః = పిమ్మట, త్యరిత విక్రమః = | 2६ మెన గమనము గల, 
నః సుమ నః=ఆ సుమంతుడు, త్యరితమ్‌ = శీ ఘముగా, గత్వా = వెళ్లి, సుయ 
జ్జమ్‌ = సుయజ్ఞుని వామదేవం చ=వామదేవుని, అథ - మరియు, జాబాలిమ్‌= 
జాబాలిని, కాళ్యపమ్‌=కాశ్యపుని, పురోహితమ్‌=పురోహితు డైన, వసిషం చ= 
-వసిఘని, అన్యే--ఇతరు లెన, యే ద్విజన త్రమాః=ఏ దాహ్మణోత్తములు కలరో, 
వేదపారగాన్‌ వేదముల అంతమును చూచిన, సమస్తాన్‌=ఒకచోట చేర్చబడిన, 
తాన్‌ నర్వాన్‌ = వారి నందరిని, సమానయత్‌ = తీసికొనివచ్చెను. 


తా. సుమంతుడు నీ ఘముగా వెళ్లి, సుయజ్ఞుని, వామదేవుని, జాబాలిని, 
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కాశ్యపుని, పురోహితుడైెన వసిషుని, తదితరులైన (బ్రాహ్మణోత్తములను, నర్య 
వేదములు తెలిసిన వీరందరిని ఒక్క_సా రిగ తీసికొని వచ్చెను 9, 8 


మూ. తాన్‌ పూజయిత్యా ధర్మాత్మా రాజా దశరథ సదా, 
ఇదం ధర్మార్థ సహితం ४२६० వచనమ।బవీత్‌. 7 


వ. అ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, దశరథ? రాజా=దశ రథమహారాజు,. 
తదా=- అప్పుడు, తాన్‌ = వారిని, పూజయిత్యా = పూజించి, ధర్మార్గసహితమ్‌ = 
ధర్మార్థములతో కూడిన, శక్షమ్‌ = మృదు వైన, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ = పలికెను: 


తా. ८ ०१६९० 228 ఆ దశరధథధమహారాజు వారిని ఆదరించి ధర్మారము. 
లతో కూడిన, మధుర మెన వచనమును పలికెను 7 


మూ. మమ €©*९ ९ 2&०* 25235 పు[తారం నాసి వె సుఖమ్‌ 
దహం హయమేధేన యశక్యామీతి మతిర్మమ. 8 


EX: పుతారమ్‌=పు[తులకొ రకు లాలప్యమానన్య=బాధపడుచున్న, 
మమ =నాకు, సుఖమ్‌ = సుఖము, నాసి వె=లేదు. తత్‌=-ఆ కారణమువలన,. 
అహమ్‌=నేను, హయ మేధేన యశ్ష్యామి=అశ్యమేధయాగము చేయుదును, ఇతి= 
అని, మమ.=నాకు, మతిః - అధి|పాయము. 


తా. ప్కుతులు లేరని బాధపడుచున్న నాకు సుఖ మనునది లేదు. అందుచే 
అశ్యమేధయాగము చేయ వలె నని నాకు అభిలాష కలిగినది. 8. 


మూ. తదహం యషుమిచ్చామి శాస్త్రదృచేన కర్మణా, 
© € 
కథం పాప్ప్యామ్యహం కామం ९०९८ [९ విచార్యతాము. 9 


పే. అ. తత్‌ = ఆకారణమువలన, అహమ్‌ = నేను, శాస్త్రదృ షేన = 
శాస్తోక్ర మైన, కర్మణా = కర్మచేత, యష్షుమ్‌=అశ్యమేధయాగము చేయుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను, కామమ్‌=కోరికను, కథమ్‌ = ఎట్లు, అహమ్‌=నేను, 
| >>) = పొందగలనో, అత = ఈ విషయమున, బుద్దిః = ఉపాయము, 
విచార్యతామ్‌ = ఆలోచింపబడుగాక, 
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తా. అందుచే నేను యథాశాస్త్రముగ యజ్ఞము చేయదలచుచున్నాను. నా 


కోరిక ఎట్టు తీరునో ఉపాయము ఆలోచింపుడు. 9 
మూ. తతః సాధ్ధితి ९८०९५९3 (బాహ్మణాః పత్యపూజ యన్‌, 
వసిష, పముఖాసా ८९ పారివస్య ముఖాచ్చుత మీ 10 
eC ఎ 


Er అ. తతః అటు పిమ్మట, వసిష్ట పముఖాః=వసిషడు మొదలైన, 
(+ = దాహ్మణులు, సరే = అందరును, పార్టివస్య = రాజుయొకు, 
ముఖాత్‌ ముఖమునుండి, చ్యుతమ్‌=వెలువడిన, తత్‌ వాక్యమ=ఆ వాక్యమును, 
సాధు ఇతి - చాల బాగున్న దని, |పత్యపూజయన్‌ = అధినందించిరి. 


తా, వసిమడు మొద లెన ఆ (బాహ్మణు అందరును దశరథుని నిర్ణయము 
చాల బాగున్న దని అధినందించిరి, 10 


మూ. ఊచుశ్చ పరమ పీతా; సరే దశరథం వచః, 
సమ్ఫారాః స|మ్ఫియన్తాం తే తురగశ్చ విముచ్యతాము. 11 


(ప. అ సరే = వారందరును, పరమ|పీతాః = మిక లి సంతసించిన 
వారై, దశరథమ్‌ = దశరథుని గూర్చి, వచః=వాకును, ఊచుశ్చ=పలికిరి 
కూడ, నంభారాః = ఉపకరణములు, 2508 0835 = కూర్చబడుగాక, తే= 
నీయొక్క, తురగళ్చ = గుజ్బముకూడ, విముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక. 


తా. వారందరును చాల నంతసించి దశరథునితో “కావలసిన వస్తుసామ 
[(గిని నమకూర్చి అశ్యమును విడువుము,” అని పలికిరి, 11 


థా పాప 3 ¢< తా ణ్‌ తా పా 
మూ. సర్యథా |పాహ్యసే పు నభి పతాంశ్చ బు ९४, 
యస్య తే ధార్మికీ బుద్దిరియం పు ठ्ठ ष छर, 12 
ధ థి 


8. అ. పార్టివ == €, రాజా, యస్య=ఏ, తే=నీకు, పుత్రార్గమ్‌ = 
'పుతులకొర इ , 8 4 § - ఈ, ధార్మికీ = & 6250: మెన, బుద్దిః = బుద్ది, 
ఆగతా = కలిగినదో, అట్టి నీవు, ७४ పేతాన్‌ =ఇమ్షులెన, పుతాన్‌=పుతులను, 
నర్యథా = తప్పక, |> ६ + = పొందగలవు. 
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తా. “ఓ రాజా! పతులు కావలెనని సీకు కలిగిన: ఈ బుద్ది చాల ధర్మ 
నంమత మైనది. ९ & తప్పక, ఇషు లైన పు[తులు కలుగుదురు. 12 


మూ. తతః ,పీతోడభవ దాజా ,శుత్యా తద్దిజభాషితమ్‌, 
UL L > 
అమాత్యాంశ్చా|బవీ|దాజా హర్షపర్యాకులేక్షణః. 18 


వ. ఆ. తతః -- అటుపిమ్మట, రాశా = రాజు, తత్‌ 6९९९०११९ ॐ = 
ఆ |బాహ్మణుల వాక్యమును, (శుత్యా = విని, | ४४ = సంతసించినవాడు, అభ 
వత్‌ -- ఆయెను. రాజా = రాజు, హర్గపర్యాకులేక్షణ ४ = ఆనందముతో వ్యాకుల 
మైన చూపులు కలవాడై, అమాత్యాన్‌ = మం|తులను గూర్చి, అ[బవీత్‌ చ = 
పలికెను. 


తా, రాజు ద్రాహ్మణుల మాటలకు సంతసించి, ఆనందము తొణికిసలాడు 
చున్న చూపులతో, మం|తులతో ఇట్లు పలికెను, 18 


మూ. సంభారాః సం, భియనాం మే గురూణాం వచనాదిహ 
సమఠా क्रे గ్ర పా భాంయో ణా 
సమర్థ 62९ ४९ వాధ్యా విముచ్య మ్‌. 14 


పే. అ. ఇహ =ఇచట, మే గురూణామ్‌ నా గురువుల, వచనాత్‌= 
మాట[పకారము, సంభారాః = యజ్ఞమునకు కావలసిన వస్తుసామ।గి, 508 
యనామ్‌ = సమకూర్చబడుగాక, నమార్ధాధిష్గితః=నమర్గు లైన నీరులచే రక్షింప 
బడిన, సోపాధ్యాయః = ఉపాధ్యాయులతో కూడిన, అశ్యః=అశ్యము, విముచ్య 
తామ్‌ = విడువబడుగాక. 


తా. నా గురువులు చెప్పిన విధముగ యజ్ఞసనంభార ములను నమకూర్చి, 
నమర్దు లైన వీరులచే రశ్షింవబడుచున్న అశ్యమును విడచి, దాని వెంట ఉపా 
ధ్యాయులను కూడ పంపుడు. 14 


మూ. సరయ్యాళ్ళో త్రరే తీరే యజ్ఞభూమిర్విధీయతామ్‌, 
శా న్రయశ్చాభివర్దనాం యథాకల్పం యథావిధి. 18 


[వ అ, నరయ్యాః = సరయూనదియొక్కు, ఉతరే తీరే - ఉత్తరతీరము 
నందు, యజ్ఞభూమిః == యజ్ఞశాల, విరీయతామ్‌ -- నిర్మింపబడుగాక, యథా 
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కల్సమ్‌ జు వద్దతి|వకారముగా, యథావిధి = శాస్త్ర పకారముగా, प 2505४ = 
శాంతులు కూడ, అభివర్ణన్తామ్‌ = వృద్దిపొందుగాక. 


తా. నరయూనది ఊత్తరతీరమున యజ్ఞభూమిని ఏర్పాటు చేయుడు. 
परि క్ర వకారముగ, నియమబద్ధముగ శాంతికార్యములను జరిపించుడు. 15 


మూ. ४558 పాప్రమయం యజ్ఞః సర్యేణాపి మహీక్షితా, 
నావరాధో ४२२५ श ०७८5 28 కతుస త్రమే, 16 
Er అ. అస్మిన్‌ — ఈ, కతునత్తమే = | 22 మెన యజ్ఞమునందు, 
కవ్షః = కష్ష మెన, అపరాధః = పొరబాటు, న భవేత్‌ యది = జరుగకపోయిన 
వక్షమున, అయం యజ్ఞః= ఈ యజ్ఞము, నర్వేణాపి మహీశ్నితా=|పతిరాజుచేతను, 
|పాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, శక్యః = శ క్యమైనది. 


తా ఈ అశ్యమెధయాగములో అపాయకర మెన అపచార మేమియు 
కలుగని ॐ: అందరు రాజులును దీనిని చేయ గలిగియుండెడివారు. 16 


మూ. ఛి దం హి మృగయ 32 త విద్యాంసో బహ్మ రాక్షసాః, 
నిహతస్య చ యజ్ఞస్య సద్యః కరా వినశ్యతి. 17 
(ప అ. అత = ఈ అశ్యమేధయాగమునందు, విద్యాంసః = పండితు లైన, 
(బహ్మరాక్షసాః=|బహ్మ రాశసులు, ఛిదమ్‌=--అపచారమును, మృగయ నే హి= 
వెదకుచుందురు కదా, నిహతన్య = కొట్టువడిన, యజ్ఞన్య = యాగముయొక్క, 
కరా ४ --& ©, సద్యః = వెంటనే, వినశ్యతి = నశించును. 
తా, అశ్యమేధ యాగములో ०> 29; [పమాదము కలుగునా యని పండితు 
లైన |బహ్మరాక్ష్షసులు చూచుచు వేచియుందురు, యజ్ఞమునకు భంగము వాటిల్లి 
నచో యజమానుడు వెంటనే నశించును. 17 
వి. యాగములు చేయు నపుడు ఏదైన ఆపచారము చేసిన |బాహ్మణులు 
మరణాంతరము [బహ్మరాక్షసు లగుదు రని నం పదాయజ్ఞులు చెప్పుదురు. 
మూ. తద్యథా 263१५९० మే । 5 224 సమాప్యతే, 
తథా విధానం క్రియతాం సమర్గాః కరణేష్యిహ. 18 
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వే. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, > == నాయొక్క, ०२24४ |కతుః= 
ఈ యజ్ఞము, విధిపూర్యమ్‌ -- యశాశాన్త్రముగ, యథా = ఎట్టు, నమావ్యతే = 
నమా ప్రి సొందింపబడునో, తథా - అట్టు, విధానమ్‌ - ఏర్పాటు, కియతామ్‌ = 
చెయబడుగాక, (మీరు), ఇహ = ఇచట, కరణేషు = కార్యములయం౦దు, 
సమర్థః -- సమర్థులు. 
తా. అందుచే, ఈ క్రతువు శాస్త్ర్రవపకారము పూర్తి యగునట్టు చూడుడు. 
మీరందరును కార్భ్యములయందు ఆరితేరినవారే కదా. 18 
మూ. తథేతి చాబువన్‌ సరే మన్తిణః పత్యపూజయన్‌, 
=>०6> 507 ९८०००४६० యథాజ్ఞ ప్రం నిశమ్య ठ. 19 
| 23. అ. లే మ న్టిణః=ఆ మంతులు, సర్వే=-అందరును, పార్టివేన్సన్య= 
దశరథునియొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌ -- € వాక్యమును, నిశమ్య = విని, |८5९§ 
పూజయన్‌ = © ७060896१ యథా= ఎట్టు, ७2 25 = ఆజ్ఞాపింపబడినదో, 
తథా ఇతి = అటులనే చేసెదము అని, ఆ/బువన్‌ చ = పలికిరి కూడ. 
తా. ఆ మంతులందరును దశరథుని మాటలు విని, ఆయనను అధినం 
దించి, “తాము ఆజ్ఞాపించిన విధముననే చేసెదము” అని పలికిరి. 19 


మూ. తథా ద్యిజాసే ధర్మజ్ఞా > నృపో త్రమమ్‌, 
అనుజ్ఞాతా ९४73) ठ పునర్ణగ్యు ర్యథాగ తమ్‌. 20 
వ. అ. ధర్మజ్ఞాః = ధర్మములు తెలిసిన, తే 6 ९९०४-९ |[బాహ్మణులు, 
తథా= ఆవిధముగా, నృపో త్రమన్‌ =దశరథుని, వరయ న్తః=వృద్దిపొందించుచు, 
అనుజ్ఞాతాః ~~ అనుజ్ఞ పొందినవారై, తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే = అందరును, 
యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లు, పునః = తిరిగి, జగ్ముః = 5१6. 
తా ఆ ద్రాహ్మణు లందరును ఈ విధముగ దశరథుని ఉత్సాహమును. 
వృదిపొందించి, అనుజ్ఞ తీసికొని, తిరిగి వెళ్లిరి. 20 
a లో क, 
మూ, విసర్హయిత్యా తాన్‌ విపాన్‌ సచివానిదమ బవీత్‌, 
పదిషో త రాహతామ్‌ 
బుత్విగ్భిరుపదిషి ౬య యథావత్క_తు ప్య ; 221 


[10] 
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5. అ. (దశరథుడు), తాన్‌ విపాన్‌ = ఆ (బాహ్మణులను, విసర్ణ 
యిత్యా = పంపివేసి, నచివాన్‌ - మం|తులనుగూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. బుత్విగ్భిః = ६०९९७०८ -© त, ® 26248 = ఉపదేశించ 
బడిన, అయమ్‌ ఈ, | ऽ ९०8 = యాగము, యథావత్‌ -- యశథాశాస్త్రముగ, 
ఆపవ్యతామ్‌ = పొందబడుగాక. 


తా. దశరథుడు ఆ |బ్రాహ్మణులు వెడరిపోయిన తరువాత, మంతులతో, 
“బుతికు.లు చెప్పిన ఈ యాగము యథాశాస్త్రముగ జరుగునట్టు చూడుడు” 
అని వలికెను. 21 


మూ. ६९६ కా నృపశార్థూలః సచివాన్‌ సముపస్థితాన్‌, 
విసర్ణయిత్వా స్వం వేళ్ళ (వవివెళ మహాద్యుతిః, బిల 


Er అ. మహాద్యుతిః ~~ గొప్ప కాంతి గల, నృపశార్దూలః = € రాజ 
గ్రేషుడు, సముపస్థితాన్‌ =దగ్గర ఉన్న, సనచివాన్‌ =మం తులను గూర్చి, ఇతి= 
ఈ విధముగా, ఉక్యా = పలికి, వినర్ణయిత్వా ~ వారినందరిని పంపివేసి, స్వమ్‌= 
తన సంబంధ మెన, వేశ్మ అ గృహమును, [323४ == 238०5583. 


తా గొప్ప కాంతి గల ఆ రాజ|శేష్టుడు సమీపమున నున్న సచివులను 
ఈ విధముగ ఆజ్ఞాపించి, వారిని పంపివేసి, ఇంటిలోనికి |పవేశించెను. 22 


మూ, తతః స గత్యా తాః పత్నీర్న రెన్లో9 హృదయ, ९ ०४०४, 
ఉవాద 2७० 2४९७ ०9 2५९2-० సుతకారణాత్‌. 28 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సః నరేన్గ)ః=ఆ నరేం|దుడు, హృదయ 
పీయాః =తన హృదయమునకు (పియ లైన, తాః వత్నీః = ఆ భార్యలను, 
గత్యా = నమీపించి, అహమ్‌ = నేను, సుతకారణాత్‌ =పుతులకొర కై, య >&= 
యాగము చేయగలను, దీజామ్‌=దీక్షను, 2४/९8 = | 539०४ ०68, అని, ఉవాచ= 
షలి కెను, 


తా. దశరథుడు తన మనస్సునకు చాల ఇష్ల్షలైన పత్నుల దగ్గరకు వెరి, 


౧ 


“నేను యాగము చేయనున్నాను; అందుచే మీరు కూడ దీక్ష వహింపుడు” అని 
పలికెను. 
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2, ¢ ८6. ४९ యజ్ఞయాగాగులు చేయు అర త ९ ధార ४९} " 1 


మూ, తాసాం తేనాతీకా నేన వచ నేన సువర్ససామ్‌, 
ముఖపద్మాన్యళోభ న పద్భ నీవ హొమాత్యయ, ‰4 


ర్యా గ్రీమ దామాయణి ఆదీకావ్యె ४०३ 


అషమః సరః, 
€ 0 


ప. అ, ७९8 నేన = మిక్కిలి మనోహర మైన, తేన ४४३६-७ వాక్టు 
వేత, సువర్చ్బసాన్‌ = మంలికాంతిగలి, తాసాన్‌ = ఆ రళరథ్రసర్ను లియొక, 
ముఖపద్మాని = ముఖనర్మములు, హిమాశ్యయే = హేమంఠబుతువృుయొక._ 
అంతమునందు, పద్మానివ = వర్మ ములు ६९, అశోభ న్గ = పకాశించినవి. 


తా, ७९ మనోహర మైన ఆ మాటీ వినగానే మంచి లేజస్సు గల © 
దళ రథపత్సుల ముఖపద్మ ములు, మంచు తొలగినప్పడు పద్మములు [५७१०४ 
भः [५९०१०४१४ )| 


'బాలానందిని యను గ్రీమదామాయ ణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమున౦దు 
బాలకొ౦డలోని అష్టమనర్గ నమా పము, 


అథ నవమ స ¢ క 


మూ. ఏత చ్చుత్యా రహః సూతో రాజానమిదమ, బవీత్‌, 
౬యం పురా వృతో మయా |శుతః. 1 


వ, ७. ఏతత్‌ = ఈ విషయమును, శుత్యా=విని, సూతః=సారథి 
యెన సుమంతుడు, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, రహః = రహన్యమునందు, 
ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, ०९ ९१) = బుత్నిక్కు.లచెత, 
ఉపదిష్షః = @ 252 9०58825, ७035 = ఈ ఉపాయము, పురా = పూర్ణము, 
వృత్తః=జరిగినది, అనగా చర్చింపబడినది, మయా=నాచేత, శుతః=వినబడినది. 


తా. ఈ విషయమును విన్న సుమంతుడు రహస్యముగ దశరథునితో 
ఇట్లు పరి కను, బుతిక్కు.లు చెప్పిన ఈ ఉపాయము పూర్ణము చర్చింపబడగా 
నేను వింటిని. i 


మూ. సనతు)_మారో భగవా పూరం కథితవాన్‌ కథామ్‌, 
బుషీణాం సన్నిధౌ రాజన్‌ తవ పు,తాగమం (పతి 9 
ॐ. అ. రాజన్‌ =రాజా ! భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, సనతు._ 
మారః = సనత్కుమారుడు, తవ = నీ యొక్క, పుత్రాగమం ప్రతి = పత 
[పా ప్ర్తిని గూర్చి, కథామ్‌ -- కథను, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్స, సన్ని ధౌ= 
సమీపమునందు, పూర్వమ్‌ — పూర్యమున, కధితవాన్‌ = చెప్పినాడు. 


తా ఓ రాజా! నీ పుత|పా ప్తిని గూర్చిన కథను, పూర్య మొక ప్పుడు, 
సనతుు, మారుడు బుషులతో చెప్పినాడు. yA 


మూ. కాళ్యపస్య తు పుుతో2 సి విభబ్ణక ఇతి | కుతః, 
०००९६४०९ ఇతి ఖ్యాత స్తస్య పుతో భవిష్యతి, ५ 
Er అ. కాళ స్య = కాశ్యపునకు విభణకః ఇతి = విభండకు డని, 
[७९७१ = (పసిద్దు న, పుత్ర కుమారుడు అ స్తి=ఉన్నాడు, తన్య = అతనికి, 


८ 
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బుష్యశృజః ఇతి = బుష్య ४००7 డని, ఖ్యాతః = 2386 డైన, పుత్రః = 


తా. “కాశ్యపునకు విభండకు డను కుమారుడు కలడు, ఆతనికి బుష్య 
శృంగు డను పుతుడు కలుగును. 8 


మూ. స వనే నిత్యసంవృద్దో మునిర్యనచరః సదా, 
నాన్యం జానాతి వి > (ऽ నిత్యం పి|తనువ ర్రనాత్‌, 4 


Er అ. వనే - వనమునందు, ९९७०००९: = నిత్యము పెరిగిన 
వాడై, నదా = ఎల్లప్పుడును, వనచర;ః - వనమునందే సంచరించు, వి పేన్ష9ః = 
(బాహ్మణ|శేషడై న, నః మునిః=ఆ బుష్యశృంగముని, నిత్యమ్‌ =ఎల్పపుడును, 
పితనువ ర్రనాత్‌ అ తండినే అనుసరించి ఉండుట వలన, ఆన్యమ్‌ = ఇతరుల 
నెవ్వరిని, న జానాతి = ఎరుగడు. 


తా. వనములోనే పెరిగి, నిత్యము వనములోనే సంచరించుచు, నర్యదా 
తం|డితోడనే ఉండు ఆ బుశ్యశ్ళంగుడు తం|డిని తప్ప వేరే ఎవ్వరిని ఎరుగడు. 4 


మూ. ద్వెవిధ్యం ;బహ్మచర్యస్య భవిష్యతి మహాత్మనః, 
లోకేషు (వథితం రాజన్‌ విపె)ళ్చ కథితం సదా 5 


ప. అ. రాజన్‌ == ¢, రాజా! మహాత్మనః =-మహాత్ము డైన ఆ ९००४ $ 
శృంగునకు, లోకేషు = లోకములయందు, |ప్రథితమ్‌ = ప్రసిద్ద మైనదియు, 
చనదా = ఎల్లప్పుడును, విపై9ః -- [బాహ్మణులచేత, కధితమ్‌  కొనియాడబడి 
నదియు అగు, [२ ४८९5६ = ద్రహ్మచర్యముయొకు, దెవిధ్యమ్‌ = 
ద్యివిధత్యము, అనగా రెండువిధము లైన [దహ్మచర్యము, భవిష్యతి = 
కాగలదు, లేదా, [బహ్మచర్యమునకు, దె్యవిధ్యమ్‌ - విఘాతము, రాగలదు. 


ఠా రాజా! ఆ ०२१६ ४ ०) ०९9९०, లోకములలో సిద్ద మైనదియు, 
({బాహ్మణులచే సర్వదా కొనియాడబడునదియు అగు, వతిత్యము, (పాజాపత్యము 
ఆని రెండు విధము లైన |బహ్మచర్యమును ఆఅవలందింపగలడు. లేదా ఆతని 
({బహ్మచర్యమునకు విఘాతము రాగలదు. రి 


£60 (శ్రీమ [దామా యణమూ 


మూ, తసెవం వ ర్రమానస్య కాలః సమభివ ర్రత, 
అగ్నిం శు శూషమాణస్య పితరం చ 0४2४ 3९53 =. @ 


ED అ. అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, యశ ९675 = యశఃకాలి యగు, పితరం 
చ -- తండిని, శుశకూషమాణన్య అ సేవించుచున్న, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగ, 
వర్రమానస్య = ఉ౦టూన్న, తస్య = ఆతనికి, కాలః -- కాలము, సమభివర్రత = 
గడవగలదు. 


తా. అగ్నిని, యశఃశాలి యెన తన తండ్రిని సేవించుచు అతడు [58९ 
మను దహ్మ చర్యమున కొంత కాలము గడుపగలడు ¢ 
మూ. ఎతస్మి న్నే వ కాలే తు రోమపాదః పతావవాన్‌, 


८ 


అజ్లమ పధికో రాజా భవిష్యతి మహాబలః. 7 


। . 


ప. అ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే - ఈ కాలమునందె, ७६2 = అంగ దేశము 
నందు, (పతాపవాన్‌ = [పతాపము కలవాడును, మహాబలః = గొప్ప బలము కల 
వాడును అగు, |పథితః = పసిద్దుడై న, రోమపాద;ః రాజా - రోమపాదు ९ 3९9. 
రాజు, భవిష్యతి = ఉండగలడు. 


తా. ఈ కాలమునందే, అంగదేశములో, [పతాపశాలియు, సిద్దుడును, 
మవాబలుడును అగు రోమపాదు డను రాజు ఉండగలడు. (i 


మూ. తస్య వ్యతిక్రమా దాజో భవిష్యతి సుదారుక్రా, 
అనావృష్టిః సుఘోరా వై సర్వభూత భ యావహో. 8 


| అ తన్య = ౪, రాజః = రాజుయొక,, వ్యతికమాత్‌ ~= ధర్మాతి. 
(క్రమము వలన, సుదారుణా = చాల దారుణ మెనదియు ఘోరా = చాలఘూర 
మైనదియు, సర్యభూతభయావహా = నమ స్త (పాణులకును భయమును కలిగించు. 
నదియు అగు, అనావృష్షిః = అనావృషి, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఆ రాజు ధర్మాతి|క్రమము చేయుటచే ఆతని రాజ్యములో సర్య (పాణు 
లకును భయంకర మెన తీ|వ మెన అనావృ్ఫషి కలుగును 8 
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మూ. అనావృష్ట్యాం తు వృతాయాం రాజా దుఖసమన్మితః, 
బాహ్మణాన్‌ శుతవృర్ధాంశ్చ సమానీయ | ०५५६8. 9 


(ప. ఆ, అనావృష్ట్యామ్‌ = అనావృష్టి, వృతాయామ్‌ = ఏర్పడిన దగు 
చుండగా, రాజా-రాజు, దుఃఖనమన్నితః = దుఃఖముతో కూడినవాడైె, కుత 
వృద్దాన్‌ = శాస్తా భ్యాసము చేత వృద్దు లైన, [దాహ్మణాన్‌ ~~ దాహ్మణులను, 
నమానీయ = పిలిపించి, 325९९ = ఇట్లు పలుకును. 


తా, అనావృషి క్షరిగినందులకు మికి_లి దుఃఖించుచు, ఆ రాజు, విద్యా 
వృద్దు లైన |బాహ్మణులను పిలిపించి ఇట్లు చెప్పును. 9 


మూ. ॐ 258 శుతధర్మాణో లోకచారితవేదినః, 
సమాదిశన్లు నియమం |పాయళ్చి త్రం యథా భవేత్‌. 10 


24. అ. భవన్తః = మీరందరును, గ్రుతధర్మాణః = వినబడిన ధర్మములు 
కలవారు, లోకచారితవేదినః = లో కముయొక. చరితను ఎరిగినకారు, 


యథా = ఏ విధముగ, |పాయశ్సి త్రమ్‌ =|పాయళ్స్చి త్రము, భవేత్‌ = అగునో, 
(౪ విధముగ), నియమమ్‌ - నియమమును, సమాదిశత - ఉపదేశించండి. 


తా. “మీరు సమ స్తధర్మములు, లోకాచారములు తెలిసినవారు. ఈ ఆనా 
వృషికి కారణ మైన పావము తొలగిపోవుటకై ఎదైన నియమమును ఉప 
దేశింపుడు.” 10 


మూ. ३९ 9 తే మహీపాలం బాహ్మణా వేదపారగాళ, 
2 ऽ 5० రాజన్‌ సర్వోపాయెరిహానయ. 11 


|ॐ. అ. వేదపారగాః = సకల వేదముల ఆధ్యయనము చేసిన, తే 
(దాహ్మణాః = ఆ |బాహ్మణులు, మహీపాలమ్‌ = రాజును గూర్చి, 5६ 2 = 
ఇట్లు చెప్పగలరు, రాజన్‌ = ఓ రాజా! ९४ సుతమ్‌ = విభండకుని కుమారు 
డైన బుశ్మ్యశ్ళంగుని, నరోపాయెః = అన్ని ఉపాయములచేతను, ఇహ = 


ఇచటికి, ఆనయ = తీసికొని రమ్ము. 


తా, వేదములలో [व లైన € [०९१ ८००९० ఆ రాజుతో ఇట్లు చెప్ప 
ఆ (op) 
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గలరు... “రాజా! అన్ని ఉపాయములను పయోగించి, ०००४ & $ 5 ००७2 ఇచటకు 
రప్పింపుము." 11 


మూ. ఆనాయ్య చ మహీపాల ८००४ ९४०8० 7908-8 =, 
Ny 
|పయచ్చ కన్యాం శానాం వె విధినా సుసమాహితః. 12 


(ప. అ. మహీపాల = ఓ రాజా !, సుసత్కతమ్‌ = బాగుగా నత్కరింప 
బడిన, బుశ్యశృజమ=బుశ్యశృ్ళంగుని, ఆనాయ్య=రప్పించి, సుసమాహిత$= 
బాగుగా గ్రద్దకలవాడ వె, కన్యామ్‌=నీ కన్య యైన, శాన్హామ్‌=శాంతను, విధినా=ా 
యశఠాశా స్త్రముగా, [పయ చ్చ = ఇమ్ము. 


తాం ఓ రాజా! బుశ్‌ శ్ఫంగుని రప్పించి, ఆతనిని బాగుగా సత)_రించి, 
గ్రద్దాయుక్తుడ వె శాంతను ఆతని కిచ్చి, యశథాశాస్త్రముగ వివాహము చేయుము. 12 


మూ తేషాంతు వచనం | శుత్యా రాజా చిన్లాం పపత్స్యత, 
కేనోపాయేన వై శక్య ఇహానెతుం స వీర్యవాన్‌, 18 


Er అ. తేషామ్‌ -- వారియొక్క, వచనమ్‌ - వాక్యమును, శుతా ~ 
విని, రాజా - రాజు, వీర్యవాన్‌ = ఇం|దియనిగహము గల, సః == ఆతడు, 
ఇహ -- ఇచటకు, ఆనేతుమ్‌ - తీసికొని వచ్చుటకు, కేన ఉపాయేన - ఏ ఉపాయ 
ॐ द, శక్యః -- ४८६ अ అని, చిన్లామ్‌ = చింతను, పవత్స్యతే = 
పొందగలడు. 


తా. వారి మాటలను 2 2), రాజు, “జితేందియు డెన ఆ బుశ § ४ > 08 
తీసికొని వచ్చుటకు ఉపాయమేమి ?” అని ఆలోచింపగలడు. 13 


మూ. తతో రాజా వినిశ్సిత్య సహ ॐ ९०४०८१४६ వాన్‌, 
పురోహితమమాత్యాంశ్చ తతః సేష్యలతి त-न) कण. 14 
|ॐ. అ. తతః -- అటు పిమ్మట, ఆత్మవాన్‌ ~ బుద్ధిశాలి యగు, రాజా= 
రాజు, మ 24४: సహ -- మంతులతో కూడ కలిసి, వినిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, 
తతః = అటు పిమ్మట, సత్కృతాన్‌ = సత్క_రింపబడిన, పురోహితమ్‌ = 
పురోహితుని, అమాత్యాంశ్చ = మంతులను, _పేష్యతి = (పేరేపింపగలడు. 
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తా. అంత దీమంతు డగు ఆ రాజు మంగతులతో ఆలోచించి, నిశ్నయము 
చేసి, బుశ్యశృంగుని తీసికొని వచ్చుటకై పురోహితుని, అమాత్యులను _పేరేవింప 
గలడు. 14 


మూ, తేతు రాజ్ఞో వచః |శుత్యా వ్యథితా వినతాననాః, 
న గచ్చేమ ध > 6) అనునేష్య ని తం >=. 18 


(వే, ఆఅ. తే=వారు, రాజ్ఞః =రా జుయొక द, వచః - మాటను, | ख = 
విని, బుషేః = విభాండకబుషి నుండి, భీతాః = భయపడినవారై , వ్యథితాః = 
బాధపడుచున్నవారై, వినతాననాః = వంచబడిన ముఖములు కలవారై, 
న గచ్చేమ క వెళ్ళము, అని, తమ్‌ - ఆ, నృ్భపమ్‌ = రాజును, ७२७०३६९९ £ = 
దితిమాలుకొనగలరు. 


తా. వారు రాజు మాటలు విని, విభండకమునికి భయపడి, బాధతో 

తలలు వంచి, “మేము అచటికి వెళ్ళజాలము" అని ఆ రాజును [బితిమాలెదరు, 15 
మూ. వక్ష్యుని చి నయిత్యా తే తసోపాయాంశ్ళ్చ తతమాన్‌, 
మతో war ५८१ ८ 

ఆనేష్యామో వయం 2.२० 5 దోషో భవిష్యతి. 16 

|ॐ. అ. ऊ -- వారు, £ 2००९ = ఆలోచించి, తత్తమాన్‌ = ఆతనిని 

,  & °) వచ్చుటకు ఉపయోగించు, ఉపాయాన్‌  ఉపాయములను, తన్య = ఆ 

రాజునకు, వక్ష్యన్తి జ చెప్పగలరు, వయమ్‌ - మేము, విపమ — € బుశ్మ్యశం 

గుని, ఆనేష్యామః = తీసికొని వచ్చెదము. దోషః = దోష మేమియు, న భవిష్యతి 

చ -- ఉండదు కూడ. 

తా, పిమ్మట వారు ఆలోచించి, ఆందుకు తగిన ఉపాయములను కను 

గొని “మెము దోష మేమియు కలుగకుండ ఆ ९००2 తీసికొని వచ్చెదము” 

అని ఆ రాజుతో చెప్పెదరు. 16 


మూ. ఏవమఢ్లాధి పేనై వ గణికాభిః బుషెః సుతః, 
ఆనీతో౭_వర్షయద్దేవళ్ళానా దాస్మె వదీయతే. 17 
ష ద + `~ 


ॐ. ఆ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగ, అజ్జాధిపేన a ఆంగ దేశరాజై న రోమ 
పాదునిచేత, గణికాభధిః — వేశ్యల సాహాయ్యముతో, బుషేః సుతః -- ९७३२५ 
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కుమారుడు, ఆనీతః = తీసికొని రాబడును, దేవః = దేవుడు, అవర్షయత్‌ ~ 

ॐ6 ०250९29, ७ ते, = బుశ్యశృంగునకు, శానా = శాంత, పదీయతే చ 
oa | టీ 

ఇవ్వబడును. 


తా. రోమపాదుడు గణికల సాహాయ్యముతో బుశ్యోశ్ఫంగుని తీసికొని. 
రాగలడు. వర్గములు కురియును. శాంతను ఆతని కిత్తురు. iT 


మూ. బుశ్యశ్ళజ్లస్తు జామాతా పుతాం సవ విధాస్యతి, 
సనతు_మారకథిత మేతావద్య్యాహృతం మయా, 18 


(వప. అ. జామాతా = అల్లు డెన, బుశ్యశ జసు ८००४ ६४ 0०79683, 
९ ॐ -- నీకు, పు[తాన్‌ అ పు[తులను, విధాన్యతి = కలుగు నట్టు చేయును. ఏతా: 
వత్‌ = ఇంత వరకును, సనత్కుమార కథితమ్‌ = సనతుు_మారునిచే చెప్పబడి 
నది, మయా = నాచేత, వ్యాహృతమ్‌ = నికు చెప్పబడినది. 


తా. జామాత యెన బుశ్యశ్ళంగుడు సీక్షు పుతులు కలుగు విధానము 
చేయగలడు. ఈ విషయమును సనతు_మారుడు చెప్పగా విని నేను నీకు చెప్పు 
చున్నాను. 18. 


మూ. అధ హృష్టో దశరథః ००० |పత్యభాషత, 
యథర్శ్యశృజస్త్వానీతో వి 7 28 | త్యయోచ్యతామి. 19. 


ఇత్యా రే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే भ्यः; 
నవమ సర్గః. 


ప . అ. అధ = అటు పిమ్మట, హృష్టః = సంతసించిన, దశథరథః దక 
రథుడు, సుమ నం (పతి = సుమంతుని గూర్చి, అభాషత = పలికెను, ८००४९ 
४०5४-० ४ ०१०2०, యథా = ఏ విధముగా, 62९७४ = తీసికొని రాబడెనో,. 
ఆ విషయమంతయు, త్యయా = నీచేత, వి స్తరేణ = సవి స్తరముగ, ఉచ్యతామ్‌ = 
చెప్పబడుగాక. 


తా, దశరధుడు నంతోషించి, ఆ బుశ్యశ్ళంగుని ఎట్టు కీనుకొని వచ్చిరో' 
సవి స్తరముగ చెప్పు మని సుమంతునితో పలికెను. 19. 
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(ఇచట నర్గసమా ప్రి యు క్రముగ లేదు. ఇది లేఖకుల దోషమై ఉండును. 
అని గోవిందరాజుల అభి పాయము). 


“బాలాననిని" అను శ్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకొండలో నవమసర్గ నమా ప్రము. 


అథ దశమః ॐ ९8 


మూ. 2925 2409368 రాజ్ఞా | పోవాచేదం వచ సదా, 
యథర్శ్యశృజస్త్వానీత £ శృణు > మ నిధిః సహ. 1 


|ॐ. అ, రాజ్ఞా = రాజుచేత, చోదితః = _పేరితు డైన, సుమ నః = 
సుమంతుడు, తదా = అప్పుడు, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, (भ = పలికెను, 
సః= ౪, బుశ రశ జః ~~ &०४ १४००9८9, మ 948 $=మం|తుల చేత, యథా= 
ఏ విధముగా, ఆనీతః = తీసికొని రాబడెనో, మే=నానుండి, శృణు = వినుము, 
(“ప 'కు అరము లేదు) 


తా ఈ విధముగ దశరథుడు [59 ०27 సుమంతుడు ఇట్లు పలికెను, 
మంతులు ६०४ ९४० 098 ఎట్టు తీసికొని వచ్చిరో చెప్పెదను; వినుము, 1 


మూ. రోమపాదమువాచెదం సహామాత్యః పురోహితః, 
ఉపాయో నిరపాయో౬యమస్మా భిరభిచి ९९३. ५ 


ప. అ. సహామాత్యః=అమాత్యులతో కూడిన, పురోహితః = 2968१९०८ 
రోమపాదమ్‌ - రోమపా దునిగూర్చి, ఇదము ఈ వాక్యమును ఉవాచ = 
పలికెను, అస్మాథిః _ మాచేత, నిరపాయః - అపాయము లేని, ७0553 ఈ, 
® ते" ४ ~ ఉపాయము, అభిచి నితః = ఆలోచించబడినది. 


తా. అమాత్యులును పృురోహితుడును, రోమపాదునితో ఇట్లు పలికిరి 
మేము అపాయము లేని ఒక ఉపాయము ఆలోచించినాము. 2 


మూ. 229४९४४ వనచర సహ్కసాంధాాయసంయుతః, 
& లి ౧ ~+ ० ఫ్రీ 


అనధిజః స నారీణాం విషయాణాం సుఖస్యు ध: 9 
ణా 


వాడై, తపః స్యాధ్యాయ 506499९8 -- १. స్యాధ్యాయాధ్యయనము 


శ 


తోడను కూడినవాడు. నః = అతడు, నారీణామ్‌ చ్ర్రీలకును ( ) విష 
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యాణామ్‌ -- భోగములకును, సుఖన్య చ = సుఖమునకును, అనభిజ్ఞః = ఎరుగని. 
వాడు. 


తా. బుశ్యశృ్ళంగుడు అడవులలోనే నంచరించుచు, తవః స్వాధ్యాయ 
నిరతుడై ఉన్నాడు. ఆతడు స్రీ సుఖమును గాని, ఇతర విషయ సుఖములను. 
గాని అనుభవించి ఎరుగడు. ర. 


మూ. ఇన్టి)యారైెరభిమతై ర్నరచి త్ర పమాథిథిః, 
పురమానాయయిషా ९०९०8 క్షి పం చాధ్యవసియితామ్‌. 4 


ప. అ. నరచిత్త |పమాథిభిః = మానవుల చిత్రములను కోభపెటు 
९४2० 8 = ఇష్ష మైన, ७९२१००० ठ: అ ఇం దియములచే అనుభవించ దగు 


భోగములచేత, भ గూర్చి, ఆనాయయిష్యామః=రప్పించెదము, 
& | 335 = నీ ఘముగా, అధ్యవసీయతామ్‌ జ నిర్ణయము చేయబడుగాక. 


తా, మానవులకు ఆభిమతములును, వారి మనస్సులను క్షోభ పెట్టునవియు 
అగు ఇందియార్గములచే ఆతనిని లోభ పెట్టి పట్టణమునకు తీసికొని వచ్చెదము. 
9| ఘముగ నిశ్చయింపుము. 4 


2995», గణికా సత గచ్చన్లు రూపవత్యః స్యలజ్యతాః, 
పలోభ్య వివిధోపాయైరానేష్య [* సత్క్భతాః. © 


పే. అ. రూపవత్యః = సౌందర్యము కలవారును, న్వలజ్కతాః = 
బాగుగా అలంకరింపబడివారును అయిన, గణికాః = వేశ్యలు, సత్క్భతాః = द 
సతరింపబడినవారె తత =అచటకు గచ్చన్లు వెశిదరుగాక, వివిధోపాయెః= 
అనేక విధము లైన ఉపాయములబచేత, |పలోభ్య = లోభ 25» -- ४४ ९88 
ఆనేష్యన్తి = తీసికొనిరాగలరు 


తా. సౌందర్య్భవతు లెన, చక్క_గ అలంకరించుకొనిన గణికలను 5९ ^~ 
రించి అచటికి పంపుము. వారు అనేకవిధము లైన ఉపాయములచే ఆతనిని 
లోభ పెట్టి తీసికొనిరాగలరు. రి. 
మూ, శుత్యా తథేకి రాజా చ । పత్ఫ్యు వాద పురోహితమ్‌ 
4 రోహి తో ५८ దా 
పు త్‌ మ గన్థిణశ్చ తథా చ|కుశ్చ తే తదా. 8, 
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వ. అ. రాజా చ =రాజు, (శుత్వా = 22, తథా = అటులనే చేయుడు, 
ఇతి = అని, పురోపాతమ్‌=-పురోహితుని గూర్చి, (పత్యువాచ=పలికెను, తదా= 
అప్పుడు, పురోహితః -- పురోహితుడును, తే - ఆ, మ న్టిణశ్చ = మంతులును, 
తథా = అట్లు, చ|కుః = చేసిరి. 


తా. రాజు ఆ మాటలు విని “అటులనే చేయుడు" అని అనుమతించగా 
పురోహితుడును, మంతులును ఆ విధముగ చేసిరి. 6 


మూ. వారముథ్యాశ్చ త|చ్చుత్యా వనం పవివిభర్మ 5०8 - 
ఆ ४ 2० 24०० రేస్మి న్‌ యత్నం 5८९2 దర్శనే, 1 
బుషిపు తస్య ధీరస్య నిత్యమాశ్రమవాసినః, 


(ప అ. తత్‌ -ఆ వాక్యమును, శుతాం=విని, వారముఖ్యాః=సౌొందర్య 
వతులై న వేశ్యలు, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ - వనమును, | 22220 868 = 
దవేశించిరి, ఆ|శమస్య = ఆశ్రమముయొక్క_, అస్మిన్‌=-ఈ, అవిదూరే=సమీవ 
[పేదేశమునందు, ధీరన్య = ఇందియని|గహముకలవాడుకు, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్ఫ్లప్పుడును, € | ४ మదాసినః = ఆ|శ మమునందే నివసించువాడును అగు, బుషి 
2918788 = బుషికుమారునియొక్క, దర్శనే = దర్శనమునందు, యత్నమ్‌ = 
[5७९8 ०75०, ७०८९ £ = చేయుచుండిరి. 


తా ఆ వాక్యమును విని ఊతమ సౌందర్భవతు ऋः వేశ్యా స్రీలు € 
ఆరణ్యమును [25 3808, ఆశ మమునకు నమీపమున నివాన మేర్చరచుకొని, 
ఎల్లప్పుడును ఆ(శమమునందే నివసించు, ఇందియని[గహవంతు డైన ఆ 
బుశ్యశ్ళంగుని దర్శనమునకై (పయత్నము చేయుచుండిరి. 7 


మూ. పితుః స నిత్యసన్లుష్టో నాతిచ,కామ చా|శమాత్‌, 
న తేన జన్మ |పభృతి ८०२९४८९० తపసినా, 8 
త్రీ వా పుమాన్యా యచ్చాన్యత్సర్యం నగరరాష్ట్రజమ్‌, 
(ప. అ, నిత్యనంతుష్టః=నిత్యము సంతుష్టుడైన, సః=ఆ బుశ్యశ్ళంగుడు, 
పితుః = తండ్రియొక్క, ఆ|శమాత్‌ = ఆశమమునుండి, నాతిచ|కామ = బైటకు 
వెళ్ళలేదు, తవస్వినా=తవళ్ళాలి యైన, తేన= ఆతనిచేత, జన్మ పభృతి=పుట్టినది 
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మొదలు, త్రీ వా= ప్రీకాని, పుమాన్యా = పురుషుడు కాని, నగరరాష్ట్రజమ్‌ అ 
నగరములందును, ఇతరరాష్ట్ర |పదేశమునందును పుట్టిన, సర్యమ్‌ = సమస్తమైన, 
యత్‌ == >, అన్యత్‌ = ఇతరవస్తువు గలదో అది గాని, న దృష్టవూర్యమ్‌ = 
వూర్య మెన్నడును చూడబడలేదు. 


తా. ఏ కోరికలును లేక నిత్యసంతుష్పుడుగా ఉన్న ఆ ९००४ &४ ©) ०१७9 తన 
తండి ఆ|శమము దాటి ఎన్నడును బైటకు వెళ్లలేదు, పుట్టినది మొదలు ఆతడు, 
పురుషుని గాని, స్ర్రీని గాని, నగర గామాదులలోని ఏ ఇతర వసువును గాని 
చూచి ఉండలేదు. 8 


మూ. తతః కదాచిత్రం దేశమాజగామ యదృచ్చయా, 
విభణ్ణక సుత స్తత తాశ్చాపశ్యద్యరాజ్ఞనాః, 9 


(2. ७. తత; -- అటుపిమ్మట, కదాచిత్‌ =-ఒక రోజున, విభభిక సుతః= 
००४ ६४ © ०79८9, యదృచ్చయా = దై వవశముచేత, తం దేశమ్‌ -- € (పదేశ 
మును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను, తత = అదట, తాః - €, వరాజ్జనాః = 
ఉత్తమవేశ్యా స్రీలను, అపశ్యత్‌ చ = చూచెను, 


తా ఒకనాడు బుశ్యశ్ఫంగుడు దె వవశమున ఆ [పదేశమునకు వెళ్లి అ 
స్ర్రీలను చూచెను, 9 


మూ. తాళశ్చి,తవేషాః [పమదా 7१००8 ° మధురస్యరాః, 
బుషిపు తముపాగమ్య సర్యా వచనము | ४०298 , 10 


వ. అ. చిత్రవేషాః == చిత మైన వేషము కలవారును, మధురన్యరాః = 
మధుర మెన కంఠన్యరము కలవారును, గాయ న్యః=గానము చేయుచున్న వారును 
అగు, తాః=ఆ, (పమదాః= స్రీలు, సర్యాః= అందరును, బుషిపుతమ్‌ = 
బుషికు మారుని, ఉపాగమ్య = నమీపించి, అ|బువన్‌ = పలికిరి, 


తా. చిత వేషములు ధరించి మదముతో కూడిన ఆ స్రీలు మధురన్యర 
ముతో గానము చేయుచుండిరి. ०४९४) ०१५2 చూడగనే వారందరును ఆతనిని 
సమీపించి ఇట్టు పలికిరి. 10 


180 ®< [దామాయణముూ 


మూ. & 5९० కిం వర్తసే | ०२३२९. జ్ఞాతుమిచ్భామ హే వయమ్‌, 
ఎక స్యం విజనే ఘోరే వనే చరసి శంస నః. 11 


23. అ, [७२७२९ ~~ £ (బాహ్మణుడా! త్యమ్‌ =. 69. ఎవ్యడవు? 
కిం వర్తసే=-వఏ విధముగ (పవర్తించుచున్నావు? త్వమ్‌ = 528, ఏకః = 
ఒక్క_డవే, 28७३ -- జనశూన్య మైన, ఘోరే = భయంకర మైన, వనే=--వనము 
నందు, (కం) చరసి = ఎందుకు సంచరించుచున్నాపు. వయమ్‌ = మేము, 
జ్ఞాతుమ్‌ = తెలుసుకొనుటకు, ఇచ్చామ హే = కోరుచున్నాము, నః మాకు, 
శంస = చెప్పుము. 


తౌ ఓ [బాహ్మణుడా ! ९) 5296९ छ 1 ॐ జీవన విధాన మేమి ?జనశూన్య 
మెన ఈ ఘోరవనములో ఏల సంచరించుచున్నా వు ? తెలిసికొనవలె నని కోరు 
చునాషాము, చెప్పుము, 11 


మూ. అదృష్టరూపాస్తాసేన కామ్యరూపొ ६58 (८:०8, 


"छण 9), వ్యాఖ్యాతుం పితరం సంకమ్‌. 12 
~~ న్‌ > 


(వ. అ, కామ్యరూపాః = కోరదగిన రూపములు గల, తాః & ४ = ఆ 
స్రీలు, తేన = ఆతనిచేత, వనే - వనమునందు, అదృష్టరూపాః ~~ २१८९ మెన్న 
డును చూడబడని రూపములు కలవారు. హార్హాత్‌ ~ ఆ కారణముచే కలిగిన 
స్నేహమువలన, తస్య — ఆతనికి, సన్యకం పితరమ్‌ - తన తండిని గూర్చి, 
వ్యాఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, మతిః = అధభి|పాయము, జాతా = కలిగినది. 

తా, ఆ &© సౌందర్యము చాల మనోహరముగ నుండెను, ఆత డట్టి 
సౌందర్యవతులను పూర్య మెన్నడును ఆ వనములో చూడలేదు. ९७०९ द >*6 2 
స్నేహము కలిగి ఆతడు తన తండిని గూర్చి చెప్పవలెనని నిశ్చయించు 
కొనెను, 12 

మూ. పితా విభణ్ణకోస్మాకం తస్యాహం సుత జొరసః, 
हू ౨ నా xn చ 
బుశ్యశృజ ఇతి ఖ్యాతం నామ కర్మ చ మే భువి. 18 


[ప. అ. २४४९७६१ = విభండకుడు, అస్మాకమ్‌ = మాయొక్ళ_, పితా = 
४०6, అహం=నేను, తన్య = ఆతనియొక్క_, 2८5४ సుతః = జబారను డైన 
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కుమారుడను, మే = నాయొక్క, ८००४६४28 ఇతి = బుశ్యశ్ళంగు డను, 
నామ= పేరు, కర్మ చ=వనియు, భువి=-భూమియందు, ఖ్యాతమీ=|వసిద్ద మెనది. 


తా. నేను విభండకుని బారనసపుతుడను. బుష్యశ్ళంగు డని నా పేరు, 
కర్మయు లోకమున |ప్రసిద్దములు , 


ప్ర “నో కర్మ కూడ వసిద్దము” అనగా __ బుశ్యశ్ళంగునకు ఆ పేరు 
తలపె ఒక కొమ్ము ఉండుటచే వచ్చినది గాన “కర్మ ' అనునది “అట్టి విశేషము” 
అను నర్ధమున [పయోగింపబడినది. 14 


మూ. ఇహ్మాశమపదోజస్మాకం సమీపే శుభదర్శనాః, 
కరిష్యే వోజ|త పూజాం వె సర్వేషాం విధిపూర్యక మి, 15 


४. అ. శుఖభదర్శనాః = మంగళ|పద మైన దర్శనము కలవారలారాః 
అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, € [४ ००25658 = ఆగమము, ఇహ=ఇచట, నమీపే = 
నమీపముననే ఉన్నది, € =ఇచట, వః నర్వేషామ్‌ = మీ అందరియొక్క, 
పూజామ్‌ = పూజను, 2& ०८९४ 5 == 088 कणर స్త్రముగా, & 62. & = చేయగలను. 


తా ఓ శుభదర్శనులారా! మా 6७७ 2, ఇచట నమీపముననే 
ఉన్నది. మీ అందరికిని మా ఆ|శమములో, యథాశాస్త్రముగ అతిధథినత్మా రము. 
చేసెదను. 


నః స్ర్రీలతో మాటలాడు నపుడు “నర్వేషామ్‌” అని పుంలింగ|పయోగ 

మును చేయుటచే బుశ్మశ్ళంగునకు స్రీపుంభేదము తెలియ దని సూచిత మగు 

చున్నది. 15 
మూ. బుషిపఫు|తవచః శుత్యా సర్యాసాం మతిరాస వె, 

తదా శమపదం | ८ ° జగ్ము 7 5०९४) తేన తౌ, 16 

(వే. అ. బుషిపుతవచః = బుషికుమారుని వాక్యమును, [४९ छ१९-- २?) 

నర్వ్యాసామ్‌ = € వేశ్యా న్ర్రీల కందరికిని, తత్‌ ఆ|శమపదమ్‌ = € ఆ|శమమును, 


~> = చూచుటకు, మతిః = కోరిక, ఆన వై = కలిగినది, నర్యాః==వారంద 
రును, తేన = వానితో కూడ, జగ్ముః చ = 5१6 కూడ. 


[11 


1९2 గ్రీమదామాయణము 


తౌ, ८०४६४००7 మాట విన్న పిదప ఆ వేశ్యలకు ర ఆ(శ్రమమును 
చూడ వలె నను కోరిక కలిగినది. వారందరును ఆతనితో కలిసి వెళ్ళిరి, 16 


మూ. ఆగతానాం తతః పూజామృషిపు తశ్చకార హ 
ఇదమర్హ్యమిదం పాద్యమిదం మూలం ఫలం చ నః. 14 


ప. ఆ, తతః= అటుపిమ్మట, బుషిపుతః = బుషికుమారుడు, ఇదమ్‌= 
ఇది, నః = మాయొక్క. (మేము సమర్పించు) ఆర్హ్యమ్‌ = అర్యము, ఇదమ్‌ = 
ఖు యె 
ఇది, పాద్యమ్‌ = పాద్యము, ఇదమ్‌ = ఇది, మూలమ్‌ = మూలము, ఫలం చ = 
ఫలము, అని చెప్పుచు, ఆగతానామ్‌ = ఆశ మమునకు వచ్చిన ఆ &० 
యొక్క, పూజామ్‌ द పూజను, చకార హ డా దే నెను. 


తా. పిదప ఆ ०४ ६४5 ०/9 “ఇది మేము సమర్పించు ९७९ ६२०, ఇది 
పాద్యము, ఇవి కందమూలఫలములు" అని పలుకుచు వారి పూజ చేసెను. 17 


మూ. |పతిగృహ్య చ తాం పూజాం సర్యా ఏవ సముత్సుకాః, 
బు ేర్ఫీతాశ్చ శీ ఘం తా గమనాయ మతిం దధుః. 18 


(ప అ. తా నరాకః-—ఆ వేశ్యలందరును, సముత్ఫుకాః = ఉరత్ఫా 
హేము క్షలవారై, తాం పూజామ్‌ = ఆ పూజను, (వతిగృహ్య = స్వీకరించి, 
బుషేః = విభండక మహార్షివలన, భీతా: = భయపడినవారై, శీఘమ్‌ = శీఘ 
ముగా, గమనాయ = తిరిగి వెళ్ళుటకు, మతిమ్‌ = బుద్దిని, దధుః = ధరించిరి 
(నిశ్చయించిరి). 


తా ఆ వేశ్యలు ఉత్సాహముతో ఆ పూజ నందికొని, విభండక మహర్షి 
ఎక్క_డ వచ్చునో అని భయపడుచు, క్రీఘముగ మరలి సఫోవలె నని నిశ్చ 
०86. 18 


ఘూ. అస్మాకమపి ముఖ్యాని ఫలానిమషమాని వె ద్విజ, 
గృహాణ [58 భ| ధం తే పభక్షయస్వ్య చ మా చిరమ్‌. 19 


28. €. ద్విజ = ఓ దాహ్మణుడా ! అస్మాకమ్‌ ~ మాయొక్క, 
ముఖా 2 -- పధానమెన, ఇమాని ఫలాన పి = ఈ ఫలములను కూడ, వతి 
~ = 8 ५ 
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గృహాణ = తీసికొనుము, తే = నీకు, భ|దమ్‌ = 25 మగుగాక,, ४ ‰ ००2९ = 
భశ్షించుము, చిరమ్‌ = ఆలన్యము, మా = చేయవద్దు. 


తా ६, |బాహ్మణా! ఇవి మేము భుజించు ఫలములలో (१ మైనవి. 
తీసికొనుము. నీకు > మగును. శ్రీఘముగ భక్షించుము. 19 


మూ. తతస్తాస్తం సమాలిజ్ఞ సర్యా హర్షసమన్న్వితాః, 
మోదకాన్‌ (పదదు స్పస్మె 4 उ ०) వివిధాన్‌ బహూన్‌. 20 


23. అ. తతః = పిమ్మట, తాః సర్వాః = వారందరును, తమ్‌ = వానిని, 
సమాలిజ్ల్య = కౌగలించుకొని, హర్షనమన్వితాః - ఆనందముతో కూడినవారై, 
తస్మై = ఆతనికి, బహూన్‌ = అనేక మైన, మోదకాన్‌ = మధుర పదార్గములను, 
వివిధాన్‌ = అనేక విధము లైన, # २९०४५ = ఇతర భక్ష్యములను, {56 > = 
ఇచ్చిరి i 

తా. అంతట ఆ ३४ ९९००९८८७: ९००४ ६४ 2०729 ఆనందముతో కౌగలించు 


కొని, అతనికి అనేక మైన మధురవదార్థములను, ఇతరము లైన వివిధభశ్ష్యము 
లను ఇచ్చిరి. 20 


మూ. తాని చాస్వాద్య తేజస్వీ ఫలానీతి స్మ మన్యతే, 
అనాస్యాదిత పూర్వాణి వనే నిత్యనివాసినామ్‌. 21 


2. ९. తేజస్వీ = దహ్మతేజము గల ఆ ८००४ > ०0०49, వనే =వనము 
నందు, నిత్యనివాసినామ్‌ -- నిత్యము నివసించువారికి (చే, అనాస్యాదిత 
వూర్యాణి = పూర్ణ మెన్నడును రుచిచూడబడని, తాని = వాటిని, ఆసాద్య = 
తిని, ఫలాని ఇతి - ఫలములే అని, మన్యతే స్మ = తలచెను, 


తా. (బహ్మ తేజముతో ఒప్పు ఆ బుశ్యశృ్ళంగుడు, నర్యదా వనమునందే 
నివసించువారు పూర్య మెన్నడును రుచి చూచి ఎరుగని వాటిని తిని, ఆవి 
ఫలములే అని అనుకొనెను. 21 


మూ. ఆపృచ్చ్య చ తదా వివం వతచర్యాం నివేద్య చ, 
గచ్చ న్రి స్మా వదేశాత్తా భీతా స్తస్య పితు స్పి)యః, 22 


164 $) మ (దా మాయణ మూ 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, తాః & ०७४ = ఆ స్రీలు, విపమ్‌ = ८०४९ 
శంగుని, ఆపృచ్భ్య = అడీగి, (వతచర్యామ్‌ = నిత్యకర్మా నుష్టానమును, 
నివేద్య = తెలిపి, తన్య = ఆతని, పితుః == తండ్రివలన, భీతాః = భయపడిన 
వారై, అపదేశాత్‌ = కర్మా నుష్టాన మనే వంకతో, గచ్చన్తి న్మ= వెళ్లి పోయిరి. 


తా. ఆతని తండి వచ్చి ఏమి శపించునో అని భయపడిన ఆ స్రీలు, 
ఆతనివద్ద సెలవు గ్లెకొని, కర్మానుష్టానము చేసికొనపలె నను నెపముతో వెళ్ళి 
పోయిరి. 22 


మూ. గతాసు తాసు సర్వాసు కాళ్యపస్యాత్మజో 6 ९९४, 
అస్వస్థహృదయజళ్చాసీ ద్దుఃఖాత స్మ పరివ ర్రతే, 28 


2. అ. తాసు నర్వాను = € వేశ్య లందరును, గతాసు నతీషు -- వెళి 
పోయిన వారగుచుండగా, కాళ్యపస్య = కాళ్యపకుమారుడై న విభండకుని, ఆత్మ 
జః = కుమారు డెన, 6९९४ = ఆ [దాహ ణుడు, అన్వసహృదయః ~~ అస్యన 

(aan ® ® 
మైన మనస్సు కలవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, పరి 
వరతే న్మ = తిరుగాడుచుండెను. 


తా. వేశ్యలు వెళ్ళిపోయిన పిదప, బుశ్యోశృంగుడు మనస్సునందు 
స్వాస్థ్యము చెడి, దుఃఖముతో తిరుగాడుచుండెను. 28. 


1 श 
= क యత తా దృష్టా రూపవత్యస్స్వ్యలజ్యతాః. 24 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = తహఃశ క్రిగల, సః = అతడు, 
అవరేద్యుః = మరునాడు, మనోజ్ఞాః=మనస్సుకు ఇం'పైనవారును, రూవవత్యః= 
సౌందర్యవతులును, న్వలజ్యతాః = చక్కగా అలంకరించుకొన్న వారును 
అగు, తాః = ఆ వేశ్యలు, యత = ఎచట, దృష్టాః=చూడబడిరో, తం దేశమ్‌= 
९ (10 గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెమ. 


తౌ, తపశళ్ళాలి యగు ఆ ४००४ ९४ ०4 మరునాడు బయలుదేరి, మనో 
హర రూపవతులును, నర్యాలంకార భూషిత లును అగు ఆవేశళ్యలను తాను పూర్యము 
చూచిన (వదేశమునకు వచ్చెను. 24 
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మూ. దృష్ట్వైవ తా సదా విపమాయా న్లం హృవ్షమానసాః, 
ఉపస్ఫత్య తతః సర్యాస్తాస్తమూచురిదం వచః. 131 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, తాః = ఆ స్రీలు, ఆయా న్లమ్‌ = వచ్చుచున్న, 
తమ్‌ - ఆ, వి|పమ్‌ = ద్రాహ్మణుని, దృష్ట్వా ఏవ-చూడగనే, హృష్టమానసాః= 
నంతోషించిన మనస్సు కలవారై 6, తాః సర్యాః=వారందరును, తతః = పిమ్మట, 
ఉపనృత్య= సమీపించి, తమ్‌ - ఆతనిని గూర్చి, ఇదం వచః = ఈ వాక్కును, 
ఊచుః ~~ పలికిరి * 


తా. ఆతడు తమ వద్దకు వచ్చుచున్నట్లు చూడగనే సంతసించి, ఆ వేశ్య 
అందరును ఆతని దగ్గరకు వెళ్లి ఇట్లు పలికిరి. 29 


షూ, भन) శమపదం సామ్య హ్యస్మాకమితి చా బువన్‌, 
త్ర తా ప్యెష విధిః శ్రీమాన్‌ విశేషేణ భవిష్యతి. 26 


{ 

Er అ. హే సౌమ్య = £ సౌమ్యుడా 1 అస్మాకమ్‌ క మాయొక,, 
€| ४ మపదమ్‌=-ఆ (శ మమును గూర్చి, ఏహి=రమ్ము. త|త=అచట, శ్రీమాన్‌ = 
శోభాయుక్ర మెన, ఏషః విధిః = ఈ అతిథినత్కారము, విశేషేణ = విశెష 
రూపమున, భవిష్యతి = జరుగగలదు, & ९ చ - అనియు, అ|బువన్‌ = పలికిరి, 


తా. “ఓ సౌమ్యుడా! మా ఆశ్రమమునకు రమ్ము, అచట నీకు విశేష 
రూపమున ४४? అతిథిసత్యా_ర ము చేయగలము” అని పలికిరి. 26 


మూ. శ్రుత్వా తు వచనం తాసాం సర్యాసాం హృద యజమమ్‌, 
< ( 
గమనాయ మతిం చ|కే తం చ నిను సదా ५०8. 27 


వ. అ, తాసాం సర్యాసామ్‌ = వారందరియొకు., హృదయజ్లమమ్‌ అ 
మనోహర మైన, వచనం=వాక్యమును, | ४ ८० = 228, గమనాయ = 5४२८०७०, 
మతిమ్‌ -- బుద్దిని, చ|కే = చేసెను. తదా = అప్పుడు, స్ర్రియః = ఆ వేశ్యలు, 
తమ్‌ = ఆతనిని, నిన్యుః = తీసికొని వెళ్లిరి, 


తా, వాస్ట పలికిన మనోహర మైన మాటలు విని ఆతడు వారితో వెళు 
టకు ఇచ్చగించెను. వారు ఆతనిని తీసికొని వెళిరి, 27 


{68 (1 


మూ. తత చానీయమానే తు 'వి తస్మిన్‌ మహాత్మని 
వవర్గ సహసా దేవో జగ త్నహాదయం స్తదా, 28 


|. అ. మహాత్మని = మహాత్ముడైన, తస్మిన్‌ = ఆ, విపే = [బ్రాహ్మ 
ణుడు, ఆనీయమానే = తీసికొని రాబడుచుండగా, తదా = అప్పుడు, దేవః 
వర్షా ధిష్టాన దేవత యెన పర్జన్యుడు, జగత్‌ -- జగత్తును, పహాదయన్‌ = సంతో 
షింపచేయుచు, సహసా = వెంటనే, తత = ఆ అంగదేశమునందు వవర్గ = 
6०८९, 

తా మహాత్ము 2 ఆ ६००४ 6४ > ०7०८२ అంగ దేశములో [538०5 
లేదో, వెంటనే, పర్గన్యుడు, జగత్తుకు ఆహాదము కలుగునట్లు వర్గించెను, 28. 


మూ. వరేణె వాగతం వి, పం విషయం ९० నరాధిపః, 
| ००९९८ > 23292) > | ०००९ నిసా చ మహీం గతః, थ 


४. ఆ నరాధిపః - రాజు, ॐ ठ ॐ -- వరముతో కూడ ९९० = తన 
విషయం = దేశమును, ఆగతమ్‌ = చేరిన, మునిమ్‌ ముని యైన, వి|వమ్‌ = 
(బాహ్మణుని, [=> = ఎదురు వెళ్ళి, [పహ్యః=వంగినవాడై ; శిరసా = 
శీరస్సుతో, మహీమ్‌ = భూమిని, గతః = పొందెను, 


తా. తన వెంట వర్గమును కూడ తీసికొని వచ్చిన ఆ బుశ్యశ్ళంగునికి. 
ఎదురేగి, న్నముడై, రోమపాదుడు సాష్టాంగ[పణామ మాచరించెను, 29 


మూ. అర్యం చ ,పదదౌ తస్మై న్యాయతః సుసమాహితః 
2, 5 వసా దం వి! मि పం 32०९ ८१९ ॐ 90 


పే. అ. సునమాహితః = ఏకా[గచిత్తుడై, छ 22, = ఆతనికి, అర్థం 
చ= ९७९, ६२००८, २०९००९४१ = శాస్త్ర పకారము, [పదదౌ = ఇచ్చెను, విపే. 
నా9త్‌ = ఆ బుశ్య్ళశ్ళంగుని వలన [పసాదమ్‌ = అనుగ హమును ॐ| ॐ = 
కోరెను వి|పమ్‌ = € బుశ్యశ్ఫంగుని మన్ఫ్యుః = కోపము, మా ఆవిశత్‌ -- 
పవేశించలేదు, లేదా విపమ్‌ విభండ కమహరిని మన్ఫుఃకో=-పము మావిశత్‌ = 
[539०४ ७9० ००४, అని విపేన్లమ్‌ = ०००४ ६४ 2०: [3०८ 5 = అను. 
[0 २5१49 ॐ 5 = కోరెను 
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తా. రోమపాదుడు (४ ద్దాపూర్వకముగ ఆతనిని అర్హ్యపాద్యాదులతో సత. 
రించెను, ఆతని అనుగ హమును కోరెను, బుశ్యశ్ళంగునకు కోప మేమియు 
కలుగలేదు. లేదా నిన్ను ఇచటికి తీసికొని వచ్చినందులకు నీ తండికి కోపము 
రాకుండు నట్లు అన్నుగహింపు మని వేడెను, 80 


మూ. అ న్లఃపురం [వవిశ్యా స్మె కన్యాం దత్వా యథావిధి, 


శానాం శా నేన మనసా రాజా హర్షమవావ సః 81 


3. అ. సరాజా = ఆ రాజు, అన్హ్తఃపురమ=అంతపురమును, [5२४९ = 
| 538०8, లేదా పురములోనికి |వవేశించి, కన్యామ్‌ = కన్యయైన, శానామ్‌ = 
శాంతను, ९.2 = ఈతనికి, యథావిధి = యథాశాస్త్రముగ, దత్వా = ఇచ్చి, 
శా 35 = శాంత మైన, మనసా=మనస్సుతో, హర్షమ= ఆనందమును, అవాప= 
సాందెను., 


తా, ఆ రాజు బుశ్యశ్ళంగునితో పురములో వవేశించి, ఆతనికి శాంత 
నిచ్చి యథావిధిగ వివాహము చేసి, మనస్సు కుదుటపడి ఆనందించెను. ९1 


మూ. ఏవం స న్యవసత త సర్వకామైః సుపూజితః. 


छण ठं, క్రీమ దామాయణే, ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
ఎ ప్రై 3 
దశమ; సర్గః. 
ప. అ. సః = బుశ్యశ్ఫంగుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విదముగ, సర్యకా మైః= 


సమస్త భోగములచే, నసుపూజటితః= బాగుగా పూజింపబడిన వాడె, తత= అచటనే, 
న్యవసత్‌ क నివసించెను, 


తా ఈ విధముగ సమస్త భోగములును సమకూర్చి పూజింపబడిన 
బుళ్యశంగుడు € అంగ రాజ్యమునందే నివసించెను. 


“కాలానందిని"యను శ్రీమ1దామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకొండలోని 
దశమ సర్గ సమా వము. 


అథ ఎఏకౌదళః స ¢ 8 


మూ. భూయ ఏవ హి एषठ శృణు మే వచనం హితమ్‌, 
యథా స దేవ వవరః కథాయామేవమ, బవీత్‌, 1 


ప. అ. రాజేన)=ఓ మహారాజా ! నః=౪ఆ, దేవ|పవరః = దేవతలలో 
[> డైన సనత్కుమారుడు, యథా = ఏ విధముగా, కథాయామ్‌=కథయందు, 
అ|బవీత్‌ = చెప్పెనో, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, మే = నాయొక్క, హితమ్‌ = 
హిత మైన, వచనమ్‌ = వచనమును, భూయః ఏవ=మరల, శృణు=వినుము. 


తా. మహారాణా! సనతుు_మారుడు కథలో ఇంక ఏమని చెప్పినాడో 
చెప్పెదను, హితకర మగు ఆ విషయమును వినుము, 1 


మూ. ఇమ్యాకూణాం కులే జాతో భవిష్యతి సుధార్మికః, 
నామ్నా దశరథో నామ శ్రీమాన్‌ సత్య|వతి శవః. 2 


[ప అ, శ్రీమాన్‌ = కాంతి కలవాడును, నత్య(పతిశ వః అ సత్య మెన 
[వతిజ్ఞ కలవాడును, నామ్నా = పేరుచేత, దశరథో నామ =దశరథు డను 
(పసిద్రి కలవాడును, సుధార్మిక ః= గొప్ప ధార్మి కుడును అయిన రాజు, & ८९७४ 
ణామ్‌ = ఇవ్యాకురాజుల, కులే = కులమునందు, జాతః భవిష్యతి=పుట్టగలడు, 


తౌ, శ్రీమంతుడును, సత్య[పతిజ్ఞుడును, పరమధార్మికు డును అగు దళ 
రథు డను పేరు గల రాజు ఇశ్యాకువం౦శ ములో పుట్టగలడు. 2 


మూ, అజరాజేన సఖ్యం చ తస్య రాజో భవిష్యతి, 
(2 లో 
కన్యా చాస్య మహాభాగా శానా నామ భవిష్యతి, ల 


(ప. అ. తన్య రాజ్ఞః = ఆ రాజునకు, అజ్ఞరాజేన=అంగ రాజుతో, సఖ్యం 
చ = స్నేహముకూడ, భవిష్యతి = కాగలదు. అన్య = ఈ అంగరాజుయొక్క, 
మహాభాగా=పూజ్య మెన భాగ్యముగల, శానా నామ=కశాంత యనెడు, కన్యా= 
కుమా ठ, భవిష్యతి = పుట్టగలదు. 
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ఆ దశరధునకు అంగరాజుతో స్నేహ మేర్పడును. ఆ అంగరాజునకు 


శాంత యనెడు మహాభాగ్యవతి యగు కుమార్తె పుట్టగలదు. ९ 
మూ. పుతస్తు సోజజ్లరాజస్య రోమపాద ఇతి కుతః, 

తం స రాజా దశరథో గమిష్యతి మహాయశాః, 4 

[२२. అ. న = ౪, అజరాజన్య పుతస్తు = అంగరాజు పుతు డెతే, 


రోమపాద ఇతి=రోమపాదు డని, [8 ః=|వసిద్దుడు (కాగలడు). ॐ 55९ ८5 ए०४--- 
గొప్ప € € గల, 56१ --€, దశరథః एण्ड ~ దశథరథమహారాజు, తమ్‌ - ఆ 
రోమపాదుని గూర్చి, గమిష్యతి = వెళ్లగలడు. 


తా. ఆ అంగరాజకుమారుని పేరు రోమపాదుడు. గొప్ప & € గల ఆ 
దశరధమహారాజు ఆతనివద్దకు వెళ్లగలడు. 


వి. పై శ్లోకములో అంగరా జనగా రోమపాదుడు, ఈ ల్లోకములో 
అంగరా జనగా రోమపాదుని తండి. 4 


మూ. అనవత్యో= స్మి ధర్మాత్మన్‌ శానాభరా మమ కతుము, 
ఆహ ठ త్య్వయాజ్ఞ వస్సనానారం కులస్య చ, 3 
బా ^~ -+ ధి 


Er అ, ధర్మాత్మన్‌ = ఓ ధర్మాత్ముడా ! అనపత్యః = నంతానములేని 
వాడనై, అస్మి = ఉన్నాను. శానాభరా = శాంతయొక )_ భర, త్వయా = 
నీచేత, ఆజ్ఞ ప్తః జ ఆజ్ఞాపింపబడినవాడై, మమ = నాయొక్క, కులన్య=కులము 
యొకు, సంతానార్థమ్‌ = అవిచ్చిన్నత్యమున క్రి, [& > = యజ్ఞమును, ఆహ 
ठं य నిర్యహించుగాక, 


తా. “ఓ ధర్మాత్ముడా ! నాకు పుుతులు కలుగలేదు, అందుచేత బుష్య 
'శంగుని నీవ పంపి, నాకు పుతులు కలుగుట ద్వారా నా వంశము అవిచ్చిన్న 


ముగ ఉండుటకై |కతువును చేయుటలో సాహాయ్యము చేయుము. 9 
మూ. |శుత్యా రాజ్ఞోఒథ ९८०९५६० మనసా స విచిన్య చ, 
పదాస్యతే పుతవన్తం శాన్లాభరారమాత్మ వాన్‌. 6 


5. అ. ఆత్మ వాన్‌ =బుద్దిశాలి యగు ఆ రోమపాదుడు, రాజ్ఞః=ఆ రాజు 
యొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌ = € వాక్యమును, శ్రుత్వా = విని, 'అథ=అటు పిమ్మట, 
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మనసా = మనస్సుతో, 25058 र చ=ఆలోచించి, పుుతవ న్లమ్‌=-ప్కుతులు గల, 
శానాభరారమ్‌ == శాంతయొక్క_ భర్తను, |పదాన్యతే = ఇవ్యగలడ్లు. 


తా. రోమపాదుడు దశరథుని మాటలు విని, బాగుగా ఆలోచించి, 
పుతులు గల... అనగా తపోమహిమచే ఇతరులకు పుతులను అనుగహింపగల,. 
బుశ్యశ్ఫంగుని పంపగలడు. 6. 


మూ. పతిగృహ్య చ తం వి|పం స రాజా విగతజ్యరః, 
ఆహరిష్యతి తం యజ్ఞం (పహృచేనా న్లరాత్మనా, 7 
వ. అ. నః రాజా = ఆ దశరథమహారాజు, తమ = ఆ, విిపమ్‌ = 
(బాహ్మణుని, [238 00) 29 చ=స్వీకరించి (తన వెంటబెట్టుకొని), విగ తజ్యరః= 
తొలగిపోయిన మనోవ్యథ కలవాడె, [४25 2 2 - సంతోషించిన, అన్ల 
రాత్మనా డా హృదయముతో, తం యజ్ఞమ్‌ = € యజ్ఞమును, ఆహరిష్యతి = 
అనుషంపగలడు. 


తా. దశరథుడు బుశ్యశ్ళంగుని తోడొ)-ని వచ్చి, మనోవ్యథ ०0 
© 0257, సంతోషించిన మనస్సుతో యజ్ఞము చెయగిలడు. 1 


మూ. తం చ రాజా దశరథో యష్టుకామః కృతాజ్ఞాలిః, 
బుశ్ళశృజం దింజ శేషం వరయిషఃతి ధర్మవిత్‌, 8 
లి ౧ J ६ @ 8 


७९१८ > పసవారం చ సంరారం చ నరేశందః, 
ఇా థి ८ ° (0 @ 2 


లభతే చస తం కామం దిజముకథ్యాదింశాంపతిః. © 


Er అ, యప్లుకామః ~ యాగముచేయవలె నను కోరిక కలవాడును, 
ధర్మవిత్‌ = ధర్మముల నెరిగి నవాడును, 5 2४९८४ = నరులకు |పభువును 
అయిన, దశరథః రాజా = దథరథమహారాజు, కృతాజ్ద'లిః --- కట్టబడినదోసిలి 

వా షరా బు లో > ८4 యు ---2->) ९) 
కలవాడై, ద్విజ శష్టమ్‌=ద్వి ల శ్రమ డెన, శ్యశృజమ్‌=బుశ్యశ్ళంగుని, 
యజ్ల్ఞాధమ్‌ = యజ్జముకొరకును, |పనవార్లం చ=సంతానముకొరకును, స్యరారం 

షో థి (6 థి ౧ ® 
చ= స్వర్గముకొరకును, వరయిష్యతి = కోరగలడు; సః విశాంపతిః=-ఆ రాజు, 
ద్విజముఖ్యాత్‌ = € [దాహ్మణ।శేషునివలన, తం కామమ్‌ - ఆ కోరికను, లభతే. 
చ=పొందునుకూడ. 
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తో. ధర్మవేత్త యైన ఆ దకరథుడు, దోసిలి ఒగ్గి నాకు నంతానము, 
१९९६ = కూడ కలుగు నట్టు యజ్ఞము చేయించు మని ఆ బుశ ९४2 ०७२ (పార్గించ 
గలడు. ఆ [బాహ్మణో త్రమునివలన ఆ కోరికలను పొందగలడు. 4। 


మూ. పుతాశ్చాస్య ९२२१६ £ २९७०९९2 5०९४ విక మాః, 
వంశ పతిష్టానకి రా స్పృర్యలో కేష విశుతాః. 10: 
| 23. అ. అన్య = ఈతనికి, అమిత విక మాః = అమిత మైన పరాక్రమము 
కలవారును వంశ|పతిషానకరాః = వంశమునకు |పతిష కలిగించువారును, నర్య 
లోకేషమ - సమ సనలోకములందును విశుతా జ [పసిద్దులును అగు చత్యారః 
నలుగురు, పు[తాః = పుత్రులు భవిష్య న్తి = పుట్టగలరు 
తా. ఆ దశరథునకు అమితపరాకమము కలవారును, వంశ|ప్రతిషకు 
కారణ మైనవారును, సర్యలోకములందు (వసిద్దులును అగు నలుగురు పతులు 


4 రకు = 3, పవరః పూరం కథితవాన్‌ £ द, 
సనతు_ మారో భగవాన్‌ పురా దేవయుగే |పధుః. 11 


|23. అ, ठ5|5 5८8 = దేవతలలో గ్రోవ్టుడును, భగవాన్‌ =మాహాత్మరము 
కలవాడును, | 23 2४ — సమర్గుడును అగు, సః - ఆ, సనతు_మారః = న నతు. 
మారుడు, పురా = పూర్యమునందు, దేవయుగే-కృతయుగమునందు, కథామ్‌= 
కథను, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, కథితవాన్‌ = చెప్పినాడు. 


తా పూరంయము కుతయుగములో దేవతా,కేష డెన నసననతు)_మారుడు. 
< ల pve ९ 


కథను ఈ విధముగా చెప్పెను, 11 
255०. సన త్త వషకారూల తమానయ సుసతకతమ్‌, 
సంయమేవ మహాోరా గత్యా సబలవాహనః. 12 


[వే అ. పురుషశారూల = పురుష [శేషు వెన, మహారాజ = ఓ మహా 
రాజొ తమ్‌ = అటి నీవ, నబలవాహనః = 'సెన్యముతోడను వాహనము. 
అతోడను కూడినవాడ వె, సంయమేవ = సఈాయముగానే గత్యా వెళ్లి, నుసత్త 
తమ్‌ = బాగుగా నత)_రింఫబడిన, తమ్‌ = ఆతనిని, ఆనయ తీసికొనిరమ్ము.. 
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తా, పురుష గ్రేషడ ,వెన ఓ మహారాజా: నీవే న్యయముగ 'సెన్యవాహ 
నాదులతో వెళ్లి ఆదరపూర్వకముగా బుశ్యశ్ళంగుని తీసికొని రమ్ము. 12 


మూ. అనుమాన్య వసిష్టం చ సూతవాక్యం నిశమ్య చ, 
సా న్లఃపురః సహామాత్యః వయయా యత స ద్విజః, 18 


EZ అ, సూతవాక్యమ=సుమంతుని వాక్యమును, నిశ మ్య=విని, వసిష్టం 
చ= వసిష్లుని కూడ, అనుమాన్య = అంగీకరింపచెేసి, సాన్లఃపురః = అంతః 
పురముతో కూడినవాడైె, సహామాత్యః ~~ అమాత్ఫులతో కూడినవాడై, నః ద్విజః= 
ఆ బాహ్మణుడు, యత = ఎచట నున్నాడో అచటికి, పయయా = 5 ए. 


తా, దశరథుడు సుమంతుని మాటలు విని, = అనుమతి కూడ 
గైకొని, అంత ;ఃపురామాత్యాదులతో &€ ఆ బుశ్యశ్ఫంగుడున్న దేశమునకు 
వెశెను, 18 


మూ, వనాని సరితశెవ వ్యతికమ్య శనైః శనెః, 
అధిచ| కామ తం దేశం యుత వె మునిపుజ్జవః. 14 


(ప అ. ४538 శనై ః= 2९ 2०, వనాని=-వనములను, సరిత क ~> == 
నదులను, వ్యతిక్రమ్య = దాటి, మునిపుజవః = ముని ైషుడు, 2 [९ = ఎచట 
నుండెనో, తం 2४ § -- ఆ దేశమును, అభిచ|కామ = (పవేశించెను. 


తా, వనములను, నదులను, మెల్ల మెల్లగ దాటుచు, ఆ బుశ ९8 209 
డున్న దేశమును చేరెను. 14 


మూ. ఆసాద్య తం ద్విజ శెష్టం రోమపొద సమీపగమ్‌, 
బుషిపుతం దదర్శాదౌ దీహ్యమానమిదానలమ్‌. 15 


వే. అ. ఆసాద్య = సమీపించి, రోమపాదనమీపగమ్‌ = రోమపాదుని 
నమీపమునం దున్న వాడును, దీహ్యమానమ్‌ = [పజ్యలించుచున్న, ఆనలమివ = 
ఆగ్ని వలె నున్న వాడును, ద్విజ ేషమ్‌ = (బాహ్మణ|శేషుడును అగు, తం బుషి 
పుుతమ్‌ = ఆ బుషికుమారుని, ఆదౌ = ముందుగనే, దదర్శ = చూచెను, 
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తా ఆ నగరము చేరగనే దశరథుడు, రోమపాదుని నమీవమున ఉన్న 
ద్విజ|శేషు డైన ६०४९४098 చూచెను, ఆతడు పజ్యలించుచున్న ఆగ్ని వలె 
|వకాశించుచుండిను. 15 


మూ. తతో రాజా యథాన్యాయం పూజాం नह విశేషతః, 


సభిత్యా తస్య వై రాజ్ఞః (పహృచేనా న్తరాత్మ నా. 16 


ప్ర. ७. తతః = పిమ్మట, రాజా = రోమపాదుడు, [వహృ షన = నంత 
సించిన, © న్తరాత్మనా = హృదయముతో, యథాన్యాయమ్‌=శాస్రానుసారముగ, 
58 ८०९5 = స్నేహితు డగుటవలన, విశేషతః = అధికముగను, తన్య = ఆ, 
రాజ్ఞః = దశరథునియొక్క, పూజామ్‌ = పూజను, ४३ = చెసెను. 


తా, దశరథుని రాకచే నంతోషించిన రోమపాదుడు, యథాశాస్త్రముగను, 
మి|తు డగుటచే విశషముగను, దశరథునికి ఆదరనత్యాా_-రములు చేసెను. 16 


మూ. రోమపాదేన చాఖ్యాతమృషిపు తాయ ద్రీమతేె, 
సఖ్యం సంబన్ధక ౦ చైవ తదా తం [పత్యపూజయతీ్‌. 17 


[వ. అ. రోమపాదేన = రోమపాదునిచేత, నఖ్యమ్‌ = స్నేహము, నంబన్హ 
కం చెవ= నంబంధము, దీమతే - బుద్ధిమంతుడై న, బుషిపుతాయ = బుషి 
కుమారునకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. తదా = అప్పుడు, తమ్‌ = ఆ దశర 
థుని, [పత్యపూజయత్‌ = పూజించెను, 


తా. రోమపాదుడు తనకు దశరథధునితో ఉన్న స్నేహబాంధవ్యములను 
గూర్చి బుశ్యశ్ళంగునకు చెప్పగా ఆతడు దశరథుని పూజించెను. 17 


మూ. ఏవం సుసత్మృతస్తేన సహోషిత్వా నరర్షభః, 
नेष దివసాన్‌ రాజా రాజానమిదమ, బవీత్‌. 18 


ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, నత్క్భృతః = నత్కరింపబడిన, 
నరర్దభః = నర|శ్రేమ డైన, రాజా = దశరథుడు, తేన నహ = ఆతనితో కూడ, 
నపాష=ఏడెనిమిది, దివసాన్‌ =దివనములపాటు, ఉషిత్వా=-ఊండి, రాజానమ్‌= 
రోమపాదుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, (1 1 = వలికెను. 
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తా ఈ విధముగ నర శేషు డగు దశరథుడు రోమపాదుడు చేసిన సత్తా 
© &०० నందికొని, ఏడెనిమిది దివసములు ఆతని అతిధిగా ఉండి, ఆతనితో 
ఇట్లనెను. 19 


మూ. शष्ठ తవ సుతా రాజన్‌ సహ భర్తా విశాంపతే, 


మదీయనగరం యాతు కార్యం హా మహదుద్యతము, 19 


२5. అ. విశాంపతే - २९७९७ | 23 & 5 న, రాజన్‌ =రాజా ! తవ సుతా= 
నీ కుమార్తె యెన, శానా = శాంత, నహభర్రా9 = భర్తతో కూడ, మదీయ 
నగరమ్‌ =నా పట్టణమును గూర్చి, యాతు = వెళ్ళుగాక, మహత్‌ = గొవ, 
కార్యమ్‌ = పని, ఉద్యతమ్‌ = |>*© ०8०४ నిశ్చయింపబడినది. 


छ, ఓ రాజా! నే నొక గొవ్ప కార్యము తలపెట్టితిని, న @ 
యైన శాంతను, क & ड కూడ, నా నగరమునకు పంపుము. 19 


మూ. తథేతి రాజా సం కుత్య గమనం తస్య ధీమతః, 
ఉవాచ వచనం విపం గచ్చ ९९० సహ భార్యయా, 90 


(వ. ఫ్‌, రాజా=రోమపాదుడు, తథా ఇతి = అటులనే అని, ధీమతః 
బుద్ధిశాలి యిన, తన్య ~= € ८० ६४0०0 యొక్క, గమనమ్‌ = గమనమును, 
నంశుత్య = అంగీకరించి, త్యమ్‌ = నీవు, భార్యయా సహ = భార్యతో కలిసి, 
గచ్చ = వెళ్ళుము, అని, విపమ్‌ = ద్రాహ్మణుని గూర్చి, వచనమ్‌ -- వాక్యమును, 


తా. రోమపాదుడు, రీమంతు డైన ०४६४०००९ అయోధ్యాగనమనమునకు 
అంగీకరించి “నీవు భార్యతో ఆయోధ్యకు వెళ్ళము” అని బుశ్యశృంగునితో 
వలికెను., 20 


మూ. బుషిపుతః (పతిశుత్య తథేత్యాహ నృపం తదా, 
5 5) పేణాభ్యనుజ్ఞాతః పయయా సహ భార్యయా. 21 
1 | 


(ప. అ. తదా=అప్పుడు, బుషిప్పుతః=బుషికుమారుడు, (పతి కుత్య= 
అంగీకరించి, నృనమ్‌ = రాజును గూర్చి, తథా ఇతి=“అటులనే చేసెదను"అని, 
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ఆహ = పలికెను, నృపేణ = రాజుదేత, అభ్యనుజ్ఞాతః = ఇవ్వబడిన అనుజ్ఞ 
కలవాడై, భార్యయా నహ - భార్యతో కూడ, [పయయా = 5 २९७२. 


తా. బుశ్యశ్ళంగుడు అందులకు అంగీకరించి, అటులనే చేసెద నని 
ఫలికి, రోమపాదుని అనుజ్ఞ గైకొని భార్యానమేతుడై వెళ్లిన, 21 


4० నా ~ ८ड० ౧ 8 68 + ~ & «4 చో సా 
మూ. ఆ వన్యో 84९ కృతా ६ న్నే సిశ్రిష్య ८.6 विण, 
ననన్లతుర్ణశరథో రోమపాదశ్చ వీర్యవాన్‌, 22 


వప. అ. छः -= ७, @ ४५८७१ ~ దశరథుడును, వీర్యవాన్‌ = వరాక్రమ 
శాలియగు, రోమపాదశ్చ = రోమపాదుడును న్యోన్యాణులిమ్‌ = పరస్పరము 
దోసిలిని కృత్వా చేసి, స్నెహాత్‌ స్నేహమువలన ఉరసా _ వక్షనలముచే 
నంశ్లిష్య = కౌగలించుకొని, ననన్లతుః = సనంతోషించిరి 


తా. దశరధథరోమపాదు లిదరును ఒకరి కొకరు దోసిలి ఒగి నమసారము 
చేసికొని వక్షన్థలములు కలియు నట్టు కౌగలించుకొని, సంతోషించిరి 29 


మూ, తత సుహృద మాపృచ్భ్య నితో © ०८ 55:58, 
పౌరేభ్యః _బషయామాస దూతానై ऽ శీ భుగామినః. 28 


3. అ. తతః =వీమ్మట, రఘునన్తనః = దశరథుడు సుహృదమ్‌ = 
మితుని, ఆపృచ్చ్య=వీడొ-ని, (పస్గితః=|పయాణమైనవాడై కీ ఘగామినః= 
శీ ఘముగా వెళ్ళగలిగిన, దూతాన్‌ - దూతలను పొరేభ్యః = పొరులకు, | 
యామాసన - పంపెను. 


తా. మితునివద్ద సెలవు గైకొని బయలుదేరిన దశరథుడు, శీఘముగా 

వెళ్లగలిగిన దూతలను అయోధ్యాపొరులకు తమ రాక తెలుపుటకై పంపెను. 29 
మూ. కియతాం నగరం సర్గ్జం క్ని పమేవ స్యలజ్యతమ్‌, 

ధూపితం సి క్రసంమృష్టం పతాకాభిరలజత ము. 24 


వ. అ. నర్యమ్‌ = 529 ई మైన, నగరమ్‌ = నగరము, క్షివ్రమేవ = 
కీ ఘముగ, ९९86-8 5 = బాగుగా అలంకరింవబడినదిగాను, ధూపితమ్‌ = 
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ధూపము వేయ బడినదిగాను, సి క్ర్షనంమృష్టమ్‌ = తడిపి తుడవబడినదిగాను, పతా 
కొధిః = జండాలచేత, అలజతమ్‌ = అఆలంకరింపబడినదిగాను, |క్రియతామ్‌ = 
చేయబడుగాక. 


తా. దశరథుడు అయోధ్యాపొరుల కీ విధముగ కబురు వంపెను. “నగ 
రము నంతను వెంటనే ४७८ 7 అలంక 60:93. ధూపసనుగంధములను వ్యాపింప 
చేయుడు. మార్గములు తుడిచి నీళు చల్లుడు. పతాకలు ఎగురవేయుడు.” 24 
మూ. తతః | పహృషాః పౌరాసే | ४०८०९ రాజానమాగతమ్‌, 
९9 कडि 


తథా పచ [5 సత్సర్వం రాజ్ఞా య १.१ యథా. 25 

(వ. అ. తతః = పిమ్మట, తే ఫౌరాః=ఆ ఫౌరులు, రాజానమ్‌=రాజును, 

ఆగతమ్‌ = వచ్చిన వానినిగా, (శుత్యా = విని, పహృష్టాః = నంతసించినవారై y 

SEN = రాజుచేత, యత్‌ द ఏది, యథా = ఎట్టు, _(పేషితమ్‌ = పంపబడెనో, 
తత్‌ = దానిని, నర్యమ్‌ = అంతను, తథా = అట్టు, [35४ [5०४ = చేసిరి. 


తా. రాజు వచ్చుచున్నట్లు వినిన ఫౌరులు చాల సంతసించి, ఆయన 
ఆజ్ఞాపించిన విధమున నగరాలంకారములు చేసిరి. 25 


మూ. తతః స్వలంకృతం రాజా నగరం పవివేళ 25०, 
४९८०9९6 షః పురస్కృత్య ద్విజర్షభమ్‌. 26 
(వప. అ. తతః =పిమ్మట, రాజా = దశరథుడు, ద్విజర్షభ మ్‌ = € 
(బాహ్మణ।శేఘని, పురన్మ్భృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, న్వలంకృతమ్‌ = దాగుగా 
అలంకరింపబడిన, తత్‌ = ఆ, నగరమ్‌ = నగరమును, ४९258 96 24 = 
४ 0& ९० € € ధ్యనులతో, [592४ హ = (పవేశించెను. 


తా దశరథుడు ఆ బుశ్యశ్ళంగుని ఎదుట ఉంచుకొని, చక్కగ 
అలంకరింపబడిన అయోధ్యానగ రమును శంఖదుందుభిమంగళధ్యనులతో नः 
కించెను. 26 


మూ. ९९७४ |పముదితాః 5८९ దృష్ట్వా తం నాగరా ద్విజమ్‌, 
[వవేశ్యమానం సత్కృత్య 5 ठ १25१४८९ छ. 27 
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(వ. అ. తతః = పిమ్మట, నర్వే = నమన మెన, నాగరాః = పౌరులు, 
७ >९4& ర్మణా = ఇందుని వంటి కర్మ గల, నరేన్దే]ణ= రా జుచేత, నత్కత్ణ= 
నత్క-_రించి, (వవేశళ్యమానమ్‌ = [2 >$ పెట్టబడుచున్న, తమ్‌ = ఆ, దిజమ్‌ = 
బ్రాహ్మణుని, దృష్ట్వా = చూచి, (వముదితాః = నంతోషించిరి. 


छर, ठं ०९९७ నమాను డైన ఆ నరేం|దునిచే నత్కృతుడై అయో 
&९€* |పవేశించుచును ६००००३९४ + 0०/02 చూచి डे" లెలరు నంతోషించిరి. 27 
8 UU AY ఫల రి 


మూ. € 58290८0 (2325 2 623० పూజాం కృత్యా చ శాస్త్రతః, 
కృత కృత్యం తదాత్మానం మెనే తస్టోవవాహనాత్‌. 28 


|ॐ. అ. ఏనమ్‌ -- ०४९४0 ०7७२, అ ४296० 2538९ = అంత పుర 
ములో (వేవేశ పెట్టి, శ్రా స్త్రతః = శాస్తాళినుసారముగా, పూజాం చ= పూజను, 
కృత్యా = దేసి, తదా -- అప్పుడు, తన్య=ఆతనియొక._ (ని), ఉపవాహనాత్‌ = 
తీసికొని వచ్చుటవలన, ఆత్మానమ్‌=-త నను, కృతతకృత్యమ్‌ =కృతకృత్యునిగా, 
మేనే - తలచెను. 


తా దశరథు డా బుశ్యశ్ళంగుని ఆంతఃపురములోనికి శీసికొని వెళ్లి, 
యథాశాస్త్రముగ పూజించెను. ఆతనిని తీసికొనివచ్చుటచే, తన క ర్హవ్యము పూర్తి 
యినట్లు 7 0९ ० చెను, 28 


మూ. అన్తఃపురన్ర్రీయః సర్వాః శానాం దృష్ట్వా తథాగతామ్‌, 
సహ భరా విశాలాశీం పీత్యానన్రముపాగమన్‌. 29 
चट @ 
3. ఆ. € 2१29८ శ్రియః = అంతఃపురములోని స్రీలు, నర్యాః = అంద 
రును, తథా = ఆ విధముగా, భర్తా? నవ =భర్తతో కూడ, ఆగతామ్‌=వచ్చిన, 


२ ४०९०४, 5 = విశాలము లై న నేతములు గల, శానామ్‌ = కాంతను, దృష్ట్యా= 
చూచి, పీత్యా = |పేమతో, ఆనన్లమ్‌ = ఆనందమును, ఉపాగమన్‌ = పొందిరి. 


తా. భర్తతో కలిసి వచ్చిన, విశాలాక్షి యైన శాంతను చూచి, అంతః 
29८ & లందరును |" 25538" ఆనంద భరిత 2 6. 29 
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మూ, పూజుమానా ४ ए సా 0२४ ०१५६४. 
ఉవౌసీ రీ సుఖికా కంచితాలం సహ 008 5) 


ర్యా? గ్రీను, దామాయణి ७१६४ । 0१८६० 
० ५. ¢ 0 
०३०१ ०४ 


|. ७, సా=అమె, తాధిః = ०0४5, విశేషతః = విశేషముగా, 
రాజ్ఞా २४ = రాజుచెతను, పూజ్యమానా = १४०६४४०४) దై, సుఖికా = 
సుఖన౦తురాల , £6९5 సహ = మి శ్రీ(కు. లో కూర, ०४९] > = 
కొంతకాలము, ९/४ = ७४९, ఉవాస = నివసించెను, 


छ, అంతఃపుర ध 04500 ६४60050, ७८60५, ౪ 
१४, 1.0 సృఖముగ కొంతకాలము అయోధ్యలో ఉండెను, ६॥ 


“బాలానందిని" అను క్రమ దామాయశణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలికొంగ్లలో 
ఏకాదళర్గ సమా క్షమ, 


అథ ८०९८४ 8 స ¢ 8 


మూ. తతః కాలే బహుతిథే కస్మింక్చిత్సుమనో హరే, 
వసనే సమను| పాపే ण्डु యష్షం మనో= భవత్‌, 1 


E ९७, తతః = పిమ్మట, బహుతిధే కాలే - చాలకాలము గడచినదగు 
చుండగా, సుమనోహరెే = బాగుగా మనోహర మైన, కస్మింక్సిత్‌ = ఒకానొక, 
వననే = వసంతము, నమను పాపే ~~ వచ్చినదగుచుండగా, రాజ్ఞః = రాజునకు, 
0825953 = యాగముచేయుటకు, మనః ఆభవత్‌ = కోరిక కలిగెను. 


తా. ఈ విధముగ చాలకాలము గడచిన పిదప, ఒక మనోహర మగు 
వసంతబుతువు వచ్చెను, అపుడు యజ్ఞము చేయవలె నని దథరథునకు ७४ ०६३ 
కలిగెను, । 


మూ. తతః ,పసాద్య శిరసా తం వి|పం దేవవర్ణినమ్‌, 
వె. 


యజాయ వరయామాస సనానారం కులసం౧ 
దః 9 


Er అ, ~ దేవవర్శినమ్‌=దేవతుల్యు డెన, తం విపమ్‌= 
ఆ |బాహ్మణుని, థిరసా = శిరస్సు వంచి నమస్క-_రించుటచే, (పసాద్య = అనుగ 
హింపచెేసికొని, కులస్య = కులముయొకు, సన్తానార్థమ్‌ = అవిచ్చిన్న తము 
కొరకు, అనగా పుతపౌ[త్రాదిపారంవర్యసిది కొరకు, యజాయ = యజము 
ధి घ धै 
८००००२०९ इ , 236 00०25०25 - వరించెను. 


తా. అంతట దశరధుడు దేవతుల్యు డైన ६५००१९४ > 07926 సమస_రించి, 
అనుగ హింపచసుకొని, “నా వంశము పుతపొతాద్యభివృద్దితో అవిచ్చిన్నముగా 
ఉండునట్లు యజ్ఞము చెయింపుము' అని పలికి, ఆతనిని బుతిక్కు_గా 
వరించెను. 2 


మూ. తథేతి చ స రాజానమువాచ చ సుసతసతః, 
సంభారాః సం, భియన్తాం త్తే తురగళ్చ విముచ్యతామ్‌. 3 
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వే. అ. నునత్కృతః = బాగుగా నత్కరింవబడిన, నః = ८०४४० 
గుడు, తథేతి - అటులనే చేయించెదను అని, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. నంభారాః=సంభారములు, నం భియన్హామ్‌ = ఏర్పరుపబడు. 
గాక. లే = నీయొక్క, తురగః = అశ్యము, విముచ్యతాం చ = విడువ బడుగాక.. 


తా. బాగుగా ఆదరింపబడిన బుష్యశృ్ళంగుడు “అటులనే చేయించెదను;. 
యజ్ఞనంభారము లన్నియు (ప్రోగు చేయించుము. యజ్ఞాశ్యమును విడువుము” అని. 
పలికెను. २१ 


మూ. తతో రాజా|[బవీద్వాక్యం సుమన్హ్తిం మ 205 త్రమమ్‌, 
సుమన్హావాహయ & | పం ९००९९६8 |బహ్మ వాదినః, 4» 


సుయజ్ఞం వామదేవం చ జాబాలి మథ కాశ్యపమ్‌, 
పురోహితం వసిష్టం చ యే చాన్యే 6९2 త్రమాః. © 


Er అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాజా = రాజు, మ 2425 త్తమమ్‌ = 
మంతి [> ठ, సుమ నమ్‌ = సుమంతుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అబవీత్‌ = పలికెను. ~) = ఓ సుమంతుడా | శివమ్‌ = శీఘముగా, 
[బహ్మవాదినః = వేదవిదులై న, బుత్విజః = బుత్విక్కు.లను, సుయజ్ఞమ్‌ అ 
సుయజ్ఞుని, వామదేవం చ=వామదేవుని, జాబాలిమ్‌=జా బాలిని, అథ =మరియు, 
కాళ్యపమ్‌=కాశ్యపుని, పురోహితమ్‌=పురోహితుడై న, వసిష్టం చ=వసిషుని, యే= 
ఏ, అన్యే-ఇతరులైన, ద్విజో త్రమాః=బాగహ్మణో త్రములు గలరో వారిని, ఆవా 
హయ =రప్పింపుము. 

తా. అంత దశరధుడు మంత్రి శేష డెన నుమం|తునితో . “2392590 | छण 
(బహ్మవాదు లైన బుత్విక్కు_లను, సుయజ్ఞుడు మొదలగువారిని, పురోహితుడైన. 
వసిషుని, ఇతరులైన బాగిహ్మణోత్తములను శీఘ్రముగా రప్పింపుము” అని 
వలికెను. 4, 5 

మూ. తతః సుమ 22५) ९९8९० గత్వా ९ ९6९७2 | 828, 
59०25 00९ తాన్‌ సర్వాన్‌ సమస్తాన్‌ వేదపారగాన్‌. 6 


అాలకాండ ము 181 
18. అ. తా. చూ. కో 6. నర్ల, 8. (సుమంతుడు వారి నందరిని తీసి 
'కొనివచ్చెను. ) 6 
మూ. తాన్‌ 29०९ ०००७१८९ ధర్మాత్మా రాజా దశరథ స్తదా, 
ధర్మారసహితం యు కం శతకం వచనమ బవీత్‌. 7 
థి -> ౧౫ 
మమ లాలప్యమానస్య పు कण्ट నాసివై సుఖమ్‌, 
తదర్థం హయమేధేన యశ్యామీతి మతిర్మమ, 8 
2, అ. తా. చూ, ध. 7, 8. నర్గ. 8. (దశరథుడు వారిని వూజించి 
“నంతానముకొరకై అశ్వమేధము చేయగోరుచున్నాను” అని పలికెను.) 7,8 
మూ. తదహం యష్టుమిచ్చామి శా స్ర్రదృ మేన కర్మణా, 
బుషిపుత వభావేన కామాన్‌ పాప్స్యామి చాప్యహమ్‌. 9 
(పే. అ. తత్‌=ఆ కారణమువలన, శాస్త్రదృ షేన=శాస్ర్ర విహిత మైన, 
కర్మ ణా=విధానముచే, యషుమ్‌ ఇచ్చామి=యాగము చేయవలెనని కోరుచున్నాను, 


బుషిప్పుత పభావేన=బుషికుమారుని [పభావముచే, అహమ్‌ =నేను, కామాన్‌ =కోరి 
కలను, | रेने" )९ £ చ=పఫొందగలను కూడ. 


తా. అందుచే యథావిధిగ యాగము చేయగోరుచున్నాను. బుశ్యశృంగుని 
ఇవభావముచే నా కోరికలు తీరును. 


మూ. తతః సాధ్ధితి ९८०९६6० దాహ్మణాః పత్యపూజయన్‌, 


వసిష్ట పముఖాః సరే పార్థివస్య ముభాచ్చుతమ్‌, 10 
|ॐ. అ. తా. చూ, కో 10. నర్గ. 8. 10 


మూ. బుశ్యశృజ్లపురో గాశ్చ పత్యూచుర్నృపతిం తదా, 
సంభారా; సం|భియనాం తే ९८ 059 విముచ్యతామ్‌. 11 


15. అ, బుశ్యోశృజ్లపురోగాః=బు ష్యశళృంగుడు మొదలై నవారు, తదా= 
ఆప్పుడు, నృపతిమ్‌=రాజును గూర్చి, (వపత్యూచుః=పలి ९6. నంభారాః= యజ్ఞ 
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po) 


నంభారములు, సనం ధియన్తామ్‌=సమకూర్చబడుగాక, లే=-సియొక్కు, తురగ ~ 
6४९25, విముచ్యతాం చ=విడువబడుగాక. 


తా. బుశ్యోశ్ళంగాదులు రాజుతో ఇట్టనిరి _ “యజ్ఞసంభారములను సమ. 
కూర్చుము. అశ్యమును విడువుము.” 11 


మూ, సరథా పాహ్స్య గె తా౭శ్చత్యారో౬మితవి కమాన్‌ 
స్య छ ८०62 & బుద్ధిరియం పుతార్థమాగతా, 14. 


ప. అ. యస్య తే=-ఏ నీకు, ప్కతార్భమ్‌=పుతులకొర కై, ఇయమ్‌ = 
ఈ, ధార్మికీ బుద్దిః=ధర్మసంమత మైన బుద్ది, ఆగతా-కలిగినదో, అట్టి నవ్వు 
సర్యథా=తప్పక, అమిత వి|క్రమాన్‌ -అనంతపరా[కమవంతు లెన, చత్యారః= 
నలుగురు, పుతాన్‌ =పుతులను, పాహప్ఫ్యసే-పొందగలవు. 


తా. నీకు పుతులకొరకై ధర్మసంమత మైన బుది జనించినందులకు,. 

१, ८ తప్పక అనంత పరాకమవంతు లగు నలుగురు పు[తులు జనింపగలరు. 12 
మూ. తతః (8 *2 क| ठण्ड శుత్వా తదింజభాషితమ్‌ 

మాత్యాంశ్చా[బవీ| దాజా హర్టేణేదం 2.०८ =.  ,. . 18 

|ॐ. అ. తా. చూ. 9 18. సర్గ 8. (హర్టెణ=-సంతో ముతో, శుభా 

క్షరమ్‌-మంచి ఆక్షరములుగల, ఇదమ్‌-ఈ వాక్యముమ, అ|బవీత్‌ ) ఈ మాటి. 


లకు సంతసించిన దశరథుడు అమాత్యులతో ఇట్లు వలి 2:43. “ -1&. 
మూ. గురూణాం వచనాబ్బి ఘం సంభారాః సం, భియను 235, 
సమరాధిషితశ్సాశ్ళః సోపాధ్యాయో విముచ్యతామ్‌. 14 
Mes ee र 
Er అ, తా, చూ, క్లో 14. సర్గ 8. 14. 


మూ. సరయ్యాళ్చో త రె తీరే యజ్ఞభూమిర్విధీయతామ్‌ 
छर న్రయశ్సాభివర్ల్షనాం యథాకల్పం యథావిధి | 18; 
४5 ९8 పా పుమయం యజః సర్యేణాపి మహాశ్షితా 
నాపరాధో భవేత, యద్యనస్మిన్‌ |కతుసతమే “16 
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ఛిదం హి మృగయ 32 |© విద్యాంసో | ०२७१, రాక్షసాః, 


నిహతస్య చ యజ్ఞస్య సద్యః కరా వినశ్యతి, 17 

తదథా విధిపూర్యం మే కతురెష సమావ్యతే, 

తథా విధానం | కియతాం సమర్ధాః కరణేష్యిహ. 18 
వ. అ. తా. చూ. కో 15, 16, 17, 18. నర్హ, రి. 15-18 


తథేతి చ తతః సర్వే మన్తిణః |వత్యపూజయన్‌, 
పార్టివెన్గ్రస్య ९७८०९८६ 3 యథాజ్ఞ ప్రమకుర్వ్యత. 19 


Er అ, తతః=పిమ్మట, మ ° ०९०8 == మంతులు, 5 ठ९-- ७०८ ८७२8, 
పార్టివేస్త)న్య=రాజ|శేషనియొక,, తత్‌ వాక్యమ=-ఆ వాక్యమును, తభేతి_ అటు 
లనే చేయగలము అని, [పత్యపూజయన్‌ = అధినందించిరి. యశథాజ్ఞ ప్తమ్‌ = 
ఆజ్ఞాపించిన |పకారయు, ९७८०८९४ =చెసిరి. 


తా, మం|తు లందరును దశరధ్లుని మాటలను ఆధినందించి, ఆతడు 
ఆజ్ఞాపించిన విధముగ చేసిరి. 19 


మూ. తతో ద్విజాసే ధర్మ జ్ఞమస్తువన పార్థివర్షభమ్‌, 
అనుజాతా సతస్సర్య పునర్షగ్యుర్యథాగతము. 20 
ఇ ` - ॐ 


Er అ, न తే ద్విజాః = ఆ (బాహ్మణులు, ధర్మజ్ఞమ్‌ = 

(= ॥ 
ధర్మము నెరిగిన, పార్థివర్గ్షభమ్‌=రాజ| శేషుని, అస్తువన్‌ =స్తుతించిరి, అనుజ్ఞాతాః= 
అనుజ్ఞ ఈయబడినవారైె, తతః = అచటినుండి, పునః = మరల, యథా 
గతమ్‌=వచ్చిన విధముననే, జగ్నుః= వెళ్లి రి. 


తా. పిమ్మట ఆ | ८०२११ ९००९ ధర్మజ్ఞ 2 దశరథుని కొనియాడి, 
ఆతని అనుజ్ఞ గె కొని, న్వస్థానములకు తిరిగి వెళ్లిరి. 20 
2 ~ ® ౧ 
మూ. గతేష్యథ ద్విజా|గ్యేష మన్రిణస్తాన్న రాధివః, 
విసర్ణయిత్యా २९० వేశ్మ | 3295 మహాద్యుతిః 21 
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५/1 0: 0508 ५८७५ १९७ 
५ dfs J | 


91.1.11 11. 
= (0५047), ५५१99 = 0५} 900 No, సరాధ్రీస!= 
గాజు, గౌన్‌ > ५१६०४ ఎగర యిల =;09 {0 += 
రీస=గ హమను, 0 = సవం. 


ए, [एध వె్గలిపోయిన ४ 1.1.111. 
మంటలను కూడ సంపీవేసీ ర ॥ హామును (५॥ ॥ 


"1९00; 49 (11. ८३0६6 
५०१००५४ నమూ పమ, 


ఆధ (తయోదళ 8 సర్గః 


మూ, పునః (పాపే వసన తు పూర్ణస్సంవత్సరో౭.భవత్‌, 
(వసవార్థం గతో యమం హయమేెదేన వీర్యవాన్‌, 1 


ప. అ. పునః=మరల, వన నే=వసంతర్తువు, పాపే నతి=వచ్చినదగు 
చుండగా, నంవత్సరః=నంవత్సరము, పూర్ణః అభవత్‌ =నిండెను. వీర్యవాన్‌ = 
పరా|క్రమవంతు డైన దశరథుడు, (పనవార్థన్‌ = సంతానము కొరకు, హయ 
మేధేన=-అశ్యమేధముచే, యపష్లుమ్‌ = దేవతల పూజరేయటకు, గతః = యజ్ఞ 
శాలలో | 5390528. 


తౌ. సంవత్సరము పూ రియై తిరిగి వనంతబుతువు వచ్చినది. దశరథుడు 
'నంతానముకొర ठे అశ్యమేధయాగము చేయు నంకల్పముతో యజ్ఞశాలలో పవే 
శించెను. 1 


వి. “మొదటి వసనంతబుతువృనందు, చి తాపూర్ణిమయందు సాంగ హతణేషి 
చేసి, |పతివత్తునందు [దిహ్మౌదన మేధ్యాళ్యబంధన స్నాపన [2१८० విమోచ 
నాదులు చేయవలెను, అట్టు చేసి నలుగురు బుత్యిక్కు_లు సిద్దముగా ఉండవలెను’ 
అని కౌతనూతములో చెప్పిన విధముగ “సావి తమష్టాక పాలం (పాతర్శి 6९४8" 
అనునియమము ననునరించి |ప్రతిధినము సావిత్రాదికర్మములు చేయుచుండవలెను. 
ఈ విధముగ ఒక సంవత్సరము పూర్తి యైన తరువాత మరల (పధానదీక్ష 
[పారంభ మగును, 


మూ, అభివాద్య వసిష్టం చ న్యానుతః |పతిపూజ్య చ, 
అ బవీత్‌ (ప శితం ८८6० (పసవార్థం ద్విజో త్రమమ్‌. £ 


(వ. అ, ద్విజో త్రమమ్‌=|బాహ్మణ శేష డైన, వసిష్టమ్‌=వసీషుని, అధి 
వాద్య = నమసృ_రించి, న్యాయతః = శాస్త్రానుసారముగా, (పతివూజ్య చ = 
పూజించి, పనవార్థమ్‌=నంతానము కొరకు, (వ్ర ్రితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


186 గశ్రీమదామాయణ ము. 


తా. దశరథుడు _ద్రాహ్మణ|శేషు డైన వసిష్టుని నమసృ_రించి, యథా 
శ్రాస్త్రముగ పూజించి, పుతార్గియై, 22509 ष्ठ ९७ ముగ ఇట్టు పలికెను, 9. 


మూ. యజ్ఞో మే |కియతాం |బహ్మన్‌ యథో క్రం మునిపుజ్జవ, 
యథా న విఘ్నః క్రియతే యజ్ఞాజ్లేష విధీయతామ్‌. 8 


58. అ, మునిపుజ్జవ=-ముని|శేషుడ వైన, [& १5 == ¢ దాహ్మణో త్రమా! 
ప= నాయొక్క, యజ్ఞః= యజ్ఞము, యథో క్రమ్‌=శాస్తోం క్రరీతిగా, [కయతామ= 
చేయబడుగాక, యజ్ఞాజ్లిష = యజ్ఞముయొక ,_ అంగములయందు, విఘ్నః ణా 
వఏఘ్నము, యథా = ఏ విధముగ, న క్రియతే = చెయబడదో, ఆ విధముగ, 
విధీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా, £, మునిస త్రమా నా యజ్ఞము యశథాశాస్త్రముగ జరుగు నట్లును, 
యజ్ఞాంగ ములలో ఎట్టి విఘ్నములు కలుగ కుండునట్టును చూడుము. 8 


మూ. భవాన్‌ స్నిగః సుహృన్మహ్యం గురుళ్చ పరమో మతః, 
ధి 
వోఢవ్యో భవతా చెవ భారో యజసః చోద్యత . 4 
4 य అః 24 


ప. ఆ. భవాన్‌ = సః మహ్యమ=నాకు, స్నిగ్గః = స్నేహము గల,. 
సుహృత్‌ =మితుడవు. పరమః=గొప్పవాడును మహాన్‌ = పూజ్యుడును అగు, 
గురుః - పురోహితుడవు యజ్ఞస్య =ఈ యజముయొక,, ఉద్యతః=|పారంభింప 
బడిన, భారః=భారము, భవతై వ=నీ చేతనే, వోఢవ్యః=వహింపదగినది. 


తా. నీవు నా విషయమున స్నేహము గల మి|తుడ వు; పూజ్యూడ వైన 
© ©> 29 6०५०९६०९ 2); పారంధభింపబడిన ఠః యజ్ఞకార్యభార మును ఏవే వహింప 
వలెను. 4 
మూ. తథేతి ठ ‰ రాజానమ। బవీద్దిజస త్రమః, 
क «८ $ తా «८ 
కరిష్య సర్వమెవై తద్భవతా యత్సమర్జిత మ్‌, ర్‌ 
వ. అ. ద్విజన త్రమః = ద్రాహ్మణో తము డెన, న = ఆవసిషమడు..... 


భవతా =నీ చేత, యత్‌ = 96, సమరితమ్‌=|పారింపబడినచో, లేడా నిర్ణయింష 
బడినదో, ఏతత్‌ = దీనిని, 5५९5-5 స్తమును, తథా = ఆ విధముగనే,. 
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ష్యే=- చేయగలను ఇతి=-అని, రాజానమ్‌=రాజును గూర్చి, అ|బవీత్‌ on 
పలి 63. 


తా. అంతయు నీవు కోరి भः చేసెదను అని ఆ ద్రాహ్మణో త్రముడు. 
దశరథునితో పలికెను. 0 


మూ. తతో=ఒ బవీద్ద్విజాన్వృద్ధాన్యజ్ఞకర్మసు నిషితాన్‌, 
a) @ अ © 
సావత్యే నిషితాంశ్లైవ వృద్దాన్‌ పరమధార్మికాన్‌. 6 
& © ० © 


కర్మా నికాన్‌ 8०५६००७ 8 ఖనకానవి, 
గణకాన్‌ శిల్సినశె)వ తథైవ నటన ర్రకాన్‌, 7 
తథా కుచిన్‌ శా స్త్రవిదః పురుషాన్‌ సుబహబ|శుతాన్‌, 


యజ్లకర్మ సమిహనాం భవనో రాజశాసనా 8 


॥ अ 
ఒిపకార్యాః । ६42० = రాజ్ఞాం బహుగుణాని్యతాః. s 


వ. అ. తతః -- పిమ్మట, యజ్ఞక ర్మసు -- యజ్ఞమునకు సంబంధించిన 
షనులందు, =+) అ సమర్ధు उ 2, వృద్దాన -- వృద్దు లెన, ద్విజాన = 
దాహ్మణులను, వృద్దాన్‌ = వృద్దులును, పరమధార్శికాన అ చాల ధార్మికు లైన, 
స్థావత్యే = హెస్తుక ర్మ యందు నిషితాం శై వ=-సమర్లులను కర్మా अ+ =కార్య 
నిర్వాహకులను శిల్పకరాన్‌ ఇటికలు మొదలె నవి నిర్మించువారిని వరకీన్‌ = 
వ|డంగులను, ఖనకానపి = [९2९८००९९ గణకాన్‌ = లెక్కలు క ట్టువారిని 
శిల్సినశె)వ=చి తాదులను నిర్మించు $ ९०९०९८०, తథైవ = 005 నటన © 
కాన్‌ = నటులను, నర్రకులను (రసము నధినయించువారు నటులు, భావము 
లభినయించువారు నర్తకులు), తథా=మరియు, కుదచీన్‌ = పరిశుద్ద మెన చరిత 
గల, శాస్త్ర విదః=శాస్త్రవే త్రలను, సుబహ్నుశుతాన్‌. = చాల విషయములను విని 
తెలిసికొనిన, పురుషాన్‌ = పురుషులను గూర్చి, భవ న్తః=మీరు, రాజశాసనాత్‌ = 
రాజాజ్ఞవలన, యజ్ఞకర్మ = యజ్ఞమునకు కర్మను, సమీహనామ్‌ = చేయుటకు 
నిర్ణయింతురుగాక. బహుసాహసీ=అనేకస హసముల సంఖ్యలో ఉన్న, ఇష్టకా = 
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ఇటుక, శీఘమ్‌=శీఘముగా. ఆనీయతామ్‌=తీసికొని రాబడుగాక, రాజ్ఞామ్‌= 
రాజులకు, బహుగుణాన్వితాః=అనేక గుణములతో కూడిన, జాపకార్యాః=తాత్మా_ 
లీకనివాసథభవనములు, కియనామ్‌=చేయబడుగాక. అని, అ|బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. పిమ్మట వసిషుడు యజ్ఞకర్మలయందు ఆరితేరిన వృద్దు లైన 
[ छद ०४०९१९०, =? & ८९ ००0८2 [258 గల పరమధార్మికు 5 & వృద్దులను, 
.వివిధకర్మచారులను, ఇటికలు మొదలగువాటిని నిర్మించు శిల్పకారులను, వడం 
గులను, (త్రవ్వువారిని, లెక్క_లుకట్టువారిని, చిత్రలేఖనాదినిపుణు లైన శిల్పులను, 
నటులను, నరకులను, పరిశుద్ద మైన చరిత గల ११९ > ९९2 అనేకవిషయముల 
అనుభవము గల పురుషులను, పిలిపించి ఇట్టా జ్ఞాపించెను... “మీరందరును రాజా 
జ్ఞానుసారముగా యజ్ఞమునకు నంబంధించిన పనులు చేయుటకు పూనుకొనుడు. 
అనేక సహ|సముల ఇటికను తెప్పింపుడు. అతిథులుగా రాబోవు రాజుల నివానము 
నశె వివిధవస్తుసామాగితో కూడిన తాత్మా_లికభవనములను నిర్మింపుడు.” 6.9 


మూ. [బాహ్మ ణావసథాశ్చైవ కర్తావ్యాః ४ ९४8 శుభాః, 
% 2९६23 పానై ర్చహుభిః 33539 2, खण సునిష్షితాః, 10 


ప. అ. क = మంగళకర మైనవియు, బహుభిః =. అనేక మైన, 
భమ్యున్నపానై ః:=భక్యములతోడను, పాసీయములతోడను; సము పితాః=కూడిన 
వియు, సునిషితాః==చ క్రగ నెలకొల్పబడినవియు అగు, దాహ్మణావసథాః చైవ= 
०२१३, ८००९ కొర కైన గృహములు కూడ, శతశః--వందలకొలది, క ర్రవ్యాకి=ా 
నిర్మింపదగినవి. 

తా “దాహ్మణుల నివానముకొర కై వందలకొలది అంద మెన గృహము 
లను నిర్మించి, అనేక విధముల భజ్య-అన్న-పానాదులను నమకూర్చుడు”. 10 

మూ. తథా పౌరజనస్మాపి క రవ్యా బహువి స్తరాః, 
ఆవాసా బహుభ ९६ వె సర్వకా మైరుపస్థితాః 11 

(ప. అ. తథా = टु, పౌరజనస్యాపి = పౌరజనులకొరకైె, బహు 

వి న్తరాః=చాల వై శాల్యము గలవియు, బహుభమ్యాః=-అనేకము © > భక్యములు 


-&€ २०, సర్యకా మైః==సమ స్తభోగ్యవస్తువులతో, ఉపస్థితాః=-కూడిన, ఆవాసౌః= 
-నివానగ్భహములు, క ర్రవ్యాః=చేయదగినవి. 
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తా. “పౌరజనులకొరకు గూడ, ఆతివిశాలములును, వివిధభశ్ష్యభోగాదు. 
లతో కూడినవియు ఆగు నివాన గృహములను 266०2849." = `, 11 


మూ. తథా జానపదనస్యాపి జనస్య బహుకోభనమ్‌, 
దాత వ్యమన్నం విధివత్సత త్య నతు లీలయా. 14. 


పే. అ, छक छद, జానపదన్య=|గామములకు సంబంధించిన, జన 
స్యాపి=-జనులకు కూడ, బహుశోభనమ్‌--చాల మంచి దైన, అన్నమ్‌=-అన్నము, 
విధివత్‌-యభథోచితముగ, నత్కృత్య=సత్కరించి, దాతవ్యమ్‌=-ఇవ్యద గినది. 
లీలయా తు=అనాదరముతో మాతము, న=కాదు. 


తా, “అస్త గామములనుండి వచ్చిన జనులను యథోచితరీతిని నత్తరించి, 
వారికి మంచి ఆహారమును ఇవ్యవలెను. ఆనాదరముగా ఇవ్యకూడదు.” 12 


మూ. సరే వర్గా యథా పూజాం పాప్పువన్లి సుసత్యతాః, 
న చావజా పయో కవ్యా కామ|కోధవశాదపి. 18 
ణో = 


Er అ, సర్వే = అన్ని, వర్ణాః=-వర్ణ ములవారును, సుసత్మతాః = 
బాగుగా సత,-_రింపబడినవారై, యథా=ఏ విధముగా, హపూజామ్‌-పూజను, 
(పాొప్ప్నువన్తి=పొందెదరో, అట్లు చేయవలెను. కామ|కోధ వశాదపి=-కామమువలన 
గాని కోధమువలన గాని, అవజ్ఞా=-అనాదరము, న పయో క్రవ్యా=చేయదగినది 
కాదు. 

తా. “అన్ని వర్గ ముల వారును బాగుగా నత్క_రింపబడినవారై పూజ లందు: 
కొను నట్టు చూడవలెను, వారిలో ఎవరైన కామక్రోధాదులను చూపినను వారిని 
అవమానింపరాదు.” 18. 


మూ. యజ్ఞకర్మసు యే వ్య|గాః పురుషాః శిల్సిన సథా, 
తేషామపి విశేషేణ పూజా కార్యా యథా కమమ్‌. 
ॐ ४ స్యుః సంభృతాః సర్వే వసుభిర్భోజనేన చ, 14 


ED అ. యే పురుషాః=ఏ పురుషులును, తథా=-మరియు, ిల్సినః=శిల్పు 
లును, యజ్ఞకర్మ సు=-యజ్జ్ఞకర్మలయందు, వ్యగాః=నిమగ్నులై యుందురో 
धः ध జ 
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తేషామపి__ వారికి కూడ, విశేషేణ=|పధానముగ, యథాక్రమమ్‌=|క్రమానుసార 
ముగ, అనగా యథోచితముగ, పూజా=పూజ, కార్యా=చేయదగినది, తే సర్వే= 
వారందరును, వసుధిః-ధనములడేతను, భోజనేన చ=భోజనముచెతను, సనం 
భృతాః=-నింపబడినవారు, స్ఫుః=-అగుదురుగాక. 


తా. “యజ్ఞమునకు సంబంధించిన పనులు నిర్య్వహించుచున్న పురుషులను, 
శిల్పులను విశేషరీతిని, వారి వారి అర్హతల ననుసరించి సతృ_రించవలెను. వారికి 


వలసి నంత ధనము నిచ్చి బోజనము పెట్టవలెను.” 14 
మూ. యథా సర్గం 42 2 2० ~ కించిత్‌ 556०5 
తథా భవనః 5०८ ९.5 ,పీతిస్నిగేన చేతసా, 15 
= [क । ( अ ॐ 


ప. ఆ సరమ -- అంతయు, యశా - ఎటు, నువిహితమ్‌ చకుగా 
నిర్వహింపబడినరై అగునో, కించిత్‌ -- ఏమియు, న పరిహీయతే=విడువబడదో, 
తథా - ఆ విధముగ, భవ నః = మీరు, పీతిస్ని గన జ _పేమతో ఆర్ద్ర మెన, 

---+ ८ @ ५ 
చతస చిత్తముతో, కుర్భన్తు = చేయుదురుగాక. 


తౌ. “అన్ని పనులును సరిగా జరుగు నట్టును, ఏమియు లోటు రానట్లును, 


మీరు, (పేమార్హి మైన మనస్సుతో, ఏర్పరుపవలెను." 15 

మూ. తత; సరే సమాగమ్య వసిష్ట ముదము బువన్‌; 16 
యధథో క్రం తత్ఫువిహితం న కించి త్సరిహియతే, 

యథో కం తత్క_రిషామో న కించిత్‌ పరిహాస్యతే 17 


Er అ. తతః -- పిమ్మట, సరే = అందరును, సమాగమ్య ~ వచ్చి, 
వసిషమ్‌ వ వసిషుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ దాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి, 
యథా = ఏ విధముగా, ఉక్రమ్‌ = చెప్పబడినదో, తత్‌ = అది, ఆ విధముగ, 
సువిహితమ్‌ = బాగుగా ఏర్పరుపబడినది. కించిత్‌ = ఏదియు, న పరిహీయతే = 
విడువబడుటలేదు, యథో క్రమ్‌=ఏ విధముగా చెప్పబడినదో, తత్‌ =దానిని, ఆ 
విధముగ, కరిషా మః = చేయగలము, కించిక్‌ = ఏమియు, న పరిహాస్యలతే = 
విడువబడదు 
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"తా, పిమ్మట వారందరును వచ్చి వసిషునితో ఇట్టు చెప్పిరి. “తాము 
చెప్పిన విధమున గృహనిర్మాణాదికము జరుగుచున్నది. ఏ లోటును లేదు. తాము 
చెప్పిన విధమున ఆన్నదానాదికము కూడ ఏ లోటును లేకుండ, చేయ 
గలము” 16, 17 

మూ. తతః సుమ న్లీమానీయ వసిస్టో వాక్యమ।బవీత్‌, 
నిమ 2९५५०९९ నృపతీన్‌ పృథివ్యాం యే చ ధార్మి ८०8. 19 

123. అ. తతః -- పిమ్మట, వసిష్షః = వసిషుడు, సుమ న్ల)మ=సుమం|తుని, 
ఆనీయ - పిలిపించి, వాక్యమ్‌ ~ వాక్యమును, € [८० ‰€ =పలి కెను, పృథివ్యామ్‌ = 
భూమియందు, ధార్మికాః = ధార్మికు లెన, యే - © రాజు లున్నారో, అటి, న్ఫప 

[ अ 2) 
తీన్‌ -- రాజులను, 2 ॐ २६००४०९९ = ఆహ్వానించుము. 
తా. పిదప వసిషుడు సుమంతుని పిలిపించి ఇట్లు చెప్పెను. “ఈ భూమం 
డలములో నున్న ధార్మికు లెన రాజుల నందరిని అహ్మానింపుము”. 18 


మూ. |బాహ్మణాన్‌ క్ష్ష/తియాన్‌ వైశ్యాన్‌ శూ దాంశైవ సహ, సశః, 
సమానయస్య సత;త్య సర్యదేశేష మానవాన్‌, 19 


వ. అ. నర్యదేశేషమ = సమ స్పదేశములందు ఉన్న, మానవాన్‌ = మానవు 
లను, బాహ్మణాన్‌ =|బాహ్మణులను, క్షతియాన్‌ క క్ష[తియులను, వైశ్యాన్‌ ma 
వె శుులను, శూదాంశె)వ=శూదులను, సహసశః -- వేలకొలది, ७९ 0-9९§ = 
53९8 )_రించి, సమానయన్య=తీసికొనిరమ్ము. 

తా. “మన రాజ్యములోనివారినే కాక, సమ స్తదేశములలో ఉన్న వేల 
కొలది [८०२१०69 % | 8 ©> వై శ్భహ।దులను కూడ గౌరవపూర్వ్యక ముగా తీసికొని 
రమ్ము.” 19 


మూ, మిధిలాధిపతిం శూరం జనకం సత్యవి క మము, 
నిష్షితం సర్యశాస్తేమ తథా వేదేష నిషితమ్‌. 20 
© త © 
తమానయ మహాభాగం స్యయమేవ సుసతతమ్‌, 
పూర్వసంబన్థినం జ్ఞాత్వా తతః పూర్ణం బవీమి తే, 21 
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5. &. మిథిలాధివతిమ్‌=మిథిలకు |పభువును, శూరమ్‌ = శూరుడును, 
నత్యవి|క్రమమ్‌ = యశఠార్డ్థ మెన వర్మాక్రమము కలవాడును, నర్యశా 2 १२ = 
నకలశాస్త్రములందును, నిష్టితమ్‌=-సమర్గుడును, తథా=మరియు, వేదేషు=-వేదము 
లందు, నిష్టితమ్‌ = నమర్దుడును, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడును 
అగు, తం జనకమ్‌=-ఆ జనకమహారాజును, పూర్వనంబన్థినమ్‌=-పూర్వనంబంధము 
కలవానినిగా, జ్ఞాత్వా=తెలుసుకొని, సుసత్కతమ=బాగుగా నత్క_రింపబడిన 
వానినిగా చేసి, న్యయ మేవ=స్య్వయముగనే, ఆనయ=తీసుకొని రమ్ము, తతః= 
ఆ కారణమువలననే, పూర్యమ్‌= ముందుగా, తే=నీకు, (బవీమి= చెప్పుచున్నాను. 


తా. “కూరుడును, సత్యవరాకమవంతుడును, నర్వవేదశాస్ర్రములలో నిష్టా 
తుడును, మహాభాగ్యవంతుడును అగు, మిధథిలాధివతి యైన జనకుడు, మనకు 
పూర్వనంబంధి యను విషయమును గుర్తు ఉంచుకొని, తగు విధములగు నత్తార 
ములతో, స్వయముగ తీసికొని రమ్ము. మనకు పూర్వ్యనంబంధి యగుటచే ఆయన 
విషయమును నీకు ముందుగా చెప్పుచున్నాను.” 20, 21 


మూ, తథా కాళీపతిం ९2.730 సతతం పియవాదినము, 
వయస్యం రాజసింహస్య స్యయమేవానయస్య హహ, 22 
వ అ, తథా=మరియు, స్నీగ్గమ్‌=- స్నే హశీలుడును, 58 = == 
ప్పుడు, [పియవాదినమ్‌=|పియముగా మాటలాడువాడును, రాజసింహన్య=రాజ 
గోము డెన దశరథునియొక్కు, వయస్యమ=మితుడును అగు, కాశీపతిమ్‌=కాధీ 
రాజును, న్యమేవ=న్యయముగనే, ఆనయన్య హ=తీసికొ నిరమ్ము. 


తా, “స్నే హశీలుడును, ఎల్లప్పుడును (పియముగ పలుకువాడును, మన మహా 

రాజుకు మితుడును ఆగు కాశీరాజును కూడ నీవు స్వయముగ వెళ్లి పిలచి, తీసి 

కొని రమ్ము." 22 
మూ. తథా కేకయరాజానం వృద్ధం, పరమధార్మిక మ్‌, 

శ్వశురం రాజసింహస్య (४० ९ ९2०2583 9. 28 

४5. అ. తథా=మరియు, పరమధార్మికమ్‌=-చాల ధార్మికుడును, రాజ 

సింహన్య=దళరథునియొక్క, శ్యళరమ్‌=-మామగారును అగు, వృద్దమ్‌=వృద్దు 
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డైన, కేకయరాజానం= కేకయరాజును, నప్ప్కుతమ్‌=--పుత్రనమేతముగా, ९९5 
పవ స్యయముగ, ఇహ=ఇచటకు, ఆనయ.-శీసికొని రమ్ము. 


తౌ, పరమధార్మి కుడును, మన మహారాజుగారి మామగారును అగు వృద్దు 
డైన కేకయదేశరాజును కూడ, పుతసమేతముగ తీసికొని రమ్ము. 28 


మూ. అజిశ్యర > మహాభాం రోమపాదం సుసత్స్భతము, 
23 ७5233 ~ రాజసి=హస్య సమానయ యశ 2९७ = 24 


ప. అ. అజ్లేశ్యరమ్‌= అంగ దేశమునకు 23 &9 వైనవాడును, మహా 
భాగమ=-మహాభాగ్యవంతుడును, రాజసింహన్య=రాజ(శేషు డెన దశరథుని 
యొకు, వయస్యమ్‌=-మితుడును, యశస్నినమ్‌=-యశ 8 छ ०९ ©> అగు, రోమ 
పాదమ్‌-రోమపాదుని, సునత్కతమ=- బాగుగా సత్క_రింవబడినవానినిగా చెసి 
సమానయ =తీసికొనిరమ్ము : 

తా. అంగదేశాధిపతియు, మహాభాగ్యవంతుడును అయిన రోమపాదుడు, 
మన మహారాజునకు మి|తుడు. ఆ యశణాలిని గూడ బాగుగా సత్కరించి 
తీసికొనిరమ్ము 3 24 

మూ, ప్రాచీనాన్‌ సిన్గుసౌవీరాన్‌ సొరాశే) యాంళ్చ పార్టివాన్‌, 
దాక్షిణాత్యాన్న రెన్హాఫింశ్చ సమసానానయస్య హ. 25 
వే. అ. |పావీనాన్‌=తూర్పుదిక్కు.న ఉన్న దేశాల రాజులను, ~) 
వీరాన్‌ =సింధుసౌవీరదేశ రాజులను, సౌరా'ష్టేయాన్‌=సురాష్ట దేశమునకు నంబం 
ధించిన, పార్టివాన్‌=-రాజులను, దాకిణాత్యాన్‌ =ద శ్నిణదేశ మునకు సంబంధించిన, 
నరేన్హాంశ్చ=రాజులను, నమస్తాన్‌ అందరిని, ఆనయస్వ హ=శీసికొని రమ్ము 
(ఆహ్వానింపుము ) 

తా. తూర్పుదేశాలరాజులను, సింధుసొవీరసౌరాష్ట9దేశాలరాజులను, దశ్నిణ 

దేశరాజులను, ఆందరిని తీసికొనిరమ్ము. 25 


మూ. సన్తి స్నిగ్గాళ్చ యే చాన్యే రాజానః పృథివీతలే, 
| తానానయ యథాక్షి పం సానుగాన్‌ సహబాన్గ్థవాన్‌. 26 


[18] 
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2. అ. పృథివీతలే=భూమం డలమునందు, స్నిగ్గాః=-మితు లెన, యే 
చ=; అన్యే=ఇతరు లైన, రాజానః=రాజులు గలరో, తాన్‌=వారిని, సాను 
గాన్‌-అనుచరసహితముగా, నహబాన్లవాన్‌ =బంధునమేతముగా, యథాశ్ని|పమ్‌=- 
పీలగునంత తొందరగా, ఆనయ =తీసికొనిరమ్ము. 


తా. మన రాజ్యముతో స్నే హసంబంధము గల భూతలమునందలి ఇతర 
రాజుల నందరిని గూడ, వారి పరిజారబంధువులతో సహ, వీలై నంత త్యరగా 
తీసికొనిరమ్ము (ఆహ్వానింపుము). 26 
మూ. వసిష్టవాక్యం త చ్చుత్యా సుమి 25 స్వరిత స్తా, 
వ్యాదిశత్సురుషాం స్ప, త రాజ్ఞామానయనే కుభాన్‌, 27 


23. అ. తత్‌=-ఆ, వసిష్టవాక్యమ్‌=వసిషని వాక్యమును, |శుత్వా= 
విని, సుమ న్ల)ః= సుమంతుడు, తదా=- అప్పుడు, త్యరితః=తొందరవడుచున్న 
వాడై, తత్ర=-అచటికి, రాజ్ఞామ్‌=-రాజులయొక్క_, ఆనయనే=తీసికొ నివచ్చుట 
యందు (కొరకు), శుభాన్‌ =-సద్గుణవంతు లైన, పురుషాన్‌ - పురుషులను, వ్యాది 
४8 = ఆజ్ఞాపించెను ध 

తా, =, ఆజ్ఞపకారము, సుమంతుడు రాజులను తీసికొని వచ్చుటకై 
నద్గుణవంతు లగు పురుమలను వెంటనే పంపెను. 27 

మూ. స్వయమేవ పి ధర్మాత్మా వపయయా మునిశాసనాత్‌, 
సుమ న్లి 2९58 భూత్వా సమానేతుం 55०० ३,९४ 8. 28 

(ప. అ, ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ము డగు, సుమ న్లీః= సుమంతుడు, ముని 
శాసనాత్‌ -మునియొక)_ శాసనమువలన, త్యరితః భూత్యా=తొందరకలవాడై, 
మహీశితః=రాజులను, సమానేతుమ్‌= తీసికొనివచ్చుటకు, స్వయమేవ= 
న్యయముగానే, ए 

తౌ, వసిషుని ఆజ్ఞ పకారము, ఢర్యాత్ము డెన సుమంతుడు జనక కేకయ 
రాజాదులను న్వ్యయముగ తీసికొనివచ్చుట కె శ్నీఘముగా వెళ్లను. 28 


మూ. తేచ కర్మా .న్రికాస్సర్యె వసిష్టాయ చ ధీమతే, 
५९० ‰ 5८ ~ £ స్క యజ యదుపకల్సితమ్‌. 29 
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వ. అ, లే--ఆ, కర్మా న్తికాః=కర్మకారులు, నర్వే=--అందరును, యజ్ఞే= 
యజ్ఞముకొరకై, యత్‌=ఏది, ఉపకల్పితమ్‌=-చేయబడినదో, నర్వమ్‌=దాని 
నంతను, ధీమతే=బుద్దిమంతు డైన, వసిష్టాయ=వసిషునకు, నివేదయ 8 న్మ= 
తెలిపిరి, 


తా ఆయా కార్యములందు నియుక్తు 2 ॐ కర్మకారు లందరును తాము 
యజ్ఞము విషయమున చేసిన పనుల నన్నింటిని వసిషునకు విన్న వించిరి. 29 
మూ. తతః పీతో 6९8 శెషసాన్‌ సర్యానిదమ బవీత్‌, 
(3 ५ © - ८ 
అవజ్ఞయా న దాతవ్యం కస్య చిలీలయాపి వా. 80 
(= ఆ) 
అవజయా కృతం హన్యాదాతారం నాత ‰3 ४ ७३. 
ణో @ _ 
(వ. అ. తతః=పిమ్మట, పీతః=సంతో షించిన, ద్విజ|శేష్షః=|బాహ ६ 
1 १49, తాన్‌ 8 ८०९९ =వారి నందరిని గూర్చి, & ¢& ॐ - ఈ వాక్యమును, అ[బ 
వీత్‌=-పలికెను. కస్య చిత్‌ =ఎవనికిని, అవజ్ఞయా=అనాదరముతో గాని, లీల 
యాపి వా=అ(కొద్ధతో గాని, న దాతవ్యమ్‌=-ఇవ్యకూడదు. అవజ్ఞయా= అనాదర 
ముతో, కృతమ్‌=చేయబడిన దానము, దాతారమ్‌=-దాతను, హన్యాత్‌ =చంపును, 
€ [९ = ఈ విషయమున, 2509 6७8 -- సంశయము, న-లేదు. 
తా. అది విని సంతోషించిన వసిష్టుడు వారితో ఇట్లనెను. “ఎవ్వరి కైన 
ఏదైన ఇచ్చు నపుడు, అనాదరముగ గాని, అగశద్దగ గాని ఇవ్యకూడదు. ఆనా 


దరముతో చెసిన దానమునకు ఫలితముగ దాత నించును.” 80 
మూ. తతః కె శ్పిదహోరాతై రుపయాతా మహీశ్షితః, 1 
©=» ५९ 


బహూని రత్నాన్యాదాయ రాజో దశరథస్య టు 
. ॐ 


। | 23. అ, తతః= పిమ్మట, మహీశ్నితః=- రాజులు, రాజ్ఞః 1111 
దశథరధమహారాజునకు, బహూని = అనేక మెన, రత్నాని ~~ రత్నములను; 
ఆదాయ=శీసికొని, उ క్చిత్‌=-కొన్ని, అహోరాత్రైః= దినములలో, ఉపయాతాః= 
వచ్చిరి. 

తా. అంతట కొన్ని దివసములలో, నానాదేశములకు చెందిన రాజులు, 


దశరథమహారాజునకు ఉపాయనముగా అనేకరత్నములను తీసికొని అయోధ్యా 
నగరము చేరిరి | 81 
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మూ. తతో వసిష్టః సు పీతో రాజానమిదమ।బవీర్‌. 12 
ఉపయాతా నరవ్యా|ఘ రాజాన స్తవ శాసనాత్‌, 
మయాపి సత్క్భతాః 52९ యధథార © రాజస తమాః. 49: 
బా ~+ 


ప. అ. తతః=పిమ్మట, స్కుపీతః=మిక్కి_లి సంతసించిన, వసిష్టః=- 
వసిషడు. రాజానమ్‌-దశ £ & 2 గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను, నరవ్యా[ఘ=ఓ నర శేషడా ! తవ=నీ యొక్క_, శాననాత్‌=శాసనము: 
వలన, రాజానః=-రాజులు, ఉపయాతాః=వచ్చినారు. రాజసత్ర మాః=రాజ। శేషు 
లెన, సర్వే = వారందరును, యథార్లమ్‌=యోగ్యతానుసారముగా, మయా =. 
నాచేత, సత్కతాః అపి=-సత ,_రింపబడినవారు కూడ, 


తా. అపుడు వసిష్టుడు నంతోషించి దశథరథునితో ఇట్లనెను =. “ఓ! నర 
[रेक నీ ఆజ్ఞ (పకారము రాజు లందరును వచ్చినారు. నేను వారి నందరిని. 
తగు రీతిని నత,_రించినాను. 39. 88: 


మూ. యజ్జీయం చ కృతం రాజన్‌ పురుమైః సుసమాహితై 8, 
నిర్యాతు చ భవాన్యష్టుం యజ్ఞాయతనమ న్రికాత్‌. §4 


(వ. అ. రాజన్‌ = ఓ రాజా! సుసమాహితెః = మిక్కిలి సావధానచిత్తు. 
లెన, పురు'షెః = పురుమలచేత, యజ్జీయమ్‌ = యజ్ఞమున క్రై కావలసిన కార్య 
మంతయు, కృతమ్‌ = చేయబడినది. భవాన్‌ = నీవు, యషుమ్‌=-యాగము చేయు 
టకై, © 28ण्ह = సమీపమున నున్న, యజ్ఞాయతనమ్‌ = యజ్ఞశాలను గూర్చి, 
నిర్యాతు = బయలువెడలెదవుగాక. 


తా. రాజా! కర్మచారులు సావధానచిత్తులె యజ్ఞమున కై కావలసిన సాధన. 
సామ్మగిని నమకూర్చినారు. ఇంక నీవు యజ్ఞము [పారంధించుట కై , సమీపముననే. 
ఉన్న యాగశళాలకు బయలుదేరుము. 321 


YA 


మూ. సర్యకామైరుపహృతై రుపేతం వై సము న్లతః, 
దష్టుమర్గగసి ००८५ మన సేవ ఏనిర్మితమ్‌. 85. 


కామెః = నమ స్తభోగ్యవస్తువులతోడను, నమన్ల్తతః = అంతటను, ఉపేతమ్‌ = 


(వ. అ, రాజేన్ష)=ఓ రాజశేమ్మడా । ఉపహృశ్రై = చేర్చబడిన, సర 
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కూడినదియు, మనసా = మనస్సుచే, వినిర్మితమ్‌ ఇవ = నిర్మించబడినట్టున్న ఈ 
యాగశకాలను, (దషమ్‌=చూచుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు, 


తా. ఓ రాజేం్మదా! సమకూర్చిన నమ న్తభోగ్యవస్తువులతో అంతటను 
నిండి, మనస్సుచే నిర్మించబడినదా అన్నట్లు ఆశ్చర్యకర మగు ఈ యాగశాలను 
చూడుము.” &9 


యూ. తథా వసిష్టవచనా 90 చోభయోః, 
द దివసనక్ష తే నిర్యాతో ९७९2588. 86 


ప. అ, తథా=అట్టు, వసిష్టవచనాత్‌ =వసిషుని వాక్యమువలనను, ८००४ 
'శజన్య చ=బుశ్యశృంగుని వాక్యమువలనను, ఉభయోః -- వారిద్దరియొక 


'వచనమువలన, జగతీపతిః = భూభర్త, శుభే = శుభ మైన, దివసనక్షతే = 
.చివసమునందు, నక్ష|తమునందు, నిర్యాతః = బయలువెడలెను. 


తా, (బుశ్యశంగుడు కూడ వసిషుడు చెప్పినవిధముననే చెప్పెను). ९3 
> 5०४ ६0०7९ వచనము ననుసరించి, దశరథుడు శుభనక్ష|త్రముతో కూడిన 
శుభదివసమునందు, యాగశాలలో [४53१०४९२ కై బయలుదేరెను. ६0 


వి, రామాయణకాలమువారికి వారములు తెలియవు. అందుచే శుభవారము 
చేర్చుట అసంగతము, 


మూ. తతో వసిష్ట, పముథాస్సర్వ్య ఏవ డ్విజో త్రమాః, 
०४ {४०९० పురస త్య యజ్ఞకర్మారభం సదా, 814 
యజ్ఞవాటగతాః సర్వే యథాశాస్త్రం యథావిధి. 
= 
ఇత్యార్డే (>, దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకా 
త్రయోదశ; సరః 
౧ 
ప్ర ఆ, తతః=పిమ్మట, వనిష్టప్రముఖాః = వసిష్టుడు మొదలైన, సర్వే 


బివ==సనమ్‌ స్తమైన బుత్విక్కు.లును, సర్వే=-సమ 2 ०2, 6९8 ९ 9०३ == [६०६११89 
(ह యజ్ఞవాటగ తాః జ యజ్ఞవాటమును చెరినవారై । =+, = 


॥॥ ५५ 


पिपा 4000 = शा do = sh 
11 - aff of), Wi = ‰0 404} dha 
1 = ५1 ७४१7८000}. 
| 
1111111. 
all old वण 40, पणा (61 Sith 
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॥ 11119) (पणम ४0 
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మూ, అథ సంవత్సరే పూర్ణే తస్మిన్‌ (नेग తురజమే, 
సరయ్యాక్సోత్త రే తీరే రాజ్ఞో యజ్లోఒభ్యవ రత, 1 


వ. అ. అథ = అటు పిమ్మట, సంవత్సరే= సంవత్సరము, పూర్ణే సరి= 
నిండిన దగుచుండగా, తస్మిన్‌ =-ఆ, తురజమే==అశ్యము, పాపే సతి = వచ్చిన 
దగుచుండగా, సరయ్యాః=సరయూనది యొక్క, ® ९ తీరె=-ఉ త్రరపు టొడ్డు 
నందు, రాజ్ఞః=రాజుయొ క్ట, యజ్ఞశ్చ = యాగము, అభ్యవ రత=|పారంభ మెనది. 

తా, సంవత్సరము పూర్తి యై అశ్యము తిరిగి వచ్చినది. అపుడు నరయూ 
నది ఉ త్రరతీరమునందు, దశరథుని యజ్ఞము పారంభ మయ్యెను. 1 


4 


మూ. ०४६४०४० 296 0. >© కర్మ చ| కుర్ద్విజర్ద एण, 
అశమేధే మహాయబజ్జై రాజ్ఞోఒస్య సుమహాత్మనః, ५ 


ప. అ, సుమహాత్మనః = మిక్కిలి పూజింపదగిన బుద్ధి గల, అస్య 
రాజ్ఞః=ఈ రాజుయొక,, అశ్యమేధే మహాయజై = అశ్యమెధ యాగమునందు, 
ద్విజర్గభాః=|బ్రాహ్మ ణ్రెషులు, బుశ్యశృజ్ఞమ్‌=బుళ్యశృంగుని, పురస్కృతక= 
ముందు ఉంచుకొని, కర్క=కార్యమును, చ|కుః=చేసిరి. 

తౌ. మహాత్ము డెన ఆ దశరథుని అశ్యమేధయాగమునందు, [अ 
శ్రమలు ९०९0792 ముందు ఉంచుకొని, కార్యములు చేసిరి. 2 


మూ. కర్మ ६०५९ © ఏధివద్యాజకా వేదపారగాః, 
యథావిధి యథాన్యాయం పరికామని శాస్ర్రతః 9 


|ॐ. అ, వేదపారగాః = వేదముల పారమును చూచిన, ०0१७८०४ = 
బుతి(క్కు_లు, విధివత్‌ =యథాశాస్త్రముగ, కర్మ =కార్యమును, కుర ని=చెసిరి, 
యథావిధి=వేదములలో ఉన్న విధివాక్యముల ననుసరించి, యథాన్యాయమ్‌= 
న్యాయమును అనుసరించి, శాస్త్రతః=శాస్త్రములో చెప్పిన విధమున, పరికామ 9= 
సంచరించిరి. 
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తా. వేదములలో మహాపండితు లైన బుత్విక్కు.లు కర్మ లన్నియు 

యథా శా స్త్రముగ ఆచరించిరి. వారు వేదవిధుల (పకారము, న్యాయానుసారము 

నంచరించిరి. 8 

మూ. |పవర్గ్యం శాస్త్రతః కృత్వా क వోవసదం దిజాః, 

చ|కుశ్చ విధివత్సర్యమధికం కర్మ శ్రా స్త్రత 8. 4 

ప. అ. 6 ९88०४ == [ ८०४१ ९४०९, [22368०२6 ६०२७, ९०९९8 ~ 

శాస్తాంనుసారముగా, కృత్వా=చెసి, తథై వ=మరియు, ఉపసదమ్‌=-ఊఉపసదమును 

కూడ, విధివత్‌ = యథావిధిగా చేసి, ఆధికమ్‌ = ఇంకను ఇతర మెన, నర్వం 
కర్మ=కర్శ్మ నంతను, శాస్త్రతః=శాస్త్రపకారముగా, చ|కుః=చేసిరి. 


తా, [దాహ్మణులు అశ్యమేధాంగము లగు [०296 ९२००२७२, ఉపసదమును, 
తదితరకర్మలను శాస్తారినుసారము २८९ ర్రించిరి. 4 


మూ, అధిపూజ్య తతో హృష్టాః సర్వే ८5०५ 5०26, 
పాతఃసవనపూర్వాణి కర్మాణి మ నిపుజ్ఞవాః, ® 


వ. ఆ, తతః=పిమ్మట, మునిపుజవాః=ముని $ 9९०, సర్వే=-అందరును 
హృషాః=సంతో ముకలవారె అధిపూజ్య=ఆ యా దేవతలను పూజించి (పాతః 
నవనపూర్వాణి = |పాతఃనవనము మొదలైన, కర్మాణి=కర్మలను, యథావిధి= 
యథాశాస్త్రముగా, చకుః=చెసిరి. | 


తా ఆ ముని శేషు లందరును సంతుషాంతరంగులై , ఆహూతు లెన 
దేవతలను పూజించి, [పాతఃసవనాదికర్మలను యశథావిధిగ చేసిరి. రి 


మూ, 8050४) 2 62648 రాజా చాధభిషుతో=నఘః, 
మాధ్యన్దినం చ సవనం (పావర్రత యథా(క్రమమ్‌, 6 


వ. అ ఐన్గశ్చ = ఇం|ద దేవతను ఉదేశించిన హవిస్సు, విధివత్‌ = 
యశథాశాస్త్రముగా, ద త్రః=ఇవ్వబడినది అనఘః=దోషరహితమెన, రాజా చ= 
సోమలత కూడ, అధిషుత3ః=నలగగొటి రసము తీయబడినది మాధ్యనినమీ= 
మాధ్యందిన మెన (మధ్యాహ్నము చేయదగిన) నవనమ్‌ = సవనము, యథా 
కమమ్‌=క్రమానుసారముగ [పావర్రత =జరిగెను 
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తా. ఇందునకు హవిర్భాగములను నకుర్పించి నిర్హుష్ణ మైన సోమలతను 
నలగకొట్టి రనము తీసిరి. ఈ విధముగ మాధ్యందిన సవనము యథాశాస్త్రముగ 
చేయబడెను. 6 


మూ. తృతీయసవనం చైవ రాజ్ఞో౭_స్య సుమహాత్మనః, 
~3 శాన తో షా బాహా 4 7 
చకుస్తి శాస్త్ర దృష్ట్వా తథా (బాహ్మ ణపుజ్జవాః. | 


EXE తథా=ఆప్రే, తే (ద్రాహ్మణపుజ్లవాః =ఆ [బాహ్మణశేష్లులు, శ్రా స్త్రతః= 
శా స్త్రమునుండి, దృష్ట్వా=చూచి, సుమహాత్మనః = చాల పూజ్య మైన బుద్ధిగల, 
అన్య రాజ్ఞః = ఈ దశరథమహారాజు యొకు, తృతీయసవనం చైవ=తృతీయ 
సవనమును కూడ, చ|కుః=చేసిరి. 


తా ఆ దాహ్మణ|శేషులు, బుద్ధిశాలి యగు ఆ దశరథుని తృతీయ నవన 

మును కూడ యశథాశాస్త్రముగ పూ ర్రిచేసిరి, 7 
మూ. న చాహుతమభూ త్ర త స్థలితం వాపి కించన, 

దృశ్యతే బహ్మ వత్సర్వం 22०० కం పి ४8८. 8 


[23. అ, ९ [९ -- © యజ్ఞమునందు, అహుతమ్‌ = దోషములతో కూడిన 
హోమము, నాభూత్‌ జరుగలేదు. కించన= ఏదియు, "न బాటుకూడ, 
నాభూరత్‌ జరుగలేదు. సర్యమ్‌=అంతయు, [బహ్మ వత్‌ =మం|తయు క్రముగానే, 
దృశ్యతే=కసబడుచున్న ది. శ్నేమయు & 5 క్నేమముతో కూడిన విధముననే, 
చ క్రిరే హి-చేసిరి కదా. 


తా. ఆ యజ్ఞములో హోమములను చేయుటలో కాని, మరి ఏ ఇతర 
కర్మలలో గాని, ఒక్క. పొరబాటు కూడ జరుగలేదు. అంతయు మంతపూర్య 
కముగ జరిగెను, అన్నియు శేమకరములుగా ఉండునట్లు చేసిరి, 8 
మూ. న తేష్యహస్సు |శౌనో వా తుధితో వాపి దృశ్యతే, 
నావిద్యాన్‌ | छर €> స్తత నాశతానుచర సథా. 9 


ప. అ. తేషమ=-ఆ, అహస్సు=దినములలో, |శ్రా న్తః=అలసినవాడు, న 
చదృశ్యలే-కనబడడు, కుధితో వాపి=-లేదా ఆకలిగొన్నవాడు, న=క నబడడు, 
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త|త=అచట, ९२८०१९५ = విద్యాంసుడుకాని, ద్రాహ్మ € ~~ [ ८०२११ ९३० 083, నా 
కనబడడు. తథా= అరే, అశతానుచరః=నూర్లురు అనుచరులు లేనివాడు. 
(అనగా కూడా నూర్లురు శిష్యులు లేని ద్రాహ్మణుడు), న=కనబడడు. 


తా. ఆ దివసములలో అలసినవాడు గాని, ఆకలిగొన్న వాడు గాని, విద్యా 
విహీను డెన ద్రాహ్మణుడు గాని, నూరుగురు శిష్యులు కూడ లేని [८०२३१ ६००८० 
కాని, కనబడలేదు. 9. 


మూ. బాహ్మణా ०९ నిత్యం నాథవ న్లశ్చ భుజ్ఞతే, 
తాపసా 2० छ చాపి | ष्ठ భుజ్జాతే తథా. 10 


వ. అ. నిత్యమ్‌=నిత్యము, (బాహ్మణాః = [బాహ్మణులు, ध ल= 
భుజించుచుండిరి. నాథవ నశ్చ=|పభువులు కలవారును, అనగా దాసులును, 
భుజ్జతే=- భుజించుచుండిరి. తాపసాశ్సాపి--మునులు కూడ, द ठं == భుజించు. 
చుండిరి. తథా=మరియు, |శమణాః=సంన్యాసులును, భుష్జాతే=- భుజించు చుండిరి. 


०, ఆ యాగము జరిగినన్నాళ్ళును, దాహ్మణులు, దాసులు, మునులు,. 
సంన్యాసులు అందరును తృప్తిగా భుజించుచుండిరి. 10 
వి. (శ్రమణులనగా -- “చతుర్గమా[శమం |పాప్పాః ध నామ తే. 
స్మృతాః” అను १5} 29 = ననుసరించి సంన్యాసు లని అర్థము. అందుచే 
దీనికి భౌద్దసంన్యాసు లని ఆర్థము చెప్పి, రామాయణము బౌద్దమతావిర్భావానంత. 
రము [వాయ బడినది అని చెప్పుట అయు క్ర మని కొందరి అధి పాయము. 
మూ. వృద్ధాశ్చ వ్యాధితా శైవ త్రయో బాలా స్తథైవ చ, 
అనిశం భుజ్హమానానాం న తృ పిరువలభ్యతే, 11 
Er అ. వృద్దాః = ముసలివారును, వ్యాధితాశ్రైవ = రోగపీడితులును,. 
గ్రీయః=స్రీలును, తథైవ చ=మరియు, దాలాః=బాలులును, (భుజ్జః తే=-తిను. 
చుండిరి), అనిశమ్‌= ఎల్లప్పుడును, భుజ్జ మానానామ్‌=తినుచున్న 2९8, తృప్రిః= 
తృప్తి, న ఉపలభ్యతే=పొందబడుటలేదు. 
తా. వృద్దులును, రోగములతో బాధపడుచున్న వారును, స్రీలును, బాలు. 
రును తినుచుండిరి. ఈ విధముగ నిరంతరము భుజించుచున్నను వారికి తృ ప్తి. 
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కలుగుటలేదు. బోజనము అంత మధురముగా ఉన్నదని భావము. లేదా_ఇంత 
మంది ఈ విధముగ నిరంతరము భుజించుచున్నను ००4 ०८०८००6, దశరథు. 
నకును, తృ ప్తి కలుగుట లేదు అని భావము. 11 


మూ. దీయతా దీయతామన్నం వాసాంసి వివిధాని చ, 
ఇతి సంచోదితా సత తథా కురనెకశ 12 


[2 అ అన్నమ్‌= అన్నము దీయతాం, దీయతామ్‌ = ఇవ్యబడుగాక,. 
ఇవ్వబడుగాక'. వివిధాని అనేకవిధము లెన, వాసాంసి చ=వస్ర్రములును, ఇవ్య 
బడుగాక. ఇరతి-ఈ విధముగా, త|త=౪ఆ యాగభూమియందు, నంచోదితాః= 
_పేరేపింపబడినవారై, అనేకశః=అనేకవిధములుగ, తథా=ఆ విధముగ,. 
४ [5०६ 5९6. 

తా. “అన్నము పెట్టండి పెట్టండి; అనేకవిధము లైన వస్తాలు కూడ 
పంచి పెట్టండి, వంచి పెట్టండి”, అని దశరథమంత్యాధులచే |పేరితులై, ఆఅచటివారు. 
ఆ విధముగ 5९6. 12. 


మూ. అన్న కూటాళ్ళ బహవో దృశ్య నే పర్యతోవమాః, 
దివసే దివసే తత సిద్ధస్య 262 త్రదా. 18 
ॐ. అ. తత=అచట తదా==-అప్పుడు, విధివత్‌ తగురీతిని సిదస్య= 
సిద మెన అన్న కూటాః=భో జ్యపదార్థముల రాసులు, బహవ=అనేకము,. 
పర్వతో మా? = పర్వతముల వలె దివ: © పితిదివసమునందు, 
దృశ్యనే-కనబడు చుండెను. 


తా. అచట |పతిదినమునందు, (दतः వండిన భోజ్యపదార్థముల రాసులు. 

అనేకములు పర్యతము వలె కనబడు చుండెను. 18. 
మూ. నానాదేశా దనుపా9పాః పురుషాః న్ర్రీగణా స్తథా, 

అన్నపానైః సువిహితా స్తస్మి న్యజ్ఞై మహాత్మనః. 14. 


Er ९७. మహాత్మనః= ఆ మహాత్ము 2 5०5 क, తస్మిన్‌ యజ్ఞ=ఆ యజ్ఞ 
మునందు, నానాదేశాత్‌ అనేక దేశములనుండి, అనుప్రాపాః=వచ్చిన, పురుషాః. 
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పురుషులును, తథా=మరియు, స్ర్రీగణాః=స్రీసముదాయములును, అన్న పా నెః= 
ఆన్న పానములచే, సువిహితాః= బాగుగా తృ ప్రిపొందింపబడిరి. 


తా. దశరథుని యజ్ఞమునందు నానాదేశ ములనుండి వచ్చిన స్రీపురుషలు, 
ఆన్న పానములచే తృప్తి సొందింపబడిరి. 14 


మూ. అన్నం హి విధివత్సాాదు |పశంసన్రి 2९९ फ, 
అహో తృపాః స్మ భ|దం తే ఇతి ॐ | ४०२ రాఘవః 15 


వే. అ, ద్విజర్షభాః=|బాహ్మణ 2५०९२, విధివత్‌ - ॐ50०९& ॐ ९2 ॐ పద్ద 
శతిలో వండిన స్వాదు-మధుర మెన, అన్నమ=అన్న మును, ప్రశంనన్తి=[పశం 
సించిరి, రా దశరథుడు, -- “అహో=-ఆహా ! తృప్రాః స్మః=-సంతృప్పుల 
మైనాము; తే=నీకు, ४८१३०४८१ మగుగాక,” ఇతి=ఈ విధమగు మాటలను, 
ॐ శవ = వినెను. 


తా. యథావిధిగ వండిన, మధుర మెన అన్న మును భుజించిన బ్రహ &9 
२५२०९२, “ఆహా ! తృప్తి చెందినాము. నీకు మంగళ మగుగాక” అని పలుకు 
చుండగా, దశరథుడు విని ఆనందించెను. 15 


మూ. స్వలజ్యతాళ్చ పురుషా బాహ్మణాన్‌ పర్యవెషయన్‌ 
ఉపాసతే చ తాననేం సుమ్వషమణికుణలాః 16 


ప. అ. న్వలజ్యుతాః = బాగుగా ఆలంకరించుకొనిన, పృురుషాః= 
పురుషులు, బాగిహ్మణాన్‌ =బాగహ్మణులకు, పర్యవేషయన్‌ =వడ్డించిరి. సుమృష్ష 
మణికుణలాః=మంచి కాంతి గల మణులతో కూడిన మండలములు గల, అన్యే 
చ=మరి కొందరు, తాన్‌-వారిని, ఉపాసతే చ= సేవించిరి. 


తా. చక)_గా అలంక రించుకొనిన పురుషులు బాహ్మణులకు వడ్డించు 
చున్నప్పుడు, మంచి మణికుండలములు ధరించిన నురి కొందరు ఆ ०4 ०४०८०66 
సాహాయ్యము చేసిరి. 16 
మూ. కర్మా నరే తదా విపా హాతువాదాన్‌ బహూనపి, 
'పాహుశ్చ వాగ్మినో ధీరాః పరస్పర ^ 24 5२. 17 


బాలకాండ ము 805 


Er అ. తదా= అప్పుడు, వాగ్మినః=వాక్సాతుర్యము కల, ధీరాః=బుద్ది. 
శాలు లైన, విపా9ః=బాగిహ్మణులు, తదా=-అప్పుడు, కర్మా న్లరే=కర్మల మధ్య 
యందు, పరస్పరజిగిషయా=- పరస్పరము జయించవలె నను కోరికతో, 
బహూన్‌ =-అనేక మెన, హేతువాదాన్‌ -యు క్రివాదములను, పాహుః చ= పలికిరి 
కూడ. 


తా, కర్మకును కర్మకును మధ్య అవకాశము లధించినపుడు, వాక్చాతుర్యము 
కలవారును, బుద్దిశాలులును అగు బ్రాహ్మణులు, ఒండొరులను జయించవలె నను 
ఆధిలాషతో ఆనేకశాస్త్రములకు సంబంధించిన వాగ్యాదములను చేసిరి. 17 


మూ. “దివ 226 తత సంసరె కుశలా ద్విజాః, 
సర్వకర్మాణి చ|కుస్తే యథాశాస్త్రం |వచోదితాః, 18 


ప. ७, సం స్తరే=-యజ్ఞమునందు, కుశ లాః=నేర్చరు 3 2, ద్విజాః= 
బాళహ్మణులు, దివసే దివసే = పతిదినమునందును, తత = అచట, పచో' 
దితాః=-వసిషాదులచే పే9రేపింపబడినవారై, స్వక ర్మాణి=-స్వక ర్మలను, యథా 
శాస్ర్రమ్‌=శాస్రానుసారముగ, చకు9ః=చేసిరి. 


తా. అచట, యజ్ఞక ర్మ లలో నేర్పు గల బాహ్మణులు, ప్రతిదినము. 
నందును, సర్యకర్మలను, వసిష్టాదుల పర్యవేక్షణములో, యశథాశాస్త్రముగ 8८९ 


ర్రించిరి. 18. 
మూ. నాషడజవిద'తా( వతో నాబహు కుతః 
౧ (- ద UL 
సదస్యా స్తస్య వై రాజో నావాదకుళలా ద్విజా 19 
తి ర क జః 


2. అ, అత9=-ఈ యాగశాలలో, అషడబ్లవిత్‌ =-ఆరు వేదాంగములు. 
తెలియని వాడు, నాసీత్‌=లేకుండెను. అవితః=వతానుష్టానము చేయని వాడు, 
న = లేకుండెను. అబహుళు)తః = అధికళాస్ర్రవరిచయము లేనివాడు, న = 
లేకుండెను, తస్య=ఆ, రాజ్ఞః=రాజాయొక,, నదస్యాః=సదస్ఫ్యులు, అవాద 
కుశ లాః=కాస్త్రవాదములో కుశొలులు కానివారు, న వె =లేకుండిరి. 


తా. అచట షడంగవేత్త కానివాడు కాని, వతానుష్టానము చేయనివాడు. 


८06 (ॐ ॐ अ 


గాని, బహుశాస్త్ర పరిచయము లేనివాడు గాని లేకుండెను. దశరథుని యజ్ఞ 
నదస్సులో శాస్త్రవాదకౌశ లము లేని బారహ్మణు లెవ్యరును సదస్యులుగా 
లేకుండిరి. 19 
ॐ, బా యూపో, నృయే తస్మిన్‌ షడైెలాంః థాదిరా సథా 
తావో £) హి ప్‌ भनक ९ ०55८ £0 
శ్రేష్మాతకమయ స్త్యేకో దేవదారుమయ స్తథా, 
ద్యావేవ విహిత తత బాహువ్య సపరిగిహౌొ, £ 1 


>. అ, తస్మిన్‌=ఆ యజ్ఞమునందు, యూపో|చ్చయే= యూప స్తంభము 
లను ఎత్తవలసిన సమయము, పాగిస్తే నతి=వచ్చిన దగుచుండగా, బై.ల్యాః= 
బిల్యదారువుతో చేసిన, షట్‌ -ఆరు యూప స్తంభములును, తథా==మరియు, విల్వ 
సహితాః=దబిల్వ స్తంభములకు దగ్గరగా ఉండు, తావ న్లః=-అంత సంఖ్యయే గల, 
-ఖాదిరాః=చం|డ్ర కల్లతో చేసిన స్తంభములును, తథా=మరియు, పర్ణినః చ= 
పలాశదండనిర్మితము లగు, అపరే-_మరి కొన్ని న్లంభములును, ఏకః=ఒక, 
శ్రేష్మాతకమయః= శ్లేష్మాత కదారువుతో చేసిన స్తంభము, తథా=మరియు, దేవ 
దారుమయః=దేవదారువు ४ छ" చేసిన రెండు స్తంభములును, (శాస్తానుసారము 
దేవదారు స్తంభములు రెండు గాన ఏకవచన మున్నను ద్వివచనార్థము చెప్ప 
బడినది). నిలుపబడినవి. 11.71 11 దొ=రెండు స్తంభములు, బాహు 
వ్య స్తవరిగహావేవ=చాపిన రెండు బాహువులచే స్పృశింపదగినవిగా, విహిత = 
నిర్మి ంపబడినవి. 


తా ఆ యజ్ఞములో యూప స్తంభములను నిలుపవలసిన సమయము 
వచ్చినది. ఆరు మారేడుక బ్లతో చెసిన యూపములు, ఆరు చండకట్లతో చెసిన 
యూపములును, మోదుగ కబతో చేసిన యూపములు ఆరును ट बे కవృక్షము 
కఖితో చేసిన ఒక యూపము, దేవదారుచెటు & 698+ చేసిన యూపములు రెండును 


నిలుపబడినవి. ఒక యూపమునకును యూపమునకును మధ్య బారెడు దూరము 
@ ०८3 నట్టు నిలువబడినవి 20, १1 


మూ. కారితాః ५८९ ఎవై తే శా స్రజ్ఞెర్యజ్ఞకో* విదై ః, 


కోథార్థం తస్య యజ్ఞస్య కాష్చానాలజ్యతా భవన్‌. | ~£ 
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ప. అ, శా స్ర్రజ్ఞెః=శా స్ర్రము నెరిగిన, యజ్ఞకోవిదై = యజ్ఞమును గూర్చి 
బాగుగా తెలిసిన వారిచేత, కారితాః=-చేయించబడిన, తే 5 ठ९ > 5--& యూప 
నంభము లన్నియు, తన్య యజస్య= ఆ యజ్లముయొక,., రోభారమ్‌ కోభ 
లీ దో ణో @ 
కొరకు, కాజ్బానాలజ్యతాః=బంగారముచే అలంకరింపబడినవై, అఆభవన్‌= 


అయినవి, 


తా. యజ్ఞ[పఏణులు యథాశాస్త్రముగ చేయించిన ఆ యూప స్తంభములను, 
యజ్ఞములో కోభగా ఉండుటకె బంగారముతో అలంకరించిరి. 29 


మరత కవింశతియూపాసే ఎక వింశ త్యరత్స యః, 
नि రేక 9 ०४6.) ठइ కం ०29९5 0 -> ०४, 29 


వే. అ. ఏకవింశత్యరత్నయః=ఇరువదియొక,_ అరత్నుల ఎత్తు గల, 
లె-౪ఆ, ఏక వింశ తియూపాః=-ఇరువదియొక,. యూపములు, ఏకవింశద్భిః= 
ఇరువదియొక్క_, వాసోభిః=వస్ర్రములచే, => उ & 5 --8,& యూపమునకు ఒక 
వస్త్రము చొప్పున, సమలజ్యతాః= అలంక రింపబడినవి. 


తా, 8८०26598 7 ८ ९) ఎత్తు ఉన్న € ఇరువదియొక)_ యూప 
న్ప్వంభములను ఇరువదియొక్క. వస్త్రములు చుట్టి అలంక 60९6, 28 


వి. “అరత్ని' అనగా మోచేయినుండి చిటికెన |వేలి చివరి వరకును ఉన్న 
హ స్తభాగము, మూర. 


మూ, విన్యస్తా విధివత్సర్యే శిల్సి భిః సుకృతా దృఢథాః, 
అషా|శయః సర్య ఎవ శ్లక్షరూపసమనితాః, 24 
€ ओर 


8. అ. నర్యే=-అవి అన్నియు, శిల్సిభిః=శిల్పులచేత, సుకృతాః= 
బాగుగా చేయబడినవి, దృథఢాః=ద్భృఢముగా నున్నవి, అష్టాశ్రయః=ఎనిమిది 
అంచులు కలవి, శ్లక్షరూపనమన్న్వితాః=నున్నని రూపము కలవి. 5९ ఏవ 
ఆ స్తంభము లన్నియు, విధివతీ =-యశథశాశాస్త్రముగా, విన్యస్తాః=నిలుపబడినవి. 

తా ఆ స్తంభములు నున్నగా, దృఢముగా, ఎనిమిది అంచులు ఉండు 
నట్టుగా $ ९०९२ చక్కగ నిర్మింపబడినవి. వాటి నన్నింటిని యథాశాస్త్రముగ 
నిలిపిరి, 24 


208 శ్రీమ/దామాయణ ॐ, 
మూ. ఆచ్చాదితా సే వాసోభిః పుష్పెర్గనె్చ భూవషితాః, 
స వ్రర్షయో దీ ప్రిమనో విరాజన్తే యథా దివి. లిక 


వే. ७. వాసోభిః=వస్త్రములచేత, ఆచ్చ్బాదితాః=-అచ్చాదింపబడినవియు, 
పుష్పెః=పుష్పములచేతను, గన్దెశ్చ=గంధములచేతను, భూషితాః-అలంకరింప 


బడినవియు అగు, తే--ఆ యూపములు, దీ ప్రిమ న్రః=కాంతిగలవై , 62 -- ఆకాశము 
నందు, న ప్రర్ణయః యథా=స ప్రర్షుల వలె, విరాజ న్తే--ప9ికాశించుచున్న వి. 


తా. వస్త్రములు కప్పి, పుష్పసుగంధాదులతో అలంకరించిన ఆ యూప 
25028०९०, ఆకాశమునందు సప్తర్షుల వలె, దీ ప్రిమంతములై | 5८०8 08:58. 29 


మూ. ఇష్టకాశ్చ యథాన్యాయం కారితాశ్చ పమాణతః, 
९82} ०९१ ॐ స్తత కుళలె శుల్బక ర్మణి, 26 


|. అ. తత9-అచట, య థాన్యాయమ్‌=శాస్తాంనుసారముగా, ప్రమా 
ణతః=కావలసిన కొలత ००८०९ २०, ఇష్షకాః=-ఇటిక లు, उ०6 ७०४ -- చేయించ 
బడినవి. తత9=అచట, శుల్బకర్మణి=-ఓంటి పేట తాడుతో కొలతలు వేయుట 
అను పనియందు, కుశలై ః=నేర్చరులై న, బాగాహ్మణైః=-బా9హ్మణులచేత, 
అగ్నిః=-అగ్ని వేదిక, చితః--ఇటుకలను పేర్చి కట్టబడినది. 
తా, శాస్త్రములో చెప్పిన కొలత పికారము నిర్మించిన ఇటికలు పేర్చి, 
శుల్బకర్మయందు నిపుణు లెన బాహ్మణులు అగ్ని వెదికలు కట్టిరి. 26 
వి. ఒంటిపేట (తాడుకు శుల్చ మని పేరు. వేరువేరు యజ్ఞములలో వేరు 
వేరు కొలతలతో, వేరు వేరు ఆకారములలో వేదికలు కట్టవలెను. అందుచే ఈ 
४६) >> నహాయముతో జ్యామితి (జ్యా=-భూమి, మితి=-కొలత) చెసి వేదికలు 
క ప్టిడివారు. 
మూ. సచిత్యో రాజసింహస్య సంచితః కుళలై ర్ఫ్వజై *, 
గరుడో రుక్కవక్షో వై తిగుణోఒష్టాదశాత్న కః. 27 
(వ. అ. కుశలె ః=నేర్పరులై న, ద్విజై ४ ~= ८०0१ ణులచేత, రుక్మపక్షః= 
బంగారు రెక్కలు కలదియు, త్రిగుణః = మూడు రెట్లు కలదియు, అష్టా 
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దకాత్మకః= పదునెనిమిది అను సంఖ్యలో ఉన్నదియు అగు, గరుడః=గరు 
డాకార మైన వేది, రాజసింహన్య= రాజ శేమ డెన 1111 నచిత్యః= 
నిత్యాగ్నితో కూడినది, సంచితః= పెర్చబడినది. 


తా దశరథుని చిత్యాగ్నిని ఉంచుటకు సీలుగా, నేర్పు గల |బాహ్మణులు 
గరుడాకార మైన వేదికను నిర్మించిరి. దీనిని ఇతరవెదికలకందె మూడు రెట్లు 
ఇటికలు ఎక్కు_వగా ఉంచి కొట్టుటచె మొత్తము పద్దెనిమిది వరుస లైనవి. 


వి. అశ్యమేధములో అగ్నిని ఉంచవలసిన వేదికచుట్లూ గరుడాకారములో 
నిర్మింతురు. ఆ గరుత్మంతుడు తూర్పుదిశకు అభి ముఖముగా ఉండి, రెక్క_లను, 
పుచ్చమును విస్తృతము చేసి (కిందికి తలవంచి చూచుచున్న ట్లు ఉండును. 
ఇటికలను పెర్చుటకు 'చయసము' అని పేరు. వాజసనేయశాఖ (శుక్రయ జు ర్వేద 
శాఖకు చెందినవారు చేయు ఇతరయజ్ఞముల లో ఈ వేదిక కట్టు నపుడు ఆరు 
వరసలు ([పస్తారములు) వేయుదురు. ९७४ ९2०८ ములో దానికి మూడు రెట్లు 
(6 ९ -- 18) వేయుదురు. అందుచే “అష్టాద శాత్మకః” అని చెప్పబడినది. 
కృష్ణయ జుశ్ళాఖకు చెందినవారు ఇతరయజ్ఞములలో ఐదు పస్తారములను, అశ 
మేధములో (5x౫8 = 19) పదిహేను (పస్తారములను వేయుదురు. దశరథుడు 
శుక్రయ జుశ్నాఖకు చెందినవా డని దీనిని పట్టి తెలియుచున్నది. 'చిత్యఃి అనగా ఈ 
విధముగా చయనము చేసిన వేదిక 2 నెలకొల్పబడిన అగ్ని అని యర్థము 27 


మూ. నియుకా 21 © వశవ సతదుద్దిశ్య దె వతము, 
ఉరగాః పక్షి ణశైవ యథాశా స్త్రం వచోదితాః, 28 
23. అ, త|త=ఆచట, యథాశాస్త్రమ్‌==శాస్తానుసారముగా, [వచో 
దితాః=విహితము ॐ 25 ¢ 5४ -- 23 98 25 ९9 25, ఉరగాః=నర్పములును, విణ 


కైవ=పక్తులును, తత్తత్‌=-ఆ యా, దెవతము ఉద్దిశ్య=-దేవతను ఉద్దేశించి, 
నియుకాః =క ట్లబడినవి. 


తా. శాస్త్రములో చెప్పిన విధానము ననుసరించి, ఆ యా దేవతలకొర उ, 
పశువులును, సర్పములును కట్టబడినవి. 28 


[^ 
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మూ. కామి, తే తు హయస్త,త తథా జలచరాళశ్చ యే, 
బుత్విగ్సిః సర్యమేవై తన్నియు కం శాస్త్రత సదా | 29 


పవ. అ, కామి తే తు=పశువిశ ననకర్మయం౦దు (పశువులను చంపి చేయు 
కర్మయందు) మా|తము, త|త=అచట, హయః=అళశ్యము, తథా=మరియు, 
యే=ఏ, జలచరాః=కూర్మాదిజలచరము లున్నవో అవియు, ఏతత్సర్యమ్‌=ఇది 
యంతయు (ఇవి అన్నియు), బుత్విగ్భిః=బుత్విక్కు_ల చేత, శా స్త్రతః=కాస్త్రాను 
సారముగా, నియు క్రమ్‌=కట్టబడెను. 

తా. ఇంతలో ॐ 2 2४ 25552599 చేయు నమయము వచ్చి నపుడు, € ४ ९३००7९०, 


కొన్ని జలచరములను, బుతిక్కు_లు శాస్రానుసారముగా యూపములకు బం 
ధించిరి. 29 


2)" ఆశ్యమేధమున అనేకము లైన ఆరణ్యమృగములను, (గామ్యమృగము 
లను బలియిచ్చెదరు. వాటిలో ఆరణ్యమృగాదులను కొన్నింటిని అగ్నికి (పదక్షి 
ణము చేయించి విడిచివేయుదురు. |గామ్యమృగములను మాతమే చంపుదురు. 


మూ. పశూనాం తీశతం తత్ర యూపేష నియతం తదా, 
అశ్యరత్నో తమం తస్య రాజో దశరథస్య చ. 80 


Er ౪. తదా= అప్పుడు, తత=ఆఅచట, పళూనామ్‌=పవశువులయొక్క, 
తిశతమ్‌=-మూడుశ తములును, తన్య=-౪ఆ, దశరథన్య రాజ్ఞః=దశ రథమహారాజు 
యొక్క_, అశ్యరత్నో తమమ్‌ = రత్నముల వంటి అశ్యములలో ह మెన 
అశ్యము, యూపేష=యూప న్రంభములయందు, నియతమ్‌=కట్రబడెను. 


०, మూడువందల పశువులను, దశరథుని ఉ త్రమాశ్యమును యూప 
న్షంభములకు ४ 46. 0 

మూ. కౌసల్యా తం హయం తత పరిచర్య సమన్తతః, 
కృపా ణైర్విశశా సెనం | 48 పరమయా ముదా. 81 


| (ॐ. అ. తత=అచట, కౌనల్యా=కౌసల్య, తమ్‌=-ఆ, హయమ్‌=అశ్య 
మును, సమ న్తతః=ఆంతటను, పరిచర్య=|[పదశ్షీణము చేసి, పరమయా=గొప్ప 
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© 53, ముదా-నంతోషముతో, (తిధిః:= మూడు, కృపాణై?=కత్తులచేత, ఏనమ్‌= 
చీనిని, విశశాన-చంపెను, 


తా. కౌసల్య ఆ అశ్యమునకు [ప్రదక్షిణము చేసి, దానిని మూడు కత్తులతో 
చంపెను, 


వి. “యజమానుని భార్యలు బంగారు సూదులతో అశ్యమును (గుచ్చ 
వలెను” అని శాస్త్ర ముండుటచే కౌనల్యయే కాక సుమిత్రా కై. కేయిలు కూడ 
బంగారు నూదులతో (కృపాణైః) అంతకు పూర్యమే చంపబడిన అశ్యమును 
గుచ్చిరి, అని గోవిందరాజులు. 81 


మూ. పత,తిణా తదా సారం సుస్థితేన చ ठति, 
అవస, దజనీమేకాం కౌసల్యా ధర్మకామ్యయా. లల 


(వ. అ. తదా=అప్పుడు, కౌనల్యా = కౌసల్య, సుస్టితేన = & మైన, 
చేతసా=చి త్రముతో, ధర్మకామ్యయా=ధర్మాచరణ గొద్దతో, పత|తిణా సార్జమ్‌= 
'గుజ్లముతో కూడ, ఏకామ్‌--ఒక, రజసీమ్‌=రా|తి, అవసత్‌ =-నివసించెను. 


తా. ధర్మశద్దావతి యగు కౌనల్య స్థిర మైన చిత్తముతో, ఒక ర్మాతి ఆ 
ఆశ్వ్యనమీపమున कष्टो క్రరీతిని నివసించెను. 8२ 


మూ. హోతాధ్యర్యు స్తథోద్గాతా హస్తేన సమయోజయన్‌, 
మహి*ష్యా పరివృత్యా చ వావాతాం చ తథాపరామ్‌. ४ 


ప. అ. హోతా=హోతయు, అధ్యర్యుః=అధ్యర్యుడు, తథా=మరియు, 
ఊఉద్దాతా=ా ఉద్దాతయు, మహిష్యా=పట్టమహిషితోను, పరివృత్యా చ=పరివృత్తి 
తోను, వావాతామ్‌ = వావాత అనెడు, అపరామ్‌ = మరియొకతెను, హస్తేన= 
హన్తముతో, నమయోజయన్‌ =కూర్చిరి, అనగా |గహించిరి. 


తా హోత, ఆఅధ్యర్యువు, ఉద్గాత అను బుత్మిక్కు.లు, రాజమహిషిని, 
వరివృత్తిని, వావాతను, (గ హించిరి, 

వి, రాజుతోపాటు రాజ్యాభిషేకమును ఫొందిన భార్య మహిషి. ఉపేక్షిత 
భార్య పరివృత్తి, భోగినీ స్రీ (ఉంపుడుక త్తె) వావాత. రాజుకు పాత ఆందించు 
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నది పాలాకలి. “కృతాభిషేకా మహిషీ పరివృత్తిరుపేశ్నీతా, వావాతా భోగినీ. 
रे" [८८ పాలాకలీ మతా” (వైజయంతి). అశ్యమేధములో యజమానుడు ఈ. 
సలుగురు న్ర్రీలను నలుగురు బుత్విక్కు.లకును దక్షిణగా ఇవ్వవలె నట. వారు. 
వాళ్లను పర్మిగహించి, వారికి బదులుగా మరొక వస్తువు నేదైన తీసికొని, వారిని. 
తిరిగి యజమానునకు ఇచ్చివేయుదురు. ఈ శ్లోకములో | ०२३ అనే బుత్విక్షునూ, 
పాలాకలిని చెప్పకపోయినను వారిని గూడ చెప్పి నట్టు ([గహించవలె నని 
గోవిందరాజులు |వాసిరి. 38 


మూ. పత ९६ సస్య వపాముద్భృరత్య నియతేన్షియః, 
క డం © © 
2००8 ९5 © 23975 = 323 8 శపయామాస శాస్త్రతః. 34 
|. అ. నియతేన్టి9యః=నిగహింపబడిన ఇందియములు కలవాడును, 
పరమసంపన్న ః=మికిి_లి శాస్త్రజ్ఞాననంవన్ను డును అగు, ९०९९ § =బుత్వికు, 
९४7९ = €, పత & ५९०४ == © ९२००००७ 0, వపామ్‌=వపను, ఉద్దృత్య=తీసి,. 
కాస్త్రతః=శాస్తాఫినుసారముగా, | ४ 305१००5 56 ९००२ నెను, 
తా. ఇంది9యనిగ 9హవంతుడును, ఊఉ త్రమజ్ఞాననంపన్ను డును “అగు. 
८००९९६०}, ఆ అశ్యముయొక్క_ వపను తీసి,  యథాశాస్త్రముగ పక్యము. 
చెసెను. 24 
మూ. ధూమగన్ధం వపాయాసు జ్‌, ఘతి స్మ నరాధిపః, 
యథాకాలం యథాన్యాయం > ^ పాపమాత్మనః. 6, 
వే. అ. నరాధిపః=రాజు, యథాకాలమ్‌=కాలానుసారముగా, యథా 
న్యాయమ్‌=శాస్తా9ినుసారముగా, ఆత్మ న=తనయొక, పాపమ్‌=పాపమును, 
నిర్లుదన్‌=-తొలగించుకొనుచు, వపాయాః=వపయొక్క, ధూమగ నమ్‌=--ధూమము 
యొక) గంధమును, జి|ఘతి స్మ=వాసనన చూచెను. 
తా. దశరథుడు, తగిన సమయమున, శాస్తాఫినుసారముగ, తన పాప. 
మును తొలగించుకొనుట కె వపాధూమగంధమును వాననచూచెను. 89. 


మూ. హయస్య యాని చాజ్లాని తాని స ००९68 | ८०१ कण ४, 
అగ్నొ పాస్యంతి విధివతృ్సమనాః సగీడశ ర్రిజః. 96 


ऽदछ०९ ०00 ము 218 


ప. అ. హయన్య=అశ్యముయొక్క_, యాని=ఏ, అజ్షాని=వివిధము 
ठ 2 ` అవయవములు గలదో, తాని సర్వాణి=వాటిని అన్నింటిని, నమన్తా9ః= 
మంతములతో కూడిన, బుత్విజః=బు తిక్కు_ లైన, షోడశ =-పదహారుగురు, 
దాహ్మణాః=|బాహ్మణులు, ९७ (२२ --७ ^) ० ०९, పాన్య 2 -- హోమము చేసిరి. 


తా. పదహారుగురు ९००९ ९७०0-०, ७४ ९२०००००७ 0 వివిధాంగములను, 
నసమం|తకముగ అగ్నిలో హోమము చేసిరి. 36 


మూ. कणः యజ్ఞానామన్యేషా కియతే హవిః, 
అశ్యమెధస్య యజ్ఞస్య వెతసో భాగ ఇష్కతే, 24 


Er అ. అన్యేషామ్‌-ఇతరములై న, యజ్ఞానామ్‌= యజ్ఞములయొక, 
హవిః = హవిస్సు, ప్పక్షశాఖాసు=జువ్యికొమ్మలయందు, క్రియతే ఉంచబడును. 
అశ్యమేధన్య యజ్ఞస్య= అశ్య మేధ ०००९2०65 0, భాగః=-హవిర్భాగము, వె 

ణా అ _ 
తనః=|పబ్బలితీగయందు సంన్ల రింపబడునదిగ, ఇష్యలే=విధింపబడుచున్నది. 
తా, ఇతర యజ్ఞములలో హవిస్సును జువ్వికొమ్మల పె ఉంచి సంస్క_రింప 
"వలెను. అశ్యమేధమునందు మాతము పబ్బలితీగ పె ఉంచి సంనృ్కరించ 
వలెను. 37 


చతుష్టోమమహ స్తస్య | 3& ॐ > 2965 ®} >. 8 

వ. ©. (బాహ్మణైః=[బాహ్మణులచేత, కల్పసూతలేణ=కల్పనూ[తము 

(వకారము, ఆశ్యమేధః=అశ్యమేధము, |త్యహః= మూడురోజుల పాటు చేయ 

వలసినదిగా, సంఖ్యాత = చెప్పబడినది. తస్య=దానియొక,, [పథమమ్‌= 

'మొదటిదై న, అఆహః=దివసనము, చతుష్టోమః=చతుష్షోమ మని, పరికల్పితమ్‌ = 
ఏర్పరుపబడినది. 


తా. కల్పసూూతానుసారముగా అశ్యమేధము మూడు దినములలో చేయ 
వలసిన యజము, మొదటి దివసమునకు చతుషోమ మని “పేరు. 38 


మూ. ఉక్ష్యం ద్వితీయం సంభ్యాతమతిరాతం౨ తథో త్రకమ్‌, 
@- चि 


కారితా స్తత బహవో విహితాః శా స్త్రదర్శనాతి, 89 
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[వ అ, దితీయమ్‌=-రెండవది, > ऽ = ఉక్ట్యమనియు, తథా= 
మరియు, ఉ త్రరమ్‌=.తరువాతిది, అతిరా[తమ్‌=-ఆతిరాత మనియు, నంభఖ్యా 
తమ్‌= చెప్పబడినది. [९ -- అశ్యమేధమునందు, కాస్త్రదర్శనాత్‌ = శాస్త్రము 
యొక్క_ దర్శనమువలన, విహితాః=విధింపబడిన, బహవః=అనేక |కతువులు, 
కారితాః=- చేయింపబడినవి. 


తా. రెండవ దివసమునకు ® ई మనియు, మూడవదానికి అతిరాత. 
మనియు “పేరు. కాస్తాంనుసారముగా విహితము లగు అనేకము లైన ఇతర 


క్రతువులను కూడ దశరథుడు ఆ సమయమున చేయించెను. 89, 
మూ. జ్యోతిష్టోమాయుషీ చైవమతిరాతౌ వినిర్మితౌ, 
అభిజిద్విశ ९९ 2 ~ వమపోర్యామో మహా & ९४8. 40 


వ. అ జ్యోతిషోమాయుషీ — జ్యోతిషోమాయుర్యాగములు, ఏవమ్‌ - 
మరియు, ఆతిరా[తౌ=-అతిరాతయాగములును నిర్మితౌ వినిర్మింపబడినవి అధి 
జిత్‌ -అభిజిద్యాగము, ०४९९6 =విశ్వజిద్యాగము, ఏవమ్‌=మరియు, అపో 
ర్యామః=అపోర్యామ మను పేరు గల, మహాగకతుః=మహాకతువు, చేయబడినవి.. 


తా, జ్యోతిష్టోమ ఆయుర్యాగములు, రెండు ఆతిరా[తములు, అభిజిద్యాగ. 


విశ్యజిద్యాగములు, అప్రోర్యామ మను మహాక్రతువు చేయబడినవి. 40. 
మూ. | नेष హో,తే దదౌ రాజా దిశం 7९5०९ ॐ ८ 
అధ్యర్యవే | 5& ० తు బహ్మణే © &\&० > దిశమ్‌ 41 
ఉదాతే చ తథోదీచీం దక్షిణైషా వినిర్మితా 
అశ్యమెధే 29258 ४: స్యయంభూవి హితే పురా 4:2: 


వ. అ న్యకులవర్లనః తన వంశమును వృద్ది సొందించుు రాజా = 
దశరథమహారాజు, హో|తే హోతకు పాచీం 8४5 -- తూర్పు దిక్కును 
దదొ = ఇచ్చెను, ఆధ్యర్యవే = అధ్యర్యునకు [పకీచీమ్‌ = పక్చిమదిక్కును,. 
(బహ్మణే = |బ్రహ్మకు, © 2, ०० 6४ < = © & €> 6890-2) తథా = మరియు,. 
ఉద్లాతే = ఉద్దాతకు, ఉదీచీమ్‌ = ఉ ९८ 6७०९-8, ఇచ్చెను. పురా = పూర్వము, 
స్వయంభూవిహితే = | ०१ 26055 & 5, అశ్యమేరే మహాయజ్ఞే=-అశ్యమేధ. 
యజ్ఞమునండు, ఏషా = ఈ, దక్షిణా=దక్షిణ, వినిర్మితా = నిర్మి ంపబడినది. 
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తా. తన వంశమునకు అభివృద్ది చేకూర్చు దశరథమహారాజు తూర్పు 
దికునందున్న దేశమును హోతకును, వళ్చిమదిక్కు_నందున్న దేశమును అధ్యర్యు 
నకును, దక్షిణదిక్కు._నందున్న దేశమును (బహ్మకును, ఉత్తరదిక్కునం దున్న 
దేశమును ఉద్లాతకును ఇచ్చివేసెను. పూర్యము బ్రహ్మ విధించిన అశ్యమేధ 
యాగములో ఈ విధముగ దక్షిణ ఈయవలె నని నిర్గయింవబడినది. 41, 42 


మూ. |కతుం సమాప్య తు తదా న్యాయతః పురుషర్షభః, 
బుతింగో $ హి దదౌ రాజా తాం ధరాం |కతువరనః. 49 
ఫు భీ 9 


వే. అ. పురుషర్షభః = 9८०२६ | 28 డెన, రాజా=రాజు, & १४०२6 >= 
5 ९295 వృద్ది సౌందించుచు, [& «> = | ॐ ९० 2975, సమాప్య = పూర్తి చేసి, 
తదా = అప్పుడు, న్యాయతః=శాస్తాగినుసారముగా, తాం ధరామ్‌ = ఆ భూమిని, 
బుత్విగ్భ్యః=బుత్విక్ళు_లకు, © 5" = ఇచ్చెను. 


తా, పురుషేషు డైన దశరథుడు ఆ (కతువును వూ ర్రిచెసి, దాని ఫలము 
పరివూర్ణముగ లభించుట కై, ఈ భూమి నంతను బుతికు_లకు దానము 
చేసెను, | 48 


మూ. బుత్యిజ స్వ బువన్‌ సరే రాజానం గతకల్మషమ్‌, 
భవానెవ మహీం కృత్స్పామేకో రశ్షితుమర్ద తి. 44 


(23. అ. నర్వే=-సమస్త మెన, బుతిజన్తు=--బుత్యొకు),_ లెతే, గతకల్మ 
షమ్‌ - పాపరహితు ठ 2, రాజానమ్‌ = రాజునుగూర్చి, ఆ|బువన్‌ = పలికిరి, 
భవాన్‌ నీవు, ఏకః ఏఎవ=ఒక్క_డవే, కృత్స్నామ్‌=-సమ స్త మెన, మహీమ్‌- 


భూమిని, రక్షితుమ్‌రక్షించుటకు, అర్హసి=తగియున్నా వు. 
తా. కాని, ఆ ०००९९७०7 లందరును, పాపరహితు డైన ఆ దశరథునితో 
ఇట్లనిరి = “ఈ భూమి నంతను రక్షింప గలవాడవు నీవొక్క_డవే”. 44 
మూ న భూమ్యా కార్యమస్మాకం న హి శక్రాః స్మ పాలనే, 
రతాః స్వాధ్యాయకరణి వయం 24९० హి భూమిప. 45 
నిష్కయం 8०९८ 324 వయచ్చతు భదానితి, 
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వ. అ. భూమిప-డఓరాజా !, భూమ్యా=-భూమిచేత, అస్మాకమ్‌=-మాకు, 
కార్యమ్‌=-పని, న=లేదు. పాలనే పొలించుటయందు, శక్తాః=సమర్గ్థులము, 
న హి=-కాము. వయమ్‌-మేము, నిత్యమ=ఎల్లప్పుడును, స్వాధ్యాయకరణే= 
స్వాధ్యాయాధ్యయనమునందు, రతాః హి==ఆసక్తులము కదా: భవాన్‌ = నీవు, 
ఇహ= ఈ భూమివిషయమున, కించిత్‌ ఏదైన, నిష్క_యమ్‌=-మూల్యమును, 
(పయచ్చతు=ఇచ్చెదవుగాక, 


తా. “భూమిని పరిపాలించు ఓ దశథరథమహారాజా ! ఎల్లప్పుడు స్వాధ్యా 
యాధ్యయనసిము చెసికొనుచుండు మాకు భూమితో పని లేదు. ఈ భూమికి 
బదులుగ, స్యల్పముగ, ఎదైన ధనము నిమ్ము.” 


9; २२६९-9 > 2.5 ఒకదానికి బదులు ఇచ్చు ధనము మొ. 49 


మూ, ००६8८ } సువర్ణం వా గావో యద్వా సముద్యతము, 46 
త త్పయచ్చ నర ठम ధరణ్యా న ,పయోజనమి. 


(ప. అ, నర|శేష=నరులలో గైషుడా ! మణిరత్నమ్‌= శేష మెన 

© @ శ్రి అ 
మాణిక్యము గాని, సువర్ణం వా=బంగారము గాని, గావః-గోవులు గాని, 
యద్యా=ఏది, సముద్యతమ్‌=సిద్దముగా నున్నదో, తత్‌=-అది గాని, हिः 
ఇమ్ము. ధరణా్యా=-భూమితో, [పయోజనమ్‌ =|[పయోజనము, న-లేదు. 


తా. “శష మైన మాణిక్యము గాని, బంగారము గాని, గోవులు గాని, ఏ 
వస్తువు లభ్యమోా అది గాని ఇమ్ము, మాకు భూమితో (పయోజనము లేదు.” 46 


మూ. ఎవముకో నరపతి, ర హ్మణె ర్వేదపారగై 8, 47 
గవాం శతసహ,సాణి దశ తేభ్యో దదౌ నృవః, 
థతకోటిీః సువర్ణస్య రజతస్య చతురుణమ్‌. 48 


(ॐ. అఆ. నరపతిః=నరులకు ప9భు వైన, నృవః=రాజు, వేదపారగైె $= 
వేదముల పారమును చూచిన, దాహ్మణైః అ [బాహ్మణులచేత, ఏవమ్‌ = ఈ 
విధముగా, ఉక్రః = పలకబడిన వాడై, తేభ్యః = వారికి, గవామ్‌ -- గోవ్నల 
యొక్క, దశ శతసహసాణి=పది లక్షలను, సువర్ణన్య = బంగారముయొక్క, 
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శ్రత్రకోటీః=-నూరు కోట్లను, రజతస్య = వెండియొక్క., చతురుణమ్‌ = నాలుగు 
రెట్లను, దదొ = ఇచ్చెను, 


తా. వేదములలో నిష్టాతు లైన ఆ ద్రాహ్మణులు ఇట్లు చెప్పగా, © & ¢ & 
వారికి పది లక్షల గోవులను, వంద కోట్ల బంగారునాణెములను, నాలుగు వందల 
కోట్ల వెండినాణెములను ఇచ్చెను. 48 


మూ. బురత్విజశ్చ తతః సరే |పదదుః సహితా వసు, 
బుశశృజ్ఞాయ మునయే వసిష్టాయ చ దీమతే 49 
[23. ९७. తత; -- అటు పిమ్మట, ८००९७९९४ = బుతికు_లు, సరే = 
అందరును, నహితాః = కలిసినవారై, వసు = ఆ ధనమును, బుశ్యశృజ్ఞాయ 


'మునయే=బుశ్యశృంగమునికిని, ధీమతే = బుద్దిమంతుడైన, వసిషాయ చ = 
.వసిషునకును, | 236 € = ఇచ్చిరి. 


తా. ఆ ८००९९७०0 లందరును కలిసి ఆ ధనమును బుశశంగునకును, 


.ధీమంతుడై న వసిష్టనకును ఇచ్చిరి. 49 
మూ. తతస్తే న్యాయతః కృత్యా పవిభాగం ద్విజో త్రమాః, 
సు, పీతమనసః 3 ८९ । పత్యూచుర్ము 6 ख & >£ ~>. 50 


ॐ „ అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుపీతమననః = బాగుగా నంతోషించిన 
మనస్సులు గల, తే- €, 6९88 త్రమాః -- [न త్రములు, సర్వే — అంద 
రును, న్యాయతః = న్యాయముగా, [2320०0५ = = 30235 29569, క్భతా = 
చేసి, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ముదితాః -- నంతోషించినాము అని, | 25 ९००९ ८०४ = 
తిరిగి పలికిరి. 


తా. అంతట సంతోషించిన మనస్సులు గల ఆ దాహ్మణో త్రము లంద 
రును న్యాయానుసారముగ ఆ ధనమును పంచుకొని, “చాల ఆనందించితిమి" 
-€2 రాజుతో పలికిరి, 50 


మూ. తతః వసర్పశేభ్యస్తు హిరణ్యం సుసమాహితః, 
జామ్ఫూనదం కోటిసంఖ్యం |బాహ్మణభ్యో దదౌ తదా. 51 
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వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తదా = అప్పుడు, సుసమాహితః = చాల 
(గొద్దకలవాడై, [3525८ కేభ్యః = యాగము చూచుటశె వచ్చిన, (బాహ్మ ణేభ్యః= 
[బాహ్మణులకు, కోటినంఖ్యమ్‌ = కోటి సంఖ్య గల, జామ్ఫూనదమ్‌ = దింగార 
మును, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తా. పిమ్మట, దశరథుడు (్రద్దాయుక్తుడై యాగమును చూచుటకై వచ్చిన, 
బాగహ్మణులకు, కోటి బంగారు నాణెము లిచ్చెను. 591 


७०. దరిదాయ ద్విజాయాథ హస్తాభరణము త్రమమ్‌, 
& 2, చిద్యాచమానాయ దదొ రాఖువనన్దనః, 864 


ॐ. అ. అథ=అటు పిమ్మట, రాఘవనన్హనః = దశరథుడు, యాచమా' 
నాయ=యాచించుచున్న, క'న్మెచిత్‌ = ఒకానొక, దరిదాయ = దరి|దు డైన,. 
(బాహ్మణాయ=బాగహ్మణునకు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, హస్తాభరణమ్‌ = 
హస్తాభరణమును, దదౌ=8చ్చివే సెను. 

తా. ఇంతలో ఒక దరిద|బాహ్మణుడు వచ్చి యాచింవగా, దశరథు. 
డాతనికి తన చేత నున్న ఆభరణమును ఇచ్చివే సెను. 9१ 

మూ. తతః  పీతేష నృవతిః 6९288 629९8 ९8, 
పణామమకరో తేషాం హర్ష పర్వాకులేక్షణః, 64 

Er అ. తతః=పిమ్మ ట, ద్విజవత్సలః=|బాహ్మణులయందు (పేమగల,. 
నృవతిః=రాజు, ద్విజేష=[బాహ్మణులు, [अ నత్సు=నంతసించినవారగు 
చుండగా, హర్గవర్యాకులేష్షణః=-ఆనందముతో వ్యాకులమైన చూపులుక లవాడై,. 
తేషామ్‌=వారియొక్క_ (వారికి),  |ప్రణామమ్‌=నమస్కారమును, అఆకరోత్‌= 
చేసెను. 

తౌ, [దాహ్మణులయందు అధిక పేమ గల దశరథుడు, వారందరును. 
25०९०) ప్రిపొంది నట్టు చూచి, ఆనందమురే వ్యాకులము లైన చూపులతో, వారికి 
నమనసృ_రించెను. 598. 


మూ. తస్మ్యాశిషోఒథ 2655 एष) 28 సముదీరితాr, 
ఉదారస్య నృఏరస్య ధరణ్యాం పణతస్య చ ర్రి4- 
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(వ. అ. అథ=-అనంతరము, ఉదారన్య = దానశీలుడును, నృవీరన్య= 
మానవులలో గొప్ప పీరుడును, ధరణ్యామ్‌ = భూమిపె, (వణతన్య = వంగి 
నమస్క_రించుచున్న వాడును అగు, తన్య=-ఆతనికి, ద్రాహ్మ ణైః:=బ్రాహ్మణులచేత, 
విధివత్‌ =-= యశథాశాస్త్రముగా, ७४३९४ = ఆశీర్యచనములు, సముదీరితాః = 
పలకబడినవి. 


తా, సాష్టాంగ పణామము చేయుచున్న, ఆ మహాదాత యైన దశరథుని 
| ०2११ ६००९ యశఠాశాస్త్రముగ ९१८९6०९6. 94 


మూ. తతః य) రాజా |పాప్య యజ్ఞమను త్రమమ్‌, 
పాపాపహం 9९2) యనం దుషరం హారివరభె ९. 58. 
= @ भ्य — 


ప. అ. తతః=వపిమ్మట, = एष्डग्-- एषः, दो°ये* 25 ‰* 59 -- పాపములను. 
తొలగించునదియు, న్వర్నయనమ్‌ = స్వర్గమును చేర్చునదియు, పార్గివర్షభైః = 
గోమ్షలెన రాజులచేతకూడ, దుష్టరమ్‌=-చేయ శక్యము కానిదియు, అను త్రమమ్‌=- 
అతు త్రమ మెనదియు అగు, యజ్ఞమ్‌=-యజ్ఞమును, పాహ్య=పొంది, (పీత 
మనాః=సంతోషించిన మనస్సు కలవా డయ్యెను. 


తా. అశ్యయేధయాగము సర్యపాపములను తొలగించును. స్వర్గ మునకు. 
తీసికొని ठु. గొప్ప రాజులు కూడ దీనిని చేయజాలరు. అట్టి అత్యు త్రమ మైన. 
అశ్యమేధయాగము పూర్తిచేసికొని దశరథుడు చాల సంతసించెను. 99. 


మూ. 82 బవిదృళ్యశృజ? రాజొ దశరథ సదా, 
కులస్య వర్ణనం ९९० తు ० © >© £ 33 , ९8. 56. 


వ. ఆ. తతః = పిమ్మట, దశరథః రాజా=దశరథమహారాజు, తదా = 
అప్పుడు, బుశ్యశ్ఫజ్ఞమ్‌=బుశ్యశ్ళంగుని గూర్చి, అబవఏత్‌ = పలికెను. సువత= 
మంచి [2९ ॐ కలవాడా ! కులన్య = కులమునకు, =. = వృద్ది కలిగించు. 
కర్మను, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఆర్హసి=-తగిఉన్నా వు. 


తా. పిమ్మట దశరథుడు “ఓ! మహామునీ ! నా వంశముయొక్క వృద్దికి. 
హేతు వగు కర్మను చేయము” ఆని బుశ్యశ్ళంగుని |ప్రార్లించెను. 86. 
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మూ. ४28 ర స एषे 1, 
1111, 57 
ध గ్రీమృధామాయణే, छु ए ष సర్గః 
५, ఈ, 4९४१९१1७ 0० ४५-५५१७; చేయిం 
దను అని, రాజానమ్‌ = రాజాను గూర్బీ, ఉవాచీ=సలికెను, రాజన్‌ = ఓ రాజా! 
3 = १४, + = కలము సుద్దరించు, 4 ए ~ 
५५१५५, భవిష్య ని = ८१०५. 


ए, “ఓ రాజా! ७५०५; 00024, నీక ५) १६ నలు 
గుర కుమారుల 3166" ७१ वरणोण సలికెను, 9] 


“బాలాసందిని" యను గ్రీముద్రామాయడాం ధ వ్యాఖ్యా నమునందు, 
१९१0५६6१ చతుర నర (14) సమా ప్రమ, 


ఆధ పఇదళ $ సర్గః 


మూ. మేధావీ తు తతో ధ్యాత్వా స కించిదిదము త్రరమ్‌, 
అలబస౩జ సత స3 తు దేదజో నృ్భవమ బవీత్‌, lf 
ధ క్షం ` ~ ध ~ 


[వ అ, తతః=వఏమ్మట, మేధావీ మేధావంతుడును, వేదజ్ఞః= వేదములు 
ఎరిగినవాడును అగు, సః=-అతడు, కించిత్‌ కొంచెము, ధ్యాత్యా=ఆలో చించి, 
తతః= పిమ్మట, లబసంజః=ఫొంద బడిన స్మృతికలవాడై, తమ-ఆ, నృపమ్‌= 

(a) 1 , “~~ 
రాజును గూర్చి, అ|బవఏత్‌ =పలి కెను. 


తా. మేధావంతుడును, సకలవేదనిష్టాతుడును అగు బుశ్యశ్ఫంగుడు. 
కొంచెము ఆలోచించి, ఏ కర్మ చేసిన బాగుండునో గుర్తు చేసికొని దశరథునితో 
ఇట్లనెను, 1 


4 


మూ. र 2 $° కరిష్యామి పుతీయాం పు తకారణాత్‌, 
అధర్యశిర సి పోక ८६ నః 9८०८ విధానతః. 2 
( జ జ |) 


ప. అ. అహమ్‌--నేను, తే=సీకు, పుత్రకారణాత్‌ =పు తులు కలుగుటకై, 
అథర్యశిరసి = అథర్యశిరస్సు అను వెదభాగమునందు, పో కెః= చెప్పబడిన,. 
మన్తె9ః=మంతముల చెత, సిద్దామ్‌= ఏర్పడునదియు (చేయబడునదియు), పుతీ 
యామ=ప్పతులను ఇవ్యగలదియు అగు, ఇషిమీ=-యాగమును, విధానత $= 
శాస్తారినుసారముగ, కరిష్యామి=-చేయగ లను. 


తా. “నీకుప్పుతులు కలుగుటకై, 21828 ६००००८८७. దీనిని ७८९८९ 
१८) అనెడు వేదభాగములో నున్న మంతములచే చేయించవలెను," 9 

మూ. తతః (పాక్రమ్మ తాబుష్షిం పుతీయాం పుతకారణాత్‌, 
జుహావ ८९० ८९६६ మ भ = 9 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, పుత్రకారణాత్‌ = పుత్ఫలకొరశకై, పు 
యామ్‌ = పుతులను కలిగించు, తామ్‌ ఇషిమ్‌=-ఆ ఇషిని, ప్రాక్రమ్య= పారం 
అ £ 


£92 (శక్రీమ దామాయణ ము 


:ఖించి, తేజస్వీ = బ్రహ్మతేజన్సు గల ఆ బుశ్‌్టశ్భంగుడు, మంతద్భ షేన = 

£ 
మంతో & 2955, కర్మణా = కర్మచేత, అగ్నౌ = ఆగ్నియందు, జుహావ చ <~ 
హోమము చేసెను. 


తా. |బహ్మలేజోవంతు డగు బుళ్యశ్ళంగుడు, దశరథునకు పుతులు 
కలుగుటకై, పుతీరియేష్షిని పా9ిరంభించి, మంతోగి క్రవిధానముతో అగ్నిలో 
హోమము చేసెను. 


మూ. తతో దేవాః సగన్ధ్థర్వాః సిద్ధాశ్చ పర మర్షయః, 
భాగ వతి గహార్థం వె సమవేతా యథావిధి. 4 


వే. ఆ. తతః = పిమ్మట, నగన్దర్వాః + 0 ०८९९९९७१ కూడిన, దేవాః= 
చేవతలును, సిద్దాశ్చ =సిద్దులును, వరమర్షయః=గొప్ప బుమలును, యథావిధి = 
'యశఠాకాన్ర్రముగా, భాగ|వతిగహారం = యజభాగములను స్వీకరించుటకు, నమ 
® లో 
.వేతాః వె < & © 8. 


తా. అంతట, దేవతలును, గంధర్ఫులును, సిద్దులును, పరమర్లులును, 
శాస్త్రా9ను సారముగా తమ తమ యజ్ఞభాగములను స్వీకరించుట కై ఆచట 
కలిసిరి, 4 


మూ. తాః సమేత్య యథాన్యాయం తస్మిన్‌ సదసి దేవతాః, 

అ|బువన్‌ లోకకరారం | ६०2१९ 690 వచనం మహత్‌. 5 
Er ఆ. తాః = ఆ, దేవతాః = దేవతలు, యథాన్యాయమ్‌ ~ న్యాయాను 
సారముగా, తస్మిన్‌ = ఆ, నదసి = సదస్సునందు, నమేత్య = కలిసి, లోక 
కరారమ్‌=-లోకములను సృజించు, (బహ్మాణమ్‌=|బహ్మ దేవుని గూర్చి, మహత్‌ = 

వూజ్య మెన, వచనమ్‌ - వచనమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి, 
తా. ఆ దేవతలందరును కాస్తాఫనుసారముగ € నదస్సులో చేరి, నకల 
€.€ [8 యగు [७२९१ దేవుని నమీపించి, పూజ్య మైన వాక్యములు 25९46. రి 


మూ. భగవన్‌ త్యత్ససాదేన రావణో నామ రాక్షసః, 
సర్యాన్నో బాధతే వీర్యా చ్చాసితుం తంన శక్నుమః. 6 


శూ లకాండ ము శ pa లి 8 


23. అ. భగవన్‌=-ఓ భగవంతుడా! రావణో నామ=రావణు డనేెడు, 
రాశనః = రాక్షసుడు, త్వత్రసాదేన = నీ అన్నుగహముచేత, వీర్యాత్‌ = పరా 
[కమము వలన, నః = మమ్ములను, సర్యాన్‌ =అందరిని, బాధతే = బాధించు 
చున్నాడు. తమ్‌=వానిని, కాసితుమ్‌=కి&ించుటకు, న శక్నుమః=సమర్థులము 
కాజాలకున్నాము. 


తా ఓ! భగవంతుడా! రావణు డనెడు రాక్షసుడు, నీ వర|పసాదము 
వలన కలిగిన పరా|క మముతో మమ్ముల నందరిని బాధించుచున్నాడు. ఆతనిని 


శికింవజాలకున్నాము. 6 
మూ. త్వయా తస్మై వరో దత్తః |పీతేన భగవన్‌ పురా, 
మానయ న్రశ్చ తం నిత్యం సరం తస్య & 253०259 कर 7 


3. అ. భగవన్‌=భగవంతుడా ¦ పురా = పూర్ణము, (పీతేన=నంతో 
8०९28, త్యయా=నిచేత, త 'స్మై=వానికి, వరః=వరము, ద ४ ४= ७5९०658. 
తమ్‌=-ఆ వరమును, మానయ నః=గౌరవించుచు, తన్య=ఆతనియొక్ట, సర్యమ్‌= 
నమస్త 5355 దుష్టత్యమును, నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడును, కమామహే = వమించు 
చున్నాము. 


తా. భగవంతుడా! పూర్య మాతని తపస్సుకు నంతసించిన నీవు ఆతనికి 
వర మిచ్చితివి. ఆ వరమును గౌరవించుచు మేము ఆతడు చేయు అపకారమును 
సర్వదా శమించుచున్నాము. 7 


మూ. ఉద్వేజయతి లోకాంస్రీనుచ్చి)తాన్‌ ద్వేష్షి దుర్మ తిః, 
శకం తిదశరాజానం పధర్గయితుమిచ్చతి. 8 
Ei व| 


ప. అ, దుర్మతిః= ఆ దుర్మతి, తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ లోకములను, 
ద్వేషి = ద్వేషించుచున్నా డు. తిదశరాజానమ్‌=దేవరా జైన, శ|కమ్‌=ఇందుని, 
(పధరయితుమ్‌=అవమానించుటకు, ఇచ్చతి=-ఇచ్చృయించుచున్నాడు. 

తా. దుర్చుద్ది యైన ఆ రావణుడు మూడు లోకములను పీడించుచున్నాడు 
లోకపాలులతో ద్వేషము వహించుచున్నాడు దేవాదీకు డెన ४०९७0? కూ 
అవమానింప చూచుచున్నాడు 9 


2६4 గ్రీమదామాయణము. 


మూ. బుషీన్యశాన్సగన్ధ్గర్వానసురా నాహ్మణాం సథా, 
ఆతి, కామతి దుర్భర్షో వరదానేన మోహితః. 9 


| <. అ, ८०९ ए = ఎదిరింప శకళ్ణము కాని ఆతడు, వరదానేన = వర 
దానముచెత, మోహితః -- ¢ 6९९ , ६०००, § - 929९289, ७ ७5 ~= ७ + 
లను, 50 4८१९5 =గంధర్వులతో కూడిన, అసురాన్‌ - అసురులను, ९ कछ -- 
మరియు, దాహ్మణాన్‌ = [०२७१ ०००९2, అతిక్రామతి = ఆవమానించుచున్నాడు. 


తా. వరముచే కన్ను గానక, ఆ రావణుడు, బుమలను, గంధర్వులను, 
అసురులను, బాళహ్మణులను అవమానించుచున్నాడు. దాని నెవ్యరును, జయింవ 
జాలకున్నారు. 9 


మూ. నెనం సూర్యః పతవతి चेष्ट) వాతి న మారుతః, 
చలోర్శ్మి మాలీ తం దృష్ట్వా సము'దో౭_పి న క మృతే. 10 


|వ. అ. ఏనమ్‌ = వీనిని, నూర్యః = నూర్వ్యుడు, న పితవతి = తపింవ 
చేయుటలేదు. మారుత; - గారి, పారె = దగ్గర, న వాతి = వీచుటలేదు. 
చలోర్మిమాలీ=చంచలము లైన తరంగపంక్తులు గల, సము[దో౭.పి=-నముదుడు 
కూడ, తమ్‌ = ఆతనిని, దృష్ట్వా = చూచి, న కమృతే=కదలుటలేదు. 


తా. సూర్యుడు ఈతనికి వేడి కలిగించడు. వాయువు ఇతని (పక్క 
మనలుటకు భయపడును. ఎల్లప్పుడును చరించు తరంగ పంక్తులు గల సముదుడు 
కూడ ఈతనిని చూడగనే నంధభించిపోవును. 10 


మూ. తన్మహన్నో భయ: తస్మా|దాక్షసాద్దోరదర్శనాత్‌, 
వధార్దం తస్య భగవన్ను పాయం కర్తుమర్హసి. 11 


85. ఆ. ९ & -- € కారణమువలన, ఘోరదర్శనాత్‌ == ఘోర మైన దర్శ 
నము గల, తస్మాత్‌ =ఆ, రాశసాత్‌ -రాక్షసునినుండి, న$--మాకు, మహలత్‌= 
గొవ్ప, భయమ్‌=-భయము. భగవన్‌=భగవంతుడా ! తన్య=వానియొక్కు, 
వధార్థమ్‌= వధకొరశకై, ఉపాయమ్‌.-ఉపాయమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
"व 


బాలకాండ ము 


తా. వాని దర్శనమే చాల ఘోర మైనది. అట్టి వానినుండి మాకు గొప్ప 
భయము వచ్చిపడినది. భగవంతుడా ! వానిని చంపుటకె ఏదైన ఒక ఉపాయ 
మును చేయుము. 11 


మూ. ఎవము కః సురైః 9८.58) నుత్యా ९०2 , 22, 
382 విదిత సస్య వధోపాయో దురాత్మనః, 12 
Er అ. 285 ९१ --23> 73 మెన, ठ =దేవతలచేత, ఎవమ్‌- ఈవిధ 
ముగా, ఉక్రః=పలకబడిన (బహ్మదేవుడు, చిన్రయిత్యా=-ఆలోచించి, తతః 
అటుపిమ్మట, అ|బవీత్‌ = పలికెను. తన్య=ఆ, దురాత్మనః=దురాత్మునియొక్క, 
అయమ్‌=--ఈ, వధోపాయః; = చంపుటకు ఉపాయము, విదితః = తెలిసినది. 
హ 25 -- 6824 १ 
తా. దేవతల మాటలు విని ह, ఆలోచించి, ఇట్లు పలి కెను. 
“ఆహా! ఈ ८७८०९22 చంపుటకు ఒక ఉపాయము తోచినది.” 12 
మూ. తేన గన్గర్వయకాణాం దేవదానవరక్షసామ్‌, 
ఆవధ్యో=స్క్మీతి వాగుకా తథెత్వు క్రం చ తన్మయా. 18 
(వ. అ. తేన=వానిచేత, గన్స్గర్వయ వాణామ్‌--గంధర్వులకు యక్షులకు, 
దేవదానవరక్షసామ్‌-దేవతలకు దానవులకు రాక్షసులకు, అవధ్యః=చంసశక్యము 
కానివాడను, అస్మి=-అగుదును గాక, ఇతి అని, వాక్‌ =వాకు., ఉకా=పలక 
బడినది. మయా చ-=నా చేత కూడ, తత్‌._అది, తథా=-అే ఆగుగాక అని, 


తా. దేవదానవరాక్షనగంధర్యయక్షుల చేతిలో నాకు చావు లేకుండు 
గాక అని ఆతడు పలుకగా, అచ అగుగాక అని నే నంటిని. 18 


మూ. నాకీ రయదవజానా త్ర దక్షో మానుషాం సదా, 
తస్మాత మానుషాద్యధ్యో మృత్యుర్నాన్యో=స్య విద్యతే. 14 


|. అ, తత్‌ £&8--€ ठर्ड २3७२, అవజ్జానాత్‌ = అనాదరమువలన, 
తదా = అప్పుడు, మానుషాన్‌ == మనుమ్యలను, న అకీర్రయత్‌ = చెప్పలేదు 


[15] 


928 శ్రీమ [దామాయణ ము 


తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, నః = ఆతడు, మానుషాత్‌ = మనుమ్మనివలన, 
వధ9ః=-చంపదగినవాడు. అనా - వానికి, అన్యః = మరియొక, మృత్యుః= 
మరణ హేతువు, న విద్యతే = లేదు. 


తా. అప్పు డా రాక్షనుడు మనుష్యుల విషయమై ఆనాదరముచే వారిని 
పేర్కొనలేదు. కావున ఆ రాక్షసుడు మనుష్యుని చేతిలో చచ్చుటకు అవకాశ 
మున్నది. మరొక మరణోపాయము లేదు. 14 


మూ. ఏత చ్చుతా | > 530 వాక్య 


हि హ్మణా సముదాహృత మ్‌, 
దేవా మహర్షయః సరే పహ షా స్తే౬భవం సదా. 15 


(పే. ७. తదా = అప్పుడు, [బహ్మణా = [८२5१९ २९, నముదాహృతమ్‌ = 
చెప్పబడిన, ఏతత్‌ ఈ, [० ॐ జ |> © మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
శ్రుత్వా = విని, తే దేవాః=-ఆ దేవతలును, మహర్షయః pn మహర్లులును, నర్వే= 
అందరును, (పహృషాః అభవన్‌ =-నంతసించిరి, 


తా. దహ్మదేవుడు పలి_న ఈ (పియ వాక్యమును విని, దేవతలును, 
మహార్షులును, ఆందరును చాల సంతసించిరి. 15 


మూ, ఏతస్మిన్న 52 విష్ణురుపయాతో మహాద్యుతిః, 
శజ్ఞచ కగదాపాణిః పీతవాసా జగత్పతిః, 16 


[23. ९७. ఏతస్మిన్‌ =-ఈ, అ 54 ठं -- అవకాశ మునందు, మహాద్యుతిః= 
గొప్ప కాంతికలవాడును, శజ్జచ|క్రగదాపాణిః=శంఖచక్రగదలు హస్తములందు 
కలవాడును, పీతవాసాః=వచ్చని వస్త్రమును ధరించినవాడును, జగత్పలతిః = 
జగత్తుకు |పభువును అయిన, విష్ణః=విష్లువు, ఉపయాతః = వచ్చెను. 


తా. ఇంతలో, గొప్ప కాంతి కలవాడును జగత్తున కంతకును [పభువును 
అయిన విష్ణువు శంఖచక్రగదాహస్తుడె, పీతాంబరధారియై అచటికి వచ్చెను. 16 


మూ. బహ్మణా చ సమాగమ్య త త छलः సమాహితః, 
తమ, బువన్‌ సురాస్సర్వే సమభిషాయ సన్నతాః, 17 


బాలకాండ ము SAY 


2. అ. [బహ్మణా=|బహ్మతో, సమాగమ్య=క € £, తత = అచట, 
నమాహితః=ఏకా[గచిత్తుడె, తస్టా=ఉండెను. సురాః-దేవతలు, 5८९ = అంద 
రును, సన్నతాః=-నమస్మ-_రించుచున్న వారై, తమ్‌ - ఆతనిని, సమధిషాయ = 

“~ € 
స్తుతించి, అ[బువన్‌ =ఇట్లు పలికిరి, ८ 


తా. ఏష్ణువు (బహ్మను కలిసి మౌనముగా నిలబడెను. ఆంతట దేవత 
అందరును నమస్కరించి స్తుతించుచు ఆ విమ్షవుతో ఇట్ల్టనిరి. 17 


మూ. త్వా: నియోశ్యామహే విష్ణో లోకానాం హితకామ్యయా, 
రాజ్ఞో దశరథస్య త్వమయోధ్యాధిపతేః |వభో.. 18 


ధర్మ & 2; వదాన్యస్య మహరి సమతేజసః, 

ణో 

తస్య భార్యాసు తిసృషు | బా $) కీర్యుపమాసు nf 19 
విష్ణో పుుతత్వమాగచ్చ కృత్యాత్మానం ८ ९6९८ =. 


(పే. ७. విష్టో--ఓ విష్ణూ! లోకానామ్‌=-లో కములయొక్ట, హితకామ్యయా= 
'హితమునందు కోరికచేత, త్యామ్‌ = నిన్ను, నియోశ్యామహే = నియమించు 
చున్నాము. విష్ణో=ఓ ః విష్ణూ ! త్యమ్‌=సీవు, అయోధ్యాధిపతేః = అయోధ్యకు 
అధిపతియు, వభోః=[వభువును, ధర్మజ్ఞస్య=ధర్మ ముల నెరిగినవాడును, వదా 
న్యన్య=బాదార్యవంతుడును, మహర్గినమతేజనః=మహర్థితో నమాన మైన తేజన్సు 
కలవాడును అగు, తస్య దశరథస్య రాజ్ఞః=ఆ దశరథమహారాజుయొక, Ext 
కీరుపమాసు=|హీ, ($), € € అను దక్షప్పుతికలతో సమానులై న, తీనృషు = 
ముగుగు, భార్యాసు =భార్యలయందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, చతురిధమ్‌=-నాలుగు 
విధము లైనవానినిగా, కృత్యా=చేసి, పుత్రత్యమ్‌=పుతత్యమును, ఆగచ్చ = 
పొందుము. 


తా. ఓ విష్ణూ! లోకముల హితముకొరకై నిన్ను ఒక కార్యము చేయు 
టకై వేడుచున్నాము. అయోధ్యాధివతి యైన దశరథుడు ధర్మజ్ఞుడు. బౌదార్య 
వంతుడు, మహర్షి వంటి తేజన్సు కలవాడు, నత్ప9భువు. నీవు నాలుగు విధము 
లుగా ఏర్పడి హీ కీ .కీరుల వంటి ఆతని ముగురి భార్యలలో పుతులుగా 
ఆవిర్భవింపుము 18, 19 


228 త్రీమ దామాయణమూ 
८ ९. „^ మాన సో భూతా టో शास 
మూ. తత త్యం మానుష! భూత్యా (వవృద్ధం € కకణ్లకమ్‌, 20. 
అవధ్యం దై వతైర్విష్టో సమరే జహి రావణమ్‌. 


ప. ఆ, విష్ణో=ఓ విష, త్యమ్‌=సీవు, తత9=దశరథభార్యలయందు, 
మానుషః = మనుష్యుడుగా, భూత్వా=జనించి, (ప్రవృద్దమ్‌ = పెచ్చు పెరిగి ఫోవ్న 
చున్న వాడును, లోకకణ్బకమ్‌=లోకములకు కంటకము వంటి వాడును, ద్రెవతైః= 
దేవతలచేత, అవధ్యమ్‌=చంప శక్యము కానివాడును అగు, రావణమ్‌ = రావ 
ణుని, నమరే - యుద్దమునందు, జహి=చం౦ంపుము. 


తా. ఓ విషా! సీవ ఆ దశరథభార్యలయందు మనుష్యుడుగా జన్మించి, 
మితిమీరిపోవుచున్న వాడును, లోకములకు కంటకము వలె నున్న వాడును, దేవత 
లచె చంవ శక్యముకానివాడును అగు రావణుని యుద్దమునందు నంహరించుము. 20; 


మూ సహి దేవాశ్చ గన్గర్యాన్‌ సిద్రా=శ్చ మునిస తమాన్‌, 21 
9 5 -> 
రాక్షసో రావణో మూర్గో వీర్కోత్సే కేన బాధతే. 
(వప. ఆ, 2४ == ౪, దమూర్గః = మూర్జుడెన, రాక్షనః = ८०६९० 2 >+ 
రావణః = రావణుడు, దేవాంశ్చ = దేవతలను, గన్దర్వాన్‌ = గంధర్ఫులను, 


సిద్ధాంశ్చ=సిద్దులను, మునిన త్తమాన్‌ = ముని శేష్టులను, వీర్యోత్సేకేన = వీర్య 
१6९०, బాధతే హి -- బాధించుచున్నాడు కదా. 


తా. మూర్జుడెన రాక్షసుడు, ఆ రావణుడు, వీర్యమదముచే, దేవతలను, 


గంధర్వులను, సిద్ధులను, ముని|శేష్షులను బాధించుచున్నాడు. 21 
మూ. బుషయశ్చ తతస్తేన గన్లర్యాప్పరస స్తథా, 22 
व | @ టీ 


కీడనో 25252538 కూరేణ ఓల హింసితాః, 


2. అ. తతః -- € పర్మాక మగర్యమువలన, తెన=ఆ, కూతేణ = 
నందనవనమునందు, క్రీడ నః = |క్రీడించుచున్న, గన్గర్యాపృరసః = గంధ 
జీ © 
९९९०, 1 హింసితాః కిల==-హింసింపబడినారుకదా. 
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తా. ఆ కరుడు, ఎందరో బుషులను, నందనవనములో విహరించు 


చున్న 04 06 ९९९7, అపృరనలను హింసించినాడు కదా ! 22 
మూ. వధార్థం వయమాయాతాస్తస్య వై మునిభిః సహ, = 28 


సిద్ధగన్గ్థర్వయకాశ్చ తతస్త్వాం శరణం గతాః. 


(ప. అ. వయమ్‌=మేము, సిద్ధగ 24९ = వాశ్చ=సిద్దులు, గంధర్వులు, 
యక్షులును, మునిభి, సహ-_మునులతో, తస్య=వానియొక్స, వధార్థమ్‌ =-వధ 
కొరకై, ఆయాతాః=వచ్చిఉన్నాము. తతః=-ఆ కారణమువలన, (మేమందర 
మును, త్యామ=నిన్ను, శరణం గతాః=శరణు పొందినాము, 

తా. కావున, సిద్దగంధర్వయక్త్షులును, మేమును, మునులతో కలిసి నిన్ను 
వేడుకొనుటకె ఇచటికి వచ్చినాము. మేమందరము నిన్ను శరణు పొందు 
చున్నాము. 28 


మూ. త్యం గతిః పరమా దేవ సర్వేషాం నః పరంతప, 24 
వధాయ దేవశ| తూణా > నృణాం లోకే మనః కురు 


४. అ. పరంతప = శతువులను బాధించు, 25 - £. +) ! 
త్వ్యమ్‌=నీవే, నః నర్వేషామ్‌-మాకందరికిని, పరమా=శేష్షమెన, గతిః=గతి 
యెనవాడవు, 225४ తూణామ్‌=-రాషసులయొక్క, వధాయ-నంహారముకొరకు, 
నృణాం లోకే=-మనుష్యలోకమునందు, మనః=మనస్సును, కురుచేయుము. 


తా. ఓ! శ|తువినాశకా ! నీవే మాకు అందరికిని = త్రమ మైన గతివి. 
శాక్షసనంహారము చేయుటకై నరలోకమున జనింప నిశ్న్వయము చేయుము. 24 


छि 


మూ. ఏపము కస దేవేళో విష్ణు న్రిదశ పుజ్జవః, 2 
పితామహపురో గాంసాన్‌ సర్వలో కనమస్కతః, 

అబవీ త్తి)దశాన్‌ సర్వాన్‌ సమేతాన్‌ ధర్మసంహితాన్‌, 28 

(ప. అ, తి దశ పుజ్ఞవః=దేవతలలో _ముడును, సర్వ్యలో కనమస్కృత = 

నర్యలోకములచే నమస్కరింపబడినవాడును, దేవేశ ,=దేవతల (పభువును అగు, 

విమ్లః=విషువు, ఏవమ్‌-_ఈ విధముగా, ఉ క్రః=-పలకబడినవాడై, నమేతాన్‌ -- 

అచట కలిసినవారును, ధర్మనంహితాన్‌ =ధర్మ ముతో కూడినవారును, పితామహ 
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పురోగాన్‌=|బహ్మ మొద లైన, తాన్‌-౪ఆ, నర్యాన్‌ =సమ 2 మైన, |తిదకాన్‌= 
దేవతలను గూర్చి, €| ‰& =పలికెను. 


తా. దేవతల |పభువును, దేవతా ేషడును, నర్యలోకములచే 5550 
రింపబడినవాడును, అగు విష్ణువు, ఈ విధముగా పార్థింవబడినవాడై, ధర్మమును. 
అనుసరించువారగు అచటికి చేరిన ०१९६6 దేవతల నందరిని ఉద్దేశించి ఇట్లు 
వలికెను. 25, 26. 


మూ. భయం; త్యజత |> ర్త హీతార్థం యుది.కావణము, 
సపు తప్రొతం సామాత్యం సమి, తజ్జాతిజాన్థవమ్‌, 21 


హత్యా , $ण्छ = దురాత్మానం ८55 65°= భయావహమ్‌ 
దశవరసహ సాణి దశవరశతాని చ, 
తం హూనుచే లోకే పాలయన్‌ పృథివీవి మామ్‌. 98: 


(వ. అ. భయమ్‌=భయమును, త్యజత=విడవండి, భ|దమ్‌ = షేమమగు 
గాక, వః=మీయొక్య, హితార్గమ=హితముకొ రకు, సప్పుతపౌత9మ్‌ పుుత 
పౌతారిదులతో కూడినవాడును, సామాత్యమ్‌ = అమాత్ఫ్యులతో కూడినవాడును 
నమి|తజ్ఞాతిబాన్సవమ్‌ = మితులతో జ్ఞాతులతో బంధువులతో కూడినవాడును,. 
కూరమ్‌ = [కూరుడును, దురాత్మానమ్‌ = దుషస్యభావము కలవాడును, 
దేవరిణామ్‌=-దేవతలకును బుషులకును, భయావహమ్‌ = భయము కలిగించు. 
వాడును ఆగు, రావణమ్‌ - రావణుని, యుధి=-యుదమునందడు హత్వ్యా=చంపి, 
ఇమామ్‌ - ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, పాలయన్‌ = పాలించుచు, ८४२८ 
నహసాణి = పదివేల సంవత్సరములును, దశవర్షశ తాని చ = పది వందల 
నంవత్సరములును, మూనుషే లోకే - మనుష్యలోకమునందు, వత్స్యామి = నివ 
సింపగలను. 


తా. “భయము విడిచి పెట్టుడు. మీకు కేమ మగును, మీ హితము కొరకై, 
నేను, క్రూరుడును, దురాత్ముడును, దేవతలకు (మీకును) బుషులకు భయము 
కలిగించువాడును ఆగు రావణుని, వాని పుత9-పౌత9-అమాత్య-మిత-జ్ల్ఞాతి- 
జబాంధవులను, యుద్ధ్దమునందు సంహరించి, పదకొండువేల నంవత్సరములు మర్త్య 
లోకములో నివసించి, ఈ భూమిని పాలింపగలను."” 27, 28. 


బాలకాండము 681 


మూ. ఏవం దత్వా వరం దేవో దేవానాం విష్ణురాత్మవాన్‌, 29 
నూనుషే చి న్రయామాస జన్మ భూమిమథాత్మనః. 


ER ఆత్మవాన్‌ =ఉ త్రమబుద్దికలవా డగు, 224४ దేవః=విమ్షదేవుడు, 
దేవానామ్‌=దేవతలకు, ఏవమ్‌ = ఈవిధముగా, వరమ్‌-వరమును, దత్యా=ఇచ్చి, 
అధ -- పిమ్మట, ఆత్మనః - తనకు, మానుషే -- మనుష్యలోక మునందు, జన్మ 
భూమిమ్‌ = అవతరించుటకు తగిన స్థానమును గూర్చి, చిన్తయామాన = ఆలో 
చించెను, 


తా. బుద్దిమంతు డగు విష్ణుదేవుడు దేవతలకు ఈ విధముగా వరము 
నిచ్చి, తాను మనుష్యలోకములో అవతరించుటకు తగిన స్థానమును గూర్చి 


ఆలోచించెను., 29 
డూ. తతః పద్మ పలాశాక్షః కృతాత్మానం చతుర్శిధము, 80 


పితరం రోచయామాస తదా దశరథ= నృపమ్‌. 


(వే. అ. తతః -- పిమ్మట, పద్మపలాశాక్షః == పద్మపు రేకుల వంటి 
కన్నులు గల విష్ణువు, తదా = అప్పుడు, ఆత్మానమ = తనను, ४९०९९९८ = = 
నాలుగు విధములుగా, కృత్యా = చెసి, దశరథం నృవమ=దశరథమహారాజును, 
పితరమ్‌ = తం డినిగా ५, రోచయామాన = ఇష్టపడెను. 


తా. అంత, పద్మము రేకుల వంటి నేతములు గల ఆ విమవు, అప్పుడు, 
తనను నాలుగు విధములుగా చేసి, దశరథుని తన తం|డిగా దెసికొనుటకు ७२९ 
పడెను 30 


Cr 


ड ~ ~ 
ha) ४. [| 


తో దేవాః సగన్లర్యాస్సరు దాః సావృరో గణాః, 
6 ९ 
తీభిర్తివ్యరూపాథిసుషువుర్మ ధుసూదనమ్‌. లి। 
ద £ = టు 


LES 


5. అ, తతః=పిమ్మట, సగన్గర్వాః=గంధర్వులతో కూడిన, సరు|దాః= 
రుదులతో కూడిన, సావృరోగణాః = ७७२०) ८ १८९ నముదాయముతో కూడిన, 
దేవాః=దేవతలు, దివ్యరూపాధిః=దివ్యమైన రూపము గల, స్తుతిభిః= స్తోత ముల 
చేత, మధుసూదనమీ=మధువు అను రాక్షసుని చంపిన విష్ణువును, ५०२४२ = 
సుతించిరి. 


282 (క్రీమ [దా మాయణము 


తా. అంతట దేవతలును, గంధర్వులును, రుదులును ७25४ & గణము 
లును దివ్యము లగు స్తోత్రములతో ఆ విష్ణువును స్తుతించిరి. ९1 


మూ. తముద్ధతం రావణము|గతేజసం 
(పవృద్దదర్పం తిద శేశ్యర 6९45, 
విరావణం సాధు తపస్విక బ్లకం 
త వస్వినాముద్ధర తం భయావహమ్‌, ४ 


[వ అ. ఉద్దతమ్‌ -- విజృంభించినవాడును, ఉగ తేజసమ్‌ = భయంకర 
మెన పరాకమము కలవాడును, | 2325465 దరామ్‌ -- వుదిసపొందిన దర్శాము కల 
= E Sed 6 a 
వాడును, తిద 8४९८ 6९२45 -- దేవేందుని ద్వేషించుచున్న వాడును, తపసి 
४९८ మ్‌ = మహర్షులకు కంటకము వంటివాడును, తపస్వినామ్‌ = మహర్షులకు, 
భయావహమ్‌ - భయము కలిగించువాడును, ఆగు, తమ్‌ -- [2585 డైన, 
తమ్‌ - ఆ, రావణమ్‌=రావణుని, సాధు = చక)_గా, ఉద్దర -- @ 23०2९ ०८०२७००. 


८०. భయంకరమైన పర్మాకమము గల ఆ రావణుడు వృద్దిపొందిన 
గర్వముతో విజృంభించుచున్నాడు. ఇందుని ద్వేషించుచున్నాడు. లోకములను 
> & > ०८७२०९१ €. మునులను 2०60० ८७४६ సర్వదా వారికి భయహతు వగు 
చున్నాడు. ఆట్టివానిని పూర్తిగ ఉన్యూ లించుము. ९९ 


మూ. తమేవ హత్యా సబల సబాన్థవం | 
విరావణం రావణమ గ్యపౌరుషమ్‌ 
స్వర్థోకమాగచ్చ గతజ్యరళ్చిరం 
2 ८25५7 పం గతదోషకల్మషము. 88 
ఇత్యా ठ శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ०९७ 
9०८5 © 8 సర్గః. 


వ్ర. అ. నబలమ్‌ = సైన్యముతో కూడినవాడును, నబాన్టవమ్‌ = బంధు 
వులతో కూడినవాడును, విరావణమ్‌ = లోకములను ఏడ్చించువాడును, ఆ(గ్య 
ఫౌరుషమ్‌ = ह మైన పౌరుషము కలవాడును అగు, తమ్‌ ఏవ = ७, 


8१९८३१०५ ము | ५४9 


రావణమ్‌ = రావణుని, ठु ~= ४०४, १८ॐ = १८६३७४५, ५.५ = 
పోయిన ४४ కలవాడై సురేన్గిగ ప్పమ్‌ = దేవేందునిచే రశ్షీంపబడినదియు 
861 కల్మషమ్‌ = పోయిన దోషములును కల్మషములును గలి, స్యరోకమ్‌= 
న్యరలోకమను గూర్చి, ७।४) = రమ్ము 


గౌ, గొప్ప పౌరుషము కలవాడును, లోకములను ఎడ్సించువాడును ७1५ 
ఆ రావణుని, సెన్మబాంధవాదిసహీతముగ ५०४ చాలకాలము పాటు ఏ చింతలు 
లేనివాడ వె २०८9२ రక్షీంపదిడినదియు, దోషములు కాని, పాపములు కాని 
2000 అగు స్వర్గలోకమునకు తిరిగి రమ్ము. ¢ 


^ ५७ సమ్‌" 6:02 ४2018 సమ్‌ అని 2४६१, 
సురేం|ద = £ సుర |శేషుడా గు ప్రమ్‌ = ర స్యమైనదియు, చిరమ్‌ = र्ठ 
మైనదియ అగు, స్వర్లోకమ్‌ = వైకుంఠమున, ७४) = చేరుము _ అని కొందరి 
వ్యాఖ్సి: విష్ణువు వై కుంఠ నివాసి అని శ ఘట్టములో రామాయణములో ఎక్‌_డను 
లేదు. ఈ అర్థము లన్నియు ఆర్యాఖీనములై న సం, పదాయములను పట్టి చెప్పునవి. 


ణాలానందిని యను గ్రీమద్రామాయ శాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునం౦దు 
దాలకా౦డలోని పరునై దవనర నమా ప్రము, 


అథ 2*४& స ర్ల క 


మూ. తతో నారాయణో దేవో నియుకః సురసత్రమైః, 
జానన్స పి సురానేవం + వచనమ) బవీత్‌. 1 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, సురస త్త మైః=దేవతా శేషులచేత, నియు క్రః= 
ఈ విధముగా నియమింపబడిన, నారాయణః దేవః = 9928, జానన్నపి = 
తెలిసినవాడే అయినను, సురాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 
క్షక్షమ=మృదువై న, వచనమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ దేవతలచే నియుక్తు డైన విష్ణువు, తెలిసినవాడే యెనను,. 
తెలియనట్లు దేవతలతో, మధురముగా ఇట్లనెను. 1 


మూ. ఉపాయః కో వధే తస్య రావణస్య దురాత్మనః, 
యమహం తం సమాస్థాయ సిహన్యామృషికణ్ణ్బక మ. 2 


(వ. అ. దురాత్మనః = దురాత్ముడైన, తన్య రావణస్య = ఆ రావణుని 
యొక», వధే - వధవిషయమున, ఉపాయ,; - ఉపాయము, కః - ఏమి? 
యమ్‌ - ఏ ఉపాయమును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, బుషికణ్లకమ్‌ = బుషులకు. 
బాధను కలిగించుచున్న, తమ్‌ = వానిని, అహమ్‌ = నేను, నిహన్యామ్‌ = 
చంపుదునో. 


తా. బుషులకు బాధలను కలిగించుచున్న, దురాత్ము డైన రావణుని. 

వధించుటకు ఉపాయమేమి ? ఆ ఉపాయముదే నేను రావణుని వధించెదను. 2 
మూ. ఎవముకాస్సురాః సరే పత్యూచుర్విషుమవ్యయ[ు, 

మానునషీం తనుమాస్థాయ రావణం జహి సంయుగ. 9 

|ॐ. అ. ఎవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉకాః = పలకబడిన, సురాః = 


దేవతలు, నర్వే=అందరును, అవ్యయమ్‌ = నాశరహితు డైన, విష్ణుమ్‌ = విష్ణు 
వును గూర్చి, (పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, మానుషీమ్‌=మనుష్యనంబంధ మైన,. 


బాలకాండము 2४४ 


తనుమ్‌ = శరీరమును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, సంయుగే = యుద్దమునందు, 


రావణమ్‌ ~~ రావణుని, జహి <~ సంహరించుము. 


తా, “మనుష్యశరీరమును ధరించి, యుద్దరంగ మున రావణుని వధింపుము” 
అని దేవతలు |వత్యు త్రర మిచ్చిరి. 8. 


మూ. 2 क" ठ > తవస్తీవం 6 ३०९२०९१४, 
యేన తుష్టో భవద్భహ్మా లో కక్ళల్ణోక పూర్వజః. 4. 


Er అ. అరిందమ -- £. శ|తువినాశ కుడా 1 సః=ఆరడు, దీర్హకాలమ్‌= 
చాలకాలము, ९ [235 = తీవమైన, © 288 = తపస్సును, తేపే = చెసెను (తపిం 
చెను) యేన = దేనిచేత, లోకక్ళత్‌ = లోకములను సృదించినవాడును, లోక 
పూరాజః - లోకములకు ముందు పుట్టినవాడును అగు, బహ్మా జ [బహ్మదేవుడు, 
తుష్టః = సంతోషించినవాడై, అభవత్‌ = ఆయెనో. 


తా. “ఓ! శతువినాశకా १ ఆ రావణుడు చాలకాలము తీ వమైన తపస్సు 
చేయగా, సర్వ్యలోకములకంచెను పూర్ణము జనించిన వాడును, సకలలోక|సష్టయు 
అగు [బహ్మదేవుడు ఆ తపస్సునకు సంతోషించెను.,” 4 


మూ. స=తుష్టః పదదొ తస్మై రాక్షసాయ వరం (పభుః, 
నానావిధేభ్యో భూతేభ్యో భయ; గాన్య త మానుషాశ 5 


అవజ్ఞాతాః :८° తన వర తాం ० 24००5 22०४, 
|. అ, సంతుష్షః = సంతోషించిన, [పభుః=ఆ సర్వసమర్థుడు, తస 
ఆ, రాక్షసాయ = రాక్షనునకు, మానుషాత్‌ €; |© = మనుష్యుడు తప్ప, 
నానావిధేభ్యః za అనేక విధములైన, భూతేభ్యః = [పాణులనుండి, భయమ్‌ -- 
భయము, న = లేదు, అని, వరమ్‌ వరమును, >) = ఇచ్చెను, పురా = 
పూర్ణము, వరదానే = వరదానసమయమునందు, తేన = వానిచేత, మానవాః = 
మానవులు, అవజ్ఞాతాః = అనాదరము చేయ బడినారు. 


తా. “సంతోషించిన ఆ | ०२१ ठ 292 -- “మనుష్యులు తప్ప మరి ఏ 
ఇతర|పాణులనుండియు ९59 భయము లేకుండుగాక” అని ఆ రాక్షసునకు. 


6 శ్రీమదామాయణము 


వరము నిచ్చెను, ००९०२८५ ననగా, వరదానసమయమున ఆతడు (రావణుడు) 


మానవుల విషయమున అనాదరమును చూపెను." 9 
మూ. ఏవం పితామహా తస్మా ద్యరం | रे స 6९85, 6 
తా యె वि లో కా | ణా ८ _ «८ ॐ 
७ ९5 ०९ లొక నస్రీన్‌ ० ్పప్యపకర్ణ తి, 
తస్మా తస్య వక్‌ దృష్టో మానుషేభ్యః పరంతప. 7 


[పే . అ, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, తస్మాత్‌ =— €, పితామహాత్‌ -- [& णपु 
ठ 52:०4, వరమ్‌ - వరమును, పావ్య = పొంది, నః = ఆతడు, దర్పితః = 
గర్వించినవాడై, |తీన్‌=-మూడు, లోకాన్‌ =లోకములను, ఉత్సాదయతి = పీడించు 
చున్నాడు, ©$ = ९2, २३७८8 చ = బలాత్క_రించుచున్నాడు కూడా. 
తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, పరంతప - ఓ ४ తుసంహారకుడా ! తస్య = 

249 अ మా = क అ *< क 

क्र) 6595 0, 23 8 ~ ॐ& , మాను షభ్యః = మనుష్యులనుండి, దృష్టః = దూడ 
బడినది. 


తా. “ఈ విధముగ | ०२३. దేవునినుండి వరమును పొంది, ఆతడు 692 
మూడు లోకాలను పీడించుచున్నాడు. ®= బలాత్క_రించుచున్నా డు. వానిని 
నంహరింపగలవారు మనుష్యులు మామే.” 6, 7 


మూ. ఇతేతదఃచనం ,శుతాః సురాణాం 2:0०) వాన్‌, 
2 అ (व జ తె ९, 
పితరం రోచయామాస తదా దశరథ; నృపమి. 8 


(ప. అ. 88 -- 5 విధముగా, సురాణామ్‌=దేవతలయొక)_, ఏతత్‌= 
ఈ, వచనమ వాక్యమును, (గుత్యా=విని, ఆత్మ వాన్‌ =బుద్ధిమంతుడైన, విష్ణుః = 
విష్ణువు, తదా=అప్పుడు, దశరథం నృపమ్‌=దశ రథమహారాజును, పితరమ్‌ = 
తం|డినిగా, రోచయామాస=ఇష్టపడెను. 


తా, బుద్దిమంతు డైన విష్ణువు దేవతల ఈ వాక్యమును విని, అప్పుడు, దశ 

రథుని ९४०८7 చేసికొనవలె నని ఇచ్చయించెను, 8 
మూ. స చాప్యపుతో నృపతి 3825 కాలే మహాద్యుతిః, 

అయజత్పు! తియామివ్షి= పు; తేప్పురరిసూదనః. 9 
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Cr అ. తస్మిన్‌ కాలేఆ సమయమునందు, మహాద్యుతిః= గొప్ప కాంతి: 
కలజాడును, ఆరినూదనః=శ|తువులను నింపచేయువాడును అగు, సః నృపతిః= 
ఆ రాజు, అపుతః=పుతులు లేనివాడై, పు లేప్సుః=పు తులను పొందదలచినవాడె,. 
పుతియామ్‌ ఇష్షిమ్‌ = పుతు)లను కలిగించు ఇష్టిని, ఆయజత్‌ == యజించెను. 
( డే నెను). 

తా, గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, ४ తుసంహారకుడును అగు దశరథుడు,. 
పు[తులు లేక పోవుటచే, అదే సమయమున, పుతులను ఇచ్చు ఒక యాగమును. 
చేయుచుండెను. 9. 


మూ. స కృత్యా నిశ్చయం విష్టురామన్హ్య చ పితామహబు, 
| ల హీ | 
అన్లర్థాన౭ గతో దేవైః పూజ్యమానో మహర్షిభిః. 10. 


(వ. అ. సః--౪ఆ, విషుః = విష్ణువు, 9४) ००5 म~ 
కృత్వా = చేసి, పితామహమ్‌ = [९२१ ठ 298, ७>० 40६ = వీడొ-ని, దేవైః = 
దేవతలచేతను, మహర్షిభిః = మహర్షులచేతను, పూజ్యమానః = పూజింపబడుచున్న 
వాడై, అ న్తర్జానం గతః = అంతరానము పొందెను. 


०, విష్ణువు ఈ విధముగా నిశ్చయించుకొని, [బహ్మదేవుని వీడొ-_ని, దేవత. 
లచేతను, మహర్షులచేతను పూజింపబడుచున్న వాడై అంతర్జానము పొందెను. 10 
మూ. తతో 3 యజమానస్య పావకాదతులపభమ్‌, 
పాదుర్భూతం మహద్భూతం మహావీర్యం మహాబలమ్‌. 11 
०९८ కామృరధరం రకాస్యం దున్దుభిస్యనమ్‌, 
స్నిగ్ధహర్యకశ్షతనుజశ్ళ। శు (పవరమూర్ధ్థజమ్‌, 12 
శుభలక్షణసమ్పన్నం దివ్యాభరణభూషితమ్‌, 
చె లశ్ఫంగ సముత్సేధం దృ ప్రకారూలవి కమమ. 18 
«~ - ® 


దివాకర సమాకారం దీపానలశిథభోపమమ్‌, 
త పజామ్బ్ఫూనదమయీం రాజతాంతపరిచ్చదామ్‌. 14 


288 1 +, 


6.5६ >° 3 225 - ष्टु" = పాతీం పత్నీ మివ పియామ్‌, 


వగృహ్య విపులాం దోర్భ్యాం స్వయం మాయామయీమివ. 18 


[వ అ. తతః -- అటుపిమ్మట, యజమానన్య = యాగము చేయుచున్న 
~€ దశరథునియొక)_, పావకాత్‌ _ ఆగ్నినుండి, ఆతుల| పభమ్‌ = సాటిలేని 
కాంతి కలదియు, మహావీర్యమ్‌ = గొప్ప వీర్యము కలదియు, మహాబలమ్‌ -- 
గొప్ప బలము గలదియు, కృష్ణర కామ్బర ధరమ్‌ = నల్లని ०९9 వస్త్రము 
లను ధరించినదియు, రక్రాస్యమ్‌ = ఎబ్లని ముఖము కలదియు, దున్హ్లుభి 
న్వనమ్‌ = ००८४८ ९8 వంటి ८९ కలదియు, స్నీగ్గహర్యక్షతనుజ 


శ్మ|శు[పవర మూర్త్ణ జమ్‌ = మెత్తగా నున్న సింహరోమసద్భశము లైన మీనము 
లును (శేషము లెన కేశములును కలదియు, శుభలక్షణసంపన్న మ్‌ = శుభ 
లక్షణములతో కూడినదియు, దివ్యాభర ణభూషితమ=.దివ్యములై న ఆభరణములచే 
అలంక రింపబడినదియు, శె ०४०४2७०5 5 = పర్యత శిఖరము వంటి జొన్న 
త్యము కలదియు, దృ ప్తశార్దూలవిక్రమమ్‌ a గర్వించిన పెద్దపులి వంటి నడక 
గలదియు, దివాకరసమాకారమ్‌=సూర్యునితో సమాన మైన ఆకారము కలదియు, 
.దీపానలశిభఖోపమమ్‌ = |పజ్యలించుచున్న అఆగ్నిశిఖతో సమాన మైనదియు అగు, 
మహత్‌ -- గొప్ప, భూతమ్‌ _ భూతము, త ప్రజామ్సానదమయీమ్‌ ~~ కరిగిన 
బంగారముతో చేయబడిన, రాజతా న్లవరిచ్చదామ్‌ = వెండితో చేయబడిన మూత 
కల, దివ్యపాయససంపూర్ణామ్‌ =దివ్యపాయసముతో నిండిన, మాయామయీమివ= 
మాయానిర్మితమా అన్నట్టున్న, విపులామ్‌ = పెద్దదైన, పాతీ9మ్‌ = పాతను, 
[పియామ్‌ జ ప్రియురాలైన, పత్నీ సువ భార్యనువలె ॥ స్య్వ్యయమ=స్యయముగ, 
దోర్భ్యామ్‌ రెండుచేతులతో, [230१ >) 25१ == [09 పించి, [పాదుర్భూతమ్‌=-ఆవిర్భ 
వించను. 


తా దశరథుడు యజ్ఞము చేయుచుండగా ఆ అగ్నికుండ మునుండి సాటి 
లేని కాంతి గల ఒక మహాభూతము ఆవిర్భవించెను. దాని బలపరా|కమములు 
అసాధారణములు. ఆది నలుపు._ఎరుపురంగులు గల వస్త్రమును ధరించెను. 
ముఖము ఎట్టగ నుండెను. దాని కంఠధ్యని దుందుభిధ్యని వలె గంధఫీరముగ 
నుండెను. మెత్తగా నున్న దాని రోమములును, మీసములును, వెం|డుకలును 
-సింహముజూలు రంగులో ఉండెను. పర్యతశిఖరము వంటి బాన్నత్యము గల ఆ 
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భూతముయొక్క_ నడక దర్పముతో కూడిన పెద్దపులి నడక వలె నుండెను. దాని 
ఆకారము సూర్యుని ఆకారమువలెను, అది పజ్యలించుచున్న అగ్ని శిఖవలెను 
ఉండెను, ఆ భూతము తన రెండు చేతులతో ఒక మేలిమి బంగారు పాతను, 
[పీయురాలైన భార్యను వలె, ఆత్యాదరముతో శతీసికొనివచ్చెను,. దివ్యపాయస 
ముతో నిండి యున్న ఆ బంగారుపాత"పె వెండి మాత యుండెను. అది 
మాయచే 86} ంవబడినదా అన్నట్లు అత్యద్భుతముగ నుండెను, 11-19 


మూ. సమవేశ్యా। బవీద్యాక్యమిదం దశరథం నృపమ్‌, 

పాజావత్యం నరం విద్ధి మామిహాభ్యాగతం నృప. 16 

Er అ, దశరథం నృపమ్‌ = దశరథమహారాజును, సమవేక్ష్య = చూచి, 

ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. నృవ =దఓ ८१९० ! 

ఇహ=ఇచ టికి, అభ్యాగతమ్‌ = వచ్చిన నన్ను, పాజాపత్యం అ [పజాపతి 

నుండి వచ్చిన, (|పజాపతికి సంబంధించిన), నరమ్‌ = పురుషునిగా, విద్ది - 
తెలుసుకొనుము. 

2०, ఆ భూతము దశథరథమహారాజును చూచి ఇట్లు పలికెను. “ఓ రాజా! 

నేను [పజాపతి పంపగా ఇచటకు వచ్చినాను”, 16 


మూ. తల; పరం తదా రాజా పత్యువాచ 52 खण €, 
భగవన్‌ స్యాగతం తే౬స్తు కిమహం కరవాణి తే. 17 
[23. ఆ. తతః పరమ్‌ = అటుపిమ్మట, తదా = అప్పుడు, రాజా = రాజు, 
కృతాబ్దలిః — కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, [పత్యువాచ <~ తిరిగి పలికెను. భగ 
వన్‌ ఓ పూజ్యుడా ! లే-సీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము, అస్తు = అగు 
గాక. అహమ్‌ ~ నను, తే = సీక్సు కిమ్‌ ~ ఏమి, కరవాణి = చెయుదును. 


తా, పిదప ఆ రాజు చేతులు జోడించి -- “పూజ్యుడా! సీకు స్వాగతము. 
సీ కొరకు నేనేమి చేయుదును?" అని పలికెను. 17 


మూ. అథో పునరిదం २०5० పాజాపత్యో నరో2|బవీత్‌, 
రాజన్న ర్పయతా దేవానద్య పా వ్రమిదం ९९ 05०, 18 
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128. అ, అథో = అటుపిమ్మట, పాజాపత్యః నరః = |పజాపతి పంపగా 
వచ్చిన ఆ పురుషుడు, పునః = మరల, ఇదమ్‌ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ =-వలి కెను, రాజన్‌ -ఓరాజా ! దేవాన్‌ =-దేవతలను, అర్బయతా = 
వూజించుచున్న, త్యయా=నీచేత, అద్భ=ఈ రోజున, ఇదమ్‌-ఇది, | >° 5553 == 
गि0९ ७ & 556. 

తా ఆ పాజాపత్య పురుషుడు ఇట్లు |పత్యు తర మిచ్చెను, “రాజా! నవు 
దేవతలను అర్చించుచున్న ०९८७० ఫలితముగా నేడు ఇది నీకు లభించినది.” 18 

మూ. ఇదంతు నృపశార్హూల పాయస దెవనిర్మితమ్‌, 
(పేజాకరం గృహాణ ९९० ధన్యమారోగ్యవర్థనమ్‌. 19 
|. అ, నృపవశార్తూల=ఓ రాజ శేషుడా 1 ठ 5896385 ठ 5९० చేత్ర 
నిర్మింవబడినదియు, [పజాకరమ్‌= నంతానమును ఇచ్చునదియు, ధన్యమ్‌=-ధనము 
నిచ్చునదియు, ఆరోగ్యవర్దనమ్‌ = ఆరోగ్యమును వృద్ది సొందించునదియు అగు, 
ఇదమ్‌--ఈ, పాయనమ్‌-పాయసమును, తృమ్‌=నివు, గృహాణ=|గ హించుము, 
తా. “ఓ రాజ|శేషుడా! ఈ పాయసము దేవతలు నిర్మించినది. సంతానము 
నిచ్చును; ధనమును ఇచ్చును; ఆరోగ్యమును పెంచును; దీనిని తీసికొనుము.” 19 
మూ, భార్యాణామనురూపాణామక్నీ తే తి పయచ్చ వై, 
తాసు త్యం పాహప్ఫ్యసే పు|తాన్‌ యదర్భ్థం యజ సే నృవ, £0 
|వే. ७. నృప=ఓరాజా ! అక్నీ త=-భుబింపుడు, ఇతి-అని చెప్పి, అను 
రూపాణామ్‌ - తగిన, భార్యాణామ్‌ = భార్యలకు, [పయచ్చ వె = ఇమ్ము. 
యదర్గమ్‌=ఏ ప్కుతులకొర उ , యజసే=యాగము చేయుచున్నావో, పు[తాన్‌ = 
అట్టి పుతులను, తాసువారియందు, ९४९5-९ 28, ९2९ సే=-పొందగలవు. 
తా, “రాశా! 'తినుడు' అని చెప్పి ఈ పాయనమును తగిన భార్యల కిమ్ము, 
సీవు పుుతులకొర उ యాగము చేయుచున్నా వు కదా. ఆ భార్యలయందు సీకు 
ప్కుతులు జనించగలరు.” 20 
మూ. తథేతి నృవతిః వీత శిరసా |పతిగృహ్యా తామ్‌, 
పా[తీం దేదాన్నసంపూర్ణాం దేవదత్తాం హిరణ్మ్యయిీము, 21 
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(ప. ७. నృపతిః = రాజు, తథేతి - అటులనే చేసెదను అని పలికి, 
తామ్‌=౪ఆ, దేవాన్ననంవూర్ణామ్‌ =దేదత లచే వండబడిన అన్నముతో నిండినదియు, 
దేవదతామ్‌= దేవతలచేత ఇవ్యబడినదియు, హిరణ్మయీమ్‌ = బంగారు వికార 
మైనదియు అగు, ప్మాత్రీమ్‌ = పాతను, శిరసా = శిరస్సుతో, (పతిగృహ్య=స్వీక 
రించి, |పీతః = సంతోషించెను. 


తా. దశరథుడు, దేవతలు వండిన అన్న ముతో నిండిన, దేవతలు పంపిన, 
ఆ బంగారు పాతను శిరస్సు వంచి, సవినయముగ అందికొని నంతోషించెను. 21 


మూ. అభివాద్య చ తద్భ్ఫూతమద్భుతం | పియదర్శనము, 
ముదా పవమయా యు క్రశ్చకారాభి| వదశి ణమ. 2 
5. అ. పరమయా = గొప్పదైన, ముదా = సంతోషముతో, యుక్తః== 
కూడినవాడై, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనదియు, (ప్రియదర్శనమ్‌ = సంతోవ 
జనక మైన దర్శనము కలదియు అగు, తతీ భూతమ్‌ = ఆ భూతమును, అభి 
వాద్య = నమస్కరించి, అభి|పదక్షిణమ్‌ = |పదక్షిణమును, చకార = చేసెను, 


తా. మిక్కిలి నంతోషించిన దశరథుడు, చూచెడివారికి సంతోషము 
కలిగించు, ఆ అద్భుతమైన భూతమునకు |పదక్షిణము చేసి నమస్కరించెను. 22 


మూ. తతో దశరథః |పావ్య పాయసం దేవనిర్మితమ్‌, 
బభూవ పరమ | ४६ పావ్య వితమివాధనః. 8 
(ప అ. తతః = పిమ్మట + దశకరథః- దశరథుడు, దేవనిర్మితమ = 
దేవతలచే నిర్మింపబడిన, పాయ నమ్‌ =-పాయసనమును, (పావ్య=పొంది, విత్తమ్‌= 
ధనమును, [2०१ = పొంది, అధనః ఇవ = దరిదుడు వలె, పరమపీతః = 
మికి)_లి నంతసించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. దశరథుడు దేవతలు నిర్మించిన ఆ పాయసము లభించుటచే, ధనము 
లభించిన నిరుపేద వలె చాల నంతసించెను. 2४ 


మూ. తత స్తదద్భుత[పఖ్యం భూతం పరమభాస్యరము, 
సంవ ర్రయిత్యా తత్‌ కర్మ తత 9వా న్రరధీయత, బి4 
[18] 
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(వ. ఆ. తతః=పిమ్మట, అద్భుత పఖ్యమ్‌ a అద్భుత మెన ఆకారము 
కలదియు, పరమభాన్యరమ్‌ = మికి,లి [39१9०४०6 యు అగు, తత్‌ १९ 5 -- 
ఆ భూతము, తర్‌ -- €) కర్మ = పనిని, నంవ ర్రయిత్యా = २९, తతె9వ -- 
అచటనే, అంతర ధీయత= అంతర్భానము చెందెను. 


తా. అద్భుత మెన ఆకారముతో పరమతేజోవంత మగు ఆ భూతము, 
ఆ పని చేసి, అచటనే అంతర్హానము చెందెను. 94 


మూ. హర్షరశ్మి భిరుద్ద్యో తం తస్యా నఃహరమాబభౌ, 
శారదస్యాభిరామస్య 1 దసేవ నభో౭.ంశుధిః 25 


23. అ. హర్ష్ణరళ్మి భిః:=- ఆనంద కిరణములచేత, ఉద్దోతమ్‌=వెలు గొండు 
చున్న, తన్య=ఆతనియొక,_, అన్లఃపురమ్‌ = ఆంతఃపురము, అభిరామస్య= 
మనోహరుడైన, శారదన్య = శరత్క్యా_లమునకు సంబంధించిన, ४०५२ = 
చందునియొక్ర, అంకుభిః=-కిరణములచేత, నభః ఇవ=-ఆకాశము వలె, ఆబభౌ= 
(|పకాశించెను. 


తా. సంతోషకాంతులతో వెలుగొందుచున్న దశరథాంతఃపురము, మనో 
హరు డైన శరచ్చందుని కిరణములచే ఆకాశము వలె (పకాశించెను. 25 


మూ. 9०२. న్లఃపురం |వవిశ్రై్యవ కౌసల్యామిదమ బవీత్‌, 

పాయసం [3809 ०२९९ పుతియం తిదమాత్మనః. 26 
28. అ. నః=అతడు, అ న్లఃపురమ్‌ = అం౦తఃపురమును, (పవిశెకవ= 
5३१०४५३, కౌనల్యామ్‌ = కౌనల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ =పలికెను. ఆత్మనః=నీకు, పుతియమ్‌ = పుత్రులను కలుగజేయు, 

ఇదమ్‌ీ=-ఈ, పాయనమ్‌-పాయనమును, _్రతిగృహ్లీష్వ=స్వీకరించుము, 
తా. ఆతడు అంతఃపురములో |పవేశించి -- “నీకు పుతులను కలిగించు 
ఈ పాయనమును తీసికొనుము" అని కౌసల్యతో పలికెను, 26 


మూ. కౌసల్యాయై నరపతి పాయసార్లం దదౌ తదా, 
९०८६० దదొ చాపి సుమి తాయై నరాధిపః 27 
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ड ड > చావశిష్టార్థం దదొ పు తార్థకారణాతి, 
(పదదౌ చావశిషార్లం పాయసస్యామృతోపమమ్‌. ` ` 28 
. ४ ० 


అనుచిన్య సుమి;తాయై పునరేవ మహీపతి, 
ఏవం తాసాం దదౌ రాజా భార్యాకకాం పాయసం పృథక్‌, 29 


ప. అ. తదా=- అప్పుడు, © 5 ® १-- ८०९७०, కౌసల్యాయె = కౌనల్యకు, 
र रि దదౌ=ఇచ్చెను. నరాధివః = రాజా, 
ఆర్జాత్‌ =మిగిలిన సగ మునుండి, ఆర్థమ్‌ = సగభాగమును, సుమి|తాయె అపి= 
సుమిత్రకు కూడ, దదౌ = ఇచ్చెను. అవకశిష్టార్థమ్‌ = మిగిలిన దానిలో 
నగమును, పుతార్థకారణాత్‌ =పుత|పయోజన మనే కారణము వలన, కె కేయ్యె= 
उ ३०००९, దదౌ=ఇచ్చెను. మహీపతిః == రాజు, అనుచిన్య = ఆలోచించి, 
పాయనన్య=పాయ సముయొక,., ఆమృతో పమమ్‌ = అమృతముతో సమాన మెన, 
అవశిష్టార్థమ్‌=మిగిలిన నసనగమును, 2955 ठ 5 - 56९, సుమితాయె=సుమి[తకు, 
పసదదౌ=ఇచ్చెను. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, రాజా=రాజు, తాసాం భార్యాణామ్‌=-ఆ 
భార్యలకు, పృథక్‌ =వేరు వేరుగా, పాయసమ్‌-పాయసమును, దడౌ = ఇచ్చెను. 


తా. దశరథుడు అప్పుడు పాయసములో సగముభాగమును కౌనల్య 
కిచ్చెను. మిగిలిన నగము భాగములోని నగము భాగమును (అనగా నాల్గవ 
భాగమును) సుమి|త కిచ్చెను. మిగిలిన దానిలో నగము భాగమును అనగా 
ఎనిమిదవ భాగమును उ కేయికి ఇచ్చెను, మిగిలిన ఎనిమిదవ భాగమును మరల 
ఆలోచించి, సుమి[తకు ఇచ్చెను. ఈ విధముగా రాజా భార్యలు ముగ్గురికిని వేరు 
వేరుగా పాయనము నిచ్చెను. 


వి. ఈ కోకాలకు ఈ అర్గమే వదానుసారి యైన అర్థము. కొందరు వ్యాఖ్యా 
తలు ఈ ఆర్థాలను ఇటు లాగి అటు లాగి వేరువేరుగా చెప్పి ఉన్నారు. అధ్యాత్మ 
రామాయణాదులలో ఉన్న విషయాలను నమన్వయించుటకొరకు, అద్దే విష్ణువు 
నాలుగు భాగాలు అయి దశరథుని నలుగురు కుమారులుగా జనింప నిశ్నయించెను 
అని వెనుక చెప్పిన దానిని పట్టి పాయనము కూడా ఏ భార్యకు ఎంత భాగము 
వచ్చినది, నాల్లవభాగమా, ఎనిమిదవభాగమా... & ००९९ | 8.) € వేనుకొని 
వేరు వేరు విధాల వ్యాఖ్యానాలు చేసినారు. న్పష్ష్టముగ . ఉన్న శ్లోకాల అర్థాలను 
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మన ఇచ్చ వచ్చి నట్టు మార్పుచేయుట నమంజసము కాదు. ఇట్టి వ్యాఖ్యానాలు. 
కేవలము అల్పజ్ఞాలకు దిగ్భాంతి కలిగించుటకు మ్మాత మే ఉపయోగిందును. 


“విష్ణో పుతత్యమాగచ్చ కృత్వాత్మానం చతుర్మిధమ్‌” “తతః పద్మపలా' 
त्र ४७१९७१20 ४ ९०6९८ 5" ఇత్యాదివాక్యాలకు....విష్ణవు నాలుగు ముక్క 
లుగా అయిపోయి రామాదిరూపాలలో జనించినా డని కాదు. ఆనంతస్వరూపానికి. 
భాగము లనగా ఏమి? విష్ణువు రామాద్యవతారము లెత్తినపుడు వెకుంఠము 
కాశీగా ఉండెనా? రాముని రూపములో విష్ణువు వచ్చెను కదా; పరశురాముని 
విషయమేమైనట్లు. అతడు కూడ విష్ట్యవతారమే కదా? శ్రీకృమష్లుడు ०२९९२००८ మే. 
మరి బలరాముడు కూడ విష్ణ్యవతార మే అని చెప్పుట కూడ ఉన్నది కదా? రూపు 
రహితుడు, దేశకాలాదిపరిచ్చేదా తీతుడు అయిన పరమాత్మ నామరూపాలతో దేశ 
కాలపరిచ్చిన్ను డుగా కనబడుటయే అవతారము. ఆనంతస్వ్యరూపునకు, అప 
మెయునకు భాగకల్పనయే అసంగతము. ఆ పార మేశ్యరశ క్తియే వివిధరూపము. 
లలో అవతరించినది అని చెప్పుట యు క్రము. రాముడు 2252896“ అర్థభాగ మన 
లవ్మణుడు చతుర్గభాగ మనీ, భరతుడు అషమధాగ మసీ, శ|తుఘ్నుడు కూడ. 
అష్టమభాగ మనీ ముందుగా నిర్ణయించుకొని, పాయనము కూడ ఆ విధముగా 
పంచిననే కుదురు నని అనుకొని ఇష్టము వచ్చి నట్లు చెసిన వ్యాఖ్యలు, ఆ వ్యాఖ్యా 
తలు ఎంతటి [పాచీను లైనను, ఆమోదకరములు కావు, లక్ష్మణుడు ఆదిఢేషావ. 
తారమని కూడ నంపదాయ మున్నది కదా. దాని సమన్వయము చేయుట ఎట్టు? 
శ్రీరాముడు ఆర్జావతార మని చెప్పుట “వేదవేద్యే పరే పుంసి జాతే దశరథాత్మజే” 
అని విశ్శ్యసించినవారికి అంతగా ఆంగీకారయోగ్యము కాదు. వారికి (శ్రీరాముడు. 
పూర్ణావతారము. 27, 28, 29 

మూ. తా స్రేతత్సాయసం పావ్య 5 2502१ త్రమాః @ ०७8, 
సంమానం మేనిరే సర్యాః [పహర్షోదిత చేతసః, 80 

(ప. అ. 5८९4258 = రాజుయొకు, ఉత్తమాః=ఉతమ లైన, ०३ -= €, 
७००३ = భార్యలు, నర్వాః = ७०८७८०२, ఏతత్‌ - ఈ, పాయనమ్‌ = పాయన 
మును, |పాహ్య = పొంది, (పహర్సోదితచేతనః=పుట్టిన నంతోషము గల మనస్సులు 
కలవారై, నంమానమ్‌ = బహుమానమునుగా, మేనిరే == భావించిరి. 


తా. ఉత్తమగుణవతు లగు ఆ రాజభార్య లందరును ఆ పాయనము 
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र 


అలభించినందులకు చాల సంతోషించిన మనస్సులతో దానిని గొవ్ప బహుమాన 
ముగా భావించిరి. 80 


మూ. తతసు తాః పాళ్ళు తదుత్తమన్ర్రియో 
మహీపతేరు త్రమపాయసం పృథక్‌, 
హుతా శనాద్‌త్య సమానతేజస 
శ్సి రేణ గర్భాన్‌ (వతిపెదిరే తదా. 81 
23. అ. తతః = పిమ్మట, >$ = రాజుయొక్క, తాః ఉత్తమ 
०७४ = ఆ ఉత్తమభార్యలు, తత్‌ = ९७, ఉతమపాయనమ్‌ = ఉ తమ మైన 
పాయనమును, పృథక్‌ = వేరుగా, (పాళ్ళు = భుబించి, హుతాశనాదిత్యనమాన 
తేజసః = అగ్నితోడను సూర్యునితోడను సమానమైన తేజస్సుకలవారై, చిరేణ= 
బాల కాలమునకు, తదా -- అప్పుడు, గర్భాన్‌ < (न | 58 ->6 ठं = 
నొందిరి. 
తా ఉత్రమగుణవతు లగు ఆ దశరథుని భార్యలు ఆ ఉత్తమ మెన 
పాయసమును భుజించి, అగ్న్యాదిత్యుల వంటి తేజస్సుతో ఒప్పుచు, చాలకాలము 
తరువాత, అప్పుడు గర్భములను ధరించిరి. 


2. చిరేణి అనగా ఎప్పుడో పుతవతులు కొవలసిన వారు. ఇంతకాలము 
నకు ఇపుడు గర్భవతు లైరి అని భావము. 81 


మూ. తతస్తు రాజా పసమిక్షు తాః <> | 
| 36७०८ ^ ए) 8 (పతిలబ్దమాన సః, 
బభూవ హృష్ట్ర్రిదివే యథా హరిః 
సురేన్గిసిద్దర్తి గణకాభిపూదబితః. 34 
ది) ०५१ 
७२०६ క్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే ग्नः 
16 8 సర్గః, 
Er అ, తతః <~ పిమ్మట, రాజా = రాజు, (పరూఢగరా $= ఆవిర్భ 
వంచిన గర్భములు గల, తాః तः = ఆ భార్యలను, | 55०४६ = చూచి, 
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వ్రతిలబ్దమాననః = మరల పొందబడిన మనస్సు కలజాడ్రై, |తిదివే = న్వర్గము. 
నందు, సురేన్లసిద్దరిగ ణాభిపూ జితః = దేవేందునిచేతను, సిద్దులచేతను, బుషి. 
గణములచేతను పూజింపబడిన, హరిః యథా = విష్ణువు వలె, హృష్టః = నంత 
సించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 

తా. దశరథుడు గర్భవతు లెన భార్యలను చూచి స్వన్గచిత్తుడై, స్వర్గము 
నందు దేవేందసిద్దబుష్యాదులచే పూజింపబడిన విష్ణువు వలె నంతసించెను. 


వి. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు (25०08 అనగా ఇందు డనియు, “८ ८259" 
అనగా దేవతాగోషులనియు అర్గము [వాసిరి. విషువు వెకుంఠములో నుండును. 
గాని స్వర్గములో ఎట్టుండు నని వారి ఆశయము. వాల్మీకి ఎచ్చటను వైకుంఠ 
మును పెర్కొనలేదు. హరిబహ్మాదులందరును స్వర్గ నివాసులే. 32. 


“బాలానందిని" యను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖాానమునందు బాలకాండలోని. 
పదియారవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ స 23688 సర్గః 


మూ. పుతత్యం తు గతే © ल" రాజ స్తస్య మహాత్మనః, 
ॐ ఇ 

ఉవాద దేవతాః సర్వాః స్వయమభ్ఫూర్భగవానిదమ్‌. 1 

|. అ, श క విషమ్షువు, మహాత్మనః అ మహాత్ముడైన, తన్య ఆరక = 

ఆ రాజుయొక్క. (నకు), పుత్రత్యమ్‌=పు[తత్యమును, గతే నతి పొందినవాడగు 

చుండగా, భగవాన్‌ =భగవంతుడై న, న్య్వయంభూః = |బహ్మ దేవుడు, నరా(ః = 

సమన్త మైన, దేవతాః - దేవతలను గూర్చి, ఇదమ్‌ =-ఈ వాకరమును, ఉవాచ= 
పలికెను. 


తా, విష్ణువు దశరథమహారాజునకు . పుతుడగుటకు నిర్ణయించుకొనిన 
ॐ హ తో क) 
>€ |£ దేవుడు దెవత లందరి ५९ చెప్పెను. | 1 
245२, సత్యసంధస్య ఏరస్య సర్వేషాం స హితై షణః, 
విష్ణోః సహాయాన్‌ బలినః సృజధ్యం కామరూపిణః. 2 
(వ. అ. నత్యనంధ స్య = సత్య మైన [८०88 లవాడును, వీరన్య = వీరు 
డును, నః సర్వేషామ్‌ = మన ఆందరియొక్క, హితెషిణః = హితమును కోరు 
వాడును అగు, విష్ణోః=విషువునకు, నహాయాన్‌-సహాయభూతు లైన, బలినః= 
బలవంతు లెన, కామరూపిణః = కోరిన రూపములు ధరించ గలిగిన పుతులను, 
సృజధ్యమ్‌ = నృష్టించుడు. 
తా. సత్యసంధుడును, మహావీరుడును, మన ఆందరి హితమును కోరు 
వాడును అగు విషవునకు సహాయులుగ = @ ०४०९ उ, బలవంతులును, కామరూపు 
లును అగు ప్కుతులను సృజింపుడు. | 2 
చూ. మాయావిదళ్చ కూరాంశ్చ వాయువేగసమాన్‌ ९5, 
నయజ్ఞాన్‌ బుద్ధిసంవన్నాన్‌ విష్ణుతుల్యపరాకమాన్‌, లి 
ध ధి ॐ | 


అసంహార్యానుపాయజ్ఞాన్‌ దివ్యసంహననాన్నితాన్‌ ; 
సర్వాస్త్రగుణసంవన్నాన్‌ అమృత, పాశనానివ, 4 
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&923 © 79 వ ముఖ్యాసు 'నర్వాణాం తనూష చ 


| 4 


సృజధ్యం హరిరూబణ పుతాంస్తుల్యపరా కమాన్‌. 
(ప. అ. మాయావిదః చ = మాయల నెరిగిన వారును, కూరాన్‌ చ = 
శూరులును, జవే = వేగమునందు, వాయువేగసమాన్‌=వాయువేగముతో నమాను 
లును, నయజ్ఞాన్‌ = నీతి తెలిసినవారును, బుద్దిసంపన్నాన్‌ = బుద్దితో కూడిన 
వారును, ०२९०९50१ § మాన్‌ ज విష్ణువుతో సమానమైన పర్మాకమము కల 
వారును, అసంహార్యాన్‌ = సంహరింప శక్యము కానివారును, ఉపాయజ్ఞాన్‌ = 
ఉపాయము తెలిసినవారును, దివ్యనంహననాన్నితాన్‌ = దివ్యమైన శరీరములతో 
కూడిన వారును, నర్వాస్త్రగుణనంపన్నాన్‌ =-సమ స్తమెన అస్త్రగుణములతో కూడిన 
వారును, అమృత |పాశనానివ =అమృతమును భుజించిన వారితో నమానులును, 
తుల్యపరాాక్రమాన్‌ = మీతో సమాన మైన పరాక్రమము కలవారును అగు, 
పుతాన = పుతులను, ముఖ్యాసు = ముఖ్యలై న, అప్పరస్సు చ= € 236 53९ 
యందును, గన్టర్వీణామ్‌ = గంధర్యన్ర్రీల, తనూష చ = శరీరములందును, హరి 
రూ పేణ=వానరరూపమున, సృజధ్యమ్‌ = సృషింపుడు. 


తా. అన్ని మాయలు తెలిసినవారు, శూరులు, వాయువేగముతో నమాన 
మెన వేగము కలవారు, నీలిజ్ఞులు, బుద్దిసంవన్నులు, విష్ణువుతో సమాన మైన 
వరాక్రమము కలవారు, చంప శక్యము కానివారు, వివి ధోపాయజ్ఞులు, దివ్య 
శరీరములు కలవారు, సర్వాస్త్రముల శ క్రివంటి శక్తి కలవారు, అమృతమును 
భుజించినదారు వలె మర్చిపాసాదులు లేనివారు, మీతో నమాన మెన పరాక్రమము 
కలవారు ఆగు పుతులను, @ త్ర మాప్ఫర & ९ 2 ०८856 గంధర్యన్ర్రీలయందును 
వానరరూపమున సృజింపుడు 
వి. పార్వతి శపించుటచే దేవతలు తమ భార్భలయందు నంతానమును 
పొందజాలరు. అందుచే “ఆపృరసలందును, గంధర్యశ్ర్రీలయందును” ఇని చెప్ప 
బడినది. “నీకు వానరులవలన భయము కలుగు గాక” అని నంది ईई ९८७९9 
రావణుని శపించెను. అందుచే “వానరరూపులైన ప్కుతులను & 254" అని చెప్ప 
బడినది (గోవిందరాజ మహేశ్వర తీర్థులు). 8-9 
మూ. పూర్యమేవ మయా సృష్టో జామృవానృక్షపుజ్ఞమః, 
జృమృమాణస్య సహసా మమ వకాదజాయత. 6 


బాలకాండ ము 24५४ 


(పే. అ. జామృవాన్‌ =జాంబవంతు డనెడు, బుశ్షపుబ్బవః==బుక్ష శేషుడు, 
'పూర్యమేవ = పూర్యమునందే, మయా - నాచేత, నృష్షః ~~ నృజింపబడినాడు, 
జృమృమాణన్య = ఆవులించుచున్న, మమ = నాయొక్క, వక్తా9త్‌ = ముఖము 
నుండి, సహసా = హటాత్తుగా; ఆజాయత = పుకును. 


తా, ఎలుగుబంటులలో గేఘ డెన జాంబవంతుని నెను చాలకాలము 
[8९ > సృజించి ఉన్నాను, నేను ఆవులించినపుడు అతడు నా ముఖమునుండి 
హటాత్తుగా ఆవిర్భవించినాడు, 6 


మూ. తే తథోకా భగవతా శత్సతిశుత్య శాసనమ్‌, 
జనయామాసురేవం తే పు[తాన్యానరరూదిణః, 7 


४, అ భగవతా = [१८ 28 ९, తథా == ఆవిధముగా, ఉకాః = 

పలకబడిన, తే--వారు, తత్‌ = ఆ, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, (పతి శుత్య= ఆంగీక 

రించి, ఏవమ్‌=--ఈ విధముగా, వానరగూపిణః=-వానరరూపములుగల, ప్ప తాన్‌ = 
: పు[తులను, జనయామాను; - పుట్టించిరి. 


తా. [బహ్మ దేవుని ఆజ్ఞ[పకారము ఆ దేవతలు వానరరూపములలో ఉన్న 
'పుతులను సృజించిరి. 7 
మూ, బుషయళ్చ మహాత్మానః సిద్దవిద్యాధరోరగాః. 
© 
చారణాశ్చ ०७०९८०5 ససృజుర్వనచారిణః. 8 
[ప అ, మహాత్మానః ~ మహాత్ము లైన, బుషయశ్చ = బుషీశ్యరులును, 
.సిద్ధవిద్యాధరోరగాః ~ సిద్ద_విద్యాధర_ఉరగులును, చారణాః చ = చారణులును, 


పీరాన్‌ = వీరులైన, వనచారిణః = వానరరూపులగు, సుతాన్‌ = కుమారులను, 
-నసృజూః = సృజించిరి. 


తా, మహావీర్యవంతు లగు ९००० ॐ €, సిద్దులు, విద్యాధరులు, ఉరగులు, 
-చారణులు కూడ ఏరు లైన కుమారులను వానరరూపములలో నృజించిరి. 8 


మూ. వానరేన్ల)ం మ హేన్లాీభమిన్లోం వాలినమూరితమ్‌, 
ఎ ఎ ॐ జె 
సు గీవం జన యామాస తపన సవతాం వరః. 9 
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[|వ. అ. ७२५४ = ఇం,దుడు, మ హేన్దాఫభమ్‌ = మహేంద్రపర్యతముతో 
నమానుడ్తును, ఊర్టితమ్‌ = దృఢ మెన దేహము కలవాడును అగు, వాలినమ్‌ = 
వాలి యను పేరు గల, వానరేన్ల)మ్‌ =వానరరాజును, జనయామాన= పుట్టించెను, 
తపతామ్‌ - వేడిమిని కలిగించువారిలో, వరః - ह, 11 
సుగీవమ్‌ = సుగీవుని, (పుట్టించెను). 

తా. దేవేం|దుడు మహందపర్యతము వంటి శరీరము కలవాడును, 
మహాబలవంతుడును ఆగు వాలి యనెడు వానరేఆ|దుని పుట్టిం చెను. తేజక్నాలు. 
లలో గొప్పవా డైన సూర్యుడు 2391098 పుట్టించెను. 9 

మూ, బృహస్పతి స్వజనయత్రార = నామ మహాహరిమ్‌, 
సర్యవానరముశథ్యానాం బుద్ధిమ న్లమను త్రమమ్‌. 10: 

ప. అ. బృహస్పతిస్తు = బృహస్పతి యెతే, సర్యవానరముఖ్యానామ్‌= 
నమస్త మెన వానర శేష్టులలో, అను త్రమమ్‌ = తనను మించినవారు లేని, బుద్ది. 
మ నమ్‌ <~ బుద్దిమంతు డైన, తారం నామ ఆహా తారుడను పేరు గల, మహా 
హరమ్‌ = గొప్ప వానరుని, అజనయత్‌ == పుట్టించెను, 

తా. బృహస్పతి, వానర శేషు లందరలోను మహాబుద్ధిమంతు డెన తారు. 
డనే గొవ్వ వానరుని నృజించెను, 10: 

మూ ధనదస్య సుతః శ్రీమాన్‌ వానరో గంధమాదనః 
విశ్ణకర్మా ९ ९९७ యన్న లం నామ మహా హరిము 11 
వే. అ, శ్రీమాన్‌ - కాంతి గల, గన్గమాదనః = గంధమాదను డనేెడు,. 
వానరః = వానరుడు, ధనదస్య = కుబేరునియొక్క._, సుతః = కమారుడు. & ४९. 
కర్మా తు = విశ్యకర్మయెతే, నలం నామ = 25९०९ 3 ९8, మహాహరిమ్‌ oe గొప్ప 
వానరుని, అజనయత్‌ -- పుట్టించెను. 


తా. కుబేరుడు శ్రీమంతు డగు గందమాదను డనెడు కుమారుని సృజిం- 
చెను. విశ్వకర్మ నలుడనెడు పేరు గల గొప్ప వానరుని పుట్టించెను. 11 


మూ. పావకస్య సుతః శ్రీమాన్‌ నీలో౭గ్ని సద్భశ| పభః, 
తేజసా యశసా వీర్యాదత్యరిచ్యత వానరాన్‌. 12. 
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వ. అ. పావకన్య=అగ్నియొక్క_, సుతః = కుమారుడును, శ్రీమాన్‌ = 
శ్రీమంతుడును, అగ్నినదృశ|వభః = అగ్నితో నమాన మెన కాంతి కలవాడును. 
అగు, నీలః = నీలుడు, తేజసా=తేజస్సుచేతను, యశసా=కీ ర్తిచేతను, వీర్యాత్‌ = 
పరా|కమమువలనను, వానరాన్‌ =ఇతరవానరులను, అత్యరిచ్యత = అతిశయించి 
ఉండెను. 


తౌ. శ్రీమంతుడును, అగ్నితో సమాన మైన తేజస్సు కలవాడును, అగ్ని 
కుమారుడును అగు నీలుడు తేజఃకీ రి వీర్యములచే ఇతరవానరుల నందరిని మించి 
ఉండెను. 12 


మూ. రూప|దవిణసంపన్నా వశ్వినౌ రూపస-మతౌ, 
(= చ 63२८ చెవ జనయామాసతుః స్యయముి. 18 
८. అ. రూప ద విణసంపన్నౌ =-రూప మనెడు ధగముచే సమృద్దు లైన, 
९७४९० यय అశ్వినీదేవతలు, స్యయమ్‌ pe తాము, రూపసంమతౌ అ రూపముదే 
గారవింపబడిన, మెన్ఫం చ = మెందుని, ద్వివిదం చెవ --- 68९2८७९, జనయా. 
మాసతుః -- పుట్టించిరి. 
తా. సౌందర్య మనెడు ధనము గల అశినీదేవతలు, [పశ & సౌందర్య 
వంతు లగు మైందుడు, ది౫విదుడు అను వానరులను పుట్టించిరి, 18 
మూ. వదణబో జనయామాస 99 292 వానరరభమ్‌, 
శరభం జనయామాస పరన్వసను మహాబలమ్‌. 14 
|ॐ అ. ॐ © 8७४ వరుణుడు, నుషేణమ్‌ -సుషేణు డనెడు, వాన 
రరభమ్‌ = వానర | 2 8 జనయామాన = పుట్టించెను, పర్గన్యస్తు = పర్దన్యు 
డైతే మహాబలమ్‌=- గొప్ప బలము గల, శరభమ్‌=శరభుని, జనయామాస = 
23९30 5:53. 
€> 
తా. వరుణుడు సుషేణు © 3९3 వానర శేష్లని, పర్దన్యుడు మహాబలశాలి. 
యగు శరభుని పుట్టించిరి. 14 


మూ, మారుతస్యాత్మజః (శ్రీమాన్‌ హనుమాన్నామ వీర్యవాన్‌, 
వ|జసంభాననోపేతో వైనతేయసమో జవే. 15. 


చిర్‌ ®> [దామాయణము 


13. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడును, వీర్యవాన్‌ = వర్మాక్రమశాలియు, 
వ|జనంహననో పేతః=వ|జమువంటి దేహము కలవాడును, జవే-వేగమునందు, 
వైనతేయనమః = గరుత్మంతునితో నమానుడును ఆగు, హనుమాన్‌ నామ = 
హనుమంతు డను పేరు గల వానరుడు, మారుతస్య = వాయుదేవునియొక్కు, 
ఆత్మజః == కుమారుడు. 


తా. వాయుదేవునకు శ్రీమంతుడును, వీర్యవంతుడును, >| పంటి 
దేహము కలవాడును, వేగమునందు గరుత్మంతునితో నమానుడును అగు హను 
మంతుడు కుమారుడుగ జనించెను. 15 


మూ. తే సృష్టా బహుసాహ్మసా దశ, గీవవధే రతాః, 


అ పమేయబలా వీరా వికానాః కామరూపిణః. 16 


(ప. అ. దశ, గీవవధే = రావణుని వధించుటయందు, రతాః=ఆసక్రి 
కలవారును, అ|పమేయబలాః = కొలవ శక్యము కాని బలము కలవారును, 
వికానాః = పరాకమవంతులును, కామరూపిణః = స్వేచ్చానుసారముగా వివిధ 
రూపములను ధరించకలవారును, బహుసాహ।|సాః= అనేక వేలనసంఖ్య కలవారును 
ఆగు, లే వీరాః: - ఆ సీరులు, సృష్టాః = సృజింపబడినారు. 


తా. అమేయ మెన బలపరాకమములు గలవారును, కామరూపులును 
€^ వేలకొలది వీరులు దశ|గీవుని వధకొర శే సృష్టింపబడిరి. 16 


మూ. మేరుమన్దరసంకాశా వపుష్మన్లో మహాబలాః, 
బుక్షవానర గో పుచ్చాః క్షి పమెవాభిజజ్జిరే, 17 


(వ అ, మేరుమన్గరనంకాశళా: = మేరుమందరపర్యతములతో నమాను 
లును, వపుష్క నః = మంచిదేహములు కలవారును, మహాబలాః=గొప్ప బలము 
కలవారును అగు, బుక్షవానరగోపుచ్చాః = ఎలుగుబంటులు, వానరులు, కొండ 
ముచ్చులు, & | 5 > -- నీ ఘముగనే, అభిజబ్జిరే = పుట్టిరి. 


తా. మేరుమందరపర్యతముల వలె మహోన్నతము లైన దేవహములుగల, 
మహాబలవంతు లగు బుక్ష..వానర..గో పుచ్చులు శీ ఘముగనే జనించిరి, 14 
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మూ. యస్య దేపస్య య్మదూపం వేషో యశ్చ వరాాకమః, 

అజాయత 3:22 75 తస్య తస్య సుతః పృథక్‌. 18. 
రూపమో, వేషః = ఏ వేషమో, పరా|కమశ్చ జ పరా|కమము కూడ, యః= 
ఎిదియో, తన్య తస్య ~~ € యా దేవునియొక్క, సుత;=కుమారుడు, పృథక్‌ = 

వేరుగా, తేన = ఆ దేవునితో, సమః = సమానుడై, అడాయత = = >. 
తా. ఏ దేవునకు ఏ రూపము, ఏ వేషము, ఏ పరాక్రమము ఉండెనో ఆ 
దేవుని కుమారుడు కూడ అదే రూపము, అదే వేషము, అదే పరా|కమము కలిగి. 
ఉండెను, 18. 


మూ. గోలాజూలీష చోతానాః కెచిత్సంమతవి కమాః, 
బుకషిష చ తథా శాతా వానరాః కిన్స రీషు చ. 19: 
ॐ. అ, సంమతవికమాః = దిహుమానింపబడిన పరాక్రమము గల, 
కేచిత్‌ = కొందరు, వానరాః - వానరులు, ^ ८००९००९ ॐ = ఆడ కొండముచ్చుల 
యందు, ఉత్సన్నాః = పుట్టినారు. తథా = € ट, (మరికొందరు వానరులు), 
బుశీషము - ఆడ ఏలుగుబంటులయందును, కిన్న 629 చ= కిన్నర (© ॐ ०८०७०, 
జాతా; __ పుట్టినారు, 
తా. కొనియాడదగిన పరాక్రమము గల కొందరు గోలాంగూలన్ర్రీల 
యందును, కొందరు ९०४ & ९०७ ०८०२७, కిన్నర & ९०७०८०5 ఇనించిరి. 19 
మూ, దేవా మహార్షిగన్థర్వాస్తార్థ్యా యక్షా యశసినః, 
నాగాః కింపురుషాశైవ సిద్ధవిద్యాధరోరగాః. 20. 
బహవో జనయామాసుర షా సత సహ(సశః, 
బాలీోట ~ (- 
వానరాన్‌ సుమహాకాయాన్‌ సర్వ్యానై ९ వనచారిణః. 21] 
అవృరస్సు చ ముఖ్యాసు తథా విద్యాధరీష చ, 
నాగకన్యాసు చ తథా గన్లర్బీణాం తనూషు చ. | 021 
|ॐ. అ దేవాః = దేవతలు, మహారిగన్గర్వాః = మహరులు గంధర్వులు, 


84 । (శ్రీమ దా మాయణము 


తార్జ్యాః=గరుడులు, యశః = యతులు, యశస్వినః = € € గల, నాగాః = 
నాగులు, కింపురుషాశెవ = కింపురుషులును, + విద్యాధరోరగాః = సిద్ధులు, 
విద్యాధరులు ఉరగులు, బహవః = అనేకులు, హృష్టాః = సంతసించినవారై , 
తత = ఆ సమయమున, ముఖ్యాను = |పధానలైన, అవృరన్సు = అప్సరసల 
యందును, తథా = మరియు, విద్యాధరీష చ =విద్యాధరన్రీలయందును, నాగ 
కన్యాసు = నాగకన్యలయందు, తథా = మరియు, గన్షర్వీనామ్‌ = గంధర్శ్యశ్రీల, 
తనూషమ చ = శరీరములయందును, సుమహాకాయాన్‌ = గొవ్పదేహములు కల 
వారును, వనచారిణః - వనములయందు సంచరించువారును అగు, సర్వాన్‌ = 
సమ స్తమైన, వానరాన్‌ = వానరులను, సహ(సశః = వేలకొలది, జనయామానుః- 
పుట్టించిరి. 


తా. ఆ నమయమున దేవ_.మహర్షిగంధర్వ..తార్థ్య..యక్ష.నాగ.కిం 
'పురుష._సిద్ద,--విద్యాధర...ఉరగులు అనేకులు చాల నంతసించినవారై |వధాన లైన 
€ 25} 625०९७58, విద్యాధర.నాగ_గంధర్యశన్రీలయందును, గొప్ప దేహములు 
కలవారును, వనములలో సంచరించువారును అగు వానరులను వేలకొలది 
నృజించిరి. 20, 21, 22 


మూ. కామరూపబలో పేతా యథాకామం విచారిణః, 
సింహకార్లూలసద్భశా దర్పేణ చ బలేన చ. 29 
Oo 
(ప. అ. (ఆ వానరులు), కొమరూపబలో పేతాః = స్వేచ్చానుసారము 
లభించు రూపము కలవారు, బలవంతులు. యశాకామమ్‌ = స్వేచ్చగా, విదారిణః= 


నంచరించువారు. దర్చేణ చ = దర్పముచేతను, బలేన చ=-బలముచేతను, సింహ 
'శారూలనదృశాః = సింహములతోడను, పులులతోడను నమానులు. 


०, ఆ వానరు లందరును ఇచ్చవచ్చిన రూపము ధరించగలరు. బలా 
డ్యులు, స్వేచ్చగా నంచరించువారు, దర్పబలములచే సింహశార్థూలములతో 
.నమానులు. 28 


మూ, శిల్మావహరణాః 252९ సర్వే పాదపయోధినః, 
నఖదంష్ట్రాయుధాః సరే సరే సర్యాస్త్రకోవిదాః. 24 
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3. €. 5 ठ९-- ७०९९859, కిలాపహరణాః = 9९ ठ ఆయుధములుగా 
కలవారు. సర్వే = అందరును, పాదపయోధినః = వృశ్షములతో యుద్దము చేయు 
వారు. సర్వే = అందరును, నఖదంష్టాయుధాః=గోళ్ళు, కోరలు ఆయుధములుగా 
కలవారు. సర్వే-అందరును, సర్వాస్త్ర్రకోవిదాః = ఆన్ని అస్త్రములను గూర్చి 
తెలిసినవారు. 


తా. ఆ వానరులందరును యుద్ధములలో శిలలు, వృక్షములు, గోళ్ళు, 
8१८ ९०- ९९42) ఆయుధములుగా ఉపయోగించెడివారు. వారికి అన్ని అస్త్రము 
లను గూర్చియు తెలియును. 94 


మూ. విచాలయేయుః ह छ द € ७5०55 స్టిరాన్‌ దుమాన్‌, 
కీభయేయుశ్చ వేగేన సము దం సరితాం పతిమ్‌. 28 


EZ అ, శె ठ =-పర్యత।శేషములను, విచాలయేయుః=కదల్చివేయ 
గలరు. స్థిరాన్‌ =స్థిరముగా నున్న, [దుమాన్‌ = వృక్షములను, భేదయేయుః = 
(బద్దలుకొట్టగలరు, వేగేన=వేగముచేత, సరితాం పతిమ్‌ = 2529 పతి యైన, 
నముదమ్‌=నముదమును, క్షోభయేయుః =క్షోభింపచేయగలరు. 


తా. ఆ వానరు లందరును మహాపర్యతములను ఊపివేయగలరు. సిరము 
లెన మహావృషములను కిలించగలరు. వేగముచే, నకలనదులకును గమ్యసా 
మైన నముదమును కూడ & ९७९ పెటగలరు 25 


మూ. దారయేయుః క్షితిం పద్భ్యామాపవేయుర్మ హార్ణదమ్‌, 
నభస్థ్సలం విశేయుశ్చ గృష్టాయురపి తోయదాన్‌. 26 


(వ అ, పద్భ్యామ్‌=- పాదముల చేత, శీతిమ్‌ భూమిని, దారయేయుః= 
దీల్చివేయగలరు. మహార్లవమ్‌ = మహాసముదమును, ఆప్రవేయుః = దుమికి 
దాటగలరు. నభన్సలమ్‌=-ఆకాశమును, విశేయుశ్చ = | 53802504 ९8 తోయ 
దానపి=-మేఘములను కూడ, గృహీయుః=|గహింపగలరు 


తా. వారు పాదములచేత భూమిని చీల్చివేయగలరు. నముదమును దాట 
గలరు. ఆకాశములో |పవేశించి మేఘాలను కూడ గహింపగలరు, 26 


మూ. గృహ్లీయు రపి మాతజ్లాన్మ తాన్‌ వ|వజతో వనే 
నర్దమానాళ్చ నాదేన పాతయెయుర్శిహజమాన్‌ 7 


266 $> (దా మాయణము, 


8. అ. వనే = అరణ్యమునందు, 5५25५९४ = సంచరించుచున్న, 
మత్రాన్‌ = మదించిన, మాతక్లాన్‌ అపి - ఏనుగులను గూడ, గృష్టాయుః = పట్టు. 
కొనగలరు. నర్దమానాః = ధ్యనిచేయు చున్న వారై, నాదేన=ధ్వనిచేత, విహజ్ఞ 
మాన్‌ .-- పకులను, పాతయేయుః = పడిపోవునట్లు చేయగలరు. 


తా. అరణ్యములలో సంచరించు మ తగజములను కూడ పటుకొనగలరు. 
। వానరుల అరపులు విని పక్షులు కిందకు వడిపోవును కూడ. 27 


యూ, ఈద్భశానాం పసూతాని హరీణాం కామరూపిణామ్‌ 
శతం శతసహ, సాణి యూధపానాం మహాత్మనామ 28 


(వ. అ. కొమరూపిణామ్‌ = ७२ మెన రూపములను ధరింప గలిగిన 
వారును, యూథపానామ్‌ - సేనానాయకులును, మహాత్మనామ్‌ = అధికరైెర్య 
వంతులును, ఆగు, ఈద్భశానామ్‌ = ఇట్టి, హరీణామ్‌ = వానరులయొక్క, 
శతమ్‌ = నూరు, శతనహ।సాణి = లక్షలు, |పసూతాని = పు బింపబడినవి 


తా. కామరూపులును, సేనానాయకులును, మహాత్ములును, అగు ४९ 
వానరులు నూరులక్షలు (కోటిమంది) సృజింపబడిరి. 28 


మూ. తే | उक యూధథేషు హరీణాం హరియూథపాః, 
బభూవుర్యూథప, శేషా వీరాంశ్చాజనయన్‌ హరీన్‌. 29 


28. అ. తే=ఆ, హరియూథపాః=వానర సేనానాయకులు, హరీణామ్‌= 
వానరులయొక,)_, (పధానేమ = (పధానములై న, యూథేషు = సేనలయందు, 
యూథప। శేష్టాః= సేనానాయకులలో ముఖ్యులుగా, బభూవుః=అయిరి. పీరాన్‌= 
వీరులైన, హరీన్‌ -- వానరులను, ఆజనయన్‌ చ = పుట్టించిరి, 


తా. ఆ వానరసేనానాయకులు వానరుల ముఖ్య సేనలకు నాయకులై, 
వీరులగు వానరులను పుట్టించిరి. 29 


మూ. అనే బుక్ష్షవతః (పస్థానవత స్థుస్సహ, సళః, 
ఆన్యే నానావిధాన్‌ శెలాన్‌' భేజిరే కాననాని చ. 80 


బాలకాండ ము “9657 


(వే. అ. అన్నే = కొందరు వానరులు, నహనశః = వేలకొలది, బుక్ష 
వతః = ०८०० 2०९ 6 ९९ 2०656}. , (వస్థాన్‌ = చరియలను, అవతస్థుః = ఆశ 
యించి యుండిరి. అన్యే=-మరి కొందరు, నానావిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, 
శెలాన్‌ = పర్యతములను, కాననాని చ = అడవులను, భేజిరే = పొందిరి. 


తా. వేలకొలది వానరులు కొందరు బుక్షవత్సర్యతము “పెన నివసించిరి, 
మరి కొందరు అనేక పర్యతములపైనను, అడవులందును నివసించిరి. 30 


మూ. సూర్యపు|తం చ సు గీవం (न చ వాలినమ్‌, 
భాతరావుపతస్థు స్తే సర ఏవ హరీశ్యరాః, 8t 
నలం నీలం హనూమ న్రమన్యాంశ్చ హరియూథపాన్‌. 


3. అ. ठ == ७, హరీశ్యరాః = వానరులు, నర్వే =-= అందరును, 
భాతరౌ = సోదరులైన, సూర్యపుతమ్‌ = నూర్యుని కుమారుడైన, స్నుగీవమ్‌ = 
సుగీవుని, 111 పు[తు డెన, వాలినం చ=వాలిని, నలమ్‌== 
నలుని, నీలమ్‌ - నీలుని, హనూమ నమ్‌ = హనుమంతుని, అన్యాన్‌ =-ఇతరులై న, 
హరియూథపాంశ్చే = వానర సేనానాయకులను, ఉపతస్థుః = సేవించిరి. 


తా ఆ వానర | > 59९ ०८ © 8० [© ०८७६९ కుమారులును సోదరులును 
ఆగు వాలినుగీవులను నలుని, నీలుని, ` హనుమంతుని, తదితరవానర సేనా 
నాయకులను సేవించుచుండిరి 81 


మూ. తే తార్జ్యబలసంపన్నా 8 సర్యే యుదవిశారదాః 92 
2८.5१९. 485 దర్పాత్సింహవ్యా| ఘమహో రగాన్‌ 


5. అ. తార్యబలసంపన్నాః=గరుత్మంతుని వంటి బలము కలవారును 
యుద్రవిళారదాః = యుదమునందు సమర్లులును ఆగు, తే 55 तैर = వారందరును, 
విచర న్లః = నంచరించుచు, దర్పాత్‌ =-గర్యము వలన, సింహవ్యాఘమహోర 
గాన్‌ =సింహములను, వ్యా[ఘములను మహానర్పములను ఆరయన్‌ =పడించిరి 


తా. గరుత్మంతుని వంటి బలము కలవారును, యుద్ధనమర్థులును అగు 


| 11] 


258 శ్రీమ1దామాయణము 


ఆ వానరు లందరును సంచరించుచు దర్పముచేత సింహవ్యాఘమహోరగము 
లను ఎడించిరి. అనగా. వాటికి కూడ భయము కలుగు నటు సంచరించిరి ९१ 


4 
మూ తాంశ్చ సర్వాన్‌ మహాబాహుర్యాలి విపులవి కమః, ` 
గోప భుజవీర్వ్యేణ బుక్షగోపుచ్చవానరాన్‌ | 98 


(ప. అ. మహాబాహుః=గొవ, బాహువులు కలవాడును విపులవి|క్రమః= 

గొప్ప పరా! మము కలవాడును అయిన, వాలీ వాలి, తాన్‌ = ఆ, సర్వాన్‌ = 

నమస్త మైన, బుక్షగోపుచ్చవానరాన్‌ = బుక్ష_గో చ్చ (కొండముచ్చు) వానరు 
లను, 11 భుజపరా|క్రమము చేత, జుగోపరకించెను. 


తా. గొప్ప బాహువులుగల, అధిక పరా|క్రమవంతు డెన వాలి తన భుజ 
బలముచేత ఆ బుక్షగో చృవానరులను రక్షించెను 8३ 


మూ. తైెరియం పృథివీ ॐ» 2 8 సపర్వ్యతవనార్ణవా, 
> వివిధసంస్థానెర్నా నావ్యజ్ఞుానలక్షణైః, 84 


(వ. ఆ. #* ठ 8 -=6*८०९०२७, వివిధసంస్థానెః= అనేక విధము లైన శరీర 
ములు కలవారును, నానావ్యక్ఞునలక్షణైః=నానావిధములై న దేహములకు నంబం 
ధించిన గుర్తులును, జాతికి నంబంధించిన గుర్తులును కలవారును అగు, a 
వారిచేత, సవర్వతవనార్గ్లవా=పర్యత_వన_నముదములతో కూడిన, ఇయమ్‌= 
ఈ, పృథివీ=భూమి, కీర్ణా=ావ్యాప్త మైనది. 


తా. అనేకవిధము లైన కారీరనిర్మాణములును, అనేక విధము లైన దేహ, 
జాత్యాదిచిహ్నములును గల ఆ భూరు లైన వానరులు, పర్యత-వన-సముద 
నహిత మగు ఈ భూమిని ఆవరించి ఉండిరి. ३4 


మూ. తె ర్మెేఘబృన్ధాచలకూటకలై ) 
ర్మహాబలై ర్యానరయూ థపాలై 8, 
బభూవ భూర్భీమశరీరరూ పై 
సృమావృతా రామసహాయ హేతోః. 88 


20506 మ ५ 


धू శ్రీవ ए అదికాన్నే 
$ ప్‌ ६ సీ ¢ , 


४, ఈ, మేఘబృనాగలకూటీక లై): = మేఫసముదాయములతోడను 
పరత శిఖరమురిలోగను సమానులైన, 49:0६) బలము గల, నీకు 
11. భయంకర మైన $రీరములు ఆకారములు గీరి, ठे ७, వానర 
యూథీపాలె 111 భూః=భూమి, రామసహాయ २6१ ~ 
రామునకు సహాయము ३५४६३, సమావృతా=అవరింసబడినది, . బభూవ= 
ఆయెను, 


ठ, क ४४6 1001064 సర్వత శఖర మురిలోడను సమానులును; 
మహాబలవంశులును, భయంకరము లైన శరీరములు కలవారును, రామునికి 
సాహాయ్యము ३५४५६ అవిరవించినవారును ఆగు ७ వానర {२०४९६ 
ఈ భూమి యంతయు ७५९०४४६ యుండెను, i 


८09 యను గ్రీమద్రామాయశాం గ వ్యాఖ్యానమున౦దు 
బాలకాండలో స ప్పదళ సర్గ నమా ప్రము, 


అథ అష్టా దశః స రః 


మూ. నివృత్తే తు रध తస్మిన్‌ హయమేధే మహాత్మనః, 
పతిగృహ్య సురా భాగాన్‌ | పతిజగ్ము ర్యథాగతము, t 


(ప. అ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన దశరథునియొక్క, తస్మిన్‌ = 
ఆ, హయమేరే - అశ్యమేధ మనెడు కతౌొ యాగము నివృ తేనతీ-పూ 
కాగా, సురాః = దేవతలు, భాగాన్‌ - భాగములను [2380559 = స్యకరించి 
యశథాగతమ్‌ = వచ్చినటుగానే, |పతిజగ్నుః = తిరిగి వెళ్లిరి 


తా. మహాత్ము డైన దశరథుడు (ప్రారంభించిన అశ్వ మేధ పుతకా మేష్లలు 
పూర్తి యైనవి. దేవతలు హవిర్భాగములను తీసికొని తమ తమ స్థానములకు 
వెడలిపోయిరి. 1 


మూ, సమా ప్రదీకానియమః పత్నీ గణసమన్నితః, 
(పవివేశ పురీం రాజా సభృత్యబలవాహనః. 2 


12 పత్నీగణనమన్వితః = భార్యల సముదాయముతో కూడిన 
రాజా=రాజు, సమా పదీశానియమః- సమా ప మెన దీజానియమములు కలవాడె, 
నభృత్యబలవాహనః = భృత్ఫ్యులతో, సేనలతో, వాహనములతో కూడినవాడై, 
పురీమ్‌ = పట్టణమును, ప్రవివేశ = ప్రవేశించెను. 


తౌ. పత్నీసమేతు డెన దశరథుడు యాగదీజానియమములను పూర్తి చేసి 
కొని, భృత్య_బల-వాహనాదులతో అయోధ్యానగరమును (పవేశించెను. 2 


। 1 


మూ. యథారం పూజితాసేన రాజా వె పృథివీశ్యరాః, 
ముదితా; పయయుర్డేశాన్‌ ॥ మునిపషుజవమ్‌ 8 


(ఏ. అ. పృథివీశ్యరాః=-రాజులు, తెన రాజ్ఞా=ఆ రాజుచేత, యథార్లమీ= 
తగు విధముగా, పూజితాః=పూజింపబడినవారె, ముదితాః = నంతోషించిననారె, 
ముని పుజ్దవమ్‌=-ముని శేమని, పణమ్య=నమన్క-రించి, దేశాన్‌=-ఠమదేశము 
లను గూర్చి, | ४ 08 0०१ = 35१6. 
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తా యాగమునకు ఆహూతులె వచ్చిన రాజు లందరును, తగు విధముగ 
దశరథునిచేత పూజింపబడినవారై , వసిషునకు నమస్కా_రము చేసి, నంతో ముతో 
న్యదేశ ములకు వెళ్లిరి. 8 


మూ. శ్రీమతాం గచ్చతాం తేషాం స్యపురాణి పురాతతః, 
బలాని రాజ్ఞాం ४९ (పహృషాని చకాశి 5 4 


Er అ. తతః పురాత్‌.ఆ పట్టణమునుండి, స్యపురాణి=-తమ పురము 
లను గూర్చి, గచ్చతామ్‌=వెళ్టచున్న, శ్రీమతామ్‌ = శ్రీమంతు లైన, తేషామ్‌ = 
<3, రాజ్ఞామ్‌ = రాజులయొక్క, శు[భాణి = శుభ్రముగా నున్న, పహృష్టాని = 
సంతసించిన, బలాని ='సెన్యములు, చకాశిరే=|పకాశించినవి. 


తా. అయోధ్యాపురినుండి తమ పురములకు బయలుదేరిన ఆ రాజుల 
నెన్యములు, శుభములె ఆనందముకలవై [29७०9 ०९732). 


వి. “శుభ్రాణి” అనుదానికి దథశరథు డిచ్చిన వస్తా9దులచే తెల్లగా నున్నవి 
అని కొందరివ్యాఖ్య. అంతకం చె... నసెనికులు అందరును ఒక నియమిత మగు 
వేషమును (11१ जप) ధరింతురు గాన వారు (ప్రయాణముచేసి పోవుచున్న 
ప్పుడు చాల ఆందముగా కనబడి రనియు, అదియే శుభత్య మనియు చెప్పుట 
యు క్రము 4 
మూ. గతేషు పృథివీశేషు రాజా దశరథ సదా, 
(వవివేళ పురీం శ్రీమాన్‌ పురస త్య 6९8“ తమాన్‌. 8 
వ. ©. 5) & > ठ: == 02०९४, గతేషు సత్సు=తిరిగి వెళ్లి పోయినవారగు 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడైన, రాజా దశరథః = 
దశరథమహారాజు, ద్విజో త్రమాన్‌ = ద్రాహ్మణోషలను, పురస్కృత్య=ఎదుట 
ఉంచుకొని, పురీమ్‌ = నగరమును, |వవివేశ=|పవేశించెను. 
తా. రాజులు వెడలిపోయినపిదప శ్రీమంతు డగు దశరథధమహారాజు, 
చద్భాహ్మణులను ముందిడుకొని నగరము (పవేశించెను, 0 
మూ ए° ऽ 05" [పయయా సార్ధం ८०४ ६४०४ సుపూజితః, 
అస్వీయమానో రాజ్ఞాథ సానుయా, తేణ దీమతా. 6 
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~~ 


వ. అ. అథ=పిమ్మట, బుశ్యశృజ్ఞః=బుళ్యశ్ళంగుడు, సుపూజితః=- 
బాగుగా వూజింపబడినవాడై, సానుయా|తేణ=-ఆనుచరులతో కూడిన, ధీమతా = 
దీమంతు డైన, రాజ్ఞా=రోమపాదునిచేత, అస్మియమానః=అనుసరింపబడుచున్న 
వాడె, छर 2505, సార్గమ్‌=శాంతతోకూడ, వపయయా = వెళ్లను. 

తా. దశరథుని నుండి బాగుగా పూజల నందుకొనిన ९००४ ९४०८9. 
కూడ, పరివారనమేతు డైన రోమపాదుడు అనుసరింప, కశాంతతో కూడ తిరిగి 
స్వస్థానమునకు వెశెను. | 6 

మూ. ఎవం విసృజ్య తాన్ఫర్యా प्ण సంపూర్ణమానసః, 
ఉవాస సుఖిత స్తత్ర 2398-५ ४) తిం విచి నయన్‌. 7 

(వ. అ. రాజా=దశరథుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తాన్‌ సర్యాన్‌= 
వారినందరిని, వినృజ్య= పంపివేసి, సంపూర్ణమానసనః = నిండిన మనన్సు కల, 
వాడె, పుత్రోత్స & 5 == 29| © ఉత్పత్తిని గూర్చి, విచి నయన్‌=ఆలోచించుచు, 
త|త=అచట, 233 &) ९ १ = సుఖవంతుడై , ఉవాస==నివసిం చెను. 

తా. దశరథుడు ఈ విధముగా వారి నందరిని పంపివేసి, ఆనందముతో 


నిండిన మనస్సు కలవాడై, కుమారుల ఉత్స ९3 ఎదురు చూచుచు, సుఖముగా 
నుండెను. 


మూ. తతో యజ్ఞ సమాపే తు బుతూనాం షట్సమత్యయుః, 
తతశ్చ ద్వాదశే మాసే ॐ [ॐ నావమికే తిధౌ, 8 
నక్ష తేఒదితిదై వత్యే స్వోచ్చసం సైమ పజ్యాసు, 
గహషు 40 లగ్న వాక్చతావిన్లునా సహ, ©, 
| 2056० నె జగన్నా థం 36९8" కనమస్క్యతమ్‌, 
కౌసల్యాజనయ దామం సర్శ్యలక్షణసంయుతమ్‌, 10: 
५४ శ్‌; ५< హో రా ® ध्य > 
£ ५९ మ గం పుతమె క దర్థనమ్‌, 
వ. అఆ. తతః=పిమ్మట, యజ్ఞ అ యజ్ఞము, సమాస్ప్తే = సమా ప్రమైన 
తరువాత, బుతునామ్‌ = బుతువులయొక,)_, 245 = ఆరు (ఆరుబుతువులు), 
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సమత్యయుః = గడిచినవి, తతః = పిమ్మట, ద్వాద ॐ మాసే = పం|డెండవ 
మాసమునందు, ८ | = ठ | ९25०2०९5, నావమికే తిథౌ -- 55252४९ & ८७०3, 
అదితిదై వత్యే = అదితి దేవతగా గల, నక్షతే pn నక్ష|తమునందు, भ = 
ఐదు, (గ హేషు = |గహములు, స్వోచ్చసం సైమ=తమ తమ ఉచ్చస్థానములందు 
ఉండగా, కర్క_చి లగ్నే కర్క_టలగ్నమునందు, వాక్పతౌ=బృహస్పతి, 
ఇనునా హ=చందునితోకూ పోద్యమానే=ఉదయించుచుండగా, కౌనలా్య= 

సల్య, జగన్నాథమ్‌=సనక లజగ త్తులకును | 23 दर వె నవాడును, సర్యలోకనమ 
స్కృతమ్‌ = సర్యలోకములచే నమన్క_రింపబడినవాడును, సర్యలక్షణసంయు 
తమ్‌నకలలక్ష్షణములతో కూడినవాడును, విష్ణోః = విషవుయొక్కు, అర్జమ్‌= 
అంశ యెనవాడును, మహాభాగమ్‌ = గొవ్పభాగ్యము కలవాడును, ०२८९७ వర్ద 
స్‌ు ఇక్యాకువంశీయులను వృద్దిపొందించు వాడును ఆగు, రామమ్‌ = రాముని, 
పుుతమ్‌=పుతునిగా, అజనయత్‌ = కనెను, 


తా. యజ్ఞము పూర్తియెన తరువాత ఆరు బుతువులు గడచినవి. అనగా 
ఒక సంవత్సరము చాలవరకు పూర్తి యెనది. తరువాత వచ్చిన పం డెండవ 
మాన మగు చై|తమాసమునందు, పునర్యసునక్ష|తయుక నవమీతిథియందు, ఐదు 
(గహములు తమ తమ ఉచ్చస్థానములం దుండగా..అనగా నూర్య._కుజ-గురు- 
శుక-శనులు-తమ ఉచ్చస్థానములగు మేష-మకర-కర్క_టక-మీన-తులా-రాను 
లందుండగా-గురుడు చందునితో కలసి యున్న కర్కటలగ్నమునందు, కౌనల్య, 
నకలజగన్నా థుడును, నర్యలో కనమన్కృతుడును, సర్యలక్షణసంపన్ను డును, 
విషవు యొక_ అంశ యెనవాడును, మహాభాగ్యవంతుడును, ఇక్వాకువంశ వర్గను 
డును అగు రాముని పుతునిగా కనెను, 


వి. విష్ణవునకు అంశకల్పన వ్యావహారికము. విష్ట్యర్థాంశ భూతుడు సకల 
జగన్నాథుడు కాజాలడు. సకలజగన్నాథుడై నచో అర్హాంశత్య మయుక ము 
శ్రీరాముడు మహోవిష్టువుయొక్క_ పూర్ణావతారము, 10 


మూ. సల్యా ४ తేన పు; తేణామితతేజసా 11 
యథా వరేణ దేవానా 298 ©९ ९। జపాణినా. 


వ. అ. కౌనల్యా=కౌసల్య, అమిత తేజసా _ అమిత మైన తేజస్సు గల, 
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ॐ: పుతేణ —- ™ పుతునిచేత, దేవానామ్‌ దేవతలలో, వరేణ=గ్రేఘడైన, 
వ|జపాణినా=దేవేందునిచేత, ९७68: యథా-అదితివలేె, శుశుభే [వకాశించెను. 


తౌ. అమిత మెన తేజస్సు గల ఆ కుమారునితో కౌనల్య, దేవతలలో 
శ్రేమడై న దేవేందునితో అతని తల్పియెన అదితివలె |పకాశించెను. 


మూ. భరతో నామ उ కియ్యాం జజ సత్యపరా|కమః, 12 
సాకశాడ్విష్టోశ్చతుర్భాగః 2 ९8 సముదితో గుణాః, 


2. ఆ. సత్యపరాకమః = సత్య మెన పరాక్రమము కలవాడును, 
సాల్‌ ति, విషోః=విప్లవుయొక్క, చతుర్భాగః=నాల్లవ భాగ మైన 
వాడును, 552 ९४ =నమస్త మైన, గుణైః = గుణములతో, సముదిత; = కూడిన 
వాడును అగు, భరతో నామ=భరతు డనెడు పుతుడు, కైెకేయ్యామ్‌ = 
ड కేయియందు, జజ్జే = పుబ్టిను. 


తా. సత్యవరా|కముడును, సాతాత్తు విష్ణవుయొక్క. నాల్లవభాగ మైన 
వాడును, సమస్త నద్దుణ సంపన్నుడును ఆగు భరతు డను పుతుడు కైకేయి 
యందు జనించెను. 12 


మూ. అథ లక్ష్మణశ|తుఘ్నా సుమి తాజనయత్సుతా, 18 
రౌలొ “రాం, స లౌ షో (4 ణౌ 
వీరౌలౌ సర్వాస్ర్రకుళలొ విష రర్భసమన్వితౌ, 

(ప. అ. అథ = పిమ్మట, సుమితా జ సుమిత, పీరౌ - వీరులును, 
నర్యాస్త్రకుశ లౌ=నక లాస్త్రము లందును నేర్పుకలవారును, విష్ణోః=విష్ణువుయొక్క, 
అర్థనమన్వితౌ = ఆంశములతో కూడినవారును అగ, ०९.००४ [९०१ = 
లక్ష్మ ణశ|తుఘ్ను లనెడు, సుతౌ = కుమారులను, అజనయత్‌ - కనెను, 

తా. పిమ్మట సుమిత, సక లాస్త్రములందును నేర్పు కలవారును, విష్ణువు 
యొక్క_ అంశతో కూడినవారును, వఏరులును ఆగు లక్ష్మ ణశ|తుఘ్ను లను సుతు 
లను కనెను, 


మూ, పుష జాతస్తు భరతో మీనలగ్నే పసన్నధీః, 14 
సార్పే జాతా తు సౌమితీ కుళీరే.భ్యుదితే రవౌ. 
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|ॐ. ఆ (పనన్నరీః =|పనన్న మెన బుద్ది గల, భరతః = భరతుడు 
పుష్టే = పుష్యమీనక్షతమునందు, మీనలగ్నే = మీనలగ్నమునందు, జాతః = 
పువైను సౌమి|తీ = సుమి తాకుమారులు, సార్చే = ఆశే9షా నక్షతమునందు 
కుకీరే - కర్కటకలగ్న మునందు, ¢ <° = సూర్యుడు, అభ్యుదితే- ఉదయించిన 
వాడగుచుండగా, అనగా మరునాడు అని అర్థము (కొందరు (వాసి నట్టు మధ్యాహ్న 
నమయమున అని కాదు) జాతౌ = పుట్టిరి. 


తా, నిర్మల మెన బుద్ది గల భరతుడు పుష్యమీనక్షతమునందు, మీన 
లగ్నమున పుష్టిను. మరునాడు లక్షణశ|తుఘ్నులు, ఆ శేషానక్షత్రమునందు, 
కర్క_టకలగ్నమున మధ్యాహ్ననమయమున పుట్టిరి. 14 


చ 


నమూ రొజ్జః పు[తా మహాత్మా నశ్చత్వారో && ठं పృథక్‌ 18 
గుణవనో=నురూపా శ్చ రుచ్యా పోష్షపదో మా 


(ప. అ. గుణవ న్తః=గుణములు కలవారును, అనురూపాః--త గినవారును, 

కా చే ఫోష ५ దోప మాః = పూ రాంభా దో రాభా తో 

రుచ్యా = కాంతిచేత, | షపదోపమాః = పూర్వాభా( తరాభా [దనక్ష|తముల 
సమానులును, మహాత్మానః ప గొప్ప బుద్ధి కలవారును అగు, రాజ్ఞః = రాజు 
యొక, చత్యారః=నలుగురు, పుతాః = పుతులు, పృథక్‌ = వెరు వేరుగా, 


తా ఈ విధముగ దశరథునకుు, గుణవంతులును, అనురూపులును, 
వూర్వ్యాభాదోత్సరాభా|దములు అను నాలుగు నక్షత్రముల వంటి కాంతి కల 


వారును, బుద్దిమంతులును ఆగు నలుగురు ప్కుతులు జనించిరి. 15 

మూ. జగుః కలం చ ( ననృతుశ్చాప్పరోగణాః, 16 
దేవదున్దుభయో నేదుః పుష్పవృష్షిశ్చ कष्य) छर, 

ఉత్సవశ్చ మహానాసీదయోధ్యాయాం జనాకులః. 14 


EZ అ, ^ ए క -- 9 0 ९७९९०, కలమ్‌ = మధురముగా, జగుః = 
గానముచేసిరి. అప్వరోగణాః=అప్ఫరఃగ్ర్రీనమూహములు, ననృతుః = నాట్యము 
చేసినవి. దేవదున్లుభయః = దేవతల దుందుభులు, నేదుః = [మోగినవి, ఖాత్‌ = 
ఆకాశ మునుండి, పుష్పవృష్టిశ్చ=పుష్పవర్గము కూడ, చ్యుతా=పడినది, అయో 


£66 శ్రీమదామాయణ ము. 


ధ్యాయామ్‌--అయోధ్యలో, జనాకులః=జనులచే వ్యాకుల మైన, మవోన్‌=గొవ్ప, 
ఉత్సవశ్చ = ఉత్సవము కూడ, ఆసీత్‌ = ఆయెను, 


తా. ఆ సమయమున గంధర్వులు మధురముగా గానము చేసిరి. ఆప 
రసలు నాట్యము చెసిరి, దేవదుందుభులు మోగినవి. ఆకాశమునుండి పుష్ప 
వర్షము కురిసినది. అయోధ్యలో ఎందరో జనులు పాల్గొని న గొప్ప ఉత్సవము 
జరిగినది. 17 


మూ రథ్యాశ్చ జనసందాధా నటన రక సంకులాః, 
గాయనైశ్చ విరావిణ్యో వాదనైశ్చ తథాపరైః, 18 


Er అ, రథ్యాః = వీధులు, జనసంబాధాః = జనులచేత ఇరు ३ 29297०55, 
నటన ర్రకనంకులాః=నటులతోడను నర్రకులతోడను వ్యాప్త మైనవి గాను, గాయ 
నెశ్చ = గానముచేయువారిచేతను, వాదనెః = వాద్యములు మోగించువారిచేతను, 
తథా=మరియు, అపరైః = ఇతరులై న వందిమాగధాదులచేతను, విరావిణ్యః = 
బాగుగా ధ్యని చేయుచున్న విగాను, అయినవి, 


తా. జనులతో కికి_రిసి ఉన్న సీథు లన్నియు నటనీ'రకాదులతో నిండి. 
పోయినవి. గాయకుల ధ్యనులు, వాద్యధ్యనులు వందిమాగధాదులు చేయు 


ధ్యనులును మిన్ను ముట్టినవి. 18. 
మూ. ,పదేయాంశ్చ దదౌ రాజా సూతమాగధవనినామ్‌, 
| €` 228 దదొ రా త గోరనాని సహ సశః, 1 9 


పే. అ. రాజా=రాజు, సూత మాగ ధవన్టినామ్‌=-పౌరాణికులకును, వంశా 
వళిని కీ ర్తించువారికిని, సోతపాఠము చేయువారికిని, |పదేయాన్‌ చ=ఇవ్వదగిన 
పారితోషికములను, దదౌ = ఇచ్చెను, (బాహ్మ ణేభ్యః ~~ | ८" 25१९89९ 86 59, 
విత్రమ్‌=-ధనమును, 258१298 8 -- 3९ 8१8, గోధనాని=గోవు లనెడు ధనము 
లను, దదౌ=ఇచ్చెను., 


తా దకరధథుడు సూత-మాగధ-వందులకు పారితోషికములను వంచి 
సెచ్టిను, [బాహ్మణులకు అధికసంఖ్యాకము లగు గోవులను, తదితరవస్తువులను. 
దానము చేసెను. 19: 
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మూ. అతీతై ,కాదశా హం తు నామకర్శ తథాకరోత్‌, 
కషం రామ; మహాత్మానం భరతం కెకయోసుతమ్‌. 20 


వసిష్ష పరమ.పీతో నామాని కురుతే తదా. 21 


ప. అ. తథా=మరియు, ఏకాదశాహమ్‌=పదకొండు రోజులు, అతీత్య= 
దాటి, నామకర్మ = నామకరణమును, అకరోత్‌ - చేసెను, మహాత్మానమ్‌= 
మహాత్ముడైన,  జ్యేష్టమ్‌= పెద్దకుమారుని, రామమ్‌=రామునిగాను, కైెకయీసు. 
తమ్‌ - కైెకయీపుుతుని, భరతమ్‌-భరతునిగాను, సొమి|తిమ్‌ జరుక్‌ సుమి[తా 
కుమారుని, లక్ష్షణమితి=లక్షుణుని గాను, అపరమ్‌=-రెండవ సుమితాకుమారుని, 
శ|తుఘ్నమ్‌=శ|తుఘ్ను ని గాను, పరమ|పీతః= మిక్కిలి సంతోషించిన, వసిష్షః= 
వసిష్టుడు, తదా = అప్పుడు, నామాని = పేర్లను, కురుతే = చేసెను. 

తా. పదకొండు దినముల తరువాత నామకరణము జరిగెను. ఆనంద 
భరితహృదయుడైన వసిషుడు జ్యేషు డగు కౌసల్యాపుతునకు రాము డనియు, 
इ కెయోపుతునకు భరతు డనియు, సుమి|తాప్పుతులకు లక్ష్మణశ|తుఘ్ను లనియు 
నామధేయములు చేసెను. 


ట్‌ © ॐ. 523 జనాః గుణైః అస్మిన్‌ ఇతి రామః$ః''. అను వ్యుత్పత్తి 
చేత, “సర్వజనులును సద్దుణములను బట్టి ఎవని విషయమున అనందవంతు. 
లగుదురో అతడు రాముడు” అని “రామి శద్దార్గము. లక్ష్మీః అన్య అస్తీతి 
లక్ష్మణః” సంపద, శోభ కలవాడు లక్ష్షుణుడు.' “విభ ర్రీతి భరత ;'' 
రాజ్యమును భరించినహాడు కావున భరతుడు. “శ తూన్‌ హ నీతి ४ | 4०2) 8 '" -- 
४ [९29 © 2ॐ చంపువాడు శ|తుఘమ్నుడు. 


క్షతియులకు జాతాశౌచము పండెండు దినము లని |శుతులలో ఉన్నది. 
క్షత్రియులకు నామకరణము పదమూడవ దినమున చేయవలె నని స్మృతులలో 
నున్నది. అందుచే “ఏకాదశాహమ్‌” అను పదమునకు లక్ష్మణ శ|తుఘ్నులు 
పుట్టిన తరువాత పదకొండు రోజులు దాటిన తరువాత అని అర్థము చెప్పుకొనవలె 
నసి గోవిందరాజుల వ్యాఖ్య, © टु 5 రామభరతులు పుట్టిన పదమూడవ 


దివనమెనను సౌమి|తులు పుట్టిన పం|డెండవ దివనమే కదా? వారి జన్మా पमि] 


268 శ్రీమ|దామాయణము 


మచే ఉన్నది కదా. న్మృతికర్త యైన వసిషుడు ఏకాదశదివసానంతరము నామ 
కరణము చేసినా డని చెప్పినపుడు మనకు ఈవికల్సము లెందులకు ? రామభరతు 
లకు ఒకనాడు, సౌమి|తులకు మరొకనాడు నామకరణములు చేసి ఉండవచ్చును 
కదా ? జాతకర్మకు వలె నామకరణమునకు కూడ సూతక నిషేధము ఆనాడు 
లేదేమో? మన భావాలు, నసంపదాయాబు, ఆచారాలు పాచీన్నగంథాలలో చేర్చి 
వ్యాఖ్యానించుట యు.క్రము కాదు. వాక్యార్ణమును యథాతథముగా |గహించి ఇది 
అనాటి పరిస్థితి కదా అని అనుకొనుట యు క్రము 8१ 


మూ. | బాహ్మణాన్‌ భోజయామాస ఫౌరాన్‌ శానపదానపి, 
అదదాద్భాహ్మణానాం చ రతా ఘమమితం బహు ४ 99 
తేషాం జన్మ, కియాదీని సర్యకర్మాణ్యకారయత్‌. 


28. అ. దాహ్మ భాన్‌ =|[బాహ్మణులను, ఫౌరాన్‌ -- నగరములలో ఉన్న 
వారిని, జానవదానపి-|గామీణులను, భోజయామాసన= బభుజింపచే నెను, |బాహ్మ 
ఇకానా౦ -- [८०5१९००९ ७०, ९७२०९ 5 -- అమితమెన, బహు == అత్యధిక మెన, 
రత్నొఘమ్‌=-రత్నసముదాయమును, ఆదదాత్‌ = ఇచ్చెను, తేషాం = ఆ పుతు 
లకు, జన్మ|క్రియాదీని = జన్మ క్రియ మొద లైన, సర్వకర్మాణి=-నమ స్తకర్మ లను, 
-ఆకొరయత్‌ = చేయించెను. 


తా దశరథుడు | ८०२११ ४०९७०२०, పౌరులకును, జానపదులకును నంత 
'ర్పణములు చేసి [బాహ్మణులకు అత్యధిక మగు రత్నసముదాయమును దానము 
చేసెను ఈవిధముగ దశరథుడు కుమారులకు జాతకర్మ-నామకరణ-ఆన్న 
పాశన-చౌలోపనయనాదిసంస్థారము లన్నియు యథాకాలముగ చేయించెను. 22 


మూ. తేషాం కేతురివ జ్యష్టో రామో రతికరః పితుః, 29 
బభూవ భూయో భూతానాం స్వయం భూరివ సంమతః. 


Er అ. తేషామ్‌ - వారిలో, జ్యేష్షః ~ పెదవాడై న, రామః = రాముడు, 
"కేతురివ -- ధ్యజము వలె, పితుః=-తం|డికి, భూయః = మిక్కిలి, రతికరః= 
(పీతిజనకుడై, స్వయంభూరివ=|బహ్మ దేవుడు వలె, భూతానామ్‌=నకల|పాణుల 
కును, నంమత$ః -- ఆదరపాతుడు, బభూవ = ఆయెను. 


బాలకాండము 289 


తా. వారిలో పెద్దవా డైన రాముడు ధ్వజము వలె నర్వోన్నతుడై, 
తం డికి చాల |పీతిని కలిగించెను. |బహ్మదేవుడు వలె నమన్నపాణుల ఆదర 
మును చూరకొనెను, 28 


మూ, సరే వేదవిదః శూరాస్నర్యే లోకహితే రతాః, 224 


ˆ #^ˆ _ ८ వూ 


4 జొ నో > 2 ०८ व 4 తా 
సర్వే కానా పసంవన్నాః సరే సముది గుణా 3. 


వ. అ. సర్వే=-అందరును, వేదవిదః = వేదవే తలే, శూరాః=శూరులే,. 
నర్వే=--ఆందరును, లోకహితే = లోకక్నేమమునందు, రతాః == ఆన క్తి కలవారే, 
నర్వే = అందరును, జ్ఞానోవనంపన్నాః = జ్ఞానముతో కూడినవారే, సర్వే= 
అందరును, గుణాః = సద్దుణములతో, సముదితాః  కూడినవారే. 


తా ఆ దశరథప్పుతులందరును వేదవే తలే, అందరును శూరులే, అందరును. 
జ్ఞాననంవన్నులే. అందరును నద్దుణకోభితులే, అందరును లోక కేమమునందు 
ఆస క్రి కలవారే. १५. 


మూ. తేషామపి మహాతేజా రామః సత్యపరా[క మః, 25 
«~ „ లో ५4 లో ५ 4 శా ని 
ఇష్టః సర్వస్య ల్‌ కస్య ४१०९0 ఇవ ०९.९६. 

దే. అ. తేషామపి - వారందరిలోకిని, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడును, సత్యపరాక మః = వ్యర్థము కాని పర్మాకమము కలవాడును, అగు, 
రామః = రాముడు, నిర్మలః = కలంకరహితు డగు, శశాజ్క_ః ఇవ =చందుడు. 

వలె, సర్వ్యస్య=నమ స్ప మెన, లోకస్య=లోకమునకు, ४२४ <~ ఇష్ట మెనవాడు 
తా. వారందరిలో కూడ, మహాలేజఃశాలియు, సత్యపరాకముడును అగు. 
రాముడు, నిర్మలు డైన చందుడు వలె నకలలోకమునకు ఇష్లుడె ఉండెను. 26 


మూ 50-52-४९) चै చ రథచర్యాసు సమృ్మతః, 26: 
ధనుర్వేదే చ నిరతః పితృకుకూషణ రతః. 
(వ. అ, గజన్క_న్లే= ఏనుగ మూపు నెక్కుటయందును, ఆశ్వపృషే చ= 


గుజ్హము వీపుపై ఎక్కి. (పయాణములు చేయుటయందును, రథచర్యాసు=రథము 
యొక్క_ నడకలయందును, నంమతః = నమర్థు డని అందరిచేతను అంగీకరింప 


270 ८11, 


బడినవాడు, ధనుర్వేదే ४ -- ८ 5 2९८००५०3 కూడ, నిరతః=ఆన క్తి కలవాడు, 
పితృశుకూషణే = తలిదండుల సేవ చేయుటయందు, రతః = ఆన క్రి కలవాడు. 


తా. రాముడు గజాశ్యరథములపె నెక్కి యుద్దము చేయుటయందు 
సమర్లు డని పేరెన్నిక గనెను. ఆతడు ధనుర్వేదమునందు గ్రద్ద కలవాడు. 


పితృ సవచేయుటయందు ఆస క్రి కలవాడు. 26 
మూ. अ) త్పభృతి సుస్పి గో లకుణో లశ వరన 21 


రామస్య లోకరామస్య , భాతురేంషసః 2९ ९४४ 


ED అ. లక్షి వర్ణనః = సంపదను వృద్దిపొందించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మ 
ణుడు బాల్యాత్‌ [వ భృతి -- బాల్యమునుండియు, లోకరామస్య = లోకమునకు 
మనోహరుడును, 28९24 ;5९ | द° ९४०४ జ్యుషసోదరుడును అగు, రామస్య = రాముని 

= “8 — బా न హ వా 
విషయమున నిత్యశః =ఎల్లప్పుడును, సుస్నిగః = దాగుగా న్ని ము కల 2 
ఉండెను, 


తా. సంపదలను వృద్దిపొందించు లశ్మణుడు చిన్నతనము నుండియు 
లోకములకు మనోహరుడును జ్యేషసోదరుడును అగు రాముని విషయమున 
సర్వదా అత్యధిక స్నేహము కలవాడై ఉండెను 27 


దూ, 296 ९| ००४८ స్తస్య రామస్యాపి శరీరతః, 28 
లక్ష్మణో లక్ష్మి సంపన్నో బహిః పాణ ఇవాపరః. 


ED అ. లక్ష్మినంపన్నః=కోభాసంపన్ను 258, లక్ష్మణః -- లక్షుణుడు, 
శరీరతః అపి--శరీరమును కూడ &७6)08, సర్యపియకరః == సమ న్తవిధము 
లగు [పియములను చేయుచు, తన్య = ఆ, రామస్య = రామునకు, అపర; = 
రెండవ, బహిః[పాణ ఇవ = బైట సంచరించు (పాణము వలె ఉండెను, 


తా. రామునకు సకలపియములను చేకూర్చుటశై శరీరమును కూడ 
అర్పించుటకు వెనుతీయని లక్ష్మినంవన్ను డ్రెన లక్షుణుడు రామునకు, బైట 
నంచరించు చున్న మరి యొక ఫాణమా అన్నట్లు ఆపారస్నహాస్పదు 
డయ్యెను 28 


బాలకాండము प 


“చమూ, తెన వినా నిదా ౨. లభతే పురుషో తమః, ` ` 


న 
మృష్టమన్స ముపానిత మశ్నాతి న చ తం వినా, 


వ. అ. పురుషోత్తమః = పురుష|శేష డెన రాముడు, తేన వినా _ ఆ 
లక్ష్మణుడు లేకుండ నిదామ్‌ నిదను న లభతే=పొందడు, ఉఊపానీతమ్‌= 
తీసికొనిరాబడిన మృషమ్‌ు (శేష మైన, అన్నం చ = అన్నమును కూడ, తం 

= అతడు లేకుండ, న అశ్నాతి = భుజింపడు 


తా. లక్ష్మణుడు [పక్కన లేకున్న చో శ్రీరాముడు నిదపోయెడివాడు. 
కాదు. అతడు లేనిచో మదుర మెన ఆహారమును కూడ భుజించెడివాడు 
కాదు. 


మూ. యదా హి హయమారూఢో మృగయాం యాతి రాఘవః, 30 
తదైెనం పృష్టతో=న్వేతి సధనుః వరిపాలయన్‌. 

Er అ. రాఘవః-రాముడు, హయమ్‌ = అశ్యమును అరుహ్య=ఎకి, 
యదా = ఎప్పుడు, మృగయాం = వేటనుగూర్చి, యాతి = 5 35९, తదా= 
అప్పుడు, సః=౪ఆ లక్ష్మణుడు, ధనుః=-ధనుస్సును, పరిపాలయన్‌ --& 6085 
వాడె ఏనమ్‌-ఈ రాముని పృష్టతః=వెనుకనే అన్వేతి=అనునరించి వెస్టను 


తా. రాముడు అశ్యము నెక్కి. వేటకై బయల్వెడలినపుడు లక్షుణుడు 
ధనుస్సు చేత బూని అతని వెనుకనే వెశ్లిడివాడు, 30 
మూ, భరతస్యాపి శ|తుఘ్మో లక్ష్మణావరజో హి స, 81 
పాణై క పియతరో నిత్యం తస్య చాసీత థా |పియః, 
దే. అ, లక్ష ణావరజః=లక్ష్మణుని తమ్ముడైన, సః=౪, శ|తుమ్న = 
శ|తుఘ్నుడు, భరతస్యాపి == భరతునకు, నిత్యమ్‌ అ ఎల్లప్పుడును, పాణెః = 
[పాణములచేత, పీియతరః=ఎఏకు_వ ఇషు డయ్యెను, (భరతుడు, తన్య చ= 
€ శ|తుఘ్ను నకు కూడ, తథా - ఆ విధముగ, | 098 ~ ఇప్పుడు, అసీల్‌ = 
ఆయెను, 


తా. అబ్టే లక్ష్మణుని తమ్ము డైన శతుఘమ్నుడు భరతునకు |ప్రాణముల 


2१ శ్రీమ [దామా యణముూ 


కందె ఎక్కువ |పఏియు డయ్యెను. శతుఘమ్నునకు భరతుడును श्ट |ॐ 
1 81 


మూ. స చతుర్భిర్మహాభాగై $ పుత్రెర్ణశరథః (2298, 82 
బభూవ వరమ, పీతో దేవై రివ పితామహః. 


(వ. అ. స - ఆ దశరధుడు, మహాభా ४ = మహాభాగ్యవంతులెన, 
చతుర్భిః=-నలుగురు, పుత్రె9ః = పుతులతో, పితామహః=|బహ్మదేవుడు, దేవెః 
ఇవ=దేవతలతో వలె, పరమ|పీతః=చాల సంతసించినవాడు, బభూవ= ఆయెను. 


తా. భాగ్యశాలులును, (పియులును ఆగు ఆ నలుగురు కుమారులతో 
దశరథుడు, దేవతలతో |బహ్మ దేవుడు వలె చాల సంతోషించెను. 88 


మూ. తేయదా జ్ఞానసంపన్నా; 52 ९8 సముదితా గుణాః, 
[హమ నః కి రిమ 25) సరజ్షా దీర్గదర్శినః. 88 
- `-> ~ ఇ లు 


తేషామేవం|పభావానాం సర్వేషాం దీ పతేజసామ్‌, 
పితా దశరథో హృష్టో | ९०२४ లోకాధిపో యథా. 54 


వ. అ తే వారు, యదా - ఎప్పుడు, జ్లాననంపన్నాః = జానముతో 
కూడినవారుగాను, 580 ९१ = సమన మెన, గుణైః=గుణములతో, నముదితాః= 
కూడినవారుగాను, |హీమ న్లః=లజ కలవారుగను, కీ ర్తిమ 258) =కీర్తి కలవారు 
గాను, నర్వజ్ఞాః= అన్నియు తెలిసిన వారుగాను దీర్షదర్శినః=దూరముగా ఆలో 
చించ గలవారుగాను, (ఆయిరో, అప్పుడు), ఏవంపభావానామ్‌ ఇట్టి [పభావము 
గల, దీవ్రతేజసామ్‌ =| పకాశించుచున్న తేజస్సు గల, తేషాం నర్వేషామ్‌ = వారు 
అందరి విషయమునను, పితా=తం|డి యైన, దశరథః=దశరథుడు, లోకాధిపః= 
లోకాధి పతి యిన, [దహ్మా యథా=|బహ్మదేవుడు వలె, హృష్టః=సంతోషించెను. 


తా, ఆకరుమారు లందరును జ్ఞానసంపన్నులు, నర్యగుణభూషితులు, తప్పు 
పనులు చేయుటకు సిగ్గుప డెడువారు, కీరిని నంపాదించినవారు, అన్ని విషయము 
లందును జ్ఞానము నంపాదించినవారు, దీర్జాలోచన చేయ +~ యుండిరి.. 
ఇట్టి (పభావము గల తేజక్ళాలు లగు ఆ పుతులను చూచుకొని దశరథమహారాజు 
నకలలోక[పభు వగు |వశావతి వలె నంతుష్టాంతరంగు డయ్యెను, 84 
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మూ. తే చాపి మనుజవ్యా ఘా వై దికాధ్యయనే రతాః, 85 
పితృళు కూషణరతా ధను ८९2 చ నిష్షితాః, 

[పే అ. ठं = €, మనుజవ్యా[ఘాః అపి = మనుష్య|శేషులు కూడ, వైది 
కాధ్యయ నే=వేదాధ్యయనమునందు రతాః=|శదావంతులుగను 2४) ॐ | ४०२१ €> 
రతాః -- ९ ® © ० | ०९७ ४ | ४७०२ చయుటయందు ఆన కి కలవారుగాను, ధను 
రెదే ధనుర్వేదమునండు నిషితాశ్చ నిషాతులుగను ఉండిరి 

తా ఆ రామలక్ష్మణభరతశతుఘ్నులు వెదాధ్యయనమందు శిద్దా 
వంతులై, తలిదం|డులను సేవించుటయందు ఆన & కలవారై, ధనుర్వేదము 
నందు కూడ నెపుణ్యమును సంపాదించిరి. 89 


మూ. ఆధ రాజా దశరధ సెషాం దా కి యాం [८8 86 
చినయామాస ధర్మాత్మా సోపాధ్యాయః సబానవాః. 
— © 
(ప, ఆఅ, అధ न పిమ్మట, ధర్మాత్మా ~~ ధర్మాత్ముడైన, రాజా దశరథ 8-- 
దశరథమహారాజు, సోపా ९०४१ = పురోహితునితో కూడినవాడె, నబానవః = 
బంధువులతో కూడినవాడె, లేషామ్‌ -- € కుమారులయొక్క_, దార|క్రియాం [258 
విహిహమును గూర్చి, చిన్తయామాన = ఆలోచించెను 
తా. ఒకనాడు, దశరథమహారాజు, పురోహితునితోడను, బంధువులతో 
డను కలిసి ఆ కుమారుల వివాహమును గూర్చి ఆలోచించుచుండెను. 86 
మూ. తస్య చి న్హయమానస్య మ న్తిమధ్య మహాత్మనః, 
అభ్యగచ్చన్మ హాతేజా విశ్యామి|తో మహాముని,. 41 
Er అ. మహాత్మనః = పూజ్యమెన బుద్ది గల, తన్య -- ఆ దశరథుడు, 
మ న్రిగమధ్యే-మంతుల మధ్యయందు, చిన్ల్తయమానన్య =ఆలోచించుచుండగా, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, २०९२०९४६ మహామునిః -- మహాముని యెన 
విశ్యామి[తుడు, అభ్యగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 
తా, బుద్దిశాలి యగు దశరథుడు మంతులతో ఆలోచించుచుండ గా, మహా 
తేజశ్యాలి యగు విశ్వామితమహాముని అచటకు వచ్చెను, 87 


[18] 
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మూ. స రాజ్లో దర్శనాకాంక్షీ ద్యారాధ్యశానువాచ హా, 88 
9| ఘమాథ్యాత మాం పౌ 233 కౌకికం 76:58 సుతమ్‌. 


వే. అ. సః = అతడు, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, 66 ] ००5१०५५ = 
దర్శనమును కోరుచున్న వాడై, ద్వ్యారాధ్యశాన్‌ -- ద్యారపాలకులను గూర్చి, ఉవా 
చ హ=పలికెను. “గాధినః=గాధియొక్క-_, సుతమ్‌=కుమారుడును, కౌళికమ్‌ = 
కుకికవంశమునందు పుటినవాడును అగు, మామ్‌ నన్ను, [పా ప్రమ్‌ = వచ్చిన 
వానినిగా, (= కీ ఘముగా, ఆభఖ్యాత = చెప్పుడు.” 


తా. రాజదర్శనమును కోరుచున్న ఆతడు, ८०९९८ పాలకులతో “కృరికవం 
శీయుడును, గాధికుమారుడును అగు విశ్వామి|తుడు వచ్చినాడు అని కీ ఘముగ 


చెప్పుడు” అని పలికెను. 88 
మూ. త|చ్చుత్యా వచనం (తాసాదాజ్జో వేశ్మ పదుదువుః, 39 


సం|భా న్రమనసః సరే లేన వాక్యేన చోదితాః, 


(వ అ. తత్‌ -ఆ, వచనమ్‌ -- వాక్యమును, (శుత్యా = విని, 5 ८९ = 
వారందరును, నంభ్రా న్రమననః= కలతపడినమనస్సుకలవారై, తేన=౪ఆ, వాక్యేన= 
వాక్యముచేత, చోదితాః = |పేరేపింపబడినవారై, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, వేశ్మ = 
గృహమునుగూర్చి, (పదుదువుః = 3९7 ९26. 


తా ఆ మాట వినగనే ద్యారపాలకు లందరును, ఆ వాక్యముచే (పేరే 
పింవబడినవారై, భయపడిన చిత్తముతో, రాజగృహమునకు పరుగెత్తి వెళ్లిరి, 89 


మూ, తే గత్యా రాజభవనం విశ్వామితమృషిం తదా, 
పా ప్రమావేదయామాసుర్భృపాయైశ్వాకవే తదా. 40 
(వప. ఆ. తదా = అప్పుడు, తే వారు, రాజభవనమ్‌ -- రాజగృహమును 
గూర్చి, గత్యా = వెళ్లి, తదా = అప్పుడు, విక్యామి[తమ్‌ బుషిమ్‌ = విశ్యామిత 


మహర్షిని, (పాప్తమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, ०२०९६ వే = ఇశ్యకువంశీయు డైన, 
నృపాయ = దశరథునకు, ఆవేదయామాసు! = తెలిపిరి. 
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తా. వారు రాజ పాసాదము చేరి విశ్వామిత్రమహర్షి వచ్చినా డని దశథరథు 

ఛకు తెలిపిరి, | 40 
మూ. తేషాం తద్యచనం | ४०८०९ సపురోధాః సమాహితః, 41 
(పత్యుజ్జగామ తం హృష్టా [దహ్మాణమివ వాసవః, 

(వే. అ. తేషామ్‌ = ఆ ద్యారపాలకులయొక., తత్‌ -- €, వచనమ్‌ = 
వాక్యమును, |శుత్యా = విని, హృష్టః=సంత సించిన ఆ దశరథుడు, సపురోధాః = 
పురోహితులతో కూడినవాడై, నమాహితః = సావధానచిత్తుడె, తమ్‌ = ఆతనిని, 
వానవః = దేవేం[దుడు, [బహ్మాణమివ = [బహ్మను వలె, (ప్రత్యుజ్ఞగామ 
ఎదుర్లొనెను, 


తా. వారి మాటలు విన్న దశరథుడు, సంతసించి, పురోహితనమేతుడై, 


సావధానచిత్తుడె, దేవేం[దుడు ద్రహ్మకు వలె, ఆతనికి ఎదురేగెను. 41 
మూ. తం దృష్ట్వా జ్యలితం దీ 5585523: సంశిత వతమ్‌, 42 


పహృష్టవదనో రాజా ९१९ ९ ముప హారయత్‌, 
టి ఖు 


2. ©. తతః=పిమ్మట, రాజా = రాజు, జ్యలితమ = [238०9 0८०४०२२१ 
వాడును, దీ ప్రతవనమ్‌=-పకాశించుచున్న తపస్సు కలవాడును, నంశిత వతమ్‌=- 
తీవము లైన నియమములు కలవాడును ఆగు, తమ్‌ = ఆతనిని, దృష్ట్వా=చూచి, 
(పహృష్షవదనః=వికసించిన ముఖముకలవాడై, అర్హ్యమ్‌ = అర్హ మును, ఉప 
హారయ ల్‌ =ఇచ్చెను. 


తా, గొవ్పతపఃశ క్తితో (పజ్యలించుచున్న వాడును, కఠినవతములను 
ఆచరించువాడును అగు ఆ విశ్వ్యామి।తుని చూచి దశరథుడు ఆనందముచే విక 
సించిన ముఖము కలవాడై, అర్హ్యము సమర్పించెను, 42 


మూ, స రాజ్ఞః (పతిగృహ్యార్ణ ్యం కా స్ర్రద్భ షన కర్మణా, 48 
కుశలం చావ్యయం చైవ పర్యపృచ్చన్న రాధిపమ్‌. 


ప. అ. సః = ఆతడు, శా స్రదృ షేన = శాస్త్రమునందు చూడబడిన, 
కర్మణా=విధానముచేత, రాజ్ఞః = రాజునుండి, అర్ష్యమ్‌ = ఆర్యమును, [258 
& ध మెరీ మరీ 


४76 (శ్రీమ (దామాయణమూ 


గృహ్య=స్వీకరించి, నరాధిపమ్‌ =రాజును, కుళలం చకుశలమును, అవ్యయం: 
చైవ=ఎట్టి లోటు లేకపోవుటను గూర్చి, పర్యవృచ్చత్‌ = (వశ్నించెను. 


తా. విశ్వామి|తుడు కాస్తో క్రరీతిని దశరథమహారాజు సమర్పించిన 
అర్హ్యము స్వీకరించి, “ఎట్టి ఆపదలును లేక కుశలముగా నునా వా?" అని ఆతనిని 
258. ంచెను, 48 


మూ. పురే కోశే జనవదే బాన్ధవేష సుహృత్సు చ, 44 
दु క్రో ८०६०१ « 4 ధా 
కుశలం కౌరికొ రా & పర్యపృచ్చత్సు ర్మికః. 


Er అ, సుధార్మిక ४ = మంచి ధార్మికు డైన, కౌశిక; = విశ్యామితుడు, 
రాజ్ఞః = ००७०४ ^, పురే = పట్టణములందును, కోనే_ ధనాగారమునందును, 
జనపదే = (గామములందును, బాన్దవేష = దంధువులందును, సుహృత్సు చ= 
మి|తులందును, కులమ్‌ - కులమును, పర్యపృచ్భత్‌ ~ 239) ०८7. 


తా. 298) -8 ధార్మికు డైన విశ్వామితుడు -- “నీ రాజ్యములోని నగరము. 
లందును, |గామములందును, అందరును కేమముగా ఉన్నారా? ధనాగారము. 
సమృద్దముగా ఉన్నదా 2 నీ సుహృద్బాంధ వు లందరును కేమమే కదా” అని 
దశరథుని [ॐ8) ०८. {५ 


మూ. అపి ठ సన్నతాః = 32९ సామనా రిపవో జితాః, 45 
దైవం చ మానుషం చాపి కర్మ తే సాధ్వనుష్షితమ్‌. 


(23. అ. సామనాః = సామంతరాజులు, సర్వే = అందరును, తే_నీకుు 
అపి సన్నతాః = వంగి ఉన్నారా ? రిపవః = ४ | ९०2७ €, ६5०४ - జయింపబడి 
నారా? 2 -- నీయొక్క, దెవతం = దేవతానుగహముకొరకు చేయు, కర్మ = 
కర్మయు, మానుషం చాపి = మనుష్యపయత్న సాధ్య మగు కర్మయు, సాధు = 
చక్కగా, అనుషితమ్‌ = చేయబడినదా ? 


తా. నీకు సామంతరాజు లందరును లొంగి ఉన్నారా? శత్రువుల నందరిని 
జయించినావా ? దేవతాపీతికర మెన యజ్ఞయాగాదులను, మానవపయత్న సాధ్య 
మెన సామదానభేదదండాద్యుపాయములను చక్కగ అనుష్టించుచున్నా వా 2 49 
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మూ. వసిష్టం చ సమాగమ్య కుశలం మునిపుజ్ఞవః, 46 
బుషీంశ్చ తాన్‌ యథాన్యాయం మహాభాగానువాచ హ. 


ప, అ, మునిపుజ్ఞవః =ముని శేషుడు, వసిష్టం చ=పసిష్లుని, తాన్‌ =ఆ, 
'మహాభాగాన్‌ = మహానుభావులై న, బుషింశ్చ=బుషులను, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, సమాగమ్య=సమీపించి, కుశథలమ్‌= క్షేమమును, ఉవాచ 
పలికెను, ((పశ్నించెను). 

తా. ఆ మునిపుంగవుడు, వసిషుని, అచట నున్న మహానుభావు లగు 
ఇతర బుషులను సమీపించి, న్యాయానుసారముగా వారి కుశల మడిగాను. 46 

మూ. తే 3 2९ హృషమనస సస్య రాజో నివేశనమ్‌, 4 
€9 "म ణః 
2588 పూజితా స్తత నిషదుళశ్చ యథార్ల తః, 
ప. అ. ठ సర్వే - వారందరును, హృష్షమననః=సనంతోషించిన మనస్సు 
కలవారై, తస్య=ఆ, రాజ్ఞః=రాజుయొక 0, నివేశనమ్‌=-గృహమును, 22) 9 8-- 


3559086, తత్ర -- అదట, యశార్హ తః=యోగ్యతానుసారముగా, పూజితాః= 
పూబింపబడిసనవారె, నిషేదుశ్చ ప కూర్చుండిరి. 


తా ఆ బుషులందరును సంతసించి దశరథుని గృహమును [239 ०86. 


అచట యోగ్యతానుసారముగా పూజింపబడినవారై కూర్చుండిరి. 47 
మూ. అధ హృష్షమనా రాజా విశ్వామి తం మహామునిమ్‌, 48 


ఉవాద పరమోదారో హృ २२7 మధిపూజయన్‌. 


వ అ. అధ=అటు పిమ్మట, పరమోదారః = మికి_లి బొదార్యవంతు 
డైన, రాజా=రాజు, హృష్టమనాః=నంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, తమ్‌=౪ఆ, 
మహామునిమ్‌-మహాముని యెన, 2 ०९०९४ > =విశ్యామితుని, ९७ 2 ०९०७ 5 = 
పూజించుచున్న వాడై, హృషః=నంతసించిననాడై, ఉవాద = పలి కెను, 

తా. గొప్పదాత యైన దశరథుడు విశ్యామి[తుని రాకచే సంతోషించిన 
మనస్సు కలవాడై, ఆ విశ్వామితమహామునిని పూజించి, నంతోషముతో 
ఇటనెను., | 48 


218 ® < | ८० ००06 ०9. 


మూ. యథా౬మృతస్య సం పా 26९ क వర్గమనూదకే 49 
యథా సదృ్భశదారేష పుతజన్మా;పజస్య చ, 
పణష్టస్య యథా లాభో యథా न्ह మహోదయే, 50 


తథై వాగమనం మన్యే స్వాగతం తే మహామునే. 


Er అ. మహామునే - ఓ మహామునీ అమృతస్య=-అమృతముయొక్క_, 
నంప్రాప్తిః = |పాప్తి, యథా = ఎట్లో, అనూదకే = నీళ్టలేని పదేశమునందు, 
వర్గమ్‌=-వర్షము, యథా - ఎల్లో, అ[పజన్య=నంతానములేనివానికి, సదృశ దా: 
రేమ=తగిన భార్యయందు, పుుతజన్మ =పుతోత్సత్తి, © क", (పణష్షన్య= 
పొగొట్టుకొనిన వస్తువుయొక్క_, లాభః=లాభము, యథా = ఎట్లో, మహోదయే= 
గొవ్ప అభివృద్ది కలిగి నపుడు, హర్గః=నంతోషము, యశథా=ఎల్లో, లే=ానియొ క్ర, 
ఆగమనమ్‌=-రాక, తథా ఏవ=అపే అని, మన్యే-తలచుచున్నాను, స్వాగతమ్‌ = 
నీకు స్వాగత మగుగాక. 


తా. ఓ మహామునీ ; సీ రాక అమృతపాప్తి వంటిది. నీళ్లు లేనిచోట 
వానలు కురియుట వంటిది. నంతానము లేనివానికి అనుకూల యగు భార్యయందు 
పుతుడు జనించుటవంటిది, పోగొట్టుకొనిన వస్తువు మరల దొరకుట వంటిది. 
గొవ్ప అభివృద్ధి లధించినపుడు కలుగు హర్షము వంటిది. నీకు స్వాగతము 


ఆగు గాక. 49, 50 

మూ. కంచ తే పరమం కామం కరోమి కిము ४२०९६, 81 
పాతభూతోఒగసి మే బహ్మన్‌ దిష్ట్యా పాప్తో౭సి కౌశిక, 

అద్య మే సఫలం జన్మ జీవితం చ సుజీవితమ్‌. 52 


ప. అ. |[బహ్మన్‌=ఓ |బాహ్మణోత్తమా! హర్టితః= సంతోషించిన నేను, 
తే=-నీకు, పరమమ్‌--ఉ తమ మైన, కం కామమ్‌=ఏ కోరికను, కిము=ఏ విధ 
ముగా, కరోమి చేయుదును, మే=నాకు, పాతభూతః = నత్సాతగా, అసి = 
అయి ఉన్నావు, కౌళిక=ఓ విశ్వామి[తుడా, దిష్ట్యా = దైవవశముచేత, |పా పః 
అసి=-వచ్చినావు, ఆద్య= ఈనాడు, మే=నాయొక్క, జన్మ=జన్మ, సఫలమ్‌=- 
నఫల మైనది, జీవితం చ=జీవితము కూడ, సుజీవితమ్‌=-మంచి జీవితము. 
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తా. ఓ విశ్యామితుడా: నంతోషించిన నేను నీకు ఏ కోరికను, ఎట్టు 
తీర్చవలెనో చెప్పుము. నీవు స్మత్సా|తవు, నా ७७८२६ ०२ వచ్చినావు, ఈనాడు 
నా జన్మ సఫల మైనది. జీవితము సుజీవిత మైనది. రి2 


మూ. పూర్వం రాజర్షి శబ్దేన తవసా ద్యోతిత పభః, 
ద్రహ్మర్షి ९२२७० పా పః పూజ్యోసి బహుధా మయా. 58 


వ. వూర్యమ్‌-పూర్యము, రాజర్షి శ బ్దేన= రాజర్షి అనే శబ్దముచే, ద్యోతిత 
(పభః=సనూచింవబడిన శ క్రి గల १28, అను = అనంతరమునందు, తపసా= 
తవ స్ఫుచేత, (బిహ్మర్షిత్వమ్‌ = [७२८१४ రిత్య్వమును j [పా ప్తః=పొందినావు, మయా= 
నాచేత, బహుధా=- అనేక విధములుగా, పూజ్యః=పూజింపద గినవాడవు, అసి= 
అయి ఉన్నావు. 


తా. మొదట సీకు రాజర్షి అను బిరుదము ఉండెడిది. అది నీ శక్తిని 
నూచించునది. పిదప తవస్సుచేత [బహ్మ ర్షిత్యమును పొందినావు. నీవు నాకు 
నర్యథా వూజ్యాడవు. 84 


మూ. తదద్భుతమిదం బ్రహ్మన్‌ పవి తం పరమం మమ, 
శుభమే | 8०९ శాహం తవ సందర్శనా త్పఖో. 54 


(వ. అ. (బహ్మన్‌=ఓ (దాహ్మణో త్రమా ! తత్‌=-ఆ కారణము వలన, 
ఇదమ్‌=-ఈ నీ యాగమనము, అద్భుతమ్‌ = చాలి ఆశ్చర్యజనక మెనది, మమ= 
నాకు, పరమమ్‌ = గొప్ప, పవిితమ్‌ = పవ్మిత మైనది, |వభో = ఓ |వభూః 
తప=నీ యొక్క, సందర్శనాత్‌-దర్శనమువలన, ఆహమ్‌=నేను, శుభకేత 
గతశ్చ=పుణ్యకేతములో నున్న వాడను, 


తా. నీవు వచ్చుట చాల ఆశ్చర్యజనకము. నాకు చాల 2329९ త్యమును 
చేకూర్చుచున్నది. ९) దర్శనమువలన నేను పుణ్య కేతములో నివసించి 
నట్టున్నది 8 94 


మూ. [బ్రూహి యత్పార్థితం తుభ్యం కార్యమాగమనం | 28, 
ఇచ్చామ్యనుగ్భహీతో ౬ హం త్వదర్థపరివృద్ధయే, र 58 
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(ప. ७. ఆగమనం (పతి = ఇచటికి వచ్చుటను గూర్చి, తుభ్యమ్‌=సీకు, 
ప్రార్డితమ్‌=కోరబడిన, యత్‌ ==>, కార్యమ్‌=కార్యమున్న దో, దానిని, |బూహి= 
చెప్పుము, అహమ్‌ = నేను; అనుగృహీతః=అను|గ హింపబడినవాడనై, త్వదర్గ 
పరివృద్ధయే == ^ కార్యము యొక. వృద్దికొరకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 

తా. నీవు ఏ కార్యమును కోరి ఇచటకు వచ్చితివో చెప్పుము. ఆజ్ఞారూప 
మగు అనుగ హము చేయుము. నీ కార్యమును సాధించుటకు సిద్దముగా 
నున్నాను. 55 


మూ. కార్యస్య న విమర్శ చ గన్తుమర్ల సి కారిక, 

కరా చాహమరేషేణ దెవతం హూ భవాన్మమ, 56 
(ప. అ, కౌశిక = విశ్యామి|తుడా 1 కార్యన్య = కార్యము విషయమున, 
విమర్శమ్‌=ఆలోచనను, గన్తుమ్‌=పొందుటకు, న అర్హసి = తగవు, అహమ్‌ 
నేను, విశేషేణ=పూర్తిగా, కరా చ= ఆ కార్యము చేయగలవాడను. భవాన్‌ = 

९) ॐ, మమ-నాకు, దైవతం హి=దేవతవు కదా. . 
తా, విశ్యామి(తా : నివు వచ్చిన కార్యము చాల గొప్పది కావచ్చును. 
అయినను సందేహింపకుము. నేను దానిని పూర్తిగ నెరవేర్చెదను, నీవు నాకు 
దైవతము వంటి వాడవు. 56 


మూ. మమ చాయమను, పాపో మహానభ్యుదయో ద్విజ, 

తవాగమనజః కృతో్నో ధర్మక్సాను తమో మమ. 57 

(ॐ. అ. ద్విజ = ఓ|బాహ్మణో త్రమా 1 ॐ 3 -- 5००, అయమ్‌ - ఈ, 

మహాన్‌ =గొప్ప, అభ్యుదయః = అభివృద్ది, అను[పా 248 = లభించినది. మమ -- 

నాకు, తవ ఆగమనజః=నీ రాకవల్ల కలిగిన, కృత్స్నః=సమ స్రమైన, ధర్మః= 
ధర్మము, అను తమః = చాల గొప్పది. 

తా ఓ [०१९० శేషా 1 ఈనాడు నాకు గొప్న అభ్యుదయము లభించి 

నది. నీ రాకవలన నాకు కలిగిన ఈ ధర్మము చాల గొప్పది. 87 


మూ. ఇతి హృదయసుఖం నిశమ్య వాక్యం. 
శ్రుతిసుఖమాత్మవతా విసితము & 5, 


శూలకాండ ము 28 1 


పథితగుణయశా గుణర్విశిష్షః 
పరమబుషిః పరనుం జగామ హరమ్‌. 58 


ఇత్యా రె శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణి 
అష్టాదశః సర్గః. 


(ప. అ. ఆత్మవతా = బుద్దిమంతు డగు దశరథునిచేత, ఇతి -- ఈ విధ 
ముగా, వినీతమ్‌ -- 209 १८९४ > 7, ఊ & 5 = పలకబడిన, హృదయ 
సుఖమ్‌ = హృదయమునకు నుఖకర మైన, |శుతిసుఖమ్‌= చెవులకు సుఖకర మైన, 
వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును, నిశమ్య ==) పథితగుణయశాః = దేసిద్ద మెన గుణ 
ములును & ర్తియు కలవాడును, గుణెః = సద్దుణములచె, విశిష్టః = గ్రేషుడును 
అయిన, పరమబుషిః = గొప్పవా డెన బుషి, పరమమ్‌ = గొప్ప, హర్షమ -- 
నంతోషమును, జగామ = పొందెను. 


తా. బుద్దిమంతు డగు దశరథుడు వినయవూర్యకముగా పలికిన, |కో|త 
ములకును, హృదయమునకును సుఖమును కలిగించువాక్యములను విని, ప్రసిద్ధము 
© 2 గుణములు < 6 కలవాడును, సద్దుణములచే _్రషుడును అగు విక్యామి తుడు 
చాల ఆనందించెను. 99 


“ए @* 5062 "5359 1 బాలకాండలో 
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९७ & 55०520४४ సర్గః 


మూ, త|చ్చుత్యా రాజసింహస్య వాక్యమద్భుతవి స్తరమ్‌, 
హృష్టరోమా మహాతేజా విశ్యామి|తోఒ౬ భ్యభాషత , 1 


(వ. ఆ. రాజసింహన్య = రాజ శేషునియొక్క, తత్‌ -- €, అద్భుతవి న్ల 
రమ=ఆశ్చర్యకరమును విస్త్రృతమును అగు, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, (గుత్యా= 
22, మహాతేజాః - గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామి[తః = విశ్యామి|తుడు, హృష్ష 
రోమాః -- గగుర్చ్పొడిచిన రోమములు కలవాడై, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా ఆ రాజ हैर ఆశ్చర్యకర ములును, విస్తృతములును అగుమాటలు' 
విని, మహాతేజుకారి యగు విశ్యామి| తుడు ఆనందముచే గగుర్పాటు కలిగిన, 
శరీరముకలవాడై, ఇట్లు పలి కెను, 1 


మూ. సదృశం రాజశార్షూల తవైతద్భువి నాన్యథా, 
మహావంళ పసూతస్య వసిష్టవ్యపదేశినః. 2 
|. అ, 0१८०9०९ == ఓ ००७ वैफ ॥ 2७9 ~> భూమియందు, మహో 
వంశ|వనూతన్య = గొవృవంశమునందు పుట్టినవాడును, వసిష్టవ్యపదేశినః = 
వసిషుని ఉపదేశములను పొందినవాడును అగు, తవ నీకు, ఏతత్‌ - ఇదియే,. 
నదృశమ్‌=తగియున్నది. అన్యథా=మరి యొక విధముగా నైనచో, న=కాదు. 


తా ఓ రాజైషుడా : మహావంశమునందు పుట్టి వసిషుని ఉవదేశ ములను. 
సొందుచున్న నీవు ఈ విధముగ మాటలాడుటయే యు క్రము, మరొక విధముగ 
మాటలాడుట అసంభావ్యము, 2 


మూ. యతు మె హుదతం వాకంం తస కార స్య నిళ యమ్‌, 
ర్త ९£ ఫ్ర © ~ ~ చీ 
५०८०२4९ రాజశార్తూల భవ సత్య|పతి[శవాః. 3 


8. అ. రాజశార్హూల = రాజ శేషుడా, మే=నా యొక్క, १)९ ४ 5 = 
మనస్సులో ఉన్న, యత్‌=ఏ కార్యము, వాక్యమ్‌ = చెప్పదగియున్న దో, ९29 =€, 
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కార్యన్య=కార్యము యొక్క, నిశ్న్పయమ్‌ = నిశ్చయమును, ७०0००९९ ~~ 
చేయుము, సత్యవతి శవాః=నత్యమైన (వతిజ్ఞ కలవాడవు, భవ=-ఆగుము. 


తా, ఓ ००९ శేషా १ నా మనస్సులో నున్న కార్యమును చెప్పెదను. 
దానిని తప్పక చేయుము. |వతిజ్ఞను నిలబెట్టుకొనుము, 8 


దూ. అహ నియమమాతిష సిద్ధ్యర్థం పురుషర్షభ, 
తస్య విఘ్నకరౌ దొ తు రాక్షసొ కామరూపిణా. 4. 


వ. ©, పురుషర్షభ జ పురుష ठैः । అహమ్‌_నేను, సిద్ద్యర్థమ్‌ = 
సిద్దికొరకు, నియమమ్‌=నియమమును, ఆతి షే=-అవలంబించి ఉన్నాను. తు= 
కాని, కామరూపిణౌ= స్వేచ్చారూపము గల, ద్వౌ=ఇద్దరు, రాక్షసొ=రాక్షసులు, 
తన్య = దానికి, విమ్నకరౌ=విఘ్నము చేయువారుగా ఉన్నారు. 


తా. ఓ పురుషశ్రోషుడా ! నేను ఒక సిద్దికొరకై ఒక నియమమును అవ 
లందించి ఉన్నాను, కాని కామరూపవంతు లగు ఇద్దరు రాశసులు దానికి 
విఘ్నము చేయుచున్నారు. 4 


మూ. [3 మే బహుశశ్సీర్ణే నమాప్యాం రాక్షసావిమౌ, 
మారీచశ్చ సుబాహుళ్చ వీర్యవంతౌ సుశిశ్షితౌ, 5 
సమా-సరుధిరౌమఘేణ వేదిం తామభ్యవర్షతామ్‌. 


Er అ. బహుశ; = చాలవరకు, ठं = చేయబడిన, మేనాయొక్క, 
వతే = |వతమునందు, సమాప్పామ్‌ = నమా ప్రినమయమునందు, వీర్యవనా = 
పరా క్రమవంతులును, సుశిక్షితౌ = బాగుగా అభ్యానము చేసినవారును అగు, మారీ 
४४) = మారీచుడును, సుబాహుళశ్చ్స = సుబాహువు, సమాంసరుధిరౌఘేణ = 
మాంసముతో కూడిన ర క్ర|పవాహముతో, తామ్‌=ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని, అభ్యవర్ష 
తామ్‌ = పర్గించిరి. 


తా. నా 23९ > సమా ప్రీ చెందు సమయమునకు, ఏీర్యవంతులును, 2:99 
శీతులును అగు మారీచసుబాహువులు వచ్చి, మాంసముతో కూడిన రక్ర|వపవాహ 
ముతో యజ్ఞవేదికను వర్షించుచుండిరి. 9. 
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మూ. అవధూతే యథా భూతే తస్మిన్ని యమనిశళ్చయే, 6 
కృత, కమో నిరుత్సాహ స్తస్మాద్దేశాదపా|క్రమే. 

Er అ. తస్మిన్‌ = €, నియమనిశ్చయే=దీకాసంకల్పము, అవధూతే= 

పాడుచేయబడినదై , తథా భూతే=-ఆ విధముగా అయిపోగా, కృత శమః = అంత 


(శమ చేసిన నేను, నిరుత్సాహః అ భగ్నోత్సాహుడ నై, తస్మాత్‌ =z దేకాత్‌ = 
దేశమునుండి, అపా|కమే = తొలగివచ్చినాను 


తా ఆ [వతనంకల్పము విఘ్నిత మై అట్టయిపోయినది, ८०९ इ ఇంత 


[४०:82 నేను భగ్నోత్సాహుడనై ఆ దేశమును వదలి వచ్చితిని. 6 
మూ. నచ మే |కోధముత్సష్టుం బుద్ధిర్భవతి పార్టివ, 7 
a € © © 


తధథాభూతా మహా సా पठण సు శాప స్తత ముచ్యతే, 


వే అ. పారివ--ఓరాజా! కోధమ్‌ = కో పవును © | ©) 2४ = = 
విడచుటకు (చూపుటకు) మే-నాకు, బుదిః-బుది, న భవతి=-కలుగుటలేదు 
సా_ €, చర్యా =-|వతచర్య, తథాభూతా హి = అట్టిదిక దా త|త =-ఆ యాగ 
సమయమునందు, శాపః = శాపము, న ముచ్యతే = దిడువబడదు. 


తా ఓ రాజా! ఆ సమయమున కోపము చూపుటకు బుది కలుగుటలేదు 
€ యజము ఆతటిది. అతి యజములలో శాపము ఇవ్యకూడ దు 7 


మూ. స్వపుతం రాజశారూల రామం సత్యపరాకమమ్‌, 8 
ఏల ध పాలా 
కాకపక్ష్షదరం కూరం 2 23० మే దాతుమర్శ సి. 


(ప. అ. రాజశారూల=ఓ రాజ శేష డా ! సత్యపరా[కమమ్‌ = సత్య 
మెన పరా|కమము కలవాడును, కాకపక్షధరమ్‌ - జానపములను ధరించుచున్న 
వాడును, హరమ్‌ కూరుడును, స్యపుతమ్‌=నీ కుమారు డైన, జ్యిషమ్‌= పెద్దవా 
డెన, రామమ్‌-రాముని, మే = నాకు, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి 
యున్నావు. 

తా, ఓ రాజశైష్ణుడా 1 శూరుడును, సత్య మైన వరాకమము కల 
వాడును, జానపములు ధరించు కౌమారవయస్సులో నున్న వాడు అగు, నీ జ్యేష 
శుమారు డైన రాముని నా కిమ్ము, 8 
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మూ. శక్రో హ్యేష మయా గుపో దివ్యేన సేన తేజసా, 9 

రాక్షసా యే వికరారస్తేషామపి వినాశనే, 

ప అ. మయా= నాచెత, 79 2 थ ¢ ‰ 08 ९63, ఏషః = ఈతడు, 
దివ్యేన = దివ్యమైన, సేన = తననంబంధ మైన, తేజసా = లేజస్సుచేత, యే= 
ర్‌ వికర్రారః ~~ విఘ్న ముచేయు, రాక్షసా; = రాక్షనులు కలరో, తేషామపి -- 
వారియొక్క_ కూడ, వినాశనే = నింపచేయుటయందు, శ క్రః=నమర్గుడు కదా. 
తా. నాచే రక్షింపబడిన ఈ రాముడు, తన నహజది వ్యతేజస్సుచేత, 

విఘ్న కారు లగు రాక్షసులను సంహరింప నమర్గుడు. 9: 

| ठ 049०) 7 పదాస్యామి బహురూపం న సంశయః, 10 


మూ. 
తయాణామపి లోకానాం యేన ఖ్యాలిం గమిష్యతి, 


ప. అ. అన్మె=- ఈతనికి, బహురూపమ్‌ =ఆనేకవిధము లెన, |శేయళ్చ= 
(శేయస్సును కూడ, పదాస్యామి క ఇచ్చెదను. సంశయః = సంశయము, న= 
లేదు, యేన - దేనిచేత, [తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపి = లోకములలో, 
ఖ్యాతిమ్‌ = (23868, గమిష్యతి = సొందగలడో. 

తా, రామునకు అనేకవిధము లైన శయస్సును ఇవ్యగలను. దానిచే ఇతడు. 
10 


మూడు లోకములలో కీ ర్రిని హౌందగలడు. నందేహము లేదు. 
11 


మూ. నచతౌ రామమాసాద్య ४३ స్థాతుం కథం చన, 

నచతౌ రాఘవాదన్యో హనుముత్సహతే పుమాన్‌. 

వ. అ, छ == € మారీచసుబాహులు, రామమ్‌ = రాముని, ఆసాద్య = 

పొంది, కథం చన=ఏ విధముగను, सॐ = 2९० ४७ ९ §, న ४ उ" == 25० < 

కారు. రాఘవాత్‌ = ८5०92 & ० 2, అనః = ఇతరుడెన, పుమాన్‌ = పురుషుడు, 
తొ=వారిని, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న ఉత్సహత్‌ = నమర్గుడు కాడు, 


తా. ఆ మారీచసుబాహువులు రాముని ఎదుట ఏ విధముగను నిలువ 
జాలరు. రాముడు తప్ప మరెవ్యరును వారిని చంవజాలరు. 11 
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మూ. వీరోత్సికా హి తొ పాఫౌ కాలపాళ్లవళం గతొ. 15 
రామస్య రాజశార్థూల న పర్యాప్రొ మహాత్మనః. 


(ప అ. వీర్కోత్సికౌ=ఏర్యముచేత గర్వించిన, తౌ= ఆ, यष्ट పాపా 
తులు, కాలపాథ వశం=-యమపాళశముయొక). వశమును, గతౌ = పొందినారు, 
రాజశార్లూల — 6 రాజశేషుడా! మహాత్మనః=-మహాత్ము డైన, రామస్య=రాము 
నను, న పర్యాపొ=నరిపడువారు కారు. 

తా ఓ +) ! పరాక్రమముచే ०56९085 ఆ మారీచసుబాహు 
వులు యముని పాశములకు వశులు కావలసి యున్నదీ. వారు మహాత్ములై న 
రామునకు యుద్ధమునందు చాలరు, 19 


మూ. నచ పుత్రకృత స్నేహం కర్తుమర్హసి హిర్టివ, 18 
అహం తే (పతిజానామి హతౌ తౌ విద్ధి రాక్షనౌ, 


EAL పార్థివ = ఓరాజా ! పుత్రకృతమ్‌=పు[తునియందు చేయబడు, 
స్నేహమ్‌ = స్నేహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. తొ=ఆ, 
రాష్షసొ - రాక్షసులను, హతౌ = చంపబడినవారినిగా, 896 = తెలుసుకొనుము, 
అహమ్‌ = నేను, తే = నీకు, [పతిజానామి = (పవతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. 


తా. ఓ రాజా! రామునియం దున్న పుత్ర స్నే హముచే వెనుదీయకుము. 
ఆ రాక్షసులు రామునిచే సంహరింవబడినారనియే నిశ్చయించుకొనుము, నేను 
నీకు (వతిజ్ఞ చేసి చెప్పుచున్నాను. 
మూ. అహం 36 మహాత్మానం రామం సత్యపరాక మమ, 14 
వసిషో౭.పి మహాతేజా యే చేమే తపసి స్థితాః. 


® 

Er అ, మహాత్మానమ = మహాత్ముడును, నత్యపరా|క్రమమ్‌=నత్య మైన 
'పర్మాక్రమము కలవాడును అగు, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, అహమ్‌ = నేను, 
వేద్మి= ఎరుగుదును, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వసిష్టోఒ.పి=వసిషుడును, 
యే-ఏ, తపసి స్థితాః:=తపస్సులో నున్న, ఇమే=ఈ మహర్షులు గలరో, వీరును 
(ఎరుగుదురు). 

తా. మహాత్ముడును, నత్యపర్మాక్రముడును అగు రాము డెట్టివాడో నాకు 
తెలియును, వసిష్ణునకు తెలియును. ఈ మహర్షులకు తెలియును. రాముడు నీ 
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శుమారు డగుటచే २८०९ 22 సామాన్యునిగ తలపపచ్చును. ఆతని యథార్డ 
న్య్వరూపము మావంటి తపోధనులకు మ్యాతమే తెలియును, 14 
మూ. యది తే ధర్మలాభం చ యశశ్చ పరమం భువి, 15 
సితమిచ్చసి రాజేన రామం మే దాతుమర' సి, 
® ( బా 
వే. ఈ ००८६०६५ == ఓ ८०९ छतः ! లే=ానీకు, ధర్మలాభమ్‌=-ధర్మము 
యొక, లాభమును, ఇచ్చసి యది = 8655 टक, పరమమ్‌ = గొప్పదైన, 
యశశ్చ=కీ ర్రిని కూడ, ०2 = భూమియందు, స్థితమ్‌ = ఉండుదానినిగా, 
(ఇచ్చసి యది = 8*6:5 ठ ठ}, రామమ్‌ = రాముని, మే = నాకు, దాతుమ్‌ = 
ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు, 


తా ఓ రాజేం|దా! 23 ధర్మము కావలె నని కోరినస్టెతే, ‰ 82) € € 
భూలోకమున సిరముగా నుండ వలె నని నీకు అభిలాష ఉన్న 22, రాముని 
నా కిమ్ము. - 15 
మూ, యది హ్యనుజ్ఞాం కాకుత్స దదతే తవ మ న్తిణః, 16 
घ థి -- 
వసిష,పముఖాః 25८९ తతో రామం 2259605. 
@ (^ య్‌ 

28. అ. 5०७०९.) ~ £. ४&०९ 5090 ! తవ -- యొక్క, 
ॐ 2१४४ = మంతులును, వసిష్టపము ఖాః=వసిష్టుడు మొదలుగా గల, సర్వే= 
అందరును, అనుజ్ఞామ్‌=- అనుజ్ఞను, దదలే యది = ఇచ్చినర్చెతే, తత; -- అటు 

పిమ్మట, రామమ్‌=-రాముని, వినర్ణయ = ఇమ్ము. हि 

డ్‌ 
తా. దశథరథమహారాజా ! నీ మంతులును వసిష్టాదులును అనుజ్ఞ ఇచ్చిననే 
రాముని పంపుము. 16 
మూ. అభి పేతమసంస క్రమాత్మజం దాతుమర్గ్శసి, 17 
దశరా|తం హి యజ్ఞస్య రామం రాజీవలోచనమ్‌. 

(వ. ७. అభిపేతమ్‌=ఇప్పుడైన, ఆత్మజమ్‌ = కుమారుడును, రాజీవలోచ 
నమ్‌ = పద్మములవంటి నేతములు కలనాడును అగు, రామమ్‌ - రాముని, 
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అనంనక్షమ్‌ = ఆలన్యము లేకుండగో, యజ్ఞన్య = యజ్లముయొక్క, దోశరా 
లీ ఖో धट 


(తమ్‌ = వదిదినములు, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హసి =- తగిఉన్నా వు, 


తా. వద్మవుతవిశాలాకు డైన, సీ పీయపుుతు డెన రాముని పది దిన 
ములు జరుగు యాగమును రక్షించుట उ, ఆలన్యము చేయక నా కిమ్ము. 17 


మూ. నాత్యేతి కాలో యజ్ఞస్య యథాయం మమ రామువ, 18 
తథా ४०९००१९ భ|దం తేమాచ శోకే మనః కృథాః. 

(ప. అ. రాఘవ=ఓ దశథరథమహారాజా ! మమ=నాయొక,., యజ్ఞన్య= 

యజ్ఞముయొక,, అయం కాలః - ఈ సమయము, యథా - ఎట్టు, నాత్యేతి = 


దాటిపోకుండ ఉండునో, తథా - ఆ విధముగా, కురుష్య = చేయుము, గో క్రే __ 
దుఖమునందు, మనః = మనస్సును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా. దథరథమహారాజా! నా యజ్ఞనమయము దాటిపోకుండునట్లు చూడుము. 


పీకు శేమ మగును. దుఃభింపకుము. 18 
మూ. ఇత్యేవముక్యా ధర్మాత్మా ధర్మార్థసహిత ~ వచః, 19 


విరరామ మహాతేజాః విక్యామి తో మహామునిః. 


| Er అ. ధర్మాతా =ధర్మాత్ముడును, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సుకల 
వాడును, మహాముని; = మహామునియు అగు, २०९९० | ९ = విక్యామి తుడు, 
ఇత్యేవమ్‌ — ఈ విధముగా, ధర్మార్గనహిత మ్‌ = ధర్మార్గములతో కూడిన, 


వచః = వాక్కు_ను, ఉక = పలికి, విరరామ = విరమించెను. 
తా, ధర్మాత్ముడును, మహాతేజఃకారియు అగు విశ్యామి|త మహాముని, 
ఈ విధముగ ధర్మార్థసహిత మగు వాక్యము పలికి ఊరకుండెను, 19 
మూ. స తన్నిశమ్య రాజేన్హో) విశాామి| తవచః శుభమ్‌, 20 
కోకమభ్యగమ త్రీ వం హ్యషిదత कै 0७०८२९४३. 


(४. ఆ. న = ఆ, రాజేన్గః=రాజ శేషుడు, శుభమ్‌ = శుభకర మైన, 
తత్‌ =ఆ, విశ్యామిత్రవ చః=విశ్యామితుని వాక్యమును, నిశమ్య=విని, తీ వమ్‌= 


a 
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తీవ మెన, ళోకమ్‌=శోకమును, అభ్యగమత్‌ = పొందెను. భయాన్నితః = భయ 
ముతో కూడినవాడె, 11 1 
తా. దశరథుడు విశ్యామి[తుడు పలికిన ఆ శుభకర మగు వాక్కును 
విని, తీవ మైన శోకమును పొంది భయముతో |క్రుంగిపోయెను., 20 
మూ. ఇతీ హృదయమనో విదారణం 
మునివచన౨ తదతీవ శుశువాన్‌, 
నరవతిరభవన్మహా ౨ సదా 
వ్యథితమనాః ,;వచచాల చాసనాత్‌, 21 


ఇత్యా రే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 


ఏకోనవి౩ళః స ర్ల १. 


(వ. అ. ఇతి ఈ విధముగా, హృదయమనోవిదారణమ్‌ ~ హృదయ 
మును మనస్సును చీల్చివెయు, తత్‌ ఆ, మునివచనమ్‌ _ మునివాక మును, 
శుశువాన్‌ = వినిన, మహాన్‌ -- పూజ్యూడై న, నరపతిః = రాజు, తదా==అప్పుడు, 
వ్యథితమనాః=వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడు, అభవత్‌ ఆయెను, ఆననాత్‌ = 
ఆననమునుండి, చచాల చ = చలించిపోయెను కూడ. 


తా, విశ్యామి|తుడు వలికిన ఆ మాటలు దశరథుని హృదయమును మన 
స్సును చీల్చి వేసినవి, ఆ మాటలు విన్న ఆ రాజు మనస్సులో వ్యథ చెందెను. 
ఆసనమునుండి చలించను. 21 
'బాలానందినిి యను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో పందొమ్మిద వనర్ల సమా ప్రము. 


[19] 
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” v6 గొ [° ८ 
త ఛా ६द० ८१० & 9 प्र దూ PO $ 2१ 
మూ. © చు (4 రాజుగా i త శా క త (५ छ తమ్‌ : 


ముర 234 నిస్సంజః సంజ్ఞావానిదమ బసిత్‌. 1 
थ । ణః ५. 


|, అ, రాజశారూలః=ఆ రాజ| శేషుడు, విశ్యామితన్య -- విశ్వామి > 
= తత్‌ భాషితమ్‌ ~ € వాక్యమును, శుత్యా rae విని, ముహూ ర్రమివ य 
క్షణకాలముపాటు, నిస్సంజ్ఞః ~~ సంజ్ఞ కోల్పోయినవాడై, నంజ్ఞావాన్‌ = మరల 
సంజ్ఞ పొంది, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ[బవఏత్‌ = పలి కెను, 
తా. విశ్వామితుని మాటలు వినగానే దశరధుడు క్షణకాలముపాటు 
9) డయ్యెను, మరల సంజ్ఞ నొంది ఇట్లు పలికెను, 1 
మూ. ఊనషోడశవర్దో మే రామో రాజీవలోచన, 

న్ర యుద్ధయోగ్యతామస్య పశ్యామి సహ రాక్ష 28, 2 
ప. ७. రాజీవలోచన; - పద్మముల వంటి నేత ములు గల, మేనా 
యొక్క, రామః = రాముడు, ఊనషోడశళవర్గః=పదహారు నంవత్సరములకం'ె 
తక్కు_వ వయస్సువాడు. అస్య = ఈతనికి, రాక్ష'నెః నహ = రాక్షసులతో కూడ, 

యుద్ద యోగ్యతామ్‌ = యుద్దము చేయు యోగ్యతను, న పశ్యామి==-చూడను, 
తా. రాజీవలోచను డైన నా రామునకు పదహారు సంవత్సరములు కూడ నిండ 
లేదు. ఈతనికి రాక్షసులతో యుద్దము చేయు యోగ్యత ఉన్న దని నేను భావింపను, 
బ్‌ ఆరణ్యకాండములో మారీచుడు రాముని గూర్చి రావణునితో __ “విశ్యా 
మితయాగ రక్ష్షణకాలమునాటికి రామునకు పం|డెండు ఎండ్ర వయస్సు” అని 
చెప్పనున్నాడు...“బాలో ద్వాదశ వర్షోయమకృతాస్త్రశ్చ రాఘవః”. దానిని పట్టి 
ఇచట “ఊనషోడశ వర్గః” అనగా “పం|డెండేండ్ల వయస్సువాడు” అని యర్గము 
(గోవిందరాజులు). ५ 

మూ. ఇయమకొహీణిీ పూర్ణా యస్యాహం 5९0४९८४, 
అనయా సంవృతో గత్వా యోద్లాహం ठ 61 कण्ठ ४. 8 
@ ర ऋ 
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వ. ७. పూర్ణా=నిండిన, ఇయమ్‌-ఈ, ఆక్షాౌహిణీ=అకొహిణి ఉన్నది. 
యస్యాః=దేనికి, అహమ్‌-నేను, 25688 --९€७& 258 5९; ఈశ్యరః=నియమించు 
వాడనో. అనయా=-ఈ € द° ४०९३ इर, 1 1 గతా == 38, 
అహమ్‌=నేను, తైః=ఆ, నిశాచరైః=రాక్షసులతో, యోద్దా=--యుద్ధము చేయ 
గలను, 


తా. ఇదిగో; ఈ అడొహిణి పూర్ణముగ నున్నది. దీనికి నేను ఆధిపతిని; 
నియామకుడను. దీనితో వెశి నేను రాక్షసులతో యుదము చేయగలను. 8 


మూ. ఇమే శూరా శ్చ వికానా భృత్యా మేఒస్త్రవిశారదాః, 
యోగ్యా రక్షోగణైర్యోద్భుం న రామం నేతుమర్థసి. 4 


Er అ, మేనాయొక్కు, భృత్యాః=భృత్యు లైన, ఇమే=ఈ 2 २७०९०, 
శూరాశ్చ= 26०८० ९9; వి|కాన్లాః=పరా|క మము కలవారు; ఆస్ర్రవిశారదాః= అ (ऊ = 
లందు నేర్పు గలవారు; రక్షోగణెః=రాక్షసగణములతో, యోద్దుమ= యుద్దము 
చేయుటకు, యోగ్యాః=తగినవారు. రామమ్‌=రాముని, నేతుమ్‌=శీసికొనివెళ్లు 
టకు, నార్హసి=తగవు, 


తా. నా పోషణలో నున్న ఈ సెనికులు శూరులు; వికమవంతులు; అస్త్ర 
ములయందు సమర్థులు. వీరు రాక్షసులతో యుద్ధము చేయుటకు యోగులు. స్‌వు 
రాముని తీసికొని వెళ్ళవలదు. 4 


మూ. ఆహమెవ ధనుష్పాణిర్లోపా సమరమూర్గని, 
యావ|త్సాణాన్‌ ధరిష్యామి +; నిశాచరై 8. ॐ 


పే. అ. అహమేవ-నేనే, ధనుష్పాణిః=ధనుస్సు హన్తమునందు కల 
వాడ నె, గోపా=రక్షించగలవాడను. యావత్‌ ఎంతవరకు, ప్రాణాన్‌ =|పాణ 
ములను, ధరిష్యామి=ధరింతునో, తావత్‌ అంతవరకు, సమర మూర ని= 
యుద్ద ముయొ క్ట అగ భూమియందు, నిశాచ రెః = రాక్షసులతో, =, = 
యుద్దము చేయగలను. 


తా, ధనుర్దారినై నేనె యాగమును రషించెదను. నా [పాణము లున్న ०९७ 
వరకును యుద్దాగమునందు రాక్షసులతో యుద్ధము చేసెదను. 5 


292 (క్రీమ न ము; 


మూ. నిరింఘ్నా | ठय సా భవిష్యతి సురశ్నిత్తా, 
అహం త తాగమిష్యామి న రామం నేతుమర్శసి. 6. 


(పే. అ. అహమ్‌. నేను, ९ [© -- € ४ టికి, ఆగ మిష్యామి=వచ్చెదను,. 
సా=ఆ, (వతచర్యా=|వ్రతానుష్టానము, సురశ్షీతా=బాగుగా రక్షింపబడినదై, 
నిర్యిమ్నా=విమ్నములు లేనిది, భవిష్యతి=కాగలదు. రామమ్‌=రాముని,. 
నేతుమ్‌=రతీసికొని వెళ్టటకు, నార్లసి=-తగవు. 


తా. నేనే అచటికి వచ్చి, యాగమును రక్షించి అది నిర్విఘ్నముగ కొన. 
సాగునట్టు చేసెదను. రాముని తీసికొనివెళ్లవలదు. 6. 


మూ. బాలో హ్యకృత విద్యశ్చ నచ వేతి ६०९०९०९ <>, 
న చాస్త్రబలసంయుకో నచ యుద్ధ విశారదః. T 
న చాసౌ రక్షసాం యోగః కూటయుద్ధా హితే (ధువము. 


[क అ. హి=ఏలననగా, (రాముడు), బాలః=బాలుడు; అకృత విద్య శ్చ=- 
బాగుగా నేర్యబడని విద్యలు కలవాడు; బలాబలమ్‌=--బలాబలములను, న వేత్తి== 
ఎరుగడు; అస్త్రబలసంయు కః చ= అఆఅస్ర్రబలముతో కూడినవాడు కూడ, న=కాడు;. 
యుద్ధ విశారదః చ=-యుద్ద మునందు నేర్పు కలవాడు కూడ, న=కాడు; ఆసౌ= 
ఇతడు, రక్ష్షసామ్‌=రాక్షసులకు, యోగ్యః=-త గినవాడు, న=కాడు; తే=వారు, 
[ధువమ్‌=నిశ్చయముగా, కూటయుద్దాః హి=క పటయుద్దము కలవారు కదా! 


తా. నా రాముడు చిన్నవాడు; పూర్తిగ విద్యలను నేర్యలేదు; శ|తువుల: 
బలాబలములను గు ర్తింపజాలడు; ఇంకను అఆస్త్రబలమును సంపాదింపలేదు. 
యుద్దమునందు నేర్పు లేని వాడు. రాక్షసులు తప్పక కవటయుద్దము చేయుదురు.. 
అందుచే వారితో యుద్దముచేయుటకు రాముడు తగినవాడు కాడు. 7 


మూ. వివయుకో హి రామేణ ముహూర్తమపి నోత్సహే, 8 
జీవితుం మునిశారూల న రామం నేతుమర్త సి. 


(ప అ. రామేణ=రామునితో, విపయు క్రః= వియోగ ము పొందినవాడనె, 
ముహూ ర్రమపి=క్షణకాల మెనను, జీవితుమ్‌ =దీవించుటకు, नि 
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డను కాను. మునిశార్హ్జూల=-ముని శేషుడా ! రామమ్‌=రాముని, నేతుమ్‌=శీసికొని 
వెళప్ట్లటకు, నార్హసి=తగవు, 


తా. ఓ ముని శేషా : రాముడు లేనిచో క్షణకాల మైనను జీవింపజాలను, 

రాముని తీసికొనివెళ్లవలదు. 8 

మూ. యది వా రాఘవం బహ్మన్‌ నెతుమిచ్చసి సు వత, ¢ 
చతురజ్జసమాయు క్రం మయా ద సహితం నయ, 


పే. అ. సువత = మంచి (వతము కలవాడా! బ్రహ్మన్‌ भी) 
ఇఅడా! వా=లేక, రామమ్‌=రాముని, నేతుమ్‌=శతీసికొనివెళ్తటకు, ఇచ్చసి యది= 
ఇచ్చయించుచున్న ठठ, చతురజ్జనమాయు క్రమ్‌=-చతురంగ బలముతో కూడిన 
వానిని, మయా చ=నాతో కూడ, సహితమ్‌=కూడినవానిని, నయ=శీసికొని 
వెళ్ళుము ह 


తౌ, ఉ త్రమవత వంతుడవెన £, విశ్యామి[త్రా १ రామునే తీసికొని వెళ్ళ 
వలె నని నీకు ఇచ్చ ఉన్నచో, ఆతనితో పాటు చతురంగబలమును, నన్ను 
కూడ తీసికొనివెళ్టుము. 9 


మూ. ५९६ సహ, సాణి మమ జాతస్య కౌశిక, 10 
దుఃఖీనో త్పాదితశ్చాయం న రామం २९००९ సి. 


(వప. అ. इ ॐ -- £. విక్వామితుుడా! జాతస్య= పుట్టిన, మమ.=నాకు, 
షష్టిః= అరువది, వర్గనహసారిణి=నంవత్సరముల నహనిములు, = ६४०६०. 
అయమ్‌= ఈతడు, దుఃభఖేన= అతి శ్రమచేత, ఉత్స్పాదితః=-క నబడినాడు. రామమ్‌ 
రాముని, నేతుమ్‌=శీసికొనివెప్తటకు, న' అర్హ సి=తగవు. 


తా. విశ్వామితా ! అరవై వేల సంవత్సరముల వయస్సునందు, ఎంతో 
(శ్రమపడి ఈతనిని కన్నాను. రాముని తీసికొని 5४2९८. 10 


మూ, చతుర్ణామాత్మ జానాం హా పీతిః పరమికా మమ, 11 
జ్యేష్షం ధర్మ పధానం చ న రామం నేతుమర్గ సి. 
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5. ©. చతుర్ణామ= 9०८, ఆత్మ జానామ=కుమారుల విషయ మున,. 
మమ=నాకు, పరమికా=గొప్ప, |పీతిః హి=|పేమ ఉన్నది కదా. జ్యేషమ్‌ = 
పెద్దవాడును, ధర్మ విధానం చ=ధర్మ విషయమున పిధానుడును అగు,, 
రామమ్‌=రాముని, నేతుమ్‌-తీసికొని వెళ్లుటకు, నార్గసి=తగవు. 


తా. నలుగురు కుమారుల విషయమునందును నాకు గొప్ప (పేమ. 
ఉన్నది. కాని జ్యేషుడును, అందుచే ధర్మవిషయమున [పధానుడును అగు. 
రాముని తీసికొనివెళ వలదు. 11 


మూ. ~ రాక్షసాస్తే చ కస్య २2 | తాశ్చ उ ङ, 12: 
కోథం|పమాణా; కే చైతాన్‌ రక్షని మునిపుజ్జవ. 


ప. అ, మునిపుజ్ఞవ=ముని ేషుడా ! లే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, కిం: 
వీర్యాః= ఎట్టి వీర్యము కలవారు? కన్య= ఎవనియొక,., పు[తాః= పుత్రులు? ह 
వారు, కే 111 
పీరిని, కే-_ఎవరు, రక్ష న్తి=రక్షించుచున్నారు? 


తా. ఓ ముని ठठ ఆ రాక్షసుల పరాక్రమ మెట్టిది? వారు ఎవరు? 
ఎవరి కుమారులు? వారి [పమాణము ఎంత ? వారిని ఎవరు రషించు. 
చున్నారు? | 12. 


మూ. కథంచ పతిక ర్రవ్యం తేషాం రామేణ రక్షసామ్‌, 18: 
మామకై ర్యా బలె |ర్చహ్మన్‌ మయా వా కూటయోరినామ్‌. 


3. అ. దైహ్మన్‌=|బాహ్మణుడా! కూటయోధినామ్‌=-క పటయుద్దము. 
చేయు, తేషాం రక్షసామ్‌-ఆ రాక్షసుల విషయముగ, రామేణ= రాముని చేత 
కాని, మామ इ 8 -- उ సంబంధ మెన, ®ठ 8 వా= సైన్యముల చేత గాని, మయా 
వా=నాచేత కాని, కథమ్‌=ఎట్లు, పతిక ర్రవ్యమ్‌=[వతిక్రియ చేయదగినది? 


తా. ఓ విశ్వామితా! కపటయుద్దము చేయు ఆ రాక్షనుల విషయమున 
రాముడు కాని, నా నైన్యములు కాని, నేను కాని ఎట్లు [పతి క్రియ చేయవలసి 
యుండును? 18 


బాలకాండము , ४8 


మూ. ९८ ९ మె శంస భగవన్‌ కథం తేషాం మయా రే, 14 
స్థాతవ్యం దుష్టభావానాం వీరోత్సికా హి రాక్షసా, 
తస్య తద్వచనం |శుత్యా విశ్వామి 82 భ్య భాషత, 15 


వ. అ. భగవన్‌ =ఓ ॐ छः దుష్టభావానామ్‌ = దుషస్వభావులైన, 
తేషామ్‌వారియెదుట, మయా=నాచేత, రణే = యుద్ధమునందు, కథమ్‌=ఎట్లు, 
స్థాతవ్యమ్‌=ఊండద గినది? సర్యమ్‌=-ఈ విషయమునంతను, మే = నాకు, 
శంస = చెప్పుము, రాక్షసాః = రాక్షసులు, వీరోత్సికాః హి=వీర్యముచేత 
గర్వితులు కదా. తస్య=-ఆతనియొక)_, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వాక్యమును, 
| ख = 9१, 2 ्०९९०| ९ 8 2 ए०९९)०| ०९०» అభ్యభాషత=పలి కెను, 


తా. దుష్టస్వభావులై న ఆ రాక్షసులతో యుద్దమునందు నే నెటు మెలగ 

[ चे ౧ 
వలెను? ఈ విషయము లన్నియు చెప్పుము, రాక్షసులు పరా|కమముచే గర్వించు 
చుందురు కదా? దశరథుని మాటలు విని విశ్వామి|తుడు ఇట్లు పలి కెను. 15 


మూ. పొల స్యవంశ పభవో రావణో నామ రాక్షసః, 
స బహ్మణా దత్తవరస్తె9లోక్యం బాధతే భృశము, 16 
మహాబలో మహావీర్యో రాక్ష సెర్చహు భిర్భ్రతః, 


[23. అ, పొల న్యవంశ|వభవః=పౌలస్త్యుని వంశమునందు పుట్టుక గల, 
రావణో నామ=రావణు డను పేరు గల, రాక్షనః=రాక్షసుడు (ఉన్నాడు). 
మహాబలః= గొప్ప బలము కలవాడును, మహావీర్యః=-గొప్ప పరా|కమము కల 
వాడును అగు, సః=-ఆతడు, బదహ్మణా=|[బహ్మ చేత, దత్తవరః=ఇవ్యబడిన 
వరముగలవాడై , బహుభిః=అనేకులెన, రాక్ష సెః=రాక్షసులతో, వృతః=కూడిన 
వాడై, ठ లోక్యమ్‌=-మూడులోకములను, భృశమ్‌=మిక్కి..లి, బాధతే=-బాధించు 
చున్నాడు. 


తా. పౌల 156250४ 29509 జనించిన రావణుడను రాక్షను డున్నాడు, 
మహాబలవంతుడును, మహావీర్యవంతుడును అగు ఆతడు [బహ్మనుండి వరమును 
పొంది, చాలమంది రాక్షసులతో కలిసి, మూడు లోకములను మిక్కిలి పీడించు 
చున్నాడు. 16 
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మూ. శూయతే హి మహావీర్యో రావణో రాక్షసా ధిపః, 17 
సాశాదై ९| శవణ, భాతా 2318 విశవసో మునేః. 


135. అ. సాశాత్‌=సాశాత్తు, వై (శ్రవణభ్రాతా=కుబేరుని సోదరుడును, 
విశ వసః=వి|శ వసు డనే, మునేః=మునియొక్క, పుతః=ప్పుతుడును, రాక్ష 
సాధిపః-రాక్షసుల (పభువును ఐన, రావణః--రావణుడు, మహావీర్యః= గొప్ప 
పరా|క మము & © ८5०८०1०, తూయతే=వినబడుచున్నాడు. 


తా. రాక్షసరా జైన ఆ రావణుడు విశవసు డను మునియొక ^ పుతుడు. 
సాక్షాత్తు కుబేరుని సోదరుడు. ఆతడు గొప్ప పరా|కమము కలవా డని విను 


చున్నాము 17 

మూ. యదా స్వయం న యజ్ఞస్య విఘ్నకరా మహాబలః, 18 
తేన సంచోదితౌ దౌ తు రాక్షసొ సుమహాబలా, 

మారీచశ్చ సుబా హుళ్ళ్స యజ్ఞవిఘ్నం కరిష్యతః. 19 


Er అ, మహాబలః=గొప్పబలముగల ఆ రావణుడు, యదా= ఎప్పుడు, 
న్యయమ=-నస్వయముగా, యజ్ఞన్య=- యజ్ఞమునకు, విఘ్నకరా=విఘ్న ముచేయు 
వాడు, న-కాడో, తేన=వానిచేత, సంచోదితౌ=|పేరేపించబడిన, మారీచశ్చ= 
మారీచుడును, సుబాహుశ్చ=-సుబాహువు అనెడు, ద్వొ=ఇద్లరు, రాక్షసౌ=రాక్ష 
సులు, విఘ్నమ్‌=-విఘ్నమును, 11 

తా. మహాబలు డెన ఆతడు స్వయముగా యజ్ఞమునకు విఘ్నము 
చేయడు కాని, అతనిదే _పేరేపింపబడిన మారీచసుబాహువు లనెడు ఇద్దరు రాక్ష 
సులు యజ్ఞవిఘ్నము చేయుచుందురు. 18-19 


మూ. ఇత్ఫుకో మునినా తేన రాజోవాచ మునిం తదా, 
2१० ॥ క్రో 2 %^^ ~, 7 సా ५८ రా 

న హి శకొ2స్మీ సం|| మే म తుం తస్య దు త్మనః. 20 

(ప. ७. ఇతి=ఈ విధముగా, తేన మునినా=-ఆ మునిచేత, ఉ క్రః=-పలక 

ఐడిన, రాజా=రాజు, తదా=ఆప్పుడు, మునిమ్‌=మునినిగూర్చి, ఉవాచ=వలి 


శిను, నంగామే=-యుద్దమునందు, తస్య=ఆ, దురాత్మనః=దురాత్ముని ఎదుట, 
స్థాతుమ్‌=నిలుచుటకు, శ కః న అస్మి-సమర్గుడను కాను. 
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తా, విక్యామితుడు ఇట్లు చెప్పగా విని దశరథుడు ఆతనితో ఇట్లనెను, 
నేను యుద్దమునందు € దురాత్ము ని ఎదుట నిలువజాలను. 20 


మూ. సత్యం పసాదం ధర్మజ్ఞ కురుష్య మమ పుతకే, 
మమ చెవాల్పభాగ్యస్య దెవతం హి భవాన్‌ గురుః, 21 


వ. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మ ములు తెలిసినవాడా!: సః త్యమ్‌= అట్టి, ९) ॐ, 
ॐ 29 -- "559 0» పుత్ర కే=చిన్ని కుమారునియందును, అల్పభాగ్యస్య=-ఆల్ప 
మెన భాగ్యము గల, మమ చ=నా విషయమునందును, [పసాదమ్‌=అను[గహ 
మును, ४०८०३९९ == చేయుము. గురుః==గురు వెన, భవాన్‌=నీవు, దెవతం హి= 
2 5९ ॐ కదా? 


తా. సర్వధర్మములును తెలిసిన ఓ విశ్వామి[తా : సీవు నా చిన్ని కొమ 
రునియందును, అల్పభాగ్యుడ నైన నాయందును ఆను[గ హము చూపుము. గురు 
వైన సీవ్ర దైవము కదా. 21 


మూ. దేవదానవగన్ధర్యా ०9 ङ्ह పతగవన్న గాః, 
న ४८० రావణ; సోఢుం కిం పునర్మానవా యుధి. 2५ 


Er అ. దేవదానవగ ్షర్వాః = దేవదానవగంధర్ఫులు కాని, 0७० ४ = 
యకులు కాని, పతగపన్నగాః=పక్షులును సర్పములును గాని, యుధి=యుద్దము 
నందు, రావణమ్‌=రావణుని, సోఢుమ్‌=నహించుటకు, న ४८०8 = సమర్థులు 
కారు. మానవాః మానవులు, కిం పునః=చెప్పనేల? 


తా. దేవదానవగంధర్యయక్షపతగ పన్న గులు కూడ ఎదుట నిలిచి రావ 
ణునితో యుద్దము చేయజాలరు. మానవుల మాట చెప్పవలెనాః 22 


మూ. స హి వీర్యవతాం వీర్యమాద ठ యుధి రాక్షసః, 
తేన చాహం న శకో౭స్మి సంయోద్దుం తస్య వా బలై 8, 8 
సబలో వా ముని శెష్ష సహితో వా మమాత్మజై 8. 


వ అ. స రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, యుధి - యుద్దమునందు, వఏీర్యవ 


29 8 ' (క్రీమ [దామాయ ణము. 


తామ్‌-వీర్యవంతులయొక్క, వీర్యమ్‌= ఏర్యమును, ఆదతై $° |^; హించి 
వేయునుకదా? ముని(ోష=-ఓమునిశేషడా!: నబలో వా=సెన్యముతో కూడిన 
వాడనై నను, మమ=నాయొక్క, ఆత్మజై 8$=కుమారులతో, సహితో వా=కూడిన 
వాడనైెనను అహమ్‌ నేను, తేన-వానితో గాని, తన్య=ఆతనియొక్క, బలై ४ 
వా=నెన్యముతో గాని, సంయోద్దుమ్‌=-యుద్ధముచేయు టకు, శ క్రః=ాసమర్గుడను, 
నాస్మి =కాను, 

తా. ఆ రాక్షసుడు యుద్దములో వీర్యవంతుల వీర్యమును (గ హించి. 


చేయును. ఓ ముని శేషా! నెన్యముతో కూడినవాడనె గాని, నా కుమారులతో 
కలిసి గాని, నేను, ఆతనితో గాని, ఆతని సెన్యముతో గాని యుదము చేయ 


జాలను. 28. 
మూ. కథమపహ్యమ | వఖ్యం 2307 మాణామకోవిదమ్‌ 24 


బాలం మే నయం [దిబ్మాణ నెవ దాస్యామి పుతకమ 


2. అ, బరిహ్మన్‌ =ఓ|బాహ్మణోత్త మా! అమర పఖ్యమ్‌= దేవతలతో 
సమానుడును, సం|గామాణామ్‌=-యుద్దములకు, అకోవిదమ్‌=ఎరుగనివాడును, 
బాలమ్‌=బాలుడును, పుతకమ్‌=.పుంనామనరకమునుండి రక్షించువాడును అగు, 
మే=నాయొక్క_, తనయమ్‌=కుమారుని, కథమపి=ఏ విధముగను, నైవ 
దాస్యామి=ఇవ్యనే ५2362. 


తా, విశ్వామి|తా! ऽ ९० డైన నా కుమారుడు దేవతలతో సమానుడు... 
యుద్దవరిచయ ము లేనివాడు. పున్నా మనరకమునుండి నన్ను ఉద్ద రించువాడు.. 
వీనిని ఏమైనను సీ కీయజాలను. १५ 


మూ. అథ కాలోపమౌ యుదే నుతా 40 58555259 525०8 28. 
యజ్ఞవిభ్న కరౌ తౌతేనైవ దాస్యామి పు|తకమ్‌. 


ॐ. అ. అథ=మరియు లే నీయొక్క, యజ్ఞవిఘ్నకరౌ=-యజ్లమునకు. 
విఘ్నము చేయు > 50४ నుతౌ సుందోపసుందుల కుమారులు, 
యుద్దే=యుద్గమునందు, కాలోపమౌయమునితో నమానులు. गा 
కుమారుని, నైవ దాస్యామి=ఇవ్వను, 


బాలకాండము 29 


తా, సీకు యజ్ఞవిఘ్న ము ,చేయు ఆ సుందోవసుందకుమారులై న మారీచ 
సుబాహువులు యుద్దమునందు యమునివంటివారు. అందుచే నా కుమాదుని నీకు 


ఇవ్యజాలను, 25 
మూ. మారీచళ్చ సుబాహుళ్చ వీర్యవనొ సుశిక్షితౌ 26. 


తయోరన్యతరెణాహం యోదా సా ९5 ००4 698, 


వే. అ. మారీచశ్చ=మారీచుడును, సుబాహుశ్చ=సుబాహువును, వీర్య 
వనౌ=-పరా|క్రమవంతులు, నుశికి తొ=- బాగుగా అభ్యాసము చేసినవారు. అహమ్‌= 
నను ససుహృదధణః=మి|తగ ణముతో కూడినవాడనై , తయోః=మపారిలో, అన్య 
తరేణ=౬ఒకనితో, యోద్భా=యుద్దముచేయువాడను, స్యామ్‌=ఆగుదును. 


తా, మారీచసుబాహువులు పర్యాక్రమవంతులు మాత్రమే కాదు; మంచి. 
నేర్పుకలవారు కూడ, స్నేహితులతో సహితుడ నైన నేను వారిలో ఒకరితో' 
మాత మే యుద్దము చేయగలను, 26. 


మూ, ఇతి నరపతిజల్చనాద్దిజేన్ల)౨ 
a) స) 
598८2308 > నుమహాోన్‌ వివేశ మన్యుః, 
సుహుత ఇవ మఖెఒగ్సి రాజ్యసి క్రః 
సమభవదుజ్ఞలితో మహగివహి ~ 8. 7 
& ०३ 


ఇత్యా రే ध ఆదికావ్యే "भः 
०८४8 సరః. 


|. అ. ఇతి=-ఈ విధముగా, నరపతిజల్పనాత్‌ =దశరథుని అసంబద్ధ 
(పలాపమువలన, ద్విజేన్దమ్‌=ద్విజ|శేషు డైన, కుశికసుతమ్‌=-విశ్వామి తుని, 
సుమహాన్‌ =చాల గొప్ప దైన, మన్యుః=కోపము, వివేశ=-ఆవహించెను. మహర్షి 
వహ్నిః=-మహార్షి యనెడు అగ్ని, మఖ యజ్ఞమునందు సుహుతః = 2०/7४ 
హోమము చేయబడిన, ఆజ్యసి క్రః=నేతిచే తడువబడిన, ఆగ్నిరివ=-అగ్ని వలె, 
ఉషలితః=|[పజ్యలించినది, సమభవత్‌ =-ఆయెను. 


-500 (శ్రీను [దామాయణము 


తా. దశరథుని అసంబద్ద|పలాపములు వినగనే ద్విజ శేష డైన విశ్యా 
మితుడు మిక్కిలి |క్రోధావిష డయ్యెను. యజ్ఞమునందు బాగుగా హోమము 
చేసి, నేతిచే తడువబడిన అగ్ని వలె, విశ్యామితాగ్ని |పజ్యలించెను, 27 


“బాలానందిని'యను శ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో ఇరువదవ సర్గ నమా ప్రము. 


అథ ५६४००४१ సర్గః 


మూ త, చ్చుత్యా వచన తస్య స్నేహపర్యాకులాక్షర మ్‌, 
సమన్యుః క్షౌశికో వాక్యం (పత్యువాచ మహీపతిమ్‌. 1 


[ప అ, తన్య=ఆతనియొక,, స్నేహపర్యాకులాక్షరమ్‌=పుత్ర స్నేహ 
ॐत తడబడుచున్న అక్షరములు గల, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ వచనమును, 
(శుతా =విని, కొశికః=-వశ్యామి తుడు, నమన్యుః=|కోధముతో కూడినవాడై, 
మహీవతిమ్‌=-రాజును గూర్చి, _వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ =తిరిగి, 
పలికెను. 


८. పుత్రస్నేహముచే తడబడుచున్న అక్షరములు గల దశరథుని 
మాటలు విని, విశ్వామి తుడు కు9ద్లుడె ఆతనితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. పూర ९२८ ० (పతి శుత్య పతిజ్ఞాం హాతుమిచ్చసి, 
థి ణః 
రాధఘువాణామయుకో2 యం కులస్యాస్య ८६०७६. 2) 


Er అ, పూర్యమ= మొదట, అర్థమ= వస్తువును, (పతి కుత్య=[పతిజ్ఞ 
చెసి, వేతిజామ్‌=పతిజ్ఞను, హాతుమ్‌=విడ చుటకు, ఇచ్చసి=కోరు చున్నావు. 
ణః ణో 
అయమ్‌=ఈ, విపర్యయః=|పతిజ్ఞాభంగము, రాఘవాణామ్‌-రఘువంశరాజుల, 
అన్య= ఈ, కులస్య= కులమునకు, అయు క్రః=త గినది కాదు. 


తా, అడిగినది ఇచ్చెద నని మొదట (పతిజ్ఞ చేసి ఇప్పుడు |పతిజ్ఞను విడువ 
వలె ననుకొనుచున్నావు. ఇది రఘువంశరాజులు చేయవలసినది కాదు. 2 


ఘూ యదీదం తే క్షమం రాజన్‌ గమిష్యామి యథాగతమ్‌, 
మిథ్యా పతిజ్ఞః ७०७०९) సుఖీ భవ సబాన్ధవః 9: 


వ. అ. రాజన్‌=ఓ రాజా! ఇదమ్‌=ఇది, తే=నీకు, కమం యది=తగి 
నబ్లెలే, యథాగతమ్‌=వచ్చినచే, గమిష్యామి=వెశెదను. కాకుత్స=ఓ కకుత్‌న్ల 
४ ९ ౧ ® ®. 


3 04 (9) 2 | దామాయణము 


వంశమునందు జనించినవాడా! మిథ్యాపితిజ్ఞః= అసత్య మైన పితిజ్ఞకల నీవు, 
సబానవః =బంధునమేతుడ వై, సుఖీ=-సుఖవంతుడవై, భవ==-ఉఊండుము, 


తా. ఓ రాజా! నీకు ఇదే యుక్త మని తోచినచో నేను వచ్చినపే తిరిగి 
వెశ్లైదను. రీ కాకుత్తా ! చెసిన _తిజ్ఞను నిలుపుకొనజాలని నీవు, బంధుసహితు 
డవె సుఖముగా నుండుము. $ 


లి 
చచాల వసుధా కృత్స్నా వివేశ చ భయం సురాన్‌. 4 


వే. అ. ధీమతః= ధీమంతుడై న, తస్య=ఆ, 2८०९२०७ ५75 = విశ్వా 
మితుడు, రోషపరీతస్య=రోషముచే ఆవహింపబడి యుండగా, కృత్స్నా= 
నమస్త మైన, వసుధా=భూమి, చచాల=చలించెను, _సురాన్‌=దేవతలను, 
భయమ్‌=భయము, వివేశ =|పవేశించెను. 


తా. ధీమంతు డైన ఆ విశ్వామితు9డు కోంధావిష్ణుడు కాగానే, భూమి 
యంతయు కంపించెను, దెవతలు కూడ భయపడిరి. 4 


४~-- 


నృపతిం సు[వతో ధీరో వసిషో వాక్యమ బవీత్‌. 5 
€. © _ 


మూ. | సరూపం తు విజ్ఞాయ 220 ९ ९० మహానృషిః, 


Cr అ. సువతః=మంచివతము కలవాడును, దీరః-- ధీరుడును, మహాన్‌ 
బుషి = మహార్షియు అయిన, వసిష్టః = వసిష్టుడు, సర్భమ్‌ = సమస్త మెన, 
జగత్‌ =జగత్తును, (త న్వరూపమ్‌=మికి_లి భయపడినదానినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసి 
కొని, నృపతిమ=రాజును గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబివీత్‌ =పలికెను. 


తా. ఉత్తమవగితుడును, ధీరుడును అగు వసిష్టమహర్షి జగత్తు అంతయు 
మిక్కిలి భయపడిన దను విషయమును గహించి రాజుతో ఇట్లు పలికెను, ర 


మూ. & ९८००८७०० కులే జాతః సాతాద్దర్మ ఇవాపరః, 
ధృతిమాన్‌ సు వత; శ్రీమాన్న ధర్మం హాతుమర్గ సి. 6 


(వ. అ. ఇశ్యాకూణామ్‌ = ఇశ్వాకువంశీయుల, కులే = వంశమునందు, 
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జాతః = పుట్టినవాడవును, సాక్షాత్‌ = సాకాత్తుగా, అపరః = రెండవ, ధర్మః 
ఇవ =ధర్మ దేవతవంటివాడవును, ధృతిమాన్‌=-దై ర్యవంతుడవును, సువ్రతః= 
ఉత్తమ మైన వితము కలవాడవును, శ్రీమాన్‌ - శ్రీమంతుడవును అగు నీవు, 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, హాతుమ్‌=విడచుటకు, న అర్హ,సి=-తగవు. 


తా. రాజా! నీవు ఇమ్యాకువంశ ములో పుటినావు. चेष, అపర ధర్మ 
దేవత వంటివాడవు, ధె ర్యవంతుడవు © ९ 25: | 25९ 25 కలవాడవు మంతుడమవు 
9९ ధర్మమును విడచుట తగదు. 0 


మూ. |తీషు లోకేష విఖ్యాతో ధర్మాత్మా ఇతి రాఘవ 
సధర్మం పతిపద్యస్వ్య నాధర్మం వోఠుమర 7 
(ప. అ. రాఘవ=ఓ దశరథా! ధర్మాత్మా ఇతి = ధర్మాత్ము డవు అని, 
తి9మ లోకేష - మూడులోకములందును, విఖ్యాతః = పసిద్దిపొందినావు. 
న్యధ ర్మమ a స్వధర్మ మును, పతిపద్యన్య=పొందుము. అధర్మము -- అధర్మ 
మును, వోఢథుమ్‌-వహించుటకు, న అర్హ సి=తగవు, 


తా, © © णः & एद्‌ ३८ వని మూడు లోకములందును ద్రసిద్ది నాంది 


యున్నా వు. స్వధర్మమును ఆచరింపుము. అధర్మము చయకుము. 7 
మూ, ० | ४०@ రవం కరిష్యామీత్యకుర్యాణస్య రాఘవ, 
ఇష్టాపూ ర్రవధో భూయాత్తస్మా దామం విసర్ణయ. 8 


వ. అ. రాఘవ=దశళరథా! ఏవం కరిష్యామి=-ఇటు చేసెదను, ఇతి=అని, 
సంశుత్య = (8 చేసి, అకుర్యాణస్య = చేయనివానికి, ఇష్టాపూ ర్రవధః = 
యజ్ఞాదులయొక్టయు, వాపీకూపతటాకాదులయొ క్రయు వినాశము, భూయాత్‌ = 
అగును. తస్మాత్‌ =-ఆ కారణమువలన, రామమ్‌=-రాముని, విసర్హ్ణయ= పంపుము. 

తా. దశరథా! ఇట్లు చేసెదను అని మొదట చెప్పి, పిమ్మట అట్టు చేయని 
వానికి ఇష్టాపూ ర్రములు చేసిన వచ్చు పుణ్యము నశించును, కావున 28०९२०३५) 
నితో రాముని పంపుము. 8 

మూ. కృతాస్త్రమకృతాస్త్రం వా నైనం శక్యుని రాక్షసాః, 
గుప్పం కుశికపుతేణ జ్యలనేనామృతం యథా. 9 
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వ. అ, కృతాస్త్రమ్‌=-అస్త్రములు నేర్చినవాడై నను, అకృతాస్త్రం వా= 
అస్త్రములు నేర్యనివాడైనను, కుశికపుతే9ణ = విశ్వామితు9నిచే గుప్తమ్‌ = 
రశింపబడిన, ఏనమ్‌-ఈ రాముని, జ్యలనేన=అగ్ని చే రశింపబడిన, అమృతం 
యథా= అమృతమును వలె, రాకశ్షసాః=రాక్షసులు, న శక్షున్తి= ఏమియు చేయ 


జాలరు, 


తా. రాముడు అస్త్రములు నేర్చినను, నేర్యక పోయినను, ఏశ్వామితుుని 
రక్ష్షణములో నున్నంతవరకు, అగ్నిచే రక్షింపబడిన అమృతమును వలె రాక్ష 
సులు ఇతనిని ఏమియు చేయజాలరు. 9 


మూ. ఏష వి గహవాన్‌ ధర్మ ఎష వీర్య వతాం వరః, 
ee బుద్ధ్యా౭.ధికో లో కే తపసశ్చ పరాయణమ్‌. 10 


Er ఆఅ. ఏషః=ఇతడు, విగహవాన్‌ =శ రీరము దాల్చిన, ధర్మః = 
ధర్మము. ఏషః=ఇతడు, వీర్యవతామ్‌=వీర్య వంతులలో, 5५४ = 2५०८०. 
०248-९ ३, బుద్ద్యా=-బుద్ది చేత, లోకే=-లోకమునందు, అధిక ః--అందరికం చెను 
గొపువాడు, తపసనః=తపసుకు, పరాయణమ్‌= అత్యు త్రమస్తానము. 


తా. ఈ విశ్వామితు)డు నూ ర్రీభ వించిన ధర్మము. పరాక్రమవంతులలో 
శే9ిమడు, ఇతడు ०३२ అందరికంచె గొప్పవాడు. తపస్సుకు గొప్ప నిధి. 10 


మూ. వీషోఒస్తాన్‌ వివిధాన్వే త్తి తై9లోక్యే సచరాచరే, 
నై వమన్యః పుమాన్యేత్తి న చ 3538 8 కేచన. 11 


వ. అ, ఏషః=ఇతడు, వివిధాన్‌-అనేకవిధములె న, అస్రాన్‌ = ७ $ ॐ 
లను, వే త్తి = తెలిసికొనియున్నాడు. ఏవమ్‌=-ఈవిధముగ, నచరాచరే=-చరాచర 
ములతో కూడిన, తె9లోక్యే-లోక తయమునందు, అన్యః పుమాన్‌ =ఇతర పురు 
మడు, న వేత్తి = ఎరుగడు. కేచన=ఎవరును. న 5९ 2 చ=ఎరుగబోరు 
కూడ. 


తా. ఈత డుఅనేక విధము © > అస్త్రములు తెలిసినవాడు; చరాచరాత్మక 
మెన మూడు లోకములందును ఈతనికి తెలిసిన విధమున మరి ఎవరికిని తెలి 
యవ, భవిష్యత్తులో కూడ ఎవ్యరును తెలియజాలరు. 11 
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మూ. న దేవా నర్షయః కే చిన్నాసురా న చ రాక్షసాః, 
గన్గర్వ యక్ష పవరాః ఒకిన్నరమహోరగాః. 12 
0 


Er అ. దేవాః=దేవతలు, న(వెత్స్య న్తి)= తెలిసికొనజాలరు. ६००० 2९ 049 ४ -~ 
४०६९०, కేచిత్‌-ఎవరును, 5-- తెలియజాలరు. అసురాః=-ఆసురులు, న= తెలియ 
జాలరు. రాక్షసాః=రాక్షసులు, న=తెలియజాలరు. సకిన్నరమహోరగాః=కిన్న 
రులతోడను మహోరగుల తోడను కూడిన, గన్గర్యయక్ష[వవరాః=గంధర్వులును 
యక్షశమ్లలును, (తెలియ జాలరు) . 


తా. ఈ విశ్వామితు)నకు తెలిసిన యస్త్రములు దేవతలకు గాని, ०० ॐॐ 
లకు గాని, అసురులకు గాని, రాక్ష్షనులకు గాని, గంధర్యయకకిన్నరమహోరగు 
లకు గాని తెలియవు. 12 


మూ. సర్వాస్తా9ణి భృశాశ్యస్య 29 | छ०४ పరమధార్మికాః, 
కౌశికాయ పురా © छर యదా రాజ్యం పశాసతి, 18 


Er అ, భృశాశ్యన్య = ४०) ४०९०65०६ 0, పరమధార్శ్మి కాః = పరమ 
ధార్మికు లైన, పుతాః=పు[తు ऋ సర్వాస్తాిణి=-సక లా స్త్రములును, యదా= 
ఎప్పుడు, పురా=వూర్యము, రాజ్యమ్‌ =-రాజ్యమును, |పశాసతి=శాసించుచుండెనో, 
అపుడు, కౌశికాయ=విశక్యామిత్ఫునకు, ద తాః=ఇవ్యబడినవి. 13 

తా, పరమధార్మికు లైన భకాశ్యపుతు లగు ఆస్ర్రము లన్నియు, విశ్యా 
మితు9డు పూర్వము రాజ్యము చేయుచున్న పుడు, ఆతనికి ఈయబడినవి. 18 

మూ. తేఒపి పు[తా భృశాశ్యస్య పజాపతిసుతాసుతాః, 
నె కరూపా మహావీర్యా దీ ప్రిమనో జయావహేః, 14 
|ॐ. ७. పిజావతిసుతాసుతాః=ద క్షపజావతి కుమా © సుతులైన, 
భృకాశ్వన్య= భృశాశ్వుని, పుతా9ః=పుతులై న, తేడ.పి-ఆ అస్త్రములు కూడ, 
నైెకరూపాః= అనేక మెన రూపములు కలవి, మహావీర్యాః= గొప్ప వీర్యము కలవి, 
దీప్రిమ న్లః=కాంతిగలవి. జయావహాః=జయమును ఇచ్చునవి. 


[20] 
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తా. భృశాశ్యునకును, దక్ష[పజాపతియొక,_ కుమా ర్రెలకును పు[తులుగా 
ఉదయించిన ఆ అస్త్రములు, అనేకరూపములు కలవి; గొప్ప పరాక్రమము గలవి. 


కాంతి గలవి, జయమును చేకూర్చునవి. 14 
మూ. జయా చ సు వభా చైవ దక్షకన్నే సుమధ్యమే, 
छ क (तष (छ००) ४९ పరమభాస్యరము. 19 


(వ. అ. జయా చ= జయయుు, సు[పభా చ=సు[పభయు అనెడు, 
సుమధ్యమే=(మంచినడుములుగల) స్రీలు, దక్షకన్యే=-దక్షుని కన్యలు, తేడా 
వారు, అస్ర్రశ तेत ~ అస్ర్రశ స్రములయొక్క, పరమభాస్యరమ్‌= మిక్కి_లి 
[|పకాశించుచున్న, శతమ్‌=-శతమును, సువాతే=కనిరి. 


తా. జయ, సుపభ అనెడు ఇరువురు దక్ష్ష[పజాపతియొక ,_ కుమా ठ ९७. 
వారు చాల [పకాశించు నూరు అస్త్రములను కొనిరి. 


९). శ 3 > 7 హింసించునది. ९० ॐ మనగా 8९८०९ 2 విసరునది. 
९८३४ స్ర్రము అనగా ఇచట శ|తువులను హింసించుట'కై ఉపయు క్రము లగు 
అస్త్రము లని అర్థము. 19 


మూ. పంచాశతం సుతాన్‌ లేభే జయా నామ వరాన్‌ పురా, 
వధాయాసుర సైన్యానామమేయాన్‌ కామరూపిణః. 16 


Er అ. పురా=-పూర్యము, జయా నామ=జయ అను నామె, అసుర 
'సెన్యానామ=-అసుర సెన్యములయొక 0, వధాయ=వధకొరకు, అమేయాన్‌ = 
ఇంత అని చెప్పశక్యముకాని పరాక్రమముకల, = కామరూపిణః = స్వేచ్చా 
రూపము గల, వరాన్‌ = [ 8 22, పజ్బాశతమ్‌ = ఏబదిమంది, 252०5 =-29 [९ 
లను, లేభే==పొందెను. 

తా. పూర్యము, జయ, అసుర సైన్యములను సంహరించుట కై, ఏబది 
మంది ప్కుతులను కనెను. వారు అ[పమేయ మైన పర్మాకమము కలవారు. 
& స్వెచ్చ[పకారము రూపములను ధరింప సమర్గులు. 10 

మూ. సుపభాజనయచ్చాపి 23! छ పక్బాశతం పునః, 
సంహారాన్నామ దుర్భర్గాన్‌ దురా కామాన్‌ బలియసః. 17 


५०९ इ० 2 © :529 807 


|. అ. సుపభావీ=సు|పభ కూడ, దుర్భర్షాన్‌ =ఎదిరింపళ క్యము కాని 
వారును,దురా| కామాన్‌ =-ఆ|కమింప శక్యము కానివారును, బలీయనః=ఎక్కు_వ 
బలముకలవారును అగు, పునః=ఇంకను, పళ్చాశతమ్‌=-ఏబదిమంది, ప్కుతాన్‌ = 
పుతులను, అజనయత్‌ = కనెను. 


తా. స్నువభకూడ, సంహారు లను పేరు గల మరి యేబదిమంది పుత్రులను 
కనెను. వారు చాల బలవంతులు. ఎదిరించి జయింప శక్యము కానిజారు. 17 


८.००. తాని చాస్ర్రాణి ॐ ९ యథావత్‌ కుశికాత్మ జః, 
అపూర్యాణాం చ జననే శక్రో భూయః స ధర్మవిత్‌, 18 


|ॐ. అ. ^ 24 8-- 55, కుశికాత్మజః = విశ్యామి తుడు, తాని=ఆ, नसः 
అస్త్రములను, యథావత్‌=చక్క_గా, क 11 వేత్త 
యెన, సః=--ఆతడు, భూయః--ఇంకను, అపూర్వాణామ=కొ9 త్ర అస్త్రముల 
యొక్క, జననే చ=పుటించుటయందు గూడ, శ కః=-సమరుడు. 


తా. ఆ అస్త్రము లన్నియు ఈ కుళశికనందనునకు చక్క_గ తెలియును. 
ధర్మవేత్త యగు ఈతడు క్రొత్త అస్ర్రములను పుట్టించుటకు కూడ నమర్భుడు. 18 


మూ. ఏవంవీర్వో మహాతేజా విశ్యామి:తో మహాయశాః, 
న రామగమనే రాజన్‌ 53८ ४ ०७० కర్తుమర్హసి. 19 


(ప. అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహాయశాః=గొప్ప 
శీ ర్రికలవాడును అగు, విశ్వామి|త = 2 9०९९० | తుడు, ఏవంవీర్యః= ఇట్టి వీర్యము 
కలవాడు. రాజన్‌=ఓ రాజా! రామగమనే=రాముని గమనము విషయమున, 
సంశయమ్‌=సంశయమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, నార్గ్శసి=-తగవు. 


తా. £, దథరథధమహారాజా?! గొప్పతేజస్సు, & ర్రియు గల విశ్యామి|తు డిం 
తటి [పభావశాలి. కావున రాముని పంపుట విషయమున సందేహింపకుము. 19 


మూ. తేషాం ని గహణే శక్రః స్యయం చ కుశికాత్మజ १, 
ॐ 39|ङ्ष्ठष्पूर త్వాము పేత్యాభియాచతే. :0 


४06 (క్రీమ [దామాయణము 


(వ అ, కుికాత్మజః = విశ్వామితు9డు, న్యయం చ = న్యయముగనే,. 
తెషామ్‌=వారియొక,, ని గహణే=నిగహించుటయందు, శ క్రః=నమర్గుడు. 
తవ=నియొక్క, పుత హితారాయ =పుతుల పహీితముకొరకె, త్యామ=నిన్ను,. 
ఉపేత్య=పొంది, యాచతే-యాచించుచున్నాడు. 


తా. విశక్వామితుడు ఆ రాక్షసులను స్య్వయముగ నే నిగహింపగల్లినను, 
సీ కుమారునకు మేలు చేయుట కె నీవద్దకు వచ్చి యాచించుచున్నాడు. 20 


మూ. ఇతి మునివచనాత్ససన్నచితో 
రఘువృషభస్సు ముమోద భాస్యరాజ్ఞః, 
గమనమధిరురోచ రాఘవస్య 
[పథితయశాః కుశికాత్మ జాయ బుద్ధ్యా. 21 


ఇత్యా రే (४) దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకా 
\ ఏకవింథః సర్గః 


(ప. అ, రఘుపుజ్జవః=దశరథుడు, ఇతి=-ఈ విధముగా, మునివచ 
నాత్‌ =మునివాక్యమువలన, ప్రసన్న చి త్రః=|పనన్న మెన చిత్రము కలవాడై, 
భాన్వరాజ్ఞః=పకాశించుచున్న శరీరముకలవాడై, ముమోద - సంతసించెను, 
[వథితయశాః=|పసిద్ద మైన € £ గల ఆ దశరథుడు, కుకికాత్మ జాయ = విక్యా 
మితునికొరకై, రాఘవన్య=రామునియొక్క, గమనమ్‌=గమనమును, బుద్ధ్యా= 
బుద్దిచేత, అధిరురోచ= అంగీకరించెను, 

తా. (పసిద్ధ మైన కీర్తి గల దశరథుడు వసిష్టుని మాటలచే |వనన్న మైన. 
९ త్రముకలవా డయ్యెను. నంతోషముతో ఆతని శరీర ముస్పొంగెను. రాముని 
విశక్వామి|తునితో పంపుటకు అంగీకరించెను. 21 


“బాలానన్షిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండములో 
ఇరువదియొకటవ నర్గ నమా పము. 


అథ ద్యావిం ४8 సర్గ ४ 


మూ. తథా गन (०258 రాజా దశరథః 2९०53, 
(పహృష్టవదనో రామమాజుహావ సలక్ష్మ ణమ, 1 


|ॐ. అ. వసి'షే=వసిషడు, తథా=ఆ విధముగా, (బువతి=చెప్పగా, 
రాజా దశరథ = దళశరథమహారాజు, పహృష్షవదన। = వికసించిన ముఖము 
కలవాడై, స్వయమ్‌=స్వయముగ, సలక్షణమ్‌=లక్ష్మణసమేతు డైన, రామమ్‌= 
రాముని, ఆజుహావ-_ పిలిచెను. 


తా. వసిషుడు అట్టు పలుకగా, దశరథుడు సంతసించి, లక్ష్మణసమేతు 
డైన శ్రీరాముని స్వయముగ పిలచుకొనివచ్చెను. 1 


మూ. ४९००९ స్యయనం మాతా పితా దశరథేన చ, 
పురోధసా వసిషేన మజ్జశై రభిమన్రితమ్‌. 2 


23.४० मठ) పా ఘాయ రాజా దశరథః |పియమ్‌, 
దదౌ కుశికపుతాయ సు, పీతేనా న్లరాత్మనా, 8 


Er అ. స=ఆ, దశరథ; రాజా=దశరథమహారాజు, మాతా=తల్లి 
చేతను, షితా=తండియైన, దశరథేన చ=దశరథునిచేతను (తనచేతను), కృత 
న్య సయ నమ్‌= చేయబడిన స్వ సయనము కలిగినవాడును, పురోధసా=ప్పరో 
హితు డైన, వసి షే న=వసిషనిచేత, మజశెః =మంగళకరము లగు మం్మతములచే, 
అధిమ २५१७४ అభిమం|తింపబడినవాడును, प्रि =|వీయుడును అగు, 
పుతమ=పుతుని, మూర్ధ్ని =శిరస్సు పై, ఉపా[ఘాయ=వాసన చూచి, సుప్రీ 
లతెన=చాల సంతసించిన, అ న్ల్గరాత్మనా= హృదయముతో, కుశిక పుతాయ== 
విశ్యామితునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. కౌసల్యయు దశరథుడును రామునకు స్వ స్యయనము చేసిరి. వసి 
షుడు మంగశకరము లగు మం|తోదకాదులతో రాముని అభిమం|తించెను.. 


810 (శ్రీమ దామాయణ ము 


దశరథుడు ఆ [९००29 తుని శిరస్సుపె వాసన చూచి, (ముద్దిడికొని), చాల సంత 
నించిన అంతరాత్మతో 2०९९०] ९ ‰ కిచ్చెను. 98 


మూ. తతో వాయుః సుఖస్పర్శో నీరజసో వవౌ తదా, 
४०९४०, తగతం దృషాా రామం రాజీవలోచనమ్‌. 4 
(. ల్‌ ఇ) 


Er అ, తతః=పిమ్మట, రాజీవలోచ నమ్‌=-పద్మముల వంటి నేతములు 
గల, రామమ్‌=రాముని, విక్యామితగతమ్‌=విశ్యామి|తుని అనునరించినవానినిగా,. 
దృష్ట్వా= చూచి, తదా= అప్పుడు, వాయుః--వాయువు, సుఖస్సర్శః=సుఖకర 
ॐ స్పర్శగలదె, నీరజసన్క_$= పరా గములేనిదై , వవౌ=వీచెను. 


తా, కమలలోచను డగు రాముడు విశ్యామి[తుని అనుసరింపగనే వాయువు 
పరాగము లేక, సుఖస్సర్శకరమై వీచెను. 4 


మూ. 928 ८5292565 ః, 
४ &८०२०६०6१०२48 |పయాతే తు మహాత్మని, ర్‌. 
3) © ఖు ఎ 


Er అ. మహాత్మని=-మహాత్ము డెన విశ్యామి తుడు, [పయాతే తు=బయలు, 
దేరగనే, మహతీ=గొవ్ప, పుష్పవృషిః=పుష్పవృష్టియు, దేవదున్తుభినిస్స్యనై $= 
దేవదుందుభుల ధ్యనులతో కలిసిన, ४९८०8965 ४ = శంఖములయొక_యు. 
దుందుభుల యొక్క_యు ५९२, ఆసీత్‌ -- ఆయెను. 


తా, మహాత్ము డెన విశ్యామి తుడు బయలుదేరగనే గొప్ప పుష్పవర్గము 
కురిసెను. దేవతలు దుందుభులు మోయించిరి. దశరథుని [పాసాదములో' 
కూడ శ ంఖదుందుభిధ్యనులు మిన్ను మును 9 


మూ. విశ్వామితో 00 उख రామో ధనుర్ధరః, 
కాకపక్షధరో ధన్వీ తం చ సొమి తరన్వగాత్‌. 6. 


>© 5289, తత$ః=అతనివెనుక, ८२०९८८३ = ధనుస్సును ధరించిన, రామః = 
రాముడు, (నడచెను), కాకపక్షధరః=జునపములను ధరించిన, ధస్వీ=ధనుస్సు 
గల, సొమితిః=లక్ష్మణుడు, తమ్‌=-ఆ రాముని, అన్వగాత్‌ =-అనుసరించి నడ చెను. 


|. అ. విశ్యామి[తః ~~ విశ్వామి[తుడు, €] = ముందు యయౌ= 


బాలకాండము: 811 


తా, విశ్యామితుడు ముందు చడువగా, ఆతని: వెనుక ధనుర్దరు డైన 
రాముడును, ఆతని వెనుక కాకపక్షధారియు, ధనుర్దరుడును అగు లక్ష్మణుడు 
596. . 6 


మూ. కలాపినౌ ధనుష్పాణీ.కోభయానౌ దిశో దశ, 
విశ్వామి,తం మహాత్మానం తిశీరావివ పన్నగ, 7 
= (- a 
అనుజగ్మతురత్షు దౌ పితామహమివాళ్శినౌ, 


|>. అ. కలాపినౌ = అంబులపొదులను ధరించినవారును, ధనుష్పాణీ = 
ధనుస్సులు హస్తములందు కలవారును, దశ = పది, దిశః = దిక్కులను, శోభ 
యానౌ = [పకాశింపచేయుచున్న వారును, అక్షు[దౌ = & ९ మెన రూవవీర్యాది 
[పభావము కలవారును, డశీర్షా = మూడు శిరస్సులు గల, పన్నగౌ 8 ॐ ~ 
సర్పములు వలె ఉన్న ००२०९ ‰ ६००९०, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డైన, విశ్యా 
మిత్రమ్‌ = విశ్వామితుని, అశ్వినౌ = అశ్వినీదేవతలు, పితామహమివ=|బహ్మ 
దేవుని వలె, అనుజగ్మతుః = అనుసరించి వెళ్లిరి. 


తా. రెండేసి అమ్ము లపొదులను, ధనుస్సును ధరించిన ఆ రామలక్ష్మణులు 
మూడేసి తలలు గల నర్పముల వలె ఉండిరి. వారు నడచుచుండగా పది దిక్కు. 
లును [२२८०१०९ 22. అట్టి అనల్పరూపఏర్యాది|పభావు లగు రామలక్ష్మణులు 
విగ్యామితుని అనుసరించి వెళ్ళనపుడు ఇదరు అశ్వినీదేవతలు [బహ్మ దేవుని వనుక 


నడచిపోవుచున్న ట్లుండెను. 7 

మూ, తదా కుశికపు తం తు ధనుష్పాణీ స్వ్యలకృతొ, 8 
బద్ధగోధాజ్ఞులి తాణ ०९ వంత మహాద్యుతీ. 

కుమారౌ చారువపుహౌ భాతరౌ రామలత్మణా, 9 


అనుయాతౌ శ్రీయా (दि శోభయేతామనిన్టితౌ, 
సాణుం దేవమివాచి న్యం కుమారావివ పావకిీ. 10 
(८) स 


|ॐ. ఆ. తదా= అప్పుడు, ధనుష్పాణీ = ధగస్సులు హస్తములందు 
కలవారును, న్యలజ్యుతౌ = చక్కగా అలంకరించబడినవారును, బద్దగోధా 
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జారితాణౌ = కట్టబడిన ఉడుముతోలుతో చేసిన (వేళ్ళతొడుగులు కలవారును, 
1) = ఖడ్గములు కలవారును, మహాద్యుతీ = గొప్పకాంతి కలవారును, 
కుమారౌ = బాలురును, చారువపుషా = అందమైన శరీరములు కలవారును, 
[కియా = శోభతో, దీపొ = |పకాశించుచున్న వారును, అనిన్టితౌ = దోషములు 
లేనివారును ఆగు, (భ్రాతరౌ = సోదరులైన, ००८०९ ॐ 87 = రామలక్ష్మణులు, 
అనుయాతౌ - అనుసరించి వెళ్ళచున్న వారై, పావకీ = ఆగ్నివలన జనించిన, 
కుమారౌ = సృ_౦ద-విశాఖులు, అచి నమ్‌ = ఊహింపరాని|పభావముగల, 
దేవమ్‌=-దేవుడైన, స్తాణుమ్‌ ఇవ=-ఈశ్వరుని వలె, కుశికపు తమ్‌ =విశ్వామి|తుని, 
కోభయేతామ్‌ = |పకాశింపచేసిరి. 


తా. బాలురైెన ఆ రామలక్ష్మణులు, ధనుస్సులు ధరించి యుండిరి. చక్కగ 
అలంకరింపబడిరి. వేళ్లకు ఉడుముతోలుతో చేసిన తొడుగులను ధరించిరి. 
ఖడ్గములు ధరించి యుండిరి. గొప్ప కాంతిలో [2७8०१ ०८०४००७6. చక్కని 
ఆకారముతో, అపూర్యసొందర్భముతో ఒప్పారుచుండిరి. ఎట్టి దోషములును లేక 
యుండిరి. వారు అనునరించి వెళ్లుచు, అగ్నినుండి జనించిన స్క_౦ద విశాఖులు 
అచింత్య|పభావు డగు ఈశ్వరుని అనుసరించి ఆతనిని (పకాశింవచేసి నట్టు, 
విశ్వామి|తుని |పకాశింపచేసిరి. 8-10 

వి. “తతో౭భవచ్చతుర్మూ © క్షణేన భగవాన్‌ |పభుః, న్కనో విశాఖః 
०४४) నైగమేషశ్చ పృష్టతః" (అంత భగవంతు డగు కుమారస్వామి స్పందుడు, 
విశాఖుడు, శాకుడు, నై గమేషుడు అను నాలుగు రూపములు ధరించెను) అని 
భారతమున చెప్పబడినది. ఇచట రామలక్ష్మణులు స్క_౦దవిశాఖులతో పోల్చ 
బడినారు (గోవిందరాజులు). 

మూ. అధ్యర్థ్ధయోజనం గత్వా సరయ్యా దక్షిణే తచి, 
రామేతి మధురాం వాణీం విశ్యామి తో ౬భ్యభాషత, 

(ప. అ. అధ్యర్థయోజనమ్‌=ఒక టిన్నర యోజనముల దూరము, గతా(= 
వెళ్ళి, నరయ్యాః=నరయూనదియొక్క_, దక్షిణే త'టే=దక్షిణమువై పున నున్న 
తీరమునందు, విశ్వామి[త 8=-విక్యామితుడు, రామ & © -- "£, రామాిఅని, మధు 
రామ్‌=మధుర మైన, వాణీమ్‌=వాక్కు.ను, అభ్యభాషత=వలి కెను. 


తా. ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము నడచి నసనరయూదక్షిణతీరము 
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చేరిన పిమ్మట విశ్వామితుడు -- “ఓ రామా” అని మధురముగ పిలచి ఇట్ల 
నెను. 11 


మూ. గృహాణ వత్స సలిలం మా భూత్యా_లస్య పర్యయః, 
మన్ర.గామం గృహాణ త్వం బలామతిబలాం తథా. 12 
च ( . 


25९, --£ వత్సా! నలిలమ్‌ = ఉదకమును, గృహాణ = గిహించుము. 
కాలన్య=కాలముయొక్క, పర్యయః=కడ చిపోవుట, మాభూరత్‌ కాకుండుగాక. 
९९5०-2, మ १९97१2० 52 => ० [४०९ సముదాయమును, ९ छर 56 5, 
బలామ్‌=బలను, అతిబలామ్‌=అతిబలను, గృహాణ=|గపాంపుము, 


తా, వత్సా * ఆచమనము చేయుము మం|తముఅ సముదాయమును, 
కిల, అతిబల అనెడు విద్యలను ఇచ్చెదను, తీసికొనుము, 12 


మూ. న (శమో న జ్యరో వా తేన రూపస్య విపర్యయః, 
న చ సువం । 33 ९ > వా ధర్గుష్య ని నెర్భతాః. 18 
—_ (4 త ०य ~+ ५-~ 


(ప. అ. తలే = నీకు, గమః = శ్రమ, న=కలుగదు. జ్యరో వా = 
జ్యరముకూడ, న=కలుగదు, రూపస్య=రూపముయొక్క, విపర్యయః=-మార్చు, 
న=కలుగదు. ను ప్రమ్‌=ని|ద పోవుచున్న వాడ వైనా, పమ త్తం వా=ఏమరుపాటుతో 
ఉన్న వాడ వైనా నిన్ను, నైర్శ్నతాః=రాక్షసులు, న ధర్గయిష్య న్తి= బాధింపజాలరు. 


ఈ విద్యలు [గహించినచో, సీకు శమ కాని, జ్యరము కాని, రూపములో 
మార్పు గాని కలుగదు, నీవు నిదపోవుచున్నను, ఎమరి యున్నను రాక్షసులు 
నిన్నేమియు చయశజాలరు. 18 


మూ. న బాహ్మోః 36" వీర్యే పృథివ్యామస్తి కశ్చన, 
0) త 
తిష. లోకేషు వై రామ న భవత్సదృ్భళ స్తవ, 14 


వ. అ. రామ=జఓ రామా! బాహ్ఫ(ోః=బాహువులయొక్ట , వీరే వీర్యము 
నందు, నద్భృశః=నీతో సమాన మెనవాడు, కశళ్చన=ఎవ్యడును, పృథివ్యామ్‌= 
భూమియందు, నాస్తి=లేడు. (తిష=మూడు, లోకేషు=లోకములందు, తవ= 
నీకు, నద్భశః=నమానుడు, న భవేత్‌ = 9 ०2 ४9. 
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తా. రామా: బాహువీర్యములో సీతో సమానుడు ఈ పృథివిలో ०३९ 
డును లేడు, నీతో సమానుడు మూడు లోకములలో కూడ ఉండబోడు. 14 


మూ. స సౌభాగ్య న దాశ్షిణ్యే న జ్ఞానే ०2४) 6, 
నో త్రరే | పతివక్తవ్మే సమో లోకే छनः, 15 


ప. ఆ. అనఘ == ¢, దోషరహితుడా ! సొభాగ్యే = సౌొందర్యమునందు, 
తవ = నీకు, నమః = సమానుడు, లోకే = లోకమునందు, న = ఉండడు. 
దాశీణ్యే = సామర్థ్యమునందు, న -- ఉండడు. జ్ఞానే = జ్ఞానమునందు గాని, బుద్ది. 
నిశ్చయే = బుద్ధిచేత నిశ్చయింపవలసిసపుడు గాని, న = ఉండడు. ఉత్తరే = 


(పత్యు తరము, |పతివ క్రమ్యే = చెప్పవలసి వచ్చినపుడు, న = ఉండడు. 
తా. దోషరహితుడ వగు ఓ రామా: సౌందర్యమునందు గాని, 
సామర్థ్యమునందు గాని, జ్ఞానమునందు గాని, బుద్ది చే 2४.) యింపవలసినపుడు 
గాని, సమాధానము చెప్పవలసినప్పుడు గాని, ९) > నరివచ్చువాడు ఈ లోక 
ములో డఉండడు. 18. 
మూ. ఏతదింద్యాద్యయే లబ్ది భవితా నాసి తే సమః, 
బలా త్యకిబలా చైవ సర్వజ్ఞానస్య మాతరౌ, 16 
2. అ. ఏత 6९८०६८९० = ఈ విద్యాద్యయము, లబ సతి = పొంద 
బడగా, తే - నీకు, సమః=-సమానుడు, నాస్తి = లేడు. న భవితా -- ఉండబోడు. 
బలా = బలయు, ఆతిబలా చెవ — అతిబలయు, సర్వజ్ఞానన్య = సమస్త 
జ్ఞానమునకును, మాతరౌ = తల్లులు 
తా ఈ విద్యాద్యయము లభించిన పిమ్మట ९)&9 సముడు ఇపుడు లేడు 
భవిష్యత్తులో కూడ ఉండడు. ఈ బలాతిబలలు సకలజ్ఞానమును కలుగ 
జేయును. 16. 


భూ. षवे న తే రామ భవిషేతే నరోత్తమ, 
బాలామతిజలాం చెవ పఠతః పధి రాబువ. 11 


2. €, నరో త్రమ = నరులలో ఉత్తముడా, రాఘవ = రఘువంశోద్భ, 
22८» ! రామ=ఓ రామా: పధి = మార్గమునందు, బలామ్‌ = బలను, అతి- 


బాలకాండము 8165- 


బలాం చైవ = అతిబలను, పఠతః = జపించుచున్న, తే = నీకు, కుత్సిపాసే= 
ఆకలిదప్పులు, న ४838 ठं = కలుగవు, 


తా ఓ నరో తమా ! రాఘవా! నీవు మార్గమునందు ఈ బలాతిబలలను 
జవీంచినచో నీకు ఆకలిదప్పికలు కలుగవు. 17 


మూ. విద్యాద్యయమధీయానే యశశ్చావ్యతులం త్వయి, 
పితామహసుతే హ్యేతే విద్యే తేజస్సమన్నితే 18 
'పడాతుం తవ కాకుత్త్ర సదృశ సం హా ధార్మిక, 


123. అ, విద్యాద్యయమ్‌=విద్యాద్యయమును, ఆధీయానే--జపించిన (అభ్య 
సించిన) త్య్వయి=నీయందు, అతులమ్‌-- సాటిలేని, యశశ్చ=కీ ర్రికూడ, (కలు 
గును). ८०८०९ छ & &०९ 230 2250 పుటిన, ధార్మిక 4 ధార్మికుడ వై న 

@ ® € స 
ఓ రామా! లేజస్సమన్నితే ర తేజస్సుతోకూడిన, పితామహనుతే = పితామహుని 
కుమా ర్రెలై న, ఏతే విదే్యే=--ఈ విద్యలను, తవు ఏరు (పదాతుమ=- ఇచ్చుటకు, 
తృమ్‌=నీవే, సదృ్భృశః=తగినవాడవు, 


తా. ఈ విద్యాద్యయమును జపించినచో నీకు సాతి లేని € 6 కూడ © 0 
చును. ధార్మి కుడ వెన ఓ రామా: తెజోవంతము లైన ఈ విద్యలు [బ్రహ్మ 
2282 : [४७ ९०. 2९42) ఇచ్చుటకు నీవే తగినవాడవు. 18 


తంయేఃతేనాత సంశయః; 12 
ప లి be + 


వ. అ. ఏతే--ఈ, బహుగుణాః= అనేక గుణములు, సర్వే--అన్నియు, 
కామమ్‌ = అధికముగా, త్యయి = నీయందున్న వి. € [ = ఈ విషయమున, 
సంశయః సంశయము, న-లేదు. తపసా=తపస్సుచే, సంభృతే=పోషింపబడి 
నవై, ఏతే=ఈవిద్యలు, బహురూపే = అనేకరూపములుకలవి, భవిష్యత; = 
కాగలవు. 

తా, ఉ త్రమగుణము లన్నియు నీయందు ఆధికముగా నున్నవి. నందే 
హము లేదు. ఈ విద్యలను తపస్సుచే పోషించినచో వివిధఫలములను ఇవ్య 
గలవు, 19 


316 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. తతో రామో జలం స్పృష్ట్వా వహృష్టవదనః శుచిః, 20 
| 228 & | 75 55" తే విద్యే మహార్షేర్భావితాత్మనః. 


(ప. అ. తతః = పీమ్మట, రామః == రాముడు, జలమ్‌ - ఉదకమును, 
న్పృష్ట్వా=-న్పృశించి, శుచిః=పవితుడై, (పహృష్షవదనః=వికసించిన ముఖము 
కలవాడై, భావితాత్మనః=పరిశుద్దమెన మనస్సుగల, మహర్టేః=మహర్షినుండి, 
లే=౪, విద్యే=-విద్యలను, (పతిజగాహ=సీకరించెను, 


తా రాముడు ఆచమనము చెసి, శుచియె, ఆనందముచే వికసించిన 
ముఖము కలవాడై, పరిశుద్ధమనస్సు_ డైన ఆ మహిర్షినుండి ఆ రెండు విద్యలను 
స్వీకరించెను. 20 


మూ. విద్యాసముదితో రామః శ్లుకుభే భూరివి|కమః, బి1 
సహ|సరశ్మిర్భగవాన్‌ శరదివ దివాకరః 


గురుకార్యాణి సర్యాణి నియుజ్య కుశికాత్మ జే, బలి 
ఊషుసాం & &2 > తత్ర సరయ్యాాం సుసుఖం .తయః. 


(వే. అ. భూరివి|క్రమః ५ గొప్ప పరాక్రమము గల, రామః - రాముడు, 
"విద్యాసముదితః = విద్యలతో కూడినవాడై, కుశికాత్మజే = విశ్వామిత్రుని విష 
యమున, సర్యాణి = సమ 5 మెన, గురుకార్యాణి = గురువు విషయమున 
చేయవలసిన కార్యములను, నియుజ్య = ८९, శరది = శరత్యా-లమునందు, 
2525१286 82 ४ = వేయి కిరణములు గల, భగవాన్‌ = భగవంతు 2 28, దివాకరః 
ఇవ = సూర్యుడు వలె, శుశుభే = [పకాశించెను. త్రయః = వారు ముగ్గురును, 
త|త = అచట, సరయ్యామ్‌ = సరయూతీరమునందు, సుసుఖమ్‌ = చాల సుఖ 
ముగా, తాం రజనీమ్‌ -- ఆ రాతి, ఊహ; = ఉండిరి. 


తా. అధికపరాక్రమశాలి యగు రాముడు, విద్యలను (గహించిన పిమ్మట, 
విశ్వామితుని విషయమున మంతాచార్యుని విషయమున (పవ రించ వలసిన 
విధముగ |పవ ర్తించుచు, శరత్క్మాలమునందు సూర్యుడు వలె |పకాశించెను, 
వారు ముగ్గురుకు ఆ రాతి సరయూతీరమున సుఖముగా నివాసము 
చేసిరి. 21, 22 


బాలకాండము 817 


మూ. దళరథ నృపసూనుస త్రమాభ్యాం 
తృణశయనేఒనుచితే సహోషితాభాంమ్‌, 
కుశిక సుతవచో ఒనులాలితాధ్యా 
సుఖమివ సా విబభొ నిధావరీ ४, 28 


+ శ్రీమ దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాణి 
म्‌ _ 0 
००९००४४ సరః. 

౧ 


(४, అ, ७७९४६ = అలవాటు లేని, తృణశయనే = 6५6१ పెన, 
నహోషితాభ్యామ్‌ = కలిసి శయనించిన, కుశిక సుతవచోనులాలితాభ్యామ్‌=విశ్యా 
మితుని వాక్కులచే లాలనదేయబడిన, దశరథసూనున త్రమాథ్యామ్‌ = దశరథ 
పత్ర శేషు లైన ఆ ००४९४९९४, पि ~ ७, २४०6 చ= రాతి కూడ, 
09205 = సుఖముగానే, విబభౌ = తోచినది, 


తా. రామలక్ష్మణులు పూర్ణ మెన్నడును అరివాటు లేసి తృణశయ నము. 
> కలిసి శయనించిరి, ११९१४९१ బుజ్లగింపుమాటలచే వారికి ఆ ८१९ 
కూడ సుఖముగనె ఉండెను, 28 


“బాలానందిని"యను శ్రీమద్రామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానము న౦దు, బాలకొండములో' 
ఇరువది రెండవ సర్గ నమా స్పము. 


అథ (९००००४8 సర్గః 


మూ. పభాతాయా తు ४०९०० ०; ०25), తో ముహాము 


అభ్యభా షత రుత 0 సకస | 


Er అ, ४८९८०१९ > == ८०18, పిభాతాయామ్‌ జి తెల్లవారగా, మహా 
మునిః = మహాముని యెన, 2०९२०९४६ ~~ విశ్వామి తుడు, పర్గనం స్పరే = పర్ణ 
శయనమునందు, శయానౌ = శయనించుచున్న, కాకుత్తా ప రామలక్షుణులను 
గూర్చి, అభ్యభాషత = పలికెను, 


తా ర్మాతీ గడచి తెల్లవారుచున్నది. అపుడు విశ్యామి|త మహార్తి ర 
© ५ ` ® 
శయసముపె శయనించి యున్న రామలక్ష్మణులతో ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ కొసల్యా సు 23० రామ ప ८०९ సనాం పవ & 
ఉ తిష నరశారూ ర 5 ద వమాహ్నికమ్‌ 2 
-» @ ద 2 
[ప అ. కొనల్యాసువజాః అ కౌసల్యయొక ,_ ఉ తమసంతానమెన, 


రామ=దఓరామా! పూర్యా సంధ్యా=పూర్వ్ణసంధ్య, (వవ ర్రతే=[పవ ర్రించుచున్నది. 
నరశార్లూల = £. నర|శేషుడా। డ్‌ త్రిష = లెమ్ము, దె వమ్‌--దేవతాసంబంధి యెన, 
ఆహ్ని కమ్‌ = |పతిదినము చేయతగిన కర్మ, క ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది. 


తా, కౌసల్యా సత్పుతు)డ వెన ఓ రామా?! పాతఃకాల సంధ్య వచ్చినది. 
£ 96 [कठः ! లెమ్ము, సంధ్యావన్గనాదినిత్యక ర్మ చేయవలసి యున్నది. 2 


మూ. ९23६ 8 పరమోదారం వచః శుత్యా నృపాత్మ జా, 
०२ 
స్నాత్యా కృతోదకౌ ९ ©» 2355९98 పరమం జపమ్‌. 4 


|. అ, వీరౌ=వీరులై న, నృపాత్మ జౌ=రాజకుమారులు, తస్య బుషేః= 

९ బుషశ్యరునియొ క్ర, పర మోదారమ్‌ = మికిి_లి ఆంద మైన, వచః=వాక్టును, 
సా Es సా 9 తో కా -- ५८ ॐ 

(శుత్యా విని లా నము చేసి, ४०) దకౌ = అర్హ్య(పదానము చేసిన 

వారె, సరమమ్‌ గొప్పదై న, జపమ్‌ గాయ|తీజవమును, జేవతుః=జపించిరి. 


०९ ० 0 ము 8 19 


తా. వీరులెన ఆ రామలక్ష్మణులు విశ్యామితుని ఆ మధురవాక్యము విని, 
లేచి స్నానము చెసి, సూర్యునకు ఆర్య[పదానము సి, ९०९९९ తమమగు, గాయ।తీ 
మంతమును జపించిరి 8 


మూ. కృతాహ్నికౌ మహాఏర్యౌ ०००९९०४ = తపోధనమ్‌, 


ఆఅధివాదాంధిసం హృష్టా గమనాయాభిత సతు 4 
థి 


పే. అ. మహావిర్యౌ = గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ రామలక్షణులు, 
కృతాహ్నికె = చెయబడిన నిత్యకర్మలు కలవారై, అభిసంహృష్టా = ఉత్సాహ 
వంతులై, తహోధనమ్‌ -- తపస్సే ధనముగా గల, విశ్వామి|తమ్‌=విశ్వామి[తుని, 
ఆభివాద్య= నమసృ_రించి, గమనాయ=|పయాణమునకు, ७७ ‰ ९ 29९०४ -~ సన్నద్దు 
లె రీ. 


తా, రామలక్షుణులు సంధ్యావందనాదినిత్యకర్మలను పూర్తి చేసికొని, 
విశ్వామితమహర్టికి నమస్కరించి, ఉత్సాహముతో [పయాణోన్ముఖు లయిరి. 4 


మూ. తౌ |పయాతొ 28926 దివ్యాం (తిపథగాం వం 
దద్భశాతే తత స్తత సరయ్యాః సజ్లమే శుభే, లి 


Er అ. తతః = పిమ్మట, మహావీర్యౌ = మహావీర్యవంతులగు ఆ 
రామలక్ష్కుణులు, పయాతొ = కొంతదూరమువెళ్లినవారై, తత = అచట, 
శుభే = పవిత్ర మెన, నరయ్యాః = నరయూనదియొక్క_, నంగమే = నంగమము 
నందు, (తిపథగామ్‌ = మూడు మార్గములలో (పవహించు, దివ్యామ్‌ = న్వర్గము 
నందు పుట్టిన, నదీమ్‌ = నదిని, దద్భశాతే = చూచిరి. 


తౌ, మహావీర్యు లగు రామలక్ష్మణులు కొంత దూరము |పయాణము 
చేసిన పిమ్మట వవిత మగు సరయూనదీ సంగ మస్థానమునందు గంగానదిని 


చూచిరి. 9 
మూ. తతా ४००९०८० పుణ్యమ్‌ బుషీణామ గ్యతేజసామ్‌, 
బహువర్షసహ సాణి తప్యతాం పరమం తపః. 6 


పే. అ. తత = అచట, బహువర్షనహ।సాణి జ ఎన్నో వేలసంవత్సర 
ములు, పరమమ్‌ - గొప్ప, తపః = తపస్సును, తప్యతామ = చేయుచున్న, 
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అగ్యలేజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, బుషీణామ్‌ = బుషీశ్యరుల, పుణ్యమ్‌ = 
పవి|త మైన, ఆ|శగమపదమ్‌ = ఆశమస్థానమును, (చూచిరి) । 


తా. అచట కొన్ని వేల నంవత్సరములనుండి గొప్ప తపస్సు చేయు 
చున్న, [> మెన తేజస్సు గల బుషుల ఆశ మమును చూచిరి. 6 


మూ. తం దృష్ట్యా పరమ, పీతౌ రాఘవౌ పుణ్యమా, శమమ్‌, 
ఊచతు సం మహాత్మానం విశ్వామి త మిదం 23८ १. | 


Er అ. తమ్‌ -- €, పుణ్యమ్‌ అ పవి|త ॐ? €| ४ 595 == € | $ మమును, 
దృష్ట్వా = దూచి, పరమ పీతౌ = చాల సంతసించిన, రాఘవౌ -- రామల ॐ ९००९०, 
మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డైన, తం విశ్యామి|తమ్‌ = € 2 ४०९2० | ९२ గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచః =వాక్ళును, ఊచతుః = పలికిరి, 


తా ఆ 298७० | ४ మమును చూడగనే నంతుష్టాంతరంగు లైన రామలక్ష్మ 
ణులు २०९२० ९2) ° ఇటు పలికిరి. 7 
09 त 
మూ. కస్యాయమా;శమః పుణ్యః కోన్యస్మి న్యసతే పుమాన్‌, 
భగవన్‌ శో తుమిచ్చావః పరం కౌతూహలం హి నౌ. 8 
(పే అ. భగవన్‌ = & పూజ్యూడా! అయమ్‌ = ఈ, పుణ్యః=పవిత మెన, 
ఆ(మః = ఆ|శ మము, కస్య = ఎవనిది? అస్మిన్‌ = దీనియందు, కః ను=వీ, 
పుమాన్‌ = పురుషుడు, వనతే = నివసించుచున్నాడు? |శ్రోతుమ్‌ = వినుటకు, 
ఇచ్చావః ఇచ్చయించుచున్నాము. నొ ==మాకు, పరమ్‌ == గొప్ప, కౌత్తూ 
హలం హి = వేడుక ఉన్నది కదా. 


తా, ఓ పూజ్యుడా!: పవ్మిత మైన ఈ ఆశమము ఎవ్వనిది ? దీనిలో 

ఎవ్వడు నివసించుచున్నాడు? మాకు విన వేడుకగా నున్నది. 8 
మూ. తయో 36 ९४२७० [७०९ పహస్య మునిపుజ్ఞవః, 

ఆ బవీ|చ్బూయతాం రామ యస్యాయం పూర్ణ ఆశమః. 9 

(ప. ఆ. మునిపుజ్ఞవః = ముని శేష్టుడు, తయోః = వారియొక్క, తత్‌ 

వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, |శుత్వా = విని, (వహన్య = నవ్వి, ९८१5 = పలి 


బాలకాండ ము 9:1 


కెను, పూర్వే = వూర్వకాలమునందు, అయమ్‌ ఆశమః = ఈ ఆ|శమము, 
యన్య = ఎవనిదో, గూయతామ్‌ = దవినబడుగాక. 


తా. వారి మాటలు విని, విశ్యామితుడు నవి, పూర్ణము ఈ ९७[# ‰ 2०८९ 
66 చెప్పెదను, వినుడు” అని పలికెను. 9 


మూ. 56) ण ర్తిమానాసీత్‌ కామ ఇత్యుచ్యతే బు ధైః, 
తవస్య న్రమిహ స్థాణుం నియమేన సమాహితను, 10 


కృతోద్వాహం తు దేవేశం గచ్చ 0 సమరుద్దణమ్‌్‌, 
ధరయామాస దుర్మధా హుంకృతశ్చ మహాత్మనా. 11 


ప. అ. కన్షర్పః = మన్మథుడు, మూరర్తిమాన్‌ = దేహముకలవాడై , 
ఆసీత్‌ = ఉండెను, ९०८ 8 = పండితులచేత, కామః ఇతి=-కాము డని, ఉచ్యతే= 
చెప్పబడుచున్నాడు. దుర్మేధాః = చెడ్డ బుద్ది గల ఆ మన్మథుడు, ఇహ = ఇచట, 
తవన్య నమ్‌ = తవస్సుచేయుచున్న వాడును, నియమేన = నియమముచే, సమా 
హితమ్‌ = ఏకా[గచిత్తుడె ఉన్న వాడును, కృతోద్యాహమ్‌ = చేయబడిన వివాహము 
కలవాడై, సమరుద్గణమ్‌ = దేవతాసమూహన మెతముగా, గచ్చ న్తమ్‌ = వెళ్ణ్లచున్న 
వాడును, దేవేశమ్‌ - దేవతా పభువును అగు, స్థాణుమ్‌ = శివుని, ధర్షయా మాన= 
ఎదిరించెను. మహాత్మనా ~= ०29९९ 22 ఆ ఢివునిచెత, హుంకృతశ్చ=హుంక 
రించబడెను. 

తా. మన్మథుడు రూ 6००0९ 2 ఉండెడివాడు. ఆతనికి కాముడని పేరు. 
నియమముచే సమాహితచిత్తుడె ఇచట తపస్సు చేయుచున్న వాడును, వివాహము 
చేసికొని దేవతాసమేతుడై వెళ్లచున్న వాడును, నకలదేవతలకు ए, అగు 
శివుని, దుష్టబుద్రి యగు ఆ మన్మథుడు ఎదిరించెను. అపుడు శివుడు హుంకరించి 
కోపముగా చూచెను. 10, 11 


వి. మన్మథుడు శివుని తవస్సు చేయుచుండగా ఎదిరించినాడు కాని వివా 
హము చేసికొని దేవతలతో కలిసి వెళ్ళచున్న ప్పుడు కాదు. అందుచేత “కృతో 
ద్యాహమ్‌” ఇత్యాదిపాద మునకు “వివాహము చెేసికొనబోవువాడును, దేవతాగణ 


[21) 
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ముతో కలిసి వెళ్ల బోవువాడును"” అని కొందరు వ్యాఖ్యానము (వాసిరి. కాని 
ఇచట నున్న పదములకు ఆ అర్గము రాదు. మరికొందరు లేని పోని ఆర్థాలు 
క్రల్సించి “పాణవాయువును ని|గహించి తపస్సు చేయుచున్న వాడు” అని మరొక 
అర్థము చెప్పీ ఉన్నారు. అది అంతకంచెి అసంగతము. ఇట్టి అర్థములు చెప్పుట 
వాల్మీకి హృదయమును |గహించుటకాదు. మన హృదయమును చూపుటమా[త్ర మే 
అగును. శివుడు హిమాచలముపె తపస్సు చేయుచుండగా మన్మథుడు తపో 
విఘ్నము చేయ నెంచినా డని పురాణాంతర।|పసిద్దము. ఇచట అంగదేశములో 
శివుడు తవస్సు చేసినట్లు వర్ణింపబడినది. ఈ విరోధము ఉండనే ఉన్నది. దీనికి 
నమాధానముగా కలాంతరములో అట్టు జరిగే ఉండవచ్చును అని ఒక వ్యాఖ్యాత 
(వ్రాసినాడు. వా స్త్రవమున అన్ని కల్పములందును రామాయణ భారత పురాణ కథలు 
అనేకపర్యాయములు జరిగిన వని చెప్పు వాదము ఆర్థరహితము. అప్పుడు శాస్ర 
పురుషకారములకు వైయర్థ్య మాపాదించినట్టగును. అన్ని కల్పాలలోను జగ 
త్స్ఫృషి ఒకే విధముగ జరుగు పక్షమున ఈ పాపపుణ్యాదిచింత ఎందులకు ? ఈ 
పురుషకార[పబోధ మెందులకు ? ఒక సినెమాను అనేక పర్యాయములు చూపినట్లు 
ఈ జగత్పవృ త్తి అని కదా ఈ వాదములోని ఆశయము. కృత్వాచింతచే ఈ 
వాదమును అంగీకరించినను అన్ని కల్పాలలోను 8४25९83 ఒకే చోట తపస్సు 
చేయవలెను. అన్నియు ఒకే విధముగా జరుగవలెను. ఈ మార్పులు ఎట్టు 
వచ్చును ? అందుచేత ఈ శ్లోకమున అక్షరార మెట్లు ఉన్నదో € टै చెప్పుకొ 

వలెను. రామాయణము |పకారము..శివుడు ఈ [పాంతములో త స్సు చేసె 
ననియు, వివాహము చేసికొనిన పిమ్మట దేవతలతో కలిసి వెప్టచుండగా మన్మథుడు 
బహుశా తన |పభావముచేతనే శివుడు వివాహము చేసికొనె నని వీరములు పలుకగా 
ఆతనిని శివుడు భన్మము చేసె ననియు చెప్పవలెను. (గంథము ఎట్లున్నదో 
అట్లు వ్యాఖ్య [వాయుట ఉచితము. ఆతి పాచీనములై, చాలకాలము శుతాను 
శ్రవికముగ వచ్చు రామాయణాదిగంథములలో పాఠకాదుల (ప్రమాదముచే 
అనేక నూత్నక్లోకపాదాదులు (పవేశించుటతో సమన్యయము కుదరక పోవచ్చును, 
పూర్యదేశరామాయణాదులలో నర్గసంఖ్యాకాండవిభాగాదులే మారిపోయినవి కదా ! 
అందుచే [४ 52556 (గంథార్గమును మార్చుట అనావశ్యకము. ఆ నమన్య్వయ మేదై న 
ఉన్నచో అది (గంథమునకు బైట చెప్పుకొనవచ్చును. వా స్తవమున “కృతోద్యా 
హమ్‌” ఇత్యాదిపాదము (పక్షి ప్తమని అంగీకరించినచో అర్హము చక్కగ కుదురును. 


జూలకాండము 828 
మూ. అవదగ్గస్య ©? దేణ చక్షుషా రఘుననన, 

వ్యశీర్య న శరీరాత్సాాత్సర్య్ణగా, తాణి దుర్మతేః. 12 

ప. అ, రఘునన్లన ~~ రీ రామా $ రౌదేణ = రుదునికి నంబందించిన, 

చక్షుషా = నేతముచే, అవద గ్గన్య ~ కాల్చివేయబడి న దుర్మతేః = దుర్మతి యెన 


మన్మధథునియొక., స్యాత్‌ = తనయొక్క, శరీరాత్‌ _ శరీరమునుండి, నర్య 
గాతాణి = అన్ని అవయవములును, వ్యశీర్ణ న = రాలిఫోయినవి. 


తా. శివుని నేత్రముచే కాల్చివేయబడిన ఆ దుర్మతి అవయవము లన్నియు 


ఆతని శరీరమునుండి జారిపోయినవి. 12 
మూ. తస్య గాతం హతం త,త నిర్గగస్య మహాత్మనా, 
~ ~ क దధ 
అశరీర ర్భతః కామః కోధాద్దేవేశ్యరెణ హి, 18 
(౧) 


ప. అ. మహాత్మనా = మహాత్ము డైన 852 ठ, నిర్ణ గ్గన్య=కాల్చివేయ 
బడిన, తన్య = ఆతనియొక్క_, గా|తమ్‌ = శరీరము, త|త = అచట, హతమ్‌ = 
నించిపోయినది. దేవేశ్యరేణ = ఆ దేవతాధీశునిచేత, |క్రోధాత్‌ = కోపమువలన, 
కామః = మన్మథుడు, అశరీర: - శరీరము లెేనివాడుగా, కృతః = చేయ 
బడినాడు. 


తా. 8252 కాల్చివేయబడిన మన్మథుని శరీరము నించినది. ఈ 
విధముగ శివుడు కోపించి మన్మథుని శరీరము లేనివానినిగా చేసెను. 18 


మూ ९०९०९ ఇతి విఖ్యాత సదా పభ్ళతి రాఘవ, 
స చాజవిషయః శ్రీమాన్‌ య ७०९० పముమోచ హ్‌, 14 
౧ ౧ 


(ప. అ. రాఘవ ఓ రామా! తదాపభృతి = అది మొదలు, ००२७९६४ 
ఇతి = అనంగుడు (శరీరములేనివాడు) అని, విఖ్యాతః = (వేసిద్దు డయ్యెను, 
యత = ఎచట, అజ్ఞమ్‌ = శరీరమును, [పముమోచ హ = విడచెనో, నః చ = 
ఆ దేశము, శ్రీమాన్‌ = శ్రీయుత మైన, ఆజ్ఞవిషయః = అంగదేశము అని, 
విఖ్యాతః = దేసిద్ద మెనది. 
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తా. అది మొదలు మన్మథునికి అనంగు డని [286 వచ్చినది. ఆతడు. 
దేహమును (అంగమును) విడచిన దేశమునకు ఆంగదేశ మని పేరు వచ్చినది, 14 


మూ. తస్యాయమా| శమ; పుణ్య స్తస్వేమే మునయః; పురా, 
శిష్యా ధర్మవరా నిత్యం తేషాం పాపం న విద ॐ. 18. 


వ. అ. ఆయమ్‌ - ఇది, తన్య = € 8295530, పుణ్యః = పుణ్య 
మైన, ఆ|శ మః = €| ४ ००2. పురా = పూర్ణము, తన్య = ఆ శివునియొక్క.,. 
శిష్యాః =శిష్యు లైన, ఇమే=-ఈ, మునయః = మునులు, నిత్యమ=ఎల్రప్పుడును,. 
८८९४८८०४ = ధర్మపరాయణులు. తేషామ్‌ = వారికి, పాపమ్‌ == పాపము, న 
విద్యతే = లేదు. 


తా. ఇది శివుడు తపస్సు చేసిన పుణ్య మైన €| ४ మము. ఈ మును లంద. 
రును పూర్ణము, అనగా శివుడు ఇచట నున్న పుడు, ఆ శివుని శిష్యులుగా 
నుండెడివారు. నిత్యము & ८2 ०००७७०९०. వీరికి పాపము అనునది లేదు. 19. 


వి. “తన్య కామస్య స్థాణోర్వా” — అనగా మన్మథునియొ క్ర లేదా స్థాణువు 
యొక్స_ €| ४ ०25०. “పురా పూర్ణ్యకాలమార భ్య”=పూర్యకాలమునుండియు, పీరు 
“నంతానపరమ్పరయా శిష్యాః"__ నంతానపరంపరా| క్రమమున శిమ్యలు, [పత్యక్ష 
ముగ శిష్యులు కారు. చాల కాలమునకు పూర్ణము 26 పూర్యపురుషమలు ఆయ నకు. 
శిమ్యలు. “ఆత వవ ధర్మ వపరాః” అనగా వారి వూర్వ్ణపురుషులనుంచి పీరు ఇంత 
దూర మైనారు గాన ధర్మపరులు. “అత ఏవ పావం తేషాం న విద్యతే. పూర్ణం. 
రుద శిష్యా అపి సం|వతి తచ్చిష్యత్వ్యక్ళతం పాపం న విద్యతే ఇత్యర్థః” కావుననే. 
వారిలో పాపము లేదు. అనగా పూర్యము వీరి [పొచీను లెవరో రుదునకు శిష్యు 
లెనను, ఇపుడు వీరికి రుదులకు శిమ్య లగుటవలన కలుగు పాపము లేదు అని. 
యర్థము.” ఇది గోవిందరాజులు విశదీకరించిన వాల్మీకి భావము ! మన్మథుని 
ఆ|శమము కావున ఇది పుణ్యా|శ మము కావచ్చును కాని స్థాణువు €| ४ మమునకు. 
పుణ్యత్వ మేమిటి అని మొదట “తన్య' అనగా 'కామన్య' అని వ్యాఖ్యానించినారు. 
తప్పనిసరిమీద “స్థాణోర్వా” అన్నారు. 'పురా శిష్యాః' 'ధర్మపరాఃి “తేషాం. 
పాపం న విద్యతే” అను పదాలకు వారు చెప్పిన అర్థము స్పష్టమే. పురాణమిత్యే 
వ న సాధు సర్వమ్‌” అనే దృష్టితో ప్రాచీన మైనంత మాత్రాన (పమాణము లని. 
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మనవారు భావించు వ్యాఖ్యానాలు ఎట్టున్నవో చూపుట ठ ఆ[పస్తుత| పనంగము 
చేయవలసివచ్చినది, 


మూ. ఇహాద్య రజనీం రామ వసెమ వభదర్శన, 
పుణ్యయోః సరితోర్మధ్య శ సరిష్యామ హే వయమ్‌. 16 


(ప. అ. శుభదర్శన = భభకరమైన దర్శనము గల, రామ=రాముడా! 
వయమ్‌ - మనము, అద్య = ఈనాడు, రజనీమ్‌ -- రా|తి, ఇహ= ఇచట, 
'పుణ్యయోః = పుణ్యము లైన, నరితోః = నదులయొక,, మధ్యే = మధ్యమందు, 
.వసేమ = నివసించెదము. శ్యః = రేపు, తరిష్యామహే = దాటెదము. 


తా, శుభకరదర్శనుడ వైన ఓ రామా! ఈ రా|తి, పషితములై న గంగా 
నసరయూనదుల మధ్య, ఇచట ఉండి రేపు గంగానదిని దాపెదము. 16 


మూ. అభిగచ్చామహే సర్వే భచయః పుణ్యమా|శమమ్‌, 
న్నా తాశ్చ కృత జప్యాశ్చ హుతహవ్యా న రో ९ >. 11 


వ. అ, నరోత్తమ = ఓ నర|శషుడా: సరే = మన మందరము, 
స్నాతాశ్చ=స్నానము చేసినవారమై, కృత జప్యాశ్స= జపము చేసినవార మై, హుత 
'హవ్యాః = హోమము చేయబడిన హవ్యము కలవారమె, శుచయః = పవితులమైె, 
'పుణ్యమ= పుణ్య మైన, ఆ|శమమ్‌ — ఆ|శమమును, అధిగచ్చామహే -- [23389 
చెదము. 


తా ఓ నరోత్రమా! మన మందరము స్నానజపహోమాదులు చేసికొని, 
వరిశుద్దులమై ఠః పుణ్యాశమమును [వవేశింతము. 17 


మూ. తేషాం సంవదతాం తత తపోదర్భేణ చతుషా, 
విజ్ఞాయ పరమ, పీతా మునయో హర్ష మాగమన్‌. 16 


[వ అ. తత = అచట, తేషామ్‌ -- వారు, సంవదతామ్‌-సంభాషించుకొను 
చుండగా, మునయః-_మునులు, తపోదీ ర్లేణ=తపస్సుచేత దీర్గమైన, చకుషా= 
నే తముచే, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, పరమ్మపీతాః = మిక్కిలి నంతసించినవారై, 
ॐ" > = ఆనందమును, €^ 55 = పొందిరి. 
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తా. రామలక్ష్మణవిక్యామి[తులు మాటలాడుచుండగా, ఆ ఆ|శమములోని 
మునులు తపస్సుచే ఎంత దూర మైనను |పసరించు ८२९२ (జ్ఞానముచే తెలిసి. 
కొని, చాల సంతసించినవారై, ఆనందము పొందిరి. 18 


మూ, అర్థం పాద్యం తథాతిథ్యం నివేద్య రుశికాత్మ జే, 
రామలక్ష్మ ణయోః పళ్చాదకుర్యన్న తిథి కియామ్‌. 19 


పే. అ, అర్హ ९5 అర్హ్యమును, పాద్యమ్‌ = పాదోదకమును, తథా = 
మరియు, ఆతిథ్యమ్‌=-అతిథిసతాా_రమును, కుశికాత్మజే = విశ్యామితునియందు,. 
నివేద్య = 55960, పశ్చాత్‌ -- పిమ్మట, రామలక్ష్మ ణయోః అ రామలక్ష్మణు 
లకు, ఆతిథి|కియామ్‌ = అతిథినత్స్యా-రమును, ७5०९८९५ = చేసిరి. 


తా. వారు ముందుగా విగ్యామితునకు అర్హ్యపాద్యములను, € © @ ९239. 
సమర్పించి, పిమ్మట రామలక్ష్మణులకు ఆతిథినతాధ_రము చేసిరి. 19, 


మూ. సత్యా_రం సమను, పావ్య కథాభిరభిరజ్ఞాయన్‌, 
कण्ठ, మజపన్‌ సన్ఫ్యామృషయ స్తే సమాహితాః. 20. 


వ. అ. నత్కారమ్‌=నత్కారమును, నమను|ప్రావ్య=పొంది, కథాభిః= 
&& ९७८5७, ७४५ & ० = ९७:80 6025586. ठ &०००4 09 ४ - ఆ బుషులు,. 
నమాహితాః = సావధానచిత్తము కలవారై, तकु = తగు విధమున, 
నన్హ్యామ్‌ = నంధ్యను, అజవన్‌ = జపించిరి. 


తా, రామలక్ష్మ ణవిశ్యామి[తులు వారినుండి సత్స్మా_రములు గైకొని కథ. 
లచే ఆనందింవచేసిరి. పిదప ఆ బుషు లందరును ఏకాగచిత్తులె, తగు విధమున. 
సంధ్యోపాసన చేసిరి. 20 


మూ. తత వాసిభిరానీతా మునిభి; సు, 5 8 సహ, 
న్యవసన్‌ సుసుఖం తత కామా|శమపదే తదా. 21 


|. అ, త|త = అచట, 'వాసిభి = నివసించు, =. అ ఉత్తమ 
[వతముగల, మునిధిః = మునులచే, నహ = తమతో కూడ, ఆనీతాః = తీసికొని 
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వెళ్ల బడినవారై, తదొ = అప్పుడు, తత — ౪, కామా శ్రమపదె = కొమా|శ మము 
సందు, సుసుఖమ్‌ न చాలసుఖముగా, న్యవసన్‌ ~~ నివసించిరి. 
తా ౪ ఆ|శమములో నివసించు సవతు లగు మునులు రామలక్ష్మణ 
పశ్యామి తులను త్రమరో అశ నములోనికి తీసికొనివెళిరి, వారు అచట సుఖముగా 
95९0896. 21 
మూ. ४005 90०0०96 एण्य నృపాత్మజొ, 
రమయామాస ధర్మాతా ++ మునిపుజవః. 92 


ध క్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే 4. 


९0४०००४; సరః. 
' గ 


|>. ९, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడును, మునిపుజ్ఞవః ~~ १.95 
అగు, కౌశికః = २१०९४ 4, అభిరామౌ = మనోహరులై న, నృపాత్మజొ = 
రాజకుమారులను, అభిరామాభిః = మనోహరములై న, इफ = కథరిచెత, 
రమయామాస = ఆనందింపచే సెను, 


ఠా, ఏశ్యామి త్రమహామని, మన్గోహరు లగు ఆ రాజకుమారులకు మనో 
హరము లగు కథలు చెప్పుచు అనందింపచే సెను, )9 


+ 1 యను శక్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఇరువదిమూడవ సర్గ సహా ప్రమ, 


అధ ८९०९९०४४ సర్గః 


మూ. తతః (పభాతే విమలే मयः మరినమౌ 
విశ్వామి|తం పురస్కృత్య నద్యా సీరముపా 04 छर, 1 


|>. అ, తతః = పిమ్మట, అరిన్లమౌ = శ తుసంహారకు లైన, ఆ రామ 
లక్ష్మణులు, విమలే - పరిశుద్ద మెన, వభాతే జ | 2१९ 8७०९८250 66, కృతాహ్ని 
కమ్‌ = చేయబడిన ఆహ్నికక్రియలు గల, విశ్వామి|తమ్‌ = విశ్యామితుని, పుర 
స్కృళ్య = ఎదుట ఉంచుకొని, నద్యాః=గంగానదియొక,, తీరమ్‌=-తీరమును, 
ఉపాగతౌ = చెరిరి. 

తౌ, శత్రుమర్గను లగు ఆ రామలక్షణులు, పవిత్ర మైన [పాతః 
కాలమునందు [పాతఃకాలకృత్యములు తీర్చుకొని |పయాణమునకు సిద్దముగా 
ఉన్న విశ్యామి[తుడు బయలుదేరి ముందు నడవగా 0९ 07०549८ ॐ చేరిరి. 1 


మూ. తేచ సర్వే మహాత్మానో మునయ; సంశిత| వతాః, 
ఉపస్తావ్య శుభాం నావం + £ 
(పే అ మహాత్మానః= హాత్ము లును సంశిత|వతాః=తీ|వ మైన తపశ్సర్య 
కలవారును అగు, ठ -- ७, సరే -సమన మెన, మునయః ~ మునులు, 


శుభామ్‌ = శుభకర మెన, నావమ్‌ = నావను, ఉపస్థాప్య = తీసికొనివచ్చి, 
అథ = అటుపిమ్మట, విశ్యామి తమ్‌ =విశ్యామితునిగూర్చి, అ|బువన = పలికిరి, 


తా, తీవత పశ్చర్య గల మహాత్ము లెన ఆ మును లందరును మంగళకర 
మెన నావనొకదానిని తీసికొని వచ్చి విశ్వామితునితో ఇట్లనిరి, 2 
మూ. ९6०६5१९ భవాన్నావం రాజపు!తపురస్క్భతః, 
అరిషం గచ్చ పనానం మా द9०ख ०, -९ २26 ९ 0:98. 8 
ద లి 


|ॐ. అ భవాన్‌ నప్పు రాజపుత పురన్మృతః = రాజప్పుతులచే 
ముందు ఉంచుకొనబడినవాడవై, నావమ్‌ =నావను, ఆరోహతు = ఎక్కె_దవు 
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గాక, అరిష్షమ్‌ = శుభము కలుగు నట్టుగా, వన్థానమ్‌ = మార్గమును, గచ్చ = 
పొందుము. కాలవిపర్యయః = కాలమునందు మార్పు, మా భూత్‌=కాకపోవుగాక. 


తా, రామలక్ష్మణులను వెంటబెట్టుకొని నీవు నావను అధిరోహింపుము. కుభ 
ముగా కాలవిలంబము జరుగకుండగా, [పయాణము చేయుము, ६ 


। 


మూ, విశ్వామిత సధథెత్యుక్యా తానృషినభిపూ జ్య జః 
తతార సహితసాభ్యాం సరితం సాగరంగమామ్‌. 4 


పే. అ. విశ్యామి[తః=విశ్యామితుడు, తథేతి =“అటులనే” అని, ® ऽ१९- 
పలికి, తాన్‌ - ఆ, యిషీన్‌ - బుషులను, అభిపూజ్య చ=పూజించి, తాభ్యామ్‌ = 
రామలక్ష్మణులతో, సహితః = కూడినవాడై , సాగరంగమామ్‌=నము|ద్రములోనికి 
(పవహించు, నరితమ్‌ = నదిని, తతార = దాపెను. 


తౌ, విశాామి|తుడు “ఆలాగే అని చెప్పి, ఆ బుషీశ్యరులను పూజించి, 
- రామలక్ష్మణులతో గంగానదిని © 2 ॐ. 4 


మూ. తతః శుశ్రావ వై శ బ్రమతిసంరమృవర్థితమ, 
మధ్యమాగమ్య తోయస్య సహ రామః కనీయసా, 5 


[ప అ. తతః = పిమ్మట, రామః - రాముడు, తోయసన్య=-జలముయొక్ట, 
మధ్యమ్‌ = మధ్యమును, ఆగమ్య = పొంది, అతిసంరమృవర్ణితమ్‌ = మికి_లి 
వేగముచే వృద్ది పొందింపబడిన, శబ్బ్లమ్‌=శ'బ్దమును, కనీయసా సహ=తమ్మునితో 
కూడ, శు[శావ ==": 


తా. నదీమధ్యమును చేరిన పిమ్మట రామలక్ష్మణులు, మికి_లి వేగముచే 
వృదిపొందింపబడిన ఒక శబమును వినిరి, 5 
a) (త 
మూ. అథ రామః సరిన్మ ठ పపచ్చ మునిపుజ్ణవమ్‌, 
వారిణో భిద్యమానస్య కిమయం తుములో ९९०४. 6 


(వ. అ. అథ = పిమ్మట, రామః = రాముడు, నరిన్మధ్యే = నదీమధ్యము 
నందు, మునిపుజ్బవమ్‌ २ మునిశేమషుని, హృపచ్చ = (ప్రశ్నించెను. భిద్యమానన్య= 


880 (క్రీమ [దామాయణము. 


భేదింపబడుచున్న, వారిణః = ఉదకముయొక్క_, అయమ్‌ = ఈ, తుములః = 
వ్యాకులమైన, ధ్యనిః = ధ్వని, కిమ్‌ = ఏమి? 


తౌ. నదీమధ్యమున రాముడు “నీరు [४९ లగుచున్న ట్లు గంభీర మైన 
ధ్వని వచ్చుచున్నది; ఇది ఏమి?” అని విశ్యామి[తుని [238 0 5. 6 


మూ, రాఘవస్య వచః । 29०९ కౌతూహలసమనితః (తమ్‌), 
కథయామాస ధర్మాత్మా తస్య శబ్దస్య నిశ్న్పయము. 7 
ప. అ. కౌతూహలసనమన్నితమ్‌= వేడుకతో కూడిన, రాఘవన్య=రాముని 
యొక్క, 5८8 -- వాక్యమును, | ४००९ -- 22, ధర్మాత్మా — € ధర్మాత్ముడు, 
తన్య శబస్య -- ఆ శబమునకు నంబంధించిన, ९४० -- © ९ ९२००552, క్రథ్ర 
a) © पटः 
యామాన --- చెప్పెను, 


తా. వెడుకతో కూడిన రా వాక్యమును విని 2०९2० ९८ ఆ శబము 
యొక. త ९ ९००७ విశ దీకరించెను 7 


మూ, కై లాసవర్యతే రామ మనసా నిర్మితం సరః, 
(బహ్మణా నరశార్లూల తేనేదం మానసం సరః. 8 
|ॐ. అ, నరశార్దూల నర శేషడా! రామ - రాముడా, కైెలానవర్య్ణలే= 
కైెలాసపర్యతమునందు, [బ్రహ్మణా = | ८०२३१ దేవునిచేత, సర సరస్సు, 
మనసా = మనస్సుచే, నిర్మితమ్‌ = నిర్మింపబడినది. తేన--ఆకారణముచేత, ఇదం 
నరః = ఈసరస్సు, మాననమ్‌ = మానన మనిచెప్పబడుచున్నది. 8. 
తా. రామా! |దహ్మదేవుడు కెలానపర్యతము 2, తన మనఃనంకల్ప 
మా|తముచే ఓక సరస్సును నిర్మి ంచెను. మనస్సుచే నిర్మింపబడుటచే దానికి. 
మానన మని పేరు. 


యూ. తస్మాత్ససావ సరసః సాయోధ్యామువగూహతే, 
సరః పవృత్తా సరయూః పుణ్యా బహ్మ సరశళ్చ్యుతా* 9 
|>. అ. (యా = ఏ నది), తస్మాత్‌ -~ €, సరస = నర స్ఫునుండి, 
నసావ=|వవహించినదో, సా.= ఆ నది, అయోాధ్యామ్‌= అయోధ్యాపట్టణమును, 


బాలకాండ ము ६४} 


ఉపగూహతే = 11 1. 
దగుటచే, నరయూః=నరయూనది అని చెప్పబడుచున్నది. [७२११ 25८ ‰8 )5 कू = 
[०2१6298 నరస్సునుండి [2325 & ००४७९२९, పుణ్యా = పుణ్య మెన ఆ నది. 
(ఊఉ త్రరళ్లోకముతో అన్వయము). 


తా. ఆ సరస్సునుండి పుట్టుటచే “సరయు” ఆను పేరు గల నది అయో 
ధ్యను చుట్టి ఉన్నది, [బహ్మ సృజించిన మానసనరస్ఫునుండి జనించిన దగుటచే. 


మూ, తసాాయమతులః శబ్దో జాహృ వఏమభివ ర్రతే, 
వారిసంక్షోభజో రామ | పణామం నియతః కురు. 10 


(వే. ,©. జాహ్న వమ్‌ = గంగను, «४3 ६ = వివేశించుచున్నది. 
అయమ్‌ = ఈ, అతుల; = గొప్ప, శబ్దః అ శబ్దము, తస్యాః = ఆ నదియొక్క, 
2००6250 &*2 ९७४ = జలముయొక ^ సంక్షోభమువలన కలిగినది. రామ = రామా! 
నియతః = क క్రికలవాడవై, |పణామమ్‌ = నమస్కా_రమును, కురు చేయుము. 


తా. గంగలో (వవేశించుచున్న ది. ఈ గంధీరధ్యని జలనంక్షోభము 
వలన కలిగినది, రామా! గద్రాభ క్రియుక్తుడ వై ఈ నదీద్యయనం గమమునకు 
నమస్కారము చేయుము. 10 


మూ. తాభ్యాం తు తావుభౌ ర్భత్వ్యా (పణామమతిధార్శ్మికౌ, 
తీరం దక్షిణమాసాద్య జగ్మ తుర్హఘువికమౌ. 11 


వ. అ. ఆతిధార్మికౌ = మిక్కి. లిధార్మికు లైన, తౌ ఉభౌ = వారిరువురును, 
తాభ్యామ్‌ =- ఆ నదులకు, [పణామమ్‌ = నమస్కారము, కృత్యా = २९, దశీణం. 
తీరమ్‌ -- ద&్షిణతీరమును, ఆసాద్య => 2668, లఘువి|కమౌ = క్రీ ఘముగ నడచు 
చున్న వారై, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి, 


తా, అతిధార్మికు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రెండు నదులకును నమ 
సారము చేసిరి, గంగానది దక్షిణతీరమును చేరి కీ ఘగమనముతో [3 05०९७229. 
చేసిరి. if 
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మూ. స వనం మోరసంకాశం దృష్యా నృపవరాత్మ జః, 
€ 
९2 | పహత మై ९५४ పష పచ్చమునిపుజ్ఞవమ్‌, 12 


ప. అ. ०९९४४ = ९ ॐ ९७०20 ४ మునందు పుట్టిన, నృపవరాత్మజః = 
రాజ శేషుని కుమారు డైన, 288 = ఆతడు, ఘోరసంకాశమ్‌ = భయంకరమెన 
దియు, అవిపహతమ జ తొక్క_బడనిదియు ఆగు, వనమ్‌ = అరణ్యమును, 
దృష్ట్వా = దూచి, మునిపుజ్ఞవమ్‌ = ముని ైషని, పపచ్చ = అడిగెను. 


తా. రాము డచట మానవ నంచారము లేని, భయంకర మైన ఒక అరణ్య 
మును చూచి విశ్వామితుని 258) ంచెను, 1 


మూ. అహో వనమిదం దుర్గం ర్లుల్రికాగణనాదితబి, 
& €= 8 ४०९०० ४ పూరం శకునెరారుణారుతేె 8, 19 
"~~ ` ~ ० & ८2 _— 


ప. ఆ, రుల్లికాగణనాదితమ్‌ = ఈల పురుగుల సముదాయముచేత ధ్యనింప 
చెయబడినదియు, & ८.38 = భయంకరము లైన, శ్యాపదైః = మాతుకమృగము 
లతోను, దారుణారుతై ४ = భయంకర మెన కూతలు గల, శకున్తెః = భాసపక్షుల 
తోను, పూర్ణమ్‌ = నిండి యున్న, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనము, దుర్గమ్‌ = 
(పవేశింపశ క్యము కాక ఉన్నది. అహా = ఏమి ఆశ్చర్యము. 


తా ఓహో! ఈ వనము | 32902 శక్యము కాక ఉన్నది. ఈల పురు 
గుల €" ధ్యనింపచేయబడినది. భయంకరము లైన ఘాతుకమృగములతోను, 
భయమును కలిగించు నట్టు కూయుచున్న భానపక్షులలోను నిండి యున్నది. 1కి 


మూ. నానా|పకారై ४ శకునైె ర్వాశ్యద్భిరరవస్వనై కి 
अन హెశ్చ దారణైశకోపకోభితమ్‌, 14 


Er అ, వాశ్యద్చిః = కూయుచున్న, భై రవన్యునై ४ = భయంకర మైన 
ధ్వనులు గల, నానా|పకారైః = అనేక విధము లైన, శకునెః = పక్షులచేతను, 
సింహవ్యాఘివరా హైః क సింహ-వ్యాఘ-వరాహములచేతను, వారణై 8 చ = 
గజములచెతను, ఉపకోధితమ్‌ = [23७०१०२ ९०४ ०6:56. 


బాలకాండ ము £88. 


తా ఈ వనమున ఆతిభయంకర మెన స్వరములతో కూయుచున్న 
అనేకవిధము లైన పక్షులు, సింహములు, పెద్దపులులు, అడవిపందులు,. 
ఏనుగులు నంచరించుచున్న వి. 14. 


2305०, ధవాశ్యకర్లకకుభి 6९९ 29ऽ పాటలై ४, 
62 =-= > ष 
సంకిరం బదరీధిశ్చ కిం నేంతదారుణం వనన. 15 
ఇ ఎ ¢ 
వ. ఆ. ధవాశ్యకర్గకకుభై 8 = చండ ఇనుమద్ది ఏరుమద్ది చెట్టచేతను, 
బిల్వతినుకపాట లైః = మారేడు తుమ్మికి కలిగొట్టు చెట్టచేతను, బదరీభిశ్చ = 


రేగు చెట్టచేతను, 5०9८5 = వ్యాకులమై యున్నది. ఏతత్‌ - ఈ, దారుణమ్‌ 
భయంకర మెన, వనమ్‌ = వనము, కిం ను = ఏది ? 


తా. ఈ వనము చండ, ఇనుమద్ది, ఏరుమద్ది, మారేడు, తుమ్మి కి, కలి 
గొట్టు, రేగుచెట్టతో దట్టముగ నున్నది. ఈ భయంకర మైన వనము ఏమి ? 19 


మూ. తమువాగ మహాతేజా విశ్వాయి తో మహామునిః, 


శూయతాం వత్స కాకుత్త యస్యెతదారుణం = 16 
( ® ५-- ७ 
Er అ. మహాతేజాః = మహాతేజన్సు గల, మహామునిః = మహాముని 


యిన, విశ్యామి[తః = 28०९९०९० ५) 2, తమ్‌ -- ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలి 
కెను. వత్స = వతా, కాకుత్త = రామా, ఏతత్‌ - ఈ, దారుణమ్‌ = భయంకర 
మైన, వనమ్‌ = వనము, యస్య = ఎవనిదో, [6०09 खः = వినబడుగాక. 


తా. మహాతేజశ్ళాలి యెన విశ్యామితమహాముని రామునితో _ “వత్సా! 
రామా! భయంకర మైన ఈ వనము ఎవ్యరిదో చెప్పెదను; వినుము" అని పలి 
కెను, 16 


మూ. ~ జనపదొ స్పీతౌ పూర్ణ్యమాస్తాం నర! త్రమ, 
మలదాళ్చ కరూశాశ్చ దేవనిర్మా ణనిర్మి తౌ. 17 


[వ అ. నరో త్రమ=ఓ నర|శేముడా । వూర్యమ్‌=పూర్యము, ठ 2८) & 
నిర్మితౌ = దేవతల నిర్మాణము చేత నిర్మితము లైన, 25९ ८१४ చ = మలదము, 


54 (క్రీమ|దామాయణము 


కరూకాః చ= కరూశము అనెడు, స్పీతౌ = విశాలము లైన, ఏతౌ =-ఈ, జన 
= దేశములు, ఆస్తామ్‌ = ఉండెడివి. 


తా. రామా! వూర్యము దేవతలు నిర్మించిన మలదము, కరూశము 
ఆనెడు రెండు విశాలము లెన, సమృద్దము ॐ దేశములు ఈ [పాంతమునందు 
ఉం౦డెడివి. 17 


మూ పు వృ २८ రామ మలేన సమభిప్రుతమ్‌, 
కుధా చెవ సహ సాక్షం |బహ్మహత్యా సమావిశత్‌, 18 
వ అ. రామ.=_ఓరామా! పురా - పూర్ణము, వృతవధే pe వృ|తాసు 
రుని చంపినపుడు, మలేన=అశుచిత్యము చేతను, క్షుధా చై వ_ఆకలిచేతను, సమభి 
పుతమ్‌ = నిండిన, సహ|సాక్షమ్‌ తు దేవేందుని, బ్రహ్మ హత్యా = 'బహ్మ హత్యా 
పాపము, సమావిశత్‌ - [ॐ 38०८5. 
తా, రామా! పూర్ణము ఇం|దుడు వృాసురుని చంపుటచే ఆతనిని 
[బ్రహ్మ హత్యాపాపము ఆవహించెను. అపు డాతనిని అశుచిత్యము, ఆకలి పీడింప 
దొడగినవి. 18 
మూ =. चिर} 395 దేవా బుషయశ్చ తపోధనాః, 
కలశ ४ స్నాపయామాసుర్శలం చాస్య పమోచయన్‌. 19 
28. అ. తమ్‌ -- €, ఇన్ల్రమ్‌ = ఇందుని, దేవాః = దేవతలు, त°) ॐ 
'యన్‌ = స్నానము చేయించిరి. తపోధనాః = ९25 त) ధనముగా గల, బుష 
యశ్చ = బుషులను, కలశైె 8 = కలశములచేత, స్నాపయామాసుః=స్నానము 
చేయించిరి. అన్య = ఇతనియొక్క-, మలమ్‌ = అశభుచిత్యమును, (పమోచయన్‌ = 
తొలగింపచేసిరి. 
తా. దేవతలును తపశ్నాలు లగు మహరులును ఆ ఇం|దుని తీరోదకముల 
చేతను, కలశములతో అధిమంతితము లైన ఊఉదకములచేతను స్నానము 
చేయించి ఆతని అశుచిత్యమును తొలగించిరి 19 


మూ. ఇహ భూమ్యాం మలం దత్యా దత్యా కారూశమెవ చ 
శరీరణం మహేన్హ్రిస్య తతో హరం (వపేదిరే. 20) 
6 ఎ 


తచాలకొండ ము 886 


(వప. అ. మ హేన్హిన్య = మహేందునియొక్క, శరీరజమ్‌ = శరీరము 
నుండి పుట్టిన, మలమ్‌ = అసుచిత్యమును, ఇహ = ఈ, భూమ్యామ్‌ = భూమి 
యందు, దత్యా అ ఇచ్చి, కారూశ మేవ చ.- ఆకలిని కూడ, దత్వా = ఇచ్చి, 
తతః = పిమ్మట, హర్గమ్‌ = ఆనందమును, |వ పేదిరే = పొందిరి. 


తా, మహేం|దుని శరీరమున కున్న అశుచిత్యమును, ఆతని ఆకలిని 
ఈ [పదేశ మునకు ఇచ్చివేసి సంతోషించిరి, 20 


మూ. నిర్మలో నిష్కరూషశ్చ 2886180 యదాఒభవత్‌, 
దదౌ దేశస్య సు,పీతో వరం | సభురను త్రమమ్‌, 21 


EZ అ, ఇన్లిః క ఇం|దుడు, యదా = ఎపుడు, నిర్మలః అ అశుచిత్యము 
తొలగిపోయినవాడై, నిష్కరూషశ్స = ఆకలి తొలగిపోయినవాడై, శుచిః = 
పవి|తుడు, అభవత్‌ = ఆయెనో, అప్పుడు, [2 298 = 256 ९25०9 డైన ఆతడు, 
నుపీతః = చాల సంతోషించినవాడై , దేశస్య = ఈ దేశమునకు, అను త్రమమ్‌ = 
చాల ఉత్తమ మైన, వరమ్‌ = వరమును, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తౌ, అశుచిత్యము, ఆకలి, తొలగిపోయి శుచి యెన పిమ్మట సర్వనమర్థు 
డగు ఇందుడు ఈ దేశము విషయమున చాల సంతసించినవాడై ఒక వర 
మిచ్చెను. 21 


మూ, ఇమౌ జనపదౌ స్పీతౌ ఖ్యాతిం లో కే గమిష్యతః, 
మలదాశ్చ కరూశాశ్చ మమాజ్లమలధారిణా, 99 


వ. అ. మమ = నాయొక్క, ఆజ్జమలధారిణౌ = శరీరమలమును 
ధరించిన, ఇమౌ = ఈ, జసనవదౌ = దేశములు, స్ఫీతౌ = నమృద్దము లైనవై, 
మలదాశ్చ = మలద మనియు, కరూశాళశ్ళ్చ = కరూశ మనియు, లోకే -- లోకము 
నందు, ఖ్యాతిమ్‌ = సిద్ధిని, గమిష్యతః = పొందగలవు. 

తా. నా శరీరమునందలి అశుచిత్యమును ఆకలిని 7 కొనిన ఈ దేశములు, 


నర్యనమృద్ధములై, మలదము, కరూశము అను నామధేయములతో లోకమునందు 
ఖ్యాతిని పొందగలవు. 29 


898 శ్రీమ [దామాయణము. 


మూ. సాధు సాధ్ధితి తం దేవాః పాకశాసనమ।బువన్‌, 
దేశస్య పూజాం తాం దృష్టా కృతాం శ కేణ ధీమతా. 28 


(వే. అ. ధీమతాడాబుద్దిమంతు డైన, శ|క్రేణ=దేవేందునిచేత, కృతామ్‌= 
చేయబడిన, తామ్‌ =ఆ, దేశన్య=దేశముయొక్క., పూజామ్‌= పూజను, దృష్ట్వా= 
చూచి, దేవాః = దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి _ బాగున్నది బాగున్నది అని, 
తం పాకశాసనమ్‌ = ఆ ఇందుని గూర్చి, ఆ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. దీమంతు డగు దేవేందుడు ఆ దేశమునకు చేసిన గౌరవమును చూచి 
దేవతలు “బాగున్నది, బాగున్నది” అని అనుచు దేవేం[దుని మెచ్చుకొనిరి. 28 


మూ. ఏతొ జనపడొ స్పీతౌ దర్భ కాలమరిన్లమ, 
మలదాశ్చ కరూశాశ్చ ముదితౌ ధనధాన్యతః 24 


Ee అ, ఆరిన్ల్నమ ~~ ६. శ | ९2302996 ७० डः మలదాశ్చ = మలదము, 
కరూశాశ్చ = కరూశము అనెడు, స్పీతౌ = విశాలము లైన, ఏతౌ = ఈ, జన 
పదౌ = దేశములు, ५९ ७०९० == ८७०९८४०, ధనధాన్యతః = ధనధాన్యములతో, 
ముదితె = ఆనందముకలవై ఉండెడివి, 


తా. రామా! విశాలము లైన ఈ మలదకరూశదేశములు చాల కాలము 
ధనధాన్యనమృద్దములై. @ ०८42. | 24 

మూ. కస్య చిత్వ్యథ కాలస్య ८४३३, వె కామరూపిణీ, 
బలం నాగసహ, సస్య ధారయ స్తీ తదా హ్యభూత్‌. 95 


తాటకా నామ భ|దం తే భార్యా సున్లస్య దీమతః, 
మారీచో రాక్షసః 23! 8 యస్యాః శ క్రపరాకమః. 26 


వ. ७. అథ ౫ పిమ్మట, కన్య చిత్‌ కాలన్య = కొంత కాలమునకు, 
తదా=అపుడు, కామరూపిణీ= స్వేచ్చాధీన రూపము కలదియు, నాగనహ।సనన్య= 
వేయి ఏనుగుల యొక్క_, బలమ్‌ == బలమును, ధారయ స్తీ-ధరించుచున్న దియు, 
దీమతః = బుద్దిమంతుడైె २, సున్దన్య = సుందునియొక్కు, భార్యా = భార్యయు, 
శ|కపరా[కమః = దేవేం[దులవంటి పరాక్రమము గల, మారీచః = మారీచుడనే 
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రాక్షసుడు, యస్యాః = ఎవ్యతె యొక్క, పుత్రః = పుత్రుడో, అట్టి, తాటకా 
నామ = తాటక యనెడు, ०७4, = యక్షిణి, ఆభూత్‌ - ఉండెను, తే = నీకు, 
భ|దమ్‌ = కేమ మగుగాక. 


తా. కొంత కాలమునకు స్వెచ్చారూవ ధారిణి యగు ఒక ०5 ९, ६8 ఆవిర్భ 
వించినది. ఆమెకు వేయి ఏనుగుల బల మున్నది. ఆమె ధీమంతు డైన సుందుని 
భార్య, ఇం|దునితో సమాన మెన పరా|కమము గల మారిచు డనే రాక్షనుడు 


ఆమె కుమారుడు. నీకు కేమ మగుగాక. 25, 26 
మూ ० 5 హో 9, రో 4 లా డా 
యూ వృత, బాహుర్య హాఎ 9 విపులాస్యతనుర్మ హాన్‌, 
రాక్షసో భైరదాకారో నిత్యం :తాసయతే , 322०8. 27 


Er అ. వృత్రబాహుః =వర్తులాకార మెన బాహువులు కలవాడును, 
మహావీర్యః -- గొప్ప పరాక్రమము కలవాడును, విపులాస్యతనుః = విశాల మెన 
ముఖము శరీరము కలవాడును, మహాన్‌ = పెద్ద [పమాణము కలవాడును, 
భెరవాకారః = భయంకర మైన ఆకారము కలవాడును అగు, రాక్షసః = ఆ 
రాక్షసుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడును, | 22 2०४ = |పజలను, తాసయతే = భయ 
పెట్టుచున్నాడు 


తా. ఆ మారీచుని బాహువులు బలిసి ఉన్నవి. ఆతడు గొప్ప పరాక్రమము 
కలవాడు. విశాల ॐ? ముఖము శరీరము కలవాడు. గొప్ప | 2920०6० > కల 
వాడు. భయంకరాకారుడు. అట్టి మారీచుడు ఎల్లప్పుడును పజలను బాధించు 
చున్నాడు. | 21 
మూ. &ॐ ° జనపదౌ నిత్యం వినాశయతి రాఘవ, 
మలదాంశ్చ కరూళాంశ్చ తాటకా ८०२९ ८०688. 28 
(ॐ. అ. రాఘవ = రామా! దుష్టచారిణీ ప దుష్ట మైన |పవృత్తి గల, 
తాటకా = తాటక, 29९ ०0४ = మలదము, కరూశాంశ్చ = కరూశ ము అనెడు, 
ఇమౌ = ఈ, జనపదొౌ = దేశములను, నిత్యమ్‌ = ఎల్ప్లప్పుడును, వినాథయతి = 
నశింపచెయు చున్నది 3 


[:2] 


8६6 గశ్రీమ[దామాయణము 


తా. రామా! దుర్మార్గురా లగు తాటక, నిత్యము, ఈ మలదకరూళశ దేశము 
లను నశింపచేయుచున్న 6. 


మూ. సేయం పన్లానమావృత్య వసత్యధ్యర్షయో జనే, 
@ ల ల > 
అత ఎవ న గ న్లవ్యం తాటకాయా వనం యతః. 29 


E అ, సా= అట్టి, ఇయమ్‌ = ఈ తాటక, పన్గానమ్‌ pe మార్గమును, 
ఆవృత్య= అడ్డగించి, అధ్యర్థయోజనే=ఒక టిన్నర ఆమడల దూరమున, వసగి= 
నివసించుచున్న ది. యతః = ఏ కారణమువలన, తాటకాయాః -- తాటకయొ & , 
వనమ్‌ - వనమో, అత ఏవ -- ఆ కారణమువలననే, నగ 23238 = వెళ్ల దగి 
నది కాదు, 


తా, అట్టి ఈ తాటక మార్గమును ఆడ్డగించి, ఒకటిన్నర ఆమడల దూర 
ములో నివసించుచున్నది. ఇది తాటకవనము గాన ఈ వనములోనికి ఎవ్యరును 
ఫోజాలరు. 29 


మూ. స్వబాహుబలమా శిత్య జహీమాం దుష్టచారిణీమ్‌, 

మన్ని యోగాదిమం దేశం కురు నిష్క_ణ్ఞకం పునః. 80 
[23. అ. న్యబాహుబలమ్‌ = సీ బాహుబలమును, ఆకిత్య = ఆశ్రయించి, 
దుష్టచారిణీమ్‌ 9 దుర్మార్గురా లైన, ఇమామ్‌=-ఈమెను, జహి = చంపుము. మన్ని 
యోగారత్‌ నా యాజ్ఞవలన, ఇమమ్‌ - ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును, పునః=మరల, 

००१0-8 = = దాధలు లేనిదానినిగా, కురు - చేయుము, 
తా. నీ బాహుబలముచేత ఈ దుర్మార్గురాలిని వధింపుము. నా ఆజ్ఞను 
పాలించి ఈ దేశమును, మరల, ఏ బాధలు లేనిదానినిగ చేయుము. 80 


మూ, నవా కశ్చిదిమం దేశం శక్నోత్యాగన్తుమీదృళమ్‌, 
యశిణా ఘోరయా రామ ఉత్సాదితమసహ్యయా. 31 


వే. అ. రామ=ఓ రామా! ఘోరయా=భయంకరురా లైన,అనహ్యయా= 
ఎదిరింప శక్యము కాని, యజక్షిణ్యా = తాటకచేత, ఉత్సాదితమ్‌ = నశింపచేయ 


०९०5००८ > `: 


బడిన, ఈద్భశమ్‌ = १७, ఇమమీ=ఈ, దేశ మ్‌ =దేశ మునుగూర్చి, ఆగన్తుమ్‌= 
వచ్చుటకు, కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడును, న नाः = సమర్ధుడు కాడు, 


తా, రామా! ఎవ్యరును ఎదిరింపలేని కూరురా ए: తాటకరే ఈ 
వన మంతయు పాడు పడినట్లు చేయబడినది. ఎవ్వడును ఈ ప్రదేశమునకు 
రాజాలడు, 81 


షూ ఎతీ త్రే సర్యమాథ్యాత ౦ యథై తద్దారుణం వనమ్‌, 
యక్షా చోత్సాదితం సర్భమద్యాపి న నివర తే, ४४ 


ఇత్యారే (9, ° :०06 ఆదికావ్యే 
Or 
బాలకాణి ४९९९०४7० }08. 
a (0) 


(३. అ. ఎతత్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనము, సర్వమ్‌ = అంతయు, 
దారుణమ్‌ = భయంకరముగా, యక్షా = తాటకచేత, యథా = 9 విధముగా, 
ఉత్సారితమ్‌ = పాడుపడి పోవునట్లు చేయబడినదో, ఆద్యాపీ = ఇప్పటికిని, 
యథా = ఏ విధముగా, న నివ ర్రతే = మరలిపోకున్న దో, ఏతత్‌ 6९5 = ఇది 
అంతయు, తే = నకు, ఆభ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది, 


తా, తాటక ఈ వనమును ఏ విధముగ పాడుబరచి భయంకర మగు 
నట్లు చేసినదో, ఈ వనము నింకను ఎటు విడువకున్న దో అంతయు నీకు 
చెప్పినాను, 9 


“బాలానందిని” యను క్రీమద్రామాయణాం|ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు బారికాండలోని 
ఇరువది నాలవ నర్గ నమా పము, 


^ ०८ 
ఆధ 5386) 0४ ४ సర్గః . 


మూ. అధ తస్యా వమేయస్య మునేరచనము త్రమమ్‌, 
శుత్వా పురుషశార్దూలః పత్యువాచ శుభాం గిరము, £ 


|. అ. అ|పమేయస్య = ఊహింప శక్యము కాని [పభావము గల, తన్య 
మునే; = ఆ మునియొక్క, ఊఉ త్రమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
[छद = విని, పురుషశార్దూలః = పురుష | 82 న రాముడు, శుభామ్‌ = శుభ 
మెన, గిరమ్‌ -- దాక్కు_ను, [పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. అమేయ|పభావు డగు విశ్యామి|తుని ఉత్తమము లగు మాటలు విని 
పురుష శేషు డైన రాముడు శుభ మైన వాక్కు. పలికెను, 1 


మూ. ९७९१००० యదా యజాః తూయ న్రే మునిపుజ్జవ, 
కధం నాగసహ, సస్య ధారయత్యబ లా బలమ్‌. 2 


(వే. ७. మునిపుజ్ఞవ = ముని శేషుడా, యశాః= యక్షులు, అల్పవీర్యాః= 
అల్బ మైన పరాక్రమము కలవారుగా, యదా [०0४ నే = వినబడుచుండగా,. 
అబలా = ఆ స్రీ, నాగసహ।|సన్య = వేయి ఏనుగులయొక్క, బలమ్‌ = బలమును, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, ధారయతి = ధరించుచున్నది ? 


తా ఓ మునిపుంగవా!: యక్షులు అల్ఫ్సపరా|కమవంతు లని వినుచుందుము 
కదా. ఈ అబలకు నాగసహ|సబలము ఎట్టు వచ్చినది 2 2 


షూ. ఏశ్వామి[తోఒ|బవీదా ४8० ४०४० యేన బలో తరా, 
వరదానకృతం వీర్యం ధారయత్యబలా బలమ్‌. 8 
Er అ, విశ్యామి[తః = విశ్వామిత్రుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


11) = పలికెను, &७०७०--७ అబల, యేన=ఏ కారణముచేత, బలో త్రరా= 
బలముచేత గొప్పదో, శ్రృణు = వినుము, (ఆమె) వరదానకృతమ్‌ = వరదానము. 
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వలన లభించిన, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, బలమ్‌ = బలమును, ధారయతి = 
ధరించుచున్నది. 


తా. విశ్వామిత్రుడు ఇట్లు పలికెను... ఆ అబల ఏ కారణముచేత బలము 
నందు చాల గొప్పదో వినుము. ఆమె వరదానమువలన లభించిన వీర్యమును, 
బలమును ధరించుచున్న 6. ణ్‌ 9 


మూ. పూర్వమాసీన్మ హాయడః సుకేతుర్నామ వీర్యవాన్‌, 


అనవత్య; శుభాచారః స చ ठ మహ తపః, 4 


ప. అ, పూర్వమ్‌=-పూర్వము, సుకేతుర్నామ=సుకేతు వను పేరు గల, 
వీర్యవాన్‌ == పరాక్రమవంతు డైన, మహాయక్షః = గొప్ప యక్షుడు, ఆసీత్‌ = 
ఉండెను, అనపత్యః = సంతానము లేని, సః -- అతడు, శుభాచార = శుభ మెన 
ఆచారముక లవాడైె, మహత్‌ = గొప్ప, తపః = తపస్సు, తేపే = చేసెను, 


తా. పూర్వము సుకేతు వనే పరా|క్రమవంతు డగు గొప్ప © డగొక 

డుండెను. సంతానము లేకపోవుటచే, ఆతడు సదాచారవంతుడై గొప్ప తవస్సు 

చేసెను. 4 

మూ. పితామహసు సు, 2९ సస్య ०५८ 5 స్తదా, 

కన్యారత్నం దదౌ రామ తాటకాం నామ నామతః. 5 

23. అ. రామ -- రామా, తదా ~ అపుడు, పితామహ? = [బహ్మ దేవుడు, 

సుపీతః = చాల సంతోషించినవాడె , తన్య=-ఆ య క్షపతేః - యక్షరాజునకు, 

నామతః - పేరుచే, తాటకాం నామ = తాటక అను సిద్ది గల, కన్యారత్నమ=- 
१ యన కన్యను, దర ఇచ్చెను, 

తా, రామా! అపుడు [బహ్మదేవుడు ఆతని తపస్సునకు చాల సంతోషించి, 

ఆ యజశాధిపతికి తాటక యను కన్యారత్న మును (పసాదించను. 9 


మూ. దదొ + బల చాస్యాః పితామహః, 
న ८९5 పుతం యతాయ దదొ బ్రహ్మో మహాయశాః. 9 


842 ` త్రీమదామాయణమూ 


అ) 


123. అ. పితామహః=బహ్మ దేవుడు, అసాః= ఈమెకు, నాగనహ|సన్రన్య= 
వేయి ఏనుగులయొక్క_, బలమ్‌ = బలమును, దదౌ = ఇచ్చెను, మహాయశాః = 
గొప్ప & © గల, [७२९] --& బ్రహ్మ దేవుడు, యతశాయ=యక్షునకు, పుుతం == 
22 | ९२, న దదౌ = ఇవ్యలేదు. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల | ०२१ దేవుడు ఆ తాటకకు వేయి ఏనుగుల బలము: 
ఇచ్చినాడు కాని, ఆ సుకేతునకు పుత్రుని మాత్రము ఇవ్వలేదు. 6. 


మూ. తాం తు జాతాం వివర్గన్రీం రూపయౌవనశాలినివ్‌, 
రర పు తాయ సున్దాయ దద భార్యాం ०४४९ ९९5. 7 
(ప. అ. జాతామ్‌ = పుట్టినదై, వివర్ధస్తీమ్‌ = పెరుగువున్న, రూవయౌవన 
శాలినిమ్‌ -- రూపయౌవనములతో పికాశించుచున్న, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రిగల, 
తామ్‌ = ఆమెను, రుర్ద పుత్రాయ = రుర్లునికమారుడై న, సున్దాయ=సుందునకు, 
భార్యామ్‌ = భార్యనుగా, = ఇచ్చెను, 


తౌ, సహసననాగబలముతో జనించిన ఆ తాటక పెరిగి, గూపయౌవనము. 
లతో [పకాశించుచుండెను. సుకేతువు, కీ ర్రిమంతురాలగు ఆ మెను ८४९२9 :3| 
డెన సుందున కిచ్చి వివాహము చేసెను. 7 


మూ. కస్యచిత్యథ కాలస్య యక్షీ పుతమజాయత, 
మారీచం నామ ८०८० యళ్ళాపా దాక్షసో౭ १253 , ४ 
Ee అ. అధ -- పిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలన్య=కొంత కాలమునకు, యకీ= 
తాటక, మారీచం నామ-మారీచు డను పేరు గల, ८०८८ & = వదిరింప 
శకము కాని, పుుతమ్‌ == కుమారుని, అజాయత = కనెను, యః = ఎవడు, 
శాపాత్‌ -- శాపమువలన, రాక్షసః - ८१ & 25937, అభవత్‌ - ఆయెనో. 


తా. కొంతకాలమునకు ఆ తాటక మారీచు డనే మహాబలవంతు డగు 
కుమారుని కనెను. అతడు కాపవశముచేత రాక్షసు డయ్యెను. 8 


షూ 75973 తు నిహతే రామ సాగ స్యమృషిస త్రమమ్‌, 
తాటకా సహ పుతేణ పధర్దయితుమిచ్చతి, 9g 
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వ. అ. రామ=రామా! సునే = సుందుడు, నిహతే = చంపబడినవా 
డగుచుండగా, సా తాటకా = ఆ తాటక, పుతేణ నహ = పుతునితో కూడి, 
బుషిన త్రమమ్‌ = బుషి శేషు డెన, అగ 285 = అగస్తుని, (వధర్గయితుమ్‌ = 
ఎదిరించుటకు, ఇచ్చతి == కోరెను, 


తా. అగస్తుడు సుందుని శపించి చంపగా, తాటకయు మారీచుడును, 
ఆ బుషి ేషని ఎదిరించుట కై పయత్నించిరి. 9 


మూ. భమార్థం జాత సంరంఖా గర్హస్తీ సాభ్యధావత, 
ఆపత నీ 3 తుతాం దృష్ట్వా €? शि భగవాన్‌ © 8, 10 
రాక్షసత్వం భజస్వేతి మారీచం వ్యాజహార సః. 


ప. అ. సా = ఆమె, (था = గర్డించుచున్నదై , జాతనంరంభా = 
పుట్టిన తొందరకలదై, భతార్లమ్‌ = భక్షించుట उ , అభ్యధావత = అగస్ఫునిమీదికి 
వెళ్లను, టగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, సః అగ నః ६००० 2५ £ - ఆ అగ స్య మహర్షి, 
ఆపత స్తీమ్‌ = మీదికి వచ్చుచున్న, తామ్‌ -- ఆమెను, దృష్ట్వా = దూచి, రాక్ష 
నత్యమ్‌ = రాక్షసత్యమును, భజస్య = పొందుము, ఇతి = అని, మారీచమ్‌ -- 
మారీచుని, వ్యాజహార = పలికెను, 


తా. ఆమె గర్జించుచు, భక్షించుట'కై తొందరగ అగస్తుని మీదికి 
2 २८०. భగవంతు డైన అగ స్త్యమహార్షి మీదికి వచ్చుచున్న ఆమెను చూచి, 


“రాక్షసుడ వగుదువు గాక” అని మారీచుని శపించెను. 10 

మూ. అగి స్యః పరమ కుద్ధ సాటకామపి శ వవాన్‌. 11 
పురాషాదీ మహాయడ్షీ విరూపా వికృతాననా, 

ఇదం రూపం విహాయాధ దాదుణం రూపమస్సు తే 12 


Er అ పరమ।కుద్దః = మికిింలి కోపించిన, అగ స్వః = అగ స్త్యుడు, 
తాటకామపీ = తాటకను కూడ, శ ప్రవాన్‌ = శపించెను, ఇదమ్‌ - ఈ, రూపమ్‌= 
రూపమును, విహాయ = విడచి, అథ = పిమ్మట, విరూపా ~ వికృత రూపముకల 
దాన వె, వికృతాననా=వికృత మైన ముఖము కలదాన వె, పురుషాదీ = మనుమ్య 
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లను భశ్షించు, మహాయడ్షీ = మహాయశిణివిగ అగుదువు గాక, తే=-నసీకు, దారు 
ణమ్‌ = భయంకర మెన, రూపమ్‌ = రూపము, అసు = ఆగుగాక, 


తా, అగ 2236 ९3 చాల &* ०2 -- 22 ఈ రూపమును విడచి, వికృత 
మెన రూపము, భయంకర మైన ముఖము కలదానవై, మనుష్యులను భక్షించు 
మహాయశ్షిణివి అగుదువు గాక. నికు ఆతిభయంకర మగు ఆకారము కలుగు 
గాక” అని తాటకను కూడ శపించెను. 12 


Ss 


దేశముత్సాదయత్యేనమ। । సంచరితం శుభబు. 18 


మూ. సెషా శాపకృతామరాా తాటకా | కోధమూర్చితా, 


ప అ శాపకృతామర్లా - శాపముచేత చేయబడిన కోపము గల, సా 
అటి, ఏషా-ఈ, తాటకా - తాటక కో నూర్చి తా = కోధ ముచేత వ్యాపంప 
బడినదై, అగ స్యచరితమ్‌ = ఆగస్త్యునిచేత సంచరింపబడిన, శుభమ్‌=శుభ మెన 
ఏనం దేశమ్‌ - ఈ దేశమును, ఉత్సాదయతి = నింపచేయుచున్నది. 


తా ఈ శాపముడె తాటకకు కోపము కలిగినది అత్యధిక మైన కోప 
ముతో ఈమె "© ९० అగస్త్యుడు నంచరించిన ఈ దేశమును నింపచేయు 
చున్నది. 18 


మూ. ఏనాం రాఘవ దుర్భృతాం యశ్షీం పరమదారుణామ్‌, 


గో బాహ ణహితారాయ జహి దుష్టపరా,కమామ్‌. 14 
(2 £9 


పే. అ, రామ=రామా! ९७८ ९> छ = దుర్మార్ల్గురా లైన, పరమదారు 
భామ్‌ = మికి_లి కూూరురాలై న, షపరా|క్రమామ = చెడ్డ పరాకమము గల, 
ఏనామ్‌ - ఈ, యడీమ్‌ - యశ్షిణిని గో బ్రాహ్మణహితార్థాయ= గోవులయొక_ 
[దాహ ణులయొక ^~ హితముకొరకు, జహి-చంపుము. 


తా. రామా! దుర్మార్గురాలు, ००८०८०९०, దుష్టపరాక్రమవంతురాలు 
అగు ఈ యక్షిణిని గో బాహ్మణుల పహితముకొర इ సంహరించుము. 14 
५८ क నాం శాపసంస షా క హతే హక 
మూ. న నాం శావసంస్పృష్టాం 5 923९8] లే పుమాన్‌, 
నిహన్లుం తిష లోకేషు త్యామృతే రఘునన్లన. 15 
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| 3. అ, రఘునన్లన = రామా ! శావనంస్పృష్టామ్‌=శాపముచే స్పృశింప 
బడిన, ఏనామ్‌ == ఈమెను, నిహన్లుమ్‌ = చంపుటకు, త్యామ్‌ బుతే = నీవు తప్ప, 
కశ్చిత్‌ పుమాన్‌ == ఏ పురుషుడును, (త్రిష లోకేమ = మూడు లోకములందు, న 
ఉత్సహతే హి = సమర్థుడు కాడు కదా. 


తా. రామా! నీవు తప్ప, మూడు లోకములలో మరెవ్వడును శపింప 
బడిన ఈమెను చంపుటకు సమర్థుడు కాడు, 19 


५ 


మూ. & = छ స్రీవధకృతే ఘృణా उछ నరో ९2, 


చాతుర్ణర్ల్యహితారాయ క ర్రవ్యం రాజసూనునా 16 
జ (६2, =^ 


“~ &9 
(5. అ. నరోత్తమ = నరగ్రేషుడా : శ్రీవధకృతే = శ్రీవధను గూర్చి, 
తలే=నీకు, ఘృణా=జాలి, న కార్యా = చేయతగినది కాదు. రాజనూనునా = 
రాజకుమారుని చేత, చాతుర్యర్గ్యహితారాయ=నాలుగు వర్గముల హితము కొరకై, 
క్ర ర్రవ్యమ్‌=కార్యము చేయదగినది. 


తా, ఓ నర శేషుడా ! & 2 ॐ 60 ४०९०-७ అని సంకోచింపకుము. 
రాజకుమారుడు చాతుర్యర్ల్యము వారి హితముకొరకై ఏవని యెనను చేయ 
వలయును. 16 


మూ నృశంసమన్నశంసం వా పజారక్షణకారణాత్‌, 


పాతక3 వా సదోషం వా క ర్రవ్యం రక్షతా సతా. 17 


| 23. అ. రక్షతా=రశ&ించు, సతా=సత్పురుషు డైన రాజుదేత, (పజా 
రక్షణకారణాత్‌ = [234०९ క్షణము కొరకై, 280४020 వా = కూరమైనను, 
అనృశంనం వా = |క్రూరము కాకపోయినను, పాతకం వా = పాపమైనను, 
నదోషం వా = దోషములతో కూడిన దెనను, కార్యము, క ర్రవ్యమె = చేయ 
దగినదే. 


తా, ధర్మాత్ముడైన రాజు, పిజారక్షణముకొర उ ఉపయోగించు, 
కార్యము, క్రూర మైనను కాక పోయినను, పాపమైనను దోషములతో కూడిన 
దెనను చేయదగినదే. 11 
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మూ. రాజ్య భారనియుకానా మేష ధర్మస్సనాతనః, 
అధర్మారం జహి కాకుత్హ ధర్మో హ్యస్యా న విద్యతే, 18 


(ప. అ, రాజ్యభార నియుకానామ=రాజ్యభార మునందు నియుక్తు లెనవారికి,. 
ఏషః=ఇది, సనాతనః=అతి పా వీన మైన, ధర్మః=ధర్మము. కాకుత్త్స=రామా! 
అధర్మా్యమ్‌ = అధర్మము గల తాటకను, జహి = చంపుము, అస్యాః= ఈమెకు, 
ధర్మః అ ధర్మము, న విద్యతే హి=-లేదు కదా. 


తా. ఇది రాజ్యపాలనభారమును వహించువారు పాటించవలసిన ७ ®. 
| नेष्ये? మైన ధర్మము. రామా ! ధర్మవిరుద్దాచరణము గల ఈమెను సంహ 
రించుము. ఈమెయందు ధర్మ మనునదియే లేదు కదా, 


మూ. | 6०४० హొ పురా శ|కో విరోచనసుతాం నృవ, 
పృథిఏం హన్తుమిచ్చ న్తీం మంధరామభ్యసూదయత్‌. 19 


పే. అ. నృప == एण्यः ! పురా = పూర్ణము, పృథివఏమ్‌ = భూమిని, 
హన్లుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చ న్తిమ్‌ = కోరుచున్న, విరోచనసుతామ్‌ - విరోచనుని 
కుమా ठ యెన, మంధరామ్‌=-మంధరను, శ|క్రః=దేవేం|దుడు, అభ్యసూదయత్‌ = 
సంహరించెను, అని, కూయతే హి=వినబడుచున్న దికదా ? 


తా. పూర్ణము విరోచనుని కుమార్తె యగు మంధర భూమిని చంపగోరి 
నప్పుడు దేవేందుడు ఆమెను చంపె నని వినుచున్నాము కదా ? 19. 


తనో అ నా 2 «< రారా of ५ ॐ], 
€ २, 9) स నాల ల్రరా ర మ ८. ల గు 0 ९) దృ ९8 |> ९", 
అనిని లోకమి చ్చ స్రీ కా వ్యమాతా నిషాడితా. 20 
a) pn 


|ॐ. అ, రామ = రామా ! పురా = పూర్ణము, లోకమ్‌ = లోకమును, 
22505 = 9०८९८ లేనిదానినిగా, ఇచ్చ స్తీ=-కోరుచున్న, దృఢ|వతా=దృఢ 
మెన నియమమును అవలంబించిన, కావ్యమాతా=శుకుని తల్లి యైన, భృగుపత్నీ 
7 భార్య'కూడ, విష్ణనా=విషువుచేత, నిషూదితా=-సంహ' 
రింపబడినది. 


బాలకాండము ६47 


ఠా, పూర్వము 0: కూడ, లోకములో ఇంద్రుడు ఉండకూడ దను 
६४ గో నొ Vv, ५69 
8*6& ९४४४४ ४0०४४४०९) , 11. ४४४ ९ 
భార్యను చంపెను, A 


మూ, ఏ తెక్సానై (ళ్ళ బహుభీ రాజప్ప త ५५९६ భః, 
అధర్మ సహితా నార్యో హతాః పురుషస త మెః, 9 


8 ५ అదికావ్వే पछ 
५०४०५४६ సరః, 


(ఏ. ७, ००६०४ రాజకుమారా ! మహాత్మభిః = మహాత్ము లైన, 
ఎళె శృ=వీరిచేతను, ७३९४ = ఇతరులైన, २५५४९ 2४१ = పురుష గశేషురి 
२४४, ५११ ७२३७०२९, అధర్మసహితాః = అధర్మవతు ९४५, २९१ 


సలి, హతఠాః=రంపబడిినారు, 
తా ¢, ५४५ మహాత్ములై న వీరును, ఇంకను ఎందరో పురుష 
ైషులును ధర్మవిరుద్దముగ పవ రీంచు స్రీరిను గంపినారు, 1 
९ 6 ~+ 


^ एः 068" అను 01. వ్యాఖ్యానమునందు బాలకొ౦డ్ల లో 
ఇరువది ఐదవ సర్గ సమా ప్రమ. 


అథ ३५4९०४8 స ध्‌ 8 


మూ, మునేర్యచనమక్తీ బం ( ख నరవరాత్మ జః, 
రాఘవః పాష్దాలిరూ ०९ | పత్యువాచ దృఢ వతః, 1 


(ॐ. అ, దృఢ|వతః -- దృఢమైన నియమములు గలు, నరవరాత్మ జః= 
రాజశేషని కుమారు డెన, రాఘవః = రాముడు, అక్తీబమ్‌ = దృఢనిశ్చయ 
8०८९४ మైన, మునే; - మునియొక)_, వచనమ్‌ = వాక్యమును, (గుతా = 
వని; | 28९ = ४९०९ & ॐ దోసిలి కలవాడు, భూత్వా = అయి, [పత్యువాచ = 

‰ €) 
తిరిగి పలికెను, 


తా. నిశ్చయపూర్ణకముగ పలికిన విశ్వామి[త్వుని మాటలు విని, దృఢ 
మెన నియమము కలవాడును, రాజ[శ్రేషుని కుమారుడును అగు రాముడు, అంజలి 
ఘటించి పలికెను, 1 


మూ. పితుర్యచననిర్దేశాత్సితుర్య్వచనగౌరవాత్‌, 
వచనం కౌశిక స్యెతి క రవ్యమవిశజ్య_ యా. £ 


। (వే. అ, పితుః — తం|డిగారియొక,, వచననిర్దేశాతి ~~ ఆజ్ఞావచ నము 
వలనను, పితుః = తండిగారియొక్క_, వచనగౌరవాత్‌ =-మాటయందు గౌరవము 
వలనను, కౌశికస్య అ విశ్యామితునియొక 0, వచనమి ఇతి - వాక్య మనెడు 
కారణమువలనను, ఆవి ९ )- 09" = సందేహము లేకుండగ, క ర్రవ్యమ్‌ = దయ 
దగినదే. 


తా. మా తం|డిగారి ఆజ్ఞవలనను, ఆయన వాక్యమునందు నా కున్న 
గారవమువలనను, సీ వాక్య మగుటవలనను ఈ కార్యము నిన్నందెహముగ 
చేయదగినది, 


మూ. అనుశిష్టోఒస్మ్యయోధ్యాయాం గురుమధ్యే మహాత్మనా, 
పితా దశరథేనాహం నావజ్జేయం హి తద్యచః, 8 


బాలకాండ ము "949 


Er ९७. అయాధ్యాయామ్‌ ~= అయోధ్యలో, (न. = పెద్దల మధ్య 
యందు, మహాత్మనా ~ మవాత్ము డెన, పితా జ తండి యైన, దశరథధేన = దశ 
రథునిచేత, అహమ్‌ - నేను, ఆనుశిష్షః అస్మి = ఆజ్ఞాపింపబడితిని, తద్యచః = 
ఆయ నవాక్యము, भ >; ప్‌ ఉల్ప్లంఘింపదగినది కాదు కదా? 


తా, ఆఅయోధ్యానగ రములో, వసిషాదిగురుజనుల మధ్య, మహాత్ము డైన 
మా తం|డి దశరధమహారాణజు “విశ్యామి[తుడు చెప్పినట్లు చేయుము” అని. 


ఆజ్ఞాపించినాడు, ఆయన మాటను ఉలఘింవరాదు కదా? 8 
య 
మూ. సో౭డాం పితురంచ; , 26०० శాసగా ద్భహ్య వాదినః, 
५ a ०) &ः ८, 
> ०००23 న సనెహ సాటకావదముతముమ్‌, 4 
८ 2 అర్‌ कनि 


|. అ. సః అహమ్‌ -- అట్టి నేను, పితుః ०८५ ६ 0, వచః = 
వాక్యమును, (థ్రుత్యా = విని, |బహ్మవాదినః = వేదాధ్యయ ననంవన్నుడ వెన 
గియొక్క-_, శాననాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, తాటకావ ధమ్‌ = 
తాటక యొక వధను, కరిష్యామి = చేయగలను; నన్తేహః ==. స 
లేదు. 


తా, నెను తం|డిగారి ఆజ్ఞ పకారము, బహ్మవాది వెన సీ మాట పాటించి 
తప్పక తాటకను సంహరించెదను. 4 


గః బాహ్మణహితార్థాయ దేశస్యాస్య సుఖాయ చ, 
తవ చెవాపమేయస్య వచనం ॐ ०2०८९९६. రి 


వ. అ. గో బాహ్మణహితార్థాయ ८ గోద్రాహ్మణుల హితముకొరకును, 
అన్య = ఈ, దేశన్య = దేశముయొక్క_, సుఖాయ చ=సుఖముకొరకును, అ(ప 
మేయస్య=-అమేయమైన ४ € గల, తవ=నీయొక్క., వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఉద్యతః = సిద్దముగ నున్నాను. 


తా, గో బాహ్మణుల సుఖము కొరకును, ఈ దేశముయొక సుఖము 
కొరకును, అ|పమేయ|పభావుడ వగు నీ ఆజ్ఞ పకారము చేయుటకు సిద్ధముగా 
నున్నాను, 5. 


850 (428 (దా మాయణము 


మూ, ००८३२०७० ९ ८ ८2 ठ ®ए०९ ముషిమరిన్షమః, 
-~ ధి బ ద 
జ్యాశబ్దమకరో త్రీ వం 2४825 నాదయన్‌. 6 


28. అ, € 60 © 29४ = ४ [29९7 58025 ठ 9 రాముడు, ఏవమ్‌= 
ఈ విధముగా, ఉక్తా = పలికి, ८०८३८ = ధనుస్సుయొక,_ మధ్యమునందు, 
ముష్లిమ్‌ = పిడికిలిని, బద్ద్వా = బంధించి, శబ్బెనడాశబ్దముచేత, దిశః = దిక్కు. 
లను, నాదయన్‌ = ధ్యనింపచేయుచు, తివమ్‌=తి[వమైన, జ్యాశ బ్దమ్‌ = నారి 
యొక్క. శబ్దమును, అకరోత్‌ చేసెను, 

తా. శ|తుసంహారకు డగు రాముడు ఈ విధముగ పలికి, పిడికిలితో 
ధనుర్మధ్యమునందు గట్టిగా పట్టి, 65०0-० [పతిధ్యనించు నట్టు 8 |ॐ మెన టంకార 
ధ్యనిని చేసెను. 6 

మూ. తెన శబ్దేన వి తస్తాస్తాటకా వనవాసినః, 
తాటకా చ సుసం, కుద్దా తేన శబ్దేన మోహితా. 7 

(ప. అ. తాటకావనవాసినః=తాటకయొక్క_ అరణ్యములో నివసించు 
నర్వ్య|పాణులును, లేన శబ్ద్బేన=ఆ ధ్యనిచేత, వితస్తాః=భయపడినవి, తాటకా 
చ=తాటక కూడ, తేన శబ్దేన=ఆ శబ్బ్దముచేత, సునంకుద్దా=చాల కోపించినదై , 
మోహితా= మోహింపచేయ బడినది. 

తా, తాటకావనములో అన్ని |ప్రాణులును ఆ ధ్వనికి భయపవడినవి, 
తాటక కూడ ఆ శబ్రముచేత మికి_లి కోపించి ది|గ్భాంతి చెందెను. 1 

మూ. తం శబ్రమభినిధ్యాయ రాక్షసీ కోధమూర్చితా, 
శుత్యా చాభ్య|దవద్యేగాద్యతః శబ్దో వినిస్ఫృతః, 8 

23. అ, రాక్షసీ=ఆ రాక్షసి, తం ४ £> — € శబ్దమును, శుత్యా=విని, 
కోధమూర్చితా = |కోధావిష్ణురాలై, అభినిధ్యాయ = ఆలోచించి, యతః=ఏ వైపు 
నుండి, శబ్దః = శబ్దము, వినిసృతః = బయలుదేరినదో, ఆ వె పునకు, వేగాల్‌ = 
వేగమువలన, అభ్య|దవత్‌ = పరుగా >. 

తా. ఆ శబ్దము వినగనే కోపావిష్ణురా లైన తాటక, క్షణకాల మాలోచించి 
ఆ శబ్దమువచ్చిన వైపు శీఘముగ వరుగెత్తెను. 8 


2१०९ 5० 0 ¢ ము € 81 


మూ, తాం దృష్ట్వా రాఘవః కుద్దాం ఏకృ్ళతాం వికృతాననాము, 
(పమాతేనాతివృద్ధాం क లక్ష్మణం సో౭భ్యభాషత. ५ 


ED అ, సః రాఘవః ~ €ॐ రాముడు, కుద్దామ్‌ a కోపగించినదడియు, 
వికృతామ్‌ = వికారముగా ఉన్న దియు, వికృతాననామ్‌ అ వికృత మెన ముఖము 
కలదియు, [పమాణేన పమాణముచేత, అతివృద్దాం చ - ८९ పెద్దదియు 
అగు, తామ్‌ ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, లక్ష్మణం = లక్ష్కణునిగూర్చి, అభ్య 
భాషత = పలికెను, 


తా. వికారముగా ఉన్న ముఖముతో, పెద్ద దేహముతో నున్న కోపించిన 
ఆమెను చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను, ५ 


మూ. పశ్య లక్షణ యక్షిణ్యా భైరవం దారుణం వపుః, 
భిద్యేరన్‌ దర్శనాదస్యా ఫీరూణాం హృదయాని ద 10 


ప. ఆ, లక్ష్మణ = లక్కుణా!: © & छ = ఈ యశకిణియొక్క_, భెర 
వమ్‌=-భయంకర మెన, దారుణమ్‌=|కూర మైన, వపుః=శరీరమును, పశ = 
చూడుము, అస్యాః= ఈమెయొక్క_, దర్శనాత్‌ = దర్శనమువలన, భీరూణామ్‌= 
26& ००66595 ¢, ४9०) © 0००९ ~= హృదయములు, 8 ८९५ 5 = పగిలిపోవును. 


తా, లక్షణా 1 ఈ యశిణి ఆకారము ఎంత భయంకరముగను కూర 


ముగను ఉన్నదో చూడుము. ఈమెను చూడగనే పిరికివాళ్ల గుండెలు పగిలి 
పోవును. 10 


మూ. ఏనాం పశ్య దురాధర్షాం మాయాబలసమనితామ్‌, 
0 ణా ఇ రో హా క్త రా | (=? డ్రా ध 
వినివృత్రా ० కరొమ్యద్య హృ श्रध సికామ్‌ 11 


పే. ©. దురాధర్షామ్‌=ఎదిరింవ శక్యము కానిదియు, మాయాబలనమన్ని 
తామ్‌ = మాయాబలముతో కూడినదియు ఆగు, ఏనామ్‌ = ఈమెను, హృత 
४ ए" [01 నాసికామ్‌ = హరింపబడిన చెవులు నాసికాగము కరిగి, వినివృతామ్‌ = 
మరలిపోవుదానినిగా, అద్య=ఇప్పుడు, కరోమి=-చేయుదును, పశ్య=చూడుము. 


తా. మాయాబలముచే ఎదిరింప శక్యము కాక ఉన్న ఈమెను, 


6 (® ॐ [దా మాయణ ము. 


చెవులును నాసాగమును ఖండించి వెనుకకు మరలిపోవు నట్టు చేసెదను 
చూడుము. 11 


మూ. న హ్యనాముత్స హే హన్తుం న్రీస్వభావేన © ई, छ, 
వీర్యం చాస్యాం గతిం చాపి హనిష్యామీతి మే మతిః. 12 


స్రీస్వభావేన = & <€ त, రక్షితామ్‌-రకింపబడిన, ఏనామ్‌=- ఈమెను, 
హన్తుమ్‌=-చంపుటకు, న ఉత్సహే-యత్నించను. అస్యామ్‌=-ఈమెయందలి, 
వీర్యమ్‌=--పరా|క్రమమును, గతిం చాపి=-గమనశ &8, హనిష్యామీతి = తొలగిం 
చెదను అని, మే=నాయొక్కు, మతిః=-అధి|పాయము. 


తా. ఆడు దగుటయే ఈమెను రక్షించుచున్నది. ఈమెను చంపుటకు 
యత్నింవక ఈమె పరాక్రమమును, గమనశళ క్రిని నింవచేయ వలె నని అనుకొను 
చున్నాను. 


మూ 'ఎవళ (బువాణె రామే తు తాటకా కోధమూర్చితా, 
ఉద్యమ్య బాహూ గర నీ రామమేవాభ్యధావత. 18 
2) రు తీ 


|ॐ. ७. రామే=-రాముడు, 1 |బువాణే=-పలుకు 
చుండగనే, తాటకా - తాటక, కోధదూ ర్చితా = 245 వ్యాపింపబడినదై 4 
బాహూ=దబాహువులను, ఉద్యమ్య=వ త్రి, రామమేవ=రాముని గూర్చియే, అభ్యధా 
వత=పరుగె తెను, | 


తా. రాముడు ఇట్టు పలుకుచుండగనే తాటక కోధావిష్ణురాలై, చేతులు 
ఎతి, ^ 6०७२७, రామునిమీదికే పరుగె తెను. 18 


మూ. 2०९९०, తస్తు (బహ్మర్షిర్షుంకా రెణా భిభ © ९ తామ్‌, 
ध a ०१ ०० --> 
29९ & రాఘవయోరస్తు జయం చెవాభ్యభాషత, 14 


(४. అ. [७३.6४ = బహ్మర్షియైన, విశ్వామి[తస్తు = విశ్యామి|తుడై తే, 
తామ్‌ = ఆమెను, హుంకారేణ = హుంకారముచేత, 8 ८8 = భయ పెట్టి, 
రాఘవయోః = రామలక్ష్మణులకు, స్యస్తీ= శేమము, అస్తు=-అగుగాక అనియు, 
జయం చైవ = విజయమును, అభ్యభాషత = పలికెను. 


బాలకాండ ము £58 


తౌ, (బహ్మర్షి యెన విశ్వామితుడు హుంకారముచెత ఆమెను అదలించి, 
“రామలక్షణులకు 5९ £ అగుగాకో' అని పలికి “జయము కలుగు గాక” అని 


కూడ వలి కెను. 14 
మూ. డఉద్దూనానా ౪ జో ఘోర: తాటకా రాఘవాపుఖొ, 
రజోమోహేన మహతా నుహూరం సొ వ్యమోహయతీ. = 18 
डि 


ప. అ. సా తాటకా= ఆ తాటక, ఘోరమ్‌ = భయంకర మెన, రజః= 
పరాగమును, ఉద్దూనానా = చిమ్ముదు, రాఘవొ = రామలక్ష్మణులను, @ 4 = 
ఇద్దరిని, ముహూ ర్రమ్‌ = క్షణకాలము పాటు, మహతా=గొవ్చ, రజోమోహన= 
పరాగముచే కలిగిన మోహముచే, వ్యమోహయత్‌ = మోహింవచేసెను. 


తా. ఆ తాటక భయంకర మెన పరాగమును చిమ్ముచు, ఆ రామలక్ష్ష్మణు 
లను, క్షణకాలము పాటు, ఆ సరాగములో వీమియు తోచకుండ చేసెను. 19 


మూ. తతో మాయా: సమాసాయ 9 ०४ ट & ८०१००८३१, 


అవాకిరత్సుమహతా తతశ్చు | ६“ ద © 5358. 18 


వ. అ. తతః = పిమ్మట, మాయామ్‌ -- మాయను, సమాస్థాయ = 
అవలంబించి, సుమహతా - చాల గొప్పదైె న 9८०४ ८० క రాళ్ట వర్గముచేత, 
రాఘవౌ — రామలక్ష్మణులను, అవాకిరత్‌ — వెదజల్లెను, తతః -~ అటు బమ్మట, 


८०:32 8 = రాముడు, చు క్రోధ -~ కోపించెను. 


తా. పిమ్మట మాయా|పభావముచే రామలక్ష్మణుల 2 గొవ్వ ॥ 


కురిపించెను. దానితో రామునకు కోసము వచ్చెను. 16 
మూ, 9८०० < మహ తస్యాః ४८2 ८० 89238, 
పతిహతో ్యపధావన్యాః కరౌ చిచ్చేద :3, ©). 17 
( © oD _ 


వ. అ. రాఘపః-రాముడు, తస్యాః==-ఆమెయొక్క, పుృహత్‌ = గొవ్ప 
దెన, శిలావరమ్‌శిలావరమును, శరవరేణ = ८5०६० 5९००० ठ ©, (పతిహత్య=కొట్లి 
५ శ el అ a అ 


*) ५ 
~~ £ 


854 @ >| దామాయణము 
వేసి, ఉఊఉపధావన్యాః = పరుగెత్తి మీదికి వచ్చుచున్న ఆమెయిొక్క._, కరౌ = 
హ స్తములను, పతిభిః = బాణములచేత, చిచ్చేద = చెదించెను. 


తా. రాముడు, ఆమె కురిపించిన శిలావర్షమును బాణవర్షముచేత వారిం 
చెను. ఆమె మీదికి వచ్చుచుండగా ఆమె హస్తములను బాణములచే శేదిం 
చెను, 17 


మూ. తతక్శిన్న భుజాం శానామభా౭కే పరిగరతీమ్‌ 
Ws ల జ i 
నొమి, తిరకరో|తో,_ ధాద్దృతకర్ణాగనాసికామ్‌. 18 
_ : © ఫ్ర ~ 


uy 


3. అ. తతః = పిమ్మట, ఛిన్నభుజామ్‌ = చెదింపబడిన భుజములు 
కలదియు, (శానామ్‌ = అలసిపోయినదియు, ७ ४ - నమీపమునందు, పరి 
గర్గతీమ్‌ -- గర్తించుచున్న ఆ మెను, సౌమి|తిః = లక్ష్షణుడు, [కోధాత్‌ =|క్రోధము 
వలన, హృతకర్ణా[గనాసికామ్‌ = ఛెదింపబడిన కర్ణములు, నాసికాగము కల 
దానినిగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. చేతులు తెగి, అలసిపోయి, సమీపమునందు గర్జించుచున్న ఆ తాటక 
చెవులను, ముక్కు_ను, లక్ష్మణుడు కోధముతో చేదించివే సెను. 18 


మూ. కామరూపధరా సద్యః కృత్యా రూపాణ్యనేక శః, 
అన్ల్తర్థానం గతా యశక్షీ మోహయన్ర్తీవ మాయయా, 19 
అశ్మ వర్షం విముజ్బానీ భైరవం విచచార హ. 


(ప. అ. కామరూవధరా = ఇచ్చానుసారముగ రూపములను ధరించు 
ఆ తాటక, సద్యః = వెంటనే, అనేకళ; - అనేక విధములుగ, రూపాణి = రూప 
ములను, కతా 4. ०४९२८८६ > = శిలావర్గమును, విముజ్బా స్తీ = విడచుచు, 


భైరవమ్‌ = భయంకరముగా, విచచార హ = సంచరించెను. 


తా. ఇష్టము పకారము రూపములను ధరింపగల ఆ తాటక అనేక 
విధము లైన రూపములను ధరించుచు, एष कण ८०6०४८७९, © ® व 50 
కరముగ 55० छ 60 5. 19 


మూ, తతస్తావశ్శవర్షేణ కీర్యమాణౌ సమ న్లతః, 
దృష్ట్వా గాధిసుతః శ్రీమానిదం వచనమ బవీత్‌, 20 
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వ అ తతః పిమ్మట, సమ 22९8१ = అంతటను, ७०४९२८८ = రాళ 

జ మా ष्ट क, 4 %८ తె = రా షా wr 

వానచేత, కీర్య కౌ = కప్పబడుచుసన్న, తౌ = ఆ ర మలక్షణులను, దృష్టా= 

చూచి, శ్రీమాన్‌ = కాంతి గల, గాధిసుతః=విశ్యామి|తుడు, ఇదం వచనమ్‌ = 
ఈ వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. నలువై పులనుండి రాళ్టవానచే కొట్టబడుచున్న ఆ రామలక్ష్మణులను 


చూచి విశ్వామి|తుడు ఇటు పలికెను. 90 
౧ 
మూ. అల తే సుణయా రామ వొ పెషా దుష్టచారిణో, 21 


యజవిధ్ను కరీ ०४4, 22००5५९ మాయయా. 
Sy © 


ప. అ. రామ=రామా! తే=నీకు, ఘృణయా = జాలిచేత, అలమ్‌= 
చాలును, పాపా = పాపాత్మురాలును, దుష్టచారిణీ = దుర్మార్గురాలును, యజ్ఞ 
విఘ్న & 6 = యజ్ఞములకు విఘ్నము చేయునదియు అగు, ఏషా యశీ - ఈ 
యశ్నిణి, మాయయా = మాయచెేత, పురావర్దతి = వృద్ధి పొందగలదు. 


తా. “రామా! ఈమెపె డాలి చూపకుము. యజ్ఞములకు విఘ్నము 

చేయు, పాపాత్య్మురాలు, దుర్మారురాలు అయిన ఈ యక్షిణి మాయాబలముచే 

వృద్ధి ఫొందగలదు. 21 

మూ. వధ్యతాం తా దేవెషా పురా సన్యా |పవ రతే 99 

రజాంసి సన్థ్యాకా లేష దురరాణి భవని వె 

వ. అ, न = సంధ్య, పురా |పవ ¢ ठ = |ప్రవర్తింప నున్నది, తావ 

దేవ = అంతలోనే, ఏషా = ఈమె, వధ్యతామ్‌ = చంపబడుగాక, నన్వ్యాకాలేషు= 

సంధ్యాకాలములయందు, , ¢ = 0६ -- ८०.०९०, దుర్దర్గాణి = ఏదిరింప శక్యము 
కానివారు, భవన్తి వె = అగుదురు. 


తా, సంధ్యాకాలము రాబోవుచున్నది. ఈ లోపుగనే ఈమెను చంపి 


వేయుము. సంధ్యాకాలమునందు రాక్షసులను ఎదిరింప శక్యము కాదు. 22 
మూ. ఇత్యు క్రసు తదా యక్ష మళ్ళ వృష్ట్యా భివర్ష తీమ్‌, 29 


దర్శయన్‌ శబవేధిత్వం తాం రురోధ స సాయకేె 8. 
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వ. అ. 88 = ఈ విధముగ, ఉక్తః = పలుకబడిన, నః = ఆ రాముడు, 
తదా = అప్పుడు, శబ్బవేధిత్యమ్‌ = శబ్రవేధిత్యమును, దర్శయన్‌ = చూపుచున్న 
వాడె, అశ్మవృష్యాా = రాళ్ల వానచే, అధివర్గతీమ్‌ = వరించుచున్న, తామ్‌ = ఆ, 

५ ९) ॐ a „ oa 
యశ్షీమ్‌ = తాటకను, సాయకై ४ = బాణములచే, రురోధ = ఆడ్డగించెను. 
తా. విశ్యామి[తు డిటు చెపగా రాముడు తన ४९56९ సామర్యమును 
౧ oJ) (a) ® 
చూపుచు, రాళ్టవాస కురిపించుచున్న ఆ తాటకను ०९००७००९ द అడ్లు. 
2 2 5. 28 
९) 
బ్‌ శబ మెచటినుండి వచ్చుచున్న దో దానినిబట్టి ఆ ( చేయు 
వ్య క్రి కనబడకున్నను ఆతనిని కొటగల సామరంము శబవెధిత్యము. 
ట థిల ద 
మూ. సా రుద్దా ४९०८5 మాయాబలసమన్నితా, 24, 
అభధిదు;దావ కాకుత్సం లక్షణం ४ 254० 

ప. అ. శరజాలేన = దాణనముదాయముచెత, రుద్దా అ అడ్డుకొనబడిన, 
మాయాబలసమన్న్వితా = మాయాబలము గల, సా=ఆమె, వినేదుషీ=గర్దించుచు, 
८०७०२ ) = = రాముని, లక్షణం తా లక్షుణుని గూర్చి, అభిదు[దావ = 
పరుగె త్రైను. 


తా మాయాబలము గల ఆ తాటిక్‌ బాణజాలముచే అడ్డుకొనబడినద్దై అ 


గరించుచు రామలక్ష్మణుల మీదికి పరుగె త్రికొని వచ్చెను. 24 
మూ. తామాపతన్ర్తీం వేగేన వి కానామశనీమివ, 25 


= [र ८ 
శరెణోరసి వివ్యాధ సా పపాత మమార చ. 


వ. అ. విక్రానామ్‌ = పరాక్రమము చూపుచు, అశనీమివ = పిడుగు వలె, 
వేగేన = వేగముతో, ఆపత స్తీమ్‌ = వచ్చి మీద పడుచున్న, తామ్‌ = ఆమెను, 
శ ठ = బాణముతో, ఉరసి = వక్షఃస్థలమునందు, వివ్యాధ = కొచ్చిను, సా= 
ఆమె, పపాత = |క్రిందపడిపోయెను, మమార చ = మరణించెను కూడ. 


తా. 1 इ పిడుగు వలె వేగముగ వచ్చి మీద పడు 
చున్న ఆమెను రాముడు, బాణముచే, వక్షఃన్లలమునందు "टः. ఆమె [8०८ 


పడి చనిపోయెను. 25 
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మూ. తాం హతా. భీమసజ్కా_ శాం ద్భ షా సుఠపతి సదా, 26 
సాధు సాధింతి కాకుత్తం సురాశ్స సమపూజయన్‌. 

వప. అ. తదా= అప్పుడు, సురవపతిః = దేవేం|దుడును, సురాశ్స = 
దేవతలును, హతామ్‌ = చంపబడిన, ఫీమసజా శామ్‌ = భయంకరురాలుగా 
ఉస్న, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్యా = చూచి, సాధు సాధు, ఇరి = “దాగు బాగు” 


అని, न = రాముని, సమహాజయన్‌ = ७* ०२९. 


०, భయంకరురా © ६. ఆ తాటక మరణమును చూచి, దేవతలును, 


దేవేం|దుడును, “బాగు బాగు” అని రాముని 2390९०86. 26 
మూ. ఉవాచ సరమ పీతః సహస్రాక్షః పురనరః, ౨7 
भ~ > 
ए) సరే अन) ०) ० 70. ९ 2० फर | ६००२८०० 
౧ ९.9) Liz 


ప. అ అథ =పిమ్మట, అ | ०५४ -- ॐ ३ [९४ 25०९ 0१९, ‡9£ 2 ४ -- 
దేవేం|దుడు, పరమ]బతః - చాల సంతోషించిగవాడె, @ उ -- పలికెను, 
సర్వే సమ సమెన, సురాశ్చ దేవతలును, సంహృషాః = సంతోషించినవారై , 


విశ్యామి|త్రబు == 2 ०९९० [९५९ గూర్చి, అ|బువన 20); 
తౌ, సహనాక్లు డెన దేవేం|దుడు దేవత లందరును కూడ సంతసించి 
విశ్యామి[తునితో ఇట్టు 23626. 21 


మూ. మునే 359 ॐ, ©& = తే సిన్హా” 28 


తో Are ~5 «८ --5 Sad SR । 
श x न me జ - * 
ख छ ~ ९० బృృుదాం దిర్శియ ष. 
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వ. అ, కౌశికమునే = ఓ ఏశ్వామితమహాముగి, తే=కు, భ[దమ్‌= 
శమ మగుగాక,, [सि ~= ఇందునితొ ees, Noe 
మరుదణాః _ దేవతలు, అనేన - ఈ, కర్మణా = పర్యంత తోషితాః = సంతో 
షింప చేయబడినారు, రాఘవే = రాముని విషయమున, र) 
దర్శయ = చూపుము. 


£ 
| 
६. 
धः 
६९ 


తా. విశ్వామిత్రమహ అ నిరు ड: మగుగార వక 52८ 849९ 
దెవతలును, ఇం|దుడును చాల సంతోషింసచియ బడినారు. రామునియందు (పేమను 
చూపుము. 28 
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మూ. పజావతేర్భృశాశళ్వస్య పుతాన్‌ సత్యపరాక్రమాన్‌, 
తపోబలభృతాన్‌ బహ్మన్‌ రాఘవాయ నివెదయ. 29 


Er అ. |దహ్మన్‌ -- ६. [७5१९ ! | 58०८8 -- | 58०८ ® 657, భృకా 

४९९९ = భృశాశ్యునియొక,, పుతాన్‌ = పుతులును, సత్యపరా|క్రమాన్‌ -- సత్య 

"మెన పరాక్రమము కలవియు, తపోబలభృతాన్‌ - తపోబలముచె పోషింపబడిన 
వియు, అగు అస్త్రములను, రాఘవాయ = రామునకు, నివేదయ = ఇమ్ము. 


८०, &, మహర్షీ १ 0 + యెన ४००४९? పుతులును, నత్య మెన 
పరాక్రమము కలవియు, తపోబలముచే పోషింపబడినవియు ఆగు అస్త్రములను 


రామునకు ఉపదేశింపుము, 29 
మూ. పాతభూతళ్చ తే (బహ్మం సవానుగమనే ధృతః, 80 


క ర్రవ్యం ద మహత్కర్మ సురాణాం రాజసూనునా. 


(వ. అ, ए. = £, [బ్రహ్మ రీ Md యొక్క, అనుగమనే - 
అనుసరించి వెళ్ల్టటయందు, ధృతః=స్టిరు డెన ఈ రాముడు, తే= నీకు, పాత 
భూతః చ = సనత్స్నాత  మైనవాడు, రాజసూనునా - ఈ రాజకుమారునిచె, 
సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్క_, మహత్‌ = గొవృ, కర్మ= వని, కర్తవ్యం చ= 
చేయతగి యున్నది కూడ. 


తా ఓ ఏశ్యామి|తా ! భక్తితో, స్థిరచిత్రముతో నిన్ను అనుసరించి వచ్చు 
చున్న ఈ రాముడు అస్ర్రములను ఉపదేకించుటకు తగిన సత్సాతము, ఈ 


రాముడు గొప్ప దేవకార్యమును చేయవలసి యున్నది. 80 
మూ. 2529८०९ సురాః సరే హృష్టా జగ్యుర్యథాగతమ్‌, లె1 


०९९० [२४५ పురస్కృత్య తతః अः |ॐ ८छ. 


(ప ©, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, अ ८०९ < పలికి, నురాః = దేవతలు, 
సర్వే = అందరును, హృష్టా = నసంతసించినవారై, విశ్వామి|తం = విశ్వామిత్రుని, 
పురన్మృత్య a పూజించి, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లు, జగ్ముః त =! తతః = 
పిమ్మట, भः ~ సంధ్య, [పవర్రతే = (పవ ర్తించెను. 
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తా. ఈ విధముగ పలికి, దేవత లందరును నంతసించినవారై, విళ్యా 
మితుని పూజించి తమ తమ స్థానములకు వెళ్లి పోయిరి. విమ్మట నంధ్యానమయ 


మూ. తతో మునివరః ,పీత స్తాటకావధతోషితః, 82 
మూర్ధ్ని రామముపా ఘాయ ఇదం వచనమ|బవీత్‌. 

ప. అ. తతః = పిమ్మట, మునివరః = ముని శేషుడు, 1 = (పీతి 

యుక్తుడె, తాటకావధతోషితః = తాటకయొక్క_ సనంహారముచేత నంతోషింవ 


చేయబడినవాడై + రామమ్‌ — రాముని, మూర్తి — $© 5.2, ఉపా[ఘాయ ~= 
వానన చూచి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట తాటకానంహారముచే నంతోషించిన విక్యామితుడు రాముని 


శిరస్సు పె వానన చూచి ఇట్లు పలికెను. 89 
మూ. ఇహాద్య రజనీ రామ వసేమ శుభదర్శన, 9 


శ ९४ పభాతే గవిష్యామ స్రదా|శమవదం ము 
Er అ. శుభదర్శన=శుభమెన దర్శనము గల, రామ=రామా, అద$= 
ఈనాడు, రజనీమ్‌ = ఈ రాతి, ఇహ = ఇచట, వసెము -- నివసించెదము, 
४९ = ठ, [పభాతే म | १ ४७०९2९9 25, మమ = నా యొక్‌», తత్‌ -- అ, 
ఆ(శమపదమ్‌ -- €| ४ మమును గూర్చి, గమిష్యామః -- 5 2८०. 


| 2. అ, దర్శనమ్మాతమున శుభముల నిచ్చు ఓ రామా! ఈ రా|తి 
ఇచటనే నివసించి రేపు పాతఃకాలమున నా ఆశ్రమమునకు వెశైదము, ६६ 


మూ. విశ్యామితవచః శుత్యా హృష్టో దశరథాత్మ జః, 84 
ఉవాస రజనీ త|త తాటకాయా వన సుఖమ్‌; 


[వ అ. విశ్వామితవచ ४ — విశ్యామి|[తుని మాటలను, కుత్యా = విని, 
దశరథాత్మజః = రాముడు, హృషః = సంతసించినవాడై, తత = ౪, తాట 
కాయాః వనే = తాటకయొక ¢ వనమునందు, సుఖమ్‌ - సుఖముగా, రజనీమ్‌ = 
ఆ రాతి, ఉవాస = నివసించెను. 


ई; 8() ($< [దామాయ ణము 


తా. రాముడు విశ్యామితుని మాటలు విని సంతోషించి, ఆ రా|తి తాట 


కావనములో సుఖముగా నివగించెను. 34 
1 తచ్చ తస్మి న్స వ తదాహని, 8 
© 3963 3: విబభాజ యథా చై, తరధ౩ వనమ్‌, 
9 0 


८3. అ, తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ త ७: ఏవ దినసముసనరఠిది; 
తత్‌ -- ७, వనం చ- వనము కూడ, ము క్రశాపమ్‌ = విడువబడిన శాపము 
కలదై, చె|త్రరథమ్‌ = చై|తరథ మనెడు, వగమ్‌ = వనము, యథా = ఎల్లో, 
అపే, రమణీయమ్‌ = సుందర మైసదై, విబభాజ = |పకాశించెను., 


తా. ఆ వనముకూడ, ఆ దిసముగందే శాపమునుండి విముక్ర్షమై కుబేరుని 
చై|తరథోద్యానము వలె సుందరమె |పకాగించెను. 8? 


[क # 


మూ, నిహత 


= 2 ఇ శ 
| వధాతవేలా= |వతిబోధ్యమానః. 86 
५... न 


Er అ. సః రామః -- ఆ రాముడు, తామ - ఆ, యక్షసుతామ్‌-యక్షుని 
కుమార్తెను, నిహత్య = చంపి, సురసిద్దసం'ఘొః = దెవతలయొక్క_యు సిద్దుల 
యొక్క._యు సంఘములచత, (పశస్యమాసిః క వేశంసింపబడు చున్న వాడై, 
మునినా సహ = విశ్వామితునితో కూడ, తస్మిన్నేవ = 2, 
[వభాతవేళామ్‌ = | ० 8७०९२०१५, | 5 ధ్యమానః = మేలొ_లుదబడు 
చున్న వాడై, ఉవాస -- నివసిం పను; 

తా. రాముడు తాటకను చంపి, దేవతలు సిద్దులు మొదలగు వారిచే 
(పశంసింపబడుచు, విశ్యామి[తునితో ఆ రాత్‌, ఆ వనమునండే వసించెను. 
[వపభాతసమయమున విశ్వామి|తుడు ఆతనిని మేల_లి పెను, 60 

“४०९०2506 2)" అను (४) 2 ८०००० ८०८ వ్యాఖ్యయందు బాలకాండలో 
ఇరువది యారవ సర్గ నమా ప్రము. 


ఇ ˆ «^ అ ఇ“ ఇ” 
రక ఏ ००) 8 ౧68 
{८ ) 


f & తౌ &^ © శ” 4 2) ए त ~~ శ 
మూ. అధ తా: గజనిము షు బశాందు తో మహాయశాః 
५4 च 
5 ९९९ 50 రా Sa uF చా ८, र “ [इ #^ రా र इ“ ~~ 
పహస్య రాషువ: వాక్కమువాచ మధు ५ 1 
| कषे 


|. అ. అథ == ఏమ్మట, మహాయశాః=గొ € గల, వశ్యాబుతః= 
విక్యామితుడు తాం రజగమ్‌ = ఆ రాతి, ఉష? = ఉండి, [పహ ग 
రాఘవమ్‌=రాముని గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌ - మధురమైన ९ २५९ ९ సరిగ్‌; 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 1 కెను, 


తా, హాయశస్సుగల విశ్వామి తుడు ఆ ५१ € ध. ८4.43 
నాడు, ४८०२३३9९ నవ్వుచు, రామునితో, మధురముగ ఇటనెను. 
शै 


क Sat ran De <) 
। ०९४०२ పరమయా ००4 దదొముంసాణ 134, ~ ३. ८ 


వ. అ. మహాయశః = గొప్ప కీ © ^€ రాజపుత్ర एष्य, పరితషః = 
సంతోషించినవాడగు, అస్మి = అయినాను తే సికు, భ|దమ్‌ = శమము ఆగి 
గాక. పరమయా = 53. ఎత్యా = |బమలో,, యు క్రః = రోడినవాడిదె, 


€ ८368 == అస్త్రములను, స ५९ శ$=పూరి గా, దదామి=ఇచ్చెదగను 


తా. గొప్ప కీరి గల రామా! నారు చాల సంతోషము కలిగినది. २.६3 


తెమ మగుగాక. కు (పిమపూర్యకముగా అస్త్రములను ख" 20 ఇచ్చెదను, అ 


5 = "^ f A ~~ [=] ^ ॥ 4 Tr क" = 1० 
మూ, (~ (3 ९. MEN 709) (9. 92 ` ¬, | \ "4५ >) 


mr ५५4 
a] 
=. ६ ^ 6.“ ^ ^^ ~ ऋ ¢ #^ wv “ ® 2 
| mm చా రి ౪, च ee ८ ¢ * ~न శ च 
యె ५.० «~ = ¦ #, <¬ 0५4" › ९ \ 2, ५~ ~^ ~, ` (५५ $ 


| అ. యెః=ఏ అస్త్రముల చెత, దేవాసురగణానాంపీ=దే వాసురసముదా 
యము నెనను, నగనరో రగానపి = గంధరు లతో హడిన ఉరగలనె నను, అమి 
తాన్‌ = శ|తువులను, ఆజొ = యుద్దమునందు, [పసహ్మ = బలాత్యారముగ, 


५6. (క్రీమ [దామాయణము, 


వకీకృత్య = వళము చేసికొని, జయిష్యసి = జయింపగలవదో, తాని -- అట్టి, 
దివ్యాని=దివ్యములైన, అస్తాఫిణి=అస్త్రములను, నర్వళః = పూర్తిగా, దదామి = 
ఇచ్చెదను. అ= 53, భ|దమ్‌=కేమ మగుగాక. 

తౌ, దేవ..అసుర..గంధర్య ఉరగాదులు ఎవ్యరు శ|తువులుగా వచ్చినను. 


యుద్దరంగ మునందు, వేటి సాహాయ్యముచే, వారిని బలాత్మా_రముగ వశము 
చేసికొని జయింవగలవో, అట్టి, దివ్యాస్ర్రములను వరిపూర్ణముగ నీకివ్వగలను. 


సీకు కేమ మగుగాక. రి. 
మూ, దణచ కం మహద్దివ్యం తవ దాస్యాపి ठ. = 4 
a (a) 
ధర్మచ|కం తతో వీర కాలచ।కం తథైవ చ, 
విష్ణుచక్రం తథాత్యు గ మైన్గమస్ర్రం తథైవ చో. 5. 
వ జమస్ర్రం నర శేష్ట శవం శూలవరం తథ్గా, 
అస్త్రం | ०२५१} 9 శైవ &०& & 2532 రాఘవ, 8 


దదామి తే మహాదాహో |బాహ్మమస్ర్రమను త్రమమ్‌. 


(ప. ఆ. రాఘవ=రామా!: మహత్‌ =గొప్పదైన, దివ్యమ్‌=దివ్య మైన, 
८९४ [६ > --5 ०6४ [& మును, తవ=నీకు, దాస్యామి=-ఇవ్వగ లను. నర।|శేష్ట= 
నరులలో గ్రైష్పుడా, మహాదాహో= గొప్ప బాహువులు గలవాడా! వీర =ఓ వీరుడా, 
రాఘవ రామా: తతః= పిమ్మట, ధర్మచ।[కమ్‌ = ధర్మచ|కమును, తథైవ 
చ=మరియు, కాలచ|క్రమ్‌ = కాలచ|క్రమును, తథా = మరియు, విపుచ క్రమ = 
విష్ణచక్రమును, తథైవ చ = మరియు, ०५५) €$ ॐ = ఐందాస్త్రమును,. 
>> €$ = == 22१२०, © ए -- 596 599, శ౫వమ్‌=శివుని సంబంధ మెన, 
శూలవరమ్‌ = पिः మెన కాలమును, |బహ్మ శిరః = |బహ్మ శిరస్సు ' అనెడు, 
అస్త్రమ్‌=-అస్ర్రమును, ఐషీకమపి=-ఐషీకాస్త్రమును, అనుత్తమమ్‌=-అతిశైషమైన, 
(బాహ్మమ్‌ అ స్త)మ=[బహ్మో స్తమును, తే-నీకు, దదామి=-ఇచ్చెదను. 


తా, నర్రషుడవు, మహాదాహుడవు అయిన ఓ రామా! నీకు..ధర్మ 
చ|క్ర_కాలచ|క్ర.విమచ|క్రములను, అత్యుగ మెన ఇం|దా २१२००२०, =) 
మును, శివుని |>: మైన శూలమును, [००२१ 96" స్తమును, ఐషీకాస్త మును, 
९७९९ త్రమ మైన (బహ్మా న్రమును ఇచ్చెదను, 


బాలకాండ ము £68 


మూ. గదే ८९ చైవ కాకుత్థ మోదకీ 9ఖరీ ఉభే, 
| 5362) నరశార్హూల [వయచ్చామి నృపాత్మ జ, T 
Er అ. కాకుత్త్స ~~ కకుత్హ్సవంశ మునందు జన్మించిన నరశారూల = 
నర శేషు డైన, నృపాత్మ జ=రామా। (పదీపే=ప్రజ్వలించుచున్న, 2९-- 2०4०, 
మోదకీ 888 - మోదకి 886 అనెడు, గదే = గదలను, 98 --ठ० 4०९१, 
తా. నర|శెషుడ వెన రామా! మోదకి, కిఖరి అనెడు |పజంరిలు చున 
। ~ Ay 
రెండు గదలను కూడ ఇచ్చెదను, 7 
మూ. ధర్మపాశమహం రామ కాలపాశం తథైవ చ, 8 
పాశం హారుణమ స్త్రం చ దదామ్యహ మను మమ్‌. 


Er అ. రామ=రామా! అహమ్‌=నేను, ధర్మపాశమ్‌=--ధర్మపాశ మును, 
తథైవ చ =-మరియు, కాలపాశమ్‌ = కాలపాశమును, వారుణమ్‌ = వరుణునికి 
నంబంధించిన, పాశమ్‌  పాశథమును, అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, అనం. 
చ= అస్త మును దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. రామా! నేను ధర్మపాశమును, కాలపాశమును, వారుణపాశ మును, 
గొవ్ప దై న వారుణాస్త9మును ఇచ్చెదను. 


మూ. అశనీ చ్వే వయచ్చ్బామి नेष రఘునన్హన, 

దదామి ८ 2 వెనాకమస్తం నారాయణం తథా. ध 

(ప అ, రఘు నన్దన न రామా, %बे- ६५ అ శుష్క_ము (ఎండుది), 

ఆర్హ9ిము (తడిది) అనెడు, 2९ = రెండు, € ४९) - పిడుగులను, 25 

అస్త9మ = “పెనాకాస్త 9మును, తథా -- మరియు, నారాయణమ్‌ అ న్ల)మ= 
నారాయణా స్తమును, దదామి=ఇచ్చెదను. 

తా. రామా ! శుష్క_ము, ९७८ ५ అనెడు రెండు పిడుగులను, "పెనా 

కా న్హ్రమును, నారాయణా స్త్రమును ఇచ్చెదను. 9, 


568 ($< [దామాయ ణము 


మూ. ఆగ్నయమ २५ దయితం శిఖరం నామ నామతః, 10 
వాయవ్యం . పథనం నామ © ८० చ తవానఘ. 


Er అ. అనఘ=దోషరహితుడా, నామతః= పేరుచేత, శిఖరం నామ 
రిఖర మను “పేరుగల, దయితమ్‌=అగ్నికి ఇష్టమెన, అగ్నేయమ్‌ అ సమ్‌ = 
అగ్ని దెవతాక ॐ అ స్త)మును, [పథనం నామ=[పథన మను పేరు గల, 
వాయవ్యమ్‌=--వాయవ్యా స్పగమును, తవ-నీకు, దదామి=-ఇచ్చెదను. 10 

తా, దోషరహితుడ వెన రామా! శిఖర మను పేరు గలదియు, అగ్నికి 
చాల ९२९ మైెనదియు అగు ఆగ్నేయా న్హమును, పథన మను చేరు గల 
వాయవ్యా స్త)మును ఇచ్చెదను. 

మూ. అసం హయళశిరో నామ |కౌజ్బామ స్ట: తథైవ చ, 11 
శ కిదంయం చ కాకుత్త్స దదాసి తవ రాసువ. 

(వ. అ. కాకుత్స=క కుత్సవంకోద్భృవుడ వైన, రాఘవ = రామా, హయ 
శిరో నామ=హయశిరస్సు అను పేరు గల, అన్త9ిమ్‌=-అ స్త)మును, తథె వ చ= 
మరియు; (కౌజ్బామ్‌ అ స్తగమ = [इ *० छू స్తగిమును, ४ € ९०७० ठ -- రెండు 
శకులను, తవ-నీకు, ८ ८०००-8 ८) ०. 


తా, కకుత్తవంకోద్భవుడ వన రామా! హయశిరన్సు అను అ స్త్రమును, 


|కౌంచా స్రమును, రెండు శక్తులను ఇచ్చెదను. = ` 11 
మూ. కజాా_ళం 23923९2 మోళ3 కావాలమధథి కజణము, 
नाभी న్యసురా యాని దదామెతాని 736 ८४8. 12 


33. అ. ఘాూారమ్‌=--భయంకర మెన, కణా_ళమ్‌=క ౦కాళ మనెడు; 
ముసలమ్‌ రోకలిని, కాపాలమ్‌కాపాల మనెడు ముసలమును, అథ మరియు, 
కజ్బ_ణమ్‌=కంకణ మనెడు ముసలమును, యాని=వేటిని, అసురాః=-అనురులు, 
ధారయ 2 --८ 6०6, ఏతాని=అట్టి, ఈ ముసలములను, నర్యశః=పూ ర్తిగా, 
దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. అసురులు ధరించు కంకాళము, కాపాలము, కంకణము అను 
ముసలములను గూడ పూర్తిగ ఇచ్చెదను. 12 


మూ 3 ८०५९५ మహాస్త్రం చ నిననం నామ నామతః, 
చ నృపాత్మజ. 18 


త 
ఆసిర हि ~ మహాడాహో దదామి 


वि అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, నృపాత్మజ = ఓరాజ 
కుమారా! వె ద్యాధరమ=బై ద్యాధరమనెడు, మహా ९५0 చ=మహా స్త్రమును, 
నామతః= పేరుచెత, ९२०० ~ 0. 4, అసిరత్నమ్‌ = శేష మైన 
ఖడ్గమును, దదామి=ఇచ్చెదను. 


తా. వెద్యాధర మనెడు మహాస్త్రమును నందన మనెడు | 853 =? 
ఖడ్గమును ఇచ్చెదను. 18 


మూ. గానరఃమస్త్రం దయితం మానవ నామ నామతళ, 
స र, గాత 1 ८०") 5 14 


(ప, అ. రాఘవ =రామా! (+ మనెడు, €= = 
అస్త్రమును, నామత = పేరుచేత, మానవం నామ=మానవ మనెడు, దయితమ్‌- 
ఇష > అస్త్రమును, [పస్వాపన పశమనే అ నిదకలిగించునదియు నిద 
తొలగించునదియు ఆగు రెండు (గాంధర్యమానవ) ఆస్ర్రములను, సనౌరంర చ = 
సౌరాస్త్రమును, దద్మి=-ఇచ్చెదను. 


తా. రామా! నిద కరిగించునదియు, నిద తొలగించునదియు ఆగు 


గాంధర్యమానవాస్ర్రములను సొరాస్త్రమును ఇచ్చెదను. 14 
మూ. దర్పణం కోషణం చైవ సనాపనవిలావనే, 15 


మదనం చైవ దురరం కందర్పదయితం తథా, 

జ ०० 
పెశాచమస్ర్రం దయితం మోహనం నామ నామతః, 16 
పతీచ్చ నరశార్లూల రాజపుత మహాయశః. 


వ. అ. ०३5९० ४ 8 -- 623) యశస్సు కలవాడా, నరశార్లూల = 
నర|షుడా, ८०४२७] © = రామా! దర్పణమ్‌ అ గర్వింపచేయు దర్పణాస్ర్రమును, 
శోషణం చెవ=వఎండింపచేయు కోషణాస్త్రమును, సంతాపన విలాపనే = తావ 


£ 868 (6) | ८०००००९ ము 


మును కలిగించు సంతాపనాస్త్రమును విలపింపచేయు విలావనాస్త్రమును, తథా= 
మరియు, దుర్హధమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, కన్గర్పదయితమ్‌ = మన్మథునికి 
ఇష్టమైన, మదనం చ=మదనాస్ట్రమును, నామతః- పేరుచేత, మోహనం నామ= 
మోహనమను సిద్ది గల, దయితమ్‌ = పిశాచములకు ఇష్టమైన, "పెశాచమ్‌ 
అస్త్రమ్‌=వపిశాచములకు సంబంధించిన ఆస్త్రమును, (పతీచ్చ = తీసికొనుము. 

తా. నర ్రేషడవును, కీ.రిమంతుడవును, అగు రామా : దర్పణ-కోషణ- 
సంతాపన-విలాపనాస్త్రములను, మన్మథునకు ఇష్ష మెనదియు ఎదిరింప శక్యము 
కానిదియు అగు మదనాస్త్రమును, పిశొచములకు సంబంధించినదియు, వారికి 


ఇష్టమైనదియు అగు మోహనాస్త్రమును, |గహింపుము. 16 
మూ. తామసం నరశార్లూల సొమనం చ మహాబల, 114 
3०० చైవ దుర్త్హర్గం మౌసలం చ నృపాత్మజ, 
~ హా ५० 
సత్యమ 2 మహాబాహో తథా మాయాధరం పరమ్‌, 18 


భఘూరం లేజః పభం నామ త్వష్టుర స్ర్రం సుదామన మః 
దారుణం చ భగస్యాపి శితేషమథ మానవమ్‌. 


5. అ, నరశార్లూల = నరశ్రెషుడా, మహాబల=గొప్ప బలము కల 
వాడా, నృపాత్మ జ=రామా, తామసమ్‌=తామసాస్త్ర మును, సౌమనం చెవ = 
.సొమనాస్ర్రమును, దుర్భర్గమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, 5०8० చెవ=సనంవ 
एदु, మౌనలమ్‌=-మౌనలాస్ర్రమును, సత్యమ్‌ అస్ర్ర మ్‌=నత్యాస్ర్రమును, 
పరమ్‌= శేష మెన, మాయాధరమ్‌=-మాయాధరాస్త్రమును, పరతేజోప 
కర్గణమ్‌=వరుల తేజస్సును లాగివేయు, ఘోరమ్‌=-భయంకర మైన, లేజః 
పథం నామ = తేజః [పభ మనెడి అస్త్రమును, 995० నామ=శిశిరమనెడి 
పీరు గల, సొమ్యాస్త్రమ్‌=సోమదేవతాకమైన అస్ర్రమును, నుదామనమ్‌= 
నుదామన మను పేరు గల, త్వష్టుః=త్వష్టయొక్క, అస్ర్రమ్‌=అస్ర్రమును, 
భగన్య = భగునియొక్క, దారుణమ్‌ =భయంకర మైన, శితేషమ్‌=వాడి 
యెన బాణ రూపములో నున్న కితేష్యస్ర్రమును, అధ మరియు, మానవమ్‌._ 
మానవాస్త్రమును, వతీచ్చన్వ= గ హింపుము, 


తా ఓ నర|శేషమడా, మహాబలశాలీ! రామా! తామససౌమనాస్త్రములను, 
.ఎదిరింప శక్యము కాని నంవర్గాస్త్రమును, మౌనలాస్త్రమును, నత్యా న్హ)మును, 


ॐ 7 


బాలకాండ ము ల ¢7 


మాయాధరా స్తమును, ఇతరుల తేజస్సును ఆకర్షించు ఘోర మెన తేజః 
ए సోమదేవతాక 23955 890१ స్తమును త్యషృదేవతాక మైన 
సుదామనా १५०० భగునియొక్క_ దారుణ మైన శితేషవు (బాణమును 
మరియు మానవా స్త్రమును (గ హింపుము 


మూ. ఏతాన్‌ రామ మహాబాహో కామరూపాన్‌ మహాబలాన్‌, 20 
గృహాణ పర మోదారాన్‌ క్షి < ॐ నృపాత్మజ. 


ప. అ. మహాబాహో = గొప్పబాహువులు కలవాడా! నృపాత్మ = 
రాజకుమారా ! రామ=రామా ! కామరూపాన్‌ = స్వేచ్చాధీన రూపములుగల, 
మహాబలాన్‌ =గొపృబలముగల, పర మోదారాన్‌ చాల గొప్ప వెన, ఏతాన్‌ -- 
ఈ అస్త్రములను, క్షి పమేవ=శీ ఘముగ, గృహాణ=శీసికొనుము. 


తా. మహాదాహూ ! రాజకుమారా 1 రామా । ఇష్టము వచ్చిన రూప 

ములు ధరింవగలవియు, చాల గొప్పవియు, గొప్ప బలము కలవియు అగు ఈ 
అన్తరములను వెంటనే (గహింపుము, 20 
మూ. సితస్తు । పాజ్ముఖో భూతా శుచిర్ము నివర స్తదా, 21 


५ 
దదౌ రామాయ సుపీతో మస్త్ర| గామమనుత్త మమ్‌. 

ప. అ. తదా = అపుడు, 2529 ॐ £ ४ - ముని 2 > 4) శుచిః -- పరి 
శుద్దుడై, పాజ్ముఖః=తూర్పు వెపు ముఖము కలవాడుగా, స్థితః=ఉన్న వాడు, 
భూత్యా=-అయి, సుపీతః=చాల వనన్నుడై, రామాయ.-రామునకు, అను 
త్రమమ్‌=చాల ఊత్తమ మైన, మన్తి గామమ్‌ -మంత్రనముదాయమును, దదొ= 
ఇచ్చెను. 


తా. అపుడు ముని శేషు డైన విశ్వామి|తుడు శుచియె |పనన్న ిత్తుడె, 
పూర్వాభి ముఖుడె అత్యు త్రమ మగు అ స్తనముదాయమును రామున కిచ్చెను, 
మూ. సర్వసంగహణం తేషాం దైవతైరపి దుర్లభమ్‌, 22 
తాన్యస్తాణి తదా విపో రాఘవాయ న్యవేదయత్‌, 


268 1, 


|. అ. ङ चे"5--2 అస్తిముల యొక్క, సర్యసం|గ హణమ్‌ పరి 
వూర్ణస్వీకారము, దైవతైరపి=దేవతలచేత కూడ, దుర్లభమ్‌=-దుర్లథ మెనదో, 
తాని= అట్టి, అస్తారిణి=--అ స్తములను, తదా= అప్పుడు, విపః=విశ్యామి తుడు, 
రాఘవాయ-రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను. 


ప. అ. ఏ అ స్త్రములను సాంగోపాంగములుగ పరిపూర్ణ ముగ ९९ 
60८७९ అనునది దేవతలకు కూడ దుర్హభ మో అట్టి అ స్తములను విశ్యామితుడు 
రామునకు ఇచ్చెను, 22 


మూ. జపతసు మునే స్తస్య విశ్యామి తస్య దీమతః, 28 
५८ ८ < హా రా “రా ౦౯ సాం రామవ 
ఉపత స్టుర్మ హార్హాణి స పణ్యసా9ణి त 
[వ అ, ధీమతః=బుదిశారి యెన, తస్య=ఆ, విశ్వామి|తస్య మునే; 
© ర 
విశ్వామి|తమహాముని, ९323९ 8 -- 2355553 చేయుచుండగా, మహార్లాణి=-పూజ్యము 
wa 
आ అస్తారిణి=అ ००००९, ८०९०६ == = 29 ©>, రాఘవమ్‌--రాముని, ఉప 
తస్టుః=(చెరినవి) సేవించినవి. 


తా. ధీమంతు డైన ఆ విశ్వామితుడు జపించు చుండగా, పూజనీయము 
లైన అస్తిము లన్నియు రాముని సేవించినవి. 


2305०. ఊచుశ్వ ముదితా: సరే? రామ; 'పాజుాలయసదా, 24 
పచీ ४. [5 [क । 
ఇమే స్మః పరమోదారాః కింకరా సవ రాఘవ. 


Er అ, పరమోదారాః=మికి_లి ఉదారు లెన, స ९--& అస్త 
దేవతలందరును, తదా= అప్పుడు, ప్రాక్షిలయః=దోసిలి కట్టినవారై, ఊచుశ్చ = 
పలికిరి కూడ. రాఘవ=రామా, ఇమే-ఈ మేము, తవ=నీయొక్క-, కింక 
రాః=కింకరులముగా, స్మః=-అయి ఉన్నాము, 


తా. పరమోదారు లైన ఆ అ స్తిదేవత లందరును, ఆపుడు, నమనృ_ 
రించుచు, “రామా ! మేమందరము నీ కింకరులము” అని పలికిరి. 
మూ, (వతిగృహ్య ద ५०८०९ )४ సమాలభ్య చ పాణినా, 3 
మానసా మే क 2246८ ९०8 తానభ్యచోదయత్‌. 
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(వే. అ, ७०७०९ 8 -- ए ८, 11 పాణినా= 
హస్తముతో, సమాలభ్య=స్పృశించి, > उ"), మానసాః=మనస్సు 
నందు నంచరించువారుగా, భవిష్యధ్యమ్‌ =అగుదురుగాక, ఇతి=అని, తాన్‌ = 
వారిని, అభ్యచోదయత్‌ ఆజ్ఞాపించెను, 


తా, రాముడు ఆ ఆ స్త్రములను సీకరించి, హ న్త్లముచే ఆ అ స్తదెవత 
లను స్పృశించి_“నా మనస్సులో సంచరించుచుందురు గాక” అని ఆ దేవతలను 
ఆజ్ఞాపిం చెను. 


ఘూ తః ए. రామో 2०९९ తం మహామునిష్‌ 26 
అభివాద్య మహాతేజాః గమనాయోవపచ ॐ 


_ 
3 552) ८88 స ర్ల 8 


ఇత్యా శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే भीः 


Er అ. తతః -- పిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః= 
రాముడు, (పీతమనాః = సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, విశ్వామిత్రం మహా 
మునిమీ=విశ్వామి తమ హర్టిని, అభివాద్య = నమన్శరించి, గమనాయ=|పయా 
ణము చేయుటకు, ఉపచ|కమే=|పారంభించెను. 


తా. అటుపిమ్మట మహాతేజఃశారి యగు రాముడు సంతోషించి, విశ్యా 
మి|తమ హరికి నమసృ_రించి | 23 049० 68 మయ్యెను, 


'బాలానందిని” యను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
ఇరువదియేడవ ततु సమా పము. 


[24] 


అథ అషావింశ 8 సరః 
ర (^) 


మూ. | 25804 5०९ తతో2సాణి । 55 25०५245 6:58 28, 
Sy తో గం My |] 
గచ్చన్నేవ చ క కుక్ట వి ९२ తమ (४०6 . ] 


(ప. అ. కాకుత్స్సః=రాముడు, శుచిః=పవితు డె, नि స్థములను, 
(పతిగృహ్య=స్వీక రించి, తతః=పీమ్మట, [పహృషవదనః =వికసించిన ముఖము 
కలవాడె, గచనేే వ=నడచి వెసచునే, అథ = అటుపిముట, విశ్యామి తమ్‌ = 

డై లొ ८ ६ 
విశ్యామి[తుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ =పలికెను, 


తా. రాముడు పవితుడె అస్త్రములను [గహించి, ఆనందించి, నడచి 
వెళ్టచునే విశ్యామితునితో ఇట్లనెను. 1 
౧ ౧ 


మూ. గృహితాస్రోఒస్మి భగవన్‌ దురాధర్గః సురై రపి, 
అసాణాం త్యహమిచ్చామి సంహారం మునిపుజవ. £ 
ट" ౧ 


పే. అ. భగవన్‌=పూజ్యాడా, గృహీతా స్తః=|గ హింపబడిన అ సములు 
గల నేను, సురైరపి = దేవతలచేత కూడ, దురాధర్గః = ఎదిరింపశక్యముకాని 
వాడనుగా, అస్మి = అయిఉన్నాను. మునిపుజ్ఞన = ఓ ముని ठर फः అహమ్‌= 
నేను, అస్రాణామ్‌ = అ స్టములయొక్క, సంహారమ్‌ = ఉపసంహారమును కూడ, 
ఇచ్భామి=తెలుసుకొనగోరుచున్నాను, 


తా. పూజ్యాడా, అ స్తములను స్వీకరించి ఇపుడు నేను దేవతలచేత గూడ 
ఎదిరింప శ కరముకానివాడ నై తిని, ముని శష్టా! ఆ (२९००९ ఉపసంహారమును కూడ 
తెలిసికొనగోరుచున్నాను. 2 
మూ. ఏవం (బువతి కాకుల్చే విశ్వామి|తో మహామునిః, 
సంహారం వ్యాజహారాథ ధృతిమాన్‌ సు[వతః శుచిః. 8 


|ॐ. అ, ७०४०) = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [బువతి=-పలు 
రగా, అథ ==పీమ్మట, ధృతిమాన్‌ == ठ ర్యవంతుడును, సువతః=-మంచి [अ 
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కలవాడును, శుచిః=పరిథద్దుడును అగు, విశ్యామి[తః మహామునిః =విక్యామిత 
మహర్షి, నంహారమ్‌=-ఊఉపనంహారమును, వ్యాజహార=చెప్పెను, 


తా. రాముని మాటలను ఆంగీకరించి విశ్వామిత్రమహర్షి అ న్హముల 
ఊఉపనంహారమును కూడ ఉపదేశించెను. 8 


మూ. సతువనం సత్యకి ర్‌ం ధృషం రభసమెవ చ, 
లు = టె 


(పతిహారతరం నామ పరాజ్ముఖమవాజ్ముఖమ్‌. 4 
లతాక్షవిషమౌ చైవ దృఢనాభసునాభకౌ, 

దశాక్షశతవక్రౌ) చ దశశీర్షశ తోదరౌ, ర్‌ 
పద్మ నాభమహానాభౌ దున్గునాభసునాభకౌ, 

జ్యోతిషం కృశనం చైవ నై రాశ్యవిమలావుభౌ. 6 
యాగన్దరహరిదౌ చ దైత్యపశమనౌ తథా, 

సార్చిర్మాలీ ధృతిర్మాలీ వృ త్రిమాన్‌ రుచిర స్తథా. 7 
పితృసౌమనసం చైవ విధూతమకరావుభా, 

కరవీరకరం చైవ ధనధాన్య చ రాఘవ. 8 


కామరూపం కామరుచిం మోహమావరణం తథా, 
జృమృకం ८ ९०० చ సనానవరణౌ తథా, ¢ 


భృశాశ్యతనయాన్‌ రామ భాస్యరాన్మా_మరూపిణః, 
(పతీచ్చ మమ భదం छ పాతభూతోఒసి రాఘవ, 10 


(వ. అ, రాఘవ=ర ఘువంశ మునందు పుట్టిన, రామ=రామా, సత్యవన్మమ్‌= 
నత్యవంతమును, సత్యకీ 65 = నత్యకీ ర్రిని, ५22 = =ధృష్టమును, రభనసనమ్‌= 
రభసనమును, [వపతిహారతరమ్‌=|పతిహారతరమును, పరాజ్ముఖమ్‌ == పరాజ్ము ఖ 
మును, అవాజ్ము ఖమ్‌=- అవాజ్యుఖమును, లశుశన్షవిషమౌ-లశజాక్షమును, విషమ 
మును, దృఢనాభసునాభకౌ=-ధృఢనాభమును, సునాభమును, ८००३६४७५) 
చ=దకశాక్షమును, శతవ క్రమును, దశశీర్ణశతోదరౌ=దశళశీర్ల-శ తోదరములను, 


1:42 (శ్రీను [దామాయణముః 


పద్మనాభమహానాభౌ=పద్భ్కనాభమును, మహానాభమును, దున్చునాభసునాభకౌ = 
దుందునాభమును, సునాభ్రమును, జ్యోతిషమ్‌= జ్యోతిషమును, కృళనం ए ॐ = 
& > నమును, © &-- 20९83, उ ००४९22० ° = उ రాశ్యవిమలములను, యోగం 
ధరహరి|దౌ చ=యోగంధరమును హరిదమును, దైత్య|పశమనౌ=దై త్యమును, 
[४ మనమును, సార్చిర్మా లీ=సార్చిర్మాలి యనుదానిని, ధృతిః=ధృతిని, మాలీ= 
మాలిని, వృ త్తిమాన్‌ వృ త్రిమంతమును, తథా=మరియు, రుచిరః=రుచిర మను. 
దానిని, పితృసౌమననం చెవ = పితృసౌమననమును, ఉభౌ = రెండు, విధూత 
మకరౌ = విధూతమకరములను, కరవీరకరం ठ ॐ = కరవీరకరమును, ధన 
ధానౌ్య = ధనధాన్యములను, కామరూపమ్‌ = కామరూపమును, కామరుచిమ్‌ = 
కామరుచిని, మోహమ్‌ = మోహమును, తథా = మరియు, ఆవరణమ్‌ = 
ఆవరణమును, జృమృకమ్‌ = 282) 0 & ॐ >>> 9 56 ९८०९० చ = 3८९ 
నాభమునుు, తథా=మరియు, సనానవరణా=నంతానవరణములను, భాన్యరాన్‌ = 
(పకాశించునట్టియు, కామరూపీణః -- కామరూపము గల, భృశాశ్యత నయాన్‌ = 
४०) ८००९२ కుమారు లైన అ స్థములను, మమ = నానుండి, (పతీచ్చ=|గహిం 
చుము, తే=నీకు, ८5 = ॐ మగుగాక. పాతభూతః = సత్సాతవుగా, 


అసి — € యి = అ వ్రు ४ 


తా, రామా! భృశాళ్యుని కుమారులును, [పకాశించునవియు, కామరూపము 
కలవియు అగు...సత్యవంతము, సత్యకీ ర్తి, ధృష్టము, © धै 2535, 111 
250०९ 8 ము, అవాజ్మ ఖము, € ॐ ‰ 25०० , విషమము, దృఢనాభము, సునాభము, 
దశాక్షము, శతవ క్ర9ము, దశశీర్షము, శతోదరము, పద్మనాభము, మహానాభము, 
దుందునాభము, సునాభము, జ్యోతిషము, కృశనము, నైరాశ్యము, విమలము, 
యోగంధరము, హరి|దము, దైత్యము, [పశమనము, సార్చిర్మాలి, ధృతి, మాలి, 
వృ త్తిమంతము, రుచిరము, పితృ సౌమనసనము, విధూతము, మకరము, కరవీర 
కరము, ధనము, ధాన్యము, కామరూపము, కామరుచి, మోహము, ఆవరణము, 
జృంభకము, సర్భనాభము, సంతానము వరణము, అను అ స్త్రములను నౌ 
వద్ద నుండి స్వీకరించుము. నీకు క్షేమ మగునుగాక, నీవు సత్సాత మైనవాడవు. 


మూ. బాఢమిత్యేవ కాకుత్ణః | 325१ द న్లరాత్మనా, 
దివ్యభాస్వరదేహాశ్చ మూ ర్రిమ నః సుఖ వదాః. 11 


బాలకాండ ము 878 


మూ. కేచిదజ్ఞార సదృశాః కేచిద్దూమోపమా స్తథా, 
చన్హాఫర్కసదృశాః 3९ త్సహ్యాల్ఞలిపుటా స్తథా. 12 


రామం (పాజ్ఞులయో భూతా్య౭._ బువన్‌ మధురభాషిణః, 
ఇమే స్మ ५८ ९०९७० శాధి కిం కరవామ ठ, 18 


(వ. అ, కాకుత్తః = రాముడు, ప్రహృష్షేన = సంతసించిన, అన్ల 
రాత్మనా = హృదయముతో, “బాఢమ్‌"=-తప్పక (ఆట్లు చేసెదను)ఇత్యేవ = అని, 
పలికి, (ఆ అస్ర్రములను (గహించెను). దివ్యభాస్యరదేహాః చ = దివ్యము లైన 
[పకాశించుచున్న దేహములు కలవారును, మూ ర్తిమ నః = దూ ర్రిని ధరించిన 
వారును, 298 | 5८०8 = సుఖము నిచ్చువారును, కేచిత్‌ -- కొందరు, అజార 
5८6) 6०४ = బొగు వలె నున్నవారును, తథా=మరియు, కేచిత్‌ - కొందరు, 
ధూమోపమాః = ధూమము వలె ఉన్న వారును, కెచిత్‌ - కొందరు, ८०५५४ 
సదృ్భశాః=చందునితోడను సూరుఃనితోడను సమానులును, తథా = మరియు, 
(పహ్వాజలిపుటాః=వంగిన దోసిశు కలవారును అగు ९९ ८5 ९ €>, పొం 
జలయః భూత్వా = కటబడిన దోసిలికలవారయి, మధురభాషిణః=-మధురముగా 
మాటలాడుచున్న వారె, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, ఆ|బువన్‌ =పలికిరి. నర 
శారూల=-ఓ నర|శేషుడా : ఇమే స్మః=ఇదిగో, ఇచట నున్నాము, శాధి = 
ఆజ్ఞాపించుము. తే=-సనికు, కిమ్‌ - ఏమి, కరవామ = చేయుదుము. 


తా. రాముడు సంతసించిన హృదయముతో “అటులనే |గహించెదను” 
అని పలికి ఆ అస్త్రములను |గహించెను. ఆ అస్త9దేవతలలో కొందరు नदः 
కాలిన బొగునిప్పుల వలె నుండిరి. కొందరు ధూమమువలెను, కొందరు చం|ద 
నూర్యుల వలెను ఉండిరి. దివ్యము లైన |పకాశించుచున్న. దేహములు దాల్చి 
సుఖమును కలిగించు ఆ ఆ స్తదేవతలు, వినయముతో తులు కట్టి మధుర 
ముగా మాటలాడుచు రామునితో ఇటనిరి. “ఓ నర _ేష్టుడా \ ఇదిగో మే మిచట 
ఉన్నాము. 92 చేయవలెనో ఆజ్షాపింపుము" 


మూ. మానసాః కార్య లేష సాహాయ్యం మే కరిషుథ 
గమ్యతామితి తానాహ యథేషం రఘునననః 14 


874 (క్రీమ [దామాయ ణమ 


|ॐ. అ. మానసాః = నా మనస్సులో నున్నవారలై, కార్యకాలేషమ = 
కార్యసమయములయందు, మేనాకు, సాహాయ్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కరి 
ష్యథ=చేయగలరు. యభథేష్టమ్‌ = ఇష్టము వచ్చినట్లుగా, గమ్యతామ్‌=వెళ్ళుడు, 
ఇతి - అని, రఘునన్లనః = రాముడు, తాన్‌ - ఆ అస్తరిదేవతలను గూర్చి, 
అహ.= పలి కెను. 

తా. “మీరు నా మనస్సులో మెదలుచు పనిపడునప్పుడు నాకు సాహా 
య్యము చేయుడు. యథేష్షముగ వెళ్ళడు” ఆని రాముడు ఆ అస్తములతో 
పలికెను. 

మూ. అధ తే రామమామ న్య కృత్యా చాపి |పదక్షిణమ్‌, 
ఎవమ ९९8 కాకుత్త్రము క్యా జగ్ము ర్యథాగతము. 15 

ప. అ, అథ = పిమ్మట, తే--ఆ దేవతలు, ఏవమ్‌ అస్తు=-అటులనే 
అగుగాక, ఇరతి-_అని, కాకుత్త్సమ్‌=రాముని గూర్చి, ఉకా(= పలికి, [పదక్షిణమ= 
(పదక్షిణ నమస్కా_రమును, కృత్యా = చెసి, రామమ్‌ = రాముని, ९७: 298 = 
అడిగి, యశథాగతమ్‌ =వచ్చినట్టుగనే, జగ్ము ః=వె 96. 

తా. ఆ దేవతలు..“అటులనే చేసెదము” అని పలికి, రామునికి [పద 
క్షిణనమస్తా_రము చేసి, సెలవు గెకొని, వచ్చినట్టుగనే వెళ్లిపోయిరి. 15 

మూ. సచ తాన్‌ రాఘదో జ్ఞాత్వా २९०९९०९० మహామునసిమ్‌, 
గచ్చన్నేవాథ మధురం ५२० వచనమ, బవిత్‌. 16 

Er అ. నః రాఘవః=-ఆ రాముడు, తాన్‌=-౪ఆ ఉపసంహారమం|[తము 
లను, జ్ఞాత్వా=తెలిసికొని, = छक =>, గచ్చన్నేవ=నడచుచునే, విశ్వా 
మితం మహామునిమ్‌ = విశ్వామితమహార్తిని గూర్చి, మధురమ్‌ = మధురము, 
శ్లక్లమ్‌=-మృదువు అయిన, వచనమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. రాముడు ఉపిసంహారమంతములను తెలిసికొని, నడచుచునే, విశ్వా 
మిత్రమహర్గితో మధురము, మృదువు అయిన వచనమును పలికెను. 16 


మూ కిం నేత న్మేఘసంకాశం పర్యతస్యావిదూర తః, 
వృక్షషణ్ణమితో భాతి పరం కొతూహలం హి మె. 17 


బాలకాండ ము 876. 


దర్శనీయం మృగాకీర్ణం మనో రమయితీవ చ, 
నానా| పకా రెః శకునైర్యల్లునాదె రలజ్కతమ్‌ు. 18 


ప. అ. ఇతః=౫ఇటు వెపు, వర్యతన్య = పర్యతమునకు, అవిదూరతః = 
నమీపమున,- మేఘనజ్యా_శమ్‌=--మేఘముతో సమానమైనదియు, దర్శనీయమ్‌= 
అంద మెనదియు, మృగాకీర్ణ్లమ్‌-మృగములచే వ్యాప మెనదియు, అతీవ= 
మిక్కి_లి, మనోరమమ్‌ = మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునదియు, వలు 
నాదైెః=మనోహర మెన ధ్యని గల, నానా[పకారైెః = అనేక విధము లైన, 
శకునెః=పక్షులచెత, అలజ్యతమ్‌ = అలంకరించబడినదియు €^, వృత 
షణమ్‌=-వృక్షసముదాయము, భాతి=|పకాశించుచున్న 6. ఏతత్‌=ఇది, కిం 
ను=ఏమి ? మే=నాకు, పరమ్‌=గొప్ప, కౌతూహలం హి=వేడుక ఉన్నది 


కదా ? 


తా. ఇటు వైపు, పర్వతమునకు కొంచెము దూరమున ఒక వృక్షముల 
గుంపు మేఘమువలె చూడ ముచ్చటగా నున్నది. ఇది మృగములతో నిండి 
యున్నది. చాల మనోరంజకముగ నున్నది. మధురనాదములు గల నానా 
విధపక్షులు ఇందు సంచరించుచున్నవి. ఇది ఏమి ? నాకు వినుటకు చాల కుతూ 
హలముగ నున్నది. 17, 18 


మూ. నిస్ఫృతాః స్మ ముని, కెష కానారాదోమహర్గణాత్‌, 
_ @ = ० 
९७९८ ० త్యవగచ్చామి దెశస్య సుఖవత్తయా, 19 
८९० మే శంస భగవన్‌ కస్యా|శమపదం తిందము. 


5. &. ముని శేష్ష == Ib ముని శేషుడా, అనయా = ఈ, దేశన్య = 
దేశముయొక్క., సుఖవత్రయా=-సుఖవంతముగా ఉండుటచేత, రోమహర్ష్ణణాత్‌ = 
గగుర్చాటు కలిగించు, కానారాత్‌ = అడవినుండి, నిస్ఫృతాః= బైటకు వచ్చినాము 
అని, అవగచ్చామి=తెలిసికొనుచున్నాను. ఇదమ్‌=॥ఇది, కన్య=ఎవనియొక్క, 
ఆ|శమవదమ్‌ -- 8 | ४ మము 2 భగవన్‌ =పూజ్యూడా, సర్భ్యమ=సమనమును, మె= 
నాకు, శంన=చెప్పుము. 


తా ఓ మునిసత్తమా:!: ఈ [పదేశము సుఖకరముగా నుండుటచే 


876 1. 


భయంకర మైన ఆ అరణ్యమునుండి బెటకు వచ్చినా మని అనుకొనుచున్నాను, 
ఈ ఆ|శమ మెవరిది ? ఓ పూజ్యూడా : అంతయు నాకు తెలుపుము. 
మూ. సం| పాపా యత తే పాపా (బహ్మఘ్నా ८००२१८०० ९98, 20 
తవ యజ్ఞస్య విఘ్సాయ దురాత్మానో మహామునే. 


భగవన్‌ తస్య కో దేశః సా యశ తవ యాజికీ, 21 
రక తతో [त దపా రృ రా వర్మా లా 
ఎతత్సర్యం ముని శేష్ష | శోతుమిచ్చామ్యహం |వభో. 2 


९०२८ 5, దామాయ కానే రూలకా 
ఇత్యార్ర శ్రీదు, మాయణె ఆది 9 బాలక न 


९५ वे 2) ४8 సర, 
ట ౧ 


వ. అ. మహామునే-ఓ మహామునీ, భగవన్‌ -- £. పూజ్యూడా १ 
[८४१ = = £, [బ్రాహ్మ ణోత్తమా ¦ ది హ్మఘ్నా $= [బ్రహ్మహత్య చెయువారును, 
దుష్టచారిణః=దుర్మార్లులును, దురాత్మానః=దుష్షస్వభావులును అగు, తే పాపాః__ 
€ పాపాత్ములు, య|త=ఎచటికి, తవ=నియొక, యజ్ఞన్య= యజ్ఞము 
యొక_, విఘ్నాయ=విఘ్నముకొరకు, సంపాప్తాః=వచ్చినారో, తవ=నీ 
యొక్క, యాబ్ఞికీ=యజ్ఞనంబం ధ మెన, (కియా = క్రియ, మయా = నాచేత, 
రక్షితవ్యా=రకింపదగియున్న దో, రాక్షసాః చ = రాక్షసులు కూడ, వధ్యాః = 
చంపదగి యున్నారో, తస్య దేశః = ఆ యజ్ఞముయొక. [పదేశము, కః=వఏది? 
ముని శేష ~ £. 2598 | ०, ! |పభో = ఓ సర్వనమర్గుడా १ అహమ్‌ -నేను, 
ఎతత్సర్శమ్‌ = ఇది ఆంతయు, (కోతుమ్‌ = ఏనుటకు, ఇచ్చామి=కోరు 
చున్నాను. 


తా పూజ్యుడ వెన ఓ మహామునీ! దహ్మ హత్య చేయువారును, దుర్మా 
రులును, దుషసన్వభావులును అగు ఆ పాపాత్ములు ఎక్కడకు వచ్చి స యజము 
¢ లు cy 
నకు విఘ్నము చేయుచుందురు 2 నేను నీ యాగమును 5506 $, 025 వలసిన 
(వదేశ మేది ? నేను రాక్షసుల నెక్క_డ చంపవలనసి యున్నది 2 సర్వసమర్థుడ 
వగు ఓ ముని ేష్టా : ఇది యంతయు వినవలె నని కోరుచున్నాను. 20, 21, 22 


'కాలానందిని' అను (४) > | ८०2७०००० ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఇరువదియెనిమిదవ సర్గ సమాపము. 


(^ © ५.८ 
అథ ఎర్‌ న్మతింశ 8 సర్గః 


మూ. అధ తస్యా పమేయస్య తద్యనం పరిపృచ్చ తః, 
విశ్యామి|తో మహాతేజా వ్యాఖ్యాతుముపచ,కమె. 1 


E అ, అధ = పిమ్మట, తత్‌ -- €, వనమ్‌  వనమును గూర్చి, పరి 
పృచ్చృతః=|వశ్నించుచున్న, అ|పమేయస్య = అ|పమేయ [పభావుడైన, తస్య= 
ఆ రామునకు, మహాతేజాః - గొప్పతేజస్సుగల, విశ్యామి[తః = విశాామి[తుడు, 
వ్యాఖ్యాతుమ్‌ ~~ చెప్పుటకు ; ఉపచ।క్రమేె = | 2०८ ००९८. 


తా, ఆ వనమును గూర్చి, అ|పమేయ।|పభావు డగు రాముడు |పశ్నింపగా, 
మహాతేజఃశాలి యగు విశ్యామితుడు చెప్పుట కువ|క్రమించెను. 1 


మూ. ఇహ రామ మహాబాహో విష్ణురైవవరః పభుః 
| । 
వరాణి సుబహూనీహ తథా యుగశతాని చ, 9 
-9। 


తవ శరణ మోగార మువాస సుమహాతపాః. 
४ 


ప. అ. మహాబాహో = గొవ్న బాహువులు గల, एषठ == £ రామా, 
ఇహ - ఇచట, దేవవరః - దేవతలలో గ్రైషుడును, |> 2४ = సర్వనమర్థు 
డును, సుమహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గలవాడును అగు, విష్ణుః = విష్ణువు, 
సుబహూని = అనేక మైన, వర్షాణి = సంవత్సరములను, యుగశతాని చ= 
వందలకొలది యుగములను, తపశ్చరణయోగార్థమ్‌ ae తపస్సు చేయుట उ ; 
ఉవాన = నివసించెను. 


తా, మహాదాహువులు గల ఓరామాః దేవతా శేషుడును, సర్యశ కుడును 
అగు విష్ణువు, చాల సంవత్సరముల పాటు, వందలకొలది యుగముల పాటు, 
మహాతపస్సు చేయుచు ఈ వనములో నివసించెను. 9 


మూ. ఏష పూర్వాశమో రామ వామనస్య మహాత్మనః, 8 
సిదాశమ ఇతి ०६ ७ సిద్దో హ్య|త మహాతపాః, 
2. फ L 


9¶ 8 గ్రీమదామాయణ ము 


[వ అ. రామ = రామా, ఏషః = 86, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, 
వామనన్య = వామనునియొక్కు, పూర్వా మః = పూర్వా మము, సిద్దాశ మః 
ఇతి=సిద్దా(శ్రమము అని, ఖ్యాత ః=|పసిద్ద మైనది. హి=ఏలననగా, మహాతపాః= 
గొవ్ప తవస్సు గల కాశ్యపుడు, అ|త=ఇచట, సిద్దః = త వస్సిద్దిని నొందెను, 


తా, రామా! ఇది వామనావతారమునకు 9१८ ९29 వామనుడు (విష్ణువు) 
నివసించిన ఆశ్రమము. ఇచట కాశ్యపుడు తపస్సిద్ది పొందుటచే దీనికి సిద్ధాశ్రమ 
మని పేరు. 


మూ. ఎతస్మిస్నేవ కాలే తు రాజా వై రోచనిర్భలిః, 4 
96६ దైవతగణాన్‌ సెన్హాగింశ్చ సమరుద్లణాన్‌, 
జ करः ® । () 
కారయామాస © | ८०९७६ తిమె లో కేష ९) | ४०२४8. 8 


[|వ. అ. ఏతస్మిన్‌ - ఈ, కాలే ఏవ - కాలమునందే, వె రోచనిః=విరో 
చనునికుమారు డైన, రాజా =రాజైన, బలిః = బలి, సెన్హాగిన్‌=ఇం|ద్రునితో 
కూడిన, సమరుదణాన్‌ =మరుత్తుల గణములతో కూడిన, దైవతగణాన్‌ =దేవతా 
నముదాయములను, నిర్జిత్య = జయించి, [829 = మూడు, లోకేష=లోకముల 
యందు, విశుతః=|పసిద్దుడె, తత్‌=౪, రాజ్యమ =రాజ్యమును, కారయామాసన-= 
చేసెను. 


తా. విష్ణువు ఈ ఆ్రమములో తవస్సు చేయుచున్న కాలమున, విరో 
చనుని కుమారు డైన బలిచక్రవర్తి ఇంద..మరుద ణాదిసహితముగా దేవతలను 
జయించి, మూడు లోకములలో దసిద్దుడె, రాజ్య మేలెను, 4, 9 


మూ, బలేస్తు యజమానస్య దేవాః సాగ్ని పురోగమాః, 
సమాగమ్య స్వయం చై వ విష్ణుమూచురిహా శమే, 6 
ఎ 69 


28. అ. బలేః=బలిచ|కవ ర్తి, యజమానస్య=యాగము చేయుచుండగా, 
సాగ్నిపురోగమాః = అగ్ని దేవుడు ముందు గల, దేవాః=దేవతలు, ఇహ=ఈ, 
ఆ[శ్రమే = ఆశ్రమమునందు, విష్ణుమ్‌=విష్లువును, న్వయమ్‌=న్వయముగ, నమా- 
గమ్య=నమీపించి, ఊచుః= పలికిరి. 


బాలకాండము 9¶ 9 


తా. బలిచక్రవ ర్రి యాగము చేయుచుండగా అగ్ని మొదలైన దేవతలు. 
ఈ ఆ|శమములో నున్న విష్ణువును నమీపించి ఇట్లు పలికిరి. 0 


మూ. బలిరై రోచనిర్విష్టో యజతే యజ్ఞము త్రమము, 
అసమాసే కతొ తస్మి న్ఫకార్యమభిపద్యతామి. 7 


(వ. ఆ. విష్ణో=ఓ విషమా, వైరోచనిః = విరోచని కుమారు డైన, బలిః = 
బలిచ|కవ ర్తి, ఉత్తమమ్‌ జ గొప్ప, యజ్ఞమ్‌ వ యజ్ఞమును, యజతే -- చేయు 
చున్నాడు. తస్మిన్‌ = ౪, {७ छ = యజ్ఞము, అనమా సే = సమా ప్రము కాకుండ 
గనే, న్యకార్యమ్‌=స్వకార్యము, అభిపద్యతామ్‌ = సంపాదింపబడుగాక, 


తా, ఓవిస్టా, విరోచనుని పుతు డైన బలి గొప్ప యజ్ఞము చేయుచు 
న్నాడు. గ యజ్ఞము పూర్తి కాక మునుపే స్యకార్యమును, అనగా నీవార మగు 
మా కార్యమును, సంపాదింపుము. 7 


మూ. యే చై నమభివాజ్ళా ని యాచితార ఇత సతః, 
యచ్చ యత యథావచ్చ సర్వం తేభ్యః పయచ్చతి. 8 


వ. అ. యే=ఏ, యాచితార; = యాచకులు, ఇత స్తతః= ఇటునుంచి 
అటునుంచి, ఏనమ్‌ == ఈతనిని, అభివాజ్బా న్తి = కోరుచున్నారో, యచ్చ = ఏది, 
యత = ఎచట, యథావచ్చ=ఏ విధముగ ఉన్నదో, నర్భమ్‌=దాని నంతను, 
లేభ్యః = వారలకు, [పయ చ్చతి = ఇచ్చుచున్నాడు. 


తా, నలుమూలలనుండి వచ్చిన యాచకులు, ఇతనిని యాచించినచో, 
ఏది ఎచట, ఏ విధముగ నున్నదో దాని నంతను అచట ఆ విధముగనే ఇచ్చి 
వేయుచున్నాడు. 8 


మూ. సత్యం సురహితార్థాయ మాయాయోగముపాగతః, 
వామనత్యం 4 ९ విష్ణో కురు క ల్యాణము త్రమమ్‌. 9 


ప్ర. అ. విష్ణో kh విష్ణూ, నః త్వమ్‌ = అట్టి ९), సురహితార్థాయ= 
దేవతల హితముకొరకె, మాయాయోగమ్‌=--మాయాసనంబంధమును, ఉపాగతః = 


38 () ($) [దామాయణము 


"06 25 >© 53 , వామనత్యమ్‌=వామనత్యమును, గతః=పొందినవాడవై , ఉత్త 
మమ్‌ = ఉత్తమ మైన, కల్యాణమ్‌=కల్యాణమును, కురు = చేయుము. 


తా. ఓ విష్లా! నీవు దేవతల హితముకొరకై మాయచే వామనరూపము 
దాల్చి, ఉత్తమ మైన కల్యాణకరకార్యమును చేయుము. 9 


మూ. ఏతస్మిన్న నరే రామ కాశ్యపోఒగ్నిసమ| వభః, 
€< छण సహితో రామ దీహ్యమాన ఇవ్‌ జనా, 10 


దేవీసహాయో భగవాన్‌ దివ్యం వర్ల సహ, సకవ్‌ 
(వతం సమావ్య వరదం सनष మధుసూదనమ్‌ 11 


వే. అ. రామ=రామా! ఏతస్మిన్‌ అ న్లరే-ఈ మధ్య, అగ్నిసమ[పభః= 
అగ్నితో సమాన మైన కాంతి గలవాడును, అదిత్యా=అదితితో, సహితః=కూడిన 
వాడును, ఓజసా=కాంతిచెత, దీహ్యమానః ఇవ = మండుచున్న వాడువలె ఉన్న 
వాడును, భగవాన్‌ = భగవంతుడును అగు, కాశ్యపః -- కాశ్యపుడు, అదిత్యా= 
అదితితో, సహితః=కూడినవాడై, దివ్యం ब्भ ~ 20 దేవతా నం 
వత్సరములు, [28९ => == [58९ 25956, సమాప్య = పూ 6८९७8०8, 23665 = 
వరములనిచ్చు, మధుసూదనగమ్‌=విషువును, తుషావ=స్తుతించెను. 


తా రామా! ఇంతలో, అగ్నితో సమాన మెన కాంతికలవాడు, అదితితో 
కూడినవాడు, తేజస్సుతో దేదీహ్యమానుడు, మాహాత్మ్యము కలవాడును అయిన 
కాశ్యపుడు వేయి దివ్యవర్గములు చేసిన [25९ ॐ భార్యాసాహాయ్యముతో 
పూర్తి చేసికొని, వరదు డైన మహావిష్ణువును స్తుతించెను. 10, 11 


మూ. తపోమయం తపోరాశిం తపోమూ ర్రిం తపాత్మకమ్‌, 
తపసా తాం సుత సేన పశ్యామి 04; 12 


ప. అ. తపోమయమ్‌ = అత్యధిక మగు తపస్సు కలవాడవు, తపో 
రాశిమ్‌=-తపస్సుయొక్క_ రాశివి తపోమూ రిమ్‌ తపస్సే మూ రిగా కలవాడవు, 
తపాత్మకమ్‌ తపఃస్వ్యరూపుడవు పురుషోతమమ్‌ పురుష > ०90 29 అయిన 
తామ్‌ = నిన్ను, సుత ప్తన = బాగుగా చేయబడిన, తపసా = త व 
- षणु మి చూచుచున్నాను. 


బాలకాండ ము 881. 


తా. ఓ పురుషోత్తమా: నీవు తపోమయుడవు. తపస్సుయొక్క_ రాశివి. 
తపస్సు మూర్తి సీవ త్రపః స్వరూపుడవు. అట్టి నిన్ను బాగుగ తపస్సు చేసి 
నేడు నేను చూడగలుగుచున్నాను. 12 


2). తపి శబ్దమునకు జ్ఞాన మని అర్థము (గహించి విషవు జ్ఞానమ. 
యుడు, జానరాశి, జూనమూ రి, జ్ఞానన్య్వరూపుడు అని కొందరు అరము చెప్పిరి. 
8 (= 6 జా లః फ 


మూ. శరీరే తవ పశ్యామి జగత్సర్వమిదం పభో, 
త్యమనాదిరనిర్దేశ్య స్వామహం శరణం గతః, 18 


ప. అ, పభో=ఓ పభూ! తవ = నీయొక్క, శరీరే _ శరీరమునందు, 
ఇదమ్‌ = ఈ, సర్వం జగత్‌ = సకలజగత్తును, పశ్యామి = చూచుచున్నాను, 
९४९ = నివు, అనాదిః - ఆదిలేనివాడవు; అని ర్దేశ్యః -- వర్ణింపశ క్యముకాని 
వాడవు. అహమ్‌ = నేను, తామ్‌ = నిన్ను, శరణం గతః - శరణు పొందినాను. 


తా. ఓ |పభూ, ఈ [ప్రపంచము నంతను సీ శ్లరీరములో చూచుచున్నాను, 
సీకు ఆది లేదు. నీ విట్టివాడ వని వర్ణింప శకము కాదు. నిన్ను నేను శరణు 
జొచ్చుచున్నాను. 18 


మూ. తమువాచ హరిః |పీతః కాళ్యపం ధూతకల్మషమ్‌, 
వరం వరయ % [९० తే వరార్హోఒగసి మతో మమ. 14 


Er అ, హరిః -- २2, పీతః=సంతసించినహాడై, ధూతకల్మషమ్‌= 
తొలగింపబడిన పాపములు గల, తమ్‌ -౪, కాళ్యపమ్‌ మ కాశ్యపుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. వరమ్‌ = వరమును, వరయ - కోరుము, తే - సీకు, 
४।८७ॐ = శేమము అగుగాక. వరార్లః = వరమునకు తగినవాడవుగా, మమ = 
నాకు, మతః = ఇమడవు, అసి = అయి ఉన్నావు, 


తౌ. విష్ణువు సంతోషించి ఎట్టి పాపములును లేని ఆ కాశ్యపునితో ఇట్ల. 
నెను, వరమును కోరుకొనుము. నీకు శేమ మగుగాక. నీవు వరము నీయ 
దగిన వాడవని నేను నమ్ముచున్నాను. 14 


36 (క్రీమ దామాయణము 


మూ. తచ్చు)త్వా వచనం తస్య మారీచ; కాశ్యపోఒ[బవీత్‌, 
అదిత్యా దేవతానాం చ మమ చైవానుయాద తః, 18 
వరం వరద సు పీతో దాతుమర్హసి సు వత, 


వ. అ. తన్య = విష్షవుయొక్కు, తత వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
[४ = విని, మారీచ; - 6४2 కుమారు డెన, కాశ్యపః = కాశరపుడు, 
అ|బవఏత్‌ =వలి కెను, వరద=వరములనిచ్చువాడా, సువత = మంచి [వతము 
కలవాడా, అదిత్యాః = ७6882, దేవతానాం చ = దేవతలకును, అను 
యాచతః = వారందరిని అనుసరించి యాచించుచున్న, మమ చ = నాకును, 
సు! పీతః = బాగుగ అన్నుగహించినవాడ వె, వరమ్‌ == వరమును, దాతుమ్‌=- 
ఇచ్చుటకు, అర్హసి=తగియున్నావు. 


తా. మరీచుని కుమారు 25 కాశ్యపుడు విష్ణువు మాటలు విని ఇట్లు 
పలికెను. ఓ వరదుడా, మంచి |వతము కలవాడా, స్‌ప్ర అనుగహించి, అది 
తికిని, దేవతలకును, వారితో పాటు నిన్ను (పార్థించుచున్న నాకును వరము 


నిమ్ము. 15 

మూ. పుతత్యం గచ్చ భగవన్నదిత్యా మమ చానమ. 16 
|భాతా భవ యవీయాం స్వం శ|కస్యాసురసూదన, 

శోకారానాం తు దేవానాం సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి 17 


ప. అ. భగవన్‌ =భగవంతుడా, అనఘ = దోషములు లేనివాడా, అది 
త్యాః = ७8869, మమ చ=నాకును, పుత్రత్వమ్‌ = పుత్రత్వమును, గచ్చ= 
పొందుము. అసురనూదన=అనురనంహారము చేయువాడా, ९४९5 = సీవ్ర, 
శ|కన్య=దేవేందునకు, యవీయాన్‌=చిన్న వాడైన, (భాతా=సోదరుడవుగా, 
భవ=అగుము. శోకారాానామ్‌ = కోకముచే ఆర్తులైన, దేవానామ్‌=-దేవతలకు, 
సాహాయ్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు, 


తా. ఓ భగవంతుడా, దోషరహితుడా, అదితికిని, నాకును పుతుడ 
వగుము. ఓ శతునూదనా, దేవేందునకు తమ్ముడ వగుము. శోకపీడితు లైన 
దేవతలకు సాహాయ్యము చేయుము. । 16, 17 


బాలకాండము £88 


మూ. ఆయం సిద్ధా శమో నామ పసాదా తే భవిష్యతి, 
సిద్ధే కర్మణి దేవేశ ఉ తివృ భగవన్ని తః, 18 


ప్ర. ७. దేవేశ=ఓదేవతా ప్రభూ, కర్మణి = నా తవస్సు, సిద్దే = ४० 
మైన దగుచుండగా, అయమ్‌ = ఇది, a= నీయొక్క, (పసాదాత్‌ =అనుగ 
హమువలన, సిద్దాశ్ర మో నామ=సిద్దా[శ మ మను పేరు గలది, భవిష్యతి= 
కాగలదు. భగవన్‌=-ఓ భగవంతుడా, ఇతః = ఇచటినుండి, ఉత్రిష=లెమ్ము. 


८१. నీవు నాకు పుతుడవుగ జనించుటచే నా తపస్సు సఫలము కాగానే 
ది నీ అనుగ హమువలన సిద్దా(శ్రమ మను పేరు గలది కాగలదు. భగవం 
తుడా! ఇచటినుండి లెమ్ము. నా పుతుడవు అగుము. 18 


మూ. అధ విష్ణుర్మ హాలేజా అదిత్యాం సమజాయత, 
వామనం రూపమాస్థాయ వెరోచనిముపాగమత్‌. 19 


Er అ. అధ = ఏమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, విష్ణుః = 
విషమ్షవు, అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, నమజాయత - పు'టైను. వామనం 
రూపమ్‌ -వామనరూపమును, ఆస్థాయ= ధరించి, వైరోచనిమ్‌=-బలిచ|క్రవ € ®, 
ఉపాగమరత్‌ =సమీపించెను. 


తా, అంత విష్ణువు అదితిపుతుడుగ జనించి, వామనరూపము ధరించి, 
బలిచ|క్రవ ర్తివద్దకు వెళ్లను. 19 


మూ. తీన్‌ కమానథ ४५५ छ०९ వతిగృహ్య చ మానద్య, 
ఆకమ్య లోకాన్‌ లోకాత్మా సర్యభూత హితే రతః. 20 


कण्ण పునః |పాదాన్మియమ్య బలిమోజసా 
ड १९.४६० మహాతేజాశ్చ, | ४८ 2४० పునః. 21 
(వ. అ, అథ == పిమ్మట, మానదః=మానమును ఇచ్చువాడును, లేదా 


అధిమానమును తొలగించువాడును, లోకాత్మా = లోకన్వరూపుడును, నర్య 
భూతహితేనమ స్త్రభూతముల హితమునందు, రతః= ఆన & కలవాడును 


864 $ ॐॐ [८००००५8 ము. 


అగు విష్ణువు, (తీన్‌=మూడు, (క్రమాన్‌=అడుగులను, భిక్షిత్యా=యాచించి, 
ప్రతిగృహ్య చ=స్వీకరించి, లోకాన్‌ - లోకములను, ఆ[క్రమ్య = ఆక మించి, 
బలిమ్‌ == బలిని, ఓజసా = తేజస్సుచెేత, నియమ్య = బంధించి, మహేన్హాగియ=- 
మహేం|దునకు, పృునః=మరల, | रेष्ठ = ఇచ్చెను, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, నః=ఆ విష్ణువు, తై9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకములను, పునః= 
మరల, శ|కవశమ్‌ = ఇం|దునికి వశ మెనదానినిగా; చే = చేసెను, 


తా. గౌరవమును ఇచ్చువాడును, లేదా ఆధిమానమును తొలగించు. 
వాడును, సర్యలోకన్యరూపుడును, సర్యభూత ములకును హితమును చేయుట 
యందు ఆన క్రి కలవాడును ఆగు ఆ విష్ణువు, మూడు అడుగులు యాచించి, 
వాటిని |పతిగహించి, మూడు లోకములను ఆక్రమించి, పరాక్రమముచే బలిని 
బంధించి, మరల మహేం|దునకు ఇచ్చెను. ఈ విధముగ మహాతేజఃశాలి 
యగు ఆ విష్ణువు, తెలోక్యమును మరల దేవేందుని వశ మగు నట్టు 
చెసెను. 20, 21 

మూ. తేనైష పూర్వమా,కాన్ల ఆశ్రమః |శమనాళనః, 


మయాపి భక్యా ९ 29९२4 వామనస్యోపభుజ్యతే, 22 

వ. అ. శ్రమనాశనః=శమను తొలగించు, ఏషః - ఈ, ఆశమః = 

ఆగమము, తేన= ఆ వామనునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఆకాన్లః = అధి 

షింప బడినది. ९25९ = ౪, వామనస్య = వామనుని యొక్క, భకా =భ € 

చెత, మయాపి నాచేత కూడ, ఏషః = ఈ ఆశమము, ఉపభుజ్యతే = అనుభ 
వింపబడు చున్నది. 


తా. పూర్యము వామనుడు |శమను తొలగించు ఈ ९ | ४ 2596" ఉండెడి 

వాడు. వామనుని 2 నున్న భ క్రిచేత నేను కూడ ఈ ఆశ మములో నివసించు 

చున్నాను. 29 
మూ. ఎతమాశమమాయా న్రి రాక్షసా విఘ్న కారిణః, 

అత పురుషవ్యా|[ఘ హ నవ్యా దుష్టచారిణః. 28 

35. ఆ, పురుషవ్యా[ఘ=ఓపురుష శేష్ణుడా, విఘ్న కారిణః=విఘ్న ములు 

చేయు, రాశసాః = రాక్షసులు, ఏతమ్‌=-ఈ, ఆ|శ మమ్‌ == €| $ మమును గూర్చి, 


బాలకాండము : 885 


ఆయాన్తి=వచ్చు చున్నారు. దుష్టచారిణః = ఆ దుర్మార్గులు, ठ 9వ=ఇచటనే, 
హ న్రవ్యాః= చంపదగినవారు. 


తా ఓ పురుషశేషుడా ! యజ్ఞమునకు విఘ్నము చేయు రాక్షనులు ఈ 
ఆ|శమమునశే వచ్చుచున్నారు. వారిని ఇక్కడనే చంవవలసి యున్నది. 


మూ. అద్య గచ్చామహే రామ సిద్ధా శ్ర మమను త్రమమ్‌, 
తదా;శమపడం తాత త వాప్యేతద్యథా మమ. 24 


| 23. ©, రామ-రామా १ అద్య <~ ఇపుడు, అనుత్రమమ్‌ — అత్యు తమ 
మైన, సిద్దాశమమ్‌=సిద్దాశమమును గూర్చి, గచ్చామహే = వెళ్ల్ళదము. తాత= 
_ © © ¢ 
నాయనా १ తత్‌ = €$ ఏతత్‌ --- ఈ, ఆ|శమపదమ — €| 2 మము, సుమ <~ 
నాకు, యథా -- ఎట్లో, తవాపి = నీకును, తథా = అవే. 


తా రామా! ఇపుడు ఆ అత్యుత్రమ మైన సిద్దా్రమములో (పవేశించె 
దము, నాయనా ! ఈ ఆశ్రమము నాకెట్లో సీకును ७ ट्‌. 


వి ఇపుడు నేనిచట నుండి తపస్సు చేయుటచే ఇది నాకు సొంత 
మైనది. వామనావతారమునకు పూర్యము నీవు కూడ తవస్సు చేసిన ఆశమమే 
కాన ఇది నీకును సొంతమే అని భావము (తిలకవ్యాఖ్య). 94 


మూ. |పవిశన్నా|శమపదం వ్యరోచత మహామునిః, 
శశీవ గతనీహార; పునర్యసుసమళ్చితః. 25 


\ 


వ. అ, € | ४ మపదమ్‌ = అ|శమమును, [232४5 = [పవేశించుచున్న, 
మహామునిః - మహాముని, గతనీహారః=మంచు తొలగిపోయిన, పునర్వసు 
> 88 అ పునర్యసునక్ష[|తములతో కూడిన, శకీవ -- చందుడు వలె, వ్యరో 
చత = |పకాశించెను. 


తా, రామలక్ష్మణులతో ఆ(శమములోనికి (పవేశించుచున్న 25०९२०९ 
మహాముని, మంచు తొలగి పునర్యను నక్షతములతో కూడిన చం|ద్రుడు వలె 
(పకాశించెను, 25 


५ 


886 (క్రీమ (దా మాయణము 


మూ. తం దృష్ట్వా మునయః 5८९ సిద్ధా శ మనివాసినః, 
ఉత్పత్యోత్సత్య సహసా విశ్వామి| తమహపూ జయన్‌. 26 
ॐ. అ, సిద్దా శ్ర మనివాసినః = సిద్ధాశమమునందు నివసించుచున్న, 
మునయః=మునులు, = 25 ठ९ = ఆందరును, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా = చూచి, 
ఉత్సత్య ఉత్పత్య=ఎగిరి ఎగిరి, సహసా -- 9| ఘముగా, విశ్యామి[త్రమ=విక్వా 
మి[తుని, అపూజయన్‌ పూజించిరి. 


०, సిద్దా మములో నివసించు మును లందరును విక్వామి[తుని చూచి, 
తొందరగా పరుగెత్తి వెళ్లి ఆతనిని పూజించిరి, 26 


మూ. యథార్హం చ।కిరే పూజాం విశ్వామి|తాయ దీమతేె, 
తథై వ రాజపుతాభ్యామకుర్వన్న తిథి, కియామ్‌. 27 


వ. అ. ధీమతే = బుద్దిమంతుడై న, విశ్యామితాయ = విళ్యామితునకు, 
యశథార్లమ్‌ తగు విధముగా, పూజామ్‌ = పూజను, చ।క్రిరే=-చేసిరి. త థైవ= 
అరే, రాజపుతాభ్యామ్‌=-రాజపుతులకు, ఆతిథి కియామ్‌=-అతిథినత్మా_రమును, 
అకుర్య్వన్‌ =చెసిరి ప 


తా. దీమంతు డగు విశ్యామి|తునకు తగు విధముగ పూజ చేసిరి, टु 
రాజపుతులకు కూడ ఆతిధిపూజ २२९. 27 


మూ, ముహూర్తమథ విశాన్లొ రాజపు, తావరిన్హమౌ, 
పాజ్ఞలీ మునిశార్హూలమూచ తూ రఘునన్లనౌ. 28 


(వే. ఆ. అథ = పిమ్మట, అరిన్సమౌ = శ|తువులను పీడించువారును, రాజ 
ప్పుతౌ = దశరథమహారాజపుతులును అగు, రఘునన్లనౌ = రామలక్షణులు, 
ముహూ ర్రమ్‌-క్షణకాలముపాటు, విశానౌ=విశమించినవారై, (పాజ్ఞలీ అ కట్ట 
బడిన దోసిళు కలవా రె, మునికారూలమ్‌=ము ని| శేషు డెన విశామితునిగూరి, 

- ^© “~ © न SC చ 
ఊచతుః=పలికిరి, 


తా, పిమ్మట, శ|తుసంహారకు లైన రామలక్ష్మణులు తకణకాలము 
విశ్రాంతి తీసికొని విశ్వామిితునకు' నమన్క_రించి ఇట్లు పలికిరి. 28 


బాలకాండ ము 9887 


మూ. అదై ౮వ & ७० (२००४ ४[८० తే మునిపుజ్లవ, 
సిదాశమో౬యం సిదః वि०९९४ ९९597 వచ సవ, 29 
@ 9 © & ని $ Ey a 


వ. అ, >? 29%ॐ = ఓ ముని శేషా, అదైకవ=ఈ నాడే, దీశామ్‌= 
దీక్షను, (పవిశ=|పవేశించుము. తే=నీకు, భ|దమ్‌ = కేమమగుగాక. ఆయమ్‌= 
ఈ, సిద్రాకమః=సిద్దాశమము, సిద్దః = సిద్దికలది, స్యాత్‌=ఆగుగాక. తవ = 

a ¢ ° @ 
నీయొక్క, వచః = వాక్యము, సత్యమ్‌ అస్తు = సత్య మగుగాక, 


తా, ఓ! ముని ్రేష్టా! ఈ రోజుననే యజ్ఞదీక్షలో [పవేశింపుము. ९ & 
ॐ 55 మగుగాక. ఈ + సిద్ధి పదమై సార్థకనామధేయ మగుగాక. నీ 
వచనము నత్య మగుగాక. 29 


మూ. ఎవముకో మహాతేజా విశ్వామి|తో మహాన్‌ 2०० > 8 , 
పవివేశ తదా దీజాం నియతో నియతేన్టి)యః, 80 


(ॐ. అ, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉక్రః = పలకబడిన, మహాతేజాః = 
.గొవ్పతేజస్సుగల. విశ్యామి[తః మహాన్‌ బుషిః -- విశ్వామిత్ర మహర్షి, తదా -- 
అప్పుడు, నియత; = నియమము అవలంబించినవాడై, २००8५०७४ =-= 210 
హింపబడిన ఇందియములు కలవాడై, దీశామ్‌ = దీక్షను, [3583४ == {35 
-8 0 छ, 


తా. మహాలేజఃశాలి యెన విశ్వామి[|త మహర్షి వారి వాక్యము విని, నియ 
మము నవలందించి, ఇం|దియములను నిగ హించి యజ్ఞదీక్షలో (పవేశిం 


చెను, 80 
మూ, కుమారావపి తాం రా|తిముషిత్యా సుసమాహిాతోౌ, 

పభాతకాలే చోత్సాయ పూర్యాం సన్థ్యాముపాస్య చ. 31 
స్పృష్టోదకౌ 2२) జహ్యం సమాప్య నియమేన చ. 

హుతాగ్ని హోత మాసీనం విశ్వామి,త మవన్హతామ్‌. 82 


धल ठं (‰ 2, దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే, 
ఏకోన,[తింశః సర్గః, 


106 VU న్స ए మాయణముః 


(ఏ, ५, కుమారో అవీ=రామలిక్షణుల కూడ, కామీ = ౪, ०09 = 
76, సునమాహిలౌ=చాల సావధానలిత్తులుగ, &షిత్యా = 404, పథాతీకారే= 
01 ^+ 00 6 =); 06६ 
००) ४५=६१४३।, పరాం = (2४1२006४ > 
ఉపాసించి, నియమేన = నియమవూర్యకముగ, 842 = మం|క్రీజసమును, 
నమాప్య=పూ ९२ హుఠాగ్ని ६9 = भी) १४४४४ చేసిన, ७१59 = 
కూర్చున్న, 0११७४ - ५१६2९५१, ५९७५ = నమస్కరించిరి, 


రా, రాషలక్షణులు ७०6 00६0 7०५०४१६९ 406, 
11 లేని, ८४४४४ २६ పాఠ కారినంధ ५०९0१, నియమ 
హూరకముగ! గాయ క్యాధిమం౦ త్రము బిసము २४, అగ్ని హో|తీము 528४). 
0:02 0 విగ్యామికుని సమీపించి నమస్కరించిరి. ५1५ 


“గాలానందిని" యను శ్రీను దామాయ శాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు ९९००८९१ 
8006५ ५ సమా పము, 


అథ (80 శకస ర 8 


మూ. అథ తౌ దెశకాలజ్ఞా రాజపు తావరిన్లమౌ, 
ठ కాలే చ వాక్యజ్ఞావబూతౌం కౌరికం వచః. 1 


(ప. ఆ, అథ = పిమ్మట, దేశ కాలజ్ఞౌ = దేశ కాలములను ఎరిగినవారును, 
అరిన్లమౌ = శ తునంహారకులును, దేశే - దేశమునందును, కాలే చ - కాలము 
నందును, వాక్యజ్గౌ =వాక్యములను ఎరిగినవారును అగు, తౌ -- ఆ, రాజపు[తౌ= 
రామలక్ష్మణులు, కౌికమ్‌ -- విశ్యామితునిగూర్చి, వచః = వాక్యమును, అ|బూ 
తామ్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట, ఏ దేశమునందు ఏ కాలమునందు ఎట్లు మసలుకొనవళలెనో 
తెలిసినవారును, శ|తునంహారసమర్గులును, ఏ దేశమునందు, ఏ కాలమునందు 
ఎట్టు మాటలాడవలెనో తెలిసినవారును ఆగు రామలక్షుణులు విశ్యామి|తునితో 
ఇట్లు పలికిరి. 1 


మూ. భగవన్‌ శోతుమిచ్చావో యస్మిన్‌ కాలే నిశాచరౌ, 
సంరక్షణీయా తొ బహ్మన్‌ నాతీవ రైత తత్‌ క్షణమ్‌, 2 


ప. అ, భగవన్‌ = మాహాత్మ్యముగల, దిహ్మన్‌ =ఓ ద్రహ్మ ९, తౌ=౪, 
'నిశాచరౌ=రాక్షసులు, యస్మిన్‌ కాలే=ఏకాలమునందు, సంఠరక్షణీయా=రక్షింప 
దగినవారో, [९5 = వినుటకు, ఇచావః = ఇచ్చయించుచున్నాము తర్‌ - 
ఆ, క్షణమ్‌=క్షణము, నాతివ రేత = దాటిపోగూడదు 


తా. మహామహిమ గల ఓ [४२६ ఆ ८० % ‰49९:७ 04 ఎపుడు € £, 0: 
వలెన్‌ వినగోరుచున్నాము. ఆ కాలము దాటిపోగూడదు కదా? 


. “సంరక్షణీయా”" అను పదమునకు రశింపదగిసనవారు అని అరము 
రాక్షసులు సంరక్ష్షణీయులు కాదు. ७०८८९ కొందరు వ్యాఖ్యాతలు ఏపరీత 
అలక్షణచేత “చంపదగినవారు” అని గాని, రక్షణ మనగా ఇష్ట్షపా ప్రి అనిష్టనివృ త్తి 
గాన ఇచట అనిషనివృ త్తి అను అర్థమును గాని (గపాంపవలె 'నని చెప్పినారు 


890 (క్రీమ [దామాయణముః 


(గోవిందరాజులు). తిలకవ్యాఖ్యలో “యజ్ఞరక్షణమున కై నివారింపదగినవారు” 
అను ఆర్థము చెప్పబడినది. కాని “కృత్యల్యుటో బహులమ్‌” అను సూతముచే..... 
“స్నా న్యనేనేతి స్నానీయం చూర్గమ్‌” “దీయతే అనస్మై దాసీయః వివః” ఇత్యా 
దులలో కరణనంపదానార్గాలలో “అనీయర్‌” [238६०७2 వచ్చినట్లు, “రక్షని. 
ఆభ్యామితి రక్షణీయా” అనగా “ఎవరినుండి రక్షింతురో వారు” అను అపాదా* 
నార్థములో అనీయర్‌ ప్రత్యయము వచ్చిన దని నమర్థింవవచ్చును. ् 


మూ. ఎవం బువాణొ కాకుత్తా త్యరమాణౌ యుయుత్సయా, 
సర్వే లే మునయః పీతాః పశశంసుర్నృపాత్మజా, లి. 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [దువాణౌ = పలుకుచున్న, యుయు. 
త్సయా జ యుద్ధ ముచేయవలె ననెడు ఇచ్చచేత, ९४९९८ మాశాౌ = తొందర వడు. 
చున్న, నృపాత్మజౌ = రాజకుమారులను, తే - ఆ, మునయః - మునులు, 
నరే = అందరును, [छण = సంతసించినవారై, |[పశశంసుః = [25४ ०8०४6. 


తా. ఈ విధముగ పలుకుచు, యుద్దము చేయుటకై తొందరవడుచున్న. 
ఆ రామలక్ష్మణులను ఆ మును లందరును సంతసించిన వారై (2४ ०8०९6. ఠి. 


మూ, అద్య| 5४2९8 ష[డా(తం రక్షతం రాధువౌ యువాము, 
6० గతో హ్యష ముని 5.९3 చ గమిష్యతి. 4 


(ప. అ. రాఘవౌ = రామలక్ష్ముణులారా १ యువామ్‌ = మీరు, అద్య 
(వభృతి=నేడు మొదలు, షడాతమ్‌=- ఆరు రా|తులు, రక్షతమ్‌=రశ్షించుడు.. 
ఏషః= ఈ, మునిః = ముని, దీశామ్‌-దీక్ష్షను, గతః = పొందినాడు. 2४९०. 
చ = మౌనమును కూడ, గమిష్యతి=పొందగలడు. 


తా. రామలక్షణులారా ! నేడు మొదలు ఆరు రాత్రులు మీరు యాగ 
రక్షణము చేయుడు. విశ్వామిత్రమహర్షి దీక్ష వహించినాడు గాన మౌనమును. 
పాటించును. 4 


మూ. తౌతు తద్యచనం శుత్యా రాజపుతౌ యళశసినౌ, 
అని దౌ షడహోరాతం తప్రోవనమరక్షతామ్‌. & 
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ED అ, యశస్వినౌ=కీ రిగల, తౌ = €, రాజపుతౌ=రాజకుమారులు, 
తత్‌=--ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, [6९० = విని, షడహోరాత్రమ్‌ = ఆరు 
రేయింబవళ్లు, అని|దౌ = నిద లేనివా రె, తపోవనమ్‌-త పోవనమును, అరక 
తామ=రక్షించిరి. 


తా, కీ ర్రిమంతు లైన రామలక్ష్మణులు వారి వాక్యము విని, ఆరు రేయిం 
७४९६, నిద లేని వారై, ఆ తపోవనమును రక్షించిరి. 5 


మూ. ఉపాసాజ్బా కతుర్వీరౌ యతొ పరమధన్నినౌ, 
రరక్షతుర్ము నివరం విశ్వామిత్రమరిన్లమౌ. 6 


పే. ఆ. వరమధన్నినౌ = గొప్ప ధనుర్దరు 25, వఏరౌ=-ఆ వీరులు, 
యత్రా=సన్నద్దులె ఉఊపాసాజ్బ్బక్రతుః = నమీవముననే ఉండిరి. అరిన్గమౌ = 
శ|తునంహారకు లెన వారు, విశ్యామి|తం మునివరమ్‌ -- విశ్వామితమహార్షి ని, 
oe a 
రరక్షతుః=రశించిరి. 


తా, ५२०९९ లెన ఆ వీరులు నన్నద్దులె € २०९२० | ९? నమీపము 
ననే ఉండి ఆ ముని శేషుని & 2, 0९6. | 6 


మూ, అథ కాలే గతే తస్మిన్‌ షష్టే౬హని సమాగతే, 
సౌమి|తిమబవ్మీదామో యతో భవ సమాహితః, 7 
వ. అ. అథ = పిమ్మట, తస్మిన్‌ =ఆ, కాలే=-కాలము, గతే  కడచిన 
దగు చుండగా, షష్టే=-ఆరవ, అహని--దివనము, నమాగ తే=వచ్చిన దగు 
చుండగా, రామః = రాముడు, సౌమి|తిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, యత్తః = 
సన్నద్దుడ వె, సమాహిత౩=ఏమరిపాటు లేనివాడ వె, భవ ~~ ఉండుము, అని, 
ఉవాచ.= పలికెను, 


०. అయిదు దివనములు కడచి ఆరవ దివసము వచ్చినది, అపుడు 
రాముడు లక్షణునితో “'నన్నద్దుడవై, అ|పమత్తుడవై ఉండుము” అవి 
పలి కెను., | 

మూ. ग బువాణస్య త్వరిత స్య యుయుత్సయా, 
వపజజ్వాల తతో వేదిః సోపాధ్యాయపురోహితా. 8 


892 19.11 


Er అ, యిొయుత్సయా = యుద్దము చేయవలె నను అభిలాష, ९९6 
తన్య = తొందరపడుచున్న, రామస్య=రాముడు, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, 
म తతః = పిమ్మట, సోపాధ్యాయ పురోహితా__ 
९००९९६०0 85 పురోహితునితోను కూడిన, 368 = 36, [2589९०९९ = 
(४७९३९९० ८29. 


తా. రాముడు 0509 ०४) ०३९७९ తొందరపడుచు ఈ విధముగా పలుకు 
చుండగనే బుత్మిక్కు_లతోను పురోహితునితోను కూడిన యజవేదిక భగున 
మండెను. 8 


మూ.  సదర్శ్భచమస,సుక్కా_ ససమితు_సుమోచ్చయా, 
విశ్వామి, తేణ సహితా వేదిర్ణజ్వాల స © ९९०. 0 


వ. ఆ. 1 = దర్భలతోను, చమసములతోను 
(పానపాాతలు) |సుక్కులతోను (హోమమ చేయు గరిటెలు) కూడినదియు, 
ననమితు_నుమోచ్చయా=సమిధలతోను పుష్పసముదాయముతోను కూడినదియు, 
విశ్యామితేణ = విశ్యామితునితో, సహితా = కూడినదియు, నర్ద్విీజా = 


८००९ ९७०0-8“ కూడినదియు అగు, 36४ - వేది, జజాాాల = (పజ్యలించెను. 


తా. దర్భలతో, చమసములతో, సుక్కు_లతో, సమిధలతో, పుష్పనము 
దాయముతో, విశ్వామితునితో, బుత్విక్కు_లతో కూడిన వేది..జ్యలించినది. 


2). యాగవేది హటాత్తుగా జ్యలించుట ఉత్సాతము., ఆనగా రాబోవు 
ఆపదను సూచించునది. 9 


మూ. మన్ర్తవచ్చ యథాన్యాయం యజో౭_సౌ (పవ ८२, 
ఆకాశ చ మహాన్‌ శబః |పా రాగద్భయా వహ 10 


(ప. అ, అసౌ=ఈ, యజ్ఞః==-యబజ్ఞము, మన్రవత్‌ =మంq్మతపూర్వకముగాను, 
యథాన్యాయమ్‌=-శా స్రానుసారముగాను, సం|పవ ర్రతే-జరుగుచుండెను. ఆకా శే=- 
ఆకాశ మునందు, భయావహః - భయమును కలిగించు, మహాన్‌ శబ్దః = గొప్ప 
ధ్వని, (పాదురాసీత్‌ = ॐ3 ट 
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తా. ఆ యజ్ఞము మంతపూర్యక ముగాను, కాస్త్రానుసారముగాను. జరుగు 
చుండెను, ఇంతలో, ఆకాశమునందు, భయంకర మైన ఒక శబ్దము వినబడెను. 10 


మూ. ఆవారా గగనం మేమో యథా పావృషి २८४, 
తథా మాయాం వికుర్యాణౌ రాక్షసావభ్యధావతామ్‌. [1 


ప. అ. పావృషి=వర్షాకాలమునందు, నిగ్గతః=-బయలుదేరిన, 20 2:28 = 
మేఘము, యథా = ఎట్లో, తథౌ = అట్టు, గగనమ్‌ = అకాశథమును, ఆవార్య= 
కప్పివేసి, రాక్షసౌ=రాక్షసులు, మాయామ్‌=-మాయను, వికుర్యాణౌ=చేయుచు, 
'ఆభ్యధావతామ్‌=పరుగె త్తివచ్చిరి. 


తా, వర్షాకాలమున బయలుదేరిన మేఘము వలె ఆకాశమును ఆవరించి, 
మారీచసుబాహువులు, మాయావికారములను చూపుచు పరుగెత్తి వచ్చిరి. 11 


మూ. మారీచశ్చ సుబాహుళ్చ తయోరనుచరాశ్చ యే, 
ఆగమ్య భీమసజ్యా_శౌ రుధిరౌఘమవాసృజస్‌. 12 


(ప. అ, భీమసజ్యాశౌ = భయంకరులై న, మారీచశ్చ = మారీచుడును, 
'సుబాహుళ్చ = సుబాహువు, తయోః=వారిద్దరియొక్క., యే=ఏ, అనుచరాః= 
అనుచరులుగలరో వారును, ఆగమ్య = వచ్చి, రుధి రౌఘమ్‌ =రక్ష|పవాహమును, 
ఆవాసృజన్‌ = వర్షించిరి. 


తా భయంకరు © మారీచసుబాహువులును, వారి ఆనుచరులును వచ్చి 
ర క్ర|పవాహమును వర్షించిరి. 12 


మూ. సా తెన రుధిరౌమేణ 36 జ్వాల మణ్జితా, 
సహసాభిదుతో రామసావవశళ్య్ళ తతో దివి. 18 


ED అ. ठ; -- ७, రుధిరౌఘేణ = ర క్రపవాహముచేత, ०९६ छर 
నింపబడిన, సా = ७, 36४ = వేది, జజ్యాల=|పజ్యలించెను. తతః=పిమ్మట, 
నహసా=శీఘముగా, అభిదుతః=ఎదురుగా పరుగెత్తి వచ్చిన, రామః=రాముడు, 
దివి  ఆకాశథమునందు, తాన్‌ = వారిని, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


894 శ్రీను [దా మాయణ ము. 


తా. రక్రపవాహముచే నింపబడిన ఆ వేది [35९6 288. అంతలో, 
క్రీ ఘముగ పరుగెత్తి వచ్చిన రాముడు ఆకాశమునందు ఆ రాశష్షసులను చూచెను, 


మూ. తావావతన్తా సహసా దృష్ట్వా రాజీవలోచనః, 
లక్ష్మణం త్వభిసం| > రామో వచనమ బవీత్‌. 14 


[వ అ. రాజీవలోచనః - పద్మములవంటి నేత్రములు గల, రామః = 
రాముడు, సహసా = శీఘముగా, ఆపతన్లొ = వచ్చిపడుచున్న, తౌ = వారిని, 
దృష్ట్వా = దూచి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, అధిసం|పేక్ష్య = చూచి, వచనమ్‌ = 
వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. కమలలోచను డెన రాముడు శీ(ఘముగ వచ్చి పడుచున్న ఆ మారీచ 
నుబావహువులను చూచి, లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 14 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ దుర్భృత్తాన్‌ రాక్షసాన్‌ పికితాశనాన్‌, 
మానవాస్రసమాధూతాననిలేన యథా ఘనాన్‌. 15 


వ. అ. లక్షణ = ఓ లక్ష్మణా! దుర్భృతాన్‌ జ చెడ్డ నడవడిక కల 
వారును, పిశితాశళనాన్‌ = మాంనమే ఆహారముగా కలవారును అగు, రాక్షసాన్‌ = 
రాక్షసులను, అనిలేన = వాయువుచేత, ఘనాన్‌ యథా - మేఘములను వలె, మాన. 
వాస్త సమాధూతాన్‌ -- మానవాస్ర్రముచే ఎగురగొట్టబడుచుండగా, ४७४६ = 
చూడుము. 


తౌ, లక్ష్మణా! దుర్మార్లులును, మాంన భక్షకులును అగు ఈ రాశనులను, 
వాయువు మేఘములను ఎగుర గొట్టినట్లు, మానవాస్త్రముచే ఎగుర గొట్టి వేయు. 
చున్నాను; చూడుము. 18. 


మూ. మానవం పరమోదారమస్త్రం పరమభాస్యరమ్‌, 
చిశ్నేవ పరమకుద్దో మారీచోరసి రాఘవః. 16 


(వ. అ. రాఘవః = రాముడ్త్డు, పరమోదారమ్‌ = చాల గొవ్పదియు,. 
పరమ భాన్వరమ్‌ =ఎకు,_వ |పకాశించుచున్న దియు అగు, మానవమ్‌ అస్త్రమ్‌= 


బాలకాండ ము । 896 


మానవాస్త్రమును, పరమ కుద్దః= చాల కోవగించినవాడై , మారీచోరసి=-మారీచుని 
వక్షఃన్థలము పె, 2) 3, ॐ wr వినరెను. 


తా. రాముడు చాల కోపించి, మంచి సామర్థ్యము కలదియు, మిక్కిలి 
|పకాశించుచున్నదియ. అగు మానవాస్రమును మారీచుని వకఃస్థలముషె 
(పయోగించెను. 10 


మూ. స తేన రమా స్తేణ మానవేన సమాహతః, 
సంపూర్ణం యోజనశతం & పః సాగరస.వ్హవే. 17 


(ॐ. అ. తేన= &, మానవేన = మానవ మనెడు, వరమానస్తేణ = గొప్ప 
అస్ర్రముచేత, నసమాహతః = కొట్టబడిన, సః ~~ ఆ మారీచుడు, నంపూర్ణం = 
పూర్తిగా, యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనముల దూరము, సాగరనంప్పవే = 
పొర్లుచున్న సముదజలమునందు, కి ప్తః = విసిరివేయ బడెను. 


తౌ, గొప్పదైన € మానవాస్ర్రముచేత కొట్టబడినవాడై ఆ మారీచుడు 
పూర్తిగ నూరు యోజనముల దూరములో సమ్ముదజలపూరమునందు పడవేయ 
బడెను, 


వి. “న తేన” అను చోట “5 * అనునది గాయ|తీమంత 6९९०७१६८ ०. 
వెయ్యి కోక ములు పూరియైన తరువాత ద్వితీయ సహన [పారంభ శ్లోకమున 
०५२ మైనది. 17 


మూ. విచేతనం విమార్థన్తం రీతేషుబలతాడితమ్‌, 
నిర సం దృశ్య మారీచం రామో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. 18 


వ. అ. ీతేషుబలతాడితమ్‌ ఆ ४९८? అస్ర్రముచే కొట్టబడినవాడును, 
విచేతనమ్‌ = చైతన్యము కోల్పోయినవాడును, విఘార్హన్తమ్‌ = తిరిగి పోవుచున్న 
వాడును, నిర స్తమ్‌ = దూరమున వడవేయబడినవాడును ఆగు, మారీచమ్‌ = 
మారీచుని, దృశ్య = దూచి, రామః == రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ ~ లశ్మణునిగూర్చి,. 
అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా. ఆ చల్లని బాణముచేత కొట్టబడి, చైతన్యము కోల్పోయి, గిల్లున 


छ గ్రీమదామాయణము 


తిరిగిపోవుచు దూరముగా పడవేయబడిన ఆ మారీచుని చూచి, రాముడు లక్ష్మ 
ణునితో ఇట్లనెను, 


వి. మానవాస్త్రము సంధించిన బాణము శ|తువును చంపక, చైతన్య రహి 
తుని చేయుటచే అది శీతేష వని చెప్పబడినది, 18 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ రీశ్రేషం మానవం ధర్మసంహితమి, 
మోహయిత్యా నయత్యేనం న చ | పాణెర్యుయుజ్యత. 19 


ప. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! ధర్మనంహితమ్‌ = ధర్మ ముతోకూడిన, 
మానవం శీతేషమ్‌ = మానవాస్ర్రము సంధించిన కశీతబాణమును, పశ్య==-చూడుము. 
ఏనమ్‌ = ఈతనిని, మోహలయితా( = మోహముకలవానినిగా చేసి, నయతి = 
తీసికొనిపోవుచున్నది. | 2०8 = | 2१०२७००९ क, న వ్యయుజ్యత = వియుక్తుడు 
కాలేదు. 


తౌ, లక్షణా! ధర్మము ననునరించి యున్న ఈ మానవాస్ర్రము సందిం 
చిన చల్లని బాణమును చూడుము. ఇది వీనికి మోహము కలుగజేసి తీసికొని 


పోవుచున్నది. కాని ఇతని |పాణములు తీయలేదు. 19 
మూ. ఇమానపి వధిష్యామి నిర్హృణాన్‌ దుష్టచారిణః, 
రాక్షసాన్‌ పావకర్మస్తాన్‌ యజఘాంన్‌ రుధిరాళనాన్‌, 20 
థి ॐ ~ 
5. అ, నిర్భణాన్‌ <-- జాలిలేసి వారును, దుషచారిణ;ః -- దుషముగా 
యు రు ९) 


దేవ ర్రించువారును, పాపకర్మస్థాన్‌ -- పాపకర్మ చేయువారును, యజ్ఞఘ్నాన్‌ అ 
యజ్ఞము లను నశింపచేయువారును, రుధిరాళనాన్‌ = ठ క్ర్షమును భుజించువారును 
అగు, ఇమాన్‌-ఈ, రాక్షసానపిరాక్షసులను కూడ, వధిష్యామి=వధించెదను. 


తా. జాలి లేనివారు, దుర్మార్లులు, పాపములు చేయువారు, యజ్ఞములను 
చెరచువారు, రక్రమును |త్రాగువారు అయిన ఈ రాక్షసులను కూడ 
చంపెదను. 20 


మూ. 9०09 ०258 స్ర్రం తతో రామో దివ్యమాగ్నే యమద్భుతమ్‌ 
సుబాహూరసి చిశ్నేఫ స విద్దః పాపతద్భువి. 1 


బాలకాండ ము 89T 


ప. ఆ. తతః = పిమ్మట, రామః = రాముడు, దివ్యమ్‌ = దివ్య మైన 
దియు, అద్భుతమ్‌ == ఆశ్చర్యకర మగునదియు అగు, ఆగ్నేయమ్‌ €$ 5 = 
ఆగ్నేయాస్రమును, నంగ్భహ్య=|గహించి, నుబాహూరసి=-సుబాహువు యొక, 
వక్షఃన్థలమునందు, చికేప = వినరెను. సః - అతడు, విద్దః = కొట్టబడినవాడై, 
భుఏ = భూమిపై, |పాపతత్‌ = పడెను, 


తా, పిమ్మట రాముడు దివ్యము, ఆశ్చర్యకరము అయిన ఆగ్నేయాస్ర్ర 
మును [^ ००९, సుబాహువు వక్షస్థలము పె [పయోగించెను. అతడు దాని దెబ్బ 
తిని నేల పె కూలెను. 21 


మూ. శేషాన్‌ వాయవ్యమాదాయ నిజభఘాన మహాయశాః 
రాఘవః పరమోదారో మునీనాం ముదమావహన్‌. బలి, 


ప. అ. మహాయశాః == గొప్ప కీ ర్తికలవాడును, వరమోదారః=మికి_లి 
ఉదారుడును అయిన, రాఘవః=రాముడు, ముసీనామ్‌--మునులకు, ముదమ్‌ = 
ఆనందమును, ఆవహన్‌ = కలిగించుచు, వాయవ్యమి = వాయవ్యాస్ర్రమును,. 
ఆదాయ=|గ హించి, శేషాన్‌ మిగిలిన రాక్షసులను, నిజఘాన=చం"పెను, 


తా, ° 23) € 6 గల, పరమోదారు డైన రాముడు, మునులకు ఆనందము 
కలిగించుచు, మిగిలిన రాక్షసులను, వాయవ్యాస్ర్రము |పయోగించి చంపెను, 22 


మూ. స హత్యా ०८०५५ चेष సర్యాన్‌ యజ్ఞఘ్నాన రఘునన్లనః, 
బుషి ధిః పూజిత సత యథిన్హో విజయే పురా. ८28: 


| 23. అ. నః రఘునన్హ్దనః=ఆ రాముడు, యజ్ఞమ్నాన్‌ =యజ్ఞములను చెరచు, 
రాక్షసాన్‌రాక్షనులను, 5०१९5 --७ ०668, హత్యా=- చంపి, పురా=పూర్యము, 
విజయే - విజయము కలిగినప్పుడు, ७२९५४ యథా = ఇం|దుడు వలె, త|త= 
అచట, బుషిభిః=-బుమలచేత, పూజితః వూజింపబడెను. 


తౌ, యజ్ఞవిఘ్న కరు లగు ఆ రాక్షసుల నందరిని సంహరించిన రాముని, 
వూర్యము విజయము కలిగి నపుడు దేవేందుని పూజించి నట్టు బుషు లందరును. 
పశంసించిరి. 22. 


898 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అథ యజ్ఞే సమాప్రే తు విశ్వామితో సుహామునిః, 
నిరీతికా దిశో దృష్ట్యా కాకుత్స మిదమ।బవీత్‌, 24 
€ ५ 


వ్ర. అ. ఆథ=విమ్మట, యబజ్ఞే=యజ్ఞము, సమా'్తే = సమాప్రమైనదగు 
చుండగా, విశ్యామిత। మహామునిః=విశ్వామిత్రమహిర్తి, నిరీతికాః=- ఈతిబాధలు 
లేని, దిశః=-దిక్కు_లను, దృష్ట్వా= చూచి, కాకుత్త్సమ్‌=-రాముని గూర్చి, ఇదమ్‌= 
ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. యజ్ఞము సమాప్త మైన పిమ్మట విశ్వామిత్రమహాముని ఈతిబాధ 
లన్నియు తొలగిపోయిన దిక్కులను చూచి, రామునితో ఇట్లనెను. 24 
మూ. కృతార్లోఒన్మి మహాబాహో కృత గురువచ స్ట్యయా 
® (कं 
సిద్ధా శమమిదం సత్యం కృతం రామ మహాయథశః. £ 


Ot 


ఇత్యా ठ శ్రీమ,దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
| 8०४8 సర్గ 


|. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా, కృతార్గః=నెరవేరిన 
కార్యము కలవాడను, అస్మి =అయితిని, త్యయా=నీచేత, గురువచః=తం|డి 
వాక్యము, కృతమ్‌=చేయబడిగది, మహాయళః=గొవ్ప కీర్తి గల, రామడరామా, 
86 5 -- &5, 8४5 रद. సత్యమ్‌=సనత్య మెనడిగా, కృతమ్‌= 
@ © (a 
చేయబడినది. 


తా. ఓ మహాబాహూ! నేను తలపెట్టిన వని పూర్తి యెనది. నీవు తండి 
గారి ఆజ్ఞను నిర్వహించితివి. గొప్ప కీ ర్రిగల రామా ! ఈ సిద్ధాశమమును నత్య 
మైన పేరు గల దానినిగా చేసితివి. 29 


'జాలానందిని యను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో ముప్పదవనర్గ నమా ప్రము. 


८9& ఏక (&0४ 8 సరః 
7 


మూ. అథ తాం రజనీం తత కృతార్గొ రామలక్ష్మణ, 
ఊషతుర్శు దితౌ 2८ 1 1 
ప. అ. అథ = పిమ్మట, కృతార్గొ = చేయబడిన కార్యము కలవారును, 
ముదితౌ-సనంతసించినవారును, వీరౌ=వీరులును అగు, రామలక్ష్మ ణౌ=-రామలక్ష్మ 
ణులు, తామ్‌=-౪ఆ, రజనీమ్‌=రా|తి, దహృష్నేన = మికి_లి సంతోషించిన, అన్న 
రాత్మనా = మనస్సుతో, తత్ర = అచట, ఊషతుః = నివసించిరి. 


తా. తమ కార్యమును పూర్తిచేసి ఆనందముతో కూడిన వీరులైన రామ 
లక్ష్మణులు, € రాతి, ఆనందముతో నిండిన మనస్సుతో, ఆ ఆశ మమునందు 
నివసించిరి. 1 


మూ. |పభాతాయాం తు ४८ ९८०९० కుత दे*८०९४१्४ కియా, 
8 ఏ ఫీ? “లి పబ 
విశాామి, తమృషీంశ్చాన్యాన్‌ సహితావభిజగ్మతుః. £ 


Er ©. శ ర్యర్యామ్‌ = రాతి, [పభాతాయామ్‌ = తెల్హవారగనే, కృత 
పొర్వాహిక కియా = పూర్వాహ్లమునకు సంబంధించిన |క్రియలను చేసికొన్న వారై, 
సహితౌ = కలిసినవారై , విశ్యామి|తమ=విశ్యామి తుని, అన్యాన్‌ = ఇతరులై న, 
బుషీ౦శ్చ = బుపులను గూర్చి, అభిజగ్మ 49 --5 రి, 


తా, రాతి తెల్పవారగవే [పాత ఃకాలము చేయదగిన సంధ్యావందనాదులు 
పూ ర్రిచెసికొని, ఇద్ధరును కలిసి, విశ్వామితుని వద్దకును, ఇతరబుషులవద్దకును 
596. 


మూ. అభివాద్య ముని శష్టం జల నమివ పావకమ్‌, 
ఊచతుర్మధురోదారం వాక్యం మధురభాషిణా. 8 


Er అ. మధురభాషిణౌ = మధురముగా మాటలాడు ఆ రామలక్ష్మణులు, 
&९० న్లమ్‌ = (పజ్యలించుచున్న, పావకమ్‌ ఇవ = ఆగ్ని వలె ఉన్న, ముని 


400 ఢ్రీమ [దామాయణము. 


ह ~ ९ ह ०९०० [९8०२ 6७४ 2०८ न నమనృ_రించి, మధురోదారమ్‌ <~ 
మధురము ఉదారము ఆయిన, ०८ {> = వాక్యమును, ఊచతుః = పలికిరి, 


"తా. మధురముగా మాటలాడు న్వభావముగల ఆ రామలక్ష్మణులు, [८388९ 
8०८० చున్న అగ్ని వలె ఉన్న విగ్యామి|తునకు నమన్శృ_రించి, మధురమును, 
ఉదారమును ఆగు వాక మును పలికిరి, $. 


మూ 2? స్మ మునిశారూల = సమువస్థితౌ, 
ఆజ్ఞావచు యథేష్టం వె శాసనం కరవామ కిమ్‌. 4 
వ. ७. మునిశార్హూల ముని శేష్ణుడా, కిజ్యు_రౌ = కింకరుల మైన, 
ఇమౌ - ఈ మేము, నమువస్థితౌ స్మ = వచ్చి ఉన్నాము. యశథేష్షమ్‌ జు" 3 
ఇష్టము వచ్చిన విధముగ, ఆజ్ఞాపయ — ఆజ్ఞాపించుము. కిమ్‌; శాసనమ్‌ -- 
శాననమును, కరబామ-=చేయుదుము. 
తా. ఓ ముని శేషా 1 ఇదిగో కింకరులము వచ్చినాము. సీక్సు ఏది ఇష్టమో 
ఆజ్ఞాపింపుము. ఏ ఆజ్ఞను చేయవలెను ? 4 
మూ: ఏవముకా స్తతసాభ్యాం ५९ ఎవ మహర్షయః, 
విశ్యామి| తం పురస్కృత్య రామం వచనమ, బువన్‌. 5 
(ప. అ, తాభ్యామ్‌=-వారిరువురిచేత, ఏవమ్‌ఈ విధముగనే, ఊఉక్తాః= 
పలక బడిన, మహర్షయ;=మహార్ష్దులు, 5८९ ఏవ=-అందరును, విశ్వామి|తమ్‌ = 
విగ్యామి[తుని, పురస్క్భత్య=పురస్క_రించుకొని, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
వచనమ్‌= వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 
తౌ, రామలక్ష్మణులు తమతో కూడ ఇట్లు పలుకగా ఆ మహర్షు లందరును, 
విశ్యామి|తుని అనుజ్ఞను పొంది రామునితో ఇటనిరి. 9 
> 6 ౧ 
మూ. మైథిలస్య నర శెష్ట జనకస్య భవిష్యతి, 
యజః పరమధర్మిషసస్య యాస్యామ హే వయమ్‌. 6 
ణః ७ -- 


15. ७. నర|శేష=నరులలో గమ్టుడా! మెథిలన్య=మిథిలారా జైన, జన 
కన్భ్య=జనకునియొక్క_, పరమధర్మిషః=మిక్కి_లి ధర ముతోకూడిన, యజః= 
. €> € ల్ల 


బాలకాండ ము 401 


యజ్ఞము, భవిష్యతి=-కాగలదు, వయమ్‌ = మేము, తస్య = ఆ యజ్ఞమునకు, 
యాస్యామ హే వెళ గలము 


తొ. రామా! మిధిలాధిపతి యెన జనకుడు మికి_లి ధర్మ నంమత మెన 
యజము చేయనున్నాడు మెము ఆ యజమునకు వెళ్ళిదము 6 


మూ. త్యం చెవ నరశారూలస్సహా ధిరమిష్యసి, 
అద్భుతం ధనురత్నం చ తత తద్దష్టుదుర్ద । || 
పే. ఆ నరశార్లూలః=-నర|శేమడ వైన, త్యం చ=నీవు కూడ అస్మా భిః 
హ=మాతోకూడ గమిష్యసి=-రాగలవు త|త అచట, అద్భుతమ్‌ ఆశ్చర్య 
కరమైన, తత్‌=అ, ధనురత్నం చ = డోష్ష మైన ధనన్సును [దషుమ్‌ = 
చూచుటకు, అర్హ సి=తగియున్నావు. 


త్రో నర।|శేషడ వెన సీవు కూడ మాతో ఆచటణికి వచ్చినచో అచటి, 
ఆశ్చర్యకర మైన |శేష మెన ధనస్సును చూడగలవు 1 

దూ, తద్ధి పూర్ణం నర|శష్ష దత్తం సదసి దెవతైః, 
అ పమేయబలం ఘోరం మఖీ పరమభాస్యరము. 8 


७. అ నర|శేష=నరులలో గ్రేపుడ వెన రామా, అ|పమేయబల మ్‌=- 
अ రాని బలము గలదియు ఘూరమ్‌=-భయంకర మెనదియు, పరమ 
భాన్వరమ్‌=మికి_లి పకాశించునదియు అగు, తత్‌-ఆ ధనస్సు, పూర్యమ్‌= 
పూర్వము, దైెవతెః=దేవతలచేత, మఖే == యుద్దమునందు, నదసి = నభలో, 
ద త్రమ్‌=-ఇవ్యబడినది : 


తా. రామా: అపమేయ మైన బలముగల, భయంకర మైన, గొప్ప 
ప్రకాశముగల ఆ ధనస్సును పూర్వము దేవతలు యజ్ఞనదస్సులో ఇచ్చిరి. 8 


మూ. నాస్య దేవా న ^ 290१ నాసురా న చ రాక్షసాః, 
కర్తుమారోవణం శకా న కథం చన °< त°. 9 


[26] 


40? ५11 


ॐ. అ. 1 ఆరోపణమ్‌ = ఆరోపణమును (నారి 
కట్టుటను) కర్తుమ్‌=-చేయుటకు, దేవాః=దేవతలు, న శకాః = నమర్గులు కారు. 
గన్లర్వాః=గంధర్వులు, న==సమర్థులు కారు. అసురాః = అసురులు, న=-నమ 
ర్థులు కారు. రాక్షసాః చ - రాక్షసులును, న = సమర్గులు కారు. మానుషా;__ 
మనుష్యులు, కథంచన=ఏ విధముగను, న=-సమర్దులు కారు, 


తా. దేవతలు గాని, గంధర్వులు గాని, అసురులు గాని, రాక్షసులు గాని 
ఆ ధనస్సును వంచి నారి కట్టజాలరు. మనుష్యుల మాట చెప్పపనియే లేదు. 9 


మూ, ధనుష సస్య వీర్యం తు జిజ్ఞాసన్లో మహీశ్న్షితః, 


న 2८०8९55 -०० ९ 0 ५८०६०२०), छ మహాబలాః. 10 


ప. అ. రాజప్కుతాః = రాజవంశములందు జనించిన, మహాబలాః = 
మహాబలవంతులై న, మహీక్షితః=రాజులు, తన్య ధనువషః=ఆ ధనస్సు యొక్క, 
వీరమ్‌ ~ శ క్రిని, జిజ్ఞాన నః ~~ తెలియదలచినవారె , ఆరోపయితుమ్‌ - ఎక్కు_ 
పెట్టుటకు, న శేకుః = సమర్థులు కాలేదు. 


తా. రాజవంశములందు పుట్టిన, మహాబలశాలు లగు ఎందరో రాజులు 
ఆ ధనస్సు శ క్రిని పరీక్షింప గోరి, [పయత్నించి, ఎక్కు_ పెట్టలేక సోయిరి. 10 


మూ. తద్ధనుర్నరశార్దూల మెథిలస్య మహాత్మనః, 
తత | ०६६ 5०७०) యజ్ఞం చాద్భుతదర్శనము. 11 
5. అ, నరశార్హూల జ నర|శేషుడా, కాకుత్త = రామా, మహాత్మనః=- 
మహాత్ము డైన, మైథిలన్య =- జనకునియొక్క, తత్‌ ధనుః =ఆ ధనస్సును, 
అద్భుతదర్శనమ్‌ అ ఆశ్చర్యకర మైన దర్శనము గల, యజం చ=యజమును, 
Pn ణో sy 
త|త = అచట, [దక్యసి= చూడగలవు. 


తా, నర శేషుడ వైన రామా! అచటికి వెళ్లి, మహాత్ము డైన దశరథుని 
ధనస్సును, ఆశ్చర్యకర మైన యజ్ఞమును చూడగలవు. 11 


మూ. తద్ది యజ్ఞఫలం తేన మెథిలేనో తమం ధనుః, 
యాచితం నరశార్తూల సునాభం సర్యదైవతై 8. 12 
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వ. అ, నరశార్దూల అ నర శేషుడా, సునాభమ్‌ = దృఢమైన మధ్య 
పదేశము గల, తత్‌ = ఆ, ఉ త్రమం ధనుః==-ఉ త్రమ మైన ధనన్సు, లేన = ఆ, 
మైథిలేన = మిథిలాధిపతి యైన దేవరాతునిచేత, సర్యదై వతైః = నకలదేవతల 
నుండి, యజఫలమ్‌ = యజ్ఞఫలముగా, యాచితం హా = యాచింపబడినది కదా. 


తా. రామా! మిథిలాధిపతి యైన దేవరాతుడు, దృఢ మైన మధ్యభాగము 
గల ఆ ధనస్సును, దేవతలనుండి, యజ్ఞమునకు ఫలమునుగా యాచించి |గహిం 
చెను, 12 


మూ. ఆయాగభూతం నృపతే స్తస్య వేశ్ళని రాఘవ, 
అక్చితం వివిధై ర్గనైెరూ పెక్చాగురుగన్రిభిః, 18 
^-^) ¢ 0 = 6 


3. ఆ. రాఘవ =రామా! తస్య = ఆ, నృపతేః = రాజుయొక్క, 
వేశ్మని=- గృహమునందు, ఆయాగభూతమ్‌ = ధనురుత్సవములలో [పధానముగ 
వూజింపదగిన ధనస్సుగా అయిన ఆ ధనస్సు, వివిధైః = అనేక విధములైన, 
0 38 = గంధములచేతను, ఆగురుగన్ధిధిః = అగురుగంధములతో గూడిన, 


ధూపెశ్చ = రూపములశేతను, అర్చితమ్‌ = పూజింపబడినది. 


తా. రామా! ఆ ధనస్సు మిథిలాధిపతి గృహములో |పధానపూజ్య మగు 
ధనన్సుగా ఉండి, వివిధము లైన గంధములచేతను, అగరుధూపములచేతను 
వూజింపబడుచున్న ది, 18 


మూ. ఎవముకాా మునివరః (పస్థానమకరో తదా, 
సరిసంఘః 9०७०९ ఆమ ० వనదేవతాః. 14 
> థి - 


(వ అ. మునివరః = ముని శేషుడు, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉ కా= 
పలికి, నర్జినంఘః=బుషినంఘము తో కూడినవాడై , నకాకుత్సః pe రామలత్మణు 
అతో కూడినవాడై, వనదేవతాః = వనదేవతలను, ఆమన = పలకరించి, 
తదా = అప్పుడు, పస్థానమ్‌ =|పయాణమును, అకరోత్‌ - చేసెను, 


తా. విగ్యామితుడు ఈ విధముగ పలికి, బుషిసంఘముతోను, రామ 
లశ్మణులతోను కూడినవాడై , వనదేవతల సెలవు గైకొని బయలుదేరెను. 14 


4८4 శ్రీమ/దామాయణము. 


మూ. స్వస్తి వోఒస్తు గమిష్యామి సిద్ధః సిద్ధా శమాదహమ్‌, 
ఉత్తరే జాహ్నవీతీరే హిమవ న శిలోచ్చయమ్‌. 15 


Er అ, (ఓ వనదేవతలారా), వః-_మీకు, న్వ £ == షేమము, అగుగాక. 
సిద్దః = సిద్దించిన కార్యముగల, అహమ్‌ నేను, సిద్దా మాత్‌ = సిద్దా శ మము. 
నుండి, ఉత్తరే జాహ్నవీతీరే = గంగానదియొక్క_ ఊఉ త్తరతీరమునందు, హిమ 
వ న్గమ్‌=హిమవంతు డనెడు, శిలోచ్చయమ్‌ =-పర్యత మును గూర్చి, గమిష్యామి= 
వెళ్లిదను. 


తా. ఓ వనదేవతలారా! ఈ సిద్దా క్రమములో నాకు సంకల్ప సిద్ది కలిగి, 
నది. ఇచటి నుండి గంగానదికి ఉ త్రరతీరమునం దున్న హిమవత్సర్యత మునకు. 
వెళ్లిదను, మీకు उ) మగుగాక. |, 15: 


మూ. |పదశ్షీణం తతః & ०९ సిద్దా శ మమను >, 
ఉతరాం దిశ ముద్దిశ్య (పస్థాతుముపచ, కమే. 16 
వ. అ. తతః=పిమ్మట, ఆను త్రమమ్‌ = మిక్కి_లిష మైన, సిద్దా 
(శమమ్‌ అ సిద్ధాశ మమును, (పదకిణం కృత్యా = | 22 ¢ 4, 6७ >> చేసి, © త్రరాం 
దిశ ముద్దిశ్య == @ త్రరదిక్కును గూర్చి, (పస్తాతుమ్‌ = [పయాణము చేయుటకు, 
ఉపచ।|కమే = [పారంధిం చెను. 
తా. పిమ్మట ९९९ త్రమ మెన & ® 8 5२०59 | 3 © 4, ००२७० ८९, 
ఉత్తరము వైపు (పయాణమై 2 283. 16 
మూ. తం [255 25 > నునివరమన్యయాదనుసారిణామ్‌, 
శకటిశత మా, తం తు పాయేణ |బహ్మ వాదినామ్‌. 17 
Er అ. (పయా న్లమ్‌ क వెళ్లుచున్న, తమ్‌-ఆ, మునివరమ్‌ - ముని 
గేమని, అనుసారిణామ్‌ = అనుసరించుచున్న, [బిహ్మవాదినామ్‌ = వేద 
విద్యాంసులయొక్క., పాయెణ = దాదాపు, శకటీశతమాతమ్‌ = నూరు బండ్లు, 
అన్యయాత్‌ = అనుసరించి వెళ్లెను, 
తా, విశ్యామి|తుడు | 2 ०००९० ॐ 3००९ तर, ఆతనిని అనుసరించు 
[బహ్మవాదుల దాదాపు నూరు శకటములు ఆతనిని వెంబడించినవి. 17 
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మూ = సిద్ధా ४ మనివాసినః, | 
అనుజగ్ముర్మ హాత్మానం విశ్వామి|తం మహామునిమ్‌: 18 
నివ ర్రయామాస తతః ప్ష్షిసంఘాన్‌ మృగానపి. 


3. అ. సిద్ధా శ్ర మనివాసినః త సిద్దాశ్ర మములో నివసించు, మృగపశ్షి 
గణాశెవ = మృగపకిగణములు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డైన, విశ్వా 
మితం మహామునిమ్‌ = విశ్యామి|త మహర్షిని, అనుజగ్యుః= ७ 2555602 వెళ్డి నవి. 
23 &, 302१9 = పక్షుల సముదాయములను, మృగానపి = మృగములను కూడ 
నివ ర్రయామాస=మరలిపోవునట్లు చేసెను. 


తా. సిద్దా క్రమములో నున్న మృగపక్షులు కూడ మహాత్ము డగు ఆ విళ్యా 
మి|త మహామునిని ఆఅనునరించి వెళ్లి నవి. విక్యామి తుడు ఆ పక్షులను, మృగము 
లను కూడ వెనుకకు పంపివేసెను. 18 


సూ తే గత్యా దూరమధ్యానం లమృమానే దివాకరె, 
వాసం చాకు ర్మునిగణా; శోణాకూలే సమాహితాః. 19 
పే. ९७. ठ -- €, మునిగణాః-మునిగణములు, దూరమ్‌ ఆధ్యానమ = 
దూర మార్గమును, గతా =వెళ్టి, 6 ० ठं సూర్యుడు, లమృమానే = వేలాడు 


చుండగా, సమాహితా; = అందరును కలిసి, శోణాకూలే=-శోణమనెడు నదము ' 
యొక. తీరమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, చ|కుః=చెేసిరి. 


తా. ఆ మునులు చాల దూరము (పయాణము చేసి, సాయంకాలమున, 

శకోణనద తీరమున అందరును కలిసి నివాసము చేసిరి. 19 

మూ. తే౭ సంగతే దినకరే స్నాత్యా ८59 9 200 उण उ० ३१, 20 
విశ్యామి తం పురస్కృత్య నివేదురమితౌజసః. 

(ప. అ. అమితొజసనః = గొప్ప తేజస్సు గల, తే = వారు, దినకరే = 


నూర్యుడు, అ స్తం గతే=-ఆ స్తమించినవా డగుచుండగా, స్నాత్యా = స్నానము 
చేసి, హుతహుతాశనాః _ హోమము చేయబడిన ఆగ్నులు కలవారై, విశ్వా 
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మి|తమ్‌ = విశ్యామి[తుని, పురస్కృత్య = పురన్కరించుకొని, నిషేదుః = 
కూర్చుండిరి 8 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ బుపు లందరును, నూర్యా స్త్రమయానంతరము 
ఆగ్ని హోమములు చేసికొని, విశ్వామితుని పురన్క_రించుకొని కూర్చుండిరి. 26 


మూ. రామోః౬పి సహసొమి తిర్ము నీంసానధిపూ జ్య చ, 
అగతో నిషసాదాధ విశ్యామి తస్య ధీమతః. 21 


ప. అ. నహసౌొమితిః=-లక్షణసమేతుడైన, రామః ఆపి = రాముడు 
కూడ, తాన్‌=-ఆ, ముసీన్‌=మునులను, అభిపూజ్య=పూజించి, అథ = పిమ్మట, 
ధీమతః = ధ్రీమంతుడైన, విశ్వామితన్య = విశ్యామితునియొక్క_, ఆగతః = 
ఎదుట, నిషసాద=కూర్చుం౦డెను, 


తౌ, © ‰ 2९०5 మేతు డైన రాముడు ఆ మునులను పూజించి, పిమ్మట, విశ్యా. 
మితుని ఎదుట కూర్చుండెను. 21 


మూ. అధ రామో మహాతేజాః 2००९२ ०| తం మహామునిమ్‌, 2) 
ప, పచ్చ నరశాద్దూలః కెతూహలసమన్మితః. 


(ప. అ, అథ = పీమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, నరశార్హూలః= 
నర శేషు డెన, రామః = రాముడు, కౌతూహలసమన్వితః = వేడుకతో కూడిన. 
వాడై, మహామునిమ్‌ -మహాముని యెన, విశ్వామి(త్రమ్‌ =విశ్వామి తుని, పృపచ్చ= 
అడి గెను, 


తా, పిమ్మట, మహాతేజఃశాలి యైన రాముడు, వినవేడుకతో, విశ్యామి|త 

మహామునిని ఇట్లు (పశ్నించెను, 92. 
మూ. భగవన్‌ కోన్యయం దేశః సమృద్దవనళోభితః, 

(గోతుమిచ్చామి భ|దం తే వక్తుమర్గసి © ९&९९३. 29; 


(వ. ఆ. భగవన్‌ = 6 పూజ్యాడా, సమృద్దవనళోధితః=సమృద్దము లైన. 
వనములతో శోధభింపచేయబడిన, అయమ్‌=-ఈ, దేశః=దేశము, కః ను=వీది २ 
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प्र ఇచ్చామి=కో రుదున్నాను, తే-నీకు, భ|దమ్‌= షేమ మగు 

గాక. త శ్త్యతః=యథార్థ ముగ, వకృుమ= చెప్పుటకు, అర్హ సి=తగియున్నావు, 
తా. ఓ పూజ్యుడా, ఫలపుష్పాదులతో నమృద్ద మైన వనముచే శోధించు 

గున్న శ [52४ ४ పేరేమి? నెను విన గోరుచున్నాను, దీనిగూర్చి 


చెప్పుము, 24 
మూ. చోదితో రామవా కేన కథయామాస సు|వతః, 24 


తస్య దేశస్య 0० त మహాతపాః, 


धु ठं శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్జె 


వక |8 ०४४ సరః, 
0 


వ. అ, సవతః = ఉత్తమ మైన |వతము గల, మహాతపాః = గొప్ప 
తపస్సు గల ఏశ్యామి తుడు, రామవా క్యేన = రాముని >+ 11 చోదితః 
పేరేపి౦ంపబడినవాడై ; బుషిమధ్రే =బుషుల మధ్యయందు, తస్య=ఆ, దేశన్య= 
దెశముయొక,, 98०5 సకలవృతాంతమును, కథయామాన=చెప్పెను, 


తా, ७ త్రమవళుడును, మహాతవఃశాలియ అగు ఆ విశ్వామితుడు, 
రాముని వాక్ళముచే పేరెపింపబడి, అ దేశమునకు సంబంధించిన నకలవృత్తాంత 
మును బుషుల మధ్య ఇట్లు చెప్పదొడ గను, 24 


“బాలానందిని"యను క్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, ०९७००९6१ 
ముప్పదియొకటన సర్గ నమా పము. 


అథ దష తిం 8 సర్గకి 


మూ. |బహ యోనిర్మహానాసీత్కు.శో నామ మహాతపాః, 
అ 


। 4 ^ + ## | 4 «८ 9 పూజక : 
९ ०९८८९ జ్ఞః సజ్జన పతి $ 1 


|. అ, (బహ్మయోనిః=|బహ్మ కారణముగా కలవాడును, మహాతపాః 
గొప్ప తపస్సు కలవాడును, అకి ష[వతధర్మజః = బాధింపఐడని [వతములు 
సిటి ध 
కలవాడును ధర్మములను ఎరిగినవాడును, నజ్ఞన పతిపూజకః = సజ్జనులను 
పూజించువాడును, మహాన్‌ =గొప్పవాడును అగు, కుకో నామ=కుళు డను పేరు 
గల రాజు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. |బహ్మకుమారు డైన కుళు డను ఒక మహాపురుషుడు ఉండెను. 
ఆతడు గొప్ప తపస్సు కలవాడు, ఎన్నడును నియమములకు భంగము కలిగిం 
చని వాడు. ధర్మములను ఎరిగినవాడు. సజ్జనులను పూజించువాడు. 1 


మూ. స మహాత్మా కుఖీనాయాం యుకాయాం సుగుణోల్బణాన్‌, 
వైదర్భ్యాం జనయామాస చతుర సదృశాన సుతాన్‌. £ 
०); కుళనాభం చ అధూ రర జసం 239 < , 


[ప అ. సః మహాత్మా -- € మహాత్ముడు, కొఖీనాయామ్‌ = సత్సు_లము 
నందు పుట్టినదియు, యుకాయామ్‌ = తనకు తగినదియు అగు, अ~ = 
విదర్భరాజకుమారి యందు, కుశామృమ్‌=కుశాంబుని, కుశనాభం చ = కుళ 
నాధుని, అధూ ర్రరజసమ్‌ = అధూ ర్రరజసుని, వసుమ్‌ = వసువును, నుగు 
జోల్బణాన్‌ =సుగుణములతో నిండిన, నద్భశాన్‌=-తనకు తగిన, చతురః=నలు 
గురు, సుతాన్‌ కుమారులను, జనయామాస= పుట్టించెను. 


తా. ఆ మహాత్మునకు సత్కు_లసం జాతురాలును, తనకు తగినదియు ఆగు 
విదర్భరాజకుమారియందు కుగాంబుడు, కుశనాభుడు, అధూ ర్రరజసుడు, వసువు 
అనెడు సుగుణవంతు లైన, తనతో సమాను లెన, నలుగురు కుమారులు 
జనించిరి, | 2 


బాలకాండము 409 


మూ. దీ ప్రియుక్తాన్‌ మహోత్సాహాన్‌ క్ష, తధర్మచికీరయా 
తానువాచ కుళ పృుతాణ ధర్మిషాన్‌ సత్యవాదినః 9 


(ప. 5४ £ = కుకుడు, దీ ప్రియుక్రాన్‌ కాంతితో కూడినవారును, మహోత్సా 
హాన్‌ =గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును, ధర్మిష్టాన్‌ అ ధర్మనిరతులును, సత్య 
వాదినః==- సత్యము పలుకువారును ఆగు, తాన్‌ ౪, పుతాన్‌ =పుతులను గూర్చి, 
శ|తధర్మ చికీర్ణయా = శ|తియధర్మమును ఆచరింపవలె ననెడు € ०६६ स, 
.ఉవాచ=పలికెను, 

తా. కుశమహారాజు, రాజధర్మ మును అనుషింప వలె ననెడు ఆధిలాషరే, 
పకాశవంతులును, గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును, ధర్మనిరతులును, సత్య 
మునే పలుకువారును ఆగు ఆ ప్కుతులతో ఇటు పలికెను, ९ 


మూ. ,కియతాం పాలనం 29! छण ధర్మం (పాహ్న్యథ 22 23 -९ > 4 
బుషేసు వచనం శుత్యా ४८०९8" 6१९७ 3० 55०४, 
23४ చ| కిరే సర్వే ఫృురారారాం నృవరా స్తదా. 8 


ప. ఆ. ప్కుతాః=పుతులారా, పాలనమ్‌=పాలనము, శయతామ్‌= చేయ 
బడుగాక. పుష్క_లమ్‌= అధిక మైన, ధర్మం=ధర్మమును, పాహ్మథ=పొంద 
గలరు. తదా= అప్పుడు, బుషేః = ఆ బుషియొక్ళ_, వచనమ్‌ = వాక్యమును, 
శుత్యా= విని లోకనంమతాః=-లోకమునందు పూజ్యులైన చత్యారః=నలుగురు 
నృవరాః=నర|శేషలు, నర్వే = అందరును, పురాణామ్‌ = పటణములయొక్క., 
నివేశమ్‌ఏర్పాటును చ|కిరే= చేసిరి 


తా. “ప్కుతులారా! పాలనము చేయుడు. అత్యధిక మైన ధర్మమును 

పొందెదరు.” ఆ బుషి మాటలు విని, లోకముచే పూజింపబడిన ఆ నర|శేష్టులు 

నలుగురును పటణముల నిర్నాణము చేసిరి. 4, 9 
మూ. కుశామృస్తు మహాతేజాః కౌశామ్బీమకరోత్సురీమ్‌, 

కుశనాభసుు ధర్మాత్మా పురం చ, కే మహోదయమ్‌, 8 

(వ అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, కుశామృస్తు=కుశాంబుడై తే, 

కౌొకామ్బీమ్‌=కౌశాంబి యనెడు, పురీమ్‌=-వట్టణమును, అకరోత్‌ = నిర్మించెను. 


410 శ్రీమదామాముయణ, 


ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, కుళనాభస్తు = కుశనాభుడై తే మహోదయనమ్‌. 
మహోదయ మనే పేరు గల, పురమ్‌=పట్టణమును, చ| కే=నిర్మి ంచెను. 


తౌ, మహాతేజళ్ళాలి యగు కుశాంబుడు కౌంశావీనగరమును, ధర్మాత్ము 
డెన కుశనాభుడు మహోదయపురమును నిర్మించిరి. 6 


మూ. అధూరరజసో రామ ధర్మారణ్యం మహీవతిః, 
చ కే పురవరం రాజా వసుళశ్చ, కే మహోదయమ్‌. 7 


[3 అ. రామ=రామా, అధూ ర్రరజసః = ఆధూరరజసుడనే పేరుగల, 
మహీపతి;=-రాజు, ధర్మారణ్యమ=ధర్మారణ్య మనెడు, పురవరమ్‌= శేష మెన 
పురమును, చ|కే--నిర్మించెను. రాజా=రాజై న, వసుః=వసువు, మహోదయమ్‌= 
మహోదయ మనెడు పురమును, చ|కే=నిర్మించెను, 


తా. రామా?! అధూర్ర రజసుడు ధర్మారణ్య మనెడు నగర|శేష్టమును,. 
వనురాజు మహోదయపురమును నిర్మించిరి. 7 


మూ. ఏషా వసుమసీ రామ వసో ;సస్య మహాత్మనః, 

ఏతే శెలవరాః వజ్బా |పకాశ ठ సమన్తతః. 8 

(వ. అ, రామ - రామా, ఏషా = 86, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, 

తస్య వసోః=ఆ వసువుయొక్క,. వసుమతీ=భూమి.. సమ న్రతః = దీనిచుట్టును,. 

వజ్బా=ఐదు, ऋ ०२००४ = | ४ మైన 256९००९०, [28०४ నే = |పకాశించు 
చున్న వి, 

తా రామా! ఇది ఆ మహాత్ముడైన వసువు భూమి. దీని చుట్టును ఐదు. 

ఉత్తమ వర్యతములు |వకాశించుచున్న 9. 8 


మూ. సుమాగదీ నదీ రమ్యా మగధాన్‌ విశుతా యయౌ, 
పక్సానాం శై లముఖ్యానాం మధ్య మూలేవ కోభతే. yg 


2. అ. రమ్యా= సుందరమైన, విశుతా=పసిద్ధ్ద మెన, సుమాగదీ నదీ= 
మగధదేశమునందు పుటిన శోణనది, మగధాన్‌=-మగధదేశమును, ఆయయౌా= 


బాలకాండము 411. 


పొందినది. పణ్యూానామ్‌=ఐదు, శై లముఖ్యానామ్‌-ముఖ్య మైన ౫ లములయొక్క_,. 
మధ్రే=-మధ్యయందు, మాలేవ--మాల వలె, రాజతే=|వకాశించుచున్న ది. 


తా. మగధదేశమునందు పుట్టిన, రమ్య మైన, (ప్రసిద్ధ మెన శోణనది' 
మగధదేశమును పొందినది. ఇది ఐదు శైలముల మధ్య పుష్పమాల వలె 
[పకాశించుచున్నది । 9. 


మూ. సైషా హి మాగధీ రామ వసో సస్య మహాత్మనః, 
పూర్యాభిచరితా రామ 29 ॐ | क, సస్యమాలిని. 10 


ప. అ. రామరామ, సా. ఆ, ఏషా = ఈ, మాగదీ = శోణనది,. 
మహాత్మ న=మహాత్ము డైన, తన్య=౪ఆ, వసోః - వసువునకు నంబంధించినది, 
పూర్యాధిచరితా = తూర్పునుండి పవహించుచున్న 6. 5 >| खर = మంచి వేత 
ములు కలది. సన్యమాలినీ=సస్యపంక్తులు కలది. 


తా. రామా! ఈ శోణనది ఆ వసువునకు సంబంధించినది. తూర్పునుండి 
పక్చిమము వెపు పవహించుచున్న ది, దీని & | పాంతములందు మంచి సస్యము. 
లతో నిండిన సొలము లున్న వి. 10. 


మూ. కుశనాభసు రాజర్షిః కన్యాశతమను త్రమమ్‌, 
జనయామాస ధర్మాత్మా మృతాచ్యాం రఘుననన. 11 
en 3 


Er అ, రఘునన్లన = రామా, ధర్మాతా జ ధర్మాత్ముడును, రాజర్షిః= 
రాజర్షియు అయిన, కుశనాభస్తు=-కుశనాభుడై తే, ఘృతాచ్యామ్‌=-ఘృతాచియందు, | 
అనుతమమ్‌ = గైషమెన, కన్యాశతమ్‌ మ కన్యాశతమును, జనయామాస= 
పుట్టించెను. 


తా, రామా! ధర్మాత్ముడును, ००४६० అగు కుశనాభుడు, ఘృతాచి, 
యను అపృరఃస్రీయందు అత్ఫ్యుత్రమ లైన నూరుగురు కన్యలను కనెను. 11 


మూ. తాస్తు యౌవనశాలిన్యో రూపవత్యః స్వలజ్మతాః, 
ఉద్యానభూమిమాగమ్యు [स శత, హదాః, 12 


412 ® ॐ [దామాయణ ము 
గాయన్యో నృత్యమానాళ్ళ్చ వాదయ న్యశ్చ ०९९४४, 
ఆమోదం పరమం జగ్ము ర్యరాభర ణభూషితా;. 18 


[వ. ७, యౌవనశాలిన్యః = యౌపనముతో |పకాశించుచున్న, రూవ 
వత్యః=సౌందర్యవతు లైన, తాః=౪ఆ కన్యకలు, స్వలజ్మతాః = బాగుగా 
ఆలంకరించుకున్న వారై, ఉద్యానభూమిమ్‌ ఉద్యాన పదేశ మును, ఆగమ్య=చేరి, 
(పావృషి=వర్షాకాలమునందు, శత|హదాః ఇవ=మెరుపుల వలె |ప్రకాశించుచు, 
గాయ న్హ్యః=గానము చేయుచున్న వారై, నృత్యమానాశ్చ=నాట్యము చేయుచున్న 
వారె, వాదయ 2569 = వీణాదులను మోగించుచున్న వారై, సర్యాభరణభూషితాః = 
నమన్తము లైన అలంకారములచే ఆలంకరింపబడినవారై, నర్యశః = అన్ని 
వైపుల తిరుగుచు, పరమమ్‌=-గొప్ప, ७2०० 5 = ఆనందమును, జగ్ముః= 
పొందిరి. 


తా యౌవనముతో (పకాశించుచున్న, రూపవతు లగు ఆ కన్యలు 
సకలాభరణములతో చక్కగ ఆలంకరించుకొని, వర్షాకాలమునందు మెరుపు 
శీగలవలె (పకాశించుచు, ఉద్యానములో నలుమూలల విహరించుచు, గానము 
చేయుచు, నాట్య మాడుచు, వాద్యములను |మోగించుచు గొప్ప ఆనందమును 
సౌందిరి. 12, 18 


^ ण्ट? «^^ రా జో ग्ण కా ५५ రా మా భు 
మూ. అథ తాళశ్చారుస KEN రూప వేతి వి, 
ఉద్యానభూమిమాగమ్య తారా ఇవ ५० ठ. 14 


Er అ, అథ =పిమ్మట, చారుసర్వాజ్యః= సుందర మైన సకలావయవములు 
కల, రూ పేణ=సౌొందర్భ్యముచేత, భువి-భుమియందు, అ(పతిమాః=సాటిలేని, 
తాః:=ఆ కన్యలు, ఉద్యానభూమిమ్‌ = ఉద్యాన పదేశ మును, ఆగమ్య = పొంది, 
ఘనా న్లరే= మేఘముల మధ్య, తారాః ఇవ=నక్షత్రములవలె, (|పకాశించిరి). 


తా. అందమెన సకలావయములు కలిగి భూలోకమునందు సాటి లేని 
రూపము గల ఆ కన్యకలు, ఉద్యానమును చేరి, మేఘమధ్యమునందు, 
నక్ష(తముల వలె |పకాశించిరి. 14 


బాలకాండ ము 418: 


మూ. తాః సర్ణగుణసంవన్సా రూవయావసనసంయుతాః, 
దృష్ట్వా సర్యాత్మకో వాయురిదం వచనమ, బవీత్‌, 18. 


(ప. ఆ. నర్వాత్మకః=అంతటను సంచరించు, దాయుః=వాయుదేవుడు,. 
సర్యగుణసంపన్నాః = అన్ని నదధ్దుణములతో కూడినవారును, రూపయౌవన 
సంయుతాః = రూపముతోడను యావనముతోడను కూడినవారును అగు, తాః= 
వారిని, దృష్ట్వా= చూచి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వాక్యమును, అబ ఏత్‌ = 


పలి 'కెను. 


తా. అంతటను సంచరించు వాయుదేవుడు, సర్యగుణనంపన్నలై , రూప 
యౌవనములతో (పకాశించుచున్న ఆ కన్యలను చూచి ఇట్లు పలికెను. 19. 


మూ, అహం వః కామయే సర్వా భార్యా మమ భవిష్యథ, 
మానుష సాజఃతాం భావో దీర మాయురవాప్ఫ్యథ. 18: 
లి లి యి లి 


(23. అ, అహమ్‌ నేను, వః= మిమ్ములను, సర్యాః= ఆందరిని, కామయే 
కోరుచున్నాను. మమ=నా యొక్క, భార్యాః=భార్యలుగా, భవిష్యథ=కాగలరు. 
మానుషః=-మనుష్యనంబంధ మైన, భావః=న్యభావము, త్యజ్యతామ్‌ = విడువ 
బడు గాక. దీరమ్‌-దీర మెన, ఆయుః = ఆయురాయమును, అవాపథ= 

ఎ 9 హొ (.) 
సాౌందుడు. 


తా. నేను మిమ్ముల నందరిని కోరుచున్నాను. నౌ భార్యలు కండు. 
నన్ను వివాహము చేసికొనినచో మనుష్యత్యము పోయి మీకు దీర్జాయువు 
లభించును. 16 


మూ. చలం హా యౌవన నిత్యం మానుషేష విశషతః, 
అక్ష్షయ్యం अ = పాపా అమర్యశ్స భవిష్యథ. 17 


ప అ. నిత్వమ్‌=ఐఎల్లపుడును, యావనమ్‌=యౌవనము, చలం హి= 
అస్థిర మెనది. మానుషేషు=-మనుమ్యలలో, విశేషతః = అధికముగ ఆస్టిరము. 
అక్షయ్యమ్‌=-ఆంతు లేని, యావనమ్‌ -- యౌావనమును, (పాప్తాః=పొందినవారై,. 
అమర్యః చ=దేవతాన్రీలుగాకూడ, భవిష్యథ =కాగలరు. 
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తా యావన 5०559556 అస్థిరము. మనుష్యులలో ఇంకను అస్టిరము. 
నన్ను పెండ్రాడినచో छर మెన యౌవనముతో దేవతాన్రీలుగా కాగలరు. 17 


మూ. తస్య తదంచనం శుత్వ్యా వాయోర కి షర్మ ణః, 
0 ౧ 
అపహాస్య తతో వాక్యం కన్యాశతమథా(బవఏత్‌ . 18 
ప. అ. తతః=పిమ్మట, అక్రిషకర్మణః = అడ్డు పెట్టబడని కర్మగల, 
తన్య వాయోః=ఆ వాయుదేవునియొక్క_, తత్‌ = ఆ, పచనమ్‌ = వాక్యమును, 


శుత్యా=విని, ఆపహాసన్య= పరిహసించి, కన్యాశతమ=కన్యకల శ్షతము, అథ= 
అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా ఏ పనిచేయుటకెనను అడు లేని ఆ వాయువు మాటలు విని, ఆ 


నూరురు కన్యలు పరిహాసపూర్యకముగా ఇట్లనిరి 18 
మూ. అనశ్చరసి భూతానాం సర్వేషాం త్యం సురో త్రమ 
५ &०४ ^ (4 a స్తా 
| = 8 గ లే ౧0 ९8 మున్‌ నవమన్య (9 19 


(వ. ఆ, సురో త్రమడఓ దేవతాశేషుడా, త్వమ్‌ = నీవు, నర్వేషామ్‌= 
నమస్త మైన, భూతానామ్‌=-భూతములయొక_, ఆ నః=లోపల, చరసి-నంచ 
రించుచున్నావు. సర్యాః౭= మేమందరము, తే=నీయొక్కు, ए + 
మును ఎరిగిన వారముగా, స్మ = అయి ఉన్నాము, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, 
కిమ్‌ అవమన్యసే==-ఏఎందుకు అవమానము చేయుచున్నా వు 2 


తా. ఓ సురోతమా! నీవు సర్య|పాణులలో ల 55०४6०७० ॐ. నీ 
[పభావము మాకందరకును తెలియును, మమ్ములను ఎందుకు ఇట్లు అవమానించు 
చున్నావు ? 19 


మూ. రుశనాభసుతాః సర్యాస్సమర్లాసా ० సురో తము 
స్థానాచ్చ్యావయితుం దేవం రతామస్తు తపో వయమ్‌. 20 
४. అ, సురో త్రమ=ఓ దేవతా శేషుడా, నర్యాః పయం= మేమందరము, 


కుశనాభసుతాః = కుశనాభుని కుమా రెలము. దేవమ్‌ = దేవత వెన, త్వామ్‌= 
నిన్ను, స్టానాత్‌ = నీఅధికారమునుండి, చ్యావయితుమ్‌ = తొలగించుటకు, 


०९ ० 0 ¢ ము 418 


సమర్థాః= సామర్థ్యము కలవారము. తు=కాని, తపః -- తపస్సును, రజామః= 
రకించుకొనుచునా+ ము. 


తా. ఓ సురో త్రమా! మే మందరమును కుశనాభుని కుమా ర్రెలము. నీవు 
దేవతవే యెనను నిన్ను సీ అధికారమునుండి తొలగించు సామర్గ్యము మా 
కున్నది గాని తపస్సును రక్షించుకొనుట उ అట్లు చేయుటలెేదు. 90 


మూ. మా భూత్స కాలో దుర్శేధః పితరం సత్యవాదినమ్‌, 
అవమన్య స్వధర్మెణ స్యయం వరముపాస్మ హే. 1 


2, అ, దుర్మేధః=దుష్టబుద్ది కలవాడా! నత్యవాదినమ్‌ = నత్యమునే 
వలి కెడు, పితరమ=తం౦|డిని, అమమన్య= అవమానించి, స్వధ ర్మేణ= స్వేచ్చ చేత, 
న్యయమ్‌-స్వయముగ నే, వరమ్‌=-వరుని, ఉపాన్మహే/= ఎపుడు సేవింతుమో, 
నః=౪ఆ, కాలః=-కాలము, మాభూత్‌ రాక పోవుగాక. 


తా ఓ ८०८) 6 సత్యవాది యెన తండ్రిని కాదని స్వెచ్చానుసారముగా, 
మేమే న్యయముగ వరుని పొందెడు కాలము ఎన్నటికిని రాకుండు గాక. 21 


మూ. పితా హి పభురస్మాకం పరమం దెవతం హి 238, 


స్య నో దాస్యతి పితా స నో कठः భవిష్యతి. 22 


¢ 


ప. ఆ. అస్మాకమ్‌=మాకు, పితా=తం|డియే, [25828 హి = (పభువు 
కదా. నః=ఆతడే, పరమమ్‌=గొప్ప, దై వతమ్‌=దేవత. పితా = మా తండి, 
నః=మమ్ములను, యస్య=ఎవనికి, దాసన్యతి=-ఇవ్యగలడో, నః=అఆతడే, నః= 
మాకు, భరా=భ ర్రగా, భవిష్యతి=కాగలడు., 

తా. మాకు తండియే (ప్రభువు; తండియే దేవత; మా తండి మమ్ము 
లను ఎవరి కిచ్చునో ఆతడే మా భర్త కాగలడు. 29 


మూ. తాసాం తద్యచనం |కవుత్యా వాయుః పరమకోపనః, 
(పవిశ్య సర్య్జగా|తాణి ९०४8 భగవాన్‌ | 23498. 0) 


Er అ. తాసామ్‌=ఆ కన్యలయొక 0, తక్‌ వచనమ్‌-ఆ వాక్యమును, 
శ్రుతా =విని, (పభుః = సమర్షుడైన, భగవాన్‌ =మాహాత్మ్యముగల, 2०5 $ -- 


4 168 ($> (దా మాయణ ము. 


వాయువు, పరమకోపనః=మికి_లి కోపము కలవాడై, సర్వగా|తాణి = ఆన్ని 
అవయములను, పవిశ్య=|వవేశించి, బభజ్ఞా=భగ్నము చేసెను, 


తా ఆ కన్యకల వాక్యము విని, సామర్థ్యవంతు డగు వాయువు చాల 
కోపించి, అవయవము లన్నింటిలోనికి |పవేశించి వాటిని దుర్భలములుగ 
చేసెను. 28 


మూ. తాః కన్యా వాయునా భగ్నా వివిశర్నృవతేర్భహమ్‌, 
పాపతన్‌ భువి సం, एष సలజ్ఞాః సా సలోచనాః., 24 


ప. అ. వాయునా = వాయువుచేత, భగ్నాః = బలవిహీనలుగా చేయ 
బడిన, తాః కన్యాః=-ఆ కన్యలు, నృపతేః=రాజుయొక్క_, గృహమ్‌ = గృహ 
మును, వివిశుః=|పవేశించిరి. సం|భానాః = తొ[టుపడుచున్న వారై, నలజ్ఞాః= 
లజ్జతో కూడినవారై, స్మానలోచనాః = కన్నీళ్లతో కూడిన నేతములు కలవారై , 


భువి ames భూ మి 2 १ (పొ ప త న్‌ =ప డిరి, 


@०, వాయువుచేత ఆ విధముగ పీడింపబడిన ఆ కన్యకలు రాజగృహ 
ములోనికి పవేశించి, తొ|టుపడుచు, కన్నీళ్లు కార్చుచు, సిగ్గుపడుచు నేలమీద 
పడిరి. 24 


మూ. సచతా దయితా దీనాః కనాంః పరమకోభనాః, 
దృష్ట్యా భగ్నా స్తదా రాజా సం;భాన ఇదమ, బవిక్‌. 25 


|. అ. సః రాజశా=ఆ రాజు, తదా = అప్పుడు, దయితాః = ఇష్టమెన 
వారును, దీనాః==దీనలును, పరమకశోభనాః _ మిక్కి_లి ఆందమైనవారును అగు, 
తాః కన్యాః=ఆ కన్యలను, భగ్నాః = ఆ విధముగ ८9८ ०९०0 చేయబడిన 
వారినిగా, దృష్ట్యా=చూచి, నంభా న్లః=కలతచెందినవాడై, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను, 


తా. అప్పుడా కుశనాభుడు మిక్కిలి [ప్రకాశించు తన |ప్రియప్పుత్రికలు 
భగ్నలై, దైన్యముతో నుండుట చూచి ఇట్లు పలికెను. 25 


బాలకాండి ము 417 


మూ. కిమిదం కథ్యతాం పు|త్యః క్రో ధర్మమవమన్యతే, 
కుబ్బాః కేన కృతాః సర్యా వేష్ట్షన్లో నాధిభాషధ. 26 
ఏవ3 రాజా వినిశ్యస్య సమాధిం సందధే తతః. 


ఇత్యార్థే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాజ్జే 


దాఈతింశః సరః, 


Er అ, పుత్యః = పు[తిక లారా! ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌=-ఏమి ? కః= 
ఎవడు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అవమన్యతే = ఆవమానముచేయుచున్నాడు ? 
కథ్యతామ్‌=చెప్పబడుగాక. సర్యాః=-మీరందరును, కుబ్దాః=-గూనివారుగా, 3న 
ఎవనిరి, కృతాః=చేయబడినారు? వేషన్యః=దొర్లుచు, నాధిభాషథ =-మాటలాడ. 
రేమి? రాజా=రాజు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా పలికి, వినిశ్వన్య=నిటూర్చి, 
తతః = పిమ్మట, సమాధిమ్‌ = సావధానత్యమును, 2806 ठं = కూర్చుకొ నెను. 


తా. “పుత్రికలారా! ఇది యేమి! ఈ విధముగ ధర్మమును అవమానించు. 
చున్న వాడు ఎవడు ? చెప్పుడు. మిమ్ముల నందరిని గూనివాళ్లనుగా చేసినది, 
ఎవడు ? నేల పె దొర్తుచు మాటలాడకున్నా రేమి 2” రాజు ఈ విధముగ పలికి, 
నిటూర్చి, ఏమి చెప్పెదరో అని వినుటకై సావధానచిత్తుడై ఉండెను. 26 


¢ 114 1 బాలకాండములో' 
ముప్పది రెండవ సర్ల సమా ప్రము. 


[श] 


అథ (® ००८०४ 8 సర్గః 


మూ. తస్య తద్యచనం శుతా కుళనాభస్య ధీమతః 
కిరోభిశ్చరణౌ స్పృష్ట్యా కన్యాశతమభాషత. 1 
నాళునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, [ख = విని, కన్యాళతమ్‌= 


కన్యకలశతము, శిరోధిః = 9८२७९ स, చరణౌ = తం|డిపాదములను, 
న్పృష్ట్యా = స్పృశించి, అభాషత = పలికెను, 


ప్ర. అ. ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, తన్య కుళనాభన్య = ఆ కుళ 


०, బుద్ధిమంతు 25 ఆ కుళనాభుని మాటలు విని, ఆ నూర్గురు కన్య 
లును తండి పాదములకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి. 1 


మూ. వాయుః సర్యాత్మకో రాజన్‌ పధర్గ్షయితుమిచ్భ్చతి, 
అశుభం మార్గ మాస్థాయ న ధర్మం పత్యవేక్షతే, £ 


(ఏ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! సర్వాత్మకః = సర్యవ్యాపియెన, వాయుః = 
వాయువు, ఆశుభమ్‌ = అశుభ మైన, మార్గమ్‌ అ మార్గమును, ఆస్థాయ = అను 
సరించి, (పధర్గయితుమ్‌ తిరస్మ_రించు టకు, ఇచ్చతి ~~ కోరుచున్నాడు. 
ధర్మమ్‌ ~~ ధర్మమును, న [2५९3 लं - చూచుటలేదు. 


తా, తం|డీ ! నర్భవ్యాపి యైన వాయువు చెడు మార్గము నవలంబించి 
మమ్ములను తిరసృ_రించుటకు [పయత్ని ంచుచున్నాడు. ధర్మమును లెక్క 
చేయుటలేదు. 2 


మూ. ९१९ >, 2०९ &४ స్మ భ|దం ठ స్వచ్చనే న వయం సితాః, 
¢ % 
పితరం నో వృణీష్ట ९९० యది నో దాస్యతి తవ, 9 
ప. అ. వయమ్‌ = మేము, పితృమత్యః = తండ్రికలవారముగా, న్మ = 


ఉన్నాము, లే = నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళమగుకాక, స్వచ్చనే = స్వాతం త్యము 
నందు, న స్థితాః = లేము. నః - మమ్ములను, తవ = ९) &3, దాస్యతే యది = 
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ఇచ్చునే మో; త్వమ్‌ = నీవు, నః=మాయొక్క_, పితరమ్‌=తం|డ్రిని, వృణీష్వ= 
కోరుము. 


८०. “మా తండ్రిగా రున్నారు. 2 &3 భ|ద మగుగాక. మేము న్యతం|త 
అము కాము. మా తం|డి మమ్ములను, ४ కిచ్చు నేమో ఆయనను కోరుము."” 8 


మూ. తేన పాపానుబన్లేన వచనం న పతీచ్చతా, 
ఏవ [బువ నః ८०९४ స్మ వాయునా నిహతా భృశమ్‌ 4 


|ॐ. అ, ఏవమ్‌ _ ఈవిధముగా, [దువ న్యః = పలుకుచున్న, నర్వాః = 
మేమందరము, పాపానుబనేన == పాపసంబంధము గలవాడును, వచనమ్‌ = మా 
మాటను, న|వతీచ్చతా = అంగీకరించని, తేన వాయునా = ఆ వాయువుచేత, 
భృశమ్‌ = మిక్కిలి, నిహతాః = కొట్టబడితిమి. 


తా. పాపాథయు ठ 53 ఆ వాయువు మేమిట్లు చెప్పగా మా మాటల నంగీ 
కరింపక మమ్ములను ఈ విధముగ కీడించినాడు. 4 


మూ. తాసాం ९८ ९८२७० | ४००९ రాజా పరమధార్శ్మికః, 
(పత్యువాచ మహాతేజాః కన్యాశతమను త్రమమ్‌. 5 


తేజస్సు కలవాడును అగు, రాజా = రాజు, తాసామ్‌ = వారియొక్క_, తత్‌ 
వచనమ్‌ -- ఆ వచనమును, గుత్వ్యా=విని, అను త్రమమ్‌ = అత్యు త్రమ మైన, 
కన్యాశతమ్‌ = కన్యాశతమును గూర్చి, [వపత్యువాచ = తిరిగిపలి కెను, 


ప. ఆ. పరమధార్మికః = పరమధార్మి కుడును, మహాతేజాః = గొప్ప 


తా. పరమధార్మికుడును, మహాతేజఃశాలియు అగు కుశనాభుడు వారి 

మాటలు విని వారితో ఇట్లనెను, రి 
మూ. జా నం క్షమావతా 3 పుత్యః క ర్రవ్యం సుమహత తమ్‌, 

ఐకమత్యముపాగమ్య కులం చావేష్షితం మమ, 6 


(ప. అ. పుత్యః = పుక్రికలారా! క్షమావతామ్‌ = ఓర్పుకలవారియొక్కు, 
క ర్హవ్యమ్‌ =క ర్రవ్యమైన, ఇాసన్తమ్‌ = షమించుట, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 
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సుమహత్‌ = ఇది గొప్పకార్యము. ఐకమత్యమ్‌=ఐకమత్యమును, ఉపా|శిత్య = 
ఆ|శయించి, మమ = నాయొక్క, కులం చ = కులము కూడ, అవేకితమ్‌ = 
చూడబడినది. 


తా. ప్కుతికలారా! ఓర్పు కలవారు. చేయతగిన క్షమించుట అను గొప్ప, 
వని చేసినారు. ఇది చాల |పశంననీయము. మీరందరును ఒకే విధమగు ఆలో' 
చనతో నావంశ గౌరవమును కాపాడినారు. 6. 


నూ. అలజ్కారో హి నారీణాం క్షమా తు పురుషస్య వా, 
దుష్కరం తచ్చ యత్‌ జా 29 తిదశేష విశేషతః. T 
=+ 23 8 క్షమా పుత్యః సర్యాసామవిశేషతః. 


వ. అ. నారీణామ్‌ -- ద్రీలకు గాని, పురుషన్య వా= పురుషునకు గాని,. 
శమా = ఓర్పు, అలజ్బా_రో హి = అలంకారము కదా. శు స్తమ్‌ ఇతి యత్‌ = 
క్షమించుట అనునది ఏది కలదో, తత్‌ == అది, దుష్కరమ్‌ = చెయ శక్యము. 
కానిది. (తిదశేష = దేవతలయందు, అనగా - ठ 5०0४ సంభూతులయందు,. 
విశేషతః = విశేషముగ దుష్కరము. 238९४ = పుతికలారా, వః =మీకు, 
నర్యాసామ్‌ = అందరికిని, అవిశేషతః = భేదము లేకుండగ, యాద్భృకశీ = ०९, 
శమా - ఓీర్పు ఉన్నదో, అది ఇంకను దుష్క_ర మెనది. 


తా. © కైనను, పురుమల కైనను ఓర్పు అనునది అలంకారము కదా? 
శ్షమించుట అనునది చెయశక్య్ణ ము కాని పని. రూపయావనాదులు గల దేవత 
లకు ఓర్పు ఉండుట ఇంకను కష్టము. మీరందరును ఒకే విధమున ఓర్పు 
చూపుట ఇంకను మెచ్చుకొనవలసిన విషయము. (తన కుమా ర్రెలు దేవతా స్ర్రీల. 
వంటివారు గాన దేవత లని చెప్పినాడు. వారి తల్లి ఘృతాచి అప్సరస కదా). 7 


మూ. కమా దానం క్షమా యజ్ఞః క్షమా సత్యం హి పుతికాః, 8: 
క్షమా యశ; క్షమా ధర్మః క్షమయా విష్షితం జగత్‌, 


Er ఆ, నమా ~ ఓర్పు, దానమ్‌ ~ దానము. తమా = ఓర్పే, యజ్ఞః = 
యజ్ఞము. పుతికాః = పుతిక లారా! కమా = ఓర్పే, సత్యం పి = సత్యము. 
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కదా ? తమా ~~ €. ठं), యశః = & €. ‰ :55* = ఓరే, ధర్మః < ధర్మము. 
జగత్‌ = జగత్తు, మయా = ఓర్పుచేత, విష్టితమ్‌ = నిలచి ఉన్నది. 


తా, పుతికలారా ! ఓరే దానము; ఓరే యజ్ఞము; ఓర్పే సత్యము; ఓరే 


< 8; ८. ठं ధర్మము. ఓర్పుమీదనే ఈ జగత్తు నిలచి ఉన్నది. 8 
మూ విసృజ్య కన్యాః ७०००९ ) రాజా |తిదళవి కమః, 9 
మ 5१8“ మ నయామాస పదానం సహ మనిధిః, 
--“ ^ ॐ re 
దేశకాలొ వేదానస్య अन, పతిపాదనమ్‌. 10 


(ప. అ, కాకుత్త్స = రామా! తిదశవిక్రమః = దేవతల వంటి పర్యాక్ర 
మము గల, మ న్హజ్ఞః = ఆలోచనను ఎరిగిన, రాజా = రాజు, కన్యాః = కన్యక 
అను, వినృజ్య = విడచి, మ रः సహ=మంతులతో కూడ, (పదానమ్‌=(కన్య 
కల) దానమును గూర్చి, మ న్హయామాన=ఆలోచించెను, (పదానస్య= కన్యాదానము 
నకు, దేశకాలౌ=తగినదేశకాలములను, నద్భశే=తగినవానికి, (పతిపాదనమ్‌ = 
ఇచ్చుటనుగూర్చి (ఆలోచించెను). 


తా. రామా ! దేవతలవంటి పరాక్రమము కలవాడును, ఆలోచన చేయు 
టలో నమర్థుడును ఆగు ఆ కుశ ధ్వజుడు, + 1. లోనికి పంపివేసి, వారి 
వివాహమును గూర్చి మంతులతో ఆలోచన చేసెను. కన్యాదానము చేయుటకు 
తగిన దేశకాలములను గూర్చియు, తగిన వరునకు ఇచ్చుట మొదలగు విషయ 
ములను గూర్చియు కూడ ఆలోచించెను. 9, 10 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు చూశీ నామ మహాతపాః, 


ఊర్ల రేతాః శుభాచారో బాహ్మం తప ఉపాగమత్‌, 11 
~ 


3. అ, ఏతస్మిన్‌ == <, కాలే ఏవ=కాలమునందే, మహాతపాః=గొప్ప 
తపస్సుకలవాడును, ఊర్ధ్యరేతాః= పెకి |పసరించు రేతస్సు కలవాడును, అనగా 
ठं 2 లనము లేనివాడును, శుభాచారః=కుభ మెన ఆచారము కలవాడును అగు, 
प्ण నామ=చూళి అను మహర్షి, |బాహ్మమ్‌=వేదో క్ర మైన, తపః=తపస్సును, 
.ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 
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తా. ఆ కాలమునందే, మహాతవళ్ళాలియు, ఊర్ద్యరేతస్కు_డును, శుభమైన. 
ఆచారము కలవాడును అగు చూళి అను మహర్షి వేదో క్రరీతిని తవసన్సు 
చేసెను, 11 


మూ. ९5९ 552 తమాషిం ७छ।& గనరీ? పరు పాసతే, 
8. లి Ero 
సోమదా నామ భ|దం తే ఊర్మి కాతనయా తదా. 12: 


(వ. అ, తదా= అప్పుడు, త|త=ఆఅచట, తపవ్య న్రమ=తపస్సు చేయు 
చున్న, తమ్‌ బుషిమ్‌-ఆ బుషిని, ఊర్మి కాతనయా=డఊర్మి శయొక ,_ కుమా ठः 
యెన, సోమదా నామ=సోమద అను, గన్దర్వ -~ గంధర్యశ్రీ, పర్యుపాసతే= 
సేవించెడిది. తే=నీకు, భ[దమ్‌=-మంగళ మగుగాక, 


తా అక్క. డాతడు తపస్సు చేయుచుండగా ఊర్మిళ కుమార్తె యైన. 
సోమద అనెడు. గంధర్యశన్రీ ఆతనికి ఉపచారములు చేయుచుండెను. రామా! 
ఈ పుణ్యకథను వినుటచే నీకు మంగళ మగుగాక, 1 


మూ. సాచ తం |పణతా భూత్యా శుకూషణపరాయక్తా, 


ఉవాస కాలే ధర్మిషా తస్యాస్తుషో౭ భవదురుః. 18 
७ € ~+ € ౧ 


3. అ సా చ=ఆమె, తమ్‌=-ఆతని విషయమున, |వణతా=-వినయ. 
వంతురాలై , శుశూషణపరాయణా = శుశూషచేయుటయందు (గోద్దావంతురాలై ,. 
+, =ధర్మమునాచరించునదై , ఉవాస=వసించెను. కాలే=కొ ంతకాలమునకు, 
గురుః= గురువు, తస్యాః = ఆమె విషయమున, తుష్టః = సంతసించినవాడు,. 


అభవత్‌ =-ఆయెను. 


తా. సోమద ఆ బుషివిషయమున వినయవంతురాలె, గ్రర్ధావూర్వకముగ 
శుశూష చేయుచు, ధర్మమార్గము ననునరించి అచట నివసించెను. కొంత 
కాలమునకు ४७०४६ ఆమెపై అనుుగహము కలిగెను. 18 


మూ. సచ తాం కాలయోగేన [धिः రఘునన్లన, 
పరితుష్టోఒస్మి భ|దం తే కిం కరోమి తవ ప్రియము. 14 
బ 
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3, అ, సః చ=ఆ చూళిమహర్డి, కాలయోగేన = ఆమె చేసిన శుశూష 
ఫలించు కాలము వచ్చుటచే, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, (పోవాచ = వలికెను. 
పరితువ్షః=నంతసీంచినవాడను, అస్మి = అయినాను. తే - నీకు, భ|దమ్‌= 
మంగళము ఆగుగాక. తవ - సీకు, కిమ్‌ _ ఏమి, పీయమ్‌ = [పీయమును, 
కరోమి=-చేయుదును ? 


తా: రామా! ఆమె చేసిన శుశూష ఫలించు కాలము వచ్చినది. ఆ బుషి 
సోమదతో- “నీ విషయమున సంతోషించితిని. నీకు కేమ మగుగాక, నీకు ఏమి 
(పియము చేయవలెను ?” అని పలికెను. 14 


మూ. ६९९53 ० మునిం ६००९ ^+ ०८९९ మధురస్యరా, 
€ छ 
ఉవాచ ८ ॐ పీతా వాక్యజ్ఞా వాక్యెకో విదమ్‌, 15 


ప. అ. మునిమ్‌ = 25988, పరితుష్టమ్‌ = నంతోషించినవానినిగా, 
జ్జాతా = తెలిసికొని, మధురస్యరా=మధుర మెన న్వరముకలదియు, వాక్యజ్ఞా= 
వాక్యములను ఎరిగినదియు అగు; „०८ 6९ & 006 ८०९०१५2, వరమ।|పీతా== 
చాల నంతసించినదై , వాక్యకోవిదమ్‌=వాక్యములను ఎరిగిన ఆ మునిని గూర్చి, 
ఉవాచ=పలికెను. 


తా. మధుర మెన న్యరము కలదియు, మాటలాడుటలో నేర్పు కలదియు 
ఆగు ఆ గంధర్యశ్రీ ముని అనుుగహించినా డని తెలిసి చాల నంతోషించినదైె, 
మాటలలో నేర్పు గల ఆ మునితో ఇట్లనెను. 15 


మూ. లతా సముదితో | ८०२६}; |బహ్మభూతో మహాతపాః, 
జాహ్మేణ తపసా యుక్రం పుతమిచ్చామి ధార్మిక, 16 


(ప. అ, మహాతపాః=గొవృ తవస్సుగల 22, [८०२४ ९ = [८०२१] £> 
సంబంధి యైన, లశ్మార=శోభతో, సముదితః=కూడినవాడ వై, | २5, భూత ४ -~ 
(బహ్మవంటివాడవై యున్నా వు. ధార్మిక = £ ధార్మి కుడా, బాహ్మేణ = 
[७०१६७ సంబంధ మెన, తపసా=తవన్సుతో, యు క్రమ్‌=కూడిన, పుతమీ= 
పుతుని, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 
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తా. 259299९ 25४ శారి వైన ९) ॐ), 11.11 [బహ్మ దేవుని వంటి 
వాడవై ఉన్నావు, £, ధార్మి కుడా १ [७०२११ ८०0 తవస్సుతో కూడిన పుతుని 
కోరుచున్నాను ई 16. 


మూ. అపతిశ్సాస్మి భదం తే భార్యా छर, న కస్య చిత్‌, 
(బాహ్మేణోపగతాయాళ్ళ్చ దాతుమర్త సి మే సుతమ్‌. 17 


వ. అ. అపతిః చ=భర్త లేనిదాననై, ఆనస్మి = ఉన్నాను. తే=నీకు, 
భ([దమ్‌=కేమ మగుగాక. కన్య చిత్‌=ఎవ్యనికిని, భార్యా=భార్యగా, నాస్మి = 
లేను. ఉపగతాయాః=నిన్ను ९७| ४ యించి ఉన, మే = నాకు, [దాహ m= 
తపస్సుచేత (తపోమహిమచేత), సుతమ్‌=-కుమారుని, దాతుమ = ఇచ్చుటకు, 
అర్హసి=-తగియున్నావు. 


తా. నాకుభర్త లేడు. నీకు శ్నేమ మగుగాక. నే నెవ్యరికిని భార్యను 
కాను. నిన్ను ఆశ్రయించి ఉన్న నాకు నీ తపోబలముచే కుమారుని ఇమ్ము. 17 


సాం ,పసనో హా దౌ 4 
మూ. త ९३ పసన్నొ [& ६९९ పుతమను త్రమమి, 
| ०२२१ ८ ९ ఇతి ఖ్యాతం మానస3 చూళిన స్ఫుతము. 18 


ప. అ. తస్యాః=-ఆమెకు, [3528283 8 = అనుగ హించిన, (బ్రహ్మర్షి = 
[४२८१६ ९, ४७७०४३8 = చూశియొక., మానసమ్‌ = మనస్సంకల్పమువల్లపుట్టిన, 
సుతమ్‌.కుమారుడు గాను, [९2१2८ ९ ७8 == [९२३१ ८९ డనియు, ఖ్యాతమ్‌ = 
(పేసిద్దు డెన, అను త్రమమ్‌=--అత్యు తము డైన, పుత్రమ్‌ = ప్కుతుని, దదౌ= 
ఇచ్చెను. 

తౌ, [పసన్ను డైన ఆ (బ్రహ్మర్షి ఆమె కొక అత్యు త్రము డైన ప్కుతుని 
ఇచ్చెను. ఆతడు (దిహ్మదపత్త్తు డనియు, చూశి మానసప్పుకతు డనియు (ప్రసిద్ది 


పొందెను. 18 
మూ. స రాజా సౌమదేయసుు పురీమధ్యవస తదా, ’ 
కామ్పిల్యాం పరయా లక్షా దేవరాజో యథా దివమ్‌. 19 


వ. ९७. సౌమదేయః-సోమద కుమారు డైన, సః=-ఆ, రాజా=రౌజు, 
తదా= అప్పుడు, దేవరాజః - దేవేందుడు, దివం యథా = న్వర్గమును వలె, 
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కామ్సిల్యామ్‌=కాంపిల్య ఆను పేరు గల, పురీమ్‌ = పట్టణమును, పరయా= 
గొప్ప, 1 1.1 అధ్యవనత్‌ == ७6 ०४ ఉండెను. 


తా. అపుడు, సోమదకుమారు డైన ఆ రాజు, దేవరాజు న్వర్గమునందు 
.వలె, కాంపిల్యానగరమునందు అత్యధి కై శ్యర్యముతో నివసించెను. 19 


మూ. స బుద్దిం కృతవాన్‌ రాజా కుశనాభః సుధార్మిక ః, 
బహ్మదతాయ ९१४० ) దాతుం కన్యాశతం తదా. 20 


2. అ. కాకుత్త్చ్స=-రామా 1 తదా=అప్పుడు, సుధార్మి కః= మంచి ధార్మికు 
డైన, రాజా = రాజైన, నః = ఆ, కుశథనాభః = కుశనాభుడు, కన్యాశతమ= 
కన్యాశతమును, |బహ్మదత్తాయ = [బహ్మదత్తునకు, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, 
బుద్దిమ్‌=--ఆలోచనను, కృతవాన్‌ = చేసినాడు. 


తా. రామా! సుధార్మికు డైన ఆ కుశనాభమహారాజు తన నూర్గురు కన్య 
లను |బహ్మదత్తున కీయవలె నని నిశ్చయించెను, 20 


మూ. తమాహూయ నుహాతేజా | ण्ह త్రం మహీపతిః, 
దదౌ కన్యాశళతం | రాజా సు పీతేనా న్రరాత్మనా. 91 
Er అ, = తేజస్సు గల, మహీపతి; = భూమికీ [2322 
వైన, రాజా = ఆ రాజు, ९ € -- €, | 25१८ త్రమ=|బహ్మదపత్తుని, ఆహూయ = 


పిలచి, స్కుపీతేన-చాల సంతసించిన, ఆన్తరాత్మనా = హృదయముతో, కన్యా 
శతమ్‌ = కన్యాశతమును, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాతేజఃశారి యగు ఆ కుశనాభ మహారాజు, [బహ్మదత్తుని ఆహ్యా 

నించి, ఆనందభరిత మైన హృదయముతో నూర్గురు కూతుళ్లను ఆతని కిచ్చి 

వివాహము చేసెను. 21 
మూ. యథా|కమం తతః పాణీన్‌ జగాహ రఘునన్లన, 

బహ్మదత్తో మహీపాలస్తాసాం దేవవతిర్యథా. 99 
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। (८. &. రఘునన్లన =రామా! దేవవతిర్యథా=దేవేందుని వంటివాడై న, 
[బిహ్మద త్ర్తః మహీపాల; - ఆ [బహ్మద త్రమహారాజు, తతః = పిమ్మట, 
యశథాక్రమమ్‌ = (కమానుసారముగా, తాసామ్‌ = ఆ కన్యలయొక్క., పాణీన్‌ = 
హ న్తములను, జ|గాహ = వట్టుకొ నెను, 


తా. రామా! దేవేందునితో సమాను డైన ए త్రమహారాజు, కమాను. 
సారముగా ఆ కన్యల హ స్తములను |గహించెను. 99, 


మూ. స్పృష్టమా|తే తతః పాణౌ వికుబ్దా విగత జ్యరాః, 
యుకాః పరమయా ९य्य $ బభుః కన్యాశతం తదా. 298 


| „ ७. తతః -- పిమ్మట, పాణా - హ 2९359, న్పృష్టమాతే ~~ స్పృశిం 
వబడినంతనే, తదా = అప్పుడు, కన్యాశతమ్‌ = నూరుగురు కన్యలును, 
వికుబ్దాః = పోయిన గూని కలవారై, విగతజ్యరాః = పోయిన జ్యరము కలవారై, 
పరమయా = గొప్పదైన, ०2९ = శోభతో, యుకాః = కూడినవారైె, బభుః = 
(పకాశించిరి, 


తా. ఆతడు హ స్తములు స్పృశింవగనే, ఆ నూర్గురు కన్యలును, గూను. 
తొలగి, జ్యరము శాంతించి, గొప్ప శోభతో |పకాశించిరి. 28 


మూ. స దృష్ట్వా వాయునా ముక్తా; కుశనాభో మహీపతిః, 
బభూవ వరమ్మపీతో హర్షం లేభే పునః పునః, 24 


| 15. అ. మహీపతి; -- రాజైన, 23४ -- 6, కుశనాభః = కుశనాభుడు, 

వాయునా = వాయువుచేత, ముకాః = విడవబడిన కుమారెలను, దృష్ట్వా = 
చూచి, పరమ్మపీతః -- చాల సంతోషించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. పునః 
పునః = మాటిమాటికిని, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, లేభే = పొందెను. 


తా, ఆ కుశనాభమహారాజు వాయుదోషము తొలగిపోయిన కుమార్తె లను. 

చూచి చాలా సంతోషించెను. మాటిమాటికిని ఆనందము పొందెను. 24 
మూ. కృతోద్వాహం తు రాజానం బహ్మద త్తం మహీపతిః, 

సదారం _పిషయామాస సోపాధ్యాయగణం తదా. 26. 
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(5. ७. తదా == అప్పుడు, మహీపతిః = రాజు, కృతోద్వాహమ్‌ = 
చెసికొనబడిన వివాహము కలవాడును, సదారమ్‌ = భార్యలలో కూడినవాడును, 
సోపాధ్యాయగణమ్‌ = ५०९९७ )-© నముదాయముతో కూడిన వాడును అగు, 
రాజానమ్‌ -- రాజైన, [७२१२८ ९ > -- [७१6 ९2, పేషయామాన = తన 
రాజ్యమునకు పంపెను. 


తా, కుకనాభుడు వివాహము చేసికొనిన |బహ్మద త్రమహారాజును, భార్యా 
బుత్నిగాదినమేతముగా ఆతని రాజ్యమునకు పంపెను. 29 


మూ. సోమదా చ సుసంహృష్టా పుతస్య సదృశీం కియామ్‌, 
యథాన్యాయం చ గన్లర్వీ స్సు షాసాః (९२२०७. 26 
స్పృష్ట్యా స్పృష్ట్యా చ తాః కన్యాః కుశనాభం పశస్య ए. 


५८०९ ठं ($) దామాయణే ఆదికావ్యే చాలకాణే 
¢ a ५- (6 
(తయన్ర్రీంశ కి సర్గః, 


18. ఆ. గన్దర్వీ=గంధర్వస్రీ యెన, సోమదాపి-సోమద కూడ, తాః= 
©, కన్యాః=క న్యలను, స్పృష్ట్వా స్పృష్ట్యా=మాటిమాటికి స్పృశి 08, కుళనాభమ్‌- 
५० ण 292, పశస్య చ=|పళంసించి, పృుత్రన్య=పుతుని యొక, నద్భశీమ్‌= 
యు క్రమెన, క్రియామ=|కియను, తాః=ళ౪, స్నుషాః=కోడళ్లను, (పత్యనన్గత = 
అధభినందించెను. 


తా. సోమద ఆ కన్యకలను మాటిమాటికి ఒక,రొక్క_రుగ స్పృశించి, 
వారి తండి యైన కుళనాభుని [5४ 08०४, ప్కుతుడు చేసిన ఆ యుక్ర మైన 
కార్యమును (ఆ కన్యల వైరూవ్యమును తొలగించుటను, లేదా వివాహక్రియను) 
ఆ కోడళ్లను అభినందించెను. 26 


“బాలానందిని'యను క్రీమ1్షదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండములో' 
ముప్పది మూడవ సర్గ నమా పము. 


అథ ४९० ०४३ సర్గ 8 


మూ, కృతోద్యాహే గతే తస్మిన్‌ (బహ్మద ठं చ రాఘవ, 
అపుతః పు తలాభాయ పౌత్రీమిష్షిమకల్పయత్‌. 1 


|. అ. రాఘవ=రామా ! తస్మిన్‌ = €, బరిహ్మడ శ్రే — బహ్మ దత్తుడు, 
'కృతోదా హే - చేయబడిన వివాహము కలవాడై, గ్గతై_ వెళ్ళినవాడగుచుండగా, 
అపుత9ః = పుతు9లు లేని ఆ రాజు, పుతిలాభాయ = పుతులను పొందుట 
కొరకు, 2०४१७ ఇష్టిమ్‌ = పుత్రకామేష్టిని, అకల్పయత్‌ = ठ. 


తా, రామా! బిహ్మద త్తుడు వివాహము చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట, 
పుతు)లు లేని కుశనాభుడు, పుత్ఫుల కొరకై పుత0కామేష్షిని చేసెను. ॥ 


మూ. ఇష్ట్యాం తు వరమానాయాం కుశనాభం మహీపతిమ్‌, 
ఉవాచ పరమోదారః కుకో [బహ్మసుత సదా, £ 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, ఇష్ట్యామ్‌=పుత9కా మేషి, వ ర్రమానాయామ్‌ = 
జరుగుచుండగా, వరమోదారః = మిక్కిలి ఉదారుడై న, బిహ్మసుతః = బ్రహ్మ 
పుతు9 డైన, కుళః = కుశుడు, కుశ నాభమహీపతిమ్‌  కుశనాభమహారాజును 
గూర్చి, ఉవాచ - పలికెను. 


తా, ४४१७०००४ జరుగుచున్న సమయమున మికి_లి ఉదారుడును, [भद 
పుతుడును అగు కుశుడు కుకునాభునితో ఇట్లనెను. 2 


మూ. |> సదృశః పుుత భవిష్యతి సుధార్మిక 8, 
గాధిం పాహ్స్యసి తేన ९९० కి 6० లోకే చ शफ ऽक. 8 
Er అ, పుత9 - కుమారుడా! ठ -- నీకు, సదృశ ః = తగినవాడును, 


'సుధార్మిక = మికిి_లి ధార్మీకుడును అగు, పుత9ః = కుమారుడు, భవిష్యతి = 
పుట్టగలడు. గాధిమ్‌ - గాధి అనే కుమారుని, अ, = పొందగలవు, 
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తేన = ఆతనిచే, త్యమ్‌ = నీవు, లోకే = లోకమునందు, శాశ్యతామ్‌ = శాశ్యత. 
మైన, కీ ర్రిం చ=కీ €8 కూడ, (పొందగలవు). 

తా, కుమారా! నీకు తగిన వాడును, మంచి ధార్మికుడును అగు కుమారుడు 
జనించగలడు. గాధి యను పేరు గల ఆ కుమారుని ద్వారా నీకు లోకమున 
०४९९ మగు కీర్తి లధింపగలదు. $ 


మూ. ఏవముక్యా కుకో రామ కుళనాభం మహీవతిమ్‌, 
జగామాకాశమావిశ్ళ బహ్మలోకం సనాతనమ్‌, 4 


ప. అ. రామి == ठण्ड, కుశః = కుశుడు, మహీపతిమ్‌ _ రాజైన, కుశ 
నాభమ్‌ = కుశనాభుని గూర్చి, వీవమ్‌ _ ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, 
ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆవిశ్య = [వవేశించి, సనాతనమ్‌ = कऽ మైన, 

హా లో on హా లో ५८ గూ గా ५ 
०५ ९५ इ~ ९०५ కమును గూ ర్చి, జ ము వెళ్లను. 


తా. రామా: కుశుడు కుశనాభునితో ఈ విధముగ చెప్పి, ఆకాశ మార్గమున 
శాశ త మగు [బహ్మలోకమును చేరెను. 4 


మూ. కస్యచిత్తథ కాలస్య కుళనాభస్య ధీమతః, 
జజై పరమధర్మిష్షో గాధిరిత్యేవ నామతః. 5 


వే. అ. అథ = పిమ్మట, కన్యచిత్‌ కాలస్య = కొంతకాలమునకు, 
ధీమతః = బుద్దిమంతు డైన, కుశనాభన్య = కుశ నాభునకు, పరమధర్శిష్టః = 
మిక్కిలి ధార్మికుడును, నామతః = సేరుచే, గారిః ఇత్యేవ = గాధియను, 
కుమారుడు, జజే = పు'టెను. 


తా. కొంత కాలమునకు, ధీమంతు డైన ఆ కుశనాభునకు, గాధి యను 
పేరు గల పరమధార్మికు డైన కుమారుడు జనించెను. 5 


మూ. స పితా మమ 5०5०९ ) 7१68 పరమధార్శికః, 
भ కౌశికో రఘునన్హన. 6. 
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Er అ. ८०४०९.) = రామా! పరమధార్మి కః = మిక్కి_లిధార్మికు డైన 
నః - ఆ, గాధిః=- గాధి, మమ.-=నా యొక్క, పితా = తండి. రఘునన్లన అ 
ఓ రామా! కుశవంశ|వనూతః = కుళుని వంశమునందు పుట్టిన నేను, కౌళికః= 
కౌశికు డను పేరు గలవాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా, రామా! పరమధార్మికు డగు ఆ గాధి నా తండి. 5 802) వంశము 
నందు పుట్టుటచే నాకు కౌశికు డను పేరు వచ్చినది. 6 


మూ, పూర్యజా భగిసీ చాపి మమ రాధువ సువతా, 
నామ్నా సత్యవతీ నామ బుచకే |వతిపాదితా, ' 


é 

(ప. అ. రాఘవ = రామా, సు|పతా = మంచి నియమములు కలదియు, 
నామ్నా = సేరుచేత, సత్యవతీ నామ = సత్యవతి యని (పసిద్దురాలును అగు, 
మమ = నా యొక, పూర్వజా భగినీ = జ్యేష్షసోదరి, బుచ కే - బుచకునికి, 
(పతి పాదితా -- ఇవ్వబడినది. 


తా. రామా ! సత్యవతి యను పేరు గల, ఉత్తమువత యగు నా 
అక )_గారిని బుచకున కిచ్చి వివాహము 526. 7 


మూ. సథరీరా గతా స్వర్గం భరారమనువ ర్రినీ, 
కౌశికీ వరమోదారా |పవృత్తా చ మహానదీ. 8 
|ॐ. ७. (ఆమె భరారమ్‌ = భరను, అనువ ర్తిసీ=-అనునరించుచున్న దై , 
నశరీరా = నశరీరురాలుగ, న్వర్గమ్‌ క స్వర్గమును గూర్చి, గతా = వెళ్లినది. 
పరమోదారా = మిక్కిలి ఉదార మెన, కౌశికీ = కౌశికి అనెడు, మహానధీ = మహా 
నదిగ, [2328 చ = ఏర్పడినది. 
తా. ఆమె భర్తను అనుసరించి నశరీరఠముగ స్వర్గమునకు 39:56. అతి 
శ్రంష యగు కౌళికీమహానదిగా కూడ |పవహించినది. 8 
మూ. దివ్యా పుణ్యోదకా రమ్యా హిమవ న్లముపా | శితా, 
లోకస్య హితకామారం [పవృత్తా భగినీ మమ. 9 
@& न 
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వే. ఆ. లోకస్య జ లోకముయొక్క_, హితకామార్గమ్‌ = పారలౌకిక 
పహితముకొరకును ఐహిక సుఖముకొరకును, పవృత్తా = [పవహించిన, దివ్యా = 
దివ్యమైన, పుణ్యోద కా జ పుణ్య మెన ఉదకములు గల, రమ్యా -- రమ్యమైన, 
మమ భగినీ =-నా సోదరి యైన కౌశికీనది, హిమవ 45 = హిమవత్సర్యతమును, 
ఉపాశి9తా = ఆశయించినది. 


తా. లోకమునకు ఐహికాముష్మిక సుఖములను పసాదించుట కై (ప్రవ 
హించుచున్నదియు, దేవతాళ 8 కలదియు, పుణ్యోదకము కలదియు, సుందర 
మెనదియు, నా సోదరియు అగు ఈ కౌకికినది హిమపత్సర్యతముమీద (పవహించు 
చున్నది. 9 


మూ. ०2 :5० 0 ०2०25८० ठ)९ వసామి నిరత సుఖమ్‌, 
భగిన్యాం 2) హసంయు కః కౌశిక్యాం ర ఘునన్లన, 10. 


| 23. €» © २०९०९२० -- రామా, తతః --- ఆకారణమువలన, భగిన్యామ్‌ ~~~ 
సోదరియగు, इर 9७०९5 = కౌశికియందు, స్నేహసంయు క్రః స్నేహముతో 
కూడిన, అహమ్‌ = నేను, నిరతః = ఆన క్రికలవాడనై , హిమవత్సార్మే్మ = 
హిమవత్సర్యతము యొక, ने"© } ९297 0९8, సుఖమ్‌ - సుఖముగా, పసామి _ 
నివసించుచున్నాను. 
తా. రామా! ఆకారణముచే, సోదరి యగు కౌశికియందలి స్నేహముచే నేను 
హిమవత్సాంతమునందు, ఎక్కువ ఆన క్రితో, సుఖముగా నివసించుచున్నాను. 10 
మూ. సాతు సత్యవతీ పుణ్యా 38; छद | పతిష్షితా, 
పతి छर మహాభాగా इ°8& సరితాం వరా, 11 
Er అ. సా €, సత్యవతీ = సత్యవతి, పుణ్యా = ०९७० ९, రాలు. 
నతే = నత్యమునందు, ధర్మే = ధర్మ మునందును, పితిష్టితా = స్థిరముగ నిలచి 
నది, పతి వతా am పతిపత, మహాభాగా = పూజ్యురాలు, నరితాం వరా = నదు 
లో ५८ కౌ కౌ 
ల శేరషమైన, కౌశికీ _ కౌళికిగా, (ఉన్నది). 
తా. కౌరికి యను మహానదిగా ఏర్పడిన, ఆ సత్యవతి పుణ్యయైనది. 


482 । $ ॐ (म 


నత్యమునందును ధర్మ మునందును సెర్యము కలది. పతి|వత, గొప్ప భాగ్యము. 
Ke 
కలది. 11 


మూ. అహం హి నియమా|దామ హిత్వా తాం సముపాగతః, 
छा శమమను, పాన్య సిద్దోడస్మి తవ తేజసా, 12 
> @ a 85 © 


పే. అ. రామ=రామా! అహమ్‌ =నేను నియమాత్‌ = నియమము 
వలన, తామ్‌ ~~ ౪ మె ను, ०८०० = విడచి, సముపాగత; = వచ్చినాను. సిద్దా 
(శమమ్‌ — సిద్ధ్దాశ్ర మమును, అనుపావ్య --- నొంది, తవ --- స యొక్క, తేజసా 
తేజస్సు చేత, సిద్దః = కార్యసిద్దిని పొందినవాడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. 
(a (శ) 


తా. రామా: యాగనియమము పూర్తి చేసుకొనుటకైె నే నామెను విడచి 
సిదాశమమునకు వచితిని. నీ తేజనుచే కార్య్గసిద్ది పొందితిని. 19. 
° ह చ న ४ © 


మూ. ఏషా రామ > 3००९४ త్తిః స్వస్య వంశస్య § ర్రితా, 
దేశస్య చ మహాబాహో యన్మాం ९४९० పరివృచ్చసి. 18. 


ప్ర_ అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా, రామ= రామా, 

ఏషా = ఈ, మమ=నా యొక్క_యు, న్వన్య వంశన్య=నా వంశము మొక్క_యు, 
దేశన్య చ= దేశముయొక్ళ్క_యు, ఉత్ప త్తిః = పుట్టుక, కీర్తితా = చెప్పబడినది. 
యత్‌ = దేనినిగూర్చి, తమ్‌ = నీవు, మామ్‌ ~ నన్ను, పరిపృచ్చనసి = అడుగు 
చున్నావో. 
తా. ఓ మహాబాహూ! రామా! నీవు చెప్ప మని నన్ను ७682 కదా; 

నేను ఎట్టు పుట్టితినో ; చెప్పినాను. 18 

మూ. గతోర్టరా[తః ७०७०) కథాః కథయతో మము, 

ని దామభ్యహి భ,దం తేమా భూద్విఘోో ౬ధ్యనీహ నః. 14 

13. అ. ७०८० ) =-రామా!: ॐ -- 5:59, కథాః - కథలను, కథ 


५०९४४ - చెప్పుచుండగా, అర్థరా|తః అ అర్హరా।తి, గతః=కడచిసది. నిదామ్‌= 
నిదను, అభ్యేహి = పొందుము, తే = సీక్షు $ 1. = నేమ మగుగాక, ఇహ ర 
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ఇచట, నః = మనకు, అధ్యని = మార్గ్లమునందు, విఘ్నః విఘ్నము, మా 
భూత్‌  కాకుండుగాక. 


తా. రామా: నేను ఈ కథలు చెప్పుటలో అర్థరాత్రి గడచిఫపోయినది. 
ఇక నిద్రపొమ్ము. నీకు మంగళ మగుగాక. మనకు ఈ మార్గమధ్యమున ప్రయాణ 
విఘ్నము కాకుండుగాక. 14 


మూ. నిష్పన్హా సర వః 3८९ నిలీనా మృగ వక్షిణః, 
నె శేన తమసా వ్యాపా ८४) ४५५०७2७२. 15 


|>. అ, రఘునన్దన == एण्ड తరవః = వృక్షములు, నిష్పన్హాః = 
నిశ్సలముగా నున్న వి. మృగపక్షిణః = మృగములును పక్షులును, 525 = 
అన్నియు, నిలీనాః=-అణగి యున్నవి. దిశశ్చ=దిక్కు_లు కూడ, నై శేన=రాతి9కి 
సంబంధించిన, తమసా -- చీకటిచె, వ్యాప్తాః = వ్యాపీంపబడినవి. 


తా, రామా! వృక్షములు నిశ్చలముగ ఉన్నవి. మృగపశ్యాదులు తమ 

తమ సానములలో కదలకుండ అణగి యున్న వి. రాతి9 చీకటి అన్ని 653 0- 
@© 

లందును వాంపించినది. 15 


మూ. శనై 6९०४९ छ ऽ నభో నేత్రె)రివావృతమ్‌, 
నక్ష తతారాగహనం జ్యోతిర్భిర వభాసతే, 16 


|ॐ అ నన్యా == నంధ్యాకాలము శనె మెల మెలగా, వియుజ్య 
ठ ~ తొలగిపోయినది నక్షత9తారాగ హనమ్‌ = క్షత9ములతోడను తారల 
తోడను నిండిన, నభః = ఆకాశము జ్యోతిర్భిః=-ఈ నక్షత 9ములతో నేతె १४ 
२४१४००७ €७ 29) ॐ ఇవ = కప్పబడినది వలె భానతే=వ9కాశించు చున్న 6. 


తా, మెల్ల आ) సంధ్య తొలగిపోయినది. నక్షత్రములతోడను, ९७४९ 
న్యాదితారాగణముతోడను నిండిన ఆకాశము, జ్యోతీరూపములై న వాటిచేత 
వ్యాప్పమై, నేతములతో నిండినట్లు ఉన్నది. 16 


[28] 


484 (® ~> | దామాయణము 


మూ. © 28 చ శీతాంశ్కు శశీ లోకత మోనుద, 
హాదయన్‌ |పాణినాం లోకే మనాంసి ;వభయా విభో, 17 


ॐ. అ. విభో = రామప9భూ १ 85०० 8 -- చల్లని కిరణములు గల, 
४9 ४०९०५८०, లోకతమోనుదః = లోకము యొక్క. చీకటిని తొలగించుచు, 
| 52 =° = కాంతిచేత, లోకే=-లోకమునందలి, పాగిణినామ్‌=-పారిణులయొక్క, 
మనాంసి = మనస్సులను, హాదయన్‌ = నంతలోషపెట్టుచు, ఉత్రిష్టతి = పెకి 
వచ్చుచున్నాడు. 


తా, చల్లని కిరణములు గల ८०९०५८० లోకమునందలి 2 & ९2) 
తొలగించుచు, ८००९ ठ పారిణుల మనస్సులను ఆనందింపచేయుచు 26 వచ్చు 
చున్నాడు. 17 


మూ. నె శాని 3९ ९७००९१९ ए, తత సతః, 
యక్ష్షరాక్షసస౨ఘాశళ్చ రౌ చాశ్చ పగితాశనాః, 18 
వ.ఆ. నై हण = ८०९७५ సంచరించు, సర్వభూతాని=సకలపా9ణులును, 
యక్షరాక్షసనంమాశ్చ = యక్షరాక్షస సంఘములును, రౌదారిః = భయంకరు 


లెన, పీశితాశ నాశ్చ -- మనుష్యమాంన భక్షకులును, తత స్తతః = అక)_డక_డ, 
పచర £ = సంచరించుచున్నారు. 


తా. రాతి9 సంచరించు సకలపారణులును, యక్షులు, రాక్షసులు, భయం 
కరులైన మనుష్యాశనులును అక)_డక)_డ తిరుగుచున్నారు. 18 


మూ, ఎవము క్యా మహాతేజా విరరామ మహామునిః, 
సాధు సారధ్ధితి తం సరే మునయో హ్యభ్యపూ జయన్‌, 19 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మహామునిః = విశ్యా 
మి|తుడు, ఏవమ్‌ =- ఈ విధముగా, ఉక్యా = పలికి, విరరామ = విరమించెను, 
సర్వే = సమస్త మైన, మునయః = మునులు, సాధు సాధు ఇతి = బాగున్నది 
బాగున్నది అని, తమ్‌ - ఆతనిని, అభ్యపూజయన్‌ = పూజించిరి, 


ఇాలకాండ ము 4895 


తా. మహాలేజఃశాలి యగు విశ్వామితురిడు ఈ విధముగ పలికి విర 
మించెను. “బాగున్నది బాగున్న ది” అని అనుచు మును లందరును ఆయనను 


ఈ విధముగ మెచ్చుకోొనిరి. 19 
మూ. కుశికానామయం వంశో మహాన్‌ ధర్మపరస్సదా, 
अ మహాత్మానః కుశవంశ్యా నరో త్రమాః, 20 


Er అ. కుశికానామ్‌ = కుశునినంతానమునకు చెందిన వారియొక్క, 
ఆయమ్‌ -- ఈ, వంశ; -- ॐ0४ ॐ, మహాన్‌ - పూజ్య మెనది. సదా -- ఎల్లప్పు 
డును, ధర్మ వరః = ధర్మమునం దాస క్తి కలది, కుశవంశ్యాః = కుశుని వంశము 
నకు చెందిన, నరో త్రమాః = నరో త్రములు, మహాత్మానః -- పూజ్య మైన 
సభా వము కలవారు. బిహ్మో పమాః = ००२४ దేవునితో సమానులు. 

తా. “ఈ కుశవంశము పూజ్య మెనది. సర్వదా ధర్మమునం దాస ६ 
కలది. కుశవంశమునందు పుట్టిన మానవో త్రములు పూజింపదగిన న్యభావము 
కలవారు. బిహ్మ దేవునితో సమానులు." 20 

మూ. విశేషేణ భవానేవ 2 ०९९०] ९ 233 255 3 8, 
కౌశికి సరితాం | శేష్టా కులోద్ద్యోతకరీ తవ. బి1 

వ. అ. మహాయళః = గొప్ప కీర్తి గల, విశ్వామిత9 = విశ్వామితు9డా! 
భవానేవ - సీవే, విశేషేణ=విఢేషముగా, (మహాత్ముడవు, బిహ్మ సదృశుడవు). 
సరితామ్‌ = నదులలో, శేషా = శేంష యైన, కౌశికీ = కౌశికి, తవ = నీయొక్క, 
కులోద్ద్యోత కరీ = కులమును ప్రకాశింపచెయునది. 

తా. “మహాయశఃశాలి వైన ఓ విశ్వామిత మహాముని १ ४ 50४ ॐ 
లోని వారందరిలోను విశేషించి నీవు మహాత్ము డవు, బిహ్మతుల్యుడవు, నదు 
లలో శేష యైన కౌశికి నీ వంశమునకు వన్నె తెచ్చి పెట్టినది.” 21 

మూ, ఇతి తెర్మునిశార్లూలై ః (పశ సః 5०9 ७०९ జః, 
నిదాముపాగమచ్చీమాన్‌ శ్రీమాన సమివాంకుమాన్‌. 22 


Er అ. ఇతి-- ఈ విధముగ, తైః = €, మునిశార్లూలైః = ముని 
रथस, పశ २९४ = పృశంసింపబడిన, శ్రీమాన్‌ -- తేజస్సు గల, కురి 


426 శ్రీను (+), 


కాత్మజః = విశ్యామిత్రుడు, కీ మాన్‌ = కొ౦రీగల, అంఫమాన్‌ = సూర్చుడు, 
७१६०४ = ८2९4? వలే, నిదాగిమ్‌ = 90१8, 0256 = పొందెను, 


ఠా. బ్రహ్మ వర్చస్వి యగు విశ్యామితు)ని ఆ ముని శ్రేష్ణులు ఈ విధముగ 
వళంసించిరి. వీమ్మట విశ్వామిత్రుడు, సూర్యుడు అస్తాదిని చేరినట్లు న్మిదను 
పొందెను 22 


మూ, రామోఒపి సహసౌ (8; కించిదాగత విస్మ యః 
పళస్య ०२१००९० నిదాం సముప సేవతే, 28 


+: (క్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే भः 
५९०३० । సర్గః, 
|. ७. సహసొమితి)ః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామోఒపీ = రాముడు 
కూడ, కించిత్‌ = కొంచెము, ఆగతవిస్మయః = పొందబడిన ७४१८५६४ కలి 
వాడె, మునికారూలమ్‌ - ముని శెషని, (పశ స్య = (४०६०४, నిదామ్‌ ~ 
धि (9) । | 
నిదను, సముప సేవతే = సేవించెను. 


తా. లక్ష్మణసమేశు డగు రాముడు కూడ విశ్యామితుడు చెప్పిన కథ 
26६ కొంచెము ఆశ్చర్యము నొంది, ఆయనను |పళంసించి, 96०२७. 28. 


“బాలానందిని'యను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకొ౦డలో' 
ముది నాలవ సర్గ సమా పము. 


అథ పబ (తింశ 8 సర్గః 


మూ. ఉపాస్య రాతిశేషం తు శోణాకూలే మహర్షి భిః, 
నిశాయాం సువభాతాయాం విశ్వామిత్రో 2 భ్యభాషత, 1 


రాతి, మహర్షిభిః అ మహర్షులతో కూడ, శోణాకూలే = శోణానదీతీరమున, 
ఉపాన్య = ఉండి, నిశాయామ్‌ = ८०९५, సుపభాతాయామ్‌ = బాగుగా తెల్ల 
వారగా, అభ్యభాషత = 38:43. 


వే. అ. 2९२०२५४ स విశ్వామితు)డు, ८०8५१ १५० = మిగిలిన 


తా ఆ రాతి9 అంతయు మహర్షులతో కోణానదీతీరమున కడి, విశ్వా 
మితురిడు, తెల్లవారగనే, ఇట్లు పలి కెను. 1 


మూ, సువభాతా నిశా రామ పూర్వా సంధ్యా పవరతే, 
ఉత్తిషో త్రిష్ట భదం తే గమనాయాధిరోచయ, లి 


[ఏ. అ. రామ = రామా, నిశా = రా|తి, సుపభాతా = దబొగా ९२ 
నది, వూర్యా సన్యా = |పాతఃకాలనంధ్య, [పవ ८८ -- వచ్చుచున్నది. 
ఉత్తిష్ట ఉ త్రిష = లెమ్ము లెమ్ము. ठं = 68, ४८5 = శుభ మగుగాక, గమ 
నాయ = పియాణమునకు, అభిరోచయ = ఆన క్రి కలవాడవు అగుము, 


తా. రామా! రాతి9 బాగుగా తెల్పవారినది. పా9ితఃకాలనంధ్య २०५९८०४ 
మైనది. లెమ్ము లెమ్ము. నీకు మంగళ మగుగాక. పియాణమునకు 5 
అగుము. 


4 తౌ ५ తౌ ఫా ay హా ఇ యా 
మూ. త[చ్చు ९ వచనం తస్య క్ట ९ द హ్లికిం కీ మ్స 
గమనం రోచయామాస వాక్యం చేదమువాచ హా. ల 
(వే. ७. తన్య = ఆతనియొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 


శుత్వా = విని, పోర్యాప్టొకీమ్‌ = పూర్వాహ్హమునకు సంబంధించిన, |క్రియామ్‌ = 
క్రియను, కృత్యా ~= చెసి, గమనమ్‌ ~~ పయాణము చేయుటకు, రోచయా 


496 శ్రీమదామాయ ణము. 


మాస = ఇషవడెను. ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యం చ = వాక్యమును, ఉవాచ హ= 
పలి కను. 


e 


తా. విశ్వామితు9ని మాట విని రాముడు, పూర్వాహ్హమునందు చేయవలసిన. 
సంధ్యావందనాదులను పూర్తి చసీకొన్‌; [పయాణమునకు సిదుడై, ఇట్లు 
పలికెను. 8 


మూ. అయం శోణః శుభజలో గాధః పులినమణ్లితః, 
కొత రెణ పథా బహ్మన్‌ సంతరిష్యామ హే 9; 4 


వ. ©. దిహ్మన్‌ అ జారాహ్మణో త్రమా 1 శుభజలః = శుభ మెన 
ఉదకము గలదియు, పులినమణ్ణిత; ea ఇసుకతిన్నెలచే అలంకరించబడిన,. 
అయమ్‌ - ఈ, కోణ; - శోణనదము, గాధః -- లోతులేనిది. వయమ్‌ - 


మనము న పరో మార్గముచే । సంతరిష్యామ कै ० -- దాటుదము. 


తా, మునీందాి 1 శుభమైన జలము గల ఈ శోణనదము ఇసుకతిన్నె 
లతో పరికాశించుచు, లోతు తక్కువగ ఉన్నది. మనము దీనిని ఏ మార్గమున. 
దాటవలెను ? 4. 


మూ. ఐవము క్రస్తు రామేణ విశ్వామి|తోఒ|బవీదిదమ్‌, 
బష పనా మయోదిపో యెన యాని మహరయ;ః. ర్‌. 
© అటి ee ण्य 


23. అ. రామెణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ =-= ఈ విధముగా, ఉక్తః= 


పలకబడిన, > 5१९२०२४ ५: = విశ్వామితు9డు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబ, 

వీక్‌ = పలికెను. మహర్ణయః=-మహర్లులు, యునజైసి మార్గముచేత, యా న్తి = 

వెళ్లచున్నారో, ఏషః ఈ, పనాః= మారము, మయా.-నా చెత, ఉదిషః = 
౧ @ a @ € 


ని శ యింపబడినది. 


తా. రాముని మాటలు విని > ०९२०९ ०८ ఇట్లు పలికెను, “మహర్షులు. 

ఏ మార్గమున వెళ్టచున్నారో ఆ మార్గముననే పోవుదము."” 5 
మూ. ०2525 5 మహర్షయో విశ్యామి, తేణ ధీమతా, 

పశ్య నసే పయాతా వై వనాని వివిధాని చ, 6 


బాలకాండ ము 489 


(ప. అ. దీమతా బుద్ధిమంతుడై న, విశ్వామితే9ణ అ విశ్వామితు9నిచేత, 
ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, ఉకాః -- పలకబడిన, తే మహరయ;ః ఆ మహర్షులు, 
వివిధాని = అనేకవిధము లైన, వనాని = వనములను, పశ్యన్తః = చూచుచున్న 
వారె పయాతాః వెళి నారు 


తా, విశ్వామితుర9ని మాటలు విన్న మహర్గులు వివిధము आ వనములను 
చూచుచు, పియాణము చేసిరి. | 6 


మూ, తే గత్వా దూరమధ్యానం గతేఒర్థదివసే తదా, 
జాహ్నవీం సరితాం | శేష్టాం దద్భృసర్మునిసేవితాన్‌. 7 


(ప. అ. తే-_వారు, దూరమ్‌ = దూర మైన, అధ్యానమ్‌ -~ మార్గమును, 
గత్వా అ వెళ్లి , తదా = అప్పుడు, అర్షదివసే = దివసము యొక సగము 
భాగము, గతే _ కడచినదగుచుండగా, ముని సేవితామ్‌  మునులడే సేవింపబడి 
నదియు, సరితామ్‌ నదులలో, శే9షామ్‌ క 208 మైనదియు అగు, జాహ్న 
పీమ్‌ = గంగను, దద్భృశుః = చూచిరి. 


తా. వారు చాల దూరము |పయాణము చెసి, మధ్యాహ్న సమయమునందు, 
నదులలో 20 మెనదియు, 25959 ठ సేవింపబడినదియు అగు గంగను 
చూచిరి. 7 


మూ. తాం దృష్ట్యా పుణ్యసలిలాం హంససారససేవితామ్‌, 
బభూవుర్ము దితాః 2९ మసన స 


ప. అ. పుణ్యసరిలామ్‌ = పుణ్య మైన ఉదకము కలదియు, హంస 
సారన సేవితామ్‌  హంసలచేతను సారసపక్షులచేతను సేవింపబడిన, తామ్‌ -- ఆ 
గంగానదిని, దృష్ట్యా = చూచి, సహరాఘవాః - రామునితో కూడిన, సరే 
మునయ; - మునులందరును, ముదితా; = నసంతసించినవారు, బభూవుః = 


అయిరి. 


తా. పుణ్యమైెన ఉదకము కలదియు, హంససారసనవక్షులతో కూడినదియు 
అగు ఆ గంగను చూచి, రామలక్ష్కణులును, ఆ మునులును సంతోషించిరి. రి 
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మూ. తస్మా స్తీరే తతశ్చ|కు స్త ఆవాసపరిగహమ్‌, 
తతః స్నాత్వా యథాన్యాయం సంతర్ప్య పితృదేవతాః. 9 


హుత్యా చైవాగ్నిహో।తాణి नेर చామృత వద్ధవిః, 
వివిశుర్ణాహ్న వీతీరే శుచౌ ముదితమానసాః, 10 
విశ్వామి తం మహాత్మానం పరివార్య సమ 5९४, 


23. అ. తతః -- పిమ్మట, తే _ వారు, తస్యాః ~~ € 0 ०7७65595 +, 
ॐ ठं - తీరమునందు, ఆవాసపరిగ9హమ్‌ అ अ చకుః = 
చేసిరి, తతః न क ట, స్నాత్వా = స్నానము చేసి, యథాన్యాయమ్‌ = యథా 
కాస్త్రముగా, శ్లీకేదేవకాః ~= పితృదేవతలను, సంతర్ప్య = తృ ప్తిపరచి, ఆగ్ని 
హోతా9ణి హ్ఫుత్వా జ అగ్ని హోత9ములు చేసి, कः di వంటి, 
హవిః == హవిస్సును, పారిశ్య = భుజించి, ముదితమానసాః _ పిశాంత మైన 
చి త్రములు కలవారై, మహాత్మానమ్‌ १ మహాత్ము డై 2, విశ్వామిత9మ్‌ = విశ్యా 
మితు9ని, సమన్తతః = २९०८०५5 0-, పరివార్య = చుట్టి, శుచౌ = ~ మైన, 
తాహ్న వీతీరే ~~ గంగానదీతీరమునందు, २२३४ -- కూర్చుండిరి. 


తా. వారందరును గంగాతీరమున నివసించిరి. స్నానములు చేసి యథా 
శాస్త్రముగ పితృతర్పణములు చేసిరి. అగ్ని హోత్రములు చేసికొని అమృతతుల్య 
మగు హవిస్సును భుజించిరి. విశాంతచిత్తులై , 259४१ మగు ఆ గంగాతీరమున 


మహాత్ము డైన 99१९२०२५? పరివేష్టించి కూర్చుండిరి. 9-10 
మూ. అథ తత తదా రామో విశ్వామి తమథాబవీత్‌. 11 
భగవన్‌ శోతుమిచ్చామి గజాం |తిపథగాం నదీమ్‌, 
() 
తె9లోక్యం కిథమా|కమ్య గతా 2565 5655853. 12 


३. ©. అథ = పిమ్మట, రామః -- రాముడు, తదా = అప్పుడు, త|త= 
అచట, విశ్వామిత మ్‌ = విశ్వామితు9ని గూర్చి, అబివీత్‌ '= పలికెను. భగ 
వన్‌ = పూజ్యుణా, తి)పథగామ్‌ = మూడు మార్గములలో పివహించు, గజ్గాం 
నదీమ్‌ == గంగానదిని గూర్చి, |క్రోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
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क, = మూరు లోకములను, ७६०५२०६ = ७६०९००४, నదనరీ 
వతిమ్‌ = నముదుిని గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, గతా = వెళ్ళినది ? 


తా. అంతట రాముడు అచట సుఖాసీనుడైె యున్న విశ్వామితు9నితో 
ఇట్లనెను, “పూజ్యుడా 1 మూడు మార్గములందు (పవహించు గంగను గూర్చి 
తెలిసికొనదలచుచున్నాను. ఈ నది మూడు లోకములను ఎట్టు ఆకిమించినది; 
ఎట్లు నముద9ములోనికి ప్రవేశించినది”. 

వి. తూర్పుగా పివహించి తూర్పుసముద9ములో పవేశించునవి నదులు. 
పక్స్చిమముగా పీవహించి పశ్చిమసముదములో పివేశించునవి నదములు. 
చదులకును నదములకును పతి సముదు9డు. 12 


మూ. చోదితో రామవాక్యేన విశ్వామి,తో మహామునిః, 
వృదిం జన్మ చ గజాయా వకుమేవో చక్రమే 18 


ॐ. అ, రామవాక్యేన - రాముని వాక్యముచేత, చోదితః = సేరిరెపింవ 
బడిన, విశ్వామిత9ః మహాముని; - విశ్వామిత్రమహార్షి, గజాయాః — గంగ 
చక్రమే = పారిరంభించెను. 


తా. రాము డిట్లు పిశ్నింవగా విశ్వామితమహాముని గంగానది ఉత్స త్తి, 
వృద్ది మొదలై న విషయములను చెప్ప మొదలిడెను. 18 


మూ, 2 ,5%५ హిమవాన్నామ ధాతూనామాకరో మహాన్‌, 
తస్య కన్యాద్యయం రామ రూపేణా పతిమం భువి. 14 


ॐ అ. 7 ^ ८०९०2७९ ०595 0, మహాన్‌ = 
23११ ఆకరః= గని యైన హిమవాన్నామ = హీమవంతుడనెడు, శై లేన్ద): = 
పర్యతరాజు ఉన్నాడు తన్య = ఆతనికి, €* >® = రూపముచేత, భువి = 
భూలోకమునందు అపతిమమ్‌ సాటిలేని, కన్యాద్యయమ్‌ కన్యాద్యయము 
ఉన్నది 

తా. రామా! హీమవంతు డనెడు పర్యతరాజు ఉన్నాడు. ఆతడు అనేక 
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విధము లగు ధాతువులకు గొప్ప నిధి. ఆతనికి వివంచమునందు సాటిలేని. 
సౌందర్యము గల ఇద్దరు కన్యకలు ఉన్నారు. 14 


మూ. యా మేదదుహితా రామ తయోర్మాతా సుమధ్యమా, 
నామ్నా మనోరమా నామ పత్నీ 2०223९४ 8 | > तम 18 


పే. అ. రామ=రామా! నామ్నా = పిరుచెత, మనోరమా నామ 
మనోరమ అను (పసిద్ది గల, యా = ఏ, మేరుదుహితా = మేరుపర్యతము 
యొక్క_ కుమార్తె ఉన్నదో, సుమధ్యనూ = అందమైన నడుము గల ఆమె, 
హిమవతః = హిమవంతుని యొక్క_, పిరియా = భార్య. తయోః = ఆ కన్యకల 
యొకు, మాతా -- తల్లి, 


తా, మేరుపర్యతము కుమారె యెన మనోరమ ఆ హిమవంతుని భార్య. 
ఆ కన్వకల తలి. 15. 


మూ. తస్యాం (अ~, హిమవతః సుతా, 
ఉమా నామ ద్వితీయాభూన్యామ్నా తస్యెవ రాఘవ. 16 
(ప. అ. ए ~ రామా ఇయమ్‌ - ఈ ति ~~ గంగ, హీమవతః = 
పహిమవంతునియొక,., జేంషా =: పెదదెన, నుతా= కుమారెగా, తస్యామ్‌ = 
మనోరమయందు, అభవత్‌ = జనించెను, ९ 23 = ఆతనికే, నామ్నా = పేరు 
చేత, ఉమా నామ = ఉమ అను 5986 గల, . ద్వితీయా = రెండవ కుమార్తె, 
అభూత్‌ -- జనించెను. 


తా రామా: ఈ గంగ హిమవంతునకు, మనోరమయందు పెద్ద 
కుమా రగా జనించినది. ఆతనికే ఉమ రెండవ కుమా 075 & 2 0०९ 6. 10. 


మూ. అధ జ్య షా © సురాః 3८९ దివతార్థచికిర్షయా 
3 లేన్ల వరయామాసురణాం తీవథగాం నదీస్‌ 17 


వ. అ. అథ = పిమ్మట, సర్వే సురాః = దేవత లందరును, దేవతార్ద 
చికీర్ణయా = దేవతల పియోజనమును చేయ నిచ్చతో, తిరివథగామ్‌ == మూడు. 
మార్గములలో వరివహించు, నదీమ్‌ = సదియైన, జ్యేష్టామ్‌ = పెద్ద కుమార్తె యెన, 
గజ్జామ్‌ = గంగను, 2 595 = పర్యతరాజును, వరయామాసుః= యాచించిరి.. 


బాలకాండ ము ౪ 48: 


తా. దేవత లందరును తమ పియోజనమును సాధించుకొనుటకై, జ్యేష్ష 
२७९१७ ००, మూడు మార్గములలో పివహించునదియు అగు గంగను తమ 
కిమ్మని హిమవంతుని కోరిరి. 17 


మూ. దదొ ధర్మెణ హిమవాన్‌ తనయాం లోకహపావనసీమ్‌, 
స్వచ్చందవథగాం अकः తైె9లో క్యహితకామ్యయా. 18. 


వ. అ. హిమవాన్‌ = హిమవంతుడు, ధర్మేణ = ధర్మ బుద్దితో, 
తైె9లోక్యహితకామ్యయా = మూడు లోకములకు హితము చేయవలె ననెడు అధి 
లాషతో, లోకపావనీమ్‌ = లోకములను పవితింవచేయునదియు, న్వచ్చన్ద 
పథ్రగామ్‌ -- తన కిష మెన మార్గమున పివహించున దియు అగు, తనయామ్‌ - 
కుమార్తె యెన, గజ్జామ్‌ = గంగను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. హిమవంతుడు ధర్మమును పాటించి, నూడులోకములకును హితము 
కలుగవలె ననెడు కోరికతో, లోకములను పవితి9ంపచేయునదియు, స్వేచ్చాను 
సారముగా పవహింప సమర్గురాలును ఆగు తన జ్యేష్టపుతి9 యెన గంగను వారి 
కిచ్చెను. 18 


మూ. |పతిగ్భహ్య తతో దేవాన్ర్రీలో కహితకారిణః, 
గజామాదాయ తేఒగచ్భన్‌ కృతారేనా న్రరాత్మనా. 19 
౧ @ a 


ప. అ. తత; _ పిమ్మట, లే దేవాః - ఆ దేవతలు, తై 9లోక్యహిత 
కారిణః = మూడు లోకములకును హితము చేయబోవువారై, గజ్లామ్‌ = గంగను, 
४१९७५०४ = స్వీకరించి, ఆదాయ = తీసికొని, కృతారెన = చరితారమెన, 

® థి 
అన్తరాత్మనా = మనస్సుతో, అగచ్చన్‌ = వెళ్ళిరి, 


తా, దేవతలు గంగను హిమవంతుని నుండి 08 [7 హించి, సఫలమైన 
కోరిక గల మనస్సుతో, ఆమెను, మూడు లోకములకును హితము చేయబోవు 
వారె, తీసుకొని వెళ్ళిరి. 19 


మూ. యా చాన్యా శైలదుహితా కన్యాసీ దఘున 
® [7० సా వతమాస్థాయ తవసే బుతబోతనోః 20. 


444 శ్రీమదామాయణము 


(వ. అ. రఘునన్లన = రామా! అన్యా = మరియొక, 3 లదుహితా = 
'హిమవంతుని 298५ యెన, యా=వీ, కన్యా=కన్య, ఆసీత్‌ = ఉండెనో, 
के = ఆమె, తపోధనా = తపోధనురాలై, 025 = ఉగ్రమైన, వితమ్‌ = 
వితమును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, తపః = తవస్సు, ड - చెసెను. 


తా. రామా! హిమవంతుని రెండవ కుమార్తె యెన ఉమ, తపోధనురాలై, 
ఉగ మెన వతమును అవలంబించి తపన్సు ఆచరించెను. 20 


మూ. ఉ గేణ తపసా యుకాం దదౌ శెలవరః సుతామ్‌, 
రు!దాయా పతిరూపాయ ఉమాం లోకనమస్కృతామ్‌. 1 


3. అ. శైలవరః = హిమవంతుడు, @ 7088 = ०9 2०२, తపసా = 
'తవస్సుతో, యుకామ్‌ = కూడినదియు, లోక నమసన్కృతామ్‌ = లోకములచే నమ 
న్క_రింవబడినదియు అగు, సుతామ్‌ = కుమా .్రై యైన, ఉమామ్‌ = ఉమను, 
అవరితి రూపాయ = సాటిలేని, రుద్రాయ = రుదునకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. హిమవంతుడు ఉగ మైన తవస్సు చేసిన, సర్వలోకనమన్మృత 
యైన కుమా ठ యగు ఉమను సాటి లేని రుదు9న కిచ్చి వివాహము చేసెను. 21 


మూ. ఎతే తే శౌ లరాజస్యు సుతే లోకనమస్కుతే, 
గజా చ. సరితాం శిష్టా ఉమాదేవీ చ రాధువ. బిల 


(పే. ఆ. రాఘవ = రామా, సరితామ్‌ = నదులలో, [न = [3 निय 
గజా చ= గంగయు, ఉమాదేవీ చ = ఉమాదేవియు, ఏతే = వీరిద్దరును, 3ెల 


అ 
4 


రాజన్య = శె లరాజాయొక్క, 8555-9 = లోకములచే నమస్మ-రింప 
బడిన, ठं = ప్రసిద్ద లైన, నుతే = కుమా ర్రెలు, 


తా. రామా! నదులలో గ్రేష్టురాలైన గంగ, ఉమాదేవి, వ్వీరిరువురును హిమ 
.వంతుని పృుతికలు, లోకములచే పూజింపబడిన వారు. 22 


మూ. ఏతత్తే సర్యమాథ్యాతం యథా. (తిపథగా నదీ, 
ఖం గతా పథమం తాత గతిం గతిమతాం వర. 28 


బాలకాండము : క “4b 


(వ. అ. గతిమతామ్‌ = అందమైన నడకకలవారిలో, "వర = (శేషుడా,. 
తాత = నాయనా,రామా! |త్రిపథగా నదీ = మూడు మార్గము లందు సంచరించు. 
గంగానది, |వథమమ్‌ == ముందుగా, యథా = ఏ విధముగా, ఖమ్‌ == ఆకాశమును 

పొందినదో, ఏతత్‌ = ఇది, 25८९5 = అంతయు ఆభఖ్యాతమ్‌ = చెవ్ప 
బడినది 


తా. అందమైన నడకగల వారిలో గ్రవుడా । రామా! గంగానది మొదట 
ఆకాశమునకు ఎట్లు' వెళ్ళినదో ఈ విషయ మంతయు చెప్పినాను. ' 28 


चे" సురనదీ రమ్యా శైలేందస్య సుతా తదా, 
సురలోకం సమారూఢా విపాపా జలవాహినీ. 24. 


छठ (శ్రీమదామాయణి ఆదికావ్యే भः 
పజ్బా| 9०४8 సర్గః 


(వ. అ. రమ్యా = సుందర మైనదియు, విపాపా = పాపములు. 
లేనిదియు, జలవాహినీ = జలరూపమున [పహ పించునదియు అగు, సా ఏషా = 
అట్టి ఈ, 2 ठैर = హిమవంతుని యొక్క, సుతా= కుమార్తె, తదా= 
అప్పుడు, సురనదీ = సురనదిగా అయి, సురలోకమ్‌ జ స్వర్గలోక మును, 
నమారూఢా = ఎక్కి_నది. 

తా. రమ్య మెనదియు, పాపరహితయు అగు ఆ హిమవత్నుతిక జల 
రూపమున |పవహించుచు, అపుడు స్వర్గమున్లు అధిరోహించి సురనది 
యెనది. | ५4 


“బాలానందిని"'యను శ్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ముస్పదియెదవ నర్గ నమా వ్రము. 


డ్ర్‌ ५ | స్థ జ 
द ష ९१५० 8 సర్గః 


మూ. ఉ క్రవాకే ముని తస్మిన్నుభె రాఘవలక్ష్మణా, 
పతినన్య కథాం ఏరావూచతుర్ము నిపుజవమ్‌. 1 


(వే. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, మునౌ ~ మనని, @ క్రవాక్యే=చెప్పబడిన వాక్యము 
'కలవా డగుచుండగా, వీరౌ - ఏరులె న, రాఘవలక్షుణౌ అ రామలక్ష్మణులు, 
ఉభొ = ఇరువురును, కథామ్‌ - కథను, (ए - ७४060९8, ముని 
2955 = ఆ మని శ్రేషని గూర్చి, ఊచతుః = 5886. 


తా. విశ్వామి[త్రుని వాక్యము విని రామలక్ష్కుణులు ఆ కథను మెచ్చుకొని, 
ఆ మునిపుంగవునితో ఇట్లు పలికిరి. il 


మూ. ధర్మయు క్రమిదం బహ్మన్‌ కథితం పరమం తయా, 
దుహితుః శెలరాజస్య జ్యేషాయా వక్తుమర్గ సి. 2 
విస్తరం వి क्क దివ్యమానుషసంభవమ్‌. 


వ. అ. |బహ్మన్‌ = ఓ ५८ ५ ! ధర్మయుక్రమ్‌ = ధర్మముతో 
కూడిన, పరమమ్‌ = ఊఉ త్రమ మైన, ఇదమ్‌ = ఇది, త్యయా = సీచేత, కథితమ్‌ = 
చెప్పబడినది. 2 లరాజన్య జ హిమవంతునియొక,, జ్యేషాయాః దుహితుు - 
పెద్ద కుమా ర్రెయొక్కు, దివ్యమానుషసంభవమ = దేవలోకమునందును, మనుష్య 
లోకమునందును జరిగిన, వి సరమ్‌=కథా, విస్తరమును వక్తుమ = చెప్పుటకు, 
అర్హ సి=త గిఉన్నా వు, వి స్తరజ్ఞః=క థా వి స్తరములు తెలిసినవాడ వుగా, అసి= 
అయిడఉన్నా వు. 


తా. మునిం దా 1 ८6० & మెన ఈ > త్రమకథను చెప్పినావు, హిమ 
వంతుని పెద్ద కుమా ठ సంబంధించిన, దేవలోకమనుష్యలోక ములలో జరిగిన 
కథను సవి స్తరముగ చెప్పుము, నీవు కథావి స్తరములు తెలిసినవాడవు కదా. 2 


మూ. త్రీన్‌ పథో హేతునా కేన ప్లావయేల్లోకపావనీ, 8 
కథం (५ తిపథిగా ఏిశుతా సరిదు త్రమా, 
తిష లోకేషు ధరజ కర్నధి उ 8 సమనింతా,' 4 
(. ge ८१. & 
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13. అ. లోకపావనీ = లోకములను పవి|తింపచేయు గంగ, కేన 
హేతునా = ఏ కారణముచేత, (తీన్‌ =-మూడు, పథః =మార్గములను, ప్లావయేత్‌ = 
ఉఊదకముచే నింపినది ? ధర్మజ్ఞ = ధర్మములను ఎరిగినవాడా ! |తిపథగా = 
మూడు మార్గములందు ప్రవహించు, గజ్లా = గం౦గ, ३४ = పః కర్మభిః = 
కర్మలతో, అనితా = కూడినదై, [8 > లోకేషు - మూడు లోకములలో, సరి 
దుత్త్రమా = నదులలో ఊత్తమ మైనదిగా, విశుతా == (238 మెనది ? 


తా, లోకపావని యెన గంగ ఏ కారణముచేత మూడు మార్గములలో 
|పవహించుచున్న ది 2 &, ధర్మజ్ఞుడా ! త్రిపథగ యైన ఈ గంగ, ఏ కర్మలను 
పట్టి, మూడు లోకములలో ఉ త్రమనది యని [2586 పొందినది ? 4 


మూ. తథా ,బువతి కాకుత్తే విశ్వామి|త 908 
2 & ८5 కథాం సరా? మృషిమధే న్యఎదయత్‌. 5 
35. అ, 5०७०) = రాముడు, తథా -- ఆ విధముగా, [४०७९ = పలుకు 
చుండగా, తపోధనః -- 25 8 ధనముగా గల, విశ్వామితుడు, నర్యామ్‌ = 


నమస్త మైన, కథామ్‌ = కథను, నిఖిలేన = పూర్తిగా, బుషిమధ్యే = బుషల 
మధ్యయందు, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను. 


తా. రాముని మాటలు విని 2०१०९९० | © మహర్షి ఆ కథ 0९? సం పూర్ణ 


ముగా, బుషులమధ్యయందు చెప్పెను 9 
మూ. పురారాము కృతోద్యాహో + మహాతపాః, 
దృష్ట్వా చ స్పృహయా దేవీం మైెథునాయోపచ।కమే. 6 


(వ. అ. రామ=రామా! పురా = పూర్వము, కృతోద్యాహః=చేసికొన 
బడిన వివాహము గల, మహాతపాః = మహాతవఃశాలి యెన, २९७९४ = శివుడు, 
295 = దేవిని, దృష్ట్యా = చూచి, నృహయా = ఆన &8१, మెథునాయ = 
మైథునమునకు, ఉపచ।|కమే [పారంభధించెను 


తా. రామా! మహాతవఃశాలి యగు ఈశ్వరుడు పూర్వము వివాహము 
చేసికొని, దేవిని చూచి, అత్యాస క్రితో మైథునమునకు ఉప|క్రమించెను. 6 
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మూ. శితికణస్య దేవస్య దివ్యం వర్షశతం గతమ్‌, 
న చాపి తనయో రామ తస్యామాసీత్సరంతప. 7 


(వ. అ. వరంతవప = శ|తువును పీడించు, రామ రామా: దేవన్య=దేవు 
డెన, శితికంఠన్య = ॐ ९९८०२3७, దివ్యమ్‌ అ దివ్యమైన, వర్గశతమ్‌ = నంవత్సర 
ముల శతము, గతమ్‌ - & 2:56. అపిచ=అయినను, తస్యామ్‌ = ఆమె 
యందు, తనయః = కుమారుడు, న ఆసీత్‌ = పుట్టలేదు. 


తా. ఈశ్ళరు డీ విధముగ కీడించుచుండగా నూరు దివ్య వర్గములు 
కడచిపోయినవి. కాని ఆ దేవియందు కుమారుడు జనించలేదు. 7 


మూ. తతో దేవాః సముడ్విగ్నాః పితామహపురోగమాః, 
యదిహోత్పద్యతే భూతం క స|త్పతిసహిష్యతే 8 


5. ఆ. తతః = పిమ్మట, పితామహపురోగమాః = [బ్రహ్మ మొదలైన, 
దేవాః - దేవతలు, ఇహ -- ఈ దేవియందు, యత్‌ = ఏ, భూతమ్‌ = (పాణి, 
ఉత్పద్యలతే = పుట్టునో, తత్‌ - దానిని, కః = ఎవడు, [5825 హిష్యతే = నహింప 
గలడు అని, నముద్ద్యిగ్నాః = కలత చెందిరి. 


తా. “ఈ దేవియందు పుట్టబోవు భూతమును ఎవ్వడైన నహింవగలడా?"” 
అని [బహ్మదేవుడు మొదలైన దేవత లందరును కలత ८०66. 8 


మూ, అధిగమ్య సురాస్సర్యే పణిపత్యేదమ|బువన్‌, 
దేవదేవ మహాదేవ లోకస్యాస్య హితే రత, 9 
సురాణాం పణిపాతేన పసాదం కర్తుమర్గసి, క 


(ॐ. అ. సురాః = దేవతలు, నర్వే = అందరును, అభిగమ్య = ఈశ్యరుని 
వద్దకు వెళ్లి (పణిపత్య = 2535 +-608, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బువన్‌ = 
పలికిరి. దేవదేవ = దేవతలకు దేవుడా, అస్య = ఈ, లోకస్య = లోకముయొక్క, 
హితే = హితమునందు, రత = ఆసక్తుడా! మహాదేవ = మహాదేవుడా! 
సురాణామ్‌ = దేవతల మెన మా యొక్క, (పణిపాతేన = నమస్కా_రముచేత, 
(పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. 
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తా. ఈ లోకమునకు హితము చేయుటయండు ఆన కి గల, దేవాధిదేవుడ 
వెన మహాదేవా: దేవతలము మేము నమన్మ-_రించుచున్నా ము; అను 


(గహింపుము. 9 

మూ. న లోకా ధారయిష్యన్తి తవ తేజః సురో త్రమ. 10 
బాహ్మేణ తవసా యుకో దేవ్యా సహ ९2526, 

తైె9లోక్యహితకామార్థం తేజస్తేజసి ధారయ. 11 


ప అ, సురో తమ —= ఓ దేవతా శేముడా, తవ क సీయొక $ లేజః ~ 

(° न अ श 
తేజస్సును, లోకాః==-లోకములు, న ధారయిష్య న్ది=ధరింపజాలవు. [छ > m= 
వేదో కమైన, తపసా __ తపస్సుతో, యు క్రః = కూడినవాడవై, దేవ్యా సహ = 
పార్య్ణతితో గూడ, తపః = తపస్సును, చర (= ठ 04 2533. తెలోక్యహితకా 
మార్భమ్‌ తై 9లోక్యము యొక్స_, హితమునందు కోరికతో, తేజః - తేజస్సును, 
తేజసి = తేజస్సునందు, ధారయ =ని లుపుము. 

తా. ఓ సురోత్తమా: నీ తేజస్సును లోకములు ధరింపజాలవు. దేవితో 
కూడ వేదో క్రపకారమున తపస్సు చేయుము. తేజస్సును ని తేజస్సునందె ధరించి 
మూడు లోకములకును హితము చేకూర్చుము. 10, il 
| మూ. దేవతానాం వదః | ४००९ 1. 111 

బాఢమిత్య|బవీత్సర్యాన్‌ పునశ్చేదమువాచ హ. 12 

వ. అ. సర్యలోకమ హేశ్యరః = ఆ సర్యలోక |పభువు, దేవతానామ్‌ = 
దెేవతలయొక,., వచః - వాక్యమును, (శుతా = విని, బాఢమ్‌ = తప్పక ఆపే 
అగుగాక, ఇతి = అని, అ|బవీత్‌ = పలికెను. పునశ్చ = మరల, ఇదమ్‌ -- ఈ 
వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను, 

తా, ఆ సర్యలోకమ హేశ్యరుడు దేవతల వాక్యము విని తప్పక అటులనే 
అగుగాక ९७?) వలికి మరల ఇటనెను. 12 

మూ, ధారయిష్యామ్యహం తేజ र స్యేవ సహోమయా, 


తిదశాః పృథివీ చైవ నిర్వాణమధిగచ్చతు. 18 


[:9] 


460 (శ్రీమ [దామాయ ణము 


3. అ.” ఉమయా నహ = ఉమాదేవితో గూడ, ఆహమ్‌ = నేను, తేజః = 
తేజస్సును, తేజస్యేవ = తేజస్సునందే, ధారయిష్యామి = ధరించగలను, 
(తిదశాః = దేవతలును, పృథివీ చైవ=భూమియు, నిర్వాణమ్‌ = సుఖమును, అధి 
గచ్చతు = ఫొందుగాక. 


తా, ఉమాసహితుడ నైన నేను నా తేజస్సును (రేతస్సును) తేజస్సునందే 
(నా శరీరమునందే) ధరించెదను. దేవతలును, పృథివియు భయపడకుందురు 
గాక. 18 


మూ, యదిదం త్రుభితం స్థానాన్మమ లేజో హ్యను త్రమము, 
ధారయిష్యతి ऋ) బువన్లు సురస తమాః. 14 


EX అ. మమ=నా యొక్క, అను త్రమమ్‌ ~= |> మెన, యత్‌ - ఏ, 
ఇదమ్‌ - ఈ, తేజః = తేజస్సు, స్థానాత్‌ క స్వస్థానము నుండి, తుభితమ్‌ = 
శోధింపచేయబడినదో, తత్‌ = దానిని, కః = ఎవడు, ధారయిష్యతి = ధరించ 
గలడు ? సురసత్తమాః = దేవతా శేషులారా, మే = నాకు |బువన్తు=చెప్పుదురు 
గాక. 


తా. దేవతలారా! స్వస్థానమునుండి చరించిన నా యీ |> మెన 
తేజస్సును ఎవరు ధరింతురో చెప్పుడు. 14 


మూ. ఏవముకాః సురాస్సర్యే పత్యూచుర్భుషభధ్వ్యజమ్‌, 
య తేజః తుభితం హ్యేత एः ధారయిష్యతి. 15 


3. అ. ఏవమ్‌ == & విధముగా, ఉకాః = పలకబడిన, సురాః = 
దేవతలు, సర్వే = అందరును, వృషభ ధ్యజమ్‌ ० వృషభము ధ్యజమునందు గల 
ఈశ్యరుని గూర్చి, (పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, యత్‌ ఏ, తేజః = లేజస్సు, 
తుధితమ్‌ = చలించినదో, తత్‌ = దానిని, ధరా = భూమి, ధారయిష్యతి == 
ధరించగలదు. 


తా ఆ మాటలు విని దేవతలు ఈళ్యరునితో ఇట్లు అనిరి -- “చలించిన 
తేజస్సును భూమి ధరించగలదు.” 15 


శూలకాండ ము “ 481 


మూ. ఏవము కః నురవతిః [द మహీతలే, 
తేజసా పృథివీ యేన వ్యాపా సగిరికాననా. 16 


(పే. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, ఉక్తః = పలకబడిన, సురవతిః = 
"మహేశ్యరుడు, యేన = ఏ, తేజసా = లేజస్సుచేత, నగిరికాననా=పర్యతములతో 
డను అడవులతోడను గూడిన, పృథివీ = భూమి, వ్యాపా = వ్యాపింపబడి నదో, 
అట్టి తేజస్సును, మహీతలే = భూమియందు, |పముమోచ = విడచెను. 


తా. దేవతలు చెప్పిన విధముగ మహేశ్యరుడు తేజస్సును భూమిపె 
విడువగా అది పర్యతారణ్యాదులతో సహా భూమి షె ఆంతటను వ్యాపించెను. 16 


మూ. తతో దేవాః పునరిదమూచుశ్చాథ హుతాశనమ్‌్‌, 
[232४ త్యం మహాతేజో రౌద్రం వాయుసమన్న్మితః., 17 


Er అ. తతః = ఆ కొరణమువలన, అథ = పిమ్మట , దేవాః = దేవతలు, 
"పునః = మరల, ॐ5० ९८७१०४5 -- అగ్నిని, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఊచుః = 
23686. త్యమ్‌ = 2), వాయుసమన్యితః = వాయువుతో కూడినవాడ వై, 
రౌ|దమ్‌ రుదుని సంబంధ మెన, మహా తేజః - గొప్ప తేజస్సును, [232 = 
| [23290 ४७३००. 


తా. అది చూచి దేవతలు “వాయువుతో కూడినవాడవై ఈ ८५४९८ 
తేజస్సులో [39०८०४० " అని అగ్నిని ఆదేశించిరి. 17 


మూ. తదగ్చినా పునర్వా పం సంజాతః ४९७26 ९२४४, 
దివ్యం శరవణం చైవ పావకాదిత్య సంనిభమ్‌. 18 
యత జాతో మహాతేజాః కా ర్రికేయో౬గ్ని సంభవః. 


వప. ఆ. అగ్నినా = అగ్ని చేత, వ్యాప్తమ్‌ = వ్యాప్త మైన, తల్‌ =ఆ 
తేజస్సు, పునః = మరల, 8९४२४९९१ ~ 2९8 పర్యతముగా, సంజాత; - 
అయినది. పావకాదిత్యనంనిభమ్‌ = అగ్ని తోడను ఆదిత్యునితోడను సమానమెన, 
చివ్యమ్‌ = దివ్యమెన, శరవణం చైవ = జెల్లుగడ్డి వనము గాను, అయినది. 
యత = దేనియందు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, ఆగ్ని 


45 ~ “111. 


నంభవః = అగ్నినుండి పుట్టినవాడును ఆగు, కార్తికేయ: = కృ త్రికాకుమారు. 
డైన కుమారస్వామి, జాతః = పుష్టెనో. 


తా ఆ తేజస్సు అగ్ని చేత వ్యాప్తమై శ్యత వర్యతముగ అయినది. అచ 
టనే అగ్న్యాదిత్యులతో నమాన మెన, దివ్య మైన, శరవణము కూడ బయలు 
దేరినది. దానియందే మహాతేజఃశారియు, అగ్నినుండి పుట్టిన వాడును, కృత్తికల. 
కుమాడురును అగు కుమారస్యామి జనించెను. 


వి. కుమారస్వామి అగ్నిచే ధరింపబడిన మహేశ్యర తేజస్సు నుండి పుట్టు. 
టచే “ఆగ్నినంభవః' అనియు, కృత్తికలు 20४9९ ठ “కా ర్హికేయః' అనియు. 
చెప్పబడినాడు. 18 


మూ. అధోమా: చ శివం చైవ దేవాః సర్షిగణా స్తదా, 
పూజయామా సురత్యరం సు, పీతమనస సతః. 19 


23. అ. అథ = అటుపిమ్మట, నర్షిగణాః - బుపషులగణములతో కూడిన,. 
దేవాః = దేవతలు, తతః = అట్లు జరుగుటవలన, సుపీతమననః = చాల సంతో 
షించిన మనస్సులు కలవారై, తదా= అప్పుడు, ఉమాంచ = ఉమాదేవిని, 
శివం చెవ = 9 292 , అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, పూజయామాసుః = పూజించిరి, 


తా. పిమ్మట దేవతలును, మహర్షులును చాల సంతసించినవారై ఉమా 
దేవిని, పరమేశ్వరుని ఎక్కువగా పూజించిరి, ` 19. 


మూ. అధ శ లసుతా రామ తీదశానిదమ; బవీత్‌, 
సమన్యురశవత్సర్యాన్‌ |కోధసంర క్రలోచనా. 20' 


(వే. అ. రామ=రామా! అథ =పిమ్మట, శెలసుతా = ఉమాదెేవి,. 
సమన్యుః = కోపముతో కూడినదై, తిదశాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, ఇదమ్‌ = 
ఈ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. |కోధసంర క్రలోచనా = క్రోధము చేత. 
„€ నైన నేతములు కలదై, సర్వాన్‌ = అందరిని, అశపత్‌ = శపించెను, 


తా, రామా: ఉమాదేవి కోపించినదై, ఎజ్జిబడిన నేతములతో, దేవతల 
నందరిని శపించుచు ఇటు పలికెను. 20. 
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మూ, యస్మాన్నివారితా చైవ 73०05 88 పు, తకామ్యయా, 
అపత్యం స్యెమ దారేషు తస్మాన్నోత్సాదయిష్యథ. 21 


(5. అ. యస్మాత్‌ = ఎందువలన, పుతకామ్యయా = పుతుడు కావలె 
నను కోరికతో, నంగతి; = మేము చేయుచున్న సంగమము, నివారితా - నివారింప 
.బడినదో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, స్వేషు == ॐ, దారేమ= భార్యల 
యందు, అపత్యమ్‌ = సంతానమును, నోత్సాదయిష్యథ = పుట్టింపకుందురుగాక. 


తౌ, “పుతుడు కావలె నను కోరికచె మేమిరువురము చేయుచున్న సంభోగము 
"నకు అడ్డు తగిలినారు గాన మీకు మీ భార్యలయందు సంతానము కలుగకుండు 
గాకు” 21 


మూ. అద్య ९९ >) & యుష్మాకమ,పజాః సన్లు పత్నయః, 2 
ఏవముకా సురాన్‌ సర్వాన్‌ శశావ పృథిఏమపి, 


(పే. అ. అద్య|పభృతి = నేడు మొదలు, యుష్మాకమ్‌ = ६००८ +, 
'పత్నయః = భార్యలు, ७ [८5 8१8 = సంతానము లేనివారుగా, సన్తు = ఆగుదురు 
గాక. సర్వాన్‌ సురాన్‌ = ఆందరు దేవతలను, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ॐ 5१९ = పలికి, 
'పృథివీమపి = భూమిని కూడ, శశావ = శపించెను. 


తా. “నేడు మొదలు మీ భార్యలకు సంతానము కలుగకుండుగాక" 
దేవతల నందరిని ఈ విధముగ శపించి, ఉమాదేవి పృధథివిని గూడ ఇట్లు 


శపించెను. 22 

మూ- అవనే నై కరూపా త్యం బహుభార్యా భవిష్యసి. 28 
న छ २२ | తక్భతాం | 8५ మ|తో_ధకలుషీకృతా, 

పాప్స్యసి త్యం సుదుక్మేధే మమ పు! తమనిచ్చతి, 24 


(ప. అ. అవనే=--ఓ భూమీ! త్యమ్‌ = నీవు, నైకరూపా = అనేక 
"రూపములు గలదానవై, బహుభార్యా = చాలామందికి భార్యవు, భవిష్యసి = 
కాగలవు, సుదుర్తేధే = చాల చెడ్డబుద్ది కలదానా ! మమ = నాకు, పుత్రమ్‌ = 
29 [९८ కలుగుటకు, అనిచ్చతీ = ఇష్టపడని, త్యమ్‌ == సప మృతోధకలుషీ 


454 శ్రీమదామాయణమూ 


కృతా =నా యొక్క. |క్రోధముచేత పీడితురాలవై, పుతకృతామ్‌ = పుుతులవలన. 
కలుగు, 89 చ = ఆనందమును గూడ, న పాహ్మసి ~ 2१०९ ॐ. 

తా. “ఓ భూమీ: నీవు అనేక రూపములు కలదానవు గాను, అనేకులకు, 

భార్యవుగాను అగుదువుగాక. చాల చెడ్డ బుద్ది గలదానా: నాకు పుతుడు. 

జనించుటకు ఇష్టవడని నీవు నా కోపమునకు ఫలితముగా, పుతానందమును. 

సాందకుందువుగాక." 24. 
మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ .వీళితాన్‌ దృష్టా సురాన్‌ సురపతి సదా, 

५. € ९9 — 
గమనాయోపచ | కామ దిశం వరుణపాలితామ్‌. 26, 


28. అ. 29८258४ = మహేశ్యరుడు, తదా = అప్పుడు, వీడితాన్‌ = 
సిగుచెందిన, తాన్‌ = ७, నర్వాన్‌ = సమస్త మైన, సురాన్‌ = దేవతలను, 
దృష్ట్వా=చూచి, వరుణపాలితామ్‌-వరుణునిచే పాలింపబడిన, దిశమ్‌=దిక్కు_ను. 
గూర్చి, గమనాయ = 29९७२, ఉసచ|క్రామ = > 25|5 2०० చెను. 

తా, అపుడు మ హేశ్యరుడు సిగుచెందిన సురుల నందరిని చూచి, అచటి 
నుండి పశ్చిమదిక్కు. వైపు వెళ్లటకు బయలుదేరెను. 28. 


మూ. స గత్యా తప ఆతిష్టత్సా ठ}. य ठं 828, 
పహిమవ|త్సభవే ४०8 దేవ్యా సహ మహేశ్యరః. 26: 
పే. అ. న=ఆ, మహేశ్యరః = మహేశ్యరుడు, గత్వా = వశ్చిమము. 
వెపు 39१ తన్య = €, గిరేః -- హిమవత్సర్యతముయొక,, ఉతరే -- @ © © 259. 
నందున్న, పారే -- गेष्ठ + ९2520 €, హిమవత్సభవే = హిమవత్సర్యతము 
నందు పుట్టిన, ४०९ = శిఖరమునందు, దేవ్యా సహ = ఉమాదేవితో గూడ,. 
తవః = తవస్సును, ఆతిష్టత్‌ = చేచెను. 
తా. మహేశ్యరుడు హిమవత్సర్యత మునందే పక్చిమదికుు_గా వెళ్లి, ఆః 
హిమవత్సర్యతము ఉత్తరపార్యతమునం దున్న శిఖరము'పై, ఉమాసమేతుడై. 
తపస్సు చేసెను. 26. 
మూ. ఏష ठं విస్తరో రామ శైలపుత్యా 856, 
(~ | ० ॐ > శృణు మే సహ లక్ష్మణః. 27 
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४: 1; ८5 గాలా 
५ dof: Wi, 
. ॥ 


४ ఈ, 04 = एष १०९] = 94206 0४9; 
ఏషః = ४, 2461 = 70029, 3 = 16, {0४1 = 204 
॥ 1.1. [వభ 3 = వథావమును కూర, సారిక! = 
1१, ६१, # = నానుండి, కు = 2४ 


ए, రాహీ | ఉమాదేవికి సంబంధించిన $౯ 30), 89 నప, 
రికీ ణుడును, గంగ ప్రభావమును వినుడు, | 


"209 भ (4 4 0८९0161 
11, 


[ ° 4 क.” 
అథ స్ప తి౦శః సర్గః 


మూ, తప్యమానే తపో దేవే దేవాః సరిగణాః పురా, 
సేనాపతిమభీప్స నః పితామహముపాగమన్‌, 1 


|. అ. పురా= పూర్ణము, దేవే=-పర మేశ్యరుడు, తపః తవ్యమానే= 
తపస్సు చేయుచుండగా, నర్గిగ ణాః=బుషిగణములతో కూడిన, దెవాః=దేవతలు, 
సేనాపతిమ్‌ - సేనాపతిని, అధీప్స న్లః=కోరుచున్న వారై, పితామహమ్‌=[బహ్మ 
దేవుని, ఉపాగమన్‌ = సమీపించిరి. 


తా. పూర్వము ఈ విధముగ పరమేశ్వరుడు తపస్సు చేయుచుండగా, 
దేవతలును, బుషులును, సేనానాయకుడు కావలె నని కోరుచు [४२१ దేవుని 
వద్దకు 546. 1 
మూ. తతోఒ।| బువన్‌ సురాః 0९ భగవన్తం పితామహగుు, 
పణిపత్య సురాః సర్యే रुथः సాగ్నిపురోగమాః. £ 
(ప. ఆ. తతః=పిమ్మట, సెన్దా)ః=ఇ౦|దునితో కూడినవారును, అగ్ని 
పురోగ మాః= అగ్ని ఎదుట కలవారును అగు, సురాః=దేవతలు, నర్యే-అందరును, 
భగవ నమ్‌ = ४0550 ठ, పితామహమ్‌ -- [०१८ 98, [88६९६ -- 
నమన్క_రించి, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. అగ్నిని ముందు ఉంచుకొని వెళ్లిన అ ७०८०6८28 లందరును 
[७२११ దేవునకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి, 2 


మూ. యోనః సేనాపతిర్దేవ దతో భగవతా పురా, 
తపః పరమమాస్థాయ తప్యలతే స్మ సహోమయా. 8 
Er అ. దేవదేవా! భగవతా - భగవంలుడ వైన నీచేత, పురా 


పూర్ణము, నః=మాకు, యః=వఏ, సేనాపతిః= సేనాపతి, దత్తః=ఇవ్యబడినాడో, 
అతడు, ఉమయా సహ = ఉమాదేవితో కూడ, పరమమ్‌ = గొప్ప, తవః = 
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తపస్సును (నియమమును), ఆస్థాయ = అవలంబించి, తప్యలతే = తపస్సు చేయు 
చున్నాడు, 


తా, ०८९२० ९) 2& మాకు సేనాపతిగా ఇచ్చిన మ హేశ్యరుడు ఉమాదేవితో 
కూ నియమము నవలంబించి తపస్సు చేయుచున్నాడు & 


మూ. యద।తానన్లరం ण्ठ $> లోకానాం హితకామ్యయా, 
సంవిధత్స్య విధానజ ९९० హి న$ పరమా గతిః. 4 
షో 


వ. అఆ, విధానజ్ఞ = ఉపాయములు తెలిసిన ఓ పితామహా! లోకానామ్‌= 
“లోకములయొక్సు, హితకామ్యయా = హితమునందు కోరికచే, ఆ/త = 
విషయమున, అన న్రరమ్‌ = దీని తరువాత, యత్‌ = ఏది, కార్యమ = చేయ 
.దగినదో, దానిని, సంవిధత్స్య = చెయుము. త్యమ్‌ = నివు, న=మాకు 
(उठ = గొప్పదైన, గతిః హి=-గతి కదా. 


తా, ఈ విషయమున లోకశకేమముకొర उ ఇపు డేమి చేయవలెనో ఆది 
చేయుము. తగు ఉపాయములు నీకే తెలియును. మాకు శరణము నీవే గదా? 4 


మూ. దేవతానాం వ శుత్యా సర్యలో క పితామహః 
సా న్వ్వయన్మ ధురై ర్వాకై € దశానిదమ। బవీత్‌ । 5 


(ప. అ. సర్యలోకపితామహ్క = సమస్తలోకములకును పితామహు డెన 
(బిహ్మదేవుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క, వచః=వాక్యమును, శుత్యా= 
విని, మధుర? = మధురములైన, = ३९४ = వాక్యములచేత, 86४० = 
` © దేవతలను, సాన్యయన్‌=ఓదార్చుచు, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను, 


తా. దేవతల వాక్యము విని పితామహుడు, వారిని మధురముల్తైన 
'మాటలచే ఓదార్నుచు ఇట్లు పలికెను, > 

మూ. శైలపుత్యా యదుక్రం తన్న  పజాస్యథ పత్నిషు, 
తస్యా వచనమకిష్షం సత్యమెతన్న సంశయః. 8 


458 గ్రీమదామాయణము. 


(ప. అ. యత్‌ = ఎందువలన, శైలప్పుత్యా = ఉమాదేవిచేత, © క్రమ్‌= 
చెప్పబడినదో, తత్‌ -ఆ కారణముపలన, పత్నిమ = భార్యలయందు, న 
|పజాస్యథ = సంతానమును కనజాలరు. తస్యాః = ఆమెయొక్క_, వచనమ్‌= 
వాక్యము, అక్తిష్టమ్‌ = బాధింపబడనిది. ఏతత్‌ - ఇది, నత్యమ్‌ ~~ సత్యము. 
250४ 0४ - సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఉమాదేవి చెప్పిన విధముగ మీకు మీ భార్యలయందు 28 |€ 
పుట్టరు. ఆమె మాటకు అడ్డు లేదు. ఇది సత్యము. నందేహము లేదు. 6 


మూ. ఇయమాకాశగా గజా యస్యాం 29] ० హుతాశనః, 

జనయిష్యుతి దేవానాం సేనాపతిమరిన్హమమ్‌. 7 

५5. అ. యస్యామ్‌ = > గంగయందు, హుతాశనః = అగ్ని, అరింద 

మమ్‌ __ శ|తువును నింపచేయు, దేవానామ్‌ -- దేవతలయొక్కు, సేనాపతిమ్‌ 
సేనాపతియైన, పుతమ్‌ అ పు[తుని, జనయిష్యతి పుట్టింపగలడో, ఇయమ్‌= 
అట్టి, ఆకాశగా = ఆకాశ మునందు [పవహించు చున్న, గజ్ఞా = గంగ ఉన్నది. 
తా. ఆకాశమునందు |పవహించు ఈ గంగ ఉన్నది కదా. ఈమె యందు. 

అగ్ని దేవుడు, దేవతలకు సేనాపతియై శ|తునంహారము చేయు పుతుని పుట్టించును, 


మూ. జ్యేష్టా त ८2508 :5 05, మానయిష్యతి తత్ఫుతము, 
ఉమాయా సదృహుమతం భవిష్యతి న సంశయః, 8 
(ప్ర. ७. జ్యేష్టా = పెద్దదైన, శైలేంద్రతనయా = శ్రైలరాజదుహిత, 
९९०९४ > — € €^) ०3०४ ९ కుమారుని, మానయిష్యతి=అంగీకరింపగలదు. 
తక్‌ _ ఆది, ఉమాయాః - ఉమకు, బహుమతమ్‌-_చాల ఇష్షమెనది, భవిష్యతి= 
కాగలదు. 260 098 సంశయము, 5 -- లేదు. 
తా. హిమవంతుని జ్యేష్టపుతి యైన గంగ అగ్ని ठ 882०4 ఆ గర్భమును 
‰९& 60०४०5०. ఇది యంతయు ఉమకు కూడ అంగీకారయోగ్య మగును. 
నందేవహము లేదు. 8 
మూ. © | ८००९ వచనం తస్య కృతార్థా రఘునన్హన, 


పణివత్య సుర్యా 5८९ పితామహమపూజయన్‌, 9 


బాలకాండ ము 459 


15. అ. రఘునన్లన = రామా! సురాః = దేవతలు, నరే = అందరును, 
తన్య = ఆతనియొక్క, తత్‌ = ७, వచనమ్‌ = వాక్యమును, |శుత్వ్యా = విని, 
కృతార్గాః జ కృతార్గు లై, పితామహమ్‌ -- [దహ్మదేవుని, |వపణిపత్య = 
నమన్క-_రించి, అవపూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తా. రామా: ఆ దేవత లందరును [६०२5१22 298 १६९2 విని, సఫలీ 
కృతకునోరథులె, ఆయనకు నమస్కరించి పూజించిరి. 9 


మూ. తే గత్వా వర్ణతం రామ కైలాసం ధాతుమళణితమ్‌, 
क మూ 0 యా రం “4, ६४०९ : ५ > ణా 
అగ్నిం నియోజయామాసుః పు తారం ८९८5७०४, 10 


వ. అ, తె__ ఆ, నర్యదేవతాః = దేవతలందరును, ధాతుమణ్ణితమ్‌ = 
ధాతువులచే అలకరింపబడిన, 'కైలానం వర్యతమ్‌= उ లానవర్యతమును గూర్చి, 
గత్యా = వెళ్ళి పుతార్థమ్‌ = పుతునికొర उ , ఆగ్నిమ్‌ = అగ్ని దేవుని, నియో 


జయామాసుః - ఆ జ్ఞా పించిరి, 


తా. ధేవతలందరును ०९०20९७ स అలంకృత మగు కైలాసపర్యతమునకు 
పోయి, “ప్ప్కుతుని కనుము" అని అగ్ని దేవుని ఆజ్ఞాపించిరి. 10 


మూ. దేవకార్యమిదం దేవ २०९०९८९४) ९ హుతాశన, 
५८ తా హా జో కా యా 3a 
क्छ go మహాతెే గజ్ఞ యాం తేజ ఉత్స్ఫృజ. 11 


|. అ. దేవ -- [298१४ మానుడ వగు, హుతాశన -- అగ్నీ ! ఇదమ్‌ = 
ఈ, దేవకార్యమ్‌ క దెవతాకార్యమును, నంవిధత్స్య = చేయుము. మహాతేజః - 
గొప్ప తేజస్సు కలవాడా, తేజః -- మహౌశ్యరుని తేజస్సును. 3 లపుత్యామ్‌ = 
०२०2 ९४) | 8 యగు, గజ్లాయామ్‌ = గంగయందు, ఉత్సృజ = విడువుము. 


తా ఓ అగ్నిదేవా 1 ఈ దేవతాకార్యమును చేయుము. సియం దున్న 
మహేశ్యరుని తేజస్సును హిమవంతుని ప్పుతి యగు గంగయం దుంచుము. 11 


మూ. దేవతానాం (పతిజ్ఞాయ గజ్జామభ్యేత్య పావకః, 
గర్భం ధారయ వె దేవి దేవతానామిదం | २००४०००. 12 


480 (> 


(ప. ఆ. పావకః = అగ్నిదేవుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలకు, 
పతిజ్ఞాయ = మాట యిచ్చి, (~ = గంగను, అభ్యేత్య = నమీపించి, 
దేవి=- ఓ దేవీ! గర్భమ్‌ = గర్భమును, ధారయ వై =. ధరింపుము. ఇదమ్‌ = 
ఈ కార్యము, దేవతానామ్‌ = దేవతలకు, పీయమ్‌ = ఇష్టమెనది (ఆని 
పలికెను). 


తా, అగ్ని దేవుడు “అటులనే” అని దేవతలకు మాట యిచ్చి, గంగను 
సమీపించి-దేపీ ! గర్భమును ధరింపుము. ఈ కార్యము దేవతలకు |ॐ మైనది 
అని వలి కెను, 12 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్వా దివ్యం రూపమధారయత్‌, 
దృష్టాం తన్మ హిమానం స సమనాదవకిర్యత, 18 


ॐ. ©. తస్య = € ^) 6598 0, తద్‌ వచనమ్‌ - ఆ వాక్యమును, 
{०९ --- ఎని, దివ్యమ్‌ — దివ్యమెన, రూపమ్‌ ~ రూపమును, అధారయత్‌ ~ 
ధరించెను. స -- ఆ అగ్ని, తన్మ హిమానమ్‌ = ఆ గంగయొక),_ మహిమను, 


29 >" = చూచి, సమనాత్‌ = అంతటను, అవకీర్యత = వ్యాపించెను. 


తా, ఆగ్ని దేవుని మాట విని గంగ దివ్య మెన రూపమును ధరించెను. 
ఆమె మహిమను చూచి అగ్నిదేవుడు తన దేహము ఆమెపె అంతటను వ్యాపించు 
నటు చేసెను. 18 


మూ. సమ ९5९ స్తతో దేవీమభ్యషి ఇత పావకః, 
సర్వ|సోతాంసి పూర్ణాని గజ్లాయా రఘునన్లన. 14 


(ప అ, రఘునన్హన -- ८०5० ! తత్కః -- పిమ్మట, పావకః అగ్ని 
దేవుడు, దేవీమ్‌ - గంగాదెేవిని, నమ న్తతః = అంతటను, ७2६ 28.38 = తనలో 
నున్న పరమేశ్యరుని వీర్యముచే తడిపెను. గజ్జాయాః = గంగయొక్క, 
నర్య|సోతాంసి = అవయవము లన్నియు, పూర్ణాని = నిండిపోయినవి. 

తా, రామా! పిమ్మట ఆ అగ్ని దెవుడు తనలో నున్న పరమేశ్వర వీర్యము 
ఆమెయందు అంతటను వ్యాపించు నట్లు విడచెను. దానితో గంగ అవయవము 
అన్నియు నిండిపోయినవి. 14 


బాలకాండము ~ 4681 


మూ. తమువాచ తతో గజా సర్యదేవపురోహితమ్‌, 
అశకా ధారణె దేవ తవ తేజస్సముద్ధత మ్‌. 15. 
దహ్యమానాగ్నినా తేన సం పవ్యథిత చేత నా. 


వ. అ. తతః = పిమ్మట, గజ్జా = గంగ, నర్యదేవపురోహితమ్‌ = 
సమ స్తదేవతలకును అ|గమునందు నిలుపబడు, తమ్‌=౪, అగ్నిదేవుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. దేవ - ఓ అగ్ని దేవుడా ! నముద్దతమ్‌ — విజృంభించిన, 
తవ న్‌ యొక్క, లేజః = తేజస్సును, ధారణే = దరించుటయందు, అశకా = 
అనమర్ధురాలను, తేన=-ఆ, అగ్నినా = అగ్ని చేత, (రెతస్సుచేత), దహ్యమానా= 
కాల్చివేయబడుచున్న నేను, నం|పవ్యథిచేతనా = మికి_లి కోభపెట్టబడిన 


చై తన ९ ము & © ०२६. 


తా. పిమ్మట ఆ గంగ సర్యదేవతలకును ముందుండెడు ఆ అగ్ని దేపునితో 
ఇట్లు పలికినది. “అగ్ని దేవా ! విజృంభించిన ९ 6595 0 ఈ తేజస్సును ధరింప 
కాలను. ఈ తేజస్సు నన్ను దహింవపచేయుచున్న ది. నాకు న్ఫృృహతప్పిపోవు 
చున్న ది.” 18 


మో అథా, బవీదిదం గజ్జాం 36 ९८ వహుతాశనః, 16 
ఇహ హైమవతే పాదే గర్బోజయం సంనివేశ్యతామ్‌. 


(వే. ఆ. అథ = పీమ్మట, సర్యదేవహుతాశనః = దేవత లందరికొరకును 
హోమము చేయబడిన హోమ|దవ్యములను భుజించు అగ్ని దేవుడు, గజ్లామ్‌ = 
గంగను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవఏత్‌ = పలికెను. అయమ్‌ = 
ఈ, గర్భః = గర్భము, ఇహ = ఇచట, హైమవతే = హిమవత్ప్సర్యతమునకు 
నంబంధించిన, పాదే = నమీపపర్యతమునందు, సంనివేశ్యతామ్‌ = ఉంచబడు 


గాక, 
తా. అగ్ని దేవుడు గంగతో. “ఈ గర్భమును ఇచట, హిమవత్సర్యత 
సమీపమునం దున్న చిన్న పర్యతము పె విడువుము" అని చెప్పెను. 16 
మూ. శుత్యా ग) 0१" తం గర్భమతిభాస్వరము, 
पि మహాతేజః సోతోభ్యో హి తదానఘ, 17 
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వ ९७, మహాతేజః = గొప్పతేజస్సు గలనాడా, అనఘ = పాపరహితుడ 
వగు రామా! అగ్నివచః = అగ్నియిక,._ వాక్యమును, (శుత్వా = విని, గజ్లా = 
గంగ, తదా = అప్పుడు, ७8१९८ 5 = మిక్కిలి |[పకాశించుచున్న, 
తం గర్భమ్‌ = ఆగర్భమును, సోతోభ్యః = అవయవముల నుండి, ఉత్సనర్ల = 

జ 
విడ చెను. 


తా. దోషరహితుడవు, తేజఃశాలివి అగు రామా! అపు డా గంగ అగ్ని 
దేవుడు చెప్పిన విధమున, మిక్కిలి |[పకాశించుచున్న ఆ గర్భమును, తన 
అవయవములనుండి అచట విడచెను. 11 


మూ. యదస్యా 6० తస్మా త్ర వజామ్ఫూనద।, పభమ్‌, 
కాష్బానం ధరణీం పాపం హిరణ్యమమలం శుభమ్‌ 18 


'ప. అ. అస్యాః= ఈ గంగానదినుండి, త ప్రజాగ్ఫ్యూనద|[పభమ్‌ = 
కరిగిన బంగారమువంటి కాంతి గల, యత్‌ = ఏతేజస్సు, నిగ్ణతమ్‌ = బయలు 
దేరినదై, ధరణీమ్‌ = భూమిని, |పాప్పమ్‌ = పొందినదో, తస్మాత్‌ = దానినుండి, 
శుభమ్‌ = శుభ మైన, కాజణ్బానమ్‌ = బంగారము, అమలమ్‌ = ॐ?» 
హిరణ్యమ్‌ = వెండియు, (అభవత్‌ పుపైను) 


తా. ఆ గంగ విదిలిపెట్టగా బయటకు వచ్చి భూమిపై పడిన, కరిగిన 
బంగారముతో సమాన మెన కాంతి గల, తేజస్సు నుండి, మంగళకర మైన 


బంగారము, పరిశుద్ద మైన వెండియు 28 28, 18 
మూ. తా|మం కార్ణాయసం చైవ తెజ్ల్యాదవాభ్యజాయత, 19 


& 
మలం +. తపు సీసకమెవ చ. 
తదేతదరణీం పాహ్య నానాధాతురవరత. 0 
५ ధి 
(పః అ. తత = అచట, ७६७ = తీక్షత్వమునుండి (శరము నుండి), 
తా|మమ్‌ = రాగియు, కార్జాయనం చెవ = ఇనుము, అభ్యజాయత అ పుష్టెను, 


ణ 
తన్య = ७ ठ 2) యొక్క, మలమ్‌ మలము, (తపు = తగరము, సీనక 
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ధరణీమ్‌ - భూమిని, |పాహ్య = 206, నానాధాతుః = అనేక విధములై న 
ధాతువుగా, ఆవర్ధత = వృద్దిచెందెను. 


తా. అచట, రెతస్సులో నున్న ఇరము నుండి రాగి, ఇనుము పుట్టినవి. 
€ రేతస్సులోని మలము తగరముగాను, సీనము గాను అయినది. ఈ విధముగ 
ఆ వీర్యము నేలపై బడి అనేకధాతువుల రూపములలో వృద్ధి పొందినది. 19, 20 
మూ. నికి ప్రమాతే గర్భే తు తేజోభిరభిరజ్ఞితమ్‌, 
ఇ (4 WW ७ స్తా స 
४९० పర్వతసన్నద్దం ని వర్ణమభవద్య్వనము. 21 
ED అ, ¢ ठं = గర్భము, నిశ్ని ప్పమ్మాలే=ఉంచబడగానే, నర్భ్యమ్‌ = 
నమ స్తమైన, పర్వతసన్నద్ధమ్‌ = పర్వతమునందు మొలిచిన, వనమ్‌ = శర 
వణము, తేజోభిః - లేజస్సులచేత, అధిరకితమ్‌ = రంజింపచేయ బడినదై, 
సౌవర్ణమ్‌ -- సువర్ణమయముగా, అభవత్‌ - ఆయెను. 


తా. ఆ గర్భమును అచట విడువగనే పర్యతము పై మొలిచిన శరవణ 
మంతయు కాంతులచే రంజింపబడినదై, సువర్ణమయ మైపోయినది, 21 


మూ. జశాతరూపమితి ఖ్యాతం తదా పభృతి రాఘవ, 
సువర్ణం పురుషవ్యా[ఘ హుతాశనసమ।|పభమి, 4 
९०००2२०) ५९८०८०९} ५ సరం భవతి కాజ్బానమి, 


(వ అ. పురుషవ్యాఘ = పురుషులలో శేషుడా 1 రాఘవ = రామా! 
छ ८१25228 = అది మొదలు, హుతాశననమ్మపభమ్‌ = అగ్నితో సమాన మైన 
కాంతి గల, సువర్ణమ్‌ = బంగారము, జాతరూపమ్‌ ఇతి - పుట్టిన రూపము 
గలది అని, ఖాత మ్‌ = (వేసిద్ద మెనది. నర్యమ్‌ i నమస్త మైన, తృణ 


వృక్ష్షలతాగుల్మమ్‌ = తృణవృక్షలతాగుల్మా దికము, కాజ్బునమ్‌ = బంగారముగా, 


తా, పురుష | ठठ 1 రామా! అది మొదలు అగ్నితో సమాన మైన 
కాంతి గల బంగారము జాతరూపము (పుట్టిన రూపము కలది) ఆని 58९ 
చెందినది. తృణము, వృక్షములు, లతలు, ఫొదలు, అన్నియు బంగారముగా 
మారిపోయినని. 22 
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మూ. తం కుమారం తతో జాతం సేన్హా?ః సహ మరుద్దణాః, 28 
శీ రసంభావనార్థాయ కృత్తికా; సమయోజయన్‌, 


ELD తతః=-పిమ్మట, ६०९४ 5 -- పుట్టిన, తమ్‌ ఆ, కుమారమ్‌ = 
కుమారుని, సేన్దా9ః = ఇం|దునితో కూడిన, మరుద్దణాః = దేవతాగణములు, 
సహ = ఒకేకాలమునందు, శీరనంభావనాయ = శీరమునిచ్చి ఆదరించుటకె,. 
కృత్తికాః = కృ త్రికలను, నమయోజయన్‌ = ఏర్పరచిరి. 


తా. అంతట కుమారుడు 8 ©. అతనికి కృత్తికలు అందరును కలిసి. 
ఒకే కాలమునందు పాలు ఇచ్చి ఆదరించవలె నని, ఇఠ౭|దసమేతులగు దేవతలు 
ఏర్పాటుచేసిరి. 28. 


మూ. తాః శీధం జాతమా|తస్య కృత్యా సమయము త్రమమ్‌, 24 
దదుః పు € °< 09538१0 ४० సర్యాసామితి నిశ్చితాః. 


(ప. ९७. ४०६ -- ఆ & ०). && €, 29 छण = తమలో తాము నిశ్చయించు 
కొనినవారై, అయమ్‌ = ఇతడు, అస్మాకమ్‌ = మాకు, సర్యాసామ్‌ = అందరికిని, 
పుతః = పుతుడు, అగుగాక అని, ఉత్తమమ్‌ = గొప్పదైన, సమయమ్‌=కట్టు 
బాటును, కృత్యా=చేసి, జాతమాతన్య =అపుడే 29682 ఆ పిలవానికి, శరమ్‌ 

ట 2 
చనుబాలను, దదుః - ఇచ్చిరి 


తా. ఆ కృత్తికలు తమలో తాము నిర్ణయము చెనుకొని, “ఈ పిల్లవాడు. 
మా కందరకును 23९09 కావలెను” ఆని దేవతలతో ఒక ఉత్తమ మెన ఒప్పంద 
మేర్పరచుకొని, అపుడే పుట్టిన ఆ పిల్లవానికి చనుబాలు ఇచ్చిరి. 24 


మూ, తతస్తు దేవతా; సర్వాః కా ర్రికేయ ఇతి [६०26 , 26 
పుత స్తె)లోక్యవిఖథ్యాతో భవిష్యతి న సంశయః. 


5. ఆ. తతః = పిమ్మట, సర్యాః= సమస్త మైన, దేవతాః=దేవతలు, 
పుతః -- -& పుతుడు, కా ర్తికేయః ఇతి - కృ త్రికల పుతుడు అని, 2१5७६ 
విఖ్యాతః=మూడు లోకములలో విఖ్యాతుడు, భవిష్యతి=కాగలడు, నంశయః= 
నంశయము, న-- లేదు, ఇతి= అని, [६०३७ = పలికిరి. 
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తా. ఈ పుత్రుడు కార్తికేయుడు (కృత్తికల కుమారుడు) ७8 మూడు 
లోకములలో [४६९ సొందును; 250 ठ 5०ॐ లేదు” అని దేవత లందరును ® 88. 


మూ. తేషాం తద్యచనం శుత్యా స్కన్నం గర్భవరిసవె, 26 
चिर) 25४5 పరయా లతా దీవ్యమానం యథానలమ్‌., 


ప. అ. తేషామ్‌ - ఆ దేవతలయొక్క, తత్‌ - €, వచనమ్‌= 
వచనమును, శుత్యా = విని, గర్భవరి[నవే = గర్భసావమునందు, న్మ_న్నమ్‌ = 
జారిపడిన వాడును, అనలం యశథా= అగ్ని వలె, పరయా=గొప్పదైన, లశ్మా$= 
సౌందర్యముతో, దీహ్యమానమ్‌ = | 38०90 ८०४८००९) వాడును అగు, ఆ పిల్లవానిని, 
चि) 290४5 = స్నానము చేయించిరి. 

తా. దేవత లిట్టు చెప్పగా, గర్భ|సావమునందు జారిపడి, అగ్ని వలె 
శోభతో [వకాశించుచున్న ఆ పిల్లవానికి కృత్తికలు స్నానము చేయించిరి. 26 


మూ, స్కన్ల ఇత్య|బువన్‌ దేవాః సన్నం గర్భపెరిసవాత్‌, 27 
కా ర్రికేయం మహాభాగం కా కుత్త జలనోపమమ్‌. 

[వ అ, కాకుత్త = రామా ! జ్యల నోపమమ్‌ — అగ్నితో సనమానుడును, 
మహాభాగమ్‌ =: గొప్ప భాగ్యము కలవాడును అగు, గర్భపరి|నవాత్‌ = గర్భ 
[సావము వలన, స్మృన్నమ్‌ = జారి వడిన, కా ర్రికేయమ్‌ = కార్తికేయుని, 
న్క_నః ఇతి = స్కందుడు అని, అ(బువన్‌ = పలికిరి. 

తా రామా! మహాభాగ్యవంతుడును, అగ్నితుల్యుడును, గర్భసావము 
వలన జారి పడినవాడును అగు ఆ కొ ర్తికేయునకు “న్కందుడు” (జారిపడినవాడు) 
అని కూడ పేరు పెట్టిరి. 27 

మూ. |పాదుర్భూతం తతః క్షిరం కృ త్తికానామను ९००5, 28 
షణ్ణాం షడాననో భూత్వా జగాహ సనజం పయః. 

వే. అ. తతః = పిమ్మట, కృ త్తికానామ్‌=-కృతి కలకు, అనుతమమ్‌== 
అత్యుత్తమ మైన, & ८§ = శీరము, |పాదుర్భూతమ్‌ = పుట్టినది. షణ్ల్ఞామ్‌ = 


[30] 


468 శ్రీమదామాయణము 


ఆరుగురియొక,_, స్తనజమ్‌ = స్తనములందు పుట్టిన, పయః = పాలను, 
షడాననః=ఆరుముఖములుగ లవాడు, భూత్యా=-అయి, జ[గా హ=|గ హించెను. 


తా. అంత ఆ కృత్తికల స్తనములలో అత్యుత్తమ మైన క్షీరము పుట్టినది. 
ఆ శిళువు ఆరు ముఖములు కలవాడై, ఆ ఆరుగురి స్తనములలో పుట్టిన శీరమును 


ఒక్క_ నమయముననే తాగెను. 28 
మూ. గృహిత్వా శ్షీరమేకాహ్నా సుకుమారవపు స్తదా, 2 


€ & య छ) < న ర ठ; €9 2 త్య रै నాగకణా ని భు 8. 


(పే. అ. విభుః = సమర్గు డెన ఆ కుమారుడు, ఏకాహ్నా = ఒక దినము 
మాత్రమే, ५८5 ~~ శీరమును, గృహీత్యా = |గహించి, తదా = అప్పుడు, 
సుకుమారవపుః = సుకుమార మైన శరీరముకలవా व 528, స్వేన = తన 
నంబంధ మెన, వీర్యేణ ~ పరా|క్రమముచేత, దైత్య సేనాగణాన్‌ = దైత్య సేనా 
నముదాయములను, అజయత్‌ = జయించెను, 


తా, సామర్ధ్యశాలి యగు ఆ కుమారుడు ఒక్క_ దినమునందు మాత్రమే 


పాలు (తాగి, సుకుమారళ రీరవంతు డైనను, తన పరా|క్రమముచే దైత్య సేనలను 
జయించెను. 99 


మూ. సురసేనాగణవతిం తత సమతులద్యుతిమ్‌, 80 
అభ్యషిఇ్వాన్‌ సురగణాః సమేత్యాగ్ని పురోగమాః. 

(ప. ఆ. తతః = పిమ్మట, అగ్నిపురోగమాః = అగ్ని మొదలై న, 
సురగణాః = దేవతాగణములు, సమేత్య = కలిసి, అతులద్యుతిమ్‌ = సాటి లేని 
కాంతి గల, తమ్‌ = ఆతనిని, సురసేనాగణపతిమ్‌ = దేవసేనాగణమునకు 
నాయకునిగా, అభ్యషిఇన్‌ = ఆ భి షేకించిరి. 


తా. అగ్నిమొదలగు దేవత లందరును కలిసి సాటి లేని కాంతి గల 

ఆతనిని దేవసేనానాయకునిగా అభి -द\, 8०९6. 80 

మూ. ఏష తే రామ (>) వి సరోజ భిహితో మయా, 81 
కుమారసంభవ 25 ధన్యః పుణ్య స థైవ చ, 


బాలకాండము 407 


వ. అ. రామ=రామా! మయా = నాచేత, తే=నీకు, గజ్జాయాః = 
గంగయొక్క., ఏషః = ఈ, విస్తరః = కథావిస్తరము, తథైవ = మరియు, 
ధన్యః = ధన్యత్యమును కలిగించునదియు, పుణ్యః = పవిత్ర మైనదియు ७७१५, 
కుమారసనంభవశవ = కుమారస్యామియొక పుట్టుకయు, ఆభిహితః = 
చెప్పబడినది. 


తా రామా: గంగకు సంబంధించిన విస్ఫృతకథను, ధ న్యత్యమును 
& € 60०४986 58, పుణ్యమును అయిన కుమారసంభవ వృతాంతమును 
చె ०) ९९). 81 


మూ. భకశ్స య 5" 686 नि భువి మానవః, 8 
ఆముష్మాన్‌ పుతపౌత్రెశ్చ స్క-న్గసాలో క్యతాం 328 . 


५: ध దా మాయణే ఆదికావ్యే 


బాలకాణే స ॐ, ९०४8 సరః, 
८9 ఆత ౧ 


(ప. అ. ७०७०) =-రామా! 292) = భూలోకమునందు, 0४ -- 9, 
మానవః = మానవుడు, కార్తికేయె=కుమారస్యామియందు, భ క్రః చ = 626, 
అతడు, ఆయుష్మాన్‌ = ఆయుర్ధాయవంతుడై, పృత్రపొత్రె*=పుతపొతాదులతో 
కూడిసవాడె, న్మన్దసాలో క్యతామ్‌ = స్కం౦దునితో సాలోక్యమును, [586 = 
ఫౌందును, 

తా. రామా! భూలోకమున, కుమారస్వ్యామియందు భ క్రి గల మానవుడు 


దీర్థాయుర్ధాయవంతుడై, పుతపొ|తాది సౌఖ్యము లనుభవించి మరణానంతరము 
ఛ్యందునిలోకము చేరును, 89 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్నదామాయణాంధ వ్యాఖ్యయందు బాలకాండలో 
ముప్పది యేడవ నర్గ నమా ६४०. 


అధ అష్ట (80४8 సర్గః 


మూ. తాం కథాం కౌశికో రామే నివేద్య కుశికాత్మ జః, 
పునరేవాపరంర వాక్యం కాకుత్స్సమిదమ బవీత్‌, f 


|. అ, కుశికాత్మ జః=కుళ 50905 డెన గాధి కుమారు డెన, కౌళశికః=: 
విగ్యామితుడు, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, రామే = రామునియందు (నకు), 
నివేద్య = తెలిపి, పునరేవ = మరల, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును,. 
७०४०७ )5 = రాముని గూర్చి, అ|బవఏత్‌ = పలి కెను, 


తా. విశ్వామిితుడు రామున కీ కథ్ర చెప్పి మరల ఆతనితో ఇట్లనెను. 1 


మూ, అయోధ్యాధిపతిః కూరః పూర్యమాసీన్న రాధిపః, 


సగరో నామ దరా త్మా (పజాకామస్స చా[పజః. 2: 


(ప. అ, పూర్యమ్‌ — పూర్ణము, అయోధ్యాధి పతిః — అయోధ్యకు. 
అధిపతియు, శూరః=శూరుడును, ధర్మా త్మా=ధర్మాత్ముడును అగు, నగరో నామ= 
సగరు డను పేరు గల, నరాధిపః = రాజు, ఆసీత్‌ _ ఉండెను. సః - అతడు, 
అ|పజః = సంతానము లేనివాడె, పజాకామః=-సంతానమునందు కోరిక గలవాడై 
ఉండెను. 


छ. పూర్వము అయోధ్యాధిపతియు, హూరుడును, ధర్మాత్ము డును అగు 
సగరు డను రాజు ఉండెను. సంతానము కలుగకపోవుటచే ఆతడు సంతానమును 
కోరుచుండెను. 2 


మూ. వైదర్శ్భదుహితా రామ కేశినీ నామ నామతః, 
జ్యషా సగరవత్నీ సా ధర్మిషా సత్యవాదినీ. 8 
© "~ © 


|. అ, రామ = రామా! వెదర్భదుహితా = ०५८) ठ $ రాజుయొక్క. 
కుమార్తెయు, నామతః= పేరువలన, కేశినీ उ >= 398 ०82 [86 కలదియు: 


"బాలకాండము 489 

అగు ఒక ఉత్స మురాలు, జ్యేషా= పెద్ద దెన, సగరపత్ని గా ఉండెను, సా__ఆమె, 
ధర్మిషా = చాల ధార్మి కురాలు, సత్యవాదినీ = సత్యమే పలుకునది. 

© 
తా. రామా! విదర్భాధీశుని కూతు రగు కేశిని నగదుని పెద్ద భార్య. 
'ఆమె మిక్కిలి ధార్మికురాలు. సత్యమునే పలికెడిది. 8 
మూ. ఆరిష్టనేమేర్గుహితా రూపేణా; పతిమా భువి, 

ద్వితీయా సగరస్యాసీత్సత్నీ సుమతిసంట్లికా. 4 

వ అ. ७6:45 2४ -- ९०6: उ ९००३००७), దుహితా = కుమారెయు 

రూపేణ=రూపముచదేత, భువి-భూలోకమునందు, ఆ, పతిమా- సాటి లేనిదియు 


ఆగు, సుమతిసంబ్ఞికా = సుమతి యను రు గలది, సగరస్య ~ సగరుని 
యొకు, ద్వితీయా ప రెండవ, పత్నీ = భార్యగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. అగిష్టనేమి కుమార్తెయు, రూపముచే భూలోకమునందు సాటి లేనిదియు 


ఆగు సుమతి నగరుని రెండవ భార్య. | 
మూ, తాభ్యాం స హి తదా రాజా 25९. భ్యాం త పవాం 29598, 
హిమవ నం సమాసాద్య భృగు 33 29588 గిరౌ ర్‌ 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, నః = ఆ, రాజా = రాజు, తాభ్యామ్‌ = €, 
'పత్నీభ్యామ్‌ = భార్యలతో సహితః = కూడినవాడై, హిమవ స్లమ్‌ = హిమవత్స 
ర్యతమును, సమాసాద్య చేరి భృగుప్రసవణే భృగ్నుప నవణ మనెడు 
గిరౌ = పర్వతముసనందు, తపః త ప్లవాన్‌ = తపస్సు చేసినా 


తా అపు డా రాజు ఆ భార్య ++) కలిసి, హిమవత్సర్యతమునకు 
సోయి, భృగు[పనవణ మనెడు పర్యతమునందు తవస్సు చేసెను, 9 

మూ. అధ వర్గశతే పూర్ణే తపసారాధితో మునిః, 
సగరాయ వరం పొదాద్భృగుః సత్యవతాం పదక 6 


(పీ అ. అథ = అటుపిమ్మట, వర్ణశ'తే = నూరు సంవత్సరముల కాలము, 
పూర్ణే = నిండిన దగుచుండగా, తపసా = తపస్సుచే, ఆరాధితః - సంతోష పెట 


470 (శ్రీమ [దామాయణము 


బడిన, సత్యవతాం వరః = సత్యవంతులలో శ్రమ 25, భృగుః మునిః = 
४००७२०४९, నగరాయ==నగరునకు, వరమ్‌=వరమును, ప్రాదాత్‌=ఇచ్చెను. 


తా. ఇట్లు నూరు సంవత్సములు గడచినవి. నత్యవంతులలో శ్రేమడైన. 
భృగుమహర్షి సగరుని తపస్సునకు సంతోషించి ఆతనికి వర మిచ్చెను, 6. 


మూ. అపత్యలాభః సుమహాన్‌ భవిష్యతి తవానఘ, 
& ర్రిం చా పతిమాం లోకే | >") పురుషర్షభ T 
Er అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా: తవ.-నీకు, సుమహాన్‌ = 
చాల గొవ్ప దైన, అవత్యలాభః = సంతాన పా ప్రి, భవిష్యతి = కాగలదు.. 
పురుషర్షభ = పురుష శైషుడా ! లోకే - లోకమునందు, అ/పతిమామ్‌ = సాటి 
లేని, కీ ర్రిం చ=కీ € కూడ, (పావ్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. ఓ పుణ్యాత్మా! ९) &3 అత్యధిక 230 छण येः పి కలుగును, లోకములో 


సాటి కేని & € కూడ లభించును. 7 
మూ. ఏకా జనయితా తాత పు[తం వంశ్షకరం తవ, 


షమ్షిం పు, తసహ, సాణి అపరా జనయిష్యతి 8 


|ॐ. అ. తాత = నాయనా! ఏకా = ఒక భార్య, తవ= నీయొక్క, 
50४ కరమ్‌-వంశమును నిలుపు, పుుతమ=-పుతుని, జనయిష్యతి=కనగ లదు, 
ఆపరా = మరియొకభార్య, షషిమ్‌ అరువది, ప్కుత్రసహ। సాణి=పుత్రసహ।న, 
టి 
ములను, జనయిష్యతి = కసగలదు. 
తా. నాయనా! ఒక భార్య నీ వంశమును నిలుపు ఒక కుమారుని కనగలదు. 
మరియొక భార్య అరుపదివేలమంది కుమారులను కనగలదు. 8. 


మూ. భాషమాణం మహాత్మానం రాజపు త్య | वि తమ్‌, 
ఊచ తః పరమ పీతే కృతాజ్ఞఃలిపు'టే తదా. 9 


|. అ. తదా=అప్పుడు, పరమ|పీతే=చాల సంతసించిన, రాజపు[త= 
०८०९२ [९8 & €, కృతాజ్ఞాలిపుచే అ కట్టబడిన దోసిలి కలవారై, భాషమాణమ్‌ = 
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ఆ విధముగ మాటలాడు చున్న, మహాత్మానమ్‌ = € మహాత్ముని, (వసాద్య = 
అను గహింవచేసికొని, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, ఊచతుః = 5886. 


తా. అపుడా రాజప్పుతికలు చాల సంతసించి, చేతులు జోడించి, ఆ 
విధముగ పలికిన ఆ మహాత్ముని అనుగహింపచేసికొని ఇట్లు పలికిరి. 9 


మూ. ఏకః ८ २०६४ సుతో | ७२१, కా ८००4१्५०७ జనయిష్యతి, 
శోతుమిచ్చామ హే (బ్రహ్మన్‌ సత్యమస్తు వచ సవ. 10 


(5. అ. |బహ్మన్‌ = (బ్రహ్మర్షీ! కస్యాః=-ఎవతెకు, ఏకః=-ఒక్క, సుతః= 
కుమారుడు పుట్టును ? కా== ఎవతె, బహూన్‌ = చాల మందిని, జనయిష్యతి = 
కనును? (బహ్మన్‌ = ఓ (బాహ్మణోత్తమా! |శ్రోతుమ్‌=-వినుటకు, ఇచ్చామ హే= 
కోరుచున్నాము, తవ.-నీ యొక్క, వచః - వాక్యము, సత్యమ్‌ అస్తు = సత్య 
మగుగాక. 


తా, (బహ్మర్థ్‌ १ మా ఇద్దరిలో ఒక. కుమారుడు ఎవతెకు కలుగును, 
చాలమంది ఎవతెకు కలుగుదురు. వినవలె నని కోరుచున్నాము. నీ వాక్యము 
నత్య మగు గాక, 10 


మూ, తయో సద్యచనం శుత్యా భృగుః పరమధార్శ్మి కః, 
ఉవాచ పరమాం వాణీం స్వచ్చన్లో ౬ | విధీయతామ్‌. 11 


(ప. అ. పరమధార్శ్మికః = మిక లి ధార్మికు డైన, భృగుః = భృగువు, 
తయోః = వారియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ - ఆ వచనమును, [४७०९ = విని, 


పరమామ్‌ =: ఉత్తమ మెన, వాణీమ్‌ = వాక్కు_ను, ఉవాచ = పలికెను. అ[త= 
ఈ విషయమున, న్వచ్చనః < స్వెచ్చ, విదీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. వారి మాటలు విని పరమధార్శ్మికు 25 ఆ భృగుమహర్షి ఇటు పలి 
కెను_.._ “ఈ విషయమున మీరు కోరుకొనుడు”. | 11 
మూ. ఏకో పంశకరో వాను బహవో వా మహాబలాః, 
కీ 


ర్రిమనో మహోత్సాహాః కావా కం వరమిచ్చతి. 12 
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ప. ఆ. వంశకరః వంశమును నిలుపు, ఏకః = ९.४८ పుతుడు, 
అస్తు వా= కలుగవలెనా? మహాబలాః = గొప్ప బలము కలవారును, € € 
71 కీర్తి కలవారును, మహోత్సాహాః= గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును అగు, 
బహవో వా- చాలమంది కావలెనా? కా వా--మీలో ఎవరు, కమ్‌ -- వీ, 
వరమ్‌ = వరమును, ఇచ్చతి = కోరుచున్నది ? 

తా. వంశకరు డైన ఒక కుమారుడు కావలెనా, మహాబలవంతులును, 


కీ ర్రిమంతులును, మహోత్సాహవంతులును అగు చాలమంది పతులు కావలెనా 2 
మీలో ఎవరికి ఏ వరము కావలెను ? 12 


మూ. మునేసు ०९12 | ४०८०९ కేశినీ రఘుననన, 
పు।తం వంశకరం రామ జ;గాహ నృపసన్నిధౌ. 18 
5. అ, రఘునన్దన=రఘువంశ్లీయులను ఆనందింపచేయు వాడా, రామ 
రామా १ మునేః = మునియుక్క_, వచనమ .=-వాక్యమును, (శుతా =విని, (11 
కేశిని, వంశకరమ్‌ - వంశమును నిలబెట్టువాడై న, పుత్రమ్‌ = పుతుని, నృప 
నన్నిధౌ = ८०९००३०७ ~ సంనిధియందు, జ[గాహ a [గహించెను. 
తా ఓ రఘునందనా ! రామా! కేశిని, ముని వాక్యమును విని, రాజు 
సన్నిధిలో, “నాకు వంశకరు డగు పుుతుడు కావలెను” అని కోరుకొనెను. 18 
మూ షమ్షం పు, తసహ।సాణి సువర్ణ్లభగిన తదా, 
మహోత్సాహాన్‌ కీ ర్రిమతో జగాహ సుమతి; సుతాన్‌, 14 
ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, సుపర్ణభగినీ గరుత్మంతుని సోదరి యెన, 
సుమతి; ००० సుమతి, మహోత్స్ఫాహాన్‌ = గొప్ప ఉత్సాహము కలవారును, < 6 
11 కీర్తి కలవారును ఆగు, షష్టిమ్‌ = అరువది, పుతనహసాణి = పుత్రుల 
నహసములను, సుతాన్‌ _ తన కుమారులనుగా, జగాహ ~~ (గహించెను. 
తా. అపుడు, గరుత్మంతుని సోదరి యగు సుమతి మహోత్సాహవంతులును, 
కీ ర్రిమంతులును ఆగు అరువది వేలమంది పుతులను కోరెను, 14 


మూ, పదక్షిణమృషిం కృత్యా శిరసాభి పణమ్య చ, 
జగామ స్యపురం రాజా कष" ८२५०७. 16 
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(పే. అ. రఘునన్లన = రామా ! నభార్యః=భార్యానహితు డగు, రాజా= 
రాజు, బుషిమ్‌ = బుషిని, (పదక్షిణం కృత్యా అ (పదక్షిణము చెసి శిరసా _ 
కిరస్సుచేత, అధి పణమ్య = నమస్మృ_రించి, స్వపురమ్‌ = తన పురమునుగూర్చి, 
జగామ = వె द. 


తా. రామా! భార్యాసమేతు డెన నగరచకవ ర్తి, ६००2५ 2 | :3@ & 92329 
స్క్మా-రములు చెసి తన పురమునకు వెళ్లను. 19 


మూ. అథ కాలే గతే తస్మిన్‌ జ్యేష్టా 3} ४० వ్యజాయత, 
అసమంజ ఇతి ఖ్యాతం కేశిని సగరాత్మజమ్‌. 16 


ప. అ. అథ = పిమ్మట, తస్మిన్‌ కాలే గలే-- కొంత కాలము గడచిన 
పిమ్మట, జ్యేష్టా = {> భార్య యెన, కేశిని కేశిని, సగరాత్మజమ్‌ = సగరుని 
కుమారు డైన, అసమంజ ఇతి - అసమంజుడు అని, ఖ్యాతమ్‌ జ (పసిద్దు డెన, 
| పుత్రమ్‌ జ పుతుని, వ్యజాయత = కనెను, 


తా. కొంతకాలము గడచిన పిమ్మట, జ్యేషభార్య యెన కేశిని యందు, 
నగరచ।|క్రవ ర్తికి అనమంజు డను పేరు గల ప్పుతుడు కలిగెను, 16 


షష్షిః పుతసహ సాణి తుమృభిదాదినిఃసృతాః । 17 


వ. అ. నరవ్యా[ఘ = ६. నర। శేషా ! సుమతిసు= సుమతియెతే, గర్భ 
తుమృమ్‌ = సొరకాయ వంటి గర్భపిండమును, వ్యజాయత = కనెను. తుమృ 
భేదాత్‌ - ఆ సొరకాయ వంటి గర్భపిండము పగులుటవలన, ३42४ = అరువది, 
| పుతనహ।సాణి = పుతనహ|నములు, వినిన్ఫృతాః = బై టకువచ్చినవి. 


తా రామా: సుమతి సొరకాయ వంటి గర్స్వపిండమును కనెను. ఆ 
గర్భపిండము పగులగా అరువది వేలమంది పుతులు బైటకు వచ్చిరి. 17 

మూ. ఘృత పూర్తెష కుమ్ఫేష ధాత్యస్తాన్సమవర్హయన్‌, 
కాలేన మహతా సర్వే యౌవనం వతి పేదిరే, 18 
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(వ. అ. ధాత్యః = పెంపుడు తల్లులు, తాన్‌ = వారిని, ఘృతపూర్లేష= 
నేతితో నిండిన, పా|త్రేష = పాతలయందు, నమవర్గయన్‌ = వృద్ది పొందించిరి.. 
52९ = వారందరును, మహతా కాలేన చాల కాలమునకు, యౌవనమ్‌ - 
యౌవనమును, |పతి పేదిరే = పొందిరి. 


తా. పెంపుడు తల్లులు వారిని నేతితో నింపిన పాత్రలలో ఉంచి పెంచిరి. 
చాల కాలమునకు వారు యావనవంతు లయిరి. 18. 


మూ. అధ ^ © కాలేన రూపయౌవనశాలినః, 
२२8 పుతసహ।సాణి సగరస్యాభవం స్తదా. 19 


వే. అ. అథ = పిమ్మట, దీర్చేణ కాలేన - చాలకాలముచేత, సగరన్య= 
నగరునియొక్కు, షష్షిః పుతసహ।స్రాణి=-అరువది వేలమంది పుుతులును, తదా= 
అప్పుడు, రూవయౌవనకశాలినః=రూవయావనములతో |పకాశించుచున్న వారుగా, 
అభవన్‌ =అయిరి. 


తా. నగరుని అరువది వేలమంది కుమారులును దీర్గ కాలమునకు రూప 
యౌవనములతో |పకాశించుచు పెరిగిరి. 19. 


మూ. సచ జ్యేష్టో నర|శష్ట సగరస్యాత్మ సంభవః, 
బాలాన్‌ గృహిత్యా తు జలే సరయాం రఘునన్లన, 20 
పత్నీప్య [పహసన్నిత్యం మజ్జతస్తాన్‌ సమిక్ష వె 


వ. అ, నర శ్రేష్ట=నరులలో గ్రేపుడా ! రఘునన్లన=రామా ! జ్యేష్టః= 
పెద్దవాడైన, నసః=ఆ, నగరన్య ఆత్మ సంభవః=సగరుని కుమారుడు, నిత్యమ=- 
[పతిదినము, బాలాన్‌ -- చిన్న పిల్లలను, గృహీత్యా = పట్టుకొని, సరయా(ః = 
సరయూనదియొక్క-_, జలే = జలమునందు, (పకివ్య = పడవేసి, నిమజ్ఞతః = 
మునిగిపోవుచున్న, తాన్‌ = వాళ్లను, సమీక్ష్య = చూచి, |ప్రహనన్‌ = నవ్వుచు, 
(ఆనందిం చుచుండెడివాడు). 

తౌ. నర శేషా + రామా: సగరుని జ్యేష్టకుమారుడు [పతిదినము, చిన్న పిల్ల 
లను పట్టుకొని, నరయూనదీ జలములోనికి వినరివేసి, వాళ్ల మునకలు కొట్టు 
చుండగా చూచి ఆనందించుచుండెడి వాడు. 20 


బాలకాండము సగర 


మూ. ఏవం పాపసమాచారః సజ్ఞన, పతిబాధకః, 21. 
పౌరాణామహితే యు క్రః పుతో నిర్యాసితః పురాత్‌, 


|స. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, పాపసమాచారః = పాపవవృత్తి కల 
వాడును, సజ్జన పతిబాధకః ~ సజ్జనులను బాధించువాడును, ఫౌరాణామ్‌ = 
పొరులయొక్క, అహితె  హితముకాని కార్యమునందు, రతః = ఆన & గల, 
పుత్రః = పుత్రుడు, పురాత్‌ = పురమునుండి, నిర్వాసితః = వెడలగొట్టబడెను. 


తా. ఈ విధముగ పావకార్యములు చేయుచు, నజ్జనులను బాధించుచు,. 
పౌరులకు అహితము చేయుటలో ఆసక్తు డైన ఆ పుతుని, సగరుడు వట్టణము. 
నుండి వెడలగొ చైను. 21 


మూ, తస్య పు తోంఒ౬శుమాన్నామ అసమంజస్య వీర్యవాన్‌, ८4 
[वि 1 11 


Er అ, తస్య = €} అనమంజస్య = అనమంజుని యొక్క, పుతః= 
పుతుడును, వీర్యవాన్‌ = పరా|కమవంతుడును అగు, అంశుమాన్‌ నామ = అంశు 
మంతుడు అనునతడు, సర్యలోకన్య = సమ స్తతోకమునకును, సంమతః = 
ఇప్పుడు. సర్యస్యాపి = అందరికిని, పియంవదః = | 50832609 మాటలాడువాడు. 


తా ఆ అసమంజుని కుమారుడు అంశుమంతుడు. ఆతడు పరాక్రమము. 
కలవాడు. సకలలోక మునకును ఇషుడు. అందరితోను పీయముగా మాటలాడు, 
వాడు, २२ 


మూ. తతః కాలేన దుహతా మతి సమధిజాయత, 28 
సగరస్య నర। శేష యజేయమితి నిశ్చితా. 
© 
|ॐ. అ. = == £ రామా! తతః=పిమ్మట, మహతా కాలేన =చాల 


కాలము చేత, సగరన్య = నగరునకు, యజేయమ్‌ ఇతి = యాగము చేయుదును. 
అని, నిశ్చితా छ నిశ్చితమైన, మలి? = బుద్ధి, సమధిజాయత = పుట్టినది. 


తా. పురుష | नेः 1 పిమ్మట చాలకాలమునకు, 250 ८9255 యజ్ఞము చేయ 
వలె నని ఆలోచన కలిగెను. 28 
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మూ. స కృత్యా నిశ్చయం రామ సోపాధ్యాయగణ సదా, 24 
యజ్ఞకర్మణి ठठ యషుం సముపచ,కమే. 
మః © అ & 


ఇత్యా ठ ($ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకా 
అష తింశః సరః 
£3 0 


ED అ. రామ=రామా! తదా= అపుడు, వేదజ్ఞః = వేదముల నెరిగిన, 
సః = ఆతడు, సోపాధ్యాయగణః = ఉపాధ్యాయనహితుడై, యజ్ఞక ८९९ క 
యజ్లానుష్టానము విషయమున, నిశ్సయమ్‌ = నిశ్సయమును, కృత్యా = న 
యషుమ్‌ = యాగము చేయుటకు, సముపచ|కమే = ఉప|క్రమించెను, 

తా, రామా! అపుడు వేదజ్ఞు డన ఆ సగరుడు ఉపాధ్యాయులతో రూడ 


యజ్ఞానుష్టానము విషయమున ९४) ००००४०6? యాగము చేయ | 2९०80 
చెను. 24 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ముప్పది యెనిమిదవ సర సమా ప్రము. 


८ దో తా ५८ 
అథ ఎ నచత్వారింళ 8 సర్గః 


మూ. విశ్యామి తవచః శుత్యా కథా నే రఘునననః 
ఉవాద పరమ,పితో మునిం దీ పమివానలమ్‌. 1 


వాక్యమును, [ॐ ~= 22, २८२०] ४४ = చాల సంతసించినవాడై, కథా 2 ~~ 
కథయొక్క_ ७०४००250, దీ 25 = [పజ్యలించుచున్న, అనలమివ = అగ్ని 
వలె ఉన్న, మునిమ్‌= 9४०९२०8 గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


దే. అ, రఘునన్గనః = రాముడు, విశ్యామి|తవచః ~ విశ్యామి(తుని. 


తా. రాముడు విశ్వామి|తుని వచనమును విని, చాల సంతసించి, & ८००९, 
«८ తో 
మున, (పజ్యలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆతని ఇట్ల 353. 1 


యూ శోతుమిచ్చామి | 6० ऊ వి సరేణ కథామిమామ, 
పూర్వకో మే కథం (బహ్మన్‌ యజ్ఞం ३ సముపాహరతక్‌, 2 


Er € , దిహ్మన్‌ ~~ £ (4, १ ఇమామ్‌ — ఈ, కథామ్‌ = 
కథను, వి 5 ® थ సవి స్తరముగ, శోతుమ్‌ ~ వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరు 
చున్నాను. ठ ‰&3, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక, మే = నా యొకు, 
పూర్వక = పూర్వీకుడు, యజమ్‌ -- యజమును, కథమ్‌ = ఎటు, నముపా 

ప ణః ౧ 
హరత్‌ = చేసెను ? 


తా £. ద్రాహ్మణ శేషా 1! మా పూర్యపురుషు డైన సగరచ|క్రవర్తి 

యజ్ఞము ఎట్టు చెనెనో నవి స్తరముగా విన గోరుచున్నాను. 2 
మూ. విశ్యామి తస్తు కాకుత్రమువాచ పహసన్నివ, 

కూయతాం వి సరో రామ సగరస్య మహాత్మనః, 9 


జయలల 


|ॐ. ఆ విశ్వామి[తస్తు = విశ్యామి|తుడు, (పహనన్నివ = నవ్వుచు 
కాకుత్సమ్‌ రామునిగూర్చి, ఉవాచ = పలి కెను మహాత్మనః మహాత్ముడైన 
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నగరన్య = నగరునియొక్క_, విస్తరః = కథావిస్తరము, (కూయతామ్‌ = 
వినబడుగాక. 


తా. విళ్యామి[తుడు చిరునవ్వు నవ్వి రామునితో ४९ పలికెను. రామా! 
మహాత్ముడైన నగరుని కథావి స్రరమును చెప్పెదను, వినుము. 


మూ, ` శజ్బ_రశశురో నామ హిమవానచలో త్రమః, 
225६ > ९९ మాసాద్య 26 పరస్సరమి. 4 


హిమవంతు డను పేరుగల, ఆచలో త్రమః క పర్యత శెష్షము, విన్యపర్వతమ్‌ = 
వింధ్యపర్యతమును, ఆసాద్య = ఫొంది ఉన్నది. ఆ రెండు పర్యతములును, 
వరన్సరమ్‌ ~~ ४56 256 ॐ, 2८2 ढं - చూచుకొనుచున్న వి. 


>. &७. శంకరకశ్ళశురః = శివుని మామగారెన, హిమవాన్నామ = 


తౌ. మహేశ్యరుని మామగా రెన హిమవత్సర్యత మను పర్యత శేషము 
వింధ్యపర్యతమును చూపుల ద్యారా సొంది ఉన్నది. ट వింధ్యము దానిని 
పొంది యున్నది. ఆ రెండు పర్యతములును, పరస్పరము చూచుకొనుచుండును, 


వి. హిమవద్యింధ్యపర్యతముల నడుమ మరే పర్యతమును అడ్డు లేక 
పోవుటచెతను, ఆ రెండును చాల ఎత్తెన వగుటచేతను హిమవత్సర్యతము వింధ్య 
వర్యతమును పొంది, వింధ్యము హిమవత్సర్యతమును పొంది ఉన్న దనియు, 
ఆ రెండును ఒకదాని నొకటి చూచుచు నిలబడి ఉన్న వనియు చెప్పబడిన దని 
వ్యాఖ్యాతలు. 4 
యో «< తో భూ <. < ध 
మూ. త ० [2>98. 2 Re స్స పురు త్రమ, 

స హి 26. నరవ్యా[ఘ |ఫశసో యజ్ఞకర్మణి. 5 

3. అ. పురుషోతమ = ఓ పురుష శేషుడా ! న = ఈ, యజ్ఞః = 
యజ్ఞము, తయోః=ఆ హిమవద్యింధ్యముల, మధ్యే-మధ్యయందు, [३5828 ః= 


జరిగినది. >© |ॐ = నర|శేషుడా १ 258 = ७, దేశః = దేశము, 
యజ్జక ర్మణి = యజ్ఞకర్మయందు, [23४ 2४ హి=|పశన్త్ల మెనది కదా? 
లో ణో హాజీ [ ष | 


తా రామా: అ యజ్ఞము ఆ రెండు పర్యతముల మధ్య నున్న దేశము 
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నందు జరిగినది. ఏల నన, యజ్ఞము చేయుటకు ఆదేశము చాల [ह 
మెనది. 9 


మూ. తస్యాశ్యచర్యాం 5०००९) దృఢధన్యా మహారథః, 
ఆంశుమానకరోతాత సగరస్య మతే స్థితః. 6 


వ. అ. తాత == తండ్రీ ! ८०७०९ ) = రామా! దృఢధన్యా = 524 
మైన ధనస్సు కలవాడును, మహారథః = మహారథుడును అగు, అంశుమాన్‌= 
అంశుమంతుడు, సగరస్య = సగరునియొక్కు, మతే - మతమునందు, नन 
ఉన్నవాడె, తన్య= ఆ యజ్ఞముయొక్క_, ఆఅశ్యచర్యామ = అశ్యముయొక_ 
ఆనునరణమును, అకరోత్‌ - చేసెను. 


తా రామా! దృఢ మెన ధనస్సు కలవాడును, మహారథుడును ఆగు 
అంశుమంతుడు, నగరుని ఆజ్ఞ (పకారము యజ్ఞాశ్యమును రశ&ించుచు దాని 
ననునరించెను, 6 


మూ. తస్య పర్వణి తం యజ్ఞం యజమానస్య వాసవః, 
రాక్షసీం తనుమాస్థాయ యజ్జీయాశ్యమపాహరకత్‌. 7 


(పే. అ. వానవః = ఇందుడు, రాక్షసీమ్‌ = రాక్షననంబంధ మైన, 
తనుమ్‌ = శరీరమును, ఆస్థాయ = |గహించి, పర్యణి = ఉక్ట్యదివనమునందు, 
యజ్ఞం యజమాననస్య = యజ్ఞము చేయుచున్న, తస్య = నగరునియొక్కు, 
యజ్ఞ్జీయాశ్యమ్‌ = యజ్ఞమునకు నంబంధించిన అశమును, అపాహరత్‌ = 
అవహరించెను. 


తా. దేవేందుడు రాక్షనరూపమును ధరించి ఉక్షదివస మనుపర్యము 

నందు, నగరుని యజ్ఞాశ్యమును అపహరించెను 7 
మూ. పాయమాణే తు ७०७०९) తస్మిన్న శే మహాత్మనః, 

ఉపాధ్యాయగణా; 5८९ యజమానమథా|బువన్‌ , 8 


(వ. అ. छु) = రామా ! మహాత్మనః = మహాత్ము డైన ఆ నగరుని 
యొక్క_, తస్మిన్‌ అశ్వే = ఆ అశ్వము, |పియమాణే = హరింపబడుచుండగా, 
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అథ = పిమ్మట, సరే = సమస్త మెన, ఉపాధ్యాయగణాః — బుత్యిక్కు_లు,. 
యజమానమ్‌ యజమానుని గూర్చి, అ|బువన్‌ -- పలికిరి: 


తా, రామా! మహాత్ము డైన సగరుని యబ్దీయాశ్యము అవహరింపబడు 
చుండగా బుత్విక్కు._ అందరును యజమానునితో ७९86. 


మూ. అయం వర్వణి వేగేన యబ్జీయాశ్యో౭_పనీయతే, 
హరారం జహి ७०००) హయశెవోపనీయతామ్‌. धे 


(వ. ఆ. కాకుత్స=ఓ సగరచక్రవ ర్తీ ८८९०-9 క్యాహపర్వమునందు, 
అయమ్‌ = ఈ, యళ్లీయాశ్యః = యజ్ఞాక్యము, వేగేన = వేగముచేత, 
ఆవనీయతే = తీసికొనిపోబడుచున్నది. హరాారమ్‌ = అఆనహరించువానిని, 
జహి=చంపుము. హయశ్చ=అశ్యము, ఉపనీయతామ్‌=తీసికొ నిరాబడుగాక. 


తా. సగరచక్రవ్తీ ! పర్వమునందు ఈ యజ్ఞాశ్వమును ఎవ్వరో వేగముగ 
ఆపహరించి తీసికొనిపోవుచున్నారు. ఆపహరించువానిని సంహరించి యజ్ఞా 
శమును తీసికొనిరమ్ము. 9 


మూ. యజ్ఞచ్చి దం భవత్యేతత్స ర్వెషామశివాయ నః, 
९ త్రథా | కియతాం రాజన్‌ యథాఒచ్చి దః కతుర్భవెత్‌. 10 


[వ. ఆ. ఏతత్‌ - ఈ, యజ్ఞచ్చిదమ్‌ = యజ్ఞాపరాధము, నః -- మనకు, 
సర్వేషామ్‌ = అందరికిని, అశివాయ = ఆమంగళకరము, భవేత్‌ - అగును. 
తత్‌ -- ఆకారణమువలన, రాజన్‌ = రాజా! | & ९०३ = ఈ|కతువు, అచ్చిదః= 
అపరాధరహితమై, యథా = ఎట్టు, భవేత్‌ = అగునో, తథా = ఆ/పకారము, 
కియతామ్‌ = చేయబడుగాక, 


తా రాజా! ఈ యజ్ఞాపరాధము మన ఆందరికిని అమంగళకరము. 
అందువలన యజ్ఞములో అపచారము కలుగ & ०९ నట్టు చేయుము. 10 
మూ. ఉపాధ్యాయవచ;ః | ४०८०९ తసి న్‌ సదసి పారివః, 
२ 
२९० పుతసహ।సాణి వాక్య మేతదువాచ 25०, 11 
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5. అ, పార్గివః=ఆ రాజు, ఉపాధ్యాయ వచః=బుత్నిక్కు.ల వాక్యమును, 
| ४७०९ =: విని, తస్మిన్‌ సదసి -- ఆ యజ్ఞనదస్సునందు, షష్షిం = అరువది, 
పుతనహ।సాణి = పుతుల సహ|సములను, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ — ఈ వాక్యమును, 
ఉవాద హ = పలికెను. 


తా నగరుడు ९५००8 ९७०)-९ వాక్యములు విని ఆ యజ్ఞనదస్సులో, 
అరువదివేలమంది కుమారులతో ఇట్లనెను. 11 


మూ, గతిం పుతా న పశ్యామి రక్షసాం పురుషర్షభాః, 


५८ పూ హో ణా రాక తో श्ण హో 
మన్హ తెర్మ గర స్ట హి మహా|కతుః, 12 
(८२.९७. పురుషర్షభాః इ పురుషేషు లైన, పుతాః = పుతులారా, 


రక్షసామ్‌ - రాక్షసులకు, గతిమ్‌ - ఇచట [వవేశమును, న వశ్యామి=-చూడను. 
హి = ఏలననగా, మహాకతుః= ఈ మహాయజ్ఞము, మ న్హపూతైః=మంత్రములచే 
పవితు లైన, మహాభాగ? = మహాత్యులచెత, ఆస్టితః=అధిష్షింవబడినది. 


తా. పురుష శేషు లైన పుుతులారా ‡ ఇచటకు రాక్షసులు రాజాల రని నా 
ఏక్యాసము. ఏలననగా ఈ | ९975 ६७6० ४७2००९9 మంతములచే వవ్మితు 
లైన మహానుభావులు. 12 


మూ. తద్గచ్భత విచిన్వధ్యం పుతకా భ,దమస్తు వః, 
సము, దమాలినీం సర్యాం పృథివీమనుగచ్చత. 18 
ED అ, పుుతకాః=కుమారులారా, తత్‌ =-ఆకారణము వలన, గచ్చృత= 
వెళ్ళుడు. వః = మీకు, భ|దమ్‌ = మంగళము, అస్తు = ఆగుగాక. నమ్ముద 


మాలినీమ్‌=నము[దము లనెడు మాల గల, సర్యామ్‌=సనమ న మైన, వృథివీమ్‌= 
భూమిని, అనుగచ్చత = వెదకుడు. 


తా. పుతులారా!: మీకు మంగళ మగుగాక. మీరందరును బయలు 
దేరుడు. నముద్రములచే చుట్టబడి యున్న భూమి నంతను వెదకుడు. 18 


Bl 


48) శ్రీమదామాయణము 


మూ. ఐకై కయోజనం పు|తా విసారమధిగచ్చత, 
యావత్తుర గసన్లర్శస్తావత్థనత 5 14 
తం చెవ హయహరారం మార్గమాణా మమాజ్ఞయా. 


Er అ, పు[తాః అ పు|కులారా १ > उ & 0००९8255 = 1 
యోజనము చొప్పున, విస్తారమ=భూవై శాల్యమును, అధిగచ్చత=తీసికొనుడు. 
మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆజ్ఞచేత, తమ్‌ = ఆ, హయహరారమ్‌ = 
అశ్యమును హరించినవానిని, మారమాణాః = అన్నేషించుచున్న వారై, తురగ 
నందర్శః = ९४ ९2०००२०६ దర్శనము, యావత్‌ = ఎప్పటికి అగునో, 
తావక్‌ = అంతవరకును, మేదిసనీమ్‌ = భూమిని, ఖనత = |తవ్వుడు. 


తౌ, పు[తులారా 1 మీరు ఒకొక్కరు ఒకొక్క. యోజనము చొప్పున 


భూమియొక ¢ విస్తారమును పంచుకొని, అశ మును హరించినవానిని వెదకుచు, 
గుజ్లము కనబడు నంతవరకును భూమిని తవ్వుడు. ఇది నా యాజ్ఞ, 14 


మూ. దీక్షితః పొతసహితః సోపాధ్యాయగణో హ్యహమ్‌, 15 
ఇహ స్థాస్యామి భ|దం వో యావత్తురగదర్శనమ్‌, 

వ. అ. దీక్షితః = దీక్ష వహించిన, ఆహమ్‌ =నేను, పౌతనపితః= 

పౌతునితో కూడినవాడనై, సోపాధ్యాయగణః=బుత్విగ్గణముతో కూడినవాడ నె, 


యావత్తురగదర్శనమ్‌ -- ५९9० కనబడు నంతవరకును, ఇహ = ఇచ్చటనే, 
స్టాస్యామి -- ఉండగలను. వ్య < మీకు, భ|దమ్‌ = ड ॐ మగుగాక. 


తౌ, గుజ్లము కనబడువరకును, దీక్ష వహించిన నేను, బుత్యిక్కు_లును, 
పౌతుడును ఇచటనే ఉండగలము. 15 


“ 


మూ, ఇత్యుకా హృష్టమనసో రాజపు!తా మహాబలాః, 16 
జగ్ముర్మహీతలం రామ % ९ ర్యచనయన్తితాః, 


23. ఆ. రామ=రామా! ఇతి = ఈ విధముగా, ఉకాః = పలకబడిన, 
మహాబలాః = మహాబలవంతు లైన, రాజపుతాః = రాజప్పుతులు, హృష్ట 
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మనసః = సంతసించిసి మనస్సు కలవారై, పితుః = తం|డియొక,, 
వచనయ న్తిగితాః= వాక్కు_చే నియమితులై, మహీతలమ్‌=-భూతలమును గూర్చి, 
జగ్ముః — వెళ్లిరి, 

తా. సగరుడు ఇట్లు పలుకగనే మహాబలశాలు లగు ఆ రాజపు[తులు 
ఉత్సాహవంతులై , ४०९ ఆజ్ఞ పకారము భూమి నంతను వెదకుటకు వెళ్లిరి, 16 


మో యోజనాయామవిసార = उ కో ధరణీతలమ్‌, 14 
బిధిదుః పురుషవ్యా| ॐ వ|జస్పర్శసమైర్నఖై ః. 

ప. అ. పురుషవ్యాఘ=ఓ పురుష |శేష్లుడా 1 ఏకైెకః -ఒకొ-క్ళ_డు, 
యోజనాయామవిస్తారమ్‌ = ఒక యోజనము పొడవు ఓక యోజనము వెడల్పు 
గల, ధరణీతలమ్‌ = భూ(పదేశ మును, వ|జస్సర్శనమైః = వ|జముయొక_ 
స్పర్శతో నమానమెన, నఖైెః = గోళ్లతో, బిభిదుః =|బదలు కొట్లిరి. 

५ ५ ౧ 2 £> 

తా. రామా! ఒకొ),_క్క_డు ఒక నలుచదురపు యోజనము చొప్పున 

భూ|పదేశమును వ|జము వంటి సారము గల నఖములతో దెద్దలుగొట్టిరి, 17 


మూ. శూల రశనికలై శ్చ హల శ్చాపి సుదారుణైః, 18 
భిద్యమానా వసుమతీ ననాద రఘునన్హన. 

123. అ, రఘునన్లన రామా! र సమాన 

మైన, శూలైః = శూలములతోడను, సుదారుణైః -చాల భయంకర మెన, 


హలెశ్చ క నాగళ్ళతోడను, భిద్యమానా అ భేదింపబడుచున్న, వనుమతీ -- 
భూమి, ననాద = ధ్యనిచేసెను $ 


తా. వా రీవిధముగ వ|జముల వంటి హలములచేతను, భయంకర మైన 


నాగళ్ల చేతను భూమిని భేదించుచుండగా గొప్ప ధ్యని బయలుదేరెను. 18 
మూ. నాగానాం మథ్యమానానామసురాణాం చ రాఘవ, 19 


రాక్షసానాం చ దుర్ధర్షః సత్వానాం 2:6० భవత్‌. 


(ప. అ. రాఘవ =రామా! మధథ్యమానానామ్‌ = నలగగొట్టబడుచున్న, 
నాగానామ్‌ = నర్పములయొక్క_, అసురాణాం చ = అసురులయొక్క_యు, ०) १ 
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సానాం చ=రాశషసులయొక్క_యు, నత్యానామ్‌ = ఇతరజంతువుల యొక),_యు, 
९०८९1 ~< నహింవరాని, నినదః <~ ధ్యని, అభవత్‌ --~ ఆయెను, 


०, రామా! వారు భూమిని [తవ్వుచుండగా ఎన్నియో నర్పములు,. 
ఆసురులు, రాక్షనులు, ఇతరజంతువులు నలిగిపోవుటచే నహింపరాని ఆర్రధ్యని. 
బయలుదేరినది. 19 


మూ. యోజనానాం సహ సాణి షష్షిం తు రఘునన్హన, 20. 
98८6८९३० వీరా రసాతలమను త్రమమ్‌. 


३. అ. రఘునన్లన = రామా! వీరాః=- ఆ వీరులు, యోజనానామ్‌ = 
యోజనములయొక_, షష్షిం నహ సాణి = అరువది వేలు, ధరణీమ్‌ = భూమిని, 
అను త్రమమ్‌ <~ గొప్పదైన, రసాత లమ్‌ <~ రసాతలమునుగా, విధిదుః ~ ७९९6. 


తా రామా: ఆ వీరులు అరవై వేల యోజనముల భూమి పాతాళమై. 
పోవునట్టుగా ४2९6. 20). 


మూ. ఏవం వర్యతసంబాధం జమభ్ఫూదీపం నృపాత్మజాః, 21 
ఖననో నృపశార్హూల 96 ९९४४ ०6८ కముః. 


(వ. అ. నృపశార్హూల ~ +) 1 నృపాత్మజాః = సగరుని 
కుమారులు, పర్యతనంబాధమ్‌ = పర్యతములచేత ఇరుకైన, జమభ్ఫూద్స్యీపమ్‌ = 
జంబూద్యీవపమును, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగ, 875 25४ = తవ్వుచున్నవారై + 
నర్యతః = అంతటను, పరిచ|క ముః = నంచరించిరి. 


తా. రామా! నగరుని కుమారులు పర్యతములతో ఇరుకుగా ఉన్న 

జంబూద్వీపమును ఈ విధముగ (తవ్వుచు అంతటను సంచరించిరి, 21 

మూ. తతో దేవాః సగన్ధ్థర్వాః సాసుర్యా సహపన్నగాః, 22 
సం భా న్లమనసః 5८९ పితామహముపాగమన్‌. 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, సగన్గరా ४ i (1 1... 1 కూడిన, 
సాసురాః=అసురులతో కూడిన, నహ పన్న గాః=నర్పములతో కూడిన, దేవాః=. 
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దేవతలు, నర్వే = అందరును, 250] क 255525४ = కలత 5०65 మనస్సు కల 
వారై , పితామహమ్‌=-[బహ్మదేవుని, ఉపాగమన్‌ = చేరిరి. 


తా. పిమ్మట దేవతలు, గంధర్వులు, అసురులు, పన్నగులు అందరును 


కలత చెంది [७२१2 9 వద్దకు వెళ్ళిరి. 22 
మూ. తే ,వసాద్య మహాత్మానం విషణజ్ఞవదనా స్తదా, 28 


ఊచుః పరమసం|తస్తాః పితామహమిదం వచః. 


13. అ. పరమసంతస్తాః = మిక్కిలి భయపడిన వారును, విషణ్ణ 
'వదనాః=దిగులు చెందిన ముఖము కలవారును ఆగు, తే=వారు, మహాత్మా నమ= 
'మహాత్ము డెన, పితామహమ్‌ -- | ०२१ దేవుని, (పసాద్య ~~ అను|గ హింవచేసి 
కొని, ఇదం వచః ఈ వాకళమును, ఊచుః  వలికిరి, 


తా. మిక్కిలి భయముతో దిగులుచెందిన ముఖములు గల వారందరును 


మహాత్ముడైన [७ १, దేవుని అనుగ హింపచెసికొని ఇట్లు పలికిరి. 29 
మూ. భగవన్‌ పృథివీ సర్యా ఖన్యతే సగరాత్మజై 8, 24 


బహవశ్చ మహాత్మానో హన్య నే తలవాసినః. 

Er అ. భగవన్‌ -- £, భగవంతుడా! సర్యా=సమ స్ప మెన, పృథివఏీ= 
బూమి, సగరాత్మజై ४ - సగరుని కుమారులచేత, ఖన్యతే == [తవ్యబడుచున్న 6. 
९४ © ०९238 -- పాతాలములో నివసించు, బహవః = చాలమంది, మహాత్మా నః= 
మహాత్ములు, హన్య న్లే-చంపబడుచున్నారు. 

తా. భగవంతుడా! నగరకుమారులు భూమి సంతను |త్రవ్వివేయు 
చున్నారు. పాతాలములో నివసించు ఎందరో మహాత్ము లను చంపివేయు 
చున్నారు. 24 

మూ. అయం యజ్ఞహనో ఒస్మాకమనేనాశ్కో౬ పనియతే, 25 
ఇతి తే సర్యభూతాని నిఘ్ప ని సగరాత్మ జాః. 


ఇత్యా 3 శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
ఏకోనచత్యారింశః సర్గః, 
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అథ చత్వారింశ 8 సర్గః 


మూ. దేవతానాం వచః శుతా భగవానై ९ పితామహః 
(పత్ఫ్యువా పాన్‌ కుతో 58० 20०१७१5 1 


|. అ, భగవాన్‌ =పూజ్యుడై న, పితామహః = [బహ్మ దేవుడు, దేవతా 
నామ్‌=దేవతలయొక్స, వచక -- వాక్యమును, శుతా అ కృతా న్లబల 
మోహితాన్‌ =దె వముయొక)_ బలముచ మోహితులును, స సంతస్తాన్‌ = చాల 
భయము చెందినవారును అగు వారిని గూర్చి, (పత్యువాచ తిరిగి పలికెను 


తా, దేవతల వాక్యము విని [బహ్మ దేవుడు, దెవబలముచేత మోహము 
చెంది, మిక్కిలి భయపడిన వారితో ఇట్లనెను. i 


మూ, యసేంయం వసుధా కృత్స్నా వాసుదేవస్య ధీమతః, 
८०) ०० రూపమాసాయ ८०५ ०.०९ ९४ ९ ధరామ్‌, 9 
స్య పా 0.) ठः దగా భవిష నృపాత్మ జాః, 


Er అ, కృత్స్నా=నమ న్ల మెన, ఇయం వసుధా=-ఈ భూమి, యన్య= 
ఏ, ధీమతః=దీమంతు డైన, వాసుదేవన్య = వాసుదేవునకు నంబంధించినదో, ఆ 
వాసుదేవుడు, కాపిలం రూపమ్‌=-కపిలు డను రూపమును, ఆస్థాయ = ధరించి, 
అనిశమ్‌=- ఎల్లప్పుడును, ధరామ్‌ - భూమిని, ధారయతి = ధరించుచున్నాడు, 
నృపాత్మ జా =సనగరుని కుమారులు, తన్య = ఆతని యొక్క, కోపాగ్నినా = 
కోపాగ్ని చెత దగ్గాః=కాల్చబడినవారు, భవిష్య న్తి=కాగలరు. 


०. ఈ సమ స్తభూమియు ఏ వాసుదేవునకు చెందినదో అట్టి వాసు 
దేవుడు, కపిలావతారము उ 8 సర్వదా ఈ భూమిని ధరించుచున్నాడు. ఈ 


నగరకుమారులు ఆ కపిలుని కోపాగ్నిచే భస్మము కాగలరు. 2 
మూ, పృథివ్యాశ్చాపి నిర్భెదో దృష ఎద సనాతనః, 9 


సగరస్య చ పు; తాణాం వినాశో ౬దీర్షజీవినామ్‌. 
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వ. €. పృధథివ్యాః=భూమియొక్కు, నిర్భేదః=భేదనము, అదీర్భ జీవి 
నామ్‌=-అలాయుర్హాయపంతులై న, నగరన్య పుుతాణామ్‌ = నగరప్పుతుల, వినా 
శశ్చ్స=-వినాశథము, సనాతనః=పురాత నముగా, దృష్ట ఏవ=చూడబడినదే. 


తా. ఈ విధముగా భూమి (తవ్యబడు ననియు, అల్చాయుర్హాయవంతు 
లైన నగరకుమారులు నశించెద రనియు ఏ నాడో నిర్ణయింపబడినది. 9 


మూ, పితామహవదః (ుత్వా తయన్రీంశదరిందమ, 4 
దేవ్యా పరమసంహృష్టాః పునర్దగ్యుర్యథాగతమ్‌, 

2. అ. ఆరిందమ = శ|తువులను నంహరించువాడా ! పితామహవచః= 

[బహ్మ దేవుని వాక్యమును, కుత్వా = విని, (తయన్రింశత్‌ దేవాః = ముప్పది 

ముగ్గురు దేవతలు, పరమసంహృష్టాః = మిక్కిలి సంతసించినవారై, యథా 

తా. రామా: ముప్పదిముగురు దేవతలును, ఇతరులును, [८२४१ द ॐ8 

మాటలు విని, చాల సంతోషించి, తమ తమ స్థానములకు వెళ్లి పోయిరి, 4 


వి. వెనమండుగురు వసువులు, పదకొండుగురు రు|దులు, పం, డెండుగురు 
ఆదిత్యులు, ఇద్దరు ఆశ్మినులు కలిసి ముప్పదిముగ్గురు దేవతలు, 


మూ. సగరస్య చ పుుతాణాం (పాదురాసీన్మ హాత్మనామ్‌, ర్‌ 
పృథివ్యాం భిద్భమానాయాం నిర్ణాతసమనిస్వన; : 

ప. ఆ, మహాత్మనామ్‌ =-మహాత్ములై న, సగరన్య పు|తాణామ్‌=-సగరుని 
కుమారులకు, పృథివ్యామ్‌ = భూమి, ధిద్యమానాయామ్‌ = దిద్దలుకొట్టబడు 
చుండగా, నిరాతసమనిన్వనః = పిడుగు వంటి ధ్యని, |పాదురాసీత్‌ = పుబైను 

ఖు € 
(వినబడెను). 

తా. ఈ విధముగ భూమిని |బ్రద్దలుకొట్టుచున్న ప్పుడు నగరకుమారులకు 

పిడుగు వంటి ధ్యని, వారి వినాశమును సూచించుచు, వినబడెను, 


మూ. తతో భిత్యా మహీం సరే కృత్యా చాభి పదక్షిణమ్‌, 6 
సహితాః సగరాః సర్వే బతరం వాక్యమ,బువన్‌. 
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వ. అ. తతః = పిమ్మట, 52९ = అందరును, మహీమ్‌ = భూమిని, 
४०९ = భేదించి, అధి|పదక్షిణమ్‌ = (పదక్షిణము, కృత్వా = చేసి, ^ 
నగరాః.= ఆ నగరకుమారు లందరును, నహితాః = కలసినవారై, వితరమ్‌= 
2०68 గూర్చి, వాక్యమ్‌ ~ వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా ఆ సగరకుమారు లందరును భూమిని భేదించి ఒక చుట్లు తిరిగి 
వచ్చిరి. అశ్యము కనబడలేదు. అంత వారందరును కలిసి తండి వద్దకు 


వోయి ఇట్లు ८०५९. 0 

మూ. పరికాంతా మహీ సర్యా సత్వవ నశ్చ సూదితాః, 1 
ठ 5८ 5७८ ०2 పిశాచోరగకిన్న రాః, 

నచ పశ్యామహేఒశ్వ్యం తమశ్య్ళహరారమేవ చ, 8 


కిం కరిషాామ భ|దం లే బుద్ధిర [© విచార్యతాచదు, 


ప. ఆ. నర్వా= సమస్త మైన, మహీ=భూమి, పరిక్రాన్తా=ాసంచరింప 
€ 64256, ఇవ నః చ = బలవంతు లైన, దేవదానవరఇంసి=-దేవతలు, దానవులు 
రాక్షసులు, _ పిశాచోరగకిన్నరాః = పిశాచములు, ఊఉఊరగులు, కిన్నరులు, 
సనూదితాః  చంపబడినారు. అశ్ళమ్‌ క అశ్యమును, అశ్యహరార మేవ చ= 
ఆశ్యమును ఆపహరించినవానిని, న పక్యామహే చ = చూడజాల మైతిమి. 
85 = ఏమి, కరిష్యామ = చేయుదుము ? తే=నీకు, భ[దమ్‌=-కేమ మగుగాక. 
€| ९ = ఈ విషయమున, బుద్దిః=బుద్ది, విచార్యతామ్‌ -ఆలోచింపబడుగాక. 

తా. భూమండల మంతయు తిరిగితిమి. బలవంతు లైన ఎందరో దేవ 
దానపరాక్షసపిశాచోరగ కిన్న రులను పరిమార్చితిమి. ఆ గుబ్లముగాని, దాని నపహ 
గీంచినవాడు గాని కనబడలేదు. ఇపు డేమి చేయవలెనో ఆలోచించి చెప్పుము. 
నీకు భ[ద మగుగాక. 7,8 


మూ. తేషాం తద్యచనం శుత్యా పు[తాణాం రాజస తమః, ४ 
4 దా 4 రో 4 
592596८ | ०९८०९४६० సగ ర ఘునన్హన, 
(ప అ, రఘునన్గ్దన = రామా! తేషామ్‌ = €8, పుతాణామ్‌ = పుతుల 
యొక్క, తద్యచనమ్‌ ~~ € వచనమును, శుత్యా = విని, రాజసత్తమః ~~ 83 
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రాజ ठ డైన, నగరః = నగరుడు, 858९8 = కోపముతో కూడినవాడై, 


తా. రామా! పు[తుల మాటలు విని, రా శేషు డెన సగరుడు కోపముతో 


కూడినవాడె ఇట్లు పలి కెను, 9 
మూ. భూయః ఖనత द! 6० వో నిర్బిద్య వసుధాతలమ్‌, 10 


అశ 0:5० రార మాసాద ౧ కృతారాశ్చ 6 
७.५ 9 ^ @ [क । 


ప. అ, వనుధాతలమ్‌=భూమిని, నిర్భిద్య=-భదించి, భూయః=మరల, 
ఖనత = |తవ్యుడు. ఆశ్యహరారమ్‌ = ఆశ్యమును హరించినవానిని ఆసాద్య a 
పొంది, కృతారాః = చరితార్లులె, నివర్రథ = మగలి రండు. వః=మీకు 
భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక 


తా మరల ४९९ భూతలమును द 6 ०३9९3. € ४ ९८०६७ హరించినవానిని 


పట్టుకొని, కార్యము పూర్తియెన పిమ్మటనే తిరిగి రండు. 10 
మూ. పి ర్యచనమాసాద్య సగరసం మహాత్మనః, 11 
। 0 ల ५“ 


ప. అ. పితుః:=తం౦డి యెన, नी డెన సగరసన్య= 
నగరునియొక్క, వచనమ్‌=వచనమును ఆసాద్య= పొంది షషిః= అరువది 
పుతనహ।సాణి = ప్కుతుల సహ|సములు, రసాతలమ్‌ -_ పాతాలమును గూర్చి, 
అధి|దవన్‌ = శీ ఘముగ వోరి; 


తా. తండియెిన నగరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి ఆ ఆఅరువదివెల మంది. 


కుమారులును పాతాళలోకమునకు శీ ఘముగ పోయిరి. il 
మూ, ఖన్యమానే తత స్వస్మిన్‌ ९७९ 208 32 ९8 ° పమమ్‌, 12 


దిశాగజం విరూపాక్షం ధారయ నం మహీతలమ్‌. 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, తస్మిన్‌=ఆ |పదేశము ఖన్యమానే=[తవ్య | 
బడుచుండగా, పర్యతోపమమ్‌=-పర్యతముతో సమాన మైనదియు, మహీతలమ్‌= 
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భూతలమును, ధారయన్తమ్‌ = ధరించుచున్నదియు నగు, విరూపాక్షమ్‌ = 
విగూపాక్ష మను పేరు గల, దిళాగజమ్‌ = దిగజమును, దదృశుః = చూచిరి, 


తా. ఆ [పదేశమును తవ్వుచున్న పుడు వారికి అచట పర్యతమువంటి 
[పమాణము గల విరూపాక్ష మను దిగ్గజము కనబడెను. అది భూతలమును 
८० 25०० ४७००253. 


మూ. సపర్యతవనాం కృత్స్నాం పృథివీం రఘునన్లన, 18 
రనా ధారయామాస విరూపాకో మహాగ ६७४. 

Er అ రఘునస్తన - రామా ! విరూపాక్షః- విరూపాక్ష మను పేరు గల, 
మహాగజః = ఆ మహాగజము, సవర్యతవనామ్‌ = వర్యతములతోడను వనము 
లతోడను కూడిన, కృత్స్య్నామ్‌ = సమస్త మైన, మహీమ్‌ = భూమిని, శిరసా = 
శిరస్సుచేత, ధార యో మాన = ధరించెను. 


తా. రామా: విరూపాక్ష మనెడు ఆ దిగ్గజము పర్వత వనాదిసహితముగా 


ఈ భూమి నంతను తన 8८७). 2 మోయుచుండును. 18. 
యూ యదా పర ణి ००७०९) ay ४०००९ ० మహాగజః, | 14 


ఫదాచ్చాలయతే © = భూమికంప సదా భవేత్‌. 
० व | 


(ప. అ కాకుత్త్స = రామా, మహాగజః - ఆ మహాగజము, ८5९ ९68 == 
పర్యకాలమునందు, యదా = ఎప్పుడు, 29 మార్గమ్‌ అ విశాంతికొర కై, 
ఖుదాత్‌ = అలసటవలన, ్రిర్లమ్‌ అ శిరస్సును, చాలయతే=కదల్బునో, తదా= 
అప్పుడు, భూమికమ్సః = భూకంపము, భవేత్‌ = అగును, 


తా రామా: ఆ మహాగజము అలనట కలిగినపుడు ఆ ప్పుడ ప్పు డు 
విశాంతికొర इ ద్ధి రస్సును కదల్చుచుండును, అపుడు భూకంపము కలుగు 
చుండును. 14 


మూ, తంతే వదశ్షీణం కృత్యా దిశాపాలం మహాగజమ్‌, 15 
మానయనో హి తే రామ జగ్ము ర్భిత్వా రసాతలమ్‌. 


-492 & > [८१००००० 


జీ 


వ. అ, రామ - రామా! తే = వారు, తమ్‌=-౪ఆ, దిశాపాలం 
మహాగజమ్‌=దిగ్గజమును, (పదశ్షిణం కృత్యా=[వదక్షిణము చేసి, మానయ నః= 
బూజించుచున్న వారై, భిత్యా = భూమిని భేదించుకొని, రసాతలమ్‌ -- 
పాతాల మును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా రామా; వారు ఆ దిగజమునకు [పదక్షిణము చెసి, పూజించి, 


భూమిని భేదించుకొనుదు పాతాళమునకు పోయిరి, 19 

మూ. తతః ०८१९० దిశం భిత్యా దక్షిణాం దిభిదుః పునః. 16 
దక్షిణస్యామపి దిశి ८८४8 స్తే మహాగ జమ్‌, 

మహాపద్మం మహాత్మానం సుమహత్సర్యతో పమమ్‌, 17 


శిరసా ధారయన్లం తే విస్మయం జగ్య్మురు త్రమమ్‌, 


Er అ. తతః = పిమ్మట, పూర్యమ్‌ = తూర్పు దెన, దిశథమ్‌=దిక్షును, 
భిత్యా == (९२९, పునః = మరల (పిమ్మట). దక్షిణామ్‌ = దశక్నిణదికుు_ను, 
బిభిదుః - భెదించిరి. తే=వారు, దక్షిణస్యాం దిశ్యపి=దశక్న్షిణదిక్కు_నందు కూడ, 
సుమహత్సర్యతోపమమ్‌ =గొప్పపర్యతముతో సమాన మైనదియు, శిరసా=శిరన్సు 
చేత, ధారయన్లమ్‌ == భూమిని ధరించుచున్నదియు, మహాత్మానమ్‌ = పూజ్య 
మెన న్వభావముకలదియు అగు, మహాపద్మమ్‌=మహాపద్మ మనే, మహాగజమ్‌= 
గొప్ప ఏనుగును, దదృశుః == చూచిరి. తే = వారు, ఉత్తమమ్‌ = గొప్ప, 
విస్మయమ్‌=-ఆశ్చర్యమును, జగ్ముః = 20686. 

తా, పీమ్మట తూర్చుదికుు_ను తరువాత దక్షిణ దిక్కు_ను टं 8०6. ద&ిణ 
దిక్కు.నందు కూడ వారు గొప్ప పర్యతముతో సమాన మెన మహాపద్మ మనెడు 
మహాగజమును చూచిరి. అది కూడ 86 5.2 భూమిని మోయుచుండెను. 
ధానిని జూచి వారు చాల ఆశ్చర్యము 5०66. 16, 17 


మూ. తతః | 236 & ९०० కృత్యా సగరస్య మహాత్మనః, 18 

| ०४ పుతసహ।సాణి 232) మాం బిభిదుర్దిశమ్‌, 
(ప. అ. తతః = పిమ్మట, మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, నగరస్య= 
నగరు నియొక్క, షషిః పుతనహ,సాణి = అర వెవేలమంది పతులు, |వదక్షిణం 
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కృత్వా = |పదశ్షిణము చేసి, వశ్చిమాం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కు_ను, బిభిదు$=- 
భేదించిరి. 


తా. పిమ్మట మహాత్ము డెన సగరుని ९७६0556 35906 కుమారులు,. 

€ దిగ్గజమునకు [పద క్షిణము చేసి, పశ్చిమదికు,_నందు | 2९6. 18 

మూ. 2920092 దిశి మహా నమచలోపమమ్‌, = 19 
దిశాగజం సౌమనసం దదృశు సే మహాబలాః. 


ప. అ. మహాబలాః = గొప్ప బలముగల, टं ~ =, పక్చిమాయాం' 
దిశ్యపి=-పక్చిమదిక్కు_నందు గూడ, మహానమ్‌=గొ 6 ఆఅచలోపమమ్‌ = 
వర్యతముతో నమాన మెనదియు అగు, సౌొమననమ్‌=-సొమనన మను పేరు గల, 
దిథాగజమ్‌ = దిగ్గజమును, దదృశుః = చూచిరి 


८०, మహాబలవంతు లైన ఆ సగరపు[తులు పశ్చిమదికు_నందు కూడ. 
పర్యతనమాన మెన సౌమననమనెడు దిగ్గజమును చూచిరి. 19' 


మూ. తంతే | 365 & ९७० కృత్యా పృష్ట్వా చాపి నిరామయమ్‌, 20 
ఖన నః సముష, కానా దిశం “హెమవతీం ९ ९४8. 


ప. అ. తే=వారు, తమ్‌=దానిని, [56 & ७० కృత్వా=[పద కణము" 
చేసి, నిరామయమ్‌ - ఆరోగ్యమును పృష్యా = అడిగి, ఖననః [తవ్యుచు. 
న్నవారై, తతః=అక్క-_డినుండి హైమవతీం దిశమ్‌=-ఉత్తరదిక్కు_ను గూర్చి 
సమువ|కాన్లాః = 35.96. 


తా. వారు ఆ దిగ్గజమునకు [పదక్షిణనమస్కా_రములు చేసి, ७०४ ९३३४ 
వేసి, అచటినుండి, భూమిని |తవ్వుకొనుచు ఉత్తరము వైపు వెళ్లిరి. 
మూ. @ తరస్యాం రఘు శేష ८८४6 మపాణరమ్‌, 91 
८ ® ల a 
భ|దం భ దెణ వపుషా ధారయ నం మహీమిమామ్‌., 


ED అ, రఘు ేష్ట = రామా! ఉత్తరస్యామ్‌ = ఉత్తరదిక్కు. నందు, 
హిమపాణ్ణరమ్‌ీ=-మంచు వలె తెల్లగా నున్నదియు, 11, వప్పషా=మంగళకర' 
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మెస శరీరముతో, ఇమామ్‌ < ఈ, మహీమ్‌ <~ భూమిని, ధారయన మ్‌ = 
ధరించుచున్నదియు అగు, భ|దమ్‌ = భ|దమనెడు దిగ జమును, దదృశుః = 
చూచిరి. 


తా. రామా! ఉతరదిక్కు_నందు, వారు, మంగళకర మెన శరీరముతో 
ఈ భూమిని మోౌయుచున్న, మంచువలేె తెల్లగా ఉన్న భ|దమనెడు దిగ్గజమును 
చూచిరి. 91 


మూ. మాలభ్య తతః 5 ठ९ కృత్యా చెనం వపదక్షీణము, 22 


స 

షమ్షిః పుతసహ, సాణి దిభిదుర్యసుధాతలమ్‌. 
(వ అ. తతః=పిమ్మట, సర్వే--సమ స్త మెన, షషిః పుత్రనహ।|సాణి = 
నగరుని అరువదివేలమంది పుతులు, ఏనమ్‌ = దీనిని, నమాలభ్య=స్సృశించి, 
[(పదక్షిణం చ=|పదక్షిణము కూడ, కృతా =బెేసి, వసుధాతలమ్‌-భూమిని, 
విభిదుః = భేదించిగి, 


తా. పిమ్మట ఆ సగరుని అరువదివేలమంది కుమారులును ఆ దిగజమును 
న్పృశించి, (పదక్షిణనమస్కా-రములు చెసి భూమిని ४०९8. १२ 


మూ. తతః (పాగు త్రరాం 0१ 2०९ సాగరాః పథితాం దిశమ్‌, 28 
రోషాదభ్యఖనన్‌ సరే పృథివీం సగరాత్మజాః. 

(ప. అ. తతః = పిమ్మట, సాగరాః = నగరకుమారులు, (పథితామ = 

(పసిధద మెన, |పాగుతరాం దిశమ్‌ = ఈశాన్యదికుు_ను గూర్చి, గత్యా = వెళి, 

६ < (ఆకూ 8“ ¢ प) ४, 


5 ठ = సమస, మెన, సగరాత్మజాః=సగరుని కుమారులు, రోషాత్‌ కోపము 
వలన, పృథివీమ్‌ = భూమిని, అభ్యఖనన్‌ = |త్రవ్విరి. 


తా. ఏీమ్మట ఆ సగరకుమారు లందరును [2386 మెన ఈశాన్యదిక్కు_ 
నకు వెళ్లి, రోషముతో భూమిని |తవ్విరి. 28 


మూ. తేతు 5८९ మహాత్మానో భీమవేగా మహాబలాః, 94 
९८ > >08 కపిలం తత వాసుదేవం సనాతనమ్‌. 
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హయం చ తస్య దెవస్య చర నమవిదూరతః, 13 
హరమతులం పాపాః సర్వే తే రఘుననన. 


(~ ~~~ 


23. అ, మహాత్మానః ~~ గొప్ప బుద్ది గలవారును, ధభీమవేగాః -- భయం 
కరమెన వేగము గలవారును, మహాబలాః = గొప్ప బలము కలవారునుఆగు, 
తే నర్వే=-వారందరును, త|త=అచట, కపిలమ్‌ = కపిలావతారములో నున్న, 
ననాతనమ్‌-పురాణపురుషు డెన, వాసుదేవమ్‌ - వాసుదేవుని, తస్య దేవస్య = 
ఆ దేవునకు, అవిదూరతః = నమీపమున, చర >= = మేయుచున్న, హయం 
చ=గుబ్లమును, దద్భశుః= చూచిరి. రఘుననన=రా మా! తే సర్వే వారందరును, 
'ఆతులమ్‌=సాటి లేని, |పహరమ్‌ = సంతోషమును, |పాపాః = పొందినారు 

ख, రామా: భయంకర మైన వేగము గొప్ప బలము గల ఆ మహాత్ములు 
ఆందరును అచట కపిలరూపములో నున్న సనాతనపురుమ డైన శ్రీమహావిష్ణువును, 
అతని సమీపమున గడ్డి మేయుచు తిరుగుచున్న ఆశ్యమును చూచిగి. ఆ 


అశ్యము కనబడగనే చాల 50९४०86. 94, 25 
మూ. తేతం హయవరం జ్ఞాత్వా | కోధపర్యాకులేక్షణాః, 26 
ఖని తలాంగలధరా నానావృక్షశిలాధరాః, 
ఆఅభంధావ న "ना ©> 8 చా బువన్‌. 1 
ల -“ ५ - 9 © _ 


ప. ఆ. చేవారు, తమ్‌-ఆ, హయవరమ్‌= అశ్వ శేషమును, జ్ఞాత్వా= 
గు రించి, కోధ పర్యాకులేక్షణాః=|కోధముచె వ్యాకుల మైన నేత్రములు కలవారై, 
ఖనితలాంగలధరాః = గునపములను నాగళ్టను ధరించినవారై , నానావృక్ష 
శిలాధరాః=అనేకవిధము 25 వృక్షములను కిఅలను ధరించినవారై, సం|కుద్దాః= 
కోపించినవారై, అభ్యధావన్త = ఆతని మీదికి పరుగెత్తిరి. తిష్ట తిష్ష = ఆగుము 
ఆగుము, ఇతి = ఆని, అ|బువన్‌ చ = పలికిరి కూడ. 

తా. వారు ఆ గుజమును గురించిరి. వారి కళు కోపముచే > 65०6552 


గునపములను నాగళ్లను వృక్షములను ९९७ ధరించి ఆగు మాగుము అని 
పలుకుచు ఆ కపిలునిమీదికి పరుగెతి 596. 26, 27 


మూ, అస్మాకం ९९० ॐ తురగం యజీయం హృత వానసి, 
దుర్మేధ స్తం హి సం|పా పాన్‌ విది నః సగరాత్మ జా 28 
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|ॐ. ఆ దుర్మేధః = ఓ దుర్చుద్ది, త్యమ్‌ = నీవు, అస్మాకమ్‌ = మా 
యొక్క_, యజ్లీయమ్‌=-యజమునకు నంబంధించిన, తురగమ్‌=-తురంగమును 
హృతవాన్‌ అసి=-హరించినావు సంపా పాన్‌ ఇచ టికి వచ్చిన నః=-మమ్ములను 
నగరాత్మ జాన్‌ = నగరుని కుమారులనుగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 

తా. దుర్చుద్దీ १ నీవు మా యజ్ఞాశ్యమును హరించినావు. మేము ఎవరను 
కొంటివి? నగరచక్రవ ర్తి కుమారులము. 28 


మూ, (శుత్వాతు వచనం తేషాం కపిలో రఘునన్తన, 
రోషేణ మహతావిష్టో హుంకారనుకరో త్రదా, 29 


వ అ, ५२०००७२ -- రామా! & ९8 = కపిలుడు, తేషామ్‌ = 
యొక్క, వచనమ్‌=-వచ నమును [खर =విని, తదా = అప్పుడు, మహతా= 
గొప్ప, రోషెణ=రోషముతో, ఆవిషః=కూడినవాడె, హుంకారమ్‌ = హుంకార 
మును, ఆకరోత్‌ =చే సెను 


తా. రామా! కపిలుడు వారి మాటలు విని కోపావిషుడై హుంకారము 
చేసెను. 99 
మూ. తత సనా|పమేయేన కపిలేన మహాత్మనా, 
భస్మ రాశీకృతాః సర్వే కాకుత్ధ్స సగరాత్మజాః. 80 
७ శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
४८७०९6०४ 8 సరః. 
|. € ८०७०९ ~ ~~ ८०5० ! తతః _ పిమ్మట, ఆ|పమేయేన=ఊ హింవ 
[వభావము కల, మహాత్మనా=మహాత్ము డైన తెన కపిలేన = ఆ కపిలుని 


చేత సర్వే=-సమ న మెన సగరాత్మ జాః=నగరపు[తులు, భన్మరాశీకృతాః = 
భన్మరాశిగా చేయబడినారు 


తా. రామా! అ[పమేయ।పభావశాలి యైన, మహాత్ము డైన ఆ కపిలుడు 
హుంకరించగనే ఆ నగరపుతు లందరును భన్మ మై ఫోయిరి. 80 


“బాలానందిని"ియను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలుబదియవ నర్గ నమా పము. 


ఆధ ఎక చతౌషరింశ 8 సర్గః 


కూ | తాంశ్చిరగతాన్‌ జ్ఞాత్వా సగరో రఘునన్లన, 
నపారమ।బవఏ। దాజా దీవ్యమానం స్యతేజసా 1 


వ. అ, రఘునన్హన =రామా!: సగరః రాజా _ సగరచ|కవ ర్తి, 
పు[తాన్‌ =పుతులను, చిరగతాన్‌ చిరకాలము క్రతము వెళ్ళి నవారినిగా, &छ्द= 
తెలుసుకొని, స్వతేజసా = సహజ మెన తేజస్సుతో, దీవ్యమానమ్‌ -- [४2९69 

| ज ౧M 
చున్న, నపారమ్‌=పొతుని గూర్చి, అబ ह = పలికెను. 

తా. రఘునందనా! తన కుమారులు వెళ్లి చాలకాల మెన దని గు రించిన 


11 సహజతేజస్సుతో (పకాశించుచున్న మనుమ డైన అంశుమంతునితో 
ఇట్లనెను, 1 


మూ. కూరశ్చ కృత విద్యశ్చ పూరై ఇసులో=సి తేజసా, 
పితూణాం గ తిమన్నిచ్చ యేన 9९2 పహారితః, 9 


Er అ, భూరశ్స్ప=శూరుడ వును, & ९०८९४.) ~ నేర్యబడిన విద్యలు 
కలవాడవును అగు నీవు, తేజసా = లేజస్సుచేత, © ९8 అ పూర్యపురుషులతో, 
తుల్యః=సమానుడవుగా, అసి=అయి ఉన్నావు. పీత్యాణామ్‌ = ప తం|డుల 
యొక, గతిమ్‌=--మార్గమును, అన్విచ్చ = వెదకుము. ७४ ९४ = అశ్యము, 
యేన - ఎవనిచేత, అపహారితః-అపహరింపబడినదో, (పాని మా ర్రమును గూడ 
వెదకుము). ° 


తా. నీవు కూరుడవు. విద్య లన్నియు నేర్చినవాడవు. తేజస్సుచే పూర్ణ 
పురుషులతో సమానుడవు. నీవు వెళ్లి షీ పినతండుల జాడను, అశ్యమును 
అవహరించినవాని జాడను తెలిసికొని రమ్ము. 2 

మూ. అనర్భౌమాని సత్తాని వీర్యవని మహాన్రి చ, 
తేషా: ९९० పతిఘాతార్థం సాస్ర్రం (2०:46 కార్ముకమి. 8 


€) ९, 
[५] 
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(ॐ. ఆ. అస్తర్భౌమాని = భూమిలోపలనుండు, సత్యాని = [పాణులు, 
వీర్యవన్తి = పర్మాక్రమముగలవి, మహాన్తి చ= చాల గొప్పవి కూడ. త్యమ్‌ = 
నివ; తేషామ్‌=వాటియొక్క., (పతిఘాతార్థ్ధమ=సంహారముకొరకు, సాస్త్రమ్‌= 

५८ తో కూ కా __ ^< కా అసు ००0 
అస్త్రములతొ కూడిన, క రుకమ్‌ = ధసస్సును, (0 ష్య == (గహింపుము., 


తా. భూమిలోపల నుండు [పాణులు పరాక్రమము, మహ్మాపమాణము 
కలవై ఉండును. వాటిని ४ ०28९ इ. ధనస్సును, ఆస్ర్రములను తీసికొని వెళ్లుము. 8 


మూ. అభివాద్యాభివాద్యాం 2९० హత్యా విధ్నుకరానపి, 
९ © 8 సంనివ १९ మమ యజ్ఞస్య పారగః, 4 
५ @ —_ ణః 


ప. అ. త్యమ్‌ = ९) 2, అధభివాద్యాన్‌ == నమస్క-రింపతగినవారిని, 
అభివాద్య=-నమసనృ_రించి, విఘ్న కరాన్‌ విఘ్నము చేయువారిని, హత్యా అపి = 
చంపి, సిద్దార్థః నన్‌ =సిద్ద మైన కార్యము కలవాడవై, మమ=నాయొక్క, యజ్ఞన్య = 
యజ్ఞముయొక్క, పారగః-=-పారమును పొందిచువాడ వె, నివ ర్రన్య=తిరిగి రమ్ము. 


తా. నీవు నమస్క_రింపదగినవారికి నమసాా_-రము చేయుచు, విఘ్నమును 
చెసినవారిని చంపుచు, కార్యమును పూరి చేసికొని తిరిగి వచ్చి, నా యజ్ఞమును 
తుదముటింపుము. 4 


మూ. ఏవముకో= ०282१ సమ్యకృగ రేణ మహాత్మనా, 
ధనురాదాయ ఖడ్గం చ జగామ లఘువిక మః. 5 


ప్ర. ఆ. అంశుమాన్‌ = అంశుమంతుడు, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, 
నగరేణ=సగరునిచేత, ఏవమ్‌-ఈ విధముగా, సమ్యక్‌ =బాగుగా, ఉక 8 == 
పలకబడినవాడై, ధనుః=ధనస్సును, ఖడ్గం చ=ఖడ్ల్డమును, ఆదాయ=(గ హించి, 
లఘువి|క్రమః = క్రీ ఘగమనముకలవాడై, జగామ = వెశ్లిను. 


తౌ, మహాత్ము డన సగరచక్రవర్తి ఈ విధముగ చక్కగా బోధింపగా, 
అంశుమంతుడు ధనన్సును ఖడ్గమును (గహించి కీ ఘముగ 3 2:5०. 9 
మూ. స ఖాతం పితృభిర్మార్హమ నర్భౌమం మహాత్మ ధిః, 
౧ --> 
పాపద్యత నర, శేష తేన రాజాధభిచోదితః. € 
U ( ® ध 


బాలకాండము 499 


35. €, నర [ = నరులలో [र्त 1 నః=అతడు, एग छण 
చేత, ७४5०6९8 -- (పేరేపింపబడినవాడె, మహాత్మభిః ९. మహాత్ములై న, 
పితృభిః = తం|డుల చేత, అ న్లర్భౌమమ్‌ ~= భూ మిలోపల, ఖాతమ్‌=|తవ్యబడిన, 
'మార్గమ్‌ = మార్గమును, (పాపద్యత= పొందెను, 

తా. ఓ నరోత్తమా! నగరునిచే ఆజ్ఞప్తు డై ఆ అంశుమంతుడు భూమిలోపల 
తన పినతం|డులు [తవ్విన మార్గమును అనుసరించి వెళ్లిను. 6 


మూ. దైత్యదానవరక్షోభిః పిశాచవతగోరగై ४, 
పూజ్యమానం మహాతేజా దిశాగజమపళ్యత. ॥ 


(ప. అ, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల అతడు, దైత్యదానవరక్షోభిః= 
దె త్యులచేత, దానవులచేత, రాక్షసులచేత, పికాచపతగోరగై $= పిశాచమములచేత, 
పక్షులచేత నర్పములచేత, పూజ్యమానమ్‌ = పూజింవబడుచున్న , దిశాగజమ్‌ = 
'దిగజమును, అపశ్యత = చూచెను. 


తా. మహాలతేజఃశారి యగు అంశుమంతుడు దారిలో దిగ్గజమును చూచెను, 
.దైత్యదానవరక్షఃపిశాచపతగోరగులు దానిని పూజించుచుండిరి. 1 


మూ సతం పదక్షిణం కృత్యా పృష్ట్వా చాపి నిరామయమ, 

2०९४९०९ స పరిప పచ్చ వాజిహరార మేవ ద్‌ 8 

ప. అ నస=అతడు, తమ=దానిని, [256 & ९०० &) ०९ = | 26 4६०२ 

చేసి, నిరామయమ్‌ -- ఆరోగ్యమును, పృష్ట్వా చాపి - అడిగి, నః = అతడు, 

పిత్థాన్‌ =-తం|డులను గూర్చియు, వాజిహరార మేవ చ=అకశమును అపహరించిన 
వానిని గూర్చియు, ~ 119 = [239 ०८2०. 

తా అతడు అ దిగజమునకు పదక్షిణనమస్కా_రములు చేసి కుశల 

{35४ కూడ వెసి తన పినతం|డులను గూర్చియు, అశ్యమును అపహరించిన 

వానిని గూర్చియు అడిగెను. 8 


మూ. దిశాగజస్తు త|చ్చుత్యా | వత్యాహాంశుమతో వచః, 
అసమంజ కృతార్థస్త్వం 52589 ९8 క్రీ ఘమేష్యసి. | 9 


500 1 


వ. అ, దిశకాగజస్తు = ఆ 61९8 మైతే, అంకుమతః;ః = అంశుమంతుని. 
యొక్క_, తత్‌ = ౪, వచనమ్‌ వచనమును, శుత్యా = విని, [పసత్యాహ= 
తిరిగి పలికెను. ఆనమంజ=అనమంజుని పుుతుడా ! త్యమ్‌=నీవు, కృతార్గః= 
కృతార్గుడవై, त అశ్వముతో కూడిసవాడ వె, శ్రీఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, 
ఎష్యసి = రాగలవు. 


తా. అంశుమంతుని వచనము విని దిగజము_ “ఓ అంశుమంతా! 
నీవు కృతార్గుడవై, అశ్యముతో శీఘముగ తిరిగి రాగలవు” అని చెప్పెను. 9 


మూ, తస్య తద్యచనం శుత్యా సర్యానేవ దిశాగజాన్‌, 
యధథాకమం యథాన్యాయం (పష్టుం సమువచ కము, 0: 


(ప. అ. తస్య ~= ८०९ 6595 0; తత్‌ వచనమ. ఆవాక్యమును, | ४ = 
విని, నర్వ్యానేవ = సమస, మెన, దిశాగజాన్‌ = దిగజములను, యశథా(కమమ్‌= 
(క మానుసారముగా, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, ప్రషుమ్‌ = 
ఆఅడుగుటకు, ఉపచ|కమే = ఉపక మించెను, 


తా. అంగుమంతుడు ఆ దిగ జము మాట విని, మిగిలిన దిగజములను కూడ 


ఒకదాని తరువాత ఒకదానిని, న్యాయానుసారముగ [259 ०४७९०७० [పారం 
£) 0 5:53. 10. 


మూ. తిశ్చ సరై ర్దిశాపాలె ర్వాక్యజ్ఞర్వాక్యకో విదై 8, 
24०८१९४ 925०9 8 ౫వ గనాసీత్యభిచోదితః. 11 
ఏ. అ, వాక్యజ్లః = వాక్యములను ఎరిగిన, వాక్యకోవిదై ః = వాక్యము 
లందు నమర్థములైన, 532 ९8 = నమస్త మైన, తైః దిశాపాలెః = ఆ దిగ్గజముల 
చెత, పూబితః -- పూజింపబడినవాడై, సహయః = అశ్యముతోకూడినవాడ వె,. 
గన్తాసి = వెళ్లగలవు, ఇతి == అని, అభిచోదితః = |పేరేపింపబడెను. 


తా ఆ దిగజము లన్నియు మాటలలో సారమును (గహింపగల్లినవి. 
ఎట్టు మాటలాడవలెనో బాగుగ తెలిసినవి. అట్టి ఆ దిగ్గజములు ఆతనిని ఆదరించి,. 
“అశ్యముతో తిరిగి వెళ్లిదవు” అని పలికి (పోత్సహించినవి. 11. 


“బాలకాండ ము 50¶ 


మూ. తేషాం తద్వచనం | ४०९ జగామ లఘువి|కమః, 
భస్మ రాశికృతా యత పితర సస్య సాగరాః. 12 


(వ ఆ, తేషామ్‌=-వాటియొక్సు, తద్యచనమ్‌=ఆ మాటను, (శుత్యా= 
'విని, లఘువి|కమః = |ॐ మైన గమనము కలవాడై, తన్య = అతనియొక్కు, 
పితరః = తం డులైన, సాగరాః = సగరకుమారులు, యత = ఎచట, 
భస్మ రాశీకృతాః = భస్మ రాశిగా చేయబడినారో, ఆచటికి, జగామ=వెశైను. 


తా. ఆ దిగ్గజముల మాటలు విని, సగరకుమారు లెన తన పీనతండులు 
.భస్మరాశిగా వడి ఉన్న చోటికి కీ ఘముగా వెశిను. 12 


vd 


మూ. స దుఃఖవశమావన్న ససమంజసుత సదా, 


చు|కోళ పరమా రసు వధా తేషాం సుదుఃఖిత్మ. 18 
(ప, అ. తదా= అప్పుడు, నః = ఆ, అసమజ్ఞసుతః = అసమంజుని 


కుమారుడు, దుఃఖవకమ్‌=దుఃఖమునకు వశత్యమును, ఆపన్న ః=పొందినవాడై, 
పరమార్రః = మిక్కిలి పీడితుడై, తేషామ్‌=వారియొక)_, వధాత్‌=-వధవలన, 
సుదూఃఖితః = చాల దుఃఖితుడె, చు|కోశ — ० ठ 553. 


తా. అప్పు డా అంశుమంతుడు దుఃఖపరవశళు 2, వారు మరణించి 


నందులకు చాల బాధపడుచు ఏడ్చెను, a 13 
మూ. యబ్దయం చ హయం भा చర నమవిదూరతః, 

దదర్శ పురుషవ్యా| ఘా దుఃఖళో కసమన్నితః. 14 

|ॐ. ఆ. దుఃఖకోకనమనితః = దుఃఖకోకములతో కూడిన, పురుష 


వ్యాఘః = ఆ పురుషశ్రేషుడు, ఆవిదూరతః = సమీపమునందు, చరన్తమ్‌ = 
మేయుచున్న, యజ్జీయం హయమ్‌ = యజ్ఞాశ్వమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా ద్కుఖముతో ఎడ్చుచున్న ఆ అంశుమంతుడు అచట దగ్గరనే మేయుచు 
తిరుగు చున్న యజ్ఞాశ్వమును చూచెను. BU 

మూ. స తేషాం రాజపు తాణాం కర్తుకామో జల, § 00०5, 
సలిలార్హి మహాతేజా న చాపశ్యజలాశయము. 15 


602 (శ్రీమ (దా మాయణ ము 


(వ. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, నః= ఆతడు, తేషామ్‌= 
ఆ, రాజపుతాణామ్‌ = రాజపుతులకు, జల|కియామ్‌ = జలతర్పణములను,. 
కర్తుకామః = చేయ కోరిక గలవాడై, 28० = ఉదకమును కోరుచు, 
జలాశయమ్‌ = జలస్థానమును, న చ అపశ్యత్‌ = చూడలేదు. 


తా ఆ €&0 28०40९3 ८&9 నగరపుతులకు జలతర్పణము లివ్యవలె నన్ని 
తలచెను. ఉదకమునకె అన్వేషింపగా అచట జలాశయ మేదియు కనబడలేదు. 15 


మూ. విసార్య నిపుణాం దృష్టిం తతో 2 పశ్యత్సగాధివమ్‌, 
పిత్యాణాం మాతులం రామ సుపర్ణమనిలో పమమ్‌. 16 


(ప. అ. రామ=రామా!: తతః = ఏమ్మట, నిపుణామ్‌ = నమర్గ మెన, 
625 क 5028, విసార్య అ [పనరింపచేసి, & "छक = పినతండుల. 
యొక_, మాతులం = మెనమామయు, ఖగాధిపమ్‌-పక్షిరాజును, అనిలోవ 
మమ్‌-వాయునమానుడును అగు, సుపర్గమ్‌ ध గరుత్మంతుని, అపశ్యత్‌ = 
చూచెను. ध 


తా, పిమ్మట అతడు (పయత్న పూర్యక ముగ దృ్ఫషిని [పనరింపచేసి 
చూడగా, అచట పక్షిరాజు, వాయునమానుడు, పినతం|డుల మేనమామయు. 
అయిన గరుత్మంతుడు కనబడెను, 16: 


మూ. సచెనమ, ००८०६४६० వెనతేయో | మహాబలః, 
మా 5058 పురుషవ్యా,ఘ వధో=యం లోకసంమతః. 17 


పే. అ. మహాబలః = గొవ్ప బలము గల, నః=౪ఆ, వెనతేయః = 
గరుత్మంతుడు, ఏనమ్‌=-ఈతనిని గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
వలి కను. २४९८००4 ०६ [२ ~ పురుష శైషుడా ॥ మాశుచః ~~ దుూభింపకుము. 


అయం వధః = ఈ వధ, లోకనంమతః = లోకమునకు ఇషమెనదే. 


“తా, మహాబలశారలి యగు వైనతేయుడు ఇట్టు పలికెను. ఓ అంథుమంతుడా! 
८०१ & ०5७०४5०. మీ अ మరణమునకు లోకు లందరును హర్గించు. 
చున్నారు. 17 
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మూ. కపిలేనా పమేయేన ^ హీమే మహాబలాః, 
సలిలం నార్హగి (పొజ్ఞ దాతుమేషాం హి లౌకికమ్‌. 18 


EZ అ. మహాబలాః=గొప్ప బలము గల, ఇమే=వీరు, అ|వమేయెన= 
అమేయ మైన |(వపభావము గల, కపిలేన = కపిలునిచేత, దగ్గాః హి =- కాల్చ 
బడినారుకదా. పొజ్ఞ -- & బుద్ధిమంతుడా! లౌకికమ్‌ = లౌకికమెన, నలిలమ్‌ = 
ఉదకమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, నార్హసి = తగవు, 


తా. మహాబలవంతు లైన స్‌ పినతండులను అ|వమేయ మైన [వభావము 
గల కపిలుడు కాల్సి వేసినాడుకదా. ఓ బుద్దిమంతుడా ? వీరికి లౌకిక మైన 
ఉదకమును ఇచ్చుట యుక్రము కాదు. 


దః “చణ్లాలాదుద కాత్సర్పాదెెద్యుతా[ద్బాహ్మణాదపి, 
८ ०२५8४९४) పశుభ్యశ్చ మరణం పావకర్మణామ్‌, 
ఉదకం పిణదానం చ ఏతేభ్యో యద్విధీయతే, 
నోవతిష్టతి తత్సర్యమ ‰36 మే వినశ్యతి.” 


(పాపాత్ములకు చండాలుడు, ఉదకము, పిడుగు, [బాహ్మణుడు, కోరలుగల 
జంతువులు, పశువులు, వీటివలన మరణము కలుగును. వారికి చేసిన జలతర్పణ 
పిండదానాదులు వారికి చెందక ఆకాశమునందే నించును అని ధర్మకశాస్ర్రములలో 
చెప్పిన విధమున వీరు |బాహ్మణుని వలన మరణించినవా రగుటచే సాధారణజల 
తర్పణములు వీరికి ముట్ట వని భావము (గోవిందరాజులు). [8 


మూ. గజ్ఞా హిమవతో జ్యేష్టా దుహితా పురుషర్షభ, 
తస్యాం కురు మహాదాహో పిత్యాణాం తు జల|కియామ్‌. 19 


పే. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష | कर फर, హిమవతః = హిమవంతుని 
యొక), జ్యేషా అ పెద్ద కుమా ठ యెన, (1. = గంగ ఉన్నది. మహాబాహో= 
గొవృ బాహువులు కలవాడా! పిత్ఫాణామ అ పినతండులకు, జల|కియామ్‌ = 
జలతర్పణమును, తస్యామ్‌ - ఆ గంగయందు, కురు - చేయుము. 


తా ఓ పురుష శేషా १ హిమవంతుని జ్యేషపు తిక యగు గంగానదిలో 
స పినతండులకు జలత ర్పణము లిమ్ము. । 19 
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మూ. భస్మ రాశీకృతా నేతాన్సావయేల్లోకపావనీ, 
తయా కిన్నమిదం భస్మ గజయా లోకకా నయా, 20 
౧ “౧ --> 
ॐ ० २3 २७२१ चिण्ध స్యర్గలోకం నయిష్యతి, 


ప. అ. లోకపావనీ _ లోకములను పవితము చేయు ఆ గంగ, 
రాశీకృతాన్‌ =-భస్మరాశిగా చేయబడిన, ఏతాన్‌ - వీరిని, పావయేత్‌ =పవితింవ 
చేయును. లోకకా న్రయా=లోకమునకు ఇష్టురా లైన, తయా=౪ఆ, గజ్జ్జయా=గంగ 
చేత, క్లిన్నమ్‌ = తడపబడిన, ఇదం భన్మ=ఈ భస్మ, షష్షిం పుత్రనహ|స్రాణి = 
ఆర వెవేలమంది ప్కుతులను, స్వర్గలోకం = స్వర్గలోకమును, సయిష్యతి = 
పొందించగలదు. 

తా. ఆ లోకపావని భస్మరాశులు గా చేయబడిన వీరి నందరిని పవితింప 


చేయును. లోకమునకు ఇషురా లైన ఆ గంగచే తడపబడిన ఈ భస్మము 
నగరుని అరువదివేలమంది కుమారులను స్వర్గలో కము చర్వ్నును. 20 


మూ. గచ్చ చాశ్వం మహాభాగ తం గృహ్య పురుషర్షభ, 21 
యజ్ఞం పైతామహం వీర సంవ రయితుమర్గ సి. 


ప. అ, మహాభాగ -- గొప్ప భాగ్యము కలవాడా ! పురుషర్షభ = 
పురుష ేష్షడా १ © ॐ -- ९७, ९४९ ae అశ్యమును, గృహ్య = |గహించి, 
గచ్చ=వెప్తము. వీర=వీరుడా १ "పెతామహమ్‌=ని పితామహుని సంబంధ మెన, 
యజ్ఞమ్‌=-యజ్ఞమును, సంవ ర్రయితుమ్‌=జరిగించుటకు, ఆర్హసి=తగిఉన్నా వు. 

తా. మహాభాగ్యశాలి వైన ఓ పురుషశ్రేషడా : ఈ గుజ్బమును త్రీసికొని 
వెళ్లి నీ పితామహుడు |పారంభించిస యజ్ఞము జరిపింపుము. 21 

మూ. సుపర్ర్హవచనం ,భత్యా సో౭ంశుమానతిఏర్యవాన్‌, 2 
(3) 
తంరితం హయమాదాయ పునరాయాన్మ హాయశాః. 

వ. అఆ. ९७९२८९०० = మిక్కిలి పరాక్రమముగల, మహాయశాః = 

గొప్ప కీర్రిగల, నః=-ఆ, అంశుమాన్‌ = ఆంకుమంతుడు, సువర్గవచనమ్‌ = 


గరుత్మంతుని వాక్యము, (శుతా =విని, త్యరితమ్‌ = క్రీఘముగా, హయమ్‌ = 
గుబ్లమును, ఆదాయ=గ పించి, పునః=తిరిగి, ఆయాత్‌ =వచ్చెను, 
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తా. వీర్యవంతుడును, మహాయశశ్ళాలియ ఆగు ఆ అంకగుమంతుడు 
గరుత్మంతుడు చెప్పిన విధమున గుజ్జమును తీసికొని తన పురము చేరెను. 22 


మూ. తతో రాజానమాసాద్య దీక్షితం రఘునన్లన, 28 
న్యవేదయద్యథావృ త్రం సువర్ణవచనం తథా. 


[ॐ3. &, © 2०20235 = एष ! తతః=పిమ్మట, దీశ్నితమ్‌=దిక్షవహించి 
ఉన్న, రాజానమ్‌= రాజును, ఆసాద్య= పొంది, యథావృ త్రమ=ఎట్టు జరిగినదో 
అట్లు, తథా = మరియు, సుపర్ణవచనమ్‌ = గరుత్మంతుని వాక్యమును, 
న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను. 


తా. రామా! అంగుమంతుడు, యజ్ఞదీక్షితు డైన నగరచక్రవర్తి వద్దకు 
వెళ్లి జరిగిన విషయమును, గరుత్మంతుని మాటలను ఆతనికి తెలిపెను. १३ 


చమూ. త|చ్చుత్వా ఘారసంకాళం వాక్యమంభుమతో నృపః, 24 
యజ్ఞం 2८९ రయామాస యథాక ల్పం యథావిధి. 


[ప అ. నృపః=రాజు, అంశుమతః = అంశుమంతునియొక,, ఘోర 
సజ్బా_శమ్‌ = ఘోర మెన, ०४९० = వాక్యము, శ్రుత్వా = విని యథా 
కల్పమ్‌ = పద్లతిపకారము, యథావిధి = శాస్త్ర పకారము, యజమ్‌ -- 

(a) 2 
యజ్ఞమును, © ९ ర్రయామాస=జరిపిం చెను. 

తా, సగరచకవర్తి అంశుమంతుని నుండి ఆ ఘోర ॐ? వార్త విని 
చాల విచారించెను. యజ్ఞమును శాస్త్రోక్త పకారము, చేయవలసిన పద్ధతిలో పూర్తి 
చేసెను. 24 


మూ. స్యపురం చాగమచ్చిమానిష్ట యజ్ఞో మహివతిః, 25 
గజ్రాయాక్సాగమే రాజా >~. 10191 
౧ 


|ॐ. అ, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, మహీపతిః - రాజా, ఇష్టయజ్ఞః= 
యజింపడిన యాగము కలవాడె, స్యపురమ్‌ = తన పురమును, ఆఅగమరగ్‌ = 
చేరెను. రాజా=రాజు, గజ్జాయాః=గంగయొక్కు, ఆగమే-రాకవిషయమున, 
నిశ్న్చయమ్‌=నిశ్సయమును, నాధ్యగచ్చత =పొందలేదు. 


508 శ్రీవ దామాయణమ్ను. 


ఠా, ७१८४६४९ యజ్ఞము పూర్తి చేసికొని నగరములో ప్రవేశించెను, 
గంగను శ్రీసికొనివచ్చుటకు ఉపాయ మేదియు అతడు కానజాలకపోయెను. 


మూ. అకృత్యా నిశ్చయం రాజా కాలేన మహతా మహాన్‌, 26. 
(९०४५९८०२ वि ५६50 కృత్యా దివం గతః, 


धू ®> దామాయణే ఆదికావ్యే +: 
४४८०९6०8 సర్గః, 


ప. అ, మహాన్‌ = గొప్పవా డైన, రాజా = ७ రాజు, మహతా: 
కాలేన = చాలకాలముచేత కూడ, 91108 = నిర్ణయమును, అకృత్యా = 
చేయకయే, |తింశదంరసహ|సాణి = మువ్వది వేల సంవత్సరములు, రాజ్ఞమ్‌=- 

Ere ఎ ५ $ 
రాజ్యము, ६२९१९ = Doe న్వరమునుగూర్చి, గతః ~ 5 ७, 


తా, గొప్పవాడైన ७ సగరచక్రవ 6 చాలకాలమునకు గూడ గంగను. 
తీసికొని వచ్చు ఉపాయము కానజాలిక, ముప్పదివేల సంవళ్సరములు రాజ్యము 
చేసి స్వర్గ మునకు వెళ్లను. १९. 


'బాలానందిని యను శ్రీమద్రామాయశణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునంగదు, బాలకాండలో 
ఇరువదియేడవ సర్గ నమా పము. 


అథ © ९४८९९०४8 సర్గః 


మూ, ६०९९९ ० ^ రామ సగరే పకృతీ జనాః, 
రాజానం రోచయామాసురంశళుమ న్లం సుధార్మికమ్‌. 1 


ప. అ. రామ==రామా! నగరే = సగరచక్రవర్తి, కాలధర్మమ్‌ = 
మరణమును, గతే = పొందినవాడగుచుండగా, (పకృతీజనాః = మంతులును. 
[5९०९ , సుధార్మికమ్‌=మికి_లి ధార్మికుడెన, అంశుమ నమ్‌=అంశుమంతుని, 
రాజానమ్‌ = రాజునుగా, రోచయామాసు; - అంగీకరించిరి. 


తా, రామా! సగరచ|కవర్తి మరణించిన పీమ్మట, మం|తులును. 
[పజలును, ధార్మికు డైన అంకుమంతుని రాజుగా చేసిరి. t 


మూ. స రాజా సుమహానాసిదంళుమా|నఘునన్లన, 
తస్య 23 इ మహానాసిద్దిలివ ఇతి వి కుతః. 2) 


E అ. రఘునన్లన=రామా ? నః=-౪ఆ, అంశుమాన్‌ =అంశుమంతుడు, 
సుమహాన్‌ =చాల గొప్ప, రాజా=రాజుగా, ఆసీత్‌ =ఆయెను. తన్య=అతనికి, 
దిలీపః ఇతి = దిలీపుడని, విశ్రుతః = (ప్రసిద్దు 228, మహాన్‌ = పూజ్యా డైన, 
పుతః = పుతుడు, ఆసీత్‌ = కలిగెను, 


తా రామా! ఆ ९७ 0905009 గొవ్ప రాజుగా @0& రాజ్యము చెసెను. 
అతనికి దిలీపు డను పూజ్య డెన కుమారుడు కలిగెను. 2 


మూ, తస్మిన్‌ రాజ్యం స ४९ €) 2 రఘుననన 
హిమవచ్చిఖరె పుణ్య సేపే సుదారుణమ్‌ & 


नि 


|ॐ. అ రఘుననన = రామా తస్మిన్‌ = ౪, దిలీపే=దిలీపునిమీద, 
రాజ్యమ్‌ అ రాజ్యమును, సమావేశ = నిలిపి, పుణ్యే పవ్మిత మైన, హిమ. 
వచ్చిఖరే = పామవత్సర్యతముయొక్క_ శిఖరమునందు, సుదారుణమ్‌=మిక్షి లి. 
తీవ మైన, తపః = తపస్సును, తేపే = చేసెను, 


508 @ > | ८०969 


తా రామా! అంశుమంతుడు రాజ్యభారమును దిలీపునకు అప్పచెప్పి, 
పుణ్య మెన హిమవత్సర్శ్యత శిఖరము పె తీవ మైన తపస్సు చేసెను. 8 


మూ. ద్వాతింశచ్చ సహస్రాణి వర్షాణి సుమహాయశాః, 
తపోవనం గతో రామ స్వర్గం లేభే తపోధనః. 4 


చే. అ. రామ=రామా! నసుమహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల ఆ అం 
మంతుడు, ద్యాతింశత్‌ నహ।సాణి = ముప్పదిరెండువేల, వర్షాణి = సంవత్స 
రములు, తపోవనమ్‌ = తపోవనమును, గతః = పొందినవాడె, తపోధనః = 
ॐ ॐ ధనముగా కలవాడై, స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, లేభే = సొందెను. 


छू, రామా! గొప్ప తపస్సు గల ఆ అంశుమంతుడు ముప్పదిరెండువేల 

సంవత్సరములు తపోవనములో నివసించి, తపస్సు అనెడు ధనము నార్చించి, 

స్యర్గ మును నొందెను. 4 
మూ. 6955742 మహాతేజాః శుత్యా పెతామహం వధమ్‌, 

ఖోపహత యా © $ ऊ» अ | 5 
దుఖొపహతయా బుద్ధ్యా २४9० నా ధ్య ఎత 

(ప. ९७. ` మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కల, దిలీపస్తు = దిలీపుడెతే, 

“పెతామహమ్‌ = పితామహుల సంబంధ మెన, వధమ్‌ = వధను, [శుత్యా=విని, 

దుఃఖోపహతయా = దుఃఖముచే పీడింపబడిన, బుద్ధా = బుద్ధిలో, నిశ్సయమ్‌= 

నిర్ణయమును, నాధ్యగచ్చత=పొందలేదు. 
తా. మహాతేజఃశాలి యగు దిలీపుడు తన పితామహుల వధవృత్తాంతమును 
విని, చాల విచారించి, గంగను తీసికొ నివచ్చుటకు ఉపాయమును నిర్ణయింప 


జాలకపోయిను. 0 
మూ. కథం గజ్జావతరణం కథం తేషాం జల కియా, 
తారయెయం కథం చె నానితీ చినాపరో= భవత్‌. 6 


దే. అ, గజ్ల్ఞావతరణమ్‌ = గంగయొక)_ అవతరణము, కథమ్‌=-ఎట్టు 
చేయవలెను ? తేషామ్‌_వారికి, జల| కియా=జలత ర్పణము, కథమ్‌ = ఎట్టు 2 
ఏనాన్‌ = వీరిని, కథమ్‌=ఎట్టు, తారయేయమ్‌=-తరింపచేయుదును ? ఇతి - 
ఇట్లు, చినాపరః=విచారముతో నిండినవాడు, ఆభవత్‌ ఆయెను, 


బాలకాండ ము ६09" 


తా, గంగను ఎట్లు తేవలెను 2 268 ८३९९४ © 692 లెట్లు ఈయపవ లెను ?' 


వీరిని ఎట్లు తరింపచేయవలెను ? అను ఆలోచనలతో బాధపడెను. 0. 
మూ. తస్య చి న్రయతో నిత్సం ధర్మెణ విదితాత్మనః, 
29, 8* భగీరధో నామ జజ్జే పరమధార్శికః. 7 


వ. అ, విదితాత్మనః -- [28८ మైన బుద్ది కలవాడును, ధర్మేణ ~~ 
ధర్మముచేత, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, చిస్తయతః = గంగానయనమును గూర్చి 
ఆలోచించుచున్న, తన్య= అతనికి, భగీరథో నామ=భగిరథు డను పేరు గల, 


పరమధార్మికః=మిక్కి_లి ధార్మికు డైన, పు[త$=పుతుడు, జజ్టే=పుపైను. 
తౌ, ధర్మ మార్గమున గంగానయనమును గూర్చి నిత్యము ఆలోచించు 
చున్న, (238८ ॐ బుద్ది గల ఆ దిల్ఫీపునకు, పరమధార్మికు డెన, భగీరథు 
డనెడు కుమారుడు జనించెను, 7 
ग्य మహాతేజా యజ్ఞెర్బహుభిరిష్టవాన్‌, 
| ०४८ ९९८ 5०१ సాణి రాజా రాజ్యమశాసయత్‌., 8 
a ० 
|. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, దిలీపస్తు = దిలీపుడు, 
బహుభిః-=అఆనేక మెన, యజ్ఞః a యజ్ఞములచేత, ఇష్షవాన్‌ = యజించినాడు. 
రాజా = ఆ ८०९३) తింశద్యర్గనహస్రాణి -~ ముప్పదివేల నంవత్సరములు, 
od 
రాజ్యమ=-రాజ్యమును, అశానయత్‌ ==-శాసించెను, 


తా. మహాతేజఃశాలి యగు ఆ దిలీపుడు ఆనేకయజ్ఞములు చేసి, ముప్పది 
వేల సంవత్సరములు రాజ్యము పాలించదెను. 8. 


మూ. అగత్యా నిశ్చయం రాజా తేషాముద్ధరణం వతి, 
వ్యాధినా నరశార్దూల కాలధర్మము పేయివాన్‌. 9: 


|ॐ. అ. నరశార్హూల=నర శ్రేష్ణుడా! రాజా-దిలీపమహారాజు, లేషామ్‌= 
వారియొక్క, ఉద్గరణం (వతి = ఉదరణమును గూర్చి, నిథ్సయమ్‌ = 
> ౦ : 
నిగ్చయమును, అగత్యా = పొందజాలక, వ్యాధినా = మనోవ్యథతో, కాల. 
ధర్మమ్‌=మరణమును, ¢ పేయివాన్‌ పొందినాడు. 


8 10 శ్రమ (దామాయణము 


తా. రామా: ఆ దిలీపుడు 505 © 29 [०९ ऽ ఉద్దరించు మార్గము తెలియక 
'ఆ మనోవ్యథతోడనే మరణించెను. 9 


మూ. ఇన్లిలోకం గతో రాజా స్యార్దీతేనై వ కర్మణా, 
రాజ్యే భగీరథం పుతమధిషిచ్య నరర్ష భః . :0 


Er అ, ८९ ४४ -- నర [ १ డెన, రాజా = ఆ రాజు, పుత్రమ్‌ — 
'పుతుడెన, భగిరథమ్‌ భగీరథుని, రాజే — రాజ్యమునందు, అధిషిచ్య = 
అభిషేకించి, స్వార్టితేనైవ = తనచేతనే ఆర్జింపబడిన, కర్మణా -- కర్మ చెత, 
ఇన్ట్రలోకమ్‌=-ఇం|దలోకమును గూర్చి, గతః=వెళ్లి నాడు. 


తా, దిలీపమహారాజు పుతు డెన భగిరథుని రాజ్యమునందు అధభిషిక్తుని 
చేసి, స్య్వయముగ సనంపాదించిన పుణ్యకర్మలచే న్వర్గము చేరెను. 10 


మూ. భగీరఠథసు ००९९०६8“ ८ ०5255, 
ఆనపత్యో మహాతేజాః పజాకామః స చా|పజః. 11 


Er అ, రఘునన్లన=రామా, ధార్మిక ః=ధార్మి కుడును, మహాతేజాః = 
గొవ్పతేజస్సు కలవాడును, రాజర్షిః=రాజును బుషియును అయిన, భగీరథస్తు= 
భగీరథు డెతే, అనపత్యః=-నంతానములేనివాడు, నః=-అతడు, |వజాకామః= 
నంతానమునందు కోరిక కలవా డెనను, ९७ | 258०8 = సంతానము లేనివాడుగనే 
` ఉండెను, 

తా. రామా! ధార్మి కుడును, మహాతేజఃశాలియు, రాజర్షియు ఆగు 
భగిరథున కైతే సంతానము లేదు. అతనికి నంతానము కావలెనని కోరిక యుండె 
డిది గాని నంతానము మాతము కలుగలేదు. 11 


మూ. మ న్దిష్వాధాయ త దాజ్యం గజ్జావతరణే రతః, 
స తపో द మాతివ్షదోక రె రఘునన్లన, 12 
ఊర్ష్యబాహుః పజ్బతపా మాసాహరో 8८९१०७४. 
५ ఏ 


(వే. అ. రఘునన్గన=రామా ! నః=అతడు, గజ్గావతరణే = గంగను 
'చింపుటయందు, రతః = ఆన,క్తి కలవాడె, త|దాజ్యమ్‌ = ఆ రాజ్యమును, 


22४०९ ड० 00 ము 81 † 


బాహువులు కలవాడై, పజ్బాతపాః అ పంచాగ్నిమధ్య తపస్సు చేయుచున్న వాడై, 
మాసాహార; ~ మానమున కొకసారి ఆహారము కలవాడై, జితేన్టి9యః = ९०५०055 
బడిన ఇం|దియములు గలవాడై, ^*& ठ = గోకర్ణ కేతమునందు, 4९ మ్‌ = 
4८ మెన, తవః=తపస్సును, ఆతిష్షత్‌ =చేసెను. 


మన్తిష=-మం|తులయందు, ఆధాయ =ఉంచి, ఊర్ద బాహుః a "పెకి ఎత్త బడిన 


తా. రామా: ఆ భగీరథుడు గంగను १०९९ ०००२७००८ భూలోకమునకు 
ॐ నను నిర్ణయముతో రాజ్యభార మును మంతులకు అప్పగించి గోకర్ణ 
కేతమునకు పోయెను. ఆచట చేతులను పెకెత్తి, జితేందియుడై, మాసమున 
కొక సారి మాత మే ఆహారము భుజించుచు, గేష్మమునందు పంచాగ్నిమధ్య 
చాలకాలము తవస్సు చేసెను. 


2), [0232 9250८ ०9 దిక్కులందు నాలుగు ఆగ్నులు ఉంచుకొని 
ఆకాశమున నున్న సూర్యుని వెపు చూచుచు చేయు తపస్సు పంచాగ్ని తపస్సు. 


మూ. తస్య వర్షసహ।సాణి ఘోరే తవసి తిష్టత , 18 
ఆతీతాని మహాబాహో తస్య రాజ్ఞో మహాత్మనః, 
సుపీతో భగవాన్‌ |బహా |పేజానాం పతిరీశ్యరః. 14 


Er అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల రామా! తన్య= ఆతడు, 
ఘోరే తపసి= ఘోరమైన తపస్సులో, తిష్టతః=ఉండగా, వర్షనహ।స్రాణి = వేల 
కొలది నంవత్సరములు, ఆతీతాని == కడచిపోయినవి. |పజానామ్‌ = (ప్రజలకు, 
వతిః = |పభువును, 58४ ९८४ = నమర్థుడును అగు, భగవాన్‌ [బహ్మా=భగ వంతు 
డైన [బహ్మదేవుడు, తన్య = €, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రాజ్ఞః = రాజు 
నకు, సుపీతః = చాల నంతసించినవాడు అయ్యెను. 


తా. రామా: భగీరథుడు ఘోర మెన తవస్సు చేయుచుండగా, వేలకొలది 
నంవత్సరములు కడచిపోయినవి. [2588९ & పతియు, సనమర్థ్గుడును అగు భగవంతు 
డైన |[బహ్మ దేవుడు మహాత్ముడైన ఆ రాజు విషయమున నంతోషించెను. 18, 14 


మూ. తతః సురగణ; సార్థముపాగమ్య పితామహా, 
భగీరథం మహాత్మానం తవ్యమానమథా బవీత్‌, 15 
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(వ. అ. తతః = పిమ్మట, పితామహః = [బ్రహ్మ దేవుడు, సురగణి ః= 
దేవతాగణములతో కూడ, ఉపాగమ్య=వచ్చి, అధ = పిమ్మట, తహ్యమానమ్‌ = 
తవస్సు చేయుచున్న, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడై న, భగీరథమ్‌ = భగీరథుని. 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, [బిహ్మ దెవుడు దేవతాగణములతో కలిసి వచ్చి తపస్సు చేయుచున్న 
మహాత్ముడైన ఆ భగీరథునితో ఇట్లు పలికెను, 15 


మూ. భగీరథ మహాభాగ | పీత స్టే. హం ४४९८, 
తపసా చ సుత 225 వరం వరయ సు|వత. 16. 


(వ. అ. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడ వెన, జనేశ్యర =మహారాజా ४ 
భగీరథ -భగీరథుడా! తే నియొక్కు, సుతపేన = బాగుగా చేయబడిన, 
తపసా = తపస్సుచేత, అహమ్‌ - నేను, | 2१ = 25020 ७०. స్నువత = 
మలచి నియమము కలవాడా ! వరమ్‌ -- &5 © 59:59, వరయ - కోరుకొనుము. 


తౌ. మహాభాగ్యవంతుడ వగు ఓ భగీరథ మహారాజా! నీవు చేసిన గొప్ప 
తపస్సుకు సంతసించినాను. ఓ స్ఫువతుడా \ వరమును కోరుకొనుము. 16 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః సర్భ్యలో కపితామహమ్‌, 
భగిరధథో మహాభాగః కృతాజ్ఞు లిరువస్టిత 8. 17 


2. అ, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, మహాభాగ ః= గొప్ప భాగ్యము 
గల, భగిరథః - భగీరథుడు, కృతాబ్దాలిః == దోసిలికట్టినవాడై, ఉపస్థితః = 
సమీపించిన వాడై, తమ్‌ = ఆ, 56९6० కపితామహమ్‌ అ సమ స్తలోకములకును 
పీతామహుడై న [బ్రహ్మ దేవుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. మహాతేజఃశాలియు, మహాభాగ్యవంతుడును ఆగు భగీరథుడు, ए 

దేవుని సమీపించి, చేతులు జోడించి, ఆతనితో ఇట్లనెను. 17 
మూ. యది మే భగవన్‌ పీతో యద్య స్తే తపసః ఫలమ్‌, 

సగరస్యాత్మ జాః 52९ మ తస్సలిలమాప్నుయుః, 18 


జాలకాండిము 6 18 


3. ఆ. భగవన్‌ = భగవంతుడా ! మే - నా విషయమున, | ०४३ 
యది = సంతసించినర్లెతే, తపనః=తపస్సునకు, ఫలమ్‌=ఫలము, అస్తి యది= 
ఉన్న రైతే, సగరస్య ~~ నగరునియొక్క, ఆత్మ జాః = కుమారులు, సర్వే ॐ 
అందరును, మత్తః = నానుండి, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, ఆప్పుయుః = 
ఫొందుదురుగాక. 


తా. భగవంతుడా ! నీకు నాపై అనుగ హము కలిగినచో, తపస్సుకు 
ఫల మున్న చో, సగరుని కుమారు లందరికిని నేను జలతర్పణములు చేయగ ల్లుదును 
గాక. 18 


మూ. గజ్ఞాయాః సలిలక్తి న్నే, భస్మ న్యేషాం మహాత్మనాము, 
స్వర్గం గచ్చేయురత్య > 32९ మే పపితామహాః, 19 


Er అ. ఏషామ్‌=ఈ, మహాత్మ నామ్‌ అ మహాత్ములయొక్క, భన్మ ని= 
భస్మము, గజ్జాయాః = గంగయొక్సు, నలిలక్షి న్నే=ఉదకముచేత తడుపబడిన 
దగుచుండగా, మే=నా యొక్క, నర్వే = సమస్త మైన, |పపితామహాః=|పపితా 
మహులు, అత్య 2553 = प्रच ९९2०२, ९९65 =స్యర్గ మునుగూర్చి, గచ్చేయుః= 


వెళుదురుగాక. 
౧ 


తా, మహాత్ము లైన మా (పపితామహు లందరును, వారి భస్మము గంగా 
జలముచే తడుపబడి నంతనే కాశథ్యతముగ న్వర్గమును చేరుదురు గాక. 19 


మూ. దేయచ స 2:85 నావసీదేత్యు.లం చ న, 
8 ९९&००७७०० కులే దేవ ఏష మేజసు వరః పరః. 20 


(వ. అ. దేవ=దేవా! ఇత్వాకూణామ్‌ = ఇమ్యుకువంశీయులయొక్కు, 
కులే = కులమునందు, న న్లతిః = నం తానము, దేయా = ఇవ్యదగినది. నః = 
మాయొక్క, కులమ్‌ = కులము, నావసీదేత్‌ = నశింపకుండుగాక. ఏషః = 
ఇది, మే నాయొక్క, పరః ~~ మరియొక, వర; = వరము, అస్తు = అగు 
గాక, 
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తా, దేవా! నా రెండన వర మేమనగా.... ७८९७० వంశీయుల మెన మా 
కులమునందు నంతానము కలుగవలెను. మా వంశ మెన్న టికిని నించ 
కూడదు. ५ 20 


మూ. ఉ & ०४६० తు రాజానం సర్వలోక పితామహః, 
[ప్రత్యువాచ శుభాం వాణీం మధురాం 239 ९ ८१ ८०3. 21 
పే. అ. సర్యలోకపితామహః = సమస్త లోకములకును పితామహు 
డెన దహ్మ దేవుడు, ఉ క్ర్షవాక్యమ్‌ = ఈ విధముగా పలకబడిన వాక్యము గల, 
రాజానమ్‌ == రాజును గూర్చి, శుభామ్‌ = శుభ మైన, మధురామ్‌ = మధురమైన, 
మధురాక్షరామ్‌ -- మధుర మైన అక్షరములు గల, వాణీమ్‌ - వాక్కు_ను, (పత్యువా 
చ = తిరిగి పలికెను. 


తా. భగీరథుడు ఇటు పలుకగా విని ८5१. దేవుడు భగీరథునితో 
మంగళకర మెన, మధురాక్షర మెన, మధురమెన ఈ వచనము పలికెను. 21 


మూ. మనోరథో మహానేష భగీరథ మహారథ, 
ఏవం భవతు భ[దం తే ఇవ్వాకుకులవర్థన, బి2 


(ప. అ. మహారథ=మహారథుడ వైన, భగీరథ =-భగీరథుడా ! ఏషః= 
ఈ, మనోరథః = కోరిక, మహాన్‌ =-చాల గొప్పది. & ९०5०९ 5653-9 २९९5 
కులమును వృద్ది పొందించినవాడా ! ఏవమ్‌ = ఇటు, భవతు = ఆగుగాక. ठ 
నీకు, భ|దమ్‌ ~~ మంగళ మగుగాక 


తా. మహారథుడ వైన భగిరథుడా, ఈ కోరిక చాల గొప్పది. దుర్గభ 
మైనది. ఓ! ఇవ్వాకుకుల వర్ణనా ! धट అగుగాక. నీకు కేమ మగుగాక. 22 


మూ. ఇయం హైమవతీ గజా జ్యేష్టా ०9 3 ९8 $ సుతా, 
తాం ३. ధారయితుం EN హర స్తత నియుజ్యతామ్‌. 28 


(ప. అ, హైమవతీ = హిమవంతునినుండి పుట్టిన, ఇయమ్‌ = ఈ, గజ్లా= 
గంగ, హిమవతః=హిమవంతునియొక,, జ్యేష్టా సుతా= పెద్ద కూతురు. తామ్‌- 
ఆమెను, ధారయితుమ్‌ = ధరించుటకు, శో క్రః = సమర్ధు డైన, హరః = శివుడు, 
తత = ७ కార్యమునందు, నియుజ్యతామ్‌ = నియమింపబడు గాక. 


జాలకాండ ము 8 19. 


తా. హిమవంతుని పెద్దకూతు రెన గంగను వహింప సమర్థుడు ధివు 
డొక్క_డే. అందుచే ఆతనిని ఆ కార్యమునందు నియోగింపవలెను. 28 


మూ. గజ్జాయాః పతనం రాజన్‌ పృథిఏ న సహిష్యకత, 
తాం వై ధారయితుం వీర నాన్యం పశ్యామి శూలినః, 24 


వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! (+> == గంగ యొక్క, పతనమ్‌ = 
'పతనమును, పృథివీ=-భూమి, న నహిష్యతి=-సహీింపజాలదు. ఏర=-ఓ వీరుడా ! 
తామ్‌=-ఆమెను, ధారయితుమ్‌ - ధరించుటకు, శూలినః = 8४ ९९? కంచె, 
'అన్యమ్‌ = అన్యుని, న పశ్యామి = చూడను, 


తా రాజా! గంగ [క్రిందికి పడుచున్న పుడు ఆ పడుటను భూమి నహింప 
జాలదు. ఓ వీరుడా! ఆ గంగను ధరించుటకు 5०४ ९८०63 తప్ప మరెవ్వరును 
నాకు కనబడుటలేదు. 24 


మూ, తమేవముక్యా రాజానం గజ్జాం చాభాష్య లోకకృత్‌, 
జగామ తిదివం దేవః సహ దేవై ర్మరుద్గణెః. 9 


ఇత్యా ठ శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
దిచత్యారింశః సరః. 
ta) 


15. అ. లోక కృత్‌ =బహ్మదేవుడు, తమ్‌ = ఆ, రాజానమ్‌=రాజును 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఈవిధముగా, @ 5०९ = పలికి, గజ్ల్షాం చ=గంగను కూడ, 
ఆధభాష్య = మాటలాడి, నహ దేవెః = దేవతలతో గూడిన, మరుద్దశైః మై 
మరుద్గణములతో కూడ, తిదివమ్‌=న్వర్గమును గూర్చి, జగామ=వె ౪ను, 


తా. [బహ్మదేవుడు భగీరథునితో ఇట్లు చెప్పి, గంగతో కూడ మాట 
లాడి, దేవతలతోడను, మరుద్గణములతోడను స్వర్గమునకు వెళ్లను. 25 


“బాలానందిని' అను శ్రీమ్నదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలుబదిరెండవ 296 సనమాపము. 


అధ (8८७१९९०४ ध సర్గః 


మూ. దేవదేవే గతే తస్మిన్‌ సోఒంగుష్టా గినిపీడితామ్‌, 
కృత్వా వసుమతీం రామ సంవత్సరముపాసత, { 


(వ. అ, రామ = రామా! తస్మిన్‌=ఆ, దేవదేవే = దేవతలకు దేవత 
యెన [బిహ్మదేవుడు, గలే _ వెళ్లినవాడగుచుండగా, నః - అతడు, వసుమ. 
85 = భూమిని, ఆబ్లుష్టాగనిపీడితామ్‌ = కాలి బొటన, వ్రేలుచేత పీడింపబడిన, 
దానినిగా, కృత్యా=చేసి, సంవత్సరమ్‌ =సం వత్సరము కాలము, ఉపాసనత-_- 
ఉపాసించెను. 


తా. రామా! |[బహ్మదేవుడు వెళ్లిన పిదప, ఆ భగీరథుడు నంవత్సర. 
కాలము భూమిపె కాలి బొటన్మవేలుతో నిలచి తవస్సు చేసెను, 1 


మూ. అధ సంవత్సరే పూర్ణ సర్వలోక నమస్కృతః, 
ఉమాపతి: పసవపకీ రాజానమిదమ।బవీత్‌. ప్‌ 
(వ. అ, అధథ=పిమ్మట, సంవత్సరే = ఓక నంవత్సరము, పూర్ణే = 
నిండగా, నర్యలోకనమస్కృతః = సమ న్లల్లోకములచేతను నమన్క_రింపబడిన. 


వాడును, ఉమాపసతిః = ఉమయొక్క_. $ © © అగు, వశుపతిః = 598 ९८०८२. 
రాజానమ్‌=రాజును గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ|బపీత్‌ =వలి కెను. 


తా. సంవత్సరకాలము పూరి యైన పిమ్మట, సర్యలోకములకును. 
వూజనీయ డగు ఉమాపతియెన, మ హేశ్ళరుడు రాజుతో ఇట్లు పలికెను, 2. 

మూ, పీత స్రే౬హం నర శెష్ష కరిష్యామి తవ | >>, 
శిరసా ధారయిష్యామి శైలరాజసుతామహమ్‌. 8: 


(వే. € * నర శేష = £, నర శేషుడా | అహమ్‌ అ నేను, తే ~ నీకు 


నభాలకా 0९ ము §17 


'కరిష్యామి= చేయగలను. అహమ్‌ = నేను, శైలరాజసుతామ్‌ = హిమవంతుని 
కుమార్తె యెన గంగను, శిరసా=శిరస్సుచేత, ధారయిష్యామి==ధరించెదను. 


छ. ఓ 236 हे" 1 నీ తపస్సునకు నంతసించినాను. గంగను శిరస్సుచే 
వహించి నీకు పియము చెకూర్చెదను. 8 


మూ. తతో హెమవతీ గజా సర్యలోక నమస్కృతా, 
॥ ౧ 
తదా సాతిమహ।|దూపం కృత్యా వేగం చ దుస్ఫహమ, 4 
ఆకాశాదపత।దామ శివే 8०38८ సుత 


ॐ. అ. రామ=రామా! తతః=పిమ్మట, 'హేమవతీ = హిమవంతుని 
కుమార యగు, సర్వలోక నమస్కృతా=సనమ స్తలోకములచేతను నమస్క_రింవ 
బడిన, గజ్జా=గంగ, తదా= అప్పుడు, అతిమహత్‌ =చాల గొప్ప దైన, రూపమ్‌ 
రూపమును, దుస్ఫృహమ్‌ = సహింపశక్యము కాని, వేగం చ = వేగమును, 
కతా =చదెసి, ఆకాథశాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 8 3 --:32| మైన, 959६ 2-- 
శివుని 828) 32, అపతత్‌ ఉత = పడెను, 


తా, రామా! పిమ్మట ఆ హిమవత్సు[తియు, సర్యలోకములచే నమన. 


రింపబడినదియు అగు గంగ గొప్ప ఆకారమును, సహింప శ క్యముకాని 
వేగమును పహించి ఆకాశమునుండి, పవిత్ర మెన శివుని శిరస్సుపె పడెను, 4 


మూ, అచి న్రయచ్చ సా దేవీ గజా పరమదుర్ధరా, 8 
విశామ్యహం హి పాతాలం సోతసా గృహ్య శజరమి. 

ప. అ. పరమదురరా = ధరించుటకు చాల కష మైన సా - €, 
దేవీ-దేవియెన, గజా=గంగ, అచి న్రయచ్చ=-ఆలో చిం చెను కూడ. అహమ్‌ 
నేను, (సోతసా = నా|పవాహముచేత శజ_రమ్‌ = శంకరుని, గృహ్య = 
(గహించి, పాతాలమ్‌ = పాతాలమును, విశామి = [పవేశింతును. 

తా. ధరించుటకు ८०९०७२६ మైన ఆ గంగాదేవి... “నా (ప్రవాహమునందు 
శివుని /గహించి ఆతనితో సహా పాతాళమును [3539०5८ అని తలచెను, 9 


-& 16 (^ 1 


మూ. తస్యావలేవనం జ్ఞాత్వా కుద్దసు భగవాన్‌ హరః, 6 
తిరోభావయితుం బుద్ధిం చకే త్రీిణయన స్తదా, 


13. అ. |తిణయనః=మూడు నేతములు గల, భగవాన్‌ = భగవంతు, 
డైన, హరః=- ఈశ రుడు, తస్యాః==-ఆ గంగయొకు, వలేవనమ్‌=గర్యమును,. 
జ్ఞాత్వా = తెలుసుకొని, తదా = అప్పుడు, తిరోభావయితుమ్‌ = కోనబడకుండ 
చేయుటకు, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, చకే = చేసెను. 


తా, అప్పుడు, మూడు నేతములు గల భగవంతు డన ఈశరుడు. 
ఆమె గర్భమును తెలిసికొని, ఆమె కనబడకుండ చేయవలె నని నిశ్చయించు 


కొనెను, 6 


సా తి పతితా “< రాం ప ऽ wa 2) 7 
మూ. సొ 222 పతితా పుణ్యా పుణే రుదస్య మూర్గని, | 
హిమవ'తృతిమే రామ జటామణ్ఞలగ హ్యరె. 


123. అ. ८०2 -- ८०25० ! సా = €, పుణ్యా = పుణ్యనది యైన గంగ, 
హిమవత్సతిమే =- హిమవత్సర్యతముతో సమాన మైన, జటామణలగహ్వరే =. 
జటామండలముచే గుహ వలె నున్న, తస్మిన్‌ =-ఆ, ५०८ ५7 = శివునియొక్క.,. 
పుణ్యే = పవిత9మైన, మూర్దని = శిరస్సు'పె, పతితా = పడినది. 


తా. రామా! పవిత మైన ఆ గంగ, హిమవత్సర్యతముతో సమాన. 
మెనదియు, జటామండల మనెడు గుహలు కలదియు ఆగు, శివని | 
మగు కిరస్సుపె పడినది. | [| 


మూ. సా రథంచిన్మ హీం గనుం నాశక్ఫో ద్యత్నమాసితా, 8: 
దీ శ @ 
నైవ నిర్ణమనం లేభే జటామణ్ణల మోహితా. 


123. అ. సా = ఆ గంగ, యత్నమ్‌ = [పయత్న మును, ९६ खः = 
అవలందబించినను, కథంచిత్‌ == ఏ విధముగను, మహీమ్‌ = భూమిని, గన్లుమ== 
పొందుటకు, న అశక్ష్నోత్‌ = సమర్గురాలు కాలేదు. జటామణ్ణల మోహితా = జటా” 
మండలముచే మోహితురాలై, నిగ్గమనమ్‌= బైటపడుటను, న లేబే-ఫపొందలేదు.. 


బాలకాండ > 5 19 


తా ఆగంగ ఎంత |వయత్నించినను భూమిమీద పడలేకఫోయెను, 
ఆ జటామండలములో చిక్కు_కొని బైటకు రాజాలక పోయెను. 8 


మూ. తత్రెవాబమృమద్దేవీ సంవత్సరగణాన్‌ బహూన్‌, 9 
తామవశ్యన్‌ పున స్తత తపః వపరమమాస్థితః. 


(ప, అ. దేవీ-ఆగంగ, బహూన్‌=--అనేకము లెన, నంవత్సరగ ణాన్‌ = 
సంవత్సరసముదాయములను, ” తత్చెవ = అచటనే, ఆబంభ్రమత్‌ = తిరిగెను, 
తామ్‌ = ఆ గంగను, ఆపశ్య్ళన్‌ = చూడనివాడై, (భగీరథుడు), పునః=-మరల, 
తత = అచట, పరమమ్‌ = గొప్ప, తపః = తపస్సును, ఆస్టితః = అవలం 
దించెను. 


తా ఆ గంగ ఎన్నో సంవత్సరములు ఆ జటాజూటమునందే తిరిగను. 
ఆమె కనబడకపోవుటచే భగీరథుడు మరల తీవతవస్సు చే'సెను, 9 


మూ. అనేన తోషితళ్చాసీదత్యర్థం రఘునన్లన, 10 
విససర్ల తతో గజాం హరో 223४8 58. 
జ ౧ © 


(5. అ. రఘునన్దన = రామా! అనేన = ఈ తపస్సుచేత, హరః = 
శివుడు, అత్యర్ధమ్‌ = మిక్కిలి, తోషితః చ = సంతోష పెట్టబడి నవాడు, 
అభూత్‌ ఆయెను. తతః = పిమ్మట, గజ్లామ్‌ = గంగను, బిన్లునరః चि ~ 
బిందునరస్సును గూర్చి, విసనర్ణ = విడచెను. 


తా. రామా! దీనిచేత శివుడు చాల సంతసించినవాడై, अनना 


[పాంతమునందు గంగను విడచెను. 10 
మూ. తస్యాం విసృజ్యమానాయా ० సవ [धि && ठ, 11 
= ध 
హ్లాదిని పావనీ ठ ॐ 59 చ తథావరా, 
తి సః |పాచీం దిశం ९22 © प्ट ీవజల్యా శుభాః. 12 
( . ^) €) 


|>. ९७. తస్యామ్‌ ఆ గంగ, విసృజ్యమానాయామ్‌=విడ వబడుచుండగా, 
నవ=ఏడు, (సోతాంసి==|పహాహములు, జజిరే -- పుటినవి, హాదినీ- హాదినియు, 
జీ జో (గ) ౧ ౧ 


620 శ్రీమద్రామాయణము 


పావనీ చైవ =పావనియు, తథా=మరియు, అపరా = మరియొక, నళిని 
చ.-నళినియు అను, శివజలాః = మంగశ|పద మైన జలము గల, ९ [28 = 
మూడు, 20४ = శుభమైన, గజ్లాః = గంగలు, |పాచీమ్‌ = తూర్పుదిక్కు_ను 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లినవి. 


తా. శివుడు గంగను విడచి నప్పుడు ఏడు |ప్రవాహములు పుట్టినవి, 
వాటిలో హాదిని, పావని, నళిని అను పవిితజలము గల శుభము లైన మూడు 
గంగలు తూర్పు వెపు |పవహించినవి. క . 11, 12 


28००, ०. 25 సీతా చ సిన్గు त. మహానదీ, 
తి స"స్ట్యుతా 8४ జగ్ముః | 5२० తు శుభోదకాః. 18 


వ. అ. 29 4४ = సుచక్షువు, సీతా చ= సీతయు, సిన్లుః = సింధు 
వనెడు, మహానదీ చ=మహానదియు, శుభోదకాః = శుభ మెన ఉదకము గల, 
ఏతాః ఈ, తి సః = మూడును, [3९४० దిశమ్‌ = పక్సిమదిక్కు_ను గూర్చి, 
జగ్ముః = వెళ్లి నవి. 


తా. సుచకువు, సీత, సింధునది అనెడు కుభోదకములు గల మూడు 
నదులును పశ్స్చిమదిక్కు_నకు |పవహించినవి. 18 


మూ. సపమీ చాన్యగా తాసాం భగీరథ మథో నృపము, 
భగీరథోఒపి రాజరిర్షివ్యం స్యననమాసితః, 14 
a౦ @ & 
పాయాద,గ మహాతేజా గజ్లా తం చాహ్యను వజత్‌, 


Er అ. అథో - మరియు, తాసామ్‌ _ వాటిలో, సప్తమీ = ఏడవది, 
భగిరథం నృపమ్‌ = భగీరథమహారాజును, అన్యగాత్‌ = అనుసరించి వెళ్లను, 
మహాతేజాః -- గొప్ప తేజస్సు గల, రాజర్షిః ~~ రాజర్షి యైన, భగిరథో౭_పి 
భగీరధుడుకూడ, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, న్యన్దనమ్‌ = రథమును, ఆస్థితః = 
అధిషించినవాడె, €| = ఎదుట, [పాయాత్‌ ~ వెశ్లిను, గజ్లా చ= గంగయొు, 
తమ్‌ -- ఆతనిని, అను[వజత్‌ = అనుసరించి వెశ్లిను, 


తా, వాటిలో ఏడవ (పవాహము భగీరథుని అనునరించెను. మహాతేజః 


బాలకాండ ము 6४१ 


-శాలియు, రాజర్షియు ఆగు భగీరథుడు దివ్య మైన రథము నెక్కి. ముందు వెళ్ళగా 
గంగ ఆతని వెనుక వెళ్లిను, 14 


మూ. గగనాచ్చజ్య_రశిర సతో ధరణిమా 9 खर, 18 
వ్యసర్పత జలం తత తీ వశబ్దపురస్మృతమ్‌. 

ప. అఆ. గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, శంకరశిరః = శంకరుని 
'శీరన్సును, తతః= అచటనుండి, ధరణిమ్‌ = భూమిని, ఆ(కితా = ఆక 
“యించినది. తత = అచట, ` జలమ్‌ = జలము, తీవశ బ్బపురన్మృతమ్‌=తీ వ 
మైన శబ్దముతో కూడినదె, వ్యసర్పత = వ్యాపించెను, 


తా. గంగ ఆకాశమునుండి శివుని శిరస్సును, అచటనుండి భూమిని చేరినది. 
అచట జలము తీవశ బ్రముతో [పవహించెను. 15 


) 
an 


పతద్ద్బిః © प्र) ¢ ४ ९१6८९ = 


మూ. మత్స్యకచ్చవపసం ఘెశ్చ శింశుమారగణ సదా, 16 


5. అ, తదా= ఆప్పుడు, వసుంధరా=భూమి, పతితై౩=--పడినవియు, 
పతద్భిశ్చ = పడుచున్నవియు అగు, మత్స్యకచ్చపనంమై శ్చ = మత్స్యముల 
యొక తా బేశ్ళయొక్క_ సముదాయములచేతను, కింశుమారగణెశ్చ = మొసళ్ల 
సముదాయములచెేతను, ७७३६१ = ఇతరమైన జల జంతువులచేతను, వ్యరో 
చత = (పకాశించెను. 


తా. అపుడు భూమిపై కొన్ని మత్స్ఫ్యములు, తాబేస్త, మొసళ్ళు మొద లెనవి 


.వడినవి, కొన్ని పడుచున్నవి. వాటితో భూమి |పకాశించెను. 16 
మూ. తతో ठ 2564295९ యక్షసిద్రగణా సదా, 17 
a 9 © జ 


25९5०5० 5 తే ©. గగనాదాం గతాం తథా. 


(ప. ఆ. తతః = పిమ్మట, దేవర్థిగన్దరా 8 = దేవతలు, బుషలు, 
గంధర్వులు, యజశాః=యక్సులు, ठं = ७, 111 
® ठन € 33) &3, తథా = ఆవిధముగా, గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, గామ్‌= 
భూమిని, గతామ్‌ = పొందిన గంగను, వ్యలోకయ న్ల = చూచిరి. 


622 శ్రీమద్రామాయణము 


తా. అపుడా గంగ ఆకాశమునుండి భూమిపై పడుచుండగా, దేవ-- 


బుషి-గంధర్య-య క్ష-సిద్దాదులు ఆశ్చర్యముతో చూచిరి, 17 
మూ. విమా నెర్పగరాకారై ర్హయెర్లజవరై స్తదా, 18. 


పారివ్లవగతై छर) దేవతా సత విషితాః. 
। क| ष => © 


138. అ తదా = అప్పుడు, దేవతాః -- దేవతలు, నగరాకారైెః = 
నగరములవంటి, విమానైః=విమానములతోడను, పారిప్టవగతైః = వేగిరపాటు 
చెందిన, హయెః = గుబ్బ్లములతోడను, గజవరైెః అ గ్రైషము లైన ఏనుగుల 
తోడను, త/త=అచట, విష్షితాః=నిలచిరి. 


తా నగరములవంటి విమానముల పెనను, తొందరగా నున్న గజముల 
మీదను, ఏనుగులమీదను ఎక్కి. వచ్చిన దేవతలు అచట నిలచి ఉండిరి. 18 


మూ. తదద్భుతతమం లో కే గజాపతనము త్రమము, 19 
> + 23514 6७०४ సమీయురమితౌజసః. 

వ. అ లోకే = లోకమునందు, అద్భుతతమమ్‌=అత్యాశ్చర్యకర చెన,. 

ఉత్తమమ్‌ = ఉతమ మెన, (1 దిదృషవః= 


చూడ అభిలాష కలవారై, ఆమితౌజసః = గొప్ప తేజస్సు గల, దేవగణాః -~ 
దేవగణములు, నమీయుః _ వచ్చిరి. 


తా. లోకములో అత్యాశ్చర్యకర మైన ఉత్తమ మెస ఆ గంగావతరణ 


మును చూచుటకై గొప్ప తేజస్సు గల దేవత లందరును వచ్చిరి. 19 ' 
మూ. 29०25 64 సురగణెసేషాం చాభరణౌజసా, 20 


४ ९७०९ త్య మివాభాతి గగనం గతతో యదనమ్‌. 


(పవ. ఆ. గతతోయదమ్‌ = తొలగిన మేఘములు గల, గగనమ్‌ = 
ఆకాశము, సంవతద్భిః = వేగముగా వచ్చుచున్న, సురగణెః=దేవతాగణముల - 
చేతను, తేషామ్‌ _ వారియొక్క, ఆభరణౌజసా - ఆభరణముల కాంతిచేతను,.. 
శతాదిత్యమివ = నూర్లురు సూర్యులు కలది వలె, ఆభాతి = [పకాశించుచున్న ది, 


బాలకాండము ర్‌: 


తా మేఘములు లేని ఆకాశముమీద సురగణములు వచ్చి చేరగా వారి. 
అలంకారముల కాంతిచేత నూర్లురు నూరు లున్నంత కాంతి కలిగను. 20: 


మూ. శింశుమారోరగగశణైర్మీనైరపి చ చక్స్బాలై 8, 21 
విద్యుద్భిరివ విశ పమాకాశమభవ త్రదా. 

| 28. అ. తదా = అప్పుడు, శింశుమారోరగగణః అ మొనళ్లయొక_యు,. 

నర్పములయొక్క_యు సముదాయముల చేతను, చజ్బాలెః = చంచలము లైన, 


మీనెరపి చ= మీనములచేతను, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశము, విద్యుద్భిః = 239८299. 
చేత, విశి ప్రమివ = వ్యాప్త మైనది వలె, ఆభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. అపుడు మొసళ్ళ, సర్పములు, మీనములు కదలుచు పడుచుండగా' 


ఆకాశము మెరపులచే వ్యాప్తమైన ట్రుండెను, 21 
మూ. పాణరెః 3९682 8 కీర్యమా తైః జ : ए 4. 
శారదాభి 9రివాకిర్లం గగనం హంససంవవె 


(వ, అ. సహనధా = వేయివిధములుగా, కీర్యమాణెః=చిమ్మబడుచున్న, 
పాణ్జరెః = తెల్పని, సలిలోక్పీడై 4 = నీటినురుగులతో, గగనమ్‌ = ఆకాశము, 


వాంససంప్టవై = హంనలయొక్క_ గుంపులచేతను, శారదాభైెః = శరత్యా_ల. 
మెఘములచదేతను, ఆకీర్ణమివ = వ్యాప్త మెనది వలె ఉండెను, 


తా. వేయి విధములుగా చిమ్మ బడుచున్న సీటి నురుగులతో ఆకాశము,. 
హంసల సముదాయములచేతను, శరత్క్యా_లమేఘములచేతను వ్యాప్త మెనది వలె 
ఉండెను, 29 


మూ. క్యచిద్దుత తరం యాతి కుటిలం ९९८०००९८) 28. 
వినత౨ క్యచిదుదూతం క్యచిద్యాతి శనైః శనెః. 
(| कि QQ 


వ. అ. క్యచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, దుతతరమ్‌ = ఆతి శీఘముగా,. 
యాతి =పవహించుచున్నది. క్యచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, కుటిలం యాతి = 
వంకరగా |వవహించుచున్నది. క్యచిత్‌ కొన్నిచోట్ల ९७05 ९ 5 -- పొడవుగా, 
[535१०८०४ १6. ४९४8 = కొన్నిచోట్ల, వినతమ్‌ == వంగి |పవహించు 


ॐ 24 శ్రీమదామాయణము 
చున్న ది. ६९९७8 = కొన్ని చోట, ఉదూతమ్‌= పెకి లేచుచు [పవహించుచున్నది. 
© © ^< 
క్షచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, శనైః శనైః = మెల్లిమెల్లిగా, యాతి = వెస్టదున్నది. 
౧ रं "र se) 62 ౧ 


తా. ఆ గంగ కొన్ని చోట్ల శీఘముగను, కొన్ని చోట్ల మెల్సగను, కొన్ని 
చోట్ల వంకరగను, కొన్ని చోట్ల పొడవుగను, కొన్ని చోట్ల |క్రిందికిని, కొన్ని 
౧ 62 62 


చోట్ల 288 ప్రవహించుచున్నది. 28 
మూ. సలిలేనై వ సలిలం క్యచిదభ్యాహతం పునః, 4 


ముహురూర్ధ్థముఖం గతా పపాత వసుధాతలమ్‌. 


|. అ, ९९९ = కొన్ని చోట్ల, సరిలమ్‌ = నీరు, సలిలేనై వ = నీటి 
చేతనే, ఆభ్యాహతమ్‌ = కొట్టబడినదై, ముహుః - మాణి మాతికిని, ఉర్ణ్వము 
'ఖమ=- ఊర్వముఖముగా, గత్వా = వెళ్ళి, పునః _ మరల, వసుధాతలమ్‌ -- 
భూమిని గూర్చి, పపాత - పడెను. 


తా. కొన్ని చోట్ట్ల నీటితో నీరు డీకొని, పైకెగసి, మరల భూమిపై 
పడుచుండెను. 24 


Ot 


మూ. తచ్భ్చజ్మ-రశిరో భష్టం భష్టం భూమితలే పునః, ల 
వ్యరోచత తదా తోయం నిర్మలం గతకల్య్మ షమ, 

Er అ, ४९०0-6 శిరో భష్టమ్‌=- శంకరుని శిరస్సుపె పడినదియు, పునః= 
మరల, భూమితలే=--భూమి "పె, ప్రషమ్‌=పడిన, గతకల్మషమ్‌ = కాలుష్యము 
తేని, నిర్మలమ్‌= నిర్మల మైన, తత్‌==ఆ, తోయమ్‌ = ఉదకము, తదా = 
ఆప్పుడు, వ్యరోచత = |వకాశించెను. 

తా. ఆకాశమునుండి శంకరుని 9५९९०, 2 బడి, పిమ్మట భూమి" పె బడిన 
ఆ కల్మషము లేని ఉదకము నిర్మలముగా |పకాశించెను. 25 


మూ. తత దెవర్షిగన్లర్యా వసుధాతలవానసినః, 26 
భవాజపతితం తోయం పవి తమితి పస్పృశుః. 
౧ ५ 


3. ఆ. తత = అచట, 2560240" ४ = దేవతలు, బుషమలు, 
గంధ ८०९९०, వసుధాత లవాసినః=భూమి 2 నివసించువారును, భవాజ్జ్ఞపతితమ్‌ = 


బాలకాండమొ 6 2 


ఈశ్యరుని శరీరమునుండి జారిన, తోయమ్‌ = ఆ ఉదకము, వవి|తమ్‌ ఇతి =- 
పవిత్ర మెనది అని, పస్స్పృశుః=న్పృశించిరి, 


తా. శివుని శరీరమునుండి పడిన దగుటచే ఆజలము వవిిత మైన దను. 
అభి పాయముతో, ఆచట దేవబుషిగంధర్వులును, భూమిపె నివసించువారును. 
దానిని స్పృశించిరి. 26. 


మూ. శాపా[త్పపతితా యే చ గగనాద్యసుధాతలమ్‌, 27 
కృత్వా త|తాభిషేకం తే బభూవుర్లతకల్మ షాః. 


5. అ. యే చ=ఎవరు, శాపాత్‌=శా పమువలన, గగనాత్‌=-ఆ కాళము. 
నుండి, వసుధాతలమ్‌ = భూతలమునుగూర్చి, |పవతితాః = పడినారో, తే = 
వారు, తత = దానియందు, ఆధి షేకమ్‌ -- స్నానమును, & १९ = చేసి 
గతకల్మషాః=తొలగిన & ५} షములు కలవారు, బభూవుః = ఆయిరి. 


తా. శాపవశముచదేత న్వర్గమునుండి భూలోకములో పడినవారు గంగలో 
స్నానము చేసి, పాపరహితు లైరి, 97 


మూ. ధూతపాపాః పున స్తేన తోయేనాథ సుభాస్యతా, 428. 
పునరాకాళశమావిశ్య 2०९5 లోకాన్‌ | పతిపేదిరే. 


|ॐ. అ, తేన=ఆ, సుభాన్వతా = బాగుగా (పకాశించుచున్న, తో యేన=: 
జలముచెత, ధూతపాపాః = కడిగి వేయబడిన పాపములు కలవారై, పునః =. 
మరల, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆవిశ్య = (ప్రవేశించి, అథ = పిమ్మట,. 
పునః = మరల, స్వాన్‌ = తమ, లోకాన్‌ = లోకములను, |పతిపేదిరే = 
ఫొందిరి. 


తా. |పకాశించుచున్న ఆ జలము పాపము లన్నింటిని కడిగివేయగా,. 
వారు ఆకాశములోనికి ఎగిరి తను లోకములు చేరిరి, 28 


మూ. ముముదే ముదితో లోకస్తేన తోయేన భాస్యతా, 29, 
కృతాభిషేకో గజ్ఞాయాం బభూవ విగతక్టమః. 


:526 శ్రీమదామాయణము 


४. అ. లోకః = జనము, భాన్యతా = [258०9 ०८०४०९६) , తేన = €, 
తోయేన=-ఉదకముచేత, ముముదే = నంతసించెను, ముదిత। = సంతసించినదై, 
గజ్ఞాయామ్‌ = గంగయందు, కృతాభిషేకః = చేయబడిన స్నానము గలదై, 
విగత క్లమః = రొలగిన శమ కలదై, బభూవ-_ఆయెను, 


తౌ, [०७०१० ८० చున్న ఆ జలమును చూచి జను లందరును చాల 


నంతసించి, ఆ గంగలో స్నానము చేసి శ్రమమును పోగొట్టుకొనిరి. 29 
మూ. భగీరథో౭పి ०८०९ 6322389 స్యననమాసితః, 80 
० ^ థి 


పాయాద|7 మహాతేజా గజ్ఞా ~ పృష్టతో 2౬న్యగాత్‌. 


2. అ. తా. చూ. శో. 14. గజా=గంగ, తమ్‌ వానిని, పృషతః= 
~ 2 a © 


వెనుక, ఆన్యగాత్‌ = అనునరిం చెను. 30 

మూ. దేవాః సర్షిగణాః సర్వే దెత్యదానవరాక్షసాః, 81 
ल యత్న 2323८०8 సకిన్నరమహోరగాః, 

సర్యాళశ్సాప్సర సో రామ భగీరథరథానుగామ్‌, ల్లి 


~ 3 ॐ). ^^ రా 
గజ్ఞామన్వగమన్‌ | ~ १४ సరే జలద శ్చ యే. 


[ॐ5. అ. రామ=రామా ! నర్షిగణాః=బుషిగణములతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలును, 5 ठ९ = సమస్త మెన, దైత్యదానవరాక్షసాః = దైత్యదానవ 
రాశ్షనులును, నకిన్నరమహోరగాః = కిన్నరులతోడను, మహోరగులతోడను 
కూడిన, (~ = గంధర్వులును గమ 253 యక్లులును, 
'నర్యాః=నమన్త్ల మైన, ఆప్బరనః=అఆవృరనలును, పీతాః=సంతోషించినవారై, 
భగీరథరథానుగామ్‌=-భగీరథుని రథమును అనునరించి పోవుచున్న, గజ్ఞామ్‌ అప 
గంగను, అన్యగమన్‌ = అనునరించిరి. యే=ఏ, జలచరాశ్చ = జలచరము 
లున్నవో, నర్వే=--అఆవి అన్నియు, అనుసరించినవి. 


తా. రామా: భగీరథుని అనుసరించి గంగ వెప్లచుండ గా, జలచరములే 
కాక, దేవ....బుషి._దై త్య-_.దానవ...రా శన..గ ०८ ८९-०4-85) ర._మహోర గ... 
“అప్బరనలు గూడ ఆ గంగ వెంట వెళ్లిరి. 81, 32 


బాలకాండము dT 


మూ. యతో భగీరథో రాజా తతో గజా యశస్విని, 88 
జగామ సరితాం । శేషా సర్వపాప వణాశినీ. 
అం) “ 


వ. అ. రాజా=రాజైన, భగీరథః=భగీరథుడు, యతః=ఎటు వెపు 
వెళ్లినో, యశస్వినీ=-యళశఃశాలినియు, సరితాం గ్రేషా=నదులలో [ ३ ००९८०२९०, 
నర్యపాప|పణాశినీ = సమ స్తపావములను నకింపచేయునదియు ఆగు, గజా = 
గంగ, తతః=అటువెపునకే, జగామ=వెశ్లైను, 


Pa 


తా. భగీరథుడు ఎటు వైపు వెళ్లైనో, యశస్వినియు, నదీ్రోష్టయు, 
నర్వపావవినాశినియ ఆగు గంగ కూడ ఆటు వైపునకే (పప్రవహించుచు వెళ్లను. ९8 


మూ. తతో హి యజమానస్య జహ్ఫోరద్భుతకర్మణః, 84 


గజా సంపావయామాస యజవాటం మహాత్మనః. 
7 ర ణః 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, గజా = గంగ, యజమానసన్య = యజ్ఞము 
చేయుచున్న, అద్భుతకర్మణః ~ అద్భుత మెన కర్మ గల, మహాత్మనః = 
మహాత్ముడైన, జహోం 8 = జహ్ను మహరియొక్క, యజ్జవాటమ్‌ = యజ్ఞశాలను, 

“~ ష घ धष 
నంషావయామాసన = నీటిలో ముంచె తివేసెను. 


తా. ఆ విధముగ |ప్రవహించుచు వెళ్ట్లచున్న గంగ మార్గమధ్యమున 
అద్భుత మైన కర్మ కలవాడును, మహాత్ముడును అగు జహ్నుమహార్షి యజ్ఞము 
చేయుచుండగా ఆ యజ్ఞవాటమును ముంచివే"సెను. 84 


మూ. తస్యావలేపనం ००९ కుద్దో యజ్యా తు రాఘవ, 86 
ణా ~ 0 
అపిబచ్చ జలం సరం గజ్జాయాః పరమాద్భుతమి. 


(వే. అ, రాఘవ =రామా! యజాా = యాగముచేయుచున్న ఆ జహ్ను 
మహర్షి, తస్యాః = ఆమెయొక్క_, వలేపనమ్‌ = గర్భమును, జ్ఞాత్వా = తెలుసు 
కొని, కుర్దః = కోవగించినవాడై, గజాయాః=గంగయొక్క, నర్యమ్‌ = నమస్త 
మెన, జలమ్‌ = జలమును, వరమాద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మగునట్టుగా, 
అపిబత్‌ = తాగివేసెను, 


628 ॐ [దా మాయణము. 


తా. రామా! యజ్ఞముచేయుచున్న జహ్ను మహర్షి గంగ గర్భమును. 
చూచి, కోపించి ఆ గంగాజలము నంతను తాగివేసెను, అది చాల ఆశ్చర్య 
కరముగ నుండెను. | 89. 


మూ. తతో దేవాః సగనర్యా బుషయిశ్చ సువిస్మితాః, 836. 
a ५४ 
పూజయన్తి మహాత్మానం జహ్నుం పురుషస త్రమమ్‌, 
గజ్ఞాం చాప నయని స్మ దుహితృత్యే మహాత్మనః. 37 


(వ. ఆ. తతః = పిమ్మట, 2504230 8 -- ०९ ८ ९९८९१ కూడిన, దేవాః= 
దేవతలును, బుషయశళ్చ = బుమలును, సువిస్మి తాః = చాల ఆశ్చర్యపడినవారై , 
పురుషన త్రమమ్‌=పురుష శ్రేమ డైన, మహాత్మానమ్‌=మవోత్ము డైన, జవ్నుమ్‌= 
జహ్ను మహర్షిని, వూజయన్తి = పూజించుచున్నారు. గజ్ల్షాం చ=గంగను కూడ, 
మహాత్మనః అ మహాత్ము డెన జహ్నుమహర్షియొక ,_, దుహితృత్వే-దుహిత గా 
అగుటను, నయ ని = పొందించుచున్నారు. 


తా. పిమ్మట, దేవతలును, గంధర్వులును, బుషులును చాల ఆశ్చర్యము. 
చెందినవారై, పురుష్రేఘ డైన, మహాత్ము డైన, జహ్నృుమహార్షిని పూజించిరి. 
గంగను ఆ మహాత్ముని కుమార్జెనుగా చేయ నిర్ణయించిరి. 86, 87 


మూ. తతస్తుష్టో మహాతేజాః కో తాభ్యామసృజత్పునః, 
తస్మాజ్జహ్నుసుతా గజ్ఞా (పోచ్యతే జాహ్నవీతి చ, 88 


४. అ. తతః = పిమ్మట, తుష్టః = నంతసించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల ఆ జహ్న్నుమహార్షి, పునః = మరల, |కో(తాభ్యామ్‌ = చెవులనుండి, 
అసృజత్‌ = సృజించెను, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, గజా = గంగ, జహ్ను 
నుతా = “జహ్ను సుత" అనియు, జాహ్న ఏతి చ=“జాహ్న వి” యనియు, పోచ 
తే = చెవ్పబడుచున్న ది. 


తా. పిమ్మట మహాతేజస్సు గల ఆ జహ్నృమహార్షి నంతసించినవాడై, మరల 
చెవులనుండి గంగను విడచెను. అందుచే గంగకు “జహ్నుసుత" అనియు, 
“జాహ్నవి” అనియు పేర్లు వచ్చినవి. 88 
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మూ. జగామ చ పునర్లజ్ఞా భగీరథపథానుగా, 
సాగరం చాపి సం|పాపా సా సరి త్ప్సవరా తదా, | ४9 
రసాత లముపాగచ్భత్సిద్ధ్యర్థం తస్య కర్మ ణక, 


|ॐ. అ, => పునః = మరల, భగీరథపథానుగా=భగీరథుని 
మార్గమును అనునరించినదై, జగామ = > 5. తదా = అప్పుడు, సా = €$ 
నరిత్సవరా=నదులలో | ४९ మెన గంగ, సాగరం = సముదమును, నంప్రా 
పాపి = పొందిన దై[నను, తస్య=ఆ, కర్మణః = పనియొక, ,సిద్యరమ్‌ = సిది 
न्न [नि ४ ९. ४ ८06 ° 
కొరకు, రసాతలమ్‌ = పాతాశమును, ఉపాగచ్చత్‌ = సొరిదెను; 


తా. నదులలో | 2 యైన ఆ గంగ మరల భగీరథుని అనునరించి, వెళి 
నము|దములో [పవేశించి, సగరపు|తులను తరింప చేయుట అను వని పూర్తి 
చేయుటకు పాతాళమునకు వెను. 89 


మూ. 266 &°2 2 రాజర్షిర్ణజామాదాయ యత్న తః, 40 
పితామహాన్‌ భస్మకృతానవశళ్యద్దీనచెతనః, 

Er అ. రాజర్షిః = రాజర్షి యెన, 66 क 2 = భగిరధుడు కూడ, 
యత్నతః=|పయత్న మువలన, (> = గంగను, ఆదాయ -- తీసికొని వెళ్ళి, 
దీనచేతనః = దీన మెన మనస్సు కలవాడై, భస్మకృతాన్‌ = భన్మ ముగా చెయ 
బడిన, పితామహాన్‌  తాతలను, అపశ్యత్‌ = దూదిను. 


తా, రాజర్షి యెన భగీరథుడు ఇంత [పయత్నము చేసి గంగను తీసి 
కొని వెశ్లిను, అచట భన్మమె పడి యున్న పిీతామహులను చూచి, @8 & 
డయ్యెను. 40 


మూ. అథ తద్భస్మనాం రాశిం గజ్ఞాసలి లము త్రమమ్‌, 41 
ప్రావయదూతపాప్మానః 2०९४० | పాపా రఘాూతమ. 
౧M ^> ౧ ५. -* అ 


&छ०९ठ ($) ॐ, ८०००००७ ఆదికావ్యే బాలకాణే 
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అథ చతుశ్చత్సారి౦ళ 8 సర్గః 


మూ. స గత్యా సాగరం రాజా గజ్జయానుగత స్తదా, 
| పవివేశ తలం భూమేర్య త छ భస్మ సాత్మ్భతాః, 1 


E అ, 25४ = ఆ, రాజా =రాజు, తదా = అప్పుడు, గజయా=గం౦గ 
చెత, అనుగతః = అనునరింపబడినవాడైె , సాగరమ్‌ = నముదమును గూర్చి, 
గత్యా = 38, యత = ఎచట, తే--ఆ సగరకుమారులు, భస్మసాత్‌ = 
భన్మముగా, కృతాః = చేయబడినారో అక),డ, భూమేః = భూమియొక,, 
తలమ్‌ = అడుగు భాగమును, [11 -~ |వవెశించెను. 


తా. అపుడు, గంగానది తన వెనుకనే వచ్చుచుండగా, భగీరథుడు 


నము[ద మునకు వెళ్లి, అచటినుండి, సగరకుమారులు భస్మ మె పడి ఉన్న 
పాతాళలోకములో |పవేశించెను. 1 


మూ. భస్మన్యథాప్ప్రతే రామ గజ్జాయాః సలిలేన వై, 

సర్వలోక, పభు, ८0 రాజానమిదమ।బవీక్‌. 2 
४. అ అధ పిమ్మట భస్మ ని భస్మము గజాయాః గంగ 
యొక్క, సలిలేన = నీటిచేత ७२१ - ముంచబడగా, నర్యలోక|పభుః = 
నమ స్తలోకములకును (अ వెన, [४२८१४ = [६०२१ , రాజానమ్‌ = రాజును 

గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలికెను. 
తా. గం౦గాజలము భస్మమును ८००८ తిన పిమ్మట, సనకలలోక [వభు 
వైన [దిహ్మ దేవుడు భగీరథునితో ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. తారితా నరశార్హూల దివం యాతాళ్ళ 25556 , 
३७ పుతసహ,సాణి సగరస్య మహాత్మనః. 8 


(ప అ. నరశారూల = నర। శేషడా ! మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, 
నగరన్య నగరునియొక్క, షష్షిః పుత్రనహసాణి = అరవై వేలమంది 
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కుమారులు, తారితాః - తరింప చేయబడినారు. 23555 -దేవతలవలె, దివమ్‌- 
న్వర్గమును గూర్చి, యాతాః=వెళి నారు. 


తా. మహాత్ము డెన నగరుని అరువదివేలమంది కుమారులును తరింప: 
బడినవారై , దేవతల వలె స్వర్గమునకు వెళ్లినారు. 8. 


మూ. సాగరస్య జలం లోకే యావత్‌ స్థాస్యతి పార్థివ, 
సగరస్యాత్మ జాస్తావత్స్యరై స్థాస్య న్తి దేవవత్‌, 4- 


3. అ. "60०" 1 ते" 04९ = సముదముయొక్క, జలమ్‌ = 
జలము, లోకే=లోకమునందు, యావర్‌-ఎంతవరకు, స్థాస్యతి=ఉండగలదో,. 
తావత్‌ =-అంతవరకును, సగరన్య ఆత్మ జాః=నగరుని కుమారులు, దేవవత్‌ = 
దేవతల వలె, న్వరే=-న్వర్గమునందు, స్థాన్య న్తి= ఉండగలరు. 


తా. రాజా ! లోకములో సాగరజల మున్నంతవరకును, నగరకుమారులు 
దేవతల వలె స్వర్గములో ఉండగలరు. 4. 


మూ. ఇయం చ దుహితా జ్యేష్టా తవ గజా భవిష్యతి, 
స నామా లో సాన ౧ ణా । 
७९०४ >->@& చ నామా థ © ६ ००९९ విశు ; 8 


Er అ. ఇయమ=శఈ, గజ్జా=గంగ, తవ=నీ యొక), 28 ने" = పెద్ద, 
దుహితా=కుమా 275०, ४२०९९ ® == "0 ९९, అథ = ఇటు పిమ్మట, ९९९९-9) 
తేన=నీచే ఏర్పడిన, నామ్నా= పేరుతో, లోకే = లోకమునందు, విశుతా = 
(పసిద్దురాలై, సాస్యతి= ఉండగలదు. 


తా ఈ గంగ నీకు పెద్దకుమార్త కాగలదు. నీ పేరుతో నంబందించిన 

“భాగీరథి” అను పేరుతో లోకమునందు సిద్ధి ఫొందగలదు. 9 
మూ. గజా తిపథగా రాజన్‌ దివ్యా భాగీరధీతి చ, 

తీన్‌ పథో భావయ న్రీతి తత న్రిపషథగా స్మృతా. 6: 

15. ©, రాజన్‌ =రౌజా, దివ్యా=స్వర్గలో కమునకు సంబంధించిన, గజ్ల్ఞా= 

గంగ, |తివథగా = |తిపథగ యనియు, భాగిరధీతి చ - భాగీరథి అనియు, 
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దేసిద్ది చెందును, (తీన్‌ = మూడు, పథః = మార్గములను, భావయ సీ అ 
పవి|తము చేయుచు పవహించుచున్న 6, ఇతి=-ఆఅని, తత;ః=ఆ కారణమువలన, 

1తిపథగా='తిపథగ' అని, స్మృతా=చెప్పబడినది. 
తా రాజా! గంగ త్రిపథగ అనియు, భాగీరథి యనియు [వసి 
పొందును. మూడు మార్గములను అనగా, స్వర లోక_.భూలోక....పాతాళలోక 
'మారములను తన [పవాహముచే వవితింపచేయుచున్న ది గాన త్రిపథగ అని 
చెప్పబడుచున్నది. 6 

మూ. పితామహానాం సర్మేషాం ५९० छ మనుజేశ్వర, 

కురుషం సలిల3 రాజన్‌ | పతిజ్ఞామపవర్ణయ. 7 


వ. అ, మను జేశ్యర=మనుజులకు వభు లైన, రాజన్‌ =రాజా ! త్యమ్‌= 
'నీవు, ఈ గంగయందు, నర్వేషామ్‌ = సమస్త మైన, పితామహానామ్‌ = 
వితామహులకు, సలిలం కురుష్య=జలత రణము లిమ్ము పతిజ్ఞామ్‌ = పతి 

ణః 
జ్ఞను, అపవర్ణయ=పూ రి చేసికొనుము. 


తా భగీరథా, ఈ గంగాజలముతో ९) పితామహు లందరికిని తర్పణములు 
చే [పతిజ్ఞను నిలుపుకొనుము 7 


మూ. ५०८ ९ చరా శ్వ ह రాజం సే నాతియళసా తదా, 
ధర్మిణాం పవరేణాపి mre 3 పాఫో మనోరధ. 8 
| ( प 


“పురుషుడును, ఆఅతియశసా = గొప్ప < € కలవాడును, ధర్మిణామ్‌ = ధర్మ 
.వంతులలో, [పవరేణ ह ఆగు, తేనాపి - ఆ సగరచ।|కవ ర్రిచేత 
కూడ, తదా = అప్పుడు, ఏషః = ఈ, మనోరథః = మనోరథము, న 
(పాప 8=పొందబడ లేదు, 


(వ. అ. రాజన్‌ = రాజా, తే = సీయొక్క, १५९३४ = పూర్య 


తా. రాజా! గొప్ప & € గలవాడును, ధార్మికులలో [ 8०४०९ అయిన 
ప పూర్యపురుమడు సగరచ కవ ర్తి కూడ ఆనాడు, ఈ కోరికను తీర్చుకొన 
జాలక పోయెను, 8 


మూ. म) తాత లో ठ , పతిమతేజసా, 
గజాం పార్గయతా నేతుం |పతిజా నాపవరితా. 9 
(2) _- ® లో (1 
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(ప. అ. తాత =నాయనా! తథైవ = అర్థే, లోకే = లోకమునందు, 
అ|పతిమతేజసా=-సాటి లేని తేజస్సు కలవాడును, గజ్జామ్‌=గంగను, ఆనేతుమ్‌ = 
తీసికొనివచ్చుటకు, | गे" © छ = కోరుచున్న వాడును అగు, అంకుమతా =: 
అంకనుమంతునిచేత కూడ, (పతిజ్ఞా=పతిజ్ఞ, నాపవర్ణితా=పూ ర్రిచేయబడ లేదు. 


తా. లోకములో సాతి లేని తేజస్సు గల అంశుమంతుడు గూడ గంగను. 
తీసుకొని రావలె ననెడు [58258 పూ ర్ర్తిచేసికొనలేక పోయెను. 9: 


మూ. రాజర్షి ణా గుణవతా మహర్షిసమతే జసా, 
మతులఃంతపసా చెవ క్షతధర్మ సితెన చ, 

~> 2 ५--~~ @ 
62 సేన మహాభాగా తవ పి తాతితేజసా, 


పునర్న శకితా౬నేతుం గజ్తాం పార్థయతో ౬నభు, 11 


3. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా ! రాజర్షిణా = రాజర్షియు, 
గుణవతా=.గుణవంతుడును, = మహర్షితో సమాన మెన తేజస్సు 
కలవాడును, మత్తుల్యత పసా = నాతో సమాన మైన తపస్సు కలవాడును, 
శ్ష|తధర్మస్టితేన=క్ష| తియ ధర్మమునం దున్న వాడును, అతిలేజసా= గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడును, గజ్లామ్‌ = గంగను, (పారయతా = (పార్గించినవాడును అగు, 
తవ పితా =నీ తండియెన, దిలీపేన = దిలీపునిచేత, ఆనేతుం పునః= 
తీసికొనివచ్చుట కై తే, న శకితా = శక్యము కాలేదు, 

తా £. పుణ్యాత్ముడా ! రాజర్షియు, గుణవంతుడును, మహర్షులతో 
నమాన మైన తేజస్సు కలవాడును, నా వంటి తపస్సు కలవాడును, ‰ | 8 ©. 
ధర్మమును అవలంబించినవాడును, మంచి తేజస్సు కలవాడును, అగు నీ తండి 
దిలీపుడు గంగను తీసుకొని రావలె నని కోరెను గాని తీసికొనిరాలేక' 
సోయెను. 10, 11 


సూ. సాత్యయా సమతి కాన్హా (పతిజ్ఞా పురుషర్షభ, 
नेष्टो £ పరమం లోకే యశ; ఫపరమసంమతము, 12 


ॐ. అ పురుషర్షభ = పురుష 9, 1 సా=౪, (పతిజ్ఞా -- (పతిజ్ఞ, 
త్వయా = నీచేత, నమతి|కానా = దాటబడినది, లోశకే=లోకమునందు, పరమ. 
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నంమతమ్‌ ~~ ००6 }-& పూజ్య మెన పరమమ్‌ గొప్ప, యశః వ ~ రిని, 
>* 3४ అసి = పొందినావు. 

తా. పురుష|శేవ్షుడా ! ఆ |పతిజ్ఞను నీవు దాట గలిగినావు. లోకములో 
చాల మెచ్చుకొన దగిన గొప్ప కీర్తిని సంపాదించుకొనినావు. 12 


మూ. యచ్చ గజ్ఞావతరణం తయా కృత మరిన్లమ, 
అనేన చ భవాన్‌ పాపో ధర్మస్యాయతనం మహత్‌, 18 


(ప. ఆ అరినమ = ఓ శ|తువినాశకుడా త్యయా = నీచేత, యత్‌=ద 
గజావతరణమ్‌ - గంగను 60:4९ చేయబడినదో, అనేన = దీనిచేత, భవాన్‌ 
నీవు, ధర్మసన్య=ధర్మ ముయొక,., మహత్‌ =గొప్ప, ఆయతనమ=|వతిష్టను, 
| >° 48 = పొందినావు. 


తా. భగీరథా ! నీవు గంగను | క్రిందికి దింపుటవలన గొప్ప ధర్మవతిష్టను 
చెసినవాడ వె నావు. 18 

wy ప్రావయస్య తమాత్మానం నరో తమ సదోచితే 
సలిలే పురుషవ్యా,ఘ శుచిః పుణ్యఫలో భవ 14 


వ. అ. నరోత్రమ = నరులలో ఉత్తముడా 1 పురుషవ్యాఘ = పురుష 
| कठः ! ఉదచిలే = తగిన, సలిలే-గంగాజలమునందు, సదా=ఎల్లప్పుడును, 
త్యమ్‌=నీవు, ఆత్మానమ్‌ = నిన్ను, ప్పావయన్వ = ముంచుకొనుము. 685 = 
పవితుడవై, పుణ్యఫలః = పుణ్య మెన ఫలముకలవాడవు, భవ = అగుము. 


తా. నరోత్తముడవైన భగీరథా!: స్నానోచిత మైన ఈ గంగాజలము 
నందు నిత్యము స్నానము చేసి పవితుడ వై, పుణ్యాత్ముడవు అగుము. 14 

మూ. పితామహానాం సర్వేషాం కురుష్య సలిల, కియామ్‌, 
3९2 తేఒస్తు గమిష్యామి స్వం లోకం గమ్యతాంనృవ. 16 


[వే ఆ, సర్వేషామ్‌ =సమస్త మెన, పితామహానామ్‌ = పితామహులకు, 
సలిల|కియామ్‌ ~ ९७९९ ర్పణమును, &०९८०२१९ = చేయుము. తే జ సీకు, న్యస్తి = 
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ఇమ మగుగాక. గమిష్యామి = నేను వెళ్లిదను, నృప = రొజా ! నస్యం లోకమ్‌ -- 
१ లోకమును గూర్చి, గమ్యతామ్‌=వెశ్లిదవుగాక. 


తా. రాజా! నీ పితామహు లందరికిని జలతర్పణము చేయుము. నీకు 
శేమ మగుగాక. నేను వెశ్లిదను. సీవు కూడ నీ లోకమునకు వెళ్ళుము. 19 


మూ. ఇత్యేవముకా ठ 5४ 36 ९९ ०६ పితామహః, 
యథాగతం తథాగచ్చద్దేవలో కం మహాయశాః. 16 


ప. అ. నర్యలోక పితామహః = సమ స్తలోకములకును పితామహుడును, 
మహాయశా; -- గొప్ప కీ ర్రికలవాడును అగు, దేవేశ; -- దేనతలకు [29 द వె న 
[బహ్మదేవుడు, ఇల్యేవమ్‌-ఈ విధముగా, @ 5०९ = పలికి, యథాగతం తథా = 
వచ్చిన విధముననే, దేవలోకమ్‌=-దేవలోక మును గూర్చి, ఆగచ్చతీ =వె $ను. 


తా సమ స్తలోకములకును పితామహు డైన ఆ దిహ్మదేవుడు ఈ విధముగ 
పలికి న్వర్గలోక మునకు మరలి వెశ్లిను. 16 


మూ. భగీరథో౭పి రాజర్షిః కృత్యా సరింము తమము, 
యథా|[కమం యథాన్యాయం సాగరాణాం మహాయశాః. 17 


కృతోదకః శుచి రాజా స్వపురం !పవివేళ హ, 
సమృద్ధార్శొ రఘు 8 ९०८०९ పశ శాస హ, 18 
(ప్ర. అ. రాజర్టిః=రాజర్షియు, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి కలవాడును, 
రాజా=రాజును ఆగు, భగీరథో2పి=-భగీరథుడు కూడ, యథా క్రమమ్‌=|క మాను 
సారముగాను, యశథాన్యాయమ్‌=-న్యాయానుసారముగాను, సాగరాణామ్‌ నగర 
పుతులకు, ఉ తమమ్‌ = ఉ త్రమ మెన, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, కృత్యా = చేసి, 
కృతోదకః=పూర్తి చేయబడిన ఉదక |కియ కలవాడై, శుచిః = పవితుడై, 
~ నపట్టణమును, (పవివేళ హ = [పవేశించెను. 4 ! 
నమృద్దార్థః=తీరిన కోరికగలవాడై, స్యరాజ్యమ్‌ = తన రాజ్యమును, (పశ శాస 
హ = పరిపాలించెను. 
తా రామా! గొప్ప కీర్తి గల భగీరథుడు సగరకుమారు లందరికిని 
క్రమానుసారముగా శాస్త్రము ననుసరించి జలతర్పణములు చేసి, పవ్మితుడై తన 
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పురమును | 538०558. ఈ విధముగ చరితార్థుడై తన రాజ్యమును పరిపాలిం 
చెను. 17, 18 


మూ. (పముమోద హ లోక సం నృపమాసాద్య రాఘవ; 
5:34 5९६४ సమృద్దార్గో బభూవ విగత ९८8. 19 
€ ధ థి 


వ. అ. రాఘవ=రామా! తమ్‌ = ఆతనిని, నృపమ్‌ = రాజునుగా, 
ఆసాద్య= పొంది, లోకః = లోకము, |పముమోద = సనంతోషించెను, (అతడు) 
సమృద్దార్గః=తీరిన కోరికగలవాడె, విగతజ్యరః= పోయిన మనస్తాపము గల 
వాడె, నష్టశోకః - నశించిన కోకముకలవాడు, బభూవ= ఆయెను. 


తా. రామా: భగీరథుడు రాజుగా ఉండుటచే లోక మంతయు నంతోషిం 
చెను. భగీరథుడు కూడ కోరిక తీరుటచే శోకము, మనస్తాపము తొలగి సుఖముగా 
నుండెను, 19 


మూ. ఏష తే రామ గజాయా వి సరోజధిహితో మయా, 
స్వస్తి ;పాప్నుహి భ|దం తే సన్థ్యాకాలో ౬ తివ ८ ठं. 20 


2. అ. రామ=రామా! 0१ एष" - 05 ०0 65०8 ^, 548 -- &, 
-2 ०6 ४ = కథావి సరము, మయా = నాచేత, తే నీకు, ఆభిహితః = చెప్పబడి 
నది, 5९ స్రి=మంగళ్లమును, |పాప్నుహి = ఫొందుము, తే = నీకు, 1. ~ 
శేమమగుగాక.. नय 8०९४ = సంధ్యా సమయము, ఆతివ ర్రతే = దాటి పోవు 
చున్నది . 


తా రామా! గంగను గూర్చి విసృత మెన కథను చెప్పినాను. దీనిని 
వినుటచే మంగళమును పొందుము, నీకు షేమ మగుగాక. సంధ్యాకాలము దాటి 
పోవుచున్నది. ఇక సంధ్యావందనాదికము చేసికొందము. 20 


మూ. ధన్యం యశ స్యమాయుష్యం పుత్యం స్వర్గ్య్యమతీవ చ, 
యః శావయతి వి పష వ తియేష్వితరేష చ 2| 
[वः పితర స్తస్య పీయనే దె వతాని చ, 
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(వ. అ. ధన్యమ్‌ = ధనము నిచ్చునదియు, యశన్యమ్‌ = యశస్సును. 
కలిగించునదియు, ఆయుష్యమ్‌=ఆయుస్సును సపించునదియు, పుత్యమ్‌=పుతు 
లను ఇచ్చునదియు, ఆతీవ = మిక్కిలి, న్వర్గకమ్‌ = న్వర్గమును చేర్చునదియు 
అగు ఈ ఉపాఖ్యానమును, ०७8 -- ఎవడు, వి పేమ = [దాహ్మణులకును, ॐ&{ 8. 
యేమ=క|తియులకును, ఇతరేమ చ - ఇతరులకును, శావయతి=వినిపించునో, 
తన్య=వానియొక్క_, పితరః=పితృదేవతలు, [४०५ నే = సంతోషింతురు, దైవ 
తాని छ -- ठ 5 © © కూడ, | 3 న్తే-నంతోషింతురు. 

తా. ఈ గంగావతరణవృత్తాంతము ఐశర్యమును, యశస్సును, ఆయు. 
రాయమును, పుుతులను, స్వర్గమును ఇచ్చును, దీనిని బ్రాహ్మణులకును, ॐ [8 0४०. 
లకును, ఇతరులకును 22) 2०२०८०९ విషయమున ఆతని 2४ >) ठँ 5९ ९०२९३, దేవత 


లును నసంరోషింతురు. 21 

మూ. ఇదమాఖ్యానమవ్య[గో గజ్రావతరణం శుభమ్‌ 22 
యః శృణో ద కాకుత్హ్న సర్వాన్‌ కామానవాప్పు యాత్‌, 

సరేం పాపాః ,వ अ. ఆయు; కి 6४ ५८. 28 


अख त శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణ 
దతుళ్చత్యారింశః సర్హః. 

[వ అ, కాకుత్త్స=-రామా 1 &©& 5 --<8. కుభమ్‌ = కుభ మెన, గజ్లావ: 
© € € ‰ -- 04 07* 23९ ¢ ® మనెడు ఆభఖ్యానమ=ఆఖ్యానమును, యః = ఎవడు 
అవ్య(గః=ఎకా(గచిత్తు డె శ్ఫణోతి వినునో, అతడు సర్వ్యాన్‌=-సమస్త ॐ? 
కామాన్‌ -కామములను, అవాప్ను యాత్‌ = పఫొందును. న ९ = సమస మెన, 
పాపా; = పాపములు, [5४४६ & = నశించును. ఆయుః = ఆయుర్హాయము, 
కీ ర్రిశ్చ=కీ ©, వర్గతే=వృద్ది నొందును. 

తా. రామా! పవిత మైన ఈ గంగావతరణ కథను వినువాడు సమస్త 
కామములను పొందగలడు. ఆతని పాపము లన్నియు నశించును. ఆయురాయము 
కీర్తి వృది పొందును 22, 28 


జబాలానందినిియను ఢశ్రిమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
నలుబదినాల్లవ సర్గ సమా ప్ప్రము. 


అథ ॐ ఇాచత్యారింశ 8 సర్గః 


మూ. విశా మి తవచః శుత్యా రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
విస్మయం పరమం గతా విశ్వామి|తమథా,బవఏత్‌. 1 


ప. అ, నహలక్షణః లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః = రాముడు, 
విశ్వామిత్రవచ ః=విశ్యామి|తుని యొక్క వాక్యమును, [४७० = 99, పరమమ్‌= 
గొప్ప, విన్మయమ=-ఆశ్చర్యమును, గత్యా = ఫొంది, అథ = పిమ్మట, విశ్యా 
మిత్రమ్‌=విశ్వామితుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ =పలి కను. 


తా, లక్కణసమేతు డెన రాముడు, విశ్వామితుని మాటలను విని, చాల 
ఆశ్చర్యము చెంది ఆతనితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. అత్యద్భుతమిదం బహ్మన్‌ కొధితం పరమం తయా, 
గజావతరణం పుణఃం సాగరస్వాపి పూరణమ్‌. 2 


వ. అ, దిహ్మన్‌ =|బాహ్మ ణ|శేషుడా ! త్యయా = సీచేత, కథితమ్‌= 
చెప్పబడిన, పరమమ=గొప్ప దెన, & ¢ 5 -- &&, 01 छ ५९००-0 ०0 యొక 
९७ॐ ९ ¢ ९ 2539, పుణ్యమ్‌ జ పుణ్యమైన, సాగరన్య = సము[దము యొకు, 
పూరణమ్‌=నింపుటయు, అత్యద్భుత మ=చాల ఆశ్చర్యకర మెనది. 


తా ఓ ద్రహ్మర్రీ, సివు నివ చెప్పిన ఈ గొప్ప దెన గంగావతరణము, 
సాగరమును నింపుటయు చాల ఆశ్చర్యక రములు. 2 


మూ. త స్య సా ४८९८ ८०९ సహ च (९ ఇరా తదా, 
జగామ చినయాన స్య విశ్యామి|త కథాం శుభామ్‌. 8 


వ. అ. తదా= అప్పుడు, తన్య = ఆరాముడు, సౌమి|తిణా నహ= 
లక్షణునితో, కుభామ్‌=-శుభ మైన, విశ్యామితకథామ్‌ = విశ్యామి|తుడు చెప్పిన 
కథను గూర్చి, చిన్తయానస్య=ముచ్చటించుచుండగా, वि, సర్యా=నమ స్త 
మెన, శర్యరి=రా|తి, గతా = కదడచినది. 
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తా, విశ్వామి[తుడు ८९) కథను గూర్చి రామలక్ష్మణు లిరువురును 
ముచ్చటించుకొనుచుండగ నే రాతి కడచిపోయినది. 8 


మూ. తతః |వధాతే విమల విశ్వామిత్రం మహామునిమ్‌, 
ఉవాచ రాఘవో వాకర్థం కృతాహ్నిక మరినఘః. 4 
a) 


` (ॐ. అ, తతః = పిమ్మట, అరినమః = శ|తువులను నశింపచేయు, 
రాఘవ ః=రాముడు, విమలే=స్వచ్చ మైన, [3 कण्ठं = పాతఃకాలమునందు, 
కృతాహ్నికమ్‌ - చెయబడిన ఆహ్నిక కృత్యములు గల, మహామునిమ్‌ __ 
మహాముని యెన, విశ్యామి|తమ = 2४९९० | ९? గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
ఉఊవాచ.=.పలి కెను, 


తా. అంతట, శ|తుసంహారదక్షు డగు రాముడు, (24 5००९ మైన |పాతః 
కాలమునందు, ఆహ్నిక కృత్యము లన్నియు పూర్తి చేసికొని కూర్చున్న విశ్వా 
మితునితో ఇట్లనెను. 4 


ఘూ. గతా భోః 'వతీ రా,తి । 8०९25९०० పరమం శుత ॥ 
५ &9 द° ॐ నౌ రా!తిః సంవృ తెయం మహాతపః ॐ 
ఇసూం 2 23098" ८०९ నిభిలెన కథాం © ॐ 


EZ అ. 399259९ 238 ~= గొప్ప తపస్సు కలవాడా ! పరమమ్‌=గొప్పదైన, 
గోతవ్యమ్‌=వినదగినది, [९ > = వినబడినది. భగవతీ -- పూజ్యారాలైన, 
రా|తిః=రాతి, గతా=కడచినది. తవ=సనీయొక్క_, ఇమామ్‌=-ఈ, సర్వామ్‌= 
సమ స్స మైన, కథామ=కథనుగూర్చి, చి న్రయతోః=ఆలోచించుచున్న, నౌ = 
మాఇద్దరికిని, ఇయమ్‌ - ఈ, రా|తిః = రా|తి, క్షణభూతేవ = ఒక క్షణ 
మాతము వలె, సనంవృతా=కడచిపోయినది. 

తా ఓ మహాతపఃశాలీ ! వినదగిన గొప్ప ఉపాఖ్యానమును వింటిమి. 


పూజ్యారా లైన రాతి కడచినది. నీవు చెప్పిన ఈ కథ నంతను ఆలోచించు 
చుండగా, మా ఇద్దరికిని ఈ రాతి ఒక్క_ క్షణము వలె కడచిపోయినది. 5 


మూ. తరామ సరితాం | मे" పుణ్యాం తిపథగాం నదీమ్‌, 6 
నౌరేషా హి సుఖాస్తీర్లా బునీణాం పుణ్యక ర్మణామ్‌, 
భగవ నమిహ పా వం జ్ఞాత్వా ९९6९ 34०0; छर, 7 


బాలకాండ ము ॐ; 


|ॐ. అ. సరితామ్‌ -- నదులలో, | न" (9 మైన, పుణ్యామ్‌ = 
పుణ్య మెన, తిపథగామ=మూడు మార్గములలో [పవహించు, నదీమ్‌=గంగా' 
నదిని, తరామ-దాటుదము. సుఖా స్తీర్ణా= సుఖముగా కప్పబడిన, పుణ్యకర్మ 
ణామ్‌ =పుణ్యక ర్మ గల, బుషీణామ్‌=-బుషులయొక్క, ఏషా =ఈ, నౌః==నావ,. 
ग = పూజ్యుడ వైన నిన్ను, ఇహ = ఇచటికి, పాపమ్‌ [oe వచ్చిన. 
వానినిగా, జాతా <-> తెలిసికొని, త్యరితమ్‌=శీ| ఘముగా, ఆగతా హి वं వచ్చి 
ణః 
యున్నది కదా. 


తా. నదులలో ह మెన, పుణ్య మెన, ఈ గంగానదిని దాటుదము.. 
९26 ఇచటికి వచ్చినట్లు తెలియగనే, ఈ పుణ్యాత్ము ॐ ००२१ ४ ९८9९ నావను, 
చక్క_గ మెత్తని చాప మొదలై నవాటిచె కప్పి తీసికొని వచ్చినారు. 6,7 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్వా రాఘవస్య మహాత్మనః, 


సంతారం కారయామాస సర్షిస=ఘః సరాఘవా. 8 


(వ. అ. తన్య=ఆ, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, రాఘవన్య=రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ - వచనమును, (శుత్యా=విని, 29628००४ = 


బుషినంఘముతో కూడినవాడె, సరాఘవః = రామలక్ష్మణులతో కూడినవాడై, 
సంతారం-దాటుటను, కారయామాస-= చేయించెను. 


తా, విశ్యామి తుడు మహాత్ము డైన రాముని మాటలు విని బుషులతోను,. 
రామలక్ష్కణులతోను తాను నదిని దాటుటకు ఏర్చాటు చేయించెను. 8 


మూ. ఉత్తరం తీరమాసాద్య సంపూ జ్యర్షి గణం తదా, 
గజ్లాకూలే నివిష్టా స్తే విశాలాం దద్భృతః పురీమ్‌. 9 


ప. అ. ఉత్తరం 1 త్ర రమున నున్న ఒడ్డును, ఆసాద్య= పొంది, 
తదా=అప్పుడు, బుషిగణమ్‌ = బుషినముదాయమును, సంపూజ్య= పూజించి, 
గజ్తాకూలే = గంగాతీరమునందు, నివిష్టాః = విడిదిచేసియున్న, తే వారు, 
విశాలాం పురీమ్‌=వికాఅ అను పురమును, దద్భశళుః= చూచిరి. 


తా. ఉత్తరతీరమును చేరి, నావచే తమను దాటించిన బుషులను పూజించి. 
గంగాకూలమున విడిసి యున్న వారు విశాలానగళమును చూచిరి. धे 
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మూ. తతో మునివరస్తూర్ణం జగామ సహసా రాధువః, 
విశాలాం నగరీం రమ్యాం దివ్యాం స్వర్గోపమాం తదా. 10 


Er అ. తత; =పిమ్మట, మునివరః- మహాముని, నహ రాఘవః = 
రామలక్ష్మణులతో కూడినవాడై, తదా=-అప్పుడు, రమ్యామ్‌ = సుందర మైన 
'దియు, దివ్యామ్‌=|పకాశించుచున్నదియు, స్వర్గో పమామ్‌ = స్వర్గముతో నమాన 
మెనదియు ఆగు, విశాలానగరీమ్‌ = విశాల యనెడు నగరమును గూర్చి, 
తూర్ణమ్‌ = 9| ఘముగా, జగామ=వె శ్లైను. 


తౌ, పిమ్మట, విశ్యామి[తుడు, రామలక్షుణసమేతుడై : రమ్యము, దివ్యము, 
న్వర్గతుల్యము అగు వికాలానగరమునకు శ్రీ ఘముగ వెళ్లను. 10 


మూ. అథ రామో మహా, मेण విశా మితం మహాముసిమ్‌ 
షపచ్చ t పాల్ఞలిర్భూత్యా విశాలాము త్రమాం పురీమ్‌. 11 


[పే అ. అథ = పిమ్మట మహా(పాజ్జః = గొప్ప బుదిమంతు డైన 
రామః = రాముడు [పాజ్లలిః కటబడిన దోసిలికలవాడు భూత్వా = అయి, 
మహామునిమ్‌.మహాముని యెన విశ్యామితమ్‌=విళ్వ్యామి| తుని, ఉత్తమామ్‌ = 
ఉత్తమ మైన, విశాలాం పురీమ్‌-విశాలానగరమును గూర్చి, పప్రచ్చ=అడిగెను, 


తా. మహోబుద్దిశాలి యగు రాముడు వికాలానగరమును గూర్చి విశ్యా 
మీతుని సవినయముగ (పశ్నించెను. 11 


మూ. కతరో రాజవంకో౭=యం విశాలాయాం మహామునే, 
శోతుమిచ్చామి భదం తే పరం కౌతూహలం హి మే. 12 


వ. ఆ. మహామునే-ఓమహామునీ! విశాలాయామ్‌ = ఈవిశాలానగరము 
'నందు, అయమ్‌=ఈ, రాజవంశ రాజవంశము, కతరః=వఏది ? | 953 = 
వినుటకు, ఇచ్చ్భామి == ఇచ్చయించుచున్నాను, తే=-నీకు భ/దమ్‌ = మంగళ 
మగుగాక. మే=నాకు, వరమ్‌ = గొప్ప, కౌతూహలం పా=-ఆన క్తి ఉన్నది కదా. 


తా. మహామునీ! ఇపుడు ఈ విశాలానగరమును ఏ రాజవంశమునకు 
చెందిన వారు పాలించుచున్నారో వినగోరుచున్నాను. నాకు చాల వినవేడుకగా 


ఉన్నది, సీకు మంగళ మగుగాక. 12 
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మూ. తస్య తద్యచనం _్రత్యా రామస్య మునిపుజ్జవః, 
ఆఠథ్యాతుం తత్సమారేభే °? పురాతనమ్‌. 18 


Er అ, మునిపుజ్ఞవః=ముని శేషుడు, 1 = €, రామస్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, (గుత్వా=విని, విశాలన్య = 
విశాలనగరముయొక_, పురాతనమ్‌ = ప్రాచీన మెన, తత్‌ = ఆ ఆఖ్యానమును, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, సమారేభే=[పారంభించెను. 


తా. విశ్వ్యామితుడు రాముని వచనము విని |పాచీన మైన విశాలాపుర 
వృత్తాంత మును చెప్పుటకు [పారంభించెను, 18 


మూ. శూయతాం రామ ४ | కస్య కథాం ॐ ¢ 0७०९ 8 28 "ॐ, 
అస్మిన్‌ దేశే తు యద్యృత్తం తదపి శృణు రాఘవ, 14 


[పే , €. రాఘవ=రామా! శ [5 5 == 2 3० [28 5०४ 0, శుభామ్‌ = & 
మైన, కథామ = కథను, కథయతః = చెప్పుచున్న నానుండి, | 6१०09 छ०ॐ -- 2025 
బడుగాక, అస్మిన్‌ దేశే-ఈ దేశమునందు, యత్‌=వఏది, వృత్తమ్‌=-జరిగినదో, 
९४ € 2 -- దానిని కూడ, ४ ९ = వినుము, 


తా రామా! శుభ మెన దేవేందుని కథ చెప్పెదను, వినుము. ఈ 
(పదేశములో ఏమి జరిగినదో వినుము. 14 


మూ. పూర్ణం కృతయుగే రామ దితేః పు!తా మహాబలాః, 
అదితేశ్చ మహాభాగ వీర్ణ్యవ నః సుధార్మికాః. 15 


(వ. అ, మహాభాగ =మహాభాగ్యవంతుడా 1 రామ=రామా! వూర్ణమ్‌= 
పూర్ణము, కృతయుగే=కృతయుగమునందు, దితేః= దితియొక్క, పుతాః= 
పుతులును, అదితేశ్చ = అదితియొక్క_ పుతులును, మహాబలాః = గొప్ప 
బలము కలవారుగను, వీర్యవన్లః = వీర్యవంతులుగను, సుధార్మికాః == చాల 
ధార్మికులుగను, ఉండెడివారు. 


తా. మహాభాగ్యకశాలి వగు రామా! పూర్యము కృతయుగమునందు 
దితిపుతులును, ఆదితిపుతులును మహాబలవంతులై, ఏీర్యవంతులై , పరమ 
ధార్మికులె ఉండెడి వారు, 15 
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మూ. తతస్తేషాం నర, శేవ్ష బుద్దిరాసీన్మ హాత్మనామ్‌, 
క © © 
అమరా भ సామ నిరామయాః, 16 


వ. ఆ. తతః=- పిమ్మట, నర|శేవ్ష=ఓ నర |శేమడా, మహాత్మ నామ్‌=ా 
మహాత్ములెన, తేషామ్‌ =వారికి, అజరాః - ముసలితనము లేనివారమె, అమరా 
శైపవ=మరణము లేనివార మె, నిరామయాః=రోగములు లేనివారము, && € 
ఎట్లు, స్యామ=-అగుదుము అని, బుద్దిః=బుద్ది, ఆసీత్‌ -ఆయెను. 


తా, నర|శేషుడ వెన రామా! “మనకు ముసలితనము, మరణము, 
రోగములు లేకుండ ఉండవలెను. ఇందుకు ఉపాయ మేమి” అని ఆ మహాత్ములు 
ఆలోచింపసాగిరి. 16. 


మూ. తేషాం చి న్రయతాం రామ ०९८०९२९६ హాత్మ నామ్‌, 
శీరోదమధథనం కృత్యా రసం |పాప్ఫ్యామ తత్ర వె 17 


123. ఆ. రామ=రామా ! చిన్రయతామ్‌=-ఈ విధముగా ఆలోచించుచున్న, 
తేషామ్‌-౪ఆ, మహాత్మనామ=-మహాత్య్ము లకు, బుద్దిః=-బుద్ది, ఆసీత్‌ -- కలిగేను. 
శ్లీరోదమథనమ్‌=శ్షీరసముదమథనమును, కృత్వా=చేసి, త|త=దానియందు, 
రనమ్‌=-ఆమృతమును, [పాప్ప్యామ=పొందెదము. 


తా. ఈ విధముగ ఆలోచించగా ఆలోచించగా, వారికి, మనము శీర 
సము|దమును మధించి, అచట అమృతమును సౌందెదము" అను అధి పాయము. 
కలిగినది. 17 


మూ. తతో నిశ్చిత్య మధనం ७०४ ५ కృత్యా చ వాసుకిమ్‌, 
మనానం మనరం ర్భత్యా మమనురమితెజసః. 18 
® © ® ` 


(ప. అ. తతః=పిమ్మట, అమితౌజనః=గొప్ప తేజస్సు గల ఆ దైత్యా 
దిత్యులు, మధ నమ్‌ -మధించుటను, నిక్చిత్య==నిశ్సయించి, వాసుకిమ్‌-వాసుకిని, 
యో క్ర9మ్‌=|తాడునుగా, కృత్యా జు రస్సీ మన్గరమ్‌=-మందర పర్యత మును, 
మన్గానమ్‌=-క వ్యమునుగా, కృత్యా=చేసి, మమన్సుః=మధించిరి. 


బాలకాండ ము | ६45 


తా. పిమ్మట, అమిత మెన తేజస్సు గల వారందరును మధథనము చేయ 
వలె నని నిశ్చయించి, వాసుకిని [తాడుగా చేసి, మందరవపర్యతమును & వ్యముగా 
చేసి మధింవసాగిరి. 18 


మూ. అధ వర్షసహ|సేణ యో క్రిసర్పశిరాంసి ; 
వమ ऽ 9224० తత ८७९८ ०७८४ 53 8 9 ९०३. 19 


|ॐ. అ. అధ -- పిమ్మట, వర్షసహ।సేణ = వేయి సంవత్సరములకు, 
యో క్రYినర్పశిరాంసి వ [తాడుగా ఉన్న సర్పముయొక,_ శిరస్సులు, త|త= 
అచట, అతివిషమ్‌=-అధిక మెన విషమును, వమన్తి=-కక్కు_చున్న 2. $ €०४ = 
శిలలను, © ॐ 53 ౩=దంతముల చేత, దదంశుః=కరచినవి. 


తా. పిమ్మట వేయి సంవత్సరములు గడచినవి. అపుడు [తాడుగా ఉన్న 


వాసుకి శిరస్సులు విషమును కక్కు_చు దంతములచే శిలలను కరవ [పారంభిం 
చినవి. ' 19 


మూ. ఉత్సపాతాగ్ని సంకాశం హాలాహలమ హావిషమ్‌, 
తేన దగ్ధం & १९५९० 5 ठ ००:०८ 249०259 2453. 20 
Er అ, అగ్ని 2508 = -- అగ్నితో సమానమైన, హాలాహలమహా 
విషమ్‌=హాలాహల మనెడు మహావిషము, ఉత్ప్సపాత=బయలుదేరెను. తేన= 
దానిచేత, నదేవాసురమానుషమ్‌=దేవాసురమనుష్యనహిత మెన, సరం జగల్‌ = 
జగత్తు అంతయు, దగ్గమ=కాల్చబడినది వ 


తా. అగ్నితో సమాన మెన హాలాహలమహావిషము బయలుదేరి దేవా 
సురమనుష్యనహితముగా జగత్తు నంతను కాల్చివేయ మొదలిడినది. 20 


మూ. అధ దెవా మహాదేవం శజ)_రం శరణార్ధిసః, 
జగ్ముః పశువతిం రుదం తాహి | తాహీతి తుష్టువుః 21 


Er ९७, అథ =పిమ్మదట, దేవాః = దేవతలు, శరణార్థినః = శరణము 
కోరుచు, మహాదేవమ్‌గొప్ప దేవుడును, శంకరమ్‌ - సుఖమును కలిగించు 


[४] 


846 ®ॐ (దామాయణ ము 


వాడును, పళుపతిమ్‌--సమ సజీవులకు [23 &9 ॐ నవాడును అగు, రుదమ్‌=రుదుని 
గూర్చి, జగ్ముః=వెళ్టిరి. (తాహి (తాహి=రశ్షింపుము రక్షింపుము, ఇతి = అని, 
తువవుః=స్తుతించిరి. 


తా. అంత దేవత లందరును శరణువేడుచు మహాదేవుడును, నర్యజీవు 
లకును పతియు ఆగు శంకరుని దగరకు వెళ్లి “రక్షింపుము రశింపుము” అని 
పల్కు_చు స్తుతించిరి. 21 


మూ. ఏవముక్ర స్తతో దేవై ర్రేవదేవేళశ్యరః | పభుఖ 
పాదురాసీ త్రతోఒతై 9వ శంఖచ।|కధరో హరిః, 22 


Er ९७. తతః=పిమ్మట, | 23 98 -- 1 న 23238 ९८१ జ 23 
దేవేశ్వరుడు, దేవై ః=దేవతలచేత, ఏనమ్‌-ఈ విధముగ, ఊఉ క్రః=పలకబడెను. 
తతః= పిమ్మట, శంఖచ|క ధరః=-శ ంఖచ|క్రములను ధరించిన, హరిః=విషువు, 
అతై ్ఫవ=-ఇచటనే, పాదురాసీత్‌ =|పత్యక్ష మాయెను, 


తా. దేవత లందరును సర్వరక్షణసమర్గు డగు ఆ దేవదేవేశ్యరునితో 
ఈ విధముగ పలికిరి. ఇంతలో # ०४४ [८८०6 యైన హరి అచటనే |వత్యక్ష 
మాయెను. 22 


మూ. ఉవాచై నం స్మితం కృత్యా రుదం శూలభృతం హరిః, 
దె వతె ర్మథ్యమానే తు యత్స్ఫూర్యం సముపసితమ్‌. 298 
_ छ 


९ ९6 ४० హి సుర > సురాణామ| గజో2సి యత్‌, 
అ|గపూజామిమాం మత్యా గృహాణదం 2:40 వభో. 94 


|ॐ. అ, హరిః=విష్ణుమూ ర్తి, స్మితం కృత్యా = చిరునవ్యు నవి, శూల 
భృతమ్‌=-కూలమును ధరించిన, ఏనమ్‌=-ఈ, 2125 = రుదుని గూర్చి, 
ఉవాచ-=పలి కెను. సుర ్రేష్ష=దేవతలలో _్రేషుడా ! ठ ॐ ड = దేవతలచేత, 
మధథ్యమానే-మథ నము చేయబడుచుండగా, యత్‌=వఏది, వూర్యమ్‌=-ముందుగా, 
నమువస్థితమ్‌=-వచ్చినదో, అది, త్యదీయం హి-నీది కదా. యత్‌ --^ కారణము 
వలన, సురాణామ్‌=దేవతలలో, అ(గజః= ముందు పుట్టినవాడవుగా, అఆసి==-అయి 


బాలకాండ ము 6 4¶ 


ఉన్నావో. [వభో=ఓ నమర్గుడా, ఇమామ్‌ అ దీనిని, అ|గపూజామ్‌ व అగ 
(~ మత్యా=-తలచి, ఇదమ్‌ - ఈ, విషమ్‌ = విషమును, గృహాణ = 
{05 &*© చుము. 


తా. హరి చిరునవ్వు నవ్వుచు, శూలపాణి యైన శివునితో ఇట్లనెను, ५६, 
సుర|శేషుడా ! నీవు దేవత లందరికన్నను ముందు పుట్టినవాడవు అందుచేత 
దేవతలు మథించుచున్నపుడు ముందుగ పుటినది నీకే చెందవలెను. కావున, ఓ 
సమరుడా ! దీనిని అగ పూజగా ఎంచి ఈ విషమును (గహింపుము " 99, 24 


మూ. ఇత్యుకార చ సుర | 225 9వా నరధీయత, 
దేవతానాం భయం దృషా ९ .28 ००० 86 శారిణః, 
€> ५. 9 & 


6 
హాలాహలవిషం ఘోరం స | హామృతోప మ్‌. ८8 


[ప అ, సుర | २६४ -- దేవతా శేషు డెన విమ్లవు, ఇతి = ఈ విధముగా, 
७०९ = పలికి, తతై 9వ = అచటనే, అనరదీయత = అంతర్జానము చెందెను. 
సః = ఆ శివుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, భయమ్‌ = భయమును, 
దృష్ట్వా = చూచి, శా ९698 అ విషవుయొక్కు, వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును, (శుత్యా= 
విని, ఘోరమ్‌ _ భయంకర మెన, హాలాహలవిషమ్‌ _ హాలాహలవిషమును, 
అమృతో మమ్‌ = అమృతతుల్యమునుగా, జ[గాహ = |గహించెను 


తా. 25928 ఈ విధముగా పలికి అచటనే అంతర్జానము చెందెను. శివుడు 
దేవతలకు కలిగిన భయమును చూచి, విమ్లవు చెప్పిన (ప్రకారము, ఘోర మెన 
ఆ హాలాహలమును అమృతమును వలె గహించెను, 25 


మూ. దేవాన్యిసృజ్య దేవేశో జగామ భగవాన్‌ హరః, 
తతో దెవాసురాస్సర్యే మమన్గూ రఘునన్హన. 26 


వ. అ. దేవేశ; = దేవతాపభు వైన, భగవాన్‌ = భగవంతు డెన, 
25० ४ --8 223, దేవాన్‌ =దేవతలను, విసృజ్య == 2082, జగామ=-వెశ్లిను. రఘు 
నన్దన =రామా!: తతః = పిమ్మట, 52९ = నమస్త మైన, దేవాసురాః దేవత 
లును అసురులును, మమన్లుః = మధించిరి. 


548 @ >>| దామాయణము 


తా. రామా! దేవాధిపతియు, భగవంతుడును అయిన 8 2043, దేవతలను. 
వీడొ_ని = దేవాసురు లందరును మరల ॐ & 02526 € 46. 26. 


మూ. వవివేళాథ పాతాళం మన్గానః పర్యతోనకు, 
తతో దేవాః సగన్థర్వాస్తుష్టువుర్మ ధుసూదనమి. 7 


వ. అ. అనఘ .=దోషములు లేనివాడా, అధ = పిమ్మట, మన్థానః: 
పర్యతః = కవ్యముగా ఉన్న పర్యతము, పాతాళమ్‌ = పాతాళమును, [5238४ = 
(వవేశించెను, తతః = పిమ్మట, సగన్లరా = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలు, మధుసూదనమ్‌ = విషవును, తుషవుః = సుతించిరి. 


తౌ, ఎట్టి దోషములును లేని ఓ రామా! కవ్యముగా ఉన్న € ८36 ९९ >. 
పాతాళమును |పవేశించెను. పిమ్మట దేవతలును ॥ ०6 ९८9९९०२७ విష్ణువును 
స్తుతించిరి. 27 


మూ, ९९० గతిః సర్యభూతానాం విశషేణ దివౌకసామ్‌, 
పాలయాస్మాన్మ హాజాహో గిరిముదరుమర సి. 28: 
ధా హా 


వ. ఆ మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! త్యమ్‌ = నీవు, 
సర్యభూతానామ్‌ = అన్ని భూతములకును, గతిః = 05९2. విశేషేణ = |పధాన 
ముగా, దివౌకసామ్‌ _ దేవతలకు గతివి. అస్మాన్‌ = మమ్ములను, పాలయ = 
పారలించుము. గిరిమ్‌ -- పర్యతమును, ఉద్దరుమ్‌ = ఎత్తుటకు, అర్హసి = తగి 
యున్నా వు. 


తా ఓ మహాబాహూ:! నివే సర్యభూతములకును గతి యైనవాడవు. 
(పధానముగ దేవతలకు నీవే గతి. పర్యతము నేత్తి మమ్ము రషింపుము. 28. 
మూ. &९ శుత్వా హృషీకేశః కామఠ ~ రూపమాస్థితః, 

< „ ८. < 0 తా న తో దౌ హా ८ 

०७९९ పృష్టత ః కొ 9 26 తః దధ హరిః. PAs 

128. అ, హృషీ కేశ $=ఇం|దియములకు అధిపతి యెన ((వవర్రకు డైన, 

హరిః = విష్ణువు, ఇతి = ఈ వాక్యమును, |శుత్వా = విని, కామఠం రూపమ్‌ = 
తాబేలు రూపమును, ९९४ ~ ధరించినవాడై , పర్యతమ్‌ mt పర్యతముసు, 


బాలకాండ ము 849 


పృష్టతః = వీపు పె, ४०७०९ = ఉంచి, తత = ఆచట, @ © — సముదము 
నందు, 8 2 = శయనించెను, 


తా, ఇం|దియములకు శక్తిని కూర్చువా డగు హరి ఈ వాక్యమును విని, 
'కూర్మరూపమును ధరించి, ఆ పర్యతమును వీపుపె మోయుచు సము[దములో 
శయనించెను, 29 


మూ. వర్యతాగే తు లోకాత్మా హస్తేనాాకమ్య కేశవః, 


దేవానాం మధ్యత; पः ०2० పురుషో త్రమః. 90 


Er అ, లోకాత్మా -- సకలలో కన్వ్యరూపు డైన ; పురుషో త్రమః = పురుషు 
'లలో ఉత్తము డైన, కేశ వః=విష్టువు, దేవానామ్‌=దేవతలయొక, మధ్యతః= 
మధ్యయందు, స్టిత్వా = ఉం౦డి, ८९७१ 7 = 26 ९९ ముయొక )_ అ|గ మునందు, 
హస్తేన = హ స్తముచేత, ఆక్రమ్య = ఆక్రమించి, మమన్ల - మధించెను. 


తా. సకలలోకాత్ము డును, పురుషో త్రముడును అగు ఆ కేశవుడు, తాను 
దేవతల మధ్య కూడ నిలచి, పర్వతాగమును ७?) పట్టుకొని మధథించెను. 80 


మూ. అథ ब, 73९5 688 సకశమణ్ణలుః, 
(6 


పూర్ణం ధన్య న్లరిర్నామ ९9०3 एष 2०8. 81 


(వే. అ. అథ = పిమ్మట, వర్షసహ|సేణ == 5: సంవత్సరముల తరు 
వాత, 25९5 ९७४ = దండముతో కూడినవాడును, సకమణ్లలుః - కమండలముతో 
కూడినవాడును అగు, ధన్య న్లరిర్నామ = ధన్వంతరి ఆను నతడును, సువర్చ 
నః = మంచి తేజస్సు గల, అపరాశ్చ = అప్సరలును, పూర్య్ణమ్‌ = ముందుగా, 
(బైటకు వచ్చిరి). 


తా ఈ విధముగా వేయి సంవత్సరములు కడచినవి. అంతట ముందుగా, 
దండకమండలువులతో కూడిన ధన్యంతరియు, మంచి కాంతి గల అప్ఫరః 
స్రీలును బైటకు వచ్చిరి. 81 


మూ. 11 
ఉత్పేతుర్మనుజ, శేష్ష తస్మాదవృరసోఒభవన్‌. 92 


10 $) (దా మాయణమూ 


(వే. ఆ, మనుజ శేష్ష = మనుమ్యలలో [२० వైన రామా, అప్పు = 
ఉదకమునందు, నిర్మథనాత్‌ = మధథించుటవలన, తస్మాత్‌ = ఈ, రసౌత్‌ = 
రనమునుండి, వరన్రియః = ఊఉ త్తమ మైన స్రీలు, ఊత్పేతుః = బయలువెడలిరి. 
తస్మాత్‌ = ఆ కొరణమువలన, అపృరసః = అప్బరనలుగా, ఆభవన్‌ = అయిరి. 


తా. మనుజ శేషడ వెన రామా! జలమును మధించగా ఆ రనమునుండి. 
ఆవిర్భవించుటచే ఆనస్ర్రీలకు అప్బరనలను పేరు వచ్చినది. 82 


మూ, ०६४ కోటో౭ భవంసాసామప్పరాణాం సువర్చసామ్‌, 
అసంభ్యేయాస్తు ००७०९) యాసాసాం పరిచారికాః. లలి, 


ప. ఆ, కాకుత్త = రామా! సువర్పసామ్‌=-మంచి కాంతిగల, తాసామ్‌= 

“4 రాణా a 644 9 €. వి (34 - ५ క్రో = 
ఆ, అప్బరాణా మ్‌ అప్సర స్ర్రిల, షషిః క ట్యః = ఆరువది క ట్లు, అభవన్‌ -~ 
అయిరి. తాసామ్‌ __ వారియొక్క, యాః= >, పరిచారికాః = పరిచారికలు. 
గలరో వారు, అసంఖ్యేయాః = లెక్కింపశ క్యము కానివారు. 


తా. రామా! మంచి కాంతి గల అరువది కోట్లమంది అపర స్రీలు పుట్టిరి.. 
వారికి లెక్కి.౦ంపశ క్యము కాని పరిచారిక లుండిరి. 88. 


మూ. న తాః స్మ పరిగృహ్హన్తి సరే తే దేవదానవాః, 

ఆపతి గహణాత్రాశ్చ సర్వాః సాధారణాొః స్మృతాః. 84 
(వే. అ. నర్వే=నమన్త మైన, ठ ७, దేవదానవాః = దేవదానవులు, 
० -- 6 స్ర్రీలను, స్‌ పరిగృహ్హని స్మ = వివాహమాడ 26. అవతిగహణాత్‌ = 
వివాహమాడక పోవుటవలన, తాః - ఆ, సర్యాః = ఆందరును, సాధారణాః = 

సాధారణ శ్ర్రీలుగా, స్మృతాః = చెప్పబడిరి. 
తా. దేవదానవులలో ` श क ` లేదు. 
అందుచే ఆ అప్సరసలు అందరికి సాధారణలు (వేశ్యలు) ఆని చెప్పబడు, 
చున్నారు. 84. 


మూ. వరుణస్య తతః కన్యా వారుణీ రఘునన్లన, 
ఉత్పపాత మహాభాగా =+) పరి|గహమ్‌. 868. 


బాలకాండము 881 


Er అ. రఘునన్తన = రామా! తతః = పిమ్మట, వరుణన్య = వరుణుని 
యొక్క, కన్యా ~ కన్యఅయిన, మహాభాగా = గొవ్పభాగ్యము గల, వారుణీ 
వారుణి (మదిర), పరి|గహమ్‌ = స్వీకారమును, మార్గమాణా = అన్యేషించుచు 3 
ఉత్పపాత = బెటకువచ్చెను. 


తా. రామా! పిమ్మట వరుణుని కూతురును, మహాభాగ్యవతియు అగు 
వారుణి (మద్యదేవత) తనను ఎవరు సీ(కరించెదరా అని వెదకుకొనుచు బైటకు 
వ చ్చెను ¢ 313) 


మూ. 68 పుతాన తాం రామ జగ్భహుర్యరుణాత్మ జామ్‌, 
అడిళేస్లు సుతా వీర జగ్భహుస్తామనినితామ్‌ 86 


(3. ९७. రామ-=-రామా!: తామ్‌ €, వరుణాత్మజామ = సారుణిని, 
దితేః = దితియొక్క_, పుతాః = ప్కుతులు, న జగృహుః = స్వీకరించలేదు 
వీర - £. వీరుడా: అనినితామ్‌ = దోషరహిత యెన, తామ్‌ = ఆమెను, అది 
ठः = అదితియొక్క., సుతాః తు = కుమారులై తే, జగ్భహుః = (గహించిరి. 


తా. వీరుడ వెన రామా! ఆ వారుణిని దైత్యులు స్వీకరించలేదు. కాని 
అనిందిత యగు ఆమెను అఆదితిపుతులు ‰९& 6086. 86 


మూ. అసురాసేన దెతేెయాః సురాసేనాదితేః సుతాః, 
[क । |> 


८5० షా ముదితాశ్చాసన్‌ వారుణీ, గహణాత్‌ సురాః, | 


(ॐ. ఆ. తేన--ఆ కారణముచేత, దై తేయాః=దితికు మారులు, అసురాః= 
అసురులు (సుర =మెద్యము, లేనివారు) అయినారు. ७6288 - €6 ® 658 ¢, 
సుతాః _ కుమారులు, సురాః = సురులై నారు. సురాః దేవతలు, వారుణీ 
(గహణాత్‌ = వారుణిని సీకరించుటవలన, హృష్టాః = సంతసించినవారుగను, 


ఆసన్‌ = ९७ ००6. 
తా. సురను (గహింపకపోవుటచే దైత్యులు అసురులై నారు; (గహించు 


టచే దేవతలు నురులై నారు. వారుణిని (/గహించి సురులు నంతసించిరి; చాల 
ఆనందించిరి. 8¶ 


17 శ్రీమ [దామాయణము 


మూ. ఉచ్చైఃశవా హయ శేష్టో మణిరత్నం చ కౌస్తుభమ్‌, 
ఉదతిష్టన్నర। ठम తై వామృతము త్రమమ్‌. 88 


>. అ. నర శేష = నరులలో (గ్రషుడా, @ ठ ४४25० = ® २. )४ 
[४००२८०७ , హయ శేషః జ (శోష మెన అశము, కౌస్తుభమ్‌ = కొస్తుభమనెడు, 
మణిరత్నం చ = ్రోష్ష మెన మాణిక్యము, ९ @ వ = మరియు, ఉతమమ్‌ = 
ఉతమ మెన, అమృతమ= అమృతము, ఉదతిష్టన్‌ = 5 టకు వచ్చినవి. 


తా. రామా! ఊదచైకశవ మనెడు | > మెన అశము, కౌస్తుభ మనెడు 
| > మెన మాణిక్యము, ఉ తమ మెన అమృతము కూడ 8 ९५ వచ్చినవి. 88 


మూ. అథ తస్య కృత రామ మహానాసీతు),_లక్షయః?, 


ఆదితేస్తు తతః పుతా డితే పుతానసూదయన్‌. 89 


(వ. అ. రామ--రామా!: €& - పిమ్మట, తస్య కృతే=ఆ అమృతము 
కొరకై, మహాన్‌ = గొప్ప, కులక్షయః=కులక్షయము, ఆసీత్‌ -ఆయెను. ७९ १-- 
పిమ్మట, అదితేః పు[తాః=దేవతలు, దితేః పుత్రాన్‌ -- ठ త్యులను, ఆసూదయన్‌ - 
నకింపచేసిరి. 


తా రామా: ఆ అమృతముకొర उ గొప్ప కులక్షయము జరిగినది. 
దేవతలు దైత్యులను చంపివేసిరి. 89 


| 


మూ. ఎకతో=భ్యాగమన్‌ సరే హ్యసురా రాక్షసైః సహ, 
యుద్ధమా సీన్మహా ఘోరం వీర తైె9లో క్యమోహనము. 


40 


|ॐ. అ. వీర ఓ వీరుడా: సర్వే=-నమ స్త మెన, ఆఅసురాః=దై త్యులు, 
రాక్ష'సెః సహ = రాక్షసులతో కూడ, ఏకతః=ఒకవై పు, అభ్యాగమన్‌ = చేరిరి. 
తై 9లోక్యమోహనమ్‌ = మూడు లోకములను మోహపెట్టు, మహాఘోరమ్‌ = 
చాల భయంకర మైన, యుద్దమ్‌ = యుద్దము, ఆసీత్‌ _ ఆయెను. 


తా. దైత్యు లందరును, ०१29९०29 ఒక పక్షముగా చేరిరి. మూడు 
లోకములకు విభ్రాంతి కలిగించు ఆతిఘోర మైన యుద్దము జరిగెను. 40 


“కాలకాండ ము 6858 


మూ. యదా క్షయం గతం 5९० తదా విష్ణర్మహాబలః, 
అమృతం సోజహరత్తూర్ణం మాయామాస్థాయ మోహినీమ్‌, 41 


| 23. €. యదా=ఎప్పుడు, 5८ ९ॐ = అంతయును, క్షయం (4९ 5 -- 
.క్షయమును పొందినదో, తదా=-అప్పుడు, మహాబలః=గొప్ప బలము గల, సః 
విష్ణుః=ఆ విష్ణువు, మోహినీమ్‌=మోహినీరూప మగు, మాయామ్‌ = మాయను, 
ఆస్థాయ= అవలంబించి. తూర్గమ్‌=-కీఘముగా, అమృతమ్‌ = అమృతమును, 
-ఆహరత్‌ - హరించెను. 


తా. అంతయు క్షయ మైన తరువాత మహాబలు డైన విష్ణువు మాయా 
మోహినీరూపము ధరించి, శీఘముగా అమృతమును హరించెను. 41 


మూ. యే గతాభిముఖం విష్ణుమక్షయం పురుషోత్తమమ్‌, 


సంపిషాసే తదా యుదే విమనా । 2526 2४०२5, 4 
€) ~~ a £ ५ ६9 


పే. అ. అక్షయమ్‌=నాశరహితుడును, పురుషో త్రమమ్‌= పురుష శ్రేషడును 
ఆయిన, విష్ణుమ్‌=విషువునుగూర్చి, యే=ఏ దైత్యులు, యుద్దే-యుద్ధమునందు, 
అధిముఖమ్‌-- ఎదురుగా, గతాః=-వెళ్లి నారో, తే = వారు, [పభవిష్టునా = సమర్లు 
డైన, విష్ణనా=విష్టువుచేత, నంపిష్టాః=నలిపివేయబడిరి. 


తా. కొందరు, దైత్యులు నాశరహితుడును, పురుషో తముడును అయిన 
విష్ణువును యుద్దములో ఎదిరించగా వారి నందరిని సమర్శు డైన ఏష్ణువు నంహరిం 
చెను. 42 


మూ. అఆదితేరాత్మ జా పీరా దితేః పు తాని జమ్నీ రె, 
తస్మిన్‌ మోరే మహాయుదే డె తేయాదిత్యయోర్సృశమ్‌. 48. 
@ ©= 


ప. అ. దై తేయాదిత్యయోః = దైత్యులయొక్క  దేవతలయొక్క, 
తస్మిన్‌=ఆ, ఘోరే=భయంకర మైన, మహాయుద్దే = మహాయుడ్దమునందు, 
వీరాః=వీరు లైన, ७61 ఆత్మజాః=-అదితికుమారు లైన దేవతలు, దితేః 
పుత్రాన్‌ =దితికుమారులను, నిజఘ్ని రే=చంపిరి. 


१64 (¢ (+) 


ए, 2 ४069 దేవతలికు జరిగిన ఆ ఘోరనం గామమునంగు సీర 
२४ దేవతలు 2 ५१०२ ४०९९, 4६. 


మూ, నిహత్య 689) రాజ్యం गे ८०८४४, 
४; ముదితో లోకానీ ५: సంఘాన్‌ సచారగణ్లాన్‌, 44 


९९६0 క్రీమ, దామాయణే ఆదికావ్యే वषड 
५ ~ ~ + ¢ 
४०४४८१९० సరః 


ఏ, అ, పురందర ః=దేవేం|దుడు, దితిప తానీ = దై &१०७, నిహత= 
४५०५, + 1 (పావ్య=పొంది, ముదిత = సంతోషించిన వాడె, 
సరినంఘాన్‌ =బుషీ సంఘములతో కూడిన, సచారణాన్‌ =చారణురితో కూడిన, 
లోకాన్‌ లోకములను, శశాస-పరిపా లించెను, 


గౌ, దేవేందుడు © ५१०४ సంహరించి, రాజ్యమును ఫొంది, స్ల౦త్రో 
ష౦చినవాడి , బుష్లులు, చారణులు మొదలై న వారితో కూడిన లోకాలను పరి 
పాలించెను, ८4 


“బాలానందినీ' యను క్రీము ద్రామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
నలభై యైదవ ४ సమా పము, 


అథ ५९८१९60 ४ సర్గః 


మూ. హలతేష తేష పు తేషు 688 పరమదుఃఖితా, 
మారీచం +>. రామ భరారమిదమ। బవీత్‌, { 


ప. అ. రామ=రామా! లేష -- ఆ, పుత్రేష=పు తులు, హతేష= 
చంపబడినవారగుచుండగా, దితిః=దితి, పరమదుఃభఖితా=మికి, లి ధుఃఖించినదై, 
భరారమ్‌ = భర యైన, మారీచమ్‌ = మరీచిపుతు డైన, కాళ్ళ్యపమ్‌ = 
కాళ్యపుని గూర్చి, ఇదమ్‌ _ ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా రామా: ఈ విధముగ కుమారు లందరును చంపబడుట చూచి దితి: 
చాల ద్కూఖించుచు, మరీచి కుమారుడును, తన భర్రయు అగు కాళ్యపునితో 
&९ 369. 1 


మూ. హతపు;తాస్మి భగవం సవ పుతెర్మహాబలై 8, 
| क । ro అ 
శ, కహన్తారమిచ్చామి పు,తం దీర తపోరితమ్‌.. లి 
_ — ५ యు 2 


Ee అ, భగవన్‌ =పూజ్యూడా ! మహాబలెః = మహాబలు లైన, పుత్తెః = 
నీకుమారు లైన దేవతలచేత, హతప్పుతా == చంపబడిన పుత్రులు కలదానను, 
అస్మి = అయితీిని. శ క్రహన్లారమ = దేవేం|దుని చంపగల, దీర్గత పోర్టితమ్‌ < 
26४८९९१) బలము గల, ॐ9|९ > = పుతుని, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా, భగవంతుడా! మహాబలు లైన సీ కుమారు లైన దేవతలు నా 
పుతులను చంపివేసినారు. నాకు దీర్ణతపస్సుచే బలము గలవాడును దేవేం|దుని 
చంపగలవాడును అగు కుమారుడు కావలెను. pA 


మూ. సాహం తపశ్చరిషాామి గర్భం మే దాతుమర్శ సి, 
58४ ९८० శ|కహనారం త్వ్యమనుజ్ఞాతుమర్ద సి. 8 
EX సా అహమ్‌ = అట్టి నేను, తవః = తవస్సును, చరిష్యామి = 
ఆచరించెదను. త్యమ్‌ = నీవు, ఈశ్యరమ్‌ = లోకనాయకుడును, శ|క్రహ 


5568 శ్రీమ/దామాయణము 


నా దేవేందుని చంపువాడును అగు గర్భమ్‌ గర్భమును ( (తుని), 
మే కు, దాతుమ్‌ -- ఇచ్చటకు అర్హసి = తగియున్నావు అనుజ్ఞాతుమ్‌ = 
తప AE] నుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 

తా. నాకు లోకములకు నాయకుడును, ఇందుని చంపువాడును అగు 
కుమారుని ఇమ్ము. నేను తపస్సు చెసెదను. అనుజ్ఞ ఇమ్ము. 9 


మూ. తస్యా సద్యచనం శుత్వ్యా మాదీచః కాశ్యప సదా 
|పత్యువాచ మహాతేజా దితిం పరమదుఃఖితామ్‌. 4 


(ప. అ, తదా అప్పుడు, మారీచ; -- మరీచియొక ^ కుమారుడును, 
మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడును ఆగు, కాశ్యపః=కాశ్యపుడు, తస్యాః == 
ఆమెయొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, [८०९ = విని, పరమదుఃఖి 
తామ్‌ = మిక్కి_లి దుఃఖించిన, దితిమ్‌ == దితిని గూర్చి, |పత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. 


తా, మహాతేజశ్ళాలి, మరీచికుమారుడును ఆయిన కాశ్యపుడు ఆమె 
వచనమును విని, € ® ९३४ ९ ९ ८०९९९ ఆమెతో ఇటనెను. 4 


మూ. ఏవం భవతు భ దం తే శుచిర్భవ తపోధన, 
& 29 ०००26 & 22 © ० ९९० శక హనారమాహవె, ॐ 


3. ఆ, తపోధనే=- ఓ తపోధనురాలా! ఏవమ్‌ = ఇచి, భవతు = 
అగుగాక. ठ - నీకు భ[దమ్‌ శేమము (ఆగుగాక), శుచిః=పవితురాలవు, 
భవ = అగుము ९४९ॐ - నీవు, ఆహవే -- యుదమునందు శ|క్రహనారమ్‌ = 
దేవేం|దుని చంప గల, [> = పు[తుని, జనయిష్యగసి = కనగలవు 


తా. తపఫోధనురాలా! ఆర్త ఆగుగాక. నీకు క్షేమ మగు గాక. యుద్దములో 
దేవేం|దుని చంపగల కుమారుని కనగలవు. 9 


మూ, పూర్ణ వరసహ తు శుచిర్యది భవిష్యసి, 
పు[తం €. ९८१८० మత్త స్తం జనయిష్యుని, ९ 


బాలకాండ ము EBT 


2. అ. త్యమ్‌ = ९2, శుచి — పవిితురాలవుగా, భవిష్యసి యది =. 
ఉన్నట్లయితే, వర్గనహ సే వేయ సంవత్సరముల కాలము, పూర్ణే = నిండిన 
దగుచుండగా, మతః=నావలన, త్రైలోక్యభరారమ్‌ = మూడు లోకములకును. 
[|పభువై న ; పుతమ్‌ ध పుతుని, జనయిష్యసి = కనగలవు. 


తా నీవు పవ్షితముగా ఉన్నచో, వేయి వర్గములు నిండగనే, మూడు. 
లోకములకును [వభు వెన కుమారుని నావలన కనగలవు, 6. 


1 4 


మూ. ००८०८०९ మహాతేజాః పాణినా స మమార్డ తామ్‌, 
సమాలభ్య తతః స్వ స్తీత్యుకా స 


తపసే యయా. 7 


(ॐ. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, ९8 - ఆ కాశ్యపుడు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా == పలికి, తామ్‌ =- ఆమెను, పాణినా = హ స్తముతో, 
మమార్హ = తుడిచెను. సమాలభ్య = స్పృశించి, తతః = పిమ్మట, २९. ఇతి = 
శేమ మగుగాక అని, > 5०९ = పలికి, సః = అతడు, తపసేతవస్సుకొ రకు, 
య ल्भ" --5 इ. 


తా. ఆ మహాతేజఃశాలి, ఈ విధముగా పలికి ७688 హ స్తముతో 

స్పృశించి, శరీర మంతయు తడవి ॐ మగుగాక అని 2568 తపస్సు చేసు 

8९ इ వెడలిపోయెను. 1 

మూ. గతే తస్మిన్నరశేష్ష 688 పరమహార్తితా, 
ఠి ఎ 

కుశ పవన మాసాద్య తవసే పే సుదారుణమ్‌. 8: 

వే. అ. నర శేష జరీ నర|్రేషుడా 1 తస్మిన్‌ = ఆ కాశ్యపుడు, గతే. 

సతి = వెళ్లగా, దితిః = దితి, పరమహార్థితా = చాల సనంతోషించినదై, 

కుశ ప్పవనమ్‌ = ७०४ 23385 మను కెతమును, ఆసాద్య=పొంది, సుదారుణమ్‌ = 
చాల తీవ మెన, తపః = తపస్సును, తేపే - చేసెను, 

తా రామా! ఆ ०४०6 వెళ్లిన తరువాత, దితి చాల నంతసించి, 

కుశ > మనెడు > |ॐ చేరి అతితీవ మైన తవస్సు చేసెను. 8 


మూ. తవ స్తస్యాం హి కుర్యన్యాం పరిచర్యాం చకార హ, 
సహ।సాత్లో నర' శేష పరయా గుణసంపదా. 9: 


568 శ్రీమదామాయణము 


2. అ. నరశేష్ష = నరులలో గషుడా ! తస్యామ్‌ = ఆమె, తపః 
చరన్యామ్‌ = తపస్సు చేయుచుండగా, సహస్రాక్షః = దేవేందుడు, పరయా = 
గొప్ప, గుణనంవదా = గుణసంపదతో, పరిచర్యామ్‌ = సేవను, చకార హ= 
చేసెను. 

తా. రామా! ఆమె తపస్సు చేయుచున్నప్పుడు దేవేందుడు © త్రమ 
మైన గుణసంపదతో సేవ చేసెను. 9 


మూ, అగ్నిం కుకాన్‌ కాష్టమవః ఫలం మూలం తథైవ ద, 
న్యవేదయత్సహ, సాజ్లో యచ్చాన్యదపి కాంజ్జితమ్‌. 10 
|ॐ. అ, నహ।|సాక్షః = దేవేందుడు, ఆగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, కుశాన్‌ = 
'కుశలను, ८०२३० <~ క ट २, అపః ~ ఉదకమును, ఫలమ్‌ = ఫలమును, 
తథైవ చ =మరియు, మూలమ్‌ = దుంపలను, కాజ్జితమ్‌=-కోరబడిన, అన్యత్‌ = 
ఇతర మెనది, యచ్చ = ఏది యుండునో, దానిని, న్యవేదయత్‌ म ఆమెకు 
సనమకూర్చెను. 
తా, దేవేందుడు అగ్ని, కుశములు, సమిధలు, ఉదకము, ఫలములు, 
మూలములు, మొద లె న కావలసిన పదార్థముల నన్నింటిని ఆమెకు సమకూర్చుచు 
సేవ చేయుచుండెను. 10 
మూ. గాతసంవహనై క్రైవ శమాపనయనై స్తథా, 
శకః సర్యేమ కాలేష దితిం పరిచచార 54, 11 
8. అ. శ|కః = దేవేందుడు, గాత్రసంవహనై १ ४ ఏవ = ఒళ్లు పట్టుట 
చేతను, తథా = మరియు, క్రమావనయనైః = శ్రమను తొలగించుటచేతను, 
నర్మేష కాలేష = నమ స్తకాలములందును, దితిమ్‌ = దితిని, వరిచచార హ = 
.ఉపచరించెను. 


తా. ఒడలు పట్టుట, శమ దీర్చుట మొదలగు పనులు వేయుచు దేవేందుడు 

అన్ని కాలములందును దితికి ఉవచారములు ठ 259. 11 
మూ. అధ వర్షసహ, సేతు దకోనే రఘునన్హన, 

దితి? పరమసం పీతా సహసాక్షమథా, బవీత్‌, 12 


०९) उर ०८ ఏ. 8559 


|ॐ. అ. ८४००२७९२ = రామా! ఆధథ = $} €, వర్గనహ|సే=వేయి 
నంవత్సరముల కాలము, దశోనే-పది తక్కు_వగా ఉండగా, దితిః=దితి, పరమ 
నం|పీతా=చాల నంతసించినదై , సహస్రాక్షమ్‌=దేవేం|దుని గూర్చి, ఆ|బవఏీత్‌ = 
పలి కెను. 


తా. రామా! ఈ విధముగ తొమ్మి దివందలతొంభై సంవత్సరములు గడ 
చినవి. అపుడు దితి చాల సంతసించినదై దేవేందునితో ఇట్టు పలికెను. 12 


మూ, యాచితేన సుర శెష్ట 
వరో వర్షసహ। సానే 


। का =---9 


తవ పితా మహాత్మనా, 
దతో మమ సుతం (పతి. 18 


ప. అ, సుర శేష = £ దేవతా कः 1 యాచితేన - కోరబడిన, 
మహాత్మనా == మహాత్ము డైన, తవ = నీయొక్క, పితా = తం|డిచేత, వర్గ 
నహసా నే= వెయిసంవత్సరముల అంతమున, నుతం 238 = కుమారుని గూర్చి, 
మమ._నాకు, వరః=వరము, © ©$ ~~ 2९86736. 


తా, దేవతలలో గ్రేఘడ వెన ఓ ఇందుడా: నేను కోరగా, నీ తండి, 
వేయి సంవత్సరముల తరువాత కుమారుడు కలుగగలడని నాకొక వరము 
నిచ్చెను, | 18 


మూ. छ వర్షాణి దశ ఏర్యవతాం వర 
అవశిష్టాని భ|దం తే [భాతర 9 | 5६ 7 తత 8. 14 


(ప. €. వీర్యవతామ్‌ = పరాక్రమవంతులలో, వర=|శేషమడ వెన ఓ 
ఇం|దా! తహః=తపస్సు ४९८८०९४ = ఆచరించుచున్న నాకు, దశ = పది, 
వర్షాణి = సంవత్సరములు, అవశిష్టాని = మిగిలినవి. తతః = ఆటుపిమ్మట, 
(భాతరమ్‌=-సోదరుని, [దక్యసే=-చూడగలవు. తే=నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ 
మగుగాక. 


తా. వీర్యవంతులలో గైషుడ వైన ఓ దేవేంద్రా! నేను తపస్సు చేయ 
[>े*८ ०8०४; తరువాత వేయి నంవత్సరములు పూర్తి అగుటకు ఇంకను పది 
నంవత్సరములు ఉన్నవి. పది సంవత్సరముల తరువాత సోదరుని చూడగలవు. 
సీకు శుభమగుగాక. 14 


560 శ్రీమ (దామాయణ ము. 


మూ. తమహం ७९४) > [९४ సమాధాసేే జయోత్సుక మ్‌, 
త్రైలోక్యవిజయం २२।९ సహా భోక్ష్యుసి ०९९९८ ४, 18 


5. అ. పుుత=కుమారా! తమ్‌=ఆతనిని, త్యత్మ్భతే = నీకొరకె,. 
జయోత్సుకమ్‌ = జయమునందు వేడుక కలవానినిగా; సమాధాస్వే = చేయ 
గలను. ప్కుత = కుమారా! 20285८४ = దుఃఖము లేని వాడ వె, త్రైలోక్య 
విజయమ్‌ = మూడు లోకముల విజయమును, నహ భోక్యుసి = కలిసి ఆను. 
భవింవగలవు. 


తా. కుమారా: నీకొరకై ఆతని యందు జయాభిలాషను కలిగించెదను. 
నీవ ఆతనితో కలిసి, ఎట్టి బాధలును లేక, మూడు లోకములను జయించి ఆ. 
విజయానందమును €: 26 30556 © ॐ). 19. 


మూ ఏవముక్యా దితిః శకం పాపే మధ్యం దివాక రే, 
ని దయాపహృతా దేవీ పాదౌ కృత్వాథ రతః, 16. 


|ॐ. అ. 681 దేవీ-దితిదేవి, శ|కమ్‌=దేవేం[దుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఈ విధముగా, ఉక్త్వా = పలికి, దివాకరే -- సూర్యుడు, మధ్యమ్‌ = ఆకాశ 
మధ్యమును, [పాపే = పొందినవాడగుచుండగా, ఆధథ - పిమ్మట, పాదౌ = 
పాదములను, శ్రీర్ణతః = శిరస్సు వైపు, కృత్వా= చేసి, (ఊంచి), నిదయా= 
నిదచేత, అవహృతా = అపహరింపబడినది. ' 


తా. దితిదేవి దేవేంద్రునితో ఇట్లు పలికి మధ్యాహ్నసమయ మునందు, 
తల వెపు పాదము లుంచుకొని నిదాపరవళ ఆయెను. 


వి. ఎక్కువ {© రాగా ముందుకు వంగుటచే శిరస్సు పాదములకు 
తగిలి అపరిశుద్దురాలయ్యె నని కొందరు వ్యాఖ్యాతలును, శయ్య పె తల వెపు కాళ్లు 
పెట్టుకొని నిదించుటచే ७९००२०६ నని కొందరును, మధ్యాహ్నసమయమున 
[వతమును మరచి నిదించుటచే అట్టయ్యె నని కొందరును వ్యాఖ్యానించిరి, 16 


మూ. దృష్ట్యా తామశుచిం శకః పాదతః కృత మూర్థజాము, 
శిరఃస్టానే కృతౌ పాడౌ జహాస చ ముమోద చ. 17 


బాలకాండ ము 561 


(వ. అ. శకః = దేవేందుడు, పాదతః= పాదముల వెపు, కృత మూర్ద 
జామ్‌ - ఉంచబడిన కేశములు గల, అశుచిమ్‌ -- అవవిితురా © 28, తామ్‌ = 
ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, శిరఃస్టానేాశిరస్సు ఉంచు స్థానమునందు, కృతొ= 
ఉంచబడిన, పాదౌ = పాదములను, (చూచి), జహాన = నవ్వెను. ముమోద 
చ = అనందించెను కూడ. 


తా. శిరఃస్థా నమునందు పాదము లుంచి, పాదముల పె కేశములు పడు 
నట్టు వంగి నిదించుచున్న అపరిశుద్దురా లగు ఆమెను చూచి, దేవేందుడు 
ఆనందముతో నవ్వ్యుకొనెను. 17 


మూ. తస్యాః శరీరవివరం వివేశ చ పురందరః, 
గర్భం చ సప్రధా రామ 26 పరమాత్మ వాన్‌. 18 


(పే. ఆ. రామ=రామా : పురన్లరః=ఇందుడు, తస్యాః==- ఆమెయొక్కు, 
శరీర వివరమ్‌=శరీరరం|ధమును, వివేళ చ=|పవేశించెను. పరమ్‌ =మికి-లి, 
ఆత్మవాన్‌ = బుదిగల (ధైర్యముగల) ఆతడు, గర్భమ్‌ = గర్భమును, 

© | , ण 
స ప్రధా= ఏడు విధములుగా, బిబేద = నేదించెను. 


తా. రామా! మిక్కిలి ధైర్యము గల ఆ ఇం|దుడు ఆమె శరీర వివరమును 
(పవేశించి, గర్భమును ఏడు ముక,లుగ ఇండించెను, 18 


మూ. భిద్యమాన స్తతో గర్భో వ జేణ శతవర్యణా, 
రురోద సుస్వరం రామ తతో దితిరబుధ్యత. 19 
Er అ, రామ -- రామా; తతః — పిమ్మట, $ ७2८ ९७० ~ నూరు 
అంచులు గల, వజైేణ = వ|జముచేత, భిద్యమానః = ఖండింవబడుచున్న, 


గర్భః = గర్భము, సున్వరమ్‌=-అధిక మెన 15९८ > కలుగునట్టుగా, రురోద = 
> 75. తతః = పిమ్మట, దితిః = దితి, అబుధ్యత = లేచెను. 


తా, రామా! నూరంచులు గల వ|జముచే ఖండింపబడిన ఆ గర్భము 
బిగ్గరగా > ठ). దితి మేల్కొనెను. 19 


[१०] 


669 1 మాయణము 


మూ. మా రుదో మా ८०6 38 గర్భం శ|కో౭భ్యభాషత, 
బిభేద చ మహాతేజా రుద న్రమపి వాసవః. 20 


వే. అ, మా రుదః=వీడవకుము, మా రుదః=ఏడవకుము, ఇతి=అని, 
శక్రః = దేవేందుడు, గర్భమ్‌ = గర్భమును, అభ్యభాషత = పలికెను. 


మహాతేజాః =-= గొప్ప తేజస్సు గల, వాసవః = దేవేందుడు, రుద >> = 
ఏడ్చుచున్నను, బిఖేద చ = భేదించెను కూడ. 


తా. మహాతేజస్సు గల ఆ దేవేందుడు ఏడ్చుచున్న ఆ గర్భమును 
“ఏడవకుము, 59 25७०240" అని ఆనుచునే చేదించెను. 20 


మూ. న హనవ్యో న హన్తవ్య ఇత్యేవం దితిరబవీత్‌, 
నిష్పపాత తతః శ,కో మాతుర్యచనగౌరవాత్‌, 21 


Er అ. దితిః = 68, న హన్తవ్యః న హ 32568 = చంపదగదు చంప 
దగదు, ఇత్యేవమ్‌=అని, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. తతః = పిమ్మట, శకః = 
దేవేందుడు, మాతుః వచనగౌరవాత్‌ = తలియొక ,-_ వచనమునందు గౌరపము 
వలన, నిష్పపాత=బె టకు వచ్చెను. 


తా “చంపవదు చంపవదు'' అని దితి పలుకగా, తరి మాటపె 
గౌొరవముచే దేవేంద్రుడు బై టకు వచ్చెను... 91 


మూ. పాంజలిర్య! జసహితో దితిం శ, కోభ్యభాషత, 
అవచిర్తవి సుప్తాసి పాదయోః కృత మూర్ద జా, 29 


38. అ. ॐ [825१२४१ = వ|జసహితు డైన, శకః=-ఇందుడు, | >*08 
९४ = దోసిలి ఒగ్గినవాడై, 685 = 688 గూర్చి, ఆభ్యభాషత = పలికెను, 
దేవి-ఓ దేవీ! పాదయోః= పాదముల పె, కృత మూర్గజా= ఉంచబడిన కేశములు 
& ९८०55, ఆశుచిః=-అపవితురాలవై , సుప్తా అసి=నిద్ర పోతివి. 


తా. వ|జమును ధరించిన ఇందుడు దితితో ఇట్టు పలికెను. “ఓ దేవీ! 
సీవు కేశములు పాదములకు తగులునట్టుగా పరుండి ని|దించితివి. 22 


९६००८ ‰ ` 009 


మూ, ४८ నరమహం ०६ ¥ క హనారమా హవె, 
11.11 ४ 


५: శ్రీమదామాయణి ఆదికావ్యే ध 
షగ్బతాగరింః సరః, 


(४, ७, అహమ్‌ = నేను, గర్‌ ~ ७, అ న్గీరమీ = అవకాశమును, 
అగ్భ్యా=సొంది, ఆహవే=యగ్గమునంగు, $ కహనారమీ=క0 ८४ చంపనున్న 
వానిని, స ప్రధా=ఎడు ఖండములుగా, అభిరమ్‌=భేదించితిని, దేని-ఓ 24 | 
మే=నాయొక,., ५४6 = కార్యమును, ४९5४४, క్షనుమ=క్షమి౦చు టకు, 
५८६ ४009२), 


ए" అ అవకాశమును చూచుకొని నేను, యుదములో నన్ను సంహరింప 
ना) ఎడు ముక్కలుగా #06098?. ०८१९४ నన్ను 
శ్షమింప్పము 8 


“ాలానన్షినియను క్రీము ద్రామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలికాంగ్రములో 
నలి १७८५ సర్గ సమా ప్రమ, 


क 3 २४८०९००४ సరః 


। 4 


०००२. 


ए త కృతే గర్భే 688 పరమదుఃఖితా 
హ, సాక్షం దురాధర్గం వాక్యం సా నునయా.= బవిత్‌. L 


|ॐ. అ, గర్భె=గర్భము, న ప్రధా=ఏడు ముక్క-_లుగా, కృతే=చేయ; 
బడిన దగుచుండగా, దితిః = దితి, పరమదుఃఖితా = ॐ&}-९ దుఃఖించినదై,, 
దురాధర్గమ్‌ = ఎదిరింప శక్యముకాని, సహ్మసాక్షమ్‌ = 2301688 గూర్చి, 
సానునయా = అనునయముతో కూడినదై, వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
2383759. 


తా. ఈ విధముగ గర్భము ఎడు ముక_లుగ ఖండింవబడినందులకు 
దుఃఖించుచు దితి, ఎదిరింప శక్యము' కానివాడైన దేవేందునితో అనునయ. 
పూర్యకముగా ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మమాపరాధాద్గర్కో౭ యం స ప్రధా విఫలీకుతః, 
నాపరాధో౭ సి ठ 5४ తవాత బలసూదన. ల 


[ॐ3. అ. బలసూదన = బలాసురుని నంహరించిన, దేవేశ = దేవేం[దా ః 
మమ = నాయొక్క, అవరాధాత్‌ = అవరాధమువలన, అయమ్‌=ఈ, గర్భః= 
గర్భము, నప్తధా= ఏడు భాగములుగా, విఫలీకృతః = వ్యర్థము చేయబడినది. 
అ|త = ఈ విషయమున, తవ=నీయొక్క_, అపరాధః = అపరాధము, నాస్తీ= 
లేదు. 


తా. బలాసురుని సంహరించిన ఓ దేవేం[దా! నా అపరాధముచేతనే నా 
గర్భము ఏడు ముక్కలు చేయబడి వ్యర్గ మైనది. ఇందులో నీ అపరాధము. 
లేదు. 2 


మూ, |పియం తు కర్తుమిచ్చామి మమ గర్భవివర్యయే, 
మరుతాం సప్త సప్పానాం స్థానపాలా భవ 2९. 8 


०९८०० © మొ 585 


|ॐ. అ గర్భవిపర్యయే గర్భమునకు కలిగిన ఈ ఆపద విషయమున 
మమ =నాకు, |పియమ్‌=|పియము, కర్తుమ్‌ -- చేయుటకు ఇచ్చామి = కోరు 
చున్నాను ఇమే = ఈ, నప=ఏడు ఖండములు, నపానామ్‌ - ఏడుగురెన 
మరుతామ్‌=-మరుత్తుల, స్థానపాలా =స్థానపాలకులు గా, భవన్తు- అగుగాక. 


తా, గర్భము విషయమున అనుకున్న దానికి వ్యతి రేకముగ జరిగినది. 
అందుచే నీవు నాకొక [పియమును చేయవలె నని కోరుచున్నాను. 28 గర్భ 
ఇఖండములు ఎడును ఏడు మారుత సానములకు పాలకు లగు గాక. 


వి. అంతరిక్షమునందు ఆవహ.. పవహ._సనంవ హ me ఉద్యహ...ఏవహ._ 
పరివహ._పరావహము లనే ఏడు వాతసన్క_ం౦ధములున్న వనియు అవి నక్షత 
మండ లాదులకు ఆధారములై ఉన్న వనియు ఫౌరాణిక సం[పదాయము. 8 


మూ. వాతస్క_ంధా ఇమె సవ చరను దివి తక 
మారుతా ఇతి విఖాాతా దివ్యరూపా మమాత్మజాః, 4 


2. అ. పుుతక=కుమారుడా ! సప్త=వఏడుగురై న, ఇమే-ఈ, మమ= 
నాయొక,, ఆత్మ జాః=-కుమారులు, దివ్యరూపాః = దివ్య రూపములు కలవారై, 
వాతసృ_ధాః = వాతనృ్క_౦ధములకు అధిష్టానదేవతలై, మారుతాః ఇతి - 


మారుతులు అని, విఖ్యాతాః=పసిద్ధులై , దివి = అంతరిక్షమునందు, ४५७ = 
సంచరింతురుగాక. 


తా. కుమారా! నా ఏడుగురు కుమారులును దివ్యరూవములు ధరించి, 
వాతస్కం౦ధములకు అధిష్టానదేవతలై, మారుతు లను పేరుతో అంతరిక్షము 
నందు నంచరించెదరు గాక. 4 


మూ. |బహ్మలోకం చరత్వేక ఇన్గిలోకం తథాపరః, 
దివి వాయురితి कष సృృతియో౭౬పి మహాయశాః. ॐ 
ప్ర. అ. ఏకః=ఒకడు, [०58०६ § = |బహ్మలోకమును (నందు), 


చరతు=సనంచరించుగాక. छह, అపరః==-మరియొకడు, ఇన్టలోక మ్‌ = 
ఇం|ద్రలోకమునందును, మహాయశాః=గొప్పకీ రిగల, తృతీయో౬పి=- మూడవ 
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వాడు కూడ, వాయురితి-వాయువు అని, ఖభ్యాతః=|పసిద్దుడై, దివి=-అంతరిక్షము. 
నందు, తిరుగుగాక,. 
తా. వీరిలో ఒకడు దహ్మలోకమునందును, ఒకడు ఇందలోకము. 
నందును, మహాకీ ర్రిశాలి యగు మూడవవాడు వాయు వను పేరుతో అంతరిక్షము. 
నందును నంచరించుగాక. 9. 
మూ. చత్వారస్తుసురశేష్ష దిశో వై తవ శాసనాత్‌, 
సంచరిష్య ని భ|దం తే దేవభూతా మమాత్మ జాః. 6. 
ప్ర. ఆ. సుర శేష= దేవతలలో గ్రేమడ వెన ఇంద్రా! చత్వారః= 
నలుగురు, మమ ఆత్మతాః=నా కుమారులు, తవ=నీయొక్క_, శాసనాత్‌ =. 
ఆజ్ఞవలన, దేవభూతాః=-దేవతలుగా అయి, దిశః=దికుు_లను, నంచరిష్య = 
సంచరింపగలరు. 


తా. ఓ దేవేందా ! మిగిలిన నా నలుగురు కుమారులు గీ ఆజ్ఞ పేకారము. 
దేవతలై, నాలుగు దిక్కు.లందును నంచరింతురు గాక. 6. 


మూ. త్యత్వతేనై వ నామ్నా చ మారుతా ఇతి విపతాః. 

(ॐ. అ. త్యత్క్భతేనై వ=నీచేతనే చేయబడిన, నామ్నా = పేరుతో,. 
మారుతాః ఇతి = మారుతులు అని, వమిశుతాః = 585 సొౌందినవా రగుదురు, 
గాక. 

తా. నీవు ఖండించుచున్నప్పుడు వీళ్లు ఏడ్చుచుండగా “మా రుదః,. 
(ఏడ్వకుము) అని నీవు ఆని ఉంటివి. ఆందుచే అదే పేరుతో వీరు “మారుత ' అని. 
(వసిద్ది చెందగలరు. 

మూ. తస్యా సద్యచనం | ००९ సహ, సాక్షః పురనరః, 
ఉవాద పాంజలిర్యాకరం దితిం బలనిషాదనః, | 


(ప. అ. నహ్మస్రాక్షః=వేయి నేతములు గలవాడును, బలనిషాదనః= 
బలాసురుని నంహరించినవాడును అగు, 230756४ = 2 ३०८८०, తస్యాః=ఆమె 
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యొక్క, తత్‌-౪, వచనమ= వాక్యమును, ख జజ విని, (పాజ్ఞలిః=కట్ట 
బడిన దోసిలి కలవాడై, దితిమ్‌=-దితిదేవిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ కా పలికెను. 


తా. బలాసురసంహారియు, నహసాక్షుడును ఆగు దేవేం|దుడు ఆ దితి 


వాక్యములు విని, దోసిలి ఒగ్ని నమసృ_రించుచు ఇట్లనెను, 7 
మూ. సర్యమేతద్యథో కం తే భవిష్యతి న సంశయః, 8 


విచరిష్య ని భ|[దం లే దెవభూతా స్తవాత్మజాః. 


ED అ. ठ - 253 (నీచేత), యశా= ఏ విధముగా, ఉక్రమ్‌ = చెప్ప 
బడినదో, ఏతత్‌ ఇది, సర్యమ్‌=-అంతయు, భవిష్యతి=కాగలదు. నంశయః= 
సంశయము, న = లేదు. తవ= నీయొక్క, ఆత్మజాః = కుమారులు, దేవ 
భూతాః = దేవతలై , విచరిష్యన్తి = నంచరించగలరు. ख = నీకు, భ(దమ్‌ = 
మంగళము అగు గాక. 


తా. అంతయు సీవు చెప్పిన విధముననే జరుగగలదు. సంశయము లేదు. 
సీ కుమారులు దేవతలై నంచరించగలరు. నీకు కేమ మగుగాక. 8 


మూ, ఏవం తౌ నిశ్న్చయం కృత్యా మాతాపు। తౌ తపోవనే, 9 
జగ్మతు &, 6233 రామ కృతార్భావితి నః | ४9९ =>. 

EZ ఆ. రామ -- శ్రీరామా 1 తౌ = ఆ, మాతాపుతౌ = తల్లియు 
కుమారుడును, తఫోవనే - తపోవనమునందు, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, నిశ్చ 
యమ్‌ -- నిశ్స్పయమును, కృతా న కృతార్గౌ = కృతార్గుల్తె , దివమ్‌ = 
స్వర్గమును గూర్చి, జగ్మతుః = 396. ఇతి ఈ విధముగ, నః = మాకు 
(మాచేత) [४४ ॐ = వినబడినది. 

తా. శ్రీరామా 1 € తల్లియు కుమారుడును, తపోవనమునందు ఈ 
విధముగ నిశ్చయము చేసి, కృతారులై, స్యరమునకు వెళ్లి రని విని 

® — ౧ ౧ 
యున్నాము. 9 
మూ. ఏష దేశస్స उ०७०९ ) మహేం|దాధ్యుషిత పురా, 10 
దితిం యత తహఃసిద్ధామేవం పరిచచార సః. 
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3. అ. కాకుత్స = శ్రీరామా! ఏషః = ఇది, పురా = పూర్ణము 
మహేన్లాిధ్యుషితః=మహేం(ద్రునిచే అధిషింపబడిన (మ ౦|దుడు నివసించిన) 
నః- ఆ, దేశః = దేశము యత = ఎచట, నః= ఆతడు తపఃసిద్దామ్‌ = 
తపస్సునందు (పేసిద్దురా లగు, దితిమ్‌ -- దితిని, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, ఉప 
చచార = ఉపచరించెనో. 


తా. రామా: పూర్వము మహేందుడు నివసించిన ఆ దేశ మిదియే. 
ఇచటనే దితి తపస్సు చేయుచుండగా ఆతడు ఆమెకు ఉపచారములు చేసెను. 10 


మూ. 8३९९ నరవ్యా ८ [९ పరమధార్మిక ४, 11 
ఆఅలంబుసాయాముత్సనో ఇ, విశాల ఇతి విశుతః, 
తేన చాసీదిహ స్థానే విశాలేతి పురీ కృతా. 12 


2. అ, నర వ్యాఘ = పురుష 8296 వెన శ్రీరామా ! ఇమ్యాకోః = 
ఇమ్యకువునకు, అలంబుసాయామ్‌ - అలంబుసయందు, పరమధార్మికః = 
ఎక్కు_వ ధార్మికుడును, విశాల ఇతి == విశాలు డని, విశుతః = [86 పొందిన 
వాడును అగు, పు[తః ~ २२ | ©, ఉత్ప్సన్నః -- పుట్టినాడు. తేన  ఆతనిచేత, 
ఇహ - ఈ, స్థానే — స్థానమునందు, విశాలేతి _ విశాల అను, పురీ - పట్టణము, 
కృతా = చేయబడినది, ఆసీత్‌ ఆయెను. 


తా. రామా! ఇశ్యుకునకు అలంబుసయందు జనించిన విశాలు డనే 
వరమధార్మికు డైన కుమారుడు, ఈ [23 ठ $ 29250 విశాల అను 2982) నిర్మిం 
చెను. 11, 12 


మూ. విశాలస్య సుతో రామ హేమచన్లో) మహాబలః, 
సుచం|ద ఇతి విఖ్యాతః హేమచం|దాదన నరః, 19 


ప. అ. రామ=రామా, మహాబలః = మహాబలశాలి యగు, హేమ 
४०५ హమచందుడు, విశాలన్య ~ విశాలునియొక్క, సుతః = కుమారుడు 
హే మచన్హా9త్‌ = హేమచందునికంచె అన 236४ = తరువాతివాడు ०४८९५) 
ఇతి = సుచందు డని, విఖ్యాతః = [२3९42 . 


0 
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తా. రామా! మహాబలశాలి యగు హేమచం|దుడు విశాలుని కుమారుడు. 
హేమచం|దుని తరవాత (ఆతని కుమారుడు), సుచందు డని (వసిద్ధి 
© 

చెందెను. 139 


మూ. సుచందతనయో రామ ధూమాళ్య ఇతి వికుతః, 
ధూ మాశ్వతనయశ్చాపి సృంజయః సమపద్యత, 14 


Er అ. రామ. రామా, సుచన్దతనయః = సుచందుని కుమారుడు, 
ధూ|మాశ్య ఇతి = दग्‌ १९९ డని, విశుతః=పసిద్ది నొందెను. సృజ్ఞాయః= 
సృంజయు డనెడు వాడు, ధూ(మాశ్యతనయః ~ ధూ|మాళ్యుని కుమారుడుగా, 
నమపద్యత = జనించను, 


తా. రామా: సుచందుని కుమారుడు ధూ|మాక్యుడు. ఆతని కుమారుడు 
సృంజయుడు. 14 


మూ. సృల్లాయస్య సుతః శ్రీమాన్‌ సహదేవ; (పేతాపవాన్‌, 
డ్డ 
5० ९४ సహదేవస్య పుతః పరమధార్మి కః. 15 


[ప. అ. శ్రీమాన్‌ -- శ్రీమంతుడును, [పతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడును 
ఆగు, నహదేవః = నహదేవుడు, నృజ్ఞయన్య ~ సృంజయునియొక్క, 24९ 8 -- 
కుమారుడు. పరమధార్శ్మి కః = గొప్ప ధర్మాత్ము డెన, రుకాళః=కుకాకుడు, 
నహదేవన్య = సహదేవునియొక్క_, పుత్రః = కుమారుడు. 


తా. శ్రీమంతుడు, |పతాపవంతుడు అయిన సహదేవుడు నృంజయనని 
కుమారుడు, పరమధార్మికు డైన కుకాళ్వడు నహదేవుని కుమారుడు. 15 


మూ. 5०० ९7६ మహాతేజా సోమద తః పతావవాన్‌, 
रि 8 «८ ^> <+ కా 
సోమద ९ 2 23 | 2 & కుళ్ళ ఇతి విశుతః. 16 


|ॐ. అ. మహాతేజాః = గొవ్ప లేజస్ఫుకలవాడును, (పతాపవాన్‌ = 
పతావవంతుడును అగు, సోమద తః = సోమదత్తుడు, కుశాశ్యన్య=కుశాశ్వుని 
యొక్క, (కుమారుడు). సోమద త్తన్య=-సోమదత్తునియొక్క, పుతః=పుతుడు, 
కాకుతః ఇతి = కాకుత్సు డని, విశుతః = దేసిద్దుడు. 


670 1 ము. 


తా. కుశాశ్యునకు, మహోతేజఃశాలియు, [పతావవంతుడును అగు. 
సోమదత్తుడును, సోమదత్తునకు కాకుత్సుడును పుుతులుగా జనించిరి. 16 


మూ. తస్య పుతో మహాతేజా ४ आ పురీపిమామ్‌ 
ఆవసత్యముర, పఖ్యః సుమతిర్నామ ८6 9४, 14 
2 


|. ९७. సం|పతి = ఇపుడు, ఇమామ్‌ - ఈ, పురీమ్‌ = పట్టణమును, 
(నందు), తస్య —™ ఇవాంకువుయొక )_, ప్కతః అ పుతుడును, మహాతేజాః= 
గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, అమర పఖ్యః=దేవతలతో నమానుడును, 296 84४ == 
జయింప శక్యము కానివాడును అగు, సుమతిర్నామ = సుమతి అనునతడు, 
ఆవనతి = నివసించుచున్నాడు. 


తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, దేవతాసమానుడును, జయింప శక్యము 
కానివాడును అగు, ఇమ్యకుకుమారు డగు సుమతి, ఇపుడు ఈ నగరమును. 
పాలించుచున్నాడు. 17 


మూ. ०९९87 వసాదేన సరే వై శాలికా నృపాః, 
దీర్హాయుషో మహాత్మానో వీర్యవ నస్సుధార్మికాః. 18 
2. అ. 8९8०४ = ఇశకువుయొక్క, |పసాదేన = అనుగహముచేత,. 
వె శాలికాః = విశాలానగరమునకు నంబంధించిన, నృపాః=రాజులు, 5८९ = 
అందరును, దీర్హాయుషః = దీరాయురాయము కలవారు, మహాత్మానః = 
మహాత్ములు, వీర్యవన్తః = పరాక్రమము కలవారు, సుధార్మికాః = బాగుగా 


తా. విశాలానగరరాజు లందరును, ఇశ్యాకు[పభావముచెత, దీర్హాయుర్దాయ 

వంతులై, మహాత్ము లై, వీర్యవంతులై, ధార్మికులె ఒప్పుచుందురు. 18- 
మూ. ఇహాద్య రజనీం రామ సుఖం వత్స్యామ హే వయన్‌, 

४९४ పభాతే నరశ్రేష్ట జనకం (దష్టుమర్శ సి, 19 

Er అ. రామ ~ రామా, అద్య = నేడు, రజనీమ్‌ <~ రాతి, వయమ్‌ आ 

మనము, ఇహ=బఇచటనే, సుఖమ్‌ సుఖముగా, వత్స్యామహే=నివసించెదము. 


బాలకాండము STE 


నర శేష్ట=ఓ నర | मधः, र ९२--~ రేపు, పభాతే=[పాతఃకాలమున, జనకమ్‌=. 
జనకుని, దషుమ్‌ = చూచుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నా వు, 


తా. రామా! ఈ ర్మాతి మనము ఇచటనే సుఖముగ నివసించెదము. రేపు 
ఉదయమున జనకమహారాజును చూచెదము. 19. 


మూ. సుమతిస్తు మహాతేజా విశా మి తముపాగత మ్‌, 
| ‰ ०९ నరవర | 848 పత్యుద్గచ్భన్మ హాయశాః, 20 
[వ ९. 5298 छ ०8 =° తేజస్సు కలవాడును, మహాయశాః= గొప్ప 
యశస్సు కలవాడును, ७८२८ 2:3४ == నరవరులలో _్రోష్టుడును అగు, సుమతిస్తు= 
సుమతి యైతే, 27०९० >= = విగ్యామి|తుని, ఉపాగతమ్‌ -- వచ్చినవానినిగా,. 
[2०९ = విని, వత్యుదచ్చత్‌ = ఎదురుగా వెళ్లెను. 
తా. మహాతేజుడు, మహాయకుడు, నరవరశ్రేషడు అగు సుమతి విశ్వా 
మిత్రుడు వచ్చిన వార్త విని, స్వాగతము చెప్పుట उ ఎదురుగా వెళ్లను, 20. 
మూ. పూజాం చ పరమాం కృత్యా సోపాధ్యాయః సబాన్గవః, 
| >" 88 కుశలం పృష్ట్వా విశ్వామి|తమథాబవీత్‌, 21 
|ॐ. అ, సోపాధ్యాయః = పురోహితునితో కూడి నవాడును, నబాన్లవః = 
బంధుసమేతుడును అగు ఆ సుమతి, పరమామ్‌ -- గొప్ప, పూజామ్‌ = పూజను,. 
కృత్యా - చేసి, | 2०8 ९8 -- కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, కుథలమ్‌-_కుశథలమును, 
పృష్ట్వా = అడిగి, అథ = పిమ్మట, ०९२०९ > కా విశ్వామి[తుని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను, 
తా. బంధుపురోహితాది సమేతు డె న ఆ సుమతి 2०९०९ అధికముగ 
పూజించి, అంజలి ఘటించి,. కుళల[ప్రశ్నవూర్వకముగ ఇట్లు వలికెను. 21 
మూ, ధన్యోస్మ్యనుగృహితో=_ స్మి యస్య మె విషయం మునిః, 
సం| పాపో దర్శనం చైవ నాస్తి ధన్యతరో మము 22 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావే ८०८७१ 


స ४८०९6०४४ 18. 


1 2 ५ 


४, ५. 0 =» >= गत १६४8 = {1 
ముని! = మేని ५९ 11111111. 
క్ట (బ్నినావో) ^ నళ, 1/1 11/11 = ౪0 తన్నా, 
అనుగ = ५४0४0 వారనీ, ५० ఉన్నాన, ४ = 
२४०६, (6 = 24]; ५90, २६= రట, 


ठ, ११ ४ 0/5 షీ 114; నను గారి 1 
30१. (1111. ९ నన్ను 09 ४२५) 2४९५४ 
2, i 


“బాలానందిని'యను (१44 ९0/61 
०१५५४ ర ६४१५, 


4 అ 390 च 
ఆధి అష్షచత్వారింశ 8 సర్గః 


మూ. పృష్ట్వా తు కుశలం తత పరస్పృరసమాగమే, 
కథాన २०8००९६ §० వ్యాజహార మహామునిమ్‌. 1 


Er అ, తత -- అచటి, పరస్సరనమాగమే జక పరస్సరముతో (ఒండొ 
రులతో) సమాగమమునందు, 9258४ = సుమతి, కుశలమ్‌ - శేమమును, 
పృష్ట్వా = అడిగి, छ" र ~ కథాంతమునందు, మహామునిమ్‌ == మహామునిని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ్యాజహార = పలికెను, 


తా. అచట వారు వరన్సరము కలిసి నపుడు సుమతి క్నేమసమాచారములను. 
ఆడిగి, కొంత సంభాషణము జరిగిన పిమ్మట మహామునితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. ఇమౌ కుమారౌ భదం తే దేవతుల్యపరాకమౌ, 
గజసింహగతీ వీరౌ శార్హూలవృషభోపమౌ. ट 


పద్మప త్రవిశాలాకా ఖడ్గతూణీధనుర్గరౌ, 
అక్వినావివ రూపేణ సమువస్థితయౌవనా. 8 


096४ 93 గాం పాప్రొ దెవలోకాదివామరౌ, 
కథం వద్భ్యామిహ (नेष्ये 8० కస్య వా మునే, 4 


పే. అ. మునే=విక్వామిత్రమహామునీ 1 తే=నీకు, భ|దమ్‌=మంగళము 
అగు గాక. దేవతుల్య పరా|క్రమౌ = దేవతలతో నమాన మైన పరాక్రమము కల 
వారును, గజసింహగశీ = గజసింహములవంటి గమనము కలవారును, వీరౌ= 
పీరులును, శారూలవృషభోపమౌ మ శారూలవృష భముల వలే ఉన్న వారును, 
పద్మషత్రవిశాలాఖె = తామరపూవుల రేకుల వలె విశాల మైన నేత్రములు కల 
వారును, ఖడ్గ తూణీధనుర్ణరౌ = ఖడ్గములను, అంబులపొదులను, ధనస్సులను 
ధరించినవారును, రూపేణ = రూపముచేత, అశ్వినావివ = అశ్వినీదేవతల వలె. 
ఉన్న వారును, నమువస్సితయౌవనౌ = నమీపించిన యౌవనము కలవారును,. 


5 74. శ్రీమ (దామాయణము 


దేవలోకాత్‌ = దేవలోకమునుండి, యదృచ్భ్చయైవ = ఇచ్చాను సారముగనే, 
.గామ్‌ = భూమిని, |పాపొ = పొందిన, అమరావివ = దేవతల వలె ఉన్న, 
ఇమౌ = ఈ, కుమారౌ కుమారులు, ఇహ=లఇచటికి, పద్భ్యామ్‌=-పాదముల 
చేతనే (నడచి), కథమ్‌ = ఎట్టు, కిమర్ధమ్‌ = ఎందుకు, అను పాపొ = వచ్చి 
నారు? కన్య = == ఎవనికి నంబంధించినబారు ? 


తా £, ॐ) ¡ నీకు శేమ మగు గాక. ఈకుమారు లిరువురును, 
దేవతలతో సమాన మైన పరాక్రమము కలవారుగా కనపడుచున్నారు. ఏనుగ 
వలె, సింహము వలె నడచుచున్నారు. వీరులు. శార్లూలము వలెను, వృషభము 
వలెను ఉన్నారు. వీరి నేత్రములు పద్మప[తముల వలె విశాలముగ నున్నవి. 
ఖడములను, అంబులసపొదులను, ధనస్సులను ధరించి ఉన్నారు. యౌవనము 
[పారంభ మగుచున్నది. సౌందర్యమున అశ్వినీదేవతలను పోలి యున్నారు. 
స్వేచ్చగా దేవలోకమునుండి భూలోకమునకు దిగి వచ్చిన అకశ్వినీదేవతల వలె 
ఉన్నారు. వీరు ఎవరి కుమారులు? కాలి నడకతో ఇచటకు ఎట్టు వచ్చినారు ? 
ఎందుకు వచ్చినారు 2 2-4 


మూ. భూషయన్తావిమం దెశం.చన్హ్రసూర్యావివామృ్బర'్‌, 
పరస్సరస్య సదృశ పమాణేజ్లితచెష్షితేః, 5 


కిమర్లం చ ముని। శేష సం|పాప్రొ ८०८ > వథి, 
వరాయుధధరౌ వీరౌ |కోతుమిచ్చామి తత్త్వతః. 6 


15. ఆ, ముని|శేష్ట=-ఓ ముని శేవ్షుడా! (పమాణేజ్లిత చేష్షితైెః=| ప్రమాణము 
చేతను, భావములచేతను, చేష్టలచేతను, పరసన్ప్సరస్య=ఒండురులకు, 26 ढः = 
నమానులును, చన్ల్చసూర్యా = చందనూర్యులు, అమృరమివ = ఆకాశమును 
వలె, ఇమామ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును, భూషయనౌ = అలంకరించు 
చున్నవారును, వరాయుధధరౌ = (శేషము లైన ఆయుధములను ధరించిన 
వారును అగు, వీరౌ = ఈ వీరులు, దుర్గ మే = నడవ శక్యము కాని, పథి= 
మార్లమునందు, కిమర్గమ్‌ = ఎందునిమితమై, సంపాపౌ = వచ్చినారు ? 
1717 = యథార్థముగా, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, 8१५० == కోరుచున్నాను. 


తాలకాండ ము 5765 


తా, మునిశేషా! వీరి వపమాణములు, భావములు, చేష్టలు ఒకే విధముగ 
నున్నవి. చందనూర్యులు ఆకాశమును అలంకరించి నట్టు ఈ |పదేశమును 
అలంకరించుచున్నారు. [> లైన ఆయుధములు ధరించిన ఈ వీరులు, 
చుర్గమ మైన మాగ్గమునందు పయాణము చేసి ఎందుకు వచ్చినారు ? పూర్తిగ 
విన గోరుచున్నాను. 5, 6 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్యా యథావృత్తం న్యవేదయత్‌, 
సిద్ధా శ మనివాసం చ రాక్షసానాం వధం తథా. 7 


ప. ७. తన్య=ఆతనియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ వాక్యమును, |కుత్వా= 
విని, సిద్దాశ్రమనివానం చ = సిద్ధా్రమమునందు నివానమును, తథా=మరియు, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక., వధమ్‌=వధను, యథావృత్తమ్‌ = జరిగినది 
జరిగినట్టుగా, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను, 


తా. విశ్యామితుడు ఆతని మాటలు విని, సిద్ధా శ మనివాసము, రాక్షస 
వధము మొద లైన వృత్తాంతమును జరిగినది జరిగినట్టుగా తెలిపెను, 7 


మూ, విశ్వామి|తవచ; శుత్యా రాజా పరమహారి తః, 
అ 
అతిధీ పరమౌ పాపొ हीं దశరథస్య తౌ, 8 
పూజయామాస విధివత్సత్యా_రార్హౌ మహాబలౌ. 


Er అ. రాజా = రాజైన సుమతి, విశ్యామి|త వచః విగ్యామిత్రుని 
వాక్యమును, శ్రుత్యా = విని, పరమహార్షితః = మిక్కిలి సంతసించినవాడై 
పరమౌ -- ह, లైన, అతిథీ = అతిథులుగా, (పాపా = వచ్చినవారును, 
నత్కా_రార్హా = సత్సా_రమునకు తగినవారును, మహాబలౌ = గొప్ప బలము కల 
వారును అగు, తౌ==ఆ, దశరథన్య పుతౌ = దశరథసుతులను, విధివత్‌ = 
యథాశాస్త్రముగా, పూజయామాన = పూజిం చెను, 


తా. సుమతి 2०९४०२०५}? మాటలు విని చాల నంతోషించి, గొప్ప 
టలముకలవారును 15 छ०)-© ॐ చేయదగినవారును, @ తమాతిధులుగా వచ్చిన 
వారును అగు ఆ దథరథకుమారులను యథావిధిగా పూజింశకెను 8 
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మూ. తతః పరమసతా)_రం సుమతేః |>) ప్య రాధువౌ, 9 
ఉష్య తత నిశామేకాం జగ్మతుర్శ్మి థిలాం తత. 


| 23. అ. రాఘవౌ= రామలక్ష్మణులు, తతః- ఆ, సుమతేః -- సుమతి 
నుండి, పరమసనతా,రమ్‌ == గొప్ప సత్క్మా_రమును, పాప్య = సొరిది, తత = 
అచట, ఏకామ్‌ = ఒక, నిశామ్‌ = ८०४५, ఉష్య = ఉండి, తతః= పిమ్మట, 
మిథిలామ్‌ = మిథిలను గూర్చి, జగ్మతుః = 5९ 6. 


తా, రామలక్ష్మణులు ఆ సుమతి చెసిన 56०0-0 25 లందికొని, ఒక 
८०8७५ అచట నివసించి, పిమ్మట మిధిలకు వెళ్లిరి. 9 


మూ. ०० దృష్ట్వా మునయః సర్వే జనక స్య పురీం శుభామ్‌, 10 
సాధు సాధ్యితి శంసన్లో మిథిలాం సమపూజయన్‌. 


(వ. అ. 5 ठ९ = సమస మెన, మునయ; = మునులు, జనకన్య = జనక 
మహారాజు యొక్క-_, తామ్‌ = ఆ, శుభామ్‌ = శుభ మెన, పురీమ్‌ = పట్టణమును 
దృష్ట్వా = చూచి, సాధు సాదు ఇతి - బాగు న్నది బాగున్నది అని, శంస స్తః = 
(వశంసించుచు, మిధిలామ్‌ -- ఆ మిధిలను, నమహూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తౌ. విశ్యామితాదిమును లందరును శుభ మెన ఆ జనకరాజపురిని 
చూచి బాగున్నది, బాగున్నది అని మెచ్చుకొనుచు ఆ మిథిలను పూజించిరి. 10 


మూ. మిధిలో పవనే శూన్యమా|శమం దృశ్య రాఘవః, 11 
పురాణం నిర్ణనం రమ్యం షృపచ్చ మునిపుజ్జవమ్‌. 


Er అ. రాఘవః = రాముడు, మిధిలోవవనే - మిధిలానమీవమున 
నున్న వనమునందు, పురాణమ్‌=ప్రావీన మైనదియు, నిర్ణనమ్‌=-జనులు లేనిదియు, 
రమ్యమ్‌ = సుందర మెనదియు, శూన్యమ్‌ a శూన్యమును అగు, ఆ్రమమ్‌ = 
ఆ(శోమమును, దృశ్య == చూచి, మునిపుజ్ఞవమ్‌ జ ముని|శెషు డెన విశ్వామి|తుని, 
ప|వచ్చ = అడిగను. 

తా. రాముడు, మిధిలానమీపమునం దున్న వనమునందు, |పాచీనము, 


నిర్ణనము, సుందరము, శూన్యము అయిన ఆశమమును చూచి ముని్రోమ డైన 
విశ్వామితుని |వశ్నించెను. il 
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మూ, శ్రీమదాశ్రమసంకాశం ९० 9९6० మునివర్ణితమ్‌, 12 
కోతుమిచ్చామి భగవన్‌ కస్యాయం పూర్ణ ఆ ४222४. 


ప. అ. భగవన్‌ = ఓ వూజ్యాడా!: (శ్రీమత్‌ = శోభాయుక్ర మైనదియు, 
ఆ(శమసంకాశమ్‌ = ఆశమముతో నమాన మెనదియు, 2०256 5 - మును 
లతో శూన్య మెనదియు అగు, ఇదమ్‌ = ఇది, కిం ను=- ఏమి ? వూర్యః = 
పారిచీన మెన, అయమ్‌ _ ఈ, ఆ|శ మః క ఆ|శమము, కన్య - “ఎవరిది 4 


धयः 


| 8०९5 = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. ఓ పూజ్యాడా! ఇది ఆ|శమమువలె కనబడుచున్నది. ఇందు మును 
లెవ్యరును లేరు. ఇది ఏమి? |పాచీన మైన ఈ ఆశమము ఎవరిది ? వినగోరు 
చున్నాను. 12 
మూ, త|చ్చుత్యా రాఘవేణో కం వాక రం వాక్కవిశారద;, 18 

| పత్యువాచ మహాతేజా విశామి!తో మహాముని. 
[ప అ. వాక్యవిశారదః ~~ వాక్యములందు నేర్పు గలవాడును, మహా 
తేజొః -- గొప్ప తేజస్సు కలవాడును ఆగు, విశ్యామి|తః మహాముని; - విశ్యా 


మి|తమహాముని, రాఘవేణ = రామునిచేత, © క్రమ్‌ = పలకబడిన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, (శుత్వా విని, పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. మాటలలో నేర్పు గల మహాతలేజఃకాలి యగు విశ్వామి[త మహాముని 


రాముని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 18 
మూ. హన తే కథయిష్యామి శృణు త తేన రాఘవ, 14 


యసే ९ దమా శ మపదం శ ॐ 9 కోపా న్శ్మ హో త్మ సో 


(ప. అ. రాఘవ = రామా! మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, (ఎవనిచేత) 
కోపాత్‌ = కోపమువలన, శ ప్రమ్‌ = శ ఫింపబడిన, ఇదమ్‌ = ఈ, ఆ(క్రమపదమ్‌= 
ఆశ్రమము, యస్య = ఎవనిదో, త తేన = యథార్థముగా, తే = నీకు, కథ 
యిష్యామి = చెప్పగలను, ४ >) = వినుము, హన్త -- ఎంత ఆనందము. 
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తా, రామా! బాలా సంతోషము! ఈ ఆశ్రమము > 25९86, ఏ మహాత్ముడు 
కోవముచే దీనిని శపించెనో యథార్థముగా, చెప్పెదను, వినుము. 14 


నః 15 


మూ. గౌతమస్య నర > పూర్వమాసీన్మహాత్మన 
ఆ|శమో దివ్యసంకాళః సురైరప సుపూజిత; 


ప. ఆ, + = ४ 56 | कनः ! 65९5०8४४ = 2256 8१४ ॐ 
ముతో సమాన మైన, సురెరపి = దేవతలచేత గూడ, సుపూజితః - బాగుగా 
పూజింపబడిన, ७४38 = ఈ ఆశ్రమము, పూర్వమ్‌ = పూర్ణము, 
మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, గౌతమన్య = గౌతమునిదిగా, ఆసీత్‌ == ఉండెను. 


తా. రామా! దేవతలు కూడా పూజించు దివ్య మైన ఈ ఆశ్రమము 
పూర్వము మహాత్ము డైన గౌతమునిదై యుండెను. 19 


మూ. స చేహ తవ ఆతిష్టదహల్యాసహిత; పురా, 16 
వర్ష పూ గాననేకాంశ్చ ८०६२ | © 23925549 8. 

[ప అ. >: $ -- वि € € గల, రాజపుత = రాజకుమారా ! 
పురా = పూర్ణము, సః = ఆతడు, అహల్యానహితః = అహల్యానమేతుడై, అనే 
కాన్‌ -- అనేకము आ వర్షపూగాన్‌ < సంవత్సర సముదాయములను, ఇహ = 
ఇచట, తపః -- తపస్సు, ఆతిషత్‌ = ఆచరించెను. 


తా. గొప్ప € € గల ఓ రాజకుమారా! పూర్య మాతడు అహల్యా 


నమేతుడె, ఇచట, అనేక సంవత్సరముల పాటు తపస్సు చేసెను, 16 
మూ. తస్యా 25० విదిత్వా తు సహ సాక్షః శచీపతిః, 14 


మునివేషధరోజహల్యామిదం వచనమ, బవీత్‌. 


Er అ. శనీపతిః  శనీదేవికి భర యైన, 252१ ति 34४ = దేవేం|దుడు, 
తస్య = ఆతనియొక్క_, అంతరమ్‌ = అవకాశమును, విదిత్యా = తెలిసికొని, 
మునివేషధరః=-ఆ గౌతమమునియొక్క._ వేషమును ధరించినవాడై , అహల్యామ్‌= 
అహల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 
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తా. శచీపతి యైన దేవేం[దుడు ఆ ముని లేని నమయము. చూచి, ఆతని 
వేషము ధరించి అహల్యతో ఇట్లు పలికెను. 17 


మూ. బుతుకాలం (పతీక్షనే నార్ధినః సుసమాహితె, 18 
సంగమం తహమిచ్చామి తయా సహ సుమధ్యమే 


23. అ, సుసమాహిాతే=-చక్క_గా సృష్టింపబడినదానా ! ఆర్థినః==భోగ మును 
కోరువారు, బుతుకాలమ్‌ - బుతుకాలమును, న పతీక్షనే = వఎెదురుచూడరు. 
సుమధ్య మే ~~ మంచి నడుము కలదానా ! ఆహమ్‌=నేను, తయా నహ - నీతో 
కూడ, నంగమమ్‌  సంగమమును, ఇచ్చామి జ కోరుచున్నాను. 


తా. సుందరీ! కాముకులు బుతుకాలమున उ వేచి యుండరు. మంచి 
నడుము కలదానా: నీ సంగమమును కోరుచున్నాను. 18 


మూ. మునివెషం సహసాక్షం విజ్ఞాయ రఘునన్లన, 19 
మతిం చకార దుర్కెధా దేవరాజకుతూహలాత్‌. 
వ. అ, రఘునన్లన = రామా! దుర్మే एणः = ८०९८०) గల ఆమె, ముని 
.వేషమ్‌ = మునివేషధారి యగు వానిని, నసహ/స్రాక్షమ్‌ = దేవేం[దునిగా, విజ్ఞాయ= 
తెలుసుకొని, దేవరాజకుతూహలాత్‌ -- దేవతా[పభు వెన ఆ యిం|దునియందు 
-ఆన క్రివలన, మతిం చకార = అంగీకరించెను. 


తా. మునివెషధారి యగు ఆతడు దేవేం[దు డని తెలిసి కూడ, దుర్చుద్ది 


యిన ఆమె దేవరాజు కదా అను మక్కు_వచే సమ్మ తించెను. 19 

మూ. అథా[బఏన్నర। శేష్ట కృతార్ధెనా న్రరాత్మనా, 20 
కృతార్థాస్మి సుర శిష్ట గచ్చ శీ ఘమితః పభో, 

ఆత్మానం మాం చ దేవేశ సర్యథా రక్ష గౌతమాత్‌. 21 


వ. అ. నర | ठ = నరులలో గ్రషుడా ! అథ = పిమ్మట, ఆమె, కృతా 

ठ; = నెరవేరిన వని గల, అ న్తరాత్మనా = అంతఃకరణముతో, అ|బవీత్‌ = 

వలికెను, సుర శేష = ఓ దేవతాగేషుడా ! కృతారా = కృతారురాలను, అస్మి = 
। । ® @ ® 


580 8) > (దా మాయణము 


అయితిని, | == £ |పభూ! ఇతః = ఇచటినుండి, శీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా,. 
గచ్చ = వెప్టము, దేవేశ = దేవరాజా ! ఆత్మానం చ=తననుు, మాం చ= 
నన్నును, సర్యథా = అన్ని విధముల, గౌతమాత్‌ - గౌొతమునినుండి, రక్ష = 
రక్షింపుము. 


తా. రామా! పిమ్మట, అహల్య, కృతార్గ మైన అంత;కరణముతో ७९० 
పలికెను. దేవతలలో గ్రేమడా ! కృతార్లురాల నైతిని, ఓ (పభూ! ఇచటినుండి. 
శీఘముగా వెళ్లిపామ్ము. ఓ దేవరాజా: నిన్ను, నన్ను కూడ గౌతమునినుండి., 
అన్ని విధముల రక్షించుము. 20, 21 


మూ. ఇన్లసు పహసన వాక్య్యిమహల్యామిదమ।బవీత్‌, 
సు కోణి పరితుష్టో = స్మి గమిష్యామి యథాగతమ్‌. 22: 


|. అ. ६५ = ०८० © తే, [55१55 = నవ్వుచు, అహల్యామ్‌ = 
అహల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అబ వీత్‌ == పలికెను. సు[శోణి= 
అంద మైన పిరుదులు గలదానా, పరితుష్ట్షః అస్మి = సంతసించినాను, యథా 
గతమ్‌ -- వచ్చినట్లుగానే, గమిష్యామి ~ వెళ్ళగలను. 


తా. ఇందుడు నవ్వుచు, అహల్యతో... “ఓ సుందరీ! సంతోషించితిని,. 
58) हु వెశ్లిదను” అని పలికెను. 22 


౧ 
లి 

స సం|భమా ९ 0९८ రామ ४९8 గొతమం । పతి. బలై 
[व । ५. 


ప. ©. ए" -~ రామా! ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, తయా = ఆమెతో, 
నంగమ్య = నంగమము చేసి, న$= ఆతడు, సంభ్రమాత్‌ = భయమువలన, 
త్యరన్‌ = తొందరపడుచు, గౌతమం [258 = గౌతముని గూర్చి, శజీ_తః = 
శంకించుచున్న వాడై, ఉటజాత్‌ = పర్హశాలనుండి, నిశ్చ[క్రామ = బయలుదేరెను. 


తా, రామా! ఆతడీ విధముగ అహల్యాసంగ మము చేసి గౌతము డెక్షడ 
వచ్చునో యని శంకించుచు, భయమువలన తొందరపడుచు, వర్ణశాల నుండి 
బైటకు వచ్చెను, 28. 
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మూ. గౌతమం సందదర్భాథ |వవిశ నం మహామునిమ్‌, 


దేవదానవదుర్థర్గం తపోబలసమనితమ్‌, 24 
€ °८& పరికి న్నం దీహ్యమానమివానలమ్‌ ; 

థి © 
గృహిత సమిధం తత సకుళం మునిపుజ్జవమ్‌. 25 


వ. అ. అథ = పిమ్మట, దేవదానవదుర్ధర్గమ్‌ = దేవతలచేత గాని దానవు 
లచేత గాని ఎదిరింపశక్యము కానివాడును, తపోబలసమన్నితమ్‌ = తపో 
బలముతో కూడినవాడును, తీర్షోదక వరిక్టిన్నమ్‌ = తీరోదకముచేత తడిసిన 
వాడును, దీహ్యమానమ్‌ = పజ్యలించుచున్న, అనలమివ _- ఆగ్ని వలె నున్న 
వాడును, గృహితనమిధమ్‌ — గహింపబడిన సమిధలు కలవాడును, సకుశమ్‌ 
కుశలతో కూడినవాడును, మునిపుజ్జవమ్‌ = మునులలో |శేషుడును ఆగు, 
గొతమం మహామునిమ్‌  గౌతమమహామునిని, త|త = అచట, | 332४ నమ్‌ = 
దవేశించుచుండగా, నసందదర్శ = చూచెను. 


తా. అంతట, దేవదానవులచే ఎదిరింప శక్యముకాని వాడును, తపో 
.బలవంతుడును, తీర్టోదకముచి తడిసి ఉన్నవాడును, అగ్నివలె (ప్రకాశించు 
చున్న వాడును మునులలో శ్రపుడును అగు గౌతమ మహాముని సమిధలను కుశ 
అను (గ హించి ఉటజమునందు [పవేశించుచుండగా చూచెను. 24, 25 


మూ. దృష్యా సురవతిస్త్రస్లో వివర్ణవదనో= భవత్‌ 
షా ४० మునివెషధరం మునిః 26 


Er అ, సురపతిః -- 250 ८, దృష్టా = దూచి, [త సన -- భయ 
పడినవాడై, వివర్ణవదనః = రంగుమారిన ముఖము కలవాడు, అభవత్‌ 
ఆయిను. అథ = పీమ్మట, వృత్తసంపన్నః=మంచి నడవడిక గల, ముని; = 
ముని, మునివేషధరమ్‌ = మునివేషమును ధరించినవాడును, 2०८९० 5 = 
చెడు నడవడిక కలవాడును ఆగు, సహ సాక్షమ్‌ = దేందుని, దృష్ట్వా = 
చూచి, రోషాొత్‌  కోపమువలన, వచనమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ = 
పలి కెను. 
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తా. ఆ మునిని చూడగనే దేవేం[దుని ముఖము వెలవెలబారెను. ఉత్తమ, 
చరితశాలి యగు ఆ ముని, మునివేషములో ఉన్న దుష్టచరిితుడగు ఆ ఇం|దుని. 
చూచి కోపముతో ఇటు పలికెను 96. 


మూ. మమ రూపం సమాస్థాయ కృతవానసి దుర్శతే, 27 
అక ర్రవ్యమిదం తస్మాద్విఫల స్వం భవిష్యసి. 

ॐ ఆ దుర్మతే=ఓ ८८) ¢ మమ=నాయొక్సు, రూపమ్‌ -రూపమును 
సమాసాయ = (గహించి, ఇదమ్‌ = ఈ, అకర్తవ్యమ్‌ = చేయరానిపని 
కృతవాన్‌ అసి = చేసినావు తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్యమ్‌ = సప్త, 
విఫలః == వృషణములు లేనివాడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా ఓ దుర్మశతీ : నా రూపమును ధరించి ఈ విధ మెన దుష్ట కార్యము, 

నాచరించినందులకు సీ వృషణములు పడిపోవుగాక. 21 

మూ. గౌత = उ వము కస్య సరో షేణ మహాత్మనా, 28, 
పితతుర్భషణౌ భూమౌ సహ, సాక్షస్య ०९८०८ . 

|ॐ. అ. సరోషెణ = కోపముతో కూడిన మహాత్మనా మహాత్ము డైన 

ति" 295 - గౌతమునిచేత, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉక్తస్య = పలక బడిన, 


నహ్మసాక్షన్య = దేవెందునియొక్క_, వృషణ = వృషణములు, తతణాత్‌ -- 
3 ५२, 
వెంటనే, భూమౌ = భూమిపె, పేతతుః = పడినవి. 


తా. గౌతముడు కోపముతో ఇటు పలుకగనే ఇం|దుని వృషణములు 


వెంటనే నెల పె పడినవి. 98. 

మూ. తథా శప్యా సవె శ క్రమహాల్యామపి ४ వవాన్‌ 29. 
ఇహ వరసహ.'సాణి బహూని ९९० ००१००१९2 

रनक ड నిరాహారా తప్య నీ భస్మశాయినీ, 80. 


అదృ్భశ్యా సర్యభూతానా మా శమేస్మి న్నివత్స్యసి. 


(వ. అ. 28४ = అతడు, శక్రమ్‌ = దేవేందుని, తథా= ఆ విధముగా, 
శప్పా = శపించి, అహల్యామపి = అహల్యను కూడ, శ ప్రవాన్‌ =శ పించినాడు... 


బాలకాండ ము 588 


४९5 = ९28, ఇహ -- ఇచట, బహూని - అనేక మెన, వర్గనహసాణి= వేల 
కొలది సంవత్సరములను, వసిష్యసి=నివసించగలవు. వాయుభజు--వాయువునే 
భక్షించు చున్నదానవై, నిరాహారా = ఆహారము లేనిదానవై, భన్మశాయినీ = 
భన్మమునందు శయనించుచున్నదానవై, ९२६ స్తీ = తపస్సు చేయుచు, ५९ 
భూతానామ్‌ -- నకలభూతములకును, ९७८) అ అదృ్భశ్యురాలవై , అస్మిన్‌ అ 
ఈ, ఆ|శమే = ఆ|శ మమునందు, నివత్స్యసి = నివసించగలవు. 


తా. గౌతముడు &0] 288 ఆ విధముగ శపించి అహల్యను కూడ ఈ 
విధముగా శపించెను. “చాల వేలనసంవత్సరముల పాటు ఇచటనే నివసించెదవు, 
ఎవ్యరికిని కనబడకుండగ భన్మ ములో పడి యుండి, ఆహార మెమియు లేక, 
వాయువును మాతమే £ ९, 0८७८७, తపస్సు చేయుచు ఈ ९७] ४ మమునందు 
నివసించెదవు.” 29, 80. 


మూ. యదా చైతద్యనం ఘారం రామో దశరథాత్మ జః, ४1 
ఆగమిష్యతి ८96 © సదా పూతా ९९२९६. 
०० -- 


[ప. అ. దశరథాత్మజః=దశరథుని కుమారుడును, దుర్దర్థ్హః=ఎదిరింవ 
శక్యము కానివాడును అగు, రామః- రాముడు, యదా= ఎప్పుడు, ఘోరమ్‌ = 
భయంకర మైన, ఏతత్‌ వనమ్‌ - ఈ వనమును గూర్చి, ७0२०२९६8 = 
రాగలడో, తదా = అప్పుడు, పూతా= పమితురాలవు, భవిష్యసి=-కాగలవు. 


తా. దశరథకుమారు డైన రాముడు భయంకర మైన ఈ వనములో 
|పవేశించగనే నీవు శుద్దురాలవు కాగలవు. 31 


మూ. తస్యాతిథ్యేన దుర్భృత్తే లోభమోహవివర్ణితా, 32 
మత్సకాశే ముదా యుకా స్యం వపుర్ధారయిష్యసి. 


వ. అ. ८०८९० తే జ చెడ్డ నడవడిక కలదానా! తన్య = ఆ రామునకు, 
ఆతిథ్యేన == ఆతిథ్యముచేయుటచేత, లోభమోహవివర్ణితా = లోభ మోహములు 
తొలగి పోయినదానవై, ముదా = సంతోషముతో, యుకా = కూడినదానవై, 
మత్సకా శే=-నా నమీపమునందు, న్యమ్‌=నీనంబంధ మైన, 529४ -- ४ రీరమును, 
ధారయిష్యుసి = ధరింపగలవు, 
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తా. ఓ దుశ్చరితురాలా ! నీవు ७ రామునకు ఆతిథినత్కా-రములు చేసిన 
తరువాత లోఖమోహములు తొలగి, సంతోషనంతురాల వె, స్యస్గరూవము 


ధరించి నాతో నివసింపగలవ. 99 
మూ. ఏవముక్వా మహాలేజా గౌతమో దుష్టచారిణీమ్‌, 88 
ఇమమాశమముత్సృజ్య 11. 
@ 
హిమవచ్చిఖరే పుణ్యే తవస్తేపే మహాతపాః, 84 


ध శ్రీమదామాయణే ఆవికావ్యే బాలకాణే 
అషచతాారింశ; సరః. 
€) ౧ 


(వే. అ, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహాతపాః - 
గొప్పతపస్సు కలవాడును అగు, ९१९ 2; = గౌతముడు, దుష చారిణ్లీమ్‌ = 
చెడు [పవ €: గల ఆమెను గూర్చి, ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఉక్రా = పలికి, 
ఇమమ్‌ = ఈ, ఆ|శమమ=౪ఆ|శమమును, ఉత్సృజ్య= విడచి, సిద్దచారణ సేవిలే=- 
సిద్దులచెతను చారణుల చేతను సేవింపబడిన, పుణ్యే =పుణ్య మెన, హిమవచ్చిఖరే= 
హిమవత్‌ 6९९ రిఖరమునందు, తపః -- తపస్సును, తేపే- చేసెను. 


తా, మహాతేజఃశాలియు, మహాతపః సంపన్నుడును ఆగు ఆ గౌతముడు 
చెడ్డగా (ప్రవర్తించిన ఆ అహల్యతో ఈ విధముగ 506, ఈ ఆరణ్యమును విడచి, 
సిద్దులును చారణులును నివసించు హిమవర్చర్యత కిఖరమునకు పోయి, అచట 
తవస్సు ८ > 8६, ६4 


“బాలానన్టిని” యను క్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలభి ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము, 


^ గో ८ क्ण 4 
అథ ఎక్‌ 355०) ४४ సర్గః 


మూ. అఫలస్తు తత; శక్రో దేవానగ్ని పురోగమాన్‌, 
అ; బవిత్ర సవదనః సరిసజాన్‌ సచారణాన్‌. 1 
ఇ ఎ భు 


(పే, అ. తతః = పిమ్మట, అఫలః = వృషణములు లేని, శక్రః = 
దేవేందుడు, త 56४ = భయపడిన ముఖము కలవాడై, సర్షినజ్ఞాన్‌ = బుషి 
సంఘములతో కూడిన వారును, సచారణాన్‌ - చారణులతో కూడిన వారును 
అగు, అగ్ని పురోగమాన్‌ = అగ్ని మొదలైన, దేవాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, 
७] ह = పలికెను. 


తౌ. వృషణములు పడిపోవుటచె దిగులు చెందిన దేవేం[దుడు, అగ్ని 
మొదలగు దేవతలతోను బుషిసంఘములతోను, చారణులతోను ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ కురంతా తపసో ००0) > ^° © 3९ హాత్మన్కః, 
కోధముత్సాద్య బా మయా సురకారం౭మిదం కృతము. 2 


ॐ. అ మహాత్మనః = మహాత్ము డెన గౌాతమస్య = గౌతమునకు 
[ॐ _ కోపమును ఉత్సాద్య=పుటించి, తవసః=త పస్సునకు విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును కుర్భతా = చేసిన మయా=నాచేత, ఇదమ్‌ == ఈ సుర కార్యమ్‌ = 
దేవతలకార్యము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. మహాత్ము డైన గౌతమునకు కోపము కలిగించి ఆతని తవస్సునకు 
విఘ్నము చేయుట ద్యారా నేను దేవతాకార్యమును సాధించితిని. 2 


మూ. అఫలో స్మి కృత న కోధాత్సా చ ०१७ छ 
థాపమోక్నేణ మహతా ९४ शि०2 0०९२525० ९४० మయా. 8 
ప. ఆ, తేన - ఆతనిరేత, కోధాత్‌ = కోవమువలన, అఫలః = 


వృషణములు లేనివాడను, కృతః అస్మి = చేయబడితిని, సా చ= ఆ అహల్య 
కూడ, నిరాకృతా = నిరాకరింవబడినది. మవాతా=గొప్పదైన, శాపమో శ్నేణ= 
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శాపము నిచ్చుటచేత, అన్య = ఈతనియొక్క_, తపః = తపస్సు, మయా=నా 
చేత, ఆపహృతమ్‌ = అపహరింపబడినది. 


తా. కోపముతో నన్నాతడు వృషణములు లేనివానినిగా చేసి, ఆ 
అహల్యనుకూడ పరిత్యజించినాడు, ఈ విధముగ ఆతడు గొప్ప శాపము నిచ్చు 
నట్టు చేసి నే నాతని తపస్సును హరించితిని. రీ. 


మూ. తస్మాత్సురవరాః సరె సర్షిసంఘాః సచారణాః, 
సురసాహ్యకరం సరే సఫలం కర్తుమర్దథ. 4 


13. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, నర్షిసంఘాః = బుషిసంఘము, 
లతో కూడిన, నచారణాః - గారణులతో కూడిన, సరే = 2528 4 మెన, నుర 
వరాః = దేవతా శేషులారా ! సురసాహ్యకరమ్‌ = దేవతలకు సహాయము చేసిన 
నన్ను, నఫలమ్‌ = వృషణములు కలవానినిగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అరథ = 
తగి యున్నారు. 


తా. అందుచేత, ఓ దేవతాశేషులారా, బుమలారా, చారణులారా, 
మీరందరును, దేవ కార్యము చెసిన నాకు మరల వృషణములు వచ్చు నట్టు 
చేయుడు. 4 


మూ. శత కతోర్వ్యచః శుత్వా దేవాః సాగ్ని పురోగమాః, 
పితృదేవాను పేత్యాహుస్సహ సరై 5८६ ०688. లి 
Er €, సాగ్ని పురోగ మాః = అగ్ని మొదలైన, దేవాః = దేవతలు,. 
శత|క్రతోః = దేవేందునియొక్క, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా=విని, 262 ९४-= 
నమన్త మైన, మరుద్లణాః నహ = దేవగణములతో కూడ, పితృదేవాన్‌ = పితృ 
దేవతలను, @ పేత్య = నమీపించి, ఆహుః -- పలికిరి. 


తా. అగ్ని మొదలైన దేవతలు ఇందుని మాటలు విని, మరుద్దణము. 

లతో కలిసి పితృదేవతల దగ్గరకు వెళ్ళి ఈ విధముగ పలికిరి. రి. 
మూ. అయం మేషః సవృషణః శ|కో హ్యవృషణః కృతః, 

మెషస్య వృషణ గృహ్య శ|కాయాశళు పయచ్చత, 8. 
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Er అ. అయమ్‌ = ఈ, మేషః= మేషము, (గొల్ల), సనవృషణః = 
వృషణములతో కూడినది. శకః = దేవేందుడు, అవృషణః=వృషణములు 
లేనివాడుగా, కృతః పి = చేయబడినాడు కదా. మేషన్య = మేషముయొక్కు, 
వృషణా = వృషణములను, గృహ్య = స్వీకరించి, ఆకు = వెంటనే, శ|కాయ= 
దేవేందునకు, పయచ్చత = ఇవ్యండి. 


తా, యజ్ఞములో మీ భాగముగా లభించు మేషమున కున్న వృషణము. 
లను తీసి వృషణములు లేని దేవేందు)నకు ఇవ్యండి. 6. 


మూ. అఫలను = 2०:48 పరాం తుషిం । పదాస్యతి, 
భవతాం హర్ష ణార్భా ~< < చదా స్య ని మానవాః. 7 
५ ర 


వప. అ. అఫలః = వృషణములు లేనిదిగా, కృతః = చేయబడినను, 
మేషః = మేషము, భవతామ్‌ = మీకు, పరామ=గొప్ప, తుష్టిమ=-ఆనందమును, 
(వదాస్యతి — ఇవ్వగలదు, యే మానవాః - ఏ మానవులు, దాస్య £ ~~ ఇచ్చెదరో, 
(వారికి), హర్ష ణార్హాయ = సంతోష పెట్టుటకు, (సమర్థము కాగలదు). 


తా. మేషము వృషణములు తీసివేసినను అది మీకు చాల నంతోషమును 
ఇవ్యగలదు, మీకు అట్టి మేషమును 52609 మానవులకు కూడ సంతోష 
(పదము కాగలదు. అనగా అట్టి మేషమును మీకు నమర్సించి మానవులు ఇష్ష 
ఫలమును పొందగలరు. || 


మూ. అగ్న సు వచనం శుత్యా పితృదేవాః సమాగతాః, 
ఉత్పాట్య మేషవృషణౌ సహ,సాశే న్యవేశయన్‌, 8. 


(ప, అ. సమాగతాః -- వచ్చిన, పిత్ఫదేవాః -- పితృదేవతలు, అగ్నే ః= 
అగ్నియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, మేషవృషణౌా= మేషము. 
యొక, వృషణములను, ఉత్సాట్య = పెకలించి, నహసాశే = ठ 3०८38. 
యందు, న్యవేశయన్‌ = ఉంచిరి. 


తా. అగ్ని మాటలు విన్న పితృదేవత లందరును కలిసి, మేషవృషణ. 
ములు తీసి సహసాత్షునకు అతికించిరి. 8. 
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మూ. తదా వభృతి ३०७०९ ) పితృదేవాః సమాగతాః, 
అఫలాన్‌ ०९ छं మేషాన్‌ ఫలై స్రేషామయోజయన్‌, ¢ 


[వ ఆ, ७१७०९) = రామా 1 సమాగతాః -- కలిసిన, 8४ > ठं रण ~ పితృ 
దేవతలు, తదా[పభృతి = అది మొదలు, అఫలాన్‌ - వృషణములు లేని, 
మేషాన్‌ = మేషములను, భుష్టితే = భుజించుచున్నారు, తేషామ్‌ = ఆ మేషముల 
యొక్క, ఫలై 8 -- వృషణములతో, అయోజయన్‌ = (ठ > ०८) కూర్చిరి. 


తా. రామా! १४) 525 లందరును మేషముల వృషణములను ఇం|దునకు 
అతికించినారు గాన, అది మొదలు వృషణములు లేని మేషములనే భుజించు 
చున్నారు. $ 


మూ. 225) ॐ మెషవృషణ 
(~+ 
గొతమస్య (పభావెణ 


పసశ్చ ८29८58९ > నః. 10 
५४ 


Er అ, రాఘప రామా! మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, గౌతమస్య= 
గొతమునియొక్క, తపసః = తపస్స్ఫుయొక్క, పభావేణ a [పభా వముచేత, 
6००५१ తు = ఇం|దుడై తే, ९८०८2) © = అదిమొదలు, మేషవృషణః = 
మేషవృషణములు కలవా డైనాడు. 


తా. రామా! మహాత్ము డైన గౌతముని తపః|పభావముచే, అదిమొదలు 
ఇందుడు మేషవృషణు డైనాడు. 10 


మూ. ९ ८० + మహాలేజ ఆశ్రమం २०69 ९८ 2 298 
क प, र) ९. # 


తారయైనాం మహాభాగామహల్యాం దేవరూపిణీమ్‌. 11 


२. అ. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! తత్‌ == ఆకారణము 
వలన, పుణ్యక ర్మణః అ పుణ్యకర్మ గల'గౌతమునియొక్క., €| ४ = = 
ఆ శమమును గూర్చి, ఆగచ్చ -- రమ్ము. మహాభాగామ్‌ _ గొప్చ భాగ్యము 
కలదియు, దేవరూపిణీమ్‌=-దేవతల వంటి రూవము కలదియు ఆగు, ఏనామ్‌ - 
ఈ, అహల్యామ్‌ == అహల్యను, తారయ = తరింపచేయుము. 


మూలకాండ ము 568. 


తా. మహాలేజఃకాలి చైన రామా! పుణ్యాత్ము డైన గౌతముని ఆ|శమము. 
359०8, మహాభాగ్యవంతురాలును, దేవతల వంటి రూపము కలదియు అగు. 
ఈ అహల్యను తరింపచేయుము. 11 


సూ విశ్వాయి తవచః 'శుత్యా రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
क्षि es ५.८ ‰ 0 మా, ధూ da 
దిశ్యామి తం పురస్కృత్య త శమమ విశత్‌, 1 


Er ९७. 525०९ ॐ ठ ९७४ అ లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః -- రాముడు, 
2४०९६००९ २०४३ ~ విశ్యామి[తుని వాక్యమును, శ్రుత్యా = విని, అథ = పిమ్మట, 
విశ్వామి[తమ అ విశ్వామితుని, పురస్కృత్య = ముందిడుకొని, తమ్‌ ౪, 
ఆ|శమమ్‌ = ఆ[శమమును, ఆవిశత్‌ = [పవేశించెను. 


తా. లక్ష్మణసమేతు డైన రాముడు, విశ్యామితుని మాటలు విని ఆతని 
వెనుక సడచుచు ఆ ఆశమములో |పవేశించెను. 12 


మూ. దదర్శ చ మహాధాగాం తపసా 1 23 ०3 , 
లోకైెరపి సమాగమ్య దుర్శిరీక్యాం సురాసుర 8, 18 
పయత్నాన్మిర్శి తాం ధాతా దివ్యాం మాయామయిోమివ, 
సతుషారావృతాం च| फ పూర్ణచన్ల పభామివ. 14. 
మధ్యేంభసో దురాధరాం దీపాం సూర్య, పభాబి:వ, 
oA లీ 


(ప. అ. మహాభాగామ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలదియు, తపసా = తవస్సు 
చేత, ద్యోతితవభామ్‌ = |ప్రకాశింవచేయబడిన కాంతి కలదియు, లోశకైరపి = 
జనులచేతను, సురాసురైః = దేవతలచేతను అసురులచేతను, సమాగమ్య = 
సమీపించి, ८2616९65 == చూడ శక్యము కానిదియు, ధాతా = [८७२१ చేత, 
పయత్నాత్‌=-[పయత్నమువలన, నిర్మి తామ్‌--సనృజింపబడినదియు, దివ్యామ్‌ = 
దివ్యమైనదియు, మాయామయీమివ =- మాయారూపమైనది వలె ఉన్నదియు, 
తుషారావృతామ్‌ = మంచుచేత కప్పబడినదియు, సాభ్రామ్‌ = మేఘములతో 
కూడినదియు ఆగు, + = వూర్ణచం[దకాంతి వలె ఉన్నదియు,. 
అమృనః = నీట్రియొక్క_, మధ్యే = మధ్యయందు, దురాధర్షామ్‌ = ఎదిరింపరాని,. 
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దీప్తామ్‌ = (వకాశించుచున్న, నూర్య(వభామివ = సూర్యకాంతి వలె ఉన్నదియు 
అగు ఆ అహల్యను, సః = ७ రాముడు, దదర్శ చ = చూచెను, 


తా. రాముడు, తపస్సుచేత వృద్దిపాందిన తేజస్సు గల, మహా భాగ్యవతి 
యగు ఆ అహల్యను చూచెను. ఆమె మానవులు కొని, దేవతలు గాని అసురులు 
గాని నమీపించి చూడజాలని విధముగనుండెను. |బహ్మ ఆ మెను [८०४ ७०८९७ 
ముగ సృజించెనా అన్నట్టు దివ్యరూపవంతురాలై ఉండెను. మాయాస్వ్యరూపిణి 
వలె ఉండెను, మంచు, మేఘములు కప్పిన పూర్ణచం[దకాంతి వలెను, జలమధ్యము 
నందు |పతిదిందించిన నూర్యకాంతివలెను పెకి న్పష్టముగ కసబడ కున్నను 
ఎదిరింపరాని తేజస్సుతో |పకాశించుచుం డెను, 18, 14 


మూ: సాహి గౌతమవహా 625 దుర్ని 0 బభూవ హ, 18 
తయాణామపి లోకానాం యావ|దామస్య దిర్శనమ్‌. 


(వ. అ. సా_ఆమె, గౌతమవాక్యేన — గొతమునియొక,.. వాక్యముచెత, 
రామన్య = రామునియొక,_, దర్శనం యావత్‌ = దర్శన మగునంతవరకు, 
(తయాణామపి లోకానామ్‌ == మూడు లోకములకును, 26) 6 खु = చూడ 
శక్యము కానిది, బభూవ హ = అయినది. 


తా, ति रण्ड ఆమె, రామదర్శన మగునంత వరకును, మూడు 
లోకములలో నివసించువారి కెవ్యరికిని కూడ చూడ శక్యము కాకుండెను. 15 


మూ. శావస్యా న్లముపాగమ్య తేషాం దర్శనమాగతా, 16 
రాఘవౌ తు తత సస్యాః పాదౌ జగ్భహతు స్తదా. 


2. అ, శాపన్య=శాపముయొక్కు, అ న్గమ్‌=-అంతమును, ఉపాగమ్య = 
సొంది, తేషామ్‌ _ వారియొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆగతా = ఫొంది 
నది. తతః=పిమ్మట, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణులు, తదా=అప్పుడు, తస్యాః= 
ఆమెయొక్క., పాదౌ = పాదములను, జగ్భహతుః = (గ హించిరి, 


తా ఆశావము అంత మగుటచే ఆమె వారికి కనబడెను. పిమ్మట 
రామలశ్మణులు ఆమె పాదములు స్పృశించి నమస్కరించిరి. = i6 
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మూ. స్మర స్తీ గొతమవచ; (పతిజ గాహ సాచ इ, 17 
పాద్యమర్థ్యం తథాతిధ్యం చకార సుసమాహితోొ, 
వతిజ[గాహ కాకుల్టో 26८9 షన 3 ८.७०. | 18 


వే. అ. సా చ= ఆమె కూడ, గౌతమవచః-. గౌతముని వాక్యమును, 
న్మర స్తీ = స్మరించుచున్న దై, తౌ = వారిని, |పతిజగాహ = నగౌరవముగా 
ఆహ్మానించెను, సుసమాహితా -- సావధానచిత్తురాలై, పాద్యమ్‌ ~ పాద్యమును, 
ఆర్హ్యమ్‌ = అర్హ్యమును, తథా మరియు, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును. విధి 


దృషేన= శాస్త్రదృష మైన, కర్మణా=విధానముచే, చకార=చేసెను. కాకుత్సః = 
ట @9 भ~ ® 
రాముడు, |పతిజ[గాహ = సీకరించెను. 


తా, అహల్య ९९ 292) మాటలు న్మరించి, వారిని నగౌరవముగా 
ఆదరించుచు, శాస్రోక్రపకారమున, సావధాన మైన మనస్సుతో ఆర్థ్యపాద్యాదులు 
2539608 ఆతిథిపూజ చేసెను. రాముడు ఆ నత్యారముల నన్నింటిని 
స్వీక రించెను. 17, 18 


५. హూ తా 8 %^९ 
మూ. పుష్పవృష్షిర్మ छ § ०2 ८2०9975) 553 8, 
గన్గర్వావ్సరసాం చైవ మహానాసీత్సృమాగమః. 19 


35. అ. దేవదున్లుభినిన్స్యనైః = దేవతల దుందుధిధ్యనులతో కూడ, 
మహతీ _ గొపు, పుష్పవృషిః = పుష్పవర్షము, ఆసీత్‌ - ఆయెను. గన్దర్వాప్స 
రసాం చెవ = గంధర్యులయొక్క_ యు అవృరనలయొక్కయు, మహాన్‌ =గొప్ప, 
నమాగమ;ః -- నమాగమము, ఆసీర్‌ - ఆయెను. 


తా. దేవతలు దుందుభులు [మోగించి పుష్పవృషి కురిపించిరి. గంధర్వులు 
పాటలు పాడగా అప్బరనలు నాట్యము చేసిరి. 19 


మూ. సాధు సాధ్ధితి దేవాసామహల్యాం సమహూజయన్‌, 
తపోబలవిశుద్ధాజ్లీం గౌతమస్య వశానుగామి. 20 


(వ. అ. గౌతమన్య = గౌతమునియొక్క_, వశానుగామ్‌ = వశములో 
ఉన్నదియు, తపోబలవిశుద్దాజ్లీమ్‌ = త పోబలముచే విశుద్ద మైన శరీరముగలదియు 
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అగు, తామ్‌ = ఆ, అఆహల్యామ్‌ = అహల్యను, దేవాః - దేవతలు, సాదు 
సాధు ఇతి = బాగు బాగు అని, నమహపూజయన్‌ - పూజించిరి. 

తా. గౌతముని ఆదేశము [పకారము ఘోరతపస్సు చేయుటచే పరిశుద్ధ 
మైన శరీరము గల ఆ అహల్యను దేవత లందరును బాగు బాగు అని మెచ్చు 
కొనిరి. 20 


మూ, గౌతమో2పి మహాతేజా అహల్యాసహితః సుఖీ, 
రామం సంపూజ్య విధివ తప సే సే మహాతపాః. బి1 


8. అ. మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, గౌతమో౬పి = గౌతముడు కూడా, అహల్యాసహిత1ః=అహ ల్యతో 
కూడినవాడె, సుఖీ = సుఖవంతుడై, రామమ్‌ = రాముని, విధివత్‌ = యథా 
శాస్త్రముగా, సంపూజ్య=పూజించి, తపః rie తవస్సు చేసెను. 

తా, గొప్ప తవ స్తేజస్సులు గల గౌతముడు కూడ అహల్యను స్వీకరించి, 
సంతోషించినవాడై, రాముని యథావిధిగా పూజించి తపస్సు చేసికొనుచుండెను. 21 


మూ. రామోపి పరమాం పూజాం గొతమస్య మహామునేః, 
సకాశాద్విధివ త్పాప్య జగామ మిధిలాం తతః. 22 


अछ ठे శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాళ్లే 
ఏకోనపంచాళ; సర్గః. 

(ప. ఆ. రామోజపీ = రాముడు కూడ, గౌతమన్య మహామునేః= గౌతమ 
మహామునియొక్క_, నకాశాత్‌ = సమీపమునుండి, పరమామ్‌ = గొప్ప, 
వూజామ్‌ = పూజను, విధివత్‌ = యథాశాస్త్రముగ, |ప్రావ్య = పొంది, తతః = 
అచటినుండి, మిధిలామ్‌ _ మిధిలను గూర్చి, జగామ = వెశ్లిను. 


తా. రాముడు ఆ గౌొతమమహాముని యథావిధిగా చేసిన పూజను ఆందు 
కొని మిధిలకు వెళ్లిను. 99 


“బాలానందిని'యను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
నలభై తొమ్మిదవ నర్గ సమా పము. 


అథ ప ॐ") ః స ర . 


మూ. తతః |పాగు త్రరాం గత్యా రామః पि తిణా సహ, 
విశ్యామి[తం పురస్కృత్య యజ్ఞవా టముపాగమత్‌, 1 


ప. అ, తతః = పిమ్మట, రామః = రాముడు, సొమి|తిణా నహ= 
లక్ష్మణునితో కూడ, విశ్వామి|తమ్‌ — 2९०९९ | २२, పురన్మ్భృత్య = పురన్క_ 
రించుకొని, పాగు తరామ్‌ -- ఈశాన్య దిక్కు_నుగూర్చి, గతాం=వెశి, యజ 

వ ౧ జ 
न ఉపాగమత్‌ = పొందెను, 


తా. పీమ్మట, లక్ష్మణసమేతు డెన రాముడు విశ్వామి|తుని వెంట 
నడచుచు ఈశాన్యదిక్కు. వైపు |పయాణము చేసి, (జనకుని) యజ్ఞవాటమును 
చేరెను. 


మూ, एण మునిశార్లూలమువాచ సహ లక్ష్మణః, 
సాధ్వీ యజ్ఞసమృద్దిర్ణి జనకస్య మహాత్మనః, 2 
(ప. అ. సహ లక్ష్మణః = లక్ష్మ ణసమేతు డైన, రామస్తు = రాముడైతే, 
మునిశార్లూలమ్‌ - ముని శెషని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. మహాత్మనః = 
మహాత్ము 25, జనకన్య = జనకునియొక,, యజ్ఞసమృద్ధిః= య జ్ఞముయొక్క 
సంభారముల సంపద, సార్సీ = మంచిది కదా? 
తా, లక్మణసహితు డైన రాముడు విశ్యామి[తునితో ఇట్లు పలి కెను. 
మహాత్ము డైన జనకుని యజ్ఞ, నంభారాదులు చాల ఉత్రమముగా ఉన్నవి. 2 
మూ. బహూనీహ సహ।సాణి నానాదేశనివాసినామ్‌, 
[బాహ్మణానాం మహాభాగ వేదాధ్యయనకశాలినాను. 8 
బుషివాటాశ్చ దృశ్య నే శకటీశతసంకులా?ః, 
దేశో విరీయతాం |బహ్మన్‌ య।త వత్స్యామహే వయమ్‌. 4 


[96] 
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| 5. అ, మహాభాగ =-పూజ్యుడా । ఇహ-=ఇచట, నానాదేశనివాసినామ్‌ = 
నానాదేశములందు నివసించువారును, వేదాధ్యయనశాలినామ్‌ =వేదాధ్యయనముతో 
(పకాశించువారును అగు, బ్రాహ్మ ణానామ్‌ = ద్రాహ్మణులయొక్కు, సహ సాణి= 
నహ|సనములును, శకటీథతసంకులాః = వందలకొలది బండ్లతో ఇరుకెన, 
బుషివాటాశ్స = బుషుల నివాస్సపదేశ ములు, ८०४६३ = చూడబడుచున్న వి. 
[బహ్మన్‌ =ఓ మహాముసీ! వయమ్‌=-మనము, య|త=ఎచట, వత్స్యామ హే= 
2520० ८ ^ © మో, అట్టి, ८४3 -- [23 ठं ॐ, విధీయతామ్‌=నిర్ణయింపబడుగాక, 


తా మహామునీ! ఇచట, నానాదేశములనుండి వచ్చిన, అధ్యయన 
సంవపన్ను లైన (బాహ్మణులు వేలకొలది ఉన్నారు. వందల కొలది శకటము 
లతో ఇరుకుగా ఉన్న బుషివాటికలు కనబడుచున్నవి. ఇచట మనము నివసించు 
టకు అను వగు [పదేశమును నిర్ణయింపుము. 8, 4 


మూ. రాగుస్య వచను |శుత్యా విశ్వామితో మహామునిః, 
నివెశమకరోద్దేశే వివి ह సలిలాన్వితే. 6 


వ. అ. మహామునిః = మహాముని యెన, ఏిశ్యామి[తః = విశ్యామి[తుడు, 
రామస్య=రామునియొక్క_, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా=విని, నలిలాన్వితే= 
నీటితో కూడినదియు, వివి द = జననలమర్గ రహితమును అగు, దేశే = [ప్రదేశము 
నందు, నివేశమ్‌ = విడిదిని, అకరోత్‌ = చేసెను, 


తా, విశ్వామి|తుడు రాముని మాటలు విని, జలసమృద్ర మె, జనసంమర్హము 
లేని పిదేశమునందు విడిది చేసెను. రి 


మూ. విశ్వామి తమను పాపం పత్యా స నృపతి స్తదా, 
శతానన్లం పురస్కృత్య పురోహితమనిన్దితమ్‌, 6 
పత్యుజ్జగామ సహసా వినయేన సమనిితః . 
ప. అ. సః=౪ఆ, నృపతిః=రాజు, తదా= అప్పుడు, విశ్యామి|తమ్‌=విశ్యా 


మి|తుని, అను[పా ప్తమ్‌=వచ్చినవానినిగా, శుంత్వా=-విని, అనిస్టితమ్‌ = దోష 
అహితుడును, పురోహిత మ్‌=పురోపహితుడును అగు, శతాననమ్‌ = శతానందుని, 


९ इ» 0 ము २9९ 


29८ 230- 8 = ఎదుట ఉంచుకొని, వినయేన = వినయముతో, २5०९९९४४ = 
'కూడినవాడై 8 నహసా = వెంటనే, [పత్యుజ్ఞగామ = ఎదురు > ९२०. 


తా, జనకమహారాజు విశ్యామి[తుడు వచ్చినట్టు విని, పుణ్యాత్ము డును, 
పృరోహితుడును అయిన శతానందుని ముం దిడికొని, సవినయముగా ఎదు 
ఛేగను. 6 


మూ. బుతింజో=౬పి మహాత్మాన 73९6 మాదాయ సత్యరమ్‌, 7 
0) —_ 23 
విశ్వాయి తాయ ధర్మేణ దదుర్మ్శ న్లపుగస తము. 


Er అ, మహాత్మానః ~ మహాత్ము లెన, బుతిజో౭౬_పి ~ ८५०९९७० -€ 
కూడ, ७९९८ => a నీ ఘముగా, ఆర్హ్యమ = పూజా[దవ్యమును, ఆదాయ -- 
| ४०0२, ९०० | ९ పురస్క్భతమ్‌ = మం|తపూర్యకముగా, ధర్మేణ = ధర్మము 
చేత, విశ్యామి|తాయ = విశ్వామి|తునకు, దదుః = ఇచ్చిరి. 


తా. మహాత్ము లైన బుత్విక్కు_లు సీ ఘముగా పూజా[దవ్యములు తీసి 
కొని వచ్చి మంతపూర్యకముగా, ధర్మానుసారముగా 25०९२०० [ ९०७ &> ९७०००60 
26. (i 


మూ. |పతిగ్భహ్య చ తాం పూజాం జనక స్య మహాత్మనః, 6 
ప|పచ్చ కుశలం రాజ్ఞో యజ్ఞస్య చ నిరామయమ్‌. 
(32 (i 


వే. ఆ. మహాత్మనః — మహాత్ముడైన, జనకన్య -- జనకునియొక,, 
శామ్‌ = ఆ, పూజామ్‌ = పూజను, |ప్రతిగృహ్య = స్వీకరించి, రాజ్ఞః = రాజు 
యొక్క, ५८२४ © 5 కులమును, యజ్ఞన్య యజ్ఞముయొక,-, నిరామయం 
చ= ఎట్టి బాధలు లేకుండుటను, పపచ్చ = అడిగెను. 


తా. విశ్వామితుడు, మహాత్ము డైన ఆ జనకుడు చెసిన పూజలను అంది 

కొని, “నీవు కుళలముగా నున్నావా ? యజ్ఞము ఎట్టి లోపములును లేక జరుగు 

చున్న దా ?” అని [239 ० ८९8. 8 

మూ స తాంశ్చాపి మునీన్‌ పృష్ట్వా సోపాధ్యాయపురోధసః, 9 
యథాన్యాయం తతః ¡92 ९8 సమాగచ్చత్‌ ए 
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వ. అ. నః = విక్యామితుడు, సోపాధ్యాయ పురోధనః అ ఉపాధ్యాయుల. 
తోను పురోహితులతోను కూడిన, మునీన్‌ - మునులను, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, పృష్ట్వా = కుకలాదికమును అడిగి, తతః -- పీమ్మట,. 


(వహృష్షవత్‌ = సంతోషించినవాడై 9 ९52 ౪ః=వారి అందరితోటిని, సమాగచ్చత్‌ = 
కలిసి ఉండెను. 


తా. విశ్వామితుడు ఉపాధ్యాయులను, పురోహితుని, మునులను న్యాయాను. 

సారముగ కుశల|పశ్నము చేసి వారందరితో కలిసి ఆనందముతో నుండెను. 9. 

మూ. అథ రాజా ముని శేష్టం కృతాబ్ద లిరభాషత, 10 
ఆసనే భగవానాసాం సహైభిర్ము నిపుజ్లవై ః. 

Er అ, అథ =పిమ్మట, రాజా=రాజు, కృతాంజలిః = దోసిలి కట్టినవాడై,. 

ముని శేష్టమ్‌ a ముని శేషని గూర్చి, అభాషత=పలికెను. భగవాన్‌ =-పూజ్యుడ 


వైన నీవు, ఏధిః == ఈ, మునిపుజ్జవైః నహ = ముని్రేషలతో కూడ, ఆసనే = 
ఆసనమునందు, ఆస్తామ్‌ = కూర్చుందువుగాక. 


తా. పిమ్మట జనకుడు అంజలి ఘటించి విశ్యామి తునిలో ఇట్లు పలికెను... 


“ఓ పూజ్యూడా ! మునులతో గూడ నీవు ఆసనము 2 కూర్చుండుము," 10 
మూ. జనకస్య వచః |జత్యా నిషసాద మహామునిః, 11 
ఎ పురోధా బుత్విజశ్వైెవ రాజా చ సహ మ నిధిః. 


వ. అ. జనకన్య == జనకునియొక్క, వచః = వాక్కును, |తుత్యా = 
విని, మహామునిః = మహాముని, నిషసాద = కూర్చుండెను. పురోధాః=పురో 
మి क సహ ~~ త్‌ 
హితుడును, బుతిజ'శైసవ = బుత్నిక్కు_లును, మసి £ సహ = మంతుల 
కూడ, రాజా చ =రాజును, (కూర్చుండిరి). 

తా. జనకుని వాక్యము విని విశ్వామి(తుడు కూర్చుండెను. పిమ్మట, పురో 
హితు డెన శతానందుడును, బుత్విక్కు_లును, రాజును, మంతులును. 
కూర్చుండిరి. 11 


మూ. ఆసనేష యథాన్యాయముపవిష్టాన్‌ సమన్తతః, 12. 
దృష్ట్యా స నృపతి సత విశ్వామి తమథాబవీత్‌.. 
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8. అ. అథ = పిమ్మట, నః = ఆ, నృపతిః=రాజు, త|త=అచట, 
నమన్తతః = నలు వైపుల, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, ఆననేమ = 
ఆసనములయందు, ఉపవిష్టాన్‌ = కూర్చున్న వారినందరిని, దృష్ట్వా = చూచి, 
విళ్యామి|త్రమ్‌ = విశ్యామితుని గూర్చి, అ|బవఏత్‌ = పలికెను, 


తా. వారందరును న్యాయానుసారముగ ఉచితాసనముల 2 కూర్చున్న 


పిమ్మట జనకుడు విశ్వామిత్రునితో ఇట్లు పలికెను, 12 
మూ. అద్య యజ్ఞసమృదిర్మె సఫలా దెవతె; కృతా, 18 
अ త) ee 90. 


అద్య యజ్ఞఫలం (పాపం భగవద్దర్శనాన్మ యా. 


23. అ. అద్య = ఈనాడు, మే= నాయొక్క, యజ్ఞనమృద్దిః = యజ్ఞ 
నంవద, నఫలా = ఫలము కలదిగా, 2:83 ४ = దేవతలచేత, కృతా=చేయ 
బడినది. అద్య = ఈనాడు, భగవద్దర్శనాత్‌ = పూజ్యుడ వైన నీయొక్క. 
దచర్శనమువలన, మయా = నాచేత, యజ్ఞఫలమ్‌ = యజ్ఞముయొక్క_ ఫలము, 
పొప్తమ్‌ = పొంద బడినది. 


తా. ఈనాడు దేవతలు సర్వాంగ సంపన్న మెన నా యజ్ఞమును సఫలము 
చేసినారు. పూజ్యాడ వైన నీ దర్శనము లభించినది గాన ఈనాడు నా యజ్ఞము 


.నఫల మైనది. 18 
మూ ధన్యోస్మ్యనుగృహీతో 2 స్మి యస్య మే మునిపుజ్లవ, 14 


యజ్ఞోవసదనం |బహ్మన్‌ नेष्टो 5 మునిధిః సహ, 
జః = 


5. అ. మునిపుజవ=ముని > వెన, దహ్మన్‌=ఓ ద్రాహ్మణో త్రమా! 
'మునిభిః నహ = మునులతో కూడ, యస్య = >, >> == నాయొక్క, 96545 
నదనమ్‌ = యజ్ఞస్థానమును గూర్చి, (పాపః అసి = వచ్చినావో, అట్టి నేను, 
ధన్యః అస్మి = ధన్యుడ నైతిని. అనుగ్భహీతః అస్మి = అనుగ హింపబడినదాడ 
.నెతిని, 


తౌ. ముని శేషుడ వగు విశ్యామి|తా ! మునులతో కలిసి నివు నా యజ్ఞ 
వాటమునకు వచ్చుటచే నేను ధన్యుడ 388, అన్నుగహపాత్ర మైతిని. 14 
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మూ. ద్యాదశాహం తు బహ్మరై శేషమాహుర్మ నీషిణః, 15. 
ण्य 
తతో భాగారినో దేవాన్‌ దమమర సి కౌశిక, 
® ©> ०१७ 


వ. అ, (బహ్మర్హే=ఓ (=): మనిషిణః=విద్యాంసులు, ద్యాదశాహం. 
తు= పండెండు రోజులు మాతమే, శేషమ్‌ = శేషించినదానినిగా; ఆహుః = 
చెప్పుచున్నారు. కౌకిక = విశ్యామి[తా ! తతః -- అటుపిమ్మట, భాగార్ధినః = 
భాగములను కోరుచున్న, దేవాన్‌ దేవతలను, (ए అర్హసి= 
తగియున్నా వు 


తా, (దహ్మర్షి వెన విశ్యామి[తా! ఈ యజ్ఞము పూర్తి యగుటకు ఇంక 
పం|డెండు దినములే ఉన్న వని పండితులు చెప్పుచున్నారు. పిమ్మట యజ్ఞ 


భాగములకొరకు వచ్చు దేవతలను చూడగలవు. 15 
మూ, ६९९ కా మునిశార్హూలం (పహృష్టవదన స్తదా, 16. 


232 73 6८० వచ్చ |: పొజ్డాలిః పణతో నృవః. 


(ప. ९७. నృపః = రొజు, మునిశార్లూలమ్‌=-ముని శేషుని గూర్చి, ఇతి =- 
ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, ९८० -- అప్పుడు, (२०२5०) २3 2०८ २७8 -- నంత, 
సించిన ముఖము కలవాడై, పాజ్ద'లిః च కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, [ప్రణతః= 
నమన_రించుచు, పృనః=-మరల, తమ్‌-ఆతనిని, పరివషపచ్చ= అడిగెను. 


తా. జసకమహారాజు విశ్యామితునితో ఈ విధముగా పలికి, నంతోషముతో' 
వికసించిన ముఖము కలవాడై, దోసిలి యొగ్గి నమస్కరించుచు, మరల. 


విశ్యామి[తుని ఈ విధముగ [238 ० 52०. 16. 
మూ. ఇమౌ కుమారౌ क| తే దేవతుల్యవరా,కమౌ, 17 
గజసింహగతీ వీరౌ కారూలవృష భోవమౌ, 
పద్మపత విశాలాకా ఖడ్గ తూణిధనుర్ణరౌ. 18: 
అశ్మినావివ రూ పేణ సమువస్థితయౌవనాౌ, 
యదృచ్చయెవ గాం |పాప్రొ దేవలోకాదివామరౌ, 19 


కథం పద్భ్యామిహ .పాప్రొ కిమరం కస్య వా మునే. 
= = ५ 
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(వ. ఆ. మునే = విశ్వామితా ! ठ = నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగు 
గాక, దేవతుల్యవరా|క్రమౌ=దేవతలతో నమాన మైన పరాకరిమము కలవారును, 
గజసింహగ తీ = గజసింహముల గమనమువంటి గమనము కలవారును, వీరౌ 
పీరులును, శారూలవృషభోపమౌ a శారూలముతోడను, వృషభముతోడను 
నమానులును, పద్మపతవిశాలాక్షా = తామరవూవుల రేకుల వలె విశాల మెన 
నేతములు కలవారును, ఖడ్గతూణీధనుర్గరౌ = ఖడ్గములను, అంబులపొదులను, 
ధనస్సులను ధరించినవారును, రూపేణ = రూవముచేత,  ఆశినావివ = అశినీ 
దేవతల వలె ఉన్న వారును, సనమువస్థితయావనౌ = నమీపించిన యౌవనము 
కలవారును, దేవలోకాత్‌ __ దేవలోకమునుండి, యదృచ్చయా -~ స్వేచ్చాను 
సారముగా, గామ్‌_ భూమిని, పాపా = దేరిన, అమరౌ ఇవ -- దేవతల వలె 
ఉన్న వారును అగు, ఇమౌ=--ఈ, కుమారౌ = బాలులు, ఇహ -- 8४८९९९8, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, వద్భ్భ్యామ్‌ = పాదములచేత, |ప్రాప్రౌ= 
వచ్చినారు ? కన్య వా= ఎవరికి నంబంధించినవారు ? 


తా. విశ్యామితా ! (నీకు కమ మగు గాక.) దేవతలతో సమాన మెన 
పరాకమము కలవారును, గజసింహముల నడక వంటి నడక కలవారును, 
వీరులును, శార్లూలవృషభములతో ९०९१९८०९, పద్మప/తముల వలె విశాల 
మైన నేతములు కలవారును, ఖడ్గములను అంబులపొదులను ధనస్సులను 
ధరించినవారును, ९७१९९८5९ వంటి సౌందర్యము కలవారును, యౌవనము 
నమీపించుచున్న వారును, దేవలోకమునుండి భూలోకమునకు దిగి వచ్చిన దేవతల 
వలె ఉన్నవారును, అగు ఈ బాలురు ఎవరివారు ? ఇచటికి కాలి నడకనే వచ్చినా 


రేమి ? ఎందుకు వచ్చినారు? 17-19 
మూ, వరాయుధధరౌ ఏరౌ కస్య పుతౌ మహామునే, 20 
భూషయనావిమం దేశం చన్చసూర్యావివామృరమ్‌, 
పరస్పరస్య సదృశా [उ ष्कः, 21 
కాకపక్షధరౌ వీరౌ శోతుమిచా మి త ९ ९९४९. 


(ప. అ. మహామునే _ ఓ మహామునీ! వరాయుధధరౌ = (3 మైన 
ఆయుధములను ధరించిన, వీరౌ ఈ వీరులు, కన్య = ఎవనియొక్క_, పుతౌ= 
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1 ४ २९45" = చందసూర్యులు, అమృరమివ = ఆకాశమును వలె, 
ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = |పదేశమును, భూషయనౌ = అలంకరించుచున్న 
వారును, (వమాణేజ్లిత చేషితెః = [పమాణముచేతను, అభిపాయనూచనలచేతను, 
२२६ ०२४२७, వపరసన్పరన్య = ९668८, 3560" = పోలికగలవారును, 
కాకవక్షధరౌ=-జునపములను ధరించినవారును అగు, వీరౌ=-ఈ వీరులను గూర్చి, 
తత్త్యతః = యథారముగా, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = ఇచ్చయించు 
~> ठ 
చున్నాను. 


తా. మహామునీ! శేష మైన ఆయుధములను ధరించిన ఈ వీరులు 
ఎవని కుమారులు? జునపములను ధరించిన ఈ వరులు (పమాణమునందును, 
ఇంగితములందును, చేష్టలందును ఒకరి నొకరు పోలియున్నారు. చందసూర్యులు 
ఆకాశమును (పకాశింవచేసి నట్టు ఈ [పదేశమును [58०१० చేయుచున్నారు. 
ఈ వీరులను గూర్చి తెలిసికొన దలచుచున్నాను. 20, 21 

మూ. తస్య తద్వచనం |శుతా జనకస్య మహాత్మనః, 22 
న్యవేదయన్మ హాత్మా నౌ పు|తౌ దశరథస్య తౌ, 

Er అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, తస్య=ఆ, జనకన్య=జనకుని 
యొక్క, తత్‌ =-= 8, వచనమ్‌ = వాక్యమును, గుత్యా = విని, తౌ= ७, 
మహాత్మానౌ = మహాత్ములగు, దశరథన్య = దశరథునియొక్క., పు[తౌ = 
పతులనుగా, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను. 


తౌ, ఏశ్యామితుడు మహాత్ము డెన జనకుని మాటలు విని, ఆ మహాత్ము 


లిరువురును దశరథకుమారు లని తెలిపెను. 22 
మూ. సిద్భాశదునివాసం చ రాక్షసానాం వధం తథా, 28 
తచ్చాగమనమవ్య గం విశాలాయాశ్చ దర్శనమ్‌, 
అహల్యాదర్శనం చైవ గౌతమేన సమాగమమ్‌. 24 
మహాధనుషి జిజ్ఞాసాం కర్తుమాగమనం తథా, 
ఏతత్సర్యం మహాతేజా జనకాయ మహాత్మనే, 28 


నివేద్య విరరామాథ విశ్వామి, తో మహామునిః. 
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^: (¢> దామాయణే ఆదికావ్యే ४८७ 
न సర్గః, 


|४. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మహామునిః ~ మహాముని 
యైన, ०९०९४०९! = ९०९४० తుడు, సీద్ధా శ్ర మనివానం చ= సిద్దా మమున౦దు 
నివాసమును, తథా = మరియు, రాక్షసానామ్‌ _ రాశసులయొక్క, వధమ్‌ = 
వధను, అవ్య[గము అ నిర్భయముగా, తర్‌ = అ, అగమనమ్‌ - వచ్చుటను, 
వికాలాయాః = విశాలానగరముయొక,, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, అహల్యా 
దర్శనం చైవ=అహల్యాదర్భనమును, గౌత మేన= గౌతమునితో, నమాగమమ్‌- 
నమాగమమును, తథా = మరియు, మహాధ కుషి = గొప్ప దైన కివధనస్సునందు, 
జీజ్ఞాసామ్‌ = పరీక్షను, కర్తుమ్‌ = చేయుటకొరకు, ఆగమనమ్‌ = వచ్చుటను, 
ఏతత్సర్యమ్‌ = దీని నంతను, మహాత్మ నే = =+ 2, జనకాయ = 
జనకునకు, నివేద్య = 209, ఆథ = వీమ్మట, విరరామ = విరమించెను. 


థా. మహాలేజఃశాలి యగు విశ్యామి త్రమహామని, రామలక్ష్మణులు 
నిర్భయముగ సీద్దాశ మమునకు వచ్చి, అచట నివసించి రాక్షసులను సంహ 
రించుట, విశాలానగరమును చూళుట, అహల్యానందర్శనము, గౌతమునితో 
నమాగమము, శివధనస్సును ०0६०४७७३ మిధిలకు వచ్చుట మొదలగు 
విషయము లన్నియు జనకమహారాజునకు తెలిపెను, 28-25 


“దాలానందిని'యను శ్రీమ్మద్రామాయశణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాం౦గడ్లలో 
ఏబదవ ७6 సమా ప్రము, 


ATE कष्ण “9 ५4 
అధ ०४ 8 సర్గః 
మూ, తస్య తద్వచనం శుత్వా 28० ९2० | 7७ ధీమతః, 
హృష్టరో మా మహాతేజాః శతానన్లో మహాతపాః. 1 


గొతమస్య సుతో జేషసపసా ద్యోతిత పభః, 


2७ -- 


రామసందర్శనాడేవ వరం విసయమాగోతః. 2 


ప అ. 6:58 -- బుద్ధిమంతు డెన, తస్య =౪, ++ + = 
విశ్యామితునియొక్క_, తద్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, |కుత్యా = విని, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు కల 
వాడును, గొతమన్య — గౌతమునియొక్కు, జ్యేషః సుతః = పెద్దకుమారుడును,. 
తపసా _ తపస్సుచేత, ద్యోతిత|పభః=|పకాశించుచున్న ८००९ కలవాడును అగు, 
శతానన్హః = శతానందుడు, హృష్టరోమాః = గగుర్పాటు చెందినవాడై, రామ 
నందర్శనాదేవ=-రాముని చూడగనే, పరమ=గొప్ప, వినగ్మయమ్‌= ఆశ్చర్యమును, 
ఆగతః = పొందినాడు. 


తా, మహాతేజశ్నాలియు, మహాతపస్వియు, తపస్సుతో దకాశించుచున్న 
వాడును అగు గౌతమజ్యేషపుతు డైన శతానందుడు, బుద్దిమంతు డగు 
విశ్యామి[త్రుని మాటలు విని, గగుర్పాటు చెందిన శరీరముతో, రాముని చూడగనే 
అత్యాశ్చర్యవంతు డయ్యెను, 1, २ 


మూ. సతౌ నిషణ్ణౌ సం పేక్ష్య कण्ठः నృపాత్మజా, 
శతానన్హో ముని శేష్టం విశ్వామి, తమథా ००8 . 8 


(పే. ఆ. ९७८ = $> €, సః=౪, ४ कमऽ =$ తానందుడు, నిషణ్ఞా= 
సమీపమునం దున్నవారును, సుభఖాసీనౌ = సుఖముగా కూర్చున్న వారును ఆగు, 
छ" -- ౪, నృపాత్మజా = రాజకుమారులను, సం|పేక్య=చూచి, ముని|శేష్టమ్‌ = 
మునులలో శేషు డెన, విశ్వామిత9మ్‌=-విశ్యామి తుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ =పలికెను.. 
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తా. శతానందుడు నమీపమునందే నుఖముగా కూర్చున్న ఆ రాజకుమారు 
లను చూచి మునిగ్రేప్ల డైన విశ్వామితునితో ఇట్టు పలికెను. 8. 


మూ. అపి తే మునిశార్లూల మమ మాతా యశస్వినీ, 
దర్శితా రాజపు తాయ తపో దిర్భముపాగతా, 4 


ద. అ, మునిశారూల జ ముని గ్రేషుడా 1 < ॐ అ దీర్గ మెన, తపః = 
తపస్సును, ఉపాగతా = పొందినదియు, యశసినీ = యశ స్సుకలదియు అగు, 
మమ = నాయొక,._, మాతా= తల్లి, లతే - నీచేత, రాజపు[తాయ=రాజకుమారు 
నకు, అపి దర్శితా = దూపబడినదా ? 


తా. ఓ మునిగ్రోషా: త్రీవ్రతవస్సు చేయుచున్న, యశస్విని యగు మా 
తలిని రామునకు చూపితివా ए 4 


మూ, అపి రామే మహాతేజా మమ మాతా యశస్సిని, 


వ నె 5 రుపాహర తూటా పూజా ठ्‌, సర ° దేహినామ్‌. ©: 


ప. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలదియు, యశస్వినీ = కీర్తి 
కలదియు ఆగు, మమ మాతా_నా తల్లి, సర్యదేహినామ్‌ =సకల|పాణులకును, 
పూజార్హే = పూజించుటకు తగిన, రామే = రామునియందు, వన్ర్యైః = వనము 
సందు లభ్యము లగు వస్తువులచే, వూజామ్‌ = పూజను, ఆపి ఉపాహరత్‌ = 
చేసినదా ? 


గ యశస్సు గల మా ९ సర్య|పాణుల చేతను. 
పూజింపదగిన రాముని ఫలమూలాదు లర్సించి పూజించినదా ? 3) 


తా గొ ప్ప తేజను 


మూ. అసి రామాయ కథిళం యథావృత్తం పురాతనమ్‌, 
మమ మాతుర్మ హాతేజో దైవేన దురనువ్షితమ్‌. 6 


పే. అ, 25० 5०९8 = గొప్ప తేజస్సుకలవాడా 1 మమ = నాయొక్క, 
మాతుః = తల్లివిషయమున, దెవేన ~ దై వముచేత, దురనుష్టితమ్‌ = చెడ్డగా 
చేయబడిన, పురాతనమ్‌ == పూర్ణము జరిగిన విషయము, =) తమ్‌ = 
జరిగినది జరిగినట్లుగా; రామాయ = రామునకు, అపి కథితమ్‌ =చెప్పబడినదా ? 


"804 శ్రీమ[దామాయణము 


తా. మహాలేజశ్ళాలి వైన విశ్యామి|త్రా ! విదిబలముచే మా తల్లి విషయ 
“మున జరిగిన వృత్తాంతము నంతను రామునకు యథాతథముగ చెప్పినావా 2 0 


మూ. అపి इ ०9 భ|దం తే గురుణా మమ సంగతా, 
మమ మాతా ముని 8 రామసందర్శనాదిత ః, 7 


(వే. అ. కొరిక = విశ్వామితు9డా t తే < సీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ 
మగుగాక. ముని శేష్ష = ముని फः १ మమమాతా-నా తల్లి, రామసందర్భ్శ 
నాదితః = రామునియొక్క_ దర్శనాదికమువలన, మమ గురుణా = నా తం|డితో, 


అపి సంగతా = కలిసినదా ? 


తౌ, ముని శేషుడ వెన విశ్యామి|తా : రాముని చూచి ఆతిథ్యాదు లిచ్చు 
'టచెే పవితు9రా లైన మా తల్లి మా తం|డిగారిని చేరినదా ? 7 


మూ. అపి మే గురుణా రామః పూజితః కుశికాత్మజ, 
ఇహాగతో మహాతేజాః పూజాం పాపో మహాత్మనః. 8 


ప్ర. ७. కుశికాత్మజ = విక్వామితారి ! రామః = రాముడు, మే గురుణా= 
నా తం౦ (డిచేత, అపి వూజితః = పూజింపబడినాడా ? ఇహ -- ఇచటికి, ఆగతః= 
వచ్చిన, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల నా తండి, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డెన రామునినుండి, పూజామ్‌ = పూజను, అపీ [పాపః = పొందినాడా ? 


తా. కుకికనందనా! నా తండి రాముని పూజించినాడా ? అచటికి వచ్చిన 
నా తండ్రిని ఈ మహాత్ముడు గౌరవించినాడా 2 8 


మూ. అపి శా నేన మనసా గురుర్మే కుశికాత్మ జ, 


ఇహాగతేన రామేణ వయతేనాభివాదితః | 9 


(వ. అ. కుశికాత్మజ = విశ్వామితా! ఇహ = ఇచటికి, ఆగ తేన -- 
వచ్చి న, ~. = పరిశుద్దు డైన, రామేణ = రామునిచెత, మే గురుః = నౌ 
తండి, శాన్రేన = శాంతమైన, మనసా = మనస్సుతో, అపి అభివాదితః = నమ 


२. 23 పబడినాడా ? 
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తా. విశ్వామితా!: ఆ ఆ్రమమును చేరిన పరిశుద్దు డగు రాముడు శాంత 
మెన మనస్సుతో నా తం|డిని వూజించినాడా ? 9. 


మూ. త|చ్చుత్యా వచనం తస్య విశ్యామి తో మహామునిః, 
| పత్ఫ్యువాచ శతాననం వాక్యజ్లో వాక్యకోవిదమ్‌. 10 
८ ८ ణః 


పే „ అ. మహామునిః == మహాముని యెన, విశ్వామి|తః = 2४०९९६४ [తు డు,. 
తస్య = ఆతనియొక్క, తత్‌ = €, వచనమ్‌ < వచనమును, [४८०९ = విని,. 
వాక్యజ్ఞః i వాక్యజ్ఞానము కల ఆతడు, వాక్యకోవిదమ్‌ = వాక్యము నెరిగిన, 


శతానన్లమ్‌ ~ ४ ०:30 దుని గూర్చి, [పత్యువాచ = తిరిగి పలి కెను, 


తా. మాట లాడుటలో నేర్పు గల విశ్వామిత9మహాముని ఆ మాటలు 
విని, మాటలలో నేర్పు గల ఆ శతానందునితో ఇట్లు పలికెను. 10. 


మూ. నాతి కానం ముని శేష యత్క_ రవ్యం కృతం మయా 
సంగతా మునినా పత్నీ భార్గవేణేవ రేణుకా. 11 


28. €. ముని 8 = ముని ేషడా ! ॐ ७९७०५ <> = (> పనియు) 
విడువబడలేదు. మయా =నాచేత, యత్‌ = వీది, కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినదో, 
అది, కృతమ్‌ = చేయబడినది. రేణుకా = రేణుకాదేవి, భార్గవేణేవ=జమదగ్నితో 
వలె, పత్నీ = (భార్య) అహల్య, మునినా = గౌతమునితో, సంగతా=క లిసినది.. 


తా. మునిగేషుడ వైన శతానందా! చేయదగిన దంతయు చేసినాను. 
ఏమియు విడువలేదు. రేణుకాదేవి జమదగ్నిని చేరినట్లు ఆహల్య గౌతముని 
చేరినది. il. 


మూ. తచ్చుత్వ్యా వచనం తస్య విశ్వామి తస్య భాషితన్‌, 
శతానన్హో మహాతేజా రామం వచనమ।బవీత్‌. 12" 


28, €. ९ 236 =€, २४०९२०० | ९75 == విశ్యామి[తుని యొక్క, భాషితమ్‌= 
పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్యా - విని, మహాలేజాః= 
గొప్ప తేజస్సు గల, $ छण = శతానందుడు, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
వచనమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను, 


"808 శ్రీమ[దామాయణము 


తా, విశ్వామితుని మాటలను విని మహాతేజశ్యాలి యగు శతానందుడు 
రామునితో ఇట్లనెను, 12 


మూ. స్వాగతం తే నర। శేష్ష దిష్ట్యా పాప్రోఒసి రాఘవ, 
भ~ ©) [ 


छर రా [54 ( ०4 * «~ 2 ఇ రా VE 
<) మితం పురస్క్నత్య ముప ६० & ९००. 19 


Er ९७. ७८ | 8९ = నరులలో [१२०८ వెన, రాఘవ=రామా, అపరా 
జితమ్‌ = పరాజయము లేని, మహార్షిమ్‌ అ మహర్షి యెన, విశ్యామి|తమ్‌ = విశ్యా 
మి|తుని, పురన్మత్య = పురస్కరించుకొని దిష్ట్యా = దైవవశముచేత, (ప్రాప్తః 
అసి = వచ్చితివి. తే = నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము. 


తౌ, నర | ० వెన రామా ! ९९8 లేని మహిమ గల విశ్వామిత9 
మహర్షిని అనుసరించి దై వవశముచే (మా అదృష్టముచ్చ) ఇచటికి వచ్చితివి. స్స్‌కు 
స్వాగతము. 18 


మూ. అచి న్యకర్మా తపసా. బహ్మర్షిరతుల 23 298, 
a ०२ a 
విశ్వామి తో మహాతేజా వెత్స్యేనం పరమాం గతిమ్‌, 14 


2. అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్వామితః= విశ్వామితు9డు, 
అచి న్యకర్మా = ఊహింప శక్యము కాని పనులు కలవాడు. తపసా = తపస్సు 
చేత, [దహ్మరిః = |బహ్మరి, అతుల|పభః=సాటి లేని కాంతి కలవాడు. ఏనమ్‌= 

ఎ ) న 
ఈతనిని, వరమామ్‌ = గొప్ప, గతిమ్‌ = గతినిగా, వేత్సి = ఎరుగుదువు. 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల ఈ విశ్వామితు9ని కార్యములు మనసా కూడ 
ఊహింప శక్యము కానివి, తపస్సుచెత ०००५२८०6 యెనాడు ఈతని పిభావము 
సాటిలేనిది. ఈతనినే ఉ త్రమగతిగా గహించినావు. 14 


మూ. నాస్తి ధన్యతరో రామ ०९8०० 3" భువి కశ్చన, 
గోపా కుశికపు త స్తే యేన త పం మహ ९ 238. 18 
(వ. ©. రామ=రామా, 202 == ఈ భూలోకమునందు, త్యత్తః = 


ఒక్క_డును, నాస్తి = లేడు, యేన = ఎవనిచేత, మహత్‌ = గొప్ప $ తపః 
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తపస్సు, త ప్రమ్‌ = చేయబడినదో, అట్టి, కుశికపుతః = విశ్వామితుడు, లే = 
నీకు, గోప్తా = రక్షకుడు. 


తా, రామా! గొప్ప తపస్సు చేసిన విశ్వామితు9డు నీకు రక్షకుడుగా 
ఉన్నాడు. ఆందుచే నీకంచె ధన్యుడు మరెవ్యడును ఈ లోకములో లేడు 15 


మూ. | 6° 05००० చాభిధాస్యామి 39 29 మహాత్మనః, 
యథాబలం యథావృ ९० తన్మే నిగదతః ४०६०. 16 


2. అ, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, కౌశికస్య = విశ్వామితుభని, 
బలమ్‌ -- బలము, యథా = ఎట్లో, వృత్తమ్‌ -- చరితము, యథా = ఎల్లో, 
అభిధాస్యామి = చెప్పెదను. తత్‌ = దానిని, నిగదతః = చెప్పుచున్న, మే = 
నా నుండి, ४५८० = వినుము. 


తా. విశ్వామితు)ని బల మెంతటిదో, ఆతని చరిత9 ఎట్టిదో చెప్పెదను, 
వినుము. 16 


మూ. రాజాభూదేష ధర్మాత్మా దీర్గ కాలమరిన్దమః, 
ధర్మజ్ఞః కృతవిద్యశ్చ | ८००८८०० చ హితే రతః, 11 


Er అ. ఏషః=ఇతడు, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ముడును, అరిన్లమః=శ|త్రువు 
లను ఆణచివేయు వాడును, ధర్మజ్ఞః=ధర్మములు తెలిసినవాడును, కృత విద్యః= 
విద్యల నభ్యసించినవాడును, |వజానామ్‌ = పజలయొక్క, హితే - హితము 
నందు, రతః = ఆస క్రి కలవాడును అగు, రాజా = రాజుగా, &९ కాలమ్‌ = ८०९ 
కాలము, ఆభూత్‌ = ఉండెను. 


తా ఈ విశ్వామితు9డు, చాలకాలము పాటు, ధర్యాత్ముడును, ४ २५ 
వినాశ & ६०९53, ధర్మవేత్రయు, నకలవిద్యలను అభ్యసించిన వాడును, పజల 
మేలు కోరువాడును అగు రాజుగా ఉండెను. 17 


మూ. |పజాపతిసుతశ్చాసీత్కు_.శో నామ మహీపతిః, 
కుళస్య పు|తో బలవాన్‌ కుశ నాభస్సుధార్మిక ౩. 18 
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వ. అ. |వజావతిసుతః = పిజావతియొక్ళ్క_ కుమారు డైన, కుళ్లో 
నామ=కుకుడను పేరు గల, మహీపతిః = రాజు, ఆసీత్‌ -ఊం౦డెను. బలవాన్‌ ~ 
బలవంతుడును, సుధార్మికః = మంచి ధర్మాత్ముడును అగు, కుశళనాభః =కుశ 
నాభుడు, కుశన్య = కుకునియొక్క, పుత9ః = పుతు9డు 


తా, బరిహ్మ పుతు9 డైన కుకు డనెడు రాజు ఉండెను. ఆ కువునకు, 
బలవంతుడును, ధార్మికుడును ఆగు కుశనాభు డను కుమారు డుండెను. 18 


మూ. కుశనాభసుత స్తాసీద్రాధిరిత్వేవ విశుతః, 
तठ పుతో మహాతేజా విశ్వామితో మహామునిః, 19 


(వ. అ. గాధిః ఇత్యేవ = గాధి అని, 2४०३ = ए, డైన, కుశనాభ 
సుతః తు = కుశనాభుని కుమారుడు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. మహోతేజాః = గొవ్ప 
తేజస్సు గల, మహాముని; = మహాముని యెన, విశ్వామిత9ః == విశ్వామితు)డు, 
గాధేః = గాధియొక్క_, పుతః = కుమారుడు. 


తా. |పసిద్దు డగు గాధి కుళనాభుని కుమారుడు. మహాతేజశ్నాలి యైన 
ఈ విశ్వామిత ముని ఆ గాధియొక్క._ కుమారుడు. 19 


మూ. విశ్వామితో మహాతేజాః పాలయామాస మేదిసీమ్‌, 
బహువర్షసహ సాణి రాజా రాజ్యమకారయత్‌, 20 


|. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్యామి|తః=విశ్వామితుడు, 
మెదినీమ్‌ భూమిని, పాలయామాన = పరిపాలించెను. రాజా = ఈ రాజు, 
బవహువర్గనహ।సాణి = చాల వేల సంవత్సరములు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
అకారయత్‌ = చేసెను. 


తా. మహాతలేజఃకాలి యగు విశ్వామి|తుడు రాజై చాల వేల సంవత్స 
రములు రాజ్యము చే"సెను. 20 


మూ. కదాచిత్తు మహాతేజా యోజయిత్యా వరూధినీమ్‌, 
అకాహిణీపరివృతః = వరిచ కామ మేదినీమ్‌. 21 
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5. అ. 'మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల ఆ విశ్వామితుిడు, 
కదాచిత్‌ = ఒకానొకప్పుడు, వరూధినీమ్‌ == సేనను, యోజయిత్యా = కూర్చు 
కొని, అకొ పిణీపరివృతః = అకా పాణివమాణము గల 'సెన్యముతో కూడిన 
వాడై, మేదినీమ్‌ = భూమిని, పరిచ|కామ=చుట్టు తిరిగెను, 

తా. మహాతేజఃశారి యగు విశ్వామితు9డు ఒక ప్పుడు నెన్యమును నమ 
కూర్చుకొని, అక్షాహిణీ [పమాణములో నున్న 'సెన్యము వెంట రాగా భూమి 
అంతయును తిరిగను. 9} 

మూ. నగరాణి సరాష్ట్రాణి సరితళ్చ తథా గిరీన్‌ 


ఆ.శళమాన్‌ కమకో ध రన్నా జగామ హ ~ 


వసిషస్యా శమపదం నానావృక్షసమాకులన్‌, 

నానామృగగణా కర్త సిద్ధ్దదారణసేవితమ్‌. 28 
దేవదానవగనరై ९४ కిన్న ठ రువశోభితమ్‌ 

|పశా నహరిణాకీరం దిజసజ నిఇపవితము ౨4 


బహ్మర్షిగణసజ్కి ర 0 దేవర్షి గణ గువితమ్‌, 
4 (99 ^ ద హో | (34 

త వశ్చరణస + © > త్మ భిః బి 

అబ్బ కైర్వాయుభశ్నైశ్చ శీర్ణవర్ణాశనై స్తథా, 

ఫలమూలాశనై ర్లానైరిత రో మేరి తేని) యః. 26 

१ 9 28 ०--@ @ ^ “~ 

బుషి భిర్యాలఖి 25४) జపహోమపరాయణా 8, 

అనై రై ९कषऽ సెశెవ సమన్తాదుపళోభితమ్‌, 27 
వే. అ. రామ=రామా! సరాష్ట్రాణి=రాష్ట్ర ములతో కూడిన, నగరాణి = 
'నగరములను, నరితః = నదులను, తథా= మరియు, గిరీన్‌-వర్యతములను, 


ఆ్రమాన్‌ = ఆశమములను, క్రమళః = క్రమముగా, విచరన్‌=సంచరించుచు, 
నానావృశ్షనమాకులమ్‌ = అనేకవిధము లైన వృక్షములతో ఆకుల మైనదియు, 


| 
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నానామృగగణాకీర్ణమ్‌ = అనేక విధములైన మృగగణములతో నిండినదియు, 
సిద్దచారణ సేవితమ్‌ అ సిద్దుల చేతను చారుణులరేతను సేవింవబడినదియు, ठ ॐ 
దానవగన్దర్వెః = దేవదానవగంధర్వులతోను, కిన్నరైః = కిన్నరులతోను, ఉవ 
కోధితమ్‌ -- వకాశించుచున్నదియు, (పశా న్ర్వహరిణాకీర్ణమ్‌ = పరిశాంతము 25 
లేళ్ళతో కూడినదియు, ద్విజన జ్ఞనిషేవితమ్‌ = పక్షుల సముడదడాయముచే సేవింప 
బడినదియు, ద్రహ్మర్షిగణసజ్మీ_ర్లమ్‌ శ [०२१९९ సముదాయముచే వ్యాప్త 
మైనదియు, దేవర్షిగణ సేవితమ్‌=దేవర్దుల నముదాయములచే సేవింపబడినదియు, 
తపశ్చరణసంసిద్దెః = తపస్సును ఆచరించుటచే సిద్ది ఫొందినవారును, ఆగ్ని 


క లః అ ఆగ్నితుల్యులును, మహాత్మధి। = మహాత్ములును, అబ్బ ॐ = ఉద 
కమును మాతమే £ इ, 0 ८७25०९33, 179 = వాయువును మాతమే 
భక్షించువారును, తథా = మరియు, శీర్ణపర్థాశనై 8 = రాలిన ఆకులే ఆహారముగా 
కలవారును, ఫలగూలాశనై = ఫలములను దుంపలను తినువారును, ८० = 
మనోనిగహము కలవారును, జితరోషెః = జయింపబడిన కోపము కలవారును, 
జితేన్టింయెః = జయించబడిన ఇం|దియములు కలచారును ఆగు, బుషిభిః = 
బుషీశ్ణరుల తోను, జపహోమపరాయణై 8 = జపహోమములందు ఆసక్తు లగు, 
००९ $ ठे &४ = వాలభఖిల్యులతోను, (ద్రహ్మయొక్క_ వాలమునుండి పుట్టిన బుషులు 
వాలఖిల్యులు), ९७5 ९४ = ఇతరు లైన, 5 ఖభానసెశై)వ = [४२5१६००५ 0 
నఖములనుండి పుట్టిన వెభాననులతోడను, సమనాత్‌ = అంతటను, @ 23 
భితమ్‌ = |పకాశింవచేయబడిన, పసిష్టన్య = వసిష్టనియొక్క, ఆశమపదమ్‌ = 
ఆశ మస్త్థానమును, ఆజగామ=చేరెను. 


తా. రామా ! విశ్వామిత్రుడు నగరములందును, రాష్ట్ర రిములందును నదీగిరి 
([పాంతములందును, ఆ|శమములందును |కమముగా సంచరించుచు వసిషని ఆశ 
మమును చేరెను. ఆ ఆ(శమము నానావిధము లగు వృక్షములతోడను, పక్షిగణము 
లతోడను వ్యాప్త మై యుండెను. అచట సిద్ద్ధ-చారణ-దేవ-దానవ-గంధర్వ-కిన్న 
రాదులు నివసించుచుండిరి. (ప్రశాంతములైన  వేళ్ళతోను, వక్షినముదాయముల 
తోను ఒప్పుచుండెను. (బహ్మర్షిగణములు, 253 60 ००२००९० ఆ ఆ్రమమును ఆశ 
యించి ఉండిరి. తపస్సు నాచరించి సిద్ది పొందిన వారును, ఆగ్నితో నమానులును, 
మహాత్యులును, మనస్సును నిగహించిన వారును, రోషమును జయించినవారును 
జితేందియులును అగు బుషులు ఆచట నివసించుచుండిరి. వారిలో కొందరు నీరు 
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మాత్రమే భశ్షీంప కొందరు వాయువృనే భక్షించుచుండిరి. కొందరు రాలిన ఆకు 
అను మా|తమే ఆహారముగా శీసికొనెడివారు, మరి కొందరు పండ్లు, దుంపలు 
మాత్రమే ఆహారముగా తీసుకొనెడివారు. జపహోమములందు ఆస § గల వాల 
80९९७, ఇతరు లైన వై ఖానసులును దీనికి శోభ కలిగించుచుండిరి, 22-27 


మూ. వసిషస్యాశమపదం బహ్మ లోక మివా పరమ్‌, 
దదర్శ జయతాం Ky విశాంమి త్రో మహాబలః, 28 


ఇక్యార్లే శ్రీ 7 


బాలకాణి ఎక పక్వాళః సరః, 
2 ) 


ప. ७, జయతామ్‌ =జయి౦దువారిలో, = ०१४९ == 
మహాబలవంతుడును ७१५, 9७१००४१; అ విశ్యామితు)డు, అపరమ్‌=రెండవ, 
బ్రహ్మ లోకమివబి)హ్మ లోకము వలి నున్న, ०९९५ = ५६१०२५६]! 
७४१००५४ అ ఆశగ మమును, దదర = చూచెను, 


తా, ఏజయవంతులలో 10549, మహాబలకాలియ అగు విశ్వా 
మితు9డు రెండవ धू లోకము వలె నున్న వసిషాశ 9మమును చూచెను, 28 


“బాలానంధిని" అను క్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
०९6 ఒకటవ సర్గ నమా ప్పము. 
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మూ, స దృష్ట్యా పరమ పీతో విశ్వామి తో మహాబలః, 
(వపణతో వినయా ద్వీరో వసిష్టం జపతాం వరమ్‌. 1 


ప. అ. మహాబలః == గొప్ప బలము కలవాడును, వీరః = వీరుడును. 
ఆగు, నః = ఆ, విశ్వామిత9ః=విక్వామితు9డు, జపతామ్‌ జపము చేయు మును. 
లలో, వరమ్‌=శే్రమ డైన, వసిష్షమ్‌ = వసిషని, దృష్ట్వా = చూచి, పరమ. 
(పీతః = బాల సంతసించినవాడై , వినయాత్‌ = వినయము వలన, పృణతః=. 
నమన్మ_రించెను . 


తౌ, గొప్ప బలము కలవాడును, ९८3 అగు ఆ విశ్వామితు9డు: 
మునులలో ह, డైన వసిషని చూచి చాల సంతసించి, నవినయముగా నమః 
న్కరించెను, { 


మూ. స్వాగతం తవ చేత్యక్రో వసిష్లేన మహాత్మనా, 
ఆసనం చాస్య భగవాన్‌ వసిష్టోఒస్యాదిదేశ హ, 2 


123. అ. తవ=సీకు, స్వాగతమ్‌=స్వాగతము, ఇతి=అని, మహాత్మనా=. 
మహాత్ము డైన, వసి'షేన=వ నిచేత, ఉ క్రశ్చ=పల కబడెను కూడ, భగవాన్‌= 
భగవంతుడైన, వసిష్టః ~ ॐ ९ డు, అన్య = ఈతనికి, ఆననం చ=ఆసనమును. 
కూడ, వ్యాదిదేశ హ = ఇచ్చెను, 


సిషు 
© 
సిషు 


తా. మహాత్ముడును, పూజ్యాడును అగు వసిష్టుడు ఆతనికి స్వాగతము. 

పలికి ఆనన మిచ్చెను, 2. 
మూ. ఉపవిష్టాయ చ తదా 26०९९ తాయ ధీమతే, 

యథాన్యాయం మునివరః ఫలమూలముపాహర త్‌. 8: 


(వః అ. తదా= అప్పుడు, మునివరః = ముని శేషుడు, ఉపవిష్టాయ = 
కూర్చున్న, దీమలే = బుదిమంతు డెన, విశ్వామి|తాయ = విశ్యామి|తునకు, 
@ [| 
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'యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, ఫలమూలమ్‌ = ఫలమూలములను, 
ఉపాహరశత్‌ = సమర్సించెను. 


తా. అప్పుడు మునిశేష్ణు డైన వసివ్షుడు కూర్చున్న, బుద్దిమంతుడై న 
వశ్యామితునకు న్యాయానుసారముగా ఫలమూలములను సమర్పించెను, 8 


మూ, వతిగృహ్య తు తాం పూజాం వసిష్టా దాజస త్రమః, 
సశ హో ఛ్‌ व 4 १ అ 
త గ్ని తశిష్యష కుశలం పర్యవృచ్చత. 4 


2 ९०९९० తో మహాతేజా వనస్పతిగణ తథా, 
సర్వత కుశలం చాహ వసిష్టో రాజస త్రమను, 6 


(వ అ, రాజస త్రమః = రాజులలో [२० ०२९२, మహాతేజాః = గొప్ప 
'తేజస్సు కలవాడును ఆగు, విశ్వామిత్ర ४ = విక్వామి|తుడు, పసిష్టాత్‌ = 58298 
2904, తామ్‌ = ఆ, పూజామ్‌ = పూజను, (పతిగృహ్మ = స్వీకరించి, తపోగ్ని 
హోత్రశిష్యేష = తవస్సునందు, అగ్నిహో|త్రమునందును, శిమ్యలందును, 
తథా = మరియు, వనన్పతిగణే = వృకష్షసముదాయమునందును, కులమ్‌ = 
కుళలమును, పర్యపృచ్చత = అడిగను, వసిష్టః చ=వసిషడుకూడ, నర్భత= 
'ఆన్నింటియందును, కుశలమ్‌ = కుశలమును, రాజన త్రమమ్‌ = ఆ రాజ శేషుని 
గూర్చి , అఆహి= చెప్పెను. 

తా. మహాతేజఃశాలి యగు ఆ విశ్వామి|త మహారాజు వసిష్టుడు చేసిన ఆ 
పూజను స్వీకరించి sel తపస్సునకును, అగ్నిహోతముసకును, శిమష్యులకును, | 
220) 46००८०9 2०9 => శేమమా” ఆని పశ్నించెను. “అన్నియు శేమముగా. 
నున్నవి” అని వసివుడు ఆతనికి చె'ప్పెను. 4,5 


మూ సుఖోవవిష్టం రాజానం విశ్వామిత౨ మహాతపాః, 
ప|పచ్చ జపతాం షో వసిష్టో (బహ్మాణః సుతః. ¢ 
23. అ. జపతామ్‌ = జపము చేయువారిలో, గ్రష్షః అ (షడును, 
మహాతపాః గొప్ప తపస్సు కలవాడును, [బహ ణః=|బహ్మ్యయొక్క, 229९ 8 == 
కుమారుడును అగు, వసిష్షః = వసిషడు, సుఖోపవిష్టమ్‌ =సుఖముగా కూర్చున్న, 
చాజానమ్‌ = రాజైన, విశ్వామితమ్‌ = విక్యామి[తుని, 9 = ఆడిగెను, 


814 (శ్రీమ (దా మాయణముః 


తా, మహాతవళ్ళాలియు, మునులలో [శేవ్పుడును, [ద్‌హ్మప్పుతుడును అగు. 
వసిషడు నుఖాసీను డై ఉన్న విశ్వామిత్రమహారాజును ఇట్లు ७4 59. 6. 


మూ. కచ్చి छ కుళలం రాజన్‌ కచ్చిద్ద ర్మణ రజ్ఞుయన్‌, 
| 228० పాలయసే వీర ८०६०) తేన ధార్మిక, 7 
(ప అ. రాజన్‌ - ఓ రాజా! తే=నీకు, 53४९० కచ్చిత్‌ =శేమమే & द° ?: 
ధార్మిక = ధార్మికుడ వైన, వీర = వీరుడా ! [२58४ = (పజలను, ధర్మేణ = 
ధర్మముచేత, రజ్ఞాయన్‌ రంజింప చేయుచు, రాజవృ త్రేన=రాజధర్మానుసారముగా,. 
పాలయ సే కచ్చిత్‌ = పరిషాలించుచున్నా వా 2 
తా. రాజా! నీకు శేమయే కదా? ధార్మికుడ వెన ఓ వీరుడా ! ధర్మముచే. 
(పజలను రశింనచేయుచు, శారీని రాజవృత్తానుసారము పాలించుచున్నా వా 
వి. “న్యాయేనార్దన నుర్హన్య వర్ధనం పౌలనం తథా 
నత్స్పాలతే | 482 2 ४) రాజవృత్త9 ४९6९९ & ". 
అని చెప్ఫినట్టు, ధనమును న్యాయముగా ९७6०८०९०, దానిని వృద్ది 
పొందించుట, రకించుట, సత్సాతలకు ఇచ్చుట అనునది “రాజవృత్తము”. {` 


తా 9 4 4 25 
మూ, కచ్చితే సంభృతా భృత్యాః కచ్చి ९2९8 కాసనే, 
కచ్చి తే విజితాః సర్వే రివవో రిపుసూదన. 8 
(వ. అ, తే=- నీయొక్క, భృత్యాః=పోష్యవగ్గములోనివారు, నంభృతాః=- 
బాగుగా పోషింపబడుచున్నా రా 2 ०६३ -- £ ఆజ్ఞయందు, తిష్టన్తి కచ్చిత్‌ = 
ఉంటున్నారా ? రిపునూదన = శతువులను సంహరించు వాడా | తే=నీయొక్కు,. 
రీవవః = శ|తువులు, 52९ = అందరును, విజితాః కచ్చిత్‌ =- జయింపబడినారా 2. 


८०. నీవు నీ భృత్యులను చక్కగా పోషించుచున్నావా? వారు నీ ఆజ్ఞను. 
అతిక్రమించక ఉన్నారా? ఓ శ్నతునంహారకా ! నీ శతువుల నందరిని. 
జయించితివా ? 8, 


మూ. కచ్చిద్భలేమ కోశేము మితేష చ పరంతవ, 
కుశలం ठ १०८८००६ | ॐ || ॐ తవానఘ. (92 
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[25, అ. పరంతప = శ|తువులను పీడించువాడా ! ఆనఘ = పావములు 
లేనివాడా ! నరవ్యాఘ = నర|శముడా  బలేమ = సేనలయందడును, 8०४२ = 
ధనాగారములందును, మి|తేష=మిత్రులందును, తవ=నీయొక్క, २४2१ ठ 
పుతపౌ(తులందును, ठं - నీకు, కులమ్‌ = కుశలమా ? 


తా. శోతునంహారకు డవు, పాపరహితు డవు అయిన ఓ పురుష (గేషడాః 
నీ సేనలు, కోశములు, మితులు, పుతపౌ|తాదులును కుశలమా ? 9 


మూ. సర్వత 5० ९2 రాజా च (పత్యుదాహరత్‌, 
విశ్వామితో మహాతేజా వసిష్టం వినయాన్న్వితః. 10 


ED అ. మవాలేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రాజా రాజైన, ०८०९ 
మి|తః = విశ్వామితుడు వసిషమ్‌ = వసిషని గూర్చి, వినయాన్మితః = వినయ 
ములో కూడినవాడె, వసిషం వతి వసిషుని గూర్చి, నర్యత = అంత టను 
५०४ ©= = కుశలమును, ఉదాహరత్‌ = చెప్పెను 


తా. మవోతేజశ్ళాలి యెన విశ్యామి|త్రమహారాజు అంతటను కుశలమే అని 
వసిష్ట్లనకు నవినయముగ నివేదించను, 10 


మూ. కృత్వ్యోభౌ సుచిరం కాలం ८९९ తాః కథాః శుభాః, 
ముదా పరమయా యుకౌ పీయేతాం తౌ 3८23365. 11 


(ప. అ. ధర్మి ష్టా = ధర్మతత్సరులైన, తౌ ఉభౌ = వారిరువురును, 
పరమయా = గొప్ప, ముదా = సంతోషముతో, యుకౌ = కూడినవారై, సుచిరం 
కాలమ్‌= చాలాకాలము, శుభాః=శుభమైన, తాః కథాః:=-ఆ యా విషయములను 
గూర్చిన నంభాషణములను, కృత్యా = చేసి, పరస్పరమ్‌ = ఒండొరులను, 
పీయేతామ్‌ = నంతసింపచేసికొనిరి. 

తౌ. ధర్మనిషు లైన వారిరువురును మికిి_లి ఆనందముతో చాల సేపు ఆ 
యా విషయములను గూర్చి నంభాషణలు చేసికొని ఒకరి నొకరు సంతోష 
పెట్టుకొనిరి. 11 

మూ. తతో उह భగవాన్‌ ४कण् ठ ठ 29525, 


४७०९६ తమిద ० వా = ముకాచ వహసన్ని మః 12 
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४8. అ. రఘునన్లన = రామా, తతః = పిమ్మట, భగవాన్‌ =-పూజ్యూ డెన, 
వసిష్టః = వసిషుడు, కథా నే=-నంభాషణము ముగిసిన తరువాత, (వహనన్నివ= 
నవ్వుచు, విశ్యామి|తమ్‌ = ०१०९२०९९) గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రామా! సంభాషణాంతమునందు, పూజ్య డైన వసిమడు నవ్వుచు 
విళ్యామి[తునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. ఆతిథ్యం కర్పుమిచ్చామి బలస్యాస్య మహాబల, 
తవ చైవాపమేయస్య యథార్డం సం|వతీచ్చ మే 18 
(ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా! అస్య = ఈ, బలన్య ~~ 
సెన్యమునకును, అ[పమేయస్య = సాటిలేని, తవ చెవ= సీకును, యశథార్తమ్‌= 
తగు విధముగా, ఆతిథ్యమ్‌ ~= ఆతిథ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఇచ్చామి == 
ఇచ్చయించుచున్నాను. మే = నానుండి, సంపతీచ్చ = అంగీకరింపుము. 


తా. సాటి లేనివాడ వెన ఓ విశ్యామి|తా १ మహాబల శాలి వెన సీకును, 


సీ నైన్యమునకును యథోచితముగ ఆతిథినత్కారము చేయ గోరుచున్నాను. 
దీనిని స్వీకరింపుము. 18 


మూ. సృత్కియాం తు భవానేతాం |పతీచ్చతు మయోద్యతామ్‌, 
రాజా త్యమతిథి శష్టః పూజనీయ;ః | ८००७०९४) ९३, 14 
२4. ఆ. భవాన్‌ = నీవు, మయా == నాచేత, ఉద్యతామ్‌=-ఇవ్యబడుచున్న, 
స్మత యామ్‌ ~ ९८०0-6 25925, [58४९ = అంగీకరింతువుగాక. ०१९» -- 
రాజు వైన, త్యమ్‌=నీవు, (పయత్సతః=|పయత్న పూర్యకముగా, పూజనీయః- 
వూజించ దగిన, అతిథి శేషః = [ नने 8&2. 
తా. నీవు నేనిచ్చుచున్న ఈ సత్మారమును స్వీకరింపుము. రాజువైన 
నీవు ఉత్తము డైన ఆతిథివి. అందుచే నిన్ను (పయత్నవూర్యకముగ పూజింప 
వలసి యున్నది. 14 


మూ. ఎవముకో వసిష్మేన విశ్యామి! తో మహామలి,, 
కృతమిత్య|బవీ| దాజూ ( 20४95" క్యేన మే తయా, 15 
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(వ. అ. వసిషేన = వసిషనిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉక్తః 
పలకబడిన, మహామతిః గొ ్పబుద్దిగల, రాజా = రాజెన 29०९२०९४ ~~ 
.విశ్యామితుడు, త్యయా = నీచేత, [పీయవాక్యెన = (పీయ వాక్యము చేతనే 
కృతమ్‌ = ఆతిథ్యము చేయబడినది, ఇతి = అని, ఆ|బవీలత్‌ = పలికెను. 

తా. వసిపుని మాటలు విన్న బుద్ధిశాలి యగు విశ్వామితుడు ఇట్లు వలి 
కెను :-~ “నీవు పీయ మెన మాటలు పలికితివి. ఇదియే నాకు ఆతిథ్యము". 19 


మూ. ఫలమూలేన భగవన్న్విద్యతే యత్తవా;శమే, 
పాద్యేనాచమనీయేన భగ వద్దర్శనేన చ 16 


సర్వథా చ మహాపాజ్ఞ పూజార్హేణ సుపూజితః, 
గమిష్యామి నమస్తేఒస్తు మై, తేణేక్షస్య చక్షుషా. 17 


(ప. అ భగవన్‌ వూజ్యూడా : యత్‌ -- 26, తవ -- నీయొక్క, 
“ఆశ మే అ ఆ|శమమునందు, విద్యలే వై ఉన్నదో అట్టి ఫలమూలేన -- ఫలమూ 
లాదికముచేతను, పాద్యేన=పాద్యముచేతను, ఆచమనేన చ=ఆచమనముచేతను, 
భగ వద్దర్శనేన = పూజ్యాడ వెన స దర్శనముచేతను, పూజార్తేణ ~~ పూజార్లుడ 
९ చేత, సర్యథా= అన్ని విధముల, నుహూజితః= బాగుగా పూజింపబడితిని. 
మహా ने = గొప్ప జ్ఞానము కలవాడా ! గమిష్యామి = నేను వెళ్లెదను. తే= 
.నీక్కు నమః = నమస్కారము, అస్తు = అగుగాక మై|తేణ = న్నేహపూర్ల మెన 
చకుషా = నేతముతో, ఈక్షస్వ = చూచుచుండుము 


తౌ, మహా పాజ్ఞుడ వైన £. పూజ్యూడా ! ‰ ఆ(శమములో లధించు ఫల 
మూలాదికమును, పాద్యమును, ఆచమనమును ఇచ్చి, పూజార్లుడ వెన 2 ॐ 
నన్ను నర్యవిధముల సత ,_రించితివి. ఇదియే చాలును; నేను వెళ్లిదను. స్నేహ 
పూర్ణ మైన దృష్టితో చూచుచుండుము. 16, 17 
మూ. ఎవం ( ०२ ‰ > రాజానం వసిష్షః పునరేవ హి, 

న్యమ న్హయత ధర్మాత్మా పునః పునరుదారధీః, 18 

(ప. ఆ ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, |బువ నమ్‌ = మాటలాడు చున్న, 
రాజానమ్‌ -- రాజును ధర్మాత్మా ధర్మాత్ముడును ఉదారదీః - ఉదార మెన 


818 (® ॐ (अ 


బుద్ధి కలవాడును ఆగు, ఫసిష్షః = వసిషడు, వునరేవ == మరల, పృనః పునః - 
మాటిమాతికిని, న్యమంత్రయత = ఆహ్వానిం చెను, 


తౌ, విక్యామి తుడు ఇట్లు పలికినను, ధర్మాత్ముడును, ఉదారబుద్ధియు. 
అగు వసిషుడు ఆతిథ్యము స్వీకరింపు మని ఆతనిని మాటిమాటికిని నిర్భం. 
దించెను. 18: 


మూ. దబాఢమిత్యేవ గాధెయో వసిష్టం పత్యువాచ హ, 

యథా పియం భగవత సథాసు మునిపుజ్ఞవ. 19. 

(వ. అ. గాధేయః = విశ్వామితురిడు, వసిష్టమ్‌ = వసివ్టుని గూర్చి, 

మునిపుజవ ముని [ठक ! బాఢమ్‌=తప్పక అటులనే చేసెదను. భగవతః= 

పూజ్యుడ వైన 2 &, యథా - ఏ విధముగా, ఆభిమతమ్‌ = నంనుతమో, తథా= 
అద్దే, అస్తు = అగుగాక. 

తా, చివరికి విశ్వామితురిడు, వనిషనితో, “మున్నిశేషా! నీకు ఎట్లు. 

పి9ియ మో అర్లే 3) & ఆగును గాక” అని పలికెను, 19. 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా నసిష్లో జపతాం వరః, | 

ఆజుహాన తతః | ఫీతః కల్మాషీం ధూతకల్మ షః. 20 

(23. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజన్సు గల, జపతాం వరః =మునీశ్యరు. 

లలో గొప్పవాడైన, ధూతకల్మషః = తొలగించబడిన పాపములు గల, వసిష్టః= 

వసిషుడు, ‰ १४१ = నంతసించినవాడె , తతః = వీమ్మట, కల్మాషిమ్‌ ~> చిత9 
వర్ణము గల ధేనువును, ® 2595 = పిల చెను, 

తా. మహా తేజక్నాలియు, మునులలో గొపవ్పవాడును, పాపములను నశింవ 

చేయువాడును అగు వసిషుడు విశ్వామితు9ని మాటలు విని సంతోషించి, చిత్ర. 

వర్ణము గల కామధేనువును పిలిచెను, 20. 


మూ. न) ४८ &' 230 0 ~ చాపి వచో మమ, 
సబలస్యాస్య ధా జర్టెః 1 రుం వ్యవసితో&స్మ్యహమ్‌. 21 
భోజనేన మహార్లేణ సత్తాారం సంవిధత్స మే, 


జాలకొండ ము | 619" 


(3. అ. శబలే = ४९५१२८० గల ఓ ధేనువా! క్ష వమ్‌=శీఘముగా,. 
ఏహి ఏహి రమ్ము రమ్ము మమ = నాయొక్క, వచ్మ = వాక్కును, శ్ఫణు చ. 
అపి = వినుము. అహమ్‌ = నేను, మహార్షేణ = శేష మైన, భోజనేన= భోజనము. 
చేత సబలన్య = సేనతో కూడిన, అస్య = ఈ రాజరేః=రాజరికి నత్క్మా_రమ్‌= 
సత్యా_రమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, వ్యవసితః అస్మి = నిళ్చయించితిని 
మే = నాకు, నంవిధత్స్య = ఏర్పాట్లు చేయుము. 


తా ఓ శబలా! రమ్ము రమ్ము. నా మాట వినుము. నేను సేనానమేతు. 
డైన ఈ రాజర్షికి శేష మెన భోజన మొనగి నత)_రింప నిశ్సయించినాను. 


తగిన ఏర్పాట్లు చేయుము, 21 
మూ, యస్య యస్య యథాకామం ష,డ సేషంభిపూజితమ్‌, బిల్లి" 


తత్సర్వం కామధుక్‌ క్షి పమభివర్ష కృతే మమ. 


(ప. అ. కామధుక్‌ = ఓ కామధేనువా ! యన్య యస్య = ఎవరెవరికి, 
(యద్యత్‌ - 26 ఏది), షడ9 సేష = ఆరు రసములలో, అధిపూజితమ్‌ = 
ఇష్ట్షమైనదో, తత్సర్యమ్‌ = దానినంతను, యథాకామం = ఆతడు కోరిన. 
విధముగ, మమ కృతే = నా నిమిత్తమై, & [235 == 9 ఘముగా, ४२९ = 
వర్షించుము, 


తా. ఎవరికి ఏది ఇష్టమో దానిని ఆతని కోరిక | 258८ >, నాకుగాను, 


కీ ఘముగా ఇమ్ము 2४ 
మూ. రసేనాన్నేన పానేన లెహ చోష్యణ సంయుతమ్‌ 98, 


అన్నానాం २४ ८3 ~ సర్వం సృజస్వ శబలే ९९९ . 
७८६८ (&) 2 దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణే 
ద్వివజ్చాశః సర్గః, 


3. అ. శబలే=--ఓ శబలా: రసేన = రనముతోడను అన్నేన = 
అన్నముతోడను పా నేన=తాిగ దగిన వాటితోడను లేహ్యచో ఇణ=నాకదగిను 


820 (®> | ८००९० 


వాటితోడను, పీల్చదగిన దానితోడను, నంయుతమ్‌ = కూడిన, నర్యమ్‌ = 
నమస్త మైన, అన్నానామ్‌ = అన్నముల యొక్క, నిచయమ్‌=-నముదాయమును, 
'నృజన్య = నృషించుము, ९९८ = తొందర పడుము. 


తా ఓ శోబలా! రసాయనములతోను, తినదగినవి, ८०५0१ 658, నాక 
దగినవి, పీల్చదగినవి మొదలయిన పదార్థములతోను కూడిన ఆహారనముదాయ 
మును కీఘరిఘుగా సమకూర్చుము. 28 


'బాలానందిని"'యను శక్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబదిరెండవ నర్గ నమా ప్రము. 


అథ తీపక్కాళ సర్గః 


మూ, బవముకా వసిష్షన శబలా శ।|తుసూదన, 
విదధే కామధుకా్య-మాన్యస్య యస్య యధథేప్పితన్‌. F 
ప. ७. శ,తునూదన = శ|తువులను సంహరించు రామా ! వసిషేన =. 
వసిషనిచేత, ఏవమ్‌ -- ఈ విధముగా, ఉకా = పలకొబడిన, కామధుక్‌ ~ కోరిన. 
వస్తువులను పిదికెడు, శబలా = చిత్రవర్ణము గల ఆ ధేనువు, యన్య యన్య = ' 
ఎవనికి ఎవనికి, యథా = ఎట్టు, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్ష మో, ఆ విధముగా, కామాన్‌ =- 
కామములను, విదదే = నమకూర్చెను. 
తా. రామా! ఆ కామధేనువు వసిషుడు చెప్పిన విధముగ ఎవరెవరికి 
ఏది ఇష్టమో దాని నంతయు నమకూర్చెను. 1 
మూ. ఇతాన్మధూం సథా లాజాన్‌ మెరేయాంశ్చ వరాసనాన్‌, 
పానాని చ మహార్తాణి భక్యాంశోచ్చావచాం [धथ 2 
|. అ, ఇమాన్‌ = చెరకుగడలను, మధూన్‌ = తేనెలను, తథా = 
మరియు, లాజాన్‌ = పేలాలను, వరాననాన్‌ = మంచి పా[తలు గల, మెరే 
యాన్‌ చ= మద్యములను, మహార్తాణి = [४२ మైన, పానాని చ = పానములను,. 
ఉచ్చావచాన్‌ = అనేక భేదములు గల, భశ్వ్యాంశ్చ = తినుబండారములను, 
సృజించెను 8 
తా, ఆ కామధేనువు, చెరకు గడలు, తేనెలు, పేలాలు, మంచి పాత్ర 
లలో పోసిన మద్యములు, గ్రైష్టము లెన పానీయములు, అనేక విధము లైన 
భశ్యములు సృజించెను. 2 
మూ. ఉషాఢ్య స్యోదనస్యా|త రాశయః పర్యతోపమాః, 
మృష్టాన్నాని చ సూపాళ్చ దధికుల్యా స్తథైవ చ. 8 
నానాస్యాదురసానాం చ షాడబానాం क्‌ॐ, 
భాజనాని సుపూర్ణాని గౌడాని చ 55१ ४. 4. 
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ప. అ. €| == ఇచట, ఉష్ణాఢధ్యన్య = వేడితో కూడిన, ఓదనన్య = 
అన్నముయొక్క, పర్యతోపమాః అ పర్యతముల వంటి, రాశయః = రాశులును, 
మృష్టాన్నాని చ = గ్రేషము లైన అన్న ములును, సూపాళ్చ = పప్పులును, 
` వ = మరియు, దధికుల్యాః= పెరుగు కాలువలును, నానాస్యాదురసానామ్‌ = 
అనేక విధము లైన మధుర మైన రసము గల, షాడబానామ్‌=ష|డనభక్ష్యముల 
` 6०8 సుపూర్ణాని = బాగుగా నిండిన, భాజనాని = పాతలును, గౌడాని చ= 
బెల్లముతో వెసిన పదార్గములును, 5१5४8 = వేలకొలది, (ఏర్పడినవి). 


తా. అచట పర్యతముల వంటి వేడిగా ఉన్న అన్నరాశులును, మధు 
రాన్నములును, నూపములును, పెరుగు కాలువలును, వివిధ రనములను చేర్చి 
వండిన పదార్గ్థములతో నింపబడిన जेष € ॐ, బెల్లములో చేసిన పదార్థములును 
వేలకొలది ఏర్పడినవి. 4 


మూ. సర్యమాగిత్ఫుసంతుష ०) > పు ష్ష జనాయుతమ్‌, 


విశాామి తబలం రామ వ షైనాభితర్చితమ్‌, 9 


|. అ. రామ =రామా! విశ్వామి|త్రబలమ్‌ = విశ్యామిత నెన్యము, 
'నర్యమేవ = అంతయు, వసి ష్మేన వసిష్షనిచేత, అభితర్పితమ్‌=త్భ ప్రిపొందింప 
బడినదై, సునంతుష్టమ్‌ = బాగుగా నంతోషించినది గాను, హృష్ట్షపుష్టజ 
నాయుతమ్‌ = బాగుగా తిని నంతసించిన జనులతో నిండినదిగాను, ఆసీత్‌ = 
ఆయెను, 


తా. రామా! ఈ విధముగా వసిమని ఆతిథ్యముచే విశ్వామితుని సైన్య 
ములోనివా రందరున్సు భుజించి, నంత్భ ప్తి చెంది, ఆనందించిరి. రి 


మూ. విశ్యామి[తో౬పి రా జర్షిర్ణష్టః పుషసదా౬భవత్‌, 
సా న్తపురవరో రాజా స, బాహ్మణపురోహితః, 6 
[వే. అ. తదా = అప్పుడు, సాన్తఃపురవరః = ह మైన అంతః 


"పురముతో కూడిన, నబాహ్మణపురో హిత; = [బాహ్మ ణపురోహితుల తో కూడిన, 
రాజర్షిః = బుషి వంటి రాజైన, విశ్యామిత్రః రాజాపి = విక్యామి[త మహారాజు 
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కూడ, హృష్షః=నంతసించిన వాడును, పుష్షః=త్భ ప్రి చెందినవాడును, అభవత్‌ = 
ఆయెను. 


తా. రాజర్థి యెన విశ్యామితుడును, ఆతని అంతఃప్పురకాంతలును, 
ఆతనితో వచ్చిన [దబాహ్మణపురోహితాదులును, తృప్తి చెంది ఆనందించిరి. 6 
మూ. సామాత్యో మ నిసహితః సభృత్యః పూజిత స్తదా, 


bd 


యు కః వరమహరైణ వసిషమిడమ। బవీత్‌, 7 

3. అ. తదా=ఆప్పుడు, పూజితః=-పూజింపబడి నవాడును, సామాత్యః= 

అమాత్యులతో కూడినవాడును, మ న్దినహితః ८ మంతులతో కూడిన వాడును, 

నభృత్యః = భృత్యులతో కూడినవాడును అగు విశ్వామి|తుడు, పరమహర్దేణ = 

గొప్ప నంతోషముతో, యు క్రః = కూడినవాడై, పసిష్టమ్‌ = వసిషుని గూర్చి, 
ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలి కెను. 


తా. అమాత్య-మంత్రి - భృత్యనమేతముగ 348 పూజ అందుకొన్న 

విశ్వ్యామితుడు నంతోషించి వసిషనితో ఇట్లు పలికెను. 7 
మూ. ०९७०८ 25९० आ బహ్మన్‌ పూజార్హేణ సుసత్సతః, 

శూయతామభిథాస్యామి వాక్యం వాక్యవిశారద. 8 


(వే. అ, [బ్రహ్మన్‌ -- ६. [దాహ్మణో త్రమా ! + = పూజింప దగిన, 
త్యయా = సీచేత, ఆహమ్‌ = నేను, పూజితః - పూజింపబడితిని, సునత్య్భతః= 
బాగుగా సత్కరింపబడితిని. వాక్యవిశారద = వాక్యములందు నేర్పు గలవాడా ! 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అధిధాస్యామి = చెప్పగలను ; (తూయతామ = వినబడు 
గాక. 

తౌ & (బాహ్మణోత్తమా ॥ వూజార్లుడ వెన ९ॐ నన్ను పూజించి గత 
రించినావు. ఓ వాక్యవిశారదుడా ! నేనొక మాట చెప్పెదను. వినుము, 9 


మూ. గవాం శతసహ, సేణ దీయతాం బలా మము, 
రత్నం హి భగవన్నేత దత్న హారీ చ పార్థివః, 9 
తస్మాన్మె శోబలాం దేహి మామైషా ధర్మతో 6९8. 


6 २4 & >< [८७००८०० 


|ॐ. అ. గవామ్‌ = గోవులయొక్కు, శతనహ స్తేణ = నూరువేలకు, 
£ ° -శబల, మను-నాకు, దీయతామ్‌ = ఇవ్యబడుగాక. భగవన్‌ = £ 
పూజ్యూడా | ఏతత్‌ - ఇది, రత్నం హి =రత్నము కదా. పార్టివః = రాజు, 
రత్న హారీ = రత్నములను తీసికొనువాడు. 6९8 ~> & (+>) ; తస్మాత్‌ = 
ఆ కారణము వలన, శబలామ్‌ - ఈ శబలను, మే-నాకు, దేహి -- ఇమ్ము. 
> चे» = ఇది, ధర్మతః = ధర్మానుసారముగా, 233 33 =నాకు చెందినది. 


తా. © & ९०२९ 91 ; ఈ శబలను నా కిము. ఓ పూజ్యూాడా ) 
ఈ ధేనువు రత్నము వంటిది. రత్నములు రాజు సొమ్ము. అందుచే ఇది నాకు 


చెందవలసి యున్నది. కావున ఈ దేనువును నా కిమ్ము. 9 
మూ. ఏవముకసు భగదాన్‌ 3522, మునిస త్రమః, 10 
విశాంమి। తేణ ధరా ९.८२ (పత్యు పుహిపదీమ్‌; 


(వ. అ. విశ్యామి| తేణ = విశ్యామి[తునిచేత, 3:55 -- ఇట్లు, ఊఉ కః= 
వలక ఐడిన, భగవాన్‌ =పూజ్యూ డెన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడై న, మునిన త్రమః= 
మునులలో (శేషుడైన, వసిష్షః= వసిష్టుడు, మహీపతిమ్‌ = రాజును గూర్చి, 
[పత్యువాచ = తిఠిగి పలికెను. 


తౌ. ధర్మాత్ము డెన వసిష్టమహాముని, విశ్యామి తుని మాటలు విని ఆతని 


కిట్లు బదులు చెప్పెను, 10 
౧ 
మూ. నాహం శతసహ।|సేణ నాపి కోటిశతై గ్గవా మ్‌, 11 


రాజన్‌ దాస్యామి శబలాం రాశిభీ రజతస్య ద, 


ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! అహమ్‌ = నేను, గవామ్‌ = గోవులయొక్క. , 
శతనహసేణ = లక్షలకు, బలామ్‌ = శబలను, న దాస్యామి = ఇవ్యను. క్రోట్రి 
శతైః అపి = వందల కొలది కోటుల ఆవులకు బదులుగా కూడ, న = ఇవ్వను. 
రజతస్య = వెండియొక)_, రాశిభిః చ = రాళులచేత కూడ, (ఇవ్వను) అ 


తా. రాజా! నీవు లశలకొలది ఆవు లిచ్చినను, కొన్ని వందల కోట్లు 
ఆవు లిచ్చినను, వెండి రాశు లిచ్చినను నేసీ శబలను ఇవ్యను. 11 


బాలకాండము 625 


మూ. న పరిత్యాగమర్హేయం మత్ళకాశాదరిందమ, 12 
శాశ్షంతీ శబలా మహ్యం కీ ర్రిరాత్మవతో యథా. 


వ. అ. అరిందమ = శ|తువులను పీడించువాడా!: ఇయమ్‌ = ఈ ధేనువు, 
మత్సకాశాత్‌=నా నమీపమునుండి, వరిత్యాగమ్‌=విడచుటను గూర్చి, న అర్హా=ా 
తగినది కాదు, ఆత్మవతః = బుద్ధిశాలికి లేదా ధైర్యకశారలికి, కీ €४ యథా = € 6 
వలె, శబలా = ४९७९, మహ్యమ్‌ = నాకు, శాథ్యతీ = १०४९४ మెనది. 


తా. శ|తునంహారకుడ వైన ఓ విశ్యామి|తా ! ఈ ధేనువు నానుండి దూర 
మగుటకు పీలు లేదు. ఈ ధేనువునకును నాకును ఉన్న నంబంధము బుద్దిమంతున 
కును కీ ర్రికిని గల సంబంధము వలె శాశ్యత మెనది. 12 


మూ. అస్యాం హవ్యం व & ०90 ద |పాణయా తా తథైవ ద, 18 
ఆయత్రమగ్నిహోతం చ బలిర్హ్లోమ స్తథైవ చ, 


(పితృదేవతల కీయ దగిన) కవ్యము, తథైవ చ= మరియు, (పాణయా(తా = 
నా |పాణయాతయు, అగ్నిహో|తం చ=అగ్నిహో|తము, బలిః=భూత బలియు, 
తథైవ చ=మరియు, హోమః = హోమము, అస్యామ్‌ = ఈ దేనువునందు, 
ఆయ త్రమ్‌ = ఆధారపడి యున్నది, 


వ్ర. ७. హవ్యం చ = (దేవతల కీయదగిన) హవ్యము, కవ్యం చ = 


తా, హవ్యము, కవ్యము, నా పాణయా|త, అగ్నిహోత్రము, భూతబలి, 
హోమము...ఇవి అన్నియు ఈ ధేనువుషె ఆధారపడి యున్నవి. 18 


మూ. స్యాహాకారవషటాా_రౌ విద్యాశ్చ వివిధా స్తథా, 14 
ఆయ త్రమత ^+: సర్యమేతన్న సంశయః, 
|23. ९७. రాజర్షే = £. ८०२६, స్యాహాకాగవషటాా_రౌ= సాహో” “వషట్‌” 


లును, ఏతత్‌ నర్యమ్‌ = ఇది అంతయు, అ/త=ఈ ధేనువునందు, ఆయత్తమ్‌= 
ఆధారపడి యున్నది. నంశయ;ః = సంశయము, న = లేదు. 


[५] 


626 (క్రీమ |= మాయణము 


తౌ, క్రీ ५०९९ ! స్వాహాకారవషట్కా-రములు, (ఆనగా దేవతాదులకు 
హవిరాదులు 66) 0४७९ అని అర్థము) నానావిదము లైన విద్యలు, ఇవన్నియు 


ఈ కామధేనువు మీదనే ఆధారపడి యున్నవి. సందేహము లేదు, 14 
కః సర్గస్వ్యమేతత్సత్యేన మము ఈపకరి- = 15 
ల రు 


ప. ఆ. ఎతత్‌ -- ఇది, अ = నిజముగ, మమ ౫ నాయొక్క, 
సర్భ్యన్యమ్‌ అ సర్వ్యస్యము. సదా = ఎల్లప్పుడును, తుషిక ర్రీ== ఆనందచు కలిగించు 
నది. రాజన్‌ -- రాజా ! బహుధిః = ఆనేక మెన, కారణెః = కారణములచేత, 
శబలామ్‌ - శ బలను, తవ-=నీకు, న छ २ = ఇవ్వను, 


తా. రాజా! నిజముగ ఈ దేనువు నా 56 ९१७००००. నాకు ఆనందము కలి 
గించునది. ఇంకను అనేక కారణములను బట్టి కూడ ఈ దేనువును నీకు 
ఇవ్యను. 15 


మూ. వసిషేనై వము క్రస్తు విశ్యామి, తో౭..బవీ త్తకః, 18 
०८९ ८०००6 0 వాక్యం వాక్యపిశారద , 
0 2७ ४, 
వ. అ. వాక్యవికారదః = మాటలలో 3८ )6 యెన, విళ్యామిత్రః = 
విశ్వామిత్రుడు, 2585 = వసిష్ణనిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉక్తః = 


పలకబడినవాడే , తతః = అటుపిమ్మట, అత్యర్థమ్‌ = మికిి_లి, నంరబ్దతరమ్‌ = 
తొందరబాటుతో కూడిన, వాక్యమ్‌ - వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి యైన విశ్వామిత్రుడు వసిష్టుని మాటలు విని, 


మికి_లి తొందరబాటుతో ఇట్లు 25633. 16 
మూ. कष ४०९५ ७९६ तं వేయాన్‌ సువరాజు)_శభూవితాన్‌, 17 
(| "५ a &ॐ ५. 


దదామి छगु రాం స్తే షా? సహ, సాణి చతుర్దశ, 


[ప ౪, హైరణ్యకత్యాగెవేయాన్‌ = దింగారు నడుము (తాళ్టను మెడ 
(తాప్తను గల, సువర్ణాజు_శ భూషితాన్‌ = ట౦ంగారు ఆంకుశములచే అలంకరింప 


బాలకాండము . - 644: 


బడిన, अगु = ఏనుగులను, తేషామ్‌ = అట్టి ఏనుగులయొక్క, చతుర్దశనహ 
సాణి = పదునాలుగు వేలను, దదామి = ఇచ్చెదను. ` 


తా. బంగారు నడుముతాళ్లను =© | कण గలవియు, బంగారు అంకుశ 


ములు కలవియు అగు ॐ5 ९6255०९० ~, దేల ఏనుగులను ఇచ్చెదను. 1¶ 
నమూ. ०५ ०२.८०० రథానా శతాశానాం చతురుంజామ్‌, 18 
९ ०) £) 

దదామి తే ४८". కిజ్‌ 324० ‰ १, 


ప. ఆ. స్వేతాశ్యానామ్‌ == తెల్లని గుజములు కలవియు, చతుర్యుజామ్‌ = 
నాలుగు గుఖ్రములు కట్ట ఏలైనఏియయు అగు, హెరణ్యానామ్‌ = బంగారు వికార 
మైన, రథానాం = రథములయుక., కిజి_టీకవిభూషితాన్‌ = చిరు గంటలచేత 
అలంకరించబడిన, అష్టా శతాని --- ఎనిమిది దందలను, తే - నీకు, దదామి -- 
ఇచ్చెదను र 

తొ, తెలని (65250९0 కలవియు, నాలుగేసి గుజములు & € € 6 52599 
చిరు గంటలచే అలంకరించబడిపియు ఆగు ఎనిమిది వందల బంగారురథము 


అను నీ కిచ్చెదను. 18 
మూ. హయానాం ధశశాతాగా. రులజానాం మహౌజసాౌమ్‌, 19 
సహ సమెకం దశ చ ©) తవ ను వత, 


(వ అ. సు[వత = మంచి [వతము కలవాడా ! దేశశాతానామ్‌ - మంచి 
దేశమునందు పుట్టినవియు, కులజానామ్‌ ~~ మంచి కులమునందు పుట్టినవియు, 
మహౌజసామ్‌ - గొప్ప శ క్రికలవియు ఆగ, హయానామ్‌ ~~ అశ్యములయొక,_, 
ఏకం దశ చ= పదకొండు, సహనమ = సహ నమును, తవ=నీకు, దదామి= 
ఇచ్చెదను, 

తా, మంచి నియమములు కల ఓ మహర్షీ ః మంది దేశమునందు, మంది 
జాతిీయందు పుట్టిన గొప్ప బలముగల పదకొండువేల అశ్యములను నీ కిచ్చె 
దను, 19 

మూ. నానావర్గవిభక్రానాం వయస్థానాం తథైవ చ, 20 
దదామ్మెకాం గవాం కోటిం £ & ©» దీయతా. మమ. 
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(వే. ఆ. నానావర్ణవిభక్రానామ్‌ = అనేక వర్గములచే వేరువేరుగా ఉన్న, 
००६०, తథైవ చ = మరియు, వయస్థానామ్‌ = మంచి వయస్సులో ఉన్న, 
గవామ్‌ = + ఏకామ్‌ = ఓక, కోటిమ్‌ - కోటిని, దదామి = 
ఇచ్చెదను. మమ = నాక, శబలా = ఈ శబల, దీయతామ్‌ = ఇవ్యబడుగాక. 


తా. వివిధ వర్ణములు గల, మంచివయస్సులో ఉన్న ఒక కోటి గోవు 
లను ఇచ్చెదను. నాకీ శబలను ఇమ్ము. 20 


మూ. యావదిచ్చసి రత్నం వా హిరణ్యం వా దిజో త్రమ, 21 
తావదదామి తత్సర్వం శబలా దీయతాం మమ. 
© 
(వ. అ, ద్విజో త్రమ -- £ [బాహ్మణ శేమడా! రత్నం వా=రత్న ములను. 
కాని, హిరణ్యం వా = బంగారమును గాని, యావత్‌ = ఎంత, ఇచ్చసి = కోరు. 


చున్నావో, తత్సర్వమ్‌ = దాని నంతను, తావత్‌ = అంత, దదామి=ఇచ్చెదను. 
శబలా - శబల, మమ =నాకు, దీయతామ్‌ -- ఇవ్యబడుగాక. 


తా. (బాహ్మణోత్ర్తమా 1 రత్నములు కాని, బంగారము కాని ఎంత కావలె. 


నని కోరెదవో అంత ఇచ్చెదను. ఈ శబలను నా కిమ్ము. 21 
మూ. ఎవము & 2 భగవాన్‌ విశ్వామి ణ ధీమతా, | 22. 


న దాస్యామీతి శబలాం [పాహ రాజన్‌ కథం చన. 


వ. అ. ధీమతా = బుద్ధిమంతు డైన, విశ్వామి ठं = విశ్వామితునిచేత, 
ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, ఉ క్రః=పలక బడిన, భగ వాన్‌ =పూజ్యాూ డెన వసిషుడు,. 
రాజన్‌ = రాజా ! కథంచన = ఏమైనను, ४ 2 ०९ = శబలను, న దాస్యామి = 
ఇవ్యను, ఇతి = అని, (పాహ = పలికెను. 


తౌ, బుద్దిమంతు డెన విశ్వామి[తుడు పలికిన మాటలు విని వూజ్యు 25 
వసిషడు.“రాజా ! ఏమైనను శబలను ఇవ్యను” అని పలికెను, 29. 


మూ. ఏతదేవ హి మే రత్నమేతదేవ హి మే ధనమ్‌, 28. 
ఏతదేవ హి సర్యస్యమేతదేవ హి జీవితమ్‌. 
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15. అ. ఏతదేవ -= ఇదియే, మే = నాకు, రత్నం హి = రత్నము, 
చతదేవ = ఇదియే, మే = నాకు, ధనమ్‌ - ధనము. ఏతదేవ హి -- ఇదియే, 
నర్భ్యన్యమ్‌ = నర్యన్వము, ఏతదేవ - ఇదియే, జీవితమ్‌ - జీవితము. 


తా. నాకిదియే రత్నము ; ఇదే ధనము; ఇదే నర్యన్వము. ఇదే 
జీవితము, 28 


మూ. దర్శశ్చ పూర్ణమాసశ్చ యజ్రాక్సెవా పదశ్షిణాః, 94 
> & ° =® 
ఎతదేవ హి మే రాజన్‌ వివిధాశ్చ |కియా స్తథా, 

(3. అ. రాజన్‌ = రాజా ! మే=నాకు, దర్శశ్చ=దర్శయాగము, పూర్ణ 
మానశ్చ = పూర్ణమానయాగము, ఆ ప్రదక్షిణాః = నరి యైన దక్షిణలు గల, 
'యజ్జ్ఞాశ్చ = యజ్ఞములును, తథా=-మరియు, వివిధాః= అనేకవిధము లైన, 
కియాశ్చ=|కియలును, ఏతదేవ హి ఇదియే. 

తా. రాజా! నాకు దర్శపూర్ణమానసయాగములు, మంచి దశిణలు గల 
యజ్ఞములు, వివిధము లైన ఇతర|క్రియలును ఈ ధేనువె, 24 


మూ. అఆఅదోమూలాః కియాః సర్యా మమ రాజన్న సంశయః, బిర 


బహునా కిం పలాపేన న ८० కామదోహిానీమ్‌. 


न: (&) 35 | ८०००७ ఆదికావ్యే + 
ए సర్గః 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! మమ = నాయొక్క, నర్వాః= నమస్త మెన, 
16 ०००४ = క్రియలు, ఆదోమూలాః = ఇదియే మూలముగలవి. నంశయః = 
'సంశయము, న= లేదు. బహునా = అధిక మైన, పలా పేన = నిరుపయోగ 
ॐ మాటలచేత, కిమ్‌ = ఏమి (పయోజనము ? కామదోహినీమ్‌ = నర్యకామము 
లను పిదికి ఇచ్చు ఈ ధేనువును, న దాస్య = ఇవ్యను, 


తా. రాజా! న్మాక్రియ లన్నింటికిని ఇదియే ఆధారము, ఇంక ఉప 

మోగము లేని మాట లేల ? ఈ కామధేనువు 823९289. 25 

छ" ° ;5062" యను 1 బాలకాండలోని 
ఏబదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ८००8००१४ 8 సర్గః 


dea SR 6 4 a Be ¬ శ్రే ర 
१ - 0 గట ఈ రుదో- అ మునిః, 
© 


tr 
{~ 
५. 
[*। 
Ci 
3 
१ ५4 
చి 
4 
Se 
= 
గ | 
१ 
^ 
६.2 
tr 
RO 
(< 


|. అ, రామ=రామా! వసిషః మునిః అపి = వసిషముని, కామ 
2:55 -- రకాముంనురు రో ఎప్పుడు, న త్యజతే = ఇవ్యలేదో, తదా= 
అప్పుడు, విశామి|తః=విశాామి|తుడు, శబలామ = శబలను, లన్వకర్గత = 
లాగెన్ము 


తా, రామా! ఈ విధముగా వసిష్టుడు కామధేనువు నిచ్చుటకు నిరాకరిం 
చగా విశ్వామితుడు ఆ ధేనువును బలాత్మా-రముగా లాగికొనిపోయెను., 1 


©^ (न प भ ठ [+ లా ళ్‌ Se an హో Y/Y त 
2... 06 1 0 ~ 5 ९९.८८, 
1 


దుఃఖితా చినయానమాస రుద నీ శోక కర్సితా. 9 


|. అ, రామ=రామా! మహాత్మ నా=మహాత్ము చెన, రాజ్ఞా=రాజుచెత, 
నీయమానా=శతీసికొనివెళబడుచున్న , శబలా=శ్‌దల, దుఃఖితా=దుఃఖించినద్దైె, 
శోకకర్శితా=శోకముచే కృశించినదై, రుద స్ప=ఏడ్చుచున్న దై, చి నయామాస=- 
చింతిం చెను, | 


తా. రామా! బలశాలి యగు ఆ రాజు తన నీ విధముగ లాగికొని పోవు 
చుండగా ఆ శబల దుఃఖార్తురాలై , ఏడ్చుచు ఇట్లు ఆలోచించను, ध 


మూ. పరెత్యకా వసిషేన కిమహం సుమహాత్మ నా 
అ © 
యాహు రాజభవైెర్తీనా హియెయి భృశదుఃఖితా. 9 


వ. అ, దీనా = దీనురాలును, భృశ దుఃఖితా=మిక్సి_లి దుఃఖితురాలును 
అగు, యా అహమ్‌-వఏ నేను, రాజభ దైః=రాజభటుల చెత, [పహియేయ=హగింప 
బడుచున్నా నో, అహమ్‌= ౪బీ నేను, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, € >~ 
వసిషనిచేత, పరిత్యకా కిమ్‌ = విడువబడితినా ? 


బాలకాండము ` 8691 


తా. 298} € దుఃఖముతో దీనురాల నైన నన్ను ఈ రాజభటులు ఈ విధ 
ముగా తీసికొనిపోవుచున్నారు. నన్నీ మహాత్ము డైన వసిషుడు విడిచివేసినాడా 
యేమి ? 3 


సాషాం త్యజతి ధార్మికః. 4 


వ. అ, ధార్మికః -- ధార్మికు డెన 8 ०९२८२, అనాగనమ్‌ -- అవ 
రాధము లేనిదానను, భకామ్‌ == భక్తురాలను, ఇష్టామ్‌ అ ఇషురాలను అయిన, 
మా LN ర 3६ ae a నా ९० ०) षुण స 
24 మ=-గన్ను, యత తఃజతి = విడిచి పెట్టుచున్నాడే, ८०९) త్మనః=వవిత 
మెన అంత;కరణము గల, ९ ९3९ = &, ४१8 = మహారికి, మయా=నాదెత, 
६, అపక్ళతమి = అపకారము చేయబడినది 2 


తా. వమ్నితహృదయు డైన ఈ మహర్షికి నే నేమి ఆవకారము చేసినాను? 
భకుురాలను, ఇషరాలను, ఏ అపరాధము ఎరుగనిడదానను ఆయిన నన్నీ విధ 
ముగ విడచివేయుచున్నాడు } 4 


మూ. & ° ८) 5 -२छ"९ తు ०2 ९79 పున; పునః, 
నిరూడు తాం సదా భృత్యాన్‌ శతశః శ,తుసూదన, 
(09) pe Cn 


` -- 1 
227» 43० 2) ९: ~ ^ 4 సాదమూలం మహో నః. 5 


వ. అ. శతునూదన=శ|తునంహారకుడ వైన రామా! సా=ఆ ధేనువు, 
ఇతి=ఈ విధముగా, చి న్గయిత్యా=-ఆలోచించి, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
వినిశ్వన్య=నిట్లూర్చి, తదా=-అప్పుడు, తానీ--ఆ, శతశః=-వందలకొలది ఉన్న, 
భృత్యాన్‌ =భృత్ఫ్యులను, నిర్లూయ=విదిలించి, అనిలవేగేన - వాయువేగముతో, 
మహాత్మనః= మహాత్సు డైన వసిషునియొక్క., పాదమూలమ్‌=పాదనమీపమును 
గూర్చి, జగామ=వె శ్రైను, 

తా రామా! ఆ ధేనువు ఈ విధముగ ఆలోచించి, మాటిమాటికి నిట్లూ 
ర్చుచు, వందలకొలది ఉన్న ఆ భృత్యులను విదల్బుకొని వాయువేగముతో వసి 
మని దగ్గరకు श, 9 
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మూ. శబలా సా రుదన్తీ చ (5०४ చేదమ,బవీత్‌, 
వసిష్టస్యా గతః స్థిత్వా మేఘదున్లుభిరావిణీ. 6 


5. అ, సా=ఆ, శబలా=శబల, ९6 £ చ=ఏడ్చుచున్నదై, కోళ న్తీ 
చ=అరచుచున్నదైె, వసిష్టన్య= వసిష్టనియొక,_, అగతః=ఎదుట, స్థితా = 
నిలచి, మేఘదున్లుభిరావిణీ = మేఘమువలెను దుందుభివలెను ధ్వని చేయు 
చున్నదై, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ శబల, ఏడ్చుచు, అరచుచు వసిష్ణుని ఎదుట నిలచి మేఘదుందు 
భుల వంటి ధ్వనితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. భగవన్‌ కిం పరిత్యకా ९ ९०७०३5१० | £ 29० 698 సుత, 
యస్మా।దా జభృతా మాం హి' నయనే ९ ९९७ उर 8३. 7 


ప. అ. [బహ్మణః=|బహయుక్క_, సుత=కుమారుడా, భగవన్‌= 
& పూజ్యుడా। అహమ్‌=నేను, త్యయా=నీచేత, పరిత్యకా కిమ్‌_విడువబడితినా ? 
యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, రాజభృతాః=-రాజభృత్యులు, త్యత్సకాశ త = 
సీ నమీపమునుండి, మామ్‌ = నన్ను, నయ उ హి=తీసికొనిపోవుచున్నారు. 


తా. ద్రహ్మప్పుతుడ వైన ఓ వూజ్యుడా! ఈ రాజభృత్యులు నన్ను 
సీ వద్దనుండి తీసికొని పోవుచున్నారు ; నివు నన్ను విడిచివేసితివా ? 7 


మూ. ఏవముక్తస్తు |బహ్మర్షిరిదం వచనమ బవీత్‌, 
కోకస న పహృదయాం స్యసారమివ దుఃఖితామ్‌. 8 


13. అ. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, ఊక్రః = పలకబడిన, > 
[७२१४ ९, కోకనంత ప్రహృదయామ్‌ = ఫోకముచే తప్త మైన హృదయము గల 
ఆ ధేనువును గూర్చి, దుఃఖితామ్‌=దుఃఖించిన, న్యసారమివ = సోదరిని గూర్చి 
వలె, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=-వచనమును, అ(బవీత్‌ =వలి కెను. 


తా. ఈ మాటలు విని ఆ (బహ్మర్షి, శోకముచే తపించుచున్న మనస్సు 
గల ఆ ధేనువుతో, దుఃఖభించుచున్న సోదరితో పలికి నట్టు ఇట్లు పలికెను. 8 


చాలకాండ ము 


మూ. న ८०९० త)_జామి శబలే నాపి మేఒవకృతం త్యయా, 
శ త్యం నయతే రాజా బలాన్మ తో మహాబలః, 9 


దవ. అ శబలే ఓ శబలా।! త్వామ్‌ == నిన్ను, న త్యజామి=విడచుట 
లేదు. త్యయా = సీ చేత, మే=-నాకు, న ఆఅపకృతమపి = అపకారము కూడ 
చేయబడలేదు. మహాబలః - ९०25) బలము గల, ఏషః = ఈ, రాజా = రాజు, 
మత్తః=నా నుండి, బలాత్‌ = బలాత్మారముగా, త్వామ్‌ = నిన్ను, నయతే = 
తీసికొని వెళ్ళ్లచున్నాడు. 


తా ఓశబలా: నేను నిన్ను విడచుటలేదు. నీవు నా కేమియు అప 
కారము చేయలేదు. మహాబలవంతు డైన ఈ రాజు నిన్ను నా వద్దనుంచి 
బలాత్మారముగ తీసికొని పోవుచున్నాడు. 9 


మూ. నహి తుల్యం బలం మహ్యం రాజా ०९९८5 విశేషతః, 
బలీ రొజా క్ష తియశ్చ పృథివ్యాః పతిరేవ చ, 10 


(పే. ఆ. మహ్యమ్‌ = నాయొక్క, బలమ్‌ = బలము, తుల్యమ్‌ == ఈతని 
బలముతో తుల్య మైనది, న హి =కాదు కదా. అద్య = ఇపుడు, విశేషతః = 
విశేషముగా, రాజా తు - రాజుగా ఉన్నాడు. రాజా =రాజైన ఇతడు, బలీ = 
బలవంతుడు. క్షతియశ్చ = ‰|९ ०४०८०. పృధథివ్యాః = భూమియొక్క, పతిరేవ 
చ = (పభువుగా కూడ ఉన్నాడు, 


తా నా బలము ఈతని బలముతో తుల్యము కాదు. విశేషించి ఇతడు 
రాజుగా ఉన్నాడు. రాజైన ఇతడు బలవంతు డై న ష[తియుడు, పృథివి కంతకును 
(పభువు కూడ. 10 


మూ. ఇయమకొహిణిీ పూర్ణా సవాజిరథసజుు-లా, 
హ సిధ్యజసదూ కీర్తా తేనాసౌ బలవ త్రరః. 11 


(వ. అ, సవాజిరథసంకులా = అశ్యముల తో కూడిన రథములతో ఇరుకుగా 
నున్నదియు, హస్తిధ్య్వజసమాకీర్ణా= ఏనుగులతో ధ్యజములతో వ్యాప్త మైనదియు 


684 $< దామాయ ణము. 


అగు, ఇయమ్‌ = ఈ, అక్షొహిణీ హిణి, పూర్ణా=నిండియున్నది. తేన=-ఆ 
కారణముచేత, ఆసౌొ=ఇతడు, బలవ త్రరః=-చాల బలము కలవాడు. 


తా, ఇతనికి అశ్యములతోను, రథములతోను, గజములతోను, ధ్యజముల 
తోను వ్యాప్త మైన పూర్తి అక్షౌహిణి సేన ఉన్నది. అందుచేత ఇతడు ఎక్కువ 
బలము కలవాడు. 11 
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మూ. >&5 25८» ॐ52 > :5 , పత్ఫువాచ వినితవడ్‌, 
~ ¢ ८ 
నజా సా బహ్మ రిదుమిత, 2328 53. 12 
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3. అ, २८९ = 24 22.298 ८, ఏవమ్‌=- ఈ విధముగా, ఉకా = పలక 
బడిన, వచనశా -- మాటలందు నేరు, గల, ते -~ ఆ ధేనువు, అమిత| పభమ = 
అనంత మెన కాంతి గల, [బహ్మగ్గిమ ~= {९७१ 6) గూర్చి, 2; = వచన 
మును, విగితవత్‌ = వినయవంతురాలుగా ఉండి, | कप = 866 వలికెను, 


తా, వసిషుని వాక్యమును విని వాక;ములందు उठ) గల ఆ ధేనువు 
అమిత మెన కాంతి గల ఆ यः రని గూర్చి, సవినయముగా ఇట్లు 
అ & ० ౧ 


మూ శ న లు ^) ఎ tN | € యు సా ౧ ~प) డ్రా > గా ' 5 £ <. షో € of g \ 
५. 4 ५१. 
= \५ ణా = ५८ ध्र £ 
బహ్మన్‌ |బహ్మబలం 7 1 | 


६. అ, కతియన్య = క్షతియుని బలమును, బలమ్‌ --- బలమునుగా, 
నాహుః=చెప్పరు, | एर ६8 = ८००) 29 ८9: , బలవ ९८ § = ఎకు,_ప బలము 
కలవాడు. |బహ్మన్‌ = ఓ (చాహ్మణో తమా! క్షతాత్‌ తు=డ్షుతియ బలము 
కంటె [బహ్మబలమ్‌ = |బాహ్మణ బలము, దివ్య్కమ్‌ = (ష మెనది, బల 
వత్తరమ=అధికబలయు క్రము. 

తా, దాహ్మణో త్రమా ! క్షతియబలము బలము కాదు (జాహ్మణుడు 
ఎక్కు_వ బలముక లవాడు. ॐ | © 0८०९ >> కంచె |బైహ్మ బలము దివ్య మెనది; 
అధిక మెనది. 18 

మూ. न~ € 4०८ న తయా బలవ తరళ, 


థ్ధాం౧ తో హాదవీరంసేజనప ८०८०663, 14 


బాలకాండ ९३५, 855 


(వ. అ. తుభ్యమ్‌ = నీకు, అ|పమేయబలమ్‌ = లెక్క_పెట్ట రాని బల 
మున్నది. మహావీర్యః=మహావీర్య వంతు డైన, విశ్వామిత్రః = విశ్యామితుడు, 
త్యయా = 9 కంచె, బలవత్తరః = ఎక్కువ బలము కలవాడు, న=కాడు. 
తవ=నీయొక్క_, తేజః = తేజస్సు, దురానదమ్‌ = సమీపింప శక్యము 
కానిది, 


తా నీ బలము అంతము లేనిది. ఎంతత మహావీర్యవంతు డెనను 
విశ్యామి|తుడు ९) కంచె అధికబలము కలవాడు కాడు. నీ తేజస్సు నమీపిశివ 


శకము కానిది, 14 
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తామ్‌ -- €) యొక) బహ్మబలముతో నిండిన, మామ్‌ నన్ను, నియుజ్య = 
నియమించుము. దురాత్మనః = దుర్చుది యెన, తసన్స=ఆత నియొక)_, యతీ = 
ప దర్ప లమ్‌ = ८ € >> బలము ఉన్నదో, తతి-= దానిని, నాశయామి=ా- 
నింపచెసెదను. 


గ 


తా, మహాత్మా నీ [బహ్మబల ముతో నిండిన నన్ను ఆశాపించుము. 
एषि 
ఆ దురాత్ముని దర మును, ఒలమును वी 15 
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మూ. ఇతుంకసు తయా రామ न. ८.१६८.००४ 

సృజ > ९९ తదోవాచ బల: పరబలారుజమ్‌. 18 

[3 అ. రామ==రామా! తయా = ఆమె 
పలకబడిన, మహాయశాః = గొప్ప & £ గల, వ 

అప్పుడు, పరబలారుజమ్‌ -- శ|తుబలమును ¢ 

సృజస్య = స్సజించుము, ఇలి = అని, ఉవాద -- సరీ 


. 
५ 
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తా ఆ ధేనువు మాటలు విని, మహాయశ శారి యగు వసిషడు “శతు 
'నెన్యమును నశింపచెయు నసెన్యమును సృజింపుము"” అని పలికెను, 16 
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మూ, తస్య తద్యచనం | छ 1 త్రదా, 
తస్యా హుమ్బారవోత్సృషాః పవవాః శతకో నృప, 17 
£9 > 
र ७ © బలం ०6 ९० విశ్వామి| తస్య పశ్యతః. 


ప అ, తన్య = ఆతనియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ - వచనమును, 
గుత్యా = విని, సా= ७, సురభిః = కామధేనువు, తదా=అప్పుడు, అసృజత్‌ = 
(సైన్యమును) సృజించెను. నృవ = రాజా! తస్యాః = ఆ కామధేనువుయొక్క, 
హుంభారవోత్సృష్టాః = హుంభా అను ధ్యనినుండి బయలుదేరిన, వస్టవాః = 
పప్పవులు, శతశః _ వందలకొలది, విశ్యామి|త న్య జ విక్వామితు9డు, పశ్యతః= 
చూచుచుండ గనే, సర్వమ్‌ == సమన్త మెన, బలమ్‌ = సైన్యమును, నాశయ 2) = 
నశింపచేసినారు. 

తా. వసిష్టుని మాటలు విని ఆ కామధేనువు నెనికులను నృజించెను. 
రామా ! ఆ కామధేనువు యొక, హుంభాధ్యనినుండి పుట్టిన వందలాది పప్ప 
వులు, విశ్యామి|తుడు చూచుచుండగనే ఆతని సైన్యము నంతను నింపచేసిరి. 17 


మూ. బలం భగ్నం తతో దృష్టా రథేనా|కమ్య °$ ३, 18 
రాజా పరమ|కుద్దో రో విస్సారితేక్షణః 
పవవాన్నాశయామాస శ స్తరుచ్చావచై రపి 19 
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(వ అ. తతః= పిమ్మట, 238 -- €, రాజా=రాజైన, కౌశిక ४ == ९ ०९६०९७५), 
4) 53 =నింవచేయబడిన, ०९5 = 254 ०28, దృష్టా = చూచి, పరమ 
(కుదః=మిక్కిలి కోవగించినవాడై, రోషవిస్సారితేక్షణః=కోపముచేత పెద్ద వైన 
నేతములు కలవాడై, రథేన = రథముచేత, ఆక్రమ్య = ఆక్రమించి; ఉచ్చా 
వచై ః=అనేక విధము లైన, శ స్రె):= ఆయుధములచేత, పస్టవాన్‌ =పప్టవులను, 
నాశయామాసన అపి=నింపచెసెను కూడ. 

తా. అంతట విశ్వామిత9 మహారాజు తన 'సెన్యము ఈ విధముగ నశించు 
చుండగా చూచి, చాల కోపించి, కోపముచెత ४४ పెద్దవి చేసి రథము నధిరో 
హించి, అనేకవిధములె న ఆయుధములతో పప్రవులను నింపచేసెను, 18, 19 

మూ, విశ్యామి తారితాన్‌ దృష్టా పప్పవాంశ్ళృత శ సదా 
భూయ ఏవాసృజతో निण्ये ०७ యవనమి శితాన్‌ 20 


బాలకాండము 68T 


వ. అ, విశ్వామి| తార్జితాన్‌ = విక్వామితు9ని చేత పీడింవబడిన, శతశః= 
వందలకొలది, పస్టవాన్‌ = వప్పవులను, దృష్ట్వా = చూచి, తదా = అప్పుడు, 
కోపాత్‌ = కోవమువలన, భూయ ఏవ = మరల, యవనమిశితాన్‌ = యవను. 
లతో కలిసిన, శకాన్‌ శకులను, అసృజత్‌ = నృజించెను. 


తా. అప్పు డా కామధేనువు ఆ పప్టవుల నందరిని విశ్వామితుడు చంపి. 
వేయుట చూచి, కోపముతో, మరల, యవనులను శకులను నృజించెను. 90- 


మూ, త్రైరాసీత్సంవృతా భూమిః శకై ర్యవనమి శిత ః, 
పభావద్చిర్మ హాఏిరై  ర్లేమకిజ్ఞాల్క_సన్ని భై ౭. 21 
| 25. అ. [5256 8 = కాంతి కలవారును, మహావీరై$ః = ° 28) వరా" 
క్రమము కలవారును, హేమకిల్ఞాల్క_సన్ని భె ః = బంగారు కింజల్క_ములతో' 
నమానులును అగు, తైః = ఆ, 05525585 ४ = యవనులతో కలిసిన, ४३४ 
శకులచేత, భూమిః == భూమి, సంవృతా=కప్పబడినది, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. కాంతి కలవారును, మహావీర్యవంతులును, బంగారు కింజల్క_ముల' 
వలె నున్న వారును అగు ఆ యవనులును, శకులును, భూమిని కప్పి వేసిరి. 2| 


నూ. దీరాసిపటసధరె రే మవర్గామృరావృతై ६, 

ఖు €9 ०. 9 (> ^। पिं 

నిరగం తద్భ్బలం ५ ९० | 2362: 68 పావకేె 8, 99 
దెధ జ ~ 

|ॐ. అ, దీర్షాసిపట్టనధరై ః ee ^ ॐ లైన ఖడ్గములను పట్టనములను. 
ధరించినవారును, హేమవర్ణామ్బరావృతైః = బంగారు రంగు గల వస్త్రములచే 
ఆచ్చాదింవబడినవారును అగు ఆ శకయవనులచేత, పదీ 28 = |వజ్యలించు 
చున్న, పావశకెరివ = అగ్నులచేత వలె, తత్‌ = ७, 5८९8 = నమన్త మైన, 

బలమ్‌ = 'సెన్యము, నిర్ణగ్గమ్‌ = దహింపబడినది. 
తౌ. పొడ వైన ఖడ్గములను పట్టనములను చేత పట్టుకొని, బంగారు. 


వస్త్రములను ధరించి మండుచున్న అగ్నుల వలె ఉన్న & శకయవనులు ఆ 
నైన్యమునంతను నకింపచేసిరి. 22 


మూ, తతో౭స్రాణి మహాతేజా २०९२० తో ముమోచ హా 
తె స్తెర్యవనకామ్ఫోజాః వవవాశ్చాకులీకృతాః. 28. 
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५, ७, 88 = ४) ५35५ = గొపి deh Ko, ५१ 
५५. అ ५११६१९५ రాకీ ~ ७ ग హ = १६२४, 
33 -७ ५ (40 యవన 52५ = యవనులు 504" 
లను, ५) అ ५२५८. ५0६6 ५, ५1४4२4}, 


ठ, भ ५1910 మ WR మహో స్ట్రమురిను (1) 


07 04464, ००१७०, ఏపనీ 1m २०. १ 
() () - 


రారాసిందీని యను (प దామాయశాం ధవ భ్యాసమునండు, ०९०6 
9०९५२९४ ५ సమూ పము, 
() 


क्यौ 


4 ' 9 क 8 
फ షక్‌ 


మూ. తతస్తానాకురాన్‌ దృష్టా నిశ్వాగ తాస్త్రమోహితాన్‌, 


“9 pr Sa WN (८ యా ^ ५ 
9 9 యాహాం కొంకి గతః, 1 
5 ६ 


(ॐ. అ. తతః పిమ్మట, వసిషః = వసిషుడు, విశ్యామితాస్త్ర మోహి 
ॐ 


తాన్‌ = విశ్యామి గు అస్త్రయులదే మోహము చందింపబడిన, ఆకులాన్‌ = 

వ్యాకులు లై ౫ తోన్‌ ఆ 22०4 ९), नि = చూచి, కామధుక్‌ -- ఓ కామధేనువా! 
€ 

యోగతః = యూగబలమువలన, స్ఫజ = నృజించుము అని, చోదయామాసన = 


ఆ ~~~ „^ 
|> C క్‌ Ow, 


తా. వారందరును విశ్యామి|తుని అస్త్రములచే మోహితులై + 
సోవుట చూచి వడిమడు.. “ఓ కామధెనువా! యాగశ క్రిచేత ఇంకను సృజింపుము” 


అని ఆ ధేనువును 2329055. 1 
णि ९० 


క్‌ు యూ ~; ८५११-3 5? ~प) జా శ ध గు న్ని గాః 


8८; 3 సాధ 63 :, ०6०४ పవవ్యాః శ్ర స్రనాణయః లి 


యోనిదేశాచ్చ యవనాః శకృదేశాచ్చకా స్తథా, 
१. जि 


6१. ८०२24 చ > హారీతాః సకిరాతకాః, & 
99) 


ఏ. అ. తసాంః = ఆ కామధెనువుయొక., హుమ్బారవాత్‌ = హుంభా 
ధ్యనినుండి, రవినస్నిభాః = సూర్యునితో నమాను లైన, కామ్ఫోజాః = కాంభో 
జులు, జాతాః== పుట్టిరి, అధ -- 56 049, ఊధనః=పొదుగునుండి, శ స २८०8४ 
ఆయుధములు హస్తములందు గల, పప్పవాః = పప్పవులు, సంజాతాః = పుట్టిరి, 
యోనిదేశాత్‌ చ=-యానినుండి, యవనాః=యవనులు, తథా=మరియు, శకృద్దే 
కాత్‌=గోమయ।పదేశమునుండి, శకాః=శకులును, రోమకూపేషు=-రోమకూప 
ములనుండి, మేచా = మైచ్భులును, సకిరాతాః=కిరాతులతో కూడిన, హారీతాః= 
హార్రీతులును (పుట్టిరి). 


840 ®< (దామాయణము 


తా. ఆ కామధేనువు హుంభాధ్యని చేయగా దానినుండి నూర్యుని వంటి 
కాఠతి గల కాంభోజాలు పుట్టిరి. పొదుగునుండి ఆయుధములను హన్తములందు. 
ధరించిన పప్పవులును, యోనినుండి యవనులును, గోమయ,పదేశమునుండి ४ &> 
లును, రోమకూవములనుండి మేచ్చులు, హారీతులు, కిరాతులును పుట్టిరి. 2, 8 


మూ. తె 226) షూదితం సరం విశ్యామి| తస్య తత్సణాత్‌, 
సపదాతిగజం సాశ్రం సరధం రఘునన్లన, 4 


(వే. అ. రఘునన్గన=రామా తె > = ఆయాకాంభోజాదులచేత, తత్త 
భాత్‌ వెంటనే, విశ్యామి(తస్య = విశ్వామి|తునియొక్క., సపదాతిగజమ్‌=కాలి 
బంటులతోను ఏనుగుల తోను కూడినదియు, సాశ్యమ్‌ -అశ్యములతో కూడినదియు, 
నరథమ్‌=-రథములతో కూడినడియు గు, ५० = నెన్య మంతయు, నిషూ 
దితమ్‌=-నకింపచేయ బడినది. 


తా, రామా: ఈ విధముగ జనించిన కాంభోజాదు లందరును పడాతి- 
గజ-అశ్య-రథములతో కూడిన 2४०९० [९ 'సెన్యము నంతను క్షణములో నింప 
చేసిరి. 4 


మూ. దృష్ట్వా నిషాదితం సైన్యం వసిమైన మహాత్మనా, 
విశ్యామి| తసుతానాం చ శతం నానావిధాయుధమ్‌. 8 


అభ్యధావత్సుసం కుద్దం వసిష్టం జపతాం వరమ్‌, 
హుంకారేణై వ తాన్‌ సర్వాన్‌ దదాహ భగవానృషిః, 6 


(వ, అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, వసి'షేన=వసిషునిచేత, నిమాది 
తమ్‌=నశింవచేయబడిన, 'సైన్యమ్‌= సైన్యమును, దృష్ట్వా = చూచి, విశ్వామిత్ర 
సుతానామ్‌= విశ్యామి|తుని కుమారులయొక్క.., శతమ్‌ = శతము, నానావిధాయు 
ధమ్‌=-నానావిధము లై న ఆయుధములు కలదై, సునం|కుద్దమ్‌=-చాల కోపించినదై, 
జపతాం వరమ్‌=-మునులలో (3 డైన, వసిష్టమ్‌=-వసిషుని గూర్చి, ఆభ్యధా 
వత్‌ =వరుగె త్రెను, కగవాన్‌ =భగవంతు డైన, బుషిః=-వసిష్టమహర్షి, తానీ=౪ఆ, 
నర్యాన్‌ =-అందరిని, హుంకారేణైవ=-హుంకారముచేత నే, దదాహ.=కాల్సివే నెను. 


బాలకాండ ము 641 


తా. మహాత్ము డైన వసిషుడు తమ సైన్యమును నశింపచేయుటను చూచి, 
విశ్వామి[తుని నూర్గురు కుమారులు మిక్కిలి కోపించినవారై, ఆనేకవిధము ठु ॐ 
ఆయుధములను ధరించి, వసిష్టమహాముని "పైకి దుమికిరి. ఆతడు వారి నందరిని, 
హుంకారము చేసి, భస్మము చేసెను. రి, 6 


మూ. తే సాశళ్యరభపాదాతా వసిషేన మహాత్మనా, 


ww 


^ 


భస్మీకృతా ముహూ ర్రేన విశాామి; తసుతా సదా. 7 


ప. అ. తదా = అప్పుడు సాథంరథపాదాతాః = అశ్యములతోడను, 
రథములతోడను, కాలిబంటులతోడను కూడిన, తే--ఆ, 3९ మితసుతాః = 
२ ४०९९० | ९) కుమారులు మహాత్మ నౌ = మహాత్ము డెన, ॐ2 23 -- ॐ ముని 
చేత, ముహూ ర్రేన ~ క్ష్షణకాలములో, భ స్మ కృతాః = భస్మము చేయబడినారు. 

తా. ఆ విశ్యామితకుమారుల నందరిని మహాత్ము డైన వసిషుడు, అశ 
రథపదాతులతో సహా క్షణముల భస్మము చెసెను (| 


మూ. దృషా  వినాశితాన్‌ పుతాన్‌ బలం చ సుమహాయశా?, 
వీడశ్సి నయావిపో విశాణమె తో౭_ దల ८, 8 
వ. అ తదా = అప్పుడు సుమహాయశా; = గొపు కీరి గల విశ్యా 
మి(తః = విశ్వామి|తుడు, వినాశితాన్‌ = నింపచెయ బడిన, పుతాన్‌ =పుతులను, 
బలం చ = సెన్యమును, దృష్యా = చూచి, స|వీడః = సిగుతో కూడినవాడై, 
| ९) ५ 0 9 
४ त = విచారముతో, ఆవిష్షః = కూడినవాడు, అభవత్‌ - ఆయెను. 
తా € విధముగ తన నైన్య మంతయు, కుమారులును నించిపోవుట 
చూచి విశ్వామిత్రుడు సిగుతో చింతాకాంతు డయ్యెను. 8 
Nf 
మూ. సముద ఇవ నిర్వేగో భగ్నదంష ఇచోరగః, 
a స 
ఉపర క్ర ఇవాదిత్యః సద్యో ని ష్పభతాం గతః, 9 
పే, ఆ. నిర్వేగః = వేగము లేని, సముదః ఇవ = నముదము వలె, 
భగ్నదంష్టః = విరిగిపోయిన కోరలు గల, ఉరగః ఇవ =నర్పము వలె, ఉప 


[५] 
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రక్రః = రాహువుచే [మింగ బడిన, ఆదిత్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, సద్యః = 
వెంటనే, ని|ష్పభతామ్‌ = కాంతిరహితత్యమును, గతః = నొందెను. 


తా. వేగము లేని నము[దము వలె, కోరలు తీసిన పాము వలె, రాహువు 
మింగిన నూర్యుడు వలె కాంతివిపీను డయ్యెను. 9 


మూ. హతపు|తబలో దీనో లానపక్ష ఇవ దిజః, 

హతదర్శో హతోత్సాహో నిర్వేదం సమపద్యత. 10 

(వ. అ, హతపుతబలః = చంపబడిన పుతులును నెన్యమును గల 

ఆతడు, లూనపక్షః = ఖండింపబడిన రెక్క_లు గల, 6९९1 ఇవ = ॐ5& వలె, 

దీనః = 628 2 , 11 = తొలగిన © © 2९9 & ९८० 2 , హతోతా హః -- 

తొలగిన ఉత్సాహము కలవాడై, నిర్వేదమ్‌ = దుఃఖమును, నమపద్యత = 
ఫొందెను, 

తా. పుతుబును నెన్యమును 59०४०९०२ ఆతడు రెక్క_లు తెగ గొట్టిన 

పక్షి వలె, దీనుడై దర్బోత్సాహములు ఆడగి దుఃఖమును సొందెను. 10 


మూ. స పుత మెకం రాజ్యాయ పాలయేతి నియుజ్య చ, 
పృథివీం క్షతధర్మెణ వనమేవాన్యపద్యత. : 1 
[ॐ3. అ. నః = అతడు, పృథివీమ్‌ = భూమిని, క్షతధ ర్మేణ = క్షత్రియ 
ధర్మానుసారముగా, పాలయ = పాలించుము, ఇతి = అని, ఏకమ్‌ =.ఒఓక, 
పుతమ్‌ न రాజ్యాయ = రాజ్యమున కై, నియుజ్య = నియమించి, వన 


తా. విశ్యామితుడు, “ఈ భూమిని క్ష(తియధర్మానుసారముగా పాలిం 

పుము” అని ఒక కుమారుని నియమించి వనమునకు వెళ్లిపోయెను. 11 
మూ స గతా హిమవత్సార్శ్యం కిన్న రోరగ సేవితమ్‌, 

మహాదేవ వసా దార్థం తపసేపే మహాతపాః. 12 

(వ. అ. మహాతపాః=గొవ్ప తపస్సు గల, నః=అతడు, కిన్న రోరగ 

సేవితమ్‌ -- కిన్నరులచేతను సర్పములచేతను సేవింపబడిన (ఉరగు లనువారు 
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ఒక జాతి కావచ్చును). హిమవత్సార్శ్భ్యమ్‌ = హిమవత్సర్యత| సాంతమును గూర్చి, 
గతా = వెళ్లి, మహాదేవ పసాదార్థమ్‌ =మహాదేవుని అనుుగహముకొర కై, తపః= 


తా. మహాతపళ్ళాలి యగు ఆ విళ్యామితుడు కిన్నరులతోడను ఉరగుల 
తోడను కూడిన హిమవత్సర్యతనమీపము చేరి మహాదేవుని అన్నుగహము 
కోరుచు తపస్సు చేసెను, 12 


మూ. కేన చిత్త్యథ కాలేన దేవేశో వృషభ ९९888, 
దర్శయామాస వరదో విశ్వామి|తం మహాబలమ్‌. 18 


వ. ఆ, అథ=పిమ్మబట, కేన చిత్‌ కాలేన=కొంత కాలమునకు, దేవేశ = 
దేవతా[పభువైన, వృషభధ్యజః=వృషభము ధ్యజముగా గల శివుడు, వరదః= 
వరముల నిచ్చువాడై, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, విశ్యామితమ్‌=విశ్యా 
మితునకు, దర్శయామాన=తనను చూపించెను. 


తా. అంత కొంతకాలమునకు దేవాధీకు డైన పరమేశ్వరుడు మహాబల 
శాలి యగు విశ్యామి|తునకు వరముల నిచ్చుటకె _పత్యక్ష మాయెను. 18 


3520०, కిమర్థం తహ్యసే రాజన్‌ బూపహి యతే వివక్షితమ్‌, 
పరదో2న్మి వరో యసే కాజ్జితః शि%2 2 & 59०5. 14 


|. అ. రాజన్‌ రాజా ! కిమర్భ్ణమ్‌=ఎందుకు, తప్యసే = తపస్సుచేయు 
చున్నావు ? తే=నీకు, యత్‌ = ఏది, వివక్షితమ్‌ = చెప్ప నుద్దేశింపబడినదో, 
తత్‌ =దానిని, (దూహి= చెప్పుము. వరదః=వరములనిచ్చువాడను, అస్మి=- అయి 
ఉన్నాను. యః=-ఏ, వరః=వరము, తే=నీచేత, కాజ్జీతః= కోరబడినదో, నః= 
అది, అభిధీయతామ్‌=- చెప్పబడుగాక. 


తా. రాజా! ఎందుకు తవస్సు చేయుచున్నావు ? నీవు చెప్పదలచిన 
దేదియా చెప్పుము, నీకు వరముల నిచ్చెదను. నీవు కోరెడు కోరిక ఏదియో 
చెప్పుము, 14 


644 శ్రీమ/దామాయణ र, 


మూ. ఎవము & 4 దేవెన విశ్వామి తో మహాతపాః, 
| 23६822९8 మహాదేవమిదం వచనమ।బవీత్‌. 15 


2. అ, దేవేన==-ఈశ్యరునిచేత, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, @ క్రః=-పలక 
బడిన, మహాతపాః=గొప్ప తపస్సు గల, విశ్యామి|త౩=విశ్వామి తుడు, మహా 
దేవమ్‌ మహాదేవుని, (పణిపత్య=-నమస్క_రించి, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. మహాదేవు డిట్లు పలుకగా విని మహాతవళ్మాలి యగు విశ్వామితుడు 
ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను, 18 


మూ. యది తుష్టో మహాదేవ ధనుర్వేదో 955०5२8. 
సాజ్జోపాజ్లో ४ సరహస్యః | పదీయతామ్‌. 16 


23. అ. అనఘ= దోషములు లేని, మహాదేవ = మహాదేవుడా! తుష్టః 
యది = 50९०252 छ, సాజోపాజోవనిషదః - అంగములతోడను, ఉపాంగ 
ములతోడను ఉపనిషత్తులతోడను కూడినదియు, సరహన్యః = రహన్యములతో 
కూడినదియు అగు, ధనుర్వేదః=ధనుర్వేదము, మమ-=నాకు, పదీయతామ్‌= 
ఇవ్యబడుగాక, 


తా. “మహాదేవా! నీవు అనుగహించినర్దెతే, నాకు ధనుర్వేదము నంతను. 
సాంగోపాంగముగా సరహన్యముగా ध" - 16. 


మూ. యూని దేవేష చాస్తాణ ८०553०5 మహార్షిషు, 
గన్దర్య్వయక్షరక్షస్సు |పతిభాన్తు మమానఘ. 17 


४. 


ప. అ. అనఘ దోషరహితుడా ¦ దేవేష=దేవతలయందు, దానవేషు= 
దానవులయందును, మహర్షిమ = మహర్షలయందును, 0 256 ९०० 6 4 2) = 
గంధర్వులందును, యతకులందును, రాక్షసులందును, యాని = ఏ, అస్తాణి=. 
అస్త్రము లున్నవో, అవి, మమ=నాకు, (పతిభాన్తు=స్సురించుగాక. 


తా, “పాపరహితుడ వెన ఓ మహాదేవా! దేవతలకును, దానవులకును,. 
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మహర్షులకును, గంధర్యయక్షరక్షస్సులకును తెలిసిన అస్త్రము లన్నియు నాకు 
సృ 17 


మూ. తవ పసాదాద్భవతు దేవదేవ మమెప్పితమ్‌, 
> 5ॐ £ 5९ ८255 వాకకముక్యా గత సదా, 18 


వ. అ. దేవదేవ =. దేవతలకు దేవుడ వెన మహాదేవా! తవ =నీ 
యొక్ళ_, |పసాదాత్‌ = అన్నుగహమువలన, మమ = నాయొక_, ఈప్పితమ్‌ = 
కోరిక, భవతు = సిద్దించుగాక, ఏవమ్‌ = ఇటులనే, అస్తు = అగుగాక, ఇతి = 
అని, దేవేశః = మహాదేవుడు, © ०९ = పలికి, © ८ -- అప్పుడు, గతః -- 
వెళ్ళినాడు. 

తా. “దేవాధిదేవా! నీ అనుగ హమువలన నా కోరిక తీరుగాక”. ఈ 


వాక్యమును విని మహాదేవుడు... “అటులనే అగును" అని పలికి వెడలి 
పోయెను. 18 


మూ. పావ్య చాసాణి ८०886 6९०९९ ® మహాబలః, 
(‹ ॥ ~ ०५ లె వ L 
దర్చేణ మహతా యుక్తో దర్పపూర్ణో2 భవ త్రదా, 19 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలముకలవాడును, రాజర్షిః = రాజర్షియు, 
మహతా -- గొప్ప, దర్వ్పేణ = దర్పముతో, యు క్రః = కూడినవాడును అగు, 
విశ్వామి తః = విశ్వామితుడు, తదా = అప్పుడు, అస్రాణి ~~ అస్త్రములను, 
సాహ్య ~ పొరదీ, దర్పపూర్ణః = దర్పముతో నిండినవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా, మహాబలశారి యగు విశ్వామి|తుడు స్యతః దర్పముకలవాడు. 

అ అస్త్రములు లధించగనే ఆతని దర్పము ఇనుమడిం చెను, 19 
మూ, వివర్ణమానో వీర్యేణ సము!;ద ఇవ పర్వణి, 

25० 2355 తదా మేనే వసిష్టమృషిస త్రము. 20 


వ ఆ, పర్యణి ~~ పర్యమునందు, ~ ఇవ = సముదము వలె, 
వీర్యేణ = వీర్యముచేత, వివర్ణమానః = వృద్దిపాొందుచున్న వాడై, బుషినత్తమమ్‌= 
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బుషి ము డైన, వసిష్టమ్‌ అ వసిమని, తదా = అప్పుడు, హతమేవ - చంవ. 
బడినవానినిగానే, మేనే = తలచెను, 

తౌ, పూరిమాపర్యమునందు సముదము ఫొంగి నటు వీర్యముచేత వృద్ది. 

(>) (3p) a 

పొందుచున్న వాడై, २९०९२०1 తుడు... “ఇప్పు డిక ఈ వసిషడు తప్పక నశింప 

గలడు” అని భావించెను, 90) 


మూ. తతో గత్యా ४ 22566 0 ముమోచాస్రాణి పార్థివః, 
యెస తపోవనం సరం నిరగం దాస్ర్రతెజసా, 21 
ఆ = ది ayn) 

Er అ. తతః _ పిమ్మట, పార్థివః = రాజు, ఆ|శ మపదమ్‌ = €| ४ 5. 
మును గూర్చి, గత్యా व వేలి, అస్రాణి అస్త్రములను, ముమోచ -- విడ చెను. 
యెః = వేటిచెత, తత్‌ - ७, సర్యమ్‌ = సమ స్తమెన, తసోవనమ్‌ జత పోవనమ్ము. 

क సా ष्‌ V4 4 చే క్‌ — छु దో 
అస్త్రతేజ = అస్ర్రముల తేజస్సుచెత, ५१९० -~ ड ९ >< బడినదొ. 

తా. విశ్యామితుడు వసిష్టాశమమునకు పోయి అస్త్రములను విడువగా' 
ఆ అస్త్రముల తేజస్సుచే ఆ తపోవన మంతయు దగ్గ మయ్యెను, 21. 


మూ. ఉదీర్యమాణమస్ర్త్రం తదిశామి, తస్య ధీమతః, 

షా 4 हव $ ५ 4 < निर ॥ 
దృష్ట్వా విప|దు 8 52९ మునయః శతక దిశః. 22 
(పే. అ. ధీమతః = బుద్దిమంతు డైన, విశ్వామితన్య = విశ్యామితుని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, ఉదీర్యమాణమ్‌ =విజృంభించుచున్న, అస్ర్రమ్‌=-అస్త్రమును,. 
దృష్ట్వా = చూచి, శతక; = వందలకొలది, మునయః = మునులు, 5८९ = 

అందరును, దిశః = దికు._లను గూర్చి, విషదుతాః = పారిపోయిరి. 
తా ఆ విశ్యామితాస్ర్రములు విజృంధించుట చూచి అచట నున్న మును. 
లందరును దిక్కులను పట్టి పారిపోయిరి. 99 


మూ. వసిష్టస్య చ యే శిష్యా స్తథైవ మృగవక్షిణః, 
విదవన్లి భయాద్బీతా నానాదిగ్భ్యః సహ।|సశః, 28. 
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(వ. ఆఅ, వసిష్టన్య = వసిమనియొక్క, యే - ఏ, శిష్యాః = శిమ్యలు 
కలరో వారును, తథై వ = మరియు, మృగవక్షిణః = మృగములును వక్షులును, 
భయాత్‌ < € భయకారణమువలన, ¢) ८० = ఫీతులై, 55१58 ४ > 


వేలకొలది, _నానాదిగ్భ్యః = అన్నిదిక్కు. లకును, 2|&ॐ 2 == పారి 


ఫోయిరి. 


తా, వసిమని శిష్యులును, వేలకొలది మృగములును, వక్షులును భీతి 
చెంది నలు దిక్కు_లకును పారిపోయిరి. 28 


మూ. వసిషస్యాశమవదం కూన్యమాసీన్మ హాత్మ నః, 
హూ రమివ నిశ్ళబమాసిదిరిణసన్ని భమ్‌. 94 
- ८ 


23. అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, వసిష్టన్య = వసిమ్లని యొకు, 
ఆ|శమపదమ్‌ = ఆశమము, 8१८९5 = శూన్యముగ, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 
ముహూర్తమివ = క్షణకాలములో, ఇరిణనన్ని భమ్‌ = మరుస్థానముతో తుల్య 
మెనదై, ०४१९० = २४९९८२०, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా, మహాత్ము డన వసిష్షుని ఆ|శ మము, క్షణకాలములో మరునలము 
వలె [పాణికూన్యమును, ~. అయెను. 94 


మూ. వదతో వై పసిష్టస్య మాభైరితి ముహుర్ముహుః, 
स्फ గాధేయం నీహారమివ భాస్స_రః. 25 


వ. ©. భాన్మ్క_రః = సూర్యుడు, నసీహారమివ = సొగమంచును వలె, 
గాధేయమ్‌ = విశ్యామితుని, అద్య = ఇప్పుడు, నాశథయామి - నింపచేయుదున్ము 
మాభై 8 = భయవడకుడు. ఇతి = అని, వసిష్టన్య = వసిష్టుడు, ముహుర్ము హుః= 
మాటిమాటికిని, వదతః == పలుకుచుండగనే, (పారిపోయిరి). 


తా. ““నూర్యుడు మంచును 55980555 నట్లు ఠః విశ్వామి(తుని నింప 
చేసెదను. భయపడకుడు" అని వసిష్టుడు అనుచుండగనే ७ ४९ మునులును, 
९6९ © | పాణులును పారిపోయిరి. 28 
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మూ. ఎవముక్యా మహాతేజా వసిష్టో జపతాం వరః, 
విశ్వామితం తదా వాక్యం సరోషమిదమ।బవీత్‌. 96 


ॐ. అ. మహాతేజా 8 -- గొప్ప తేజస్సు గల, జపతాం వర్క = మునులలో 
[> © వసిషః = వసిషుడు, ఏవమ్‌ క ఇదు, @ 5०९ = పలికి ॐ ८० -- 
అప్పుడు, విశ్యామి|తమ్‌ = విశ్వామితుని గూర్చి, నరోషమ్‌ = రోషముతో కూడి 
నట్టుగా, ఇదమ్‌ — ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. మునులలో గ్రైషుడును, మహాతేజశ్యాలియు అగు వసిషుడు ఈ విధ 

ముగా పలికి, |క్రోధావిష్ణుడె విశ్వామిత్రునితో ఇట్టనెను. 26 

మూ. ఆ,శమం २) 2902856 © 96 ९.०9 ९ వానసి, 
& ९६ 

దురాచారో౬గసి తన్మూఢ తస్మా త్వం న భవిషంసి. 21 

Er అ. మూఢ = మూడఢడుడా! ६५२७०९९६ => = చిరకాలమునుండి 
పెంచబడిన, ఆ|శమమ్‌ = ఆ|శమమును, యత్‌ = ఏ కారణమువలన, వినాశిత 
వాన్‌ = నింపచేసినవాడ వు, అసి = అయితివో, తత్‌ = అకారణమువలన, 


దురాచారః = దు[ష్పవర్రన కలవాడవు, అసి=-ఆయితివి. తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, త్వమ్‌ = నీవు, న భవిష్యసి = ఉండవు, 


తా. “ఓరీ! మూఢాత్మా! చిరకాలమునుంచి పెంచిన ఆశమమును 
నశింపచేసితివి. ఇంతటి దుష్మా_ర్యము చేసితివి, ఇక నీవు జీవించవు”. 27 


మూ. ६९०९७०९ పరమ కుద్దో దణముద్యమ్య సత్యరః, 
విధూమమివ కాలాగ్నిం యమదబ్దమివాపరమ్‌. 28 
ఇత్యా రే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణి 
2589 ) 59 ०) ४8 సర్గః, 


(ప అ. ఇతి - ఈ విధముగా, ఉకార = పలికి, సత్యరః = తొందర 
కలవాడై, పరమకుద్దః = ८०९ కోపించినవాడె, విధూమమ్‌ = ధూమము లేని, 


బాలకాండము ९49 


కాలాగ్నిమివ=కాలాగ్ని వలె నున్నదియు, అపరమ్‌=-రెండవ, యమదణ్గ్లమివ= 
యమదండము వలె నున్నదియు అగు, దణ్లమ్‌ = దండమును, ఉద్యమ్య = 
ఎతి, (నిలచెను). 


తా. మికి_లి కోపించిన వసిషుడు ఈ విధముగ పలికి ధూమము లేని 
కాలాగ్ని వలె, రెండవ యమదండము వలె ఉన్న దండమును క్రీ ఘముగ చేత 
ధరించి నిలచిను, 28 


“బాలానందిని'యను క్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
ఏబదియెదవ సర సమా పము. 


ఆధ షట్స కాళ? సర్గః 


మూ. ఏవముక్తో వసిష్టైన విశ్వామి|తో మహాబలః, 
ఆగ్నేయమస్త్రముత్టివ్య తిష్ట తిష్టేతి చా బవీత్‌. ॥ 


Er అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, విక్యామి[తః = २४०९ 
మితుడు, వసిషేన <~ వసిషనిచేత, ఏవమ్‌ ~ ఇట్లు, ఉరక్రః -- పలక బడినవాడైె y 
ఆగ్నయమ్‌ అస్ర్రమ్‌ = ఆగ్నే యాస్ర్రమును, ఉర్టిప్య = ०) ©, తిష్ట తిష ఇతి = 
నిలువుము, నిలువుము అని, అ|బవఏత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. వసిషుని వాక్యములు విన్న మహాబలశారి యగు విశ్యామి తుడు. 
ఆగ్నేయాస్ర్రమును [పయోగించుచు, “నిలువుము, నిలువుము” అని పలికెను. 1 


మూ. (८ సముత్తివ్య కాలదణ్ఞమివాపర ము, 
వసిషో భగవాన్‌ కోధాదిదం వచనమ,బవీత్‌. रा 
© L L 


Er అ. భగవాన్‌ = పూజ్యా డెన, వసిష్షః = వసిషడు, అపరమ్‌ = 
రెండవ, కాలదణ్దమివ = యమదండము వలె నున్న, దిహ్మదణమ్‌ ~ [బహ్మ 
దండమును, నముత్తిష్య=ఎత్తి, |క్రోధాత్‌ =కోపముతో, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌= 
వచనమును, అ|బవీత్‌ =-పలి కెను. 


తా. పూజ్యా డెన వసిషుడు రెండవ కాలదండము వలె నున్న [४१ 
దండము 3 © కోపముతో ఇటు పలికెను, 2 


మూ. క్షతబన్హో స్థితోజ స్మే్యిష యద్బలం ९6९९८९८), 
నాశయామ్యద్య తే దర్పం శ స్త్రస్య తవ గారధిజ, 8 
ప. అ. కతబన్లో=ఓ దుష్టక్షతియా ! ఏషః=ఈ నేను, స్థితః అస్మి= 


నిలచి ఉన్నాను. యత్‌=ఏ, బలమ్‌=బల మున్న దో, తత్‌ =దానిని, విదర్భయ= 
చూపుము. గాధిజ = ఓ గాధికుమారుడా ! అద్య=ఇప్పుడు, తే = నీయొక్క, 


బాలకాండము 651. 


దర్పమ్‌=-దర్పమును, తవ=నియొక్క, ४ 3733 = ఆయుధముయొక,_, దర్ప. 
మును, तण 45०29 -- 2598055 इ 26269. 


छ, ఓ (८७2९ & [8 ०८०२ నీ కున్న బల మేదియో చూపుము. ఇపుడు నీ. 
దర్పమును, నీ శస్త్రముల దర్పమును నింవచేసెదను. ९. 


మూ. ५९ చ తే క్ష తియబలం క చ [బిహ్మబలం మహత్‌, 
పశ్య (బహ్మబలం దివ్యం మమ క&్ష,తియపాంసన. 4 


|ॐ. అ. కతియ పాంసన = ఓ క్షతియాధ మా ¦ ठ - अ 

ॐ | © 0४९० ©> == ॐ | 8 ४०९० ९ >, &<९-->&0- మహతీ =గొప్పదై న, ద్‌హ్మ 

బలమీ=|బహ్మ బలము, &९ ४ -->&^-© ! మమ=నాయొక్కు, దివ్యమ=దివ్య 
अ [బదహ్మబలమ్‌=|బహ్మబలమును, పశ్య=-చూడుము. 

5०, ఓ క్ష/తియాధమా నీ | © ०४० ९०९ మెక్కడ, గొప్పదైన [బ్రహ్మ 

బల మెక్క_డ ! దివ్య మైన నా (~ చూడుము. 4 

మూ. తస్యాస్త్రం గాధిపు తస్య ఘోరమాగ్నే యముద్యతమ్‌, 

బహ్మదణ్లన తచ్చా న్రమగ్నే ర్వేగ ఇవామృసా. 5 

వ, అ, తస్య=౪ఆ, గాధిపుతస్య=విశ్వామి|తునియొక్క., ఉద్యతమ్‌= 

[పయోగింపబడిన, తత్‌=౪ఆ, ఆగ్నేయమ్‌=-ఆగ్నయ మను, అస్త్రమ్‌=-అస్ర్రము,. 


అమృసా=నీటిచేత, అగ్నేః=అగ్నియొక్క, వేగ: ఇవ-=వేగము వలె, [బ్రహ్మ 
దణేన=|బహ్మదండముచేత, శానమ్‌=శాంతించినది. 


తౌ, విశ్వామి[తుడు [పయోగించిన భయంకర మెన ఆ [०११ స్ర్రము. 
అగ్నివేగము ఉదకముచే శాంతించి నట్టు [బహ్మదండ ముచే గాంతించెను. 9. 


మూ. వారుణం చైవ రౌ|దం చ ఐన్ల్రం పాశుపతం తథా, 
ఐషీకం చాపి చిశేప కుపితో గాధినన్లనః, 8. 


వ. అ. కుపితః- కోపించిన, (+. = २१०९२०९3, వారుణం. 
ఎచెవ=వారుణాస్త్ర మును, రౌద్రం చ=రౌదాస్ర్రమును, ఐన్ధ్ఫం చ=ఐందాస్ర్రమును, 


852 & <| దామాయణము 


తథా=మరియు, పాశుపతమ్‌=పాశుపతాస్త్రమును, ఐషికం చాపి=-ఐషీకాస్త్రమును, 
చి ए ప్‌ = [పే యోాగిం చెను, 


తా. విశ్యామి|తుడు కోపించి వారుణ..రౌ[ద..ఐం|ద.._పాశుపత_ఐషీకాస్త్ర 
ములను |[పయోగించెను, 6 


మూ మానవ మోహనం చెవ గాన్ధర్వం స్యాపనం తథా, 


కోషణం దారణం చెవ వ జమ స్త్రం సుదుర్హ్ణయము, 
బహ్మ పాశం కాలపాశం వారుణం పాశమెవ చ. 8 


శెనాకాస్త్రం చ దయితం శుషా,-ర్టెం అశని ఉభి, 


దల్జా స్ర్రమథ శెశాచం కొజ్బ్చామస్త్రం ९८ ॐ చ, ¢ 


ధర్మచ।, కం కాలచ,కం <| 5 తథైవ చ, 
వాయవ్యం మధనం చైవ అస్త్రం హయశిర సథా. 10 


శ క్రిద్యయం త 2.3 EES ముసలం తథా, 

వై ८०5८८ ० మహాస్త్రం చ కాలా స్రమథ దారుణమ్‌. 1! 
తికూలమస్ర్రం ఘోరం చ కాపాలమథ కజ్బ_ణము, 
ఎతాన్యస్తా9ణి లప సర్యాణి రఘునన్లన, 1: 
बः జపతాం EE తదద్భుతమివాభవత. 


2. అ. రఘునన్లన = రామా! మానవమ్‌ = మానవాస్త్రమును, మోహనం 
చెవ = మోహము కలిగించు ఆస్ర్రమును, గాన్గర్వమ = గాంధర్భ్యమును, తథా = 
మరియు, స్వావనమ్‌ = నిదకలిగించు అస్ర్రమును, జృమృణమ్‌ - ఆవులింతలు 
కలిగించు అస్త్రమును, మాదనం చైవ = మత్తు కలిగించు అస్త్రమును, ననాపన 
విలాపనే = తాపమును విలాపమును కలిగించు అస్త్రములను, కోషణమ్‌ = 
ఎండింపచేయు ఆస్త్రమును, దారణం చైవ = చీల్చివేయు అస్ర్రమును, 
సుదుర్హ్ణయమ్‌ = ఏమాాతము జయింపశక్యము కాని, 5 [85 అస్త్రం చ = 


బాలకాండ ము 854 


వ|జాస్త్రమును, [బహ్మ పాశమ్‌ అ దహ్మ పాశమును, కాలపాశమ్‌ = కాల. 
పాళథమును, వారుణం పాశమేవ చ -- వరుణపాశమును, 'పెనాకాస్త్రమ్‌ = పైనా 
కాస్ర్రమును, దయితం చ=దయితాస్త్రమును, శుషా_ర్రే9-శుష్క_ ము (ఎండినది) 
ఆర్హ9ము (తడిసినది) అను, ఉభే. రెండు, అశనీ __ వ|జములను, అథ = 
८; దణ్రాస్ర్రమ్‌ = దండాస్త్రమును, పెశాచమ్‌ = 'పెశాచమును, తథైవ 
ద జు మరియు; కౌజ్బామస్ర్రమ్‌ = [क ధర్మచ।|క్రమ్‌ అ ధర్మ 
| & మును, కాలచ|కమ=కాలచ|కమును, తథెవ చ=మరియు, విషుచక్రమ= 
విషుచ|[క్రమును, వాయవ్యమ = వాయవ్యమును, మథనం చైవ =-= మథసమును, 
తథా = మరియు, హయశిరః అ ॐ) ~> హయకశిరన్సు అను అస్ర్రమును, 
కజ్చా.శమ=కంకాళము, తథా=మరియు, ముసలమ్‌--మునలము అనెడు, శక్తి 
ద్యయం చ=రెండు శక్తులను, చికేప=[పయోగించెను. వైద్యాధరమ్‌ = వైద్యా 
ధర మనెడు, మహా స్త్రం చ=మహాస్ర్రమును, అధ = అటుపిమ్మట, దారుణమి __ 
భయంకరమైన, కాలాస్ర్రమ=కాలాస్త్రమును, ఘోరమ్‌= ఘోరమెన, తిశూలమ్‌ 
అ 3 = = తిశూలాస్త్రమును, అథ = మరియు, కాపాలమ్‌ -- కాపాలమును, 
కజ్బ_ణమ=క ౦కణాస్ర్రమును, ఏతాని ఈ, సర్వాణి=-నసమ స్త మెన, అస్రాణి=- 
అస్త్రములను, జపతాం [द - మునులలో [४२ 55, వసి = వసిషని పై, 
(न | 365७१०0 ठ २०. తత్‌ -- అది, అద్భుత మివ -- చాలఆశ్చర్యకరము, 
అభవత్‌ -- ఆయెను. 


తా. రామా! ఆ విశ్వామితుడు, మానవ_మోహన.._గాంధ ర్య... స్యాపన_ 
జృంభణ...మాదన...సంతావన..విలాపన..శో షణ._.ధారణ...వజ్ల్ఞా స్ర్రములను, ద్రహ్మ 
పాథ_వరుణపాశములను, పెనాక..దయితాస్త్రములను, శుష్క_ము, ७८ ५२ 
అను రెండు వ|జములను, దండ.__.పెశాచ |కొంచాస్ర్రములను, ధర్మచ।క... 
కాలచక._విష్ణుచ| కములను, వాయవ్య..మథన_హయశిరోస్ర్రములను, కంకాళ'._ 
ముసలము లను రెండు శకులను, వైద్యాధర.కాల.. తిశూల....కాపాల....కం కణా 
స్రములను (పయోగించెను. 7-12. 


మూ. తాని సర్యాణి దణ్లేన గసతే [బహ ణక సుతః. 18. 
తేషు శాన్తేష [బహ్మాస్త్రం క్షి ప్రవాన్‌ గాధినన్దనః, 
వ. అ. బహ్మణః సుతః = (బహ్మకుమారు డైన వసిమ్షడు, తాని. 


‘854 శ్రీమ (దామాయణము 


'నర్యాణి = వాటి నన్నింటిని, దణ్జేన = దండముచేత, |గనతే = |మింగివే నెను. 
తేమ = ఆ అస్ర్రములు, శా నేమ = కాంతించగా, గాధినన్లనః = విశ్వామితుడు, 
[०४ भा = బ్రహ్మో స్ర్రమును, శ ప్తవాన్‌ జ పయోగించినాడు. 


తౌ, పసిషుడు ఆ అస్ర్రముల నన్నింటిని దండముచెే [2०06 > >. 
€ అస్ర్రము లన్నియు శాంతింపగా, విశ్యామి[తుడు దహ్మా స్ర్రము పయో 


గించెను, 18 
మూ. తద స్త్రముద్యతం దృష్టా దేవాః సా గ్నిపురోగమాః. 14 
దేవర్గ్ణయశ్చ సం|భానా గన్ధరాంః సమహోరగాః, 
తె లోక్యమాసీత్స=త ప్రం |బహ్మో స్తే సముదీరితే, 15 
va) ५4 => ट्छ 


|>. అ. ఉద్యతమ = (ప్రయోగించబడిన, తత్‌ = ఆ, అస్త్రమ్‌ = 
అస్ర్రమును దృషాా = చూచి సాగ్నిపురోగ మాః = అగ్నితో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలును, 25८ ०७४ చ = దేవరులును, సమహోరగాః = మహోరగులతో 
కూడిన గన్దరా £ = గంధర్వులును, స|మ్బాన్లాః=కలత చెందిరి, దహ్మో స్తే = 
దిహ్మాస్రము, సముదీరితే = [పయోగింపబడిన దగుచుండగా, శ్రైలోక్యమ్‌ = 
మూడు లోకములు, సంత ప్రమ్‌ = తపింపబడినవి, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ అస్త్రము ప్రయోగించుటను చూచి ఆగ్న్యాదిదేవతలును, దేవర్దులును, 
గంధర్వులును, మహోరగులును, కలత చెందిరి, ` |బహ్మా $> [పయోగింపగనే 
ముల్లోకములును బాధ చెందెను. 19 


మూ. ९८2१९ ० మహాఘోరం । ० ॐ5*) © (బాహ్మణ తెజసా, 
9 షో శ్రీ ५८ ९ .- డా «८ 
వసి (గసతే సరం (४२ దళ న రాఘవ. 16 
(వే. ఆ. రాఘవ =రామా! వసిష్టః క వసిషుడు, (क; తేజసా = 
(బహ్మ తేజస్సుచేత, దహ్మదణ్లేన = [బహ్మదండము చేత, మహాఘోరమ్‌ = అతి 
భయంకర మెన, తత్‌ = ఆ, ద్రాహ్మమ్‌ అస్త్రమపీ = దహ్మాస్ర్రమును కూడ, 
నర్వ్యమ్‌=-పూ రిగా, (గనతే=మింగివే సెను. 


తా. రామా! ॐ (బిహ్మ తేజః [పభావముచే దహ్మదండముచేత 
'ఆ అతిభయంకర మెన |బహ్మాస్త్రమును కూడ పూర్తిగా |మింగివే సెను 16 
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మూ. | 2258 స్ర్రం (గసమానస్య వసిషస్య మహాత్మనః, 
తెలో క్యమోహనం రౌ[దం రూపమాసితు+దారుణమ్‌. 14 


|ॐ. అ. [६०२१४ => = [०२१] ०5०, గనమానన్య=|మింగుచున్న, 
మహాత్మనః=మహాత్ముడైన, వసిషన్య=వసిమునియొక,_, రూపమ్‌ = రూపము, 
శ్రైలోక్యమోహనమ్‌=- మూడు లోకములను మూర్చ నొందించునదిగాను, రౌదమీ= 
భయంకర మెనదిగాను, సుదారుణమ్‌=-చాల దారుణముగాను, ఆసీత్‌ =-ఆయెను. 


తా, (బహ్మోస్ర్రమును [మింగుచున్న సమయమున ఆ మహాత్ము డైన 
>. రూపము రౌదమె, ७९८०८०९9 5, ముల్లోకములను మూర్భ 
నొందించునదిగా ఉండెను. 17 


మూ. రోమకూ పేష సర్వేషు వసిష్టస్య మహాత్మనః, 
మరీచ్య ఇవ ® >) రగ్నేర్థూమాకులార్చిషః. 18 


5. అ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వసిషన్య వసిషనియొక్క, 
నర్వేషమ = నమసమెన, రోమకూపేషు = రోమకూపములందును, ధూమా 
లార్చిషః = ధూమముతో నిండిన జ్యాలలు గల, అగ్నేః = అగ్నియొక్క, 
మరీచ్యః= కిరణములు, ని బ్పతురివ ९०००८९८ లిన టుండెను 


తా. మహాత్ము డెన =, రోమకూపములనుండి ధూమముతో 2045 
జ్యాలలు గల అగ్ని కిరణములు © ० 5९९ € నట్టు కనబడెను. 18 


మూ. పాజ్వల దృహ్మ దణశ్చ వసిషస్య కరో ద్యతః, 
విధూమ ఇవ కాలాగ్నిర్యమదల & 5०238. 19 


ప. అ, न కరోద్యతః = హ స్తమునందు > 
బడిన, (బహ్మదణశ్చ = |బహ్మదండము, విధూమః = ధూమములేని, కాలాగ్ని 
రివ = |పలయకాలాగ్ని వలె, అపరః = మరి యొక, యమదణః ఇవ = యమ 
దండము వలె, పాజ్యలత్‌ = మండిపడెను 


తా. వసిషుని హస్తములో నున్న |బహ్మదండము ధూమము లేని [25० 
కాలాగ్ని వలె, రెండవ యమదండము వలె [3९6 ७. 19 


656 ($ ॐ (దామాయణము 


మూ. ९०० 49355 మునిగణా వసిష్టం జవతాం వరము, 
అమోఘం తే బలం | బహ్మన్‌ తేజో ధారయ తేజసా, 20 


[23. అ. తతః -- పిమ్మట, మునిగణాః=-మునిసముదాయములు, జపతాం 
వరమ్‌ = మునులలో (శేషు డైన, వసిష్టమ్‌ = వసిమ్షుని, అస్తువన్‌ = స్తుతించిరి. 
[బహ్మన్‌ = ఓ [८०७१ छ ¦ ठ = నీయొక్క_, బలమ్‌ = బలము, అమోఘమ్‌ = 
| ४ మైనది. తేజః = తేజస్సును , తేజసా = తేజస్సుచేత, ధారయ = ధరించుము. 


తా. అపుడు మునిగణములు మునిేష డెన పసిష్టునితో ఇట్లు పలికిరి. 
“మహామునీ! నీ బలము < ८8 లేనిది. నీ తేజస్సును द) తేజస్సునందే నిగ 
హించుము”. 20 


మూ, నిగృ్భహిత ९0४3२ [म णि తో మహాతపాః, 
పసీద జవతాం (శేష లోకాస్నను గతవ్యథా $ 
a 0) (౪ తీ 


21 


Cl 


Er ए) == £ (బాహ్మణా!: ९९००० = ‰) 2९, మహాతపాః; ~~ 
8०29) తపస్సు గల, విశ్వామి|తః = విశ్యామి[తుడు, నిగ్భహితః = నిగహింప 
బడినాడు. జపతాం [च = మునులలో _శ్రష్ణుడా ! | 3९८ = అను గహింపుము. 
లోకాః లోకములు, గతవ్యథాః జ్‌ తొలగినవ్యథ కలవిగా, సన్లు = అగుగాక, 


తా, బాహ్మణో త్రమా * నీవు మహాతపఃశాలి యిన విశ్యామి[తుని నిగ 
హించితివి. ఓ ముని | कैन ! అనుగపహింపుము. లోకముల బాధ తొలగుగాక. 21 


మూ. ఎఏవముకో మహాతేజాః శమం చ|కే మహాతపాః, 
విశ్వామితో&౬పి నికృతో విని౭శ్య స్యేదమ।బవీత్‌. 22 


|ॐ. అ. ఏవమ్‌ =- ఈ విధముగా, @ క్రః = పలకబడిన, మహాతేజాః = 
గొప్ప తేజన్సు గల, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల వసిషుడు, శమమ్‌ -~ 
శాంతిని, చే = చేసెను, నికృతః = అవమానింపబడిన, విశ్వామి[తః ఆపి = 
విశ్యామి తుడు కూడ, వినిఃశ్యన్య వ నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్ష్యమును, €| ® 
8 = వలికెను. 


తౌ. మహాతేజశ్నాలియు, మహాతపళశ్ళాలియు ఆగు వసిష్టుడు వారి మాటలు 
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22) శాంతించెను. ఈ విధముగ భంగపాటు చెందిన విశ్యామి|తుడు నిటూర్చుచు 
ఇట్లు పలి కెను. 22 


మూ. గ లక | © ००९ © ~ | బహ్మ తేజోబలం బలమ్‌, 
ఎకెన |బహ్మచదణ్లేన సర్వాస్టాణి హతాని మే. 28 


EZ అ. కతియబలమ=క్ష[తియబలమును గూర్చి, ధిక్‌ -నింద అగు 
గాక. [బహ్మతేజోబలమ్‌ = ద్రహ్మ లేజన్ఫుయొక ¢ బలమే, బలమ్‌ - బలము. 
వన = ఒక గ, బ్రహ్మ దణ్లన = [ఏ హ్మ దండముచేత, మే -- నాయొక్క, సర్యా 
స్రాణి = అన్ని అస్రములును, హతాని = కొట్లబడినవి. 


తా. ఛి! % | ® ०९०९ మేమి బలము: [బహ్మతేజోబలమే నిజమెన 
బలము. ఒక్క_ |బహ్మదండము నా అస్ర్రముల నన్నింటిని [మింగివేగినది 
28 


కదా! 


మూ. తదేతత్సమవేశ్యాహ: స్‌ )యమానస్య్క, 
^ 
త 


౧కొరణమ్‌. 94 


Er అ. తత్‌ -ఆ కారణము వలన, ఏతత్‌ -- ఈ విషయమును, సమ 
వేక్ళ్య=-చూచి, అహమ్‌-నేను, పసన్నే స్టియమాననః=|వసన్న మెన ఇం|దియ 
ములును మనస్సును కలవాడనై, యత్‌ -- 26, [5 25" ९७०८ ९9 = — బ్రాహ్మ 
९०९४ ९००००७७० కారణమో అటి, మహత్‌ =గొప్ప, తవః=తపస్సును, श ~ 

£) ® 
అవలందింపగలను. 


తా. ఇపుడు నే నీ విషయమును |గహించితిని. అందుచేత మనస్సును 
ఇం|దియములను నిర్మలముగ ఉంచుకొని, నాకు |దాహ్మణత్యము నొనగు తీవ 
తపస్సు చేసెదను. ५4 
'బాలానందినిి యను (9) < | ८" 2००09 ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో ఏబదియారవ నర్ల సమా పము. 


[£2] 


(१4 


సపజ్షా < 
అథ స_ప్తప ఎశోకి సర్గః 
మూ. తతః సంత ప్రహృదయః స్మరన్ని గహమాత్మనః, 

९२४१९7७8 ०४९2९; కృత వై రో మహాత్మ నా, 1 


స దక్షిణాం దిశం గత్వా మహిష్యా సహ రాధువ, 
తతాప పరమం ఘోరం విశా మి తో మహ తపః, £ 
ఫలమూలాశనో దా నశ్చకార సుమహ త్రపః. 


Er అ. రాఘవ=రామా! తతః =పిమ్మట, మహాత్మనా=-మహాత్ము డైన 
వసిష్టనితో, కృతవై రః - చేయబడిన వైరము గల, నః=౪ఆ, విశ్యామి|తః= 
విశ్యామితుడు, నంత ప్రహృదయః = తపింపచేయబడిన హృదయము కలవాడై, 
ఆత్మ నః=తనయొక్కు, నిగహమ్‌ = పరాభవమును, న్మరన్‌ = న్మరించుచు, 
४२४१९२१ ००४१९९१ ~ ०९००6 నిట్టూర్చి, మ హిష్యా సహ=జ్యేషభార్యతో 
కూడ, దక్షిణాం 6४ 5 = దక్షిణదిక్కును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, పరమం 
"ఘోరమ్‌=మికిి రి ఘోర మెన, మహత్‌ =గొప్ప, తపః=తపస్సును, తతాప= 
చేసెను. ఫలమూలాశనః-ఫలమూలములను ఆహారముగ [గహించుచు, దా 58 = 
ఇం|దియనిగహము గలవాడై, సుమహత్‌=గొప్ప, తపః=తవస్సు, చకార= 
చేసెను. 


८०. ఈ విధముగ మహాత్ము 25 వసిష్టునితో వెరము పెట్టుకొనిన € 
విశ్యామితుడు తనకు కలిగిన పరాభవమును స్మరించుచు, బాధపడు చున్న మన 
స్సుతో మాటి మాతణికి నిట్లూర్చుచు, జ్యష్టభార్యతో కూడ దక్షిణదికు,నకు 
3, ఫలములు మూలములు మ్మాతమే ఆహారముగా గొనుచు, ఇం|దియ ములను 
నిగహించుకొని అతి తీవ మైన తపస్సు చేసెను. 1, 2 

మూ. అధథాస్య ९० పు తాసృత్యధర్మ పరాయణా ४, 
హవిష్యన్లో మధుస్యన్హో దృఢనేతో మహారథః. 9 


(వ అ, అధ =విమ్మట, అన్య= ఈతనికి, హవిష్యన్షః = హవిష్యందుడు, 
మధున్యన్లః=మధుస్యందుడు, దృఢనేతః = ८2९ २२0, 2592996 & 8 -- 59258 
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'రథుడు అను, నత్యధర్మవరాయణాః=నత్యధర్మ ములం దాన క్తి గల, పుతాః= 
"పు[తులు, జబ్జిరే=- పుట్టిరి. 


తా, పిమ్మట, ఈశ విశ్యామి[తునకు హవిష్యందుడు, మధున్యందుడు, 
దృఢనేతుడు, మహారధుడు అను నత్యధర్మ వరాయణు 2 2 నలుగురు కుమా 
రులు పుటిరి. 8 


మూ. పూర్ణే వర్ణసహ్మసే తు |బహ్మా 6 
అ బవిన్మ ధురం వాక్యం విశ్వామితం తపోధనమ్‌. 4 


వే. అ. వర్షనహ|నే= వేయి సంవత్సరములు, వూర్ణే = నిండగా, లోక 
పితామహః.=లోకములకు పితామహుడై న, | 259 =|బహ్మదేవుడు, తఫోధనమ్‌ = 
తపస్సే ధనముగా గల, విశ్యామి|తమ్‌ = విశ్వామితుని గూర్చి, మధురమ్‌= 
మధుర మెన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ|బవఏీత్‌ =పలి కెను. 


తా. వేయి సంవత్సరములు పూర్తి యెనవి. అపుడు సర్యలోకముల 
'కును పితామహు డైన దహ్మదేవుడు |పత్యక్షమె తపోధను ठ्‌ న २८०९२०९ 
నితో మధుర మెన వాక్యము పలికెను. 4 


మూ. జితా రాజర్షిలో కాస్తే తపసా కుశికాత్మజ, 
అనేన తపసా త్యాం తు రాజర్షిరితి విద్మ హె. > 


ప. అ, కుశికాత్మజ=విక్యామి[తా ! తే=నీయొక్కు, తపసా=తవస్సు 
చేత, రాజర్థిలో కాః = ५०९66. కములు, జితాః=-జయింపబడినవి. అనేన=+ఈ, 
తవసా=తపస్సుచేత, త్వామ్‌ = నిన్ను, రాజర్షిః ఇతి=రాజర్లి అని, విద్మ హే= 

ఇ ఎ 
గుర్తిం చుచున్నాము. 

తా. కుకికనందనా ¦ నీవు తపస్సుచేత ८०८८३९० చేర గల్లిన లోకాలను 
७०५००९८०. ఈ తవస్సుచే నీవు ००९6 వైనావు. 9 


మూ. ఏవముక్యా మహాతేజా జగామ సహ ठ 35 ४, 
(७० [బహ్మలోకం లోకానాం పరమేశ్యరః. 6 
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(వే. అ మవహాలేజాః=గొవ్ప లేజన్సు కలవాడును, లోకానామ్‌ = ల్రోక్రన్ల 
లకు, పర మేళ9రః=వర మేశ్యరుడును అయిన [బహ్మా దేవుడు, ఏవమ్‌. ఈ విధ 
ముగా, ఉక్రా(=నలికీ, © వలె i= దేవతలతో కూడ, (2 వ్యూలోకోమ్‌=-[బ म + 

ॐ, 11 జగామ=వె?ను. 
తా. మహోలేజఃకాలియు, లోకములకు అధినతియు అగు ब्ध ఈ 
విధముగ వలికి, దేవతలతో కూడ తన నివానస్థాన మెన న్వురమునకు 
578. 0 
మూ. నిశ్యామి|తోఒపి త (చృత్వా పియా కిజ్బోదవాజ్యా ఖః, 
దుఃఖేన మహాతావిష్ట; సమన్యు రిదమ। బవిత్‌. 7 
| 2. అ, విశ్యామి|తో 2. పి ee విశ్వామితుడు కూడ, తత్‌-ఆ వాక్యమును, 
[४०८०९ = విని, [పాయా — సిగ్గుతో, కిఖ్సోత్‌ = కొంచము, అవాజుఖః = వంచ 
బడిన ముఖము కలవాడై, మహతా -- గొప్ప దెన, దుఃఖేన దుఃఖముతో, 
ఆవిష్షః ~ కూడినవాడై, సమన్యుః జా కోపముతో కూడినవాడె, ఇదమ్‌ ~~ ఈ 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా, ‰) ०९९० [९९८६० ఈ మాచలు విని, సిగ్గుతో తలవంచుకొని, గొప్ప 


దుఃఖముతో కూడినవాడె, కోపముతో ఇట్టనెను 7 
మూ. తవశ్చ సుమహ వః రాజర్షిరితి మాం విద్యు, 
८; ८8 సర్షిగణాః సరే నాసి మన్యే తపఃఫలమ్‌. 9 


(5. అ. సుమహత్‌ = చాల అధిక మైన, తపః = తవస్సు, త ८8 = 
చేయబడినది. మామ్‌ - నన్ను, ५८०९७668 శ ८०९ యని, సర్గిగ ణాః = బుషి 
గణములతో కూడిన, 5 2९ == 232 2 మెన, దేవాః - దేవతలు, 238 = 
గుర్తించుచున్నారు. తపఃఫలం= తపస్సుకు ఫలము, నాస్తి = లేదు అని, 
మన్యే = తలచుచున్నాను. 

తా. ఇంత తపస్సు చేసినాను; అయినను, దేవతలును, బుషిగణములును 
రాజర్షి యని మాత మే నన్ను గుర్తించుచున్నారు. ఇంత తపస్సు చేసి ఫలిత 
మేమియు లేదని తలచుచున్నాను, 8. 


బాలకాండ ము 661 


మూ. ఇతి నిశ్చిత్య మనసా భూయ ఏవ గుహాయశాః, . 
త పశ్చకార 5०७०९ ) పరమం పరమాత్మవాన్‌, 9 
థి 


(ప. ఆ. छण) = एष మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి కలవాడును, 
పరమాత్మదాన్‌ = మంచి బుద్ది కలవాడును అగు ఆ విశ్యామి[తుడు, ఇతి == ఈ 
విధముగా, మనసా = మనస్సుచేత, నిశ్చిత్య — నిశ్చయించి, భూయ; ఏవ - 
మరల, పరమమ=గొప్ప, తహ=తవస్సును, చకార=చేసెను. 


తా. రామా! గొప్ప & € కలవాడును, గొప్ప బుద్ది కలవాడును అగు 
€ 2 ०९९० | ९८ మనస్సుచే ఈ విధముగా నిశ్సయించి మరల &[ॐ మెన 
తపస్సు చేయ నారంధించెను. 9 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు సతవాదీ 32५८६, 
| ©> £> --68 విఖ్యాత & ॐ ९४०१०९८ © ६ 10 
Er అ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే-ఈ కాలమునందెే, సత్యవాదీ = సత్యమును 
పలుకువాడును, & ठ 2१०६४ = 30००5865 ఇం|దియములు కలవాడును, 


५ ९७०७०९०6 నః=ఇశ్యాకుకులమును వృద్దిపొందించువాడును, (తిశజుు_రితి= 
త్రిశంకువు అని, విఖ్యాతః=|పసిద్దు డైన (రాజు ఉండెను). 


తా. ఆ కాలమునందే, సత్య వాదియు, జితేందియుడు, ఇష్యూకు వంథీ 


యుడతును అగు తిశంకు వను రాజు ఉండెను. 10 
మూ. తస్య బుద్దిః సముత్సన్నా యవేయమపెతి ८०:59 €, 
2) © + 
గచ్చెయ: స్యశరి ठ69 దెవానాం పరమాం (^; ९००. il 


వ. అ. రాఘవ=రామా! స్యశరీరేణ = 3९४ రీరముతో, దేవానాన్‌ = 
దేవతలయొక్క, పరమాం గతిమ్‌=-ఉ త్రమగతిని, గచ్చేయమ్‌ = పొందెదను; 
యజేయమ్‌=-యాగము చేయుదును; అని, తస్య = ఆతనికి, బుద్దిః = బుద్ధి 
సముత్సన్నా = పుట్టినది. 


తా. రామా! యజ్ఞము చేసి ఈ శరీరముతోడనే స్వర్గమునకు వెళ్లవలెను 
అని ఆతనికి బుద్ది పుట్టినది. 11 
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మూ. స వసిష్టం సమాహూయ కథయామాస చిన్తితమ్‌, 
ఆశక్యమితి చాప్యుక్రో వసిషేన మహాత్మనా, 12 


|ॐ. అ. 258 -- ९७९ &३, వసిష్టమ్‌ =వసిషుని, సనమాహూయ = పీలిపించి,. 
చి నితమ్‌=-తన ఆలోచనను, కథయామాసన= చెప్పెను, మహాత్మనా = మహాత్ము 
డైన, వసిషేన=వసిష్టునిచేత, అశక్యమితి = శ క్యముకాదు అని, @ &8 అపి= 


పలకబడెను కూడ. 


తా. ఆతడు వసిష్టని పిలిపించి తన అభి|పాయము తెలుపగా ఆ: 
మహాత్ముడు ఇది శక్యము కాదు అని చెప్పెను. 12. 


మూ, పత్యాఖ్యాతో 2 స యయా దక్షిణాం దిశమ్‌, 
తత స్తత్య-ర్మ సిద్ధ్యర్ధం పుతాంస్తస్య గతో నృపః. 18. 


Er అ, వసిషేన = వసిష్టునిచెత, ఏత్యాఖ్యాతః = నిరాకరింపబడిన. 
ఆతడు, © €, छ దిశమ్‌=-దక్షిణదిక్కు_ను గూర్చి, యయా=వె శ్రీను. తత 
పిమ్మట, నృపః=రాజు, తత్కర్మసిద్ద్యర్గమ్‌ = € కర్మయొక్క_ సిద్ధికొరకు,. 
తన్య=వసిషనియిక,, పుతాన్‌ =పుతులను గూర్చి, గత;=వెళి నాడు. 

® ౧ 


తా, न నిరాకరింపగా, ఆ రాజు & ३, & ॐत వెళ్లి అచటి అట్టి 
యజ్ఞము చేయింపుడని |పార్గించుటకై వసిషపుతులవద్దకు 32559. 18: 
ణో @® भ~ 6 a ౧ 


మూ. వాసిష్టా దీర్హతవసస్తపో యత హి తేపిరే, 
| తిశజు_ స్ఫుమహాతేజాశ్శ్ళతం పరమభాస్యరమ్‌, 14. 
వసివ్షపు తాన్‌ దద్భశ తవ్యమానాన్‌ యశస్వినః, 

3. అ. దీర్గ తపసః =దీర్గ మైన తపస్సు గల, వాసిషాః=-వసిష్టపు తులు, 
య|/త=ఎచట, తపః=తపస్సు, తేపిరే-చేసిరో, అచట, సుమహాతేజాః=గొప్ప 
లేజస్సు గల, |తిశజు ః=|తిశంకువు, పరమభాస్యరమ్‌ = 5960-8 [८७०१०४० 
చేయుచున్న, వసిష్టపు తాన్‌ =వసిష్టకుమారులను, దద్భశ=చూచెను. 


బాలకాండ ము 21:11 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల (తిశంకువు ५८ ४४७) గల వసిష్టకుమారులు 
తవస్సు చేయుచున్న ఆశ మమునకు వెళ్లి అచట తవస్సు చేయుచున్న వారును, 
యశస్సు కలవారును తేజస్సు కలవారును అగు నూర్లురు వసిషపుతులను 


చూచెను. 14 
మూ. సో౭భిగమ్య మహాత్మానః సర్యానేవ గురో సుతాన్‌, 15 
అధివాద్యానుపూ రేర్యణ పాయా కికోద వాజ్ము ఖః, 
९9, బవీతూమహాభాగాన్‌ సరాంనేవ క్నతాజఃలి. 16 
| च అ €~ & 


వ. అ. నః = అతడు, మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, సర్యానేవ = 
సమస్త మెన, గురోః సుతాన్‌ =-గురుపు[తులను, ఆభిగమ్య - సమీపించి, ఆను 
పూర్వ్వేణ=వయఃక్రమానుసారముగా, అభివాద్య = నమసృ_రించి, [పియా = 
సిగ్గుచెత, && 5 కొంచెము, అవాజ్యుఖః = వంచబడిన ముఖము కలవాడై, 
కృతాజ్ఞలిః= చేయబడిన దోసిలికలవాడై, సర్వానేవ = సమస్త మైన, మహో 
భాగాన్‌=-ఆ మహాత్ములను గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా అతడు మహాత్ము లగు ఆ గురుప్పుతులను సమీపించెను. ఆ 


మహాత్ముల నందరిని వారి వయః|క్రమము ననుసరించి నమన్శరించి సిగ్గుతో 
కొంచెము తలవంచి, దోసిలి యొగిి, వారితో ఇట్లనెను. 15, 16 


మూ. శరణం వః పవద్యేఒహం ८००९० € 5००९ ९8, 
వత్యాథ్యాతో౬ స్మి (८० న్‌్‌ వసిష్టేన మహాత్మనా. 17 
ED అ. శరణాగతః = శరణకోనమై వచ్చిన, అహమ్‌ = నేను, శర 
४७०९० =రక్షకు లైన, వః --- మిమ్ములను, శరణం వవద్రే = శరణసొందు 
చున్నాను. వః మీకు, భ|దమ్‌= కేమ మగుగాక. మహాత్మనా=-మహాత్ము డెన, 
5 వి 2 చ్చే < ఖా 2, | తాంఖా చే 
పసి ఇన=వసిష్టునిచేత, (పత్యాఖ్యాతః అస్మి=[పత్యా నము యబడితిని, 
తా, నేను శరణాగథరకకు లైన మీవద్దకు శరణము కోరి వచ్చినాను, 
మీకు కేమ మగుగాక. మహాత్ము డైన వసిష్టుడు నా కోరిక నిరాకరించినాడు. 17 


మూ. యమ్షుకా మో మహాయజ్ఞం తదనుజ్ఞాతుమర్హథ, 
గురుపు, తానహం సర్యాన్న మస్కృత్య (పసాదయే, 18 
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४. అ మహాయజమ్‌= 3 + యజమును, యషుకామః;=చేయ కోరిక 
కలవాడను, తత్‌ఆకారణమువలన, అనుశాతుమ్‌=- అనుజ ఇచ్చుటకు, అర & -- 
తగియున్నారు అహమ్‌- నేను గురుప్ప్కుతాన్‌ -- గురుపు[తు లెన సర్వాన్‌ = 
మిమ్ము లనందరిని, నమన్సృత్య = నమస్కరించి, పసాదయె- ७28 |^ హింప 
చేసుకొనుచున్నా ను. 


తౌ, మహాయజ్ఞ మొకటి చేయవలె నని నాకు కోరిక ఉన్నది, అందుకు 
అనుజ ఇవ్యండి, గురుపుతు లెన మిమ్ముల నందరిని నమసన్శ_రించి వేడు 
రో (nn 


మూ. శిరసా 'పజణతో 5० (బాహ్మణాన్‌ తపసి సితాన్‌, 
~- ५ 
छ 24०० భవనః సిద్ద్యర్థ = యాజ. మును సమాహితాః. 19 
oe] (£2) po, 
సళరీరో యథాహం హి చేవలోకమవాప్పు యామ్‌. 


Er అ. శిరసా _ శిరస్సుచత, [२363९88 -- १929928 }-60 ८०४०९.) వాడనై, 
తపసి స్థితాన =-తపస్సు చయుచున్న, ద్రాహ్మ ణాన్‌=|బాహ్మణు లెన మిమ్ము 
లను, యాగే = పార్థించుచున్నాను. లే=అట్టి, భవ నః=మీరు, సమాహితాః- 
సావధానచిత్తులై, మామ్‌=నన్ను, సిద్ధ్యర్గమ్‌=కార్యసిద్దికొరకు, యాజయన్తు= 
యజ్ఞము చేయించెదరు గాక. అహమ్‌=నేను, నశరీరః = శరీరముతో కూడిన 
వాడనై, యథా = ఎట్లు, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును, అవాప్ను యామ్‌ = 


ఫపొందుదునో. 


తా. తపసు చేయుచున్న ద్రాహ్మణో తములు మీరు మిమ్ను లను తల 
వంచి నమస రించి (పార్థించుచున్నాను. నెను శరీరముతో న్వర్గ్ల మునకు వెళ్లు 


నట్టు చేయుటకై, మీరు సావధానచిత్తులె, యజ్ఞము చేయించుడు. 19 
మూ. |పత్యాఖ్యాతో వసిషేన గతిమన్యాం తపోధనాః, 20 
(' ति లి 


గురుపు తౌ నృ తే సరాన్నాహం వ छ కాష్బాన, 


Er అ. తపోధనాః = ఓ తఫోధనులారా! వసి షేన = వసిష్టునిచెత, 
(పత్యాఖ్యాత; = నిరాకరింపబడిన, అహమ్‌=నేను, సర్వాన్‌ == సమస్త మైన, 


బాలకాండ ము 089 


గురుప్పు తానృతే=గురుప్పక్రులు తప్ప, అన్యామ్‌=మరి యొక, గఠలిమ్‌=గరిని, 
కాజ్బన=దేనినీ, న పశ్యామి=చూడను, 


తా ఓ తపోధనులారా! వసిషుడు నిరాకరించిన పిమ్మట (१९४२ [२ 


లైన మీరు తప్ప నాకు మరొక గతి యేమియును లేదు. 2) 
మూ. ఇతాకూణాం హి ర్వెషా పురోధాః పరమా గతిః, | 


పురోధససు విద్యా౭ససారయని సదా నృపాన్‌. 


धष ठ ($): దామాయణి ఆదికాష? బాలకాణే 
OR a లీ @ 
స పపజ్సాశః సరః, 
~+ (0) 


[ప అ సర్వేషామ్‌ = నమ సమెన ఇక్యాకూణామ్‌ -- ఇక్యాకువంకీయు 
లకు, పురోధాః - పురోహితుడు, పరమా పృ దైన, గతిః $ = 48 కదా 
9८९028४ = విద్యాంసు లైన పురోధసః = పురోహితులు, సదా ఎల్లప్పుడును 
న్భపా నీ = రాజులను, తారయ 9 = తరింపచెయుదురు. चे १९ -- ७ ॐ సషుని 
కంచె, అన &८ॐ = తరువాత, భవన్తః = మీరు, సర్వే - అందరును, మమ = 
నాకు, దై వతమ్‌= దేవతలు. 


తా, ४2९००१०४ ९0९8828 పురోహితుడి పరమగతి విద్యాంసు 
లెన పృరోహితులు ఎల్లప్పుడును, రాజులను తరింపచేయుచుందురు. వసిషని 
తరవాత మీరే నాకు దేవతలు 91 


“బాల్రానందిని' అను శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
ఏబదివీడవ సర్గ సమాప్రము. 


షపక్షొ «८८ 
అధ అష్ట ४8 సర్గః 


మూ. తత న్రికజో.ర్యచనం శుత్యా కోధసమన్న్వితమ్‌, 
బుషిపు|తళతం రామ రాజానమిదమ। బవీత్‌. 1 


[ప అ, రామ= శ్రీరామా! 8४ &)-4-- | 8४०५० ००६), వచనమ్‌= 
వచనమును, | छ = 22, తతః = పిమ్మట, బుషిపు[తశ తమ్‌ జ బుషిపు[తుల. 
శ్లత్రము, కోధనమన్యితమ్‌ = కొపముతో కూడినదై, రాజానమ్‌=రాజును గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, అ|బఏత్‌ = పలికెను, 


తా. రామా! |త్రిగంకుని వచనములు విన్న నూరుగురు బుషికుమారు 
లును, కోపావిషులై రాజుతో ఇట్లు పలికిరి. 1 


మూ. | పత్యాఖ్యాతో హా దుర్భుద్ది గురుణా సత్యవాదినా, 
తం కథం సమతి|కమ్య శాఖా న్రరముపేయివాన్‌. బి 


[వ అ, దుర్చుద్దే = ఓ చెడ్డబుద్ది కలవాడా, సత్యవాదినా = సత్యమును. 
పలి కెడు, గురుణా = గురువుచేత, [పత్యాఖ్యాతః = నిరాకరింప బడినవాడవై, 
తమ్‌ = ఆగురువును, అతికమ్య = ९७९ |& మించి, శాఖా న్రరమ్‌ = మరి యొక. 
శాఖను, కథమ్‌=ఎట్టు, @ పేయివాన్‌ =పొందినావు ? 


తా. ఓ దుర్చుద్ది! సత్యవాది యెన గురువు నిరాకరించిన పిమ్మట, ఆతనిసి 
కాదని మరొకరిని ఎట్లు ఆశ్రయించుచున్నావు ? 4. 


మూ. ఇత్యాకూణాం హి సర్వేషాం పుగోధాః పరమో గురుః, 
న చాతి కమితుం ४५6० వచనం సత్యవాదిన. 9 


Er అ, నర్వేషామ్‌ = సమన్ల మెన, ఇశాకూణామ్‌ = ఇశ్యాకువంశ 
రాజులకు, పృురోధాః==పురోహితుడు, వరమః - గొపు, గురుః= పూజ్యుడు, 
నత్యవాదినః అ సత్యవాదియెన 6 గురువుయొక్క, వచనము జ వాక్యము, 
అతి క్రమితుమ్‌=-అతి కమించుటకు, న శక్యమ్‌==శ క్యము కాదు, 


బాలకాండము G67 


తా, & २९९७०2०० ९०९८682 పురోపితుడే వపరమపూజ్యాడు. నత్యవాది. 
యైన గురువుయొక్క. వాక్యము అతి|కమింపరానిది. : 


మూ. అశకళ్ళమితి చోవాచ వసిష్టో భగవాన్‌ బుషిః, 
తం వయం వె సమాహరుం కతుం శ్ర క్రాః కథం తవ. 4 


वयि 


(2, అ. భగవాన్‌=పూజ్యు డెన, వసిష్టః బుషిః=వసిష్టమహార్షి, అశక్య 
మితి=-అశక్య మెనది అని, ఉవాచ =చెప్పి ఉన్నాడు. తమ్‌= అట్టి, కతుమ్‌= 
యజ్ఞమును, తవ=నీకు, సమాహర్తుమ్‌= చేయుటకు, వయమ్‌=మేము, కథమ్‌= 
ఎట్టు, (= 7 


తా. పూజ్యా డైన 5845०85 అశక్య మని చెప్పిన యజ్ఞమును మేము. 
చెయించగలమా ? 4 


మూ. ८१९ २०९८ | प గమ్యతాం ९:८० పునః, 
5०5 భగవాన్‌ ళ క్ర స్తె)లోక్యస్యాపి పారివ. ९. 
nar) జ © 


అవమానం చ తత రు ¬ తస్య శత్యామహే & & ॐ. 


[ॐ3. ఆ. 5८ శేష్ష=నరులలో | ठम, ९5 -- ९28, బాలిళ 8 ~~ మూఢు. 
డవు. పునః=మరల, 2९296 5 = సీపురమును గూర్చి, గమ్యతామ్‌=వె 2८ వు 
గాక, పార్టివ==-రాజా १ భగవాన్‌ = పూజ్యుడెన వసిష్టుడు, శ్రైలోక్యస్య= మూడు. 
లోకములయొక్క, యాజనే౭.పి=- యజ్ఞము చేయించుటలో కూడ, శ క్రః=సమ 
రుడు. తత్‌ =ఆకారణమువలగ, తన్య=ఆతనియొక్క, అవమానమ్‌=-అవమాన 
మును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, కథమ్‌=ఎట్లు, శ శ్యామ హే=సమర్థులము కాగలము.. 


తా. ఓ నర|శేషుడా * నీవు మూఢుడవు. నీ నగరమునకు తిరిగి వెస్టము. 
పూజు డైన వసిమడు ముల్లోకములలో ఉన్న ఎవ్యరిచెత నైనను యాగము. 
చేయించ సమర్గుడు. ఆయన కాదనిన తరువాత యాగము చెయించి ఆయనను. 
మేము అవమానించగలమా ? ® 


మూ. ऊवे తద్వచనం శుత్యా 'కోధవపర్యాకులాక్షరమ్‌, ९. 
స రాజా పునరేవై తానిదం వచన మ।బవీత్‌, 


' 866 &) >= | ८०००० 


Er అ. సః=-ఆ, రాజా=రాజు, కోధవర్యాకులేక్షణమ్‌ = కోధముచేత 
వ్యాకుల మెన అక్షరములు గల, తత్‌-ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా= 
విని, పునరేవ = మరల, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = 
పలి కెను, 


తా. కోధముచే అక్షరములు తడబడు చున్న, వారు పలికిన, మాటలు 


విని ఆ రాజు మరల ఇటనెను, 0 
మూ పతాంఖా -8 ^~ 9, గుదుణా గురుహ తస వళ 7 
ई § 8 < 72, (0 £ రుబ్ర తే గుథివ చద, ९ 
ee బీ पिक 
అన్యాం గతిం గమిష్యామి సంసి వోజసు తపోధనాః, 


Er అ. తపోధనాః; - ఓ తపోధనులారా! గురుణా = గురువుచేతను, 
తధథె వ చ=మరియు, గురుపుతైశ్చ=గురుపుతుల చేతను, (పత్యాఖ్యాతః అస్మి = 
నిరాకరింపబడితిని, అన్యామ్‌=-మరి యొక, గతిమ్‌-గలతిని, గమిష్యామి=-పొంద 
గలను. వః=మీకు, ९ £ అస్తు= కేమమగుగాక. 


తా ఓ తపోధనులారా ! నా గురువు, గురుపు[తులు కూడ నా కోరీకను 


నిరాకరించినారు. మరొకగతి చూచుకొనెదను. మీకు కేమమగుగాక. 7 
మూ. 2०2 29, ० 73 + | చ్చుత్వా వాకేర్ణం సూరిెభిసంహితమ్‌, 8 
2 58 ८०९००००० [पदः ¢) 5०८०२९० 04 ష్య 


ప. అ. బుషిపుతాస్తు=-బుషిపుతు లెతే, ఘోరాధినంహితమ్‌=- ఘోర 
మైన అధి|పాయము గల, తత్‌ -- €, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, శుత్వా=విని, 
పరమసం|క్రుద్దాః=చాల కోపించినవారె, చణ్గాలత్వమ=చండాలత్యమును, గమి 
ష్యసి=-పొందగలవు అని, శెపుః=శ పించిరి. 


। 4 


తా. చెడ అధి|పా యముతో కూడిన ఆతని మాట విని, వసిష తులు 


(५५ 


చాల కోపించి, ४०0७१८०९ వగుదువు గాక అని శపించిరి 8 


ke 


మూ. ఏవముక్యా మహాత్మానో 22928 2 స్య్వమా|శమమ్‌, 


అథ రా, ८०९० వ్యతీతాయాం రాజా చణ్జాలతాం గతః, 


బాలకాండము 689. 


ప. అ. మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, తే = వారు, ఏవమ్‌=ఈ విధ 
ముగా, ఉకాష=-పలికి, స్వమ్‌=-తమసంబంధ మెన, ఆ|శమమ్‌ = €| ४ మమును, 
వివిశుః=|పవేశించిరి. అథ=పిమ్మట, రా త్యామ=రాతి9, వ్యతీతాయామ్‌ = గడచిన 
దగుచుండగా, రాజా = రాజు, చణ్గాలతామ్‌ = చండాలత్యమును, గతః = 
హొందినాడు. 


తా ఈ విధముగ పలికి ఆ మహార్ములు తమ ఆశమములోనికి వెళ్లి 


ఫోయిరి. పిమ్మట ८०९५ గడవగానే రాజు చండాలు డె పోయెను. 9 
न సీలవస్త్రధరో 2९8 ॐ 2४ द ९ 730०6 జః, 10 
ఎయు ` ¢ 


చితంమాలాంనులెవ छ ఆయ సాభరణోభవలత్‌. 


ప. ఆ ७००९५९५८ ४ -- 5? వస్త్రములు ధరించి, నీలః -- నల్లనివాడు 
గను పరుష = సొకుమార్యము లేనివాడుగను, ९९ స్తమూర్ణజః = తగిపోయిన 
కేశములు కలవాడుగను, చిత్యమాల్యానులేపశ్చ=శ్ళ శానములోని మాలలను బూడి 
దను ధరించినవాడుగను, ఆయసాభరణః-ఇనుప అలంకారములు కలవాడుగను, 
అభవత్‌ =-ఆయెను. 


తా, ఆతడు నల్పనివాడై, నల్లని వస్త్రములు ధరించి, సౌకుమార్శము 
తొలగి, కురుచలై న కేశములతో, శశానమునందలి మాలలను ధరించి, ఎూడి 
దను పూసికొని, ఇనుప ఆభరణములను ధరించి ఉండెను. లెల్లవారుసరికి ఆతని 


రాజవస్రభూషణాదు లన్నియు ఈ విధముగా మారిపోయెను. 10 
మా = షా సరం <. ० చణా రూ జ 
మూ. తం దృష ९ ०.९ ६8 సర్వ త్యజ్య ८ ९ ८०००६२००, 11 


( =" [७४९ సహితా రామ హౌరా యే౬స్యానుగామినః., 


వ. అ. రామ = రామా! చణ్గాలరూపిణమ్‌ = చండాలరూపము గల, 
९ 5 -- ९७९४ 22), దృష్టా=చూచి, నర్వే=-నమన్త మెన, మ న్రిణః=మం|తులును, 
ఫౌరాః=-పౌరులును, द -- > 566, అన్య = ఇతనియొక్క_, అనుగామినః=అను 
నరించి ఉండువారో వారును, నహితాః = కలిసిన వారై, పా|దవన్‌ -~ పారి 


పోయిరి, 


870 శ్రీమ/దామాయణము 


తా. రామా: చండాఅరూపము గల ఆతనిని చూచి, మంతులును, ఫౌరు 
లును, ఆతని అనుచరులును, అందరును కలిసి దూరముగ పారిపోయిరి. 11 


మూ. ఏకో హి రాజా ७०७०४) జగామ పరమాత్మవాన్‌, 12 
దహ్యమానో దివారాతం విశా్యామి[తం తపోనిధిమ్‌. 

(వ. అఆ, కాకుత్త=రామా 1 పరమ్‌ - మికి_లి, ఆత్మవాన్‌ =ధై ర్యము 

గల, రాజా=రాజుా, ఏకః = ఒక్కడే, దివార్మాత్రమ్‌ = రాతులందును పగటి 


యందును, దహ్యమానః = దుఃఖముచే దహింపబడుచు, తపోనిధిమ్‌=-తపన్సుకు 
నిధి యెన, విశ్యామి|త మ్‌=విశ్వామి[తుని గూర్చి, జగామ=వెశిను, 
(a ౧ 


తా, రామా! మికిి_లి ठ రకము గల ఆ తిశంకుడు ఏకాకియై, దుఃఖ 


ముతో కుములుచు, విశ్వామిత మహామునివద్దకు 3 ह, 1४ 
యౌ. విక్యామి, తను తం దృష్ట్యా రాజానం విఫలికృతము, 19 


८ ९ ८०००००० రామ మునిః కారుణ్యమాగతః, 


[వే అ, రామ=రామా, మునిః - ముని యెన, విశ్వామితస్తు=విశ్యా 
మితుడై తే, విఫలీకృతమ్‌=-వ్యర్షుడుగా చేయబడిన, చణ్చాల రూపిణమ్‌ = చండాల 
రూపము ధరించిన, తమ్‌-ఆ, రాజానమ్‌ = రాజును, దృష్ట్వా=చూచి, కారు 
ణ్యమ్‌ =కారుణ్యమును, ఆగత;=పఫొందెను. 


తా. రామా! వసిష్టాదులచే విఫలీకృతుడై చండాలత్వము చెందిన ఆ 
రాజును జూచి విశ్యామితుడు జాలి చెందెను. 18 


మూ, కారుణ్యాత్స మహాతేజా వాక్యం పరమ ధార్మికః, 14 
ఇదం జగాద భ|దం తే రాజానం ఘోరరూపిణమ్‌. 


2. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గలవాడును, పరమధార్మి కః= 
మికి_లి ధార్మికుడును అగు, నః=ఆరడు, కారుణ్యాత్‌ = కారుణ్యమువలన, 
ఘోరరూపిణమ్‌=- ఘోర మెన రూపము గల, రాజానమ్‌ = ఆ రాజును గూర్చి, 
తే = నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక అని ముందుగ పలికి, ఇదమ్‌=-ఈ 
వాక్యమును, జగాద =పలికెను, 


०९३०० © ॐ 8 ४ 1 


తౌ, మహాతేజక్యాలియు పరమధార్మికుడును అగు విశ్వామితుడు, ఘోర 
రూవము గల ఆ తిశంకుని చూచి, జాలిగొని, “నీకు భ|ద మగుగాక” అని 


అనుచు, ఇట్లు పలి కెను. 14 
మూ. కిమాగమనకార్యం తే ८०९८ | ९ మహాబల, 15 


అయోధ్యాధిపతే వీర శాపాచ్చణాల తాం గతః, 


|, అ. మహాబల = గొప్ప బలము గల, రాజపుత =రాజా! తే= 
నీయొక్క, ఆగమనకార్యమ్‌ వచ్చుటలోని పని, కిమ్‌ ఏమి? అయోధ్యాధి 
వతే - అయోధ్యకు అధిపతి యెన, వీర = ఓ వీరుడా ! శాపాత్‌ =శాపమువలన, 
చణ్గాలతామ్‌ = చండాలత్యమును, గతః == పొందినావు. 


తా; మహాబలుడ వైన ఓ రాజప్ప్కుతా!: నీవు ఎందుకు వచ్చినావు ? 
అయోధ్యాధిపతి వైన ఓ వీరుడా! పాపము ! శాపమువలన చండాలుడ వై 82 
15 


కదా! 


మూ. అధ తద్వాక్యమాజ్ఞాయి రాజొ చళ్జాలతాం గతః, 16 
అ >$ పాజ్ఞాలిర్వాక్యం వాక్యజ్ఞోో వాక్యకో విదమ్‌ 


వే. ఆ. అథ=పిమ్మట, చణ్లాలతామ=చం డాలత్యమును, గత;=పఫొందిన, 
వాక్యజ్ఞః = మాటలనేెరిగిన, రాజా = రాజు, తద్వాక్యమ్‌ = ఆతని వాక్యమును, 
ఆజ్ఞాయ -- २38, పాజ్ఞలిః కట్లబడిన దోసిలి కలవాడై, వాక్యకోవిదమ్‌ = 
వాక్యముల నెరిగిన ఆ విశ్యామితుని గూర్చి, వాక్యమ్‌=-వాక్యమును, అ[బవీత్‌ = 
పలికెను, 


తా చం డాలత్యమును నొందిన ఆ తిశంకుడు ఆ మాటలు విని, మాట 


లలో నేర్పు గల ఆ విశ్వామితునితో, చేతులు జోడించి, ఇట్టనెను. 16 
మూ. |పత్యాఖ్యాతోఒస్మి గురుణా గురుపు తె స్తథైవ చ, 17 
Gy — ७ 


అనవా ప్యెవ తం కామం మయా (పాపో విషపర్యయః. 


వ. అ. గురుణా = గురువుచేతను, తథైవ చ = మరియు, గురుపుత్రైః = 
గురుప్పుతులచేతను, |పత్యాఖ్యాతః అస్మి = నిరాకరింపబడితిని, తమ్‌ = 


67 శ్రీమ దామాయణము: 


కామమ్‌ - కోరికను, అనవా ९3 = పొందకుండగనే, మయా = నాచేత, వివ 
ర్యయః ఈ విపరీతఫలము, పొ ४5४ -- 2*06 8९:56 


తా. గురువు గురుపుుతులు కూడ నా కోరికను మన్నింపలేదు. ఆ కోరిక 
తీరకుండగనే ఈ విపరీతఫలమును పొందితిని. 17 


మూ. సశరీరో దివం యాయాపమిెతి మే సౌ ౩ దర్శనమ్‌, 
మయా చేషం 'కతుళతం గై నావా ९८ ఫలమ్‌. 18 


ॐ. అ. సౌమ్య = £ సౌమ్యుడా 1 సశరీరః = శరీరముతో కూడిన 
వాడనై, దివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, యాయామ్‌ = వెళ్టదును, ఇతి = అని,. 
ye నాయొకు, దర్శనమ్‌ = అభి|పాయము. మయా - నాచేత, [€ ९०४ తమ్‌= 

రు (క్రతువులు, ఇష్టమ్‌ = చేయబడినది. తక్‌ - ఆ, ఫలమ్‌ - ఫలము, నావా 
ప్యతే చ = పొందబడుటలేదు. 


తా. ఓ సౌమ్యుడా! ఈ శరీరముతో స్వర్గమునకు వెళ్లవలె నని నా అభి 
ప్రాయము. నూరు యజ్ఞములు చేసితిని కాని ఆ ఫలము లభింపలేదు. 18 


మూ, అనృత నో కపూరం౭ం మె న 1: కదా బన, 19 
=D గత? సౌమ్య క్షతధర్మణ అ २ 
(వ. ఆ, సౌమ్య — &, సౌమ్యా १ మె=నసాచెత, అనృతమ్‌ ~ అసత్యము, 
న ఉ క్రపూర్యమ్‌ = పూర్యము పలకబడలేదు. కదాచన = ఎన్నడును, కృచ్చేషు 
గతః అపి -- కష్టములు చెందినను, న వమ్ష్యే = పలకను, ‰| २४८; ठ} ® = 
క్షతియధర్మముచెత, త నర = ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 


తా మహామునీ ! > నెన్నడును అనత్యము పలికి ఎరుగను. ఇటు పెన 
కూడ ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను అబద్ద మాడను. నా శ|తియధర్మము పె ఒట్టు 


పెట్టి చెప్పుచున్నాను, 19 
మూ. त, (ॐ ధర్మెణ పాలితాః, 20 


గురవశ్చ మహాత్మానః శీలవృ త్రేన తోషితాః. 


బాలకాండ ९9५ 879 


(ప. అ. బహువిధైః = అనేకవిధము లెన, యజ్ఞః ५ యజ్ఞముల చేత, 
ఇష్షమ్‌ = యజ్ఞము (దేవతాపూజ) చయబడినది. (न = పజలు, ధర్మేణ = 
ధర్మము చేత, పాలితాః = పాలింవబడినారు. మహాత్మానః < మహాత్ము © న్మ 
గురవశ్చ = పెదలు కూడ కీలవృ తేన = శీలముచేతను నడవడికచేతను, 
తోషితాః = సనంతోషపెటబడిరి 


తా. అనేకవిధము © & యజ్ఞములు చేసితిని. (పజలను ధర్మముగా 
పాలించితిని. మహాత్ము లగు పెద్దలను మంచి శీలముచేతను నడవడికచేతను 
నంతోషపెట్టితిని. 20 
మూ. ధర్మే । పయత మానస్య యజ్ఞం చాహర్తుమిచ్చతః, 21 
wt ణో లీ 
పరితోషం న 0९८५2 గురవో మునిపుజ్జ్ఞవ. 

వ. అ. మునిపుజ్ఞవ = ముని శేషుడా 1 ధర్మే = ధర్మమునందు, (పయత 
మానన్య < |> 9 ©) ॐ చేయుచున్న వాడను, యజ్ఞమ్‌ -- యజ్ఞమును, ఆహ 
రుమ్‌ - చేయుటకు, ఇచ్చతళ్చ = ఇచ్చయించుచున్న వాడను అయిన, నా విషయ 


మున, గురవః = గురువులు, పరితోషమ్‌ = సంతోషమును, న గచ్చ 
పొందుటలేదు. 


తా ఓ ముని శేషా! నేను ధర్మాచరణమున క్రై [పయత్నించుచు యాగము 
చేయవలె నని అభిలషింపగా గురువులు అధినందింపకున్నారు. 21 


మూ. దడ్రైవమేవ వరం మన్యే పౌరుషం తు నిరర్గకమ్‌. 22 
దెవేనా|కమ్యతే సర్వం దైవం హి వరమా గతిః. 

వ. అ. దైవమేవ = ठ వమునే, సరమ్‌ = [४ (బల మెన దానినిగా, 

మన్యే = తలచెదను. పొరుషం తు= పొరుష మైతే, నిరర్థకమ్‌ =వ్యర్థ మైనదే. 


నర్యమ్‌ = అంతయు, దై వేన = దై వముచేత, ఆ|కమ్యతే = ఆ|కమించ బడును, 
దెవమ్‌ -- దెవమే, పరమా = గొప్పదైన, గతి; హి అ గతి కదా? 


[3 | 
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తా. దైవమే బలవత్తర మైనది; పురుష ప్రయత్నము వ్యర్గము, అంతయు 
దైవవశమే, దైవమే ఉత్తమగతి. 22 


మూ. తస్య మే పరమా రస; | పసాదమభికాజ్జతః, 29 
కఠుమర 2 భ।దం తే ठ దోపహత ర్మ ణః, 


tz అ. పరమ్‌ -- మిక్కిలి, ఆర్తస్య = ఎడితుడును, ७ $ ७०९९३ 
(పార్థించుచున్న వాడును, దైవోపహతకర్మణః = దైవముచేత. కొట్లబడిన కర్మ 
గల, తన్య=అట్టి, మే == నాకు, |ప్రసాదమ్‌ = అనుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయు 
టకు, అర్హసి = తగియున్నావు. తే = 23, [© 5 = మంగళ మగుగాక, 


తా. దై వముచేత విఫల పయత్నుడ నైన నేను మిక్కిలి ఆర్తుడనై స్స 
అనుగిహమునశకై వేడుచున్నాను. అనుగ్రహింపుము. నీకు మంగళ మగును, 28 


మూ. నాన్యాం గతిం గమిష్యామి నాన్యః శరణమ సి మే, 24 
దెవం పురుషకా రెణ నివ ర్హయితుమర్గ సి, 


ఇత్యార్డే (క్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ణే 
ఆష్టపక్సాశః సర్గః, 
४) 0 


[వ అ, ఆన్యామ = మరి యొక, గరఠిమ్‌ . -- గరిని, న గమిష్యామి = 
ఫొందను. మే - నాకు, అన్యః = మరియొకడు, శరణమ్‌ = రక్షకుడు, నాస్తి= 
లేడు. ठ వమ్‌=దై వమును, పురుషకారేణ=పురుషకారము చేత, నివ ర్రయితుమ్‌= 
మరల్బుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. నేను మరి యెవ్యరి వద్దకును వెళ్లను. మరొక రక్షకు డెవ్వడును 
లేడు. పురుషకారముచే దైవమును నివ ర్రింపచేయుము. 24 


“బాలానందిని" అను శ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబది యెనిమిదవ నర్గ నమా ప్రము. 


అథ ఏకోనషష్టిత మః సర్గః 


మూ. @ కవాక - తు రాజానం కృపయా కుశికాత్మ జః, 
అ,బవీన్మ ధురం వాక్యం సాశాచ్చణ్లాలరూపిణమ్‌, 1 


(ప. అ. ఉ క్రవాక్యమ్‌ = పలకబడిన వాక్యము కలవాడును, సాక్షాత్‌ = 
'పిత్యక్షముగా, చణ్గాలరూపీణమ్‌ = చండాలరూపము గలవాడును ఆగు, రాజా 
నమ్‌=రాజును గూర్చి, కృపయా = జాలితో, కుశి కాత్మజః = విశ్వామితుిడు, 
'మధురమ్‌ == మధుర మైన, వాక్యమ్‌ =- వాక్యమును, ७९९5 = పలికెను, 


తా. పూర్తిగా చండాలరూపు డెన ఆ రాజు మాటలు విని 9०९२०९०८ 
.&*& 506, ఆతనితో మధుర మైన వాక్యము పలికెను, 1 


మూ. 3९8 స్వాగతం వత్స జానామి త్యాం సుధార్మికమ్‌, 
శోరణం తే ధ విష్యామి మా భైషర్భ్భవపుజ్లవ. లి 


Er అ. & ०९४ = ఇత్యకువంశ మునందు పుట్టిన, వత్స= ఓ వత్సా! 
స్వాగతమ్‌ = నీకు స్వాగత మగుగాక. త్వామ్‌ = నిన్ను, సుధార్మికమ్‌ = మంచి 
ధార్మికునిగా, జానామి = నే నెరుగుదును, నృవపుజవ = ఓ రాజ శేషా १ మా 
భెషిః = భయపడకుము. తే = నీకు, శరణమ్‌ = రక్షకుడను, భవిష్యామి = 
కాగలను, 


తౌ. ७९७०290४ సంజాతుడ వెన ఓ వత్సా ! నికు స్యాగతము, ॐ 
ధార్మికుడ వని నాకు తెలియును. ఓ రాజ శేష్టా 1 నేను నీకు రక్ష నొనగెదను; 
భయపడకుము, 2 


మూ. అహమామన్లయే సర్వాన్మ హరీన్‌ పుణ్యకర్మ ణః, 
० 
యజ్ఞసాహ్యకరాన్‌ రాజన్‌ తతో యక్ష్యసి २6 ९२९७४. 8 
घ 


(పే. అ. అహమ్‌ = నేను, పుణ్యకర్మ ణః = పుణ్య మైన కర్మలు గల, 
యజ్ఞసాహ్యకరాన్‌ = యజ్ఞమునందు సాహాయ్యము చేయు, నర్యాన్‌ = నమన్ల 
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మైన, మవార్డీన్‌ -~ మహర్షులను, ఆమ १५० = ఆహ్వానించెదను. నిర్భృతః= 
ఆనందముక లవాడ వె, యక్ష్యసి = యాగము చేయగలవు. 


తా. రాజా! పుణ్యాత్ము లైన गभर యజ్ఞములో సాహాయ్యము. 
చేయుటకె నేను ఆహ్మానించెదను, నీవు నిక్చింతగ యజ్ఞము చేయగలవు. $ 


మూ. గురుశావకృతం రూపం యదిదం త్యయి వరతే, 
అనేన సహ రూపేణ సశరీరో గమిష్యసి. 4 


వ. అ, గురుశాపకృతమ్‌ = గురువుయొక )_ శాపముచెత చేయబడిన, 
యత్‌ = ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ - రూపము, త్యయి = సీయందు, వర్రతే= 
ఉన్నదో, అనేన = ఈ, రూపేణ సహ = రూపముతో కూడ, నశరీరః = 
శరీరనహితుడవై, గమిష్యసి = వెళ్ల్ళగలవు. 


తా. గురుశాపముచే ఏర్పడిన ఈ రూపముతో, సశరీరుడవై న్వర్గమునకు 
వెళ్ల గలవు. 4 


మూ. హస్తపా ప్రమహం మన్నే స్వర్గం తవ నరాధిప, 
యస్త్యం కౌళశికమాగమ్య శరణ్యం శరణాగత +, లి 
ప. అ, నరాధిప రాజా! యః -- 2, త్యమ్‌ సవ, శరణ్యమ్‌ ణా 
శరణు పొంద దగిన, కౌశికమ్‌ _ విక్వామితురిని, ఆగమ్య=చేరి, శరణాగతః = 
శరణు చొచ్చితివో, తవ=అట్లి నీకు, న్వర్గమ్‌=స్వర్గమును, హ స్త ప్రా ప్రమ్‌=చేతికి 
అందినదానినిగా, మన్యే=-తలశచెదను. 
తా, రాజా! శరణాగతరక్షకు డైన విశ్వామితు9ని శరణు జొచ్చితివి. 
ఇక స్వర్గము సీ చేతిలో నున్నది. లి 
మూ. २३६००७०९ మహోతేజాః పుతాన్‌ పరమధార్శ్మి కాన్‌, 
వ్యాదిదేశ మహా పాజ్జ్ఞాన్‌ యజ్ఞ సంభారకారణాతీ. €. 
Er అ, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల ఆ २०९९० | ९०८६२, ఏవమ్‌= 
ఈ విధముగా, ఉక్సాా = పలికి, పరమధార్మికాన్‌ =మిక్కి_లి ధార్మికులును, మహో 
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పొజ్జాన్‌ =గొవ్ప బుద్ధి కలవారును అగు, ప్కతాన్‌ =పుతు9లను, యజ్ఞనంభార 
కారణాత్‌ =యజ్ఞసంభారములను సమకూర్చుట उ వ్యాదిదేశ =ఆజ్లాపించెను. 
= ణో 


తౌ, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ విశక్వామితురడు ఈ విధముగ పలికి యజ 

అ 

నంభారములను సమకూర్చు డని, పర మధార్శ్మికులును, గొప్ప బుద్దిమంతులును 
అగు కుమారులను ఆజ్ఞాపించెను, 6 


మూ. సర్వాన్‌ శిష్యాన్‌ సమాహూయ వాక్యమేతదువాచ హ్‌, 
సర్వ్యానృషిగణాన్యత్సా ఆనయధ్యం మమాజ్ఞయా, 7 
సశిష్యసుహృదశ్లైవ స ర్రిజః సబహు|శుతాన్‌ , 


23. అ, సర్వాన్‌ =నమ స మెన, ిష్యాన్‌ =శిష్యులను, సమాహూయ_ 
పిలచి, ఏత్‌=-ఈ, వాక్యమ-=-హాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను. వత్సాః = ఓ 
శిమ్యలారా ! మమ=నాయొక్కు, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేత, సకిష్యసుహృదశైవ= 
'శిమ్యలతోడను స్నేహితులతోడను కూడిన, స ర్రిజః=బుత్విక్కు_లతో కూడిన, 
నబవహుశుతాన్‌ =బహు విద్యావంతులతో కూడిన, సర్వాన్‌ =సమ స్త మెన, బుషి 
గణాన్‌ =బుషిగణములను, ఆనయధ్యమ్‌=తీసికొనిరండి. 


తా, 25०९०२०५ © 9225 ९०९ 8% పిలచి ఇట్లు పలి కెను, “ఓవత్స 
లారా! నా ఆజ్ఞానుసారముగా వెళ్లి శిష్యులతోడను, స్నేహితులతోడను, ८०९९ 
క్కులతోడను, విద్యావంతులతోడను కూడిన బుపుల నందరిని తీసికొని 
రండు. 7 


మూ. యదన్యో్య వచనం బూతే మద్యాక్యబలచోదితః, 8 
తత్సర్యమఖిలేనో క్రం మమాఖ్యయమనాదృతన్‌. 


వ. అ. అన్యః=ఇతరుతు, మద్యాక్యబలచోదితః=-నా వాక్యముయొక,_ 
బలముచేత పే9రేపింపబడిన వాడై, యత్‌=ఏ, వచనమ్‌=-వచనమును, [బూతే= 
పలుకునో, అభఖిలేన - ఆందరిచేతను, ఉఊక్రమ్‌ = పలకబడిన, అనాదృతమ్‌= 
అనాదరపూర్యక మైన, తత్‌=ఆ, 55८९5७०४ ०9, మమ = నాకు, ఆఫ్యే 
యమ్‌=.చేవ్పదగినది. 


678 @& < | 5०१००७२, 


తా, నా నందేశమును విని ఎవరెవరు అనాదరపూర్యకముగా ఏ మాటలు: 


పలుకుదురో ఆ మాట లన్నియు నాకు చెప్పవలెను, 8: 
५८ << కతా प्रिर గు సదాజయా 
మూ. తస్య తద్యచనం | 8 छ०९ దిశ జగ్ము స్త జ్ఞయా, 9 


ఆజగ్యు రథ దేశేభ్యః సర్వేభ్యో |బహ్మ వాదినః. 


[23. అ. తన్య=ఆతని యొక్క, తత్‌=౪ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
|ॐ =విని, తదాజ్ఞయా=ఆతని ఆజ్ఞచే, దిశః=దిక్కు_లను గూర్చి, జగ్ఫుః= 
వెళ్లిరి. అథ=పిమ్మట, సర్వేభ్యః=నమస్త మైన, దేశేభ్యః = దేశములనుండి, 
[బహ వాదినః= వేదాధ్యయనసంపన్ను లైన మునులు, ఆజగ్ముః= వచ్చిరి. 


తా, విశ్వామితు9ని ఆజ్ఞ [పకారము శిష్యులు నలుదికు,_లకును వెళ్లి 
€ 29९5९027 వేదాధ్యయననంపన్ను లైన దాహ్మణులు అన్ని దేశములనుండియు 
వచ్చిరి. 9g 


మూ. ठ ए శిష్యాః సమాగమ్య మునిం జ్యలిత తేజసమ్‌, 10 
ఊచుశ్చ పదనకి ८९ సర్వేషాం బహ వాడినామ్‌. 


ప. అ, తే=ఆ, శిష్యాః=శిష్యులు, సర్వే--అందరును, నమాగమ్యు= 
'తిరిగి వచ్చి, జ్వలిత తేజసమ్‌=|పకాశించుచున్న తేజస్సు గల, మునిమ్‌=విశ్యా 
మితు9ని గూర్చి, సర్వేషామ్‌=-సమ స్త మెన, దిహ్మవాదినామ్‌ = వెదాధ్యయన. 
సంపన్నుల యొక్క, వచనమ=వాక్యమును, ఊచుశ్చ=చెప్పిరి, 


తా. తిరిగి వచ్చిన ఆ 929 లందరును, తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న 
౪ విశ్వామితునితో, వెదాధ్యయన సంపన్ను లగు (బదాహ్మణు అందరును వలికిన. 


మాటలను చెప్పిరి. 10, 
మూ. | ४०८०६ తె వచనం సరే సమాయాన్తి ద్విజాతయః, 11 


సర్వదేశేమ చాగచ్చన్‌ వర్ణయిత్యా మహోదయమ్‌. 


ప. ఆ. తే=నీయొక్కు, వచనమ్‌వచనమును, శుత్వా=విని, సర్వే= 
సమస్త మైన, ద్విజాతయః = బాళహ్మణులు, సమాయాన్తి = వచ్చుచున్నారు, 


fo 
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మహోదయం వర్హయిత్వా=-మహోదయుని మినహాయించి, నర్యదేశేమ = నమ న్ల 
దేశములం దున్న వారు, ఆగచ్చన్‌ =వచ్చిరి. 


తా. మీ నందేశము విని బాళహ్మణు అందరును వచ్చుచున్నారు. మహో 


దయుడు తక్క, నకలదేశములలోని బాగహ్మణులును వచ్చినారు. 11 
షూ, వాసిష్టం తచ్చతం 76९ కోధపర్యాకులాక్షరమ్‌, 12 


యదాహ వచనం సరం శ్రృణు ९९० మునిపుజ్లవ. 


EX అ, మునిపుజ్ఞవ=ముని*9ఘడా १ నర్యమ్‌=-సమ స మెన, తత్‌ =ఆ, 
వాసిషం శతమ=వసిషకుమారుల శతము, కోధపర్యాకులాక్షరమ్‌ - కోధముచే 
వ్యాకుల మెన అక్షరములు గల, ० & -->, వచనమ్‌ = వచనమును ఆహ = 
పలికెనో, నర్యమ్‌=దాని నంతనూ, త్యమ్‌=సీవు, శృణు=వినుము, 


తా, ముని శేషా నీ వాక్యము విని వసిషకుమారులు నూర్వురును, 
ఏమనిరో వినుము. 12 
మూ, శ|తియో యాజకో యస్య చణ్తాలస్య విశెషతః, 18 


కథం సదసి భోకారో హవి సస్య సురర్తయః. 


(న 


(३. ७. యస్య=ఎవనికి, క్షతి9యః=క్షతి9యుడు, యాజక $= యజ్ఞము 
చేయించువాడో, విశేషతః=విశేషించి, చణ్జాలన్య=చండాలు డైన, తన్య=వాని 
యొక్క, నదసి=యజ్ఞనదస్సునందు, సుర్తర్గయః = సురులును బుములును, 
హవిః= హవిస్సును, కథమ=ఎట్లు, భోకారః=భుజించగలరు 2 


తా. ॐ [® 92 యాజకునిగా సీకరించినవాడు, విశేషించి చండాలుడు, 

నమర్పించు హవిస్సును యాగములో దేవతలును, బుమలును ఎట్టు 

(గహింతురు 2 18 

మూ. |బాహ్మణా వా మహాత్మానో భుక్యా చణ్లాలభోజనమ్‌, 14 
కథం ९९ < గమిష్య ని వికాంమి| తేణ పాలిత. 

వే. అ. విశక్వామి లే9ణ=విశ్వామితునిచేత, పాలితాః == పాలింవబడిన, 

మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, ద్రాహ్మణాః వా==|బాహ్మణు ठ నను, చణాల 


660 శ్రీమదామాయణము 


భోజనమ్‌=చండాలుని భోజనమును, బుక్త్వా=భుజించి, న్వర్గమ్‌ = న్వర్గమును 
గూర్చి, కథమ్‌=-ఎట్లు, గమిష్య ని=వెళ్లగలరు 2 


తౌ, విశ్వామితు9ని మాటలు విని చండాలుని అన్నము భుజించిన 


మహాత్ము లైన (బ్రాహ్మణు లైనను స్వర్గమున కెట్లు వెళ్లిదరు 2 14 
మూ. ఎతద్యచననై షుర్యమూచుస్ఫంర కలోచనా 15 


వాసిష్టా మునిశార్హూల 52९ ठ 2525959 ९९ 045०8. 


|>. అ. మునిశార్హూల = ६. ముని శేషా! నమహోదయాః=మహోదయు 
నితో కూడిన, ठ = =, నర్వే- సమస్త మైన, వాసిష్టాః = వసిష్టకుమారులు, 
నంర క్రలోచనాః = ९९ ® నేత్రములు కలవారై, ఏతత్‌ - ఈ వాక్యమును, 
వచననైషుర్యమ = వచనములో నైషుర్య ముండునట్టుగా, ఊదుః = పలికిరి, 


తా. ముని శ్రేష్టా ! మహోదయుడును, వసిష్టకుమారు లందరును, |క్రోధ 


ముచే ०९ నైన నేతములతో ఈ విధముగ పరుషముగా మాట్టాడిరి. 15 
మూ. తేషా ९९ ९२५ © |శుత్యా సర్వేషాం 239०२७29 & 25३, 16 


కోధస ర కనయనః సరోషమిద =) 


వ. అ. మునిపుజ్ఞవః - € ముని శేషుడు, తేషాం సనర్వేషామ్‌ = ఆ 
అందరియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, |శుత్యా = విని, |క్రో 
నంర కనయన;ః = కోధముచే ఎఆ నెన నేతములు కలవాడె, నరోషమ్‌ = 
కోపముతో, ఇదమ్‌ = ఈ వాకరమును ఆ|బవీత్‌ = పలికెను 


తౌ. ముని శేషు డైన విశ్వామితుడు వారి మాటలు విని, కోధముతో 

నేతములు ఎబ్జబారగా, ४९ పలికెను. 16 

మూ. యే దూషయ న్యదుషం మాం తప ఉ,గం సమాస్థితమ్‌, [7 
భస్మభూతా దురాత్మా శ్ర భవిష్యన్తి న సంశయః. 


(వ. అ, ® [> व ఉగ మైన, తపః = తవస్సును, ఆస్థితమ్‌ కా 
అవలంబించినవాడను, అదుష్టమ్‌ = దుషుడు కానివాడను అగు, మామ్‌ = నన్ను, 
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యే = ఎవరు, దూషయన్తి = దూషించుచున్నారో, అట్టి, దురాత్మానః = 
దురాత్ములు, భస్మీభూతాః =భన్మ మైన వారుగా, భవిష్యన్తి = కాగలరు. 
నంశయ;ః = సంశయము, న = లేదు. 


తౌ. ఎట్టి దోషములును లేక ఉగ మెన తపస్సు ఆచరించుచున్న నన్ను 
దూషించు ఆ దురాత్ములు భన్మమె నోయెదరు. 50४ 0555 లేదు. 17 


మూ, అద్య తే కాలపాశేన నీతా వై వస్యతక్షయమ్‌, 18 
స ప్రజాతిశ తాన్యేవ మృతపాః సను 24 ९४8. 


(వ. అ. తే=వారు, అద్య = ఇప్పుడు, కాలపాశేన = యముపాశ ముచేత, 
వె వన్వతక్షయము = యముని గృహమును గూర్చి, ९5०४ -- తీసికొని 
వెళ్ళబడినవారై, న ప్రజాతిశతాన్యేవ = ఏడువందల జన్మముల పాటు, సర్వశః = 
అన్ని విధముల, మృతపాః = శవభకకులుగా, సను = అగుదురుగాక. 


తా. వాళశందరును ఈ నాడే యమపాశబదులె యమలోకమునకు పోయి 
ఏడువందల జన్మముల పాటు శవభక్షకులుగా ఉందురుగాక. 18 


మూ. శమా=సనియతాహారా > నామ నిర్హృణాః, 19 
వికృతాశ్చ విరూపాళ్ళ్చ లోకాననుచర న్వ్విమాన్‌, 


3. ఆ. నిర్భణాః = జాలిలేని, ముష్టికాః నామ = ముష్టికు లనే జాతి 
వారుగా పుట్టి, శ్యమాంసనియతాహారాః = కుక్క_మాంనమునే నిత్యము భక్షించుచు, 
వికృతాశ్చ = వికారము కలవారై, విరూపాశ్చ = చెడ్డ రూపము కలవారై, 
ఇమాన్‌ = ఈ, లోకాన్‌ == లోకములను (లో), ఆనుచరన్తు = సంచరింతురు 
గాక. 


తా. వసిషపుతు లందరును జాలి లేని ముష్టిక జాతిలో పుట్టి, నిత్యము 
'కుక్క_మాంనమును భక్షించుచు, వికృతరూపములతో ఈ లోకమునందు నంచరిం 
చెదరు గాక. 19 


66 ` (¢< [८०० 


మూ. మహోదయనసు దుర్చుద్ధిర్మా మదూష్యం హ్యదూషయత్‌, 20 
దూషితః సర్యలో ठर నిషాదత్యం గమిష్యతి, 

(వ. అ. దుర్చుద్దిః = చెడ్డ బుద్ది గల, మహోదయస్తు = మహోదయు 
ठर, అదూష్యమ్‌ = దూషింపకూడని, మామ్‌ -- నన్ను, అదూషయత్‌ హీి= 
దూషించినాడు కదా. సర్యలో కేష - సకలలోకములయందును, దూషితః = 
దూషింపబడినవాడై, నిషాదత్యమ్‌ = నిషాదత్యమును, గమిష్యతి=- పొందగలడు, 

తా. దూషింపరాని నన్ను దూషించిన మహోదయుడు సనకలజనులును 
దూషించు నిషాదజాతిలో పుట్టగలడు. 20 


మూ. |పాణాతిపాతనిరతో నిరను కోళతాం గతః, 21 
దీర కాలం మమ :కోధాదురతిం ॐ ర్రయిష్యుతి, 
యి ^- © 0 - 
23. అ. మమ= నాయొక్క, (కోధాత్‌ = కోపమువలన, పాణాతిపాతని. 
రతః = |పాణములను తీయుటయందు ఆన & కలవాడై, నిరను కోశ తామ్‌ = 


దయారాహిత్యమును, గతః = పొందినవాడై, దీర్గ కాలమ్‌ = చాల కాలము,. 
దుర్గతిమ్‌ = చెడ్డ జీవన విధానమును, వర్రయిష్యతి = అనుసరించగలడు. 


తా. నా కోపమునకు ఫలితముగ ఆ మహోదయుడు, దయావిహీనుడై, 
[పాణములు తీయుటయందు ఆన క్రి కలవాడై, చాలకాలము దుష్ట మెన జీవికను. 
ఫొందగలడు. 21 


మూ. ఎతావదుక్యా వచనం విశ్వామి| తో మహాతపాః, 
విరరామ మహాతేజా బుషి మధ్యే మహామునిః. 24. 


ఇత్యార్లే శ్రీమ, దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 
a < a 
ఏకోనషషితమః సరః. 
£> ౧ 


|>. అ, మహాతపాః -- గొప్ప తపస్సు కలవాడును, మహాతేజాః = 
గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహామునిః; = మహామునియు ఆగు, విక్యామి[తః=-. 


బాలకాండము 6९8 


2 १०९२०[९०२, బుషిమధ్యే=బుషులమధ్యయందు, ఏతావశ్‌ -- ఇంత మ్మాతము, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్రాా = పలికి, విరరామ = విరమించెను. 


తా, మహాతేజశ్ళాలి యగు విశ్యామి|తమహాముని, బుషుల మధ్య ఇటు 
పలికి విరమించెను. 


“బాలానందిని” యను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
ఏబది తొమ్మిదవ సర్గ సమా పము, 


అధ ష £ తమః స ర 8 


మూ, తపోబలహతాన్‌ కృత్వా వాసిష్టాన్‌ సమహోదయాన్‌, 
८००२ ठ మహాతేజా విశ్వామి,తో ౬ భ్యభాషత, 1 


|ॐ. అ, మహాతేజాః = గొవృ తేజస్సు గల, విశ్యామిత్రః = 28० 
మితుడు, సమహోదయాన్‌ = మహోదయునితో కూడిన, వాసిష్టాన్‌ = వసిష 
కుమారులను, తపోబలహతాన్‌ =-తఫపోబలముచేత చంపబడిన వారినిగా, కృతా = 
చేసి, ४००३2०८ = ४० మధ్యయందు, అభ్యభాషత = పలికెను, 


తా. మహాతేజన్సు గల విశ్వామితుడు మహోదయుని, వసిషకుమారు 
లను ఈ విధముగ శపించి బుషులతో ఇట్లు పలి కెను, 1 


మూ. అయమిశాకుదా యాద స్రీశజు)_రితి విశుతః, 
ధర్మిష్షశ్చ వదాన్యశ్చ మాం చైవ శరణం గతః, 2 
తేనానేన శరీరేణ దేవలోక జిగీషయా. 


ED అ. ఇమ్యుకుదాయాదః = ఇమ్యకు వంశమునందు పుట్టినవాడును, 
తిశజు)_రితి = | 8४ ౦కువు అని, విశుతః=|పసిద్ది చెందిన వాడును, ధర్మి షః= 
ధర్మా త్ముడును, వదాన్యశ్చ = దాతయు ఆగు, అయమ్‌ = ఇతడు, తేన = అట్టి, 
అనేన ~ ఈ, శరీరేణ = శరీరముతో, దేవలోక జిగిషయా = దేవలోకమును 
జయించవలిె ననెడు కోరికతో, మామ్‌ - నన్ను, శరణం గతః = శరణజొచ్చి 
నాడు. 


తా. ఇతడు ఇజ్యాకువంశమునకు చెందిన |త్రిశంకువు, + 
దాతృత్యము కలవాడు, ఈ శరీరముతోడనే స్వర్గమునకు వెళ్ళ వలె నను కోరికతో 


నా సాహాయ్య మర్గించినాడు. 2 
మూ. యథాయం స్వశరీరేణ స్వర్గలోకం గమిష్యతి, 8 


తథా [పవర్త్యతాం యజ్లో భవద్భిశ్చ మయా సహ, 


బాలకాండ ము 685. 


(ప. అ. అయమ్‌ = ఈతడు, 5९४ రీ రేణ = తన శరీరముతో, న్వర్గ 
లోకమ్‌ = స్వర్గలోకమును గూర్చి, యథా = ఎట్టు, గమిష్యతి = వెళ్లగలడో,. 
తథా=ఆ విధముగా, భవద్బ్భిః=మీచేత, మయా నహ=నాతో కలిసి, యజ్ఞః = 
యజ్ఞము, పవ ర్హ్యతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. ఈతడు శరీరముతో స్వర్గమును చేరుటక్రై నేను చేయు యజ్ఞము. 
నందు మీరు నహాయవడవలెను. 8 


మూ. 2०९८० | ९ వదః శుత్యా సర ము మహర్షయః, 4. 
ఊచుః సమేత్య సహితా ధర్మజ్ఞా ధర్మసంహితమ్‌. 

ప. ७. ధర్మజ్ఞాః ~ ధర్మము తెలిసినవారును, సహితాః అచట నమా: 

వేశ మైనవారును ఆగు, 5 ठं अ నమ స్త మెన, మహర్షయః = మహర్షులు, | 


విశ్యామి|తవచః = విశ్యామి [తుని వాక్యమును, | 8 छ०९ = విని, సమేత్య = కలిసీ, 
ధర్మసంహితమ్‌ = ధర్మయు క్రముగా, ఊచుః = పలికిరి. 


తా, ధర్మజులెన ఆ మహరు లందరును విశ్యామి[తుని మాటలు విని,. 
४ ఎ 


(తమలో తాము) ఒక్కు_మ్మడిగా, ధర్మసంమత మెన మాట పలికిరి, 4 

మూ. అయం కుకికదాయాదో ముని పరమకోపనః, ॐ 
యదాహ వచనం సమ్యగేతతాా-ర్యం న సంశయః, 

అగ్చికల్చో హి భగవాన్‌ శావం దాస్యతి రోషితః. 6 


[దే అ. కుకికదాయాద;॥ = కుికుని వంశథమునందు పుట్టిన, పరమ 
కోపనః -- ఎక్కువ కోపన్యభావము గల, అయమ్‌ - ఈ, ముని; ముని, 
యత్‌ = 9, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆహ = పలుకుచున్నాడో, ఏతత్‌ = ఇది, 
సమ్యక్‌ = బాగుగా, కార్యమ్‌ = చేయదగినది. న సంశయః - సంశయము లేదు. 
అగ్నికల్పః=అగ్నితో సమాను డైన, భగవాన్‌ =పూజ్యుడైన ఇతడు, రోషితః= 
కోవగింపచేయబడినవాడై , శాపమ్‌ = శాపమును, దాస్యతి = ఇవ్యగ లడు. 


తా. ఈ उ ०४४०० చాల కోవస్యభావము కలవాడు. ఈతడు చెప్పిన విధ 
ముగ చేయవలెను. ఇతడు అగ్నివలె తీ వన్వభావుడు, కోపము కలిగించినచో 
శపించును. 6. 


656 శ్రీమ/దామాయణము 


మూ. తస్మా|త్పవ రతాం యజః సశరీరో యథా దివమ్‌, 
--~ ८१ 
గచ్చేదిశ్యాకుదాయాదో ००९००, తస్య తేజసా, 7 
తథా !పవ ర్ర్యతాం యజః సరేం సమరధితిషత. 
६. = (am ५) (0) 


ॐ. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, యజ్ఞః అ యజ్ఞము, (పవర 
తామ్‌ = జరుపబడుగాక. 9 ९९6०८, ०55१८ ४ = ఇశ్యాకువంశీయు డైన ఈ తిశం 
కువు, విశక్యామితసన్య = విశ్యామితునియొక్క, తేజసా=తేజస్సుచేత, నశ రీరః- 
నశరీరుడై, యథా=ఎట్లు, దివమ్‌ =న్వ్యర్గమును గూర్చి, గచ్చేత్‌ =వెళ్లునో, తథా= 
ఆవిధముగా, యజ్ఞః = యజ్ఞము, (పవ ర్యతామ్‌=-జరుపబడుగాక, సర్వే=-అఆంద 
రును, సమధితిషత=|పారంధింపుడు, 


తా. ఈ 8४ ०७०९ २८०९९ | ९? © 2595 एर > २ నశరీరముగ २९6 
మునకు 230९2 उ యజము చేయుడు. అందరును పా రంధింపుడు 7 


మూ. ఎవము క్యా మహర్ష యశ్చ, కుస్తాస్తాః కియా స్తదా, 8 
యాజకశ్చ్స మహాతేజా విశ్వామి, € "2 ॐ| త)_ తె, 


25. ९७. णु 98 == ०००९५, 92559 -- &8 విధముగా, ఉకా(=సపలికి, 
తదా= అప్పుడు, తాస్తాః= ఆయా, కియాః=క్రియలను, చ|కుః=చేసిరి, ऽ छ -- 
€ యజ్ఞమునందు, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, విశ్యామితః=విశ్యామితుడు, 
యాజక? = యజ్ఞము చేయించు పధానబుత్విక్కు_గా, అభవత్‌ ఆయెను. 

తా, మహార్షు లీ విధముగ పలికి యజ్ఞమునకు కావలసిన ఆ యా పను 
లను 586. మహాతేజక్యాలి యగు విశ్వామి|తుడు ఆ |కతువులో యాజకుడుగా 
ఉండెను, 8 


कए ५८ షూ ము గ్లో 9 
మూ. బుత్విజక్చానుపూ ర్వ్యెణ మన్త్ర వన్మ న్హకోవిదాః, 9 
చకుః కర్మాణి సర్యాణి యథాకల్పం యథావిధి, 


(వ. అ. మ న్లకోవిదాః = మంతములందు (పవీణులై న, ०००९ ९8४ ५ = 
బుతిక్కు_లు కూడ, మ న్హవత్‌ =మంతసహితముగా, యశాకల్పమ్‌=కల్ఫో & 
(పకారముగా, యథావిధి=యథాశాస్త్రముగా, నర్వాణి=నమ'న్త మైన, కర్మాణి= 
కర్మలను, ఆనుపూ ర్వ్యేణ=|కమానుసారముగా, చకుః=చేసిరి. 


०९ ० ०९ ‰ॐ9 687 


०, ‰००| 2 లెరిగిన ९०९ ९5 ^- € కల్పో క్రపకారమున, యథా 

విధిగా 9८९७ ९८९०२७० |కోమము తప్పక మంత్రపూర్యకముగా నిర్వహించిరి. 9 

మూ. తతః కాలేన మహతా విళ్వామి| తో మహాతపాః, 10 
చకారావాహనం త|త భాగార్థం సర్యదేవతాః, 


23. అ. తతః = పిమ్మట, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల, విశ్యా 
మితః = విశ్వామి|తుడు, మహతా కాలేన = చాల కాలమునకు, త|త= అచట, 
సర్యదేవతాః = సర్వదేవతలను, భాగార్హమ్‌ = ధాగములకొరకు, ఆవాహనం 
చకార=ఆవాహనము చేసెను. 


తా ఈ విధముగా చాల దినములు గడచిన పిమ్మట మహాతపఃశాలి 
యగు విశ్వామి|తుడు సమ స్తదేవతలను వారివారియజ్ఞ భాగములను స్వీకరించు 


టకై ఆహ్వానించెను, 10 

మూ. నాభ్యాగమం స్తదాహూతా భాగార్థ ౨ సరందేవతాః, 11 
తతః |కోధసమావిష్టో విశ్వామి|తో మహామునిః, 

సువముద్యమ్య స|కోధ స్ర్రిశజు),_మిదమ। బవిత్‌, 12 


ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, ఆహూతాః = పిలవబడిన, సర్యదేవతాః=- 
సకలదేవతలును, భాగార్గమ్‌=-భాగ ముల కొరకై, నాభ్యాగమన్‌ =రాలేదు. తతః= 
పిమ్మట, కోధసమావిషః జ కోధముతోకూడిన, విశ్వామి|తః మహామునిః = 
విశ్యామి|తమహాముని, [సువమ=|సువమును, ఉద్యమ్య=ఎ త్తి, సకోధః=|కోధ 
ముతో కూడిన వాడై, (తిశజు,_మ్‌ అ (తిశంకువును గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. ఈ విధముగ ఆహ్యానించినను తమ భాగములు |గహించుటకైె దేవ 
తలు రాకుండుట జూచి, విశ్వామి|తమహాముని, కోపోద్దీపితుడై , (సువ మనెడు 
హోమసాధనమును చేత ఎత్తి, |త్రిశంకునితో ఇట్లనెను. 11, 12 

మూ. పశ్య మె తపసో వీర్యం ००९6९? ऽ 2४९८, 
ఏష తాం సశరీరేణ నయామి స్వర్గ్లమోజసా, 18 
దు ష్పావం సళరీరేణ దివం గచ్చ నరాధిప. 


५/५ [దా మాయణము. 


ॐ. అ. నరేళ్యర= రాజా ! స్వార్థితన్య=న్వయముగా నంపాదింపబడిన, 
=నాయొక్కు, తవనః -- ९ 23749) 596 ¢-, వీర్యమ్‌ = వీర్యమును, పశ్ళో= 
చూడుము. ఏవః=-ఈ నేను, ఓజసా=నా తేజస్సు చేత, త్వామ=నిన్ను, నశరీ. 
రేణ=శ రీరనహితముగా, న్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, నయామి = పొందించెదను. 
నరాధిప=-రాజా ! దు[ష్పావమ్‌=పొంద శక్యము కాని, దివమ్‌=న్వర్గమునుగూర్చి, 
నశరీరేణ=శ రీరముతో, గచ్చ=-వెళ్లుము, 


తా. రాజా! నా తహ్నపభావమును చూడుము. నా తవఃశ క్రిచే నిన్ను 
నక రీరముగా న్వర్గమునకు వం పెదను. సశరీరుడవై ఇతరు లెవ్యరును వెళ్లజాలని 


నంరమునకు వెళుము. 18 
పగ ౧ 
మూ. స్వార్ణితం కిం చిదహ్యసి మయా హి తపసః ఫలమ్‌, 14 


రా "न స్తా 6 ధా రో 
రాజన్‌ స్యతేజ తస్య సళశరీరో దివం వజ. 


ప. ఆ. రాజన్‌ =రాజా ! మయా = నాచేత, స్వార్థీతమ్‌=-న్వయముగా 
నంపాదింపబడిన, తపనః ఫలమ్‌ = తపస్సుయొక్క._ ఫలము, కించిదపి-కొంచె 
మెనను, & £ హా=-ఉన్నది కదా. తస్య=దానియొక్క, న్వతేజసా=లేజస్సుచేత, 
నశరీరః = శరీరముతో కూడినవాడవై, దివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, > 
వెళ్లుము. 


తా. రాజా! నేను స్యయముగా నంపాదించిన తపఃఫలము కొంత ఉన్నది. 


దాని తేజన్నుచే, నశరీరుడవె న్వర్గమునకు వెస్టము. 14 
మూ, > కవాక్యే మున తస్మిన్‌ సశరీరో నరేశ్యర ః, 15 


దివం జగామ కాకుత్హ్స మునీనాం పశ్యతాం తదా. 


[ప అ. కాకుత్త్స = రామా, తస్మిన్‌ = €, మునౌ=ముని, ఊఉ క్రవాక్యే= 
పలక బడిన వాక్యము కలవాడగుచుండగా, 5 ठ ९६ - రాజా, నథరీరః -- 
శరీరముతో కూడినవాడై, తదా = అప్పుడు, మునీనామ్‌-మునులు, పశ్యతామ్‌= 
చూచుచుండగా, దివమ్‌ - న్వర్గమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లిను, 


తా. విశ్యామి|తు డీవిధముగా పలికిన వెంటనే ఆ రాజు, ఆ మును లందరును 
చూచుచుండగా, నశరీరుడై న్వర్గమునకు వెళ్లెను. 15 
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మూ, దేవలోకగతం దృష్ట్యా (తిశజు_ం పాకశాసన్క, 18 
సహ సరై ९2८0१ @ 6८० వచనమ। బవీత్‌. 


8. అ. దేవలోకగతమ్‌ - దేవలోకమునకు వచ్చిన, [8४८0-5 = 
(తిశంకువును, దృష్ట్యా = ४७०४, నర్రైెః= నమస్త మైన, సురగణైః నవా= 
దేవతాగణములతో కూడిన, పాకశాననః=దేవేందుడు, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌ 
వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. దేవతాగణములతోకూడిన దేవేందుడు [తిశంకువు న్యర్గములో 
[539०४७९ చూచి ఇట్లనెను. 16 


రా జో భూ ७ నా © ^ తా 7 
మూ, |తిశజ_ గచ్చ భూయ స్యం నాసి స్వర్గకృ లయః, 17 
గురుకావహతో మూఢ పత భూమి మవాక్చిరాః. 


Er ९७. 82 & 2 = £. [8४ 06 ! స్వర్గకృతాలయః = న్వర్గనివాసివి, 
న అసి = కావు. త్వమ్‌ = నీవు, భూయః = మరల, గచ్చ = వెళ్ళుము. గురుశావ 
హత; - గురుకావముచే హతుడ వెన, మూఢ = మూఢుడా | అవాక్ళిరాః = 
९९ |€ 0०८7 ఉన్నవాడవై, భూమిమ్‌ -- భూమివెపు, పత = పడుము. 


తా. ఓ |తిశంకూ ! १) న్యర్గనివాసమునకు అర్షుడ వు కావు. తిరిగి 
పొమ్ము. గురుకాపహతుడ వైన ఓ మూఢథాత్మా! తలక్రిందులుగా భూమిపె 
పడుము. 17 


మూ. ఏవముకో మహేన్షేణ |తిశజుు-ర పతత్సునః, 18 
వి కోశమానస్రాహీతి విశ్వామి|తం తపోధనమ్‌ 


(వ. అ. మహే।న్హేణ మ్మో ०८88 ख, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, @ &8 =పలక్ర 
బడిన, తిశజుుః=|తిశంకు వు, |తాహి ఇతి=రక్షించుము అని, తపోధనమ్‌= 
మహర్షి యెన, విశ్యామి|తం=విక్యామి(తుని గూర్చి, వికోశ మానః = అరచుచు, 
పున;=మరల, ఆపతత్‌ =పడెను. 


[५५] 
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తౌ Ey ఇ అ 40 क्र 
తా మహం | ८8 भ< పలుకగా, |తిశంకువు, ८ &,०ॐ మని వి ९ 


మితునితో మొరపెట్టుచు మరల |క్రిందికి 25 255. 18 
మూ. తచ్చుత్యా వచనం తస్య కోశళమానస్య కౌరికః, 19 


రోషమాహారయ త్రీవం తిష ® © చాబవీత్‌, 
मं © © 


(ప. అ, కౌశికః = విశ్వామితుిడు, కోశమానన్య = అరచుచున్న, 
తన్య=ఆతనియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్వా = విని, 
తీవమ్‌=తీవమైన, రోషమ్‌=కోపమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పిచుకొనెను. తిష్ట 
తిష్ట ఇతి=-ఆగుము ఆగుము అని, అ|బవీత్‌ చ=పలికెను. 


తా. విశ్వామిత్తుడు, ఆ విధముగా అరచుచున్న ఆతని మాటలు విని, 


తీవమైన కోపముతో ఆగుము, ఆగుము అని పలికెను. 19 

మూ. బుషిమధ్ధ్యే స తేజసీ | ००८०८०86 2०८36 8, 20 
సృజన్‌ దక్షి ణమార్గస్థాన్‌ స వ్రర్గినపరాన్‌ పునః, 

నక్షత మా లామపరామసృజ (తోో-ధమూర్చితః, 21 


దక్షిణాం దిశమాస్థాయ మునిమధ్యే మహాయశాః. 


Er అ. బుషిమధ్రే=-బుషలమధ్యమునందున్న , సః- ఆ, 2००९९ = తేజక్నాలి 
652 విశ్వామితు9డు, అపర ४-- రెండవ, (పజాపతిః ఇవ = [|బ్రహ్మవలె, దక్షిణ 
మార్గసాన్‌ =దక్షిణ మార్గమునందున్న, ఆపరాన్‌=వేరై న, 5.68 =న ప్రర్షులను, 
నృజన్‌ =సృజించుచు, మునిమధ్యే--మునుల మధ్యయందు, కోధ మూర్చితః = 
కోపముచే వ్యాపింపబడినవాడై, దశ్నీణాం దిశమ్‌ = దక్షిణది కును, ఆస్థాయ=ా 
ఆశ్రయించి, మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల ఆతడు, అపరామ్‌ = మరియొక, 
నక[తమాలామ్‌=నక్ష|తపం కిని, అన్ఫజత్‌ = సృజించెను. 


తా. బుముల మధ్య నున్న ఆ 26०९०२०9 కోపోద్దీపితుడై, రెండవ 
బ్రహ్మ వలె, దక్షిణ దిక్కు_నందు, ఇతరు లైన న ప్రర్లులను, మరియొక 25 ‰ | ९४ 250 
లను సృజించెను. 20, 21 
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మూ. సృష్ట్వా నక్ష, తవంశం చ కోధేన కలుషికృతః, 95 
షా మి లో కో వా సా ९० 
< 2०2१० కరిష్యామి లోకొ వా సా దసిన్లికః, 
దెవతానఃపి స కోధాతామషుం సమువచ,కమే. 28 
& CIES 9 


ॐ. అ. २४५२०४० చ=నక్షత వంశ మును కూడ, నృష్ట్వా=నృజించి, 
కోధేన=|కోధముచేత, కలుషీకృతః=కలుషముగా చేయబడినవాడై , అన్యమ్‌= 
"మరియొక, ఇన్టమ్‌=-ఇందు9ని, కరిష్యామి = చేసెదను; లోకః = లోకము, 
७22508१ వా=ఇందుడు లేని దై నను, స్యాత్‌ = అగుగాక, (అని వలుకుచు), 
నః -- ఆతడు, దైవతాన్యపి == దేవతలను కూడ, కోధాత్‌ = కోపమువలన, 
నసమ్షమ్‌=నృజించుటకు, నముపచ|క మే=-ఉప|కమించెను. 


తా. ఆ విశ్వామితు9డు కోధ ముతో నక్ష|తవంశమును కూడ నృజించి, 
“ోమరొక ఇందు నై నను నృజించెదను; లేదా లోకములో ఇందు డెన లేకుండ 
వలెను” అని పలుకుచు, దేవతాసృషి కూడ చేయ |పారంభించెను. 22, 28 


మూ. తతః పరమసంభాన్హాస్సర్షి సజ్ఞాస్సురా సురాః, 
విశ్వామి|తం మహాత్మా నమూచుస్పానునయం వచః. 24 
వ. అ. తతః=పిమ్మట, పరమసంభానాః = మిక్కిలి భయపడిన, १९6 
నజ్జాః = బుషినంఘములతో కూడిన, నురానురాః = దేవతలును అనురులును, 
మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము ठ 5, విశ్వామిత్రమ్‌ = విశ్వామితు9ని గూర్చి, 
సానునయమ్‌=-అనునయముతో కూడినట్లుగా, వచః=వాక్కు_ను, ఊచుః=వలికిరి, 


తౌ, పిమ్మట మికిి_లి భయపడిన దేవాసురులును, బువులును మహాత్ము 
డైన విశ్వామితు9ని అనునయించుచు ఇట్లు పలికిరి. १५ 


మూ. అయం రాజా మహాభాగ గురుకాపపరిక్షత 8, 
సశరీరో దవం యాతుం నార్హత్యేవ తపోధన. 95 


29. అ. తపోధన=ఓ మహర్షి : మహాభాగ=ఓ వూజ్యాడా ! గురుశావ 
పరికతః-గురుకాపముచేత కొట్టబడిన, అయమ్‌=ఈ, రాజా=రాజా, 559४668 - 
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శరీరనహితుడై , దివమ్‌ = న్వర్గమును గూర్చి, యాతుమ్‌=వెళ్టటకు, నార త్యేవ=-- 
అర్ల్షుడు కానే కాడు. 


తౌ, మహా(వభావశాలి వగు ఓ తపోధనా , గురుకాపముచేత దెబ్బ తిన్న 
ఈ రాజు నశరీరముగా న్వ్యర్గమునకు వెప్టటకు అనర్లుడు. 29. 


మూ. తేషాం తద్వచనం శుత్వా దేవానాం మునిపుజ్ఞవః, 

అ|బవీత్సుమహద్వాక్యం కౌశికః సర్యదేవతాః. 26, 
(వే. అ, మునిపుజ్లవః = ముని శేషు డైన, కౌళికః = విశ్వామితు9డు,. 
తేషామ్‌-౪ఆ, దేవానామ్‌=దేవతలయొక,., తల్‌=౪ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(శుత్యా= విని, నర్యదేవతాః=ఆ నకలదేవతలను గూర్చి, సుమహత్‌ = ६८०९ ` 

గొవ్పదైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ|బవీత్‌ -- 258 358. 
తా. మున్నిశేషు డైన ఆ 59०९९०२१ & దేవతల మాటలు విని వారితో" 
[38 ०2890 మగు ఒక వచనము పలికెను. 26. 


మూ. సశరీరస్య ॐ. వనస్రిశజో,రస్య భూపతేః, 
ఆరోహణం (పతిజ్ఞాయ నానృతం కర్తుముత్సహే. DT 
(పే. ఆ. వః=మీకు, భ(దమ్‌=-మంగళ మగుగాక. సశరీరన్య = శరీర 
ముతో కూడిన, అస్య= ఈ, © €) భూపతేః = 8 ०&> మహారాజునకు,. 
ఆరోహణమ్‌ - న్వర్గారోహణమును, (పతిజ్ఞాయ = (~ చేసి, అనృతమ్‌ = 
అనత్యమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, న ఉత్స హే=-ఇష్టపడను. 
తా. దేవతలారా! మీకు క్షేమ మగు గాక. ఈ |త్రిశంకువును నశరీర 
ముగా న్వర్గమునకు వంపెద నని (పతిజ్ఞ చేసి ఆ (పతిజ్ఞను అసత్యము చేయ, 
నంగికరింపను. 27 
మూ. స్వర్లో౭స్తు సశరిరస్య | ९४ €“ - ८8 प्र తః, 
నక్ష తాణి చ సర్వాణి మామకాని ధువాణ్యథ, 28 


యావల్లోకా ८ 9२48 2 822 ९ సర్వశః, 
మత్క్భతాని సురాః సర్వే తదనుజ్తాతుమర్గ,థ. 29 
u छ ` 4 


ఇచూలకాండ ము 898 


|ॐ. అ. అన్యడశఈ, తిశజో_౩=|త్రిశంకువునకు, నశరీరన్య=శరీర 
ముతో కూడి యుండగనే, కాళ్యతః=శాశ్యత మైన, న్వర్గః=స్వర్గము, అస్తు= 
©. అథ=మరియు, మత్కృశతాని=నాచేత నృజింవబడిన, ఏతాని=-ఈ, 
సర్వాణి=నమన్త్ల మైన, నక్షతాణి-నక్షత ములు, మామకాని=నావిగా, నసర్భశ $= 
అంతటను, లోకాః=లోకములు, యావత్‌--ఎంతవరకు, ధరిష్యన్ది = నిలచునో 
(७०४ 5८७०), (ధువాణి=స్థిరములై, తిష్టను=ఉండుగాక. సురాః = ఓ దేవత 
లారా 1 నర్వే-మీరందరును, తత్‌ =దానిని, అనుజ్జ్ఞాతుమ్‌ = అనుమతించుటకు, 
అర్హ థ=తగియున్నారు. 


తా. ఈ [8४ ०७2 నశరీరుడై, శాశ్వతముగా న్వర్గమునందు నివసించ 
వలెను. నేను సృజించిన నక్షత్రము లన్నియు ఈ లోకము లున్న ०४ 
వరకును స్థిరముగ ఉండవలెను. ఓ దేవతలారా: మీరు నాకు దీనిని అను 
మతింపుడు. 28, 29 


మూ. ఏవముకాః సురాః 3 ८९ | పత్యూచుర్ము నిపుజ్జవమ, 
ఎవం భవతు क |८० తే తిష్టన్స్వేతాని సర్వశః. 80 


గగనె తాన్యనేకాని వై శ్యానరవథాద్భహిః, 

నక్షతాణి ముని శేష తెష జోంతిమ + 81 
८ - ( ७ ४ ఎ 

అవాక్చిరా స్ర్రీశజు,_శ్చ ७२६४ ९००८ సన్ని భః. 


వ. ఆ. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, ఉక్తాః=-పలకబడిన, సర్వే = నమస్త 
మైన, సురాః=దేవతలు, మునిపుజవమ్‌=-మునిగ్రేషుని గూర్చి, పత్యూచుః= తిరిగి 
“పలికిరి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, భవతు=-అగుగాక. ముని శేష్ట=-ఓ ముని గేషుడా ! తేజా 
సీకు, భ|దమ్‌= ॐ ॐ మగుగాక. ఏతాని ఈ, తాని= ప్రసిద్ద మెన, అనేకాని-- అనేక 
మెన, నక్షత్రాణి = నక్షతములు, వై 5०९७८८०९ జ జ్యోతిశ్చకము కంప, 
బహిః= వెలుపల, గగనే-ఆకాశమునందు, సర్వశ ః=అన్ని వెపుల, తిషన్తు= 
ఉండుగాక. ठ:ॐ-- €, జ్యోతిషు=నక్షత్రములమధ్య, జాజ్యలన్‌ =|పకాశించుచు, 
(తిశజ్బు శ్చ = [8४ ०७०२ కూడ, అమరసన్నిభః = దేవతలతో నమానుడైె, 
'ఆవాక్ళిరాః = తల కిందుగ తిష్టతు=-ఉండుగాక 


శ్రమ (దా మాయణమూ 


తా. ఆ దేవతలు మునిపుంగవునితో ఇట్లని రీ ముని, శేష్టా : నీవు చెప్పీ, 
చే అగును, నీకు భద మగుగాక. ९ ॐ నృషించిన నక్షతము లన్నియు 
్యోతిశ్చక మునకు వెలుపల నుండుగాక, ७५४ ంకువు అ నక్షతములు 
డుమ పికాశించుచు, దేవతాతుల్యుడై, తలకి9ిందుగ నివసించుగాక. 30, 31 


మూ. అనుయాస్యన్తి చెతాని జ్యోతీంషి నృపస త్రమము, 31 
కృతార్లం కీరిమనం చ సర్గలో కగతం యథా. | 
% -> - ౧ 

| 23. ఆ. ఏతాని-ఈ, జ్యోతీంషి చ = నక్షత్గములును, కృతార్భమ్‌=- 
రవేరిన వనులు గలవాడును, కీ ర్రిమన్ల్తం చ = € © కలవాడును అయిన, 
వన త్రమమ్‌=రాజశే9షుని, న్వర్గలోకగతం యథా=న్వర్లలో కములో ఉన్న 
లి ఆలీ © a a - 

సిని వలె, అనుయాన్య న్లి=-అనునరించగలపవు. 


తా. చరితార్డుడె కీర్తిమంతు డైన ఈ రాజశే9వ్టుని, ఈ నక్షత్రము. 


న్నియు న్వర్గములో ఉన్న వానిని అనునరించినట్టు అనునరింపగలవు. 32: 
మూ. విశాామితస్తు ధర్మాత్మా సర్యదేవై రభిష్టుతః, 88 


బుషి భిశ్చ మహాతేజా బాఢమిత్యాహ దేవతాః. 


5. ఆ. సర్వదేవైః=నమనస్త మెన దేవతలచేతను, బుషిభిశ్చ=-బుమల. 
తను, అభిష్షతః=స్తుతింవబడిన, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, ధర్మాత్మా = 
'ర్మాత్ము డన, విశ్వామి[తస్తు = విశ్యామి[తు డెతే, దేవతాః - దేవతలను, 
००९), భాఢమ్‌ ఇత్యేవ=నరే అని, ఆహ=పలి కెను. 


తా. ఈ విధముగా నకలదేవతలును, బుపులును స్తుతింపగా, ధర్మాత్ము 
సను, తేజోవంతుడును ఆగు విశ్వామితు9డు 'నరే' ఆని ఆంగీకరించెను. 88 


మూ. తతో దేవా మహాత్మానో మునయశ్చ తపోధనాళ, 
& ९९2) రంథాగతం 55 ठ॑९ యజసాఃనే నరో తమ. 84 
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७० ठ శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ల 
షష్షీతమః సర్గః. 
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ఆధ ఎక షష్టిత మః సర్గః 


మూ. విళ్వామితో మహాత్మాథ (పస్థితాన్‌ పేక్య తాన్‌ బుషీన్‌, 
అ బవీన్న రశారూల సరాంంసాన(నవాసినః. 1 
9 5 4 


(ప. అ, నరశార్హూల=ఓ म) 1 అధథ=పీమ్మట, మహాత్మా = 
మహాత్ము డైన, విశ్వామిత )ః=విశ్వామితు9డు, పరిస్టితాన్‌ = పీియాణ మెన, 
వనవాసినః = వనములందు నివసించు, తాన్‌-ఆ, నర్యాన్‌ = నమస్త మైన, 
బుషీన్‌=-బుషులను, పేరిష్య=చూచి, అ|బవీత్‌ = పలి కెను 


తా. రామా! మహాత్ము డెన విశ్వామితుుడు, పియాణ మెన ఆ బుష 
అందరిని చూచి ఇటు పలికెను, 1 


మూ. 29929९३9} 8 | 535 >6°९ ०४० దక్షిణామాస్థితో దిశమ్‌, 
దేశమన్యాం (పపత్స్యామ స్తత తప్ప్యామహే తపః. 9 


వ. అ. ¢ & @*० 6४ ॐ -¢ & ® దిక్కును, ఆస్థీతః = అవలంబించి 
నదై, అయమ్‌=ఈ, మహాన్‌ =గొప్ప, విఘ్నః=విఘ్నము, వవృ త్తః = ఏర్ప 
డినది. అన్యామ=-మరియొక, దిశమ్‌=దిక్కు_ను, పవత్స్యామః = పొందెదము. 
తత)=-అచట, తపః=తపస్సు, తప్పామహే=త పించెదము. 


८०, ఈదక్షిణపు దిక్కున గొప్ప విఘ్నము సంభవించినది. మరొక 
దికు_నకు వెళ్ళి అచట తపస్సు చేసెదము, 2 


మూ. పశ్చిమాయాం విశాలాయాం పుష్క 258 మహాత్మన, 
సుఖం త వశ్చరిష్యామః పరం తద్ధి తపోవనమ్‌. 9 


(ఏ. ఆ మహాత్మ నః=ఓ మహాత్ములారా । २४००८७०5 -- २४०९ మైన, 
వక్చిమాయామ్‌ =పక్చిమదికు_నందు, పుష్క_రేమ = పుష్కర శే|తమునందు, 
సుఖమ్‌= సుఖముగా, తపః=త పస్సు, చరిష్యామః=చే సెదము. తల్‌ అది, 
వరమ్‌= శేష మెన, తపోవనం హి=తపోవనము కదా ? 
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తా ఓ మహాత్ము లారా ! విశాల మెన పక్చిమదిక్కు_నకు సోయి, అచట 
'పుష్కరశేతమునందు తవస్సు చేయుదము. అది ఉ త్రమ మైన తఫ్రోవనము. $ 


మూ, ఎవముక్యా మహాతేజాః పుష్క_రేష మహామునిః, 
తప @ | 75 ८०८०८९० లేపే మూలఫలాశనః. 4 


135. అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, మహాముని=-ఆ మహాముని, 
'ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకార=పలికి, పుష్క రేమ=-పుష్క_రమునందు, మూలఫలాశనః= 
దుంవలను ఫలములను మాత9ము భుజించుచు, దురాధర్షమ్‌=ఎదిరింప శకము 
కాని, ఉగమ్‌=-ఉ|గ మైన, తపః=తపస్సును, తేపే=చేనెను. 


తా. మహాతేజశళ్ళాలి యెన ఆ విశ్వామితు9డు ఇట్లు పలికి, పుష్కర 
కేతము చేరి అచట, మూలఫలములను మాతమే భుజించుచు ఉగ మెన 
-९ 23759 చేసెను. 4 


మూ. ఎతస్మిన్నేవ కాలే తు అయాోధ్యాధి ०8८) 9४, 
అమృరీష ఇసి ఖ్యాతో యష్టుం సముపచ।కమే. ది 


5. ७. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ - కాలమునందే, అమృరీషః ఇతి = 
అంబరీషుడు అని, ఖ్యాతః = (పసిద్దు డెన, అయోధ్యాధిపతిః = అయోధ్యా(పభు 
వైన, నృపః = రౌజు, యమమ - యాగముచేయుటకు, నముపచకమే=[పారం 
20 చెను. 


తా. ఈ కాలమునందే అయోధ్యాధిపతి యైన అంబరీష డను రాజా 
యాగము చేయ పారంధించెను. 0 
మూ. తస్య వె యజమానస్య పశుమిన్లో” జహార హ 
పణషే తు పౌ >, >® రాజానమిదమ బవీత్‌. 6 
५. దట a (_ 

(ప. అ, యజమాననస్య = యాగము చేయుచున్న, తన్య=ఆతనియొక్కు, 
'పకుమ్‌ -- పకువును, ఇన్లిః -- 8७० | & ८, జహార హ్హహ ~~ అపహరించెను. పథౌ = 
పళువు, ప్రణషష నతి = కనబడకపోగా, వివః = పురోహితుడు, రాజానమ్‌ = 
రాజును గూర్చి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 
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తా ఆతడు యాగము చేయుచుండగా ఇం|దుడు పశువును హరించెను. 
యజపకువు కనబడకపోయినతోడనే పురోహితుడు రాజుతో ఇట్లు వరికెను 6 


మూ. పశురద్య హృతో రాజన్‌ | २९०२९42 దుర్నయాత్‌, 
అరశ్షితారం రాజానం ८) 8 దోషా నరేశ్వర, 7 


Er అ. రాజన్‌ - రాజా, అద్య = ఇపుడు, పకుః = 35882, హృతః = 
హరింపబడినది. తవ -- యొక్క, దుర్నయాత్‌ -అధర్మమువలన, नः 
కనబడకుండపోయినది. నరేశ్ణర = రాజా! ఆఅరక్షితారమ్‌ -- © & ०८2), రాజా: 
నమ్‌ = రాజును, దోషాః = దోషములు, २०). 2 = చంపును. 


తా. రాజా १ పకువు నెవరో హరించినారు. నీ అధర్మ ముచే ఇది ఫోయి. 
నది. పశువును రషింపజాలని రాజును దోషములు చంపివేయును. 7 


మూ. | ००38) ९० మహర్ధ్యేతన్నరం వా పురుషర్షభ, 
ఆనయస్య పశుం శీ ఘం యావత ర్మ (పవ రతే, 8 


(వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష|శ్రేషుడా ! ఏతత్‌ = ఇది, మహత్‌=గొప్ప 
దెన, [>° 9) త్రమ్‌ = [పాయళ్సి త్రము. నరం వా=మనుమ్య నైనను, వశుమ్‌= 
వశళువునుగా, శీఘమ్‌ = శీఘముగా, ఆనయన్వ = తీసికొనిరమ్ము. కర్మ=కర్మ,. 
యావత్‌ |వవర్రతే = జరుగగలదు. 

తా. రాజా! దీనికి చాల పెద్ద (ప్రాయశ్చిత్తము చేయవలసి యున్నది. 
252४289 లధభించనిచో మనుమ్య నెనను పశువుగా తీసికొని రమ్ము. అపుడు. 
యజ్ఞము జరుగగలదు. 8. 


మూ. ఉపాధ్యాయవచ; శుత్యా స రాజా పురుషర్షభ, 
९२०९००२ ०२5४९०68 2586८ గోధిః १०5० 8. 9 


(వ. అ. పురుషర్షభ = ఓ పురుష १८० ! మహాోబుద్దిః = గొప్ప బుద్ది 
గల, నః = ఆ, రాజా = రాజు, ఉపాధ్యాయవచః = ఉపాధ్యాయుని వాక్యమును, 
(పత్యా = విని, నహవశః = వేలగొలది, గోభి = గోవులచే, 585 - పకువును, 
అన్యియేష = అన్నేషించెను. 
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తా, పురుష శ్రేషుడ వెన ఓ రామా! మహాబుద్దిశాలి యగు ఆ రాజా 
ఉపాధ్యాయుని మాటలు విని, వేలకొలది ఆవుల నిచ్చి నరపశువును నంపాదించు 
టకు [పయత్ని ०८559. 9 


మూ. దేశాన్‌ జనపదాంసా:=స్తాన్న గరాణి వనాని చ, 


ఆ శమాణి చ పుణ్యాని మార్గమాణో మహీపతిః. 10 


స పు,తసహితం తాత సభార్యం రఘునన్లన, 
భృగుతుజ్లే సమాసీనమృచీకం సందదర్శ హ, 11 


వప. అ. తాత=నాయనా! రఘునన్లన=రామా 1 స=ఆ, మహీపతిః 
రాజు, తాంస్తాన్‌ = ఆయా, దేశాన్‌ = దేశములను, జనపదాన్‌ = వల్లెలను, 
నగరాణి చ = నగరములను, వనాని చ = వనములను, పుణ్యాని = పుణ్యమెన,. 
ఆ(శ్రమాణి చ = ఆఇక్రమములను, మార్గమాణ; = వెదకుచు, భృగుతుజై = భృగు: 
తుంగపర్యతమునందు, పుుతనహితమ్‌-పుతులతో కూడినవాడును, సభార్యమ్‌= 
భార్యానమేతుడును, సమాసీనమ్‌ - కూర్చుని ఉన్న, బుచీకమ్‌ = బుచీకమహార్షిని,. 
నందదర్శ హ = చూచెను. 


తా. రామా! ఆ రాజు ఆయా దేశములందును, పల్టెలందును, నగరము. 
లందును, పవిత మైన ఆ|శమములందును వెదకుచు భృంగతుంగవర్వతము పె. 
భార్యాపుత సమేతుడై సుఖముగా కూర్చొని ఉన్న బుచీక మహర్షిని. 
చూచెను. 10, 11 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః పణమ్యాభి పసాద్య ద, 
| బహ్మర్షిం తపసా దీ వం రాజర్షిరమిత | పభః, 12 
ప్నష్యా ०८९ త కుళశలమృచికం తమిదం వచః. 
<# A) ४ 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గలవాడును, ఆమిత|[పభః = 
అనంత మైన కాంతి కలవాడును అగు ఆ రాజు, తపసా=తవసన్సుతో, దీ ప్రమ్‌= 
[०९6०४०२९ , తమ్‌ = ఆ, బ్రహ్మ 6> = (ॐ 68, (వణమ్య = నమన్మ_ 
రించి, అభి|వసాద్య చ = అను గహింవచేసికొని, సర్వత = అన్నింటియందును,. 
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కుళశలమ్‌ = షేమమును, వృష్ట్వా=-అడిగి + తం బుఫీకమ్‌ - ఆ బుళీకుని గూర్చి, 
ఇదమ్‌ - ఈ, వచః - వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తౌ, మహాతేజశ్ళాలి యగు ఆ రాజు తవస్సుతో [38०8 ०८००९) ९3 
బుచీకుని నమన్శ-రించి, అనుగ హిం వచేసికొని, అన్నింటను కుశలవార్త లడిగి, 


ఇట్లు పలికెను. 12 
మూ. గవాం కశతసహ। సేణ వి కిణ్రీషే సుతం యది, 18 


59८ ठं మహాభాగ కృతకృత్యో2_ స్కి భార్గవ. 


(వ. అ. మహాభాగ -- గొప్ప భాగ్యము గల, భార్గవ = భృగువంశ 
నంజాతుడ వైన ఓ బుచీకమునీ ! గవామ్‌ = గోవులయొక్క_, శతనహ|సేణ = 
నూరువేలచేత, సుతమ్‌ - నీ కుమారుని, పళోః అర్థే అ పశువుకొర उ , వి|కిశ్రీషే 
యది -- అమ్మి నచ్దెతే, కృతకృత్యః అ కృతకృత్యుడను, ఆస్మి=అగుదును. 


తా. మహామునీ! నీవు లక్ష ఆవులను తీసికొని నీ కుమారుని యజ్ఞవళు 
వుగా అమ్మినచో నేను చరితార్లుడ నగుదును. 18 


మూ. 52९ పరిస్ఫతా దేశా యజ్జీయం న లభే వుమ్‌, 
దాతుమర్శ సి మూల్యేన సుత మేకమితో మమ. 14 


వ. అ. నర్వే = నమన్త మైన, దేశాః = దేశములు, పరిసృతాః == సంచ 
రించబడినవి, యబ్ద్జీయమ్‌ అ యజ్ఞసంబంధ మెన, వశుమ=పశువును, న లభే= 
పొందజాలకున్నాను, ఇతః = వీరిలోనుండి, ఏకమ్‌ = ఓక, సుతమ్‌ = కుమా 
రుని, మూల్యేన ~~ మూల్యముచేత + మమ._=నాకుు, దాతుమ=ఇచ్చుటకు, అర్హ సి=ా 
తగి యున్నావు. 


తా. అన్ని దేశములు తిరిగితిని కాని యజ్ఞపశు వు లభించలేదు. నీ కుమా 
రులలో నుండి ఒకనిని నాకు మూల్యమున కిమ్ము. 14 


మూ. = 52998: మహాతేజా ००४ స్య బవీద్యచః, 15 
నాహం జ్యేష్టం నర | వి ९०9०४०० కథం చన. 


బాలకాండము १07 


|>. అ. ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉక్రః = పలకబడిన, మహాతేజా; - గొప్ప 
తేజస్సు గల, బుచీకస్తు = బుచీకమహర్షి యెతే, వచః=వచనమును, అ(బవీత్‌ = 
పలికెను. నర ్రేష్ష = నరులలో గ్రేమడా ! అహమ్‌ నేను, కథం చన _ ट. 
నను, జ్యేషమ్‌ = పెద్దవానిని, న విక్రీణీయామ్‌ =అమ్మను. - 
తా. రాజు మాటలు విని బుచీకుడు.. “నే నే విధమున నైనను జ్యేష్ట 
2312 అమ్మ జాలను” అని పలికెను, 15. 


మూ. బుచికస్య వదః | ४८०९ తేషాం మాతా మహాత్మనామ్‌, 
ఉవాద నరశార్టూలమమృరీషం తవసినీ, 16. 
Er అ. బుచీకస్య=బుచీకునియొక,_, వచః=వచనమును, | ४ खः 
విని, మహాత్మ నామ్‌=-మహాత్ము లైన, తేషామ్‌=వారియొక్క-_, మాతా=తల్లియెన, 
తపస్వినీ=తాపసి, నరకారూలమ్‌ = నరులలో శ్రమ డెన, అమృరీషమ్‌=-ఆంబ. 
రీమని గూర్చి, ఉవాచ-పలికెను. 


తా. ఆ మహాత్ముల తల్లి యెన తపోధనురాలు బుచీకుని మాటలు విని. 


అంబరీషమనితో ఇట్లనెను. 16 

wey ఆవి| కేయం సుతం జ్యేష్షం భగవానాహ భార్గ వః. 17 
మమాపి దయితం విద్ధి కనిష్టం శునకం నృప, 

తస్మాత్కనీయసం పుత్రం న దాస్యే తవ పార్థివ. 18 


ॐ. €. భగవాన్‌ =పూజ్యూడై న, + బుచీకమహాముని, జ్యీష్టమ్‌= 
2{ॐ ठ న, సుతమ్‌-కుమారుని, అవి కేయమ్‌ =- అమ్మకూడనివానినిగా, ఆహ. 
చెప్పుచున్నాడు, నృప=రాజా, శునకమ్‌-శుకకుడనే, కనిష్టమ=చిన్న పిల్లవానిని, 
మమ=నాకు. దయితమ్‌=ఇమనిగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. పార్టీవ=-రాజా ! 
తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, కనీయనం పుతమ్‌ ee చిన్న కుమారుని, తవ= 
१), న దాస్యే=ఇవ్యను. 


తా. బుచీకమహాముని పెద్దకుమారుని అమ్మ నని చెప్పుచున్నాడు. రాజా ! 
చిన్న కుమారు డైన శునకుడు నాకు ఇష్టుడు. అందుచేత ఆతనిని నీకు 
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మూ, పాయేణ హి నర శేష్ష జ్యేష్టాః పితృషు పల్హభాః, 
మాత్యాణాం తు కనీయాంస న్లస్మా ద కే కనీయసమ్‌ 19 


వ. అ. నర [ + = నర|శేష్ణుడా । పాయేణ = సాధారణముగా, 
జ్యేషాః= పెదవాళు, పిత ష=తం|డులయందు, వల్లభాః=|పియులు నూత ఛైణాం 
@ @ ౧ లి ౧ లీ 
'తు=-తల్లులకె తే, కనీయాంనః=చిన్న వాళ్ల |పియులు. తస్మాత్‌ - ఆ కారణము 

వలన, కనీయనమ్‌=చిన్న వానిని, రకే=-రక్షిం చెదను. 


తా. రాజా! సాధారణముగా జ్యేషుడు తండి9కి ఇమడు కాగా చిన్న 
వాడు తల్లికి ఇషు డగును. అందుచేత చిన్న వానిని రక్ష్షించుకొందును. 19 


మూ. @ క్రవాకేే మునౌ తస్మిన్‌ మునిపత్నాాం తథైవ చ, 
శునశ్మేఫస్సయం రామ మధ్య మో =+ బవీత్‌. 20 
५. 


|ॐ. छर == एण्ड 1 తస్మిన్‌ = ఆ, మునౌ =ముని, ఉ క్రవాక్యే == పలక 
బడిన వాక రము కలవా డగుచుండగా, తథైవ చ = © ट, మునిపత్నామ్‌ = 
మునివత్ని పలకబడిన వాక్యముకలదగుచుండగా, 29८ & २०४ = మధ్యము డైన, 
శునఃకేఫః -- 225 2, 2949, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = వలికెను. 


తా. మునియు, మునిపత్నియు పలికిన మాటలు విని మధ్యము డైన 
శునక్మేపుడు న్యయముగ ఇట్లు పలికెను, 20 


మూ. పితా జ్యేష్టమవి కేయం మాతా చాహ కనీయసమ్‌, 
వి|కీతం మధ్యమం మన్నే రాజన్‌ పుతం నయస్య మామ్‌. 21 


వ. అ. రాజన్‌ రాజా! పితా= తండి, జ్యేష్టమ్‌ జ్యేషకుమారుని, 
'ఆవికే]యమ్‌ = అమ్మ శక్యము కాని వానినిగా;, ఆహ - చెప్పుచున్నాడు. 
మాతా చ = తల్లియు, కసీయనమ్‌ = చిన్న వానిని అమ్మ వీలు కాని వానినిగా 
చెప్పుచున్నది. మధ్యమం పుత9మ్‌=-మధ్యమ పుతు9డ నైన నన్ను, వికీీతమ్‌= 
అమ్మబడిన వానినిగా, మన్యే = తలచుచున్నాను. మామ్‌ = నన్ను, నయన్వ = 
తీసికొని =. 
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తా. రాజా! జ్యేషకుమారుని అమ్మజాల నని ४०९५ చెప్పుచున్నాడు. 
చిన్న వానిని ఆమ్మజాల నని తల్లి చెప్పుచున్నది. దీనిని బట్టి మధ్యముడ నైన 
నన్ను అమ్ముచున్నా రని అనుకొనుచున్నాను. అందుచే నన్ను తీసికొని పొమ్ము. 21 


మూ. గవాం శతసహ, సేణ శునఃశేఫం నరేళ్యరః, 
గృహీత్వా వరమ పీతో జగామ రఘునన్హన, 22 
[ద అ, రఘునస్హన = రామా! నరేశ్యర; = రాజు, గవామ్‌ గోవుల 
యొక్క, శతనహ సే9ణ = నూరువేలచేత, 26258755 = కునఃేేపుని, 
గృహిత్యా = (9) 01 = మిక్కిలి సంతసించినవాడై, జగామ= 
ॐ इ. 


తా రామా: ఆరాజు లక్ష గోవులతో ఆ 225४2 కొని ఆనంద 
ముతో 2 2:58. 22 


మూ. అమృరీషస్తు ८०९०८ రథమారోప్య 5९ ९८8१ 
26:58:5० మహాతేజా జగామాశు మహాయశాః, 28 


५८ ठ (క్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్ల 
ఎకషమ్షిత మః సర్గః. 


ప. ఆ. మహాతేజాః=గొప్పతేజన్సు గల, మహాయశాః=గొప్ప <© గల, 
రాజర్షిః = రాజర్షి యెన, అమృరీవస్తు = అంబరీమడై తే, నత్యరః = తొందరతో 
కూడినవాడె, శునఃశేఫమ్‌ = 86519288, రథమ్‌ ఆరోప్య = రథ మెక్కి_౦చి, 
ఆశు = శీఘముగా, జగామ = > ए. 


తా. గొప్ప తేజోయశస్సులు గల రాజర్షి యెన ఆ అంబరీషుడు కునః 
శేపుని శీఘముగా రథముపై కూర్చుండ బెట్టుకొని వెళ్లెను, 28 


“బాలానందినిియను శ్రీమద్రామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
అరువది యొకటవ నర్గ నమా వ్రము. 


అథ ద్విషష్షితమః సర్గః 


మూ. శున$ఫం నర శేష గృహీత్వా తు మహాయశాః, 
వ్య శామ్యత్స్పుష,_ ठं ८०९० మధ్యాహ్ప రఘునన్లన, 1 


వ. అ. నరశే9ష్ట = నరులలో पे వైన, రఘునన్గన = రామా ! 
మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రాజా= ఆ రాజు, 2542553 = కున్భ్శేఫుని, 
గృహీత్వా = గరిహించి, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, పుష్క-_రే=-పుష్క- 
రమునందు, २१४०००३8 = విశ మించెను | 


తా. రామా! ఆ రాజు 25: 2:98 తీసికొని వెళ్లుచు, మధ్యాహ్ననమయ 
మునందు పుష్క_రశ్నేతమున విశ్రాంతి తీసికొనెను. 1 


1/1 
పుష్కర క్నే, తమాగమ్య విశ్యామి తం దదర్శ హ, 2 
తవ్య న్లమృషి భిస్సార్గం మాతులం పరమాతురః. 


(ॐ. అ. తన్య = ఆతడు, విశమమాణన్య = విశాంతి తీసికొనుచుండగా, 
మహాయశాః=గొప్ప € € గల, 62549 64-- 85582043, పరమాతురః=మికి)_లి 
బాధవడుచున్న వాడై, పుష్కర కేత్రమ్‌ = పుష్కర శ్నేత్రమును గూర్చి, ఆగమ్య= 
వచ్చి, ६०६ సార్థమ్‌ = బుషపులతో కూడ, తప్య న్గమ=తవస్సు చేయుచున్న, 
మాతులమ్‌ =- తన మేనమామ యైన, విశ్వామిత9మ్‌ = విశ్వామితు9ని, దదర్శ 
హ = చూచెను, 

తా. ఆ రాజు విశాంతి తీసికొనుచున్న సమయమున మహాయశళ సి యగు 
ఆ 25४20 మనస్సులో చాల బాధపడుచు, ఆ పుష్క_ర కే తమునందు 
ఇతరబుషులతో కలిసి తవస్సు చేనుకొనుచున్న మేనమామ యగు విశ్యా 
మితు9ని దర్శనము చేసెను. 2 


మూ. వివర్ణవదనో దీన సృృష్టయా చ శమేణ చ, 8 
పపాతాజే,. మునేరాళు వాక్యం చేదముదాన హ. 
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|ॐ. ఆ. తృషయా చ = దప్పికచేతను, | ४ మేణ చ = |శమచేతను, 
వివర్ణవదనః = రంగు మారిన ముఖముకలవాడై, దీనః = దీనుడై, ఆశు= 
కీమముగా, మునేః = మునియొక్క, छह) = ఒడిలో, వపాత = పడెను, 
ఇదమ్‌ -- ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. దప్పికచేతను, అలనటచేతను ఎండిపోయిన ముఖముతో, 9 ఘముగా 
విశ్వామితు9న ఒడిలో వడి ఇట్లు పలికెను, 8 


చూ. న మె౬ సి మాతా న పితా జ్ఞాతయో బాన్థవాః కుతః, 4 
తాతుమర్ద గీ మాం సౌమ్య ధర్మేణ మునిపుజ్జవ. 


(వ. ఆ. సౌమ్య = శాంతుడ వైన, మునిపుజ్గవ = ఓ మునిశేష్టా, మే = 
నాకు, మాతా - ७९, = £ = లేదు. పితా = ०4५, న = లేడు. జ్ఞాతయ = 
జ్ఞాతులును, + = ४०८2९७2७, కుతః = ఎక్కడ 2 మామ్‌ = నన్ను, 
ధర్మేణ=ధర్మ ముచేత, (తాతుమ్‌=రశకించుటకు, అర్హ సి=త గియున్నావు. 


తా ఓ మహామునీ , నాకు తల్లి లేదు. తండి లేడు. ఇంక జాతు లెన 
ఇతర బంధువు లెక్కుడ ? అందుచే నన్ను ధర్మానుసారముగా రక్షింపుము. 4 


మూ. (తాతాత్వం హి మన్నిశేష్ష సర్వేషాం త్వం హి భావన ర 
రాజా చ కృతకార్యః స్యాదహం దీరాయురవ్యయః, 
ఖు 
స్వర్గలోకముపాశ్నీ యాం తప निद హ్యనుత్రమమ్‌. 6 


వే. అ, ముని|శేష్ట= ఓ ముని శేమ్షడా ! త్యమ్‌= సీవు, నర్వేషామ్‌ = 
అందరికిని, త్రాతా హి = రక్షకుడవు కదా? త్యమ్‌=నీవు, భావనః హి=హితము 
చేయువాడవు కదా 2 రాజా చ - రాజు, కృతకార్ణః = చేయబడిన కార్యము 
కలవాడు, స్యాత్‌ = అగుగాక. అహమ్‌ = నేను, ¢ एर ०४०४ = దీర్హాయుర్హాయ ము 
కలవాడనై, అవ్యయః ध నాశములేనివాడనై, అను త్రమమ్‌ జ గొప్ప, తపః -- 
తపస్సు, తప్పా = ^, న్వర్గలోక మ్‌ అ న్వర్లలోకదును, ఉపాశ్నీ యామ్‌ = అను 
భవించెదను గాక. 


[५] 
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తా ఓ మహామునీ ! నీవు అందరిని రక్షించువాడవు. ఆందరికిని హితము 
చేకూర్చువాడవు. రాజు కార్యము నఫల మగునట్టును, నేను దీర్జాయుర్ధాయ వంతు 
డనై, తవస్సు చేసి న్వర్గము చేరకల్లు నట్టును చేయుము. 8, 6 


మూ. త్యం మే నాథో హ్యనాథస్య భవ భవ్యేన చేతసా, 
పితేవ పుతం ధర్మాత్మంస్రాతుమర్గ సి కిల్బిషాత్‌. 7 


వ. అ. అనాథస్య = రక్షకుడు లేని, మే = నాకు త్వమ్‌ = సిక్సు 
భవేన = మంగళకర మైన, చేతసా.=-చిత్రముతో,. నాథః = రకకుడవుగా, 
భవ  అగుము ధర్మాత్మన్‌ © ०० ९०.८२ 1 పితా తండి పుతమివ = 
పుతుని వలె కిల్సి షాత్‌ పాపమునుండి, |తాతుమ్‌ = ठ & ०४०९०४०, అరసి = 
తగియున్నావు 


తా. ఓ ధర్మాత్మా! మంగళకర మైన చిత్రముతో, నాథుడు లేని నాకు 
నాథుడ వగుము. తండ్రి కుమారుని రక్షించి నట్టు నన్నీ ఆవదనుండి 
రక్షింపుము. 1 


మూ. తస్య ९८९४९७० శుత్వా విశ్వామి తో మహాతపాః, 
चि 24 ९०००९०९ బహువిధం పు తానిదమువాచ హ, 8 


|. అ. మహాతపాః = గొప్ప తవస్సు గల, విక్యామితః = 2०९ 
మితుడు, తన్య = ఆతనియొక,, తత్‌ వచనమ్‌ _ ఆ వచనమును, (శుత్యా = 
విని, బహువిధమ్‌ = అనేక విధములుగా, సా న్యయిత్వ్యా = ఓదార్చి, పుత్రాన్‌ = 
పుత్రులను గూర్చి, ఇదమ్‌ =- ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. ఆతని మాటలు విన్న విశ్యామి[త మహాముని ఆతనిని బహు 
విధముల ఓదార్చి తన పు[తులతో ఇట్టనెను, 8 

మూ. యత్కృతే పితరః పుతాన్‌ జనయ ని శుభార్థినః, 
పరలో కహితార్థాయ తస్య కాలో=eయమాగతః. 9 


ప. అ. శుభార్జినః = శుభమును కోరు, పితరః = తలిదండులు, 
యత్కృతే = దేని కొరకై, వరలోకహితారాయ = వరలోకమునందు హిత 


బాలకాండము 707. 
మనెడు [పయోజనము కొరకే, పుతాన్‌ = పుతులను, జనయన్తి = కను 
చుందురో, తన్య = దానికి అయమ్‌ == ఈ, కాలః = కాలము, ఆగతః = 
వచ్చినది. 


తా. మంగళమును కోరు తలిదండులు ఏ పరలోకహితమును కోరి 
పుతులను కనుచుందురో దానిని సాధించు సమయము ఇప్పుడు వచ్చినది. 9 


మూ. అయం బాలో మునిసుతో మతః శరణమిచ్చతి, 
అస్య జీవితమా! తేణ । 2 ०७ 2 కురుత పు కాః, 10 


2. అ, 25०० 2) 239९४ ४ = మునికుమారు డైన, అయమ్‌ = ఈ, బాలః = 
బాలుడు, మత్తః = నానుండి, శరణమ్‌  శరణమును, ఇచ్చలతి = కోరుచున్నాడు. 
'పుత్రకాః=పుతులారా 1 అస్య= పనికి, జీవిత 2१ ठं & = టీవితమును మాత 
మిచ్చుటచేత, | 50953 = |పియమును, కురుత = చేయుడు. 

తా. మునిసుతు డైన ఈ బాలుడు రక్షింపు మని నన్ను వేడుచున్నాడు. 
పుతులారా ! ఈతనికి జీవితదానము చేసి పియము చేకూర్చుడు. 10 

మూ. సరె సుకృతకర్మాణః 3८९ ధర్మపరాయణాః, 
పకుభూతా 52254 తృ ప్రిమగ్చే.ః ए పయచ్చత. 11 
వే. ९७. సర్వే = మీరందరును, సుకృత కర్మాణః ~ పుణ్యకర్మ కల 
వారు. సరే = మీరందరును, ధర్మ పరాయణాః = ధర్మమునం దాని కల 
వారు. ७८.9६ = రాజునకు,పకుభూతాః = యజ్ఞపశువులై , అగ్నేః = ఆగ్నికి, 
తృ ప్రిమ్‌ = తృ ప్రిని, పయచ్చత = ఇవ్యండి. 

తౌ, ధర్మపరాయణు లైన మీ రందరును పుణ్యకర్మలు చేసి ఉన్నారు. 

మీరు రాజునకు యజ్ఞవకువులుగా అయి అగ్నికి తృప్తి కలిగింపుడు. 11 


మూ. నాథవాంశ్చ శునః3ేఫో యజ్ఞశక్చావిమ్ని తో భవేత్‌, 
దేవతా స్పర్పితాశ్చ స్యుర్మమ చాపి కృతం వచః. 12 
ప. అ, 2825853४ = శునశ్శేపుడు, నాథవాన్‌ చ = రక్షకుడు కలవాడు 
(అగును). యజ్ఞశ్చ ~~ యజ్ఞము కూడ, అవిఘ్నీతః=విఘ్నము లేనిది, భవేత్‌ = 
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అగును, దేవతాః - దేవతలు, తర్పితాః = తృ ప్తి పౌందింపబడినవారు, స్ఫుః=- 
అగుదురు. మమ = నాయొక్క, వచః చ = మాట కూడ, కృతమ్‌ =: చేయబడిన 
దగును. 


తా. మీ రట్టు చేసినచో 8855४558 రక్షణ ఇచ్చి నట్టగును; యజ్ఞము. 
నిర్విఘ్న ముగ కొనసాగును; దేవతలకు తృప్తి లభించును; నే నిచ్చిన మాట. 
నిల బెట్టుకొని నట్టగును, | 12. 


మూ. మునేస్తు వచనం శుత్వా మధుష్యన్దాదయః సుతాః, 
సాభిమానం నర ठू సలీలమిదమ।బువన్‌. 18 


18. అ. + ~ నరులలో ह) 1 మధుష్యన్హాదయః = మధు 
ష్యందుడు మొదలైన, సుతాః = కుమారులు, మునేః = మునియొక,_, వచనమ్‌= 
వచనమును, (కుత్వా=విని, సాభిమానమ్‌=-అఆహంకారపూర్యకముగా, నలీలమ్‌= 
వరిహానపూర్యకముగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


८०, రామా! విక్వామితు9ని మాటలు విని ఆతని కుమారు లైన మధు. 
ష్యందాదులు అహంకారముతో పరిహానపూర్యకముగా ఇట్లనిరి. 18. 


మూ. కథమాత్మ సుతాన్షి త్వా తాయసేఒన్యసుతం విభో, 
అకార్యమివ ८3०० ०८५२ ४ ९2००००२० భో జనే. 14 


ప. అ. విభో= ఓ [వభూ : ఆత్మసుతాన్‌=-తన కుమారులను, హీత్యా= 
విడచి, అన్యసుతమ్‌ = ఇతరుల కుమారుని, కథమ్‌ = ఎట్టు, తాయ సేరక్షించు. 
చున్నావు ? భోజనే = భోజనమునందు, శమాంసమివ==కుక,_ మాంసమును వలె, 
అకార్యమివ = చెయకూడని కార్యమునుగా, పశ్యామః == చూచుచున్నాము. 


తా, తం|డీ ! తన కుమారులను త్యజించి ఇతరుల కుమారుని రక్షించుట 
శమాంసము భుజించుటవంటి దని మా అభి పాయము. 14 


మూ. తేషాం తద్వచనం శుత్యా పు'తాణాం మునిపుజవః, 
కోధసంర కనయనో వ్యాహర్తుముపచ కమే. 15 
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వ. అ. మునిపుజ్గవః -~ € ० व, తేషామ్‌ = ఆ, పుతాణామ్‌= 
'పుతులయొక్క, తద్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (శుత్యా = విని, |క్రోధనం 
ర క్రనయనః = |క్రోధముచే ० ९2358 నేతములు కలవాడై, వ్యాహర్తుమ్‌ = పలుకు 
టకు, ఉపచక9మే = २०५८ ०४०८९. 


తౌ. విక్యామి[తుడు పు[తుల మాటలు విని, కోధముచే > ७89९०65 కండతో 
&8 అ) 
ఇారితో నిట్లనెను. 15 


మూ. నిస్సాధ్యసమిదం పో కం ధర్మాదపి విగరి తమ్‌, 
pane | లు 
అతి కమ్య తు మద్యాకిరిం దారుణం రోమహరణమ్‌. 16 
CL £ ఇ 


|. అ, మద్యాక్యమ్‌ = నామాటను, +. = అతిక మించి, 
'ధర్మాదపి = ధర్మానుసారముగా కూడ, 26.859 = నింద్య మైనదియు, 
చారుణమ్‌ = భయంకర మెనదియు, రోమహర్గణమ్‌ = గగుర్పాటు కలిగించు 
నదియు, అగు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, నిస్సాధ్యనమ్‌ ~~ భయము లేకుండగా, 


42 క్ర మ్‌ -- పలకబడినది. 


తా. మీరు నా మాటను ఆతిక్రమించుటయే కాక, ఎట్టి సంకోచము లేక 
ధర్మ విరుద్దమును, భయంకరమును అగు ఈ వాక్యమును పలికినారు. 16 


మూ. శ్యమాంసభోజినః సర్వే వాసిష్టా ఇవ జాతిమ, 
పూర్ణం వర్షసహ్మసం తు పృథివ్యామనువత్స్యథ. 17 


Er అ, २5 ठ९ = మీరందరును, క్భమాంనభోజినః అ కుక,_మాంనమును 
తినుచు, పూర్ణం వర్గసహ।నమ్‌ = పూర్తిగా వేయి సంవత్సరములు, పృథివ్యామ్‌ = 
భూమియందు, వాసిష్టాః ఇవ = వసిష్టకుమారులు వలె, జాతిషు = ముష్టికులను 
జాతులలో, అనువత్స్యథ = ఉండగలరు, 


తా మీ రందరును వసిష్టకు మారుల వలె ముష్టిక జాతులందు పుట్టి, 
'కుక్క_మాంసమును తినుచు పూర్తిగా వేయి సంవత్సరముల పాటు భూమిపె 
నంచరించగలరు. 17 


‘710 గ్రీమ/దామాయణ మూ 


మూ. కృత్యా శాపసమాయుకాన్‌ పుతాన్‌ మునివర సదా, 
శునఃశేఫమువాచా ర్రం కృత్యా ९ 2० నిరామయమ్‌. 18: 


(పే. ఆ. మునివరః = ఆ మునిశే9షుడు, २८०५5 = 22०५९२७, కావ 
నమాయుకాన్‌ = శావముతో కూడినవారినిగా, ४०९७० = २8, తదా = 
అప్పుడు, నిరామయమ్‌ = బాధ లేని విధముగా, రఇమ్‌ = రక్షను, కృత్వా = 
చేసి, ఆ © = = దుఃఖితు 2 53, 5884558 = ४8:5४:62 గూర్చి, ఇదమ్‌ - && 
వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తౌ, 2९१९९०९० 4० పుత్రులను ఈ విధముగ శపించి, దుఃఖితు: 
డైన శునఃశేపునకు ఎట్టి బాధయు లేకుండు నట్టు మంతాదుల చే రక్ష చేసి ఆతనితో' 
ఇట్లనెను. 18. 


మూ. వవ్మితపాశైరాసక్రో ర క్రమాల్యానులేపనః, 
వెషవం యూపమాసాద్య వాగ్భిరగ్నిముదాహర, 19 
గ్ర 


ప. అ. వైషవం యూపమ్‌ - విష్ణదేవతాక మైన యూప సంభమును, 
ఆసాద్య = పొంది, పవిత9పాశె ४ = పవిత9 మైన పాశములచే, ఆస క్రః = కట్ట 
బడిన, ర క్రమాల్యానులేపనః=ఎట్లని మాలలు, మెపూతయు గల నీవు, వాగ్భిః= 
(నే చెప్పబోవు) వాక్కు_లతో, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, ఉదాహర = చెప్పుము. 
(స్తుతింపుము). 


తా. నీకు ०९? పుష్పమాలలు వేసి, ०९७? మెవూత పూసి, పవిత9ము. 

లెన పాశములతో వైష్టవయూవ స్తంభమునకు కట్టుదురు. అప్పుడు ఈ మం|తము. 

లతో అగ్నిని స్తుతింపుము. 19 
మూ, ఇమేతు గాథేద్వే 636 గాయేథా మునిపు తక, 

అమృరీషస్య యజ్ఞ్జే౭స్మిం స్తతస్సిద్దిమవాప్స్యసి. 20 

(ప. అ, మునిపుత9క = మునికుమారా ! అమృరీషన్య = ఆంబరీషుని 

యొక్క, అస్మిన్‌ = ఈ, యజ్ఞే వ యజ్ఞమునందు ఇమే ఈ, దే = రెండు 
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దివ్యే = దివ్య మెన, గాథే - గాథలను, గాయేథాః - గానము చేయుము. తతః= 
పిమ్మట, సిద్ధిమ్‌ జ సిద్ధిని, అవాప్స్యసి = పొందగలవు, 


తా. ఓ మునికుమారా:! అంబరీషుని యజ్ఞములో 2१६२ లైన ఈ 
రెండు మంత ములను పఠించినచో నీకు కార్యసిద్ధి అధించును. 20 


మూ. శున౪౯ోఫో గృహీత్వా తే ८९ గాథే సుసమాహితః, 
త్యరయా రాజసింహం తమమృరీషమువాచ హా. 41 


వ. అ. कणठः = क, సునమాహితః = సావధానచిత్తుడె, 
ठं = ఆ, ద్వే = రెండు, గాథే=గాథలను, గృహీత్యా=|గ హించి, రాజసింహమ్‌ = 
రాజశె9మ డైన, తమ్‌ = ఆ, అమృరీషమ్‌ = ७०७6258, త్యరయా = 
తొందరతో, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. శునఃశేపుడు (కద్దావూర్వకముగ ఆ రెండు మంత్రములను |గహించి 
రాజశేమ డెన ఆ అంబరీమని తొందర పెట్టుచు ७९ 5789. %1 


మూ. రాజసింహ 2929979 ९९ శీ ఘం గచ్చావహే సదః, 
०८९ రయస్య రాజిని & ०० చ సముపావిశ. 22 


వ. అ. 2928925 ९९ == గొప్ప బలము గల, రాజసింహ = రాజ శేషుడా ! 
నద; -- యజ్ఞనదస్సును గూర్చి, శీఘమ్‌ = 9| ఘముగా, గచ్చావ హే=వెపదము. 
ణో 2 
८०८९५ = ఓ రాజేం[దా ! దీషామ్‌ = దీక్షను, నిర్యరయన్య = నడిపింపుము. 
సముపావిశ = దీక్షలో కూర్చుండుము, 


తా. గొవృ బలము గల రాజశే9ష్టా ! యజ్ఞశాలకు కీమముగా వెళ్ళ 
దము. దీక్షలో కూర్చుండి యజ్ఞము జరిపింపుము. 99 
మూ. తద్యాకకమృషిపు[తస్య శుత్వా హర్షసముత్సుకః, 
జగామ నృపతిః శీ ఘం ००९ ००९०२०४५) ४8. 98 
ణో ద 


వ. అ. నృపతిః=రాజు, బుషిప్కుతన్య=-బుషిపుతునియిక్క, తత్‌ = 
ఇ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, | ४ ९०९ జ పొని, హర్ష నముత్సుకః = నంతోషముతో 


९. గశ్రీమ|దామాయణము 


ఉత్సాహవంతుడై, అతన్థి9తః = ఆలస్యము లేనివాడై, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞ 
వాటమును గూర్చి, జగామ = వెశిను. 


తా. ४५०३, २२०५}? మాటలు విన్న ఆ రాజు సంతోషోత్సాహభరితుడై, 
మాంద్యము లేనివాడై, శ్రీ ఘముగా యజ్ఞవాటికకు వెళ్లను, 93 


మూ. సదస్యానుమతే రాజా పవి తకృత లక్షణమ్‌, 
పశుం ర క్రామ్బరం కృత్యా యూ २ తం సమబన్గయత్‌, 24 


(వ. అ. రాజా =రాజా, సదస్యానుమతే = సభ్యుల అనుమతి పకారము, 
తమ్‌ - ఆ భునఃశేపుని, పవితికృత లక్షణమ్‌ = దర్భవపవితముచే ఏఎర్పరుపబడిన 
గుర్తు గల, రకామృరమ్‌ = ९8? వస్త్రములు గల, పశుమ్‌ = పకువునుగా, 
కృత్వా = చేసి యూపే = యూప న్తంభమునందు, నమబన్హయత్‌ అ కట్టిం 
చెను. 


తా ఆ రాజు నదస్యుల అనుమతి పొంది, ఆ శునఃశేపునకు దర్భ 
వవితముచే గుర్తు లుంచి, „€? వస్త్రము కట్టి, యజ్ఞపశువునుగా ఆతనిని 
యూప స్తంభమున బంధింపచేసెను. 24 


మూ. స బద్దో వాగ్భిర, గ్యాభిర భితుష్టావ వె సురౌ, 
ఇన్ష్రమిన్హానుజం చైవ యథావన్మునిపు తకః. 25 


ED అ. బద్దః = కట్టబడిన, సః - ఆ, మునిపుత9కః=మునికుమారుడు, 
ఇనమ=-ఇం|దుని, ఇన్హానుజం చె వ=ఊపేం|దుని, సురౌ-ఈ ఇదరు దేవత 
(a) ° —- © 
లను, అ(గ్యాభిః=శేష్టము లైన, వాగిః=వాక్కు_ల చేత, యథావత్‌ - యథా 
శాస్త్రముగా, అభితుష్టావ= స్తుతించెను. 


తా యూపమున బందింపబడిన ఆ మునికుమారుడు ఇందుని, ఉపేం|దుని 

(శ్రేష్టము లైన వాక్కులతో యథాశాస్త్రముగా స్తుతించెను. 25 
మూ. తితః పీతః సహ సాజక్లో రహస్యస్తుతితర్పితః, 

దీర్ణమాయు స్తదా పాదాచ్చునశేఫాయ రాఘవ. 2 
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23. అ. రాఘవ = రామా! తతః = పిమ్మట, రహన్యస్తుతితర్పితః = 
రహన్యముగా స్తుతించుటచే తృ ప్రిపొందింపబడిన, నహ్మసాక్షః = దేవేంద్రుడు, 
| ९४ = నంతసించినవాడై, తదా = అప్పుడు, 292587०४ -- 6:5४ 55555, 
దీర్ణమ్‌ షై దీర్గ మైన, ఆయుః = ఆయురాయమును, |పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 


తా. రామా! రహన్యముగా చేసిన స్తుతికి నంతసించి ठ ३०८०५०८ 26:5४ 
శేపునకు దీరాయువును వసా దించెను 26 


మూ. సచ రాజా నర | శేష్ష యజ్ఞస్య చ సమా ప్రవాన్‌, 
ఫలం బహుగుణం రామ సహ।|సాక్షపసాదజమ్‌. 97 
15. ఆ, నరశేష్ట=నరులలో 2१० వెన, రామ.=రామా ! సః=ఆ, 
రాజా చ=రాజు కూడ, సహసాక్షవ)సాద జమ్‌ అ దేవేందుని అనుగ9హము 
వలన కలిగిన, బహుగుణమ్‌ = చాలరెళ్లైన, యజ్ఞన్య = యజ్ఞముయొక్క, 
ఫలమ్‌=-ఫలమును, సమా ప్తవాన్‌=పొందినాడు. 
తా. నర १०२७८ వైన రామా! అంబరీషమహారాజునకు 23०९8 అను 
గరిహముచే ఎన్నో రెట్లు యజ్ఞభలము లభించెను. 27 
౧ ణో 
మూ. విశ్వామి తో=పి ధర్మాత్మా భూయస్తే పే మహాతపాః, 
పుష,_ రేష నర శేష దశవర్ణశ తాని ద 28 
+: శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకా 
దిషషితమః సరః, 
టు N 
(వ, అ, నర శేష = నరులలో శేమడా ధర్మాత్మా -- ధర్మాత్ముడును, 
మహాతపాః _ గొప్ప తపస్సు కలవాడును అగు విశ్యామి[తో౭_పి = విశ్వా 
మితురిడు కూ పుష్క_రేష పుష్క_రమునందు, దశవర్లశతాని = వేయి 
సంవత్సరములు, భూయః - మరల, >~ తపస్సు చెసెను 


తా రామా: మహాతహశాలియు, ధర్మాత్ముడును అగు విశ్యామితు డు 
“పుష్కర కేత్రమునందు మరల వేయి సంవత్సరములపాటు తవస్సు చేసెను. 26 


“బాలానందిని”ియను క్రీమ్మదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
అరువది రెండవ నర్గ నమా పము. 


అథ త్రిషష్షత మః సర్గః 


మూ. పూర్ణ వర్గసహ సే ९ | వతస్నాతం మహామునిమ్‌, 
అభ్యాగచ్చన్‌ సురాః 5 2९ తపఃఫలచికీర వః. { 
० 


(వ. ఆ, వర్షనహ।సే = వేయి సంవత్సరముల కాలము, వూర్ణే=నిండిన, 
దగుచుండగా, 5८९ == నమన్త మెన, సురాః = దేవతలు, తపః ఫలచికీర్గవః = 
తపస్సునకు ఫలమును ఇవ్యగోరినవారై , [5९8 पे) © & = {88०0९ 299250८9. 
స్నానము చేసిన, మహామునిమ్‌ = విశ్వామితు9ని, అభ్యాగచ్చన్‌ = నమీపించిరి, 


తా. వేయి నంవత్సరములు గడచిన పిమ్మట ఆ మహాముని |వతము: 
పూర్తి చేసికొని యుండగా దేవతల లందరును ఆతని తపస్సునకు ఫలము. 
ఇవ్య గోరి వచ్చిరి. 1 


మూ. అ|బఏత్సు మహాతేజా [బహ్మో సురుచిరం వదః, 
బుషి సమసి భ|దం లే స్వార్డితై ४ కర్మధిః శుభై 8. లి 


Er అ. సుమహాతేజాః - గొప్ప తేజస్సు గల, (~) = [అహ , సురు. 
చిరమ్‌ = చాల అంద మైన, వచః = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ == పలికెను, త్యమ్‌= 
९2), पि: = నీచేత సంపాదింపబడిన, శభైె $ కర్మభిః = పుణ్య కర్మలచే, 
బుషిః అసి = బుషి ७०००682. ठ == నీకు, భ|[దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తౌ, మహాతేజస్సు గల |బహ్మ.. “ఏవ ఆచరించిన పభకర్మలచేత,. 
బుషి వయినావు. నీకు కేమ మగుగాక” అని విశ్వామితు9నితో మధుర మెన, 
వాకమును పలి కెను., 


మూ. తమేవముక్యా దేవేశ స్ర్రిదివం పునరభ్యగాత్‌, 
విశ్యామి|తో మహాతేజా భూయ స్తే పే మహ త్తహః. 8 
(వ అ. 2 ३४! = దేవతల (పభు వైన |బహ్మ, తమ్‌'- ఆతనిని గూర్చి, 
ఎవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉకా = పలికి, పునః = తిరిగి, [8625 = స్వర్గమును. 


బాలకాండ ము 715 


గూర్చి, అభ్యగాత్‌ = 3 ७०. మహాతేజాః=గొవ్ప తేజస్సు గల, విశ్వామిత9ః= 
२४०९९०९० ५ ८०, భూయః =-= మరల, మహత్‌ = గొవ్ప, తపః=తవస్సును, తేపే= 
చేసెను, 


తా. [బహ్మ దేవుడు విశ్వామితు9నితో ఇట్లు పలికి స్వర్గమునకు 38. 
సోయెను. గొప్ప తేజస్సు గల విశ్వామితు9డు మరల గొప్ప తపస్సు చేసెను. 


వి. ఈ శ్లోకములో “విశ్వామిత9ః” అనువదములో “వి” అని గాయత్రీ. 
మంత9ములోని మూడవ ఆక్షరము |గహింపబడినది. ర 


మూ. తతః కాలేన మహతా మేనకా వపరమాద్చరాః, 
పుష్క_రేష నర శేష స్నాతుం సమువచ కమే. 4 


వ, అ. సర|శేష=నరులలో [कष 1 తతః=పిమ్మట, మహతా= 
గొప్ప, కాలేన=కాలముచేత, మేనకా=-మేనక యనేెడు, పరమాపరాః=గొప్ప, 
అపర స్రీ, పుష్క-_రేష=పుష్క_రమునందు, స్నాతుమ్‌ -- స్నానముచేయుటకు, 
~ 14 0553. 


తా. రామా! పిమ్మట చాలకాలమునకు మేనక యనెడు గొప్ప అపరన. 
పుష్క_రమునందు స్నాన మాడ మొదలిడెను. 4 


మూ, తాం దదర్శ మహాతేజా మేనకాం కుశికాత్మ జః, 
రూ పేణాపతిమాం తత విద్యుతం జలదే యథా. 5 


(ప. ఆ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, కుశికాత్మ జః =విక్యామి|తుడు,. 
త|త=ఆ పుష్క_రమునందు, జలదే- మేఘమునందు, విద్యుతం యథా= మెరుపు. 
వలె నున్న, రూపేణ=రూపముచేత, అ|పతిమామ్‌=సాటి లేని, తామ్‌=ఆ, 
మేనకామ్‌=మేనకను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. మహా తేజక్నాలి యగు విశ్యామితుడు, ` € పుష్క_రతీర్ణములో, 
మేఘములో మెరుపు వలె నున్న, సాటి లేని రూవము గల ఆ మేనకను 
చూచెను, 5, 


"718 శ్రీమ[దామాయణము 


మూ దృష్ట్వా కన్గర్పవశగో మునిస్తామిదమ బవీత్‌, 
అప్ఫరః స్వాగతం తేఒస్తు వస చేహ మమాశ్రమే, 6 
అనుగ్భష్టాష్య {५० తే మదనేన సుమోహితమ్‌, 


(వ. €. దృష్ట్వా=చూచి, మునిః=ముని, కన్గర్పవశగః=మన్మథునకు 
వశ మెనవాడై , తామ్‌=-ఆమెను గూర్చి, ఇదమ్‌ -- & వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. అవృరః=ఓ అవృరసా 1 తే=నీకు, స్వాగతమ్‌ అస్తు=స్యాగత మగు 
గాక. మమ=నాయొకు, ఇహ= ఈ, ఆశ మే=-ఆశమమునందు, వన చ= 
'నివసింపుము. మదనేన=మన్మథునిచేత, సుమోహితమ్‌ అధికముగా మోహితుడ 
నైన నన్ను, అనుగృషహ్టీష్వ=అనుగహింపుము. తే=నీకు, భద్రమ్‌= కేమ మగు 
గాక, 

తా. ఆమెను చూడగనే కామపరవళు డైన విశ్వామితుడు ఆమెతో 
ఇట్లనెను -- “ఓ ! అపరసా ! నీకు స్వాగతము. నాయీ ఆశ్రమములో నివ 
సింపుము. మన్మథునిచే మిక్కిలి మోహితుడ నైన నన్ను అన్నుగహింపుము. 


కేకు కేమ మగుగాక.” 0 

మూ. ఇత్యుకా సా వరారోహా తత వాసమథాకరోత్‌, 7 
తస్యాం వసన్యాం వర్షాణి न 58 చ రాఘవ, 

విశ్వామితా|శ మే రామ సుఖిన వ్యతిడ క ముః, 8 


ప. అ. రాఘవ=రామా! సా= ఆ, వరారోహా -- స్రీ ఇతి == ఇట్లు, 
'ఊఉకా= పలక బడినదై, అథ=పీమ్మట, త|త=అచట, వాసమ్‌=నివాసమును, అక 
రోత్‌ = చేసెను. రామ =రామా! తస్యామ్‌ = ఆమె, విశ్వామి[తాశ మే = విశ్వా 
మితుని ఆశ్రమమునందు, వసన్యామ్‌=నివసించుచుండగా, ८२8.) పణ చ= 
పది, వర్షాణి= సంవత్సరములు, సుఖేన = సుఖముగా, వ్యతిచక్రముః = గడచి 
పోయి నవి. 


తా, విశ్వామితు డిట్లు పలుకగా ఆ అప్బరన అచట నివసించెను. ఆమె 
విశ్వామితాశమములో నివసించుచుండగా పది నంవత్సరములు సుఖముగ 
గడ చిపోయినవి, 7, 9 


బాలకాండ ము T1T 


మూ. అథ కాలే గతే తస్మిన్నిశ్యామితో మహామునిః, 
స, వీళ్ల ఇవ సంవృ తక్చినాశోక పరాయణః. 9: 


(ప. అ. అథ -- ఏిమ్మట, తస్మిన్‌ కాలే ~ ఆ (వది నంవత్సరముల) 
కాలము, గతే = గడచిపోయిన దగుచుండగా, మహామునిః=మహాముని యెన,. 
విక్యామితః=విశ్వామి[తుడు, చినాశోక పరాయణః = చింతాశోకములతో కూడిన. 
వాడె, స|ఏీళ ఇవ -- సిగ్గు కలవాడుగా, నంవృ త్రః = అయినాడు. 


తా. పది సంవత్సరములు గడచిన తరువాత విశాామిత్రమహాముని . 
చింతాదుఃఖములతో నిండినవాడై సిగ్గుపడెను. 9. 


మూ. బుద్దిర్ము నేః సముతాన్యా సామరా రఘుననన, 
a) a) (> aa (®) 


సరం సురాణాం ॐ ८2 తపోవహరణం మహత్‌, 10: 


ప. అ. రఘునన్ద్లన = రామా! మునేః = మునికి, సామర్షా=కోపముతో 
కూడిన, బుద్దిః= బుద్ది, = = పుట్టినది. ఏతత్‌ సర్యమ్‌=ఇది యంతయు,. 
మహత్‌ = గొప్పదైన, తపోవహరణమ్‌=త పస్సును అపహరించు, సురాణామ్‌=. 
దేవతలయొక్క_, కర్మ = కర్మ. 


తా. రామా! అపుడు విశ్వామి[తునకు కోపముతో కూడిన ఆలోచన 
ఒకటి కలిగినది. “ఇది ఆంతయు, నాతపవస్సు హరించుటకై దేవతలు 
చెసిన వని.” 10. 


మూ. అహోరా తాపదే కేన గతాః సంవత్సరా దళ, 
కామమా హాభిభూత స్య ఏిఘ్నో౭౬యం సముపసిత;. 11 


फ 

ప. అ. కామమోహాధిభూతన్య = కామమోహములచేత ఆవహింపబడిన. 

నాకు, దశ నంవత్సరాః = పది సంవత్సరములు, అహోరా[తాపదే శేన = 

పగళ్చ రాతులు అను మిషచేత, గతాః - గడచిపోయినవి. ७53 -- ఈ, 
విఘ్న; ज విఘ్నము, సమువస్థితః జ వచ్చినది. 


తా, వగలు, ०१९ అని అనుకొనుచుండగనే కామమోహములో చిక్కు. 


18 ॐ [దామాయ ణము 


కొనియున్న నాకు పది 50286 © ములు గడచిపోయినవి. ఈ విధముగ పెద్ద 
విఘ్నము వచ్చి పడినది. 11 


మూ. వినిశ్శ్ళ్యసన్మునివరః పళ్చాత్తా పేన దుఃఖితః, 
భీతామప్పరసం దృష్ట్యా వేవనీ ० పాజ్ఞాలిం సితామ్‌. 12 
€ - జ फ 


మనకాం మధురై రా కర్విసృజ్య కుశికాత్మ జః, 
ఉత్తరం పర్యతం రామ విశ్వామితో జగామ హ, 18 


Er ఆ. రామ= రామా! మునివరః =ముని (గోషు డైన, కుశికాత్మ జః= 
కుశికుని కుమారు డైన, విశ్వామితః = విక్వామితుడు, పశ్చాతాపేన = 
వశ్చాత్తాపముచేత, దుఃఖితః = దుఃఖించినవాడై, 25४ ९585 = నిబూర్చుచు, 
వీతామ్‌ = భయపడినదియు, ప్రాజ్ఞాలిం స్థితామ్‌ = దోసిలికట్టి నిలచినదియు, 
వేప < & = వణకుచున్నదియు, అపరనమ ఆప్ఫరన యెన, 255०5 -- 
మేనకను దృష్ట్యా చూచి, ॐ € ठ ४ = మధురము లెన వా'క్రె్టః=వాక్యముల 
చేత వినృజ్య = విడచి, @ తరం పర్యతమ్‌ = హిమవత్సర్యతమును గూర్చి, 
జగామ హ = 32:59 


తా. రామా! విశ్యామితమహాముని పశ్చాత్తాపముచే పీడితుడై, నిట్లూర్చు 
చున్నవాడై, తన ఎదుట అంజలి ఘటించి వణకుచు నిలచిన మేనక భయపడిన 
దని (గ పొంచి ఆమెను తీయని మాటలతో పంపివెేసి, హిమవత్సర్యత మునకు 
వెళ్లను 12, 18 


మూ స కృత్వా నైష్షికీం బుద్ధిం జేతుకామో మహాయళాః, 
కౌశికీతీరమాసాద్య ©> र పే సుదారుణమ్‌. 14 


(వ. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, నః = ఆతడు, నై & 95 उ 
నిష్టకు నంబంధించిన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, కృత్యా = చేసి, జేతుకామః -- 
జయింపవలె నను కోరిక గలవాడై, కౌకికితీరమ్‌కౌకికీనదీతీరమును, ఆసాద్య= 
పొంది, సుదారుణమ్‌ = మికి_రి భయంకర మైన, తవః=తపస్సును, లేపే - 
చేసెను. 
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తా. విశ్యామితుడు నిష్ట నవలంబింపవలె నని దృఢనిశ్న్చయము చేసికొని, 
ఇం దియములను (లేదా २०९६४?) జయింవగోరుచున్న వాడై, కౌకికీనదీతీరము 
చేరి అతితీవ మెన తపస్సు చేసెను, 14 


మూ. తస్య వర్గసహ్మసం తు ఘోరం తవ ఉపాసతః, 
ఉతరె పర్యతే రామ దేవతానామభూద్భయమ్‌. 15 


వ. అ. రామ=రామా! తన్య= అతడు, ఉత్తరే 5५९८ = హిమవ 
త్పర్యతముమీద, వర్గనహనమ్‌ = వేయినంవత్సరములు, ఘోరమ్‌ ఘోర 
మెన, తపః - తపస్సును, ఉపానత; = చేయుచుండగా, దేవతానామ్‌ = 
దేవతలకు, భయమ్‌--భయము, ఆభూత్‌=కలిగాను. 


తా, విశ్యామి|తుడు హిమవత్సర్యతము పె వేయి నంవత్సరముల పాటు 
ఘోరమైన తపస్సు చేయుచుండగా దేవతలకు భయము కలిగెను, 15 


మూ, ఆమ న్ర్లయన్‌ సమాగమ్య ८९ సర్ది గణాః సురాః, 
మహరిశబం లభతాం సాధ్యయం కుశికాత్మ జః, 16 
५ ద 


ప్ర. అ. నర్గిగణాః = బుషిగణములతో కూడిన, నర్వే=నమన్త మైన, 
సురాః = దేవతలు, సమాగమ్య = కొలిసి అయమ్‌ = ఈ, కుశికాత్మజః = 
విశ్యామితుడు, సాధు = బాగుగా, మహార్షిశ బ్రమ్‌ మహర్షి అను పేరును, లభ 
తామ్‌=-పొందుగాక ఆని, ఆమంతయన్‌=ఆలోచించిరి. 


తా. బుషులును దేవత లందరును కలిసి ఈ 29०९२०९? “మహర్షి” 
అనవచ్చును అని నిశ్చయించిరి, 16 


మూ. దేవతానాం వచః శుత్వా సర్యలోకపితామహః, 
అ బవీన్మ ధురం వాక్యం విశాామి|తం తపోధనమ్‌. 14 


ప. అ. నర్యలోకపితామహః = [७२१ ठं 843, దేవతానామ్‌ = దేవతల 
యొక్క, వచః=వాక్యమును, |శుత్యా=విని, 11 ధనముగా 
గల, २४०९२०९ = విశ్యామితుని గూర్చి, మధురమ్‌ -- మధుర మెన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


720 గశ్రీమ1దామాయణము. 


తా. దేవతల ఆభి|ప్రాయము ననునరించి [७२१ దేవుడు విశ్వామితునితో 
మధుర మైన వాక్యము వలిశెను. 17 


మూ. మహర స్వాగతం వత్స తవసో గణ తోషితః, 
మహ తమృషి ముఖ్యత్యం దదామి తవ కౌశిక. 18 


[వ. అ. षटु = మహర్షీ ! వత్స=నాయనా। స్వాగతమ్‌ = స్వాగత 
మగుగాక, ఉఊగేణ = ఉగ మైన, తవసా = ९2575 ठं, తోషితః= నంతోషింప 
చేయబడితిని. కౌశిక = విక్యామి|తా! తవ = సీక్సు, మహత్త్యమ్‌ = గొప్ప 
తనమును బుషిముఖ్యత్వమ్‌ = బుషులలో (్రోషత్యమును, దదామి = ఇచ్చు 
చున్నాను. 


తా. మహర్షీ ః నీవు చేసిన ఉగ తవస్సుకు నంతోషించినాను. సీక్రు 
మహత్యమును, బుషిత్యమును, (అనగా మహార్షిత్య్వమును) ఇచ్చుచున్నాను. 18 
మూ. |బహ్మణః స వచః (శుత్యా సక్యలో కేళ్యరస్య హ 

న విషణో న న్తుషో విశ్వామి| త స్తపోధనః. 19 

[ప అ. తపోధనః = తఫోధను డెన, సః = €) २6०९९०९६ = ००७०९ 

మితుడు, నర్య్వలో కేశ్యరన్య = 56९6 కాధివతి 5023, (బహ్మణః = దహ్మ 

యొక్క, వచః = వాక్కును, (28 = విని, న २२९९४ = విషాదము ఫొంద 
లేదు. న సన్తుష్షః = నంతోషించ లేదు. 


తా నర్యలోకా ధీశ్యరు 2 2 [७ १३, మాటలను విన్న ఆ విళ్యామిత 
మహామునికి విషాదము కలుగలేదు. నంతోషము కలుగలేదు 19 


మూ, |పాజ్దలిః వణతో భూత్వా సర్వలోక పితామహమ్‌, 
|పత్యువాచ తతో వాదం విశ్వామితో మహామునిః, 20 


ॐ అ తతః=విమ్మట, మహాముని;=-మహాముని యెన విశ్వామి[త $= 
విశ్యామి|తుడు |పాజ్ఞలిః కటబడిన దోసిలి కలవాడె [235९०९१ = న|ముడుగా, 
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భూత్వా = అయి, నర్యలోకపితామహమ్‌ = (బహ్మదేవుని గూర్చి, వాచమ్‌ = 
వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి వలి'కెను. 


తా. పిమ్మట ఆ విశ్వామిత9 మహాముని అంజలి ఘటించి, న|ముడై 
(బహ్మ దేవునితో ఇట్లనెను. 20 


మూ. మహర్షి శబ్ధమతులం స్వార్ణిత 8 కర్మభిః కుభై 8, 
యది ॐ భగవానాహ తతో౬హం 2825१०७४. 21 


(వ. అ. భగవాన్‌ = పూజ్యాడ వైన 22, २०९९ ४ = నాచే చేయబడిన, 
శుభిః = శుభము లైన, కర్మభిః = 1 అతులమ్‌ = సాటిలేని, మహర్షి 
శబ్దమ్‌ pe “మహర్షి” అను పేరును, మే నాకు, ఆహ యది -- చెప్పినట్టయితే, 


తతః ~~ అందువలన, అహమ్‌ -. నేను, 28? १०७१ = ६३००००5 © ॐ 8०6 
ములు కలవాడను. 


తా. నేను చేసిన శుభకర్మలచే నాకు మహార్షిత్యము లభించిన దని 
వూజ్యుడ వైన నీవు చెప్పుచున్నావు కదా. అందుచే నేను జితేందియుడ 
నై తిని. 21 


మూ. తమువాచ తతో బ్రహ్మో స్త తావ ९९० జితేెన్టి)యః, 
యతస్య మునిశారూల ఇత్ఫుకా్య తిదివం గతః, 22 


ప. అ. తతః = పిమ్మట, [७७८5९] = (ది హు, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. త్వమ్‌ = 928, జితేస్టి)యస్తావత్‌ = ఇంద్రియములను. 
జయించినవాడవు మాత్రము, న = కాదు. మునిశార్థూల = & ముని షడా ॥ 


०४९९ = ఇంకను (పయత్ని ०२929. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, |తిదివమ్‌= 
న్వర్గమును గూర్చి, గతః = 3 ३०. 


తా. “నీవు జితేందియుడ వు మాత్రము కావు, ఇంకను పయత్నింపుము” 
అని |బహ్మ విశ్వామితునితో వలికి న్వర్గమునకు వెళ్లను, 22 


[48] 


722 (®< [खण యణము 


మూ, 2, 25232 దేవేషు 3०९२०; 8° మహామునిః, 
ఊర్ల (०८5०९) ८०९ रेष) వాయుభక్ష సపశారన్‌, 2 


(ప. అ. దేవేమ - దేవతలు, (8 ठं 2 సత్సు అ (పయాణ మెనవా రగు 
చుండగా, మహామునిః _ మహాముని యెన, విశ్యామి[తః అ విశ్యామి తుడు, 
ఊర్ద్వబాహుః = పెకి ఎ © ०45 బాహువులు కలవాడై, నిరాలంబః -- ఆలంబ 
నము (ఊత) లేనివాడై, వాయుభక్షః = వాయువును భక్షించుచున్నవాడై, తవః 


చరన్‌ = తవస్సు చేయుచు ఉండెను. 


తా. దేవత లందరును వెడరలిఫపోయిన పిమ్మట, విశ్యామి|త మహాముని, 
చేతులు పెకెత్తి ఆలంబన మేదియు లేకుండ నిలచి, వాయువును మా(త్రమే 
ఆహారముగ గొని తవస్సు చేయ మొదలిడెను. 2३ 


మూ. तै పజాత పా భూత్యా వర్గాస్వాకాశస ౨|!శథయః, 
oa 
88 రే సలిలస్థాయీ రా|త్యహాని తపోధనః. 94 
ఏవం వర్షసహ సం హి తపో మోరముపాగమత్‌. 


ॐ. అ. తపోధనః -= ఆ విశ్వామితమహార్షి, ఘర్మే <= (గీష్మర్తువు 
నందు, పజ్బతపాః = అయిదు ఆగ్నుల మధ్య తపస్సు చేయువాడు, భూత్యా = 
అయి, వర్షాసు=-వర్గ కాలమునందు, ఆకాశ నం|శయః=బయటనే నివసించుచు, 
శిశిరే = కిశిరర్తువునందు, రా।త్యహాని = రేయింబగళ్లు, సలిలసాయీ 2 ९३69 
నిలచినవాడై, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సహ(నమ్‌ వేయి నంవత్సర 
ములు, ఘోరమ్‌ = ఘోర మెన, తతః = తవస్సును ఉపాగమత్‌ - 
పొందెను, 


తా, విశ్వామితమహార్షి [గీష్మమునందు వంచాగ్నిమధ్య తపస్సు 
చేయుచు, వర్షాకాలమునందు ఆరుబైటనే వసించుచు, కీతకాలమున రేయింబగస్ట 
జలమునందు నిలచుచు, వేయి నంవత్సరములపాటు ఘోరతవస్సు చేసెను, 24 


మూ. తస్మిన్‌ సంతవ్యమానే తు విశ్వామి,తే మహామునొ, 25 
సం|భమః సుమహానాసీత్సురాణాం వాసవస్య చ, 
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వే. అ. మహామునౌ=మహాముని యైన, తస్మిమ్‌=ఆ, విశ్యామిత్రే=-విశ్వా 
'మితుిడు, సంతప్యమానే = తపము చేయుచుండగా, సురాణామ్‌ = దేవతలకును, 
.వానవన్య చ = దేవేందునకును, సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, సం|భ్రమః = 
భయము, ఆసీత్‌ = కలిగెను. 


తౌ, విశ్వామిత్ర మహాముని ఈ విధముగ తపస్సు చేయుట చూచి 
చేవేందుడును, దేవతలును చాల భయపడిరి. 25 


మూ. రమ్మామప్పరసం శకః సహ సర్రె కర్మ రుద్గణైః, 
ఉవాచాత్మ పాతం వాళ్యమహీతం + 0 26 


ఇత్యా ౮ (>| దామాయణి ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
త్రిషష్షితమః సర్గః. 
९) ౧ 


ప్ర. ७. శక్రః=దేవేందుడు, ६2 ९ = 5 మైన, మరుద్గణైః నహ= 
చెవతాగణములతో కూడినవాడె, ఆత్మహితమ్‌ = తనకు హిత మైనదియు, 
కౌళికన్య = విక్యామిత్రునకు, అహితం చ = హితము కానిదియు అగు, 
వాక్యమ్‌ ~ హక్యమును, +. = రంభ అనెడు, ७६055 = అపర స్త్రీని 
గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. సకలదేవతాసమేతు డైన దేవేందుడు రంభ యను అప్ఫరసతో, 
తనకు హితకరమును, విశ్యామి|తునకు అహితకరమును అగు వాక్యము పలి 
శెను, 26 


"4१९०5 2) 2)" 56; § ము దామాయణాం|ధవ్యాఖా నమునందు బాలకాండములో 
స్‌ ५।>॥ ¢ 
అరువది మూడవ సర్గ నమా ప్రము, 


అథ చతుఃషష్టిత మః సర్గః 


షూ. సురకార్యమిదం రమే క ర్రవ్యం సుమహ తయా, 
లోభనం కౌశిక స్యేహ కామమోహసమన్నితమ్‌. ॥ 
(ప. అ, రమే = £ రంభా! ఇహ = ఇపుడు, కౌశికస్య=విక్వామి[త్రుని! 
యొక, (విశ్వామిత్రుని), కామమోహనమన్నితమ్‌ = కామముచె కలిగిన మోహ 
ముతో కూడుకున్న ట్లుగా, లోభనమ్‌=లోభ పెట్టుట 0 343, సుమహత్‌ - చాల: 


గొవ్పదెన, ఇదమ్‌=-ఈ, సురకార్యమ్‌=దేవతా కార్యము, త్య్వయా=నిచేత, ९८ 


తా రంభా! 2०९९० | ©? కామమోహితుని చేసి ఆశ కల్పించ వలెను.. 
ఈ గొవ్ప దేవతాకార్యమును సీవృ చేయవలెను, 1 


మూ. తథోకా సాప్సరా రామ సహ|సాశ్నేణ ధీమతా, 
్వీశితా (పాజ్టా లిర్వాక్యం (వపత్యువాచ సురేశ్ళరమ్‌. 2. 
|ॐ. అ. రామ=రామా! రీమతా = బుద్దిమంతు డెన, నహసా శేణ क 
దేవేందునిచేత, తథా = ఆ విధముగా, ఉక్తా = పలకబడిన, సా=ఆ, అప్బరాః=: 
అప్బరన, |వీశితా = సిగుపడు చున్నదై, |పాక్టాలిః=కట్టబడిన దోసిలి కలదై, 
సురేశ్యరమ్‌=దేవేం[దుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యువాచ = తిరిగి. 
పలికెను. 


తా. రామా; ధీమంతుడె న ధేవేందుని మాటలు విని రంభ సిగ్గుపడుచు, 
చేతులు జోడించి ఆతనితో ఇటు పలికెను, थ 


మూ. అయం సురపతే ఘోరో విశ్వామిత్రో మహామునిః, 
ఘోరముత్స్ఫృజతే (కోధం మయి దేవ న సంశయః. 8, 
తతో హి మే భయం దేవ ,పసాదం కర్తు మర్గసి, 
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వ. అ. సురవతే = ఓ దేవేందా! అయమ్‌ = ఈ, మహామునిః == మహో 
ముని యెన, విశ్వామిత్రః = విక్యామితుడు, ఘోరః = భయంకరుడు. దేవ = 
(పభూ! మయి = నాయందు, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, కోధమ్‌ = కోధ 
మును, ఉత్సృజతే = విడచును. సంశయః సంశయము, న- లేదు. తతః - 
ఆకారణమువలన, మే=నాకు, ४ ७ 5 - & ५ 553. దేవ=[పభూ ! |పసాదమ్‌= 
అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. 


తా. ఓ సురాధీశా ! విశ్వామితమహాముని చాల కోవన్యభావుడు. నాపె 


తప్పక తన కోధమును చూపి నన్ను శపించగలడు. అందుచే నాకు భయము 
కలుగుచున్నది. నన్ను అన్నుగహింపుము. 8 


మూ. ఏవముక్తస్తయా రామ రమృయా భీతయా తదా, 4 
తామువాచ సహ, సాక్షో వేపమానాం కృతాజ్ఞలిమ్‌. 

(పే. అ. రామ=రామా! భీతయా=-భయపడిన, తయా=౪, రమృయా= 

రంభచేత, తదా - అప్పుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఊఉ క్రక=పలకబడిన, నహ|సాక్షః= 


దేవేందుడు, వేపమానామ్‌ = వణకుచున్నదియు, కృతాబ్ద:లిమ్‌ = కట్టబడిన 
చోసిరి గలదియు అగు, తామ్‌ -- ఆమెను గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా రామా: రంభ భయముతో వణకుచు, చేతులు జోడించి పలికిన 


మాటలు విని ठ 3०|& డిట్లు పలికెను. 4 
మూ. మాభ్రెషీ రమే భ|దం తే &०९६१९ మమ శాసన.సి, 3 
+ హృదయ,గాహీ మాధవే రుచిర దుమే, 
అహం కనర్పసహితః సాస్యామి తవ गे) ९९४४. 6 
a) ® 


[వే అ, రమే =ఓ రంభా! మా భె షీః - భయపడకుము. తే= సీకు, 
భఖ దమ్‌ = శమ మగుగాక. మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ५०९८००१९ == 
చేయుము. అహమ్‌ = నేను, రుచిరుదుమే = అంద మైన వృక్షములు గల, 
మాధవే = వనంతర్తువునండు, హృదయ(గాహీ = హృదయము నాకర్షించు, 
కోకిలః - కోకిలగా అయి, కన్గర్పన హితః = మన్మథనమేతుడనై, ॐ -- 
యొక )-, २१८१९४१ = పార్మ్యమునందు, సాస్యామి = ఉండగలను. 


726 గ్రీమ|దామాయణమూ 


తా ఓ రంభా: భయపడకుము, నీకు కేమ మగును. నా శాసనమును 
చేయుము. అంద మెన వృక్షములు గల వనంతర్తువునందు కోకిల రూపము, 
ధరించి, నేను మన్మథునితో కూడ నీ పక్కనే ఉందును. 8, ¢. 


మూ. త్యం హి రూపం బహుగుణం కృత్యా పరమభాస్యరమ్‌, 
తమృషిం కౌశికం రమే భేదయస్య తపస్యినమ్‌. 7 
(వ. అ. © >) --60कण త్యమ్‌ = నీవు, బహుగుణమ్‌= అనేక శృంగార 
చేష్టాదిగుణములు గల, పరమభాస్యరమ్‌=మికి_లి [238०9 0४४८०२९ , గూపమ్‌=. 
రూపమును, కృత్యా ద %§*२, తపస్యినమ్‌ = © >®°)€ యెన, తమ్‌ - ఆ, 
బుషిమ్‌ < బుషి యిన, కౌశికమ్‌ జ విశ్యామి[తుని # భదయన్య = (తపస్సునుండి) 
విడదీయుము. 
తా. ఓ రంభా ¦ అనేక శృంగార చేష్టాదిగుణములు గల చాల |పకాశించు. 
రూవము వహించి విశ్వామిత్ర మహర్షి తపస్సుకు భంగము చేయుము. (6 


మూ. సా శ్రుత్వా వచనం తస్య కృత్యా రూపమను త్రమమ్‌., 
లోభయామాస లలితా విశ్వామి, తం శుచిస్మి తా. 8. 


వ. అ. సా= ఆమె, తస్య = ఆతనియొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(శుత్వా=విని, అనుత్రమమ్‌=-అత్ఫ్యు త్తమ మైన, రూపమ్‌=రూవమును, కృత్యా= 
చేసి, అలితా = సుందర మైెనదై, శుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలదై, విశ్వా 
మి|తమ్‌ = విశ్యామి|తుని, లోభయామాన = లోభపెచ్దెను. 

తా. రంభ దేవేందుని మాటలు విని అత్యుత్తమ మైన రూపమును 
ధరించి, సౌందర్యవతియై తెల్లని చిరునవ్వు నవ్వుచు విశ్వామి(తుని లోభింవ 
చేసెను. $. 

మూ. కోకిలస్య చ శుశావ వల్లు వ్యాహరత;ః స్యనము, 
+न. మనసా తత ఎనాముదై క్షత. gy 

EX €, వల్లు = మధురముగా, వ్యాహరతః=కూయుచున్న, కోకిలన్య= 

కోకిలయొక్క., న్యనమ్‌ ~~ & ९०९, శుశ్రావ = వినెను, తతః = ఏమ్మ ९» 
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నం పహృషేన = సంతసించిన, మనసా -~ మనస్సుతో, ఏనామ్‌ - ఈమెను, 
७2 క్షత = చూచెను. 


తౌ, విశక్వామి|తుడు కోకిలయొక,._ మధురధ్యనిని విని, నంతసించిన 


మనస్సుతో రంభను చూచెను 9 
మూ. అథ తస్య చ శబ్దేన గీతేనావతిమేన చ, 

దర్శనేన ద రమ్మాయా మునిస్సన్టేహమా గతః, 10 

పే. అ. అథ = పిమ్మట, తన్య 8१९०००४0, శబ్లేన = కూత 


చెతను, ఆ|పతిమేన సాటిలేని, గీతెన -- గానముచేతను రమ్భాయాః = ८०४ 
యొక, దర్శనేన చ = దర్శనముచేతను మునిః = ముని నన్లేహమ్‌ = సందేహ 
మును, ఆగతః - పొందెను. 


తా. కోకిలధ్యనియు, మధుర మైన నంగీతధ్యనియు వినబడిన పిమ్మట 
రంభ కనబడగనే విళ్వామి|తునకు నందేహము కలిగెను, i0 


మూ. సహ సాశస్య తత-ర్మ విజ్ఞాయ | ముని పుజ్జవః, 
© 2०५० కోధ సమావిష్టః శశావ కుశికాత్మ జః. 11 


వ. అ. మునిపుజ్ఞవః = ముని [శమ డెన, కుకికాత్మ జః=విశ్యామి(తుడు, 
తత్‌ = దానిని, నహసాక్షన్య జా ఇందునియొక్క, కర్మ = వనినిగా, విజ్ఞాయ १ 
తెలుసుకొని, (కోధనమావిష్షః = |కోధముతో కూడినవాడై, రమ్ఫామ్‌ = రంభను, 
४ 6०: = శపించెను. 


८०, ఇదంతయు ఇందుడు చేసిన వని యని తెలిసికొని విశ్వామిత్ర 
మహాముని రంభను ఇట్లు శపించెను. 11 
మూ. యన్మాం లోభయసే రమే కామ|క్రోధజయైషిణమ్‌, 
దశవరసహ।సాణి శెలీ సా సి దుర్భగ 12 
णम्य 


Er అ. దుర్భగే ~~ €” ర్భాగ్యవంతురాలై న రమే = ఓరంభా! కామ 
(కోధజయైషిణమ్‌ = కామ(క్రోధములను జయింపవలె నని కోరుచున్న, మామ్‌ == 


7282 (శ్రీమ [దామాయ ణము 


నన్ను, యత్‌ = ఎందువలన, లోఖభళయ సే -- €. & పెట్టుచున్నావో, అందువలన, 
దశ = పది, వర్షనహసాణి=వేల నంవత్సరములు, *ె లీ--జాయిగా, స్థాన్యసి= 
ఉండగలవు. 


తా, దౌర్భాగ్యవంతురా లెన ఓ రంభా! కామ్మకోధ ములను జయించవలేె 

నని కోరుచున్న నన్ను లోభ పెటుటకై [2568583 ०882 గాన పదివేల సంవత్సర 
ట చ 

ములు జాతిబండవై పడియుందువుగాక. 12 


మూ, |బాహ్మణః సుమహాతేజా సపోబలసమన్నితః, 
ఉద్ధరిష్యతి రమే తాం మ/తో_ధకలుషీ కృతామ్‌. 18 


3. అ. రమే = రంభా! సుమహాతేజాః -- గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, 
తపోబలనమనిత$ = తపోబలముతో కూడినవాడును అగు, (వాహ్మణః = 
|బాహ్మణుడు, మ|త్రో_ధకలుషీకృతామ్‌=నా |కోధముచే పీడింపబడిన, త్వామ్‌= 
నిన్ను, ०६९१8 = ఉద్భరించగలడు. 


తా ఓరంభా १ నా కోపమునకు గురి యెన నిన్ను, గొప్ప తేజస్సు కల 
వాడును, తపోబలనంపన్నుడను అగు ఒక (బ్రాహ్మణుడు ఉద్దరించగ ०८9. 18 


మూ. ఏవముకాా మహాతేజా విశ్యామి|తో మహామునిః, 
అశక్నువన్‌ ధారయితుం |కోధం సన్తావమాగతః. 14 


(ప, అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, మహామునిః = గొప్ప 
మునియు అగు, విశ్వామితః = విశ్యామి తుడు, (కోధమ్‌ వ కోధమును, ధారయి 
తుమ్‌ = నిగ పిందచుకొనుటకు, అశక్నువన్‌ = సమర్గుడు కానివాడై. ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు , ఉకా = పలికి, సనాపమ్‌ = చింతను, ఆగతః = పొందెను, 


తా. విశ్యామిత్రమహాముని కోపము పట్టలేక రంభను ఈ విధముగ 
శపించి, పశ్చాత్తాపము ఫాందెను. 14 


మూ. తస్య శాపేన మహతా © >) © తదాభవత్‌, 
వచః (త్వా తు ६298 మహరే స ४ 86८88. 15 
@ a ౧ 


०९३१००८ ము 729 


५. అ. తదా= అప్పుడు, మహతా=గొవ్పదై న, తన్య= ఆతనియొక్క, 
శా పేన = కాపముచేత, రమా = రంభ, శెలీ = జాయిగా, అభవత్‌ = ఆయెను 
మహరేః మహార్షియొక)_, వచః = వచనమును శుత్యా = విని, & 29८५४ = 
మన్మ థుడును నః చ = ఆదేవేందుడును, నిర్లతః = వెడలిపోయిరి 


తా. ఆతసి శాపముచేత రంభ వెంటనే ల ఐపోయెను. మహర్షి మాటలు 
విని మన్మథుడును, ఇం|దుడును పారిఫోయిరి. 19 


మూ. కోపేన స మహాతేజా స్తపోవహరణే కృతే 
ఇన్టిియెరజితై రామ న లేభే శా నిమాత్మనః. 16 


38. అ. రామ=రామా! మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల, సః= 
ఆతడు, కోపేన = కోవముచేత, తపోపహరణే = తపస్స్ఫుయొక్క_ హరణము, 
కృతే = చేయబడిన దగుచుండగా, అజి తెః = జయింపబడని, ఇన్టి)యెః అ 
ఇం దియములచెేత, ఆత్మనః అ మనస్ఫుయొక్కు, శా న్తిమ్‌ = శాంతిని, న లేభే = 
పొందలేదు. 


తా. ఇటు కోపము కలుగుటచే తపస్సు శీణింపగా మహాతేజకశ్ళాలి యగు 
'ఆవిశ్యామి|తుడు, ఇంద్రియములను జయించకపోవుటచే మనఃశాంతి పొందజాలక 
పోయెను. 16 


మూ. బభూవాస్య మనశ్స్చినా తపో=పహరణే కృతే, 
నెవ కోధం గమిష్యామి నచ వే కథంచన. 17 


४. అ తపోపహరణే తపస్ఫుయొక్క. హరణము కృతే చేయబడిన 
దగు చుండగా, అన్య = ఈతనికి, మనకశ్స్చినా = మనస్సులో లోచన, బభూవ = 
'ఆయెను, కోధమ్‌ = కోపమును, నైవ గమిష్యామి = పొందను. కథంచన = 
ఎల్జినను, నచ వే = మాటలాడను కూడ. 


తౌ, ఇట్టు తపస్సు శీణించగా విశ్యామి| తుడు ఈ విధముగ నిశ్చయించు 
కొనెను. “నేను కోపము చెందను. ఏమైనను మాట కూడ పలుకను”'. 17 


780 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అధవా నోచ్చ్యసిష్యామి సంవత్సరశతాన్యపి, 
అహం విశోషయిష్యామి హ్యాత్మానం 88254०६. 18 


(వ. అ. అథవా =లేదా, నంవత్సరశతాన్యపి = నూరు నంవత్సరము. 
లెనను, నోచ్చ్వసిష్యామి = ఊపిరి విడువను. అహమ్‌ = నేను, 28 १०४३१ = 
జయించ బడిన ఇం|దియములు కలవాడనై, ఆత్మానమ్‌ = శరీరమును, విశోషయి. 
ష్యామి = ఎండింపచే సెదను. 


తా. “లేదా వందల కొలది సంవత్సరములు ఊపిరి విడవక ఉఊండి,. 
జితేందియుడనై శరీరమును ४ ॐ }-025 చేసెదను”. 18 


మూ. తావద్యావద్ది మే | పాపం (బాహ్మణ్యం తపసార్థితమ్‌, 
అనుచ్చ్వసన్న భుజాన స్తిషేయం छ ९९8 సమాః. 19 
నహి జై ९९०९20०9 296 క్షయం యాస్య 2 మూర్రయః. 


ॐ. ©. మె = నాకు, తపసా__ తపస్సుచేత, ఆర్జిత మ్‌ = నంపాదింవ. 
బడిన, (బాహ్మణ్యమ్‌ स దాహ్మణత్యము, యావత్‌ -- ఎప్పటికి, | >° 255 -- | 2* ॐ 
మగునో, తావత్‌ == అంతవరకు, ७७४) ९55 = ఊపిరి విడవనివాడనై, ఆభు. 
జ్ఞానః=భుజించనివాడనై, శాశ్వతీః సమాః = శాశ్యత మైన నంవత్సరములు, 
తిషేయమ్‌=-ఉందును, తహ్యమానన్య= తవస్సుచేయుచున్న, మ నాయొక్క, 
మూ © 059४ -- ९७ 2909 23 249० ९०, ‰& ८ ॐ ~ ‰& 05325००, న యాస్య న్రి=పొందవు, 


తా. “తవస్సుచేత నాకు |బ్రాహ్మణ్యము లభించువరకును అనేక నంవత్సర 
ములు ఊపిరి విడవక, ఆహారమును పరిత్యజించి ఉండెదను. తపస్సు చేయు. 
నంతవరకును నా అవయవములు శ&ణింపవు”. 19 


మూ. ఎవం వర్షసహ।సస్య దీకాం స మునిపుజ్జవః, 20. 
చకారా,పతిమాం లోకే ,పతిజాం రఘుననన. 
|. (~ छ ద 
ध ठ (& 2 (८०००००८ ఆదికావ్యే బాల కాళ్ల 
చతషషితమః సరః 
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మూ. అథ 'హైమవతీం రామ దిశం ९९६०९ మహామునిః, 
పూర్యాం దిశమను | नेष తపసే సే సుదారుణమ్‌. l 
(వ. అ. రామ=రామా! అధ = పిమ్మట, మహామునిః=విశ్యామి తుడు, 
“హెమ ४5 = హిమవత్సర్యతముతో సంబంధించిన, దిశమ్‌ = దిక్కును, 
९९७०९ = విడచి, పూర్యాం దిశమ్‌ -- తూర్పు దిక్కును, అను[పా ప్రః = చేరిన 
వాడె, సుదారుణమ్‌ = చాల తీవ మెన, తవః == తవస్సును, లేపే = చేసెను, 


తా. రామా! అటుపిమ్మట విశ్వామితమహాముని ఉత్తరదిక్కు. విడచి 
'తూర్పుదిక్కు.నకు వెళ్లి అచట ఆతితీవ మైన తపస్సు చేసెను. 1 


మూ. మౌనం వర్షసహ। సస్య కృత్యా వతమను త్రమము, 
४७०८० పతిమం రామ తపః పరమదుషు_రమ్‌, 2 


(ప్ర. అ. రామ = రామా! వర్గసహ్మనన్య = వేయి సంవత్సరముల 
యొక్క_, అను తమమ్‌ = గొప్ప 2 58, మౌనం వతమ్‌ అ మౌనవీతమును, 
కృత్వా = చేసి ఆ(పతిమమ్‌ = సాటి లేని, పరమదుష్కరమ్‌ = మిక్కిలి 
చేయ శక్యముకాని, తపః = తపస్సును, చకార = చేసెను. 


తా. రామా! వేయి నంవత్సర ముల పాటు చాల గొప్ప దెన మౌన 


'వతము నవలంబించి, చేయ శక్యము కానిదియు, సాటి లేనిధియు అగు తపస్సు 
చేసెను. 2 


మూ. పూర్ణే వర్షసహ సే తు కాష్టభూతం మహామునిమ్‌, 
విఘ్నెర్బహుధిరాధూతం |కోధో నాన్లర ఆవిశత్‌, 8 
స కృత్యా నిశ్చయం రామ తప ఆతిష్టదవ్యయమ్‌. 
(వ. అ. వర్గనహ సే = వేయి సంవత్సరముల కాలము, పూర్ణే=నిండగా, 
కాష్టభూతమ్‌ = కె వలె అయిన, మహామునిమ్‌ -- మహామునిని, బహుభిః = 


బాలకాండము 78 8: 


ఆనేక మెన, విఘ్నెః = విమ్నములచేత, ఆధూతమ్‌ = కదల్సి వేయబడినను,.. 
18 = 8०८ ॐ, € 55 ठं = హృదయమునందు, న అవిశత్‌ = (వవేశించలేదు. 
రామ = రామా! నః = ఆతడు, నిశ్న్పయమ్‌ అ నిశ్న్పయమును, కృత్యా = र, 
అవ్యయమ్‌ = నాశములేని, తపః = తపస్సును, ఆతిష్టత్‌ = చేసెను, 


తా. వేయి నంవత్సరములు నిండునరికి విశ్వామితుిడు క'పై వలె ఆయెను... 
ఎన్ని విఘ్నములు వచ్చినను ఆతని మనస్సులో కోధము కలుగలేదు. ఆతడు. 


దృఢనిశ్చయముతో నాశము లేని తపస్సు చేసెను. 8 

మూ. తస్య వర్షసహ।సస్య (వతే పూర్ణే మహా వతః, 4. 
భోక్తుమారబ్ధవానన్నం తస్మిన్‌ కాలే రఘూత్రమ, 

85०५ ద్విజాతిర్భూత్వా తం _సిద్ధమన్సమయాచత. ర్‌ 


ప. ఆ. రఘాత్తమ=రామా!: తన్య=౪ఆ, వర్షసహనం9న్య జ వయ: 
నంవత్సరముల, వతే स వితము, పూర్ణే=పూర్ణ మెన దగుచుండగా, మహా: 
వితః = గొప్ప నియమము గల € విశ్వామితు9డు, ఆన్నమ్‌ = అన్నమును, | 
భో కుమ్‌=-తినుటకు, ఆరబ్దవాన్‌ =పాగిరంభించినాడు, తస్మిన్‌ = ఆ, కాలే = 
సమయమునందు, ఇన్ల9ః=ఇం|దుడు, ద్విజాతిః= బాహ్మ ణుడుగా, భూత్యా = 
అయి, తమ్‌=ఆతనిని, సిద్దమ్‌ = సిదమై యున్న, అన్నమ్‌ = అన్న మును,.. 

@ @ “~ 
९७4०१४९४ కోరెను. 


తా. రామా! వేయి సంవత్సరముల వితము పూర్తి యైన పిమ్మట, 
మహావంతు 2 5 ‰ ००९२०५49 అన్నము ® 23258 నని అనుకొనుచుండగా' 
४०८०८ బాగిహ్మణ వేషమున వచ్చి, ఆ సిద్దాన్న మును యాచించెను. 4, 9. 
మూ. తస్మై దత్యా తదా సిద్ధం २८९० విపాయ 28९88, 

నిశ్శేషితే౬న్నే భగవానభుక్త్వెవ మహాతపాః. 8 ` 

న కించిదవదద్ది పం మౌన వతమువస్థితః, 
ఆధ వర్షసహసం వె నోచ్భ్యసన్ము నిపుజవః. 7 
(వ. అ. భగవాన్‌ =పూజ్యాడును, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు కల. 
వాడును, మౌనవతమ్‌=మౌనవతమును, ఉపస్థితః = అవలంబించినవాడును.. 
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అగు విశ్వామితు9డు, నిక్చితః=దృఢ నిశ్చయము కలవాడై, తదా= అప్పుడు, 
సిధమ్‌=సిద్దముగా నున్న, సర్యమ్‌ = ఆ అన్నమునంతను, త'స్మె = ౪, 
© (౧) | ज 
విపా9య=బాగహ్మ ణునకు, దత్వా=ఇచ్చి, అన్నే <~ అన్నము, నిశ్శేషిలే= 
శేషములేకుండ భుజింపబడగా, అభుక్తె వ = తాను తినకుండగనే ఉండి, 
విపమ=౪ బాళహ్మణుని గూర్చి, కించిత్‌-ఏమియు, న అవదత్‌ పలకలేదు. 
అథ =అటు పిమ్మట, మునిపుజ్ఞవః=.ఆ ముని గ్రోమడు, వర్షసహన్రం = == 
.నంవత్సరముల పాటు, నోచ్చ్వసత్‌ = ఊపిరి పీల్చలేదు. 


తౌ. మౌనవత మవలంబించిన మహాతపఃశాలి యెన ఆ విశ్వామితు9డు 
సిద్దాన్నము నంతను ఆ బాిహ్మణున కిచ్చివే సెను. ఆతడు పూర్తిగా భుజించెను. 
విశ్యామితుుడు భోజనము లేకయే ఉండిపోయెను. ఆ బాహ్మణుని మాతము 
ఏమియు అనలేదు. పిదప వేయి సంవత్సరముల పాటు ఉచ్చా్యాసనిఃశ్వానములను 
బంధించి తపసు చేసెను. 6, 7 


మూ. తస్యానుచ్చకసమా నస్య మూర్చ ధూమో వ్యజాయత, 
छ 6*&९० యేన 29 =¦ ए" నమాదీపితమివాభవత్‌. 8 


ప. అ. అనుచ్చ్యనమానన్య= ఊపిరి పీల్చకుండ ఉన్న, తన్య=విళ్యా 
మితుర్రని యొక్క, మూర్తి =శిరస్సు పె, ధూమః = ధూమము, వ్యజాయత = 
29225. యేన=దేనిచేత, తై 9లోక్యమ్‌=--ముల్లోకమును, సంభాగిన్లమ్‌ = భయ 
పడినదై, ఆదీపితమివ=కాల్చబడినది వలె, అభవత్‌ =-ఆయెను. 


తౌ, విశ్వామితు9 డా విధముగ ® ८१) ९202 ० ९2७०० © ‰& బందించి 
యుండగా ఆతని శిరస్సునుండి ధూమము బయలుదేరెను. దానిచే ముల్లోకములును 
దహింపబడి నట్టు అయి భయవడిపోయినవి. 6 


మూ. తతో దేవాః సగన్హర్యాః పన్నగాసురరాక్షసాః, 
మోహితా సే జసా తస్య తపసా ००256 ४ ००8, 9 

కళ్ళలో పహతాస్సలర్యే పితామహమథాబువన్‌ + 
(వ. ఆ. తతః=పిమ్మ ట, దేవాః=దేవతలును, నగన్ధర్వాః=గంధర్వులతో 
కూడిన, సన్నగాసురరాశసాః = పన్నగులు, అసురులు రాశసులును, తన్య= 
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ఆతని యొక్క, తేజసా = లేజస్సుచేత, మోహితా;=.మోహీతులై తపసా 
९ 25259) 5९, మన్గరశ్మయః=మంద మెన కాంతి గలవారె, కళ్మలోనహతాః= 
దుఃఖముచే పీడితులై, అథ =పిమ్మట, నర్వే--అందరును, పితామహమ్‌=-బహ్మ 
దేవుని గూర్చి, ఆ|బువన్‌ = వలికిరి. 


తా. అపుడు దేవగంధర్య పన్నగాసుర రాక్షసులు ఆ 25०९०९०५? 
తేజస్సుచే తెలివి తప్పినవారై , ఆతని తవస్సుచే కాంతి తొలగినవారై, పీడితులై 


బిహ్మవద్ధకు వెళ్లి ఇట్లు పలికిరి, 9 
(a) ౧ क, 
మూ. బహుధిః కారణైర్టెవ విశ్వామి| తో మహామునిః, 10 


లోధితః కోధిత శైవ తపసా చాధివర్థతే, 


२. అ, దేవ=బిహ్మదేవా ! మహామునిః = మహాముని యెన, విశ్యా 
మిత9ః=విశ్వామితుడు, బహుభిః=-అనేక మెన, కారణెః = కారణములచేత, 
లోధితః - లోభ పెట్టబడినను, కోంధిత శైవ = కోప పెట్టబడినను, తపసా = 
తపస్సుచే, అభివర్దతే= వృద్ధిపొందుచునే ఉన్నాడు, 


छ, పిభూ! ఈ విశ్వామిత9 మహామునిని అనేక విధముల లోభపెట్టి 
నను, కోపము కలిగించినను, ఈతని తవస్సు వృద్దిపొందుచునే ఉన్నది. 10 


మూ. న హ్యస్య వృజినం కించిదృశంతే సూక్ష 525९, 11 
& లి 5978 €^ ^& 
న దీయతే యది ९९८३5 మనసా యదభీప్పితమ్‌, 
వినాశయతి తైలోకఃం తవసా సచరాచరమ్‌, 12 


ప. అ. అథ=౫ఇంక, అన్య=-ఈతని యొక్క, సూక్ష్మ మపీ = సూక్ష్మ 
మెన దైనను, వృజినమ్‌=-పాపము, కించిత్‌ =-ఏదియు, న దృశ్యతే=-కనబడుట 
లేదు. అన్య=ఇతని యొక్క, మనసా=మనస్సుచేత, యత్‌=వఏది, ९७8 5 = 
కోరబడినదో అది, న దీయతే యది=-ఇవ్యబడక పోయినచో, తపసా=త పస్సుచేత, 
నచరాచరమ్‌-చరాచరములతో కూడిన, తె 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకములను, 
వినాళశయతి=నకింప చేయును. 


తా. ఈతనిలో కొంచె మెనను పాపము కనబడుటలేదు. ఈతడు కోరిన 
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వఠము నీయుకున్నచో తవస్సుచేత చరాచరాత్మక మగు లోక తయమును 
దహించివేయగలడు. 19 


మూ. వ్యాకులాళ్ళ్చ దిశః సర్వ్యాన చ కించి త్పకాశ తే, 
సాగరా; తధితాః సరే २४ $ న పర్యతాః. 18 


[వ అ. నరా $= నమస్త మెన, 6४ ః=దికుు_లు, వ్యాకులాః==వా, 
మెనవి. కించిత్‌-ఏమియు, న (ప్రకాశతే=|పకాశించుటలేదు. 5६९ = నమన్ల 
మెన, సాగరాః=సాగరములు, క్షుభితాః=క్షోభపడుచున్న 2. పర్యతాః=వర్యత 
ములు, విశీర్య == ०१९६ ०००४०२९) ఏ. 


తా. దికుు._ లన్నియు వ్యాకుల మెనవి. ఏమియు పకాశించుటలేదు. 
సాగరములు జోభ చెందుచున్న వి. వర్యతములు బద్ద లగుచున్న వి. 18 


మూ, [వకమ్పతే చ పృథివీ వాయుర్యాతి భృశాకులః, 
|బహ్మన్న పతిజానీమో उ 28“ డాయతే జనః, 14 


(వ. అ. [బహ్మన్‌ =ఓ |బహ్మదేవా! పృథివీ చ = భూమి కూడ, 
(వకమ్పతే=కంపించుచున్నది. వాయుః = వాయువు, భృశాకులః = వ్యాకుల 
మెనదై, వాతి=వీచుచున్నది. న (ప్రతిజానీమః=ఏమి చేయవలెనో తెలియజాల 
కున్నాము. జనః=జనులు, నా స్రికః=నా స్తికులుగా, జాయతే=.అగుచున్నారు. 


తా. [७२5 దేవా ! భూమి కంపించుచున్నది. వాయువు చాల వ్యాకులముగ 
వీచుచున్నది. జనులందరును నాస్తికు లగుచున్నారు. మా కేమియు తోచ 
కున్నది. 14 


మూ. సంమూఢమివ क లోక్యం సం|పక్త్షుభితమానసమ్‌, 
భాస ९४ ఎవ మహరే సస్య తేజసా 15 


(వ. అ, ठ లోక్యమ్‌= మూడు లోకముల నముదాయము, 15०59888 
మానసమ్‌= "क 5065 మనస్సు కలదై, నంమూఢమివ = మూర్భ ఫౌంది 
నట్లున్నది. తన్య మహరేః -- ఆ మహరియొక్కు, తేజసా = తేజస్సుచేత, 

©> म ఎ 
భాన్మ్కరశ్చ= సూర్యుడు కూడ, నివష్పభః=కాంతి విహీనుడుగా ఉన్నాడు. 


జాలకొండ ము 787 


తా. వోధించిన మనస్సుతో మూడు లోకములును మార్పు చెంది 
నట్టున్నవి. ఆ మహర్షి తేజన్సుచేత సూర్యుడు కాంతివిహీను డై నాడు. 18 


నూ బుద్ది౨ న కురుతే యావన్నా 3 దెవ మహామునిః, 
తావ|త్ప్ససాద్యో భగవానగ్నిరూపో మహాద్యుతిః, 16 


(వ. అ. దేవ=దేవా! మహామునిః _ ఈ మహాముని. నాశే= మూడు 
లోకములను నింపచేయుటయందు, యావత్‌_ఎంతలో, బుద్ధిం న కురుతే - 
నిర్ణయము చేయడో, తావత్‌ = అంతలో, అగ్నిరూవః = అగ్నితుల్యుడును, 
మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతికలవాడును అగు, భగవాన్‌ = ఈ పూజ్యూడైన 
విక్వామి|తుడు, |పసాద్యః = సంతోషింవచేయదగి నవాడు. 

తౌ. అగ్నితుల్యుడును, మహాకాంలిమంతుడును అగు ఈ పూజ్యు డెనీ 


మహాముని లోక|తయనాశము చేయ నిర్ణయించుటకు ముందుగా ఇతనికి కోరిన 
వరము లిచ్చి |వనన్నుని చేయుము. 16 


మూ. కాలాగ్నినా యథా ०४०८ ९० ड १०४६० దహ్యతేఒభిలము, 
దేవరాజ్యం చికీరేత దీయతామస్య యన్య్మతము, 11 
(వ. అ. అభఖిలమ్‌=సమ 25925, శ్రైలోక్యమ్‌ =- మూడు లోకముల నము 
దాయము, వూర్యమ్‌ = పూర్వము, కాలాగ్నినా = కాలాగ్నిచేత, యఠథా=ఎట్టు 
దహింవబడెనో, అట్లు, దహ్యతే = దహింపబడుచున్న ది. దేవరాజ్యమ్‌ = దేవ 
రాజ్యమును, చికీర్లేత (యది) చేయదలచిన हु ठ, అన్య = ఇతనికి, యత్‌ = 
ఏది, మతమ్‌ -- ఇష్ష మో అది, దీయతామ్‌ = ఇప్యబడుగాక. 
తా. ముల్లోకములును, వూర్యము (పలయాగ్నిచే దహింపబడినట్టు 
దహింపబడుచున్న వి. ఇతడు దేవలోకరాజ్యము చేయ వలె నని కోరినను ఈతని 
కేది కావలెనో అది ఇమ్ము. 17 
మూ తతః సురగణాః సరే పితామహపురోగమాః, 
విశ్వామి|తం మహాత్మానం మధురం వాక్యము బువన్‌. 18 


a 


788 శ్రీమ (దా మాయణము 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, పితామహపురోగమాః = |(బహ్మ దేవుడు 
మొదలైన, నర్వే = నమస్త మైన, సురగణాః = దేవతలు, మహాత్మానమ్‌ = 
మహాత్ము డైన, విశ్యామితమ్‌=విశ్వ్యామిత్రుని గూర్చి, మధురమ్‌=మధుర మైన, 
వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఆబు న్‌ = పలికిరి 


తౌ పిమ్మట [బహ్మదేవుడు మొదలగు దేవత లందరును మహాత్ము డెన 
విశ్యామి|తునితో మధుర మెన =+ 25886. 18 


మూ. एः స్వాగతం తే౬సు తపసా స్మ సుతోషితాః, 
బాహ్మ ణ్యం తపసో,గెణ ,పా పవానసి కౌళిక. 19 
, ( _ (^ 


వ. అ. బ్రహ్మ రే = 1: । తేడ=నీకు, సా గతమ్‌ స్వాగతము 
అస్తు = అగుగాక, తపస్తా = తపస్సుచేత, సుతోషితాః = భాగుగా నంతోష పెట 
బడినవారము, న్మః = అయినాము. కౌశిక = విక్యామితా, @ | 8 = ఉగ 
మైన , తపసా తపస్సుచేత, ద్రాహ్మణ్యమ్‌ = ద్రాహ్మణత్యమును, [పా ప్తవాన్‌ = 
ఫొందినవాడవు, అసి = అయితివి. 


తా ఓ (బ్రహ్మ ర్ల ః నీకు స్వాగత మగుగాక. సీ తపస్ఫ్సుచేత చాల 
నంతోషించినాము. ఓ విశ్యామితా! ఉ|గమైన తవస్సుచేత |బాహ్మణత్యమును 
పొందితివి. 19 


మూ దీర్హమాయుశళ్చ లే బ్రహ్మన్‌ దదామి సమరుద్దణః, | 
స్వస్తి పాప్నుహి భ|దం లే గచ్చ సౌమ్య యథాసుఖమ్‌. 20 


(ప. అ. |[బహ్మన్‌ = ఓ (బ్రాహ్మణా! సమరుదణ, = దేవతాగణములతో 
కూడిన నేను, ठ = నీకు, ८६5 = ¢ మైన, ఆయుళ్చ = ఆయుర్దాయమును 
కూడ, దదామి = ఇచ్చుచున్నాను. స్వస్తి = కేమమును, (ప్రాప్నుహి = 
పొందుము. ठ = 8७०, భ[దమ్‌ =-భ|ద మగుగాక. సౌమ్య =ఓ సౌమ్ముడా ! 
యశథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ = వెప్టము. 


తా ఓ [८०२३१ छर ! దేవతాగణములతో కూడిన నేను నీకు దీరాయురా 
యము కూడ ఇచ్చుచున్నాను. శేమమును పోందుము. నీకు భద మగును. ఓ 
సొమ్యుడా । నీకు సుఖము కలుగువిధముగ నంచరించుము १0 
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మూ. పితామహవదచ; శ్రుత్వా సర్యేషా చ దివొకసాొ 
కృత్యా పణామ ముదితో వ్యాజహార మహామునిః 21 


2. అ. మహామునిః = విగ్యామి|తమహాముని, వితామహవచః = (బ్రహ్మ 
యొక్క వచనమును, నర్వేషామ్‌ = సమస్త మెన, దివౌకసాం చ = దేవతల 
వచనమును, శుత్యా = విని, ముదితః = సంతసించినవాడె, (పణామమ్‌ = 
నమస్కారమును, కృత్వా = చేసి, వ్యాజహార = పలికెను, 

తా. విశ్యామి|తుడు [७२5४2 దిదేవతల మాటలు విని, నంతసించి, నమస్క_ 
రించి ఇటు పలికెను. 21 

మూ. | బాహ్మణ్యం యది మే పాపం దీర్హమాయు సఠే వ చ, 
ఓీంకారశ్వ వషటా_రో వేదాశ్చ వరయన్లు మామ్‌. బలి 

[23. అ. మే=నాకు, ద్రాహ్మణ్యమ్‌ Er (దాహ్మ ణ్యము, పాప్తం యది = 
'లభించినచ్పెతే, తథైవ చ = మరియు, దీర్లమ్‌ = దీర్గ మైన, ఆయుళ్చ = ఆయురా 

~ — యె యె = ( 
యము కూడ ९8०85 हकं, ఓంకారశ్చ = ఓంకారము, వషట్కారశ్చ = 
'వవషట్కారము, వేదాశ్చ = వేదములును, మామ్‌ = నన్ను, వరయన్తు = వరించు 
గాక. 

తా. నాకు |బాహ్మణత్యము, దీర్జాయుర్దాయము లభించినచో, ఓంకార 
వషటాా-రములును, వేదములును నన్ను వరించుగాక. నాకు వేదములను ఇతరు 
లకు బోధించు అధికారము, యజ్ఞయాగాదులు చేయించు అధికారము లభించు 
గాక, 22 

మూ. శ్ష|తవేదవిదాం [कि |బహ్మవేదవిదామపి, 
५ @ 
[బహ్మపుతో వసిషో మామెవం వదతు దేవతాః. 28 
యద్యయం పరమః కామః కృతో యాన్లు సురర్షభాః. 

(పే. ఆ. దేవతాః = దేవతలారా! కత్రవేదవిదామ్‌ = క్షత్రియులకు 
యోగ్యములై న ధనుర్వేదాదివిద్యల ` నెరిగినవారిలోను, |బహ్మ వేదవిదామపి = 
దాహ్మణులకు యోగ్యము లైన వేదములను ఎరిగినవారిలోను, ` షః = (వు 


740 (1 


డును, ए = (బహ్మపుతుడును అయిన, వసిష్షః = వసిష్ణుడు, మామీ=. 
నన్ను గూర్చి, ఏవమ్‌ — ఇట్లు, వదతు = పలుకుగాక. అయమ్‌=ఈ, 9९ ॐ38 ~~ 
గొవ్పదై న, కామః = కోరిక, కృతః యది = २००९०५०७ ठ, సురర్గభాః = సుర! 
(> లైన మీరు, యాన్లు = వెళ్పదురుగాక. न 


తౌ, శ|తియుల విద్యలను [०२११९७०९ వేదములను ఎరిగినవారిలో (ॐ. 
డును, |బహ్మపుతుడును అగు వసిమడు నన్ను (బ్రహ్మర్షి యని అంగీకరించు. 


గాక. నాకీ | कैर మెన వరమును ఇచ్చినచో మీరందరు వెళ్లవచ్చును. 28. 
మూ. తతః పసాదితో దేవై ర్వసిష్టో జపతాం వరః, 24. 


సఖ్యం చకార బ్రహ్మర్షి రేవమ స్వ్వితి చా|బవీత్‌. 

3. అ. తతః = పిమ్మట, దేవై ః= దేవతలచేత, [పసాదితః - అను. 
(గహింవచెేసికొనబడిన, జపతాం వరః = మునులలో (శేషు డైన, వసిష్టః = వసి. 
२८०, సఖ్యమ్‌ ---~ స్నే హమును $ చకార < చేసెను. ఏవ మ్‌ < ఇట్లు # [९ హర్షిః ~ 
[8 25*)6, అస్తు = అగుగాక, ఇతి = అని, ©| ह చ= పలికెను కూడ. 


తా. పిమ్మట దేవతలు |బతిమాలుకొనగా వసిష్టమహాముని వచ్చి, విశ్వా, 
మిత్రునితో మైతి చేసికొని, “నీవు [० 25१68" అని పలికెను, 24. 
మూ. బిహ్మర్షి व న సన్హేహః ९८ ९० । సంపత్స్యతే తవ, బిర. 
ఇత్ఫు కా దెవతాశ్స్చాపి సరా జగ్ము ర్యథాగతమ్‌. 
Er ९७. తమ గప (దహ్మ ९४ = (దిహ్మర్షి వి. నన్దేహః =సం దేహము, 
న = లేదు. తవ = నీకు, సర్యమ్‌ = అంతయు, సంపత్స్యలతే = సిద్ధించును, ఇతలి=. 
ఇట్లు, ఉకార= పలికి, సర్యాః=నమ స్త మెన, దేవతాః=దేవతలు, యథాగతమ్‌= 
వచ్చినట్లుగనే, జగ్ముః = వెళ్లిరి, 
తా. “సీవు [०८६९ >. నందేహము లేదు. నీకు అన్నియు సమకూరును" 
అని పలికి దేవత లందరును వచ్చిన దారినే వెళ్లిపోయిరి. 25 
మూ. విశ్వామితో=_పి ధర్మాత్మా లబ్ద్వా _ద్రాహ్మణ్యము త్రమమ్‌, 26 
పూజయామాస బ్రహ్మర్షి ० వసిషం జపతాం వరమ్‌. 
ఇ ® 
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[|వ. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, విశ్యామి[తో=_వి = విశ్యామి|తుడు 
'కూడా, ఉ త్రమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, | ४१२११६०९ 5 ద్రాహ్మణ్యమును, లబ్ద్వా = 
పొంది, [టహ్మర్షిమ్‌ జ [४२१6 ०, జపతామ్‌ == జపము చేయువారిలో, వరమ్‌= 
(5949 అగు, వసిష్లమ్‌ = వసిషుని, పూజయామాస = పూజించెను. 


తా, ధర్మాత్ము డె న ఏిశ్యామి|తుడు ఉ ©> మెన దాహ్మణ్యమును. 


.నంపాదించి, {62१6 యెన వసిష్టమహామునిని పూజించెను. . 26. 
మూ. కృతకామో మహీం సర్వాం చచార తపసి స్థిత 27 


ఏవం త్యనేన బాహ్మణ్యం | >° 2० రామ మహాత్మనా. 


(వ. అ. కృతకామః = చేయబడిన కోరికకలవాడై , తపసి = తపస్సు 
నందు, స్థితః = ఉన్నవాడై, సర్యామ్‌ = నమ'న్త మెన, మహీమ్‌ = భూమిని, 
-చబార = నంచరించెను. రామ = రామా! మహాత్మనా = మహాత్ముడై న, అనేన 
ఇతనిచేత, ఏవమ్‌=- ఈ విధముగా, దాహ్మ ణ్యమ్‌ =|బాహ్మ ణత్యము, [>° 453 = 
సపౌంద బడినది. 


తా. విళ్యామి[తు డీ విధముగ కోరికను తీర్చుకొని, తపస్సు ఆచరించుచు 
భూమండలము నంతను నంచరించెను. రామా: ఈ మహాత్ముడు [६४०२११४० ९ 
మును ఈ విధముగ సంపాదించుకొనెను. 97 


మూ. ఏష రామ ముని శేష్ట ఏ విగహవాం స్పపః, 28 
నష ధర్మపరో నిత్యం వీర్య స్యెష పరాయణమ్‌. 


వ. అ. రామ=రామా! ఏషః = ఇతడు, ముని శేష్షః = మునులలో 
గ్రైమడు. ఏషః = ఇతడు, విగ హవాన్‌ - శరీరము గల, తపః = తపస్సు. 
ఏషః-ఇరడు, నిత్యమ్‌ ~~ ఎల్లప్పుడును, ధర్మపరః = ధర్మమునందాన కి గల 
వాడు. ఏషః=ఇతడు, వీర్యన్య=-పరాక్రమమునకు, పరాయణమ్‌ =గొప్పస్థానము. 


తా. రామా: ఈతడు మునులలో గోడు. ఇతడు మూ ర్రీభవించిన 
తవస్సు. ఇతడు ఎ ల్లప్పుడును ధర్మవరుడు. ఇతడు వీర్యమునకు నివాన 
స్థానము. 28 


గ్రీమదా మాయణమూ 


742 
మూ.” ఏవముక్యా మహాతేజా విరరామ ద్విజో త్రమః, 2 
11 | 
జనక 8 ।, పాల్షలిర్యాక్యమువాచ కుశికాత్మ జమ్‌, ` 80 
(జ 


వే. ఆఅ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, ద్విజో త్రమః=ద్విజ[శేమడు, 
ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉకా=పలికి, విరరామ=విరమించెను. జనకః=జనకమమహోరాజు, 
రామలక్షణనన్నిధౌ = రామలక్ష్మణుల నమీపమునందు, శతానన్గేవచః = శతా! 
నందుని వాక్యమును, (శుత్వా=విని, |పాజ్జాలిః=కట్టబడిన దోసిలికలవాడై , కుశి 
కాత్మజమ= విక్యామి[తుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచ= పలికెను. 


తా. మహాతేజక్యాలి యగు శతానందుడు ఈ విధముగా పలికి ఊర 
కుండెను. రామలక్ష్మణులతో శతానందుడు చెప్పిన మాటలు విని జనకమహాో: 
రాజు, చేతులు జోడించి విశ్వామితునితో ఇట్లనెను. 29, 30: 


నో «< 2५४ క తో ॐ 4 చ 
మూ. ధ 52౬ స్మ్యనుగ్భ 8 2 तट. యస్య మె మునిపుజ్జద, 
యజం కాకుత్త సహిత; పొ పవానసి ధార్మిక. ` 9† 
ణో ९ -- 

(क అ, ధార్మిక = ధర్మాత్ముడా! మునిపుజ్జవ = ఓ ముని శ్రేష్ణుడా r 
కాకుత్తనహితః=రామలక్ష్మణన మేతుడ వై , యన్య=ఏ, మమ-.= నాయొక్క 
యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును గూర్చి, [పాప్తవాన్‌ అసి = వచ్చినావో అట్టినేను, ధన్యః: 
అస్మి = ధన్యుడ నె తిని, అనుగృపహాతః = అనుగ హీంపబడినవాడను, ९७६६ = 
అయితిని. 

తా. ధార్మికుడ వైన ఓ మునిపుంగవా ! రామలక్షణనమేతుడవై तम 
యజ్ఞమునకు వచ్చితివి ; నేను ధన్యుడ నైతిని. అనుగ హపాతుడ నైతిని, 31 

మూ. పావితోఒహం త్యయా [బహ్మన్‌ దర్శనెన మహామునే, 
గుణా బహువిధా; పాపా స్తవ సందర్శనాన్మయా. శ్రీలి: 
(ప + అ. మహామునే - ఓ మహామునీ! [ది హ్మన్‌ = (బా హ్మ ణో తమా: 


త్యయా=నీచేత, దర్శనేన=దర్శనముచేతనే, ఆహమ్‌ = నేను, పావితః= పవి. 
(శ్రింవచేయబడితిని. తవ=నీయొక్క, నందర్శనాత్‌=-దర్శనమువలన, మయా=. 


బాలకాండ ము 748 


నాచేత, ९ 5२८०-७ २ ४२८ ॐ లైన, గుణాః=గుణములు, |పాపాః=పొంద 
బడినవి, 


తా. (బాహ్మణో త్రముడ వైన ఓ మహామునీ 1 నీ దర్శనముచే నేను వవి 
తుడ నైతిని, నీ దర్శనమువలన నేను అనేకవిధము లగు లాభములను 
పొందితిని. 82 


మూ. వి స్తరేణ చ తే [బ్రహ్మన్‌ కీ ర్యమానం మహ ९8२58, 
| ०९० మయా మహాతేజో రామెణ చ మహాత్మనా. 88 


(ప. అ. మహాతేజః -- గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! [దిహ్మ 5 =|బాహ్మణో 
త్రమా! విస్తరేణ=నవిన్తరముగా, కీ ర్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న, తే=-నీయొక్క, 
మహత్‌ =గొప్ప, తపః=తపన్సు, మయా = నాచేతను, మహాత్మనా=-మహాత్ము 
డెన, రామేణ=రామునిచేతను, (శుతమ్‌=వినబడినది. 


తా. మహాలేజశ్యారి వైన ఓ (०२०९ 1 ‰ తపన్సును గూర్చి 582 
రముగ వర్ణించి శతానందుడు ..చెప్పగా నేనును, మహాత్ము డైన రాముడును 
వింటిమి. క | 88 


మూ సద 29९8 పావ్య చ సదః శుతాసే బహవో గుణాః, 
అ|పమేయం తపసుుభ్యమ, పమేయం చ తే బలమ్‌, 84 
అ, పమేయా 4 +. నిత ठ ५28०९४2 జ, | 


[పే . ఆ. నదసెః= సభ్యులచేత, నదః = యజ్ఞవాటికను, పాప్య = 
పొంది, ठ = నీయొక్క, బహవః=అనేక మైన, గుణాః=గుణములు, శు9తాః = 
వినబడినవి. తుభ్యమ్‌ = నీయొక్క, తవః = తపన్సు, అపమేయమ్‌ = కొలత 
లేనిది. లే = నీయొక్క, బలమ్‌ == బలము, అప9ిమేయమ్‌ = కొలవశక్యము 
కానిది. కుశికాత్మజ = విశ్వామితా9 ! తేడ నీయొక్క, # = గుణములు 
కూ డి నిత్యమ్‌ అ నిత్యము, అ|పవమేయాః అ కొలవశక్యము కానివి. 


తా. యజ్ఞనభలో ఉన్న నదస్యు లందరును సీ గుణములను వినిరి, క 
విశ్వామితా9 १ ९) తపస్సు, సీ బలము, నీ గుణములును కొలతకు అందనివి. 84 
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మూ. తృ ప్రిరాశ్చర్యభూతానాం కథానాం నాస్తి మే విభో, 88 
కర్మకాలో ముని! శేష్ట ९०२०) छ రవిమజణ్జలమ్‌. 


ప. ఆ. విభో =|వ్రభూ! ఆశ్చర్యభూతానామ్‌ == ఆశ్చర్యకరము లైన, 
కథానామ్‌ = కథల విషయమున, మే =నాకు, తృప్తిః =తృ ప్రి, నాస్తి = లేదు. 
ముని శేష = ముని ठसक 1 ర విమణ్ణలమ్‌ = సూర్యమండలము, లమృతే = 
3१००४०८०.) 6. కర్మ కాలః = కర్మానుష్టానకాలము (నమీపించినది). 


తా. మహాత్మా: ఆకశ్చర్యకరము లైన १) కథలను వినుచుండగా ९०६ 
కలుగుట లేదు. ఓ ముని శేష్టా 1 సూర్యుడస్తాదికి పోవుచున్నాడు. కర్మకాలము 
నమీపించుచున్నది. 85 


మూ. శ్వః |వభాతే మహాతేజో (దమ్పమ ర్లసి మాం పునః, 86 
స్వాగతం తపతాం | 8 మామనుజాతుమ రసి. 
© అః బౌ 


Er అ. మహాలతేజః - గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! ४९ ठ, [పభాతే= 
(పాతఃకాలమున, మామ్‌ = నన్ను, పునః = మరల, దవృమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హసి = తగియున్నా వు. తపతామ్‌ -- తపస్సు చేసేవారిలో, २५२ = శేషుడా । 
స్వాగతమ్‌ -- ९%& స్యాగతము. మామ్‌ -- నన్ను, అనుజ్జ్ఞాతుమ్‌ ~= అనుజ్ఞ ఇచ్చు 
టకు, అర్లసి ~~ తగియున్నా వు. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ముని శ్లే)షుడా । రేపు పారితఃకాలమున మరల 
నన్ను చూడుము (నా వద్దకు రమ్ము). నీకు స్వాగతము. నాకు అనుజ్ఞ 
36 


మూ. ఏవముకో మునివరః |పశస్య పురుషర్షభమ్‌, 87 


విససరాకు జనకం పీతం | పీతమనా సదా 
ॐ ( | be 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, ముని 
వరః=ముని| శేషుడు, పీీతమనాః=సంతోషించిన మనస్సు కలవాడె పీతమ్‌= 
నంతసించిన, పురుషర్షభమ్‌=పురుష శే9ష్టు డైన, జనకమ్‌=జనకుని, [ప్రశన్య= 
२०१ ०९०४, ఆశు = శీఘముగా, 25536 = విడచెను. 


బాలకాండము 745 


తా. జనకుడిట్లు పలుకగా నంతసించిన ఆ మహాముని, నంతోష 
యుక్తు డైన ఆ 28८२६ ११ డగు దశరథుని 5४ ०६०४, వెంటనే ఆతనికి 


.వెళ్స్టటకు అనుజ్ఞ ఇచ్చెను. 81 
౧ ~ 
మూ ఏవముక్యా ముని | 2९० వె దేహో మిథిలాడిపః, 88 


పదక్షిణ చకారాశు సోపాధ్యాయః సబాస్థవః. 


ప. అ. వైదేహః= విదేహదేశాధివతి యెన, మిథిలాధిపః=మిధథిలానగర 
రాజా, మునిశే9ష్టమ్‌ = | మునిశే9మని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రా = పలికి, 
సోపాధ్యాయః ~ ఉపాధ్యాయునితో కూడినవాడె, నబాన్హవః = బంధువులతో 


కూడినవాడె, ఆకు = రీ ఘముగా, విదక్షిణం చకొర = |పదక్షిణము చేసెను. 


తా. జనకమహారాజు ఆ మహామునితో ఇట్లు పలికి ఆతనికి |పదకిణ 
నమస్కారములు చేసెను. ఆతని ఉపాధ్యాయులును, బంధువులును కూడ విళ్యా 
మితురినకు ప్రదక్షిణ నమస్కారములు చేసిరి. 88 


మూ. విక్వామితో=పి ధర్మాత్మా సహరామః సలక్ష్మ ణః, ల9 
స్యవాటమభిచ, కామ పూజ్యమానో మహర్షి భిః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
పజ్బాషమ్షిత మః సర్గః, 


|ॐ. అ. ధర్మా త్యా= ధర్మాత్ము డెన, విక్యామి|తో= పీ = విశ్యామితుడు 
కూడ, నహరామః - రామునితో కూడినవాడై, 5 ‰ 4९० = లక్ష్మణునితో కూడిన 
వాడై, మహర్షిభిః = మహర్షులచే, పూజ్యమానః = పూజింపబడుచున్న వాడై, 
'న్వవాటమ్‌ = తన నివానస్థానమును గూర్చి, అభిచ|క్రామ = నడచెను. 


తా. ధర్మాత్ము డగు విశ్వామిత్రుడు రామలక్ష్మణనమేతుడై , మహర్షులు 
పూజింప తన నివాసస్తానమునకు వెళ్లెను. 89 


“కాలానందిని'యను శ్రీమ్షదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
అరువదియెదవ నర్గ నమా ప్రము. 


«८ ‹. 9 क 
ఆధ షట్టష్టిత మః సర్గః 


మూ. తతః | क्छ విమలే కృతకర్మా నరాధిపః, 
విశ్వామి తం మహాత్మానమాజుహావ సరాఘవమ్‌. 1 


(ॐ. అ, తతః = వీమ్మట, విమలే - తెల్పవారిన, |5एष्ठ = रेष्ठ 
కాలమునందు, నరాధిపః = రాజు, కృతకర్మా = చేయబడిన (పాతఃకాలకృత్ణ 
ములు కలవాడై, నరాఘవమ్‌ = రాఘవులతో కూడిన, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము 
28, విశ్యామి[తమ్‌ = విశ్యామి[తుని, ఆజుహావ = పీలచెను. 


తౌ. తెల్టవారిన పిమ్మట జనకమహారాజు |పాతఃకాలకృత్యములను దీర్చు 
కొని, రామలక్షణనమేతు డెన, మహాత్ము డైన २४०९४०९? పిలిపించెను. 1 


మూ. తమర్శ్పయిత్యా ధర్మాత్మా ०९९० మన కర్మణా, 
రాధువౌ చ మహాత్మానౌ తదా వాక్యమువాచ హ. 2 


[వ అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన జనకుడు, తమ్‌-౪ఆ విశ్యామితుని,. 
మహాత్మానౌ = మహాత్ము లైన, రాఘవౌ చ=రామలక్షణులను, శాస్త్రదృ ష్టేన= 
శాస్త్రమునందు చూడ బడిన, కర్మణా = కర్మ చేత, ७८००९७०९ = పూజించి, 
తదా = అప్పుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాద హ = పలికెను. 


తా. జనకుడు, విశ్యామితుని, రామలక్షణులను యశథావిధిగ పూజించి. 
ఇటు పలికెను. 2 
మూ. భగవన్‌ స్వాగతం తేఒస్తు కిం కరోమి తదానఘ, 
భవానాజాపయతు మామాజ్లాప్యో భవతా + 9 
ध ణో 


(దే. అ, భగవన్‌ = పూజ్యూడా ! తలే--నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్యాగతము,. 
అస్తు = అగుగాక, అనఘ = పాపములు లేనివాడా తవ = సీకు, కిమ్‌ = ఏమి, 
కరోమి = చేయుదును ? భవాన్‌ = १29, మామ్‌ ~~ నన్ను, ఆజ్ఞావయతు ~~ 
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ఆజ్ఞాపింతువుగాక. అహమ్‌ = నేను, భవతా = నీచేత, ఆజ్ఞవ్యః హి - + 
దగినవాడను కదా. 


తా. పూజ్యూడా ! సీక్షు స్వాగత మగుగాక. పావరహితుడా! నీ శేమి. 
చేయుదును ? నేను నీచే ఆజ్ఞాపింపదగినవాడను. ఆజ్ఞాపింపుము. 8. 


మూ, ఎవము కస్స ధర్మాత్మా జన కేన మహాత్మనా, 
పత్యువాచ 80९५० వాక్యం వాక్యవిశారదః. 4 


Er అ. మహాత్మనా అ మహాత్ము డెన, జనకేన = జనకునిచెత, 

ఏవమ్‌ ఇటు, ఊకః= పలకబడిన, ధర్మాత్మా హూ ధర్మాత్ము డెన, వాక్య 

౧M 9 कथि a 

విశారదః -- మాటలలో నేర్పు గల, నః = ఆ, మునిః=విశ్యామి[తుడు, సీరమ్‌= 
ఆ వీరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ - వాక్యమును, (పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా, మహాత్ము డగు జనకుని మాటలు విని, ధర్మాత్ము డును మాటలలో 
నెర్పరియు అగు ఆ విశ్యామి|తు డిట్లు పలికెను, 4 


మూ | దశరథ స్వ్యేమౌ క్ష|తియౌ లోకవి శుతొ, 
దషుకామౌ ధనుః శేష్టం యద్‌త త్త్యయి 88. 5 


(ప. అ. దశరథన్య = దశరథునియొక్కు, ప్కుతౌ = పుతులును, 
శత్రియా = శ(తియులును, లోకవిశుతౌ = లోకములో (పసిద్దులును అగు, 
ఇమౌ = వీరిరువురు, యత్‌ = ఏ, ధనుః గ్రేష్షమ్‌ = [ ३ మైన ధనస్సు, 
త యు ~ సీయందు, తిషతి ~~ [= దో, ఏతత్‌ < దానిని, [దషముకామా ~ చూడ. 
ఏ ® A అ 
కోరిక గలవారు. 


తా. దశరథుని ప్కుతులును, క్షతియులును, లోక పసిద్దులును అగు 
రః రామలక్ష్మణులు నీవద్ద నున్న [३ మైన ధనస్సును చూడ దలచు 
చు న్నా రు. 5. 


మూ. ఎతద్దర్శయ భ|దం తే కృతకామౌ నృపాత్మజా, 
దర్శనాదస్య ధనుషో యథేష్టం | వతియాస్యతః. 6 


745 శ్రీమదామాయజము 


(5. ७. ఏతత్‌ = ఈ ధనస్సును, దర్శయ = చూపుము. తే = నీకు, 
త|దమ్‌ = శేమ మగుగాక. అన్య = ఈ, ధనువః = ధనస్సు యొక్క, దర్శ 
నాల్‌ = దర్శనమువలన, కృతకామౌ = తీరిన కోరిన గలవారై, నృపాత్మజౌ = 
ఈ రాజకుమారులు, ०४ 224 & = ఇషమువచ్చి నట్టుగా, పతియాస్యతః = 
తిరిగి వెళ్ళగలరు. 


తా. ఆ ధనస్సును చూపుము. నీకు భద మగుగాక. ఈ రాజకుమారులు 
దానిని చూచి, కోరిక తీరినవారై వారి ఇష్షము [పకారము తిరిగి వెళ్లిదరు, 6 


మూ. ఎవము క్రస్తు జనక; | 5९ ख्ये మహామునిమ్‌, 
కూయతామస్య ధనుషో యదర్గ మిహ తిష్టతి, 7 
వ. అ. = ఇట్లు, ఉక్రః = పలకబడిన, జనకుడు, మహా 
'మునిమ్‌ = మహామునిని గూర్చి, |వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. ఇహ = ఇచట, 
యదర్లమ్‌ = ఎందు నిమిత్తమె, తిషతి = ఉన్నదో, అస్య == ఈ, ధనుషః= 
ధనస్సునకు నంబంధించిన ఆ వృత్తాంతము, |శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. విశ్వామిత్రుని మాటలు విని జనకు డీవిధముగ |పతివచనము వలి 
కెను, “ఈ ధనస్సు ఇచట ఎందువలన ఉన్నదో € వృతాంత మును చెప్పెదను, 
వినుము. 7 


మూ. దేవరాత ఇని ఖ్యాతో నిమే షో రుహీపతిః, 
९2%2._ ४3 తస్య భగవన్‌ హ 
ॐ అ. భగవన్‌ పూజ్యూడా ॐ 29४ -నిమినుండి షష్ట = ఆరవ 
వాడెన, దేవరాత;ః ఇతి = దేవరాతు డని ఖ్యాత == [3९& డెన, మహీపతిః= 
రాజు (ఉండెను) నః అయమ్‌ -ఆ యీ ధనస్సు, తన్య = ఆ రాజుయొక్క, 
హస్తే = హ 25259250 29, న్యానః = దాచి మరల ఇవ్యపలసిన వస్తువుగా, 
మహాత్మనా = మహాత్ము డైన శివునిచేత, © ९: = ఇవ్యబడినది. 


తా. ఈ ధనస్సును మహాత్ము డైన శివుడు నిమిచక్రవ ర్తికి ఆరవవా డైన 
చేవరాతు డనెడు రాజువద్ద న్యానముగా ఉంచెను. 8 
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మూ. దక్షయజ్ఞవరే పూర్ణం ధనురాయమ్య వీర్యవాన్‌, 
© | 659 | తిదశాన్‌ రోషాత్సలీలమిదమ।బవీత్‌. 9: 


(ప. ఆ, పూర్వమ్‌ = పూర్ణము, దక్షయజ్ఞవ ధే-ద క్షయజ్ఞవినాశ ము చేయు 
సమయమున, వీర్యవాన్‌ =-పరా[కమవంతు డెన, రు|దః=రు|దుడు, ధనుః= 
ధనస్సును, ఆయమ్య = వంచి, (తిదశాన్‌ =దేవతలను గూర్చి, రోషాత్‌ =-కోపము 
వలన, నలీలమ్‌ =-విలానముతో కూడినట్లుగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబి 
పీత్‌ =-పలికెను. 


తౌ. పూర్ణము దక్షయజ్ఞధ్వంన చేయుచు వీర్యవంతు డెన రుదుడు 
ధనస్సును వంచి, కుపితుడైె దేవతలతో ఇట్లనెను, 9. 


మూ. యసా ద్భాగార్ధినో భాగాన్నాకల్పయత మే సురాః, 
एण्ड మహార్తాణ ధనుషా శాతయామి వః. 10 


ప. అ. సురాః= దేవతలారా! భాగార్జినః = యజ్ఞభాగ మును కోరు 
చున్న, మే = నాకు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, భాగాన్‌ = భాగములను,. 
నాకల్పయత = కల్పింపలేదో, అందువలన, వః=మీ యొక్క, మహారాణి = 
విలువైన, వరాజ్ఞాణి = '్రేష్ష మైన అవయవములను, ये = ఈ ధనస్సుతో, 
శాతయామి -- ఖండించెదను. 


తా. దేవతలారా! యజ్ఞభాగముల నపేక్నించుచున్న నాకు మీరు యజ్ఞ 
భాగములను కల్చింపలేదు గాన ఈ ధనస్సుతో పీ శిరస్సులను ఖండిం. 
చెదను. 10 


మూ. తతో విమనసః సరే దేవా వె మునిపుజ్జవ, 
పేసాదయన్రి ठ ४० తేషాం పీతోఒభవద్భవః. 11 


వ. అ. మునిపుజ్లవ ~> £. ముని శేషా ! తతః == పిమ్మట, సర్వే = సనమ ‰% 
మైన, దేవాః=దేవతలు, విమననః=వ్యాకుల మెన మనస్సు కలవారై, దేవేశమ్‌= 
దేవేన డైన శివుని, ప్రసాదయ £ = అన్నుగహింపచేసికొనిరి. భవః = శివుడు, 
తేషామ్‌ = వారి విషయమున, |పీతః == నంతసించినవాడు, ఆఖభవత్‌ == ఆయెను.. 
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తా. మహామునీ! పీమ్మట, ఆ దేవత లందరును భయపడి మహేశ్యరుని 
అనుగ పహింపరేసుకొనగా ఆ మ హేశ్యరుడు వారి విషయమున అనుగ పొం 
చెను. 11 


మూ, (పీతియు క్రస్స సర్వేషాం దడదొ తేషాం మ హాత్మనామి, 
తదేతద్దేవదేవస్య ధనూరత్నం మహాత్మనః, 12 
న్యాసభూతం తదా న్య స్తమసా కం పూర్యకే విభో, 


ప. అ. న = మహేశ్వరుడు, [>© ©> క్రః = ఆనందముతో కూడిన 
వాడె, లేషామ్‌ - €, మహాత్మనామ్‌ క మహాత్ములకు, దదౌ = ఇచ్చెను, ఫి 
పభూ! మహాతునః -- మహాతు డెన శివునియొక)_, తత్‌ ఆ, ఏతత్‌ - ఈ, 
(४ € రడ श 
& ७७८९) = = | 22 మెన ధనస్సు, తదా = అప్పుడు, అస్మాకమ్‌ = మా 
యొక్క, పూర్యకే = వూర్యపురుమనియందు, న్యానభూతమ్‌ = న్యాసనముగా, 
న్య న్రమ్‌= ఉంచట డినది, 


తా. శివుడు దేవతల విషయమున అన్ముగహించి ఆ ధనస్సును వారికి 
ఇచ్చివేయగా దానిని దేవతలు మా పూర్యపురుమని వద్ద న్యానముగా ఉంచిరి. 12 


మూ. ఆధ మె కృషతః శతం లాజ్ఞలాదులరితా మయ్య, 18 
శ్నేతం కోధయతా धः నామ్నా ९8 వి శుతా. 


ED అ. అధ - పిమ్మట, మే - నేను, కేతమ్‌ = యాగధభూమిని, 
కృషతః = దున్ను చుండగా, లాజ్జలాత్‌ = నాగరినుండి, खः = 38:56 ७5, 
నామ్నా = సపేరుచేత, సీతేతి = సీత అని, విశుతా = (పసిద్దురాలును అగు కన్య, 
షేతమ్‌ = € కెతమును, కోధయతా = పరిశుద్ధము చేయుచున్న, మయా=నా 
చేత, లబ్దా=పొందబడినది. 


తా. నేనొకప్పుడు యజ్ఞభూమిని దున్ని పరికుడ్దము చేయుచుండగా నాగలి 
నుండి జైటకు వచ్చిన సీత ఆను కన్య నాకు లభించినది, 18 


మూ. భూతలాదుత్తితా సా తు న్యవర్థత మమాత్మజా, 14 
వీర్యశులే,తి మే కన్యా స్థాపితేయమయోనిజా. 
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_ [8.6. భూతలాత్‌ =భూతలమునుండి, ఊత్తితా=లేచిన, సా=ఆమె, మమా 
నాయొక్చ_, ఆత్మజా=కుమారైగా, వ్యవర్దత = పెరిగెను. అయోనిజా = & 
= 9 
గర్భమునుండి పుటని, ఇయమ్‌= ఈ, కన్యా=కన్య, వీర్యశుల్యా. వీర్యమే 
€> 
శుల్క_ముగా కలది అని, మే=నాచేత, స్థాపితా=ఉంచ బడినది, 


తా. భూమినుండి బైటకు వచ్చిన ఆమె నా కుమా ठतः సెరిగినది. 
అయోనిజ యెన ఈమెను వివాహ మాడవలె నన్న పర్మాకమమే శుల)_ మని 
నేను నియమము చేసితిని. 14 


మూ. భూతలాదుద్ధితాం తాం తు వర్థమానాం మమాత్మ జామ్‌, 15 
వరయామాసురాగమ్యు రాజానో మునిపుజ్లవ. 


వ. అ, మునిపుజ్వవ -- ॐ? | శేషా ! భూతలాత్‌ -- భూతలమునుండి, 
ఉర్తితామ్‌= లేచినదియు, వర్ణమానామ్‌= పెరుగుచున్న, తామ్‌=-ఆ, మమ ఆత్మ 
జామ్‌=నా కుమా ర్రెను, రాజానః=రాజులు, ఆగమ్య=వచ్చి, వరయామాసు;= 
వరించిరి. 


తా మహాముసీ ! భూతలమునుండి ఆవిర్భవించి, నా కుమార్తెగా పెరుగు 
చున్న ఈమెను వివాహ మాడదలచి ఎందరో రాజులు వచ్చిరి. 15 


మూ. తేషాం 252५९७०० కన్యాం సర్వేషాం పృథివీక్షితామ్‌, 16 
విర్యశులేేే_తి భగవన్‌ న దదామి నుతామహమ్‌. 

(వ. అ, భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! తేషామ్‌ - ఆ, నర్వేషామ్‌=-నమ న్లమైన, 

మహీశ్షితామ్‌ = రాజులు, కన్యామ్‌ == కన్యను వరయతామ్‌ = వరించుచుండగా, 


వఏీర్యళులే_తి = 1 యని చెప్పిః అహమ్‌ -- నెను, సుతామ్‌ ज కుమా 
ठ र, న దదామి = ఇవ్యలేదు 


తా. మహామునీ! ఆ రాజు లందరును వచ్చి కన్య నిమ్మని కోరగా, 


నేను, ఈమె వీర్యశుల్క. యని చెప్పి వారి కీయలేదు. 16 
మూ, తతః సర్వే నృపతయః సమేత్య మునిపుజ్ఞవ, 17 


మిధథి లామ భు పాగ మ్య £) ర జిజ్ఞాస వ స్త దౌ. 


(1 శ్రీమదామా యజము 


(వ. అ, మునిపుజ్ణవ = ముని శేషా 1 తతః = పిమ్మట, నరే = నమన్ల్త 
మైన, నృవతయః = రాజులు, నమేత్య = కలసి, తదా = ఆప్పుడు, వీర్యజిజ్ఞా 
నవః == తమ వీర్యమును తెలిసికొన దలచినవారై, మిథిలామ్‌ = మిధథిలావట్టణ 
మును గూర్చి, అభ్యుపాగమ్య = వచ్చి, (ఉండిరి). 


తా. ముని శేష్టా 1 పిమ్మట ఆ రాజు లందరును కలిసి తమ బల మెంత 
యున్న దో వరీశ్నించుకొన గోరి మిధిలకు వచ్చిరి. i7 


మూ. తేషాం జిజ్ఞాసమానానాం వీర్యం ధనురుపాహృతనమ్‌, 18 
న శేకుర్ల్ణ)హణే తస్య ధనుషసోోలనే౭ పి వా, 

|. అ. వీర్యమ్‌ == బలమును, జిజ్ఞానమానానామ్‌ = తెలియగోరుచున్న, 

తేషామ్‌ _ వారికి, ధనుః = ధనస్సు, ఉపాహృతమ్‌ = తలేబిడినది, తన్య = €, 

ధనుషః = ధనస్సుయొక్క_, |(గహణే = |గహించుటయందు గాని, తోలనే౭.పి - 
కదల్చుటయందుగాని, న శేకుః = నమర్గులు కాక పోయిరి, 


తా తమ బలమును పరీక్షించ దలచిన వారికి ధనస్సును చూవగా 
దానిని పట్టుకొనుటకు గాని, కదల్చుటకు గాని వారికి శక్యము కాలేదు. 18 


యూ. తేషాం విర్యవతాం వీర్ణమల్సం జ్ఞాత్వా మహామునే, 19 
పత్యాథఖ్యాతా నృపతయ స్తన్ని బోధ తపోధన. 

వ. అ. మహామునే = మహామునీ, తేషామ్‌ = ఆ, వీర్య్ణవతామ్‌ = రాజుల 
యొక్క, వీర్యమ్‌ = బలమును, ఆల్పమ్‌ = అల్పమైెనదానినిగా, జ్ఞాత్వా = 
తెలిసికొని, నృపతయః = ఆ రాజులు, (పత్యాఖ్యాతాః = నిరాకరింపబడినారు. 
తపోధన = విశ్వామి తమహార్తి 1 తత్‌ = ఆవిషయమును, నిబోధ -- తెలిసి 
కొనుము. 

తా. ఆ రాజుల బలము అల్ఫ్ప మైన దని తెలిసికొని నేను వారికి సీత 
నీయ నిరాకరించితిని. విశ్వామిత్రమవార్షీ ॥ ఈ విషయము తెలిసికొనుము. 19 


మూ. తతః పరమకో సేన రాజానో ముని పుజ్ఞవ, 
న్యరున్లన్‌ మిథిలాం సరే ఏర్యసన్దేహమాగతాః, 20 
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(వే. ९७. మునివుజవ = ముని శేమడా ! తతః పిమ్మట, 52९ = నమన్త 
మైన, రాజానః = రాజులు, వీర్యనన్తేహమ్‌ = తమ బలమును గూర్చిన నందేహ 
మును, ఆగతాః = పొందినవారై, పరమకోపేన = ఎక్కువ కోవముతో, మిథి 
లామ్‌ = మిధిలానగరమును, న్యరున్లన్‌ = ముట్టడించిరి. 


తా. మహామునీ: ఈ విధముగ తమ బలము విషయమున నందేహము 
కలుగగా రాజు లందరును మిక్కిలి కోపించి మిధిలానగరమును ముట్ట 
డించిరి. 20 


మూ. ఆత్మానమవధూతం తే విజ్ఞాయ నృపపుజ్లవాః, 2] 
రోషెణ మహతావిష్టాః వీక్షయన్‌ మిధిలాం పురీమ్‌. 

(వ, ఆ. ठ -- ७, నృపపుజ్జవాః = రాజ|శేములు, ఆకత్మానమ్‌ = తమను, 

అవధూతమ్‌ = తిరనృ_రింవబడినవారినిగా, విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, మహతా = 


గొవ్ప, > =కోవముతో, ఆవిష్టాః = కూడినవారై, మిథిలాం పురీమ్‌ = 
మిథిలానగరమును, పీడయన్‌ = బాధించిరి. 


తా. ఆ రాజా లందరును ఇది ఒక అవమాన మని భావించి, కోవముతో 
మిధిలాప్పరిని బాధ్రించిరి. 21 


మూ. తతః సంవత్సరే పూర్ణ క్షయం యాతాని సర్యశః, 42 
సాధనాని ముని > 8" 25०० భృశదుఃఖితః. 

(వ. అ. ముని శేష్ష = ముని दण ॥ తతః = పిమ్మట, ~ भि = 

నంవత్సరము, పూర్ణే = నిండిన దగుచుండగా, నర్వశః=అంతటను, సాధనాని= 


జీవనోపకరణములు, వయం యాతాని - షయము పొందినవి. తతః - అందు 
వలన, అహమ్‌ = నేను, భృళదుఃభితః = చాల దుఃఖితుడ నై 88. 


తా. ఈ విధముగా నంవత్సరము గడవగా నగరములో నున్న జీవనోవ 
కరణము లన్నియు తరిగిఫోయినవి. దానితో నాకు చాల ९8 & > కలిగెను. 29 


^ 


754 గశ్రీమ (దామాయణ ము 


మూ. తతో దేదగణాన్‌ సర్వాం సవసా&హం 'పసాదయమ్‌, 28 
దదుశ్చ పరమ, పితాశ్చతురజ్లబలం సురాః, 


[23. €. ©९छ8 = పిమ్మట, అహమ్‌ - నేను, తపసా = తపస్ఫ్సుచేత, 
నర్వాన్‌ = సమస్త మైన, దేవగణాన్‌ = దేవగణములను, |పసాదయమ్‌ = అను 
[గహింపచేసికొంటిని. సురాః - దేవతలు, పరమ|పీతాః = చాల సనంతసించిన 
వారె, చతురజ్ఞబలమ్‌ ~= చతురంగ 'సెన్యమును, దదుః = ఇచ్చిరి. 


తా, అపుడు నేను తపస్సుచే దేవతల నందరిని అనుగ హింవచేసికొనగా 
వారు నాకు చతురంగబలమును ఇచ్చిరి. 28 


మూ. తతో तर) నృపతయో హన్యమానా దిశో యయుః, 94 
అవీర్యా వీర్యసనిగ్దాః సామాత్యాః పాపకర్మణః, 


|వ. అ. తతః=పిమ్మట, ఆవీర్యాః=బలము లేనివారును, ఏర్యనన్థిగాః= 
బలము విషయమున నందేహము కలవారును, పాపకర్మణః = పాపకర్మ కల 
వారును అగు, నృపతయః = రాజులు, హన్యమానాః ~~ కొట్లబడుచున్న వారై ; 
భగ్నాః = ఓడిపోయినవారె సామాత్యాః = పరివారనమేతులె, దిశః = దికు.. 
లనుగూర్చి, యయుః = పారిపోయిరి 


తా తమ బలమును గూర్చి నందేహము గల ఆ వీర్యళూన్యు లగు 
పాపాత్ము లైన రాజులు యుద్దమునందు పరాజితులై , నపరిదారముగ దిక్కు_లు 
వట్టి పారిపోయిరి. | 24 


మూ. తదేతన్మునిశార్హూల ధనుః పరమధభాస్యరము, 28 
८०८००९५ द ణయోశ్సాపి దర్శ యిష్యామి సువత : 

(ప. అ. నవత = మంచి [వతము గల, మునిశార్హూల = ముని శేషుడా १ 

తత్‌ = ७, ఏతత్‌ = ఈ, వరమభాన్వరమ్‌ = మిక్కిలి ప్రకాశించుచున్న, 


ధనుః ధనస్సును రామలక్ష్మణయోక్సాపీ = రామలశ్మణులకు కూడ దర్శయి 
ష్యామి చూపగలను 


8१८१००८ ము 10 


రౌ, £. ముని శేషా ! మిక్రీలి (పకాశించు అటి శ ధనస్సును రామలక్ష్మ 
ణులకు కూడ చూపగలను, 25 


మూ, యద్యస్క ధనుష్లో రామః కుర్యాధారోపణం మునే 2 


సుతామయోనిజ్లాం సీతాం దద్యాం ए 2४4. 


धह (1 ఆదికావ్యే దాలకొథ 
0 
షట్‌ షషితమః సర్గః, 


వ. అ, మునే =¢ మునీ ! రామః = రాముడు, అస్య = ఈ, ధనుష!= 
ర ५८ ६०४६ न 1: 9 ह, 
1 అరోపణమ్‌ = ఎకు) పెటుటను, ७००११६१० ~> २४ ట్రయి 
అయోనిజామ్‌ = అయోనిజ యైన, సుతామ్‌ = కుమార యగు, సీశామ్‌=సీతను, 
అహమ్‌ = నేను, దాథరథేః = రామునకు, దద్యామీ = ఇచ్చెదను, 


తా, మహామునీ । రాము డీ ధనస్సును ఎక్కు. పెట్టగలిగినచో, అయోనిజ 
యగు ४४४ ఈతని కిచ్చెదను, १0 


"१९१5062" అను 1 +. వ్యాఖ్యానమునం౦దు బాలకాండలో 
అరువది ఆరన' సర్గ నమా వము. 


మూ, జనకస్య వచః శుత్యా విశ్యామి తో మహామునిః, 
ధనుర్హర్శయ రామాయ &8 హోవాచ పార్టీవవ్‌.. ५ 


(వ. అ. మహామునిః = మహాముని యెన, విశ్యామి[తః = విశ్యామి తుడు, 
జనకన్య = జనకునియొక్క_, వచః = వాక్యమును, |కుత్యా = విని, రామాయ = 
రామునకు, ధనుః = ధనస్సును, దర్శ్భయ = చూపుము, ఇతి = అని, పార్టివమ్‌=- 
రాజును గూర్చి, ఉవాచ హ =వలికెను. 


తౌ, విక్యామితమహాముని జనకుని మాటలు విని, “రామునకు ఆ ధన 
న్ఫును చూపుము” అని ఆతనితో పలె_ను. 1 


of 


మూ. తతః స రాజా జనకః సొమనాన్యాదిదేశ २९०, 
ధనురానసీయతాం దివ్యం గన్గమాల్యవిభూషిత మ్‌. 2 


(వ. అ. ९९४१ = పిమ్మట, 5४ = &, ठ = ०० 5, జనకః = జన. 
కుడు, సామనాన్‌ = సామంతరాజులను, వ్యాదిదేశ హ __ ఆజ్ఞాపించెను, గన్ఫ 
మాల్యవిభూషితమ్‌ == గంధమాల్యములచే అలంకరింపబడిన, దివ్యమ్‌ = దివ్య 
మెన, ధనుః = ధనస్సు, ఆనీయతామ్‌ = తీసికొనిరాబడుగాక. 


తా. విశ్యామి[తుని వాక్యము విని జనకమహారాజు గంధమాల్యాదులచే. 
అలంకరించిన ఆ దివ్యధనస్సును రీసికొని రండు అని సామంతులను ఆజ్ఞా 
20२8. 9 


మూ. జనశేన సమాదిష్టాః సచివాః |పావిశన్‌ పురీమ్‌, 
తద్ధనుః పురతః కృత్యా ०८१४ పార్టివాజ్ఞయా, 9, 


(వ. అ, జనకేన=జనకునిచేత, నమాదిష్టాః=ఆజ్ఞాపింపబడిన, నచివాః= 
మంతులు, పురీమ్‌ - పట్టణమును, (పావిశన్‌ = (5290०86. ४८४ = © ధను 
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నును, పారివాజయా = రాజుయొక,. ఆజదేత, పురతః = ఎదుట, కృత్వా = 
| థు छं 
ఉంచుకొని, నిర్హగ్యుః==బయలుదేరిరి. 


తా. జనకుని ఆజ్ఞ 238०९ ॐ మంతులు నగరమును | 559०९ ఆ ధన 
సును ముందిడుకొని బయలుదేరి వచ్చిరి. 3 


మూ. నృణాం శతాని పజ్బాశద్య్యాయతానాం మహాత్మ నామ్‌, 
మష్దకాషామష్టచ కాం తాం సమూహుసే కథంచన. 4 


(ప. ఆ, మహాత్మనామ్‌ = గొప్ప బలము కలవారును, వ్యాయతానామ్‌= 
ఛసాొడగరులును అగు, నృణామ్‌ = పురుషుల, 5४5 = ఏబది, శతాని = 
వందలు, అషచ కామ్‌ = ఎనిమిది చ|క్రములు గల, ==> = పెళైను, 
'నగూహుః = లాగికొని వచ్చిరి. తే=-వారు, తామ్‌ = ఆపెపైను, కథంచన = 
అతికష్టముగ, (లాగికొనివచ్చిరి). 


తా. మంచి బలము కలవారును, దీర్గకాయులును అగు ఏబది వందల 
2506 పురుమలు ఆ ధనస్సు ఉంచిన పెళ్టెను అతికష్టముగ లాగికొని వచ్చిరి. 4 


మూ. తామాదాయ తు మజ్జూాషామాయసీ > యత తద్దనుః, 
సురోపమం తే జనక మూచుర్నృవతిమ 2०8. ॐ 


|ॐ. అ, ठ ~ ఆ, 25958 29.०७४ = ००९७०८०४ మంతులు, యత = 
ఏ 2 ट ०४ ०८९, తత్‌ = ఆ, ధనుః= ధనస్సు ఉన్నదో, తామ్‌ == ७, ఆయ 
సీమ్‌ = ఇనువదైన, మక్షూషామ్‌=పెష్టెను, ఆదాయ=|గహించి, సురోవమమ్‌ = 
దేవతలతో నమాను డైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజును_ గూర్చి, ఊచుః = 
పలికిరి. 


తా. జనకుని మంత్రులు ధనస్సు ఉన్న ఆ ఇనువ “పెళ్టెను తీసికొనివచ్చి, 
దేవతా నమాను డైన ఆతనితో 4९26. రి 


మూ. ఇదం ధనుర్యరం రాజన్‌ పూజితం 96 ९८०8४, 
మిథిలాధివ రాజేన్ల) దర్శనీయం యదిచ్చగి. | ర 


` 56 శ్రీమ1దామాయణముః 


(వ. అ. ८०८९५ = రాజు दुक । మిధిలాధివ = మిథిలా[పభువై న, 
००७5 = &, రాజా ! యత్‌=దేనిని, దర్శనీయమ్‌=-చూవదగినదానినిగా, ఇచ్చసి=. 
కోరుచున్నా వో అటి, నర్వరాజభిః = నమ స్తరాజులచేతను, పూజితమ్‌ = పూజింప, 
బడిన, ధనుర్యరమ్‌ = (శేషమెన ధనస్సు, ఇదమ్‌ = ఇదిగో 


తా. రాజులలో [ठ వైన ఓ మిథిలాధివతీ 1 నీవు దేనిని రామునకు. 
చూపదలచుచున్నా వో అద్ది, నర్యరాజపూజిత మగు శ్రేషధనస్సు ఇదిగో. 0. 


మూ. తేషాం నృపో వచః |శుత్వా కృతాజ్ఞలిరభాషత, 
2 
విశ్యామి తం మహాత్మానం తౌ చోభొ రామలక్ష్మణ. T 


(వ. అ. నృపః = రాజు, తేషామ్‌ వారియొక)_, వచః = వాక్యమును 
5९७०९ = విని, ८०९०९ © = చేయబడిన దోసిలికలవాడె మహాత్మానమ = 
మహాత్ముడై ను 2०९२०९४ > విశ్యామి[తుని గూర్చియు, తౌ -- ఆ, अदः ~ 
ఇద్ద రైెన, రామలక్షణాౌ = రామలక్ష్మణులను గూర్చియు, అభాషత = పలికెను. 


తా. రాజు వారి వాక్యము విని, కరములు జోడించి, మహాత్ముడైె న 95०९. 
మితునితోను, రామలక్షణులతోను ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ. ఇదం ధనుర్యరం [బ్రహ్మన్‌ జనకై రభిపూజితము, 
రాజభిశ్చ మహావీర్యరశ కె హూరితుం పురా. 8: 


(ప. అ. [బహ్మన్‌ = £. బాహ్మణో త్తమా 1 జనకైెః = జనక వంశీయుల, 
చేతను, పురా = పూర్వము, పూరితుమ్‌ = ఎక్కు. పెట్టుటకు, అశ दः = అసమర్జు. 
లైన, ऊठ ९४ = గొప్ప పరాక్రమము గల, రాజభిశ్చ = రాజులచేతను,. 
ఆధివూజితమ్‌ - పూజింపబడిన, ధనుర్యరమ్‌ అ ह మెన ధనస్సు, ఇదమ్‌ = 
ఇదే. 


తా. విశ్యామితమహామునీ : మా జనకవంశీయులును, పూర్వము దీనిని. 
ఎక్కు_పెటపోయి విఫలు లైన మహావీర్యవంతు లగు రాజులును పూజించిన శేష 
ధనస్సు ఇదియే । 8 
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మూ. నైతత్సురగణాః 2९ నాసురా న చ రాక్షస్కా, 
(4 రాస 4 హో గా 
గన్దర్వయక్ష[పవ సృకిన్నరమ రగాః. 9 


(వ. ఆ. ఏతత్‌ = &88 (ఎక్కు. పెట్టుటకు) నర్వే = నమన్త మైన, నుర 
గణాః = దేవతాగణములు, న - నమర్గులు కాలేదు. అసురాః _ అసురులు, న = 
నమర్థులు కాలేదు. రాక్షసాః = రాక్షసులును, నకిన్నరమహోరగాః = కింనరులతో 
డను, మవహోరగులతోడను కూడిన, గన్గర్వయక్షపవరాః = గంధర్వయక| శేష 
లును, న = నమర్గులు కాలేదు, 


తా. సురగణములు కాని, అసురులు కాని, రాక్షసులు కాని, గంధర్య- 
యక-కిన్న ర-మహోరగులు గాని దీనిని ఎక్కు. పెట్టజాలక పోయిరి. 9 


మూ. క్య గతిర్మానుషాణాం చ ధనుషోఒస్య (పపూరణే, 
ఆరోవణే సమాయోగే వేవనే తోలనే౭=_పి వా. 10 


(ప. అ. అన్య = ఈ ధనస్స్ఫుయొక్కు., | 5९१८८ = వంచుటయందుగాని, 
ఆరోవణే = నారిని ఎక్కించుటయందు గాని, నమాయోగే = బాణమును నంధిం 
చుటయందు గాని, వేవనే -నారిని లాగుటయందు గాని, తోలనేఒపి ॐ» -- కద 
ల్చుటయందు గాని, మానుషాణామ్‌ = మనుమ్యలకు, గతిః=-గతి, క్య= 
ఎక్క_డ. 


శా. ఈ ధనస్సును వంచుటకు గాని, నారి కట్టుటకు గాని, బాణము 
సంధించుటకు గాని, నారిని లాగుటకు గాని, కదల్చుటకు గాని మనుమ్యలకు 
र € ఎక్కడిది ? 10 


మూ. తదేతద్దనుషాం | 24००१०९० ०229258, 
దర్శయెతన్మ హాభాగ అనయో రాజపు తయో; , 11 


వే, అ. మునిపుజ్జవ = ముని్రోష్టా , తత్‌ = అట్టి, ఏతత్‌ == ఈ, ధను 
షామ్‌ = ధనన్సులలో, గ్రేష్షమ్‌ a | + మెన ధనన్సు, ९७१९४ 5- తీసికొనిరాబడి 
నది. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా | ఏతత్‌ = దీనిని, అనయోః = ఈ, 
రాజపుుతయోః = రాజపుతులకు, దర్శయ = చూపుము, 
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తా ఓ ముని శేష్టా । అట్టి ఈ ధనస్సును తీసికొని వచ్చినారు. దీనిని 
ఈ రాజపుతులకు చూపుము. 11 


మూ, విక్యామి[తస్తు ధర్మాత్మా శుత్యా జనకభాషితమ్‌, 
వత్స రామ ధనుః పశ్య ఇతి రాఘవమ।బవీత్‌. 12 


Er అ, ధర్మాతా =ధర్మాత్ము డెన, విశ్యామి[త్రస్తు = విక్యామితుడై తే, 
జనక భాషితమ్‌ == జనకునిమాటను, (శుత్వా = విని, వత్స =నాయనా ! రామ = 
రామా ! ధనుః = ధనస్సును, పశ్య = చూడుము, ఇతి = అని, రాఘవమ్‌ = 
రామునిగూర్చి, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తౌ. ధర్మాత్ము డైన విశ్వామి|తుడు జనకుని మాటలు విని... “వత్సా 
రామా! ఆ ధనస్సును చూడు" అని రామునితో పలికెను. 12 


మూ. [బ్రహ్మ ర్లేర్వచ నాదామో యత ९०६७ తద్ధనుః, 
మల్షాషాం తామపావృత్య దృష్యా ధనురథా। బవీత్‌, 18 
డ్డ టు अ 


(ప. అ. రామః = రాముడు, (+ = [దహ్మ ర్లియొక్క, వచనాత్‌ = 
వచనమువలన, తత్‌ = ఆ, ధనుః = ధనస్సు, యత = దేనియందు, తిష్టతి = 
ఉన్నదో, తామ్‌ = అట్టి, మల్షూాాషామ్‌ = పెచిను, అపాకృ్ళత్య = తెరచి, ధనుః= 
ధనస్సును, దృష్ట్వా = చూచి, అథ = 2००} €, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఆ [బహ్మర్షి ఆదేశానుసారము రాముడు ధనస్సు ఉన్న ఆ పెర్టెను 
తెరిచి, ధనస్సును చూచి, ఇట్లు పలికెను, 18 


మూ. ఇదం ధనుర్వరం [द సంస్పృశామీహ పాణినా, 
యత్న వాంశ్చ భవిష్యామి తోలనే పూరణేఒపి వా, 14 


(పే. ఆ. (బిహ్మన్‌ = [७२९९ 1 ఇహ = ఇప్పుడు, ఇదమ్‌=ఈ, ధనుర్య 
రమ్‌ = [9 మెన ధనన్సును, పాణినా = హ 2525० ठ, నంన్పృకశామి = స్పృశిం 
తును, తోలనే = కదల్చుటయందు గాని, పూరణే౭.పి వా==ఏక్కు_ పెట్టుటయందు 


గాని, యత్నవాన్‌ = |వయత్నముకలవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 
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छर, [७८९६९ ४७ 4 (> మెన ధనస్సును వహన్లముతో న్పృశించె 
దను. దానిని కదల్చుటకు గాని శక్యమైనచో ఎక్కు "పెట్టుటకు గాని (పయ 
-త్నిం చెదను. 14 


మూ. దబాఢమిత్యేవ తం రాజా మునిశ్స సమభాషత, 
లీలయా స ధనుర్మధ్యే జగాహ వచనాన్న్ము నేః. 15 


3. అ, రాజా = రాజును, మునిశ్చ = మునియు, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ = సరే 
ఆని, తమ్‌ = ఆరాముని గూర్చి, నమభాషత = వలికెను, 258 == రాముడు, 
మునేః = మునియొక్క, వచనాత్‌=-వచనమువలన, ధనుః=ధనస్సును, మధ్రే= 
'మధ్యయందు, లీలయా = అనాయాసముగా, జ[గాహ=పట్ల్టుకొ నెను, 


తౌ, “అటులే చేయుము” అని జనకమహారాజును, విశ్యామితుడును పలి 
86, విశ్యామి|తుని ఆజ్ఞ [పకారము రాముడు అనాయానముగా ఆ ధనస్సును 
-మధ్యయందు పట్టుకొనెను, 15 


మూ. పశ్యతాం నృసహ(సాణాం బహూనాం రఘునన్దనః, 
ఆరోపయత్స ధర్మాత్మా సలీలమివ తదనుః. 16 
© 


2. అ, ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ము 25, నః=౪ఆ, రఘునన్లనః=రాముడు, 
-బహూనామ్‌=-అనేకు లైన, నృనహ|సాణామ్‌ =వేల కొలది జనులు, పశ్యతామ్‌= 
చూచుచుండగా, इ =, ధనుః=ధనస్సును, నలీలమివ = ఆనాయాసముగా, 
'ఆరోపయత్‌ --> క్కు_ పె'పైను. 


తా. ధర్మాత్ము డైన ఆ రఘునందనుడు, వెలకొలది జనులు చూచు 
చుండగా ఆ ధనస్సును అనాయానముగ ఎక్కు. పెద్టెను. 16 
మూ. ఆరోపవయిత్యా ధర్మాత్మా పూరయామాస తద్ధనుః, 
తద్భభజ్ల ధనుర్మధ్యే నర|శేష్టో మహాయశాః. 17 
జ ॐ 


(వ. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము 25 ఆ రాముడు, తత్‌ = ఆ, ధనుః 
ధనస్సును, ఆరోపయిత్యా = ఎక్కు పెట్టి, పూరయామాన = ఆకరాంతము 
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లాగెను, మహాయశాః; = గొప్ప & 6 గల, నర।|శేవ్షః -- ™ నర|శేమడు, తర్‌=. 
ఆఅ, ధనుః = ధనస్సును, మధ్యే = మధ్యయందు, బభజ్జ' = విర చెను. 


తా. ధర్మాత్ముడును, మహాయశఃశాలియు, నరశేషడును అగు ఆ 
రాముడు ఆ ధనస్సును ఎక్కు పెట్టి, నారిని ఆకర్ణాంతము లాగి దానిని విరచి: 
వేసెను, 17 


మూ. తస్య శ్గటో మహానాసీన్ని రాత సమనిస్వనః, 
ద ॐ 
భూమిక 208) సుమహాన్‌ పర్యత స్యేవ ८९९४६. 18. 
వ. అఆ, తన్య = దానియొక్క, శబః = శబ్దము, నిర్ణాతనమనిన్వనః — 
విడుగుతో నమాన మైన ధ్వని కలది గాను, మహాన్‌=-చాల పెద్దదిగాను, ఆసీత్‌ =: 
ఆయెను. వర్యతన్య = పర్యతము, దీర్యతః ఇవ = ట్రద్దలగుచున్న పుడు వలె,. 
సుమహాన్‌ - చాల పెద్దదైన, భూమిక మృశ్చ = భూకంపము గూడ కలిగెను, 


తా ఆ ధనస్సు విరిగి నపుడు పిడుగు ధ్యనితో సమాన మెన గొవ్ప 

ధ్యని వచ్చెను, పర్యతము దైద్దలగు చున్న పుడు అదరినట్లు భూమి అదరెను. 18. 
మూ. నిపేతుశ్చ నరాః సర్వే తేన శబ్దేన మోహితాః, 

వర్ణయిత్యా మునివరం రాజానం తౌ చ రాఘవౌ. 19: 

२. | - తేన = €$ శబ్దేన ~~ శబ్రముచేత, మోహీతాః _ మూర్చితులై ,. 

మునివరం = విశ్వామితుని, రాజానమ్‌ = జనకుని, తౌ &, రాఘవౌ చ= 


రాఘవులను, వర్ణయిత్వా = ఏడచి, సరే = నమ ® మెన, నరాః = మనుష్యులు, 
నిపేతుః jaan! పడిరి. 


०. విశ్వామిత-_జనక...రామలక్షృణులు తవ్ప మిగిలిన జను లందరును. 
ఆ ధ్వనికి నూర్చితులై [క్రింద 2848. 19. 


మూ. పత్యాశ్య స్తే జనే తస్మి| నాజా విగత సాధ్యసః, 
ఉవాచ పాజ్జలిర్వాక్యం వాక్యజ్ఞోో మునిపుజ్జవమ్‌. 20 


(వ. అ. తస్మిన్‌ == ७, జ నే =- జనము, (వత్యాళ్య స్తే = ఊరడ్‌ల్లినదగు. 


బాలకాండ మొ 763: 


చుండగా, వాక్య్ళజ్ఞః = మాటలలో నేర్పుగల, రాజా = రాజు, విగతసాధ్యనః 
భయము లేనివాడై [పాజ్ఞలిః = కటబడిన దోసిలికలవాడె, మునిపుజ్జవమ్‌ = 
ముని శేమ్లని గూర్చి, వాక్యమ్‌ ప వాక్యమును ఉవాచ = వలికెను. 


తా, అచట వారందరు యథాపూర్వస్థితికి వచ్చిన పిమ్మట మాటలలో" 
నేర్పరి యిన జనకుడు, కంగారు లేనివాడై, ౪ ముని |శేషునితో ఇట్టు వలి 
కెను. 20: 


మూ. భగవన్‌ ९2:36 మే రామో దశరథాత్మ జః, 21 
అత్యద్భుతమచి న్యం చన తరి_తమిదం మయా. 


(ఏ. అ భగవన్‌ పూజ్యుడా ! దశరథాత్మజః దశరథకుమారు డైన,. 
రామః = రాముడు, మే - నాచేత, దృషవీర్యః = చూడబడిన పరా|క మము. 
కలవాడు. ఆత్యద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరము, అచి 280 చ = ఊహింపరాని. 
దియు అగు, ఇదమ్‌ = ఇది, మయా=నాచేత, న తర్శి తమ్‌ == ఊహింపబడ. 
లేదు. 


తా మహామునీ! దశరథాత్మజు డైన రాముని వీర్ణ్యమును (పత్యక్షముగ 
చూచితిని, ఆత్యద్భుతము, ఊహింప ఆశ కము అగు ఈ కార్య మిట్లు జరుగు. 
నని నేను ఆనుకొనలేదు. 21 


మూ. జనకానాం కులే కీ ర్రిమాహరిష్యతి మే సుత్త, 22. 
९, छण భరారమాసాద్య రామం దశరథాత్మ జమ్‌, 

| 2. అ. మే=-నాయొక్క, సుతా = కుమారె యిన, సీతా=సీత, దశర 

థాత్మ జమ్‌ = దశరథునికుమారుడై న, రామమ్‌ = రాముని, భరారమ్‌==భ ర్రనుగా, 

ఆసాద్య=పొంది, జనకానామ్‌=-జనకులయొక., కులే=కులమునందు, కీ ర్లిమ్‌= 

€ 68, ఆహరిష్యతి = తీసికొని రాగలదు. 

తా. నాకుమార్తె యైన సీత దశరథుని పుతు డైన రాముని భర్తగా 

206 మా వంశమునకు కీ ర్రిని తీసికొని రాగలదు. 22 
మూ. మమ సత్యా |వతిజ్ఞా చ వీర్యశుల్కే.తి కౌశిక, 

2 छण పాజై ర్భహుమతా దేయా రామాయ మే సుతా. 28: 
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3. అ. కౌశిక = విశ్యామితా ! ఏర్యళులే_తి = వీర్యళుల్క. అని, 
'మమ=నాయొకగ_, [వతిజ్ఞా చ=|పతిజ్ఞ కూడ, నత్యా = నిజ మైనది. | >*@ = 
८ జ (° జ & (ea rid 
నాప్రాణములతో, బహుమతా == నమముగా ఆదరింపబడిన, మే= నాయొక్క, 
నుతా = కుమార్తె యెన, సీతా = సీత, రామాయ = రామునకు, దేయా = ఇవ్య 
దగినది. 


తా. విశ్వ్యామిత మహామునీ ! నా కుమార్తె యగు సీతను వివాహమాడు 
టకు వీర్యమే ४९ > మని నేను చేసిన (వతిజ్ఞ ఇపుడు సత్య మెనది, నా (పాణము 
లతో నమానురా లగు ఈమెను రామున కిచ్చెదను, 28 


మూ, భవతో౬నుమతే బ్రహ్మన్‌ థీ ఘం గచ్చన్లు మ న్థిణః, 94 
మమ उ ° భ|దం లే అయోధ్యాం త్యరితా రథై 8. 


(వ ९७. ए) = ఓ బాహ్మణో త్రమా ! కౌశిక = విశ్యామి| తా १ 
द; 3९१ - నీయొక్క, అనుమలే -- అనుమతియందు, % २५००४ = మంతులు, 
త్యరితాః = తొందర గలవారై, రథైః = రథములచెత, € 52१८० ॐ = 


అయోధ్యను గూర్చి, శ్రీఘమ్‌ = శీఘముగా, గచ్చన్తు = వెళ్లిదరుగాక. ठं 
నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా, విశ్వామిత్రమ १6 నీ ఆజ్ఞ పకారము నా మంతులు రథముల 
నధిరోహించి శీఘముగా అయోధ్యకు వెళ్లిదరుగాక. సీకు భద మగు గాక. 24 


మూ. రాజానం | {9 ००९३ ०००००; పురం మమ, 28 
 పదానం వీర్యశుల్యా-యాః కథయన్లు ద సర్వశః, 


(ప. అ. వీర్యశులాయాః=వీర్యళుల్క_ యైన సీతయొక్క, [25८०555 = 
'రామున కిచ్చుటను, నర్యశః = పూ ర్రిగా, కథయన్తు=చెప్పుదురుగాక. (పిత = 
వినయవూర్యక మైన, వాకె$ః = వాక్ణములచేత, రాజానమ్‌ = దశరథ మహా 
రాజును, మమ = నాయొక్క_, పురమ్‌ = పురమును గూర్చి, ఆనయన్తు = తీసి 
శొని వచ్చెదరు గాక. 


తౌ, వీర్ణశళుల్క_ యగు సీతను రామున కీయ నిర్ణయించుట మొదలగు 


బాలకాండము 1786. 


వృతాంతము నంతను నవినయముగ దశరధథునకు తెలిపి ఆతనిని నా నగరము. 

నకు తీసికొని వచ్చెదరు గాక. 28. 

మూ. మునిగుప్రొ చ उण्‌) కథయన్లు నృపాయ వె, 26. 

పీయమాణం తు రాజానమానయన్లు సుశీ, ఘగాః. 

ప్ర. అ. కాకుత్సా = రామలక్ష్మణులను, మునిగుప్రొ = మునిచేత రక్షింప 

బడినవారినిగా, నృపాయ = దశరథునకు, కథయన్తు = చెప్పెదరుగాక. 

సుశ్లీఘగాః = చాల కీ ఘముగా పోయినవారై, (పీయమాణమ్‌ = ఆనందించు. 
చున్న, రాజానమ్‌ = రాజును, ఆనయన్లు = తీసికొని వచ్చెదరుగాక. 


తా. శ్లీఘముగ వెళ్లి, రామలక్ష్మణులు విశ్వామి|తుని నంరక్షణలో నున్నా 


రని దశరథునకు తెలిపి, నంతోషించిన ఆతనిని తీసికొనివత్తురుగాక. 26. 
మూ. కౌశికళ్చ తథేత్యాహ రాజా చాభాష్య మ న్దిణః, 27 
అయోధ్యాం _పేషయామాస ధర్మాత్మా కృతశాసనాన్‌, 

చుథావృ త్రం సమాభ్యాతుమా నేతుం ద నృపం తదా. 28. 


ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే अः 
స వషష్షితమః సరః. 

వ. ఆ. కౌశికశ్చ = 55०९२०८3 కూడ, తథేతి - అటులనే అగుగాక 
అని, ఆహా = వలికెను, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, రాజా చ = జనకుడు. 
కూడ, మ 2१०७४ = మంతులను, ఆభాష్య = నం|వదించి, తదా = అప్పుడు, 
యశథావృ త్రమ్‌=జరిగినది జరిగినట్టుగా, నమాఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకును, నృవమ్‌= 
రాజును, ఆనేతుం చ = తీసికొని వచ్చుటకును, కృతశాననాన్‌ == అనుచరులను,. 
అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, (పేషయామాన = వం పెను. 

తా. అటులే చేయు మని విశ్వామితుడు వలుకగా జనకమహారాజు మంతు. 


లతో 5०15608, దశరథునకు జరిగిన దంతయు చెప్పి ఆతనిని తీసికొని. 
వచ్చుటశకై తన ఆజ్ఞానిర్వాహకు లగు భృత్యులను అయోధ్యకు పంపెను, 927-28. 


“నాలానందిని"'యను శ్రీమద్రామాయణాం(ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
అరవై ఏడవ నర్గ నమా ప్రము, 


®“ °” ॐ ఇ” 
९ అష్ట ०९ తమః సర్గః 


మూ. జనకేన సమాదిష్టా దూతాస్తే క్రాన్ల్రవాహనా 
తిరా-తముషితా మారే లేయోధాంం | పావిశన్‌ పురీమ్‌, | 
Ee గ ० |. 


|. ఆ. జనకేన = జనకునిచేత, నమాదిష్టాః = ఆజ్ఞాపింపబడిన, తే = 
ఆ, దూతాః = దూతలు, మారే = మార్గమునందు, [8०८१४ & == మూడు ए१ ९९०, 
ఉషితాః = ఉన్నవారై, క్రాన్లవాహనాః = అలసిపోయిన అశ్యములు కలవారై, 
అయోధ్యాం పురీమ్‌ - అయోధ్యానగరమును, [పావిశన్‌ = పవేశించిరి. 


తా. జనకు డాజ్జాపించిన దూతలు మూడు దినములు (పయాణము చేసీ, 
అలసిపోయిన గుబ్బ్హములతో ఆయోధ్యానగరము చేరిరి, 1 


మూ. రాజ్ఞో భవన మాసాద్య ద్వారస్థానిదమ, బువన్‌, 
92 నివేద్యతాం రాజే దూతాన్నొ జనకస్య చ. £ 
(వే. అ. రాజ్ఞః = రాజాయొక్క, భవనమ్‌ = భవనమును, ఆసాద్య = 
ఫొంది, ద్వారస్థాన్‌ = ८१९८ పాలకులను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, €[€ 
వన్‌ = పలికిరి. జనకన్య = జనకమహారాజుయొక్క-, దూతాన్‌ = దూతల మైన, 
నః=మమ్ములను గూర్చి, కీఘమ్‌ ~~ కీఘముగా, రాజీ=రాజుకు, నివేద్యతామ్‌= 
లో 
తెలుపబడుగాక. 


తా. అచట రాజభవనమునకు వెళ్లి, ద్యార పాలకులతో... “జనకమహారాజు 
దూతలు వచ్చినా రని దశథరథమహారాజుతో చెప్పుడు” అని పల్సి_రి, 2 


మూ. ఇత్ఫుకా ద్యారపాలా స్తే రాఘవాయ న్యవెదయన్‌, 
ठ రాజవచ నాద్దూతా "+ |పవేశితాః, 8 
५5988 25:5४ వృద్ధం దశరథం 52352. 


(పే. ७. ఇతి = ఇట్లు, @ ऽ? = 5८६४७, ठं ९७, ద్యారపాలాః= 
'చ్యారపాలులు, రాఘవాయ==దశరథునకు, న్యవేదయన్‌ = తెలిపిరి, తే=ఆ, 


१४१९ ८० 04 ॐ १६१ 


రూతాః=-దూతలు, రాజవచనాత్‌ -- రాజుయొక్క. వచనమువలన, ०८०७३४९ = 
రాజుయొక్క_ గృహమును, ద్రవేశితాః=పవేశ పెట్టబడినవారై, దేవనంకాశళమ్‌ = 
దేవతలతో నమానుడును, వృద్దమ్‌ = వృద్దుడును అగు, దశరథం నృపమ్‌= 
దచదశరథమహారాజును, దద్భశుః= చూచిరి. 

తా, వారి మాటలు విని ద్యారపాలులు దశరధథునకు నివేదించిరి పిమ్మట 


రాజాజ [238०९ > రాజభవనములో | 29०९ & ఆ దూతలు దేవతానద్భశుడును, 
వృదుడును అగు దశరథుని చూచిరి 8 


మూ. బద్ధాత్హాలిపుటాః సరే దూతా విగతసాధ్యసాః, 4 
రాజానం | పయతా బుక్యమ, బువన్‌ మధురాక్షరమ్‌. 

(ॐ. అ. సర్వే-సమస్త మెన, దూతాః=దూతలు, బద్దాజ్ఞలిపుటాః=క'ట్ల 
బడిన దోసిళు కలవారై, విగతసాధ్యసాః = పోయిన భయము కలవారై, 
[పయతాః = నియమసంపన్నులై, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌= 
మధుర మైన అక్షరములు గల, వాక్యమ్‌ द వాక్యమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా ఆ దూత లందరును చేతులు జోడించి, కంగారు పడనివారై, 
నియమబద్దులై దశరథునితో మధురాక్షరములు గల వాక్యమును వలికిరి. 4 


మూ. మైథిలో జనకో రాజా సాగ్నిహో తపురస్మృతమ్‌, ర్‌ 
కుశలం చావ్యయం చైవ సోపాధ్యాయపురోహితమ్‌, 
ముహుర్ము హుర్మ ధురయా స్నెహసంయు క్రయా గిరా, 6 


జనకస్తాాం మహారాజ పృచ్చలే సపురస్సరము. 


Er అ. మహారాజ -- ఓ మహారాజా! మెథిలః = మిధిలాదిపతి యెన, 
జనకః రాజా == జనకమహారాజు, సాగ్నిహో|తపురన్మృతమ్‌ = అగ్నిహోతాది 
కర్మలను పురన్మ_రించు వాడవును, సోపాధ్యాయపురోహితమ్‌ = ఉపాధ్యాయుల 
తోడను పురోహితులతోడను కూడినవాడవును, నపురన్సరమ్‌ = ముందు నడచు 
పరివారజనముతో కూడినవాడవును అగు, త్వామ్‌ = నిన్ను, మధురయా=మధుర 
మైనదియు, స్నేహనంయు క్రయా = స్నేహముతో కూడినదియు అగు, గిరా= 
వాక్కు_తో, కుశలం చ = కులమును, అవ్యయం చైవ=నాశము లేకుండుటను, 
ముహుః = మాటిమాటికిని పృచ్చతే=అడుగుచున్నాడు 


768 శ్రీమ[దామాయణమూ 


తా. “మహారాజా! మిధిలాధివతి యైన, జనకమహారాజు, స్నేహపూర్ణ 
మగు మధుర మెన వాక్కుతో, అగ్నిహోతాదినిరతుడ వగు నీ యొక్కయు, 
2) ఉపాధ్యాయులయొక్క_యు, పురోహితులయొక్క_యు, పరివారజనము 


యొక్క_-యు యోగ షేమములను విచారించుచున్నాడు. 5.6 
చూ. పృష్ట్వా కుశలమవ్య గం వెదేహో మిధిలాధిపః, 7 


కౌశికానుమతే వాక్యం భవ న్లమిదమ।బవీత్‌. 


(వ. అ. మిధిలాధిపః=మిధిలాధిపతి యగు, వె దేహః=జనకుడు, అవ్య 
(గమ్‌=చి త్రవిషేవము లేకుండగ, కుశలమ్‌=కేమమును, పృష్ట్వా=-అడిగి, కౌళి 
కానుమతే = విశ్వామితుని అనుమతి వకారము, భవన్తమ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
ఇదమ్‌ =ఈ, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను, 


తా. మిధిలారీశు డగు జనకమహారాజు గొద్దాపూర్వకముగ నిన్ను కుశల 
(వశ్న చేసి, కౌశికుని అనుమతి పొంది, నీతో ఈ మాట చెప్పుచున్నాడు. 7 


మూ. పూర్ణం (పతిజ్ఞా విదితా వీర్యకుల్కా- మమాత్మజా, 8 
రాజానశ్చ కృతామర్షా ९8९०१ విముభీకృతాః. 


(వ. అ. ఆత్మజా=నా కుమార, ४५८६७०१ = వీర్యళుల్క_ము కలది 
ఆను, వూర్వమ్‌=వూర్యము చేయబడిన, |వతిజ్ఞా=వతిజ్ఞ, విదితా=అందరికిని 
తెలిసినదే. కృతామర్శాః= చేయబడిన అమర్షముగల, నిర్బీర్యాః = ४८१५८ ॐ 
2 2, రాజాన చ=రాజులు కూడ, విముఖీకృతాః = విముఖులుగా చేయబడి 
నారు, 


తా. నా ప్కుతిక ఏీర్య్ణశుల్క_ యని నేను పూర్ణము చేసిన (వతిజ్ఞ (వేసి 

ద్దమే కదా. కోపించి వచ్చిన రాజులు నిర్వీర్యులై వరాజితులై పోయిరి. 8 

మూ. సేయం మమ సుతా రాజన్‌ విశ్వామి తపురస్సరై ః, 9 
యచదృచ్చయా గతైర్వీరై ర్నిర్టితా తవ పుతకెః. 


२. అ, రాజన్‌ రాజా 1 సా=ఆ, ఇయమ్‌ = ఈ, మమ=నాయొక, 
సుతా=కుమారైె, విశ్వ్యామితపురన్సరై ః==విక్యామితుడు ముందు నడచువాడుగా 
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గల, యదృచ్చయా=దై వవశళముచేత, ఆగతైె ;=వచ్చిన, తవ = నీయొక్క, 
వీరై ః=వీరు డైన, పుత ३ ४-- ९2९) ప్కుతునిచేత, నిర్ణితా=-జయింవ బడినది. 

2७०, దథరథమహారాజా ! అట్టి నా ఈ పుతికను २०९२० [९ వెంట 
దైవవశముచే మిథిలకు వచ్చిన, వీరు డైన సీ చిన్ని కుమారుడు, నంపాదించు 
కొన్నాడు. 

వి. రాముడు వయస్సుచే చిన్న వాడు గావున “ప్ప్కుత కై "”" అని E త్య 
యము, గౌొరవనూచకముగా బహువచనము (పయోగింపబడినవి 9 


మూ. తచ్చ రాజన్‌ ८९० 655 మధ్యే భగ్నం మహాత్మనా, 10 
© 
రామెణ హి మహారాజ మహత్యం జనసంసది, 
(ప. అ. మహారాజ = రాజులలో గొవ్పవాడ వైన, రాజన్‌=దశరథా ! 
తల్‌ =, దివ్యమ=దివ్య మెన, ధనుః = ధనన్సు, మహత్యామీ=-గొప్ప దైన, 


జననంనది=జనుల నభయం౦దు, మహాత్మనా=-మహాత్ము డైన, రామేణ=రాముని 
చెత, మధ్యే=-నడుమ, భగ్నమ్‌=విరవబడినది. 


తా. దశరథమవోారాజా! 6१25) నభలో, మహాత్ము డెన రాముడు, 


ఆ దివ్యధనస్సును మధ్యకు విర చెను. 10 
మూ, అస్మె దేయా మయా సీతా వీర్యశుల్యా_ మహాత్మనే, 11 


పతిజ్ఞాం కర్పుమిచ్చామి తదనుజవాతుమర సి, 
తో తీ ఖో CN 


(వ. ౪, వీర్యశులా_=వీర్యశుల్క- యిన, సీతా=సీత, © 2, = ఈ్క 
మహాత్మనే-మహాత్మునకు, మయా=నాచేత, దేయా=ఇవ్యదగినది. (వతిజ్ఞామ్‌= 
(వతిజ్ఞను, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, (నిలుపుకొనుటకు), ఇచ్చామి==కోరుచున్నాను. 
తత్‌ = ఆకారణమువలన, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి 
యు న్నావు. 

తా, వీర్యశుల్క_ యైన సీత్రను ఈ మహాత్మున కిచ్చి నా (వతిజ్ఞను నెర 
వేర్చ్నుకొనవలెను గాన అందులకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. li 


[$9] 
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మూ. సోపాధ్యాయో మహారాజ పురోహితపురఃసరః, 12 
శీ ఘమాగచ్చ భ|దం తే | © २४००८ సి రాఘువౌ, 

వ. ఆ, మహారాజ = మహారాజా ! సోపాధ్యాయః = బుత్విక్కు_లతో 
కూడినవాడ వై, పురోహితపురఃనరః=- పురోహితుడు ముందు నడచువాడుగా కల 
వాడవె, (పురోహితుని ముందిడుకొని), శీ ఘమ్‌= శీఘముగా, ఆగచ్చ=రమ్ము. 
తే-సీకు, భ|దమ్‌ 3 మగుగాక. రాఘవౌ =రామలక్షణులను, [८5 = 
ఛూచుటకు, అర్హసి=తగియున్నా వు. 


తా. దశథరథమహారాజా! నీకు కేమ మగుగాక. సీవృ ఉపాధ్యాయ పురో 
హీితనహితుడవె శీఘముగ వచ్చి రామలక్ష్మణులను చూడుము. 12 
మూ. । ‰8० చ మమ రాజేన ८ ९ © =०९ >© సి, 
(. ద) `` ->-~ హ 
పుతయోరుభయోరేవ |పీతిం త్వమపి లప్ఫ్యసే. 18 
२. అ. రాజేన = రాజశేషడా ॥ మమ.=నాకు, (పీతిమ్‌ = ఆనంద 
మును, నిర్యర్రయితుమ్‌ = కలిగించుటకు, ఆర్ల సి=తగియున్నావు ९ ९2०2 = 


ॐ కూడ, ఉభయోః = ఇరువురు పుతయోః = పుత్రులయొక్క, (పీతిమ్‌ అ 
ఆనందమును, లప్ఫ్య సే సొందగలవు 


తా. దశరథమవారాజా ! ' ఇచటికి వచ్చి నాకానందమును కలిగింపుము. 
నీకు కూడ పుత్రవివాహోత్సవాది దర్శనానందము కలుగగలదు, 18 
ॐ, ఏవం విదేహాధివతిర్మధురం వాక్యమ బవీత్‌, 
००९०० | తాభ్యనుజ్తాత;ః శతాననమతే సితః, 14 
జః © థి 
ఇత్యుకార విరతా దూతా రాజగౌగవశజి),_తాః. 


(వ. ఆ. విదేహాధిపతిః = విదేహదేశరాజు, విశ్వామితాగిభ్యనుజ్ఞాతః = 
విశ్యామి[తునిచే అనుజ్ఞ ఇవ్యబడినవాడై, శతానన్గమతే = శతానందునిమతము 
నందు, స్సితః = ఉన్నవాడై, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, మధురమ్‌ = మధుర మెన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ వీత్‌ = పలికెను. దూతాః = దూతలు, ఇతి = ఇట్లు, 


“బాలకాండ ము 771 


ఉకార = పలికి, రాజగౌరవశజీ_తాః = రాజు 2 గౌరవముచే భయపవపడుచు, 
విరతాః - విరమించిరి. 


తా జనకమహారాజు విశ్వామిత్రుని అనుజ్ఞ పొంది, శతానందుని ఆను 
మతి కూడ |గహించి ఈ విధముగ మధురవాక్యమును చెప్పినాడు”. దూతలు 
ఈ విధముగా జనకుని నందేశమును వినిపించి రాజుపై గల గౌరవముచే అధిక 
ముగ మాటలాడ జంకి ఊరకుండిరి. 14 


మూ. దూత వాక్యం చ త|చ్చుత్వా రాజా పరమహార్షితః, 
వసిష్టం వామదేవం చ మన్తిణో ఒన్యాంశ్చ సో౭|బవీత్‌. 15 


3, ఆ. సః = ఆ, రాజా =రాజు, తత్‌ = ఆ, దూతవాక్యమ్‌ = దూతల 
వాక్యమును, [४७०९ = విని, 56 5०5०68४४ == ८०८ నంతసించినవాడై , వసిషమ్‌=. 
వసిమని, వామదేవం చ = వామదేవుని, అన్యాన్‌ = ఇతరు లైన, మ న్టిణశ్చ = 
-మంతులను గూర్చి, అబ వీత్‌ = పలికెను, 


తా, దూత వాక్యములు విన్న దశరథుడు २०६ }- ® 2506 ०२, వసిష్ట 
వామదేవులతోడను, ఇతరమంతులతోడను ఇట్లు పలి కెను. 15 


మూ. గుహః కుశికపు|తేణ కొసల్యానన్దవర్శనః, 
లక్ష్మణన సహ |భాత్రా విదెహేష వసత్యనా. 16 
ॐ. ఆ అసౌ _ ఈ కౌనల్యాననవర్లనః = కౌనల్యానందమును వృద్ధి 
సౌందించు రాముడు, కుశికపు| 869 = విశ్వామి|త్రుని చెత, గుహః = రశింపబడిన 
వాడై, (భ్రాతా? = సోదరు డైన లక్ష్మణునితో కూడ, విదే హేమ = విదేహదేశము 
'నందు, వనతి = నివసించుచున్నాడు. 


తా. కౌనల్యానందవర్గను డైన మన రాముడు విశ్వామితవరిరక్షితుడై ,: 
'సోదరు డైన లక్ష్మణునితో కూడ ఇపుడు విదేహదేశమునం దున్నాడు. 16 


మూ, దృష్టవఏర్యసు కాకుత్సోో జన కేన మహాత్మనా, 
సం పదానం సుతాయాస్తు రాఘవే క ९९2०४ 8. 17 
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(ప. అ. ८०४०) = రాముడు, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, జనకేస= 
జనకునిచేత, దృష్టఏర్యః = చూడబడిన పరాాకమము కలవాడు. (ఆ జనకుడు),. 
సుతాయాః = కుమా ठत, నం,పదానమ్‌ = దానమును, రాఘవే = రాముని. 
యందు, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ఇచ్చతి == కోరుచున్నాడు. 


తా. మహాత్ము డైన జనకుడు రాముని పరాక్రమమును చూచి తస కుమా 
శ్రెను ఆతని కీయ గోరుచున్నాడు. 17 


మూ. యది వో రోచతే వృత్తం జనకస్య మహాత్మనః, 
పురీం గచ్చామహే ఇ 9 [ ఘం మాభూతాా_లస్య వర్ణయః. 18: 


[వ ఇ మహాత్మనః = మహాత్ము డై న జనకస్య జనకునియొక_,. 
వృత్తమ్‌ చరితము, వః = మీకు, రోచతే యది = ఇషమెనర్చెతే 1 వ 
శ్రీఘముగా, పురీమ్‌ = మిథిలాపట్టణమును గూర్చి, గచ్చామ హే = వెళ్లు. 
దము. కాలస్య = కాలముయొక,_, పర్యయః = జరుగుబాటు, మాభూర్‌ = లేక. 
ఫోవుగాక. 


తా. మహాత్ము డెన జనకుని ఆచారసంప త్రి మీకు నచ్చిన ట్లయితే 2९०९. 
మేమియ చేయక శ్రీఘముగ _మిథిలాపురికి వెళ్లదము. 18. 


మూ. మన్రిణో బాఢమిత్యాహుః సహ సర్వైర్మహరిభిః, 
ण्य 
సుపీతళ్చాబవీ దాజా “९ యా|తేతి స २०.००४. 19: 


వ్ర. అ. 8 ९४ = సమస్త మైన, మహర్థిభి॥ నహ=మహర్షులతో గూడ,. 
మ న్దిణః = మంత్రులు, బాఢమితి = మంచిది అని, ఆహుః = పలికిరి. సుపీతః= 
మిక్కి_లి సంతసించిన, నః=౪ఆ, రాజా=రాజు, శ్వ్యః= రేపు, యాతా = 
(ప్రయాణము, ఇతి = ఆని, మన్టిణః = మం్మతులను గూర్చి, అబ౧వీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. మంతులును, द्‌ లందరును, “తప్పక ఆస్తే చేయదము” అని 
పల్క_గా దశరథుడు చాల నంతసించి ५८ ट (పయాణము" అనీ మంతులతో | 
అనెను, 19: 
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మూ. ‰ १४४ ५ 76. 1 
। - Q 
+ ముదితా? సర గడె! 6 ( సమన్సిఠౌ!, 2) 


ఇకార శ్రమ రామాయబే ఆదికావ్యే धष 
५ 0 
७५4९४५४} సరః. 
¢ € 0 
(స, ల, ४०९ = ४५९ మెనీ గడె! = ५७४५९७6६ ५१९९५ = 
१4, ६५, ५५ బనక్రమహారాజాయెక |, మ 299 = 4०४4 ¢ 


111 చాలా సళ _రింపదిడినారి ముదీతాః ~~ సంఠనీంచినవారే 
0४७ రాశీ కష! =నివీసీంగిరి 


ए, సకరిసదుణ సంపన్న లగు జనకుని మం కులు పంచీ సరా 
ముర నంది, నంతసించినవారై ७ ०६१ ౪ నగరముననే ७०८१५५6९, 20 


* భాలానందిని' యను (క్రీము ద్రామాయ కాం, ధవ్యాఖ్యానమనందు, 00090461 
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మూ. తతో రాత్యాం వ్యతీతాయాం సోపాధ్యాయః సదబాన్ధవః, 
రాజా దశరథో హృషః సుమ న్లమిదమ। బవఏీత్‌. 1. 
£ तीं 


| (వ. అ, సోపాధ్యాయః=ఉపాధ్యాయులతో గూడిన, నబాన్ధవః=బంధువు, 
లతో గూడిన, రాజా=రాజై న, దశరథః = దశరథుడు, హృష్షః= సంతసించిన 
వాడై, తతః=పిమ్మ €, రా|త్రామ్‌ = రారి, వ్యతీతాయామ్‌ = గడచిన దగు. 
చుండగా, సుమ న్రమ్‌=-సుమం|తుని గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ७[९ १5 = 
25९ 35. 


| తా రాతి9 గడచిన పిమ్మట, బంధువులతోను, ఉపా ్యయులతో ను 
కూడిన © ४ £ & ०:0० నంతసించి సుమంతునితో ఇటు పలికెను 1 


మూ అద్య సరే ధనాధ3శా ధనమాదాయ 2232-० >~ 
| 5 24९|7 సువిహితా నానారశృ సమన్నితాః. ర్తి 
|>. అ. అద్య= ఇప్పుడు, 52९ = సమ న్ల మెన, ధనాధ్యశాః = ధనా 
గారాధ్యక్షులు, పుష్క_లమ్‌ = అత్యధిక మెన, ధనమ్‌-ధనమును, ఆదాయ.=- 


(గహించి, నానారత్న సమన్మితాః=అనేక విధము आ రత్నములతో కూడినవారై,. 
సువిహితాః=బాగుగా సిద్దులై, అ|గే=ముందు, యాన్లు=వె దరుగాక. 


తా. ధనాధ్యక్షు లందరును పుష్కలముగా ధనము తీసికొని, వివిధ. 
రత్నములను గూడ |గహించి, బాగుగా సంసిద్దులై ముందుగా వెళ్లిదరుగాక. 2 


మూ. ४९०८६००० చాపి కీ ఘం నిర్యాతు సర్వశః, 
మమాజ్ల్ఞాసమకాలం చం యానయుగ్యమను త్రమమ్‌. 8. 


(వ. అ. మమ=నాయొక్క, ఆజ్ఞాసమకాలమ్‌ = ఆజ్ఞకు వెంటనే, చతురజ్ల 
బలమ్‌ =చతురంగ "సైన్యము, నర్యశః = నలువై పులనుండి, నిర్యాతు=బయలు 
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దేరుగాక. అను త్రమమ్‌= శేష మైన, యానయుగ్యమ్‌=వల్లకీలు, రథములు మొద 
లగునవి కూడ, (బయలుదేరుగాక). 


తౌ, నేను ఆజ్ఞాపించిన క్షణమునందే చతురంగ బల'సెన్యము, [3 మెన 
పలకీలు రథములు మొదలగునవియ బయలుదేరుగాక. 


మూ. వసిష్టో వామదేవశ్చ జాబారిరథ కాశ్యపః, 
మార ణెయశ్చ దీరాయుః బుషిః కాత్యాయన సథా. 4 
a యె త 


ఏతే ద్విజాః వపయాన్న|గే స్యన్హనం యోజయస్య >, 
యథా కాలాత్యయో న స్యా ద్దూతా హిత్యరయని మామ్‌. ర 


25. అ, వసిష్షః = వసిమ్షుడును, వామదేవళ్చ = వామదేవుడును, అథ= 
మరియు, జాబాలిః = జాబాలియు, కాశ్యవః = కాశ్యపుడును, దీర్హాయుః అ एः 
యుర్దాయ వంతు డగు, మార్క-ణ్లేయశ్చ=మార్క_ం౦డేయుడును, తథా=మరియు, 
బుషిః = బుషి యిన, కాత్యాయనః = కాత్యాయనుడు, ఏతే -- ఈ, 6९8० = 
(బాహ్మణులు, €\7 = ముందు, [పయాన్లు = నడచెదరుగాక. మే = నాయొక్క, 
న్యననమ్‌ = రథమును, యోజయన్య = కూర్చుము. కాలాత్యయః = కాలము 
గడచిపోవుట, యథా = ఎట్టు, న స్యాత్‌ = కాకుండునో, (ఆట్లు చేయుము). 
దూతాః దూతలు, మామ్‌ -- నన్ను : త్యరయ న్తి హి -- తొందర పెట్టుచున్నారు 
కదా. 


తా. వసివ్పుడు, వామదేవుడు, జాబాలి, కాశ్యపుడు, దీర్గాయుర్ణాయ వంతు 
డైన మార్క-_౦డేయుడు, కాత్యాయనబుషి -- 8 [४०२5 88 లందరును 
ముందు వెళ్లిదరుగాక. నా రథమును కూర్చి కీ ఘముగ తీసికొని రమ్ము. 
విలంబము చేయవలదు. జనకుని దూతలు నన్ను తొందర పెట్టుచున్నారు. 4, 9 


'మూ. వచనాత్తు 25478 సా సేనా చతురజ్లీణీ, 
రాజానమృషిధిః సార్ధం వజన్తం వృష్టతో ఒన్వగాత్‌, 6 


(४. అ. నశేన్గన్య = దశరథమహారాజుయొక్క, వచనాత్‌ = ఆజ్ఞ 
వలన, చతురణజ్లిజీ=నాలుగు అంగములు గల, సా=ఆ, సేనా= సేన, బుషిధిః 
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సార్థమ్‌ = బుమలతో కూడ, |వ్రజన్తమ్‌ = వెళ్టచున్న, రాజానమ్‌ = రాజును, 
4४१ = వెనుకనే, అన్వగాత్‌ = అనునరించి వెళ్లను. 


తా. దశరథమహారాజు బుషులతో కలిసి వెళ్లచుండగా, ఆతని ఆజ్ఞాను 
సారము చతురంగబలము ఆతని వెనుకనే వెళ్లెను, క § 


మూ. గత్యా చతురహం మార్గం విదేహానభ్యు పేయివాన్‌, 
రాజా తు జనకః శ్రీమాన్‌ శుత్యా పూజామకల్పయత్‌ , 7 


ప్ర. అ. చతురహమ్‌ = నాల్గు దినముల, మార్గమ్‌=మార్గమును, గత్వా = 
(పయాణము చేసి, విదేహాన్‌ = విదేహదేశమును, అభ్యుపేయివాన్‌ = చేరినాడు. 
రాజా = రాజైన, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, జనకః = జనకుడు, క్రుత్వా=విని, 
పూజామ్‌ = పూజను, అకల్పయలత్‌ = చేసెను. 


తా. నాల్లు దివనముల మార్గ (పయాణము చేసి, దశరథుడు విదేహ 
దేశము చేరగా జనకమహారాజు ఆ విషయము విని, దశథరధునకు ఆయా ప్రాంత 
ములలో తగు విధముగ నత్మా-రముల నేర్పరచెను. 7 


మూ. తతో రాజానమాసాద్య వృద్దం దశరథం నృపమ్‌, 
జనకేో ముదితో రాజా హర్షం చ పరమం యయా. 8 


Er అ. తతః = పిమ్మట, రాజా = రాజైన,. ముదితః = నంత్రసించిన, 
జనకః - జనకుడు, నృ్భపమ్‌ = మనుష్యులకు పాలకుడును, రాజానమ్‌-రాజును, 
వృద్ధమ్‌ = వృద్దుడును ఆగు, దళరథమ్‌ = దశరథుని, ఆసాద్య = సమీపించి, 
పరమమ్‌ = గొప్ప, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, యయా = పొందెను, 


తా. పిమ్మట జనకమహారాజు వృద్దు డెన దశరథమహారాజును కలిసి 
కొని చాల నంతోషించెను. | 8 


మూ. ఉవాచ చ నర శేషో నర శేష్టం ముదానింతః, 
స్వాగతం తే మహారాజ దిష్ట్యా పాప్తో&నసి రాఘవ, 9 
పుతయోరుభయోః |పీత్తిం లహ్మ్య్యసే వీఠ్యనిర్ణితామ్‌. 
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(ప. అ. నర శేషః = + ~. డైన జనకుడు, ముదా = ఆనందముతో, 
అనితః = కూడినవాడై, నర ోషమ్‌ ~~ 5८ | छ డైన దశరథుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. రాఘవ = రఘువంశ మునందు పుట్టిన, మహారాజ = దశరథ 
మహారాజా! తే-నీకు, స్వాగతమ్‌ ~~ స్వాగత మగుగాక. దిష్ట్యా = భాగ్య 
వశముచేత, (పా ప్తః అసి = వచ్చినావు, ఉభయోః = ఇద్దరు, పుతయోః = 
పుుతులయొక్క, వీర్యనిర్ణితామ్‌ = పరా|కమముచే ६००००258 655, 585 = 
ఆనందమును, లప్స్యసే = పొందగలవు. 


2७०, దశరథమహారాజా: సీకు స్వాగతము. నా భాగ్యవశముచే వచ్చి 
నావు. నీ ఇరువురి కుమారుల పరాకమముచే [పా ప్రించిన ఆనందమును పొంద 
గలవు. 9 


మూ. దిష్యా |: పాఫో మహాతేజా 25228 భగవానృషిః, 10 
£ भ © 

७5 32.९९०? ड 256 శతక్రతుః. 

(ప. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, భగవాన్‌ = పూజ్యు 
డును ఆగు, వసిషః బుషిః=వసిషమహర్తి, 58.25४ -- 252 సమైెన, ద్విజ శే షెః= 

© © a __ ~, *~ 9 

(బాహ్మణో త్రములతో కూడ, దేవై ४ = దేవతలతో, శతక్రతురివ = దేవేందుడు 
వలె, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, [పా పః = వచ్చినాడు. 


తా, మహాలతేజఃశాలియు, భగవంతుడును ఆగు వసిష్ట మహర్షి, ద్రాహ్మ 
ఛో త్రములతో కలిసి, దేవతలతో కలిసి దేవేం|దుడు వలె, నా భాగ్యవశమున 


ఇచటికి వచ్చినాడు. 10 
మూ, దిష్ట్యా మే నిరితా విఘ్నా దిష్ట్యా మే పూజితం కులమ్‌, 11 


రాధు వె ४ సహస మన్నా 6९८5 | ४ ३०९ త్మ భిః. 


5. అ. వీర్యశే షః = వీర్యము చేత [ १३००२, మహాత్మభిః = మహా 
శ్ములును అగు, రాఘవై 8 నహ = రఘువంకీయులతో కూడ, १5०8 96 =నంబం 
ఛమువలన, దిష్ట్యా = భాగ్యవశ ముచేత, మే = నాయొక్క, విఘ్నాః జ విఘ్న 


778 శ్రీమద్రామాయణము. 


ములు, 96 छण = జయింవబడినవి. దిష్ట్యా = భాగ్యవశళముచేత, మే == నాయొక్క, 
కులమ్‌ = కులము, పూజితమ్‌=-పూజింపబడినది. 

తా, పరా|కమముచే గ్రోమఘలును మహాత్ము లును అగు రఘువంశరాజులతో" 
వియ్య మందుటవలన, భాగ్యవశముచే నా విమ్నము లన్నియు తొలగినవి. భాగ్య 
వళముచే నా కులము పూజనీయ మైనది. 11 


మూ. శః | 5कण्छं 5८23425५ నిర్వ ర్రయితుమర్శ సి, 12 
యజ్ఞస్యా र ७८! శేష్ట వివాహమృషిసమ్మతమ్‌. 


(వే. ఆ. నర శేష అ నర|్రేమడ వెన, నరేన్దేరన్ల9 = రాజాధిరాజా ! 
४९४ = రేపు, [పథాతే = [పాతఃకాలము, యజ్ఞన్య -- et జ్ఞముయొకు, అ నే = 
అంతమునందు, బుషినంమతమ్‌బుమలకు అంగీకారయోగ్య మైన, వివాహమ్‌= 
వివాహమును, నిర్య ర్రయితుమ=జరుపుటకు, ఆర సి = తగియున్నావు. 

తా. ముని द వైన ఓ రాజాధిరాజా ! రేపు [>° १७०९2 యజ్ఞము. 
వూరి యెన పిమ్మట బుషినంమత మైన వివాహమును నెర వేర్పుము. 12. 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్యా బుషిమధ్య నరాధిపః, 18- 
వాక్యం వాక్యవిదాం _శష్షః (పత్యువాచ మహిసతిమ్‌. 

(ప. ఆ. వాక్యవిదామ్‌ = వాక్యవే త్రలలో, వరః=శేష్టుడగు, నరాధిపః=- 

రాజు, తన్య = ఆతనియొక., తత్‌ = 4, వచనమ్‌ < వచనమును, శ్రుత్వా = 


విని, ८०२२० ठं = బువుల మధ్యయందు, మహీపతిమ్‌ = రాజునుగూర్చి, 
వాక్యమ్‌ వాక్యమును, (వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా, మాటల నేర్పరులలో శ్రమ డగు © © & < 25१ ८१६ॐ జనకుని వచ 

నము విని, అచటి బుమ లందరును వినుచుండగా ఆతనితో ఇట్లనెను. 18. 

మూ. |వతిగహో దాతృవశః |శుతమేతన్మయా పురా, 14 
యథా వక్ష్యసి ధర్మజ్ఞ తత్క_రిష్యామహే వయమ్‌. 

(వ, అ, (వతిగ9హః = [581 ५5१०, ८०९ 2२5४ = దాతవశ ములో" 


బాలకాండ ము 779: 


నది. ధర్మజ్ఞ = ధర్మము నెరిగినవాడా ! యథా = ఎట్టు, వశ్ష్యసి = చెప్పగలవో,. 


తా ధర్మముల నెరిగిన జనకమహారాజా ! |(పతిగహ మనునది దాత 
చేతిలో నున్నది. దాత ఇచ్చినప్పుడే కదా (ప్రతిగిహీత [పతిగిహించునది. నీ 
కన్యాదాననిరయాదికమును వినియున్నాము. నీ వెట్లు చెప్పెదవో అవే. 
అ 62 2 
చేసెదము. 14 


మూ. ధర్మిష్టం చ యశ స్యం చ వచనం సత్యవాదినః, 18. 
| 208०९ 2 ठ 25९625९8 పరం విస్మయమాగతః, 


(వే. అ. నత్యవాదినః = సత్యవాది యెన దశరథునియొక్క, ధర్మిష్టం. 
చ = ధర్మసంమతము, యశన్యం చ= యశ;కరము ఆగు, వచనమ్‌ = వచన, 
మును, |శుత్వా = విని, విదేహాధిపతిః = జనకుడు, పరమ్‌ = మిక్కిలి, విన్మ 
యమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, ఆగతః = పొందెను. 


తా. జనకమహారాజు, సత్యవాది యైన ఆ దశరథుడు పలికిన ధర్మనంమ. 
తము, యశ;కరము అగు వచనము విని చాల ఆశ ర్యపడెను. 19 


మూ. తతః సరే మునిగణాః పరస్సరసమాగమే, 16. 
హర్టేణ మహతా యుక్తాస్తాం నికామవసన్‌ సుఖమ్‌. 


వే, అ, తతః=పీమ్మట, 5९ == సమస్త మైన, 2599201 85०४ = మునిగణ. 
ములు, పరస్పరసమాగమే = పరస్సరము కలియుటయందు, మహతా = గొప్ప, 
హర్టేణ = నంతోషముతో, ०5०७० = కూడినవై, తామ్‌ - ఆ, నిశామ్‌ = రాతిని, 
సుఖమ్‌ - సుఖముగా, అవనన్‌ - నివసించినవి. 


తా. ఆ మునీశ్యరు లందరును వరన్సరము కలిసినందులకు చాల నంత: 
సించినవారై, ఆ రాతి సుఖముగ గడపిరి. 16. 


మూ, రాజా చ రాఘవౌ | ख నిశామ్య పరిహర్షితః, 17 
ఉవాస పరమ పీతో జనకేన సుపూజిత. 


760 శ్రీమదామాయణము 


|ॐ. ७, రాజా ४ = దశరథమహారాజు, ప్పత్రొ ~ २४ ए రాఘవౌ= 
. రామలక్షణులను, నిశామ్మ=చూచి, పరిహర్థితః = నంతసించినవాడై జన కేనీజ 
జనకునిచేత, సుపూజితః=బాగుగా పూజింపబడినవాడై , పరమ పీతః=మికి-లి 
ఆనందించినవాడై , ఉవాస=నివసీంచెను, 


తా, దళరథమహారాజు పుతు లైన రామలక్ష్మణులను జూచి ఆనంద భరి 


శుడై, జనకుని నత్కారములకు నంతుష్లుడై నివసించెను. 17 
మూ. జనకోఒపి మహాతేజాః (కియాం ధర్మేణ త ५९०७, 18 


యజ్ఞస్య చ సుతాభ్యాం చ కృతాం రా,తీమువాస హ. 
1 ध ० (~ 


ठ శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్లే 
ఏకోనస ప్రతితమః సర్గః. 


Er అ, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, త ९26 = 6 ర హన్యముల 
నెరిగిన, జనకో౬ పి=జనకుగు కూడ, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక ,_యు, సుతాబ్యాం 
'చ=కుమా రైెలకొరకును, క్రియామ్‌= క్రియను, కృతా =చేసి, రా|త్రిమ్‌=రా| తీ, 


.4ఉవాసన హ one నివ సి౦ చెను । 


తా, గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, ధర్మరహస్యముల నెరిగినవాడును ఆగు 
జనక మహారాజు, యజ్ఞమునకు సంబంధించిన కర్మలను, కుమా రల వివాహమునకు 
సంబంధించిన అంకురారో పణాది|కియ లను పూ ९८88 ఆ రాతి గడపెను. 19 


శోబాలానందిని యను (५ బాలకాండలోని 
అరువదిళొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


ఆధ స సరితమః సర్గః 


మూ. తతః పభాతె జనకః కృతకర్మా మహర్షి భిః, 
ఉవాచ వాక్యం వాక జ్ఞః శతాననం పురోహితమ్‌. tT 
८“ a 2 


Er అ, తతః=వీమ్మట, [పభాలే=పాతఃకాలమున, మహార్గిభిః=మహ 
ర్షులచేత, కృత కర్మా =చేయబడినకర్మలుగల, వాక్యజ్ఞః= మాటలలో నేర్పరియెన, 
జనకః=జనకుడు, పురోహితమ్‌ = పురోహితుడైన, శతానన్గమ్‌=శ తానందుని 
గూర్చి, వాకమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ= పలికెను. 


తా. [పాతఃకాలమున మహార్లులు & ८६६७८. లన్నియు చేయించిన. 
పీమ్మట వాక్యకుళలు డైన జనకుడు పురోహితు డైన శతానందునితో ఇట్టనెను, 1 


మూ. |భాతా మమ మహాతేజా యవీయానతిధార్మిక ః, 
కుశధ్యజ ఇతి భ్యాతః పురీమధ్యవసచ్చుభామ్‌, 2 


వార్యాఫలక పర నాం పిబన్ని కుమతీం నదీమ్‌, 
సాజ్యా-శ్యాం పుణ్యసంకాశాం విమానమివ పుష్పకమ్‌. 8 


పే. ఆ. అతిధార్మికః = మిక్కి లిధార్మి కుడును, కుశ ८ ९९1 & ९ -- 8 
ధ్యజు డని, ఖ్యాతః = [४8०५० అగు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల,. 
మమ=నాయొక్క_, యవీయాన్‌=చిన్న, |భ్రాతా=-సోదరుడు, ఇక్షుమతీమ్‌ ఇక్షు 
మతి అనెడు, నదీమ్‌=నదిని, పిబన్‌=|తాగుచు, వార్యాఫలకపర్యనామ్‌=నీటిలో 
నాటబడిన భూలములు సరిహద్దుగా గల, శుభామ్‌=శుభమెన, పుణ్యసంకాశామీ= 
పుణ్యముతో సమానమైన (వరిశుద్దమైన), సాంకాశ్యామ్‌ = సాంకాశ్య మనెడు, 
పురీమ్‌=ాపట్టణమును, పుష్పకమ్‌ = పుష్పక మనెడు, విమానమివ=విమానమును 
వలె, ఆధ్యవనత్‌ =నివసించియున్నాడు. 


తా. మహాతేజక్నాలియు, అతిధార్మికుడును అగు నా తమ్ముడగు 
కుళ ధ్వజుడు, ఇకుమతీజలమును [తాగుచు (ఇతుమతీనదీతీరమున') १९6१ 


84 శ్రీమ[దామాయణ ము 


పాతిన ఇనువ కూలములు సరిహద్దుగా గలదియు, వరిశుద్ద మైనదియు, పుష్పక 
విమానమువంటిదియు అగు శుభ మైన సాంకాశ్యనగరములో నివసించు 
చున్నాడు. 


వి. “వార్యామలకవర్యన్లామ్‌” అను పాఠమున “చుట్టును १९९ ఉసిరిక 
'చెట్టు కలది” అని యర్థము. १, 8 


మూ. తమహం దష్టుమిచ్చామి యజ్ఞగోప్తా స మే మతః, 
(పీతిం సో౭పి మహాతేజా ఇమాం భోకా మయా సహ. 4 


(ప. €. అహమ్‌ == నేను, తమ్‌ = ఆతనిని, [८ 45 = చూచుటకు, 
.ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. సః=--అతడు, మేనాయొక్కు, యజ్ఞగోప్తా — యజ్ఞ 
మును రక్షించువాడుగా, మతః- అంగీకరింపబడినవాడు. మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, సో౬పి=అతడు కూడ, మయా సహ=నాతో కూడ, ఇమామ్‌=-ఈ, 
పీతిమ్‌=-ఆనందమును, భోకా=అనుభవింపగలడు, 


తా ఆతడు నంభారములను సమకూర్చుట మొదలగు పనుల ద్యారా 
నాకు యజ్ఞనంరక్షణ చెసినవాడు. ఆతనిని చూడవలె నని ఆఅనుకొనుచున్నాను. 
ఆ మహాలేజస్ని కూడ నాతో ఈ ఆనందమును అనుభవించ వలెను, 4 


మూ. ఏవము క్షే తు వచనే శతానన్లస్య సన్నిధౌ, 
ఆగతా; కేచిదవ్య గా జనకస్తాన్‌ సమాదిశత్‌. 5 


(వ అ. శతానన్లన్య=శ తానందునియొక్క, సన్నిధౌ = నంనిధియందు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వచనే = వచనము, > ठ సతి = వలకబడినదగుచుండగా, 
అవ్య(గాః=తొందర పాటు లేని, కేచిత్‌ కొంతమంది, ఆగతాః=వచ్చిరి. జనకః= 
జనకుడు, తాన్‌ వారిని, నమాదిశత్‌ ఆజ్ఞాపించెను, 


తా, జనకుడు శతానందునితో ఇట్టు చెప్పగా అచటికి శతానందుడు పిలువ 

నంపగా వచ్చిన కొందరు ఉత్సాహవంతు లగు దూతలను జనకు డాజ్ఞాపించెను. 9 
మూ. కాసనాత్తు ७2६१9 పయయుః రీ ఘువాజిధిః, 

సమానేతు3 నరవ్యా! ఘం వివ్షమిన్దాజ్ఞయా యథా. 6 
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(వ అ. నరేన్గ్రన్య <~ 23296 >9 259 0° 2365298 0» శాననాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, 
~+ ఆజ్ఞచేత, విషం యథా=విష్టువును వలె, నరవ్యాఘమ్‌ = 
నరగ్రేమడైన కుశ ధ్యజుని, నమానేతుమ్‌ = తీసికొని వచ్చుటకు, శ్రీ ఘవాబిభిః= 
శ్రీఘముగా నడచు గుజ్బములచే, (పయయుః=వెళ్లిరి. 

తా. ఆ దూతలు జనకుని ఆజ్ఞ | 238१८ 2 ఇందుని ఆజ [238१८ ॐ 
విషవును వలె, ఆ కుశధ్యజుని తీసికొని వచ్చుటకైె కీఘముగా పరుగెత్తు ఆశ్యము 
అధిరోహించి వెళ్లిరి 6 

మూ. సాజ్యాశ్యాం లే సమాగత్య దదృశుళ్చ కుశధ్యజమ్‌, 
న్యవేదయన్యథావృ త్తం జనకస్య చ చి న్రితమ. 7 

వ. అ. తే=-ఆ దూతలు, సాజ్యా_క్యామ్‌=సాంకాశ్యనగరమును, నమా 
గమ్య=చెేరి, కుళ ధ్వజమ్‌=కుశ ధ్యజుని, దదృశళుళ్చ=చూచిరి, యథావృ త్రమ్‌= 
జరిగిన విషయము నంతను, జనకన్య=జనకునియొక్క_, ® 25 = ఆలోచ 
నను, న్యవేదయన్‌ చ=తెలిపిరికూడ. 


తా, వారు సాంకాశ్యమునకు వెళ్లి కుశ ధ్యజుని చూచి, జగిగిన విషయము 
నంతను తెలిపీ జనకుని అధిపాయమును నివేదించిరి. 7 
మూ. తద్భృతం నృపతిః | శుత్వా దూత | ह > ८ 55०९ 8, 
ఆజయాథ నరెన్లిస్య ఆజగామ 599" & ९९७8. 8 
ध 6 ఎ 

(వ. అ, నృపతిః=రాజైన, కుశ ధ్యజః = కుశ ధ్యజుడు, మహాబలై ః= 
గొవృబలముగల, దూత(శేషెః = |ॐ 2 ॐ దూతలచే చెప్పబడిన, && --&, 
వృత్తమ్‌=-వృతాంతమును, |శుత్యా = విని, అథ=విమ్మట నరేన్గన్య=-జనక 

మహారాజుయొక్క, ఆజయా=-ఆజచెత, ఆజగామ వచ్చెను 


తా, కుశ ధ్యజుడు మహాబలవంతు లగు ఆ దూతలు చెప్పిన వృత్తాంతమును 

విని జనకుని ఆజ్ఞ ననునరించి మిథిలానగరమునకు వచ్చెను. 8 
మూ. స దదర్శ మహాత్మానం జనకం ధర్మవత్సలమ్‌, 

సో౭ధివాద్య శతానన్గం రాజానం చాపి ధార్మికమ్‌, 9 
రాజార్డం పరమం దివ్యమాసనం చాధ్యరోహత 
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వే. అ. నః=అతడు, ధర్మవత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు ఆన & గల, 
హాత్మానమ్‌ మహాత్ము డైన, జనకమ్‌ = జనకుని, దదర్శ = చూచెను, 
నః = అతడు, శతాననమ్‌ = శతానందుని ధార్మికమ్‌ = ధార్మికు డైన, రాజానం 
చ - జనకుని ఆధివాద్య నమన్క-_రించి రాజార్లమ్‌ - రాజుకు తగిన, 
వపరమమ్‌ = గొప్ప దైన, దివ్యమ్‌ శేష మెన, ఆసనమ్‌ = ఆననమును, అధ్య 
హత = అధిషించెను. 


తా ఆ 53 & २९७० © ధర్మనిరతుడును మహాత్ము డును అగు జనకు 
చూచెను. శతానందునకును ధార్మికు డెన జనకునకును అఆధివాదనము చేసి, 


రాజోచిత మగు గ్రష్ష మెన ఆననమును అధిష్టించెను. 9 
మూ, ఉపవిష్టావుభౌ తౌతు,ధాతరావతితేజసొ, 10 


_పేషయామాసతుర్వీరౌ మన్చి శేషం సుదామనమ్‌. 
bd @ 


(వ. అ. అరితేజసౌ = గొప్ప తేజస్సు గల, తౌ-ఆ, వీరౌ=వీరు 
లైన, ఉభౌ = ఇద్దరు, |భాతరౌ = సోదరులు, ఉపవిషా = కూర్చున్న వారై, 
మనిరి శేష్షమ్‌ = మంతులలో డమ డైన, సుదామనమ్‌ = సుదామనుని, 
పీషయామానతుః = పంపిరి. 


తా. మహోతేజఃశాలులును, వీరులును ఆగు ఆ సోదరు లిరువురును 
కూర్చుండి మంతులలో శవ డైన సుదామనుని (దశరథుని వద్దకు) పంపిరి. 10 


మూ. గచ్చ మనివతే శీ ఘమైశ్వాకుమమిత| వభమ్‌, 11 
ఆత్మజై సహ దుర్భర్గమానయస్వ సమ న్దిణమ్‌, 


(వ ఆ. మ న్తి)వతే మ २११२७००, శీఘమ్‌ ~~ కీ ఘముగా, అమిత 
5४ 5 = సాటి లేని కాంతి గలవాడగు ४०२९७ 5 = దశరథ మహారాజును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్టము, దుర్దర్లమ్‌ = 266०5 శక్యము కానివాడును, 
నమ న్తిఫిణమ్‌ = మంతులతో కూడిన వాడును అగు ఆతనిని, ఆత్మ జైః నహ = 
కుమారులతో కూడ, నమానయన్వ = తీసికొని రమ్ము. 

తా, 52895208 ! ఎదిరింప శక్యము కానివాడును, అమిత మెన తేజస్సు 


కలవాడును అగు దశరథుని వదకు వె? (తమం్మతి సమేతముగ ఆతనిని 
శ్రీసికొని రమ్ము 11 
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మూ. జౌవకార్యం స గత్వా తు రఘూణాం కులవర్ణనమ్‌, 12 
దదర్శ శిరసా చై నమధివాద్యేదమ।బవీత్‌. 

(ప. అఆ. 23४ = ఆతడు, జబాపకార్యమ్‌ = విడిదిని గూర్చి, 7 ७०९ = వెళ్లి, 

రఘూణామ్‌  రఘువంకీయుల, కులవర్గనమ్‌ = కులమును వృద్ది ఫసొందించు ఆ 


దశరథుని, దదర్శ = చూచెను. ఏనమ్‌ = ఈతనిని, శిరసా = 9८ 29५२९, అధి 
వాద్య = నమస్క_రించి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


'తా. అతడు విడిదికి వెళ్ళి, అచట రఘువంశ వర్దను డైన దశరథుని చూచి, 


తల వంచి నమన్మరించి ०९ చెప్పెను. 12 
మూ. ఆయోధ్యాధివతే వీర వై దేహో మిథిలాధివ, - 18 


స తాంం౦ [దమ్హ్షుం వ్యవసిత; సోపాధ్యాయపురోహితమ్‌. 


25. అ. వీర = వీరుడ వెన, అయోధ్యాధివతే = అయోధ్యారీశా 1 మిఢథి 
లాధిపః = మిథిలారాజైన, 25४ = ఆ, వైదేహః = జనకుడు, సోపాధ్యాయపురో 
హితమ్‌ = ఉపాధ్యాయులతోడను పురోహితులతోడను కూడిన, తామ్‌ అ నిన్ను, 
(దమమ్‌ = చూచుటకు, వ్యవసితః అ నిశ్చయించినాడు. 


తా. మహావీరుడ వైన దశరథమవహారాజా ! మిథిలాధిపతి యైన జనక్త 
మహారాజు, ఉపాధ్యాయపురోహితనమేతుడ వైన నిన్ను చూడవలె నని అను 
కొనుచున్నాడు. 18 


మూ. మ ని శేషవచః శుత్యా రాజా సరి గణ సదా, 14 
చ ® ఇ ఇ 
సబన్గురగమత్తత జనకో యత వర్తతే. 
ధ ध 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రాజా = దశరథుడు, మన్తిరి శేషవచః = 
మంతి 99 వచనమును, (శుత్వా = విని, 256046४ = బుషిగణముతో కూడిన 


వాడె, నబన్ఫుః = బంధువులతో కూడినవాడై, జనకః = జనకుడు, యత = 
ఎచట, వర్తతే = ఉంటున్నాడో, తత = అచటికి, ఆగమత్‌ = ठ 256. 


[60 
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తా. దశరథమహారాజు 2890 |® మాటలు విని, బుషములతోను, బంధువుల 
తోను కలిసి జనకు డున్న చోటికి వెళ్ళును, 14 


మూ. స రాజా మ న్థిసహితః సోపాధ్యాయః సబాన్ధవః, 15 
వాక్యం హాక్యవిదాం శేష వె దేహమిదమ బవీత్‌. 


వ. అ. మ २५२७5०९१ ~= మంతులతో కూడిన, నబాన్హవః = బందువు 
లతో కూడిన, నః = ఆ, వాక్యవిదామ్‌ == వాక్యవే త్రలలో, (శేషః = (్రేఘ డైన, 
రాజా = రాజు, వై దేహమ్‌ = జనక మహారాజును గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. బంధువులతోడను, ఉపాధ్యాయులతోడను కూడినవాడును, మాట 
లలో నేర్పరియు ఆగు దశరథుడు జనకునితో ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. 262 తే మహారాజ ఇక్షాకుకులదై వతమ్‌, 16 
కాస CO అ 252 78 । గోవా 
వకా సర్వేమ ५२९ भः భగ నృషః. 


(ప. ఆ, మహారాజ = మహారాజా ' భగవాన్‌ = పూజా డైన, వసిష్షః= | 
వసిషమహార్షి, ఇమ్యాకుకులదై వతమ్‌ ७2९७० వంశీయులకు దేవత. యనియు, 
నర్వేమ ~~ సమస మెన, కృత్వేష ~ కార్యములందు, వక్రా = మాటలాడువా 
డనియు, తే - నీకు, విదితమ్‌ = తెలియును కదా. 
| తా. మహారాజా! పూజ్యు 2 వసిష్టమహర్షి మా వంశమువారికందరికిని. 
దేవత అనియు, అన్ని పనులందును మా పక్షమున మాటలాడువా డనియు సీకు 
తెలియును గదా? 16 


మూ. విశ్యామి|తాభ్యను జ్ఞాతః సహ సరై ౪ర్మహర్తి భిః, 17 
(८4 ९ त 9 श ` ष 
9 258 ధర్మాత్మా వసిమ మె యథాక మమ్‌. 


వ. అ. నర్ర్వైః=నమన్త మైన, మహర్షిభిః నహ = మహర్షులతో కూడ, 
విశ్వామితాభ్యనుజ్ఞాతః =విశ్వామిత్రునిచే అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై । ధర్మాత్మా = | 
ధర్మాత్ము డె న, ఏషః - ఈ, వసిష్టః = వసిష్టుడు, యశథా(క్రమమ్‌ ~ కమాను 
సారముగా, మే = నాయొక (వంశమును గూర్చి), 2358 = చెప్పగలడు. 
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తా. 2०९६० | ०9 అనుజ్ఞను, సకలమహార్షుల అనుజ్ఞను పొంది ధర్మాత్ము 
డైన వసిషడు నా వంశములోని పూర్యపురుములను గూర్చి యథా కమముగా 


-చెప్పగ లడు. 17 
మూ. ఏవముక్యా నరశేషే రాజ్ఞాం మధ్యే మహాత్మనాదు, 13 
-“ © ణో 
తూవ్టీంభూతే దశరథే వసిష్షో భగవానృషిః, 
ఉవాచ వాక్యం ज 9 వెదేహం సపురోధసమ్‌. 19 


3. అ. 25 | 88 = నరులలో [8 त्‌ 5, దశథరగథే = దశరథుడు, 
“మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లైన, రాజ్ఞామ్‌ = రాజులయొక.., 2& = మధ్య 
యందు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, తూష్టీంభూతే = మౌనముగా నుండగా, 
-వాక్యజ్ఞః = వాక్యముల నెరిగినవాడును, భగవాన్‌ = పూజ్యాడును అగు, = 
&० ५४ = వసిష్టమహార్షి, సపురోధసమ్‌=:పురోహితులతో గూడిన, వై దేహమ్‌=-జన 
కుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. నరులలో (శేమ డగు దశరథుడు ఈ విధముగ పలికి ఊరకుండెను. 
అపుడు మాటలలో నేర్పరి యగు పూజ్య డెన వసిష్టమహార్థి, పురోహితులతో 
గూడిన' జనకమహారాజుతో ఇటనెను, 18, 19 


మూ. అవ్యక్ష పభవో | ९०३, శాశ్యతో నిత్య అవ్యయః, 
తస్మాన్మరీచిః సంజజే మరీదేః ८४338 సుతః. 20 
ణః 


2. ९७. అవ్య .& | 23४ 231 = అవ్య క్రమునుండి పుట్టినవాడును, ९०४ ९९७१ = 
© २४) ఉండువాడును, నిత్యః = నిత్యుడును, అవ్యయః = వినాశము లేని 
వాడును అగు, [బహ్మా > [०२5० దేవుడు (ఉన్నాడు). తస్మాత్‌ = అఆతనినుండి, 
మరీచి? - మరీచిమహార్షి, నంజజే = > ट <. 26 58 -- మరీచినుండి, 8४६४ 
కాశ్ణపుడను, సుతః = కుమారుడు (జనించెను.) 


తా. అవ్య క్రమునుండి పుట్టినవాడును, ఎల్లప్పుడు ఉండువాడును, నిత్యు 
డును, వినాశరహితుడును ఆగు |బహ్మదేవునినుండి మరీచియు, మరీచినుండి 
'కాశళ్యపు డనెడు కుమారుడును 29 ह. ` 20 
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మూ. వివస్యాన్‌ उने त 2०० ठ ९०7०९९४ స్మృతః 
మనుః |పజాపతిః పూర్వ్ణమిశ్వాకుసు మనోస్సుతః. 2L 


(వ. అ. కాళ్యపాత్‌ = ७०४६ 2४२०7९०4, వివస్యాన్‌ = సూర్యుడు, జజ్ఞే = 
ठ ॐ 2९९७१ = సూర్యుని కుమారుడు, మను; = మనువు అని, స్మృతః = 
చెప్పబడినాడు. మనుః = మనువు, వూ రమ్‌ — వూర్యము, (పజావతిః = [2588० 
పతిగా ఉండెను. ४८९९७०१ = ఇమ్యుకువు, మనోః = మనువుయొక్క_, సుతః = 
కుమారుడు. 


తా. కాశ్యపునకు నూర్యుడు జనించెను. నూర్యుని కుమారుడు మనువు. 
పూర్యము |పజాపతిగ ఉన్న మనువునకు ४९९8०29 అను పుతుడు జనించెను. 21 


మూ. తమిశ్యాకుమయోధ్యాయాం రాజానం ८ పూర్షకమ్‌, 
ఇమ్యాకోస్తు సుతః (१००९ ४०९6८68 విశుతః, 22 


(వ. అ, తమ్‌ €, ఇశ్యూకుమ్‌ = ४ ९९ ४०22752, అయోధ్యాయామ్‌ = 
ఆయోధ్యయందు, పూర్యకమ్‌ = మొదటివాడె న, రాజానమ్‌ =రాజునుగా, విద్ది=- 
తెలుసుకొనుము. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడై న, కుక్షిరిత్యేవ =కుక్షి అని, మ్మికుతః= 
[२8८ మెనవాడు, ఇమ్యుకోఃఇమ్యుకువుయొక్క, సుతః - కుమారుడు. 


తా. ఆ ఇమ్యుకువు అయోధ్యలో మొదటి రాజుగా ఉండెను. శ్రీమంతు. 
డగు కుక్షి ఇమ్యాకుని పుతుడు, 29. 


మూ. కుకేరథాత్మజః శ్రీమాన్‌ వికుక్షిరుద పద్యత, 
వికుతేసు మహాతేజా బాణః 22. ©३ వతావవాన్‌. 28: 


३. అ. అథ = పీమ్మట, 532४ = కుష్షికి, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన,. 
'వికుషీః = వఏకుచ్ని, ఆత్మజః = కుమారుడుగా, © 56६ = పుప్టెను. మహా 
తేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, (పతావవాన్‌ = +, కలవాడును 
అగు, బాణః = బాణుడు, వికుశేః = వికుశ్నియొక్క, పుతః = పుతుడుగా, 
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తౌ. పిమ్మట కుశ్నికి వికుకి అను నతడు కుమారుడుగా పుష్టెను. ०८०. 
కుమారుడు, మహాతేజఃకాలియు (పతాపవంతుడును అగు బాణుడు, 28 


మూ. బాణజస్య తు మహాతేజా అనరణ్యః (పతాపవాన్‌, 
రకా ५ 4 థో १९4 
९७:७८ ६५२०००६६ । 8४ &छ- 7 పృ ४ సుతః, 24 
23. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజన్సు కల, |పతాపవాన్‌ = |పతావవంతు 
డైన, అనరణ్యః = అనరణ్యుడు, బాణసన్య=బాణుని కుమారుడు, అనరణ్యాత్‌ = 


అఆఅనరణ్యునినుండి, పృథుః ~ పృథువు, జబ్జే = > ट. |© &> 04 ९ [880 
కువ, పృథోః=పృథువుయొక్క, సుతః=-కుమారుడు. 


తా. మహాలేజస్వి, [పతావవంతుడు అయిన అనరణ్యుడు బాణుని కుమా 
రుడు. అనరణ్యునకు పృథువు, పృథువునకు (తిశంకువు కుమారుడుగా జనిం 
చెను. 24 


మూ. |తిశజోరభవత్సు తో దున్లుమారో మహాయశాః, 
a अ L @ 
యువనాళ్యసుతస్త్యాసీన్మాన్ధాతా పృథివీపతిః. 25 
125. ७. (త్రిశజ్యోః = |తీశంకువునకు, మహాయశాః=గొప్ప కీ ర్రిగల, 
దున్గుమారః = దుందుమారుడను, పు[తః = పు[తుడు, అభవత్‌ = పువైను, 


మాన్హాతా=మాంధాత అను, పృథిఏవతిః = రాజు, యువనాశ్యసుతః=యువనా 
९8 కుమారుడుగా, ఆసీత్‌ =పుపైను. 


తా. |త్రిశంకువునకు దుందుమారు డను గొప్ప కీర్ణి గల కుమారుడు 

'పుచైను. ఆతనికి యువనాళ్యు డని కూడ పేరు. మాంధాతచ|[కవ 6 యువనా 

2९? కుమారుడు. 25 

మూ. మాన్థాతుస్తు సుతః శ్రీమాన్‌ సుసంధిరుదపద్యకత, 

Ae కిళతాౌదొ 4 «८ -5 

+, పు ९ | ५०7०2; (పసెనజిత్‌. 26 

వ. ఆ మాన్హాతుః=మంధాతకు, సుననిః = సునంధి అను, శ్రీమాన్‌ = 

షక్రీమంతుడై న, నుళః=కుమారుడు, ఉదపద్యత=పుష్టెను. సునన్గేరపి=-సునంధికి 
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కూడ, [८०52689 [4००57906 ఆనియు, [55586 =|వసేనజిత్తు అనియు, దొౌ(= 
ఇరువురు, పుతౌ=పుతులు జనించిరి. 


తా, మాంధాతకు సునంధి యను శ్రీమంతు డగు కుమారుడు జనించెను.. 
ఆతనికి |ధువనంధి, |పసేనజిత్‌ అను ఇరువురు కుమారులు జనించిరి, 26. 


మూ. యశ ९९ ధువసన్గేసు భరతో నామ నామతః, 
భరతాత్తు మహాతేజా € € నామ జాతవాన్‌, dT. 


ప. అ, [2235523४ తు=|ధువసంధికి, నామతః-= పేరుదే, భరతః నామ=- 
భరతుడను, యశ స్వీ=కీ 6०९४०, భరతాత్‌ తు=-భరతునినుండి, మహాతేజాః=. 
గొప్ప తేజస్సు గల, అసితో నామ=అసితు డను పేరు గలవాడు, జాతవాన్‌=. 
పు'పైను. 

తా. |ధువసంధికి కీ రిమంతు డగు భరతు డను కుమారుడు పుబ్చిను.. 
భరతునకు గొప్ప తేజస్సు గల అసితు డను కుమారుడు పులైను, 27 


మూ. యసెతే (పతిరాజాన ఉదపద్యన్త శ|తవః, 
హైహయాస్తాలజక్జాశ్చ శూరాశ్చ ४8202238. 28 
వ. ఆ. యన్య=వఏ అసితునకు, హైహయాః=-హైహయులును, తాలజ: 
జ్ఞాశ్చ=తాలజంఘులును, కూరాః=శూరు లైన, శశి బిన్తవశ్చ=శ శిబిందువులును.. 
అను, ఏతే-ఈ, |పతిరాజానః = ఎదిరించే రాజులు, శ|తవః = శ|తువులుగా,. 
ఉదపద్య = ७००6. 
తా. హైహయ... తాలజంఘ... ४ 8804८49 వంశములకు చెందిన రాజులు, 
ఈ అసితునకు శ|తువు లై రి. 28. 
మూ. తాంసు స (పతియుధ్యన్‌ వె యుద్దే రాజా (పవాసితః, 
హిమవ న్రముపాగమ్య భృగు ప సవణేఒవసత్‌. 28" 
అసితో౬ల్పబలో రాజా మనిభిః సహిత సదా, 
138. అ. 58 -- €, రాజా=రాజు, తాన్‌ వారిని, యుద్దే=యుద్ధమునందు,. 
[వతియుధ్యన్‌ =ఎదిరించి యుద్దము చేయుచు, (పవాసితః=రాజ్యమునుండి తొలు 
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గింవబడినాడు, రాజా=రాజైన, ఆసితః= అసితుడు, అల్పబలః==-అల్స్ప మైన సేన 
కలవాడై, మ న్ధిభిః=మంతులతో, నహితః=కూడినవాడై , తదా=-అపుడు, హిమ 
వ న్తమ్‌=-హిమవత్సర్యతమును, ఉపాగ మ్య=-చేరి, భృగ్నువనవణే=-భృగుపన 
వణ మను |వదేశమునందు, ఆవనత్‌=నివసించెను. 


తా. ఆ అసితమహారాజు శ|తువులతో యుద్దము చేసి, వరాజితుడై రాజ్య 
(భమ డయ్యెను. అల్ప మైన సైన్యముతోడను, మంతులతోడను కలిసి హపిమవత్స 
५८९९ మునకు వెళ్లి అచట భృగుప|నవణ మను [పదేశమున నివసించెను. 29 


మూ. 2९ చాస్య భార్యే గర్భిణ బభూవతురితి | 80४2, 80 
ఏకా గర్భవినాశాయ अधाः సగరం దదొ. 


వే. ९७. అన్య = ఇతనియొక్ర, ద్యే=--ఇరువురు, భార్యే = భార్యలు, 
గర్భిణ్యా=గర్భవతులై, బభూవతుః- ఉండిరి. ఏకా = ఒక భార్య, గర్భవినా 
శాయ=గర్భము 288 ०४०९० उ , నవతైష4=-నవతికి, నగరమ్‌=విషముతో కూడిన 
ఆహారమును, దదౌ=ఇచ్చెను, ఇతి అని, గుతమ్‌=-వినబడినది. 


తా ఆ నమయమున ఆతని భార్యలలో ఇద్దరు గర్భవతులై యుండిరి, 
వారిలో ఒకతె నవతి గర్భము నష్ట మగుటకె ఆమెకు విషముతో కూడిన ఆహార 
మిచ్చినదట. 30 


మూ. తతః శైలవరం రమ్యం బభూవాభిరతో మునిః, 31 
భార్గవశ్చ్యవనో నామ హిమవ న్లముపా 9४. 


(వ. అ. తతః=అటువిమ్మట, రమ్యమ్‌=రమ్యమైన, उ ०४४5-5 
[२९६९००७ గూర్చి, ఆభిరతః==అభిరుచిగల, భార్గవః = భృగువంకోద్భవు 2 28, 
చ్యవనో నామ=చ్యవను డను బుషి, హీమవ న్లమ=-హిమవత్సర్యతమును, ఉపా 
(శితః= ఆ[శయించినాడు. 


తా... ఆ దివనములలో రమ్య మైన పర్వత ।|శేష్టమునందు అధిరుచి గల, 
భృగువంశ నంజాతు డగు: చ్యవనుడు హిమవత్సర్యత మునకు వచ్చెను. 81 
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మూ. छठ १5० తు మహాభాగా భార్గవం దేవవర్చసమ్‌, =. 82 
వవనే పద్మ వ, తాక్షీ కాజనీ సుతమాత్మనః, 
ద L త 


(వప. అ, మహాభాగా=గొప్ప భాగ్యము కలదియు, పద్మషతాకీ=పద్మ 
పృతముల వంటి కన్నులు కలదియు ఆగు, తయోః ఏకా = ఆ ఇరువురు రాజ 
భార్యలలో ఒకతె ఆత్మనః=తనకు సుతమ్‌=పుతుని కాజ కోరుచున్న దై 
దేవవర్చనమ్‌=దేవతల వంటి కాంతి గల, భార్గవమ్‌ = చ్యవనుని, వవన్లే-నమ 
న్క-రించెను., 


తా. గొప్ప భాగ్యము కలదియు, ०65 [७१ >> అగు ఒక రాజభార్య 
తనకు కుమారుడు కావలె నని కోరుచు, దేవతల వంటి కాంతి గల ఆ చ్యవనుని 
నమన్క-రించెను. १ 


మూ. తమృషిం సా భ్యుపాగమ్య కాళిస్టీ చాభ్యవాదయత్‌, | 88 
స తామభ్యవదద్దిపః పు లేప్ఫుం ८२ | ७ జన్మని, 

४5. ఆ. సా=ఆ, కాళిస్టీ చ - కాళింది అను పేరు గల విషము పెట్టిన 
భార్యకూడ, తమ్‌=-ఆ, బుషిమ్‌=బుషిని, అభ్యుపాగమ్య= సమీపించి, అభ్యవాద 
యత్‌ =-నమన్కరించెను. నః=ఆ, వివః=|బాహ్మణుడు, తామ్‌=ఆ, పులే 
> ప్కతుని కోరు భార్యను గూర్చి, పుతజన్మని = ४ [© ३९ విషయమున 
అభ్యవదలత్‌ =పలి కెను 


తా. నవతికి విషము పెట్టిన కాళింది కూడ ఆ మునివద్దకు 39 1 


రించెను. ఆతడు పుతాభిలాషిణి యగు రాజభార్యతో ఇట్టు చెప్పెను. 8९ 

మూ. తవ కుకా మహాభాగే సుపు|తః సుమహాబలక == 84 
మహావీర్యో మహాతేజా అచిరాత్సంభవిష్యతి, 

గరేణ సహితః శ్రీమాన్మా శుచః కమలేక్షణే. 88 


ప్ర. ७. మహాభాగే= గొప్ప భాగ్యము కలదానా ! తవ =నీయొక్క, 
కు కుశియందు, సుమహాబల;ః == చాల గొప్ప బలము కలవాడును మహా 
(+ 1, గొవ్ప వీర్యము కలవాడును మహాతేజశాః= గొప్ప తేజన్సు కలివాడున్లు 
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'ఆగు, నుప్కుతః = సుపుతుడు, (ఉన్నాడు). శ్రీమాన్‌ అ శ్రీమంతు డెన అతడు, 
గరేణ = విషముతో, నహితః = కూడినవాడై, అచిరాత్‌ == కొంచెము కాలములో, 
నంజనిష్యతి=పుట్టగ లడు ; కమలేష్షణే=-పద్మ ముల వంటి నేతములు కలదానా! 
'మా శుచః = దుఃఖింపకుము. 


తా. “మహాభాగ్యవంతురాలా : మహాబలుడు, మహావీర్యుడు, మహాలేజ 
స్వియు అగు 25०29 | ५० సి గర్భములో ఉన్నాడు. ఐశ్యర్యవంతు డైన ఆ కుమా 
రుడు కొలది కాలములో పుట్టగ లడు ; దుభింపకుము". ३4, 85 


మూ, 62333 తు నమసత్య + పతి వతా, 
పతికోకాతురా తస్మాత్పు తం దేవీ వ్యజాయిత, 86 


EI ९७. రాజపు తీ = రాజపుతియు, పతి|వతా జ 258 [5९ ©, పతి 
“కోకాతురా = భ రృమరణశోకముచే వ్యాకులురాలును ఆగు, దేవీ-ఆ వట్ట 
మహిషి, చ్యవనమ్‌ = చ్యవనుని, నమన్కృత్య = నమన్కంరించి, తస్మాత్‌ = 
'ఆ కారణము వలన, ప్కుతమ్‌ = ప్కతుని, వ్యజాయత = కనెను. 


తా. రాజపుతియు, పతి|వతయు, భ రృమరణముచే దుఃఖితురాలును 
ఆగు ఆ రాజమహిషి ఈ విధముగ చ్యవనుని అను, గహముచే పుతుని కనెను. 86 


మూ. త్న్యాతు గర 752 దతో గర్భజిఘాంసయా, 


స 
సహ తేన గరేణెవ జాతః స సగరో౭భవత్‌. 87 


Er అ, సపత్నా్య = నవతిచేత, తనె = ఆమెకు, గర్భజిఘాంనయా = 
గర్భమును హింసించ వలె నను కోరికచే, గరః= విషము, దతః = ७४2३९०4 
నది. తేన - ఆ, గరేణ నహ ఏవ = గరముతోడనే, జాతః = పుట్టిన, నః = 
అతడు, సగరః = నగరుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. గర్భమును నశింవచేయవలె నను ఆఅభిపాయముతో నవతి ఆమెకు 

ఇచ్చిన గరముతో పాటు పుట్టుటచే ఆ ప్కుతుడు 'నగరుడు' ఆయ్యెను, 21 
మూ. సగరస్యాసమంజసు అసమంజా త్రథాంశుమాన్‌, 

దిలీపో౭.ంశుమతః పుతో దిలీపస్య భగీరథః. 88 
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Er అ. అనమంజః -- అనమంజుడు, నగరన్య = సగరుని కుమారుడు. 
తథా = మరియు, ఆనమంజాత్‌ -- అనమంజానివలన, అంశుమాన్‌ -- అంజ. 
మంతుడు జనించెను. దిలీవః = దిలీపుడు, అంశుమతః = అంశమంతునియొక్క.,. 
పుతః == [९०८० . భగిరథః = భగీరథుడు, దిలీపన్య = దిలీపుని కుమారుడు. 


తా నగరుని కుమారుడు అనమంజుడు. ఆతని కుమారుడు అంక. 
మంతుడు. అంశుమంతుని పుతుడు దిలీపుడు. ఆతని కుమారుడు భగీరథుడు. 88. 


మూ. భగీరథాత్‌ క కుత్త్సశ్చ కకుత్త్సస్య రఘుః సుతః, 
రఘాస్తు పు, తసే జసీీ (వవృద్దః పురుషాదకః, 89 
కల్మాషపాదో హ్యభవ త్రస్మాజ్ఞాతస్తు శజ్జణః. 


|>. అ. భగీరథార్‌ -భగిరథునినుండి, కకుత్త్సః -- & 5०९) 2 हः. 
రఘుః = రఘువు, కకుత్స్సన్య = కకుత్తునియిక్క, సుత; ~~ కుమారుడు, 
తేజసీ ~ తేజఃకాలియెన, (వవృద్దః = దవృద్దుడు, రఘోః = రఘువుయొక్కు_, | 
29९४४ = పుత్రుడు. అతడే, పురుషాదకః = పురుషాదకుడును, కల్మాషపాదః = 
కల్మాషపాదుడును, అభవత్‌ = ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆతనినుండి, శజ్బ్మణః = 
శంఖణుడు, జాతః = 25 2 ‰&. 


తా. % ^€ &3:5 & కకుత్సుడును, ఆతనికి రఘువును పుళైను. లేజఃశాలి 
యగు |ప్రవృద్దుడు రఘువుయొక్క. కుమారుడు. ఆతడు వసిష్లని శాపముచే పురు. 
షాదరుడు (మనుష్యమాంనము తినువాడు) అయ్యెను. ఆతడు వసిష్టునకు (వతి. 
శావ మిచ్చుటకై జలము |గహించెను. అపుడు ఆతని భార్య నివారించుటచే ఆ. 
శాపోదకమును తన పాదముల పైననే విడచుటచే కల్మాషపాదుడు (కల్మవషముతో 


కూడిన పాదములు కలవాడు) అయ్యెను. ఆతనికి శంఖణుడు = >>. 89. 
మూ. సుదర్శనః శజ్ఞణస్య అగ్ని వర్ణ; సుదర్శనాత్‌, 40 
మరోః (పళు తక స్తాసీదమృరీష;ః | 5% జకాత్‌. 41 


(వ. అ. శజ్ఞ్జణన్య = శంఖణునకు, సుదర్శనః = సుదర్శనుడును,. 
సుదర్శనాత్‌ = సుదర్శనునివలన, ఆగ్నివర్ల, = ఆగ్నివరుడును, అగ్ని 
> £ = 


బాలకాండము ९6. 


వర్గన్య అ అగ్ని వర్దునకు, కీఘగః = 9 ఘగుడును, కీ ఘగన్య = శ్రీఘగునకు,. 
మరుః =- మరువు అను, సుతః = కుమారుడును, మరో? = మరువునకు, [358 
శుకః = పళుకుకుడును, [2320४8१5 = (వశ్చుశుకునినుండి, ఆంబరీషః = 
అంబరీషుడును, ఆసీత్‌=పుష్టెను. 


తా. శంఖణుని కుమారుడు సుదర్శనుడు. సుదర్శనుని కుమారుడు: 
అగ్ని వర్లుడు, ఆతని కుమారుడు శీఘరిగుడు. ఆతని కుమారుడు మరువు, ఆతని 
కుమారుడు పఠశుకుడు. [25080७98 కుమారుడు అంటరీషుడు. 40, 41 


మూ. అవ ్పరిషస పు|తో ౬ భూన్న హుషః పృథిఏవతిః, 
నహుషస్య యయాతిస్తు నాభాగసు యయాతిజుః. 42 


(దే. ఆ. పృథివీవతిః=-రాజై న, నవహుషః=-నహుషుడు, అమృరీషన్య= 
అంబరీమనియొక్క_, పుతః=పుతుడు, అభూత్‌ =ఆయెను. నహుషన్య=నహుమ 
నికి, యయాతి-యయాతి పు'పైను. నాభాగః తునాభాగుడు, యయాతిజః= 
యయాతివలన పుట్టినవాడు. 


తా. అంబరీమని 23 | ९८ 25 5०2१ 259 ४5६८०९००, 25 ४5७ 23 589 యయాతి: 
యను 23 | ९८ జనించెకు. ఆతని కుమారుడు నాభాగుడు. 42 


మూ. నాభాగస్య బభూవాజః అజాద్దశరథో౭.భవత్‌, 
అస్మాద్దశరథాజ్ఞాతౌ (భాతరౌ రామలక్ష్మణ. 48: 
(ప. అ. నాభాగస్య = నాభాగునకు, ఆజః = అజు డను కుమారుడు, 
బభూవ=పు'బైను. అజార్‌ --అజునినుండి, దశథరథః = దశరథుడు, ఆభవరత్‌ =: 
పుష్టిను. ఆఅస్మాత్‌ =ఈ, దశరథాత్‌ = దశరథునినుండి, |భాతరౌ==-సోదరుల్తె న, 
రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష్మణులు, జాతొ=పుట్టినారు. 


తా. నాభాగునకు అజు డను కుమారుడు కలిగెను. ఆజుని కుమారుడు, 
దశరథుడు. ఈ దశరథుని కుమారులే ఈ రామలక్ష్మణులు. 4& 


మూ. ఆదివంశ విశుద్ధానాం రాజ్ఞాం పరమధర్మిణామ్‌, 
ఇశ్యాకుకులజాతానాం వీరాణాం సత్యవాదినామ్‌, 44 


“796 శ్రీమ దామాయణము 


రామలక్ష్మణయోరర్డే ४९४०. ८ ॐ న్భప, 
సదృశాభ్యాం నృప, శిష్ట సదృశ దాతుమర్గ సి. 48 


1 ఆదికావ్యే బాలకాళ్లి 
a ~ a 
స ప్రతితమః సర్గః, 


[ప అ నర శేష నరులలో | १९८ వైన, నృప = రాజా! ఆది వంశ 
విళద్దానామ్‌ = మొదటినుండియు వంశముచే వరిశుదులును, పరమధర్శ్మిణామీ= 
మిక్కిలి ధర్మాత్ములును సీరాణామ్‌=వీరులును, గత్యవాదినామ్‌ సత్యమునే 
పలుకువారును అగు ఇవాకుకులజాతానామ్‌ -ఇక్వాకువంశీయులై న ए 
రాజులకు సంబంధించిన, రామలక్మణయోర రే = ००५००} ००8 "४३, 
శ్యత్సులే=నీ కుమారై లను, వరయె=వరించుచున్నాను. సదృశాభ్యామీ=త గిన 
ఈ రామలక్ష్మణులకు, సద్భృశే=తగిన నీ పత్రికలను, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, 
అర్హ ९४0 యున్నావు 


తా. నరశేషుడ వైన జనకమహారాజా! ఆదినుండియు ४०४ మైన 
వంశము కలవారును, పరమధార్మి కులును, పీరులును, నత్యవాదులును అగు 
ఇవ్యుకువంశీయరాజుల వంశములో జనించిన ఈ రామలక్షణులకొరకై నీ 
కుమారెలను వరించుచున్నాను, సీ కుమా ర్రెలకు తగిన వరు లైన ఈ రామలక్ష్మణు 
అకు, వీరికి తగిన వధువు లైన సీ కుమారెల నిచ్చి వివాహము చేయుము. 44 


'బాలానందినిి యను శ్రీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
బాలకాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఏకిస పతితమః సర్గః 


మూ, ఎవతి బువాణం జనకః పత్ఫ్యువాచ కృతాబ్దాలిః, 
శోతుమర సి 2। 63 ठ ७3९० నః 2568 685 {` 


(వే. అ ఏవమ్‌ -- ఇటు, [బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న వసిషని గూర్చి,. 
జనక ః=-జనకుడు కృతాజలిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడె [పత్యువాచ= 
866 పలికెను, తే=నీకు, భ|దమ్‌=కేమ మగుగాక, పరికీ ర్రితమ్‌=చెప్పబడిన,. 
న=మాయొక్క, కులమ్‌ = కులమును గూర్చి, (కోతుమ్‌=వినుటకు, అర సి=. 

ఎ 
తగియున్నావు. 


తా. ఈ విధముగ దశరథుని వంశమును వర్ణించి చెప్పిన వసిష్టునితో" 
జనకుడు, చేతులు జోడించి ఇట్లు పలికెను. నీకు మంగళ మగుగాక. నా వంళశ్ల 
మును గూర్చి చెప్పుచున్నాను ; వినుము, 1 


మూ. పదానే హి ముని శేష్ట కులం నిరవశేషతః, 
వక్రవ్యం కులజాతేన తన్ని బోధ మహామునే. 9 


(ప. అ, ముని శ్రేష్ట = మునులలో గ్రేవుడ వెన, మహామునే-ఓ మహా" 
మునీ ; కులజాతేన =,నత్ఫు_లమునందు పుట్టినవాని చేత, [పదానే = కన్యాదాన. 
నమయమునందు, నిరవశేషతః=పూ ,్రిగా, కులమ్‌ = కులము, వక్రవ్యం హి=. 
చెప్పదగినది కదా. తత్‌=దానిని గూర్చి, నిబోధ =తెలుసుకొనుము, 


తా. మహామునీ! నత్కులవనూతు లై నవారు, కన్యాదాననమయమున. 

తమ కులమును గూర్చి పూ 67» చెప్పవలెను, దానిని వినుము, 2 
మూ. రాజా&భూ हेर లోకేషు విశుతః స్వేన కర్మణా, 

నిమి; పరమధర్మాత్మా సర్యస తవతాం వరః. 8: 


(వ. అ, స్వేన=తననంబంధ మైన, కర్మణా=కర్మ చేత, (తిషు=-మూడు,. 
లోకేష=లోకములందు, విశ్రుతః = [వసిద్దుడును, వరమధర్మాత్మా = మిక్కిలి" 


“798 శ్రీమ/దామాయణము 


ధర్మాత్ముడును, నసర్యసన త్త్యవతామ్‌ =బలము కలవా రందరిలో, వరః=|శేషడును 
అగు, నిమిః=నిమిచక9వ ర్తి, అభధూరత్‌ ఉండెను, 


తా తన పనులచే మూడు లోకములందును _పసిద్దుడును, పరమ 
ధర్మాత్ముడును, బలము కలవా రందరిలోను గ్రేషుడును అగు నిమిచక9వర్తి 
, ® ० 2:69. లి 


మూ. తస్య :3\8` మిథిర్నామ మిథిలా యెన నిర్మితా, 
పథమో జనకో నామ 22८०९ 296 ८०23 7298. 4 


(పే. అ. మిథిర్నామ = మిథి అను పేరు గలవాడు, తస్య = ఆతని 
యొక్క, పు[తః=పుతుడు; యేన = ఎవనిచేత, మిథిలా = మిథిల, నిర్మితా= 
నిర్మింపబడినదో, అతడు, |పథమః = మొదటి, జనకః నామ=జనకుడు. జన 
కాత్‌ -జనకునినుండి, ఉదావసుః=ఉదావసువు పుష్టిను 


తా. మిధిలను నిర్మించిన మిథి ఆ నిమిచక్రప.ర్తి కుమారుడు. ఇతడే 
'మొటమొదటి జనకుడు. ఆతని కుమారుడు ఉదావసువు. 4 


మూ. ఉదావసోసు ధర్మాత్మా జాతో వె నస్టివర్ణనః, 
నన్టివర్ణనపుతస్తు సుకేతుర్నామ నామతః. 3 
Er అ. ఉదావసో; తు -- ఉదావనసువునకు, ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ముడైన, 
'ననివరనః=-నందివరనుడు, జాతః = 38 2:53. నన్టివర్గన 298५४ తు-నందివర 
(a) | %। థి అ (a) © a) 
నుని పుతుడు, నామతః = పేరుచే, 'సుకేతుర్నామ = సుకేతు వను 2586 
గలవాడు. 


తా. ఉదావసువునకు ధర్మాత్ము డైన నందివర్దను డను కుమారుడు కలి 
.గెను. ఆతని కుమారుడు సుకేతువు. లి 


` మూ. సుకేతోరపి ధర్మాత్మా దేవరాతో మహాబలః, 
దేవరాతస్య రాజర్లెరృహ।దథ ఇతి స్మృతః ॥ 6 


३. అ. సుకేతోః అపి -- సుకేతువునకు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడును, 
మహాబలః = గొప్ప బలము కలవాడును అగు, డేవరాతః= దేవరాతుడు 23 258. 


బాలకాండ ము 799 


(+ దేవరాతన్య=దేవరాతునకు, బృహ దథః ఇతి = బృహ 
దథు డని, స్మృతః= చెప్పబడిన కుమారుడు 9 ट 


తా. సుకేతువునకు ధర్మాత్య్ముడును, మహాబలుడును ఆగు దేవరాతుడు 
పుచ్టెను. ८०९ ०? దేవరాతునకు బృహ(దథు డను పుుతుడు జనించెను. 6 


మూ. బృహ © & ‰3९ 26०००. 5१ २0 హావీరః వతాపవాన్‌, 
5 ధృతిమాన్‌ సుధ్భతిః సత్యవి, ॐ 239 8. 7 


५ 


£ 
eR 
१ 
९ 1, 
> 
2.९ 


(వ. అ. ९०२१ 5 = गू कम, = శూరః=శూరుడును, [ప్రతాప 
వాన్‌ =|పతాపవంతుడును అగు, మహావీరః = మహావీరు డను పుతుడు కలను, 
మహావీరన్య=మహావీరునకు, ధృతిమాన్‌ =దై ర్యము కలవాడును, సత్యవిక్రమః= 
నత్య మైన పరాక్రమము కలవాడును అగు, సుధృతిః=సుధృతి పుపైను. 


తా. బృహదథునకు భూరుడును (పతాపవంతుడును అగు మహాపీరుడు 
పుకైను. మహావీరునకు ధైర్యవంతుడును, నత్భ్య మైన వరాక్రమము కలవాడును, 
అగు సుధృతి జన్మించెను, 7 


మూ. సుధృ్భతేరపి ధర్మాత్మా దృష్టకేతుస్సుధార్శి కః, 
५८ తో “ రా 
దృష్టకే సురా జరెర్ణ ర్యశ్వ ఇతి ९२ | 80९88. 8 


Er అ, సుధృతేః = సుధృతికి, ధర్మాత్మా = ధర్మమునందు బుద్ది కల 
వాడును, సుధార్మి కః = దాగుగా ధార్మికుడును అయిన, దృష్ట కేతుః = దృష్ట 
కేతువు, ८०३४ १ రాజర్షియెన, దృష్టహేతో: = దృష్టకేతువునకు, హర్యశ్యః 
ఇతి = హర్యశ్యు డని, విశుతః = (పసిద్దు డైన కుమారుడును జన్మించెను. 


తౌ, ధర్మబుద్రి కలవాడును, ధర్మాచరణశీలుడును ఆగు దృష కేతువు 
సుధృతికి కుమారుడుగ జన్మించెను, రాజర్షి యెన దృష్ట కేతువునకు హర్యళ్యు 


డని |పసిద్దు డైన పుతుడు జనించెను. 8 
హా ^ «८ ~ అ తో రో ५4 + 
మూ. ॐ ర్యశ్యస్య 2०४ 2 ॐ మరొ; २2 | (256255४, 


పకిన్లకస్య ధర్మాత్మా రాజవొ కీ ర్రిరథః సుతః 9 
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|. అ. హర్యశ్యన్య = హర్యశ్యునకు, మరుః = మరువ, పుత్రః అ 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాజా = రాజై న, కీ రిరథః = & రిరథుడు, [2385 
| | శ రీ ఇవీ @ 

కన్య == [1 సుతః కుమారుడు. 


తౌ, హర్యశ్యునకు మరుడు అను పుత్రుడు జనించెను. మరుని పు|తుడు 
358०८ కుడు. ధర్మాత్ము డైన కీ ర్రిరథమహారాజు [పతింధకుని కుమారుడు. 9 


మూ. పుతః కీ ర్రిరథస్యాపి దేవమీఢథ ఇతి స్మృతః, 
దేవమీఢస్య విబుధో విబుధస్య మహీ, ధకః. 10 


४८. ఆ. కీ రిరథసా పి=కీ ర్రిరథునియొక్కు, ప్కుతః=పుతుడు, దేవమీఢః 
ఇతి = ठ 5१०९८ డని, న్మృతః = చెప్పబడినాడు. దేవమీఢన్య = దేవమీఢుని 
కుమారుడు, విబుధః = విబుధుడు. విబుధన్య = విబుధునకు, మహీ|ధకః = 
మహీ|ధకుడు కుమారుడు. 


తా. కీ ర్రిరథునికి దేవమీఢుడు, = ठ 5 १०९८०5७3 విబుధుడు, ఆతనికి 
మహీధకుడును పుష్టెను, 10 


మూ. మహీ|ధకసుతో రాజా కీ ర్రిరాతో మహాబలః, 
క్రీ ర్రిరాతస్య ०८०8 62 2566 మో వ్యజాయత, 11 
~~ ఎ 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రాజా=రాజైన, కీ ర్తిరాతః= 
కీ ర్రిరాతుడు, మహీ|ధకనుతః == మహీ|ధకుని కుమారుడు. రాజర్షే! = రాజర్షి 
యైన, & ర్రిరాతన్య = కీ ర్రిరాతునకు, మహారోమ్మ; =మహారోముడు, వ్యజాయత = 


తౌ, మహీ(ధకునకు మహాబలుడై న కీ ర్తిరాతు డను కుమారుడు జనిం 
చెను. రాజర్షి యైన కీ ర్తిరాతునకు మహారోముడు పుల్టైను. 11 
మూ. మహారోమనసు ధర్మాత్మా స్యర్ల్తరోమా వ్యజాయత, 
ఇ -- ణ 
స్వర్గరోమ్హస్తు రాజర్షే ర్లస్వరోమా వ్యజాయత, 12 
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(వ. అ. మహారోమ్డః తు = మహారోమునకు, స్వర్ణరోమా=న్వర్గరోముడు, 
అశాయత = జనించెను, ८०८६४ = రాజర్షి యైన, న్వర్గరోన్లస్తు = న్వర్గరోము 
నకు, హిన్వరోమా = హరిన్వరోముడు, వ్యజాయత = పుప్లైను. 


తా. మహారోమునకు ధర్మాత్ము డైన న్వర్గరోముడు పుప్లెను. రాజర్షి 
యైన ९९८ రోముకకు హన్యరోముడు పుచ్పిను. 12 


మూ తస్య పుుతద్యయం జజ ధర్మజ్ఞస్య మహాత్మనః, 
జ్యేషోఒహమనుజో (భాతా మమ పరః కుశధ్యజః, 18 


(వ. అ, ధర్మజ్ఞన్య -~ ధర్మ జ్జ డెన, తన్య = €, మహాత్మనః = మహా 
९25 | 2|९ ८ ९०७ > = పుుతద్యయము, జజే = ॐ ; అహమ్‌ = నేను, 
ల్లో ९3 | 
జ్యేషః = పెద్దవాడను, వీరః = వీరుడైన, కుళధ్యజః = కుశ ధ్వజుడు, మమ = 
నాయొక్క_, అనుజః (ధాతా = త్ర మ్ముడు. 


తౌ, ధర్మము నెరిగిన ఆ మహాత్మునకు ఇద్దరు ప్కుతులు జనించిరి, నేను 
పెద్దవాడను. వీరు డైన కుశ ధ్యజుడు నా తమ్ముడు. 18 


మూ. మాంతు జ్యేష్టం పితా రాజ్యే సో౭భిషిచ్య నరాధిపః, 
కుశ ధ్యజం సమావేశ భారం మయి వనం గత్య, 14 


(వ. అ. ఏితా= మా తండి యెన, నః నరాధిపః=--ఆ రాజు, జ్యేవ్షమ్‌ = 
పెద్దవాడ నైన, మామ్‌ =నన్ను, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్య = అభి 
చేకించి, కుశ ధ్యజమ్‌=కుశ ధ్యజుని, భారమ్‌=సఫసోషింవవలసినవానినిగా, మయి= 
నాయందు, నమావేళ్య = ఉంచి, వనమ్‌ = వనమునుగూర్చి, గతః -- వెళ్లి 
నాడు, 


తా మా తండి9 యైన (హన్యరోమమహారాజు జ్యేమడ నైన నన్ను 
రాజ్యాభిషిక్తుని చేసి, కుశధ్యజుని పోషణభారమును నాపె ఉంచి వనమునకు 
ఫో యెను. 14 
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మూ. వృద్ధి పితరి స్యర్యాతే ధర్మేణ ధురమావహామ, 
భాతరం దేవసంకాళం స్నేహాత్సశ్యన్‌ కుశధ్యజము, 15 


Er ९७. వృద్దే — వృద్దు డైన, పితరి -~ తం|డి, న్వర్యాతే సతి=స్వర్గము 
నకు వెళ్లగా, | ४०४५5 = సోదరుడైన, ठ 5:50 उर 5 = దేవతలతో సనమాను 
డెన, కుళధ్యజమ్‌ = కుశ ధ్యజుని, స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, వశ్యన్‌ = 
చూచుచు, ధర్మేణ = ధర్మముతో, ధురమ్‌ -- రాజ్యభార మును, ఆవహమ్‌ -- 
పహించితిని, 
छू వృద్దు డైన తండ్రి న్వర్గస్థు డైన పిమ్మట, దేవనద్భశు డైన నా 
తమ్ముడు కుశ ధ్యజుని స్నేహముతో ४८७०६०8 ०९० ठ, ధర్మానుసారముగా రాజ్య 
భారము వహించితిని. 19 


మూ. కస్య చిత్వథ కాలస్య సాజ్యా_శ్యాదగమత్పురాత్‌, 
సుధన్యా వీర్యపా|నాజా మిథిలామవరోధక'ః. 16 


వ. ७. అథ = పిమ్మట, కన్యచిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, 
వానీ = పరాక్రమవంతుడైన, సుధన్యా = సుధను డను, రాజా = రాజు, మిథి 
లామ్‌ = మిధిలానగరమును, అవరోధకః = ముట్టడింవ నున్నవాడైె, तिष्ठ} 
శ్యాత్‌ = సాంకాశళ్య మనెడు, పురాత్‌ = పురమునుండి, (మిధథిలను) అగమత్‌ = 
ఫొందెను. 


తా. కొంత కాలమునకు, పర్మాక్రమవంతు డగు సుధన్యు డను రాజు 
సాంకాశ్యపురమునుండి మిథిల పైకి దండె త్తివచ్చెను. 16 


మూ. సచమే _పేషయామాస శైవం ధనురను త్రమమ్‌, 

సీతా కన్యా చ పద్మాక్షీ మహ్యం వై దీయతామితి. 17 
Er అ, అనుత్తమమ్‌ = గేష్ష మెన, శైవం ధనుః = కివధనస్సు, 

వద్మాశీ = పద్మముల వంటి నేతములుగల, కన్యా=నీ కుమా రెయెన, సీతా చ = 

పీత్రయు, మహ్యమ్‌ = నాకు, దీయతామ్‌ ~ ఇవ్యబడుగాక. ఇతి అని, స్మ = 

అతడు, మే = నాకు, (పేషయామాస = కబురుపంపెను, 


९९०९१००८ ము , 803 


తా, “శేష మగు శివధనస్సును, పద్మ ప,తాక్షి యగు సీతను నా కిమ్ము” 
అని అతడు నాకు వార్త వంపెను. 17 


మూ. తస్యా, పదానాదృహ్మర్షే యుద్దమాసీన్మయా సహ, 
~ Ot ५ | 
స హతో౭భిముఖో రాజా సుధన్యా తు మయా రణే. 18 


38. అ, [బిహ్మరై [८ > 6 ! అ|/పదానాత్‌ = ఇవ్యకపోవుటవలన, 
తన్య = ఆతనికి, మయా నహ = నాతో కూడ, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, ఆసీత్‌= 
జరిగెను. రణే=-యుద్ధమునందు, అధిముఖః=నాకు ఎదురుగా వచ్చిన, నః=౪, 
సుధన్వా రాజా=సుధన్యరాజు, మయా=నాచేత, హతః=చంవబడినాడు. 

తా. సీతాశివధనన్ఫులను ఇవ్యక ఫోవుటచే ఆతనికిని నాకును యుద్ధము 
జరుగగా, రణరంగమున నే నాతనిని వధించితిని. 18 


మూ. నిహత్య తం ముని, శేష ! సుధన్యానం నరాధిపమ్‌ | 
సాజ్యా. 3 (कण्ट వీర మభ్యషిజ్బం కుశ ధ్యజమ్‌. 19 


। (ॐ. ७. ముని ३९, == &. ముని कनकः 1 నరాధిపమ్‌=రాజైన, తమ్‌=౪ఆ, 
'నుధన్యానమ్‌ =సుధన్యుని, నిహత్య=చంపి, భాతరమ్‌=నా సోదరుడై న, వీరమ్‌= 
వీరు డైన, కుశధ్యజమ్‌=కుశ ధ్వజుని, సాజ్బ్మాశ్యే = సాంకాశళ్యమునందు, అభ్య 
ॐ ध) >> = అభి షకించితిని 


తా. వసిషమహామునీ : ఆ సుధన్యుని సంహరించి, నా సోదరు డైన 
ఈ కుశ ధ్యజుని సాంకాశ్యపురమున రాజ్యాభిషిక్తుని చేసితిని. 19 


మూ. కనీయానేష మే భాతా అహం జ్యేషో మహామునే, 
దదామి పరమ|పీతో వధ్యా తే మునిపుజ్లవ. 20 
2०० రామాయ భ|దం తే ఊర్మె శాం లక్ష్మణాయ చ, 


(వ. అ, మహామునే-ఓ మహామునీ : ఏషః=--ఇతడు, మే = నాయొక్క, 
కసీయాన్‌ =చిన్న వాడై న | एक~ సోదరుడు ఆహమ్‌=నేను జ్యిషః పుర 
వాడను. మునిపుజవ &. ముని| శేషా 1 పరమ్మపతః = మిక్కిలి సంతసించిన 
వాడనై, తే=ఆ, వధౌ §=కన్యలను, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. సీతామ్‌=-సీతను 


804 శ్రీమ/దామాయణ మూ 


రామాయ -- ८०259 23 50599, ఊర్మి భామ == ఊర్మిళను, ९०२७००४ చ=లక్ష్మణునకును. 
ఇచ్చుచున్నాను. ల నీకు; భ|దమ్‌ మంగళమగు గాక, 


తా. ముని శేషడ వైన వసిష్టా ! సోదరులలో నేను పెద్దవాడను, ఇతడు. 
చిన్న వాడు, కన్య లిద్దరిని ఆనందపూర్యక ముగ ఇచ్చెదను, సీతను రామునకును,. 
ఊర్మిళను లక్ష్మణునకును ఇచ్చెదను. 90s 


మూ. వీర్యశుల్యా-ం మమ సుతాం సీతాం సురసుతోవమామ్‌, 2: 
దితీయామూర్శ్మి ళా చైవ ,కిర్లదాయి న సంశయః. 
प (a 


ED అ, వీర్యశుల్యా_మ్‌=వఏర్యమే శుల్క_ముగా గలదియు, సురసనుతోప, 
మామ్‌ = దేవకన్యతో సమానురా లైన, మమ సుతామ్‌ =నాకుమా ठ యైన,. 
సీతామ్‌ = పీత్రను, ద్వితీయామ్‌ = రెండవ కుమా ठ యెన, ఊర్మిళాం చైవ = 
ఊర్మిళను, (తిః = మూడు సారు, దదామి = ఇచ్చుచున్నాను. సంశయః = సంశ 

౧ 
యము, న గతా లేదు. 


తౌ, వీర్యశుల్క_యు, దేవకన్యతో నమానురాలును అగు నా [९७ యెన. 
సీతను, రెండవ కుమారె యైన ఊర్మిళను ఇచ్చెద నని మూడు పర్యాయములు. 
నొక్కి వక్కా_ణించుచున్నాను. ఈ విషయమున నందేహము లేదు. 


వి, “తి9ః దదామి” అను దానికి “''మనోవాక్సా-యము లను మూడు. 


కరణముల చేత ఇచ్చుచున్నాను' అని కొంద రర్లము చెప్పినారు. 91 
® 
మూ. దదామి పరమ, ఓతో వధ్యౌ తే రఘునన్హన, 22: 
రామలక్ష్మ ణయో రాజన్‌ గోదానం కారయస్య ६5०, 
పితృకార్యం చ భ|దం తే తతో వైెవాహికం కురు, 28 


వ. అ. రఘునన్లన = దశరథమహారాజా ! పరమపీతః = చాల నంత 
సించినవాడనై, తే- ౪, వధ్యా=కన్యలను, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. రాజన్‌= 
రాజా ! రామలశ్ష్మణయోః = రామలక్ష్మణులకు, గోదానమ్‌ = గోదాన వతమును,. 
కారయస్య హ=చేయించుము. పితృకార్యం చ-=నాందీ శ్రాద్ధమును కూడ, కురు 
చేయుము. తతః=పిమ్మట, వై వాహీకమ్‌=వివాహమును, (చేయుము) 
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తా. దశథరథమహారాజా ¦ ఈ కన్యలను ఆనందపూర్యక ముగా ఇచ్చు 
చున్నాను. రామలక్ష్మణులకు గోదానమును (నమావ ర్రన్మవత మును) చేయించుము. 
నాందీ శ్రాద్ధము చేసిన పీమ్మట వివాహము జరిపించుము, 22 


మూ. మా హ్యగ్య మహాబాహో తృతీయే దివసే | పభో, 28 
ఫల్పున్యాము త్రరే రాజన్‌ తస్మిన్‌ వెవాహికం కురు, 
రామలష్ష ణయో రాజన్‌ దానం కార్యం సుఖథోదయమ్‌. 24 


छ ठ (శ్రీమ1దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాశ్లే 
ఎకస పతితమః సర్గః, 


|४. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, |పభో=ఓ మహారాజా! 
'అద్య = నేడు, మఘా హి=మఘానక్షతము కోదా. రాజన్‌ = మహారాజా! 
దివసే = నేటినుండి మూడవ దివసమున, ఫల్లున్యామ్‌ = ఫల్లుని యనెడు, 
తస్మిన్‌=ఆ, ఉ త్రరే=ఉ త్రరనక్ష|తమునందు, వై వాహికమ్‌=వివాహకార్యమును, 
కురు - చేయుము, రాజన్‌ = రాజా, రామలక్ష్మ ణయోః=రామల క్షణులయొక [- 
సుభఖోదయమ్‌ = సుఖమే భావిఫఅముగా గల, దానమ్‌ - దానము, కార్యమ్‌ = 
చేయదగినది, 


తా © ४ € & < १८१६० ! ఈ దివనమున మఘానక్ష[తము కదా, నేటికి 
మూడవరోజున, 9 త్రరఫల్లునీ నక్ష|త్రమునందు, వివాహము చేయుము. ముందుగా, 
రామలక్ష్మణుల భావిసుఖహేతు వగు గోహిరణ్యభూమ్యాదిదానము కూడ 
చెయింపవలెను. १३, 94 


^ ° ०062 "095 క్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
డెబ్బదిఒక టవ 6 సమా ప్రము. 


Vw क 
అథ 6९२ ప్తతిత మః సర్గః 


మూ. తముక్రవన్తం వై దేహం విశ్వామితో మహామునిః, 
ఉవాచ వచన: వరం వసిష్టసహితో న్ఫపమ్‌. 1 


|ॐ. అ. మహామునిః - మహాముని యిన, విశ్వామి|తః ~~ విశ్యామితుడు,. 
వసిష్టనహితః = వసిష్టనితో కూడినవాడె, + క్రవ న్లమ్‌ = ఇట్లు పలికిన, ఏరమ్‌= 
వీరుడైన, వెదేహమ్‌ = విదేహాధిపతి యెన, నృపమ్‌=-జనకమహారాజును గూర్చి,. 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. విదేహాధిపతి యగు జనకమహారాజు పలికిన మాటలు విని వసిష్ట. 
విశ్వామితు లాతనితో ఇట్లు పలికిరి, 1 


మూ, అచిన్యాన్య, పమెయాని కులాని నరపుజ్జవ, 
ఇక్యాకూణాం విదేహానాం నైషాం తులో౭ సి కళ్చన. లి 


|. అ నరపుజవ = నర | दकः 1 8 ९७००० = ఇత్యాకురాజుల 
0०६0-9, విదేహానాం చ = విదేహరాజులయొక)_యు, కులాని = కులములు, 
అచిన్హాని = ఊపీం౦ంప ४ క్యముకానివి, అ|పమేయాని = కొలత పెట్టరానివి.. 
ఏషామ్‌-ఈ 8८९८० విదేహరాజులకు, తుల్యః==సమాన మైనవాడు, కశ్చన ~. 
०८९००२७) నాస్తి=లేడు. 


, తా, జనకమహారాజా! 9४३९७०2 ठ ०९ ఊహింపరాని, కొలత; 
"పెట్టశ క్యము కాని, పభావము కలవి. ఏతద్యంశీయులతో నమాను లెవ్యరును. 
లేరు. 2. 


మూ. సదృశో ధర్మసంబన్గః సదృశో రూవసమదా, 
రామలక్ష్మణయో రాజన్‌ సీతా చోర్మిళయా సహ, 8 


(పే. అ. రాజన్‌=రాజా, ఊర్మిళయా నహ=ఊర్మిళతో గూడ, సీతా 
2४, రామలశ్ష్మణయోః=రామల 4 4००९ &3 (ఇవ్వబడుచున్నది. ఇది), నదృళశః=- 
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తగిన, ధర్మ నంబన్గః=వివాహరూవ మైన ధర్మనంబంధము. రూవనమ్పదా చ= 
రూవనంవదచేత కూడ, నద్భశః=తగినది. 


తా. రాజా! సీతా, ఊర్మిళలను రామలక్ష్మణుల కిచ్చి వివాహము చేయుట 
అనునది వరస్పరకులగౌ రవాదులకును, రూవనంవదకును తగిన నంబంధము. 8 


మూ వక్రవ్యం చ నర శేష్ష | ४००० छ०० వచనం మమ, 
భ్రాతా యవీయాన్‌ ధర్మజ్ఞ ఏష రాజా కుశధ్వజః. 4 


[వ అ, నర|శేష=నరులలో వుడా 1 మమ = నాయొక్క, వక్రవ్యం 
చ=చెప్పదగిన, వచనమ్‌ =వచనము, (తూయతామ్‌=వినబడుగాక. యవీయాన్‌ 
|భాతా=నీ తమ్ముడై న, ఏవః=-ఈ, రాజా=రాజై న, కుళధ్యజః = కుశ ధ్యజుడు, 
ధర్మజ్ఞః=ధర్మము లెరిగినవాడు. 


తౌ. నర |శేషుడ వెన జనకమహారాజా ! మేము చెప్పదలచిన వచనమును 
వినుము. నీ తమ్ము డైన ఈ కుశధ్యజుడు ధర్మము నెరిగినవాడు, 4 


మూ. అస్య ధర్మాత్మనో రాజన్‌ రూపేణా పతిమం భువి, 
సుతాద్యయం నర।| 8 ४९ 5९ ० వరయామహే. © 
© ५ 


పే. అ. రాజన్‌=రాజా ! నర శేవష్ష=నరులలో శ్రషుడా ! రూపేణ = 
సౌందర్యము చేత, భువి=భూలోకమునందు, ७ [2582535 = సాటిలేని, అన్య 
ధర్మాత్మనః = ఈ ధర్మాత్మునియొక్క-, నుతాద్య్వయమ్‌ == పుత్రికాద్వయమును, 
వత్న్యర్థమ్‌ -- భరతశ|తుఘ్న్నల భార్య లగుటకె, వరయామహే - వరించు 
చున్నాము. 


తౌ. జనకనరేం|దా । భూలోకమునందు సాటి లేని రూపము గలవారగు 
ఈ ధర్మాత్ముని ఇరువురు పుతికలను భరతశ|తుఘ్నులకు భార్యలనుగా వరించు 
చున్నాము. ర్ట 


మూ. భరతస్య కుమారస్య ४ తుఘ్నస్య చ ధీమతః, 
వరయామ; సుతే రాజన్‌ తయోరర్డె మహాత్మ నోః. 6 


808 $< [దామాయణము 


వ. అ. రాజన్‌ =-రాజా ! కుమారన్య=కుమారుడైన, భరతన్య=భరతుని 
కొరకును, ధీమతః=బుద్దిమంతుడై న, శ|తుఘ్నస్య చ=శ|తుఘ్నుని కొరకును, 
మహాత్మ నోః=మవహాత్ము లైన, తయోరర్డే = వారిరువురికొరకును, సుతే = మీ 
తమ్ముని కుమా ర్రెలను, వరయామః=వరించుచున్నాము. 


తా. రాజా! భరతకుమారుని కొరకును, దీమంతు డైన శ|తుఘ్నుని 
కొరకును నీ తమ్ముని కుమా ర్రెలను కోరుచున్నాము. 


మూ, పు,తా దశరథ స్వే మే రూపయోౌవనశకాలిన్య, 
లోకపాల సమాః 3 2९ దేవతుల్యపరా|కమాః. 7 


దే. అ. ఇమే-ఈ, దశరథస్య పుతాః = దశరథుని పుతులు, సర్వే= 
అందరును, రూపయావనశాలినః=సౌందర్యముతోడను యౌవనముతోడను |పకా 
శించుచున్నారు. లోకపాలసమాః = లోకపాలులతో సమానులు, దేవతుల్యపరా' 
క్రమాః=దేవతలతో నమాన మైన పరాక్రమము గలవారు. 


తా. ఈ దథరథకుమారు లందరును రూపయాౌావనములతో పకాశించు 
చున్న వారు. లోకపాలులతో సమానులు. దేవతల వంటి పరాాకమము గలవారు. || 


మూ, ఉభయోరపి ८१८६९९५) 9०2००९०6 छण, 
ध ९5*8 కులమవ్య|గం భవతః పుణ్యకర్మణః, 8 


(వ అ. ०८०८३९५) = మహారాజా! ७०९82 = & २९९५० పుయొక,_యు, 
పుణ్యకర్మణః=పుణ్యమెన కర్మగల, భవతః = నీయొక్క_యు, ఉభయోరపీ= 
ఇద్దరియొక్క_యు, కులమ్‌ - కులము, నమృన్రేన = వివాహసంబంధముచేత, 
అవ్య(గమ్‌ = దృఢముగా, అనుబధ్యతామ=కట్టబడుగాక. 


తా. జనకమహారాజా ! 2००६७ ర్మ గల నీ కులమునకును, ४ 2९५०७9९ 
మునకును ఈ వివాహసంబంధముచే దృఢ మెన బంధము ఏర్పడుగాక. 9 
మూ. విశ్వామితవచః శుత్వా వసిష్టస్య మతే తదా, 

జనకః |పాజ్ణలిర్వాక్యమువాచ మునిపుజ్ఞవౌ, 9 
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(వే. ఆ. తదా=ఆప్పుడు, వసిష్టన్య=-వసిష్టునియొక, మలే = అనుజ్ఞ 
(పకారము, విశక్వామి|త వచ ః=విశ్యామి[తుని వాక్యమును, (శుత్యా=విసి, జనక १ -- 
జనకుడు, ప్రాజ్ణలిః= కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, మునిపుబ్లవౌ = మునిపుంగవు 
లను గూర్చి, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఉవాచ=పలికెను, 


తౌ. వసిష్టుని అనుమతి ననుసరించి విశ్యామి|తుడు పలికిన ఈ మాటలు 
విని, జనకమహారాజు, అంజలి ఘటించి, ఆ వసిష్ట విశ్వామితులతో నిట్టనెను. 9 


మూ. కులం ధన్యమిదం మన్యే యేషాం నో మునిపుజ్జవౌ, 
సదృశం కులసమృనం యదాజ్షాపయథ; స్యయము. 10 
€ n) (- 


(వ. ७. యేషామ్‌=ఏ, నః=మాకు, నదృశమ్‌=తగిన, ००२६००६5 = 
కులనంబంధ మును, మునిపుజ్జవౌ=ామునిపుంగవు आः మీరు, న్య్వయమ్‌=స్యయ 
ముగా, యత్‌=--ఏకారణమువలన, ఆజ్ఞాపయథః = ఆజ్ఞాపించుచున్నా రో అట్టి, 
ఇదమ్‌--ఈ, కులమ్‌=కులమును, ధన్యమ=ధన్య మెనదానినిగా, మనే=తలచు 
చున్నాను. 


తా. ముని_ేష్ణు లైన మీరు మాకు తగిన కులనంబంధమునుగూర్చి స్వయ 
ముగ ఆజ్ఞాపించుచున్నారు. అందుచే మా కులము ధన్య మైనది. 10 


మూ. ఎవ భవతు భ దం వః కుశధ్యజసుతే ఇమే, 
పత్నీ భజేతాం సహితౌ శ తుఘ్నభరతావుభౌ. 11 


>. అ, ఏవమ్‌=-ఇట్లు, భవతు=-అగుగాక ; వః = మీకు, భ|దమ్‌= 
కుశల మగుగాక. ఇమే=-ఈ, కుశ ధ్యజసుతే=కుళ ధ్యజుని కుమారెలు, సహీతౌ= 
కలిసియుండువారై న, శ|తుఘ్నభరతొ=శ|తుఘ్నభరతులను, ఊభౌ=ఇద్దరిని, 
పత్నీ =భార్యలుగా, భ జేతామ్‌= సేవింతురు గాక, 


తా. అస్తి అగుగాక. మీకు భ|ద మగుగాక. ఈ కుశధ్యజుని కుమా ९0 
-మాండ వీ ४ & ८3८०, కలసి నంచరించెడు ఈ భరతశ|తుఘ్ను లకు (వరునగ) 
ఇభార్యలై. వారిని సేవింతురుగాక. 11 


810 శ్రీమ (దౌ మాయణము. 


మూ. ఏకాహ్నా రాజపు, తీణాం చతసన్రాణాం మహామునే, 
పాణీన్‌ గృహ్హాన్లు చత్యారో రాజపు[త్రా మహాబలాః, 12 


(వ. అ, మహామునే - ఓమహామునీ ! మవాబలాః=గొవృ బలముగల, 
చత్యారః=నలుగురు, రాజపుతాః = రాజపుతులు, ఏకాహ్నా = ఒకేదివనమున, 
చతన్యాణామ్‌=నలుగురు, రాజపుతీణామ్‌ = రాజప్పుతికలయొక్క, పాణ్లీన్‌ = 
హ నములను, గృస్దాన్తు=|[గ హింతురుగాక. 


తా. మహామునీ: మహాబలశాలు లగు నలుగురు రాజపుతులును ఒకే. 
దివనమున నలుగురు రాజప్పుతికలను వివాహ మాడుదురు గాక. LL 


మూ, ¢ ८ దివసే |బహ్మన్‌ ఫల్లునిభ్యాం మనీషిణః, 
వై వాహికం |పశంసన్తి భగో యత (పజావతిః, 18 


(వ. ७. |బహ్మన్‌ = |బాహ్మణో త్తమా ! ఫల్లునీభ్యామ్‌ = పూర్యఫల్లుని,. 
ఉత్తరఫల్లుని, అను రెండు ఫల్లునీనక్షతములతో కూడిన దినములలో, యత= 
> దినమునందు, (పజాపతిః = (పజాపతి యైన (నంతానదాతయైన), భగ 
భగుడు, (దేవతా=దేవతయో), అట్టి, ఉతరే దివసే=ఉత్తరఫల్లునీనక్షత్రముతో 
కూడిన దివనమున, వెవాహికమ్‌ =వివాహకృ్ళత్యమును, మనీషిణః =విద్యాంసులు,. 
[25४ ०62 [४ ०९०४ చున్నారు. 


छर. [బాహ్మణోత్తమా! నంతానదాత యగు భగుడు దేవతగా గల ఉత్తర 
నక్షత్రముతో కూడిన దివసమున వివాహక్ళత్యము [శ్రేష్ట మని బుద్ధిమంతులు. 
చెప్పుదురుకదా ? 18 


మూ. ఏవముక్యా వచః సౌమ్యం వత్యుత్తాయ కతాబ్దఃలిః, 
కా థి ॐ 
ఉభౌ మునివరౌ రాజా 28556 వాక్యమ బవీత్‌. 14. 


(వ. అ. జనకః రాజా = జనకమహారాజు, ఏవమ్‌ == अ), స్రొమ్యమ్‌= 
మధుర మెన, వచః = వచనమును, ఉక్త్వా=పలికి, ప్రత్యుత్ణాయ=లేచి, కృతా" 
బ్లాలిః=చేయ బడిన దోసిలి కలవాడై, ఉభొ=ఇద్దరు, మునివరౌ = మునివరులను- 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అ|బవీత్‌=వలికెను. | 
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తా. జనకమహారాజు ఈ విధముగ సౌమ్య మగు వాక్యము పలికి, లేచి, 
దోసిలి కట్టి, ఆ మహామును లిరువురితో మరల ఇట్లనెను. 14 


మూ. పరో ధర్మః కృతో మహ్యం 9६२६ భవ తోః సదా, 
ఇమాన్యాసనముఖ్యాని ఆసాతాం మునిపుజ్ఞవౌ. 15 


Er ९७. మహ్యమ్‌=నాకు, పరః=గొప్ప, ధర్మః=ధర్మము, కృతః= చేయ 
బడినది. నదా=ఎల్టప్పుడును, భవతోః-మీ ఇద్దరికిని, శిష్యః అస్మి=-శిమ్యడ నై 
యున్నాను. మునిపుజవౌ==ముని గమ 28 మీరు, ఇమాని=ఈ, ఆననము 
ఖ్యాని=సింహాననములసు, ఆసాతామ్‌= అధిష్టింతురుగాక. 


తా. మీరు నాకు గొప్ప ధర్మ కార్యమును నెరవేర్చినారు, నేను ఎల్లప్పు, 
డును మీ శిష్యుడనే, మునిపుంగవు లైన మీ రిరువురును ఈ మూడుసింహాననములను. 
(జనక_దశరథ-కుశ ¢ ९2९ సింహాసనములను) అధిషింతురు గాక, 


వి. సింహాననము నధిష్టించుట యనగా లక్షణచే అధికారము २५८९४०० 
చుట ఆని అర్థము, మీ రిరువురును మా ముగ్గురి రాజ్యముల'పె అధికారము. 
०७९४००९८ గాక అని భావము, 19 


మూ. యథా దశరథ సేయం खः ण्ण పురీ మమ, 
పభుత్యే నాసి సనేహో యథార ౦ కరుమర థ. 16. 
= ८ బా ~ ల 


(ఏ. అ. ఇయమ్‌=ఈ మిథిల, దశరథస్య=దశరథునకు, యశథా=ఎట్లో, 
అయోధ్యా పురీ=ఆయోధ్యానగరము, మమ=నాకు, తథా=అప్లే. (పభుత్వే= 
(పభుత్యము విషయమున, సన్హేహః=నందేహము, నాస్తి=లేదు, యథా == 
తగు విధముగ, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఆర్హథ=తగియున్నారు. 


తా. దశరథునకు మిథిల పె అధికార మున్నచ్చి నాకును అయోధ్యపె 
అధికార మున్నది. ఆందుచేతనే దశరథుని రాజ్యముపై కూడ మీకు అధికారము. 
నిచ్చుచున్నాను. (ప్రభుత్యవిషయమున నందేహము లేదు. తగు విధముగ కార్యము 
నిర్వహింపుడు 16 


812 గ్రీమదామాయణము 
మూ. తథా |బువతి వెదేహే జన కే రఘునన్హనః, 


రాజా దళరథో హృష్టః |పత్యువాచ మహీపతీమ్‌, 17 


దే. ७. వై దేహే = విదేహదేశరాజై న, జనకే = జనకుడు, తథా = అట్లు, 
దైవతీ = పలుకుచుండగా, రఘునన్లనః = రఘువంకానందకరు డైన, రాజా 
-& ४ € & $ = దశరథమహారాజు, హృష్టః అ సంతసించినవాడైె , మహీపతిమ్‌ -- 
జనక మహారాజును గూర్చి, [వత్యువాచ = తిరిగి వలికెను, 


తా. దశరధమహారాజా జనకుని మాటలకు నంతసించి ఆతనితో ఇట్ట 
నెను: 17 


మూ. యువామసజ్ఞ్యేయగుణా భాతరౌ మిథిలేశ్వరౌ, 
బుషయో రాజసంఘాళ్చ భవద్భ్యామధిపూ జితాః, 18 
పే. అ. మిథిలేశ్యరౌ = మిథిలాధిపతులును, |భాతరౌ = సోదరులును 
"ఆగు, యువామ్‌ = మీరిరువురును, అనంభ్యేయగుణౌ = లెక్కింప శక్యము కాని 
గుణములు కలవారు. భవద్భ్యామ్‌ = మీచేత, బుషయః$ః -బుమలును, రాజ 
నంఘాశ్చ = రాజసముదాయములును, అధభిపూజితాః = పూజింపబడినారు. 


తా. “మిథిలాధిపతు లైన పీ సోదరు లిగువురును లెక్కి_౦పరాని ~. 
ములు గలవారు. మీ రెందరో బుషులను, రాజులను పూజించి వారినుండి నద్దుణ 
ముల నలవరచుకొనినారు”. 18 


మూ. 23९ & పాప్ప్నుహి భ|దం తే గమిష్యామి స్యమాలయమ్‌, 
శాద్ధకర్మాణి సర్వాణి విధాస్యామీతి చాబవీత్‌, 19 


(3. ఆ. న్వస్తి = శేమమును, పాప్నుహి = పొందుము. తే=నీకు, 
భ| దమ్‌ = షేమమగుగాక. న్యమ్‌ =నా నంబంధ మైన, ఆలయమ్‌=నివానమును 
గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను, + न సమస్త మెన, గ్రాద్దకర్మాణి = 
గ్రద్ద కర్మలను, విధాస్యామి చ = చేయగలను. ఇతి = ఆని, । 6.1} = 
వలికెను, 
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తా. “నీవు మంగళమును పొందెదవు గాక. నీకు భద మగు గాక. నా 
నివానమునకు > ६५. 1 లు కూడ చేసెదను" అని 
పలి కెను. 19. 


మూ, తమావృష్ట్య్వా నర్రపతిం రాజా దశరథ సదా, 
5 నౌ తె“ ५८ తం డ్రైగా మా వ హా చు దా 
మునిన్చి ह తౌ పురస్కృత్య జ మాళు మ 8. 20 


[ప. అ. తదా= అప్పుడు, మహాయశాః = గొప్ప < ९ గల, రాజా దశ 
© ४ _ దశథరథమహారాజు, తమ్‌ -- €, నరపతిమ్‌ = రాజును, ఆపృష్టా జ్‌ 
అడిగి, € -- &, ०९.२०० ~ మునిం్మదులను, పురనత్య = ముందిడుకొని, 

© 
ఆకు = రీ ఘముగా , జగామ = 5 २८०. - 


లా మహాయశ:శారి యగు దశరథమహారాజు అపుడు, జనకునివద్ద 
సెలవు గైకొని వసిష్షవిశ్వామిత్రులతో నిజనివానమునకు వె శ్లైను. 20. 


మూ. స గత్యా నిలయం రాజా శ్రాద్ధం కృత్వా విధానతః, 
~. न ४.३ గోదానము ९253. 1. 


(వ. €. నః ~ €, రాజా రాజు, నిలయమ్‌ = గృహమును గూర్చి, - 
గత్యా = వెళ్లి, విధానతః=కశాస్రానుసారముగా, (శాద్దమ్‌=శ్రాద్ధమును, కృత్వా= 
చేసి, (పభాతే = |పాతఃకాలమున, © छत = లేచి, కాల్యమ్‌ = కాలోచిత మైన, 
ఉత్రమమ్‌=-ఉత్తమ మైన, గోదానమ్‌=-నమావ ర్రన(స్నాత క్ళవతమును, చ|కే= 
చేసెను. 

తా. దశథరథమహారాజు తన నివానగృహముచేరి యశథాశా స్ర్రముగ (గాద్దము | 
చేసి, మరునాడు పాతఃకాలముననే లేచి అపుడు చేయవలసిన స్నాతక|వతమును 
జరిపించెను. 21. 

మూ. గవాం శతసహ, సాణి బాహ్మజేభ్యో నరాధిపః, 
ఏకె కశో దదౌ రాజా పు తానుద్దిశ్య ధర్మతః. 22 ` 

3. ७. నరాధిపః = నరులకు అధిపతి యగు, రాజా=రాజు, ప్ప్కుతాన్‌ = 

ప్కుతులను, 3६४ = ఒకొ_క్క-రిని, ఉద్ది ~ ఉద్దేశించి, దాహ్మణభ్యః a 


5 14 $) మ [దా మాయణము 


(+) ణులకొరకు, గవామ్‌ = గోవులయొక్కు, నహ స్రాణి = సహసములను, 
ధర్మతః = ధర్మానుసారముగా, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. దశరథమహారాజు ఒకొ-క్క_ కుమారు నుద్దేశించి ९.8°^-& లక్ష 
చొప్పున గోవులను (బాహ్మణులకు దానము చేసెను. 22 


మూ. సువర్లశృజ్లాః సమ్పనా § సవత్సాః కాంస్యదోహనాః, 
6 N 
గవాం శతసహ।సాణి చత్వారి २२८०२२६ భః. 28 


విత్రమన్యచ్చ సుబహు ८५९2९5०९ రఘునననః, 
దదౌ గోదానముద్దిశ్య పుతాణాం 29. తవత్సల్క. 24 


|ॐ. అ. పురుషర్షభః=పురుష శేషుడును, పుత్రవత్సలః=-పుతులయందు 
_సేమ కలవాడును ఆగు, రఘునన్లనః = దశరథుడు, పుతాణామ్‌ = పుత్రుల 
యొక్క, గోదానమ్‌ -- గోదాన వతమును, ఊద్రిశ్య <~ ఉద్దేశించి, సువర్గశృజ్లాః= 
బంగారు కొమ్ములు కలవియు, సమ్పన్నాః = ‰ ८०७26 కలవియు, నవత్సాః= 
లేగదూడలతో కూడినవియు, కాంస్యదోహనాః=పాలు పిదుకుటకె కంచుపాతలు 
కలవియు ఆగు, గవామ్‌=-గోవులయొక., చత్వారి == నాలుగు, శతనహసా9ణి= 
లక్షలను, అన్యత్‌ = ఇతరమైన, సుబహు = చాల అధిక మైన, ॐ &० చ= 
ధనమును, ద్విజేభ్యః = [బాహ్మణులకు, దదౌ=ఇచ్చెను, 


తా. పురుష్రేషుడును, పుతులయందు అత్యధిక| పేమకలవాడును అగు 
.దశరథమహారాజు, బంగారు కొమ్ములు కలవియు, లేగదూడలతో కూడినవియు, 
క్రంచుపా|తలతో కూడినవియు, శ్లీరనమృద్ధ ములును అగు నాలుగు © © గోవు 
లను, అత్యధిక మైన ఇతర[దవ్యమును, పు[తుల గోదాన వతనమయమున 
[బాహ్మణులకు దానము చేసెను. 28, 24 


మూ. స సుతః కృతగోదానైర్భృతసు నృపతి స్తదా, 
లోకపాలై రివాభాతి వృతః సౌమ్యః | పజాపతిః, 28 


ఇత్యార్లే శ్రీమ,దామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణే 
ఎ Eo డ 
6 ९3 ॐ © २०8 సర్గః. 
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వ. అ. కృతగోదానై* = చేయబడిన గోదానవతము గల, సుతః = 
శుమారులతో, వృతః = కూడి యున్న, సః = ౪, నృపతిః = రాజు, తదొ = 
అప్పుడు, లోకపాలెః = లోకపాలులచేత, వృతః = చుట్టుకొనబడి ఉన్న, 
సౌమ్యః =|పనన్ను డైన, |ప్రజాపతిరివ = [करु వలె, ఆభాతి = |వకాశించు 
చుండెను, 


తా. గోదాన వతము పూ ర్తిచేసికొనిన కుమారులు చుట్టును నిలచి యుండ 
ఆ దశరథమహారాజు లోక పాలుల మధ్య నున్న [బ్రహ్మ వలె [38०० చెను, 


బాలానందిని' అను క్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిరెండవ १96 సమావము. 


అథ (తీస ప్రతిత మః సర్గః 


మూ. యస్మింసు దివసే రాజా చకే గోదానము త్రమమ్‌, 
తస్మింసు దివసే శూరో యుధాజిత్సము పేయివాన్‌, f 


(వ. ७, రాజా = దశరథుడు, యస్మిన్‌ = 9, దివసే = దివనమునందు, 
ఉత్తమమ్‌ = ఉతమ మైన, గోదానమ్‌ == గోదాన్మవతమును, చ|కే = చేసెనో, 
తస్మిన్‌ తు = ఆ, దివసే = దివనమునందు, శూరః = శూరు డైన, యుధాజిత్‌ = 
యుధాజిత్తు, నముపేయివాన్‌ = వచ్చెను. 


తా, దశరథమహారాజు కుమారులకు గోదాన వతము జరిపించిన దివనము 
ననే భరతుని మేనమామ యగు యుధాజిత్తు వచ్చెను. 1 


మూ. పుతః కకయరాజస్య సాశాద్భరత మాతుల, 
దృష్ట్వా పృష్ట్వా చ కుశలం రాజానమిదమ,బవీత్‌. £ 


వ. అ. కేకయరాజన్య = కేకయరాజుయొక్క, 23४ = పుతుడును, 
సాశాత్‌ = సాశాత్తుగ, భరతమాతులః = భరతుని మేనమామయు నైన ఆ యుధా 
8९, రాజానమ్‌ = రాజును, దృష్ట్వా = చూచి, కులమ్‌ = కుశలమును, పృష్ట్వా 
చ = ७40, రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
వలి కెను. 


తా. కేకయరాజుకు మారుడును, సాశాత్తుగ భరతుని మేనమామయు అగు 
ఆ యుధాజిత్తు రాజును చూచి, కుశల|[పళశ్న 23366 ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. కేకయాధిపతీ రాజా స్నేహాత్కు_శలమ,బవీత్‌, 
యేషాం కుళలకామో౬సి తేషాం సం; పత్యనామయమ్‌, $ 


|. అ. కేకయాధిపతిః = కేకయ దేశ|పభు వైన, రాజా = రాజు, 
స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, కులమ్‌ = కులమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
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యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క_, ७०४९७००४ = కుశలమునందు కోరిక గలవాడవుగ, 
అసి = అయి ఉన్నవో, బేషామ్‌ - వారందరికిని, నం|వతి = ఇప్పుడు, అనామ 
య మ్‌ स ఆరోగ్యము : 


తా, కేకయదేశ|వభు వెన మా తండి స్నే హవూర్యకముగ నిన్ను కుశల 
[వళ్న చేసినారు, సీవు ఎవరి కులమును కోరుచుందువో వారందరును ఇప్పడు 
ఆరోగ్యముగ నున్నారు, 8 


మూ. స కీయం మమ రాజీన్లి [దమ్పకామో మహీపతిః, 
తదర్భముపయాతో 2 హమయోధాం రఘునన్లన. శీ 


వ. ७. రఘునన్లన = రఘువంశానందకరుడ వగు, రాజేన్గ) = మహో 
రాజా ! మహీపతిః = కేకయరాజు, మమ = నాయొక్క, న్యసీయమ్‌ = మేన 
ల్లుని, ద్రముకామః = చూడ కోరిక గలవాడు. తదర్గమ్‌ జై దాని(ఆవని)కొరకు, 
అహమ్‌ = నేను, ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యావట్టణమును గూర్చి, ఉవయాతః। = 
వెళ్లి తిని. 


తా, మహారాజు మా తండ్రి మా మేనల్లుని చూడవలె నని కోరుటచే 
అందుకొరకై నేను అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లి యుంటిని. 4 


మూ. శ్రుత్వా © ९25०८०० యోధ్యాయాం వివా హార్థం తవాత్మ జాన్‌, 
మిథిలాముపయాతాంస్తు త్యయా సహ మహీపతే, 5 
త్వరయాభ్యుపయాతో౬హం |దవ్దుకామః స్వసుః సుతమ్‌, 


(ప. అ. మహీవతే=రాజా! తవ=సనీయొక్క, ఆత్మజాన్‌=కుమారు 
లను, వివాహార్థమ్‌ =వివాహముకొర उ, త్యయా నహ=నీతో కూడ, మిథిలామ్‌ా 
మిథిలను గూర్చి, ఉపసయాతాన్‌ -- చేరినవారినిగా, అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యలో, 
గుత్యా=విని, అహమ్‌ =నేను, న్యసుః=సో దరియొక్క_, సుతమ్‌=కుమారుని, 
(దమ్షకామః=-చూచుటకు కోరిక గలవాడనై, త్యరయా = తొందరతో, అః 
యాతః= వచ్చినాను, 


[52] 
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తా. రాజా! నీ కుమారులు వివాహముకొరకై నీతో కలిసి మిథిలకు వెళ్లి 
నా రని అయోధ్యలో తెలియగా నేను నాసోదరీపుతుని చూచుటకై శ్రీఘముగా 
ఇచ టికి వచ్చినాను. 3) 


మూ. € రాజా © ४ £ &8 పియాశిథిము సిత 3 
దృషా ९ పరమసతారైః పూజార ౨ సముహ్తజయత్‌ 


ప ९७. అథ = పిమ్మట, రాజొ = రాజైన, దశథరథః = దశరథుడు, 
ఉపస్థితమ్‌ = వచ్చిన, (పియాతిథిమ్‌ = |పియుడై న అతిథిని, దృష్ట్వా= చూచి, 
28०6, మ్‌=-పూజకు అర్ల్షుడైన ఆతనిని, పరమనత్యా._ర ४ = అధికనతా_రము 
లచే, నసమపూజయత్‌ -పూజించెను. 


తా. పిమ్మట దశరథుడు వచ్చిన ఆ (పియాతిథిని చూచి, పూజార్లు డైన 


ఆతనిని అధికనత్మా_రములతో పూజిం చెను. 0 

మూ. తతసాముషితో రా;తిం సహ పుతె ర్మహాత్మ భిః, 7 
|వభాతే పునరుత్థాయ కృత్యా కర్మాణి కర్మవిత్‌, 

బుషీం సదా పురస్కృత్య యజ్ఞవాటముపాగమత్‌, 8 


[ప ९७. తతః=పిమ్మట, మహాత్మభిః=-మహాత్ము లైన, పుత్తెః నహ. 
పుతులతోకూడ, తామ్‌=౪, రా|తిమ్‌=రాతి, ఊఉషితః=-ఉన్న వాడై, కర్మవిత్‌ = 
కర్మల నెరిగిన ఆ దశరథుడు, 1.8 = [పాతఃకాలమున, పునః=మరల, 
ఉగ్రాయ = ठ, & ०१५९८ == ०3 థోచితకర్మలను, కృత్వా=చేసి, తదా=అప్పుడు, 
బుషీన్‌ =బుషులను, పురన్మ్భత్య = ముందిడికొని, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞవాట 
మును, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. 


తా. కర్మవేత్త యెన దశరథుడు మహాత్ము లైన పుతులతో ఆ ८०९५ 
గడపి, (పాతఃకాలమున లేచి, కర్మ లాచరించి, ఆ బుషులను ముందిడు కొని 
యజవాటమును చేరెను. | 7,8 


మూ, యు కే ముహూ ट విజయే సర్యాభరణభూషిత్రె 8, 
| ०९४ 28 సహితో రామః కృత కొతుక మజ్జలః. ¢) 


०९०८० ండ ము 8 19 


వసిష్టం పురతః కృత్వా మహర్షీ నపరానపి, 


© 


పితుః సమీపమా | 9९४६ తస్థౌ (భాతృభధిరావృత 8, 10 


(పే. అ. యు క్రే=-తగిన, విజయే=-విజయ మనెడు, ముహూ ర్రే-ముహూ ర్ర 
మునందు, నర్యాభరణభూషితై $ -- 2529 2 మెన అలంకారములచే అలంకరింప 
బడిన, [బాతృభిః= సోదరులతో, సహితః=కూడిన, రామః == రాముడు, కృత్‌ 
కౌతుక మజ్జలః = చేయబడిన తోరముకట్టుట మొద లైన వివాహమంగలములు 
కలవాడై, వసిషమ్‌=వసిమషని, అపరాన్‌ =ఇతరులెన, మహరీనపి--మహరులను 
‡5€& © 8 -- ముందు కృత్వా=ఉంచుకొని పీతుః = తండ్రియొక్క, నమీపమ్‌ 
సమీపమును ఆ శిత్య=ఆ|శయించి, |భాతృభిః=సోదరులచే, ఆవృతః=చుటుకొన 
బడినవాడె, తసౌ=-ఉండెను 


తా. సర్వాలంకారములచే అలంకృతు లైన సోదరులతో కూడిన రాముడు 
విజయ మనెడు యుక్త మెన ముహూర్లమునందు తోరముకట్టుట మొద లగు 
వివాహమంగళములు జరుపుకొని, వసిష్టాదిమహర్షలను ముందిడికొని, సోదర 
సహితుడై తండివద్దకు చేరెను, 9, 10 


మూ. వసిష్టో భగవానేత్య వె దేహమిదమ,బవీత్‌, 
రాజా దశరథో రాజన్‌ కృత కౌతుక మజ్జలై 8, 11 
పుత్రెర్నరవర | १ దాతారమభికాజ్జతే, 


(23. అ. భగవాన్‌=పూజ్యూడైె న, వసిషః = వసిషుడు, వై దేహమ్‌=-జన 
కుని, ఏత్య= సమీపించి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలికెను. రాజన్‌ = 
రాజా ! నరవర। శేష=నరవరులలో గ్రేమడా ! రాజా = రాజైన, దశరథః=దశళశ 
రథుడు, కృతకౌతుకమజలెః=చే యబడినకౌతుకమంగళము గల, పుత్రె 8=-పుత్రు 
లతో, దాతారమ=కన్యాదాత వైన నిన్ను, అభికాజ్ఞతే =ఎదురుచూచుచున్నాడు. 


తా. వసిషమహాముని జనకుని వదకు వె? ఇటు చె ఏను. నరో త్రము 
లలో ఉత్తముడ వైన జనకమహారాజా ! దశరథమహారాజు కుమారుల కౌతుక 
మంగళము పూరిచేసి కన్యాదాత వైన నీకొరకు ఎదురుచూచుచున్నాడు. 11 


820 (క్రీమ (దా మాయణమూ 


మూ. దాతృ వతి గహితృభ్యాం సర్వార్థాః పభవ ని హి, 12 
స్వధర్మం | 82०८६ 5 కృత్యా వై వాహ్యము త్రమమ్‌. 


5. అ. నర్వార్థాః = అన్ని పనులును, దాతృవరితిగ9హీతృ భ్యామ్‌=- 
దాతద్యారా (వతి|గహీతద్వ్యారా, వభవన్తి హి=-జరుగుచున్న వి కదా. ఉత్రమమ్‌= 
ఉత్తమ మైన, వైవాహ్యమ్‌ = వివాహకృత్యమును, కృత్వా=చేసి, న్వధర్మమ్‌= 
న్య్వధర్మమును, |వతివద్యన్వ=నిర ९४१०८०२०. 


తా. ఇట్టి వనులు దాత, [580 पेक्ष्य ఇరువురు కలిసినప్పుడే జరుగును. 
ఉత్తమ మైన వివాహమును చేసి న్వధర్మము నాచరించుము. 12 


మూ. ఇత్యు కః పరమోదారో వసిష్మేన మహాత్మనా, 18 
[పత్యువాచ మహాతేజా వాక్యం పరమధర్మ విత్‌, 

(వ. ఆ, మహాత్మనా మహాత్ముడైన, వసి'షేన=వసిష్టునిచేత, ఇతి= 

ఇట్లు, ఉ క్రః=-పలకబడినవాడును, పర మోదారః=గొప్ప బొదార్యము కలవాడును, 

మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడును, పరమధర్మ విత్‌ = గొప్ప ధర్మ 


3४ ० అగు ఆ జనకుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యువాచ = తిరిగి 
వలి కెను. 


తా. పరమౌదార్యవంతుడును, మహాలేజఃకాలియు, పరమధర్మవే త్రయు 


అగు జనకుడు =, మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 18 
మూ. కః సితః పతిహారో మే కస్యాజ్లా సం। 5९ & ९ छ, 14 
ణః a ర 


స్వగృహే కో ॐच. 2 యథా రాజ్యమిదం తవ. 


(ప. అ. మే-నాయొక్క., (పతిహారః = ద్వారపాలకుడు, కః= ఎవ్వడు, 
స్థితః=ఉన్నాడు ? కన్య = ఎవనియొక్క, ఆజ్ఞా = అనుజ్ఞ, నంపతీశ్ష్యతే= 
ఎదురుచూడ బడుచున్నది? న్వగ్భ హే=న్యగృహమునందు, &४-- > 29, విచారః= 
ఆలోచన, అస్తి=-ఉన్న ది. ఇదమ్‌= ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, తవ యథా= 
సీరాజ్యమువం టిదే. 
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తా, ద్వారము వద్ద అడ్డగించు ద్యార పాలకుడు ఎవ్యడైన ఉన్నాడా? 
లోనికి ఏల రాకూడదు 2 > 56 ఆజ్ఞ కై ఎదురుజూచుచున్నారు ? న్య్వగృహములో 
నంకోచ మెందుకు ? ఈ రాజ్యము కూడ ॐ రాజ్యమువంటిదే, 14 


మూ. కృతకౌతుకసర్యస్వా వేదిమూలముపాగతాః, 15 
మమ కన్యా ముని 2 దీపా వహ్నే రివార్చ్సిషః. 

(23. అ. ముని శేష్ష కా ముని శేమడా ! మమ = నాయొక్క, కన్యాః= 
కన్యలు, కృత కౌతుకనర్వస్వాః= చేయ బడిన వరిపూర్ణకౌతుకమంగళము గలవారై, 
చీప్తాః=|పకాశించుచున్న, వహ్నేః = అగ్నియొక్క, అర్చిషః ఇవ=జ్వాలలు 
వలె, వేదిమూలమ్‌=వేదిసమీపమును, ఉపాశి9తాః=-ఆశ్రయించి ఉన్నారు. 

తా. వసిష్టమునీన్లార ! పూర్తిగ కౌతుకమంగళములు చేసికొనిన నా 
కన్యలు, (పజ్యలించుచున్న అగ్ని జ్వాలల వలె వేదికనమీపము చేరి యున్నారు. 15 


మూ. సజ్జో౭ హం త్వత్పతీక్షో౬ స్మి వేద్యామస్యాం (పతిష్షితః, 16 
అవిఘృం కురుతాం రాజా కిమర్గమవలమృ తే, 


(పే. అ. నజ్జః = సిద్దముగా నున్న, అహమ్‌ = నేను, అస్యామ్‌ = ఈ, 
వేద్యామ్‌ = వెదియందు, [6६8 = ఉన్నవాడనై, త్యత్పతీకః = నిన్ను 
ఎదురుచూచుచు, అస్మి = ఉన్నాను. రాజా = రాజు, ७०६) 53 = విఘ్నములు 
లేకుండా ! కురుతామ్‌ - చేయుగాక, 6 > => == ఎందుకు, ७25९२) తే=ఆలన్యము 
చేయుచున్నాడు. 


తా. నేను సిద్దుడనై వేదిదగ్గర ఉండి మిమ్ములను ఎదురుజూచుచున్నాను. 
దశరథమహారాజు విఘ్నము లేవియు లేకుండ కార్యము జరుపుగాక. ఆలస్య 
మెందులకు ? 16 


మూ. తద్వాక్యం జనకేనో క్రం |శుత్వా దశరథ సదా, 17 
పవేశయామాస సుతాన్‌ సర్వానృషిగణానపి. 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, దశరథః = దశరథుడు, జనకేన = జనకుని 
చేత, ఉ క్రమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |శుత్వా = విని, 
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నుతాన్‌ == కుమారులను, 5०१९७ = సమస్త మైన, బుషిగణానపి = బుషిగ ణము. 
లను కూడ, పేవేశయామాన = లోనికి (పవేశ పెప్పైను. 


తా, దశరథు డప్పుడు జనకుని వాక్యము విని, కుమారులను, నకల: 


బుషులను కూడ లోనికి తీసికొని వెళ్లెను, 17 

మూ. తతో రాజా విదేహానాం వసిష్టమిదమ। బవీత్‌, 18. 
కారయస్య & द ९८९२०) > ४४ సహ ధార్మిక, 

రామస్య లోకరామస్య |కియాం వై వాహికీం విభో. 19. 


(వ. అ. తతః = పిమ్మట, 92585०0 రాజా=విదేహదేశ రాజు, వసిషమ్‌= 
వసిషని గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, ధార్మిక = 
ధర్మము నాచరించువాడా ! విభో = సమర్షడా ! ०" హర్ష 1 బుషిధిః 
నహ = బుషులతో కూడ కలిసి, లోకరామన్య= లోక మనోహరు డెన, రామస్య= 
రామునియొక్క_, వై వాహికీమ్‌ = వివాహనంబంధ మైన, |కియామ్‌ = (క్రియను, 
కారయన్య = చేయించుము, 

తా. పిమ్మట జనకుడు వసిషనిలో నిట్లు పలి కెను, ధార్మికుడ వెన వసిష్ష 
మహామునీ ! ఇతరబుషుల సహాయముతో, లోకాభిరాము డైన రాముని వివాహ 
క్రియను జరిపింపుము. 18, 19 


మూ, ९८ ०९७०९ తు జనకం వసిష్టో భగవానృషిః, 
०९०९९०४८ పురస్కుత్య ४८०९०९० చ ధార్మికమ్‌, 20. 
[ తు విధివద్యేదిం రిత్యా మహాతప్కాా, 
అలజ్ఞాకార తాం 3569 (१९९२9 >) సమ 29९88. 21 
సువర్ణ పాలికా భిళ్చ ఛి © ॐत) ति రః, 
అజ్బు_రాఢై$ః శరావైశ్చ ధూపపాత్తెః సధూవకై 8. 22: 


४९२०, 8 (२95 8 (5608 పాత్తెరర్హ్యాభిపూరితై ५ 
छर 2४) పాతీభిరక్షతై రభిసంస్కృతె 8. 28 
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(వ. అ. భగవాన్‌ = పూజ్యుడును, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు కల 
వాడును అగు, వసిష్షః బుషిః=వసిష్టమహార్షి, జనకమ్‌= జనకునిగూర్చి, తథా ఇతి= 
అచే అని, ఊఉకాా=పలికి, విశ్వామితమ్‌= విశ్యామి తుని, ధార్మి కమ్‌=ధార్మి కు 
డన, శ తానన్దం చ = శతానందుని, పురన్మ్భృత్య = ముందు ఉంచుకొని, (పపా 
మధ్రే=-పందిలి మద్యయందు, విధివత్‌ = యథాశాస్త్రముగా, వేదిమ్‌ = వేదిని, 
కృత్యా=చేసి, గన్దపు'షెః = సుగంధపుష్పములతోడను, సువర్గపాలికాభిశ్చః = 
బంగారుపాలికలతోడను, సాజ్ము_రై ః=-అంకురముల తో కూడిన, ఛిదకుమెశ్చ= 
రం|ధములు గల కుంభములతోడను, అజు,_రాడై ९४ = అంకురములతో నిండిన, 
శరావై శ్చ = మూకుళ్ల తోడను, నధూవకె $= ధూపముతో కూడిన, ధూపపాతై १४= 
ధూపపాతల తోడను, ४ &ने తై $=శంఖాకారము లైన పాాతలతోడను, సువై ః= 
హోమసాధనము లగు |సువము లను పాతలతోడను, (సుగ్భిః=హోమసాధనము 
లగు |సుక్కు లను పాతలతోడను, అర్హ్యాభిపూరి తెః అ అర్హ్యోదకముచే నింవ 
బడిన, సాత్రైః = పా|తలచేతను, లాజవూర్ణెః = సపేలాలతో నిండిన, పా(తీభిః = 
పా|తలచేతను, అధినంస్క్భతై 8 — నంన్కరింవబడిన, అకతై ! = € & ९९८ <, 
తామ్‌ = ఆ, 365 = 2362, నమన్తతః=నలుమూలల, అలజ్బాకార=ఆలంక' 
రించెను, 


తౌ. नः “అటులనే చేసెదను” అని జనకునకు చెప్పి, విశ్వామిత్ర 
శతానందులను ముందిడుకొని, మండపము మధ్య యశధాశాస్త్రముగ అగ్ని వేదికను 
నిర్మించెను. దాని చుట్టును, గంధపుష్పములు, బంగారుపాలికలు, అంకురములు 
గల రయధములతో కూడిన కుంభములు, ఆఅంకురములతో నిండిన మూకుళ్లు, 
రూపముతో కూడిన ధూపపాతలు, శంఖాకారము 2 > పాత్రలు, [సుక్కు_లు, 
(సువములు, అర్జ్యోదకము నింపిన పా|తలు, పేలాలు నింపిన పా|తలు, 
నంన్క-_రించిన అక్షతలు, ఉంచి అలంకరించెను. 20, 21, 22 


మూ. ठ )8 సమైః సమా సీర విధివన్మ న్లపూర్వ్యకమ్‌, 
అగ్ని మాదాయ పెద్యాం తు విధిమ న్హపుర స్కృతమ్‌, 24 
జుహావాగ్నౌ మహాతేజా వసిష్టో భగవానృషిః, 


(వ. ఆ, మహాతేజా? = గొవ్ప తేజన్సు గల, భగవాన్‌ ~ ऊष డైన, 
వసిష్టః బుషీః = వసిష్టమహార్షి, నమైెః = నమవపమాణము గల, దర్భః a 
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దర్భలతో, విధివత్‌ = యశథాశాస్త్రముగా, మన్తిపురన్మృతమ్‌ వ మంతపూర్యక 
ముగా, నమా స్తీర్ణ = కప్పి, విధిమ న్లపురన్మృతమ్‌ = యశఠాశాస్త్రముగా మంత 
పూర్యకముగా, వేద్యామ్‌ = 5620९, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, ఆదాయ = 
(గహించి (ఉంచి), అగ్నౌ = అగ్నియందు, జుహావ = హోమము చేసెను. 


తా, మహాతేజశ్యాలియు పూజ్యా డును అగు వసిష్ణుడు వేది చుట్టు, యథా 
శాస్త్రముగను, మంత పూర్యక ముగను, సమము లైన దర్భలను పరిచి యథా 
శాస్త్రముగా, మంర్మతపూర్యక ముగా వేదియందు అగ్నిని ఉంచి, అగ్నిలో హోమము 


చేసెను. 24 
§ ణా క ny ० । 4 
శ) సితారామ నీవాహా ఖుట్లః 
మూ, తత్మ సీతాం సమానీయ సర్యాభరణభూషితామ్‌, 25 
సమక్షమగ్చే ४ సంస్థాస్య రాఘవాధిముఖ తదా, 
ఆ బవీజనకో రాజా కొసల్యాననవర్లనమ్‌. 26 
2 ^ © 


(వ అ. తతః = పిమ్మట, రాజా = రాజైన, జనక = జనకుడు, సర్యా 
భరణభూషితామ్‌ = నమస్త మెన ఆభరణములచే అలంకరింపబడిన, సీతామ్‌= 
సీతను, ९७2५ -- 9 8०२ వచ్చి, అగ్నేః=అగ్నికి, సమక్షమ్‌=ఎదుట, రాఘవాభి 
ముఖే -- రామునకు అభిముఖముగా, సంస్థావ్య = నిలబెట్టి, తదా = అప్పుడు, 
కౌనల్యాననవర్లనమ్‌ = उ "2९६०००४ ¢ ఆనందమును వృది సొందించు రాముని 

6 O° ° 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా, పిమ్మట జనకమహారాజు, సర్యాభరణభూషితురా లగు సీతను తీసి 
కొని వచ్చి, ఆగ్ని సమక్షమున, రామునకు ఎదురుగా నిల బెట్టి, కౌనల్యానంద 
వర్ణను డగు ఆ రామునితో ఇట్లనెను. 25, 26 

మూ. ఇయం సీతా మమ సుతా సహధర్మచరీ తవ, 
పతీచ్చ చైనాం భదం తే పాణిం గృహ్లీష్య పాణినా. 27 

(ప. అ, మమ= నాయొక్క, సుతా = కుమారెయు, తవ = నీయొక్క, 

నహధర్మచరీ z= (ఇటు పై) కూడా ఉండి ధర్మము నాచరించు నదియు ఆగు, 
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సీతా=సీత, 9४ &--& 66१, ¢ 5» -- &8 23953, [३8४४ చ=అంగీకరింపుము. 
తే నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, పాణిమ్‌ = ఈమె హన్తమును, 
పాణినా = వొ న్రముతో, గృహ్టాష్య = గహింపుము. 

తా, “ఇదిగో నా కుమార్తె యెన సీత, ఈమె సీకు నహదర్శ్మచారిణి 
కాగలదు. ఈమెను స్వీకరింపుము, సీ హస్తముతో ఈమె హన్తమును పట్టు 
కొనుము. | 26 


మూ. పతి వతా మహాభాగా ఛాయేవానుగతా సదా, 

९० ८०९ |పాశ్షిపష దాజా మ న్హపూతం జలం తదా. 21 

Er అ. మహాభాగా = గొప్ప భాగ్యము గల ఈమె, పతివతా = పతి 

[९ 52, నదా = ఎల్లప్పుడును, ఛాయేవ = నీడ వలె, అనుగతా = నిన్ను అను 

నరించియు డును, ఇతి=-ఇట్లు, ఉకార = పలికి, రాజొ = రాజు, తదా= అప్పుడు, 

ॐ २१58०४5 జ మంతముచే పవ్మితము చేయబడిన, జలమ్‌ = జలమును, (పాత 
236 = విడచెను. 

తా. మహాభాగ్యవంతురా లగు ఈమె పతిివతయె సీశ్ర వలె సర్వదా 

నిన్ను అనుసరించి యుండగలదు” జనకమహారాజు ఇట్లు పలికి, మంతపూత 

మైన జలము వదలెను, 27 


మూ. సాధు సాధ్ధితి దెవానామృషీణాం వదతాం తదా, 
దెవదున్గుభినిర్దోషః పుష్పవరో మహానభూత్‌, 28 
ण्य्‌ 

ప. ఆ. తదా== అప్పుడు, సాధు సాధు ఇతి  దాగు బాగు అని, వద 
తామ్‌ = పలుకుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక,_యు, దేవానామ్‌ = దేవతల 
యొక్కయు ద్వనియు, దేవదున్లుభినిర్హోషః = దేవదుందుభుల ధ్యనియు, 

మహాన్‌ =గొవ్చ, పుష్పవర్ణః = పుష్పవర్గమును, అభూత్‌ = ఆయెను. 
తా ఆ సమయమున దేవతలును బుములును “బాగు బాగు” అని పలికిరి. 
దేవదుందుభులు |మోగినవి. పుష్పవర్గము కురిసినది. 28 


మూ. ఏవం దత్వా తదా సీతాం మన్గోదక పురస్కృతామ్‌, 
అబవీజ్ఞనకో రాజా హర్లేణాభిపరిపతః. 29 
( C1 2 


826 శ్రీమదామాయణము. 


పే. అ. తదా = అప్పుడు, జనకః రాజా = జనకమహారాజు, మన్రోదక 
పురన్మతామ్‌ ~= మంతోదకముచే పురన్మృతురా లగు, సీతామ్‌ = సీతను 
దత్వా = ఇచ్చి, హర్షేణ = నంతోషముచేత, అభిపరిపుతః = నిండినవాడై, ७[% 
పీత్‌ == పలికెను 


తా. జనకమహారాజు మం|త్రోదకపూర్యకముగా సీతను ఇచ్చిన పిమ్మట 
ఆనందముతో నిండినవాడై ఇట్లు వలికెను, 29. 


మూ. లక్ష్మ ణాగచ్చ ४:९० తే ఊర్మి కాముద్యతాం మయా, 
పతీచ్చ పాణిం గృష్తాష్య మాభూతా,_లస్య పర్యయః. 80 


[వ అ. లక్షణ ~~ © २] छ १ ఆగచ్చ = రమ్ము. మయా = నాచేత, 
ఉద్యతామ -- 8 2९९४ ०००02386 2, ఊర్మి కామ= ఊర్మి ४२०, పతీచ్చ=అంగీక 
రించుము. పాణిమ్‌=హ స్తమును, పాణినా = హ స్తముతో, 9 &०६९९ =|గహిం. 
పుము. కాలన్య = కాలముయొక్క_, వర్యయః = గడచిపోవుట, మా భూత్‌ = 
కాకుండుగాక. 

తా. “లక్ష్మణా! రమ్ము. సీకు కేమ మగు గాక. నే నిచ్చుచున్న ఊర్మి. 
४७ స్వీకరింపుము. ఈమె హన్లమును హస్తముతో |గహింపుము. ఆలన్యము 
చేయకుము”. 80. 

మూ. త 2०25२०७० ९ జనకో భరతం చాభ్యభాషత 
గృహాణ పాణిం మాణవా?ః పాణినా రఘుననక 81 

25. అ. జనకః = జనకుడు, ©< -- € లక్షణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ == 
ఇట్లు, @ 5०९ = పలికి, భరతం ४ - భరతుని గూర్చి కూడ, అభ్యభాషత = 
పలికెను, రఘునన్లన = భరతా ! పాణినా = హ 25259 ठ, १ 8 మాండవి. 
యొక్క, పాణిమ్‌ = హన్రమును, గృహాణ = (గహింపుము. 

తా. జనకుడు లశ్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి పిదవ భరతునితో ఇట్లనెను. 
“భరతా! మాండవి హ నమును హ సముతో పటుకొనుము."” 81. 

మూ. తుఘ్నం చాపి ధర్మాత్మా అ బవీజ్ఞన కేశ్యరః 
శుతకీర్యా హాబాహో పాణిం గృహిష్య పాణినా, 92: 


బాలకాండము B27 


(వ. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మా తు డైన, ८258४९८१ = జనకమహారాజు, 
శతుఘ్నం చాపి = శతు9ఘ్నుని గూర్చి కూడ, ఆ|బవీత్‌ == పలికెను. మహా 
బాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! పాణినా = హ స్తముతో, %०४ ०८०६१ ప 
| 6 § ర్రియొక్క_, పాణిమ్‌ = హ స్తమును, 09 ०२६६ = గహింపుము. 


తౌ, ధర్మాత్ముడైన జనకమహారాజు శతు9మఘ్నునితో కూడ ఇట్లనెను. 
“ఓ మహాదాహూ ! (శ్రుతకీర్తి హన్హమును హన్తముతో పట్టుకొనుము"”. 82 


మూ. సరే భవ నః సౌమ్యాశ్చ సరే సుచరిత వతాః 
పత్నీ భిస్సను కాకుత్తా మా భూతా). లస్య పర్యయః. 9. 


23. అ. ७०७० छ); = £ రామలక్షణభరతశ|తుఘ్ను లారా 1 భవ నః= 
మీరు, 5८९ = అందరును, సొమ్యాః చ = సౌమ్యస్వభావము కలవారు. సర్వే= 
మీరందరును, సుచరిత|వతాః = మంచి నడవడిక నియమము కలవారు... 
పత్నీ ధిః = భార్యలతో, (సహితాః -- కూడినవారు), సను = ఆగుదురుగాక. 
७०९7९ = కాలముయొక్స, పర్యయః - కడచిపోవుట, మాభూత్‌ = కాకుండు. 


గాక. 

తా, “ఓ రామలక్ష్మ ణభరతశ తుఘ్ను లారా । మీరందరును సౌమ్యులు, 
అందరును మంచినడవడిక, నియమములు కలవారు, భార్యలను స్వీకరింపుడు.. 
ఆలస్యము చేయవద్దు”. 89. 


మూ. జనక స్య వదః | ४००८ పాణీన్‌ పాణిభిరాస్పృశ'న్‌, 
४८०९८ సే చత సృణాం ష $ మతే సితాః. 4 


(ప. ఆ. ठ =-= €, ४ ०९८४ = నలుగురును, జనకన్య = జనకునియొక_, 
వచః = వచనమును, (శుత్వా=విని, వసిషన్య=వసిష్టునియొక్క, మలే=మతము. 
నందు, "+ य 11 స్తములతో, 11 నలుగురి 
కన్యలయొక్క, పాణ్లీన్‌=ాహ స్తములను, ఆస్పృశన్‌ = 28) 8 ०४6. 

తా. జనకుని హక్యము విని ఆ నలుగురు రాజకుమారులును, వసిమని 
అనుమతి పొంది, తమ హన్రములతో ఆ నలుగురి కన్యల హస్తములను 
గర్రిహించిరి. ४4 


828 శ్రమ [దామాయ ణము 


మూ. అగ్నిం సదక్షిణీకృత్య వేదిం రాజానమెవ చ, 
९०० ० + ॐ మహాత్మా నస్సభార్యా రఘుస తమాః, 8 
యథో క్రేన తదా ठ | ०6९०२5०० విధిపూర్య్ణకమ్‌. 

Er అ. మహాత్మానః=-మహాత్ము లైన, రఘునత్రమాః = ఆ రఘువంశ 
1१९०, నభార్యాః = భార్యలతో కూడినవారై , ९6) 5 = అగ్నిని, వేదిమ్‌= 
వేదిని, రాజానమేవ చ - జనకమహారాజును, బుషీంశై్చవ ~ బుషీశ్యరులను, 
(పదకిణీకృత్య = [పదశ్షిణము చేసి, యథో కేన = చెప్పిన 98१८ ॐ, విధి 
१८९४ ॐ = శా స్రవూర్వక ముగా, వివాహమ్‌ = వివాహమును చకుః = 
చేసిరి, 

తౌ, మహాత్ము లెన ఆ రఘువంశకుమారులు, భార్యానమేతులై , అగ్ని 
కిని, వేదికిని, జనకమహారాజునకును, బుషలకును [పదక్షిణము చేసి, వసిష్టా 
దులు చెప్పిన విధమున, యశథావిధిగ వివాహము చేసికొనిరి, 89 


మూ. 5०७०९) (१ లలితెేష చ పాణిష, 96 
పుష్పవృష్షిర్మ హ తా 2९ న్లరిశాత్సుభాస్యరా. 
వ. అ కాకుత్తైః — రామలక్ష్మణభరతశ|తుఘ్ను లచేత, లలితేష = 


సుందరములై న, పాణిషమ=హ స్తములు, గృహీతేషు సత్సు=|గహింపబడిన వగు 
చుండగా, ఆ న్లరిశాత్‌ =ఆకాశ మునుండి, సుభాస్యరా = చాల (పకాశించుచున్న, 
మహశతీ=గొప్ప, పుష్పవృషిః = పుష్పవృష్షి, ఆసీత్‌ ఆయెను. 


తా, రామలక్కణభరతశ త్ఫుఘ్నులు, సీతా...ఊర్మి కా-మాండ వీ. కుత 
కీర్తుల సుకుమారములై న హ స్తములు గహించగనే ఆకాశమునుండి, మికి_లి 


(పకాశించుచున్న గొప్ప పుష్పవృషి పడినది. 36 
చమూ రో ५ 7 
మూ, 63६०००१6, షెర్గీతవాది తనిస్వనై 8, ४1 


ననృతుక్చాప్సరఃసంఘా (0 జగుః కలమ్‌, 
వివాహే రఘుముథ్యానాం తదద్భుత 2०60४ ६8. 88 


బాలకాండ ము 829 


(వే. అ. రఘుముఖ్యానామ్‌ = రాఘవుల, వివాహే = వివాహమునందు, 
దివ్యదున్లుభినిర్హోషెః=దివ్యమైన దుందుభిధ్యనులతోడను, గీతవాది[తనిన్యనై $= 
గీతవాద్యధ్యనులతోడను, అప్బరఃనంఘాః = ఆప్ఫరఃసంఘములు, ననృతుః = 
నాట్యముచేసినవి. గన్గర్వాశళ్చ=గంధర్వులుకూడ, కలమ్‌ మధురముగా, జగుః- 
పాడిరి, © &§ --९७6, అద్భుతమ్‌ -ఆశ్చర్యకరముగ, అదృశ్యత=చూడబడెను. 


తా. రాఘవుల వివాహనసమయమున, న్వర్గమునందు దుందుభులు (మోగి 
52. గీతమంగళవాద్యధ్యనులతో అవృరనలు నాట్యము చేసిరి. గంధర్వులు. 
మధురముగా గానము చేసిరి. ఇది అంతయు ఆశ్చర్యకరముగ కనబడెను. 97, 38. 


మూ. ఈద్భశ వరమానే తు తూర్యోద్దుష్షనినాదితే, 
తరగ్నిం తే పరి|కమ్య ఊహుర్భార్యాం మహౌజసః. ४9 
పే. అ, ఈద్భ ठ = కట్టి, తూర్యోద్దుషనినాదితే = నృ త్తగీతవాద్యాదుల 
ధ్యనిచే కలిగిన శబ్దము, వ ర్రమానే = జరుగుచుండగా, మహౌజనః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, తే ~ ఆసోదరులు, [8४ = మూడు పర్యాయములు, అగ్నిమ్‌= 
అగ్నిని, పరి|క్రమ్య=|పద క్షి ణముచేసి, భార్యాః = భార్యలను, ఊహుః=వివాహ 
మాడిరి. 
తా ఈ విధముగ తూర్యాదిధ్యని వవ ర్తిల్దుచుండగా € రామలశ్ష్మణ 
భరతశకతుఘ్నులు మూడు పర్యాయములు €^) (296 4 ९७ >> చేసి, భార్యలను. 
వివాహ మాడిరి. 


మూ. అధథోపకార్యాం జగ్ము స్తే సభార్యా రఘునన్హనాః, 
రాజాహ్యనుయయౌ పశ్యన్సర్షిసంఘః సబాన్థవః. 40: 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే బాలకాణ్జే 
| 853 వ్రతితమః సర్గః 


(ప. అ. అథ=పిమ్మట, తే=-౪, రఘునన్లనాః = రాఘవులు, నభార్యాః= 
భార్యలతో కూడినవారై , ఉసకార్యామ్‌ = విడిదిని గూర్చి, జగ్ముః ల 3१९. 
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రాజావి=-రాజు కూడ, నర్గినంఘః=బుషి సంఘము తో కూడినవాడై , నబాన్దవః= 
బంధువులతో కూడినవాడె, పశ్యన్‌ = చూచుచు, అనుయయౌ = అనునరించి 
వెళ్లిను | 


తౌ, పీమ్మట రామలక్ష్మణభరతశ|తుఘ్నులు భార్యలతో గూడి తమ విడి 
దికి వెళ్లిరి. బువులతోను, బంధువులతోను కూడిన దశరథుడు కూడ భార్యా 
నమేతు లైన పుతులను చూచుకొనుచు వెనుకనే 3 258. 40 


५“ ०० 5062" యను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిమూడవ సర్గ నమా ४७, 


అథ చతుఃస పతిత మః సర్గః 


మూ, అధ రా,త్యాం వ్యతీతాయాం విశ్గా బి తో మహామునిః, 
ఆపృష్ట్యా తౌచ రాజానౌ జగామో తరపర్యతమ్‌, 1 
3968 పూర > ८०९ చ కుమారాంళ్ళ్చ సరాఘవాన్‌. 


|. ७. అథ = పిమ్మట, ర్మాత్యామ్‌ = రా|తి, వ్యతీతాయాం సత్యామ్‌= 
గడచిన దగుచుండగా, నః = ఆ, మహామునిః=మహాముని యైన, విశ్వామితః= 
విశ్వామి తుడు, రాఘవాన్‌ = రఘువంకోద్భవు లైన, కుమారాన్‌ చ - రాజ 
కుమారులను, ७४68 = ७४००९८०९ २, పూరయిత్యా = నింపి, తౌ=ఆ, 
రాజానౌ -- రాజులను, ఆపృష్ట్వా = అడిగి, ఉతరవర్యతమ్‌ ఉ త్రరపర్యత 
మునుగూర్చి, జగామ = 3 १९५. 


తౌ, రాతి గడచిన పిదప విశ్వామి తమహాముని ఆ రాజకుమారులకు 
అనేకాశీర్యాద ముల నిచ్చి, జనకదశరథమహారాజులవద్ద నెలవు గైకొని హిమ 


వత్సర్వతమునకు వెళ్లి పోయెను, 1 
మూ. విశ్యామి తే గతే రాజా వె దేహం మిధథిలాధిపమ్‌, బి 


ఆపృష్ట్యాథ జగామాశు రాజా దశరథః పురీమ్‌. 


|ॐ. అ, విశ్యామి తే a విశ్వామితుుడు, గతే వెళ్లినవాడగుచుండ గా, 
ఆధ = పిమ్మట, రాజా = | 338१४ ౦జకు ठ्‌ న, దశరథః రాజా = 69८ & ॐ 2:58 
రాజు, మిథిలాధిపమ్‌ = మిథిలాధిపతి యెన, వైదేహమ్‌ = జనకమహారాజును, 
ఆపృష్ట్యా = అడిగి, ఆప - కీ ఘముగా, పురీమ్‌ - పట్టణమునుగూర్చి, జగామ= 
వెళిను, 

తా. విశ్వామితు9డు వెళ్ళిన పిమ్మట దశ రథమహారాజు జనకమహారాజు 
వద్ద నెలవు గైకొని శ్లీఘముగ అయోధ్యకు బయలుదేరెను. 2 


మూ, గచ్చ న్లం తం తు రాజానమన్యగచ్చన్నరా థివః, 8 


అధ రాజా విదేహానాం దదొ కన్యాధన= బహు. 
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వ. అ. నరాధిపః = జనకమహారాజు, గచ్చ నమ్‌ = వెళ్టుచున్న, తమ్‌ 
ఆ, రాజానమ్‌ = దశరథమహారాజును, అన్వగచ్చత్‌ = అనునరించి వెళ్లను. 
అథ = పిమ్మట, విదేహానాం రాజా = జనకమహారాజు, బహు = అత్యధిక మైన, 
కన్యాధనమ్‌ = కన్యాధనమును, దదౌ =: ఇచ్చెను. 


తా. జనకమహారాజు (పయాణమై వెక్టు చున్న దశరథమహారాజును 
అనునరించి వెళ్లి సాగనంపెను. ఆతడు తన కుమా ర్రెలకు అరణముగా అత్యధిక 


మగు ధనము నిచ్చెను, 8 

మూ. గవాం శతసహ। సాణి బహూని మిథిలేళ్యరః, 4 
కమృలానాం ద ముఖ్యానాం కామకోట్యమృరాణి చ, 

హ స్యశరథపాదాతం దివ్యరూప 3 సంలంకృతమ్‌, 5 


దదౌ కన్మాపితా छ" > దాసీదాసమను తమమ్‌. 


(వ. అ. కన్యాపితా = కన్యల తండి యైన, మిధిలేశ్యరః = జనకమహా 
రాజు, గవామ్‌ గోవులయొక్క, బహూని _ ఆనేకము లైన, శతనహ।స్రాణి= 
లక్షలను, ముఖ్యానామ్‌ = ముఖ్యము లైన, కమృ్బలానామ్‌ క & ०९ యొక, 
లక్షలను, కొమకోట్యమృరాణి చ = కోట్లకొలది పట్టువస్ర్రములను, హ న్యశ్వరథ 
పాదాతమ్‌ - ఏనుగులను, గుజ్బములను, రథములను, కాలిబంటులను, దివ్య 
రూవమ్‌ = దివ్య మైన రూపము గలదియు, న్వలంకృతమ్‌ = బాగుగా అలంక 
రింపబడినదియు, అను త్రమమ్‌ = శేష మైనదియు అగు, దాసీదానమ్‌ = దాసీ 
దానజనమును, తాసామ్‌ = వారికి, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. ఆ మిథిలేశ్యరుడు లశ్షల కొలది ఆవులను, ह 292 కంబశీలను, 
కోట్ల కొలది పట్టువస్ర్రములను, ఏనుగులు, అశ్యములు, రథములు, కాలిబంటు 
లును గల చతురంగ సైన్యమును, మంచి సౌందర్యము కలవారును దాగుగా 
అలంకరించుకున్న వారును, ह ఆగు దాసీదాసులను కుమారైెలకు అరణ 
ముగా పంపెను. 4, 9 


మూ. హిరణ్యస్య సువర్ణస్య ముకాానాం విదుమస్య చ, 6 
దదొ పరమసంహృష్టః కన్యాధన మను తమమ్‌. 
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|ॐ. అ, పరమనంహృషః = మికి_లి నంతసించినవాడై ४ १८ ९2९ -= 
వెండియొక,_యు, సువర్ణ్లన్య = బ౦ంగారముయొక్క_యు, ముక్తానామ్‌ = ముత 
ములయొక్క_యు, విదుమన్య = వగడములయొక్కయు, అనుత్తమమ్‌ = ह| 
మెన, కన్యాధ నమ్‌=కన్యాధనమును, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తా. అతడు చాల నంతసించినవాడై, వెండి, బంగారము, ముత్యములు, 
వగడములు, వీటి రూపములో నున్న అత్యధిక మగు కన్యాధనమును ఇచ్చెను, 6 


మూ. దత్యా బహుధనం రాజా సమనుజ్ఞావ్య పార్థివమ్‌, 7 
| వవివేళ స్వనిలయం మిథిలాం 2०6८४९८१. 


(వ. అ. మిథిలేశ్యరః = మిథిలాధివతి యెన, రాజా = జనకమహారాజు, 
బహు = అత్యధిక మైన, ధనమ్‌ = ధనమును, దత్యా = ఇచ్చి, + = 
దశరథమహారాజును, నమనుజ్ఞావ్య=-అనుజ్ఞ ఇచ్చువానినిగా చేసి, న్వనిలయమీ= 
తన నివాన మైన, మిథిలామ్‌ = మిథిలానగరమును, (వవివేశ = |వవేశించెను. 


తా. మిధిలాదివతి యిన జనకమహారాజు కుమా ర్రెలకు అత్యధిక మెన 
ధనము నిచ్చి, దశరథమహారాజు వద్ద అనుజ్ఞ గెకొని తన నివానస్థాన మగు 
మిధిలాపురిని (పవేశిం చెను. 7 


మూ. రాజా ప్యయోధ్యాధిపతిః సహ పుత్రెర్మ హాత్మ భిః, 8 
బుపీన్‌ సర్వాన్‌ పురస్కృత్య జగామ సబలానుగః. 

3. అ. అయోధ్యాధిపతి; = అయోధ్యాధివతి యెన, ८०७१४ = దశరథ 

మహారాజు కూడ, మహాత్మభిః = మహాత్ము లైన, పుత్రైః నహ = పుతులతో 

కూడ, నర్యాన్‌ = నమస్త మైన, బుషీన్‌ - బుమలను, పురన్మ్భత్య = ఎదుట 


ఉంచుకొని, నబలానుగః = నెన్యముతోడను అనుచరులతోడను కూడినవాడై + 
జగామ=-వె द. 


తా. దశథరధమహారాజు, మహాత్ము 228 కుమారులతో కూడ, బుమ 


[9] 
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లందరిని ముందు ఉంచుకొని, 'నెన్యమును, అనుచరులును వెంట రాగా, 
వెను, 8 


మూ. గచ్చ నం తం నరవ్యా! ఘం సర్షిస౩ఘం సరానువమ్‌. 9 


ఘోరాః స్మ పక్షిణో వాచో వ్యాహరన్తి తత స్తతః, 


(ప. అ, సర్షినంఘమ్‌ = బుషినముదాయముతో కూడి నట్టియు, నరాఘ 
వమ్‌ = రామలక్మణభరతళశ|తుఘ్ను లతో కూడిన, నరవ్యాఘ 9మ=నర|శేష్టు డెన, 
తమ్‌ -- ఆ దశరథుని గూర్చి, తత స్తతః == అచ్చటచ్చట, “ఘోరాః = భయం 
కరమైన, పక్షిణః = పక్షులు, వాచః = వాక్కు_లను, వ్యాహర న్తి స్మ = పలికెను, 


తా ఆ దశరథుడు, రామలక్ష్మ ణభరతశ|తుఘ్న నమేతుడై, బుములతో 
కూడ |పయాణము చేయుచుండగా, ఆక్క_డక్కడ భయంకరము లైన పక్షులు 
ధ్యనులుచేయ నారంభించినవి. 9 


మూ. భౌమాశైెవ మృగాః ८९ గచ్చ ని స్మ (పదక్షిణము, 10 
हर्वेण షా రాజశా తూ లో ఏ कृ 4 4 +<“ ^ < 
తాన్‌ దృష్ట్వా ००९७६ ల్‌ వసిష్టం పర్యపృచ్చత, 
ప. ఆ, భౌమాః = భూమికి నంబంధించిన, సర్వే = నమన్త్ల మైన, 
మృగాః=మృగములు, (పదక్షిణమ్‌ జ (పదక్షిణముగా, గచ్చ 9 న్మ= 92. 


తాన్‌ -- 25०९2), దృష్టా క చూచి, రాజశార్లూలః = రాజ శేషుడు, వసిష్టమ్‌=వసి 
మని, పర్యపృచ్చత =ఆడిగెను, 


తా. భూమిపై నున్న మృగములు |పదక్షిణముగా వెళ్లినవి. దీని నంతయు 


చూచి దశరథమహారాజు వసిషుని ఇట్లు (ప్రశ్నించెను. 10 
® ౧ 
మూ. అసౌమ్యాః పక్షిణో ఘోరా; మృగాశ్చాపి |పదక్షిణాః, 11 


కిమిదం హృదయోత్క_మి మనో మమ విషిదతి, 


(వ. అ. ఘోరాః=భయంకర మైన, పక్షిణః = పక్షులు, అసౌమ్యాః= 
[వతికూలముగా నున్నవి. మృగాళ్చాపి=మృగములు, |వదశ్షీణాః=పద క్షిణము 
లుగా ఉన్నవి. హృదయోత్క_మ్పి ~ హృదయమును కంపింపచేయు, ఇదమ్‌ 
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ఎది, & 5 ~ ~ ०९९ 2 మమ=నాయొకు., మనః = మనస్సు, విషిదతి=క్రుంగి 
పోవుచున్నది. 
తా. ఘోరము లైన పక్షులు [వపతికూలముగా నున్నవి. మృగములు 


వదక్షిణముగా నంచరించుచు అనుకూలముగా ఉన్నవి, హృదయమును కంపింప 
చేయు ఇది యంతయు ఏమిటి? నా మనస్సు విషాదము చెందుచున్నది. 11 


మూ. రాజ్ఞో దశరథ స్యెతచ్చృత్యా వాక్యం మహానృషిః, 12 
ఉవాచ మదురాం వాణీం శకూయతామస్య యత్‌ ఫలమ్‌. 

(వే. అ, మహానృషిః=-ఆ పసిష్టమహార్షి, రాజ్ఞః = రాజైన, దశరథన్య= 

చదశరథునియొక)_, ఏతత్‌ -ఈ, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, శుత్యా=విని, మధు 


శామ్‌=--మధుర మైన, వాణీమ్‌-వాక్కు.ను, ఉవాచ = పలికెను, అన్య=దినికి, 
యత్‌ =ఏది, ఫలమ్‌=-ఫలమో, |కూయతామ్‌=వినబడుగాక. 


తా. దశరథధమహారాజు మాటలు విని వసిష్టమహారి మధుర మెన వాక్యము 


పలికెను, దీని ఫల మేదియో చెప్పెదను వినుము. 12 
మూ. ఉపస్థితం భయం ఘోరం దివ్య పక్షి ముఖాచ్చుుతమ్‌, 18 


మృ గాః |= శమయ నే తే సంతాప స్య జ్య తామయమ్‌. 


Er అ, పక్షిముఖాత్‌ -పకుల ముఖమునుండి, చ్యుతమి=- జారిన, (न 
బడిన), దివ్యమ్‌=దైె వకృత మెన, ఉపస్థిత మ్‌=వచ్చి పడిన, ఘోరమ్‌=- ఘోర 
మైన, భయమ్‌-భయమును, ఏలే=-ఈ, మృగాః =మృగములు, [25४ 2०2 2 = 
శాంతింవచేయుచున్న వి. అయమ్‌=-ఈ, ననాపః = మనస్తాపము, త్యజ్యతామ్‌ = 
విడువబడుగాక. 


తౌ. ఆకస్మి కముగ దెవకృతమె ఘోర మైన భయము వచ్చిపడ 
నున్నట్లు పక్షులు సూచించుచున్న వి. మృగములు ఆ భయము కాంతింవ 
నున్నట్లు నూచించుచున్న వి. అందుచేత మనస్తాపము పొందకుము. 18 


మూ. తేషాం సంవదతాం తత్ర వాయుః పాదుర్భభూవ 25०9 14 
కమృయన్‌ పృథివీం సరాం పాతయంశ్చ దుమాక్ళాథాన్‌, 


886 శ్రీమ/దామాయణమూ 


ॐ. ఆ తేషొమ్‌ = వారు, నంవదతామ్‌ = మాటలాడుచుండగా, త|త'= 
ఆచట, పృథివీమ్‌ భూమిని & >, 85 & 0०5 ९ ८८० <, కుథాన్‌ ~~ శుభ 
మెన [దుమాన్‌ వృశషములను పాతయన్‌ = పడవేయుచు, వాయుః - 
వాయువు, (పా దుర్భభూ హ = 2 


తా. వారిటు మాటలాడుకొోనుచుండగా ఆచట, భూమిని & ०१055 २ ०५० ४3 
మంగళకరము లైన పృశ్షములను వడగొటుచు వాయువు బయలుదేరెను. 14 


మూ. తమసా సంవృతః సూర్యః సర్యా న పబభుర్దిశ ః, 15 
భస్మ నో చావృతం 5८९० సమ్మూఢమివ తద్భ్బలమ్‌. 


(వ. అ. సూర్యః => సూర్యుడు, తమసా = చీకటిచే ఆవృతః = ఆవరింహ 
బడెను. సర్వాః = 2329. మెన, 68४ = దిక్కులు, న (పబభుః = [58१०३०४ 
లేదు. తత్‌ -ఆ, నర్యమ్‌ = నమన్త మైన, బలమ్‌ = నెన్యము, భన్మనా = 
దుమ్ముచేత, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడినదై, నంమూఢమిన = మూర్భ్చనాొంది. 
నట్టయినది + 


తా. నూర్యుని చీకటి ఆవరించెను. దిక్కు. లన్నియు |పకాశవిహీనము. 
లయ్యెను. ఆ నసెన్య మంతయు బూడిద కప్పగా మూర్భపొందిన ట్లుండెను, 15 
మూ. వసిషశ్చరయకళ్సానే రాజా చ ససుత స్తదా, 16, 


© 


ససంజ్ఞా ఇవ త, తాసన్‌ సర్యమన్యద్విచేతనమ్‌. 
ओ | 


(పే. అ. తదా= అప్పుడు, వసివ్షశ్చ = వసిష్పుడును, అన్నే = ఇతరు 
లైన, బుషయళ్చ = బుషులును, నసుతః = కుమారులతో కూడిన, రాజా చ = 
రాజును, సనంజ్ఞాః ఇవ = చైతన్య మున్నవారు వలె, ఆనన్‌ ఉండిరి. ఆన్యత్‌ = 
ఇతర మైన, నర్యమ్‌ = అంతయు, విచేతనమ్‌ = చైతన్యరహిత మైనది. 


०. ఆ సమయమున, వసిష్టాదిబుమలు, దశరథుడు, ఆతని కుమారులు 
వీరుమా;త మే చైతన్య మున్నట్టు కనబడిరి. మిగిలినవా రందరును విచేతనుల 
వలె «७०००6. 1६ 
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మూ. తస్మిం సమసి ఘారేతు భస్మచ్చన్నెవ సా ४०००४. 17 
దదర్శ భీమసజాా-శం జటామణ్ణలధారిణమ్‌, 
భార్గవం జామదగ్న్యం తం రాజరా జవిమర్షినమ్‌, 18 
కై లాసమివ దుర్ధర్షం కాలాగ్నిమివ దుఃసహమ్‌, 
జల న్రమివ తేజో భిర్దుర్ని రీక్షం పృథగ్గనై 8, 19 
స్కన్లే చాసజ్య 206 ‰9< ధనుర్విద్యు क 5 52595, 
పగృహ్య శరముఖం చ తిపురఘ్నం యథా శివమ్‌. 20 


3. అ. తస్మిన్‌ == ७, ఘోరే = భయంకర మెన, తమసి = అంధ 
కారమునందు, భన్మచృ్చన్నేవ = భన్మ ముచేత కప్పబడినది వలె ఉన్న, సా 
ఆ, చమూః = సేన, ఫీమనజాా.శమ్‌ ~~ భయంకరుడుగా ఉన్నవాడును, జటా 
మణ్దలధారిణమ్‌ = జటామండలమును ధరించినవాడును, రాజరాజవిమర్గినమ్‌ on 
రాజులరాజాులను గూడ నశింపచేసినవాడును, उ లానమివ = కెలానవర్యతము 
వలె, దుర్గర్గమ్‌ = ఎదిరింప శక్యముకానివాడును, కాలాగ్నిమివ = [25९ 8 
కాలాగ్ని వలె, దున్నహమ్‌ = నహింప శ క్యముకానివాడును తేజోభిః=లేజస్సుల 
చేత, జ్యల న్ర్వమివ = (పజ్యరిల్లుచున్న వాడును, పృథగనెః సామాన్యులచేత 
దుర్నిరీకష్యమ్‌ = చూడ శక్యముకానివాడును, పరశుమ్‌ = గండ గొడ్డలిని 
ననే = భుజమునందు, ఆనజ్య్ఞ = తగల్బుకొని, విద్యుద్గ్దణోవమమ్‌ = మెరపుల 
గుంపుతో నమాన మైన, ధనుః = ధనస్సును శరముఖ్యమ్‌ శేష మెన శర 
మును పరిగృహ్య = |గహించి (తిపురఘ్నమ్‌ తీపుర ధ్వంనము చేసిన, 8:50 
యథా - శివుడు వలి ఉన్న, తమ్‌ = ఆ, + భృగువంశనం జాతు డైన 
ఉజామదగ్న్యమ్‌ == వరళురాముని, దదర్శ = చూచెను 


छ, ఆ ఘోర మెన అంధకారములో, బూడిద కప్పినటున్న ఆ సైన్యము 
జటామండలమును ధరించినవాడును, భయంకరుడును, రాజులను సంహరించిన 
వాడును ఆగు పరశురాముని చూచెను. అతడు కైలాసము వలె ఎదిరింప శక్యము 
కానివాడై, (పశథయకాలాగ్ని వలె నహింప శక్యముకానివాడై యుండిను. తేజస్సు 
లచే మండుచున్నట్లున్న ఆతనిని సామాన్యజనులు చూడజాలకుండిరి. గండ 
గొడ్డలిని బుజము'పె |వేలాడదీసికొని, మెరపుల గుంపు వంటి ధనస్సును గైష 
మైన శరమును చేతులలో ధరించి |తిపురనంహారము చేయు శివుడు వత 
నుండెను 17, 18, 19 


మూ. తం దృషా g ४325 ०६०४ ० జల నహమివ వావకమ్‌ ^ 
వ ష|పముఖా విపా జపహోమపరా యణాః, 21 
సంగతా 3595 -498 సరే సంజజల్సురథో మిథః. 


(వ. ७, భీమనంకాళమ్‌ = భయంకరుడును, జ్వల న్లమ్‌ = [५०९००४४ 
చున్న, పావకమ్‌ ఇవ -- అగ్ని వలె ఉన్న, తమ్‌ - ఆతనిని, దృష్ట్వా = దూచి 
జపహోమపరాయణాః  జపమునందును హోమమునందును ఆన క్తి గలవారును,. 
వి|పాః = |దాహ్మణులును అయిన, వసిష్ట పముఖాః = వసిషుడు మొద ठ 25, 
నర్వే = సమన్ల మెన, మునయః = మునులు, సంగతాః = కలిసినవారై, అధో= 
పిమ్మట మిథః = 236 66 >, సంజజల్సుః = మాటలాడుకొనిరి 


తా, (వజ్యరిల్హుచున్న అగ్ని వలె భయంకరముగా ఉన్న ఆతనిని చూచి, 
జపహోమాదిపరాయణులును, శాంత స్య్వభావులును అగు వసిష్టాదిమును లంద. 


రును కలిసి, పరస్పరము ఇట్లనుకొనిరి. 20, 21 

మూ. కచ్చిత్సి తృవధా మర్షీ శతం నోత్సాదయిష్యతి, బిల 
పూర్ణం క్ష|తవధం కృత్యా గతమన్యుర్గత జ్యరః, 

సశ తా ాయో ९ ర్‌ „ 

క్షత ६ దనం భూయో న ఖల్యస్య చికీర్ణితమ్‌. 28 


ED ९७. ५०२८०८०९ ~~ ९ ०|6 95 + 56 5९ కోపించిన ఇతడు, 
శతమ్‌ క్ష1తియజాతిని నోత్సాదయిష్యతి కచ్చిత్‌ = సింపచేయడు కదా :: 
పూర్ణమ పూర్యము కతవధమ్‌ శ్న|తియవధను ४२८०९ చేసి గత 
మన్యుః = పోయిన కోవము గలవాడును, గతజ్యరః = పోయిన మనస్తాపము. 
గలవాడును అయినాడు కదా? భూయ;.-_ మరల, १७. అ శ(తియజాతి' 
యొక్క, ఉత్సాదనమ్‌ = వినాశము, అస్య = ఈతనికి, న ४०6४० ఖలు=చేయ. 
నధిలషింపబడలేదు కదా? 


छर, (కా ర్రవీర్యార్దునుడు) ०48 చంపుటచే కోపించిన ఇతడు క్షత్రియ. 
జాతిని నశింవచేయడు కదా ? పూర్యము శత్రియవధ చేసి కోపతాపములు తగి 
శాంతించిన ఇతడు మరల శ్ష|తియవంశ వినాశమునకు పూన్కొ_నునా? 22, 28. 
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' మూ. ఏీవముక్వార్భమాదాయ భార్గవం భీమదర్శనమ్‌, 
బుషయో రామ రామేతి వచో మధురమ।బువన్‌. 24 


|ॐ. అ, బుషయః = బుమలు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ® ७१९ = తమలో తాము 
చెప్పుకొని, అర్థ 5 = అర్థ్యమును, ఆదాయ = గహించి, ఖీమదర్శనమ్‌ = 
భయంకర మైన దర్శనము గల, + = వరళురాముని గూర్చి, రామ రామ 
ఇతి ~~ రామా రామా అని, మధురమ్‌ = మధుర మెన, వచః = వచనమును, 
అ|బువన్‌ = వలికిరి. 


తా. బుములు తమతో తామీ విధముగ మాటలాడుకొని, భయంకరు 
డుగా కనబడుచున్న € పరశురామున కై అర్హ్యము (గహీంచి, “రామా! రామా!” 
అని మధురముగ పిలచి పూజించిరి. 24 


మూ. |వతిగృహ్య తు తాం పూజామృషిదతాం |పతావవాన్‌, 
రామం దాశరథిం రామో జామదగ్నో్యో2భ్యభాషత. 25 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే +नः 
४९०४7 26९2४ సర్గః, 


8. అ. (ప్రతాపవాన్‌ = [एण्ड గల, జామదగ్న్యః = జమదగ్ని 
కుమారు డైన, రామః = పరశురాముడు, బుషిదతామ్‌ =-= బుమలచేత ఇవ్యబడిన, 
తామ్‌ = ఆ, పూజామ్‌ = పూజను, ప్రతిగృహ్య = ९९४९6०४, ८०४ ५& 5 = 
దశరథుని కుమారుడైన, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, అభ్యభాషత = పలి కెను. 


తా. [వతావవంతు డైన ఆ పరళురాముడు బుషలు నమర్పించిన ఆ 
వూజను స్వీకరించి, దశరథుని కుమారు డగు రామునితో ఇట్లనెను, 24 


“ణబాలానందిని"యను క్రీమ్షదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, బాలకాండలో 
డెబ్బది నాల్లవ | సమా ప్రము. 
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మూ. రామ దాశరథే రామ వీర్యం తే | కూయలేఒద్భుతమ్‌, 
ధనుషో భేదనం చైవ నిఖిలేన మయా | ॐ. | 


ప. అ. దాశరథే = దశరథకుమారుడ వైన, రామ= రామా! రామ = 
రామా! తే= నీయొక్క, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమము, అద్భుతమ్‌ = అద్భుత మై 
నదిగా, కూయ తలే=వినబడుచున్నది. ధనుషః=ధనన్సుయొక్క, భేదనం చై వ= 
భేదనము కూడ, నిఖిలేన = పూర్తిగా, మయా = रस॑, |శుతమ్‌ = వినబడినది. 


తా, రామా! రామా! నీ పరాక్రమము అత్యద్భుత మైన దని విను 
చున్నాము. శివధనుర్భంగమును గూర్చి గూడ పూర్తిగ విని యున్నాము. 1 


మూ. తదద్భుతమచిన్య్యం చ భేదనం ధనుష స్వయా, 
త చ్చుత్వ్యాహమను పాపో ధనుర్గ్భృహ్యాపరం శుభమ్‌, £ 


ప. అ. త్యయా = నీచేత, ధనుషః = ధనస్సుయొక్క, తత్‌ = ७, 
వేదనమ్‌ = విరచుట, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది. ७8 ६० చ = 
ఊహింప శక్యము కానిది. తత్‌ =దానిని, [8९७०९ =విని, అహమ్‌ = నేను 
అవరమ్‌ = మరియొక, శుభమ్‌ = శుభ మైన, ధనుః = ధనస్సును, గృహ్య = 


(గహించి అను ప్రా పః = వచ్చినాను 


తా. నీవు శివుని విల్లు విరచుట చాల ఆశ్చర్యకర మైనది, ఊహింప 
రానిది. ఆ వార్త విని నేను మరొక శుభ మెన విల్లు తీసికొని వచ్చినాను, 2 


మూ. తదిదం ఘోరసంకాంశం జామదగ్న్టం మహద్ధనుః, 
పూరయస్య శరేణైవ స్యబలం దర్శయస్య చ, 8 


[ॐ. అ ఘాోరసంకాశ మ్‌ భయంకరముగా నున్నదియు జామద 
గ్న్యమ=జమదగ్నివలన వచ్చినదియు అగు, తల్‌ -ఆ, ఇదమ్‌=-ఈ, మహత్‌ -- 
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గొప్ప, ధనుః = ధనస్సును, శరేణైవ=బాణముచే, వూరయన్వ = పూరింపుము. 
న్యబలమ్‌ = నీ బలమును, దర్శయన్య చ = చూప్పము, 


తా. ఘోర మెనదియు, జమదగ్ని ద్యారా లభించినదియు ఆగు అట్టి 
ఈ మహాధనస్సును, ఎక్కు. పెట్టి, బాణముచే పూరించి, నీ బలమును చూపుము. లి 


మూ. తదహం తే బలం దృష్ట్యా ధనుషోఒస్య (పపూరతణే, 

ద్వన్ల్వ్వయుద్దం పదాస్యామి ఏర్యక్లామ్యస్య రాఘవ. 4 

(ప. అ, రాఘవ ~ రామా १ తత్‌ = అప్పుడు, అహమ్‌ ~~ నేను, అస్య= 

ఈ, ధనుషః=ధనస్స్ఫుయొక్క_, |పపూరణే-పూరించుటయందు, తే=నీయొక్క_, 

బలమ్‌=బలమును, దృష్ట్వా=చూచి, వీర్యశళాఘ్యన్య = పరాక్రమముచే +. 
దగిన నీకు, ८.९.5९5 = =ద్వంద్వయుద్దమును, (పదాస్యామి 111 

తా. రామా: ఈ ధనస్సును పూరించినచో అపుడు నీ బలమును చూచి, 

వీర్యముచే + దగిన నీతో ద్వంద్వయుద్దము చేయగలను. 4 

మూ. తస్య తద్యచనం | ४०८१९ రాజా దశరథ సదా, 
విషజ్ఞవదనో దీనః పాజ్ఞలిర్వాక్యమ బవీత్‌, > 


(ప. అఆ. తదా=అప్పుడు, రాజా దశ రథః=దశ రథమహారాజు, తస్య= 
ఆతనియొక్క, తత్‌=-ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, (కుత్వా=విని, విషణవదనః= 
దిగులుపాటు చెందిన ముఖము కలవాడె, దీనః=దీనుడై, (పాజ్టాలిః=కట్టబడిన 
ఛోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌==-వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. అపుడు, దశరథమహారాజు ఆతని మాటలు విని, వాడిపోయిన 
ముఖముతో దీనుడె, చేతులు జోడించి ఇటు పలి కెను. 9 

మూ. క్షతరోషాత్ర్సకా న స్వం | ८० 25 ९७] మహాయశాః, 
బాలానాం మమ పు తాణామభయం దాతుమర్గగి, 6 


[|వ. అ, ‰{ ९. नेह == & 8 ०४०९ పె రోషమునుండి, |పశా న్లః=శాంతిం 
చీనవాడవును, (బాహ్మణః=[బాహ్మణుడవును, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి కల 
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వాడవును అగు, త్యమ్‌=నీవు, బాలానామ్‌ = బాలులై న, మమ=నాయొక్ళొ_, 
పుతాణామ్‌=-పు[తులకు, అభయమ్‌ = అభయమును, డాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, 
అర్హసి=తగియున్నావు. 


తా. గొప్ప యశస్సు కలవాడవు, [బాహ్మణుడవు అయిన ॐ శతియు 
లపె ఉన్న కోవము తొలగి శాంతుడవుగా ఉన్నావు కదా? ఇపుడు బాలు లైన. 
నా కుమారులకు అభయ మిమ్ము. 6 


మూ. భార్గవాణాం కులే జాత; స్వాధ్యాయ, వశశాలినామ్‌, 
సహసా శే వతిజ్ఞాయ శస్త్రం నిక్షి పవానసి, 7 
|. అ. స్వాధ్యాయ।|వత శాలినా మ్‌ వేదాధ్యయనము చేతను ఇతర|వత. 
ములచేతను | 58०8 ०८७४७२९) , భార్గవాణామ్‌ అ భృగువంశీయుల, కులే=-కులము. 
నందు, &१९ ४-- 29९९२. సహసాశే = దేవేందునియందు, పతిజ్తాయ=ప్రతిజ్ఞ 
९9 धि జా 
చేసి, శ స్రమ్‌= ఆయుధమును, నిక్షి ప్పవాన్‌ అసి=విడచి పెట్టితివి. 


తా. నీవు స్వ్యాధ్యాయమునందును, తదితర వతములందును ఆనక్తు లైన 
భృగువంశీయుల కులమునందు పుట్టినావు. దేవేందుని ముందు (పతిజ్ఞ చేసి శస్త్ర. 
మును విడచితివి. 7 


మూ. స ९९० ధర్మవరో భూత్యా కాశ్యపాయ వసున్లరాము, 
దత్యా వనముపామ్య మహేన్హికృత కేతనః. 8. 


|. ७. నః=-అట్టి, త్యమ్‌=నీవు, ధర్మపరః=ధర్మపరుడవు, భూత్వా=- 
అయి, కాశ్యపాయ ~~ కాశ్యపునకు, =+ భూమిని, దత్యా ~~ ఇచ్చి,. 
వనమ్‌=వనమును, ఉపాగమ్య = పొంది, మహేన్గికృత కేతనః = మహేంద్ర 
వర్యతము పె చేయబడిన నివానము కలవాడవు. 


తా. నీవు ధర్మపరుడవై, భూమి నంతను కాశ్యపునకు దానము చెేసి,. 
వనము చేరి మహేందపర్యతముపె నివాన మేర్పరచుకున్నా వు, 8. 

మూ. మమ సర్యవినాకాయ సం|పా ॐ 79९० మహామునే, 
న చైకస్మిన్‌ హతే రామే సర్యే జీవామహే వయమ్‌, 9g 
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(వ. అ. మహామునే - ఓ మహామునీ! త్యమ్‌ = నీవు, మమ.=నా' 
యొకు, నర్యవినాళాయ = నర్యవినాశ మునకు, నం|పా ప్రః ८ వచ్చినావు, ఏక 
స్మిన్‌ = ఓక, రామే = రాముడు, హతే = చంపబడినవాడగుచుండగా, వయమ్‌= 
మేము, సర్వే = అందరము, న జీవామహే = జీవించము. 


తా. మహామునీ! ఈనాడు నీవు మా ఆందరి వినాళార్ధమె వచ్చితివి. 
ఒక్క రాముడు మరణించినను మే మందరము మరణింతుము కదా ? 9 


మూ. బువత్యేవం దశరథో ६०००९०१] ९8 పతాపభాన్‌, 
అనాదృతై 623 తద్యాకర్థం రామమేవాభ్య భాషత. 10: 


ప. ఆ. దశరథే = దశరథుడు, ఏమ్‌ = ५९०, [బువతి=చెప్పుచుండగా, 
>) అ (పతాపము గల, జామదగ్న్యః = పరశురాముడు, తద్యాక్యమ్‌ = 
ఆతని వాక్యమును, అనాదృతె ౪వ = ఆదరించకయే, రామమేవ - రాముని. 
గూర్చియే, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. దశరథు డీ విధముగ మాటలాడుచుండగా |ప్రతాపవంతు డైన వరజు 
రాముడు, ఆతని మాటలు లెక్క_చేయకుండగనే, రామునితో మాతమే ఇట్లు 
పలికెను. 10 


మూ. ఇమే ८९ ధనుషీ నై దివ్యే లోకాభివి జతే, 
దృఢే బలవతీ ముఖ్యే సుకృతే విశ్వకర్మ ణా. 11 


|ॐ. అ. ఇమే=-ఈ, దే = రెండు, ధనుషీ = ధనస్సులు, [> > = 
[ १8 మైనవి. దివ్యే = న్వర్గమున పుట్టినవి. లోకాభివిశుతే=లోకములలో [258 
మైనవి. దృఢే= దృఢ 23:58. బలవతీ = బలము కలవి. ముఖ్య = [उफ 
మైనవి. విశ్యకర్మణా = విశ్యకర్మచేత, సుకృతే = బాగుగా నిర్మి ంపబడినవి. 


తా. ఈ రెండు ధనస్సులును [8 మైనవి. దేవలోకమునకు 508०" 
ధించినవి. లోకములలో (పసిద్దిపొందినవి. దృఢ మైనవి. బలము గలవి. |పధాన 
మెనవి. విశ్వకర్మ 5९48 బాగుగ నిర్మించెను. 11 
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మూ, ఆతిసృష్టం సురై రేకం |త్యమృకాయ యుయుతృవే, 
తిపురమ్నం నర | > భగ్నం ७०००९) య ९ ९6.०० 12 


ED ఇ, నర|శేష్ట=నరులలో ह~ వెన, కాకుత్త్స=-రామా । యత్‌= 
ఏ ధనస్సు, త్యయా = నీచేత, భగ్నమ్‌ = 9९८0 కొట్లబడినదో, ఆది, యుయు 
త్సవే ~~ యుద్దము కోరుచున్న, (త్యమృకాయ = ఈశ్వరునకు, సురైః = దేవతల 
చేత, అతినృష్షమ్‌ = ఇవ్యబడిన, [8296 2). 5 = |తిపురములను నింవచేసిన, 
ఏకమ్‌ = (ఆ రెండింటిలో) ఒక ధనస్సు. 


తౌ, నర|శేషుడ వైన రామా! వాటిలో ఒక ధనస్సును దేవతలు 
యుద్దము చేయ గోరుచున్న ఈశ్యరునకు ఇచ్చిరి. తిపురవినాశక మగు దానినే 
నీవు విరిచితివి. 12 


మూ. ఇదం ద్వితీయం దుర్జర్గం విష్ణోర్థత్తం సురో తమెః, 
తదిదం వైష్టవం రామ ధనుః పరమభాస్యరమి, 
సమానసారం 5०७०६) ठ" 56 ధనుషా ९९९ =>. 18 


>. అ. ८०& >= = ఎదిరింప శ క్యముకాని, ఇదమ్‌= &, ద్వ్యితీయమ్‌ = 
"రెండవధనస్సు, నురో ९ 22४ = సురోత్ర ములచేత, విష్ణోః= విష్ణువునకు, ద ॐ 
ఇవ్యబడినది, కాకుత్త్స అ కకుత్త్సవంశ మునందు పుట్టిన, రామ - రామా, పరమ 
| భాస్యరమ్‌ =మికిి_లి | 58०8० ८७८७३) , తత్‌ - ఆ, ఇదమ్‌ = ఇది, వైష్టవమ్‌ = 
२२७०००८ మైన, ధనుః = ధనస్సు, ఇదమ్‌ = ఇది, ठ" ठ ధనుషా - శివ 
ధనస్సుతో, నమానసారమ్‌ = నమానమైన సారము గలది. 


తా. ఎదిరింప రాని ఈ రెండవ ధనస్సును దేవతలు ०२० छ? కిచ్చి 
నారు. రామా! అట్టి ఈ మికి_లి (238०99० ४०८०२). ధనస్సు విష్ణువునకు సంబం 
.ధించినది. ఇది శివధనస్సుతో నమాన మెన సారము గలది. 18 
మూ. తదా తు దేవతాః 90° ९8 పృచ్చ 2) స్మ -పితామహమ్‌, 
రితిక ఇస విషోళ్చ బలాబలనిరీక్ష£యా. 14 
ఆ ల దణ 


(వ. అ, తదా= అప్పుడు, నర్యాః = నమస్త మైన, దేవతాః=-దేవతలు, 


బాలకాండము 848. 


१९७४६३६ = 9 292०595 ^- 0, విష్ణోః చ = విష్ణువుయొక్క_యు, బలాబలనిరీ. 
క్షయా=బలాబలముల పరీక్షచేత, పితామహమ్‌=|బహ్మ దేవుని, పృచ్చ ని న్మ= 
(వేశ్నించిరి. 

తా. అపుడు దేవత లందరును శివవిష్ణువుల బలాబలములను తెలిసికొన. 
గోరి బ్రహ్మను అడిగిరి, 14. 


మూ. అభి పాయం తు విజ్ఞాయ దేవతానాం పితామహా, 
విరోధం జనయామాస తయోః సత్యవతాం వరః. 15: 


(5. అ. నత్యవతామ్‌ = సత్యవంతులలో, వరః = శేష డైన, పితా' 
మహః -- [బహ్మ దేవుడు, దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక,., ఆభిపాయమ్‌ = అధి. 
(పాయమును, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, తయోః = వారిరువురకును, విరోధమ్‌ -- 
విరోధమును, జనయామాన = పుటించెను. 


తౌ, నత్యవంతులలో గొప్పవా డగు దహ్మ దేవుడు దేవతల ఆధి 
(పాయము తెలిసికొని వారిద్దరికిని విరోధము కల్పించెను. 18. 
మూ, విరోధే చ మహాద్యుద్దమభవ| దోమహర్షణమ్‌, 
० గో 8 ५८ ^ ० 4 ణో 
295 ९97 = कि పరస్పరజిగీషు 8 , 16. 
|. అ, విరోదెే = విరోధము కలుగగా, వరన్పరజిగీమణోః = ఒండొరు. 
లను జయింప గోరిన, శితికబ్బన్య = శీవునకును, విష్ణోశ్చ = విష్ణువునకును, రోమ 


హర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, మహత్‌ = గొప్ప, యుద్దం=యుద్దము, . 


తా. విరోధము కలుగగా, వరన్పరము జయించ వలె నని కోరుచున్న 
శివునకును విషవునకును గొప్ప భయంకర మగు యుద్ధము జరిగెను, 16. 


మూ. తదాతు జృమ్బుతం శవం ధనుర్బీమపరా కమమ, 
హుంకారేణ మహాదేవః 23०98°2 क తిలోచనః. 17 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, హుంకారేణ = విషవు “హుం' ఆని అనుటచే,. 
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'నీమపరా|కమమ్‌ = భయంకర మైన పరాక్రమము గల, శైవం ధనుః = 95 
ధనుస్సు, జృమితమ్‌=ఆవులించినది. అనగా జడ మె పోయినది. అథ=పిమ్మట, 
తిలోచనః = మూడు నేత్రములు గల, మహాదేవః ~ ఈశ్వరుడు, ०५१ = 
న్లంభింపచేయ బడినాడు. 


తా. అపుడు విష్ణువు హుంకారము చేయగా భయంకర మెన పరాక్రమము 
గల ఆ శివధనస్సు జడ మెపోయినది. త్రిలోచనుడు కూడ కదలలేక 
పోయెను. 17 


మూ. దేవైసదా సమాగమ్య సర్షిసంమైః సచారణె 


యాచితౌ పశమం తత జగ్మతుస్తొ సురో త్రమౌ. 18 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, 5625० ఘొః = బుషిసంఘములతో కూడిన, 
+ $= చారణులతో కూడిన, దేవై 8 = దేవతలచేత, తత = అచట, సమా 
గమ్య = వచ్చి, యాచితౌ = (ప్రార్థింపబడినవారై, = छ == ©, సురోత్తమా= 
దేవతా శేషులు, (పశమమ్‌ = కొంతిని, జగ్మతుః = పొందిరి. 


తా. అపుడు దేవతలు, బుషులు, చారణులు వచ్చి పార్థింవగా ఆ దేవతా 
(వు లిరువురును శాంతించిరి, 18 
మూ. జృమ్బితం తద్ధనుర్ణృష్ట్య్వా శైవం విష్ణుపరా, క మెః, 


&ॐ ५ 
९७65 ० మేనిరే విష్ణుం దేవాః సర్షిగణా సదా. 19 


_ Er అ. విష్ణుపరా(క్ర మైః = విష్లవుయొక 0 వరా|క్రమములచేత, జృమ్బి 
తమ్‌ = నిర్వీర్యముగ చేయబడిన, తత్‌ = ఆ, శైవమ్‌ = శివుని నంబంధ మైన, 
ధనుః = దనస్సును, దృష్ట్వా = చూచి, తదా = అప్పుడు, నర్షిగణాః = బుషిగణ 
ములతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, విష్ణుమ్‌ = విష్ణువును, అధికమ్‌ = గొప్ప 
వానినిగా, మేనిరే -- తలచిరి. 


తౌ. విష్ణువరాకమముచే కివధనస్సు జడ మెపోవుట జూచి దేవత 
లును, బుషిగణములును, విషవే అధికు- డని తెలిసికొనిరి, 19 


అభాలకాండ మొ 847 


మూ, ఛనూ'రుదసు సం కుద్దో విదేహేమ మహాయశాః, 
దేవరాతస్య एषठ హస్తే ససాయకమ్‌. 20 


(వ. అ. నంక్రుద్ధః = కోవగించిన, మహాయశ్యా = గొప్ప కీర్తి గల, 
శుదస్తు = రుదుడై తే, విదేహేమ = విదేహదేశమునందు, నసాయకమ్‌ -- బాణ 
ముతో కూడిన, ధనుః = ధనస్సును, రాజరేః = రాజరి యెన, దేవరాతన్య = 

< < € ५ 


దేవరాతునియొక్ళ., హస్తే = హన్రమునందు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాయశస్సు గల ५०९८७५८3 కోపించి, బాణసహిత మెన ఆ ధన 
నును, విదేహదేశములో దేవరాతు డను రాజర్షి చేతికి ఇచ్చివే సెను, 90 


మూ. ఇదం చ వైష్షవం రామ ధనుః పరపురజాయమ్‌, 
००२ उ భార్గవే పాదాద్విష్షః స న్యాసము త్రమమ్‌. 21 


35. అ. రామ=రామా! నః= ఆ, విష్ణుః = విష్ణువు, పరపురష్షాయమ్‌ = 
పరుల పురములను జయించు, ఇదమ్‌ = ఈ, వై २६०0 ధనుః= వై షవధనస్సును, 
భార్గవే = భృగువంశమునకు చెందిన, బుచీకే  బుచీకునియందు, ఉ త్రమమ్‌= 
ఉత్తమ మైన, న్యానమ్‌ = న్యాసమునుగా, |ప్రాదాత్‌ = ఇచ్చెను, 


తా రామా! శతుపురవినాశక మగు తన ధనస్సును, విమ్షవు, భృగు 
వంశమునకు చెందిన బువీకుని వద్ద ఉత్తమ మైన, న్యానమునుగా ఇచ్చెను, 21 


మూ. బుచికసు మహాతేజాః పుతస్యా, వతికర్మణః, 
2९०८९ > దదొ దివ్యం జమదగ్నేర్మహాత్మనః., 2 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, బుచీకస్తు = బుచీకుడు, 
పుతన్య = తన కుమారుడును, ఆ[వతికర్మ ణః = సాటి లేని కార్యములు కల 
వాడును, మహాత్మనః = మహాత్ముడును, మమ=నాయొక్క, పితుః = తండ్రియు 
అయిన, ८८०८ त ४ = జమదగ్నికి, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యగు బునీకుడు, దానిని సాటి లేని కర్మ కల 
వాడును, మహాత్ముడును, తన కుమారుడును, నా తండియు అగు జమదగ్ని 
కిచ్చెను. 22 
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మూ. న్య సశ స్టే9 పితరి మె తిపోబలసమన్నితే, 
అరునో విదధే మృత్యుం పాకృతాం బుదిమాసితః. 28 
8 5 9 


(వ. అ. తపోబలనమన్నితే = తపోబలముతో కూడిన, మే - నాయొక్క, 
పితరి = తండ్రి, న్య నశ స్టే = విడువబడిన ఆయుధములు కలవోడె యుండగా, 
అరునః == కా £ వీర్యార్లునుడు, | रेष छू ~= [పాకృత మెన, బుదిమ్‌=బుదిని, 

ध पं జ — © © 
ఆస్టితః=-అవలందించినవాడై ह మృత్యుమ్‌=మరణమును, విదధే=చేసెను. 


తా. తపోబలనమన్న్మితు డగు నా తండి అస్త్రనంన్యానము చేసి ఉన్న 
పుడు కా ర్రవీర్యార్తునుడు పామర'బుద్దికలవాడై ఆతనిని చంపెను. 28 


మూ, వధమ।| పతిరూపం తు పితుః శుత్యా సుదారుణమ్‌, 
క్ష తముత్సాదయ నోషాజ్ఞాతం జాతమనేకళః, 24 
పృథివీం చాభీలాం పావ్య కాశ్యపాయ మహాత్మనే, 
యజ్ఞస్యా నే తదా రామ దక్షిణాం పుణ్యకర్మణే, 
దత్వా మహేన్హినిలయ స్తపోబలస మన్వితః. 2४ 


వ. అ. రామ=రామా! అ|పతీరూపమ్‌ =సాటి లేనిదియు, సుదారుణమ్‌ = 
చాల దారుణ మైనదియు అగు, పితుః == తండ్రియొక్క, వధమ = వధను; 
(నత్వ్యా=విని, రోషాత్‌ =కోపమువలన, జాతం జాతమ్‌ _ పుట్టినవానినిపుట్టినట్లు 
గనే, १. = శ(తియజాతివానిని, అనేకశ;ః = అనేకవిధములుగ, ఉత్సాద 
యన్‌=నశింవచేయుచున్నవాడనై, అభిలామీ=నమ సమైన, వృథిఏమ్‌ =-భూమిని, 
(పావ్య=పొంది, యజ్ఞన్య=-యజ్ఞముయొక్క_, అ న్లే-అంతమునందు, మహాత్మనే= 
మహాత్ము డును, పుణ్యకర్మణే = పుణ్యమెన కర్మ గలవాడును అగు, కాళ్య 
పాయ=కాశ్యపునకు, దత్యా = ఇచ్చి, తపోబలనమన్మితః = తపోబలముతో 
కూడినవాడనై , మహేన్గనిలయః = మహేంద్రివర్యత మే నివానముగ కలవాడ 
నె తిని. 

తా. చాల దారుణము, (క్రౌర్యమున సాటి లేనిదియు ఆగు నా తండి) 


వధను గూర్చి విన్న నేను రోషముతో అనేకపర్యాయములు కశ్ష1ియజాతికి 
చెందిన (వతి ఒక్క-నిని, పుట్టినవానిని పుట్టినట్టుగ నే నంహరించితిని, ఈ భూమి 
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250 26 జయించి, యజ్లాంతమునందు మహాత్ముడును, పుణ్యకర్మ కలవాడును 
అగు కాళ్ళపునకు దానము చేసితిని. పిదవ తపోబలనమన్న్యితుడనై , మహేంద 
వర్వతము-పె నివసించుచున్నాను. | 24, 8 


మూ. అద్య తూ త్రమవీర్యేణ త్యయా రామ మహాబల, 
శుతవాన్‌ ధనుషో భేదం తతోజహం |దుతమాగతః. 28 


>. అ. మహాబల = గొప్ప బలము గల, రామ=రామా:! అద్య= 
ఇపుడు, ఉ త్రమవీర్మేణ=-గొవ్ప వర్మాక్రమము గల, త్యయా=నీచేత, ధనువః= 
ధనన్సుయొక్క, భదమ్‌=భంగమును, (శుతవాన్‌ = విన్నవాడనై, అహమ్‌ = 
నేను, తతః=ఆ కారణమువలన, [దుతమ్‌=శీఘ ముగా, ఆగతః=వచ్చితిని. 


తా. మహాబలుడ వగు రామా! ఉత్తమ మైన పరాక్రమము గల నీవు 

ఇపుడు ధనస్సు విరచితి వని విని శీఘముగా వచ్చినాను, 26 
మూ. తదిదం వెన్షవం రాఘ పితృ పెతామహం మహత్‌, 

Cw क కీ इ श्प 

క్షతధర్మం పురస్కృత్య గలా ९ ధనురు తమమ్‌. ల 

(వే. అ. రామ = రామా! १.11 = ‰ 89५0४०८ ८ మును, పుర 

నృత్య = పురన్క_రించుకొని, ९ 6 -- €, ఇదమ్‌ ఈ, పిత పెతామహమ్‌= 

పిత్ఫపితామహకమమున వచ్చుచున్న, మహత్‌ =గొప్ప దైన, ఉత్తమమ్‌ = శేష 

మెన, వైష్టవమ్‌ ~= 228 5७०९००८ మైన, ధనుః = ధనస్సును, గృష్పాష్య = 

గ ५२००२२२०. 

తా, రామా! కతియధర్మ మును మన్నించి, మా పితృపితామహక్రమ 

మున లభించినదియు, 2१९ మైనదియు ఆగు అట్టి &8 విమ్షధనస్సును 

గహిం పము 97 
మూ. యోజయస్య ధనుః శేష శరం పరపురజ్ఞయమ్‌, 

యది శక్ష్నోషి ३०७०) & ९2९० దాస్యామి లే తతః, 28 
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शः + (శ్రీమ దామాయతే ఆదికావ్యే బాలకాణే 
a ध a 
పజ్బాస ప్రతిత 23 సర్గః, 


(వ. అ. కాకుత్ద = రామా! ధనుఃేషే=గశేష్ణ మైన ఈ ధనస్సుపై, 
పరపృరజఇజయమ్‌ = శ|తుపురములను జయించు, శరమ్‌ = బాణమును, యోజ 
యన్య=కూర్చుము ४8) & యది క అట్లు చెయ నమర్గుడ వైనచో, 7.17 
९2०6 ॐ ~£ & ద్యన్యమ్‌=ద్యంద్యయుద్ద = దాస్యామి=-ఇవ్యగలను, 

తా, రామా; | 8६4 మెన ఈ ధనస్సు మీద శ|తువుల పృురములను 
జయించు ఈ శరమును నంధించుము. సీ వటు చేయ గలిగినచో నీతో ద్యంద్య 
యుదము రేయగలను. ` 28 
లానందిని'యను శ్రీమద్రామా ణాం|ధ వ్యాఖ్యానము నందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిఐదవ సర్గ నమా పము 


(„1 షట్స 238 మః సర్గః 


మూ. |కుత్వా తజ్జామదగ్న్యస్య వాక్యం దాశరథి సదా, ma 
~~ ఎ“ ఫీ 8 Sy 
గౌరవాద్య న్రితక థః పితూ రామమథా బవీత్‌. „ 1; 


(ప. ©. తదా=అప్పుడు, దాశరథిః=రాముడు, జామదగ్న్యన్య=పరజ 
నామునియొక్క., వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, (్రుత్వా = విని, పితుః=తం|డియొక్క., 
గౌరవాత్‌ = గౌరవమువలన, య న్దితకథః = తగ్గింవబడిన నంభాషణము కల 
వాడె. అధథ= పిమ్మట, రామమ్‌=-బలరాముని గూర్చి, అ|బవీత్‌=-పలి కెను, 


తా. అపుడు రాముడు పరశురాముని మాటలు విని, తండి దగ్గర నుండు 
€ ठ ఆయనపై నున్న గౌరవభావముచే, అధికముగ మాటలాడక ఇట్లనెను. 1 


మూ. (శుతవానస్మి యత ర్మ కృతవానసి భారవ, 
a 
అనురున్హ్యామ హే బహ్మన్‌ పితురానృణ్యమాస్థితమ్‌, 2 


(వ. అ. భార్గవ=ఓ పరశురామా! యత్‌=ఏ, కర్మ=కర్మను, కృత 
చాన్‌ అసి=చెేసితివో, దానిని, 1. అస్మి = విని యుంటిని. (బహ్మన్‌ = 
[బాహ్మణా! పితుః=త౦| డికి, ఆన్ఫణ్యమ్‌=-బుణము తీర్చివేయుటను, ఆస్థితమ్‌ = 
పౌందిన నిన్ను, అనురున్ద్యామ హే= మెచ్చుకొనుచున్నాము. 


తా. పరళురామా ! నీవు చేసిన పనులను వింటిమి, తండి విషయమున 
న్వధర్మమును నిర్యహించి ఆనృణ్యమును సొందిన నిన్ను అభినందించు 
చున్నాము : 9: 


మూ. వీర్యహీనమివాళ క్రం క్షతధర్మెణ భార్గవ, 
అవజానాసి మే తేజః పశ్య మేఒద్య వరాక మమ్‌. 8 


వ. అ. భార్గవ = వరశురామా ! వీర్యహీనమివ = వర్యాక్రమము లేని 
వానిని వలెను, శతధర్మేణ = కతియధర్మము చేత, అళ క్రమివ=-సామర్గ్యము 
లేనివానిని వలె, అవజానాసి = నన్ను అవమానము చేయుచున్నా వు, అద్య = 
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ఇప్పుడు, ॐ నాయొక్క, లేజః = తేజస్సును, పరాకమమ్‌=పరా|క్షమమును, 
వళ్య = చూడుము. 


తా. పరశురామా! నన్ను, వర్మాక్రమము లేనివానిని వలె, శత్రియధర్మా. 
నుసారము |వవ ర్తింప సామర్శ్యము లేనివానిని వలె, అవమానించుచున్నావు. 
ఇపుడు నా తేజస్సును, పరాక్రమమును చూడుము. 8. 


మూ. ఇత్యుకా రాఘవః त्ती భారవస్య శరాసనమ్‌, 
శరం చ _పతిజగాహ హస్తాల్హఘువరాక్రమః. 4. 


(వ. అ. లఘువరాక్రమః=శీ|ఘ మెన పరాక్రమము గల, రాఘవః = 
రాముడు, కుద్దః జ కోపించినవాడై , ఇతి=-ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, భార్గవన్య = 
వరశురామునియొక్క, హస్తాత్‌ = హన్తమునుండి, శరాసనమ్‌ = ధనస్సును, 
శరం చ = బాణమును, |వతిజ[గాహ = తీసికొ నెను, 


తా. $| మెన పరాక్రమము గల రాముడు కోపముతో ఇట్లు పలికి పరళు. 
రాముని చేతిలోనుండి ధనస్సును, బాణమును త్రీసికొ నెను, 4 


మూ. ఆరోవ్య స ధనూ రామశ్శ్ళరం సజ్యం చకార ३5०, 
జామదగ్న్యం తతో రామం రామః | &€०2 బవీద్వచః. 8. 


(ప. అ. నః= ఆ, రామః = రాముడు, ధనుః = ధనస్సును, 
ఎక్కు. పెట్టి, శరమ్‌ =- బాణమును, సజ్యమ్‌=నారితో కూడినదానినిగా, చకార= 
చేసెను. రామః -- రాముడు, తతః = పిమ్మట, కుద్దః = కోపించినవాడై , 
జామదగ్న్యమ్‌ అ జమదగ్ని కుమారు డెన, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, వచః = 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా. రాముడు ధనస్సును ఎక్కు. పెట్టి నారి'పై బాణము నంధించి, కుద్దుడె 

పరళురామునితో ఇట్లనెను. 9. 
మూ. [छः ९९9 పూజ్యో మే విశ్వామి తకృతేన చ, 

తస్మాచ్చక్తో న తే రామ: మోక్తుం పాణహరం శరమ్‌. ` ` ॐ. 
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28. అ. రామ= వరశకరామా! (బాహ్మణః = (బాహ్మణుడవు, అసి = 
అయిఉన్నావు, ఇతి ఈ కారణమువలనను, విశ్వామితకృతేన చ = విళ్యా 
మితుని పట్టియు, మే = నాకు, పూజ్యః = పూజింపదగినవాడవు. తస్మాత్‌ = ౪ 
'కారణమువలన, తే = నీయొక్క., |పాణహరమ్‌ = పాణములను హరించు, 
శరమ్‌ == బాణమును, మోక్తుమ్‌ = విడచుటకు, న శక్రః = నమర్థుడను కాను, 


తా. పరజపరామా ! నీవు |బాహ్మణుడ వగుటచేతను, విశ్వామితునికి నీవు 
బంధు వగుట చేతను నాకు పూజ్యుడవు, అందుచే |పాణములను హరించు ఈ 
బాణమును నీపై పయోగింపజాలను, 


వి. పరసపరాముని తండి ९5 జమదగ్ని విశ్వామితుని సోదరి యగు 
నత్యవతి కుమారుడు. 8 


మూ. ఇమాం పాదగతిం రామ తపోబలసమార్డితాన్‌, 
లోకాన, పతిీమాన్యా తే హనిష్యామి యదిచ్చసి. ( 


(ప. అ. రామ=రామా।! తే=నీయొక., ఇమామ్‌=-ఈ, పాదగలతిమ్‌. 
్వపాదగమనమును గాని, తప్రోబలనమార్జితాన్‌ = తపోబలముచే సంపాదింపబడిన, 
ఆగపతిమాన్‌ =సాటి లేని, లోకాన్‌ వా=-లోకములను గాని, హనిష్యామి = "ठः 
దను. యత్‌=దేనిని, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావో అది చెప్పుము. 


తా. రామా! నీ పాదగమనశ క్రిని గాని, తపోబలముచే నీవు నంపాదిం 
చిన సాటి లేని ఉత్తమలోకములను గాని, కొట్టివేసెదను.. ఏది ఇష్టమో 
చెప్పుము. 7 


మూ. న హ్యయం ॐ 235 65368 ४९8 పరపురజ్ఞాయః, 
మోఘ; పతతి పిర్యేణ బలదర్పవినాశనః, 8 


15. ७. పరపురజ్ఞయః = శత్రువుల పురమును జయించునదియు, 
వీర్యేణ = పర్మాక్రమముచేత, బలదర్చవినాశనః = బలదర్పములను నశింప 
చేయునదియు, దివ్యః=స్వర్గమునందు పుబ్టినదియు అగు, అయమ్‌--ఈ, వైష్ట్షవః 
శరోః=-వివవుయొక్క_ బాణము, మోఘః=వ్యర్థ మెనడై, న పతతి హీ==వడదు 


కదా. | , 


864 (®< [८१०१००29 


తా. న్వర్గములో పుట్టినదియు, శ|తుపురములను జయించునదియు, 
వీర్యముచే బలమును దర్పమును నశింపచేయునదియు అగు ఈ విష్ణబాణము. 
వ్యర్థ మగుటకు వీలు లేదు. $ 


మూ. వరాయుధధరం రామం (09 25 60 कण సురాః, 
పితామహం పురస్కృత్య సమేతా స, త 29०49 8. 9 


१८१९००८3. 25 సిద్రచార ణకిన్న ८०8, 

© न~~ © 

యక్షరాక్షసనాగాళ్చ © 5५:96 మహదద్భుతమ్‌. 10 
@ ^ ९ 


[వ అ, వరాయుధధరమ్‌ = శేష మైన € వెష్టవధనస్సును ధరించిన, 
రామమ్‌=రాముని, |దష్టుమ్‌=-చూచుటకై, నర్గిగణాః=బుషిగ్గణములతో కూడిన, 
సురాః=దేవతలు, పితామహమ్‌=|బహ్మ దేవుని, 2260-2 88 = ఎదుట ఉంచు. 
కొని తత=అచట, సంఘశః=గుంపులు గుంపులుగా, నమేతా; _ కూడిరి. 
గన్గర్వావ్సరనశ్రైవ=-గంధర్వులును అప్సరసలును, సిద్ధ్దచారణకిన్న రాః=సిద్దులు, 
చారణులు, కిన్నరులును, యక్షరాశననాగాశ్చ=యక్షులు, రాక్షసులు, నాగులును 
తత్‌ =ఆ, మహత్‌ గొ 25१ అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యమును దషమ=చూచుటకు 
వచ్చిరి 


తా, | १ మెన విషధ నస్సును ధరించిన రాముని చూచుటకె [దహ్మోది. 
దేవతలును, బుమలును గుంపులు గుంపులుగా ఆచటికి వచ్చిరి. గంధర్వులు, 
8236 నలు, సిద్దులు, చారణులు, కిన్నరులు, యక్షులు, రాక్షసులు, నాగులు కూడ 
ఆ అద్భుతమును చూచుటకై వచ్చిరి. 9, 10 


మూ, జడీకృలే తదా లోకే రామే उक ठं 
నిర్వీరో జామదగ్నోో=సౌ రామో రామముదీక్షత. 1h 


(ప. అ. తదా=అప్పుడు, రామే=రాముడు, ०५२० ठ = २२ మైన 
ధనన్సును ధరించినవాడగుచుండగా, లోకే = లోకము, జడీకృతే = జడముగ 
చేయబడిన దగుచుండగా, అసౌ=ఈ, జామదగ్నగః = జమదగ్నికుమారు డై న 
గామః=-పసరశురాముడు నిర్వీర్యః==తొలగిన శ కిగలవాడె, రామమ్‌ = రాముని 
ఉదెశత=చూచెను 
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తా. రాముడు ఆ ह మైన ధనన్సును ఎక్కు_ పెట్టగానే వరకురాముడు 
నిర్వీర్యు డయ్యెను. లోక మంతయు న్లంభించిపోయెను. అపు డా వరళురాముడు 
రాముని సాశ్చర్యముగ చూచెను. 11 


మూ. తేజో భిహత వీర్యత్యాజామదగ్నో్థ జడీకృతః, 
(= 
రామం కమలవ, తాక్షం మన్హం మన్గమువాచ హ, 19 


15. అ, తేజోధిహతవఏీర్యత్యాల్‌ = రాముని తేజస్సుచే అణచివేయబడిన 
వరాక్రమము కలవా డగుటచే జడీకృతః=జడుడుగా చేయబడిన, జామదగ్నః= 
పరళరాముడు, కమలప|తాకశ్షమ్‌ కమలప/తములవంటి నేతములు గల, 
రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, మనం మనమ్‌ = మెల్లమెల్లగా, ఉవాచ హ = 

ద ద | © © 
పలి 2:39. 


తా. రాముని తేజస్సుచే వర్యాక్రమము అణగి పోయి జడు డైన పరళు 
రాముడు వద్మవ|తాక్షు డెన రామునితో మెలమెలగ ఇటు వలికెను, ` 12 


మూ. కాళ్యపాయ మయా దత్తా యదా పూర్ణం వసున్లరా 
విషయే మేన ॐ 32362०8 మాం కాళ్యపో=।బవీత్‌ 18 


(5. అ. వూర్వమ్‌ = పూర్వము, వనున్దరా = భూమి, యదా = ఎప్పుడు, 
మయా = నాచేత, కాశ్యపాయ = కాశళ్ళ్యపునకు, దత్తా =ఇవ్యబడినదో, అప్పుడు, 
మే = నాయొక్క, విషయే = దేశమునందు, న వన్తవ్యమ్‌ = నివసించకూడదు. 
ఇతి అని, మామ్‌ నన్ను గూర్చి, కాళ్యవః = కాశ్యపుడు, అ|బవీత్‌ ४ 
వలికెను 


తా. నేను పూర్య మీ భూమి నంతను కాశ్యపున కిచ్చినపుడు.. “నీవు 
నా దేశములో నివసింవగూడదు” అని కాశ్యపుడు నన్నా దేశించెను: 18 


మూ. సోఒహం గురువచః కుర్వన్‌ పృథివ్యాం న వసే నిశామ్‌, 
కృతా [వతిజ్ఞా ७०८०९) కృతా భూః కాశథ్యపస్య హి, 14 


[వ అ. స= అట్టి, అహామ్‌ = నేను, గురువచ;ః = నొ గురువై న కశ 


6856 శ్రీమదామాయణము 


పృనివచనమును, ४०८९७ = ३७०, పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, నిళామ్‌ - 
०१९, న వసే = వసించను. కాకుత్స = రామా ! (వతిజ్లా = [వతిజ్ఞ, కృతా = 

® ध ~; 
చేయబడినది. ऽ*४ -- & భూమి యంతయు, 8०४६2388 = కొళ్యపునిదిగా, 
కృతా హి = చేయబడినది కదా ? 


छर, రామా: ఈ భూమిని కాళ్యపునకు దానము చేసి, ఆయన కోరిన 
విధమున ఇచట నివసించ నని (వతిజ్ఞచేసితిని, గురు వైన ఆ కాశ్యపుని మాట 
ననునరించి నేను రాతి ఈ భూమిపై నివసించను. 14 


మూ. తదిమాం ९४९० గతిం వీర 25०599० నార్హసి రాఘవ, 
మనోజవం గమిష్యామి మహేన్హిం 36 ९8* త్రమమ్‌. 15 


[ॐ5. అ, వీర = వీరుడవైన, రాఘవ =రామా! తత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, త్వమ్‌ = నీవు, ఇమామ్‌ == ఈ, గతిమ్‌ == నడచు శ కిని, హన్తుమ్‌ = 
కొట్ట్లుటకు, నార్హసి = తగవు, మనోజవమ్‌ = మనోవేగముతో కూడినట్టుగా, 
మహేన్ల)మ్‌ = మహేంద మనెడు, పర్వతోత్సమమ్‌ = పర్వత |శ్రేషమును గూర్చి, 

| ~ @ 
గమిష్యామి = వెళ్ళగలను, 


తా. కావున, పర్మాకమకాలి వగు ఓ రామా! సీవృ నా గమనశ 68 కొట్ట 
వద్దు. మనోవేగముతో మహేందపర్యతమునకు వెళ్లి పోయెదను, 19 


మూ. 65 २ 58:59 రామ నిర్దితా స్తపసా మయా, 
జహి తాన్‌ శరముఖ్యన మా భూతా)_లస్య పర్యయః. 18 


(ప. అ. రామ=రామా! మయా= నాచేత, అపతిమాః = సాటిలేని, 
లోకాః -- లోకములు, తపసా = తపస్సుచేత, నిర్జితాః = జయింవబడినవి. తాన్‌ 
వాటిని, శరముభ్యేన = (పధాన మెన బాణము చేత, జహి = కొట్టుము. కాలస్య = 
కాలముయొక్క_, వర్యయః = కడచిపోవుట, మాభూర్‌ = కాకుండుగాక. 


తా. రామా! నేను తపస్సుచేత జయించిన ఉతమలోకములను ఈ బాణ 
ముచే కొట్టుము. కాలవిలంబము చేయవద్దు. | 16 
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మూ. అక్షయ్యం మధుహనారం జానామి ८१९० సురేళ్యరమ్‌, 
ధనుషోఒస్య పరామర్శాత్స్యస్తి తేజస్తు పరంతద. 17 


5. అ. అన్య= ఈ, ధనుషః = ధనస్సుయొక్క_, పరామర్శ్మాత్‌ = ఆరో 
పించుటవలన, త్యామ్‌=నిన్ను, అశయ్యమ్‌=నశింవచేయ శక్యముకాని వాడును, 
సురేశ్వరమ్‌ = దేవతలకు అధివతియు ఆగు, మధుహన్తారమ్‌ = మధువును 
నంహరించిన విష్ణువునుగా, జానామి = తెలిసికొనుచున్నాను, పరంతప = శ|తువు 
లను పీడించువాడా ! తే = నీకు, న్వస్తి = షేమము, అస్తు = ఆగుగాక. 


తా ఈ ధనస్సును ఎక్కు. పెట్టుటవలన, १ॐ 111. నాశథరహి 
తుడును, మధునంహారియు ఆగు మహావిమవే అని గహించినాను. £. శ తువినా 
ह°! నీకు క్షేమ మగుగాక. 17 


మూ. ఏతే సురగణాః సరే నిరీక్ష నై సమాగతాః, 
९०९० (०8 फ ८०२ 266९2. మాహవే, 18 


(వ. అ. నమాగతాః = వచ్చిన, ఏతే = ఈ, 5 ठ॑९ = సమ & మెన, 
సురగణాః == సురగణములు, అ(పతిమకర్మాణమ్‌ = సాటి లేని కర్మ కలవాడ 
వును, ఆహవే = యుద్దమునందు, అవతిద్యన్లమ్‌ = ఎదిరి లేనివాడవును ఆగు, 
తామ్‌ ~ నిన్ను, నిరీక్ష నే = చూచుచున్నారు. 


తా. నీవు చేయు పనులు సాటిలేనివి. యుద్ధములో నిన్ను ఎదిరించువాడు 
ఎవ్వడును లేడు అట్టి నిన్ను దేవత లందరును వచ్చి చూచుచున్నారు. 18 


మూ. న చేయం మమ 5०७०) | 9 భవితుమర్త తి, 
త్యయా क యదహం విముఖీకృతః, 19 


(5. అ. 8१७०} =రామా! త్రెలోక్యనాథేన = మూడు లోకములకును 
13895 5, త్యయా = నీచేత, అహమ్‌ = నేను, యత్‌ = ఎందువలన, విముఖీ 
కృత! == పరాజితుడ నై తినో, ఆందువభన, ఇయమ్‌ = ఇది, మే=నాకు, 
వీళా.= సిగు, భవితుమ్‌ = అగుటకు, న అర్హ తి=తగదు. ` 
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తా. రామా! నేను ముల్లోకములకును |ॐ5&० వైన సీ చేతిలో వరాజితుడ. 
నైనాను, అందుచే నాకు సిగ్గు పడవలసిన పని లేదు. 19: 


మూ. శరమ, పతిమం రామ మోక్తుమర్దసి సు[వత, 
శరమో ड, గమిష్యామి మహేన్హ్రం పర్భ్యతో త్రమమ్‌. 20. 
ED అ, స్కువత = మంచి (వతము గలవాడా ! రామ = రామా! అపతి. 
మమ్‌ - సాటి లేని, శరమ్‌ - దాణమును, మోక్తుమ్‌ = విడ చుటకు, అర్హసి = 
తగియున్నావు. శరమాకే - బాణము విడచిన పిమ్మట, పర్యతో త్రమమ్‌ = 
८९४ | శేష మెన, మహేన్లిమ్‌ = మహేం(దపర్యత మును గూర్చి, గమిష్యామి= 
వెళ్ళగలను. 


తా. ఉత్తమ మైన నియమము గల రామా! నీవు బాణమును [వయో 
గింపుము. బాణము [ప్రయోగించిన పిమ్మట నేను.మహేందగిరికి వెళ్లిదను. 20 


మూ. తథా |బువతి రామే తు జామదగ్చేః పతాపవాన్‌, 
రామో దాశరథి? శ్రీమాన్‌ చిక్నేప శరము తమమ్‌. 2। 


| |. అ. జామదగ్నే = జమదగ్నికుమారు డైన, రామే = రాముడు, 
తథా = అట్లు, ६०2९ = మాటలాడుచుండగా, +) ~ [(వతాపవంతు. 
డైన, దాశరథిః = దశరథకుమారు డైన, రామః = రాముడు, ఊత్తమమ్‌ = 
ఉతమ మెన, శరమ్‌ = బాణమును, చికేప = |పయోగించెను., 


४०. ॐ ¢ ‰ ८०००2) మాటలు విని (పతాపవంతు డెన దశరథరాముడు. 
బాణమును |పయోగించెను. 21 


మూ స హతాన్‌ దృశ్య రామేణ స్వాన్‌ లోకాన్‌ త పసార్థితాన్‌, 
జామదగ్నో ९. జగామాళు మహేన్లిం పర9తో తమమ్‌, లలి 
०.8 = 


(వ. అ. 25४ == ఆ, జామదగ్న్యః = పరకురాముడు, తపసా = తవస్సుచే, 
ఆర్టీతాన్‌ = నంపాదింవభడిన, స్వ్యాన్‌=తన నంబంధ మైన, లోకాన్‌ = పుణ్య 
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లోకములను, రామేణ = రామునిచేత, హతాన్‌ _ కొట్టబడినవాటినిగా, దృశ్య= 
చూచి, ఆశు = శీఘ్రముగా, పర్యతో త్రమమ్‌ = పర్వత శేష మైన, 52१२5 = 
మహేం|దపర్యతమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లిను. 


తా, తాను తపస్సుచే నంపాదించిన పుణ్యలోకములను రాముడు కొట్టగా: 
జూచి, వరకురాముడు శీఘముగ మహేంద్రవపర్యతమునకు పోయెను. 22 


మూ. తతో వితిమిరాః సర్యా 6४6 {556४ సథా, 
సురాః సర్షిగణా రామం (పశశంసురుదాయుధమ్‌. 28. 


EZ అ. తతః= పిమ్మట, నర్యాః = నమ 5 మెన, దిశః = దిక్కు_లును, 
తథా = మరియు, ఉపదిశ; = విదిక్కు.లును, వితిమిరాః = చీకటి లేనివి అయి: 
నమః సర్షిగణాః = బుషిగణములతో కూడిన, నురాః=దేవతలు, ఉదాయు ధమ్‌= 
ఎత బడిన ఆయుధముగల, రామమ్‌ = రాముని, పశశంసుః = (వశ ०९०४6. 


తా. అపుడు, దిక్కు_లును, విదిక్కు.లును చీకటి తొలగి [258१8०६ ७२. 
ఆయుధము ధరించిన ఆ రాముని దేవతలును బుమలును స్తుతించిరి. 28 


మూ. రామం దాశరథి రామో జామదగ్న్యః పశస్య చ, 
९९४४ పదక్షిణీకృత్య జగామాత్మగతిం 228, 24 


अ ठ (శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే + 
९०) ప్రతితమః సర్గః, 


(వ ఆ. |పభుః = నమర్గుడెన, జామదగ్న్యః ट జమదగ్నికుమారు డైన, 
రామః = పరశురాముడు, దాశరథిమ్‌ = దశరథకుమారు డైన, రామమ్‌ = 


రాముని, వశన్య చ= [23४ 080४. తతః -- పిమ్మట, వదక్షిణీకృత్య = (२56 
ణము చేసి, ఆత్మగతిమ్‌ = తన మార్గమును, జగామ = పొందెను. 


తా. నమర్గు డగు ఆ వరళురాముడు దశోరథరాముని స్తుతించి, |వదశి 
ణము చేసి తన దారిని తాను పోయెను. 24 


“బాలాననిని” యను శ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు బాలకాండలో 
డెబ్బదిఆరవ నర్గ నమా ప్రము. 


ఆధ సప్తస ప్పతిత మః సర్గః 


మూ. గతే రామే (వశాన్హాత్మా రామో దాశరథిర్ధనుః, 
వరుణాయా|పమేయాయ దదౌ హస్తే ససాయకమ్‌. 1 


వ. ७. రామే = రాముడు, గలే=వెళ్లి నవాడగుచుండగా, (పశాన్తాత్మా= 
కోపము తొలగుటచే శాంత మైన చిత్రము కలవాడై, దాశరథిః=-దశ రథకుమారు 
డైన, రామః = రాముడు, నసాయకమ్‌ = బాణములతోకూడిన, ధనుః = ధన 
సును, అప్రమేయాయ = కొలవళక్యము కాని వాడగు, వరుణాయ = వరుణు 
నకు, హస్తే = హ న్లమునందు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. పరళరాముడు వెళ్ళిన పీమ్మట రాముడు ఆ ధనస్సును, బాణమును, 
అ[పమేయ।పభావశాలి యగు వరుణునకు ఇచ్చివే నెను, 1 


మూ. అభివాద్య తతో రామో వసిష్ట వముఖథాన్‌ బుషీన్‌, 
పితరం విహ్యలం దృష్యా (పోవాచ రఘునననః, £ 
ల @ 


(ప్ర. ఆ. తతః = పిమ్మట, రఘునన్లనః = రఘువంశీయులను ఆనందింవ 
చేయు, రామః = రాముడు, వసిష్ట ప్రముఖాన్‌ ప వసిషుడు మొదలైన, ४००१5 = 
బుషులను, అభివాద్య = నమస్కరించి, విహ్యలమ్‌ -వ్యాకులు డెన, పితరమీ= 
తం|డిని, దృష్టా = చూచి, |పోవాచ = పలికెను, 


తా, పీమ్మట రాముడు, వసిష్టుడు మొదలైన ६००० © & 52525060 8, 
వ్యాకులుడై యున్న &०|48 జూచి ఇట్లనెను, % 


మూ, क గతో రామః పయాతు చతురజ్లిణీ, 
అయోధ్యాభిముఖి సేనా తయా ण्ढ పాలితా, 9 


ॐ. అ, జామదగ్న్యః = జమదగ్నికుమారుడై న, రామ; = రాముడు, 
గతః = వెళ్ళినాడు, నాథేన = [४४5 న, త్వయా = నీచేత, పాలితా = పాలింవ 
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బడిన, ८२०४ = చతురంగములు గల, సేనా = సేన, అయోధ్యాభధిముభీ = 
అయోధ్యకు అధిముఖ మెనదై, [పయాతు = వెప్టగాక, 


తా. పరకురాముడు వెళ్లి పోయినాడు, సీ నంరక్షణలో నున్న చతురంగ. 
బలము అయోధ్యాభిముఖముగ పయనించుగాక. 8 


మూ. సన్టిశస్వ మహారాజ సేనాం త్యచ్చాసనే नन 


శాసనం కాజ్జలే సేనా చాతకాళిర్ణలం యథా. 4 


పే. అ. మహారాజ=మహోరాజా ! త్వచ్చాననే=నీ ఆజ్ఞయందు, స్టితామ్‌= 
ఉన్న, సేనామ్‌ = సేనను, నన్దిశన్వ = ఆజ్ఞాపింపుము. చాతకాళిః - చాతకముల 
50. §, జలం యథా = జలమును వలె, సేనా = సేన, శాననమ్‌ =నీ ఆజ్ఞను, 
కాజ్జతే = కోరుచున్నది, 


తా, మహారాజా నీ ఆజ్ఞ ననునరించు సైన్యమును ఆజ్ఞాపింపుము. చాతక 
ముల పం & జలమును కోరి నట్టు సేన నీ శాననమును కోరుచున్నది. 4 


మూ. రామస్య వచనం శుత్యా రాజా దశరథస్సుతమ్‌, 
బాహుభ్యాం సంపరిష్యజ్య మూర్ధ్ని చా ఘాయ రాఘవమ్‌. 5. 


గతో రామ ఇతి | ४०८०९ హృష్టః | 32596 8“ నృపః, 
పునర్హాతం తదా మేనే పు తమాత్మానమేవ చ. 6. 
(వ. అ. రాజా =రాజైన, దళరథః -- దశరథుడు, రామన్య = రాముని. 
యొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, [ख = విని, సుతమ్‌ = కుమారుడైన, 
రాఘవమ్‌ = రాముని, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, నంపరిష్యజ్య=కౌగలించు 
కొని, మూర్జ్ని = తల 2, ఆ[ఘాయ చ = వాననచూచి (ఆనందించెను). రామః = 
రాముడు, గతః ఇతి = వెళ్లైను అని, (శుత్యా = విని, హృష్టః=హర్షించినవాడై, 
[८०२०6 = ६८०९ ఆనందించినవాడై, నృ్భవః = రాజు, తదా = అప్పుడు, 
పుతమ్‌ అ పుతుని, ఆత్మానమేవ చ = తనను, పునః = మరల, శాతమ్‌=- 
పుట్టినవానినిగా, మేనే=తల చెను. 


868 (® ॐ (దా మాయణము 


తా దశథరథమహారాజాు రాముని వచనము విని ఆతనిని బాహువులతో 
కౌగలించుకొని, కిరస్సు'పె మూరొ, నెను, పరశురాముడు వెళ్ళిపోయె నని విన్న 
రాజు ఆనందభరితుడై తనను, తన కుమారులను కూడ మరల పుట్టినట్లుగా 
భావించెను. ర, 0 


మూ. చోదయామాస తాం సేనాం జగూామాన తతః పురీర్‌, 
పతాకాధ్యజినీం రమ్యాం తూర్యోద్దుషనినాదితామ్‌,... 7 
ఖుబ 


సి కరాజపథాం © 29०65 (38 559 మోత, రామ్‌, 
రాజ పదేశసుముఖై 8 పౌరై ర్మజ్ఞలవాదిధిః, 8 
సమ్పూర్డాం | పావిశ దాజా జనౌ ఘేస్సమలజ్యుతామ్‌. 


(పే. ఆ. రాజా=దశరథుడు, తామ్‌=-౪ఆ, సేనామ్‌=- సేనను, చోదయా 
మాన=|పేరేపించెను. పతాకాధ్యజినీమ్‌ చిన్నవి పెద్దవి అయిన జండాలు కల 
దియు, రమ్యామ=సుందర మెనదియు, తూర్యోద్దుషనినాదితామ=-తూర్యముల 
| 2०१९ ठ [28 & ९8०९०6४, సి _క్రరాజపథామ్‌ = తడపబడిన రాజమార్లములు 
కలదియు, (పకీర్ణకును మోత్క_రామ్‌=చిమ్మబడిన పుష్పసముదాయము గలదియు, 
"+ ప వేశ సుముఖైె 8 = రాజుయొక్క. |వవేశముచే నంతసి ంచిన, మజ్జలవాదిభిః = 
మంగళధ్యనులు చేయుచున్న, పౌరైె ౩=పొరులతో, నంపూర్ణామ్‌=-నిండినదియు, 
జనౌ ఘైః =జనుల నముదాయములచే. నమలంకృతామ్‌ = అలంకరింపబడిన, 
పురీమ్‌=-అయోధ్యాపురిని, ఆకు=శీ ఘముగా, జగామ=వె శ్లిను. 


తా. పిదవ దశరథుడు 'సెన్యమును ముందుగా నడచుట इ ఆజ్ఞాపించెను. 
(పయాణము చేసి శీఘముగా అయోధ్యాపురి చేరెను. ఆ పట్టణము చిన్న జండాల 
తోడను, పెద్ద జండాలతోడను రమ్యమై తూర్యనాదములతో |వ్రతిధ్వనించు 
చుండెను, రాజమార్గ ములను జలముతో తడిపి పువ్పములు ४९ ఫౌరు లందరును 
రాజ[పవేశము చూచుటకై ఆనందముతో ఎదురుచూదచుచుండి 6, మంగళ వాద్యము 
అను (మోగించుచుండిరి. 7,8 


మూ, పౌరైెః (పత్యుద్లతో దూరం 6९2 శ్చ పురవాసిధిః, 
:2 १८०९०५९१ శ్రీమాన్‌ శ్రీమద్భిశ్చ మహాయశాః, 9 
1232028 గృహం రాజా హిమవత్సదృశం పునః. 
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3. ఆ, పౌరై ః=పౌరుల చేతను, పురవాసిభిః = పురమునందు నివసించు 
చున్న, ద్యిజై $ ४ = [ ८० 28१०००९० २७ >, దూరమ్‌ = దూరమునుండి, [వత్యుద్గతః= 
ఎదురౌ_నబడినవాడును, $ మద్భిః=-శోభాయుక్తు లెన, పుశ్చెః = పుతు)లచేత, 
అనుగతః = అనునరింపబడినవాడును, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడును, మహా 
యశాః=గొప్ప యశస్సు కలవాడును అగు, రాజా=రాజు, పునః = మరల, 
హిమవత్సద్భృశమ్‌ = హిమవత్సర్యతముతో నమాన మైన, గృహమ్‌=గృహ 
మును, [25258 =|పవేశించెను, 


తా. శ్రీమంతుడును, మహాయశస్యియు అగు ఆ దశరథుని శ్రీమంతు 
అగు పుతులు అనునరించి వెళ్లిరి, ఫౌరులును, పురమునందలి [బాహ్మణులును 
దూరమునుండి ఎదురు వచ్చి స్యాగతము చెప్పిరి. ఈ విధముగ అయోధ్యానగరము 
5380९ అతడు హిమవత్సర్యతముతో నమాన మెన గృహమును (వవేశించెను, 9 


మూ. ననన్హ సజనో రాజా గ్భహ కామెః సుపూజితః, 10 
కౌసల్యా చ సుమితాచ కైకేయీ చ సుమధ్యమా, 
వధూ పతి గహే యుకా యాశ్సాన్యా రాజయోషిత;. 11 


Er అ. రాజా=రాజా, గృహే= గృహమునందు, కామెః=-భోగ్యవస్తు 
వులలేత, సుపూజిత? బాగుగా పూజింపబడినవాడై , సజనః=కుటుంబబం ధుజను 
లతో కూడినవాడె, ననన్ల=ఆనందించెను. కౌనల్యా చ=కౌనల్యయు, సుమి(తా 
చ=సుమితయు, సుమధ్యనూ=మంచి నడుముగల, కై కేయీ చ=కై కేయియు, 
८5०8-9, అన్యా౭ః=ఇతరు లెన, రాజయోషితః = రాజన్రీలు గలరో వారును, 
వధూపతిగ హే = కోడండ్రను గ్గీిహించుటయందు, యుక్తాః = వ్యగలై, 
(ననన్లుః=నంతసించిరి). 

తా. దాంధవజనులతో కూడిన దశరథమహారాజు నకలభోగ్యవన్తువుల 
చేతను వూజితుడై ఆనందించెను. కౌనల్యా..సుమితా._క్రే కేయులును, తదితర 
రాజన్ర్రీలును కొత కోడండను పితిగహించుటలో వ్యగలై ఆనం 
6०86. 10, 11 

మూ. 11 భాం చ యశస్వినీమ్‌, 
కుశధ్యజసుతే చోభే జగృహుర్నృవపత్నయః. 12 


864 శ్రీమ దామాయణము. 


४5. అ. తతః=పీమ్మ ట, నృప పత్నయః=రాజభార్యలు, మవహాభాగామ్‌= 
గొవ్ప భాగ్యము గల, సీతామ్‌ సీతను, యశస్వినీమ్‌ ~= 8 6 గల, ఊర్మిళాం. 
చ=డఊర్మిళను, ० ढं = ఇద్దరు, కుశ ధ్యజసులే = కుశధ్యజుని కుమార్తెలను, 
2301९) 5४ =|గహించిరి. 


తా, అంత రాజభార్యలు మహాభాగ్యవతి యగు 2९:53, కీ ర్రిమంతురా' 
లగు ఊర్మిళను, మాండవీ|శుతకీర్తులను [గ హించిరి. 12 


మూ. మజ్జళాలమృనై శ్చాపి కోధితాః కౌమవాససః, 
దేవతాయతనాన్యాళు సర్యాస్తాః (పత్యపూజయన్‌. 18 


5. అ. తాః=౪ఆ, నర్వాః=అందరును, మజలాలమృనై శ్చాపి=మంగళ 
కరము లైన శరీరమునకు పూసికొను (ద్రవ్యములచేత, కోభితాః=|పకాశింపచేయ 
బడినవారై, కౌమవాససః = పట్టువస్త్రములు ధరించినవారై , ఆశు = కీ ఘముగా, 
దేవతాయతనాని=దేవాలయములను, |పత్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా ఆ నూతనవధువు లందరును మంగళకరము లగు వస్తువులను 
అలదికొని, వట్టుబట్టలు ధరించి గృహదేవతలను పూజించిరి. 18 


మూ. ఆభివాదా్యభివాద్యా౭శ్చ సర్యా రాజసుతా స్తదా, 


స్వం స్వం గృహమథాసాద్య కుబేరభవనోపమమ్‌, 14 


దో హః స జో తమా 
గ్‌ १९.३४२) कण 6४ తర్పయిత్యా 6९85" త్రమాన్‌, 
రేమిరే ముదితాః సర్యా భ ర్భృభిః సహితా రహః, 15 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, సర్వాః = సమస్త మెన, రాజసుతాః రాజ 
పుతికలు, అభివాద్యాన్‌ a నమస్శ_రింపదగిన వారిని, అభివాద్య = నమస. 
రించి, అథ = పిదప, కుబేరభవనోపమమ్‌ = కుబేరభవనముతో నమాన మైన, 
న్యం న్వమ్‌ = తమ తమ, గృహమ్‌ = గృహమును, ఆసాద్య=పొంది, గోభిః= 
గోవులచేతను, & 38 = ధనములచేతను, ८०३६४) = ధాన్యముల చేతను, 
ద్యిజో త్తమాన్‌ = (८०१, ९० ३2 ८२5०, అర్బ్చయిత్యా = పూజించి, రహః = 
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రవహాన్యమునందు, భర్హృథిః = £ ర్రలతో, నహితాః = కూడినవారై, ముదితాః.= 
ఆనందించినవారై , రేమిరే = క్రీడించిరి. 


తా. అపుడు, ఆ రాజపుతికలు నమన్క-_రింవదగిన పెద్ద లందరికిని 
నమస్కరించి, కుబేర భవనముతో నమాన మైన తమ తమ గృహమును పొంది, 
గోవులను, ధనధాన్యములను దానము చేసి (బాహ్మణో త్రములను నంత్భ ప్రిపరచి, 
రహస్యమున భర్రలతో కలిసి ఆనందముతో |కీడించిరి. 14, 18 


మూ. కుమారాశ్చ మహాత్మానో ‰ ठन 5824 భువి, 
కృతదారాః కృతాస్తా9శ్చ సధినాః ససుహృజ్ఞనాః, 16 
శు, శూషమాణాః పితరం వర్రయని 9५ ९ कष. 


Er అ. మహాత్మానః అ మహాత్ము లును, వీర్యేణ = వరా[కమముచేత, 
భువి భూమియందు, ९ [८०९ २००४ - సాటి లేని వారును, కృతదారాః= వివాహము 
చేసి కొన్న వారును, కృతాస్తాశ్చ=అస్ర్రములందు నేర్పుగ లవారును, నధనాః= 
ధనముతో కూడినవారును, నసుహృజ్ఞనాః = స్నేహితులతో కూడినవారును, 
+ = మనుష్యులలో గ్రేమలును అగు, కుమారా? = కుమారులు, పితరమ్‌= 
తండిని, శుకూషమాణాః = శుశూషచేయుచు, వర్రయన్తి = అనుసరించు 
చుండిరి. 


తా, మహాత్ము లును, పర్మాక్రమముచే భూలోకమున సాటి లేనివారును, 
అస్ర్రములందు నమర్ధులును, ధనము, మిత్రులు మొదలగు వాటితో కూడినవారును, 
నర|శ్రేషలును అగు రామలక్ష్మణభరతశతుఘ్నులు వివాహము చేసికొని, 
తం|డికి శుశూష చేయుచు ఆతని ఆజ్ఞను పాటించుచు ఉండిరి. 16 


మూ. కస్య చిత్యథ కాలస్య రాజా "దశరథ; సుతమ్‌, 17 
భరతం కైకయీపు [తమ [०० | దఘునన్దనః, 


(వ. ఆ. అథ = పిమ్మట, కన్యచిత్‌ ఃకాలన్య = కొంత కాలమునక్సు, 
రఘునన్లనః=-ర ఘువంశ్రీయులకు ఆనందకరు డైన, రాజా=రాజైన, దశరథః= 


[०९] 
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దశరథుడు, కైకయీపుతమ్‌ = కైకయీపుతు డైన, సుతమ్‌ = కుమారు డైన, 
భరతమ్‌=-భరతుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను, | 


తా. తరువాత కొంత కాలమునకు దరశథమహారాజు కైకయీపుతు 


డైన భరతునితో ఇట్లనెను. 11 
మూ. అయం కేకయరాజస్య పుతో వసతి 29 ३, 18 


९८०९० నేతుమాగతో వీరో యుధాజిన్మాతుల స్తవ. 


(ప. అ. ప్కుతక = కుమారా! తామ్‌ జ నిన్ను, నేతుమ్‌ - తీసికొని 
వెప్టటకు, ఆగతః -- వచ్చినవాడును, కేకయరాజన్య = కేకయదేశరాజాు యొక్క, 
పుత్రః = పుతుడును, వీరః = వీరుడును, తవ = నీయొక్క, మాతులః = మేనమా 
మయు ఆగు, అయమ్‌ - ఈ, యుొధాజిర్‌ = యుధాజిత్తు, వసతి = ఉన్నాడు. 


తా. కుమారా! కేకయరాజు పుుతుడును, నీ మేనమామయు అగు ఈ 
యుధాజిత్తు, నిన్ను తీసికొని వెళ్టటకై వచ్చి యున్నాడు. 18 


మూ, (పార్థిత స్తేన ధర్మజ్ఞ మిథిలాయామహం తథా, 19 
బుషిమధ్యే తు తస్య త్వం [58० కర్తుమిహార్లసి. 

(వ. ७. ధర్మజ్ల = ధర్మము నెరిగినపాడా ' ఆహమ్‌=నేను, తేన = 
ఆతనిచేత, మిథిలాయామ్‌ = మిధిలలో, బుషిమధ్యే = బుషుల మధ్యయందు; 
తథా = అట్టు, (పార్థితః = (పార్టింవబడితిని. త్యమ్‌ = నీవు, తన్భ్య = ఆతనికి, 
(పీతిమ్‌ = ఆనందమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, ఆరని = తగియున్నావు, 


తా ఓ ధర్మజ్ఞాడా । మిధిలలో, బుషుల నమక్షమున ఆతడు నన్నా 
విధముగ (పార్థించినాడు. ఆతనికి ఆనందమును కలిగించుము. 19 


మూ. శుత్వా దశరథమ్యెతదృరతః కెకయోసుతః, 20 
అభివాద్య గురు. రామం వరిష్యజ్య చ లక్ష్మణమ్‌, 
గమనా యాభిచ కాయ శ తుఘ్నసహిత స్పడా, al 
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23. అ. इ & 0००2०8१ = కైకయీకుమారు డైన, భరతః = భరతుడు, 
దశరథన్య=దశరథుని యొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, [४७८०९ = విని, 
గురుమ్‌=తం|డ్రిని, రామమ్‌=రాముని, అభివాద్య=నమన్కరించి, ०५१०5 = 
లశ్మణుని, 55624९88 చ=కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు, శ తు్హమ్ననహితః= 
శ|తుఘమ్నసమేతుడె, గమనాయ=-వెళ్టటకు, .ఉవచ్మకామ=-ఉవ|క్రమించెను, 


తా. భరతుడు దశరథుని మాటలు విని, తండికిని, రామునకును 
అభివాదనము చెసి, లశ్ష్మణుని కౌగలించుకొని, శతుఘ్ననమేతుడై |పయాణ 
మాయెను. 20, 21 


మూ. ఆపృచ్చ్య పితరం శూరో రామం చాక్టి ష్టకారిణమ్‌, 
మాత్యాళశ్సాపి నర | 2९९४ శ తుఘ్నసహితో యయా. 92 


ప. అ. భూరః=-శూరుడును, నర|శేషః = నరులలో [>> అగు 
భరతుడు, పితరమ్‌తం|డిది, అక్షి షకారిణమ్‌ ~ (శమవడకుండ పనులుచెయు, 
రామమ్‌ =రాముని, మాత్యాక్సాపి = छ ९०९०१ ఆవృచ్చ్య=అడిగి, శ|తుఘ్న 
సహితః =శ|తుఘ్న నహితుడై, యయా=వె १२. 


తా. కూరుడును, నర శేషుడును అగు భరతుడు తండివద్దను, అనాయాన 
ముగ పనులు చేయు రాముని వద్దను, తల్లులవద్దను నెలవు గైకొని, ४ [९०३१ 
గహితుడై వెశిను. 29 


మూ. గతే తు భరతే రామో లక్ష్మణశ్చ మహాబలః, . 
పితరం దేవసజ్యాశం పూజయామాస ను సదా. 28 


3. అ. తదా= అప్పుడు, భరతే=-భరతుడు, గతే=వెళ్లి నవాడగుచుండగా, 
రామః-రాముడును, 29259९० © १ == (8° 25) బలము గల, ९०४६००४.) = లక్మణు 
డును, దేవనజ్బా_శమ్‌ దేవతలతో నమాను డెన, పితరమ్‌=-తం|డిని, పూజ 
యామానతుః- సేవించిరి. 


| వా. & £ ९० వెళ్ళిన పిమ్మట, రాముడును మహాబలశాలి యగు లక్మణు 
డును, దేవనమాను డైన తండ్రికి సేవ యొనర్చుచుండిరి. 28 
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మూ. పితురాజ్ఞాం పురస్కృత్య పౌరకార్యాణి 56९४४, 
చకార రామో ధర్మాత్మా | > 05०58 చ హితాని घ. 94 


(వే. అ. ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ము డెన, రామః=-రాముడు, పితుః=తం౦| డ్రి 
యొక్క, ఆజ్ఞామ్‌= ఆజ్ఞను, పురన్మృత్య = పురస్క_రించుకొని, |పియాణి = 
ప్రియ మెనవియు, హితాని చ = సుఖమును సంపాదించునవియ ఆగు, పౌర 
కార్యాణి=-పౌరులకార్యములను, సర్యశః=-అన్నియు, చకొర=చేసెను. 


తా. ధర్మాత్ము 25 రాముడు తండి యాజ్ఞ ననునరించి, హౌెౌరులకు 
[పయములును, లాభకరములును అగు కార్యముల నన్నింటిని చేసెను. 94 


యూ. మాతృభ్యో మాతృకార్యాణి కృత్వా వపరమయ న్తితః, ' 
గురూణాం గురుకార్యాణ కాలే కాలే౬న్యవై శత. 8 


23. అ. పరమయనన్తింతః=మిక్కి_లి నియమబద్దుడై, మాతృభ్యః=త ల్లు 
లకు, మాతృకార్యాణి=-తల్చులకు చేయవలసిన కత్యములను, క్యత్యా = చేసి, 
గురూణామ్‌ = పూజ్య లైన వారికి, గురుకార్యాణి == గురువులకు చేయవలసిన 
కార్యములను కాలే కాలే-ఆయా కాలమునందు, అన్యవైశ్షత = పరిశీలించు 
చుండెను | | 


తా. రాముడు నియమములను పూ 664 పాటించుచు, తలులకు సయ 
వలసిన కార్యములను చేయుచు, ఆయా కాలములందు పూజ్యులకు చేయవలసిన 
కార్యములను పర్యవేక్షించుచుండెను 95 


మూ. ఏవం దశరథః |పీతో |బాహ్మణా నైగమా స్తథా, 
రామస్య శీలవృ తేన సర్వే విషయవాసీనః. 26 


(వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, రామస్య = రామునియొక్క_, శీల 
వృత్తేన=కీలము చేతను, నడపడిక చేతను, దశరథః = దశరథుడు, (పీత ః= 
నంతసిం చెను దాహ్మణాః=[బాహ్మణులును తథా=మరియు, నెగమాః = నగర 
వాసులును నర్వే=-నమ న మెన, వీషయవాసినా=దేశమునందు నివసించువారును 
(నంతసించిరి) | | 
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తా. రాముని ఈ శీలమును, నడవడికను చూచి దశరథుడు చాల నంత 
సించెను. |బాహ్మణులును, నాగరికులును, రాజ్యములో అందరును నంత 
०९6. 26 


మూ. తేషామతియథా లోకే రామః సత్యపరా, కమః, 
స్వయమ్యూరివ భూతానాం బభూవ గుణవ ९८६. 21 


వే. అ. లోకే=లోకమునందు, ఆతియశళాః=గొప్ప & 6 = కలవాడును, 
నత్యపరా[కమః=-నత్య మెన పరాక్రమము క లవాతును, గుణవ త్రరః=అధికముగ 
గుణవంతుడును అగు, రామః-రాముడు, తేషామ్‌ = ఆ దేశవాసులకు, భూతా 
నామ్‌=|పాణులకు, న్వయమ్యూః ఇవ=|బహ్మ వలె, బభూవ -- ఆయెను. 


తా. లోకమునందు గొప్ప < 6 గలవాడును, నత్య మెన పరాక్రమము 
కలవాడును, ఎకుు.వ గుణములు కలవాడును అగు రాముడు రాజ్యములోని వారి 
కందరికిని |పాణులకు (బహ్మ దేవు డెట్లో ७९००८. 27 


మూ. రామసు పీతయా चष्ट విజహార బహూనృతూన్‌, 
మనసీ ९८5९ సస్యా నిత్యం హృది సమర్సితః. 28 


(వే. అ. మనస్వీ=-మంచిమనస్సు గల, రామస్తు=-రాముడై తే, తద్దతః= 
ఆసీతనే పొందినవాడై, తస్యాః=-ఆమెయొక్క, హృది = హృదయమునందు, 
నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, నమర్పితః = ఉంచబడినవాడై, సీతయా సార్దమ్‌ = 
సీతతో కూడ, బహూన్‌ = అనేక మెన, బుతూన్‌ = బుతువులను, విజహార = 
విహరించెను. 


తా. ఉత్తమ మైన, మనస్సు గల రాముడు సీతయందే మనస్సు నిలిపెను 
ఆమె. తన హృదయమునందు రామునే .నర్యదా నిలుపుకొనెను. ఈ విధముగ 
అన్యోన్యానక్తులై సీతారాములు అనేక బుతువులపా (చాలకాలము) విహరిం 
చీరి. | 98 


మూ పియా _సతా రామస్య దోరాః పితృకృతా ఇతి 
గుణా దూపగుణాచ్చాహి బతీర్భూయో౬భ్యవర్షత | 29 
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९0 = ఉత్తము 28 జనకమహారాజుయొక, కన్య యైన ९९६१ 
సమేయివాన్‌= కలిసినవాడె (శ్రీయా=లక్ష్మీ లో కూడిన అమరేళర। దేవతా 
(వభువైన 9६ = 6 డైన, విష్ణు! ఇవ=విషువృ ४2 ముదా=ఆనం౦దముతో 
అన్మితః=కూడినవాడై , పపే= పకాశిం చెను. 


తౌ, 110 28 రాముడు జనక మహారాజపుతియు, 

మనోహరురాలును అగు నీత్రత్రో ६९०7, ఆనందించుచు, లక్ష్మీ లో గూడిన, 

७८०१८१९४ డెన మహా విష్ష వృ వలె [५९११० చెను, 99 
పల్లి ల 8) రామచం|దుడు రచించిన 


“బాలానన్టినియను శ్రీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు బాలికాంగములో 
డెబ్బదిఎడన సర్గ సమా పము, 


యత్కృపాలేళ సంసర్గార్యాఖ్యేయం రీచితా మయా, 

త 26 జానకీజ్లానేః పద యోరియమర్శతే. 

దేవతాను (గహః ఏ [లో స్తపక్చాచార్యసత్య పా, 

కర్తాస్మ ద్గన్గజాత స్మ కరణం కేవలం వయమ్‌, 
bd ¢ 


(४) $ 
అనుబంధము 
కొన్ని ११७०९ ॐ వ్యాఖ్యావిశేషాలు 
1 


సల్యాయె నరపతి: పాయసారం దదౌ తదా 
అర్జాదర్ధం దదౌ చాప సుమ్మితాయె నరాధిపః. 
కై కేయె ++; దదౌ పృుతార్గకారణాత్‌, 
| 2366 చావశిష్టార్ణం పాయన స్యామృతోపమం, 
అనుచింత్య సుమి|తాయె పునరెవ మహీపతిః, 
ఏవం తాసాం దదౌ రాజా భారార౯కాం పాయసం పృథక్‌. 
బాల. 16 న. 27-29 
పాయసవిభాగమునుగూర్చి చెప్పు పె శ్లోకాల భావమును వ్యాఖ్యాతలు 
వివిధరీతుల తెలిపియున్నారు. స 
lL; మహేశ్యరతీర్థ గోవిందరాజుల వ్యాఖ్య[పకారము._ దశరథుడు 
పాయసములో సగము కౌసల్యకును, నాలవపాలు సుమి త్రకును, ఎనిమిదవపాలు 
కె కేయికిని, మజల మిగిలిన యెనిమిదవ పాలు సుమి తకును ఇచ్చెను ఈ వ్యాఖ్య 
శ్లోకాక్షరానుగుణముగా ఉన్నది 


2. మునిభావ |పకాశికాకారుల వ్యాఖ్య మాత్రము మటియొక విధముగా 
ఉన్నది. తదా = అప్పుడు, పుతార్థకారణాత్‌ = పుత్ర పయోజనము నిమి త్రము, 
నరపతి; = దశరథమహారాజు, కౌసల్యాయై = కౌసల్యకొరకు, పాయసార్గమ్‌ = 
పాయసము యొక్క. సగమును, దదౌ = ఇచ్చెను. నరాధిపః = రాజు, సుమిత్రా 
యె చాపీ=సుమిత్రకొటకును, శేషస్య (అధ్యాహారము)=కౌసల్య కివ్యగా మిగిలిన 
సగముయొక,._ ७८० =సగము నుండి, అనగా నాల్లవభాగము నుండి, 
«> = సగమును, (ఎనిమిదవ భాగమును), దదౌ = ఇచ్చెను. కై కేయ్యె చ= 
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కై కేయికొరకును, అవశిష్టార్గమ్‌ = కౌసల్యకీయగా మిగలిన సగములో సుమిత్ర 
కిచ్చుటకు రెండు భాగములు చేసిన సగము పోగా సగమును, అనగా నాల్లవ 
భాగమును, దదౌ = ఇచ్చెను. మహీపతిః = దశరథుడు, అనుచి న్య = ఆలోచించి, 
పునరేవ = మరల, సుమితాయె = సుమితకు, అమృతోపమమ్‌ = అమృతముతో 
సమానమైన, పాయసస్య = పాయసముయొక్క., అవశిష్టార్థం చ = పూర్ణము 
సుమి|త కిచ్చుటకై రెండు భాగములు చేసిన నాలవ భాగములో అపుడు సుమిత 
కివ్వగా మిగిలిన సగమును, అనగా రెండవ ఎనిమిదవ భాగమును) [పదదొ = 
ఇచ్చెను. మిగిలినది పూర్ణము వలెనే, 


ఈ అర్థము |పకారము.. కౌసల్యకు సగము, సుమ్మితకు సగములోని 
సగములో సగము, అనగా ఎనిమిదవ భాగమును, సుమితకైె విభజించిన నాల్గవ 
పాలుగాక మిగిలిన నాల్లవపాలును కై కేయికిని ఇచ్చెను. వూర్యమొక నాల్లవ 
పాలు విభజించి ఆందు సగము సుమ్మిత్ర కియ్యగా మిగిలిన సగమును (రెండ 
వదగు ఎనిమిదవ భాగమును) మరల సుమిత కే ఇచ్చెను, అనగా కౌసల్యకు 
పాయసములోని సగము, इ ०००8 నాల్గ్లవపాలు, సుమి|తకు రెండు ఎనిమిదవ 
పాళ్లు లభిం చెను. 


९. పురాణాంతరములతో విరోధము లేకుండుట కై మరొక అర్థము కూడ 
చెప్పబడినది... కౌసల్యకు నాల్లవ పాలును, సుమితకు నా ల్లవపాలును, కై కేయికి 
నాల్లవపాలును, మిగిలిన నాల్లవపాలు మరల సుమి|తకును ఇచ్చెను, 


దశరథుడు పాయసమును రెండు సమభాగములుగ చేసి కౌసల్యా उ ३०५०९ 
కీయగా వారు తమ తమ భాగములనుండి సగమును సుమిత కిచ్చినట్లు 
ఆధ్యాత్మరామాయణములో ఉన్నది. దీనిని పట్టియే చె మూడవ వ్యాఖ్యానము 
చేయబడినది. ఆయితే దశరథుడే సుమిత కిచ్చినట్లు ఈ రామాయణములో 
ఉండగా కౌసల్యా इ. ३०० లిచ్చినట్లు అధ్యాత్మరామాయణములో ఉన్నది గాన 
(గంథవిరోధము ఉండనే ఉన్నది. 


దశరథుడు వసిష్ట బుశ్యోక్ళంగుల ఆజ్ఞ [29७०८ ॐ పాయసమును కౌసల్యా 
इ కేయీల కిచ్చినట్లు అధ్యాత్మ రామాయణములో ఉన్నది. తమ భర్త అభి పాయ 
మునకు విరుద్ధముగా వారు (తాము మాత మే భుజింపక) సుమిితకు కూడ ఎట్టు 
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ఇచ్చినారు అని (పశ్న. దీనికి సమాధానముగా... ఆ మునులు (త్రికాల[దష్టలుగాన 
సుమి తాగర్భమున ९९.९०४ [ 2०), లుదయించవలసియున్న దని తెలిసి 
ఆమెకు కూడ పాయస మీయవలెనని దశరథునకు చెప్పియే ఉందురు. ఆ విషయ 
మెరిగినవా రగుటచే కౌసల్యా కై కేయులు సుమితకు కూడ ఇచ్చినారని మన 
మూహాంచుకొనవలెనని ఒక వ్యాఖ్యాత. 


మరొక వ్యాఖ్య :- దశరథుడు మొదట కౌసల్యకు పాయసములో 
సగము తీసి ఇచ్చెను. మరల ఆ ఇచ్చిన పాయసమునే రెండు భాగములు చేసి 
ఒక భాగము సుమి|త కిచ్చి, రెండవ భాగము కౌసల్య కిచ్చెను. అనగా కౌసల్యా 
సుమిత్రలకు రెండు నాలవభాగములు ముట్టినవి. మిగిలిన సగమును కైకేయి 
కిచ్చెను. సుమిత్ర కిద్దరు కుమారులు పుట్ట దగియుండుట నెరిగిన మునుల 
పేరణచే మరల ఆ సగమును రెండు భాగములు చేసి ఒక భాగము మాత్రమే 
కైకేయి కిచ్చి మిగిలినది సుమ్మిత కిచ్చెను. అనగా उ కేయితోబాటు మరల 
సుమితకు మరొక నాలవ భాగము లధించెను. 


ఈ శ్లోకాల & అర్థము లెట్లు వచ్చునో ఆ వ్యాఖ్యాతల కే తెలియవలెను, 
శ్రీమద్రామాయణము ఆది కావ్యము. వై దికవాజ్మయము తప్ప ఇతర వాజ్మయ 
మంతయు దీని తరవాతనే వచ్చినది. వాటిలో చెప్పిన విషయాలతో విరోధము 
వచ్చునని రామాయణ కోకాలకు ఇలాంటి అర్థాలు కల్పించుట ఎంతవరకు 
సమంజసమో సహృదయులే |పమాణము, ఈ చివరి వ్యాఖ్యానము |(పకారము 
పాయసము నాలుగుపాళ్లకును నలుగురు ప్కుతులు పుట్టిరి అని చెప్పినట్టయినది. 
అనగా విష్ణువు అంశ నలుగురిలోను సమమైన పాళ్టలోనే ఉన్నదని చెప్పవలసి 
ఉన్నది. ఇలా చెప్పిన పశాన... 


“కౌనల్యాజనయ।దామం సర్యలక్షణసంయుతమ్‌ 
విషోరర్లం మహాభాగం పుతమైశ్యాకవర్షనమ్‌, 

ల © "नद्धं @ 
భరతో నామ उ ०5१० ९ 1 
సాశుద్విష్టో ४) 09) 52 ९8 సముదితో గుణైః, 
ఆధ లక్ష్మణశ[తుఘ్నా సుమి|తాజనయత్సుతౌ 
వీరౌ ८०९८८०४ दः 111. 
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అని అషాదళ సర్గలో చెప్పనున్న దానితో విరోధము వచ్చును. “కౌసల్యా 
యె 25८2584" ఇత్యాది (27-29) శోకాల స్పష్టార్థానికి కూడా దీనితో విరోధము, 
వచ్చుచున్నది. దానిని పట్టి రాముడు విష్ణువు యొక్క_ అర్జభాగము, లశ్మణుడు. 
చతుర్ధభాగము, భరతుడు అష్టమభాగము, శతుఘ్నుడు కూడ అష్టమభాగము. 
కావలెను. ఈ శ్రోకాలలో రాముడు అర్దభాగమనీ, భరతుడు చతుర్ధాంశ మనీ, 
లశ్మణశ|తుఘ్నులు అర్దరూపులనీ చెప్పబడినది. అందుచేత మహేశ్వర తీర్ణ 
గోవిందరాజులు “విష్ణోః చతుర్భాగః” అను దానిని విమవుయొక- ఎనిమిదవ 
భాగమనీ, “విష్ణోః అర్థసమన్వితాః" అనుదానికి విష్ణువుయొక్క_ అంశతో 
కూడినవారనీ అర్థం చెప్పినారు. 'చతుర్భాగః' అనుదానికి అష్టమభాగమనే 
అర్థము ఎట్టు లభించినదో తెలియదు. 


२२३ ९०४ పాయసాంశాలని పట్టి ఉండునని ఎచటను చెప్పలేదు గాన. 
ఈ కోకాలకును పాయసవిభాగళ్లోకాలకును విరోధము లేదని ఒక 
సమాధానము. ` 


పాయసవిభాగశోకాలలో ఉన్న “అరి శబ్దానికి సగము అనే అరము 
గహించక అంశము, భాగము అను అరమును మాతమే (అంతటను) (గ పించి 
నచో ఈ [పయాస ఏదియు ఉండదని నా అభి పాయము 


మన |ప్రాంతంలో ఉన్న రామాయణం దాక్షిణాత్యపాఠము. దీనికి ఊఉ ठः 
దేశపాఠము మరొక్క_టి ఉన్నది. దీనిలో కూడా కొంచెము భేదాలతో ఈశాన్య 
ప్రాంత పాఠమనియు, వాయవ్య |పాంతపాఠమనియు రెండు పాఠములున్న వి. 
శఈశాన్యపాంతపాఠానికి |పాచ్యపాఠమని కూడ పేరు. దీనిని 1848-67 
సంవత్సరాలలో, గారెసియో అను ఇటలీ దేశ పండితుడు పదకొండు సంపుటాలలో ` 
(పచురించెను. ఈతడు ఇటలీలోని టూరిన్‌ २४ ९०८१ ००७ ౦లో సంస్కృత 
(పొఫెసర్‌గా ఉండెను. వీటిలో ఏడు సంపుటాలు మూలము నాలుగు సంపుటాలు. 
ఇటాలియన్‌ భాషలోనికి అనువాదము. ఈ సంపుటాలను 19రీ1లో మరల మ్మదాసు. 
నుండి [25०6०४०९ జరిగినది. దానిలో ఈ ఘట్టాలలో ఉన్న పాఠాలు చూచి 
నచో ఈ వ్యాఖ్యాభేదాలన్నియు అనావశ్యములని తోచక మానదు. అయితే 
మా పాఠమే సరియెన పాఠము అనే వాదం ఉండనే ఉంటుంది. ఆచటి కోకములు 
ఈ విధముగా ఉన్నవి 


అనుబంధము 877: 


“పుతీయం పాయసం దేవి పాశేదం హితమాత్మనః 
४२०६७०९ (పదదౌ తస్యై హవిష్లోఒర్భం నరాధిపః, 
స్వయమేవ సమం కృత్యా భాగం భాగచతుష్టయము 
అర్లాదర్ధం దదొ చాపి కై కెయ్యె స నరాధిపః. 
చతుర్భాగం ద్విధా కృత్యా సుమితాయె దదౌ తదా 
[పదద చావశిష్టం తత్‌ పాయసం దేవనిర్మితమ్‌ 
అనుచి న్య సుమితాయె పునరేవ నరాధిపః. 
(ఆదికాండ 1లివ సర్గ 21-28 శ్లోకాలు) 
పుతుల నిచ్చు ఈ పాయసమును భక్షింపుమని చెప్పి ఆతడు సమముగా 
సగము అగునట్టుగను, మొత్తము నాలుగుభాగములు అగునట్లుగను స్య్వయముగనే 
విభజించి కౌసల్యకు సగము భాగమును ఇచ్చెను (అనగా కౌసల్యకు సగము 
పాయసము లభించినది). సగములో సగము కై కేయి కిచ్చెను (ఆమెకు నాల్గవవంతు 
లభించినది). మిగిలిన నాల్లవవంతును రెండు భాగములు చేసి ఒక భాగము సుమిత 
కిచ్చెను. మరల ఆలోచించి రెండవభాగము కూడ సుమ్మితకే ఇచ్చెను (ఆమెకు 
రెండు ఎనిమిదవ భాగములు లభించినవి). 


రామాదుల ఉత్పత్తిని వర్షించు ఘట్టములో కూడ పాఠము వేరుగా నున్నది. 
అది పాయసభాగాలకు అనుగుణముగా ఉన్నది. 


జన్మ తేజో గుణజ్యేష్టం పుుత్రమ|వతిమౌజసమ్‌్‌, 
కౌసల్యాజనయ।దామం విష్ణుతుల్యపరా|క మమ్‌, 
కౌసల్యా శుళుభ తేన పుతేణామిత తేజసా 
యథాధిపేన దేవానామదితి ర్వ్య|జపాణినా 
భవాయ స హి లోకానాం రావణస్య వధాయ చ. 
2०6९००९८ €* జజ్జే రామో రాజీవలోచనః 
(3) > దః 
లేజో వఏీర్యాధికః శూరః శ్రీమాన్‌ గుణగణాకరః 
కా ध ఫా -ఏ 
బభూవానవర ह ॐ ४ 6९६ శ్చ పౌరుష, 
తథాలక్షణశ|తుఘ్నా సుమి|తాజనయత్సుతౌ 


878 శ్రీమ| దామాయణ ము. 


దృఢభ క్రిమహోత్సాహౌ రామస్యాపరజొ గుణై! 

తావప్యాస్తాం చతుర్భాగౌె విషోః స బణ్జితావుభౌ 

ఎకఎకచతుర్భాగాదపరస్మాదజాయత 

భరతో నామ उ కియ్యాః పు[తః సత్యపరా[క్రమః. 
(ఆదికాండము, 15వ సర్గ A 10-16) 


ఇచట రాముడు ఆర్థభాగమనియు, లక్ష్మ ణశ|తుఘ్న్న లిరువురును కలిసి. 
ఒక చతుర్ధభాగమనియు, భరతుడు మరొకచ తుర్ధభాగ మనియు స్పష్టముగా 
చెప్పబడినది. ఇది పాయస భాగాలకు కూడ అనుగుణముగా ఉన్నది. 


२ 


కౌసల్యా సుపజా రామ పూర్యా సంధ్యా పవర్తతే, 
® తిష నరశారూల క ర్రవ్యం దెవ మాహ్నికమ్‌. 
न a) --> (an 
బాకా, 2లి న॥2 NO 


విశేషార్థములు i ముని శేషడైన విశ్యామితుడు రామలక్ష్మణులను మేలు. 
కొలుప వచ్చి రాముని అచింత్యాద్భుత రూపము చూడగనే ఆశ్చర్యపడి, తాను. 
వచ్చిన పని మరచి “నిన్ను గన్న తల్లి ఎంత ధన్యాత్మురాలో ८८ అని చెప్పు 
చున్నాడు. రామ= 236९ త్రమసౌందర్యవంతుడగు ఓ రామా! కౌసల్యా = 
సర్వేశ్వ్యరుడవై న నిన్ను గన్న కౌసల్య, సుపజాః = నీవు కొడుకుగా పుట్టుట 
వలన మంచి కొడుకుగలది. లేదా మాతృశుశూష చక్కగా చేయు నీచేత కౌసల్య 
సత్పుతవతి అయినది. 


లేదా రాముని అమేయ స్వరూపమును చూచి విశ్యామితుడు మనస్సులో 
ఈ విధముగ వితర్శించుకొనుచున్నాడు. కౌసల్యా = ఇట్టి రాముని కన్న 
కౌసల్యాదేవి సుపజాః=మంచి సంతానము కలది (ఈ ఆఅరమున “రామి అనునది 
తరువాతి వాక్యమున అన్వయించును) రాముడు కుమారుడుగా పుటుటచే మంచి 
కుమారుడు కలిగి యుండుట కౌసల్యకు దశరథునకును సమానమే అయినను 
“పితుః కతగుణం మాతా (తండి కంచె తల్లి నూరింతలు)”" అని స్మృతిలో 


అఆనుబంధ ము 879 


చెప్పుటచే కౌసల్యాదేవి మాతము మంచి కొడుకుగలది అని ఇక్కడ వర్గింవ 
బడినది. 


కౌసల్యాదశరథులకు చాల ఆంతరమున్నది. విశ్యామితుడు “అహం 
వేద్మి మహాత్మానమ్‌” ఇత్యాదివిధముల ఎంతగా చెప్పినను దశరథుడు రాముని 
విశ్వామి[తున కిచ్చుటకు సంశయించెను, కౌసల్య స్రీయెనను, దశరథుని కన్న 
రెండింతలు పుతవాత్సల్యము కలదై నను ఎంత మాతమును సందేహించలేదు. 
అందుచే కౌసల్య చేరు చెప్పబడినది. రామ - రాముడా, పూరా సన్యా 
పవర్రతే-తూర్పు దిక్కునందు కలుగు సంధ్య |ప్రవర్తించుచున్నది. నీవు 
కౌసల్యకు చేసినట్లు ఈ సంధ్యకు కూడ ఉపచారము చేయవలెను. లేదా..ఇంక 
సూర్యు డుదయింపనున్నాడు. సూర్యునకువలె సీకును ఇంక శ|తువులను చంప 
సమయము వచ్చినది. లేదా..పూర్యా సన్హ్యా (పవ ५ ठं = అంధకారము పోయినది. 
తెల్లవార వచ్చినది. నా ఆజ్ఞానము నశించినది. భగవంతుడ వైన నీ దర్శనము 
కలిగినది. & త్రిష్ట = లెమ్ము, నీ నిద్రాకాలలక్ష్మిని (నీవు నిద్రించు సమయమున 
ఉండు లక్ష్మిని) చూచితిని. ఇక [238 & ०९2? చూడగోరుచున్నాను. నర 
శార్హూల అ పురుషశ్రైషుడా ! ७6 | ६८ ॐ కావున '“'యద్యదాచరతి | ३ న్లత్తదే 
వేతరో జనక” అన్నట్లు సీవును సంధ్యను ఉపాసింపవలసినదే కదా? లేదా...సివు 
ఆ(శితులను రశింపవలెను. దుషలను శికింపవలెను. నీకు నిదించుట నవకాళశ 
మెక్క_డిది 2 


దైవమ్‌ ఆహ్నిక- క ర్రవ్యమ్‌.. దై వమ్‌ = దేవునిచే, అనగా 5 ठ९४ ९८०९२ 
ఏర్పరుపబడిన, ఆహ్నికమ్‌ = నిత్యకర్మము, ॐ ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది. లేదా... 
ఇచట “దేవి 'శబ్రమునకు 'సీవు అని అర్గము. దైవమ్‌ = సీచ్చే ఏర్పరుపబడిన, 
ఆహ్నికం క ర్రవ్యమ్‌=నీ వేర్పరచిన నియమమును నీవే అనుష్టీంపక్ర పోరాదు కదా 
అని భావము, 


లేదా నేను నీచే ఆజ్ఞాపింపబడిన భగవత్స్పూజనరూపమైన నిత్యకర్మము 
చెయవలెను కదా. దానిని | 58 [0 హించుటకు లెమ్ము అని భావము. ఇట్లు 
ఇంకను అనేకార్థములు బుద్ధిమంతు లూహించు కొనవలెను ఆని గోవిందరాజులు. 
“కౌసల్యా [२ ०४" అను పదమునకు “కౌసల్యయొక్క. సుప్ప్కుతుడా 1” 
అని అర్షము చెప్పి సంబోధన |పథమా విభ క్తిగా |గహించుటకు పీలులేదు. 
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అపుడు అది “కాసల్యా సుపజాః” అని కావలెను. అందుచేత “కౌసల్యా = 
కౌసల్య, సు[పజాః = మంచి సంతానము కలది” ఇత్యాది విధముల అర్థములు 
కల్పించవలసి వచ్చినది, వాస్తవమున దీనిని ఆర్గపయోగముగ (గహించి 
సంబోధన |పథమా విభ క్తిగా ఆంగీకరించవచ్చును. పాణినియవిరుద్దములై న 
ఎన్నో |పయోగాలు వాల్మీకిరామాయణంలో ఉన్నవి. పాచ్యపాఠంలో 
ఈ శోకము ॐ _ 67" భిన్నముగా ఉన్నది. 


“కౌసల్యామాతరు & పూర్వాసంధ్యా ఉపాస్యతామ్‌, 
పౌరా పాకం విధిం కర్తుం తాత కాలో౭.యమాగతః్క” 
(ఆ. కాం. 26. 2) 


లీ 


ఇయం సీతా మమ నుతా సహధర్మచరిీ తవ, 

५८ నా పాచి కష పా నా. 

పతీచ్చ చెనాం భ[దం లే పాణిం గల్లా ష్య పాణి 
(బా. కాం. 172. 26) 


విశేషార్థములు :- 1. ఇయమ్‌ = ఇదిగో. నీవు పర్మాకమముచేత శివ 
ధనస్సు విరచి జయించుకొన్న సీత ఇదిగో. ఈమె రూపసౌందర్య్భలా వణ్యము 
చూడుము. సీతా = సీత అనగా నాగటి చాలు, అందుబుట్టినదగుటచే సీత అను 
పేరు గలది. ఈమె అనుపమ సొందర్యాదులు కలది మాతమే కాదు. నాగటి 
చాలునందు పుట్టినది, అయోనిజ, అందుచే ఈమెయందు సమ న్లసద్గుణములును 
ఒప్పి ఉండును, 


ఇయం సీతా :.. “జనకునివద్ద శివధనస్సు ఉన్నది. దానిని వంచిన 
వానికి ఆతడు తన కుమార్తె యైన సీత నిచ్చి పెండ్డి చేయును” అని నీవు సిద్దా 
శ్రమములో విన్న నాటినుండియు ఏ సీతను చూడవలెనని కూతూహలము 
చెంది ఉన్నావో “ఆ సీత ఇదిగో చూడుము. 


లేదా--సీత మెరుపు వంటిది గాన 2 & ॐ చూడగానే, మెరుపును చూచినట్లు 
రామున కేమియు కనబడలేదు. ఈ విధముగ సీతాశరీరకాంతిని చూడగనే 
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కండ్లు ६०८०९ గొలిపి సీశాశరీరమును చూడజాల కున్న రాముని జూచి 
జనకుడు “ఇయం సీతా” “ఇదిగో సీత” అని చెప్పుచున్నాడు. 


లేదా_సిద్ధాశ్రమములో సీతను గూర్చి విన్నది మొదలు రాముని మనస్సులో 
సీతా దర్శన కుతూహలము తీ|వముగ ఉండుటచే |ప్రాసాడే సా పథి పథి చ సా 
పృష్టతః సా పురః సా” (మేడ'పైనను ఆమెయే, (పతిమార్గమునందును ఆమెయే 
వెనుకను ఆమెయే. ముందును ఆమెయే) అని చెప్పినట్లు, విరహిజనులకు 
భావనావిశేషముచే, అంతటను, [పియజనము కనబడుచుండును గాన, ఆతడు 
{23280००९ పీతామయముగనే చూచుచుండెను. అందుచే తా సీయ బోవు 
సీత సరిగా తెలియుట उ జనకుడు “ఇయం సీశా” అని చెప్పుచున్నాడు. 


మమ సుతా=నా కూతురు ఈమె స్రొందర్భవతియైనను, అయోనిజయెనను, 
దుష్టకులనివాసముచే దూషితయను సందేహము వలదు. కర్మరఠులమని [586 
కెక్కిన మాచే పోషింపబడినది కావున ८२९६6 १ द కాక కులశుద్ది కూడ 
క్ర లిగియున్నది. 


లేదా..నా కూతురు, నీ వెట్టు దశరథునకు [పీయకుమారుడవో छट 
ఈమెయు నాకు [2088 29|8. కావున ఈమెయందు స్టిరమెన _పేమను ఉంచ 
వలెను. సహధర్మచరీ తవ =నీకు ధర్మపత్ని కాగలదు. ఈమె భోగమునకు 
మాత్రమే అని తలపకుము, ఈమెతో నీవు ధర్మము లాచరించుచు ఈమెనే ధర్మ 
పత్నిగా చేసికొనుము. అయోనిజత్యమను జన్మ శుద్ధి గల మరొక కన్య 
లభధింపదు. దానితో కులశుద్ది కూడ ఉన్నది దొరకదని వేరుగా చెప్పనవసరము 
లేదు. కావున ఈమెను తప్ప 25९68 ధర్మపత్నిగా చేసికొనుట యు క్రము 
కాదు. 


లేదా...త వ సహధర్మచరీ... ९3 సరియైన ధర్మ మాచరించునది. ఆనగా 
సీప్ప ఎట్టు, ఏ ధర్మము నాచరింతువో ఈమెయును छट ఆధర్మ మును ఆచరీం 
చునది. లోకములో ఒకరు మరియొకరివలే ఉండదు. ఈమె అట్లు కాదు. లోక 
విలక్షణముగా సర్యధా నీవలెనే |ప్రవర్తించును గాన నీకే ఈమె తగినది, ఈమె 
తప్ప మరి 5 వనితయు నీకు పత్ని యగుటకు తగదు., 
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ఏనాం |పతీచ్చ చ = ఈ సీతను |ప్రతిగహింపుము. చి కారముచే ధర్మ 
పత్నిగా చేసికొనుము అని అర్థము. ఈమె ఇట్టి లష్షణముకలది గాన, “నేను నా 
పరాక్రమముచే జయించుకొంటిని” అను సాధారణబుద్ది యుంచక నేను చెప్పి 
నట్టు ఈమెనే ధర్మవత్నిగా వరింపుము. 


తే ४८55 = నీకు మంగళమగు గాక. ఇట్టి శుభలక్షణములు కలదానిని. 
పెండ్డాడుటవలన నీకు సమన్ల మంగళములును ఘటిల్లును. లేదా-దృష్టి దోషము. 
కలుగకుండు గాక. 


పాణినా పాణిం 2००९ =నీ హస్తముచే ఈమె హస్తమును పట్టు 
కొనుము. [పణయకోవము కలిగిన సందర్భములలో గీ హ నముతో ఈమె. 
పాదము పట్టుకొనుటయు ఘటిల్లవచ్చును. ఇప్పుడు మాత్రము హస్తమునే పట్టు 
కొనుము. 


లేదా-.సిద్దాశమములో సీతను గూర్చి వినిన నాటి నుండియు రామునకు 
సీతపె అనురాగము కలిగి యుండుటచేత భావనాబలముచే సీతకు (ప్రణయ 
కోపము కలిగినట్లు తోచి ఆమె పాదమునే పట్టుకొనుట సంభవించునని తలచి. 
८६ పా మ పా నా” ఇ నా 
పాణిం 9 ష్య పాణి ఆని చెప్పుచున్నాడు. 


2. ఎవ్వరును కదల్పజాలని శివధనస్సును రాముడు అనాయాసముగ 
విరచుటవలనను ఆతని ఆ(పమేయమగు రూపమువలనను, ఆ కాలమునందు 
కలిగిన సంవిధానవై చి|త్యము వలనను జనకుడు ద్రైహ్మనిష డగుట వలనను 
రాముడు విష్ట్ణుదేవుడనియు, సీత మహాలక్ష్మియనియు తెలిసికొని, ఈ దేవ 
రహస్యము ఇతరులకు తెలియకుండుట కె, ధ్యనివృ త్తిచే సీశారాముల అనాది 
సంబంధమును సూచించుచున్నాడు... ఇయమ్‌ = ఇదిగో ! జగత్సృష్ట్యాది 
కారణ భూతుడవును, సాశాద్విష్ణుదేవుడవును అగు సీవు రామ రూపమున అవత 
రించినకప్లే లక్ష్మియు సీతా రూపమున అవతరించి ఉన్నది. చూడుము. మీ. 
దాంపత్యము నిత్యమే యైనను మనుష్య ధర్మము ననుసరించి సీతను శీఘముగ 
సపెండియాడుము. 


సీశా . నాగటి చాలున పుట్టుటచే అయోనిజ, ॐ దేవకార్యార్థ మె కౌసల్యా 
గర్భమున పుణ్టినావు. అట్లు పుట్టుకయే లేనిదై నిన్ను అనుసరించుటకై కేవలము. 
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మనుష్యత్యము మాత మవలంబించి, నిన్నే వరించుచు తనకు నీతో నిత్య 
దాంపత్య మున్నట్లు సూచించుచున్నది 


మమ సుతా. నా కూతరు నా యింటిలో పెరుగుటచే నేను కూతురుగా 
భావించి నీకిచ్చుచున్నాను. 


తవ సహధర్మచరీ... నీకు ధర్మపత్ని. సీవలెనే ధర్మముల నాచరించు. 
నది. 5८53 ఉండునది. నీ కవినాభూతయైె జగ త్స్ఫృష్ట్యాదులందు సీకు సహక 
రించుచుండునది. 


ఏనాం (९४) ~ ఈమెను అంగీకరింపుము. నిత్యపత్ని గా యున్న దై.నను 
ఇపుడు మనుష్యత్యమును అభినయించుట उ ఆఅంగీకరింపుము. 


ठ & [6 > :-- నికు మంగళమగు గాక. నీ వెంత మనుష్యుడవె 
యున్నను, జగదీశ్వ్యరుడ వగు ९ &9 నిత్యసిద్దయగు ఈమె నిచ్చెదను అని చెప్పు 
టకు నేను సాహసించినందులకు మన్ని ౦ంపవలెను. 


పాణినా పాణిం గృహ్హాష్య — నీ వెల్లప్పుడును వక్ష స్థలము పె ధరించిన 
వాడవు. ఇపుడు మనుష్య ధర్మము ననుసరించుట కై హ సమును పట్టుకొనుము.. 
లేదా. నీ విదివర కెన్నిమారులో ;పణయకోపకాలమునందు హస్తముచే ఈమె 
పాదము వట్లుకొని యుందువు. ఇప్పుడు చిరవియోగము కలిగినది గాన విరహిజన 
సాధారణమైన ©^ 0 स, ఈమెను అనునయించుట కై. పాదములు పష్టెదవేమో. 
అట్లు చేయకుము. వివాహమునందు మేము చేయునట్లు, ఇప్పుడు 259१ ९ 2529, చేయి. 
పట్టుకొనుము 


8. ఇయమ్‌ = ఈ “ఈమె వీర్యశుల్క_. పర్మాక్రమము చూపి క్రయము. 
చేతవలె కొనబడినది. శివధనువును విరచినందున నాచే జయింపబడినది.” అని 
అలతిగా తలపకుము. మెరుపువలె మెరయుచున్నది. “ఇదిగో.” చూడుము. 
నీకును గౌరవింప దగినది. నీవెంతగా గౌరవించినను దానికి తగినది. 


సీతా = నాగటి చాలున పుట్టినది. నీవు మొదలు సమ న్ల జంతుజాలమును. 
భరించుచున్న సాశాద్భూ దేవికి కూతురు. కావున సీవిప్పుడవశ్యము ఈవిడ 


-584 (न ము 


యందు బహుమానముంచవలెను. భార్యగా నున్నపుడు విశేషము అభిమానముంచ 
వలెనని చెప్పనవసరమే లేదు. మరియు, సీతా= ఈమె ఆయోనిజ. నీవు 
కౌసల్యకు పుట్టినావు, అందుచే ఈమెకును నీకును చాల అంతరమున్నది. అందు 
చెత కూడ నీవు ఈమె విషయమున చాల గౌరవబుద్ది ఉంచవలెను, 


మమ సుతా=నా కూతురు, రాజరాజునైన నేను పెంచినది. కావున 
నాయందుండు గౌరవమును నీవు ఈమెయందు చూపవలెను. 

మమ సుతా=నా కూతురు. నేను [బహ్మనిషుడను, చాల తపస్విని, ఈమెను 
గారవించకున్న చో నాకు కోపము కలుగును. దానిచే సీకు కీడు వాటిల్డును. 

తవ సహధరచరీ... నీవు ఈమెను అగపత్నిగా ఉంచుకొనవలెను. 

ఏనాం ७9४) చ. ఈమెను | 2380 హింపుము. తే ४ [© మ్‌... అట్టు 
'మేము చెప్పినట్లు చేసిన నీకు మంగళము కలుగును, 


4. ఇయమ్‌ = ఈ, ఎవ్వురికిని కదలింవ శక్యము కాని శివధనస్సును 
రెండుగా విరిచి, అసదృశపరాకమము చూపి నీవు జయించినది ఈమెనే. 
సీ పర్మాక్రమమునకు సరియెనది కాకున్నకు కరుణింపవలెను. 


వీతా_ నాగటి చాలున పుటినది. తలి లేనిది లోకములో తలి కాని 
| >>> హెచ్చుగా చయుదురు. గివను ఈమె యందు దయయుంచ 


९९ 
९। £ 
A 


మమ సుతా =నా కూతురు. నేను పెంచినవాడను మాత్రమే. నేను |బహ్మ 
నిషుడను గాన నావలన పెంపుడు సౌఖ్యము ఈమెకు కలిగియుండదు. నేను 
[దహ్మనిఘడ నగుటచే, నీవు ఈమె నుపేక్షించినను విచారించువారు లేక పోవు 
టచే అట్టు చేయక, ఈమెపె దృఢమగు (పేమ నుంచవలెనని ఇప్పుడే చెప్పు 
చున్నాను : 
వ సహధర్మచరీ :- నీవు ఈమెను ధర్మ పత్నిగా (గ హాంచిన చాలును, 
మేము కర్మఠులము కావున అదియే మాకు (పార్గనీయము. 


ఏనాం (పతీచ్చ :- ఈమెను అంగీకరింపుము. చాల గౌరవము గల తలి 
దండు లివ్యగా [0 పహాంచుటకు తామే త్వరపడుదురు & ९३ కనను [గహించుటకు 
కొంత పా రించిననే గాని కొదని అరము 
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తేభుద్రమ్‌ =. నీకు మంగళము అగుగాక. ఇట్టి వారియందు పేమ. 
ఉంచుటవలనను, [७१०२ ० మైన మా మాట వినుట వలనను నీకు మంగళము 
కలుగును (గోవిందరాజ మహేశ్యర తీరులు). 

9. (తనిక్లోకి) ఇయమ్‌ = ఇదిగో, రూవసౌందర్యముల చే నేనే గొప్ప 
వాడనని అనుకొనకుము. నీవలె సౌందర్యము గల ఈ సీతను చూడుము. 


సీతా _ నాగటి చాలున పుట్టినది. బంగారు తీగెయు భూమియందే పుట్టును 
బంగారు తీగెవంటిది గాన భూమియందు పుట్టినది. ఈ విధముగ అయోనిజ 
గాన ఆభిజాత్యాదులను గూర్చి విచారింవబనిలేదు. 


మమ సుతా-నా కొమారైె, ఇట్టి దానిని పెంచుటచే నేను ధన్యుడనై తిని, 


తవ సహధర్మచరీ 1-- నీకు “కూడ ధర్మ మాచరించునది" ధర్మ మాచరిం. 
చుటకు సహాయురాలు. నీవు చేయు ధర్మములకు సహాయురాలు. నీవు చేయు 
ధర్మ ములకు (పవ రకురాలు. 


ఏనాం పతీచ్చ १. నిన్ను వరించియున్న ఈమెను విడిచి 2९2४ 
అ 
ఆదరించి (గహించుము. 


భ|దం ठं :-- నీకు మంగళమగు గాక. ముందు పార్టింపబోవు కార్యము 
విషయమున అనుకూలుడ వగుము, 


పాణినా పాణిం 01 3०२१. - హస్తముచే హనము పట్టుకొనుము. ०2९6 
కిని కదిలించుటకు కూడ శక్యము కాని శివధనస్సును లీలగా విరచిన హస్తము 
కలవాడవు నీవు. సీత హస్తము అతిమృదులము. కావున సరిగా పట్టుకొనుము. 


6. (మరికొందరి వ్యాఖ్య) ఇయమ్‌ - ఈ నిన్ను విడువనప్పుడు ०१ ४ 
ఈమె జీవించియుండగలరు. “ఆరా ठ ముదితే కృష్టా (పోషితే మలినా కృశా, మృతే 
మియేత యానారీ సా శ్రీ జయా పతివతా” (र భ ¢ దుఃఖితుడై నపుడు 2४80 
४७.३९, సంతుష్టుడెనపుడు సంతోషించునో, ఆతడు |పవాసములో నున్నపుడు 
మలినయె కృశించునో, మరణించినపుడు మరణించునో. ఆమె పతివత) అని. 


858 (®= | ८ १००७०2० 


చెబ్పనట్లు సాధారణపతి|వతయే భ రను విడిచి యుండ జాలనప్పుడు శాస్త్రము 
లలోచెప్పిన సర్యసల్రక్షణములు కలిగి లోక విలక్షణయె ఇతమురాలుగా 


ఉన్న ఈమె విషయము చెప్పవలెనా 


ఇయమ్‌ = ఈ, నీ ఆత్మయనియు, నీ శరీరమనియు, నీ ఛాయయనియు 
వేదములలో చెహ్నజడినది కావన ఈమె నిరోషయే. ఒకవేళ దోషమున్నను అది 
నీదే కదా? సా ९७९३6००६ ॐ కాని 5९89 దోషము కాని స్వచ్చాయా దోషము 
కాని తనదే అగును కదా! నీ వెటు నిరోషుడవో ఈమెయు ఆవేనిరోషరాలు 


रिख: నాగటి చాలున పుట్టినది. “మాతరమజ్జనాః” (స్రీలు తల్లిని 
పోలియుందురు) అని చెప్పినట్లు భూదేవి కుమార్తె ఆగుటచే ఈమె యందు 
క్షమాది సద్గుణములన్నియు ఉన్నవని చెప్ప వని లేదు. 


మమ సుతా: నా కుమార్తె, భూమి కుమార్తెయెనను నేను పురాకృత 
పుణ్యవశముచేత ఈమెను పెంచినవాడ నగుటవలన సీ కిచ్చుచున్నాను. 


ఏనాం (పతీచ్చ చ ఇట్టి దానిని అంగికరింపుము ఇట్టి దానిని నీవంటి 
ప్రొజ్ఞాలుతామే కోరుదురు. కావున ఆంగీకరింపుమని చెప్పుటగూడ ఉపచారార్థమే, 


భ[దం ड :- నీకు మంగళమగు గాక. ఈమెయందు ఇటి 53 © & ६७ ॐ 
९८००८०९ నీకే ఫలము. భోగ్యపదార్లము పుష్కలముగా నున్నచో భో కకే కదా 
ఫలము లభించును । 

పాణినా పాణిం గృహ్హాష్య = నీ హ న్లముచే ఈమె హన్తమును (గహిం 
'పుము, సీత ముగ్గ గావున చేయి చాచి నీ చేయి పట్టుకొనజాలదు. కావున నీవే 
పట్టుకొనుము. 

వ్యాఖ్యాతలు ఇంకా ఎన్నెన్నో అర్థాలు ఊహించి వాల్మీకికి ఆపాదించి 
నారు. వినే వారికి ఓపిక ఉండవలెను గాని వాగ్గాటి గలవారు ఇంకా ఎన్నెన్నో 
అర్థాలు చెప్ప వచ్చును, జనకుడు లవ్మణుని ఉద్దేశించి కూడ... 


“లక్ష్మణాగచ్చ భ|దం తే ఊర్మిళాముద్యతాం మయా, 
358) పాణిం గృహ్లీష్య మాభూత్క్మా_లస్య వర్యయః" 
(బా. కా. 78. 80) 
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అని చెప్పినాడు. దానికి వ్యాఖ్యాత ¢ యర్లాలేవీ చెప్పలేదు. పఠితలు 
స్యయముగనే ఊహించుకొనగలరని విడిచినారేమో ! 


ప్రాచ్య పాఠంలో ఈ శ్లోకం (ఇయం సీతా అనునది) మరొక విధంగా 
ఉన్నది. 


ఇయం సీతా మమ సుతా సహధర్మచరీ తవ, 
గృహాణ పాణినా పాణిం త్యమస్యా రఘునన్లన" 
(ఆ. కం. 18. 19) 


ఈ శోకం తరువాత దాశ్షీణాత్యపాఠంలో ఉన్న. 
“పతి పతా మహాభాగా ఛాయెవానుగతా సదా" 


ఆనువాక్యము |పాచ్య పాఠంలో లేదు. 


ఆచార్య {9 పుల్లెల శీరామచందుడుగారు రచించిన 


బాలానందిసి వా १९९ కొ కూడినది 


ముందుమా 


రు 


జగత్భ్క_ల్యాణకార కుడైన వరమేశ్యరుని పరమాను[గహంతో, ఆం|ధ 
మహాజనుల ఆదరణతో  శ్రీమద్వాల్మీకిరామాయణ మహాకావ్యమును, ఆచార్య 
ॐ) ‰ ९ శ్రీరామచం|దుడు గారీ “బాలానందిని” వ్యాఖ్యతో కూడిన ఆయోధ్య 
కాండ 6९९ సంపుటాన్ని సకాలంలో పాఠకలోకానికి అందించ గలిగినందుకు 


$» © 229 ०५ ము, 
~^ ol 


రామాయణంవంటి రసవత్క్యా_వ్యంలో ఏ భాగానికి ఆ భాగమే, ఏ ఘటా 
వికి ఆ ఘట్టమే సహృదయవహృదయాహాదకరం. సం పదాయవిదుల విశ్వా 
సాన్ని బట్టి రామాయణ కథ జరిగి యుగాలు గడిచినవి. అయినప్పటికీ, కేవలం 
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చేసి, అటనుండి సేనాసమేతుడై చితకూటమున కేగుట. 472 
9९. భరతుడు సేనాసమేతుడై చితకూటమున 7५6. 486 
94. శ్రీరాముడు సీతకు చి,తకూటశోభను చూపుట. 496 
98. శ్రీరాముడు సీతకు గంగానది శోభను వర్ణించి చెప్పుట, 906 


౪6. వన్యమృగములు పారిపోవుచుండుటకు కారణము తెలిసీకొను మని 
రాము డాజ్ఞాపించగా, లశుణుడు సాలవృక్షము నెక్కి భరతుని 
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మును స్వీకరింపక ఆడవిలో నుండ నిశ్చయించితినని పలుకుట. 647 


భరతుడు మరల రాము నయోధశ్జికు a రాజ్యము (గహింపుమని 


[2 


కోరుట, 660 
రాముడు భరతుని ఓడార్చి ఆయోధ;కు పొమ్మని ఆదేశించుట 674 
జాబాలి నాస్రికమత మవలంబించి రామునకు నచ్చచెప్పుట. 682 


రాముడు జాబాలి వలి నాస్తిక మతమును ఖండించి ఆసి కమత 
మును స్థాపించుట. 689 


మని పలుకుట. 705 
వసిష్టుడు నచ్చ బలికినను రాముడు తండి యాజ్ఞ మీర దలంచక 


। 


11९. 
114. 


119. 


>; 11) 


సోవుట చూచి, భరతుడు పాయోపవేశ మునకు సిద్దపడుట. రాము 
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జలమ్‌ = విచి,త మెన ఇనుకలు, జలము గలది, హంససారననాదితామ్‌ -- 
వాంనలచతను నారనవకులచతను ధంనగింవ చేయబడినది అయిన, నదీమ్‌ = 
अ) ది రేమే... కీడించెను 
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తా. అపుడు సీత విచిత మెన ఇసుక, జలము గలది హంసధ్యనుల 

తోను, సారసకంనులతోను £ ०& € ఆయిన యమువాసిదిని చూచి ఆనంది ०5263. 

మూ. |} కోళశమాతం తతో గతా ग రామలక్ష్మణా, 5१ 
బహూనే ధ్యాన్‌ మృగాన్‌ హత్యా చేరతుర్యమునావనే. 


ప. ७. తతః అటుపిమ్మట, (భా తరొ=సోదరు లెన, రామలక్ష్మణ 
రామలక్షుణులు, కొశమాతమ్‌-ఒక |కొను దూరము గతా = వెళ్ళి మేధా? 
విత మైన, బహూన్‌ =-ఆనక మెన, మృగాన్‌ =మృగములను, హత్యా=చంపి, 
యమునావనే-యముశాతీరము నందలి >> 0९0, ఇఠతుః==భషీంచిది. 
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పదమూ & ०२, వనే= వనమునందు, విహృత్య = ९) ~ 502, నుమమ్‌ = 
సమముగా నున్న, సంమతమ్‌=-అనుకూల మెన్‌, నదీప|వమ్‌ = నదీ తీరఠమును, 


మ 
ఉపెత్య न 6, నివానమ్‌ = ६ उ కును ఆజగ్మతుః ~ © £ &©. 


తా, ఆ యమునా నడి తీరఠ|పాంతము నెమళ్ళ ధ్యనులతో నిండి యుండెను. 
ఆక్కడ వానరములు, గజములు నివసించుచుండెను. ఆటి ఆ |పదేశమునందు 
హరించుచు, సీతారామలక్షుణులు, అనుకూల మెనడ్‌, మిట్టవల్దములు లేనిదీ 
ఆయిన ఒక సానమున, ఏ మా!తము ठ న్యమనునది లేక, ఆ రాతికి నివాస 
రర చుకొనిరి: ६4 


छः ०4062 " అను శ్రీమ్మదామాయణాం|ధ ककण ०0८ 
అయోధా కాండలో ~ € 505 < సర సమాపము. 
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రాయాదులు బి త ० 
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మూ. అధ రాత్యామతీతాయామవనసువ మనన రమ్‌; 
పబోధయామాన ४ ర్రక్ష్మణ ర ఘునన్దనః. 1 
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ప. అ. అథ = అటుపమ్మట, రఘునననః - రాముడు, ८०८०, = = 
© ial 


రాతి, ఆతీతాయామ్‌ కై 
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మెల్లగా, వబోధయామా 


గడచిగదగుచుండగా, ఆననరమ = అనంతరము 
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తా. ఆ ర్మాతి గడచిన పిమ్మట ముందుగా నిద్రనుండి లేచిన రాముడు, 
ఇంకను నిదించుచున్న లక్ష్మణుని మెల్లగా మేలొ_ లి పెను. 


మూ 5 ४०६ వవ్యానాం వలు వ్వాహరతాం సనమ, 


సం|పతిషా హా = 05 |పసానన్య పరంతప 2 
వ. అ. సొమి|తే.ఓ లక్షణా! వల్లు మనో 25० © ముగ, 


రతామ్‌ = ధ్యనించుచున్న, వనానామ =వ నమృగముల, 
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జహోౌ ని|దాం చ ख 5,५० చ |పసకం పధి చ శమమ్‌. 
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స హెతఃకాలమునందు, భాతా = సోదరునిదేత [వతిబోధితః 
మేలొల్పబడినవాడై, న్మిదాం చ = 86, ४९१० చ= సోమరిత నమును, 


పధి జ ० < ८0८८, | 36: = == బర డిన, శమం చ = శ మను, జహోొ = 


తా. |పాతఃకొలమునందు సోదరునిడే నిదనుం & మేలొ గ్రా లబిడిగి 


లక్షణుడు నిదను, సోమరితనమును, మార్హాయాసమును కూడ విడచెను. శీ 
మూ. తత ఉతాయ తే నర్యే స్పృష్యా 5 ८०९४ శివం జలమ్‌ 
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గించి (స్నానము చేసీ), భర ద్వాజమ హర్షి చెప్పిన చితకూ ९०2१८ ९९ మార్గ 


మూ. తతః సం|పస్థితః కాలే రామః సామి తిణా సహ, 
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(వ. అ. न भी కాలే-:పాతః కాలమునందు, సౌమి; తిణా 

సహ=లక్షుణునితో కూడ, సం|పస్టితః = |పయాణ మెన, రామః-_రాముడు 
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29 కాన్‌ పశ్య మాలిన; కికిరాతఃయ. 6 
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© ९९ $ = అంతటను, 232) , छ -- 92 , 0 ; 1. మండు చున్న 
€> >) ध 2९8 == తమ, 29 28 = పుష్పము ९ ८९ , మాలినః = పుషమాలలు 
గలవీ ఆయిన, కింశుకాన్‌ నగాన్‌ = కింశుక వృక్షములను, పశ్య = చూడుము 
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అంతటా పుష్టి तद , ०७७) పూవులతో మండుచున్భ టున్న వి. వాణి పుష 
అ ~ > 
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పశ్య భ 
ఫలవతై ర వన తాన నూనం శకజాఃమ జవితుది. i 
ప. అ. పుల్లా 5 -~ 2 2०:८३, సెలవ 
చత్రను, ఆవనతాన్‌ = వ అ 
బడనిది అయిన, భలాతకాన్‌ = कथन కవృశ్షములమ 
నూనమ్‌ == నిశ్చయముగా, 2, © 5 -- ०९2 &, శ్యామ జూ సమర్థుల మయ్య 
దము. 
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| 29. అ, లక్ష్మణ=ాఓ ! లక్షుణా! నగ నగే=|[వ తివృక్షము నందుమ, 
మధుకారీభిః=తేనెటీగలచేత, సంభృతాని=|పోగుచేయబడిన, ద్రోణ పమాణానసి= 
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రు 
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తా, లక్ష్మణా! పతిచెట్టుమీదను, తేనెజిగలు పట్టిన, తొటైల వలె 
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కూయుచున్న ది ] 


మూ. మాతజ్ఞ్జయూథానుసృతం పశ్షిసంఘానునాదితమ్‌, 
చి తకూటమిమం పశ్య పవృద్దశిఖరం MODs 10 


| >. అఆ, మాతజయూ థానుసృత మ = ఏనుగుల గుంపులదేత ఆఅనుసరింప 
బడినది, వశిసంఘానునాదిత మ్‌= పకిసముదాయము ల చెత ధ్యనింపచేయ బడినదీ, 
(పేవృద్దశిఖర మ్‌=ఎ త్రెన శిఖరములు గలదీ అయిన, ఇదమ్‌ - ఈ, చిత్రకూటం 
గిరిమ్‌ = చితకూటవర్యతమును, పశ ~ చూడుము. 

తా. చాల न छर శిఖరములు గల ఈ చిత కూటపర్యతము 2 ఏనుగులు 
గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న ఏ. పక్షులు ధ్వ్యనిచేయుచున్నవి. 62 
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८:24 == వదు వెన, లక్షణా 283 ~= రాముడు, ఆత్యానమ్‌ = తనను గూర్చి, 
~ ५ ae) 
ముడానాయమ్‌ = నాాయానునారముగా, బుషయే _ ఆ £ 8, 3०९९ అ 
చలికి, < ५.९ = ~~ లక్షుణుని గూర్చి, బివీత్‌ -- పలికెను 


తా. ఆజానుబాహువు, సర్యసమర్గ్లుడు ఆయిన రాముడు, తనను గూర్వి 

(>) |. 

€ <: 28 ~ యముగా తెలిపి, లక్షుణునితో ఇట్లు పలికెను. 18 
& ८) 
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-2 घण డారూణి ९) చ వరాణి చ 
కురుషా(వసథం సౌమ,+ వా మేడభిరతం మనః. 19 
4 ० _ सण 
~. ఆ. त = సొముఃడ వెన, లక్షణ -- &. లక్ష్మణా దృథాని= 
చఢ మెన, వరాణి చ = ६2 మైన, దారూశి = కజలను, ఆనయ - ॐ: 
me ni 


వాసగృహమును, కురుష్య = నిర్మించుము १२१ 
>" ४ ~~ न्ट మనస్సు, వాగి = గువాసమునండు ९७2) ९ © &> = € కి కలది 
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Cu TS ५ ५ ~ द 
తాం నము వత వము గల ఓల 4 ప్రణా! ద 9 © ॐ €> | २९ ములూ 
४ ~~ € €~ न ई, > = గా 4 न ను 
| <€ < 2” € వ ६) (नि వామును 6.0 పము. నివాస మొకటి 
బర రొచుకొగవశకె నని కోరుచున్నాను 19 
£. 


మూ తస్య తడ్యచనం | ‰ ९ సౌమి| తిరివిధాన్‌ దుమాన్‌, 


ఆజహార తతశ కే వరశాలామడిందమః. 2} 


1 
† ->~ 


త్రయో ధ్యా కొండ ము 


ప, అ. సొమి,తిః = లక్ష్మణుడు, తస్య = రాముని యొకు, తత్‌ 
వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (సత్యా= విని, వివిధాన్‌ = ఆనేకవిధము లైన, 
|దుమాన్‌ = వృక్షములను, ఆజహార = తీసికొ నివచ్చెను . ఆరిందమః = శ|తు 
ంహారకు డగు ఆతడు, తతః = అటుపిమ్మట, పర్హశాలామ్‌ = పర్లశాలనుు, 
ध द నిర్మించెను, 


0 


६4 2९ 1 


తా, ४ [९ ०29४6 & ९ ^ ९०३६ ९, ४०० 8 రాముని ఆజ్ఞ |పకారము అనేక 
విధము లెన వృక్షములను తెచ్చి, సర్ధశాలను నిర్మించెను. 20 


మూ. తాం నిషితాం బదకటాం € म" రామః సుదర్శనాము, 
® a) ९) 
9 ¦ ४6०२९ ०४३ स 14 3969 23 2250 © 2§ . 21 


|>. టు, రామః-రాముడు, నిష్టితామ=స్టీరముగా ఉన్నదీ, బద్రకటామ్‌= 
ఏర్పరువబడిన ఆవరణము కలదీ, సుదర్శనామ్‌ =సుందరమూ అయిన, తామ్‌= 
అ పరశాలను, దృష్ట్యా = చూచి, శుశూషమాణమ్‌ -- అజను వినగోరుచున్న 
ణి € = జ 
వాడూ, ఏకా[గమ్‌=ఏకా(గచిత్తుడూ అయిన ఆతనిని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = 
ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ = వలికెను. 


తా. చాపలతో ఆవరణమును ఏర్పరచి, స్థిరముగా నుండు నట్టు కట్ల 


బడిన ఆ పర్గశా లను చూచి, రాముడు తన ఆజ్ఞను విన కొరికతొ సావధానచిత్తు 
డె నిలచి ఉన్న లక్షు ణునితో ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ. ఐణెయం మాంసమాహృత 6 శాలాం యక్షాామ హే వయమ్‌, 
క ర్రవ్యం వాసుశమనం సౌమి|తే చిరజీవిభిః, : 


వ. అ. సౌమిత్రే = లక్షణా! ఐణాయం మాంసమ్‌=లేడి మాంసమును, 

ఆహృత్య = తీసికొనివచ్చి, వయమ్‌ -- 29255, శాలామ్‌ ఈ పరశాలను, 
ta 

యశక్షామహే = పూజించెదము, చిరజీవిభిః == చిరకాలము జీవించువారిచేత, 


'బీవింపకోరువారిచేత ), వాస్తుశమనమ్‌ = వాసుదేవతా శాంతి, కర్తవ్యమ్‌ = 
చేయదగినది. 


తా, లక్షణా! చిరకాలము జీవించ గోరువారు వాస్తుదేవతాశాంతి చెసు 
కొనవలెను. అందుచే మనము లేడిమాంసమును త్రీసికొనివచ్చి శాలాపూజ 
= >€ >, 2 


~ - (2) > , ए" 252० 222 


+ = + ~ ० इ० 2९ _ 2 > 4) క్షి|పం లక్ష్మణహ 2 दं & &>, 
५ ९ షు é &ॐ 


క ర్తవ్యః శాస్ర్రదృష్ణో హి 266८052.  ‰8 


ప, ఆ. పభెక్షణ= పభ మైన నేత్రములు గల, లక్ష్మణ = లక్షణా; 

మ; మ్‌ = లేడిని, హతా = చంపి, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, ఇహ = ఇచటికి, 
౬ प क n 

ఆనయ ౫ తిసీకౌనిరమ్ము, కాస్ర్రదృషః = శాస్త్రముతో చూడబడిన, విధిః=విధి, 

కురవక -= 54240464, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అనుస్మర = 


తా. లక్షణా! ఒక లేడిని చంపి, శీఘముగా ఇచటికి తీసికొని రమ్ము, 


& 
కాస్వావిహిత మగు కారమును చేయవలెను కదా. ఈ ధర్మము నికు కూడ తెలి 
యు & द. 


మూ. భాతురఃచన మాజాయ లక్ష్మణః పరవీరహా 
రసయధోకంచతం రామ పునర|బవిత్‌ 24 


ప. అ. వరఠపిరహా _ శతువఏరులను సంహరించు, నః లక్ష్మణ; — €, 
५ 


८२९ ९.८० ७५, .భాతుః = సోదరుని యొక,_, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆజ్ఞాయ= 
కలిసికౌని, యధథో కమ్‌=చెపినవిధముగా, చకార_.చేసిను రామః = రాముడు, 
తమ్‌ = వానినిగూర్ని, పునః = మరల, అబవీత్‌ = పలికెను 

|) 


తౌ. శతువిరులను సంహరించు లక్షుణుడు రాముడు చెప్పి నవిధముగ 


వాను, చల రాముడు ఆతనితో & & 5 ‰4 24. 
మూ, ఐణేయం (४ 55 = ९९ छ ०० ००९२ మూ వయమ్‌ 
త్యరసౌమ్య హూరో= యం | 495 6 ऽशि :25 = 

<. ७. सि =కఓ సొముుడా! వీతత్‌ __ ఈ, ఐణేయమ్‌ __ వేడి 

మాంసమును, శ్రపయస్వ = ఉడికించుము. వయమ్‌ __ మనము, శాలామ్‌ 

వర్ణకాలను, యక్యామహే = పూజించెదము. ఆయమ్‌ ఈ, దివసః = దినము 


ఆయమ = ఈ, మువహూ రః అపి ము హూరము కూడ, (६०28 = సిర మెనది. 
వి ౬ 
తర = తొంచరవడుము 


ఆయోధ్యాకాండ ము ~ 


తా, £, रि 293 चः ఈ లేడి మాంనమును © & इ 0 ‰ 553. పర్ల లాహూజ 
= >€ 5, ఈ దినము २४८. ముహూ ర్రము కూడ స్థరముహూర్తము. 29 


మూ. స లక్ష్మణః కృషమృగం మధ్యం హత్యా పతాపవాన్‌, 
६9 -- 

ఆధ చితేప సౌమి'తిః సమిదే జాత 32. 96 

|. ౪. అథ = అటుపమ్మట, సొమి| తిః -- సుమితాపు[తు డెన, 


'పతావవాన్‌ =|పతాపవంతు డెన, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్షుణుడు, మేధ్యమ్‌ జ 


५८ ध फ మ त 4 హతా స స, క ^ _ 
పవిత్ర మెన, కృష్టమృగమ్‌ కృష మృగమును స్‌ ९ = ద రప నే మిద్దే హ్‌ 
8९९०२४२ 2०6 న, శవేద అగి,యందు, చిఇెవ_ వడవెసెను. 


తా, పిీదవ, !వతావవంతుడు సుమితాపుతుడు అయిన లక్షుణుడు 
६.४ పవిత్ర మెన కృష ర మను. లెడిని ०४, . ८5°९)2 పజ్యులించుచున్న 
అగ్నిలో డవిసీ దోస్‌ మాంసమును 4 ९4 & 2 4 96 


మూ. తంతు 295 ९० పరిజ్ఞాయ నిష్టప్తం ఛిన్న కోణితమ్‌, 
లక్ష్మణః పురుషవాళ ఘమథ రాఘవమ।బవిత్‌. 


Er అ, లక్ష్మణః= € ९५९. ९० ९83, నిష్టప్తమ్‌ - తపింపచెయ బడినది ఛిన్న 
$° ९8 & € -- తెగిన (కౌ లగిన రకము కలది అయిన, త దానిని, పక్టమ్‌ = 
२५९ మెన దానినిగా,; పరిజాయ తెలుసుకొని, అథ = అటుపమ్మట, 22 ८०: 


Gy 
వ్యాఘమ్‌=పురుష*షు డెస, రాఘవమ్‌=రాముని గూర్చి, అబవిత్‌=పలికెను. 


లి 


తా. బాగుగా కాలి రకము తొల న ఆ మృగము పక మెనటు 
8 కొని, ९ ) &० ०, ప ८०२ चट © మునితో ఇట్లనెను. 26 
రె Can C 
మూ, ఆయం క్నషః సమాపాజః కృతః కృషమృగో యథా, 
९, rn 


>, 
దెవతాు దేవసంకాళ యజస్య కుశ్లలొ హ్యసి 28 


Er అ. “అయం సర్వః సమసాజః ४९४ కృషమృగో మయా'” ఆను 
--> ౧ >, 
7४5 పూరు (వతిపాఠము బాగున్నది. ~+ ~ 236 ०ॐ లెన ఆవయ 


వములు కల, ఆయమ్‌=ఈ, కృష్ణమృగ?=కృష్షమృగము, సర్వః=సమ స్తమూ, 
మయా - నాచేత, శృతః = పక్యము చేయబడినది, దేవసంకాశ = దేవతలతో 


9 (४, नि म 


సమాన మెన వాడా: దేవతా ః=దేవతలను, ५०७८९ = ०० ८७०००, కుళ లః= 


నేర్ఫుగలవా ము, అసి హీ అయి ఉన్నావు కిదా. 


తా, అంగవైకల్య మేమియు లేని ఈ కృషమృగమును పూర్తిగా పక్యము 
చెసినాను. దేవతాతులుుడ వెన ఓ రామా! దేవతాహపూజ డేోయుము. అటి కార్యము 
:८£ ९ ‰& నేర్పు గలవి డవు. 28 


మూ రాము तत ) 5० తు నియతో గుణవాన్‌ జహ్యకోవిదః 
సం|గ హే కరొత+రాఃన్‌ మనాన్‌ సతావనాని కాన్‌. 2५ 


Er అ. గుణవాన్‌ = గుణవంతుడూ, జ హ్యకోవిదః=జపింపతగిన మంత 
ముల యందు పాండిత్యము కలవాడూ, అయిన, రామః = రాముడు స్నా త్యా= 
స్నా నముచేసి, నియతః ~ నియమవంతుడై, స్మత్రావ నానికాన్‌ - వాసువూజకు 
చివర వపఠింవదగిన, సర్వాన్‌ = సమస్త మె ५९ జ మంత ములను, 
సంగ హేణ = సం గహముగా, ఆకరోత్‌ = చసెను (పఠించెను ) 


తా. గుణవంతుడు, జపింపదగిన మం|తములు బాగుగా తెలిసినవాడు 
ఆయిన రాముడు, స్నానము చేసి, నియమవంతుడె, వాస్తుపూజాసమయమున 
పఠింపదగిన మంతముల నన్నింటిని సంగహముగా చదివెను. 29 
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ఉండుట, ఆగిరే చితకూటవపర్యుతమువరకు గమనమ్‌ = వెళుట త|త त 
ఆచట నున్న గుహాదులచెత, £) ©, © €> - చూడబడినది 

తా, గుహుడు మొద లెనవారు ఆక. డనే ఉండి సీతారామలక్ష్మణులు 


భరదాషజమహరి వదకు వెళ్ళుటను, ఆయనతో కలిసీ ఉండు టను చితకూటము 
వరకు 3४ €) తెలునుకొనిరి 2 


మూ. ९924 2१९8 23:59 582 © యోజయిత్యా హయోతమాన్‌ 
అయోధాఃమెవ నగరీం పయయా గాఢ దుర్మనాః లి 


20) (भ మాయణము 


చ ఆ. అధ -ఆటుపిమట, అనుజాత; -రామునిచె అనుజ్ఞ ఇవ్య 
బడిన, సుమన ౩= సుమంతుడు, 7० ००९ మాన్‌ = ७४ ९। శెషములను, యోజ 
०००८७०९ = రధమునకు కటుకొని, గాఢదుర్మనా = మికి_లి దు ఖించు చున్న 

టు 
మనస్సు కలవాడై, అయోధ్యాం నగరీమేవ=అయోధ్యానగర మునే, పయయౌ= 
గారను 

తా. రాముని అనుజ్ఞ గారదన సుమంతుడు ఉత మము లెన ९४९ 
లను రథమునకు కట్టుకొని, మిక్కి-లి దుఃఖించుచు, అయోధ్యా నగర మునశే తిరిగి 
2373 2553. & 


మూ. న వనాని 2:27; 56९8 ४ సరాంసి చ 
यभा £ | ఘం గామాణి నగరాణి చ 4 
|ॐ. అ. 25 8 -> అతడు, ० 8 -~ 3302 గంధము గల, వనాని = 
వనములను, సరితః చ=- నదులను, సరాంసి చ = సరస్సులను, [र ~ 
(గామములను, నగరాతి చ నగరములను, పశ్య 5 -- प ८8, 92 5 = 
శీఘముగా, ఆతియయో = వాటిని దాటి వెళ్లను, 
తా. ఆ సుమంతుడు, మంచి పాసనలు గల ఆరణ్యములను, నదులను, 
సరస్సులను, (గామములను, నగరములను చూచుచు, వాతిని శీ ఘముగా దాటి 
వెశెను, 4 


మూ. తతః సాయాహు సకుయె ९ > 85०२ 35"? चे & ४, 
అయోధ్యాం సమను ప్రాహ నిరానన్గాం దదర ॐ. ర్‌ 
| 28. ఆ. సారధిః ఇ సారథి, తృతీయే ~~ మూడవ, అహని-దినమునందు, 


సాయాహ్న సమయే ~~ సాయంకాలసమయమున, నిరానన్హామ్‌ _ ఆనందము లేని, 
అయోధ్యామ — అయోధ ను + సమను,పాప్య --- చేరి, దదర్శ 25 र ४३० ८ 553. 


తా. సుమంతుడు మూడవ దినమునందు, సాయంకాలమున ఆయోధ్యను 

చేరి, ఆనందహన్య మెన ఆ నగరమును చూచెను. ర 
మూ. న కూనాామవ నిశ్శ్ళబాం దృష్టా పరమదుర్మనాః, 

సుమ 209 నయామాన కోకవెగ సమాహతః 0 


< त° ८० 2 उ० 2८4 29 ~ 1 
(a) 


వ. అ. సః సుమన్ల్త9ః = ఆ సుమంతుడు, నిశ్ళబ్లామ్‌ = నిశ్శ్ళదిమె, 
కూ an < షా ५८ ५८ చమూ ष షా = 

(= ००० --~ 9 డుపడినది వలె ఉన్న se! ८5 0); దృష < ~ చూచి, 
పరమదుర్మ నాః = మికిిలి దుఃఖించుచున్న మనస్సు కలవాడై, కోకవెగ 


సమాహతః _ దుఃఖవేగముచేత కొటబడినవాడె, చిన యామాసన = ఆలోచించెను, 
(a प [क 


సుమంతుడు, నిశ్ళబమై పాడుపడి నట్టున్న అయోధ్యను చూచి, మన 
స్పులో మికి,_లి బాధపడుచు, దుఃఖవేగముదే పీడితుడె ఈ విధముగ తలచెను. 6 


మూ. కచ్చిన్న సగజా సాశ్యా సజనా సజనాధిపా, 
రామసనాపదుఃఖిన దగ్గా శోకాగ్ని నా 258. { 


|ॐ. ७. 230 = గజములతో కూడినది, సాశ్యా = అశ్యములతో 
కూడినది, సజనా = జనులతో కూడినది. సజనాధిపా = రాజులతో కూడినదీ 
అయిన, పురీ = పట్టణము, రామసన్తాపదుఃఖేన = రాముని విషయమున కలిగిన 
తీవముగ తపింవచేయు దుఃఖముచేతను, కోకాగ్ని నా = శోకాగ్ని చేతను, 
కచ్చిన్న దగా = కాల్చి వేయబడలేదు కద | 
తా. గజములతోను, ७४ ९०९ తోను, జనులతోను, రాజుతోను కూడిన 
ఈ అయోధ్యానగరము రాముని గూర్చిన దుఃఖముచే పీడితమైె, శోకాగ్నిచే 
దగ్గము కాలేదు కద ! | 
మూ. ఇతి చినాపరః సూతో 2०९42) 8 నీ ఘపాతిభిః, 
నగర ద్యారమాసాద్య త్యరితః వవివేశ ८5०, £ 
ప. అ. ఇతి = ఈ విధముగా, చిన్తాపరః = చింతతో నిండిన, ०४ 
సారథి, శీఘపాతిభిః = శీఘముగా పరుగెత్తు. వాజిభిః = గుజ్బ్జములచే, నగర 
ద్యారమ్‌ అ అయాధ్యానగర ద్యారమును, ఆసాద్య ర © 6९8 = తొందర 
పడుచు, (దేవి నన. హూ (పవెశించెను, 
తా. సుమంతు డీ విధ మగు ఆలోచనలు చేయుచు, కీ ఘముగా పరుగెత్తు 
ఆశ్టములచేత నగరద్యారమును 2902, 2404 £ 243 €+ నికి | 3 3905583. 8 
మూ. సుమనమభియాన్రం తం శతకో౭ధథ సహ సశః, 
క రామ ఇతి పృచ్చ నః నూత మభ్య|దవన్న రాః. थ 
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షాం బృనం బ్బనం చ 'తిషతాము 


| < 


హత్రాః స్మ ఖలు యే నేహ వశ్యామ ఇతి రాఘవమ్‌. 12 


व ee ఇహ = ఇచట, రోఘువమ్‌ జ ०2522 €), న 
६2९, అటి మనము, హతాః స్మ ఖలు = హతుల మెతిమి 
3 


లుకుచు బ్బనం బృనమ్‌ = గుంపుగుంపులు గా > 8 


ప 
షాన్‌ = వారియొక),_, వచః=వాకు_ను, శుశావ చ=వినెను 


ही 
११६. 
(२५ 
(8 | 
23 र ర 


శ్రా. 'రాము డిచట మనకు కనబడడు; మనము హతుల మెతిమి' అనుచు 


“ంప్పలు గుంపులుగా చేర్రి, అనుకొనుచున్న ఆ జనుల మాటలను కూడా, 


సమంతుడు వినెను. 12 


ఘూ, దానయజవివాహమషమ సమాజేష మహాతుః చ 
3 దక 3 పునర్ణాతు ధార్మికం రామమన రా. 18 


६. ७. దానయజ్ఞవివా హెమ = దానములందు, యజ్ఞము లందు , వివాహము 
లందు, మహత్సు = గొప్ప వెన, సమాజేషు చ = సమాజములందు, అన్న రా= 
మధ్య యందు, ధార్మీకమ్‌ = ధార్మికు డెన, రామమ్‌ = రాముని, పసనః= మరల, 
£ = ఎన్నడును, న |© శ్యుమః = చూడము, 

గౌ, దానయజ్ఞవి వాహాదు లందును, °) గొప్ప సమాజము లందును, 
మనము రాముని చూచుచుండెడివారము. ఇప్ప డాతడు ఎన్న డును మనకు కన 

४९९, 13 
మూ, కిం సమర్గ్థం జనస్యాన్య 8० | 8090 కిం సుఖావ హమ్‌, 

ఇతి రామేణ నగరం పితృవత్సరిపాలిత మె. 14 

(ప ఆ అస్య జనస్య జనమునకు, కిమ్‌ - ఏమి, సమరమ్‌ = 
తగినది, కిమ్‌ -- ఏది బయమ్‌ =-ఇష మెనది? కిమ్‌ - వడి, సుఖావహమ్‌ - 


సుఖమును కలిగించునది? ఇతి __ అని , రామేణ రామునిడేత, నగరమ్‌ 
కయోధానగరము, ఏితృవత్‌ హా తండి వలె, సరీపాలితమ్‌ __ పాలింవబడినది. 


(४) 


£4 శ్రీమ రా మాయణ ము 


తా. రాముడు, తండి వలె, “ఈ జనమునకు విది తగినది? పది 
22 దడి 258 సుఖము కలిగించును?" అని వర్యాలోచించి శః 
మును వకపారించుచుండెడివాడు. 14 
మూ. వాతాయగనగత్రానాం చ స్రీణామన్యన రావణమ్‌, 
రామకోొకాభితపానాం శుశావ పరిది 15 


ప. ఆ. వాతాయనగతానామ్‌ - కిటికిలలో ఉన్న, స్రీణామ్‌=ా న్రీల 


त + ఆనన రాపణమ్‌ == బజారుమధ్యాయందు, ग - 
రాముని గూక్చిన కోకముచే తపింపచేయ బడి నవారియొక్క._, 2362355 5 = 


తా. కిణికీలలో నున్న © విలాపము లను, బజారులలో రాముని గూర్చిన 
కోకముతో బాధపడుచున్న జనుల రోదనములను సుమంతుడు వినెను; 19 


25०. ‰ రాజమార మధ్యన సుమన y పిహితాననః, 
~. రాజా దశరథన దేవోపయయౌా గ్భహ „. 16 


|. ఆ. సః సుమన JE = ఆ సుమంతుడు, పిహితాననః=కప్స్నబడిన 
ముఖము కలవాడె, రాజమారమరేంన ద రా జమారముయొక 0 మధ్య చేత రాజా 
==రాజైన, దశరథః == దశరథుడు, యత = స్త్‌ గృహమునం దున్నాడో, తత్‌ 
= సి, గ్భహమేవ = గృహమును, ఉపయ యౌ = చేరెను, 


తా. సుమంతుడు తన ముఖ మితరులకు కనబడకుండు నట్టు కప్పుకొని, 
రాజమారగ్గముద్వారా, దశరథు డున్న గృహమును చేరెను. 16 


మూ, సోఒవతీర్య రథాచ్బీ|ఘ 0 రాజవేశ్మ (పవిశ్య చ, 
& 3 సప్రాభిచ|క్రామ మహాజనసమాకులాః, 11 


23. ఆ. 253 = ७४29, రథార్‌ = రథమునుండి, &७28&©&९ = దిగి, 
ముగా, एष्य వ రాజ గృహమును, [2328 చ - | 38०४. 
25 238 343 4४599; = చాతాము ది జనులతో వ్యాకులముగా నున్న, సప్త = 
వాడక్టను, ఆభిచ కాము = 2» 2 €. 


(£ 
, £ 

|| 

1 ९ 


९7 
£ 
UX 
#3 
|| 


ॐ 


అయోధ్యాకాండ ము 
లౌ సుమంతుడు రథము దిగి, స్రీఘముగా రాజగ్భహములోనికి (3 
१09, జనులలో కీకిరినీ ఉన్న ఏడు వాకిశ్లను ठह. {7 


మూ, హరె 2९९९००९: పాసాదై ర వెక్యాథ సమాగతమ్‌, 
హాహాకార కృతా నారో రామాదర్శనకర్శితాః. 18 


ప, ९७, అధ ~~ అటుపిమ్మట, నార్య ४ ~ © టు न: $ — ४5१८९ ९ >© 
నండి నిమానె $= ఏడంత సుల మెడ అనుండి, (పాసాదై $ --- ८ జగహముల 
నుండి, నమాగఠమ్‌ ~ వచ్చిన 6 ०20 [२९ ९2 4 --~ చూచి, రామదర్శన 
క్రర్మిలొః = రాముని చూడక పోవుటచే క్ఫళశించినవారై , హాహాకా రక్ళతాః=హాహా 
కారము చెసీరి. 


శౌ, మేడలలోను, ఎడంతసుల మేడలలోను, పాసాదములలోను ఉన్న 
స్రీలు సుమంత్రుడు వచ్చినట్లు చూచి, రాముడు కనబడకపోవుటచే కృశించిన 
వారి హాహాకారములు २६8. 18 
మూ. ఆయ తైర్విమ ठ ठ) ख 9ర|శువేగపరిపుతె ః, 


రా 

అన్మోన్యమభివీ కనే ౬ వ్యక, మార తరాః (८58. 19 

(9 ९, (०४ -- &, ९८.९४ రాః= మికి,_లి దు ४& ०८७०२९९) వారై ५ 

७०४३ = దీర ములూ, విమ లెః:=సచ్చములూ, అ(పవెగ పరిప్పతెః ™ కన్నీళ్ల 

_ ५)) ४ ర) 2 

వేగముచే వ్యాకులములూ అయిన, ३ 9 3 — నేతములతో, అవ్యకమ్‌ = ७23 
ష్షముగా, + ~= పరస్పరము, అభివీక్షన్నే = చూదుకొను చుండిరి. 


छः, స్రీలు 26} -8 దుఃఖముచే పీడింవబడిన వారై, దీర్హములూ, నిర్మల 
మలా, కన్నీటి వేగముచే వ్యాకులములూ ఆయిన నేేతములతో, ఒకరి నొకరు 
స్పష్టముగా చూచుకొనుచుండిరి, 19 
మూ, త్రత్తో దశరథస్తీ 9ణాం పాసాదేభ్య 23, ९ 25. తః, 


——_ 0 


రామశోకాధభితపానాం మనం శుశ్రావ జల్సితమ. 90 
aa ద 


(४, ७. ४४१ = ఆటు పిమ్మట, తతన్తతః =ఆ యా, |ప్రాసాద్యే ४४ 
ప్రొసాడములినుండి, రామళో కాభితపానామ్‌ = రామశోకముచే త పింపబడిన, దశ 


< 8 శ్రీమ దా మాయ ణము 


రథస్ర్రేణామ్‌ = దశరథుని భార్యల, మన్షమ్‌=మంద మెన, జలి 
‰9 89 < 243, 2 | 2० — 5 


తా. సుమంతుడు, దశరథుని భార్యలు, రామకోకముతో బాధ పడుచు 
{పాసాదములలో మెల్లగా చెప్పుకొనుచున్న మాటలు వినెను. 2८ 


మూ. సహ రామేణ నిర్యాతో వినా రామమిహాగతః, 


సూతః కిం నామ కొసల్యాం కోదని 0 |పతివక్ష్యతి. ८1 
-> a 


వ. ఆ. ठ 23369 సహ = రామునితో కూడ, నిరాాతః = బయలుదేరి 
వెళ్ళిన వాడి, వినా రామమ్‌ = రాముడు లేకుండ, ఇహ = ఇక)_డికి, ఆగతః = 


వచ్చిన, సూతః=సారథి, శోచస్తీ మ్‌=దుఃఖించుచున్న, కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను 
గూర్చి, కిం నామ =వఏమి, ప్రతివక్యుతి= సమాధానము చెప్పునో. 


తా. రామునితో కలిసి వెళ్ళి ఇపుడు రాముడు లేకుండా తిరిగి వచ్చిన 
ఈ సుమంత్రుడు, దుఃఖించుచున్న. కౌసల్యకు ఏమి సమాధానము చెప్పును? 21 


మూ. యథా చ మన్నే దుర్జీవమేవం న సుకరం |ధువమ్‌, 
ఆచ్చిద్య ప్పుత నిర్యాతే కౌసల్యా యత జీవతి. pe 


ప . €. పుత్రే ~ పు[తుడు, ఆచ్చిద్య = దిలాతా_రముగా, ని ర్యాతే - 
వెళ్ళిపోయినవా డగుచుండగా, కొసల్యా;కౌనల్య, యథా = ఎట్టు, యత జీవతి 
జీవించుచున్న దనగా, ఆ విధముగా, దుర్జీవమ్‌ = 2202 శోకము కాదు అని, 
మన్నే = తలచుచున్నాను. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సుకరమ్‌ ౫ సులభముగా, 
చేయదగినది, న = కాదు. (ధ్రువమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. “వలదన్నను అంగీకరించక పుతుడు దూరముగా. వెళ్ళిపోయిన 
పమ్మట కూడా కౌసల్య జీవించియున్న ది. ఇట్లు జీవించుట చాల కష్టము; అంత 
సులభముగా చేయదగిన వని కాదు అని తలచెదను''. 22 


మూ, సత;రూపం తు తద్వాక్యం రాజ్ఞః స్రీగిణాం నిశామయన్‌, 
[6.85 శోకేన వివేశ సహసా గృహమ్‌. २६ 


అయోధాకకాండ ము | 


Er అ, రాజకి = రాజుయొకు, స్రీణామ్‌ స్రీలయొక त, సత్యరూపమ్‌ 
=మికి,..లి ९ ९ 539, తత్‌ ०8 ९<-- € ०४ ९25 నిశామయన్‌ -- చూచుచు 
(వినుచు), నహసా = వెంటనే, కోకేన - కోక ముచేత, | 256 3. మివ=-మండు 
చున్నది వలె నున్న, గహ -~ గృహమును, బిరళ్‌ (వవేశించిను. 

తా. దశరథుని భార్యలు చెప్పుకొనుచున్న, సత్య మెన ఆ మాటలు 
వినుచు సుమంతుడు శీఘముగా, శోకముతో |పజ్యలించుచున్నట్టున్న గృహ 
మును |వవేశించెను. 28 
మూ. స పవి శ్యావ్షమిం & ९० రాజానం దీనమాతురమ్‌, 
+ ५८ మూ అ व 4 తా సా : 
ప్కుతళో కపరివు నమవశ్య ఎ రె > क. 94 
|. అ. సః= ఆ సుమంతుడు, అష్టమీమ్‌ = ఎనిమిదవ, కమ్వ్యామ్‌ = 
వాకిలిని, [358४६ = వవేశించి, పాణ్జురే न 5२, (नि = గృహమునందు, 
దీనమ్‌ = దీనుడు, ఆతురమ్‌ = దుఃఖితుడు, పుత్రకోక వరిమానమ్‌ =పుతకోకము 
చేత వాడిపోయినవాడు, అయిన, రాజానమ్‌ = రాజును, ఆపశ్యతి = చూచెను. 
తా. సుమంతుడు ఎనిమిదవ కక్ష్యలో (338०8, ఆక్కడ, తెల్చని 


గృహమునందు, దీనుడు, దుఃఖించుచున్న వాడు, | కముతో కాంతి వహీ 
నుడు అయిన రాజాను చూచెను. 2 4 


234९, అభిగమ్య తమాసీనం నరెన్షగిమభివాద్య చ 
సుమిన్లో9 రామవచనం యథో కం (పత్యవేదయత్‌. 25 
వ్ర. అ. 9:43 4१४ = సుమంతుడు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని యున్న, 
52:९0 5 = రాజును, & ४20 = సమీపించి, అభివాద? చ = 23 ०29 ^- 60 
రామవచనమ్‌ = రాముని వచనమును, యథో 53 = అతడు చెప్పిన విధముగా 
పత్య వెదయత్‌ re తెలిపెను, 
తా. సుమంతుడు కూర్చొని ఉన్న ఆ రాజును సమీపించి, నమస_రించి 
నాముడు పంపిన సందేశమును యథాతథముగా వినిపించెను. ५9 
మూ, స తూష్షమెవ తచ్చుభత్యా రొజా వి భా నచెతనః, 
మూర్చితో న్యపతద్భ్ఫూమౌ రామళోకాభిపిీడితః. 26 


१8 ($> [దా మాయణ మూ 


వ. అ, సః రాజొ=-ఆ రొజు, తూష్టీ మేవ = మౌనముగానే, తత్‌ = 
ఆ వాక్యమును, |వత్వా= విని, విభాన్లచేతనః = తిరిగిపోయిన చైతన్యము. 
కలవాడె, రామశోకాభిపీడితః == రాముని గూర్చిన శోకముచేత. పీడింపబడిన. 
వాడై, మూర్చితః అష మూర్చశచెందినవాడి, భూమౌ = భూమిపె, న్యపతత్‌ = 
పడెను, 


తా, ఆ రాజు సుమంతుడు చెప్పిన రామసందేశమును మౌనముగానే 
వినెను. ఆతని మనస్సు కలత చెందెను. రామకోకపడితు డె ఆతడు మూర్చిల్తి 
నేలపై పడెను, 26 


మూ. తతోఒ న్లఃపురమావిద్దం మూర్చితే పృథివిపతౌ, 
ఉద్దృ్రత్య బాహూ చుకోశళ నృపతౌ పతితే इद. 21 


Er ९७, తత3ః__ అటుపమ్మట, వృథి వీపతౌ = రాజూ, మూర్చితే = 
మూర్చచెందినవా డగుచుండగా, ఆనఃపురమ్‌ = అంత పురము, ఆవిద్దమ్‌ = 


కొట్టబ డెను, నృపతౌ = రాజు, శీతౌ -- భూమీపె, పతితెవడినవాడగుచుండగా, 
బాహూ ~ దొ హువులను, @ ९०९ ~ బె త చుకోశ = ఏడ్చెను. 
ది ट) =+ 


తా. రాజు మూర్భశచెందగనే అంతఃపుర ములోని వారందరును మిక్సి_లి 
బాధవడిరి. ఆతడు నేలపె పడిపోగా, వారందరును శేతులనె త్తి ఏడ్చిరి. 27 


మూ. సుమి|తయా తు సహితా इ" :3०§ పతితం వతిమ్‌, 
ఉత్తాపయామాస తదా వచనం చేదమ।బవీత్‌, ६. 


[ప అ. తదా ౫ అప్పుడు, సుమి|త యా సహితా = సుమిత్రతో కూడిన, 
కొసల్యా = కౌసల్య, పతితమ్‌ = పడిపోయిన, పతిమ్‌ = భ ర్రను, ఉత్తాపయా' 
మాస=లేవదీసెను. ఇదమ్‌-ఈ, వచనమ్‌=-వచనమును. ७ [९ చ=పవలికెను. 
కూడ. 


छप, 5९2 11 1 కౌసల్యయు, సుమితయు ఆతనిని, 
లేవదీసిరి. కౌసల్య ఆతనితో ఇట్టనెను, 28. 


ఆయోధ్యాకా ండము 49 


మూ. ఇమం తస్య మహాభాగ దూతం దుష్క_రకారిణః, 
వనవాసాదను[పా పం కస్మాన్న పతిభాషసే. 29 


Er అ. మహాభాగ = ఓ మహాభాగ్యవంతుడా! వనవాసాత్‌-వనవాసము 
నుండి, అనుపా ప్తమ్‌ ~ వచ్చిన, ८०24 ర కారిణః = 2८ శక్యము కాని పని 
చేసిన, తన్య = రామునియొక,, ఇమమ్‌ = ఈ, దూతమ్‌ = దూతను గూర్చి, 
కస్మాత్‌ = ఎందువలన, న వతి భాషసే - మాటలాడుటలేదు ? 


తా. మహారాజా! ఏవ్యరును = ~ 2 వనులను చెసిన రాముని ९७०९ [९ 
సుమంతుడు పననాసమునురడి వచ్చినాడు. ఈతనితో మాట్లాడ వేమి? 99 


మూ. ఆదెంవమనయం ॐ ~, ठ 
९. 2, 


పే. అ. రామవ=దశరథుడా!: ఆన మ్‌=సీతివిరుద మైన కార్యమును, 
४९०९ = చేసి, అద్య = ఇపుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, వాషతవసి = సిగు 
పడుచున్నావు. @ &२\ = లెమ్ము, తజ 9, స కృతము మాటనిలుపుకొనిన 
పుణ్యము, అసు=ఆగుగాక , కోకెదుఃఖమునందు, अ~ 
న స్యాత్‌ = లభించదు. 


తా. రాజా! చేయకూడని వని చేసి ఇపు డీ విధముగా ఎందుకు సీగ్గుపడు 
చున్నావు? ८5502; మాట నిలుపుకొనిన పుణఃము లభించినదికదా! ఇట్లు 


2) 
దుఃఖించినచో ఎవ్యరు సాహాయ్యము చేయుదురు ? 30 
మూ. దేవ యగన స్యా భయా|దామం నానుపృచ్చసి సార & =, 
నెహా తిషతి కెకేయీో వి సబం (పతి కాష(తామ్‌ & 1 


| >. అ. డవ=రాజా! యనస్యా్యః= ఎవ తెవల్ల, భయాతి-భయమువలన, 
సారథిమ్‌ = సారథిని, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, నానుపృచ్చసి=|పశ్ని ంచుట 
లేదో, इ 0» = ఆ కైకేయి, ఇహ = ఇక్ళ_డ, న తిష్టతి = లేదు, వి సబ్రమ్‌ = 
నిర్భయ ముగా, (పతిభాష్యతామ -- మాటలాడెదవుగాక 


తా. ఏ శకైకేయికి భయపడి సారథితో రాముని గూర్చి మాటలాడుట 
లేదో, ఆ శెకేయి ఇక్కడ లేదు. నీవు నిర్భయముగా మాటలాడవచ్చును, శీ1 


2०. तेः ९ &? ९ మహారాజం इ? సల్యా $-& त 


26 © ०९० నిపపాతాశు బాష్పవిప్పతభా 28. 89 


వ అ. చదాషుావిపుతభాషిణీ - కస్నిటితో వ్యాకులము గా మాటలాడు 
చున్న, శొకలాలసా = దుఃఖముడెత చపల మెన, సా కొసలాం ఆ కొసలః? 
మహారాజమ్‌ -- మహారాజును గూర్చి, తథా = అట్లు, ఉక్వా= పలికి, ఆకు = 
్లీఘముగా, ధరణ్యామ్‌ = నెల పె, 4 క 42; 

తా, దుఃఖముతో నిండిన ఆ కౌసల్య, బాష్ప ముచే కలిగిన డగ్గుతికతొ 


మాటలాడుచు, రాజుతో ఇట్లు పలికి, వెంటనే నేలషె బడెను. ९२ 
ह ५ 
మూ. ఏవం విలవతీం దృషాా కిసలా?ం పతితాం భువి, 
శు 

పతిం చావెక్ష్ష? తాః? 9८०९३ ३९५० రురుదుః & =+ 
|>. ఆ. 2८१९३ == సమస్త మెన, తాః శ్రీయః = ఆ చ్రీలు, ఎప్‌ &४ 
విధముగా, విలపతీమ్‌ = విలపించుచున్న, భువి వతితామ్‌ = నేల పె పడిన, 
కొసలా౭మ్‌=కె 23 € २ దృష చూచి, పతిం దభ ¢ 2 కూడ, ९ 54९ = 

చూచి, ०९०९८ = = అధిక మెన ధ్వని కలుగునట్టుగా, రురుదుః = > 4 6. 


తా. ఈ విధముగా నేలపె బడి విలపించుచున్న కౌసల్యను, మూర్చితు 
డైన భ ర్రను చూచి, ఆ స్ర్రీలందరును ఎలుగెత్తి ఏడ్చిరి. 98 


మూ. తత సమ నపురనాదముతితం 


^ ध (a € 0 1 
:ॐ€ © తదాసీత్సున రెవ సంకులమ్‌ © 
& 2०९ ठ ,& .ॐ<) ८००3" 5958 ९८5 25 ఆయోధా?కాణై 
५" we ~ © 
< ^^ ५ (न १८ 
గు 29 59 ० क्र 3 సరః 
= ద 


| 23. €. తతః -- ఆటుపమ్మట ఉతితమ్‌ = బయలుదేరిన, తమి -- 
అ న్తపురనాదమ్‌ = ०९ పురముయొక ధ్వనిని, సమీక్ష చూచి వృదాః --- 


వృద్దులును, తరుణాశ్చ = యువకులును ఆయిన, మానవాః _ మానవులును, 


ఆయాభ్యాకా౭డము 4 | 


८०९४-5 స ॐ 2, స్రీయశ్చ=నస్ర్రీలును, సమనతః=ఆంతటను, 23 43९53 3 -- 
> &)6. తదా = అప్పుడు, పురమ్‌=పటణము, పన రెవజామర ల. 38955 
వ్యాకులముగా, ఆసీత్‌ _ ఆయెను. 

తా. అంతఃపురమునుండి బయలుదేరిన ఆ రోదనధ్యని విని, వృధులు, 
యువకులు, @& € అందరును, అంత టను 265. ఆపుడు మరల ఆ పట్టణము 
వ్యాకుల మెపోయెను. ६4 


“జాలానందిని'” ఆను (9) | ८ మాయణాం| ధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ఆయోధ్యాకాండలో ఏబదిఏడవ సర్గ సమా పము. 


/ బళ రథ్‌మబోరాజు ఆదోళింవగా ०० (4 ॐ రా మల్ల ణుల 
५० # ०२९०४६०. / 


दस्म. పత్యాశ సో యదా రాజా మోహాత్స౦9త్యాగతః ६9 248, 
€ ए" > 25825 తం సూతం రామవృత్రానకారణాత్‌ - 1 


{९.6 
ट 


అధ = ఆటుపీమ్మట రాజా -- రాజు, యదా - ఎప్పుడు 
(పత్యాశ్వ సః = ఊరడిల్టినవాడై మోహాత్‌ = మోహమునుండి, పునః= మరల 
|పత్యాగతః = తిరిగి వచ్చినా , ఆప్పుడు भ నకారణాత్‌ = రా 
వృతాంతముకొర కె, తం సూతమ్‌ = ఆ నారథిని, ఆజుహావ = పిలచెను 


~ 5 ~ oy 
తా. పీమట కొంత 2252386 రాజు తెహ్నరిలి, తిరిగి సంజ్ఞ ౦ది,. 
म 


రాముని 24 ००९ < 5 ९2 इ ° 5९ उ ९७ ठ € పిలచెను, | 


మూ ఆధ సూతో మహారాజ; కృతాక్ష్లలిరువనసిత ३, 


రామమెవానుకొచ న ६ "ड మనసితమ 2, 

వృద్దం సరమ ०९ ప్రం న వగ హమివ ९९४ =, 

28४ ९ నం ८९ ~ నమస్యస్థమివ కుణఇరమ్‌. ల్రి 
థి జ 


५ 


వ. అ. అథ=ఆటుపిమ్మట, నూత ః=సారథి, కృతాజ్ఞాలి? =చెయ బడిన. 
దోసిలి కలవాడై, రామమేవ = రాముని గూర్చియే, ఆనుశోచ 555 = దుఃఖించు 
చున్న వాడూ, దుఃఖశోక సమన్మితమ్‌ - దుఃఖముతోను శోకముతోను కూడిన 
వాడూ, వృడద్దమ్‌ = వృదుడూ, పరమసంత వమ్‌ = మికి)_లి బాధపడుచున్న 
వాడూ, నవగహమ్‌ = కొతగా వటుకొనబకిన, 8225295 = ఏనుగ వలె,. 
९४४९ నమ్‌ = నిటూర్చుచున్న వాడు, అస్వస్థమ్‌ = ఆరొగ్యము లేని, కుజ్జుర 
మివ ఆ ~< వలె; ధ్యాయ నమ్‌ జర్‌ ఆలోచించుచున్న వాడూ ఆయిన... 
మహారాజమ్‌ == మవోారాజును, ఉపస్థితః = 254० % ०२५. 
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తా. అంతట ఆ సుమంతుడు, అంజలి ఘటించి, ఆ రామునిగూర్చియే 
ఆలోచించుచు దుఃఖకోకములతో కుంగి యున్న ठ्ठ & 3 258८० ॐ దగ్గరకు 
వెళ్లను. వృద్దు డెన ఆ దశరథుడు మికి,_లి మండి పోవుచున్న హృదయ ము. 
కలవాడై, కొతగా పట్టుకొనిన & ‰ॐ^ వలే దీర్గముగా నిటూర్చు చుం డెను, 
అస్వస్థ మెన గజము వలె ఏదియో ఆలోచించుచుండెను. 


మూ. రాజా తు రజసా సూతం ధ్యస్తాజం సముపస్థితమ్‌, 
ఆశుపూర్ల ముఖం దీనమువాచ పరమా ర్రవత్‌, 4 


ॐ, ఆ. రాజా= రాజు రజసా = పరాగముచే, ధ్వస్తాజ్ఞమ్‌ = కప్ప 
బడిన శరీరము క లవాడూ, అశు పూర్ణ ముఖమ్‌ - కన్ని శ్ళతో నిండిన ముఖము 
కలవాడూ, దీనమ్‌ = దీనుడూ ఆయిన, సముపస్థితమ్‌ ~-- కన 5 १७5 ॐ 555 
వచ్చిన, సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి ८ 23८ ०८56 = మికిి_లి దుఃఖ ముతో 
కూడినవాడై, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. శరీరము నందు పరాగము కప్పి ఊండగా, దీనుడె, కన్నీ ४8 
నిండిన ముఖముతో తన దగరకు వచ్చిన సూతుని చూచి, రాజు, చాల 
దుఃఖించుచు ఇట్లు పలికెను. ४. 


మూ, ९ ను వత్స్యతి ధర్మాత్మా వృక్షమూల ముపా|శిత ६, 
సో౭త్య నసుఖితః సూత కిమశిష్యతి రాఘవః, 9 


|. అ. సూత =దీ సుమం్మతా! क = 1 డైన రాముడు, 
వృక్షమూ లమ అ వృక్షముయొక 0 మూలమును, ఉపా శ్రితః == ९] ४ ~> 0 
వాడై, ९ 2 ~ ఎక్కడ, ६९ = నివసించగలడు ? అత్య నసుఖితః అ 
మికి ,_ లి సుఖమును అనుభవించిన, సః రాఘవః - ఆ రాముడు, కిమ్‌ = దేనిని, 
అశిష్యతి = తినగ ९९8? 


ణా. సుమంతా! ధర్య్మాత్ము 2 ఆ రాముడు, ఎక్క_డ చెట్ల | § ०८ 
నివసించును? ఇంతవరకును చాల సుఖపడిన అతడు ఏమి 8 & ० २8:52 5 
మూ. దుఃఖస్యానుచితో దుఃఖం సుమ २२५ శయనోచితః, 

భూమిపాలాత్మజో భూమౌ శేత కథ మనాథ వత్‌. 6 


‡ 4 శ్రీ ము డా మాయణ ము 


|ప. అ. సుమ న) = సుమంతుడా! 2 542९ = దుఃఖమునకు 
అనుచిత అలవాటుపడని, శయనోచితః- ఉతమమెన శయనములకు ఆల 
వాటు పడిన భూమిపాలాత్మ జః = రాజకుమారు డెన రాముడు, ఆనాథవక్‌ _ 
నాథుడు లేనివాడు వలె, భూమౌ __ నేల పె, దుఃఖమ్‌ _ దుఃఖముగా, కథమ్‌ ~ 
టు, శేతే -- శయనించు చున్నా డు? 


తౌ, సుమర్మతా: రాజకుమారు డెన రాముడు ఎన్నడును దుఃఖములకు 
ఆలవాలు పడినవాడు కాడు. శయనములపె శయనించుటకు అలవడ్డ వాడు, 
అటి రాముడు, అనాథుడు వలె, శేల దుఃఖముగా ఎట్టు శయనించు చున్నా డో. 


మూ. య; యానమనుయా ని స్మ పదాతిరథకులరాః, 
స వర్స్యతి కథం రామో విజనం వనమా, శిత 8. 7 


© 


! 3. €. (ऽ ऽ = పయాణ మె వెన చున్న, యమ్‌ = ఎవనిని, 
పదాతిరధకుకారా$ = కాలిబంటు రథములు, గజములు, అనుయానని a 
అనుసరించి వెళ్ళుచుండెనో, నః _ అబ్బీ, రామః రాముడు, విజనమ్‌ = విజన 
>) వనమ్‌ == వనమును, ఆ|కితః = ఆ(శయించినవాడై, కథమ్‌ = ఎటు, 
< )९९ = నివసించగలడో । 

తా. ఎ రాముడు, > ९ కైన వయాణ మె 


మ ae) 
రథములు, గజములు వెంట వెశ్ళెడివో, అటి రాముడు, విజన మెన వనములో 
(శ) 
అటు నివి 9४2 7 
op) 


మూ, వ్యాశై ర్మృగె రాచరితం ష్షసర్పనిషేవిత 
సా 


థం కుమారౌ వెడే 5586 రం 2 ‰5 ०59 25 ५ इदु ^ 
a) థి 


५~-~ 


8 
( 


బగు, మృగాః = జంతువులడేత, ఆచరితమ్‌ - సంచరించ 
| भ्‌ + 

చా 

¢ 


(ग 


~ ॐ<>. సుకుమారా?ః ९ 262०९ छ సుమ <^. సహ సీతయా, 


०८०९9 | छ" కథం येत्‌ రవరుహ్య రథాద్లతొ. थ 


ప. అ, సుమ న్తం డు సుమం|తా! రాజపు[తౌొ — ఆ రాజకుమారులు, 
సుకుమారా? = సుకుమారురాలూ, ९ 252 ८ उ०् = దీనురాలాూ ఆయిన, సీతయా 
గహా _ సీతతో కూడ, రథాత్‌ = రథమునుండి,అవరుహ్య కా 60. >~ 
>. 49 = द , కథమ్‌ = ఎట్టు, గతౌ = వెళ్ళినారు ? हि 

తా. సుమంత్రా! ఆ రాజకుమారులు, దీన యైన, సుకుమారి సీతతో కలిసి, 
రథమునుండి క్రిందికి దిగి, పాదచారు లై అరణ్యములోనికి ఎట్టు పవేశించి 
నారుః న 
మూ: సిద్దారః ఖలు నూత త్యం र దృష్టా మమాత్మ జ్యా, 

వనాన్తం |పవిశనౌ తావశ్వినావివ మన్లరమ్‌. 1८ 


| ॐ అ. సూత -- £ 39 0 | छ ! 3०5 - > నిచేత, ७ ‰ ९९ = ७७९९६. 
దేవతలు, మనరమ్‌ 9 ॐ ~= మందరవర్యతమును వలె, వనా నమ్‌ 25:52 &? 
253 28 పవిశనౌ ~ (పవేశించుచున్న, మమ నాయక 5 ఆత్మజొ = కుమా 
రులు, దృష్టా = చూడ బడినారొ, తమ్‌ క ఆట్టి ary సిద్దార్భ ఖలు = > छठ. 
९ ॐ కదా. 

తా, సుమంతా! అశనిదెవతలు మందర పర్యత,పాంత మును (వవె 
ించు చున్నట్లు, అరణ్యములోనికి పవేశించు చున్న నా కుమారులను చూడ గలి 
తివి; ని వెంతయు అదృష్టవంతుడ వు. 10 


మూ. కిమువాచ వచో రామః; కిమువాచ ద లక్ష్మణః, 
సుమ న) వనమాసాద్య కిమువాచ చ మైథిలీ. 11 
123. © * 595 ९९५) ~ £. సుమరం్మతా! వనమ్‌ नक మనమును; ఆసాద్య = 
సొంది, రామః = రాముడు, కిమ్‌ = ఏమి, వచః = వాక్యమును, ఉవాచ = 
పరికెను? లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, కిమ్‌-ఏమి, ఉవాచ= పలికెను? మైథిలీ చ= 
సీత, కిమ్‌ - ఏమి, ఉవాచ =పలికెను, 
తా. సుమం(తా! ఆరణ్యమునకు చేరిన పిమ్మట రాము డెమనినాడు* 
లక్ష్మణు డేమనినాడు? సీత ఏమన్న ది? 
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మూ. ఆసితం శయితం భు కం సూత రామస్య కిరయ, 
బివిషాామహమేతెన యయాతిరివ పాదుమ 12 


ॐ. అ. సూత -- £, సారధీ! రామస్య = రామునియొక్క, ९8९ € -- 
కూర్చుండుటను, శయితమ్‌ = 32०0९२९३ 5०, భుకమ= భుజించు టను, కీర్రయ= 
చెప్పుము. అహమ్‌ = నేను, ०5०५०8६ - 5 ०5०8 , సాధుమ ఇవ=సత్పురుషుల 
యందు వలె, ఏతేన = దీనిచేత, జ్లీవిష్యామి = జీవించెదను 


తా, సుమంతా।! రాముడు ఎక ,_డ కూర్చుండెనో, ఎక్కడ 2380363, 
ఎక్కడ భుజించెనో చెప్పుము. ఆ విషయములను వినుచు, నేను, సాధుజన 
సంగ ముచేత యయాతి జీవించి నట్టు, జివించెదను. 12 


మూ, ఇతి సూతో =. బోధితః సజ్ఞ్జమానయా, 
ఉవాచ వాచా రాజానం న బాప్పవరిబద్దయా. 19 


123. ఆ 5८395 = రాజుదేత, ఇతి = ఈ విధ ముగా. చోదితః =| పేరే 
పింపబడిన, సః సూతః ఆ సారధి, బాష్పపరిబడయా = బాష్పముచే అడుకొ 
బడిన, సజమానయా = తొటుపడుచున్న, వాచా = వాక్కు.తో రాజానమ్‌ = 
రాజును గూర్చి, ఉవాచ = పలికను, 


తా. దశరధథు డిట్లు | 238 ) 0237०, సుమంతుడు, బాష్పముచే అవరుద్ధ్దమె 

తొ[టుపడుచున్న వాక్కు_తో, రాజుకు ఇట్లు చెప్పెను. 18 
మూ, ఆ|బవీన్మాం మహారాజ ధర్మమెవానుపాలయన్‌, 

< क्षै 8० రాఘవః కృత్వా శిరసాభి పణమ్య చ. 14 

(ప. అ. మహారాజ = మహారాజా! రాఘవః = రాముడు ధర్మ మేవ = 

ధర్మ మునే అనుపెాలయన్‌ పాలించుచు, ఆజులిమ్‌ _ దోసిలిని కృత్యా చేసి 


శిరసా = ४९ 258" १ అధిపణమ్య చ == నమస్కరించి, మామ్‌ = నన్ను, అ|బ 
వీత్‌ = పలికెను, 


తా. మహారాజా! రాముడు ధర్మమునే పాలించుచు, అంజలి ఘటించి, 
శిరస్సు వంచి సీకు నమస్కరించుచు, నాతో ఇట్లు చెప్పును. 14 
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మూ. నూత మద్యచనా తస్య తాతస్య విదితాత్మనః, 
శిరసా వననీయస్య వన్లా పాదౌ మహాత్మనః. 19 
(a (a 


(వ. అ. సూత = ఓ సారధీ! మద్యచనాత్‌ ~~  సావతనమువతిక్క. నిది 
छष्छ } 58 --) 5 © మెన బుదిగలవాడును, 29258} నః=-మహాతుడును, వననీ 
९, అ @ ५ a ९ ९, (क| 
యస్య = నమస. 602 దగిన వాడును అయిన, తస్య==౪ఆ, తాతస్య అ తండి 
యొక ^, పాడొ ~ పాదములు, శిరసా ~--~ శిరస్సు చెత, వన — నమసృ_రింవ 

6 
దగినవి. 


తా. సుమం్మతా! |పసిద్ద మైన బుద్ది కలవాడూ, మహాత్ముడూ, నమస. 
రింపదగినవాడూ ఆయిన నా తం|డికి నెను శిరస్సు వంచి నమస్కరించి నట్టుగా 
చెప్పుము. 15 


మూ, 9८९ 2982980 వాచ్యం సూత మద్యచనా తయా, 
ఆరోగ్యమవిశేషేణ యథా ర్లం చాభివాదనమ్‌. 16 


వ. అ. సూత=£ఓ సారధీ; త్యయా=నీచేత, 236९ उह == उ మాట 
వలన (మాటగా, ८९5 = సమస్త మైన, ఆ 248 29८ ‰ = అంత పురము, 
అవిశేషేణ=-భెద మేమియు లేకుండగా, ఆరోగ్యమ్‌-ఆరోగ్యమును, యథార్హమ్‌ 
= తగువిధముగా, అభివాదనం చ=నమస్తా_రమును, వాచ్యమ్‌=చెప్పదగినది. 


తా. 5०० 0 | छण అంత ఃపురములో నున్న వారినందరినీ నెను ఎట్టి భేదము 
లేకుండ > మడిగినట్టును, ఆ యా వ్యక్తులకు వారి యోగ్యతానుసారముగా 
అభివాదనము చేసినట్టును చెప్పవలెను, 16 


మూ. మాతా చ మమ కౌసల్యా కుశలం చాధివాదనమ్‌, 
ఆ[పమాదం చ వక్రవాా బ్రూయాశెనామిదం 33 ४, 


Er అ, మమ=నాయొక 03 మాతా = తల్లి యైన, కౌసల్యా = కౌసల్య, 
కుశలమ్‌=-కుశలమును, ఆఅభివాదనం చ=ఆభివాదనమును, ఆ/పమాదం చ = 
ఏమరిపాటు చెందవల దను విషయమును, వ కవ్యా=-చెప్పదగినది. ఇదమ్‌ ఈ 
వచశ్చ=వచనమును కూడ, |[బూయాః=చెప్పుము. 
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०, నాతలీ యెన కౌసల్యకు నా కులమును, నా అభివాదనమును 
[28 


చెపి“, ఏీమరీపాటులేకుండ ఉండవలె నని కూడ తెలిపి, ఈమాటలు కూడ 


చెప్పు ము. | 17 


మూ. ధర్మనితాం యథాకాలమ రపరా భవ 


५ 
--5 ० ~~~ «< 
దివి దవన వాదొ చ द ऽ: \ 82» 2. 1६ 


। 23. అ. దెవిడజఓ! 2: &> >° . -- 28 25529 ధర్మ పరురాలవె, యథా 
కాలమ్‌ = కాలానుసారముగ, ఆ రపరా = అగ్ని గృహమునందు పూజా 
వోమాదులు చెయుటయండు ఆగ ३ © ८44, భవడాఆగుము. దేవస్వ=మహో 
రాజైన దశరథునియొక్క_, यष्ठः వహాదములను కూడ, దేవవత్‌ = దేవతను 


వలె, 256 चे" ४ -- >° 5) © 2 इग <> 0 ९ 


తా. తలీ ధర్మమునందు స్థిరత్వము కలదానవై, యశథాకాలమున, 
ఆగ్ని గృవాములో అగ్నిహోమాదికము చేయుచు, దశరథమహారాజునకు దేవ 
తకు ఉపచారములు చెసినటు ఉపచారములు చేయుచు ఆయనను రషించు 
కొనుము. 18 


మూ. అభిమానం చ మానం చ ९९७०९ se (+ 
అను రాజాన మారాం చ కే బామమ్శ కారయ. 19 


[వ అ. అధిమానం చ. అహంకారమును, మానం చ_ చితౌన్నత్య 
మును, త్యకాగ=విడచి, మాతృమష= మిగిలిన ख =€ విషయమున, ॐ ठ 29९ == 
సవ ర్రించుము. €>) ~~ 9 १ € ८०2 = ~ హూజూరా లైన, కెకేయోమ్‌= కెకెయిని ; 


రాజానమ్‌ ఆను=-రాజునకు ఆనుకూలముగా ఉండునట్లు, కారయ ठ ००००२७50 - 

తా, «६: ఆవహంకారమును, నేను వ రాణిని ఆను చితసమున్న తిని 

చిడచి నా మిగిలిన తల్లుల (నీ సవతుల యమున సౌ హార్షముతో వవర్తిం 

0 2445. పూజ్యూరా వెన కెకెయి రాజు ఆనుకూలముగా నుండు నట్టు 

చేయుము. 19 
మూ. కుమారే భరతే వృ తిర్మ ర్తితవ్యా చ రాజవత్‌, 

అరజేషా హి రాజానో రాజధర్మమనుస్మర, 20. 

@ 2 । 


ఆయోధ్యాకా ండము 49 


ॐ. ఆ, కుమారే = కుమారు డెన, భరతే = భరతుని విషయమున, 
రాజపత్‌రాజునందు వలె, వృతిః=|పవృ త్రి, వ € लष = ఆనుసరింపద గినది. 
రాజానః = రాజులు, ఆర్హజ్యష్టాః హి = దధనముచెత జ్యేషులు కదా, లేడా ధనమే 
[పధానముగా కలవారుగదాః: రాజధర్మమ్‌ we రాజధర్మ మును, అనుస్మర -- 
428० చుము. 

తా. భరతుడు సికు కుమారుడే యెనను ఆతని విషయమునందు రాజు 
పఏిషయమున పవ రించి సెట్లు పవ రించుచుండుము, రాజులు ఆరము చేత 
జ్యేష్టులు కదా: (రాజులకు ఆర్థమే పధానముకదాః!, రాజధర్మం మును గుర్తుంచు 


కొనుము; 2६ 
మూ. భరతః కుశలం వాచో? వాచో మద్యచనేన చ, 
సర్వా సేవ యథాన్యాయం వృ ९० వ రస్తు మాత్ఫము. 
వ, ఆ. భరతః భరతుడు, కుశలమ్‌ = కుశ లమును, వాచ్య ६ 523 
దగినవాడు. మద్యచనేన = నా 354०६ 568, వాచ్యః చ= ఈ విదముగా. చెప 
దగినవాడు. సర్వాసు = సమన మైన, మాతృమ అ తల్హుల విషయమున, 
యథాన్యాయమ్‌ = నాాయానుసారముగా, వృత్తిమ్‌ =|పవర్షనను, వర్తన్య= 
అనుసరించుము. 
తా. భరతుని కుశల మడిగి, ఆతనితో ఈ విధముగ కూడ చెప్పుము, 
“తల్లు ९0९ రి. విషయమునను, నాకయానుసారముగా (పవ రింపుము ." 21 


మూ. వక్రవ్యశ్చ్స మహాబా హురిక్యాకుకు లనన్షనః, 
పితరం యౌవరా జ్యస్టో రా జ్యస్థమనుపాలయ. २२ 


Er ఆ, ఇమ్వాకుకులనన్దనః = ఇమ్యకువంశమునకు ఆనందకరు డెన, 
మహాబాహుః - గొప్ప రాహువులు గల భరతుడు, వక్షవ్యశ్చ = ఈ విధముగా 
చెప్పదగిన వాడు, యౌవరాజ్యస్థః = యౌవరాజ్ఞమునందు ఉన్న వాడవె, 


రాజ్యసమ్‌=రా జ్ఞమునం దున్న, పితరమ=తం|డిని, అనుపాలయ-=- అనుసరించి 
రాజ్యపాల నము చెయుము. 


తా. ఇమ్యకువంశమునకు ఆనందకరు డెన ఆ భరతునితో మది యొక 


(५) 


80 శ్రీమ దా మాయణము 


మాటకూడ ८9) ० --- “९ 59 05१023९9 2 పొందిన పిదప, మహారాజుగా 
నున్న తండి గారి అనుమతి పకారము రాజ్యపాల నము చెయుము”. 22 


ము అతికాన్నవయా రాజా మా సనం వ్యవరోరుధః, 
రాజై 9 :< ५ - 3 2 ८० ४ 4 నాతె, 99 
కుమార 8 & ९९० త స్యెవాజ్జి [2333 ठ త్‌ 


| 2. అ. రాజా ~ రాజు, అతికానవయాః అ అతి|క మించిన వయస్సు 
కలవాడు. ఏనమ్‌ - ఈయనను, మా స్మ వ్యవరోరుధః = నిర్భంధింపకుము . 
త్యమ్‌ = నీవు, త'స్యెవ =౪ మహారా జాయొక్క_యే, ఆజ్ల్ఞా[పవరనాత్‌ = ఆజ్ఞను 
५ జో -> జై (ug 
నడిసించుటవలన, కుమారరాజ్వే == యౌ వరాజ్య ము నందు, దీవ - జివించుము 
(ఉండుము ) 
తా. రాజు చాల వృద్దు డెనాడు > విషయమునందును ఆయనను 


నిర్భంధింనసకుము. ఆయన ఆజ్ఞయే చెల్లునట్టు చూచుచు, నీ యౌవరాజ్యమును 
నడిపింపుము. 28 


మూ. ९९) छण) మాం భూయో द >) శూణి వరయన, 
మాతేవ మమ మాతా తే దష్టవ్యా ॐ [^ 6९. 24 


ప. అ. భృశమ్‌ == 2987-8, అహణి = కన్నీళ్ళను, 236, 5 = 
8०८० ०, మామ్‌ = నన్నుగూర్చి, భూయః = మరల, €| ®> च) = పలికెను, 
2? 2 పుత| పేమవంతురా లెన, మమ మాతా == स తల్లి, ऊ -- 253 
(నీచే), మాతేవ == నీ తల్లి వలె, [దష్టవ్యా = చూడదగినది. 


తా, అధికముగా కన్నీళ్ళు కా ర్పుచు, నాతో మరల ఇట్లు పలికెను. 
“పుతునిపె అధిక మైన (పేమ గల उ छ నీ తల్లిని వలె చూచు 
కొనుము „9१ JA 


మూ, ఇతే్యేవ 2 మాం మహారాజ [బువన్నెవ మహాయశాః, 
రామో రాజీవతా|మాక్షో భృశమహాణ్యవ ర్రత. 29 


దే. ఆ. మహా రాజ-- మహారాజా | మహాయశాః __ గొప్ప 88, గల, 


రాజీవతా[మాక్షః = = తామర వూవుల వలె ०९ నెన నేతములు గల, రామః= 


ఆఅయోధాగకాం డము 8 1 


రాముడు, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ॐ ०53 = ఈ విదంగా, బువన్నేవ క 
పలుకుచునే, బభృకమ్‌ = అధికముగా, 1 = కన్నీళ్ళను, 1 = 
విడచెను. 


తా, మహారాజా; పద్మముల వలె ~€) నేత్రములు కలవాడూ, 
మహాయళ;శాలీ అయిన రాముడు, నాతో ఈ విధముగా మాటలాడుచునే, 
ఆత్యధికముగ కస్నీశ్ళు రాల్వెను. 29 


మూ. లక్ష్మ ణస్తు సునం|క్రుడ్లో ०४९६९ వాక్యమబవీత్‌, 
కినాయమపరాధేన రాజపు|తో వివాసితః. 26 


వ. అ. లక్ష్మణసు = లక్ష్మణు ठठ, సుసం|కుద్దః=మికిి_లి కోపించిన 
వాడై, 8४९७5 = నిటూర్చుచు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆఅ[బవఏక్‌ = పలికెను. 
అయమ్‌ = ఈ, రాజపుత్రః = రాజకుమారుడు, కేన=-ఏ, అవరాదేన = అప 
రాధముచేత, వివాసితః - నగరమునుండి వెడలగొట్లబడినాడు. 


తా. లక్షుణుడు మాతము చాల కోవగించి, ని టూర్పుచు ఇట్లు పలి కెను_ 
“త్మ రాజకుమారుడు ఏ అవరాధముచేసినా డని ఇతనిని వెడలగొట్టినారు 2१ 26 


మూ. రాజ్ఞా తు ఖలు కెకెయ్యా లఘు త్యాశిత్య శాసనమ్‌, 
కృతం కార్యమకార్యం వావయం యేనాభిపీడితాః. 27 


|వ. అ. రాజ్ఞాతు = రాజుచెత నెతే, కెకేయ్యాః = కెకెయియొక్క, 
లఘు = తుచ్చ మెన, శాసనమ్‌ -- శా సనమును, €| 8९९ = ఆశయించి, 
అకార్య మ్‌ == చేయగూడనివని, కార్యం =° = చేయదగిన పని వలె, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది, యేన =దేనిదేత, వయమ్‌ = మేము, అభధిపీడితాః - పీడింప 
బడితిమో. 


తా. రాజై తే, उ 8० ఇచ్చిన తుచ్చ మెన శాసనమును పాటించి, చేయ 
కూడని వనిని ఒక చేయదగిన వని చేసినట్టు చేసినాడు. దీనితో మే మందరము 
కష్టపడవలసి వచ్చినది. 27 
మూ. యది | వాజితో రామో లోభకారణకారితమ్‌, 
వరదాననిమిత్తం వా సర్మథా దుష్కృతం కృతమ్‌. 28 


= -- శ్రీ (దామాయణ మూ 
ప. ఆ. రామ ముడు ०४5 ८० 89 ०९४ 5) దురాశ ఆనెడు 


కారణ మువే (22 © ०9247 గాది SELENIDE ~ రరర మ అనే 
కారణముచేత గాని, |వవాజిత ః యది=నగరమునుండి వెడలగొట డినట్టయితే, 
సర్యథా = అన్ని విధముల, దుష్క్యతమ్‌ = చెడ పని, కృతమ్‌ =చేయబడినది, 


తా. రాముని, రాజుముపె డదురాశచెేత వెడలగొటినా;, వరము అను 


५~- £) 
కారణముచే వెడలగొటినా, ఏమెనను, చేసిన వని మాతము పూర్తిగా చెడ్డ 
పని. 28 


2 
ప. ఆ. ఇదం తావత్‌=ఇది, ఈశ్యరన్మ కృతే పభు 5 ९ & २) 
కొరక,  యథాకామమ్‌ = ఇష్టము వచ్చినట్లుగా, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 
రామన్య = రామునియొక, , వరిత్యాగే = త్యాగమువిషయమున, హేతుమ్‌ = 
కారణమును, న ఉపలక్షయే - చూడను. 


తా. ఈ రామపరిత్యాగ మనునది, నేను |పభువును కదా ఆని దశ 
రథుడు యశేచ్చగా చేసినదే కాని, ఇందుకు తగిన హేతువు నా కేమియు కన 


బడదు. 99 
మూ. ఆసమికః సమారబం విరుదం బుదిలాఘవాత్‌ 
& < 
Pa ~" > 
జనయిష్యతి సం|కి నం రాఘవస్య 9 dU 


వ. అ, బుద్దిలాఘవాతీ = బుద్ధిమా ౦ద్యమువలన, అసమీక్ష=ఆలోచించ 
కుండగ, సమారబ్దమ్‌ ---~ [పౌ రంభించబడినది విరుదమ్‌ --- శాస్త్ర విరుద్దము. 
ఆయిన, రాఘవస్య = రామునియొక్య._, వివాసనమ్‌ = దూరముగా పంసివెేయుట, 


సం|కోశమ్‌ = దుఃఖమును, జనయిష్యతి = పు ట్లించగ లదు. 


తొచించక, తె వనితకు. 238 353 2 రాముని , 25 त 24324 ॐ 
50 23 5 5: € జరిగినడి. ఇది १ 8 23 24 కలిగించగలదు. 2८५ 


ఆయాధాకాండేము 58 


ప. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, మహారాజే _ మహారాజునందు, ‰ ९४९४९ =-= 
ख >) ९०० 5, నోవలక్షయే -~ చూడను. మమ.=నాకు, రాఘవః = రాముడే, 
|భాతా = 3; एः 0: పభువు, బన్లుశ్చ = బిందువు, పితా = 
తండి. 


తా. నేను దశరధమహారాజును తం|డిగా పరిగణించను. నాకు 
సోదరు డెనను, [ప్రభు వెనను, బంధు వెనను, తండి యెనను రాముడే. ॐ। 


మూ సర DS పియం త్యకాా సర౭లోకహితే రతమ్‌, 
© ९ కో౭_నురజ్యేత కథం త్యానెనక ८९ 29 


ప. ఆ, సర్భ్యలోక | పియమ్‌=సక లజనులకును ఇష్టుడు, సర్యలోక హితే = 
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దకది=-పలచునా, ఇతిఅను, ఆశయా=ఆశచెత, తతై.9వ=ఆచ టనే, గహన 
సార్థమ్‌ = గుహునితో గూడ, బహూన్‌ -చాల (మూడు), దివసాన్‌ = దినములను, 
१९: < १०, == ఉంటిని. 


తా. రాముడు మరల నను పిలచు నేమో అను ७ ठर గుహునితో కలిసి 


చ్చు 


అక, డనే మూడు దినములు ఉండిపోయితిని ( 


ప. అ. మహారాజ. మహారాజా! తే విషయే దేశమునందు, వకాః 
४ లి 
ఆధు దా చేట్టు కూడ, నప్పు ५ గ-రకోరకాః పుష్పములతో, ఆంకురము లతో, 
స 


మొగ్గలతో సహ, మవ్యసనకర్శితాః = రామవ్యసనము చత కృశించిన అః 
పరిమ్లానాః [न 5८० & ५1 ० 9) 


తా. మహారాజా! దేశములో న్న చెట్టు కూడ, రామవ్యసనముచే 
902, పుషుములతో చిగుళ్చతో మొగలతో నహ వాడిపోయినని. క 
లి 


(1 - ము Be 


మూ. ఉపత పోదకా నద్యః 29९९९१९ సరాంసి చ, 
పరిశుష్క_పలాశా వనాన్యుపవనా చ ४) 


| 23.७8. నద్యః ~~ నదులు, ఉపతష్టోదకాః=కాగిన ఉదకము కలవి. పల్య 
తాని == చిన్న చెరువులు, సరాంసి చ= సరస్సులు, వనాని = వనములు, 
ఉపవనాని చ = ఊద్యానములు, పరిశుష._పలాశాని = వెంశిన ఆకులు గలవి. 


తా. నదులలోను, చిన్న చరువులలోను, సరస్స్ఫులలోను ఉన్న నీరు 
వేడెకి_నది, వనములలోను, ఉద్యానములలోను (వృశాదుల) అకులు వండి 
తోయినవి, 9 


మూ నచ సర్పని సత్తాని వాంళా న |పచరని, చ, 
రామకోకాభిభూతం తన్ని షూ 53 243 £ ॐ (स) 10 


వ. అ. సత్తాని = పాణులు, స చ సర్వని -కదలుట లేదు. వ్యాళాః! 
చ=;కూరమృగ ములు కూడు. € २५५८ & = 2:50 603 € కలేదు. త 


= ఆ వనము, రామకశోకాభిభూతమ్‌ = రామశోకముచేత పీడితమై, నిషా జమ్‌ 
=ని శ్శబ్లము, ఆభవక్‌ = ఆయెను. 


తా, పాణులన్ని యు కదలకుండ పడియున్న వి, క్ఫూరమృగ ములు 
గూడ సంచరించుట లేదు. రాముని గూర్చిన ° 2535 పడింవబడినడెి ౪ 


అరణ్యము ని ४१९६२ గా నున్నది, 10 


మూ; ష ‰-© 23 छप ८256. ०865 ॐ 8, 


స్‌ 
సంత వ र పద్మిన్యో? లీన 
ప అ, 52:59 = రాజా! పద్మిన్యః ^ పద్మ 23 € 232 €>, अ 
పృతాః చ = కనబడకుండ అణగిపోయిన వద్య్మషుతములు కల వె, కలుపోదకాః 
= కలుష మైన ఉదకములు కలవై, సంతప్తపద్మాః= వాడిపోయిన పద్మములు 
కలవై i మీనవిహజ్లమాః=ఆణగి పడియున్న మీనములు, పకుులు కలవె ఉన్నవి. 
తా. మహారాజా! పద్మసరస్సులలోని జలము కలుష మె పోయినది. 
ద్మములు వాడిపోయి వాటి పత్రములు కి నబడుట లేదు. ఆ సరస్సులోని. 
పలు, పక్షులు ఆణగి పడి యున్నవి. ah 


९. 


n 


tl 


30 


శ్రీిమదామాయణము 
మూ. జలశజాని చ వుష్పాలణి మాల్యాని సలజాని చ, 
& 
నాద్య భాన గాల్పగనీని ఫలాని చ యథాపురమ్‌. 19 
9 eye! a 
|. ఆ. జలశజాని = జలమునందు పుట్టిన, పుష్పాణి = పుష్పములు, 9९ 
జాని జూ స్థలమునందు పుటిన, మాల్యానిప్రషమాలలు, ఫలాని చ-ఫలములు, 
ఆద్య =ఇప్పుడు, =© గపీనిడాఅల, మెన గంధము గలవె, యథాపురమ్‌ = 
© (aa 
వూరఃమునందు వలె, న జాని _!వకాశించుట లేదు 


తా. సిటిలో పుట్టు వద్మాదులు, నేలపె జనించు మలె, మొల మొద 
లెన పుష్పములు, ఫలములు కూడ ఇపుడు నుగంధము తగిపోయి పూరషము 


వలె మనోహరముగా లేవ 12 
మూ. ఆ; తోద్యానాని భూన్యాని వలినవిహగాని का 

న చాభిరామానారామాద్‌ పశ్యామి మనుజరభ. 18 
oa 


అ. ఆత ఇక _డ, ఉద్యానాని= ఉద్యానములు, శూన్యాని-జన 
హగాని చ= అణగిన 25९9 కలవె యున్నవి. మనుజ 
రభ = ఓ మనుజ్మౌెష్టుడా! ఆరామాన్‌=ఉద్యానములను, ఆభిరామాన్‌=-మనో 
హా 


మహారాజా! ఇకు)_డ ఉద్యానము 


५८ 
mM 
అన్నియు జనళూన్వములె, ఆణగి వ యున్న పక్షులతో, ఏ మాతము 3 


ారములుగా కనబడుట లేడు 18 


ానాాయాం కి దధిననతి 
మూ [పవి జ థాకాయాం కళ్చిదభినన్ల 
నరా 04 5నో द 


| 3. ఆఅ. అయాధాాయామ= అయోధ్యలో, [व అ పవెశించుచున్ని 
నన్ను, కశ్చిత్‌ = ఏ ఒకడును, న అధినన్దతి= అభినందించుటలేదు. నరాః=౫ా 
८३९०, రామమ్‌=రాముస్‌, అపవశ్ళన్నః = చూడని ष्ठ, ముహురు హుః= 
మాటి మాటికి, ९४९ =, र दपण ర 


mn 
స 


2 (పవేశించుచున్న నన్ను చూచి ఎ ९.८ + ९8०25 € £) 


€ యో 69१८८ ము ९; 


:< 0680 ८9५; లేదు, రాముడు కనబడక జనులండరు మాటిమాటికి రు 
చున్నారు. 1 


మూ. డేవ రాజరథం దృష్ట్యా వినా రామమిహాగతమ్‌ 
దుఃఖాద శుముఖః సరో द. మారగతొ జన 19 


ప్ర. అ. దేవ_మహారాజా!ః: వినా రామమ్‌=-రాముడు లేకుండా, ఇహ= 
ఇక)_డికి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, రాజరథమ్‌=రాజరథ మును దృష్టా =చూచి, 
రాజమారగత -రాజమారమునం ९ 2 ५ ' సర < --- పున Er జన టన మమ్ము 


దుఃఖాత్‌ -దుఃఖమువలన, ఆ|కుముఖః ^. ४8) ముఖమునందు కలడి 


ఆయినది. 


తా. మహారాజా! రాముడు తేకుండా తిరిగి వచ్చిన రాజఠర థ మును. 

చూచి రాజమారమునం దున్న జను లందరును దుఃఖముతో = కారు 
Ol ८) 

చున్నారు $ 15 


మూ. 11 1 11 
2582988० © 5०) गानी రామాదర్శనకర్శితాః. 16 


వ. ఆఅ, నార్శః=న్ర్రీలు, హర్త్మెకః= మేడల నుండియు, ఏీమానే 8= 
ఏడంత స్తుల మేడల నుండియు, పాసాదై =రాజగృహములనుండియు, ఆగతమ్‌. 
= వచ్చిన, రథమ్‌ -- రథ మును, <> ९ = చూచి, 0१०१८ 35 6०: = 
రాముడు కనబడక >° 24९ द కృళశించినవారై , హాహాకారకృతాః=హాహాకార ములు 
సిరి 


4]; 


తా, తిరిగి వచ్చిన రథమును హర్మ్యములనుండి విమానములనుండీ 
(పా సాదములనుండి చూచిన స్రీలు, రాముడు కనబడకపోవుటచె దుఃఖించుచు, 
హాహాకారము చయుచున్నారు. 16 


మూ. ఆయతై ర్విమలై ర్న తై 9 ర శు వెగపరి छ १, 
అన్ఫోన్యమ భివీకనే౬వ్యక మార్శతరాః & = ६. 17 
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పః శ్రీయః=స్తీ9లు ఆర్షతరాః =మిక్కి లిదుఃఖితలె, ఆయతెః౫ా 
చీర్భ మెన, విమలెః = నిర్మల మెన = [‰8 54 256 खः ~ కస్నీళ్ళ వేగముచే 
కలత చెందిన, 52५ = उ 2598, అవ్యకమ్‌=అస్పష్షముగా, అనో ९ 25९ 5> ~ 
23 © 3 39, = र ठ -- पठः 0३८०, రు. 


తా. స్రీలు చాల దుఃఖించుచు =$ अ & ९) ४५२ 

కోలుషములు అయిన నేతములతో, ఒకరి నొకరు, ७25) 47 చూచుకొను 
~~ ९ 

చున్నారు. 11 


మూ. నామి|తాణాం న మి|తాణాముదాసీనజనస్య प) 
५. 
అహమార్శతయా కించిద్యి శేషమువలక్షయే. 19 


23. ఆ. అహమ్‌ = నేను, ఆరతయా - దుఃఖించుటచే (దుఃఖించుటలో + 
అమి[తాణామ్‌ = అమితులలో, కించిత్‌ = కొంచెమైనను, విశేషమ్‌ =: భేదమును, 
న ఉపలక్షయే = చూడను. మి(తాణామ్‌ == మి|తులందును, ఉదాసీనజన స = 
ఉదాసీను లెన జనులకును, న = చూడను. 


తా. రాముని |వవాస ముచేత శ|తువులు, మితులు, ఉదాసీనులు, అంద 
రును గూడ సమముగానే దుఃఖించుచున్నారు. వారి దుఃఖములో భేదమేమియు 
కనబడుటకేదు. 18 


మ ఆ[పహృష్టమనుష్యా చ దీననాగతురంగమా, 
ఆర్హస్యర పరిమ్లానా వి ४९९९ నిస్సనా 19 
నిరానన్దా మహారాజ రామ్మవ, వాజనాతురా, 
७०९ २9 © హీనేవ అయోధ్యా | 3९९०९ మా, 20 
Er ఆ, మహారాజ=మహోరాజా |, ఆపహృష్టమనుష్యా చ=ఆనందము 
వేని మనుషులు కలది, దీననాగతురంగమా -రీన మెన వీనుగులు గజములు 
९. 69 
గలది, ఆరస్వరవరి మా నా = ఆరస్యరముచెత వాడిపోయినది, 229४ ९९०२४ 
నిస్స్వనా = నిట్టూర్పుధ్వనులతో కూడినది, 80 = ఆనందము లేనిది, 
రామ _పవాజనాతురా = రా ముని దూరముగా సంపివెయుటలకే దుఃఖించుచున్న ది 
ఆయిన, & మాధ్యా = ఆయాధ్య, పుతహీనా = పుతుడు దగ్గర లేని, కౌసల్యా 


ఆయోధ్యాకాండ ము 63 


se కౌసల్య వలె, మా=నన్ను గూర్చి నాకు, పతీభాతి క 0 
చున్నది : 

తా. మహారాజా! సంతోషము లేని మనుషులతో, దీనములె న గజాశ్యము 
లతో, ఆర్షస్యరముచేత వాడిపోయి, నిటూర్పుల ధ్యనులే అంతటను వ్యాపింప, 
అనందశూన్య మె, రాముని పేవాసముచేత దుఃఖించుచున్న ఆయోధ్య, నా 
దృష్టికి పుతుడు దూరమైన కౌసల్య వలె కనబడుచున్నది. 19, 20 


మూ. సూతన్య వచనం శుత్యా వాదా పరమదీన యా 
బాషోవహతయా రాజా తం సూతమిదమ।బవీత్‌. 21 


ప. అ. రాజా = రాజూ సూతస్య = సారథియొక్స_, వచనమ్‌ = వచన 
మును, (కుత్వా = విని, పరమదీనయా = మిక్కిలి దీనము, బాష్వోవహతయా= 
బాష్ప ముచే ఆడ్డుకొనబడినది, అయిన, వాచా = వాక్కు_తో, తం సూతమ్‌ == 
ఆ సారధీని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ 223; 

తా. దశరథమహారాజు సూతుని మాటలు విని, డగ్గుత్రికచే ఆగిపోవు 
చున్న మాటలలో డైన్యము ఉట్టిపడ ఆతనితో ఇట్లనెను. 21 


మూ. ३ కయ్యా వినియు && పాపాధిజనభావయా, 
మయా న మన్తికుశ లెర్భృదైెః సహ సమర్గితమ్‌. 22 
+ | <. థి 


ప. ఆ, పాపాధిజనభావయా - దుష్ట లెన బంధుజనులూ, దుష్ట మున 
భావమూ కల, కెకెయ్యా = శెకేయిచేత, వినియు కైన ~ | > ठ ०४४ ९4 5, 
మయా=నాచదెత, మన్నృ9కుశ లె?=-ఆలోచనయందు కుశలు లైన, వృద్దెః సహ 
వృద్ధులతో కూడ, న సమర్థితమ్‌ = ఆలోచన చేయబడలేదు. 


తా. దుష్టు లైన బంధుజనులు, దుష్ట మె ఆశయము గల 39 

(పేరెపించ గా, నెను ఆలోచ నలో నేర్పరు లెన వృదులతో సం (పతించకుండ గా 
प~ व| 

ఈ పని చేసితిని, 22 


మూ. న సుహృద్బిర్న దామాతైకర్మన్న ५१०००८०९ చ నెగమైః, 
మయాయమర్గః సంమోహాత్‌ స్రీ హెతోః సహసా కృతః, 


64 శ్రీమదామాయణ ము 


|>. ఆ, సుహృద్బిః = స్నేహితులతో, న మన యిత్యా = ఆలోచించ 
కుండగా, అమా తైః = మంతులతోను, నెగమైెః చ= నిగమములకు సంబం 
ధించినవారితోను (పౌరులు లేదా ॐ © &3€ | శేణులకు చెందినవారు), న २०२३५ 
యితా = ఆలోచించకుండగా, మయా ऊठ, అయమ్‌ _ ఈ । ఆర్థః -- 


కార్యము ) స్రీహేకోః దా ప్రీకొర శె, సహసా ~~ తొందరపాటుతో, ॐ >; అ 
చ ५८८ ५ 
జ 2० € ॐ ८७. 


తా. నె నొక త్రీ మాటు. 0, స్నేహితులతోను, మంతులతొను, 
నెగములతోను ఆలోచించకుండగా, ఈ పని, తొందరవడి చేసితిని. १8 


మూ, భ వితవ్యతయా నూనమిదం వా వ్యసనం మహత్‌, 
ులన్యాస్య వినాశాయ | =° 55० సూత యద్భచ్చయా 
ప. ७. నూత = సుమంత్రా 1 =, -= छं, ఇదమ్‌ - ఈ, మహత్‌ __ 
గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = కష్టము, భవితవ్యతయా = ఆట్టు కావలసీయుండుటశేత, 
అస్య = ఈ, కులస్య = కులముయొక_, వినాథాయ = నాశమునకె, 
యదృ్భృచ్చయా = దైవవశముచేత, |ప్రాప్తమ్‌=వచ్చినది, నూనమ్‌=నిశ్న్చయము. 


తా. సుమంతా ! ఈ విధముగ కావలసి యుండుటచేతనే ఈ नण 
వ్యసనము, ఈ కులము నంతను నింవకేయుట కె, దెవవశముచెత, వచ్చి 


వడినది. నిశ్నయము, 24 
మూ. నూత = తె కించి 2, యా తు సుకృతం కృతము, 
९९० పాపయాజ మాంరామం పాణాఃసంత్య రయస్‌ మాక్‌ 


[23. అ. ६4०१२ -- £, సుమంత్రా ¦ మయా=నాచెత, లే=సీకు, కించిత్‌ 
ఏదైన, సుకృత మ్‌=-ఉపకారము, కృత మ్‌=-చెయబడి, అసి యది=ఉన్న ట్లయితే, 
९९० = ॐ, € 2 _ శీఘముగా, 255० 59 - గన్ను, రామమ్‌ - రాముని, 
పావయ = హొందించుము. | येचः = |[పాణములు, మామ్‌ = నన్ను, 
సంత్వరయన్రి -- తొందర పెట్టుచున్నవి. 


తా, సుమంతా! నికు నే ~ మెన ఉపకారము చెసి యున్న ట్లయితే, 


ఆయా ८" 5 &* ०८5 ము 85 


నన్ను రామునివ దకు తీసికొని వెళము. నన్ను నా పొణములు తొందర 23 ५ 
८ क, 2 
చున్నవి, VAS 


డు కూడ, మమ = నాయొక్క, కం క ఆజ్ఞయే 
చెలినచో, రాఘవమ్‌ = రాముని, నివర్రయతు = వెనుకకు మరల్చెదవుగాక. 
క వినా= రాముడు లేకుండా, ముహూ © 2392) -- ॐ &० ०९ మెనను, 
జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, న ४ <> ౫ సమర్గుడను కాను, 


తా, ఇప్పుడు కూడ నా ఆజ్ఞ చెల్లుటకు వీలున్నచో, రాముని వెనుకకు 
తీసికొని రమ్ము, రాముడు లేకుండ కణకాల మైనను బీవింవపజాలను. 96 


మూ. ఆధథవాపి మహాజాహుర్గతో దూరం భవిష్యతి, 
సూ రథమారోప్య సీ ఘం రామాయ © 08. 9 


ప. అ. ఆధథవాడా లేదా, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల 
రాముడు, దూరమ్‌ = దూరముగా, గతః భవిష్యతి = > ¢ యుండు నన్నచో, 
మామెవ ~~ నన్నే, రథమ్‌ = రధమును, ఆరో भः --- ఎకి >-0 र) 4 9| < మ్‌ => 
9 | > 5 त, రామాయ = రామునకు, దర్శయ = చూపుము. 

తొ, ఆజానుబాహు డెన రాముడు దూరము 3 92०८८ ఆతనిని 
తీసికొనివచ్చుటకు శక్యము కానిచో, నన్నే రథము నెక్కించి తీసికొని వెళ్ళి 
రాముని చూపుము. py 

2555. 3९.2०५ మహష్యానః క్యాసొ లక్ష్మణపూర్య్ణజః, 
యడి జెవామి సాధ్యేనం పశ్వ్యేయం సీతయా సహ. 2४ 

Er ఆ, వృత 2 ०२९५ అ గుం డని దంతములు కలవాడు, మహ 
ష్యాస =m గొప్పధనస్సుక లవాడు అయిన, ఆసౌ ~ €, 2 ‰९.९०य्द्‌ग्८ 282 --~ 
రాముడు, కష = ఏక్కడ? ఏనమ్‌ = ఈతనిని, సీతయా సహ =సీతతో కూడ, 
సాధు = జాగుగా, పశ్వేయం యది = చూడ గల్లినచో, జీవామి = జీవింతును, 


(తె) 


65 1 ము 


తా గుండని దంతములు గలవాడు, (की ధనుస్సును దరించినవాడు 
అయిన ఆ రాముడు ఎక్కడ నున్నాడు? నేను సీ కాన 533 డైన ఆతనిని 
చూచినయెడలనే జివించగలను, 28 


మూ. లొహితాక్షం మహాబాహుమాముక మణికుణలడు, 


రామం యది న పాయం గమిషాామి యమక్షయము. 


२ 
|23. ఆ. లోహితాక్షమ్‌ - ०692) నేతములు కలవాడు, మహాబాహుమ్‌ = 
గొప్ప బాహువులు కలవాడు, ఆముక మణికుణలమ్‌ = ధరింపబడిన మణికుండల 
ములు గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముని, న వశ్యేయం యది = చూడక 
పోయినచో, యమక్షయమ్‌-యమలోక మును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లగలను, 


తా. =>) నేతములు కలవాడు, ఆకశానుబాహువు, మణికుండలము లను 
ధరించినవాడూ అయిన రాముని చూడకున్నచో నేను మరణింతును. 29 


మూ. ఆతో ను కిం దుఃఖతరం సో౬ హమిజ్వాకునన్ల నమ్‌, 
ఇమామవస్థామాపన్నో నేహ పశ్యామి © 262 559. dU 


[ప అ. ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్థామ్‌ జ అవస్థను, ఆవన్నః అగో తదినేః 

23 $ అహమ్‌ = అట్టి నెను, ఇ వ్యాకుకులననన మ్‌ = ఇక్యాకుకులమునకు ఆనంద 

€ © ठ రాముని & 9 ~ =+. పశ్యామి=చూడ కున్నాను. 

తః= దినికంచది, దుఃఖతరమ్‌ = ఎకువ దుఃఖము కలిగించునది, కిం ను= 
ఏమి ఉండును! 


తా. ఇటి దురవసల్‌ నున్న = ४०९८०23 0 >> నకు ఆనంద కరు 

డైన రాముని చూడజాల కున్నా ననగా ఇంతకంచె దుఃఖ మేమి ఉండును: 20 
మూ. హా రామ రామానుజ హా హా వైదేహి తవస్విని, 

న మా: జానీథ దుఃఖేన |మియమాణమనాథవత్‌. 91 

Er అ. హా రామ--అయోః రామా! హా రానూనుజ --- ఆయ్యో 

లక్షణా! త వస్వీని జదినురాల 53 3, హో ॐउ ठॐ» -- అయ్యో! సీతా; మామ్‌ = 


నన్ను, ९42 ४ & ॐ = దుఃఖముతో, అనాధవ త్‌ = నాథు డవ్యడూ లేనివాడు వలె, 
(మియమాణమ్‌ == మరణించుచున్న వానినిగా, న జానిథ=ఎరుగరు కదా: 


ఆయా ధ్యాకాండి ము 7 


తా. అయ్యీ! రామా , € त्ता లక్ష్మణా! అయ్యో! దీనురాలవైన పీశ్రా, 
అనాధుడు వలె నేను మరణించుచున్నా నను విషయము మీకు తెలి 
యదు కదా! 21 


మూ. స తేన రాజా దుఃఖేన భృశ మర్చితచెతనః, 
ఆఅవగాఢో 8 సుదుష్బారం శోకసాగరమ।బవీత్‌. ६४ 
(వ. అ. తేన దుఃఖేన -- ఆ దుఃఖముదేత, భృశమ్‌ = మికి,_లి, ఆర్చి త 
చేతనః = లొంగి పోయిన చిత్రము గల, సః రాజా ~ € రాజు, సుదుష్పార మ్‌ 
మికిి.లి దాటశక్యము కాని, శోకసాగరమ్‌ = శో కసముదమును, అవగాఢః = 
(559०४२७०, ©| €$ कं = పలికెను. 


తా. ఆ దుఃఖముతో చిత్రము 2980-8 దుర్బల మెపోయిన ఆ దశరథుడు 
ఏ మాత్రము దాట శక్యము కాని శోకసాగరములో మునిగిపోయినవాడై ఇట్లు 
పలికెను, 82 


०71 111 


శ్యసితోర్మిమహావరో ०२३) ఫేనజలావిలః, 89 
०35 2 25 20०2 <) [= = > 25523 ९238, 
| 234 र्ठ 2०९४ కె కియోటడబాముఖః., 4 


మమాశువేగ[పభవః కుబ్దావాక్యమహా గహ; 

వర 538 ` సృశ౦సాయా రామ|ప|వాజనాయత 8, ६० 
యస్మిన్‌ బత నిమగ్నో < 25०0 కొసల్యే రాఘవం వినా, 
దుస్తరో జీవతా దేవి మయాయం శోకసాగరః. 319 


3. ©. దేవి=£ఓ దేవీ! కౌసల్యేకౌసల్యా, అహమ్‌ ~ నేను యస్మిన్‌ = 
దేనియందు, నిమగ్న 8 = మునిగిపోయినానో, అసొ = ఈ, శోకసాగర ర 
సముదము, రామశోకమహాభోగః = రామునికొర కె శోక మనెడు వెశాల్యము 
గలది. గుతావిరహపారగ 8 ~ సీతావిరహ మను అవతలి ఒడువరకు వ్యాపించి 
నది. శ్యసితోర్మిమహావర్త $ = నిటూర్పు లనెడు తరంగములు, పెద సుడులు 
కలది ఎ ఖనజలావిలః = కన్ని శ్లనెడు నురుగుతోను, జలముతోను వ్యాకుల 


దాహువిశేవమీనౌఘః = జాహువులు 2528९) ఆనెడు మీ 


ఇ ॥, # జ Ran 
# कन ` ७ ।- 
చు 
>, द "అది. २.5 55524 ९4 > 82) అను గొవా ధ్యని గలది. 
~ + 
२१८८३ रभ ~ ४९4 కేశము అనెడు నాదు గలది. కైకయీ 
మ Es ६ न, 
bam ర తను బడజాగ్ని కలది. మమ R నాయొక, ఆ|శువేగ 
|, 
> ८ ४---:. శ = 24 2. కారణ 539: కుభా వాకకమ | 01 25०8 == గూను 
° చుం (` 
~ మూట धट ०७४ ©. 2८4 0०४ ~ కూరురాలె న కెకయి. 
రా ९ ఇ ५ 


~> ५2 == >£ ములే ఒడ్డు గలది. రామప|వాజనాయతః - రాముని 
८ 244 సుదిర్హ మెనది. ఆయమ్‌ = ఈ, శోకసాగర 

ముదము, రాఘవం వినా=రాముడులేకుండగా, మయా నాచేత, 
न म, १0) तठ ष्र्‌ & ९259 కానిది. బత = ఎంత 


తౌ, <, కొనల్య్మాదేడి! నేను ఈ కోక మనెడు మహాసము[దములో మునిగి 
न~.  కామక్లోకమే చని మహావైశాల్యము. సీతావిరహమే దీని ఆవలి. 
ఒడ్డు, ఒభూరుుల దిని తరంగములు మరియు పెద సుడులు. ఇది బాష్పమనెడు. 
५ "८, జలముతోను కుతముగా నున్నది. చెతులు కదుపుటయే (కదలు 
చుర उ మీనసముడాయము ఏడ్చులే మహాధ్యని. విరియ బోసికొనిన 
ఇది సా కన్నీ శ వేగమునకు కారణ 
భూతము, దేనిలో హనుడాని మాటలే "పెద పెద మొసళ్లు. |కూరురా छ కెకేయి 
ఆశిగిన వరముల క్రీకములు. రాముని దూరముగా పంపివేయుటచే ఇది ఆతిదీల 
2. రాముడు కకుండగా, నేను € సజీవుడనె దాటజాలను. ఎంత 
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1 తూర్దం १.3. మూర్చితః, 37 


~" అ. =; అహమ్‌ - ^ 35: ఆద్య = ఇప్పుడు దిదృక్షమా € ४ --- 
my भ, 9 (अ ५“ "न्य «^ ~. 
ప a పోయే ~ ^ = ९९.6० జా లక్ష్మణునితో కూడిన రాఘవమ్‌ = 


భా యు ie “wf 
न्ख ५ [न & అజ re క్ల ~ म a ५५. 
\ > 


= ^ నలభై = బె ౦దజాలకున్నా నో, ఆటి నా చూడా 


-23 उत" ८००७० ०९ ~ 69 


కుండుట, ఆకోభనమ్‌ = చాల చెడ్డది. ఇతీవ == ఈ విధముగా, మహాయశాః 
గొప్ప కీర్తి గల, సః రాజా = ఆ రాజు, విలపన్‌ = విలపించుచు, మూర్చిత ४-- 
మూర్చితుడై, తూర్ణ 5 = కీఘముగా, శయనే=శయనముమీద, వపాత=పడెను. 

తా. “లక్షుణసహితు డైన రాముని చూడవలె నను కోరిక ఉన్నను ठ 
నాతనిని ఇక్క_డ చూడజాలకపోవుచున్నాను. ఇది ఏ మా!తము బాగు లేదు”. 
ఆని విలపించుచు మహాయళ'; శాలి యెన ఆ దశరథుడు మూర్చిల్లి, శయనము పె 
వడిపోయెను. 31 
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మూ, ఇతి విలవతి పార్థివ పణషష 
కరుణతరం ద్విగుణం చ రామహేౌతో కః, 
వచసమనునిశమ్య తన్య थ 

భయమగ మత్సునరేవ రామమాతా. 
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ह 0 षी దా మా ०53९ చో ०९ ४ 
8 ६६ శ్రీ २८०] एण्य యవి ఆది వే అయోధ్యా భే 
నకోనషషితమః సర్గ १. 
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Er అ, పొర్టివే = రాజు, రామహేతో; = రామునికొర उ, కరుణ 
'తశరమ్‌=మికి +£ చీనముగా, ద్విగుణం త = రెట్టింపు, విలవతి=విలపించుచు, 
పణ షి = మూర్భ్చచెందగా, రామమాతా = రాముని తల్లి యెన, దేవీ=కౌసల్య, 
తస్య = ఆ తనియొక)_, వచ నమ్‌=-వచ నమును, అనునిశమళ$ = విని, పునరేవ = 
మరల, భయమ్‌ = భయమును € 0825 § = పొందెను 

తా. దశరథు డా విధముగ రామునికొర इ అతిదీనముగా, పూర్యము 


& 0283 రెట్టింపు దుఃఖముతో విలపించుచు మూర్చిల్లగా, రాముని తల్లి యెన 
3962) ఆ మాటలు విని చాల భయవడెను, 88 


"° ट ९०240 2)" యను (9) 25 [एर १6० ७०0 ठ ऊण क्षर 5० 250 © 
అయోధ్యాకాండలో ఐఎబదితొమ్మి దవనర్గ సమా పము. 


ధరణ్యాం గతనతే ९28 "23९०९ నూతమ।|బవీత్‌ 1 
(>. అ, € 8 --- & ९० >> ०26, ९ కెసలార = కొసల? భూతో పసృ'షెవ= 
భూతముడచేత ఆవేశించబడినది వలె, వేపమానా = వణకుచు, గతసకెంవ=తొల 


గిన చె తన్యము గలది వలె, పున; పునః _ మాటిమాతికిని, ధరణాఃమ= భూమి బ 
దొరలుచు, సూతమ్‌ = సారథిని గూల అ|బవీ త = పలికెను. 


తా. అపుడు కౌసల్య భూతము ఆవహించినది వలె వణకుచు, సృహ 


తప్పి నేలపె మాటిమాళి దొరుచ్చు, సునుంతునితొ ఇటు పలికను. J 
(ae) ౧ 
మూ నయ. మారి యత కాకుత్సః పతా యత చ లక్ష్మణః 
థి eR 

తాన్‌ వినా ॐ ६०९००29 | © జీవితుం 5९ హా హ్యహమ్‌. 

వ. అ. కాకుత్సః = రాముడు, సీతా చ = సీతయు, యత = ఎక్కడ 
ఉన్నారొ, లక్ష్మణ ః=లక్షణుడు, య/త=్వఏక్క_డ నున్నాడ్‌, త|త= అచటికి, 
మామ్‌ == నన్ను, నయ=తీసికొని వెళుము. తాన్‌ उन्म లేకుండగ, 


ఆత =ఇక_డ, క్షణమపి-క్షణకాల మెనను, జీవితుమ్‌ జీవించుటకు, 
అహమ్‌ --- నను స ఉత్సహే = ఉతహిాంచను. 


తా. సీతారామలక్షణు లెక్క_డ ఉన్నారో, నన్ను కూడా అక్కడికే 

తిసికొని పొమ్ము, వాళ్లను వీడిది నెను, ఇక)_డ, తణకాల మెనను ఉండుటకు 

ఇచ్చగింపను, 2. 
(3 (1 రథం కీ ఘం దణకాన్నయ మామపి, 

అథ తాన్నానుగచ్చామి గమిష్యామి యమక్షయమ్‌. ల 
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ఆయోాధా २८०० డము 


వ. ఆ. రథమ్‌ = రథమును, కీ 53 == 9 | ఘముగా, నివ ర్రయ=వెను 
<< మరల్బుము., మామపి=నన్ను కూడ, ८ ९७०5 =దండకారణ్యమును 
గూర్చి, నయ=శీసికొని వెళ్ళుము. అథ = ఆట్టు కాక, తాన్‌ = వాళ్లను, నాను 
గచ్చామి=-ఆనుసరించి వెళ్లక పోయినచో, యమక్షయమ్‌=-యమలోకమును 
గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్లగలను. 


తా, రథమును శ్లీఘముగా వెనుకకు మరల్చుము. నన్ను కూడ దండ 
కారణ్యమునకు తీసికొని పొమ్ము. వాళ్లను అనుసరించి వెళ్లకపోయినచో నేను 
యమలోకమునకశకే పోయెదను. 8 


ఇదమాళ్యాసయన దేవీం సూతః [= ॐ ९८ [०8 . 4. 


వ. ఆ. సః (ॐ $ -- ఆ సారధి, బాష్ప్వవేగోవహతయా = ८०९९.) ॐ 

యొక )- వేగముచెత కొటటబడిన, సజ్జమానయా==తొటువడుచున్న, వాచా = 

కుతో దేవీమ్‌=కొనలాఃదే ఆశాకసయన £. దార్చుచు, ప్రాజ్ఞాలిః - 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడె, ఇదమ్‌-ఈ వాక్యమును, ఆ|బవిత్‌ =పలికెను. 


తా, సుమం తు డు ఆంజలి మటించి నమస్కరించు చు, బాష్ప వెగము 
అడుకొనగా తొటుపడుచున్న వాక్కుతో కౌసల్యను ఓడార్చుచు ఇటు 
డు ५ <~ क, 


పలికెను; 4 
మూ, తజ కోకం చ మోహం ద సం భమం ఏఃఖజం తథా, 
వవధూయ చ సనావం వనే వత్స్యతి రాఘవః. 5 


ప్ర. అ. శోకమ్‌=శోకమును, మోహం= మోహమును, తథా=మరియు, 
దుఃఖజమ్‌=--దుఃఖమువలన కలిగిన, సం|భమం చ-=తొందరను, ९९२ = విడిచి 
పెట్టుము. రాఘవః=రాముడు, సంతాపమ్‌-.దుఃఖమును, వ్యవధూయ = విడచి, 
వన =వ నమున రదు; వత తి =నివసీంచ గలడు. 


తా. శోకమును, మోహమును, దుఃఖమువలన కలిగిన తొందర పాటును 
విడిచిపెట్టుము. రాము డే కష్టములును లేకుండ వనములో నివసింపగలడు. 9 


ठ శ్రీమ దామాయణము 
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మూ. లక్ష్మ ణశ్వాసి రామసన9 పాడౌ పరిచరన్వనే, 


ఆరాధయతి ధర్వజః వరలోకం జితెన్టింయః. 0 
Er ९. ధర్మజ్ఞః = ధర్మము నెరిగిన, లక్ష్మణశ్చా పి దా లక్ష్మణుడు 


కూడ, వనే = వనమునందు జితేన్టింయః = జయింపబడిన ఇం|దియములుకల 
వాడి, రామస్య=రామునియొక._, పాదౌపాదములను, వరిచరన్‌= సేవించుచు, 
కమ్‌ = పరలోకమును, ఆరాధయతి = సాధించుచున్నాడు. 


తా ధర్మజు ©> లక్ష్మణుడు జితేందియు డె, వనమునందు రాముని 


మాద సవ చెయుచు వరలోకమును నాధించుచున్నాడు § 
మూ. విజనే2పి వనే పీతా వాసం से గ హెష్టివ, 

a ౧ ~ ८ ~ 17 

వి|సమృం ९22 2 छ రామే 24} 52 మానసా. ( 

| = అ. సీతా __ ९; = - మనత నక ప నమన తదు 


ాడ, 00) ०९ ద గృహమునందు వలె, వాసమ్‌ = నివాసమును, (सः = 
= 06, రామ = రామునియందు సన్న్య స్తమానసా= ఉంచబడిన మనస్సు 
కలదె, € खः -- భయవడనిదె =| 2 = = విశాషసమును, లభతే = పొందు 
చున్నది 

తా. ౧త వనమునందు గృహమునందు వలె నివసించుచు. మనన్సును 
రాముని పైననే 92, భయము లేనిదై, విశ్వాసముతో ఉన్నది. ! 


మూ. నాసా డె న్యం ॐ 
पि 


|. ఆ, అస్యాః Mey ९ క, సుసూక్ష్మవ 2 చాల సూక్ష్మ మెనను, 
డెన్యమ్‌ = దెన్యము, కించిత్‌ = కొంచె మెగిను, కృతమ్‌ దా చెయబడినడి, 
న లక్ష్యతే = చూడబడుటలేదు. వెదేహీ __ సీత, (పవాసానామ్‌ =-|పవాసములకు, 
ఉచితేవ = ఆలవాటుపడినది 2, మ సన్ను గూర్చి (నాకు), [పతిభాతి = 
తోచుచున్నది. 


తా. సితలో ఏ మాత్రము కూడ దైన్యము కనబడుటలేదు. ఆమె 


న్న యో పవాసములకు ఎప్ప టినుండియో అలవాటుపడి నటు నాకు కనబడు 
చున్నది 8 


न्नः ध 
33 <--* ०० > = ॐ యు 
॥ 


1 నగర పవన గత్యా యథా స్మ రమతే పరా, 
త థెవ రమతే సీతా నిర్ణనేమ వనేష్యపి. 9 


(ప. ७. సీతా= సీత, పురాడపూర్యము, నగరోపవనమ్‌ = నగరము 
నందలి ఉద్యానవనమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, యథా = ఎట్టు, రమతే స్మ= 
కీడించుచుండెడిదో నిరనేమ == నిరనము उ, వనేష్యసి-వనములందు కూడ, 
త 25 = అస్త, రమతే కీడించుచు भि 


తా. సీత, పూరషము నగరోద్యానము లకు వెళ్లి అక 0-08 ఏ విధముగ 
డిందుచుం డెడిదో అరై © => खर అరణ్యములందు కూడ విహరిందు 
&. 9 


|S 
~ 
# 0 0 


మూ. బాలెవ రమతే సీతా౬బాలచన్ద9ినిభాననా, 
రామా రామే హ్యధీనాత్మా 2. 2 3.9: 14 


ఏ. ఆ, రామా = మనొహరురాలు, రామె = రామునియందు, ఆడీ 
నాత్మ = ఆరిన మెను మ కలది అబా లచ న్ష్రినిభాననా అ పూర్ణచందుని 
వంటి ముఖము కలది అయిన, పీతా _ సిత, విజనే = జనశూన్య మెన, వనే 
వనమునందు, సతీ అపి = ఉనృను, బాలేవ= చిన్న బాలిక వలె, రమతే = 
సుఖముగా |క్రీడించుచున్న ది. 


రాముని పె చిత్తము నిలిపిన ఆ వూర్ణచంద్రముఖి యగు 


తా. పూరి 
^ 9 నివసించుచున్నను, జాలిక వలె విహరించు 


మూ. తద్దతం హృదయం హ్యస్యాస్తదదీనం చ జీవితమ్‌, 
ఆయోరధ్యాపి 2 వెత స్యా రామహీనా తదా వనమ్‌. 11 


పవ ఆ. అస్యా ః = ఈమెయొక్య., హృదయమ్‌ = హృదయము, ९९ 
తమ్‌ = ఆ రామునే పొందియున్నది. జీవితం చ = జీవితము కూడ, తడ 
65 5 --९ 2 ॐ ఆధారపడియున్న 6. ఆయోధ్యాపి=- అయోధ్య కూడ, రామహీనా 
= రాముడు లేనిది అయినచో, తదా = ఆప్పుడు, తస్యాః==ఆమెకు, పనమి= 
భనముగా, భవేత్‌ - ఆను, 


= 
= 


శ్రీమ] దామాయణ ము 


తా. ఆమె హృదయ మెల్లప్పుడును రామునియందే లగ్న మెనది. ఆమె 
బ్రీవితము రామునిపె ఆధారవడి యున్నది. రాముడు లేనిచో అయోధ్య కూడ 
అమెకు జనమే అగును il 
మ్మో పరిపృచ్చతి 2 గామాంశ్చ నగరాణి చ 
గతిం దృషాా నదీనాం చ పాదపాన్మివిధానపి. 14 
టలు 
తామర హూ లక్ష్మణం ८०2) పృష్ట్వా జానాతి జానకీ, 


ఆయో ८ క్రస్ట్‌ మాతే తు విహార మివ సం|కితా, 18 


Er అ, ఆయోధ్యాకోశ మా(తే= అయోధ్యకు డోసు దూరమునం దు 3); 
విహారమ్‌ = ఉద్యాసవనమును, సం|శితా ७9. = ఆ|శయించి ఉనాది వలె, 
వెదేహీ = సీత, (గామాంశ్చ = (గ్రామములను, నగరాణి చ= నగరములను, 
<€ = - నదులయొక)._, గడిం చ = గమనమును, వివిధాగ్‌ =ఆనేక విధము 


లైన, ప స వృక్షము అను, దృష్లాా=-చూచి, రామమ్‌ జ ठ 24, పరిప్ళ 
చ్చతి = (2483 ०८०७. లక్ష్మణం వాపి = ९९.००२ तः, ॐ) == ¦ 2383 ०९, 
జానాతీ = వాటిని గూర్చి తెలుసుకొనుచున్న ది. 


తా. సీత, వనములో నున్నను, అయోధ్యకు [इ దూరము౫ం దున్న 
ఉద్యానవనములో ఉన్నట్లు [పన ర్తించుచు, తనకు కనబడిన (గ్రామములు, నగర 
కములు మొదలగు వాటిని cee రాముని 


£. 
గాని లక్షుణుని గాని పించి తెలుసుకొనుచున్నది, 192, 18. 
Pa 2 ५. అ వో 
సమూ్యూ (4 స్స రామంసాంక సహ సి పజల్సితమ్‌, 
५. 2. 2. [छे 


ఆ. అస్యాః = ఈమెయొక్ళ_. ఇదమేవ = దీనిని మ్మాతమే, 
స్మరామి = స్మరించుచున్నాను, సహ నెవ =తొ దరగా, ఉపజల్నితమ్‌= పలక 
బడిన, శకెకెయోసంశితమ్‌ = కైకేయిని గూర్చిన, వాక్యమ్‌ = వాక్టుము,. 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, మా = నన్ను గూర్చి (నాకు |, 5 |వతిభాతీ = స్స్పురిం 


ఆయోధ్యాకాండ మొ पृ, 


తా. సీతకు సంబంధించి ఈ విషయము మాత మ్‌ సాకు బ్ఞప్రిలో 
ఉన్న ది. इ ००९ గూర్చి ఆమ తొందరగా ఏమో ఆన్నది గాని, అది నాకు 
ఇప్పుడు గురు లేదు. 14 


మూ. ధ్యంసయిత్యా తు తిద్యాక ९0 (పమాదాత్పర్యూపస్టితమ్‌, 
హాదనం వచనం సూతో దేవాః మదురమ'జవీక్‌. 15 
(ग) ५ 


ప. ఆ, సూతః == సారథి, [252०१८०९ = పొరబాటువలన, వర్ఫ్యుప 


స్టీతమ్‌ = (నాలుకచివరకు) వచ్చిన, తద్యాక్యమ్‌ = కైకేయిని గూర్చి 2९. 
థి Tt [ 
అన్న మాటను, ధ్యంసయిత్యా = కప్పిపుచ్చి, దేవాాః = కౌసల్యకు, హాద నమ్‌= 


ol 


ఆనందము కలిగించు మదురమ్‌ = మధుర మెన, వచనమ్‌ = వచనమును, 
అ|బవీత్‌ <= 22.3.23. 
५ a రా ५८ हनः न ©+ ॥ క 

తా. ఈ విధముగా నాలుక చివరకు వచ్చిన, 3 त గూర్చి సత 
అన్న మాటలను కప్పిపుచ్చి, సుమంతుడు, కౌసల్యకు ఆనందమును కలిగించు, 
మధుర మెన ० మః 

2. సుమంతుడు సీతకు సంబంధించిన విషయములు చెప్పుచుండగా, 
ఆమె కేెకెయిని 5०3.) ఆన్న పరుషవాకళ్ణములు కూడ  నాలుకచివరకు 
వచ్చినవి, ९5 మాటలు కూడ చెషిినదో 5 "© € ०९० € ॐ ఇంకను ९७ ४ > 


కలుగు నని అతడు వెంటనే [अ మాట మార్చి వెసి, “కకయిని గూర్చి 
కూడ సీత ఏమేమియో అన్నది కాని, తొందరగా చెప్పుటచే అది నా కిపుడు. 


గురు లేదు” ఆని ఆ |వసంగము దాటవేసి, కౌసల్యకు ఆనందము కలిగించు 


విషయము చెప్పె నని భావము. 18 
250२५ ఆధ్యనా వాత వేగెన సం|భమెణాత "పని చ్‌ 
న విగచ్చతి వై దెహ్యాశ్చన్హాగంశుసద్భశా |పభా, 16 


వ. అ. వైదేహ్యాః = సీతయొక్క., చన్భారింశుసద్భశా = చందుని. 
కిరణములతో, సమాన మెన, |పభా = కాంతి, అధ్యనా = మార్గమునందు 
పయాణము చేయుటచేత గాని, क्छ त = వాయువెగముచేత గాని, సంభ 
మేణ=కంగారుపడుటచేత గాని, ఆత పేన చ=వండచేత గాని, న విగచ్చతి= 
తొలగుటలేదు. 


76 శ్రమ [డామాయ అము 


తా. సపయాణముకడెత గాని, వాయువేగముడేత గాని, కంగారుపడుటచెత 
గాని, ఎండ చెత గా చం[దకిరణములతో సమాన మెన సీత శరీరకాంతి ఏ 
మాత్రము వాడిపోవుటలేదు. 16 


భావము గల, వెదేహ్వాః=సీతయొక్క, 


श 1 4 గ ५.८ « 7 తో జ నో ५८ 
४४४२१ = పద్మమునకు (తో), సద్భళమ్‌ = సమాన మైనదీ, పూర్ణచన్దో 9 పమ 
పళమ్‌=పూర్ల్ణచందునితో సమాన మైన కాంతి కలదీ, అయిన, తత్‌ వదనమ్‌= 
ఆ ముఖము, న వికమృ్పతే=-చలించుట లేదు 


తా. పద్మ ముతో సమానమూ, వూర్ణచందునివంటి కాంతి గలదీ ఆయిన, 


८ ~ 3 +^ "7 
ఉదారస్వ్యభావురా లగు ఆ సీత ముఖము ఏ మాత్రము వసివాడలేదు. 11 

మూ. అలక్షరసరక్తాభావల క్రరసవర్ణితౌ, 
ఆద్యాపి చరణా తస్యాః వద్య్మకోశసమ,పభౌ 19 


ఆలక © 535 2 ह्ण 
చరణౌ = పాదములు, ఆదా;పి ~ 829 ९89, 
ముల సమాన మెన కాంతి కలది. 


తా, ఆమె పాదములకు లతుక | పారాయణ వాసుకొనక పోయినను ఆవి 
न्द ४ / 
లతుక వలె ఎజగా నుడి, ఇపుడు కూడ, పద్మపు మొగల వంటి కాంతితో 
[ ट 3 a 


[పకాశించుచున్నవి, 18 
మూ. నూపుకొదుష హెలెవ ఖేలం గచ్చతి భామిని, 
~ „न त 
0. బలెహో దాగా १९९ భూషణా व 
షు 


ప, ద్‌ భామిసి -— గుత, నూ రో ॐ హూ లేవ ~ ° $© 5० €> र 


= గత, ఇడాసీమపి ध ఇప్పుడు కూడ, 
'తే|దాగాతి = రామునియందు ఆనురాగమువలన, న్యసభూషణా = ధరించబడిన 
53९ ०9१८ =€ కలడి. 


ఆయాధ్యాకాండి ము 


తా. పీత ఆడుకొనుచున డచుచుండగా ఆమె కాలి నూపురములు,. 
ఆమె విలాసమును ఘోషించుచున్న ట్లున్నవి. సీత ఇప్పుడు, రామునకు 
ఆనందమును కలిగించుట కె భూషణములు ధరించి ఉన్నది. 19. 


మూ. గజం వా వీక్షర్ణ సింహం వా వ్యాఘం వా వనమా శీతా, 


నాహారయతి సంత్రాసం కామారా రామస్య సం|శితా. 90 


వ. ఆ. వనమ్‌=వనమును, ఆశితా=ఆశ్రయించిన ఆ గత, రా మస్మ= 
రామునియొక)_, బాహూ = బాహువులను, సం శితా = ७४ యించినదై గజం 
వా= గజమును గాని, సింహం వా= సింహమును కాని, వ్యాఘం వా= పులి 
గాని, వీక్ష్య = చూచి, సంతాసమ్‌ = భయమును, నాహారయతి = చెం దుటలేదు. 


తా. వనములో ఉన్న ఆ 2, రాముని చాహుబలముచే రశంపబడుచు 
ఎనుడగను గాసి. సిరహమును గానీ, వ్యాఘమును గాని చూచి కూడ 
భయపవడుటలేదు. 20. 


5 నాపి జనాధిపః, 
దితం లోకే పతిషా స్యతి एर ९९ =, ५1 
వ. అ. छ -- వారు-స శోచ్యాః = విచారింపతగనివారు. ఆత్మానః చ= 
మనము కూడ, నడాదుఃభించతగినవారము కాదు. జనాదిపః ఆఅపి-రాజు కూడ, 
న==విచారింపదగినవాడు కాదు. ఇదమ్‌ ఈ, చరిత మ్‌=-చ 61) లో కే= లోకము 
నందు, శాశళ్యతమ్‌ = స్థిరము గా, పతిష్టాస్యతి = ఉండగలదు. 
తా, వారిని గూ ర్వి గా మనలను గూర్చి గాని, మహారాజును గూర్చి 


గాని విశారించవలసీన పని లేదు. ఈ చరిత లోకమునందు సిరముగా 2 ९४ 
ఉండగలదు. ५}. 


మూ. విధూయ కోకం పరిహృషమానసా 
మహరియాత పధి సువఃవసితాః, 
म £ @ 
వనే రతా వన్యఫలాశనా* १९४४ 
శుభాం [పతిజ్లాం పడిపాలయని తే, 29 
ह 


$) ॐ [దా మాయణ ము 


వే. ఆ. తే=వారు, కోకమ్‌ = శోకమును, విధూయ =విడిచి, పరి 
హృషమానసాః = సంతోషించిన మనస్సులు కలవారై, మహర్టియాతే = మహ 
రులచెత ఆనుసరించబడిన, వపధి=మారమునందు, సుపష్యావ స్థితా ః=చక గా నిల 
చిన. వారే వనే నమునందు, రతాః = ఆసకి, కలవారై, వన్యఫలాశనాః -~ 
వనములందలి ఫలములను భుజించుచున్న వా రై, పీతుః = తం|డియొక., 
కుభామ్‌ శుభ మెన, (పతిజ్ఞామ్‌=పతిజ్ఞను, పరిపాలయని =పాలిం చుచున్నారు. 


५ 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు శోకమును విడచి, సంతో ముతో గూడిన 
మనస్సులతొ, మహర్షులు నడచిన మార్గమునందు సిరముగా ఉన్నవారు, 
వనములో ఆనందించుచు, © లభించు ఫలములను భుజించుచు, తండి 
యొక్క శుభ మెన |పతిజ్ఞను పాలించుచున్నారు. 22 


Sy 
మూ. తథాపి సూతేన సుయుక' వాడినా 
నివారమాణా సుతళోక కర్శితా 
న చెవ దేవి విరామ కూజితాత్‌ 
తి పుుతెతి చ రాఘవేతి చ 98 


శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణై 
షష్టితమ; సర్గ 

ప. అ. సుయుక వాదినా=చాల యుకృముగా మాటలాడుచున్న, సూతేన= 

సుమం తునిఇత, తథా = ఆ ధముగా నివార్యమాణాపి = నివారింపబడు 

చున్నను దేవీకౌసల్య, నుతకోకకర్శితా =పుతకోకముచే కృళించినదై , 

(పియేతి = పియుడా అని, పు తేతి = పు,తుడా ఆని, రాఘవేతి చ=రామా అని, 

కూజితాత్‌=-ఆరచుటనుండి, న చైవ విరరామ = విరమించనే లేదు. 


తా, యుకముగా పలుకుచున్న సుమం;తు డీ విధముగా నివారించు 


చున్నను కౌసల్య పుతకశోకముచే పృీడితురాలె “ః యపుతా రామా!" అని అర 
చుట మానలేదు. 


“బాలానందిని" ఆను (దామా ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అఆయాధాఃకాంచలో అరువడవ సర సమాపము 


>) 


24 6 2 ९4:58 సర క 
<~} fa 


/ కౌనల 6 బిఠదించుచు దొకరయుని నిందించుటు / 


మూ. వనం గలే ధర్మవ? రామే రమయతాం వరే, 
కొసల్యా రుదతీ సారా 0१९ 0९ >| > 8, 1 


|ॐ, ९७. ధర్మవరే క ధర్మ ముచెత కమ డు, రమయతామ్‌ -- ఆనందింవ 
చేయువారిలో, వరే _ గ్రేమడు అయిన, రామే- రాముడు, వనమ్‌ -వనమును 
గూర్చి, గతే = వెళ్లినవా డగుచుండగా, కౌసల్యా = కౌసల్య, జాగరాఆమికిలి 
య 
దుఃఖితురాలై, రుదతీ -- ఏడ్సుచు, భరారమ్‌ = భ రను గూర్చి, & © ము -- &8 
अन © & > $ = పలికెను. 


తా. ధర్మము ఆచ రించుటలో _ోమడు, ఆనందము కలిగించువారిలో 
ఆగగణ్బ్యుడూ అయిన రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళిన పదు కౌసల్య చాలా 
దుఃఖించుచు, ఏడ్చుచు భర్తతో ఇట్టు వలికెను. 


మూ. యద్యపి |తిమ లో కెమ |పథితం छ మహద్యశః, 
సాను | ऽक వదాన్యశ్చ పియవాదీ చ రాఘవః, 2 


వ. ఆ. రాఘవః = దశరథుడు, సాను క్రోశ - జాలి కలవాడు, 
వదాన్యశ్చ a జొదార్యవ ంతుడు, పియవాదీ 2 -- | > 09 397 మాట లాడువాడు, 
అని, ठं = నీయొక్క, మహత్‌ = గొప్ప, యశః = 86, |తిమ = మూడు, 
లో కెష=లోకములందు, (పధితం యద్యపి=|వసిద్దమెతే కావచ్చును, 


తా. “దశరథుడు దయాశీలుడు, ఉదార స్యభావము కలవాడు; ప్రియము గా 
మాటలాడువాడు'' అని సీకు మూడు లోకములందును గొవ్ప కీరి ఉండిన 
ఉండ వచ్చును, 


2. ఈ శోకం “యద్యపి తో ,పారంభమె ఆరము ७:23 ० १८० 
C3 ఫి (८ ५--~ @& ९४ 


&:; శ్రీ మ దా నూయణ ము 


ఉండుటగేత 22०९ గాత లు. “తథాపి ఆతిశథయితాపయశస,)_రం కృత్యం కృత కు 
అను పదాలు ఆధాాహారముగా (గహించి _ అయి ను కిరి కంచె ఆధిక 
ఆపకీరి ని కలిగించు వని చెయ బడినది” అని ఆర్థము చెప్పినారు. ఇన్ని పదములు 
అధారాహారముగా తీసికొనుట ఆంత యుక, మని తోచదు. ఆందుచేత “నీ కింత 
६6. ఉన్నను రామాదులు ఆరణ్యంలో దుఃఖమును ఎట్టు సహింతురు” అని ఉతర 
కోకముతో సమన్యయము శేసి అర్థము శెప్పినాము, ప్రాచ్యపాఠము [గహించినచ్‌ 
ఇంకను "049 0९89 23. 


€ 
a 
0 
E 
te 
६4 
€ 
€^. 
Gb 


ఆని ఆందలి శోకము (61.8, “మూడు లోకములలో (పసిద్ద మైన స్త ६6. 
అంతయు కుమాదుని పంపివేయుటడే నించిన దని తలచెదను” ఆని దాని 
బావము, प 


మూ. కథం నరవర శిష్ట పుతా తౌ సహ సీతయా 
దుఃఖీతౌ సుఖసంవృద్దా వనే దుఖం స 


\ 


ప. ఆ. నరవర। నరవరులల్‌ ౌషుడా సుఖసంవృదౌ 

~ ® (శ) 
సుఖముగా పెరిగిన, తౌ పుతౌ = ఆ పుతు లిద్దరును, గతయా సీతతో 
కూడ, దుఃఖితౌ -~ దుఃఖించుచు, వనే - వనమునందు, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము 
కథ మ్‌== ఎట్టు, సహిాష్యతః=-సహింసగలరు 2 


తా, (సీ కెంత 86. ఉన్నను, రాజులఅలొ కెషమడ వ నవాడా! చినా 
తనమునుండియ సుఖముగా పెరిగిన, సీతాసహితు లెన నీ కుమారు లిరువురును 
దుఃఖించుచు, వనములో క్లేశ ములను ఎట్లు సహించగలరు ? రి 


డయోౌ = त्तर నూనం తరుణి శామా సుకుమా సుఖో ८) छर 
కథముష్టం చ శీతం మెఢిలీ |వ హిష్యతే. 


క 


Hm 


. తరుణీ = యువతీ, శ్యామాడయౌవనమధ్యమునం దున 


2.८ 


సుకుమారీ ~ సుకుమారురాలూ, సుఖభోచితా - సుఖమునకు ఆలవాటుపడినడి 


EX 
ट 


ఆయోాధా; కొండ ము 81 


११.१४ శీతం చ -~ శీతమును, 
(జ) 
ముగా, కథమ్‌ ఎటు, | 392 షుతే-సహించగ లదు? 


నూన్‌ = సత? 
~ (क) 
తా సుకుమారీ, సుఖములకు ఆలవాటువడినదీ ఆయిన ఆ 2 
యౌవనమధ్య మునం దున్నది. ९० ఆ తరుభి కీతోషములను ఎటు సహింవ 
> 2 
గలదు ? 4 


మూ. భుకాషశగం విశాలాక్షీ సూపదంశాన్వితం శుభ 
వన్యం నై వారమాహారం కథం క కోప్రబో లే 5 


వ. ఆః విశాలాక్షీ=విశాల మెన నే,తములు గల, సీతా=సీత, సూపదం 
శానితమ్‌=సూపములతోను నంజులతోను కూడిన, శుభమ్‌=-మంచి, ఆశనమ్‌ 
ఆహారమును 2८०२ = భుబించి వన్యమ్‌ = వనమునకు సంబంధించిన, 
నెవారమ్‌ = నెవరుధాన్వుముతో చెసిన, ఆహారమ్‌-ఆహారమును, కథమ్‌=ఎట్టు, 
ఉఊపటి కృతే =తీనగ లదు ¢ 


తా. ఇంత వరకును, సూపములతోను, ఉపవదంశములతోను కూడిన మంచి 
ఆహారమును భుజించుచున్న విశాలాక్షి యెన 2, ఆరణ్యములో ९ ० నెవడు 
ధానాముతో = 224 ఆహారమును బట్టు తినగ లదు ? 2 


మూ. గీతవాది ७ २६.०५ | 9 १९ ०४2, 
కథం కవ్యాదసింహానాం శేబ్ణం గోష్యత్యకోభనమ్‌. 6 


|ॐ. ఆ. अ?) खः = నిందింపబడని ఆ గుత, శభమ్‌=-మంగళకర మెన 
> వ బా 9 ५4८ न्स (क) ఛా 
९8 దిత్రనిర్షోషమ్‌=గీతములయొక ¢ र ద్భములయొక ,_ ధ్వనిని, [తు Qs 
విని, అశోభనమ్‌ = చెడ్డ © =, కవ్యాదసింహానామ్‌ = |కూర జంతు వులయొక_, 


సింహములయొక్క-, శబమ్‌ = శబమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, (9१९ ९९ == 
(क (a ८) 

2:57 ९252 2 

తా. మంగళకర మెన గీత వాద్యధ్యనులను వినుటకు ఆలవాటువడిన, 


ఆనిందిత యగు ఆ జానకి, ఆరణ్యములో సింహాద్మికూరమృగ ముల భయంకర 
ధ్వనిని ఎట్లు వినగలదు ? 6 


(| 


6 ^) @ వ్‌ దా మాయణము 


మూ. మ वनः జసంకాశః ९ ను శేతే మహాధుజః, 
స్‌ 


1 
రిఘనంకాశముపధాయ మహాబలః. | 


~~~ 


ప. ఆ. మహేనిధ9జసంకాశః = మహేం|దధజముతో సమానుడు, 
|: २ Ee 


మహాభుజః ~ గొపృబాహువులు కలవాడు, మహాబలః=గొప్స బలము క లవాడు 
ఆయిన రాముడు, వరిఘసంకాశమ్‌=పరిఘతో సమానమెన, భుజమ్‌=భుజమును, 
25८०८ గడగ ఉంచుకొని, &९ ~ 95८0, శతే 5 = శయనించు 


చు శ డొ కదా?! 


తా. ఇం ధధ్యజము వలె ఉన్నత మెన వాడు గొప్ప భుజములు కల వాడు, 
మహాబలశాలీ అయిన రాముడు వరిఘ వంటి జాహుప్పుగు తలగడగా పెట్టుకొని 
ఎక్కడ శయనించుచున్నాడో కదా! 1 


మూ. పద్మ వర్ణం నుకేశానం పద్మనిఃశ్వ్యాసముత్త మమ్‌, 
కడా దక్ష్యామి రామస్య వదనం పుష్క_ ठ ५७5. 8 


७४८ - 2 కేశాగములు కలది వద్మనిశక్మ్వాసమ్‌ = పద్మము వంటి క్యానక లదీ 
2324 }- రెక్షణమ్‌ = పద్మముల వంటి నేత్రములు కలదీ, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్సమమూ 
ఆయిన, రామస్య = రామునియొక),_, వదనమ్‌ = ముఖమును, కదా==ఎప్పుడు, 
[దకాామి = చూడగలనో. 


(23. ఆ, వద్మవర్లమ్‌ అ పద్మమువంటి వరము కలది, సుకేశాన్మమ్‌ అ 
९ ६9 ॐ 


తా. వద్మము వంటి వర్గము, ఆంద మెన इष्ट గములు, పద్మ గంధము 
వంజి గంధము గల శాస, పద్మములవంటి నేతములూ కల ఉతమ మెన 
రాముని ముఖమును మరల ఎప్పుడు చూచెదనో। 8 


మూ: వ/జసారమయం సూనం హృదయం మేన సంశయః, 
ఆపశ కన్యా న తం ०५.5९ ఫలతీదం సహ సధా. 9 


Er &ॐ . మే హృదయమ్‌ = त्प హృదయము, వ(జసారమయమ్‌=-వ|జము 
నందలి సారముతో చేయబడినది. నూనమ్‌ _ నిశ్సయము. సంశయః = 


సంశయము, > == లేదు. యత్‌=వఏ కారణమువలన, తమ్‌ = రాముని, అవ 


( 


చె 
¬ 


-ఆయోధ్యాకాండము 


$ ८०५४ ~~ ४5०९७ 2) నాయొక,, ఇదమ్‌ = ఈ హృదయము, సహ్మసధా=వేయి 
9 న ఫలతి వె = | ०८७९०९८ 8. 

తా, ఆ రాముని చూడకున్నను నా హృదయము, వేయిముక)_లు గా 
బద్దల ఏట కేదు. నిజముగా &6 వ|జము రో ఉండు సారముతో చేయబడినది. 
సందేహము లేదు. 9 


మూ. యత గయా కరుణం కర్మ వ్యపోహ్య 239 283 ह° 8 228 
నిర ते పరిధావని, సుఖార్షాః కృపణా వస, 10 


|ప. ఆ. త్యయా=నీచేత, కరుణమ్‌ కరుణతో కూడిన, కర్మ=కర్మను, 
'వ్యపోహ్య విడచి సుఖార్హాః = సుఖమునకు తగిన, మమ బాన్దవాః =నాౌ 
బంధువులు, నిరస్తాః=దూరముచేయబడినవారె, కృపణాః =దీనులె, వనే = 
వనమునందు, యత్‌ = ఏకారణమువలన, పరిధావని - తిరుగాడుచున్నారో 


తా సీవు కరుణావిహీనుడ వె, సుఖము ననుభవించుటకు తగిన నా 

కుమారుడు మొదలగువారిని దూరముగా వంపివేయగా, వారు దీనులె వనములో 

కిరుగాడుచున్నను నా హృదయము [8 2९०७०७95 \ 6. 10 
9 


మూ. యది 3568 వరే రాఘవః పున రేష్యతి 
జహ్మా[దా జ్యం చ కోశం చ భరతో నోపలక్యూతే 11 
|. అ. రాఘవ;ః=రాముడు, 2364 ह ॐ ठ =- 2332358 సంవత్సరమున, 
పునః = తిరిగి, २९९8 యది=వచ్చినప్టేతే, భరతః -- భరతుడు, రాజ్యం చ= 
రాజ్యమును, కోశం చ=కోశమును, జహ్మాత్‌ =విడిచి పెట్టును అని, నోపలక్షుతే= 
ఊహింవబ డదు. 


తా. రాముడు పదు నెదవ సంవత్సర మునందు తిరిగి వచ్చినను 
భరతుడు రాజ్యమును, కోశ మును విడచి, రామునకు అప్పణచెప్పు నని ఊహింప 
జాలము, 11 


మూ. భోజయని, కిల [४० కెచిత్స్యానేవ బాన్గవాన్‌, 
నా క తగ ५६ కాదా 5 
తతః 33) ० నే కృతకార్యా ద్విజర్థ న్‌ 12 


क {य మూయణ మూ 


५.८ 


= £ ^ ५.८ ^ ( జై “ 
' ప శ డీ | इ బి త్‌ = క్రై 0 ద చు + శ ద — (శౌ ద్‌ ము (५ 2 దు |] = ద్‌ oe ६५ ८ 5 


< र 6 = (>) <> ~€ 
ఇజానవానేవ _ బంధువులనే, భోజయని కిల = భుజింవచేయుదురట. కృత 
(an) pale 
కారా3ః - వూరి చేయబడిన |శాదక్కత్యము కలవారై, తతః వథ్యాత్‌ = ఆటు 
కారాక్ణః = పూర్తి శ్రాద్దకృత్య ठ 


कः [व నా చె ~ దు. 
పీమ్మట, ద్విజర్షభాన = ద్రాహ్మణ|ాప్టులను, సమీక్ష న్రే=భో జ भ చూ 5९ 


తా. కొందరు |శ్రాద్దమునందు తమ బంధువులకే ముందుగా భోజనము 


$ A SS ఇ | 
పెటి ఆటు పిమ్మట, अ ఇష్టపంకి కి ఆహ్నానింతు రట. 1५; 
స్నా St 9 
न తత యు గుణవనృ శే విద్యాంసశ్చ ८५ &29 €> 3६, 
< 5 १८ ५८ ^ ~ न, అ 
న పశ్చాతే,౬భిమన్యనే సుధామపి సురోపమాః. 1४ 
rr] 2. ~+ 
(रि ५.८ = <¬ 
ప ५ తత జై అకడ, = 96०29 ॐ ¬ ~ ">> © द <> १ 
¢ + =; व <. 
८९०) జ్‌ విదాషంసులూ, నుడోవపమాః_ దేవతలతో సమాను అన 
ల బోజనా- 
€ < "© ~ = [अ €० ०९७ &*, తే వారు, పశ్చాత్‌ -~ ఇతరుల భి జనా 


నంతరము, సుధామసపి ౫ అమృత మును కాడ, న ఆభధిమన్యనే = అంగీకరించరు. 


a] ~ ऋ 
తా. ఆ విధముగ ఆహూతు లెనవారిలో గుణవంతులు, ०८६०९ 
3 श ణో దే వ్ర ^ 
దివతాసదృశులు ఆయిన |బాహ్మణులు, ఇతరులు జనము చేసిన తరువాత,. 
సీ ఆ జె జ 
తమకు అమృతము పెట్టినను స్వీకరింపరు. 1 


ఆ 


నాదుః+పెతుమలం పొజ్ణాః శృజచ్చేద మివర్గ ఖాః. 14 
cre छः ^ ५ 
९८ అచ १८ “ 9. ~> ५८ ८ „ ॐ బ్రా హొ శే 
ప. ఆ. తృషప్రేమ == > చెందినవారు, [బాహ్మణష్యపి = |[జాహ్మణు 
Pa బె a १ ఖాః బూమా 5५ : 
ఆయినను, [नेः = బుద్దిమంతు లైన, ద్విజర్షభాః = (దాహ २.८०] > €>, 


బుషభాః = వృషభములు, శృజచ్చెదమివ జ్‌ శృంగ ముల కేదమును వలె,. 


పశ్చాత్‌ == పిదప, భోకుమ్‌ = భుజించుటకు, ఆభ్యు పెతుమ్‌ = ఆంగీకరించు టకు, 
నాలమ్‌ == సమర్షులు కారు. 


తా, ९६55 & 0 ट ముందు భుజించినవారు [ "2508० ह యెనను, బుద్ధిమంతు 
లన (బాహ్మణులు, వృషభముబు తమ కొమ్ములను శైదించుటకు బుట్టు అంగీక 
641. అట్టు ఇతరులు భుజించిన పిదప ముజబించుటకు ఆంగీకరింపజాలరు. 14 


[^ 


ट 


‘ఏ యోథాకాంష ము 88 


न्ध 


మూ. ఏవం కనసియసా !భా | ख 25 ०9 రాజం విశాంపతే, 
ఖాతా జ్యషో 236५४) 6946 నావమంస్యతే. 19 
॥ అ థ 


లి 

Er ఆ. విశాంవతే ఓ రాజా! ఏవమ్‌ - ఈ విధముగనే, జ్యేష్టః అ 
జ్యేష్టడు, వరిష్టశ్చ = గోఫడూ ఆయిన, | छ्ड = సోదరుడు, కసీయసా=చిన్న, 
భా[తౌ = సోదరునిచేత, భుక మ్‌ = అనుభవింపబడిన రాజ్యమ్‌ = రాజ్య మును, 
మర్గమ్‌=-ఎందుకు, १25 ०9०28९2 - అవమానించడు ? 


తా, మహారాజా ; జ్యిషుడు, (పుడు అయిన సోదరుడు, తమ్ముడు 
అనుభవించిన రాజఃమును, ఆ విధముగనే నిరాకరింపకుండునా ? 15 


మూ. న పరేణాశితం £ & ९0 వ్యా|ఘః ఖాదితుమిచ్చతి, 
ఏవమేవ నర వ్యా! 2498 .:3& € ० & ॐ ९2 16 


(3, ఆ. వ్యాఘః = సపెదపులి, పరేణ = మరియొక మృగము చెత 
'ఆకితమ్‌ = తినబడిన, భక్షఃమ్‌=-ఆహారమును, ఖభాదితుమ్‌=తినుటకు నేచ్చ తి= 
వోరదు. ఏవ మెవ = 8 टै నర వ్యా ఘః అ పురుష శెషుడు పరలీథ మ్‌=-ఇతరునిచే 


23 స్యా దింపబడినదానిని, నమన ९ & -- € 068 & 5०४ ९ 


తా. మర యొక మృగము ముట్టిన అహారమును పెద్దపులి తినదు, ఆకు 


"పురుష కోష్టు ठ రాముడు, ఇతరు లనుభ్రవించిన రాజ్యమును, ఆంగీక 
రించడు. 19 


మూ. హవిరాజ్యం పురోడాశా; కుశా యూపాశ్చ ఖాదిరాః, 


నైతాని యాతయామాని 59८ ९2. పునరధ్యరే. Ie 
| =, అ, హవిః హవిస్సు, ఆజ్యమ = ఆజ్యము, పురోడాశా ః= పురో 
శాశములు, కుశాః = కుశలు, ఖాదిరాః = ఖదిరవృక్షదారువుతో చెసిన, 


व्ये) ~ యూపస ంభములు + యాతయామాని — ९,& పర్యాయము ఉపయో 
గించబడిన, ఏతాని = వీటిని, ७८ ९ठ = యజ్ఞమునందు, పునః మరల, 
న కుర్వని = ఉపయోగించరు. 


తా. హవిస్సు, నెయ్యి, పురోడాశములు, కుశలు, ఖభాదిరయూపస ७४ 
ములుావీతిని ఒక పర్యాయము ఉపయోగించిన వాటిని, మరల యజ్ఞము లో 
ఉపయోగించరు. 17 


६6 శ్రీవ 


మూ. తథాహ్మాత మిదం రాజ్యం హృతసారాం సురామివ, 
నాభిమనుమలం రామో నష్టసోమ మివాధ్యరమ్‌. 18 


ప. ఆ. తథా= అర్హ, రామః = రాముడు, ఆతమ్‌ = ఇతరులబే 
| ¢ హాంపబడిన, ఇదం ०८०९९ ० => ~~ ఈ ८१ 23: 263 243 , హృతసారా మ= హరింప బడిన 
సారము గల, సురామివ -సురను వలె, నషసోమమ్‌ -- నష్ట మెన సోమలత 
గల, అధ్యరమివ = యజ్ఞమును వలె ఆభిమన్తుమ్‌ = అంగీకరించుటకు, నాలమ్‌ = 
न డు కాజాలడు 


తా. అర్రే, తాముడు, ఇతరు అనుభవించిన రాజ్యమును, సారము 
తీసివేసిన సురను 2, నష మెన సోమలత గల యజమును వలె అంగీకరింప 
£ भ (is a 


జాలడు. 18 
మూ ॐ చమార్రు ద ९ రాం రామ సంగచ్చద రణ 
దారయిన్మ న్షరమపి 08 కుద్దః 9 8 శరైః 19 


ప. అ. అత్యమర్షణ 8 = మికిిలి ఆత్మాభఖిమానము గల, రామః= 
రాముడు,ఇమామ్‌ ज्य ఈ, ధర్షణామ = అవమానమును, 3 సంగచ్చేత్‌=- పొందడు. 
కుద్దః = కోపించిన, సః = ఆతడు, శితెః వాడి యెన, రె ః -- శరములశేత,. 
= ठ మపి = మందరపర్యత మును గూడ, దారయేత్‌ హి = చీ ల్పివేయును గదా. 
తా. చాల ఆత్మాభిమానము కల రాముడు ఈ అవమానమును సహించడు 


ఆతడు కోపించినచో, తీక్ష మెన శరములతో మందరసర్యతమును కూడా చిల్చి 
వేయగలడు 19 


మూ, ख०९० తు నోత్సవహాతే 3०0 మహాత్మా పిత్సగాౌరవాత్‌, 
ససోమార్శ_|గహగణం నభ స్తారావిచితితమ్‌. 20 
పాతయెదో © కుద్దః న త్వాం న వ్యతివర్రతే 
| 23 భయద్దార యెద్యా మహీం శె లశతాచితామ్‌ ५ 


[= అ. € ~ & మహాత్మా = మహాత్ము 225 ఆ రాముడు, పిత 


గార दण्ड -- కండి అను © 25 <> 5 © 5, తామ్‌ ~ నిన్ను, హనుమ్‌ = 
చంపుటకు, నోత్సహతే = ఉత్సాహము చూపడు. కుద్దః = కోవగించిన, యః== 


శ్రీమ దామాయణ ము 81 
ఏ రాముడు, సస్తోమార్మగహగణమ్‌ = చ ం|దనూర్వ్యులతోను, (గ హసముడాయ 
ఘుత్రోను కూడిన, తారావిచిశ్రీత మ్‌ = నక్షతములతో చితముగా నున్న, నభ।= 
అకొశ మును, దివమ్‌=ద్యులోక మును, పాొక్రయేత్‌ — కింద వడవేయునదో, 23 
అతడు, త్వామ్‌ = నిన్ను న ६83८ ठ = ఆతిక మించుట లేదు. శెలశకా 
చితామ్‌- వందలకొలది ౩ లములచే వ్యాప్త మైన, మహీమ్‌=- భూమిని, పకోళ 
८९ = కోధింప చేయును. దారయేద్యా = చీల్చివేయును. 

19,20, 21 శోకములు (పక్షిప్ప ములు. గోరఖ్‌పూర్‌ |వతిలో కెపు 


వాఃఖో 3 ५ లు 55०0 ध, ఏించలేదు १. 
ఖాలి ఖా ; 


తా. ४०८ వనే గౌరవముడేత ఆ మహాత్ముడు నిన్ను చంపుటకు ९) 
వాంచ ఓలేదు. కోపగింగినచో, చంద్రసూర్యగ హాదులతో కూడినదీ, ४४ 
ములశే విచి|త్రముగా ఉన్నదీ అయిన ఆకాశ మును, ద్యులోక మును కూడ క్రిందికి 
పడగొటసమద్ద డైన ఆ రాముడు 9 మాట దాటుటలేదు. ఆతడు తలుచుకొక్న చో 
వందలకొలది శైలములతో వ్యాప్త మెస భూమిని క్షోధింపచేయగలడు, లెదా 
నీలి వేయగ లడు, 2५, १1 
2479, నె వంవిధమసతా్మ.రం రాఘవో మరయిష్యతి, 
ర oA 
బల వానివ +" వాలధేర వమర్శనమి. 1) 
| >. ७, బలవాన్‌ =-దలము గల, 2०९००९०३ ~~ 2000. వాళ 
८) 
వాలముయొక,-, అవమర్శనమ్‌ ఇవ = స్పర్శను వలె, రాఘవః = రాముడు, 
ఏవంవిధమ్‌ = ఈ విధ మెన, అసత్యా_రమ్‌ = అవమానమును, న మర్గ్షయిష లి 
(oo సహించడు. 
తా. బలము గల వ్యాఘము, ఎవ రైన దాని తోకను స్నృశించినిచో 
బట్టు क) సర్‌, అసే రాముడు ఈ అవమానమును సహించడు, J] 
మూ. నైతస్య సహితా లోకా భయం కుర్వుర్మహామృధే, 
అధర్మం ७९८२ दएष्ठे खष्ठ, లోకం © ठै] యోజడుగ్‌, 
[పే ఆ, మహామ్ఫుధే = గొప్ప యుద్ధ మునందు, లోకాః = లోకములు, 


సహితాః -- కలిసి వచ్చినను, थ य ఈతనికి, ऽ ~< € = భయమును, సే 


~ ~ శ్రీమ [८ మూయణము 


కురు 8 = ठं ८3 &* © 3. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన ఇతడు, ఆఅధదర్మమ్‌ = 
ధర్మము లేని, లోకమ్‌ = లోకమును, ధర్మేణ = ధర్మముతో, యోజయేత్‌ = 
కూర్పును. 


తా. మహాయుదములో లోకము లన్నియు కల్రిసీ వచ్చి ఎదిరించినను 

(త) 
రామునకు భయము కలిగింపజాలవు. ఈ ధర్మాత్ముడు, ధర్మ వి ముఖ మెన 
లోకమునందు ధర్మమును నిలుపగలడు. 29 


మూ, నన్యనసొ కాజ్బునై ए) ర్మహావీరో మహాభుజః, 
యుగాగు. ఇవ భూతాని సాగరానపి నిర్హ హూక్‌. 24 
వ ఆ, ०५४९९5३ = గొప్ప. పరాక్రమము గల, మహాభుజః= గొప్ప 
భుజములు గల, ఆసౌ-= ఈ రాముడు, కాజ్బానె 8౫ బంగారు వికార ॐ, 
బాణెః = బాణములడేత, యుగాన ; ఇవ -|వళశయకాలము 23, భూతాని = 
సకలభూతములను, సౌగరానిపీ=సమ్నుదములను కూడ, रु कषक = కాల్చి 


చయును. 


తా, మహాపరాక మవంతుడు, ఆజానుబాహుహా ఆయిన రాముడు 
జంగారుబాణముల చెత, (పళశయకాలము వలె, సకలభూత ములను, సము దము 
న 9 
అను కూ కాల్సి వేయగ లడు. 24 
మకా. స ఈద సహాటలొ వృషభాక్షో సరరక 
స్వయమేవ హతః పితా జలజేనాత్మజో యథా. 29 


ప. ఆ. తాదృ్భశః= అట్టి, సింహబలః = సింహమువంటి బలము గల, 
ఎషభాక్షః =వృషభము పంటి న్నేతములు గల, సః నరర్గభః == నర 
గ్రేష్థుడు, జలజేన = మత్స్యముచేత, ఆత్మజో యథా = తన పిల్ల వలె, పితై 9వ 
= తండైచెతనే, స్యయమ్‌ = స్యయముగా, హతః = చంపబడినాడు. 


తా, సింహము వంటి బలము కలవాడూ వృషభము उ {ॐ € ॐ ० 
నేతములు కలవాడూ ఆయిన అట్టి ఆ పురుష శష్టుని తండి వెన == 23 ९ 
ముగా, మత్స్యము తన పిల్లను చంపినట్లు నశింవచేసినావు. 29 


యా 
HG) 


శాయో ३ "० > => 


మూ. ९९०8४ 68" ధర్మః శా ८9 २ సనాతనః, 
యది తే ధర్మనిరతే త్వయా పుత్రే వివాసితే, 26 


|<, € ధర్మనిరతే ధర్మమునందు అసకి గల, పుత్రే = २2 ॐ ०, 
త్యయా =నిచె వివాసీలే |పవాసమునకు పంపివేయబడగా, (ఇది తే= 
4. శా € ०२ = ढ१९५ २०९०० చూడబడిన, నాతనః = శాళ్యత మెన, 
దిజాతిచరిత ః == ९९०९८ ఆచరించ బడిన, ధర్మః యది ధర్మ మేనా? 


= 


తా. సీవు ధర్మనిరతు డైన పుత్రుని దేశమునుండి వెడలగొట్టినావు. ఇది 
శాస్ర బోధితము, ద్విజులు అను సరించునదడీ ఆయిన సనాత నధర్మ మేనా?! 26 


మూ. గతిరెకా పతిర్నార్యా & ९ 5» గతిరాత్మజః, 
తృతీయా జాత యో రాజంకశ్చతురి నహ ०९६९३. १ 
Ey ® 2 


|>. ఆ, రాజన్‌ - రాజా! నౌ స్రెకి పతిః -- భర్త, సరత; 
గతీక-=గతి ఆత్మజః కుమారుడు & ९& लः గతిః రెండవ గరి, 2" 2593 
=జ్షాతులు, తృతియా మూడవ గతి. చతురీ = నాలవది, ఇహ = ఇక్కడ, న 
జ 2 
भ. కదు. 


०, రాజా! 8 మొదటి గతి (రక్షకుడు భర,. కుమారుడు రెండవ 
१९8. జ్ఞాతులు మూడవ గతి, నాల్గవ గతి విదీ లేదు. 27 


మూ. తత ९० చైవ మె నాసి రామస్తు వనమా।శితః, 
న వనం గన్తుమిచ్చామి సర్యథా నిహతా త్వయా. 28 


వ. అ. ७९८ = ఈ మూడు గతులలో, తమ్‌ = 228, उ ॐ ఆసి= 
లేనే లేవు. రామస్సు = రాముడైతే, వనమ్‌ = వనమును, ఆగితః = ఆ|శ 
యించినాడు, వనమ్‌=-వనమును గూర్చి, గన్తుమ్‌ = వెస్తటకు, న ఇచ్చా మి = 
ఇచద్చయించ ను. సరషథా జున్ను 2) ९5 25 €> , త్యయా _ £ డెత, నిహతా= 
నింపచెయబడి తిని. 


తా. ఆ మూడు గతులలో మొదటి గతి యైన నీవునాకు లేను. 
రాముడా ఆరణామునకు పోయినాడు. అతనితో అరణ్యానికి వెళ్ళజాలక పోయి 
నాను. ఇవు ఆన్ని ఏిధములా నన్ను గతి లేనిడానిని చేసినావు 28 


90 శ్రీమ [దామాయణము. 


^ 


0 తయా రాజ్యమిదం సరాష్ట్రం 
హతస్తథాత్మా సహ 1.9 


హతా సప్పుతాస్మి హతాశ్చ పౌరాః, 


సుతశ్చ భార్యా చ తవ పహృష్టా, ५५ 


Er అ. తయా = నిచెత, సరా మ్‌ = రాష్ట్ర ముతో కూడిన, ఇదమ్‌ 
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మూ. సా మూర్హ్ని బద్ద్యా రుదకి రాజ్ఞః పద్మ మివాక్టాలిమె., 
సం భమాదబవీత్స9 స్తా త్యర మాణాషరం వచః. 11 


ఉన్న, రాజ్ఞః=-రాజుయొక రు, <£ === దోసిలిని, ००6. =తన 8०८). 2) 
బద్ద్యా=క ట్టి, తస్తా=భయపడినదై, సంభమాత్‌ =తొందరవలన, ९९९ మాణా 
తరమ=తొట్టు)పడుచున్న అక్షరములు గల, వచః=వచనమును, ९>| 8० § = 
పలికెను, 


&, ము దా మాయణము 


త. ङ",  మెకిలి భయపడిపోయినదై, ఏడ్చుచు, రాజు ద్రోసిలిని 
పద్మమును 238 తన తల పె ఉంచుకొనుచు, కంగారుచే ఆక్షరములు తొ|టుపడ 
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ఇటు వలికెను + 
మూ. (द శిరనా యాచే భూమౌ నివతితాస్మి తే 
(wo 
యాచీతాస్మి హూతా డెవ క వ్యాహం జ ४ త ९ 4. 


(>. ఆ. దేవ = మహారాజా, భూమౌ=నేలమీద, 9:58 అస్మి =పడితిని. 
శిరసా  శిరనూుతో, యాడే - పార్షించుచున్నాను. చే=నీకు (న చేత), యాచితా 
(sy ' 


--> | >© ८२5६९ నన హాతా ఆస్మీ =చంపబడితిని ఆహమ్‌=నెను, త౭యాా 
>| 
८९, న క్షన వాంహి = ‰ 225 24९८958 దానను కానుకదా ౩ 
~> = 


వ. ఆ. విర=ఓ వీరుడా; యా=వీ శ్రీ, శాఘనీ 
వాడు, ధీమతా = బుడెిమంతుడు అయిన, పతాః-భర చేత, స 5 
ఆనునయింవబడునో, సా य, - ९३ ఈ స్రీ స్తీ యోః = రెండు, 
లోకయోః 
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లోకములకును, న భవతి హె_కాదు కదా. 


తా. ఓ మహావీరా! శాఘింపదగినవాడూ, బుదిమంతుడూ ఆయిన భర చెత 
అనునయింపచెసుకొనే శ్రీ ఇహలోకమునకునుు, వరలోకమునకును కూడా 
చెతును కదా. 18 


మూ. జానామి ధర్మం ధర్మజ్ఞ తాం జానే సత్యవాదినము, 
పుతకొకారయా తత్తు మయా కిమపి భాషితమ్‌. 14 


(ప. ఆ ధర్మజ ధర్మముల నెరిగినవాడా ధర్మమ్‌ క ధర్మమును, 
జానామి = ఎరుగుదును. త్యామ్‌=నిన్ను, సత్య వాదినమ్‌=సత్యమునే పలుకువాని 


& तछा" द ०८१०५ न 9 


తా, ©; > అన్నియు తెలిసిన ఓ మహారాజా ! నాకు ©} > తె 
~~ 
యును; నివు న 


పుతకోకముతో జాదవడుచు ఏమేమో అనరాని మాటలు పలికినాను. 
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क । 
వ. ఆ. రిపుహస్తతః=శ|/తుహస్త మునుండి, ఆపతితః=వచ్చి న, (పహారః 
= డెబ్బ, 44 జ నహ్‌రతుటము; ४5९8 ~~ శకంమెనది. ७९ ९३ --- 25१९२ 
५. 
త్తుగా వచ్చిపడిన, కోర! = కొకు సునూక్ష్ళూ ౬పి -~ చాలచి ९ ध. 
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తా, శతుపు ద్‌ దన దెబ్బ తపన సహించవచ్చును గానె, హటాత్తుగా 
వచ్చిన శోకము ఎంత చిన్న దైనను, దానిని సహించుట కషము, 16 
జె చి 
మూ, ధర్మ జ్లాః । 3 252 <° 2. ఇన్నధర్మాధసంశయాః., 
gL त 
4 © ० >€ ००9. नि 4 05 5४, 14 
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np 


2) 


శ్రి మ దా మాయణ ము 


పే. ఆ, 26. £ DE ధర్మజ్ఞాః = ధర్మము నెరిగిన వారు, |శుకి 

మన 8 -- శాస్తారిభా "సము కలవారు ఛిన్నధర్మారసంశ యాః _ చెదించబడిన 
प स థి 

ధర్మార్థము లకు సంబంధించిన సంశయములు కలవారూ అయిన, యతయః 


అపి = యతులు కూడ, కశోకనంమూఢచేతసః = కోకముచెత మూఢ మెన 
చితములు కలవారె, ముహని ~ మోహము చెందుచుందుదు. 

తా. £. దిదుడాొ! ८८5 తలూ, శా స్త్రజ్ఞులూ ధర్మార ముల విషయమున 
సంశయము లనియు తొలగినవారు ఆయిన సంన్యాసులు కూడ శోకముచేత 
మనస్సు మూఢ మె మోహము చెందుచుందురు. 11 


మహ కనతో चि ८०25९ పజ్బారా[తో౭.ద్య గణ్యలతే, 


యః కోకహతహరాయాః పజ్బావరోవమో మమ. 19 
ప. అ. వనవాసాయ = వనవాసమునకు వెళ్ళిన, రామస్య = రాము 
నకు, పకజ్బారా!తః = ఐదు రోజులుగా, ఆద్య = నేడు, గణ్యతే = 


1 పెటబడుచున్నది యః వీది, కోకహతహరాయాః = శోకముచె తొ 


A) 


గిన రము గల, మమ=నాకు, వజ్బావరో ६8 -- ఇదు సంవత్సరములతో 
సమాన మెనదో. 


తా. రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళి నేటికి ఐదు దినము లయిన దని 
లెక్క_చెప్పబడుచున్న 6. కాని శోకముచే సంతోషము నశించిన నాకు ఐదు 
సంవత్సరముల వలె ఉన్నది 18 
ఘూ తంహి చిన యమానాయాః కోక్రో౭.యం హృది 3९ छं, 
565०295 2 त: సముదనలిలం మహతీ. 19 


(2. అ తమ్‌ -- € రాముని గూర్చి, చినయమా నాయాః _ ఆలోచించు 
చున్న నా యొక్క, హృది హృదయమునందు, అయమ్‌ = ఈ, కోక = 
శోకము, నదీనామ్‌ =నదులయొక,_, వేగేన = వేగముచేత, మహత్‌=గొప్ప, 
సమ్ముదసలిలమివ == సముద్రోకదము వలె, उठे =వృద్ది పొందుచున్నది. 


తా. నదీవేగములచెే, సము[ద జలము అధికముగా వృద్దిపొంది నట్టు 
రాముని తలచుకొ నిన కొలది నా హృదయములో శోకము పెరుగుచున్నది. 19 


అయో ధ్యాకాండ ము ५9 


మూ. ఏవం హి కథయనారిసు కెొసలాయాః 29 > వచః, 
మనరక్శ్మిరభూత్పూర్యో రజనీ చాభ్యవర త. 2८ 
(ప. అ, కౌసల్యాయాః = కౌసల్య, ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగ, శుభమ్‌ = 
శుభ మెన, వచ ః=వాకు_ను, కథయన్యాః = చప్పుచుండగా, సూర్యః అ 
సూర్యుడు, = 9९.४ ~~ 40९ మెన కిరణములు గలవాడు, € 26० & --- € ०23. 
రజ త రాతికూడ, అభ్యవర, త = వచ్చెను. 
తా, కౌసల్య ఈ నిధిముగా శుభమెన మాటలాడుచుండగా, నూర 
కిరణములు మందము లాయెను. ०८०९ వచ్చెను. 2 


మూ. తథా పసాదితో వాకెరార్లేవ్యా కొసలయా నృపః, 
కోకేన చ సమాకాన్నః నిదాయా ० వశమేయివాన్‌. 21 


ఇత్యా ठु శ్రీిమదామాయణ ఆదికామే అయోధ్యాకాణ 
ద్విషష్టితమః సరః, 


(ప ఆ, దేవ్యా 2) యైన, కౌసల్యయా=కౌసల్యచెత, ९ ८२ = అట్టు 
(పసాదితః జ అను గహింపచేసుకొ నబడిన, నృపః=రాజు, కో కేన=శో కముచేత, 
సమాక్రానః చ = ఆక్రమించబడినవాడై, నిదాయాః=నిదయొక,, వశము - 
వశమును, ఏయివాన్‌ పొందినాడు. 

తా ఈ విధముగా కౌసల్యచెే అనునయించుకొనబడిన ఆ రాజు, కోకా 
|కొంతుడె, నిదకు వకు డాయెను. 21 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ(దామాయణాం! ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యాకాండ లో అరువది రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 
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వ. ఆ. సభార్మే=భార్యాసమేతు డైన, రామే=రాముడు, నిగ్గతే 38 
వెళ్ళిపోయినవా इ ^© ८5०0 6 7०, కోసలే ४९८ ६ -- 6 “2 ©*6 २58 యైన దశళశరథమహాో 
రాజు, ఆత్మ నః==తనయొక)_, దుష్ర్కత మ్‌=-వాపమును, స్మృతాష=స్మరించి 

మ్‌ లని నృతాంతములు గల, इ? इर గూర్చి, 
వకుః= చెప కోరికక లవాడు, ఆయెను 


2] 
తా. రాముడు భార్యతో కూడా ఆరణ్యమునకు వెళ్ళిన పమ్మట, ఆ 
९ 2 ठ &3 5 & పూర ము తాను చెసిన పావము < కి రాగా ఆతడు దానిని గూర్చి 
నర్చిని నే తాంతములు గల కౌసల్యకు చెవృద లచెను, త్రై 


మూ. న రాజా రజగిం ష 


ఆఠరా | ॐ దశరథ 8 


० రామే ,వ, వాజితె వనమ్‌. 


ంస్మరన్‌ ९०40-० కృతమ్‌, 4 


Er అ. రామే రాముడు ల్‌ వనమును (थु ప = ठं == 
పంపివేయపడినపిమ్మట, రాజా=ారాజైన, సః దశరథః=ఆ దశరథుడు, షషీమ్‌ 
అర వం రజనిన్‌ రా|తిని [రా | దు), ఆరరా,తే = ఆర్హరా!త మునందు 

^> > 
కృతమ్‌==చెయబడిన, ९०2९-2 @ = పాపమును, సంస్మరన్‌ = స్మరించుచు 
తండిను 


తా. రాముని అరణ్యమునకు పంపివేసిన తరువాత, ఆ © © 5 5६ 
రాజునకు ఆరవ రోజున అర్థరాత్రమునందు, అతడు పూర్ణము చేసిన పాపమును 


గూర్చి గుర్తుకువచ్చెను. 4 
మూ. న రాజా పుత్‌ 3 స్మరన్‌ దుష్కతమాత్మనః 
సలాం 2 [९ శోకారామిదం వచనమ, 28 . 2 
(2. అ. పుతకళోకార.ః = పుుతశోకముచేత పీడితు డెన, సః రాజా= 


“రాజు ఆత్మన cpa 9 ९०2५7 > = = सो 25 59925 145०6, స్మరన్‌ == 
535, 60४5 प, పుతశొ కారామ్‌=పు[తశొక ముతో బాధబడుచున్న, కెౌసల్యామ్‌= 
కౌసల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, అ|బవీత్‌= పలికెను. 
పుత్రకోకముచే పీడితు డైన ఆ దశరథమహారాజు, తాను చేసిన 
పాపక్ళత్యమును స్మరెంచుచు, పుతకోకార యైన కౌసల్యతో ఇట్లనెను. 9 


శ్రీ మే ह మాయ &> 23 


మూ. 53 ८०८९८ & కల్యాణి శుభం వా యది వాశుభమ్‌, 
తదేవ లభతే భద 45 & © & ९ 2०२९]. 28. 0 


(६९ 
(5 


కల్యాణి = మంగళకరురాలా! భదే పభస్యభావము కలదానా: 
క్త కర్మ చెయువాడుు శుభం వా=పుణ్యము నెనా, యది వా=-లేక, ७28४5: 
=పాపమునై నా, యత్‌ దేనిని, కురుతే= చేయునో, ఆత్మనః = తనయొక గ, 
కర్మజమ్‌ = కర్మవలన కలిగిన, తదేవ=దానినే, లభతే= పొందును. 


తా. మంగకళస్యభావము గల &, కౌసల్యా १ మానవుడు పుణ్య మెనను,. 
పాపమెనను ఎట్టి కర్మ చేయునో డానికి తగిన ఫలమునే పొందును. 6 


మూ. గురులాఘవమరానామార మే కర్మణాం సతమ; 


~ ५ ध 
దోషి व° (देऽ న జానాతి న బాల ఇతి హోచ్యతె, | 


ప. ఆ. యః=ఎవడు, కర్మణామ్‌=కర్మలయొకగా, ఆరమే= ఆరంభ 
మునందు, అర్థానామ్‌= ప్రయోజనము లయొక ,_ గురులాఘవమ్‌ = గారవలాభఘ 
వములను (హెచ్చుతగ్గులనుగాని, ఫలమ్‌ ౫ ఫలమును గా దోషం వా= 
దోషమును గాని, న జానాతి = ఎరుగడో, న తడు, బాలః ఇతి = బాలుడు. 
అని, ఉచ్యతే హ = చెప్పబడుచున్నాడు. 


తా, తా నేదెన ఒక వని (పారంభించునపుడు ఆది మంచిదా చెడదా అను. 
మును, దానివలన కలుగు ఫలమును, దోషమును ఎవడు తెలుసనుకొనడొ 
ठ బాలుడు, (మూడఢుడు అని పెద్దలు చెప్పుదురు. 1 


१२ 


ల 


మూ, కళ్నిదా[మవణం ४०९ పలాశాంశ్చ 92, 8.) 8, 
పుష్పం దృష్ట్యా పత గృధ్నుః స శోచతి భలాగమే. 8 


వ అ ४ ४5 = ఒకడు పుష్పమ్‌ = అంద మెన మోదుగు పువ్వును, 
దృష్వా=చూచి, ఫలే=దాని ఫలమునందు, గృధ్నుః=ఆశ కలవాడే ఆ[మవణమ్‌. 
= మామిడితోటను न పలాశాన్‌ = మోదుగ చెట్లను, నిషిణ్బాతి=ా 
నీళ్ళు పోసి పెంచును. సః = వాడు, ఫలాగమే=-దాని వండు రాగానే, కోచి: 
=దుఃఖించును, 


అయోధా్యాకాండ ము 148 


తా. అందమెన ३ ద్ద పెద్ద దుగ చెటు వూవులను చూచి, దానిపండ్లు 


బాగుండు ననుకొని వాటిపె ఆశతో ఒకడు మామడితోట నరికి మోదుగు చెట్టు 
సెంచును. చివరకు దాని పండ్లు చూడగానే హతాశుడె దుఃఖించును, 8 


మూ. ఆవిజాయ ఫలం యో హి కర తె్యవానుధావతి 
5 § త్పల పెళాయాం णि కింకుకసెచక ध 


ప , అ. యః= వెవడు, ఫలమ్‌=ఫలమును, అ విజ్ఞాయ = తెలుసు కొన 
కృుండగా, కర్మ ప. కర్మనే, అనుధావ తి - అనుసరించి 23९0 53" , 
నః ~~ వాడు, కింగుకసేచకః ఇవ=కింశుకమునకు నీళ్ల పోసి పెంచువాడు వలె, 
సలవేలాయామ్‌ -వల నమయమునందు, కోగడేత్‌ = దుఃఖించును. 

తా. తాను చెయు కర్మకు ఎట్టి ఫలము కలుగునో తెలుసుకొనక కర్మ 
వెనుకనే వరుగెతుువాడు, కింశుకవృక్షమునకు నీళ్ళుపోసి పంచినవాడు వలె 
దుఃఖించును. ` 9 

సోః సో౭_.హమామవణం ఇితా పలాంశాశ్స న్యషచయమ్‌, 
రామం ఫలాగమె ९§ ०९ क्प చోగచామి దుర్మతిః. 10 

(23. €. సః ఆహమ= ఆట్టి సన नी మవణమ్‌ --- &००& తోటను, 
చిత్వా=చేదించి, వలాశాన్‌ చ=మోదుగ చెట్లను, న్యషెచయమ్‌ = తడిపితిని. 
దుర్మ తిః= చెడ్డబుద్ధి కలవాడనై, ఫలాగమే - ఫలములు లభించే సమయము 
నందు, రామమ్‌ = రాముని, త్మకా= విడచి, వశ్చాత్‌ = తరువాత, కోచామిడా 
దుఃఖించు చున్నాను 

తా. నేను మామిడితోటను నరికి, మోదుగు చెట్టకు ०४) పోసి పెంచి 
నాను, చెడు బుద్ది గల నేను ఫలములు లభించ సమయమునందు రాముని 
దూరముగా పంపినెసి ఇపుడు దుఃఖించు చున్నాను. 10 

మూ. లబశబైన కొనల్యే కుమా రేణ ధనుష్మతా 
కుమార* శబవెదీతి మయా పావమిదం కృతము, 11 
తా. కౌనల్యే == కౌసల్యా! శబ్రవేధి = శబ్దమును పట్టి బాణముతో కొట్టగల, 
కుమార; & © = నవయువకుడు అని, లబ్దశ బైన==పొంద బడిన కీర్తి గల, కుమా 


104 శ్రీమదామాయణను 


[न 


రేణ = కౌమారావస్థలో నున్న, ధనుష్మతా = ధనురార్‌ి నైన, మయా = उ 
న > 
జర మ 9. కృతమ్‌ 4 


తా. ४ శ బమును పటి బాణముతో కొట్ట గల నవయువకుడు 

९2) 
ఆని పరు. పోందిన నను కౌమా రావస్థలో ఉన్న పుడు, ధనురారినె, ఈ పాము 
చసిక్రిని, 11 


మూ. తదిదం మ౭నుసంపాప్పం దెవి దుఃఖం స్యయంకృతమ్‌, 
సంమోహాదిహ బాలేన యథా స్యాద్భక్షితం విషమ్‌. 12 

వే. ఆ. దేవిడఓ కౌసల్యా దేవీ! ఇహ= ఈ లోకమున, సంమోహాత్‌ 
జ్ఞానమువలన, బాలేన = బాలునిచేత, భక్షితమ్‌ = భక్షింపబడిన, విషమ్‌ 

= విషము, యథా = ఎటు, స్యాత్‌ = అగునో, ९ टः, స్యయమ్‌=స్యయముగా, 
ఎతమ్‌ = చేయబడిన, తత్‌ ఇదమ్‌ = అట్టి ఈ, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, మే = 


తా. ड ८ छथः తెలియక పిషము తిన్న బాలునకు వలె నాకు కూడ, 


ఇపుడు స్వయముగా శేసికొనిన (తెచ్చుకొన్న) దుఃఖము వచ్చివడినది. 12 
మూ. नः పురుషః క ९8 \ © =) తో 2 23 
ఏవం 2० శబ్దవేధ్యమయం ఫలమ్‌. 1४ 


। 4 
| చు 


ప. అ. అనగః = ఇతరు డెన & 98 = ఓకానొక పురుషః = పురు 
మడు, ఫలా द లొ కవృక్షములచేత యథా=ఎటు, మోహితః -- మోహితు డై, 


४ 


భవేత్‌ ఆగు १ ० జా ఇర, మయాపి.__నాజెత కూడ, శ బ్లవెధ १२००००० = 


क ఎవరో ఒక వ్యకి పలాశ వృక్షములను చూచి మోసపోయి 

నర్లు, నెను కూడ శబమును లక్ష్యముగా చెసి కొటుటచె కలుగు భలమును 
५ ९) 

= ९० 24 € ° < व्०€> 5 సోయితిని 18 


स 


దెవ్య్వనూథా త్యమభవో యయువరాజో భవామ్యహనమ్‌, 
తతః పావృడను|పాప్తా 2 € <° 2९22) :46 १). 14 
न्क ^) 


అయాధా?కాండ ము 867 
[> ॥ 


ప. ७. బె इ 3 थण 22; తమ = ९, 24, ఆనూథా = వివాహము 
కొనబడని దానవు, అభవ! - అయి ఉంటివి, అహమ్‌ నెను, యువరాజః 
-యువరాజునుగా, భవామి=-అయి ఉంటిని, తతః= ఆప్పుడు మదకామవివరిగి 
= మదమును కామమును వృద్దిషి ందించు, | 2०४ > హా వర్దర్తువు, అనుపాపా -- 
వచ్చినది. 


छ 


తా. కౌసల్యా! అప్పటికి నేను నిన్ను వివాహము చ దు. నేను 
యువరాజునుగా ఉంటిని. అవ్వుడు మదముమ్క, కామమును, వృద్దిపొందించు 


వర్షర్తువు వచ్చినది. 

ని. 'మదకామవివరిసీీ అను పాఠముకంచె “మన ంహరిణీ మమ” 
ఆను పాచ్య So బాగున్నది, 8 २८८०) ॐ @ ० ^ 25०25 ఇచ్చు నది” ఆని 
దానీ ఆర్థము. ఏవాహితుడు కాని కాలమును గూర్చి చెప్పుచున్న దశరథుడు 


'కామసంవర్డిని' అని చెప్పు కొనుట ఆనుచితము కడా! 14 
ము ఉపాస్య © १5 భమాంన పా ‡ &04 € © & & ३, 
వరేతాచరితాం నీమాం రవిరావిశతె దిశమ్‌ 15 


డు, భౌమాన్‌ = భూమికి సంబంధించిన, రసాన్‌ = 
హించి, జగత్‌ = జగతును, అంపధిః = కిరణముల 
జ చ = తపింపళేసి, పరేతాచరితామ్‌=, పేతలచె సంచరించ బడిన, 
సీమామ్‌ = భయంకర మైన, దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆవిశతే =పవెశించెను. 


ప &. 54 © 5) 8 - సూ రు 
९; ५ 


£ 
9. 
ep 
2. 
డన 
॥ 
క 
pp 


తా సూర్యుడు భూమిలో న్న రసములు (గహించి కిరణములచెత 
జగతును व 9 | ०९ సంచరించు 2 4 ०७ © =< దశీణ © &०#- 59 


మూ. ఉషమన ९८ 5९ ९8 స్నిగా ९5258 ठ 25 ०१, 
(3 — 0 > 
తతో జహృషిరే 5 ८९ బేకసారజబరి ణః. 16 
a ల? 
వ. అ. 566९६ ~~ వెంటనే, ఉషమ్‌ = వేడి, అనరధి = అంతరానము 
ry స్నీ గాః=నిగనిగలాడుచున్న, 2535० 8 మేఘములు, దద్భశిరే = 


చూడబడినవ తతః=-అటుపమ్మట, సరే ఉమను ०5, బెక సొర అబరీ ८ ६ -- 
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కొట్టబడితిని? మయా = నా౭త కస్య 8. > మ్‌ రలు 
బడినది? 


తా. నేను జలము తీసికొనిపోవుట उ, రాత్రి, ఈ నిర్హన మైన నదికి 
వచ్చి నాను. నన్ను బాణముతో ఎవరు కొట్టినారోః నేను ఎవరికి ఏమి అపకారము 
చెసితిని ? 29 
మూ. బుషేరి న్యస్త ९ 8256 रि 55565 &2 25९88, 
కథం ను ४ 20 వధో మద్యిధస్య విధీయతే 80 
ద. అ. న్యస్త దణస్య = విడువబడిన హింసకలవాడూ, వనే _ వనము 
నందు, 5385 = వనమునందు లభించుదానితో, దీవత; __ జీవించుచున్న వాడూ 
అయిన, మద్విధస్య=నా వంటి, బుషేః = బుషికి, $ मे = శస్ర్రముచేత, 
వధః వధ, కథం ॐ _ ఎట్టు, విరీియతే = విధింపబడుచున్న ది. 


తా, పొంసను పరిత్యజించి వనములో లభించు వస్తువులతో వనమునందు 
జ్రీవిక్ర గడుపుచున్న నా వంటి బుషికి, ఆయుధముచే మరణమును విధించుటకు 
కారణ మెమి ? 80 


"<तदा 5 ०० ॐ } 11 


మూ, జటాభారధర'స్యెవ వల. ० 29 5०९3733. 
కో 25८ 5 55 242१ ०5९7-० వాస్యాపకృతం మయా, తి! 
& UU 


(८. ఆ, జటాభారధర'స్కెవ = జటాభారమునే ధరించువాడనూ, 253९} 
లాజినవాససః=నారచీరలను ९ 3 ८ 2325 వస్తరిముగా ధరించినవాడనూ ఆయిన, 
మమ = उ ^, వధేన=వధశచేత (యందు), भः -- 8* 6 గలవాడు, &8 == 
ఎవ్యడు, స్యాత్‌ = ఆయిఉండును? మయా = నాచేత, అస్య = వీనికి, కిం =° = 
ఏమి, అపక్ళతమ్‌ = అపకారము చేయబడినది? 


తా. జటాభారమును, నారచిరలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన నన్ను 
2 0:43 ठ నను కోరిక గలవాడు ఎవన్షిడో 2 అతనికి నేను ఏమి అవకారము 
చైసితిని ? 81 


మూ. ఏవం నిష్పలమారబ్దం కెవలానర్థసంహితమ్‌, 
న 2 खष दः మన్యేత యథివ గురుతల్పగమ్‌. ६१ 


| 23. ఆఅ ఏవమ్‌ -~ &8 విదముగా కేవ లానర్భసంహిత మ్‌ = అనర్థముతో 
మాత్రమే సంబంధించిన, నిష్పలమ్‌ = వ్యర్థ మెన కార్యము, ఆరబ్బమ్‌=|పారం 
ఛింపబడినది. కళ్సిత్‌ = ఎవ్యడును, గురుతల్పగం యథైవ = గురువత్నీ గమ 
నము శేసినవానిని వలె, ఈ పని చేసినవానిని, సాధు = మంచిగా, నమనేేత = 
తలవజాలడు, 


తా. ఆత డెవ్వడో కాని, కేవలము అనర్థమును మాతమే కలిగించు వ్యర్థ 
మెన కార్యము చేసినాడు. ఏ ఒక్కడును, ఈతనిని గురుతల్పగమనము చేసిన 
వానిని వలె మెచ్చుకొనడు. 82 


మూ, నాహం తథానుకోచామి జీవిత క్షయమాత్శ నః, 
మాతరం పితరం చోభావనుకోచామి ०९७८2 ©. ६६ 


ప. అ. అహమ్‌ = =, ఆత్మనః = నాయొక్ళ,, జీవితక్షయమ్‌ = 
పాణముల నాశమునుగూర్చి, తథా = అంతగా, నానుకోచామి = దుఃఖించను. 
మద్యధే = నావధవిషయమున, మాతరమ్‌ = తల్తిసీ, పితరం చ = తండ్రినీ, 
ఉభౌ = ఇ ద్దరినిగూ ९५, ఆనుకోచామి = దుఃఖించుచున్నాను. 


& © > २92 ^ 0९55 59 నన్ను 74०९6 నాకు అంతగా విడా 


ద 
రము లేదు. నాకు మరణము సంపా పించినందుకు నా తలిదం|డుల 913) 
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మూ. ९ 23822 థునం వృదం చిరకాలభృతం మయా, 
न 2" 
वि 5 # «८ 
మయి వపజాతంమావపనె. కాం 259 0 వర ०००९8. d4 
మ ~> ९, — --> 
వ. అ. మయి = నేను, 24 ॐ\,९ ९ = మరణమును, ఆఫన్నే = 
షొ 0) 
సొందినవాడ నగుచుండగా, మయా = నాచెత, చిరకాల భృత మ్‌ = చిర కాలము 
9 1 >, = ~ వారకాములో నున్న. ఏతత్‌ ఈ, మిథు నమ్‌ = 
(© ८ ~ 


4, వృతి మ్‌ _ వేవికను, 24 © ~०० 2९० © - ७ 25:36 0०८० ? 


తా నెను ఆ వృదదంపతులను తర కాయము నురడి ౮ 8 ంచుచున్నా 
a 


నేను మరణించిన పిమ్మట వారు ఏ విధముగా జవితమును సాగింతురో కదా ! 


మూరు మరొ త మాతాపితరావహంర చె సురా: బూతాఃి 
Sra ° 
क రౌ “ए ४२० < ठ ५. కూర నాద హ్రాం త సా g ¬ 
= 1. గు 4444 యు న సుజూలణాి3 అ ट्म ९, గ 3 


హతాః? -~ చంప బడికిమి. అక 


€. 
a] n कः pn 
తాత్మనా = మనొని! గహము లేసి, సుబాలేన. చాల మూడు డెన, కన = ఎవని 
क । Pe 
ఇత, స 2 == మే మందరము, నిహతా? స్య = చంపబడితిమి ? 
५२ 


డై 
ఈ విధముగా మమ్ముల నందరినీ చంపిన, ఆ మనోనిగహము లేని వర 
మూఢు డెవ్యడో కదా! 32 


మూ. తాం గిరం కరుణాం | ८९ సుకు ధర్మానుకాజైణః 
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కరాభారం సశ € ~ చాపం 39९ & ९ స్యా 2१९४ ८७3 >) £) 6 


Er ఆఅ. కరుణామ్‌ -- దినమైన, తాం గిరమ్‌ -- € వాక్కు_ను, శ్రుత్వా 
విని, ధర్మానుకాజ్జిణ 3 - ధర్మ మునుకొరు, వ్యధితస్య = ९ द) ९० ९४ నెన , మమ 
= నాయొక్క, కరాభ్యామ్‌ _ పేతులనుండి, సశరమ్‌ - బాణముతో కూడిన, 
పము -- ధనుస్సు, భువి- భూమియందు, ఆపతత్‌ పడెను, 


ఆయాధ్యాకాండ ము L15 


శా. దీనము లెన ఆ మాటలు వినగానే, ధర్మమునందు ఆసక్తి గల నాకు 
చాల వ్యథ కలిగినది. నా కేతులనుంచి శరచాపములు జారి నేలపె పడినవి. 86 


మూ. తస్యాహం కరుణం |కుత్యా నికి లాలపతో © 250 , 
023 8 కోక వేగెన భృశమాస విచెత నః. ర? 
EE ९७. అహమ్‌ నెను && -- రాత్రియందు, బహు = ఆత్యధికముగా, 
లాలవతః = విలపించుచున్న, ९ 3९ -- ७2 ०६ ^~, కరుణమ్‌=దీనాలా పమును, 
శుత్యా = విని, శోకవేగేన = దుఃఖవేగ ముచేత, సం ఖాన ః=తొటుపాటు చెందిన 
వాడనేె, భృశ = = మికి )_లి, సీంతకీక ఈ చెతన్యము లేనివాడను, ఆస = 


ఆయితకని, 


తా. రాత్రీ ఆ విధముగ మిక్కిలి విలపీంచుచున్న ఆతని దీనవచనములు 
22 కొకవెగముచె కొటుపడుచున్న నా మనస్సు చాల వికల మెపోయెను. ६7 
మూ. తం దేశమహమాగమ్య 6:38 ९४ సుదుర్మనాః, 
ఆవశ్యమిషణా తీరే సరయ్యాసాపసం హతమ్‌., ३8 
అవకీర్ణ జటాభారం పవిద్దక ०४१९७ ॐ, 
పాంసుకోణితదిగ్గాజ్ఞం శయానం శల్యపీడితమ్‌, ६५ 


| 23. ९, అహమ్‌ = నెను, దీనస తః=తరిగిపోయిన బలము కలవాడనె, 
సుదుర్శనాః = మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న మనస్సు కలవాడనై, తం దేశమ్‌ = ఆ 
(వదేశమును, ఆగమ్య = చేరి, సరయ్యాాః = సరయూనదియొక్స._, తీరే=-తీరము 
నందు, ఇమణా = బాణముడె, హతమ్‌ -- కొట్టబడి నవాడూ, అవకీర్ణజటాభార మ్‌ = 
చెదరిన జటాభార ము కలవాడూ, |పవిద్ధకలశోదకమ్‌ = దూరముగా చిమ్మి వేయ 
బడిన కలశోదకము కలవాడూ, పొంసుళో శిత దిగ్గాజ్ఞమ్‌ = పరాగముచెతను, 
రక ముచెతను పూయబడిన శరీరము కలవాడూ, శయానమ్‌ = పడియున్న వాడూ, 
४९६१०९४ 5 = ములికిచేత పీడింపబడినవాడా అయిన, తావసమ్‌ = మునిని, 
ఆపశ్యమ్‌=దూచితీని, 


తా. బలము ఉఊడిగిపోయి, మనస్సులో మిగుల దుఃఖించుచు, నేను ఆ |పదే 
శమునకు వెళ్ళి సరయూనదీ తీరమున బాణముచే హతుడై, శల్యముచేత. పీడింన 
బడుచు, నెల'పె వడి యున్న మునికుమారుని చూచితిని. ఆతని జటాభారము 


& 


114 శ్రీమదామాయణము 


విడిపోయి జెదరి ఉండెను. కలశలోని ఉదకము దూరముగా వడిపోయెను. ఆతని 
శరీర మంతయు పరాగము చేతను, రక ముచేతను కప్పబడి ఉండెను. १8१४५ 


మూ. స మాముద్యీక్ష్య నే|తాభ్యాం |తస్స్తమస్వస్గచేతసము, 
బాలి ५ (4 न्द థి 
ఇత్యువాచ తతః |కూరం దిధకన్నివ తేజసా: 4&0 


అ. సః=అతడు, [తస మ్‌=భయపడినవాడను, అస్వస్థచెతసమ్‌ = 
దిగులుపడిన మనస్సు కలవాడను ఆయిన, మామ్‌ =నన్ను, व 
దిధక్షన్నివ = కాల్చి వేయదలచుచున్న వాడు వలె, अन = నేతములతో, 
@ ९९ = పెకి చూచి, తతః = ఆటు పిమ్మట, కూరమ్‌=-పరుషముగా, & € -- 
ఈ విధముగా, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. భయపడి, దిగులు చెందిన మనస్సు గల నన్ను ఆతడు తన తేజస్సు 

చెత కాల్చివేయదలచుచున్నాడా ఆన్నటు నేత ములతో పెకి చూచి వరుషముగా 
2 ~ 

ఇట్లు పలికెను. 40 


మూ. కిం తవాపకృతం రాజన్‌ వనే నివసతా మయా; 
జిహిర్టురమ్మో (०५९९० యదహం తాడితస్త్యయా. 41 
వ. ఆ, రాజన్‌ = రాజా, గుర్యర్గమ్‌ జొ తల్లిదండులకొర కు, అమృః = 
ఉదకమును, జిహిర్షుః = తీసికొనబోవకోరుచున్న, అహమ్‌ = నేను, తయాడా 
నీచేత, తాడిత = కొట్టబడితినే! వనే=వనమునందు, నివసతా=నివసించుచున్న, 
మయా = నాచేత, తవ=నీకు, కిమ్‌ = ఏమి, అపకృతమ్‌ = అపకారము చెయ 
బడినది? 
తా. రాజా ! నా తలిదండుల కోసము జలము తీసికొనిపోవుచున్న 
నన్ని ట్లు కొట్టితివే _వనములో నివసించుచున్న నేను నీకు ఏమి అపకారము 
చేసినాను ‡ 41 
మూ. ఏకేన ఖలు छ" 2 మర్మణ్యభిహతే మయి, 
ద్వావన్హా నిహతే” వృద్దౌ మాతా జనయితా చ మే. 42. 
వ. అ. ఏకేన = ९४, బాణేన = బాణముచేత, మయి = నను 
మర్మణి = మర్శస్థానమునందు, ఆభిహతే _కొట్టబడినవాడ నగుచుండగా, మే 
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= నాయొక్క), మాతా = తల్లియు, జనయితా చ = తండ్రియు, అన్హౌ = అంధు 
లైన, దౌ = ఇదరు, వృదౌ = వృద్దులు, నిహతాఖలు=చ 053 బడినారు ४ ८०! 
తా. ఒక బాణముతో నన్ను మర్మసానమునందు కొటుటచేత వృదులూ 
ఆంధులూ అయిన నా తలిదండులను కూడ చంపి నట్టు అయినది కదా 4&2 
మూ. తౌ నూనం దుర్చలావన్హౌ మ|త్పతీక్షా >> ००2 छर, 
చిర మాశాక్భతాం తృష్టాం కష్టాం సంధారయిష్యతః, 4६ 
Er అ. దుర్చలొ = దుర్చలులు, < = గ్రుడివారు नो == 
దప్పి కొన్న వారూఅయిన, ల -- వారిద్రరు, కష్టామ్‌డక ష్ట మెన, ఆశాకృతామ్‌ = 
అశచే చెయడిన, తృష్టామ్‌ = దప్పికను, చిరమ్‌ = చిరకాలము, సంధారయిష్యతః 
_ అపుకొందురు. నూనమ్‌ = నిశథయము. 
తా. దప్పికొన్న దుర్చలులు, అంధులు అయిన నా తలిదండులు, నాకో 
సమె నిరీక్నించుచు, నేను జలము తీసికొనివచ్చెద. నను ఆశతో, అతికష్టముగా 
దప్పికను ఆపుకొనుచుందురు. నిశ్చయము. 48 


మూ. న నూనం తపసో వాసి ఫలయోగః శ్రుతస్య వా, 
పతా యన్మాం < జానాతి శయానం పతితం భువి. 44 


పే. అ. నూనమ్‌ = నిగశ్సయముగా, తపసో వా = తపస్సునకు గాని, 
| 8९ 29 25० ~ శ్రాస్ర్రజ్ఞానమునకు గాని, ॐ € त्छ१ $ = ఫలసంబంధము, నాసి= 
లేదు. యత్‌=ఏ కారణము వలన, పితా=నా తండి, భువి నేలపె, పతిత మ్‌= 
పడిపోయిన, శయానమ్‌=శ యనించి ఉన్న, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, న జానాతి 
= ఎరుగడో. 


తా. నేనీ విధముగ నేలపె పడి ఉన్నట్లు నా తం|డికి తెలియదు దీనిని 


పట్టి తపస్సునకు గాని, శా స్త్రజ్ఞా నమునకుగా (పయోజన మేమియు లేదని నిశ్చ 
యముగ చెప్పవచ్చును. 44 


మూ. జానన్నపి చకింకు దళ కి రపరి|క్రమః, 
ఛిద్యమానమివాశ క్షస్తాితుమన్యో నగో నగము. 49 
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వ. ఆ. ఆశకి ః=శకి లేనివాడు, అపరి,కమః=నడక లేనివాడూ ఆయిన 
నా తండి, ఛిద్భమానమ్‌=ఛదింపబడు చున్న, నగ మ్‌=వృక్షమును, (తాతుమ్‌= 
రకించుటకు, అశ కృ ః=అసమర్గ మెన, అన్యః=మరియొక, నగ ఇన =వృక్షము 
వలె, జానన్నపి = తెలిసినవా డెనను, కిమ్‌=ఏమి, కుర్యాత్‌ = చెయును ? 


తా, దుర్చలుడై, నడచుటకు కూడా ४३. లేని నా తం|డి, ఈ విషయము 
తెలిసినను ఏమిచేయగలడు : (ప్రక్క నున్న వృక్షమును నరికివేయుచుండగా 
మరి యొక వృక్షము దాని నెట్టు రకింపజాలదో, అరే ఆత డేమియు చేయ, 
జాలడు. 485 


మూ. పితు 23९ ॐ మె గత్వా శీీఘమాచక్ష్ష్యు రాఘవ, 
ణా ss వమ తు దో ७ తః, 46 
న ఆ ९०५२०८७ > తుంద్ద్‌ వనర వహ్నిరివై థి 
ప + ఆఅ. రాఘవ దకరశాః! తమెవ mr శ్రీఘమ్‌ = శీ ఘముగా, 
గతా ~ వెళ్ళి, మే పితుః = నో తండికి, ఆచక్ష్య -- చెప్పుము. కుద్దః छ 
కోవగించినవాడై, ఏధితః - వృద్ధిపొందింపబడిన, వహ్నిః = అగ్ని, 2:58 ०25 ~ 
వనమును వలె," త్వామ్‌=నిన్ను, నానుద హెత్‌=కాల్సి వేయడు 


తా. దశళరథా! నా తండి కోవగించి, రగిలిన ఆగ్ని వనమును దహించి 
నట్లు, నిన్ను దహించకుండ వలె నన్న చో, १ 30९35 వెళ్ళి, నా తం|డికి ఈ 
పషయమును చెప్పుము. 46 


మూ. ఇయమేకవపదీ రాజన్‌ యతో మే పితురాశ మః, 
తం |పసాదయ 9 ८९ ९९० 5 ०९० స 5225 $ 25. 

2. ఆ. రాజన్‌ =రాజా, యతః ~ ఎటు వెపు, మే పీతుః=నా తం|డి 
యొక, ఆశ మః = ఆశ్రమ మున్నదో, ఆటు వెపు, ఇయమ్‌ = ఈ, ఏక పదీ= 
కాలిబా ^ का తా 9 शः 25 त्वे 
కాలిబాట (>). ९९० = ^ न्ड, గత్యా=వెళ్ళి, తమ్‌= ఆతనిని, | = దయ 
అ అనుగహింపచేసుకొనుము „ సఃఅతడు, 5९६ = కోపించినవాడై, తామ్‌ 
= నిన్ను, న ४२ § _ శపించకుండు గాక. 


తా. రాజా! ఈ కాలిబాట నా తండి ఆశ్రమమునకు పోవును. నీవు వెళ్ళి 
ఆతనిని (బితీమాలుకొనుము. €> చేసినచో ఆతడు నిన్ను శబించక విడ చును. 
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మూ. విశల్యం కురు మాం రాజన్‌ మర్మ మే నికితః శరః, 
రుణద్ది మృదు సోత్సేధం తీరఠమమ్బుర యో యథా. 48 


(వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! మామ్‌ =నన్ను, విశల్యమ్‌ = శల్యము లేని 
వానినిగా, కురు = చేయుము. నిశిత ః = వాడి యెన, శరః = బాణము, మే మర్మ 
= నౌ మర్మస్థా నమును ५ మృదు = ००८ వెన, సోతల్సేధమ్‌ <~ ఎత్తుతో కూడిన, 
తీరమ్‌=తీరమును, అమ్బురయః యథా=-జలవేగము వలె, రుణ ధి=ఆడ్డు పెట్టు 
చున్నది (పీడించుచున్నది). 


తా. రాజా! నా శరీరమునుండి దాణశ ల్యమును శ్రీసీవేయుము. వాడి యెన 
సి బాణము, నా మర్మస్థా నమును, జలవెగము, మృదు వెన, ఎత్తెన, తీరమును 
२,& ०९ నట్టు పీడించుచున్నది. 48 


వి. ఈ శ్లోక భావం అంతగా సరిగా నున్నట్లు లేదు. “బాణశల్యము 
నౌ (పొణాలు బెటకు పోకుండా చేయుచున్నది. తీరము జల ప్వవాహమును ఆడ్డ 
గించినట్టు"_ ఆని భావ ముండవ లెను. ఆ భావము ఈ పాఠములో రాదు. అందు 
చేత [పాచ్య పాఠము బాగున్నది. 


“'విశల్యం మాం కురు క్షి|పం ९९०००८५० 65०2-6) శరకి, 
హృది వజాగ్ని సంస్పర్శః పాణానుపరుణద్ది అ 
3४ € మరణం నాహమాప్ప్ను యాం శల్యముద్దర' 


అని ఆ పాఠము. “తొందరగా నాశల్యమును ఊడబెరుకుము. 22 వేసిన 
శూ ణా ५५५ తో నా షా >> డు కా 4 त 

బాణము వః ^.) ९९६ స్పర్శ (పాణ అను ఆడ నుచు న్నది. ఈ శల్యము 
ఉన్నంతవరకు నేను చావను. ఈ శల్యము పెరికివేయుము" అని తాత్సర్య్ణము, 


మూ. సశల్యః కి శ్యతే పాతణైర్విశల్యో వినశిష్యతి, 
ఇతి మామవిశచ్చినా తస్య శల్యాపకర్షణే, 4५ 
వ. ఆ, సశ ల్య!==శ ల్యముతోకూడి నవా డెతే, పొణెః = |పాణములతో, 
క్రిశ్యతే = బాధపడును. 2 © ९8 = శల్య ము లేనివా డైతే, వినిష్యతి = మరణిం 
చును, ఇతి = ఈ విధముగా, చినా = ఆలోచన, తస్య అ भी శల్యాప 
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కర్షణే ~ ४ € ९२०० © > 655 €> విషయమున మామ్‌ = నన్ను, ९७2) ४ § = 
| 58 ంచెను. 


తా. ఆతని ४९६ ॐ తొలగించు విషయమున, “శల్యము లాగి వేయ 
కున్నచో ఇతడు [పాణములు పోక బాధపడును. శల్యము 9225 మర 
ణ్రించును. ఇపు డేమి చేయవలెను" అను చింత నాకు కలిగను. 49. 


మూ. దుఃఖితస్య చ దీనస్య మమ కోకాతురస్య చ, 
€ & "252०3 హృదయే చినాం మునినుత సదా. 50} 


(వ. అ. छठ = అప్పుడు, మునిసుతః= మునికుమారుడు, దుఃభితస్య 
= దుఃఖితుడను, దీనస్య = రీనుడను, కోకాతురస్య చ = కోకముచే వ్యాకులు 
డను అయిన, మమ = నాయొక్క, హృదయే = హృదయమునందు, చినామ్‌ = 
చింతను, లక్షయామాస = ఊహించెను. 


తా. అప్పు డా మునికుమారుడు, దుఃఖితుడ నై, దీనుడ నె, కోకముతో 
వ్యాకులుడ నె ఉన్న నా మనస్సులోని భావమును (గ హించెను, 5 


మూ. తామ్యమానః స మాం దుఃఖాదువాచ పరమార వత్‌, 
సీదమానో వివృతాజో వెష్టమానో గతః ०5. 91 
ద. ఆ. తామ్యమానః = బాధపడుచున్న వాడూ, సీదమానః = క్రుంగి 
వుచున్న వాడూ, వివృతాజ్లః = మెలికలు తీరుగుచున్న అవయవములు కల 
వాడూ, వేష్టమానః = దొర్దుచున్న వాడూ, ॐ < 5 -- నొక మును గతః = 
పొందినవాడూ అయిన, సః = ఆతడు, పరమారవత్‌ = మిక్కిలి పీడితుడై,. 
४०५८) ५6 = అతికష్టముగా, మామ్‌ -- నన్ను గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ మునికుమారుడు బాధతో కుంగిపోయి, అవయవము లన్ని యు 
మెలికలు తిరుగగా, 3९२ దొరలుచు మరణోన్ముఖు డె,చాల దుఃఖించుచు, 
నాతో ఆతికష్టము మీద ४९३. 91. 


మూ. సంస్తభ్య శోకం ధెర్యేణ స్థిరచితో భవామ్యహమ్‌, 
(టహ్మ హత్యాకృతం పాపం హృదయాదపనీయతామ్‌.. 


& चदान दाः ९७०० ९ = 


Er €ॐ , అహమ్‌ = నను ధెర్యేణ==రై ర్యము చేత, కోకమ్‌కోక మును, 
अ = € &9 ^ [ 6*€ 0, ८ ९९४ 8 ~~ © => చితము కలవాడను, భవామి 


2.९ 


= అగుచున్నాను. బహ్మ హత్యాక్ళతమ్‌ = (దహ్మహత్యవలన కలిగిన, పొపమ్‌ 
= పాపము, హృదయాత్‌ = హృదయమునుండి, € 252; 3 @० =>  తొలగించబడు 
గాక. 


తా. నేను ధెర్యముతో శోకమును అణగ[దొకుు.కొని, చిరచితుడను 
(४9) ~~ 
ఆగుచున్నాను. |బహ్మ హత్యాపాపము చేసితినే అని భయవడకుము. 9 


మూ. న ద్విజాతిరహం రాజన్‌ మా భూత్తే మనసో వ్యథా, 
శూదాయామాస్మి వై శ్యోన జాతో జనవడాదివ. 9 


పే. అ. జనవదాధిప = దేశాధీకుడ వైన, రాజన్‌ =ఓ రాజా! ఆహమ్‌= 
నేను, ద్విజాతిః = [బాహ్మణుడను, న=కాను. తే=నియొక్క, మనసః = 
మనస్సునకు, వ్యథా = బాధ, మా భూత్‌ -- కలగకుండుగాక. వెశ్య్మేన = వెళ్ళుని 
చెత, శూ[దాయామ్‌ ~~ ° [© @ ००८२, జాత క -- పుట్టినవాడను, भ्य -- = 
ఊన్నా ను. 


b 


తా. దేశమును పాలించు ఓ రాజా! నేను |[జాహ్మణుడను కాను. నవు 
మనస్సులో బాధ పడకుము. నేను వె శ్యజాతీయునకు కూద శ్రీయందు జన్మించిన 
వాడను. 38 


మూ. ఇతీవ 3505 ९ 8 ०] ०) त) छर ०९ మర్మణః, 


=+ విచెష్టస్య వేపమాచస్య భూతలే. 54 
తస్య త్యానమ్యమానస్య తం బాణమహముదరమ్‌, 
a 


స మాముద్దీక్ష సం|తసో జహా |పాణాంస్సపోధనః 

| 3. అ. ఇతీవ -- ఈ విధముగా, &०)(स)& -- ఇతి కష్టముగా, వదత 4 
మాటలాడు చున్నవాడూ, బాకాభిహతమర్శ్మణః = బాణముచెత కొట్టబడిన మర్మ 
స్థానము కలవాడూ, విఘూర్గ తః = తిరిగిపోవుచున్న వాడూ, విచేష్టస్య = = 
©@ 25 వాడూ, భూతలే = నేల పె, వవ నస్య=వణకుచున్న వాడూ, ఆనమ్య 
మానస = ముణుచుకొనిపోవుచున్న వాడూ అయిన, తస్య = అతని యొక, 


120 1 


తం బాణమ్‌ = ఆ బాణమును, ఆహమ్‌ -- उ 5, ఊద్దర మ్‌ = లాగివేసికిని. సః 
తపోధనః = ఆ ముని, మామ్‌ = నన్ను, ఊదీషక్షర = పెకి చూచి, సం|తస్తః = 
భయపడినవా ठ, [పాణాన్‌ = (పాణములను, జహౌొ = విడచదెను. 


తా, మర్మస్థానమునందు బాణము తగిలి, కిరిగిఫోవుచు, 3९ 2 దొరలు 
చున్న అతడు అతిక ష్టము మీద నాతో ఈ మాటలు చెప్పెను, శరీరము ముణచు 
కొని పోవగా అతని చేష్టలు కూడ తగ్గిపోయెను. అపు డాతని శరీరమునుండి 
నేను బాణమును లాగివేసితిని. ఆ సమయమునందు ఆ తహపోధనుడు ४०८९ 
నా వెపు చూచి, భయపడుచు ప్రాణములు 20 53, 84, 8 


253०२, 2० © ^)7 [0 తు విలప్య & >) ९ , 
మర్మ(వణం సంత తముచ్చ్యసన్నము, 
తతః సరయ్యాం తమహం శయానం, 
సమిక్ష | ८5२ £ భృశం వి షజ్జః. 56 


ख (9) 35 | ८०४9 ९०65०2९ అయో ధ్యాకాణే 
(తిషష్టితమః సరః. 


౧ 

| 5. ఆ. భ|దే=మంగళ స్యరూప వెన ఓ కొసల్యాః జలార్దరిగాత మ్‌= 
జలముచే తడిసిన శదిరము కలవాడూ, కృ[చ్చాత్‌ = బాధవలన, విలవ్య = విల 
పించి, సంతతమ్‌ - ఎడ తెగకుండగా, ®) ९53. = నిట్రూర్చుచున్న వాడూ, 
మర్మవణమ్‌ = మర్మ |పదేశమునందు గాయము కలవాడూ, సరయా్యామ్‌ = 
సరయూనదిలో, శయానమ్‌ = శయనించుచున్న వాడూ అయిన, తమ్‌ = ఆతనిని 
సమీక్ష్య = చూచి, ఆహమ్‌ = నేను, తతః-= దానివలన, భృశమ్‌ = మిక్కి_లి, 
२०५९ ४ = దుఃఖితుడను, అస్మీ = అయిలిని, 


తా. కౌసల్యా! మర్మ వదేశమునందు తగిలిన గాయముచే కలిగిన బాధతో 
విలపించి, ఎడతెగక నిట్లూర్చుచు, నీళ్లతో తడిసి, సరయూనదిలో వడి ఉన్న 
ఆతనిని చూడగానే నాకు చాల దుఃఖము కలిగాను. 96 
“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యా నమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలో అరువదిమూడవ సర్గ సమావము. 


చతుః షష్టిత మః సర్గః 


("र తాను యునివమాటుని వోధించువచోే దుఃఖితుర్ణై 
& & (4 = ¢ ०८८८ १९५ ०4, వాదు తొన్చు కదీంచుటయు రొనల్ఫంకో 
బినిదింబి, రోదొంచుచు < ८ (తీనముయయునో (బాణములు బిశభుట, / 


మూ. వధమ్మవతిరూపం తు మహర్టేనస్నస్య రాఘవః, 
విలవన్నే వ ధర్మాత్మా ड. 3९०९ పున ర|బవఏత్‌. 1 
వే. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, రాఘవః = దశరధుడు, తస్య 
మహార్ణేః — ౪ = 5७९, € [238८००2 5 = లేసి. సర్‌ వరము 
గూర్చి, విలపన్నేవ=మా టలాడుచునే, పునః - మరల, కౌసల్యామ్‌ = కౌసల్యను 
గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ధర్మాత్ము డెన దశరథుడు, విలపించుచునే సాటిలేని ఆ ముని 
కుమారవధను గూర్చి కౌసల్యతో మరల ఇట్లనెను. 1 


మూ. తదజ్లానాన్మహత్సాపం ॐ > ०८००0 5०७० छ ९0४98, 
छ ద 
ఎకస చిన్న యం బుధ్ద్యా కథం ను సుకృతం భవెక్‌, 2 


వ. అ. అహమ్‌=నేను, అజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, తత్‌ఆ, మహత్‌ 
~= గొప్ప పావమ్‌ - పాపమును, కృత్యా = విసి; నం కులే నియ = వ్యాకుల 
a) 
మైన ఇంద్రియములు కలవాడ నై, ఏకను = ఒక_డనే, ८42 సము ఎట్టు, 
సుకృత మ్‌ =చక గా చేయబడినది, భవేత్‌ - అగును అని, బుద్దా = బుద్దితో 
అచినయమ్‌= ఆలోచిం చితిని. 


తా. అక్క_డ ఒంటరిగానే ఉన్న నేను ఆజ్ఞానముచే చేసిన మవహాపావము 
నకు వ్యాకుల మెన ఇం|దియములు కలవాడనైె, ఈ మహాపాపమునుండి బెట 
బడుట ఎట్టా అని నా బుద్దితో ఆలోచించికిని, 2 


ध ध మాయణము. 
మూ. తతస్తం ఘటమాదాయ పూర్ణం పరమవారిణా, 
ఆశ్రమం తమహం ,పావ్య యథాఖ్యాతపథం గతః, లీ 


[వ అ. తతః పమ్మట, పరమవారిణా = ఉతమ మెన ఉదకముతో, 
పూర్ణమ్‌ = నిండిన, తమ్‌= ७, ఘటమ్‌ = ఘటమును, ఆదాయ = [3 ॐ*०४, 
तकनक పథమ్‌ = చెప్పన విధముగా మార్గమును, పొవ్య = పొంది, అహమ్‌ 
० న్‌ ఆ|శ మమ్‌ = € ఆశ్రమును, గత = చేరితిని, 

తా. పిమ్మట నేను ఆ ఘటమునందు ఉతమ మెన 2 € నింపుకొని, ఆ 
ముని కుమారుడు చెప్పిన మార్గమున ఆ ఆ(శ్రమమును శేరితిని. ६ 


^ 


మూ త|తాహం = వృదావపరిణాయకౌ, 
८) ८ 
ఏ5 ఫ్ర సో 


30 తస్య పితరౌ లూనవక్షావివ €. 4 
తన్ని మిత్రాభిరాసీనౌ కథాభిరపరి|శమౌ, 
తామాశాం మత్క్భలే హీనావుదాసీనావనాథవత, 3 


వ. ఆ © [© = అకడ, అహమ్‌ = నేను, नि = దుర్భ్చలులూ, 
ఆన్హొ = (గుడివారూ , వృద్దొ=ముసలివారూ, అపరిణాయకౌ = నడిపి ంచేవారు లేని 
వారూ, ९००२८2३ = = ఛేదించ బడిన ८५ € గల, ద్నిజౌ ఇవ= పక్షుల వలె 
ఉన్న వారూ, తన్ని మిత్తాభిః=- ఆ కుమారుడు నిమితముగా గల, కథాఫభిః = 
కథలతో, ఆసీనౌ == కూర్చున్న వారూ, అఆపరిశ్రమౌ =వఏ వరిశమయు లేని 
వారూ, మత్మ్యతే=నా. నిమిత్త మె, తామ్‌ ఆశామ్‌ = ఆ పు[తునికి నంబంధి చిన 
అశను, హీనౌ=కోలోయినవారూ, ఆనాథవత్‌ - నాథుడు లేనివారు వలె, ఉదా 
సీనొ = ఉత్సాహరహితులూ ఆయిన, తస్య = అతనియొక్క_, పితరౌ =తలి 
దం|డులను, అపశ్యమ్‌ = చూచితిని, 


తా. అక్కడ నెను వృద్దులూ, అంధులూ, దుర్చలులూ ఆయిన ఆ 
మునికుమారుని, తలిదం|డులను చూచితిని. చెయి వట్టుకొని నడిపించువా ८2९ 
రును లేకపోవుటచే వారు ८8 ‰-© నరికిన వకుల వలె ఉండిరి. మరి యొక 
కార్య మేమియు లేక కుమారుని గూర్చిన మాటలే చెప్పుకొనుచుండిరి. రక్షకుడు 
లేనివారు వలె ఉత్సాహశూన్యు లై ఉన్న వారికి ఉన్న కుమారుని గూర్చిన ఆశ 
కూడ నాచే భగ్నము చేయబడినది. 4, 9. 


అయోధ్యాకాండ = 13 


మూ. కోకోపహతచిత, క్చ భయసం|తస చేతన, 
తచ్చాశమవదం గతా భూయః శోకమహం గతః. 6 


వే. అ. శోకోవహతచిత్రః చ =శోకముచేత కొట్టబడిన చిత్రము గల 
వాడనూ, భయసంతస్తచెతనః = రాబోవు భయమును గూర్చి దిగులు చెందిన 
మనస్సు కలవాడనూ ఆయిన, ఆహమ్‌ = నేను తత్‌ = ఆ, ఆశమపదమ్‌ = 
ఆశ్రమన్థాన మును గతా = చేరి, భూయః ఇంకను, కశోకమ్‌ శోకమును, 
గత; == పొందితిని 


తా. అంతకు వూర్యమే శోకముడేత  పీడింపబడిన చితముతో, ఏమి 
జరుగురో ఆని భయ పడుచున్న నాకు ఆ ఆశ మమును చేరగానె ఇంకను 
అధికముగా దుఃఖము కలిగాను. 8. 


5395०. ०९५४ ६० తు మె |శుత్యా మునిర్యాక్యమభాషత, 
కిం చిరాయసి మే పు[త పాసియం ई, | పమానయ, 7 


ప,అ. మేడానాయొక, పదశబ్దమ్‌=-ఆడుగుల చప్పుడును, (శుత్వా=విని, 
మునిః==ముని, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఆభాష పలికెను. పుుత =కుమారా 
కిమీ == ఎందువలన, చిరాయసి == ఆలస్య ము చేయుచున్నావు? శ్షి|పమ్‌ = TES 
ముగా, మె=నాకు, పానీయమ్‌=- ఉదకమును, ఆనయ = & 28२ నిరమ్ము 


తా. నా అడుగుల చప్పుడు విని ఆ ముని ఇట్లు పలికెను. “కుమారాః 
ఆలస్యము చేసితి 52 \ నాకు కీ ఘముగా ఉదకము ఇమ్ము. ॥ 


మూ. యన్ని మిత మిదం తాత సలిలే కీడితం త్వయా, 
ఉత षः తే మాతేయం | उ కి 523 ४०. ¢. 


23. అ. తాత = నాయనా తషయా = గిచె యన్నిమితమ్‌ = >) 
కారణముచెత, సలిలే == ఉదకమునందు, ఇదమ్‌ - ఈ, కీడితమ్‌ = కీడ చేయ 
బడినదో అందువలన, ఇయమ్‌ - ఈ, జే మాతాడనీ తల్లి, कत = బెంగ 
గొన్నది. క్నిపమ్‌ = శ్రీ ఘముగా , €| => => = ఆశమమును, (పవిశ = CE: 
శించుము. 


శ్రీమ దా మాయణ మ 


తా నాయనా; ® వీ విధముగా చాల సేపు నిటిలో ఆడుకొనుటరే నీ 
తల్లి బెంగ పెటుకొన్నది. శీఘముగా ఆ([శమములోనికి రమ్ము. 8 
(ag) డు 


2505०. ००८९६ ॐ० కృతం => [९ మాతా తెయది వా మయా, 
న తన్మనపి కర వ్యం తయా తాత తపసినా, 9 


ప. అ. పుత=కుమారా: త్రే _ నీయొక్క, మాతా=తలిచెత గాని 
యది వా=లెక, మయా=నా కేత గాని, యత్‌ = ~ వ్యశికమ్‌ ఆపరాధ ము 
కృతమ్‌= ఇయబడినదో, తాత = నాయనా! తపస్యినాడాతవస్వి వైన, త్యయా=ా 
నీచేత, తత్‌ = అది, మనని -- మనస్సులో, న కర్శవ్యమ్‌ = ఉంచుకొనదగినది 
'కాదు. 


తా. నాయనా! కుమారా! నీ తల్లి గాని నేనుగాని ఏదైన అపరాధము చేసీ 
నచో తపఃశాలి వైన సీవు దానిని మనస్సులో ఉంచుకొనరాదు. 9 

మూ. ९९० గతిన ९९५8८०० చ త్యం హి చక్షురచక్షుషా 
సమాసక్తాన్స రయి పాణాః కిం త్యం నో నాధభిభాష సే, 

24. ఆ. అగతీనామ్‌ = ५8 లేని మాకు, త్యమ్‌ = నివు, గతిః = గతివి. 
'అచకుషామ్‌ నేత్రములు లేని మాకు, తమ్‌ = నీవే, చక్షుః హి =నేతము 
కదా? (ప్రాణాః=పాణములు, త్యయి = 63, సమానకాః = లగ్నము ల 
ఉన్నవి. త్వమ్‌ = 8, నః = మమ్ములను, కిమ్‌ = ఎందువలన, रणो ४०२२ रै 
pn మా టలాడకున్నా వు? 


తా. గతి లేని మాకు సివె గతివి, నెతములు లేని మాకు నీవే నేతములు. 
మా పాణములు వ మీదకే ఆధార పడి యున్నవి, శ మాతో మాటలాడుట त 
లే దేమి? 10 
మూ, ముసిమవ్యక యా వాచా తమహం ग 

హీనవ్యక్య నయా | ‰ ९ 2) ఇవా బువమ్‌. ॥.॥ 


(ప. ఆ. అహమ్‌ -- 5, తం మునిమ్‌ _ ఆ మునిని, (పే ६ == ००, 
బీతచి త ఇవ = భయపడిన చీతము కలవాడ నె, ఆవ్యక యా= స్పష్టమూ 


అయో ८०5३००९ ము 105 


సజమానయా=కలిసిఫోవుచు ఎ न = విడువబడిన హల్లులు 
కొలదీ ఆయిన, వాచా == వాక్కుతో, అ|బువమ్‌ == పికి & 8. 


తా. నేనా మునిని చూడగానె భయవడి, అస్పష్టమూ, పదములు కలిసి 


१००४६६६ , హల్లులు జారిపోయినదీ అయిన వాక్కు_తో ఇటు పలికి కిని. 
(वै C 


మూ. మనసః కర్మ చేషాభిరభిసంసభ్య వాగ్చలము 
ఆచచక్న త్యహం తస్మి పుుత స ५5, 1 


| 23. ఆఅహమ్‌=నేను, ठ ने.४ 8 = చెషలచ ०225 § == 529 55 }- 
కర్మ == & ५९९, ००११९ = వాకు,_యొక ,_ బలమును, అధిసంస భ్య = 
నిల్మదొక్భు_ కొని, © र = ఆతనికి, |(తవ్యసనజమ్‌ = పు తవ్వసనమువలన 
కలిగిన, భయమ్‌=- భయమును, ఆచచశ్నే = చెప్పితిని. . 


తా. నేను తెచ్చి పెటుకొనిన కొ a చెష్టలచేత మనఃపవృతిని, नि 
మును నిల బెట్సుకి"సి, మ మునిశ ్యరునకు పుతవ్యసనము వలన కలిగిన భయ 
మును గూర్చి చెప్పితిని. 12. 


మూ, క్షతియో ఒ హం దశరథో నాహం పుత్రో మహాత్మనః, 
సజ్జనావమతం దు*ఃఖమిదం పాపం స్వకర్మజమ్‌. 18 


|. అ, ఆహమ్‌=నేను, దశరథ 8-- 6 ४ ए 43 225 పేరు గల, ॐ | ® ०5४ 
= శ్షతియుడను, ఆహమ్‌ = నేను, మహాత్మనః = మహాత్ముడ చెన నీయొక్క, 
ॐ9 {४ 8 = పుతుడను, న = కాను, = మ్‌ ~ సజ్జనులచే నిండదింపబడిన, 
ఇదమ్‌ == ఈ, స్యకర్మజమ్‌=స్వ్యకర్మవలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, 
(పాప, మ=వ చ్చి పడినది. 


తా. నేను దశథరథుడనే పేరు గల ‰| 8 డను; మహాత్యుడ వెన చ్చే 
కుమారుడు కాదు. సజ్జనులు నిందించు ఈ దుఃఖమును, శేతులార చేసిన కర్మచె 
తెచ్చి పెట్టుకొనినాను. 18 

మూ. భగవంశా పహస్టో=హం సరయూతీరమాగత 8, 
జిఘాంసుః శ్యాపదం కంచిన్నిపానే చాగతం గజమ్‌. 14. 


46 శ్రీమద్రామాయణ ము 


వ. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! ఆహమ్‌=నేను, చాపహస్త,ః = చాపము 
హస్తమునందు కలవాడ నె, కంచిత్‌=ఒకానొక, శాఇపదమ్‌=|కూరమృగమును, 
నిపాన్‌ = నీట్ట (తో రేవృులోనికి, ఆగత మ్‌=వచ్చిన, గజం చ=-గజమును, 
జబిభూం సుః=-చంప గోరుచున్న వాడనె, సరయూతీరమ్‌  సరయూతీర మును 
గూర్చి, ఆగతః = వచ్చితిని. 


తా. ఓ పూజ్యూడా! ను ధనుస్సు ధరించి, ఏదైన ఒక |కూరమృగమును, 
సతు తాగు లేవ్వనకు వచ్చు గజమును చంవవలె నను కోరికతో సరయూతీర 
మునకు వచ్చితిని, 14 


మూ. తతః శుతో మయా శ్షబ్దో జలే కుమృస్య పూర్యతః, 
దింసో౬యమితి మత్యాయం బాబేనాభిహతో మయా. 19 


[ప అ. తతః అటుపిమ్మట, మయా _ నాచేత, జలే -- జలమునందు, 
వూర్యతః॥ = నిండుచున్న, కుమృస్య = కుంభముయొక్కు, శబః = శబ్రము, 
| 8९ 8 = వినబడెను. అయమ్‌=ఇది, ద్యిపః ఇతి=ఏనుగ అని, మత్యా=తలచి, 
అయమ్‌ = ఇది, పుయా ~~ నాచేత, బాణిన -- కాణముచేత, అభధిహత 8 -- २ 025 
బడినది (8१९०९858). 

£) ८ 

తా. అంతలో నాకు నీరు నింపుచున్న కుంభము @ ९8 వినబడెను, ఆది 

ఏనుగు అని తలచి నేను దానిని బాణముతో కొటితిని. 15 


మూ. గత్వా నద్యాస్తత స్తీఠ మపశ్యమిమణా హృది, 
వినిర్భిన్నం గత పాణం శయానం భువి తాపసమ్‌. 16 


ప. అ. తతః=ఆటు పిమ్మట, నద్యాః=నదియొక్క్ళ-_, తీరమ్‌=తీరమును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఇషణా = బాణముచేత, హృది = వక్షఃస్థలమునందు, 
వినిర్భిన్నమ్‌ = 26 ०:5९ & ॐ, గత | > 5 -- పోయిన [పాణములు గల, 252 -~ 
59 2, శయానమ్‌ = పడియున్న, తావసమ్‌ = మునిని, ఆపశ్యమ్‌ = చూచితిని, 

తా. పిదవ నదీతీరమునకు వెళ్ళి ఆక్కడ, బాణము వక్షఃస్థలమునందు 
(గుచ్చుకొని (పాణ ములు పోయి, నేలపె వడి యున్న మునిని చూచితిని. 
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ఏసృష్టో ౬మృసి నారాచస,త సే 2) 25०९8 8 59 8 . 114 


ప. ఆ, భగవన్‌ = పూజ్యాడా! శోబ్దమ్‌ జ శబ్దమును, ఆలక్ష్యు = గురి 
నూచి, గజబిఘాంసునా = గజమును చంప దలచిన, మయా --- నాచేత, అమృసీ 
-ఉదకమునందు, నారాచ$=నారాచజాణము, విసృషః ~ ఏిడవబడినది. తతః 


=పిమ్మట, గ నీయొక = సుత; కుమారుడు, నిహతః = చంపబడినాడు. 


తా. ఓ పూజ్యూడా! శబ్దమును లక్ష్యముగా చేసి ఏనుగును చంపవలె నను 
ఉద్దేశ్యముతో నేను నారాచబాణమును విడువగా నీ కుమారుడు నిహతు డెనాడు 


మూ. ९२४२, 255 1; 298 ९ 206 ४६, 
స మయా సహసా బాణ - 1) దా. 18 


| 3. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ०6 23 8 = బాధపడుచున్న, త'స్యెవ 
=అఆతనియొక్క_యే, వచనాత్‌_మాటవలన, మయా=నాచెత, తదా=అప్పుడు, 
ह - అతనినినమీపించి, సహసా = వెంటనే, సః ०६७ ६ = ఆ బాణము, 


మర్మతః=మర్మస్థామునుండి, ॐ ~~ ©०^१ 2 ~< బడినది 
థి ८ 


తా. పేమ్మట నే నాతనిని సమీపించి, ఆప్పుడు బాధపడుచున్న ఆతని 
మాట न ఆతని మర్మ స్థానమునుండి బాణమును ఊడలాగితిని. 18 


మూ. స 5८225 బాణేన త తె)వ స్వర్గ మాస్థితః, 
భవనౌ పితరౌ కశోచన్నన్హావితి విలప్య చ. 19 


|>. అ. స చ= అతడు కూడ, పితరౌె=త లిదం|డు లెన, భవనౌ = 
మిమ్ముల నిద్దరిని గూర్చి, శోచన్‌ = దుఃఖించుచు, అన్టౌ ఇతి = మీరిరువురును 
అంధులు అని, విలప్య చ=విలపించి, ఉద్దృతేన= పెకి లాగబడిన, తేన బాణేన 
- € దాణముడెత, త తవ = అచటనే, 5९2 = = స్వరమును, అసిత 8 - 
క a) MM @ 
సొందినాడు, 


తా. ఆ దాణమును ఊడలాగినవెంటనే ఆతడు తలిదండు లైన మీ ఇరు 
వురను గూర్చి దుఃఖించుచు, వారు ఆంధు లని చెప్పి విలపించుచు అక్కడనే 
స్వర్గమునకు వెళ్ళినాడు. 19 


128 ८ (८० 
మూ. అజ్ఞానాద్భవతః పుత్రః సహసా=భిహతో మయా 
శేషమేవంగతే యత్స్యాత్‌ త|త్పగదతు 25228. १६ 


२3. అ. ఆజ్లానాత్‌ =ఆజానమువలన, సహసా.తొందరపాటుదే, భవతః 

సీ కుమారుడు, మయానాశడేత, నిహత 8- ४ ०586 ०3. 3850435 

== ¢ ఇట్టు జరిగిపోగా, యత్‌ = ఏది, శేషం స్యాత్‌ = మిగిలినదో, తత్‌ __ 
దానిని, మునిః = ముని, |పసీదతు = అనుగహించుగాక., 


తా, ఆజ్ఞానముచ తొందరపడి నెను నీ కుమారుని చంపినాను. ఇది ఈ 
విధముగ జరిగిపోయినది. ఈ విషయమున నే నేమి చేయవలెనో మునీశ్యరుడు 
ఆజ్ఞాపించుగాక. 9 


మూ. స తృచ్చుత్యా వచః |కూరం మయోక, మఘశంసినా, 
నాశక త్రీ వమాయాసమకర్తుం భగవానృషిః. 21 


123. ( భగవాన్‌ పూజ్యూ డెన, సః బుషిః = ఆ మునిశరుడు, ఆఘ 
४ ०२ =» = చెడ్డ सष्ठ. చెప్పు చున్న, మయా = నాచేత, ఉకమ్‌ = పలకబడిన, 
[కూరమ్‌ = కూర మెన, తత్‌ ఆ, వచః __ వాక్కు_ను, శుత్యా=విని ; తీవమ్‌ 
= శ్రీవ మెన, ఆయాసమ్‌ = దుఃఖమును, ఆకర్తుమ్‌ = చేయకుండుటకు, 
నాశ కక్‌ - సమర్దు డుకాలేదు. 


తా. దుర్వార్శను తీసికొని వచ్చిన నేను చెప్పిన ఆ|కూర మైన మాట విని 
పూజ్యు డెన ఆ ముసిశ్ళరుడు తీక్ష మెన దుఃఖము (లేదా క్రో ము కలుగకుండ 
ఉం౦ండజాలకసోయిను Yl 


మూ. న బాష్పపూర్ణవదనో 28४ ९:35 కోకకర్శితః, 
మువాచ మహాతేజాః కృతాజ్షాలిమువన్టితమ్‌ , 1 


५ 


|23. ఆ. మహాతేజా; __ గొప్ప తేజస్సు గల, సః= ఆతడు, బాష్పపూ 
23९ 55४ -- టిలో నిండిన ముఖము కలవాడె २४९०5 = నిటూర్చుచు 
కోకకర్మిత 8 = శోకముశడేత కృశించినవాడై కృతాజ్షులిమ్‌ = చేయబడిన దోసిలి 
కలవాడను, ఊ సితమ్‌=-సమీపమునం దున్న వాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, ఉవాచ=వలికెను., 
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అయోధ్యాకాండ ము 
తా. మహోతేజఃశాలి యిన ४९९८७ 4 & र } ४.) కారుదున్న ముఖి 
ముతో నిట్లూర్చుచు, దుఃఖపీడితుడై దగ్గర లు జోడించు కొని నిలచిఉన్న 
నాతో ఇట్లనెను. 22 
య యద్యేతదపభం కర్య 2 ९९० మే కథయెః స్యయమ్‌, 
ఫలేన్య్మూరా స్మ తే రాజన్‌ సద్యః శతనహ।న్రధా 29 
వే. ఆ. రాజన్‌ == రాజా! ఆశుభమ్‌=ఆశుభ మైన, ఏతత్‌ = ఈ, కర్మ 
=క ५९८ ग्द), ९९ -- మే=నాక్కు ९ = స్వయముగా, న క్రథ 


జ యది = చెప్ప కహోయగరొ 5 సద 28 = వరటనే తే = 69४ ) वपष 
శతసహ్మసధథా ~ లక్ష ముక) లుగా, इ స్మ [अ ఉండెడిది, 


తా. రాజా ! నివు చెసీన ఈ అమంగళ కృత మును ६0 స్యయముగాౌ 

వచ్చి నాకు జెప్ప కున్న చో, వెంటనె సి శిర స్సు లక్ష ముక)_లుగా బద లె 
¢) 

ఉండెడిది. 2६ 


2503 , ॐ ] 828 వధ రాజని च्छ] సే విశేషతః, 
జ్లానపూర్వం కృతః స్థానా చ్చ్యావయెదవీ వ|బ్రిణమ్‌, 24 


ఆఅ. రాజన్‌ రాజా! ५ & << = క్షతియునిచేశ, జ్ఞానపూర్వమ్‌ 
నానము పూరంమునందు కలుగునటుగా (తెలిసీ), కృతః = చెయబడిన, 
వద, 2924885 -~ 25202, వానపసే అ వాన పసగ్గునియందు చయ 
ధ్‌, వజిణమ్‌ ఆప = దేవేం[దుని కూడ, స్టానాత్‌ = తన స్రానమునుండి, 
త్‌ 


తా. రాజా! క్షతియుడు ఎవ్యని నెన తెలిసి చంసినర్గో, విశేషించి వాన 
(పస్టుని చంపిచచో, ఆ పాపము దేవేం!:దుని కూడ ०९ ४०६ ९९ ठ 0 3. 


£). శ శోక భావము అంతగా నరిగా నున్నట్లు లేదు. “క్షతియుడు 
C3 6 
द > వధ" అనగా" > 8 వధ. అని చెప్పవలెను? క్ష!తియుడు దుషలను సంహ 
: Ez (అ) 
రించనలసినదే కదా? అందుచేత 'సత్పురుషని వధి ७? చెప్ప వ లెను. “ఆది 
ఇఐ|దుని కరాడ పదదుూతుని చయును" అను అర్థము వచ్చును, వాన వసవధ 
ఆంతకంకె పొవతరము కావచ్చును, >) మైనను అధ్యాహారాదులనే సరి బుట్టు 


(२) 


140 ($) ॐ [దామాయణ మ 


కొనవలసి యున్నది. (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. ఈ మట్టంలో ఉన్న ఆర్థ 
భేదంతో కూడిన. 


+}. జా de ^ బా “ ५ =^ ध వ 
ॐ |© & నహ ५९० చై సన వస్థవధః కృతః, 
సానా త్పచ్యావయెదాశు దహ్మాణమపి సుసితమ్‌'' 
థి ౪ & 
అను శ్లోకములో వానప్రస్థవధ మాతమే 8१०८९856. 24 


మూ సపధాతు ఫలేన్మూ రా eR ee తిష్టతి, 
జానా డై త ४५ र (4 కా = ५८ क) 
& त ద్విసృ్ఫజత 8 స్థ స్రం త ९००) ठं |బహ్మో చారిణి. 29 
(వ. ९७. తవసి __ తపస్సులో, తిష్టతి=ాఉ న్న, మునౌ _ మునియందును, 
తాదృ 3 -~ అట్టి, (£ హ్మ చారిణి ప దైహ్మ చా దియం దును, జ్ఞానాత్‌ ~ జ్ఞానము 
Ww [४ wv [° 4 <° మూ ण २ 
न ४ $ = = శ $ 5२, విసృజత 8 = [పయోగించు 2) ag శిరస్సు 
సపధా = ఏడు ముక్కలుగా, ఫలేత్‌ = ~ 


తా. తపస్సులో నున్న 2452 గాని, ఆట్టి బహ్మచారి పె గాని, తెలిసి 


Ra 


ఆయుధమును (పయోగించినవాని శిరస్సు వీడు ముక్క_ లగును. 28 


మూ. అజ్ఞానారద్ది కృతం యనస్మా దిదం తేనె వ అనన 
అపి హ్యద్య కులం న స్యాదిక్యాకూణాం కుతో భవాన్‌. 


వ. ఆ, ఇదమ్‌ = ఈ కార్యము , యస్మాత్‌ -- ఎందువలన, ఆజ్జ్ఞానాత్‌= 
ఆజ్ఞానమువలన, కృతం హి = చేయబడినదో, తేనె వ = దానిచేతనే, జీవసి = 
జీవించి యున్నావు. ఇక్వాకూణామ్‌ = चन्दो రాజులయొక్క్ళ-, కులమపి = 


వంశమే అద్య = ఇపుడు, న స్యాత్‌ పి = లేకుండ పోవును కదా? భవాన్‌ 
నీను, కుతః _ ఎక్కడ ! 


సీవీ పనిని తెలియక శేసితివి గాన ఇంకను [బతికి ఉన్నావు. అర 
కానిచో సీ వేమిటి, ఇక్వాకువంశమే 249 ज 8: = 


మజ సతు చి (ज తం దేశమితి మాం చాభ్యభాషత,. 
అద్య తం దష్టమిచ్చామః 23 [९४० పక్చిమదర్శనము. 27 


తయో ధ్యాకాండము 121 


రుధిరేణావసికాజం పకీర్ణాజినవాససమ్‌, 
శయానం భువి నిస్సంజ్ఞం ధర్మరాజవశం గతమ్‌. 9 


Er అ న్ఫప = రాజా! ఆద్య ~ ఇప్పుడు, పశ్సిమదర్శనమ్‌ == చివరి 
దర్శనము కలవాడూ, రుధిరేణ = రోక ముడచేత, ఆఅవసీ కాజమ్‌ =కతకడపబడిన శోదీ 
రము కలవాడూ, (పకిర్ణాజినవాససమ్‌ = తొలగిపోయిన కృష్టాజిన వస్రము కల 
వాడూ, భువి = నేల పె, र 05०5553 ~~ శయనించి ఉన్న వాడూ, నిస్ఫంజ్ఞమ్‌ = 
సంజ్ఞ కోలోయిన వాడూ, ధర్మరాజవశమ్‌ = యముని వశమును, గతమ్‌ = 
హౌందిన వాడూ అయిన, పుుతమ్‌=పు[తుని, దషుమ్‌ EE, ఇచ్చావః= 
కోరుచున్నాము. తం దేశమ్‌ =ఆ దేశమును గూర్చి, నౌ= మమ్ముల నిరువు 
రను, నయ = తీసికొని వెళ్ళుము. ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, అభ 
భాషత చ = పలికెను. 


తా. “రాజా; మా 4९8९ ९ వేదేశమునకు తీసికొని వెళ్ళుము. రక ముచే 
శరీరము తడిసి, వస్త్రముగా ధరించిన కృష్ణాజినము తొలగిపోయి, యమునకు 
2388 ठ పాణములు కోల్ళోయి నేలపె పడి యున్న కుమారుని చివరి చూపుగా 
చూడవలె నని కోరుచున్నాము” ఆని నాతో పలికెను. 27, 28 
మూ అధాహమెకసం దేశం నిత్యా తౌ భృశ దుఃఖితౌ, 
ఆఅస్పర్శయమహం పుతం తం మునిం నహ భార్యయా. 
23. అ. అథ పిమ్మటి, ఏకః = ఒంటరిగా నున్న, అహమ్‌ = నెన్ను 
భృశ దుఃఖితౌ = మికి లి దుఃఖితు లెన, తౌ __ వారిద్దరిని, తం దేశమ్‌ -- ఆ 
|పదేశమును గూర్చి, నీత్యా = తీసికొని వెళ్ళి, భార గయా సహ = భార్యతో 
కూడిన, తం మునిమ్‌ -- ఆ మునిని, తం పుత్ర మ్‌= ఆ పుతుని, ९७29} © > = ~ 
స్పృశింపచేసితిని. 
తా. పిదప, నేను, చాల = వారిద్దరిని ९3 | 3 ठ మునకు 
తీసికొని వెళ్ళి ఆ మునియ, ఆతని భార్యయు తమ ప్పుతుని స్ఫృశించు నట్టు 
చేసితిని. 
మూ. తౌ పుత్రమాత్మనః స్పృష్ట్యా తమాసాద్య ९ 23९०९३०१ 
९ २3९ ९६8 ४6 ठ 23 పితా చా స్యేద మబవీత్‌, ६0) 


[దా 

ప. అ ९५२२९९९२ = ०९ లెన, छर ~ कः రిద్దరును, తమ = ఆ, 
ఆత్మనః = తమయొక్క, పు|తమ్‌ = పుతుని, ఆసాద్య - సమీపించి, స్పృషాా 
= సృశించి, ९ = ఈతని, శరిరె_ శరీరము పతతుః == పడిరి అస్య 
= ఇతని క్కు, పితా చ తండి కూ ఇదమ్‌ < వాక్యమును, ఆబ 
ఏత్‌ = పలికెను 

తా. తవపశ్వాలు లెన ఇదరును తమ కుమారుని సమీపించి, ఆతి 
శరీరమును స్పృశించి, ఆతని శరీర పె పడిరి. తండి ఇటు పలికెను. aC 

~ 


व ष्ठ 82 3१९ 5 మామభిభాష సే, 


కింను 2, తు భూమౌ ९0 వత్స = १7 


| 23. ఆ. వత్స=వత్సా: ఆదక=-ఇపుడు, మా=నన్ను, నాఫీపాదయౌా= 
నమస_రించుటి లెదు. మామ్‌ = ॐ న్ను గూర్చి, నచ అభిభాషసే - మాట, 
లాడుట కూడ లేదు. తామ్‌ 2.5, భూమౌ _ २९2, 8० ७ ठ &, _- నిద 
పోవుచున్నా వా ? (ఎందుచె శయనించి ఉ న్నావు?) కుపితః = కోవగించినవాడ 
కీమ్‌ అసీ = అయితివాః 


తా, వ త్సా! నేడు సీవు నాకు నమసా_రము చేయుట లేదు; మాట కూడ. 


టలాడుట లేదు. నేలపె శయనించితివా (లెదా ఏల పడియున్నా వు? ) లేక 
నాపై నీకు కోపము వచ్చినదా? &1 


८८ 
६६ 
£ 
५“ Czy 
६६ 


8 => [ख మాతరం ०2४९ ८25, 
కింను నాలిజసె పుత్ర సుకుమార వచో వద २, 


ప. €. ధార్మి క=-ధార్మికుడ వైన, పుత = కుమారా! ఆఅహమ్‌=-నేను 
తే సీకు, [దయ $ ~~ ఇష్టుడను, న €) కపోయినచో, మాతరమ్‌-తలిని 
పశ్య - చూడుము. పు, కుమారా! కిం ను=ఎందువలన, నాలిజసే__కౌ 


లించుకొనుట లేదు. సుకుమార-¢ సగుకుమారుడా: వచః= వచనమును, వద- 
పలుకుము 


తౌ, ధార్మికుడ వెన ఓకుమారా, उ 5० ह && ` द 4 ॐ 2 2 


ను చూడుము स्ख నన్ను ఆలింగనము చెసికొనుట లేడదేమి; ఓ 


९) ९ 
23) 50250 0१ నాతో మాటలాడుము 89 


~~ : घ <) 
జుయోధా?కాండి ము +) 
९ 


మూ. కస్య వాపరరా|తె౬హం శోష్యామి హృదయజ్ఞమము, 
అధీయానన్య మధురం శాస్త్రం कऽ ६6९ శేషతః २३९ 


ప. అ. అపరరా|తే ~~ తెలవారుజామున, శాస్త్రమ రద ముముూుాగాస్మో 


क), 
4८.225, ७ 29 ९८०९ ~ 2598595 €३ గాసి, ఆదీ యానస్ట=-ఆధ్య 
య సరి చేయుచున్న J కస 6. > 265०5 > $ హృద తురగ హుమ్‌ — = 3 


హర మెన, మధురమ్‌ = మధుర మెన ధ్యనిని, అహమ్‌ = నేను, {8 ने ४० = 
వినగ లను? 

తా. छ सन्य श వేదమును గాని, మరియొక 0 ०6 ० గాని 
మనోహరముగా చదువుచున్న ఎవని మధురకంఠ ధ్వని నా కిటుఐ వినిపించును? 


మూ. కో మాం సన్హ్యాముపాస్యెవ ति) ण హుత హుతాశనః, 
గ छ © 
శాఘయిష్యత్యుపాసిసః కుత కభయార్డితమ. 4 


ప ఆ, ८3९ = కుమారా! కః = ఎవ్యడు, స్నాత్యా -- స్నానముచేసి, 
:3 ७९5 = సంధ్యను, ఊపాస్యెవ = ఉపాపించిన వెంటనే, హతహుతాశనః = 
మము చేయబడిన ఆగ్ని కలవాడై, _ఉపాసీనః = సమీపమున కూర్చున్న 
2, కోకభయార్డిత మ్‌ = కోక్రముచేతను, భయముచేతను పీడితుడ నెన, 
బె 


--- వ! 9 २ 4) ०० 4 & -- न° 23 0 ८९०: च 
రా 2 ८) 


తా, కుమారా! ఇటుపె ఎవ్యడు, స్నానము చెసీ, సంధ్యోోపాసనానంత 

రమే అగ్ని కార్యము చేసికొని, కోక భయములతో జాధపడుచున్న నా పక్కనే 

కూర్చుండి, నన్ను శాహించగలడు? ९ 4 
८) 


మూ. కనమూలఫలం హృత్యా కోమాం పియమివాతిథిమ, 
భో జయివష్యత్యకర్మ ణ్యమ|ప్రగహమనాయకమ్‌. 29 
వే. అ, క నమూ లఫ లమ్‌=దు ౦పలను పండ్లను, హృత్యా = స్రీసికొని 
వచ్చి, కః = ఎవడు, అక ర్మణ్యమ్‌=ఐ 32) చేయజాలని వాడనూ, ©| 305 హమ్‌ 
_వీమీ సంపాదింప జాలనివాడనూ, ఆనాయకమ్‌==నడిపీంచువాడు లేనివాడనూ 
ఆయిన, మామ్‌ == నన్ను, | >©: = = {2 => డెన, ఆతిధిమివ --ఆతిథిని 
వలె, భోజయిష్యతి = తినిపించ గ లడు? 


— 
fw) 
[> प 


శ్రీమదామాయణము' 


అం నను. వనులకా చెయక; వస్తువులను సం గహింవపజాలక నడిపించు 
వారు లేక కూర్చొని యుండగా, కందమూల ఫలములను తెచ్చి ఎవ్వరు నన్ను 
[2 ~ ठ ఆతిథిని తినిపించినట్టు తినిపించును. 88 


మూ. ఇమామన్హాం చ వృధ్దాం చ మాతరం ट తపసి =, 
కథం వత్స భరిష్యామి కృపణాం పుత్ర గర్దిసీమ్‌. 36 


2, ఆ. వత్స=ాఓ వతా: न = & ०९8 ए €, వృద్దామ్‌ ~> వృద్దు. 
రాలూ, తపసినీమ్‌ = జాలిపడద గినదీ, కృషణామ్‌ = దీనురాలూ, పుతగర్దినీమ్‌ 
= २ [९2 2 | 2०५6 అయిన, ఇమామ్‌ - ఈ, తే మాతరమ్‌ -- £ తల్తిని, 
కథమ్‌= ఎట్టు, భరిష్యా 20: 


తా. 25०): పుత పేమ కలదీ, వృదురాలూ, అంధురాలూ, అయిన ని 
(a 

తల్లి చాల దుఃఖించుచు కోచనియ స్థితిలో ఉన్నది, ఈ మెను ఎట్టు Speen 

గలను? 26. 


మూ, తిష్ట మా మా గమః పత యమస్య సదనం పతి, 
ह“ ९ మయా సహ त జనన్యా చ సమెధితః. ల? 
ప. ఆ, ప్కుత=ప్పుతా ! తిష్ట = ఆగము. యమస్య = యమునియొక గ, 
సదనం | 98 = గృహమును గూర్చి, మా మా గమః =వెళ్టవద్దు. మయా = 
నాతోనూ, జనన్యా సహా చ ౫ తల్లితోను, సమేధితః=కూడినవాడవై । ४९४ = 
రెపు, గనాసి = వెళ్ళగ లవు, 


తా. కుమారా! ఆగుము; యమలోకమునకు వెళ్ళవదు, వెళ్ళవ ద్దు నాతోను 


(ॐ । 

తల్లితోను కలసి రేపు 23 35 29 లెమ్ము, 37 

మూ. డఉభావపి చ కోకారావనాథౌ కృపణాౌ పః 
క్నిపమేవ గమిష్యావ స్య్వయా హీనౌ యమక్షయమ్‌. 89 
| 23. €. ९९ ~प = నీతో, హీనౌ _ హీను © ॐ | కరాలు. కో కముంత. 
పీడింపబడిన వారమూ, వనే - వనమునందు, అనాధథౌ=- రక్షకుడు లేనివారమూ, 
కృషపణౌ=దీనులమూ అయిన, ఉభావపీ చ=మే మిద్దర ము కూడ, కప మేవ= 
వెంటనే, యమక్షయమ్‌=-యమలో కముమ గూర్చి, గమిష్యోవ!= వెళ్ళిదము. 


'" ము 135 


తా. నీవు ठ & >° 5९५ శో కార్తుల మై, దీనులమె, రః అరణ్యములో 
¢ && లెవ్యరును లేక ఉన్న 25:53 & ద్రరమూ కూడ యమలోకమునకు 
వచ్చెద ము. 88 


మూ. తతో వె వస్యతం దృష్ట్యా తం (పవక్ష్యామి భారతీమ్‌, 
కమతాం ధర్మరాజ మే 22 > 45०8) छ ए వయమ్‌. 39 
వ ఆ తత ః==ఏమ్మటి వెవస్య్వతమ్‌=-ఆ యముని దృష్యా=చూచి 
తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, హోర 35 -- వాకు.ను వపవక్ష్యామి=చె దను ధర్మ 


రాజః == యమధర్మరాజా, మే నాకు, కమతామ్‌ -- క్షమించుగాక. అయమ్‌ 
= ఇతడు, పితరౌ = తలిదండులను, విభ్బ్భయాత్‌ జ లో 0 1 4 


తా. ఆక్కడ నేను యమునితో- “యవ ८ కాజా శమించుము; 
ఇతడు తలిదం[డు లను ంచు నటు. అనుమతి నిమ్ము” ఆని వలికెదను. 39 


మూ नतः 8 &ए० खः లోకపాలో మహాయశాః, 
ఈద్భశ స్య మ మాక్ష య్యా$ మడా మభయద &., २ ॐ 40 


12. ఆ, మహాయశాః --- గొప్ప &6. గలవాడూ, ధర్మాత్మా ధర్మా 
త్ముడూ, లోకహెాల ६ -- లోకహెలుడూ అయిన ఆ యమధర్మరాజు, ఈదృశస్యు 
= ఇట్టి, మమ = నాకు, అక్షయ్యామ్‌ = అక్షయ మెన, ఏకామ్‌= ఈ ఓక్క, 
అధభయదకిణామ్‌ - అభయమను దకీణను, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హతి అ 
త గిఉన్నాడు. 

తా ధర్మాత్ముడూ, మహాయశః శాలీ, లోకపాలకుడూ ఆయిన ఆ యమ 
ధర్మరాజు 8९ స్టితిలో ఉన్న నాకు ఈ అభయదకషిణ నొకదానిని ఇవ్వ 
గలడు, 40 

మూ. అపహాెఫో=౬సి యథా పుత నిహతః పాపకర్శణా 

3 ~< ళా प) ए యో రె 
తెన సత్యన గచ్చా యె € 5०४ శస్త్ర దినామ్‌. 41 
(3. అ. పుతడప్పుతా! పాపకర్మణా = పాప మెన కర్మ గల ఈతనిచె, 
గిహతః -- చపబడినావు. యథా ౫ ఎట్టు, అపాప; - పాపము లేసివాడవు, అసి 
= ఆయు ఉన్నావో, తేన = & + సతేన=సత్యముచేత, శ స్రయోధినామ్‌ = శస్త్ర 


{8 శ్రీమదామాయణ ము 

ముతో యుదము చేయువారికి, యే=వఏ, లోకాః = లోకము లుండునో వాటిని, 
(త) 

ఆశు ~ ध १ గచ్చ ~~ గొ ము. 

కుమారా! సీవృ వీ పాపము లేనివాడవు. అట్టి నిన్ను ఈ పాపకర్ముడు 

డు ఈ సత్యమును పురస్కరించుకొని ఆయుధిములతో యుద్దము 
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५८ 
wo చా 


ey 


చేయువారికి ఏ లోకములు లభించునో వాటిని పొందుము. 41 


మూ. యాని, శూరా గతిం యాం చ సం|గామెష్యనివరి నః, 
హతాస కభిముఖాః పు|త గతిం తాం పరమాం వజ. 
ప అ, పు[త 0 ర సం గామేష అ యుద్రములందు, అనివరి నః 
-- వెనుకకు మరలని, భూరాః-శూరులు, అధిముఖాః = శ|తువునకు అధి 
ముఖులె “యామ్‌ ~ >, ++ & > అగ తనీ; యాని 7८.८6 తామ్‌ = ఆట్టి, 
పరమామ్‌=గొప్పదైన, గతిమ్‌ = గతిని, [వజ = ध 


తా. కుమారా! యుద్దములో వెనుకకు తిరగని శూరులు శ|తువులకు 
ఎదురుగా నిలచి, వారిచే నిహతుల ఏ © పొందుదురో ఆ గతిని 
शि" ०८०25, 4२ 
మూ. యాం గతిం సగర; के ९ దిలి 3 59 2 8४, 
నహుషో దున్గుమారశ్చ |పాపాస్తా fies 
వ. అ. పుతక=కుమారా! సగరః=సగరుడు, శెబ 
దిలీపః=దిలీవుడు, జనమేజయః= జనమేజయుడు, నహుషః-నహుమడు, దును 
మారశ్చ = దుందుమారుడును, యామ్‌=ఏ, గతిమ్‌=-గతిని, |పాపాః=పొంది 
నారో, తామ్‌ దానిని, గచ్చ = పొందుము. 
తౌ, పుత్రా! సగరుడు, శెబ్బూడు, దిలీపుడు, జనమేజయుడు, నహుషుడు 
దుందుమారుడు, ఏ గతి పొందినారో ఆటి సదతి సీకు లభించు గాక 43 
మూ. యా గతిః స ८९ ధూనాం న్యాధ్యాయా త పనా చ యా 
యా భూమిదస్యాహితాగ్నే రేకపత్నీ వతన్య ట్ర 
గోసహ్మస పదాత్ఫూణాం యా యా గురుభ్ఫతామపి 
దేహన్యాసకృతాం యా చ తాం గతిం గచ్చ [९४ 


ఉఅయోధారికా ~ ము 1 < ॥। 


5. ©. పుుతక = కుమారా: సర్వ్యసాధూనామ్‌ = సమస మెన సత్స్పు 
लि 
& 


పషులకును, म 1 1 शि 1 1 = స్వాధ్యాయము 
వలన, తపసా చ=తవస్సు చెతను, యా= ఏ గతియో. భూమిదస,; = భూదా 
నము చెసినవానికిని, ఆహితాగ్నేః=ఆహితాగ్ని కిని, ఏకపత్నీ! వతస్య్మ క १ 
పత్నీ వతము కలవానికిని, యాఏ గతియా, గోసహ[స్రవదాత్థాణామ్‌=గో 
సహస్ర దానము చేసిన వారికి, యాడ ఐఏ గతియో, 0०८ क 2 ~~ चु 
లను పోషించువారికి, యా -= © గతియో, దేహన్యాసకృతామ్‌ = దెహత్యాగము 


శేసినవారలకు, యా చ= --2 గకియా, తాం గతిమ్‌=-ఆ గతిని, గచ 
శూందుమ్యః 

తా. కుమారా సమస్త మైన సాధువులకు ఏ గతి లభించునో, స్వాధాకాయము 
వలనను, ९ 23299353 ९ ~ గతి లధించునో, భూదానము చెసినవానికిని, 
ఆహితాగ్నికిని, ఏకపత్నీ(వతము పాటించువానికిని వీ గతి లభించునో, వేయి 
గోవులను దానము చేసినవారికి ఏ గతి లఅభించునో, పెద్దలను శోషించు వారికి 
ఏ గతి లభించునో, గంగాదిపుణ్యనదులలో సంకల్వపూర్వకముగా దేహ 
త్యాగము చేసినవారికి ఏ గతి లభించునో ఆ గతి సికు అలభించుగాక. 44, 49 


మః ९ రా తస్మిన్‌ కులే జాత్రో ^, ७९5०४ లాం 1 సమ్‌ 
సతు యాస్యతి యన ९ ९२ 2) 25० ॐ* 353 263 బాన్గవః. 40 


వ, ఆ. అస్మిన్‌ = ఈ, కులే--కులమునందు, జాతః = పుట్టినవాడు, 
అకుశ లామ్‌ శేమము కాని, గతిమ్‌=-గతిని, న గచ్చతి హి=మహౌొందడు కదా! 
2 = కాని, మమ = నాయొక్క, బానవః =. బంధు వెన, త్యమ్‌=నివు, యేన= 
_ఎవనిచేత, నిహతః=చంపబడితివో, సః ~ ఆతడు, యాస్మతి = సొంద 
గలడు. 


తా. మన కులములో పుటినవాని కెవ్యనికిని చెడ గకి రాదు. నా కుమా 
€) డడ 
చుడ వెన నిన్ను చంపినవానికే అట్టి గతి కలుగును. 46 
మూ. ఎవం 29 కృపణం త|త పర్యడేవయతానకృత్‌, 
తతో౭.'స్మె: కఠరుముదకం (పవృతః సహ భార్యయా. 


1४6 (प ము. 


వ అ 58 -- ७७९ 3, ఏవమ్‌ జర విధముగా త|త=అక)_డ, అస 
కృత్‌ =మాటి మాటికిని, కృపషణమ్‌=దీనముగా, పర్యదేవయత = > 2) 5. తతః 
=పీమ్మట, అస్య= ఈతనికి, భార్యయా సహ=భార్యతో కూడ, ఉదకం కర్తుమ్‌= 
ఊదకక్రియలు చేయుటకు, పవృత్తః = ఉద్య మించెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆముని అక్ళ_డ చాల సేవు >2 25. పిమ్మట, 
భారాక్ఞిసహితు డైన ఆతడు కుమారునకు ఉదకక్రియలు చేయుటకు పారం 
४) ०523. 


<. ‰ ९ 6 56 రూపేణ మునిపు[తః స్యకర్మభిః, 
స్వర్గమధ్యారుహత్‌ ई | 599 శక్రేణ సహ ధర్మవిత్‌. 46 


వ. అ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మవేత యెన, సత మునిపు[త స్తు=ముని 
కుమారు డెతే, స్యకర్మభిః -- ॐ పుణ్య కర్మ లచేత, శ ३6 సహ=ఐఇందునితో 
కూడిన వాడె, 65६5 -- దివ్య మెన, రూపేణ - రూపముతో, శ్షి|పమ్‌ అ ६ 
ముగా, న్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, అధ్యారుహత్‌ = అధిరోహిండెను. 

తా, ధర్మ వెత్త యెన ఆ ముసనికుమారుడు తన పుణ్య కర్మల ఫలముగ, 
దివ్యరూ పము ధరించి, దేవేందునితో కూడ క ఘముగా స్యర్గలో కమునకు వెళ్లను 


మూ ఆబభాషే చ सा తె సహ శ కేణ తాపసః, 
ఆశ్యాస్య చ ముహూరం చ పితరౌ వాక్యమ।బవీత్‌. {५ 


ప. అ. సహ ४ కేణ అ దేవేందునితో కూడిన, సః తాపసః=-ఆ ముని, 
తౌ=- ఆ, వృద్ద = వృద్ద్భులను గూర్చి, ఆబభాషే చ=మాటలాడెను. పితరౌ=ా 
తలిదం|డులను, ముహూర మ్‌ = క్షణకాలము, ఆశ్యాస్య = ఓదార్చి, వాక గమ్‌=- 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా, ఇం|ద సమేతుడైన ఆ మునికుమారుడు ఆ వృద్దులతో మాటలా డెను.. 
తలిదం|డులను క్షణకాలము పాటు ఓదార్చి వారితో ఇట్లు :3& కమ 49 

మః స్థానమస్మి మహాత్వాపో భవతోః వరిచారణాత్‌, 
భవనావపి చ & | 20 మమ మూలము పెష్యతః. 5( 


అయోధ్యా; కాండము 189 


Er అ. భవతోః - £ ఇదరి యొక్క, పరిచారణాత్‌ = సేవ జేయుట 
వలన, మహత్‌ _ గొప్ప స్థానమ్‌ జ స్థానమును, ए, అస్మి =పొందితిని. 
భవనౌ అపి చ-మీరు కూడా, & [2 & = శ్రీఘముగా. మమ == ऊ యొక్క, 
మూలమ్‌ - సమీవమును, ఉపెష్యతః=-పొందగలరు. 

తా. మీకు సేవ చేయుటవలన ఉత్త మస్థా నమును సౌంద గలిగితిని, మీరు. 
కూడ శ్రీఘముగ నా సమీపమునకు రాగలరు. 80 

మో ఏవముక్తాః తు దివ్యేన విమానిన వపుష్మతా, 
రోహ 2 ९55 తో 9 2 2) రం 3 
ఆరు 6330 ई | 230 మునిపు|ః జితన్టి యః, 1 

Er ఆ, జితేన్టియ = జయించ బడిన ఇం దియములు గల, మునిపు[తః 

=మునికుమారుడు, ఏవమ్‌=కట్టు, © ७०९ -- పలికి, 3 २४१ ठ ° -- 0४) ఆకారము 


గల, దివ్యేన = దివ్య మెన, విమానేన = విమానముశేత, శివమ్‌ = కీఘముగా.. 
దివమ్‌ == స్వర్గమును, ఆరురోహ= ఎక్కె_ను. 


తా. జితేందియు డెన ఆ మునికుమారుడు ఇట్టు పలికి, అంద మెన దివ్య 


మానము పై ఎక్కి. వెంటనే స్వర్గమునకు వెళ్ళిను., 81 
మూ. స కృతాః తూదకం తూరం ०८538 సహ భార్యయా, 

మామువాచ మహాతెజా కృతాజాలిము స మ 99 

వ. అ. మహాతేజా గొపు छं 29, గల. 2४०25 258 -- & ముని; 


(० J 


భార్యయా సహ = భార్యతో కూడా, ९०८53 -- | 29977, ఉదకం కృృుతాగ్ట= 
© ९ & , ३ ~ చెసి, కృతాజ్ఞలిమె=-చయబడిన దోసిలి కల, ఉపసితమ్‌=-సమీపము. 
నందున్న, మోమ్‌ = నన్ను గూర్చి ఉవాచ = పలికెను 
తా, గొప్ప తేజస్సు గల € ముని, బోరా సమేతుడై, జలతర్చ్పణములు 
శ్లీఘముగ ముగించుకొని, దగ్గరనే అంజలి ఘటించి నిలచిన నాతో ఇట్లనెను. 84 
మూ. అదె 5వ జహి మాం రాజన్‌ మరి నాసి మె 23९ ठर, 
డే మా ॐ & © >< =. 5 
యచ్చ ८8 కపు[తం 244०0 ९९२०३ ९५ २ [2 & ర్త 
(2. అ. రాజన్‌ రాజా! తమ=సివు, ५5 § -- 6 కారణమువలన, ఏక 
పుుత మ్‌=ఒకే పుతుడు గల, మామ=నన్ను, శ రేణ=-దాణముచదేత, అపుతకమ్‌ 


140 శ్రీమ దామాయణము 


= పుతుడు లేనివానినిగా, ఆకారీ? _ చేసీతివో, ఆ కారణమువలన, అదైరావ అ 
ఇపుడే, మామ్‌ = నను, జహి = చంపుము. మేనాకు, మరనే -- మరణము 
నందు, స్త్‌ (cy బాధ त्छ० @) అదు 


తా. రాజా! బాణముచె నా ఏకెక తుని చంపి సన్ను పుతుడు లేని 
వానినిగా చెసితివి కదా ! నన్ను కూడ ఇప్పుడె చండి వేయుము. మరణమును 
గూర్చి నాకు బాధ లేదు. 
2535०, తయా తు యద విజ్షానాన్ని హతో మె నుతః కుచిః. 
తెన ०९: से" ९29 నుదుఃఖమతిదారుణమ్‌. 24 


వ. అ. త్యయా = నీచేత, అవిజానాత్‌ = అజశానమువలన, మే=నా 

శుచి ० [ख డెన, సుత ః=కుమారుడు, యత్‌ ఏ కారణమువలన 

నిహతః=చంవబడినాడో, తేన_ఆ కారణముచెత, తామ్‌ = నిన్ను, సుదుఃఖమ్‌ 

= చాల దుఃఖము కలుగునట్లు, ఆతిదారుణమ్‌ = మికి+_లి దారుణముగాను, ఆభి 
శప్ప్యామి = శపించెదను. - 


తా. నీవ్ర, వవితుడెన నా కుమారుని తెలియక చంసపినను, సీకు చాలా 
దుఃఖము కలుగు నట్టు, భయంకర మెన శావము నిచ్చెదను. 24 


మూ. పు[తవ్యసనజం దుఃఖం యదితన్మమ సా[మృతము 
ఐవం ९९० |“ కెన రాజన్‌ కాలం కరిష్యసి. 99 
(వ. అ. స్మామృతమ్‌ = ఇప్పుడు, యత్‌ = ఏ, 2 § = ४४, పు తవ్యస 
నజమ్‌ = పుుతవ్యసనమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖము కలదో, ఏవమ్‌ - 
వి, రాజన్‌ -- రాజా! త్వమ్‌=సీవు, పుతకో కేన = పు|తకోకముచేత, కొలం 
కరిష్యసి=కాలము చేయగలవు. 
తా. రాజా! ఇపుడు నేను పుతశోకముతో బాధపడుచున్న పే నివు కూడా 
వృత కోకముతో బాధపడుచు మరణించగలవు. 99 
మూ, అజ్ఞానా హతో యసా 2९ ॐ | తియెణ తయా ముని 
తస్మాతాం నావిశ త్యాశు బ్రహ్మ హత్యా నరాధిప. 96 
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|. ७. నరాధిప=రాజా! క్షకియెణ క్షతియుడ వెన, ९ ९०४०-2 ठ, 
యస్మాత్‌=ఏ కొరణమువలన, మునిః = ముని అజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువ లన, 
హతః = చంపబడినాడో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, ఆశు = శీ ఘముగా, 
_బహ్మ హత్యా అ [దహ్మ హత్య, త్వామ్‌ అ నిన్ను, న్‌ ఆవిశతి=పవేశించదు. 


తా. రాజా! కతియుడ వెన సవ మునిని తెలియక చంపినవుగాన నీకు 
బహ్మ హత్యాదో ము అంటదు 


క్‌ [स హత్యాపాపము కలుగదు అనుటకు మునికుమారుతు వెనుక 
(68 సర 49 419 వేరే కారణముచెపి,నాడు. 8९ మరొక విధముగా 
ఉన్నది. ఇది పరస్పరవిరోధమే ఈకోకము [जेष्य పాఠములో లేదు. మునికుమా 
రుని వచనము |> € 2 ము కావచూను. అతడు ८९ \ ॐ 2 3 0ए० १९७१ కార్యా? 
దులాచరించి నట్లు 38, 84 కోకములలో చెప్పినది ఆప్పుడే కుదురును 


మూ. త్యామష్మేతాద్భకో భావః క్షి 5 595 గమిష్యతి, 
జీవితా నకరో మఘోరో దాతారమివ దక్షిణా. 94 


ప అ. జీవితాన క రః=సీ పాణములను కీయునదీ, ఘోర 8-- ఘాూరమూ 
ఆయిన, ఎతాద్భశ ః ~= ఇట్టి, భావః=భావము (పృుత్రకోకము), దశిణా = దశిణ, 
దాతారమ్‌ఇవ= దాతను వలె, శ పమేవ=శీ ఘము గనే, త్య్వామపి=నిన్ను కూడ; 
గమిష్యతి व शि 005 గ ఆటు: 


తా. నీ జీవితమును అంత మొందించు, ఘోర మైన ఇట్టి వుత్రశోకము, 

సత్సాత కిచ్చిన దక్షిణ కాలాంతరమున ఫలరూపమున దాతను చేరి నటు నిన్ను 
2 

చెేరగలదు. 57 


CN ^ 
మూ. ఎవం శాషం మయి న్యన్య విలప్య కరుణం బహు 


చితామారోప్య దేహం తన్మిథునం స్యర్గమభ్యయాత్‌, 66 


|ॐ. ఆ తక్‌ - ఆ, మిథునమ్‌ = మిథునము, ఎవమ=౫ఇట్లు, మయి = 
నాయందు, శావమ్‌ _ శాపమును, నసం=ఉంచి, కరుణమ్‌ దీనముగా, బహు 
విలప్య చాలాఏడి, ठ = -- దేహమును, చితామ్‌ చితను, ఆరోప్య == 
ఎకి,_౦చి స్వర ९६ మును గూర్చి, ఆభ్యయాత్‌ ॐ 2)? 
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తా, ఆ దంవతులు న న్నీ విధముగా శపించి, చాల దీనముగా ఏడ్చి తను 
శరీరములను 88 పె ఉంచి [పాణత్మాగము २, స్వర్గమునకు వెళ్ళిరి. 58 


మూ. త దెత చ్చిన, యానేన స్మృతం పాపం మయా స్యయము, 
తదా బాల్యాత్మతం ८2 శబ్ద వేధ్యనుకర్షిణా. 59 


వే. అ. 0 + తదా= అప్పుడు, శ బ్రవేధ్యనుకర్దిణా oe भः 
వేధిబాణమును లాగిన, మయా = నాదేత, బాల్యాత్‌ = ఆజ్ఞానమువలన, స్యయమ్‌ 
= స్యయముగా, & మ్‌ __ తెయబడిన, తక్‌ - ७९, ఏతత్‌ _ ఈ, పాపమ్‌= 
9 చింతించుచున్ననాచత స్మృత = ~~ స్మరింపబడి తది 


తా. కౌసల్యా! ఆనాడు, ४ 54: | 90१०४, నను స్యయముగ అజ్ఞా 
నముకే చేసిన పాపము, నా కీనాడు, ఆలోచించుచుండగా గుర్తుకు వచ్చినది. 99 


మూ ९ స్యాయం కర్మణో దేవి విపాకః సమువపసితః, 
అప థః హ సంభుే వ్యాధిరన్నర 2 యథా 6८1 


|>. €. ८2 -- इ 5०९८2 ' తస్య కర్మణః = € కర్మయొకు, అయం 
విపాకః = ఈ ఫలితము. ఆన్నరౌు = అన్నరసము, ఆప థ్ర్యైః నసహ=పథ్యము 
కాని వస్తువులతో, సంభు కే సతి = భుజింపబడగా, వ్యాధిఃయథా = వ్యాధి వలె, 
సమువ प నది, 


తా. కౌసల్యా! అపథ్యమెన వస్తువులు కలిపి అన్నము భుజింపగా కాలాం 


తరమున వ్యాధి వచినట్లు నను ఎప్పుడో చేసిన ఆ కర్మకు ఫలముగా ఇది 
వచ్చినది 60 


మూ. తస్మాన్మమాగతం భదే తస్యోదారస్య ९९७९३ 
53 € 5०0 పు[తళో కేన సంత్యక్యామ్యద్య జీవితమ్‌. 61 
(వ అ. భదే-మంగశస్వ్యరూపురా లా! తస్మాత్‌ = € కారణమువలన, 
అహమ్‌ = నేను, పుతళో కేన=పుత కోకముచేత, జీవితమ్‌ = జీవితమును, యత్‌ 
సంత్య జామి ~ © ९०८५९ ఆను, ^+ = © ८१८ 2259 తస్య ~ € 
మునియొక్క_, తత్‌ వచః = ఆవచనము, మమ = నాకు, ఆద్య= ఇప్పుడు, 
అగతమ్‌ = వచ్చినది. 
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తా. కావున, ఓ కౌసల్యా ! నేను పుతకోకముతో మరణించగలను అని 
€ ము © $ ९८०९२ చెప్పిన మాట ఈనాడు నాకు వచ్చినది. 61 


మూ. చకుర్భ్యాం తాం న పశ్యామి కౌసలే సాదు మాం ०), 
ఇత్ఫు కా స రుదంస్రసో భార్యామాహ చ భూమిపః. 6 


| 23. అ, కౌొసలే్మ అ కౌసల్యా! చత్తుర్భ్యామ = నేతములతో, త్యామ్‌= 
నిన్ను, న పశ్యామి = చూడ శజాలకున్నాను. మా = నన్ను, సాధు = దాగుగా, 
సశ -- స్పృశించుము. భూమిప = దశథుర డు, & & = ఇట్లు, ఉకాగ= పలికి + 
రుదన్‌ = 9८3) ५3, భార్యామ్‌=భార్యను గూర్చి, ఆహ చ = మరల పలికెను, 


తా. “కౌసల్యా! నా దృష్టి మందగించినది. నువ్వు నాకు కనబడుటలేదు. 
నన్ను స్ఫృశించుము” అని పలుకుచు, దశరథుడు > 28१ प, మరల ఆమెతో 
ఇటనెను. 8२ 


మూ. + సదృశం దెవి యన్మయా రాఘవే కృతమ్‌. 
సదృశం తత్తు తస్యైవ యదనేన కృతం మయి. 68 
వ. ७. దేవి=ఓ దేవీ! మయా=నా చేత, యత్‌ =వఏది, రాఘవే= 
రాముని: २) > ©53 35955, కృతమ్‌=చేయబడినదో, > © § -- €, మే=నారు, आनि 
శమ్‌=తగినది. అనేన_ఈ రామునికేత. మయినా విషయమున, యత్‌ 
८; కృతమ్‌ = చెయటిడినదో, తత్తు=-అదై తే, త'స్మెవ=ఆతని కే, సదృశ =-= 
తగినది. 


తా, उ ०९; రాముని 24 ८6 25925 నేను 555 వని; (ఆతనిని అరణ్య 

వాసమునకు పంపివెయుట అనునది) పాపబుద్ది'నైన నాకు తగిన్తే ఉన్నది. 

రాముడు నా విషయమున చేసినపని, (మారు మాటాడక అరణ్యమునకు వెళ్ళుట 

అనునది) అతనికే తగును. 63 
మూ. దుర్భృత్శమపి కః వుతం త్యజేద్బువి విచక్షణః, 

కశ్చ (ప వాజ్యమానో వా నాసూయెత్సితరం సుతః. 84 

వ. అ. 292 = ॐ భూలోకములో, విచక ణః=బుద్దిమంతు డెన, కః 

=ఎవ్యడు, దుర్హృతమపి=చెడ్డ నడవడిక కలవా డెనను, పుుత మ=పు తుని, 


०5 = డ ను?పవాజ్యమానో ౬ పీ పవాసమునకు పంపివేయబడుచున్నను 
తః=కుమారుడు, పితరమ్‌= తండిని గూర్చి, నా సూయేత్‌= 


తా, ఈ లోకములో తెలివిగలవా డెవ్యడెనా, ఎంత చెడ్డవాని నైన 
కుమారుని విడిచిపెటునా? ఏ కుమారుడెనా, తనను పవాసమునకు పంపివెేయు 
తం|డిపె కోపించకుండునా! 64 


£ 


మూ “యది మాం षा దామః సకృదద్య లభేత వా 
యమక్షయమను|పాపా ద 5ని న హి మానవాః. 69 


వ. అ. రామః = రాముడు, ఆద్య = ఇపుడు, సక్ళత్‌ = ६७ ट పరాః 
యము, మామ్‌ = 2359 , . సంన్సృ శేశ్‌ = స్పృశించునా? లభేత వాడా నన్ను 
సమీపించునా? యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, ७29 नेष्ये = బాతదిన 
మానవాః=మానవ దక్షుని హీ=పు|తాదులసు చూడరు కదా! 


తా. నేను మరణించుటకు పూర్వము రాముడు నన్నొక్ళ_నారి స్పృశిం 
చినను, లేదా నా దగ్గరకు వచ్చినను జాగుండెడిది. మరణానంతరము మానవులు 
తమ బంధువర్లమును చూడ జాలరు కదా: 66 


1 4 ^ 


మూ. చతుషా తాం న పశ్యామి స్మృతిర్మమ విలుష్యతే, 
దూతా వై 5:5९ స్మెతే కొనల్యే ७८८ ०08, మామ్‌. 66 


Er అ, इ °? --- కౌసల్యా: చకుషా=నెతములతో తామ = నిన్ను 
క్ర పశ్యామి అ చూడలేకున్నాను. अ ¢, స్మృతిః = స్మరణకశ క్తి, 
९०२३९ छ లోపించుచున్నది. వై వస్యతస్య = ०2००8 0 ఏతే దూతా 
ఈ దూతలు మామ్‌ = నన్ను త్యరయని తొందర ట్లుచున్నారు. 

తా, కొసలాః!: నా కండకు నీవు కనబడుటలేదు. నా జ్ఞాపక శ కి తగి 
పోవుచున్నది. ఇరిగో ఈ యమదూతలు నన్ను తొందరపెటుచున్నారు, 60 

€) 

ey అతస్తు కిం దూఖతరం యదహం జీవితకయే, 

3 క పశ్యామి ८ ८९.९० రామం సత్యపరా|[క్రమము., 64 
छै 


ఆయా ధ్యాకాండ ము 145 


Er ఆ. ఆహమ్‌ నేను, జీవిత కయే-మరణ సమయమునందు, ధర్మ 
& > =© ర్మ ముల నెరిగినవాడూ, సత్యపరాాక్రమమ్‌=సత్యమెన పరాక్రమము 
కలవాడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముని, న పశ్యామి హి ఇతియత్‌ -దూడ లేక 
పోవుచున్నాను ఆను విషయ మేది గలదో, అతః = దినికంచె, దుఃఖతరమ్‌ = 
మికి,-లి దుఃఖమును కలిగించునది, కిం ను= ఏమి ఉండును. 


తా. మరణసమయమున నాకు ధర్మవేత్త, సత్యపరాకముడూ ఆయిన 
రాముడు దూర మెపోయినాడు. ఇంతకంచె అదిక మెన దూఃఖ మె దె న 
ఉండునా! 01 


మూ, తస్యాదర్శనజః 8९ సుతస్యాపతికర్మణః, 
దీ చొషయతి మె పాణాన్యారి సోకమివాతవః. 68 


వ. అ. అపవతికర్మణః = సాటి లేని కార్యములు గల, తస్య సుతన్య 
= ఆ కుమారునియొక 7 = కనబడక పోవుటవలన కలిగిన, శోక 
= శోకము, సోకమ్‌ = అల్ఫ మెన, వారి = ఉదకమును, ఆతపః ఇవడఎండ 
వులు మకా छ 6595 స | चे = (పాణములను, ఉచోషయతి ~.) 2063 
చేయు చున్న ది. 


తా. సాటి లేని మహాకార్యములు చెయ గల నా కుమారుడు కనబడక 
వు గిన శోకము స్యల్పముగా ఉన్న ఉదకమును ఎండ ०2०6०5२8 
ట్టు, నా పా ములను తీసివేయు చున్నది 68 


ey 


Ee [4 


మూ. న ठ మనుషాః దేవాసే యె చారు శుభకుణలమ్‌ 
మఖం ' దక్షుని రామస్య పర పక్బాదశే दर) 238, 6५ 


ప. అ, 238 )& दै వర్లే-వదునెదవ సంవత్సరమునందు యే=ఎవరు 
చారు = సుందరమూ శుభ కుణ్బలమ్‌ =శు భ మైన కుండలములు కలది ఆయిన, 
రామస్య క రామునియొక_, ముఖమ్‌ - ముఖమును, పునః = మరల, [र 
=దూడగలరో, తే_వారు, దేవాః= దేవత उ. మనుష్యాః =మనుమ్యులు, న-కారు, 


తా. పదునై దవ సంవత్సరమునందు తిరిగి వచ్చిన రాముని ఆంద మైన 
కుండలకోభధిత మెన ముఖమును చూడ గలుగువారు దేవతలే; మానవులు కారు 
(10) 


१ 46 . శ్రీమ/దామాయణ ము 


265०, పద్మప|తేక్షణం సు[భు సుదంష్టం చారునాసికమ్‌, 
ధన్యా దక్యుని రామస్య తారాదిపనిభం ముఖమ్‌. 70 


ప. అ. వపద్మపత్రేక్షణమ్‌ = పద్మపతములవంటి నేతములు కలది, 
సు[భు = అంద మెన కనుబొమ్మలు కలది, సుదంష్ట9మ్‌ - మంచి దంతములు 
కొలది, చారునాసి కమ్‌= అంద మెన ముకుు_కలది, తారాధిపనిభమ్‌=చం|దునితో 
సమానమూ ఆయిన, రామస్య=రామునియొక., ముఖమ్‌=-ముఖమును ధన్యాః 
= ధన్యులు, |దక్ష్యని =చూడ గలరు, 


తా. తామరలరేకుల వంటి కండ్లు, అంద మైన కనుబొమ్మలు, చక,ని పలు 
వరస, చకని ముక్కు. కల, చందసమాన మెన రాముని ముఖమును ధన్యా 
తులు ఆతడు తిరిగి వచ్చిన తరువాత మరల చూడగలరు. 70 


మూ. సదృశం శారద స్యేన్లోః 2929 కమలస్య చ, 
సగ సమము నాథన్య ధనా దక్యని తన్నుఖమ్‌. 11 
(శ) —_ 


వ. ఆ. శారదస్య=శరతా,లమునకు సంబంధించిన, ఇనోక=చందు 


నకు, సదృశమ్‌ = సమానమూ, పుల్లస్య = వికసించిన, కమలస్య చ = పద్మ 
మునకు కూడ సమానమూ. సుగసన్టి ~~ మంచి గంధము గలదీ ఆయిన, మమ 
నాథస్య =నా నాథ డెన రామునియొక్క., తత్‌ = ७, ముఖమ్‌ = ముఖ మును, 


ధన్యాః ~ ధన్యులు. |© ‰ ६२), ~~ దూడగలరు. 

తా. శరత్యా-లచం|దునితోను, వికసించిన పద్మముతోను సమాన మెన, 
ఉతమ గంధము గల నా నాథుని ఆ ముఖమును ధన్యులు చూడగలరు. 

“సుగన్టి మము రామస్య ధన్యా దక్యున్తి యే ముఖమ్‌'” అనుగోరల్‌ 
వూర్‌ పాఠము బాగున్నది. “నా రాముని ముఖమును ఎవసప చూడగలరో వారు 
८ ८०६९९ ९ అని తాత్పర్యము. {1 

మూ. నివృత్తవనవాసం తమయోధ్యాం పునరాగతమ్‌, 
[८ 82. సుఖినో రామం శుకం మార్గగతం యథా. 12 

Er ఆ నివృత్తవనవాసమ్‌= పూర్తి యైన వనవాసము కలవాడూ, అయో 
ధ్యామ్‌ mo ఆయోధ్యను గూర్చి, పునః=మరల, ఆగతమ్‌ = వచ్చినవాడూ ఆయిన 


89 तत" ए ७००८ => 147 


రామమ్‌ = రాముని, మార్గ గతమ్‌ ఆకాశ మార్గమునం దున్న, జకం యథా= 
భుకుని వలె, సుఖినః _ సుఖవంతులు, దక్యున్తి = చూడగలరు. 


తా. వనవాసము ముగించుకొని ఆయోధ్యకు తిరిగివచ్చిన రాముని, ఆకాశ్‌ 
మార్గమునం దున్న శుకుని చూచి నట్టు, సుఖవంతులు చూడగలరు. 72 


మూ. కౌసల్య చిత, మో హేన హృదయం 95 ము 
వెదయే నచ సంయుకాన్‌ శబ్దస్సర్శరసానహమ్‌. 78 
వ. అ. కౌసల్వ్యే=కొసల్యా! చితమోహేన = చితముయొక్ళ_ మోహము 
చెత, మే హృదయమ్‌ =నాహృదయము, సీదతీవ=కుంగి పోవుచున్న ట్టున్నది. 
అహమ్‌ = నము సంయుకాన్‌ — సమీపమునకు వచ్చిన, శబ్బ్దస్పర్శర సాన్‌ ధా శబ 
స్పృర్శరములను, న చ వేదయే = తెలుసుకొన జాలకున్నాను. 
తా, కౌసల్యా 1 చిత మోహము చెత నా హృదయము కుంగిపోవుచున్న ట్లు 
న్నది, నా ఇం[దియములకు దగ్గరగ వచ్చి నను శభస్పర్శ్మరూపాదులను [గహాంప 
జాలకు న్నాను. 78 
మూ. చిత నాశాదిపద్యనే సర్వాణ్యేవెన్షి)యాణి మ 
pa. यि A) 7 
శణస్నే హన్య దీవస్య సంసకా © ४ 2.२ యథా. 4 
Er అ. చిత్రనాశాత్‌ = చితముయొక,. నాశమువలన, మే=నాయొక్క, 
సర్వాణ్య వ — సమస్త మెన, ఇసి)యాణి అ ఇంద్రియములు, 4.९७ స్నేహస్య = 
క్షీణించిన తైలము గల, దీవపన్య = దీపముమొక్క._, 250558०8 = కలిసి ఉన్న, 
© ४९.०३ యథా = కిరణములు వలె, 2:35 उ ~ నించుచున్న వి, 
తా, మనస్సు నించుటిచే నా ఇం|దియము లన్నియు, తైలము &,&8 ०८ 
టచే దీపకిరణములు వలె, నశించుచున్న వి. 
కు “సంసకాః' కు బదులు “సంరకాః' ఆను గోరభ్‌పూర్‌ పాఠము బాగ 
న్నది, సంరకాః -- ఎజ్బబారిన. దీపము శాంతించుటకుముందు దీవకిఖ ఎజ్బబారుట 
(न 74 
మూ. అఆయమాత్మ భవః కోకో మామనాధథధమచేతనమ్‌, 
సంసాదయతి వేగేన యథా కూలం నదీరయః, 79 


148 ($= దా మాయణ మూ 


| 3. ఆ, ఆత్మ భవః=నానుండియే పుటిన లేదాకుమారుని వలన కలిగిన, 
ఆయమ్‌ - ఈ, శోక శోకము, అనాథమ్‌-అనాథుడనూ, ఆశడేతనమ్‌ = २ 
9९5 లేని వాడను అయిన, ॐ 5 -- నన్ను, నదీరయః -- నదీవేగము, కూలం. 
యథా = గట్టును వలె, వేగెన = వేగముచేత, సంసాదయతి - 5१०५ 
చున్న €. 


తా, నదీ| పవాహవేగము తీరమును కూలతోసి నట్టు, పుతవియోగముచే 
కలిగిన ఈ కోకము, రక్షకు లెవ(రూ లేని, ఇ తన్య శూన్యుడ నెన నన్ను 
కీణింపచేయు చున్నది. 75 


మూ. హా రాఘవ మహాజాహో హా మమాయాసనాశన, 
పితృ్ఫ|పియ నోర హాద్య కాసి గతః సుత. 76 
| 23. ఆం మహాబాహో = (२० ప్పబాహువులుగల, హా రాఘవ = అజ 
రామా! మమ=నాయొకు_, ఆయాసనాశన = దుఃఖమును నింవచేయు వాడా? 
హా = ఆయ్యో! హాపిత్ళపియ = ఆయ! తండికి ఇష మెనవాడా: 4 
©.) ५ 

నా 2 ‰ &3 ०) హా సుత _ అయో కుమారా! క = 
వెళ్ళినావు? 

తా. అయ్యో రామా! అయ్యో మహాబాహూ! అయో మదీయదుఃఖనాశకా? 
ఆయ్యో పితృపియా! ఆయ్యో మ/దక్షకా! అయో$ నా కుమారా! ఇపు డెక)_డికి 
వెళ్ళిపోయినావు! 76 


మూ, హా కొసల్వే నశిషా్యమి 258 సుమి|తే తపస్విని, 
258 నృశంసే మమామి|తే కెకేయి కులపాంసని. 77 
(23. ఆ. హా కౌసలే = ఆయోో కౌసల్యా, ४ 238९2 = దీనురాల వెన, హా 
సుమి|తే = అయ్యా సుమి|తా ! హో — అయ్యో! నృశంసే वनन 7०९० ८०९ వూ, 59 43 
అమి|తే డై నౌ శ తువూ, కులపాంసని కులమును అపవి|త ముచేసినదానవూ 
ఆయిన, इ కేయి "= కైకేయీ ¦ నిష్యామి = మరణించెదను. 
తా. అయ్యో కౌసలాా!: అయో? దీనురాల వెన సుమి[తా! ९७ ८२९९ ! (కూ 


రాలవూ, నాశ/తువూ, కులమును అపవి|తము చేసినదానపూ అయిన కెకేయో! 
నే నిపృడు మరణించనున్నాను. 77 


శయో ధ్యాకా ఉడము { 49 


మూ. ఇతి రామస్య మాతుశ్చ సుమి తాయాశ్చ సన్నిధౌ, 
రాజా దశరథ; కోదన్‌ జీవితాన ముపాగమక్‌. 18 
| >. ९9. రాజా=రాణిన, © © & 8-- © రభుడు; & € -- ఈర వధముగా; 
రామస్య మాతుశ్చ=రాముని తల్లియొక., సుమి|తాయాః చ=సుమి|త్రయొక,, 
సన్నిధౌ = సన్ని ధియందు, ఇతి = ఈ విధముగా, కోచన్‌ -_ దుఃఖించుచు, 
జీవితానమ్‌ = మరణమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 
దశరథమహారాజు ఈ విధముగా కౌసల్యాసుమి[త్రల సపుపమున, విళపిర 
చుచు మరణించెను. 78 
మూ. యదా తు దీనం కథయన్నరాధిపః, 
పియస్య > | 73 వివాసనాతురః, 
గతేఒర్దరా| తే భశ దుఃఖపీడితః, 
తదా జహౌ పాణముదారదర్శనః, {५ 


इष्ठ० 9 దా మా కా CA TD ఆ యో భాంకా 
వ ६८ (9) 2 మాయణో ఆదికా వ్య అయోధాళఃక ఖే 
చతుఃషష్టితమః ८१९ ४ 


ప, ఆ. ఉదారదర్శనః = ఉదార మెన దర్శనము గల, నరాధిపః = 
దశరథమహారాజు, దీనమ్‌ - దీనముగా, కథయన్‌ = ఇట్లు చెప్పుచు, పుుతస్య= 
కుమారునియొక,_, వివాసనాతుర ౩==|పవాసమునకు పంపివేయుటచే దుఃఖించుచు. 
అఆర్డరా|తే — < ८२ (३, గతే = గడచిన దగుచుండగా, యదా = ఎప్పుడు, భృశ 
దుఃఖపీడిత: = మిక్కి_లి దుఃఖముచే పీడింవబడెనో, తదా - అప్పుడు, [పాణమ్‌ 
= [పాణమును, జహౌ = విడచెను, 

తా. ఆనందకర మెన దర్శనము గల ఆ దశరాథమహారాజు పుతుడు 
ఆరణ్యమునకు పోవుటచే దుఃఖార్తుడెై ఈ విధముగా దీనముగా మాటలాడుచు, 
ఆరరా|తి గడచిన బమ్మట దుఃఖము అధిక మగుటచే దానిని భరింపజాలక 
! ०६ 259 ९ విడచెను. 

“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామాయాణాంధ వ్యాఖాకనమునందు 

అయోధ్యాకాండలో అరువది నాలుగవ సర్గ సమాపము. 


rr “9 ఫి क 
००९ మః న ९ ४ 


| (5) తొోశికొలయునో వొందిజాయులు సో(తము చేయుట, ठण् మరో 
ॐ ० ¢ తౌలీనీ రాణులు శొలికలుగునయు ^ 0०04 | 
2, 


ఏ. దశరథుడు మునిశాపపృతాంతమును చెప్పి చివరకు దుఃఖము భరింప 
జాలక (పాణములు విడచి నట్టు వెనుకటి సర్గలో చెప్పబడినది. దశరథుడు 
అంతటి దుఃఖముతో తనకు ఆ నాడు వచ్చిన మునిశావమును గూర్చి చెప్పు 
చుండగా కౌసల్య సావధానముగా విన్నట్టు గాని, చివరకు ఊ(కట్టినట్టు గాని 
చెప్పలేదు. ఈ విధముగా ऊ వాగి దశరథుడు మంచము పెననే మరణించగా 
ఆ విషయముకూడ కౌసల్యా సుమిత లకు తెలియలేదు. వందిమాగధాదులు వచ్చి 
దకరథుడు మరణించినట్లు గుర్తించిన పిమ్మట కౌసల్యాసుమితలు కూడా ని|ద 
నుండి మేల్పొ_ని విలవింప |పారంభించి నట్టు =. సర్గలో చెప్పబడును. ఇది 
కొంత అనుచితముగానే కనబడుచున్నది. కాసి (नः పాఠములో, ఈ సర్గ 
|పారఠరంభములో రెండు శ్లోకము లున్నవి. అవి కూడా చేర్చి చదువు కున్నచో 
ఉచితముగా నుండి ఈ అనుచితత్యము తొలగిపోవును. ఆ కోక ములు 2: 


మూ. విలప్యాథ తమెవం తు తూషంభూతం 23८23 =3, 
సుప్త ఇత్యవగ మ్యారా కౌసల్యా న వ్యబోధయక్‌. l 
వ అ. ఎవమ్‌ -- ఈ విధముగా, విలవ్య == విలపించి, అథ = పిమ్మట, 
తూష్టిం భూతమ్‌ = మౌనము వహించిన, నరాధివమ్‌= రాజును, సుప ४ ఇతి = 
నిదపోయినాడు అని, అవగమ్య = భావించి, ఆరా=దుఃఖితురా 2828. उलट 
= కౌసల్య, న వ్యబోధయత్‌ = మేలొ_లువలేదు. 


తా దశరధమహారాజు ఈ విధముగా విలపించిన పమ్మట, మొ నము గ 
ఉండుట చూచి, రామ/పవాసదుఃఖితురా లగు కౌసల్య, రాజుకు నిద పటిన దని 
తలచి అతనిని మేలొ_లుపలేదు. 


ఆయోధ్యా కాండము 151 


మూ. అనుక్త్వావ చ భరారం కిక్చాచ్చోక| శ్ర మాలసా, 
సుష్యావ శయనే భూయః 3 «9 "इण्ट మానసా, 2 


ప అఆ. పుత్రశోకార్ర మానసా = పుత్రకోకముచే పీడింవబడిన మనస్సు 
గల, శోకశ్ర మాలసా=కోక మువలన కలిగిన (శ్రమచేత అలసిపోయిన కౌసల్య, 
భర్హారమ్‌ = భర్శనుగూర్చి, కించిత్‌ = ఏమియు, అనుక్తె ఏవ = పలుకకుండ గనే, 
భూయః = మరల, శయనే = శయనమునందు, సుష్యావ అ నిందించెను. 


తా. పుతకోకముచే పీడిత మైన మనస్సు గల కౌసల్య శోకశ్రమచే 
అలసి ఉండెను. ఆందుచెత ఆమె భరతో ఇంక నేమియు మాటలాడక, మర్ల 
శయనముపె శయనించెను. (సుమి త కూడ ఇ పే చేసి ఉండు నని మన మూహింవ 
వచ్చును). ) 


మూ. అథ రా|తా్థం వ్యతితాయాం [పాత రెవాపరే౬హని, 

వనినః పర్యుపాతిషన్‌ తత్సార్గివనివేశనమ్‌. 1 
(a pa ® ఆ 

సూతా? పరమసంసా_రాః మజ్జకా १९ >| 20०, 


7१०5० ८०४ సుతిశిలాశ్చ 205 © 25 8 పృథక్‌ పృథక్‌. . 


ప. ఆ. అథ = అనంతరము, రాత్యామ్‌ = రా|తీ, వ్యతీతాయామ్‌ = 
గడచిన దగుచుండగా, అపరే=తరువాతి దైన, అహని=దివసమునందు, ప్రాతః 
ఏవ=|పాత కాలము నందే, పరమసంస్కా_రాః = గొప్ప బుద్ధిసంసా_రము గల 
వారూ, ఉతమ్మశుతాః = ఉతమ మెన విద్య కలవారూ, మజ్లలాశ్చ = మంగళ్ల 
వాక్యములు ఉచ్చరించువారూ ఆయిన, సూతాః = సూతులూ (వంశావళి కిరి ంచు 
వారూ), స్తుతికీలాః = స్లోతము చేయు స్యభావముగల వారు ఆయిన, గాయకాః 
= గాయకులు, వన్టినః = సో తపాఠకులూ, పృథక్‌ పృథక్‌ = వేరువేరుగా, 2९९ 
దన్శః= చెప్పుచు, తత్‌ = ఆ, పార్టీవనివేశనమ్‌=రా జగృహమును, పర్యుపాతి 


షన్‌ ~ స द డో ంచిది, 


తా. ఇంతలో రా|తి గడచినది మరునాడు పాతఃకాలమునందే ఉతమ 
మెన సంస్కారమూ విద్యా గల, మంగళ వాక్యములను పలుకు సూతులూ, సో[త 
పాఠకులూ, స్తుతిగీతములు పాడు గాయకులూ తమ తమ స్తుతిపాఠవంకావళ్యాది 
పాళములు చేయుచు రాజగృహమును చేరిరి. 1, 2 


1६ + न रेः 
మూ. రాజానం స్తువతాం తేషాముదాతాభిహితాశిషామి, 

(పాసాదాభోగవి స్తీర్ణః స్తుతిశ బో హ్యవర్శత. ९ 

3. ©, ఉదాతాభిహితా కిషామ్‌=ఉచై ఃస్యరములో పలక బడిన ఆశీర్వాద 

ములు గల వారూ, రాజానమ్‌ారాజును, సువతామ్‌ = సుతించు చున్న వారు* 

అయిన, छ ने = వారియొక ^ , 8४ & 30४ 2९>, పాసిదాభో గవిస్తీర్ణః 


== ` रण्ये స్‌ విశాల|పదేశ ముందు నిన రించి, అవరత హి--ఉండెను. 


*స౩రముతో ఆశిస్సులు పలుకుచు రాజును సుతించుచున్న వారి 


స్రోతధ్యని పాసాదముయొక_ విశాల్మపదేశమునందు వ్యాపించెను. ల 


మూ. తతను నువతాం తేషాం సూతానాం పాణివాదకాః, 


అవదానాన్ఫ్యుదాహృత పాణివాదా నవాదయన్‌. 4 
| 23. అ. © ३ దా ఆటుపమ్మ ట, వేషాం సూతానామ్‌ = ఆ సూతులు, స్తువ 


తామ్‌ = స్రొ[తము చేయుచుండగా. పాణివాదకా! = చేతుల తో శబ్దము చెయు వారు 
(చప్పట్లు వేయువారు), అవదానాని=(దశరథుడు పూరషము చేసిన ఉత్సమకార్య 
ములను, ఉదాహృత ( == ఉదాహరించి, పాణ్రివాదాన్‌ -- చప్పట్లు, ఆవాదయన్‌ = 
చరిచిరి, 

తా. సూతులు స్తోత్రములు చేయు సమయమున పాణివాదకులు దళ 
రథుడు పూర్వము చేసిన కృత్యములు ఉదాహరించుచు, చప్పట్లు చరుచుచు 
పాడిరి. 4 


మూ. తెన శబైన ఏహగాః [పతిబుద్దా 2 23१4९ २८५३, 
© 


శాఖా సాః क्च छले) యె రాజకులగోచరాః. > 
(४9 | & [9] 
Er ఆ. తేనడా ఆ, శబ్దేన ~ శబ్బ్దముచెత, శాఖాసా $8 = కొమ్మ లమీద 
Wy 


నున్నవి, పష్జారస్థాః చ = పంజరములో ఉన్న అయిన, యే -~- 2, రాజకుల 
గో రా చ 
Hot రాజగ్భహమునకు సంబంధించిన, విహగాః- పక్షులు కలవో అవి, 


[పతిబుద్దాః = మేలొన్నవై, విసన్యనుః = ధ్యని २859. 


తా. కొమ్మ లమీదా, పంజరాలలోనూ ఉన్న రాజగృహమునకు సంబం 
ధించిన వక్తు లన్నీ ९3 శబ్దమునకు మేలని రొజచేయుట పారంభఖించినవి. 3) 


అయోధ్యాకా ండము se 


మూ. వ్యాహృత్కా పుణ్యశబ్దాశ్చ సీకానాం చాపి నిస్స్షనాకః, 
ఆశీరేయం చ గాథానాం వపరయామాస వేళ్ళ తత్‌, 6 
Er ఆ, 5०९5०) ०8 = 2 ९& & & ;€ , పుణ్యకశ బ్రాశ్చ = పుణ్యశ బ్రములు, 
పిణానామ్‌ = 1 2 24९०६ చ=ధ్యనులూ, గాథానామ్‌ -గాథ లను 
ఛందోబద్దరచనల యొక ५, ఆశీరేయం చ = ఆకీర్యాదరూప ॐ? గయమూ, 
తత్‌ = ఆ, వేళ్ళ = గృహమును, వపూరమాయాస=నింపెను. 
తా. వందిమాగధాదు లుచ్చరించిన పుణ్య శబ్దములు, పఏీణాధనులూ, 
ఆశీరాాదరూపము లెన గాథశాఛందోనిబద్దగెయములూ, ఆ గృహమును నింపి 
నానిన 0 
మూ తతః శుచిసమాచారాః పర్యుపస్థానకోవిదాః, 
>< వరభూయిష్టా ఉపతస్థుర్యథాపురమె. ॥ 
ప. అ, త ళః=అటుపిమ్మట, శుచిసమాచారా ః=పరిశు ద మెన ఆచారము 
కలవారూ, స్రేవర్ణవర భూయిషాః = స్రీలు కంచుకులు అధికముగా కలవారూ 
ఆయిన, పర్యుపస్థానకోవిదాః - రాజసేవయందు నేర్పు గల జనులు, యథా 
పురమ్‌ = వూర్యమునందు వలె, ఉపత స్సుః ఇ సెవార్థమె సమీపించిరి. 
తా, వమ్మట మంచి ఆచారము కలవారు, రాజసేవయందు నిపుణులూ, 
అయిన జనులు పూర్యము వలెనే దశరథుని సేవించుటకు వచ్చిరి. వారిలో స్రీ 
లును కంచుకులును అధి కసంఖ్యలో ఉండిరి. 1 
మూ. హరిచన్లనసంపృకృ ముదకం ॐ) ర్ల చః, 
ఆనిన్ఫుః స్నానశిమాజ్ఞా యథాకాలం యథావిధి, ¢ 
ప. ఆ, స్నానశికాజ్ఞాః ४ స్నా నవిధిని ఎరిగిన పరిచారకులు, హరిచన్దన 
సంపృక,మ్‌ = మంచిగంధముతో కూడిన, ఉదకమ్‌=-ఉదకమును, కాక్చునేః = 
అంగారువికార మెన, ‰ ट 8 == ९०८० € 8", యశాకాలమ్‌=కాలానుసారముగా, 
యథావిధి = నియమానునారముగా, ९९2९४ = తీసికొనివచ్చి 9; 
తా, స్నానము చేయుటలో నేర్పుగల పరిచారకులు, కాలమునకు ఆను 
గుణముగా, నియమానుసారముగా, బంగారు ఘటములలో మంచిగంధము కలిపిన 
ఉదకమును శ్రీసికొనివచ్చిరి. 8 


15 శ్రమ [దామాయణ ము 


ము మజ్లలాలమృనియాని పాశనీయానువస్క_రాన్‌, 
ఉపనిన్యుస థావ్యన్యాః కుమారీబహుళాః స్రియ 9 


(23. అ. తథా=అప్రే, అన్యాః=ఇతర లైన, కుమారీబహుళాః==క న్యకలు. 
అధికముగా గల, న్రీయఃఅపి = స్రీలు కూడ, మజ్బలాలమృనీయాని జ మరగళ 
కరము లైన శరీరమునకు పూసికొనదగిన వస్తువులను, (పాశనీయాన్‌ =తినదగిన 
పదార్థములను, ఉపస్కరాన్‌ = వస్తాగభూషణాదులను, ఉపనిన్యుః = తీసికొని 
వ చ్చిరి. 

తా, ఎకు మంది కన్యక లున్న ९२, శరీరమునకు ఆలదుకొనే 
మంగళ|దవ్యములను, తినే వసుువులను, వస్తాదులను తిసికొనివచ్చిరి, ध 


మూ. సర్యలక్షణసంపన్నం సర్యం విధివదర్శ్చితమ, 
సరం సుగుణలక్ష్మి వత దృభూవాభిహారికమ్‌ 10 
వే. అ. తత్‌ = ఆ, = 48655 = రాజునిమితమె తీసుకొనిపచ్చిన 
[దవ్యజాతము, సర్వము=- అంతయు, సర్యలక్ష్షణసంపన్న మ్‌=-సమస మెన మంచి 
లక్షణములతో కూడినదీ, విధివత్‌ -- యశథాశాస్త్రముగా, ఆర్చితమ్‌ = పూజింపబడి 
నదీ, ఆభూత్‌ = ఆయెను. సర్యమ్‌ = ఆ సమస్తమూ, సుగుణలశ్ష్మీ వత్‌ = మంచి 
గుణముల లక్ష్మి కలది, ఆయెను 
తా, దశ రథవహారాజుకొర కై తీసికొనివచ్చి న ఆ పదార్గము లన్నియు, 
మంచిలక్షణములు కల వె, యథాశాస్త్రముగా అమర్శ్నబడి,సుగుణసం పత్తుతో (పకా 
శించుచు ఉండెను, 10 
మూ. తతః సూర్యోదయం యావత్సర్యం పరిసముత్సుక మ్‌ 
తసపావనువసం పాపం కిం సీ పదిత్యుపశ జి_తమి. lt 
ष ८ =» న 
| = €. €&९€ 8 -- పిమ్మట, సర్యమ్‌ = € పరివార మంతయు, పరిసము 
९} === ఎక్కు_ప బాత్సుకరముతో కూడినదై, ఆనుపసం| పాప మ్‌=రాజుదగ్గరకు 
'చేరనిదై, కిం స్విత్‌ ఇతి = ఇది 58 అని, ఉపశజ్కితమ్‌ = శంక కలదై, 
సూరోదయం యావత్‌ = సూరోదయము వరకును. తసౌ ఆర్చి ఉండెను. 
తా. అ పరిజన మంతయు, రాజుకు దగ్గరగా మాతము వెళ్ళక, 2. ९ 


క్యముతో, 5 మైనదా అని శంకించుచు, సూరోకోదయమువరకు అరే వేచి 
ఉండెను. ii 


ot 


ఆయోధా 88* ०6 ము 18 


మూ. అథ యాః +: శయనం పత్యనన్నరాః, 
తాః (© సమాగమ్య భర్తారం , పత్యబోధయన్‌, 1 
|>. ఆ. అథ =-= పిమ్మట, యాః $ = 9 స్రీలు, + ~ = 
దశరథ మహారాజుయొక 0) శయనం |పతి=శయనమును గూర్చి, ఆనన్నరాః = 
ఆడ్డు లేనివారో, తాః తు=ఆ స్రీ లెతే, సమాగమ = దగ్గరకు వెళ్ళి భరారమ్‌ 
=|పభువును, |పత్యబోధయన్‌ = మేలొ)_లిపిరి. 
తా. అటుపిమ్మట, దశరథమహారాజు శయనము దగ్గరకు వెళ్ళుటకు 
అధికారము గల స్రీలు, ఆతని శయనముదగరకు వెళ్ళి మేల్ళొ_లిపిరి. 12 


మూ. తథాప్యుచిత తాస్తా 2) 25 528 555 छ 
న హాస శయనం స్ప షా 80 చిదప్పువలెభిరె 18 


ప ర, తథాపి --~ అశైనను, వినయెన -- వినయముతో $ నయేన=నీతి 


మార్గము చితను, ఉచితవృతాః=తగిన (పవృతి గల, తాః ఆ స్రీలు, అస్య== ఈ 
దశరథునియొక_, శయనమ్‌ = శయనమును, స్పృష్ట్యా = స్పృశించి, కించిత్‌ 
ఆపీ = ఏమియు, న ఉపలేభిరే = పొందలేదు. 
తా. వినయముతోను, నయముతోను ఊచితరీతిని పవర్తించు ఆ స్రీలు 
దశరథుని శయగనము స్పృశించి చూచినను ఏమియు తెలుసుకొనలేక పోయిరి. 
మూ. తాః శ్రీయ స్యవ్న శీలజ్ఞా శ్చేషాసంచలనాదిమ, 
తా వేపథుపరీతాశ్చ రాజః Er ణేష శజి_తాః. 14 
పతిసోత సృణాగాణాం సదృశం సంచకాశిరెే. 
| ॐ, ఆ. छ ६ (ध © 8 --€ స్రీలు, శబా చలనాదిషు=చిష్టలు కదలికలు. 
మొదలగువాటియందు (వాటిని బట్టి), స్వప్న శీలజ్ల్ఞాః మ స్వప్న (నిదా స్వభావ 
మును తెలుసుకొని గలిగినవాలు. తౌ? ~ ఆటి ९3 స్రీలు, రజః = రాజాయొక,, 
|పాణేష [పా ణముల విషయమున, శి తాః శంక కలిగినవారె, వేపథు 
పరీతాఃచ = వణకుతో కూడినవారె _పకి[సోత 22 > च्छ 7 ణామ్‌ పవాహమునకు 
ఎదురుగానిలచిన తృణాగ ములకు, సదృశ మ్‌=సమానముగా, సంచకాశిరే వకా 
శించిరి (ఉండిరి) 
తా. ఆ స్రీలు చేషలనూ, కదలికలనూ బట్టి నిదా స్వభావమును గుర్చింవ 
గలిగినవారు. ఆట్లి ఆ స్రీలు, రాజు పాణముల విషయమున శంకతో వణకి 


1६6 శ్రీమద్రామాయణము 


పోపదుు, పవాహమునకు ఎదురుగా నిలచిన తృణముల చివరిభాగములు వలె 
'& 0 ¢ . 14 
మూ ५< దేహ < (उण त्र टर x से హా = 
„ € 2505 :5* ॐ १८०० స్ర్త్రీ > ९००८ ९ చ ప ర్రివబి, 
యత దాశజి_తం పాపం జజ తస్య 2 9 >) 538 , 18 
(2. €, అధ = > >€. "625 = రాజును, దృష్ట్వా చ = చూచి, 
సందేహమానానామ్‌ - నందేహిం చుచున్న, స్రేీణామ్‌ = స్రీలకు, యత్‌ = ఏ,తత్‌ 
==ఆ, పాపమ్‌=పావము, ఆశజిి తమ్‌=శంకించబడినదో, తస్య=దానియొక 2 
222 ; = 2 त क, 2८ కలిగెను. 
జ 
తా. రాజును చూచిన పమ్మట, అంత వరకును సందేహించుచున్న @& 
ఏ పాపమును ४०१०९६२, అది నిశ్చిత మాయెను. 19 
మూ. కౌసల్యాచ సుమి తా చ పుుతకోకపరాజితే, 16 
పసు న (పబుధ్యితే యథా కా లసమన్నితే. 
ప, అ. పుుతకశొకపరాజితే = పుుతకోకముచేత ఆవహింపబడినవారై, 
[పసు ఫ్తే=ని|దించుచున్న, కౌసల్యా చ=కొనల్యయు, సుమితా చ=సుమితయు, 
కాలసమన్నితే యథా=మృత్యువుతో కూడినవారు వలె, న |పబుధ్యేతే=మేలొ-న 


తా. పుతకోకము ఆకమింపగా నిదపోవుచున్న కౌసల్యా సుమిత్రలు, 


మరణించిన వారు వలె कलन) उठत, 16 
మూ ర రా చ రా నా స र «८ = ध 9 త్రై = 7 
యు ^| ०) చ వివర్తా చ 9 त्र కన > ॥ | 


న వ్యరా జత उ ००6 =» ठॐ5 తిమిరావృతా. 


(23. అ. నిష్పభా చ=కాంతి లేనిదీ, వివరా = మారి गि*03;5 ४68९ 
చ్చాయ గలది, శో కేన = దుఖముచేత, సన్నా=|కుంగిపోయినద్‌ి, సన్నతా = 
వంగిపోయినదీ అయిన, కొసల్యాకొసనల్య తిమిరావృతా=చీక టిచేత ఆవరింప 
బడిన, తారేవ= నకతము వలె, న వ్యరాజత = |పకాశించ లేదు. 


తా. కౌసల్య కోకముడేత కాంతి సిహీనురాలె, శ రీరచ్చాయ కూడ మారి 


పోగా, కుంగి, క్ఫకించి ॐ ०९६० ९३ ठ, చీకటి కప్పిన 5 ‰ ,© &>ॐ ॐ © | 28७०9 ० 
తేషు ` 17 


అయాధా్యాకారిడ ము 157 


మూ, కొనల్యాసగనరం రాజ్ఞః సుమి|కా తదన నరమ్‌, 18 


స్‌ స్మ విభాజతే డా కోక్యాశులులితాననా., 


కోకా[శులు లితాననా = కోకముడే కలిగిన కన్నీశ్ళబ వ్యాకులము గా చేయబడిన 
ముఖము గలదై, న స్మవిభ్రాజతే -- పకాశించలేదు, 


తా. రాజు పక్కనేజన్న కౌసలా్యా ఆమె పక్కనే ఉన్న సుమి|తా 
కూడ దుఖమువలన కలిగిన కన్నీ శ్లచే వాాకులములెన ముఖ ములతో పకా र 
19. 


కొనలుగా ఉండిరి. 


మూ. తేచ దాషా ९ తధా న ॐ इ 2 = ९ ॐ తం <>) ९००) ,19 
€) €) --> 3 
సువ మే వోదత।పాణమన 8 39 £ 2०56 


|. అ. అన १9८ => = అంతఃపురము, తథా = ఆ విధముగా, సుపే=ా 


నిదించుచున్న, శుభే మంగళ|పద లైన, తే డేదొ?__ఆ రాణులను, తమ్‌=ఆ, 
నృపమ్‌ = రాజును, దృష్ట్వా _ చూచి, సుప మేవ =ని|దించి ఉండగానే, ఉద్గత 
పాణమ్‌ = పోయిన [పాణ ములు గలవానినిగా, ఆమన్యత -- తలచెను. 


తా, ఆ ఏధముగా న్మిదపోవుచున్న రాణు లిద్దరినీ, ఆ రాజునూ చూచి, 
€ ०९8 8 :9 © జనులు, రాజు నిదలోనే మరణించ నని తలచిర్ని తెలుసుకొనిరి). 19 


మూ. తతః | 59 | 55 99 055 ८5९८० ट వరాజ్జనాః, 
క రేణవ ఇవారణ్య స్థాన పచ్యుతయూథపా।. 90 


Er అ. © ९8 -- అటుపిమ్మట, తాః వరాజనాః = ఆ ద్రీలు, అరణ్య = 
^ 
ఆరణ్యము నందు, స్పాన్మపచ్యుతయూథపా = స్థానమునుండి తోలగిన తమగుంవు 


నాయకు డైన ఏనుగు గల, కరేణవః ఇవ=ఆడ ఏనుగుల వలె, దీనాః = దీనలై, 
సస్వరమ్‌ = సస్యరముగా. (పచ్చుక్రుశుః = ५९ त అరచిరీ. 

తా. పిమ్మట ఆ స్రీ లందరును, అరణ్యములో తమ గుంపుకు నాయకు 
డైన గజము దూర మైపోయి నపుడు ఆడ ఏనుగులు ఏడ్చినట్సు బిగ్గరగా, సస్వ 
రముగా >= 46, 20 


pa 
cn 
cD 


శ్రీమ (८ <° ०४० & ॐ 


23025 , తాసామా కన్హశబ్దేక సహసోర్లతచేతనే, 
కౌసల్యా చ సుమితా చ త్యకని దే బభూవతుః. 21 
[ప అ. కౌసల్యా? చ=కౌసల్యయు, సుమితా చ=సుమి[తయు, తాసామ్‌ 
= వారియొక స, అక్ర న్దశ బ్రేన स ९७९ పుల ధ్యనిచేత, సహానా ~ హఠాత్తుగా, 
ఉదత చేతనే ==: తెలివిగలవారై , త్యక ని|దే ८0 బడిన నిదగల 
వారు, బభూవతుః -- అయిరి, 


తా. ఆ & ९ ఆకందనధ్యనిచేత హటాత్తుగా తెలివి వచ్చి, కౌనల్యా 
సుమి|త్రలు ని|దనుండి మేలొ,నిరి. 91 


కౌసలా Mores షా be రా పా డా 
మూ. కొస J చ గుం ద ८२२०९ స్పష్ట १ त्ये ==, 
హా నాథైేతి పర్మికుశ్య పేతతుర్గరణీతలే, 22 
(పే ఆ సల్యా చ ల్యయు, సుమి[తా చ = సుమితయు, పారి 
వమ్‌ - రాజును, దృష్టా ९ == చూచి, స్పృష్ట్వా ప= స్పృశించి, హానాథ ఇతి = 
హా నాథా! అని, పర్మికుశ్ళ = అరచి, ధరణీతలే = నేల పె, పేతతుః = వడిరి. 
తా, కెసల్యాసుమి|తలు ఆ దశరథమహారాజును చూచి స్పృశించి ^ 58 
నాథా1'' అని €© ७८७ २९ 2 మరి 5. 0 
మూ. సా కోసలేన్గిదుహితా వేషమానా మహీతలే 2 8 
న బ్మభాజ ¢&€ < ते" తారేవ (१9 
వ. అ. సా=ఆ, కోసలేన్షిదుహితా=కోసలరాజుకుమారె యెన కౌసల్య, 
మహీతలే - 2323, వేషమానా_దొరలుచు రజోధ్యసా=పరాగముచే శైడిన రః 
గగనాత్‌ = ఆకాశ మునుండి, చ్యుతా = జారిపడిన, తారేవ = నక్షతము వలె, న 
బ|భాజ = (పకాశించ లేదు 


తా, నేలపె దొరలు బూడిదచెే కప్పబడిన కౌసల్య, ఆకాశమునుండి 
[కిందికి పడిన నక్షతము వలె, కాంతివిహీన ఆయి ఉండెను. 99 


నృపే శాన గుణ జాతే కౌసలాఃం పతితాం భువి 24 
అవశ్యంసాః & ०५५३ సర్యా హతాం నాగవదూమివ. 
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Er అ. 55 > = రాజు, శాన గుణ = శాంతిందిన వేడి 23 లైన గక 
ములు కలవాడుగా, జాతే = అనగా, సర్యాః= సమస్త మెన, తాః స్ర్రీయః = 
ఆ స్రీలు, భువి=-నేలమీద, పతితామ్‌ = పడిపోయిన, కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను, 
హతామ్‌=-చంపబడిన, నాగవధూమివ=ఆడ ఏనుగును వలె, అపశ్యన్‌ =చూచిరి. 


తా. దశరథుడు మరణించగా, నేలపె వడి యన్న కౌసల్య ఆ ©< 
ह ०९882), చంపబడి 3९ 2 పడి ఉన్న ఆడ ఏనుగ వలె కనబడెను. ५८ 


మూ. తతః ८०९ 5 ठ25 05 आ @ ७६, 29 
2९326 ९8 కోకసనపా నిపేతుర్ల తచేతనాః., 


Er అ, ९९४४ --- అటుపిమ్మట, కె కేయోపముఖా:=కై కేయి మొద లైన, 
న రేన్దరిన్య =రాజు యొక», ॐ =; — =, ८6९54 ९ 8 =ఏడ్ను చ్చు శోక సనపాః 
=కోకముచేత పీడింపబడినవారై, గతచేతనాః=పోయిన చైతన్యము కలవారై, 


ని 2 తు 8 --- స్‌ డ్రి కః యు 6. 


తా, उ, కేయి మొద లైన రాజభార్య లందరును, ఏడ్చుచు, దుఃఖమురేత 
పీడిత లె, సృహ తప్పి, నేలపె పడిపోయిరి. 29 


మూ. తాభిః స బలవాన్నాదః కోశసీ భిరనుదుతః, 26 
కా స్పీతీకృతో భూయస్తద్ర్రగాం సమనాదయత్‌. 


పే. అ. కోశ స్తీభిః=ఏడ్చుచున్న, తాభఖి3-ఆ ప్రీ ఇచెత, అను _దుత 8౫ 
అనునరింపబడిన, బలవాన్‌ -- ¢ & మెన, సః నాదః=ఆ ९ ९, యే న=ఏగృహ 
మురెత, స్పీతీకృతః = పెద్దదిగా చేయబడినదో, తత్‌=-ఆ, గృహ మ్‌=గృహ 


ए, 0 


మును, సమనాదయత్‌ = ధ్యనింపచేసెను. 
తా. ఎడ్చుచున్న € స్రీలు ఆత్యధిక మెన ఆ ధ్యనిని ఆవిచ్చి న్న మగు 
నట్టు ८९8. ఆ ధ్వనిని గృహము(|పతిధ్యనిచే) ఇంకను అధికముదేయగా దానితో 
గృహమంతయు ధ్యనితో నిండిపోయెను. 26 
మూ తచ్చ సం|తస్తసం| ఖాన పర్యుత్సుక జనాకులము, a7 
సర్యతస్తుములా|క ९० పరితాపార బానవమ్‌. 
---9 ८ -* @ 


16८ శ్రీమ|దామాయణము 
సద్యోనిపతితానన్ష్దం దీనవిక్షబదర్శనమ్‌, ५४ 
బభూవ నరదేవస్య సద్మ దిష్టాన్లమీయుషః. 


ప. అ. దిషాన మ్‌ మరణమును, ఈయుషః=పౌందిన, నర దేవస= 
రాజుయొక్క, తత్‌ సద్మ = ఆ గృహము, సంతన సం ఖాన పరు త్ఫుక జనా 
కులమ్‌=భయపడి కంగారువడు చున్న ఆతురత త్రో కూడిన జనముచే ఆకుల 
ముగాను, సరత 8 -- అంత టను, न న్లమ్‌ 3 వ్యాకులమైనఆరపులుక లది 


గాను, పరితాపార్త ८४ & = సంతావముచే ఆరు छ & బంధువులు కలదిగాను, 
సద్య ః= క్‌క్షణమె, నిపతితాననమ్‌--తొలగిన ఆనందము కలదిగాను, దీనవిక 


త 
బదర్శనమ్‌ దీనమూ వాాకులమూ ఆయిన దర-నము కలదిగాను, బభూవ = 


తా. దశరథుడు మరణించగనే ఆ గృహమునందు ఆనందము తొలగి 
పోయెను. పరిజను లందరును భయవి।భాంతు తె ఏమి కేయుటకును తోచక 
ఉండిరి, నలుమూలలనుండి ఏడు-లు వినబడుచుండెను. బంధువు అందరును 
దుఃఖముచే పీడితు లైరి. ఎటు చూచినను దైన్యము, విషాదము కనబడుచుం డెను. 


మూ. ఆతీతమాజాయ తు హౌెరివరభం, 
థ aA 
४ ९९९७० సంపరెవార్యో పత్నయః. 
భృశం రుదన;ః కరుణం నుదుఃఖితాః, 
“/ 1१. म శ్రా ५. హా ౧ ^ నా ఇ 
[व ६9 వ్యలపన్న द ॐ5 & , 29 


ప. ఆ పత్నయః=భార+లు యశ సి?నమ్‌-యళశ శాలి యైన, పార్టివ 
రభమ్‌ - ఆ రాజ శేషుని ఆతీతమ్‌--మరణించినవానినిగా ఆజ్ఞాయ=. తెలిసికొని, 
సంపరివార్య=చుట్టుముట్టి, సుదుఃఖితాః=చాల దుఃఖితలె, కరుణమ్‌=దీ నముగా, 
> = ~ नम ८०0०२; =>) ७ వారె , దాహూ బాహువులను, 
(పగృహ్య=పట్ల్టుకొని, ఆనాథవతీ అనాథలు వలె, వ్యలపన్‌ = విలపించిరి. 
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తా. యశఃశారీ, రాజు శేష్ణుడూ అయిన, దశరథుడు మరశించి నట్టు 
తెలియగానే ఆతని భార్యలు, ఆతనిని చుట్టుముటి, చాలా దూఃఖించుచు, శాలి 
కలుగునట్లు ఎక్కు_వగా ఐడ్చుచు ఒకరి చేతు లొకరు పట్టుకొని అనాథలు వలె 
ఏలబంచిరి. 29 


“బాలానందిని"” అను శ్రిమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో అరువదియెదవ సర్గ సమా ప్రము. 


షట్‌ :4. ९ ॐ 598 సరః 
(अ) () 
| ८26 ° కొనలం బి౮దీంచుచు కె द १०००4. 
= >) = 
ముం [తులు ८०८ కదయమును ड़ లపా(్ర్‌లో 0 00 4;. రాణులు బల 
వీంచుట. నోగరము లోఖాబిపహీన వుగుటి, శ్రుల్‌వాశుల లోకయు. | 


మూ. తమగ్నిమివ సంశాన మమ్బుహనమివార్ల వము, 
<. «< పొ < «< नदी పా 
హత|పభ ६० २०6९ 6० ९९ ?० | > & ప >=. 1 
& ` 23०६ బాష్పపూర్ణాకీ వివిధం శోకక ర్శొత్కా 
ఉపగ్భహ్య €. రాజ్ఞః కె కేియోం పత్యభాషత, 2 


(23. అ. సంశాన మ్‌ = శాంతించిన, ఆగ్నిమివ = అగ్నిని వలె, అమ్బు 
హీనమ్‌ - ఉదకము లేని, అర్హవమివ=సముదమును వలె, హత|వభమ్‌ = 
కొటబడిన కాంతి గల, ఆదిత్యమివ=సూర్యుని వలె ఉన్న, స్యర్ల్గస్థమ్‌=-మరణిం 
చిన, తం పార్గివమ్‌=ఆ రాజును, (పేక్యు = చూచి, కౌసల్యా = కౌసల్య, బాష్ప 
పూర్ణాకీ=కన్నీటితో, నిండిన నేత్రములు కలదై, వివిధమ్‌ = అనేకవిధములుగా, 
కోక కర్నితా - దుఃఖముచే కృశించినద్దె., రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, శిరః = శిర 
స్సును, म కైకెయోం | 38 = శకెకేయిని గూర్చి, అభాషత 
=పలి కెను, 


తా. కౌసల్య శాంతించిన ఆగ్ని వలె, ఉదకము లేని సముదము వలె, 
చేజస్సు హోయిన సూర్వుడు వలి ఉన్న, మరశించిన ఆ రాజును చూచి, ఆతని 
శిరస్సును ఒడిలో నుంచుకొని, కన్నీళ్ల కారుచున్న నేతములతో, అనేక విధము 
లైన ళోకములచే కృశించి నదె, కైకేయితో ఇట్టు పలికెను. 1, 2 


మూ. సకామా భవ కై కేయి భుజ్జ్య రాజ్యమకజ్జకమ్‌, 
९९८०९ రాజానమేకా|గా నృశంసే దుష్టచారిణి. లి 
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వ. అ. నృశంసే == £ |కూరురాలా! ८ 24 ८6९8 = చెడ్డపనులు చేయు 
దానా! కైకేయి= కైకేయీ, సకామా _ నిండిన కోరికలు కలదానవు, భవ = 
ఆఅగుము, రాజానమ్‌ = రాజును, ९ & ७०९ = 93 చి; > छ| 7 టక్‌ ¢ రాజ్యము 
“పెననే సిర మెన దృషి కలదానవై , ०६९२४ మ్‌=ఏ ఆడ్డంకులును లేని, రాజ్యమ్‌ 
వ రాజ్యమును, భుజ్జ్వ - అనుభవింపుము. 


తా, కూరురాలా! చెడ్డ పనులు చేయు उ కయో } ని కోరికలు ఈడేరినవి. 
ఇంక రాజు లీడు గాన, నీవు ఎట్టి అడ్డంకులు లేని రాజ్యమును నిరంతరము 
అనుభవించవచ్చు ను. 8 


మూ. విహాయ మాం గతో రామో భరా చ స్వర్గతో 9; 
కప तिष्य $> నాహం జీవితు ముత్ఫ్సహే. 4 


[వ ఆ, రామః = రాముడు, మామ్‌=నన్ను, నిహాయ = విడచి, గతః 
అ వెళ్ళిపోయినాడు, మమ=నాయొక, భరా చ = ४6, కూడ, స్యర్గతః = 
స్వర్గమునకు వెళ్ళినాడు. విపథే = దారికాని దారిలో, సార్గహీనేవ = కావలసినవారి 
సముదాయముతో శూన్యమెన దానను వలె, ఆహమ్‌_నేను, జీవితుమ్‌ = కీవించు 
టకు, న ఉత్స హే = &=& € ६८23 55. 


తా. రాముడు నన్ను విడచి వెళ్ళిపోయినాడు. నా భర్త స్వర్గస్లు ठ 
భయంకర మెన మార్గములో గుంపునుండి విడిపోయినదాని వలె అయినాను. 
ఇంక చీవించ వలె నను కోరిక లెదు. & 


మూ. భరారం తం పరిత్యజ్య కా స్తీ దెవతమాత్మనః, 
ఇచ్చేజ్జవితుమన్య(త उ కేయ్యాస్సక్కధర్మణః, 9 


(ప. ఆ, ९८. ధర్మణః=విడువ బడిన ధర్మము గల, కై కేయ్యారః అన్యత 
= उ ३०० తప్ప, కా & => స్రీ, ఆత్మనః = తనయొక్య-, దైవతమ్‌ = 
దేవత యెన, తం భరారమ్‌ == =© భర్శను, పరిత్యజ్య= విడచి, _జీవితుమ్‌ = 
జీవించు టకు, ఇచ్చేత్‌ = ఇచ్చించును? 


తా. ధర్మమును కాల తన్నిన కైకేయి తప్ప మరి యే & యైన తనకు 
జేవత యెన कठ, విడచి జీవించుటకు ఇచ్చగించునా? 
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మూ. న లుబ్లో బుద్ద్య తే దోషాన్‌ కింపాకమివ భక్షయన్‌, 
కుబ్దానిమిత్సం इ కియా రాఘవాకాం కులం హతమ్‌, 


వే. ఆ, లుబ్బః == దురాశ కలవాడు, కింపాకమ్‌ == కింపాకఫలమును, 
భక్షయన్నివ = 8 &, ०८७८०१९ వలె, డోపోన్‌ — దోషములను, న బుద్ద్యతే = 
తెలిసికొనడు. కుబ్దానిమి తమ్‌ = ఆ గూనుదాని మూలమున, उ కేయ్యా=కై కేయి 


చేత, రాఘవాణామ్‌ = రఘువంశ రాజుల, కులమ్‌ __ కులము, వాతమ్‌ _ నశింవ 
చేయబడినది. 


£. 


తా. దురాశాపీడితుడు, కింపాకమును తినువాడు వలె, తాను చేయు వని. 


లోని దోషమును గురి ంపడు. గూనుడాని మూలమున కె కేయి రఘువంశ మును 
నకింపశెసినది. & 


మూ, ఆనియోగే నియుకే న రాజ్ఞా రొమం వివాసీతమ్‌, 
సభార్యం జనకః | ४०९ ४6९ పృ్యత్యహం యథా, / 


వ. ఆ, ष्ठ ९ = = భారాకసమేతు డెన, రామమ్‌ = రాముని, ఆని 
యోగే ~: చెడ్డపనియందు, నియుక్తేన = నియుక్తు డైన, రాజ్ఞా = రాజుదేత, వివాసి 
తమ్‌ = అరణ్యమునకు పంపబడిన వానినిగా, శుత్యా = విని, జనక = జనకుడు, 
ఆహం యథా =నా వలెనే, 36 88 = దుఃభఖించగలడు. 

తా, చెడ్డ పని చెయుటకై |పేరేపింపబడిన రాజు భార్యాసమేతు డైన 
రాముని ఆరణ్యము నకు పంపివేసినా డని విని, జనకుడు, నా వలెనే దుఃఖించును. 


మూ. స మామనాథాం విదవాం నాద్య జానాతి ధార్మికః, 
రామః కమలప్మత్రాక్లో జీవన్నా శమితో గతః. 4 


|23, ఆ. ధార్మికః = ధర్మాత్ముడూ, కమలషతాక్షః == తామర రేకుల 
వంతి నే|తములు కలవాడూ, జీవన్‌ __ జీవించి యున్నను, ఇతః = ఇక్కడి 


నుండి, నాశమ్‌ = నాశమును, గతః __ ल" వాడూ అయిన, సః రామః __ 


ఆ రాముడు, ఆద్య మ ఇప్పుడు, నూ నన్ను, అనాథామ్‌ -- రక్షకుడు లేని 


దానినీ గానూ, విధవామ్‌ __ ४८. లేనిదానిని గానూ, న జానాతి = ఎరుగడు 
కడా! 
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తా, ధార్మికుడు, కమలప|తముల వంటి నేతములు కలవాడూ, జీవించి 
ఉండగానే ఇక్క_డ కనబడకుండ పోయినవాడూ అయిన ఆ రామునకు నేను 
భర చనిపోగా అనాథురాలనై ఉన్నట్టు తెలియదు కదా! 8 


235०, విదేహరాజస్య సుతా తథా సీతా తపసిినీ, 
దుఃఖస్యానుచితా దుఃఖం వనే ०९८०८९६० ६8. ५ 


[ప అ, తథా ~~ అపి, తపస్యిని=దినురాలూ, ~: = దుఃఖమునకు, 
అనుచితా = తగనిదీ, విదేహరాజన్య=-జనకుని, సుతా=కూమారెయూ ఆయిన, 
సీతా=సీత, వనే--వనమునందు, దుఃఖమ్‌=--ఆతి దుఃఖముతో కూడినట్టుగా, 


25९9१ 6९९३९ తి = భయము హొౌందగలదు. 


తా. దుఃఖమునకు తగనిదీ, దీనురాలూ ఆయిన జనకరాజ దుహిత యెన 
'సీత, వనములో చాల దుఃఖితురాలె భయవడును. 9 


మూ. నదతాం ఫీమమోషాణాం నిశాను మృగపక్షిణామ్‌, 
నిశమ్య నూనం సంత స్తా రాఘవం సం శయిష్యతి. 10 


(2. అ. నిశానుడర్మాతులందు. భీమఘో షాణజావ్‌ - భయంకర మైన 
2९279 €, మృగపక్షిణామ్‌ =మృగములు, వక్షులు, నదతామ్‌=ధ్యనిచేయు 
చుండగా, నిశమ్య=విని, సం|తస్తా = భయవడిన ది, నూనమ్‌ = ++, 


ముగా, రామవమ=రాముని, సం|శయిష్యతి జ ఆ|శయించ గలదు, 


తా. ఆమె రాతులందు అరుచు భయంకరధ్వని గల మృగ పశ్వాదుల 
ధ్వనులను విని భయపడిన 2, తప్పక రాముని చెంత చేరుచుండును. 10 


మూ, వృద్దశ్చెవాల్చ పు[తశ్చ వై దేహీమనుచిన్నయన్‌, 
సో౭_పి శోకసమావిష్ణో నను త్యక్ష్యతి జీవితమ్‌. 11 


(23. ఆ. వృద్ద ए) द, ९७९२9 | © శ్చ = ఆల్బమైన పుతులు 
కలవాడును ఆయిన, సో౭౬పి-అ జనకుడు కూడ, శోక సమావిష్టః=కోక మతో 
కూడినవాడై, వై దేహేమ్‌ = సీతను గూర్చి, అనుచిన్నయన్‌ = ఆలోచించుచు, జీవి 
తమ్‌ = జీవితమును, ९६२९९ నను=విడచును & छर 1 


1 88 శ్రీమ| ठ 


తా. వృద్దుడూ, పుతులు లేనివాడూ అయిన, జనకుడు కూడ సీతను 
గూర్చియే చింతించుచు, దుఃఖా|కాంతు డె [పాణము లను విడ చును. 11 


2०७०. సాహమదె రవ డిషానం గమిష్యామి పతి|వతా 
ఇదం శరీరమాలి $ (సవెక్యామి హుతాశనమ్‌ 12 


| > ఆ పఠి|వతా=పతి వత నెన, నా అహమ్‌అతటి నేను © 25६2 
ఇపుడే, దిషానమ్‌-మరణమును గమిష్యామి=-హపొందగ లను. ఇద మ= ఈ, 
శరీరమ్‌ - ఈ (నా ६८.) ४ € 2 250 253 , ७€5{ == इ *^&० దుకొని, హుతాశ నమ్‌= 
అగ్నిని, వవెక్యామి=|వవేశించగలను. 


తా. పతి|వత నైన నేను నా భర శరీరమును ఆలింగనము చేసికొని 
అగ్నిలో |వవేశించి ఇప్పుడే పాణములను విడచెదను. 19 


(వ. అ. వ్యావహారికాః=వ్యవహారమునందు నియు క్ర లైన స్రీలు, సం 
>$ = (దశరథుని కౌగలించుకొని, విలవస్తీమ్‌=విలపించుచున్న, తవ 


= దీనురా లెన, సుదుఃఖారామ్‌=-చాల దుఃఖముచే పీడింపబడిన, తాం 
కోసలామ్‌=- ఆ కెొసల్యను, తతః=అకృ_డినుండి, వ్యవనిన్యుః=-తొలగించిరి. 


తా. దీనురా లెన కౌనల్య కోకారురా లె, ధశథునిశరీరమును కౌగలించు 
కుని ఈ విధముగ ఏడ్చుచుండగా, అంత పురకార్యములందు నియుక లెన 
ద్రీలు, ఆమెను ఆక్క_డినుండి దూరముగా త్రీసికొనిపోయిరి 13 


మూ. తెల దోణ్యామథామాత్యాా; సంవెశ్య జగతీపతిమ్‌, 
రాజః సర్వాణ్యథాదిష్టాశ్చ|కుః కర్మాణ్యనన € =. 14 


(>. అ. ఆధ = అటుఎమ్మట, ఆదిషాః= ఆజాపీంవబడిన, అమాతా9$ ~ 


అమాతులు, 23742258 __ రాజును, తై ల దొ ణా౭మ్‌ = నూనె తొటియందు 


సంవేశ్య=-పరుండ టి, ఆనన రమ్‌=పిమ్మట <> లసీన కర్మాణి కర్మలను 
२८०९६ = అన్నింటిని చ,కుః చేసిరి 


[ 


ఆయోధాళకాండ ము 167 


తా. అమాత్యులు, వసిష్టాదుల ఆజ్ఞ |పకారము, రాజు శరీరమును తెల 
దోణిలో ఉంచి, తరువాత చేయవలసిన పను లన్నియు చెసిరి, 14 

మూ. నతు సంకలనం రాజ్ఞో వినా పుతేణ మనిణః, 
సర్వకజ్ఞాః కరు మీషుస్తే తతో రక్షని, భూమిపమ్‌. 18 


(23. ఆ. సర ९०8 = అన్ని విషయములు తెలిసిన, మని १९७१४ = 
(sy ' క్‌ 
మంతులు, వినా ప్పుచేణ = పుతుడు లేకుండగా, రాజ్ఞః = రాజుయొక }-, 


సంకలనమ్‌ = దహనసంస్కా_ర మును, కర్తుమ్‌ ~> చేయుటకు, న 258 8 = 
ఇచ్చయించ లేదు. ६ 8 -- ఆ కారణమువలన, భూమిపమ్‌ = రాజును, రక్షని 


తా. అన్ని విషయములు తెలిసిన మం|తులు, కుమారు లెవ్యరును దగ్గర 


లేనపుడు రాజు శరీరమునకు దహనసంసారము చేయుటకు ఇచ్చయించక ఆ 
దేహమును రశ్నించిరి. 15 


మూ. తైల|దో ణ్యాం తు సచి వః శాయితం తం నరాధీపమ్‌, 
హా మృతో౭.యమితి జ్ఞాత్వా <वेः 11 
ప. అ. 5४3: = ॐ ०2९ २, తెలదోణాామ్‌ = తైెలదోణియందు, 
శాయితమ్‌ = పరుండబెట్టబడిన, తం నరాధిపమ్‌ = ఆ రాజును, జ్ఞాత్వా డా 
తెలిసికొని (చూచి), హా=-ఆయో్యీ! అయమ్‌= ఇతడు, మృత ।=మరణించినాడు, 
ఇతి -- అని, ०8 = క, & <: = స్రీలు, పర్యదేవయన్‌ = > € 6. 


తా. ఆ రాజు శరీరమును మంతులు తెల|దోణిలో ఉంచగానే “అయ్యో! 
ఇతడు మరణించినాడు” అని శ్రీలు ఏడ్చిరి. 16 


మూ. బాహూనుద్యమ్య కృపణా నేత పసవణైర్ము కః 
८5९ 3.5४ శోకసంతపాః కృపణం పర్యదేవయన్‌. 17 
(వ. ఆ. నేత|పసవణెః = నేతములలో కన్నీళ్ళు |సవించుచున్న, 
= कः; ముఖములతో, కృపణాః=దీనలై, బాహూన్‌ =బాహువులను, ఉద్యమ్య 
--~ ९8, ; ८2९23. ९ ४ = ఏడ్చుచు, శోక సనపాః _ శోకముచే కీడింపబడినవారై, 
& >) 29० > ~ 3; 3८ १ ठ < — ఈ బధదముగవిలపంచిరి. 


॥-- 
Go 
(2) 


४) న దా మాయణ ము 


తా. కస్నీ క్ల కారుచున్న నేతములు గల ముఖములతో, దీనలై బాహు 
వులను పె కెత్తి ఏడ్చుచు, శోకపీడిత లె, దీనముగా విలపించిరి 11 


మూ. హా మహారాజ రామెణ సతతం (పియవాదినా 
విహిసా* స ९235 కిమరం < 582 నః 18 


(3. ఆ. హా మహారాజ = అయ్యో! మహారాజా! సతిత మ్‌=-ఎల్లప్పుడును, 
[పియవాదినా = పియమునే పలుకు, సత్యసనేన = సత్య మెన |పరిజ్ఞ గల 
(9 అ ణో 
రామేణ=-రామునితో, నిహీనాః = 0०6 మెన, నః = మమ్ములను, కిమర్థమ్‌ 
= జందువలన, విజహాసి -- విడిచి పెట్టుచున్నావు? 


తా, అయో! మహారాజా! పియముగా మాటలాడువాడూ, సత్యసంధుడూ 
ఆయిన రామునకు దూర మైన మమ్ములను నీవు కూడ ఏల విడచిపోయినావు 2 


మూ. క్రైెకెయ్యా దుషభావాయా రాఘవేణ వియోజితాః, 
కథం పతిమ్నార వత్స్యామ విధవా వయమ్‌. 19 


వ. అ. రాఘవేణ = రామునితో, వియాజితాః = వియోగము పొందించ 
బడిన, వయమ్‌ = మేము, విధవాః = భర లేనివార 2, దుష్టభావాయాః = దుష్ట 
స్వభావము కలదీ, పతిమ్న్యాః==భర్శను చంపినదీ అయిన, కై కేయ్యాః=కె కేయి 
యొక, సమీ పే=సమీవమునందు, క థమ=ఎట్టు, వత్స్యాయః=నివసింతుము? 


తా, దుష్ట మెన భావము గల కెకేయి మొదటనే మమ్ములను రామునకు 
దూరము చేసినది. ఇపుడు భర, కూడా నెని మేము, భర ను చంపిన అమె వధ 
ఎెట్టుండగ లము? 19 


నాథః సదాస్మాకం తవ చ పభురాత్మవాన్‌ 

రామో గతః క్రిమాన్‌ విహాయ నృపతి,కియమ్‌. 
ప. ఆ. ఆన్మాకమ్‌ = మాకును, తవ చ - నీకును, నదా _ ఎల్లప్పుడూ, 

०९४ £ == రక్షకుడూ పభుః=సమరుడూ ఆత్మ వాన్‌ ==బుదిమంతుడూ 9, మాన్‌ 


यय ट మంతుడూ ఆయిన (8 - &3 १, ८" 23४ రాముడు నృపతి శ్రియమ్‌ = 


०८०६ © & ९.६ విహాయ = విడచి, వనమ్‌ -- వనమును గూర్చి, (१९8 8 హీ 
వెశ్ళిపోయినాడు & ८! 


Sa 
మూ... న హొ 

<~ ५.८ 

బగు ey 


€ उ భ్యాకా 3 ॐ 189 


తా. సమర్థుడూ, సద్బుద్రిశాలీ, శ్రీమంతుడూ, సర్వదా ९) >€ మాకును 
సంరక్షకుడుగా ఉన్న వాడూ అయిన ఆ రాముడు రాజ్యలశ్మీ వి విడచి అరణ్య 
మునకు 52 పోయినాడు కోదా? 90 


మూ. తయా తెన చ నీరేణ వినా వ్యసనమో హితాః, 
కథం వయం నివత్సా్యమః కె కియ్యా చ విదూష్నితాః, 

ప. ఆ, తయా ఏీనా = నివు లేకను, తేన వీరేణ వినా = వీరు డెన ఆ 
రాముడు లేకను, వ్యసన మోహితాః = దుఃఖముచేత మోహము నందకేయ బడిన, 
వయమ్‌ ~ మేము, కెకెయ్యా= కెకేయిచేత, విదూషితాః చ ~~ దూషిం సబడుచు, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, నివత్స్యామః = నివసీంవగలము? 

తా. నివు, ఆ వీరు డెన రాముడూ లేకహపోవుటచే దుఃఖముతో బాధపడు 
చున్న మేము కెకెయి దూషణలను కూడ నహించుచు ఎట్టు నివసింపగలము? 


మూ. యయా తు రాజా రా మశ లక్ష్మణశ్చ మహాబలః, 
వీతయా సహ సంత్యకాః సా కమన్యం స హాస్యతి. 29 


ॐ. ఆ. యయా=వఏ కై కెయిచే, రాజా = రాజు, రామశ్చ = రాముడు, 
239 ६4९ € € £ = గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణశ్చ హ్‌ లక్షుణుడు, సీతయా సవా = 
సీతతో కూడ, సంత్యకాః = విడువబడినారో, సా డా అట్టి శకెకెయి, అన్యమ్‌= 
ఇతరుని, కమ్‌ = ఎవనిని, న హాస్యతి=విడువదు. 


తా, రాజును, రాముని, మహాబలు డైన లక్ష్మణుని, 2, € కూడ వదలి 
వేయ గల్గిన కైకేయి ఇతరుల నెవ్యరిని విడిచివేయదుః? 22 


మూ. తా छर 2 69 చ నంవీతాః కోశేన విపులేన చ, 
వ్యవేషన నిరా నన్హా రాఘవస్య వర స్ర్రీయః. 23 
(ప. ఆ, రాఘవస్య = దశరధథునియొక్ళ_, తాః వరస్ర్రియః = ఆ | २ 
లైన छल) బాష్పేణ = బాష్పముతోను, విపులేన=ఆధిక మైన, శోకేన చ= 
శోకముతోను, సంపీతాః = కూడినవారై, నిరానన్లాః = ఆనందము లేనివారై ; 
వ్యవేష్టన్ల=నేల పె దొర్తిరి. 


170 ($) > | एमन ణము, 


తా. దశరథుని భార్యలందరు కన్నీళ్లు కార్చుచు, ఆధిక మైన శోకముతో 
ఆనందము పూరిగ నశింవగా, నేలషె &° 86. १६. 
మూ. నిశా చన్దివిహీనేవ 


ఫ్ర 
పురీ నారాజతాయోధా(ః హీనా రాజా మహాత్మనా. 94 


८.० 
% 


Er అ, మహాత్మనా ऋ) ठ्‌ 5, రాజా=రామునితో, ०० --~ 6०:3९ 
మైన, అయాధ్యాప్పు==అయోధ్యానగరము, చన్చరివిహీనా=చందుడు లేని, నిశేవ 
== एण& వలె, భర్హృవి ర్త తొక 4 1 (ॐ = స్రీ వలె, నారాజత = 
| ७०४०२ లెదు. 

తా. మహాత్ము 25 ఆ దశరథమహారాజు లేని ఆ ఆయోధ్య, చందుడు 
లేని రా|తి వలె భర్త లెని © వలె శొథా హీన మయ్యెను 24 


మూ. బాష్పపరాాకుల జనా హాహాభూతకులాజ్ఞనా, 
కూన్యచత్యరవేశ్యానా న బభాజ యథాపురమ్‌.  2రి 
[వ ఆ, జాష్పవపర్యాకులజనా ¢ కన్నీళ్లతో వ్యాకుల మెచ జనులుకల దె 5: 
హాహాభూత కులాజనా ౫ హాహాకారము చేయుచున్న కుల స్రీలు కలదె శూన్య 
४४९७९९८ = चद त = ము ©> ముంగిళు గృహమధ్యములూ కలది, యథా 
22 ॐ వూర్యము వలె, న బ,భాజ- | 35१ ०४ లేదు 
తా. ఆ నగరములోని జనులందరును ४९) ४8 కలత చెంది ఉండిరి. 
కులాంగనలు హాహాకారము చెయుచుండిరి. ఇళ్ళముందు వాకిళ్లు, గృహమధ్య 
| सर्द ములును, శూన్యము లెనవి, ఈ విధముగ వెనుకటి శోభను కోల్పోయెను. 
మూ. గతే తు శోకాతి దివం నరాధిషే 
మహీత లస్థాను నృపాజనాసు 4 
क 
నివృతృచారః సహన గతో రవికి, 
|> >>, చారా రాజని హ్యుపస్టితా. 26 
(వ. ఆ. నరాదిపే - రాజు, శోకాత్‌ - దుఃఖమువలన, (తిదివమ్‌ = 
స్వర్గమును గూర్చి, గతే తు వెళ్ళిన వా డగుచుండగా, నృపాజ్జ్ఞనాసు = రాజూ 
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భారఃలు, మహీతలసాసు ४ -- ३९२ పడియుండగా, రవిః = సూర్యుడు, 
సహసా = వెంటనే, నివృత్తచారః = నిపర్తించిన సంచారము గలవాడై, గతః 
వెళ్ళిపోయెను. (పవృత్తచారా = | 5888 , ంచిన రాతించర పాణులు గల, రజనీ 
=రా|తీ, ఉపస్థితా హి = సమీపించినది, 

తా దశరధమహారాజు गहन స్వర్గను డయ్యెను. ఆతని 
భార్యలు దుఃఖముచే నెలపె పడియుండిరి. ఆ సమయమునందు సూర్యుడు తన 
గమనమును ఆపి అస్తంగతు డయ్యెను. రాతి సంచరించు పాణుల సంచారము 
నకు అనువుగ రాత్రి వచ్చెను. 26 


మూ. బుతే తు పుతాద్దహనం మహీవతే 
ర్న రోచయనే సుహృదః సమాగతాః, 
ఇతివ తస్మిన్‌ శయనే న్యవేశయ 
న్మిచిన్య్య రాజానమచిన్న్య దర్శనమ్‌. 21 
[ప అ. సమాగతాః వచ్చిన, సుహృదః=మి|తులు, పుతాత్‌ బుతే = 
వుతుడు లేకుండగ, మహీపతే? = एकत), దహనమ్‌==-దహనమును 
గూర్చి, న రోచయనే=-ఇషవడరు. ఇతీవ=ఇట్లు, విచిన్న=ఆలోచించి, ७६ > 5 
దర్శనమ్‌ = ఊపహాంపరాని దర్శనము గల, రాజానమ్‌=రాజును, తస్మిన్‌ యనే 
= & శయనము పె, న్యవేశయన్‌ = ఉంచిరి, 
తా. => [<€ లేకుండ దశరథునకు సంసారము చేయుటకు, వచ్చిన 
స్నేహితులు ఇషపడరు ఆని ఆలోచించి, ఊహింవరాని దర్శనము గల ఆ దశ 
రథుని శరీరమును ఆ శయనము పెననే (తైల ద్రోణిలో) ఉంచిరి 27 


మూ. గత|వభా 5665 భాస్క_రం వినా 
వ్యపితనక్షత్రగణేవ ४८९6. 
పురీ బభాసే రహితా మహాత్మనా 
న చాసకణాకులమార్గచత్యరా. 28 
(వ. ఆ. మహాత్మనా = మహాత్ము 25 దశరథునితో, రహితా = శూన్య 
మనదీ ఆ[సక శ్లాకులమార్తచత్వ్యరా = కంఠములలో కన్నీళ్ళు నిీలుపుకొనిన జను 
లతో వాకుల మెన మారములూ, ముంగిశ్యూ కలదీ ఆయిన, వురీ = ఆయాధ్య, 


172 శ్రీమదామాయణ ము 
శాస్మ_రం వినా సూర్యుడు లేకుండా ఉన్న. 5565 = ఆకాశము వలె, 
వ్య పేతనక్ష|తగణా=తొ అగిన నక్షత సముదాయము గల, శర్యరీవ=రా}తి వలె, 
గత|వభా = తొలగిన కాంతి గలదె, న బభాసే = పకాశించలేదు. 


తా. దశరథుడు మరణించుటచే, మార్గములు, చత్యరములు (ముంగిళ్ళు 
లేదా చతుష్ప థములు) బాష్వమును కంఠమునందు నిలుపుకొని దుఃఖించుచున్న 
జనులతో వ్యాకులములై ఉండెను. అట్టి అయోధ్య నూర్యుడు లేని ఆకాశము వలె, 
నక్షత ములు లేని ర్యాత్రి వలె, కాంతి విహీన మె |ప్రకాశించకుండెను. 28 


మూ, నరాశ్చ 1. సమెత్య సంఘకో 
విగర్హ మాణా భరతన్య ८००९६ © =. 
తదా 2404 ८०९० నరదేవసంక్షయే 
బభూవురారా న చ శర్మ अनाग 29 


ఇతా शः 1 ఆదికావ్యే అయో > 
షట్‌ వషితమః సరః. 
(A) nM 

(ఏ. అ. తదా= అప్పుడు, నరదేవసంక్షయే _ రాజు మరణించగా, నగ 
ర్యామ=నగరమునందు, నరాశ్స=-పురుషలును, నార్యశ్చ=న్రీలును, సంఘశ 8 
= గుంపులు గుంపులుగా, సమేత, = కలిసి, భరతస్య = భరతుని యక్‌ ఇ 
మాతరమ్‌ = తల్లిని, విగర్హమాణా; = నిందించుచు, ఆరాః = దుఃఖితులుగా, 
బభూవుః - అయిరి. శర్మ = సుఖమును, న చ లేభిరే _ పొందలేక పోయిరి. 

తా. దశరథుడు మరణించిన పిమ్మట నగరములోని పురుమషలును, 


ప్రులును, గుంపులుగుంపులుగా 58, భరతుని తలని నిందించుచు చాలా దుఃఖిం 
చిరి. ఏమాతము సుఖమును పొందలేదు. 29 


“కవాలానందిని" అను ఢ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
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01. 
€.) 
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| ८०८ ८- चक चक మొదలై నౌ మునులు, ముం(తులు రాజు లోనిబో 
డోకయునత కలుగు 66 నయ వోర్తింబి नमक నో రాజాను చేయు 
1.2 దో సష్టుని (> ००. | 


మూ, ఆ|కన్టిత నిరానన్హా సా[నసకంఠజనావిలా, 
అయోధ్యాయామలితతా హో వ్యతీయాయ ४५९. 1 
ER ఆ. అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, ఆక్రన్టితనిరా నన్హా = 
అరపులతో ఆనందహీన మై సోయినదీ, సాసకంఠజనావిలా = కన్నీళ్ళు 
కంఠములందు గల జనులతో వ్యాకులమూ, ఆతితతా = చాల దీర్లమూ అయిన, 
సా ४ ८९6 = ఆ రాతి, వ్యతీయాయ 14, 
తా. ఆయోధ్యలో ఆ రాతి ००९८९ =, అరపులతో ఆనందవిహీనమై, 
కన్నీళ్ళు కంఠములం దున్న జనులతో వ్యాకుల మె ఎట్లో గడచెను. 1 
మూ. ప్యతీతాయాం తు ४ ठ ९००९००6६ 6९८ తతః, 
సమెత్య రాజక ర్రారః సభామీయుర్థ్విజాతయః. ५ 
ప. ఆ. తతః = పిమ్మట, ४८ ९०१६ 5 = ర్మాతి, వ్యతీతాయాంతు = గడ 
చీన దగుచుండగా, ఆదిత్యస్య = సూర్యునియొకp, ఉదయే-ఉదయము ఆయిన 
బమ్మట, రాజకరారః = రాజును చెయు, + క [దాహ్మణులు, సమేత్య 
= కలిసి, సభామ్‌ - సభను, ఈయుః = పొందిరి. 
తా. రాతి గడచి సూర్యోదయ ॐ? పిమ్మట రాజును ఏర్నరచు 
దాహ్మణు లందరును కలిసి సభకు వచ్చిరి. 2 
మూ, మార్క-క్లేయో౬థ మౌద్లల్యో వామడేదో౬థ కాశ్యపః, 
కా త్యాయనో त జాబాలిశ్చ మహాయశాః, 31 
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ఏతే 6९८०३ సహామాతై $ః పృథగ్యాచముదీరయన్‌, 
వసిష్ట మెవాభిముఖాః ేష్టం రాజపురోహితమ్‌. 4 


[23. అ. మార_ణ్రేయః=మార్క_౦ డేయుడు ;, అథ-మరియు, మౌదల్యః 
न ఆధ = మరియు, కాశ్యపః జ కాశపుడు, కాత్యాయనః = కాతా? 
యనుడు, గొతమశ్చ = గాతముడు, మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, ण्ट 
లిశ్చ =జాజాలి, ఏతే = ఈ, ద్విజాః=దిఇజాలు, అమాతై ९४ సహ=అమాత్వులతో 
కూడినవారై, | 225 त డైన, రాజపురోహితమ్‌ = రాజపురోహితు. డైన, 
వసిష్టమేవ =వసిమని గూర్చియే. అభిముఖాః = ఆభిముఖులె, పృథక్‌ == వేరు 
వేరుగా, వాచమ్‌=వాక్కు_ను, ఉదీరయన్‌ - పలికిరి. 


తా. మార _ం౦డేయుడు, మౌదల్యుడు, వామదేవుడు, కాశ్యపుడు, కొతా 
యనుడు, గౌతముడు. గొప్ప & 6 గల జాబాలి అను బాహ్మణుడును, ఇతర 
మంత్రులును, రాజపురోహితు డైన వసిష్థునితో, వేరువేరుగా ఇట్లు పలికిరి. శీ, 


మూ. అతీతా ४८९ దుఃఖం యా నో వర్షశతోపమా, 
అస్మిన్‌ పజ్బాత్యమాపన్నె పు[త ళో కెన పార్టివే. © 
వ. అ, అస్మిన్‌ == ॐ, పార్గివేరాజు, పుతకో కేన=పుతకోక ముచెత, 
'పజ్బత్యమ==మరణమును, ఆపన్నే = పొందినవాడగుచుండగా, యా=వఏ రాతి, 
నః=మనకు, వర్గశతోపమా =నూరు సంవత్సరములతో నమాన మైనదో, శర్యరీ 
=అట్టి రా|రి, దుఃఖమ్‌=-ఆతికష్టముగా, అతీతా= గడచి నది. 


తా. ప్పుత్రకోకమురే దశరశథమహారాజు మరణించిన పిమ్మట వచ్చి, 
మనకు నూరు సంవత్సర ముల వలె తోచిన भ ఆతికష్టముమీద గడచినది. 9 
హా రా చో రా థా a 
మూ. స్వర్గ తశ్చ మ తొ రామ ठ ००१ 8९88) 
ॐ ९.९० £ తేజస్వీ రామెణె వ 74९8 8 సహ, 6 
| 8.8. 26 298 ०९३१ -- 239 258 ठ ६३० , స్వర్గతశ్చ=స్యర్లస్టు డెనాడు. రామశ్చ= 
రాముడు కూడ, అరణ్యమ= ఆరణగరమును, ఆశ్రిత ౩=ఆశయించినాడు. తేజస్వీ 


=తేజఃశాలియెన, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, రామేణెవ సహ.-=రాముని 
తోడనే, గత ః=.వెక్ళినాడు. 
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తా, మహారాజు 2896 &§ ०९१ ९०. రాముడా అరణ్య మునకు వెళ్ళిపోయినాడు. 
తేజఃశాలి యెన లక్ష్మణుడు కూడ రామునితో కలిసి వెళ్ళిపోయినాడు. 6 


మూ. ఉభౌ భరతళ, తుఘ్నా శేకయేషు పరంత పొ, 
పురే రాజగృహే రమ్యే మాతామహనివేశనే. 7 
వే. అ. వరంతపొ = శత్రువినాశకులైన, భరతశ|తుమ్నా = భరత 
శతుఘ్ను లు, ఉభొ = ఇరువురును, కేకయేషు = శేకయదేశమునందు, రాజ 
గృహే ==రాజగృహమను, పురే=వట్టణమునందు, రమ్యే=-సుందరమైన, మాతా 
మహనివేశనే--మాతామహునిఇంటిలో ఉన్నారు, 


తా. మహావీరు లైన భరతశతుఘ్ను లిద్దరూ, కేకయదేశములో రాజగృహ 
నగగములోని, మాతామహుని ఇంటి ఉన్నారు. 


వి. ఇక్ళ్క_డ “పురే రాజగృహే” అనుదానికి “రాజగృహ మను పురము 
నందు" ఆని ఆర్ధము. మధ్యఆసియా పాంతంలో ఉన్నదని చెప్పబడు కేకయ 
దేశమునకు రాజధాని 'రాజగృహము' అగుటకు వీలున్నదా అని పరిశీలించవలసి 
ఉన్నది, లేదా ఆ దేశపు ముఖ్యపట్టణమునకు కూడ ఈ పేరు ఆని చెప్పవ లెను. 


మూ. ఇత్యాకుణామిహాదై 3వ కక్చిదాజా విదీయతామ్‌, 
ఆరాజకం హీనో రాష్ట్రం దినాశం సమువాప్పు యాత్‌. 8 
ప. ७. 6 ९७००७०5० ~ ఇ క్యాకువంకీయులలో, కశ్చిత్‌ = > 2.९.258, 
ఇహ = ఇక్కడ, అదైె$వ = ఇప్పుడె, రాజా _ రాజుగా, విధీయతా మ్‌ = చేయ 
బడుగాక. అరాజకమ్‌ = రాజులేని, నః = మనయొకు, రాష్ట్రం మ్‌ = రాష్ట్రము, 
ఏనాథ మ్‌ నాశమును, స మవాప్నుయాత్‌ = 01 


తా. అందుచెత ध ९७० వంశ మునకు చెందిన ఎవని నె నను, ఇక)_డ, 

ఇప్పుడే రాజుగా చేయవలెను. రాజు లేకున్నచో మన రాష్ట్రము నశించి 

పోవచ్చును. 8 
మూ. నారాజకే జనపదే విద్యున్మాలీ 29:58 29 ९238, 

ఆధివర్ష తి 5. మహీం దివ్యేన వారిణా. 9 


($> [దా మాయణము 


వ. అ. అరాజకే=రాజు లేని, జనవదే = దేశమునందు, విద్యున్మాలీ = 
విద్యుత్తల పంక్రులతో క్రూఢడీన, మహాస్యనః = గొప్ప ధ్యని కల, = = 
మేఘము, మహీమ్‌ -= భూమిని, దివ్యేన = ఆకాశసంబంధి యెన, వారిణా = 


ఉదకముతో. నాభివ ८8 ~ € ంచడు. (తడ పడు ) 


తా. రాజు లేని దేశములో మెరపులు, మెరయుచు ఉరుముచున్న మేఘ 


ములు భూమిపె వర్షములు కురియవు. ध 
మూ. నారాజకే జనపదే బీజముష్షీః ५.41 

నారాజ పితుః 215 భార్యా వా వర తే వా. 10 

। 25. ఆ. ఆరాజకే= రాజులేని, జన పదే = దేశమునందు, బీజముష్టిః = 

విత నముల పిడికిలి, న (పకిర్యతే = చల్లబడదు. ఆరాజకే = రాజులేని దేశము 

నందు, పు!తః = పు[తుడు గాని, భార్యా =° = భార గాని, పితుః = తండి 


యుక్క_ (ఇంటి యజమాని యొక, వ3 - వశమునందు, న వరతే = 
ఉండదు. 


తా. రాజు లెని దేశథముతో, పిడికిళ్లతో విత్ర నములు చల్లుట బరు గదు. 
(వ్యవసాయము స కమముగా నడవదు). పు[తుడు కాని, భార్యగాని ఇంటి యజ 
మాని మాట వినరు. 10 


మూ. ఆరాజకే ధనం నాసి నాసి భార్యావ్యరాజకే, 
ఇదమత్యాహితం చాన్యతు_తః సత్యమరాజకే. tH 


|వ. ఆ. అరాజకే=రాజు లేని దేశమునందు, ధనమ్‌ = ధనము, నాస్తి 
లేదు. ఆరాజకే=రాజు లేని దేశమునందు, భార్యాపి=భార్య కూడ, उर ठ. 
ఆత్యాహితమ = ఆత్యంతము ఆపాయ హేతు వైన, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, 
ఇదం చ = ఇది కూడ ఉన్నది; ఆరాజకే = రాజులేని రాజ్యమునందు, సత్యమ్‌ 
= సతఃము, కుత; _ ఎట్టు & 09 ను? 


తా. రాజు లేని రాజ్య మునందు ధనము తకుదు. రాజు లేని రాజ్యములో 


భార్య కూడ తక్కదు, చాల [పమాదకర మైన విషయమేమనగా రాజు లేని 
దేశములో సత్యానికి తావ ఉండదు, 11 
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మూ. నారాజకే జనపదే కారయని సభాం నరాః, 
ఉద్యానాని చ రమ్యాణి హృష్టాః 52 ६9९4 >) 5४68 ¢... 
| >. అ. అరాజకే = రాజు లేని, జనపదే దేశమునందు, నరాః 
మనుష్యులు, హృష్టాః -- సంతోషించినవారె, సభామ్‌ =- సభను, రమ్యాణి = అంద 
మైన, ఉద్యానాని==ఉద్యానము తను పుణ్యగ్భహాణి=పవి|త్రము లెన గృహము 
అను (దేవాలయాదులను!, న కారయని, జ 6.0. 
తా. రాజు లేని దేశమునందలి |పజలు, సంతోషముతో సభలు నిర 
హింపరు. అంద మైన ఉద్యానములను, దేవాలయాదులను నిర్మింవరు, 12 
మూ. నారాజకే జనవ యజ్ఞశిలా దికాతయః, 
స|తాణ్యన్యాసతే దానా బాహ్మణాః సంశిత| వతాః, 18 
యజ్ఞము లాచరించు స్యభావము కలవారూ, దాన్తాః=ఇం|దియనిగహవ ०९ లూ, 
[బాహ్మ ణాః = వేదాధ్యయన సంపన్ను లూ, సంశిత|వతాః = తీవ వన వత 
ములు కలవారూ అయిన, ద్విజాతయః = ९९, స్మతాణి = యజ్ఞములను, 
స ఆన్యాసతే = ఆద 6 ०:4९. 


|వ. ఆ. అరాజకె= రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, యజశీలాః= 
1 


తా. రాజు లెని రాజ్యములో, యజ్ఞము చెయు స్యభావము కలవారూ, 
ఇం|దియని|గహవంతులూ, వేదాధ్యయన సంపన్నులూ, తీవ మైన వతములు 


అవలందబించు వారూ, అయిన ద్విజులు యజ్ఞములు చెయరు. 13 


మూ, నారాజకే జనపదే మహాయబ్ఞేమ యజ్యనః, 
|బాహ్మణా వసునంపన్నా విసృజన్యాప 03 & ७०४. 14 
>. ఆ. € ८०७ इई -- రాజు లేని, జనపదే - దేశ మునందు, మహాయజ్ఞషు 
— గొప్ప యజ్ఞములందు, ०७०३९९38 = యాగములు చెసిన, వసుసంపన్నాః జా 
ధనవంతు లెన, [బాహ్మణాః = [దాహ్మణులు, <: © & ०३ = యుక్క మైన 
దశిణలను, న విసృజ ని = ఇవ్యరు. 
తా. రాజు లేని రాజ్యంలో ధనవంతు లెన ్రాహ్మణులు యాగములు 
చేసి, ఆ మహాయజ్ఞముల ౦దు తగిన దక్షిణలను 828९९. 14 
( 2) 


17 (‰) ॐ [దామా యణము 


మూ. నారాజ జనపదే పభూతనటనర్శకాః, 
= ८9 “<n ణా రాష (०९, १) 
ఉత్స ४) సమాజ శ వర్గన్తే ठ 152८ 


: 25, ఆ. అరాజకే=రాజు లేని, జనవదే -- దేశమునందు, పభూతనట 


గర इ: 
చేసే వారు, గల, రాష్ట్రవర్థనాః = రాష్ట్రమునకు అభివృద్దిని కలిగించు, ఉత్స 


^ 
€> 1 4 
स+, = ७ 2०७ , ए चण्ड -- సమాజము (జను సమావేశ ము)లును | 
1 (39) 
13 2 పొందవ. 
ప > 


తా. రాజు లేని దేశములో ఎందరో నటులూ, వర్శకులూ పాల్గొను, 
రాష్టాగభివృద్ది కారకము లెన ఉత్సవములూ, సమాజములూ వృద్ధి బాదను 
कः [ ग 


మూ. 5०८०४ జనవదే भ) వ్యవహారిణః, 
కథాభిరనురజ్యనే, కధాగిలాః కథా బయెః. 16 


(3. అ. ८० ३ = రాజులేని, జనవదే _ దేశమునందు, వ్యవహారిణ 8 -- 
న్యాయ స్థానాదులలో దాయవిభాగాది వ్యవహారము కలవారు, సిద్దార్థాః సిద్ద 
మెన పయాజనము కలవారు, న=కాజాలరు. కథాశీలాః - కథలు చెప్పుకొను 
సంభావము కలవారు, కథాపియెః = కథలు దియముగా గలవారితో కలిసి, 
కథాధీః = కధలతో న అనురజ, నే = ఆనందించరు. 


తా. రాజు లేని రాజుములో, దాయభాగాది వ్యవహారములకె న్యాయ 
స్థానాదులకు వెళ్ళినవారి పనులు న్యాయసమ్మతముగా నెరవేరవు. కథలు చెప్పు 
అలవాటు కలవారు కథా|పియులతో (కథలం చే చాలా ఇష్టపడు వారితో) కలిసి 
కథలు ८22 ` కొనుచు, ఆనందింప జాలదు. 16 


మూ. నారాజకే జనపదే ఉద్యానాని నమాగతాః, 
నాయాహ్నే కీడితుం యాని, కుమార్యో హమభూషితాః. 


వ. అ. అరాజకే__ రాబు లెని, జనపదే=దేశమునందు, హెమభూషితాః 
= బంగారముతో ఆలంకకించ బడిన, కుమార్యః= యౌవన పారంభమునం 
దున్న శ్రీలు, సమాగతాః. కలిసిన వారై । సాయాహ్నే = సాయంకాలము 


నందు, కీడితుమ్‌ = ఆడుకొనుటకు, ఉద్యానాని = ఉద్యానములను గూర్చి, న 
యాని ~ = క్ల 


“అయో భా రికాండ ము 179 


తా. రాజు లేని రాజ్యములో కన్యకలు బంగారు అలంకారములు ధరించి 
ఒండొ రులతో కలిసి, |కీడించుట उ సాయంకాలమున ఊఉద్యానమునకు వెళ్ళరు. 


మూ. నారాజకే జనపదే వాహనేె; 9 | ఘగామిభిః, 
నరా నిర్యా నర క్యాని నారీభిః సహ కామినః, 18 


| >. ఆఅ. అరాజకే - రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, కామిగః = 
'కాముకు లైన, నరాః= నరులు, నారీభిః = స్రీలతో కలిసి, కిీఘగామిభిః = 
శీఘముగా నడచు, వాహనై 8 ~~ వాహనములశె, ఆరణ్యాని అ అరణ్యములను 
గూర్చి, న నిర్యాని = బయలుదేరి వెళ్లరు. 

తా. రాజు లెని రాజ్యములో, యువకులు యువతులతో కలిసి, వేగముగా 
"పరుగెత్తు వాహనము లెక, అరణ్యము లకు వెళ్లజాలరు, 18 


మూ. నారాజకే జనపదే ధనవన.ః సుర శితాః, 
శేరతే వివృత ద్యారాః కృషిగోరక జీవినః. 19 


23. అ. ఆఅరాజకే _ రాజు లేని, జనపదే = దేశమునందు, కృషిగోరక్ష 
అనకు వ్యవసాయముచెత ను, గోవుల రక్షణముచేతను చవించు, ధనవన్తః = 
ధనవంతులు, సురకితాః=చక_గా రకింపబడినవారై, వివృతద్వారాః = తెరవ 
బడిన ८०९९८ 2० €> కలవారై, న శేరతే -- నిదించరు. 


తా. రాజు లేని దేశములో, కృషి, గోరక్షణము మొదలగువాటిచే జీవించు 
ధనికులు, ७८९ రక్షింపబడినవారై, తలుపులు తెరచుకొని నిదింపజాలరు. 


మూ. నారాజకే జనపదే బద్దఘణ్ఞా 3, 
९५ €) ९) రాజమార్లేమ కుజ్లరాః షష్టిహాయనాః. 90 
Er ఆ. ఆరాజకే = రాజు లేని, జనపడే- దేశమునందు, షష్టిహాయనాః 
= అరువది సంవత్సరములు గల, కుష్జారాః = ఏనుగులు न 
--- కట్టబడిన మంటలు కల దంతములు & ९2, రాజమార్లేషు -- రాజమార్గము 
తా. రాజు లేని రాజ్యములో దంతములకు గంటలు కట్టిన ఆరువది 
సంవత్సరాల యావనములో ఉన్న ఏనుగులు, రాజమార్గము లలో సంచరించవు. 
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మూ. నారాజకే జనవడే శరాన్‌ సంతతమస్యతామ్‌, 
తూయతే % ०२६ २ २१९ ते0८७०० ०558, ध 


|. ఆ. అరాజకే = రాజు లేని, జనపదే=దేశమునందు, ఇష్యస్తారణామ్‌. 
= దాణములయొకు, ఇతరాస్త్రములయొక గా, పూనే. ~ పయోగాభ్యాసము 
నందు, సంతతమ్‌ = అవిచ్చిన్నముగా, శరాన్‌ = బాణములను, అస్యతామ్‌ = 
వినురుచున్న వీరులయొక్క., తలనిర్హోషః = తలము యొక్కధ్వని, న కూయతే 
జ వినబడదు. 


తా. రాజు లేని దేశములో, బాణాస్తా9దుల పయోగ మును అభ్యసించు. 


నపుడు ఆవిచ్చిన్నముగా బాణములను (పయోగించుచున్న విరుల తలధ్వని 
వినబడదు. 


>), తల మనగా కుడిచెతితో లాగిన నస్సు నారి దెబ్బ తగలకుండు 
నట్టు ఎడమచేతికి చుట్టి కట్టిన కఠినచర్మము. 21 
మూ. నారాజకే 55425 2568883 దూరగామినః, 
(कनि ई 25 953 ८९:60 బహుపణ్యసమాచితా 8, ५ 
ప. ఆ. ఆరాజకే =రాజు లేని, జనవదే = దేశమునందు, దూరగామినః 
& 
= దూర దేశములకు चद, వణిజః=వర్త, కులు, బహుపణ్యసమాచితా ః= అనేక మెన 
ఆమ్మదగిన వస్తువులతో కూడినవారై, 3. 523 ఆ ఇమమగ ఆధ్యానమ్‌ = 
మార్గమును గూర్చి, న గచ్చని =వెళ్ళజాలరు, 
తా. రాజు లేని రాజ్యములో, అనేక మైన వణ్యవసువులతో దూర దేశ 
ములకు |పయాణము చేయవలసిన వర కులు మార్గములో శమముగ [పయాణము 
చెయజాలరు. 29 
మూ. నారాజకే జనపదే చరత్వేకచరో వశీ, 
భావయన్నాత్మ నాత్మానం య|త సాయంగృహోమునిః. 
ప. అ. ఆరాజకే=రాజులేని, జనపదే దేశమునందు, ఏకచరః = 
= ఒంటరిగా సంచరించివాడూ, వ ¢ == ఇందియనిగ హము కలవాడూ, ఆత్మనా 
= బుద్దిచేత 9 ఆత్మాన మ్‌ దా ఆత్మను గూర్చి 9 కావయన్‌ ~~ భావనచేయువాడూ, 


स्त्र 8०2 ము 181 


యత్ర సాయంగ్భహః=ఎక్క_డ సాయంకాల మగునో ఆక్క డనే గృహము గల, 
599 ९) 8 --- 5292, న చరతి = సంచరించడు. 


తా. రాజు లేని రాజ్యములో, ఎల్లప్పుడు ఒంటరిగానే సంచరించువాడూ, 
ఇం దియన్మిగహము కలవాడూ, మనస్సులో ఆత్మస్యరూపమును గూర్చి 
ధ్యానముచేయు వాడూ, ఎక్కడ నాయంకాల మగునో +. గృహముగా 
భావించి ఆ రాతి నివసించువాడూ, అయిన ముని సంచరించడు, 28 


మూ. నారాజకే జనవదే యోగ 250 పవర్శతే, 
న చాహ్యరాజకే సేనా శతూన్‌ విషహతే యుధి. 24 


వ అ. ఆరాజకే_ రాజు లేని, జనపదే - దేశమునందు, యోగ & 253 5 
= యోగ కే మాలు, న |పవర్లతే =-|పవరి ంచవు. అరాజశే = రాజు లేని దేశము 
నందు, సేనా = సేన, యుధి = యుద్దమునందు, శ తూన్‌ = శ|తువులను, 


న విషహతే = నహింవజాలదు. 


తా, రాజు లేని దేశములో యోగశేమములు సరిగా ఉండవు. రాజు. లేని 
దేశములో సేన, యుదములో, శ|తువులను ఎదిరింపజాలదు. 24 


మూ, రాజకే జనపదే హృ షః రమవాజిభిః, 


నరాః సంయాని సహసా రథి శ్చ పరిమణ్ణితాః. 9 


13. అ. ఆరాజకే = రాజు లేని, జనపదే - దేశమునందు, నరాః= 
పురుషులు, పరిమళ్రితా ४ =-అలంక డింపబడినవారె, హృషః = ఉత్సాహము గల, 
పరమవాణిభిః = ఉత మాశ్యములచేతను, రథెశ్చ = రథము లచేతను, సహసా 
= కీఘముగా, న సంయాన్సి = వెళ్లరు. 


తా. రాజు లెని రాష్ట్రములో మనుషులు చక్క.గా అలంకరించుకొని, 

॥ ट 
ఉత్సాహపూర్ణము లగు అశ్వ్యములమీదను, _రథములమీదను _ కూర్చుండి 
వయాణము చేయుటకు భయవడుదురు. 95 


మూ, నారాజకే జనపదే నరాః శాస్త్రవిశార దాః, 
సంవదన్లో ౬వతిష్టన్తే వనేషాపవనేమ చ, 26 
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162 
(23. ఆ, అరాజకే = ८? > లేని, జను =దేశమునందు శాస్ర విశార దా? 
వనములందును, ఊపవనేష చ 


క శాస్త్రజులెన నరా ४ ~ నరులు, 59 
0 క -- Vom ऽ € యుచు గె అవతిష్టనే ~~ 


ఉఊద్యానములందును, 
ఉండరు. 
తా. రాజు తేని దేశములో ఆ యా శాస్త్రములలో విశారదు లెన 
పండితులు, వనములలోను, ఉపవనములలోను కూరుండి శాసప్త్రచర్చలు జరు 
జాలరు 28 
మూ, तकत &:<:36 మాల్జమోదకదక్షిణాః, 
దెవతాభ్యర్చనార్థాయప కల్సంనే, నియతై రన 24 
|. అ. ఆరాజకే = రాజు లేనీ, జనపదే దేశమునందు, నియలేః = 
నియమవంతు ठ లేదా ఆపనిశకై నియుకు లైన, జనై నులచెత, 
~ దవతల హూజకొరమ్‌, మాల్య మోదకదశిణాః = పుష్ప 


దేవతాభ?ర*ఃనారాయ == 
2 UU [9 
మధుర द ‰ ९ 20९०, €< ई, ए € + 


మాలలు, 
తా. రాజు లేని రాజుములొ, జనులు నియమవూరకముగా దేవతా పూజ 
(a 
97 
న్వు మతుర క % ˆ <: ९: , © ६, € © ;3> సమక రు. <~ 


1 १। 
మూ. నారాజకె జనవడే చననాగుడరూషితాః, 
८ 
రాజపు,తా విరాజనే వసన ఇవ శాఖినః 26 
Ww ) ద 


[त రా ~ +< ६४० छ 
ప ఆరాజకె= రాజు లెని, జనపదే = దేశమునందు, రాజపుతాః 
ఆగురుతోను 


[అ య 
~~ రాజప్పుతులు, డననాగురురూషితాః = చందనముతోను 
2 
పూయబడినవారై, వసనన్తే = వసంతబుతువునందు, శాఖినః ఇవ ~= వృక్షములు 
కా దు 


కము 4 44; రాజపు తులు, చందనాగరువులు 


శ్‌ 
మునందు వృక్షములు [295०8 ०८० నటు పకాశిం పరు 
~) 


భా హ్‌ कन wa దో థా వా 
యథా హ ९२०९८ గడ్‌ య డా ప్యత్సణ 


ఆగోపాలా యథా =€: ठर రాష్టగిమరా జక మ్‌ 


^ ह्न. 
వనము, 


29 


వ 
Oi) | 


అయో ధ్యాకా ండము 1539 


(వే. అ. అనుదకాః = ఉదకము లేని, నద్యః = నదులు, యథా=ఎట్లో 
ఆత్భణ మ్‌ త్భణములు లేని, వనమ్‌_వనము, యథా వా=-ఎటో, అగోపహపాలాః 
= గోపాలులు లేని, గావః గోవులు, యథా = ఎటో, అరాజకమ్‌= రాజు లేని, 
దాన भ ८० ए -- 
(ॐ ६५) > न] २३०२४, తథా ९8 टुः, 


[न] 


తా. రాజు లేని రాష్ట్రము ఉదకము లేని నదుల వంటిది. తృణములు 
లేని వనము వంటిది. గోపాలులు తేని గోవుల వంటిది. 29 


మూ, ధ్యజో రథస్య |వజ్ఞానం ధూమో జ్ఞానం విభావసోః, 
తషార యో. లో ॐ ९७४ రాజో నే ८25४९ తో గతః, 80) 


(ఎవరి ठक कठ) గుర్తించుటకు సాధనము. విభావసోః = 

6०24: 549, జానమ్‌ -- 24:28 0०४4 సాడనము. ई = 

(~ 6 ~> € 

53 8 --- ०23 ९९8३, ९5 ९85 = ९ २९००7 ఉండెడి వాడొ సః రాజా = అటి రాజు, 
[क 


ఇతః = ఇక a 0044 4.34. 


మహారాజు ఈ లోకమును విడిచి స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినాడు, 50 
^) 
మ్య = 55:38 స్యకం భవతి కస్య చిత్‌, 
म छर) ఇవ నరా 2९९० భకయని పరస్సరమ్‌ రి] 


| మ్‌ ఆఅ. అరా జె = రాజులేని, ६३५ సూ దేశము 0९9, కస్య చిత్‌ = 
ఎవనికిని, < భవతి - ఉండదు. నరాః 
నరులు, మత్సా్యాః ఇవ = మతముల వలె, సిత్యమ్‌ ~~ ఎల్లప్పుడును, పరస్స 


రమ్‌ = ఒకి రినొకరు, భకయని = భకించి ఎయుదురు 
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తా. రాజు లేని రాజ్యములో ఎవ్యడునూ దేనినీ కూడ తన సొత్తుగా 
ఖావించుటకు ఏలుండదు. మానవులు, నిత్యము మత్స్యముల వలె ఒకరి నొకరు 
తినివేయుదురు. 81 
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మూ. యే హి సంభిన్న మర్యాదా నాస్తికాళ్చిన్న సంశయాః, 
తెడపీ భావాయ ड ©, రాజదణ్లనిపిడితాః, 39 


(ఎ. అ, సంభిన్నమర్యాదాః -- భేదింపబడిన కటుబాటు గల, ఛిన్న 
ఆ (a ९.) (क| 

సంశయా 5 = శేదింవబడిన సంశయము గల, యే शर ~ +, నాస్తికాః=నాస్తి 

కులు గలరో, తేఒపి=వాళ కూడ, + _ రాజదండముచె 

కీడింపబ డినవారె, భావాయ=సద్భావమునకు, కల్పనే అ अ లగుచున్నారు. 


కటుబాటను 2०९8 0:54, >© నంశయము లేక సే చ గా వవరి ంచు 
నాస్తికులు కూడ, రాజదండముకే దండితు లై, సన్మార్గమున [556 ంతురు. శీ2 


చమూ © ८ దృష్టిః శరిరస్య నిత్య వపవర డై 
ॐ ठप 5८.5५ రాష్టన్య |: వః సత్యధర్మ యోః, ९६ 


పే. ఆ. దృష్టిః= దృష్టి, 8४ क = ఎల్లప్పుడును, యఖా = = విధ 
ముగ, శరీరస్య = శరీరము యొక్క_, సంరక్షణాది విషయమున, (ప్రవర్తతే = 
(పవరి ०९७३१, తథా=అప్రే, २ ८५: = రాజు, రాష్ట 9స్య=రా సము 6595 ^, 
2५९८26३१ = సత ९८ ర్మములకు, | 22 58 = ఉత్పతి హేతువు. 


తా. దృష్టి నిత్యము శరీరమునకు ఎట్టు ఉపకరించునో, ఆవ రాజు 
రాష్టసముయొక్క_, సత్యధర్మముల పోషణమునకు కారణభూతుడు. 88 


మూ రాజా సత్యం చ ధర్మశ్చ రాజా కులవతాం కులమ్‌, 
రాజా మాతా పితా చెవ రాజా హితకరో నృకణామి, २4 
ప. ఆ. రాజా రాజు, సత్యం a సత్యము. ధర్మశ్చ = ధర్మము 
కూడ, రాజా = రాజే, కులవతామ్‌=కులవంతుల, కులమ్‌.కులము. రాజా=ా 
రాజ, మాతా తలి. పితాణైవ -- తండ్రి కూ రాజా -- రాజు, నృణామ -- 
మానదలకు, 2१९5६ = హితము द ० 5" 
తా. సత్యమును ధర్మమును, రక్షించువాడు రాజే. కులవంతుల కుల 
మును. రశించువాడు కూడ రాజే. రాజే తలి. రాజై తండి (పజలకు పాతమును 
చయువాడు రాజై, 34 


१) ~ ०2 ॐ 185 


మూ. యమో వెశవణః శక్రో వరుణశ్చ మహాబలః. 
వికెష్యనే, న ठ ५० వృత్తేన మహతా తతః, తీర్‌ 
123 . అ. తతః = ఆకారణమువలన, యమః -- యముడు, 3 |ॐ వణఃడా 
కుబేరుడు శకః = ఇం|దుడు, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, వరుణశ్చ = 
వరుణుడూ, నరేన్గే]ణ = రాజుచేత, మహతా = గొప్ప దైన, వృత్తే న = ४6४ 
చత, 2:९९ उ -- ఆతిశయింపబడు చున్నారు 


తా. కావుననే రాజు తన గొ చరి,త చెత దిక్సాలకు లతెన యమ. 
కుబెర ఇం|ద._.వరుణులను కూడ ఆతిశయించి ఉండును 29 
మూ అహో తమ & 3९८ चे" పజాయెత కించన, 
గ్రా డా ५८ లోకే రుద డ్‌ సా జ 
రోజా చెన్న భ వేల్లో च 2) 25 ॐ నా ८६2 36 
| 23 అ. అహో - ఎంత ఆశ్చర్యము: రాజా = రాజు, సాధ్యసాధుని = 
మంచి చెడలను, విభజన్‌ = వేరువేరుగా చూపుచు, లోకే = లోకమునందు, న 
భవేద్యది = లేకున్న దయితే ఇదమ్‌ = ఇది, తమః == అంధకారముగా, స్యాత్‌ 
= అయి ఉండెడిది. కించన=వీదియు వజాయెత=పుటికుండెడిది 
కొ, ఇది ధర్మము, ఇది అధర్మము అని రాజు విభజించి చూవకున్నచో 
ఈ [పపంచమంతయు అంధకారబంధురమై ఉండెడిది. సృష్టియే జరుగ కుండెడిది. 


మూ. & త్యపి మహారాజే తవెవ వచనం వయమ్‌ 
నాతి క్రమామహౌ సర్వే వెలాం [పా వ సాగర &4 
123. ఆ. మహారాజే మహారాజు, 5९ ०2 = జీవించి ఉండగా కూడ, 
వయమ్‌= మేము, సరేం=-ఆందరమూ,సాగర ౩=- సము దము, వేలామ్‌=తీరమును, 
పాప్మేవ = పొంది వలె, తవ=నీ యొక్క_, వచన మేవ=వచనమునే, నాతీక్రమా 
మహే = ఆతీకమింవలేదు 
తా, మహారాజు జీవించి ఉన్నకాలమునందు కూడ మేమందరము, సము 
దము తీరమును దాటనట్లు నీ మాటను దాట లేదు. 87 
మూ, న నః సమీక్ష్య దిషజవర్య వృతం, 
నృపం ఐనా రాజ్యమరణ్యభూతమ్‌, 
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४604 < 435, సమీక్షః=వరికో రించి నృపం వినా=రాజు లేకుండ, 
రాజభమ=రాజ్యమును, ఆర౯, భూతమ్‌=-ఆరణ- మెనదానినిగా చూచి,త?మెవ = 
సీవే, ఇహ=ఇక్ళ_డ, వదాన్మమ్‌ = ఉదారు డెన, ఇమ్యాకు సుతమ్‌ ఇజ్యాకు 
వంకొమునండు उत, ధుొమారమ్‌-యువకుని, నః=-మాకు, రాజాగమ్‌=రాజూ 
నుగా, न ఆధి షేక్‌ "చుము 

తా. ద్విజులలో |ప్టుడ వైన ఓ వసిషా! జరిగిన విషయమును పరి?లించి 
రాజులేని రాజ్యము అరణ మెహొపు నను పిషయమును గురించి, 5 ఉతమ 
స్యభావవంతు డెన ఇమ్యాకు వంశసంభూతు నొకనిని మాకు రాజుగా రాజ్వ్యాథి 
షికుని చేయుము; ९ 
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మరా  తెజూర భు చనం శుత్వా వసిష్ట తు 


Ey చూ ६0 5० 5 రా ee ०) 3 1 
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వ. ఆ. తేషామ్‌ = వారియొక ర, వచనం=వచ నమును, |పత్వా=విని, 
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© 
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తా. వారి వచనము విని, వసిష్టుడు ఆ రాజమి|తగ ణముతోను, 
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ఆమాత;గణముతోను, దాహ్మణులతోను ఇటు పలికెను. 1 
- య 
మూ. యడసౌ మాతులకులే దత రాజ్య పరం నుఖి, 
భరతో వసతి | छर र శ తుఘ్నున 32392) 2९88, 2 
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వ. అ. దతరాజ్యః = (దశరథు \ ఇవంబడిన రాజ్యము గల, ఆసౌ 
భరతః = ఆ భరతుడు, [छख = ९ 9 2 శ|తుఘ్నేన=శ|త్రుమ్నునితో + 
సమన్విత £ == ७००4 ०० © 53 इ --6 కారణమువలన, మాతులకులే = మే నమామ 
యింటిలో, పరమ్‌-_మికి)_లి, సుభి=సుఖవంతు డే వసతి వసించుచున్నాడో 
తత్‌ _ఆ కారణమువలన, వీరౌ=వీరు లెన, బాతరొ = సోదరులను, ఆనేతుమ్‌ 
తీసికొనివచ్చు టకు, జవనా*ః_ వేగవంతు = 5, దూతాః = దూతలు, త్యరితేః 
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చెయవ లెను. 


తా. భరతుడు శతుమ్న సహితు డై మేనమామ ఇంటి వద్ద సుఖముగా 
ఉన్నాడు, ఏరు లైన ఆ సోదరుల నిద్దరిని తీసికొనివచ్చుటకు శీఘముగా పరుగెత్త 
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2. “దత్తరాజ్యః వరం నుఖీ” అను గోరఖ్‌పూర్‌ |పతిలో ఉన్న పాఠము 
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మహకులే కుమార; శ్రీమతాం వరః" :అని పాచ్యపాఠము. 9-8 
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ప. అ. తతః= పిమ్మట, గచ్చన్లు == వెశ్లేదరుగాక, ఇతి - అని, సర్వే 
= అందరును, వసిష్టమ్‌==వసిష్టుని గూర్చి, వాకళమ్‌ = వాక్యమును, అ[బువన్‌ 
= 180 తేషామ్‌= ०5538}; © § -- €, వచనమ్‌ =-వచనమును, శుతా ९ 
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(ప అ. కకయాన్‌ = కెకయదేెశమును గూర్చి, గమిష్యనః = వెళ్ళ 
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ఆయోధ్యనుండి బయలుదేరి, పశ్చి మాభిముఖులై కొంత దూరము వెళ్ళి, అవరతాల 
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ఉపాతిజగ్యు ठ९ గేన ४८ € 88०0 జనాకులాము. td 
Er €. ठ ~ = పనన్నో దకామ్‌ ప్రసన్న మెన ఉదకము కలది, 
దివ్యామ్‌ = దివ్యమూ, నానావిహగ సేవితామ్‌ = అనేక పక్షులచే సేవింపబడినదీ, 


జనాకులామ్‌==జనులతో నిండినదీ అయిన, శరదణ్లామ్‌= శ రదండానదిని, గాన 
= 48. ఊపాతిజగ్యుః = దాటి వెళ్లిరి, 


తా. ఆ దూతలు, నిర్మల మెన ఉదకము కలది, (ైష్టమూ, 2) ९) € ॐ లెన 
పకులచే సేవింపబడినదీ, జనులతో నిండినదీ ఆయిన శరదండానదిని డాటి 
వేగముగా (పయాణముచేసిరి. 18 


మూ. నికూలవృక్షమాసాద్య దివ్యం సతోోపయాచనమ్‌., 
అభిగమ్యాధభి వాదం తం కులిజ్షాం | >". పృరీమ్‌. 16 
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५८ 


| 23. ఆ. 65853 = దెవతాధిష్టిత మెన, సత్యోపయాచనము = సత్య|ోప 
యాచన మను పేరు గల (ధరించు వారి (పార్ణనలను సత్యము చేయునది.) 
నికూలవృక్షమ్‌ = క్రీరమునందలి వృక్షమును, ఆసాద్య = చెరి, ఆభి వాద్యమ్‌ = 
53325 330 దగిన, తమ్‌ = దానిని, ఆభధిగమ్య = |[పదక్షిణము చన, ४०९ =© 
26. = 599 ०05 పటణమును పావిశన్‌ --| 29०६6 

తా. వారు తీరముపె ఉన్న సత్యోపయాచన మను దివ్యవృష్షమును 
సమీపించి నమసాా-రార్థ మైన. దాని | 36 & ९०० చేసి, కులింగానగరిని 
1358 ०४6. 19 


మూ. €82) ० ©© తతః |పాహ్య ठ బోధిభ వనాచ్చు్యుతాముి, 
29९8 > పెతామహిం छ, ९० తేరురికుమతీం 2565. 1 


వే. ఆ. తతః=అక_డినుండి, తే__ వారు, అధికాలమ్‌--అధికాల మను 
(గ్రామమును, |పావ్య = పొండి, బోధిభవనాత్‌ = బోధిభవన 5८ ९९ మునుండి, 
చురతామ్‌ = (25 2००५०], పిత్ఫపెతానుహీమ్‌ = తండ్రులకు, తాత లకు, 
సంబంధించిన, పుణ్యామ్‌ = పుణ్య మెన, ఇక్షుమతీమ్‌ = ఇకుమతీ నదిని, తేరుః 
= దాటిరి, 


తా. వారు అక ),_డినుండి ఆభికాల|గామమునకు 0 ७४} ९ బోధిభవన 
మను పర్యతమునుండి [పవహించుచున్న పవిత్రమైన ఇతుమతీ నదిని ८०९९8. 
९9 నడీ[పాంత దెశము దశరథుని పితృ పితామహాదులచేత ఆనుభవింప 
బడినది, 17 


మూ. అవెజాంజలిపానాం శ [ध చేదపారగాన్‌ 
యయుర్మద న చాహీకాన్‌ నుదామానం చ పర్యతమ్‌ 


123. =. అజ్ఞలిఐ = దోసిళ్ళతో మాతమే జలము | छ ^ వేదపా 
గాన్‌ = వెదముల పారఠరములను చూచిన (బాహ్మణాన్‌=|బ్రాహ్మణులను, ఆవక్య 
చూచి, జాహికాన్‌ మదే3న _ బాహీకదేశము నందలి మధ్య భాగముచే, సుదా 
మానమ్‌ = సుదామ ఆను, పర్వతం చ = పర్వతమును గూర్చి, యయు 


వెళ ది, 


194 శ్రమ [దా మాయణ ము 


తా. అకడ దోసిళ్ళతో మా,తమే సీళ్ళు తాగి జీవించు వేద విద్యాంసు 
రన బ్రాహ్మణులను చూచి, బాహ్లీక్వశ మధ్య పొంతమున పయాణము చేసి, 
~ < : ౧ ౨ £ 
సుదామ 235 566. 18 


మూ. 5 288 2८0 (పేక్షమాణా నిపాశాం చాపి శాల్మ లీమ్‌, 
3) 
నదీర్యాపీస టాకాని పల్యలాని సరాంసి చ. 19 
£ రొ तो जनन [क ८५ పొ 
పశ్యనా వివికాంశ్చాపి సింహవ్యాఘమృగదిపాన్‌, 
యయుః వథాతిమహతా శాసనం क 625. 58. 20 


వ. అ. > 8 = ఐష్టువుయొక, పటము = కే!తమును, పేక్షమాణాః= 
చూచుచు, విపాశాం చాపి = విహెశానదిని, శాల్మ లీం చాపి=శాల్మలీ వృక్షమును, 
నదీ - నదుల ను, अर. ¢ గుడుబావులను, తటాకాని - ~ చెరువులను, 239९6 
లాని = చిన్న చిరువులను, సరాంసి & __ పెద్ద చెరువులను, వివిధాన్‌ = అనేక 
విధము లైన, సింహవ్యాఘమృగదిపాన్‌ = సీంహములను, వ్యా(ఘములను, 
మృగములను, ఏనుగులను, పశన 1 ౫ చూచుచున్న వారై, భరుః = వభువు 
యొక్క, శాసనమ్‌ __ ఆజ్ఞను, ఈప్పవః = పొంద దలచిననా రె, ఆతిమహతా = 
०० 2-© గొప్ప ©, పథా= మార్గముచెత + యయుః = వెళ్లిరి. 


తా. ఆ |పాంతమునం దున్న విష్ణు షేతమును, విపాశానదిని, శాల్మలీ 
వృక్షమును, నదులను, దీగుడుబావులను, తటాకములను, ०3९ ९९ 259 లను, 
సరస్సులను, ఆనేక విధము లెన సీంహవ్యాఘ గజాది వన్యమృగము అను 
చూచుచు, |పభువు ఆజ్ఞను పాలించవలె నను ఉత్సాహముతో అతి దీర్గ మెన 
మార్గమున (పయాణము చేయుచు వెళ్ళిరి. 19, 20 


మూ. తై కొన్న వాహనా దూతా వికృషేన పథా తతః, 
^6 | 23820 పురవకం 8 | 29 2० र ९७ क्व चिर, 21 
జ 
(23. ఆ, వికృష్టేన = దూర మెన, పథా=మార్గముచే, శాన వాహనా 8 
అలసిన వాహనములు గల, లే దూతాః - ఆ దూతలు, తతః -- అటు పమ్మ ము, 


8| < 5 = శీఘముగా, छतः थ 110 పుర 8 మెన, గిరి 
[ॐ ॐ దా గిరి వజమును, ఆసేదు; __ చేరిరి. 
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తా. అతిదూర పయాణముచేత అశ్యములు అలసిన ఆ దూతలు వేగ 
ముగా, గిరివజపురమును, చక్క_గా ,వవేశించిరి. 21 


మూ. భరుః (एय కులర క్షణార్థం 
భర్తుశ్చ వంశస్య పరి|గహార్లము, 
అ 
అహెడ మానాస్త ౪రయా స్మ దూతా 
ए" | 2०२० తు తే తత్పుర మేవ యాతా 8. 2६ 


\«- a 


ఇత్యా రై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్ల 
९७24 242 ९8 2538 సర్గః 
£) ౧ 


& 

| 23. ఆ. తే దూతాః==-ఆ దూతలు, భర్పుః:=[పభువుయొక్క, [పియా 
ర్ధమ్‌=|పిీయము కొరకును, కుంరక్షణార్గమ్‌=-భర్భ కులమును రశీంచుటకును, 
భర్తుః = |పభువుయొక్క_, వంశస్య = వంశ ముయొక్స.., పరిగ र మ్‌=|పతిష్ట 
కొరకును, త్యరయా = తొందరతో, ఆహేడమానాః = ఆనాదరము చేయనివారై, 
రా!త్యామ్‌ అ ए१| ® © ०९5, తరులు పరమే పట్టణమునే, యాతా? = 
श 8; 


తా ఆ దూతలు తమ (పభువునకు (పియ మాచరించు విషయములోను 
రాజకులమును రక్షించే విషయములోను, రాజవంశ|పతిష్ట కాపాడు విషయము 
లోను (४ చూపక, ८१९ అగు సరికి, ఆ పట్టణము చేరిరి, 22 


“బాలానండిని” అను శ్రీమదామాయాణాం ధ్ర వ్యాఖా్యనమునందు 
అయోధ్యాకాండలో ఆరువది యెనిమిదవ సర్గ సమాప ము. 


/ భరతుని ,2०&, = (= లలోనిని (५८) చోయటక [వయ 
०9 మిత్రులు. (कदत భొరోతుడు తాను చూబిన ०४०३6 
1 ०००८. / 


మూ. యామేవ ०80 తే దూతాః పవిశని స్మ తాం వురీమ్‌, 
భరతేనాపి తాం ८०] &० ९०) దృష్టో=౭యమ।పియః. 
€>) 


ప, అ. తే దూతాః__ ఆ ८० "రూము = రా|తిమ్‌ = ८, (88. 
(రాతియందు), తాం పురీమ్‌ _ ఆ పురమునందు, [32४ స్మ జ (పవేశించిరో, 
తాం ర్యాతిమ్‌ = = ర్మాక్రియందే, భరతేనాపి _ భరతుని చేత కూడ, అయమ్‌=- 
ఈ, ఆ(పియః ~ © (09 మెన, ९९२ £ = స్వవ్నము, దృష్టః =చూడబడినది. 

०० ఆ దూతలు ఆ నగరములోనికి | 2 3१०६ ८० [९० ० ठं, భరతుడు 
ఒక అపియ మైన దుఃన్వ్యవ్నమును చూచెను. 1 


प्र 


35» < షావే న తు తా- రాణి షా త్త అ pa క 
యూ, ०२६९ మలు श) తా ठ {< దృష < 0 २९२१) > | 2 © తి. 
పుత్రో రాజాధిరాజస్య సుభృశం పర్యతవ్యత. 2 
123. ఆ. రాజాధిరాజస్య = రాజాదిరా జైన దశరథునియొక్స, పత ४ 
పుతుడు ; తాం छ [९ < -- न (యందు )9 వ్యుష్టామ్‌ శ తెల్లవారగనే, 
తమ్‌ = ఆ, అ|బయమ్‌ = [> = మెన, ९२) ॐ on 3623} మును, దృష్ట్వా = 
చూచి, ०0४5 = 28 ^-6, ठठ వా € 82 0 2:53. 
తా. రాజాగిరాజకుమారు డెన భరతుడు ९९ వారు జాము న అ ८9१९९२२} 
మును చూచి మనస్సులో చాల ఖెదమును పొందెను. श 
4 ९ 29६35०० 240 సమాజ్ఞాయ వయస్యాః | ~> వాదినః, 
ఆయాసం హి వినేష్యన.ః సభాయాం చక్రిరే కథాః. రి. 
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(వ. ఆ. [పియవాదినః =|పయముగా పలుకు ४ యస్యాః=స్నే హితులు, 
తప్యమానమ్‌ అ పరితపించుచున్న వానినిగా, సమాజ్ఞాయ ~~ తెలుసుకొని, ఆయా 
సమ్‌=దుఃఖమును వినేష్యన 8= తొలగింపనున్నవారై, సభాయామ్‌ = సభ 
యందు, కథాః = కథలను, చక్రిరే = చేసిరి. 

తా. (పీయవాక్ళ్యములు వలుకు స్నేహితులు భరతుడు పరిత పించు 
చున్నట్టు (గహించి, ఆతని మనఃపరితాపమును తొలగించుటకె, సభలో ఆనేక 
బధ ము లెన కథలు (వినోద కార్యక మములు, జరిపిరి, 9 


మూ. వాదయని, తథా శానిం లాసయన్న 6 2 చాపరే, 
నాటకాన్యపరే [పాహుర్తాస్యాని బొవిడాని' చ: 4 
ED ఆ, శాస్రిమ్‌ = మనశ్శాంతిని ఉద్దేశించి, వాదయని = సీణాదులు 
ए తథా = అరే, అపరే-_మరికొందరు, నాటకాని -- నాటకములను, 
లాసయ న్యపి [పయోగి ంవచేసికడ. అఆవరే_ మరికొందరు, వివిధాని = ఆనేక 
2 @& 3७9 లెన, హాస్యాని అ హాస్యములను, [పాహుః = చెప్పే 94 
తా. భరతునిమనస్సుకు శాంతి కలుగుటకై కొందరు వీణాదివాద్యము 
లను _చూగించి రి. కొందడు నాటకము లాడించిరి, మరికొందరు వివిధము లెన, 
హాస్య |వపధానము లైన మాటలు చెప్పిరి. 4 
మూ సతె ర్మ హాత్మ 2 6 © 8 నఖిధిః పియవాదిభిః, 
దో హో సా 2) సామా ५ రావ a 
గ్‌ = 5 ५०८९९०८ | =° ००६२४ రాఘవః. 9 
(23. ఆ. ८१6०8 - రఘువంశ మునందు పుట్టిన, మహాత్మా మహాత్ము 
డెన, సః 6३ = భరతుడు, గోష్ష హాస్యాని = గోమలను హాస్యము లను, 
०८.९6): = చేయుచున్న, (పీయవాదిభిః = పీయముగా పలుకు, సఖిభిః = 
స్నే హితులచేత, న |పాహృష్యత నత సంప చేయబడలేదు. 
తా, పియముగా మాటలాడు ఆ సే|హితులందరును ad హాస్యాదు 
లన్ని చెసినను మహాత్ము డెన భరతునకు సంతోషము కలుగలేదు 0 


మూ తమ(బవి|తియసఖి' భరతం సఖిభిర్భృతము 
సుహృద్బ్భి పర్యుపాసినః కిం సఖే నానుమోద 6 


18 శ్రమ (దా మాయణము 


(వ. అ. (పియసఖః = ఒకొనొక [२0४० ९०९७, సఖిభిః = మి|తులచే, 
వృతమ్‌ = చుట్టు కొనబడిన, తం భరతమ్‌ -ఆ భరతుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. సఖే =ఓ మిత్రమా: సుహృద్భిః =. స్నేహితులచే, పర్వ్యుపాసీనః = 
దగ్గరఉండి 2९) 0:9९ ९8० ४५ ను కిమ్‌ ఎందువలన, న అనుమోదసే = 
సంతోషించవు? 


తా, మి|తులతో కూడిన ఆ భరతుని, ఒక [२ 092०, 83 ० -- “ఓ మితమా 
స్నహితు లందరు వచ్చి నిన్ను ८०९ ఉన్నను సీవు ఇటు ఆనందహీనుడ వె 
ఉఊన్నావెమి?” అని [ॐ 8} ०८5. ¢ 


మూ. ఏవం ए సుహ్నదం భరతః (పత్ఫ్యువాచ హ, 
శుణు ९९० యన్నిమితం మె ठ న్యమేతదుపాగతమ్‌. 


వ. ఆ. భరతః=భరతుడు, ఎవమ్‌= ఇట్లు, [బువాణమ్‌=-పలుకుచున్న, 
సుహృదమ్‌ = మితుని గూర్చి, |(పత్యువాచ హ =తిరిగి పలికెను. మే = నాకు 
యన్నిమిత్తమ్‌ = ఏ కారణమువలన, ఏతత్‌ = ఈ, దెన్యమ్‌ =దైన్యము, 
ఉపాగతమ్‌ == వన్చినదో, త్యమ్‌=సీవు, శృణు = వినుము. 


తా. ఇట్లు (ప్రశ్నించిన ఆ మిితునితో భరతు డీ విధముగ చెప్పెను. 
నాకు ఈ దైన్యము కలుగుటకు కారణమును వినుము"'. ( 


మూ. సమే పితరమదాకం మలినం ముక మూర & 5, 
29९४ ९3 >| 688 ए० ठ ,_లుష్న గ్గ య, ष्ठ & 
Er అ. స్వప్నే స్వప్నమునందు, మలినమ == మాలిన్యము కలవాడూ 
ముక్క మూర్గజమ్‌=విడి పోయిన కశములు కలవాడూ, ఆది శిఖరాత్‌=పర్యత 
శిఖరమునుండి, కలుషే - కలుష మైన, గో | ष्ठं ~~ గోమయముతో 
నిండిన |[హదమునందు, పతన మ్‌ = పడిపోవుచున్న, పితరమ = తండిని, 
ఆ|దాక్షమ్‌ = చూచితిని. 


తానా తండి మలిన మైన శరీరముతో, జుట్టు విరబోసికొని, వర్యత 
ఖరమునుండి, గోమయముతో నిండిన గోతిలో వడుచున్నట్లు స్వప్నము 
చూచితిని. & ` 


అయోధ్యాకాండ ము 199 


మూ. ప్రవమానశ్చ అర దృష్టః సన తస్మిన్‌ గోమయ, ठे, 

ఏబన్న & లినా తెలం హసనన్న పి ముహుర్ముహుః, 9 
(ప అ. సః ఆతడు, తస్మిన్‌ — € గోమయ|హదే = గోమయ|హదము 
నందు, ప్రవమానః = తేలుచున్న వాడుగాను, ఆజలినా = దోసిలితో తైలమ్‌ == 
తె లమును, మీబన్‌ = [తాగుచున్న వాడుగాను ముహర్ము హుః=మాటి మాటికిని, 

హసనీ జ నవ్వుచున్న ట్లుగాను, మేె=నాదేత, దృష్టః=చూడబడినాడు 
తా, నా తండి ९8 ९" 055 [ष्ठ 5० 5०८ ट ०७, 2०९९ 25००९48 £ 
నవ్వుచు, దోసిలితో తెలము |త్రాగుచున్న ట్లుగా కనబడినాడు. 9 


మూ. తతసిలొదనం భుక్యా పున రధ ఃశిరాః, 
తైలేనాభ్యకసర్వాజు స్రెలమెవాన్వగా హత. 10 
23. అ. తతః పిమ్మట, తిలోదనమ్‌ = తిలలు కలిపిన ఆన్నమును 
భుక్యా = తీని, పునః పున టి మాటికిని, అధఃశిరాఃకా క్రిందికి వంచబడిన 
శిరస్సు కలవా డె, తెలే తై లముచేత, అభ్యకృసర్యాజ్ఞః=పూయబడిన సకల 
శదీరమును కలవాడె , తెలమేవ=తై లమునే, అన్వగాహత = [59०55 . 
తా. పదప తిలలు కలిపిన అన్నము తిని, మాటిమాటికి శిరస్సు [€ ०68 
వంచుచు, శరీరమున కంతకును తెలము హాసికొని, తెలములోనే మునిగి 
పోయెను. - हि 10 
మూ. 3९ 232 నాగరం ४०२१ 0 -9 చనం చ పతితం భువి, 
ఉపరుద్దాం చ జగతీం తమసెవ సమావృతాము, 11 
జిపవాహ్యస్య నాగస్య 5) ८9० ५ 
సహసా చాపి సంశానృం జ్యలితం ०९ 36:35. 12 
అవదిర్ణాం చ పృథివిం శుషా:_౦శ్చ వివిధాన్‌ దుమాన, 
అహం పశ్యామి విధసా సధూమానపి పర్యతాన్‌ 18 
Er ఆ. అహమ్‌ _ నేను, స్వప్నే = స్యష్నమునందు, సాగరమ్‌ 
సము[దమును, శుష్క_మ్‌= ఎండిపోయిన దానినిగాను, २५) = ४ ०८०२, 
భువి=నేలపె, పతితమ్‌=పడిపోయిన వానినిగాను, జగతీమ్‌=భూమిని, తమసా 


£00 > | దామాయణము 


-- ९९२, మావృతామ్‌ ఇవ=కప్పజడినది వలె, ఉపరుదామ్‌=-క నబడకున్న 
దానిని గాను, ఓమువాహ్యస్య=రాజు ఎకి, ఊరేగ దగిన నాగస్య= ఏనుగు 
యొక;., విషాణమ్‌-దంతమును, శకలీకృతమ్‌=ముక)_లు చేయబడిన దానిని 
గాను, జ్యలిత మ=[పజల్వించుచున్న, జాత వేదనమ్‌= ఆగ్ని ని, సహసా=హరఠా 
త్తుగా; సంశాన మ్‌=శాంతించిన దానినిగాను, పృథివీమ్‌=- భూమిని, ఆవదీర్ణాం 
చ=[బద్ద లెన దాసిని గాను, వివిధాన్‌ =ఆనేక విధము 2, దుమాన్‌ = 
వృక్షము లను, కుష్కా_ంశ్చ=వఎండి పోయిన వాటినిగాను, పర్యతా న్‌=పర్యతము 
అను, విధ్వస్తాన్‌ =నశించిన వె, సధూమాన్‌-ధూమముతో కూడిన వాటిని గాను, 
పశ్యామి= చూచితిని, 


తా. సము|దము ఎండి పోయి నట్టు, చం|దుడు నేల 2 పడిపోయినట్లు, 
భూమి చీకటి కప్పివేయు టచేత వలె కనబడకుండ పోయినటు, రాజు ఉత్సవ 
సమయములలో అధిరోహించు గజము దంతములు విరిగిపోయినటు [వజ్యలించు 
న్న ఆగ్ని హఠాత్తుగా ఆరిపోయినటు, భూమి దిదల నోయినటు చెట్టన్నియు 
ఎండిపోయి నటు పర్యతములు నశించి ధూమముచే ఆవరింవబడి నటు, నాకు 


స్యవ్నములో కనబడినది. 1.1. 
మూ. ठ కారాయసే 5 0 २०4 ०० కృష్ణవాససము, 
gp “~ ६9 ర 
9 ५९०९; च రా జాన 4 దాః ^ ॐ ९०१ 
(పవాసని స్మ రాజానం |: णि కృష్ణపిజ్ల 14 


కూర్చొని ఊన్న కృషవానసమ్‌ = నలని వస్త్రములు గల, ఏనం రాజానమ్‌ 
६9 2 

$ రాజును, కృష్టపిజ్ఞలాః అ నల్లగాను ఎజ్లిగాను ఉన్న, |పమదాః జ స్రీలు 
పేహసని = నవ్యుచుండిరి. 

తా. ఇనుముతో చేసిన ఆసనముపె, నాతం,డి నలని వస్త్రము లను 

५. ५«- (क, 

ధరించి కూర్చున్నట్లును, ఆతనిని చూచి నల్లగాను, ఎరగాను ఉన్న స్రీలు 
పరిహాసవూర్వకముగా నవ్వుచున్నట్లును స్వప్నములో కనబడినది. 14 

అవ త్యరమాణక్చ ధర్మాత్మా రకమాల్యానులేపనః, 

రథేన ఖరయుక్తే న 'పయాతో దశ్షిణాముఖః. 16 


ఉఅయాధథ్యాకాంశ ము "01 


[२3. ७ , ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన నా ९ ०| ८, రక్కమాల్యానులేపనః= 
०९ పుష్పమాలలూ, మెపూతా కలవాడై, త్యరమాణశ్చ = తొందరవడుచు, 
ఖరోయు इ న = గాడిదలతో కట్టబడిన, రథేన = రథముదేత, దకిణాముఖః -- 
దక్షిణదిక్కు_నకు అభిముఖు 2, పయాతః = వెళ్ళినాడు. 


తా, ధర్మాత్ము డైన నా తండి ఎని మాలికలు ధరించి, 69६) 
చందనము శరీరమునకు పూసుకొని, తొందరగా, గాడిదలు కట్టిన రథముపె 


ఎక్కి, దకిణాభిముఖముగా వెళ్ళి నట్లు స్వప్నములో కనబడినది. ` 18 
మూ, పహసని వ రాజానం |పమదడా రక వాసినీ. 
६ న ము యూ షా రా ९ తాసనా 

పకర్షని మయా णिः రాక్షగు 2 ~ సనా. 16 


ప. ఆ, రక వాసిని = ఎల్లిని వస్త్రములు ధరించినదీ, వికృతాననా = 
వికృత మెన ముఖము కలదీ అయిన, ८०2, పమదా క రాక్షస స్రీ, పహనస్తివ 
= నవుచూ, రాజానమ్‌ = రాజును, ए) = ©११७४७ २} 6८7, २७०८० = 
నాచేత, దృష్టా == చూడబడినది. 


తా. ०9 వస్త్రములు ధరించి, వికృత మైన ముఖము గల ఒక రాక్షస 
స్రీ, నవ్వుచూ, దశరథమహారాజును లాగుచున్నట్లుగా నాకు కనబడినది. 16 


మూ ఎవమేతన్మయా దృష్టమిమాం రా[తిం ఖోయావహమ్‌, 
అహం రామో=ధవా రాజా లక్ష్మణో వా మరిష్యతి, 17 


ప. ఆ. ఏవమ్‌ - ఈ విధముగా, ఇమాం రా|తిమ్‌ = ఈ రాత్రియందు, 
భయావహమ్‌ = బచయముకలిగించు, ఏతత్‌ == ఇది, దృష్టమ్‌=చూడ బడినది. 
అహమ్‌ = నేను గాని, అథ వా=లేక, రాజా - రాజు గాని, లక్ష్మణో వా= 
లక్ష్కుణుడు గాని, మరిష్యతి = ॐ © &§ ० ८७2७. 

खर, ఈ ८०९ నను ఇట్టి భయంకర మెన స్యప్నము చూచితిని, నాకు 
గాని, రామునకు గాని, రాజునకు గాని, లక్ష్మణునకు గాని మరణము రానున్నది, 


మూ. నరో యానేన యః స్వప్నే ఖరయుకే న యాతి హి, 
ఆచిరాతృ స్య ధూమాగం చితాయాం సం|పదృ్భశ్యతే. 1६ 


ॐ | ८०2०७४६. 


ప, అ. స్వప్నే ~~ స్యప్నమునందు, యః = వ, నరః = నరుడు, 
ఖరయు కే నడ గాడిదలతో కట్టబడిన, యానేన=వాహనముశకేక, యాడి=వెళ్తునో, 
ఆచిరాత్‌ == కొద్దికాలములోనే, చితాయామ్‌ = చితియందు, తస్య = ఆతని, 
దూమా(గ మ్‌ =దధూమముయొక ఆఅ;గభాగము, సం|పద్భశ తే = చూడబడును, 


తా. ఎవ గాడిదలు కట్టిన రథముసె ఎకి. వెళ్లి నట్టు స్యప్నము 
వచ్చునో, ఆతనిని దహించగా చితినుండి వచ్చు ధూమశిఖ, కొద్ది కాలములోనే 
కనబడును. { 8 


మూ. ఎతన్నిమిత్సం దీనో=హం తన్న వః |వతిపూజయే, 
శుష్యతీవ చ మే కణ్లో న న్యన్గమివ మే మనః. 19 


(23. ఆ. అహమ్‌ = నేను, ఏతన్ని మిత మ్‌=-ఈ కారణయువలననే, దీనః 
=దీనుడ్ల నె ఉన్నాను, తత్‌ ~~. 6&4 కారణమువలన, వః --- మిమ్ములను, న 
వకిపూజయే= పూజించుట లేదు. మే==-ానాయొక,, కణ్బక= కంఠము. శుష్యతీవ చ 
= ఎండిపోవుచున్న ట్లన్నది. మే = నాయొక్ళ., మనః = నునస్సు, న స్వస్థమ్‌ 
ఇవ స్యసముగా ఉన్నట్లు లేదు. 

® (ఆ) 
తా. అందుచేతనే నేను దీనుడ నె మిమ్ములను సరిగా ఆదరించుటలేదు. నా 
కంఠము ఎండిపోవుచున్న ట్లున్నది. నా మనస్సు కూడ స్వస్థముగా లేదు. 19 


పకక ఆన పశ్యామి భయస్తానం భయం 2 325 कन्ठ, 
టేష్టశ్చ స్వరయోగో మే ఛాయా చోపహతా మమ. १0 
జుగుప్పన్ని వ చాత్మాన; న పశ్యామి చ కారణమ్‌, 

ప. అ. భయస్తానమ్‌ = భయహతువును, న పశ్యామి = నేను చూచుట 
లేదు. భయం చవ = భయమును మాత్రము, ఉపధారయే _ సిశ్చయించు 
చున్నాను. మే = నాయొక్క, స్వరయోగ 1 కంఠధ్యనిసంబంధము, एः 
నశించినది, మమ -~ నాయొక)_, ఛాయా ४ - కాంతికూడ, ఉవహాతా = కొట్ల 
బడినది. ఆత్మానమీ= నన్ను నన జాగుప్పన్ని 2 ~ 25०0 చుకొనున ~, ०. 
కారణం చ = కారణమును, న పశ్యామి = చూడకున్నాను. 

తా. దేనిని గూర్చి భయపడవలెనో తెలియుట లేదు గాని భయము 
మాత ము తప్పకకలుగును ఆనిపించుచున్న ది. నా కంఠస్యరము మందగించినది. 


ఆయోధ్యాకాండ ము AE 
కాంతి తగ్గినది, కారణమేమియు తేకుండగనే నాషె నాకే జుగుప్ప కలుగుచున్న 
ట్టున్నది. 90 
మూ. ఇమాం హి దుఃస్యవ్నగతిం నిశామ్య తా 
మనేకరూపామవితరిి_తాం 23) 5०. 
భయం మహతృద్దదయాన్న యాతి మె, 
29223 & రాజానమచిన్స్యదర్శనమ్‌. 91 
ఇత్యార్షే శ్రీిమ,దామాయణి ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాళ్లే 
ఎకో నసవ తితమః సర్గః 


పూరము, అతరిి_తామ్‌ జ ఊహింపబడనిదీ, తామ్‌ = అట్టి, ఇమామ్‌ = ఈ, 


ప అ. అఆనేకరూహపామ్‌ - అనేక మెన రూపములు కలడి, పురాడా 
దుఃస్వప్నగతిమ్‌ = దుఃస్వహ్నముయొక గతిని, నిశామ్య=చూచి, రాజానమ్‌ ౫ 
రాజును, < ९९.१९८ <= == ఊహింపరాని దర్శనము కలవానినిగా, 23९ = 
అలోచించి, మహత్‌ — గొప్ప नि తత్‌ = ఫి, భయమ్‌ -- భయము, మె 
హృదయాత్‌ కా హృదయమునుండి, 5 యాగీ -- లోవుటలెదు. 


తా. పూర్ణ మెన్న డును ఊహింపబడని, అనేక రూపములు గల ఈ 
స్వప్న మును చూచుటచేతను, నా తండి యెన దశరథమహారాజు దర్శనమును 
గూర్చి ఇక 5०02; వనిలే దను చింత కలుగుటడెతను పుట్టిన ఈ మహో 
భయము నా హృదయమునుండి తొలగుటలేదు. 


“బాలానందడిని" అను శ్రీమ్నదామాయణాం ధ వ్యాఖా్యనమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలో ఆరువది తొమ్మిదవ సర్గ సమాపము 


| దూతలు ८2 తాతగారికి, మేనమూమవ కానుక 8524 9 

< ९259 నందోళయు ०2०2, < &०(४ మున్న గువారి ॐ $€) 
& 

05002), తొల బీ శనుజు ०९ ఆయన. తబ్బిన 


కానుకలు € 85०. భొరతుడు / ९९१८८ ०/3 
ॐ ८०२. | 


2 
{५५ 
> 
८८ 
x 


మూ. భరతే |బువతి 


23९ 0 రాజగ్భహం పురమ్‌ 1 
సమాగమః తు రాజా చ రాజపు,తేణ చార్చితాః, 
రాజ్ఞః హెదౌ గృహీత్యా తు తమూచుర్భరతం వచః, 2 


(ప.ఆ. భరతే=ాభరతుడు, స్వవ్నమ్‌ =స్వప్నమును, (బువతి=చెప్పుచుం 
क न నవాహనములు గల, తే దూతాః=ఆ దూతలు,ఆసహ్యా 
పరిఘమ్‌ = సహింపశ కము కాని కందకము గల (లేదా కోటతలుపుల గడియలు 


5९ }, ठ ॐ ६ = == సుందర ॐ २, రాజగృహ అ రాజగ్భహా మను, ప్రరమ్‌= 


రాజా చ= శకెకయరాజుతొోను రాజపు|తేణ= 
రాజపుతు డైన యురాజిక్తుతోను, సమాగమ్య = కలిసి, ఆర్చితాః = వారిచే 
అడరించ బడినవారె, రాజః 


4 < ४. a అ చా 
పురమును, [పవిశ్ళ ~ (5४ ०८, 


—_ శకేకయరాజుయొక,_, పాదౌ = పాదములను 


MM rear) Me oi తం दैः © = ९५ భరతుని గూర్చి కుచ 
వాకరమును, ఊచు!=వలికిరి. 


[a 


॥ 


తా. భరతుడు తన 4९283 95 గూర్చి చెప్పుచున్న సమయమునందే, 
ఆలసిన గుజిములు గల ఆ దూతలు, శ|తువు ట శక్యము కాని కందకము 
గల (లేదా దుర్చేద్భ మెక కోట గడియలు గల) రమ్మ మైన రాజగృహపురమును 


ఆయాధ్యా కాంశథము 205. 


(పజేశించి, కేకయరాజునూ, ఆతని కుమారు డైన యుధాజిత్తునూ కలిసి, వారిచే 
ఆదరింపబడిన వారె, ఆ రాజు పాదములకు నమస_ రించి, భరతునితో ७९०२6. 


మూ, 96 शतः ९८ కుశలం |పాహ సరే చ మన్చి 698, 
తర మాణశ్చే నిర్యాహి కృత్యమాత్య యికం ९९०५०. 9 


|ॐ. ఆ. పురోహితః = పురోహితుడు, త్యామ్‌=నిన్ను గూర్చి కుశ లమ్‌. 
=కుశళలమును, [పాహ పలుకుచున్నాడు. సరే = సమస్త మెన, మని ఏణశ్చ 
=మంతులు కూడ పలుకుచున్నా రు. త్యర మాణః చ=తొందరపడుచు, నిరార్థషా' 
= బఒయలుదెరి రమ్ము. త్యయా=సీతో, ఆత్యయికమ్‌=-చాలకష్టముతో కూడిన, 
కృత్యమ్‌=వని ఉన్నది. 
హిరుడును, మం|తు అందరును గి ॐत © ॐ [239 ०४४ ७८०} £ 
వెంటనే &ॐ బయలుదేరి రావలెను. నీతో చాల తొండర పని ఉన్నది. ९ 


మూ 92 చ మహార్తాణి వస్తాగిణ్యాభర ణాని చ, 
| 3९ ^ 0) విశాలాత >" ९8९ 296 ` చ దాపయ. 4 


८. ఆ. విశాలాక్ష = విశాల మెన నేతములు కలవాడా 1 ఇ మాని=ఈ, 
మహారాణి = గొప్ప విలువ గల, వస్తాషణి = వస్రములను ఆభరణాని చ = 
ఆలంకారము లను; |పతిగృహ్య = (గ్రహించి, మాతులస్య = ఏ మేనమామకు 
దాపయ= 82) , ० ४० ఇమ్ము). 


తా. విశాల మైన నేత్రములు గలవాడా! చాల వెల గల ఈ వస్త్రములను, 
ఆభరణములను తీసికొని సీ మేనమామకు ఇమ్ము. 


25०२. ఆత విశంతికొట్యస్తు నృపతర్మాతులస్య తే, 
దశకోట్యస్తు సంహారాస &ॐ చ నృపాత్మ జ. 2. 
— బ్రా - = 


(పే € నృపాత్మజ = రాజకుమారా।! ఆ|త _ వీటిలో, 2०४86 *€ ६ $= 
నూరు కోటు, నృపతే కెకయరాజునకు ఇవ్యదగినవి తథెవ చ = ఆది 
సంపూరాః =నిండు, దశకోట్యస్తు=పది కోటు, తే=నీయొక్ళ్క_, మాతులస్య 
మె నమామకు ఇవ్యద గినవి 


@ < [८ ००००० ము 

తా, రాజకుమారా १! ఈ न्क మీ మాతామహొు డెన 
కేకయరాజునకు ఇవ(దగినవాటి వెల ఇరువది కొట్లు క్‌ మేనమామకు ఇవ్య 
వలసిన వాటి వెల వూరి 


పది కోటు. 9 
|च). 
మూ [3380 - 5 తు ९८९ 9९२०८ ॐ ,8 సుహృజ్ఞనే 
దూతానువాచ భరతః కామెః సం|పతిపూజ్య తాన్‌, 6 
వ. అ, సుహృజ్ఞనే | © ०९ (బంధువులందు), స్యనురక్షః=చాలా 
పేమ గల, భరతః = భరతుడు, తత్‌ సర్యమ్‌ = దాని నంతను, |వతిగృహ్య 
~= 9862; తాన్‌ .=> &ॐ + దూతాన్‌ --- దూతలను, కామెః ~ ఇష్టవ స్తువుల చెత, 
సం|పతిపూజ్య == పూజించి, ఉవాద = పలికెను. 
తా. బంధువుల 


[పేమ గల భరతుడు ఆ వస్తువుల నన్ని ంటిని తీసికొని 
ఆ దూతలకు కావలసి 


వస్తువులను బహూకరించి, ఆదరించి ఇట్లు వలికెను. 6 
మూ. కచ్చిత్సుకుశలీ రాజా పితా దశరథో మమ, 
కచ్చిచ్చారోగతా రామే లక్షుణి చ మహాత్మ 


(23. ఆ. మమ పితా = నా తండి యైన, రాజా దశరథః = దశరథ 
మమవారాజు, కచ్చిత్‌సుకుశలి - బాగుగా 2 259 2529 7 ఉన్నాడా? రామె=రాముని 
యందును, మహాత్మని 


మహాత్ము డెన, లక్షణ रि ` లక్షణునియందును 
రోగణా కచ్చి త్‌ = ఆరోగ్యమే కదా 


తానా తండిగా రైన దశరథమ హారాజు శేమముగా నున్నాడా ! 
చఛాముడును, మహాత్ము డైన లక్ష్కుణుడును ఆరోగ్యముగా ఉన్నారా 2 1 
మూ ఆర్యా చ ధర్మనిరతా ధర్మజ్లా ధర్మ దర్శినీ 
ఆరోగా చాపి సల్యా మాతా రామస్య దీమత £ 
ప. ఆ. ఆర్యా చ=పూజ్యురాలూ, ధర్మనిరతా=-ధర్మమునందు ఆస క్రి 
కలదీ, ధర్మజ్ఞా = ధర్మములు తెలిసినదీ, ధర్మ దర్శినీ = ధర్మమును చూచునది, 
65९४8 = బుద్దిమంతు డర; రామస్య=రామునియొక్క, మాతా - © & అయిన 
कखः 2 
కౌ రా = ठु» 3 ४ దే వి, అపి అరోగా రోగము లేకుండ ఉన్నదా 
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తా. పూజ్యురాలూ, ధర్మముసందే ఆస క్రి కలదీ, ధర్మము నెరిగిన 
ధర్మమునే చూచునదీ, ధీమంతు డైన రాముని తల్లీ ఆయిన కౌసల్యాదేవి ఆరోగ్య 
ముగా ఉన్నదా? 8 


మూ. కచ్చిత్సుమి తా ధర్మజ్ఞా ఆన లక్ష్మణస్య యా, 
శ|తుమ్నస్య చ విరన్య సారోగా చాపి మధ మా. 9 


ద అ. యా=ఏ సుమి|త్ర, ధర్మజ్ఞా = ధర్మము నరిగినద ९ त, 69 
= ०९९०००२ యొక్క, వీరస్య = వీరు 235, ४3१28 చ= క|తుఘ్నుని 
యొక్క, జననీ=తల్లియో, మధ్యమా=మా మధ్యమాంబ అయిన. సా సుమ్మిత్రాపి 
== సుమి[త, కచ్చిత్‌ ఆరోగా=-రోగములు లేకుండ ఉన్నదా? 


తా. ధర్మములు తెలిసినదీ, లక్ష్ష్కణునకూ, € 2 28 శతుఘ్ను నకూ 
తల్లీ మా మధ్యమాంబ ఆయిన సుమితాదేవి ఆరోగ్యముగా ఉన్నదా! 9 


మూ. ఆత్మకామా సదా छ కోధనా పొజ్జమానినీ, 
ఆరోగా చాపి మే మాతా కె కేయో కిమువాచ హ. 10 


వ. అ. ఆత్మకామా=తననే (తన ॐ ॐ उ) కోరునదీ, సదా = ఎల్లి 
ప్పుడును, చణ = తీవంగా వవరించునదీ, కోధనాడకోవ స్వభావము కలదీ, 
(పొజ్జమానినీ = బుద్దిమంతురాల నను గర్వము గలదీ, మె మాతా=నా తల్లీ 
ఆయిన, కెకేయో=కేకేయి, అపీ ఆరోగా=రోగము లేకుండా ఉన్న దా? కిమ్‌= 
ఏమి, ఉఊపాచ 5 ~ చెప్పినది? 


తా. తన సుఖమునే కోరెది, తీవముగా పవ రించేది, కోధ సషభావురాలూ, 
బుద్దిమంతురాల స్‌ గర్యము కలదీ ఆయిన, నా తల్లి కై కెయి ఆరోగ్యముగా 
ఉన్నదా? ఆమె మాకు ఏమి చెప్ప మన్నది? 10 


మూ. ఎవముకాస్తు తేదూతా భరతెన మహాత్మనా, 
ఊచుః స|పశయం వాక్యమిదం తం భరతం తదా. 11 


(వే. ७, మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, భరతేన=భరకునిచేత, 955 = 
ఇట్టు, ఊకాః = పలకబడిన, తే దూతాః=ఆ దూతలు, తదా=ఆప్పుడు, తం భర 


८७५ శ్రమ, దామాయణ ము 
తమ్‌ ఆ భరతుని 56, స వశ © 5 ~~ 25 09 5, కూడినట్టుగా, ఇదం 
వచ 8 -- ఈ వాక ९259 ॐ $ &० ८७8 -- పలికిరి. 


తా. మహాత్ము డెన భరతుని మాటలు విని ఆ దూతలు, భరతునితో నవి 
నయముగా ఇట్టు పలికిరి. il 


మూ. కుశొలాసే నర = |ॐ యేషాం కుశల మిచ్చగసి, 
(8) ) ०९० వృణుతే పద్మా యుజ్యతాం చాపి ॐ రథః. 


Er అ 2 © 2०2; ‰ॐ ~= £. నర]శెషుడా, యెషా अ 
(7 (©) 

కుళలమ్‌ - కులమును, 8 +2 -- కోరుచున్నావో లే=ావారు, కుశలాః= 

తెమముగా ఉన్నారు. (శ్రీః = ఐశ్యర్యము, పద్మా = ०2०, త్వామ్‌=నిన్ను 


వృణుతే=క్‌ రుచున్న ది ड --£ యొక ్మ_, రథః = రథము, యుజ్యతాం उः 
క్ర £ బడుగాక, 


తాం £ © | ह నివు ఎవరి కుశలము కోరుచున్నావో వారందరును 
కేమముగా ఉన్నారు, నిన్ను ఐశ రము, లక్షి వరించుచున్న వి. కిఘముగా 
రథము కూర్చుకొని బయలుదేరుము. 


ఏ. ఈ క్లోకములోని ఉత్తరార్లములో “నిన్ను లక్మి వరించినది”. అని 
చెప్పగానే భరతునకు జాలా వరకు విషయము ७९ © పోవును. దీనికి వ్యాఖ్యా 
తలు (వాసి నట్టు ఏవేవో భావాలు చెప్పుట సరిగాకుదరదు. ఈ విధముగ చెప్పిన 
దూతలు వసిష్టుని ఆజ్ఞపకారము తమ కరవ్యము నిర్భహింని నట్లు కాజాలదు 


“భరతుడు ఆమంగళమును ఆశ ०३०८७७८०) ©> గాన తన్ని వార ణాగ్ధ 
చె లక్ష్మి వరించుచున్న దని పెకి చెప్పిన మా (ఈ విషయము దూతల 
కెట్లు తెలిసినది?! రాజలక్ష్మి నికు లభించ నున్నది అని ఆంతరారము" “సీవు 
ఎవరి ఇమమును కోరుచున్నావో వారందరును కేమముగా ఉన్నారు. నీకు రాజ్య 
= &,९, లభింప నున్నది” అని చెప్పుటచే రాజ్య(పాపికి కారణు లైన రామవన 
వాస దశరథమరణములు నూచింపబడినవి గాన దూతలు అసత్యము చెప్పిన 
దోషము లేదు,"_ ఇతాంది ఏిదముగ | చెపిన వ్యాఖ్యానములోని జుచితః మరు. € 
వ్యాఖాకరితలక తెలియవలెను, 
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ఇట్టి పరిస్థితులలో సత్యమును కప్పిపుచ్చి నను అసత్యదోషము లేదు 
కావుననే (పాచ్యపాఠములో శోకార్డము లేదు. భరతుని తీసికొని రావలసి 
నదిగా దశరథుడి తమను పంపించి నట్టు దానిలో ఉన్నది. 
“ఇతి తె కుశలం పశ్నం పృషా దూతాః సనం భమమ్స, 
९. [वष 
५ రా ణా 4 తూ వ మా షా 
మన్శ్రసంవరణం 5) ९ [2 २०८. ०६ 28 त्ये» 8 , 
సర్వే హ్యేతే కుశలినో యెషాం కుశలమిచ్చసి, 
ఆహ త్యాం చ పితా శ్రీ ఘమెహీతి రఘునన్హన. 
యది పశ్యసి గన్మవ్యం గమ్యతామచిరాత్‌ తతః, 
భృశం 2 దక్శనాకాజీ సబితా తే సహ మని १8४. ४), 
వ ల 


మూ. 11 తాన్‌ దూతానేవముకో 2. భ్యభాషత ; 
ఆపృచ్చే=హం మహారాజం దూతాః సంత్యరయన్రి మామ్‌. 


| 3. ds. DHE ఇట్లు, ఉకః -~ పలక బడిన, భరతశ్చాపి=భర తుడు, 

తాన్‌ --- € $ 25० ० ---- దూతలను గూ ర్చ, అభ్యభాషత — సలు “మూమ్‌ --- 

నన్ను, దూతాః= దూతలు, సంత్వరయని = తొందరపెటుచున్నారు (ఆని), 
= ८) 

అహమ్‌ - నేను, మహారాజమ్‌-మహారాజును, ఆపృచ్చే=అనుజ్ఞ వేడుచున్నాను”. 


తా. దూతల మాటలు విని భరతుడు వారితో “నను దూతలు తొందర 
ట్టుచు ) ९8 అని చెప్పి రాజు అనుజ్ఞ వేడెదను” అని చెప్పెను. 14 


255०. ~ 25249 ०९ తు తాన్‌ దూతాన్‌ భరతః పార్గ్థివాత్మ జః, 
దూత 8 సంచోడికో వాకం౦ మాతామహమువాచ హ, 14 


ప . అ. దూతెఃదూతలదేత, 5०5१4 8 = | పేరేపింపబడిన, ल" 
क == రాజకుమారు డైన, कठः = భరతుడు, తాన్‌ దూతాన్‌ = ఆ 
దూత లను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇటు, @® &०< = పలికి, మాతామహామ్‌ = మాతా 
మహుని గూ ర్చి, వాకరమ్‌ ~~ వాక్ళమును, ఉవాచ హ = వలికెను. 

తా. అయాధాంగమనమున उ దూతలచత |(పెరితు त5 రాజకుమారు 


డెన భరతుడు, వారితో పె విధముగ చెప్పి, తన మాతామహునితో ఇట్లు 
అనెను. 14 


(1५) 


శ్రీమ [దా మాయణము 


మూ. రాజన్‌ పితుర్లమిషా్యమి సకాశం దూతచోదితః, 
పునరవ్యహమేష్యామి యదా మే త్యం స్మరిష్యసి. 15 


|ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! దూతచోదితః = దూత లచెత _పెరితుడనె న 
నేను, పితుః = తండ్రియొక్క, సకాశమ్‌=సమీపమును, గమిష్యామి = వెళ్ళే 
त (= ५ 
స్మరించ గలవో ఆప్పుడు, పునరపి = మరల, ఏషాామి = రాగలను. 


తా. మహారాజా! దూతలు న న్నయోధ్యకు రమ్మనుచున్నారు. నేను నా 
తండ్రిగారి వద్దకు వెళ్ళిదను. మరల pes ఎప్పుడు రమ్మనిన అప్పుడు 
వచ్చెదను. 19 


మూ, భర తేనై వముకస్తు నృపో మాతామహసదా, 
తమువాద శుభం వాక్యం శిరస్యాఘాయ ८०255. 10 


పే. ఆ. తదా= అప్పుడు, భరతేన = భరతుని చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉక్కః = పలక బడిన, మాతామహ? = మాతామహు డెన, నృవః = కేక 5 ८०६, 
తమ్‌ = ఆ, రాఘవమ్‌ = భరతుని, 8८ & -- శిరస్సు ముట్‌ ఆ[ఘాయ = వాసన 
చూచి, శుభమ్‌ - మంగళకర మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, @ వాద = 
పలికెను, 


తా. మాతామహు డైన కేకయరాజు భరతుని మాట విని, ఆతని శిరస్సు పె 
మూరొ_ని, మంగళకర మైన వాక్యమును పలికెను. 


ल्म 


మూ. గచ్చ తాతానుజానే త్వాం కై కేయో సుపజాస్సయా, 
మాతరం కుశలం |బూయాః పితరం చ పరంతవ. 17 


వ్ర. ఆ. తాత = నాయనా! గచ్చ = వెళ్ళుము. త్వామ్‌ = నిన్ను, అను 
జానే=-అనుమతించుచున్నా ను. తయా < ९) చత, उ కేయో= కెకేయి $ సు[పజాః 
= మంచి సంతానము కలది. పరంతప = శ|తువులను పీడ్తించువాడా! మాత 


రము తల్లిసి, పితరం చ _ తండ్రిని, కుశలమ్‌  కేమమును, [బూయాః 
చెప్పు ము, 


అయో ధ్యాకాండము 211 


తా. నాయనా! నేను అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను; వెళ్ట్లము. 9 ड ६००० 
సత్పుకతుడవు. ఓ పరంతపా! నీ తల్లినీ, తండిసీ కుశల మడిగి నట్టు చెప్పుము. 


మూ. పురోహితం చ కుశలం యే చాన్యే 6९९३६ మాః, 
€ చ తాత మహేష్యాసొ | ८०९८ రామలక్ష్మణ. 18 
(ప. అ. తాత =నాయనా! పురోహితమ్‌ = పురోహితు డెన వసిష్టుని, 
५८ చాః = బాహా ५. నౌ గో 
అన్నే = ఇతరు లెన, 1 ద్విజసత క = (దాహ ३०० ठ లున్నా 
వారిసీ, మహేష్యాసౌ = గొప్ప ధనుస్సులు గల, | ए == నొదరు లైన, తౌ 
జ, రామలక్ష్మణా క రామలక్షుణులనూ, రుథలమ్‌ = కుశ లము, [బూహీి = 

చెప్పుము : 

తా నాయనా, పురోహితు డైన = ఇతరు 25 [1 
అనూ, మహాధనుర్హరు 225. ఆ సోదరులు రామ లక్ష్మణులనూ ८०४ € మడిగివా 
నని చెప్పుము. 18 


మూ. ९ रर హస్త్యుతృమాంశ్చి|తాన్‌ కమృ్బశళానటజినాని చ, 
అభధిసత్కత్య కై కియో భరతాయ ధనం దడౌ. 19 


వ. అ. కెకేయః = కెకయమహారాజు, ९ 2९, -- ©, 6 © छ ~< -- 2 © ९ 
నకు, హస్తుతమాన్‌ = ఉత్తమ 392 గజములను, చితాన్‌ = వివిధవర్థ్హములు 
గల, కమృ్బశళాన్‌ =కంబశములను, అజినాని చ=మృగచర్మములను, నమ్‌ 
ఛనమును, అభిసత్స్భత్య=సత రించి, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా శకేకయరాజు, ఆ భరతునకు, (పేిమపూర్యక ముగా రోష మెన గజము 
అను © 073 రంగుల & ०९०४९, మృగచ ర్మ ములను ధనమును ఇచ్చెను. 19 


మూ. రుక్కనిష్క_సహ|సే ८९ షోడశాశ్యశ తాని ల 
సత్కృత్య కై కయీపుత్రం दढ ° ధనమాదిశత్‌ 20 
23. అ. శకేకయాః = కేకయదేశరాజు, కై కయీపుతమ్‌ = భరతుని, 
నత్కృత్య=సత్కంరించి, దే=రెండు, రుక్కనిషసహ(సే=బంగారు వారముల 
సహసములను, షోడశ=పదునారు, ఆశ్యశతాని చ= ఆశ్షముల శతములను, 
ధనమ్‌=-ధనముగా, ఆదిశత్‌=-ఇచ్చెను. 


శీ ను దా మాయణ ము 


శా. కెకయరాజు, భరతునకు ఆదర వపూర్యకముగా రెండువేల బంగారు: 
కంఠహారములు, వదునారు వందల అశ్యములు అను ధనమును బహూక రించెను, 


మూ. తథామాత్యానభధిి|పేతాన్‌ విశ్వాసాాంశ్చ గుణానింతాన్‌ 
దదావశ్యవతిః క్షిపం భరతాయానుయాయినః. 91 


(ప ఆ, क~ टुः, ९७४ ९०२९ 8-- ९७४ ९८९, భరతాయ=భరతునకు, 
ఆభిపేతాన్‌ =ఇష్టు లును, విశ్వాస్యాన్‌=విశ్యసింపదగినవారును, గుణాన్నితాన్‌ = 
గుణములతో కూడినవారును, అమాతా్ణన్‌ = సరదా దగ్గర @ € 289 =° ९333. 
ఆయిన, అనుయాయినః=అఆనుచరులను, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. ఆశ్యపతి కీమముగా ఆ భరతునకు, ఇమలూ విశ్వాసపాతులూ . 
సద్దుణవంతులూ, సర్వదా సమీపముననే ఉండదగినవారూ అయిన అనుచరుల 
ఇచ్చెను, 21 


మూ, ఐరావతానె న్ఫకిరాన్నాగానై ९ దయదర్శనాన్‌, 
ఖరానీ శీఘాన్‌ సుసంయుక్తాన్మాతులో ౬ द ధనం దడొ 
1 23. అ. మాతులః=మెనమామ అనై = భరతునకు, ఐరావతాన్‌ = 
ఐరావతవంశమునందు పుటినపీ, ఐన్ఫ్నశిరాన్‌ = ఇం|దకిరఃవపర్యతమునందు 
పుటినవీ అయిన బయదర్శనాన్‌=|పిీయ మెన దర్శనము గల, నాగాన్‌ = 
ఎనుగులను, కీ'మాశక్‌ =£ क నడచు, నునంయుకాన్‌ బాగా & ‰ & ము. 
82 ?६& 5, @ ~ గాగాడిదలను, ధగమ్‌=ధినమునుగా,. దదొ =9ఇచ్చెను 


మేనమామ యెన యుధాజితు ఆతనికి ఐరావతవంశమునకు చెందిన, 


ఇం దశిరఃపర్వ్యతమునండు పుజిన, చూచుటక్షు ఆందమెన గజములూ, బాగుగా" 


శితణము ఇచ్చిన శ్మీఘముగా పర్వగెతు గాడిరలూ ఆను ధనము 22 


ను (=) చె క (+ 


మూ. ఆన పు రె౬తిసంవృద్దాన్‌ వ్యా(ఘవర్యబలాన్నితా 


దంష్టాయుధాన్‌ మహాకాయాన్‌ వనక్చోపాయనం దదౌ 
(५ నః ठं = అంతఃపురమునందు ఆతిసంవృదా = బాగుగా 
పెంచబడిన 


, प्ण య్రువిరంబలా తాన్‌ 


= వ్యా[ఘముల వంటి వీర్యముతోను. 
బలముతోను కూడ్డినపీ, దంషారియుదాన్‌ 


= కోరలే ఆయుధములుగా ङ € £, . 


'ఆయోధ్యాకా 3९ మ్మ ~ | 8 


మహాకాయాన్‌ - పెద్ద శదీరము కలదీ అయిన, శునశ్చ -- కుక ^- € కూడ, 
ఉపాయనమ్‌ = కానుకగా, దదౌ -- ఇచ్చెను. 


తా. ఆంతఃపురములో ए) त పెంచబడినపీ, వ్యాఘములతో సమాన 
మైన ఏీర్యబలములు ॐ © ९), కోరలే ఆయుధములుగా కలవీ, చాల పెద్ద శరీరము 
కోలవీ అయిన కుక్క_లను కూడ ఉపాయనముగా ఇచ్చెను, 28 


మూ. 23 దతం౦ కేక © 068 ధనం తన్నాభ్యననత 
భరతః కె కయీపు;తో గమనత్యరయా తదా 24 


Er అ. తదా==అప్పుడు, గమనత్యరయా = వెళ్ళుటయందు తొందరచే, 
= ఆ, కెకయీపు[తః = శకైకేయికుమారు డెన, భరత = భరతుడు, కేకయే 
JE: కయరాజుచెత దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడిన, ధనమ్‌ = ధనమును, నాభ 
నత = అఆభినందించ లేదు 


Adah 2९ 


తా. అయోధ్యకు 32) తొందరలో ఉన్న కెకేయీపుతు డగు భరతు 
నకు తన మాతామహు డిచ్చిన కానుక లేవియ ఆనందమును కలిగించలేదు. 


మూ. బభూవ హ్యస్య హృదయే చీనా సుమహతీ తదా, 
త్యరయా చాపి దూతానాం న్యవ్నస్యాపి చ' దర్శనాత్‌ 
ప. ఆ. దూతానామ్‌ = దూతలయొకు, తషరయా చాపి ; తొందర 
చెతను, స్యప్నస్య = ९23) 29 555 त, దర్శనాచ్చాపి - చూచుటవలనను, 
తదా = అప్పుడు, అస్య = ఈతనియొక, హృదయే -- హృదయమునందు, 
సుమహకతీ చాల అధిక మెన, చినా = చింత, బభూవ హి= కలిగెను కదా; 


తా. కారణ మెమనగా, దూతలు తొందర పెట్టుటను పట్టియు, తాను 

చూచిన 3९5) ముచెత నుఆ సమయమున ఆతని మనస్సు చాలా చింతాకాంత 

ॐ ఉండెను. 25 
మూ. స స్య వేశ్యా 1 నరనాగాశ్యసంవృతము, 

|: =. సుమహచ్చీమాన్‌ రాజమార్గమనుత్త్శమమ్‌. 26 

| 23. ఆ, శ్రీమాన్‌ ~~ (శీ మంతు డెన, 25६ -~ భరతుడు, నరనాగాశ్య 

'సంవృతమ్‌=-నరలతోను, గజములతోను ఆశములతోను కూడిన, సుమహత్‌ = 


214 క్రీమ [దా మాయణము 


బాల పెదదెన, 5९३४६ ~ © గృహమును, ४९8 | కమ్మ =దాటి అనుతమము. 
Ex మెన, రాజమారమ్‌-రాజమారమును, |పపేదే=-సొందెను 


తౌ, శ్రిమంతు డెన ఆ భరతుడు, నరులతోను, గజాశా౧దులతోను నిండిన 
సువిశాల మెన తన గృహముమ దాటి | च మెన రాజమార్లమును | 8 ०८७ 
९--- ॐ, © ९ (> 


మూ. ९४ ९९९९ తతో <-29४ ९९. ९ ६5९; 259 कष्ठ & 8, 


7 
९ ९ 23 ९ ८९8 8 శ్రిమానావిపెళా >) ८८० © ९8 8. ध ( 
ద = , ५. ప్‌ २.८ ५. 
ప. అ. ఉదారదీః == అధిక మెన బుద్ది గల భరతుడు, १ = 
~ ५. (ॐ, 
ప 
రాజమారమును దాటి, తత - పిమ్మట, అన १९८ 5 - అంత పురమును, అజ 
Mt 9 
४९९ = చూచెను. 11 = పిమ్మట, శ మాన్‌ = శీమంతు డెన, భరతః = 
జై &, WY ५८.) a 
భరతుడు, అనివారితః = నివారింవబడనివాడె, తక్‌ = ఆ అంతఃపురమును, 
पि 


తా. ఉత్తమబుద్ది గల ఆ భరతుడు రాజమార్గము దాటి వెళ్ళి, అంతః 
పురమును చూచెను. పిదప ఆ శ్రీమంతు డైన భరతుడు, ఆడ్డ మేమియు లేక 
ఆ అంతఃపురములో |పవేశించెను, 21 


మూ. 7 మాతులం చ యుధాజితమ్‌, 
రథమారుహ్య భరతః శ|తుమృ సహితో యయా. 26 
వే అ. సః భరతః = ఆభరతుడు, మాతామహమ్‌ = మాతామహునీ, 
మాతులమ్‌ -- మేనమామ యెన, యుధాజితమ్‌ = యుధాజిత్తునూ, ఆప్ఫచ్చ్య = 
అనుమతి ఆడిగి, శ|తుఘ్నసహితః = శ|తుమఘ్న సమేతు డె, రథమ్‌=రధమును, 
ఆరుహ్య = ०६); యయౌ = వెళ్ళిను. 
తా. ఆ భరతుడు మాతామహునివదనూ, మేనమామ యెన యుధాజిత్తు 
వద్దనూ సెలవు గైకొని, శతుఘమ్నసమేతు డై రథ మెక్కి. బయలుదేరెను. 26 
మూ. రథాన్‌ రత్నవిచితాంశ్చ యోజయిత్యా వపరఃశతమ్‌, 
>? ५0 ४९० ठठ) > భరతం యాన్మమన్యయుః., 29 


(ప. ఆ. భృత్యాః= భృత్యులు, రత్న విచిత్రాన్‌ = రత్న ములచే విచిత్రము. 
చిన, పర ఃశ్టతాన్‌ ~~ వందలు మించిన, రథాన్‌ == రథములను, యోజయితా= 


అయోధ్యా దొంగ ము 9 i ग 
కూర్చు కొని, ఉష 8 ° ४९९ 588 -~ ఉష ములతోను,గోవులతోను, అశబలముల తోను, 
అ జ బై 

యా నమ్‌= వెళ్ళుచున్న, భరతమ్‌=-భరతుని, అన్యయుః= అనుసరించి వెళ్ళిరి. 

తా. భరతుడు పయాణ మె వెళ్ళుచుండగా, భృత్ఫులు, వంద లకొ లది 

రత్న విచితము లెన రధములను కూర్చుకొని, ఒంటెలు, గోవులు, అశ్యబ లము 
మొదలగువాటితో భరతుని వెనుకనే ३१6. 

వి. “రథాన్‌ మా లచ|కా౩శ్చ'' ఆను పాఠమునకు బదులు “రథాన్‌ 

పాఠము (గహింపబడినది. గుం|డని చక్రములు 

1 & ८२2 2५ 


రత్న విచితాంశ్చ అను |పా 
గల రథములు అను విాషణము నిర 


८०६ ठ శ్రీమ1దామాయణి ఆది కావ్యే అయోధ్యాకాణై 
సప తితమః 36 

ప. అ. బలేన = నెన ముచెత, గుపః= రక్షించబడిన, మహాత్మా = 
మహాత్ము డెన ఆపేతశతుః = తొలగిన శ|తువులు గల, భరతః = భరతుడు, 
ఆత్మసమెః=తనతో 23 ॐ ०९ లెన 2० © హ_కూడనే ఉండు కిరులతోకూడ, 
|తుఘ్న మ్‌ = శ|తుమఘ్నుని, ఆదాయ = సికొని, ఆర్యకన్య = పూజ్యూడైెన 
మాతామహుని యొకు, గృహాత్‌ = గృహము నుండి, © -- సిద్దపురుషుడు, 
ఇన్హి 6१७०९३5 = ७० [८ 6 * ४ ० వలె, యయౌ = బయలుదేరెను, 


తా. మహాత్ముడూ, శ|తువులు లేనివాడూ అయిన భరతుడు, సేనచే 
రకింపబడుచు, తనతో సమాను లెన. శరీరరక్షకులును శతుఘమ్నుడును వెంటి 
రాగా, సిద్దపురుషడు ఇం|దలో మునుండి బయలుదేరి నటు మాతామహుని ఇంటి 
నుండి బయలుదేరెను. 80 


“ణాలానందిని' అను శ్రీమదా మాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
డెబ్బదవ సర్గ సమాప్తము. 


[భరతుడు రొథసేనాన్హపాతు ढ्‌ ॐ ९० 4. బిబిధథ్‌ (దౌోళ 

యులను దాట అతశు = & & 8 ००.४५ డద్మాంనయులో [వవోళించుటి. 
द्ध 

చె భ్యర బటుయు బిల బుల గా ८ ०) © ००८००, తౌను యూ (తము ర్‌థొా 
[> छव ae) ap) డా 
० 1.4. ८ = + గొడోబి అయోధ్యోం 
५० ॐ =). © द; 00 अतण ८०९८० ८ 11 
ముందువ బోఫుట నారొథికీ పెలుబువచున్ను తన ००० ऊ 


జ యుచు రాజాభొవోనోయును (5 ००04 | | 


<. పాజ్ముఖో రాజగ్ఫహాదభినిర్యాయ ० 20238, 
తత; నుదామాం ద్యుతిమాన్‌ సంకిర్యావేక్షు తాం నదీమ్‌, 
హాదినిం దూరపారాం చ | 236 | 8". 2 రజిణీమ్‌, 
య ५ - {> 


శత దూమత ర | ४3१2) 6 २००९७ भः న్‌ 2 


ప.అ. ద్యుతిమాన్‌ = కాంతి గల, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, ఇజ్యాకు 
కులనన్గనః= ఇ జ్యాకుకులము నకు ఆనంద కరు డెన సః రాఘవః ఆ భరతుడు, 
రాజగృహాత్‌ -- రాజగ్భహమునుండి, (పాజ్ముఖః = పూర్వాభిముఖుడై, అభి 
నిర్యాయ=బయలుదేరి, తత १ -~ € €> పిమ్మట, తామ=ఆ, సుదామామ్‌=సుదామ 
ఆను ;5€ § --:5€ 2, అవేక్ష్య=-చూచి, సంతీర్య=దానిని దాటి, హాదినిమ్‌ = 
హ్లాదిని అను నదిని, దూరపారామ్‌=దూరమైన ఒడ్డుగల, |పత్యక్రోతస రజ్లిణీమ్‌ 
== 29) మాభిముఖ మెన |పవాహము గల 5566555, ४९ దూం నదీమ్‌ =శ త|దూ 
నదిని, €९ © § -- ८१ ह 53. 


తా, కాంతి గలవాడు, శ్రీమంతుడు, ఇక్యాకువంశ మునకు ఆనంద 
కరుడూ ఆయిన ఆ భరతుడు, రాజగృహమునుండి తూర్పు దిక్కునకు అభి 
ముఖముగ బయలుదేరి, ఆచతటినుండి సుదామానదిని చూచి దానిని దాటి, పిదవ 
హాదినీ నదిని, దూర మెన తీరము గల పశ్స్చి మాభిముఖముగా (పవహించు 
శత దూనదిని ठ" ट. 12 


జుతయూధాకకాండ ము 1 


మూ. ఏలాధానే నదీం తీరా [सि చాపరవర్చటాన్‌, 
9०००४०८९ ९० %ए° ९ ఆజ్జేయం శల్యకర్శ నమ్‌. త్రి 
సత్యసనః వచిః శ్రీమాన్‌ | 2 & 2०७७8 ిలావహామ్‌. 
¢ 
€ ६ 4००९) మహాశై లాన్‌ వనం చె|తరథం వతి, 4 


వ. ఆ, సత్యసన్లః = సత్యసంధుడు, శుచిః = పరిభదుడు, శ్రీమాన్‌ = 
శ్రీమంతుడు అయిన, 28४ -- ఆ భరతుడు, వఏలాధానే _ ఏలాధాన గామము 
నందు, నదీమ్‌ = శత దూనదిని, తీర్హా=దాటి, అవర పర్చటాన్‌ == అపర పర్పట 
దేశమును, పావ్య చ= ఫొంది, శిలామ్‌ = రాయిని, ७७०८९९53 = ఆకర్షించు 
శిలావహ యను నదిని, తీర్యా = దాటి, ఆజ్జియమ్‌=ఆజేయమును, శల్యకర నమ్‌ 
= శల్యకర, నమును, శిలావహామ్‌ - కి లావ హానదిని, _పేక్షమాణ: = చూచుచు, 
చెతరథం వనం పతి = చై|తరథవనమును గూర్చి, మహాశై లాన్‌ = మహా 
పర్వతములను, అత్యయాత్‌ = దాటి వెశ్ళిను. 

తా. సత్యసంధుడు, పరిశుద్దుడు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ భరతుడు 
ఐలాధాన మను (గామమునందు శత|దూనదినిదాటి. అవరవర్పటదేశమును చేరి, 
ిఅలను లాగు శిలావహనదిని ८०९३ , = ए => ४ ९९७ © 2339 ९७ గ్రామము 
లను, శిలావ హానదిని చూచుచు, మహాశై లములను దాటి, చె|తరభవనము వెపు 
పయాణము చేసెను. 8, 4 


మూ. సరస్యతీం ద जः ద యుగ్మన [పతిపద్య చ, 
ఉఊతరం వీరమత్వాానాం భారుణ్ణం పావిశద్యనమ్‌. 2 
వ. అ. సరస్వతీం చ = సర స్యతీనదిని, 0१ 0 = Tors యుగ్మేన 
=యుగ్మము చేత, (పతిపద్య = పొంది, వీరమత్స్యానామ్‌=వఏరమత్స్యదేశమునకు, 
ఉతరమ్‌ = ఉతర మైన, భారుణాం వనమ్‌ = భారుండవనమును, (పావిశత్‌ = 
13339 ०८२२. 
తా, సరస్యతీ గంగ లను నదీయుగ్మమును చేరి, వీరమత్స్యదేశ మునకు 
ఉత్తరమున నున్న భారుండ మను వనమును ప్రవేశించెను. 
మూ. వేగినీం చ కులిజ్రాఖ్యాం హ్లాదినిం పర్యతావృతామ్‌, 
యమునాం పాప్య నంతీరో బలమాశ్యాసయత ८. 6 
> = 


¢ | © (&) >< | ठ. लज ము 


| 23. ఆ. 3 ^£ § ~~ 5९4 5०९५९ & పర్యతావృతామ్‌ తర न 

© ०25९९; & , 3586६. & - సంతోషమును కలిగించునదీ అయిన కులిజ్లా 

ఖాంమ్‌ = కలింగ అను పేరు గల నదిని, యమునామ్‌ = యమునానదిని, 

[ये = పొంద సంతీర్ణః =దాటినవా డె, తదా= అప్పుడు, బలమ్‌ = >> 
5 


తా. అకం_డినుండి, అడికవేగము కలది, ఆనందమును కలిగించునది, 
పరంతములచె ఆవకింపబడినది అయిన కులింగనదిని, యమునానదిని చరి, 
వాటిని द, అక్కద సైన్యమును, విశ్రమింవచేసెను. 6 
డర 2 ५ 
మూ, గిరిక లం తు గా|తాణి రొనాణా छ ९9 వాజినః, 
€ £ 2 -~ 
ॐ. ^ छ९ ध छ प येण८०८७०७ 56 ~> 
a ०. ` > य 
ప. ఆ. గాతాణ్‌= అవయవములను, కితీక్ళత్య=ాచల్లగా చెసి, च 
४ ~ 
^ & ९. ~ as 
= అలసిన, వాజినః = అశ-ములను, ఆశ్యాస్య = సేదదీర్చి, తత = అక)_డ, 
స్నాత్వా= స్వానముళేసి, పీతాం చ=ఉదకము (త్రాగి, ఉదకమ్‌=-ఉదకమును, 
ఆదాయ = తీసికొని, ,పాయాత్‌ = వెళ్ళేను, 
५ 
తా. అలసిన ఆశముల శరీరము పె చలని నిరు చలి ని సేదదీర్సి, 
ap) (क 


స్నానము చని, గిరు !తాగి, కొంచము గిరు కూడ తిసికొ ప్రయా ణమె వెళిను 


మూ, రాజప్పు।తో మహారణకమనబికొపసెవితమ్‌, 
दः, € £ [ ८68 యానెన మారుతః ఖమివాతకరాయాత్‌ . క్‌ 
WE 


(ప జ, ६ | ८४ = మంగళ కరు డెన, రాజపు తః _ దశరథుడు, అనభీ 
సేవితమ్‌ = మిక్కి_లి సేవింవబడని, మహారణ్యమ్‌ = మహారణ్యమును, 

४ ठ ~~ ఉతమ 2354, యానేన. వాహనముచేత, మారుతః = వాయువు, 
వ 


తా. మంగశళకరు డైన భరతుడు, జనసంచారము లేని ఆ ఆరణ్యమును 
ఉత్తమ మైన వాహనముషె (లేదా (© మను గజముషపై) ఎక్కి, వాయువు 
ఆకాశమును దాటి నట్లు దాటెను, 8 


అయోధాళకాండ ము -' ] ४ 


మూ. భాగీరథీం దుష్పతరామంశుధానే మహానదీమ్‌, 

ఉపాయా|దాఘవస్తూరం |పాగ్యచి విశుతే పురే. 9 

ED ద్‌. రాఘవ 3 = భరతుడు, బె! 26 रँ (= । 232 © మున (పాగ్యచే ~ 

పాగ్యట మను, పురే = పురమునందు, ఆంకుధానే = అంకుధాన మను స్థానము 

నందు, దు[ష్కతరామ్‌=దాటుటకు శక్యము కాని, మహానఏమ్‌ = మహానది యెన 

భాగీరథీమ్‌ = గంగను, తూరమ్‌ = శీఘముగా, ఉపాయాత్‌ = చేరెను. 
ग 


తా భరతుడు, పాగ్న్గట మను పసిద మెన పరమునందు, అంకుధాన 
८ Cy 

మను (పదేశమునందు, డాటుటకు కష మైన భాగీరథీమహానదిని సమీ 
9} RR 

9.4; थ 


2 © त्वि, స కీరాంథ స కా యాద్దర్మ వర్షనమ్‌ i0 
(२. €, 238 ~> ఆతడు, | 2.0९ జ |పాగ్యటమునందు, గజామ్‌ = 
५) a) a 
గంగను, & ८०९ ~ దాటి, కుటికోషికామ్‌ = కుటికోషికానదిని, సమాయాత్‌ = 
BE ఇ 
చెరను సః= ఆతడు, సబలః= సెన్యసపహాతు ८, १ €> --- एष) र, తీర్హా=దాటి, 
అధ = పమ్మట, ८८३०८९८९ == ८ ८९ వర్తన ^ (పదెశమును, సమాయాతక్‌ = 
(a [भ] 


తా. ఆతడు |పాగ్యటమునందు గంగను దాటి, కటికోప్టికానదిని చేరి 
నెన్యసహితు ठ, ఆ నదిని కూడ దాటి. ధర్మవర్గన మను గ్రామమును చేరెను. 


మూ. తోరణం డక్షిణారెన జమభ్ఫూ వస ముపాగమతీ, 
ద छ 


252८१20 9 యో" © 23९0 గ్రామం దశరథాత్మ జః. 


a 
(23 . € . దశరఠథాత్మజః==భరతుడు, తోరణమ్‌= తోరణ మను [2328 ॐ 
నకు, नर జముగా, अ జం జంబూ |పస్ట గ్రామమును, 
ఉపాగమత్‌ = చేరెను, వరూథమ్‌=-వరూథ మను, రమ్యం= సుందర మైన, 
గామం చ=|గామమును కూడ, యయా= పొందెను. 


తా, భరతుడు, తోరణ మను వదేశమునకు దక్షిణముగా ఉన్న జంబూ 
(పన్గమును, అక్కడినుండి వరూథ మను సుందర గ్రామమును చేరెను. 11 


20 (1, 


మూ. తత రమే వనే వాసం కృత్వాసొ |పొజ్ముతో తపు, 
ఉద్యానముజ్జిహానాయాః పీయకా యత चेय", 12 


[ప అ. అసౌ=భరతరతుడు, © [९ --७§ ९, రమే = 2330 © మెన, 
వనే వనమునందు, వాసమ్‌=-నివాసమును, కషతొగకంన, పాజ్ముఖః==తూర్పు 
నకు అభిముఖు డై, యత = దేనియందు, (పియకాః = కదంబములు అను, 
పాదపాః_ వృక్షములు అధికముగా @0 2 उर అట్టి, ఉబ్జ్లిహానాయాః = © € == 
ఆను నగరము యొక్క, ఉద్యానమ్‌=-ఉద్యానమును, యయౌొ= 1 


తా. భరతుడు, అక్కడ రమ్య మెన ఆరణ్యమునందు విడిది చేసి, 
అక_డినుండి తూర్పుగా వెళ్ళీ కదంబవృక్షములు అధికముగా గల, ఉబ్దిహాన 
నగర్వుద్యానమును చరెను. te 


మూ. సొలాంస్తు |పియకాన్‌ పాప్య శీ! మానాసాయ వాజినః, 
mer a థి 


అనుజ్ఞాప్యాథ భరతో వాహినీం తరితో యయౌ. 1४ 

(వప. ఆ. భరతః=భరతుడు, సాలాన్‌ =నాలవృక్షములను, పియకాన్‌ = 

[పీయ కవృక్ష్షములను, | ने" = పొంది, శ్రీమాన్‌ శీ, ఘముగా పరుగెత్తు, వాజినః 

=అశములను, ఆస్థాయ= అవలంబించి, అథ=అఆటు పిమ్మట, వాహినీమ్‌౫ 

Bs ఆనుజ్ఞావ్య = ఓషప్పి౦చి, ९९९३ మ తొందరగలవాడై, యయా = 
వెళ్ళిను. 


తా భరతుడు ఆ సాల. ప్రియ కవృక్షములవద్ద వి:శాంతి తీసికౌని, 
ఆచటినుండ్రి ఫీ ఘముగా నడచు గుణములు కట్టిన రధ మెకి_ 2०९9 వెనుక 


రండని 'సెన్యము నాదేశించి, తాను తొందరగా వెళ్ళిను. 18 
మూ, వాసు కృత్యా సర్కకతీర్లే. 80०९ చోతానికాం నదీమ్‌, 
०.4 & bel [1 | —_ 
ॐ> त्फ నదిశ్చ 2) > 5० 8 పార్యతీయెస్తురజమె ४, 14 
"~ --> (¬) ५ 
మాసి 


[र 


పృష్టకమాసాద్య కుటికామత్యవర త, 
తతార చ నర వ్యా ఘో లౌహితేే స కపీవతీమ్‌. 15 
| 23.९8, సర్యతీర్ణే-సర్యతీర్ణమను స్థా నమునందు,వాసమ్‌=నివాసమును, కృత్యా 
=, ఉతానికాం నదీమ్‌=-ఉతానిక ఆను నదిని, వివిధాః=ఆనేక విధము లెన, 


ఆయోధ్యాకాండ ము ఏలి 


అన్మాః= ఇతర మెన, నదీశ్స= నదులను, పార్ళ్ణతీయెః=పర్యతములందు పుట్టిన, 
९८९ 23: भ గుజ్బ్హములతో, తీర్వా=దాటి, హస్తిపృష్టకమ్‌=ఏనుగను, ఆసాద్య 
= పొంది, కుటికామ్‌=-కుటికానదిని, ఆత్యవరత=దాటెను. సః నరవా్యాఘః 
= ఆ నరశేషు డైన భరతుడు, లౌహిత్యే == లౌహిత్యమునందు, క పీవతీమ్‌ = 
కపీవతీనదిని, తతార = దాచెను. 

తా. ఆ నర శేషుడు సర్వతీర్ణ మును (పదేశమునందు నివసించి, పిదప 
ఉతానికానదిని ఇతర మైన అనెక విదము లెన నదులను పర్ణతములందు పుట్టిన 
ఆశ్యముల సాహాయ్యముతో దాటి, ఏనుగషపైె ఎకి కుటికానదిని దాపెను. పిదప 
లౌహిత్య మను [వదేశమున కపీవతీనదిని దాటెను. 14, 19 


మూ. ఏకసాలే सि" ०००२०९० పవత १5० © 25653, 
४९९६० 2 చాపి |పావ్య సాలవనం తదా, 16 
భరతః శిపమాగచ్చత్సుపరి శాన్నవాహనః. 


పే. అ. భరతః = భరతుడు, ఏకసాలే = ఏకసాల,గామమునందు, 
స్థాణుమతీమ్‌ a స్థాణుమతీనదిని, వనే వినత గానుము నందు, గోమతీం నదీమ్‌. 
= గోమతీ నదిని దాటి, సువరిిశాన వాహనః = చాల అలసిపోయిన వాహనములు 
కలవాడె, తదా= అప్పుడు, కలిజనగ రేచాపి=-క లింగనగ రమునందు, సాలవనమ్‌. 
= సాలవనమును, [ने = పొంది, శ[పమ్‌ = శీఘముగా, ఆగచ్చత్‌ = 
వెళ్ళును. 

2०. భరతుడు ఏకసాలగామమునందు స్తాణుమతీన దిని, వినత గామము 
నందు గోమశీనదిని దాటి, అశ్వములు అలసీపోవుటదె కలింగనగరమునందల్‌ 
సాలవనమున విశ్రమించి, మరల శీఘముగ ప్రయాణము చేసెను. 16 

మూ, వనం చ సమతిత్యాశు శర్యర్యామరుణో దయ, 17 

అయోధ్యాం మనునా రాజ్ఞా నిర్మితాం సనదర్శ హా 

వ. ఆ. ఆశు = శీఘముగా, శర్యర్యామ్‌ = రాత్రియందు, వనం చ= 
వనమును కూడ, సమతీత్య = దాటి, అరుణోదయే = అరుణోదయసమయమున, 
మనునా రాజ్ఞా=మనుమహారాజుచేత, నిర్మితామ్‌=-నిర్మింపబడిన, ఆయోధ్యామ్‌= 
అయోధ్యను, సన్గదర్శ హ = చూచెను. 


< £ శ) మ > మాయణము 


తా. ర్మాతియందే శ్రీఘముగా సాలవనమును దాటి వెళ్ళి అరుణోదయ 
సమయమునందు, మనుచ।కవరి నిర్మిత మెన ఆయోధ్యానగరమును చూచెను, 


మూ. తాం పుదీం పురుషవాా[ ఘః సపరా(తోషితః 6. 10 
= దృష్ట్వా సారథిం వాక్యమ।బవీత్‌. 


| ప. ©=. పథి=మార్గమునందు, సపరాతోషిత ౩ = ఎడు రా|తు లున్న, 
పురుషవ్యా[ఘః = € 22८ 28 $> ८, < | (९४ -- ఎదుట, తామ్‌ -- €, అయో 
८0 పురీమ్‌ = ఆయోధ్యను, దృష్ట్యా = చూచి, సారథిమ్‌ = సారథిని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. [పయాణములో ఏడు దినములు గడిపిన ఆ పురుష శేషుడు, ఎదుట 
అఆయోధ్యానగరమును చూచి సారథితో ఇట్లనెను. 18 
మూ. ఏషా నాతి పతీతా 5 పుణ్యోద్యానా యశస్విని, 19 

కో దూరాతా > కొ 
అయోధ్యా దృశ్యతే దూరా రథే ते ०225) 8, । ^ 

००९९ & ९०2१००५ ర్భాహ్మణై ర్యెదపారగై 8, 

భూయిష్టమృద్దెరాకీర్లా రాజగిపరిపాలితా. 
© 6 ణ అ 
(వ. ఆ. సారథే - సారధీ! పుణ్యోద్యానా = పుణ్య మెన ఉద్యానములు 
కలది, యశస్వినీ = కీర్తి కలది, పాణ్బుమృత్తి కా = తెల్లని మట్టి కలది, ०००२२९४ 
= యాగములు చేసినవారు, ०४290238 ) ४ ~~ సద్దుణసంపన్నులు, వెదపారగెః 
= వెదముల పారమును చూచినవారు, భూయిష్టమ్‌ = చాలవరకు, బుుద్దెః = 
బాహ ०९. బాహా తో రా వా < २ 

8४ ९८९ ॐ ०९७९० అయిన, २ హ ९, =| 25० ८००९ छ › ఆకీర్ణా = పా 28, మెనదీ, 
రాజర్షి పరిపాలితా=రా జర్లులచే పాలింపబడినదీ అయిన, ఏషా=ఈ, అయోధ్యా= 


'ఆయోధ్య, మే = నాకు, నాతిపతీతా = అంతగా స్పష్టము కాకుండ, దూరాత్‌= 
దూరమునుంచి, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. 


తా. సారధీ! २४६७१ మెన ఉద్యానములతో ఒప్పుచు, మంచి 86. కలిగిన 
ఈ అయోధ్యానగరము నాకు దూరమునుండి ఆస్పష్టముగ కనబడుచున్నది, 
తెల్లని మట్టి గల ఈ నగరమును ఎందరో రాజర్షులు పాలించి ఉన్నారు. @ ९. 
గుణసంపన్నులు, 3८ ऊख © చాలవరకు ఐశ్వర్యవంతులు, ఎన్నియో యజ్ఞ 
ములు చేసినవారు అయిన |బాహ్మణు లిక్కడ నివసించుచున్నారు. 19, 20 


అయోధ్యాకాండ ము 1 


మూ. అయోధ్యాయాం కురా శబ్లః గూయతే తుములో మహాన్‌, 
సమన్తాన్న రనారీణాం తమద్య న శృణోమ్యహమ్‌ : 
| ॐ. అ పురా=ా పూర్యము, ఆయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, నర 
సారికా డు ప్రీపురుమలయొకు., మహాన్‌ = గొప్ప, తుములః=వ్యాకుల మైన, 
శబః=శ భము, సమనాత్‌ ~ అంత టను, | 6° 09 ख = 2232० 8०2 డిది. ७८8 == 
ఇప్పుడు, తమ= ఆ శబ్దమును, (८3. 3 శృణోమి = వినుటలేదు. 
తా. పూర్ణము ఆయోధ్యలో స్రీ పుసషాదుల సంచారము వలన, గొప్ప 
కలక లధ్యని వినబడు చుండెడిది, ఈనాడు వినబడుట లేదు, 21 


మూ. ఉద్యానాని హి సాయాహ్నే కీడిత్యోపరతైర్నరై ४ 
సమనాత్సరిధావద్ద్చిః [नहः మమాన్యశథా. 29 


Er €, సాయాహ్నే = సాయంకాలమునందు, కీడిత్యా= | 84०९, ఉప 
రతెః=విరమించిన, సమనాత్‌ = అంతిటను, పరిధావద్బ్భిః= పరుగెత్తుచున్న, 
నరై ః=నరులతో, ఉద్యానాని = ఉదారనములు, మమ=నాకు, అన్య్మథా== మరి 
యొక విధముగా, (పకాశన్తే పొడ [2०७०४ ०४०८००८6 కదా. 

తా. సాయంకాలమునందు వచ్చి, రాతి ఆంతయు క్రీడించి, ఉదయము 
ననే ఇండ్లకు పరుగెత్తుచున్న నరులతో ఉద్యానములు పూర్యము నాకొక విధముగ 
కనబడుచుండెడివి, 22 


మూ. తాన్యద్యానురుదన్తీవ పరిత్యకాని కామిధిః, 28 
అరణ్యభూతేవ పురీ సారథే పతిభాతి మః 
[ప.* అ. కామిభిః = కాముకులచేత, పరిత్యకాని = విడువబడిన, తాని-ఆ 
ఉద్యానములు, ఆద్య=-ఇపుడు, అనురుదస్రీవ=ఏడ్సు చున్న ట్టున్న వి. సారథే 
సారథీ! పురీ= పట్టణము, అరణ్యభూతేవ=ఆరణ్యము గా అయినట్లు, ॐ -- र», 
(23 € छ © --& నబడుచు న్నది. 


~£ 4 శ్రీమ వామాయణ ము 


మూ. న హ్యత యానై ర్భృశ్యన్తే న గజైెర్న చ వాజిభిః, 24 
నిర్యాన్లో వాభియాన్లో ఘౌ నరముఖ్యా$ యథాపురమ్‌. 


పే. ఆ, ఆ|తడఇక_డ, నరముఖ్యా ః=-నర|శేష్టులు, యథాపురమ్‌-= 
పూర్యమునందు వలె, యానేె $=వాహనముల చెత, నిర్యాన్లో వా==బె టకు 99 
చున్నవారు గాని, ఆభధియానో వా=వచ్చుచున్న వారుగా గాని, న దృశ్యనే పొ 
=చూడ బడుట లేదు కదా! గజై $= గజములచదేత, న-=కనబడుటలేదు. వాజిభిః 
చ=అశ్యములచెత కూడ, న=కనబడు టలేదు. 


తా. ఇపు డిక్క_డ 6 | ९९५ వెనుకటి వలె వాహనములపె గాని, గజ 
ముల పెగాసి, ఆశ్షములపె గాని ఎకి, నగరములో |పవేశించుచు గాని, నగ 
రమునుండి నిర్లమించుచుగాని కనబడుట లేదు. 24 


25००९, ఉద్యానాని పురా द° 2). మత్స 292०6 खष्ट చ, 
జనానాం రతిసంయా గెష్యత్యన గుణవన్మి చ. 29 
Er ఆ. పురా==పూర్యము, ఉద్యానాని=-ఉదారనవనములు మత్త|పముది. 
తాని చ=మదించినవి గాను ఆనందభకతములుగాను, జనానామ్‌=-జనులయొక ,, 
రతిసంయోగెషమ= ఆనందముకొరకై కలియుటయందు, ఆత్యన (06958. చ=ా 
మిక్కి_లి గుణములు కలవిగాను, భాని =|పకాశించుచుండెడి వి. 


తా. పూర్ణము ఉద్యానవనము లన్నియు జనులు ఆనంగవూర్యక ముగా 
కలసి విహరించుటకు /లేదా కాముకులు కలియుటకుు అనుకూలముగా ఊండుటచే 


మదించి నట్టు, ఆనందభరితము లెనట్లును కనబడుచుండెడివి., 29 
మూ. २८२ ०२७९९5९ పశ్యామి నిరాననాని సర్వశః, 96 


= 
५ గ 
| స ప ए రనుపథం వి [కొ శద్బిరి వ దు మె 8. 


ద్ద. ఆ. అద్య= ఇప్పుడు, అనుపథమ్‌=-మారసమీపమున సన ठ 


రాలిపోయిన ఆకులు కలవె వికొ శద్భిరివ ఎడ్చుచున్న ట్లు ఉన్న, |దుమె 
చటతో छ ॐ ఆ ఉదాఃనవనములనే ఆద్య=ఇప్పుడు, సర్వశః = అన్ని 
వెపుల, నిరానన్లాని=ఆనందరహితములనుగా, పశ్యామి=-చూ చుచున్నాను ४ 


ఆయాధ్యాకాండ ॐ < 35 


తా. ఆ ఉద్యానవనములే నేడు ఆకులు రాలిపోయి మార్గస మీపమున 
ఏడ్చుచున్న ట్లు నిఅచిన వృక్షములతో, అన్ని వె పులా, ఆనందశూన్యములుగా 
కనబడుచున్న వి. 96 

మూ. నాద్యాపి తూయతే శబ్దో మత్రానాం మృగపక్షిణామ్‌, 9 

సంరకాం మధురాం వాణీం కలం వ్యాహరతాం బహు. 

వ అ. సంరఠకామ్‌ = రాగముతో నిండిన, మధురామ్‌ = మధుర మెన, 
వాణీమ్‌ = వాకుును, బహు= అధికముగా, కలమ్‌ = అవ్యక మధురముగా, 
వ్యాహరతామ్‌ = పలుకుచున్న, మతానామ్‌ = మదించిన, మృగపక్షిణామ = 
మృగములయొక,..యు, పక్షులయొక్క_యు, ४९8 ~= శబ్దము, అద్యాసి=ఇంకను, 
న | ° 053 छ = వినబడుటలేదు. 

తా. సూర్యోదయ మయినను, మదించి, అనురాగభరితము, మధురము 


అయిన ధ్యనులను చేయు మృగ వజ్యూదుల శబ్దములు వినబడుటలేదు. 2 
మూ. చన్గనాగురుసంపృక్తో ధూపసంమూర్చితో ౬తులః, 28 


వేవాతి వవనః శ్రీమాన్‌ కిం ను నాద్య యథాపురమ్‌. 


(వే. ఆ. చన్గనాగురుసంపృక ః=-చందన ఆగురుల గంధముతో కూడినదీ, 
ధూవసంమూర్చిత; = ధూపముచే వ్యాపింపబడినదీ ఆయిన, (శ్రీమాన్‌ = ఆధిక 
మెన శోభ గల, పవనః= వాయువు, అద్య = ఇప్పుడు,  యథాపురమ్‌ = 
పూర్వమునందువలె, కిం ను= ఎందుజేతనో, న పవాతి = వీచుటలేదు. 

తా. చందనగంధము, అగరుగంధము కలిసి, దూపముదే వ్యాప్త మైన 
సుఖకర మైన వాయువు వెనుకటి వలె ఈనాడు ఇంకను వీచుటలేదు; కారణ 
= ॐ ఉండునో: 28 

మూ. భరీమృదజ్లవీణానాం కోణసంఘట్టితః పునః, 99 
కిమద్య శబ్దో విరతః నదా౭దీనగతిః పురా. 


2. ఆ. పురా= పూర్ణము, ఆదీనగతిః=త గ్గని గమనముగల, పునః 
~~ మాటిమాటికి, కోణసంఘట్టితః = (వాయించు) దండాదులచె కొట్లబడిన, && 
మృదజవీణానామ్‌ కక భేరీమృదంగ ఏణల యొక్క, ४९: = ४९८०, ఆద్య = 
ఇప్పుడు, కిమ్‌ = ఎందుచేత, २८ = ఆగిపోయినది? 


५ 


2६6 @ २ | त ००८७७७२ 


తా. పూర్ణము ఎన్నడును తగ్గని (పసారము గల, కోణసంఘట్టనముచే 
పుట్టిన భేరీమృదంగవీణాదుల ధ్యని ఇప్పుడు ఆగపోయినది ఎందుచేతనో! 298 


మూ. అనిష్టాని చ పాపాని పశ్యామి వివిధాని చ, 80 
నిమితాన్యమనోజ్ఞాని తేన సీదతి మె మనః, 


ప. ఆ. అనిష్టాని డై అనిష్ట్రమును కలిగించునవీ, పాపాని  పావకర 
ములూ, ఆమనోజ్ఞాని = నునోహరములు కానివీ అయిన, వివిధాని == అనేక 
విధము లైన, నిమిత్తాని = నిమిత్రములను, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. తేన= 
దానిచేత, మే =నాయొక్క_, మనః= మనస్సు, సీదతి = దుఃఖించుచున్నది. 


తా. ఆనిష్టమును కరలిగించునవీ, కూరములూ, ఆయిన అనేక విధము 
లన చెడు శకునములు కనబడుచున్న వి. అందుచే నా మనస్సు చాల బాధపడు 
చున్నది. a0 


మూ. సర్యథా కుశలం సూత ८०52० ఘుమ బన్గుమ, 81 
తథా హ్యసతి సంమో హే హృదయం 2 €59ॐ 233. 


వ. ©. సూత -- तेष्छक&, సర్వథా = ఆన్ని విధముల, మమ=నా 
యొక, బన్లుషు = బంధువులలో, కుశలమ్‌ -- కేమము, దుర్భభమ్‌ = దుర్హభ 
మెనది. తథాపి = ఆది యుకమే కదా (ఏల అనగా) సంమోహే=సం మోహము 
చందుటకు కారణము, అసతి ~ లేకున్నను = నాయొక ^~; హృద యమ = 
హృదయము, సీదతీవ = క్షీణించుచున్న ట్లున్నది. 


छ. సారథీ, అన్ని విధములా నా బంధువులకు శేమము దురభ మనియే 

~) 
తోచుచున్నది. ఏల ననగా, దుఃఖహేతు వేది కనబడకున్నను నా మనస్సు 
దిగులుచెందుచున్నట్లున్న 6. 81 


మూ. ०० ९४ 1 ४ ०९ ठ ९0538, ९२ 
् ~ (a 
భరతః పవివేశాశు పురీమిష్యాకుపాలి తామ్‌, 
పే. అ. విషణ్ణః = దుఃఖితుడు, శాన్నహృదయః = అలసట చెందిన 


హృదయము కలవాడూ, తస్తః =భయము చెందినవాడూ, సులులితేన్టింయ = 
ఎ 
అధికముగ నలిగిపోయిన, ఇందియములు కలవాడూ అయిన, భరతః _ భర 


- एत 1 ము < 


తుడు, అశు = శీఘముగా, ४९ ९८००९ छ మ్‌ = 8 55९८ పాలింవబడిన, 
పురీమ్‌ = పట్టణమును १ (వవివేశ = | 528०5. 


తా. ఈ విధముగ దిగులు చెంది, ఆలసిన హృదయముతో, పట్లు తప్పిన 
ri 
ఇందియములు కలవాడై భరతుడు ఆయోధ్యానగరమును భయపడుచు {235 
శించెను. 32 
మూ, ద్యారేణ వెజయన్తేన (పావిశ|చ్చాన 0० 25० 258, 22 

ద్వాః సైరుకాయ 26, స్తెః సహితో యయా. 


వ. ఆఅ. శాన వాహనః = ఆలసిన ७४९४०८० గల భరతుడు, వెజ 
యనే న = వెజయంత మను, ద్యారేణ = ద్యారముచే, [పొవిశత్‌ = {35258 ०23. 
८७९३ त्थः pr ద్యారమునం దున్న వారిచేత, ఉత్థాయ = లేచి, విజయమ్‌ = విజయ 
మును, ఉక 8 = చెప్నబడి నవా డె, వః -- ००68१, సహిత = డై, 
० व्व = వెశ్లిను. 


తా. అలసిపోయిన (न ఆ భరతుడు, వై జయంత మను ద్యారము 
నుండి లోనికి (పవేశిం Ap ద్వారపాలకులు లేచి జయజయరధ్యానములు చేయగా 
వారితో కలిసి వెళ్ళును. ९8 
५ కా హా యో దా २ «< ल జనమ్‌ 

మూ. స ९९८ 17 ఎద ద్యాఃస్థం పత్యర్న్య తం జనము, 


5०२ 253 ४ ९2528 కాన २० [९०२९ {९ రాఘవః. 
(ప. అ. సః-_అ, రాఘవః తు-భరతు డెతే, ఆనేకాాగహృదయః జ 
నిలకడ లేని మనస్సు కలవాడై, ద్వాఃస్థమ్‌ = ద్వారములో నున్న, తమ = 
_ © 
ఆ, జనమ్‌ - జనమును, 2०९६८ $ బదులుగా ఆదరిచి, తత = ఆక్కడ, 
९७४९२८४ = ఆశ్యపతికి, కాన్నమ్‌ =ఇష్టు డైన, సూతమ్‌ = సారథిని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ -> సులి కను 


తా. మనస్సులో వ్యాకులత చెందిన భరతుడు, ఆ ८०९ పాలకులను గౌర 


వించి, ఆశ్వపతికి ఇషు డైన ఆ సారథితో ఇట్టు పలికెను, 3&4 
మూ. కిమహం త్యరయానీతః కారణేన విశానఘ, 85 


112 8० చ పతతీవ మె. 


28 सैः | వామాయణము- 


| 5. . ఆన్హఘ=దోషములు లేనివాడా! అహమ్‌=నేను, కారణేన 2) स~~ 
కారణము లేకుండగా, తరయా=తొందరతో, కిమ్‌=--ఎందుచేత, ఆనితః = 
తీసికొని రాబడితినో: హృదయమ్‌=- హృదయము, అశుభాశజి,_ = అశుభమును. 
ఆశంకించుచున్నది. మే==నాయొక్క, శీలం చ=ాశీలము కూడ, పతతీన = వతిత 
మగుచున్న ట్లున్నది, 

తా. దోషములు లేని ఓ సారధీ $ ఏ కారణము లేకుండగా నన్ను ఇంత 
తొందరగా ఎందుకు రప్పించినారో १ त्त మనస్సు ఏడో అమంగళ మును శంకించు. 
చున్నది. నా సచ్చీలము పతిత మైపోయిన ట్టున్నది. ९5 

६425०, | ॐ ° స యాద్భశాః పూర్యంనృపతీనాం వినాశనే, 86. 

ఆకారాంసానహం సర్వానిహ ग चेष्ट. 

వే. అ. సొరథే = సారధీ | నృపతీనామ్‌ = రాజులయొక్ళు, వినాశ నే= 
నాశ నమునందు, యాద్భశాః అ ఎెట్టివి, పూర్వమ్‌ = వూరషము, నః = మాకు, 
శుతాః = వినబడినవో, తాన్‌ - ఆ, సర్వాన్‌ = సమస, మైన, ఆకారాన్‌ = 
ఆకారములను, అహమ్‌ = నేను, పశ్యామి ~~ చూచుచున్నాను. 

తా. సారధీ 1 రాజులు మరణించి నపుడు ఎట్టి చిహ్నములు కలుగు నని. 
| 9 హూ నౌ మో -9 Vo క్స్‌ | 
హూ ५९ వినుచుండెడివార అట్టి చిహ్నము లన్ని ఇకుడ క నబడుచున్న వి 


మూ. సంమార్గనవిహనాని పరుషాజణ్యుపల క్షయ, 2 
९923 0 ~ & ॐ ८२९२ £) శ్రివిహీనాని ७८९४४, 
బలికర్మవిహీనాని ధూపసంమోదనేన చ, 88 
९5०9९ 5०८०००० >£) ' పభాహీనజనాని ద 
అలక్ష్మీకాని పశారాషి కుటుంబిభవనాన్యహము, ६५ 

(వే. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, ०59 कण == తుడుచుట లేని, 


కుటుందిభవనాని = కుటుంబవంతుల భవనములను, 2528 चे" -- చూచుటకు 
వికారముగా నున్న వాటినిగా, ఉపలక్షయె=చూచుచున్నాను. అసంయతకవాటాని 
=మూయబడని తలుపులు కలవాటినిగాను, సర్యశః= అంత టను, శీవిహనాని=ా 


1 


కోభ లేనివాటిని గాను, బలికర్మవిహీనాని బలికర్మలతో శూన్య మెన వాటిని 
గాను, ధూపసంమోదనేన प - రూపముచే నుగంధము కలిగించుటతో కూడ 


ఉఅయోధ్యాకాండి ము 59 


శూన్యమెనవాటిని గాను, అనాశితకుటుమాని=-భో జనము చెయని కుటుంబములు 
కలవాటినిగాను, [వపభాహీనజనాని చ-కాంతి లేని జనులు కలవాటిని గాను, 
అలక్ష్మీ కాని 2 శ కూన్యములను గాను, పశ్యామి = చూ చుచున్నాను, 


తా, అయోధ్యలోని కుటుంబవంతుల భవనము లన్నీ, తుడవక పోవు 
టచే ఎబ్బెట్టుగా కనబడుచున్నవి. వీటి తలుపు లన్నియు తెరచి ఉన్నవి. ఆన్ని 
వైపుల శోభావిహినము లె ఉన్నవి. ఎవ్యరును పూజలకు సంబందించిన బలులు 
మొదలగునవి ఇచ్చినట్లు లేదు. దూపముచే ఈ భవనములు సుగంధములుగా 
కేవు. కుటుంబములోనివా రందరు భోజనములు లేక శోభావిహీను 2 ఉన్నారు, 
నవనముల కుండవలసిన లక్మ కనబడుటలేదు. 97,88,839 


మూ, అసపేతమాల్యకశోభాని అసంమృష్టాజిరాణి a 
దేవాగారాణి శూన్యాని న చాఖాని, యథాపురమ్‌. १ 


3. అ. అపేతమాల్యకశోభాని = నాయనే పుష్పమాలాశో భలు కలవి, 
'అసంమృష్టాజిరాణి చ= చక్కగ ఆలకబడని ముంగిస్తు గలవీ ఆయిన, దేవా 
గారాణి = దేవాలయములు, శూన్యాని = శూన్యము లె, యశథాపురమ్‌=-వూర్యము 
నందు వలె, నాభాని చ= (పకాశించుటలేదు, 


తా. దేవాలయములలో మాలికల కోభ లేదు. క్లీవాటి ముంగిశ్ళను తుడిచి 
అలకలేదు. ఇవి శూన్యము లై, పూర్ణము (పకాశించి నట్టు (పకాశించుట లేదు. 


మూ. దేవతార్చాః |పవిదాాశ్చ యజ్ఞగోష్ట్య సథావిధాః, 
> చో © ~ ~¬ 
25० ०९292924 రాజనే నాద్య పణ్యాని వా తథా. 41 


123. ఆ. డేవతారాః? _ దేవతల పూజలు లేదా దేవతావి(గహములు, 
(పవిద్దాః చ=కొట్టబడిఉన్న వి. యజగోష్యః=-యజ్ఞముల గోష్టులు, త థావిధాః= 
(a £> ల (9, ణో ®8 
అరి ఉన్నవి. త ధొ= మరియు, మాల్యాపణేమ= మాలిక ల అంగళ్ళలో, ఆద్య= 
ఇప్పుడు, పణ్యాని = ఆమ్మదగిన మాలాదులు, న రాజనే = (పకాశించుటలేదు. 
తా. దేవతావూజలు ఆగిపోయినవి. లేదా దేవతామూర్తులు కాంతివిహీన 
ముగా @ 55 ९, యజగోమషలు నడచుటలేదు. పుష+మాలలు అమ్మే ఆంగళ్ళు 
० =: ఎ 
మాలలు లేక కోభాహూన్యముగా ఉన్నవి. 41 


Ry) 
ce 
అ 


శ్రీమ దా మాయణము. 


మూ దృశ్య నే వణిజో౬ప్యద్య న యశాపూర్యమ।త వె, 
ధ్యానసంవిగ్నహృదయాః నష్టవ్యాపార యని 9తాః. 42, 


(వ. అ. నష్టవ్యాపారయనన్తిితాః = నష్ట మైన వ్యాపారముచే నియంతి 
తులె, ద్యానసంవిగ్నహృదయాః= ఆలోచనలచే దిగులు చెందిన మనస్సు గల, 
వణిజో౭పి = వరకులు కూడ, అద్య = ఇప్పుడు, ఆత = ఇక్కడ, యథా 
పూర్యమ్‌ = వెనుకటి వలె, న దృశ్యనే = కనబడుటలేదు. 


తా, వ్యాపారము లేక పోవుటచే ఉతాహము లేక, ఆలోచనలతో దిగులు 
చెందిన మనను కలవారై, వర్శకులు కూడ ఇపు డిక్కు_డ, వెనుకటి వలె కన 
బడుటలేదు, 4५५ 


మూ. దేవాయతనచై త్యేమ దీనాః పక్షిగణాన దా, 48 
మలినం చాశుపూర్ణాక్షం 250 ధ్యానపరం కృశమ్‌, 
సన్రీపుంసం చ పశ్యామి జనముత జితం ప 44 


[వః అ. తథా =- మరియు, దేవాయతన చెత్యేషు = దేవాలయములందును 
చెత్యములందును, వక్షిగణాః = పక్షుల సముదాయములు, దీనాః = దీనముగా 
ఉన్నవి. పురే= పట్టణమునందలి, సన్రీపుంసమ్‌ = స్రీపురుషలతో కూడిన, 
జనమ్‌ = జనమును, ఉత్క-_ణితమ్‌ అ బెంగ గొన్న దానినిగాను, 6 
మలినమునుగాను, ఆపూర్ణాక్షమ్‌ = కన్నీళ్ళతో నిండిన నే|తములు కలదానిని 
గాను, దీనమ్‌ = దీన మైనదానిని గాను, ధ్యానపరమ్‌ = చింతలో మునిగినదానిని 
గాను, క్భశమ్‌ = కృశించినదానిని గాను, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. 

తా. దెవాలయములలోను, చెత్యములందును (చైత్యము లనగా >€ © 
మొగలలో ఉన్న కట్టడములు, లేదా పూజాస్థా నములకు సంబంధించిన శిలా 
నిర్మితగ్భహములు; లేదా వీధులలో ఊన్న మజ్జిచెట్టు) నివసించు పక్నిసముదాయ 
ములు దీనముగా ఉన్నవి. నగరములోని శ్రీపురుష లందరును, బెం గ పెట్టు 


కొని, మలినవస్ట్త్రధారులై, కన్నీళ్ళు నిండిన నేతములతో, దీనులె, చింతానిమగ్ను 
లః ४ ५४०२ ఉన్నారు, 48, 44 


మూ. ఇత్యేవముక్తా భరతః సూతం తం దీనమాననః, 
తాన్యనిష్టాన్యయోధ్యాయాం Es రాజగ్భహం యయా 


ఆయోధ్యాకాండ ము 281 


| 23. ఆ. భరతః -- భరతుడు, అయాధ్యాయామ్‌ వప ఆయోధ్యయందు, 
తాని -- ९७, అనిష్టాని = అనిష్టములను, _పేక్య = చూచి, దీనమానసః == దీన 
మైన మనస్సు కలవాడై, తం సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి, ఇత్యేవ మ్‌=ఇట్లు, 
ఉకా = పలికి, రాజగృహమ్‌ = రాజభవనమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళను. 


తా, భరతుడు అయోధ్యలో ఆ అనిష్టము లెన అపశకునాదులను చూచి, 
చెన్యము చెందిన మనస్సుతో, ఆ సారధితో ఈ విధముగ 2588, రాజభవనము 
నకు వెను, 45 


మూ. తాం శూన్యశ్చజ్లాటక వేళ్ళ రథ్యాం 
లేగ = 
© &° 2 € &9 ८०९८ కవా టయన్తామ్‌, 
దృష్ట్యా పురీమిన్లపుర[వకాశాం 
దుఃఖన సంపూర్ణతరో బభూవ. 46 
Er అ, శూన్య శృజ్ఞా టక వెశ్ళరథాామ్‌ అక జనశూనములుగా ఉన్న 
చతుష్పథములు, గృహములు, పీథులు కలది, ८ §°2 ८९८५ © § వాటయన్రామ్‌= 
పరాగముచే ఎల్ల నెన ८९९८ ९ తలుపులు దారుబంధములు గలది, ఇన్లపుర 
పకాశామ్‌=ఇం|దుని పురమువంటి |పకాశముగల, తాంపురీమి-ఆ ఆయోధ్యను, 
దృష్ట్వా = చూచి, దుఃఖేన దుఃఖముతో, సంపూర్ణతరః = మికి,లి నిండిన 
వాడు, బభూవ -- ఆయెను. 
తా. ఇం|దుని పురియెన అమరావతితో సమాన మెన ఆ ఆయోధ్య, పరాగ 
ముతో ०९ 535 తలుపుల దారుబంధములతో, చతుష్పథములందును, గృహము 
లందును, వీథులందును జనశూన్యముగ ఉండుట చూచిన ఆ భరతునకు చాల 
దుఃఖము కలిగెను. 49 
మూ. £ :5 ००९) పశ్యన్‌ < 2522 [2 
యాన్యన్యదా నాస్య పురే బభూవుః, 
అవాక్క్చిరా (65 నహృషః 
రు 
పతుర్మహాత్మా పవివేశ వెశ్మ 46 
ఇత్యారే శ్రీమదామాయణ ఆదికా 236 అయో ధ్యాకాళ్ల 
ఎకసప్రతితమః సర్గః. 


Ea 


శ్రమ [దా మాయణము 


123. అ. ఆన్యదా = ఇతరసమయములందు, యాని = ఏవి, అస్య ౫ 
ఈతనియొక్క._, పురే పురమునందు, న బభూవుః = జరగలేదో, అట్టి, 
బహూని == అనేక మెన, మనసః = మనస్సునకు, ఆ|పియాణి = [పియము కాని 
వాటిని, పశ్యన్‌ = చూచుచు, అవాక్సిరాః == 00 $© 29} లవాడై, దీనమనాః 
०8 మెన మనస్సు కలవాడై, నహృష్టః క సంతోషించనివాడె, మహాత్మా జ 
మహాత్యు డెన భరతుడు, పితుః =తరం్మడియొక్క_, వేళ్ళ = గృహమును, 
(పవివేశ అ |పవేశించెను. 


తా, మహాత్ము డైన భరతుడు, పూర్ణ మెన్నడును ఆ పురములో జర 
గని, మనస్సుకు ఆపియమైనవాటిని ఎన్నియో చూచుచు, ద్రైన్యముతో నిండిన 
మనస్సుతో, సంతోషవిహీనుడై, తల వంచుకొని, తండి గృహమును [235 
శించెను. 46 


“కాలానందిని"” అను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యాకాండలో డెబ్బది ఒక టవవ సర్గ సమాప్తము, 


< 6९55 పతితమః సర్గః 
"षं nm 


| భరతుడు శై కోయి భొవోనమునవ పోయి తల్లికి (5०४९, 
ఆము బౌవ్పుగా, ऊय తొం(డీ నర్స్‌ ను 1. ०.9 ^. ०2९ 
२०4, అన్ను రాయు ॐ ¢ అణి 4 ఆమె వలనో రౌమవోనో 
सष्ठ प 2५०८. | 


మూ. అపశ్యంస్తు తతస్త|త పితరం పితురాలయే, 
జగామ భరతో, దష్టం మాతరం మాతురాలయే. 1 


(23. అ. తతః = ९९००4, భరతః = భరతుడు, తత్ర = అక్క_డ, 
పితుః = తం(డియొక్కు, ఆలయే = గృహమునందు, పితరమ్‌ = తండ్రిని, 
ఆపశ్యన్‌ = చూడనివాడె, మాతుః ౫ ९९ ०३०७} ఆలయే = గృహమునందు, 
మాతరమ్‌ = తలిని దషుమ చూచుటకు, 87०० = = 8. 


తా. తండ్రి గృహములో తండ్రి కనబడకపోగా, భరతుడు, త ల్రిని 
చూచుట ठ ఆమె గృహమునకు వెళ్ళేను. 1 


మూ. అను పావ ంతుతం దృష్ట్యా _కెకెయో | పోషితం సుతమ్‌ 
షా దా హా షా ए స్తా ఇ ७ 
ఉత్స త తదా హ ० ९६७०९ ని వర్ణ్లమాసనమ్‌. 2 
(23. ఆ, न) అ కైకేయి, పోషితమ్‌=[పవాసమునందున్న, తం 
సుతమ్‌ -- ఆ కుమారుని అను[పాప్రమ్‌ వచ్చినవానినిగా దృష్యా ~ చూచి, 
తదా= అప్పుడు హృష్టా = సంతోషించినదె, సౌవరమ్‌=-బంగారువికార 2923, 
-& 2325 53 -- ఆసన మును ९६८०९ మిడి ఉత్పపాత ఎగిరి లేచెను 
తా. దూరదేశములో ఉండి, తిరిగి వచ్చిన తన కుమారుని చూడగానే, 
శ కేయి, సంతోషించినదె, బంగారు ఆసనమునుండి ఎగిరి లేచెను. 2 


మూ. స [పవి శైవ ధర్మాత్మా స్వగృహం (8256 ख 5, 
భరతః (పతిజ[గాహ జనన్యాశ్చరణౌ శుభ. 8 


224 శ్రీమ [దామాయణ మే. 


పే. ఆ, ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ము డెన, సః భరత।=ఆ భరతుడు, శ్రీ వివర్ణి 
తమ్‌=-కోబావిహీన మెన, స్యగ్భహమ్‌ =తన గృహమును, [332 855 ~= | 33 
9०४४ 7०, జనన్యాః ~ © లియొక ర, శుభౌ  మంగళకరము లెన, చరణౌ = 
పాదములను, పేతిజ గాహ=పట్టుకొనెను. 


తా. ధర్మాతు 25 ఆ భరతుడు కోభావిహీన మై ఉన్న తన గహ 


ములో (వవేశించి మంగళకరము లైన తల్లి పాదములు స్పృశించి నమస. 
రించెను. & 


మూ. సాతం మూర్భన్యుపా[ఘాయ పరిష్వజ్య యశసినము, 
९ ~ < ८ ५८ ०८ «८ ॥॥ 
289 29 © ९ 52१8 ६ [८2० సముపచ|కమేె, 
ప ९ సా==ఆమె, యశసినమ్‌ =కీరి మంతు డెన, తం భరతమ్‌ = 
ఆ భరతుని, మూర్గని=కిరస్సుపె, ఉప్మాఘాయ=వాసన చూచి, 25624 ९8 = 
కౌగలించుకొని, ७८६ =ఒడిలో, ఆరో వ్య=కూర్చుండ బెట్టుకొని, పష === ` 
९) €> 
అడుగుటకు, ఉపచ|కమే=|పారంభించెను. 
తా. ఆమె, యశఃాలి యైన ఆ భరతుని శిరస్సు పె మూర్కొని, కౌగ 
లించుకొని, ఒడిలో కూర్చుండబెట్లుకొని, ¦ 239 ) ప _పారంభించెను, 4 
మూ. ఆద్య తే కతిచిచాత్యశ్చ్యుతస్యార్యకవెశళ్ళనః, 
అవీ నాధ్య|శమః కీ ఘం రథెనాపతత సవ. ग 
వే. ఆ. అర్యకవేశ్శ్మనః=-మాతామహుని ఇంటినుండి, చ్యుత న్య=బయలు 
८655 , ठ = ९) &3, ఆద్య =నేడు, కతిచితీ=ఎన్ని, 0८० [९ ४ <~ రాతు లెనవి 2 
॥ = శీఘముగా, రథేన=రథముశేత, ఆపతత : = వచ్చిన, తవ=నీకు, 
అధ్యశమః = మార్గాయాసము, అపి న=లేదు కదా ? 


తా. నీవు తాతగారి ఇంటినుండి బయలుదేరి ఎన్ని రోజు లెనవి 2 రథ 
2 శ్నీఘముగా (పయాణము చేయుటచే నీ కేమియు మార్గాయాసము కలగ 
లేదుకదా ? ర్‌ 
మూ. ఆర్యకస్తే సుకుశలీ యుధాజిన్మాతుల సవ, 
వవాసాచ్చ సుఖం పుత్ర సర౭ం మే వకుమర' సి. 6. 
త] [वि లౌ? 
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[ॐ3. ఆ. 22(९ = కుమారా! తే= 55०४, ఆర్యకకః छ, 
సుకుశలీ=-బాగుగా కేమముగా ఉన్నాడా? తవ=నియొక, మాతుల ః= మేన. 
మామ యైన, యుధాజిత్‌ = ०5०८०९९६, కేమముగా ఉన్నాడా ? పవాసాత్‌ జ 
పవాసమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖమే కదా? మే=నాకు, సర్యమ్‌= సమస్తమును, 
వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, ఆర్హసి=త గి ఉన్నావు. 


తా. కుమారా ! నీ తాత, నీ మేనమామ యెన యుధాజితూ శకేమముగా 
ఉన్నారా ? సీ/పవాసము సుఖముగా గడచినదా? ఈ విషయము లన్నీ 


చెప్పుము. 6 
మూ. ఏవం పృషనసు కెకేయ్యా |పియః ल 4.32 
డ్రి ५- ® ఎ 
ఆచ ష భరతః సర్వం మాతే రాజీవబోచనః. 7 
(23. అ. రాబీవలోచనః = పద్మముల వంటి నేత్రములు గల, పారివ 
0 


నననః ~ రాజకుమారు డెన భరతః _ భరతుడు, ठ" = उ కేయిదేత 
ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, |పియమ్‌ సంతోషముగా పృషః అడగబడినవాడె 
మాతే అ త్ర లీక్‌ $ సర్యమ్‌==సమస్తమును _ € = చెప్పెను 


తౌ, పద్మముల ‰ 0९8 నేతములు గల రాజకుమారు ठर భరతుడు, 
'కెకేయి (పేమపూర్యకముగా ఇట్లు (239 ०२७75, అమెకు € ०९ ~~ చెప్పెను, 7 


మూ. ద్య మె సప రా|తిక్చ్యుత న్యా २७ వేశ్ళనః, 
ఆమ్యాయా కుశలీ తాతో యుడా కిన్మా తులశ్చ 8 


ప. అ. ఆర్యకవేశ్శనః=తాతగారి ఇంటినుండి, చ్యుతసన్య=బయలు 
8 ~ 3, ఆద్య=నేడు, సప మీ=ఏడవ , ర్మాతిః=ర్మాతి. అమ్మాయాః= 
० & ©> 0, छ 8 -- &०|&, = ०5), మాతులశ్చ= మేనమామ యెన, 
యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తూ, కుశలీ= షేమముగా నున్నాడు. 


తా. నేను తాతగారి ఇంటినుండి బయలుదేరి నేటికి ఏడు రోజు లైనది. 
స తండి యెన కేకయరాజూ, నా మేనమామ యెన యుధాజిత్తూ కేమముగా 
ఉన్నారు. § 


29 + శ్రీమ్మ ८ ०५० ము 


2525, యన్మే 252० చ రత్నం చ దదౌ రాజా పరంతపః, 
పరి|శాన్నం పథ్యభవత్తతోజహం పూర్ణమాగతః. 9 


[వ ఆ, పరంతపః= శ|తువులను తపింవచేయు, రాజా = కేకయరాజు, 
మే నాకు, యత్‌ -ఏ, ధనం చ= ధనమును, రత్నం త రత్నమును, 
BO ఇచ్చెనో , అది, పథి మార్గమునందు, 236 [० = = అలసినది, 
అభవత్‌ _ఆయెను. తతః=దానికంచె, అహమ్‌ = నేను, పూర్ణమ్‌=ముందుగా, 
అగతః=వ చ్చినాను 


తా. శ,తుసంహారకు డైన కశేకయరాజు నాకు ఇచ్చిన ధనమును, 
రత్నములను, తీసికొని వచ్చు వారు మార్గములో అలనట 5०९2९ स వారిని వెనుక 
రమ్మని, నేను ముందుగా వచ్చితిని. 9 


మ్మా + రూతెస్త్యర్యమాణో౬హమాగ తః, 
యదహం పషుమిచ్చామి తదమ్బా వక్తుమర్హ తి. 10 


.- € 

(>. ఆ. ७4» 5 -- 3 25, రాజవాక్యహరె?ః కా రాజుమాటలను తెచ్చిన, 
చూతైః=దూతలతో, త్యర్యమాణః = తొందరపడుచు, ఆగతః = వచ్చినాను. 
అవమ్‌=నేను, యత్‌ =దేనిని, ప్రపమ్‌=అడుగుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నానో, 
తతీ=_దానిని, ఆమ్మా=తల్లి, వకుమ= చెప్పుటకు, అర్హతి=తగిఉన్నది. 


తా. రాజసందేశము తీసుకొని వచ్చిన దూతలు తొందర పెట్టుటచి నను 


ముందుగా వచ్చినాను. నను కొన్ని | ॐ € ఆడగదలచుచున్నాను, సమా 
ఛానము చెప్పుము. 10 


మూ. శూన్యో౭యం శయనియస్తే పర్యజో్య. హేమభూషితః, 
న చాయమిమకాంక 8 ¦ 25:5०: 8 |పతిభాతి మా. 

ठ ००९७०8० (० ९९ (పతి తి మా 11 

3. అ. $; = శయనించుటకు తగినదీ, హేమభూషితః = 

బంగారముచే అలంక 8०58 556 అయిన, ఆయమ్‌ = ఈ, తే=నీయొక్ళు, 

వర్యజ్మ-_ః=పాన్సు, శూన్యః=శూన్యముగా నున్నది. ఆయమ్‌=ఈ, ६८९४० 

2३२4३ ౫ ध ॐ ९8०23 09 ^€ జనము, (వహృష్టః -_ ఆనందముతో కూడిసదిగా, 
మా=నన్ను గూర్చి (నాకు, న 158 ८९ = కనబడుటలేదు. 


ఉయో ధా కాం ఉము 


క్‌ 

తా. శయనించుటకు తగినడీ, బంగారముచే ఆలంకరింవబకినడి ఆయిన 

సీ పర్యంకము శోభావిహీనముగా ఉన్నది. ఇక్క_డనున్న దశరథమహారాజు 
# <. 

పరివారజను లెవ్యరును ఆనందముగ ఉన్నట్లు కనజడుటతకేదు. 14 

क) i 


మూ. రాజా భవతి భూయిష్టమిహామ్మాయా నివేశనే, 
తమహం నాద్య పళా్యమి దమమిచ్చన్నిహాగతః. 12 


23. అ. రాజా=రాజు, భూయిష్టమ్‌=ఎక్కు.వ గా, ఇహ = ఇక్కడ, 
అమ్మాయా: = తల్లి యొక్క, నివేశనే = గృహమునందు, భవతి = ఉండును. 
९९६ = ఇపుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, ఆహమ్‌ = నకు “క పశ్యామి = చూచుట 
లేదు. (దషుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చన్‌ = కోరుచు, ఇహ= ఇక డికి, ఆగత $ -- 
వ చ్చీనాను. 


తా. దశరథమహారాణు ఎక్కువగా, ఇకుడ గృహములో ఉంటుం 


డును. ఈనాడు అయన కనబడుట లేదు. ఆయనను చూచుట 3 నే నిక్క_డికి 
వచ్చినాను. ie 


మూ. పితుర్లహీష్యే చరణౌ తం మమాఖ్యాహి పృచ్చతః, 
ఆహో 2९९ >) జ్యేష్టాయాః न నివేశనే. 19 
Er అ. ఆమృ జ ©; పితుః = తండియొక్మ, చరణా _ పాదము 
లను, |[గహీష్నే -- గహించెదను. పృచ్చతః |వశ్నించుచున్న, మమ = 
నాకు, తమ్‌ = ఆతనినిగూర్చి, ९७ धा०९ॐ० = చెప్పుము. ఆహోసిత్‌ = లేదా, 
జ్యేష్టాయాః = పెద్ద తల్లి యైన, కాసల్యాయాః = కొసల్యయొక.., నివేశనే = 
గృహమునం దున్నా డా? 
తా. నా తం[డిగారి పాదాభివందనము చేయవలెను, ఆయనను గూర్చి 
చెప్పుము. ఆయన ఇక్కడికి రానిచో, నా పెద్దతల్లి యెన కౌసల్య గృహములో 
ఉన్నాడా? 18 
మూ. తం |పత్ఫ్యువాచ కై కెయీ పీయవద్దోరమ] పీయమ్‌, 
ఆజానన,ం [పజానన్తీ రాజ్యలో భేన మోహితా. 14 


1 4 


(ప. అ. | 5०258, ~~ విషయము లన్నియు తెలిసిన 2 కను రాజ్యలో లేన 


258 శ్రీమ [దామాయణ ము 
=రాజ్యలోభము చేత, మోహితా = మోహితురా లెన, కెకేయీ = కై కేయి 
ఘోరమ = భయంకర =, ఆపియమ్‌ = అపియ మెన షయమును, (పయ 
వత్‌ = |పియమును వత, జానన మ్‌ — ళా విషయము లేవియు తెలియని, 


తమ్‌ - ఆతనిని (०6 ५, [పత్యువాచ = పరి కెనుః 


తా. అన్ని విషయములు తెలిసిన దైనను, రాజ్యలోభముచే మోహాతు 
రాలెన ఆ కెకేయి ఈ విషయము లేవియు తెలియని ఆ భరతునకు, భయంకర 
మైన అప్రియవిషయమును |పియమును, చెప్పినట్లు చెప్పెను. 14 


మూ. యా గతిః సరభూతానాం తాం గతిం తే పీతా గతః, 
రాజా మహాత్మా తేజస్వీ యాయజూకః సతాం గతిః. 15 


(పే. అ. రాజా= రాజు, మహాత్మా = మహాత్ముడు, తేజస్వీ == లేజస్సు 
కలవాడు, యాయజూక ః - యజ్ఞములు చెయు స్యభావము కలవాడు, సతామ్‌= 
సత్పురుషులకు, గతి; = ఆశ్రయభూతుడు అయిన, తే పితా = నీతండి, 
సర్వ్యభూతానామ్‌ = అన్ని పాణులకు, యా = 26, గతిః = గతియో, తాం 
గతిమ్‌ = & గతిని, గతః = ఫొందివాడు. 


తా. మహారాజు మహాత్ముడు, తేజఃాలీ, యజ్ఞములు చెసిన వాడు 
సత్పురుమలకు ఆశ్రయభూతుడూ ఆయిన నీ తండ్రి | येण ९२. ०९९8 ఎది 
చివరి గతియో, ఆ గతిని పొందినాడు. 19 


మూ, తచ్చుత్యా భరతో न ధర్మాభిజనవాన్‌ శుచిః, 
పపాత సహసా భూమౌ ॐ ०85 ०6३. 16 


(వే. ఆ. ధర్మాభిజనవాన్‌=-ధర్మమూ సద్యంశమూ కలవాడూ, శుచిః= 
పరిశుద్ద స్వభావుడూ అయిన, భరతః=భరతుడు, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌=వాక 
మును, (శుత్యా = విని, పితృకోకబలారితః = పీతృళోక ముచే అధికముగా 
పీడింపబడినవాడై, సహసా = వెంటనే భూమౌ=నేల'పె, పపాత=పడెను 


తా. ధార్మికుడు, సతు లమునందు పుటినవాడు, పరిశుద మెన చరిత 
కలవాడూ ఆయిన భరతుడు ఆ మాట వినగానే, పితృళోకముచే మిక్కిలి బాధ 
పడుచు వెంటనే నేలపె వడిపోయెను 16 


అరె ధ్యాకా ०2 ము ८१9 


ఒ౬స్మీ తీ కృపణాం దీనాం వాచముదీరయన్‌, 
నిపపాత మహాబాహుర్చాహూ విక్షిహ్య వీర్యవాన్‌. 17 


ఏ. ఆ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, వీర్యవాన్‌ =పరా|క్రమ 
వంతు డెన భరతుడు, హా హతః ఆస్మి = అయ్యో చచ్చితిని, ఇతి = అని, 
కృపణామ్‌ = జాలి కలిగించు, దీనామ్‌ = దీన మెన, వాచమ్‌ = వాక్కును, 
ఉదీరయన్‌ = పలుకుచు, బాహూ = బాహువులను, విక్షిహ్య = చాచి, నిపపాత = 
పడెను, 


తా. ఆజానుబాహుడూ, వీర్యవంతుడూ అయిన ఆ భరతుడు, “అయ్యో 
చచ్చితిని” ఆని జాలి కొలుపునట్టుగా, దీనముగా వలుకుచు, చేతులు చాచి 
నేలపె వడెను. 11 


మూ. తతః శోకేన సంవీతః పితుర్మరణదుఃఖితః, 
విలలాప మహాతేజా |భాన్హాకులిత చెతనః, 18 


వ. అ, తతః — పమ్మట, మహాతేజాః -~ గొప్ప లేజస్సు గల భరతుడు 
$° = కోకముతో, సంవీతః _ కూకశినవాడె, పితుః - తం|డియొక , మరణ 
९७ 8 &) © 8 -- మరణముచెే దుఃఖించినవాడై, [భానాకులిత చేతన == {° 0०९ చెంది 


వ్యాకుల మెన బుద్ది కలవాడె, విలలాప _ విలపించెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి యిన € భరతునకు పిత్భమర ణముచే కరిగిన 
దుఃఖము భరింపరానిదై ఆతని మనస్సును కలత చెందునట్లు చసెను. ఇట్లు 
కోకా | <° ०९ a అతడు విలపించెను. 18 


మూ. ఏతత్‌ స్మ రుచిరం థాతి పితుర్మే శయనం పురా, 
శశినేవామలం एम दर గగనం తోయదాత్యయే 19 


Er అ. మే పితుః-నా తండ్రియొక్క, ఏతక్‌ -~ ఈ, రుచిరమ్‌ = 
సుందర మైన, శయనమ్‌ = శయనము, పురా = పూర్యమునందు, తోయ 
దాత్యయే=వర్గాకాలము గడచిన పిమ్మట, एण क" = రాతియందు, అమలమ్‌= 
నిర్మల మైన, గగనమ్‌=ఆకాశము, శశినేవ = చందునిచేత వలె, భాతి స్మ= 


3 ५०8 ० २4५. 
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తా. సుందర మైన ఈ నా తండి శయనము, వర్షాకాలము గడచిన 
పీమ్మట నిర్మలముగా ఉన్న ర్మాతియందు ఆకాశము చం,దునితో | 38००६ 
నట్టు (పకాశించుచుండెడిది. 19 


మూ. తదిదం న విభాత్యద్య విహీనం తేన ధీమతా, 
వ్యోమేవ శశినా హీనమప్పుష్క. ఇవ. సాగర ३. 20 
ప్ర. అ. ధీమతా = బుద్దిమంతు డైన, తేన=నా తండ్రితో, విహీనమ్‌= 
శూన్య మెన, తత్‌ ఇదమ్‌=-ఆ ఈ శయనమే, ఆద= ఇప్పుడు, శశినా==చందు 
నితో, కీనమ్‌ == శూన్య మైన, వోగమేవ=-ఆకాశము వలె, ఆప్పుష్క_ః= ఎండిన 
వీరు గల, సాగరః ఇవ -- సముదము వలె, న విభాతి = [23७०१ ०८०९८ 8. 
తా. ధీశాలి యైన నాతండి లేకపోవుటచే, ఆ శయనమే ఈనాడు, 
చందుడు లేని ఆకాశము వలె, నీరు ఎండిపోయిన సముదము వలె, |వకాశ 
రహిత మై ఉన్నది. 20 
మూ. ००.००९) न స్యాత్మనా పరిపీడితః, 
ఆచ్చాద్య వదనం శ్రీమద్యస్తే3ణ జయతాం వరః. 21 
Er ఆ. జయతామ్‌ - జయించువారిలో, వరః | డెన భరతుడు, 
न చెత, బాష్పమ్‌== బాష్పమును, ఉత్సృజ్య=విడ చి, వస్తే]ణ= 
వస్ర్రముచేత, (శ్రీమత్‌ = శోభాయు క్ర మైన, వదనమ్‌ == ముఖమును, ఆచ్చాద్య= 
కప్పుకొని, స్వ్యాత్మనా — తన మనస్సుచెత, పరిపీడితః -- ఆధికముగా కీడితు 
డయ్యెను, 
తా. జయించువారిలో ह డెన భరతుడు, కంఠముతో బాష్పమును 
(డగ్గుత్రికను కలిగించు శ్రేష్మాదికమును) విడచుచు, శోభాయుక్ష మైన ముఖమును 
వస్త్రముతో కప్పికొని, మనస్సులో ఆధికముగా పీడితు డయ్యెను. 21 
మూ, తమా ర్రం దేవసంకాశం సమీక్ష్య పతితం భువి, 
నిక్ళ తమివ సాలస్య సనం పరశకునా వనే. 22 
మతమాతజనంకాశం చన్దార్క_సదృశం భువః, 
ह | ౧ © 
+ "०००९ కోకా రం వచనం చేదమ|బవీిత్‌ 29 
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ప. అ. అర్హమ=దుఃఖితుడూ, దేవసంకాశ మ్‌==-దేవతతో సమానుడూ, 
వనే = వనమునందు, పరశునా=గం|డగొడ్డలిచేత, నికృత్తమ్‌=భఛేదించబడిన, 
సాలస్య = సాలవృక్షముయొక , సృ్క-౦ధమివ = [మాను వలె, భువి = నేలపై, 
పతితమ్‌=పడి ఉన్నవాడూ, మత్తమాతజ్జసంకాశమ్‌ == మదించిన ఏనుగుతో 
సమానుడూ, _ చన్హారిర్యసదృశమ్‌ = చందసూర్యులతో సమానుడూ, 
కోకా ర్రమ్‌ == శోకముచేత. పీడింవబడినవాడూ అయిన, తమ్‌ = ఆ భరతుని, 
భువః -~ భూమినుండి, ఉత్తాపయిత్వా రవ 62, -2425 53 ~ ఈ వదనం: చ == 
వచనమును కూడ, ఆ|బవీత్‌ == 88 ३:53. 


తా. ఆర్తుడెన ఆ దేవతాతుల్యు డెన భరతుడు, వనమునందు గండ్ర 
గొడ్డలిచేత ఛేదించిన సాలవృక్షము మాను వలె నేలపె పడి యుండెను. 
మదించిన ఏనుగు వలె ఉన్న, చం|దనూర్యులతో సమాను డైన ఆ శోకార్తు డైన 
భరతుని చూచి, కైకేయి, ఆతనిని నేలమీదనుండి లేవదీసి ఇట్టు కలీకెను: 29,28 


మూ. &@ తిపో ష్ష కిం శె పుుత మహాయశః, 
త్యది్మధా నహి కోచని న దసి సంమతాః. 24 


| 23. అ. మహాయళశః = గొప్పకీర్తి గల, రాజపు[త=రాజపుత్రా! ఉ తిష్ట 
ఉ త్రిష్ట = లెమ్ము లెమ్ము. కిమ్‌ - ఎందువలన, శేషే = పండుకొని ఉన్నావుః 
సదసి--సభలో, సంమతాః  గౌరవించబడిన, త్యది్యధాకి 15; సన్తః = 
సత్పురుషులు, న श ని హీి_దుఃఖించరు కదా... 


తా, గొప్ప 8 గల ఓ రాజకుమారా! లెమ్ము. లెమ్ము, అట్టు పండు 
కొని ఉన్నావేమి? సభలలో సంమానమును పొందుటకు అర్హత గల నీవంణి 
సత్పురుషులు ఈ విధముగా దుఃభింతురా? 24 


మూ. దానయజ్ఞాధికారా హి కీల శుతివచోనుగా, 
--3 2) € =< 04 (५ హా ५.८ 2) 

००८2 त ८2059 |> ర్క_స్య >® ठ 95 

(పే. ఆ, బుద్దిసంపన్న = బుద్దితో కూడినవాడా।! ठ 2 ॐ } ०8४ = 


బుద్ది, శీల్మకుతివచోనుగా = మంచి శీలమును, వేదవాకు.ను అనుసించునదె , 
దానయజ్ఞాధికారా=దానములందును యజ్ఞములందును అధికారము గలది కదా. 


(16) 
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ఆర స్య = సూర్వునియొక,., మనిరే = గృహమునందు ; (పభేవ = కాంతివలె, 
సర్వదా | 23 ०४ ०८९. 


తా. ఓ సద్భ్బుద్దిసంవన్నుడా | శీలమును, వేదవాక్యములను అనుసరించు 
९) బుద్ది, దానయజ్ఞాదులందు ఆధికారము కలదె, సూర్యుని గృహమున కాంతి 
వలె అవిచ్చిన్నముగ (ప్రకాశించును. 28 


మూ. స రుదిత్యా చిరం కాలం భూమౌ విపరివృత్య చ, 
జననీం (2329 ९ 5०८० కోకె ८) 50982 0०29) ४. 20 


(వ. అఆ. సః == ఆతడు, బహుభిః = ఆనేక మైన, శో 3 = 8९ 25००९ ठ, 
ఆవృత 8 = ఆవరింపబడి నవాడై, చిరం కాలమ్‌ = చిరకాలము, రుదితాష=-ఏడ్చి, 
భూమౌ = నేలపె, విపరివృత్య చ = 66, జననీమ్‌ = తల్లిని గూర్చి, ఇదమీ= 
ఈ వాక్యమును, |పత్యువాచ == తిరిగి పలికెను. 

తా, అనేకవిధము లైన కోకములు చుట్టుముట్టగా అతడు నేల'పె దొర్పుచు 
చాలసేపు ఏడ్చి, తల్లితో మరల ఇట్లనెను. 26 

మూ. అభి షేక్యుతి రామం ను రాజా యజ్ఞం ను యక్ష్యతే : 
హా 4 లో २4० श యా ణా యాపసివ ४ 
ఇత 0 కృత సంక ఎ హ్మృషి es | మయాసిషమ్‌ 


[ప. అ. రాజా=రాజు, రామమ్‌ == రాముని, అభిషేక్యుతి ను= అధి 
షేకముచేయునో, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యక్ష్యతే ను = చేయునో, ఇతీ = అని, 
అహమ్‌=నేను, కృతసంకల్పః=చేయబడిన సంకల్పము కలవాడ నై, హృష్టః= 


సంతోషించినవాడ నె, యా తామ్‌ च యాతను, అయాసిషమ్‌ = వెళ్ళితిని. 
(చెసితిని). 


తా. మహారాజు రామునకు రాజ్యాభి షేకము చేయునో, లేదా ఏ దెన 

యజ్ఞము చేయునో అని ఆలోచించుకొనుచు నేను సంతోషముతో ప్రయాణము 

చెసితిని. 21 
మూ. తదిదం హ్యృన్యధథా భూతం వ్యవదీర్ణం 259 .तु* మము 

పితరం యో న పశ్యామి నిత్యం పియహితే ८४5. 28 
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[వ అ. తత్‌ ఇదమ్‌=ఆ ఇది అంతయూ, అన్యథా=మరొక విధముగా, 
భూతమ్‌ = ఆయినది. 098 == > నేను, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, |పియహితే=నాకు 
[పియమునూ పహాతమునూ చెయుటయందు, రతమ్‌ - ఆసక్తు డెన, మత రము 
తండిని, న పశ్యామి = చూడకున్నానో, sy అట్టి నాయొక్క_, మనః = 
మనస్సు, వ్యవదీర్ణ మ్‌ = (బద్ద లైపోయినది. 


తా. నేను అనుకున్న దంతయు తారుమః రెనది. నిత్యమూ నా (పియ 
మహాతములను కోరు నా తండ్రిని చూడజాలకపోవుటచే నా మనస్సు దధ లె 
పోయినది, 28 


మూ. అమృ కనాత్యగా!దాజా వ్యాధినా మయ్యనాగతే, 
ధన్యా రామాదయః సరే యః పీతా 30.22) స్య సుమ 


ప ९9, అమ్మ అ తల్తీ, రాజా = రాజు, మయి-నేను, అనాగతే - 
రాకుండగా, కేన = వ్యాధిచేత, అత్యగాత్‌=చనిపోయినాడు? యెః= 
ఏ రామాదులదేత, పితా = తండి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, సంస్కృతః అ 
సంస్కరించబడినాడో, అట్టి, రామాదయః = రాముడు మొద లైన వారు, ధన్యా ४ = 
ధన్యులు 3 


తా. ९ 1 నేను ఇక్కడ లేనప్పుడు తం|డి చనిపోవుటకు ఆతని కేమి 
వ్యాధి వచ్చినది? స్వయముగా తండ్రికి (పితసంసారము చెసిన రామాదులు 
2 ०६९०५ € కదా 29 


మూ. న నూనం మాం మహారాజః పాప్రం జానాతి కీర్రి మాన్‌, 
ఉపటజి(ఘేద్ది మాం =, ८०९ 8 సంనమ్య సత3రమ్‌, 

పే. అ. కీర్తిమాన్‌=కీర్రిమంతు డైన, మహారాజః =మహారాజు, మామ్‌= 
నన్ను, [పాపమ్‌ — వచ్చినవానినిగా, న జానాతి ఎరుగడు నూనమ్‌ -- నిశ్చ 
యము. తాత? __ ९ ०.4, ९९०८ 5 = కీ ఘముగా, మామ్‌=నన్ను, 29029 9 = 
వంచి, <) క శిరస్సుపె, ఉవజిఘేత్‌ హి = వాసనచూదచును కదా. 

తా. కీరి మంతు డైన మహారాజునకు, నిజముగా, నేను వచ్చి నట్టు 
తెలియదు. తెలిసి ఉన్నచో % | 295० 7 నన్ను వంచి, నా తల పె ఆ[ఘాశించి 
ఊఉండెడివాడు. 80 
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మూ. కస పాణిః సుఖస్పర్శస్తాతస్వ్యాక్షిషకర్మ ణః, 
सः యదు 
యేన మాం రజసా ధ్వస్తమభీక్షం పరిమార్గతి, ६1 


[ప థు, రజసా -- పరాగముచే, ८.९ ॐ --- కప్పబడిన, మాన్‌ — 
నన్ను, యేన=వఏ హస్తముచే, అభీక్షమ్‌ = మిక్కిలి, వరిమార్దతి = తుడుచునో, 
ఆకిషకర్మణః = శ్రమపడకుండ పనులను సాధించు, తాత స్య = తం డియొకు, 

యరు 
సుఖస్సర్శః = సుఖ మెన స్పర్శ్మగల, సః పాణిః = ఆ హస్తము, క్యడా 
ఎకుడ ? 


తా. బూడిద కప్పి ఉన్న నన్ను ఏ చేతితో మాటిమాటికి తుడుచు. 
చుండెడివాడో, గమ లేకుండ పనులను సాధించు నా తం|డియొకు, సుఖకర 
మెన స్పర్శగల అట్టి హస్తము ఎక్కడ ఉన్నది ? ६1 


మూ, యో మె ఖాతా పితా బన్దుర్యస్య దాసో=స్మి దీమతః, 
తస్య మాం 9| ఘమాఖ్యాహి రామస్యాక్షిషక ర్మ ణః. ६2 
62 € 


| २3. అఆ. యః --~ ఎవ్వడు, మె --- నాకు, (धः = సోదరుడో, పితా --~ 
తం|డియో, బన్లుః --- బంధువో, దీమతః -- & ॐ ० డెన, యస్య = ఎవనికి 
దాసః అస్మి = దాసుడనుగా ఉన్నానో, తస్య =ఆటి, అక్షిషకర్మణః = 
(జ) 23 ९ 
७& २७०३ యెన, రామస్య=రామునకు, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, శీఘమ్‌=శీ|ఘ. 
ముగా, ఆభఖ్యాహి =చెప్పుము. 


తా. ఏ రాముడు నాకు సోదరుడో, తం|డియో, బంధువో, దీమంతు డైన 
ఏ రామునకు నేను దాసుడనో, శమవడకుండ కార్యములను సాధించు ఆ 
రామునకు నన్ను గూర్చి శీఘముగా తెలుపుము. 82 


మూ, పితా హి భవతి జ్యిష్టో ధర్మమార్యస్య జానతః, 
తస్య పాదౌ (గహీష్యామి స హీదానీం గతిర్మమ. 88 


Er అ, ధర్మమ్‌ - ధర్మమును, జానత$ః = ఎరిగిన, ఆర్యస్య = 
పూజ్యూనకు, జ్యేష్టః = అన్నగారు, పితా = తం్మడిగా, భవతి హి==-అగును కదా. 
తస్య = ఆతనియొక్క_, పాదౌ = పాదములను, (గహీష్యామి = |గహించెదను.. 


సః -_ ఆతడు, ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, మమ నాకు, గతిః హి__గతి కదా. 


అయోధ్యా కాండము 2 45 


తా. ధర్మము తెలిసిన వూజ్యూ € ०९668? అన్నగారు ०८ కదా ? 
అట్టి అన్న గారి పాదములు పట్టుకొనెదను, ఇపుడు నా కతడే గతి కడా? శిరి 


యూ. ధర్మ విద్దర్మనిత్యకశ్చ సత్యసన్లో దృఢ|వతః, 
९७९ ऽ ४ 8 >| 22९) | रच्छ పితా మె సత్యవి| క మః. 34 


| 23. అ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు 960 < =; ధర్మ నిత్యశ్చ జ్‌ 
నిత్యము ధర్మము ననునరించువాడు, సత్య సన్లః = సత్యసంధుడు, దృఢ|వతః= 
దృఢ మెన (వత ము కలవాడు, సత్యవి|కమః a సత్య మెన పరాక్రమము కల 
వాడు, 6९८ ९३ = పూజ్యుడు, రాజొ - రాజు అయిన, మే పితా -నా తండి, 
రము మో అ|బవీత్‌ - పలికెను. 


తా, ధర్మములు తెలిసినవాడూ, నిత్యము ధర్మము ననుసరించు వాడూ, 
సత్య మెన పతిజ్ఞ కలవాడూ, ©> మెన నియమము కలవాడూ, పూజ్యాడూ, 


సత్య మెన పరాక్రమము కలవాడూ, మహారాజూ అయిన నా తండి ఏమి 
చెప్పినాడు ? २4 


మూ. పశ్చిమం సాదు సన్దేశ మిచ్బామి శోతుమాత్మనః, 
ఇతి పృష్ట యథాతత్శ్యం కై 80 వాక్యమ।బవీత్‌. 32 
(వ. ఆ. ఆత్మనః=నా కిచ్చిన, పశ్చిమమ్‌ = చివరి దైన, 2 3४ మ్‌ = 
పిత్ఫసందేశమును , సాధు = బాగుగా, |కోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరు 
చున్నాను. ఇతి = ఇట్లు, పృష్టా = అడగ బడిన, కెకెయీో = ड ©>, యథా 
తత్త్యమ్‌ = ఉన్న దున్న ట్టుగా, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. నాకు నా తండి ఇచ్చిన చివరి సందేశమును యశాతథముగా విన 
గోరు చున్నాను. భరతు డీ విధముగ (పశ్నించగా, కైకేయి జరిగినది జరిగినట్టుగా 
చెప్పుచు ఇట్లు పలికెను. తిరి 


మూ. రామేతి రాజా విలపన్‌ హో సీతే ९ २.८९ చ, 
స మహాత్మా పరం లోకం గతో గతిమతాం వరః. 86 


23. ఆ, గతిమతామ్‌ = జంగమము లెన (పాణులలో లేదా సద్గతి కల 
వారిలో, వరః = [ + డైన, మహాత్మా = మహాత్ము డైన, 3 ४ ~ ఆ, రాజా = 


248 శ్రీమ దా మాయణ ము. 


రాజు, एर 23 -- ° 242० అనీ, హో సీతే అయ్యో సీతా అనీ, లక్షణతి చా 
లక్షణా ९७९), విలఅవపన్‌-విలపించుచు, పరం లోకమ్‌=--పరలోకమును (९, 
గతః = టె ९) డు 

తా. జంగమ[పాణులలో | 85 28 (లేదా సదతికలవారిలో | > డైన 

© ర ౧ ® ५~-- 

మహాత్ము డెన ఆరాజు, “హా రామా! హా సీతా! హా లక్ష్మణా 1" అనివిల 
పించుచు పరలోకమును పొందినాడు. 86 

మూ. ఇమాం తు పక్స్చిమాం వాచం వ్యాజహార పీతా తవ, 

కాలధర్మపరిక్షిపః ° 8 645 339 258 0९ & 8, ६ 

(23. అ. తవ=నీయొక్క, పీతా=ాతం౦|డి, మహాగజః = మహాగజము,. 
పాధారివ.పాశథములచేత వలె, + 11 చుట్టబడిన 
వాడె, పశ్చిమామ్‌=చివరి దెన , ఇమామ్‌=ఈ, వాచమ్‌కవాకు.ను, వ్యాజహార 
= పలికెను 

తా. నీ తండి, పాశ్గములచే కొట్టబడిన మహాగజము వలె, మృత్యు 
चेष > © ८ చుట్టబడిన వాడి, ఈ చివరి మాటలు పలికెను. a7 

మూ, సిద్దార్థా'సే నరా రామమాగతం సహ సీతయా, 

లక్ష్మణం చ మహాబాహుం దక్యుని పునరాగతమ్‌, ६६ 

(ప. ७. సీతయా సహ == £+ కూడ, ఆగత మ్‌=వచ్చిన, రామమ్‌= 
రామునీ, పునః = మరల, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, మహాబాహుమ్‌ = గొప్పబాహువులు 
గల, గ్లీలక్షుణం చ=లక్ష్మణునీ, (యే=ఏవరు, ద్రక్యన్తి = చూడగలరో, 
తే నరాః=-ఆ నరులు, సిడారా =-క్ఫతార్లులు 


తా. “సీతాసమేతు డె తిరిగి వచ్చిన రామునీ, తిరిగి వచ్చిన మహాబాప 
వైన లక్ష్మణునీ చూడ గల్లినవారు ధన్యాత్ములు కదా 88 
మూ, త|చ్చుత్యా విషసాదైవ ద్వితీయా పియశంసనాత్‌, 
విషజ్ఞవదనో భూత్యా భూయః షపచ్చ మాతరమ్‌. 89 
(వ. అ. తత్‌=ఆ వాక్యమును, (కుత్యా=విని, ద్వితీయాపియశంసనాత్‌ 
= ८० > €| >> © > 55 ८२९) ९२, విషసాదైవ=దుఃఖించెను. విషణ్ఞవదనః= 


అయోధ్యాకాండ ము 247 
దిగులు చెందిన ముఖము కలవాడె, భూతా = అయి, భూయః = మరలు, 
మాతరమ్‌=తల్లిని, పషృపచ్చ = అడిగను. 

తా, రెండవ అపియవారను చెప్పు ఆ మాట వినగానే భరతుడు 
దుఃఖించుచు, దిగులుచెందిన ముఖముతో, మరల తల్లిని ఇట్లు అడిగెను. 89 


ము క చేదానీం స ధర్మా త్మో కొసల్యానన్షవర్దనః, 
లక్కణేన సహ | छार [दः సీతయా చ సమం గతః. 40 


వే. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము 0, కౌసల్యా 22923 © 2७8 == 

५-- 3 ¢ 
కౌసల్యానందమును వృద్దిపొందించు రాముడు, |భా|తా=సోదరు డెన, లక్షణన 
సహ = లక్ష్మణునితోను, సీతయా చ సమమ్‌=సీతతోను, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, 
కష=ఎక డికి, గతః=వెళ్ళినాడు ? 


తా. ధర్య్మాత్ముడూ , కొసల్య కు ఆనందమును వృద్దిపొందించువాడూ 
అయిన ఆ రాముడు, సోదరు డైన లక్షుణునితోను, పీతతోను, ఇపు డెక్ఫుడికి 
వెళ్ళినాడు ? 40 


మూ. తథా పృష్టా యథాతత, (మాఖ్యాతుముపచ।క్రమె, 
మాతాస్య సుమహద్యాక్యం విపియం పియశజు_యా. 
ప ఆ. తథా = ఆట్టు, పృష్ట - అడగబడిన, అస్య మాతా = ఇతని 
తల్లి, సుమహాత్‌=చాల గొప్ప, వి పియమ్‌= & [~त మెన, వాక్యమ్‌ = వాక 
మును పియశజ్య_ యా = పియ మును అభి పాయముతో, యశథాత త్రషమ్‌= 
యథార్థమును అనుసరించి, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ|కమే = పారం 
భించెను. 


తా. భరతు డీ విధముగ (పశ్నించగా, ఆతని తల్లి, “అతనికి ప్రియ 
మైన విషయము చెప్పుచున్నాను'' అను | ८००९९ చాల ఆపీయ మెన వాక్య 
మును, జరిగినది జరిగి నట్టుగా, చెప్పుటకు [పారంభించెను, 41 
మూ. 28 హి రాజసుతః పుత చీరవాసా మహావనమ్‌, 
దణకాన్‌ సహ వె ८2585 లక్ష్మణానుచరో గతః. 42 
a ఇ 
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ప. అ, పుత =కుమారా १ రాజసుత$-రాజకుమారు డైన, సః=ఆ 
రాముడు, చీరవాసాః=నారచీరలు వస్త్రముగా కలవాడై, లక్ష్యణానుచరః = 
లక్ష్మణుడు కూడ వచ్చువాడుగా కలవాడై, వెదెహ్యా సహ = సీతతో కూడ, 


1 మహావనమెన, ८ ९७७०९ జ 3:04 గూర్చి, గతః ॐ» ~ 
వెళ్ళినాడు కదా. 


తా. కుమారా १ రాజకుమారు డెన ఆ రాముడు నారచీరలు ధరించి, 
సీతాసమేతుడై, లక్ష్మణుడు కూడ తన వెంట రాగా, దండకారణ్యమునకు వెళ్ళి 
నాడు, 42 


257०, త|చ్చుత్యా భరత స్ర్రసో భాతుశ్చారి|తశ జృ్క_యా, 
సస్య వంశస్య మాహాత్మా్య(త్సష్టుం సముపచ।కమె. 


వ „ అ © © $ -- భరతుడు, తత్‌ = ఆ వాకరమును, _శుత్యా జు బని, 
స్వస్య వంశస్య = తన వంశముయొక్క_, మా +) = గొప్పత నమువలన, 
|భాతుః = సోదరునియొక్క_, చర్మితశజ్య_యా = చరితమును గూర్చి శంకతో, 
[2329 = = అడుగుటకు, సముపచ।కమే = | >ेष्४ ०४ ०८२७०. 


తా, భరతుడు ఆ మాటలు విని, తన వంశము బొన్నత్యము తెలిసినవా 
డగుటచే, రాము డేమెన ఆధర్మకార్యము చేయుటచే దేశమునుండి వెడలకొట్ట 
బడినాడా అని శంకించుచు, మరల 239} 4... ~ 4६ 


మూ. కచ్చిన్న [००१ 8 द 50 హృతం రామేణ కస్య చిత్‌, 
కచ్చిన్నాఢ్యోో దరిదో వా తేనాపాపో విహింసితః, 44 


ప. ఆ, రామెణ = రామునిచెత, కస్యచిత్‌ = ఒకానొక, |బాహ్మణ 
ధనమ్‌ = బాహ్మణుని ధనము, నహృతం కచ్చిత్‌ = హరింపబడలేదు కదా! 
తెన = అతనిచేత, ९8९ ९६ = ధనవంతుడు కాని, దరిదో వౌ దరి|దుడు కాని, 
ఆయిన, అపాపః == పాపము చేయనివాడు, న విహింసితః కచ్చిత్‌ = హీింసింప 


బడలేదు కదా ! 


Pa 


తా. రాముడు ఎవ్య డైన [బాహ్మణుని ధనమును అపహరించలేదుకదా।! 
అపరాధ మేదియు లేకుండగ, ఆతడు ఏ ధనవంతు నెనను, దరిదు నైనను 
హింసించలేదు కద | 44 


€ ° ८०६ 5०७० ము a 49 


మూ. కచ్చిన్న పరదారాన్యా రాజపు|తో2. భిమన్య తే, 
కస్మాత్స ९७९७७१८ क्छ | 5०० ०25 ఏవాసీత 8. 45 
3 


Er ఆ, రాజపు|తః = ఆ రాజకుమారుడు, పరదారాన్‌ -పరకాంతలను, 
నాధిమన్యతే వా కచ్చిత్‌ = కోరుట లేదు కద: సః= ఆతడు, (భూణహా = 
గర్భస్థశిశు వును చంపిన పాపాత్ముడు వలె, దణకారణ్య=దండకారణ్యమునందు, 
కస్మాత్‌ = ఎందువలన, వివాసితః = వె డలకొట్టబడినా డు? 


తా. రాజకుమారు డెన రాముడు పరఖార్యల'పె అభిలాష చూపలేదు కదః 
భ్రూణ హత్యాపాపము ఇసివహాసీసి ॐ5 ठ ९७९2 దండకారణ్యమునకు ఎందువలన 
పంపి 5 ८०९८3 ? 49 


మూ. ఆధథాస్య చపలా మాతా తత్స్యకర్మ యశథాతథమ్‌్‌, 
తేనెవ స్రీస్యభావేన వ్యాహర్తుముపచ|కమే. A6 
ప. అ. అధి -- అటుపిమ్మట, చపలా=చవలురా లైన, అస్య మాతా= 
ఈతని తల్లి, తేన - ఆ १८९२ చూపబడిన, స్రీస్వభావేనైవ as స్రీస్యభావము 
చేతనే, తత్‌ -- €, స్వకర్మ = తన 2388, యథాతథ మ్‌=జరిగినది జరిగి నట్టు, 
వ్యాహర్తుమ్‌ < చెప్పుటకు, ఉపచకమే = [పారంభించెను, 
తా. పిమ్మట చవలస్యభావురా లెన ఆతని తల్లి, తాను వెనుక చూపిన 
స్రేస్యభావమునే పురస్కరించుకొని తాను చెసిన పనిని గూర్చి, జరిగినది జరిగి 
నట్టు చెప్పుటకు [పార ంభించెను. 46 
మూ. బవముకా తు उ 2000 22८ छ ॐ మహాత్మనా, 
ఉవాచ వచనం హృష్టా మూథా పణితమానిసీ. 41 
(ప. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, భరలేన=భరతునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్టు, ఉకా = పలకబడిన, మూథా - మూఢురాలూ, పణ్ణితమానినీ = బుద్దిమంతు 
రాల నని తలచునదీ అయిన, కైకేయీ = కైకేయి, హృష్టా = సంతోషించినదై, 
వచనము = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికినది. 


తా. మూధురాలూ, బుద్ధిమంతురాల స్తన గర్భము కలదీ ఆయిన 
కైకేయి, మహాత్ము డెన భరతుని మాటలు విని, సంతోషించుచు ఇట్లు పలికెను. 


260 ® ॐ< | ८०6 మ. 


మూ, న | ८०२१० 68 ధనరి కించిద్దృతం రామేణ కస్య చిత్‌, 
కశ్చిన్నాఢ్యో దరి|దో వా తెనాపాపో విహింసితః. 68 
న రామ; పర దారాంశ్చ చక్షుర్భ్యామపి పశ్యతి, 


(వ ఆ. రామెణ = రామునిశచేత, కస్య చిత్‌ = > ఓక గా, బాహ్మణ 
ధనమ్‌ దాహ్మణుని ధనము, కిం చిత్‌ = కొంచెమును, న హృతమ్‌= హరింప 
బడలేదు. తేన = వానిచేత, ఆఢ$ః=ధనవంతుడు గా దరిదో వా=దరిదుడు 
గాని, అపావః = పాపము లేని వాడు కశ్చిత్‌ = ఎవడును, న విహింసితః = 
హింసింపబడలేదు. రామ;=-రాముడు పరదారాన్‌== వరభార్యలను చక్షుర్భ్యామ్‌ 
=నేత ములతో, న పశ ६२९2 = చూడ నెన చూడడు. 

తా. రాముడు ఏ బాహ్మణుని ధనమును కూడ, కొంచె మెనను హరించ 
లెదు. ఆతడు పాపము కేయని ధనికుని గా దర్శిదుని గాని ఎవ్యనిని హింసించ 
లేదు. రాముడు పరభార్యలను కంటితో చూడను కూడ చూడడు. 49 


మూ, ॐ ~ऽ € పు|త (శు త్వెవ రామ'సె్యవాభిషేచనమ్‌ 49 
యాచిత సె పితా రాజ్యం రామస్య చ వివాసనమ్‌ 


(ప. €. పుత్ర ~ కుమారా! మయా తు -- నాచేతనేెతే రామ'నస్యెవ = 
రామునియొక్క_యె, అభిషేచనమ్‌ = అభిషేకమును |ॐ = వ = వినగానే 
సీతా ఎస్‌ తం|డి, లే= నీకు, రాజ్యమ అ రాజ్యమును, రామస్య = రాముని 
యొక, వివాసనం చ=వనమునకు పంపివేయుటను, యాచితః_ కోర బడినాడు. 

తా. కుమారా ! రామునకు అభిషేకము జరుగ నున్న దని వినగానే 
3:35, 2 తం|డిని, ९ ८ రాజ్యము ఇమ్మనీ, రాముని అరణ్యమునకు :502 3 < 
2< १, కోరినాను. 49 

మూ. న స్యవృతిం సమాస్థాయ పితా తేతతథాకరోత్‌. 50 

రామశ్చ సహసౌమి,తి | २28 సహ సీతయా 

23. ©. తేపితా = సీ తండ్రి యన, సః =ఆ దశరథమహారాజా, 
స్వవృతిమ్‌ = తన నియమమును, సమాస్థాయ = అవలంబించి, తత్‌ దానిని, 
తథా = అట్టు, అకరోత్‌ = చేసెను, సహనసౌమి|తిః = లక్ష్మణునితో కూడి న 


అయోధ్యాకాండ ము 25 { 


రామశ్చ = రాముడుకూడ, సీతయా నహ = సీతతో కూడ, పేషితః = పంప 
బడినాడు. 


తా. నీ తండి తన నియమమును పాటించుచు అది ఆ విధముగానే 
చేసెను. సీతాలక్ష్మణస మేతు డైన రాముని అరణ్యమునకు పంపివేసెను. 50 


మూ, తమపశ్యన్‌ దయం పు తం ष्ये, మహాయశాః, 51 
పుతకోకపరిగ్యూనః పజ్బాత్యముపేదివాన్‌. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, మహీపాలః - రాజు, తమ్‌ __ 
ఆ, [బయం పు[తమ = [> ५० २8| © డైన రాముని, అపశ్య్ళన్‌ = దచూడ్లనీవా డై, 
పుతశో క వరిద్యూనః = పుతశోక ముచేత 236 ९ ०२५२७, పజ్బాత్యమ్‌ = మరణ 
మును, ఉప పేదివాన్‌ = సొందినాడు. 


తా. మహాకీరి శాలి యెన మహారాజు తన పయపుతు డెన రాముడు 
కనబడక పోవుటచే, పుత్రకోకముతో బాధవడుచు మరణించెను. 51 


మూ. త్యయా ९९2८०९० ధర్మజ్ఞ రాజత్వమవలమ్భ్యతామ్‌, 9 
९९९ 0-> खं హి మయా 6 ९९०९ 2०2०8 &० కృతమ్‌, 


er ఆ, ధర్మజ్ఞ అ ధర్మముల నెరిగినవాడా |! ఇదాసీమ్‌ _ ఇప్పుడు, 
త్యయా =. ५८०९९९० = ००९७९ ९9; & ०९२०) తామ్‌ -- గహింవ బడు 
గాక. మయా = నారెత, తత డాతే = నీకొర శె, ఏవంవిధమ్‌ = ఈ వధముగా, 
ఇదం సర్భమ్‌ - ఇది ఆంతయు, కృతం హి= చేయబడినది కదా. 


తా. ధర్మముల నెరిగిన భరతుడా ! ఇపుడు నీవు రాజత్వమును ‰ ९७ 

రింపుము. ఈ విధముగా నేను నీకోసమే ఇది ఆంతా చేసినాను. 52 
మూ. మా శోకం మాచ సంతావం ధైెర్యమా|శయ పు[తక, 

త్యదధీనా హి నగరీ రాజ్యం చెతదనామయమ్‌. 98 

ప. అ, పుత్రక --- కుమారా | డో కమ్‌ --- శోకము ను, మా ఆశ్రయ ~~~ 


€| ४ 0५०0 फ కుము. సంతాపం ए -- సంతాపమును కూడ, మా_ ఆక్రయించ 
కుము. దెర్భమ్‌ = ఢెర్యమును, ఆశయ=ఆ क ०००० ४५२०. నగరీ ~ ఈ నగ 


2 2629 త్యద ధీనా డూ క్‌ అధీన ran అనామయమ్‌ --- (దాయాదాదులవలన) 
ఎటి బాధలు లేని, వీతరత్‌ = ఈ, రాజ్యం చ =రాజ్ఞమూ, నీ అధీన మైనది 
ర 


కదా, 
తా. కుమారా! శోకమును సంతావమును విడచి ధైర్యము అవలం 
బించుము. ఈ నగరమూ, శ|తుబాధాదులు లేని ఈ రాజ్యమూ కూడ సిక్సు ఆధీన 
9 
ములె ఉన్నవి. 0 
మూ. తత్పుత 9 [०0 విధినా न 
2. ५ ము ఖె షం «~ © 9 తో ६ 
ర్వసిష్టముఖైః సహిత ५. 
సంకాల్య రాజాన మదీనసత ९ 
మాత్మానముర్వ్యామభిషేచయస్వ. 34 
2 ०९ ठ శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణే 
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५ ॐ 


&.९233, తితమః సర్గః 
[వ. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, పుత = కుమారా ! విధిజ్ఞెః = 
శాస్త్రవిధానమును ఎరిగిన, వసిష్టము ఖ్రైః = వసిష్టుడు మొద లైన, రక = 


బాహ్మణ శేషులతో, సహితః = కూడినవాడ వై, రాజానమ్‌ == రాజును, విధినాడా 

శ్రాన్ర్రవిధానముచె, ఫీ ఘమ్‌ == శీఘముగా, సంకాల్య = సంస్క_రించి, ఆదీన 

53 ९ॐ = దెన్యము లేని బుది గల, ఆత్మానమ్‌ = తనను, ఊఉర్యా్ణమ్‌ = భూమి 
—_ द ` “9 © 2) 

యందు, అభిషేచయన్య = అభిషిక్సుని చేసికొనుము. 


తా. కుమారా! ఆ కారణముచే, శాస్రవిధానము తెలిసిన వసిష్టుడు 
మొదలగు (బాహ్మ ణ|శేషుల తో కలిసి, శ్రీ ఘముగా రాజునకు యఠశావిధిగా 
'సంసా్మరము చేసి, క్లీమనస్సులో ఏ దైన్యము లేనివాడ వై, రాజ్యాభిషిక్తుడ పు 
ఆఅగుము, भ 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖా్యనమునందు 
అయోధ్యాకాండలో జెబ్బదిరెండవ సర్గ సమావ ము. 


మూ. శ్రుత్వా తు పితరం వృత్తం భ్రాతరౌ చ వివాసితౌ, 
భరతో దుఃఖసనప. ఇదం వచనమ।బవిత్‌. 1 
Er ఆ, భరత $ — భరతుడు, పితరమ్‌ --~ తం డిని, వృత్త మ్‌ --- చని 
शिर 055 ०2९ 7० 25, [०२ ठ" = धि లిద్దరిసి, వివాసితౌ = వెడల కొటబడిన 
వారినిగానూ, శుత్యా తు = విని, దుఃఖసంత పః = దుఃఖముచేత తపింపకేయ 
బడినవాడె, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలిశెను. 
తా, భరతుడు తండి మరణించి నట్టును, సోదరు లిద్దరిసీ దేశమునుండి. 
వెడలగొట్టి నట్లును విని, దుఃఖపీడితు డె ४९ పలికెను, 1 
మూ. కింను కార్యం क మమ రాజ్యేన కోచత 8, 
విహాన స్వాథ & | ख చ (ఖాతా పితృసమేన చ. 2: 
ప . ఆఅ. పితా చ — తం డితోను, అధ = మరియు, పిత సమే న = 
& (- | లి 
తం|డితో సమాను డైన, [कषक చ = సోదరునితోను, విహీనస్య == హీనుడను, 
థోచతః -- దుఃభఖించుచున్న వా డను హతస్య కష్టముపాలైన, మమ = నాకు,, 
ఇహా = ఇప్పుడు, రాజ్యేన ~= రాజ్యముతో, కింను కార్య మ్‌ మ 
తా. తండి మరణించి, తం|డితో సమాను 25 సోదరుడు (పవాసము. 
నకు సోయి దుఃఖించుచు కష్టముల పాలె ఉన్న నాకు ఇప్పుడీ రాజ్య మెందుకు? 
మూ. దుఃఖే మే దుఃఖమకరో|ర్యణే తారమివాదధాః, 
రాజానం _పేతభావసం కృత్వా రామం చ తాపసమ్‌. లీ 
® 
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| 23. అ. రాజానమ్‌ = రాజును, (పెతభావ మ్‌-మరతణ్రించినవానిని గాను 
రామం చై त, తావనమ్‌ = మునిని గాను కృత్వా ప మనో 
దుఃవే _ ఒక దుఃఖమునందు, దుఃఖమ్‌ _ మరి యొక దుఃఖమును, ఆకరోః = 


€>) (వణ ~~ 9 ०935063, ` £ ॐ ఉప్పును అదధాః ఇవ -- ఉంచి నటు 
చేసితివి 


తా. రాజు మరణించు నటు, రాముడు తాపను డగు నటును చేసి, నీవు, 
29008972 ఉప్పు చలి నటు, ఒక దుఃఖములో మరొక దుఃఖము కలిగించినావు 


మూ. కులస్య తమభావాయ కాళ ర్రాతిరివాగ తా, 
అజారముపగుహ్య స్మ పతా మ నావటుదహాన్‌: 4 


Er అ. తమ్‌ = సీవ, కులస కులముయొక ,, అభావాయ=నాశ ము 
కొరకు, కాలరాత్రి రివ ==కాలరాతి వలె, ఆగతా = వచ్చినావు. మే పితా = 
నా తండి, ఆజ్జారమ్‌ = నిప్పును, ఉపగుహ్య=కౌ గలించుకొని, నావబుద్దవాన్‌ = 


Ce) 


తెలుసుకొనలేక పోయి నాడు. 


తా. నీవు ఈ కులమును నశింపచేయుటకు కాలరాతి వలె దాపురించి 

నావు. నాతండ్రి కొరవిని కౌగలించుకొని తెలుసుకొనలేక పోయినాడు. 4 
మూ. మృత్యు మాపాదితో రాజా తయా మె పావదర్శిని, 

సుఖం పరిహృతం మోహాతు_లే2స్మిన్‌ కులపాంసని. 9 

23. అ. పాపదర్శిని = పాపపు ఆలోచన కలదానా 1 త్యయా = పీచేత, 

మే పితా=నా తండి, మృత్యుమ్‌ మృత్యువును, ఆపాదితః = పొందించ 

బడినాడు. కులపాంసని _ కులమును అపవి|తము చెసీనదానా | మోహాత్‌ -- 

జ్రానమువలన, అస్మిన్‌ కులే. ఈ కులమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖము, పరి 

హృరమ్‌ తొలగింపబడినది 
తా. £, ! పాపపు టాలోచన కలదానా నీవే తం|డిని చంపినావు. కుల 


మును అపవితము చేసినదానా! ఆజ్ఞానముచే నీవు ఈ కులములో సుఖము 
లేకుండా చేసినావు ग) 


మూ. "९0 [1 హి పితా మేజద్య సత్యనన్హో మహాయశాః, 
తీ వదుఃఖాభిసంతపో వృతో దశరథో నృపః. 6 


ఆయోధా కాం డము 


[ప ఆ. 23 ~~ నాయొక 2 छ" --४ ०९ సత్య 528 = సత్య మెన 
|పతీజకల వాడూ మహాయశాః - గొప్ప కిరి కలవాడూ నృప జూ అయిన, 
దశరథః=దశరథుగు, ఆద్భ=ఇప్పుడు, తామ్‌ నిన్ను |: 3६ =పొంది, 
తీవదు ఖాధభిసంత 59 8 = తీవ మెన దుఃఖమురేత తపింపరేయబడి నవా డె, 
వృ త్రః=మర ణించి నాడు. 


తా. సత్యసంధుడు, మహాకీరి శాలీ అయిన నా తం|డి దశథరథమ హారాజు, 
ఇప్పుడు నీ మూలమున తీవ మైన దుఃఖముచే పీడితు డై మరణించినాడు.. 0 


మూ. వినాశితో మహారాజః పితా మె ధర్మవత్సలః, 
కస్మా|త్పవాజితో రామః కస్మాదే వ వనం గతః. 17 


ప. ఆ. ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆసక్తి గల, మహారాజః=మహారా 
జైన, మే పితా=ానా తండి, కస్మాత్‌=ఎందువలన, బినాశిత ౩=చ ०8 బడి వాడు? 
రామః =రాముడు, కస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, (పవ్రాజీతః = వెడలగొట్ల 
టడినవా డె, వనగమ్‌=వనమును" గూర్చి, గతః -- 539) उ" ८8० 2 

తా, ధర్మ(శద గల నాతండి దశరథమహారాజును ఎందుకు చంప 
నావు? రాముని దేశమునుండి వెడలగొటి ఆరణ్యమున కెందుకు పంపినావు 2 


మూ. కౌసల్యా చ సుమి|తా చ పుతశె కాభిపీడితే 
దుష్క_రం యది జీవేతాం పా ప్య త్వాం జనసీం మమ. 


ప. అ. పుతళోకాభిపీడితే =పు తశోకము 8 పీకించబడిన, కౌసల్యాచ 
=ాకౌసల్యయు, సుమితా చ=సుమ్మితయు, మమ జననీమ్‌ = నా తలి వెన, 
త్వామ=నిన్ను, |పాహ్య - ఫొంది, జీవేతాం యది = డజీవింతురు అనునది, 
దుష్క_రమ్‌=చేయ శక్యము కాని పని. 

తా, ప్కుతశోకముతో బాధపడు చున్న కౌసల్యాసుమి తలు. నౌ తల్లి 
వైన ఏ సహవాసమున జీవింపగల రనునది కల్ల. 8 

మూ. నను త్యారో్య౭._పి ధర్మాత్మా ९९ = వృత్తి ००७०९, మామ్‌ 
వర్శతే గురువృతిజ్ఞో యథా మాతరి వర్తతే, 9 
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ప . అ, ధర్మాత్మా me ధర్మాత్ముడూ, గురువృతిజ్ఞః -- గురువుల విషయ 
మున ఎట్టు [పవరించవలెనో తెలిసినవాడూ ఆయిన, ఆర్యో౭.పి = అన్నగారు 
కూడా, మాతరి డా తల్లి విషయమున, యథా = వెట్లు, వర్తతే = (56.०४; 
చున్నాడో అర్రే, త్యయి=నీ 244, అనుత్తమామ్‌=శేష్ష మెన, వృత్రిమ్‌ 
= |పవర్శ నను, వర్శతే నను = అనుసరించుచున్నాడు కదా! 


తా, ధర్మాత్ముడు, పెద్దల విషయమున ఎట్లు (పవర్శించవలెనో తెలిసిన 
వాడూ అయిన, నా అన్నగా రైన రాముడు, నీ విషయమునందు కూడా, తన 
తల్లి విషయమున ఎట్సు (పవర్తించునో छट పవర్తించెడివాడు కదా! 9 


మూ. తథా జ్యేష్టా హి మే మాతా కౌసల్యా దీర్హదర్శినీ, 
త్యయి ధర్మం సమాస్థాయ భగిన్యామివ వర్శతే. 10 


(వే. అ. सकः = छट, क ~~ నాయొక్క, జ్యేష్టా = పెద్ద, మాతా = 
९९, దీరదర్శినీ = దూరద్భృషి కలదీ ఆయిన, కౌసల్యా = కౌసల్య, ధర్మమ్‌= 
< మ ०६ 
ధర్మమును, సమాస్థాయ = అవలంబించి, ® ९० = నీ విషయమున, భగిన్యా 
మివ గోదరియరదు వలె, వర తే హి=ా|పవరి ంచుచున్నది కదా! 


తా. ఆస్తే, దూరదృష్షి గల మా పెదతల్లి కౌసల్య కూడ, ధర్మమును 
ఆనుసరించుచు, నీ విషయమున సోదరి విషయమున (పవరిించుచున్నట్లు 
[వవర్శించుచున్నది కదా 1 


మూ. ९ ०९8 २२९४० కృతాత్మానం చరవల్క_లవాససమి, 
(नः వనవానాయ ॐ&० वेर 5 ९४८९. 11 


(ప. అ. పాపే పాపాత్ము రాలా! కృతాత్మానమ్‌ న చేయబడిన సద్బుద్ధి 
గలవా డైన, తస్యాః ~~ <€ కౌసల్యయొక +, పుత్రమ్‌ =పుతు డెన రాముని, 
చీరవల్య_లవాసనమ్‌ = నార చీరలు వస్త్రములుగా కలవానినిగా, వనవాసాయ= 
వనవాసమునకు, (పస్థాప్య పరస - 4 ఎట్టు న శోచసి = విచారించ 
కు న్నావు! 


తా, పాపాత్మురాలా! ఆట్టి కౌసల్య యొక్క బుద్ది శాలియెన కుమాదుని 
నారచీరలు కట్టింపచేసి, వనవాసమునకు పంపిన తరువాత కూడా నీకు విచారము 
కలుగుట ट ठर? 11 
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మూ. అపాపదర్శనం హారం కృతాత్మానం యశసినమ్‌, 
| >| ०8 చీరవసనం కిం ను పశ్యసి కారణమ్‌, 193 


వ. ७. ఆపాపదర్శనమ్‌ = పుణ్య మెన దర్శనము కలవాడూ, శూరమ్‌ 
= శూరుడూ కృతాత్మానమ్‌ = నిగహించుకొనబడిన బుది కలవాడూ, యశ 
2९2 = &6 కలవాడూ ఆయిన ఆ రాముని, చీరవసనమ్‌ = నారచీరలు 
వస్త్రములు గా కలవానినిగా, పవాజ్య = పవాసమునకు పంపి కర ~, 
కారణమ్‌ = కారణమును, 23४९8 = చూచుచున్నా వు! 


हक०, 2989 | 236 మైన దర్శనము కలవాడూ (చూచిన వారికి పుణకము 
కలిగించువాడూ) శూరుడూ, మనోనిగహవంతుడూ, కీరి శాలీ ఆయిన రాముని 
చీరలు ధరింవళెసి అరణ్య మునకు పంపితిని కదా! దీనికి ఏమి కారణము 
చెప్పెదవు? 19 
మూ. = जमः విదితో మన్నే న ఇ&౬హం తాఘవం వతి, 
తథాహ్యనర్హో ५१६०१९० తఇయా2౬నీతో మహానయమ్‌. 
| 23. ఆ, లుద్దాయాః =లుబ్బురాల వై న. తేజు నికు  ఆహమ్‌ైై నేను; 
రాఘవం [238 = రాముని గూర్చి, న విదితః = తెలియబడ లేదు అని, మన్యే 
తలచుచున్నాను. తథాహి = ७6 యుకము కదా! త్యయా = నీచేత, రాజ్యార్థమ్‌ 
= రాజ్యముకొర కె ఆఅఆయమ్‌ - ఈ, మహాన్‌ = గొప్ప ; అనర్గః అ అనర్భము, 
ఆనీతః = తీసికొని రాబడినది 


తా. లుబ్దురాల వై న నీకు రాముని విషయమున నా కున్న कै క్రిని గూర్చి 
తెలియదని భావించెదను. ఆందువలననే రాజ్యముకొరకె సీపు అనర్గము తెచ్చి 
పెట్టినావు. 13 
మూ, ९७ 25०0 హి పురుషవ్యా ఘావపశ్యన్‌ రామలక్ష్కణా, 
కన శకి పభావేణ రాజ్యం రక్షితుముత్సహ. 14 
|> అ. హమ్‌ నెను. "పురు NE ఘౌ=పురుషశేష్టు లెన 
లక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులను, ఆపశ్యన్‌ = చూడని వాడనే , కేన=వఏ, శకి, 


(५ 


268 శ్రీమ దా మాయణ ము 


,పభావేణ <~ శ క్రియొక ర [పభావముచెత 9 రాజ్యమ్‌ म्य రాజ్యమును, ¢ &, © 5 -~ 
రక్షించుటకు, ఉత్స హే = సమర్షుడ నగుదును, 


తా. పురుషశేషు (आः రామలక్ష్మణులు దగ్గర లేని నేను ఈ రాజ్య 
మును ఏ శ 88 పాలించుటకు त నగుదునుః 14 


మూ. తం హి నిత్యం మహారాజో బలవనం మహాబలః, 
ఉపా|శితోఒభూదర్మాత్మా మెరుర్మేరువనం యథా. 19 
(a) 


ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడూ, ధర్మాత్మా ధర్మా 
తుడూ అయిన, మహారాజః - మహారాజు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, బలవన మ్‌ 
= బలవంతు డైన, తమ్‌ -ఆ రాముని, మేరు = మేరు పర్యతము, మేరువనం 
యథా = మేరుపర్యతము చుట్టూ ఉన్న అరణ్యమును వలె, ఉప్మాశిత; = ఆశ 


యించినవాడు, ఆభూత్‌ హి- అయి డఉండెను & ८०! 


తౌ, మేరుపర్యత ము తన రక్షణముకొర కె తన చుట్టు ఉన్న వనమును 
ఆ|కయించి నట్టు, మహాబలకశా లీ, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన దశరథమహారాజు, 
ఎల్లప్పుడు మహాబలకశాలి యైన ఆ రాముని ఆశ్రయించి ఉండెడివాడు కదా? 19 


మూ. సోహం కథమిమం భారం మహాధుర్యసముద్ద్రతమ్‌ , 
దమ్యో ధురమివాసాద్య వహేయం కేన చౌజసా. 16 


వే. ఆ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, ఇమం భారమ్‌ - ఈ భారమును, 
ఆసాద్య=పొంది, మహాధుర్య సముద్ద్భృత మ్‌ కొడికి కట్టుటకు తగిన మహావృషభ 
ముచే ఎతబడిన, ధురమ్‌ = భారమును, దమ్యః ఇవ కాడి మోయుటకు శిక్షణ 
ఇవ్వ తగిన ఎద్దు వలె, ठ =>, ఓజసా =లతేజస్సుతో, వహేయమ్‌ = 
మోయుదును? 

తా. కాడికి కట్ట దగిన పెద్ద వృషభము మోయు కాడిని ఇంకను ఆ 
పని నేర్పవలసి ఉన్న చిన్న ఎద్దు వలె, నేను ఏ బలముచే ఈ రాజ్యభారమును 
మోయగలను? 16 


మూ, అథవా మే భ వేచ్చకిర్యోగై ర్ఫుద్దిబలేన వా, 
సకామాం న కరిష్యామి త్యామహం 23 (४7 295. 14 
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వ. ఆ, అథవా = లేదా, యోగెః= సామదానాద్యుపాయములశచేత గాని, 
బుద్దిబలేన' వౌ = బుద్దిబ లముచేత గాని, మే=నాకు, శ ६४ = క్ష. శ్రి; భవెత్‌ = 
కలుగవచ్చును. అహమ్‌ = నెను పుత్ర గర్డినీమ్‌=పుతుని పై పేమ గల, తామ్‌ 
=నిన్ను, సకామామ్‌ = నిండిన కోరిక కలదానినిగా, న కరిష్యామి = 
చేయను, 

తా. అథవా, సామదానాద్యుపాయములను [5१०१०२७९ २९४ २२, బుద్ది 
బలముచేతను, నా కీ భారమును మోయు శ క్తి కలుగవచ్చునేమో. అయినను, 
ప్కుతునిపె మితి మీరిన (పేమ గల నీ కోరికను మాత్రము తీర్చను. 17 

మూ ను न జాయేత త్యక్తుం త్వాం పాపనిశ్సయామ్‌, 

యది రామస్య నావేకా ९९९०० స్యాన్మాతృవత్సదా. 18 

పే ఆ. ७९० = సీయందు, రామస్య == రామునకు, సదా ౫ ఎల్లప్పు 

డును, कक) = తల్లియందు వలె, ७ॐॐ = దృష్టి, న స్యాద్యది లెరు 

న్నచో, పాపనిశ్చయామ్‌ = పాపనిశ్చయము గల, త్యామ్‌ = నిన్ను, త్యక్తుమ్‌= 

విడచుటకు, మే = నాకు, వికా జ్ఞా=-కోరిక లేకపోవుట, న జాయేత = కలుగదు. 

తా. రాముడు సర్వదా నిన్ను తన తల్లి వలె చూచుకొనుచుండెడివాడు. 

అందుచేతనే పాపబుద్ది కలదాన వెనను నిన్ను విడచుటకు మనసు రాకున్న ది. 
మూ. ఉత్పన్నా తు కథం బుద్దిస్త వేయం పాపదర్శిని, 

సాధుచారిత్రవి >, పూర్వేషాం నో విగర్హితా. 19 

(వ. ఆ. పావదర్శిని=పాప మైన దృష్టి కలదానా, సాధుచరిత విభ షే 
మంచి నడవడికనుండి జారిపోయినదానా! నః = మాయొక్క, పూర్వేషామ్‌ = 
వూర్మికులకు (२), 2796. छ = 2०६ మైన, ఇయం బుద్ధిః జ బుద్ది, తవ 
= నీకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఉత్పన్నా = పుట్టినది. 

తా. ఓ పాపాలోచనపరురాలా!: సచ్చరితను విడచినదానా! మా వూర్వు 
అందరూ నిందించు ఇట్టి బుద్ధి 9 కెట్లు కలిగినది? 19 

2330४. అస్మిన్‌ కులే హొ సర్వేషాం జ్యేషో రాజ్యేఒ భిషిచ్యలతే, 
అపరే భాతరస్నస్మిన్‌ పవర్శనే సమాహితాః. 20 


~§0 శ్రీమ | कः మ్మ. 


ఏ. ఆ. అస్మీన్‌ = -- ऽ కులమునందు, సర్మేషామ్‌ = అందరిలోనూ, 
జ్యేష్టః=జ్యేషు డెనవాడు, రాజ్యే=-రాజ్యమునందు, అభి షిచ్యలతే హి అధి షేకింవ 
బడును కదా. అవరే- మిగిలిన, భాతరః = సోదరులు, తస్మిన్‌ = 28 
యందు, సమాహితాః -- ఆదరము కలవారై, [వవరన్నే క [2 206, ०९८8, 


తా. ప్ప్కుతు లందరిలోను జ్యేమ్టు డెనవాడు రాజ్యాధిషికుడు కాగా మిగి 
లిన సోదరు లందరు అతని పె మంచి क §8९ [556 ०८७४००७८ అనునది 
ఈ వంశములోని ఆచారము కదా?! 20 


మూ. న హి మన్య నృశంసే ९९० రాజధర్మమవెక్షసే, 
గతిం వా న విజానాసి రాజవృతృ స్య ए ९९85. 21 


వ. ఆ. నృశంసె= (కూరురాలా! త్వమ్‌ = 2 ॐ రాజధర్మమ్‌ = రాజ 
ధర్మమును న అవేక్షసే = చూదుట లేదు. వా= లేదా, రాజవృత స్య = రొ 
నర్మ ముయొక_, శాళ్యతీమ్‌ = శాశ్వత మైన, గతిమ్‌ = పద్ధతిని, న విజానాసి 
=వఎరుగన్న; అని, మన్నే = తలచుచున్నాను. 


తా. కూరురాలా! నీకు రాజధర్మముపై ఆదర మెన లేకపోవలేె, లేదా 
సీకు శాశత మైన రాజధర్మ २०८१ తెలియక పోవలె ఆని అనుకొనుచున్నాను. 


మూ. నతతం రాజవృతే, హా జ్యేష్టో రాజ౭_భిషిచ్యతే, 
రాజ్ఞామెతత్నమం తత్స్యాదికాషకూణాం విశెషతః. 22 


5. &. రాజవృత్తే == రాజధర్మమునందు, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, 
జ్యిష్టః = జ్యేష్టపుతుడు, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్యతే - ఆభిషేకింవ 
బడును, ఏతత్‌ = ఇది, రాజ్ఞామ్‌ = ఆందరు రాజులకును, సమమ్‌ -- సమానమే. 
తత్‌-_ఆది, ఇశ్వాకూణామ = ఇక్యాకురాజులకు, విశేషతః = విశేషించి, 
స్యాత్‌ = అగును. 


తా, రాజధర్మానుసా రము జ్యషడే ఎల్లప్పుడును, రాజ్యమునందు ఆభి 
షికు డగును. ఈ నియమము రాజు లందరికిని నమానమే. 235 ०४ కది 
ఇ మాకువంశీయు లకు (పధాన మెన ధర్మము. 22 
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మూ. తేషాం ९ © 22 ०० కులచారితయోగినామ్‌, 
అత చారిత శౌణ్ణీర్యం తాం [ये 22296 తమ్‌. 28 


| ॐ. ఆ, ధర్మెకరశాణామ్‌=ధర్మమే (పధానరక్షగా కలవారూ, కులచారి|త్ర 
(ठा = మంచి కులమునకు తగిన చరితతో కూడినవారూ ఆయిన, 
2०5 = ఆ ఇముకువంశీయులయొక్యు, చారిత్ర శౌ జ్రీర్యమ్‌ == సచ్చర్శ్మితను 
గూర్చిన గర్వము, అత = ఈ విషయమునందు, త్యామ్‌=నిన్ను, పాహ్య= 
పౌంది, వినివరి తమ్‌=-మరల్చ బడినది. 


తా, ४ 2९ ९७० ०१ 0४9 ७9 ధర్మమే |పధానర % , వారు మంచి కులము, 
८०28 తగిన సదాచారము క లవారు. సచ్చర్మిత విషయమున వారికి గల ५ © ९ 
ఈనాడు నివు 59०55 ठ & २० <, 28 


మూ. తవాపి సుమహాభాగా +) కులపూర్ణగాః, 
బుద్దేరో హః కథమయం సంభూతస ९० 6.९६. 24 


15. అ. తవ = సియొక కులవూర గాః = కులములో వూర్యము 
నందుండే, జనేన్దాగిః అపీ--రాజులు కూడా, సుమహాభాగాః= చాల గొప్ప వారే. 
156. తః=ానింద్య మెన, అయమ్‌=-ఈ, బుద్దేః=బుద్దియొక్ట, మోహకః=మోహము, 
ॐ ९०० ~= 9 ०९, & क = ==>) ९, సంభూత ః=పుట్టిన ది. 


తా. ని వంశములో వూర్యపురుమ లెన మహారాజు అందరు కూడ మహాను 
భావులే కదా! నిందింపదగిన ఈ బుద్దిమోహము స్త్‌ కెట్లు కలిగినది! 24 


మూ నతు కామం కరిష్యామి ९६ 25०2-5» 0 పాపనిశ్చయె, 
తయా వ్యసనమార బ్దం జీవితాన కరం మము 25 


వ. అ, పాపనిశ్సయే=పావ మైన నిశ్చయము కలదానా! అహం తు 
నేనె తే, తవ=నీయొక్ళ్క_, కామమ్‌=కోరిన పనిని, న కరిష్యామి=-చేయను. 
త్యయా=నసిచేత, మమ=నాయొక., బీవితాన్నకరమ్‌=-జీవితమునకు అఆంతమును 
కలిగించు, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖకర మెన కార్యము, ७७९८ ९5 3 పారంభింప 
బడి నది. 


2९4 శ్రీమ [దామాయణము 


తా. పాపనిశ్న్చయము కలదానా! నేను మాత్రము నివ్వు, &*6: .వన్‌ః 
చయను నీవు సో [పాణముల కే ముప్పు వాటిల్లు చెడ్డ పని పారంధభించినావు. 

మూ. విష త్విదాసీమేవాహమ। పియార్గం తవాన మమ, 

अ~ =, వనాద్భాతరం స్యజన|పియమ్‌. 26 

23. ఆ ఏషః అహం &--& నే నెతే ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడే తవని 
तड ¢, అపిీయార్లమ్‌=-అ(పియముకొర కె, ఆనఘమ్‌ దోషములు లేసివాడూ 
స్యజన| పియమ=స్వజనులకు పియుడూ అయిన, (భాతర మ=సోదరుని, వనాత్‌ 
= వనమునుండి, నివర్హయిష్యామి=-మరల్చెదను. 

ఈ 28 నిపుడు. నికు అ|పియము చయ भ 1 
ఇష్టుడూ, దోషరహితుడూ అయిన సోదరుని వనమునుండి వెనుకకు తీసికొని 
వచ్చెదను. 26 

మూ 2286 యిత్యా రామం చత స్యాహ దీవ తేజసః, 

దాసభూతో భవిషా మి సుసిరేణా న్స త్మనా. 27 

వ. ఆ. రామం= రాముని, నివరయిత్యా = మరల తీసికొని వచ్చి, 
సుస్థిరేణ=చాల సిర మెన, అన్నరాత్మనా=హృదయముతో, 625 తేజసః = 
1 298० ०४८७४०२ తేజస్సు గల, తస్య= ఆతనికి, దాసభూతః=దాసుడను, భవి 
ష్యామి --- రొ గలను. 

తా. రాముని మరల వెనుకకు తీసికొని వచ్చి, |పకాశించుచున్న తేజస్సు 
గల ఆతనికి సుస్టిర మైన మనస్సుతో దాస్యము చేసెదను. 27 

మూ. ध २९२२००७० ९ భరతో మహాత్మా 
పియేతరై ర్వాక్యగ ణెస్తుదంస్తామ్‌ ; 
శోకాతురశ్చాపి ననాద భూయః 
సింహో యథా పర్యతగహ్వ్యరసః. 26. 
® 


ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయతే ఆదికామవే అయో ధ్యాకాణ్లే 
8293. తితమః సర్గః. 
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Er ఆ, మహాత్మా =-మహాత్ము డైన, భరతః=భరతుడు, ఇతే్యవమ్‌ ~ 
ఇట్లు, ఉకాష=పలికి, పియేత ठ ః=అ|పిీయము లెన, వాక్యగణెః=ావాక్య సము 
దాయములతో, కామ్‌-ఆమెను, తుదన్‌=పీడించుచు, శోకాతురః=కోకపిడితు 
డె, వర్యత గహ్వ్యర స్థః= పర్వత గుహలో ఉన్న, సింహో యశథా=సింహము వలె, 
భూయశ్చ్ళాపిమరల, ననాద = ధ్యని చసన, 

తా. మహాత్ము డెన భరతుడు ఈ విధముగ పలుకుచు, అపియము లైన 
మాటలచే ఆమెను పీడించుచు, శోకపిడితు డై పర్వతగుహలో ఉన్న సింహము 
వలె మరల నిగ్గరగా > 255 . 28 

“బాలానందిని” అను ($) 5 र ००9१0 (ठ వ్యాఖ్యానమునందు 

అయోధ్యాకాండలో డెబ్బదిమూడవ సర్గ సమాపము 


९० ४४९०४१53. తీత మః సర్గః 
/ ఖోలతుడు ड ऽ 1८111 ००५०८५९. / 


మూ. తాం తథా గర్లయిత్వా తు మాతరం భరతసదా, 
రోషేణ మహతావిష్టః పున రేవా[బవీ ద్యచః. 1 
|, అ. తదా ~~ అప్పుడు, భరతః=-భరతుడు, మాత రమ=తలి యెన, 
తమ్‌ = ఆమెను, తథా==అట్లు, గర్గ యిత్వా=నిందించి, మహతా --- గొప్ప, 
రోషేణ = రోషముతో, ७७224; == కూడినవాడై, పునరేవ=-మరల, వచః = 
వాకుు_ను, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు భరతుడు తల్లిని ఆ విధముగా దూషించి, చాల కోపముతో 
కూడినవాడి మరల ఇట్లు పలికిను. ध 


మూ. రాజ్యాద్భంశ స్య కై కయి నృశంసే దుష్టచారిణి, 
పరిత్యక్రా చ ధర్మేణ మా మృతం రుదతీ భవ. 2 


Er ఆఅ, నృశంసే=ాకూరురాలా, దుష్టచారిణి = చెడ్డగా [232 60४9 
దానా उ కేయిడాఓ కైకేయీ, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, [४ ०४२७९ = (४ 
రాలవు ఆగుము. ధర్మేణ=ధర్మముచేత, పరిత్యకా==-విడువబడిన 223, మృత ము 
= మర 88 ०९) 5, మా=నన్ను గూర్చి, 04 ఏడ్చు చున్న దానవు, భవ = 
అగుము, 

తా. |కూరురాలా! దుష్ట ॐ? [22 >8. గలదానా! ఓ కైకేయీ! సీవు 
కోరిన రాజ్యము నీకు అభించకపోవుగాక! ధర్మవిహీనురాల వెన నీవు మరణిం 
చిన నన్ను గూర్చి ఏడ్చు చు కూర్చుండుము. 2 


మూ. కింను తెఒదూషయ దాజా రామో వా భృశ ధార్మికః, 
యయోర్మృత్యుర్వివాసశ్చ ९९९ > తుల్యమాగతొ, లి 


అఆయోాధాకికాండ ము “AE 
(2. ఆ. యయో ड = ఎవరికి, త్యత్కతే=నీ కొరక, 1१ ఒక) 
మారుగా మృత్యుః = మరణము వివాసశ్చ = |పవాసమూ & ^> -- వచ్చి 
నవో అటి, రాజొ - రాజు కాని భృశ ధార్మి కః=మికి,_ లి ధార్మికు డైన, రా 
వా = రాముడు గాని, తే -- సికు, కిం ऽ - ఏమి. ఆదూషయత్‌ __ డూషించెను 


తా. నీ మాలమున రాజునకు మరణము, రామున |పవాసము కర 3. 
మారుగా సం|పాపి ०8255 కదా! ఆ రాజుగాని పరమధార్శికు డెన రాముడు 
కాసి సీ కేమి అపకారము చేసినాడు दै 


తలి 
కై కేయి నరకం గచ్చ మా చ భరుః సలోకతామ్‌, 4 


[1 


మూ. భ్రూణ హత్యామసి |పాప్తా కులస్యాస్య వినాశనాతి 
క్ర 


Er అ. అస్య 5९242 = ఈ కులముయొక3., ని 
చేయుటవలన, భూణహత్యామ్‌=-|భూణహత్యాదో మును [పాపా అసిహెందిన 
దాన ॐ 82. కైకేయి = కైకేయీ, నరకమ్‌ = నరకమును గూక్ష్ని, గచ్చ = 
వెళ్ళుము. భర్తుః=భర్ల కు, సలోకతామ్‌=సలోకత్వమును, మా చ=సొందకుము. 


తౌ, उ కేయీ, ఈ కులమును నశింపచసి, (భూణ ూతాంవాపముమ పొండి 

నావు. నీకు నరకమే |పాపించును గాని, భరతో నాలోక్యము (భర ఉన్న 
లోకములోనే ఆతనితో కలిసి నివసించుట) లభధింపదు 

మూ. 0९8, ९6 ాద్నశం పావం కృత రెణ కర ध 

८ ९5 ° | 2059 మూత మమాపా? 


५ 4 
ह 
८) 
+ 
te 
CJ] 


(23. ఆ, తయా _ నీచేత, ఘోరేణ - ఘోర ॐ, కర్మణా we కర్మ 
చేత, యత్‌ -- ఏ కారణము పలన, ఈద్భశమ్‌ -- ఇట్టి, పావమ్‌ = పాపము, 
కృతమ్‌ _ కేయబడినదో అందువలన, సర్వ్యలోక।పియమ్‌ = సరకలోకమునకు 
[పియమును పితా == విడ చి లేదా సర్వ్యలోకములకు పియు డెన రాముని 
దూరము చేసి, మమాపి - నాకు కూడ, భయమ్‌ =-భయము, ఆ పాదితమ్‌ 
చేయబడినది, 


| 


తా. సీ వీ భయంకర మైన వని చేసి ఇట్టి పాపము సంపాదించితివి. ఈ 
విధముగ అందరికిని =| © => చేయుటకే నీ కుమారుడ 3 23 నాకు కూడ 


१. 


భయము కలిగించినావు. లి 


९68 ®) | ८०००७ మూ 
మూ € ९९४0-2 & >) ख వృతో రామశ్చారణ్యమా శిత, 
అయశో జీవలోకే చ ९ ९८००००० పతిపాదితః. 6 


ప. అ. తత తే = 9 నిమిత్రమున, మే పితా=నా తండి, వృతః 
= మరణించి నాడు. రామశ్చ= రాముడు అరణ?మ్‌=ఆరణ్యమును €| 92 ః= 
ఆ్రయించినాడు. తయా కా ९) ठ छ, అహమ్‌ నేను, బీవలోకే = ఈ |> 
లోకమునందు, ఆయశః చ = అపకీరిని కూడా, పతిపాదిత ~ 64 
६८ © 2. 


తా ని మూలమున „° © ౦|డి మరణించినాడు. రాముడు అరణ్యమునకు 
యినాడు. నాకు కూడ నీ వీ లోకమునందు గొప్ప అపకీర్తి తెచ్చి 
పెట్టినావు. 6 


మూ మాత్ళరూ మమామి|తే ४0 రాజ్యకాముకే, 
తే౬హమభిభామో౭స్మి ८०९८ ९, 23 & 2० £). { 
|. ఆఅ. మమ = నాయక +) మాతృరూషే = మాతృరూపము గల, 
(1. = శ|తువాః నృశంసే -~ తూరురాలా! రాజ్యుకాముకే ర రాజ్యమునందు 
కోరికగలదానా?! ठट, చెడ్డ నడవడిక కలదానా! పతిఘాతిని = ६८. 


చంపినదానా, ఆహమ్‌ = నేను, తే - నికు, అధిభాష్యః = పలకరించదగిన 


[ग 


2५ 


వాడను, నాస్మి = కాను. 


తా. నీవు నాకు తల్లి అను పేరు పెట్టుకొన్న శతువు. |కూరురాలవు. 
రాజ్యలోభము కలదానవు. చెడ్డగా (ప్రవర్తించి ४८. చంపినావు. సీవు నాతో 
మాటలాడతగినదానవు కావు. 7 


t 


మూ. కౌసల్యా చ द| छप చ యాక్సాన్యో మమ మాతరః, 
దుఃఖన మహ తావిష్టా స్తాం [పావ్య కులదూషణీమ్‌. ర 


(వే. €. కులదూషణీమ్‌- కులమును అపవి|తము చేసిన, త్యామ్‌=నిన్ను, 
పాహ్య= పొంది, కౌసల్యా =కౌసల్యా, సుమిత్రా చ = సుమ్మితా, మమ = 
నాయొక్య., యాః=ఏ, ఆన్యాః=ాఇతర లెన, మాతరః=తల్లులు గలరో వారూ 
మహ ప్ప, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, ఆవిషా;__ కూడినవారు ఆయినారు 


ఆయో ధ్యా కొండ ము BF 


తా. కులమునకు చేటు తెచ్చిన ని మూలమున, కౌ ల్యకూ, సుమి|తకూ, 
నా మిగిలిన తల్పులందరికీ కూడ గొ वि కష్టము వచ్చిపడినది. 8 


మూ. న త్య్వమశ్యపతేః కన్యా ధర్మరాజస్య & 2९8, 
రాక్షసీ తత జాతాసి కుల|పధ్యంసిసీ పితుః. 9 
యత గయా ८628 రామో ॐ € ०० 3९5०८ రక, 
వనం [व ख దుఃఖాత్సితా చ |తిదివం గత 10 


వ. అ యత్‌ = ॐ కారణమువలన త్యయా — నిచిత, ధార్మికః ~ 
ధర్మతత్పరుడూ, నిత్యమ్‌=-నిత్యమూ, 58 ९23००6७९ -- 23 ९ ॐ 4 ०८8 ఆసకి 
కలవాడూ ఆయిన, రామః = రాముడు, వనమ్‌-వనమును గూర్చి, (పస్టాపిత 8 
= వపంపబడినాడో, పీతా చ = నా తండి కూడ, దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, 
(్రీదివమ్‌=స్వర్గమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడో, ఆందువలన, త్వమ్‌ = నీవు, 
ధర్మరాజస్య = ధార్మికు డెన రాజూ, 658 -- బుద్రిమంతుడూ అయిన, 
అశ్యపతేః అ ఆశ్యపతియొక ९, కనా = కుమారెవు, న = కాదు, ९ |९ = 
ఆ వంశమునందు, జాతా __ పుట్టిన, పితుః = తండియొక్కు, కుల పధ్వ్యంసిసీ= 
కులమును నశింవచేసే, రాక్షసీ-రాక్షసిగా. ఆసీ - ఆయి ఉన్నావు. 


తా. ధార్మికుడూ, సత్యపరాయణుడూ అయిన రాముని అర ణ్య మునకు 
పంపివేసినావు. పు[తశోకముతో నా తండి స్వర్గస్సు డైనాడు. ఆందుచే, నీవు 
ధర్మాత్ముడూ బుదిశాలీ ఆయిన ९७ ४ ९258 కుమార్తెవు కాదు, ९०4 కులమును. 
నశింపచేయుటకె ఆ వంశమునందు జనించిన రాక్షసివి 9 -10. 


మూ. య త్పధానాని తత్సాపం మయి పితా వినా క్షత, 
| छ) ०9 చ పరిత్య'క సర్యలోకస్య చాపియే. 11 


వ. ఆ. యృత్సధానా = ఏ పాపము వధానముగా కలదానవు, అసి 
ఆయి ఉన్నావో, తత్‌ =ఆ, పాపమ్‌=-పాపము, పతా వినా=ాతం డి లేకుండగా, 
కృతే=- చేయబడి నవాడనూ, బాతృభ్యామ్‌ = సోదరులచేత, పరిత్యక్తే = విడువ 
ఐడినవాడనూ, సర్యలోకస్య్మ = సమస్త లోకమునకు, అపియే చ=ఆపిీయుడనూ 
ఆయిన, మయి=నాయందు, పడినది. 


£88 భ్రీమ/దామాయణము 


తా, నీవు = 3 పాపము నాకు సం|క మించుటచే నా తండి మరణించి 
నాడు. సోడరులు నన్ను పకిత్యబించినారు. నేను అందరికిని అ|పీయుడను 
ఆయినాను. 11 


మూ. కౌసల్యాం ధర్మ సంయుకాం వియుకాం పొపనిశ్చయె, 
కృత్యా కం పాహ్ఫ్యసె ९९८६ లోకం నిరయగామిని. 12 


(ॐ. అ పావనిశ్చయే = పావ మెన నిశ్చయము కలదానా, నిరయ 
గామిని=నరకమునకు ఫోవృుదానా! ధర్మసంయుకామ్‌ అ ధర్మముతో కూడిన, 
కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను, వియుకామ్‌ పుతవియుక్తురాలనుగా, కృత్యా= చెసి, 
అద్య = ఇప్పుడు, కం లో రమ్‌ = వఏుంలోరకమును, [> సే-పొందగలవు! 


తా. పాపనిశ్స్చయము కలదానా : నరకమునకు పోవుదానాః: ధర్మాత్మురా 
లెన కౌసల్యకు పుతవియాగము కలిగించిన నువ్వు సోవుటకు తగిన లోక 
మేదియో ऊ ®<; 12 


“<< 


మూ. కిం నావబుధం9 కూరె నియత బన్లుసం| శ్ర యమ్‌ 
2६2० ‰९ >) 290 రామం కౌసల్యాయాత్మ సంభ 2355. 18 


[ప, అ. కూరె = |కూరురాలా। आ ~ ,_, ఆత్మ 
సంభవమ్‌=కుమారు డైన, రామమ్‌=రాముని, నియతమ్‌ = ఆత్మని గహవంతుని 
గానూ, బన్దుసం|శ్రయమ్‌ = దింధువులకు ఆశ్రయ మెనవానినిగాను, జ్యిష్టమ్‌ = 
జ్యేష్టునిగానూ, ‰ ४७२०5 = తం|డితో సమానునిగాను, కిం నావబుధ్యసే = 
ఎరుగవా ? 


ఈ: |కూరురాల్ల | इ ° 3 ०९ 5०24०९3 డెన రాముడు ఆత్మని గహము 
కలవాడని, బంధునులకు ఆశయ మెనవాడని ५९ డగుటచె మాకు తం|డి 
వంటివాడని నికు తెలియదా? 1 


మూ. అజ పత్యజ్ఞజః ప్పతో హృదయాచ్చాపి జాయతే, 
తస్మా త్రియతమో మాతుః అయా ఎవ తు బానవాః. 
(a) 


(వే. అ. పుత్రః=పు తుడు, అజ్బప్రత్యజ్ఞజః=అంగములనుండి, |పత్యంగ 
ములనుండీ పుట్టినవాడు. హృదయాచ్చాపి=హృదయమునుండి కూడ, జాయతే 


€ 5०८" 9" ०९ ము 289. 


= షట్టును తనె 2९ ~ ఆ కారణమువలన, మాతుః = తల్లికి, పీయతమ।= 
అత్యంతము |పియుడు = न తరబంధువులు, [పియా ఏవ తు=|పియులు 
మాత్రమే. 

తా. పుతుడు తన అంగములనుండిీ, (పత్యంగ ములనుండ్రీ (చిన్న, పెద్ద 
పతి అవయవ మునుండి) హృదయమునుండీ కూడ పుట్టినవా డగుటచే తల్లికి 
७९१ ०९2०८, ఇతరబాంధవులు |పియులు మాత మే. 


2), “మాతుః పయత్యాన్న ९६३ బాన్గవః" ఆను పాఠ ముకంచదిె బాగుండుట 
చేత గోరఖ్‌పూర్‌ [పతి పాఠము గహింపబడినదడి. 


మూ. అన్యదా కిల ధర్మజ్ఞా సురభిః సురసంమతా, 
3925० 25० నో దదర్శోర్యాం ప్కుతౌ విగతచేతసొ. 15. 


ప. అ. అన్యదా = ఒకానొకప్పుడు, ధర్మజ్ఞా = ధర్మము నెరిగినదీ, 
సురసంమతా = 5९ द పూజింపబడినదీ ఆయిన, సురధిః = కామరేనువు, 
ఉర్వామ్‌=భూమి'పై, వహమానౌ=భారము మోయుచున్న (నాగలిలాగు చున్న ), 
విగత చెతనౌ - పోయిన మనస్సు గల (మూర్చ నొందిన, పు[తౌ=పుతులను, 
దదర్శ కిల=-చూచినదట. 

తా. ఒకానొకప్పుడు, ధర్మములు తెలినీనదీ, దేవత లచే పూజింపబడినడి 


అయిన కామధేనువు తన పు[తులు, భూలోకమున దున్ను చూ మూర్చ చెంది 
ఉండగా చూదెనట. 18 


మూ. తావరదివసం | कण्ठ దృష్యా పు|లౌ మహీతలే, 
© ( ~ బె 
రురోద పు|తకో కేన బాష్పపర్యాకులేక్షణా. 16 
23. ఆ. మహీతలే - భూమియందు, ఆర్షదివసమ్‌=దివ సము లో సగము 
భాగము, (శానా జ పరిశమించి అలసిన, పుత్రై=పుతులను, దృష్ట్వా= చూచి, 
ప్పత్రకో కేన = పుతులకు కలిగిన శోకముచే, బాష్పపర్యాకులేక్షణా=కన్నీళ్ళతో 
వ్యాకుల మెన నేతములు కలదై, ९6०८ > 229, 


తా. భూలోకమునందు దినములో సగము భాగము |$ ९०0४ ७० 


20 గ్రీమ (దామాయణము 
పోయిన ఆ వృషభములను చూచి, పుతశో కముచే కన్నీళ్లతో వ్యాకుల మైన 
నేతములు కలదై > 25. 16 


మూ, అధస్తాద్యజతస స్యాః సురరాజో మహాత్మనః, 
వీనవః పతితా 7 | ॐ నూక్మాః 290 % 6 ६238. i? 
3 (a) 


ప. అ. తస్యాః = ఆ కామధేనువుయొక 0, సూక్యాః = సూక్మ మెన, 
సురభిగస్టినః$=మంచి గంధము గల, బిన్గవః=కస్నీటి బిందువులు, ఆధస్తాతీ 
= | 2328९ 8 =వెళ్ళుచున్న, మహాత్మనః an మహాత్ము డెన, సుర రాజ్ఞః = 
దేవేందునియొక,_, గాతే=-గాతమునందు, పతితాః=-పడినవి. 


తా € సమయమున దేవేం|దుడు కింది భాగమున వెళ్ళుచుండగా, 


కామధేనువుయొక్క-_ వరిమశించుచున్న సూక్ష్మ మైన కన్నీటి బిందువులు ఆతని పె 
వడినవి. १ 


మూ. ७३०५२ 25६88 >° ० తం 3९7 | ख పుణ్యగన్టినమ్‌, 
సురభిం మన్యలే దృష్ట్యా భూయసీం తాం సు రెళ్ళరః. 
(3. ९. సురేశ్యరః = దేవతా[పభు వెన, ఇన్లో9౬పి = ఇం|దుడు, 
23९7१ = తన శరిరము 2, పుణ్య గన్టినమ్‌=- ఉత్సమగంధము గల, తమ్‌=- ఆ, 
ఆకు పాతమ్‌=కన్నీళు పడుటను, దృష్ట్వా=చూచి, छ» 59 -- ९ 29:52, భూయసీమ్‌ 
=గొవృ దైన, సురభిమ్‌=-కామధేనువునుగా, మన్యతే = ४ ०२८. 


తా. దేవాదీశు డెన ఇంద్రుడు తన శరీరముపె పడిన పరిమళించుచున్న 
కన్నీటిబిందువులను చూచి, ఆవి ण्ण" లై న కామధేనువు కన్నీటి బిందువులే 
అయి ఉండు నని త లచెను. 18 


మూ. నిరీక్షమాణః శ|కస్తాం దదర్శ 2:26 89 స్థితామె, 
ఆకా విష్టితాం దీనాం రుదతీం భృశదుఃఖితామ్‌. 19 
(ప ७. శ|కః= ఇందుడు, ఆకాశే=- ఆకాశమునందు, నిరీక్షమాణః 


= చూచుచున్న వాడై, స్థితామ్‌ = ఆక్కడ ఉన్నదీ, విష్టితామ్‌ = వ్యాకులతతో 
ఊన్నదీ, దీనామ్‌=దీనురాలూ, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చు చున్నదీ, భృశదుఃభఖితామ్‌ = 


1. 971 


మికి,లి దుఃఖించుచున్న దీ అయిన, తాం సురభిమ్‌-ఆ కామధేను వును, దదర్శ 
=దూ చెను, 

తా. దేవేందుడు పెకి చూచి, అక్కడ, వ్యాకులురాలె, దెన్యముతో 
మికి)_లి దుఃఖించుచు వఏడ్చుచున్న ఆ కామధేనువును చూచెను 19 


మూ. తాం దృష్ట్యా కోకాసంతపాం వ|జపాణిర్యశ సి ९25, 
2) ద్రాక్ఞలిరుద్యిగ్నః సురరాజో౭ బవీద్యచః. 20 
(ప. అ. వ|జపాణిః = వ|జము హస్త మునందు కల, సురరాజః=దేవతల 
రా జైన, 624 ః=ఇ౦దుడు, శోకసంతపామ్‌=-కోక ము చేత తపింప చేయబడిన, 
యశసినిమ్‌=కీరి గల, తామ్‌=ఆ కామధేనువును, దృష్వా=-చూచి, ఉద్విగ్న = 
దిగు లొందినవాడై, (పాక్టులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, వాకర్ణమ్‌ = వాక్య 
మును, ७] ९5 = పలికెను, 
తా. వజధరుడు, దేవతా[పభువూ అయిన ఇందుడు కీరికల ఆ కామ 
ధేనువు శోక సంత ప్రురాలగుటను చూచి, దిగులు చెంది, నమసరించుచు ఇట్లు 
పలికెను. 20 


మూ. భయం కచ్చిన్న చాస్క్మాసు కుతశ్చిద్విద్యతే మహత్‌, 
కుతోనిమిత్తః శోకస్తే | दण्डे సర్వహితై షిణి. 21 
వ. అ. సర్వహితైె షిణి = అందరి హితమును కోరుదానా, అస్మాసు = 
మాయందు (మాకు), కుత శ్చిత్‌=ఎక్క_డినుంచై నా, మహత్‌= గొప్ప, భయమ్‌= 
భయము, న విద్యతే కచ్చిత్‌ = లేదు కదా, తే = నీయొక్క, కోక; = శోకము, 
కుతోనిమిత ~ నిమిత ము కలది? [బూహి = చెప్పుము. 


తా. అందరి హితమునూ కోరుదానా! మాకు ఎవ్యరినుండి మహాభయము 
వచ్చుట లేదు కదా! నీ శోకమునకు కారణ మేమో చెప్పుము. 21 


2559, బవముక్తా తు సురభిః నురరాజేన దీమతా, 
పత్యువాచ తతో దీరా వాక్యం వాక్యవిశారదమ. 92 


5. ఆ. ధీమతా = బుద్ధిమంతు డైన, సురరాజేన __ ఇందుని చేత, 


०.72 శ్రీమ| చామాయణము 


ఏవమ్‌ ~~ ఇటు, ఉకా  పలకబడిన, దీరా = ధీరురాలెన, నురభిః= కామధేనువు, 


తతః = ఆటు పిమ్మట, వాక (విశారదమ్‌ = మాటలలో ३८6 యెన ఆ దేవేం 
| > గూర్చి, వాక్షమ్‌ — వాక్యమును, పత్యువాచ =తిరిగి పరలికను 


తా. దీమంతు డెన ఆ సురరాజు మాటలు విని, ధెర్యవంతురాొ (ज జ 
కామధేనువు మాటలలో నేర్పరి యెస్‌ ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. ४ 


మూ. द" 0 వామ 4 6 59 కుతశ్చిదమరాధిప, 
అహం మగ్నొ తు కోచామి స్వపుతౌ 2; స్థితౌ. 98 
ఐతౌ దృష్ట్యా 5” దినా సూర్యరశ్మి|పతాపిలే" ; 
ఆర్షకమానౌ బఏివరౌ కర్ణ కేణ సురాధిప. 24 


ॐ ఆమరాధివ = దేవతల 1 232 వెన ఓ & ०८ పాపమ్‌ = 
పావము, శానమ = శమించుగాక. వః =౫మీకు, కుతక్చిత్‌ = ఎక్కడి నుండి 
ర ఉపదవమూ కూడ, 5 -~ లేదు. సురాధిప= ఓ దేవెం[దా! అహమ్‌ 
జర ను. పష =కష్టమునందు, సి ఉన్నవీ, సూర్యరశ్మి పతాపితౌ 
సూర్యకిరణములచె తపింప చెయబడినవి కళ = దుర్బల మెనవీ, కర కేణ= 
దున్ను వానిచెత, ఆర్యమానౌ ౫ బగింపబడుచున్నవీ మగ = దుఃఖములో 
మునిగినపి ఆయిన, 2329 खः = నా పుతు లెన, ఏతౌొ = ఈ, रन 
~ దృషా?= చూ దీనా = దీనురాల నె, శోచామి == దుఃఖించు 


తా. పాపము శమించుగాక! ఇం|దా! మీకు ఎక్క_డినుండీ > భయమూ 
€. జా ప్పుతు కైన ఈ వృషభములు కషములో ఉన్న వి కృశించి ఎండకు 
బాధపడుచున్న र ఈ కర్షకుడు ఇంకను పడించుచున్నాడు. దుఃఖమగ్నము 
లెన వీటిని చూచుటకే నాకు దుఃఖము కలిగినది. 28, 24 


2 
ॐ 


వ. అ. 25०5 ~~ 5, బారపీడితౌ -- భారముచే పీడింపబడినవీ, 
దుఃభఖితౌ = దుఃభించుచున్న పీ ఆయిన, యౌ 5५82, దృష్ట్వా —_ చూచి, వరి 


€ ब्त" ८०६ ड" ०८ = Te 


తపం -- 28 భించుచున్నానో ఆవి, మమ=నాయొక్ళ., కాయాత్‌ = శరీరము 
నుండి, |పసూతాః హీ = పుట్టినవి కదా. పుతసమః = పుతునితో సమాను డెన, 
(పయః ---- & ॐ ९, నాస్తి జా లేదు. 


కా. భారము మోయలేక దు ఖించుచు त ఈ 25 24 £ 259€ ణా శరీరము 
నుండి పుటినవి. అందు తనే వాటి ఖమును చూచి నాకు దుఃఖము కలిగినది. 
పుతునితో మాను డెన |ఐ డు ఉండడు కదా! 28 


యూ స र [9 ५. ५ +~. . -~> ప ५ क) ९८ = 
. యస్యాః 9 [ २४2०2 नी ९23 29९50 జగత్‌, 


ణా वेः > కో ५. తా 2 ५.८ < 
తాం దృష్టి ९ 2९ &० ४ |§ న సు న్మన్యత పరమ్‌. 26 
(ప అ. యస్యాః అటి కామధెనువుయొక్క, २२४९: = పు[తుల శత 
ములచేత, ఇదం జగత్‌ - ఈ జగత్తు, వ్యాపమ్‌ = వ్యాప మెనదో, తామ=ఆటైి 
కామడేనువును, రుదడీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న దానినిగా, దృష్ట్యా = చూచి, శ|కః = 
ఇం|దుడు, సుతాత్‌ - కుమారునికంటె, పరమ్‌ = EX న మన్యతే —తలవ 
లేదు ' ఆంగీకరించలేదు !, 
తా. వందలాది కామరేను పుతులు ఈ [23290 & 2० © ९5 ०९ &2 233 
వార్ణదుంచి ఉన్నారు. అట్టి కామధేనువు కూడ పుతుల క్రై > ८8० ९3 చూచి దేవేం 
దుడు "29182 మించిన వారెవ్వరును లేరు కదా” అని నిర్ణయించుకొనెను. 


మ్మ సదా౬! పతిమవృతాయా లోకథధారణకామ్యయా, 
9 ॐ खण 7392) ० ९०४ సంభావపరిచెషయా. 21 
యసాాః పు,తసహ(సాణి సాపీ శోచతి కామధుక్‌, 
కిం పునర్యా వినా రాము కౌన ९ వర యిష్యుతి. 28 
ప. అ. లోకధారణకామ్యయా=లోకములను నిలుపవలె నను కోరికచె, 
సడా = ఎలపు డును అ|పతిమవృతాయాః = సాటి లేని వవృతి, గలదీ, 
కీ మత్యాః = శొభాయుక్తురాలూ, స్యభా పపరిచెష్టయా = స్వభావముయొక, 
'వవృతి చేతనే, గుణనిత్యాయాః = గుణములందు నిత్యురాలూ ఆయిన యస్యా 
= BOE, ప్కుతసహ్మనాణే = పు|తుల సహ|సములున్నవో సా __ ఆటి, కామ 
43 हुः ఆపి _ కామదేనువు కూడ, శోచతి=దుఃఖించు చున్న ది. యా=వ, కౌసల్యా 


(५) 


yt 


274 త్రీమ దామాయణ మి 
= కౌసల్య, రామం వినా = రాముడు లేకుండా, వర,యిష్యతి = జీవించునో 
(జీవించ వలసి ॐ ్నదో) ఆమె, కిం పునః = 555 ॐ छ स 


తా. ఈ లోకములను నిలుపవలె ననే కోరికతో కామదేనువు సర్వదా 
సాటి లేని విధముగా |పవరించుచుండును. స్యభావముచేతనే „€ २2) డును, 
8 ९2९29९5० నిలయ మెనది. సక ठ ४९५ ६ ०२७० ८००. వేలకొలది 
పుత్రుల పరంపర గల అట్టి కామధేనువే ఈ విధముగ తన సంతాన మెన రెండు 
వృషభములకొర కై దుఃఖించుచున్నది కదా, ఏశకైకపుతుడెన రామునకు 
దూర మె బీవింపవలసిన కౌసల్య ఆ రామునకై ఎంత దుఃఖించునో చెప్పవలెనా? 


మూ. ఎకపు|తా చ సాధ్య చ వివల్నేయం తయా కృతా, 
తస్మాత ९० సతతం దుఃఖం | एणः చేహ చ లఅప్ఫ్యసే 


ప. ©. ఏకపు|తా ~~ 3 పుతుడు కలదీ, సాధ్యీ చ= పతి|వతా 
ఆయిన, ఇయమ్‌ ఈమె, తయా = 2 द, 2 ॐ खण) =-= © उः లేనిదిగా, 
కృతా=చేయ బడినది తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, త్యమ్‌ = నివు, | 22 
చ=-మరణించి, ఇహ చ = ఇహలోకమునందూ, సత తమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, దుఃఖమ్‌ 
= దుఃఖమును, లప్స్యసె = పొందగలవు. 


తా ఒకే కుమారుడు గల ఈ పరమసాధిని 2 2 కుమారునకు దూరము 
చేసినావు. అందుచే, ఇహలోకమునందూ, మరణానంతరమూ కూడ వీకు > 
ప్పుడూ, దుఃఖము తప్పదు. 99 


మూ. అహం హ్యవచితిం (భ్రాతుః పితుశ్చ సకలామిమామ్‌, 
వర్గనం యశసశళ్చాపి కరిషాామి న సంశయః.  ల0 
(వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, (భాతుః=సోదరునకును, పితుశ్చ = ४ ०588, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సక లామ్‌ __ సంపూర్ణ మెన, అపచితమ్‌ == అపచితిని చేసిన 


తప్పుకు పాయళ్చి తము చేసికొనుట అపచితి,) యశ సః=కీరి యొక్క, వర్థనమ్‌ 
= వరధనమును, కరిష్యామి = చేసెదను. సంశయః _ సంశయము, న _ లేదు. 


తా, నా సోదరుని విషయమునందూ, నా తండ్రి విషయమునందూ జరి 


ఆయోధా్యకాం డము లిగా 


గిన అవచారమునకు | 2०99 త్రముగా చేయవలసిన దంతా చేసి, నేను కీరి ని 
కూడ పెంచుకొనెదను. సంశయము లేదు. శి0 


మూ. ఆనాయయిత్యా తనయం కౌసల్యాయా మహాబలమ్‌, 
స్యయమెవ |పవేక్ష్యామి వనం మునినిషేవితమ్‌. 81 
(వ. ఆ. మహాబలమ్‌=-గొపృ బలము గల, కౌసల్యాయాః తనయమ్‌= 
కౌసల్యాకుమారు డైన రాముని, ఆనాయయిత్వ్యా=తిరిగి రప్పించి, స్యయ మేవ = 
నేనే, మునిని షెవితమ్‌=-మును లచేత సేవింపబడిన, వనమ్‌=-వనమును, ప్రవేశ్యామి 
=|[వవేశించగలను. 


తౌ హాబలక్షాలి యిన రాముని ఆరణ్యమునుండి వెనుకకు రప్పించి 


య 

నేనే మునినివాస మైన అరణ్యమునకు పోయెదను. 21 
మూ. న హ్యహం పాపసంకల్సే ఎతు ०:०५ త్యయా కృతము, 
శ్రక్షో ధారయితుం పౌర్లైర,శుకణ్ణా 6) 6 & ३. ६१ 
వ. అ. పాపే=పాపాత్మురాలా! పాపసంకలే = పాపసంకల్పము గల 
దానా! అహమ్‌-నెేను, అప కణైః=కన్నీ ళ్ళు కంఠములందు గల, పౌర ~ 
పొరులచేత, నిరీక్షితః=చూడబడినవాడనె , త్యయా = నీచేత, కృతమ్‌ =చేయ 
బడిన, పాపమ్‌ పాపమును, ధారయితుమ్‌=-మోయుటకు, న శక్తః హి=-సమర్థు 

డను కాను కదా! 
తా. పావసంకల్ప ము గల ఓ चेष >° ए. छण ट" లందరూ దుఃఖ 
మును దిగ|మింగికొని చూచుచుండగా, నీవు చేసిన పాపమును మోయజాలను. 


మూ. సా ९९०० ^) > | 222४ వా స్యయం వా దణకాన్నిశ, 
ba 3 
రజ్ఞుం బధాన వా కణ న హి తేజన్యత్సరాయణమ్‌., ६8 


Er అ. సా త్వమ్‌= అట్టి 9 అగ్నిం असी నె నా, (పవిశ= 
[2358 ०८28, దణ్ణకాన్వా=దండకారణ్యము నెనా, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, 
విశ=|పవేశించుము. వా=లేదా, కణ్టే=-కంఠమునందు, ర జ్ఞామ్‌=|త్రా డును, 
బధాన=కట్టుకొనుము. ॐ -- £) 53, అన్యత్‌ =-మరియొక విధ మెన, పరాయణమ్‌ = 
గతి, న హిడలేదు కదా! 


276 శ్రీమ|దా మాయణ ము. 


తా. ఆటి సీవు ఆగి, లోనెనా దూకుము. సీవేఆ దండకారణ్యమునకు 
వెళ్ళుము. లేదా ఉరి పోసికొనుము. మరొక మార 3.6 లేదు 24 


2530. అహమప్యవనిం (పాపే రావే ८२८० ॐ © 
కృతకృత్యో భవిష్యామి షృవవాసితకల్మ మః ४ ६4 
(ప. €ॐ , సత్యపరాకమే=సత్య మెన పర్మాక మముగల, రామె.రాముడు, 
ఆవనిమ్‌.- భూమిని (రాజ్య మును, పాస్తేడపొందిన వా డగుచుండగా, అహమపి ౫ 
నేను కూడా, మిపవాసితకల్మ షః=తొలగింపబడిన పాపములు కలవాడ నె, కత 
కృత్యః=కృత కృత్యుడను, భవిషాఃమి=కాగలను. 
తా, ०४ ६22८०] त्‌ > రాముడు రాజఃమును ९८ 60६) 5 ~ २५ ९) నను 
కూడ, నా పాప మంతయు తొలగిపోవుటచే కృత కృత్యుడ నయ్యెదను 64 
మూ. ఇతి నాగ ఇవార ट తొమరాజు,_శచోదితః, 
పపాత భువి సంక్రుద్దో నిఃశ్వసన్నివ పన్నగః, కిర్‌ 
>. ఆ. ఇతిడాఈ విధముగా, अठै? అరణ్యము నందు, తోమరాజు,_శ 
చోదితః=తోమరముచేతను, అంకుశము తను, పొడిచి 8०९९८ , నాగ &23 -- 
ఎనుగు వలె, సం|కుధః=కొపి < 5० दे, పన్నగః ఇవ=సర్సము వలె, నిః 
+ ग డా ^ ००९) చ్చు 292 -- 3 2, పషాత -- పడెను 
తా. అరణ్యములో తోమరములకశేతను, అంకుశములశేతను పొడవబడిన 


ఎనుడ వలె ॐ 26556 ఊత కోపించినవాడె, భరతుడునర మువలె నిటూ 
ర్చుచు నేలపె పడెను. ९5 


240१०. ०९ &. 5] ४ శిథిలామృరస దా 
= द సర్వాభరణ; పరంతపః, 
బభూవ భూమౌ పతితో నృపాత్మ జః 
४४९८४ కేతురివోత్సవక్షయే >. 


भरू धा ఆదికా వ్యే ग 
9 ९९० ६ 258 తితమః సర్గః. 


'ఆయోథ్యాకాం ము TT 


(వ. అ. తదా = అప్పుడు, సంరక నే|తః = ఎల్ల వెన నేతములు కల 
వాడూ, శిథిలామృరః = శిథిల మైన వస్త్రములు కలవాడూ, విధూతసర్యాళభరణ: 
రాల్సివేయబడిన సమస్త మెన ఆభరణములు కలవాడూ, భూమౌ=నేలపె, 
పతితః = పడినవాడూ అయిన, వరంతపః = శ|తువులకు పీడాకరు డెన, నృపా 
త్మజః = భరతుడు, ఉత్సవక్షయే = ధ్యజో తృవాంతము నందు, वि __ 
ఇందునియొక్క, కెతురివ -- ८ ९९३० వలె, బభూవ - ఉండెను. 


తా, కండ్లు ०९७९९, వస్త్రము జారీపోవుచు, అలంకారము లన్నీ చెలా 

C se) 

చెదురుగా |కింద పడిపోయి, 32 పడి ఉన్న పరంతపు 228 ఆ భరతుడు, 
ఇం|దధ్యజో త్సవాంతమునందు నేలపె పడిన ఇ౦|దధజము 58 ఉండెను. A$ 


“ణబాలానందిని'' అను శ్రీమదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యాకాండలో డెబ్బదినాల్లవ సర్గ సమావము, 


ఆధ < &"\53 356 € 2428 సరః 
WW 0 क्वि] 
[కౌ ५९; యెదుట భరతుడు 9 & బయట. | 


మూ. దీర కాలాత్సముతాయ ‰3 ~ ०० ९४० చ వీర్యవాన్‌, 
క అ క ५ 
నే తాభాంమ;। శువూరాభా(ం0 దీనాముది క్య మాతరమ్‌, | 
अ 0 న్‌ 
సో=మాత్యమధేే భరతో జనసీమభ్యకుత్సయత్‌, 


|>. అ. వీర్యవాన్‌ = పరా|క్రమవంతు డెన, సః భరతః ఆ భరతుడు, 
దీరకాలాత్‌ దై ८९) సేపతికి + సముతాయ = తేచి, సంజామ్‌ = 23 0९3 26 , €> ९० € 
లె (ఎ Su రః (oy 0 
చ= పొంది, ఆశు పూర్తాభ్యామ్‌ అ కస్నిళ్ళతో నిండిన, నే|తాభ్యామ్‌ = నేత 
ములతో, దీనామ్‌ = దీనురా లెన మాతరమ్‌ -- తల్లిని, & ०९९ = చూచి, 
అమాత్యమరధేే జ మంతుల మధకరయందు, జననిమ్‌=-త ల్రిని, ९ £ ६०९ \ ०० € = 
నిండదించను. 


తా, వీర్యవంతు డెన ఆ భరతుడు చాల సేపటికి తిరిగి నంజ రాగా లేచి 
ఆ(శువులతో నిండిన నేత్రము లతో, దీనురా కెన తలిని చూచి, అమాతుంల మధ్య 
యందు, ఆమెను ఈ విధముగా 2 06 056 1 


మూ. రాజ్యం న కామయే జాతు 23.40 నాపి మాతరమ్‌, 9 
९५ 4) 2 & 0 న జానామి యా౬భూ దాజ్జా 32०३, ९ ४, 
< [८८ > सि హ్యహం ८7 శ|తుభ్న నహితో= 25236. ల 


| 23. €. ऋ) __ ఎన్న డును రాజఃమ్‌ రాజ్యమును, న కామయే = 
కోరలేదు. మాతరమ్‌ ఆపీ తల్లి(తోకూడ, న ०5.१०३ = (ఈ విషయమై 
ఆలోచన చేయలేదు. యః-ఏ ఆధిషేకము, రాజా _ రాజుచేత, 25१०९, 5 _ 
చూడ బడినది, అభూర్‌ -ఆయెనో, ఆభిషేకమ్‌ _అతి రాజ్యాభీషేకమును గూర్చి. 
కూడ, న జానామి - ఎరుగను. అహమ్‌ అ శ|తుఘ్న సపాతః జ 


ద 


ఆయోధ్యాకాండ ము - 79 


శతుఘ్నునితో కూడినవాడనై, విపకృష్షే = దూర మైన, దేశే=-దేశ మునందు, 
९2520 హీ = నివసించితిని కడా. 


తా. నే నెన్నడూ రాజ్యము కావలె నని కోరలేదు. ఈ విషయమునందు 
తల్లితో కూడ ఎన్నడూ ఆలోచన చేయలేదు. రాజు నాకు రాజు మిచ్చుటకు 
ఆంగికరించిన విషయము కూడ నాకు తెలియదు. నేనూ శత్రుఘ్నుడూ చాల 
దూర మైన దేశములో ఉంటిమి కడా. ర్తి 


మూ. వనవానం ॐ జానామి రామ హం హాత్మనః, 


వివాసనం వా सि" <| యాశ్స యథాభవత్‌. 4 

|ॐ అ. అహమ్‌ = నెను మహాత్మన ०. श డెన, రామస్య = 
డామునియొక)_. పనవాసమ్‌ అ వనజాసముసు గూర్చి, 2 १०2०9 ~~ ०८७ ५55 
సౌమి[లేః హా न~ రీ శ్రా ननि అ సీతయొక)_, द 4 


దూరముగా పంపివేయుట, యథా -- ఎట్టు, అభవత్‌ - జరిగానో, అది కూ 
ఎదుగను; 
తా. మహాత్ము డైన రాముడు వనవాసమునకు వెళ్ళి నట్లు గాని, సీత, 
లక్షుణుడు ఏ విధముగా ఆరణ్యమునకు వెళ్ళినారో ఆ విషయమును గాని నను 
165 (46; 4 
మూ. త &ॐ కోశత స్తస్య భరతస్య మహాత్మనః, 
సల్యా శబమాజాయ సుమి తా దమ్మబవఏిత్‌ ॐ 
|ॐ ° ఆఅ. త ధెవ — 6 వధముగా, Ee శతః न ఎడ్చుచున్న, మహాత్మనః 
= మహాత్ము డెన భరతస్య=భరతునియిక్క_, శబమ్‌  శబమును, ఆజాయ 
(ఇ © ఇ 
=గురి ౦చి, కౌసల్యా = కౌసల్య, సుమిత్రామ్‌ = సుమితను గూర్చి, ఇదమ్‌ = 
శః వాకరామును, అ|బవిత్‌ పలి ౭ను 
తా. మహాత్ము డెన భరతు డీ విధముగా = ठ ७८७०९ 7, కౌసల్య ఆతని 
కంఠధ్యనిని గుర్తించి సుమితతో ఇట్లనెను. 3 
మూ. ఆగతః |కూరకార్యాయాః इ కయ్యా భరతః సుతః, 
తమహం దషమ్టమిచ్చామి భరతం దీర్హ దర్శినమ్‌. 6 


28} ధశ్రీమ(చామాయణ ము 


123, ఆ. కూరకార్యాయాః = |కూర మెన కార్యము గల, కై కేయ్యాః 
= కైెకేయియొక), 222 © 8 -- కుమారు డెన, భరతః = భరతుడు, ఆగతః = 
వచ్చినాడు. దీర్భదర్శినమ్‌ క దీర్జాలోచన గల, తం భరతమ్‌ = ఆ భరతుని, 
అహమ్‌= నేను, [ए = చూదుటకు, ఇచ్చామి=-కోరు చున్నాను. 

తా. “కూర మైన వని చేసిన కైకేయి కుమారు డైన భరతుడు వచ్చి 
నాడు. దీర్ణాలోచన గల అ భరతుని చూడగోరుచున్నాను.” © 


మూ. ఎవముక్తా సుమిత్రాం సా వివరా మలినా కృళా, 
పతసే భరతో యత వేపమానా విచేతనా. (| 
[ప అ. వివర్హా = మారిపోయిన శరీరచ్చాయ కలది, మలినా=మాలిన్య 
ముతో నిండినది, కృళా=కృ్ళశించినదీ ఆయిన, సొ=ఆ కౌసల్య, సుమితామ్‌ = 
సుమి|త్రను గూర్చి, ఏఎవమ్‌=ఇట్లు, ७ ऽ०९ = పలికి, వేవమానా = వణకిపోవు 
చున్నదై, విచేతనా= చైతన్యము (సంజ్ఞలేనిదై, భరతః= భరతుడు, యత = 
ఎక్కడ ఉన్నాడో, ఆచటికి, (పత సే పయాణ మాయెను. 
తా. రంగు మారి, మలిన మెన శరీరముతో కృశించి ఉన్న ఆ కౌసల్య, 
సుమి|తతో ఇట్లు పలికి, వణకిపోవుచు, సంజ్ఞ తప్పినది, భరతు డున్న 
చోటికి వెళ్ళుటకు బయలుదేరెను. 1 
మూ. సతు రామాను జశ్చాపి శ తుమ్నసహితస్నదా, 
పతసై భరతో యత కౌసల్యాయా నివేశనమ్‌. 8 
వే. ఆ. తదా=అప్పుడు, రామానుజః = రామానుజు డైన, సః భరతః 
తు -= ఆ భరతు ठठ, శతుఘ్నసహితః = శృతుఘ్నునితో కూడినవాడై, 
కెసల్యాయాః। a కెసల్యయొక్కు, 2 58 నమ్‌ = గృహము, య|త=ఎక్మడ 
ఉన్నదో, అక్కడికి, ప్రత == పయాణ మాయెను. 
తా. రాముని తమ్ము డెన ఆ భరతుడు శ|తుఘమ్నసమేతు డె కౌసల్య 
గృహము వెపు బయలుదేరెను. 9 
మూ, తతః శ తుఘ్నభరతౌ కౌనలారం _పేక్యు దుఃఖితౌ, 
పర్యష్యజేతాం దుఃఖారాం పతితాం నష్టచేతనామ్‌. 9 
రుదనౌ రుదతీం దుఃఖాత్స మేత్యార్యాం మనస్సిసీమ్‌. 


అయోాధ్యాకా 9 మ వ్ర! 

వ ఆ. © € ४-- € €~ ००२०६ €>, శ|తుమ్నభరతౌ me శతుఘ్నభరతులు, 
డుఃఖార్హామ్‌ == దుఃఖముచేత పిడింవబడినదీ, _నష్టచేతనామ్‌ = నష్ట మైన సంజ్ఞ 
కలది, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చు చున్నది, ఆర్యామ్‌ = పుజ్యారాలూ, మనస్సినిమ్‌ = 
ఉతమ మెన మనస్సు కలదీ ఆయిన, కొసల్యామ్‌=కౌసల్యను, | २34; చూచి, 
దుఃఖితౌ = దుఃఖితులై, రుదన్లౌ=-ఏడ్సుచు, దుఃఖాత్‌ = అతికష్టముగా, సమేత్య 
= సమీపించి, పర్యష్యజేతామ్‌ = కౌ గలించుకొనిరి, 


తా. దుఃఖముచె ఆరురా లె, 


५--- 


సంజ్ఞ తస్పి, నేల'పె బడి, ఎడ్చుచున్న 
హపూజూూరాలూ, ఉతమమనస్సు కలది అయిన కౌసల్యను చూచి, భరత 
శత్రుఘ్నులు, దుఃఖితు లె, ఏడ్నుచు, ఆతికష్టమున ఆమె దగ్గరకు వెళ్ళి కౌగ 
లించుకొనిరి”. 9 


^ 


మూ. భరతం పత్యువాచెదం కౌసల్యా భృశ దుఃఖితా, i0 
ఇదం తె రాజుకామసః రాజ్యం |పొవ మకణకమ్‌, 

2) 2, ~> (कि 
సం పాహం బత उ కేియ్యాః కిఘం , ~» ~ 69 కర్మణా. 


(ప ఆ. భృశ దుఃఖితా = మికిిి._లి దుఃఖించుచున్న, కొసల్యా=కౌసల్య, 
భరతం పతి = భరతుని గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
డాజ్యకామస్య = రాజ్యమునందు కోరిక గల, తే -- నీకు, ఇదమ్‌ -~ &3, 
ఆకణ్లకమ్‌ = ४ తువులు లేని, రాజ్యమ = రాజ్యము, | "2, మ్‌=-పొంద బడినది. 
इ इत: అ ड కెయియొక + (కూరేణ = కూర మెన, కర్మణా a కర్మచెత, 
శీఘమ్‌ = శీఘముగా, సం|పాప్తమ్‌ = పొందబడినది. బత = ఎమి ఆశ్చర్యము! 
లేదా ఎంత కష్టము! 


తా. మిక్కి_లిదుఃఖితురా లైన కౌసల్య భరతునితో ఇట్లు పలికెను 

“రాజ్యము కావలె నని కోరుకున్న ९) > ఏ శ|తుబాధా లేని రాజ్యము లభించినడి. 

ड उ २55 కూర కార్య ముచే చాల శ్రీ ఘముగా లభించినది! 10, 11 
మూ. (न्न చీరవసనం పుత్రం మె వనవాసినమ్‌, 

కె కియో కం గుణంత త పశ్యతి కూరదర్శిసి, 12 

>. అ, కూరదర్శినిడాకూర మెన ఆలోచన గల, ड కేయో=కె కేయి, 

'మే = నాయొక్క, २५5 = పుత్రుని, చీరవసనమ్‌ = నారచిరలు ధరించిన 
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ర 

29 
२9 
th 


సి, వనవాసినమ్‌ = వనమునందు నివసించువానినిగా, |పస్థాహ్య = 
పంపివెసి, తత == అట్టు చేయుటయందు, కమ్‌ - ఏమి, గుణమ్‌ = గుణమును, 


తా, (కూర 205 ఆలోచనలు గల కెకేయి నా కుమారుడు నారనీర కటి 


వనానికి వెళ్ళు నట్లు చేసీనది కదా, ఏమి గుణమును ([వయోజనమునుు ఉదేకించి 
అట్టు చెసినదిః 


మూ. శీ:నం మామపి కె కెయో (పస్థావయితుమర్త్గ తి, 
హిరణ్యనాభి” యతాసే సుతో మే సుమహాయశాః. 1కి 
\..॥ = 
Er ఆ, సుమహాయశాః = గొహ్న మంచి కీరి గల, హీరణ్యనాభః = 
బంగారము బొ డ్డ 
బక ;_డ, ఆ సె== ఉన్నాడొ అక_డికి, మామపి 


उ >° -- కె కెయి ‰ | పమ్‌=శీ|ఘముగా, (వస్థాపయితుమ్‌ 9 © 2 & 3 2) 9, 


తా. బంగారు బొడ్తుగల (ఆదృ్భష్టవంతు డెన్య ఉత్తమకీరిశాలి యెన నా 
కుమారు డున్న చోటికి 3३००० నన్ను కూడ వంపివేయుట మంచిది. 18 


+ 4 


2८35०. € ¢ హో స్య్వయమెవాహం సుమి శానుచరా సుఖమ్‌, 
అగి గీ ~ 4 1 5 :5 ते»? య ८ రావ వ, 
(भा :9© 290- >) పస్థాస్య త రాఘ 
| 23. €. ఆధవా- లేదా, అహమ్‌ _ నేను స్యయమేవ _ నసంయముగానే 
సుమి|తానుచ రా -- సుమిత్ర అనుచరురాలుగా కలదాననె అగ్నిహో మ్‌ 
ఆగ్ని హో|తమును, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, రాఘవః = రాముడు, 
య __ Nx నా డో १ __ కి ముగా ఇ సా = 
|© = ఎక్‌ గాడ ఉన్నా అక డికి, సుఖమ్‌ = సు । (పనా స -- 
[పయాణ మయ్యెద ను. 
తా. లేదా, నేనే స్యయముగా, సుమిత నా వెంట రాగా, అగ్నిహో|తమును 
ముందు ఉంచుకొని, రాము డున్న చోటికి సుఖముగా పోయెదను. {4 
మూ. కామం వా స్య్వయమెవాద్య త మాం నేతుమర సి, 
४ [कण्टः ©> 5०९! 222 పుతో మే తప్యతే తపః. 15 


ఆయోాధా3కా ంఉ ము न~ 


123. ఆ. వా= లేదా, పురుషవ్యా( ఘః ఆమురుష. 3 శెష్టు డెన, మె పు[తః 
=నా 29|९& డెన ఆసౌ _ ఈ రాముడు య్మత శ్ర ఎక్కడ తపః - తప 
స్సును, ९ 23६ छं = చేయుచున్నాడో తత అక్కడికి, స్యయమేవ సీ 
అదర = ఇప్పుడు, 1 3) , स జ గ కిష్ట మైనచో, నేతుమ్‌ = తీసి 


కొసి వెళ్ళుటకు, ఆర్ష సీ = తగయున్నా వు. 


తా. లేదా, పురుషష్టు డెన నా పు[తుడు తపస్సు చయుచున్న (పదేశము 
నకు, నీకు ఇష్ట మైనచో, నీవే స్వయముగా న న్నిప్పుడు తీసికొని వెళ్ళము. 18 
*- ౧ 


మూ. ఇదం హి తవ విగిరం ధనధాన్యసమాచితమ్‌, 
(a 
@ 


25२28 ९ ९८ 2 20०८० 1 0 


Er అ, హస్సశ రథసంపూర్ణమ్‌ జు 8 3; फ ములతోను, 
రథములతోను నిండినదీ, ధనధాన్యసమాచితమ్‌ = ధనముతోను, ధానముతోను 
~ग 2९5 = 2 ठ ఆయిన, ఇదం రాజమ==ఈ రాజ్ఞము, తయా 
- ఆమెచేత, తవ = నికు, నిర్యాతితం హి == ఇప్పుించ బడినది కదాః 


తా, ధనధాన్యసమృద్దమూ, గ జాశ ఇరథపూరమూ, ఆతివిస తమూ ఆయిన 
६9 ~ 


ఈ రాజ్యము ఆమె స్త్‌ & > ంచినది కదా? 16 
మకా ఇత్యాదిబహుభిర్యా కై 38 | ॐउ्ठ 8 23026 € "2 २598, 
ग 111 |వణే తుద్యోవ సూచినా. 17 


ప. ఆ ఇత్యాది -- 86 మొదలుగా, బహుభిః = అనేక మెన, |కూరై:ః 
=|కూర మైన, వాకె౮ః = వాక్యముల చేత, సూచినా = సూదితో, |వణే= 
[వణమునందు, తుద్యేవ = (గుచ్చి వలె, 5०४6. = నిందింపబడి నవాడై, 
ఆనఘః=దోషము లేని, భరతః=భరతుడు, తీవమ్‌=తీవముగా, వివ్యథే=-బాధ 
పడెను. | 

[వణమునండు సూదితో గుచ్చినట్టు, ఈ విధముగా ఆనెక మైన 
కూరవాకు_లతో నిందింపబడిన, ఏ పాపమూ ఎరుగని భరతుడు చాల భాధ 
పడెను. 17 
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మూ. వపాత చరణా తస్యాన చా సం|భాన చేతనః, 


విలవా బహుధాడసంజో లబనంజ నత; ९३. 18 
ప జా © ठः — అ 


(23. ఆ. తదా= అప్పుడు, సంబానచేతనః - తిరిగిపోవుచున్న మనస్సు 
కలవా చె, తస మెయిొక is చరణా ~ పాదములను సృశించుచు, వపాత్ర 
= వడెను, ®< = అనేక విధములుగా, విలవ్య == విలపించి, అసంజ్ఞః = 
సంజ లేనివాడె, తతః అటుపిమ్మట, అలబసంజః=పౌొందబడిన సంజ కలవాడె, 

ణా ५ tay (ag ణో प्श 
సుతః == 22; 


తా. ఆ మాటలు వినగానే తల తిరిగిపోయి, ఆమె పాదముల 2 బడి, 
అనెక విధముల విలపించి, సంజ్ఞ కోల్లోయెను. కొంత సేవటికి సంజ్ఞ తిరిగి 
రాగా ఆది ఉండిసపోయిను 18 


మూ. ఎవం విలవమానాం తాం భరతః (పొళ్ణాలిస దా, 
కొనలారం [२ ६०८९० కో కెర్ళహు భిరావృతామ్‌, 19 


(23. ఆ, తదా = అప్పుడు, భరత; = భరతుడు, [> €: = కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, సను ఇట్లు, విలపనామామ్‌==-వఏలపించుచున్న, 2० 5४ 9 = 
అనేక మెన, శోకె,=శోకములతో, ఆవృతామ=ఆవరింపబడిన, తాం కౌసల్యామి 
= € కొసల్యను గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్ళమును, (పత్యు వాద = తిరిగి 
వలికెను. 


తా. భరతు డవ్వుడు దోసిలి పట్టి నమస రించుచు, అనెక విధము 

2 2 కోకములు వట్టి పీడింవగా ఈ విదముగా విలపంచుచున్న కౌసల్యతో ఇటు 
5) 

వలికెను. 19 
మూ ఆ 3 & 2 € ०९७९ © ^£ > మామకిల్సి 


2) 24 *० చ మమ |ఎతిం సిరాం జానాసి రాఘవే. 20 
1. ७. ७ ठं; £ ఆర్యురాలా!: ఆజాననమ్‌ =- ఏమీ ఎరుగని, ఆకిల్సి 


షమ్‌ =పావము లేని, మామ్‌ నన్ను, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, గర్ల సే=- 
నింది ంచుచున్నావు? రాశువే == రామునియందు, మమ -- నాయొక 9, విపులామ్‌ 


అయోధా్యకా ०९ ము 285. 


దువు కూడః 


తా. ఆర్యురాలా! ఏ విషయము తెలియని, ఏ పావమూ ఎరుగని నన్నీ 
విధముగా ఎందుకు నిందించెదవు? నాకు రామునిపె ఎంత ఆధికమూ స్థిరమూ' 
అయిన (పేమ ఉన్న దో కాడ సీకు తెలియును కదా? 20 


మూ కృతా శాస్తారనుగా బుదిర్య్మాభూత స 
— an > eee | 


నత సన్ధః నతాం , కెషో ०9 ०52००. 59 ठ గతః. 924 
~ © < 


२ 
2 
Er ఆ. సత్యసనః = సతః మెన (పతిజ్ఞ కలవాడూ, సతామ్‌ -- సత్సు 
© ల జ ణః 
రుషలలో । 2:59 855 ఆయిన, ९८५४ = ఆన్న గారు, యస్య = ఎవనియొక 0, 
~~ (6, శ 
అనుమతే -- అంగీకారమునందు, (4४४ -- 5 శృిపోయినాడో , తస్య == ఆట్టివాని 
= (A) 
पठ), బుదిః=బుది, కదాచన = ఎన్నడును, శాస్తారినుగా ప శాస్తారిను 
a) (a प "ल्त 


సారిగాను, కృతా = నిశ్చిత మెనది గాను, మా భూత్‌ = కాకుండు గాక, 


తా. సత్యసంధుడూ, సత్సురుషలలో (ైష్టుడూ ఆయిన  ఆన్నగారు 

< ०2: & € © &> ९२० నకు వెళ్ళినాడో, ०2) & శా స్రమును ఆను సరించు 

నది, స్టిర మెనదీ ఆయిన బుద్ది లేకుండు గాక. అనగా రాముడు అరణ్యవాసము 
నకు పోవలె నని నేనెన్న డైన మనస్సులో కూడ అనుకొని ఉన్నచో నా బుద్ది 
వక మె, శాస్త్రమును అనుసరించక, అస్టిరము అయిసోవుగాక ఆని భావము. 
రాబోవు కోకా లకుకూడ ७ భావము (గహాంచవ లెను, సత్స్పురుషులకు అపకారము 
తల పెట్టు వాని బుద్ది చెడ ఆమార్లమున | 2336. 0 र వాని 2) रण 59553 హేతు 
23 7९ >) తాత్పర్యము. ఈ విధముగా భరతుని శపథము లను వ్యాజముచే వాల్మీకి 
మహాముని ఈ ఘట్టములో మనకు ధర్మబోధ చేయుచున్నాడు. 21 
మూ. _పష్యం పాపీయసాం యాతు సూర్యం చ పతి మేహతు, 

హను పాదేన గాం సుపాం యస్వారోో=నుమతే గతః. 

ప. ఆ. ఆర్యః = పూజ్య డైన అన్నగారు, యస్య = ఎవ్యనియొక్కు, 
అనుమతే = సంమతి|పకారము, గతః = అరణ్యమునకు వెళ్ళినాడో ఆతడు, 
పాపీయసాౌమ్‌ _ పాపాత్యులకు, _పేష్యమ్‌ అ సవకత్యమును, యాతు - పొందు 
గాక సూర్యం చ [58 == సూర్యునకు ఆధిముఖముగా, మెహతు = మలమూత 
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2236: చేయుగాక. సుపామ్‌ = నిదించుచున్న, గామ్‌ = గోవును పోదని 
పాదముకేత, హన్తు=తన్ను గాక. 


తా. ఆన్నగారు అరణ్యమునకు వెళ్ళుటకు నేను సమ్మతించి ఉన్నట్టి 
యితే, నాకు పాపాత్ముల ॐ ఇనిన (లేదా చేయవలసిన) పాపము, సూర్వునకు 
ఎదురుగా మలమూ(త 2:34 & చేసిన పావము, ని|దించుచున్న గోవును. పాద 
ముతో छ) 3 పావము వచ్చుగాక. 2१ 


మూ. కారయిత్యా छठ భర్తా భృత్యమనర్ధకమ్‌, 
అ न యోజస్య ९०९ तेषु యస్యారో౭.నుమతేగతః. 
[వ అ, ९७९ ९६ = అన్న గారు, యస్య ఆ ఎవ్యనియొక,, ఆఅనుమతే = 
సంమతి|వపకారము, గతః= వెళ్ళినాడో, అస్య = వానికి, యః భరా= > 
| 23 2929, భృత్యమ్‌ = భృత్యుని, అనర్థకమ్‌ జ వ్యర్థముగా, మహత్‌ = గొప్ప, 
కర్మ = పని, కారయిత్యా = చేయించి, (చేయించినచో), అస్య = ఈ పభువుకు, 
యః అధర్మః == > అధర్మము కలుగునో, సః= ఆది, అస్తు = కలుగుగాక. 


తా. అన్నగారు నా సంమతి |(వకారమే అరణ్యమునకు వెళ్ళి ఉన్నచో, 
నాకు ఒక యజమాని తన భృత్యునిచేత చాల పని చేయించుకొని ఆతని కేమీ 
ధన మివ్వనిగో వానికి ఎంత పాపము కలుగునో ఆంత పావము కలుగు 
గాక, 28 


మూ. పరిపాలయమానస్య రాజ్ఞో భూతాని పుతవత్‌, 
తతస్తద్దుహ్యతాం పాపం యస్యారో=నుమతే గతః, १५ 


(ప. అ. యస్య a ఎవ్యనియొకు, ९७25 ॐ छ  సంమతియందు, ९७6 ९8 
= అన్నగారు, గతః _ వెళ్ళినాడో ఆతనికి, రాజ్ఞః = రాజు, భూతాని = [ 58 
లను, పుత్రవత్‌ = పుతులను వలె, వరిపాలయమానస్య = పాలించుచుండగా, 
తతః= ఆతని విషయమున, _దుహ్యతామ్‌ == [దోహముచెయుచున్న వారికి, 
హోమ్‌ ౫ ఎట్టి పాపము కలుగునో, తత్‌ _ అది కలుగుగాక! 


తా. ఆర్యుడు అరణ్యమునకు వెళ్ళుటకు, నా సమ్మతి ఉన్నచో, నాకు 
| 5838९28 తన పుతులను వలె పరిపాలించుచున్న రాజాకు [దోహము చేసేవారికి 
.ఎెట్టి పాపము కలుగునో ఆట్టి పాపము కలుగుగాక. 24 


ॐ तछा" ८२८० ండ ము 2 81 


250४, ९८०) 8 నృపసార క్షతః [अ 
అధ రో యో౬స్య సో=స్యాస్తు యస్యార్యోఒనుమతేగతః 


(23. అ. ఆర్య ః = అన్నగారు, యస్య - ఎవనియొక్క., అనుమతే -- 
సంమతీవకారము, గతః ~ వెళ్లినాడో, అన్య = వీనికి, ०९२4 ठ)? = పన్ను 
అయిన ఆరవభాగమును, ఉద్భత్య == 4, నృవస్య = రాజూ, [2१०४ -- 
( 


| 232९753, € © ‰& ९ 8 - © ई, ए కున్నచో, అస్య ~~ 55?) 8 , ७5४ -- >, అధర్మ ४ 
--~ అధర్మము కలుగునో, సః -- అది, అస్తు ~ ఆగుగాక. 


తా. అన్నగారు అడవికి వెళ్ళుటలో నా అంగీకార ము ९) र, నారు, 
ప్రజలనుండి వారి ఆదాయములోని ఆరవ వంతు వన్నుగా స్వీకరించుచున్నను 
వారిని రశింపని రాజునకు ఎట్టి పాపము కలుగునో అది కలుగుగాక. 25 


మూ. 5020९8९ చ ९२52९2६8 సత వె యజ్ఞద క్ష ణామ, 
తాం విపలపతాం పావం యస్యారో=నుమతే గతః. 26 


వే. అ. యసన్య=ఎవనియొక్ళ_, ఆనుమతే = సంమతియందు, ఆర్య = 
ఆర్వ్యుడు, గతః= అడవికి వెళ్ళినాడో, త పస్విభ్యః=- మునులకు, స్మతే=-యాగము 
నందు, न దీయవలసిన దక్షిణను, సంశుత్య — 
(పతిజ్ఞ చెసి, తామ్‌ దానిని గూర్చి, విప లపతామ్‌= బొంకుచున్న వారికి కలుగు, 
పాపమ్‌ - పాపము కలుగు గాక. 

తా. ఆన్నగారు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని నేను సంమతి ०९ ఉన్నచో 
నాకు యాగమునందు, దానికి కావలసిన దక్షిణ లన్నీ ఇచ్చెద నని మునులకు 
మాట ఇచ్చి, 2 అట్లనలే ८७ 9 బొంకువానికి కలుగ పాపము కలుగు 
గాక. 26 


మూ. హస్స్యశ్యరథసంబాధే యుద్ధే ९ 525 57» 9 లే, 
स्य प न ధర్మంయ స్యార్యో=ను మతే గతః 
[ప ६ . ఆర్యః=ఆన్న గారు, యస్య = ఎవనియొక } , అనుమ छ - ८०:०9 


(పకారము, గత ః=వెళ్లినాడో అతడు, హస్త్యశ్యరథసంబారధే = ఏనుగులతోను, 
అశ్వ్యములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, జనసమాకులే=-జనులతో నిండి 


> ६8 ४) ము | దామాయణము 


ఉన్న, యుదే-యుదమునందు సతామ=సత్సురుషులఅయొక 0, ధర్మ మ=- 
ధ్ర శ్రమును మా స్మ ५० § -- చేయకుండుగాక 


తా, ఆన్న గారు నా అనుమతి | 38०८ > అడవికి వెళ్ళి ఉన్నచో, నాకు 
గజములతోను, అశ్షములతోను, రథములతోను నిండిన, యోధజనులతో వ్యాకుల 
మెన రజణరంగ మునకు వెళ్ళి, శూరుల ధర్మము పాటించక, వెన్నిచ్చి పారి 


त्न ८ x ow 97 
°> వచిన ८ = కలుగు పావము కలుగు గాక. wl 


४, ఉపదిష్టం సుసూత్మార్గం ప్ర छ) దీమతా 
< ९० ८०७ గతః. 28 


\ 28. అ, ఆ = छण డైన ఆన్న యస్య = ఎవనియొక)_, ఆను 
మతే అనుమతి సనుసరించి గతః వెళ २३ , స , దుషాత్మా = దుషా 


తుడు, దమతా=బుదిమంతు డెన ఆచారుంనికేత యత్నే న=[పయత్న వూర్య్ణ 
ముగా 9. ఉవచి -ఉవదేశించబడిన (° ङ) రమీ=-సూక్ష్మ 29 అర్థము గల, 
न స్త్ర మును నాశయ శింపచెయు గాక, 


తా. అన్నగారు ఆడవికి వెళ్ళుటలో నా సంమతి ఉన్న వక్షమున, 
దుష్టాత్ముడ నైన నాకు ధీమంతు డైన ఆచార్యుడు | వయత్నవూర్యకముగా ఉప 


బేశించిన సూక్ష్మవిషయములు గల, శాస్త్రమును విస్మరించిన వానికి కలుగు 


प కలుసు గాక, 28 
జరా మాచ తం హాూడ బా ९०९७० చన్హాార, సమతెజనమ్‌, 
దా కీ దాజ్యనమాసీనం యనాఃరో౭=నుమతే గతః. 99 
వ. అ. ఆర్యః=అన్న గారు, యస్మ=ఎవనియొక్క_, అనుమతే =సంమతి 
నను 


సరించి, గత =ాబెళినాడొ వాడు, వ్యూ ९०९० ~= విశాల మెన (బల 
क J దాబూవాలూ భుజములూ కలవాడూ, न సమతేజసమ్‌ చం|ద 
సూర్కులతో సమాన మెన తేజస్సు & ९ ७०९8०, రాజూనమ్‌ _ రాజ్యపరిపాల నలో 
ఉన్నవాడు, ఆసీనమ్‌ ంహాసనము "పె కూర్చున్న వాడూ ఆయిన, ®» §-- € 
రాముని, మా చ దా చూడకపోవ్రగా 


తా. 


ఆన్న గారు అరణ్యమునకు వెళ్ళుట నాకు సమ్మతమే ఆయినచే, 
een "3 లావ లూ 
< మెన 25१ 39 మజములూ గల, చందార్క_సమాన తేజఃశాలి యెన 


ఆఅయాధ్యాకాండో ము ~ = 


ఆ రాముడు రాజ్యూధీశుడై సింహాసనముపై కూర్చొని ఉండగా చూచు భాగము 

నాకు కలగక హోవుగాక. 29 

మూ © 59:30 & >29 0 ఛాగం వృథా సోఒశ్నాతు నిర ౫జి 
గురూంశ్వాప్యవ ०८८० తు యసా౭5 2 2 26225 © గతః. 


ప. ఆ. ఆర్యః=ఆర్ఫుడు, యస్య=ఎవనియొక్క, € 25925 ठ -- నసంమతి 


లి 
యందు, ^© > -- వెఖినవాడో, నిరంణః = జాలి లేని, సః=-అతడు పెాయసమ్‌ 
బులి 3 % 
a 


५2 


—_పాయసమును కసరము = పులగమును, ఛాగమ్‌  మెకనూ, >, -- 
వ్యరముగా, అశ్చాతు = తీనుగా గురూన్‌ _ పెదలను, ఆవశానాతు చ = 
+> బి 


అవన మానించుగాక. 


తా, ఆన్నగారు అడవికి వెపటికు నా సంమతి ఉన్నచో ఆప్పుడు, దయా 
హితుడ నె న నాకు, పితృ_అతిథిపూజాదినిమితము లేవీ లెేకుండగనె నన 
మునూ, కుసరమున (పులగము లెదా 2९० కలిపిన నువ్వులు ; బుక 


మాంసమునూ తినువానికీ, గురువులను ఆవమానించు దయావిహీనునికి కలుగు 
పాపము కలు ?పగాక. 30 


మూ. గాశ్చ స్పృశతు పాదెన గురూన్‌ పరివదేత్సషయమ్‌, 
ॐ 'దుహ్యేత సోఒత్యనం యస్వారో 22 నుమతే గతః 
జ అ. ఆర్యః --- € గారు యస్య = पि € < < ॐ -- 
ఆంగికారము (పకారము, గత వెళ్ళినాడో, నః=-అతడు, పాదేన = పాదము 
చేత, గాః=ళశోవులను, స్సృశతు = స్పృశించుగాక. స్యయమ్‌ = స్వయముగా, 
గురూన్‌ _ గురువులను, పరివదేత్‌ = నిందించుగాక. మి|తే=-మి|తుని 228 
మున, ఆతా నమ = మికిి_లి దు హంత ౫ [దొహము చెయుగా 
తా, రాముడు నా సంమతి పకారమే అరణంమునకు వెళ్సినచో, నాకు 
గోవులను పాదముతో తన్ని న పొపము, స్యయముగా పెద్దవారిని దూషించిన 
పాపము, మితునకు గొపప _దోహము కేసిన పాపము కలుగుగాక. 231 
మూ. విశాషసాత)_ఢితం కించిత్సరివాదం మిథ క్యచిత్‌ 
వివృజోతు స దుష్టాత్మా యసా 56“ ९2 నుమతే గతః. ३४ 


వ 


280 (ॐ) 25 [దామాయణము 


| ॐ. ఆ. ఆర్యః మ్‌ అన్నగారు, యస్య అ ఎవని యొక», అనుమతే = 
ఆంగీకారమునందు, గతః=వెళ్ళినాడో, సః దుషాత్య్మా=ఆ దుష్టాత్ముడు, ४९९6 
= ఒకొనొక చోట, 2०८8 రహస్యమున, విశాషసా -~ 2 5०९ 29 23602, 
ॐ & © = = చెప్పబడిన (చేయబడిన కించిక్‌ _ కొంచెము, పరివాదమ్‌=ఇతర 
దూషణమును ६२८) దూత 25) €°& ©8§ 2556 ०४७०२९०५ 


తా, అన్న గారు నా అనుమతి [పకారమే ఆడ 2) వెళ్ళినచో, దుష్టాత్ముడ 
నైన నాకు రడ పక, “తన? ఉన్న విశ్వాసముతో రహస్యమునందు తన 
మి!తాదులు ఇతరులను గూర్చి చెప్పిన దూషణవాకంములను, వారికి చెప్పినచో 
ఆమవ్యక్తికి ఎంత పాపము వచ్చునో ఆంత పాపము కలుగుగా 82 


~< 


మూ. < & ८ హ్యకృత 2४) ९९६७०७८ నిరప|తవపః, 
లోకే భవతు 2 5९" యస్యారోో౭.నుమతే గతః. १६ 


(ప. అ. ఆర్యః = అన్నగా ठ రాముడు, యస్య = ఎవనియొక ¢) 
అనుమలతే-అంగీకారమునందు, గత ః=వెళ్చినాడో అత డు, అకరా-ఉపకారము 
చయనివాడుగానూ, అకృత జః చద =కృతజ్లుడు కానిభాడుగాను, త్యకాత్మా = 
ఆత్మను విడచినవాడుగాను, నిరహుతపః=సిగు లేనివాడుగా లో కే=-లోకము 
నందు, విద్విష్యః=ద్వేషింపతగినవాడుగాను, భవతు=ఆగుగా 


తా. అన్నగారు అరణ్యమునకు వెన్లటలో నా ఆంగీకార మున్నచో, నేను 
భా 
ఎవ్యరికీ ०९ ఉపకారమూ చేయనివాడనుగానూ కృతజ్లత లేనివాడను గానూ 


ఆత్మ హతాావాపవంతుడనుగానూ, సిగ్వులనివాడనుగానూ లోకములో &०९ 6८ 
ద్వేషింపబడేవాడనుగానూ ఆగుదును గాక ४ 


మూ. పు[తదారై पवि భృతె కశ్చ స్యగ్భ హా పరివారితః, 
సక్‌ మృషమశ్నాతు యస్యార్యో౭.నుమతే గతః. ६१ 
(వే. అ. ఆర్యః = వూజ్యు డెన అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక, 
అనుమతే=సంమతిపకారము, గతః=-వెళ్ళినాడో, సః= ఆతడు, స్యగృహే = 
తన గృహమునందు, ప్కుతదారై శ్చ=పు[తులచేతను, భార్యచేతను, ॐ ६४०) 
=పోష్యవర్గముచేతను, పరివారితః=చుట్లు వారుకొ నబడినవాడై ఉండి, ఏకః=తా 
నాకే, మృష్టమ=మృష్టాన్న మును, అశ్నాతుడాతినుగాక. 


'ఆయాధ్యాాకాండము <91 


తా. అన్నగారు నా అనుమతి పకారమే ఆడవికి వెళ్ళినచో, నాకు, 
ఇంటిలో భార్యాపుతాదులు, ఇతరు లెన పోష్యజనులు ఉండగా, తా నొక్క_డే 
మృష్టాన్నమును భుజించినవానికి ఎబి పావము వచ్చునో ఆభ్లి పాపము 
(५8 ९) £. 
వచ్చుగాక, 4 


మూ. అ|పావ్య సదృశాన్‌ దారాననవత్యః [పమియతామ్‌, 
అనవాప్య [8०5०० ధర్మా్యాం యస్యార్యో౭.ను మతే గతః, 


| ॐ. అ. ९९ ९ = పూజ్యు డెన అన్నగారు, యస్య = ఎవనియుక్కు, 
ఆఅనుమతే=-సంమతి| పకారము, గతః =వెళ్ళినాడో, అతడు, సదృశాన్‌ = తగిన, 
దారాన్‌ =భార్యను, © [न° ~ పొందక, € 9९8 : = సంతానము నివాడె, 
ధర్మా్ణమ్‌=ధర్మసంమత మెన, |కియామ్‌ = క్రియను, ఆనవాప్య = పొందక, 
[పమీయతామ్‌=-మరణించుగాక. 


Ga}, 


न 


ख ఆర్యు డైన రాముడు నా అనుమతి |పకారమే ఆడవికి వెళ్ళి ఉన్నచో, 
నాకు, తగిన భార్యను వివాహము చేసికొనక, సంతానరహితు డై, ధర్మసంమత 
మెన కర్మలు చేయజాలనివానికి కలుగు పాపము కలుగుగాక; ఆనగా ఎంత 
పాపము చేసిన ఇట్టి ८०९९ కలుగునో అట్టి పాపము కలుగుగాక ఆని భావము. 


మూ, మాత్మనః సంతతిం | ८०, తేషష దారేషు ९७8 & ३, 
ఆయుః 2296 ० | तेर యస్యార్యో౭.నుమతే గతః. ०6 


| 23. అ. ఆర్యః==అన్న గారు, యస్య=ఎవనియొకు , అనుమతే-సంమతి 
యందు, గతః = వెళ్ళినాడో, అతడు, సమ/గమ్‌ = పూర్త మెన, ఆయు? — 
ఆయుర్దాయమును అ|పావ్య ~ 2१०९ ई, దుఃఖిత ః=-దుఃఖితు 2, 2९२४-७ ॐ 
సంబంధ మెన, దారేషు -- భార్యయందు, ఆత్మ నః=త నయొకు, సంతతిమ్‌ = 
సంతానమును, మా దాక్షీత్‌ = చూడకుండుగాక. 


a ఆన్న గారు నా ఆనుమతి ప్రకారమే ఆరణ్యమునకు వెళ్ళినచో, నాకు 
వూర్ణాయుర్హాయము లేక దుఃఖితు డై తన భార్యయందు సంతానము పొందని 
వానికి కలుగు పెపము_ అనగా ఎంత పాపము చేయుటచే ఇట్టి దుఃస్టితి కలుగునో 
ఆంత పాపము కలుగుగాక. 86 


మూ రాజత్రీబాలవృద్దానాం 96 0५53००८, 
భృత్యత్యాగే చ యత్సాపం తత్సాపం |వతివద్శతామ్‌. 97 


(వ. ఆ. రాజస్రీబాలవృద్దానామ్‌ = రాజు ©, బాలుడు, వృదుడు. సీకి 
యొక 0; వధే = వధయందు, యత్‌ = 9, పాపమ్‌ _ పాపము ఉచ్వతే = చె >) 
బడుచున్న దో భృత రాత్యా 7 చ=పోషింపత గినవారిని త్యజించుటయందు, యత్‌ 
= ఏ, పాపమ్‌ = పాపము చెవ్పబడుచున్నదో, తత్‌ =ఆ, పాపమ్‌ = పొసమును, 
పతిపద్యతామ్‌ = హొందుగాక. 


తా. ఆన్న గారు ఆఅరణ ౧ 5 వెళవలె నని కోరుకున్న వాడు రా 
చ్రేలను, బాలలను వృద్దులను చంపుటచేతను, ఫోషించ తగిన వారిని విడచివేయుట 
చెతను ఏ పాపము కలుగునో ఆ పాపమును హపౌందుగాక 2८ 


మూ. లాక్షయా మధుమాంసేన లోహేన చ విషేణ చ, 
ow చిభ్భయా ద్భృత్యాన యస్యారో౭నుమతే 7५ € ६. 


ప. అ. ८९: -- పూజ్య డెన అన్నగారు, యస్య = ఎవనియిక.., 
నుమతే=.అంగీకారమునందు, గత వెళ్ళినాడొ, ఆతడు, సదై వ= ఎల్లప్పుడు 
భతా?న = పోషింపదగిన దారప్పుతాదులను ० ‰ <» -- అక్మ_చేతను 
మధుమాంసెన = మధుమాంసములశేతను, లోహీన _ లొహముచేతను, విషేణ 
చ == విషముచేతను, ~ =హోషించు గాక. 


తా. అన్నగారు ७८७ ९ > నకు వెళ్ళవలె నని నేను కోరిఉన్నచో నాకు 
పణ్యములు కాని (అమ్మకూడని) లక,్క_, మధువు, మాంసము, లోహము, విషము 
వికయించి వ్యాపారము చయుచు 2 ९5 దారపు[తాదులను పోషించుచానికి ఎట్‌ 
పావము కలుగునో ఆటి ष కలుగుగాక ९8 


మూ. సం|గామె సముపోడే స శ తుపక్షభయంక ठ 
పలాయమా నో వధ్యత యస్యారో౭నుమతే గతః. ५५ 
|. स ९९ కః न छ, 5 ९55, యస్య क 22 तड 4, ఆనుమతే = 


ఆనుమతియందు, గతః = వెళ్ళినాడో, సః- ఆతడు శ|తువక్షభయంకరే = 
శ|తుపక్షములకు భయంకర మెన సం|గామే -యదము, సముపోడే _ తార 


"అరమోద్యా కాంత ము 9? 


०4 = మా - < 
त° పడగా, పలాయమాన?॥ = పారిఫోవు చున్న వాడె, వధ్యాత=చంవబడు 
+ 


తా. అన్నగారు ఆడవికి వెపటలో నా సంమతి ఉన్న పక్షమున, నాకు, 


శతువపక్షములు రెండింటికీ భయము కలిగించు యుద్రము తారసాయిలో 
షు (అ ॐ 

ॐ 0 ९ గా వెన్నిచ్చి పారిపోవుచు చంపబడిన యాధునకు ఎంత उष కలు 

గునో ఆంత పాపము కలుగుగాక. 2५ 


మూ, కపాలపాణిః పృథిఏీమటతాం చిర సంవృతః 
భికమాణో యథోన్మతో యస్యార్యో౭నుమతే గతః. &( 


Er &3 , ఆర 5 = ఆన్న గారు ह యస్య = ఎవసియొక ;._, ఆఅనుమతే = 
అనుమతమునందు, గతః = వెళ్ళినాడో, ఆతడు, కపాలపాణి; కహా 
హస మునందు కలవాడె, చిరసంవృత ః=గుడ్డలచె కప్పబడినవాడై, $ ०० 
బిీచ్చ మెత్తుకొనుచు, ఉన్మతో యథా = పిచ్చివాడు వలె, పృథివిమ్‌ = భూమిని, 
జటతామ్‌=సంచరించుగాక . 


తా, అన్నగారు ఆరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని కొరినవాడు, కుండ పెంకు 
చేతిలో పెట్టుకొని, చినిగిన గుడ్డలు కట్టుకొని, బిచ్చ మెత్తుకొనుచు, పిచ్చివాని 
వల భూమిమీద తిరుగుగాక. 4) 


गे 


మూ. పానే (పసకో భవతు (२९ చ 8४२, ° 
కామ।కొధాభిభూతస్తు యస్యార్యో ఆ గతః. 4&1 


ప. ఆ. ఆర్యః = ఆర్యుడు, యస్య = ఎవనియిక,., అఆఅనుమతే -- 
సంమతియందు, గతః = వెళ్ళినాడో, వాడు, నిత ९४४ జ ఎల్లప్పుడును, సన 
మద్యపానమునందు, శ్ర్రీమ = శ్ర్రీలయందు శేష చ = పాచిక లందును 
(పస క్రః= లగ్నుడై నవాడైె కామ|కోధాభిభూత ః = కామకోధములచెత. తిరస్మ 
డింపబడినవాడు, భవతు = ఆగుగాక. 


తా. అన్నగారు ఆరణ్యమునకు 3४358 252 కోరుకొన్న వాడు కామ 
కోధములకు వశుడై నిత్యము మద్యపానము, స్రీలు, జూదము మొద లేన వ్యసన 
నములందు ఆసక్తు డగుగాక. నేను రాముని వనగమనము నంగీకరించి 


९84 శ్రీను దామాయ ణము 
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యున్నచో నారు పెన 52 \‰5 ९ € అంత పాపము 
కలుగుగాక. 41 


॥ 4 


¦ 2, €. ఆరక -- అన్నగా యస్య = ఎవనియొకు_, అనుమతే = 
ఆంగీకారమునందు, గతః=వెళ్ళినాడో, ७286 == 8९ 2) 6595 }-, మనః=మనస్సు. 
ధర్మె ధర్మమునందు, మా భూయార్‌ - ఉండకపోవుగాక. సః == వాడు, 
ఆధర్యమ్‌ = అధర్మమునే, నిషేవతామ్‌ - సేవించుగాక అపా|త పరి 
కానివానియందు దానము చేయువాడు, భవతు - అగుగాక. 


Fee 


ణా, ఆరు డన ఆన్న గారు ఆరణఃమునకు వెళ్ళవలె నని కోరినవాని 
సు దర్నమునందు పవ 20255०0 ९०7. ఆతడు ९०९ © ९.5 ఆచరించు 


గాక, ఆపాత లకు దానము చెయుగాక. 


ट 


( 
మతి యందు, గతః -- వెళ్ళినాడో ఆసః ~~ వినియొక).., 2355१} 8 = వెల 


५ 


కొలది, 23 2 छ 2) = పోగుచియబడి 3, వివిధాని _ అనేకవిధము 53. 
ధనములు, 2 ८52: = 60५ © २९४, విపలుప్యనామ్‌ = లోపింపచయబడుగాక 


23. ఆ. € ९ ‡ = ఆర్ఫ్యుడు ०824९ ~~ ఎవనియొక)_, ఆనుమతే - అను 


తా. ఆర్యుడు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని కోరినవాడు చేలకొలడి 
సంపాదించుకొనిన అనేకవిధము లెన ధనములను చోరులు అపహరింతురుగాక. 
రాముని ఆరణకగమనమునకు నేను కారణ మెనచో ఎంత పావము చేసినచో 
కూడ బెట్టుకొనిన ధన మంతా దొంగలు అవహరింతురో అంత పాపము నాకు 
కలుగుగాక, 4&3 


మూ. ॐ 3236 ४ 43" స్య యతా 20 :36& ९.९2, 
७ 
తచ్చ వాపం ॐ ॐ 5 యస్యార్యో౭నుమతళ గతః. 44 


€ యోధ్యాకాండము రక 


ని! ంచువానికి, యత్‌వఐఏ, 
బడినదొ, తత్‌ పావమ్‌ _ ఆ వాపము, 


తా. అన్నగారు ఆడవికి వెళ్ళుటకు అనుమతించినవానికి నాయం|పాతః 
సంధాంకా అములందు ని;దించువానికి కలుగు పాపము కలుగుగాక. 44 


र. ~ ८5) ८" 24) 3 29:90 ~ छर ^: గురుత అ ; 


బు|త| దోహే యతా ఎఐం త తావం | పతిపడ రతా =. 


Sa (a 1 ' అ 
|ॐ. ఆ ఆగ్ని దాయ క=నిప్పు పెటి నవానియందు, 2७ & - >, వావమ్‌= 
UA) 
~~ ul fF ~} WF ₹ ఇ -- [>+ 
పాపము కలుగునో, (८2 त - ॐअ © భారఃతో २८०९५ చేసీనవానికి, 


మును, | 5९: ద్యతా 0 


తా. అన్నగారి € © £> ९? ० उ 98 కారణ మెనవానికి ఇతరుల గ్భహము 
అను దహిాందచినవానికి కలుగు ०25 233 , గురుభాత్యాగ మనము = 22 ०) है 


కలుగు పాపము, మితడోహమువలన కలుగు పాపము కలుగుగాక. 18 
మూ. దెవతానాం పిత్య చ మాతాపి!ః छः 53 ॐ చ, 
మూ ५ उप (68 శూషా € సొ రోం «८ >< ठ € 
మాస్మ उ ९२, శుశూషాం యస్యారో2నుమత గతః. 


(23. ఆ. ఆర్యః= ఆన్నగారు యస్య = ఎవనియొక్క, ఆనుమతే = 
అనుమతి |వకారము, గతః = వెళ్ళినాడో, సః = వాడు, దేవతానామ్‌ = దేవతల 
యొక, పితాణామ్‌ = పితృదెవతలయొక్య., తథైవ చ= మరియు, మాతా 
బ్కతోః -- ९ ® © ० [८5० € యొకు, శుశూషామ్‌ == ४ | 0०2 2; మా స్మ కార్టీత్‌= 
ఇయకుండుగాక. 


కా నేను అన్న గారి అరణ్యగమనానికి కారణ మెనచో, దేవతలకు, 


+ శ్రీమ (దామాయణము 


పీత దేవతలకు త లిడం[డు లకు శు (శూ చయనివబానిక ఏటి పావనము వచ్చునో 
అడ్‌ పావము నాకు కలుగుగాక 46 


మూ. సతాం లోకాత్సతాం కీర్యాః సజ్ఞుషాత్క_ర్మ ణ స్తథా, 
భశ్యతు క పమదైె ౪వ యస్వ్యారో నుమతే గతః. 4&7 
| 23. అ, ९७८ = అన్నగారు, యస్య = ఎవనియొక 
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పసు పమివ=నిద్రహొవు సన్ను వాడు వలె ఉన్న, భూమివమ రాజెన, దశథరధథమ్‌ 

దశరథుని, నానాళత 23 కలె అనేకవిధము లెన రత్నములచత పరిష్య.. 
రింవబడిన, ७, द९- 1 శేష. మెన, శయనే = శయనముమీద, సం ९8 


५. 


द 


డు 3 ను దు 3 र, త ‡ <~ బా రా దు ट ॐ) తు డె 4 ० €> ॐ ©^ “~ 


9 8 


తా. © ह © 2० 258 ०० కశేబరమును తెల్మదోణినుండి పెకి తిసీ ३०2 
ఉంచిరి. పచ్చ నైన ड ఆతడు నిదపోవుచున్న టుండెను. పిదప 
అతనిని అనేకరత్నములచ & ०0०३ > 33 En మెన శయనముపె వరుండ 
జెటిరి. అటి దశరథుని చూచి కుమారు ©> భరతుడు చాలా దుఃభఖించుచు 
నిల పించెను 4,9 


(20) 


806 శ్రీమ[దామాయణమా 


మూ. కిం తే వ్యవసితం రాజన్‌ పోషితే మయ్యనాగతే, 
| స్య ముత ५९. ० లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌. 6 
2) 


అ రాజన్‌ = మహారాజా! |పోషితే = | 23 ०29 239 5 59 వెశిన, మయి 
= నెను, అనాగతే = రాకుండగా ధర్మజ్ఞమ్‌ = ధర్మము నెరిగిన, రామమ్‌ = 
రాముని, మహాబలమ్‌ =: గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణం చ=లక్ష్మణుని నివాస? 


८ कर्‌ a 0 ८ 
-> ९०१2 ॐ 1 :5023 22, ठ = నికు, 85 द ध వ్యవసితమ శ (^ 


¢ 


బడినది 2 


తా. మహారాజా ! (పవాసమునుండి నేను తిరిగి రాకుండగా, ధర్మవెత్త 
ర్వా ర్వా मण ణా 
యెన రాముని, మహాబలకశకాలి యెన లక్ష్మణుని దూరముగా వంపీవేసినావు కదా, 


నీవు ఏమి నిర్ణయము చేసికొని ఆట్లు చేసినావు ? 0 


మూ. క యాస్యసి మహారాజ హిత్యే 5380 ० జనమ్‌, 


७ 


न 


నం 259 € 2420-१ రాము ష ८०.६२ 1 


|ॐ ఆ. మహారాజ = మహారాజా ! ఆ & 2९ ర్మ ణా = శ్రమ లెని పనులు 
2 €) 


గల, పురువషసింహే రుషగేష్టు డైన, రామేణ = రామునితో, హీనమ్‌ = 
హీనుడూ, ८92६ 5 -- 8 धद యిన, ఇమం జనమ్‌=ఈ జనుణ్ణి, హిత్వా 


=విడచి, కం= ఎక డికి యాస్యసి=వెశిదవు. 
అ) “~ ८2 


తా. మహారాజా ! శమపడకుండా పనులు చేయగలవాడూ, పురుష 
గ్రేషుడూ ఆయిన రాముడు దగ్గర లేని, దుఃఖార్తుడ నైన నన్ను విడచి ఎక్క 
డికి వెళ్ళిదవుః | 1 


మూ. యోగశేమంతు తే రాజన్‌ కోజస్మిన్‌ కల్పయితా పురే 
९ ९०० పయాతే స్వస్తాత ठ०> వనదూ|శితే. 8 


(3. అ. రాజన్‌ = రాజా, తాత = తండ్రీ, తాయి = నివ్వు స్వ్యః=స్వర్గ 
మును గూర్చి, పయాతే = వెళ్ళినవాడ వగుచుండగా, రామే చ = రాముడు, 
వనమ్‌=వనమును, ఆ|శితే జే ఆశ యించినవా డగుచుండగా, తే నియొక)_, 
అస్మిన్‌ =ఈ, పురే-పట్టణమునందు, కః=ఎవ్యడు, యోగకేమమ్‌ -యోగ షమ 
ములను, కల్పయితా = ఏర్పరచును. 


त्त छण 8००2 ము - 80 


తా. తండ్రీ ! మహారాజా : నీవు స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినావు. రాముడు 
అరణ్యమునకు వెళ్ళినా . ఇపుడు ని అయోధ్యానగర మునక సంబంధించిన 
యోగ ఇమములు చూచువా రెవరు ? 8 


మూ. విధవా పృథివీ రాజం 7320 హీనా న రాజతే, 
హీనచన్దే)వ రజని నగరీ పతిభాతి 257९ . थ 


ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా త్వయా=నితో, హీనా=ాహీనురా లెన, (నీవు 
లేని), పృథిఏ == ఈ భూమి, విధవా విధవయె. న రాజత = | పకాశించుట లేదు. 
నగి 6 ~ ఈ నగరము హీనచన్హా9= హీను డెన చందుడు గల (చంద్రుడు లెని) 
ర రా|తి వలె, మా=ానన్ను 5०6, పతిభాతి = కనబడుచున్నది. 


తా. మహారాజా: నీవు లేని ఈ భూమి విధవయె |వకాశహీనురా లై 
ఉన్నది. నాకు ఈ నగరము చందుడు లేని రాతి వలే కనబడు చున్న ది. थ 


మూ. ఏవం విలపమానం తం భరతం దీనమానసమ్‌, 
అ|బవీద్యచనం భూయో వసిష్టస్తు మహామునిః. 10 
Er అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, పితపమానమ్‌'= విలపించుచున్న, దినమానసమ్‌ = 
దీన మైన మనస్సు గల, తం భరతమ్‌=-ఆ భరతుని గూర్చి, మహామునిః = 
మహాముని యెన, వసిష్టః=వసిషడు, 5० ~> 8 --5€ €, వచనమ్‌=వాక్యమును, 
'ఆబఏత్‌ = పలికెను, 


తా. దిన మైన మనస్సుతో ఈ విధముగా విలపించుచున్న భరతునితో 
మహాముని యైన వసిష్ణుడు మరల ఇట్లు పలికెను. 10 


మూ. _పితకార్యాణి యాన్యన్య క ర్రవ్యాని విశాం పతేః, 
తాన్యవ్య|గం మహాబాహో కియన్తామవిచారిత మ్‌. 11 


పే. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా! ఆస్య=-ఈ, 29०0 
వతేః=రాజునకు, >, |పేత కార్యాణి==|పేతకార్యములు, క ర్రవ్యాని = 
చేయ దగినవో, తాని=-ఆ కార్యములు, ఆవిచారితమ్‌ == మరొక ఆలోచన ఏమీ 
లేకుండగా, అవ్య(గమ్‌=-తొందరపాటు లేకుండగా, కియనామ్‌=చెయబడుగాక. 


మూ. తథేతి భరతో వాక్యం వసిషస్యాభిపూజ్య తక్‌ 
९59 5 £ తాచార్యాం స్ట రయామాస నళ 


(ప. అ. భరతః = భరతుడు, తథేతి=ఆప్పే చేసెదను అని వసిష్టస్య= 
వసిషునియిక)_, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాకంమును, ఆభిపూజ ౫ మన్నించి, 
© 
ఇల్‌ 


సరళ న్ని విధముల, ९००९४९5० ५6 వాతాదార్యాగ 22 & ९ ०; €> సరో 
హాతులను, ఆచార్యులను, తఇరయా మాస - శొందర పెదిను, 


తా, భరతుడు “అటులనే చేసెదను" ఆని సలికి, 5९:42) మాటను గౌర 
(6) 
వించి వివిధకార్య ములు చేయు టకు బుతీంకులను, పురోహితులను ఆచారుఃలను 
తొందర పెచెను. 
(wn) 


~ యౌ ఇ 5 ९८ జూ గారా క + ह ० 

మూ. యె త్యగ్న ८५5 न्भ १११९ ठ ९5 > ష్య్ఫతాః 

2००९९१0) ८* 58 इ क क ठ హయ న యథావిధి, 18 

¡ 3, € 5 22५5 = రాజుయొక్క, ర ఆగ్నయః=ఆగ్నులు, 

అగ్న్యగారాత్‌= అగ్ని గృహమునుండి, బహిష్యుతాః =: బి టికి తీసి కొనిరాబడి. 

వో, ठ == అవి, యథావిధి=యథాశాస్త్రముగా, 2०8९१} = బు త్వీక్తుల చేతను.. 
యాజ కె శ్చైవ = పురోహితులచేతను, ఆహియ న=|గహింప బడినవి. 

తా, అగ్నిగృహమునుండ బెటకు తీసికొనివచ్చి న దశరభుని ఆగు లను 

४०९९४०९२, పురోహితులు యశథాశాస్త్రముగా (గహించిరి. 18 


230०. శిబికాయామథారోప్య రాజానం గతచేతనమ్‌, 
బాప్పకణ్యా వఏిమనస సమూహుః వరిచారకాః. 14 


\ 23. అ. ఆధ -- అటు పిమ్మట, పరిచారకాః = వరిచారకులు, గత 
చెతసమ్‌ - మరణించిన రాజానమ్‌ =రాజును, శ్లిబికాయామ్‌ = २९ వల్లకి 
యందు, ఆరోపహా= ఎకి,ంచి, బాషుకణాః-బా ము కంఠములందు కలవారై... 
వఐమనసః = "© చెందిన మనస్సు లవార, తమ్‌=--ఆ రాజును, ఊహః=. 
మోసిరి, 


43 27 భా కా 2 యు 939 

తా, పిమ్మట పరిచారకులు బాష్పముతో నిండిన కంఠములతో దుఃభిం 

చుచు, మరణించిన ఆ రాజాను చిన, 2568 2 ఎకి గ౦చి మోసికొని వెళిరి. {4 
3 


మూ, హిరణ్యం చ సువర్ణం చ వాసాంసి వివిధాని చ 


_పకిరనో జనా మార్గం నృపతరగతొ యయుః, 1 

| ॐ, అ. జనాః = జనులు, నృవతేః==రాజాయొక,, ఆగతః = ఎదుట, 

హీర ణరమ్‌ च € ©& 2, సువర్ణం చ ~~ బంగారమును, ఐబఐడాగి ~~ అనెకవిడము 
లైన, వాసాంసి చ = వస్ర్రములను, | 238८ నః = చిమ్ముచు, మారమ్‌ = మార 


tal rg ni 
ము ను , యుయుకి దా ध © €: 


తా, రాజునకు ఎదుట వెండి, బంగారము, అనేకవిధా లన వ,స్తములు 


es 
దల్లుచు చలు మారమునందు వెళ్ళి 12) 
1 చననాగురునిర్యాసాన సరళం పద్మ కం తథా, 
డవదారూణి చా త్య శేపషయని & ८०2 उ. 18 
గనానుచ్చావచాంశ్చాన్యాం స్తత (म. క 
తత సంవెళ యామాసుక్సితామధ్య తమృతిా . | 


> & తథాఆపే , ©७25ठ = ఇతరులు, చన్దనాగురునిర్యాసాన్‌=చంద 
52593 అగురువును, గుగిలమును, ल= =-సరళశ మను చెట్టు కల్లను, పద్మకమ్‌ 
=పద్మ మను చెట్టు न దెవదారూణి చ=దేవదారుచెట్టు = ९९८; అన్యాన్‌ 
ను ఉచ్చావచాన = అనెకవీధము లెన, గన్దాన్‌=సుగంధ|దవ్య 
ములను, ఆహ త్య=శతీసికొని వచ్చి, తత్ర=అచటికి, గత్వా=వెళ్ళి, ॐ న్తి 
= పడవేసిరి. ఆథ=ఆటు పిమ్మట, ०७९8३ = ९००९ ९७०९ › భూమిపమ్‌ = 
రాజును, తత =అక_డ, ४ छण ९ = చితిమధ్యలో, సంవెశ యామాసుః = 
పరుండ బెట్టిద్‌. 


[GJ 


తా. మరి కొందరు చందనము, అగురువు, గుగ్గిలము, సరళ_పద్య్మ క- 
దెవదారువృత్ష ముల न ఇంకా అనేక ఏధా छर గంధ|దవ్యములు తీసికొని 
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(a) 
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~ > ९२ ఉతాప res లేవబడుచున్న దె + ४०९९8 |€०& < జార పరిక, 
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YE «4 స్త Ei ss - 
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” [क „> न (५ ५ ^ [कष 
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Er అ. మన్గరాపభ వః ఊా మరథర ఉత్స త్రిస్థానముగా కలదీ, ड उपः 
గాహసంకులః అ కై కెయి ఆను మొసలిజే వ్యాకుల మెనదీ, ఆక్షోభ్యః= &ోధింప 
శక్యముకానిదీ, తీవః=తీవమూ అయిన, వరదానమయ;ః=వరదానవికార మైన, 
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er ९७. 2629 -~ భుజింపదగినవాటి విషయమునందు, పానేష = 
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మ पफ -~ ఆలంకారముల విషయమునందు, నః 5८०९९ = మమ్ముల నందరిని, 
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తా. మీకు కావలసిన భో జ్యములు, పానియములు, వస్త్రములు ఆలంకార 
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యా విహీనా తయా రాజ్ఞా ధర్మజ్ఞన మహాత్మనా. 

(వ. ఆ. ధర్మ జనధర్మ ముల నెరిగినవాడవు, మహాత్మనా = మహాత్ము 
డవు. రాజ్ఞాడారాజువు అయిన, త్యయా=నీతో, యా=వఏ భూమి, విహీనా==శూన్య 
మైనదో, పృథివీ =ఆ భూమి, ఆవదీరణకాలే -- (© లెపోవలసిన సమయము 
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స చస మెన, అనుగామిన; - అనుచరులు, భూ = మర్ల భృశమ్‌ = 
అధిక ముగా, ఆర్రతరాః=మికి)_లి ఆర్తులుగా అయిరి. 


తా. వా 6 56 విలాపములు విని, వచ్చి వడిన ఆ ఆపదను చూచి, 
ఆనుచరు లందరు చాల దుఃఖితు 26. 19 


290 ఢ్రీను [దాఘాయణము 


మూ. తతో విషణ్లా [ण्ड చ శృత్రుమృ్మభరతావుభౌ, ^) 
ల = 
हण -0 < 242 3 షేతా ~ व 23 © द्र. 
ధర :0 ०२० = ఇ? 0 2९.४०६ ट 
| ॐ. €. © ~ అటుపిమ్మట, విషణా = దుఃఖితులే స శానా 
(3) 
చ = అలసిన, ఉభౌడాఇద్ల రైన, 1 భరతౌ=శ తుమ్నభరతులు, భగ్న 


అ ण < గ ~~~ a 2 

కణ = విరుగగొటబడిన కొము:-లు గల, బుషభఖొ ఇవ =వృషభములు వలె, 
£) 

భర ध्म మ్‌ prea భూ యి క్స్‌ 2 ५ 0592 వేషేతా = ~ (सौम ద్‌, 


తా, దుఃఖితులె అలసిపోయిన ఆ శతుఘమ్నభరతు లిధరూ కొమ్ములు 
€> 


గొ ని అ ఆ ( 
అ గ టన రెండు 23 ५२१ & ॐ ॐ < 2 = డ్‌ దది += 
= రా 
ॐ 3 = 4 क రోహి ప్రాస 9 ९ 
మూ. తతః పక్ళతిమాన ४. దక పితురేషాం न्य ०१९०, 21 
(an శ CE 
८ (6 ८ కూ (१4 
111 1 హ 
© ९५ @ ९ 


ఆ, భరతమ్‌ = భరతుని, ఉతాపం = లేవదీసి, వాక 
వా = ప్‌ లికను, 

త్‌, అప్పుడు ఉతమసంభావము కలవాడూ, न విరి 
తం|డికి పురోహితుడూ ఆయిన వసిమడు ఆ భరతుని బేవదిసి, ఇటు వలికెను. 


మూ. ;తయోదకళో౭.యం దివసః పితుర్ణృతన్య తే విభ 22 
సావశేషాస్ట్థినిచయే కిమిహ తం విలమ్బ 

| 23. ఆ. విభో ~ ఓ 2825» } ఆయమ్‌ = ఇది వృత స్థ=మర ణించిన 
ठ పితుః=నీ తం;డియొక) యోదశః=పదమూడవ దెన, దివసః=ది వసము. 
సావ శేషాస్టినిచయే = ఆస్టిసంచయనము ఇంకను మిగిలి ఉండగా, తమ్‌ = 
సీవు, ఇహ = ఇక్కడ, కిమ్‌ = ఎందుకు, విలమృ్ఫసే = ఆలస్యము చెయు 
చున్నా వ్ర. 

తా. |వభు వైన ఓ భరతా: సీ తండ్రి మరణించి ఇది పదమూడవ దివ 


సము. ఆస్టిీసంచయనకార్యము ఇంకను మిగిలి ఉన్నది. స విక్క_డ ఆలస్యము 
చేయుచున్నా వెమి ? 99 


fe 


Oe 
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మూ. |తీణి ८०९८५०९ £ భూతెషు |పవృతాస్యవిశేషతః, 28 
— > జ i २; 
తేమ ०:58 555 రమ నెవం భవితుమర సి 
# च ल4 


। 23. ఆ, | 988 = మూడు, ద్యన్హ్వాని అ १ ९ ०८ ९२०९० - ఆక లిద పులు, 
59 ४ © 1 द) 5, జరామరణములు అనునవి, धट 24 | ते ००९७ , అవి 
శేషతః=విశేష మెమియు లేకుండగా, |పవృతాని=ా పవ ర్తించుచున్నవి. తేషు 
€ 2) , ఆవరిహార్యే ష= పరిహరింప శ క్యముకానివి అగుచుండగా, ఎవమ్‌=౪ట్లు, 
భవితుమ్‌ అగుటకు, నార్హసి = తగవు. 


రా, ఆక లిదప్పులు, సుఖదుఃఖములు, జరామరణములు తేదా జన్మ 
మరణములు అను మూడు జంటలు ఆన్ని |పాణులవిషయమునను వేద మేమీ 
లేకుండా |పవ ర్రించును. అపి పరిహరింప శక్యము కానివి. ఆట్టి స్థితిలో న విట్టు 
అగుట బాగులేదు. 23 


న సుమ న్రశ్చాపి శతుఘ్నముళ్చాపాాభి|పసాద్య చ, 24 
శావయామాస త 2९ సర్యభూత భవాభవమి. 


ప. ఆ. తత్త్వ్వజ్ఞః a ७५९९९ యైన, సుమ న్రరిక్చాపీ=సుమంతుడు 
కూడ, శతుఘ్నమ్‌=శ|తుమ్నుని, ఉత్పాహ్య = లేవదీసి, అభిప్రసాద్య చ = 


ప 


ర్‌ 


ఊర 6 < ॐ&, సర్యభూతభవాభవమ్‌ క సమ స|పాణుల జన్మ మరణములను 
గూర్చి, శావయామాస=వినిపించెను. 


తాం ९ తవ ९ యెన సుమంతుడు ४ తుఘ్నుని లేవదీసి, సకల|పాణులకు 


జన్మమరణములు తవ్న్వనివి ఆను విషయమును బోధించెను. 24 
< తౌ ८०९ సో LE प्ण छः ह ` 
మూ. ఉల్టితౌ చ నరవ్యాఘౌ [७ యశస్వినౌ, 25 


వరాత పపరిగానౌ పృథ గిన్లధ్యజా వివ. 
అ 2 (A 
ప. ఆ. ఉత్తితౌ == లేచిన, యశస్వినొ = కీరిమంతు లైన, उठ = 
--&€ నర్మ 8८० , పృథక్‌ = వేరువేరుగా, एणं పవరిగ్థానౌ=-వర్ద ముచెతను, 
ఎండచేతను వాడిపోయిన, ఇన్లిధ్వజా వివ =ఇ౦|ద ధ్వజములు వలె, (వకా శేలే= 
(a) 


x కానించి, 


(21) 


ena శ్రీ మ 6 మాయణము 


తా, నేలనుంచి లేదిన ఆ యళ ఃశాలు లిరువురూ, ఒక మారు వర్షము నకు 
తడిసి, పిదప ఎండకు ఎండి రంగసమారిన రెండు ఇం|దధజముల వలె @० 6. 


మూ. ९3; १४६ పరిమృద్ననౌ రకత 68 >< ०२५ 6३१, 
అమాత్యా 28० © = 2 స్మ తనయౌ చావరాః (క్రియాః. 


८६ (५) >| ठ మాయణ ఆది ష్య ఆయా ధ్యాకాణై 


సప-నవ & €$ 5528 సర్‌ ४. 


23. అ "मये = కన్నిళ A పరిమృద్ననో == తుడుచుకొనుచున్న, 
రకాకి=ఎట నెన నేత్రములు గల, దీనభాషిణౌ=దిీనముగా మాటలాడు చున్న, 
తనయౌ -~ రాజకుమారులను, ఆమా = మర్మితులు, అవరాః = ఇతర మెన, 


© 
లి 
క్రియాః = క ర్మలను గూర్చి, ९९ > £) స్మ హక తొందర పెట్టిరి. 


తా. కస్నీరు తుడుచుకొనుచు, ఎజ్బబడిన కళ్ళతో దీనముగా మాటలాడు 
న్న ఆ రాజకుమారులను, అమాత్యులు, మిగిలిన పనులు చేయుటకు తొందర 
బెట్టిరి. 26 


'బాలానందిని” అను శ్రిమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యాన మునందు 
డెబ్బదియెడవ సర్గ సమా ప్రము. 


క (व రొవము. అతడు గూనిదానిని వల్లి ఈశ్చుటి, 
భరతుడు వారించగౌ మూర్శిల్లిన అమెను బిఢబి పెట్టుట | 
८ ) 


మూ. ఆధ యాతాం సమీహ 20 శతుఘ్నా లక్ష ణానుజః, 
భరతం కోకసంత ప్రమిదం వచనమ।బవీత్‌. 1 


|ॐ. అ. € & --~ ७ €-9 పిమ్మట, యా(తామ్‌= రాముని దగరకు యాత ను, 
సమీహ నమ్‌ జ్‌ కోరుచున్న, కో కసంత 22 5 = శోకముచేత తపసింవపచేయబడిన, 
భరతమ్‌ భరతుని గూ, లక్మణానుజః=లక్షణునితమ్ము డైన, శ|తుఘ్నః 
~ శతుఘ్నుడు, & © ॐ --- ఈర, వచ నమ్‌ — వాకరమును, ఆ|బవీత్‌ = పలి కను, 


తా. ఆనంతరము రాముని వధకు వెళ్ళవలె నని యోచించుచున్న, శోక 
సంతప్తు డైన భరతునితో లక్ష్మణుని తమ్ము 25 శతుఘ్ను డిట్లు పలికెను. 1 


మూ. గ తిర్యః సరషధూతానాం దుఃఖే కిం పునరాత్మనః, 
స రామః న త్యసంపన్నః & ० పవాజితో వనమ్‌.) 


[1 


Er ९७. 058 -- ఎవ్యడు, సర్యభూతానామ్‌ = సక లభూతములకు, గతి; 
=గతియో, ఆత్మనః = తనయొక్క. (మన, ८58 दवे -- ८58 & > 50९53, కిం పునః 
== చెప్ప =©, 35 అట్టి, స త్యసంపన్నః=బలముతో కూడిన, రామ$ః--రాముడు, 


న్రేయా=న్రీచేత, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, (ప వాజితః = పంపివేయబడినాడు. 


తా. బలశాలి యైన రాముడు సక ల/పాణులకును గతి యెనవాడు. 
మనకు ఆపద వచ్చి నపుడు ఆతడే రక్షకు డని వేరుగా చెప్పవలెనా ! ఆట్లి రాముని 
ఒక ఆడుది వనమునకు పంపివేసినది. 2 


మూ. బలవాన్‌ వీర్భసంపన్నో లక్ష్మణో సామ యో౬ప్యసౌ, 
కిం న మోచయతే రామం కృత్యా స్మ పితృనిగహము. 


($> [దా మాయణము. 


వ. ఆ. బలవాన్‌ =బలము కలవాడూ, ఎర3సంపన్న 2౫ ర్యవంతుడూ,. 
అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డను [256 గల శిజు స మనాలోటి 
రుడు గలడో, అనౌ €$ 2 5253 పిత్ఫని|గహమ్‌ తం! డియొక ८ నిగ 
హమును, కృత్వా = చేసి, రామమ్‌ = రాముని, కిమ్‌=-ఏందువలన, న మోచ 
యతే స్మ= విీడిపించలేదో : 


తౌ, బలవంతుడూ, క మవంతుడూ ఆయిన మన సోదరుడు అక్ష్మ 
అడు ఇక్కడనే ఉండెను కదా; ఆత డైనను తండిని ని|(గహించి రాముని 
ఎందుకు ఈ [వవాసమునుండి విడిపింవలేదో | ५ 


మూ. పూర్ణ్యమేవ తు నిగాహ్యః 3293 నయానయో, 
ఉత్సథం యః సమారూఢో రాజా నార్యా వశం గతః, & 


ప ఆ. ७; -- ఎవ్యడు, నార్యాః = ऽद, 26 ‰ 5 -- వశ మున్ను 
గతః = పొందినవా డె, ఉత్సథమ్‌ = ఆమార్గమును, సమారూఢ 8 = అధిషంచి 
నాడో, రాజా == ఆట్టి రాజు, నయానయాొ =న్యాయాన్యాయములను, 5०5९ = 
వరీకించి, పూర్యమేవ = ముందుగానే, నిగా హ్యః =ని|గహించదగినవాడు. 


శ్రీకి వజుడై ఆమార్గమున సంచరించుచున్న. రాజును, న్యాయా 
న్యాయములు వరీక్షించి, ముందుగానే నిగహించినచో బాగుండెడిది. & 


మూ. ఇతి సంభాషమాణేతు $ ९ లక్ష ణానుజే, 
తుఘ్నే లక్ష్మ | 
పాగా ठर कणन త్రదా ॐ సర్యాభర ణభూషితా. ప్రి 


[ప. అ. లక్షణానుజే ~= ८९.००० తమ్ము డైన, శ|తుమ్నే = శతు 
ఘ్నుడు, ఇలి= ఇట్లు, సంభాషమాణె = మాటలాడుచుండగా, తదా = ఆప్పుడు, 
కుబ్దా ~ (45* దైన మంథర, సరాషభరణభూషితా = సమస్త మెన అలంకార 


ములచేత ఆలంకరించ బడినదై, > तर రే-తూర్చు దార మున ందు, ఆభూత్‌ == 
ఉం డెను. 


తా. లక్షుణుని తమ్ము డైన శ|తుఘ్నుడు ఇట్లు మాటలాడు చున్న సమయ 
మునందు, మంథర సర్యాభరణములు ఆలంకరించుకొని, తూర్పు చ్యారమునందు 
కనబడెను. 9 


ఆయో ధా ५९०० సగము 


0.2 
Ly 
wy 


మూ. अ చన్దనసా 58 రాజవ స్తాిణి బిభ్రతీ, 
వివిధం వివిద్ధెసె-స్తెర్ఫూషణై శ్చ విభూషితా. 6 


ప. ఆ, చన్గనసారేణ అ | > మైన చందనముచేత, లిపా=వూ యబడిన 
దై, రాజవస్తాగిణి = రాజుకు తగిన వస్ర్రములను, బి|భతీ = ధరించుచున్న దై, 
ఏవిధై ః = అనేకవిధము आ తెన్తెః -- ఆయా, భూషణశ్చ = అలంకారముల 


చేత కూడ, వివిధమ్‌ = అనేక విధములుగా, విభూషితా == అలంకరించబడిన € , 
ఊం డేను. 


తా. ఆమె Es మైన చందనము పూసికొని, రాజులకు తగిన చాలవిల 
వైనవస్త్రములను ధరించి, అనేకవిధము లెన అలంకారములతో అనేక 2) ९ <> ९०९ 
ఆలంకరించుకొని ఉం డెను. ( 


మూ. మేఖలాదామభిశ్చితై १८ 3 కశ్చ నుభభూషశైః, 
टर त బహుభిర్భద్దా రజుబదేవ వానడీ. (il 
ధర జ ర 
[వ. అ, చితె9ః= చిత మైన, మేఖలాదామభిః = వడ్డాణములతోను, 
అనై ,1=ఇతర మైన, బహుభిః == అనేక మైన, శుభభూషణెశ్చ = కుభ మైన 
అలంకారములతోను, బదా=కటబడిన, ఆమె, రజ్ఞుబద్దా=|తా శ్ళచెత కటబడిన, 
(a ట జ © ४ టె 
వానరీవ = ఆడ కోతి వలె, బభాసే = |వకాశించెను. 
తా. చిత్రము లైన వడ్డాణములు, ఆనేక మెన సభకరము లైన ఆలఅంకార 
ములు కట్టుకొన్న ఆమె తాళ్ళతో కట్టిన ఆడకోతి వరె ఉండెను. T 
మూ. తాం సమీక్ష్య తదా ద్యాఃస్థాః సుభృశం పావకారిణిమ్‌, 
గృహిత్యా౬క రుణాం =. శ|తుమ్నాయ న్యవెదయన్‌. 
[వ ఆ. తదా==-అప్పుడు, ద్వాఃస్థాః == ద్యారపాలకులు, సుభ్భశమ్‌ = 
మికి,_లి, షాపకారిణీ మ్‌_పావము చేసిన, ఆకరుణామ్‌ = జాలి లేని, తాం కుబ్దామ్‌ 
- ఆ గూనుదానిని, 3 ०६९ = చూచి, గృహీత్వా = పట్టుకొని, శ|తుమ్నాయ= 
కతుమ్ను నకు, న్యవేదయన్‌ = తెలిపిరి. 
తౌ, ఆప్పుడు ८०९९ పాలకులు మికి_లి పాపము శేసిన, జాలి లేని ఆ 
మంథరను చూచి, ఆమెను వట్టుకొని శ|తుమ్ను నకు తెలిపిరి. 8 


8 8 శ్రీ మ pr మాయణము 


మూ సా కృతే వనె రామో న్య 23८ 5, వః >) दष 
సయం పాపా నృశంసా చ తస్యాః కురు యథామతి. 9 


(23. ఆ యసాగః &~ छं -- ఎవతె నిమిత మె (మూలమున, రామః = 
రాముడు వన = 23;32509 250 3.68 = ~ తండి, న్య సదేహశ్చ 
= విడువబడిన దేహము కలవాడో, సా-ఆటి, పాపా పాపాత్మురాలూ, నృశంసా 

= [కూరురా లూ అయిన శ్రీ, ఇయమ్‌ -- ఇదిగో; తన్యా =ఆమె విషయమున, 
యశథామతి = నికు ఇష్టము వచ్చినట్టు, కురు = చేయుము. 


తా. ఎవతె మూలమున రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళినాడో, నీ తండి 

మరణించినాడొ, పాపాత్మురాలూ, కూూరురా లూ ఆయిన అటి శ్రీ ఇదిగో; ఈమెను 
a) 

ఏమి చెయదలకెదవో ఆది చేయుము ర్తి 


మూ. శ|తుఘమ్నశ్చ తదాజ్ఞాయ వచనం భృశ దుఃఖితః, 
అ నోపురచరాన్సర్యానిత్యువాచ ధృత|వతః. 10 


వ. అ. భృశదుఃఖితః = చాల దుఃఖించుచున్న, ధృత|వతః = ८६ 60 
బడిన [2९ 2 గల, శతుమ్నశ్చ = 2 [९२०3 కూడ, छ ठ =-=, వచ 2 -- 
వచనమును, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని (విని), 5०१९७ == సమ'స మెన, అనఃపుర 
చరాన్‌ = ఆంత;పురములో నంచరించేవారిని గూర్చి, ఇతి -- ఇట్లు , ఉవాచ -- 
23€& इ >. 


छर. మికి)_రి ९3 १६)0 ७८०5 , ఉతమనియమవంతు ८ < శ|తుమ్నుడు 
అ మాటలు విని, అంతపురములోనివా రందరితో ఇటు పలికెను 10 


ny) 


మూ, తీవముత్చాదితం దుఃఖం | छख <° ७०० వ తథా పితుః 
యయా సేయం నృశంసస్య కర్మణః ఫలమళ్ను తామ్‌, 11 
వ. ఆ. యయా = ఎవతెచేత, |భాత్రాణా దరులమెన మాకు, మే 
= నాయొక్క, పితుః = తం|డికిని, తీ/వమ్‌ = తీవ మైన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖము, 
ఉత్సాదిత మ్‌ = పుట్టించ బడినదో, సా 5०४35 == € ఈమె, నృశంసస్య=|కూర 
= కర్మణః = కర్మకు, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ఆశ్నుతామ్‌ = పౌందుగాక. 


అయో ధ్యాకా ండ ము  & Sr 


తా వ అన్నదమ్ములకూ त తం|డికీ వ మెన దుఃఖమును కలిగించిన 


५ [ज 
ఈమె తాను చేసిన కూరకర్శ్మకు ఫలము అనుభవించుగాక. {1 
మూ. ఏవముక్తా తు తెనాశు సభీజనసమావాతా 
గ్భవాతా బలషతుు.. బ్రా సా తద్భహమనాద త్‌ 1 


ప. అ. ఎవమ్‌ = ఇటు, డఊఉకాం = పలికి, ఆగు 2] ఘముగా, తేన 
ఆతనిచెత, బలవక్‌ -- బలాతా)_రముగా గృహీతా డా |గహింపబడిన, సభిజన 
సమావృతా = సభఖిజనముతొ కూడిన, నా दः = ఆ గూనుది, తత్‌ గ్భహమ్‌ = 
చో గృహమును, అనాదయత్‌ -- ధంనింపచెసెను. 


తా. ఆత డిటు వలికి వెంటనే ఆ మంధథరను బలాతా)_రముగా పట్టు 
కొనగా, సభిజనముతో కూడిన ఆమె ఏడ్స్చుచు ఆ గృహమును ధంనింపచెసెను 


మూ, తతః సుభ్భశ సంతవ సస్యాః © ९8 నభిజనః, 
కుదమాజ్ఞాయ శ|తుమ్నం విపలాయత ९९४६. 19 
ఇ 


© 

(వ. =. తతః= అటుపిమ్మట తసాః = € > त ¢, సర్యః=సమస్త 

మెన, సఖీజనః=సఖీజనము శ|తుఘ్నమ్‌ శ|తుమఘ్నుని, కుదమ్‌=కొవగించిన 

వానినిగా, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సుభృశ సంత పః = మికి)_లి దుఃఖించుచు, 
సర్వశః = నలు వై పుల, వివలాయత = పారిపోయెను. 


|ప. ఆ. అపు छर సఖురాళ్లు ఆందరూ శ|తుఘ్నుడు కొపగిరచినా ఉని 
తెలుసుకొని, చాల దుఃఖించుచు నలుదికుు._ లకూ పారిపోయిరి. 18 
25०, తము 200 కృత్స్నశ్చ తస్యాః సర్వః సభిజనః, 
యశాయం సముషకానో 2)8 8:39 నః కరిష్యతి. 14 
| ॐ. అ. తస్యాః = ఆమెయొక., సర్వః = సమస మెన, సభఖిజనిః = 
సభిజనస ముదాయము, అయమ్‌ - ఇతడు, యథా -- ఎట్టు, సముషకా నః = 
|పారంభించినాడో, దానిని పట్టి మనలను, నికషమ్‌-ే3షము లేకుండగా, 
కరిష్యతి చేయగలడు, అని, ఆమ నయ చెప్పుకొనెను. 
తా. “ఇతని ఉపష్మకమము చూడగా మనల నందరిని నిశ్శృషముగా చంపు 
నట్టు ఉన్నాడు”అని ఆమె సఖురాళ్లు అందరును ఆనుకొనిరి. 14 


మూ, సాను[క్రోశాం వదాన్యాం చ ధర్మ జ్ఞాం చ యశస్వినీమ్‌, 


కసల్యాం శరణం యామ సా హి నో౭ను యువా ०१९६. 


¦ 35, ఆ నాను[కోశా = జొలి గలది, వదానాంం చ _ ఊదారస్యభావు 
ధర్మజ్ఞామ్‌ = ధర్మము నెరిగినది, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గలదీ అయిన 

కౌసల్యామ్‌ =క్‌ సల్యను, శరణం యామకా శరణు & చ్చెదము. సా= ఆమె, 

=; ధువా = నిశ్చిత మెన, గతిః = గతి, అస్తు -= ఆగు గాక. 


తా. జాలికలదీ, బొదార్జవంతురాలూ, ధర్మ జ్ఞారాలూ, & ర్రిమంతురాలూ 
అయిన కౌసల;ను శరణు వేడెదము. ఆమె తప్పక మనలను రక్షించును. 18 


మూ. నచ రోషేణ తా[మాత్నః క|తుమ్నః $ ¦ ९ ० 23 ९58, 
విచకర్గ తదా కుబ్దాం కోశ 2० ధరణీతలే, 16 


(23. అ. రోషణ=Rకోపముదేత छ |>; = ఎర నైన నేతములుగల, 
శతుతా వనః = శ తునాశకు డగు, సః ४ [९२० = € శ|తుఘ్నుడు తదా = 
అప్పుడు కో ఆరచుచున్న, కుబామ్‌ = గూనుదానిని, దల 58 ठर - 3९ 
సద విచకర _- ॐ ठ, 


తా. రోషముచేత కప 2655 శ|తువినాశకు డగు ఆ శతుఘ్నుడు, 
ఆపుడు, ఆరచుచు 3 ७ గూనుదానిని నేల ఈ డెను 16 


మూ. తసాః హ్యోకృష్యమాణాయా మనరాయా నత న 
త్రం బహువఏధం భాణం ०) @ > ९० త ८९९४८ ఇత 17 


వే. అ. తసాకః = ఆ, మనరాయా: __ మంథర, ఆక ష్యమాణాయాః= 
లాగబడుచుండగా, 2 © చిత మెన, బహువిధమ్‌ - ఆనేక విధము లెన 
తత్‌ -- ९5, భాణమ=ఆలంకారసముదాయము. తత ९ $--- అటు ఇటు ५९9५६५४ 
= రాలీవాయెను 


తా శ|తుఘ్ను డా విధముగా మంథరను నేలపె ఈడ్చి నపుడు ఆమె 
ధరించిన బత మెన, బహువిధ మెన అరింకారసముదాయము చెలాదెదురుగ 
పడిపోయెను 17 


ఆఅఆయోాధ్యోకా ంఉ ము ag 


తేన कटु వి స్తీర్ణం శ్రీమ్మదాజనివేశనమ్‌, 
కోభత తదా భూయః శారదం గగనం యథా. 19 


[ప ఆ. లేన -- €, भः న= ఆలంకారసముదాయముచడేత, ఏ స్తీర్ణమ్‌ జ్‌ 
చల్లబడిన, రాజనివెళనమ్‌ = రాజగ్భహము, తదా ఆప్పుడు, శారద మ్‌ -- 
శరత్యా-లసంబంధ మెన, గగనం యథా = ఆకాశము వలె, భూయః = ఆధిక 
ముగా, ఆకోభత = |వకాశించెను. 


తా. అపుడు ఆ అలంకారము లన్నియు చెలాచెదరె పడుటచెత ఆ రా 
గృహము © छण }_ ९०5०९ ह) (నక్షత్రములతో నిండిన) ఆకాశము వ౭ మికిలి 
155०9 ०२८२२. 18 


మూ. స బలీ ఐలవత్‌ కోధాద్భృపాత్యా పురుషర్షభః, 
पु కెయోమభినిర్భ ర్త బభాషే పరుషం వచః. 19 


[వ. ఆ బలీ = బలవంతు డెన, సః 23922 ठ ४; = ఆ పురుష శెష్టుడు 
(8 క్‌ = కోపమువలన, బలవత్‌ ==బలాతాారముగా గృహాత్యా=వటుకొ ని 
కెకేయోమ్‌ = కెకేయిని ఆధినిర్భ'ర్త5 = భయపెట్టి , 2१०2९ => = పరుష మెన 
వచః = వాక్యమును, ~ పలి కను 


తా. బలవంతు డెన ఆ పురుష శేషుడు ఆమెను బలాత్మా_ర ముగ 
4 


గహించి, కై కేయిని భయపెట్టుచు రుష మెన వాక్కులు పలికెను. 19 


మూ. తై ००९३ కో పరు షెరుఃఖై उ (पयण భృశ దుఃఖితా, 
శ తుఘ్న భయసంపత స్తా 25] ९8 ~ శరణమాగతా. 20) 


|ॐ “అ. इ इ~ _ उद, పరుషెః =-పరుషము లెన, దుఃఖై ః= 
దుఃుఖకరము లెన, తెః==- ఆ, వాకి?ః ౫ వాకములచెత భృశదుఃభఖితా = చా 
దు౩భితుం* లె శ తుఘ్నభయసం[త సా = శతుఘ్ను నివల న కలుగు ఆపదనుండి 


భయపడిన దె పు[తమ్‌ _తన కుమారుని, శరణమ్‌ -- శరణమును, ఆగతా 
ఫొండెను 


కె కేయి, పరుషములు, దుఃఖజనకములు ఆయిన ఆ మాటలకు చాల 
దుఃఖించుచు, శతుఘ్నునివలన ఏమి ఆపద సంభవించునో ఆని భయపడుచు, 
భరతుని శరణువే డెను. 20 


eh శ్రమ [దామాయణము 


| > భరతః కుదం క|తుమ్నమిది మబవీత్‌ 


८ 
< వ య్యా సర 624४ हप क అ |^ कक ट? \/ ड దు ¢ ह chy © ५ 1 


| 3. ఆ. 26३ -~ భరతుడు, | 52 > ~~ కోవగించిన, © § -- €) శత్రు 

ఘ్నమ్‌ = శ|తుఘ్నుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 9, ९2) & = పలికెను, 

23 ८०६ = >€ సర్యభూతానామ్‌ - సకల[పాణులలోను , అవ ధా చంప 
దగనివారు; క్షమకతామ్‌ ౫ క్షమింపబడు గాక. 


తా. భరతుడు కోపగించిన ఆ శతుమఘ్నుని చూచి ఆతనితో ఇటనేను, 
“స వాణులలో ఐనను @ ॐ చంపకూడదు. అందుచేత దినిని కమింపుము” 


మూ. హన్యామహమిమాం పాహాం కై కేయీం దుష్టచారిణమ్‌ 
యది మాం ధార్మికో రామో నాసూయెన్మాతృమాతక 
ప. అ. ధార్మికః=ధార్మికు డెన, రామ =రాముడు మాత్ఫఘాతక మీడ 
తల్లిని చంపినవానినిగా; మామ్‌=నన్ను గూర్చి, న అసూయెద్యది-కోప గించక 
పోయినట్లయితే | దుష్టచారిణీమ్‌= చెడ్డ గా [పవ ర్రించుచున్న, పాపామ్‌ =పాపాత్మురా 
లైన, ఇమాం కైకేయీమ్‌ = ఈ కెకెయిని, అవామ్‌=నేను, హన్యామ్‌ = చంపెడి 
వాడను. 


తా. ధర్య్మాత్ము 25 రాముడు మాతృహత్య చెపి నందుకు నన్ను నిందింప 
కున్న చో 2; చెడ్డగా (వవ ర్తించిన, పొపాత్మురా > కెకేయిని చంపి ఉండెడి 
వాడను, १५ 
మూ. ఇమామపిీ హతాం కుబ్బాం యది జనాడి రాఘవః, 
Ey చ్‌ 25 చె రాణా దూ रुः» 2, 24 ९ 5 +<. । 
९० మ్‌ ०८ వ ధ క్యా నొ ఛి షిష్యలె ధువమ్‌ 


२.९ 


- ७. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డెన, రాఘవః = రాముడు, ఇమామ్‌= 
మ ఆపి= గూనుడానిని కూడా, వహతామ్‌ =-చంపబడినదానినిగా, జానాతి 
కొన్న టయితే దువమ్‌=నిశ్చయముగా, తాషాం చ=నిన్ను, మాం 

దె వ=ానను కూడ నాధిభా షిషంతే._వపవలక రించడు 
తా మనము ఈ కుబను చంపి నటు ధర్య్మాత్ము డెన రామునకు తెలిసి. 


ert 


నచో, ఆతడు నిన్ను నన్ను కూడ వలకరించడు. నిశ్న్వయము. 2४ 


అయాధాళ కాండ ము 


= ~, 


మూ భత తస్య వచః । శుత్యా శ ఘా లక్కు ణానుజః, 
ou wy 


న్యవ ठ తతో రొషాతాం ముమోచ చ == 24 


१ 


ప. ఆ, అక్ష ణానుజ లక్ష్మణుని తమ్ము డైన, శతుమ్న = శత్రు 
ఘ్నుడు, తభరతస్య == భరతునియొక్ళ_, వచః = వచనమును, (పత్యా = విని, 
తత = द 1० २०९० © = మరలెను. తామ్‌ - ౪, 
వనరామ్‌కమంథరను, ముమోచ చ = విడ చెనుకూడా. 


తా. లక్షుణుని తమ్ము డెన శ/తుఘ్నుడు భరతుని మాటలు విని, కోవ 


మను అణచుకొని ఆ మంథరను విడచెను. १५ 
మూ. సా 2९6 १८ కె కియా మనరా గివపెాత హా, 
గ్‌ ४९८ 2) 243९233 १ श्ट కృపణం విలలాప చ. 9 
25. అః సా మనరా =-ఆ మనర, उ ६५९००१६ = 3 ३०००-3; ., పొద 
८५ థి ఇ pen (च) 
మూలే _ పాదముల నమీపమున, నిపపాత హ = పడెను. సుదుఃఖారా = చాల 
దుఃఖముచె కీడితులా లె, १४९ aes <€ क కపణమ్‌ డీనముగా 


తా అమంధర కెకేయి పాదముల చెంత పడి, చాల దుఃఖముకేశ పీడితు 
एल, నిటూర్చుచు విలపించెను. 25 
~ ९.) 
మూ. द| ९ 589५ విషెపవిమూఢ సంజాం 
జూ, ౫ తుమ వి శప ८2 ^ a 
సమిక్ష్యు కుబ్దాం భరతస్య మాతా, 
ठ 8 సమాశ్యాసయదా రరూపాం 
కౌజ్బీం విలగ్నామివ కీక్షమాణాము, 26 


~€ 


= ॥ 4 ay < కా ९ बर्ण) ణా श्प 
ఇత్యారై శ్రమ మాయే ఆది వే వ్ర 55 ర 


G 
९०24 528 తితమః స ८ ध 
¢.) मयि 


~ 


'వ. అ. दऽ ८७९ = कठ ० 6०}, మాతా = కల్తీ, శ|తుభఘ్న విషేప 
वि 2 చె 
విమూఢసంజామ్‌ శ|తుఘమ్నునియొక ( ) >) నిరినెయుటచెత మోహముచెందిన 
బుడి కలదీ. ఆ రరూపామ్‌ =దు ఖించుచున్నది విలగ్నామ్‌ _ వలలో చికు. 


: శ్రీమ [८ >° 40 69), 


గ १ 
"ट 


కొనిన, ,కౌజ్బీమివ = ఆడ క్రొంచవడీ వలె, ఏక్షమాణామ్‌ = నలు దిక్కుల 
చూ చుచున్న దీ ఆయిన, न గూనుదానిని ४ 29 మీక్షర్ణ= చూ చి, నేనై ४ == रः 
సమాశ్యాసయత్‌ = ఓదార్చెను. 


छः. శతుమఘ్నడు దురముగా విసిరివేయుటచే స్పృహా చెడి, దుకిభఖించుచు 
వలలో తగులొ_న్న కొంచ పత్ని వల నలువెపుల చూచుచున్న ఆ కుబ్దను చూచి 
భరతుని తల్లి యెన उ @० మెల్లగా ఓదార్చెను. 26 


3 9 


“లాలానందిని" అను శ్రీమ్షదామాయణాం ధవ్యాఖార నమునందు 
ఆయోధారకాండలో డెజ్బది ఎనిమిదవ సర్గ సమాహము, 


qa Can) (a) 
1 वाण ==> ५ ~ “ 
యా x ms ५ (१ ¢ 5; ५ ^~ ~ ८ ^~ ५, 
SE > DOSE 2८8 


= 


| యం [తులు యుస్నగువాఠు రాజురిము . నరికొరింభ్రుయని 
mf బ్‌ [ण చా १०4 4 
కోరుట. ८ क అభిషేక సామ(గికి (5८ कन्ठ, ठ 
కారి యని 54, ఆయనను మరఠలింబి ठम) ठ తడు (వయత్శుయము 
చేయుడని యెలర నాదోళించుటు]. 
ae) 


[करी 


మూ, తతకి |పభాతసమయె దివసి2=ఢ प्ल, 
an) 


సమెత్య రాజకరారో భరతం न~ । 1 


వే. అ. తతక=పిమ్మ ట, చతుర్దశ ~ పదునాల్గవ, దివసే  దివసము. 
నందు, ఆఅధథ=ఆనంతరము, పతాతసమయే=,పాత १७१ లమునందు, రాజకరారః 
= రాజును చేయు ఆధికారము గల అఆమాత్యాదులు, + లిసి, భరతమ్‌. 
= భరతునిగూర్చి, ॐ = వాక రామును, ఆ|బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట, పదునాల్గవ దినమునందు, రాజును చేయు ఆధికారముగల 
అమాత్యాదులు, భర తుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలికిరి. 1 


మూ. గతో దశరథః ००९८० యో నో గురుతరో గురుః, 
రామం |ప్మవాజ్య వె 23६4० లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, भ. 


(>. అ. © = = 23९43, నః = మనకు, గురుతరః = ఆందరిక ౦దెను. 
ఆధికముగా వూజ్యా డన, గురుః= పూజ్యాడో, <, దశరథ; -- దశరధుడు, 
४१२६5 = పెధ్రకుమా రు డైన, రామమ్‌ = రాముని, మహాబలం చ = మహాజల 
శాలి యైన, లక్ష్మణం చ=లక్షణుని, [పవాజ్య = పవాసమునకు దూరముగా 
పంపివేసి, స్వర్లమ్‌ క స్వర్గమును గూర్చి, గతః=వెళ్ళిపోయినాడు. 

తా. మన ఆందరికీ ఆధిక పూజు డెన దశరథుడు, జ్యేష్టకుమారు డెన 
రాముని, మహాబలవంతు డైన లక్షుణుని వనమునకు వంపివెేసి, తాను స్వర్గ స్ట 
డెనాడు. 


an 


-& £ 4 &) >| దామాయణ ము 


మూ. త్యమద్య భవ నో రాజా రాజపు[త మహాయశః;. 


^ क <) 
సంగతాక నాపరా 8 తీ రాజ్య మెతదనాయకమి. ల 


అ. ఆ, మహాయకశ్క। = గొప్ప కీరి గల, రాజపుత = రాజకుమారాః 
ఆద్య = ఇపుడు, త్వమ్‌ = నీవు, న - మాకు, రాజా రాజుపుగా, భవ 


అగుము. అనాయకమ్‌ = రాజు లేని, ఏతత్‌ - ఈ, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యము, 


'సంగత్యా = దెవవశముచెత, నాపరాధ్నోతి వ పరస్పర పీడనాద్యపరాధములు 
చెయుటలేదు. 


తా. మహాయశ శాలి వైన ఓ రాజకుమారా!: ఇపుడు నీవు మాకు రాజు 
వగుము. ఆరాజక మెన ఈ రాజ్యములోని (పజలు, దెవవశముచే వరస్సర 
పీడనము మొద ©> అవరాధములు చేయుటలేదు. నీవు ఆలసించినచో ९०९ 
ఉపదవములు కరాడ [పారంభము కావచ్చును. రి 


మూ. ఆధిషెచనికం సర్ణమిదమాదాయ రాఘవ, 
| 5 छं తాం 3 ९९७३ [न నవత 4 


(ప అ. నృపాత్మ జ = రాజకుమారా; రాఘవ భరతుడా: స్యజనః= 
నీకు సంబంధించిన జనము, |శేజయశ్చ = | 8०००९ (వర్తకులు, శిల్పులు మొద 
చైన వారి సంఘములు), సర్వమ్‌=-సమసన మైన, ఇదమ్‌=-ఈ, ఆభిషేచనికమ్‌ = 
అభిషేకమునకు ఉపయుక మెన [దవ్యసముదాయమును, ఆదాయ =గహించి, 
త్వామ్‌ =నిన్ను, (వతీక్షతే = నిరీక్షించుచున్న ది. 

తా. రాజకుమారుడ వెన భరతా! నీవారందరూ, | ह 8 ९००, అభిషేక 
సంభారములు సిద్దము చేసికొని సీకొర కె వేచి ఉన్నారు. 4 

మూ. రాజ్యం గృహాణ భరత పితృ పెతామహం ధువము, 
ఆఅభిషెచయ చాత్మానం పాహి చాస్మాన్నరర్షభ. 9 
Er అ. భరత_ది భరతా! పతృ పెతామహమ్‌=పితృపితామహ[క్రమమున 
వచ్చుచున్న, ( ९०2 = -- సిర మెన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, గృహాణ = 
(గహించుము. నరర్షభ = ठ कनक ఆత్మానమ్‌ = తనను, ఆభిషేచయ - 
అభిషకుని చెసికొనుము. ఆస్మాన్‌ ప మమ్ము లను, పాహి చ - పాలించుము. 


ఆయోధా౭కాండ ము 885 


తా. నర ¦ च వెన భరతా! పతృపితామహకమమున వచ్చుచున్న, 


ఇ 


స్థిర మెన ఈ రాజు ను గహించి రాజ్యాభిషిక్తుడ జ్‌ మమ్ము పాలించుము.లి 


మూ. ఆధిషేచనికం భాణం కృత్యా ०८९० (పద ई, 89 = 
+^ =^ 
తస 


० జనం २५९० | పత్యువాచ € > | 9९४ । 0 


23. € . ధృత|వ = ధరింపబడిన/వతము గల, భరతః == భరతుడు, 


९3४) -2, ८2) 5; - 2 సంబంధించిన సర్యమ్‌ = సమస్త 2335 
८०६३ =) = వసుసముదాయమును, [292 & 890 కృత్యా = [పదక్షిణము చేసీ, 
సర్జమ్‌ = సమస్త మెన త్ర సమత ఉనమును గూర్చి, పత్యువాచ=తిరిగి 
పలికెను 


తా. నియమమును అవలంబించిన భరతుడు, అభిషేకమునకు సంబం 

ధించిన ఆ సమస్తవస్తునసముదాయమునకు |వదక్షిణశమస్కారములు చేసి, 

వారందరికి ఇటు | 3९९ ख మిచ్చెను, 6 
౧ 


మూ జ్యేష్ట 5 రాజిత నిత్యము చితా హి కులస్య న 
వం భవనో మాం వక్తుమర్శ र కుశలాః జనాః. { 


|ॐ. ఆ నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడును, నః=-మాయొక ),_ కులస్య=కులము 

యొక, 2९24९ = జ్వేషునకే, రాజతా = రాజతఘము, ఉచితా పా = తగినది 
(न ^ 9९ స 

కదా (ఆలవాటుగా ఉన్నది కదా)? కుశ లాః ౫ నేర్పు గల, జనాః = జను లెన, 

భవనః = మరు, మాన్‌ = నన్ను గూర్చి, =. ఇట్లు, వక్తుమ్‌ చె ప్పుటకు, 


న € ci న్తి = త గ రు ५ 


తా. మా వంశములో, ఎల్చ్పప్పుడూ, పెద్దకుమారుడే రాజగుట ॐ ९) ९ ముగా 
ఉన్న ఆచారము. అన్నియు తెలిసిన స్స్‌రు నాతో ఇట్లు పలుకుట యుక్షము 
కాదు, 


మూ. రామః ०6०९ छ [భాతా భవిష్యతి మహీపతిః, 
అహం త్యరణ్య వత్స్యామి వర్షాణి నవ పకా చ. 8 


3. అ. న$=మాయొక్య., పూర్వ్యః= మొదటి, |భాతా = శగోదరు 
డెన, రామఃకరాముడు, మహీవపతిః=రాజు, భవిష్యతి=కాగలడు. అహం ९ = 


226 =] దామాయణ ము 


నేనె సు పజ చ = పదునాలుగు, వర్షాణి = సంవత్సరములు, ఆర ణే = 
అరణ$౪మునంచు, వత్స్యామి = నివసించగలను. 

తా. మా సోదరులలో పెద్దవా డెన రాముడు రాజు కాగలడు. నేను 
పదునాలుగు సంవత్సరాలు ఆరణ్యములో నివసించదను. § 

మూ, యుజ్యతాం మహతీ సెనా చతురజ్జమహాబలా, 

ఆనయిష్యామ్యహం జ్యేష్టం భాతరం రాఘవం వనాత్‌ ५ 

వ. ఆ. చతురజ్జమహాబలా = నాలుగు ఆంగముల గొప్ప బలములతో 
కూడిన, మహతీ -- గొప్ప దైన, పస క; యుజ్యతామ=కూర్చ బడు గాక, 
అహమ్‌=నేను, జ్యిష్టమ్‌= పెద్ద, |బాతరమ్‌=సోదరు 25, రామవమ్‌=రాముని, 
వనాత్‌ = వనమునుండి, ఆనయిష్యూమి = తీసికొనివచ్చె దను 

తా. నాలుగు విధము లేన బలములు గల మవా'సెన్యమును సమ 
కూర్చుడు. నేను నాజ్యేష్టసోదరు డైన రాముని అరణ్యమునుండి తీసికొని 
వచ్చెదను. 9 


మూ. ఆధభిషేచనికం చెవ సర్యమేతదుపస్కృతమ్‌, 
పురస్కృత్య గమిష్యామి రామ హేతోర్యనం పతి, 10 
వ. అ. ఏతత్‌ -- =, ® 233 /-०) = సంస్కరింపబడిన, సరమ = 
సమ స్త మెన, ఆధి షేచనికమ్‌ = అభిషేకమునకు ఉవయు క్ర మెన సంధార 
మును, పురస్కృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, రామహేతోః = రామునికొర उ, 
వనం (పతి = వనమును గూర్చి, గమిషాామి = వెళ్ళగలను. 
తా. సంస్క_రెంచిన ఈ ఆధభిషెకసంభారము అన్నీ ఎదుట ఉంచుకొని, 
రాముని తిరిగి తీసికొనివచ్చుటకు ఆడవికి 2 १८६. 10 


మూ. తతై 9వ తం నర వ్యా ఘమభిషిచ్య పురన్మతము, 
ఆనెష్యామి తు వై రామం హవ్యవాహమివాధ్యరాత్‌. 11 


2. ఆ. నర వ్యాఘమ్‌=నర [ము డైన, తమ్‌ = ఆతనిని, ९८५२ = 
అక్కడనే , అభిషిచ = ఆఫిషేకించి, పురస్కతమ్‌ = ముందు ఊంచుకొ నబడిన 


५.८ [~ रिः न రొ jaa [नु 
మూ 29 ऊ 244० & 5 2* 7 3 ०2०20०0 మాతృగని శ 
८ 
వన 23 ०५ © 249९ 5०० 2 ठ రామో రాజూ ॐ £) :4९ॐ 1 
642) 2) 2) 

ప. ఆ, సామ్‌ 9241. =; మాతృగనిని మ్‌ - తరలి అనే 
be | च > क| 
గంధము గల, ఇమామ్‌ = ఈమెను, సకామామ్‌ - తీరిన కోరిక కలడానిసిగా, 
స్‌ ప్ర రిషా?మి =: 1; ఆకా = నను దు — జసు స ~ వనము 

धि च 


తా. నాతలి అను పెరు పెటుకొనిన ఈమె కొరిక తీరు నటు చెయను 
A) 


౧ 


నేనే దుర మెన అరణఃములో నివసించెదను. రాముడు రాజు కాగలడు. 12 


మూ. ;కియతాం శీలి భిః పన్గాః సమాన 2425१ 
రకిణశా-నుసంయాను వధి దురవిచారకాః. 18 
see per) 


ప. అ. $€), ६.४ ద కిలులచెత, న్గాః=మార్గము కియతామ్‌ = २ 0 
బడుగాక. విషమాణి= ఎత్తు పల్హము లున్న |పదేశములు, సమాని=-సమములుగా 
చెయబడుగాళ. దుర్గవిచారకాః -= దుర్హమ మెన (పదేశములో సంచరిందు, రతి 
ణశ్చ = రక్షకులు కూడ, పర మార్గమునందు, ఆనుసంయాన్లు = అనుసరించి 


వచ్చెదరు గాక. 
తా. శిల్వులు, ఎత్తుపల్లము లున్న | 32४ ० € సమములుగా ఉండు 
నట్టు చేసి మార్గమును వీర్పరచవలెను. (ప్రవేశించ శక్యము కాని (ప్రదేశములలో 
సంచకించకలుగు రక్షకులు మార్గ మునందు మన వెంటనే రావలెను. 18 
మూ. ఏవం 250 ०2६ ०००० తం రామ హెతోర్న్భపాత్మజమ్‌ 
త్యుపాచ జనః సర్వః శ్రిమద్యాక్యమను త్రమము. 14 


७ 


94: శ్రీమ (దామాయణ ము 


|= . అ. రామహేతో,; -- రాముని నిమితమై, win ఇట్లు, సంభాష 

ॐ<उ०६० => -- మాటలాడుచున్న, తం నృపాత్మజమ్‌ = ఆ రాజకుమారుని గూర్చి, 

సరః = సమస్త మెన, జనః = ఆ జనము, 9, ముర కోభాయు కమూ, त्थ 
ఆఅ 


అన్ను హార ఇమ్‌అఆతారక మును పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 


తా. రాముని విషయమునందు ఈ విధముగా మాటలాడు చున్న ఆ 
భరతునితో ఆ జనులందరూ, కొభాయుకమూ, చాల ఉతమమూ ఆయిన మాట 


వలరికిరి. 14 
~ ८ -> 3 
కుకా అరి 2 భాషమాణన్య పద్మా (3) ९2 28 ९ 24 ०९ , 
© 
య २९० 2२.23 ® >+ 2५3 @ పృథిఐం దాతుమిచ్చగని. 15 
---9 २) © ९4 
= ५८ < _ ~ र. వే 2 ५ ५८ ‡: <> అ 
= ఆ. యః త్వమడైఎగిపు, 3 > == ॐ ©<, సృబసుతె=-రాజ 
ce ~ © ध) ५ 
5० 2१९० २, ०८४, పృథివీమ్‌ = భూమిని (రాజ్యమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, 
ष ५ ॐ 
ఇచ్చనసి = కొరుచున్నా వో, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, భాషమాణస,=మాటలాడు 
న < | Oe ध ~< ¢ ए చ ఖా 5 3 > क > a ణా € प 
చు 3 తె ~ ‰ ॐ, (నిన్ను), (9) es కా లెన, పద్యా = లమ్మే, 
ఉపతిషతామ్‌ - సమీపించుగాక 
(ర) 


తా పెద్దవా డెన రాజకుమారునికి రాజ్య మును ఇవషవలె నని € € 
షించుచు ఈ విధముగా మాటలాడుచున్నా నిన్ను శోభాయుకురా లైన అత్ని 
ఆ|శయించుగాక. 15 
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తమ్‌ -- అలంకరించ జడిన, గజ్ఞా యాః = గంగయొక్య_, తిరమ్‌ = తిరమును, 
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చేతను, వరిచారికల శోష మైన ఆలంకారముల ధ్యనులచేతను, మధుర మైన 


(1 415 


మృదంగశ బ్దముల చెత మేలొలుపు చుండెడివారు. చాలామంది వందులు, 
సూత మాగదులు గాథ పాడుచు, తగిన గో|తవాక్యములు ము 2 ము 
ఆయా కాలములందు వచ్చి ఆ రామునికి నమస_రించుచుండె డివారు.” 3.9 


మూ. ఆశదేయమిదం ©" ठ న సత్యం |పతిభాతి మా, 


८) 
ముహ ఖలు మె భావః స్యబ్నా౭యమితి యె మతిః 
వ. అ. లో తొరమునరదుు. 8८ 5 -- ఇది; ७ [४ © 095०-5 


© © €) € 2458 ° 5 త 2० 44 గో. మూ నన్ను గూరి* + 1 (పతిభాతి=తోచుట 

లేదు. మే = నాయొక్క, భావః=భావము (మనస్సు), ముహ్యతే ఖలు = మోహ 

పడుచున్ఫ ది, ఆయమ = ఇది, స్వష్నః ఇలి - ८०९२3 2 అని, మే=నాయొక 3 
తా. లో ది (ఆట్టి రాముడు ఇట్లుగుట) నమ్మ శక్యము గాకు 
[*४। ౧ 

న్నది. ఇది సత్య మని నాకు తోచుటలేదు. నా మనస్సు మోహము చెందు 

చున్న ది. ఇది యంతయు స్వవ్నమా ఆనిపించుచున్న ది. 10 


మూ. న నూనం దెవతం కించిత్‌ కాలేన బలవత, రము 
యత దాశరధీ రామో భూమావెవ శయోత సః. 11 


వ. ఆ. దైవతమ్‌ = దేవత, కాలేన - కాలముచేత, (కాలముకం చె), 
కించిత్‌ = కొంచెముకూడ, బలవత్రరమ్‌ -- ఎక్కు_వ బల మెనది, 0 5 
నూనమ్‌ = 2४) 95. యత = ఎందువలన, సః=ఆ, ८८ $ 8 = దశరథ 
కుమారు డెన, రామః = రాముడు, భూమావేవ = నేల పెననే, శయీత == శయ 
0645; 

తా. “దశరథకుమారు డెన అట్టి రాముడే నేల 2 శయనింపవలసివచ్చిన 
దనగా ఏ దేవతయు కాలముకంచె కొంచెము కూడా అధిక మైన బలము కలది 
కాదని తెలియుచున్నది. ఇది నిజము.” 11 


మూ. విదేహరాజస్య సుతా సీతా చ (పియదర్శనా, 
దయితా శయితా భూమౌ స్నుషా దశరథస్య చ. 12 


|. ७. విదేహరాజస్య = జనకుని యొక్ళ_, సుతా = కుమార్తెయు, 
ప్రియదర్శనా = ఆనందకర మైన దర్శనము కలది, దశరథస్య = దశరథుని 


५ 2 ^. ~~न १ शकः ga (a 
2) | एवस ఆము 
— యొ ५ i ద యు ణా గా PE ५ హా ५ ~ ఇ =+ २ యు ~ B ణా # 
యము (= >~ ६ ద ०८ ~ <~ "~+ ^, < ^.) --- ~ 419 అణ, ह" ८ ~~ 
£) = 6 


రథభునకు ఇష మెన కోడలు అయిన, సీత కూడ నేలపె పండుకొనినది अद्य” 
~ [न ^ 
మూ ఇయం శయాం మమ | ८ ९ € ० హి 23658 తమ్‌, 
a 


ప. అ. ఇయమ్‌ = ఇది, మమ |భాతుః=నా సోదరునిణె క్ల 
శయ్యా = శయ్య కదా! ఇదమ్‌=ఆడి, వ హలో నే 


छ. ఇదినా ఆన్నగారి శయనము. ఆయన హొరలిన చోటు ఇది. 
కరిన మన నెల్ప వర్‌ ఈ తృణ మంతయు అవయవముల రాపిడిడే నలగి 
యున్నది”. 14 


వ. అ. సీతా =సీత, అస్మిన్‌=ఈ, శయనోత్తమే=|శేష్ట మైన, శయ 
నము నందు, సాభరణా - ఆలంకారములతో కూడిన దె, సుపా==నిదించినది 
ఆని, మనే = తలచుచున్నాను. తత తత = ఆక)_డక్ళడ, సకాః = ఆంటు 
కొనియున్న, కనకదిందకః=బంగారు సౌడులు, =+) పీక 


కదాః 


|| 


తా “ఈశయ్య చ అక్కడక)డ బంగారపు పొడులు ఆంటుకొని 
ఉన్నవి. దీనిని బట్టి సీత ఈ శయనముపె అలంకారములతోనే శయనించిన 


దని ఆనుకొను చున్నాను ప 14 


ఘూ. ఉత రీయమిహాసక 0 సువ్యక ० పీతయా తడా, 
తథా హెంతే 


€ 2१ ० 2 १०९९. 10 
“ 


బాగ 42९ మగుచున్నది తథాహి = ఆది యుకమే కదా! నకాః తగు "ని 
యున్న, ఏతే = ఈ, इ 2 -८ छ ८ 258 -~ 25९८-2 దారములు वः ~~ 9 इ 
---4 £) | 


తా, अड; ध తగ €> 2) పటు డాధములు [२3८० శించుచున వి 
£) 
& ९ €, 055 ఈ దేశ మున ९ {5:55 | దది న 


మగుచున్నది. 19 
మూ. మన్య ४८३ సుఖా శయా 5 యెన బాలా ९ २९९९, 
సుకుమారీ సతీ దుఃఖం న హి జానాతి 2358. 16 


రాలు, నుకుమార=సుకుమారురాలు, సతీ=వతి|వతా ఆయిన, మెథిలీ=సీత, 
29४8 = - దుఃఖమును, న హి జానాతి== తెలునుకొనుటలదొ అందువలన, భర్తుః 
=భర యొక్క, శరా 528 సుఖా==-సుఖకర మెనది ఆని, మనేరి=ా 
© € ५७ ० 2० > 8 


త్ర చిన్నవయసులో ఉన్న దీ, శోచనియురాలు, సుకుమారి, పతిివతా 
టి వరిసితులలో రూడ, దూఖముగా భావించుటలేదు. దినిని 
ద యు 
బట్టి ఆమెకు భర ఉన్న శయనమే సుఖకరమని అనుకొనుచున్నాను. 16 
చు ~+ 


| ° 


40. హో హనాస్మీ నృశ ంసో౬.వహం యత్సభా ర్యః కృతే మమ, 
ఈద్భశిం రాఘవః > 5१०९० 6 5 హ్యనాథవత్‌. 17 


లీ 
వు అ. హాహన= హరా ఎంత కష్టము! అహమ్‌ _ నేను, నృశంసః 
= [కూరుడను, అస్మి ఆయి ఉన్నాను. యశ్‌ - ఎందువలన, మమ కృతే = 
నా మూలమున, రాఘవ రాముడు, నభార్యః = భార్యాసహితు డె, ఆనాథవత్‌ 
= అనాధుడు వలె, ఈద్సశ్లీమ్‌ = ఇట్టి, శయాామ = శయ్యను, 6 ठ = ఆధి 
షంచి శయనించినాడొ ; 


తా. అయో: ఎంత కష వచ్చినది! నెను చాలా కూరుడను ఎందుచిత 
(ea) 
ననగా భార్యాసహితు డెన రాముడు నా మూలమున ఆనాథుడు వలె ఇట్టి శయ 


నము పె పండుకొనవలగసి వచ్చినది. 17 


भ) 


418 శ్రీమ దామాయణము 
మూ. సార్యభౌమకులే జాతః సర్వలోక స్య సమ్మతః, 
సర్వలోక పియ 955०९ రాజ్యం సుఖమను తమమ. 14 


క శమిస్తీవరశ్యామో రక్రా్షః [208८ ८25, 
సుఖభాగీ న దుఃఖారః శయితో భువి రాఘవః. 19 


ప. ७. సార్యభౌమకులే=చ|క్రవ ర్రివంశమునందు, జాతః=పుట్టినవాడు, 
సర్యలోకస్య = సమ_సలోకమునకు, సమ్మతః = ९©ठ नेष ख మైనవాడు, సర్వ 
లోక|పియః = సమ సలోకమునకు ఇష్టుడు, ఇన్తీవరశ్యామః అ © లువ వలే 
నీలవర్ణము కలవాడు, రకాక్షః జ ఎజ్జని నేతములు కలవాడు, పియదర్శనః= 
ఆనందకర మైన దర్శనము కలవాడు. సుఖభాగీ=సుఖమును పొందదగినవాడు., 
నదుఃఖార్గః = దుఃఖమునకు తగనివాడు ఆయిన, రాఘవః = రాముడు, రాజ్యమ్‌ 
= రాజ్యమును, ఆను త్రమమ్‌ = ह మె న, సుఖమ్‌ = సుఖమును, ९४ ९७०९ = 
విడచి, భువి = ३९2, కథమ్‌ = ఎట్లు, శయితః = శయనించినాడో : 


తా. “చకవ 6250४ ॐ నందు బుట్టి, జనులందరిచే ఆదరింపబడుచు, 
వారికి ఇషు డైన ఇందీవ రశ్యాముడు, ఎరరని నేత్రములు కలవాడు, చూచువారికి 
ఆనంద మును కల్లించు వాడు, సుఖమునకు తగినవాడు, దుఃఖములకు తగనివాడు 
ఆయిన రాముడు రాజ్యమును, ९ ९६2९९ ॐ మెన సుఖమును కూడ పరిత్యజించి 
నేలపె ఎట్టు పండుకొనెనో.” ४ 18,19 


మూ. ధన్యః ఖలు మహాభాగో లక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 
|బాతరం విషమే కాలే యో రామమనువ ర్రతే. 20 


వ. ७. యః = నీ లక్ష్మణుడు, ప చెడ్డ దైన, కా లే = కాలము 
నందు, [ष्ट ठ = ~ 6 25, రామమ్‌ = రాముని, అనువ & 2 -- € 5:56 0९ 
యున్నాడో, ఆట్టి, శుభలక్షణః = శుభ మెన లక్షణములు కల, మహాభాగరః = 
మ 208 छ १९ 20९ డెన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ధన్యః ఖలు=ధన్ఫ్యుడు కదా + 

తా. “మహాభాగ్యవంతుడు, ఉతమలక్షణములు కలవాడు ఆయిన లక్ష్మ 


ణుడు చాలా ధన్యుడు. ఎందుచేత ననగా ఇట్టి కష్ప్షసమయములో ఆతడు సోదరు 
డెన రాముని అనుసరించి వెళ్ళినాడు.” 90 


అయోధ్యకాండ ము 419 


మూ. సిద్ధార్గా ఖలు వె దేహ పతిం యానుగతా వనమ్‌, 


వయం సంశయితాః 5 25 హీనా స్తేన మహాత్మనా. 21 


ప. ఆ. యా=వఏ సీత, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, పతిమ్‌ = భర్తను, 
& 24304 ° -- 243 సరించి వెళ్ళినదో, వెదేహీ=అట్టి ९९, सिद बः 65 खष्टुः 
రాలు కదా? మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, తేన -ఆ రామునితో, హీనా? = 
మీనుల మెన, 23 05 => ~~ మనము, సరే=-అందరము, సంశయితాః;సంశయా 
స్పదస్థితిలో ఉన్నాము. 


తా. कः ననుసరించి ఆరణ్యమునకు వెళ్ళిన సీత కృతార్గురాలు. మహా 
తు డైన ఆ రామునకు దూర మైన మన ఆందరి పరిస్టితి సంశయాస్పద మె 
పోయినది. Al 


మూ. అకర్థధారా పృథివీ 9 (పతిభాతి మా 
గతె దశరధే స్వర్గం రామే చారణ్యమా।శితే. J 


వ. అ. దశరథే దశరథుడు, ०९९ = = స్వర్గమును గూర్చి, గలె= 
వెళ్ళినవా డగుచుండగా, రామె చ-రాముడు, అరణ్యమ్‌== ఆరణ్య మును, ఆ|శితే 
అ ९ | ४ 02908) నవా డగుచుండగా, పృథివీ = ఈ భూమి, అకర్ణ ధారాడచుకాాంని 
పటువాడు లేని, నౌరివ = ఓడ వలె, మా= నన్ను గూర్చీ, పతిభాతి=క నబడు 

£.) 
చు న్నది. 


०. దశరథమహారాజు స్వర్గసు డయినాడు. రాముడు అరణ్యమునకు 
వెళ్ళిపోయినాడు. ఆందుచే ఈ రాజ్యము నాకు, చుక్కాని పట్టువాడులేని రీడ వలె 
కనబడుచున్నది. 92 


మూ. నద పార్గయతే కచ్చిన్మ నసాపి వసుంధరామ్‌, 
వనేఒపి వసత సస్య బాహువీర్యాభిరక్షితామ్‌, 29 


Er ఆ. ॐ - 2553 5950९59, 25:38 అపి -- నివసించుచున్నను, తస్య 
= ఆ రామునియొక-_, దాహువీర్యాభిరకితామ్‌ = బాహువులయొక్క_ పరా|క్ర 
మముచేత రక్షించబడిన, వసుంధరామ్‌ - ఈ భూమిని, కశ్చిత్‌ = ఎవ్యడును, 


మననాపి --- మనస్సుచెత కూడ, స చ పార్థయతే — కోరరు; 


40 శ్రీమదామాయ ణము 
తా. రాముడు అరణ్యములో ఉన్నను ఆతని బాహువర్మాకమము ఈ 
భూమిని రషించుచునే ఉండును. ఆందుకే దినిని क्च నని ఎవ్వడును 
మనస్సులో కూడ అనుకొనజాలడు. 2३ 


९५ £ 


మూ. కూన ६ సంవరణారకామయ ని 9 తహయ ది బయ 


यार పు ద్వ్యారాం రా ధాసీమర కి.తా १८. 

न శూ < 4 तय నావృతామ 

శ|తవో నాభిమన్య उ ९० 2०923. 28 
ప. ఆ శూన్యసంవరణారశాం = శూన్య మెన |పాకారరక్షణ కలది, 


ఆయ న్తిరితహయద్విపామ్‌ == అదుపులో ఉంచ బడని అశ ములు గజములు క లది, 
ఆపావృతపురద్యారామ్‌ = తెరచివేయబడిన పట్రణములోని ద్యారములు కలది, 
€) 
९७ ३, छ» € -- ८ కించ బడనిది न += 1 ంచని సెనలు కలది,. 
జ 
శూనా౭ఃమ్‌ = శూన్య మెనది, విషమసామ్‌=కషముల లో ఉన్నది, అనావృతా 
“~ అ చ్చి అ 

అ లనిడె )Jఅయిన, రాజధానీమ్‌=-అయా ధను, |© = 

= ४ | ९०० ९, విషకృతాన్‌ =విషముతో చయబడిన, భజానివ = భత్యములను 


తా. “ఇపుడు మన రాజధాని యైన ఆయోధ్యలో పాకారమునకు ర్ల 
ణము లేదు. ఆశ్వ్యేములు, గజములు యుద్దసన్నద్దములుగా లేవు. పట్టణపు 
దారము లన్నీ తెరచి రక్షణశూనగము లె ఉన్నవి. నికు లందరు సంతోష 
రహితు లె ఉనారు. కషములలో నున్న ఈ నగరము శూన్య మె వెలుపల 


కూడ రక్షణవి కుండా ఉన్నది. ఆయినను శ|తువులు, ఈ నగరమును 
గూర్చి విషముతో చేసిన భక్ష్యములను గూర్చి మనసా కూడ ఎట్లు తలపరో छु 

2 య 
తలపరు.” 24.28 


మూ. అద్య |పభ్భతి భూమౌ తు శయిషే౭. హం తృణమ వౌ, 
ఫలమూలాశనో నిత్యం జటాచీరాణి ధారయన్‌. 26 


[వ అ. ఆద్య । 23428 - ఈ సమయము మొదలు, ఆహమ్‌ = నేను, 
జటాచీరాణి  జటలను నారనీరలను, ధారయన్‌ -- ధరించుచు, నిత్యమ్‌ == ఎలి 


ఆయారధ్యా కాండము 2 | 
పుడు, ఫలమూలాశనః - ఫలములు మూలములు ఆహారముగా కలవాడ నె 
భూమౌ తు -- 3 2 కాని, తృణెష వాడా తృణముల పె కాని 
కొయనించెదను. 


? 


శయి a ష్ష్‌ = 


తా. నెను ఈ నాడు మొదలు జటలను నారనచీరలను ధరించి, నలము 
అను దుంపలను భక్షించుదు, నేల పె కాని, తృణములపె కాని శయనించెడను. 
మూ. తస్యార్థముత్సరం కాలం నివత్స్యామి సుఖం పన 


తం (పతి శవమాముచ్య నాస్య మిధ్యా భ విష్యతి. Parl 


(24. ఆ. తమ == € , |పతి|శ్రవమ్‌ =|పతిజను, ఆముచగ =నాషె వేసు 
32, ఉతరం కాలమ్‌ = ఈ మిగిలిన కాలమును, ९25 అరమ్‌ -- © రాముని 
కొర కె, వనే - వనమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివతా౭మి ~~ 2:5० 
చను అస్య చ రామునియొక్కు [० ९2 22 ९ ~~ అసత? సె వి ९९ = 
కాదు. 

తా. రాముడు చేసిన వనవాసనవతిజను నాసె వేసుకొని ఆ రామునికి 
బదులు నేను మిగిలిన కాలము వనములో ఖముగా నివసించెదను. ఆట్టు 
చేయుటచే రాముని |పతిజ్ఞ కూడా द కాదు. 27 


జ 


మూ, వసనం | ०९०८ तम्ल శ|తుమ్మా మానువత్స్యతి 
- థి 

లక్ష్మణేన సహ  తా౭రొో హ్యయోధాకం ०९०००२९ ९९ 
వ. ౪. శ|తుమ్నః అ శ|తుమ్నుడు, [1 ఆరాయ च 00 డైన 
రాముని నిమిత మె, వసనమ్‌ = (అరణ్యంలో) నివసించుచున్న, మా=-నన్ను, 
అనువత్స్యతి = ఆనునరించి నివసింపగలడు, ఆరకః అ అన్న గారు, 
904. లక్ష్మణునితో కూడ్లా, న 
పాలించగలడు. 


९९.85 
యోధ్యామ == ఆయాధ్యను, పాలయిష్యతి హా = 


తా. సోదరు డెన రామునకు బదులు అరణ్యములో నివసించుచున్న 
నాతో కలిసి శ|తుఘ్నుడు అరణ్యములో నివసించగలడు. పూజ్యా డెన 
రాముడు లక్ష్మ ణసమేతు a ఆయోధ్యను పాలింపగ లడు. 28 


422 $;< [దామాయణము 


చ 


द అభిషేక్యుని, కాకుత్త్సమయో గారి ధ్యాయాం ద్యజాతయః, 
అపి మే దేవతాః = సత్యం మనోరధథమ్‌. 99 


| 3. అ. 6 ९०९४ 058 డా (బాహ్మణులు, కాకుత్తమ్‌=రాముని, అయోధ్యా 
యామ==అయోధ్యయందు, అధి షేక్యుని, = అధిషేకించగలరు. దేవతాః = దేవ 
తలు, अन ~ © మే=నాయొక్క, మనోరథమ్‌ = మనోరథమును, 
సత్యమ్‌ = సత్య మైన దానినిగా, అపి కుర్యుః = చేయుదురా! 


తా. |బాహ్మణులు ఆయోధ్యలో రాముని రాజ్యాభిషికుని చెయగలరు. నా 
చీ జ ५ 
యీ మనొరధమును దెవతలు నభలము सउ 2 € ठर; 29 


మూ. |పసాద?మానః శిరసా మయా ९४०० 
బహు[పకారం యది న [పపత్స్యతే, 
తతో=౬నువత్స్యామి చిరాయ రాఘవమ్‌ 
వనచరం నార తి మాముపేక్షితుమ్‌. ३।॥ 


ఇతాళరే శీమదామాయణే ९७6 ° 37 అయోధ్యాకాణైే 
० (' 2 ट ४ 
€ => $ ९९ 2838 సరః. 
©) a 


ప ఆ, మయానా చేత, 3 ९5 a స్వయముగా బహ్బు|వకా రమ్‌ 
ఆనేకవిధముల, శిరసా ~ ~ శిరస్సుతో, (పసాద్యమా = ©^ |? హంవచిసుకొన 
బడుచు, రాముడు, న పపత్స్యతే యది = ఆంగీరించకపోయినషె జే, తతః = 
ఆపుడు, వనేచరం-- వనమునందు సంచరించుచున్న రాఘవమ్‌ = రాముని 
చిరాయ = చిరకాలము ఆనువత్స్యామి = అనునరించి నివసించెదను. మామ్‌ 


నన్ను, ఉపేక్షితుమ్‌ = ఉపేక్నించుటకు, నార్హతి = తగడు. 


తా. నేను స్వయముగా తల వంచి నమస_రించుచు, ఆనేకవిధముల 
దితిమాలినను రాముడు ఆంగీకరించనిచో నేను కూడ ఆరణ్యములో సంచరించు 


చున్న ఆ రాముని అనుసరించి అచటనే నివసించెదను రాముడు నన్ను కాదన 
జాలడు ९८ 


'బాలానందిని'ఆను ఢశ్రిమదామాయణాం|ధ వ్యాఖాకనము నందు ఆయోధ్యాకాండ లో 
ఎనుబది ఎనిమిదవ సర్గ సమా వము. 


మూ, ఉష్యు రాతిం తు తతే ఇవ గంగాకూలె స రాఘవః, 
భరతః కాలముతాయ శ|తుఘ్నమిదమ, బవీత్‌, 1 
౬ & ५ 


[ప అ. రాఘవః రఘువంశ మునందు పుటిన, నః భరతః ఆ భర 
£> 
తుడు, छ | € = అ, గంగాకూలే ఏవ ౫ గంగాతీరమునందే, రా|తిమ = ర్యాతిని, 


ఉష = నివసించి, కాల్భమ్‌ ము [పాత ४८०९ మున ©, ఉత్పాయ 29, శతు 
५ మె — శ|తుఘ్నునిగూ ర్స $ ఇదమ్‌ ---- చ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ — 23 & इ 2. 


తా. భరతుడు ఆ రాతి ఆ గంగాడీిరమునందే నివసించి, మరునాడు, 


పాత కాలమున లెచి శ తుఘ్నునితో యిట్లు పలికెను. 1 
మూ శతుఘ్నోతి ష కిం శేషే నిపాదాధిపతిం గుహమ, 
~ © 
9 ఘమానయ భ|దం తే తారయిష్యతి వాహినిమ్‌, 2 


(వ. అ. శత్రుఘ్న = £ శ|తుమఘ్నుడా! © 8 == లెమ్ము. కి మ్‌ = 
ఎందుకు, శేషే = పండుకొనియున్నావు. తే = నీకు, భదమ్‌ = కేమమగుగాక! 
నిషాదాధిపతిమ్‌ = నిషాదుల |పభువైన, గుహమ్‌ = గుహుని, = १०5 --9[ ॐ 
ముగా, ఆనయ ౫ తీసు కొనిరమ్ము. 2) 4: తారయిష్యతి ~ 
దాటింపచేయగలడు. 


తా. శ|తుఘ్నాః ఇంకను పరుఎడి ఉన్నా 5292 లెమ్ము. 2) ४ [© =^ 
గాక! నిషాదుల (వభువైన గుహుని సీఘముగా తీసుకొని రమ్ము. ఆతడు సేనను 
८०९ 0 855. 2 


424 శ్రీమ (దామాయజణ ము 


మూ జాగర్శ్మి నాహ ०९००0 తేరు ०९ ०0 2) యన్‌ 
ఇత్యేవమ।బవీ! దాతా శ|తుఘ్మా౭౬పి పచ దితః. ६ 


|23. అ. |భాతా = నోదరు డెన, శ।కు ఘ్నూ౭పే=శ | తుఘ్బు డు కూడ 
[వచొదిత = | ॐ ठ2 ०९९: వాడె, అహమ్‌ -- నేను, తమ్‌=ఆ, ఆర9మ్‌ 
4 _._అనాగా రెగరా య గూర్చియి విడిన & ---- ఆలోచించుచు జాగ © 


८ --+ 
== =. ९4 నిద హోవుట లేదు, < {ॐ 5 = ఇట్టు, 


छर. భరతుడు ఈ విధముగా _పేరేపింపగా ° 25 శ |తుఘ్నుడు, 
ఇట్లు పలికెను, “వూజ్యు డెన రాముని గూర్చి ఆలోచించుచు నేను మేల్కొ- 
ను. నిదపోవుటలేదు”. రీ 


మూ. ఇతి సంవదతో రేవమన్యోన్యం నరసింహయోాః 


> 2 చార డై గు <© |£ त, 
ఆగమ్య దాక లి కాలే (05०९ భరతమ।బవీత్‌ 4 


9 


[ >. ९७. నరసీంహయోః ఆ న _ైప్పులు, ఇతలే్యవమ్‌ త విదముగో, 
అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, సంవదతోః = మాటలాడుకొనుచుండగ, గుహ 
గుహుడు, కాలే=తగిన కాలమునందు, ఆగమం -- వచ్చి [పాంజలిః కట్ట డి 
దోసిలికలవాడె, భరతమ్‌ = భరతుని గూర్చి, ఆ|బవిత్‌ = వలికెను 


అం, పురుష|శోమ లన €4 1111, = విదముగా పరస్పరము 
మాటలాడుకొనుచుండగా, గుహుడు తగిన నమయమునందు వచ్చి నమస. 


రించుచు భరతునితో ఇట్లనెను. 4 
మూ. కచ్చిత్‌ నుఖం నదితీరెే వాతీః न ४८९6 ॐ 
కచ్చిత్‌ తే సహ సెన్యస్య తా తృర్ణమనా మయము ర్ట 


ద్ర. ఆ. 5७) = ఓ భరతుడా! శర్యరీమ్‌ = రాత్రిని (యందు), నదీ 
తీరే _ నదీతీర మునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా కచ్చిత్‌ వాత్సీః=నివసించితివి 
కదా! సవ నెన్భాస్య ౫ 2:8९ 29 €* కూడిన. > - సికు సరమ = ఆంతయు 


నామయం తావత్‌ కచ్చిత్‌ = బాధ లేకుండుట కదా 


a 


తా. భరతుడా! నదీతీరమునందు ०१8 నీ నివాసము, సుఖకరముగా 
ఉన్నదికదా!: నెన్యసహితుడ వైన నీకు ఎట్టి బాధలు కలుగలేదు కదా? 0 


అయోధారకొ ఎడము 4 > 5 


మూ గుహసం వచనం |[శుతారి తత్తు స్నే హాదుదిరితమ్‌, 


2 


రామసాంనువకో వాక్యం द ©^ ©< ॐ (ఐవీ త్‌. 6 


బ్ర 
[> ~ ఆ. రామస్య == రామునియొక 3; ఆనువశః = వశమునం దున్న, 
భరతో౭_పి व्य భరతుడు కూడా + స్నృహాత్‌ Wa సే హమువ అన $ @ € 6९४ €> वय 


పలుకబడిన, € $ --&€8, ०25० 3९ = గుహునియొక)_, వచనమ=వాక్యమును, 


En 
॥ , 
| 
3 

UX 

ॐ 
६ 
€ 
९१ 
cn 

| 

రి 

(ॐ 

cm 

र 


|ॐ ख*९ ~> 22), ఇదం పోక 


తా. రామునికి వశవరై యెన భరతుడు స్నేహపూర్వ్యకముగా పలికిన 


9 


९0552) మాటలు దిని & €> 5 5. 0 


2 


మూ. సుఖా నః శర్యరీ రాజన్‌ పూజితాశ్చాపి తే వయమ్‌, 

గజాం త్తు నాధిర్బహ్వీఫిర్షాశాః సంతారయన్లు నః. 1 

ప. ఆ. రాజన్‌ =-ఓ నిషాదరాజా! నఃమాకు, ४८९ = రాతి, 

సుఖా = నుఖకరముగా ఉండెను. వయమ్‌ - మేము, ई - నీకు (నీచేత), పూజి 

తాశ్సాప = పూజింపజబడినవారము కూడ! దాగా పల్లెవారు, బహీభిః = 

అనేక మెన, నౌభిః = ఓడలచేత, న= మమ్ములను, గజ్లామ్‌ = గంగను, 
సంతారయను = దాజింపచేయుదురు గాక! 


తా. ఓ గుహుడా: ర్మాతీ మాకు సుఖముగా గడచినది. సివు మమ్ములను 
ఆనేకవిధముల ९०९९२. ఇపుడు అనేక మెన ఓడలపె మమ్ము గంగను 
దాటించుటకు, సి 2 ~ ९8९ © 5 ఆజాపించుము. f 
९4 £ జః 
మూ. తతో గుహః సంత్యరితం |శుత్యా భరతశాసనమ్‌, 
పతి |పవిశః నగర జాదిజన 2) € . 
వతి [232 గరం తం కాలి మ।|బ 9 
వ. ఆ. తతః పిమ్మట, గుహః = గుహుడు, సంత్యరితమ=మికి),_లి 
తొందరగా ఉన్న, భరతశాసనమ్‌ = భరతుని ఆజ్ఞను, శుత్యా = విని, నగరమ్‌ 
= నగరమును, |(పతిప్రవిశ్య = తిరిగి [పవేశించి, తమ్‌=ఆ, శజ్ఞాతిజనమ్‌ == 
బంధుజనమును గూర్చి, €| ९२ $ = పలికను. 
తా, మిక్కి_ లి తాందరను సూచించుచున్న ఆ భర తాజ్ఞను ఏని గుహుడు 
నగరములోనికి తిరిగి వెళ్ళి తన బంధుజనముతో యిట్లు పలికెను. i 
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మూ ఉతిష్టత [२3०८ ९८२९० భ|దమస్తు 26 23 दत 
నావః సమనుకర్షధ్యం తారయిషా౭మ వాహినీమ్‌ ध 


(పే. అ. ఉత్తిష్టత = లేవండి. |పబుధ్యధ్వమ్‌ = మేలొ-నండి, వః == 
మీకు, సదా == २92, భ/దమ్‌ = శేమము, ఆస్తు= అగుగాక. నావకఃజా 
ఓడలను, సమనుకర్షధ్వమ్‌=లాగి కీస్తుకొని రండి. వాహినీమ్‌=- సేనను, తార 
యిషాామ = దాటించెదము. 


తా. “మేల్కొనండి: లేవండి, మీ & ०८८०535 ఎల్డపుడు షమ మగు 
గాక: ఓడలను లాగికొని తీనుకొనిరండి. నైన్యమును గంగ దాజించెదము'”. 9 


మూ, తే తథోకాః సముత్తాయ త్యరితా రాజశాసనాత్‌, 
పంచ నావాం శతాన్యాళు సమానిన్యుః సమన తః. = 141 


| >. అ. తథా=ఆట్లు, ఉకాః = పలుకబడిన, తేడావారు, రాజశాసనాత్‌ 

= రాజాజ్ఞవలన, త్యరితాః -- తొందర 29283 ८०२3 వారై, ఆశు -- శఘముగా, 

సమన తః=నలువై పుల, నావామ్‌-ఓడలయొక,_, పంచ శ తాని=ఐదు వందలను, 
మానిన్యుః= తీసుకొని వచ్చిరి. 


తా. గుహుని మాటలు విని వారు రాజాజ్ఞచె తొందరవడుచు వెంటనే 
నలు మూలలనుండి ఐదువందల ఓడలను తీకాకొనివచ్చిరి. 10 


మూ. అన్యాః 3९६ కవిజెయా మహామ్హమంటాధరా వరాః, 
కా Sy 
కోభమానాః పతాకాభిర్ఫ్యుక हढ०९ సుసంహాతాః. 11 


23. అ. మహాఘంటాధరాః = పెద్ద ఘంటలు ధరించినవి.. వరాః = 
| ९ మెనవి, పతాకాభిః - పతాకలలరేత, శోభమానాః = (పకాకించుచున్న వి, 
యుక, వాతాః=-తగిన వాయువు కలవి, సుసంహతాః=చక-_గా కూర్చబడినవి 
అయిన, స్య స్తికవిజేయాః=స్యసి కము ఆనే పేరు గల, ఆన్యాః = మరి కొన్నీ 
ఓడలను (తీసుకొనివచ్చి 6) 


తా. స్యస్తికము లను పేరు గల | १ మెన మరి కనిప 2, © ©< &००९छ 
తీసికొనివచ్చిరి. వాటికి పెద్ద పెద్ద గంటలు కట్టి ఉండెను. వాయువునకు ఆను 
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కూలముగా నడచు ఆ ఓడలు చిన్న జెండాలతో పకాశించుచుండెను. వాటి 
బంధములు దృఢముగా ఉండెను. {1 


ఆలాంటి 


మూ. తతః 5९ స్తిక విజ్ఞియాం పాణుకమృశళసంవృతామ్‌, 
సనన్టిఘోషాం క ల్యాణీం గుహో నావముపాహరక్‌. 12 


Er అ. తతః ౫ ఆటుబమ్మట, 7955० ४ గుహుడు పాణ్బుకమ 
తామ్‌ == తెల్లని కంబకులచే కప్పబడినది, సనన్టిఘోషామ్‌ = ఆనందకర 
८ ९2 కలది, కల్యాణామ్‌ = మంగళ|పద మెనది, స్య స్తిక విజ్లేయామ్‌ సై 
మను పేరు కలది యెన, నావమ్‌ = నావను, ఉపాహరత్‌=తీసుకొనివచ్చెను. 


తా. పిమ్మట గుహుడు స్వయముగా, ठ కంబచలతో కప్పిన మంగళ 


[పద మెన, ఆనందకర మెన ८ ९2 § €, ८९2७ మను ఓడను తీసుకొనివచ్చెను, 


మూ. తామారురకోహ భరతః శతుఘమ్నశ్చ మహాబలః, 
కొసల్యా చ సుమి తా చ యాశ్చానాళ రాజయోషిత ६, 
పురోహితళ్చ ९ ९०५ ९0 742 <° |బాహ్మణాశ్న యే, 
ఆన నరం రాజదారాసథె వ శకటాపణా;:. 18-14 
(2. &ॐ భరతః — భరతుడు # ह° 5 -- ८० २) 2) १ ఆరురోహ = బక్ళను, 
దహాబల ౩--గొహః బలవ ६44 ^ స్టో 4 కౌళులాం €~ 
మహాబల ః=గొప్ప బలము గల, శ తుఘ్నశ్చ -- శ|తుఘ్నుడు, < "7 € చ= 
కౌసల్య, సుమితా చ = సుమ్మిత, అఆన్యాః = ఇతర మైన, యాః యే, రాజ 
యాషిత ః=రాజత్రీలు కలరో వారు, తత్సూర్యమ=వారికంటె ముందుగా, పురోహి 
తశ్చ=పురొహితు డెన వసిషుడు, 7८ 23 = వూజ్యూ లైన ~ | छु 
छर =] छ षह లున్నారో వారు, ఆన నరమ్‌=-ఆనంతరము, డాజదారాః = 
రాజభార్యలు, & ८ ॐ ~~ 2538 04, శకటావణాః= బండ్లు, ఆపణములు {( అంగళ్లు 
ఎకి_రి 3 


తా. ముందుగా వసిమ్లుడు, పూజ్య లెన [బాహ్మణులు ఆ ఓడను ఎకి,_రి. 
భరతుడు, శ|తుఘ్నుడు, కౌసల్య, సుమి|త, ఇత రరాజ నీలు ఎక్కిన పిమ్మట 
రాజభా రకాలు బండ్లు ఆంగ క్లు ఎకిగ_సవి. 18.14 

మూ. ఆవాసమాడీపయతాం ९० చాప్భవగాహతామ్‌, 
భాణ్ఞాని చాదదానానాం ఘోష న్రిదివమస్సృశళ. 19 
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వే. ఆ, न्न ఆదీవయతామ్‌=కాల్సి వేయుదున్న 
బారియొక 2, తీర్థం च 2435; అవగాహతామ=దిగుచున్న వారియొక్క_యు, 
ऊरः -- సామ్మగులను, ఆదదానానామ్‌ = గహించుచున్న వారి యొక్కయు, 
మూ क~ క + = న క్‌ : 
యె షః=ధగని, తిదివమ్‌=స్వ్యర్గమును, ఆ పృ్రశ్త్‌ =స్పృశిం ను 


తా. అపుడు కొండరు తాము విడిది చెసీన నానములను కాల్సివేయు 
చుండిరి. కొందరు రేవులో దిగుచుండిరి. కొందరు ఓడలో చేర్చుటకె ఆ యా 
వసువులను తనుకొనుచుండిక. విరందరు చేయు ధని స్వర్గము వరకు వ్యాపం 


వి యజ్ఞానంతరము యజ్ఞశాలను కాల్చివేసి నట్టు సెనికులు తాము విడిది 
యున్న |పదేశమును, దానిని విడిచివేయు నపుడు కాల్చివేసెడివా రని 6:9६ 
తెలియు చున్నది. తాము ఎర్చ్వరచిన విడుదులు శ(తువక్షము వారికి ఉపయాగింప 
కుండుటకై ఈ విధముగా చేసెడివారేమో ! లేదా ఓడలో తాము కూర్చుండతగిన 
(పదేశమును దీపాదులకే |వకాశింవచేయుచున్నారు అని “ఆవానమ్‌ ఆదీపయ 


మూ. వపతాకినఃసను తా నావః సయం ८ कं రధిష్నితాః, 
कि! |. कथ @ 


వ. అ. వతాకిన్యఃవకతాకములు కలవి, ८ ః=వల్లెవారిచే, స్వయమ్‌ 
[ ८ 
=స్ణయముగా, అధిషితాః -- అధిషింపబడినది అయిన, తాః నావః=-ఆ ఓడలు, 
ॐ © 
పుడు, ఆరూఢమ=ఎకి,_న, 2 23 € --- 3 ;3 2529 583, వహ 258 ~~ మోయు 


అ 
చున్న వే, ఆశుగా౭=వెగముగా పోవుచు, నంపేతుః=వరు గె తినవి. 

తా. పతాకలచే ఆలంకరించిన ఆ నావలను, వలైెవారు 28९ 
నడపుచుండిరి. ఆవి ఎకి న జనమును మోసుకొని ఆతివేగముగా వరుగె తినవి. 
మూ. నాదీణామది హూరాసు కాక్సిత్‌ కాశ్చిచ్చ వాజినామ్‌, 

ॐ ~> 
& 7 
=) వహి స్మ యానయుగగం మహాధనమ్‌. 17 


[1 


| >. అ, ఆత = ఈ ఓడలలో, కాశ్చిత్‌ = కొన్ని, నారీణామ్‌ = € 
యొక్క (8), ९2 ८0०४-2) 0९ 52) . स ध కొన్ని, వాజినామ్‌ = గుణ్ణిము ల 
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नः) తో) నిండినవి. కాశ్చిత్‌ = కొన్ని, నయుగంమ్‌ =రశాదివాహ నము 
లను బండకు కటు యెదులను, మహాధనమ్‌=గొపు ధనమును, వహని స్మ= 


యుచుండెను. 


et 


తా ఈ ఓఉడలలో కొన్ని చ్ర్రీలతోను, కొన్ని గుజ్దము లతోను నిండి 
ఉండెను. కొన్నిటి పె రథాదివాహనములు, బండ్లను లాగ యెడ్డు గొప్ప చ 
ఎకి, ౦ప బడినవి. 17 
మహా छण 25. గతౌ పరం తీరమవరొవః చ తం జనమ్‌, 
నివృతాః కాణచి|తాణి । 8८ న దాశబను 18 


వ. అ. తాః=- ఆ ఓడలు, పరం తిరమ్‌ = ఆవలి ఒడ్డును, గతా = 
ఫొంది, తం జనమ్‌ - ఆ జనమును, ఆవరోప = దింపి, నివృతాః స్మ = ९886, 
వచ్చినవి. దాశ బన్లుభిః=పల్లెవా చేత, కాణచి, కాణి = సీటిలో చి|త్రాకార మెన 
ఓడల సన్ని చేశములు, క్రియ న స్మ=చెయబడిను 


తా. € €. © € ఆవలి ఒడ్డు 6, ఆ జనులను దింపి, తిది వచ్చినవి. 
కొందరు ल्यः ९5 2 ఆ నావలతో వివిధచితాకారము లగు సన్ని వేశ ములను 
వసీర. 18 
మూ. సవై జయనాస్తు గజా గజార్‌ హ[పచొదితాః, 
తర నః స్మ |పకాళశ उ సధ జా జన పర్యతాః. 19 
(23. ఆ, సవై జయనాః = జెండాలతో కూడిన, గజారోహ|వచో దితాః pe 
మావటి వారిచే _పేరేపింవబడిన, గణజాః౩==గజములు, తర నః = ८८०८०७5, 
సధ్యజాః=ధజములతో కూడిన, పర్యాతాః ఇవ=పర్యతములు వలె, పకాళ 3 
స్మ==|పకాశించెను | 
తా. మావటివారు (పేరేపించగ ఈదుచు నదిని దాటుచున్న, జెండాలు 
కట్టిన ఏనుగులు ధ్యజములతో కూడిన ‰© ९९ ००९ వలె (పకాశించెను. 19 
మూ, నావశ్చారురుహుశ్చాన్యె = సరు సథాప రె, 
అన్యే కుమృఘ छ స్తేరురన్య తేరుళ్చ బాహు భిః. १८५) 


480 (9): (దా మాయణము 


ప. ఆ. అన్యేడకొందరు, నావః=డఓడలను, ఆరురుహుళ్ళ = వఎక్కి-రి, 
అపరే--మరికొందరు, తథా=అర్లి ; 235 ४-- తెప్పలచేత, లేరుః==దాటిరి. ७९ = 
మరి కొందరు, కుమృభఘజదెః=కడవలచే, తేరుః=దాటిరి. అనేక == మరికొందరు, 
దాహుబభిః=బాహువులశడేత, తేరుశ్చ=దాటిరి. 


తా. అపుడు కొందరు నావలె ఎకి pరి. కోరదరు తెప్పల పె ఎకి. 
దాటిరి. కొందరు కడవల సహాయముతో తేలుచూ దాటిరి. మరి కొందరు చేతులతో 
ఈది దాటిరి. 2 


మూ. సా పుణ్యా ధ్యజినీ గజ్లాం దాశైః సంతారితా స్యయమ్‌, 
మైతే ముహూ द । పయయో |పయాగ వనము త్రమమ్‌. 


1*4 न 


[ప. ७. దాశైః=పల్లెవారిచెత, స్యయమ్‌=స్యయముగా, గజ్లామ==గంగా 
నదిని, సంతారితా=దాటింపబడిన, పుణ్యాపవితమెన, సా ధ్యజినీ = ఆ = 
> ठं ముహూరే=మెత మను ముహూర్రమునందు, ఉత్తమమ్‌ = (శేష మెన, 
[పయాగవనమ్‌ = |పయాగ వనమును, పయయోౌ=హొందెను. 

తా. ఆ పల్లెవారు స్యయముగా దాటింవగా, వవ్మిత మైన ఆ నేన గంగా 
నదిని ६०९३ మె[తముహూ ర్రమునందు | च మెన [పయాగవనమును De 


మూ. ఆశ్యాసయి త్యా చ చమూం మహాత్మా 
నివేశయిత్యా చ యరోపజోషము, 
దమం భరద్యాజమృషి|వవర్య 
५ > 
०० ९११.९ >) ९४8 సన్‌ భరతః పత స్థ. 92, 
ED అ. మహాత్మా=-మ హాత్ము డెన, భరతః భరతుడు, చమూమ్‌ = 
సేనను, ఆశ్యాసయిత్వా=విశమింపచేసి, యథోపజోషమ్‌ = యథాసుఖముగా, 
నివేశయిత్యా=విడియచేసీ, బుషి పవర మ్‌ =బుషి శేషు డెన, భరదా్యజమ్‌=-భర 
ద్వ్యాజుని, (దష్పుమ్‌=-చూచుటకు, ८००९ ९५५ ९४ 28 5 =బుత్వికు_లతో కూడినవా 
డె, (పతనై=బయలుదేరెను. 
తా. పూజ్యూ డైన భరతుడు మంచి మాటలచే సేనకు విశ్రాంతి కలుగజేసి, 


దానిని సుఖముగా నుండునట్లు విడియచేసి, &० ॐ € €? | ठ 23 భరద్యాజుని 
చూచుట. ००९९ ०९०8१ కూడ బయలుదేరి వెళ్లను. 2 
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మూ. స బాహ్మ ణస్యాకమమభ్యుపేత్య 
మహాత్మనో దేవపురోహితస్య, 
దదర్శ రమోోటజవృశషణ్ణం 
०25०९ < ० విపవరస్య రమ్యుమ్‌. 24 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే अण 
ఎకోననవతితమః సర్గః. 


(వే. ఆఅ 288 -- 2 © © ©, దేవపురోహితస్య=దేవతలకు పురోహితుడు ఆయిన 
(భర దా జుడు వపురోహితు డెన బృహస్పతి కుమారు డగుటచే ఇట్లు చెప్ప 
బడినది.) మహాత్మ నః=మహాత్ము డెన, |బాహ్మణస్య=ఆ (బాహ్మ ణునియొకు, 
ఆశ మమ్‌=ఆ(శ మమును, అభ్యుపేత్య =. ర మ్యోటజవృక్షషణమ్‌ జూ 
రమ్య మెన పర్షణాలలు, వృక్షసముదాయములు గల, వివవరస్య=ఆ |బాహ్మణ 
ॐ 9 &9 ध ల & ६ 
శేమనియొక్క_, రమ్యమ్‌ = సుందర మైన, మహత్‌ వనమ్‌ = గొప్ప వనమును, 
అ అ! 
తా. భరతుడు దెవపురోహితుడు, మహాత్ముడు ఆయిన ఆ భరద్యాజుని 


ఆశ్ర మమును సమీపించి, అంద మెన =© ७०९८०, వృక్షసముదాయములు గల ఆ 
[८ 425९ 98 సుందర మైన వనమును చూచెను, 28 


“బాలానందిని" ఆను (ऊ) [एण ७०० © వ్యాఖ్యానము నందు 
అయోధ్యాకాండలో ఎనుబదితొమ్మి దవ సర్గ సమాపము, 


| ४८०८ & ¢ 2 ०००6 > <€ < 52 నంజబాషీంచుదీ. ళో 
५ 
© (# नन > ९० భొరదా ౩ శాదోళించుట |. 


మూ. భరద్వాజా మం ద్భషా |కోశాదవ నరర్షభః, 


బలం సర్యమవస్తావ్య జగామ సహ మన్ని గభిః. 1 
పద్భా్యమెవ హౌ దర్శజ్ఞొో న్యస శ స్రపరిచ్చదః, 
వసానో వాససీ వామే పృరోధాయ పురోధనమ్‌. 9 


వ. ఆ. ధర్మజః ౫ ధర్మమును తెలిసిన నరర్దభః ~ ८। ॐ డైన, 
ఆ భరతుడు (కో శాదేవ = కోసు దూరమునుండియే భరదా్యజా|శ మమ్‌ = భర 
ద్వాజుని ఆ|శమమును, దృషా3 = చూచి, ८ ९= = సమస మెన, బలమ్‌ = 
సైన్యమును, అవస్థావ్య = నిలిపి వేసి, న్యస్త శ స్రవరిచ్చదః=విడువబడిన ఆయుధ 
ములు వరివారములు కలవాడె, కొమే వాససీ-వటుబటలను, వసానః=ధరించిన 
వాడై, పురోధనమ్‌ -- పురోహితు డెన వసిష్టుని, పురో = ఎదుట ఉంచుకొని, 
మని 9భిస్సహ = మంత్రులతో నాడ పద్భా ఏవ - పెదములచేతనే, జగామ 
= వెళ్ళిను. 


తా. ధర్మవెత యెన ఆ భరతుడు, కొను దూరమునుండియే, భర 
ద్యాజా!శ మమును చూచి, సెనఃమును అక్కడనే నిలిపివేసి, ఆయుధములను వరి 
వారమును విడిచివఐసి, పటుబటలు ధెరించినవా డె 58502 ఎదట ఉంచుకొని 
మరంతులతో కూడ కాలినడకనే ఆచటికి ठ उ 1, 2 


మూ. తతః సంద ర్శనే తస్య భరద్యాజన్య एः 22 233, 
మని JE నవసాపః జగామానుపురోహితమ్‌. ६ 


వ. ఆ తతః = ఆటుపిమ్మట, రాఘవః = భరతుడు, తాన్‌ మన్చిరిణః 
=౪ మం్మతులను, తస్య భరద్యాజస్య=ఆ భరద్యాజునియొక్క, నందర్శనే = 


ఆయాధ్యాకాండము {£8 


కనబడు నంత దూరములో, ఆవ 
మాతు ననుసరించి, జగామ -- 2 & 
cI 


స్థాప్య = నిలిపివేసి, ఆనుపురోహితమ్‌ = పురో 
ను. 


తా, బమ్మట ఆ భరతుడు భరద్యాజుడు కనబడునంత దూరములో 
మంతులను నిలిపివెసి తాను వసిష్టుని వెనుక నడిచి వెళ్లెను. త్రి 


౦ 
చా 


९; వసిష్టమథ దృ్భృష్వావ భర ८०९8 మహాతపా 


ప ఆ. ఆథ=అటుపమ్మట, మహాతపాః=గొప తపస్సుగల, © ८९ २९३४ 
= భరదా(జుడు, 23224 5 = 5 © + 59) 2५९० = చూడగానే, «९९० & & 
8 
= ఆర్ష <= తీసుకొని రండు అని, १२९5 = శిష్యులను గూర్చి, [బువన్‌= 
ఇ 


పలుకుచూ, తూరమ్‌ = శీఘముగా, ఆసనాత్‌ = ఆసనమునుండి, సంచ చాల = 


తా. వసిషని చూడగానే మహాతపశ్మాలి యెన భరద్వాజుడు, “ఆర్హ్యము 


ఆసనము నుండి లేడను. 4 


2 © 
९००९९ మహాకేజా? నుతం దశరధథస్య ९ =. 3 
@ 
వ. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల ఆ భరద్వాజుడు; వసి షన 
జ వశిషనితో, సమాగమ్య = కలిసి, భరతేన=. భరతునిచే, ఆభివాదితః = 


నమస_రింపబడినవాడై, తమ్‌ = అతనిని, దశరథస్య = దశరథునియొక)., 
సుతమ్‌ - కుమారునిగా, ఆబుద్దత = తెలుసుకొనెను., 
తా. మహాతే జక్నాలి యైన ఆ భరద్వాజుడు, వసిష్టునితో కలిసిన పిమ్మట 
భరతుడు ఆయనకు నమస్స_రించెను. ఆపుడు అతడు దశరథుని కుమారుడు 
అని భరద్యాజు నకు తెలిసెను. 0 
మూ. न. చ పాద్యం చ దత్వా పశ్చాత్సలాని ద 
ఆనుపూర్యా్యాచ్చ ధర్మజ్ఞః పపచ్చ ५०४९० కులే. 0 


९५ 


అ. ధర్మజ్ఞః=ధర్మములు ఎరిగిన ఆ భరద్వాజుడు, ఆనుపూర్వాతీ 


et {` 


(28 


4६4 శ్రీమ| దామాయణము 


-.కమానునారముగా, తా छ > = ०6९3 25 © &, ఆరం ८ -- ఆర్హ్యమును, 
పాదం చ= పాద్యమును, పశ్చాత్‌ = పిమ్మట, ఫలాని చ= ఫలములను, 
దతా3 = ఇచ్చి, కులే _ కులమునందు, ७9४ © 59 -- శేమమును, 329२.) = 


ఆడిగాను. 


తౌ ధర్మములు తెలిసిన ఆ భరదాాజుడు అ యిద్దదికిని కమము తన్న 
కుండా ఆర్హ్యమును, పాద్యమును ఫలములను ఇచ్చి, “కీ కులములో ఆందరును 
శమముగా ఉన్నారా!” అని (భరతుని) పశళ్నించెను. 


వ. కొందరు వ్యక్తులు ఆతిథులుగా వచ్చి నపుడు వారి విద్యాతపో 
వయస్సులను బట్టి కొందరికి ముందు, కొందరికి తరువాత ఆతిథిసతా_రము 
చయవలయును అని, కమము పొటించనిచో ఆవచారమని ధర్మశా(స్ర్రములు 
చెప్పుచున్నవి. “ఆనుపూర్వ్యాత్‌” అను దానికి ఇదే భావము. : 


క అయోధ్యాయాం బలే కో43 మి తేష్యపి చ మన్రి9మ, 
జానన్‌ దశరథం వృత్తం న రాజానముదాహరత్‌. 7 
వ. ఆ. అయోధ్యాయాము = అయోధ్యయందు, బలే = సెన్యమునందు, 


కోశమునందు, మితేష్యపి చ=మి(తులందు, మని రమ==మంతు లందు, 
ను (పశ్ని ంచెను. వృతమ ~~ మరణించిన వాగినిగా, జానన్‌ -~ ఎరిగిన 


|| 


తా “ఆయాోధ్యానగరము, నెన్యము, ధనాగారము, మీ మతులు మంతులు 
అందరును కుశలమా” ఆనీ | 229) ౦చెను కానీ, ९9 © © ॐ 25, ८०९ ०७ © 580 
నని తెలిసినవా డగుటశే ఆతనిని గూర్చి (వశ్ని ०४ లేదు. { 


4 వసిష్టో భరత శనం పషృపచ్చతురనా మయము, 
४6८ ^; మ 232 3: 8 2९० మృగ 25 & ० . 8 


ఆయాధ్యాకాండము 425 


= 


9 >, == శిమ్యలందు, మృగవశిమ = మృగములయందు, వక్షులయందు, 


ఆనామయమ్‌ = జదాధలు లేకుండుటను గూర్చి, హపపచ్చతుః = ఆడిగిరి, 


తా, “నీ శరీరమునకు, అగ్ను లకు, వృక్షములకు, శిష్యులకు మృగ పక్షు 
అకు ఏ బాధలు లేవు కదా” అని వసిష్టుడు, భరతుడు ఆ భరద్వాజుని (238) ०६6. 


మూ. తథేతి త త్పతిజ్ఞాయ భరద్యాజోౌ మహాతపాః, 
భరతం పత్యువాచేదం రాఘవస్నె హబననాత్‌, ५ 
a) 


ప ఆ. మహాతపాః=గొప్ప తపస్సు గల, భరద్యాజః=-భరద్యాజుడు, 
తథేతి = छट ఉన్నది ఆని, తత్‌=-ఆ కేమమును, (పతిజ్ఞాయ= తెలిపి, రాఘవ 
స్నేహబంధనాత్‌ = రామునియందలి స్నే హబింధమువలన, భరతం పతి = 
భరతుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ ण्ड ९259289, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. మహాతపశళ్ళ్యాలి యెన భరద్యాజుడు, “ఇక్కడ మేము ఆన్ని విధ 
ముల కేమముగా ఉన్నాము” ఆని తెలిపి రామునియందలి స్నేహమును పురస్త. 
రించుకొని భరతునితో ఇట్లనెను. 9 


మూ. కిమిహాగమనే కార్యం తవ రాజ్యం |పశాసతః, 
ఏతదాచక్ష్య మే సర్యం న హి అ ९९६ మనక. 10 


|>. అ. రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పశాసతః = పరిపాలించుచున్న, తవ 
~ ९3. ఇహ क & 2 ९९६, ఆగమనే — వచ్చుటయందు, కార్భమ్‌ పన 6. 
ఏమని? ఏతత్‌ = దీనిని, సర్యమ్‌ -- 0०९ ॐ, మజ उ० 3, ७७२ ९ = చెప్పుము. 
మే=-నాయొక్ళ_, మనః=మనన్సు, న హి శుద్ద్యతే = శుద్దముగా (శంకారహిత 
3 అలి © 
ముగా) లేదు కదా! 


తా. రాజ్యమును పాలించుచున్న నివు ఇచటకు ఎందుకు వచ్చితివి? ఈ 
విషయము నంతను పూర్తిగా తెలుపుము. నా మనస్సులో ఏదియో శంక కలుగు 
చున్నది. 10 

25०००. సు యమమితఘ్నం ड ° 25९०९ 2853252 <=, 

a) © a 
బాత్రా సహ సభార్యో యశ్చిరం (పవాజితో 1: 


4६6 | శ్రీమదామాయణము 


నియుక (९ 2० కైన పితా యా౬సొ మహాయశాః, 
వనవాసీ ॐ 2 $ 4 సమాః కిల చతుర్దశ. 


కచ్చిన్న తస్యాపావస్య పావం కర్తుమి హచ్చనసి, 


a 
ఆకణకం భోకుమనా రాజ్యం తస్వ్యానుజన్య చ. 1; 
€> ~~ 
వ. అ. అమిత ॐ = శ|తువులను సంహరించు వాడు, न्नव 
= ఆనందమును, వృద్ది పొందించువాడూ ఆయిన, యం=ద రాముని, కౌసలాః 
> 
~ इ °:3€ ९, 5495 


యః=ఏ రాముడు, సభార్యః=భార్యాసహితు డై, 
చి a 
దాతా సహ_సోదరునితో కూడ, చిరమ్‌ - చిరకాలము, వనము వ్‌ 


+ |ప|వాజిత = పంపివేయ బడినాడో, మహాయశకా;=గొవు కీరి గల, యః 
^ ~. 
అసౌ=యే ఈ రాముడు, స్రీనియు కె న - ఖభారంది _పరేపీంవబడిన బ|తా — 


యమునందును, తస్మ=అతని, అనుజస్య చడాతమ్ము డైన లక్షుణుని విషయము 
నందును, హపమ్‌==పా వకార?మును, కర్తుమ్‌=-చెయుట కై, ఆక భకమ్‌=శ|తువులు 
తేని 9మ==రాజ్యమును, భోకుమనాః=-అనుభవించుటకు కోరిక కలవాడ వె, 
ఇహ== ఇపుడు, న ఇచ్చసిడఇచ్చయించుట లేదు కదా! 


తా. ॐ | ९200 2428 © &०९8 , ఆనందమును వృది పౌందించువాడు ఆయిన ^ 
రాముని, కౌసల్య కనె నో, १८९८ | 6९ డైన తండి “పదునాలుగు సంవత్సర. 
ములు అఆరణఃములొ నివసించుము" అని ఆజ్ఞాపించ గా మహాయశ ४० )& యన 
య రాముడు భార్యాసోదరసహితు డె చిరకాలము పాటు, ఆరణ్యమునకు వెళ్ళి 
హోయెనో, అట్టి పాపరహితు డైన రాముని విషయమునందును, ఆతని తమ్ముని 
విషయమునందును, ९ ॐ ఎటి ఆటంకములు లేని ८०९७९ 2926 అనుభవించవ లెను 
ఆను అభిలాషతో, హెవకార్యమును చేయుటకై వయత్నించుటలేదు కదా: 18 


మరక. అఇవమ్మక భర దాాాజం భరతః పత్యువా २५०, 
232 6] त దుఃఖాద్యాచా సంసజ్ఞమానయా. 14 


| 8. €» ఏవమ్‌=-ఇట్లు, ఉకః=పలుక బడిన, భరతః=భరతుడు, దుఃఖాత్‌ 


జయో ధ్యాకాండము 

न~ దుఃఖమువ అన, పర్యశునయ నః == కన్నీళ్ళతో నిండిన 
సంసజ్ఞమా నయా=తొటువడుచున్న, వాచా = వాక్కు_తో, 
చ్వాజునిగూర్చి, ప్రత్యువాచ హ=తిరిగి పలికెను, 


భరతుడు ९&9 మాటలు ఎని దు ఖముతో కన్ని కార్పుచు, తౌ <^ 


TE 
పడుచున్న మాటలతో, భరద్యాజునికో ఇటు వలికే 


2525०, హతొఒస్మి యది మామెవం భగవానపి మన్యతే 
మతో న దోషమాశ జే. నెవం మామనుశాను హి. 45 


పస < సి 4 
ప. ఆ, భగ వానప= పూజ్యాడ వైన నివు గూడ, మామ =నన్ను గూరి 


వతు ఇట్లు, మన్యతే € -- తలచుచున్న్ది తే వత; అస్మీ చంపబడిన 


వాడ నగుచున్నాను, మతః = నావలన, దోషమ్‌-దోషమును, న ७७ 


wo) ~~~ 
५. 


र ०९ 0 283. మామ==నన్ను, ఏవమ్‌=ఇట్లు, న ఆనుకాను హి=శాసీింపవదు. 
= 3 


< 


తా. పూజ్యుడ వైన నీవు కూడ నన్ను గూర్చి ఇట్లు భావించినచో, నన్ను 


చంపివేసిన చే. నావలన ఎటి దోషమును లేదు నన్ను గూర్చి నీవు ఈ విధముగా 
పలుకరాదు. 15 

మూ. న చెతదిష్టం మాతా మె యదవోచన్మద నరకే, 
నాహమేలే తుష్టశ్చ న తద్యచనమాదదే. 16 


153. ఆ మే మాతా=నా తల్లి, మద నరే=నేను దూరముగా నున్నపుడు, 
యత్‌=దేనిని, అవోచత్‌పలికెనో, >© § -- &6, ఇషమ్‌=నాకు ఇష మెనది, 
న చ=కాదు. ఏతేన=దినిచేత, ఆహమ్‌=నెను తుషశ్చ సంతళోషించినవాడను, 
న=కాను, తద్యచనం = ఆమె మాటను, న ఆదదే=సికరించను 


తా. నేను లెని సమయమున నా తలి 


€ లికిన మాటి तरणि నాకుఇషము 
కాదు. ०९१ ठ నేను సంతోషించ లేదు టిని 


మ్మ తింపను 19 


^ YU 2 PR 


మూ. ఆహంతుతం నరవ్యాఘముపయాతః పనాదక ః, 
[వతినేతుమయోధ్యాం చ పాదౌ తస్యాభివన్దితుమ్‌. 1? 


[వ €. అహం తు__నే నె తె, నరవ్యా(ఘమ్‌==నర శేషు డెన, © ॐ -- 


488 एः 


ఆ రాముని, [వసాదక = ఆన్నుగహింప చెసుకొన నున్నవాడనై అయోధాళ = 
అయాధ(ను గూరి [పతినేతుమ్‌ = తీసుకొనివెకుట కె, తస = అతనియొక 
పాడొ __ పాదములను, ९७ £ 252) ९० చ= 5253252 6०७९ 50589, ఉపయాతః = 
వచ్చినాను 


నేను ఇపుడు పురుషమలలో '్రేష్లు డైన ఆ రాముని పాదములకు నమ 

స్క_రించుటకు, ఆతనిని | అనుగహింపచేసుకొని మరల ఆయోధ్యకు తీసుకొని 

వెళ్లుటకు వచ్చి యున్నాను, 17 
८) ९ 


[£ 


నూ ९९ మామవంగతం తా [28१९० 2 ॐ ¢ 2, 
శంస మే భగవన్‌ రామః క సం|పతి మహిపతి 18 


\ 22. ఆ, భగవన్‌=ఓ పూజ్యాడా ! త్యమ్‌=సివు, మామ=నన్ను, > 340 
2 © & = ध వరిస్టితులలో ఉన్న వానినిగా, మతాష=తెలిసికొని, వసాద మ్‌ = 
అనుుగహమును, కర్తుమ్‌ = చెయు టకు, అర్హసి = తగియున్నావు. మహీపతిః= 
రామః == రాముడు, సం|పతి = ఇపుడు, కరా ఎక్ళ_డ? యము 'జ-నాక్కు 


తా. ఓ మహామునీ ! నేను ఇట్టి పరిస్థితులలో ఉన్నట్టు తెలిసికొని, నన్ను 
అనుగహింపుము. మహారా జైన రాముడు ఇపుడు ఎక్క-డ ఉన్నాడో నాకు 
తెలుపుము. 18 
మూ. వశిష్టాడిభి ००७९१) ర్యాచితో భగవాం స్తతః 


~ 


ఉవాచ తం భరద్యాజః వసాదాత్‌ భరత చః. 1५ 


(ప. అ. తతః ఆటు ఏమ్మట, వశిషాదిభిః = వసిషుడు మొద లెన,, 
८०९९8 = బుత్నిక్కు.లచెత, యాచితః = పారింవబడిన, భగవాన్‌ व्या 
డైన, భరద్యాజః = భరదాంజుడు, పనాదాత్‌ = ఆనుగహమువలన, తం భర 
తమ్‌ = ఆ భరతుని గూర్చి, వచః = వాక్కును, ఉఊవాచ=పలి కను. 


తా. వసిషాదిరుతిక్కు_లు కూడ పారింపగా, పూజ్య డెన ఆ భర 
1 ®ి ५-- 
ద్యాజాడు, (పసన్ను డె, భరతునితో ఇట్లు పలికెను. 19 


1 ९ ~> 19 


మూ, త్యయ్యతత్పురుషవాాఘ యు కం రాఘవవంశ బే 
గురువృ &© >) సాదూనామనుయాయితా 20 


ప. ఆ 29८24 =०९]ॐ = £ పురుష! కేషడా | గురువృ &8 = గురువుల 
విషయమున స్మత్సవ ర్రనము, © 2 > = & ०५८० | 04 హము సాధూనామ్‌ 
= సత్పురుమలయొక_, ఆనుయాయితా = అనుసరించి యుండుట, ఏతత్‌ -- 
ఇది ఆంతయు, రాఘవవంశకజే-రఘువంశ మునందు పుట్టిన, త్యయి=నియందు, 
యు కమ ము కముగా నున్నది 


తా. పురుమలలో (శ్రేమడ వైన ఓ భరతా! గురువుల విషయమున ७) 
ध 8 ०1 6088101 హము, 3 ९८०४ ९७ అనుసరించి ఉండుట, ఇవన్ని 
రఘువంశములో జన్మించిన నీకు తగిఉన్నవి. 20 


మూ. జానే ద్రైతన్మ నస్థ్సం ॐ దృఢక © ९७2 స్థితి, 
అపృచ్చం ८०९०८ తవాత్యర్గం కీ రిం సమభివరయన్‌. 21 

८ ^> ® र ¢ 
Er €. ठ -- 3235 57) > = మనస్సులో ఉన్న, వితత్‌ - ఈ 
విషయమును, జానే చ = ఎరుగుదును దృఢకరణమ్‌=అ విషయమునకు దృఢ 
త్యమును చయుట, ఆసు = అగుగాక १ ఇతి -- అని, తవ = भन సమ్‌ 
~. 3 అత్యర మ్‌=మికి ) లి, సమధివరయన్‌ =వృదిఐ ందించుచున్న వాడనై, 
— © ८2 2 ~ 

०९० ~~ నిన్ను, అపృచ్చమ్‌ < ९ & ^ 5?) . 

తా. నీ మనస్సులోని భావము నాకు తెలియును. అయినను దానిని । ९32) 


కరించుకొనుటకును, నీ 8 రిని అభివృదిచేయు టకును, నిన్ను ఇటు | పశ్నించితిని 
-~ @ nM 
మూ జానే చ రామం ग 5९९० సహలక్ష్మణమ్‌, 
అసౌ వసతి ఖాతా చితకూచి మహాగిరౌ =) 


వ. ఆ. ధర్మజ్ఞమ్‌ = ధర్మము నెరిగినవాడు, ససీతమ్‌ == సీతతో కూడిన 
వాడు, సలక్ష్మ్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో కూడినవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముని, 
జానే చ = ఎరుగుదును, ఆసౌ =-= ॐ, తే |భాతా=ని సోదరుడు, చితకూ ट = 
చితకూట మను మహాగిరౌ = మహాపర్యతమునందు, వసతి _ నివసించు 
చున్నాడు. 


£40 శ్రమ (దా మాయణము 


తా. ధర్మజా డెన రాముడు సీతాలక్ష్మణసహితు డై, ఎక్కడ వున్నాడో 
నాకు తెలియును. సీ సోదరు డైన రాముడు చి|తకూటపర్యతము నందు నివసించు 


మః ४९; గనాసి తం దేశం వసాద*ః సహ మ నిధిః, 
ఎతన్మే కుడు | 2० & కామం కొమారకొవిడ 28 


(వ. ఆ. తం దేశమ్‌--ఆ |వదేశమును గూర్చి, ४९ = రేపు, గనాసీ = 
వెళగలపు, ఆఅద్వ=నేడు, మని ఏభిస్సహ= మం్మతులతో కూడ, వస = ఇకుడ 
(क, 


నివసించుము. సు|పా జ్ఞ=మికిిలి బుద్దిమంతుడా: కా धन = కామారము 
అను తెలిసినవాడాః; మే=నాయొక), ఏతత్‌ ఈ, కామ రికను, కురు 
చెయుము. 

తా. నీవు రేపు ఆక్క ©< వెళ్ళవచ్చును సహితుడ వై, నేడు ఇక 
డనే ఉండుము. ఓ మహాబుదిశాలీ: కామారములను తెలిసినవాడా! ఈ నా కోరికను 
९ ८९ ॐ5 3 28 


మూ. తతస థేత్యేవముదారదర్శనః 
(వకీతరూపో భరతో=| బవీద్యచః, 
కార బుద్దిం చ తదా తదా(శమే 
నివాసాయ నరాధిపాత్మజః. 24 


ख ठ శ్రిమదామాయణే ఆదికావ్యే ఆయోధ్యాకొలణ్లి 
నవతితమః సర్గః 


వ. ఆ. ఉదారదర్శనః= గొప్ప బుద్ది కలవాడు ఆయిన, భరతః=భరతుడు, 
[పతీతరూవ బాలా సంతొషించినవా 2, తతః=పిమ్మట, తథా -- = टः, &ख 
వమ=జఆని, వచ ~ 565०, అబవీత్‌=పలికెను. తదా = అపుడు, నరాధి 
పాత్మ జః=రాజకుమారుడు ॥ తదాశమే= ఆ ఆశ మమునందు, నిశానివాసాయ = 
రా|కియందు నివసించుట కె, బుద్దిమ= బుద్దిని, చకార -- ८ నెను, 


అయోధ్యా కాండము 441 


తా. ఉతమ మైన ఆలోచన కల భరతుడు చాల సంతోషించి, ఆపే అగు 
గాక అని పలికెను. అపుడు ఆ రాజకుమారుడు ఆ రా!రకి ఆశ మమునందు 9 


కించుటకు నిశ్చయించుకొనెను. 94 


కాలా నందిని” ఆను శ్రీమద్దామాయణాంధ్ర వ్యాఖ్యాన మునందు అయోధాకికాండలో 
తొంబద వ © సమా వము, | 


व 11111711 1 


మూ, కృత బుదిం నివాసాయ తతె 9వ ము స్సదా, 
భరతం अय) [0 నమ py త్‌.. | 


=నివాసముకొరకు, కృత బుద్దిమ్‌ = చేయబడిన బుది గల, కైకయీ 


తా. ఆ భరద్వాజుడు, అపుడు ఆక్కడ నివసించు టకు, నిర్ణయించు 
కొనిన భరతునితో “నేను ఇచ్చు ఆతిథ్యమును &९४ రింపుము” అని కోరెను! 1 


=; అ|బవీదృరతస్తేనం ९९९० వతా కృతము, 
పాద్యమర్గ$ం ९ ए" ९८ $ వస్‌ యదుపవద్యతే. ww 
ఇ 
వ. ఆ. భరతస్తు=భరతు డెతే, ఏనమ్‌=-ఈ భరడ్యాజమునిని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌=-వలికెను. భవతా=నీచేత, పాద్యమ్‌=పాద్యము, == =అర్హ్యము, 
౬ యులి యె 
छ ए" -- ८3649, వనే వనమునందు, ०७ § -- >€, ఉవవద్యలే=లభించునో 


ఆట్టి, ఇదమ్‌ ఆకతిథ్యమ్‌=-ఈ అఆతిథిసతాా-రము, కృతం ను = చేయబడినది 
కదా! 


తా. భరతు ठं 111) ఇట్లనెను. “పాద్యము, అర్దము, అరణ్య 

ములో లభించు ఈ ఆతిథ్యము నీవు నాకు ఇచ్చియే ఉన్నావు కదా 4 
మూ. అధథోవాచ భరదాాజో భరతం [పహసన్నివ, 

జానే తాం |పీతిసంయుకం తు > ९28, ९० యేన 2:52) & . 


€9त्ठउष्दः१२ రొండు 4 45. 


|ॐ అ. &@& --€७९> పిమ్మట, భరద్వాజః=భరద్యాజుడు, పహసన్నివ 
పదు భరతమ్‌ = భరతుని గూ ఉవాచ = పలికెను, త్యామ్‌=నిన్ను, 
పీతిసంయుక, మ్‌ = పేమతో కూడిన వానినిగా, జానే = ఎరుగుదును. త్వమ్‌= 


తా. పిమ్మట భరద్వాజుడు చిరునవ్వు నవ్వుచు, భరతునితో ఇట్లనెను. 

क రా 
సీవు సంతుషి కలవాడ వని ఎరుగుదును. నికు ఏమి ఇచ్చినను ०९) स नि 
52 © 22. 3 


మూ. సేనాయాస్తు తవె తస్యాః కర్తుమిచ్చామి భో జనమ్‌ 
మమ బతిర్భథారూబా తథారో మనుజరభ. 11 
[क a 


५ © 
_ ఈ, సేనాయాః = సేనకు, భోజనమ్‌ = భోజనమును, కరుమ్‌=చేయుటకు, 
ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. మమ = నాయొక్క, |పీతిః = అనందము, యశా= 
రూపా వీ విధముగా నున్న దో, తధా=ఆ ఏధముగా, ८.६ = తగినవాడవు, 


తా. ఓ మనుజశెమడా ६ నీ సిన కంతకును భోజనము ఎర్చరుపవలె 
స కోరుచున్నాను. వీ విదముగా ८22 నాకు ఆనందము కలుగునొ ఆ విధ 
ముగా సత్క_రించుటకు సిక తగినవాడవు. 4 


మూ. కిమర్థం చాపి నిక్షీవ్య దూర బలమిహాగతః, 


కస్మాన్నేహోపయాతో 2సి సబలః పురుషర్షభ 2 


23, ఆ పురుషర్షభ ~= £. २२८०० శష్టుడా! కిమర్గ్థమ్‌ = ఎఏందువలన,. 
బలమ్‌ - సేనను, దూరే -- దూరమునందు, నిక్షిపః = ఉంచి, 825» -~ 8२ ९§, 
ఆగత చ్చినావుః & 2» -- & २ టికి, :3 © ४ -- సేనతో కూడినవాడ >, కస్తాత్‌= 


ఏ కారణమువలనసన, న ఉపయాతః అసి - రాలేదు. 
తాం £, పు షేషమడా: న 'సెన్యమును దూరముగా ఉంచి ఇక _డికి 
వచ్చిన చి ముతో కూడ ఎందుకు రాలేదు. 3. 
మూ. భరతః (పత్ఫ్యువాచెదం పాళ్టులిస్తం ® 7 రసమ 
ససెనో నోపయాతో=స్మి భగవనృగవదృయాతక్‌. धै 


£44 శ్రీమదామాయణన్ను 


ప. ఆ, భరతః= భరతుడు, పాష్టాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, 
తహోధనమ్‌ खक ధనముగా గల్క తమ్‌ =ఆ ठ ८०९९९ గూర్చి, ఇదమ్‌ 
-- చ వాక మును, [పత్యువాచ -- अगात) 9९). 38 భగవన్‌ — ६. పూజూకిడా! 


భగవద్భయాత్‌ = పూజ్యుడ వెన నీ నుండి భయమువలన, స'సెన్యః = చెన్య 
ముతో కూడినవాడనై, నోవయాతో౭. స్మి = రాలేదు. 


తా, భరతుడు చెతులు జోడించి నమస_రించుచు, భరద్యాజునితో ఇట్ల 
నెను. ఓ रुढः నేను సీకు భయవడి ఇక్క_డకు సేనను తీసుకొని రాలేదు, 
మూ రాజా సగ (थ) రా 22 ५4 दत ९५ टप 
మూ. రాజ్ఞా చ భగవన్నిత్యం ए సక 2० 26 तत, 
యత్న తః పరివార వ్యా విషయమ తపస్వినః. ॥ 
>. ఆ. భగవన్‌ = ०९९८० రాజ్ఞా చ = రాజుచేతగాని, ८०2३२ | 88 
వా=రాజపు[తునిచేత గాని, విషయేమ --- దేశములయందు, సదా --- ఎల్లప్పుడు, 
తపస్వినః = మునులు, యత తః=|[పయత్న మువలన, పరిహర, వ్యాః = వరిహ 
రింపతగినవారు. 
తా. ఓ పూజ్యూడా! రాజుగాని రాజపు[తుడు గాని ఎల్పపుడును దేశములో 
'పయత్న వూర్యకముగా మునులకు దూరముగా సంచరించవలెను. 1 
మూ. వాజిముఖ్యా మనుష్యాశ్చ మతాశ్చ వరవారణాః, 
పచ్చాద్య द గవన్ఫూమిం మహతీమనుయాని., మామ్‌, 


"~ ఇ 


(23. ఆ. భగవన్‌ = ఓ వూజుడా! వాబిముఖ్యాః: = ఉతమ మన ఆశ 
ములు, మనుషాాశ = మనుష్యులు, మత్తాః=-మదించిన, వరవారణాశ్చ = (ష్ట 
మెన ఏనుగులు, మవాతీమ్‌ = విశాల మెన, భూమిమ్‌ == భూమిని, పచ్చాద్య ~~ 
७60६, మాన్స్‌ -~ నన్ను అనుయాని = ఆనుసరించి వచ్చుచున్న వి. 


తా. ఓ మహాము"! ఉత్తమ మైన అశ్యములు, మనుష్యలు, మదించిన 
చున ०. 8 


మూ. తే सज ० భూమిమాశమేషాటజాం స్తథా, 
న హింస్యురితి తేనాఒహమేక ఏవ సమాగతః 9 


, యా ణా ८. ^ च. {~ 
= 8 కాండము 4.५६ 


వ, ఆ. తే=-ఆవి, ఆశ మేషు = €| ४ మములందు, => <= -- 3 = 
అను, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, భూమిమ్‌ -- భూమిని, © द -- 24: € 52, © పజాన్‌ 
= పరశాలను, న 2०0299९ ४ — =° 02025 5 0९52 7; ; జ 


हि 


= € కారణముచెత, అహమ్‌ నేను, వీక వివ క;_డనె, సమాగతః -- 
వచ్చినాను 

తా, ఆ "2? ९ ॐ €> €| फ మము ° నున్న న్నుక్షములను, దక ములను 

భూమిని, పర్ణశాలను మూడు యును ఆను 2 ~> చ ఆము జరుగకుంతుద కె 

ठ ध 

నను ६. ड ^- ९8 © వచ్చినాను. थ 


మూ. ९७ ९) ~ ० 0 © > 


123. €. ९8 ९© ‰ -- ఆటుపమ్మః TN Ts = ఇక డికి 

€ £, ~< छप = -- తీసికొని రాబడుగాక. ఇకి - అని, వసరమరిణా - ఆ మహరిచేత, 
ఎ జ 

ఆజప $ -- ९6 ०055 బడిన, భరతః -- భరతుడు, చెనాయాః ౫ సేనయొక)., 


సముపాగమమ్‌ = రాకను, చ E =చ నెను 


తా, పిమ్మట “సెనంమును ఇకు_డకు తీసికొని రమ్ము" అని ఆ మహర్షి 
ఆజ్ఞాపింపగా భరతుడు నెన్యమును రప్పించెను. 1G 


మూ. ఆగ్నిశాలాం |పవిశ్యాథ పీత్యాపః పరిమృజ్య చ, 
ఆతిథ్యస్య కియాహేతో రిశ్యకర్మాణమాహ్యయత్‌, 11 


| 23. ఆఅ. అథ -- పిమ్మట, ఆగ్నిశాలామ్‌ అ అగ్నిశాలను, | 232 ~~ 
1:55 8०8, € 233 -- ఉదకమును, పీతా=|తాగి, పరిమృజ్య చ=ఉదకముతో 
అవయవములను తుడుచుకొని, ఆతిథ్యస్య ఆతిథ్య ముయొక్క, కియాహేతోః= 
చేయుటకొరకై, విశ్యకర్యాణమ్‌ = విశ్వకర్మను, ఆహ్యయత్‌ =పి లచెను. 


తా. పిదవ భర దాషజు డు అగ్నిగృహములో | 329०2, ఆచ మనము 
చెసి, అవయవముల పరిమార్హనము చసుకొని ఆతిథ్య మును ఏర్పరచుటకు విశ 
కర్మను ఆహ్మానించెను, 11 


-4 46 శ్రీమ|దా మాదోణము 


మ్య ఆహ్యయే २४ ९७८०६. ०> 5०० త్యషార మెవ చ, 
ఆతిధ్యం కర్తుమిచ్చామి తత్ర మే సంవిదీయతామ్‌. 12 


>. అ. ఆహమ్‌ నేను, ९७8& ९ = -- 8 & ९ ॐ, ४ © <> -~ 5 ०6० టకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. త్వష్లార మ్‌ రీ గృహాదినిర్మాణము చేయు, 
విశఇకర్మాణమ=విశ్వ్యకర్మను, ఆహ్యయే=పిలుచుచున్నాను. తత = € &8 
ॐ ० = విషయమున, 3 -- 5० 53 , సంవిదీయతామ్‌ = > ८" €> ठ ॐ ९०९४०7७ 


తా. ఆతిథ్యము 85९ గోరుచున్న నేను గృహాదులు నిర్మించు విశ 
కర్మను ఆహ్మానించుచున్నాను. ఆతడు వచ్చి తగు ఏర్పాట్లు చేయుగాక! 


మూ. ఆహ్యయే లోకపాలాంసశ్రీన్‌ దేవాన్‌ | 5 > ००२०. ८०, 
ఆతిథ్యం క రుమిచ్చామి తత మే సంవిదీయతామ్‌ి. 18 


|>. అ. తథా ౫ మరియు, శ|కముఖాన్‌ = దేవేందుడు మొద లేన, 
లోకపాలాన్‌=లోకపాలకు లైన, [85 దేవాన్‌ = ముగురు దేవతలను, అహ్వయే 
జా ఆహ్మానించుచున్నాను. ఆతిథ మ్‌ అ ఆతిథరమును, కర్తుమ్‌ --~ చయు టక్కు 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తత = ఆ విషయమునందు, మే = నాకు, సంవిధీ 
యతామ్‌ = ఏర్పాట్లు చేయబడుగాక. 


తా. ठ 5012949 = మొదటగల యము, వరుణ, కుబేరులు అను లోక 

హెలకులు ముగురిని ఆహ్వానించుచున్నాను. నేను భరతునకు ఆతిథ్యము చేయ 

గోరుచున్నాను. కావున వారు వచ్చి తగు ఏర్పాట్లు చేయుదురు గాక! 18 
౧ 


25१. | >° | श 25 యా నద్యః [పత్యక్రోతసన 91 
పృథివ్యామన్నరి షే చ సహాయాన్న్యద్య సర్వశ 8. 14 


(2. ఆ. యాః నద్యః=వఏ నదులు, పాక్‌ సోతసశ్చ=తూర్పుగా పవ 
హించు |పవాహములు కలవో, [558१5 किच्छ ఏవ చ = పశ్చిమముగా [పవ 
హించు పవాహములు కలవో, పృథివ్యామ==-భూ మియందు, ఆంతరికె చ=ఆంత 
రిక్షమునందు ఉన్న ఆ నదులు, సర్వశః=నలువైపుల నుండి, 1 
సహ ఆయాన్లు = కలిసి వచ్చు గాక. 


అయో ధా చా ందము 4 47 


తా. భూమిపెన, అంతరిక్షమునందు తూర్పుగా “పడ ॐ & इ పునకు 


| 525००८७ నదు లన్నియు కలిసి ఇపుడు నలువెపులనుండి వచ్చుగాక: 14 
మ ఆగ స ను మెరేయం సురామనా్యః సునిష్టితామ, 
అవరా 8 ० శీతమిక్షుకాణర సోపమమ్‌ 19 


Er ఆ, ~ | నదులు, మైరేయమ్‌=మెరేయ మను మద్యమును, 
(६323) = (సవించుగాక! ఆన్యాః=-మరికొన్ని నదులు, సునిష్టితామ్‌ = బాగుగా 
తయారుచేయబడిన, సురామ్‌ = కల్లును, సవించుగాక : అపరాశ్చ=మరి కొన్ని 
నదులు, ఇతుకాణరసో పమమ్‌= చెఅకురసముతో సమాన మెన, శీతమ్‌=-చల్లని, 


ఉదకమ్‌-ఉదకమును, స 230 ©> -- స 2) 0 २7९० & ! 


తా. కొన్ని నదులు = ठं మను మద్యమును, కొన్ని నదులు బాగుగా 
తయారు చేయబడిన సురను, మరికొన్ని నదులు చెజకురసము వలె మధుర 
మెన చల్లని ఉదకమును |సవించుగాక । 
a >) 


మూ. ఆహ్యయే దేవగనర్వాన్విశ్య్వావనుహహాహు హూన్‌, 
६८ వా «< ~ గో క్స్‌ ణా ® < ध { 
తథి పర దెఎర్గనర్వీ పి 296 ९४६ | 1 


(పే. ९. దేవగన్దర్వాన్‌ =దేవగనర్వు లెన, విశ్యావసుహహాహుహూన్‌ == 
అ 
విశాఇవసువును, హాహాను, హూహూను, తథెవ=-మరియు, 298 = దేవజాతికి 
చెందినవారు అయిన, గన్టర్విశ్చాపి = ०५ ర్వజాతికి చెందినవారు అయిన, అప్ప 
రసనః==అప్బరసలను, © ९ ४ ~ € 5 29९९००4, @5°6 © -- 2 ९८५८७८१ >. 
తౌ, దేవగంధరు లెన విశాషవసు, హాహా, హూహూలను, దేవజాతికి 
చెందిన అప్సరసలను, గంధర్వజాతికి చెందిన ठ లను € 3 29 ९2९०० & 
ఆహ్మానించుచున్నాను. 16 
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ఆవిర్భవించెను ६9 


మూ. సితమేఘనిభం ९०) రాజవేశ సుతోరణమ్‌, 

క చూ ए తో తాకా © ९८९ 

४ द రం దివ్యగన్దసము ई, © =, 

२ © [४ మసంబాధం శయనాసనయానవక్‌, 

आ), ९९८ 2२6 క్రం దివ్యభోజనవస్ర్రవత్‌ 
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| 23. అ. మేఘనిభమ్‌ = తెలని మేఘముతో సమానము, సుతోరణమ్‌ 
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€ 23००९ & -- ఇరుకు లేనిది, శయనాననయానవత్‌-శయనములు, ఆసనములు, 
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కలది. కరన ९२ = ~ వీరొరువబడిన సమన మెన ఆసనములు కలది, 
ల Mia 
స్వా స్రీర్ణశయ నోతమమ్‌ = చక్కగా పరవబడిన | ష్ష మైన శయనములు కలది, 
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తా “మరచి ముఖద్వారము లతో, తెలని మేఘము వలె నున్న $ 
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|. &. సపురోహితాః = పురోహితులతో కూడిన, సరే = సమస్త మైన, 
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మూ, తత సత ముహూరేన నద* పొాయసకరమా 
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, 1పవాశన =పగడములచతను, $ 4 = |వకాశింపచెయబడిన 
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ద్వాజః బుషి = భరదాగజబుషి, పురుషవ్యామమ్‌ = పురుమలలో [ 5252 ८, 


| =" ९5 కట్టబడిన దోసిలి గలవాడు అయిన, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, తం 
భరతమి द భరతుని, పేక జ చూచి, అభ్యభాషత=ప కము 


తా. ९७6} ॐ °| 5 పూరి చేసికొని కూర్చొనియన్న ఆ భరద్యాజ 
7०९, ముకుశితహస ములతో తన వదకు వచ్చిన పురుష ోష్టు డెన ఆ 


[र 


2 € ९९) * ఇ € నెను. 9 


ఆయాధా 8१०0 रः 4१9 
మూ. కచ్చిద|త సుఖా రాతిస్తవాస్మ ద్విషయె గతా, 
>| र జనః & ९८8 ठ నరస 5०2 <. 4 


వ ఆ. ©| ९ = ఈ, ఆస్మడ్విషయే = మూ డెశమునందు, తవ నెక, 
రా|తిః = రా!తి, 298 ॐ -- సుఖకరమెన దె, గతా కచ్నిత్‌  గడ్లచినదా? హే 


& 4: {~~ ఓ పావరహితుడా, ఆతిథ్య = ఆతిథ్యవిషయమున, తే జనఃసి వరి 
వారజనము, సమగ: కచ్చిత్‌ = వరిపూర్ణ మెనదా; మె = నాకు, శంస = 
Ea ह ५-~~ 
చెవ్చుము ! 
తా. పాపరహితుడ వెనఓ 26 ८७०४ సివు మా ఆ్రమమునందు, 


రాతిని సుఖముగా గడిపినావా 2 మీ వరిజనమున కంతకును పరిపూరముగా 
ft 


ఆతిథ్యము లభించినడా? చెప్పుము ३ 
మూ. తమువాచాజఃలిం కతా భరతో =ధి| పణమ్య చ 
[र ^~ ५. 
Ey శమాదభిని|వ్యా_ంతమృషిముత మతేజసమ్‌. 4 
(పే. అ భరతః భరతుడు, ఆశ మాతీ=ఆశమమునుండి, అభినిషా9 
స మ్‌ व బయటకు వచిన, ~, 


ఎ} १। 
ద్వాజర్షికి చేతులు జోడించి నమస,రించుచు భరతుడు ఇట్లు వలి కెను. ध 
మూ, సుఖోషితో=స్మి భగవన్‌ సమ|గబలవాహనః, 
తరితః © ९७० మైశ్చ वि 29१ छ ९९२०९, ९०००. 5 


3. ఆ. భగవన్‌ -ఓ వూజురిడా! నామాత్యః మం(తులతో కూడిన, 
సమగ బల వాహనః -- సమ, గ మెన र 4 559 ०८5०७ 259 © గల నెను, ९8 ६ 5" 
=సీచేత, బలవత్‌ -- चूल" ఆధికముగా, సర్యకామైః = సమస, కామములచెత, 
తర్పితః = తృపి సొందింపబడినవాడనె, సుఖోషితః అస్మి == సుఖముగా నివ 


సించినాను. 
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తా ఓ పూజ్యుడా!: అమాత్యసహితుడనైన నేను, సమస్తమైన నా సైన్యము, 


వాహనములు కూడ ९ ॐ ఇచ్చిన సమన భోగములజే ©> 7०0 © 2 © మె 
సుఖముగా ఉంటిమి. ది 


మూ. అపేత క్రమసంతాపాః సుభ ङ స్మత్సతిశ్రయాః, 


ఆపీ _పేష్యా పాదాయ సర స్మ సుసుఖోషితాః. 6 


(ప. అ, ¦ పెషాఃన్‌ అపీ-వరిచారకులను కూడ, ఉపాడాయ=ఆర ౦ధించి, 
సరే = మె మందరము, అపేతకమసంతాపాః= తొలగిన |శమ, తావము కల 
వార మె సుభతాః ౫ మంచి ఆహా త్ర 
మెన గృహములు కలవారమె, సనుసుభోషితాః-చాల సుఖముగా ఊన్న వారము, 
~ అయితిమి, 


తా మా వరిచారకుల దగ్గరనుంచి కూడ మే మందరము |శమయు, 
సంతాపమును తొలగి, మంచి ఆహారము భుజించి, ఉత్తమ మెన గృహములతో 
సుఖముగా నివసించితిమి, # 

द ఆమన యే హం टः ९ 6 కొమురం ९2) 29, మ, 
59:50 (పస్థీతం । ८०९० © ) ¦ 2 = 2 చక్షుషా. 
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ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా, బుషిసతమ= ఓ బుషి కషుడా ९925० => 


= ~~ © 
=నేను, త్వామ్‌=నిన్ను, కామమ్‌==మికిి_లి, ఆమన 9యే=వీడొ,_నుచున్నాను 
(బాతు? = నోదరునియుకం)._, సమీపమ్‌౫ సమిపమును గూ ర్వ, | 2९९ = = 
పయాణ మైన నన్ను, మైతేణ = మెతీవూర్యక మైన, చతుషా= నేతముతో 


ఈశసం౦ = చూడుము 


ణా, పూజ్యూడ వెన £, బుషి శేష్టుడా! శుటకి అగు క్రో రుచున్నాను. 
సోదరుని వద్దకు పయాణ మైన నా విషయమున స్నేహమును చూపుము. (| 
మూ. ఆ;శమం తస్య ధర్మ జ దార్మిక స్య మహాత్య 258, 

५- | < ९ (2 
९०२४ ॐ ९ కతమో మార్లః కియానితి చ శంస 
పే. ఆ. ధర్మజ=ధర్మములు తెలిసినపాడా! ధార్మికస్య ==. ధార్మికు 
డైన, తస్య మహాత్మ १ -~ & మహాత్మునియొక is ఆ|శ మమ్‌ > ఆ|శ మమును 
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గూర్చి, ఆచక్ష్య = చెప్పుము. కతమః = ఏది, మార్గః = మార్గమో, కియాన్‌= 
ఎంతయో, ఇతి చ= అనునది కూడ, మే= నాకు, శంస _ చెప్పుము. 


తా, ధర్మములు తెలిసీన ఓ 250 254 2599 2)? ధార్మికు డెన ఆ మహాత్ముని 
ఆ|శమము ఎక్కడ ఉన్నదో, ఆచటికి పోవుటకు ఏడి మార్లమో, ఐఎంత,దూర మో 
చెప్పుము. 8 


(పత్యువాచ మహాతేజా భరద్యాజో మహాతపాః. 9 


వే. అ. మవోతేజాః గొ గ తేజస్సు కలవాడు, మహాతపాః  గొవప 
[9 


తపస్సు కలవాడు ఆయిన భరడా్యజః -- © ८०९०९89 & & == & €~, ०20) 


£) 


= ७८१०९: డై, |భాతృదర్శనలాలసమ్‌ == సోదరుని దర్శనమునందు 


అస కి గల, భరతమ్‌ భరతుని గూర్చి, | 23९९ హార తిరిగి పరిక 
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తా. మహాతేజశ్యాలి, మహాతవసిి అయిన భరద్వాజుడు, సోదరుని 
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మూ. భరతార తృతీయమ యాజనేష్యజనె = 
చితకూటొ గిరిస|త రమ్యని రరకాననః. 10 


వ. అ. © -- £, భరతుడా, అర్థ తృతీయేషు = మూడున్నర, యోజ. 
నెష -- యాజనములలో, త|త = అక్కడ, 5७233 = జనులు లేని; వనే = వనము 
నందు, రమ్యనిర్హరకాననః -- ఆంద మెన నెలయేస్త, అడవులు గల, చితకూటః 

తకూట మున్ను గిరిః=-పర్యుతము ఉన్నది. 


छ, £, భరతుడాః ఇక్క_డనుండి మూ ర యోజనముల దూరమున 
నిర్ణనవనమునందు ఆంద మెన సెలయెళ్లు అడవులు కల చి|తకూట మను పర్య 
తము ఉన్నది. 10 


మూ ९.८० పార్శమాసాద్య తస$ః మనాకిసీ నడి 
పుష్పిత| దుమసంఛన్నా రమ్యపుష్పి కాననా. 11 


ప ఆ, తస్య=దా యొక ఉతరం పార్శంమ్‌= छनि © ९०. 


८1 =) 


£78 (శ్రీమ దా < © 2 22) 


ఆసాద్య = సమీపించి, పుష్పిత|దుమసంభన్నా =పుష్బ్పించిన వృక్షములచ ॐ 23 
బడిన, రమ్యపుష్బితకాననా = రమ్య మెన పుష్పించిన అడవులు గల, नः 
నడ్‌ ~~~ మందాకిసి నద ఉన్నది. 


తా. దాని ఉత్తరపార్శ్యమున, మందాకినీనది ఉన్నది. దాని కీరము 

నందు పుష్బించిన పృక్షములు దటముగా ఉండును. పుష్పించిన ఆంద మెన 
అ प्रे 

ఆరణ్యములు కూడ దాని ఇరు పార్శ్సంములం దుండును. 11 


మూ. ఆన నరం తత్సరితశ్చి|తకూటశళశ్చ పర్వతః, 
= a) ~ 
తయోః 23 ¢ 5० € తాత ९ |९ తౌ వసతో | ८०२०५. ie 


५ ९ ---~ ప్‌ (ar త-తం €, €? వారిదరు, త|త=అక )_డ, 
€> (=) ५ ८3 
వసత $ అ 224९0 9 ए 2० 9 ¦ <०ॐ 5 = నిక్పయము. 
తా, २०८: ఆ నదికి ఆవతల చితకూటవర్యతము, దానిపై ఆ రామ 
అక్షుణుల పర శాల ఊన్న వి. వారు ఆ పరశాలలో నివసించుచున్నారు, 
= ల 
సిశయము Le 
మతు తతర 2 925 సవ్యదక్షిణమెవ వా, 
గ GC 
గజవాజిరవాకీరాం వాహిసీం వాహీనీవతే, 18 
చా 
వాహయస్య మహాభాగ తతో | © 48 ल 3. 


£ «८ --> -> ५८ డా (అ ध वि च 
(=. ఆ. వాపహాగిపతె = సినరు అకివతి =: మహాభాగ = ఉతమ 
॥ किः 
రా 


ప. ఆఅ ६.,28९ ॐ అధివతి వెన మహాభాగర్ణవంతుడా १ గజములతోను, 


८ 
అయాధా - కాడి మొ 


€ ९० इ 3, రథములతొను నిండిన ७ దక్షిణమారమున గాని, నెముతి 
+ | अ 


మారమునగాని నడిపించికొని వెళిగచో రాముడు కనబడును. 13 
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|g [54 యా 3 ©. © LTA డా రాజ ~ ८ ~ ©. ve 
మూ. । ‰9 ००६७ ९:32 త | >) ९ రాజరాజస్య యాషితీో, 
५. ba ఇ) 


హిత్యా యూనా సి २ २0० | ८ < ६ ¢ పర్యవారయన్‌. 


3 యా Me 
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ని= వాహనములను, పొత్యా 


తా. !పయాణమును గూ 5 223, © © द కార 
4 € ७ 0 దిగి, ఆ భరదాంజమహ ద్ర చుటును చక MOC: 14 


a €) 


|. అ. తత=వా కృశా=కృ్ళశించిన దీనాడాదీనురాలు అయిన, 
కౌసలాం  కౌసలు, వేపమానా = వణకుచు. మునేః - మునియుక भ, చరణౌ 


చ 
పాదములను, సుమి|త యా దేవ్యా సహ=సుమి[తాదేవితో కూడ, జ।గాహ ~ 


తా. వారిలో కొశించి, దినురా లె వణకుచున్న సలా సుమి |) 
అ భర ८०६९२ పాదములను € , >8 ०२) నమస,)_రించిరి, 19 
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జగాహ చరణా సవ్యవుతపా. 16 


Er అ. ఆసమృదేన=సభ ०२०० ७०० - కామేన కోరికతో, సర్వలో క 238 = 
a) 
సమ సలొక ములకు, గరితా = నిందితురాలెన, ड ८.० = కి కేయి, సవ్య 
€ 


न = సిగుతో కూడినదె 1 17 = పాదములను, 
జగాహ = |గవహాంచిను. 


తా. తన కోరిక నెరవేరక, సర్యలోకనిందిత ఆయిన కొకెయి సిగు 
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తా. రాముని ఆరణ్యగమ మువలన దేవతలకు ८ 526 © &3 , పరిళ్షుద్ద 
హృదయు లైన బుషులకు హితమే కలుగ నున్నది. ९८ 


< 


మూ. ఆభివాద్య తు సంసిద్దః కృత్యా చైనం [పదశ్షిణము, 
७25 230} భరతః 2 2320 యుజ్యతామిత్యచోదయత్‌ .81 


వాద్య= నమస్కరించి, సంసిద్దః=| పయాణము నకు సిద్ద మెనవా డై (పదశీణం 
చ కృత్యా=|[పదక్షిణము కూడ దేసి, ఆమ १९ =-= గెకొని, యుజ్యతా మ్‌=- 
(పయాణసనా హము చేయబడుగాక! ఇతి అని, 'సెన్యమి = నసెన్యమును, 
ఆఅచోదయత్‌ = (పేరేపి ంచెను. 


Er ఆ. భరతః భరతుడు, ఏనమ్‌ - ఈ భరద్వాజమహార్షిని, ఆభి 


తా భరతుడు ఆ భరదాగజమహర్షికి పదశిణపూర్యకముగా నమస. 
రించి ఆయన అనుజ్ఞ పొంది, ప్రయాణమునకు సన్నద్దుడై, “పయాణమునకు 
సన్నాహము చేయబడుగాక 1” ఆని -సెన్యమును ఆజ్ఞాపించెను 81 


మూ. తతో వాజిరథాన్యుకాన దివ్యాన్‌ హమవరిష్కృతాన్‌, 
ఆఅధ్యారోహత్పయాణార్డీ బహూన్‌ బహువిరో జనః. ६४ 
ప. ఆ. తతః దా అటుపిమ్మట, బహువిధః - అనేకవిధము లెన, జనః= 
జనము, [పయాణార్లీ [పయాణమును కోరుచు, & =०९ § =| శేషము లెన, హేమ 


er ५-- 


అయో ధా్యాకా ండము 4९5 


2364 {2 छ इ _ బంగారముచే అలంకరింప బడిన, యుకాన్‌ = 5 ९3९ & =, వాజి 
వా (ण्डे) 
రథాన్‌ =గు < ముల రథములను, ఆధ్యా రోహత్‌=ఎకేె గను. 


తా, పిమ్మట అనేకవిధము अ జనులు పయాణముకొర క్రి | ००१०८ 
చున్న బంగారముతో ఆలంకరించిన గుణములు కతిన రథములను ఎకిరి. వ) 
९2) 


మూ (683 तण గజా కేవ ०२० ०६४ 23 हव 8 238, 
బీమూతా ఇవ ఘర్మా నే సఘోషాః సం|పతస్థిరే. 813 
Er అ. హేమకజా$ః ద టరగొరు నడుముతాడు గల, పతాకిన;== పతా 
కోలు గల, గజకనాఃః = ఆడ ఏనుగులు, గజా౫౫వ = ఏనుగులు, ఘర్మా నే= 
వరబుతువునందు, జీమూతాః ఇవ = మేఘములు వలె సఘోషాః=ధ్యనులతో 
కూడినవి సం|పతసిరే ప్రయాణ మెనవి 


తా. బంగారు నడుము (తాళ్లు, పతాకలు ధరించిన ఏనుగులు, € © > 
గులు ధ్వని చేయుచు వర్షకాలమునందలి మేఘముల వలె బయలుదేరెను తలే 


व వివిధాన్యపి యానాని మహాని చ లఘూని చ, 
[పయయుః సుమహార్షాణి పాదైె రెవ 2 ८० ९8 538. 34 


Er అ. మహాని చ= పెదవి, అఘూని చ= చిన్నవి అయిన, వివిధాని 
_ అనేకవిధము లెన, సుమహారాణి=చాల వెల గల, యానాని =-వాహనములు, 
[పయయు = వెళ్సినవి. పదాతయః = ० € ६०८९ పాదె రేవ -- పాదములచేతనే 
వెళ్ళిరి. 

తా, అమూల్య మైన చిన్నవి, పెద్దవి ఆయిన అనేకవిధముల వాహన 
ములు బయలుదేరినవి. కాలిబంట్లు కాలినడకనే వెళ్ళిరి. अ, 


మూ. ఆధ యానపవేకై స్తు కౌసల్యా పముఖాః స్రీయః, 
రామదర్శనకాంకిణ్యః పయయుర్ముదితాస్పదా. 5) 
|. ఆ ఆథ = ఆటు పమ్మట కౌసలాః| పము ఖా సల్య మొదలెన, 
< = & <>, ८०९ © 2७७०० &०९३ = రాముని దర్శనమును కోరుచున్న 
వారె, ముదితాః=సంతోషించినవారె, తదా = అపుడు, యాన|పవేకైః - 2४ 
२९२ ओः వాహనములచే, | 3 08 == వెళ్ళిరి. 


4< : శ్రమ దామాయణము 


తా. కౌసల్య మొడ లన లు, రామదర్శునము కోరుచు సంతోషిందచ్లు 
చున్న్వావారై, ఉత్తమము లైన వాహనము లెకి_ వెళ్ళిరి. ९9 
(arm (Pa यि జ ५. 
। [० 
మూ. చం|దార-_తరుణాభానాం నిర్వుక్రాం శిబికాం శుభామ్‌, 
KE ww 


అసహాయ 'పయయోా (8) ० दऽ © ९६ సపరిచ్చదః. 1 


న, భరతః = భరతుడు, చం దార 
సూర్యుల వంటి కాంతి గల, నిర్వ్యుకాన్స్‌ 


=సీద్దము చియబడిన, శుభామ్‌=- మంగశకరమెన, శిబికామ్‌పలకిని, € ते १८ 
८2 థి 


డాజక్కి, సపరిచ్చదః = పకివారముతో కూడినవాడై. (వయయో = వెళ్ళను. 

తా. శ్రీమంతు డైన భరతుడు, చం|దసూరుః € కాంతి వంటి కాంతి గల 
సిదముచెయబడిన, మంగళకర 2७ వలకిని €>, పరివార నమేెతు © 
= ^~- (Se) ५ 
= 5. if 

మూ. నా!వయాతా మహాసేనా గజవాజిరథాకులా, 
దక్షిణాం డిశమావృతషర్ణ మహామేఘ ఇవోతితః. 87 

యు 

వనాని తు వ్యతిికమ్య జుషాని మృగవక్షిభిః 

గజాయాః వర వెలాయాం (५०९० నదీమ చ 5 


| మ ఆ. గజవాజిరథాకులా __ గజములచెతను, అశముల చెతను, తథ 
సా నాఆ మహాసెన, ఉతితః పెకి లేచిన. 
మేఘము వలె, దతిణాం ©> _ ద ణదిక్కు_ను, 
గములచేతను, 2556 € చేతను జు వాని 
९ = దాటి, గజాయాః- గంగ 
९2९९) = పర్వతముల మీదను, 


च. 


छर. గజములతోను ఆశ్యములతోను, రథములతోను నిండిన, ఆ మహో 
nes లెచిన మహామేఘము వతై దక్షిణదికు.ను ఆవరించుచు, మృగములు 
పతులు నిండి ఉనా వనములను దాటి, గంగ అవతలి ఓడున వపర్యతముల 
ఏదుగను, నదులమీదుగను వయాణముచేసెను, | 7, 88 


८ 23 तग द» గికాం చ ము 


మూ. సా సం|పహ్నషది౭పవాజియోథా 
(8 ९९. ९ र 
వితాసయన్సి మృగవక్షిసజ్లాన్‌, 
०2 
మహద్యనం త|త్పతీగాహమానా 
రరాజ సెనా భరతస్య తత. ५ 


ఇత్యార్రే మ [अ < © అయాడా उ 
a 2 2 
స 


వ అ, సం పహృషద్విపవాజియాఢా = మికి)_లి ఉత్సాహముతో కూడిన 
రు ५ 
ఐనుగులు, గుజ్బ్జములు, యుద్దభటులు కతర్‌ మృగవక్షిసజాన్‌ = మృగముల 


మొక, పక్షులయొక్క_ సముదాయములను, వితాసయని = భయ పెటుచునా డి 


y 


(नि 


అయిన, © छ 244 = భరతునియొక)_, నా సానా=-ఆసేన, త|త - అచట, త 
= €, మహా ¢ న 


९4 
ప్ప దెన, వనమ్‌ — వనమును, | పతిగాహ మానా --- हि 
9०५०८०२6 , రరాజ ~~ (పకా &0 ८3. 


తా. ఉత్సాహము గల ఏనుగులు, అశ ములు, యోధులు గల నరతుని 
ఆ సెన, మృగ వకిసముదాయములను భయ పెట్టుచు, ఆ మహావనమును పవే 
ग 9 ष्ठ (పకా శించెను, 39 


^ ए" 2 ०62 " అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖాగనము నందు 
అయోధ్యాకాండలో తొంబది రెండవ సర్గ సమాప ము. 


ध" 2 సేనానమెతుడె २2 (अ 4०९ मय ढं. | 


చూ. తయా మహాత్య యాయిన్యా ధ్యజిన్యా 35 < 2० & 28३, 
తా యూథపా మతాః సయూథాః సం|పద్ముదువుః. 1 


। 2. అ. యాయినాం = వయాణముచేయుచున్న, మహతా? = గొపు 
దన. తయా= ఆ, ధంటీనాా = సెనచేత, వనవాసినః--వనమునందు నివసించు 

వే మదిరబీన ఈత పా ఏంపుల నాయకు లెన మృగములు, ఆరితాః 
= భయ పెటబడినవె, సయూథాః= గుంపులతో కూడిన వె, సంపదుదువుః 


తా. పయాణముచెసి, వెళ్లుచున్న €3 మహా నేన్యమును చూచి, వనము 
లోని అయా మాగముల నాయకు లెన మదించిన మృగములు భయవడి తమ 


తమి ంపులతో వరుగెతి నవి. L 
చూ. బుతాః పృషత సజ్ఞాశ్చ రురవశ్చ సమ నతః, 
యు ర) 
९४९६ వనరాజీమ గిరిష్యపి నదిషు చ. 2 
ద. © వనరాజమ = వనముల వంక్తులందు, గిరిష్యపి = పర్వతము 
అంచు, >> చ= నదులయందు, నమన తః_--నలు వె పుల, బుజాః ౫ 
ఎలుగుజంట్లు, పృష సజ్ఞాశ్చ = చుక్కల లేళ్ళ సముదాయములు, రురవశ్స= 
జ చే ०~ 
చుక ._లులేని లెళ్ల సముదాయములు, దృశ్యనే = కనబడుచుండెను 


తా. పాఠరిపోవుచున్న ఎలుగుబంటు ८०७ >- ల छ) సముదాయములు, 
१५४. € అస్‌ మెద కొ మ్ముల లేకు వనవంకులలోను వరంతములమీదను, నదుల 
కనబడుచుం డెను. 2. 


ఆయోధ్యాకాం డము 


५4 << ~, <<. 2 ©) छण 2 తో ¢ థా a 
మూ. స సంపత > ९5 గతౌ [नडः దశర త్మజక, 
వృతో మహత్యా నాదిన్యా సెనయా చతురజయా. ६ 
గ 
వ. ఆ ధర్మాత్మా క ధర్మాత్ము 25, సః=జఆ, దశరథాత్మజః టర 
తుడు, (ఏత ః=సంతోషించినవా డై, నాదిన్యా=ధ్యని చేయుచున్న, మహత్యా 
= గొప్ప దెన, చతురజయా = నాలుగు ఆంగములు గల, సేీనయా= సేనతో, 
వృత = కూడినవాడె సం|ః है == [20७१6 మాయెను. 
తా, ధర్మాత్ము 22 ఆ భరతుడు, ధ్యనిచేయు చున్న ९ గొప్ప చతు 
రంగబలముతో ఉతాహవంతు డె బయలుదేరెను. 3 
2०. సాగరా 262 प्र -त 2 © ९2९ మహాత్మనః 
మహీం సంఛాదయామాన |పావృషి ద్యామివామ్బుద 4 
Er అ హాత్మనః = ముప తు డైన, భరతన్య = భర తునియొక,, 
సాగరౌఘనిభా=సముద|పవాహము సమాన మెన, rE స |పావృషి== 
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చితితా ఇవ = చికింపబడినవి వలి, మనోజరూపాః = మనోహర మెన రూప 

డా అ 
ములు కలవ, మృగిభిః = ఆడలెకతో, నపాతాః - కూడినవె, లక్షునే=చూడ 
~~ न) fi ~ 

బడుచున్న వి 

>~ 


తాం ఈ ఆర ణ్యములొ ४6९ ॐ २ చుక _లుగల ख, ९ ९ & € 


Gal 
ge 


కలసినవై పుష్పములచేత చితింబడినవి వలె మవోవహరమెన రూవములతో విహ 


రించుచున్న వి. 19 
మూ. సాధు సైన్యాః (వతిష్టనాం విచిన్వన్తు చ కాననే, 
థా తౌ పురుషవాః ఘౌ దృశ్యతే రామలక్ష్మణ 


(వ. 0.1 పురుష[=మ 52, తౌ రామలక్ష్మణౌ=ఆ 
2) 
నెన్యములు, నాధుజబాగుగ, |పతిషనామ్‌ = వెకుగాక, కాననే-_అడవియందు, 
జ ८) 


తా. సెనికు లందరు అరణ్యములో [25 8 ०९ పురుష శేమ ख ఆ రామ 
లక్ష్మణులు కనబడువరకు వెదకెదరుగాక। 20 


अत र జు 
ఆయోూ दु కాండే ౮ 
५ 


५४ 
మూ. భరతన్య వచః (పత్వా పురుషాః శస్త్రపాణయః, 
వివిశు స్త్రద్వనం శూరా ధూమం చ దద్భవ స్తతః. 21 


PY ४0 


ప. అ. భరతస్గడాభరతునియొక,., వచః= వాక్యమును, |'పతాషాడవిని 
శస్ర్రపాణయః= శస్త్రములు హ స్తమునందు గల, శూరాః=హరు లెన, పురుషాః 
~> ४ 
<~ పురుషులు, తత్‌ = ప, పస్‌ మ్‌ <~ వనమును, <) २.58 ~~ | వవేకించి డ్‌ తతః — 
< 


ఆటు పిమ్మట ధూమమ్‌ - ధూమమును, ८ 00) 2) చూచిరి కూడ! 


తా. భరతుని మాటలు ఏని, కూరులెన పురుమలు ఆయుధములు ధరించి 
ఆ అరణ(ములో పవశించిరి. ఆప్పుడు వారికి € (- ८ ధూమము కనబడెను. 21 


మూ, తే సమాలోక్య ధూమాాగ మూచుర్భరతమాగతా 
उ द భవత్యగ్ని ८९९ క్షమతై వ 0 29 


వ. ఆ. తే _ వారు, ధూమా(గమ్‌= ధూమముయొక అగ భా గమును, 
సమా లొక్ళ్ణ = చూచి, భరతమ్‌ - భరతునిగూర్చి, ఆగతా; = ०3६) \ 22 ठ, 
छः २६ వర్‌కిడి, అవమనుషేగ- మనుమ్యలు లేని వడేశమున, ఆగి: ఆగ్ని, 
న భవతి = ఉండదు. ६ కమ్‌ స్పష్టముగా, sy రామలక్షుణులు,. 
ఆ తెంవ = 11 ఉన్నారు. 


తా, వారు ధూమాగమును చూచి భర తునివద్దకు వచ్చి ఇట్లు పఠికిర, 
మనుమలు లెనిచోట తగు ఉండదు. ८०२००९०६ द 5४ © తప్పక ఇక్క_డనే ఉండి 
ఉందురు. 99 


మూ. అథ నాటు నర వ్యా ఘౌ రాజప్పుతౌ :3© ०९ रोर, 
అనే రాొామోపమా3 న చి వ్య క్రమత తపస్వినః. ६. 


వ. అ. ఆధ  అటుకాళ, © = [द ~ నర | ? 24 © పరంతపౌ 
శత ०८९७ ఎడించువారు ఆయిన, రాజపు|తొొ = రాజపు[తులు, అత్ర ఇచట 
^~ = లేకపో तए, అల ~ ఇకకడ, రామోపమా?ః = మునితో సమాను 
లెన, అన్యే=ఇతరులైస, తవసి(నః=-మునులు, సంతి ఉన్నారు. వ్యక్షమ్‌ = 
१4 [° ము 
స్పృష్టము. 


తా. లేదా 8 5 >© శ|తుసంహారకులు, నర|శేషులు అయిన ఆ రాజ. 
© 


49 4 శ్రీమ [దామాయణ ము 


~< „^ +€ 2 > ~~ 
పుతులు వేకలోయినచో రామునితో సమాను లెన మునులు ఇతరులు ఎవరి 


ఉండవ చ్చును; ఇది తథృము. १६ 


మూ. తచ్చు)త్యా భరత > ०० వచనం సాధుసమ్మ తము, 


సైన్యానువాచ సర్వాం సానమితబలమర్హనః 24 
CON — ८) 
ప. అ. అమితబలమర్ల న =శ|తువు సెన్యమును మ రించు, భరతః = 
a "~ 2 ద 
భరతుడు, తేషామ్‌ = వారియొక్క_, 1 ఇష్ట మేన, 
తత్‌ వచనమ్‌=ఆ మాటను, [2 ७०९ == 22, ०१९5 =సమస్త మెన, తాన్‌ 
'నెన్యాన్‌=-ఆ > = లను గూర్చి, ఉవాచ పలికెను 
తా. శతుసెన్యములను సంహరించు ఆ భరతుడు పెద్దలకు సమ్మత 
మైన వారి మాటలు విని ఆ సెనికు లందరితో ఇట్టు పలికెను, 24 


० ముతా న్తస్తీష్టను వెతొ గ న్రవ్యమ/గతః, 
తున సాము సుమన్లో9 గురురేవ చ. 2౨ 


(ప్ర. ఆ. భవన్తః=మీరు, యత్తాః=సన్నద్దులె, తిష్టను=ఉందురుగాక. 
ఇత ४--& ్మడినుండి, అ|గత;ః = ముందుకు, న గ న్రవ్యమ్‌ = వెళ్లదగినదికాదు, 
అహమేవ=నేనే, గమిషాామి=వెళ్లగలను. సుమ న్ల9ః:=సుమంతుడు, గురు రేవ 
చ=గురు వైన వసిషుడుకూడ (వచ్చెదరు. 


తా. మీ రందరును విసీతులై ఇక డనె ఉండుడు. ముందుకు వెళ్లవద్దు. 
నేను, సుమంతుడు, వసిషుడు, వెశ్ళిదము. 48 


2००. ०,5 ముక్తా 3.55 ठ९ తత తస్ఫుః సయ సతః, 
భరతొ యత ధూమాగం త త దృష్టిం సమాదధాత్‌. 
ప. ఆ. తతః=ఆటుపిమ్మట, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉకాః = పలుక బడిన, 
సర్వే--వార ౦ందరును, సమ న్రతః=అన్ని వైపుల, తత్ర==అక్క_డ, తస్టుః= 
ఉండిరి, భరతః--భ రతుడు, ధూమాగమ= ధూమముయొక,.. అగ భాగ ము, 


యత=ఎక్యుడ ఉన్నదో, తత=-అఆక్క_డ, न సమాదధాత్‌= 
నిరిపను. 


~ (ठप ए छु ¬ 0४ 43 495 


తా. వారందరును భరతుని ఆజ్ఞ |పకారము ఆక_డనే ఉండిపోయిరి. 
భరతుడు రూమ్మాగము కనబడుచోట తన దృష్టిని నిలిపెను. 26 
మూ. వ్యవస్థితా యా భరతేన నా చమూ 
ర్ని రిక మాణాపి చ భూమిమ గతః, 
బభూవ హృష్టా న చిరేణ జానకీ 


పీయస్య రామస్య సమాగమం తదా. 27 


न శ్రిమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్జ 


ఉనవతితమ;3 సరః. 
| a 


3.९8. యా=ఏ సేన, భరతేనడభరతునిచేత, వ్యవస్టితా=నిలుప బడిన దో, 
చమూః=--ఆ సేన, ఆగత = ఎదుట నున్న, భూమిమ్‌=-| పదే శమును, 26 
మాణాపి చ=చూచుచు, నచిరేణ=కొద్దికాలములో, తదా=ఆపుడు, [2055६ = 
_పేమపా(తు డైన, రామస్య = రామునియొక)_, సమాగమమ్‌=సమాగమమును, 
జానతీ= తెలుసుకొనుచున్న దె, హృష్టా=సంతోషించినది, బభూవ ఆయెను. 

తా. భరతుడు ఆ విధముగా నిలిపివేసిన సైన్యము, తన ఎదుట నున్న 
(వదేశమును చూచుచు, తన (పేమ పాతు డైన రాముని దర్శనము ఆచిరకాల 
ములో జరుగనున్న దని తెలునుకొని చాల సంతోషించెను. 27 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయాధ్యాకాండలో తొంబదిమూడవ సర్గ సమాపము. 


< డర్భకాలోషిత నసి ष గర గిరివన|పియః 
> ट యమాకాజ్జన్‌ ९० చ చితం వితలోభయన్‌, 
అథ దాశర 69, తం చితకూటమదర్శయత్‌ 
భారాకమమరనంకాళ: శచీమివ పురందరః. ५ 


ప, ఆ ఆధ =ఆటుపీమ్మట, ఆమరసంకాళశ ః=దేవతలతో గమానుడ, 
గిరివన పియః= గిరులు, వనములు ९२ ముగా కలవాడు, తస్మి న==ఆ, గిరౌ 
పర్యతమునందు, దిర్భకా లోషితః=-చాలకాల ము ఉన్నవా డెన, దాశరథిః౫ా 
రాముడు, డై!దేహ్మాః=సీతయొక్క, పియమ్‌=|పియమును, ఆకాజ్జన్‌ కోరుచు, 
4: -- © సంజంధ మిన, చిత్రమ్‌ బునస్సును, విలోభయన్‌ -- € 5० & ०४ 
-యచు, చి తమ్‌=లిత్రమెన, చితకూటమ్‌=చితకూటపర్వ్యతమును, భార్యామ్‌ 


# 1 


పురందరః=దేవేం'దుడు, శదీమివ శచిదెవిని (8) వలె 


చ 

కూటపరంతమును 20 సిద్రే 

~~ स డేవేందుడు శచీదేవికి చూపించి నటు చూపించెను 2 
యూ సై రాజ్యా ద్భంశనం భది న సుహృద్భిరినాభవ 


మనో మే చాధతే దృష్ట్యా రమణియమిమం గిరిమ్‌. కి 
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బాధించుట లెచు. సుహృద్బిర్యినాభవః = र హితులతో కలిసి ఉండక పోవుట 


ere) 
కూడ, న_జబాగించుటలేదు. 
తా. మంగళ వదురాల వగు ఓ సీతా! ఈ సుందర మెన పర్యతమును 
చూచుచుండుటవే, రాజ్య[భంశ ము 16 స్నృహితులకు దూరమెపోవుట గాని 
నా మనస్సును బాధించుట లేదు. ३ 


ति 1 |© నానాదిరజగ ణాయుతమ్‌, 
శిఖరె ४ ఖమివో ద్వి ద్దెరాతుమద్భిర్విభూ షిత మ్‌ . 4 


“rn 16 ఓ నుంగవక;పదురాలా ए నానాద్విజగ ణాయుతమ్‌==అనేక 
విధము లెన వతులసముడదాయములతో కూడినది, ఇఖమ్‌=-ఆకాశ మును, > 
ర్రీవ -- పొడుచుచున్న 23 నున్న, ధాతుమద్భిః=- ధాతువులు గల, శిఖరె ౩=శిఖర 
ములచేత, విభూషితమ్‌ఆలంకరింప బడిన, ఇమమ్‌ ఆచలమ్‌- ఈ పర్యతమును, 
పశ్య ना చూడుము. 

తా. ఓ పీతా! ఈ పరషతము ఆనేక విధము ९ పక్షులతో నిండి ఉన్నది. 
గె రికాదిధాతువులు కల చీని శిఖరములు ఆకాశమును పొడుచుచున్న ట్లున్నవి. 
చూడుము. 4 


మూ. కెచిద జత సంకాశా: కేచిత్‌ కతజసన్ని భాః, 


పీత మాకోష వర్తాశ్చ కేచిన్మణివర (పభాః. 5 
పుషాా ~ ఆత उप्र) "९९2७ | 5 ६ 
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= శోభను, పుష్టాతి = పెంచుచున్నది. 
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తినిసము, మారేడు, తుమ్మికి చెట్టు, వెదుస్తు, గుమ్ముడు, వేవ, ఉలిమిరి, ఇప్ప, 
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పితుక్చానృణతా ధర్మే భరతస్య పీయం తథా. 11 
|. అ. అనేన--ఈ, వనవాసేన _వనవాసముచేత, ధర్మే ~~ ధర్మము 
విషయమున, పితుః = తం|డికి, అనృణతా = బుణము లేకపోవుట, తథా = 
మరియు, భరతస్య=భరతునకు, | 2085 = |[పియము అను, ఫలద్యయమ్‌ -> 
కెండు ఫలములు, మయా=నాచెత, [పా ప్రమ్‌=హీింద బడినవి. 


తా. ఈ వనవాసము చేయుటచే, తండి బుణమును తీర్చుట, భరతునకు 
२5 ०७ ° &3 ॐ కల్పించుట అను రెండు ఫలములు నాకు లభించినవి. 17 
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4 


ॐ 55 తమి కచ్చిచ్చితకూచి మయా సహ, 
పశ్య నీ వివిధాన్‌ భావాన్‌ మనోవాక్కాయసమ్మ తాన్‌. 
వ. ఆ. హే వైదేపి=ఓ సీతా, మనోవాక్క్యాయసమ్మ తాన్‌ మనస్సు 
నర వాక్కు_నకు, శరీరమునకు ఆనుకూల మెన, వివిధాన్‌ అనేక విధము లెన, 
కావాన్‌ వస్తువులను, పళ? ag చూచుచున్న దానవె, చితకూ చే = చి|తకూట 
వర్ణతమునందు, మయా సహ = उह కూడ, రమసే కచ్చిత్‌ = ఆసెందించు 
చున్నావా! । 
छ. & छख! నాతో కలిసి నివసించుచున్న నీవు మనోవాక్క్యాయము 


లకు అనుకూల మైన వస్తువులను చూచుచు, ఈ చితకూటవర్యత ముమీద ఆనం 


దముగా నుండగలుగుచునాం వా! 18 
మూ. ఇదమవామృతం పాహ్వూ రాజీ రాజర్షయః 25 ठ, 
छ 
వనవాసం భ వార్థాయ हि अ IRs 


ప. ఆ, మే=నాయొక, పపికామహాః=- [పపితా హు లైన, rele pe 
పొచీను లెన, రాజర్షయః=రా జర్టులు, | = = మరణించి, భవార్థాయ==ఉత్తమ 
మైన పునర్దన్మకొరకు, ఇదమ==ఈ, వనవాసమేవ=వనవాసమునే, రాబజ్జి=రాజు 
“1 ఆమృత మ= ఆమృతమువంటిదానినిగా, [పాహుః= చెప్పుచున్నారు. 


తా. రాజునకు మరణానంతరము ఉతమజన్మ లభించుట కె, ఈః వన 
వాసమే అమృతము వంటి దని నా ముత్తాత లైన |పాచీనులగు రాజర్దులు చెప్పిరి. 
మూ. శిలాః శ అస్య శోభ నే విశాలాః శతకో=ధితః, 
బహు ళా బహు శైర్యర్దెర్నీలపీతసితారుణై 8. 2 
అ 
ప. అ. బహుశె ః=అనేక మైన, నీలపీతసితారుణైః = నీలము, పసుపు, 


ह 
తెలుపు, ఎరుపు అను, వరెః=రంగులతో, బహుళాః=ఆనేక మెన, విళాలాః ౫ 


मनक 


బశాల మెన, శెలస్య -- పరషతముయొక ८, & ०४ = శిలలు, శతశః=-వందల 


అ 


కొ ¢ < నో AIL దా 
కొలది, అభి == २०९ [58 दै-©, | ॐ == [ॐ 8०८०८०९) 2. 


తా. అనేక మైన నీలము, వనుపు, తెలుపు, ఎరుపు రంగులతో, విశాల 
మైన వందలకొలది ఈ వర్వతమునకు చుట్టుపక్క-ల (పకాశించుచున్న వి. 20 


ఆయోధ్యా కొంగ ము 52 


మూ. నిశి భా న్ల్యచలెన్దరన్య హుతాశనశిఖా ఇవ, 
ఓషధకః 9९ | 5 లక్ష్మా 5 |ఖాజమానా। సహ|సశ ६. 21 


వ. ఆ. స్వ|వభాలక్యాగ=తమ కాంతియొక్క. శోభతో, భాజమానాః= 
ప్రకాశించుచున్న, సహ్మసశః = వేలకొలది, ఆచ లేన్దరన్య == & చితకూట 


యొక్క, ఓషధ్యః= ఓషధులు, 28 ~ ००8 


[‹ యందు, 25 छ ४ 89 ° 85 --85 ` 
~> 


§ & € ॐ ©, य" 6 == | 9८०9० చుచున్న వి. 


తా. వర్వత।శష్ష మెను చత చితకూటముమీద రా|తులందు వెలకొలడి 
£, 2422 ९७, తమ కాంతుల శోభతో [వకాశించుచు, ఆగ్ని 88९ వలె కనబడు 


చున్నవి. J! 
-- % [र ५. 
మూ. 58 క్షయనిభా దేశాః కేచిదుడ్యాననన్ని భాః, 
కెచిదికకిలా జాని పర్యత స్యాస్య కూ 2, 
ప ఆ. భఛామిని-ఓ పీతా ! అస్య== ఈ, ०८ ९९०९ = వరతముయొక ४ 
[4 2 [| 
కేచిత్‌=కొన్ని, దేథాః=।పదెశములు, క్షయనిభాః - గృహములతో సమాన మెన 


విగాను, కెచిత్‌ుకొ న్ని, ఉద్యాననన్నిఖాఃాఉద్యా నములతో సమాన మెనవిగాను, 
కెచిత్‌=కొన్ని, ఏకశిలాః=ఒకే శిలారూపమునను, భా 2 --। పకాశించు చున్న వి. 


తా. ఓ సీతా: ఈ వర౭తము మీద ఉన్న కొన్ని పదేశములు గృహముల 
వలెను, కొన్ని | 32४ ములు ఉద్యానవనముల వలెను, కొన్ని |వదేశములు ఏక 
శిలలవలెను, |వకాశించుచున్న వి. 94 


మూ. భి తవ వనుణాం భా చితకూటసముతిత 
చి|తకూటస్య కూటదొ 2న దృశ్యతే సరంతః 263. 2६ 


[ప © ५ ४] ९ ००९४ = త్రకూటపర్యతము, వసుధామ=భూమిని, & = 
=: భేదించి, సముర్తితః ఇవ = లేచినదివలె, భాతి = ప్రకాశించుచున్నది, చిత్ర 
కూటస్య=చితకూటపర్యతముయిక్క._, అసౌ=-ఈ, కూటః=శిఖరము, సర్జతః 
= అంతట్క శుభః=-సుందరముగా, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. 

తా ఈ చితకూటపర్యతము, భూమిని చిల్పుకొని, పెకి వచ్చినట్టు 
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& () 4 శ్రీ ము aa మాయణజము 
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బడుచున్న దాని శిఖరము, అంతటను రమణీయ 
ముగా ఉన్నది. 22 


| 25. అ, కుష్టస్రగరపున్నా గభూర్ధవ। తోతర చ్చదాన్‌ అ కుష్ట ~ సగర 
ముగా గలవి, కుళ*శయదళా 
యుతాన్‌=పద్మ ముల దళ ములతొో కూకినని అయిడ, కొమినామ్‌ ---- ० 263 53 © 


యొక్క, సొ ००० -- छ © ॐ మెన శయనములను, పశ్ళ=చూడుము. 


తా. కాములు ఇచట, కుష_సగర.._ పున్నా గ_భూర ८२००९०९ ఆకులను 
పద్యముల రేకులను పెన వరచి, మంచి శయనములను ఏర్కర చుకొనియున్నారు. 


2०९९९) చూడుము. 24 
2524० . 2) దితా శాప ఐదా ద్భ ९ [న 
కామిభిరంనితె 2335 ఫలాని వివిధాని చ 29 


123. ఆ. వనితే=ఓ సీతా ¦ కామిభిః = కాముకులచేత, మృదితాశ్చ = 
2 € ©+ (€ బడినవి, ఆవవిదాశ్చ ~ नेष्ठ వేయ బడినవి అయిన, కమల[సజః=వద్మ 
ముల మాలలు, వివిధాని=-ఆనేకవిధము లెన, ఫలాని చ-ఫలములు, దృశ న 
ఐ= క నబడుచున్నవి. పశ్య=చూడుము. 


తా. ఓ సీతా | అక్క డ కాముకులు నలిపివెసి పార వేసిన పద్మ ములతో 
“న మాలలు, అనేకవికము లెన ఫలములు వడి ७८ + 2; చూడుము. 29 


2) 


ర 


మూ. వస్వొకసారాం నినీమత్యేతీవో తరాన్‌ కురూన్‌, 
పర్యతశ్చితకూటో ౭.సౌ బహుమూలఫలోదకః. 26 


వ. అ, బహుమూలఫలోదకః=అనేక ము లెన మూలములు, ఫలములు, 
ఉదకము గల, ఆసౌరఈః, చితకూటః పర్వతః =చి|తకూటపర ९९ ము, వసా 
కసారామ్‌ _ ఆల కావట్టణమును, సలిసహ్‌ సౌగంధికనరస్సును, ఉతరాన్‌ 
४०८००७5 -- © © రకురుదేశ మును, ఆత్యేతీవ ~ € ® [& మించి నట్టున్నది. 


అ యోధ్యా కొందము 508 


తా. అనేకవిధము లెన దుంవలు, ఫలములు, ఉదకము గల ఈ చిత్ర 
००23८ ९९ ము ६9 € इर 2463 & 2529 సౌగంధిక సరస్సును ఉత రకురుదెశమును 
కూడ మించి ఉన్నది 28 


మూ. ఇమం తు కాలం 252) విజ హివాన్‌ 
త్యయా చ సీతే సహ లక్షృణేన చ, 
రతిం |పపత్స్య కులధర్మవర్లనిం 


५.-- 


సతాం పథి .స్వెర్ని యమెః 332 8 సితః 


{~> 
=] 


६ (४) మాయణే ఆదికావేః అయోధ్యాకాణై 
తుర్న వతితమః సరః. 
a 


= వెన, సీకే __ఓ సీతా ¦! ఇమం కాలమ్‌ = ఈ 

హు నితోను; లక్ష్మణేన చ=లక్షు ణునితోను విజ హావాన్‌ 

విహరించినవాడనె, స్యెక=ానా ంబంధ మెన, పరె ః=ఊతమమెన, నియమెః 

యమములతో, సతామ్‌=-సత్పురుషులయొక్మ_, పఢి=-మార్లమునందు, సేత 

= ఉఊన్నవాడనె, ८००८ ०९.३८ =కులమును, ధర్మమును వృద్దిపొందించు, 
రతిమ్‌= ఆనందమును, 1:35} == పొంద గలను. 

తా. ఓ సీతా నేను నీతోను, లక్షణునితోను కలసి, ఇక్కడ విహరిం 

చుచు ఉతమ మెన నియమములతో సత్స్పు రుషుల మారమునందు సంచరించుచు, 

కులమును ధర్మమును వృదిపొందించు ఆనందమును పొందగ లను 97 


ए" ९» 3062 ' ఆను (8) > నాయ ణాం ९ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
తొంబదినాలుగవ సర్గ సమా పము. 


| (कणः నీతో గంగానది 5 ९.० ८.) | 


మూ, అధ శ లాద్య్వినిష్యమ్య మె & € 623८४९८६, 
ఆదర్శయచ్చుభజలాం రమ్యాం మన్హాకినిం నరము 1 


ప ఆం అధ ఈ అటుపిమ్మట, కోసలేశరః ~ కోసలదేశాదీథు డెన 
రాముడు, శె లాత్‌ ~ శై లమునుండి, విని|ష్క_మ్మ = మరలి, శుభజలామ్‌ = 
మంగళకర మెన జలము గల, రమాకమ్‌=సుందర మెన, ०८७०३२९० నదీమ్‌=ా 
మందాకి నీనదిని, మైథిలీమ్‌ = సీతను,(కు) ७९८८१०७8 = చూపించెను. 


తా. రాముడు సీతకు వర్యతకోభను చూపించిన పేదవ మంగళకర మైన 
ఉదకముతో రమ్య మైన మండాకినీనదిని ఆమెకు చూపెను 1 


L 


మూ. ఆ|బవీచ్చ వరారోహాం చారుచన్దినిభాననామ్‌, 
విదేహరాజస్య సుతాం రామో రాజీవలోచనః. 2 


ప. అ. రాబీవలోచనః = పద్మములవంటి నేతములు గల, రామః = 
రాముడు, వరారోహామ్‌-. సుందర మైన & €| పదేశము కలది, చారుచన్లరినిభాన 
నామ్‌=ఆంద మైన చందసమాన మైన ముఖము కలది ఆయిన, విదేహరాజన్య 
= జనకునియొక్క_, సుతామ్‌ = కుమార్తె యైన సీతను గూర్చి, అబవీచ్చ = 
పలికెను. 


తా. పద్మములవంటి నేతములు గల రాముడు, సుందర మెన కటి|పదే 

శము, చందునివంటి అంద మైన ముఖముకల వై దేహితో ఇట్టు పలికెను. 2 
మూ. విచి|తపులినాం రమ్యాం హంనసారససేవితామ్‌, 

కమలై రుపసంపనా ౦ పశ్య మన్నాకినీం 585, లే 


అయో ధ్యా కొంతడము 507 


వ ఆ, విచిత్రపులినామ్‌== విచి త మెన ఇసుకళిన్నెలు కలడి, రమ్యామ్‌ 
=అంద మెనచి, వహంససారనసేవితామ్‌ = హంసలచేతను సాఠసవక్షులచేతను 
సవించబడినది, కమలెః = వద్మములతో, ఉపసంవన్నామ్‌ = కూడినది అయిన, 


ध & 2० నదీమ్‌ మండాకినీనదిని, వ శక=చూడుము. 


తా. విచిత మైన ఇసుకొతిన్నెలతో, రమఃమె, హంసలతోను, సారస 
పకుల తోను, పద్యములతోను, నిండి యు 9 ఈ వనాకినీనదిని చూడుము. శి 
८) 


25०, © 5०८) థె స్తే గరు హై ८९ తాం 2924 ) 25© | © 38, 


రాజ స్తం రాజరాజస్య 92 ५९९४३ . 4 
| =. ఆ. సర అన్ని వై 29 + హాస : = అనేకవిధము లెన, తీర 
రుహిః=తీరముల'పె ములఅచిన, పుష్పఫల|దుమైః అ పుష్పవృక్ష్షములతోను ఫల 


వృక్షములతోను, వృతామ్‌=-కూడినది, రాజరాజస్య=కుబేరునియొక్క_, నశినీమ్‌ 


ఇవ = సౌగంధికసరస్సు వలె. రాజస్తీమ్‌ = |వకాశించుచున్న , (ఈ నదిని 
చూడుము). 
తా. ఈ నది తీరములపై అంతటను ఆనేకవిధము లైన పుష్పవృక్ష 


ములు, ఫలవృక్షములు ఉండుటచే కుబేరుని సౌగంధికసరసు : 

చున్నది. 4 
మూ. మృగయూథనిపీతాని కలుషామ్బాంసి సా|మృతమ్‌, 

पु" రమణీయాని రతిం నక్ఞానయ 9 9 


ద. అ. సా[మృతమ్‌=ఇపుడు, మృగయూథనిపీతాని am మృగముల గుం 
పులచే (తాగబడినవి, కలుషామ్బ్ఫాంసి= కలగిన జలము కలవి, రమణీయాని = 
సుందరములు అయిన, తీర్గాని=- తీర్థము లు, మే=నాకు, రతిమ్‌=-ఆనందమును, 
సజుానయ ని లించుచున్న వి 


fe 


తా. దీని రేవ్వలలో దిగి లేళ గుంపులు ఇపుడే సీరు తాగుటచే నీరు కలగి 
2 
పోయి ఉన్నది, ఇబ చూచుటకు చాలా ఆనందకరముగా ఉన్నవి. 9 


९1 


మూ. జటాజినధరాః కాలే వల్మ_లో ठ 5258, 
బుషయ సన్వ్యవగాహ నే నదీం మన్హాకినిం (పయ. 0 


50 8 శ్రీమ Ray మాయణము 


అ 


వ, అ, ;పీయెకాఓ ¦ 2 © एर! జటాజినధరాః = జటలు $> 
ఛరించినవారు, उर ९ ठ ८०358 = నారచీరలు ఉత ~, కలవారు 
అయిన, బుషయ!ః-బుషలు, కాలేనియతకాలమునందు, మన్చాకినీం నదీమ్‌= 
మనాకినీనదిని అవగాహన ¦ 2338 ० प ८७००५ రు. 


తా. ఓ । 2520 ८० \ జటలను, न ధరించి, నారచిరలను 
ఉత రీయిము గా వెనీకొను బుమలు, సంధాకాలాదులందు ఈ మనాకినినదిలోనికి 
దిగి స్నానము చేయుచున్నారు. 6 


మూ. ఆదిత్యముపతిష్టనై నియమా దూర్హ్యబాహవః, 
ॐ పరే విశాలాకి మునయః ०08९8 |వతా ३. 


“~~ 1 


(వ, అ. <: € ०८, = వికాల = నేతములు కలదానా | సంగిత|వతాః 
=తీ[వ మెన ,వతములు గల, ఏతే = ఈ, వరే = మరికొందరు, మనయ 
మునులు, సియమాతీ-నియమమువలన, न పెకి ఎత బడిన చెతులు 
కలవారై, ఆదిత్భమ్‌= సూర్యుని, ఉపతిష్షనే అ మం|తపఠనవూర్ణకము గా ఉషా 
నసీంచుచున్నారు. 


గ [8 ५ ఇ ध = 
తా. ఓ వికాలాశీ | తీవ మెన |వతములు గల మషరికొందరు మునులు 


Drs 
చేతులు పెకెతి, నియమపూర్యకముగా సూర్యోవస్తానము చేయుచున్నారు. 7 
షష వ ® 
మూ, మారుతోద్దూతశిఖరై ‡ {232 త ఇవ వర్యతః, 
పాదవైః వతపుష్పాణి సృజడ్చిరభితో నదీమ్‌. & 
ప. అ. మారుతోద్దూతకిఖరై : = గాలిచె కదల్చబడిన ఆ;గభాగములు 


గలవి, నదీమభితః=నదికి' చుట్టు, వతపుష్పాణి= ఆకులను పూవులను, సృజద్బిః 
=విడచుచున్న, పాద 23 = వృషములతో, వర్యతః=పర్యతము, |వనృత ఇవ 
== నాట్యము జయుచున్నట్టున్నది 


తా. అగభాగములను గాలి కదల్సగా నది చుట్టును పుష్పములను 23 
ములను విడచుచున్న వృకష్షములతో శ పర్యతము, నాట్యము చేయుచున్న 
టున్న ది, 31 
। क| 


९ (त° ధాకాండమ. 50. 


మూ క్యచిన్మణినికాశోదాం క్యచితు లినశాలినిమ్‌, 
చ 
క చిత్సిద్దజనాకీరాం వళ మనాకినీం నడీమ్‌ 9 
^~ @ £ £ ది 


వ. ఆ. క్యచిత్‌=కొన్ని చోట్ల, మణినికాకోదామ్‌ =ముబలతో సమాన 
చు C 
మైన ఉదకము కలది, క్యచిత్‌=కొన్ని చోట, పులినశాలిసీమ్‌=-ఇసుక తి న్నెలతో 


(పకాశించుచున్న ది, కచిత్‌ కొన్నిచొట, సీదజనాకీరామ్‌ -~ సిదులతో నిండి 
&> G 
ఉన్నదీ అయిన, మనాకినిం నదీమ్‌ -మవనాకి నదిని, పళ =చూడుము. 


తా ఈ మందాకినసినదిఠ కొన్ని చోట మ © +> మైన ఉదక 
మున్నది. కొన్ని చోట్ల ఇనుక తిన్నెలు ఉన్నవి. కొన్ని చోట్ల సీద్దులు ఆంత టను 
వ్యాబంచి ఉన్నారు. చూడుము. q 


245०. నిర్లూతాన్యాయు నా పశ్య వితతాన్‌ పుష్పసజణ్బాయాన్‌, 
పోవూయమానానవరాన్‌ పశ్య త్యం జలమధ్యగాన. 1d 
as) 


|>. ఆ. వాయునా - వాయువుచేత నిర్హూతాన్‌ = ఎగరగొటబడిన, విత, 
ख -- 2०0 3936 లెశ, పుష్పసజ్వాయాన్‌ = పుష్పసముదాయము లను పశ్య = 
చూడుము. జలమధ్యగాన్‌ = జలమధ్యములోనున్న, పోవ్రూయమానాన్‌ = తేలి 


యాడు చున్న, అవరాన్‌ ఇతరము లెన పుష్పసముదాయములను, తమ =నీవు 


తా. వాయువు ఎగుర గొట్టుటచే, పుష్పసముదాయములు కొన్ని చోట్ల 
విస్తృతముగా వడుచున్నవి. మరి కొన్ని పుష్పసముదాయములు. జలనుధ్యము 
& 0 వడి లేలియాడుచున్నవి. చూడుము. 10 


మూ. తాంశ్చాతివలువచసో రథాజాహ్యయనా ద్వుజాః, 
౧ a | 
ఆధిరోహ 2 కల్యాణి నికూజ నః శుఖా గిరః. 11 


| 23. ఆ, కల్యాణి రీ మంగళస్యరూపురాలా ! వల్పువచసః ~ మధుర 
మెన వాకు)_లు గల ర థశాజాహ్వయనాః= చక్రము పెరుగల, దింజాః= పక్షులు, 
శుభా భకర మెన, గిరఃడవాకు)_లను, వికూజనః=-కూయుచునా వై. తా 
ఆ 29 24 ^ ८ 28 © 5, ఆదికో ని=ఎక్కుచున్నవి. 


5 10 (8) [దామాయణము 


తాం £, మంగళశస్యరూపిణి మైన సీతా ; మధుర మెన ధ్యనులు గల 
చ|కవాకవత్తులు మంగళ|పదముగా కూయుచుు, ఆ పుష్పరా SD ०) 53). 
చున్న వి, 11 


మూ దర్శనం చితకూటసన్య మనాకిన్యాశ్చ్స $° £ నొ 
అధికం పృరవాసాచ్చ మన్నే తవ చ దర్శనా ఎ {4 


(2. ఆ, కోభనే=ఓ మంగళ|వదురాలా ! తవ=నీయొక.., దర్శనాతి = 
దర్శనమువలన, చితకూటస్య=చితకూటముయొక_, మన్హాకిన్యాశ్చ = మందా 
కినగినదియొ దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, పురవానాచ్చ = పురమునందు నివ 
సించుటకంచే, అధికమ్‌=అధిక మెన దానినిగా, మన్యే=తలంచుచున్నాను. 


తా. ఓ మంగళపదురాలా * నివు కనబడుచు ఉండగా (|[పక్యన 


ఉండగా) ఈ చితకూటమును, మన్హాకినినదిని చూచుట ఆయోధాకపురములో 
నివాసముకంపె కూడ ఆనందకర మని తలచుచున్నాను 12 


మూ. విధూతకలుషెః సిద్ధెస్తహోదమశళ మాన్న్వితై ४; 
నిత్యవిక్షోభిత జలాం విగాహస్య మయా సహ, 18 


(4 ०.4 విధూత కలు తొలగింపబడిన పాపములు గల, తపోదమశమా 
&९ङ ४ = తవస్సుతోను, ఇం|దియనిగహముతోను, శమముతోను కూడిన, సిద్దెః 


# 1 


= సిదులదేత, నితవిక్లోభితజలామ్‌=నితఃము కోభింవచేయబడిన జలము గల, 
మందాకిసినదిని, మయా సహ=నాతో కూడ విగాహస్య (పవేశించుము 


తా. తసస్సు, ఇందియనిగహము, శాంతి కలిగి, పాపములను తొల 

గించు సిద్దులు వల్లపుడును (వవెశించి సాానము చేయుటచే, కోభింపచేయబడిన 

జలము గల ఈ మన్గాకిసినదిలో, నాతో కూడ దిగి జల; కీడ र ध ॐ 18 
మూ. సఖీవచ్చ విగాహస్య 2 మనా ३९० వరము 

न జస్తీ పుషు..రాణి చ భామిని 14 


(ॐ. ఆ. భామిని=సుందరి వైన, సీతే=సీతా, కమలాని = ఎజ్బనిపద్మ ము 


ఆ యోధ్యాకాండము క్‌1! 


లను, వుష్క రాణి అ పద్యములను ఆవమజగి = ముంచుచు, నఖివత్‌__ 


> 
నఖురాలు వలె, మనాకిగిం నదీమ్‌ మందాకిసీనదిని విగాహస్య పవెశించుము 
తా. సౌందరంవతి వెన ఓ పీతా, ఎఅని పద్యములు తెలని పద్మములు 
నీటిలో ముని గిపోవు నటు దేయుచు, సఖురాలు ॐ ठ మనాకిసీసదలోనికి [వవెశించి 
జల|కీడలు ठ 43 3539 , 14 


మూ. త్యం పౌర జనవద్వ్య్యాళానయోధ్యామివ పర్వతము, 
కస్త వనితే నిత్యం సరయూవదిమాం నదీమ్‌. 15 
| 23. ఆ. త్యమ్‌=నీవు, వ్యాళాన్‌ =అడవిమృగములను, వొరజసనవత్‌ ౫ 
పట్టణమునం దుండు జనులను వలె, పర్యతమ్‌=-పర్యతమును, అయో ధ్యామివ == 
అయోధ్యనువలేె, ఇమామ్‌ - ఈ, सवी 1 సరయూవతి = సరయూనడదిని 
వలె, నిత్యమ్‌= ఎల్లపుడు, మన్యస్ష్ట=తలపుము. 
తా. అడవిలోని మృగాలను పౌరులను గాను, ఈ చితకూటపర్యతమును 
అయోధ్య నుగాను, ఈ మందకినినదిని సరయూనదినిగాను భావింపుము. 19 


మూ. లక్ష్మ ణశ్చాపి ధర్మాత్మా మన్ని దేశే వ్యవస్థిత 8, 
९०० చానుకూలా వె దేహి | 8० జనయథో మమ. 16 
23. ఆ, వె దెహి=-ఓ సీతా! ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, అత్ష్మ౯ణకొ 2 
~= € ‰ ९.६०. ८० › మన్నిదేశే=-నా ఆజ్ఞయందు, వ్యవస్థితః a ఉన్నాడు. ९९० ठ --- 
నీవు కూడ, ఆనుకూలా = అనుకూలురాలవు. మమ=నాకు, | 28 5 = సంతోష 
మును, జనయధథకః=క ల్లించుచున్నారు. 
తా. ఓ వైదేహీ ! నా ఆజ్ఞను పాలించుచున్న ८ ०१्द चद, డైన లక్ష్మణుడు 
నాకు అనుకూలురాలవైై ఉన్న 2) 5) నాకు సంతోషమును లించు చున్నారు 16 


మూ. ఉపస్స్యశంన్రీషవణం దుధుమూలఫలాశనః, 
నాయోధ్యాయె న రాజ్యాయ సృృహయెఒద్య త్వయా సహ, 


| 23 అ తిషవణమ్‌ --- 255०९83 స్నానకాలములయందు ఉపస్పృశన్‌ = 
సా నముచేయుచు, మధుమూలఫలాశనః -- తేనె, దుంపలు, ఫలములు ఆహార 


B17 (न 


ముగా & ९००९5, ९९००२ సహ-=నగితొ కూడ క లిసిఉన్న నెను < ९९ = ఇపుడు, 
కోరను. రాజ్యాయ = రాజము 


మూ. ఇమాం హె రమాాం మృగయూథశాలినీం 
నిపీతతో యాం గజసింహవానరై 8, 
సుపుష్పితాం పుష్పభరై రలజ్య్మతాం 
న సో౭ సి యః స్యాన్న గతక్టమః సుఖీ 18 
(ప. ఆ. రమ్యామ్‌-రమ్య మైనది, మృగయూతశాలినీమ్‌ = లేళ్ల గుంపు 
అతో [వకాశించుచున్నదీ, గజసింహవాన రెః - గజములశచేత, సింహములచెత, 
వానరములచేత, నిపీతతోయామ్‌ = |తాగబడిన ఉదకము కలది, సుపుష్పితామ్‌ 
= చక్కగా పుష్పించినది, పుష్పభరై ః = పుష్పములసముదాయముల చే, ఆలం 
కృతామ్‌ = అలంకరింపబడినది యైన, ఇమామ్‌ _ ఈ మందాకిని నదిని (చర్చి 
యః= ఎవడు, గతక్షమః=పోయినశ్రమకల వాడై, సుఖీ=సుఖవంతుడు, న స్యాత్‌ 
=కాడో, సః=అఆట్దివాడు, నా స్రీ-లేడు. 
తా. రమ్య మెన ఈ మందాకిసీనది లేళ్ల గుంపులతో, |పకాశించుచున్నది, 
గజములు, సింహములు, వానరములు దీని ఉదకమును తాగుచున్న 2. प ~ 
పుష్పించిన వృష్షములనుండి రాలిన పుష్పరాజులచే ఆలంకృత మై ఉన్నది. ఆట్టి 
ఈ నదిని చేరుటచే (శ్రమ తొలగి నంతోషించని వాడు ఉండడు. i8 
మూ. ఇతీవ రామో బహుసంగతం వచః 
|బయాసహాయః సరితం [23९ | ०००२ , 
చచార రమ్యం నయనాజ్ఞన|పభం 
స చితకూటం రఘువంశవర్దనః. 
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{ठ्‌ శ్రీమ్మదామాయణ ఆదికావ్యే ఆయోధ్యాకాండే 
పంచనవతితమః సర్గః, 
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|. అ, € ००८० 3 -~ రమువంశమును వృద్దిపాందించువాడైన 
© 
2 a 
ఎ 


బహు=అధికముగా, సంగతమియు క్ర మెన, వచః = మూరు ము; |బువన్‌ ~~ 
పలుకుచు, దీ 4 ; ~ ० ८२ తోడుగా కలవాడై, నయనాంజన 
[వపభమ్‌=కంజి కాటుక వంజి కాంతి గల, రమ్యమ్‌=సుందర మెన, చి,తకూటమ్‌ 
=బి|తకూట పర్వత మును, = చచార సంచరించెను. 

తా. రఘువంశమును వృద్దపొందించు ఆ రాముడు, మందాకిసినదిని 
గూర్చి ఈ విధముగా చక్క_గా వర్తించి చెప్పుచు, [పియురాలితో గూడి, కాటుక 
కాంతి వంటి కాంతి గల ఆ చితకాటవపర్యతము పె విహరించెను. 19 


^ ह° © 606 2) "€ 553 1111 ఆయాధ్యాకాండ లో 
తొంబదిఐదవ సర్గ సమా ప్రము. 


| = द(न) గోయులు వొరిబోవ్రుచుండువవ उ०५ = తాౌలినీకొను 
ముని రాము డౌజ్జావీంబి గా ९4.) ణుడు నా ०) 4 యు 55) & € 
సేనను చూబుట, ८०2 తీ/[వకోవము (వ బోంచుటి. | 


మూ. తాం తథా దర్శయిత్యా తు మెధిలీం గిరినిమ్న గామ్‌, 
షసాద గిరి పే సీతాం మాంసేన ఛనయన్‌ ॥ 
| 23. అ. మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకు మారె, యన, తాం ठ” మ్‌=ఆ సీతను, 
తథా = అట్లు, గిరినిమ్నగామ్‌ = పర్యతనదిని, దర్శయిత్వా = చూపంచి, మాం 
సేన = మాంసముచేత, ఛనయన్‌ = అనునయించుచు, (नः = పర్వతము 
చరియయందు, > रेष కూర్చు ० డెను 


తా. రాముడు, ఆ విధముగా మెథిలికి, ఆ మందాకినినదిని చూపి ఆమెను 
అనునయించి మాంసమును తినిపించుచు, వర్యతశిఖరముపె కూర్చుండెను. 1 


మూ. ఇదం మేధ్యమిదం స్వాదు నిష్టప్రమిదమగ్నినా, 


ఏఎవమా సే స ధర్మాత్మా పీతయా సహ రాఘవః. ९ 
|>. 9 ధర్మాత్మా छ ధర్య్మాత్ఫు డెన, సః రాఘవః < 6 రాముడు, 


& ¢ &-- 8 €, మేధ్యమ్‌=-పరిశు ठ ॐ 236. ఇదమ్‌ = ఇది, స్వాదు = రుచియెనది. 

ఇదమ్‌ = ఇది, ఆగ్నినా అ అగ్ని ర 40 కాల్చ బడినది. దివమ్‌ == ఈ 
me 

విధముగాపలుకుచు, సీతయా నహ = సీతతో కూడ, ఆస్తే = ఉండెను. 


తా ధర్మాత్ము డన రాముడు. ఈ 634 3894 మెనదిః. ఇది రుటు్‌గా 
ఉన్నది; ఇది బాగుగా కాలినది; అని పలుకుచు సీతతో కూడ అక_డ @ © 2:33. 


మూ. తథా త|తాసత స్తస్య భరత స్యోపయాయినః, 
సెన్య రేణుశ్చ ४६४) [పాదురాసాం నభస్సృశొ. ల 


'ఆయోధ్యాకాండము . 5 15 


3. €. తధా=జఆట్లు, 1 రాముడు, త|త=ఆక్కడ, ఆసతః = 
హై కూర్చునియుండగా, ఉపయాయినః = వచ్చు చున్న, భరతస్య = భరతుని 
యొక్క, నెన్యరేణుశ్చ = నెన్యపరాగము, శబ్బశ్చ = శబ్దము, నభస్పృళౌ = 

“ఆకాశ మును స్పృశించుచు, | పొదురాస్తామ్‌ = పుట్టినవి. 


తా. రాము డా విధముగా కూర్చుండి ఉండగా అచటకు భరతుడు వచ్చు 
చుండుటచే సేనాపరాగము, సేనాధ్యని ఆకాశమును ముట్టుచు బయల్వెడలెను. శీ 


మూ. ఎతస్మిన్న [न త్రసాః శబ్దేన మహతా తతః, 
90 యూథ येष మతాః సయూథా దుదువుర్దిశః. 4 
పే. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అ నరే=ఇంతలో, మతాః=మదించిన, యూథధపాః= 
గుంపుల నాయకు © > మృగములు, మహతా=గొప్పదైన, ठठ ~ శబ్రముచెత, 
తసాః = భయపడినవై । అఆర్షితాః = పీడింపబడినవై, సయూథాః = గుంపులతో 
కూడిన వె, తతః = అక్కడినుండి, దిశః = డిక్కు_లను గూర్చి, దుదువుః= 

పారిపోయినవి. 

తా. ఇంతలో మదించిన యూథనాయకు లెన గజాదులు, ఆ మహాధ్యనికి 
భయవడి, పీడింపబడినవై, తమ యూథములతో కలిసి అక్కడినుండి నలు 
దిక్కులకు పోరినొయునమిః 4 


మూ. స తం సెన్యస ముద్దూతం ४९० శుశావ రాఘవః, 
తాంశ్చ విప|దుతాన్‌ ००१९९ యూథపానన్యవై క్షత. 5 
|> అ, సః రాఘవః द రాముడు, నెన్భసముద్దూతమ = _నెన్యము 
చేత పుటింపబడిన, తం శబమ్‌ = ఆ ధంనిని, శు|శావ = వినెను. విప దుతాన్‌ 
టబ © ४ क Se 
= పారిపోవుచున్న, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ = సమస్త మైన, యూథపాన్‌ చ= 
యూధముల నాయకులను గూడ, అన్యవై క్షత - చూచెను. 
తా. రాముడు సెన్యమువలన కలిగిన ఆ శబ్దమును =... పారిపోను 
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విరాజతి మహాసెన్యే కోవిదారధ్యజో రశథే 19 
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హే వీరః -- 2, వీరుడా ! రాఘవ -ఓ రామా: భవా 1 


€ॐ 
యన్ని మిత్తమ్‌= ఎవని మితము, శాశ్వతాత్‌=స్టిర మైన, ८००९९ రాజ్యము 
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మూలమున 2 సిఠ మెన రాజ్యమునుండి |భషుడ వైతివో, 
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వచ్చి యున్నాడు. అతడు నాకు వధ్యుడే. 28 


వ.ఆ. రామవ=ఓ రామా! భరతస్య=భరతునియొక్ళ_, వధే == వధ 
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కలగదు. 2,4 
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వ. ఆ. ए == £ రామా: భరతః = భరతుడు, వూర్య్వావకారి = 
చసినవాడు. త్య క్రధర్మశ్చ = విడువబడిన ధర్మముకల 
డు, నిహతే = చంవబడినవాడగుచుండగ, కృత్న్నామ్‌=ా 
మ్‌ = భూమిని, అనుళాధి -- వాలింపుము 


తా. రామా! భరతుడు నికు ముందుగా అపకారము చేసి యున్నాడు. 
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లించుము. 29 


అయో ए; కాండము 
మో 5 పుతం హతం సంఖ్య కై కయీ రాజ్యకాముకా, 
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బడిన, ! € >$ ఇవ 
ను వలె, సుదుఃఖారా = ఆధిక మెన దుఖముచ బడితురాలేె, 
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చంపెదను. ఆఅద్య=నేడు, మేదిని - భూమి, మహతా 
= పాపముచెత, వరిముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక : 


తా. బందువరివారాదులతో కూడిన కెకేయినికూడ చం పెదను. 
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a 


ఆఅరువదిఆరవ సర సమా పము . 


| రాయుడు ९२.१०० ०० 542 & < ॐ-2 ५८१) न न ९.० 
చుటు. ९१००८ లజ్జీతుడ, రాముని -చౌరత్‌ సలచుది భరతుని సెన్‌ 
తొంఠ (కొంది ఖాగయున్‌ బిడీది సెయుటీ. | 


మూ. సుసంరబ్దం తు సౌమితిం లక్ష్మణం |కోధమూర్భితమ్‌, 
రామస్తు పరిసాన్లాాాథ వచనం చేదమ।బవీత్‌. ॥ 


ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, రామసు = రాముడైతే, సుసంర धर = 
ఎక్కు.వ తొందరపడు చున్న వాడు, కోధమూర్చితమ్‌=-కో పముచే వ్యాపీంపబడిన 
వాడు అయిన, సౌమి'తిమ్‌ = సుమితాకుమారు డైన, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుని, 
పరిసా,న్య్య = ఊరడించి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ == వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌= 
పలికెను. 


తా, అటు పమ్మట రాముడు, ఈ విధముగా మికి,_లి కోపించి తొందర 
పడుచున్న లక్షుణుని శాంతింపచెయుచు ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. కమత ధనుషా కార్యమసినా వా సచర్మణా, 
ननन = మహా పాజ్జే భరతే స్వయమాగళే. 2 


ప్ర. అ. మహేష్వాసే = గొవ్ప ధనుస్సు కలవాడు, మహాప్రాజ్ఞ = మహా 
బుద్ధిశాలి యెన, భరతే భరతుడు, సయమ్‌ == స్వయముగా, అ|త=ఇచ టికి, 
ఆగతే -- వచ్చినవాడగుచుండగా, ధనుషా = ధనుస్సుచెత గాని, సచర్మణా = 
చర్మముతో కూడిన, అసినా వా క छठ గాని, కిం కార్యమ్‌ 9. పన్‌ 


తా. మహాధనుర్ణరుడూ, మహాోబుద్దిశాలీ యెన భరతుడే స్యయముగా వచ్చు 
చున్నపుడు, మనకు ధనస్సుతోగాని, కత్తితో గాని, డాలుతో గాని, ఏమి పని 
ఉన్నది? ट 


ఆయోధాాకాండము 5 4 


మూ. పితుసృత్యం 11 
89 కరిష్యామి రాజేన సావపవాదేన లక్ష్మణ. ६ 


(23. అ. లక్ష్మణ १ లక్ష్మణా व ९०405०5; , సత్యమ్‌ = 
సత్యమును, పతిశుత్య ८ (పతిజ్ఞచేసి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, భరతుమ్‌=భరతుని, 
హతా 1 అపకీ ర్రితో కూడిన, రాజ్యేన == రాజ్యముతో, కిం 
కరిష్యామి === ఏమి చెసెదను? 


తా. ఓ! లక్ష్మణా! తండి వాక్యము సత్యము చెసెద నని (పతిజ్ఞ చేసిన 
నేను చూడ వచ్చిన భరతుని చంపి, ఆపకీరితో కూడ సంపాదించిన ఈ రాజ్య 
ముతో ఏమి చేసెదను? 8 


మూ. ००८ ५2६० బాన్సవానాం మౌ మి|తాణాం द & > భవత్‌, 
నాహం త|త్పతిగృషహ్టాయాం భశానిషకృతానివ. 4 


ప. అ. యత్‌ [८3६5 = ఏ తనము ~ न) వా -- బంధువుల 
యొక్క_గాని, మితాణాం వా=మితులయొక్కు గాని, క్షయే=నాశ నమునందు, 
భవేత్‌ = కలుగునో, తత్‌ = దానిని, అహమ్‌ = నేను, విషకృతాన్‌ = విషముతో 
చేయబడిన, భమ్యానివ=పిండివంటలను ॐ ठ, న పతిగృష్టాయామ్‌=స్వీకరించను. 


తా. బంధువులకు గాని, మి|తులకు గాని, నాశము కలుగుటచె లభించిన 
దవ్యమును విషముతో వండిన పిండివంటలను వలె నేను ముట్టుకొనను. 4 


మూ, ధర్మ మర్గం చ కామం చ పృథివీం చాపి లక్ష్మణ, 
ఇచ్చామి భ్రవతామరై ఎతత్‌ [9 తే, 9 


Er అ. లక్ష్మణ! ~= £ లక్ష్మణా; ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆర్థం ద 
అర్థమును, కొమం చ - కామమును, పృథివీం చాపి _ ఈ భూమిని కూడ, భవ 
తామ్‌ అరె = ४५8 అ కె, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. ఏతత్‌ దీనిని, తే=నీకు, 
५ 68? ५८ «< నా 
कि 29 -- పతి & ए © ४७८०) 53. 


ख. £, లక్షుణా ! ధర్మార్గకామములను, ఈ రాజ్యమును కూడ మీ 
నిమితమే కోరుచున్నాను కాని, నా కొరకు గాదు. |పతిజ్ల చేసి చెప్పుచున్నాను. 
= జో 


& 8 శ్రమ [దామాయణము 


మూ |భాతగాణాం సం|గ హారం 2 నుఖారం చాపి లత్ష్ముణ, 
ధ్ర ॐ 
రాజ్యమప్యహమిచ్చామి సత్యనాయుధమాలభి. ( 
ప. ఆఅ. లక్ష్మణ fred లక్ష్మణా ? | ८०९४ ण्छर ~ హసోడరులయొక > , 
५. 24 ५. 


సం|గహార్ధమ్‌ = సం గహముకొరకు, సుఖాధం చాపి = సుఖము కొరకు, ఆహమ్‌ 
(a 


సత్యముచేత, ఆయధమ్‌ = ఆయధమును, ఆలి భే=స్సృశించుచున్నాను. 


హాం క ९ ५९.९२ 1. నేను రాజము తనను కొరుచున్నా నన్నచ్‌ ఆది 

సోదరు ॐ మిమ్ములను రూడగటుకొనుటకు, మీ సుఖముకొరకు మా!త మే. 
[ छथ డు 

ఆయుధములు స్ఫృశించి శ్లపథము చేయుచున్నాను. 6 


> 


మూ. నేయం మమ మజా సౌమ్య దుర్హ భా సాొగరామ్బరా 3 
న హీచ్చేయమధ 2९९ శ|కతరమపి లక్షణ. 1 


Er యి, సొమ్మ=సొమ్యుడ వెన, లక్ష్మ > -- £. లక్షుణా! సాగరామ్బరా 
= సము!దము వస్త్రముగా గలు & ७ ॐ ~ २6, మహీ=భూమి, మమ = నాకు, 
దుర్గభా=దుర్చభ మెనది, న = కాదు. ఆధర్మేణ == అధర్మముచేత, శక్ర త్యమపి 


= ఇం|దతమును కూడ, న ఇచ్చేయం హి _ కోరను కదా 


తా. ఓ లక్ష్మణా నెను తలచుకొన్నచో సము[దపర్యంత మైన ఈ 
భూమి పె ఆధిపత్యము నాకు లభించనిది కాదు. అధర్మ ముచే వచ్చిన & ०; € ०2४ 
కూడ నాకు ఇష్టము కాదు. | 
మూ. 096९ భరతం త్యాంచ శ|తుఘ్నం చాపీ మానద, 
భవెన్మమ సుఖం కించిద్భృస్మ తతు_రుతాం 8६. 8 
|>. అ, మానద! = మానమును ఇచ్నూవాడా! యత్‌ = ద నుఖము, 
భరతమ్‌=భరతుని, త్వాం చ=నిన్ను, శతృ్ఫఘ్నం చాపి = శ|తుఘ్ముని, వినా 
=విడిచి, మమ౫=నాకు, భవేత్‌ = అగునో, తత్‌ = ఆట్టి, కించిత్‌ సుఖమ్‌ = 
కొంచెము సుఖము నైనను, శిఖీ=ఆగ్ని, భస్మ == భస్మమునుగా, కురుతామ్‌ = 
చేయుగాక! 


తా. గౌరవమును సంరకించు ఓ లక్షణా : భరతుడు, 228, శతు 


ఆయాధాా కాండము 529 


ఘ్నుడు, అనుభవించని ఏ మాత ము సుఖము నాకు కలిగినను దానిని ఆగ్ని 
భస్మ ముచేయుగాక : 8 


మూ. మన్యే హమాగతో ౬ యోగధ్యాం భరతో భాతృ్ఫవత్సలః, 
మును |పాణాత్పియతరః కులధర్మమనుస్మరన. q 
(శుత్యా |ప|వాజితం మాం హి ९८००१९7 లధారిణమ్‌, 
జానకార సహితం వీర త్యయా చ పురుషర్షభ. 10 
స్నే హనా|కా న్లహృదయః కోశేనాకులితేన్టియః, 
దష్టుమభ్యాగతో హ్యవష భరతో నాన్యథాఒ౬౬గత కః, 11 


Er అ. వీర=ఓ వీరుడా: పురుషర్షభ =పురుషెఫ్టుడా! భాతృ్సవత్సలః 
=సోదరులందు పేమ గలవాడూ, మమ.=నాకు, [పాణాత్‌ ~= పాణముకంచె, 
|పియతర = ఎక్కువ ఇష మెనవాడూ అయిన, భరతః = భరతుడు, అయో 
ధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి , ఆగతః = వచ్చినవాడై, మామ్‌=నను, 2०9 8१ 
= జానకితోను, ९०७२ చ = 2१5, సహితమ్‌=కూడినవాడనె, జటావల్శ్మ_ల 
ధారిణమ్‌== జటావల_లము లను ధరించిన వాడనె, (పృవాజితమ్‌= అరణ్యమునకు 
పంపబడినవానినిగా, శుత్వా=విని, కులధర్మ మ్‌=-కులధర్మ మును, అనుస్మరన్‌ 
=స్మరించుచు, त హేన=స్నేహముచెత, ఆకా న్రహృదయః=ఆ|క్రమింవబడిన 
హృదయము గలవాడె, శో కేన _ శోకముచెత, అకులితేస్టియః: = వ్యాకులము 
చేయబడిన ఇందియములు కలవాడె, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఆభ్యాగతః = 
వచ్చినా డని, అహమ్‌=నేను, మన్వే-తలచుచున్నాను. ఏషః ఈ, భరతః = 
భరతుడు, ఆన్యథా= మరియొక విధముగా, న ఆగతః=రాలేదు. 


తా. పురుష శేష్టుడ వెన ఓ పీరుడా ! సోదరులయందు _పేమగలవాడూ, 
నాకు పాణములకం దే | > © డూ ఆయిన భరతుడు, అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి, 
నేను జటావల్క్య-_లధారినై, పీతోను, జానకితోను, ఆరణ్యమునకు పంపివేయబడి 
నట్టు పస, జ్యేష్టపుత్రుడే రాజు కావలెను ఆను కులధర్మ మును స్మరించుచు, 
సే హముతో నిండిన హృదయము కలవాడై, శోక ముచెే 1 వ్యాకుల 
ములు కాగా, మనలను చూచుటకే ఇచటకు వచ్చినాడు కాని, మరి యొక కార 
ణముచేత కాదు అని నేను తలచుచున్నాను. 9.11 


(५) 


5 90 । &ॐ (దా మాయణము 


మూ. అమ్బాం ద కైకయీం ९०३१६ పరుషం చా[పియం వద్రన్‌ః 
[न పితరం శ్రిమాన్‌ ye మే దాతుమాగతః, 12 


14 Es “< Va ८ భ १० వ = 4 4, 
(ప. ©. శ్రీమా అ శ్రీమంతు డైన రతుడు, € >) = తల్లి యె 


ఆ|పేయం చ = అ|పియముగాను, వదన్‌ = వలుకుచు, పితరమ్‌ = తండిని, 
[विष्ट = ७2 |¢ ॐ ०२८ 982, क రాజ్యమ్‌ ~ 0१९3९359 53, ८०९ ॐ 
~ ఇచ్చుటకు, ९3०4 © 8 =: వచ్చినాడు. 


తా. శ్రీమంతు డైన భరతుడు తల్లిఅయిన కై కేయి'పె కోపించి, ఆమెను 
పరుషము లెన అ(పియవాక్యములతో దూషించి, తం|డిగారిని అనుగ హింపచేను 
కొని, నాకు రాజ్యమును ఇచ్చుట उ వచ్చినాడు. 12 


మూ, [పా పకాలం యదేషో=స్మాన్‌ భరతో దష్టుమిచ్చతి, 
అస్మాసు మనసా 2२ २ १ 030 కిషిదాచరేత్‌. 18 


Er ఆఅ. ఏషః భరతః ఈ భరతుడు, ఆస్మాన్‌ = 54; యుత 
ద్రషుమ్‌ ఇచ్చతి==-చూచుటకు కోరుచున్నాడన్నది ఏది కలదో అది, (>° ప్తకాలమ్‌ 
= పొందబడినకాలము కలది. ఏషః = ఇతడు, అస్మాసు = మన విషయమున, 
మనన అప్‌ మనస్సుచేత కూడ, కించిత్‌ - కొంచె మైనను, ఆ(పియమ్‌ = 
म నాచరేత్‌ - ७४560०53. 


తా. భరతుడు మనలను చూచుట కై వచ్చుటకు ఇది తగిన సమయమే. 
ఇతడు మన విషయమున ఏమ్మాతము ఆ(ప్రియము చేయుటకు, మనస్సులో కూడ 
ఆలోచింపజా లడు. 18 


మూ. వి|పియం కృతపూర్యం తె భరతేన కదా ను కిమ్‌, 
58 © ४0 వా భయం తే౬ద్య భరతం యో౭|త శజ్బ సే. 
[ 23. €, అత ~~ ఇక_డ, యు క్‌, అద్య == & 23८83 , 26 © © ॐ -- 
భరతుని గూర్చి, శజ_సే = శంకించుచున్నా వో, తే = అట్టి పీకు, భరతెన = 


భరతునిచెత, కదా ~~ ఎపుడు, & ॐ = ध విపయమ్‌ aan అవకారముగాని, 
ఈద్భశ మ్‌ = ఇట్టి, భయం వా= భయకారణము కాని, కృత పూర్య్ణమ్‌ -> उ 


ఊఆయో ధార్ణికాండము अ 


బడినది? (విపియం = అపకారము, కృత పూర్వమ్‌ = పూర్వము చేయబడినది? 
ఆదర = ఇపుడు, తే=నికు, ఈద్భృశ మ్‌=ఇట్టి, భయం వా=భయ మెనను, కిమ్‌ 
= ఏమి, అని కూడ €© 2 చెప్పవచ్చును.) 

0 


తా. నీకు పూర్ణ మెన్నడైన భరతుడు వఏడెన అపకారము చెసి 
యున్నాడా?ః లేదా ५८ భయమును కలిగించినాడా १ నివు భరతుని గూర్చి ఇపుడు 
ఇట్లు శంకించుటకు ఏమి కారణము? 14 


మూ. 25 ॐ ठ २०७० వాచో భరతో ० | 2 ० వచః, 
అహం హ్య|పియము క్రః స్యాం द © खे >= కృత. 


ప. ఆ. భరతః _ భరతుడు, తే =నీకు, నిషరమ్‌ = పరుష మైన 
మాటను, న వాచః = పలుక తగినవాడు కాదు. ఆ|పియమ్‌ = © {2 మైన, 
వచ; ~~ మాటను, న-పలుక దగినవాడు కాదు. భరతస్య=భరతునకు, అపియే 
= ఆ|పియము, కృతే = చేయబడినపుడు, అహమ్‌ = నేనే, అ|పీయమ్‌= ఆ|పియ 
వాక్యమును, ఉక్తః = చెప్పబడినవాడను, స్యాం హి = ఆగుదును కదా! 


తా. నీవు భరతుని విషయమున పరుషములు, అ|పయములు ఆయిన 
మూటలు చెప్పరాదు. భరతుని గూర్చి €| 2 05 వాక్యములు పలికినచో ఆ వాక్య 
ములు నన్ను గూర్చియే పలికిన ట్లగును. భరతుని దూషించినచో నన్నే దూషిం 
చిన ట్లగును. 19 


మూ. && ० ॐ ॐ | ख>४ పితరం హన్యుః కస్యాం చిదాపది, 
|బాతా వా | १८० హన్యాత్‌ సొమి|తే పాణమాత్మనః. 
ప. అ. సౌమితే=ఓ లక్ష్మణా! కస్యాం చిక్‌ ఆవది = ఎటి ఆపదయం 
€) 
ది నను, పుత్రాః --~ పు[తులు, >© © € — ९ 0| ८48, కథం ను --- ఎట్టు, హనుుః 
= చంపుదురు? |భాతా వా= సోదరుడు, ఆత్మనః = తనకు, ;పాణమ్‌ = [పాణ 
మెన + ०९ © = ~ సోదరుని, హన్యాత్‌ ~ చంపును. 
తా. లక్ష్మణా } ఎంతటి ఆపదయం దెనను పుతులు తం|డిని చంపు 
దురా ! సోదరుడు తన పాణసమానుడైన సోదరుని చంపునాః! 16 


54 (®> [దామాయ ణయు: 


మూ. యది రాజ్యస్య హత్రో సమిమాం 2०४० । दु =, 
ॐ 52 భరతం దృష్టా ९ ००९६2 2 |పదియతాబు. LT 


| 23. €. ए* 23673; హరో రాజ్యము నిమిత మై, ९९ = =... 70 
వాచమ == ఈ వాకు_ను, పభాష సే యది = వలుకుచున్న ठ्‌, తే, భరతమ్‌ = 
భరతుని, దృష్ట్యా = దూది, € © = ఇతనికి, ८०९२६ = -- ८०23८ ము, ;వదీయతామ్‌ 
= ఇవ్యబడుగాక ఆని, వష్యూమి=చెప్పెదను., 


తా. నీవు రాజ్యముకొజ కె ఇటు మాటలాడుచునాం వెమో ! द నచో 
చ రా es 
“రాజ్ఞమును లక్ష్మణునకు ఇమ్ము” ఆని భరతునితో చెప్పెడను., 11 


మూ ఉచ్యమానో= పి భరతో మయా లక్ష్మణ త ९९६३, 
రాజకమ స్మె | 2555 द +& दद మి త్యవ &० & ९ € 18 


వ. అ. లక్షణ = ఓ లక్షణా ! భరతో౭పి = భరతుడుకూడ, छर, 
== ఇతనికి, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పయచ్చ జ ఇమ్ము , ఇడి అని, ఉద్య 
మాన 8 = చెప్పబడుచున్న వాడై, ९ ९ ९९३ జ యశథార్గముగా, బాఢమ్‌ ఇ తేగవ = 
మంచిది ఆనియే, వక్ష్యతి = చెప్పగలడు. 


తౌ, కీ లక్షణా १ “రాజ్యమును ఇతనికి ఇమ్ము” ఆని: నెను చెప్పగానే 
భరతుడు కూడ “తప్పక ఆరే చెసెదను" ఆని వలకగలడు, 18 


మూ. తథోకో ధర్మశీలేన |భాాతా తస్య హితే రతః, 
లక్ష్మణః | 32 = ह స్యాని గా|తాణి లజ్ఞయా, 19 


[పే ఆ ధర్మ శీలేన = ధర్మస్వ్యభావు డెన (భా|తౌ = సోదరునిచె, తథా 
= ఆటు, ఉకః = పలుకబడిన, తసం-_ఆ సోదరునియొకు, ద హతము 
నందు, రతః = ఆసక్తు డైన, ९०२६ ९९२ == ९६2 ణుడు, లజ్జ్ఞయా=సిగ్సుచి » స్వాని 
= తన సంబంధ మైన, గాతాణి = అవయవములను, (పవివెశేవ = పవేశించిన 
ట్లయ్యెను., 


తా. సోదరు డైన రాముని హితమునందే ఆస ई గల ఆ లక్షుణుడు, 


ధర్మశీలు డైన రాముని మాటలు విని సిగ్గుతో తన శరీరములో కుంగి పోయిన 
९२ ००६55 ` ६. 
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మూ, త ద్యాక్యం లక్ష్మణః | ४०९ | ४: పత్యువాచ హ్‌, 
తా మన్నే దషుమాయాత; పితా దశథరథః స్యయము. 


Er అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు తద్వాక్యమ్‌=-ఆత ని మాటను, (పత్వా 
= విని, {22४ = సిగ్గుపడిన వాడై, |పత్యువాచ హ =తిరిగి పలికెను. పితా = 
న, దశరధథః = దశరథుడు ०९ ~~ 239 ५ , దషుమ్‌ చూచుటకు 


స్యయముగ ఆయాత = వచ్చి నా డు ఆని, మనెం=త లచెదను 


తా. రాముని మాటలు విన్న లక్ష ణుడు సిగుపడి ఇటనెనుళ ' “మన 
i య 
తం|డిగా ठ © €& ॐ 5८१०2 నిను, చూచుట उ 3९69 2537 25 ८42 ~, ए त्त 
రని 5 © =€ :59 2८ 


మూ. {26९४० లక్ష్మ ణం దృష్యా రాఘవః |పత్యువాచ హ, 
9 మనే మహాబా హురిహాస్మాన్‌ దృషమాగతః. 21 


వ. ©. |వీడితమ్‌ = సిగుపడిన, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుని, దృష్ట్యా = 
చూచి, రాఘవః = రాముడు, (పత్యువాచ ॐ ~~ తిరిగి వపరలికను,. మహాజాహుః-= 
గొప్ప బాహువులు గల, ఏషః = ఈ దశరధమహారాజు, ఆస్మాన్‌ మునులను 
{52 = = చూదుటకొరకు, ఇహ=ఇచటికి, ఆగతః = వచ్చినాడు అని, మన్యే 


తా. లక్ష్మణుడు వృిగుపడినటు తెలుసుకొని, రాము డిటు పలికెను. “మహా 
బాహు వెన దశరశథమహారాజు మనలను ఆందరిని చూచుటకు ఇక ^- 46 ॐ £) ^ > 
డని తలచెదను". 21 


మూ. అథవా నౌ |ధువం మన్యే మన్యమానః సుఖోచితొ, 
వనవాసమనుధా్యయ గ్భృహాయ |పతినెష్యతి. ५१ 


(వే. ఆ. छक = छद కానిచో, నౌ=మనలను ఇద్దరిని, సుఖోచితౌ=ా 
సుఖమునకు అలవాటుపడినవారినిగా, మన్యమానః ~ తలచుచున్న వాడె, వన 
వాసమ్‌ = వనవాసమును, అనుధ్యాయ = తలచి, గృహాయ= గృహమునకు, పతి 
నేష్యతి = తిరిగి కీసుకొని 3 7 ०८ - ధువమ్‌ = నిశ్చయము అని, మన్నే = 
తలచు చున్నాను 3 


5६4 శ్రీను దామాయణము 


తా. లేదా- వనవాసములోని కష్టములను (గహించి, మన మిద్దరము సుఖ 
మునకు ఆలవాటుపడిన వారము అను విషయమును కూడ తెలిసికొని, తప్పక 
మనలను మరల ఇంటికి కీసుకొనిపోగలడు అని తలచెదను. 9 


మూ. ఇమాం వాప్యేష వె దేహేమత్య న్లనుఖ సేవినీమ్‌, 
పితా మే రాఘవః శ్రీమాన్‌ వనాదాదాయ యాస్యతి. 28 


| 23. అ. మే పితాడనా తం|డి యెన, శ్రీమాన్‌ జ (9) २20 డైన, ఏషః 
రాఘవః=ఈ దశరథమహారాజు, ఆత్యన్ర సుఖ సే వినీమ్‌ = మికి-లి సుఖమును 
సేవించు, ఇమామ్‌ = ఈ, 3 దేహేం వాాసీత నెనను, వనాత్‌ == ననమునుండీ, 
ఆదాయ=కీసికొని, యాస్యతి = వెళ్లగలడు. 


తా. (క్రీిమంతు డైన మన తండి దశరథమహారాజు, 59६ 0- £ సుఖము 
నకు ఆలవాటుపడిన ఈ నను వనము నుండి తీసుకొనివెస్తను. 2४ 


మూ. ఎతొ తొ సం| పకా శేతే గోతవనౌ 295०6 तः, 
వాయువేగసమౌ వీర జవనౌ తురగో త్రమౌ. 24 


| 23. ఆ, >© -- £. వీరుడా ! १०) "= ఉత మవంశము కలవి, (లేదా 
మన వంశము పేరు వాసి ఉన్నవి) కున రమ. ఆ సుఠదర మెనవి, వాయు 
వేగసమో=-వాయువేగముతో సమానమెనవి, జవనౌ=వేగముకలని అయిన, తొ 
=ఆ, ఏతౌాఈ, తురగోత్తమౌ = రెండు ఉత మాశ్వ్యములు, సం|పకా శేతే. = 
(పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఓ! వీరుడా! ఇవిగో ఉత మజాతియందు 2368285, ఆందమెనవ్‌, 

త అ न 
వాయు వెగముతో సమాన మెన వేగము కలవీ అయిన, ఆ పసిద్ద మైన ఉతమాళ 
ములు రెండూ నైన్యముముందు (పకాశించుచున్న వి- 24 


మూ. స ఏష తు మహాకాయః नः వాహినీముఇ, 
నాగ ठ | ९ ततः నామ వృదస్తాతస్య & ॐ ©. १२ 


(ప ఆ. మహాకా పెద శరీరము గల, ४ | शत्र నామ = శత్రు 
కరు వ ధీమతః=బుద్ధిమంతు డన, తాతస్యడాతం|డిగారియొకు, సః=ఆ. 


అయాధ్యా కాండము 5 46 


వృద్దః= పెద్దదెన, నాగః=ఏనుగు, ఏషః=ఇదిగో ! వాహినీముఖెే == సేనాగము 
నందు, కమృతే=కదలివచ్చు చున్నది. 


తా. దీమంతు డైన మన తండ్రిగారి పెద్ద శరీరము గల ठ [सदु = మను 
గజము ఇదిగో సేనాముఖమునందు కదలుచు వచ్చుచున్న ది. 29 


మూ. నతు పశ్యామి తచ్చుతం పాణరం లోకసత్థుతమ్‌, 
పితుర్షివ్యం మహాబాహో సంశయో భవతీహ మె 26 


(పత श्छ == గొప్ప బాహువులు కలవాడా! పాణ్బరమ్‌ = 
తెల్లనిదీ, లోక సత్క్భతమ్‌ = జనులచెత గొౌరవింపబడినదీ, దివఃమ్‌ | 24 => 
ఆయిన, పితుః= తం|డిగారియొక్యు, తత్‌ ఛ|తం తు=ఆ ఛ/తము నెతే, న 
పశ్యామి=నేను చూచుటలేదు. ఇహ=ఈ విషయమునందు, మె=నాకు, సంశయః 
= సందేహము, భవతి=కలుగుచున్న ది. 


తా. మహాబాహు వెన ఓ లక్ష్మణా ! జను లందరు గౌరవించు, | + 
మ న తండిగారి ఆ సేంతఛ త్రము మాత ము ఎందుచేతనో ఈ ఎఏనుగుషె 
కనబడుటలేదు. నాకు ఈ విషయన సంశయము కల్లుచున్న ది. 26 


మూ వృతా(గాదవరొోహ ९0 కురు లక్షుణ మద్యచః, 
ఇతీవ రామో ధర్మాత్మా సౌమి|తిం తమువాచ హ. 21 


|ॐ ఆఅ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ९९ ॐ =) వృకాగాత్‌ = వృతా 


|గమునుండి, అవరోహ=దిగుము. మద్య -- నామాటను, కురు — చేయుము, 
ఇతీవ=ఇట్టు, ధర్మాత్మా=ధ ट డె మః=రాముడు, తం సొమి|త్రీమ్‌= 
€5 ९९.६०६) గూర్చి, ఉవాచ వా-= పలికెను. 


తాం. దీ లక్ష్మ ణా; నీవు వృశా(గ మునుండి దిగుము. నేను చెప్పినట్టు 

చెయుము. అని ధర్య్మాత్ము డెన రాముడు లక్షణునితో చెప్పెను. 97 
మూ. అవతీర్య తు సాలాగాతృస్మాత్స సమితింజయః, 

లక్ష్మణః పాజ్ఞలిర్బూత్వా తస్ట్రౌ రామస్య పార్శ్యతః. 29 

ప అ. సమితింజయః == శ|తుసైన్యమును జయించు, సః లక్ష్మణ: = 

అ లక్ష్మణుడు, తస్మాత్‌ — &, సాల్మాగాత్‌ సాలవృక్షము అ|గభాగమునుండి, 


558 1 


అవతీర్య 0. పా ఇలిః = కటబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా == ఆయి, 
రామస్య = రామునియొక, పార్మ్యత = పొర్మ్యమునందు, తస = గల 
& డెను. 

తా. |£ నాసంహారకు 224 ఆ లక్ష్మణుడు लि" ॐ >) 2 | 04 మునుండి 
దిగి, అంజరి ఘటించి రాముని ;పక)_న నిలబడెను. 28 


సమనాత స్య శైలస్య సేనా వాసమకల్పయతీ 29 
ప. అ. సమ్మరః = సమ్మర్దము, న 2 3 = కాకుండుగాక, ఇతి = 
© 
(a 
ఆని, భరతేనాపి -- భరతునిచేత, నందిషా - ఆజాపింపబడిన, సెనా = గున, 
తస్య శెలస్య కా పర్యతముయొక,., సవనారక్‌ - చుటూ, ఆవాసనమ్‌ = నివాస 


మును, ఆకల్పయత్‌ = చేసికొనెను. 
తా. “రాముని € | మమునకు న ర్రము లుగకూడదు" అని భరతుడు 
ఆజాపందుటచ ఆ నెిన౭ము పర్యతము టును విడిసెను. 29 
మూ <€ ९९ మిజ్వ్యాకుచ మూరో జనం పర్వ్యతస్య ప 
పా రే న్యవిళ దావృత్య గజవాణజిరథాకులా. 80 
Er ఆ. గజవాజిరథాకులా = గజములచత, ఆశ్షములచెత, రథముల 
చెత వ్యాకుల మెన, Me ఇకాకుచ మూః== ఇ వాకు వంశ రాజ సెన, € ६८० 
యోజనమ్‌ = సగము అధికముగా గల యోజనము దూరము, పర్యతస్య = 
పర్యతముయొక్క-, పార్శ్వే = పార్మ్య్యమునందు, ఆవృత్య = చుట్టి, న్యవిశత్‌ = 
నివాసము చేసెను. 
తా. ఏనుగులతోను, గుజ్బములతోను, రథములతోను నిండిన భరతుని 
సైన్యము పర్యతము చుట్టును, ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము ఆవరించి 
విత సను 80 
మూ, సా చితకూచే భరతేన సేనా 
ధర్మం పురస్కృత్య విధూయ దర్పము, 
[పసాదనార్గం రఘునననస్య 
అ © 
విరాజతే నీతిమతా |పణీతా. dl 


ఆయోధా కొండము రతT 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే ఆదికా వే "थद 
స ప్రనవతితమః సర్గః. 


వ, అ, ధర్మమ్‌ ధర్మమును कभी) मः = పుర 


[1 


2८ & = గర్భమును, విధూయ = విడచి, రమఘునన్లన 9 = రాము యొక్క, 
(వసాదనార్థమ్‌ = అనుగ హింపచేసికొనుటకు, నితిమతా = నీతిమంతు డైన, భర 
తేన = భరతునిచేత, |వణీతా = తీసుకొని వెళ్ళబడిన, సా 0 తాన, 


చితకూ పె=చిత కూటమునందు, విరాజతే = _పకాశిం చుచున్నది. 

తా. ధర్మమును పురస్కరించుకొని, దర్పమును విడచి, శ్రీరాముని 
అన్నుగహింపశచేసుకొనుటకై. సీతిమంతు డైన భరతుడు తీసుకొనివచ్చిన ఆ సేన 
చితకూట పర్యత|పాంతమునందు (ప్రకా శించుచుండెను. dl 


బాలానందిని"” అన శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునండు 
అయాధ్యాకాండలో తొంబదియేడవ సర్గ సమాప్తము, 


[భర తుడు రాయా [కచుమును 2 ८ <->". ఆ [కయుమును 
¢ ९) ००८. | 


మూ, నివేళ్య సేనాంతు విభుః పద్భ్యాం పాదవతాం వరః, 
అభిగనుం స కాకుత్త్సమి యెష గురువర్హకము. a 


వ. అ. విభుః = |పభువు, పాదవతామ్‌ 


= గైమడు అయిన, సః= ఆ భరతుడు, సేనా 


1 || 
॥ 
त 
A 
£ 
29 
९८ 
| 
९ 
(ॐ + 
£ 


చెసి, (९०२०९. & = द తండి ఆజ్ఞను అనుసరించి యున్న, కాకుత్తమ్‌=-రాముని 
పద్భా్యమ్‌ <~ పాదములతో, ఆఅభిగనుమ్‌ यये సమీపించుటకు, ఇయేష — కోరను. 


తా. మానవులలో గ్రష్టుడు, |పభువు అయిన భరతుడు, సేనను నిలిపి, 
తండి యాజ్ఞను అనుసరించి అరణ్యములో నివసించి యున్న ఆ రాముని వద్దకు 
నడచియే వెళ్లవలె నని నిశ్చయించెను, i 


మూ. నివిష్టమాతే సెన్యే తు యథోద్దేశం వినితవత్‌, 
భరతో | ८१८ 0 వాక్యం శ|తుమ్న మిదమ।|బవీత్‌, 2 


(ప. ఆ. నైన్యే = నెన్యము, యథోద్దేశమ్‌ == ఆ యా స్థానములను ఆతి 
కమించకుండగా, २२०२९०१ ठं = నిలుపబడిన వెంటనే, భరతః భరతుడు, 
వినితవత్‌= (రాముని గూర్చి మాట్లాడుట చే) వినయవంతుడై, బాతరమ్‌=సోదరు 
డెన, శ|తుఘ్నమ్‌ = శతుఘ్నుని గూర్చి, ఇదమ్‌ -- ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ 
= పలికెను. 


తా- ఆ సెన్యమును తగు స్థానములందు నిలిపిన పిమ్మట భరతుడు 
వినయవంతు a సోదరు డైన శతుఘ్ను నితో ఇట్లు పలికెను. ५ 


ఆయాధ్యాకాండ ము E39 


మూ. ई | 220 వనమిదం సొమ్య నరసజ్ఞైః సమన్సతః, 
© 9.) సహితె రేభి స్త్యమన్వేషితుమర్త సి. & 
వ. ఆ. స్రౌమ్య!=ఓ సౌమ్ముడా! నరసజ్ఞ్జెః= మనుష్యుల సముడాయముల 
తోను, సహితె £ = ఒకచోట కలిసిన, त्‌) =ఆటవికులతోను కలిసినవాడవే, 
త్యమ్‌ = నీవు, శీవమ్‌ = స్రీ ఘముగా, ८ వనమ్‌ = ఈ వనమును, २329923 ९४ 
=అంత టను, ७९४२5 = వెదకుటకు, ఆర్హసీ = తగిఉన్నా వు. 


తా, సౌమ్యుడ వెన శ|తుమ్నా! సీవ నరసముదాయములతోను, ఒక. 
చోట కూడిన ఆటవికులతోను కలిసి వెంటనే ఈ ఆరణ్యము నంతను వెదకుము. 


Er ఆ. గుహః -- సుహుడు, శరచాపాసిధారిణా=శ రములను, ధనుస్సు 
లను, ఖడ్డములను, ధరించిన జ్ఞాతిసహ|సేణ _ వేయిమంది బంధువులతో, పరి 
॥। 
వృతః = కూడినవాడై, స్వయ ॐ = స్యయముగా, అస్మిన్‌ మతు పనమునరదు 
కా వారం రా మ €> 23 9.4 व ॐ గాక 
క ७०) =- © లక్ష్మణులను, మన్యషతు అ అనేషించు ! 


తా. గుహుడు శరచాపఖడ్లములు ధరించిన వేయిమంది బంధువులతో 
కూడినవాడి స్యయముగా ఈ వనములో రామలక్ష్మణులను 56597 4 


మూ. అమాతె 58 సహ పౌరై శ్చ గురుభిశ్చ ద్యిజాతిభిః, 
వనం సర్యం చరిషారమి పద్భ్యాం పరివృతః ९०७० =. 
Er ~ స్వయమ్‌ <~ నను కూడ, అమాతే ౪ః సహ -- మం|తులతోను, 
పౌరెశళ్చ = హెరులతోను, గురుభిశ్చ=గురువులతోగు, ద్విజాతిభిః=|బాహ్మణుల 
తోను, వరివృతః = కూడినవాడనై., సర్వమ్‌=సమస్త మైన, వనమ్‌=వనమును, 
పద్భ్యామ - పాదములతో, ४82६5 - సంచరించెదను. 
తా. నేను స్యయముగా ఆమాత్యులతోను, పౌరులతోను, గురువులతోను, 
(బాహ్మణులతోను కలిసి ఈ వనము నంతను కొలినడకతో తిరిగెదను. ॐ 


5 40 శ్రీమ [దా మాయణ ము 


మూ, యావన్న రామం [దష్యూమి లక్ష్మణం వా మహాబలము, 
వైదేహీం వా 259258० "0 2 >> శాన్రిర్భవిష్యతి, 0 
Er అ. రామమ్‌=రాముని, మహాబలమ్‌ =మహాబలవంతు డైన, లక్ష్మణం 
సూ లక్ష్మణుని, మహాభాగామ్‌ ~ మహాభాగ9వంతురా లెన వె దేహీం వాౌ=ా 
సితను, యావత్‌ = ఎంత వరకు, న |దజ్యామి = చూడనో, ఆంతవరకు, మే 
= నాకు, क्र ४ = కాంతి, న భవిష్యతి = కలగదు. 


తా. రాముని, మహాబలశాలి యెన లక్ష్మణుని, మహాభాగరవంతురా లైన 


వీతను, చూడనంతవరకు నాకు దుఃఖకాంతి కలుగదు. 6 
మూ. యావన్న ८50803४० [© శుభ 24० 25 235, 
| ९०९९३ 24९52 5€छण्छ२& ० న మె శాన్రి ర్భవిష్యతి. 1 


వ అ. २२५ కాశమ్‌=చం|దునితొ సమము. 39 55 €, 2526 5०४०० > 
==పద్య్మపుతము వ నేతములు కలదియెన, భాతుః=సోదరు డెన రాముని 
యొక్క, శుభమ్‌=మంగళ కరమెన, ఆననమ్‌ = ముఖమును, యావత్‌ ఎంత 
వరకు, న । © ९ = చూడనో, ఆంతవరకు, మే = నాకు, కానిః = శాంతి, 
న భవి కలుగదు 


తా. చం[దసమానము వద్మవ[త్రముల వంటి నేేతములు కలది, అయిన 
అన్నగా మంగళకర మెన ముఖమును చూడనంతవరకు నాకు మనఃశాంతి 
కలుగదు. 7 


మూ. యావన్న చరణౌ | ८२०४ పార్గివవ్యష్షనాస్వ్యితౌ, 
థ్‌ జై 
శిరసా దారయిష్యామి న మే శా నిర్భవిష్యతి. © 


పే. ఆ. |భాతుః = సోదడరునియొక్క._, పహారివవ్యజ్షనాసిషతౌ = రాజ 
చిహ్నములతో కూడిన, చరణౌ దములను, యావత్‌ = ఎంతవరకు, శిరసా 
= శిరస్సుతో, న ధారయిష్యామి=ధరించన్‌ ఆంతవరకు, మే=నాకు, శ్రాస్తిః 
= "०8, న భవిష్యతి=కలుగదు. 


ఆయోధా్యకొ © ॐ 541. 


శా, రాజచిహ్న ములతో కూడి ‰ सउ అన్న 7 గద. కాద ములను కిరస్సుమీద 


దరించనంతవరకు నాకు మనఃశాంతి కలుగదు. 8. 
మూ. యావన్న రాజే రాజాఃర ४ పిత వెతామహే సితః 
£ 2 ०‡% oJ శ J 
€ ~; +^ దో स लुप त ,.८ 
2) 23 & €= న్నా 5 @ ण స్రిర్భవిష్యతి, ¢ 
| 23. అ. రాజ్యార 8 = రాజ్యమునకు తగిన రాముడు అధి షేకజల కిన్నః 


=ఆధిషకజలముచ © © 2322 & < ॐ © పితృ పెతామహపాడాతండులకు, తాత లకు 

సంబంధించిన, రాజ్య=రాజ్యమునందు, యావత్‌ -- ఎంతవరకు, గ సీతః= 
© 

ఉండడో అంతవరకు, మే=నాకు, శాని*ః=శాంతి, న భవిష్యతి = కలుగదు. 


ख, రాజ్యమునకు తగిన ఆ రాముడు, రాజ్యాభిషేకజలములచే తడిసి 
పితృపితామహ।క్రమమున వచ్చుచున్న రాజ్యమును సొందనంతవరకు, నాకు 
మనఃశాంతి కలుగదు. 9 


మూ. సీదారః ఖలు సొమి|తిర్యశ్చన9విమలో మమ్‌ 
ముఖం పశ్యతి రామస్య రాజీవాక్షం మహాద్యుతి. 10 


వ. ఆ, యః=వీ లక్షణుడు, చన్గివిమలోవపమమ్‌=- స్వచ్చమైన చంద్రునితో 
సమానము, రాజీవపాక్షమ్‌= పద్మములవంటి నేతములు కలది, మహాద్యుతి= 
గొప్ప కాంతి కలది అయిన, రామస్య=రామునియొక, ముఖమ్‌= ముఖమును, 
పశ్యతి = చూచుచున్నాడో , సౌమితిః=అట్టి లక్ష్మణుడు, సిద్దార్గః ఖలు ==క్భ్ళతా' 
ర్గుడు కదా! 


తా. స్వచ్చ మెన చందునితో సమానము, పద్మములవంటి నే|తములు 

కలది, గొప్ప కాంతితో పకాశించు చున్నది ఆయిన రాముని ముఖమును సర్మదా' 

చూడకలిగిన లక్షుణుడు కృతార్గుడు కదా! 10 
మూ. కత త సతార్ట మహాభాగా వెదేహి జనకాత్మజా, 

భరారం त एर ६ పృథివ్యా యానుగచ్చతి. 1i 


వ. అ. యా=వ సీత, సాగరానాయాః=సాగ రములే కొనలుగా గల, 


® 42 (ॐ ॐ [దామాయణము 


236 వ్యాః = భూమికి, భరారమ్‌ = భర్ష యెన రాముని, అనుగచ్చతి = 
అనుసరించి వెప్ల్తచున్నదో, అట్టి, మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతురాలు, జన 
కాత్మజా = జనకుని కూతురు ఆయిన, వెదేహీ రీతు కత కృత్యా = కృత 
& > ९६ ८९४, 


తా, సముదమువర కు వ్యాపంచిన ఈ భూమి కంతకును పభు వెన 
ఆ రాముని అనుసరించి వెళ్ళిన మహా భాగ్యవంతురా లైన సీత చాల కృతార్గు 
రాలు. 1 


మూ. 223 & (६ 8 చితకూటో ౬సౌ గిరిరాజోపమో గిరిః, 
యస్మిన్‌ వసతి కాకుత్సః కుబేర ఇవ నననే, 19 
® > 


(२3. అ, 5०७०९४४ = రాముడు, యస్మిన్‌ == 28 పె, కుబేరః=కుబేరుడు, 
నన్లనే ఇవ = నందనవనమునందు వలె, వసతి = నివసించుచున్నాడో, అసౌ = 
ఇట్టి, గిరిరా జోవమ ః=పర్యతరా జైన హిమవంతునితో సమాన మైన, చిత్రకూటః 
068 దా చిత కూటపర్యతము, 2332674 ४ = °^ ९५०९ ॐ 56. 


తా. కుబేరుడు నందనవనములో నివసించు నట్టు రాముడు హమవత్పర్య 
ముతో సమాన మెన ఈ చితకూటపర్వ్యతము పె నివసించుచున్నా డు. ఆందుచే 
ఈ పర్యతము చాల భాగ్యశాలి. 1॥ 


మూ. కృత కార్యమి దం దుర్గం వనం వ్యాళనిషేవితమ్‌, 
యదధ్యాసే మహాతేజా రామః శ స్రభృతాం వరః. 19 


వ. ఆ. శస్రభృతామ్‌ = ఆయుధములు ధరించినవారిలో, వరః = 
గేవుడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామః == రాముడు, 
యత్‌ = = పనమును, అధ్యాస్తే = అధిష్టించి యున్నాడో ఆట, వ్యాళని షేవితమ్‌ 
= కూరమృగము లచే సేవింపబడినది, దుర్గమ్‌ అ వవేశింవ శకము గానిది 
అయిన, ఇదం వనమ్‌ - ఈ వనము, కృత ०९८९5 =కృతక్ళత్య మెనది. 


తా. కూరమృగములతో నిండి, | 2538 ०: శక్కము గాని ఈ వనము 


25 5० భా గికాండము 5 49 


కూడ ఎంతో పుణ్యము చెసుకొన్నది. ఎందుచేత ననగా మహా తేజకశ్నాలి, శస్త్ర 
ధారులలో | ठ ఆయిన రాముడు, దీనిలో నివసించుచున్నాడు. 18 


మూ. 553 5०९ మహాతేజా భరతః పురుషర్షభః, 
పద్భాామేవ మహాబాహుః |పవివేశ మహద్యనమ్‌. 14 


(వ. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, పురుషర్షభః = పురుష 
గోషుడు, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు అయిన, భరతః = 
భరతుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, @ ०९ = వలికి, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ = 
వనమును, పద్భ్యామేవ = పాదములతోనే, [పవివేశ ~> [अ ४ 


తా. 2929४ ठक) ९, మహాబాహువు, పురుష శేషుడు ఆయిన భరతుడు 
ఈ విధముగా వలుకుచు, కాలినడకనే ఆ మహావనములోనికి (పవేశించెను. 14 


మూ. స తాని |దుమజాలాని జాతాని గిరిసానుమ, 
పుష్పితాగాణి మధ్యేన జగామ వదతాం వరః. 15 


| 3. అ. వదతామ్‌ -- మాటలాడువారిలో, వరః = | र డైన, సః = 
ఆ భరతుడు, గిరిసానుమ = పర్యత ముల చరియల పె, జాతాని __ పుట్టిన, 
పుష్పితా[గాణి = పృష్పించిన ఆ/గభాగములు గల, తాని = ఆ, దుమ జాలానిా 
వృక్షముల సముదాయములను, మధ్యే = మధ్యచేత, జగామ = వెళ్లెను. 


తా. మాటలలో మంచి నేర్చు గల ఆ భరతుడు, పర్యతము చరియల 
మీద పెరిగిన, పుష్పించిన ఆ(గభాగములు గల వృక్షముల సముదాయముల 
నడుమ నడచుచు వెళ్ళను. 18 


మూ. స గిరెక్చితకూటస్య సాలమాసాద్య 22 తము, 
రామాశమగతస్యాగ్నేర్షదర్శ ధ్యజముచ్చిత మ్‌, 16 
23. ఆ. 233 == అతడు, చిత్రకూటస్య Ade చిత కూటవపర్ళ్ణత ము 


యొక్క, పుష్పితమ్‌ = పుష్పించిన, चे*€ 5 - సాలవృక్షమును, ఆసాద్య ~~ 
సమీపించి, రామా(శమగతస్య = రాముని ఆశ్రమములో నున్న, అగ్నే ః= ఆగ్ని 


३44 र [దామాయణము. 


యొక, ఉ|చ్చితం = ఉన్న తమైన, ధజం=ధ్టజ మెన ధూమమును, దదర్శ 
=చూదెను. 


తా. ఆతడు చితకూటపర త ము పె ఉన్న పుష్పించిన కక సాలవృక్ష 


మును సమీపించి, రాముని ఆశమమునుండి పెకి ఎగురుచున్న పొగను 
చూచెను 16 


మూ. తం దృషాా భరతః శ్రీమాన్‌ ముమోద సహ బానవః, 
& ద 
[९ రామ ఇతి జ్ఞాత్యా గతః పారమివామృసః. it 
ణః 
వ. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, సహబాన్సవః= బంధువులతో కూడిన, 
భరతః ~ భరతుడు, తమ్‌ ~~ ६ దూమమును, దృష్టా చూచి, రామ? = 
రాముడు, అ|త ~ ఇక ae ఉన్నాడు, ఇతి = అని, జాతా --~ తెలుసుకొని, 
అమృసః = ఉదకముయొక్క-, హరమ్‌ = అవతలి ఒడ్డును, గతః ఇవ=పొందిన 
వాడు ॐ =, ముమోద - సంతో షించెను. 


తా. బంధుసమెతు డైన శ్రీమంతు డెన ఆ భరతుడు, ఆ ధూమమును 
చూడగానే రాముడు ఇక్క_డనే ఉన్నా డని తెలుసుకొని, నది అవతలి ఒడ్డున 
చేరిన ఈతగాడు వలె చాలా సంతోషించెను. 11 


మూ. 53 ४० తు గిరౌ నిశామ్య, 
రామాశమం పుణ్యజనోవపపన్న మి 
గుహాన సార్గం త్యరితో జగామ 
29256 > 8 ఇవ చమూం మహాత్మా. 18 


ख त శ్రీమ్మవామాయతే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్ల 
అష్టనవతితమః సర్గః. 


|| 


Er ఆ, మహాత్మా = మహాత్యు డైన, సః--ఆ భరతుడు, £| खण 
గిరౌ = చితకూటపర్యతమునందు, పుణ్యజనోపపన్నమ్‌ = పుణ్యాత్ము లతో 


కూడిన, రామాశ్రమమ్‌ = రామా(్రోమమును, నిశామ్య == చూచి, చమూమ్‌ = 


४१ 


ఆయోధ్యాకాండేము 5845 


(0 నివేశెకవ ~ దూరముగానేఉంచి, పునః = మరల, గుహేన సార్థమ్‌ = 
హునితో కూడ, తగరితః ४ తొందరపడుచున్న వాడై, జగామ -- 2 8). 

తా. మహాత్ము డెన ఆ భరతుడు, ఆ చితకూటపర్యతము పి పుణ్యాత్యు 

లతో నిండిన రాముని ఆ్రమమును చూచి, సేనను దూరముగనే ఉండ మని 

నియమించి, గుహునితో కూడ మరల తొందరగా నడచుచు 3 255. 18 


“కాలానందిని"” ఆను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు व 
ఆయో ధ్యాకా ండ లో తొంబడిఎనిమిదవ సర్గ సమాపము. 


ఆధ ఏకోనశతతమః సర్గః 


[భర తుడు (२) 0 రామా(క మమునవ. పోలుట, 
అకయనజన & ८ ०९ నూచువు. టిలదీంచుచు ©. 54 ०0९02 5502, 


రామశు వారిని కలినీకొని గాథాలింగన न ९१ )4. | 


మూ. నివిషాయాం తు సెనాయాముత్సుకో భరతసదా, 
జగామ |భాతరం | ८ २९० శ|తుమ్నమనుదర్శయన్‌, 1 


వ. ఆ. తదా = అప్పుడు, గాసాయామ్‌ సేన, నివిష్టాయామ్‌ = విడిసి 
యుండగా, భరతః = భరతుడు, ఉత్సుక ః= 2053 & కలవాడై, శ|తుఘ్నమ్‌ అ 
శతుఘ్నుని, ఆనుదర్శ్మయన్‌ - చూపుచు, భాతరమ్‌ ౫ సోదరుని, [८२ > ~ 
చూచుటకు, జగామ=వె శ్రీను, 


తా. సేనను అట్టు నిలిప, భరతుడు సోదరుని చూడవతె నను ఆ[తములో 
శతుఘ్నునకు ఆ యా చిహ్నములను చూపుచు క్రీ ఘముగా వెళ్ళను. 1 


మూ. బుషిం వసిష్టం సందిశ్య మాతగార్మే శీ ఘమానయ, 
ఇతి త్యరితమ।గే స జగామ గురువత్సలః. 2 


[వ ఆ గురువత్సల పెద్దల యందు ఆధిక (పమ గల, 28 - 
ఆతడు ॐ =-=}, మాత్యా -- © ९ © € శీ ఘమ్‌ క్రీ భఘముగా ఆనయ 
=తీసుకొనిరమ్ము, ఇతి = ఆని, బుషిమ్‌ బుషి యెన, వసిషమ్‌ _ వసీషని, 


సందిశ్య = అదెేశించి ९९6९ 5 ~~ కీమముగా ఆగ ముందర, జగామ 
వెశిను 


తా. పెదలయందు € | = గల ఆ భరతుడు, నా తల్హులను &|5 
ముగా తీసుకొని రమ్ము అని వ ప మ హరి ఆదేశించి, తాను ముందుగా తొం 
దరగా వెళ్ళను. 2 


ఆయా ధా 3 కాండము 


మూ. ००००. ९९४ శతుమ్నమదూరాదన్యపద్యత, 
రామదర్శనజసర్షో భరత సేవ తస్య చ. 


డు 


123. అ. సుమ న్హ స్వ్వపి=- సుమంతుడు కూడ, శతుఘ్న మ్‌=శతృఘ్నుని, 
ఆదూరాత్‌ = సమీపముగా, ఆన్వపద్యత == వెంబడించెను. రామదర్శనజః - 


రాముని దర్శనమునందు కలిగిన, ९४ == ఆభిలాష, తస్య చ=అతనికి కూడ, 
భరత స్యేవ=భరతునికి వలెనే ఊండెను. 


తా. సుమంతుడు శ|తుఘ్నుని వెనువెంటనే వెళ్ళిను. రాముని చూడవలె 
నను ఆభిలాష భరతునకు ఎంత ఉండెనో ఆతనికికూడ ఆంత ఉండెను. ६ 


మూ. గచ్చన్నే వాథ భరతస్తాపసాలయసంస్థితామ్‌, 
బాతుః పర్లకుటీం | # మానుటజం చ దదర్శ హ. 4 


(వే. అ. ఆథ = అటుపిమ్మట, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు 23, భరతః = 
భరతుడు, గచ్చన్ఫే వ=నడచుచునే, తాపసాలయసంస్థిఠామ్‌ = తపోవనమునం 
దున్న, [छः = సోదరునియొక., పర్హ కుటిమ్‌ = ఆకులచే కప్పబడిన గ్భహ 
మును, ఉటజం చ=దాని పక్కనే ఉన్న చిన్న వర్లశాలను, దదర్శ హ 

=, 
=దూచెను, 


తా, పిమ్మట (४) 2०) డైన ఆ భరతుడు నడచి వెళ్తుచుండగనే ఆతనికి 
తాపసాశమములో సోదరుని ఒక పెద్ద పర్ణశాల, ఒక చిన్న పర్లశాల కనబడెను. 


మూ. శాలాయా స్వగత స్తసార దదర్శ భరత స్తదా, 
కాష్టాని చావభగ్నాని పుష్పాణ్యపచితాని చ. 5 
ప. అ. తదా =ఆపుడు, భరతః=భరతుడు, తస్యాః శాలాయాః -- ఆ 
పర్హశాలయొక (-, అగతః=ఎదుట, అవభగ్నాని=విరువబడిన, కాష్టాని == కర్రి 
లను, అపచితాని=-కోయబడిన, పుష్పాణి చ=పుష్పములను, దదర్శ=చూచెను. 
తా. ఆ పర్ణశాల ముందు విరిచి వడవేసిన కపైలు, కోసిన పుష్పములు 
కూడ భరతునకు కనబడెను. 9 


25>0°०. స లక్ష్మణస్య రామస్య దదర్శాశమమీయువః, 
కృతం వృకేష్యభిజ్ఞానం ८० ४ ठ 8 కచిత్‌ క్యచిత్‌, 6 
¦ = | भ 


1 శ్రమ; బామాయ ఇమ. 


[> ఆ. సః=అఆతడు, ఆశ్రమమ్‌= ७] మమును, ఈయుషః= పొందిన, 
९ॐ६ ९.०० ९ == © ॐ ०२००३०६ 2, ०, ॐ525{ == ए 5० 239 0- ) ९२८ & ९४8 = 
కొన్ని చోట్ల, వృశేష అ వృక్షము అయందు, కుళచదిరై = దర్శ్భలచేతను, నార 
చీరలచేతను, కృతమ్‌ = చెయబడిన, ఆభిజ్ఞానమ్‌ == ఆనవాలును, దదర్శ == 
చూచెను. 


తా. ఆశ మములో నున్న రామలక్షుణులు పర్ణశా లమార్గము తెనియుటక్‌' 
ఆక_డక +- ©, ८& > గురుగా కట్టు కొనిన దర్భలను, నారచీరలను కూడ భర 
తుడు చూచెను. 8. 


మూ. స దదర్శ ४ తస్మిన్‌ మహతః; సంచయాన్‌ కృతాన్‌, 

మృగాణాం మహిషాణాం చ < 6238 కీతకారణాత్‌. 7 

(వే. ఆ. సః= ఆ భరతుడు, తస్మిన్‌ उ = = వనమునందు, శీతకార 

ణాత్‌ =-చలినిమితము, మృగాణామ్‌ = లేళశ్ళయొక్కు., మహిషాణాం చ = దున్న 

పోతులయొకు, & 6.2: 42. కృతాన్‌= చేయబడిన, మహత।= పెద్ద వెన,. 
సంచయాన్‌ ==|పోగులను, దడర్శ= చూచెను. 


తా. చలికాలములో ఉపయోగించుకొనుటకై ఆ వనములో వారు, లేళ్ళ 
డతోను మహిషముల పేడళోను र इ పిడకల [పోగులను కూడ ఆతడు. 
హా చైను. 7 


९/० 


दी 


మూ గచ్చన్నేవ మహాబాహుర్ద్యుతిమాన భరత సదా, 
~< रर, ॐ र స్తా ५ इड > 9 \ 
४ { 2 9 చ దవిద్దృష్టసానమా 8०४) ८ ९४ ४, 
కాంతి కలవాడు ఆయిన, భరత:ః-.భరతుడు, ठ ఆపుడు, గచ్చన్నే వ=వెళ్టు. 
చునే, హృష్టః=సంతోషించిన వాడె, శతుఘ్నం చళ్ల తుఘ్మ్నుని గూర్చి, ८९४४ 
=ైతన నలువైపుల ఉన్న, తాన్‌--ఆ, ఆమాత్యాంశ్చ=ామంతులను గూర్చి, ఆ|బ. 
२ & - పలికెను, 


ప. ఆ. మహాబాహుః: = గొవృ బాహువులు కలవాడు, ద్యుతిమాన్‌ - 


తా. మహాబాహువు, కా ౦తిమంతుడు ఆయిన ఆ భరతుడు ఆవి అన్నియు, 

చూచి, సంతోషించి నడచి వెళ్చచునే, శత్వమ్నునితోను, తన చుటూ ఉస్న 
(> అ 8 

మంతులతోను ఇట్టు పలికెను. 6 


అయో ధ్యాకాండము 549 


మూ, మన్నే | येने స్మ తం ८४0 భరద్యాజో యమ|బవీత్‌, 
నాతిదూరే హి మన౬ హం నదీం क ध 


వ ఆ, యమ్‌-దేనిని గూర్చి, భరదా్యజః= భరద్వాజుడు, అ|బవిత్‌ = 
చెప్పెనో, తం దేశమ్‌-౪ఆ (పదేశమును, 'పాపాః స్మ = చేరినాము అని, మన్నే 
=తలచుచునా\ ను. మనాకినీం నదీమ్‌=-మందాకిసి నదిని, ఇత ః=ఇక)_డినుండి, 
నాతిదూరే = సమీపముగా నున్నదానినిగా; ఆహమ్‌ __ నేను, మనే =తలదు 


చు న్నా ను, 


తా. భరద్వాజుడు చెప్పిన వదెశముసకు వచ్చినాము. మనాకినినది ఇక 
८2 దగ్గరగన ఉన్న దని తలచదను. Q 


మూ. ఉచ్ర్చైర్బద్దాని ग) లక్షణన భవెదయమ్‌, 
అభిజ్ఞానక్సతః పనా అకాలెే గన్తుమిచ్చతా. 10 


వ. ఆ, చిరాణి = నారచీరలు, ఉచ్చ *ః = ఎతుగా, ९८०2) -- ॐ ९; బడినవి 
ఆయమ్‌ = ఇది, అకాలే- సమయము కాని సమయమునందు, గనుమ్‌_భయటకు 
2४९५०5२, ఇచ్చతా = కోరుచున్న, లక్షుణిన = లక్ష ునిచేత, అభిజ్ఞానకృత 2 = 
చేయబడిన గుర్తులు గల, పన్గాః pe మార్గము, భవేత్‌=-కావచ్చును. 


తా. ఇక్క_డ నారచీరలు ఎత్తెన |వదెశము లలో కట్టబడి ఉన్న వి. ఆకాల 
మునందు ఆశ మమునుండి బయటకు వెళ్ళి తిరిగి వచ్చునపుడు గురుగా ఉండు 
టకు లక్ష్మణుడు మారమును ఇటు యుండును. 10 


+ 4 


మూ. ఇదం చగొదా తదనానాం 5०9 ८१९८७०० తరస్వినామ్‌ 
శెలపార్ళ్యే పరి|కా న్రమన్యోన్యమభిగర్భ కామ్‌. १ 


వ. ఆ. శైలపార్మ్యే = ३ లముయొక్క_ పార్శ్యమునందు, ఇదమ్‌ = 
ఇది, ఉదాతదనానామ్‌ = పెద దంతములు కలవి తరసినామ్‌=-బలముగలవి 
అనోనఃమ్‌ = పరస్నరము, ఆధిగరతామ్‌  గరించుచునువీ అయిన, కుజః 

ष ह & డె a ट्ट 


'రాణామ్‌ -- 7 ०6 | ७० నమ్‌ ४ సంచారస్టానము. 


తా, పెద్ద పెద్ద దంతములు కలవి, గొవృ బలము కలవ ఆయిన ఏనుగులు 
ఒకదానినిచూచి ఒకటి గర్డించుచు ఇరక్షడ శైలము (పకన ९०८ 6०८०८०१६. 


5&6८ శ్రీ ము [దా మూయణము 


మూ. యమచమేవాధాతుమిచ్చ ని తాపసాః సతతం వనే, 
తస్యాసౌ దృశ్యతే ధూమః సంకులః కృష్ణవర్హ్మనః, 12 
[ప €. వనేవనమునందు, తావసాః--మునులు, సతతమ్‌=ఎలపుడు 
యమేవ - దేనిని, ఆధాతుమ్‌ = ఉంచుటకు, ఇచ్చ న్ని -- కొటయరదురో తస 
ఆ, కృషవ ర్మ 5६ -~ €^ ^ 3) , छि" ~ 55, 9०5० ९३ == € మెన, దూమః 
= ధూమము, దృశ తే = కనబడుచున్నది. 
తా, ఆరణ్యములో నివసించు మునులు ఎల్లపుడు సంరక్షించుకొనుట కై 
కోరుకొనుచుండు ఆగ్నినుండి బయలె్యడ లిన దట్ల మెన ధూమము, ఇదిగో, 
ఇక్క_డ కనబడుచున్నది. 12 


మూ. ఆ|తాహం పురుషవ్యా(ఘం గురుసత్మా_౮కారిణమ్‌. 
९७८ 50 | 2 ९६० సంహృష్షో మహరిమివ రాఘవమ్‌. 1కి 
( a 


= 


(23. ఆ. అహమ్‌ నేను పురుషవ్యాఘమ= పురుషులలో Er డు, గురు 
సత్యా_రకారిణమ్‌ == పెద్దలకు గౌరవము చేయువాడూ, ఆర్యమ్‌ = పూజ్యుడు 
మహా ర్లిమివ = మహర్షివంటి వాడూ తయన, రాఘవమ్‌ రోముని; సంహ్మృృష్టః = 
సంతో షించుచున్న వాడనై, అత = ఇక్కడ, (आ, = చూడగ లను. 


५ 


తా, పురుష శెష్టుడు, గురువులను సత,_రించువాడు, పూజూూడు, మహర్షి 

సద్భకుడు ఆయిన రాముని నేను ఇక్కడ సంతోషపూర్యకముగా చూడగలను. 
మూ. అథ గతా ముహూ రం త చితకూటం స రాఘవా, 

మనాకినిమను!పా పసం జనం చేదమ।బవీత్‌ 14 

23. ఆ, అథ = అటుపిమ్మట, సః రాఘవః=ఆ భరతుడు, చితకూటము 

ग చిత కూట పర్యతమును గూర్చి, ముహూ ర్రమ్‌=కొంచెముకాలము మాతము, 

గతా = వెళ్ళి, మనాకినిమ్‌ 64; € 28 | = పః = చెరీనవాడై, తం 

జనమ్‌ = ఆ జనమును గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ७ [९०७ -- ॐ5& రను 


తా. ఆ భరతుడు ९ [© ००९ 226 ९९ ము వెపు కొంచెము 299 మాత మే 
నడచి, మందాకినీనదిని 56 అమాత్యాదులతో ఇట్లు పలి కెను. 14 


ఆయాధ్యాకాండము కర్‌! 


మూ. జగతాం పురువవ్యాఘ ఆసే వీరాసనే రతః, 
నో ९) 2 <. 
జనేన్షి 9 ‰ ० |వాప్య 628 జన్మ స 


ప. అ. నేన్ల)ః =జను లకు |పభువు, పురుషవ్యా(ః పురుష శేషుడు 
అయిన రాముడు, నిర్భనమ్‌ = జనులు లేని |పదేశ మును, | चेष = न° 0०6, 
వరాననే = ఏరాసనమునరడు, (కుడి మోకాలు 2 ఎడమ పాదమును ఎడమ కొత 
(కిరిద కుడిపాదమును ఉంచి కూర్చున్న ఆసనము వీరాసనము) రతః=ఆసన కి 
కలవాడై, జగ తామ్‌ = నెల పె, ఆసే అ కూర్చున్నాడు. మే=నాయొక,., నివి 
తమ్‌ = జీవితముతో కూడిన, జన్మ -- జన్మను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక ४ 


తా. జనులకు !వభువు పురుష।శేషడు అయిన రాముడు, ఈ వరన వన 
ములో వీరాసనము వేనుకొని నెలపె కూరని యున్నా డు. ఇనా జన్మము 223) 
తము ఎందుకు? 15 


మూ. > ठ వ్యసనం [ప్రాప్తో లోకనాథో మహాద్యుతిః, 
సర్యాన్‌ కామాన్‌ పరిత్యజ్య కనే వనక ८२4०258. 16 


వ. అ. లోకనాథః=లొకము (పభువు, మహాద్యుతిః= గొప్ప కాంతి 
కలవాడు అయిన, రాఘవః=రాముడు మత్క్భతే=నాకొర కి, వ్యసనమ్‌=వ్యస 
నమున్ను |>, $= పొంది డె, సర్వాన్‌ మ,స్త మెన, కామాన్‌ = భోగము 


లను, పరిత$జః=విడచి, వనే=-వనమునందు, వసనతి=నివసించుచున్నాడుక దా. 
४०९ ध 


తా. లోకమునకు ఆదివతి, మహాకాంతిశౌలీ యెన రాముడు నా మాలమున 
కష్టములకు లోనె భోగము లన్ని యు విడిచి, అరణ్యము లో నివసించుచున్నా డు. 


మూ. ఇతి లోకసమా|కుషః పాదెష్యద్య పసాదయన్‌, 
€) 
రామస్య నిపతిషామి 2 छ° ० లక్ష్మణస్య చః 11 


ప. అ. ఇతి=-ఇటు न) ము నిందింపబడిన నేను, 
ఆద్య నేడు [వసా దయన్‌ = అన్నుగహింపచసికొనుచు, రామస్య = రాముని 


యొక్ళ-, సీతాయాః=సీతయొక్క-_, లక్ష్మణస్య చ=లక్ష్మణునియొక-, పాదేమ 
<~ పాదముల షె, నిపతిషాామి ~ పడెదను. 


తా. ఈ విధముగా €*&© तं నిందింపబడుచున్న ए 
రామలక్ష్మణుల పాదముల పె పడి వారిని ఆనుగహింవచేనుకొనెదను. 17 


మూ. ఏవం సంవిలపం సస్మిన 1 దశరథాత్మజః, 
దదర్శ మహతీం పుళాాం ८०९ ०८०० మనోరమామ్‌. 16 
సాలతాలాశ్యక ర్లానాం పరెరహు భిరానతామ్‌, 

&> > ६. 
విశాలాం మృదుభి కీరాం కుశే రేదిమివాధ్యరె. 19 
కశ|కాయుధనికా శె శ్చ కారు కై ర్భారసాధనై.*, 
రుక్కపృషెర్మహాసారై * కోధితాం శ|తుబాధకె ६. 20 
9 ५.-- ५ ५ 


«०८ }-ठ ‰} [८९ ऽ० 86 ए నూణిగణె ౩ ४2८४, 
०--~ ५2 హా ~^ ५.-- ann 
కోధితాం దీ ప్రవదనె 8 సరైర్క్బోగవతీమివ, 21 


మహారజత వాసోభ్యామసిభ్యాం చ విరాజితామ్‌, 
రుక్కబిందువిచి|తాభాకం చర్మభారం చాపి కో ధితామ్‌. 22 


గోధా బ్లు ४९. ५ రాసన క 2, తె 9 क ః, 


९.) 


46530 292 रष्दः > मे"&० మృగ ६ సింహాగుహామివ. 2కి 


|. ఆ. ఏవమ్‌ == ఈ విధముగా, సంవిలవన్‌ = విలపించుచున్న, దశర 
థాత్మజః = భరతుడు, తస్మిన్‌ వనే ~> ఆ వనమందు, మహతీమ్‌ = గొపుది, 
పుణాామ్‌ = 329 మెనది, మనోరమామ్‌ = సుందర మైనడి, సాలతా ళాశ్వకర్తా 
నామ్‌ = మదిచెటయొక)_, తాటిచెట్టయొక., ఇనుమదిచెటయొక., బహుధిః 
2 0 య (८ 2 © 
= ఆనక మెన, మృదుధభిః=మెత నైన, వరెః=వరములడె, ఆవృతామ్‌==క ప్ప 
[ छे -> *" ణ్‌ 69 
బడినది, ९८९८ = యజ్ఞము నందు, ८3 2 8 - ॐ ४९८९७, తీరామ్‌ = కప్పబడిన, 
విశాలామ్‌ = విశాలమైన, వేదిమివ = వేదివలె నున్నది, శకాయుధనికాశః = 
వ|జాయుధముతో సమాన మెన, భారసాధనె?ః = కార్యభారమును సాధించు, 
రుక్కప్ళ'"షైః=బంగారపు వెనుక భాగములు కలపీ, మహాసారై ః=గొప్ప సారము 


కలదీ, శతుబాధ उः =శ|తువులను బాధించునవీ ఆయిన, కార్ము కైః=ధనస్సు 
లతో, శోభితామ్‌ -- [పకా కింపచేయ బడినది, సర్చెః జ సర్నము లచే, భోగవతీమ్‌ 


ఆయాధారికాండము 3 & 3 


ఇవ=ాలోగవతివలె, <© ८-ठ 9] ८5९७० = సూర్యకిరణములతో సమాన మెన, 
ఘూరె ః= భయంకర మెన, దీ వవదనెః -- పకాశించుచున్న ముఖములు గత 
శూణీ గ తెః = అంబులపొదడిలో నున్న, ठ £ = ७9 253 ठ, §° £ छ० 5 ~~ [పకా 
‰ © 5 ठ 5 బడినది, మహారజత వాసోభ్యామ్‌ ~~ ९०078 ९, € గల, ఆసిభ్యామ=- 
రెండు ఖడ్డములచెత, విరాజితామ్‌ -- [పకాశింపచెయబడినది, రుక్మ బిందు వఏచితా 
భ్యామ్‌ = బంగారు చుక_లచె విచి|తము లెన, చర్మభ్యామ్‌ = డాలులచేత, కోధి 


బడిన, చితె9ః==వివిధవర్ణములు గల, ఆసశక్తెః==వైలాడదీయబడిన, గోధాజ్లుళితై0;ః 
= (|వేళ్ళకు దెబ్బతగులకుండుటశకె తొడుగుకొను ఉడుముచర్మముతో నిర్మిం 
చిన ఆంగుళీక వచములతో పకాశించుచున్నది, మృ గైః=లేళ్ళచేత, సగంహగుహా 
మివ = సింహముయుక్క._ గుహ వల్‌, ఆశిసం ఘొః = శ|తుసముదాయములచెత, 
ఆనాధృషా్యమ్‌ -> వెదిరింపశ & ६25०8०6 ఆయిన, పర్హశాలామ్‌ ప ठ కాలను, 
తస్మీన్‌ 2 ~. 394; 10 చెను. 


తా. భరతుడు ఈ విధముగా విలపించుచు, ఆ వనములో, 232] © ॐ, 
సుందరము అయిన, చక్కని పర్ణశాలను చూశెను. యజ్ఞములో వేదిక మెతని 
ॐ & ९ కప్పబడి నట్టు విశాల మైన ఆ పర్హశాల, సాల-తాళ_అశ్వకర్ణ్ల వృక్షముల 
ఆనేక పర్ణ ములచే, కప్పబడి యుండెను. మహాకార్యమును సాధించునవి, బంగా 
రము పూసిన వెనుక భాగములు కలవి, గొప్ప నారము కలవి, శ|తువులను 
ट" © ०४8 52}, వజాయురముతో సమానములూ అయిన ధనస్సులు ఆ పర్ణ కాలలో 
ఉండెను. పకాశించుచున్న అగ భాగములు గతః సూర్యకిరణములతో సమాన 
ములూ, భయంకరములూ ఆయిన ఆంబు లపొదు లలో నున్న బాణములతో ఆ अ 
శాల సర్పములతో భోగవతివలె |పకాశించుచుండెను. (భోగవతి పాతాశములోని 
నగరము). బంగారపు ఒర లలో ఉన్న రెండు ఖడ్గములు, బంగారపు చుక,.లతో 
చిత్ర వర్ణము లెన రెండు డాలులూ, బంగారముచే అలంకరింపబ డినవీ, గోడలకు 
[వేలాడతీయబడినవి, చిత >© ములూ అయిన ఆంగుశీకవచములూ, ఆ పర్ణశాలను 
(పకాశింపచయుచుండెను. అది మృగములబచే 66028 శక్యము గాని సింహనివాస 
గుహ వలె శ|తుసంఘములచే ఎదిరింప శక్యముగానిదై, ఉండెను. 18-28 


మూ. (పాగుద|కృవణాం వేదీం విశాలాం దీ ప్రపావకామ్‌, 
దదర్శ భరత స్తత పుణ్యాం రామనివేశనే. 24 


854 శ్రీమ [దామాయణము 


ప. అ. భరతః = భరతుడు, తత = అక్క_డ, రామనివేశనే -- రామ 
గృహమునందు, పాగుద| కృవణామ్‌= ఈశా న్యముదిక్సు. 23 >> గానున్నది, విజ్ఞా 
లామ్‌ = విశాల మెనది, దీ పపావకామ్‌ = మండుచున్న ఆగ్ని కలది, పుణ్యామ్‌ 
=పవి|త మైనది అయిన, వేదిమ్‌-వేదిని, దదర్శ=చూచెను. 


తా. భరతుడు ఆ రాముని గహ 4 04 ఈశాన్యమువెపున పల్థముగా 
నున్నదీ, విశాల 'మైనదీ మండుచున్న ఆగ్ని కలదీ పవిత మూ ఆయిన వేడిని 
చూచెను. 24 


మూ. నిరీక్ష్య స ముహూరంతు దదర్శ భరతో గురుమ్‌, 
ఉటజే రామమాసినం జటామణ్ణలధారిణమి. 95 
| 23. అ. సః భరతః ७8 © @ ९०, ముహూ రమ్‌ = కణకాలముపాొటు, 
నిరిక్షు - పరిశీలించి, ఉటజే = పర్హశాలయందు, ఆపీనమ్‌ = కూర్చున్న, జటా 


మండలధారిణమ్‌ = జటామండములను ధరించిన, గురుమ్‌ = అన్న యెన,, 
రామిమ్‌=రాముని, దదర్శ్న=చూ చెను 


తా. భరతుడు క్షణకాలము 2569 €02 ఆ వరశాలతలో జటామండల 
६ 


ధారియె కూర్చొని ఉన్న అన్నగా రైన రాముని చూచెను 25 
మూ. తంతు కృషాజినధరం ९ © 0 లవాససమ్‌, 
దదర్శ రొనుమాగిన మరితర క వావకోవతముమా 26 
సింహసన_౦ధం మహాబాహుం పుణరీక నిభెక్షణమ్‌, 
పృథివ్యాః బాగరాొనాయో భరారం ధర్మచారిణము. 2४ 


वी [४ ^ ५ «~ = 
ఉపవిషం మహాబాహుం |బహ్మాణమివ कष्ठे ९९ ००, 
£ అ 


స్థణిలే దర్భసం & ठ సీతయా లక్ష్మణన చ 28 


© 2.९ 


వ. ఆ, కృష్ణాజినధర మ=కృష్ణాజినమును ధరించినవాడు, చీరవల్శ_ల 
వాససమ్‌ = నారచీరలు వస్త్రములుగా కలవాడు, ఆభితః = చుటునూ పాొపకోవ 
మమ్‌==-అగ్నితో సమానుడు, ఆసీనమ్‌ కూర్చున్న వాడు, సింహస్స ంధమ్‌ = 
సింహము వంటి మూపు కలవాడు, 259 25९ एर 25७ € ప్ప బాహువులు కలవాడు, 
పుణ్ణరీక నిభేక్షణమ్‌=పద్మములతో సమాన మైన నేత్రములు కలవాడు, సాగరా 
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८5० 5००४ ~~ १0५९ 55 కొనలయందు గల పృథివ్యా -- భూమికి, 2८१८ 3 = 
|పభువు ధర్మచా భమ్‌ ధర్మమును ఆచరించువాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ = 
ఆ రాముని, దదర్శ=చూబచెను. మహాబాహుమ్‌ = గ్‌ ప్ప బాహువులు క లవాడు 
శాశ త మ=నిత్ఫ్యు డెన, [బహ్మా ఇమివ=బహ్మ దేవుని వలె ఉన్న వాడు, గతయా 
=సీత తోను, లక్ష్మణేన చ = లక్షణునితోను, छ ८05०४ ठ = దర్భలచే పరువ 
బడిన, 8 = నేలషె, ఉపవిష్టమ్‌ on కూర్చున్న వాడు అయిన, ఆ రాముని 


తా. ఆ రాముడు కృష్ణాజినమును, నారచీరలను ధరించెను. ఆతని 
చుట్టును అగ్నికాంతివంటి కాంతి వ్యాపించి యుండెను. సింహము వంటి మూపు 
రముతో దీర్ష మైన బాహువులతో వద్మముల వంటి న్నేతములతో ఒప్పుచు, 
సము[దపర్యంత మెన భూమికి అధిపతి యెన ఆ రాముడు ధర్మము నాచరించుచు 
స్టిరు డైన |బహ్మ దేవుని వలె, సీతాలక్ష్మణులు పార్భ్యముల నుండి సేవింపగా, 
దర్భలు వరచిన నేలపె వీరాననము బంధించి కూర్చొనియుండెను. భరతుడు 
అట్టి రాముని చూచెను. 26.28 
మూ, తం దృష్ట్వా భరతః శ్రిమాన్‌ దుఃఖకో కపరిప్ప 
అభ్యధావత ధర్మాత్మా భరతః కై కియోసుత : 29 
ప. అ, శ్రీమాన్‌ = శ్రిమంతు డైన, कठ; = భరతుడు, తమ్‌= ఆ 
రాముని, దృష్ట్యా= చూచి , = కోక ముదేతను, 
వ్యాపింపబడినవాడు ఆయెను. ధర్మాత్మా అక దర్శ్మాత్ముడు, కెకయీసుతః = 
కెకెయికుమారుడు ఆయిన, 5 ८ © ६ -- 8 © తుడు, అభ్యధావత ~ రాముని ఎదుటకు 
పరుగెత్తి వెళ్ళెను. 
తా. శ్రీమంతుడు, ధర్మాత్ముడు, కెకయీ తనయుడు ఆయిన ఆ భరతుడు, 
రాముని చూచి దుఃఖముతోను, మనసాపముతోను, నిండినవాడై ఆతని వెపు 
పరుగెతెను, 29 
మూ. దృ 252 విలలాపారో బాష్పసందిగ్గయా గిరౌ, 


అశక్నువన్‌ దారయితుం ధైర్యాద్యచనమ।బవీత్‌. 80. 


శర 8 $, [దామాయణము 


(२. అ ९०) 2९ = చూడగానే, ఆరః-పిడితుడె, బా ందిగయా 


[१ 


5 ర్యాత్‌ =దై ర్యము „ రారయితుమ్‌ = అణచుకొనుటకు, అశక్నువన్‌ ఆస్‌ 
మర్గుడె, వచనమ్‌=-వాకరిమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


కసీ छदं ఆస్పష్టముగా నున్న, గిరా = వాక ,-లో, విలలాప = విలపించెను, 


తా. భరతుడు రాముని చూడగానే దుఃఖపీడితు డె, బాష్నుముకే అస २९ 


ముగా నున్న వాకు.తో విలపీరకె దుఃఖమును అణచుకొనుటకు తగిన 5८5 
ము లేక ఇట్లు పలికెను. ६0 


०36९९ > రుహెపీనః 2४2 53 43० 2 25० 239० | 09 633 21 


ప్ర. అ. యః==ఎవండు, సంసది=సభయందు |పకృతిధిః=-ఆమాత్యాది 
(వకృతుల చేత, ఉపాసితుమ్‌=దగ్గర కూర్చుండి సేవించుటకు, యు క్రః = తగిన 
a 
వాడు, భవెత్‌ =అగునో. సః=ఆటి 


` 0८६ 


=అన్న గారు १ వనె > १ --- ०५, 2525-3 ;3 025 €) 2 © $ ~ మృగములచిత ఉపాపీన ~~ 
దగరకూర్చుండి సేవింవబడుచు + + < -- @ °^ డు. 
{४ ~+ ~ 


తా. సభలో అమాత్యులు మొదలగు | 236 > = చుట్టును కూర్చుండి 

సేవింవవలసిన మా అన్నగారు; ఆరణకమృగములు చుటును కూర్చుని ఊండగా 
€) 

ఇకుడ ఉన్నాడు. 31 


మూ. వాసో र 55२ స 5 ముబోత్య్మా హపృరొచితక8, 
మృగాజినే शि*2 0582905 | 232 7 ధర్మమాచరన్‌. २ 


(>. ఆ. యః మహాత్మా == "వి మహాత్ముడు, పురా=వూర ९293, బహు 
సాహచై9ః=అనేక సహసముల, వాసోభిః=వ స్ర్రములచెత, ७2) © ४ -- € అలవాటు 
వడినాడో, సః అఆయమ=౪ట్టి ఇతడు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆచరన్‌ == ఆచ 
రించుచు, మృ గాజినే= రెండు మృగాజినములను, (పవస్తే=-ధరించి యున్నాడు. 


తా. ఏ మహాత్ముడు వూరషము వెలకొలది వస్త్రములకు ఆలవాలువపడి 
ఉఊండెనో ఆట్టివాడు ఇపుడు ధర్మాచరణము చేయుచు, రెండు మృగాజినములు 
ధరించి యున్నాడు. 2 
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మూ. అధారయడ్యో వివిధాశ్సితాః సుమనన నదా 
సోయం జటాభారమిమం ॐ प्छ ; కథమ్‌, 88 


| 2 ఆ. యః=దఏ రాముడు, © छ" -~ € २९80, వివిధాః=ఆనేకవిదము = 5 
८ [छः ४--२|९ ‰ €, సుమనస =పుష్పములను ఆధారయత్‌ --- ధరించెనో, నగుః 
= అట్టి, ఆ యం రాఘవః = ఈ రాముడు, ఇమం జటాభారమ్‌ -- ఈజటా భార 
మును, కథమ్‌= ఎట్టు, నహతే హించుచున్నా డు? 

తా. ఆ కాలమునందు, చితవర్గ్షము లెన ఆనేక విధముల పుష్ప ములను. 


చీ 


దరించిన రాముడు, ఈ నాడు జటాభార మును ఎట్టు ధరించుచున్నాడి ! ३६. 


మూ, యస్య తర. ధర్మస్య సంచయః, 


శరీర కేశసంభూతం స ధర్మం పరిమార్లతే. ९4. 
ప ఆ. య యశథావిహితము కన, ~ 8 1 -- ०05 88 < £ ८९ 


యస్య= ఎవనికి, ధర్మస్య ధర్మముయొక్కు, సంచయః=సంచయము( సంపా 
) యుక్తః=తగినదో, సః = ఆట్టి రాముడు, శరీర క్లేశ సంభూతమ్‌ = శరీర 
క్రేశమువలన కలిగిన, ధర్మ మ్‌=ధర్మ మును, పరిమార్గలే=అన్యేషించుచున్నాడు. 
తా. ఏ రాముడు కాస్తో9క్షము లైన యజ్ఞములను ఆచరించి ధర్మసంపాొ 
దనము ఇయవలెనో; ఆట్టి రాముడు, శరిరమును కష్ట పెట్టుట ద్వారా కలుగు. 
ధర్మమును ఆచరించుచున్నా డు. ३4 


మూ. न మహార్తేణ యస్యాజ్ఞముపసెవితమ్‌, 
మలేన త స్వ్యాజ్ణమిదం కథమా ర్యస్య సేవ్యతే, 9. 
ప. ఆ. యస్య= ఎవనియొక్ము, ఆజ్లమ్‌ జ కరిరము మహార్తేణ=గొప్ప, 
వెల గల, చన్ననేన = చందనముచేత, ఉవసేవితమ్‌= సేవింవబడినదో, తస్య = 
ఆట్టి, ఆ ८६८०९ = వూజ్యూ డైన అన్న 1०66595 ¢, ఇదమ్‌ అజ్లమ్‌ —_ ఈ శరీరము,. 
మలేన == మురికిచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, సేవ్యతే = సేవించబడుచున్న దో: 


తా, అమూల్య మైన చందనము పూసుకొనదగిన మా అన్నగారి శరీరము 
ఇపుడు మురికి పట్టి ఉన్నది కదా! 35, 


छ गे 8 శ్రీమ/ దామాయ ణము 


० మన్ని మి తమిదం దుఃఖం పాపో రామః సుఖోచితః, 


ధిగ్గీవితం నృశంసస్య మమ లోకవిగరి తమ్‌. 86 
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ప. అ. సుఖోచితః - సుఖమునకు అలవాటువడిన, రామః = రాముడు, 
మన్ని 298 5 = ठ? నిమిత మె, ఇదం దుఃఖమ్‌ - ఈ దుఃఖమును, పాప్తః 
ఫొందినాడు. నృశంసస్య = |కూరుడ నెన, మమ=నాయొక్కా, లోకవిగర్హి తమ్‌ 
= లోకముచే నిందించబడిన, జీవితమ్‌ == జీవితమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద 
అగుగాక! 


తా. సుఖమునకు ఆలవాటు పడిన రాముడు, నా మాలమున ఈ విధముగా 
కష్టపడుచున్నాడు. ఛీ! లోకులచే నిందింపబడుచున్న (కూరుడ నైన నా జీవితము 
ఎందుకు? 36 


మూ. 8 520 విలవన్‌ దీనః పస్విన్న ముఖపజు_ జః, 
పాదావపావ్య రామస్య పపాత భరతో రుదన్‌. ల? 


ప. ७. భరతః=భరతుడు, దనక దీను డై, పస్విన్నముఖపజ్యజః= 
అధికముగా చెమట పట్టిన ముఖవద్మము కలవాడై, ఇత్యేవమ్‌ =ఇట్లు, విలపన్‌ = 
విలపించుచు, రామస్య = రామునియొక్కు., పాదౌ = పాదములను, ఆ|పాప్య = 
పొందకుండగానే, రుదన్‌ = 9०8, పపాత=నేల పె పడెను. 


తా భరతుడు దీనుడై, ముఖపద్మమునుండి చెమటలు కారుచుండగ, ఈ 
విధముగా విలపించుచు, రాముని పాదములు చేతులకు అందకుండగనే > फ 
३९2 పడెను. 87 


మూ దుఃఖాభితపో భరతో రాజపు|త్రో మహాబలః, 
ఉక్తా ९८६8 సకృద్దీనం పునర్నోవాచ కించన, अण 


|> - అ. మహాబలః = గొప్ప బలము కలవాడు, రాజపుతః=రాజకుమా 
రుడు ఆయిన, భరతః=భరతుడు, దుఃఖాభిత వః=దుఃఖముచే మికి,_లి తపింవ 
చేయబడినవా డై ఆర్య ఇతి = పవూజ్యుడా అని, సక్ళత్‌ == ఒక_మారు, దీనమ్‌ 
= దీనముగా, ఉక్యా = పలికి, పునః = మరల, కించన = వీమియు, నోవాచ= 
పలకలేదు. 


అయోధ్యా కాండము 559 


తా. మహాబలశాలి, రాజపుతుడు అయిన భరతుడు దుఃఖపీడితు డె, 
“७८०६ १" అని ఓక్క-నసౌరి దీనముగా వలికి, పిదప ఏమియు మాటలాడలేక 
न+ 65:33. 9 
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|వ. ఆ. ०७ ४ & ९ = = యశశ్నాలి యెన, రామమ్‌= రాముని, | २ 
-- प्छ, न) 2 5 భణిశ్చ=బాష్పముచే కొట్లబడిన కంఠముకలవాడైె, అథ 
=పిమ్మట, ఆర్యేతే్యేవ=ఓ ఆర్యా ! అని మాత మే, సం| కుళ్ళ =-అరచి, తదా 
ఆపుడు, వ్యాహర్తుమ= మాటలాడు టకు, నాశక गसि కాలేదు. 

తా. యళశ;శాలి యైన రాముని చూచి, బాష్పము కంఠమును ఆడ్డుకొను 
చుండగా, “ఓ ఆరా$ 1 ` అని మాత మే అరచి, ఇంక ఏమియు మాటిలాడలేక 
పోయెను. ९9 


మూ. శ తుఘ్నశ్చాపి రామస్య వవనే చరణ 6.3; 
తావుభెౌ స సమాలిజ్ఞ్య రామశ్చా| శూణ్యవ © ०७8 . 4&0 
ప. అ. శతుభఘమ్నళ్సాపి = శృతుఘమ్నడు కూడ, రుదన్‌ = ఏఎడ్చుచు, 
రా మస్య=రామునియొక,_, చరణౌ = పొద వపుఅను. ~~ సమస్‌ గ-రించెను 
సః రామశ్చ ఆ రాముడుకూడ, తౌ ఊభౌ=వారిదరిని సమాలిజ్య= కౌగలించు 
కొని, ఆ|భాణ్ణి కన్నీళ్ళను అవ © ७ & --:) € 5 ॐ 
తా. (९) 3 కూడ ఎచ్చుచు, రాముని పాదములకు నమస్కరించెను, 
రాముడు వారిద్దరిని కౌగలించుకొని కన్నీళ్లు కార్చెను. 40 
మూ. తతస్సుమ 2059 గుహెన చెవ 
సమీయతూ రాజసుతావరణ్య, 
వాకర घ ఎవ నిశా రశ్చ 
యశామృ రే శుకబ్బహస్పతిభ్యామ్‌. 41 
వ. ©. తతః = అటుపిమ్మట, ఆరణ్వ్యే= ఆరణ్యమునందు, రాజసుతొ = 
రాజకుమారు లెన రామలక్ష్మణులు, ९७२८०) ठं = ఆకాశమునందు, దివాకర > 


£80 (चै, [దామాయణ యు 


=సూర్యుడు, నిశాకర శ్చ =దం|దుడు, ॐ [& ९५०) తిభ్యామ=-కు[కబ్బహస్ప తు. 
లతో, యథా = ఎటో అచే, సుమన్తేరిణ = సుమంతునితోను, గుహేన చైవ = 
८2 ऋ =+ 
గుహునితోను, సమీయతుః=కలిసీరి. 
తా. పీమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు ఆరణ్యములో నూర్యచం|దులు ఆకాశ 
మునందు శుకబ్బహ స్పతులతో కలసీ నట్టు సుమంతునితోను, గుహునితోను 
కలిసీగి, 4 £ 
మూ. శాన్‌ పార్టివాన్‌ వారణయూథ పా ఖాన్‌ 
సమాగతాం | ९ మహత్యరణ్య, 
7 సమిక్ష 5 ८९९. 
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ఇత్యార్డే |శీమ/దామాయే ఆదికా ॐ ఆయోధ్యాకాణై 
ఏకోనశతతమః సర్గః. 


వ. అ. ठ -- =, సరే = సమ స మెన, వనౌ కసః=ఆరణ్యములో నివ 
సించువారు, తత = ఆ, మహతి = గొప్పదైన, ఆరణ్యే==- ఆరణ్య మునందు, సమా 
గతాన్‌ కలిసిన, వారణయూథధపౌథభాన్‌ = శైష్టము आ గజముల వంటి కాంతి 
గల, తాన్‌ పార్తివాన్‌=ఆ రాజులను, సమీక్ష = చూచి, హర్షమ్‌=-సంతోషమును, 


ప్రవివోయ = విడిచి, =" = కొన్నీళ్లను, ఆముజ్బన్‌ == విడిచిరి. 
తా. ఆరణ్య ములో నివసించు &)2ॐ € మొదలగువా రందరు. ఆ మహో 


రణ్యములో కలిసిన మహాగజసమాను లెన ఆ రాజకుమారులను చూచి, దుఃఖ 
ముతో కన్నీళ్లు కార్చిరి. 42 
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€) ॥ — 


rg కాహువ we ८ > «८ సటుకొ 
కూహునా ~~ द ५८१५ च्छो ८९ $ అంజ!గాొలూ పటుకొనెను 
లు 


తా. ముఖము రంగు మారిపో 
రాముడు ఎటో గు రించి, బాహువును 
C3 (गमं 


(86) 


| 


चि 


©, కృశించి యున్న నోదరుడన భరతుని 
పట్టుకొని అవద నను ప 


మూ seg >) ai నాలా € ५ [त (4 an ~~ 
మూ. ఆ| ఘా యు కూ ర పురః ED 
=^ 
& 


ऋ ww OG “ ह 
ప. ఆ. ना OE 
ch 


భరతమ్‌ ==ఆ భరతుని, మూర్చ్ని = శిరస్పునందు, ఆ ఘాయ == వాసనచూసి, 
भ ^~ 


<~ 
23 6५4 ९8७९ చ = కొగలిందుకొ ఆజ) = తొడ పె, ఆరొప్య అ కూర్చుండ పెట్టు 
॥. 
2, 244००९४ 5 -~ त ९4: द. పర్యవృచ్చత్‌ = అడిగను 
el Re Ref ८ 


తా రాముడు ఆ భరతుని గలించుకొని, అతని శిరస్సు వాసన చూచి, 
(ముద్దిడుకొని ; ఓడిలొ కూరుండణజెటుకొని, నావడానచితు డె, ఇటు | 38 ०८. 


మూ. క్ష J ORF TS యదత ణం తదూగత 8, 
త్ర 


|. ఆల తోత ! = £ తండి త 
గూర్చి,యత్‌ ఆగతః=వచ్చితివి కదా! పితా-ని తండి,కం ను= ఎకుడ, 
అభూత్‌ = ఉండెను? తన = ఆతడు, &ॐ ९ $ = జీవించియుండగా, ९९८ = 

వు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగనుమ్‌ = వచ్చుటకు, న అర్హసి పొ 
తగవు కదా! 


ch £1 
९.५ 
मं 
(ए 
त 
कः 
=+ 
| 
८ 
९ 
० 
£ 


తా. నాయనా! న విపుడు, అరణ్యమునకు వచ్చినావే >) తండి, దశరథ 


మహారాజు, ०४ డికి వెళ్ళినాడు? ఆయన జీవించియుండగా సీవు ఆరణకమునకు 
రాజాలవు కదా? 4 


न) చిరన్య బత పథశా౭మి గూరాదృరతమాగతమి, 


డి 


దృుష్పతీకమంణ్య౭ స్కిన్‌ కిం తాత వనమాగతః. లి 


| 23. ఆ. €? © అరణ్య = ఈ అరణ్యమునందు, దూరాత్‌ = దూరము 
నుండి, ఆగతమ్‌ వచ్చిన, దు[ష్పతీకం క క్ఫశించిన శరిరము గల, భరతమ్‌ 
= భరతుని, చిరస్య == చాలాకాలమునకు, పశారమి = చూచుచున్నాను. బత = 
సంతోషము. తాత = ఓ తండ్రీ! వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, కిమ్‌ = ఎందుకు, 
ఆగతః = వచ్చినావుః? 


తా కృశించి గురు వపటరాని శరీరముతో, చాల దూరమునుండి వచ్చిన 


-&3 ~स, ८२ नः © 55 


er 
¬> 
CY 


భరతుని చాలకాలమునకు నేడు చూడగలుగుచునాాను. సంతోషము, నాయనా ! 


BD 
చా 


కక అరణ్య ముగకు ఎందుకు వచ్చి నావు? 3) 
మూ కచ్చిదారయతే తాత రాజా య త(మిహాగతః, 
కచ్చిన 325४ సహసా రాజా లోకా నరం గతః 6 


23. €. తాత నాయనా! % ९ > Ns 1 1 ఇక డికి యత్‌ 


ఆగతః ~ వచ్చినావే; రాణా -- దశరధమహారాజు, కచిిదారయతే -- జీవించి 
o 
ఉన్నాడు కదా? రాజా = రాజు, దీన = దీనుడై, సహసా = వెంటనే, లోకాన 


2 
తా, నాయనా: నీవు ఇక్కడకు వచ్చితివే; దళశరథమహారాజు 2208 


ఉన్నాడుకదా? అయన దుఃఖాకాంతు డై, సరులోకమునకు వెళ్లలేదు కదా? 


సలా < 2) తే ^ ey 8 + ^ च లూ సం శా ॥ 
~>. 9 प) మ్య నతేర ६० [८९ బాలణ్యు శ శతమ్‌, 
కచ్చిచ్చు! శూషసే తాత పితరం సత్యవి| క్రమము. (| 


[ప స్త సౌమ్య దారీ रि 25 २ छ १ ८०९७९ = చిన్నవాడ వెన, త్రే = 
సీయొక 9, శాశఇతమ్‌==శా శత మెన, ए"; = = ए" 8९2०० , న (४२५० కచ్చిత్‌ 
=|భష్టము కాలేదు గదా? తాత = నాయనా ! సత్యవికమమ్‌=సత్య మైన పరా 
కమము గల, పితరమ్‌ = తడిని, శుశూషసే కచ్చిత్‌ = వుశూష చేయు 
చున్నావా ! 


తాం &, సౌమ్ముడా! a) చిన్నవాడ వగుటళె, శాశ త మెన రాజ్యమును 
కోలో లేదు కదా? సత్యపరాకము డైన తండికి శుశూష చేయుచున్నావు కదా? 


మూ. కచ్చిద్దశరథో రాజా కుశలి సత్యసంగరః, 
రాజనసూయాశ్యమెధానామాహ రా ధర్మనిశ్సయః. ह 


| 23. ఆ, సత్యసంగరః = సత్య మైన ప్రతిజ్ఞ కలవాడు, రాజసూయాశ్య 
మురోనామ్‌ జక రాజసూయాశ్యమేధయాగములయొక. ఆహరా = చేయువాడు, 
ధర్మనిశ్వయః=ధర్మమునందు आकि కలవాడు ఆయిన, రాజా ९८९१ 
కాదశ రథ మహారాజు, కచ్చిత్‌ కుశ నీ - శేమముగా ఉన్నాడు కదా? 


A <-> 
స శ్రీయ దామాయణ యు, 
९4 (०० | 


ల 


గ ॥ భ్‌ ను ~ 2 ५.८ 4 
తా. సతం [వే కిజావంతుడు, రాజసూయాళ § మేదయాగములను చిణన 
క్ర 


= 


వాడు అయిన దశరధమహారాజు కుళలఅముగా 
' £ 
ఉనాడు కడా? 
> 


ల 


|ద్భాహ్మణో విద్వాన్‌ ధర్మనిత్యో మహాద్యుతిః, 


Ce: a ణా హా 5s ~~ 

ఇకాంరకూణా => 296 యథావతాత కంల, 9 
[- छ) ae 
రా (a డై ~ ट्ण 
( 3. €, छर నాయనా, | ८० २०० 6 23९ 35०4. 2८९5५ = > ९2 
ము యు చ డు < 9 0 सए ల్‌ 

సుడు, ధర్మనిత్గః=ధర్మమునందు స్టిరుడు, 25 258 ६ 8 ९5 ८१०९ కల 
వాడు ఆయిన, సః= ఆ, ఇజాంరూణామ్‌= ఇమ్యాకువంశీయుల, మాధా౭య? = 
ul We చి నొ [१ 
పరువు, యథావత్‌ -- 25 25023243 & , పూజ్యత కసత --- వూజింవబడుచున్నాడాః 


2 వి రొ [ण्न श्‌ 2 ౯ ba క్‌ 
తా నాయనా! వెదవెత, € ८०९०९ 89, ధర్మనిరతుడు, దవాోాకాంతిశాట 


6) 

+ ^ చి ० 8 ठ ट्छ చు 9 ee 
యైన, ఆ ఇజ్యుకువంశపురోహితుడెన వసిష్టుని వెనుకటి వలె పూజించుచున్నావు 
కదా! 

(4 లాం సుమి|తా చ రా రుర్తా 

మూ. చా తౌతిో व~) 5 గ | | > ८९१ 
[च # + (\ 
సుఖిసీ కచిండారా? చ దేసీ ననతి इ ॐ 2२. ५ 

२ 2 [#] ర 

4 య ష్య మా ९7०2 ¬» <~ € £ సు om ‰~ ఆనా Ss 
ప. అ, తాత=నాయనా, సౌ కొసలా=-ఆ కొనల్య, ध) కచ్చి © ~~ 
ट ३ ९ ను ~, 
సుఖము కలదికదా ? |వజావతీ = సత్కంతానము గల, సుమితా చ = సుబ్ముత 
కూడ, సుఖవంతురాలు కదా? ఆరాగ= ०७९८०९०) దేవీ=రాణియెన, కొక యో 


తా, నాయనా ! కౌసల్య, మంచి సంతానము గల సుమి|త సుఖముగా 
ण ५८ ~~ --5 ह 
? పూజా?రాలూ, ణీ అయిన उ ई ~> నం &२ 240 7, ఉన్నది 


¦ ¢ 


५ ५ ट) 2८ య # (4 न ఇ १.८ किर 
మూ కచ్చిదినయసమ్యన్న ంలపు|క 225९७ | 2० © ४ ; 
~~ [० » ७ 4 
అనసూయురను;దషా న కృత స్త 258 ` హితః. Li 
~+ 


£.) 
(వ. ఆ. 5०96 6} = వినయముతో కూడినవాడు, కులపు[తః == 
ఉత్రమకులమునకు చెందిన పుతుడు 


& 
धू. ¢ 
హో 


~ అధిక ९५ ९, కా (9) ०२5२ 
मः (fy 


, 
కలవాడు, అననూయుః = అసూయ లేనివాడు, అను|దషా జ 224 © ములను 
కి 


"అయోధ్యాకాం దము 


ग 
చూపించువాడు అయిన, పురోహీతః=పురోహితుడు, తే=నీకు, 12) 5 
५ 1 చూలు” 

కచ్చితి =సత్క_రించబడుచు న్నాడు కదా? 


డౌ, 


శాస్త్రజ్ఞాసము కలవాడు, అనూయలేనివాడు, కరవ 


1 3 
—4 జో న 
4) ww ఢీ 2 D2 య 3 
240९8 0 చ వ ష్యమాణం చ కాలే వెదయతే నడా. 12 
a 
'ప. అ. తే నీయొక;_, €>) = <", © 2025, <> ॐ -- శద 
~+ ~ OO 
కలవాడు, విధిజ్ఞ © => © నెరింగినవాడు, మతిమాన్‌ _ బుదిమంతుడు, 
(a) 


బుజుక=టుజాసభావము కలవాడు ఆయిన పురోహితుడు, నడా 


హుతం చహోమము చేయబడినదానిని, హో ००९०0 చ=హో 


హోమము: ₹ 
బడనునా దా ) కాలే -- © ^ £+ ० €> 26>3 7.06) £; ४ दं కచి,త్‌ తెలి పరచు 
చున్నాడు 3 ८5० 


తా. శాస్త్రవిధి తెరిసినవాడూ, బుద్ధిమంతుడూ ) కపటము ఎరుగనివాడూ 
ఆయిన పురోహితుడు £ అగ్నుల వరు గ్రద్ద కలవాడై, ఎప్పుడు ८ 
ములు జరిగెనో ఎప్పుడు ఏ హోమములు జరుగవనలెనో € ఎల్హపుడు చెప్పు 
చున్నాడు కదా! ८ 


మూ. కచ్చిద్దవాన్‌ పితగాన్‌ మాతగార్లురూన పితృసమానపి, 
వృద్దాంశ్చ తాత వె ८६०४ బాహ్మణాంశ్చాభిమన్యసే. 


~~ 


అన్ను మాత గాకు తలులను, గురూన్‌ = గురువులను పితృసమానపి © 01 & 8 
సమాను © బంధువులను, వృద్దాంశ్చ = వృద్దులను, 3 ద్యాంశ్చ=వై ద్యులను, 
| ८००१ छ" ०४.) = దాహ్మణులను, అభిమన్యసే కచ్చిత్‌ = గొరవించుచున్నా వా! 


| 28. అ. తాత =నాయనా! దేపాన్‌ = దేవతలను పీత్ఫాన్‌ = తం|డు 


తా. నాయనా! నీవు దేవతలను, తల్చులను, తం|డులను, గురువులను, 
తం డితో సమాను లైన బంధువులను, వృద్ధులను, వెద్యులను, |బాహ్మణులను 
గౌరవించుచున్నావు కదా! 13 


5686 శ్రిమ/దామాయణము 
మూ. ०2३९९ వరసంవన్న మర శా స్త్రవిశారదము, 
సుధన్యానముపాధ్యాయం కచ్చితం జాత మన్యసే. 14 


వ. అ తొత = నాయనా! & २६९९ =© © ०2३2 = = దాణములలోను 


॥ 1 


पा 1 | 8 మెనవాటితో కూడినవాడు, అరశా స్రవిశారదమ్‌ = రాజనీతి 


కాస్త్రమునందు పండితుడు, షా ధ్యా ర త కయుడు అయిన, సుద 
२०९८ = సుధనుంని, తమ్‌ = నివు, మనసే కచ్చి గ వించుచున్నా వు 
కదా? 


छण. తండ్రీ! | १२९२० లెన బాణములు, అస్ర్రములు కవాడు, రాజనీతీ 
శాస్త్రములో నిషాతుడు, ఉపాధ్యాయుడు అయిన సుధ్యనుని గౌరవించుచున్నావు 
క్ర " | 14 
८» | 


ay 257०९ हिद्ख। ९० ९ నో = 0 0 
మూ, కచ్చిదాత్మస శూరా శుత వ తన్టి)య ६, 


&3 € त्र ठ జిత జ్ఞాశ్చ కృతా = తాత మని Ye ॥8 
~“ © २ -- -- 
ప అ. తాత ౫ తండ్రీ, ९७ > 23 5० ४ ~ నీతో సమానులూ, శూరాః -- 
శూరులు, శుతవన 8 == శాసారిభ్యాసము కలవారు, జితేన్టి)యాః ~~ & ०००० 
५-. => 


బడిన 111 కు లీనాశ్చ = ఉతమకులమునందు పుట్టినవారు, 
ఇజిత జ్ఞాశథ్స=ామ స్ఫులోని ఆభిపాయమును తెలునుకొను వారు అయిన పురుషులు 
ఆ=వీరు. మన్‌ ణః=మం్మతులుగా తాః కచ్చిత్‌=-చెయబడినారుకదా! 


225, నితో సమానులు, శూరులు, విద్యావంతులు, ६८ ० [>€ 

ఊత మకులమునందు పుటినవారు, మనస్సులోని భావములను తెలుసుకొనగ లిగిన 
అ £ 

వారు ఆయినవారిన దుం,తులుగా € © 0 ष्ठ) కదా? 19 


మూ. रणे విజయమూలం హి రాజ్ఞాం భవతి రాఘవ 
సుసంవృతో 2928, 6 © రమాతై 68 శాస్ర్రకోవిదె 8. 16 
|ప. అ. రాఘవ == & భరతుడా! శాస్త్రకోవిదె 8 శాస్త్రములలొ' పండి 
తులు, = ९५52: = ఆలోచనలను © © 025 ९ 6 25 2० ఆయిన, ९०८० © {४ = 
మంతులచెత, సుసంవృత ః=చక్మ. గా దాచ బడిన, ॐ, ०8 == € ४ २, రాజ్ఞామి. 


= రాజులకు, విజయమూలమ్‌ = విజయముగనకు కారణము, భవతి హీ = 
అగును కదా, 


అగా 
तः 


5681 


ముగా ఉంచిన ఆలోచనలవలననేె రాజులకు 


2 


॥ 


५ 
(६. 


०९ రహా 


( 
అ 


తా. 8 ¢ छ } శాస్త్రపండితులు, ఆలోచనలను తమలోనే ఉంచుకొనగల 


వారు ఆయిన అమాతు 
విజయము లధించునుకదా? 


అయోధ్యాకాండము 


९ 
[१ 


कनि 
नानक 


2 ~ 
2 2 
2 ५9 
ss Te] भणि 
4 Sos 
५९ ॐ 
छ € 
3 9 र 
4 
1 
५ | थ) 
५ ॥ 
9 हि aR 
2) o£ 69 
0 > 
५2 || 9 
न्ट 2 3 
* 1 | 2) 
|| ర ¢ 
१) క १ 
bh > 2" 
< ॐ bb 
6 ~ भ 
>) Dp 
§ 0 

> 8 
& (1 ణన 
1 | 
2 [० 8) 
० 9 2, 
2 ९. ५/2 
f © 0 
fe ठि ॥ 


‘ 
| 


లోచించుటలేదు కదా 


४ 


oF 


८५. 


ణో | र सि ण 
చించుటతకేదు కదా? గీ ఆలోచనని 


లేదు కదా. 


[१ 


నవు ఒక్ళుడవఐ ఆ 


(ni 


Cpe 


२ 
~-—- 
iE 
> 
॥ No 
9 
© 
6 
2) ७2 
¦ 1 
„3 22 
SY a3 
ఏ ५२ 
0 
~~) %31 
కరా “రు 
€ 
4 pe 
+3 
^ >) 
08 ¢ 
a ५३ 
८२ 2, 
ww a 
. 
3 


~ 42 
é fre 
Ag 
3 0 
(12 fh द] 
2 ॥ 3 
44 1 ¥ 
a *9 42 
9 9 | 
०.2 
ve Te 2 
| 2 8) 
ia. 0: 
& . 
6 oo 3 
> >, 
४ व च्ल 
~ 2 ॥ 
स 12 
ఏ గ >| 
(~ 3 
|| క 
Ya || ६3 
3 2 © 
© 8 
* 23 ५ 
ॐ ¶ ce 
ww ia | 
a; ५2 వ 
6 0 
& ee 
0 69 


కచ్చి Sue ఆరంధభించుచున్నా వు దూ న దరయనసి ౫ ఆలస ోయుట తేదు 
ఆ 
కడా? 


> ~ ~~ 
తా భరతా! సల మెన వయతా+ాములతో ఎకు;_వ ఫలమును సాధింప 
© a) (=n be ८८. 
కల్లిన కార్యమును నిశ్చయించి ఆలన్యము చేయకుండగ 3०९०३ కోనిని 
పారంభించుచున్నావు కదా 19 
ర ^ ॐ ह्ऽ० ~ नि ->ए ५. 
4. కచ్చితు సుకృతాన్యవ కతరూపాణి వా పునః, 
7 < ~~~ 
పదును +. co కర ८2०९५} ८०८०००१. ५) 
థి 
[కు ~ 22° © 28 = & 8 © ८० 2 €>, 03 = ^ ० 3వ వ చక. బగ పూరి 
५“ (ఎ 
८. = క్నతరూవాణి = ~~ ०८००5 & 20 2 & ८२) 
అయిన, తే अ సర్వకార్యాణి జ సముస్‌ కార <> మాతమే 


¶ 


० ९ॐ $ కచ్చి 5 = తెలుసు కొనుచున్నారుకదా? ८ © 


తా. ఇతర రాజులు, నీవు చక్కగా వూరి చేవిన పనులను, లేదా చాల 
వరకు హపూరివేసిన పనులను మాత మే తెలుసుకొనుచున్నారుకదా? నివు 
మున్ముందు జేయ దలపెట్టిన పనులు వారికి తెలియుటలేదు కదా: 20 


మూ కచ్చిన్న తరె దరు కాక వా యే చావావపరికీరి తాః, 
తయా వా తవ వామాతె 9 స్ప ధ్యతే తాత మని = 


వ. ఆ. తాత! == తండి! తయా వాడనీచెత గాని, తవ=నియొక్యు, 
ఆమా తె ్యర్వా=మం తుల చెత గాని, మన్తిరితమ్‌ ~~ ९७ €") 058९5 విషయము; 
తర్టె,_ః=ఊహాల చేత గాని, యుక్యా వా౭యుకి చేత గాని, యే చాపి=వీ 
ఉపాయములు, అపరికీరి తాః= చెప్ప బడలేదో, ఆ ఉపాయముల చేత గాని, (ఇత 
రుల చేత) కచ్చిన్న బుధ్యతే= తెలియబడుటలేదు & ८०१ 

తా. నాయనా! ఇతరు లెవ్యరును, ఊహలచేత గాని, యు 


ఇతరోపాయములచేత గాని, సీ ఆలోచనలను మంతులు వ 
లను తెలిసికొనుటలేదు కదా? 21 


అయోాధ్యాకాచ ము 


2505» न 9. 2568 © ॐ, 
తో ~ < 0 ०८ 
भः హ్యర్థక్ళచ్చష ८०८०6 €) 3 8] కయసం మహత్‌. 


& @~ ५ 
[39. అ. మూరాణామ్‌ = మూరులయొక,_, సహ।సాత్‌ = సహ్మసము 
కంటె, >5 == ९.६ 0, పణితమ్‌=పండితుని, ఇచ్చసి కచ్చిత్‌ ==కో 
కదా? ఆర ఎచ్చుమ = కా ५९९०8 టములయందు, भन - :34०4 ९ ९३, 
మహత్‌ 1 కేమమును, त = చేయును 
తా. వేయిమంది न्य न విడచి యనను ९.5; పండితుని చేరదీయు 


వా 2 & १) ఎందుదేతననగా కారం 2:30 & € ॐ €> ఏర్పడి 


< సయ ర ^ ను 14 
235 | ० © ©: \ © 
1 क 
నపుడు పండితుడు గొప్ప కాయం మును == ~^ © ॐ 2 
2 ५८ 
మూ. సహ; సాణ్యపి రారాణాం యదుపాస్తె మహివతిః, 
స pra ] 
అథ వాప్యయుతాన్యేవ నాసి. 2 23 258 055 प. 2६ 


తా. రాజు మూర్గ్జులను వేలకొలది, లేదా ఆయుతములకొలది చేరదీసి 
నను, వారు ఏటి సాహాయ్యము కేయజాలరు. १8 


మూ. 82 कण्ड्‌ మధావి శూరో దక్షో విచక్షణః, 
రాజానం రాజమాతం వా ప్రాపయేన్మహతీం శ్రియమ్‌, 


13. అ. మెధావీ-బుదిమంతుడు, శూ శూరుడు, © & 8 -- २229 23 
విచక్షణ ४ =- వండితుడు అయిన, ఏకః అమాతో ९2 = టక మంతి యెననుు, 
రాజానమ్‌ = రాజును గాని, రాజమ్మాతం వా=చిన్నపభువును గాని, మహతీమ్‌ 


గొప్ప, |క్రియమ్‌ = ఐశ్వర్యమును, |పాపయెత్‌ -- 2०60० 

తా. మేధాశాలి, శూరుడు, సమర్గుడు, పండితుడు అయిన మంతి ఒక్క. 
డున్నను, రాజునకు లేదా చిన్న [పభువునకు గొప్ప అభివృద్ది కలుగు నట్టు 
చేయును. २4 


570 धा 
మూ & ६) 295; ఖా 2 5" ॐ) ९२5 మధ్యమేమ చ మధ్యమాః, 
జఘనా?సు జఘన్యేష द खः ननः సు యోజితాః. 95 


Er అ. ముఖాూః జ ఉత ము లెన, భృత్యాః = 2०) ९९९ ९०१ మహత్సు=ా 
గొప్ప వెన, కర్మసు టవ కార్యములయందే, ° ०६ కచ్చుత జ 
గింపబడినారు కదా; మధ్యమాః = మధ్యములు, మధ్య మేవ చ= మధ్యమ 


కారంములయుందు జఘనాగః తు= అధములు, ९ 29 उ २ జ అధమకార్యము 


“~ 


అందు, యోజితా; ड ४5 = నియమింపబడినారు కదా! 


తా. ९ ॐ € € 23 म ^© -=ॐ 5: © > ఉత్రమకార్యములు 
५-- [6] 
~ ^ అ ” ए पे ~~ 
చయుటకు, विष्व 280 మెగ సామరంము కలవారిని సామానః మెన 55: € 
२ జ థి 2 ५. 
చఇయుటకు చాలా త ० 


= చ “mn లా Wu 
డైష్థాన్‌ | 9229 కచ్చి త్తం నియోజయసి కర్మను. 26 
| >. అ, ఉపధాతీతాన్‌ -- © 25०९ మెన వివిభవరీక్షలను డాతటినవారు, 
>>) పెతామహాన్‌ తండితాతలనుండి వచ్చినవారు, శుచీన్‌ ~ 5650 © మెన నడ 
१ ५ ५ 
వడిక కలవారు, | కేషాన్‌ 22 €> ఆయిన, € 24१ छ -- మం|తులను, తమ్‌ 
“~ © © 
=నివు, [य ~ [2 మైన. కర్మసు=పనులయందు, నియోజయసి కచ్చిత్‌ 
g @: 
= నియోగించుచున్నా వుక దాః 
తా. రహస్య మెన. వరీక్షలకు నిలిచినవారు. పితృపితామహ,కమమున 


18 


వచ్చుచున్న వారు, పరిశ్వద్ద మెన నడవడిక కలవారు, | >< అయిన అమాతు 
రా ® 
E 


ష మెన వనులు కయుటక నియాగించుచున్నా వుకదా: 
© 


వి. ఉన్నతవడవులలొ నియమించుటకు ముందు వారికి అనేక మెన 
పలోభనములు (అనగా అంచములు స్రీలు మొదలగునవి) చూజవారు ఆ.పలొభ 
నములకు లొంగక ఉత మచరిిత్రగలవారుగా తేలినప్పుడు వారిని నియమించ 
వలెను. ఇటి పలో నములకు “ఉపధా”అని పేరు. ఇది చాణకుంని ९०९ ए స్ర్రము 
మొదలగు |గంథములలో సవి సరముగా చెప్పబడినది 26 


అయోధ్యాకా ండమయు 571 
మూ. కచ్చిన్నో గణ దజేన భృశ ముద్యేజిత[పజమ్‌, 
రాజ్యం తవానుజతాన ని మ २५६० इ & ००६० ५ 
सा = తీక్షమయిన, దజ్జేన = 
దండముచెత, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, తవ = నీయొక్క, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
ఉద్వేజిత వజమ్‌ = భయ పెటబడినే |వజలు కలదాని మని ణః = మంతులు, 
నానుజాకన్తి కచ్చితి = అనుమతించరుక దా?! 


त~ ॐ) (a oF 9 
తా భరతా!ని రాజ్య ములో | పజలందరు, తిక్షము లెన దండనములచె 
अ ५- 


భయపడిపోవుచుండగా సి మంతులు ఊరక చూచుచుండరు కదాః 27 
మూ. కచ్చిత్త్యాం నావజానని యాజకాః పతితం యథా, 
ఉగ! వతి గహీతారం కామయానమివ స్రీయః. 29 


2 -= కాముకుని వలె, తాగము దా నిన్ను, నావ 


తా, సదాచారసంపన్ను అన బుతింకుు_లు, భయంకర మెన దురాన 


అ el 
ములు వతిగహించు పతితుని అవమానించి న 


ట్లు, € ८० 252950६) ఆవమా 

నించి నట్టు, మంతులు నిన్ను ఆవమానించుటలేదుకదా? 28 
మూ. ఉపాయకుశలం వెద్యం భృత్యనందూషణ © ९ 3, 

శూర మైశర్యకామం చ యూన హని స హన్యత २५ 


ద. ఆ. ఉవాయకుశలమ్‌ - నామాద్యుపాయములందు నేర్పు కలవాడు, 


మ=విదా;వంతుడు, శూరమ్‌= కూరుడు, ఐశ్యర్యకామం చ = ఐశ్షర్యము 


एत £ 


२ 
నందు &*6& గలవాడు, భృత్యసందూషణే = नि సందూషణమునందు, 
(లేనిపోనివి చెప్పి సేవకుల మనస్సు విరిచి, వారిని పభువునకు ఎదురుతిరుగునట్ల 
చెయుట “వృతకసందూషణము”, రతమ్‌ - ఆస కి కలవాడు ఆయిన వానిని, 
$= ఎవడు, న హని=చంపడో, సః=ఆతడు, హన్యతే=-చంపబడును. 


తా. సామాద్యుపాయములందు నేర్పు గలిగి, విద్యావంతు డైన శూరు డెవ 


572 శ్రీమ [దామాయణము 


డైన అధికారవాంఛతో, రాజు అంతరంగ నసేవకులలో భేదము కల్పించుటకు 


నశించును, 29 
మూ. కచ్చిదృషశ్చ శూరళ్చ మతిమాన్‌ ధృతిమాన్‌ 2028, 
८९ ఆ 2 ९, 
కులీనశ్చానుర కశ్చ దక్షః సేనాపతిః కృతః 80 


| 23. ఆ, హృషశ =సంతోషించినకాడు, శూరశ్చ=కూరుడు, మతిమాన్‌ 
= బుద్ది మంతుడు, ధృతిమాన్‌ =© ర్భవంతుడు, శుచిః=-పరిజుద్ద మెన నడవడిక 
'కలవాడు, < నశ్చ=డ 

కలవాడు, దక్షః=సమరుడు అయిన, సేనావతిః= సెనావతి, కృతః కచ్చిత్‌ = 


చేయబడినాడా: 

వంతుడు, నిజాయితి 

అలవాడు, సమరుడు ఆయినవానిని 
థి 


నాపతిగా చేసినావుకదా? 20 


మూ. బలవ నశ్చ नः ముఖ్యా యుద్దవిశార దాః, 
->-2 << దానా కానా ५ యా ५ ९ త © కాని ప్రాం 
దృష పదానా <|: నాస్య సతతి మానిలాః. 21 
యుద్దము నందు నేర్పు గలవారు, దృషావదానాః = దూడబడిన పూర్వపు ఊత మ 
९) व 
కార్యములు కలవారు, షికానా:=శూరులు ఆయిన, తే--ఆ, ముఖ్యాః == ముఖ్యు 
లెన వీరులు, ख ९64०-९, చత, ९) క సత్కరించి, మానితాః కచ్చిత్‌ — 


i 
గెొరవింపబడినారా 1 


వ. ఆ. 8९ ॐ 2 $ -- అధిక మెన బలము కలవారు, యుదవిశారడాః = 
(‹ ద | अ (a) 


తా. బలవంతులు, యుద్దములో నేర్పు గలవారు, పూర్ణ మెన్నియా ఘన 
కార్యములు సాధించినవారు, కూరులు అయిన వీరులను సత్కరించి గెరవించు 
చున్నావుకదా।! ९1 

మూ. కచ్చిద్బలస్య 2 &० చ వేతనం చ యథోచితమ్‌, 
సం|పా ప్రకాలం దాతవ్యం దదాసి న విలమృ్బ సే. లె2 


[వః అ, బరిస్య= నెన్యమునకు, దాతవ్యమ్‌ =-= ५२९66 న, భక్షం ८ = 


(వ్ల యోాధాః కొండ యూ 5 72 


i La] 45 (cy र a me మ 
ఆన్నమును, యథోచితమ్‌=తగువిధ మెన, వెతనం చ=వతనమును, సంపాప 
क 


| 


కాలమ్‌='పా పించినకాలము గలదానిని, దదాసి కచ్చిత్‌ = ఇచ్చుచున్నావుకదా। 


స్‌ విలమ్బ సే= ఆలస్యము చేయుటలేదుక దా! 

తా. నెన్యమునకు ఇవ్యదగిన ఆహారమును, యథోచిత మెన జేతమును, 

జ (wa) bs 
ఆలసము చేయకుండగ తగు సమయములలో ఇచ్చుచున్నావు కదా! ९१ 

మూ. కొలాతికమణాచె ఎవ భ కవెతనయోార్నాతా?, 
( ` 8 पः ఓ) 

ప ~~ नि ५८ न 

2 ९38 5५:5९ 2) దువ క్‌ సొఒనర్డః 4९ స్మృతః. 


డా ఫీ ॥ ५ -- 1 చ fu 
ప. అ, భృతాః= పోషింవబడు (దగిన సవకులు, భధ కఐతనయోః = 
అన్న ముయొక్క., బజితము 62०5 2; కాలాతి కమణా క్‌ _ కాలము డదాణిపోవుట 
వలన, భరుః = | द విషయమున, 529; 2 - इ ° 259०९ ८, ८७24९ 


తా. ఆహారము, వేతనము, ఆందవలసిన కాలములో ७०९ & పోయినచో, 
భృత్యులు రాజు విషయమున కోపించి ఆతనికి విరుద్దముగా [వవ ర్రించెదరు. దీని 


వలన గొప్ప అనర్భము కలుగును. 2 


మూ. కచ్చిత్స 2९2 59८ క్రాస్తాం కులపు | పధానతః, 


కచి అ | ©; ह°) స్త వా ध షన న 58 ^) సమాహితాః. ६4 


23. ९3. సరే=-ఆందరును, ~ ॐ € ठ | छष्ः = 
ఉత మరాజవంశమునకు చెందిన క్షతియులు, త్యామ=నిన్ను గూర్చి, ఆనురకాః 
కచ్చిత్‌=అను రాగము కలిగి ఉన్నారా! సమాహితా? = ఐకమత్యముతో కూడిన 
వారె, తవ = ठ ॐ ८० ८ ९८०९ విషయమై, పాణాన్‌ =|పాణములను, కచ్చిత్‌ 
స నజ_ని = వి డచుచున్నారు కదా 1 

తా, [వజలండరును, |పధానముగ ఉతమవంశియు అగు క్ష! తీయు అంద 
రును, నీ విషయమున అనురాగవంతు లె ఉన్నారు కదా! వారందరు ఐక २५९९ 
ముతో, ని కార్యములను సాధించుట उ , పాణములు విడచుటకు కూడ సిద్ధముగా 


ఉన్నా రు కదా?! 84 


74 శ్రమ [దామాయి ణము 
11 2८०९5 దక్షిణః | 23 8 ० वण , 
య < ` Wr తో &5 € € च తః 2: 
© ` & = 2 మూత & త 23 € 8 <) 
హహ [| G 


మూడు £ ద్యాన్‌= జని దషయములు తెలిసినవాడు, దచీజణః = నేరు, కలవాడు 
ia పతిభానవాన్‌ — < 243 ८ 245२ ^ Er 5 

వాడు వషణిత$ః ప డితుడు యొ ~< ९: £< డు తే भ ६ i డేత్త దూత & 
గలిగినవాడు, 3488 5 $ ~~ 50 అయి: హరుషడు, నకు (९ దూత & 


०55० ९६ ८. =, బరా 
=దూతగా, కుత; కచి 


న్నది 

ఉన్నట్లు చెపుువాడు, వండితుడు ఆయిన 2 2302) చూతగా నియమించినావు 

కదా? తేరి 
మో క చ్పిదష్టాదశాన్యే షు స్వప్నే దశ పక్ష చ, 

| & 8 € ९८ విజ్ఞాతె ९९) తీర్గాని చారకైః: ర్ట 

|. ७. అన్మేష=శ!తువులలో, అష్టాద శ= 5 ది, తీరాని తీరము 

లను, స్యవశే =నీ వక్షమునందు, దశ ८38 చ=వదిహేను తీరములను, ఆవి 


జాతె తిభిః తిభిః = ముగురు ముగు ४३४ = 


గూఢ చారులచెత, వేతి కచిత్‌ తలుసుకొనుచున్నావు కదా? 


తా. శతుపక్షము IRS పద్దెనిమిది తీర్ణములను, సీ వక్షములోని పదిహేను 
తీర్ణములను ఇతరుల కెవంరికి తెలియని ముగురు ముగ్గురు గూఢచారుల ద్వారా 
के a ( 
తెలుసుకొను చున్నా వు కదా 


పః మంతులు, పురోహితులు, యువరాజు, సేనావతి, ద్వారపాలకులు, 
ఆంతఃపురాధికారులు, కారాగారాధికారులు, ధనాధ్యక్షులు, కార్యనియోజకులు, 
(२०९७०९०८ ०००० వాళ్లు) పొడ్యివాకులు, (న్యాయాధికారులు), సేనానాయకులు, 
నగరాధ్యక్షుడు కర్మాంతికులు (పనులలో నియుకులెనవా ), సభాధికృతులు, 
ధర్మాధికారులు డండపాలు* , దురపాలులు రాషా9ంత పాలకులు ए ५) 
సరిహ దుల | >> 2» >€ అనునవి శతుపక్షములో పదెనిమిది తీరములు. ఈ 
'తీరములను, ఒకొ క)_దానికి ముగురేసి గూఢచారులను నియమిం ఆవ 


అయోధ్యాకాండ ము 
९ इ भ లె ~~ ४.८ లో 
చేయు కారంకలాపములను రాజు తెలుసుకొనవలెను. అసి తన రాజము 
C3 ह 
మని ५296" హిత యవరాజులు తప్ప మిగిలిన పదిహేను తీధ్ధముల కార్యకలాప 
= a <~ 


చులు తెలుసు కొనుటకి మగురసి సత ८०2 & నియమించ 
५ a 


©> శ్‌ ९३ 
ముగుదును ©» 23328 5 ఉందురు కాన వారి 2.54 ८2 ५ సనూడచారుల అవసరము 
a) [चे 


नपि 
అదు. 
మూ Su Ww, का ४ ~ ५८ యా < < man 
మూ. కచ్చిదష, పార్షానహితాన్‌ |పతియాతాంక్చి సర ९८२, 
Wu ८“ ~ 
దుర్భలా। నవకాయ వర స రిపుసూడదన 21 
भि | 
| >. 8 * డిపనూదడ -- 2. శతుసంహార కుడా! 2. येष्तेः 3 -- 4.62 
బడిన, |పతియాతాంశ , = తీరిగి 59 च, ९७८) ० = దుర్భలు ©> 
॥ 
PA 
(न, 


అహితాని = శ|తువులను, సరషడా = ఎలపుడు, అని 
కుండగ, వర సే కచ్చిత్‌ న్నావు కదా? 


తా. ఓ శతుసంహారకుడా! ఇచి ఓ 
లను గూర్చి, వీరు దుర్భలులే కదా అని दु చెయ 


ఉన్నావు కదా! 
మూ కచ్చిన్న లకాయతికాణి Ey ० ణాంసాత ए 
९ © 5८ $ €” బ్యాత బాలాః పండిత మానినః, 28 
(ఓ) 


పే. ఆ. తాత = తం! డీ! లోకాయతికాన్‌ = తోకముగురించియే ఆలో 
చించుచు నాసికు లెని, (బాహ్మణాన్‌ = |జాహ్మణులను, న సేవసె కచ్చిత్‌ = 
చేదించుటలేదు & ८१ వండితమానినః- మేమే పండితుల మను ఆవాంకారము 
గల, బాలా? = అజ్ఞాను లెన, ఏతే = దరు, అనర్థకుశలాః హి =అనర్గములందు 
సమర్థులు కదా! 


తా. నాయనా! ఈ లోకమును గూర్చియే అఆలోచిందు నాసికు లెన 


[బాహ్మణులు సి దకి చేరకుండా చూచుకొనుచువావు छ మేమే పండితుల 


మని తలచుచుండు ఈ అజానులు, ఆనేక ఆఅగరములను కలిగింతురు, 
స అ 


(a 


८२ 


మూ. ९०८९० > 243 <> इ ०2 < € హన ॐ € <© ~ 
బుద్దిమాన్వీక్షకిం | ज నిరరం | 232९ ©. తే. 


© 


ए 
¬ 1 
త) 


& [ ८ యణ ము; 


123 . ९. దుర్చుధాః = ఈ చెడ్డ పండితులు, ముఖ్య ష=!ః దాశము లెన 
మ్‌ = 
९८ 0- కాస్త్రమునకు సంబంధించిన, & & €> ~~ 2:८2) (పాహ్య=హొండి, గిత్త 


స వ్యర్తముగా, |వవదని - మాట్లాడుచు 0९59९. 


గ 


ధర్మశా 20 ॐ ధర్మశాస్ర్రములు, విద్య మానేమష ल ఉండగా, =e 


ध 
(mm 


५ 


£ 


తా. ఈ ९६६25 ०6 ९ € 'పధాన మెన ధర్మ శాస్త్రములు ఉండగా, వాణిని 
చ్చ aa చ 


కాదని శుష్కతర్శ్క_మును అవలంబించి, నిర గా ఏమేమా మాటలాడు 
చుందురు. ३५ 


25. ९ ठ రధుఃషితాం పూర్యమస్మాకం తాత వూర కై 9 


సత*నామా దృఢ ద్యారాం 5०29. ९८ ९ 239 2 €@*इ>, 4 (| 
బాహు 88 | ९९ धनन సడా, 
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 చ్చిత్సముడితాం స్పితామయోధ్యాం 23 8© ॐ &. ४ 


(ॐ. ఆ. తాత = ४०9 : విరైః=వీరు లైన, అస్మాకమ్‌=మనయొక్యు, 
వూర్వకెః = "6९७०९०२४ | పూర్వమ్‌ = పూరషము, ఆధ్యు షితాబు = అధిష్షం౦ఐ 
బడినది, సత్భనామామ్‌ = సత్య మైన పరుక లది, ద్భథద్వ్యారామ్‌ = దృథఢథము 
లెన ద్యారములు కలది హస్త శ్యరథసంకులామ్‌ =ఏనుగులతోను, ఆశ ముల 
తోను, రథముల పిరడినట్వు. “సడ =© २४९४०, స్యకర్మనిర తైః = తమ 
తమ కర్మలయందు ఆసకు లెన, & = ०|6 58 = జయింపబడిన ఇందియములు 
గల మహోత్సాహెః == గొప్ప ఉతాహము గల, ఆరె?ః = పూజ్య లెన, నహ 
[సశ ః = వెలకొలడి, | బాహ్మణెః = |బాహ్మణులతోను, క్షషకియెః = కతియుల 
తోను, 3. ठ; = వైట్య్మలతోను, వృతామ్‌ -కూడినదీ, వివిధాకారై $= ఆనేక 
విధము లెన ఆకారము గల, |పాసాదె $ = |పానాదములతో వృతామ్‌ = కూడి 
నది, వెద్భజనాకులామ్‌= పండితులతో ండినదీ, సముదితామ్‌ సంతోషముతో 
కూడినదీ, ++ కలదీ అయిన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, పరి 
రక్షని కచ్చిత్‌ కర చుచున్నావు కదా! 


తా. నాయనా! పీరు లైన మన పూర్వులు పూర్ణము రషించినదీ, శతు 
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వులు వచ్చి యుద్దము చెయు టకు శకగ మైనది కాకపోవుటచే 'అయోధ్య' ఆను 
~ మెన పేరుకలడి, దృథ మైన దారములు కలదీ, గజాశ్యర థములతో 
నిండినది, ఎలపుడు తమ తమ కర్తలు కెయుటలో ఆస కికల వారూ अन्य 
గొప్న ఉత్సాహము కలవారూ, వూజూలూ ఆయిన వెలకొ లది |జాహ్మ ణక! తియ 
@ ‰ £ € 2): 2 ०७ 2८4, ఆనేక ఆకారములు గల రాజభవ అతో కూడినది 


పండితజనులతో నిండిఉన్నద, సర్జసమృద్ద మై ఆనందించుచున్నది యెన మన 
నగరమును రక్షించుచున్నా వు కదా! 49 
కర్తా अ ठ ख ८23 నునివిష జనాకులః 
రకసానెః | పపాభిశ్చ తటా కెళశోశపకోధితః. 4&8 
(పహృష్షనరనారీకః సనమాజోత్సవకళోభితః, 
సుకృ్చష్టసీమా పశుమాన్‌ హింసాథిః పరివర్దితః. 44 


८ 352२ ఎక్‌ © 298 శ్యాపదై 8 పరివరితః, 
^ is శ్‌ 
పరిత్యకో భయెః సర్వైః ఖనిభిక్చోపకోభితః. 49 


వివర్దితొ నరెః పాపెర్మమ ऊठ ९४ నురక్షితః, 
కచ్చిజనపదః స్పీతః సుఖం వసతి రాఘవ. = 46 
2 


[23 , ఆ రాఘవ =-ఓ భరతుడా ! ८९९४ తైః = వందలకొలది సరిహదు 
రాళతో, జుషః=కూడినది, సునివిషజనాకులః=చక,గా నివసించు నటు చెయ 
బడిన జనులతో నిండినది, దేవ స్థాన = దేవాలయము లచెత |పపా ४४) = చలి 
వెందశచేత, छइ - వెణువులచేత, ఉపకోభితః = |పకాశింపచెయబడినది, 
సుకృషసీ మా చక भा తూమి కలది, పళుమాన్‌ = ఉతమ మెన 
పశువులు కలది, హింసాభిః = హింసలచెత, పరివర్ణితః __ విడువ బడినది, ఆదెవ 
మాతృక; - దెవమాత్నకము కాని (కేవ ము వర్ణ మీదనే ఆధారపడి నది 
దేవమాత్సక ము! రమ్యః=సుందర మెనది, శాపదై =| కూరజంతువులచె త, పరి 
వర్తిత = విడువబడినది, సర్వః = సమస మెన, భయెః ~~ భయములచెత, పరి 
తః కః = విడువబడినది, ఖనిభిశ్చ = గనులచే, ఉపవశోభిత ః = [పకాశి ంపచేయ 
బడినది, పాపెపాహపాతు 23 28, నర $= 5८3 ठ, వివర్ణితః=విడువబడినది, 


©, శ | షష 


మమ జ నాయొక్ళ., వూరె ९३ పూర్మికులచెత, సురషితః = బాగుగారకషింప 


(81) 
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బడినది అయిన, జసపదః దేశము, స్పీతః కచ్చిత్‌ ~~ సమృద్దము గా నున్న దౌ! 
సుఖమ్‌=-సుఖముగా. వసతి కచ్చి తీ =నివసించుచున్న డా १ 


తా. అక్కడక్కడ భూముల సరిహద్దులను చూపు छण గలదీ, చక్షగా 
నివాసము ఏర్పరుచుకొని ఉన్న జనులతో నిండినదీ, దేవాలయములతోను, చలి 
వెందళ్ళతోను, చెబువులతోను ప్రకాశించుచున్నది, సంతోషించుచున్న శ్రీ పురు 
మలు కలదీ, సమాజములో జరుగు ఉత్సవములతో పకాశించుచున్నది, చకుగా 
దున్నిన భూములు కలదీ, పశుసమృద్ది కలది, హింస లేనిది, ठ 5०० > ॐ 
కానిది, కూరజంతువుల భయము లేక రమ్యముగా నున్నది ఎట్టి భయములు 
లేనిదీ, గనులతో నిండియున్నది, పాపాత్ము లెవ్యరును నివసీంచనిదీ, నా ०6९ 
& © 5 చకుగా రశింవబడినది అయిన మన దేశము సుఖసమృద్దులతో అల 
రారుచున్నదికదా 2 43_46 


మూ. కచ్చితే, దయితాః సర్వే కృషిగోరక్షజివినః, 
వారాయాం సం|శితః తాత లోకో వా నుఖమేధతే. 44 


వ. అ, తాత=తండీ! अ 1, స్త మెన, కృషిగోరక్షజివినః=కృషి 
చేతను, గోరక్ష్షణముచేతను, జీవించు ॐ #९ ९०, ल -- ९ 5, దయితాః కచ్చిత్‌ = 
ఇష్ట మైనవారుగా ఉన్నారుకదా? వారాయామ్‌ = = © © ०८ (కృషిగోరక్షణము 
లందు) సంశితః=ఆ|శయించినదైె, లోకః=-జనము, సుఖమ్‌=--సుఖముగా, ०९ ठ 
హీ == వృద్ది పొందునుకదా? 


తా, వ్యవసాయముచేతను గోరక్షణముచేతను జీవించు వెస్యు లందరు 
పీకు అనుకూలముగా ఉన్నారు కదా? జను లందరు కృషిగోరక్ష్షణముల పె ఆధార 
వడియే సుఖముగా ఉందురుకదా ? AT 


మూ. తేషాం భు క్రిపరీహారై 8 కచ్చితే, భరణం కృతమ్‌, 
రకా హి రాజ్ఞా ధర్మేణ సరే విషయవాసినః. 48 
2. అ, భు క్రివరీహారై 8 = రక్షణమురెతను, ఆపదలను తొలగించుట 


చెతను, తేషామ్‌=వారియొకు, భరణమ.-- పోషణము, తే=సికు, (నీచేత)కృతం 
కచ్చిత్‌ = చేయబడినది కదా? రాజ్ఞా == రాజుచేత, విషయవాసినః = దేశములో 
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నివసించు, సరే ~~ అందరు, ధర్మేణ = ధర్మముచేత । ५९९; హి = రక్షింప 
దగినవారు కదా? 


తా. నీవు వారి నందరిని రక్షణ ఇచ్చి, ఆపద తొలగించి, పోషించు 
చున్నా వుక దా? ఎందుచేతననగా రాజు దేశములోని [పజల నందరిని ధర్మముతో 
రశి ంచ వలెను, 48 


సః కచ్చి త్రియః సా న్మయనసి కచ్చితాసే సురక్షితాః, 
భాసా సొ ट) హొ భాషే 
ॐ చిన్న గ్రద్ద స్యాగాం కచ్చిద్లు 50 న భాషసే. 49 
(23. అ. (@ 98 == & ©>, चि" న్యయసి కచ్చిత్‌ =అనునయించుచున్నావు 
కదా? తాః వారు, తే నీకు ( खथ ) , సురక్షితాః కచ్చిత్‌ =బాగుగా రక్షింప 
బడుచున్నారుక దా ? ఆసామ్‌ —_— చ స్రీలమాటలను, న (४ € ए కచ్చిత్‌ ~-- 
నమ్ముటలేదు కదా ? గుహ్యమ్‌ = రహస్యమును, న భాషసే కచ్చిత్‌ = చెప్పుట 
లేదుకదా ? 
తా. 1) మంచి మాట లాడుచు వారిని బాగుగా © ई 0 ८७6 °> 
చున్నావుకదా ? వారి మాటలను నమ్ముట లేదుకదా? వారికి రహస్య మేమియు 
చెప్పట లేదుకదా 2 49 
మూ, కచ్చిన్నాగవనం గుపం కచ్చి త్రే సన్తి దేనుకాః, 
కాశా౧నౌ రాణా ५0 9, 
కచిన్న గణికాశ్యానాం కుజ్జః ०० చ తృషప్యసి, 50 
(23. ఆ. 3१045 5 5 -- न 8259 లుండు వనము, గువం కచ్చి 8 --© & 0८ 
బడుచున్న దా? తే -- నీకు, ధేనుకాః -- ఆడ ఏనుగులు, సన్తి కచ్చిత్‌ — ఉన్నవ 
కదా? గణికాశాానామ్‌ = ఆడఏనుగులకు, అశ ములకు, ७०८०० =; 
0९ 5, న ९:35 కచ్చితి a తృ ప్రిపాందుటలేదుక దా? 
తా. నాగవనమును రశించుకొనుచున్నా వుకదా? సీకు ఆడఏనుగలు అధి 
కముగా ఉన్నవికదా? ९ ९& © 259 7 € , అశములు, గజములు ఇవి ఉన్నవి చాలు 
నని నీవు వాటి విషయమున తృ ప్రి చెందుటలేదుకదా? 90 
మూ. కచ్చిద్దర్శయగె 9९९० మానుషాణాం 2) 255० 2) ९ =+ 
ఉతాయోతాయ పూర్యా హే రాజపు[త ६9१6: “0 
® థి & 
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Er అ, రాజపు[త - రాజకుమారా! నిత్యమ్‌ = పతిదినము, పూర్వా హై 
= పాతఃకాలమునందు, ఉత్తాయోత్సాయ = లేచి లేచి, మహాపథే = రాజమార్లము 
నందు, మానుషాణామ్‌= మనుషులకు, విభూషిత మ్‌ ఆలంకరింవబడిన, తనను, 
డదర్శ్వయసే కచ్చిత్‌ి=చూపుచున్నావా! 

తా. ఓ రాజకుమారా : నీవు ప్రతిదినము ఉదయమున లేచి, చక్కగా 
ఆలంక రించుకొని, పూర్వాహమునందు రాజమార్గ మునకు వెళ్ళి, జనులకు దర్శన 
మిచ్చుచున్నావుకదా? di 


మూ. కచ్చిన్న సరే కర్మానాః [4 యా, 
९ ठ «^< ५ దు ६ त° ప >=" प && त 
సరే వ పునరుత్సృ్ష్ష మధ్యమే కో | కొర ఆమ్‌ 94 


వ, అ, సరే - సమస మెన, కర్మానాః జ కర్మ చారులు, తే = నీకు, 
ఆవిశజ్య యా=భయము లేకుండగా, న పత్యశాః కచ్చిత్‌ ~| 9९४९ ॐ మెనవారు 
కారుకడా ! సర్వే = వారు అందరును, ఉత్సృష్టాః వా పునః=--దూరముగా ఉండ 
బడినవారుగా గాని, (న కచ్చిత్‌==కారు కదా. అత = ఈ విషయమున, మధ్య 
మేవ==-మధ్యమార్గమే, కారణమ్‌ =|శేయస్సుకు కారణము 


తా. నీ కింద వని & © व రందరును నిన్ను చూచుటకు భయవడు 
చుందురుకదా ? పూర్తిగా భయాతీశయముచేతవారు దూరముగా ఉండి పోవుట 
లేదు కదా? ఈ రెండును గాక మధ్యమార్గమును ఆవలందబించుటయే మంచిది. 82 


240, కచ్చిత్సర్యాణి దుర్గాణి ధనధాన్యాయుధోదకై ६, 
యనే ५) పరిపూర్ణాని తథా శిల్సిధనురరై ః. 58 
णः ६ > ~~ 


Er అ, సర్వాణి అ సమన మెన, దుర్గాణి = దుర్ధములు, ధనధాన్యాయు 
€°& ३ $ == ధనముతోను, ధాన్యములతోను, ఆయుధములతోను, ఉదకముల 
తోను, ©, ४) = యం త్రములతోను, తథా ౫ మదియు, శి ల్పిధనుర్ద రైః = 
కిల్పులతోను, ధనుర్భరులతోను, పరివూర్ణాని కచ్చిత్‌=నిండి ఉన్నవి కదా? 


తా, ९०९ २ లన్నింటిలో ను ధనధాన్యములు, ఆయుధములు, ఉదకము, 
యం|తములు, శిల్పులు, + కావలసి నంతగా ఉన్నారు కదా? 98 


అయో ధ్యా కా ఎ౨డము 88 { 


మూ. ఆయసే విపులః కచ్చిత్‌ కచ్చిదల్పతరో వ్యయః, 
ఆపా|తేమ న తే కచ్చిత్‌ आ గచ్చతి రాఘవ. 94 


వ. అ. రాఘవ =-= £ భరతుడా! తే=-నియొక్ళ్క_, ఆయః =రాబడి, 
విపులః కచ్చిత -~ అధికముగొ నున్న ది కదా! వ్యయః క వ్యయము, ఆల్పతరః 
కచ్చి తి్‌చాలా తక్కువగా ఉన్నది కదా! తే = నీయొక, , రోశ కా ఆర్జించిన 

స్క అపా ठँ — అపా|తలయందు, 3 గచ్చతి కబ్సెత్‌ అ వెళ్లుట లేదు 


కదా! 


తా. ఓ భరతా! నీ ఆదాయము అధికముగా నుండి వ్యయము చాలా 
తక్కువగా ఉన్నది కదా? నీ ధనము అపా తులచేతులలోనికి వెళ్ళిపోవుటలేదు 


2 ८० 94 


మూ. దేవశార్లే చ 218८ (బ్రాహ్మణా భ్యాగ తేషు చ, 
థి & 
యోడేమ మి|తవరేమ కచ్చిధచ్చతి తే వ్యయః. 99 
५ क) a 


Er ఆ. తే=నీయొక్య, వ్యయః == వ్యయము, प्न ४ -- ८5९ 
కారకు, పితర = పితృదేవతలకొరకు, బాహ్మ ణాభ్యాగ తేమ = (దాహ్మణుల 
యందు, ఇంటికి వచ్చిన అతిధులయందు, యోధేెము = యోధులయందు, మిత్ర 
వర్లేష ~~ ‰ (९ సముదాయము నందు, గచ్చతి కచ్చి 8 == = కదా! 


తా, నీవు దేవతలు, పి తృదేవత లు, |బాహ్మ:ులు, అతిథులు, యుద్ద 
భటులు, మి|తవ गर లు వీరికొరకు మాత మే వ్యయము చేయుచున్నావు 
కదా! 29 


మూ. కచ్చిదార్యో విశుద్దాత్యా కారితశ్చాపకర్మ ణా, 
न ०5०४ © ర్న లో భాద్యధ్యతే శుచిః. 56 


| ॐ. ఆ, విశుద్దాత్మా ~~ పరిశుద్ద మైన మనస్సు కలవాడు, ९८ ९४ = 
పూజ్యుడు, శుచిః = పరిశుద్దుడు అయిన పురుషుడు, అపకర్మణా ~ చెడ్డపనిచెత, 
మురితః = ఆరోపింపబడిన వాడె, శా స్ర్రకుశ లె ६ = శాస్త్రమునందు నేర్పు కలవారి 
చెత, అపృష్టః అ (238) ంవబడకుండగనే, లోభాత్‌ - దురాశవలన, న వధ్యతే 
కచ్చిత్‌ = చంపబడుటలేదు కదా! 


864 (& ॐ (यस 


తా. ७29९ ©, పరిశుద్ద మైన మనస్సు కలవాడు, మంచి ఉత్తమ మెన 
చరిత కలవాడు అయిన పురుషుని > ఏదియో ఒక అపరాధము ఆరోపింన 
బడగా, శాస్త్రమునందు నేర్పుక లవారిచే వానిని (వశ్ని ంపచేయకుండగనే దురాశ చే 
వానిని చంపివేయుటలేదు కదా! 86 


మూ, గృహీతశె వ పృష్టశ్న కాలే దృష్టః సకారణః, 
కచ్చిన్న ముచ్యతే చోరో ధనలో భాన్న ८९४. 21 
వ, ఆ. నరర్షభ -- పురుష ోష్టుడా! కాలే=చౌర్యము చేసే కాలము 
నందు, దృషః==చూడ బడినవాడు, గృహీత శై)వ=గహింపఒడినవాడు, పృష్టశ్న 
==[పశ్నింపబడినవాడు, సకారణక౫కారణముతో గూడినవాడు ఆయిన, 5१८ 8 -- 
చోరుడు, ధనలోభఖాత్‌ == ధనమునందు లోభమువలన, న ముచ్యతే కచ్చిత్‌ = 
విడువబడుట లేదుకదా! 


తా. ఓ పురుష్రెష్టుడా: చౌర్యము చేయు సమయమునందు చూడబడి, 
పటుబడి, [238 ० तर చౌర్యము చేసీ నటు నిరారణ చెయుటకు తగిగ కారణ. 
లు ८2 a) 
ములు గల చోరుని ధనతోభముచే విడచివేయుటలేదు కదా! లి? 
మూ చా [क ८ ५८ రావ వ 
ध వ్యసనే కచ్చి ఢ్యస్య దుర్గతస్య చ ८०222 , 
అరం <) ए ०7१०४ ४६ తవామాత్యా బహ్ముశుతాః, 58 
@ | 
| 23 . ९७. ए" < ॐ -> & భరతుడాః బహుశుతాః=-ఆధిక మైన విద్య గల. 
తవ ఆమాత్యాః ~ 2 మంతులు, ఆఢ్యస్య = ధనికునియొక్క, దుర్గతస్య నగ 
దర్శిదునియొక్క_, వ్యసనే == కష్టసమయమునందు, అర్థమ్‌ == వ్యవహారమును, 
విరాగాః = పక్షపాతబుద్ది లేనివారై, వళ్యన్తి కచ్చిత్‌ = చూచుచున్నారు కదా। 
తా. భరతా! మంచి విద్యావంతు లైన श మంతులు, ధనికునకు కష్టము. 
వచ్చి నపుడును, దరిదునకు కష్టము వచ్చినపుడును ఇతడు ధనికుడు, ఇతడు. 
దరిదుడు ఆను పక్షపాత బుద్ది లేక వ్యవహారనిర్ణయము చేయుచున్నారు కదా: 
(3) 
మూ. యాని మిభ్యాభిశ సానాం పతన ६ | ॐ రాఘవ, 
తాని పుతవహన్‌ ఘృని |పీ वन 59 
తాని 22 | 35 8*§ ॐ} 2, |: త్యర్థమను స 9 


వ. ఆ. రాఘవ = భరతుడా | మిథ్యాభిశస్తానామ్‌ = లేని ఆవరాధము. 


ఆయాధ్యాకాండ ము 588&. 


€~ 


మోపి ९ ०6055 బడినవారియొక ९, ८0 अ] 8६ జ కన్నిళ్తు, పతని = 
పడునో, తాని = అవి, పీత్యర్థమ్‌ = తన సంతోషముకొరకు, (ఇష్టము వచ్చి 
నట్టు, అనుశాసత ४  శాసీించువానియొక;_, పుతపశూన్‌ = 28 | తులను, పశువు 
లను, ఘ్నని=-చంపును. 

తా భరతుడా! ఎవ డైన రాజు తన ఇషము వచ్చి నట్టు శాసనము 
చేయుచు, ఎవరిపె లేని అవరాధమును మోపి శిక్నించునో ఆతడు కార్చిన 
కన్నీళ్లు ఆ రాజు పు[త పశ్యాదులను నింపచెయును. 99 


మూ. కచ్చిత్‌ వృద్దాంశ్చ బాలాంశ్చ వై ద్యముఖ్యాంశ్స రాఘవ, 
దానేన మనసా వాచా తిభిరెతె ర్ఫుభూష సే. 60 


(వ. ఆ. రాఘవ--ఓ భరతుడా! వృద్దాంశ్చ 9 వృదులను, బాలాంశ్చ 


బాలురను, వెదము ఖా; ౦శ్స = పండిత |శెష్టులను, దానేన _ దానముకే 


(\) 
అ మనస్సుచేత, రూ వాకు చేత, ఏ 28 - ఈ, తిధి *= మూడింటి 


(a9) 
చెత, బుభూష సన & 2© --- పొంద గోరుచున్నా వ కదా? 


తా. భరతుడాొ! వృద్దులను, జాలురను, ఉత ము లెన పండితులను 
దానము మనస్సు, వాకు, ఆను మూడింటిచె, వశము చేసికొనుటకు పయ 
త్ని ంచుచున్నావు కడా? 60 


మూ. కచ్చిదురూంక్చ వృద్దాంశ్చ తాపసాన్‌ దేవతాతిధీన్‌, 


వౌ छर ०४) సర్వాన్‌ సిదార్లాన | 2 హ్మ ౯రాంశ్చ సమస్యసి = 


| 
| १ 


| 2. ఆ. గురూంశ్చ = గురువులను, వృద్దాంశ్చ=వృద్దులను, తాపసాన్‌ 
మునులను, దేవతాతిధీన్‌ -డెవతలను, ఆతిధథులను, చై త్యాంశ్చ=దే వాలయము 
అను, సిద్దార్థాన్‌ అ కతార్లు లెన, | ०२७११ ణాంశ్చ = | ° 9०.९२० ९20, సర్వాన్‌ = 
అందరిని, నమస్యగసి తకు అ నమస్కరించు చున్నా వు కదా? 


తా. గురువులకు, వృద్దులకు, మునులకు, దేవతలకు, ఆతిథులకు, 
చైత్యములకు, కృ్చతార్డు లెన బ్రాహ్మణులకు నమస్కారము చేయుచున్నా వు 
కదా? 61 


5६4 శ్రమ [८ మాయణము 


మూ, కచ్చిదర్భెన వౌ ధర్మమర్గం ధర్మె వా పునః, 
धु వా పీతిలో భేన కామన న హాదా 69 


|వ. ఆ, < ठु జ అర్థముచేత, ధర్మం వా= ధర్మమును కాని, ధర్మేణ 
జ ధర్మ ముచెేత, ఆర్థం ल्म 49८ అర్థ మును కాని, |పీతిలోభేన = సుఖము 
నందు ఆశే, కామేన - కామముచేత, ఉభౌ = ధర్మార్థములు రెండింటిని కాని, 
న బాధసే కచ్చిత్‌ = బాధించుటలేదుక దా? 


తా. నీవు అరముచేెత ధర్మమును =+ ధర్మముచిత అరమును కా 
ఆధిక సుఖా సకుడ వె, కామముచెత ధర్మార్థములను కాని బాదించుటలేదు కదా? 


25००. కచ్చిదర్శం ४ ధర్మం చ కామం చ జయతాం వర 
విభజ్య కాలే కాలజ్ఞై 5०२९5 వరద = 68 
వ. అ. జయతామ్‌ = జయించువారిలో, వర =! णः కాలజ్ఞి == 
= కాలము తెలిసినవాడాః: వరద = వరముల నిచ్చు వాడా, (మడా, ఆర్థం చ 
= అర్థమును, ధర్మం చ= ధర్మమును, కామం చ == కామమును, సర్వాన్‌ = 
ఆన్నింటిని, కాలే తగిన కాలమునందు, విభజ్య = విభజించి, Fe కచ్చిత్‌ 
= సేవించుచున్నావు కదా! 
తా. విజయమును సాధింపగలవాడవు, కాలమును తెలిసినవాడవు, (ము 
డవు అయిన ఓ భరతా! నీవు ధర్మార్గకామముల నన్నింటిని వాటికి తగు కాల 
మును విభజించి సెవించుచున్నా వు కదా? 08 


మూ. కచ్చిత్త |బాహ్మణాః శర్మ సర్యశా స్తాగిర్ణకొ విదా ५ 
४०25२, ०१ పాజ్జ పౌరజానపదై స్సహ. 64 


5. అ. మహా|పాజ్ఞ -- ఓ మహాబుదిమంతుడా।! సర్వశాసాగిర్లకోవిదాః= 
Fy > — ^ © 


సమస్త మెన శాస్తాగిర్గములందు పండితు లెన, బాహ్మణాః = |బాహ్మణులు, 
హౌరజానపదెస్నహ = హసౌరులతోను, జానపదులతోను కూడ, తే నసియొక), 


శర్మ అ కమును, ఆశంసనే, కచ్చిత్‌ -~ కోరుచున్నారు కదా? 


తౌ, మహాబుద్దిమంతుడ వెన ఓ భరతా! సమస్త మెన కాస్తా9ర్థము 


च्छया" కాండము 685 


అందు పండితు లైన |బాహ్మణులు, సక రాజ్య ములోని హోరులకు, జానవపదు 
అకు, సౌఖ్ఞము కలుగవలె నని కోరుచున్నారు కదా? 


355 , 5०2 ॐ ९००९७९० కోధం పమాదం దీరసూతతామ్‌, 
అదర్శనం జానవతా మాలస9ఃం పంచవృతి తామ్‌. 69 
(=n 2) ॐ 
ఎకచింతనమరానామనర్ల జైశ్చ ముస ఏమ్‌, 

[85 ५ ---> 
నిశ్చితానామనారమృం 2928, 566 ००5. $66 
మజ్జలన్యాప్రయాగం చ పత్యుత్తానం చ సర్వతః, 
కచ్చిత ९० వరయ స్యెతాన్‌ రాజదోషాంశ్చతుర్దశ. 61 


[4 


ॐ. అ. आः కమ = నాసికత్యమును, అన్ఫతమ్‌ హా ఆసత్యమును, 
(కోధమ్‌=కో పమును, 'పమాదమ్‌-ఏమరుహాటును, దీర సూత తామ్‌ ఆలోచ నల 
(~ bs 3 E 

తోనే కాలము గడిపివెయుచు ఆలస్యముగా పనికేయుటను, జ్ఞానవతామ్‌ అ జ్ఞాన 
వంతుల యొక్క_, ఆదర్శనమ్‌=దర్శనము చేయకుండుటను, ఆలస్యమ్‌=-సోమరి 
తనమును, పజ్బావృతితామ్‌==పంచెందియము లకు వశ మగుటకు, అర్థానామ్‌ ల 
కార్యములయొక, ఏకచింతనమ్‌=-ఒక్క-_డే ఆలోచించుచుటను, అనర్గ జైః=కార్య 

०.२ 


ములు తెలియని వారితో కూడ, ०5.०5 =-= € చేయుటను, నిక్చితానామ్‌= 
నిశ్స్పయించ బడిన కార్యములయొక్క-, ఆనారమ్మ్భమ్‌ = ఆరంభము చేయక పోవు 
టను, మన్త9స్య=ఆలోచనయొక ,., అపరిరక్షణమ్‌ =రక్షించ క వోవుటను, మంగ 
శస = మంగశముయొక,_, ©| 2255-0 0 చ= [వయా గము చెయకపోవుటను, 
సరషతః=-అఆంత €, ప్రత్యుత్తానం చ = ఎదురొ_నుటను, >) छर = ఈ, చతుర్గశ 
-పదునాలుగు, రాజదోషాన్‌ -రాజుయొక్ళ._ దోషములను, త్వమ్‌ = నివు, వర్ణ 
యసి కచ్చిత్‌ =విడిచి పెట్టుచున్నా వు కదా? 
తా. నాస్తికత్యము, అసత్యము, |కోధము, ఏమరపాటు, ఐ కార్యముల 
విషయమునను నిర్ణయము తీసుకొనకుండ గ దిర్జాలొచన చెయుట, జ్ఞానవంతు 
అను २८१२ చేయుట, సోమరితనము, ఇం|దియములకు వకుడగుట, మం|తు 
లెందుకు అని తాను ఒక్కడే అలోచన చియుట, నిషయము అర్థము కాని వారితో 
ఆలోచనలు చేయుట, నిర్ణయించిన కార్యములు పారంభించక పోవుట, ఆలోచన 
అను రహస్యముగా ఉంచకపోవుట, మంగళకర మెన పనులు చేయక పోవుట, 


856 (8) > [దా మాయణము 


చాలామంది శ|తువులను ఒకే కాలమునందు ఎదిరించుట ఆనునవి వదునాలుగు 
రాజదోషములు; నీవు వీటిని తజించుచున్నా వుకదా 1 61 


257२. దశపంచచతుర్వర్లాన్‌ సహప్తవర్లం చ తత తః, 
ఆష్టవర్గం [&>©० ठ २०८5९, | 32) రాఘవ. 68 


ఇన్టి)యాణాం జయం బుద్దా షాడుణ్యం దెవమానుషమ, 
కృత్యం వింశ తివరం చ తథా పకృతిమణలమి, 89 
2 () २ 


యాతాదణ్ఞవిధానం చ ద్వియాని సంధివి|గహౌ, 
కచ్చిదేతాన్‌ మహ్మాప్రాజ యథావదనుమన్య సే. {0 
జః 


ప ఆ. మహాపాజ్జ! = మహాబుద్దిశాలి వెన, రాఘవ!=&ఓ భరతుడా! దళ 
పంచచతుర్వ్యర్లాన్‌ = పది, ఐదు, నాలుగువర్గములను, సప్త వర్గం చ= 0 44 
వర్గమును, ఆష్టవర్గమ్‌ = ఎనిమిదింటి వర్గమును, తివర్గం చ = మూడింటి వర్ల 
మున & (78; = మూడు, విద్యాః చై విద్యలను, ఇన్టి)యాణామ్‌ = ఇం;దియ 
=) + జయమ్‌ = జయమును, न 28७६ ॐ = ఆరు గుణములను, దైవ 
మానుషమ=దై వమువలనను, మనుషుల వలనను వచ్చిన ఆపదలను, క్ఫత్యమ్‌ 
=ాకృత్యమును, వింశ తివర్గ్లం చ= & 4 256 0९3 23 =>, తథా ౫ మరియు, 
పకృతిమణ్దలమ్‌ = [> & ० లను, మండలమును, యాతాదణవిధానం చ= 
యాతావిధానమును, సేనావిధానమును, ద్వియోసీ=రెండుకారణము లైన, సంధి 
విిగహౌ = సంధి విగహములను, ९४६ = యశథార్గముగా, బుద్ద్వా= తెలును 
కొని, ఎతాన్‌ =విటిని, యథావత్‌ = తగు విధముగా, ఆనుమన్యసే కచ్చిత్‌ = 
ఆనుసరించుచున్నా వు కదా? 


తా. మహోబుద్దిశాలి వెన ఓ భరతుడాః! దశవర్గము, పంచ వర్గము, 
చతుర్వర్లము, సప వరము, ७24 52 55, తీవర్ల్గము, మూడు విద్యలు, ఇం|దియ 
య एसः a రు ౧ a 
జయము, షాడ్డుణ్యము, దైవమానుషములు, కృత్యము, వింశ తివర్గము, (పకృ 
తులు, మండలము, యా[తావిధానము, దండవిధానము, సంధి విగ హములను 
రెండు కారణములు, >€ నన్నింటిని యథాతథముగా ఆర్థము చేసికొని అను 
సరించుచున్నావు కదా? 68.70 


అయోధ్యా? కాండము 58T 


పః దశళవర్గము म మృగ యాక్షో చివాసాంపః వరివాదః त మదక; 
తెొర్యతికం వృభాట్యా చ కామజో © इ గుణః 


అని మనువు చెప్పి నట్టు వేట, జూదము, 25 8 నిద, ఇతరులను నిందించుచు. 
మాటలాడుట, & €. మదము, (మద్యపానాదులవలన్క తొర్య[తికము (నృత్త 
గీత_వాద్యములు), వ్యర్గముగా తిరుగుట అను పడి కామమువలన కలుగు 
గుణములు. లేదా 


<> £ కూరో 2౭ అనొడ.సతం పమాదీ కీరుర సిర 8, 
మూత ౬ 2865०१०2. 25 559 త సుఖచ్చేదో ९ రిపుర్మతః. 


(లుబ్బుడు, కూరుడు, ఆలసుడు, ఆసత్యవాది, ఏమరుపాటుతో ఉండువాడు, 
పిరికివాడు, సెర్ణము లేనివాడు, మూఢడుడు, నీతిలేసివాడు, అందరినీ ఆవమా 
నించువాడు అయిన శ|తువును ఆనాయాసనముగా ఓీడించ వచ్చును ) ని చెప్పిన 
గుణములే దళ వర్గము. 


పంచవర్గము : ఉదక దుర్గము, పార్యత దుర్గము, వృక్షదుర్గము, ఐరిణ 
దుర్గము (చవటవజ్జచేత ఏర్పడిన దుర్గము!  ధాన్యనదుర్గము, (ఎడారి) ఆను 
బదు దుర్గములు. లేదా శ|తువు, దవ్యము, స్రీలు, పరుష వాక్కు, అపరాధము. 
వీటివలన కలుగు వంచవిధ వైరము పంచవర్గము. 


ఎం వసుజం & &० ०7०९8 ०53 29 ८०९ 28 = 
४4 < 8 >® ठ (రం పజ్బావిధం స్మృతమ”. 


చతుర్వర ము ‡~ సామ, దాన, 2, దండములు; లేడా 
“च 2.58 ख ८ ०९०९० తథా వంశ కమాగతమ్‌, 
రశితం 25१52 & २४ మితం జేయం ४२6९८ ॐ." 
a Hs uw ణః 

ఆని కామందకుడు చెప్పి నట్లు రక సంబంధముచేత ఏర్పడినవారు, తంతు. 
సంబంధముచెత (వివాహాదిసంబంధములచేత ఏర్ప డినవారు, వంశక్రమా 
గతులు, వ్యసనములనుండి రశింపబడినవారు ఆను చతురికధమితులు; లేదా. 

“న్యాయెనార్డన మరస రక్షణం వర్దనం తథా, 

సత్పా।|తే [228 208, ४, ८०९८००९ ० ४ ९०९९९ ‰. ४ 


-586 ©> [उ 


“ధనమును న్యాయముగా ఆర్జించుట, రక్షించుట, వృద్ది పొందించుట, 2०१ | © 
యందు ఇచ్చుట అని రాజవృత్తము నాలుగు విధములు” అని కామందకీయ 
ములో చెప్పేన २ ९&6.९द ८०523). २ © ९८ = = 

- ౧ 


నప్రవర్గము a స్వామి, అమాత్యులు, రాష్ట్ర9ము, దుర్గము, కోశము, 
'నెన్యము, మి|తుడు అను రాజ్యమునకు సంబందించిన సపాంగములు. కవి పర 
స్పరోవకా రకములు. 


“స్యామ్మమాతాశ్చ ८०६९०१० చ దురం కోళో బలం సుహృత్‌, 
పరస్సరొవ కారీదం రాజం సపాజముచ?తె” 


ఆని చెప్పన సపాంగములు లేదా. తనవాడు, మి।తుడు €| $ ९९८० , టం 
భుత్వము కలవాడు, కార్యముచే ఏర్పడినవాడు, कने, ఉపకారములు 
చేయుటచే లనించినవాడు అని స్యవక్షమునకు చెందినవారు ఏడు విధములు. 


“నిజోజథ మైతశ్చ సమా(శితశళ్చ 
సుబనుజః కార్యసముద్భవశ్చ, 
భృతో గ్భహీతో ఏవిధోపతా 

పక్షం బుధాః స పవిధం వద ని". 


అని చెప్పిన సప్తవిధస్వపక్షీయులు లేదా. ఏడు |పధాన వ్యూహములు. 


“శ్యేనః సూచీ చ వజశ్చ శకటో మకర స్తథా, 


దణాఖ్యః వద్మనామా చ వ్యూహాః సప్త |ప్రధానతః,.” 


(వ్యూహము అనగా ను యుదరంగమునందు నిలుపు విధానము 
శ్యెనము, సూచి, వ్మజము, శరుటము్ము మరరయము దండము పద్మము ఆని |పధాన 
ॐ > వ్యూహములు ఏడు). 


ఆషవరము :- “కృషివాణి జుదురాణి సేతుః కుజుర బననమ్‌, 
9 ౧ ~ a చు >) 
ఖన్యాకరః కరాదానం శూన్యానాం 34.05, 
ఆషవరమిమం సాధు 5९525 ® న లోపయేత్‌”. 
(ot) ౧ ०) థి 3) ध । 
“మంచి వరిపాలనావిధానమును అనుసరించు రాజు, వ్యవసాయము, వర్త 
కము, దుర్గములు, సెతువులు, ఏనుగులను బంధించు (వట్టు) అడవులు, గనులు, 


అయోధ్యా కాండము 589: 


పన్నులు (గ్రహించుట జనకూనం|పదెశళములలో జనులను నివసింపచేయుటి 
ఆను ఈ ఎనిమిదింటికి లోవము రాకుండగ చూచుకొనవలిను" అని చెపీన ఎని 
మిదింటి నసముడాయము, లేదా 


“పెశకునంం సాహసం |€" <" = 0०२244० ष्ठ ३०२ 5 53, 
(6) 


వాగ జయో శ్చ ०4001442. గుణోష్టకః"'. 
“చెవులు కొరుకుట, సాహసము, | చోహము, ఇతరుల ధనమును ఆపహ 
€ ०४०९०, ఈరం (ఇతరుల అభివృది చూచి కీర (లేకపో ) ఆసూయ (గుణము 
లను దోషములుగా ६ [8०५९ | ००) ८०२१९ ము 2 ९ ०८७24 ० ॐ అనునవి 


కోధ జము లెన దిమిది గుణములు"అని చెప్పిన ఎనిమిదింటి సముదాయము 


తివరము :- ధర్మార్గకామములు. లేదా పభుమం(తోత్సాహశ కులు. లేదా 
పరుల క్షయము, స్తానము, వృడ్లి. “కయః సానం చ వృద్దిశ్చ |తివర్లో నీతివేది 
a a Mn 
నామ్‌'ఆని ఆమరము. © ८००. 


“వసుష్యశ इ సముద్యమశ్చ 
శ కేమ మోహాద సముద్యమశ్చ 3 
శ క్యేష్వ్యకాలేషు సముద్య మళ 
|& ८2 ८०८ ९ 5९:53:50 ॐ€ €". 


2 


“శక్యము కాని వనులు చేయుటకు ७८ १३००८७९०, అజ్ఞానవశముచె ४६९ 
మైన పనులు చేయుటకు పయత్నము చేయక పోవుట, శక్ళ్ణ మైన పనులను 
చేయుట కు సమయము కాని సమయమున |వయలత్నించుట అనునవి మూడు విధము 
లెన नन చెప్పిన 33625 |© ००2, 


మూడు విద్యలు :_ |తయి, =.) దండనీతి అనునవి. “తయి' ఆనగా 
వేద తయము. “వార్గిఅనగా వ్యవసాయము, గోరక్షణము, వర్తకము. “దండ 
పీతి” అనగా రాజనీతి, 


షాడుణ్యము :_ సంధి, విగహము (విరోధము పెటుకొనుట), దండె & 
వెళ్ళుట (యానము), ఆసనము (కాలమున కై [పతీక్షించుట) దై్యధీభావము (దుర్చు 
లుడు పబలు లెన ఇద్దరు శ|తువులతో మాటలతో మా|తము మంచిగా ఉం డుట) 
సమా|క్రయణము (బలవంతుని ఆశ్రయించుట) అను ఆరు గుణములు. 


59 0 మ్‌ [८ మాయణము 


దెవమానుషమ్‌ =దెవమువలన వచ్చిన ఐదు విధముల ఆవద, మనుష్యుల 
వలన వచ్చు ఐదు విధముల ఆపద. 


“హుతాశనో జలం 6५26) షం మరణం తథా, 
& 8 పంచవిధం దె వం మానుషం వ్యసనం పరమ 
ఆ-యు इ ८४ ठ°ठक ९ వరేభో? ८०९९२ "७ , 


పృథివీపతిర్‌ दर्प) వ్యసనం పకా ధా భవెత్‌”. 


ఆని కామందకుడు చెపి నటుగా_ ఆగ్ని జలము, 23०९ € ©@ దుర్భిక్షము, 
మరణము అనునవి దెవమువలన వచ్చిన ఆపదలు. అధికారులు, దొంగలు, శతు 
వులు, రాజసన్ని తులు, రాజుదురాశ - వీటివలన కలిగినవి మానుషావదలు 


కృత్యము: శ|తుపక్షముల్‌ బీతము దొరకని లుబులూ, అవమానింప 
బడిన ఆత్మాభిమానవంతులూ, నిషా-రణముగా ంపచేయబడినవారూ, భయ 
పెటబడిన దీరులూ ఆను నాలుగు విధాల జనులను, వారికి కావలసిన వన్నీ ఇచ్చి 
తన వెపు తిప్పుకొనుట-_ 


“అలబవేతనో లుబో మాసి చాహ్యవమానితః, 

కుదశ్చ కోపితో=.క ఇత థా౬బీతశ్చ द) ९8, 

యశథాభిలషితె కామైర్భిన్హ్యాదేతాం ४ ९6९ ८०8". 
_కామందకనితి, 


వింశతివర్గము అ ఎట్టి పరిస్థితులలోను సంధి చేసికొనుటకు తగనివారూ 
విరోధమురేతనే సాధించతగినవారూ ఆయిన ఇరవై విధాల ४९9९ సముదా 
యము. 


బాలో వృద్దో దీరరోగీ తథా జ్లాతిబహిష్క్యుత र, 

వీరుకో వీరుజనకో బ్లో లుబ్దజన స్తథా, 

విర క్రవకృతిశై్చవ విషయేష్యతిస క్రిమాన్‌, 

ఆనేకచితమ मित ८35 [छर १ ००23६, 
వోవహతకశైైవ దెవచినక ఏవ చ 

८०6.) > 29 उ పేతః బలవ్యసనసంకులః, 

ఆదేశస్టో బహురిపుర్యుకో౭.కాలేన యశ్చ సః. 


శు 1० ధా ६5०० © ॐ 


సత్యధర్మవ్యపెతశ్చ వింశతి? పురుషా అమీ, 
ఏతైః 23299 న కుర్వీత విగృష్టాయాత్తు కేవలమ్‌”, 
ర — 


“చిన్న వాడు, వృద్దుడు, దిర్భరోగముతో భాధపడుచున్న వాడు, బంధువులు 
బహిష రించినవాడు, పిరికివాడు, పిరికిపంద లెన జనము కలవాడు, లోభి, 
లుబ్లు లెన జనులు కలవాడు, అమాత్యాది[పక్ళతుల _పమను చూరకొననివాడు, 
ఎకువ భోగలాలనుడు, చపలచిత్రము, వివిధఆలోచనలు కలవాడు, దేవబాహ్మ 
ణులను నిందించువాడు, దెవోపహతుడు (మునిశాపాదుల చెత కొట్టబడి నవాడు, 
దైవచింతకుడు (అన్నియు డెవమే చేకూర్చు నులే ఆని పురుషపయత్నము చేయక 
కూర్చున్న వాడు), రాజ్యములో దుర్భిక్షము ఏర్పడినవాడు, వ్యసనము € చికు 
కొన్న సేన కలవాడు, సదేశములో ఉండనివాడు, చాలమంది శ|తువులు కల 
వాడు, కాలము |వతికూలముగా ఉన్న వాడు, సత్యము, ధర్మము లేనివాడు ఆని 
ఇరువడి విధముల శ|తువులతో సంధి చేసుకొనగూడదు. విరోధమే చేయవలెను” 
అని చెప్పబడిన ఇరువదిమంది వర్గము. ठं విగహకారణము లైన ఇరువదింటి 
సముదాయము వింశతిగణము. వాటిని కామందకుడు ఈ విధముగ చెప్పి 
ఉన్నా ८ - 


“రాజ్యుస్రీస్తానదేశానాం జాతీనాం చ ధనస్వః చ, 
® घ ८ 


९925 266» మదో మానః పీడా వెషయికీ తథా, 
జ్ఞానార్థశ క్రిధర్మాణాం విఘాతో ठ వమేవ చ, 
మిత్రార్థ్ణయోశ్న్చా పవమాన స్తథా బన్గువినాశనమ్‌, 
భూతాన్నుగ హవిచ్చద స్తథా మణ్లలదూషణమ్‌, 
ఏకార్తాభినివేశిత్వ మితి విగహయోనయః. 


“రాజ్య-స్రీ-స్థాన_దెశ.జ్ఞాతి. దనములను అపహరించుట, మదము, దురధి 
మానము, దేశమును పీడించుట, జ్ఞానఅర్థ-శ క్తి.ధర్మములకు విమాతము కలి 
గించుట, మి/తులను, వారి అర్థమును అవమానించుట, బంధువులను నింప 
చెయుట, ఇం|దాదిదేవతల విరోధము, జనులకు _పేమలేక పోవుట , మండలమును 
హింసించుట, ఒకే కార్యమునందు తగని పట్టుదల. ఇవి వి గహమును (విరోధ 
మును) కొనసాగించుటకు కారణములు. 


892 2 | దామాయణము 


పకృతులు:_ అమాత్యులు, రాష్ట్రము, దుర్రములు, ధనాగారము, దండము 
b= ८४ 


ఈ ఐదూ వ =] ध తులు. 


“అమాత్యరాషిదురాణి కోశ దణశ్సి పజ్బామః, 
ప € ౧ 2 జు 
ఏతాః |పకృతయ స్తడ్‌జైర్విజిగీషో రుదాహృతాః” 
५ [ष = ५ 


_కామందక సితిశా 5259. 
మండలము :- విజిగీమవునకు (తన రాజ్యమును వి స్తరింవచేయవలె నని 
ఆనుకొనుచున్న రాజు విజిగీషవు) చుట్రు[వక_ల ఉన్న పదకొండు ఏధము లెన 
రాజుల నముదాయము. మధ్య 2) ० 23924. ००२६ ॐ>०0 @& శ|తువు, మి|తుడు, 
శ|తుమి|తుడు, మి|తశ|తువు, శ|తుమి|తమి తుడు ఆని బదుగు రుందురు. పృష 
భాగమునందు పారి గాహుడు, ఆ! కందుడు, పార్టి గాహాసారుడు, ఆ|క్రందా 
ఎ a ఎ 
६9 రా 
సారుడు ఆని నలుగురు ఉందురు. పార్మ్యమునం దున్న వాడు మధ్య స్థుడు. వాదికి 
ॐ ९ నున్న వాడు ఉదాపీనుడు. ఇది ८०९९८ ४ రాజమండ లము. 
“సంపన్న స్తు వకృతిభిర్మహోత్సాహః కృత శమః, 
జేతుమీషణ కీలశ్చ విజిగిషరితి స్మృతః, 
ఆరిర్మి|తమరెర్మి|తం మి|తామి|తమతః పరచు 
ఆధథారిమి[త మితం చ 22825 పురఃనరాః. 
పార్షి|గాహ స్తతః వశ్చాదా!కనగ్తదన నరమ్‌, 
ణ్‌ ति "अ 
ఆసారా వనయో శైవ విజిగీషోస్తు పృష్టతః. 
= ठ) విజిగీషోశళ్ళ మధ్యమో భూమ్యన నరః, 
అనుగ హే సంహతయోర్య్య్య స్తయోర్ని |గ హే | 349४. 
ध) कषठ नि ८ బలాధిక 8, 
అనుగ హే సంహాతానాం వ్యసానాం చ వధే [పభుః."” 
_కామందక నీతిశాస్త్రము, 
ద్వియోనీ నంధివిగహౌ := నంధివిగహాదిషడుణములలో సంధివిగహ 
ములు [పదానములు. యాన. ఆసనములకు మూలము విగ హము. దై (దీభాన 5 
సమాశయణములకు సంధి మూలము. 
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६ \ న్నతమ్‌ 
_ > ६+ తలా! 
సనక సనికూర ट, <, ए. వసమూక యో 
(a) ९. a) ८} && > ఈ ५ 
पिन ५ 


or 
0. 36 33 = 2०5. {1 


5८०8 వేదములు, నభలాః కచ్చి తి=-సఫల 


ములు ఆగుచున్నవా : తే కియాః=నీ వనులు, సఫలాః కచ్చిత్‌ = సఫలము 
అగుచున్న వా? తే దారాః-ని ४१८, 23 ‰3 € ०६ కచ్చిత్‌ -- సఫల మెనదా: 


ठ | 83 5 = ध శాస్త్రశవణము, సభలం కచ్చిత్‌ = సఫలమెనదడా? 
తా. నీవు చదివిన వేదములు, నీవు తలపెట్టిన పనులు, నీ భార్య, నీవు 
వినిన శాస్త్రములు సఫలములుగా ఉన్నవా? 12 
మూ. కచ్చిదెషెవ తే బుద్దిర్భథోకా మమ రాఘవ, 
ఆయుష్యా చ యశ స్యా చ ధర్మకామార్గసంపాతా. {8 


594 శ్రీమ[ దామాయణము 


సంహితా = ధర్మకామార్గములతో కూడినదిగాను, మమ=నాకు, (నాచేత). యథా 
= ఎటు, ఉకా = చెప్ప బడినదో, ఏషెవ కచ్చిత్‌ = అటిదిగానే ఉన్నదా! 
=) ५ - €9 


తా, భరతుడా!: నేను కోరుకొను చుండు విధముగా నీ బుద్ది ధర్మకామార్థ 
ములయందు శ్రద్దకల దె, ఆయురాయమును, యశస్సును, వృద్దిపొందించునదిగా 
ఉన్న దా? 78 


५ 


మూ. యాంవృతిం వ ర్రతే తాతో యాంచ నః (పపితామహాః, 

తాం వృత్తిం ॐ ర్రసే కచ్చిద్యాచ సత్సథగా శుభా. {4 

| 2. అ. తాతః = ०4, యామ్‌ ~ Ys వృ.త్తీమ్‌ = ఆచార మును, (పద్ద 

తిని), వ రతే అ ఆచరించుచున్నాడో , యామ్‌ = ఏ వృత్తిని, నః=మనయొకు, 

(పపతామహాః = ముతాతలు మొద లెనవారు అనుసరించిరో; యా చ = ఏది, 

क = మంచిమార్గమును చేరునదో, శుభా = మంగళకర మెనదో, తామ్‌ 
ఆట్టి, వృశత్రిమ్‌ = |పవ ర్రనను, వ [ऋः కచ్చిత = అనుసరించుచున్నా వు కదా! 

తా, సన్మార్గమున నడిపించు, మంగళకర మెన యే ఆచారమును మన 


తండి అనుసరించుచున్నాడో, మన ముత్తాతలు అనుసరించినారో, దానినే నీవు 
కూడా ఆనుసరించుచున్నా వు కదా. 14 


మూ కచ్చిత్‌ సాదు కృతం భోజ్యమేకో నా శ్నాసి రాఘవ, 
కచ్చిదాశంసమానేభ్యో మి| తేభ్యః నసమృయచ్చసి. 79 
ప. అ. రాఘవ=భరతుడా! స్వ్యాదుకృత మ్‌=మధురముగా చేయబడిన, 
భోజ$మ్‌ == అన్న మును, ఏకః ౫ సీ వొక్క డవ, నాశ్నాసీ కచ్చిత్‌ =తినుటలేదు 
కదా! ఆశంసమానేభ్యః=దానిని కోరుచున్న, మి(తేభ్యః=మితులకొర కు, సమ 
యచ్చసి కచ్చిత్‌ = ఇచ్చుచున్నావుకదా? 
తా. భరతుడా! వండిన మధుర మైన పదార్గములను నీ వొక్క_డవే భుజిం 
చకుండగా, దానియం దభిలాష గల నీ మి|తులకు కూడ ఇచ్చుచున్నా వుక దా? 
మూ. రాజా €) € ट} ణ హి పొలయి ०९ 
మహామతిరణ ధరః |పజానాము, 
on 
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అవాప్య కృత్స్నాం వనుధాం యథావ 
దితశ్ళ్యుతః స్వర్గము 28 9 ८९5. 16 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే అయోధ్యాకాణ్ల 
శతతమః సర్గః. 


ప. ७. మహామతి ః=గొప్ప బుద్ది గల, విద్యాన్‌ =విద్యాంసు డైన, రాజా 
తు=రాజు, కత్స్న్నామ్‌ = సమస్త మైన, వసుధామ్‌ = భూమిని, ఆవాహ్య= పొంది, 
[పజానామ్‌=|పజలకు, దణ్జధరః=దండమును ఇచ్చుదున్న వాడై, యములళానత -- 
యథా శాస్రముగ, ధర్మేణ=-ధర్మముచెత, పాలయిత్యా= పరిపాలించి, ఇత 8 -- 8 
బోక మునుండి, చ్యుతః = జారినవాడై, 5९८5 = స్వర్గమును, ఉపెతీ పొ = 
సాొందును కదా? 


తా. మహాోబుద్దిశాలి, విద్యాంసుడు అయిన రాజు, సమ సరాజ్యమును 
2; [పజలను తగు విధముగా దండించుచు, యథాశాస్త్రముగా ధర్మము పకా 
రము పరిపాలించుచు, మరణానంతరము స్వర్గమునకు వెళ్తును కదా. 76 


4ఉకాలానందిని"అను సీమ దామాయణాం,ధ వాఖానమునందు అఆయోధాఃకాండలో 
(1. (= వ్యాఖ్యా ఫ్ర 
నూరవ సర్గ సమా ప్రము. 


९८ ^ ^^ = జ” ५.८ {4 Pb 
| (करन భరిత డడబికి वन) కారణ ముడుగుట,. 
al 


జజ ^ డొ ~ = జ CaN ల » 8 १८ 4 aI श न ५ a 
ॐ @ శొయనోను ८०९९ न న 05 64 మని 54, రాముడు అందు 


మూ తంతు రామః సమాశా సస్య భాతరం గురు తలము, 
లక్షణన సహ | छण] खः (పష్టుం సముపచ|కమ 1 


ప. అ. |కా[తా = సోదరు డెన, ९885 సహాజ క్షుణునితో కూడిన, 
రామ రాముడు, గురువతలమ్‌ి = పెద్దలయందు పుమగ భాతరమ్‌ = 
సోదరు డెన, తమ్‌ = ఆ భరతుని, (పష్టుమ్‌ = 1 228} టకు, సమువచకమే 
== పారంభించెను, 

తా. లక్షణసమేతు డెన ఆ రాముడు, పెద్దలయందు పేమ గల ఆ భర 
తుని ఓదార్చి, యిట్టు ప్రశ్నించుటకు (ప్రారంభించెను. 1 


మూ. 1 | &* ९६0 |పవ్యాహృతం తయా, 
యస్మా త్యమాగతో శమిమం చిరజటాజినః. ५ 


|. ७. త్యమ్‌ =నీవు, చీరజటాజినః = నారచీరలు, జటలు, ఆజినము, 
కలవాడ వై, యస్మాత్‌ ~~ > కారణమువలన, ఇమం దెశమ్‌ = ఈ (దేశమును 
గూర్చి, అగతః=వచ్చినావో, వీతత్‌-ఈ కారణము, కిమ్‌--ఏమి అని, ९ ९८२ 
= నీచేత, (పవ్యాహృతమ = చెప్పబడగా, అహమ్‌ = నెను, శో తుమ్‌= వినుటకు, 
ఇచ్చేయమ్‌ = € त 49. 


తా. నీవు చీరజటాజినములు ధరించి ఇక్కడకు వచ్చు టకు కారణమును 


సు రుచు న్నా ను. చెవ ఎ ము 2 


మూ. 4 0. త్రమిమం దేశం కృష్ణా జినజటాధ రః, 
త్యా రాజ్యం (పవిష్ట స్వం ९९)८ ९0 వక్తుమర్శ సీ. థ్రీ 


అయో ధా ० ० > 5 9 ष 


| 23. ఆ. త్యమ్‌ = రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, హిత్యా=విడిచి, కృషా 
©> 
జినజటాధ రః == కృష్ణాజినమును, జటలను, ధరించినవాడవై, కిం నిమితమ్‌ ~= 
ఎందుకు, ఇమం దేశమ్‌ ~ రః |వదేశ మును, | 22238 -- పవేశించినావు? తత్‌ 
దానిని, సరమ == ९9 0९ 262, వక్తుమ్‌ — చెప్పుటకు, అర్ల్షసి त తగియున్నావు. 
తా. నివు రాజ్యమును 68२), కృష్ణాజినజటాధారి ॐ , ॐ అరణ్యమునకు 
వచ్చుటకు కారణ మేమో సవిస్తరముగా చెప్పుము. ९ 
మూ 5 4 యో ५. డా ణే 45 నౌ 
మూ. ఇత్యు కః కెకయీపుతః 5 =) మహాత్మనా, 
4 గ హా దూ 4 ~~ ^ రో -4 
| 2304 >) 5० బలవ 2४ (హక €) ९३६२०} 6 - 4 
వ. €> . మహాత్మనా ~ మహాత్యు డెన, కా కుత్రేన = రాముని చిత, ఇతి 
= ఇటు, त्म కః ~~~ పలుక బడిన కెకయీపు[తః --- భరతుడు, (పౌక్టాలిః ~ కట్ల 
బడిన దోసిలి కలవాడె, భూయః మరల, బలవత్‌ = గట్టిగా, [230 > = 
రాముని వట్టుకొని, వా ५ 5 = వాక్యమును, అ|బవఏత్‌ అప లికనః 
తా. భరతుడు రాముని మాటలు విని, రాముని మరల గట్టిగా కౌగలిందు 
కొని, నమస్కరించుచు, ఇట్లు పలికెను. 4 
~ 
5 జాతః కం కాం ८ ५ न्स 
మూ. అర్యం తాతః పరిత్యజ్య కృత్యా కర్మ సుదు సరము, 
గతః స్వరం మహాబాహుః పుతకో కాలీపీడితః. 5 
ప. అ. మహాబాహుః గొవృ బాహువులు గల, తాత౩==త౦్మడి ఆరరం== 
వూజ్యుడ వె నిన్ను పరిత్యజ్య =విడిచి సుదుష;_రమ్‌=--చయ ॐ & ९ ॐ కాని, 
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బూర. మన 2 £ € = నర కమునందు వతిష్యతి = పడగలదు 


తా. నా తల్లి, రాజ్యము లభింపక వె ధవ్యమును మాతము गि, ४ 
ముచె కృళశించినదై, భయంకర మెన నరకములో పడగలదు. 


ay >. 


వర్కా తస్య మె దాసభూతస్య [5९७० न సి; 
९०४ >) 3९ చాది 52 రాజేన 2 29 25 2) 6 


८.4 


Qo 
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పుడు, కామకార; __ ९८५४९ 6925 విదీయతే __ విధింపబడుచున్నది 


తా. మహాబుదిమంతుడవు, పావపరహితుడవు ఆయిన ఓ భరతా: పెదలు 


సమర్థు లన తమ భా ర్యాపుతాదులవిషయమున తమ ఇషము వచ్చి నటు చయ 
వచ్చు నని శాస్త్రము 18 


మూ. వయమస్య యథా లోకే సంఖ్యాతాః సౌమః సాధుభిః, 
భార్యారః పు[తాశ్చ కిష్యాశ్ళ త్యమనుజ్లా మ్‌ 19 


వ 

వ. అ, సౌమ్య అక సౌమ్యుడా , లోకే = లోకమునందు, భార్యాః == 
భార్యలు, పుతాశ్చ = పుతులు, శిష్యాశ్చ = 9296 €, సాధుభిః = సత్సురుమల 
చెత, యథా = ఎట్టు, సంఖ్యాాతాః = చెప్పబడినారో, వయమ్‌ మనము, ఆస్య 
=ఈ దశరథమహారాజునకు, (తథా = అస్తి అని) ९९० = 9) అనుజ్ఞాతుం=ా 
తెలుసు కొనుటకు, ఆర్ష సి ~~ తగిఉన్నావు. 


తా. ఓ సౌమ్యుడా! సత్పురుషులు లోకములో భార్యాపు[త శిమ్యల విష 
యమున, ఏవిధముగా చెవ్పుచున్నారో, మనము దశరథధమహాోరాజునరకు అట్టి 
వారమే అను విషయమును తెలుసుకొనుము. 19 


మహా. నన మోర కకక సొమ్యకృష్ణాజినామ్బరమ్‌, 
రాజే వాపి మహారాజో మాం వాసయితుమీ శర. 90 
వ. ౪, సౌమ్య ~~ £. रि ० एषः చీరవసనమ్‌ = నారచీరలు వస్త్రముగా 
గల, కృషాజినాంబరమ్‌ = కృషాజినము अ) 6 = నన్ను, 
(any (>| 
మహారాజః = మహారాజు, వనే వా వనమునందుకాని రాజే వాప=ారా జ్యము 
నందు కాని, వాసయితుమ్‌నివసింవకేయుటకు ఈశ ९९ ‡ = సమరుడు 


తా. నాచేత నారచీరలు కృషాజినము ధరింపవేసి ఆరణ్యములో నివసింప 


६ 


ఆయాధ్యాకాండము 60 


చేయుటకు గాని, నన్ను రాజ్యములో ఆభిషికుని చేయుటకు గాని, మహారాజు 
నకు ఆధికార మున్నది. 20. 


235, ०४००००९) 6 ५०९६ ¢ 50 లోకసత్య్భతమ్‌, 
తావద్దర్మభ్భతాం | 8 జనన్యామపి (4.2: 91 


వ. ఆ. ధర్మభృతామ్‌ = ధర్మమును సోషించువారిలో, | र = वैकः 

८ లు 2 2, = లో ప 2 १८ 

५०९६ = ©& ర్యము తెలిసిన, తరి = తం డ్రియందు, ల్‌ కసత్యతమ్‌ = 

లోకులచే ఆభినందింపబడిన, యావత్‌ _. ఎంతటి, గౌరవమ్‌ _ గౌరవము 

ఉండునో, జనన్యామప=త ల్రీయందు కూడ, తావత్‌=ఆంత, గొరవమ్‌=గొరవ 
ముండవనలయును. 

తా, ధర్మవేతలలో నఓ భరతా! ధర్మజ్ఞా డెన తండి పష 

యమున లోకు లందరు మె నట్టుగా ०0०९ ® గొరవమును చూపించ 

వలెనో ఆంతటి గౌరవమును తలివిషయమునందు కూడ చూపవలెను. 21 
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మూ. ఎతాభ్యాం ९८९.४८०९८०९० 53:89 గచ్చతి 035 
మాతాపితృభాముకో& హం కథమన్గత్సమాచరే, 22, 


| 2. €. రాఘవ=ఓ భరతుడా! ధర్మ శిలాభ్యామ్‌=ధర్మ స్వభావము కల, 
ఎతాభ్యామ్‌ = ఈ, మాతాపితృ్ఫభ్యామ్‌ = ९ % ९ ०९६०८ చెత , వనమ్‌ = వనమును, 
గూర్చి, గచ్చ= వెళ్లుము, ఇతి _ ఆని, @ క్రః = పలుకబడిన, అహమ్‌ = నేను, 
అన్యత్‌ =మరియొక పనిని, కథమ్‌ = ఎట్టు, సమాచరే=చేయుదును? 


తా. భరతా! ధర్మశీలు లెన నా తల్లిదండు లిద్దరు నన్ను ఆరణ్యము 

నకు వెళ్ల మని ఆజ్ఞాపించగా నేను మరి యొక విధముగా ఎట్టు చేయుడను? 22 
మూ. తయా రాజ్యమయోధ్యాయాం [పా ప్రవ్యం లోక సత్తతమ్‌, 

వ సవ్యం ८९५०८ ८ మయా ८८ అలవాససా. 9५ 

|> అ. త్య్వయా=నిచేత, ఆయోధ్యాయామ్‌=- అయోధ్యలో, లోకసత క 
తమ్‌=-జనులచే కొనియాడబడిన, రాజ్యమ్‌= రాజ్యము, (పా ప్రవ్యమ్‌=పొందబడ 
తగినది. మయా=నాచేత, వల్క_లవాససా=నారచీరలను వస్రములుగా కలవా 
డనై, దణ్బకారణ్యే=-దండకారణ్యము నందు, వ స్తవ్యమ్‌=నివసింపదగియున్నది.. 


(ॐ) > (దా మాయణము 
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లోకుల గొరవమునకు పొ|త మైన రాజ్యుపాల 
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२३९, ar) 2 73 ధ్య 
నము వేయుచుండవలెను. నేను నారనీరలు ధరించి దండ కారణ్యములో నివసించ 


వలెను. 
24 


మూ. ఎవం కృతా మహారాజో విభాగం లోకననిధౌ 
వ్యాదిశ§ చ మాహాతెజా దివం © € @ గతః. 

123. ఆ. ॐ 55 ८ 2 २ -- 539 258 ८२ 23 మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు కల వాడు 
ఆయిన, దశథరధః౩-దశరథుడు లోక సన్ని = జనుల సన్నిధియందు, సిప్‌ 
న క=చెసి, వాూ దిశ చ= ఆజ్ఞా 


छ) 
1 
= ఈ విధముగా, విభాగమ్‌=వభాగము క 
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మూ. రామస్య వచనం శ్రుత్వా భరతః [వత్యువాచ హ, 
కిం మె ర్మాద్విహీనస్య రాజధ ठट కరిష్యతి. 1 
(ఇకుడ సర్గల పొర్యాపర్యం తారుమా 55 దని గోవిందరాజుల అభి 
[పాయము, కచ్చిత్‌ సర్గలో (నూరవసర్గలో) రాముడు రాజ్య పాలనాదులు సరిగా 
జరుగుచున్న వా అని భరతుని (పశ్నించినాడు. “తంతు రామః సమాజ్ఞాయ” 
అను సర్గ పా రంభములో ‘నీవు అరణ్యమునకు ఎందుకు వచ్చినా” వని పశ్నిం 
పగా భరతుడు. “దశరథుడు స్వర్గను డెనాడు. నీవే రాజువు కావలెను” అని 
'చెప్పిను. అపుడు రాముడు తండిమరణవార్శ విని కూడ వీ మా(తము శోకించ 
కుండగా తాను రాజ్యమును స్యకరించజాల నని మాత మే గట్టిగా చెప్పెను. ఇది 
అసంగతముగా ఉన్నది. ఈ సంభాషణ జరుగు నప్పటికి మంతులు, దశరథుని 
భార్యలు మొదలగువారు అక)_డికి చెరి నటు లేదు. కాని భరతుడు వారందరూ 
ఎదుట కూర్చున్నట్లు అంగుశీనిరేశము చేయుచు. “వీరందరును నిన్ను రాజ్యము 
పకరింపు మని |పా రెంచుచున్నారు" ఆని చెప్పును, ఇదికూడ కుదరదు. ఆందు 
చేత లేఖక|పమాదముచే నూరవసర్గ తరవాత “తంతు రామః సమాజాయ'” 
అను సర్గ [వాయబడిన దనీ, వాన వమున ఆ సర తరవాత ఈ సర “రామస్య 
వచనం (వత్యా”" అను సర ఉండవలె 58, దాని తరువాత తాం (శుత్యా 
కరుణాం వాచమ్‌” అను సర్గా; దాని తరవా “వనిష్ష ః పురతః కృత్యా దారాన్‌ 
దశరథస్య చే అను సర్గా, రావలె ననీ, దాని తరువాత “తం తు రామః నమా 
జ్ఞాయ” అను సర్గ రావలె ననీ గోవిం దరాజులు (ాసినారు. ఆది యుక ముగానే 
ఉన్న 3: 


ప. ఆ. రామ స్య = రామునియొక,_, వచనమ్‌ = వచనమును, [ॐ छ 


ఆయో द? ००2 ము 607 


--- ఎని, భరతః ~~ భరతుడు, వత్యువాచ హ = తిరిగి :3 & 3 © ९००8 --- 
ధర్మమునుండి, విహీనస్య=హీనుడెన, మే=నాకు, రాజధర్మః=రాజధర్మము, 
కిం కరిష్యతి = ఏమిచేయగలదు. 


తా. రాముని మాటలు విని భరతు డిట్లు చెప్పెను- ధర్మవి మీనుడ నెన 
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తీరమును 2०९89 ७९3 ठ అలసిన, | 2525333, ॐ జ నిదించుచున్న, కుజ్జుర మ్‌ ఇవ= 
ఎనుగువలె ఉన్నవాడు మ హేషాాసమ్‌ = గొవ్నృ ధనుస్సు గలవాడు, కోకక రి 
తమ్‌ = శోకముదే కృశింవ కేయబడినవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాము 
సర్వత ః=-అన్ని వె పులందును శేరి, వైదేహ్యా సహ=సీతతో కూడ, తే=౪ఆ, 
[1 సోదరులు రుడనః = ఏడ్చుచు, లిలేనఉదకముతో, సిషిచుః వె 
= చ ల్రిరి. 


తా, దగ్గరనే ఉన్న ఆ సోదరులూ, సీతా ఏడ్చుచు ఆ విధముగా నేల 2 
బడి, నదీ తీరమును పొడిచి ఫొడిచి అలసి నిదించుచున్న ఏనుగు వలె నున్న 
వాడూ మహాధనుర్ధారీ, శోకముతో & >9० నవాడూ, పృథివీవతీ ఆయిన ఆ 
రామునిపై ఉదకము ४९6. 4, 9 


మూ. సతు సంజ్ఞాం 9 २०९ ०९ ठ | తాభ్యామసముత్స్ఫృజన్‌, 
ఉపా|కామత न కృపణం బహు భాషితుమ్‌. © 


3. ఆ. సః కాకుత్త్సః=-ఆ రాముడు, పునః=తిరిగి, సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, 
లబ్ద్యా = 066; నేతాభ్యామ్‌ అ నేత ములచె, < [2553 --& ^} ९९९, ఉత్స్భ్భజన్‌ = 
విడచుచు, కృపణమ్‌ = దీనముగా, బహు = ఆధికముగా, భాషితుమ్‌ = పలుకు 
టకు, ఉపాకామత = |పారంభించెను, 


€ 005 ८०? ॐ 228 ము 6 {3 


తా. ఆ రాముడు మూర్చనుండి తేరుకొని లేచి కన్నిళ్లు 8०९०५ ५, దై న్య 
ముతో, అధికముగా విలపింప పా రంభించెను 


spre 


మూ. స రామః २९९९० | ९ పితరం పృథివీపతిమ్‌, 
ఉవాచ భరతం వాక్యం ధర్యాత్నా ధర్మ సంహితమ్‌, ( 


(ప. అ. ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ము డైన, సః రామః = 
2426९ 585 = ८०23 3, పితరమ్‌ ९ ०1628, స్యర్తతమ్‌ = వర్గ సు 25 వాని 
నిగా |ॐ छः ९ .~= 22), 26४5 భరతుని గార ధర్మ హొ అ 
ముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = व्य ९०, @ व्य -- 28 €) <€ . 


తా. ధర్మాత్ము డైన ఆ రాముడు, తన తం|డి యెన దశరథమహారా 
సు డెనట్టు విని, భరతునితో, ధర్మసమ్మత మెన మాటలను ఇట్లు పలికెను 


మూ. కిం కరిష్యామ్యయోధ్యాయాం తాత దిష్టాం గతిం గలే, 
కస్తం రాజవరాద్దీనామయో ధ్యాం పాలయిష్యతి. 8 


ప. అ. छष्छं = ०6, దిష్టాం గతిమ్‌ = ठ 558 .ख మైన గతిని, గతే 
== 103 ^ 90, అయోధ్యాయామ్‌ = ఆయోధ్యయందు, కిం కరి 
ష్యామి=ఏమి చేయగలను. రాజవరాగ్‌-ఆ రాజ శెమని వలన, (8), హీనామ్‌== 
శూన్య మెన, తామ్‌ అయోాధ్యామ్‌ = ఆ అయాధ్యను, కః==ఎవడు, పాలయిష్యతి 
= పాలించ గలడు? 


తా. తండి మరణించిన బమ్మట © అయోధ్యతో నాకు ఏమి వని? ఆ 
రాజ 349८० లేని అయోధ్యను ఎవరు పాలింవగలరు? 8 


మూ. కింను తస్య మయా కార్యం దుర్హాతెన మహాత్మనః, 
యో మృతో మమ కోకేిన మయా చాపి న 0230-2) 88 । 


వే. అ. యా=ఏ దక & 526९80०2 , మమ శో కేన=నన్ను గూర్చిన 
శోకముచేత, మృత ६ = మరణించినాడో, మయా=నాచేత, న 50:30-2 ए) పి 
=సంస్క_రింపబ డలేదో, త స = అట్టి, మహాత్మన ~ మహాత్మునకు, దుర్హాలే న 
= చెడ్డ పుట్టుక గల, మయా = నాచేత, కిం ను కార్యమ్‌ =|ప్రయోజనము 
ఏమి? 


614 (క్రీము (దామాయణము 


తా. నన్ను గూర్చిన కోకముతో మరణించిన ఆ మహాత్మునకు నేను సంస్త 
రము కూడ చేయజాలక పోతిని. చెడ్డ పుట్టుక గల అట్టి నాచేత ఆయనకు ఏమి. 
[పయో జనము? ¢ 
మూ. అహో, భరత! సిద్దార్గో యేన రాజా త్యయానఘ! 
-ఏ మ -- WwW ९ 
శతు ॐ) 2 చ సరే ए కృత్యేషు సత్మతః. 10 
| 2. అ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా భరత =-ఓ చరతుడాః యేన 
యే, త్యయా=నిచేతను, శ|తుమ్నున చా శ|తుఘ్ను నిచెతను, రాజా2£ారాజాూ, 


|| 


సర్వేష=సమన మెన, (పేతకృతేకషమ = _పేతకృత్యములయందు, సత్కృతః 
= సత)_రింపబడినాడో, ७९ నీవు, సిదారః = కృతారుడవు. ఆహో = ఏమి 
८ € దధి ® 
€ ९) 24 <>: 1 
€> 


తా. పాపశూన్యుడ వెన ఓ భరతుడాః నినును శ|తుఘ్ను డును, మన 
తండి యెన దశరశమహారాజునకు ठ ०७ < ८९ ॐ | >> కృత్యము లన్నీ చెసి 
సత్స_రించినారు, ఆందుచే మీ రిద్దరు కృతార్లులు. 10 
మూ. సిష్పధానా మనేకాగాం 25 ८73 068 వినా కృతామ్‌, 
నివృత వనవాసో=_పి నాయోధ్యాం గన్తుముత్సహే, ॥॥ 
వ. ఆ. నివృతవనహాసోఒపి= నెరవేరిన వనవాసముక లవాడ నైనను, 
నిష్పధానామ్‌==|పధానపురుషుడు ₹2&, ఆనేకా[గామ్‌=వ్యాకుల మైనది, ठं 
०० = రాజుచెత, వినాకృతామ్‌ = విడువబడినది అయిన, అయోధ్యామ్‌= 
ఆయోధ్యనుగూర్చి, గన్తుమ=. వెళ్త టకు, న ఉత్స హే=కోరను. 


తా. దశరథమహారాజు చనిపోవుటచె (పధానపురుముడు లేక వ్యాకులముగా' 

నున్న ఆ ఆయోధ్యకు నేను వనవాసానంతరము కూడ వెళ్ళను. 11 
మూ. సమాప వనవాసం మామయోధాాయాం పరంతప, 

కోడెను శాసిష్యతి పునసాతే లోకాన్సరం గతే. 1 

వ. ఆ. పరంతప=శ|తువులను తపింవచేయ ఓ భరతుడా,! తాతే= 


తండి, లోకాన రమ్‌ = మరియొక లోకమును గూర్చి, గతే= వెళ్ళినవా డగు 
చుండగా, సమాప వనవాసమ్‌-సమాప మెన వనవాసము గల, మామ్‌=నన్ను, 


అయోధాకొండము 615 


పునః=మరల, అయోధ్యాయామ్‌ - అయోధ్యలో, కః=-ఎవడు, అనుశాసిష్యతి 
= & ई, 0:30 లడు, 


తా. భరతా! తం[డిగారు మరణించినారు కదా! నేను వనవాసమును 
పూర్తి చేసుకొని అయోధ్య తిరిగి వచ్చిన పిమ్మట ఆక్కడ నాకు ఉపదేశము 
చెయువారు ఎవరు? 12 


మూ పురా _పెక్యు 329), © మాం పితా యాన్యాహ సాన్స్మ్మయన్‌, 
వాక్యాని తాని |శొష్యూమి కుతః గో తసుఖాన్యహమ్‌. 19 


| <. ఆ. 29८ - ७१०८ ०, పితా ~ తండి, సూమ్‌ = నన్ను, సువృ 


ఇ) 


త్రమ్‌ మంచి నడవడిక కలవానినిగా, (పేక = చూచి, సాన ००७०8 = ఆను 
సుభాని=చెవులకు సుఖకరము లెన, తాని=ఆ వాకములను, కుత = ఎవరి 
నుండి, డ్రోష్యామి = వినగలను. 


నయించుచు, యాని వాక్యాని = యే न ९३०९ 5, 8 3.5. రోత 


తా, వూర్యము మన తం|డి నా మంచి నడవడికను చూచి ఆనండించుచు 
నన్ను సంతోష పెట్టుట కె కొన్ని మాటలు చెప్పుచుండెడిపాడు. చెవులకు సుఖ 
కరము లైన ఆట్టి మాటలను, ఇటుపై నేను ఎవరినుండి వినగలను? 18 


६. >) 3 ०९ 3 భరతం భార్యామభ్యత్య రాఘవః, 


ఉవాచ శోకసంతవ,ః పూర్ణచన్లనిభాననామ్‌. 14 
Er అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, భరతమ్‌ - భరతుని గూర్చి, 


ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్సా== పలికి, వూర్త్ణచన్హరినిభాననామ్‌ = పూర్తచందునితో 
2 -* & oD | 
సమాన మెన ముఖము గల, భార్యామ్‌ = భార్యను, ७६ -- సమీపించి, శోక 
సంతపు ४ శోకముడే పీడింవ బడిన వాడై ५. ఉవాద  వలికెను. 
తా. రాముడు భరతునితో ఇట్టు వలికి, శోకసంతపుడై, వూర్ణచం|దుని 
వంటి ముఖము గల సీతతో ఇట్లనెను, 14 


oa 


మూ, సీతే మృత స్తే శశురః పతా వీరో సీ లక్ష్మణ, 
భరతో దుఃఖమాచ స్వర్గతం పృథివీపతిమ్‌. 19 


€ 16 (ॐ) దా మాయణము 


వే. అ. సీతే=ఓ సీతా! తే శ్వళురః =సీ మామగారు, మృతః=మర 
ణించినాడు. లక్షణ =ఓ లక్షణా! పతా = తండితొ హీనఖడా హినుడన్చ, 
అసీ=-ఆయినావు. భరతః = భరతుడు, పృధథివీపతిమ్‌= దశరధథమహారాజును, 
స్వర్లత మ్‌ -- సర సునిగా, 288 > = దుఃఖవార ను, ఆచ షే ప చెప్పు చున్నాడు. 
తా. ఓ సీతా! సీ మామగారు మరణించినారు,. ఓ లక్ష్మణా! తం|డిలేని 


వ నావు. దశరభమహారాజు మరణించ నను దుఃఖవార్శను భరతుడు 
చెప్పుచున్నాడు. 15 


మూ. తతో బహుగ్వుణం తేషాం బాష నే తేష్యజాయత 
తథా | ०२०९ <०5०छ , కుమారాణాం యశసినామ్‌. 16 


(ప. ఆ. ऽ" दु) = రాముడు, తథా = అట్టు, [व 
తతః = అటుపిమ్మట, యశసినామ్‌ = యశళ్ళాలు లైన, తెషామ్‌ = ఆ, కుమా 
రాణామ = దశరథునికుమారులయొక ౫, నేతేషు ~~ నేతములయందు, బహూ 
గుణమ్‌ = ఆత్యధికముగా, 2६३५8 = కన్నీరు, ఆజాయత-=క రిగాను, 

తా. రాము డట్టు చెప్పగానే యశశ్యాలు లెన ఆ భరతలక్ముణశ/తుఘ్నుల 
నేతములనుండి అత్యధికముగా కన్నీరు కారెను. 16 

మూ, తతస్తే బాతరస్స రే భృశ మాశ్యాస్య రాఘవమ్‌, 
ఆ|బువన్‌ జగ తీభరుః కియతాముదకం పితుః. 11 

| 23. అ. © © ३ -- € €> పిమ్మట, సర్వే ప సమస్త మైన, తే | ८०९८१ క 
ఆ సోదరులు, రాఘవమ్‌ = రాముని, భృశమ్‌ = 2980-8, ఆశ్యాస్య=ఓదార్చి, 


జగతిభరుః =మహారా జెన, పితుః =తండికి, ఉదకమ్‌ = జలత ర్నణము, 
కియతామ్‌=-చెయబడుగాక అని, ఆబువన్‌ --- పలికిరి, 


తా ఆ సోదరు లందరు, రాముని మిక్కిలి ఓదార్చి “తండి యెన 

దశరథ మహారాజునకు జలతర+ణము లిమ్ము” ఆని పారించిరి LT 
మూ. సా సితా ४९९८० శుత్యా ९८8. & ९५९० నృవమ్‌, 

న్న్మతాభ్యామకుపూర్జాభ్యామశకన్నేక్నితుం పతిమ్‌. 18 


ఆయో एण्ड ८८ <. R17 


ప ఆ. నె సీతా= ఆ సీత, శ్యకరమ్‌ = మామగా రైన, నృవమ్‌ = 
దశర థమహారాజును, స్వర్గలోక గత మ్‌ ~ స్వర్గలోక మునకు వెళ్ళినవానినిగా, 
చుత్వాడావిని, ఆకపూర్తాభ్యామ్‌=- కన్నీళ్ళతో నిండిన, నేతాభ్యామ్‌==నేత ము 
లతో, పతిమ్‌-భర ను, ఈషితుమ్‌=చూచుటకు, నాశక త్‌=-సమరురాలు కాలేదు, 

= అ 

తా. మామగా రైన దశరధమహారాజు స్వర్గస్తు డైనట్లు పినిన. ఆ సీత, 
కన్నీళ్ళతో నిండిన నేతములతో, భర్శను చూడలేక పోయెను. 18 

నమూ సాన ౧యిత్యా తు తాం రామో ९९6 & ० జనకాత్మజామ్‌, 

ఉవాచ లక్ష్మణం తత దుఃఖితో దుఃఖితం వచః. 19 

పే. అ. రామః-రాముడు, ९8८25 = ఏడ్చుచున్న, తాం జనకాత్మ 

జశామ్‌--ఆ సీతను, సాన యిత్యా = ఓదార్చి, దుఃఖితః-దుఃభఖితుడగుదు, దుఃఖి 

తమ్‌=దుఃఖించుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షుణుని గూర్చి, తత్ర =ఆక్క_డ, వచః 
— వాక్యమును, ఉవాచ ~~ 4९35 

తా. రాముడు ఎడ్చుచున్న 2 © ॐ £. ८८०९, దుఃఖించుచు, దుఃఖముతో 
బాధపడు చున్న లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను, 19 

మూ. ఆనయేజుదిపిణా కం చీరమాహర చో తరమ్‌, 

జల| కియార్లం తాతస్య గమిష్యామి మహాత్మనః, 20 
థి 

ప. అ. ఇజుదిపిణ్యాకమ్‌ =గార చెట్టు తెలగపిండిని, ఆనయ-kశతీసుకొని 
రమ్ము. ఉతర మ్‌= ఉత రీయ మెన, చీరం చ_నారచీరను, ఆహర తీసుకొని 
రమ్ము. మహాత్మ నః=మహాత్ము డైన, తాతస్య=తం|డియొక, జల కియార్భమ్‌ 
=జలతర్సణములు చేయుటకు, గమిష్యామి=వెళ్ళిదను. 


తా. మహాత్ము డైన తండ్రిగారికి & ९ ठ |§ ०४८० చేయుటకు వెశ్లెదను. 
గార చెట్టు తెలగపిండిని, ఉతరీయమును తీసుకొనిరమ్ము. 90 


మూ. సీతా పుర సా[ద్యజతు తమేనామభితో (వజ, 
అహం పళ్చాద్గ మిషా్యమి గతి ठन సుదారుణా. at 


23. ఆ, సీతా = ९, పురస్తాత్‌ =ముందు, (238९ = వెస్తగాక. ఏనామ్‌ 


818 శ్రమ [దామాయణము 


€ ध) $ ఈమె వెనుకనే, త్యమ్‌ = 9 | 238 = నడువుము. అహమ్‌ = నేను, 
పశ్చాత్‌ = వనుక, గమిష్యామి mr! వెళ్ళిదను ఎక = ఈ, గతిః = గమనము, 
సుదారుణా హి = చాల భయంకర మెనదికదాః 


తా. సీత ముందు నడుచుగాక. నీవు ఆమె వెనుకనే నడచి వెళ్టము. నీ 
వెనుక నేను వచ్చెదను. ఈ మరణనిమిత్రక మెన స్నానము కొరకె మనము 
చేయు ఈ గమనము చాలా భయంకర మెనది. J] 


మూ. తతో నిత్యానుగ స్తేషాం విదితాత్మా మహామతిః, 
మృదుర్దానశ్చ శా న్లశ్చ రామే చ దృఢభ కిమాన్‌. 29 
సుమ ५ ८ 232 8 సార్దమాశ్వాన్య రామువనమ్‌; 
అవాతారయదాలమ్బ్య నదీం =° 8९० ४ ० =). 28 


వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, లేషామ్‌=వారికి, నిత్యానుగః == నిత్యము 
ఆనుసరించి వెళ్లేవాడు, విదితాత్మా =|ప్రసిధ మైన బుద్ది కలవాడు, మహామతిః= 
గొప్ప ఆలోచన కలవాడు, మృదుః మెలి సభావము కల వాడు, దా నశ్చ 
= ७०| 5 2 [१ హము కలవాడు, धः त) = ०९६०९8०, రామె చ = రాముని 
విషయమె, దృఢభ క్రిమాన్‌ దృఢ మెన భక్తి కలవాడు అయిన, సుమ న్ల9ః= 
సుమంతుడు, శః = €, నృపసుతై ६ "ॐ = రాజకుమారులతో కూడ, రాఘ 
పము రాముని; €" ९255 = ఓదార్చి, ఆలమ్స్మ క పట్టుకొని, 8 వామ==-మంగళ 
కర మెన, మనాకినిం 65 జు మురదాకి £ 562 (లో), అవాతారయత్‌ -- 


రర २ € .. 


తా పమ్మట, ఎల్లప్పుడు ఆ రాజకుమారులను ఆనుసరించి ఉండువాడూ, 
పశ స్త మెన బుద్దీ, గొప్ప ఆలోచనాశ క్షీ, మెత్తనిస్య భావమూ క లవాడూ, ఇంది 
యని|గ హవంతుడూ, శాంతుడూ, రామునియందు దృఢభ కికలవాడూ అయిన 
సుమంతుడు ఆ రాజకుమారు లందరిని ఓదార్చి, మంగళకర మెన ఆ మందో 
కినీనదిలో స్నానములు చేయుటకు వారి చేతులను పట్టుకొని దింపెను. 22, 28 


మూ. తే సుతీరాం తతః కృ[చ్చాదుపాగమ్య యళ ९९235, 
@ 
నదీం మన్నాకినిం రమ్యాం సదా పుష్పితకాననామ్‌. 24 


అయోధ్యాకాండ ము ire 


క ఘశోతనమాసాద్య తీర్థం శిమమకర్గమమ్‌, 
సిషిచుసూదకం రాజే తాతైత తే భవతితి, 95 


(ప. ఆ. తతః=ఆటు బమ్మట్క, యశసినః = యశ స్సుగల, ठ -- र्ठ, 
८७ ९ पु = మంచిరేవుకలదీ, రమాకమ్‌ = సుందర మైనదీ, సదాపుష్పితకాననామ 
2 ఎల్లపుడు పుష్పించిన అడవులు కలది, శీ ఘకోతసమ్‌ = TES మెన | च्छे 
హము కలడీ ఆయిన, మన్హాకిగిం 56 -- 250८०846, కృ(చ్చాత్‌ --5 २९० 
వలన, ఉపాగమ( ముస పపం; ఆకర్షమమ్‌ =బురద లేని, శివమ్‌ - మంగళ 
కర మైన, తీర్గమ్‌ = తీర్ణమును (రేవును), ఆసాద్య = పొంది, తాత = ఓీతం| డీ! 
ఏతత్‌ = ఇది, తే = నీకు, భవతు = ఆగుగాక ! ఇతి అని, రాజే _ రాజునకు, 
ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, సిషిచుః = విడచిరి. “ 


తా, గొప్ప క్రీ € గల ఆ సోదరులు, మంచి రేవులు కలదీ సుందరమైనదీ, 
ఎల్పపుడును పుష్బీంచిన ఆరణ్యములు కలదీ ఆయిన మందాకినీనదిని ఆతికష్ట 
ముగా సమీపించి, బురద లేని మంగళకర మైన రేవులో దిగి, “తండీ ! ఈ 
జలము నీకు > ప్రి కలిగించుగాక” అని పలుకుచు దశథరధమహారాజునకు జల 
తర్పణములు ఇచ్చిరి. 24, 25 
మూ. | ०752 5० చ మహీపాలో జలపూరిత మజ్దః లిమ, 
దిశం యామ్యామభిముఖో రుదన్వచనమ।బవీత్‌. 26 
| 3. ఆ. మహిపాలః = రాజు, జలపూరితమ్‌ = నీటితో నింపబడిన, అజ్ఞ 
లిమ్‌ = దోసిలిని, పగృవ్యా = వల్లి, యామ్యాం దిశమ్‌ యముని 68८5 దశ్ని 
ణమునకు, అభిముఖః = ఆభిముఖు డె, రుదన్‌=-ఏడ్చుచు, వచనమ్‌=వచనమును, 
ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు డోసిలితో ध | ० 9१0६, దక్షిణాభిముఖుడై ఏడ్చు च 
ఇట్లనెను. 26 


మూ. ఏత తై రాజశార్దూల విమలం తోయమక్షయమ్‌, 
పితృలోక గతస్యాద్య మద్దత్తముపతిష్టతు. 27 


పే. అ. రాజశార్లూల జ్‌ రాజ శేవ్షుడా } పితృలోకగతస్య -= ‰ >€ ^€ 


820 శ్రీమ(దామాయణము 


మును పొందిన, इ - నీకు, అదః ~~ ఇపుడు, మదతమి = నాచేత ఇవ్యబడిన 
ఏతత్‌ = ఈ, విమలమ్‌ - - నిర్మల మెన, తోయమ్‌ == ఉదకము, ఆక్షయమ్‌ __ 
ఆక్షయ చమెనదె, ఉవతిషతు = నిన్ను చేరుగాక. 


తా. రాజులలో _శెషుడ వెన ఓ తండ్రీ 1 పితృలోకములో నున్న € & 
ఇపుడు నే నిచ్చు న్న &8 ॐ? త మెన జలము అక్షయ మె నిన్ను చరుగా 


మూ తతో మనాక్షిసీ ००९ ९6 తీరక స రాఘవః, 
పితుశ్చకార < 2०९ నివాపం | ० > 8 గురూ. 29 
(వ. ఆ. తతః == అటు పిమ్మట, తేజస్వీ = తేజశ్యాలి యెన, ००७८१ 
రాముడు, మన్చాకిసీతీరాత్‌ = మందాకినీతీరమునుండి, |పత్యు క్రీర్య=-ఆవలికి చేరి, 
[బాతృభిః నహ = సోదరులతో కూడినవాడె, పితుః ~ తం|డికి, నివాపషమ్‌=పిండ 
[పదానమును, చకార=చే సెను 
తా. పిీమట తేజకాంలి యన ఆ రాముడు, సోదరులతో మండాకిసనినది 
'ఆవలితీరమునకు వెళ్ళి, తండ్రికి పిండ ప్రదానము చేసెను 28 
మూ. ఐజుదం బదరీమిశం పిణ్యాకం దర్శనం సరే, 
న్యస్య రామన దుఃఖారొ రుదన్యచనమ।బవిత్‌. 29 
(ప. ఆ. సః రామః౩=ఆ రాముడు బద రీమి|శమ్‌ రేగు వశళతోకలిసిన 
బంగుచము = ఇంగుదిీ వృక్షమున ుంబంధించిన, పిణాంకమ్‌ == తెలక పిండిని, 


చదర్భనం నలె దర్భల ఆ సరణమునందు, నస = ఉంచి ఖా © ६ -- దుఃఖ 
బడితుడె, రుదన్‌ भ వచనమ్‌ వచనమును ఆ[బవిత్‌=పలికెను 


తా. రాముడు దర్భలు పరచి, వాజిపె రేగుపండు కలిపిన గారతెలక 

-ఎండిని ముదలు చేసి ఉంచి, దుఃఖారుడె ఎడ్చుచు ఇటు వలికను 29 
మూ. ఇదం భుజ్జ్వ మహారాజ తొ యదశనా వయము, 

యదన్నః పురుషో భవతి తదన్నా సస్య దేవతాః. 80 

(ప. ఆ. మహారాజ=ఓ మహారాజా, వయమ్‌-.మేము, యదశనాః_ఏది 

ఆహారముగా కలవారమో, ఇదమ్‌ __ ఆట్టిదీనిని, [పీతః దా సంతోషించుచున్న వా 


ఆయోా ధా+కా రడ ము 64: 


డవై 3 భుజ్జ్య= తినుము. పురుషః= పురుషుడు, యద sf 
భవకి=-అగునో స్య వాని యొక, దేవతాః= దేవతలుకూ ద ०) 5 = ९ ` 
అన్నము కలవారే. 

తా. మహారాజా ; మెము తినుచున్నదానినే ‰&3 అర్చించుచున్నా ను. 
సంతోషముతో భుజింపుము. పురుషుడు ఏ ఆన్వుమును తినునో, వాని దేవతలు 
కూడ, ఆ ఆన్నమునే తినెదరు కదా. ९0 


మూ. తతసెనెవ మారేణ |పత్ఫు త్రి ; $ నదతటాత్‌, 
© © నర =| ఘో రమ్యసా ० మహిదరము. 31 
|>. అ. తత; -- అటు పిమ్మట, నర వా(|దముః - నరులలో Es డెన 
రాముడు, తేన=ఆ, మార్లేణైవ=-మార్గము చేతనే, నదీతటాత్‌ = నదికీరమునుండి, 
[२४९६ తీర్భ= ८०९ 593, రమ్యసానుమ్‌ (42 మైన చరియలు గల, మహీ 
ధరమ్‌==సర్యతమును, ఆరురోహ= ఎ క్కె_ను 
తా. నర శేషు డెన రాముడు, పిదప ఆ మార్గముమీదుగానే నదీతట మును. 
దాటి వెళ్ళి, ఆంద మెన చరియలు గల చిత కూటపర్వ్యతమును ఎకెెను, 21 
మూ. తతః పర్లకుటీద్వారమా సాద్య జగ తీపతిః 
పరిజగాహ కూహుభాంముభొ భ రతలక్ష్మణా 2 
ప ९ తత ! ~~ అటుపిమ్మట 11 భూమికీ [23 వైన రాముడు,. 
పర్లకుటీద్యారమ్‌=-వర్ర శాలాద్యారమును ఆసాద్య= సమీపించి, బాహుభ్యామ్‌ = 
బాహువులతో భరతలక్షుణౌ=-భరతలక్ష్కుణులను ఉ భౌ= ఇద్దరిని, పరిజ|గాహ 
= పురా రను; 
(*४। 
తా. భూమండలాధిపతలి యైన ఆ రాముడు, పర్షళాల ద్యారము చెరి భరత 
లక్ష్మణుల నిద్దరిని చేతులతో కౌగలించుకొనెను. 2. 
షా బ్రాం కా 4 తో రౌ 
మూ. తేషాం తు రుదతాం శబ్హాత్పతి శు గా=ాభవది ' 
| 5" ९ "७०९ సహా వె దెహ్మా %> 0255 5° 53 8 ७ ख. 2६ 


(వ. ७. వైదేహ్యా 535 = సీతతో కూడ, రుదతామ్‌ = ఏడ్చు చున్న, 


8० @ > | దామాయణము 


తెషాం భాత్థాణామ్‌ =ఆ సోదరులయొకు., శబ్రాత్‌ = శబ్రమువలన, నర్హతా మ్‌= 
అరచుచున్న, సింహానామివ- సింహము లయొక 0 వలె, శబ్రాత్‌ శ బ్రమునలన, 
గిరౌ=వరషతమునందు, [3९ ४९ ¢- ః=|పతిధ్వ్యని, అభవత్‌ -- € 62.253. 


తా. ఆ సోదరులు, సిత ఏడ్బుటచే, అ పర్యతమునందు, సింహములు 
గరించి నపుడు కలుగు నట్లు | 58८8 కలిగెను. 25 
& ८) స) 


మూ. మహాబలానాం రుదతాం కుర్యతాముదకం పితుః, 


విజ్ఞాయ తుము లం శబ్దం |తస్తా భరత సెనికాః. 24 


(వ. ఆ, మహాబలానామ్‌= గొప్ప బలము కలవారు, 298 -= © డికి, ఉద 
కమ్‌ = జలత ర్పణమును, కుర్యతామ్‌ = చేయు చున్న వారు, రుదతామ్‌ = ఏడ్చు 
చున్నవా రైన సోదరులయొక్క._, తుములమ్‌= వ్యాకుల మెన, ४ ॐ == శబ్దమును, 
విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, భరత 25०६ = భరతుని నెనికులు, తస్తా క = భయ 
23८ उ ९७. 


తా. తండికి జలతర్పణములు చేయుచు, ఏడ్చుచున్న ఆ మవోబలశాలు 
'లెన సోదరులు చేసిన వ్యాకుల మెనధ్యనిని విని భరతుని -సెనికులు భయవడిరి. 


మూ. అ|బువంశ్చాపి రామెణ భరతస్సంగతో ధువము, 
లేషామేవ మహాళబ్దః కోచతాం పితరం మృతమ్‌. లీరి 


23. అ. భరతః = భరతుడు, రామేణ = రామునితో, సంగతః = కలిసి 
నాడు, (ధువమ్‌ =నిశ్సయము, మృతమ్‌=మర ణించిన, పితరమ్‌=తం|డిని గూర్చి, 
శోచతామ్‌=ఏడ్చు చున్న, తేషామేవ- వారియొక _యే, మహాన్‌ = గొప్ప, ४९४ 
८ ९2 వచ్చుచున్నది ఆని, అ[బువన్‌ చ ఆపి=-ఆ సైనికులు అనిరి కూడ. 


తా. భరతుడు రామునితో, తప్పక కలిసి యుండును. ఈ ధ్యని, మర 
ణించిన తం, డిని గూర్చి ఎడ్చుచున్న వారి రోదనధ్యనియే; అని ఆ సెనికులు 
'అనుకొనిరి, ६9 
మూ. అథ వాసాన్సరిత్యజ్య తం సర్వే౭.భిముఖాః స్యనం, 
అప్యేకమనసో జగ్యుర్యథా స్తానం (పధావితాః. 86 
థి 


प्छ ८०० 259 © 39 


ప. ఆ, సరేక=వారందరు, అథ = అటుపిమ్మట, వాసాన్‌ -- © 253 నివాస 
ములను, 26९ ९९९ = విడచి, “తర సనమ -- ९3 ధ్వనిని, అధిము ఖాః = అధి 
ముఖు లె, ర స తస ఓకె ఫర మైన మనస్సు కలవారై = యశథాస్థానమ = 
వారి వారి స్థానములను అనుసరించి, (పధావితా: = పరుగెక్తు దున్న వారె, జగ్కుః 
=: వెళ్ళిరి. 


తా, వారందరు తమ తమ స్థానములు వికిది, ఉక విధ మెన ఆలోచ 
నతో పరుగెత్తుచు, ఆ ధ్యని వచ్చు వెపునకు తమ తమ స్థా నములను అనుస 
రించి వెళ్ళిరి. 26 


మూ. హయెర 36 గజై రన ८८५ ९९००७ > ध 
సుకుమారాస్తథే వాన్యే పద్బిరెవ నరా యయుః. | 


| ॐ. అ, అన్యే=కొందరు, హయైః=గుబ్దముల చేత ను, అన్యే=-కొందరు, 
గజై 1 = ఏనుగులచేతను, సుకుమారాః== సుకుమారు లైన, అన్యే = కొందరు, 
స్వ్యలంకృతె చక ~ त అలంకరింపబడిన, రథెః=రథములచేతను, म 
टु, ఆనే్య=-మరికొందరు, నరాః=మనుష్యులు, 363 = పాదము లచేతను, 
యయుః=వెళ్ళిరి. 


తా. కొందరు గుణ్బముల మీదను, కొందు ఏనుగులమీద ను, సుకుమారు 
లెన కొందరు చక్క_గా ఆలంకరించిన రథముల మీదను, మరికొందరు కాలి 
నడకను వెళ్ళిరి. 27 


మూ. ఆచిర[పోషితం రామం చిరవిపోషితం యథా, 
దష్టకామో జనస్స్నరో జగామ సహసా(శమమ్‌. 88 
(33, ७, సర్యకః=సమస్త మెన, జనః=జనము, అచిర|పోషితమ్‌ = 
కొంచము కాలము (క్రితమే [వవాసమునకు వెళ్ళిన, రామమ్‌=రాముని , చిర పోషి 
తం యథా=చాలకాలము [6९ ॐ వవాసమునకు వెళ్ళినవానిని వలె, దష్టుకామః 
= ७०९८ ९४२८ , సహసా=వెంటనే, ఆశమమ్‌= ఆ|శమ మును గూర్చి, 
జగామ=వెళ్ళిను. 


తా అ జనులందరు కొంచెము కాలము క్రితమే [23 = 2 >> 235 వెళ్ళిన 


624 శ్రీమదామాయ ణము 


రాముగి చాలా కాలము |€ ९ > వెళ్ళిన వానిని వర ४० ॐ ह సను © 
కతో ఆ ఆశ్రమమునకు 9 [2259 వెళ్ళిరి ६ 


మూ. | ८०९ ०६७०० ९९6०८ | దషుకామాస్ఫమాగ మమ్‌, 
యుయుర్భహువిధై ర్యానై.ః ఖురనెమిస్యనాకులై ః. 39 


పే అ తత=అక © భాత్య ణామ్‌=సోదరులయొక_, సమాగమము 
-~ 2 45१04 మమును దషుకామా -- ०९ € & & € ०5 , తం౭రితా;=-తొందరవడు 
८०५) ठ, ఖురనేమిస్యనాకులై ४ -= డెక్క_లయొక్క., చ|[కాంతములయొక ¢ 
८ ९२०९२ వ్యాకుల మెన,బహువిధై  -- అనేకవిధము లెన, యానై.ః=వాహనముల 
చెత, యయు 2= వెళ్ళిరి 


తా. అకడ కలిసిన సోదరులను చూడవలె నను తొందరతో, ఆ జను 
లందరు, డెక;_ల ధ్యనులతో ను చకాంతముల ధ్యనులతో న్కు వాషకుల మెన, 
వివిధ వాహనము లెక్కి వెళ్ళిరి 89 


మూ. సా భూమిర్భహుభిర్యానై. ఖురనేమిసమహతా, 
ముమోచ తుములం శబ్దం ద్యారివాభసమాగ మే. 40 


Er అ. బహుధిః=ఆనేక మెన, యానె 5 -- వాహనములచేత, ఖురనేమి 
సమాహతా=డెక్క_లచేత, చకాంతములచేత కొటబడిన, సా భూమిః==ఆ భూమి, 
అభసమాగమే=మేఘముల సమాగమమునందు, ద్యౌరివ=ఆకాశము వలె, 
తుములమ్‌ = సంకుల మెన, శబ్బమ్‌= శబ్దమును, ముమోచ-విడచెను. 


తా. అనేక మెన వాహనములు, డెక్కలు, చ|కాంతములు, ఆ భూమిని 
నలగ గొట్టుటచేత మేఘములు కమ్మినపుడు ఆకాశమునందు వలె సంకుల మెన 
ధ్యని బయలుదేరెను. 40 


మూ. తేన వితాసితా నాగాః క రేణుపరివారితాః, 
ఆవాసయన్లో 225 ९११२६. ८ 28 © ९2० తతః. 4 1 


వ. అ. తేన--ఆ ధ్యనిచెత, వ్మితాసితాః=భయ పెట బడిన, కరేణు వరి 
వారితాః= ఆడ ఏనుగులచే చుటబడిన నాగాః=ఏనుగులు గనేన వాసన త 


WwW ty 
ఆవాసయన ః=వాసనగొటునటుచేయును, తత।=అక్క్ళ_డినుండి, ఆన్యత్‌ వనమ్‌ 
= మరియొక వనమును గూర్చి, జగ్ముః= వెళ్ళినవి 


ఆరో ధ్యాకా ండ ము 


తా. ఆ ధనికి 2 43:34 ~; 2:43 
రాగా మదగంధమును అం చు రడి व 
వనమునకు వెశ్రీినవి, 4 
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{4 

६ 
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९.९ 

| 
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4 


23. ७. వరాహవృకసంఘాళ్స జ వరాహములయొక నో 
నముదాయములు, మహిషాః. మహిషవ -< ८ 
వానరములు, वद 395 © 3058 = పెద 
చెవులు గల ठ, గవ యమృగములు, ప 
కూడ, వితేసుః = భయపడినవి, 


९.“ 
EA 

॥ ९ ( 
८.९ 
Et 
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fA 
GX 
{ra 
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| 


తా. ఆ శబ్దము విని, వరాహములు, తోడేక, మహిషములు, == 

ములు, వానరములు, వ్యాఘములు, గోకరములు, గవయములు చుక < 
>| 

జింకలు భయవడినవి. 


మూ. © ८8२ హో 695० ? 2:58 హంనాః కావణవా २ २ 


a 


తథా పుంస్కో_ కిలాః | उ ॐ) విసంజా && ठ ది + 


ॐ. ఆ ¢ € సాహో —చ|కవాకములు, 5 ९००८ 2588 -- र, ९5४2 , హంకా 


(a) 
* 


-- హంసలు, కారణవాః = కారండవతులు, పవాః ంగలు, తశా= ఆకే 
పుంసో_కి లాః=మగకోయి లలు, , उ" क) ४ ~उ ०2 :5 & ०, 5:39 జా 2 3; 28 
తప్పి ॐ శక = 655) బేజిరే _ పొందినవి 


తా. చ।కవాక ములు, నత్యూహములు, హంసలు, కారండవములు, 
కొంగలు, కోకిలలు, |కౌంచములు, ఆ ధ్యని విని భయపడి, నలు ది 
పారిపోయినవి. 42 


మూ. తెన శబేన విత సైరాకాశం పక్షిభిర్భృతము, 
నుషెరా వృతా భూమిరుభయం |పబభౌ తదా. 44 


వ. అ. తేన శబేన -ఆ శబముచేత, విత్రసెః = భయపడి న్మ వడక 
& € అ 


(40) 


శ్రీ ము [దో మాయణము 


68 

--~ 256 © =© , 2९ > _ కూడినదె, ఆకాశమ్‌=- ఆకాశము, మనుష? జ 

మనుష్యుల త, ఆవృతా = కవ్వబడినదై, భూమిః = భూమి, ఉభయమ్‌ = ఈ 
భి = అధికముగా వకాశించను. 


వ. అ. 
loz 


० యశ సిఇనమరినమమ్‌ 


మూ. తతసం పురుషవా$ 
ఆసీనం 368 ॐ మం దదర్శ స సహా జన 45 


వ. అ. తతః ౫ అటుపిమ్మట, జనః = జనము, వురుషవ్యాఘం = 
పురుషుల లో _మడు ,  యశసినమ్‌ = క్రీర్రి కలవాడు, అరినమమ్‌ = శత్రువు, 
లను నింపకేయువాడు అయిన, సణిలే నత ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్న, తం 

దదర్శ == చూశెను 


రామమ్‌ = ఆ రాముని, సహసా = శీ|ఘముగా 
తా. పిదవ ఆ జనులు, పురుషోప్టుడు, కీర్తిశాలి, శత్రుసంహారకుడు 
42 


ఆయిన ఆ రాముడు ३०2 కూర్చుండి యుండగా చూచిరి. 


మూ. విగర మాణః కె కెయోం మనరానహితామబ, 
అభిగ మ్య జనో రామం బాష్పపూరముఖో౬భవత్‌ 46 
సహితామ్‌ = మన్గరతో కూడిన, 


జనః ఆ జనము, नए 
మమ్‌=రాముని, అరి 


[ప అ. 
उ ३०० = కై కేయిని, విగర్ణ మాణః = నిందించుచు, రా 
గమ్య = చేరి, బాష్పపూర్ణముఖః = బాష్పములతో నిండిన ముఖము కలదై 
అభ వత్‌ — &ॐ యె ను 
తా. వారందరు రాముని సమీపించి, కెకేయిని మంథరను నిందించుచు 
46 


కన్నీళ్లు కార్చిరి. 
ए రా కూన హూ రా మా %९ ६० 
మూ. త న్న న్‌ బా ష్పపూర్ణా కా న్‌ సమీక్ష్యాథ నుదుఃఖితాన్‌ - 
పర్యష్వ్యజత ధర్మజ్ఞః పితృవన్మాతృవచ్చ సః 4 
|. అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మము లెరిగిన, సః == రాముడు, ఆధ 
పిమ్మట బాష్పపూర్తాజున్‌ =కన్నీక్లతో నిండిన నేతములు గల, సుదుఃభఖితాన్‌ = 


— అటు 


ఆయోధ్యాకాం డము 627 


=బాగా దుఃఖించుచున్న, తాన్‌ నరాన్‌ = ఆ జనులను, సమీక్ష్య = చూచి, పితృ 
వత్‌ -- తండులను వలెను, మాతృవచ్చ = తల్లులను వలను, పర్యష్ష్టజత — 
కొగలించకొనెను, 
తా. పిదప ధర్మజ్ఞా డెన ఆ రాముడు, చాలా దుఃఖితులె, నేతములలో 
బాష్పములు నిండి యున్న వారి నందరిని చూచి పురుషులను తం|డులను 
వలెను, & ० తల్పులను వలెను కౌొగలించుకొ నెను. &7 
మూ. స తత =+ పరిషస్య్వజే నరాన్‌ 
నరాశ్చ కేచిత్తు తమభవాదయన్‌, 
చకార సర్వాన్‌ సవయస్యదాన్దవాన 
कठ, మాసాద్య తదా నృపాత్మజః. 48 


ప. ఆ. సః = ఆ రాముడు, తత = అక_డ, కాంశ్చి త్‌ -- కొందరు, 
నరాన్‌ = మనుష్యులను, వరిషస్యజే = కౌగలించుకొనెను. కెచిత్తు=కొంతమంది 
నరాశ్చ=:మనుష్యు లెతే, తమ్‌ = ఆ రాముని, ఆఅభ్యవాదయన్‌ =నమస_రించిరి | 
తదా--ఆపుడు, 538 -- €, నృపాత్మ జః = రాజకుమారు డైన రాముడు, సర్వాన్‌ 
= 5 52, మెన, వయస్యబాన్ద వాన్‌ = ॐ [© © ॐ బంధువులను, ఆసాద్య = 
చేరి, యథార్హమ్‌ _ తగిన విధముగా, చకార=చదే సెను. 


తా. అక )_డ రాముడు కొందరిని కౌగలించుకొనెను. కొందరు ఆ 
రామునకు ఆభివాదనము చేసిరి. ఆపుడు దశరథనందనుడు తన 2» [९९ = 
బంధువులను అందరిని చేరి అర్థ తలను అనుసరించి గౌరవించెను. 48 


మూ. స ९ | ९ తేషాం రుదతాం మహాత్మనాం 
భువం చ ఖం చాశునినాదయన్‌ స్యనః, 
గుహా గిరీణాం చ దికశ్వ సన్వతం 
మృదజ్జఘోష[పతిమః పశుశువే. 49 


& ०९ ठ | 82 దామాయణే ९०5०2२९ అయోదాఃకాణే 
ల ( ‹ ध ఫ్రీ ఫ్రీ Gh 
| ९९ తరశతతమః సర్గః, 


846 శ్రమ [దామాయణము : 


Er ఆ. త|త=అక)డ, రుదతామ్‌=ా ఏడ్చుచున్న, తేషాం మహాత్మ 
నామ్‌ ~~ ౪ మవోత్యులయొక్క, 38 --९8, 5९२४-८ ९, భువం చ = భూమిని, 
ఖం చ=ఆకాశమును, గిరీణామ్‌ = పర్ణతములయొక,_, గుహాశ్చ్స = గుహలను, 
& ४४) = దిక్కులను, అనునినాదయన్‌ -- పతిధ్యనింపచెయుచు, మృద జ ఘోష 

౧ 
(పతిమః=ఘృదంగ ధ్షనితో సమాన మె, సన్మతమ్‌=ఆవిచ్చిన్నముగా, (పశు 
[శువే=వినబడెను 


తా. అక్కడ, ఆ మహాత్ముల రోదనధ్యని భూమిని, ఆకాశమును, 
పర్యతగుహలను, దిక్కులను వతిధ్యనింవచేయు చు, మృదంగధ్యని వలె 
ఆవిచ్చిన్న మై వినవచ్చెను, 4४ 


“బాలానందిని"ఆను ఢ్రీమ్మదామాయణాం[ధ వ్యాఖా్యానమునందు 
ఆయోధ్యకాండ లో నూటమూడవ సర్గ సమాపము. 


[వనీషాదులతో హాణీ వోబ్బినో కౌనల్యు గంగానోది యొడున 
a 
నుమీ(కాదుల నముక్షయమున దుఃఖించుట. = రామలక్త్రజులుు నీత తలులవ 
+, 
{5 వోనీవునోవ (ప్రణమిల్లి రాయాధులు ७०506 58७९ 
०१) ० 04. | 


మూ. వసిష్టః పురతః కృత్యా దారాన్‌ దశరథస్య చ, 
ఆభిచ|కామ తం దేశం రామదర్శనతర్దితః. 1 


ప. ఆ, వసిషః=వసిష్టుడు, దశరథన్య = దశరథునియొక_, దారాన్‌ 
=భారర లను, పురతః=ముందట, కృత్యా==డఉంచుకొని, రామదర్శనతర్శితః 
=రాముని దర్శనముకొరకు తీవ మెన ఇచ్చ కలవాడై, తం దేశ 5--€ 
(పదేశమును గూర్చి, = | 5०२० = 36 528, 


తా. రాముని చూడవలె నని తీవ మెన ఇచ్చ గల వసిష్టుడు దశరథుని 
భారాల వంట ఆ పదేశ మునకు నడచి = र 1 


మూ. రాజపత్న శ్చ 0 మనం 2595०8९) (పతి, 
కా a) న) 
దదృశుస్నత ९.५० రామలక్ష్మణ సేవితమ్‌. ८ 


వ. అ. రాజపత్న్యశ్స=రాజబార్యలు కూడ, మన్హాకినిం పతిడామందా 
కిసీ నదిని గూర్చి, మన్లమ్‌=-మందముగా, గచ్చన్య్యః=వెక్షుచు, తత=అక్క_డ, 
ఎ =” ౧ 
రామలక్ష్మణ > 9 5 = రామలక్ష్మణులచె సేవింపబడిిన, తత్‌తీర్గ మ్‌=-ఆ తీర్ధ 

మును, దద్భశుః=చూచిరి 


తా. రాజభార్య్జలు మందాకినీనది వైపు మెల్లగా నడచి 34 च, రామ 
1 ‰ 4.७० ९० ఉపయోగించు రేవును అక_డ చూచిరి. 2 


680 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. కౌనలా 5 బాష్పపూ ర్రేన ముఖేన పరిశుష్యతా 
సుమి తామ, బవీద్దీనా యాశ్స్చాన్యా రాజయాషితః. ६ 


123. €. కౌసల్యా= కౌసల్య, బాషు వూరేన = బాషుములతో నిండిన, 
పరికుష్యతా = శోషించుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, దీనా=దీనురాలె, సుమి 
[తామ్‌ = సుమి[తను గూర్చి , యాః- యే, అన్యాక=ాఇతర మెన, రాజయా షత; 


a రాజన్ర్రీలు ఉన్నారో వారిని గూర్చి 3 అ|బవిత్‌ మలిన 


తా. దిీనురా లెన కౌసల్య కన్నీటితో నిండి, ఎండి పోవుచున్న ముఖముతో 
సుమి[త్రతోను, ఇతర రాజన్ర్రీలతోను ఇట్టు పలికెను. లి 


మూ, ఇదం తేషామనాథానాం క్రిష్టమక్షిష్టక ర్మ ణామ్‌ 
సన పాక్కులనం ठ యే తే నిరిషయీకృ్ళతాః. 4 


ప. ९७. ఇదమ్‌ = ఇది, యే తే-_ఏ వారు, 6९2१०००० 8) खन ४ = దేశము 
నుండి వెడలగొట్టబడినారో, తేషామ్‌=- అట్టి, ७ §>4 & ८९.०5 == [४२०२०९६ కుండ గా 
పనులుచేయు, అనాథానామ్‌ -- నాథులు లేని రామాదులయొక,., नस 
మెన, [పాక్క_లనమ్‌ = తూర్పుదికుు.గా ఉన్న, వనే. వనమునంద లి, &९ 5 
-- ठ ॐ. 


తా. దేశమునుండి उद ०6०९७९६, ఆనాథులె, వనములో నివసించుచున్న 
ఆ సీతారామలక్ష్మణులు ఉపయోగించు రేవు ఇదియే. 4 


మూ ఇతస్సుమితె 38 | ९ 2 సదా & ९००९४ ९ ५९४६, 
९०० హరతి సౌమిత్రిర్మమ పుతస్య కా రణాత్‌. 9 


(ప. అ. సుమితే=ఓ సుమితా! తే పుుతః=నీ కుమారు డెన, సొమితిః 
= లక్ష్మణుడు, మమ పుతస్య =-నా కుమారునియొక్క_, కారణాత్‌ = కారణము 
వలన, సదా = ఎల్లపుడు, ఆతన్టిితః =. సోమరితనము లేనివాడై, ఇతః== ఇక్కడ 
నుండి, జలమ్‌ - జలమును, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, హరతి = తీసుకొని వెళ్ళు 
చున్నా డు. 


इष, ఓ సుమిత్రా: సీ కుమారు డైన లమ్మణుడు, నా కుమారు డైన 
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రామునికొరకు, ఎల్పపుడును, ఉత్సాహవంతుడై, ఇక్క డినుండి జలము తీసుకౌని 


పోవుచుండును. = 
మూ. జఘన్యమపి తే २9५४ కృతవాన్న తు (९.९३, 
| 2००९ ०९९ సహితం సర్భం తద్విహితం గుణై 8 
క థి 


ప. అ, లే పుుతః = ~ కుమారుడు జఘన్యమ = సీచకార్య మును, 
కృతవాన్‌ అపి ठ& ठग 2 १6 ९ ४ తు=నిందింపబడినవాడు, మాతము, 
న - కాడు. యత్‌ = ఏది, | छ ९०8 = 0 04, అర్థసహిత = = [పయోజన 
ముతో కూడినదో, తత్‌ 286९5 = అది ఆంతయు, గుణెః = గుణములతో, విహి 
తమ్‌ = చేయబడినదే (కూడినది). 

తా. నీ కుమారుడు జలము తీసుకొని వచుట వంటి నిచకారఃములు 
చేసినను ఆకారము నింద్భము మ్మాతము కాదు. ఎందుచెతననగా సోదరుని 
व्च నుద్దేశంచి చెసిన అన్ని కార్యములు, గుణముల धिः మెనవే, 

మూ. అద్యాయమపి తే పుతః కేశానామతథోచిత:, 
నీచానర్భ సమాచారం సజ్జం కర్మ (పముక్చాతు. { 

(23. ఆ. ९०० = కేశములకు, ఆతథోచితః - అటు తగని, అయము 
= ఈ, తే పుతః అపి = ని కుమారుడు కూడ అద్య = ఇపుడు, నిచానర సమా 
చారమ్‌ - నిచము, దుఃఖకర మెన పద్దతి కలదీ ఆయిన, సజ్జమ్‌ = ७८००5. 
మెన (పా రంభించి నడుపబడుచున్న) కర్మ ౫ కర్మను, [ఏము జాతు = విడచు 
గాక! 

తా. ఇటుపె రాముడు, భరతుని [ने రాజ్యాభిషికు డగును కావున 
ఇటి కషములకు తగని నీ కుమారుడు, నీచము ఆధికదుఃఖకరము ఆయిన ఈ 
సేవను విడచుగాక. 7 


మూ. దక్షిణా|గేమ దర్భెమ సా దదర్శ మహితలే, 
పితురిజ్దుదిపిణ్యాకం వ్యస మాయతలోచనా. 8 


వ. ఆ. ఆయతలోచనా! = విశాల మెన ठ |€ గల, సా= ఆమే 
దజషిణా[గేమ దక్షిణము వెపు & | ములు గల, దర్శేమ దర్భలయందు 


622 శ్రీమ [८ మాయణ ము 


మహీతలే -- నేల పె, పితుఃజుతం డికి, = మ్‌= ఉంచబడిన, ఇబ్లుదిపేణ్యాక 5 
=ఇంగుదీవృ క్షపు తెలకపిండిని, దదర్శ = చూచెను. 
తా. విశాలనేత యైన ఆ కౌసల్య నేలపై దక్షిణాాగములుగా పరచిన 
దర్భలమీద రాముడు తండ్రిని ఉద్దేశించి ఉంచిన ఇంగుదిచెట్టు తెలక పిండిని 
వను. 8 


మూ. తం భూమౌ పితురా రన న్యస © రామేణ విక్ష त, 
వాౌచ 232 కాన ९४ ५९ రా స్తే 9 

ఉవాచ ©>) కొన క సరా దశరధ .&, ०598. 9 
అ. దేవీ-దేవి యెన, నా కౌొసల్యా== ఆ కౌసల్య, = ठ. = 
=దుఃఖితు డైన, రామేణ=రామునిచేత, పితుః=తండికి, స్యస్తమ్‌=ఊంచ 
బడిన, తమ్‌ = ఆ పిండమును, భూమౌ = నేలపె, ఏక్షు= చూచి, 2८०९४ == 

సమస, మెన, దకరథన్రియః=దకశరథునిన్రీ అను గూర్చి, ఊఉ పాద పలి కైెను. 
తా. ఆ కౌసల్యాదేవి, రాముడు దుఃఖించుచు తండికొరకై నే లమీద 
ఉంచిన ఆ పిండమును చూచి దశరథుని భార అందరితోను ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. ఇదమిత్యాకునాథస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
రాఘవేణ ०९९, ० ॐ छ తద్యథావిధి. 10 
ప అ. రాఘవేణ రామునిదేత, ఇజ్యాకునాథస్య = & = ९५००३८४ 
(వభువూ, 23 59 ४4.55 == = 248९० ठर , 2 $ --छ ०|& అయిన, రాఘవస్య = 
దశరథునకు, 1 దతమ్‌ అ ఇవ్యబడి స్క. - ~ 
ఈ పిండమును, పశ్యత =చూడండి. 


తా. ఇమ్యుకువంశ|పభువూ, మహాత్ముడూ, తం|డి యైన దశరథమహో 

రాజునకు రాముడు యథావిధిగా ఇచ్చిన ఈ పిండమును చూడండి. 10 
260. తస్య దేవసమానన్య పార్థివస్య మహాత్మనః, 

నెతదౌపయికం మనే భు కభోగన్య భోజనము. 11 

| 23. ఆఅ. దేవసమానస్య=దేవతలతో సమానుడు, భుక భోగస్య = ఆను 

భవింవబడిన భోగములు కలవాడు, మహాత్మ నః== మహాత్ముడు ఆయిన, తస్య 
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పార్టివస్య ~~ © రాజునకు, ఏతర్‌=రఈ, భోజనమ్‌=భోజనమును, బొవయికమ్‌ 
యుక, మెన దానినిగా, న మనే తలవను. 


తా. దేవసమానుడు, అఆనేకభోగములను అనుభవించినవాడు, మవో 
తుడు అయిన ఆ రాజునకు ఇది తగిన ఆహారము కాదు. 


మూ. చతురనాం మహీం ०७०९ మ హన్షిసద్భకో విభుః, 
క థమిబ్దుదిపిణాాకం స భుజ. వసుధాధిపః. 1 


|>. ఆ, ~ మహేం|దునితో సమాన మెన, విభు?= 
(పభు వైన, సః వసుధాధిపః=ఆ రాజూ, చతురనామ్‌= నాలుగు కొనలు గల, 
మహీమ్‌= భూమిని, భుక్యా=-అనుభవించి, ఇబుదిపిణ్యా కమ్‌= ध ०९५6 చెట్టు తెలక 
పిండిని, క థమ==ఎట్లు, द 2 0 =తినుచున్నాడు? 


తా. మ హేం|దునితో సమానుడై, నాలుగు సముదములవరకు వ్యాపించిన 
సమ సభూమండలమును పాలించిన ఆ దశరథమహారాజు, ఇంగుది చెట్టు తెలక 
పిండిని ఎట్లు తినగ లడు? 12 


మూ. అతో దుఃఖతరం లోశే న కికోత్పతిభాతి మా, 
=| రామః పితురద్యాదిజుదిక్షో దమృదిమాన్‌. 18 
७ లి ¢ (®) 


|>. ఆ. యత ~ >) 29९3 , ०6 नन = ఐశ ९८० వంతు డెను, రామః= 
రాముడు, పితుః = తండికి, ఇజుదిక్షోదమ్‌ - ఇంగుదికాయల బండిని, దద్యాత్‌ 
= ఇచ్చెనో, అతః=దీనికం పే, లోకే = లోకమునందు, దుఃఖతరమ్‌= ఎకు,_వ 
దుఃఖకర మెనది, కిజ్చోత్‌ జరు మ నన్ను గూర్చి, న ప్రతిభాతి -- 
తోచుటలేదు, 


తా. 8४ ९५ ९2०९ డైన రాముడు తం డికి & 216 ८० € 2002) 
ఇచ్చి నాడే. ७०९८० ठ దుఃఖకర మెన దేదియు నాకు లోకములో కనబడుట 
లేదు. 13 


నూ. రామేణేజ్లుదిపిణ్యాకం పిత్తుర్ణతం సమిక్ష్య మె 
కథం దుఃఖేన హృదయం న స్పోటతి సహ|సధా. 14 


५) 
ఆ 


శ్రీమ [దా మాయణము. 


(వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, పితుః=తం|డికి, దత్తమ్‌=-ఇవ్యబడిన 
= & < -- & ०००6 ° ~ © తెలగ పిండిని సమీక్ష్య=-చూచి మె హృదయమ్‌ 
= त వృదయము, దుఃఖన = దుః ఖముచెత, సహ।|సధా=ా వేయి ముక్కలుగా, 
కథమ్‌ ౫ ఎట్టు, న స్పోటతి = పగులకున్నది. 


తా. రాముడు తండికి ఇచ్చిన ఈ ఇబ్లుదిపిణ్యాక మును చూచిన పిమ్మట 

కూడ నా హృదయము దుఃఖముతో వేయి ముక లుగా వగిలిపోకున్నది. ఎంత 

ఆశ్చర్యము ! 14 
(ॐ & 2 8९७०० సత్యా లౌకికీ [288८ మా, 

५८3 29} 8 పురుషా భవతి తదన్నా స్తస్య దేవతాః. 18 


వ ९७, పురుషః = పురుషుడు, యద 5 = ఏది అన్న ముగా కలవాడు 
భవతి = ఆగునో, తస్య = వానియొక, దేవతాః = 
అన్నము కలవారు ఆను ఇయమ్‌ ఈ లౌకికిజై లో 
|శుతి యెతే, సత్తా = సత మెనదిగా, మా=నన్ను గూర్చి (నాకు), |పతిభాతీ 
ఖలు = తోచుచున్నది కదా! 


దెవతలు, తద న్నా క=అదె 
క్ర 


५ 


తా. “పురుషుడు తాను ఏ ఆహారమును తినునో, ఆతని దేవతలకు కూడ, 
ఆదే ఆహారము” అని లోకపసిద్ద = ఈ (శ్రుతి సత్యమైనది ఆని నేను తలచు 
చున్నాను. 198 


४0 ఎవమారాం సపత్న इतेः జగ్ఫురాశాాస్య తాం తదా, 
దదృశుశ్చాశమే రామం స్యర్గచ్యుతమివామరము. 16 


| 4. అ. తదా = అపుడు, తాః 33९} ६४ ~` € २535००५, > 26 --& € ,. 
९9८० = = దుఃఖితురా లెన, తామ్‌ _ ఆమెను, ఆ సస్య = ఓదార్చి జగ్ము ర 
వెళ్ళిరి. ९७ । ४ మే=-ఆ| శమమునందు, 5९९ ८०६२ మ్‌ స్వర్గ మునుండి జారి వచ్చిన, 


అమర హన -- ८5९55 ఉన్న రామమ్‌ = రాముని దృ్భృశుళశ్చ = దూదిరి. 


తా ఈ ఏధముగా దుఃఖితురా లన, ఆ కెౌసల్యను, ఓదార్చి, రాజభార్య 
లందరు ఆ|శ్రమమును చేరి, అక్కడ స్వర్గమునుండి భూమికి వచ్చిన దేవత వలి. 
ఉన్న రాముని చూచిరి. 16 
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మూ. 3८९९ त 8 పరిత్య కం రామం సం २ మాతర, 
ఆరా ముముచుర | శూణి ०९९८० శోకకర్శ్మితాః. 17 


E ఆఅ. కోకకర్శితాః ౫ కోకముచేత కృశింపచేయబడిన, మాతరః = 
తలులు, సర్యభోగెః = సమస్త మెన భోగములచెత, 25९६ క్రమ్‌=విడువ బడిన, 
రామమ్‌ = రాముని, సం| బక = చూచి, ఆరాః = దుఃితలె, సస్వ్యరమ్‌ 
ద్యనితో కూడినట్టుగా, ఆశూణి = కస్నీశ్లను, ముముచుః = విడచిరి. 


తా. సమ'సభోగములు విడిచి ७७|४ ८०००० €“ ఉన్న రాముని చూడగానే 
కాసలం మొద లెన తలులు దుఃఖా|కాంతలె, విగరగా ^ €^ రి. 14 
२ भ~ ~) (2 అ a d 


మూ. తాసాం రామః సవ खः య జ|గాహ చరణాన్‌ శుభాన్‌ 


మాతగ్యాణాం సును [ఘః ८०९०९ సతఃసంగర ३. 


(ప. అ. మనుజవ్యా! ఘః = మనుజులలో |శేమడు, సతకిసంగరః=సత్య 
మెన |పతిజ్ఞ కలవాడు అయిన, రామః - రాముడు, సముతాయ = లేచి, సరా 
సామ్‌ _ సమస మెన, తాసాం మాతగాణామ్‌ = ఆ తలులయొక,, శుభాన్‌ -- 
మంగశకరము లైన, చరణాన్‌ = పాదములను, జగాహ ౫ పట్టుకొనెను 


తా. మనుజులలో |శముడు సత్యపతిజ్ఞ కలవాడూ అయిన రాముడు 
లెచి, ఆ తల్లు అందరికిని వాదములు స్పృశించి నమస్కరించెను, 18 


మూ. రకా పాళి బిః సుఖస్యరై २८९ ००८०९०९ లై కు భెః, 


4 


|పమమార్దూ రజః పృష్టాదామస్యాయత లోచనాః. 19 


ప. అ, ఆయతలోచనాః _ విశాల మెన నే,తములు గల, తా!= వారు, 

_నసుఖకర మెన స్పర్శ గల మృద్యజులిత లె = మృదు వైన 
మంగళకర మెస్క వాణిభిః = హ స్తములతో, 
త్‌ 


ఎప సీప్పునుండి, రజః = పరాగమును, (పమ 


తా. విశాల మైన నేతములు గల ౪ కౌసల్య మొద లైనవారు, మృదు 
వెన వేళ్లూ, అరశేతులూ గల, స్పృశించుటకు సుఖకరముగా నున్న, మంగళ 
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కరములైన చేతులతో, రాముని వీవుపె ఆంటుకొని యున్న వరాగమును 
దులిపిరి. 19 


వు సొమి|తిరపి తాః సర్యా మాతగాః సం >$ దుఃఖితః, 
ఆభరవాదయదాస క్రం శనై రామాదన 3८ =. 90 

వ. అ, సౌమితిరపి అ లక్ష్మ ణుడు కూడ, సర్వాః अ సమస మెన, తాః 
మాతగాః=ఆ न సం|పేక్యు = దూది, దుఃభితః = దుఃఖిందుచున్న వాడై, 


రామాత్‌ అనంతరమ్‌ - రామునకు పిమ్మట, శనెః = మెల్లగా, ఆస కమ=భ క్రి 
వూర్వక ముగా, అభ్య వాదయత్‌ = నమసన_రించెను. 


తా. అతలు లందరినీ చూచి దుఃఖితు డెన లక్షుణుడు కూడ, రాముని 
८ nn ~~ 
తరువాత, వారి కందరికి మెలలగా, వ కిపూరషకముగా నమస్క_రించెను. 20 
> -~ 


మూ. యథా రామె తథా తస్మిన్‌ సర్వా వవృతిరే శ్రేయః, 
వృత్తిం దశ రథాజ్లాతే ९०९८ శుభ లక్షణే. 21 


[ప. అ. సర్వాః= సమస్త మెన, శ్రియః = దశరథుని భార్యలు, దశర 
థాత్‌ =దశరథునినుండి, జాతే=పుట్టిన, శుభలక్షణే-వభ మైన లక్షణములు గల, 
తస్మిన్‌ లక్ష్మ ణే=ఆ లక్ష్మణుని విషయమున, రామే యథా==రామునియందెట్లో, 
తథా = అర్రే, వృత్తిమ్‌ = (23) &8 , వవృతిరే = చేసిరి, 


తా. దశరథుని జార లందరు దశర ధథకుమారుడు, మంగళశకరము ख 
అక్ష్షణములు కలవాడు అయిన ఆ లక్ష్మణుని కూడ రాముని ఆదరించి ऽदः ఆద 


20०९8. । 21 
प పక ణాంసాసాముపసంగ్భహ్య దుఃఖితా, 

४ ९| శూణామ్మశుపూర్తాశ్ని त्र బభూవా గతః సితా. 22 
_ ణి 1६ 


వ. ఆ. సా సీతాపి - ఆ సీతకూడ, దుఃఖితా =దుఃఖితురా లె, తాసామ్‌=- 
<, శ్యకూణామ్‌ = ఆత గార్భయొక ८ , చరణాన్‌ = పాదములను, @ 2925009 > 9४ 
వటుకొని, © [ॐ ॐ*ए०९, అ కన్నీళ్లతో నిండిన నేతములు కలదే, అ|గతః = 
అ € क, | (an 
~) € ९3, సితా = 2२34, బభూవ -- ఆయెను. 


ఆయోధ్యా కాండము Ge 


తా. దుఃభితురా లెన పీత కూడ, ఆతలకు =. స్పృశించి సము 
సరించి, అ|శువులు కారు ఎదుట నిలబ డెను ప 
మూ. తాం పరిష్యజ్య దుఃఖారాం మాతా దుహీతరం యథా, 
వనవాసక్సశాం దీనాం इ 5१6 వాకరిమ|బవీత్‌, ५५ 
[ 23. ఆ. కౌసలాః అ కౌసల్యాదేవి, దుఃఖారామ్‌ = దుఃఖమురే పీడింవ 
బడినదీ, వనవాసకృళామ్‌ = వనవాసనముడెత కృళించినది దీనామ్‌ - దీను రాలూ 
అయిన, తామ్‌ - ఆమెను, మాతా = తల్లి, దుహితరం యథా = కుమా ర్రెను వలె, 
పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, వాక్యమ్‌.== వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ ==పలి కెను. 
ఈ 255 2०5 5 ठ క్ఫశించి దుఃఖముచత బీడింపబడుచు, దీనురా ल ‰ 
ఆ సీతను సల్యా దేవి త & కుమా రెను గలించుకొని నటు కౌగలించుకొని 
ఇట్లు వలి కెను, 9. 


మూ. విదేహరాజస్య సుతా స్నుషా దశరథస్య చ, 
రా మపలత్నీ కథం దుఃఖం సం| పాపా నిర్దనే వన, 24 


వ. ఆ, విదేహరాజస్య= జనక మహారాజుయొక,, సుతా=కుమా ठत , 
దశ రథస్యు = దశరథధునియొకు, స్నుషా=కోడలు, రామపత్నీ =రాముని భార 
ఆయిన సీత, నిర్ణనే=జనులు లేని, వనే=వనమునందు, కథమ్‌=ఎఏట్టు, ९3४8 5 
= దుఃఖమును, సం|పాపా = 14८. 

తా. జనకుని కూతురు, దశరథుని కోడలు, రాముని భార్య ఆయిన సీత 
కూడ నిర్భన మైన అరణ్యములో ఈ విధముగా కష్టవడవలసి వచ్చినదికదా: 24 


२5०००, పద్మమాతపస సవర ప © €> 
కాజ్హ్బానం రజనా ధ్య స్తం కిష్టం చన్గమివామ్బుద్దై. ६. 29 
ముఖం తే EE మాం కోకో దహత్యగ్ని రివా|శ యమ్‌, 
భృశం మనసి వై దెహి వ్యసనారణిసంభ వః, 26 


వ. ఆ. వైదేహి=-ఓ సీతా: ఆతవస 5255 = ఎండచేత త పింవచేయ 
బడిన, పద్మమ్‌ ఇవ — పద్మము వలె, పరి ము 200, ఉత్స లమివ కలుష 
యట 
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వలె, రజసా = పరాగముచేత, ధ్యస్తమ్‌ = చెడిన, కాజ్బ్చానమ్‌ ఇవ = బంగారము 
వలె, అమ్బుదైె = మేఘము లచేత, క్రిషమ్‌=కప్ప బడిన, చన్ద్రమ్‌ ఇవ-=-చం౦ దుని 
వలె ఉన్న, లే ముఖమ్‌ =నీ ముఖమును, | दु =చూచి, వ్యసనారణిసంభవః 
= కష్టము లను = अठ ००4 పుట్టిన, కోకః = శోకము, అగ్నిః = అగ్ని, 
ఆశయమివ = తనకు ఆశ్రయ మెన కట్లనువలె, మామ =నన్ను, మనసి = 
లి 


५. 
మనస్సునందు, 2४ > = వి , దహతి = కాల్చివేయుచున్నది. 


తా. ఓ సీతా ! ఎండకు ఎండిన 23८5 5 వలె, నలిగిన కలువ వలె, 
దుమ్ము పట్టిన బంగారము వలె, మేఘములు కప్పిన చంద నింబము వలె, ఉన్న 
సీ ముఖమును చూడగానే, కష్టము లను అరణి నుండి (ఆరణి ఆనగా మధించి, 
యజ్ఞాదులలో ఉపయోగించు అగ్నిని >" ఉపయోగించు కలు) పుట్టిన 
శోకము, ఆగ్ని తనకు ఆశయ మైన దారువును దహించు నట్టు, నా మనస్సును, 
మికిి_లి దహించివేయుచున్న ది. 25,26 


మూ |బువన్యామేవమారాయాం జనన్యాం 2 © छण [4 8, 
పాదావాసాద్య జగాహ వసిషస్య చ రాఘవః. 21 


ॐ అ. ఆరాయాం = దుఃఖితురా లెన, జనన్యామ్‌ = తల్లి, = 
ఇట్లు, |బువన్యామ్‌ = చెప్పుచుండగా, 6१288 = భరతుని అన్నగా ठ, 
రాఘవః -- రాముడు, ఆసౌ సమీపించి, వసి 4 వసిష్ణనియొకగ, పూ 
= పాదము అను, జగాహ = పట్లుకొ నెను 


— ६ 
తా. ८918८" లైన తల్రి ఇట్లు చెప్పుచుండగా రాముడు వసిష్టుని కు 
మీంచి, ఆయనకు కూడ పాదాభివందనము చేసెను. 97 


మూ. పురోహితస్యాగ్నిసమస్య వె తదా 
హాస ६1१ ఇ రా * 9 
€>) స్పతేరిన్ల)మి మరాధిపః, 
[निः పాదౌ సుసమృదతేజనః 
వ 2.52 2390 28 
(२. అ. తదా=అఆపుడు, రాఘవః=రాముడు, ఆగ్ని సమస్య= అగ్నితో 
సమానుడు, సుసమ-దతేజనః చాలా అధిక మైన తెజస్సు కలవాడు ఆయిన, 
పురోహితస్య=పు రోహితు నియొక్క_, పాదౌ=పాదములను, ఆమరాధిపః=- దేవ 


'ఆయాోధా్యకొ ండయు 639 


తల పభు వెన, २९५४ & ©| 253 ९83 బృహస్పతే రివ=- బృహ 3) 8 555 ¢ 
పాదములను వలె, |వగ్భహ్మ= పట్టుకొని, ठ 3 సహైవ=అతనితో కూ డానే 
ఉివవనివెక 54 € ^ ~ © 

తా. అపు డా రాముడు అగ్నిసమాసుడు మహతేజకాాలీ యెన ఆ 
52:48 పాదములు దేవతా|వభు వెన ఇందుడు బృహస్పతి పాదములను 
స శి చిన > స్ఫ్పశించి, అతనితో € € కూర్చుండెను. 


మూ. తతో జఘన్యం సహితై* 23292, 448 
ర|పధానై శ్చ సహైవ 28 ड 8, 
& 5 :5 € ८९.९९ > ధర్మవా 
ఆో 
పోపవిష్టో భరతస,దా|గ జమ్‌. 29 


ప. అ. © ° -- ९७29 ९8, తతః జఘన్యమ్‌=వారు కూర్చున్న పిమ్మట, 
ధర్మ వాన్‌ =ధర్మము కల, సః భరతః - ఆ భరతుడు, शण्ड १ = కూడిన, 
మన్చిభి:=మంతులతోను, పుర|పధానెళ్చ = పురమునందు |(పధాను లయిన 
వారితోను, సెని కైెస్సహెవ సెనికులతోను, ధర్మజ్ల్ఞత మేన=మికి,-లి ధర్మము 
నెరిగిన, జనేన-జనముతోను € గజమ్‌= ఆన్న గారిని ॐ ఫోపవిషః=-సమీపించి 


కూరు+ండెను, 
१.4 


తా. వసిష్టుడూ, రాముడూ కూర్చున్న పిదప, ధర్మాత్ము డైన భరతుడు, 
మంతులు, పధానపౌరులు, 25०, ధర్మము తెలిసిన జనులు రాముని 
సమీపమునందే కూర్చుండిరి, 29 


మూ. ఉపోపవిష్టస్తు తదా స వీర్యవాం 
స పసింఐ షణ సమిక్ష రాఘవమి 
[కియా జంలనం భరతః క్భతాజ్దలి 
ర్యథా మహౌన్ష్ళ: పయతః పజాపతిమ. ६0 
వే. ఆ. వీర్యవాన్‌ = పరా|క మవంతు డెన, సః=ఆ, భరత౩-భరతుడు, 
పస్వివేషేణ=మునివేషముతో, |శియా=కాంతితో, జ్వలన్సమ్‌= వెలుగుచున్న, 
రాఘవమ్‌=రాముని, (పయతః=పరిశుద్దు డైన, మహేౌన్షిః = మహేం|దుడు, 


& 40 శ్రీమ[దామాయణ మ్స 


[వజావతిం యథా= | బహ్మ దేవుని వలె, సమీక్షర=చూచి, కృతా క్షు లిః=క ట్ట 
బడిన దోసిలి కలవాడై, ९ ° -~ € 22 ७३, ఉ పోపవిష్టః తు 2०25 55:55 
కూర్చుండెను. 
తా, పరా|క్రమవంతు డైన ఆ భరతుడు ఆ సమయమున, మునుల 
వేషము ధరించి కాంతితో వెలుగుచున్న ఆ రాముని చూచి నమస్స్క-రించుచు, 
వరిశుద్దు డైన మహేం;దుడు బహ్మ దేవుని సమీపమునందు కూర్చున్నట్టు ఆయన 
25४ }- र కూర్చుండెను. 80 
మూ. కబమున వాక్యం భరతో౬ద్య రాఘవం 
[పణమ సతత చ సాధు వక్షుతి, 
ఇతీవ తస్యార్యజనస్య తత్త్యతో 
బభూవ కౌతూహలముత మం తదా. 81 
3. ఆ. ఏషః=-ఈ, భరత।=భరతుడు, అద్య=ఇపుడు, రాఘవమ్‌= 
రాముని, [పణమ = నమస్కరించి, సత్కృత్య చ=గొరవించి, సాధు = 
చకుగా, కిం వాక్యమ్‌== ఏమి వాకక్ణమును, వక్ష్యుతి=పలుక గలడో, ६९२ ~ 
అని % ८ -- € 2 ८७०, 1 ९७९९ ९९ { = ०९ లెన జనులకు, తత తః 
= యథార్థముగా, @ ९.९० => ~ ® ९ > మైన, కొతుహలమ్‌-కొతుకము, బభూవ= 
€ 623 23. 
తా. భరతుడు ఇపుడు రాముని నమస్క_రించి, సత రించి, ఐఏ మంచి 
మాటలు చెప్పునో అని ఆక్క_డదేరిన జనులందరికిని ఆత్యధిక మైన కౌతుకము 
కలిగను. 31 
మూ. స రాఘవః సత్యధృతిశ్చ లక్ష్మణో 
మహానుభావో భరత (कि ధార్మికః, 
వృతాః సుహృద్బిశ్చ విరేజురధ్యరే 
యథా సద'సెః సహితా స్త్రయో౭గ్నయః. 8४ 


४९ ठ శ్రీమదామాయకో ఆదికా వ్యే అయో ధ్యాకాజ్లై 
చతురు త్రరశతతమః సర్గ 


ఆయోధ్యాకాండము 84} 


వ. అ. 5 ८०७६-० మెన ధైర్యము గల, సః రాఘవశ్చ = 
ఆ రాముడు, మహవహానుభావః--ఆదధిక మైన పభావము గల, © & 0.९9 = లక్ష్మ 
ణుడు, ధార్మి కఃధర్మ మును ఆచరించు, భరతశ్చ=భరతుడు, సుహృద్బిః= 
స్నేహితులతో, వృతాఃడకూడిన వా ठ । ఆధ్వరే=యజ్ఞమునందు, సద సః = 
సభ్యులతో, సహితాః=కూడిన, త్రయః అగ్నయః యభా =మూడు ఆగ్నుల 
వలే, £ రేజుః=ా[పకాశించిరి. 

०. సత్య మైన 5५ {ॐ గల రాముడు, గొప్ప |వపభావము గల లక్ష్మ 
ణుడు, ధార్మికు డెన భరతుడు, మి|తు అందరు చుట్లు కూర్చొని ఉండగా, 
యజ్ఞశాలలో చుట్టూ సదస్సులు కూర్చున్న త్రేతాగ్నులు వలె పకాశించిరి. క్టి2 


“బాలానందిసి"అను శ్రమ్మదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
నూటినాలుగవ సర్గ సమా వము. 


అథ 354 రశతతమ సర్గః 
— A 


| భరొతుడు రాము నోయోధ్యోంవ వొబ్బి రాజ్యము న్నీంకరింవవోడుటు, 
రాయుశు జీవిత మనిళ్ళొమని వలుతచు తొం[డీ మ్బుతిక్‌ ఖోకింవవ మని 
कछ उ ९००९. తం (శ్రీయా జ్ఞ పొటోంచుటకే రాజకరియును న్నీరకో 
రింవక అశోబిలో నుండనిళ్భయింబితినోని ५८०७९. | 


మూ. తతః పురుషసింహానాం వృతానాం € 8 సుహృద్దణిః, 
కోచతామేవ రజనీ దుఃఖేన వ్యత్యవర్శత, 1 


|ॐ. ఆఅ. తతః = అటుపిమ్మట, 88 == ७, సుహృదః = మి[త గణము 
లతో, వృతానామ్‌ = కూడిన, పురుషసింహానామ్‌ = సింహముల వంటి పురుషులు, 
శోచతామేవ = దుఃభఖించుచుండగానే, రజనీ = రా|తి, దుఃఖేన = ఆతికష్టముగ, 
వ్యత్యవర్షత = గడచెను. 


తౌ, స్నేహితులతో కూడి పురుష శేషు లైన ఆ నలుగురు సోదరులు 
దుఃఖించుచుండగానే, ఆ రా|తి ఆతిక ష్టము గా గడచినది, 


మూ, ర జన్యాం సుపభాతాయాం భాతర స్తే సుహృద్భ్భతాః 9 
మన్హాకిన్యాం హుతం జప్యం కృత్యా రామముపాగమన్‌. 


Er అ, రజన్యామ్‌ = एः | 8, సు పభాతాయామ్‌==-చక )_ గా भ्न 
क | భాతరః = ఆ సోదరులు, సుహృద్య్భృతాః = = పొతులతో కూడినవారై, 
మనాకిన్యామ్‌=-మందాకినీ నదియందు, హుతమ్‌ - హోమమును, జహ్యమ్‌ = జప 
మును, కృత్యా = చేస, రామమ్‌ = రాముని, ఉపాగమన్‌ - చేరిరి. 


తా. రాతి తెల్ల వారిన పిమ్మట, ఆ సోదరు లందరు తమ స్నేహితులతో 
కూడి మన్తాకిని తీరమునందు హోమజపాదులు శేసుకొని, రాముని వద్దకు వచ్చి 6. 


“అయోధ్యా కాండ ము 6 48 


మూ. తూషం తే సముపాసీనా న కళ్చితించిద|బవీత్‌, 
భరతస్తు సుహృన్మధ్య రామం వచనమ।బవబిత్‌, ९ 


(23. అ. ठ -- ठट, ०० 5 -- 2०25259, 539०४ 5००८) 0 
డిరి, 5 8, తు ఒక్క డును, కించిత్‌ = > 98, నా|బవీత్‌ = పలుక లేదు. 
వరత సు = భరతు డైతే, సుహృన్మరధ్యే = స్నేహితుల మధ్యమునందు, రామమ్‌ 
= రాముని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ వలి ३753. 


తా, వారందరు మౌనముగా కూర్చుండిరి. ఎవ్యరును ఏమియు మాట్లాడ 
లేదు. భరతుడు మా|తము మి|తుల < ९ ६29 5 0८8, రామునితో ఇట్లనెను. 3 


మూ. సానిషతా మామికా మాతా దతం రాజ్యమిదం 9०० 
९ € ८०2) € 5 వాహం భుజ రాజ్ఞమకణకమ. A 
a) ర ५ ९2 


| 3. అ, మామికా=నా సంబంధ మెన, మాతా = తల్లి, సాని ९छण ~~ 
అనునయించ బడినది, ఇదమ్‌= ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, మమ = నాకు, దత్తమ్‌ 
= ఇవ్యబడినడి, ५5 --€ రాజ్యమును, అహమ్‌=నేను, తవై FEN at 
ఇచ్చుచున్నాను. అకణకమ్‌ - కంటకముగా లేని (శ త్రుబాధాదులు లేని), రాజ్యమ్‌ 
€) 
=రొజ్యమును, భుజ్జ్వ= అనుభ వింపుము, 


తా, నా తల్లిమాట మన్నించి నాకు రాజ్యమును ఇచ్చినావు, దానిని ‰ इ 

తిరిగి ఇచ్చి వేయుచున్నాను., २० ంటక మైన ఈ రాజమును అనుభ 2 0252593. 4 
మూ. మహతేవామ్బ్సువెగన భిన్న స్పేతుర్ణలాగ మె, 

దురావారం తృదన్యేన రాజ్యఖణ్ణమిదం మహత్‌, 5 


| 3. అ. జలాగమే - వర్గకాలమునందు, మహతా = గొప్ప దెన, ఆమ్బు 
వెగేన=జల వేగముచేత, భిన్నః = తెగ గొట్టబడిన, సేతుః ఇవ = నీటికట్ట వలె, 
ఇదమ్‌ = ఈ, మహత్‌ = గొప్ప దెన, రా జ్యఖణ్లమ్‌ = రాజ్యభాగము, త్యదన్యేన 
= నీకంషె వెరైెనవానిచేత, దురావారమ్‌ =నిలుప శక్యము గానిది. 


తా. వర్షకాలమున గొప్ప జలవెగముదేత, తెగిపోయిన సేతువు వలి ఈ 
వికాలరాజ్యమును, 9 తప్ప ఎవరును నిలుపజాలరు. 9 


మూ. గతిం ఖర & ०४ ९255 ८5 స్యెవ పతతి9ణః, 
ఆనుగన్సుం న శ इट గతిం తవ మహీపతే. 6 


ప. ఆ. మహీవతే _ ఓ రాజా?! छ ९९७९ == ^ 3 > त्त ९, ^९ © € 
నడకను, (ఆనుసరించుటకు) ఖర ఇవ = గాడిద ' కు) వలె, తార్ధ్యస్య జ గరు 
త్మంతుని గమనమును ఆనుసకించుటకు, పతత్రి9ణః ఇవ ~ సాధారణవడకి. 
వలె తవ గరిమ - 2 గమనమూను, అనుగనుమ=అనుసరించుటకు, అ 
నాకు, శకి *డాశకి,, నడ లేదు. 


తా. గాడిద గుజము నడకను ఎట్టు ఆనునరింవజాలదో, సాధారణ పశ్ని 
vy 2) 
గరుత్మంతుని గమనమును ఎటు అనునరించజాలదో అర్ద ఓ మహారాశా! నేను 


సీ గమనమును ఆనుసరింపజాలను. 0 
మూ व జవ MY yw = क :5 & >< 
°, సుజవం నిత్యశస న్మః య! పరి రుపజివ్యతె, 

రామ తేన తు దురీవం యః పరానువజీవతి. ॥ 


ప. ఆ. రామ=ఓ రామా: * యః=వవడు, పరై 111 
నిత్యశః= ఎల్లపుడు, ఉవజీవ్యతే=జీవనార్గమై ఆకోయింవబడుచున్నాడో, తస్య 
== ००6, సుజీవమ్‌-మంచి జీవితము. యః - ఎవడు, వరాన్‌ = ఇతరులను, 
ఉపలీవతి= ఆధారపడి జీవించుచున్నాడో, తేన తు=వానిచేతనె తే, ८०८२ 5 ~ 
చెడ్డ జీవనము (చయబడుచున్న ది). 

తా. రామా! ఎల్లపుడు ఇతరులు తమ జీవికకె ఎవనిని ఆ్రయింతురో 
ఆతని కవనము మంచి జీవనము. ఎవడు ఇతరులపె ఆధారపడిజీవించునో, వాని 
జీవనము దుర్శీవనము, ॥ 

మూ, యథా తు రోపితో వృజః పురుషేణ వివర్ధితః, 
హన < 25 ठ न 8 రూ <“ «< నో కో 0 
ప్‌ ९९ उर దురార్‌ రూఢ సని మ దుమ ६. 
యదా పుష్పితో భూతా ఫలాని న విదర్శయెత్‌, 
తాం నానుభవె[కత్పీతిం యస్యా హతోః వపరోపితః. 
0९ 4250 మహాబాహో త మర్గం వితుమర &, 

= छ कि 

^ € తమసా న్‌ వృషభో భరా భృత్యాన్‌ న శాధి హా, 


CR: ON (19 


2.7 
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(ప. ఆ. మహాబాహో * ~ గొవ్న బాహువులు గల ఓ రామా! వృషభ ః= 

(మ డైన, భరా = | 29 वम వెన, ९९59-4) భృతా?న్‌ ~ భృత్ఫుల మెన, 

ఆస్మాన్‌ == మమ్ములను న శాధి హి-పాలింవక పోయినచో ध 
పృురుషనిచెత, రోపితః = నాటబడినది, వివ 


~ పెంచబడినది (హస్యశకేన= 
९ = ఎకు. టకు ४ & ०८०५.) 8, రూఢన > పెద్దగా 
రిగిన [మాను గలదీ ఆయిన, మహ్మాదుమ 

వృక్షః = వృక్షము, యదా= ఎప్పుడు, పుష్పితః = పుషి.ంచినది, భూతా 
ఆయి, ఫలాని = ఫలములను, యథా 2९०, న విదరా-యేక్‌ 
© पेद 2०8१६ -- దెని 22४९ ॐ. |పరొపి 


హొటివానిచేత, దురారోహ 


‡ = నుహావృక్షముగా. పెకెగిన 


తః=నాటబడినదో, సః= ఆతడు 
తాం (పీతిమ్‌ =౪ ఆనందమును, నానుభవేక్‌-అనుభవించడో, నీవె 
ఉపమా=ఉఊపమ. తమ్‌ అరమ్‌ ఆ అరమును, 3 & 
ఆర్హగసీ = తగి ఉన్నావు. 


తా, మహాణూ ఎన రామా! ఒక పురుషుడు, వృక్షమును నాజి, 
దానిని పెంచగా, ఆది పొబ్లివాడు ఎక్కు. టకు శకము కానంత లావెన !మాను 
గల మహావృక్షముగా పెరిగి, పుష్పించి ఫలములను మాతము 5 
నచో, దానిని దేనికోనమె, నాణినాడో ఆతనికి అ ఆనందము కలుగదు పఠువ 
ध మడ SR ४२०३९ మనే మమ్ము పరిపాలించక హవోయినచో 
ఉపమలోని ఆరమును (గహించుము 2) 29 రాజాంభిషేకమునకు అంగికరం 
పోయినడో మనే తం; డి యన దశరథుడు నివు రాజువె, పజల నందరను 
పరిపారించెదవు అను ఆశతో చిన్ననాటినుండియు నిన్ను పెంచిన 'శ్రమ 
అంతయు వ్యర్ణ మగును అని భావము. 10 


23355, | १०००० ्ये*९० మహారాజ పశ్యన షాక 32 ९४, 
| 23९8 2350 23 उ* € ९ ९० ५१४ సిత 53 6 28:89 = 1१ 
| 23. ఆ. మహారాజఓ మహారాజా! ए  -- ए*22 2529 50९8, స్టితమ్‌ ~ 
ఉన్న, ఆరినమమ్‌ సంవహారకుడ వెన, త్యాామ్‌=నిన్ను, ७7४ = 


గ్రష్టములెన, | >> 0598 == | टै ९, సరశః==ఆంత €, | 3९8 2353, = = వెలుగు 
చున్న, ఆదిత్యమ్‌ 8 > -- ०696६) వలె, పళ్ళను = చూదెగాకః 


తా. మహారాజా! శతుసంహారకుడవైన న రాజ్యాభి షిక్తుడ వె తపింవ 
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చేయుచున్న సూర్యునివలె (పకొశించుచుండగా, _్రోష్టము లైన | २०००९ న్ని యు 
నిన్ను చూచి ఆనందించుగాక! (|శేణు లనగా వర కులు, శిల్పులు మొద లెన 
వారి సంఘములు లేదా పజా సముదాయములు). 11 


మూ. తవానుయానే కాకుత్త మతా ठ ०० ०६, 
९ ० ఃపుర గతా నారో ब्र సుసమాహితాః. 19 


Er €. न 9 ~~ £ రామా? ९2 -- र 5538}, అనుయానే = అను. 
సరించి వెళ్లుటయందు, మతాః= మదించిన, కుష్జఃరాః = ఏనుగులు; నర్ణన్లు = 
८ ९2 చేయుగాక. అంతఃపురగతాః = అంత $ © ॐ € ఉన్న, నార్యః = స్రీలు, 

మాహితాః = చక్కని మనస్సమాధానము కలవారై (మనస్సమాధాన మనగా 
నస్సు కుదుటపడి ఉండుట). र = ७2506 ०5 & & 7 ; 


తా. రామా! నిన్ను వెంబడించి వచ్చుచు మదించిన ఏనుగులు ధ్యని 
చెయుగాక. అంతఃపురములో శ్రీలు కుదుటపడిన మనస్సులతో ఆనందించెదరు 
గాక. 12 


మూ. స్య సా &९९ ९2००2०९६ నాగరా వివిధా జనాః 
భరతన ४ [20 ०९ రామం|పత్యనుయాచతః. 18. 
ప, ఆ, రామం (వతి = రాముని గూర్చి, అనుయాచతః = పార్థించు 
చున్న, తస్య భరతస్య= ఆ భరతునియొక , వచః = వాక్కును, |కుత్వా = 
విని, నాగరాః= నగరమునకు సంబంధించిన, వివిధాః = అనేకవిధము లెన, 
జనాః = జనులు, సాధు ఇతి = బాగున్నది అని, ఆమన్యూ న = తల చిరి. 


తా, అయోధ్యానివాసు లైన వివిధజనులు, రాముని |పార్టించుచు, భరతుడు. 

పలికిన మాటలు విని, చాలా బాగున్నది ఆని అనుకోొనిరి. 18 
మూ. తమెవం దుఃఖితం _బక్ష్యు విలప నం యశ సి =, 

రామః కృతాత్మా భరతం సమాశ్యాసయదాత్మ వాన్‌ 14 


Er అ. కృతాత్మా =ని 8९ మైన బుద్ది కల వాడు, ఆత్మవాన్‌ == ధైర్యము. 
కలవాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలవ నమ్‌ =. 
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విలపించుచున్న , యశస్వినమ్‌ = కీర్తిశాలి యైన, దుఃఖితమ్‌ = దుఃఖితు డైన, 
తం భరతమ్‌ = ఆ భరతుని, | ट = చూచి, సమాశ్వాసయత్‌=ఓదార్చెను. 


తా. పరాక్రమశాలి, నిశ్చిత మైన బుద్ది కలవాడు ఆయిన రాముడు, ఆ 
విధముగా దుఃఖితు డె, విలపించుచున్న యశోక్మాలి యెన భరతుని ఈ విధముగా 
ఓదార్చెను. 14 


మూ. నాత్మనః కామకారో=. స్త్రి పురుషో ౬ యమనీశ్షర ః, 
ఇతశే సనం కృతా క్ర 
తశ్చతరత 2) ० ॐ) న రికర్షతి 15 


1. ७. ఆత్మనః = తనకు, కామకార; = ఇష్టము వచ్చి నట్టు చేయుట 
అనునది, నాస్తి == లేదు. అయమ్‌ - ఈ, పురుషః = పురుమడు, 5४९८ = 
అస్వతంతుడు. కృతా న్లః = దైవము, ఏనమ్‌ = వీనిని, ఇతశ్చ = ఇటువైపు, 
8 11 == మరి యొక వె పు, వరికర్దతి = లాగుచుండును. 


తా. ఏ పురుమనకును స్వాతం|తక్ణిము కాని, తన ఇష్టము వచ్చి నట్టు 
పనులు చేయ సామర్థ్యము కాని లేదు. (పతి ఒక్కనిని దైవము ఇటువైపు ఆటు 
వైపు లాగుచుండును. 18 


మూ. సర్వే క్షయానాః నిచయాః పతనానాః సము|చ్చయా?ః, 
సంయోగా వివయోగానా మరణాన్తం చ జీవితమ్‌. 16 


|ॐ. అ. సర్వే సమన మైన, నిచయాః - ధనసంచయములు, (కూడ 
బెటిన ధనములు) క్షయానాః క్షయము అంతమునందు కలవి. సముచ్చయాః 
జాన్నత్యములు, వత నానాః- పతనములు ఆంతమునందు కలవి. సంయోగాః 


సంబంధములు, విపయోగా నాః=వియోగము ఆంత మునందు కలవి జీవితమ్‌ 
= జీవితము, మరణా నమ్‌ మరణము ఆంతమునందు గలది 


తా. ఎంత (పోగుచేసిసను ధనము చివరకు నశింపక తప్పదు. ఎంత 
ఉన్నతి పొందినను |పతిఒక_డును పతనమును పొందితీరును. మానవుల పర 
స్పర సంబంధములు చివరకు విచ్చిన్నము లగుట తప్పదు. పుట్టినవాడు 
మరణించక తవ్పదు. 16 
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మూ. యథా ఫలానాం పక్యానాం నాన్య|త పతనాద్భయమ్‌, 
ఏవం నరసన్య జాతస్య నాన్య(త మరణాద్భయమ్‌. 17 


ప. ఆ. పక్యానా పక్యము లెన, ఫలానామ్‌=-ఫలములకు, పతనాత్‌ 
= |కిందవడుటకంషె అన్య[త = మరియొకదానివలన, భయమ్‌ _ భయము, 
యశా = ఎటు, న లేదో, ఏవమ్‌ _ छै £ = పుట్టిన, నరన్య = మాన 
వునకు, మరణాత్‌ = మరణముకంపె, అస్య|త = మరియొకదడానివలన, భయమ్‌ 
= భయము, న - లేదు. 

తా. పండిన పండ్లకు చెట్టునుండి పడిపోవుట అనునది ఒకమే భయము. 
ఆరె జనించిన మానవునకు మరణమే భయము. 11 

మూ. యథాగారం దడ నూణం ८८ భూత్యావసిదతి, 
తథైవ సిదని నరా జరామృతువశం గతాః, 18 
వ. ఆ దృఢసూణమ్‌ దృఢ మైన సంభములు కల, ఆగారమ్‌--ఇలు, 
యథా = ఎటు, జిరం భూతా = జిరించినడె అవసిదతి = నకించునో, © & ॐ 
జతర నరకము మనుష్యులు, జరామృతు వశంగతాః= సలితనముయొక +, 
< ध 
మృత్యు వుయొక్క_ వశ మును పొందినవారె, గద ని = నశించెదరు. 

తా, ఎంత దృథఢము లెన సంభములతో నిర్మి ०२ నను, కొంతకాలము 
నకు ఇల్లు జీర్ణమై, కూలిపోవును. ఆప్టే మానవులు కూడ జరామృత్యువులకు 
వశులె నశించెదరు. 18 

మూ, అత్యతి రజనీ యాతు నాన |పతినివర తే, 

యాతవ యమునా పూర్తా సము[దముదకాకులమ్‌. 19 

ప. ఆ. యా=వీ, రజనీ = రా|తి, ఆతేషతి = గడచిపోవుచున్నదో 
సా= అది, న (పతినివర తే = తిరిగి రాదు. పూరా = నిండిన, యమునా 
యమునా నది, ఊదకాకులమ్‌ - ఉదకముతో నిండిన, సముదమ్‌=--సముద 
మును గూర్చి, యాతే్యవ -- వెళ్ళిపోవుచునే ఉండును. 


తా. గడచిన ०९ తిరిగి రాదు. జలవూర మెన యమునానది జలముతో 
(ఇ) |, अ 
నిండిన సముదములో (పవళించిన పిమ్మట మరల రాదుకదాః! 19 


रार కాండ ము 849 


మూ. అహోరా|త్రాణి గచ్చన్తి సర్వేషాం పాణినా మిహ, 
ఆయూం షి కపయన్యాశు గీష్మే జలమివాంశవః. 20 


|వ. ఆ. ఇహ=ఈ లోకమునందు, గచ్చని =గడచిపోవుచున్న, ఆహో 
రాతాణి డా ఆహోరా[తములు, [^ २२ గీష్మ్యబుతువుయందు, ఆంశ వః = 
సూర్యకిరణములు, జలమివ=నీటిని వలె, సర్వేషామ్‌ =సమస్త మైన, (పాణి 
నామ్‌=|పాణులయొక,-, ఆయూంషి=-ఆయురాయములను, ఆప = శీఘముగా, 
-ॐ 23 £) = నశింపచేయు చున్నవి. 


తా. గడచిపోవుచున్న రాత్రులు, పగళ్లు గీష్మకాలములో సూర్యకిరణ 
ములు జలమును పిల్చివేయు నట్టు సమస |పాణుల < = ए" ३, ०ॐ 
చయుచున్నవి. 20 


మూ. ఆత్మానమనుళోచ ९९० 62323 258 ° २ &, 
ఆయుసె హీయతే యస్య స్టితస్య ठ ^} ठ. 21 


పే. అ. ई చ=నిలిచి ఉన్నను, గతస్య చ= నడచుచున్నను, 
యస్య = ఏ, తే = నీయొక్క, ఆయుః = ఆయుర్దాయము, హీయతే = తగ్గిపోవు 
దో ణా _n గూ హే ర్స్‌ < 5? [वक 
చున్న అట్టి, అ శ్రనమ్‌జనిన్ను ర్చి, త్వమ్‌ వు, ఆ చ = దుఃఖిం 
చుము. ఆన్యమ్‌ = ఇతర మైన దానిని గూర్చి, కిమ్‌ = ఎందుకు, అనుకోచసి = 
దుఃఖించుచున్నా ప. 


తా. నిలచిఉన్నా, నడుచుచున్నా ని ఆయుర్దాయము క్షీణించి పోవుచున్నది. 
అందుచే £ ॐ నిన్ను గూర్చియే విచారించవలెను గాని, ఇతరులను గూర్చి 
ఎందుకు విచారించెదవు? 2 


మూ. సహైవ మృత్యు ర్యజతి సహ మృత్యుర్శ్నిషిదతి, 
గత్యా సుదీర్హమధ్వానం సహ మృత్వుర్ని వర్మ తే 22 
(ప. అ. మృత్యుః=మృత్యువు, సహైవ=కూడానే, |వ్రజతి=వెప్పచు 


న్నది. సహ మృత్యుః = మృత్యువుతో కూడినవా డగుచునే, నిషిదతి = 
కూర్చు ంటున్నాడు. సుదీరవ్‌ = చాలా దీర మెన, ఆధాంనమ్‌=మారమును, 
యె ఖు ఈ 0 


8650 శ్రమ (దా మూయణము. 


గత్యా= వెళ్ళి, సహమృతు్యః= మృత్యు వుతో కూడినవాడై, నివర తే = మళ్ళీ 
వచ్చుచున్నాడు. 


తా. మానవుడు ఎక్కడికి వెళ్ళినను మృత్యువు కూడ అతనిని అనుస 
రించుచునే వెళ్ళుచున్నది. కూర్చుండువాడు మృత్యువుతో కలిసియే కూర్చొను 
చున్నాడు. ఎంత దీర్హపయాణము చేసినను మృత్యువుతో కలిసియే తిరిగి వచ్చు 


మూ. గా|తెష 3९4 £ |పాపాః శ్వితాశెవ కీరొరుహోః, 
జరయా పురుషో జీర్లః కిం హి కృత్యా | పభావయెత్‌, 28 


Er అ, (+ =అవయవములయందు, 5€ 58 -- ० ९९ €, (పాప్తాః 
= వచ్చినవి, శిరోరుహాశెవ= కేశములు కూడ, శ్వేతాః= < ०& >. జర యా 
=ముసలితనముదే, జీర్ణః= జీర్ణించిన, పురుషః = పురుమడు, కం హపి=దేనిని 
కృతాష=చేసి, పభావయేత్‌ as సమర్దునిగా చసుకొనును. 


1 


తా. శరీరముపై ముడతలు వడినవి. వెంటుక లన్నియు తెల్లబడినవి. 

ఈ విధముగా ముసలితనముశే జీరు డెపోయిన మనుమ్యుడు €) 2 మాతము 
© | अ 

తనను సమర్గునిగా చేనుకొనగలడు. 93 


మ్మో నననుదిత ఆదిత్య నన్గన్స్యసన్నమిళ తమ్‌ 
ఆత్మనో నా వబుధ్యనె, మనుష్యా జీవితక్షయమ్‌. 24 


(ప ఆ, మనుషా$ః= మనుష్యులు, ఆదిత్యే=-నూర్యుడు, ఉదితే=ఊద 
యించగా, ననని=సంతోషించుచున్నారు. రవౌ = సూర్మ్యుడు, అస మితే=ఆస్త 
మించగా, నన్గన్తి=సంతోషించుచున్నారు. ఆత్మనః=తమయొక్క_. జీవితక్షయమ్‌ 
= ఆయుర్హాయము యొక. క్నయమును, నావబుధ్యనే = తెలునుకొనుటలేదు. 


తా, సూర్యుడు ఉదయించ గానే మనుష్యులు తమ పనులు చేసుకొన 
వచ్చును గదా అని సంతోషించుచున్నారు. సూర్యుడు ఆస్తమించ గనే విశ్రాంతి 
సుఖమును పొందవచ్చును గదా ९२) సంతోషించుచున్నారు. తమ ఆయుర్దా 
యము శీణించుచున్న దను విషయమును మాతము తెలుసుకొనకున్నారు, 24 


ఆయోధ్యాకాండము 65४ 


మూ, హృష్యన గృతుముఖం దృష్ట్యా నవం నవమిహాగతమ్‌ు,, 
బుతూనాం వరివరే |పాణినాం పాణసంక్షయః. 25 


| 3. అ. బుతుముఖమ్‌= బుతువుయొక )_ పారంభమును దృష్ట్యా = 
చూచి, ఇహ జు ఇపుడు నవం 6255 = కొత [కొ త పుష్పఫలాదికము, ఆగ 
తమ్‌ =వచ్చినది కదా అని, హృష్యని = సంతోషించుచున్నారు బుతూనామ్‌ 
=బుతువుల యొక్క-_, పరివర్తే న=తిరుగుటచేత, | పాణినామ్‌=|పాణులయొక్కు, 
పాణసంక్ష్షయః = [పాణనాశ ము జరుగుచున్నది. 


తా. కొత్త బుతువు పారంభము చూడ్ల్గగానే మానవులు ఇపుడు కొత్త 
కొత్త పుష్పఫలాదులు వచ్చినవి కదా ఆని సంతోషించుచుందురు. కాని బుతువు 


మారుచుండగా (పాణుల ఆయుర్దాయము రూడ చశీణించుచుండును. 99 
మూ. యుథా కాషం చ షంచ నమేయాతాం మహారవే, 


® 
సమేత్య చ వ్య యాతాం కాలమాసాద౭ కంచన. 96 


ఏవం భార్యాశ్స 2 | శ్చ యశ్చ దనాని చ 
సమెత్య వ్యపధావన్తి ధువో ౧షాం వినాభవ 97 


(పే. ఆ. कन, మహార్లవే = మహాసము[దమునందు, కాష్టం చ= 
ఒక కభియు, కాషం చ=మరొక కభియు, సమేయాతామ్‌ = కలసుకొనునో, 
సమేత్య=క లిసి, కంచన ఒకానొక, కాలమ్‌ = కాలమును, ఆసాద(ః=పొంది, 
వ్య వీయాతాం ४ -- 26 >+ 5, ఏవమ్‌=ఇచబి, భారా శ్ప=భార్యలు, పుతాశ్చ 
=పుతులు జాతయశ్చ= బందువులు, ధనాని చ = ధనములు, సమేతః= కలిసి, 
వ్యవధావని = విడిపోవుచుండును, ఏషామ్‌ = విటియొక్క_, వినాభవః = విడి 

పోవుట, |ధువో హా==నిక్చిత మైనది కదా! 


తా. మహాసముదములో ఒక కాష్టము, మరియొక కాష్టము కలిసి దగ్గ 
రగా ఉండి, కొంతకాలమునకు విడిపోవుచుండును. ७ टैः భార్యలు, పతులు, 
బందువులు, ధనములు కొంతకాలము కలిసియుండి విడిపోవుచుందురు. వీరు 
విడిపోవుట తప్పదు, 2 


„88: (+ మాయణము 


మూ. నాత కచ్చిద్యథాభావం పాణీ నమభివరతే 
తన త న్న సామర్గ్వం పత స్యా 6236. ९७३. १६ 


వ. అ. ఆత=ఈ లోకమునందు కచ్చిత్‌ పాణీ ఖు పా ణజీయు కూడ 
యథాభావమ్‌=-ఇషము వ ఎ్రైనట్లుగా న 1.1 తేన 
= కారణముదేత _(పతస్య==మరణించిన వానికి గాని, అనుకోచతః __ వానిని 
గూర్చి దుఃంఖిచుచున్న వానికిగాని, తస్మిన్‌ = దాని విషయమున, నామర్థ్యమ్‌= 
సామర్థ్యము, నాసి = లేదు, 


తా. ఈ లోకములో ఏ ప్రాణీ కూడ తన ఇషము వచ్చి నట్లు (పవ 
రింపజాలదు. అందుచేత మరణించిన కే గాని, మరణించనివానిని గూర్చి 
ఏడ్చు వానికి గాని, దాని విషయమున (మరణాది విషయమున సామర్గ్ణము 
లేదు. 18 


మూ. యథా హి సారం గచ్చన © బూయాతక్చిత్సథి సిత ६, 
ఆ హామవా౭గ < ०८2० మి పృష్షతి భవతామితి 99 
ఎవం పూరెరతో మార పితృవెతామహోొ |ధువః, 

తమాపన్న కథం శో ८ € ९? నాసీ 22९९ | 5 2293. 31॥ 


>. ఆ గచ్చన్తమ్‌ = పయాణ మె వెళుచున్న నారమ = దాటనారుల 
(లేదా వర కుల) సమూహమును గూర్చి, 29& = మారములొ, సీతః -- ఉన్న 
వాడు, ఆహమపి = నేనుకూడ, భవతామ్‌ ~~ మీయొక)_, పృష్టతః వెనుకనే; 
'ఆగమిష్యామి = వచ్చెడను; ఇతి=అని, యథా=వఐట్టు, |[బూయాత్‌ =పలుకునో, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగానే, "०९ = పూర్వికులచేత, గతః = వెళ్ళబడిన, 
బత్భ పెతామహ తండులకు, తాతలకు సంబంధించిన, మారః = మార్గము, 
८०2: == 9) మెనది. యన్య=దేనికి, వ స్ప 
తమ్‌=ఆ మారమును, అవను 8 - ~ పొందినవాడు, కథమ్‌=ఎటు, కశోదేత్‌= 
దుఃభించును 


© 


తా. కొందరు బాటసారుల గుంపు నడిచి వెళ్ళిపోవుచుండగా, “మీ వెను 
కనే నేను కూడ వచ్చు చున్నాను” అని దారిలో ఉన్న వాడు ఒకడు చెప్పునట్లు 
వూర్వికు లెన పితృపితామహాదులు వేశ్ళిన మార్గము ఆందరికి నిక్సితము. తిరుగు 
లేని ఆ మార్గమును పొందువాడు ఎందుకు దుఃఖించవ లెను 20 


ఆయోధాళకా ८2 > ९8 


Cg 
+ 


మూ. వయసః పతమానస్య సోతసో स २) 23& 29४, 
ఆత్మా సుఖ నియోకవ్యః సుఖభాజః |పజాః స్మృతాః. 


హై a తనా అ व [పవాహము ॐ © , ९७ 226 7.8 न ऊ भर రాని, 
అ వయస్సు, పత మానస్య = దాటిపోవుచుండగా, ఆత్మా = మనస్సు, 
సుఖే -- సుఖమునందు (సుఖమునకు కారణ మైన ధర్మమునందు! నియో & २०९४ 


-- 2 3००23९8 636. | 24 | 80, సుఖభాజఃసుఖమును పొందువారుగా, 


తా, జలపవాహ మూ వతె వెనుకకు మరలకుండగ వయస్సు దాటిపోవు 
చుండును. అందుకెత రాజు తన మనస్సును నుఖకర మెన ధర్మమునందు 
లగ్నము చేయవలెను, అట్లు చేయుటచే పజలు సుఖవంతరు లగుదురు. al 


మూ. ధర్మాత్మా స 2०.22 కత కితుభిశ్చాపదక్నీ ణెః, 
స్వర్గం దశరభః పాపః కతా నః పుధివివతిః. ६१ 


ల 
Er అ. నః= మనయొక,, 2 छू --ख 0 | ¢ , ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడూ 
ఆయిన, సః= €, పృథివీపతిః = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, కుభిః = 
మంగళకర మెన, ७28) = సమస్త మెన, ఆ 23८8 & 5४ = సంద బడిన 
(ఇవ్వబడిన) దశిణలు గల, |కతుభిః యాగములచేత, స్వరమ్‌ = స్వర 
Mh * 
మును, గతః = సొందినాడు. 


— 
न 


తా. ధర్మాత్ము డైన వన తండి దశరథమహారాజు, యతశాశాస్త్రముగా 
పుష్కల మెన దశ్నిణ లిచ్చుచు ఆనేక క తువులు ठ € స్వర్గమునకు వెళ్ళి 
నాడు. ३१ 


మూ, భత్యానాం భరణాత్సమ్యక్‌ (పజానాం పరిపాలనాత్‌, 
ఆర్థాదానాచ్చ ధర్మణ 2 टव నన్రీదివం గతః. తిరి 
Er అ. 26४ = మనయొక.) ఇ ఎలో == తం|డి, భృత్యానామ్‌ 2 29 


దగినవారియొక त~? భరణాత= ఫోషించుటవలనను, సమ్యక్‌ ==బాగుగా, పజానామి | 
= (29९९ 5० 0-' పరిపాలనాత్‌ = పరిపాలనము వలనను, ధర్మేణ = ధర్మము 


B54 (క్రిమ [దా మాయణము. 


"చెత, అర్థానామ్‌ = ధభనములయొక్కు, ఆదానాత్‌-తీసికొనుట వలనను, 8€ > = 
=స్వర్గ మును, గతః= పొందినాడు. 


తా. పోష్యవధమును పోషించుటవలనా, [పజలను చక్క_గా పాలించుట 

(a ५. 
వలనా, ధర్మానుసారముగా (4 6.3; ९९४6० ८९०28९० మన తం డిగారు 
స్వర్గమునకు వెళ్లకలిగినారు. 38 


మూ. © 2 22 ‰ & 6२8 [न ध... 
व | १... €) ---& |> 
९50 © ८९६ |పొవః పితా నః పృథివీపతిః. ३4 


వ. అ. న=మనయొక్క్య., 2 = తం|డీ, పృథి 5258! = భూమికి 
|వభువూ అయిన, దశరథః= దశరథుడు, శుభిః = మంగశకరము లెన, 


“కర్మభిః అ కర్మ లచేతను, ९ 22८5 &, ©: = నొందబడిన © &, & € గల, ఇ ० 
యజింప బడిన, కతుభిక్స=-యాగములచేతను, స్యర్లమ = స్వర్గమును, పాప 8 

౧ ౧ క 
== 9८9, 


తా. మన తండి యెన దశరథమహారాజు, మంగళకరము లైన పనులు 
చెయు టచేతా, ఉత్తమ మెన దకిణలతో యాగములు చేయుటచేతా స్యర్గమును 
చేరగ లిగినాడు, ४८ 


మూ షా नौं 7९० © पए వావ << ५ రొ 
- ఇష్టా न ఎగా ౦శ్చావాప్య పుష్య న్‌, 
ఉతృమం చాయురాసాద్య స్వర్షతః పృథివీపతిః. లలి 
వే. ఆ. పృథివీపతిః = దశరథమహారాజు, బహువిధైః = అనేక విధము 
-5:5, యజిః -- యజములదేత, ఇషా = యజించి, పుష్క-_లాన్‌ = సమృదము 
= ణో sy [=] ©> 


లెన $ భో గాన్‌ & భో గములను, అవాప్య प --2*06, ఉతమమ=డఉత్తమ మెన, 
ఆయుశ్చ = ఆయు రాయమును కూడా, ఆసాద్య=పొంది, స్యర్లతః=స్వ్యర్గము 

ఇ య a 
నకు వెళ్ళినాడు | 


తా. దశరథ మహారాజు, అనేకవిధము ठ యాగములచే దేవతలను 
పూ డా రా అగ అగో గొ బో అ ०4 ८ 
పూజించి దీరా యుర్లాయవంతుడై పుష్కలముగా భోగము లనుభవించి 3९८ ९ 
2 ०९. 9 


అయోధ్యా రాం గమ 8 55 


మూ. ఆయురుత మమాసాద్య భోగానపి చ రాఘవః, 
సన కోచ్యః పతా తాత స్వర్గ త సత్సతః నతామ్‌. 
(23. అ. తాతతం డీ, సతామ్‌= సత్సురుములకు, సత్క్మృతః=సత్క. 
రింపబడిన వాడూ, ఉత,మమ్‌ = ఉత్తమ మెన ఆయుః = ఆయురాయమును, 
భోగానపి = భోగములను, ఆసాద్య=పొంది, స్వర్గతః జ సరసు 25 వాడూ 
అయిన, పితా=తం,డి యెన, స రాఘవః=-ఆ దశరథమహారాజు, న కోచ ९१ 
విచారింపదగినవాడు కాదు. 


తా. నాయనా! దీర్హాయుర్జాయవంతు డె, ఉత్తమ మెన భోగము లను 
భవించి సత్సురుషులచే గౌరవము ఆందుకొని స్వర్గసు డైన మన 8०6 దశరథ 


మహారాజును గూర్చి విచారించవ లసీన వని లేదు, 6 
‰5०. 29 జీర్ణం మానుషం దేహం పరిత్యజ్య పితా హి నః, 

ర్‌ పాఫో < లో 58 17 

ठ ०००५८०००: పూ |బహ్మ కవిహారిణీమ్‌. 24 


ప. €. న మనయొక్క, పితా = తండి యెన, సః=ఆ దశరథ 
మహారాజు, జీర్ణమ్‌ = బీర్ణించిన, మానుషం దేహమ్‌ = బనుష్యదేహమును, పరి 
९४६2६ = విడచి, |బహ్మ లోక విహారిణీమ్‌ = (బహ్మ లోకమునందు విహరించు, 
2 ఏమ్‌=దివ్య మెన, బుద్దిమ్‌ 1, (దివ్యదెహమును ఆను[పాపః షొ 
=సొందినాడు కదా. 

తా. మన ९०८ ८ మెపోయిన మనుష్యదేహమును విడచి, దహ్మ 
లోకములో కూడ సంచరించ గల దివ్యదేహమును సొందినాడు కదా? ६1 

మూ. తంతు 1 1 

6९6 మదిధశ్చాప శుతవాన్‌ బుద్దిమత్త్శర ః, 89 

(వ, అ. శుతవాన శా స్ర్రజ్ఞానము కలవాడు, బుద్ధిమత్త రః= ఆధిక బుద్ది 
కలవాఢు అయిన, ఏవంవిధః-ఈ © £ & 2 230९ . [यः = दः ००९, 
& 8) 5 =ఎవ్యడూ, త్యది(ధః=నీవంటి వాడూ, మదిషధశ్సాపీ=నా వంటి వాడూ, 
తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, కోచితుమ్‌=దుఃఖించుటకు, నార్హ తి=తగడు, 


తా, శాస్ర్రజ్ల్ఞానసంపన్నుడూ, ఆధికబుదిశాలీ, అయిన ఆ దశరథమహా 
घ © 


856 శ్రీమ [దా మాయణ ము 


రాజు వంటి |పొజ్జుడు గాని సనివంటివాడు గాని, నావంటివాడు గాని ఆయనను 
గూర్చి దుఃఖింపకూ డదు. 88 


మూ. ఏతే బహువిధాః శోకా విలాపరుదికజే తథా, 
వర్ణ నియా హొ దీరేణ సర్యావసాను न a9 
థ్‌ 


(24. అ. దీరేణ = ధీరు డిన, ధీమతా= బుద్దిమంతునిచేత, బవహొువిధా ४ -- 
ఆనేకవిధము లెన, ఏతే = ఈ, శోకాః=కోకములు, తథా=మరియు, విలాప 
రుదితే = విలావము (ఏదేదో మాటలాడుచూ ఏడ్సుట విలాపము, > ८85०, 
సర్వావస్తాసు= అన్ని అవస్థలయండదు, వర్షనియాః హి విడువదగినవి కడా. 


తా, ధీమంతుడు ధైర్యము వహించి, ఎట్టి అవస్స వచ్చినను ఇట్టి ఆనేక 
విధము లెన కోకములను విలావమును, రోదనమును విడువవలెను. 89 


మూ. న 3९ భవ మా కోకో యాత్యా చావస తాం 22 65, 
తథా పితా నియుకో౭సి వశినా వదతాం వర, 4&0 


వ, ఆ. వదతామ్‌- మాటలాడువారిలో, వర=|శేముడా, సః= ఆ 
స్‌ స్వస్థః=స్వస్తుడవు, భవ=అగుము. శోకః=శోకము, మా = కూడదు. 
యాత్యా= వెళ్ళి, తాం పురీమ్‌=-ఆ నగరమును, ఆవస=అధిష్టింపుము. 2 $ त° -~ 
=ఇం౦|దియని|గహవంతు డైన, ష్క్మితా * తం|డిచేత, తథా = అటు, నియుక 

— 0 = 
=నియమింపబడినవాడవు, అసి = అయినావు. 


£ {ॐ 


छ. మాటలలో उं) గల ఓ భరతా! నీవు 5९289629 అగుము. 
రు 
దుఃఖించకుము. వెళ్ళి ఆయోధ్యను పాలించుము. జితేందియు డైన మన తర్మడి 
సీకు ఆ విధముగ ఆజ్ఞ ఇచ్చి ఉన్నాడు. 40 
cy 


మూ. య్మతాహమపి తేనై వ నియుక, పుణ్యకర్మణా, 
తత్తే )వాహం కరిష్యామి పీతురార్యస్య శాసనమ్‌. 41 
| 23. ఆ. అహమపి =నేను కూడ, పుణ్యకర్మ ణా=-పుణ్య మెన కర్మ 
గల, తేనె వ=-ఆ దశరథమహారాజుదేతనే, ॐ} © = 5 విషయమున, నియుకః 
=నియమింపబడితినో, = ॐ = ८०९) విషయమునందే, అర్యస్య = వూజూూ 
డైన, 2९; --९ ०, 4655 > , छ > = ఆజ్ఞను, కరిషామి = =. 


అయో ए ండము G57 


తా, పవి|త 253 కర్మలు గల తండి నన్ను ఏ విషయమునందు ఆజా 
$ జో 
సీంచినాడో, ఆ విషయమునండే, నేను ఆయన ఆజ్ఞను నిర్వర్తించెదను. 41 


మూ న మయా ०3:49 తస్య తక © నారియ్యమరినమ, 
~>? [9 


९९. ఇయాపి సదా మాన్యం స టె బన్లుః < 28 2 खर. 


వ. అ. ९७65355 = శ,తువులను అణచివేయు ఓ భరతుడా, మయా = 
५. 
నాచేత, తన్భ = దశరథ ००० 2८, శాసనమ్‌ ఆజ, త్యకుమ్‌ = © प 
కో न्ति 


టకు, న న్యాయ్యమ్‌ = తగినది కాదు. త్యయాపి = పీచత కూడ, తత్‌ - అది, 


2) 


సదా [1 ० © ॐ) ९83, మా నకమ్‌=- 02001. సః < ఆతడు | వ _ చు దరు 
© 
బనుః వె = బంధువు కదా? స్మ = అతడు, పితా=తండి కదా? 
A) _ 


తా. భరతుడా! నెను పృహారాజు ఇచ్చిన ఆజ్ఞను & © ००००००८२. నివు 
కూడ దానిని గౌరవించవలెను. ఎందుశేత ననగా ఆయనయే మనకు ఒంధువు. 
ఆయన మన తం్మడి. 42 


మూ. తదంచః పితు రేవాహం సమ్మతం ధర్మచారిణః, 
కర్మణా పాలయిష్రామి వనవాసేన రాఘవ! 48 


2 &8 . రాఘవ వాదీ తరతుడా।! తత్‌ _ఆందువలన, అహమ్‌ = నెను 
ధర్మచారిణః జ ధర్మము నాచరించు, పితుః = తండియొక त~, సమ్మత ॐ = 
పూజ్య మైన, వచః ఏవ==వాక్కు_నే, వనవాసేన=వ నవాసమను, క ర్మణా=కర్మ 
చేత, ये > ने" - పాలించెదను. 


తా, ఓ భరతుడా! అందువలన నేను ధర్మాత్ము డెన తం|డిగారి హూజ 
సీయ మెన ఆజ్ఞ వనములో నివసించుట ద్యారా పాలించెదను. 48 

మూ, ధార్మి కేణా నృశం సెన నరేణ గురువ ర్రినా, 

భ వితవ్యం నర =° ॐ పరలోకం & ९६3 छर . 44 
23. &9 ° నర వ్యాఘ ~~ శ్‌ పురుష శేషా १ వరలోకమ్‌ ---- పరలోకమును, 


*-~ 


బీగీషకా = ७००००४5८ నని కోరుచున్న, నరేణ=నరునిచేత, ధార్మి కేణ==ధార్మి 


658 శ్రీమ [దామాయణము 


కుడు గాను, ७2428 ० సేన = (కూరుడు కొనివాడుగాను, గురువరి నా ~> గురు 
శశూష చేయువాడు గాను, భవితవ్యమ్‌ = కాదగి యున్నది 


తా. ఓ నరగ్రేష్టుడా! వరలోకములో సుఖముకావలె నని కోరు మానపుడు 
ధార్మికుడై, కూరత్యము లేక గురుళుకాష చేయవ లెను. 44 
మూ. ఆత్మా 52929९82 త్యం స్యభావేన నరరభ, 
० 


© 
నిశామ్య తు శుభం వృత్తం పితుర్ణశరథన్య నః. 45 
(5. అ. నరర్దభ=ఓ పురుష देका నః = మనయొక్క, పితుః = 
తండి యెన, దళరథస్య=దశరథునియొక్క, సభమ్‌=కుబభ మెన, వృత్తమ్‌= 
చరిత్రమును, నిళామ్య=చూచి, తమ్‌ = నీవు, ఆత్మానమ్‌=తనను, స్వభావేన 
=) ధర్మ ముచేత, ఆనులతిష్ట = అనుష్టింపుము. 


తా. £, పురుష షా! మున తండి యెన దశరథుడు ఎట్టి ఉత్తమచరి[త 
కలవాడో తెలుసుకొని, నీవు కూడ సీ స్య్వధర్మమును నిర్యరి ౦పుము. 48 


మూ. ఇత్వ్యేవము కా 23 ८ 230 ముతో త్మా 
పితుర్నిదేశ[పతి పాలనార మ్‌, 
९ 
०5९) ८55० [బాతరమధవచ్చ 
థి 
పభుర్ము హూరాద్విరరామ రామః. 46 


ఇతాంరే శిమదామాయణే ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకా ణే 
९८० a 
పక్కో తరశతతమః సర్గః. 


ప. అ. మహాత్మా=మహాత్ముడు, (పభుః=సమర్దుడు ఆయిన, రామః= 
రాముడు, యవఏయసమ్‌=చిన్నవా డెన, (భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, ఇతే 
వమ్‌ == ఈ విధముగా, పితుః=తం|డిగారియొక్కు, నిదేశపతిపాలనార్గమ్‌ = 
ఆజ్ఞను పాలించుట కై + అర్థవత్‌ = ఉత్తమ మైన ఆర్థము గల, వచనమ్‌ = 
వచనమును, ® ८०९ = పలికి, ముహూరాత్‌ = && 5० © € 6९, విరరామ = 
ఐరమింశిను, 
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తా, మహాత్ముడు, సర్వ్యసమర్దుడు ఆయిన రాముడు ఇట్లు “తండి 
యాజ్ఞను పరిపాలించుము” ఆని భరతునితో @ २ ॐ మెన అర్థము గల మాటలు 
చెప్పీ విరమించెను. 46 


“బా లానందిని' అను శ్రీమద్దామాయణాంధ్ర వ్యాఖ్యాన మునందు అయాధ్యాకాండలో 
నూటఆయిదవ సర సమా ప్రము. 


| © क ८ € రాము चय द्द ~) ॐ వోలు రాజము (^ ८ 
ల్‌ 
యని కొట | 


మూ. २८25 5०९ తు >€ ङ రామే వచనమర్గవత్‌ 
తతో त రామం పకృతివత్సలము, 1 
ఉవాచ భరతక్చి|తం లక ధార్మికం వచః. 


వ. ఆ. రామే = రాముడు, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, स्ट మంచి. 
అర్థము గత పరగ తనము ఉకాా = పలికి, సిర ~~ పర ००८६2 न्छ 
డగుచుండగా, తతః ౫ అటుపిమ్మట, ధార్మికః = ధార్మీకు డెన, భరతః = భర 
తుడు, మనాకిసితీరే = ఆ మందాకిని నదీతీరమునందు (పకృతివత్సలమ్‌ = 
స్వభావముచెత వాత్సల్యము కలవాడైన, ధార్మీకమ్‌=- ధార్మికు డైన రామమ్‌ = 


రాముని గూర్చి, ధార్మికమ్‌ డా ధర్మసమ్మతము, చితమ్‌ न 
ఆయిన, వచః ~ వాక్కు_ను, ఉవాచ ---- పరికను, 


తా. ఆ మందాకినీగీరమునందు, రాము డీ విధముగా మంచి € ९4९ © 
మాటలు పలికి ఊరకుండెను, అపుడు ధార్మికు డైన భరతుడు స్యభావము చే 


తనే व ©> కలవా డెన రామునితో, ధర్మసమ్మత ము, ఆశ్చరష్ణజనక ము. 
ఆయిన వాకమును పలికెను. 1 


మూ. కో పి స్యాదీద్భశో లోకే యాదృశస ९2562528, 2 
< हठः అ ध యే ०2 ५८ మొ డే 
గు టా ९० పవ్యథయెద్దు क) |> & |=) © 
సమ్మతక్వాసి ఎద్దానాం తా శ్చ పృచ్చసి సంశయాన్‌ 
వ. ఆ, ఆరిన్గమ = £ శతుసంహారకుడా! త్యమ్‌ = 20 యాద్భకళశ ४ 
ఎట్టి వాడవో, ఈద్భశః = ఇట్టివాడు, లోకే = లోకమునందు, కో హా == ఎవడు 
స్వాత్‌ =: ఉండును? తాగమ=నీన్ను డుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, న (పవ్యథయేత్‌ = 


४ 
ए" € ०९ € (ఎతిః=సుఖము, న వా (వపహరయేత్‌ = సంతో ०25 र 0 ९, వాదా 
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(० వృద్దులకు, సమ్మత ड 8२०८४२२, అసీ = ఆయి ఉన్నావు. కాంశ్చ=ా 
వారిని, సంశ యాన్‌ = సంశయములను, పృచ్చసి == ఆడుగుచుందువు. 


తొ. &, శ|తుస హారకుడ వెన రామా: నీకు దుఃుఖమువలన బాధ కాని 
'సుఖమువలన సంతోషము గాని లేదు. అటి నితో సమానమైనవాడు ఈ లోకములో 
ఎవడున్నాడు? ఇవు వృద్దులచ గొరవింవబడుచున్నా వు. సంశయములు కలిగి 
నపుడు వెళ్ళి రిని అడుగుచుందువు. 


> 
५ 


23०. 4 दुर మృతస థా జివ నభా సడి తథా నతి 


3 


య 252 బుద్ధిలాభ సా౭క్‌ పరిత ప్యత ఇన 4; 


# 1 


ప. ఆ, తః = మరణించిన వాడు, యథా = ఎట్లో, జీవన్‌ = జీవించి 
ఊన్న వాడు, తథా == అప్రే. అసతి=చెడ్డవాని విషయమునందు, యథా = ఎల్లో 
సతి -- మంచివాని విషయమునండు కూడ, తథా = అరై. యస్య = ఎవనికి, 
> 2३५ ~~ ॐ, బుద్దిలాభః = ०6०८ లాభము, స్యాత్‌ = ७१, సః= 
అతడు, కేన - 22 द, పరిత ప్యుత = తపించును? 


తా. మరణించినవాని విషయమునందు, జీవించి ఉన్న వాని విషయము 
నందు, చెడ్డ వాని విషయమునందు, మంచివాని విషయమునందు, రాగదేషా 


దులు లేని బుద్ది కలవానికి ఈ లోకములో దుఃఖమును కల్లించున 262 4 
మూ. పరావరజ్ఞో యశ్చ స్యాత్‌ యథా త్యం మనుజాధివ, 

సళ వ్యసనం | పాప న విషదితుమర్గ్శ తి. 9 

| 23. అ. మనుజాధివ == £, రాజా ¦ $ = ఎవడు ९७९० ०8 ८ = నివు 


వలె, పరావరజః == వసువుల తారతమ్యములు తెలిసినవాడొ (ఐది మంచిది ఏది 
చెడ్డది అను విషయములు తెలిసిన వాడొ' ) సః=ఆట్టివాడు, ఏనమ్‌డాఈ, వ్యసనమ్‌ 
స వ్యసనమును, |పావ్య = పొంది, విషీదితుం - దుఃభఖించుటకు, న ఆర్హతి ~ 
२ 0५ ९8०, 


తా. ఓ మహారాజా 1 వస్తువులలోని లేదా జనులలోని, తార తమ్యమును 
చకుగా ^ రింపగలిగిన నీవంటివాడు ७९ దుఃఖమును పొంది బాధపడకూడదు, 


2, ఈ కోకములోను, రాబోవు రెండు మూడు కోకములలోను_రాముడు 


662 1 


దుఃఖించుచుండ గా అట్లు € ६ &०छ ०८०८2 భరతుడు 5 ५९२० २9 द కన 
బడుచున్నది. కాని ఇంతవరకు. “ఏదీ మన చేతులలో లేదు. దేనికీ విచారించ 
కూడదు; మన క ర్రవ్యం మనము నెరవేరుస్తూ పూర్వికులు నడచిన మార్గంలో 
నడవాలి” ఆని భరతునకు ఉపదేశించిన రాముడు తనకు వచ్చిన కష్టాల కె 
చింతించుచున్నాడనీ, భరతుడు ఓదార్చుచున్నా డని చెప్పుట యు కము కాదు. 
అందుచేత “నీవంటి సత్పురుషుడు ఈ విధముగా కష్టములు పడుట యు క్రము 
కాదు, నీవు తిరిగి ఆయోధ్యకు వచ్చి రాజ్యుము పాలింపుము” అని చెప్పుటయే 
భరతుని ఉద్దేశ్యమని (గహించవలెను. లె 
మూ. అమరోపమస ९९ ९० మహాత్మా నత్యసంగరః, 
సర్వజ్ఞా © ९८6) చ బుద్దిమాంశ్చాసి రాఘవ! © 
పే. ఆ. రాఘవ =రామా ¦ మహాత్మా==మహాత్ముడ వైన త్యమ్‌=సివు, 
ఆమరోపమన త్ర ౪ః=దేవతలతో సమాన మెన బలము కలవాడవు. 23९ ८०5 © ४ 
= సతర మెన ేతిజ్ఞ కలవాడవు, సర్వజ్ఞః = ఆన్ని తెలిసినవాడపు, సర్యదర్శి 
చ= అన్నీ చూడగలిగినవాడవు, బుద్దిమాంశ్చ = బుద్ది కలవాడవు, అసీ-ఆయి 
ఉన్నా వ్రు, 


తా. మహాత్ముడ వెన ఓరామా : నీవు దేవతలతో సమాన మైన బలము 
కలవాడవు. సత్య మైన (పతిజ్ఞ కలవాడవు. ఆన్నీ తెలిసినవాడ వు, అన్నీ చూడ 
గలిగినవాడవు. బుద్దిమంతుడవు. 6 


మూ. న త్యామెవంగుణై ర్యు కం [పభవాభవకోవిదమ్‌, 
అవిషహ్యతమం దుఃఖమాసాదయితుమర్త తి. (i 


(వ. ७. ఏవంగుణైః = ఇట్టి గుణములతో, యుకమ్‌ = కూడినవాడవు, 
(పభవాభవకోవిదమ్‌ = ఉత్స తీవినాశథములను తెలుసుకొన్న = డవు ఆయిన, తాగము 
= నిన్ను, అవిషహ్యతమమ్‌ = ఎంతమాతము సపహింపశక్యము కాని, దుఃఖమ్‌ 
= దుఃఖము, ఆసాదయితుమ్‌ - చేరుటకు, నార్హతి = తగదు. 


తా. = 230 ९2०8 ఉత్స తివినాశాదులను గూర్చి తెలిసికొనగలిగిన,. 

२२०९५ ఉత మగుణవంతుడు, సహింపశక్యము కాని बद्‌ దుఃఖముతో బాధపడుట 
€> 

యుక్రము గాదు. [a 
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ళా 
86६ 
प । వూ 
మూ 3 క rE నే ఉనాన ~^ हढ० ~ £+ మూ ణా వు నాది =+ ఇ కాం వర్ష ఇనా 
नन ह । (न्क bh er, 
అ L సై 


చుండగా, దయా = గిచసంభావము గల, మాతా -- తలిడేత్ర 


# 1 


^ 


=నాకొర కె, యత్‌ పాపమ్‌-ఏ పాపము కృతమ్‌=చే యబకడినడో 

మే = నాకు, ఆనిషమ్‌ == అనిష మెనది. భవాన్‌ = సీవు, మవ 
न 

మున పసీదతు = అనుగ హించెదవుగాక 


ఇ ~ 2. న ఇ” గూ 
4 re] 3 भ त >) 


శా. నేను దేశాంతరములో న 


[4 ण కా A aim 

వుడు నాక్‌ రకె దుష్టురా అగు నా తోలి 

0 वप 7 7 
చెసిన పావకార్యము నాకు ఇషము కాదు. నివు నను. అను గహింపుము. x 
[नवि ^~ ' - 


నె 

అ £. ५. 

ఉన్నాను తేన_ఆ కొారణముచేత, ఇహా=ఇపూడు, డణారామ్‌  దండమునకు 
|, 9। G a) 

తగినదీ, పావకారిణీమ్‌ = పొపము యునదీ అయిన, ఇమాం మాతరమ్‌ _ ఈ 


తల్లిని, తీవేణ = తీవ మైన, దజ్జేన = దండముచెత, న హన్మి = వధించుట 
~ न a 
లేదు. 
తా. పాపకార్యము చేయుటచే దండమునకు తగిస నా తల్లిని 4.5 
మునకు భయపడి, తీవదండముచెత వధింపలేకపోవుచున్నాను. ర్తి 


మూ. కథం దశర థాజ్ఞాతః కుద్దా౭.బిజనక ర్మణః, 
జానన్‌ ధర్మమధర్శిషం కుర్యాం కర్మ జుగుప్పితమ్‌. 


వ. అ. శుద్దాభిజనక ర్మణ: = పమిత మైన కులము కర్మలు గల, దశ 
£ ° क --- దశ © &2 40८4 , జాతః = పుట్టినవాడనూ, ధర్మమ్‌ -- ధర్మమును, 
జానన్‌ = ఎరిగినవాడను ఆయిన నేను, అఆధర్మిష్టమ్‌ = ఆధర్మయు క్ర మెన, 
జాగుపిత మీ = నిందిత మైన, కర్మ = కర్మను, కథమ్‌ = ఎట్టు, కుర్మామ్‌ = 
చేయుదును? 


తా. పవి|త మెన వంశమునందు బుట్టి, 2321 మెన కర్మలు ఆచ రిం 


५... क 
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చిన దశరథుని కుమారుడ నైన < ధర్మము తెలిసికూడ, లోకనిందిత మెన 


ఈ అధర్మకార్యమును ఎట్టు చేయుదును? 10 
మూ. గుదుః [కియావాన్‌ వృద్దశ్స రాజొ | 2283 పీతెతి చ, 
తాతం న పరిగ ठ ० దెవతం చేతి సంసది. 11 
ప రుక= గురువు, |కియావాన్‌ = కర్న కీలుడు, 5४ _వ 
వ. అ. గురుః=గురువు, |కియావాన్‌ = ర్మకీలుడు, ०९ ४) = ०&@ 
అయిన, రాజా = దశర థమహారాజు, (పేతః=మరణించినాడు. పితా = తం డి, 


ఇతి చ= ఈకారణముచేతను, దెవతంకేతి దేవత అనే కారణముశచేతను, సంసడి 


= సభయందు, తాతమ్‌ __ తం|డిగారిని, న వరిగరేయమ్‌ -~ 2८6०5 63. 
०9 


తా. © क 9 एर నాకు గురువు; .కియాశీలుడు, 23 > ९७९3; తం|డి; 

॥ a) ५. 
దేవతవంటివాడు; ఇపుడు మరణించినాడు కూడ. ఈ కారణములవే తం డిని 
నేను సభలో నిందించుటకతేదు. 11 


కో హి ధర్నారయోరీ నమీదాళ =. 
మూ. కోకా २९ ०0.८०८ ०४० नभ = 


al 


a 49 ५ 2 ९) << ऋ ~ Cas ^ రా 
& ००१६ | > ० २०९९९२९ కుర్యాద్దర్మ జ్ఞ ధర్మబి 


త్‌, 
(23. ఆ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మ ములు తెలిసినవాడా! ధర్మ విత్‌=ధర్మ వెత యెన, 
క్రో మా = ఎవడు, స్రేయాః ~~ 8, | >> © & -- [> 59 29 59, 8 428 సన్‌ ध 
చెయదలచినవాడె, ధర్మారయోః = ధర్నారములతో, ०5359 - 26० 2८4० 3429 , కిల్సి 
क > ९. २) 
> = == खे» 35559 అయిన, ఈద్భశళమ్‌ = ఇట్టి, కర్మ = కర్మను, కుర్యాత్‌ = 
చేయును. 


తా ధర్మములు తెలిసిన ఓ రామా। ధర్మజ్ఞా డెనవాడు ఎవ్య డైన > 

సంతోష పెట్టుటకై, ధర్మార్థములకు విరుద్ధ మైన ఇట్టి పాపకర్మను చేయునా। 12 
మూ. ९8 235० హి భూతాని హ్య 28 పురా |శుతిః, 

రాజ్ఞ్జవం కుర్రతా లోకే | ८2९ ९ ॐ సా | 9 &8 కృతా. 13 

వ. ఆ భూతాని=[పాణులు, ఆ ऽग ~~ వినాశ కాలమునందు, ముహ్యాన్రి 


= మోహమును పొందును; & ®= అని, పురా(శుతిః=|పాచీనమెన మాట ఉన్నది. 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, కుర్వతొ = చేయుచున్న, రాజ్ఞా=రాజుచేత, సా (శ్రుతిః 
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-- € గా ठ ~ లోకమునందు | 2० ६ ॐ (2९8१ క్ష र € & 7 కతా 
చెయబడినడి 


తా. ఏనాశకాలమునందు |పాణుల బుద్ది చెడిపోవు నని పాదీన మైన 
లోకో § ఉన్నది. దశరథమవహారాజు ఈ విధముగా [పవ 608 ఆ లోకో క్రి సత్యమే 
అని నిరూపించినాడు. 13 
२८ तेर 2, र నో హో నో హా 
మూ సా ధ్వర్థమభధిసనా కధాన్మొహాచ్చ సాహసాత్ర్‌ 
తత స్య ~© & © పత్యాహరతు తద్భవా . 14 


(ప, అ, కోధాత్‌ = కోవమువలన, మోహోత్‌ _ ఆజానమువల 9 


సాత్‌=సాహసమువలన్క, తాతన డిగారియొక)_, యత్‌==ఏ, అతికా నమ్‌ 
= ధర్మాతి [క మణ మున్నదో , తతి దానిని, భవాన్‌ = నీవు, సాధుచక గా 
८ = = విషయమును, అభి సనా య=ఆ లోచించి పత్యాహర ९ == ८ ठ + & 
గాక | 


తా. మన తండిగారు, కోవమువలననో అజ్ఞాన వలననో, సాహసము 
వలననో ధర్మాతి|క్ర చెసినారు. అందుచే నివు కరవ్వమును బాగుగా 
ఆలోచించి, వారు చేసిన ధర్న విరుద మెన కార౭మును వెనుకకు తిప్పవలయును 


మూ 2296, సమతి(కా న్లం పుుతో యస్సాధు మన్యతే, 
తదవత్యం మతం లోశే విపరీతమతో ౬న్యశథా. 19 


[ప ఆ. యః పుత। క పుతుడు, పితుః = తం|డియొక ¢, సమతి 
కా నమ్‌=బాగుగా జరిగిన కార్యమును, సాధు = ఉ తమ మైనదానినిగా మా[తమే, 
మన్యతే = తలచునో, తత్‌ =ఆ పుత్రుడే లొ उ అలోకముసందు, ఆపత్య మ్‌ 
కుమారుడుగా, మతమ్‌ = ఆంగికరింపబడినాడు. ७४६ == దీనికి, అన్యథా = 
మరియొక విధముగా అయినచో, విపరీతమ్‌ = విపరీతు డగును. 


తా. తండి చేసిన ఉత మకార్యమును మాత మే ७९८०6०४ పుతుడే 
పుతుడు. అట్టు కానిచో, (ఆధర్మ కార్యమును ఆభినందించినచ్చో) అతడు పుతుడే 
కాదు, 15 
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మూ, దవహతంం౦ భవానన్ను మూ 2 =° & 46 क 
ఆభిపతా కృతం కర్మ లోకే ధీరవిగర్ది తమ్‌, 16 


| 23. ఆ. భపాన్‌ -- 25, తక్‌ = ఆట్టి, ఆపత్యమ ప పుతుడవు, అస్తు= 
అగుదువుగాక । లోకే లోకమునందు, ధీరవిగర్తి తమ్‌ అ బుద్దిమంతులచే నిం 
బింపబడినది, ८-24८-०९ < = పాపమూ అయిన, పితుః = తండియొక్కు, 
కృతమ్‌ డిన. 44; కర్మను, దహన = సః అభిపతా = నొందు 
వాడవు, = కాకుందువుగాక ! 


తా. అందువలన నీవు అట్టి సుపు[తుడ వు ఆగుము. లోకములో నున్న 
బుద్దిమంతు లందరు నిందించిన, తండి చేసీన, పావకర్మ నిన్ను పొందకుండు 
గాక! 16 
మూ. కెకేయోంమాంచతాతంచ సుహృదో బాంధ వాంశ్చ నః, 


య 


పౌర జానపదాన్‌ సర్వ్యాంసా9తు ९ ९६०८० 2; ००§ 14 


వ. అ. భవాన్‌ =నివు, కై కేయోమ్‌ = కెకేయిని, మాం ४ == 255, , 
తాతం ८९ ०| 42, నః = ० (तड) , సుహృదః=మి|[తులను, కా వాంశ్చ 
> 
= బంధువులను, సర్యాన్‌ = సమ 2 595, హపౌరజానవదాన్‌ _ పటణవానులను, 
~ (A) 
గామవాసులను, సరమ ~> సే స్త మెన, ఇదమ్‌ = ఈ రాజ్యమును, (తాతు అ 
© &, ०52 9 ८१४ ! 


తా. నివు కెకేయిని, నన్ను, తండిని, మన మితులను, బంధువులను, 
పౌరజానపదులను, ఈ సకలరాజ్యమును రక్షింపుము. 17 


మూ. క్య చారణ్యం కంచ ॐ [० & ९ 2 ९००३ క చ పాలనమ్‌, 
ఈద్భశం వ్యాహతం కర్మ న భవాన్‌ కర్తుమర్ష తి. 18 

123. అ. అరణ్యం చ=అఆరణ్యము, క్య= ఎక్కడ? వతం చ=క[తియ 
ధర్మము, క్య= ఎక్కడ? జటాః = జటలు, &९ = ఎక్కడ ? పాలనం చ = 
రాజ్యపా లనము, కష= ఎక్కడ? భవాన్‌=-నీవు, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, వ్యాహతమ్‌ 
= విరుద్ధ మైన, కర్మ = కర్మను, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, న అర్హతి = తగవు, 


ఆయాధ్యాకాండము 684 


తా, ఆరణమెక)_డ ! క్ష1తీియధర్శ మెక 3_డ 2? జట €>.) రాజ 
పాలన మెక్క_డ? నీవు 8 విరుద్ద మైన కార్యమును చెయవలదు. 18 


మూ. ఏష హి |పథమో ధర్మః క్ష1తియస్యాభిషేచనమ్‌, 
యన ४६० మహా|పాజ్జ |పజానాం పరిపాలనమ్‌. 19 


(ప. అ. మహా పాజ్ఞ = మహాబుద్దిమంతుడా : న=దేనిచేత, |వజానామ్‌ 
= పజలయొక్య-, వరిపాలనమ్‌=పరిపాలనము, శక్యమ్‌=-శ క్య మగునో, ఏషః 
=ఇది, క్షష్రియస్య=క్షత్రియునకు, అభిషేచనమ్‌ = రాజ్యాభిషేకము, [పథమః 
జ 236 €, ధర్మః హి = ధర్మము కదా! 


తా, మహాబుదిమంతుడ వెన రామా! రాజ్య ము ందు అధిషికు డగుటయే 
క్ష|తియుని (పధానధర్మము దానిచే అతడు (పజలను పరిపాలింవ గలుగును. 


మూ ४) | 2 క్షయు > 6: సంశయసమలకణము, 
ఆయతిసం చరేదర్శ తబనురనిక్చితమ. 90 
© ధ 


వ. అ కోక=టది, శతబన్లుః =శ|తియుడు, పత్యక్షమ్‌ = |పత్యక్ష 
258 ధర్మమును, ఉత్సృజ్య = విడిచి, సంశయసమ్‌ = సంశయమునం దున్నదీ, 
Cnn £ 
అలక్షణమ్‌ -- చెడ్డ లక్షణములు కలది, ఆయతిస్టమ్‌ -~ కాలాంతరమునకు సంబం 
దించినదీ, అనిశ్చితమ్‌ — నిక్ష్చితము కానిది ఆయిన, ధర్మమ్‌ క ధర్మమును, 


తౌ, [పత ९२९ => నిచ్చు రాజ్ఞపాలనరూప మెన ధర్మమును విడిచి, 
క్షతియుడ ఎవ డైన సంశ యాస్పదము, మంచి లక్షణములు లేనిది, కాలాంత 
రమున ఫలము నిచ్చునది, నిశ్చిత మెన ఫలములు లేనిది ఆయిన తాపసధర్మ 
మును ఆచరించునా? 20 


మూ. అధ క్రేశజమెవ ९०० ధర్మం చరితుమిచ్చసి, 
ధర్మేణ చతురో వరాన్‌ పాలయన్‌ కేశ మాప్ప్నుహి. 21 


(ప. ఆ అధ = లేక తమ్‌ = నీవు, కెశజమ్‌ శమ లన కలుగు, 


-888 శ్రీమదామాయ ఇము 
బెతే, చతుర? = నాలుగు, వరాన్‌ - వరములను, ధర్మేణ = 71 పాల 
5 ॐ & 

యన్‌ -పాలించుచు, ३5 -- క్షేశమును, 529} హి=ాపొందుము. 


తా. లేదా నీవ శమపడుటవలన కలుగు ధర్మమునే ఆచరించవల నని 


కోరుకొన్నచో, నాలుగు వరములను, ధర్యానుసారముగా పకిపాలించు శ్రమను 
(= వా 
त° 0 € 259 , 1 
మూ. చతురామ | చూణాం హి గార సం శెషమాశ్రమమ్‌, 
ణా ५५० 
(బాహా ध 2.5 ८ © ¢ &०० ॐ ¢ © తంకుమర 22 


వ इ ధర్మజ్ఞ = 0९ ను తెలిసినవాడా ! గార సంమ్‌ గ హస్తా! శ 


5 
3 శముమ్‌ ఆ ము గం రక పొూహ్వా १.४ क 
రష మెన, ఆక మమ్‌=ఆ|శ మము ధర <> ధర్మ చెత్త పాహుః వ 
< చెప్పుదురు కడా! మ్‌ = దానిని, తాకుమ్‌ -- విశచుటకు ९८ ~ 


^ 


पर 


తా ఓ ధర్మజుడా : నాలుగు ఆ[శమములలో గ్భవహసా శమము | శెష్ట 


५ 


మెన దని &© 3 >© € చెప్పుచుందురు కదా; ఆతి హన క్రమమును ఎటు విడిచి 
2 ह 28: 2:9 
మూ. [ठ బాలః నానన జన్మ నా 25 5 హ్యహమ్‌, 
కథం పాలయిషా$ మి భూమిం భవతి ష i 29 
వ. ఆ. ఆహమ్‌=నేను, (ప్రతేన=వఏద్యచేతను, స్థానేన=స్థానముచేతను, 
జన్మనా=పుట్టుకచేతను, భవతః నికంచె బాలః హీ __ చిన్న వాడను కదా ? 
సః=ఆట్టి నేను, భవతి=సీవు, ®> 8 == ఉండగా, భూమిమ్‌ భూమిని, & ¢ =3-- 
ఎట్టు, పాలయిష్యూమి=పాలించెదను? 
తా. నేను విద్యచెతను, సానముచేతను, జన్మముచేతను కూడ, నీకంచె 
చిన్న వాడను. అట్టి నెను, నీవు ఉండగా, ఈ భూమిని ఎట్లు పరిపాలించగలను? 
మూ. హీనబుద్దిగుణో కాలో హీనః స్థా క్‌ చాహ్యహమ్‌ 
భవతా చ వినా భూతో న వర్షయితుముత్స హే. 2,4 


అయో ए ९८० ండము 389 


వ. ఆ, హీ నబుద్దిగుణః = అల్బి మెన బుద్ది, గుణములు కలవాడను, 

స్తానేన చాపి = సానముదేతకూడ, హీన!ః=హీనుడను, బాలః = చిన్న వాడను 
@ = 

ఆయిన, ఆహమ్‌ = నేను, భవతా = నీచేత, వివాభూతః ~ విడువ బడిన వాడనె, 


వర యితుమ్‌ = జీవించుటకు, న ఉత్స హే = ఉత్సాహవంతుడను కాను 


తా. బాలుడ నెన నేను బుద్దిచేతను, గుణములడదేతను, సానముదేతను 

య్‌ 
గూడ చాలా తకు వైనవాడను. సీవు లేనిచో నేను జీవించవలెై నని కూడ 
ఆధిలషించను. 24 


మూ. ఇదం 2& ९553 आ రాజ్యం [త్యజ కణాకమ్‌ 
అనుశాధి 3९९ ర్మేణ ధర్మజ్ఞ సహ బాన్దవై ః. 25 


వ. ఆ, ధర్మజ్ఞ= ధర్మములు తెలిసినవాడా! పిత గమ్‌=తం౦|డి సంబంధ 
మెన, నిఖిలమ్‌ = సమస్త మెన, ఇదం రాజూమ్‌=శఈ రాజ్యమును, అవ|గమ్‌ 
==ఏమరుపాటు లేకుండగను, అకంటకమ్‌ = శతుబాధాదులు లేకుండగను 
బాన్దవైస్సహ= బంధువులతో కూడ, స్వధ ర్మేణ అ సధర్మము త, అనుశాధి 
= 2५४3. 


खः. ధర్మజ్ఞాడ వెన ఓ రామా! తం్మడిగారి నుండి సంకమించిన, 
నిష్క_ం౦టక మైన ఈ రాజ్యమునంతను, బంధుసమేతుడ వె, ధర్మానుసారముగా 
జాగరూకుడ వై పరిపాలింపుము. 29 


మూ. ఇ వావ ०९2, 8 సర్గః (పకృతయః సహ, 
९29 © ८ ३४ 5238 नर మన २८९९९ = కోవిదాః. 26 
० @ ~ ५ 


వ. ~ 1 సవసిష్టాః 
=వసిష్టునితో కూడిన, మన్రకోవిదాః=మంత్రములను. ఎరిగిన, బుత్విజకశ్చ = 
బుతిక్రులు సహ.= కూడిన వారె తా=నిన్ను, ఇహెవ-ఇక )_డనే, మనవత్‌ 


==మర్మతములు కలుగు నట్టుగా, అభిషిఇజ్చను=అభిషకింతురు గాక! 

తా, సమస్త మెన ఆమాత్యాది|పకృతులు, మం|తకోవిదులైన వసిష్టాది 
६.०९ ९ 3 (~ ९०, సీకు ఇ క)_డనే, వేదమం[తములతో, రాజ్యాభధి షేక ము చేయు 
దురు గాక, 26 


870 (ॐ (దా మాయణము 


మూ. ఆభిషిక, సమస్మాభిరయోధ్యాం పాలనే [వజ 
విజిత్య తరసా లోకాన్మరుద్భిరివ వాసవః. 2८ 


(ప. ఆ. తమ్‌ = ప ఆభిషిక, ః:=-రాజ్యాభిషిక్తుడ వై, అస్మా భి: ~= 
మాతో, పాలనే = పరిపాలించుట నిమితమై, తరసా=బలముచేత, లోకాన్‌ = 
లోకములను, విజిత్య =జయించి, వాసవః=దేవేందుడు, మరుద్భిరివ = దేవత 
అలతోవలె, ఆయోధ్యామ=అయోధ్యానగరమును గూర్చి, (వజ=వెస్తుము. 


हष, అస్ని లోకములను బలముచే జయించిన దేవతాసహితు డైన దేవేం 
దుని వలె, నీవు రాజ్యాభిషికుడవై, మే మందరము వెంట రాగా అయోధ్యను 
పారలించుటకు వెళ్లుము. DR: 


మూ. బుణాని తీణ్యపాకుర్యన్‌ దుర్భ్భదః సాధు + 
సుహృదస ర్పయన్‌ కామెస్త్యమెవా[తానుశాధి మామ్‌, 


ప. ఆ. [9९ == మూడు, బుణాని = బుణములను, అపాకుర్యన్‌ = 
తీర్చు చు, దుర్హ్భదః=శ |తువులను, సాధు=బాగుగా, నిర్హహన్‌=కాల్చి వేయుచు, 
నుహృదః మ స్నేహితు లను, కొ మెః = కోరికలతో, తర్పయన్‌ = తృపిపొందిం 
చుచు, అత = ఆయోధ్యయందు, త్యమేవ =నీవే, మామ్‌ = నన్ను, అనుశాధి 
= పాలింపుము. 


తా. దేవ బుషిపిత్ఫబుణము లను మూడు యుొణములను తీర్చుచు, 
'శ|తువులను ट" ¢ ० ८७८७, మి|తుల కోరిక లను తీర్చుచు, ९ నన్ను పాలింవ 
వలయును. 28 


మూ, అద్యార్య ముదితాస్యన్లు సుహృదస్తే౬భిషేచనే, 
అద్య £) ०१ పలాయనాం ८०.५८ 2 దిశో దశ. 29 


వ. ७. ఆర్య=పూజ్యుడా। ఆద్భ= ఇపుడు, ఆభిషేచనే = అభిషేకము 
కాగా, ठ = నీయొక్క. | సుహృదః ~~ మి[తులు, ముదితాః=-సంతోషించినవారు, 
సన్తు ఆ అగుదురుగాక. ९७८९ == ఇపుడు, తే దుర్భ్భదః = శ|తువులు, ¢) रष 
== భయపడినవారె, దశ 6४: = పది దిక్కులను గూర్చి, పలాయనామ్‌ = 
పారీిపోయెదరుగాక ! 


ఆయా ధా రికా ండమూ 


७. కూ) [४ [न 
తా హూజుడ ఎన £, రామా; ఈనాడు £ చ రాజా £<" వ 
|] 


पन सि पव क्यौ पवत bee 
న మితులందరు సంతోషిండెదరుగాక! సీ శ|తువు అందరు ८ ~ 69 డలు 
( न, 
పట్టి పారిపోవుదురుగాక। wr 
మూ, ఆ|కోశం మమ 22०९४ ~ పమృ ~ 

an చి ह 
ఆద్య తతభవనృం చ పితరం కక్ష & ©> सई. 3 
[పు ఆ, పురుషరభ - ఓ పురుష|శేషమడా! అద? = ఇపుడు. మమ 

నా క్రో ఇ 
నాయొక్క_, మాతుః = తల్ల్పియొక గై, ఆ శమ్‌ = కొపమును, } 25: 8 = 


9 ६, ५ 
९ € ₹) 52, ९ | ९$ ॐ 2323, = -- పూజ్యూ డైన, కితరం చ 4 


८ 3. ~£ కూడి, ५ ॥ 

షాత్‌ < పాపమునుండి, రక్ష = రశించుము, 
తా. ఓ పురుషోప్టుడా! నౌ తల్లికి ९ € 25 € కలిగిన శా న 
గించి, పూజ్యు డన తండిగారిని కూడా పాపమునుండి రక్షించుము. a0 


మూ. శిరసా త్యాభియాచే2 హం కురుష? కరుణాం మయి 

+ చ 3 ठ९ॐॐ ००८ 2\ ९ॐ 3 ४९६. 21 

|వ. ఆ. అహమ్‌ =నేను, శిరసా == శిరస్సుతో, త్వా =నిన్ను, అభి 
యా ठ = రుచున్నాను మయి - నాయందు సర్వేమ = సమస్త మైన = 
వేమ -- ०८25 © ७0०3, భూతేషమ = (పా ణురియందు, మ कण: ఇ 

"హేశ్యరుడు వలె, కరుణామ్‌ = దయను, కురుష్య = చేయుము. 

తా. నేను శిరస్సు వంచి |పారించుచున్నాను. మ ठ ९८७ | 2६०९८ పె 
దయచూపి సట్టు నా పెన, సమస్తబాంధవుల E దయ చూపుము. २ 


మూ. ఆ థితతత్సృషతః కృత్యా వనమెవ భవానితః, 
గమిష్యతి గమిష్యామి భవతా సార్గమహ్యహమ్‌ र, 


(2. అ. ७ -- ఆటు గాక! భవాన్‌ = 95. వీతత్‌ = దీని సంతి, 

णे | 
పృషతః కృత్యా _ వెనుకనే ఉంచివెేసి (అనాదర చ ) త ఇక్యడ 
నా అరు 
నుండి, వన మెవ = దన మును గు హరియే గమిషఃతి ~ ళు ५ తే १ ९०००-2 = 


శేను కూడ, భవతా నారమ్‌=నీతో కూడ, గమిష్యామి=అరణ్యము నకే उ दु. 
(a) 


€72 శ్రీమద్రామాయణము. 


తా. నౌ नेष కాదని నీవు ఆరణ్యమున కే వెళ్ళినచో, నేను కూడ 
నితో ఆరణ్య మునకు వచ్చెదను. 29 


॥ 


మూ. తథా హా రామో భరతేన తామ్యతా 

పసాద్యమానః శిరసా మహీవతిః, 

నచెవ చ|కే గమనాయ సత వాన్‌ 

మతిం పితుస ద్యచనే [2१९ 2, ३ . ६६ 


@ 


| >. అ. తామ్యతా ~ దుఃఖించదుచునా, భరతెన -- భరతుని చెత, తథా 
అటు ిరసొ [यं శిరసు" చెత, వపసాదంమానకః — అను గహింపచేయబడుచున్న क 
व ( ( 
^ ల ~ 9 
మహీవతిః = 0० त. సత్త వాన్‌ = అధికమెన ధెర్భము గల, రామః==రాముడు, 
పితుః = తం డియొక छ : ९८5 ९४ ई --& ७९८४००2, పేతిష్టితః=నిలిచినవాడై, 
గమనాయ-=తిరిగి వెళ్లుటకు, మలిమ్‌=బుద్దిని, స ४8 = చియలేదు. 


తా. గొప్ప మస ठ కలవాడు, భూమండలమునకు |పభువు 
అయిన రాముడు భరతు డా విధముగా సపినయముగా పార్థించుచున్నను తండి 
మాటమీదనే స్థిరముగా నిలచినవాడ్రై అయోధ్యకు తిరిగి వెళ్ళుటకు ఆంగీకరించ 
లేదు. లకి 
మూ. తదద్భుతం సెర్యమవేతళ్యు రాఘవే 
థి లి 


1 హర్షమవాప ९3) 8 &) € 2, 

న యాత్యయోగధ్యామితి దుఃఖితో2=భవత్‌ 

సిర వకిజత్యమవేక్ష్య హర్షిత ః. २4 

& छ a 

(ప, ఆఅ, రాఘవే - రామునియందు, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, 
తత్‌ ~ ०२७४. ९ ६२५०, ७७ 534 प्ट), 23558 ---- 2325 259, దుఃభఖిత ४ 
= దుఃఖించుచున్నదై , సమమ్‌ == దుఃఖముతో పాటు, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, 
ఆవాప = పొందెను. ఆయోధ్యామ్‌ ౫ ఆయోధ్యను గూర్చి, న యాలి = వెళ్ళుట 
లేదు; ఇళి _ అని, దుఃఖితః = దుఃఖించినది, అభవతి = ఆయెను, సిర వతిజ్ఞ 
९5 == సిర మైన [सष्ठ లవా డగుటను, ఆవేక్షః చూచి, హరితకః జా 
ఓ ఇ 2 5 1 ४। 

సంతోషించి నది. 
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ఆధ సహో తరశతతమ సర 
[రాముడు భరతుని ఉదార అయోధ్యోంచ పొయ్యి అదో ళించుటు. | 


మూ పునరేవం [దువాణం తం భరతం లక్ష్మణా|గజకః, 
పత్ఫ్యువాచ తత, శ్రీమాన్‌ 2०82०८6 225९-8; - 1 
(ప 2} ५4 


3 అ. ९९5 = ఆటు పఏమ్మట, (శ్రీమాన్‌ = అధిక మెన కాంతి గల 
వాడు, అభి ८९ 0-0) ४8 == పూజింపబడినవాడు ఆయిన, లక్షు ణాగ జః = రాముడు, 
జ్ఞాతిమద్యే = బంధువుల మధ్యయందు, పునః = తిరిగి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువా 
ణమ్‌ = చెప్పుచున్న, భరతమ్‌=-భరతుని గూర్చి, (పత్యువాచ==తిరిగి వలికెను. 


తా. శ్రీమంతుడు, అందరిచేత పూజింపబడినవాడు ఆయిన రాముడు 
బంధువుల మధ్య మరల ఈ విధముగా మాటలాడు చు ్న భరతునితో ఇటు 
పలికెను, 1 
మూ. ఉపపన్నమిదం వాక్యం యత ్యమెవమభాషథాః, 
జాతః गमौ దశరథాత్‌ उ కియ్యాం 0०९९ మాత్‌. 2 
ప. ఆ. రాజసత్రమాత్‌=రాజ 2 డెన, దశరథాత్‌ దశర థునివలన 
కెకేయ్యామ్‌ -- उ కేయియందు, జాతక -- పుట్టిన, ప్ఫుత -- పుతుడ వెన, తమ్‌ 
1 ఇట్లు, యత-= > వాక్యమును, అభభాషథాః = వరికితివో, 
ఇదమ్‌ ఈ, వాక ९5 = వాక కాము, ఉపవపన్నము Fn యుక మెనది. 


తౌ, రాజ శేషు డెన దశరథునకు కెకేయియందు జన్మించిన పుుతుడ 


వెన నీవు చెప్పిన దంతయు యుకృముగానే ఉన్నది 2 
మూ. పురా | ८०९; పితా నః స మాతరం తే సముద్యహన్‌ 
మాతామహ సమా।కౌష దాజ్యశుల)_ మనుత, మము లి 


1 4 


ప. ఆ. (భాతః=సోదరుడాః పురా=పూర్ణము, సః=ఆ, నః పితాకామన 


అయోధ్యాకాండ మొ B75 


తండి, తే మాతరమ్‌ = £ తల్పిని, సముద్యహన్‌ = వివాహమాడుచు, మాతా 
మహ ~~ 5 మాతామహునియందు, ఆనుత్రమమ్‌ --- (२९ మెన, రాజ్యశుల్క_మ్‌ 
= రాజ్య మనే ‰ ९ ^- మును, సమా శౌషిత్‌ = పతిజ్ఞ చసెను. 


తా. మన తండి పూర్ణము & తల్లిని వివాహమాడు సమయమునందు, 
అతుుతమ మైన చ రాజమును ఆమె కుమారునకే ఇచ్చెద నని నీ మాతా 
మహుని ముందు | ०8 న సు 3 


మూ. దె వాసురే చ +, अः తవ పార్థివః, 
స మృ్పహృష్టో దదౌ రాజా వరమారాధితః పభుః. 4 


వ. అ. పార్టీవః = రాజు, |పభుః = సమర్దుడు అయిన, రాజాడదశరథ 
మహారాజు, ठ र्ठ = దేవాసురులకు జరిగిన, సజ్జా స యుద్దమునందు, 
ఆరాధితః = సేవింపబడిన వాడై, స్మమృహృష! = సంతోషించిన వాడై, తవ 
జననై =నీ తల్లికి, వరం చ = వరమును కూడ, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. దేవాసురుల. సం(గామము జరిగి నపుడు నీ తల్లి చేసిన సేవకు 
చాల సంతోషించి, సమర్గు డైన దశరథమహారాజు, ఆమెకు వరమును కూడ 
ఇచ్చెను. 4 


మూ. తతస్స్ఫా సమ్పతి[శ్రావ్య తవ మాతా యశస్విని, 
ఆయాచత నర|శేషం ద్వౌ వరౌ 5८ 562. 9 
७ ణ 
తవ రాజ్యం నరవ్యా(ఘ మమ | >| =° 8 0 తథా, 
छर प రాజా తదా తస్మె నియుకృః [పదదౌ వరౌ. 0 
ప అ. నరవ్యాఘ! ~> £. ८ | 3० తతః = అటుపిమ్మట, యశ 
సినీ జ కీర్తి గలడి, వరవర్ణిని = ఉతమనస్ర్రీ ఆయిన, తవ మాతా క ९) తల్లి, 
స్మమ్పతిశావ్య = శపథము చేయించి, నర|శైష్టమ్‌ = నరశ్రేషమ డైన దశరథుని, 
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aA — 0 
ఏతెషామవహమపి కానన్మదుమాణాం 
కి 


ఛాయాం తామతిశయిగిం నుఖి क 18 


ప ९9, @ © © -- £, భరతుడా? =© [९ = జ य | ९ =>, దినకరభా? — 


ర్యా 


సూర్యుని కాంతిని, పబాధమానమ్‌ = బాధించుచు, తే మూర్ష్ని =నీ 9४) 2, 
"<> --_ చల్చని, ఛా యామ్‌ = నిడను, కరోతు - చేయుగాక. ఆహమపి నేను 
కూడ, నుఖీ == సుఖవంతుడ నె, ఏతేషామ్‌ ~ ఈ, కానన[దుమాణామ్‌ = ఆడివి 
లోని వృక్షములయొక్క_, ఆతిశయిసీమ్‌ = అత్యధిక మెన, తామ్‌=-ఆ, ఛాయామ్‌ 
= నీడను, | > ००० = ९०] क ००००२ ^ లను. 


छ" ఓ భరతుడా! సూర్యుని ఎండను తొలగించుచు, క్యెత ఛత్రము ९, 
శిరస్సుపై చల్తని నీడను ఇచ్చుగాక. నేను కూడ ఈ అరణ్యవృక్ష్షముల దట్టమెన 
నీడను సుఖముగా ఆశయించెదను. 18 

మూ. 2 [ ९०९५) 8 ५०४९००९3 తే సహాయః 

సౌమితిర్మమ విదితః |పధానమి[తమ్‌, 
చత్యారస్తనయవరా వయం న లెన్గం 
సత్యస్థం భరత చరామ మా విషీద. 19 


ख రే [9 మ [దా మాయతజణే ఆడదికావేం అయోగా 55 छ 
a 2 a 
స పోతరశతతమః సర్గః | 


|. ఆ. श र 1 =£. భరతుడా?ః కుశ లమతిః= సమర్థ మెన బుద్ధి గల, 
శ|తుమ్నః = శ|తుమ్నుడు, తే=నీకు, సహాయః = సహాయుడు. సౌమి| తిః = 
లక్ష్కుణుడు, మమ = నాకు, ([పధానమి[తమ్‌ = (పధాన మెన స్నేహితుడుగా, 
విదితః -- (పసిద్దుడు, తనయ వరాః _ శేష్టపు[తుల మెన, వయమ్‌ = మనము, 


ఆయా द" 28" 9 ag! 
నిలబడినవానినిగా, చరామ = చేసెదము. మా విపీద - దుఃఛించకుము. 


తా. ఓ భరతుడాః బుద్దిశా € 5595 శతుఘ్నుడు సికు తోడుగా ఉండును. 
లక్మణుడు నాకు [పధానమితు డని పసిద్ద మెన విషయమే కడా! మనము 


నలుగురు కముమారులము © © द ॐ 58 ८० సత వతమును నిలబెటిదము. 
€ 8 इ) © కుము. ४, 


1४ 


पौषे 
కూబానందిని 


అను శ్రీమ్నదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆయోధ్యకాండలో 55०६३ € ॐ चठ సమాపము. 


€> ది 


అధ అహోతరశతతమః సర్గః 
జొ द्राण నా 9 రా ल [ति क १ €) 
| బాలి నా < न 0 ९००४2 రాముచిక్‌ ५.) > | 


మూ, ఆశ్యాసయన్తం భరతం జాబా లిర్భాహ్మణో తమః, 
ఉవాచ రామం ధర్మ జ్ఞం ధర్మా పేతమిదం వచః. 1 


ప. అ, |బాహ్మణోతమః +, హ్మణశేష్టు a న, జాబాలిః ~~ జాబాల్‌, 
2 © ९ €> -- धेऽ € ९2), ఆశ్వాసయ నమ్‌=ఓ దార్చుచున్న ధర్మజ్ఞమ్‌ — ధర్మములు 
తెలిసినవా డైన, రామమ్‌ == రామునిగూర్చి, ధర్మాపేతమ్‌ = ధర్మమునుండి 
తొలగిన, ఇదమ్‌=- ఈ, వచః వాక్యమును, ఉవాచ= పలికెను. 


తా ధర్మజ్ఞ డైన రాముడు భరతునకు ఈ విధముగా నచ్చచెప్పు 

చుండగా, బాహ్మణోతము డెన జాబారి ఆతనితో ధర్మవిరుదముగా జ్షటు 

(<। ~¬ ____ ఢం Ca 

పలికెను, | 1 
మూ. సాధు రాఘవ మా౭భూత్తే బుద్దిరేవం २८६5२, 

| >° >? నరసే*వ హ్యార్యబుద్దేర్మ నస్వినః. ध 

(3. €. రాఘవ=రామా.: నాధు=బాగు బాగు. ఆర్యబుద్దేః= పూజ్య మెన 

బుద్ది కలవాడవు, మన సీం నః = ఆత్మా భిమానవంతుడవు, అయిన, छ - నీకు, 

పాకృతస్య నర స్యేవ=సామాన్మమానవునకు వలె, ఏవమ్‌=ఇట్లు, నిరర్శికా == 
[పయోజనము లేని, బుద్దిః=బుద్ది, మా2భూత్‌ =కలుగకుండు గాక : 


తా. రామా 1 బాగు బాగు! ఉత్తమ మైన బుద్ది గల ఆక్మాభిమా నవంతుడ 
వైన నికు సామాన్యు డైన మూడునకు వలె, ఇట్టి నిష్పయోజన మైన ఆలోచన 
కలుగకూడదు 9, 


మూ. కః కస్య పురుషో బన్హుః కిమాప్యం కస్య కిన చిత్‌, 
యదేకో జాయతే జన్తురేక ఏవ వినశ్యతి. | 


ఆయారధాాకా ంతము 898 


Er ఆ. క; పురుషః=ఎ పురుషుడు, కస్య == ఎవనికి, బన్లుః= ఐంధువుః 
కస్య=ఎవనికి, కేన చిత్‌=-ఎవనినుండి, కిమ్‌=ఏమి, ७2९5 = 2०८९ १८6४ 
4 ह -- > ०८०26९25 ఆనగా, జన్తుః == పాణి, ఏకః=ఒక్క_డే, జాయతే = పుట్టు 
చున్నాడు, ఏక వవ=ఒక్కడుగానే, వినశ్యతి=నశించుచున్నాడు. 


చా ५८ 4 నా . < 2 2 నౌ 
తా. సను ఒక)_డే పుట్టుచున్నాడు; ఒకడే మరణించుచున్నాడు. 


ఎవ డె 
९५९; స్థితిలో ఎవనికి ఎవడు బందువు? ఎవడు ఎవనినుంచి ఏమి పొందగలుగునుః? 
మూ. తస్మాన్మాతా పితా చెతి రామ సజ్జేత యో: నరక 
ఉన్మత ఇవ స జయో నౌ £ కచ్చిద్ది కస్య చిత, ॥ 
|. ఆ. ८०233 --2, రామా! & ते, 8 ~ & కారణమువలన, యః నరః 
ఏ నరుడు, మాతా=తల్లి యని, పితా చేతి = తండి యని, స 
ఉండునో, సః=ఆతడు, ఉన్నత ఇవ = ఉస్మిత్తుడు వలె, వి 
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GA 
| 
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నూ. యథా గామా న్లరం గచ్చన్‌ నరఃక 88 ४९९९९ २6 , 
Ma మావాన ८ 5 ~: తాప హని 
ఉత్సృజ్య చ తమావాసం (పతి బు పరే౭ 3 
व మనుష్యాణాం పితా మాతా గృహం వసు 
ఆవాసమా।తం 5०७०९ 335 నా|త 988०६. 0 
५- [४५] & ~“ 2 


వ ఆ, కాకుళ్ధ్చ==రామా ! 0 గూర్చి, 
గచ్చన్‌ =వెళ్లుచున్న, ४85 ఒకానొక, నరః= నరుడు, యథా= ఎట్టు, & ९४& 
~ ६.८ చోట, వసేత్‌ =నివసించునో, తమ్‌ ९ 22०: € = ఆ నివాసమును, 
®) విడచి, ఆవరే -- తరువాతి, అహని = దవనపమునరదు (58 ३५७ = 
ప్రయాణ మగునో, ఏవమెవ= ఇచే, మనుష్యాణామ — మనుమ్యలకు, పితొ=ా 
తండి, మాతా -= తల్లి, గ్భహము = ७९, వసు-ధనము ఆనునవి, ఆవాసమా 
తమ్‌ = కేవలము ఆవాసము వంటివే. ఆ(త = దీనియందు, సజ్జ్ఞనాః==సజ్జనులు, 
న సజ్ఞనే = సంగమము కలవారు కారు. 


384 (+ ము 


తా రామా! |గామాంతరమునకు వెళ్ళువాడు, ఒక చోట ఆగి, మరునాడు 
అ నివాస స్థానమును విడచి, |పయాణ మె పోవుచుండును. మనుమ్యలకు తండి, 
द, గృహము, ధనము అనునవి ఇట్టి నివాసస్థానమువంటివి మాతమే. సజ్ఞను 
లకు వాటియందు సంగమము ఉండదు. 6 


మూ. ష్మిత్య్ణం రాజ్యం పరిత్యజ్య న నార్గసి నరో తమ, 
(శ ~+ లా ee 3 
ఆస్థాతుం కాపథం దుఃఖం విషయం బహుకలణకమి, {i 


వప. అ. 6 ॐ -~ 2, | ठै ५ ఆట్టి నీవు, పిత్యమ్‌ = 
తం|డికి సంబంధించిన, రాజుమ్‌ = రా జ్యమును, వరిత్యజ్య = విడచి, దుఃఖమ్‌ 
=దుఃఖక రము మమ్‌ - ఎగుడు దిగుడుగా ఉండేది, బహుకణ్లకమ్‌=-అనేక 
మెన బాధలు కలది ఆయిన, కావధభమ్‌ -- చెడ్డమార్గమును, ఆస్థాతుమ్‌ = అవలం 
230 9 €; 53, उ. = ९९ ॐ. 


తా. ఓ నర శేష్టుడా 1 తం|డివలన సంక్రమించిన రాజ్యమును విడిచి 
ఆనేక ఉప/దవములతో, దుఃఖకర మైన, విషమ మెన ఈ చెడ్డమార్గమును అవ 
అందించకుము. 7 


మూ, సమృద్ధాయామయో ధ్యాయామాత్మానమభి 2, छ ७3, 
ఎక వేణీధరా హి ८०९० నగర్‌ స|మృ్పతీక్షతే © 
(ప. అ, సమృదాయామ్‌ = 82९८९७८६ నిండిన, ఆయోధ్యాయామ = 
ఆయాధయందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, అభిషేచయ = అభిషికుని చేసికొనుము. 
నగరీ =- ఆ పటణము, ఏకవేభీ = ఓక & జడను ధరించినదైె, తాషమ్‌ = 
నిన్ను స|మృతీక్షతేఎదు చూ న్నది. 


తా. సీవు సర్వసమృద్ద మెన అయోధ్యకు వెళ్ళి, పటాధిషేకము చెను 
కొనుము, వతి|వత ఏక 582 ధరించి, భర్రకై వెచియు టు, ఆ నగరమునీ 
వేచి యున్నది. 

మూ. రాజలోగాననుభవన్‌ మహార్తాన్‌ పార్టివాత్మ జ, 
తఇమయోధ్యాయాం యథా కకస్రీవిష్టపె, ध 


బహర 


వ. అ. పార్టివాత్మజ == రాజకుమారా, మహార్తాన్‌ = శ్రేష్టము లైన, రాజ 


ఆయాధా్య కొండము BBE. 


భోగాన్‌--రాజబోగములను, అనుభవన్‌ ను 
దే ం|దుడు (8: 2 > యథా = స్వర మునందు వలె, ఆయోధాాయామ్‌ a 
ఆయోధ్యయందు 0.51 
తా. రాజకుమారా! నీవు | ४२९२ తెన రాజబోగములను ఆనుభవించుచు 
వందుడు స్వ్యర్రముల్‌ విహరించు నటు, ఆయోధంలో విహరించుము. ध. 


ष 


< రాజా छः స తస్మాతుురు యదుచ్యతే. 10 


మూ. నతే 5 8 69५९ సం చ తస్య న కశ్చన, 


|. ఆ. ठ ~ £, దశరథః = దశరథుడు, కశ్చిత్‌ = ఎవడును, నజ: 
కాడు, త్యం చ = 22, తస్య = ఆతనికి, కళ్నన = ఎవ్యడవ్వు న = కావు. సః 
రాజా=ఆ రాజు, ७8 2541-5 ९९8०. తంమ్‌=నసివు, ఆన్యః౫ా అన్యుడ వు తన్మాత్‌ 
—_ ఆ కారణమువలన, యత్‌-వఏది, ~ = ్ప బడుచున్నది , అది, కురు. 
= చేయుము. 


తా. నీకు దశరథు డేమియు కాడు. ఆతనికి సివును ఏమియు కొవు. ఆ 
రాజవ్యరో ९) వెవ్యరో. ఆందుడేత నేను చెప్పి నట్టు చేయుము 10 


మూ. టీజమా|తం పితా జన్లోః శుకం రుధిర మవ చ, 


సంయు కమృతుమన్మా | छः పురుష 2६ ॐ జన్మ తక్‌. 11 


వీజము మాత్రమే, శుక్షమ్‌=-శుక్టము, రుధిరమెవ చ=రుఢిరము, బుతుమన్మా(తా. 
=బుతువలో నున్న తల్లితో, సంయు క్రమ్‌=-సంయు క్ర మగును, తత్‌-ఆ కార 
ఇజమువలన, ఇహ--ఈ లోకమునందు, పురుషన రుమనకు, జన్మ =జన్మ 
కలుగుచున్నది. 


(పః అ. 2) हठ -- తండి, జనోః అ |పాణికి, భీజమా|[తమ్‌ - उॐ ॐ. 


తా. |పాణికి తండి బీజము మాత్రమే. తల్లి బుతుమతి యైనప్పుడు 9 

కశోణితము కలువగా పురుమడు జన్మించుచున్నాడు. 11 
మూ గతః స నృపతి స్తత గ నవ్యం యత తెన వె, 

(పవృ త్రి రేషా మర్యానాం ९९0 తు మిథ్యా విహన్యసే, १0 


656 1, 


ప. అ, సః నృవతిః=ఆ రాజు, తేన=వానిచెేత, యత్ర = ఎక్కడికి, 
గ న్లవ్యమ్‌=వెళ్ళవలసి యున్నదో, తత= అచటికి, గతః=వెళ్ళినాడు. మర్త్యా 
నామ్‌ = మానవులయొక్క, [పవృ త్రిః=[వవృ త్తి, ఏషా=ఇదియె. త్వం తుజ 
నీ వైలే, మిథ్యా = అనవసరముగా, విహన్య'సే =పీడింపబడు చున్నావు. 


తా. ఆ దశథరధమహారాజు, తాను > 5 0-46 వెళ్ళవలెనో, అక డికి వెళ్ళి 
పోయినాడు* మరణకీలు లైన మానవుల పద్దతి ఇక ఉండును. నివు మా|త ము 
ఆనవసరముగా కష్టముల పాల గుచున్నావు. 12 


25०7० , అర్థధర్మపరా యె యే తాంసాన్‌ కోచామి నెతరాన్‌, 
తే హి దుఃఖమిహ ప్రాహ్య వినాశం |పేత్య 282 1४ 


Er అ. యే యే=వఎవ రెవరు, ఆర్థధర్మవరాః = ७ ९ ८९.०९० ౦ 
చాస కి కలవారో, क = వారి నందరిని గూర్చి, కశోచామి = విచారించు 
చున్నాను, ఇతరాన్‌ = ఇతరులను గూర్చి (కామవరులను గూర్చి) న = విచా 
రించను. లే=అర్థధర్మ వరులు, ఇహ ఈ లోకమున, దుఃఖమ్‌=-దుఃఖమును, 
[పావ్య=పొంది, పేత్య=మరణించి, వినాశ మ్‌=వినాశమును, జేజిరే- పొందిరి. 
(పొందుదురు) | 


తా. కేవలము ఆర్థముకొరకు, ధర్మముకొరకు, పాటుపడువారిని చూచి 
నాకు దుఃఖము (జాలి) కల్పుచున్నది. ఇతరులను చూచి కలుగదు. ఎందుచేత 
ననగా ఆ ఆర్థధర్మ వరులు, ఈ లోకములో కష్టములు అనుభవించి, మరణా 
నంతరము కూడ నాశనమును చెందుదురు. 18 


మూ, అష్టకా పితృదై వత్యమిత్యయం | 2508 జనః, 
అన్న 9१६ ७5० పశ మృతో 2 కిమశిష్యతి. 14 


(వ. ఆ. అష్టకా = ఆష్టకా శ్రాద్ధ మని, పిీతృదై వత్యమ్‌ ఇతి - పత్యాబ్దిక 
గాద మని, ఆయమ్‌ = ఈ, జనః = జనము, : పసృతః ~ [238 ९०४०४०९) ©. 
అన్న స్య ~~ ఆన్నము యొక, ఉపదవమ్‌ = వినాశథమును, పశ్య = చూడుము. 
మృత ః=మరణించినవాడు, క్రిమ్‌==దెేనిని, అశిష్యతి= తినగ లడు (లేదా కిమ్‌ ఆశి 
ష్యతి =తీనునా?). 


॥ += इ 0 £ > 86१7 


తా. జనులు అష్టకా శ్రాద్ద మని, (పత్యాబ్దిక|శ్రాద్ద మని చేయుచుందురు. 

ఎంత ఆన్న ము వ్యర్ణ మగుచున్నడో చూడుము చచ్చినవాడు ఏమి తినును? 14 
మూ. యది భుక్షమిహాన్యేన దేహమన్యస్య గచ్చతి, 

దద్యాత్పవసతః డ్రాద్దం వ తత్ప్సథ్యశ నం భవేత్‌. 19 


९९ 
0 


. 85० 5 లోకమున, ७23९8 ९.8 ०5, భు క్ర్షమ్‌=తినబడినది, 
५2 = మరియొక నియొక ^, దెహమ్‌ = దేహమును, గచ్చతి యది =హొందిన 
[स పవసతః -~ © ० 0% రము వళువానికి, [न — డాదమును, द ८०३8 
€ ©> © © + 


# 


అన ¢ స 


=ఇవ్షవలెను. తతి - అది, పథి = మార్గమునందు, ఆక నమ్‌ -- ఆహారము, र 
భవెత్‌కాదా 1 


తా. ఇక్కడ ఒకడు భుజించిన ఆహారము మరియొకని దేహములోనికి 
వెళ్ళినచో, విదేశమునకు వెప్టవానికి (శ్రాద్ధము పెట్టవచ్చును. ఆది ఆతనికి మార్గ 
ములో ఆహారము ఆగును గదాః 15 
మూ. డదానసంవననా హ్యతే [अ 2 ८०2 28 కృతాః, 
యజస్య దేహి దీక్షస్య తప 229 ६29९ సంత్యజ. 16 
వ. అ. ७० 3:3९ అ యజ్ఞము చేయుము; దేహి -- ఇమ్ము. దిక్షస్య = 
యాగాదులలో దీక్ష వహింపుము; తపః=తపస్సు, ७25828९ == చేయుము; 5०९९९ 
~~ బాగుగా దానము చేయుము అని; ఏతే ఈ, (నా! = (గంథములు, మేధా 
22) 8 = బుద్ధిమంతులచేత, కృతాః -— చేయబడిన, దాననంవననా ४ హి=దా నవకీ 
కరణజోపాయములు కదా? 
తా. యజ్ఞములు చేయుము; దానములు ఇమ్ము, దీక్ష. వహించుము; తపస్సు 
చేయుము; ఆన్నీ ఇచ్చివేయుము, ఆని చెప్పుచు, మేధావులు |వాసిన గంథము 
లస్ని దానవకీకరణజోపాయములు. 16 
మూ. న నా £ పరమిత్యవ కురు బుద్దిం మహామతే, 
పత్యక్షం య త్రదాతిష్ట పరోకం పృషతః కురు. 17 
(ॐ. ७; మహామతే=గొవ్న బుద్ధిక లవాడా! సః ౫ అట్టి ९) 29, పరమ్‌ = 


పరము, నాస్తి ఇతేర్థివ — లేదు అనియే, బుద్దిమ్‌ — బుద్దని, కుదు --- द <<: ॐ. 


&६5 &. | దామాయణ యు. 
an 


యత్‌= ఏది, (వత్యక్షమ్‌=|వత్యక్షమో, తత్‌=దానిని, ఆతిష=చేయుము. వరో 
క్షమ్‌ = పరోక్ష మెన దానిని, వృషత: కురు=వెనుక ఉంచుము 


త. మహోబుద్దిశాలి వైన రామా! పర మనునది లే దనియే నిశ్నోయించు 
ని, [29९९ = మెనదానిని ఆచరించుము. పరోక్ష మెన దానిని లెక చేయకుము. 


మూ. సతాం బుదిం పురస 2९६ ५९. 6९ =, 
రాజ్యం తరం ( 238 09००२ € భర తేన |పసాదిత క 18 
ఇత్యారె శ్రిమ1దామాయణే ఆదికావ్యే అయో ధ్యాకాణ్ల 
అష్టోతరశతత మః సర్షః. 
వ. ఆ. సః=ఆటి, త్వమ్‌=నీవు, సర్యలోకనిదర్శినీమ్‌ = సర లోకము 


జ 


पजक 
శా. 


అందు ఉదాహరణములు గల; తొం బుద్దిమ్‌ = ఆటి బుదిని, ప సత 


పురస్కరించుకొని, భరతేన=భరతునిచేత, వసాదితః = అనుగ ంవచేసికొన 
వాడవె, రాజుమ్‌=రాజంము ను 4 “మీనం € ~ । 
బడుచున్న వె, రా జగమక జ్య్ఞమును, (పతి? ఎప ०९ = ९९& € ० ® न> 
తా. భరతుడు |బతిమాలుచున్నాడు అందుచేత నీవు లోకములో 


ఎన్ని యో ఉదాహరణములు గల నేను చెప్పిన ఆలోచనను &० ^, & €@€ రాజం 
మును గ్యకరించుము. 18 


^° € 062) ७ 111 ఆయాధాఃకాండలో 
నూటఎనిమీదవ సర నమా వము, 
a) కా 


| రాముడు छण <न నానీ < तव &०4० & < 
ॐ नय) స్థావించుటి. | 


మూ. జాబాలేస్తు వచః |పత్యా రామః సత్యాత్మనాం వరః, 


po 


ఉవాచ పరయా భక్యా స్వబుద్ద్యా చావిపన్నయా. 3 


పే ७. సత్యాత్మనామ్‌ = సత్య మైన బుద్ది కలవారిలో, వరః= గోము 
డైన, రామః=రాముడు, జాబాలేక=జాబాలియొకు_, వచః=వాకరమును,(శుత్యా 
=విని, పరయా=గొ ప్ప, భక్యా=భ క్రితోను, ఆవివన్నయా = చెడని, స్యబుద్దాఢ 
చ=తన బుద్దితోను, ఉవాచ ==పలి కెను, 


తా, సత్యబుద్దు లలో శేషు డైన రాముడు, జాబాలి మాటలు విని ఆధిక 
మైన భ.క్తితోను, చలించని బుద్దితోను ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. భవాన్మే (పియకామార్థం వదనం యదిహో కవాన్‌, 
ఆకార్యం కార్భసజాా_ శమపథ్యం పథ్యసమ్మ తము. ध 


| 23. అ. భవాన్‌=నీవు, మే-నాయొక,, ప్రయ కామార్గమ్‌=|[పఏయము 
నందలి కోరికకొరకు, ~ & -->, వచనమ్‌=వచనమును, ఇహ=ఇపుడు, ఉక్త 
వాన్‌ =పలికినావో, అది, కార్మసజ్ఞాశమ్‌= కార్యము (చేయదగినది)వలె ఊండు, 
७७७०८९5 = అకార్యము(చేయకూడనిది). పథ్యసమ్మతమ్‌=పథ్యముగా కనబడు, 


అపథ 5 = అపథ § ము. 


తా. నీవు నా | > 659 = 55 కోరి ఇంతవరకు మాటలాడిన మాటలు పెకి 
~ ¢ ॐ ९२०९ వలె హితములువలె కనబడు ఆక ర్రవ్యములు అహితములు అయిన 
మాటలు. 7 


७ 


490 శ్రీయ (దా మాయణము 


మూ. ८९ ८०६९ 23 23 ६48 పాపాచారసమన్న్మితః, 
మానం న లభతే సత్సు భిన్న దారి|త దర్శనః. & 
| 23. ఆ, నిర్మరారదః = न లెనివాణు, పాపాచారనమని్యతః -- 
పాప మెన నడవడిక కలవాడు, భిన్న చారితదర్శన;ః = భేదింపబడిన సచ్చరి 
ए మంచి దృష కలవాడు ఆయిన, పురుషస్తు=-పురుమడు, సత్సు=సతు 
షులలో, మానమ్‌ = గౌరవమును, న లభతే - పొందడు. 
తా. కటుబాటు లేక, హపెపాచారవంతుడె, సచ్చరితకు, మంచి దృషికి 
९) । *- అ € 
విరుద్దముగా | పవ ర్తించు మానవుడు సత్పురుషుల గౌరవము హిందజాలడు. ६ 
మూ. కులినమకులీనం వా వీరం 02624 5०22553, 
చారి తమేవ వ్యాఖాాతి శుచిం వా యది =०2 €. 4 
Er ఆ. కులీనమ్‌ -సతు;_లమునందు పుట్టినవానిని గాని, అకులీనం వా 
= సత్ఫు_లమునందు పుట్టని వానిని గాని, వీరమ్‌ వీరుని గాని, పురుషమాని 
నమ్‌ = వీరుడ నైన పురుషుడ నను దురభిమానము కలవానిని గాని, శుచిం వా 
జ పరిశుద్ద మెన వానిని గాని, ७४२० = అపరిశుద్దుని గాని, _ చార్మితమేవ == 
చరిత మే, వ్యాఖ్యా 8 =-= 2:34 8 చెప్పుచున్నది. 
తా. ఎవడు కులీనుడో ఎవడు కాడో, ఎవడు వీరుడో ఎవడు కేవలము 
వీరతాాాభిమానము కలవాడో, ఎవడు పరితుద్దుడో ఎవడు కాడో, వాని నడవడి 
కయే చెప్పును. 4 
మూ. అనార్యసాఃర్యసజ్యా_ శః శౌచాదీన 5०2 శుచిః, 
[व 1 a) ~ 
९०७९०६०८ ९०६५६०९ ९9) ९४ కీల వానివ. లి 
అధర్మం ధరర్మవేషేణ యదీమం లోకసజ్య_రమ్‌, 
ఆధిపత్య శుభం హత్యా కియావిధివివర్దితమ్‌. 6 


కశ్చేతయాన;ః పురుషః కా ర్యాకార్యవి చక్షణః, 
బహుమంస్యుతి మాం లోకే దుర్భ్భ తం లోకదూషణమ్‌. 


(23. అ, ఆర్యసజాశ'ః = ఆర్వ్యునితో సమాను డెన, ९७०६ ९ $ = € "©> $ 


“ఆయో ధ్యాకాండ ము 69! 


| 


డనె, శౌచాత్‌ = శౌచమునుండి, హీనః = హీనుడనై, తథా = మరియు, 52628 
==దెడ్డ శీలము కలవాడనె, లక్షణ్యవత్‌-ఉతమలక్షణములు కలవాడువలె ఉన్న, 
९9 © ‰६९० ९8 = ఉతమలక్షణశూన్యు డనె , శీలవానివ = మంచిశీలముక లవాడు వలె 
ఉన్న, ८०१९६ = చెడ్డ శీలము కలవాడ ©, (నేను) 28 2 = = శుభమును, హితాః 
= విడిచి, ధర్మ వేషేణ = ధర్మ మనే వేషముతో, లోకసజ రమ్‌ = లోకములో 
సాంక ర్యమును కలిగించు, |కియావిధివివర్దితమ్‌=స తి యలు శాస్త్రములు లేని, 
£ 
ఇమమ్‌ -- ఈ, అధర్మము = అధర్మ మును, ఆధివత్వ్యే 01८... పొండిన दु ॥ 


2 ९९. स చెడ్డ నడవడిక కలవాడను, లోకదూషణమ్‌ = లోకమునకు కీడు 
చేయువాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, లోకే లోకమునందు, కార్యాకార్య 
విచక్షణః =కార్యాకార్యములందు నేర్పు గల, చెతయానః -- చెతన్యవంతు డెన, 
కః పురుషః=ఏ పురుమడు, బవహుమంస్యతి=గౌరవించగలడు? 


తా. నేను ఆర్ఫ్యుడు (వూజ్యుడు)వలె పెకి కనవపడుచు, అనార్యుడ నై , శుచి 
తము (నిజాయితి) లేక ఆశుచి నె, @ ९ మలక్షణము లున్నవాడు వలె & ‰ 
బడుచు, ఉత మలక్షణములు లేనివాడ నె చెడ్డశీలము కలవాడ నెనను, ४९ 
వంతుడు వలె కనబడుచు, శుభ మైన మార్గమును) విడిచి, సత్కర్మలు గాని, 
శాస్త్రము గాని లేనిదీ, లోకసంకరహితువూ ఐన వహ ఆధర్మమును, ధర్మ మనే 
వెషముతో ఆచరించినచో, ఈ విధముగా దుష్ట మైన (పవృత్తిశో లోక మునకు 
కీడు కల్పించుచున్న నన్ను ఈ లోకములో కార్యాకార్యములు తెలిసిన చైతన్య 
వంతు డైన ఏ పురుమ డైన గౌరవించునాః 0.1 


మూ. క స్య దాస్యామ్యహం 23) తం 2 = స్వర్గ మాప్ప్ను యామ్‌, 
అనయా వ రమానో హి వృతా హీన, వతిజ్ఞయా. 8 
-~ ~ ణః 


Er అ, అహమ్‌ = నేను హన పతిజ్ఞయా 4 (పతిజ్ఞ గల, 
అనయా=ఈ, వృత్తాగ=పద్దతిచె, వ'ర్రమానః=|[పవ ర్తించుచు, కస్య=ఎవనికి, 
వృతమ్‌=మంచి © 2442 మ్మ దాస్యామి = ఇచ్చెదను? (ఉపదేశించగలను). १६ 
హో రని. కత, స్వర్గమ==స్వర్గ మును, ఆప్ను యామ్‌==-పొందుడును. 


తాం నేను వతిజ్ఞ విడచి ఈ విధముగా |పవ ర్హించినచో, ఎవరికి మంచి 
మార్గమును ఉపదేశించ గలను? స్వర్గ మునకు ఎట్టు వెళ్ళగలను? 8 
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మూ. కామవృ_& సయం లోక 5९) మువవ €, 


५०९८ ९.) ०६ సని రాజాన ८5 ९) ०8 సని ०» । व्छ४, 9. 


వ. ఆఅ. అయమ్‌=శఈు, కృత్స్నః=సమ స మను లో రంలో కమ్యు కోత 


hs 
న ~ (णह ५८ "i “ 
వృత్త ః= స్వచ్చాధీన మస | 2363) ॐ కలదె, సమువవరతే_నడుచును. రాజానః 
=రాజాలు యద కతా టె చరిత కలవారు, సని = ఆగుదురో, ,వజాః = 
(a) ~+ 


పజలు, ९ ९०४ ९ ఆచారము కలవారు, సని హిఆగుడురు కదా 
a ९} ~> 


जनन 


తా. నేను అటు ప రించినచో జను లందరు = च्छ లెపోవుదురు. 
రాజులు ఏ విధముగా |: £ తర ;వజలు కూడ అఆ విధముగానే , 255 © ०. 


Te 


02 


మూ. 5९४ ९ 29252 0:50 చ भौ తం సనాఆనమ్‌ 


Ol |] 


మెవ సత్యస్వ్యరూవ మెనదే. ఆన్ఫశం 


= 


“ 
[వ అ. సననాతనమ్‌=సనాతన మెన, రాజవృత మ్‌=రాజధఢర్మము, సత 
స 


కారణమువలన, రాజఃమ్‌=రాజంము, న త్మకమ్‌ ర సత్యరూప మెనది. లోకః 
€ 


=లోకము, 5 2९ -- 36 ० € ० (ప షి లబడి యున్నది. 


తా. ఆతిపురాతనము, శాశ్యతము ఆయిన ఈ రాజధర్మము, సత్య 
స్యరూవ మెనది దీనిలో కూరత్యమునకు తావు లేదు. అందుచే రాజజము సత్య 
పధానము. సత్యము మిదనే లోకము నిలిచి యున్నది. iC. 


= ~ ~~ © ~£ 
మూ. బుషయశ్రవ డెవాశ్చ సతిరమేవ Se 68. 
సత్యవాది హి లోకేఒస్మిన్‌ పరమం గచ్చతి క్షయమ్‌. 


| 23. అ. బుషయే3 ~ 2 -- 2: 2 €> + దెవాశ్చ దేవతలు. నత౭+మేవ = 
సత మునే 2 ~ మమెన జాన్‌ సి గా] తలచిరి సత్యవాదీ = సత్యమును 


4 


పలుకువాడు, అస్మిన్‌ లొకె== ఈ లోకమునందు, పరమమ్‌ = ఉతమ >; 
కయమ్‌= స్థానమును, గచ్చతి = పొందును. 


తొ, బుమలు, దేవతలు కూడ సత్యమే ग మని ఆంగికరించిరి. 
సత్యమును పసలుకువాడు ఈ లోకములో ఉతమ మెన స్థానమును పొందును. 1 1 


అయో ధా్యకా వాతను 693 


మూ, ఉద్యిజ నే యథా సర్పాన్నరాదన్భత వాదినః | 


ते 


ధర్మః సత్యం పరో లోకే మూలం స్వర్గ స్య చ ట్య 12 


| 5. ९, ఆనృత వాదినః=అసత్యమును పలుకు, నరాత్‌ - నరుసినుండి, 
30") < एर 246 > ०2 ०८4 25 . © 6९883 ~~ कैः 3 పడుదురు. లోకే=లోకము 
నందు, సత్యమ్‌ =సత్యము, వరః=గొప్ప దెన, ధర్మః=ధర్మము, స్యర్గస్య wa 
స్యర్గము నకు, మూలం చ-మూలముగా కూడ, ఉచ్యతే==చెప్ప బడుచున్నది. 


తా, అసత్యము చెప్పువానిని చూచి, జనులు సర్పమును చూచి భయపడు 
నట్టు భయవడుదురు. ఇహ లోకములో, సత్యమే ఉ త్రమధర్మము. ఇది స్వర్గ 
మునకు కూడ మూలకారణమని చెప్పుదురు. 
మూ. సత్యమేవేశ్యరో లోకే సత్యం పద్మా|శితా సడా, 
సత్యమూలాని సర్వాణి సత్యాన్నా స్తే 25० పదమ్‌ 1६ 


ప, అ, లోకే==లోకమునందు, సతమేవ=సత్యమే, ఈశ ర ః= ఈశ 
కుడు. పద్యా= లకీ, సదా=ఎల్హపుడు, సత్యమ్‌ -- ९ మును, ९ |£ — ఆశ 
యించి ఉన్నది. సర్వాణి = ఆన్నియు, సత్యమూలాని = సత్యమే మూలముగా 
కలవి. సత్యాత్‌ =సత;ముకంచె, పరమ్‌ =|శేష్ష మనః పదమ్‌ =స్థానము, నా స్రీ 
-లేదు. 


తా. ఈ లోకములో సత్యమే ఈశ్యరుడు. లక్ష్మి ఎల్లపుడు సత్యమును 
ఆ యించి ఉండును. ఆన్ని టికిని సత్యమే మూలము. సత మును మించిన 


ఉతమధర్మ మేదియు లేదు. 19 


1 


మరో 1 తమిష్టం హుతం చెవ త పాని చ ©>००९ २, 
వెదాః సత్య పతిష్టానా స్తస్మాత్సత్యపరో భ వెత్‌. 14 
|ప. అ. ९७ ख =3 = దానము, ఇష్టం చ = యాగము, హుతం దైవ = 
హోమము, తప్తాని=-చేయబడిన, తపాంసి చ =: తపస్సులు, వేదొః==వేదములు, 
సత్య పతిష్టానాః= సత్య మే అధారముగా కలవి; తస్మాత్‌ ~ ఆ కారణమువలన, 
2९ ९ 23९ 8 = సత్యమునందు ఆస క్రి కలవాడు, భవేక్‌ కావలెను, 
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తా, దానము, యాగము, హోమము, © 2529, వేదములు ఇవన్నియు 
త్యముమీదనే ఆధారపడి యు 29. ఆందు మానవుడు సత్యమును అవలం 
బింపవలెను. 14 


మూ. ఏకః పాలయతే లోకమెకః పాలయతే కులమ్‌, 
జతేకో హి నిరయే ఏకః సరే మహీయతే. 19 
జ అ ౧ 


८ 


ప. అ. ఏకః. ఒకడు, లోకమ్‌ = లోకమును, పాలయితే = పాలిం 
చును. వీకః __ ఒకడు, కులమ్‌ = కులమును, పాలయతే = పాలించును, ఏకః= 
ఒకడు, నిరయే = నరకమునందు, మజ్ఞతి == 92004 64243 
స్యరే = స్వర్గమునందు, మహీయతే = పూజింపబడును. 


తా. లోకములో ఒకడు రాజ్యమును పారలించును. ఒకడు వంశమును 
వృదిలోనికి తెచ్చును. ఒకడు నరకములో పడును. ఒకడు స్వర్గములో గౌరవ 
మును పొందుచుండును. (ఇవి సత్యాసత్ణముల వలన వచ్చు ఆ యా ఫలములు . 
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వ ఆ, సత్య[పతి|శ వః = సత్యమెన పతిజ్ఞ కలవాడ నైన, సః ఆహాము 
అ भः వను సత్యేన -- సత్యముచేత, సమయీక్ళతమ్‌ = కట్టడి చెయజణజడిన, 
పితుః=తం|డియొక్మ, సత్యమ్‌ = సత్య మెన, 59 तद १०4 5 -- &628‰4, 2 6 = -- 
~ & 2 
ఎందుకు, నానుపాలయే  వరిపాలించను. 


త, నేను సత్య పతిజ్ల కలవాడను తండి యెదుట సతః ముపె శపథము 
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ఫె 


మూ, నెవ లోభాన్న మోహాద్యా న హ్యజ్ఞానాత్తమోఒనిి 
సేతుం సత్యస్య భేత్స్యామి గురోః సత్య పతి|శవః. 14 
(ప. అ. సత్య[పతిశ్రవః = సత్య మెన (పతిజ్ఞ కలవాడ నెన, నన్ను 
గురోః -- తండ్రియొక్క, సత్యస్య = సత్య ముయొక, సేతుమ్‌= సేతువును, 
లోభాత్‌ = లోభ మువలన, నెవ భేత్స్య్మామి = బేదించను. మోహాద్యా= మోహము. 
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వలన కాని, న = 26०४, स क ९७४ त కూడినవాడ उ, 


ఆజానాశ్‌ -- ఆజానమువలన కాని, 2 = 26०४८ 5. 
घ పో 


తా. సత్యపతిజై కల నేను, నా తండ్రిగారి నత్యమను సేతువును లోభము 
వల్ల కాని, చిత భమవలన కాని, తమోగుణముచె కలిగిన ఆజ్ఞానమువ లన గాని 
బేదించను. 17 
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6५०४ ॐ २5०2 ९४ వ్యాదులను దేవతలు గాని పితృదేవతలు గాని సకరించ రని 
మేము విన్నాము. 18 


|పత్యగాత్మమిమం ధర్మం సత్యం పశ్యాముహం స ९ ०55, 
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Er అ. అహమ్‌ - నేను, 4९०४ ॐ ~ 3 ९ 69 9 7०, ఉమ్‌ ఈ క; 
९8९० ధర్మమ్‌ = సతఇరూప మెన ధర్మమును, (పత్యగాత్మమి జ ४52 7, 
పశ్యామి — చూచుచున్నాను. త దర్థమ్‌ = wre దుకొర కే, సత్సు రుషాచిర్ల ః — 
సత్సురులబే ఆచరించబడిన, భారః= భారము, ఆభిమన్యతే = గౌరవింపబడు 
చున్నది. 


తా. సత్య మనే ఈ ధర్మము, సాక్షాత్తు | 3 तद. యని నేను తలచు 
చున్నాను. అందుచేతనే సత్పురుమ లాచరించిన ఈ కష్ట మెన కార్యమును నేను 
द्र) ంచుచున్నాను 19 
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మూ =| ४० ధర్మమహం ६३५६ హ్యధర్మం ధర్మ సంహితమ్‌, 
=ठ १८.०४० २९ क సేవితం పావకర్మభిః. १0 


వ. ©. © 9 = నిచులు, నృశం'సె = |కూరులు, न> లుబ్దులా 
ఆయిన, ॐ పక ర్మ భి ద పాపకర్మలు కలవారిచే, సేవితమ్‌ == సేవింపబడిన, 
ధర్మ సంహితమ్‌ = ధర్మముతో కూడిన, ఆధర్మమ్‌ = అధర్మ మెన, మత్రం 
ధర్భ్యమ్‌ = ॐ 8 © ధర్మమును ఆహమ్‌ _ నేను త్య మ్య విడచెదను 


తా. నిచులు, కూరులు, దురాశావరులు పావాత్ములు అయినవారు 
సవించునడదీ, కొంచెము ధర్మముతో కూడినను అధర్మ ముతో నిండినదీ ఆయిను 
క్షత్రియధర్మమును నేను వరిత్యజించెదను. 20 


మూ. కాయెన కురుతే పావం మనసా స మృదధార్య చ, 
అనృత ~ జిహ్యయా చాహ । © 2)€5 0 కర్మ పాత కమ్‌. 


జిహ్యయా parr నాలుకతో $ € >>) ९० చ = ఆసత్యమును, ఆహా డగా చెప్పుచున్నా డం. 
పాతకం కర్మ = పాపకర్మ, [తివిధమ్‌ = మూడు విధము = ‰6. 


తా, నవుడు ముందుగా బునస్ఫుతొ నిరారణ చెసుకొని, ఎమ్మ టు 
దెహముతో పాపకర్మ దచయును. నాలుకతో అసతఃము వలుకును. ఈ విధముగా 
పావము మానసికము, కాయికము, వాచికము అని మూడు విధములు. 21 


మూ. భూమిః + లక్ష్మీః పురుషం [> =>. రూ, 
స్వర్షస్థం ना సత్య మేవ భజేత తత్‌. 2 


వ. అ. భూమిః = భూమి, కీర --86 యశః=యశస్సు, లక్ష్మీః = 
లక్ష్మీ, ०3 ००३ < -- 265 0९6 డెన 22 ९० ०2 [= *© ~© బా = 8९9 ८०० ९&० <> 
గదా? సరసం చ=స్యర్గమునం దున్న వానిని, అనువశ్యని =ఆనుసరించి చూచు 


చుండును. తక్‌ =ఆకారణము వలన, సత్యమేవ=సత్యమునే, భజేత _ సేవించ 
వలెను, 
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తా. భూమి, సత్యార్యాదుల చ కలిగిన కీర్తి, హౌరుషాోదులచే కలిగిన 
యశస్సు, ०३५, ఇవి సత్యవంతు డైన పురుమని చేర వలె నని కోరుచుండును. 
ఆతడు స్వర్గసు డయినను ఆతనినే చూచుచుండును. అందువలన సత్యమునే 
ఆవలందించవలయును. 22 


Sy २० <+ ९००९223 సా ९९560) कष्ठ మామ్‌ 
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1 24, అ. భవాన్‌ = ॐ 2, | २९५ > = శేష మెన దానినిగా, ७23 ८८ ९ == 
_ © 


ఆని, యుకి కరై +=యుకి యుకృ ము ग ननः వాక్యములతో మామ్‌ = 
నన్ను గూర్చి, యత్‌=ఏది, ఆహ=చెప్పితీవా అది అనార్యామేవ=శెడ దే, స్యాత్‌ 
--- ఆగ్న సః 
తా, వీవు శేషము అని నిర్ధయించి, యుకి యుక్కము छ మాటలతో 
ని చేయము” అని నాతో చెప్పిన దంతయు చెడ్డదే. 2६ 
మూ. కథం 35९24०० |పతిజాయ వనవాసమిమం గురౌ, 
2 ¢ © ८९ కరిష్యామి వచి హిత్యా గురోర్యచః. 94 


। 35. అ. అహమ్‌=నేను, ఇమం వనవాసమ్‌=-ఈ వనవాసమును, గురౌా 
గురువుయందు. ¦ వతిజాయ=|పతిజ ८९, గురో ६ -- © ०| ¢ 555 ९, 59 १--ॐ5 5 
మును, హితా౩=విడచి, భరతస్యు భరతునియొక +-, వచః=వచరనమును, కథమ్‌ 
=ఎట్లు, కరిష్యామి=-చెయుదును? 


తా. నేను వనవాసము చెసెదను అని తండ్రిగారి ఎదుట పతి ठ 
ఇపుడు ఆయన మాట కాదని భరతుని మాట లెట్లు చేయుదును? 24 
మూ. त మయా [పతిజ్ఞాతా | 23 8० గురుసన్ని ధౌ, 

థి C3 ణః 
పహృష్యమాణా సా దేవీ కైకేయీ చాభవతృదా. 29 


(ప. ఆ మయా=నాచదేత గురుసన్ని ధౌ=ాతం|డి సమీపమున, సిరా=సిర 
2०१ {2:39 &०- పరిజ, (పతిజ్ఞాతా=చెయబడినది తదా=అఆపుడు, సా =ఆ 
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దేవీ उ इ~ చ= కెకేయోదేవి కూడ, పహృష్యమాణా= సంతోషించుచున్న ది, 


తా. నేను తండి ఎదుట స్థిర మెన, [5९ చెసితిని. అపుడు క్రెకేయీ 
దేవికూడ చాలా సంతోషించినది. 258 


మూ. వనవాసం వసన్నేవం 2086 యతభో జనః, 
యూ ८ *~ "౨ స ५८ ० ^< क ५.८ వా 7 
లె పు మః ఫలే? పుణె 5+ బత 5 © ०४) తర్పయన్‌ 
50९8 23 58, 562 ॐ" లొక ०५१} ०० పవర యె, 
£.) ౧ 


అకు హః శ్రద్దధానస్సన కార్యాకార్యవిచక్షణః. 21 


దుంవలచేత, 22 23 + :-- 2924 5९२९, ఫ 
దేవతలను దేవాంశ్చ=దేవతలను తర్వృయన ==>) £ హొండించుచు, సన్తుష్ట 
23 & 230 ః-సంతుషి చెండిగ ఐదు ఇందియముల సము యములు కలవాడ నె 
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విధముగా, వనవాసమ్‌=వనవాసమును, 2523 6 ని వసించుచు లోకయా|తామ్‌ = 


జీవితయా|తను, [పవర యేక! దను 


తా. నేను పరిశుద్దుడనై , మితభోజనము చేయుచు, పవిత్రము లైన మూల 
ఫలములతో, పితృదేవతలను म्नि సొందించుచు, పంచేం[దియములను సంతుషి 
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"పెదను, 26, 24 
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ల । 
పదములను 2" 028? లిగినారు 3 


క 
మూ (6 4 ८ 6४१ उण ८० < + 6६ = >" ~ न > ~ 
>. శతం |= అరా ర చలు రోల్‌ Boe 4; 
ప్రో से ^~ స ౧గాణి చా మూ > ५. ~~ रय : ५८. అక్ష 
SFOS. DE GeO rR Es 23. 
చ 
०८ ~ డా ~ చి ^ 
|. ఆ, ८ ८९ = 2 = © [ ८० ९8, కతూనామ్‌ 50... 47 
- = # 
— ॐ FF Pa . < | 
९ = ~ ९ =, ७१86-2, |తిదివమ్‌ = సగంరమును హక. “తః 
వెళ్ళినాడు మహర య -- 2८5० రు ఊఉ; గాణౌైాజ a says సవా = 
cn ५ ध జ ग्नः 
అను, ఆసా య==-అవలందింది. దవ Ee + ~ ~ ~ 
@ ~ (\ షె జ: 9 
छ దేవేందుడు నూరు యజ్ఞములు = 5 4 
क १, is 
ళ్‌ ~ 6 | _ 
పౌందినాడు. మహరులు తీవ మెన తపసు లు చెసి तट దెళ్ళినారు. 
० 1 (५५ ५ ईः శ 
33००, ఆమృష్యమాణః పృునరు,గ © व्ण 
५ 
Vad 
శమం తం నాని వాక్య పాతుమ్‌, 
५८ . «८ ~~ = KL cn 
छ | 2०९ © సృపతన సూజ్‌ 
ఇటీ 
क CaN 4 a 
విగర మాభఛొ వచానాని తస్య. స్తం 
<. ^ ०, 253 ) €> @। 4 ठ ० ఉగ => తేజసు గల 
[>~ ఆ, అధ ~ € €> ^ ०3} ८3 , MEE tc SE WE 
८, ४... [ ऋवे ८६४. 


నృపతేః తనూజః_ఆ రాజకుమారుడు, తమ = ఆ, నాస్తి క వాక; హాతుమి ౫ 

నాసి కవాక+*ములలో 52 న హేతువును, నిశమ్య=విని, అమృషమాణః = 
[क | 3) ५. 

సహించనివాడె, తస$ః= ७255 +, వ ~ 4 45 ఓ, 


~~~ 2० & © ०८७, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ పరికను. 


J 


తా. © |? మెన తేజస్సు గల దశరధథధకుమారు డైన రాముడు, నాసిక గ 
రారా ५ = 


ముతో కూడిన ఆ జాబాలి చేసిన హేతువాదమును విని, దాణణ నిజ ంచజాలక 
ఆతని మాటలు ఖండించుచు ఇట్లు పలికెను. 20 


మూ. సత్యం చ దర్మం చ పరా|కమం చ 
భూతానుక మాం |పియవాదితాం చ, 
ద్విజాతిదేవాతిథిపూజనం చ 
పన్థానమాహు స్ర్రీదివన్య సన ః. 31 
[పు ९, సత్యం చ=సత్యమును, ధర్మం ద ధర్మమును, పరా|కమం 
చ = పరాకమమును, భూతానుకమ్నామ్‌ = భూతదయను, |పియవాదితాం చ= 
[పీయవ చనములు చెప్పుటను ద్విజాతిదేవాతిథివూ జనం చా బాహ్మణులయొక్ష_ 
దేవత లయొక,.., అతిథులయొక్క_, పూజించుటను, |తిదివస్య = స్యరమునకు 


పనానమ్‌ = మారమునుగా, సనక = సత్సురుమలు, ఆహుః = చెప్పుచున్నారు 
ణి 8 


తా. ९8 ६ 9, ధర్మము, పరాక్రమము, భూతదయ, (బయ వాకు, 
దేవబాహ్మ ణాతిథుల వూజ, ఇవి స(రమునకు మార్గము లని 5 %) © = €> 
చెప్పుచున్నారు. 31 
మూ. తేనై వమాజ్ఞాయ యథావదళ 
మేకోదయం సమృ్పతిపద్య విపాః, 
ధర్మం చరనః సకలం యధథావ 


తాజని లొ గమమ్మపమత్తా లి2 
"~ ५, క 
। 25. అ. తేన = ७०५ ००००५, 2, 5 -- |బాహ్మణులు, ఆర్థమ = 


విషయమును, యథావత్‌= యథార్థముగా, ఆజ్ఞాయ తెలిసికొని, ఏకోదయమ్‌ = 

తప్పనిసరి యెన అభివృది గల ఆ మారమును, సమ్పతిపద్య =. సక 
(an fy 

అమహసనున్‌. మర్చి ధర్మమ్‌ a దర్శ్మమును, యథావత్‌ -- యథాశాస్త్రము 7९० 

७15353०४ = ఏమరుపాటు లేనివారై, చరన్న! =ఆచరించుచు, లోకాగమమ్‌ = 

© © మలోకముల [పా ని, ८०22) ~ ~ కొరుచు వలు 


తా. అందురేతనే (బాహ్మణులు, విషయమును సరిగా తెలుసుకొని 
తప్పక సత్సలము నిచ్చు మార్గమును ఆవలంబించి, ఏమరుపాటు లేకుండగ, 
సకలధర్మములను యథావిధిగా ఆచరించుచు, ఉత్తమలోక్ళపాప్పిని కోరు 
చున్నారు. 32 


అయాధా కాండము TOL 
మూ. నినామాఃహం కర్మ పితుః కతం త 
2 2 ९, 
९९ ति०९०००५०) 28 € ९२९२०75 ००6 =>, 
బుద్దాకినయై వంవిధ యా చ నం 


సునాసి కం ధర్మపశథాద పేతమ్‌ ३8. 
ह ఆఅ. యః = ఎవడు 224 3 9९9 6 = తపు మారమునం దున్న 
6 ~ జ) £ 


బుదిక లవాడవు, ఎవంవిధయా = ఇటి బుద్దా = బుద్ధితో, ४८ 5 —_ సంచ 
రించుచున్న వాడ వు సునాసి కమ్‌ = 296 ›_ £; నాసికుడవు, ధర్మపథాత్‌ = ధర్మ 
మారమునుండి, ७ > 5 = తొలగినవాడవు ఆయిన, తాగమ = నిన్ను, € 0 
హాత్‌ (గహించెనో, పితుః - ఆటి తండియొక)_, తత్‌ =€, కృతమ్‌ = 
చయబడిన కర్మ = పనిని, ఆహమ్‌ = నను, నినామి = నిందించుచున్నాను 


తా. చెడుమార్గమునందు |ప్రవర్తీంచుచున్న బుద్ధికలవాడవూ, ఈ విధ 
మైన ఆలోచనలతో సంచరించుచున్న నాస్రికుడవూ, ధర్మ మార్గ మునుండి 
చ్యుతుడవూ ఆయిన నిన్ను చేరదీసిన మాతండిగారిని నేను నిందించుచున్నాను, 


మూ. యథా హి చోరః స తథా హి బుద్ద 
నథాగతం నాసి न ९८ 
తస్మాది శజ తమ |పజానామ 
న నాసి కేనాభిముఖొో బుధః సాఃతి ६५4 


|2 ఆ. చోర; చోరుడు, యథా పి=యెటో, సః= ఆ, బుదః = 
బుదుడు, తథా హి - © टै కదా. తథాగతమ్‌ = ఆ బుదుని త్ర ఇక_డ, 
నాసికమ్‌ _ నాసికునిగా, విది = తెలుసుకొనుము. తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, యః--ఏ బుదుడు పజానామి = [పజలకు, ९5 >-९ తమః = మికి_లి 
శంకింపతగినవాడో, బుధః = పండితుడు, నాసీ కెన జా నాసికునితో, ఆధిముఖః 
అభిమఖుడు, న స్యాత్‌ = కాకూడదు. 


తా. బుదుడు చోరునివంటి వాడు. ఆతడు నాసికు డని తెలుసుకొనుము 
అందుచే అతడు |పజలకు శంకాపా[తుడు పండితుడు ఎన్నడును నా సికునితో 
సంబంధము ఉంచుకొనరాదు. 


70९ శ్రీమ[దామాయణము 


2). అనుష్టుప్‌ ఛందస్సు మార్చి ఉపజాతివృత్తంలో వాసిన (80వ 
శోకం మొదలు) శ్లోకాలు (పక్షిపములై ఉండును. ఎటిలో వాల్మీకి ముద కన 
బడదు. త్రేతాయుగానికి చెందిన రాముడు బుద్దునిగూర్చి మాటలాడుట 
అసంగతము కదా (రెకీవ శోకం). ఈ శోకాన్ని బట్టి మిగిలిన కో కాల యాథా 
ర్థ్యాన్ని కూడ శంకించవలసి ఉన్నది. 34 


మూ. తతో జనాః పూర్ణతరే వరాశ్చ 
శుభాని కర్మాణి బహూ చ|కుః, | 
& 5०९ సదేమం చ వరం చ లోకం 
హా व्य ६३९९ <~ 4 
త ९.८९ 8 ९०९8. హుతం కృతం 3 9 


23. అ, ०७९९६ = నీకం సే, పూర్యత కే = పూర్యమునం దున్న వారలు, 
'వరాశ్న = | 929९० అయిన, జనాః = జనులు, శులాని = శుభ మైన బహూాని = 
ఆనేక మెన కర్మాణి అ కర్మలను, కుః= 5296. సదా = ఎలపుడు, ఇమం 
చ= ఈ లోకమును, పరం చ= పరలోకమును, జితా = జయించి ఉన్నారు 
తస్మాత్‌ ~ ఆకొరణమువలన, 6 ९६०४ = దాహ్మణులు, ०९९, = శేమకర 
మైన, కృతమ్‌=క ర్మను, హుతం చ = హోమమును చేసిరి. 


తా. १४0 పూర్వులు శ్రైషులు అయిన జనులు ఆనేక మెన శుభ 
కర్మలు చేసిరి. ఇహలోకమును పరలోకమును, కూడ జయించిరి. ఆ కారణము 
వలన (బాహ్మణులు హోమమును కర్మలను మంగ కార మె చేయిచుందురు. 39 


మం ధర్మే రతాః సత్సురు'షెః సమేతా 
సేజసిషనో దానగుణపధానాః, 
అహింసకా వీతమలాశ్చ లోకే 
భవని, పూజ్యా మునయః |పధానాః, 36 


(2 అ ధర్మే=-ధర్మ మునందు రతాః -- ఆసకులు, సత్పురు'షెః = 
సత్పురుషులతో, సమేతాః - కూడినవారు తేజసీషినః తేజశ్నాలురు, దానగుణ 
|పధానాః = దానగుణము (పధానముగా కలవారు, ఆహింసకాః = హింస చేయని 


వారు, వీతమలాః = పోయిన పాపము కలవారు, (పధానాః=|పధానులు అయిన, 


అయోధ్యాకాండ ము 7g 


మునయకః౩౫ైమునులు, €* इ सय లోకమునందు, పూజ్యాః — హా 2०६ ९०, द 3) = 
ఆగు చున్నారు. 


— 


స్నృహము చెయు వారు, 
తేజోవంతులు, దానగుణము పధానముగా కల వారు, హింస యనివారు, తొల 


w 
గిన పావము గలవారు, ఉతములు అయిన మునులే లోకములో హపూజింపదగిన 


తా. ధరుమునం దాసకి కలవారు, సత్పురుషుల 


) 


వారు. ९6 
మూ. 88 |బువన ర వద నర నరొ షరి 
రామం మహాత్మా సమదీనసత ९२, 
ఉవాచ 256९० 29230१४ కంచ 
3९९० వచ "25०2850 ४ 238. 21 


ప. అ. ఇడి--ఈ విధముగా, సరోషమ్‌ = కోపముతో కూడిన, వచనమ్‌ 
=వచనమును, || వనమ్‌ = పలుకుచున్న వాడు మహాత్యానమ్‌ మహాత్ముడు 
ఆదీనస త్ర కమ్‌ = దిన్యము లేని ९०८ కలవాడు ఆయిగ, రామమ్‌ = రాముని 
గూర్చి, పి పః -- € [ षु ०००९७, పథ్యమ్‌=- హిత మైనది, ఆస్రికమ్‌=ఆసిక్య 
ముతో కూడినది, సత్యమ్‌=-సత్యము అయిన, వచః=వాక్కు.ను, పునః = 
మరల, సానునయమ్‌=-అనునయముతో కూడునట్ల్టుగా, ఉవాచ =పలికెను. 


తా. ఈ విధముగా కోపముతో సలుకుచున్న మహాత్ము డూ, దైన్యము 
లేని బుద్దికల వాడూ ఆయిన రామునితో జాదాలి పహితమూ, = 2 ६० కూడి 
నదీ, సత్యమూ ఆయిన మాటను అనునయపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 97 


మూ. న నాసికానాం వచనం బదిమ్యహం 


4 2.7" కని. <©; 
~ च 
సమీక్ష కాలం పునరాసికో=.భవం 
(४ ॥ — 
భకేయ కాలే పునరేవ నాసి కః. a8 
(23 . € అహమ్‌=నేను, నాసికాగామ్‌= నాసికులయొక,, వచనమ్‌= 


వచనమును, న , బవీమి=చెపు: టలేదు. ७4० -- 25 >, నాస్తికః=నాస్తికుడను, 
న_ కాను. కిం చన=వీడియు. నచ నాసి=లేదనునది లేదు. కాలమ్‌డకాల 
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మును, సమీక్ష్య=-చూచి, పునః=మరల, ఆస్తికః=ఆస్తికుడను, ఆభవమ్‌ =అయి 
తిని. కాలే కాలమునందు, పునరేవ=-మరల, నాసి కః=నాస్తికుడను, భవెయ= 
అగుదును, 
తా. నేను నాస్తికుల మాటలు జెప్పుటలేదు. నేను నాస్తికుడను కాను. 
వరలోకాదికము ఏమీ ठ & 25256, లేదు. కాలమును బట్టి నేను మరల ఆసీకుడను. 
ఆగుదును. మరొక సమయమునందు నాస్తికుని వలె మాటలాడుదును. 88 
మూ, న చాపి కాలోజ౭య ముపాగతః శనైః 


యథా మయా నాసి కవాగుదరితా, 


నివర్శనార్థం తవ రామ కారణాత్‌ 
(వసాదనార్థం చ మయైతదిరితమ్‌. 59 


७०६ శ్రీిమదామాయణే ఆదికా > అయోర్యాకాణ్ల 
నవోత రశతతమః సర్గః. 

Er ఆఅ. రామ=కఓ రామా: 28 {--€8, ఆయం కాలః చాబప= ఈ కాలము 
కూడ, శనైః=మెల్హగా, ఉపాగతః=వచ్చినది. మయా=నాచేత, యశా= ఎట్టు, 
నాస్తి కవాక్‌ =నా సేక వాక్కు, ఉదీరితా=పలుకబడినదో, నివర్శ నార్థమ==నిన్ను 
మరల్సుటకు, పసాదనార్థం చ=అనుగహింపచసుకొను టకు, తవ &ण्९ ध ౫ 
సీ కొరకే మయాడనాచేత, ఏతర్‌=ఐఇది, ఈరితమ్‌=పలుక బడినది. 


తా. రామా! నేను నాస్రికవాకు,_ పలుకవలసిన సమయము మెల్లగా 
వచ్చుటచ అట్టి మాటలు చెప్పితిని, నిన్ను అయోధ్యకు २०९ ® ० ८०९० కూ నిన్ను అను 
గహింపచేసుకొనుటకు నీకొరకు మాతమే నేను ఈ విధముగా మాటలాడితిని. 


“బాలానందిని” అను శ్రిమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోధ్యాకాండలో 
నూటతొమ్మి దవ సర్ధ సమా పము 


पृः +~ ९) ५ ९८ a +भ 5 ५८  ~ ఇ ~ न~ 
| వనిమ్హుతు. =) च ०८ कक 26 ०56 र ॐ && 
१ © & ० 
— 0 వ 1 3 a 
= (र ठ 0 42 యు తమని 4८ ०, రొముని రాజము = ०८९८ य 
@ =© 5 


Fg 
(9 
५ 
£ 
£ 
q 
£ 


ని, |కుదమ్‌-కోపించినవానినిగా. ఆజాయ 
తెలుసుకొని, వసిషః: జ వసిషుడు పతువాచ హ- ఇటు పలికెను. జాబాలిరపి 
=-జాదాలి కూడ, అసం € 23 కముయొక్క_, గతాగతమ్‌ = వెస్తచుం 
డుటను, వచ్చు చుండుటను గూర్చి, జానితే= ఎరుగును. 

ॐ 


తౌ, మునకు. 8 నట్టు గురించి, వసిష్టుడు ఇట్లు పలికెను. 
“జనులు ఆయా లోకములకు పోవుచు, తిరిగి వచ్చుచు ఉందు రని జాబాలికి 


కూడ తెలియును”. 1 


మూ. నివ ర్రయితుకామస్తు త్యామెతద్యాకరము క్రవాన్‌, 
ఇమాం లోకసముత్స త్రిం లోకనాథ నిబోధ మే. 2 


ప. ఆ. త్యామ్‌=నిన్ను, రయితుకామను=-మరలింపవలె నను కోరిక 
కలవాడె మాత మే, ఏతత్‌ =, अन వాక మును, ఊఉ కవాన్‌=పలికినాడు. 
లోక నాథ= లోకములకు |వభు వై నవాడా! ఇమామ్‌- ఈ, లోకసముత్స తిమ్‌= 
ल त) పుటుకను 5०6, మే=నాకు (నావలన), నిబోధ =తెలుసు 

¢ ध ध 
కొనుము, 


తా. కేవలము నిన్ను ఆయోధ్యకు మరరలింపవలతె నని మా/తమే ఇతడు 
ఇట్లు పలికినాడు. లోకములకు | 329 వెన ఓ రామా! ఈ లోకము ఎటు పుటి 
నదో చెప్పెదను వినుము. 2 


(48 
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९. 
తతః సమభవ ద్భహ్మా సయ “మారెవతె నహ లి 

९ a . 
|ప. ఆ -3& ९5 -- ఇడి ఆంతయు, సలిలమ్‌ ఏవ-ఉదకముగానే, ఆసీత్‌ 


= ఉండెను, యత =డేనియందు, పృథిది=భూమి, నిర్మి తా ==నిర్మి ంచబడి నదో. 
యంభూః - సంయముగనే పుణ్దిన, [అహో - ~ బ్రహ్మ 
దేవుడు, దెవ తెస్సహ=దే తలతో కూడ సమభవత్‌=ఆవిర్భవించెను. 


తా. సృషిపారంభమున, ఆంతయు జలమయ మె, ఉండెను. దానిపె 
భూమి పుటైను. అటుపిమ్మట దేవతలు, |బహ్మ దేవుడు పుట్టిరి. ९ 


మూ. స వరాహస్తతో భూత్యా | 09995 వనునరామ్‌, 
द = 0 
ర 


సృజచ్చ జగత్సరగం సహ పుతై9 కృతాత్మ భిః. 4 

వ. అ. తతః= అటు పిమ్మట, 2५ ~ © [२० దేవుడు, వరాహః = 

వరాహముగా, భూత్యా = అయి, వసున్షరా ॐ = భూమిని, (పోజ్ఞహార = > ख. 

కృతాత్మభిః=శిక్షీత మైన బుద్ది గల, పుతె9ః సహ=పుతులతో కూడ , 3८ ९ॐ 
అ సమ స్త మెన, జగత = జగత్తును, ఆసృజచ్చ =సృష్టించెను కూడ! 


తా. ఆ బహ్మ దేవుడు వరాహరూపము ధరించి, భూమిని ఉద్ధరించెను. 
४३४ మైన బుద్ది గల, తన పుత్రులైన మరీచ్యాదులతో కలసి ఆతడు ఈ జగత్తు 
నంతను సృష్టించెను. 


కః [బహ్మయే వరాహావతారము ఎ త్రి భూమిని ఉద్దరించె నని కూడ 
కొన్ని పురాణములలో ఉన్నది. అందుచేత విష్ణువు ఆను పదమును ఆధ్యాహారము 
తెచ్చుకొని ఆతడు వరాహావతారమున భూమిని ఉద్దరించె నని పూర్వవ్యాఖ్యా 
తలు చెప్పి నట్లు (గహించ వలసిన పనిలేదు. 4 


మూ. ఆకాశ పభవో బ్రహ్మా ०४९8१ నిత్య అవ్యయః, 
తస్మాన్మరీచిః సంజజ్ఞే మరీచేః కశ్యపః సుతః, 0 


| 5. అ. కాశ ९९४४ = శా శతుడు, २९९२ = నిత్యుడు, అవ్య 8 -- నో క 
రహితుడు అయిన, |బహ్మా=|బహ్మ, ఆకాశ పభవః=ఆ కా కమే, (వర బహ్మయే 
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జన్మ స్థానము కల వాడు, తస్మాత్‌ = ఆతనినుండి, మరిచి = మరీచి, సంజజై = 
పుటెను. కళ్ళవః = కశ్యపుడు. మరిచెః = మరీచియొక్క., సుతః=కుమారుడు. 
తా. శాశ్శ్ళతుడు, నిత్యుడు, బినాశము లేనివాడు ఆయిన [© 25०) దేవుడు 
పర|బహ్మనుండి పుద్టిను. బహ్మ దేవునకు మరీచి, ఆతనికి కశ్యపుడు, కుమా 
రులుగా పుట్టిరి. 9 


మూ, వివస్వాన్‌ ` ९३ మనురె ९233९ ९8४ సుతః, 
ణః _ | 
సతు |పజాపతిః పూర్యమిజ్యాకుస్తు మనోః సుతః. 6 
(స. అ. కథ పాత్‌ = ४४९29804, వివస్వాన్‌ = సూర్యుడు, జజే= 
29 ०. మనుః = మనువు, వై వస్యతః = సూర్యునికి సంబంధించిన, సుతః = 
కుమారుడు. సతు --~ అతడు $ పూర్వమ్‌ = పూర నాము, పజాపతిః = [పజావతి, 
९ <£ = 8 ९७० व्यो» కరక మనువుయొక 0, సుత ః=కుమారుడు. 
తొ. ५ ४६.२०5 సూర్యుడు కుమా రుడుగా పుబిను. २०८ ९२ | 23०23 © 7 
నున్న మనువు సూర్యుని కుమారుడు. మనువు కుమారుడు 8 = ९५०2 . 6 
మూ. యసె్యయం [పథమం దతా సమృద్దా మనునా మహీ, 
© 2० 2०९८००० యోధ్యాయాం రాజానం విద్ది పూర్వకమ్‌. 1 
(2. ఆ, యస్య = ఎవనికి, పథమమ్‌ = ముందుగా, సమృద్దా=సమృద్ద 
మైన, మహీ == భూమి, మనునా = మనువుచేత, దత్తా=ఇవ్వబడినదో, తమ్‌ ఇజా 
కుమ్‌ = ఆ ఇక్యకువును, అయాధాళ యామ్‌ = అయోధ్యయందు, పూర్యక మ్‌ = 
మొదటివా డెన, రాజానమ్‌ -- రాజునుగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 
తా. మనువు మొదట సమృద్ద మైన ఈ భూమిని ఎవనికి ఇచ్చెనో ఆ 
ఇష్యాకువే మొదటి అయోధ్యారా జని తెలిసికొనుము. 1 
25१, म సుతః శ్రీమాన్‌ ८. ३, ठ > ९ విశుతః, 
కుక్నేరథాత్మజో వరో వికుక్షిరుదపద్యత. 0 
వ. ©. ध 2 ९6" :-- 8 2०९४०२8 5०8, సుతః = కుమారుడు, శ్రీమాన్‌ 
= శ్రీమంతు డైన, కుక్షిరేవేతి = కుక్షి అని, విశ్రుతః = పసిద్దుడు. అథ=అటు 
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బమ్మట, దృ చేః = కుకీయొకు, ఆత్మజః = కుమారుడు, వీరః = దీరు డెన,. 
నికుశీః = వికుక్షి, ఉదపద్యత అ अ, 


తా. ఇవాంకువునకు (४) 50 డైన కుక్షి కుమారుడుగా పుదిను కుక్షి 
కుమారుడు వికు&ి. 8 

మూ. వికుచేస్తు మహాతేజా బాణః పు|తః పతావవాన, 
బాణస్య తు మహాబాహురనరణ్యో$ మహాయశాః. ర్తి 


వ. ఆ నిరు = 25488, 5098 ~ గొప్ప తెజసుళ కలవా 
పతావవాన్‌ = [పతాపవంతు డు అయిన, బాణః = బాణుడు, 22 [२४६ = = | © 
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వాడు ఆయిన అనరణ్యుడు పుష్టిను. 9 
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లేకుండెను. 1८ 
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|ॐ. ఆ ९७ <€ ०९8 =ఆనరణుఃనినుండి, మహాబాహుః; = గొప్ప బాహు 
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= మహారాజు, ఉదవద్యత = 2 2 <. సః వరః = ఆ వీరుడు, సత్యవచనాత్‌ 
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దున్దు మారుత్‌=దున్గుమారునినుండి మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, యువ 
నాశ ९४ ==యువనాశ్యుడు, ౧జాయత 25) 

తా. |త్రిశంకువునకు గొవ్ప కీర్తి గల దున్దుమారుడు, దున్గుమారునకు 
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మూ, యువనాశనుతః శిమాన్‌ మాంగధాతా సమపద్యత, 13 

మాన్హాతుస్తు మహాతేజాః సుసంధిరుదపద్యత, 
సునంగధేరపి పు[తౌ ద్వౌ ధువసంధిః పసెనజిత్‌. 14 
యశ సీ ధువసంధేస్తు భరతో రిపునూదనః. 

పే. ఆ సీ మాన్‌ =,శీ,మంతు డెన, మాన్చాతా = మాంధాత, యువనాశ్య 
సుతః =యువనాశుని కుమారుడై, సమపద్యత=పుర్దిను. మంధాతుః=-మాంధాత 
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110 (>| ८ < 
రిపుసూ దనః=శ। తుసంహార కుడు ఆయిన, భరతః;;భరతుడు, రువసందేః జ 
దువసంధినుండి పుళ్పిను. 


తా. శ్రీమంతు డైన మాంధాత యువనాళ్యుని కుమారుడు. మాంధాతకు., 
మహాతేజశ్యాలి యెన సుసంధి పుష్టెను. సుసంధికి (255०6, ప సెనజిత్తు, అను 
ఇదరు కుమారులు २2९6. & € కలవాడు, శ|తుసంహారకుడు ఆయిన భరతుడు 


ధదువసంధి కుమారుడు. 12, 14 
మూ. భరతాతు మహాజబాహోరసితో నామ జాయత. 15 

> 236 © |పతిరాజాన ఉదపద్య ॐ |९ ० 
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(23. ఆఅ. మహాబాహో మహాబాహువు అయిన, భరతాత్‌ = భరతుని 
నుండి, అసితో నామ=అసితు డను కుమారుడు, జాయత=పుటెను, యస్య = 
ఏ ఆసితునకు, హపాహయాః = హైహయులు, తాల జజ్ఞాశ్చ = తాలజంఘులు, 


శూరాః=-శూరు లెన, శశిబిన్ల్రవశ్చ=శశిబిందువులు ఆను, |పతిరాజానః డా ఎదు 
రించు రాజులు, శ|తవః=శ|తువులుగా, ఉదపద్య 25 ~~ &७ ०००8. 


తా. ९ © 39 అసితుడు పుర్పిను. ఆతనికి హైహయులు, తాలజంఘులు, 
శూరు లెన శశిదటిందువులు అను రాజవంశీయులు శతువు లెరి, 10 


మూ. తాంను సర్వాన్‌ పతివూ రహ యుదే రాజా పవా 
చ శెలవరే రమ్యే బభావాభిరతో మునిః. } 


(ప. ఆ. రాజా=౪అసీతుడు యుడదే--యుదమునందు, తాన్‌ సరాంన్‌ =వారి 
నందరిని, |పతివూకహ్య = ఎదిరించి, [అవా సితః= తరమగొట్టబడినాడు సః -- 
అతడు రమ్మే=సుందర మున 8 లవరే= | दद మైన పర్యతము పె, ఆభిరతః 


=అఆస కి గల, మునిః=మునిగా, బభూవ ఆయెను, 


తా. అసితుడు ఆ | ए, అందరిని ఎదిరించగా వారు ఆతనిని తరిమి 
వేసిరి, ఆతడు ఆపుడు ఆంద మైన పర్యతమును ఆశ్రయించి, అక్కడ ముని 
వృత్తిని ఆవలంబించెను. 17 
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మూ. ద్వి చాన్య భార్య గర్భిణ? బభూవతురితి శ్రుతిః, 
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ఆమెను గూర్చి, 2 ९2 ९ & -- >€ €> 
తా. భృగువంశ ముసికు २०५ చ్యవనమహర్షి 2०००८०९४ 6९९०० పె 
నివసించుచుండెను. ఆసితుని ८१८९ యెన కాళింది ఆతని దగరకు వెళ్ళి నమస్స 
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[బాహ్మణుడు ఇట్లు పలికెను. 19 
మూ. పుత స్తే భవితా డేవి మహాత్మా లోకవిశుతః, 20 
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71 శ్రమ దామాయణ ము 
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>. అ సా దేసీ __ ఆ కాళిసిదవి, హృషా ~~ సంతోషించినదె, తం 
19. | 9] me 
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వచ్చి, 26 =పద్మప|తములతో సమాన మైన నే తములు కల 
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వాడు, |బహ్మనమాన మైన కాంతి కలవాడూ అయిన కుమారుని కనెను. 24 


మూ. సపత్నాా తు గర 2 2 దతో గర్భజిఘాంసయా, 


గరేణ సహ లేనెవ జాతః స నగరో=భవతి 23 
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అయో ధ్యా కాంగము तृ 15 


వ. అ. సనః=ఆతడు, నగరో నామ రాజా=సగరు డను పేరు గలరాజాు, 
యః= ఎవడు, ఇష్ట్వా=యాగముచెసి, పర్యణి==-పరమునందు, > त: --3 5 
చెత, ఇమాకి (వేజాః = ఈ |పజలను, తాసయ నమ్‌ = భయ పెటుచున్న, సము 

-- € 
[దమ్‌ హు సముదమును, అభఖానయత్‌ -- | 2९० ठ | 

తా. ఆ సగరచ|కవర్తి యజ్ఞము బని యజ్ఞాశ మును ९७९३ ०४ సమ 
యమునందు పరములలో 0) పజలను భయపెట్టుచున్న సము[దమును 
త ९०८. 94 

మూ. ఆ సమజ్ఞ'స్తు పుతొఒ౬భూత్సగర స్మెతి నః శుతమ్‌, 

జీవన్నే వ స పితా తు నిర స్తః పాపకర్మ కృత్‌. 29 

(23, అ, అసమజ్ఞాః = ఆసమంజుడు, 60 © 23८ -- 50 6०९ 6०४ त, 22; 5: 
= కుమారుడుగా, అభూత -ఆయెను, ఇతి — ఉని, నకి యా మాకు, పుతమ (म 
.22) 8 6. పావకర్మ & 38 = >°: ८९९ = 23, సః=అతడు, 2} వ=జీవించి 
యుండగానే, పితా=తం|డిచేత, నిర న! = విడువబడినాడు. 

తా. సగరునకు అనసనమంజా డను ప్పతుడు కలిగెను. ఆతడు పాపకర్మలు 
చేయుటచే © ० & ఆతనిని జివించియుండగానె పరిత+జించెను 25 


మూ. అంశుమానితి పుుతొ౬భూదసమజ్ఞుస్య విర్యవా 


622९2 020 మతః 318 దిలిపస్య భగీరధథః. 26 
| 23. అ, न = అసమంజునకు, ఏర వాన్‌ --- > ८ ९ॐ ० డైన, 


అంశుమానికి - అంశుమంతుడు అను, పుతః వే వుతుడు, అభూత్‌ కలిగను. 
దిలీపః = దిలీపుడు, ఆంశుమతః = అంశమంతునియొక)_, పు|తః ध పుుతుడు. 
భగీరథః=-భగిరథుడు, దిలీవస?-దిలీపుని కుమారుడు 

తాం అసమంజానకు పర్మాకమశాలి మెన అంశుమంతుడు, అంసమంతు 
నకు దిలీపుడు, దిలీపునకు భగీరథుడు పుటిరి. 26 


మూ. భగీరథాత్స_కుత్త్చస్తు ऽस) యేన వి(శుతాః, 
& ८५) చ పు[తో ౬భూ దము ర్యేన చ రాఘవాః. 2! 


714 ९० | ८००८४००७ 


వ. అ. భగిరథాత్‌భగీరథునినుండి, కకుత్త్సః = కకుత్తుడు పుధిను, 
యేన = ఎవనిచేత, కాకుత్స్చాః = కాకుత్సు లని, వి|శుతాః = వేసిద్ది పొందినారో. 
కకుత్నసః చ = కకుతునకు, రఘుః = రఘువు, 2918 ః=పుతుడుగా, ఆభూత్‌ 

= 8 य & 
-- పుమైను, యేన = ఎవనిచేత, రాఘవాః= రాఘవులు ఆని పసిద్దు లెనారో. 
తా. భగీరథునకు కకుత్తు డను పుతుడు 28 ट. ఆతనిని బట్టియే 
మీకు కాకుత్సు లని పేరు వచ్చినది. కకుత్సునకు రము వను పుతుడు పుదైను. 
ఆతనిని బటియే మీకు రాఘవు లని పేరు వచ్చినది 2 
మూ. రఘూసు ప్రత స్తజగ్య పవృద పురుజూదక.కే 
ల్య్మాషహాదః సౌదాన ఇతేంవం | = &€ భువి. 28 
& 

ప. ఆ. రఘాఃకరఘువుయొక్య., २८९९ తలే జశ్యాలి యిన, ప్కుతః= 
ప్కుతుడు, పవృద్దః = పెరిగిసవాడై, పురుషాదక;  పురుషాదకుడు, కల్మాష 
పద ४--& ల్మా 0.0 23, ఇతేగివమ్‌ == ఇట్లు, భువి = 
భూలొకమునందు, పథిత ః=|వసిదు డయెంను. 

a 24 


తా. రఘువు పుతుడు చేజశ్యాలి యై, పెరిగి లోకములో పురుషాదకుడు, 
కల్మాషపాదుడు, సౌదాసుడు అను పేర్లతో |వసేదుడయ్యెను. 28 
© © ల 
మూ. కల్మాష వాదపు[తొ౬ दऽ) సీంతి విశుతః, 
[| యస్తు ९८९९८ ९ మాసాద? న >" వఃనీనశత్‌. ०५ 
వ. అ. శజ్జణ -- ४ ०४६००९8०, &8-- ६७ 2) , విశుతః= ప్రసిద్ద మెనపాడు, 
కల్మాషపాదపు[తః ~~ కల్మాషవాదుని కుమారుడుగా, అభూత్‌- ఆయెను. యః 
=వఎవడు, తద్వీర్యమ్‌ = ఆ కల్యాషపాదుని పర్మాకమమును, ఆసాద్య=హొంది, 
సహ సైన్యః = నెన్యనమేతుడె, వ్యనీనశత్‌=నశించెనో. 
ణా. కల్మాషపాదుని పుుతుడు శంఖణుడు. ఆతడు తం డితోనే యుద్దము 
చేసి ససైెన్యముగా నశించెను. 29 
40 ప తో భూ చూ o మా ५८९ 9 
2500२, శజ్ఞణస్య చ పు[తొ 2. చూ 6 [8 న్‌ సుదర్శనః, 
# 6 సా < {4 ९ ^ 9 
సుదర్శన १५.०८: అగ్నివర్ణస 9 | ఘగః. 8८ 


అయా ధారికాండము 60; 


£ | ఘగస్య 25298 పుతో మరో పు[ః | 39 | 2 238, 
|పశుశువస్య అ [లో ౬భూదమృ్బరీషో హాద్యుతిః 21 


నహుషస్య ఛ నాభా గః 29 | ९४३ न 9 

९०३७४) | 238 శైవ నాభాగస్య సుతావుభౌ, 

ఆజ స్యెవ ८ एद्‌ ष्ठे, రాజా దశరథస్సుతః తెలి 
ప, ఆ. ళో 


~ అగ్నివర్లుడు, అగ్ని వర్ణస్య్భ = అగ్ని వర్గునకు, కీఘగః=కీఘగుడు, పుష్టిను 
$| 27453 = శీ|ఘగునియొక ५, २४४ = పుతుడు, మరుః = మరువు. మరోః=౫ 
5०८ 3० ४. 291९; == 22 ४०९७०, ध వుడు వశుశువస్య 
& | ०2० | 2० ०८ మహాదుతిః a గొప్ప కాంతి గల, అమృరీషః = అంబరిషు 
డను, 23| ३ = పు[తుడు, ఆభూత్‌ -- పుదైను. ఆమృరషస్య _ అంబగీషునకు, 
¢ ९९६. కమా సతః = పరా! కమము గల. నవహుషః ౫ నహుషుడు, ८ॐ| ९९ 

పుతుడుగా ఆభూత్‌ = २ ह, నహుషస్య జ క పట మునర్నా పర మధార్మిక ‡ 


ces ధార్మికు డెన, నాభాగః =నాభాగిడు. పుతః= పుతుడు. నాఖా 

గస్య=నాభాగునకు ఆఅజశ్న= అజుడు, సు[వత 2 = స్మువతుడు అను, ఉభొ 

ఇదరు, సు కుమారులు. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, రాజా దశథరథః 
= దశరథమహారాజు, ఆజ స్యావ = ఆజునియుక_యే, నుత; -- కుమారుడు 


తా. శంఖణుని కుమారుడు మంతుడు శూరుడు ఆయిన సుదర్శునుడు 
ఆతని కుమారుడు అగ్ని వరుడు. ఆతని కుమారుడు 9[ ఘగుడు. అతని కుమారుడు 
మరువు. ఆతని కుమారుడు శుశువుడు ఆతని కుమారుడు మహాకాంతిశ్తాలి. 
యెన అంబరీమడు. ఆతని కుమారుడు సత్యవి|క్రము డెన నహుషుడు. ఆతని 
కుమారుడు వరమధార్మీకుడైన నాభాగుడు. నాభాగునకు అజుడు, సువతుడు. 
అను ఇద్దరు కుమారులు. ధర్మాత్ము డెన దశరథమమవోరాజు అజుని కుమారుడే. 


మూ. తస్య జ్యేష్ణోఒసి దాయాదో రామ ఇత్యభి వి శుతః, 
తద్భహాణ సంకం రాజ్యమ వేక్షస్య జనం న్ఫప. లేడీ 
౧ a) 


{© (ॐ, (దా మాయణము 


ప. ఆ. రామ & € = రాముడు ఆని, ఆభివికుతః=|వనిద్దుడ వెన తను 
> = & దశరధమహారాజుయొక _, దాయాదః = దాయమును € 2८ 
వలసిన, జ్యేష్టః -- & २ తు డవు, అసి = అయి ఉన్నావు. నృపః! -- & రాజా 
తక్‌ - ఆ కొరణమువలన, 5९४ 5 = నీకు సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్య. 
మును, గృహాణ = (గహించుము. జనమ్‌ = జనమును, అవేక్షస్య = చూదు 


కొనుము. 


తా. రాము డను (పసిద్దనామధేయము గల నీవు ఆ దశరథుని జ్యేష్ట 
కుమారుడవు. ఆతని రాజ్యము పె అధికారము కలవాడవు. అఆందుచత ఓ రాజా ! 


శ 


వ రాజ్యమును ‰ < |గహించి |పజలను పాలింపుము. 44 


५ ( 
మూ. ఇకాాకూణాం మూ సర్వెషాం రాజా భవతి పూరషజః, 

వూర్యజే నావరః 294 తో జ్యేషో రాజే్మ2_భిషిచ్యతే. 25 

వ. అ. 532९ మ=సమస్త మెన, ఇక్యాకూణామ్‌ ९5930 ४ = 

నందు ॐ) ®: ०2 €` రజః ~~ దేంమడే, రాజా రాజుగా, భవతి =: ఆగు 

వమ దవాడు ఉండగా, ఆవరః == చిన్న వాడు, న= రాజు 

కాడు. జ్యేష్టః ప్ఫుతః = జ్యేష్టపుతుడే. రాజ్యే = రాజ్యమునందు, ఆభిషిచ్యాతే = 


2 @ ५ २) =) 
€) -‡, కింపబడును 
తా. ६2९८० ००४०९ € 2९:54 23 ९८ రాజగును. 2९ ॐ డుండగా, 
(~| ~ థి 
చిన్న వాడు రాజు కాడు. జెంమడే రా జా 4 4; తీరి 


మూ. న రాఘవాణాం కులద మాత్మ నః 
[94 
23 


నాతనం నాద్య 35७ సి, 


ఎ 
|ॐ ఛభూతరత్నామనుశాధి మెదినీం 
| = धुण రాష్టా9ం = 258 ~र ३. ६6 


अख ठ శ్రిమదామాయణే ७९० ఆయోధ్యాకాణైే 

దకో తరశతతమః సర్గః. 
(ప ఆ. మహాయశః=గొప్ప కీ ర్రికలవాడా १ సః=ఆటి నివు, ఆత్మ నః 
సీయొకు., రాఘవాణామ్‌ = రఘువంశమునందు పుట్టినవారియొక ट, సనాతనమ్‌ 


~न 


అయో ధా రికా ండము 


= తి పాచీన =>, ५०९८९62 = కులధర్మమును, ९ ఇపుడు, విహనుమ్‌ 
= చెరచుటకు, నార్హసీ = తగవు. (పభూతరత్నామ్‌ = ఆధిక = రత్నములు 
కలది, పభూత రాష్టా్భమ్‌ = విశాల ॐ రాష్ట్రము కలదీ ॐ, మేదినీవ్‌ = 


భూమిని, పిత్సవత్‌ = తండివలె, అనుశాధి = పాలింపుము. 


a! 
తా గొపు కీరి గల ఓరామా: నివు ఇపుడు ७&। 22) 5 మెన రఘు 
వంకీయుల ఆ కులధర్మ మును చెరచ వద్దు. ఆధిక మెన రత్నములు, విశాలము 
లెన రాష్ట్రములు గల ఈ భూమిని, సీ తం్మడివలెన వరిపాలించుము. జెర్రీ 
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మూ. పితా హనం జనయతి పురుషం పురుషర్షభ, 

(४९० దదాతి చాచార్య స్తస్మాత్స గురురుచ్యతే. 8 


~ ८० ०6 ‰<< 7 19 
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నీకును, ९७ छष्छ ९१ = ఆచార్ఫుడను. పరంతప = $ | ॐ ॐ పీకించు వాడా, తమ్‌ 
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విషయమున. €) ॐ >© ०5० ॐ మెన ధర్మము ఆచరించినచో సత్పురుషుల మార 
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రుమల మార్గమును అతి|క మించి నట్లు కాదు. 0 
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| >. €. 5८८1०००८ = == సత్య మెన ధర్మము, పరా|క మము కల 
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(4 ५ ५ 4 గారిని ५ ५ 
విషయమున పసన్ను డగునంతవర కు ఆన్న © ఆడ్డగించి, &5 7 © పరుం 
డెదను. 13 
మూ. ఆనాహారో నిరాలోకో ధనహీనో యథా ద్విజః, 
2, పురసాచాాలాయా యావన్న | పతియాస్యతి. 14 
Er అ. ధనహీన్మ=ధనహీను @ 2, ద్విజః యశథా=([బాహ్మణుడు ॐ3 ©, 
& त्त० 25४९ ३ -- ఆహారము లేనివాడనే, నిరాలోకః -- వెలుతురు లేనివాడనై, గాలా 
యాః = పరశాలయొక क పురసాత్‌ = ఎదుట, యావత్‌ == ఎంతవరకు, న|పతి 
యాస్యతి = తిరిగి వెళ్ళడో అంతవరకు, శేష్యే = శయనించెదను 
తా. ధనహీను డైన |బాహ్మణుడు వలె ఆహారము తీనుకొనక, వెలుతురు 
చూడక, ఈ పర్గశాలముందు రాముడు తిరిగి వచ్చు నంతవరకు ४ యనించెదను. 


“అయో ధా ६ उ డము 


మూ. సతు రామమవేక్ష న్తం సుమ న్హం ॐ దుర్మనా క 
కుశో త్రరముపస్థావ్య భూమా వేవా స్తరత్స్యయమ్‌. 18 
tes అఆ, దుర్మనాః = దుఃఖితు డైన, స తు = షి భరతుడు, రామమ్‌ 
రాముని, ఆవేక్షన మ్‌ = చూచుచున్న, సుమన మ్‌ = సుమం|తుణి, | २4९ < 
प [ष | £ ^~ 
చూచి, స్యయమేవ = స్యయముగానే, కుళోత్రరమ్‌ = కుశాసరణమును, ఉప 
०९ = తీసికొని వచ్చి, భూమౌ = నేలపై, ఆస్తరత్‌ = పరిచెను. 
తా. దుఖితు డెన ఆ భరతుడు, రాముని ఆజ్ఞకె ఆత నిని చూచుచున్న 
ంతునిచూచి స్యయముగానే కుశాసరణము తీసుకొనివచ్చి నేలపె పర కను. 


£ 


సు 


మూ. తమువాగ మహాతేజా రామో ५८०९6८९, మః, 
కిం మాం భరత కుర్యాణం తాత్ర | 5९०६3 > 58. 16 


Er అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రాజర్థిసత్తమః मः ८१९८ 
అలో | 38 223, రామః = రాముడు, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ=పలి 
व: తాత!=తం|డ్రీ! कठ एर, కిం కుర్యాణమ్‌=ఏ మి చేయుచున్న ; 
మామ్‌=నన్ను ఉద్దేశించి, (పత్యుపవేక్ష్యసి ~ ఆడ్డగించుచు र ८5 9०5९८ 237 

తా. మహాతేజశ్నాలీ, రా జర్షులలో గోమడూ అయిన రాముడు అతనితో 
ఇట్లనెను. నాయనా! భరతా: నేను ఏమి చెడ్డ 2. 22 2 ఇట్టు అడ్డ 
ముగా శయనించెదవు. 168 


మూ. | ८० 5१्द 6" హ్యేకపా ठ) ९5 నరాన్‌ రోదుమిహార 8, 
५ Q జా 
న తు మూర్గాభిషిక్తానాం విధిః పత్యుపవేశనే, 17 
(ప అ. | ८११ 3: य బాహ్మణుడు, ఏకపార్శే్మన = ఒక పార్ళ్యమున 
శయనించుటశేత, నరాన్‌ = నరులను, ఇవ ఈ లోకమున, రోద్దుమ్‌ షా అడ్డు 
కొనుటకు, అర్హతి హి - ©^ ఉన్నాడు కదా! మూర్భాభిషికానాం తు = క్షతి 
యుల కైతే, (పత్యుపవేశనే = అడ్డగించి పరుండుటయందు, విధి?కావిధి, న = 
లేదు. 


తా. తనవద అప్పు తీసుకొని ఎగగొటచూదుచున్న వారిని ఆడగిందు 
ఏ £> ॐ 


724 &ॐ డా మాయణమ్ను 


టకె (బ్రాహ్మణుడు ఒకపక్క శయనించవచ్చును గాని, ఈ విధముగా [వత్వువ 
వేశనము కేయుట క్ష1తియులకు విధింవబడలేదు. 17 


మూ. ఉఫిష సరశార్హూల హితె తద్దారుణం (23 &, 
~° శ 
వురవరాాామితః శి పమయోధ్యాం యాహి రాఘవ. 18 


వ అ. నరశార్హూ ల! = నరులలో (वः 1 రామవ=భరతుడా! ఏతత్‌ = 
ఈ, దారుణమ్‌ - దారుణ మెన వతమ్‌ = _వతమును, పాత్యా=విడచి, = 
=లెమ్ము. ఇతః=ఇక్క_డినుండి, శ వమ్‌ = శీఘముగా, పురవర్యామ్‌= పట్టణము 
లలో | च మైన, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, యాహి = వెళ్ళుము. 


శేష్ట మైన అయోధ్యకు వెళ్ళుము. 18 


९२ భరత; హెరజానపదం జనమ్‌, 

సర్వతః [> కిమార్యం నానుశాసథ. 19 
(పే. ఆ. భరతః = భరతుడు, ఆసీనస్త్వేవ = కూర్చున్నవా డగుచునే, 

ఫౌరజానవదమ్‌ = పౌరులు, శానవదులు అయిన, జనమ్‌ - జనమును, నర్యతః 

= నలు వైపుల, [> = చూచి, ఆర్యోమ్‌ = పూజ్యా డైన అన్నగారిని, కిమ్‌ 

= ఎందుచేత, నానుశా సథ = శాశింపరు అని, ఉవాచ ~ 26९ ३63. 


తా. భరతు డా విధముగా కూర్చుండియే, ఆక్కడఉన్న పౌరులను, జాన 
వదులను ఆందరిని చూచి, మీరు ఆన్న గారికి ఏమియు చెప్పుటలేదేమి? ఆని 
(వశ్నించెను. 1 


మూ. తే తమూచుర్మహాత్మానం పౌరజానవడా జనాః, 
కాకుత్తమభి జానీయో సమ్యగ్యదతి రాఘవః. | 90 


వే. ఆ. పౌర జానవదాః = పురములందు, గామములందు నివసించు, తే 
జనాః = ఆ జనులు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్లు డెస, తమ్‌ = ఆ భరతుని గూర్చి, 
ఊచుః == పలికిరి, కాకుత్సమ్‌ = రాముని గూర్చి, ఆభిజానీయః = బాగుగ 
ఎరుగుదము. రాఘవః = రాముడు, సమ్యక్‌ = యుకృముకా, వదతి = చెప్పు. 
చున్నాడు. 


జయో ధ్యాకాండ ము 726 


తూ, &ॐ न्न జానపదలు మహాత్ము డన వరతునితో ఇటనిరి, రాముని 
= ~) 
గూర్చె మాకు బాగుగా తెలియును. రాముడు చెప్పునది యుక ముగా ఉన్నది. 


మూ. > 2 హి మహాభాగః పితుర్యచసి తిషతి, 
© 

అత న శకాః సో వ్యావర యితుమజ్ఞఃసా. 21 

వ. ఆ. ఏషః = ఈ, మహాభాగః== మహాభాగ్యవంతు డెన రాముడు, 

పెతుః వ తండియొకు, వచసి= వాకమునందు, తిష్షతి సాని €) ఉన్నాడు 
కదా? అత 355 -~ ఆ కారణమువలననే, देः శీ ఘముగా, వ్యావర్షయితుమ్‌ 
= వనుకకు మరలించుటకు, क న స్మః=కాజాల కున్నాము. 
తౌ. మహాభాగ్యశాలి యెన ఈ రాముడు తం|డిమాట పె నిలబడియున్నా డు. 
७७०७ ठ ९ द॑ మేము ఈతనిని మరలింపజాలకున్నాము. 91 


29२, లేషామాజ్ఞాయ వచనం రామో వచనమబవిత్‌, 
పవర నిబోర వచన సుహృదాం ధర్మ చక్షుషామె. 22 


| >. అ. రామః ~~ ८००००९०, తేషామ్‌ -- వారియొక్క, వచనమ్‌ = 
చూటను, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, వచనమ్‌ = మాటను, ఆ|బవీత్‌ పలికెను 
ఛర్మచక్షుషామ్‌ = ధర్మ మునందు దృష్టి గల, సుహృదామ్‌= స్నేహితులయొక్త , 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వచనమ్‌ = మాటను, నిబోధ = తెలుసుకొనుము. 
తా. వారి మాటలు విని రాము డిట్లు పలికెను. ధర్మ దృష్టి గల మన 
మి|తులు చెప్పుచున్న మాట వినుము. 99 
మూ, ఏతచ్చే)వోభయం శుత్వ్యా సమ్యక్‌ సమృ్పశళశ్య రాఘవ, 
¢ ॐ>> తరం మహాజబాహౌొ మార చ ९०४ ९ &०€ & 5. 
Er అ మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవ= భరతుడాః 
పీతత్‌ = ఈ, ఉభయం చెవ ~~ రెరడింటిన్‌, శుత్యా జ సిని, సమ్యక్‌ ==బవాగుగా, 
సమృ్పశ్య = ఆలోచించి, త్యమ్‌ = నవు ఊతిష్ట = లెమ్ము. మాం చ =నన్ను, 
తథా = మరియు, ఉదకమ్‌ -- ఉదకమును, స్సృశ = స్పృశించుము. 
తా. మహాబాహు వైన ఓ భరతా! నా మాటలు, ‰8 మాటలు చక్కగా 
ఆలోచించి లెమ్ము- నన్నూ, ఉదకమునూ స్పృశించుము. 28 


726 =| దామాయణ మ: 


९5 థో తా Ww ५५ షా a తో 2१ 
మూ. అథ్‌ न జలం స్పృష్ట్వా € व्य ॐ 52० | ०‰& , 
| 26०९ ॐ మె వరిషదః మని )ణః శణయస థా. 2९. 
(వ. అ. कद, భరతః=భరతుడు, ० कत = లేచి, జలమ్‌ 
= ఉదకమును, స్పృష్ట్యా = స్పృశించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ/బవీత్‌ = 
సరికను. పరిషదః=విద్యత్సరిషత్తులు, మన్చి) ణః=మంతులు, తథాడూామదియు, 
| २०००७8४ వర్ల కులు మొదలగువారి | ६००९४, మే = నామాటను, | > ९) -~ 
వినెదరు గాక! 
కా పమ్మట భరతుడు లేచి, ఆచమనము చేసి ఇట్లు పలికెను. విద్యత్స 
రిషత్తులు, మంతులు, _శేణులు, ह జెప్పు మాటలు విందుదు గాక! 2.4. 
మూ. న యాబే పితరం రాజఃం నానుశాసామి మాతరమ్‌, 
ఆర్యం పరమధర్మజ్ఞం నానుజానామి రాఘవమ్‌. 28 
Er €. పతరమ్‌ = తండ్రిని, ८०९७९ = == రాజ్యమును, నే యాచె = 
అడుగలేడు. మాతరమ్‌ -- తల్లిని, నానుశాసామి - _పరేపించలేదు. పరమధర్శ్మ 
జమ్‌ = గొప్ప ధర్మ వేత్త యెన, ఆర్యమ్‌= ऊ ९७९ డన, రాఘవమ్‌ ~~ రాముని, 
నానుజానామి = ఆనుమతించలేదు. 
తా. నే నెన్నడు నాకు రాజ్యము ఇమ్మని తం|డిని అడగలేదు. రా జము 
వచ్చు నట్టు చేయు మని నా తల్లిని _పరేపించలేదు. పరమధర్శ్మ వేతా, పూజ్యూడూ 
ఆయిన రాముడు అరణ్యమునకు వెళ్ళవలె నని నేను ఎన్నడును సమర్గించ 
లేదు. 25 


మూ. యది త్యవశ్యం వస్తవ్యం కర్తవ్యం చ 22९८८९६, 
ఆహ 2325 నీవత్స్యామి చతుర్గశ సమా" వనే. 26 
ప అ. అవశ్యమ్‌=-తప్పకుండగా, వస్తవ్యం యది. ఆడవిలో ఉండగ 
వలసి నట్లతే, పితుః=తం|డియొ క, వచః=వాక్ళము, కర వ్యం చ=చేయదగ్గగి 
అ ~ त छ 
నచెకే, అవ మేవ-_నేనే, చతుర్తశ సమా।=వదునాలుగు సంవత్సరములు, వనే 
=వనమునండదు, నివత్స్యామి-నివసించెదను. 
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తా, తండి మాట (పకారము తప్పక ఆర 


ణ౧ములో నివసించబలనీ 
<< చో లి పదునా 
ఉన్నచో, ననే పదునాలుగు సంవత్సరములు ఆరణ్యములో సివసించెదను. ~ 
సూ . = 
- ధర్మాత్మా తస్య తధ్యిన |భాతుర్వ్యాక్కెన విస్మితః, 
i) 
ఉవాచ రామః స మకర పొరజానపడం జనమ్‌ ue 
५ సదా ణా రా 4 ५८ అ ५ 
ప. అ. ధర్మా = ధర్మాత్ము డెన, రామః రాముడు, తస 
= १ य 
< rt = = 
६४ (భ్రాతుః --~- దరునియొక ,_ తధ్యన ~ స ¢ యేస, వా २. न కాక ६. 
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५८ 
९१ 
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రె 


చేత విస్మి త = ఆశ్చర్య వడినవాడె, పౌరజాన 
సంబంధించిన, జనమ్‌ = జనమును, | >, ६ = చూచి, ఉవాచ — 


५... ~ 


శా © ए తు त्‌ > రాముడు తన తమ్ముడు దడ్తనసిళ్ల* సముతో 
కిన ९ మాటలు ఐని ఆశ రందతడతుదు >£ ©<: ट 626 262 ९ € చూ 
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మూ. వి|కీతమాహితం కీతం యతి తా బివతా మము, 
తలోవయితుం శకంం మయా వా భరతేన వా 2 


~ 


వ. ఆ. మమజా నాయొక,-_, జీవతా = జివించియున్న, 22 = తం డి 
“9 


८ శ ర 
డత, యత్‌ = ఏది, వి|కీతమ్‌ -- అమ్మ బడినదో ఆహితమ్‌ = కుదువపెటబడి 
0 | తమ్‌ -- కొనబడినదో, తత్‌ టో తుం లోపింపకేయు 
టకు, మయా వా=నాచేత గాని, భరతేన వా= భరతు ठ గాని న ॐ 
= ४४९ కాదు. 


తా. మా తండిగారు బీవించి యుండగా చేసిన అమ్మకము, కుదువ 


బెటుట, కొనుట మొద ठ వ్యాపారమును నేను గాని, భరతుడు గాని మాకు 
టకు వీలు లేదు. 298 


ol స చ # 
25०१. @29& © మయా కారో? వనవాస జుగుప్పితః, 
యుక ముకంచ इ 50०० పితా వ సుకృతం = 
(23. ఆ, మయా = నాచత, వన వాసే - అరణః వాసవిషయమున, 2२० < 


2) © & ౫ & ९ మెన, ఉపధిః = [పతి ఉంచుట, న కార్యః ey 
నది కాదు, उ ठत = उ ई ८, యుక్కమ్‌ _ యుక = ==; 


(0 శ్రీమ| దామాయణము. 


| € द త 1 సు క త = -- = (©) చి ప ని 4 


ఉక మ్‌ - వలుకబడినది. మే పతా = తం 
© 

తా. వనవాసము విషయమున నాకు బదులు మరొకరిని | 3९8 & 7 
పంపుట € 26 చాలా జుగుప్పిత మెనవని కెకేయి రాజ్యమును ఇమ్మని 
కోరుట యక మే తండి చేసిన వని కూడ యుక మే 29 

మూ. జానామి భరతం కానం౦ం గు రునత్యా_ర కారిణమ్‌, 

మజా a లా అం Wa హో ० थ 
సర్వ త కల్యాణం సత్యసంధి మ త్మని (| 


వ. అ. భరత మ -- భరతు 


తౌ ఓరు కలవానిని గాను, గురు 
సనతా_రకారిణమ్‌ -- పెదల ॐ*९& చయు 


గాను, జానామి = ఎరుగుదును. 


£ 


J FE 


థి త్య పతిజ్ఞ గల, మహాత్మని = మహాత్యు న, € |© = ఈ భర 
తని విషయమున, సర్యమెవ = అంతయు, కల్యాణమ్‌ = 23 004 & 5320 दण 


తా. భరతుడు ఓరు, గలవాడు, పెద్దలను పూజించువాడు ఆని నాకు 
తెలియును సత్యసంధుడు మహాత్యుడు ఆయిన ఈ భరతునకు సవస్తము 
మంగళకరము ఆగును. 30 
మూ. అనేన దర్శశీలేన వనా[త్పత్యాగతః 25) 98 , 
| छण्‌ खः నహ टै > व పృథివ్యా! పకతీరుత మః. 31 
(వ. అ. వనాత్‌ = వనమునుండి, పునః - మరల, |పత్యాగతః — తిరిగి 
వచ్చిన వాడనైె, ధర్మశీలేన జ ధర్మ స్యభావము గల, అనేన [न సహ = 
ఈ సనోదరునితో గూడ, పృధథి వ్యాః = భూమికి, ఉతమ; వ [१ డెన్‌, పతిః लन 
పభువుగా, భవిష్యామి=కాగలను. 
తా. నెను వనమునుండి తిరిగి వచ్చి, ధర్మకశీలు డెన ఈ సోదరునితో 
కలిసి భూమిని పాలించెదను. a1 
మూ. వృతో హి రాజా కైకెయ్యా మయా తద్యచనం కృతము, 
అనృతాన్మోచయానెన పితరం తం మహీవతిమ్‌. ३ 
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अत శ్రీమదామాయణి ఆదికామ్యే అయోధ్యాకా శై 
ఏకాదకశోత రశ తతమః నర; 


[పు రాకా దశరథ మహారాజు, కెకెయ్యా a కెకేయిచేత, వృతో 
~~ కోరబడినాడు కదా? మయా = तर ठ, ९ ९९२ © ~~ ఆరాజు వచనము, 
కృత మ్‌= చేయబడినది. అనేన = ఈ కారణముచేత, షహీవతిమ్‌ == రాజైన, 
తం పితరమ = ఆ తం|డిని, ఆన్ఫతాత్‌ a ఆసత్యమునుండి, మాదయ = విడి 
‰ 0 ८ . 
తా. उ ३८ = దశరథమహారాజును కోరెను. నేను ఆయన చెప్పి నట్టు 
వనవాసము చెయుచు 2. €&9© ९७ ८३ 229 కూడ రాజఃమును అంగీకరించి 
మహాదా జెన తం|డికి ९७८३९४९ 624 ॐ కలగకుండు నటు చేయుము 2 


५ ° తరానందిని" యను మృదామా కకాం|ధ వాగంఖాానమున 
ఆయోధారికాండ లో నూటపదకొండవ సర్గ సమాపము. 


[|రామునౌజ్జ బొళ్హ్రన భరతుని చులలి ९००० ०.0; ०८ 
చుట. &< ॐ & మరల రాముని नेर ७९ "పె 2८ 0) (न छ ००६. 
రాయు दक चेष) कत), जने 4052 నొనగి వారిని పోయి 
८ ०& 4. . | 


మూ. తమ పతిమతేజో భ్యాం భాతృభ్యాం రోమహరణమ్‌, 
2 € 4 ०१ 
విస్మితాః సజమం | २3 సమవెతా మహరయ్యః. 1 
౧ 2 ల 


|ప* అ. సమవేతాః- గుమిగూడిన, మహర్షయః మహర్షులు, ఆ|పతిమ 
తెజటోభ్యాం = సాటి లేని తేజస్సు 9 €, | 2०९) छ" = = సోదరులదచెత, తమ్‌=-ఆ, 
రోమహర్షణ మ గగుర్చా (88 & ९०८४, సంగమమ్‌ = సమాగమమును, | 2८९ 
చూచి, విస్మితాః = ఆశ్సరపడినారు, 
తా. అక్కడ చేరిన మహర్తు లందరు సాజి లేని తెజన్సు గల ఆ ఇరు 
వురి సోదరుల, గగుర్పాటు క లించు ఆ సమాగమమును చూచి చాలా ఆశ్చర్య 
పడిరి. rl 
మూ. అనరితా మునిగణాః సిదాశ్స పరమరయః, 
--> J? > ५ 
ణే ay टा వో తా ల ० हदु? । 4 <“ „^ ® 
తె t € ठ మ २८ 5 5० ६ పశశంసిరె ध 
|>. అ. «०.6. అ అంతర్హానమును शि" ఉన్న, మునిగణా; - ముసి 
సముదాయములు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్గయః= గొప్ప యుమలు, మమో 
తానె = మహాత్ము లెన, |భాతరౌ=సోదరు లన, తౌ కాకుత్ఫౌ — ఆ రామ 
~ क छ 
© © © 5७ , |<ॐ४ ०९ ठ = (పశ ంసించిరి. 


తౌ. అకడ అంతర్దానము చెంది ఉండి చూచుచున్న బుషి గణములు 
సిద్దులు, దేవర్షులు మహాత్ము © > ఆ రామభరతులను పశంసించిరి. ५ 
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మూ. స ధన్యో యస్య పతా ద్యొ ధర్మజ్ఞా ధర్మవి|కమౌ, 
శుత్యా 33 90 హొ సమ్బాషాముభయో ६ స్పృహయామహ 


ప. €<. ధర్మజా=-ధర్మమును తెలిసినవారూ, ధర్మవికమౌ=ధర్మము 
నందు పరా!కమము గలవారూ ఆయిన, దౌ్య = ఎరిదరు యస్య=ఏ దశరథుని 
యబుక = పల = పుతులో , 248 =-= ఆ దశరథుడు, ధన్యః = ధన్యుడు. వయమ్‌ 
= మనము, సంభాషామ్‌=వఏరి మాటలను, (28०९ = విని, ఉభయోః = ఇద్దరి 
విషయమున, సృ మహ హి=ఆసకి కలవార మగుచున్నాము కదా 


తా. ధర్మవేత్తలూ, ధర్మముసందు ఆత్యాస కి చూపించువారూ అయిన 
చ ద్ర ని కుమారులుగా కనా, దశరథుడు ధన్యుడు, ఏడ సంభాషణము విను 
र మనకు వీరిదరిపెనను మకు కలుగుచున్నది కదా! ६ 


మూ. తతస్ఫృషిగణాః క్షి పం దశ గీవవరై షిణః, 
భరతం రాజశార్తూలమిత్వూచుః సజ్జతా వచ 8, 4 


ప. ఆ. తతః == అటుపిమ్మట, శ పమ్‌ -- ‰ 2४ > तर, దశ [^5& 2 && ६ 
= రావణుని వధను కోరుచున్న, యిషిగణాః = బుషుల గణములు, సంగతాః 
కలిసి, రాజశార్జూలమ = రాజ ठ డెన, భరతమ్‌ == భరతుని గూర్చి, ఇతి 
=ఇటు, వచ।=వాక్యమును, ఊచుః = 24 &)& €. 


~ 
తా. పిమ్మట బుషు అందరు కీ ఘముగా రావణసంహారము కావలె నను, 
కోరికతో, కలిసి వచ్చి రాజశేషు ठे భరతునితో ఇట్టు చెప్పిరి. 4 
మూ, కుల జాత మహో, & 
(7० రా మస వాక 


మహావృత్త మహాయళ 8, 

०0 తె పితరం యద్యవేక్షసె. 5 
(25. ७. కులే 2 -- మంచి కులమునందు పుట్టినవాడా: మహా పాజ్జ= 

గొప్ప బుడ్డి కలవాడా! మహావృత = ఉతమ మైన ఆచారము కలవాడా! మహా 

యశః = గొప్పకిరి, కలవాడా! ठ ౫ अः 22 === తండ్రిని, ९७ 5९ 

© 6 ~ प्ट) తె, రామస్య=-రాము నియొక్క., వాక్యమ్‌=వాక్యము, (గాహ్యమ్‌ 

= గహింపదగినది. 


తా ఓ భరతుడా!' నీ త కులమందు పుట్టినావు. గొప్ప బుద్ది 


द्रई శ్రీమ దామాయణము 


మంతుడవు. మంచి ఆచారము కలవాడపు. గొప్ప కీర్రి. గలవాడవు. గికు 
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మూ. సదానృణమిమం రామం వయమిచ్చామ హె పితుః, 

ఆన్బణత్యాచ్చ కై కియ్యాః స్వర్గం దశరథో గతః. 8 

ప ఆ. వయమ్‌ = మెము, ఇమం రామమ్‌ - ఈ రాముని, సదా= ఎల్ల 

పుడు, ఏతుః=తం|డివిషయమున, = 98 బుణము లేని వానిసిగా, ఇచ్చా 
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me ४2८०. 

తొ. రాముడు తండి ముజిమును & £ + 25 © నని మెము ఎల్లపుడు కోత 
చున్నాము దశరథుడు కై కేయి బుణమును శీ వేయు టచేతనే స్యర్గమునకు 
వెళ్లగలిగినాడు. & 


మూ. ఏతావదుకాశ వచనం గనణా ९8 3 &50 25१ 494, 
౫ भ~ @ 
८०९३९ ~ र వే తదా స ठ९ సా ९० స్యాం గతిం గతాః. 
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| 23. €. తదా- అపుడు, సమహరయ;॥=-మహరులతో కూడిన, 5 0०२: 

^~ వ జ ద 
=గంధర్వులు, రాజర్షయ శై ఎవజారాజర్దులు, ఏతావత్‌ =ఇంతమా;త మే, వచన 
=వచనమును, ఉక్తా=పలికి, సర్యే-ఆందరు, సాం సాగ్గమ్‌=-తమ తమ, 
గలిమ్‌ =స్థానమును గార గతా।=వెళ్ళినారు. 


తా. ० 0९ &3 ९९०, వఒహరులు, ०१२०९०९०, అందరు ఇంత మాత మే చెప్పి 
५ व 
తమ సానములకు వెళ్ళిరి, {i 
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వాక్యము విని, సంతో షించినవాడై, 1 ఆ జన 
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గూర్చి, ఇదం వాక్యమ్‌= 3 వాకంమును ८. 


తా. భరతుడు మా!తము చాలా భయవడుచు, ७००८ 
తొటుపడ, రామునితో మరల ఇట్టు పలికెను. 


మూ. రాజధర్మ మను పక్ష్యు కులధరా 
క్ర ర్తుమ ठ न కుత మమ కష ०८०. ~ 


వ. అ. కాకుత్త — రామా! రాజధర్మ మ్‌=రాజధర sen 
^ © 

సంత తిమ్‌ = కులధర్మ.ము విచ్చిన్నము కారుండుటను, అను పేజి: 
మమ=నాయొక్య-, మాతుశ్చే = తల్లి యొక ,_, యాచనామ్‌=!పా 


=చయటకు, అర్హసి=త గిఉన్నావు, 


తా. ఓ రామా! రాజధర్మము, ॐ © & © ) ॐ అవిచిిన్నముగా జరు ్వ 
వను >) ‰१ 23 ॐ ;5> దృషితో ఉంచుకొని నా పార్గనను, నా తల్లి पिष 
ह) श 


మూ. 8 2 2० దాజ్యమహ సు రోత. హే, 


em 


పౌర జానవదాంశ్వాపి రకాన్‌ రజుయితుం తథా क 


| 2 ७. ఆహమ్‌=నేను, ఏక సు=-ఒక్కడనే సుమహత్‌ = చాల పెడ 
దెన, రాజభమ= రాజ్యమును రక్షితుమ్‌ రక్షించుటకు, రకాన్‌ = ఆనురా గవంతు 
లెన, పౌర జానపదాన్‌ =-పౌరులను, |గామనివాసులను, రజ్టాయి మ్‌-గంలోషీంపె 
కేయుటకు, ip తృబా=ఉతా హవంతుడను కాను 
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తా. నే నొక్ళ్క_డను విశాల మెన ఈ రాజ్యమును రక్షించుటకు, అను 
రాగము గల ఈ ఫౌరులను జానవదులను సంతోష పెట్టుటకును సమర్థుడను 
శాను. 11 


మూ. ०४.) హిోయోధాక మితాణి సుహృదశ్చ నకి 
= 5 , 
ट (పతివీక్షన్నే పర్దన్యమివ కర్షకాః. 12 


£ 
వ. అ. న=మనయొక,, न ष యోదధాశ్చ =నెని 
శకులు, మితాణి=మి[తులు, సుహృదశ్చ= మంచి హృదయము కలవారు, 
త్వామేవ=నిన్నే, కర్గకాః=వ్యవనాయము చేయువారు, వర్ణన్యమివ = మేఘమును 
వలె, (పతివీక్షనే = ఎదురుచూచుచున్నాడు. 


తా. మన బంధువులు, నెనికులు, మి(తులు, మన హితాధిలాషములు, 
'ఆందరు భూమిని దున్ను వారు మేఘముల उ ఎదురుచూచు నట్టు వే కావలె నని 
ఎదురుచూచుచున్నారు. 14 


మూ. ఇదం రాజ్యం మహా పాజ్ఞ సాయ పతిపద్య మా, 
ఇష ౧ £ 
శ క్రిమానసి 5०5०) లోకస్య పరిపాలనే. 18 


వ. అ, మహా పాజ్ఞ=గొప్ప బుద్ది కలవాడా! ఇదం రాజ్యమ్‌ ఈ రాజ్య 
మును, (२825९ 004, तिर त ల బెట్టుము. 5०69) एषम లోకస్య 
=లోకముయొక్క_, పవరిపాలనే==పరిపాలనము నందు, శ & "5 =శ క్రిమంతు 
డవు, ఆసీ=-అఆయివున్నా వు. 


ए, మహాబుద్ధిశాలి వెన ఓ రామా! ఈ రాజ్యమును స్పీషకరించి, నిల 
'జెట్టుము. ఈ లోకమును పాలించుటకు సీవే సమర్థుడవు, 13 


మూ. ఇత్యుక్యా న్యపత|ద్భాతుః పాదయోర్శ్భృరతస దా, 
& >४० సం పారయామాస రామమేెవ పయంవదః. 14 
వ. అ. భరతః=భరతును, తదా=ఆఅపుడు, ఇతి==ఇట్లు, @ ८०९ 
238६, |భాతుః = शि°© ८०2 638 >, ने" 6००१ == పాదముల పె, న్యపతత్‌ = 
పడెను. [పియంవద = పయవచ నములు చెప్పు ఆ భరతుడు, రామమ్‌ soya 
రామునే, భృశ మ=- మికి 0) సం పారయామా స= ప్రార్థించెను. 
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తా. [2597 మాటలాడు ఆ భరతుడు, సోదరు డెన రాముని ఈ 
విధముగా ఎంతో (పారించుచు ఆతని वे" 5 © 2 ॐ5त & , 14 


మూ. తమ జై భరతం కతా రామో వచనమ।బవీత్‌, 
కామం నలినపతాక్షం మ తహంసన్యరం స్వ యమ్‌, 


ప, ఆ. రామః = రాముడు, శ్యామమ్‌ = © ९ २०९७२, నలి నపతాక్షమ్‌ 
=తామర రేకుల వంటి నేతములు కలవాడు, మత్రహంససరమ్‌ = మదించిన 
హంసయొక ,_ సరము వంటి స్వరము కలవాడు ఆయిన, తం భర తమ్‌ == ఆ 
భరతుని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, उल కృత్వా = ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టు 
రోం సదన్‌ = వాకగమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు < 2 వాడు, పద్మప్మతముల వంటి నేత్రములు కలవాడు, 
మదించిన హంస స్యరమువంటి స్వరము కలవాడు, అయిన ఆ భర తుని తన 
ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని, ఇట్లు పలికెను. 15 
మూ. ఆగతా తాామియం బుద్ధిః స్యజా వెనయికి చ యా, 
భృశముత్సహసే తాత రక్నితుం పృథిఏీమపి. 16 
ప. ఆ. తాత|।-ఓ తం; డీ ! స్యజా = సహజ మెనది, వెనయికీ చ = 
గురుశిక్షణవల వ అభించినది అయిన, యా బుద్దిః వః ఏ బుద్ది, తామ ~~ + 
ఆగతా = ఫొందినదో, దానిచేత, పృథిఏమ్‌-భూమిని, రశితుమ్‌ అపి =రక్షించు 
టకు కూడ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ఉత్సహసే == సమర్థుడ వగుదువు. 
తౌ. తం|డీ నికు నసహజముగాను, గురుకిక్షణవలన, ఉత్ర మ మెన బుద్ధి 
ఉన్నది. దానిచే నీవు ఈ భూమిని పాలించుటకు సర్యవిధముల సమర్గుడవు. 16 


మూ. అమాతే కశ్చ సుహృద్బిశ బుద్దిమద్చిశ్చ మ న్లి)ధిః, 
96 ९3०0१६९8 సమ్మ 0) సుమహా న్యపి కారయ. 11 
వ. అ. ఆమాతె ౪ శ్న=-అమాత్యులతోను, సుహృద్బిశ్చ=మితులతోను, 
९०८०६) 8 = బుద్దిమంతు లైన, మ న్రిభిశ్చ=మంతులతోను, సమ్మ 59६ =€ 
చించి, సుమహా న్యపి = చాల పెద్ద వెనను, 556 ९8१००९६ = సమ స్తకారకము 


లను, కారయ - చేయించుము. 
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తా. బుద్ధిమంతు లెన అమాత్వులతోను, మితులతోను, మంతులతోను, 
కలిసే ఆలోచించి ఎంత పెద్ద వైనను కారము లన్నింటిని చేయించుము. 17 


మూ, లక్ష్మీ तन పేయాదా హిమవాన్యా హమం త్యజేత్‌, 
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ఆతీయాతా ५८ వేళా; న పతిజ్రామహం ఏతుః. 
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|>. ఆఅ, ८० = ४ ०,492.04, © &.> _ కాంతి, ७ २ ७१८०९ = 
© a శ్రీ బె 
తొలగిపోవచ్చును. పన -- ००3९ © ९९ 252, ९०० => = మంచును, 
తకజద్వా=విడిచిన విడువవచ్చును. సాగరః=సముదము. వేలామ్‌=తీరమును, 
ఆతీయా క్‌=దాటవచ్చును, ఆఅహమ్‌= నేను, 2 € 8 --© 0, & 05०३ 0, పతిజ్ఞామ్‌ 


తా. छ 0८89 కాంతి తొలగిపోయిన తొలగిపోవచ్చును. హేమవత్వు ర్య 
మునండు మంచు లేకుండ పోయిన పోవచ్చును. సము|దము తీరమును దాటిన 
దాటవచ్చును. నెను ० | ९ 2 తండి పతిజ్ఞను అతికమించను. 18 


మూ. ००२००८०९ తాత లోఖాద్యా మాతా ९०९ & ९०८० కృతమ్‌, 
తన్మనసి त ठ 38० ‰ € 2380 చ ०९ 5 8 . 19 


Er అ, తాత = తం డీ, కామాదాా = न లోభాద్యా — 
లోభమువల్డనో, మాతా =సీ తల్లిచేత, తుభ్యమ్‌ = నీకొరకు, ఇదమ్‌ = ఇది, 
కృతమ్‌ =చేయబడినది. తత్‌ - అది, మనసి==మనస్సునందు, న క ర్రవ్యమ్‌ = 
చేయదగినదికాదు, మాత్ళవత్‌ = छ & ०० వలె, వర్తితవ్యమ్‌ = ప్రవ ర్రించ 
వలెను, 


తా. తండి: నీ छ యైన కైక కోరిక వల్లనో, ఆశవల్లనో, నికొర ड 
ఇది అంతా చేసినది. నీవు డానిని మనస్సులో ఉంచుకొనకూడదు. తల్లిగా ఆమను 
గొరవించవలెను. 19 

మూ. ఏవం 'బువాణం భరతః కౌసల్యాసుతమ।బవిత్‌, 
> త 63 శ్రా “ 4 ०३ 5 < र॑ ^) 
లేజనె © 55 గ్రాశం పతివచ్చన్గ్చదర్శనము. 20 

Er ఆఅ. భరతః=భరతుడు, ఏవమ్‌-ఈ విధముగా, [బువాణమ్‌== చవ 

చున్నవాడూ, తేజసా = తేజన్సుచేత, ఆదిత్య సజాశమ్‌ = సూర్యునితో సమా 


అయోధారకాండ ము 797 


పతివచ్చనరిదర్శనమ్‌ = |వతిపత్తునందు ఉదయించిన చం[దుని దర్శ 
నమువంటి దరనము కలవాడూ అయిన కౌొసల్యాసుతమ్‌ ~> రాముని గూర్చి, 
అ|బవి & ~~ వలికెను. 


తా. తేజస్సుచే <० ५९ 2 @* సమాన మెనవాడూ పతి పచ్చందుని దర్శ 

నము వలె ఉత త్ర భివృద్రిని కలిగించు దర్శనము కలవాడు, ఆయిన ఆ 

రాముని మాటలు విని భరతు డిటు చెపెను 20 
॥ | 


రంలోకన,: °^ इ, 3500 ° ८०23९९8६. 91 


రింపబడిన, పాదుశకే=-పాదుకలను, వాదాభ్యామ పాదములశచెత, ఆధిరోహ 
ఎకు_ము. ఏతే = ఇవి, సర్యలోక अ స్తలోకముయిక, యాగ షెమమ్‌ 
యోగమును శేమమును, 2१4१४ 8 హి-చేయగలవు కదా 
వూజూడ వెన రామా & ८१८ < ठ ఆలంకరించిన ఈ పాదుకల 
2 £ పాదము లుంచుము, ఈ హెదుకలే సమస్త లోకమునకు యాగ కే మములు 
సమకూర్చగల వు, 21 
మూ్యూ 022 హూ నర వ్యాఘః పాదుకే ఆవరుహ్య చ, 
పాయచ్చత్వుమహా భరతాయ మహాత్మనే 2,2 
Er త సర |; ५ २5९ | 39 २, సుమవాతేజాః - గొవ తేజస్సు 
కలవాడు అయిన, 584 --& రాముడు, పాడుకే=పాదుక లను అధిరుహః = వికి, 
ఆవరుహ్య చ= దిగి, మహాత్మనే = మహాత్ము 25, భరతాయ = భర తునకు 
[పా య చ్చతీ =ఇచ్చెను 
తా. నరులలో | 55 दऽ" మహాతేజశ్నాలీ యెన, ఆ రాముడు పాదుక లను 
తొడిగికొని, మరల విడచి, వాటిని మహాత్ము డైన భరతునకు ఇచ్చెను 22 
మూ. స పాదు3 సం|పణమ్య రామం వచనమ।బవీత్‌ : 
చతురశ హి వరాణి 5९१४८ 26 హ్యహము. 28 
సలమూలాశనో వీర భవేయం రఘునందన 
५) 


१३६ శ్రీమ [దామాయణ ము 


తవాగ మనమాకాజ్జన్‌ వసనై ९ నగరాద్బహాః, 9A 
తవ పాదుకయోర్న్య స్తరాజ్యత న్హః పరంతప. 


వ. ఆ. 238 -- € భరతుడు, పాదుకే - పాదుక లను, సం|పణమ్య జ 
నమస్కరించి, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, వచనమ్‌=-వచనమునుు ఆ(బవీత్‌ = 
పలికెను. వరంతప = శ|తువును పీడించువాడా! వీర! = ఓ వీరుడా! ఆహమ్‌=ా 
నను చతుర్దశ అ పదునాటతుగు “వే రాణి = సంవత్సరము లు, జటాబీరధరః = 
జటలను, నారచిరలను ధరించుచున్నవాడ నై, ఫలమూలాళనః = ఫలములను, 
దుంపలను తినుచున్నవాడ నై, తవ = ९) 553 & ¢, పాదుకయోః = పాదుకల సె, 
న్య సరాజ్యత నః = ఉంచ బడిన ००2६ ९ 0 [९ 2 కల వాడ నె, తవ = నియొక్ర , 
ఆగమనమ్‌ = రాకను, ఆకాజ్జన్‌ జ కోరును నగరార్‌ నగరమునుండి, బహిః 
= వెలుపల, వసన్‌ - నివసించుదు, భవేయమ్‌ - ఉండెదను. 


తా. భరతుడు పాదుకలకు నమస్మ_రించి, రామునితో ఇట్టు చెప్పెను. 
శ|తుసంహారకుడ వు , వీరుడవు ఆయిన ఓ రామా! నేను జటలను, నారచీరలను 
ధరించి ఫలమూలములనే తినుచు, రాజ్య భారము సంతను స పాదుకల పె ఉంచి, 
నగరము బయటనే నీ రాకకై ఎదురుచూచుచు, పదునాలుగు సంవత్సరములు 
నివసించెదను. २4 


మూ చతుర్ద శే తు సంపూర్ణై వర్దే2.హని రఘూ తమ, 25 
అ |దశ్వూమి యది తాం తు (పవేశ్యామి హుతాశ నమ్‌. 
వ. అ. రఘాూత్రమడారామా?! చతుర్గ శే = పదనాలుగవ, ‰ ठ 2 ०२९५) 
© <>, సంపూర్ణే = నిండిన దగుచుండగా, అహని -- ఆ దినమునందు, తామ = 
నిన్ను, న [© ९२ యది = చూడకపోయిన क, హుతాశనమ్‌ -- అగ్నిని, 
९. 
|ॐ = ९६० = (వవేశించెదను. 
తా. ఓ రామా! వదునాలుగు సంవత్సరములు గడపిన పిదప మరునటతణి 
దినమున నివు నాకు కనబడక సోయినచో, నేను ఆగ్నిలో [258०८ 2. 29 
మూ తథెతి చ (పకిజ్ఞాయ తం పరిష్యజ్య సొద రమ్‌, 26 
॥ 9. చ ००624९8 భరతం చదమ।బవీత్‌. 


అయోరధ్యాకాండము 799 
2. ఆ, తథేతి = అటులే అని, పతిజ్ఞాయ = (వతిజ్ఞ చేసి తమ్‌ =ఆ 
భరతుని, సాదరమ్‌ = ఆదరవూర్యకముగా, 2०624 ९७१ = उ*^ £ ०८० §*2), శతు 
ఘ్నమ్‌ = కతుఘమ్నుని కూడ, పరిష్య్వజ్య=కౌ గలించుకొని, భరతం చడాభర 
తుని గూర్చి, 8 © = -- 58 వాకరమును, అ|బవీత్‌ =పలికెను. 
తా. రాముడు భరతుని మాటలకు ఆంగీకరించి, ఆతనిని శ|తుఘ్నుని 
(పేమవూర్యకముగా కౌగలించుకొని, భరతునితో ఇట్లనెను, 26 


మూ. మాతరం రక్ష కై 20.००० మా రోషం కురు తాం పతి, 


మయా చ సీతయా చెవ శపోఒసి రఘుసత మ, 
ఇత్ఫ్యుకాషాశుపరీతాక్షో | ८०८० విససర్ద హా, 2६ 


ప. అ. రఘుసత్తమ = భరతా! మాతరమ్‌ = తల్లి యెన, इ కెయీిమీ== 
కెకేయిని, రక్ష = రకించుము. తాం (పతి = ఆమెను గూర్చి, రోషమ్‌ కోవ 
మును, మా కురు -- చేయకుము. మయా చ =నాచేతను, సీతయా చైవ = 2, 
చేతను, శప ః= ఒట్టు పెట్టబడినవాడ వు, ९2 = అగుచున్నావు. ఇతి = ఇట్లు, 
ఉకార == పలికి, <> | 9296 ० = కన్నీళ్లతో నిండిన నేతములు కలవాడె, 

---> क| [ अ 
| ष्ठ = == ८, > కాజా విడ చెను, 


తా. “ఓ భరతా! సీ తల్లి యెన उन భక్తితో చూచుకొనుము. 
ఆమెపై కోపము చూపకుము. నా పైనను, సీత 'పెనను, ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను”. 
అని పలికి నేతములనుండి & ४ కార్చుచు, భరతునకు వెళుటకు ७292 
क) se) ల 

ఇచ్చెను. 28 


మూ. స పాదుకే తె భరతః పతాపవాన్‌ 
స్వలజ్ఞతే సమృరిపూజ్య ధర్మవిత్‌, 
[పదక్షిణం చెవ చకార రాఘవమ్‌ 
చకార తే చోత్సృమనాగమూర్గని. 29 
ॐ. అ. [పతావవాన్‌ =|పతాపవంతుడు, ధర్మవిత్‌ = ధర్మమును తెలి 
సీనవాడు అయిన, సః భరతః=- ఆ భరతుడు, ९९९ >ठ = ४ & 75 అలంక 
6०:5९ & 5, తే పాదుకే -> ఆ పాదుకలను, సంపరివూజ్య=పూజించి, రాఘవమ్‌ 


740 


= రాముని, [23८ &,89 ॐ శిణమును, చకార -- ठ. ठ - ఆ హెదుకో 

అను, ఉతమనాగమూర షు య గ జముయొక _ రసు. పు, చకార ౫ 
థు "— Mu 

ఉంచెను 


తా. |పతాపవంతుడు, ధర్మ వేత్త ఆయిన భరతుడు, చక,_గా ఆలంక 
రింవబడిన ఆ పాదుకలను పూజించి రామునకు (పదకిణముచేసి. ఆ వాదుక అను 
ఉత్తమ మైన ఏనుగుపె ఎక్కించెను. २५ 


మూ. అథానుపూర్యా |పతినన్య తం జనెం 
a] 
గురూంశ్చ మని పకృతిస్తథానుజా, 
వం 36 ~| దాఘవవంశవర్లన ६ 


£ 


స్థిర 3९८ ठ, హీోమవానివాచలః ల 
వ అ. ఆధథ=--అఆటు పమ్మట, రాఘవవంశవర్ణనః = €: ०240 श 5०० 


వృద్ది సౌందించు ఆ రాముడు, ५९५ ర్మే తన ధర్మమునందు, హొమ వాన్‌ ౫ 
పహిమవంతమను, అచల; ఇవ = 236९९ ము వలే, సరః అ సరముగా నున్న వాడై 
తం జనమ్‌ -ఆ జనమును, ఆనువూర్వాడా[కమానుసారముగా, (పతినన్స్య = ఆభి 
నందించి, గురూంశ్చ=గురువులను, మని 9 వకృతీః= మంతుల ను, వకృతులను, 
తథా==మరియు, అనుజౌ = సోదరులను అభినందించి, వ్యసర్ణయత్‌ = విడచెను. 
తా. స్వధర్మముపె, వీమవత్సర్యతము వలె స్టీరముగా నిలబడిన అఆ- 
రాముడు, ఆచటకు వచ్చిన జను అందరిని, గురువులను, మంతులను, |పక్ళతు. 
లను భరతశ|తుఘ్నులను యశఠథాకమముగా అభినందించి 6 వంపివేసెను. 
మూ. తం మాతరో బాష్పగృహీతకజ్జో 
దుఃఖన నామన )యితుం హి శేకుః, 
న =९ॐ మాత్యారభివాద్య २८०९ 
రుదన్‌ కుటీం స్యాం (పవివేళ రామః. 31 
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४९ OM $ ६८ 
न 01111 సర్గః. 


(వ. ఆ. దుఃఖీన=దుఃఖముచేత, छ) तनन ~, 


१९ 
पट 
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కొనబడిన కంశములు గల, మాతరః = తల్లులు, తమ్‌ =- ఆ రాముని, ७७२०८, 
యితుం = 5") - २०८० ॐ अ శేకుర్తి Fe సమర్గులు కాలేదు. సః = ఆ, రామ వీవ 
=రాముడే, సర్యాః=సనమస, మెన, మాతగ్రాః=తల్పులను, అభివాద్య= నమస. 
రించి, రుదన్‌=ఏడ్చు చు, సామ్‌ = తన సంబంధ మెన, కుటబీం=పర్హశాలను, 
|పవివేళశ = వవేశించెను, 


తా, దుఃఖార్త లెన తల్చులు వారి కంఠములకు కన్నీళ్లు అడు పడు టచే 
రామునకు ఏడో_లు మాటలు చెప్పజాలక పోయిరి. ఆపుడు రాముడే ९ అంద 
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నూటపన్నెండవ సర్గ సమా వము, 


ఆధ (తయోదకళోత రకతతమః సరః 
क्म fy 
| భరతుడు श €. द" డాని ॐ९& 852. అయోధ్యోూంట యలోలి వచ్చుట. | 


మూ. తతః శిరసి కృత్వా తు పాదుకే భరత స్తదా, 
అరురోహ రథం హృష్టః శతుఘ్బు న సమనితః. l 
వ అ. తతః=-అఆటు పిమ్మట, తదా=అప్పుడు, భరతః=భరతుడు, 
పాదుకే=పాదుకలను, శిరసి=శరస్సు పె, కృత్యా = ఉంచుకొని, వాష్టః= 
సంతోషించినవాడై, శతుఘ్నేన = శ|తుమ్నునితో, సమన్వితః = కూడినవాడై. 
రథమ్‌ = రథమును, ఆరురోహ +~ ఎక్కె_ను. 
తా, పిమ్మట శ|తుమ్న సహితు డెన భరతుడు, రాముని పాదుకలను 
కిరస్సు పె ఉంచుకొని, సంతోషించుచు రథమును ఎక్కె_ను. 1 
మూ, వసిష్టో వామదేవశ్చ జాబాలిశ్చ దృఢ|వతః, 
< (5 ९४ | 2 0 0४ 5 26 ८०2. 08“ ०23, 9०४. 
ప. ఆ, వసీష్టః=-వసిష్ణుడు, వామదేవ శ్చ= వామదేవుడు, దృఢ|వత ః= 
దృఢ మెన |వతము గల, జాబాలిశ్స=జాబాలి, మన్మరపూజితా?=మంతము చే 
వూజించబడిన, 5८९ 32 స్త మైన, మన్చి 9ణః==మం|తులు, ఆగత ః= ముండు 
(పయయు = వెళ్ళిరి. 
తా. ఆతని ముందు వసిష్టుడు, వామదేవుడు, (వతములలో స్థిరచిత్తుడైన 
జాబాలి, ఉతమ మెన ఆలోచనాశకి, గల మంతులు, ఆందరూ వెళ్ళిరి. ५ 
మూ. మన్నాకినీం 5569 రమ్యాం ప్రాజ్యుఖా సే యయున దా, 
[పద క్షిణం చ కుర్వాణాశ్చితకూటం మహాగిరిమ్‌. & 


| 23. అ. తదా=ఆపుడు, ठ - 2", చితకూటం మహాగిరిమ=చిత కూట 
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పర్యతమును, |పదక్షిణమ్‌=|పదక్షిణమును, కుర్యాణాః= చేయుచు, |పాజ్ము ఖాః 
=తూర్చ్పు దికుు_నకు అభధిముఖు లి, మన్గాకినిమ్‌ = మం దాకినియను, రమాళరమ్‌= 
సుందర మైన, నదీమ్‌=నదిని గూర్చి, యయుః= వెళ్ళిరి. 

తా. వారందరు చితకూటపర్యుతమునకు [పదక్షిణముగా ०८ 653 7 
నకు అభధిముఖు లె మందాకినీనది వెపు వెళ్ళిరి. 3 

మూ. పశ్యన్దాతుసహ।సాణి రమ్యాణి వివిధాని చ, 

ल పార్మ్యేన ససెన్యో భరతస,దా 4 

వ. ఆ. తదా=ఆపుడు, कठः कठ, రమ్యాణి=సుందర మెన, 
వివిధాని == అనేక విధము లైన, ధాతుసహసాణి = వేలకొలది ధాతువులను, 
పశ్యన్‌ =చూచుచు, సనెన్యః= నెన్యముతో కూడిన వాడై, తస్య=ఆ २८९९२ 
యొక .- , ने"ठ)२ = येष्छ ९२० ०८०. [4४ च = 3 द्व. (|[పయాణము 
చసెను ) : 

తా. అపుడు భరతుడు సెన్యముతో కూడ వేలకొలది సుందర మెన 
అనక విధము अः గాతువులను చూచుచు, ఆ వరత పార్శ్యమున పయాణము 
८४ వెళ్ళను. 4 


మూ. ఆదూరాచ్చితకూటస్య దదర్శ భరతస డా, 
ఆశ మం యత స మునిర్భర దా ఆః కృతాలయః. 9 
| 23. € . తదా= అపుడు, 2 © © కా భరతుడు, చితకూటస్య - చిత 
కూటమునకు, ఆదూరాత్‌ - సమీపమున, |© == ఎక్కడ, మునిఃడముని యెన, 
సః భరదాషజః=ఆ భరద్వాజుడు, కృతాలయః=చేసుకొనబడిన నివాసము కల 
వాడో అట్టి, ఆ|శమమ్‌= ఆ(శమమును, దదర్శ= చూచెను. 
తా. అపుడు భరతుడు చితకూటమునకు సమీపమునందు భరద్యాజ 
మహర్షి నివసించు ఆ(|శమమును చూచెను. 9 
మూ. న తమా్రమమాగమ్య భరద్యాజస్య బుద్దిమాన్‌, 
అవతీర్య రథాత్సాదౌ 957 భరతస దా. 6 


¶.44 (1 


(వ, అ. తదొ = అప్పుడు, బుద్ధి మాన్‌ == బుద్ధిమంతు డెన, సః భరతః = 
ఆ భరతుడు, భరదాాజస్యు ४ భరద్యాజానియొక్కు, తమ్‌ ఆశ మమ=౪ఆ ९७ 
మును, ఆగమ్య = సొంది, రథాత్‌ = రథమునుండి, ఆవతీర్య 0 WOE 
పాదములను, 228 > = నమస్కరించెను. 


తా. బుద్దిమంతు డెన ఆ భరతుడు, భరదాగిజుని ఆ|శమమునకు వెళ్ళి, 

రథమునుండి దిగి, ఆ మహాముని పాదములకు నమస్స_రించెను. 6 
మూ. తతో హృష్టో భర దారజొ భరతం च 1. 

ఆకు కృతం కృతం తాత రామేణ చ సమాగతమ్‌. 7 

Er అ. తత౩ = ఆటుపమ్మట హృ ४ ~ సంతోషించిన, భర ८०९९३४ = 

€ ८०९९८८७ ४ © © 5 = భరతుని గూర్చి =వాకరిమును, ఆ|బవీత్‌ = 

పలికెను. తాత =- తం డీ, కృతమ్‌ == కార్యము, ఆపి కృతమ్‌ -- డెియబడినదా? 
రామేణ చ = రామునితో, అపి సమాగతమ్‌ = సమాగమము జరిగి నదా? 


५ ] 1 


తా. అతనిని చూచి సంతోషించిన భరద్యాజుడు “నీ కార్యము పూరి 
యెనదా? రాముని & £) उ =" అని అడిగెను. 7 


మూ. ఏవముకః సతు తతో భరడాాజేన ధ్రీమతా, 
పత్యువాచ భరద్యాజం భరతో |భాత్భవత్సలః. © 
వ. అ. తతః = ఆటుపమ్మట, ధీమతా ~ ~ బుద్దిమంతు 2 ८१ कठ ८०९८ ॐ 
హక రద్యాజునిచెత, ~ ఇట్లు, ఉకః = పలుకబడిన, [భాతృవత్సలః == 
సోదరునియందు |> గల, భరతః = భరతుడు, భరద్యాజమ్‌ = భరద్వాజుని 
గూర్చి, |పత్ఫ్యువాచ ౫ పలికెను 
దీమంతు డైన భరద్వాజుని మాటలు విని, సోదరులపె (పేమ గల 
భరతుడు ఆతనితో ఇట్లు వలికెను. 8 
మూ. న యాచ్యమానో గురుణా మయా చ దృఢ విక్రమః ॥ 
రాఘవః పరమ|పీతో వశిషం వాక్యమ।[బవిత్‌, 9 
© 
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ఏ. అ. గురుణా == గురువుచెతను, మయా = నాచెతను యాచ్యమానః= 
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పార్టిం పబ డుచున్న १ దృథవిక్రమః = దృఢ మెన పరాక్రమము గల, రాఘవః? 
=రాముడు, పరమ పీతః = 2०९4-8 సంతోషించినవాడై, వసిష్టమ్‌ = 52298 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ७०९8 = పలికెను. 


తా, ధృఢ మెన వరా|క మము గల ఆ రాముని గురు వై న వసిషుడు 
9 


నేను పార్ధింపగా, అతడు సంతోషించి వ షనితో ఇట్టు చెప్పెను. 
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మూ. పితుః (పతిజ్ఞాం తా మవ పాలయిషాాూమి ९ ९, ९९४३, 
చతుర్లశ హి వర్షాణి యా 238 పితుర్మమ. 1) 
అ a ट 


Er 33 . రశ వరాణి = పదునాలుగు సంవత్సర ములు, మమ పితుః 
= తండ్రియొక్క, యా -=వఏ | ८२९ = [23९2 కలదో బతుః= తండి 
యొక ,_, తాం పతిజామ్‌ ఏవ - ఆ |వతిజనే ४९९८; = యశారముగా, పాల 
యిషాః = పాలించెదను. 


తా. పదునాలుగు సంవత్సరములు నెను & © ६9 ములో ఉండవలె నని నా 
తండ్రి చేసిన పతిజ్ఞనె నేను పాలించెదను. 10 


మూ. ఏవముకో మహాపాజ్ణో వసిషః |పత్యువాద ప 
ष्णं రో © 
వాక జ్ఞ వాక్యకుశ లం రాఘవం వచనం మహత్‌. 11 


123. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉక్కః = వలకబడిన, మహా పొజ్జః= 
గొప్ప బుద్దిమంతు mig వాక్యజ్ఞః = మాటలు ఎరిగిన, వసీష్షః = వసిష్టుడు, 
వాక్యకుశ ©= = మాటలలో నేర్పరి యైన, రాఘవమ్‌=రాముని గూర్చి, మహత్‌ 
-- 623 # వై = — వచనమును, |పతుర్ణివాచ హొ ~ తరిగి 2 £) కమను 

త్రా. మహాోబుద్దిశాలి, మాటలు చెప్పుటలో 3 అయిన ॐ 2 ॐ ॐ 


& 


ఆ మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరి యెన రామునితో ఇట్లు పలికెను. 11 
మూ. ఏతే పయచ్చ సంహృష్టః >° ९53६ హేామభూషితె, 
అయోద్యాయాం మహా येक యాగకెమకరే తవ. 1 


2. అ మహా|వాజై — £. గ్గ బుద కలవాడా సంహృషః = సంతో 
షించినవాడ 2, అయోధ్యాయామ్‌=అయోధ్యయందు యూగ షేమకరే--యోగ 


746 > 34००988 ము. 


>, 4००००9९ 9 ठ ०, ఏతే ఈ, హేమభూషిలే =బంగారముదేత ७८ ०४ 6०545, 
తవ పాదుకే-నీ పాదుకలను, _పయచ్చ = ఇమ్ము. 


తా. గొప్ప బుది కల ఓ రామా! నీవు బంగారముచే ఆలంకరింవబడిన 
నీ పాదుకలను సంతోష పూరక ముగా ఇమ్ము అవి అఆయోధా్యనగరములో 
1525 యోగ శ్నేమములను సమకూర్పును. 12 


५८ 


మూ. ఎవ ముక 34.40 |పాజ్ముఖః 2&€ १, 
नेष् ह అడిరుహ్వైతే మమ రాజ్యాయ వై దదౌ. 18 


| 23. అ, వసి ఇన=వసీమునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, नीः = 23९० బడిన, 
రాఘవః ~~ రాముడు పాజ్ము ఖః= తూర్పు 6 &० ~ ముఖము కలవాడుగ, స్టితః== 
నిలచినవా డై, ఏతేఈ, పాదుకే= పాదుక లను ఆధిరుహ్యా=- ఎకిసి, మమ= 
నాకు, రాజాయ == రాజ్యమునిమితము, దదొ -= 8 ८ >. 


తా. వసిషని మాటలు విని రాముడు = ००, 663) 53 866 ఈ పాదు 
కలు తొడుగుకొని, రాజము నడపుటకె 2९2 నాకు ఇచ్చెను 18 
మూ. నివృతో౭.హమనుజ్లాతో రామేణ సుమహాత్మనా, 


చ్చామి గృహీత్వా పాదుకే వశే. 14 


అయో ధా ध మవ గ 


£| 


ప అ సుమహాత్మనా ०३; € వ హాత్ఫు డెన, రామెణ=రాముని 
చెత, అనుజాత!=-అనుమతింపబడినవాడనె, అహమ్‌=నేను నివృత = వనుక కు 
మరలినవాడనై, వభే=మంగళకరము లైన, పాదుకే=పాదుకలను, గృహీతాష= 
==|[గహించి ఆయోధ్యామెవ అయో ధ్యనుగూర్చియే, గచ్చామి 5९ ४) 


తా, హాత్యు డెన రాముని అనుజ ఫొంది, మంగళశకరము లెన ఈ 
పెాదుకలతో నేను మరల అయోధ్య వై వెళ్లుచున్నాను 14 


మరా ఎత|[చ్చుత్యా శుభం వాక్యం భరతస్యు మహాత్మనః, 
భరద్యాజః శుభతరం మునిర్వ్యాకకమువాచ 25०. 15 


(भि అ, మహాత్మనః=మహాత్ము 2 5, భరతస్య = భర తునియొకు, 
శుభమ్‌=-మంగళకర మైన, ఏతత్‌ వాకరమ్‌=ఈ వాక్యమును, శుత్యా=విని, 
భరద్యాజః మునిః=భరద్వ్యాజముని, శుభతరమ్‌=మికి,_లి మంగళకర మెన, 
వాకరమ్‌= వాక్యమును, తమ్‌=ఆ భరతుని గూర్చి, ఉవాచ= పలికెను. 


ఆయార్యా కొండ ము पु 


తా. మహాత్ము డైన భరతుని మంగళకర మెన మాటలు విని, భరదాంజ 
మహర్షి అధికముగా మంగళకర మెన మాట వలికెను. 18 


నూ. నైతచ్చితం నర = శీలవృత, వతాం వర, 
"1 ९९०० & २, © నిమ్నే సృషమివోదకమ్‌. 16 
2 —« ९.3 


వ. ఆ. నరవ్యాఘ = మానవులలో (మడా, శీలవృత వలా మ్‌= శీలము. 
సచ్చరిత కలవారిలో, వర _ दकष సృష్టమ్‌ = విడువ బడిన, ఉదకమ్‌ -- 
ఉదకమును, నిమ్నే ఇవ=పల్లమునందు వలె, ఆర్యము=పూజ్య మైన లక్షణము, 
త్యయి = నీయందు, యత్‌ తిషెత్‌ = ఉండును ఆనునది ఎది కలదో, ఏతత్‌ = 
ఇది, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, న == కాదు. 


తా. £, ठ | देषः మంచి $ ©>, ఉతమ ॐ? చరితము కలవారిలో 
_శేషుడా! విడచిన నీరు వల్లములో నిలిచి నట్లు పూజ్య మైన అక్షణము లన్నియు 
సీయందు ఉండుటలో ఆశ్చర్యము లేదు. 18 
మూ. ఆమృతః స మహాబాహుః పితా దశరథస వ, 
యస్య త్యమిచ్భశ 8 పు[తో ధర్మజ్ఞ! ధర్మ వత్సలః. 14 
|. ఆ. 23 =-= ఎవనికి, ధర్మ &* = ५ ०९२०९ 2 € 52०९), ధర్మ 
వత్సలః = ధర్మమునందు ఆధిక మైన పేమ కలవాడవు అయిన, ఈద్భశ'ః 
= 84, తమ్‌ = 2 | ७६ = పుతుడవో, సళ అట్టి, మహాబాహుః== గొప్న 
బాహువులు గల, తవ పితాని తం|డి యైన, దశరథః=దశరథుడు, అమృత 8 
~= మరణించనివాడే. 
ణా ధర్మజ్ఞుడు, ధర్మమునం దాసకి కలవాడు ఆయిన సీవంటివానిని 
పుత్రునిగా బడసిన నీ తం|డి దశథరథమహారాజు మరణించినను మరశించని 
వాడే. 17 


మూ. తమృషిం తు మహాత్మానముక్కవాక్యం కృతాబ్ద'లిః, 
ఆమన ియితుమారేభే చరణావుపగృహ్య చ. 18 


వ, అ, కృతాజ్దాలిః హై కట్టబడిన దోసిలి కలవాడ, ఉక వాక్యమ= 869 
పలుక బడిన వాక్యము గల, తం బుషిమ్‌ - ఆ బుషిని, చరణా=పాదములను, 


7.48 1 


ఉవగ్భవహ్యా = వటుకొని నృగీయితుమ్‌ = వీడొ_నుటకు, ఆరేభే = [పారం 
భించెను, 


తా. మహాత్ము డైన ఆ భరదాషజముని మాటలు విని, భరతుడు ఆంజలి 
భఘటించి అతని పాదములు స్పృశించి నమస్సరించుచు, పయాణమునకు ఆను 
మతి కోరెను. 18 


మూ. తతః [ २८ & 65० కృత్యా భర ८०९९० పునః పునః, 
భరతస్తు యయౌ (శ్రీమానయోధ్యాం సహ మన్ని ५85. 19 
ప అ, తతః _ ఆటుపీ ३५, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, భరతః 
భరతుడు, పునః పునః మాటికి, భరదాషజమ్‌ భరద్వాజుని, |పదక్షి 
त వదక్షిణమును, కృత్యా = చెసి, మని 8 హ=మం|తులలో కూడ, 
అయో एण = = అయోధ్యను గూర్చి, యయౌ = = 255 


తా. శ్రీ మంతు డగ భరతుడు భర ద్యాజు నకు ఆనేక పర్యాయములు 
పదక్నిణపూర౭కముగా నమనా_రము వెసి మంతులతో అయోధ్య వెళ్ళును 
మూ. యానెశ్చ శక్ర చెశ్చైవ హయెర్నా గె శ సా చమూ 
వ తా విసీరా భరతసాఃనుయా : 
పునర్నివృతా వీర్ల ర్‌ రను ०००९) 20 
వ. అ, ग -~ భరతునియొక_, విసీరా = విశాల =. సా 
చమూ ३ -~ € సేన, అనుయాయినీ - అనునరించి వెళ్లు చున్న దె, యానెశ్చ = 
వాహానములతోను, శక చెశెెవ=బండతోను, హయెః=గుజఅములతోను, నాగైెశ్చ 
= ఏనుగులతోను, పునః - తిరగి నివృతా = మరలినది 
తా, విశాల మెడ ఆ భరతుని సేన ఆతనిని వెంబడించి వాహనముల 
తోను, బండ్డతోను, ఆశ్వములతోను, గజములతోను, తిరిగి ఆయోధ్యవె పు 
మర లెను. 20 
చమూ తత సే యమునాం దివ్యాం నదీం తీర్ఫోర్మి మాలినీమ్‌, 
దద్భశళుస్తాం పునః సర్వే 05 ० శుభజలాం నదీమ్‌. 91 


|. అ. తతః ఆటు బమ్మట, ॐ సరే = వారందరు, : దివ్యామ్‌ = 


ఆయా ధ్యాకొండము 7489 


[ ३2९ మైన, ఊర్మిమాలినీమ్‌ = తరంగముల పం క్‌ గల, యమునాం 5 &-- 
యమునానదిని, తీరా = దాట, శుభజలామ్‌ = 25: మె జలముగల, తాం 
గంగాం నదీమ్‌ _ ఆ గంగానదిని, పునః _ తిరిగి, దద్భశుః = చూచిరి, 

తా. పమ్మట వారందరు తరంగముల పంక్రులతో నిండిన ह మైన 
యమునానదిని దాటి, మరల పవితము లెని జలములు గల, ఆ గంగానదిని. 
చూచిరి. ध 


५ 


మూ. తాం రమ్వజలసంపహారాం ०९८; 924 "0८; 258, 
रै ~ & © 22० €& <९० | 232 © స =€) ३. 0: 


శజ్‌బెర పురాద్యూయ స్తయో థా 5 సందదర్శ హా, 
వ. అ. రమ్మ్యజలసంపూర్ణామ్‌ = నుందర మైన జలముతో నిండిన, 
తామ = ఆ గంగానదిని, సహజాంధవ!: = బంధుస మేతుశె సంతీర్య == దా 


స'నెనికః = సెన్యముతో “కూడిన వాడై రమ్యమ్‌ = సుందర మెన శృజిబేర 

సపురమ్‌ = శ్ఫంగిబేర పట్టణమును (238 అ పవేశించెను శ్ర బరపురాణత్‌ -- 

శృజిబేరపురమునుండి భూయః=- తిరిగి ఆయోధ్యామ్‌=-ఆయోధ్యను, సందదర్శ 
= చూచెను. 


తా. భరతుడు బంధువులతోను, 'సైనికులతోను, కలిసి రమ్య మైన 
జలముతో నిండిన ఆ గంగానదిని దాటి, సుందర మెన శృంగిబెరపురమును. 
వవేశించెను. శృ్చంగిబెరపురమునుండి బయలుదేరి వెడలి ఆయోధ్యా నగరమును. 
చూచెను. 22. 


మూ. అయోధా?ం చ తతో ద్భ షా పతా |భా(తా వి వర్షితామ a 
భరతో దుఃఖసంతవ.ః సారథిం చేదమ।బవీత్‌. 


| 3. అ, తతః __ ఆటుపిమ్మట, చరతః = భరతుడు, పితా==తం|డి 
చేతను, (భ్రాత్రా = సోదరునిజేతను, వివర్ణితామ్‌= విడువబడిన, ఆయోధ్యామ్‌ = 
ఆయోధ్యను, దృష్ట్వా = చూచి, ८० क 200९3 ४ = ९8४85 ठ పీడింవబడిన. 
వాడై, సారథిమ్‌ - సారథిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, €| 58 = 
పలికెను. 
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తా. తండ్రీ ఆన్నా లేని ఆయోధ్యను చూడగానే దుఃఖముచేత పీడితు డై 
భరతుడు సారధితో ఇట్లనెను. 28 


మూ. సారధే పశ్య విధసా సా౬యోధ్యా న (పకాశతే, 24 
నిరాకారా నిరానన్నా దీనా పతిహతస్యరా. 


ఇతాంరే |కీమదామాయణే ఉఆడికా వేం అయో ధ్యాకాణైే 
६ లి a 


०१ _ 

| యోదకళోతరశతత మః సర్గ 

వ. &9 . నార థే = రీ సారధీ, విధ్యస్తా -- ३4 >*@०० 5, సా ఆయో ధ్యా == 
ఆ ఆయోధ్య, నిరాకారా = మంచి ఆకారము లేనిదై, एन = ఆనందశూ న్య 
మై, దీనా= దైన్యముతో కూడినదై, (పతిహతస్వరా = కొట్ట్లబడిన స్వరము 
గలదె + న [वि -- | २ &° 90 చుటలేదు. పశ్య --- చూడుము. 

తా. ఓ నారథి! ఆ అయోధ్యానగరము పూరి గా చెడిపోయి, మంచి 
ఆకారము లేక, ఆనందవిపినమై, దెన్యముతో మంచి ధ్యను అన్నియు నశించి 
ఏ మా|తము |ॐ 5०४०४७६० లేదు. 24 


“కాలానందిని” అను శ్రీమ/దామాయణాంధవ్యాఖ్యానము నందు 
అయోర్యాకాండలో నూటవదమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


ఆధ చతుర్తకోతృ రశతతమ & సర్గః 


[భిరీతు డయోధ్యం वव यु చూచుట, दवन (न 
ॐ ८25® ८ గుల. | 


మూ. స్నిగ్గగమృీరమోషేణ 24850408 (ప్రభుః, 


€ 


ఆయోధాం భరత కి 0 పవి వెళ మహాయశాః | 


Er అ. మహాయశాః ९०9, కీరి గలవాడు, పభుః=|[పభువు అయిన, 
భరతః - ॐ © ९९७, స్నిగ్గగమ్బీర ఘాషేణ ~~ ఇంపిన, గంఫీర మెన, ధం౧ని 
గల, సంననేన - రథముచేత, ఉపయాన్‌ = పయా ణము చెయుచు, శ|పమ్‌= 
క్లీఘముగా, ఆయో ధ్యామ్‌ =ఆయో ధ్యను | 583४ -~ పవేశించెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడు, | 349 2 అయిన భరతుడు చెవుల కిం పెన 
०४८८७९९ గల రథముపె (పయాణము చేసి అయాధ్యలోనికి (ప్రవేశించెను. 


మూ. విడాలోలూకచరితా మాలీననరవారణామ్‌, 
తిమిరాభ్యాహతాం కాలీమ|పకాళాం నిశామివ. 2 


(పే. అ. బిడాలోలూకచరితామ్‌ = పిల్లుల చేతను, గుడ్డ గూబలచెతను, 
నంచరింపబడినడీ, ఆలీననరవారణామ్‌ -- ఆణగిన నరులు, గజములు కలదీ, 
తిరాభ్యాహతామ్‌ = చీకటిచేత కొట్టబడి, ఆ పకాశామ్‌=|పకాశ ము లేని, కాశీమ్‌ 
=నల్చ్దగా ఉన్న, నిశామివ == రాతి వలె ఉన్నదీ ఆయిన, ఆయోధ్యలోనికి 
'పవేశించెను, 


(ఈ కోకము మొదలు 20 వ క్రోకము వరకు ఉన్న పందొమ్మిది కోక 
అకు మొదటి శ్లోకముతో అస్తయము. ఆ శ్లోకము లోని “అయోధ్యామ్‌” అను 
హానికి ఈ "नी 2) ड 2 ॐ లన్నీ ఆన్యయించును). 


తా, ఆ అయోధం౧లో ९९०९७, గుడగూబలు, తిరుగుచుండెను మనుమ్మలు 

గాని, ఏనుగులు గాని బయట నంచరించుటలేదు. ఆందు చీకటి అవరించగా 

|నకాళము లేని నలని రా|కి వలె ఉండెను, 2 
^ 


మూ. రాహుళ |తోః పియాం పత్నీం నియా | 3636९ | 25 2, 


5) హేణాభుతితేనె కాం రోహిణ్లీమివ పీడితామ్‌. ¢ 

| 23, ఆ | 8 = కాంతితో (వజ్యలిత|[వభా వెలుగొ ందుచున్న కాంఊ 

గలది, అభ్యుత్తితేన= ఎదురుగా నిలచిన, 17 సాన == కూర[గవాముచెత, 2 & 

తామ్‌=పీడింప బడినదీ, రాహుశ|తో !=రాహువుయొక్క్య ४ [9 ఆయిన చందుని 

५२०४८, |> ०० = ~ | ముస పత్నీమ్‌ = భారా? ఆయిన, ఏకామ్‌ - > ८१8 
నిగా ఉన్న, రోహిణీమివ & వలె ఉన్న ఆయోధ్యను 9.44. 

తా. (2०5०9०८० చున్న కాంతి గలదీ, ఎదురుగా నిలచిన కరారగహము 

చేత పీడింవబడినదీ, చందుని |పియభార్యా ఆయిన రోహిణి వలె ఆ ఆయోధ్య 

కాంతివిహినముగా ఉండెను. & 


25०, అల్బోష్టకుబ్దసలిలాం ఘర్మొత్స వవిహజమామ్‌, 
अ): కృశాం 06८4; 4 
తా. ఆల్ఫోష్టకుబ్దసలిలా౦=-ఆల్ప్చ మె, ఉష్ణమె, కరిగిపోయిన ఉదకము 
కలదీ, ఘర్మోత ప విహజమామ్‌ = >०९ ८ తపింపచేయబడిన పక్షులు & ८ &, 
లీనమీనయుషగావామ్‌ = ఆణగిపడి యున్న మత్స్యములు, పెద్ద మత్భళ్ణములు 
మొసళ్లు కలదీ, కృళశామ్‌=కృశించినదీ ఆయిన, గిరినదీమివ-పర్యతనది వలె 
నున్న € त्ष [359०२28 
తా. వేడెకి,_ కరగిపోయిన స్వల్ప మైన జలముతో, వక్షు లన్నీ ఎండకు 
బాధ పడుచుండగా, మీనములు, పెద్దమత్స్యములు, మొసళ్లు అడుగున ఆణగి వడి 
యున్న కృశించిన పర్యతనది వలె ఆ ఆయోధ్య కోఖావిపహీన మె ఉండెను. 4 
మూ. విధూమామివ హేమాభామధ్యరాగ్నేః సముత్తితామ్‌, 
హవఏర భ్యుక్నితాం పశ్చాచ్చిఖాం విిపలయం గతామ్‌. 9 


ప. ఆ. విధూమామ్‌ = ధూమము లేనిది, హేమాభామ్‌ = బంగారము 


అయాధారాకాండము 759 


వంటి కాంతి గలడి, నముతితామ్‌ పెకి లేదినది, च ६ = మ్మట, హవిర 
భు శితామ్‌ = హబఐయు.చై తడ పబడిన (4.2) 


शि © € ఆయిన, ఆధంరా dies యజ్ఞమునందలి అగ్ని యొక, శిఖామివ 
= శిఖ వలె ఉన్ని. ఆభయోధంను ¦ 2358 © 2 255. 


త్రా. |పారంభమున పెకి ఎగురుదు, దూమము లేక పోవుటచే బంగారము 
ద్దు 
ల 


6 ठ |వకాకించుదు, పిదప 24° 2 ~ ఐయగనే ఆరిపోయిన య నందలి అగ్ని 
ee Cy 
శిఖ వలె ఆ ఆయోదం శోణావిహీనమె ఉండెను. £) 


ర చ 202: 9 


EI అ 4०5१25० ठ గొ ;5 \ 049 65590 గరదుః విధ్య సకవచామ్‌= 48 0:3 
् ५,“ >) ~~ 


१ 


చేయబడిన కవచములు ॐ <€, రుగ్గ గ జవాజిర శధ్యజామ్‌ = దెబ్బ తిన్న గజ 
ములు, ఆశ్యములు, రథములు, ధ్వజములు కలది, హత, పవీరామ్‌=-చంపబడిన 
ఉతమ పరులు కలది, ఆవనామ్‌-ఆపద చెందినది ఆయిన, చమూమివ= సేన 
ॐ © ఉన్న, అయాధ?ను । పవెశించెను. 


త్ర, ఘోరయుద్దమునందు కవచము అన్ని దద్దలె, ఏనుగులు, (न 
ములు, రథములు, ధ్వాజములు, కింద పడి, ఉతమబఎరు లందరు మరణించగా 
గొప్ప ఆవదలో ఉన్న నెస్యము వలె ఆ ఆయాధ్య భయంకరముగా కనబడు 
చుండెను. ` 0 


మూ. సవేనాం సస్వనాం భూత్వా సాగరస్య సముతితాము, 
పశా నమాగుతొోదూతాం జలోర్మి మివ నిస్ఫరనా / 


॥ 


| 23. అ. సఫేనామ్‌ = నురుసుతో కూడినది, సస్వనామ్‌ = ధ్యనితో కూడి 
నది, భూతార = ఆయి, సముత్తితామ్‌ = లెచిన, (పళా న్రమారుతోద్దూ తామ్‌ = 
(వపకాంత మైన వాయువుచే చెదరగొట్లబడిన, నిస్స్వ్యనామ్‌=ధ్యని లేని, సాగరస్య 
=నముదముయొక,, జలోర్మి మివడతరంగము వలె ఉన్న అయోధ్యను |వవే 
శించెను. 


తా. ఎక్కువ నురుగుతోను, ధ్యనితోను లేచి, ఇంతలో వళాంత మైన 


(९9) 


754 శ్రీమ/చామాయణము 


వాయువు ठ ८ 6०९०९ ठ, ధంని లేకుండా పోయిన సముదతరంగము వలె ఆ 
అ ధ్యనులు లేకుండ ఉండెను 7 


మూ. ९६७०९ యజ్ఞాయుధ్రైః సరై ఇరభిరూ 238) యాజ కై 8, 
సుత్వాకాలే వినిర్భ తే వెదిం గతరవామివ. 6 


వే. ९5. సరైషః=సమస్త మైన, యజ్ఞాయుద్రై 8 = యజ్ఞములకు సంజందిం 
చిన ఉపకరణము లచేతను, అఫీరూ పః==తగిన, యాజకె ౩=బుతిక్కు_లచేతను, 
సుత్యాకాలే=యా గసమా ప్తిదివసము, వినిర్భృతే = గడిచిపోయిన దగుచుండగా, 
త్భకామ్‌=విడువబడిన, గతర వామ్‌=పోయిన ధ్యనిగల, చేదిమ్‌ ఇవ=వేదికవలె 
@ ఆయాధ్యను చూచెను. 


తా, యాగసమా పిదినము గడచిన పిమ్మట, చుట్టు (పక్కల యజ్ఞము 
లకు సంబంధించిన ఉపకరణములు, ఉతము లెన ९०९ ९6०0-९ లేకపోవుటడే, 
నిశ్శబ్రముగా నున్న వేదిక వలె ఆయోధ్య ఉండెను. 8 


మూ. గోష్టమర్యే స్థితామారామచర స్తం తృణం 2328 59, 
గోవృషేణ పరిత్యక్రాం గవాం పత్నీ మివోత్సుకామ్‌. 9g 


(ప. ఆ. గోవృషణ ~~ వృషభముచేత, పరిత్యకామ్‌ = పిడువబడినది, 
ఉత్ఫుకామ్‌==అఆ వృషభమునం దాస & కలది, గ వామ్‌=- గోవులయొక, గోష 
మధ్యే=(గో)శాల మధ్యయందు, స్థితామ్‌ = ఉన్నది, ఆర్తామ్‌=-పీడితురాలైనది, 
నవం==నూతన మైన, తృణమ= గడ్డిని, అచర ९० మేయని, పల్నీమివడావృష 
భముయొక్క_ భార్య వలె ఉన్న ఆయోధ్యను, [2 వేశించెను. 


తా. ఆ అయోధ్య వృషభము దూరముగా | వెళ్ళిపోగా దానిపె అదిక 
మైన ఆసక్తితో ఆర్తురాలె, గోష్టమధ్యములో నిలచి, కొత తృణమును మేయని 
గోవు వలె ఉండెను 9 


మూ. పభాకరాదై కః సున్నీ గ్గః [వజ్యలద్భిరివోత మైః, 
వియుకాం మణిభిర్జాత్యెర్న వాం ముకావళీమివ. 10 
ఏ. అ. సుస్నిగ్గః = చాలా నున్నగా నున్నవి, (పజ్యలద్భిరివ == |పజ్య 


లించుచున్నట్టున్న వి, ఉత్సమైః=|శష్షము లెనవి, ० ६४ = ఉత్తమజాతికి చెంది 


"पयण ००० ० '/ 68 


నవి ఆయిన, [238०४ రాదె కః=పద్మరాగము మొద లెన, మణిభిః=మాణిక్యముల 
చేత, వియుకామ్‌= విడువబడిన, నవామ్‌ - నూతన మెన, ముకావశీమివ=-ముత్య 
ముల హారముల వలె ఉన్న, ఆయోధ్యను | 359 ०5२59. 


एड, ఆ అయోధ్య, చాలా నున్నగా ఉన్నవీ (ఆంద మైనవి) జ్యలించుచున్న 
ట్లున్న వీ, మంచి జాతికి చెందినవీ ఆయిన వద్మవాగాదిమణులు లేని కొత 


ముతాగలహారము వలె ఉండెను. 10 
మూ న్‌ లితాం సానాన్మహీం పుణ్యక్ష్షయాద తా 
సంవృత 3 తివిసారాం తారామివ ది శ్సుుతా ll 


(ప ९3. 29६९ % యాత్‌ =పుణ$ము క్షీణించుటవలన, असर 
నుండి, చలితామ్‌=-చలించినది, సహసా = వెంటనే, మహీమ్‌ భూమిని, గతామ్‌ 
= పొందినది, సంవృత ద్యుతివిస్తారామ్‌ = తగ్గిన కాంతియొక. విస్తారము కలది, 
దివః ; ఆకాశమునుండి, చ్యుతామ్‌ = జొరినది అయిన, తారామివ = ॐ |© 2 
వలె ఉన్న అయోధ్యను [పవేశించెను. 


తా. ఆ అయోధ్య పుణ్యము ०८७९० సాన మునుండి చలించి, కాంతి 
యంతయు నించగా ఆకాశమునుండి జారి తటాలున భూమి పె వడిన నక్ష|తము 
వలె ఉండెను. ii 


మూ, పుష్పనద్దాం వసనా నే మత్ర|భమరనాదితామ్‌, 
దుతదావాగ్ని విపుషాం కానాం వనలతామివ. 12 
౧ £ "9 


Er €. వసనానే = వసన్ల్తబుతువు ఆఅంతమునందు, [దుతదావాగ్ని 
విప్పుష్టామ్‌ = వేగముగా వచ్చిన దావాగ్నిచే 36} ०४०8256, పుష్పనద్దామ్‌ = 
పుష్పములచేత వ్యాప్తమైనదీ, మత్త భ్రమరనాదితామ్‌ = మదించిన తుమ్మెదలచే 
ధని ంవచేయబడినది, క్రానామ్‌= వాడి పోయినది అయిన, వనలతామివ=వనలత 
వలె ఉన్న ఆయోధ్యను | 338०८८९, 


తా. పుష్పములతో నిండి, మచించిన తుమ్మెదల రొజతో కూడిన వన 
అత, వసనాంతము"ం౦దు దావాగ్నిచ 5 28 ^, > విదముగా. -వాడిపోవునో 
అయోధ్య ఆ విధముగా ఉండెను, 12 
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మూ. సమ్మూఢనిగమాం సళ్లాం 0८६. పపీిపణాపణామ్‌ 
పచ్చన్న శ శినక్షకాం ద్యామివామ్సుధరైె ర్భతాము 
వ. ఆ. సమ్మూఢనిగమామ్‌ = ఏ వనులు జరుగని కార్యాలయములు 
కలది, 232० € -- నిశ్చలముగా నున 230 & వవిపణావణామ్‌ - మూసివెయ 
న వికయనసానములు, ७०५१९ కలది ఆమ్బుధరెః=- మేఘములశే, వృతా 


=ఆవృత ॐ =. పచ్చన్న శ 9 వక్ష! తా = కప్ప బడిన చంద నక్షతములు గల, 
ద్యామి ॐ -- అకాశథమువలె నున్న, ఆయోభధ్యను |పవేశించెను. 


తా, అయోధ్యలోని కార్యాలయము లన్నీ > పనులు లేకుండా ఉండెను. 
అంగళ్లు, ఆంగళ్లున్న వీథులు మూత బడి ఉండెను. ఈ విధముగా సబమె ఉనా 
అయోధ్య మేఘము లావరించగా, చం|దుడు, నక్షతములు కనబడకుండా 
పోయిన ఆకాశము వలె ఉండెను. {9 


ध శీణపానోత మైర్సి న్నెః శరావైరపి సంవృతాము, 
హతకౌణ్ల్ఞామివాకాశే పానభూమిమసంసన్మ్భ తామ్‌, 14 


Er అ. ఆకాశే-బయట, క&ీణపానోతమెః = మెన ఉతమవాగియ 
ములు గల, భగ్నెః = బద్ద भ శరావై ః=పానపాాతలచేత, ఆధిసంవృతామ్‌ 
= వౌ ప మెన, హతళొణామ్‌ = చంపబడిన పానకాలాధ్యక్షుడు గల, ధంనామ్‌ 
= ధషస మైన, ९७०८३ = సంసృ_రింపబడని, హెనభూమిమ్‌ ఇవ -- 
పానభూమి వలె ఉన్న అయోధ్యను |పవేశించెను., 


తా. చుట్టును [బద లైన ఉత మవహానపా;తలు పడి ఉండగా, సంసా. 
= అ అ 


రము లేక, శాలాధక్షుడు మరణించిన పానభూమి వలె అయోధ్య కాంతివిహీన 
మై ఉండెను. 14 


మూ వృ కభూమితలాం నిమ్నాం వృక్షపాతె Ye సమావృతాము, 
£> (3) అ 

ఉపయుకోదకాం భగ్నాం (పపాం 2) 23 & 2० ९:28. 15 

Er అ. వృక్షభూమిత లామ=పగిలిన నేల కలది, వృక్షపాత్రైె9:ః=పగిలిన. 


పాత లతో, సమావృతామ్‌==ఆవరింపబడినది, నిమ్నాము అ పల్లముగా నున్నది, 
ఉపయుకోదకామ్‌ = ఉపయోగింపబడిన ఉదకము కలది, భగ్నామ్‌ = భగ్న 
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మెనది, నిపతితామ్‌౫పడిపోయినది ఆయిన, వపపామివ=చలివెందల వలె నున్న 
అయోధ్యను |పవేశించెను, 


తా. నేల పగిలి పల్లమై Ree బద్ద లెన పా|తలు ఇటు ఆటు వడి ఉండగా, 
కాగుటకు జలము లేక, విరిగి నేలపె బడిన చలివెందల వలె ఆ అయోధ్య 
కనబడుచుండెను. 15 


మూ. విపులాం వితతాం చై వ యు క్రపాశాం © ६९० ॐ, 
భూ ° छण “< Ny र ణా २2 द ణా 
భూమౌ బాణై ర్యినిష్కుతాం పతితాం జ్యామివాయు 8. 


వ. ఆ, విపులామ్‌ = విశాల మెనది, వితతామ్‌ = వ్యాపించినది, <> & 
ये छ» = —తగివ రాక ९५ © ©, త రసిగనామ్‌ ~ బలవంతులయొక ८- , బాణి ~= 
బాణములచెత, వినిష్యుతామ = ఖండింపబడినది, ఆయుధాత్‌ -- ఆయుధము 
నుండి, భూమౌ = భూమియందు, వతితామ్‌ == పడినది అయిన, జ్యామివ=గారి 
వలె ఉన్న ఆయోధ్యను పవెశించెను. 


తౌ దీర్గము, తగిన తాళ్ళు కలది ఆయిన విశాల మెన నారి బలవంతుల 
బాణములచే చేడింపబడి, ధనుస్ఫునుండి నేలపె పడిన ఎట్టుండునో అయోధ్య ఆ 
విదముగా ఉండెను. 16 


మూ. సహసా యుద్దశౌణ్చేన హయారోహెణ వాహితామ్‌, 
నిహతాం |పతి'నెన్యేన వడవామివ పాతితామ్‌. 11 


[4 


(ప. ఆ. तद्द = యుద్ధమునందు శూరు డైన, వహయా రో హేణ = 
(| © నెక్కు. వానిచెత, సహసా = హఠాత్తుగా, వాహితామ్‌ - తనను మోయు 
నట్టు చేయబడినది, (పతి నెన్యేన=ాశ|తు నెన్యముదేత, నిహతామీ=చంప బడినది, 
పాతితా మ=పడగొట్లబడినది అయిన, వడవామివ = ఆడ గుజ్జము వలె ఉన్న 
ఆంయమో ८०९८ చూచెను. 


తా. యుద్దళూరు డైన రౌతు తటాలున ఎక్కి, యుద్దరంగమునకు తీసు 
కొనిపోగా, ఆక్కడ శ|తువులచే చంవబడి, నేలపె పడిన ఆడగుణ్బము వలె ఆ 
ఆయోధ్య కనబడెను. 17 


758 శ్రీమ (దా మాయణ ము. 


మూ. శుష్టతోయాం మహామతై ६४ కూరై ९४ బహుభిర్భృతామ్‌, 
పభిన్నతటవి స్తీర్ణాం వాపీమివ హృతోత్సలామ్‌. 18 


ప. అ. 2624, - ख" =వఎండిన ఉదకము కలది, బవొభిః = అనేక 
( ध 

మెన, మహామతెఫ్యః అ గొప్ప మత్స్యములతోను, కూర్మశ్చ కూర్మముల 
తోను, వృతామ్‌=నిండినది, |పభిన్నత టవిసీర్ణామ్‌=వగిలిన తటములశే వ్యా ప్ర 
మైనది, హృతోత్స లామ్‌ = హరింపబడిన కలువలు కలది ఆయిన, వాపీమివ _ 
దిగుడుబావి వలె ఉన్న ఆయోధ్యను |పవేశించెను. 


తా. నీరు వెండిపోయి, అనేక మెన పెద పెద మత్స్యములు, కూర్చ్మొ 


ములు, బయటపడి ఉండగా, [పక్కల నున్న తీర పదేశము కొటలువారి 
యున్న, ఉత్పలములు లేని, దిగుడుబావి వలె ఆ అయోధ్యానగరము కాంతివిహీ 
మె ఉండెను. 18 


మూ పురుషస్యాపహృషన్య పతిషిదానులేపనా 
సంతపామివ శో కేన గా తయష్టిమభూషణామ్‌. 19 


ప. అ. |పతిషిద్దానులేపనాం = విడువబడిన మైపూత కలది, కోకేన = 
దుఃఖముచేత, సంత పామ్‌=త పింపచేయ బడినది, ఆభూషణామ్‌ అలంకారములు 
లేనిది ఆయిన, ఆపహృష్టన్య = దుఃఖితు డైన, ¦ పురుషస్య = పురుషనియొక , 
గాత యష్టమివ=శ రరము వలె ఉన్న, అయాధ్యను వవేశించెను. 


తా. పెన పూసుకొను చందనాదులు పూయక, భూషణములు ధరించక 
కోకముతో బాధవడుచు ष ८०3 ई) ९ 25 ७252 శరీరము వలె ఆ ఆయోధం 
ఉం డెను, 19 


మూ. (పావృషి పవిగాఢధాయాం (పవిష్టస్యా(భమణ్ణలమ్‌, 
(పచ్చన్నాం నీలజీమూతై ర్భాస్క_రస్య (పభామివ. 20 
12. అ. |వవిగాఢాయామ్‌ = బాగా ముదిరిన, పావృషి అ వర్షకాలము. 
నందు, అ[భమణలమ్‌= మే ఘమండలమును, దేవిష్టస్య= వవేశించిన, छ" ठ 
=నూర్యునియొక్కు., నీలజీమూ తైః = <? మేఘముల చేత, (పచ్చన్నామ్‌ = 
ॐ 23) € & 5, (పభామివ =కాంతి వలె ఉన్న, ఆయాధ్యను (వవేశించెను. 
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తా. మంచి వర్షకాలమునందు, నూర్వ్యుడు మేఘమండలములో |వవేశిం 
చగా నల్బని మేమములచే కప్పబడిన నూర్యుని కాంతి వలె ఆ అయోధ్య 
ఉండెను, 20 


మూ. భరతస్తు రథస్థః సన్‌ శ్రీమాన్‌ దశరతాత్మజః 
వాహయ న్రం రథ|శషం సారథిం వాక్యమ।బవీత్‌ 2 


|. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, దశరథాత్మజః = దశరథుని కుమా 
రుడు ఐన, భరతస్తు రతు డెతే రథసస్సన్‌ = రథము? ఉన్న వాడై, రథ 
| ३2९ = [ ४२ మెన రథమును, వాహయ న్లమ=నడిపించుచున్న నారధథిమ్‌ 
సారథిని గూర్చి, వాక యు వాక మును, €| >€ == పలికెను; 


తౌ, శ్రీమంతుడు, దశరథుని పుతుడు అయిన భరతుడు, రథమునందు 
కూర్చుండి, ఆ రథశష్టమును నడిపించుచున్న సారథితో, ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ, కింను ఖల్భద్య గ రో మూరి+తో న నిశమ్యత 
యణథాపురమయోధ్యాయాం గత వాది తనిస్వన। 39 


వ. అ, అయో ధ్యాయాము అ ఆయోధ్యయందు, అద్య = నేడు, యథా 
పురమ్‌ = सव ९०००२८०८ వల్‌, గమ్బీరః = గంభీరమూ, మూర్భిత = సర్భ్వత 
వ్యావమూ అయిన, గీతవాది|తనిస్యనః అ గీతములయొకు, వాద్యములయొ 0 
ధని, న నిశ మ్యలే= ఏనబడుట లేదు. ६० ను ఖలు=వమి కారణమో : 

తా. అయోధ్యానగరములో ఇపుడు గంభీర మెన గీత వాద్యాదుల ధ్షని 
పూర్యమునందు వలె సర్వత వ్యాపించి వినబడుట లేదు. కారణ మేమో: 22 

మూ. వారుణీమదగనశ్చ మాల్యగనశ్చ మూర్చితః, 
2 © 
ధూపితాగరుగన్తశ్చ ను [పవాతి సమ 2९88, 2९ 

వ. అ. వారుణీమదగన్దశ్చ = మద్యముయొక'.. మదగంధము, మాల్య 
గన్గశ్చ= పుష్పమాలికల నువానన, ధూపితాగరుగన్దశ్చ = ధూపము వేయబడిన 
ఆగరువుయొక,_ సువాసన, సమ నతః=.అఆంతటను, మూర్చిత*ః = వ్యాపించినదై, 


780 (శ్రమ न 


తా. మద్యగంధము, పుష్పమాలల నుగంధము, €? £ ९०25255 © నుగం 
ధము అంతటను వ్యాపించి గుబాళించు छ &. 98 


మూ. యానపవర ఘోషకశ్చ స్నీగశ్చ హయనిస్వనః, 
పమ తగజనాదశ్వ మహాంక్చి రథనిస్యన 24 


उ ८० 0 । ००५ పుర్యామస్యాాం రాము < వాగితె. 


వే అ, రామే రాముడు, వివాగితే _ దూరముగా వంవబడినవా డగు 
చుండగా, ८5953 - ఇపుడు, ఆసాంం౦ పురా? ఈ పటణమునందు, యాన 
q २ అ 9 
(వపవరఘోషశ్చ | ३24 మైన వాహనముల ధ్వని, స్పి గః=మధుర మెన, హయ 
२ @్ర హా ©. a ५ 
<) 24 © 23 + -~ ९९ 6825-3 © ८९९, [223 ^ 23 त्य ~= <€ ०९) < ఏనుగుల ठ ९2; 
హాన్‌ 9 ద ^ © & 22 ०.५१ ट; -- ९ & €< ९६) १ న్‌ | °< ख = వినబడుట 


లేదు. 


८ fF 


తా. రాముడు విడచి 58) sre ఇప్పుడు ఈ నగరమునందు, हि 
మన उ०५5०‰ 2549 € ९९२ మధుర మెన ఆ ఇముల € 25, మడిందిన గజముల 
& ९2), &° ॐ, రథధంని వినబడుటలేెదు. ५५ 


మూ. చననాగరుగనాాంశ్చ మహార్షాశ్చ నవసజః, 29 
3 a) २ 
గలె హి రామె ९०8१६ నంతపా నో देक. 


(ప. ©. రామెడారాముడు, ^ कं ~ వెళిహోయినవా డగుచుండగా, తరుణాః 
=యువ కులు, సంతప్రాః=దుఃఖపడుచున్న వారై , చననాగరుగనాంశ్న=చందనా 
గరుగంధములను, మహార్తాః=|శష్ట మైన, సవ్మసజశ్చ = నూతన మైన పుష్ప 
మాలలను, చో పభుజ్ఞుతే = అనుభవించుటలెదు. 

తా. రాముడు అయోధ్యను విడిచి వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట దుఃఖాాకాంతు 
లన యువకులు చందనమును, ఆగరువును, ఇతర సుగంధ/దవ్యములను, 
ఇషము లెన కొత పుష్పమాలలను ధరించుటలేదు. 22 
a జ ०१२ खः | भौं శు! మూ ष on र ५.८ గ్రాం "7 

మూ. బహిర్యాతాం న గచ్చని త ల్యధరా నరాః, 21 
నోత్సవాః సం|పవర్తనైే రామకోకార్డితే పురే. 


ప. అ. రామకశోకారితే = రామవిరహదుఃఖముదే పీడింవబడిన, పురే= 
& ద 


'అయో ० ७००९७ 781 


పట్టణ మునందు, నరాః = నరులు, చితమాల్యధరాః = చితము లైన పుష్ప 
మాలలు ధరించినవారై, బహిః = బయటకు, యాతామ్‌ అ విలాసయా! తలను 
గూర్చి, న గచ్చన్తి = వెళ్తుటలేదు. ఉత్సవాః = ఉత్సవములు, న సంపవరనే, 
జరుగుటలేదు. 


ख. ఈ ఆయోధ్యానగరము రామశోకముకే పీడితమై ఉన్నది. హీరు 
అవ్యురు వివిధము లెన పుష్పమాలలు ధరించి, విలాసయా్మత్ర కె బయటకు 
వెళ్లుటలేదు. ఉత్సవము లేమియు జరుగుటలేదు. 21 


మూ. 2325» నూనం మమ wie పుర స్యాస్య ద్యుతిర్గతా, 8 


0. రాజత్యయోధే్యయం సాసారేవారుని తనా 
య 


Er ఆ. అసం పురసః = ఈ పటణముయొక'..., ద్యుతిః = కాంతి, మమ 
1 ?) ७) J 
= నాయొక్క, [భ్రాతా సవ = సోదరునితో కూడ, గతా వెళ్ళిపోయినది. 
నూను నిశయము. ఇయమ ఈ, € ल्ट एरु = అయోధ్య, సాసొరా 
a ధారావర్షముతో కూడిన, ఆర్డుని = శుకపక్షమునకు సంబంధించిన, కహా ఇవ 
(ap) 
= ८०8 వలె, న రాజతి హీ=|పకాశించుటలేదు కదా! 
(५ 


తా. శోభ ఆంతా నా సోడదరునితో కలిసీ, ఈ పురమును విడచి వెళ్ళి 

పోయినది. 2 052 359. థారావరము పడుచున్న పుడు, క్ర షపక్షరాతివలె ఈ 
ON) ०५ ० 

ఈ ఆయోధ్యానగరము [2589 ०८७९३ ठं ९. 28 


< 


మూ. కడాను ఖలు మే దాతా మహోత్సవ ఇవాగతః, 99 
దం 5 యమో భా యా కా ఇవా a 
జనయిష్యత్య ధ్యాయాం 5 రం గష్మ ఇవా మ్బుదః . 

వలె, ఆగతః = వచ్చినవాడై, [^ २९ = (గీష్మబుతువునందు, ఆమ్బుదః ఇవ 

స 2, ఆయోధ్యాయామ=ఆయోధ్యయందు, హర్గమ్‌=ఆనందమును, 

కదా = ఎపుడు, జనయిష్యతి ను ఖలు = పుట్టించునో ¦ 


5. ७. ॐ [शर्क ~= నౌ సోదరుడు, మహోత్సవ ఇవ=సుహోత వము 


తా. నా సోదరు డెన రాముడు మహోత్సవము వలె వచ్చి గీష్మకాలము 
నందు మేఘము వలె, అయోధ్యకు ఎపుడు ఆనందమును కలుగచేయునో కడా! 


762 శ్రిమ/బామాయణను 


మూ. తరుణైశ్చారువేషెశళ్చ నరై రున్న తగామిభిః, ९0 
సంవతద్బిరయోధ్యాయాం నాధిభాన్మి మహావథాః. 


Er ९ అయోధ్యాయామ్‌ ~~ ఆయోధ్యలో, మవహావభాః = విశాల మార్గ 
ములు, చారువే'షెః = సుందర మెన వేషములు గల, ఉన్న తగామిభిః = నిటా 
రుగా నిలిచి నడచుచున్న, సంపత 60 = గుంపులుగా వచ్చి పడుచున్న, 


తరుణః = యువకు లెన, ठ $ -- నరులతో. నాధిభాని = | పకాశించుటలేదు. 


తా. ఆయాోధ్యలోని విశా లమార్గములు, అంద > వేషములు ధరించి 
సగర్యముగా నడచుచున్న యువకు లైన నరులతో (పకాశించుటలేదు. 80 


మూ. ఏవం 225 € 0 ९९२ ఏవెశ వసతిం పితుః, 81 


తేన హీనాం ॐ 5३००० సింహహీనాం గుహోమివ. 
(a 


Er ఆ. ఏవమ్‌= ఇట్లు, బహువిధమ్‌ = ఆనేకవిధములుగా, 23९) = 
మాటలాడుచు, తేన = ఆ, నరేన్చే్భణ = రాజుతో, హీనామ్‌ = హన్య మైనదీ, 
సింహహీనామ్‌ = సింహముచే విడువబడిన, గుహామివ= గుహ వలె ఉన్నదీ 
ఆయిన, పితుః = తండియొక )_, వసతిమ్‌=నివాసమును, వివేశ=|వవేశించెను. 


తా. భరతు డిట్లు ఆనేక విధములుగా మాట్లాడుచు తండ్రి గృహము 
లోనికి |పవేశించెను. దశరథమహారాజు లేకపోవుటచే ఆ గృహము సింహము 
లేని గుహ వలె ఉండెను. d1 


మూ. తదా తదన్శఃపురముబ్ది తపభం 
ठ. రివోత్సృష్టమభాస్క్య-రం దెనమ్‌, 
నిరీక్ష 6९० తు వివికమాత్మవాన్‌ 
ముమోచ బాష్పం భరతః 2९5०४ & ९ $. 82 
ఇత్యారె శీమ1దామాయణే ఆదికావ్యే అయోరధ్యాకాణ్లి 
చతుర్దళో తరశతతమః సర్గః. 


(వే, అ. తదా -= అపుడు, ఆత్మవాన్‌ य బుద్ధిమంతు డ్రెన, భరతః = 
భరతుడు, సురై 1 = దేవతలచేత, ఉత్సృష్టమ్‌ = విడువబడిన, ఆభాస్మ-రమ్‌ = 


1 768 
సూర్యుడు లేని, దినమివ = దివసము వలె నున్న, ఉజ్జి 1०४ 5 = విడువబడిన 
కాంతి గల, వివికృమ్‌=శూన్య మెన, సర్వమ్‌=-సమన, మెన, తత్‌ అన ఃపురమ్‌ 
ఆ ఆంతఃపురమును, నిరీక్ష్య = చూచి, బాస్పమ్‌ = కన్నీటిని, ముమోచ = 
విడచెను, 

తా. ఆత్మ ००६ ००९ డెన ఆ భరతుడు, సూర్యుడు లేక దేవతలుకూడ 


విడిచివెసిన దివసము వకె, కాంతిరహిత మె కూన్యముగా ఉన్న € ఆంతః 
పురము నంతను చూచి కన్నీళ్ళు విడచెను. ६४ 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదా మాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధ్యకాండ లో నూటపదునాల్లవ సర్గ సమావము. 


| భోరతుడు "०607 560 రాయవాదుకలక రాజాంభి షేక్‌ 


మొనర్చి, రాజాకార్యాములయ వాని నివోదించుచు కార్యములు. ०८ 

వూంచుదు. | 
మూ. తతో నిక్షిప్య మాతగా: స ఆయోధ్యాయాం దృఢ|వతః, 
భరతః కోకనంతహపో గురూనిదమథా।బవీక్‌ 1 


వ. ఆ. దృఢ/వతః ~ लमक మెశ [వతము గల, సః భరతః -= 8 
భరతుడు, తతః -- ఆటుపిమ్మట, మాత్యాః - తలులను అయోధ్యాయాము = 
ఆయోధ్యయందు, నిక్షిప్య = ఉంచి, కోకనంతపః = కోకముచేత తపింవచియ 
బడినవాడై, గురూన్‌ 
పలికెను. 


రువ్రులను ^, ఆధ = ఆటుపమ్మట, ఆ|బవిత్‌ 


తా, దృఢ మెన వతము గల భరతుడు తల్పులను అయోధ్య చర్చిన 


పిదప, శోకసంతపు 2, వసిష్టాదిగురువులతో ఇట్లు చెప్పెను. 1 
ము. సగర 12 ర్వ్యానామన యః € ९ వః, 
८4. 2 
తః ८.449.293 4 448 సహిషు ఈామువరత ~; 2, 


వ. ఆ. అదా = ఇపుడు, నన్టీ గామమ్‌ = నంది|గామము గూర్చి, గమి 
ష్యామి re fae pen మిమ్ము లను, సర్వాన్‌ = అందరిని, ఆమన ५०० 
వీడొ్మ_లుపు చున్నాను. తత క అకుడ, రాఘవం వినా=రాముడు లేక పోవుటచే 

८ ९ॐ == సమస్త మెన, © 1# 5 = దుఃఖమును, 
సహా ¢ व 3 ५0 ए ९५ © 53 . 


తా. నేను ఇపుడు బయలుదేరి నంది,గామమునకు వెప్తచునా 


అఆ యాధ్యాకాండ ము గా డడ, 


మిమ్ముల నందరిని ఒడొ_నుచున్నాను. రాముడు లకపోవటడే కలిగిన ఈ 


kh 
దుఃఖము నంతను ఆక)_డ సహిండెదను. 9 


రామం । 592, రాజాయ న హి రాజా మహాయశాః, 
(జ 


ణా a क 
ह € రాజా రాజు, Deum ~~ (५८ 


ము గూర్చి, గతః వెళి 
నములొ ఉన్నాడు రాజాయ 
ण రాజ్యము కొరకు, రామమ్‌ = ८० 0290५ | 25 = = నిరికష్నించుచున్నాను, మహో 


యశాః = గొప్ప కిరి గల, సః = అతడే, రాజా హా == రాజు కదా! 


తా, దశరధమహారాజు స్వర్గ | ఆన్న గారు వనములో ఉన్నాడు. 
తను రాజుముచేయుటకొరకు రా చి యుండెదను. మహాయశళ్ళాలి 


యన ఆతడే రాజు కదా! ల 


९ £ 
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2 
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357». ० | खर శుభం పాక౦ం౦ భరతన మ 48 


| Er ९9. మహాత్మశః 2 డైన, భరతస్య = భరతునియొకు., 
శుభమ్‌ = మంగళకర మెన, ఏతత్‌ = ఈ వాక్ణమ్‌= వాక్యమును (పుత్యా i 
22, సర్వే=--సమన, మెన, 2.९; == మంతులు, రోపహితః = పురోహితు 


4, వసిషక్చ=వసీషుడు, ९ {€> వన్‌ ~ పలికిరి, 
*-- ఆ] 


తౌ, మహాత్ము డెన ఆ భరతుడు వలికిన మంగళకరము 2: మాటలు 
९) పురోహితు డైన వసిషుడు, మంతు లందరును కరం పలికిరి, 4 


మూ. సుభ్ఫశం శాఘనీయం చ యదుక్కం భరత త్యయా, 
వచనం భాతృ్ఫవాత్సల్యాదనురూపం తవైవ తతీ. ది 


వ ఆ. భరత! ఓ భరతుడా! తయా = నిదెత, (భాతృవాత్సల్యాత్‌ 
~ సోదదు సియా ०९ పమవలన, యర్‌ వచనమ్‌ = > మాటి, ®= = చెప్ప 


బడినదో, అది, సుభృశమ = మిక్కిలి, ఖాఘనియం=శ్లాఘీంపద గినది. తత్‌ = 
అది, తవెవ-=నీకే, అనురూపమ్‌ = తగినది. 


786 ॐ [దామాయణ ము 


తా. ఓ భరతుడా! సోదర పేమచే నీవు పలికిన ఈ మాట చాలా శాఘీంప 
దగినది. ఇట్టి మాట చెప్పుటకు నీకే తగును. 9 


మూ. నిత్యం త్రే బనులుబస్య తిషతో | क्छ > र ద 
క © © ७ €, 
८ ६ ००८ ० | 29 2929 २७ నానుమన్యేత కళ పుమాన్‌, 6 


|ప. ఆ. బన్గులుబ్దస్య = దింధువులయందు ఆసకి కలవాడవు, నిత్యమ్‌ 
~ =© 3८9, | ८०९) र "१ = సోదరుల (పేమయందు फ తిష్టతః - ఉన్న 
వాడవు, ఆర్యమార్గమ్‌ a పెద్దల మార్గమును, ए -- 2०6 > ०९ ॐ 
ఆయిన, తే = సీకు, కః పుమాన్‌ -- పురుషుడు, నానుమన్యేత =అఆనుమతించడు. 


తా. బంధువులయం దాసి కల వాడవు, ० ॐ సోదర స్నేహము 
కలవాడవు, పెద్దల మార్గము అనుసరించుచున్న వాడవు అయిన నీవు చెప్పినది 
ఎవరు ఆంగీకరించరు? 6 


మూ. మనిరిణాం వచనం శుత్యా యశథాభిలషితం | 2 > >>, 
ఆ हेश సౌర © 0 వాక్యం రథో మే యుజ్యతామితి. 7 


|>. ఆ. యథాధిలషితమ్‌ = తన కోరిక వకారము ఉన్న, ప్రియమ్‌ = 
{2 మెన, మని 9ణామ్‌ అ మం;తుల యొక), వచనమ్‌=-వచనమును, (పత్యా 
= విని, సారధిమ్‌ -- సారధిని గూర్చి, మే రథః-నా రథము, యుజ్యతామ.=- 
కట్టబడుగాక।! ఇతి = ఆని, వాక్యమ్‌ = వాక్ళమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తా, తన ఇష్టమును అనుసరించి, మంతులు పలికిన [ॐ ॐ ॐ ఆ 
మాటలు విని, భరతుడు" నా రథమును సిధముచేయుము." అని సారథిని ఆజ్ఞా 
పించను. 8 


మూ. (పహృష్టవదనః సర్వా మాతధాః సమభివాద్య సః, 
ఆరురోహ రథం (శిమాన్‌ శ|తుఘ్నేన ९०००९९९३ . 8 


|. అ, డఢ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, సః = భరతుడు, పహృష్టవదనః= 
వికసించిన ముఖము గలవాడై, 280१९ == సమస్త మెస, మాత్యాః==త బల్లులను, 
సమభివాదళ = నమస్కరించి, శ|తుఘ్నే =శ|తుఘ్నునితో, సమనిిత ః= కూడిన 
వాడై, రథమ్‌ = రథమును, ఆరురోహ = ఎకెను. 


అయాధ్యా కొండము ri B7 


తా, శ్రీదుంతు డెన ఆ భరతుడు, సంతోషించి తలు లందరికి నమస 
రించి, శ|తుఘ్హ్న సహితు డై రథము 23, 5 8 


మూ. ఆరుహ్య చ రథం 8| ఘం | తుఘ్న భ రతావుభౌ 
యతు పరమ।టతౌ వ మని 9పురో ६ 9 


ॐ. అ శ|తుఘృభరతౌ=శ | తుమ్నభరతులు, ఉభౌ = ఇదరు, $| & 
= శీ ఘముగా, రథమ్‌ = రథమును, ఆరుహ్గ చ _ ఎకి”, పరఠమ।పీతౌ = 


చాలా సంతోషించిన వా ర, మని ఏపురోహాతై = మంత్రులతోను, పురోహితుల 
తోను, వృతౌ = కూడినవారె, యయతు; = వెళ్ళిరి. 


తా. భరతశ తుఘ్ను లిధరు చాలా సంతోషించుచు, శీ!ఘముగా రథ 
మును ఎక్కి, మంతులతోను, పురోహితులతోను కలిసి శ్రీఘముగా వెళ్ళిరి. 9 


మూ, ग) గురవస్త[త వసిష్టపముఖా ద్యిజాః, 
[పయయుుః పాజ్ము ఖాః సర్వే నని గామో యతోః.భవత్‌. 


(ప. అ. తత = ఆక డ, గురవః = గురువు లెన వసిష|వముఖాః a 
వపసీషుడు మొద లెన 5 ठ९-- 25 6 ॐ 53 ద్విజాః [బాహ్మణులు, పాజ్య్ముఖాః 
జా తూర్పుదికు,_నకు ఆధిముఖు లె, నన్గిగామః ८ నన్టి గామము, యతః=వటు 
వెపు, అభవత్‌ = ఉండెనశో అటు వెపు, అ|గతః = యెదుట, [పయయుః = 
వేళ్ళిరి : 


తా. గురువ్య ©> వసిష్టాదిబాహ్మణు అందరు ఎదుట తూర్పు దికు,. 
నకు అధి ముఖు లె నంది|గామము ఉన్న వెపు వెళ్ళిరి. 10 


మూ. బలం చ తదనాహూతం గజాశరథసంకులమ్‌, 
वि భరతే యాతే సర్వే చ పురవాసినః. 11 


ప. ఆ. భరతే - భరతుడు, యాశే = వెళ్ళిన వాడగుచుండగా, తదనా 
హూతమ్‌ = అతనిచే పిలువబడుకుండగనే, గజాశరథసంకుల మ్‌ == గజముల 
తోను, రథములతోను. ఆశ్యములతోను వ్యాకుల మెన, బలం చ == Er 
[न तथ = వెళ్ళును. సర్వే== సమస్త మైన, పురవాసిన! చ = పురములో నివ 
సించువారు కూడ వెళ్ళిరి, 


768 శ్రీమదామాయణ ము. 
తా. భరతుడు వెళ్లగానే ఆతడు పిలవక పోయినను గజాశరథములతో 
నిండిన సేన, హౌరులండరూ ఆతని వెనుక వెళ్సిరీ । 
ए कं ५8 न మా ద రాణా a రా x 3 
द, न्यः స దర్‌ ye భర | తృవత్సల 
నని గామం యయా తూరం శిరస్వ్యాదాయ పాదుకే. 19 


|° ध" 53 ७९३ ~ సోదరుల పె | బమ గల, ధర్మాత్మా =ఇర్మారు 
డెన, సః భరతః. ఆ భరతుడు, రథసః -రధథమునం దున్నవాడై, व ర 
పాదుకలను, శిరసి _ 8 € 22, ఆదాయ = (గ హించి (ఉంచుకొని), తూర్ణమ 
= శి|ఘముగా, నన్టిగామమ్‌ = నందిగామమును గూర్చి, యుయా = వెళ్ళిను 


తా. సోదరులయందు అత్యధిక మైన | 2 గల, ధర్మాత్ము డైన అ 
చరతుడు, రథ మెక, పాదుకలు శకిరస్సుపె ఉంచుకొని శీఘముగా నండి 
గామమునకు వె శెను. ९ 

రా 


మూ. తతస్తు భరతః క్షి|పం నన్టిగా మం (పవిశ్య సః, 
అవతీర్య రథాత్తూర్ణం గురూనిదమువాచ హ, 148 


వ ణి, తత ?= ఆటు పబమ్మట, సః 2 ¢ © $ -~ ७ భరతుడు, ఉపమ = 
శిఘముగా, నన్నిగామమ్‌ = నంద్మిగామమును, |వవిశ్య=|పవేశించి, తూర్లమ్‌డా 
^ ~~ 89 
సీ ఘముగా, రథాత్‌ ~~~ రథము నుండి, ఆవతీర్య్ణ=దిగి, గురూన్‌ — గురువులను 
గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ == పలికెను. 


తా. భరతుడు శీ ఘముగా నంది|గామములో [వవేశించి రథము దిగి 
గురువులతో ఇట్లు పలికెను, 1& 


మూ. ఏత | ८०९९० మమ | र [ ख దతం సన్నా్యసవత్సషయము, 
యాగశ్నేమవహ చేమే పాదుకే హేమభూషి తే. 14 


వ. అ. ఏతత్‌ రాజ్యమ్‌ = ఈ రాజ్యము, | दा" (खः == तठ సోదరునిచెత, 
స9యమ్‌ అ స్యయముగా, సన్నా్యసవత్‌ = < ९ 253 మైన म వలి { కొంత 
కాలముపాటు దాచుట उ 2 ए" ९2 >" [2९ వద్ద ఉంచిన వసువు న్యాసము) మమక= 
నాకు, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది, యోగకేమవ హే-యోగకేమములను వహించు 


ఆయోధ్యాకా ండము "89 
హీమభూవితే - బంగారముడే అలంకరించ దిడిన, ఇమే పాదుకే చ=ఈ పొదు 
కలు కూడా ఇవ్య బడినవి, 

छ". మా ఆన్న గారు ఈ ८० 2376925 నావద న్యాసముగా ఉంచి యాగ 


శమములు నిరషషహిాంచుట కై, బంగారముచ అలంకరించబడిన ఈ పాదుకలను 
కూడా స్యయముగా ఇచ్చినారు. 14 


అ|బవీదుఃఖసంతప ६ సరం 6 682988९ = 12 
ది ~ ( a 
ప. &ॐ . ९४ € $ == అటుపమ్మ ట్‌, చరత — భరతుడు, సన్నాగసమ్‌ ~ 


ఉత = 8 మెన, పొదుకే దుకలను, శిరసా = 8८ ०१८९४ కృత్వా హా 
చేసీ, దుఃఖసంతవ,ః = దుఃఖముచేత పడింవబడినవాడె, సర్యమ్‌=-సమస మెన, 
a + Da ७ ను 
(పకృతిమణ్ణ్లలమ్‌ డు (పకృ్ళతిమండల మును గ ర్చి, ఆ|బవీత్‌ -~ 29€ ड <>. 


తా. పిమ్మట భరతుడు ఉత్తమన్యాస మెన పాదుకలను శిరస్సు పె 
ఉంచుకొని దు:ఖపీడితు డె, సమన పకృతిమండలముతో ఇట్టు పలికిను, 18 


మూ. ఛ|తం ఛారయత కశ పమార్యపాదావిమౌ మత్త, 


a 


ఆభ్యాం రాజ్యే సితొ ధర్మః పాదుకాభ్యాం గురోర్మమ, 
శ్ర 


¢ 


2) 

వ అ. <€ ए = 1 ४४० ~~~ य | © 29 , १८०5४ = 

పటుడు, अन्ड" == 82, ఆర్యపాదౌ = అన్నగారిపాదములుగా, మతౌ = అంగీక 
€ 

6626 2-1-06 ఆన్న గారియొక ౫, ఆభాాం పొదుకాభ్యామ్‌ = ఈ 


పాదుకలచేత. రాజ్యే = రాజ్యమునందు, ధర్మః = ధర్మము, స్థితః = నిలబినది, 


తా. వెంటనే ఛృత్రమును పట్టుడు. ఇవి మా అన్నగారి పాదములు. రాజ్య 
ములో ధర్మము మా అన్నగారి ఈ పాదుకలే నిర్వహించును. 19 


మూ. | छण] ० హి మయి సంన్యాసో 2 & 23. సొహృదాదయమ్‌, 
తమిమం పాలయిషామి రాఘవాగ మనం పతి. ९ 


| 23. ఆ. कम] ~~ సోదరునిచేత, ७8 5 - ఈ, సంన్యాసః=ఉతమి 
మైన న్యాసము, సౌహృదాత్‌ = (పేమవలన, మయి = నాయందు, నిక్షిపః = 


770 శ్రమ [దామాయణము 


ఉంచబడినది. తత్‌ -- అటి, & 3 = -- ॐ న్యాసమును రాఘవాగమనం (248 == 
రాముని రాకను గూర్చి, పాలయిష్యామి _ పాలించెదను 

తా. నా మీద నున్న _బమి త మా అన్నగారు ఈ సమును నాకు 
అప్పగించినారు. ఆయన వచ్చువరకు నేను దీనిని =*€& ०36 5 17 


మూ. క్షి|పం సంయో జయిత్యా తు రాఘవస్య పున స్వయమ్‌, 
చరణా తొ తు రామస్య | ९ 5०2 సహపాదుకౌ. 16 
(ప, అ. శ&|పమ్‌ ~ ‰ [2९० २० तर, పునః - మరల ८०६०23९ = మునక 
స్యయమ్‌ = స్వయముగా, సంయాోజయి తాః = తొడిగి, సహపాదుకౌ = పాదుక 
లతో కూడిన, రామస్య = రామునియొక్క_, లౌ చరణా ఆ పాదములను, 
ద్య మి -- చూడగ లను. 
తా. నేను స్యయముగా ఈ పాదుకలు రాముడు వచ్చిన పిదవ, అతని 
పాదములకు తొడిగి పారుకలతో కూడిన ఆ రామహపెాదములను చూజెదను 19 


మూ. తతో నిక్షిప భారోజ.హం రాఘవేణ సమాగతః, 
నివేద్య గురవే రాజ్యం భజిషే గురువృత్నితామ్‌. 19 
వ. అ. తత।ః= అటుపిమ్మట, 2 ३23, ०९८8 = ఉంద బడిన రాజ్యుభార ము 
గల, అహమ్‌ - నేను, రాఘవేణ=రామునితో, సమాగత॥ః =కూడినవాడ నె, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్ఞమును, గురవే - గురువునకు, నివేదః = సమర్పించి, గురువృత్తి 
తామ్‌ గురువును సేవించుటను, భజి Se సొందగలను 
తా. ఇపుడు ఈ రాజ్యభారము నామీద ఉంచబడినది. రాముడు వచ్చిన 
పిదప, నేను ఆయనను కలిసి ఆయనకు ఈ రాజ్యమును సమర్సించి, ఆయన 
శుకూష చేసెదను. 19 
మూ. రాఘవాయ చ సంన్యాసం ద త్మెమే పర వాదుల; 
రాజ్యం చేదమయోధ్యాం చ దూతపాపో భవామి చ. 20 
వే. ఆ. సంన్యాసనమ్‌ = ఉత్తమన్యాస మైన, ఇమే వరపాదుశకే-ఈ|శెష్ష 
మెన పాదుకలను, ఇదం రాజ్యం చ==-ఈ రాజ్యమును, ఆయోధ్యాం చ= 


ॐ 549 ८9 अ+ ० ॐ १. 


"అయోధ్యను, రాఘవాయ = రామునకు, దత్వా = ఇచ్చివేసి, ధూతపాతః=కడగ 
బడిన పాపములు కలవాడను, భవామి చ = ఆయ్యెదను. 

తా. నా దగ్గర న్యాసముగా ఉంచిన వవ్మిత్రము లైన ఈ పాదుకలను ఈ 
రాజ్యమును, ఆయోధ్యను కూడా రామునకు మరల సమర్పించి, నా పాపములను 
కడిగివేసుకొనెదను. 20 

మూ. అభిషికే తు కాకుత్లే పహృష్షముదితే జనే, 

| 8८९ ॐ యశ 9 2 భవెదాజ్యాచ్చతురుణమ్‌. 21 

(వ. అ, ॐ०ॐ० छ) = రాముడు, అధిషిక్తె _ అభి షేకించబడినవా డగు 
చుండగా, జనే=-జనము, (పహృష్టముదితే - సంతోషించి ఆనందించిన దగు 
చుండగా, మమ =నాకు, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యముకం దె. చతురుణ మ్‌ = నాలుగు 
రెట్లు, [58 = పేమ, యశశెవ = కీరి , భవేత్‌ = అగును. 


తా. రాముడు అభిషిక్తు డైన పిమ్మట జను లందరు మిక్కిలి సంతోష 
ముతో ఆనందించెదరు. అపుడు నాకు రాజ్ఞమువ లన వచ్చినదానికంచే నాలుగు 
రెట్లు ఎక్కువ ఆనందము, 86. కలుగును. 21 


మూ. ०250 € విలపస్టీనో భరతః సన మహాయశాః, 
గా ८ రో: ణా 9 తో అ १4 హొ 
నని మేక దాజ్యం श.) మన్చి 9భిస్స ^ ~ 
| ॐ. &9 ° మహాయగాః भा గొవ్న శ్లీర్రి గల, నః భరతః ~~ ६3 భరతుడు, 
దినము దినుడె, ఏవమ్‌ ఇట్లు, € 55 =విలపంచుచున్నవాడి, దుఃభిత? = 
దుఃఖితు డై, మన్చి9భిస్సహ = మంతులతో కూడ, నన్టిగామే =నన్గ్థి గామము 
నందు, రాజ్ఞమ్‌=-రాజ్యమును, అకరోత్‌ -- చేగెను, 
తా. మహాకీరి శాలి యెన ఆ భరతుడు దుఃఖితు డై, దెన్యముతో ఈ 
విధముగా విలపిందుచు, నంది గామములో నివసించి, మంతులతో రూడి, 
రాజ్యము చెసెను. 29 
మూ. స వల్క_లజటాధారీ 235 విషధరః | 2 द, 
నని 7० >< 25586९6४ 3 त © 25.८०. 28 


४ ९ (4). (దామాయణము. 


వ. ఆ. |వభుః =| పభువు, వీర ః= వీరుడు ఆయిన, స భరతః ఆ. 
భరతుడు, తదా= అపుడు, వల్క_లజటాధారీ=నారచీరలను జటలను, ధరించుచుు, 
నివేషధరః = మునివేషధారియె, సనైెన్యః = సైన్యముతో కూడినవాడై, నన్ని 

| त = నంది గామమునందు, అవసత్‌ = నివసించెను. 
తా. వీరుడు, [23295 అయిన ఆ భరతుడు నారచీరలను, జటలను 
ధరించి, మునివేషముతో ఆ నంద్మిగామమునందు, సేనాసమేతుడె నివసించెను. 


మూ. రామాగమనమా కాజ్జన భరతో | ए > 2९ ¬, € ६, 
భాతుర్యచనకారీ చ | వతిజ్షాపారగస దా २4 
పాదుకే ९९४) २०९८ నన్టిగావే ౬.వసత థా 

పేమ గల 

భరతః = భరతుడు, రామాగమనమ్‌ = రాముని రాకను, ఆకాజ్జన్‌ జ కోరుచు, 

(భాతుః=సోదరునియొక, వచనకారీ చ = వచనము డేయుచు. వతిజ్ఞాపార గః 

== | 23888 96.९१0 చుకొ నుచున్న వాడే, అథ = ఆటుపిమ్మట, పాదుకే - - 

పాదుకలను అభిషిచ అభిషేకించి నన్టిగామే = నంది|గామమునందు, తథా 
= అట్టు, అవసత్‌ =. నివసించెను. 


వ ఆ, తదా - అపుడు, ¦> = సోదరునియ ८९८ 


తా. సోదరుసియందు పమ గల భరతుడు, రాముని యాజ్ఞ పకారము | 
పవరించుచు, తన (పకిజ్ఞను ९८ ९6. ంచుచు, రాముని పాదుకలకు అభిషేకము 
చెసీ, రాముని రాకకు ఎదురుచూచుచు, నంది|గా ములో ఆ నిధముగా నిన 
సీంచెను. 24 


మూ. స వాలవ్యజనం ఛ|తం ఛారయామాస న ఇయము, 
భరతః కాననం ८९० పాదుకా భారం 0. 29 
వ. ఆ. సః భరతః = ఆ భరతుడు, సర్వమ్‌ = సమస మెన, శాననమ్‌ 
= శాసనమును, పాదుకాభ్యామ్‌=-పాదుకలకొర కు, 2 > € ० § ~ తెలియవరచుచు, 
స్వయమ్‌ == స్యయముగా, సవాలవజనమ్‌ = వింజామరలతో కూడిన, ఛ|త మ్‌ 
భత మును, ధారయామాస - పర్సిను . 
తా, భరతుడు ఆ పాదుకిలకు సమస రాజకార్యములను ఐిన్న వించుచు, 
వాటికీ సయముగా ఛ|తచామరములు పట్టుచుండెను. 49. 


"ఆయో ధ్యాకా ౩౫ మ 778 


మూ. తతస్తు భరతః hీమానభిషి చ్యార్యపాదుకే, 26 
తదధీనస దా రాజ్యం కారయామాస సరదా. 

[ప అ, తతః = అటు ఏమ్మ €, శ్రీమాన్‌ జ శ్రీమంతు డెన, భరతః 
భరతుడు, ఆర్యపాదుకే = అన్న గారి పాదుకలను, అభిషిచ్య = అధి షేకముచేసి, 
సర్వదా = ఎల్లపుడు, తదధీనః = వాణికి ఆదధీనుడై, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, కార 
యామాన = 2 3 

తా. (8) 90 25 భరతుడు, ఆన్నగారి పాదుకలకు రాజ్యాభి షేకము 
దేసి, వాటి (కింద ఎల్పపుడు బంటు వలె ఉండి రాజ్యము చేసెను. 28 


మూ. తదా హి యత్యా_ర్యము పెతి కించి 
చుపాయనం చోవహ తం 259 348 ¢ =, 
€^ బొ 
స పాదుకాభ్యాం పథమం నివేద్య 
చకార పశ్చాదృరతో యథావత్‌, 21 


अख | 9 ॐ | ८०००० ८७63० అయోధ్యాకాళ్లై 
పంఛదకళోతరశతతమః సర్గః. 


(23. అ. 233 భరతః ~~ © భరతుడు, తదా = అపుడు, ०588-8 8 = 
ఏ కొంచె మెన, కార్యమ్‌ = కార్యము, ఊ'పెతి = వచ్చునో దానిని, ఉపహృతమ్‌ 
= సమర్పించబడిన, మహార్షమ్‌ = ఆధిక మెన వెల గల, ఉపాయనమ్‌ = కాను 
కను, (పథమమ్‌ =- ముందుగా, పాదుకాభ్యామ్‌ == పాదుకలకు, నివేదక= తెలిపి, 
పశ్చాత్‌ = తరువాత, యథావత్‌ = తగువిధముగా, చకార=చె నెను, 

తా. ఏ కార్యము వచ్చినను, అమూల్య మెన ఏ ఉపాయనము ఎవరైన 
సమర్సించినను, భరతుడు ముందుగా వాటిని పాదుకలకు తెలిసి, తరువాత, తగు 
విధముగా చేయుచుండెడివాడు. 27 


^ ध" ९०:50 &2) " యను (9) २ व 08 ० వ్యాఖ్యానమున 
, ఆయోధ్యాకాండలో నూటవది హేనవ సర్గ సమావ్రము. 


అధ 2९65 రశతతమ నరః 


[పృ € «५७ వాడే 5९० छ బుషులు బి(త్‌వాటయము. 54. 
५५८०७ ७ (४ ००० ९ॐ 2०. | 


మూ. [వతి పయాళే భరతే వనన్‌ ८०29923 పోవనే, 
లక్షయామాస సోద్వేగమధథౌత్సుక్యం త పస్యినామ్‌. 1 


ప. ఆ, భరతే = భరతుడు, (పతిిపయాతే == తిరిగి _ వెళ్ళిపోయినవా 
డగుచుండగా, రామః = రాముడు, తపోవనే త పొవనమునందు, అథ-.అటు. 
పిమ్మట, తవసి్యనామ్‌ = మహర్షులయొక ,., సోద్యేగమ్‌ = భయముతో కూడిన, 
జొత్సుక్యమ్‌ = బొత్సుక్యమును, (ఆ వనమును విడుచుటకు, తీవ మెన కోరి 
न లక్షయామాస=గురి ంచెను, 


తా. భరతుడు తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పమ్మట, రాముడు తపోవనములో" 

నివసించుచు, అక ,_డ ఉన్న మహరులు భయపడుచున్న్వటు, ఆ |పదేశమును 
ఇ ©^. > स 

> ८२२०९ उ ఆధిల షించుచున్నట్లు గుర్తి ంచెను. | 


మూ. యే తత్ర చితకూటస్య పురస్తాత్తాపసాశమే, 
రామమా శిత నిరతాస్తానలక్షయదుత్సుకాన్‌, ya 


ప. ఆ. తత=అక్క_డ, పురస్తాత్‌ = పూర్యము, చితకూటన్య = 
చిత కూటముయొక్క_, తాపసాశమే == మునుల ఆ(్రోమమునందు, రామమ్‌ =. 
రాముని, ఆ(శిత్య = ఆశయించి, నిరతాః = అకడ ఉండుటయందు ఆసక్తు 
లుగా ఉండిరో, తాన్‌ = వారిని, ఉత్ఫుకాన్‌ = ९.९९ ऊ ९ 2 खः గూడినవారినిగా, 
ఆరిష్షయత్‌ -- చూచెను. 


కా. ఆ చితకూటవర్వతము పై ఉన్న ఆ|శమములో పూర్ణము తనను. 


ఆయోధా 58 ండ ము 775 


€| # 0०० 98" సంతోషముతో ఉన్న వారే ఇపుడు ఎందుకో కంగారు పడు 
చున్నట్లు రామునకు కనబడెను. 9 
మూ. నయనే |ర్చుకుటి భిశ్చ రామం నిర్దిక క కజ్సి_తాః, 
ఆఅనోన్యముపజల్సన్నః శనెశ్చ[కుర్మిథః కథాః, వ్ర 
| 2. అ. >^ छण ౫ భయపడినవారె, నయనే ¦ ౫ నేతములతోను, 
భృకుటీభిశ్చ = కనుబొమ్మల విరుపులతోను, రామమ్‌ = రాముని, 9९४१ = 
చూపి, मी ~ २3 23 , © >, 1 2०९ $ -~ 
¢ 2१ 73 5234 0८9, కథాః = కథలను, చ|కుః = చేసీరి. 
తా. ఆ మునులు భయపడుచు చూపులతోను, కనుబొమ్మల కదలికల 
తోను, రాముని వైపు సంజ్ఞలు చేయుచు ఏమేమో గొణుగుకొనుచు, రహస్యముగా 


మాటలాడుకొనుచుండిరి. 8 
మూ = व ८ ५ 47» €> ४ రా తుని ^ + 
. टचे तः ५8 ठ మస్తాళ్మని ४ ^ 

కృతా జ్ఞులిరువాచెద మృషిం కులపతిం తత$ః. 4 

2. ఆ. తతః==అటు ఖమ్మ ట, రామసు = రాము డైతే, cP 


వారియొక_, జొత్సుక్ళమ్‌=-బాత్సుక్యమును, ఆలక్ష్య=గురి ౦చి, స్వాత్మని = 
తన మనస్సులో, శజ్‌_త $= శంకించుచున్న వాడై, కృతాబ్షలిః= కటబడిన 
Cn జై ९) 
దోసిలి కలవాడై, కులపతీమ్‌= ఆ|శ మమునకు 252 వెన, బుషిమ్‌ - బుషిని 
గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక (మును, ఉవాచ -- వలికను. 
తా. రాముడు వారి జొత్ఫుకరమును గుర్తించి, తనవలన ఏ మైన ఆవ 
రాధము జరిగినదేమో అని శంకించుచు, ఆ ఆ్రమమునకు అధిపతి యైన బుషి 
వద్దకు వెళ్ళి, నమస్క-రించుచు ఇట్లు పలికెను, ‡ 
0 (क, 
మూ. న కచ్చిద్భృగవన కిక్షాత్స్పూర్యవృత మిదం మయి, 
దృశ్యతే వికృతం యెన వి|కియనే ९ 238९८७६. © 
2) లీ 
|వ. ఆ. భగవత్‌=-ఓ పూజ్యూడా ! మయి=నాయం౦దు, వూర్యవృత్ర మ= 
వూర్యమునందు జరిగిన, & ०४5 -- > 5, ఇదమ్‌ =ఈ, విక్భత మ్‌=వికారము, 


స్‌ దృశ్యతే కచ్చిత్‌=చూడబడుటలేదు కదా? న-దేనికేత, తవసింనః= 


మునులు, వికియనే = వికారమును పొందుచున్నా రో. 
తా. జీ వూజురడా ¡ ఈ = टु అందరిలో ఏదో మార్పు కనబడుచున్నది. 
నే = ०४25८59 నడచిన నడతలో వికార మేదియు లేదు కదా? 5 


మూ. |పమాదాచ్చరితం కచ్చితి,_ జోన్నా వరజస$ మె, 
ర ०६९४ ०२० నానురూవమివాత్మనః. © 


(> =. యే అవర జస్య =నా తమ్ము 2 లక్ష్మణస్య = లక్ష ణుని 


५ 
= 4५:36 కాని, ६66४5 -- 225५, 224) = &०2 © ८, దృషం 


కచింత్‌=చూడబడలేదు కదా? 


(పమదాభ్యుచితాం వృత్రిం నేతా యుక్కం वी వర, ar, 0 


| 3. అ. 23 ४--~ >©, శుశూషమాణా= సెవ చెయుచున డీ, మయి=ానా 
యందు, శుశూషణ పరా=క్కుకూష చెయుటయం దాన కి కలదీ ఆయిన, పీతా 
वि 
సీత, 1८० 53 తగిన, 3९, ==, ०, యుక 
= [क । ॐ [1 


యుక ముగా, న వర छं కచ్చిత్‌=-ఆచరించుటలేడా. 
తా. నాకు ఆతారసకి తో శుశాష చేయుచు మికు కూడ 2 | कष्य చేయు 
చున్న సీత మీ విషయమున స్త్రీ 3556. ంచవలసిన పద్దతిలో [పవర్తించకుండగా 
లేదు కదా! 1 
भ ఆ థర్షిర్భర యా వృదస్తపసా చ జరాం గతః, 
వేవమాన ఇవోవాచ రామం భూతదయావరమ్‌. ४) 


వ. ఆ. అథ=ఆబటుపిమ్మట, జర యా=ముసలిత నముచెత, వృద్దః= 
వృద్దుడు, తపసా చ=తవస్సుచేత కూడ, జరామ్‌=ముసలితనమును, గతః== 


2 द ధార కా3ఉజము 7 पृ ల 


హౌండినపాడు ఆయిన, బుషిః=బుషి, వేపమాన ఇవ వణుకుచు న్నవాడు 
వలె, భూతదయాపరమ్‌=|పాణులయందు దయాపరు డైన, రామమ్‌ =రాముని 
గూర్చి, ఉవాచ - పలికెను, 

తా. ఆ మాటలు విని, ముసలితనముచేతను, తవస్సుచెతను కూడ, 
ॐ డైన ఆ మహర్షి వణుకుచు, భూతదయాశాలి మెన రామునితో ఇట్లు 
పలికెను. 9 


మూ. కుతః కల్యాణసత్తా్యయాః కల్యాణాభిరతేస एत, 
చలనం తాత వై 2258६28 .258९ విశేషతః. 9 
వ. ६३. + 1 १ కళాంణఇసతాణయాః= మంగళకర మైన సభా 
వము కలది, © ए -- 256 ~> , కల్యాణాధిరతేః न 2590 04 &‰ ముకం దాసకి కలడీ 
ఆయిన, వెదేహ్యాః=సీతకు, చలనమ్‌==-ధర్మలోవము, విశేషతః=|పధానముగా, 
త పసిషమ=బుమషమల విషయమున, కుత = ఎట్టు ఉండును? 


తా. తండ్రీ! పీత మంగళకర మెన స్వభావము కలది, ఎలపుడు మంగళ 
కరము లె కార౭ములందడే ఆస కి కలది. ఆటి 6९ इ ధర్మ లోవము ఎటు కలు 
గును? 2 102) మునుల విషయమున ఎట్టు కలును? 9 


మూ. ९९2) 29 మిదం తావత్రాపనా|స్పతివర తె 
రక్షోభ్య సన సంవిగ్నాః థయని మిథః! కథాః ५ 10 


ప. ఆ తన్నిమిత్త = ~ కారణమువలన, © ष" श + ६ -- ए ‰ 99 & 5९ 9 
తావసాన్‌ (పతి=మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌=ఇది వతివరతే తావత్‌ =సంభ 
ఏించుచున్న ది. తేనడదాని చేత, సంవిగ్నాః = భయపడినవారై, మిథః= రహ 
స్యమునందు, & @०३--& % € ॐ (మాటలను, కథయని అ చెప్పుకొను చున్నారు. 


తాం నీ మూలమున తాపసులకు రాక్షసులవలన ఆవద కలుగుచున్నది. 

ఆ కారణముచే భయపడినవారై స్‌ర్పు రహస్యముగా మాటలాడుకొనుచున్నారు. 
మూ. రావణావరజః కశ్చిత్‌ ఖరో నామహ రాక్షసః, 

ఉత్పాట్య కాపసాన్ఫర్యాన్‌ జనసాననికతనాన్‌, 11 

@® 


778 శ్రీమచామాయణము 


ధృషకశ్చ జితకాకీ చ నృశంసః పురుషాదకి 8, 
అవలిపృశ్చ పా శ్చత్యాంచతాతనమ ష్యతె 19 


ప. అ. తాతః డా తం|డీ! ఇహ=లణక్మ._డ, రావణావరజః=రావణుని 
తమ్ముడూ, ధృష్టశ్చ= ధార్ష్యము కలవాడూ, జితకాశీ చ = జయింపబడిన 
యుద్ధము కలవాడూ, నృశంసః=కూరుడూ, పురుషాదకః = మనుమ్యలను 
భశించువాడూ, ఆవలిప శ్చ =  గరిషంచినవాడూ, పావశ్చ క పాపాత్ము డూ 
ఆయిన, ఖరో నామ=ఖరు డను పేరు గల, రాక్షసః=రాకనుడు, జనస్థానని కేత 
నాన్‌ =జనస్ట్థా నము నిజాసముగా గల, సర్వాన్‌ సమస మైన, తాపసాన్‌=.మును 
లను, ఉత్సాట్య == పెల్ణగించివేసి, త్వాం చ=నిన్ను, = మృష్యతే=-ఓర్శ్ణజాల 
కున్నా డు. 


తా, తండ్రీ : ఇక్కడ రావణుని తమ్ము డెన ఖరు © उठ రాక్షసుడు జన 
స్థానములో నున్న మునులను ఆందరిని, సమూలముగా చంపివేసినాడు. ధార్గ్యము 
(A) 
కలవాడూ, కూరుడూ, మాసవభకకుడూ యుద్దములలో విజెతా, గర్వితుడూ, 
పాపాత్ముడూ అయిన ఆ రాక్షసుడు నిన్ను చూచి ఓరషుజా లకున్నాడు. 14, 1 
మూ ९९० तप्त | పభ్బతి హ్యస్మిన్నా(శ్ర యె త్రాత్ర వర్తసే, 
తదా|పభృతి © ००९ ० [225०८ ९ ని తాపనాన్‌. 18 
23 . ఆఅ. తాత=తం|డీ, ०९5० == నీవు, ०८९ -- = उ మొదలు, 
అస్మిన్‌ ఆ(శమే-ఈ ఆ|శమములో, వర్ర సే-నివసించుచున్నా వో తదా|పభృతి 
= ఆ నాడు మొదలు, రజాంసీ = రాక్షసులు, తావసాన్‌ __ మునులను విప 
కుర్మ ని — బాధించుచున్నారు 
తా. నాయనా ! నివు ఈ ఆశమములో నివాసము ఎర్నరచుకున్న 6 
మొదలు, రాక్షసులు మునులను బాధించుచున్నారు. 18 
మూ. దర్శయ 2 2 బీభతై 8 కూరై 6२९९ उ రపి, 
నానారూ పెర్యిరూ 238) రూ బర్వికృతదర్శనై ६. 14 
ప. ఆ. బీభతెః = చూచుటకు అసహ్యము గా ఉండేవి, రూరై ః=|కూర 
మెనవి, భీషణ కెరపి = భయమును & 6०२२, నానారూ'పెః = ఆనేకరూపములు 


€ ©» ధ్యాకాండ < 7 


కలవి, విరూ_పెశ్చ = వికృత మైన రూపములు కలవి, వికృతదర్శనెః డా వికార 
మెన దరునము కలవి (చూచుటకు వికారముగా ఉన్నవి) ఆయిన, €&ॐ 2३ -- 
రూపములతో, ९6१८९ ని= తమను తాము చూపుచు న్నారు 


తా. అ రాక్షసులు జుగుప్ప కలించుసవి, కూర 20282, భయమును 
పుట్టించునవి, వివిధరూపములలో నున్నవీ, వికృత మైన రూవము కలవి, చూచు 
టకు వికారముగా ఉనని ఆయిన ఆకారములతో క బడుచున్నారు 14 


మూ. ©! > ९ 8298 సమృయోజ్య చ తావసాన్‌, 
६. [ 
|పతిమ్న న్యవరాన్‌ |పమనా ६ పురతః సితాః. 16 


వ. ఆఅ. అనార్యాః = ఈ దుష్టు जः రాక్షసులు, పురతః=ఎదట, సీతాః 
= నిలచినవారె, తావసాన్‌ = కొందరు మునులను, € 2 చెడ్డ వైన, 


డె | भ 


Pr 


కొందరు మునులను, |పతిమ్న ని = చంపు చున్చారు. 


ఆశుచిభిః = ఆవవి|త उठ्‌ = లతో, సమ్పృయోజ్యూ = కూర్చి, ఆపరాన్‌ = మరి 


తా. దుమ లెన రాక్షసులు, కొందరు మునుల జు, అపవి|త్రము కొన చెడ 
టా ५ రె 
9 


26 ८८ < € వడవేసి, యెదుట నిలచి, మరికొ ~ ంపుచున్నారు 1 
మూ. తేమ తే శ మన్థానే ९८०८ > >€ = చ, 
రమనే తాపసె సత నాశయనో=ల్పచేతసః 16 


ప. అ. అల్పచితస _సీడబుదిగల బీరు, తేషు తేమ==-ఆ యా, ఆగమ 
సానెమ = అశ మసానములయందు, ఆబుదమ్‌ = తెలియకుండ గా ఆవలీయ చ 
= అణగి ఉండి, తత = అకడ, తౌ సాన్‌ - మునులను, నాశయనః = 
నశింవచేయుచు, రమనే _ ఆనందించుచున్నా రు 


తా. నీచబుది గల ఈ రాక్షసులు, ఆ,శమషముమునందు ఆయా (ठंड >> 
లలో, తెలియకుండగా దాగి ఉండి, మునులను చంపుచు ఆనందించుచున్నారు 


మూ. అపక్షిప ని [प न) वः) 9 వారిణా, 
४ ९४००४) |పమథ్న ని హవనే 2559258 ठ. 17 
క छि 


వే. అ. హవనే = హోమము, సముపస్టితే= జరుగుచుండగా, [స్తుగ్భాణ్ఞాన్‌ 


{६0 శ్రీమ (డా మాయణఆ ము 


= [సుక్కు_లనూ హోమ, వ్యపాతలనూ అవకివని = దూరముగా పారవేయు 
చున్నారు. వారిణా = ఉదకముతో, ఆగ్నీన్‌ = ఆగ్నులను, ॐव) & = తడుపు 
చున్నారు కలకాంశ్చ = కలశలను, | పమధథ్న ని = ముక్కలు చెయుచున్నారు 
తా. హోమసమయమునందు, సుక్కుులనూ, హోమ|దవ్యపాొత్రలనూ 
పారవేయుచున్నారు. ఆగ్నిగుండములో నీరు పోయుచున్నారు* కలశలను బద్దలు 
కొట్టుచున్నారు. ig 


మూ. తే రురాత్మ భిరామృషానా|శ మాన్‌ పజిహాసవః, 
గమనాయాన్యదేశస్య చొద యన్త్యుషయాఒద్య మా 18 


23. అ, అదం= ఇపుడు, బుషయః = బుమలు, దురాత్మభిః దును 
ముది గల, ॐ & -- ఆ एदु € ठ & ఆమృమషాన్‌ = ఆ|కమించ బడిన, ఆశ మాన్‌ 
== ९] ४ మములను, |పజి ६--2 8255 దల రె ఆన్యదేశస్య=--మరియొ క 
దేశమునకు, గమనాయ = వెళ్ళుటకు, మామ్‌ జనో २; చోదయ 2) పేరేపించు 
చున్నారు. 


తాం ఇపుడు ఈ బుషు లందరు, ఈ దురాత్ములు ఆక మించిన ఆక మ 
ములను విడచి, మరి యొక (పదేశమునకు ठ दल ఆని నన్ను (పేరేషించు 
చున్నారు. {18 

మూ. తత్స్పురా రామ శారీరాముపహింసాం తవసిష, 

దర్శయన్తి హి (गत ९९७०2 ఇమమాశమమ్‌. 19 

(ప. అ. ए =£, రాముడా 1 తే దుష్టాః=ఆ దుష్టరాక్షసులు, తపస్విమ 
=మునుల విషయమున, శారీరామ్‌=శరిరమునకు సంబంధించిన, ఉపహింసామ్‌ 
= హొంసను, పరా దరాయని చూవపను ) ८८ తత్‌ =ఆ కారణము 
వలన, ఇమమ్‌ ఆ|శ మయము = ఈ ఆశ్ర మమును, త్యజ్యుమః = విడచెదము. 

తా. రామా? ఆ ८०८०३ ८९९ మునుల విషయమున, శారీరక ॐ? హింస 
కూడ చేసెదరు. అందువలన ఈ ఆశ్రమమును మేము విడిచివేసెదము. 19 


మూ. బహుమూలఫలం చితమవిదూరాదితో వనమ్‌, 
పురాణాశమమెవావాం | 8८०२६ సగణః పునః. २६ 


अ అడ ము 718+ 


తా. ఇతః = ఇక్కడినుండి, అతిడూరాలత్‌ = సమీపమున, బహుమూల 
ఫలమ్‌= అనేకము లెన మూలములు, ఫలములు కల, వనమ్‌=వనము ఉన్నది 


ఆహమ్‌ నేను, పునః -మరల, సగణః = ముని గణముతో కూడినవాడ నే, 
వ 


పురాణా శ మమేవ Er చ 3 ఆ[శమమునే, | యిష్ట =ఆ!శయి ంచెదను, 

తా. ఇక్కడికి సమీవమున ఆధిక మెన మూలసఫలములు లభించు, చిత 
మైన వనము ఉనాది. నేను, మునిగణము మరల ౪  పానీనా|శమమునే ఆశ 
యించెదము. ५) 


మూ. ఖర స్మ య్యబ చాయు కం పరా తా [పవ € ख, 
భిరితో గచ్చ 36 బుద్ధిః 'పవరతే 21 


|ॐ. అ, छू ९०16. ఖర {-- & ©: ९3, ९८ ०८८ 2 -- 2 విషయముల్‌ 
కాడ, ఆయు క్రమ=ఆయు కముగ్యా సరో |పవ రతే= పవ కంచ గలడు. బుదిః 
~-- क బుద్ది, (పవర్తతే యది - [పప దంచిన త, ఇతః = ఇక. డినుండి, 


స్మాభి ४ సహ మాలో కూడ, గచ్చ = వెళుము 


తా. తం| డీ \ & अॐ26८3 ని విషయములో కూడా చెడగా పవ డించ 
G जयि 
గలడు. అందుడే సీకు ఇష మెనగచో ఈ పడేశ మును హడచి 
©.) ॥ 
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డు 
Ss 
८ 
Ge 
{~ 
pete 


మూ, సకలతనం సనేహో నితఃం య తసం రానవ 
(£ 2) ८9 £ ---> 2 १ 
~~ ఏ > = 
సమరసాపి హి సతో వాసో దుఃఖమిహాద్య త, 22 
@ 
వ ఆ, రానువ రామా! నిత$ఃమ్‌ = ఎల్లపుడు, యతస్య = సన్నద్దుడ 
[आ | రా [व । 


దుఃఖమ్‌ -- దుఃఖమును కలించును 
తా. ఓ రామా! एठः కూడిన నివు, ఎంత జాగరూకతతో ఉన్నను 
ఎంత నసమరుడ వెనను, సందేహమే కలుగుచుండును. ఇపుడు ఇకుడ 223 నివ 
వించుటవలన కషము కలుగును 92 
మూ, ఇత్ఫు కవనం రామ సం రా జపత స్తపస్వినము, 
న శశాకో తరెర్యాకై ర వబన్లుం సముత్సుకమ్‌. 98 


Tor &8; మ [దా మాయణము 


వ. అఆ, రాజపు|తమ్‌ = రాజకుమారు డెన, రామః = రాముడు, ఇతి = 
अद, ఉ క్రవ న్రమ్‌=పలికిన, సముత్సుకమ్‌ = వేగిరపడు చున్న, తం తపస్వినమ్‌ 
జ ఆ మునిని, ఉతరెః ~~ | 3९०८ తరరూపము ©, వా ३58 = వాక్యములచేత, 
అవబన్లుమ్‌=నిలుపుటకు, స శ శాక =సమర్గుడు కాలేదు, 


తా. ఈ విధముగా చెప్పి ఆశమమును విడిచి వెళ్ళిపోవుటకు వేగిరపడు 
చున్న ఆ మునిని ఎన్ని మాటలు చెప్పినను రాముడు వెళ్ళకుండ శయలేక 
ఫోయిను. ५५ 


మూ. అధినన్య సమాపృచ్చ్య సమాధాయ చ రాఘవమ్‌, 
స జగామా|శ మం ९९८०२ కులె 8 కులపతి? సహ. 24 


(వే. అ. సః కులపతి! == ఆ కులపతి, రాఘవమ్‌ = రాముని, ७७8 5 
=అభినందించి, సమావృచ్చ్య=వీడొ లిపీ, సమాధాయ = ఒప్పించి, కులెస్సవహ 
= మునిగణములతో కూడ, ఆశమమ= ఆశ మమును, త్యకాష=విడచి, జగామ 
-- 3 डः. 


తా. ఆ కులవతి, రాముని అభినందించి, వీడ్రొ_లిపి, ఆతనిని అంగీక 
రింపచేసి, మునిసమూహములతో కలిసి, ఆ ఆశమమును విడిచి వెళ్ళిపోయెను. 


మూ, రామః సంసాధ్య బుషిగణమనుగమనా 
దెశాతస్మాత్కు_లపతిమభివాద్య బుషిమ్‌, 
సమ్యక్‌ |> छ సెరనుమత ఉపదిషారఃః 
—_ ए“ £) © 
వుణ్యం रष्वे ॐ స్యనిలయమువసం 22. 29 


| 23. అ. ए  -- ए 5 € , తస్మాత్‌ ८१5 --& | 32४ మునుండి, | 
గమనాతి- అనుసరించి వెళ్టుటవలన, బుషిగణమ్‌ = బుషల సముదాయమును, 


సంసాధ్య=వీడొ లిపి, కులపతిమ్‌ = కులపతి యెన, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభి 


వాద్య ~ నమస్కరించి, సమ్యక ~~ బాగుగ, దీతెః=సంతోషించిన, తెః=వారి 
చేత, అనుమత ః= అఆనుమతింపబడినవాడైె, ఉపదిష్టార్గః - ఉవదేకింపబడిన విష 
యములు కలవాడై, వాసాయ.=నివాసముకొరకు, పుణ్యమ్‌ = పమిత మైన, స్వం 
నిలయమ్‌ =తన గృహమును, ఉపసంపేదే= పొందెను. 
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తా. రాముడు కొంత దూరము అనుసరించి వెళ్ళి, ఆ బుషులను వీడ్లొలిపి, 
కులపతికి నమస్కరించి, అధికముగా సంతోషించిన వారు ఉపదేశించిన విషయ 
ములు (గహించి, వాక్‌ ఆనుమశి హీంది, వవి|త మెన తన పర్ణశాలను చేరెను. 


గాం ९< ध" < మ ट 
2396 3 me మమృషవిర త చుటు 


రాఘవం హి సతతమనుగతా 
సాపసాశ్చారచరితే ధృతగుణా 26 


ఇత్యారే 'శిమదామాయణే 65३९ అయోరాాకాబే 
aa — | & & G 
షోడళో తరశతతమః సర్గః, 


|ॐ. అ. [వపభుః=|వభు వెన, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, బుషివిరహితమ్‌ 

= ६००६९ © ८ విడవబడిన, € (४295 = ఆశ ०००, క్షణమపి = క్షణకాల 

మెనను, న జహౌ =విడవలేదు. ఆరచరితే = బుషుల ఆచరణమునందు ధృత 

గుణాః == ధరింపబడిన గుణము గల, తావ సాశ్చ = ఆ మునులు కూడ, సతతమ్‌ 

= ఎల్హపుడు, రాఘవమ్‌ = రాముని, అనుగతాః హీ అనుసరించి ఉండెడివారు 
కదా, 

[పభు వెన ఆ రాముడు, 89324 € ठ?) ఆ ఆ;శమమును క్షణకాల 

మెనను విడువలేదు. బుషుల ధర్మము నాచరించుటయందు వై శిష్ట్యమును 

పొందిన ఆ ०००४ ९९८८० ఇంతవరకును రామునే అనునరించి ఉండెడివారు & ८०! 


'బాలానందిని' అను శ్రీ మదామాయ छत | ठ వ్యాఖాన మునందు అయోధ్యాకాండలో 
IE, ల 
నూటపదహారవ సర్గ సమాప్తము. 


అధఢథ స పదళొత రశతతమ సరః 
0 ae. 


| (४८८०८०९. © (छन ఆ(శ్రోమమయమున కౌగి, ఆయనచే నత 


రీంవబిడుట. అననూయ 5 నతొరరించుటు. | 


మూ. రాఘవస ౪థ యాతెషు ९ 232 न्य విచినయన్‌, 
స త'తారోచయద్యాసం కారణై ర్భహుభిస్నదా, i 


|ప. అ. _ అథ=ఆటుపిమ్మట, రాఘవస్తు= రాముడైతే. ९२०००८२७ 
మునులు, యాతేష-వెళ్ళిపోయినవా రగుచుండగా, విచిన 0495 = ७०७, 
5०४) ६ -- ఆనేక మెన, కారణెః= కారణములరెత, తదా=అపుడు, ॐ! -- 


అక్కడ, వాసమ్‌=ని వాసమును, నా రోచయత్‌ -- ష పడలేదు. 


తా. ఆ మును లందరు వెళ్ళిపోయిన పమ్మట రాముడు బాగుగా ఆలో 
చించి, ఆనేక కారణములరేత, అక్కడ నివసించకూడ దని నిశయించెను. క 


మూ. ఇహ మె భరతో దృష్టో మాతరశ్చ్స సనాగరాః, 
=. ॐ ५8८ २९९ 111 1 
|. అ. మెడూనౌకు, ఇహ==ఇక డడ, భరతః=-భర తుడు, దృష్టః=ా 
చూడబడినాడు. సనాగరాః=ఫహౌరులతో కూడిన మాతరశ్చ=త द కూడ, 
చూడబడినారు, నిత్యమ్‌= ९29 ३ , తాన్‌ = వారిని గూర్చియే, అనుశోచతకః 
దుఃఖించుచున్న, మే=నాకు, నా స్మతిః చ=ఆ స్మృతియే, అన్యేతి= వెంబడించు 
చున్న ది. 
తా భరతుడు, తల్లులు పౌరులు వచ్చి ఇక్కడనే నన్ను కలిసినారు, 
„९२८९ ९ వారిని గూర్చియే ८:2६ &)0 ९ చుండుటబే నన్ను € స్మృతియె వెంబడించు 
చున్నది. క) 


మూ. స్క_న్హావారనివేశెన తేన తస్య మహాత్మనః, 
హయహనికరీషెశ్చ ఉపమర్షకృతో భృశమ్‌. ¢ 
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ప. అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తన = ఆ భరతునియొక్క., 
> ~~ € , స నావారనివెశేన= సేనానివేశముచేత, హాయ హః స్తికరీషెళ్చ అగు ధ్ర 
—_ ५. ^~ 
£ £ 
ముల ఏనుగుల పేడలజేత, భృశ మ్‌=మికి,_లి, ఉపమర్ల =సమ్మరము, కృతః 
९८ a (| 


తా. ఈ (పదేశమునకు దగ్గరగానే భరతుడు సేనానివేశము కేయుటడే, 
५ 


७४९१ 82 పెడలతో ఈ |వదేశ మంతా చెడిపోయినది. త్రీ 
भ 
మూ తస్యాదన్య[త గచ్చామ ఇతి సంచి న రాఘవః, 
---+ 2. 
(2०९24 Sra ०९ 2. 22 చ 23074 8 4 
@ क 


-- € కారణమువలన, ९29९ |९ = మరియొక చోటికి, 
గచ్చామః ఇతి == వెళశ్ళిదము. అని, సంచిన్హ్య = ఆలోచించి, సః రాఘవః = ఆ 
రాముడు, వెదేహ్యా=సీతతోను, లక్ష్మణేన=లక్షుణునితోను, సంగతః=కూడిన 


తా. అందువలన మనము మరి యొక చోటకు వెళ్ళిదము అని ఆలోచించి 
రాముడు సీతాల వ్మణసహీతు డై, పయాణ మయ్యెను. & 


2525*, సో&; తరాశమమాసాద్య తం 3235 మహాయశాః, 
చాక కా కక మాం ఈ Koo 
తం, చాప భగవ నతిః పు[త వత్సత్యపద్యత. 5 
ప. అ. మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల, సః రామః=ఆ రాముడు, =! ठ; 
=ఆ|తీయొక్క, ९ $ 2 5 -- ७3४ మమును, ఆ సాదళ్ణ=చేరి, తమ్‌ = ఆ మునిని, 
వవన్తే=- నమస్కరించెను. థగ వాన్‌ = పూజ్య డైన, ९७] ९82 ९2 ---९|& కూడ, తం 
చ=ఆ రామునీ, పుతవత్‌ =పు[తుని వలె, వత్యవద్యత =పొందెను, 
తా. మహాయశళశళ్ళాలి యెన రాముడు ఆతిమహాముని ఆశ మమును చేరి 
ఆతనికి నమస్య_రించెను. ఆ మవాముని కూడ రాముని, పు[తుని వలె ७660 
చెను, भ 
మూ. స్యయమాతిథ్యమాదిశ సర్యమన్య సుసత్కతమ్‌ 
సొమి|తిం చ మహాభాగాం సీతాం చ సమసాన్యయత్‌. 


ध 


786 శ్రీమ[దా మాయణము 


ర్క రామునకు, సుసత్క్భతమ్‌ = చాలా బాగుగా చయ 
మెన ®&: 5 = € ९ ९259 55: ९९०७ = ९५४ 
ॐ [80 చ = లక్ష్మణుని మహాభాగామ్‌ = మహాభాగ? 


బడిన, సర (మ్‌=సమ 
ముగా, ఆఅదిశ*=చేసీ, 


వంతురా లెన, 2 ° ० చ=సీతను, 5359 =° న్యయతి=ఓ దార్చెను, 


తా ఆ ఆతి మహాముని రామునకు యథావిధిగా ఆతిథ్యము శంతను స్యయ 

ముగా ఇచ్చి, మంచిమాటలతో లక్ష్మణుని, మహాభాగ్యవంతురా లైన సీత్రనూ 

సంతోష 2 टः 5 - 6 
< ५ € హా र పాం చా చమూమ wu తా 

మూ. పత్నీం చ మనుః ग వృద్దా మ్‌ స్త సత ము 

సా న్యయామాన ధర్మజ్ఞః సర్యభూతహితే రతః. | 


Cex 
€ 


ధర్మజ్లః=ధర్మమును తెలిసినవాడు, సర్వభూత హితే= సమస 
(పాణుల హొతమునందు, రతః=ఆస కి కలవాడు అయిన ఆ ఆతిమహాముని 
సమను పాఫాద్‌ -అక)_డికి వచిన, సత,)తామ్‌ = సతరింపబడిన, వృదామి 
(4 అ” ५ © ४ లి ళా ९6 
=వృద్దురా లైన, పత్నీం చ=తన భార్యను కూడ, ఆమన §=పిలిచి, సా నయా 
(a) ఇ (wr. --* 
మాస.రామాదులను ఓదార్చెను. 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడూ , సమ స్తపాణుల హితమును కోరువాడూ 
ఆయిన ఆ అ(తిమహాముని అటువైపు వచ్చిన వృద్దురా లెన తన భార్యను గౌరవ 
వపూరం౭కముగా పిలచి, ఆమె సమ్ముఖమున రామాదులను మంచి మాటలతో 
సంతోష 2 చెను 7 


మూ. అనసూయాం మహాభాగాం తాపసీం ధర్మచారిణీమ్‌, 
పతిగృహ్లీష్య వెదేహీమ్మ బవీదృషిస త్రమః. RB 
రామాయ చాచచశే తాం తాపసీం దర్మచారిణీమ్‌. 


Er ఆఅ, బుషిసత్తమః=బుషిశేష్టు డైన € ఆతిమహాముని, వెదేహీమ్‌ = 
బీతను (280४०२६९ డై స్వీకరింపుము ఆని, మహాభాగామ్‌ - మహా భాగ్యవం తు 
రాలు, తావసీమ్‌=తపళ్ళాలిని, ధర్మ చారిణీమ్‌ = ధర్మము ఆదరించునది అయిన, 
అనసూయామ్‌=అనసూయను గూర్చి, ఆ(బవిత్‌ = పరికను. ధర్మచారిణీమ్‌ = 
ధర్మమును ఆచరించు, తాం తా పసీమ్‌=--ఆ త పోధనురాలిని గూర్చి, రామాయ == 
రామునకు, ఆచచశ్నే చ = చెప్పెను. 
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తా బుషి శేషు డైన అ ఆ|తిమహాముని, మహాభాగ్యవంతురాలు, తపో 
ॐ 3 ८ ९2) ధర్మమును ఆచరించునది ఆయిన అనసూయతో “ఈ సీతను ६९७ 
8 ०242 (గౌరవించుము)” ఆని పలికెను. ధర్మ చారిణి యెన ఆ ఆనసూయను 
గూర్చి రామునకు ఇట్లు చెప్పెను. 8 


మూ. దశ వరాణ్యనా వృష్టా దగే లోకే నిర నరమ్‌. ५ 
షు టె © - 


యయా మూలభఫలే 52 జాహ్నవీ చ పవ ర్తితా, 
ఉ|గేణ తవసా యుక్తా నియమెక్చాప్యలజ్యతా, 10 
దళ వర్షసహసాణి యయా త వం మహ త్రపః. 
అనసూయా ८8 ४ స్నాతా |వత్యూహాశ్చ నివ ర్రితాః, 
దేవకార్యనిమి త్రం చ యయా సన్హ్యర మాణయా, 

८४ ए, ० కత్రా రా|తిః సేయం మాతేవ తేఒనమఘ. 12 


ప. అ. ఆఅనఘ=పాపములు లేని ఓ రామా! లోకే=లోకము, దశవర్షాణి 
=పది సంవత్సరములు, అనావృ షా అ అనావృషిచేత ॥ నిరంతర 5 =© 8०, 
नः = కాల్చబడిన దగుచుండగా, యయా = ఎవ్యతెచెత, మూలఫలే = మూల 
ములు, ఫలములు, సృ షే = సృష్టింవబడినవో, జాహ్నవీ చ=గంగానది కూడ, 
పవ ర్రితా = (పవహింపచేయ బడినదో, (యా=ఎవ్యతె), ఉగణ అ ఉగ మెన, 
తపసా=తపస్సుతో, యుకా=కూడినదో, నియమైశ్చాపి == అనే కనియమముల చెత, 
అలజ్యతా=అలంక రింపబిడినదో,' యయా -- ఎవ్యతెచేత, దశవర్షసహసాణి 
- వది వేల సంవత్సరములు, మవహత్‌=గొవ్న దె న, తవః= తపస్సు, త ప్లమ్‌ 
= చేయబడినదో, దేవకార్యనిమితమ్‌ = దేవత లకార్యముకొర కై, స 2९0 
ఇయా = తొందరపడు చున్న, యయా = ఎవ్యతెచె, పత్యూహాః అ విఘ్నములు, 
నివ ర్రితాః = మరలింవబడినవో, దశరాతమ్‌ = పది దివసములు, ర్మాతిిః = 
రాతి, కతా అర యుతదేనదో ౫ అట్టి, వతెః స్నాతా a (వతములశచేత 
స్నానము చెసిన ((వతములు పూర్తి చెసిన), ఇయమ్‌ ఆనసూయా = ఈ ఆన 
చూయ, తే _ నీకు, మాతేవ = తల్లివంటిది. 


తా. ఓ రామా: ఈ అనసూయాదేవి వది సంవత్సరములు నిరంతరము 


{86 గ్రాము, దామాయ ణము 


ఆనావ్భషి వచ్చి లోక మంతయు కాలిపోవుచున్న పుడు, మూలములను, వల 

€ 

ములను 28. 2 0६, గంగా పవవమాంవచెసపినది. అత్యు[గ మెన త పస్సు గల 
£. ॥. 

ఈమె అనేకని ములను పాణించినది. వదివేల నం తరములు (द తపస్సు 


९; = २ |వతములు వూ ర్రిచేసినది. దేవతలకు సహాయము చేయుటకే 
pe) ५ 


ఉద్యుక్తురాలై, అనేక విఘ్నములను తొలగించి, వచి దివసములు ఒకే రాత్రిగా 
ఆగునట్లు చెసినది. ఈమె నీకు తల్తి వంటిది ५.12 


¢ ५ 


తామిమాం సర్వభూతానాం నమస్క్మా_ర్యాం యశనసినీమ్‌, 
ఆభిగ చ్చతు వె దేహీ వృదా |కొధనా సదా. 18 
ఆననూయేతి యా లోకే కర్మభిః क्ष తిమాగ తా. 


| >. ఆ, సరష్యభూతానామ్‌=-సమ స పాణులకు, నమసా ర్యామ=నమ స 
రింప దగినది, యశ ९5 = & 8 గలది, వృద్దామ్‌ 2 వృద్దురాలు, సదా = 
ఎల్లపుడు, ఆకో థను | 8" ९ 6०२७ १८०९० ఆయిన, తామ్‌ - ఆట్టి, & 2०5 ~ 
ఈమెను, వైదేహీ = సీతాదేవి, అభిగచ్చతు=చేరుగాక! యా=ఎవ్యతె, కర్మధిః 
తన వనులచేత, ఆనసూయేతి - ఆననూయ అని, ०२ 8 & వసిదిని, ఆగతా 
= పొందినదో., 


తా. త < © सख అనసూయ /క్లో ములేనిది)ఆని లోకములో పసిడి 
చెందిన ఈమె సర్వ్యపాణులకు నమస్కరింప దగినది కీ ర్రిమంతురాలు; వృద్ద 
దాలు, ఎన్నడును కోవము ఎరుగనిది, ఆట్టి ఈమెవద్దకు छ వెళ్టగాక! 1४ 


మూ. ఎవం |బువాణం ९8 353 2 ¬  @ 29६८० ९ స రాఘవః, 14 
సితామువాచ ధర్శ్మజ్ఞామిదం వచనము త్రమమ్‌. 


ప. ఆ. సః రాఘవః == = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [& ०९७ = = 
పలుకుచున్న, తమ్‌ బుషిమ్‌- ఆ బుషిశరుని గూర్చి, త ठं © = ఆటులనే ఆగు 
గాక ఆని, ఉక్సా = పలికి, ధర్మజ్ఞామ్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, సీతామ్‌=-సీతను 
గూర్చి, ఉత మమ్‌ = ఉతమ మైన, ఇదం వచనమ్‌ ఈ వచనమును, ఉవాచ 
= పలికెను, 


తా. రాముడు ఆ మవాముచి చెప్పున మాటలు విని, ఆటులనే అగుగాక 
అని పలికి, ధర్మజ్ఞరా లెన खः ఇట్లనెను. 14 


ఆయోధ్యాకాం శమము †&9 


మూ. రాజపు|తి | పతమిదం మునేరస్య సమీరితమ్‌, ' 15 
గ్రైయోఒర్థమాత్మనః శి ఘమభిగచ్చ త పస్వినీమ్‌, 

Er అ, రాజపు|తి = ఓ రాజకుమారీ! అస్య 25४ ~ - €$ మునియొక్ళ, 
ఇదం సమీరితమ్‌ = ఈ మాట, (శ్రుతమీ=వినబడినది కదా? ఆత్మనః=నీయొక , 
_శేయోఒర్థమ్‌ = శ్రేయస్సుకొరకు, శీఘమ్‌ = శీఘముగా, 258९5 = ఈ 
ॐ 5४०९8 యెన ఆనసూయాదేవిని, ఆభిగచ్చ=సమీపించుము. 

తా, 2 ठर ! చః మహాముని మూట వఏన్నావు కదా? 530९ 2१65 243८9 
కెన ఈ ఆనసూయాదేవివదకు उ" నీకు | శేయస్సు కలుగును 15 


६॥ 
షు = [द 
०,०९५.१ + १ 


సీతా छ ९२८९२८४ | 2 ०2 రామవస్య హితై షిణః, 16 
తామతిపత్నీం ధర్మ జ్ఞామభిచ|కాము ॐ&&. 
భో ५ ४ 


వ. ఆ. 2988 = మిథిలాసగరమునకు సంబంధించిన, సీతా తు=ాసీత; 
హి తెషిణః=తన హితమును కోరు, రాఘవస్య = రామునియొక,, ఏతద్యచః= 
వ మాటను, |ॐ खण ~~ 9, ధర్మ జామ్‌=ధర్మమును ఎరిగిన, తామ్‌=౪, ఆీ 

క్లో 
పత్నీ మ్‌ = అ/తి భార్య యెన ఆనసూయాదేవిని, ఆభిచ|కామ ~ [८ & ® ०४९ 
కముగా సమీపించెను, | 


తా. సీత తన హితము కోరి రాముడు చెప్పిన మాట విని, ధర్మమును 
తెలిసిన ఆ అనసూయాదేవిని పదక్షిణవూరకముగా నమిపింకెను. 16 


మూ. శిధిలాం పలితాం వృద్దాం జరాపాల్లు మూర్గజామ్‌. १०५ 
సతతం వెపమానాజీం |పవాతే కదలిం యథా, 


తాం తు సీతా మహాభధాగామననూయాం ©| ण्ड, 18 
ఆభ వాదయదవ్య[గా స్యనా సముడాహరతకి 


వ. ఆ, సీతా _ సీత, శిథిలామ్‌ = శిథి © 29536, వలితామ్‌ == ముడతలు' 
32:5८ వృదా =వృదురాలు జరాపాణురమూరశజామ్‌ = ముసలితనముచే తెల్ల 
బడిన జుటు కలది [వవాతే అధిక మెన వాయువు గల | 2 ठ మునందు కదం 
యథా = అరటిచెటు వలె, సతతమ్‌ = ఎలపుడు, వేపమానాజీమ్‌ = వణకుచున్న, 
శరీరము కలదీ, మహాభాగామ్‌ = గొన్న భాగ్యముగలదీ, పతివతామ్‌=వరి[వకా 


198 శ్రీమదా మహాయణ ము; 


लत <, తామ్‌ ఆననూయామ్‌ -- ఆ అనసూయాడైవిని, అవ్య(గా = తొందరపాటు 
లేనిదై, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్క్మ-_రించెను. స్యనామ=తన పేరు, సముదావహారతక్‌ 
అకు 


తా. మహావతివత, మహాభాగ్యవంతురాలు ఆయిన ఆ ఆననూయ € 
రము వార్గకరిముచే దుర్భలమె, ముడతలు పడి ఉండెను. జుట్టు తెల్ల బడెను, ఆమె. 
గాలిలో అరటిచెట్టు వలె వణకుచుండెను. ७९ ఆ అనసూయాబెేవికి సీత తన 
నామధేయము చెప్పుచూ, ఏకా[గచితముతో నమస్కరించెను. 11, 18 


మూ. ఆభివాద్య చ 3 ठक" తాపసీం తామనిన్టితామ్‌, 19 
బద్దాళ్గాలిపు టా హృష్టా పర్యపృచ్చదనా మయమ్‌. 

ప అ, వెదేహీ = సీత, ఆనిన్టితామ్‌ = నిందింపబడని, తాం తాపపీమ్‌ 
=ఆ తపోధనురాలిని, ఆధివాద్య = నమస్కరించి, బద్దాక్ష లిపుటా అ కట్టబడిన 
దొప్పవంటి దోసిలి కలదై, హృష్టా సంతోషించినదడై, ఆనామయమ్‌ = ఆరోగ్య 
మును, పర్యపృచ్చత్‌ = (పేశ్నించెను. 


తా. సీత ఎట్టి దోషములు లేని ఆ ఆనసూయాదేవికి నమస్కరించి, 
దోసిలి కట్టి నిలచి, ఆనండించుచు “ఆరోగ్యముగా నున్నా రా' అని ఆమెను. 
పశ్నించెను. 19 


మూ. తతస్సీతాం మహాభాగాం దృష్ట్వా తాం దర్మచారిణీమ్‌, 
సాన్వ్యయన్న్య|బవీద్దృష్టా దిష్ట్యా ధర్మ మవేక్షసే. 


Er ఆ. తతః -- అటు పిమ్మట, మహాభాగామ=మహాభాగ్యవంతురాలు,. 
ధర్మచారిణ్లీమ్‌ = ధర్మమును ఆచరించునడి ఆయిన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, 
సాన్యయనీ =కఓదార్చుచున్న © , హృష్టా = సంతోషించుచు, ఆ|బవీత్‌ = వలి 
కెను, దిషా = భాగ్యవశముచేత, ధర్మమ్‌ =ధ ర్మమును , ఆవెక్ష్షసే - చూచు, 
చున్నావు. 

తా. అపుడు ఆ అనసూయదేవి చాలా సంతోషించి, మవాభాగ్యవంతు 


రాలు, ధర్మమును ఆచరించునది ఆయిన ఆ పీత్రను ఓదార్చుచు, ఇట్టు పలి: 
इ ‰& . ह 161. ॐ ధర్మమును పాటించుచున్నా వు”. 
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మూ. ९ ६८०९ జ్ఞాతిజనం ल మానమృద్ధిం చ భామిని, 21 
అవరుద్దం వనే రామం దిష్టాా త్యమనుగచ్చసి. 
>. అ. భామిని © २८०८ వెన, ९ द _ సీతా! © ९ = 223, 
=+ = భాగ్యవశముచదేత ॥ జ్ఞాతెజనమ్‌== బంధుజనమును, మానమ్‌=-ఆహంకార 
మును, బుద్ధిం చ = ఐశ్యర్యమును, త్యక్యా = విడిచి, ॐ = వనమునందు, 
ఆవరుద్దమ్‌ = ०८०५०24 >, రామమ్‌ = రాముని, అనుగచ్చని = అనుసరించి 
వెక్ళుచు న్నా వు 


తా. ఓ సీతా! నీవు మంచి భాగ వంతురాలవు. బంధుజనమును అహంకార 
మును, ఐశ్యర్యమును విడిచి, నీవు ఆడవికి వెళ్ళ్లుచున్న రాముని _ వెంబడించి 
వచ్చు చున్నావు. 9} 


మూ. నగర స్టో వనస్టో వా పాపో వాయది వా కుభః, 22 
యాసాం స్రీణాం ప్రియో ए" తాసాం లోకా మహోదయాః. 


ప. అ. యానామ్‌ = ఏ, స్రీణామ్‌ = స్రీలకు, నగరస్థః నగరములో 
నున్నవా డైనా, వనస్థో =» ~> వనముణో ఉన్నవాడైెనా, = వా=పాపాత్యు 
డైనా, యది వా= లేక. శుభః = పుణ్యాత్ము డైన, భరా = భర్శ, |[బయః= 
52596. , తాసామ్‌ _ వారికి, మవహోదయాః = గొప్ప ఆభివృద్ధి గల, లోకా? = 
లోకములు కలుగును. 


తా > ० తమభర్త వనములో ఉన్నా, నగరములో డఉన్నా, 
పాపాత్యు డైనా, పుణ్యాత్ము డెనా, ఆతనిని ఆనుసరించి ఉరడెదరో వారికి 
ఉత మలోకములు కలుగును. 22 


మః, ८०१९४ కామవృతో వా ధనై ర్యా 36268, 28 
ద్రేీణామార్యస్యభావానాం పరమం దై వతం పతిః, 
ప. ఆ, ఆర్యస్యభా వానామ్‌ = 5१६ మెన స్యభావము గల, స్రీణామ్‌ 
५4 ళా పూ సూ కా తో బప — చా 
= ద్రీలకు, దుక్శీల। = చెడ్డ స్యభావము కలవాడెనా, కామవృలత్‌ = స్వేచ్చా 
చారము కలవాడెనా, ధనె = ధనములతో, పరివర్ణితో వా = శూన్ఫుడైనా, పతిః 
= భర, పరమమ్‌ = గొప్ప, దైవతమ్‌ = దేవత. 


792 శ్రీమ దామాయణ మొ 


తా. ఉతమ స్వభావ లెన స్రీలకు భర_ దుక్గీలుడైెనా, స్వెచ్చాచారి 
యెనా, దరిదు డైనా, ఆతడే ఉతమదేవత . , 28 
మూ. నాతో విశిషం పశ్యామి బాన్హవం విమృశన్స్యవహము, ०4 


రు 
సర్వత యోగ్యం వె దెహి తపః కృత మిహావ్యయమ్‌. 
ఆ. వెదేహి=ఓ సీతా: ఆహమ్‌ = నేను, సర్వత = అంతటను 
విమృశ'ని = విమర్శిం దున్నదాననై వ కృతమ్‌ = చెయబడిన, ఆవ్యయమ్‌ = 
న, యోగ్యమ్‌ = తగిన, తపః ఇ తపస్సు వలె, అతః = భర 
కంచె, విశిష్టమ్‌ = విశిష్ట డైన, చానవమ్‌ = బంధువును, న పేళ్యామి = 


తా. ఓ సీతా! నేను ఎంత ఆలోచించినను, छट ॐ మించిన బంధువు 


నాకు కనజడుటలేదు. ఇతడు ఆనంత మెన తపస్సు వరెటి వాడు. 94 
మూ 5 ८९२० గచ్చని గుణదో మసతి య 90 


न భర నా భాక్చరన్తి యాః. 

వ. అ రూ ప స్రీలు, కామవక వ్యహృదయా: = కామమునకు 
వశ మెన హృదయములు కలవారై, భర पि 11 నాథలె, చరని = 
సంచరింతురొ, అసత్తి)3యః=అట్లి చెడ స్రీలు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, గుణదోషమ్‌= 
గుణదోషములను, న అవగచ్చని = తెలునుకొనరు 


తా. కామమునకు వశ మైన మనస్సుతో, భర్తల పె అధికారము వహించు 


దుషన్రీలు ధముగా మంచి చెడ్డలను తెలసుకొనుటలేదు. 28 
మూ. పాప్పువ న్యయశశెవ ధర్మభంశశ్చ మెథిలి, 26 


అకార్యవశమాపన్నాః స్రీయో యాః ఖలు తదిధాః. 


| > =. మెథిలి-ఓ సీతా ९ 6९८०४ = అబి, యా స్రేీయః = ఎ 
స్రీలు, "ఆకార్యవశమ్‌ = అకార్యమునకు వశమును, ఆపన్నా ४ = పొందినారో 
వారు, అయశశ్చ = అవకీరి | 2०9) £ పొందుచున్నారు ధర్మ|భంశం 
చ = ధర్మమునుండి జారిపోవుటను పొందుచున్నారు 


+ 
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తా. ఈ విధముగా ఆకార్యమును చెయు స్రీలు ధర్మ|భషలా ఆపకీరి 
i ర [क | 
शि* 26) చున్నారు ° # । ५8 


మూ. ७९6९८ 5 86285 ८०२ లోకవరావరాః, ११ 
@& <: ९९८ ४64९8. యథా ధర్మకృత స్తథా. 


సద్దుణములతో యుకాః = కూడిన, దృష్షలోక పరా 
= €> 


& ॐ 50९8 ® మంచి శెడుగులు గల, ९९6९८०४ = నీ 
23 0९९, & < ॐ क లెతే, ८ ८९.७०२ 8 == ९८९. ॐ నాచరిందువారు, యథా = 
ఎట్లో, తథా = అట్లు, స్యర్లే ~~ స్వర్గము సందు, చరిష్యని ~> సంచ 
రీంచెదరు 


తా. ఉతమగుణవంతు లె, లోకములోనే మంచికెడుగులను చూడగలి 
గిన దీవంతి ©, ० [९ 2 ఆనేకధర్మకార్యములు చసీనవారి వలె, స్వర్గ 
ములో విహంచెదరు. 27 


పతా € 25 2250 म సతీ 
పతి వతానాం సమయానువర్తి సీ 
భవ న్వభరుః సహధర్మ చారిణి 
=) ధర్మం చ తతః సమాప్ఫ్యసి, 28 


తారే [8 >| ८०००9 ఆదికా ప్య అయోధ్యాకాతైే 
పదళో త్రరశతతమః సర్గః. 


వ. అ. తత్‌ - ఆ కారణమువలన, ९९० = నివు, వమ ఈ 
రాముని, అను[వతా సతీ == అనుసరించిన నియమములు కలదానవె, వతి|వతా 
నామ్‌ == పతి వతలయొక్క._, సమయానువరిసీ-నియమములను పాటించుచున్న 
దాన వై, 5९८: = నీ భర్సకు, సహధర్శ్మచారిణీ = కూడా ఉండి ధర్మము 
నాచరిం చుదానవు, భవ = అగుము. తతః=దానివలన, యశశ్చ = కీరిని, 
ధర్మం చ=ధర్మమును, సమాప్స్యసి = సాందగలవు. 
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తా. అందుచే నీవు భర్తనే ఆనుసరించుచు, పతి|వతల ఆచారమును 
పాలించుచు, నీ భరకు సహధర్మ చారిణిగా ఉండుము. దానివలన ९) 59 యశస్సు, 
ధర్మము లభించును. 29 


“బాలానందిని" అను క్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అయోధా్యకాండలో నూటపదిహేడవ సర్గ సమాప్తము. 


అభ అష్టాదళోతృ రశతతను సర్గః 


| <, అననూయ  నంభఖాషీించుట, అశననూయ గీతోవ (58 
బివుమానో మిచ్చుట. అనోనూయ (सष्न्त నేత తోనో నరయంవర 
బ్య తాంతము తొలుభ్రుటీ. | 


మూ. సా తేవముక్తా వెదెహీ అనసూయా౭నసూయయా, 
ध పూ జం ८ 3 ५८ +~ ५८ 
| 58 9 వచ్‌ మన్సం (పవక్తుముపచ।|కమే, { 


పే. అ. అనసూయా == అసూయ లేని, సా వెదేహీ =౪ సీత, అన 
సూయయా అనసూయ చేత, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉకా = పలుకబడిన దై, వచః 
= మాటను, (పతివూజ్య = వూజించి, మన్దమ్‌ = మందముగా, [వవక్సుమ్‌ = 
చెప్పుటకు, ఉవచక్రమే = పారంలభించెను, 


తా. అసూయ లేని ఆ సీత, ఆననూయోదేవి చెప్పిన మాటలు విని, ఆ 
మాటలు శాఘీంచుచుు మెలగా ఇటు వలిశెను. l 
౧ ౧ 


మూ. వైత దాశ్చర్యమార్యాయా యన్మాం త్యమభిభాష సే, 
విదితం తు మమాష్యుళద్యథా నార్యాః పతిర్లురుః. 2 


వ అ త్యమ్‌ = ९58, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, యత్‌ ఆధిభాషసే = 
ఏది చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఆర్యాయా! == వూజ్యారాలవైన నీ విషయ 
మున, ఆశళ్చర్యమ్‌=ఆశ్చర్యము, న=కొదు, నార్యాః=న్రీకి, పతిః = భర్త, 
గురుః=పూజ్యాడు, యథా == ఎద్లో, ఎతడ్‌ =ఈ విషయము, మమాపి = నాకు 
కూడ, విదితం © - తెలియును. 


తా. వూజ్యారాల వెన సీవు నాతో ఇట్లు పలుకుట ఆశ్చర్యకరము కాదు. 
శ్రీకి భర వూజ్యూ డను విషయము నాకు కూడ తెలియును. 2 
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మూ, యద్య హ్యేష क వేద్భరా మమారే వృతృవర్థితః, 
ठ కధ ముపచర్శ వ్యస్తఖా హ్యేష మయా .భవేత్‌. 8 
ప. అ. ఆర్కే _ ఓ పూజ్యూరాలా! ఏషః == ఈ, మమ భరా=నాభరు, 
వృత్త వర్ణిశః =చరిత్ర హీనుడు, యద్యపి బవేత్‌ = అయినను, తఠాపి=౪్టై 
నను, ఏషః=ఇతడు, మయా=నాచేత, ఆదైగధమ్‌ = విజేదము లేకుండగా, 
ఉపచర వ్యః = ఉపచ రింపతగిన వాడు. ' 


పూజ్యూరాలాః నా భర్త చరిత్రహీను డైనా నేను ఆతనిని తప్పక 

దే 8 
మూ. కిం పునర + సానుక్రొశో' జితేస్టి]యః, 

సిరానురాగొ ధర్మాత్మా మాతృవత్పితృవ త్పియః. & 

(3. 9 =వీ భర, గుణశ్తాఘ్యః= గుణములచేత = శ్లాఘింపదగిన 

హడో సాను కోశ:=దయతొ కూడినవాడొ ॐ = ० = జితేందియుడో 9 

సిరానురాగః=సిర మైన (సమ కల వాడో ధర్మాత్మా ధర్మాత్ముడో + మాతృ 

వత్‌ =తల్లి వలె, పి త్‌=తండి వలె, పియ।=-ఇమడో అటువంటి భర 


తా. గుణములదేత శ్లాఘింపతగిన వాడూ, దయామయుడూ, ` ~) 

యుడూ, స్థిర మైన (పేమ గలవాడూ, ధర్మాత్ముడూ, తల్లి వలె, తండ్రి వలె, 

చాలా ఇష్టుడు ఆయిన భర్త విషయమున వేరే చెప్పవలెనా. 4 

మూ. యాం వృత్నిం వర్శతే రామః కౌసల్యాయాం మహాబలః, 

తామేవ నృపనారీణామన్యాసామపి వర్శతే ग 

(ॐ. ध. మహాబలః == గొప్ప బలముగల, రామః = రాముడు, కౌసల్యా 

యామ్‌ =కౌ సల్యవిషయమున, యాం వృతి 5--> (పవర్చనను, వర్త తే ఆచ 

రించునో, ఆన్యాసామ్‌=ఇతర లెన, నృపనారీణామపి= రా జభా రకల విషయము 
నందు కూడ, తామేవదానినే, వర తే=-అనుసరించును 


తా. మహాబలశాలి యైన రాముడు ९९ విషయమున ఏ విధముగా 


అఆయోధ్యాకాండమి 79. 


వరించునో, ఇతరరాజభార్యల విషయముగందు కూడ ఆ విధముగానే 


oN «८ . ~ 
మూ సకృద్దృష్టాన్వపి ప్రేమ 239 >€ నృవవత్సలః, 
మాతృపద్యర్శత వీరో మానముత २९६ ధర్మవిత్‌ 6 


వ. అ. నృవవత్సల:ః =దశరథమహారా షె పేమ గల, ధర్మవిత్‌ = 
ధర్మవెత్త 62, अभी) వీరు © రాముడు నృప జాదక్ల ర థు నిచేత, 3838 
a ఒక్క పర్యాయమే, దృష్టాను=చూ డేబడి &>4९ ० విషయమునందు 
కూడ, మానమ్‌=- అహంకారమును, ఉత్స్భృజ్య= విడ చి, మాత్ళవత్‌ = తలుల 

© 
షయమునందు వలె, వరతే=ప్రవర్మించును. 


తా. దశరథమహారాజు పె (పేమ గలవాడూ, ధర్మ వేత్తా, పర్యాకమ 
వంతుడూ ఆయిన రాముడు ఆహంకారము లేనివాడై దశరథుడు ఒక్క_మాటు 
చూచిన గ్రీలను కూడ తల్లులను వలె గౌరవించెను. 6 


నూ. ఆగచ్చన్యాశ్చ విజనం వనమేవం భయావహమ్‌, 
నమాహితం మే ४९७०; చ హృదయే తద్దృతం మహత్‌. 
వ. ७. వీవమ్‌=ఈ విదముగా, భయావహమ్‌=భయంకర మెన, విజ 
నమ=విజన మైన, వనమ్‌=-వనమును గూర్చి, ఆగచ్చన్హాః=వచ్చుచున్న, మే 
-- 5» 53, శోక = ఆత గారిచేత, సమాహితమ్‌=- ఉవదేశింపబడిన, తత్‌=ఆ, 
మహత్‌=గొవ్ప దెన ఉపదేశము, హృదయే= హృదయమునందు, ధృతమ్‌= 
ధరింపబడినది. 


తా. భయంకర మైన ఈ నిర్భ్ణనవనమునకు వచ్చుచున్న సమయమున 
ఆతగారు నాకు చేసిన ఉత్తమ మైన ఉపదేశమును మనస్సులో ఉంచుకొని. 
యున్నాను. 7 


మూ. పాణి పదానకాలే చ యత్సురా త్యగ్నిసన్నిధౌ, 
అనుశిష్టా జనన్యాస్మి వాక్యం తదపి మే భృతమ్‌ > 8 
ప. అ. పురా=పూర్యము, పాణి ప్రదానకాలే చ=వివాహస మయము 


५ 


నందు, అగ్నిసన్నిదౌ= అగ్నినన్నిధియందు, జనన్యా=తల్రిచేత, ०5 = 4, 


798 [~ (దామాయణము 


.వాకగమ్‌== వాక్యమును, ఆనుశిష్టా = బో ధింపబడినదానను, 11 =ఆయితినో, 
తదపేీ=ఆ ऊष కూడ, మే=నాచేత, ధృతమ్‌=ధరింపబడినది. 


తా, పూర్ణము వివాహసమయమునందు అఆగ్నిసన్నిధిలో, నాకు తల్లి 
ఉపదేశించిన మాటలు కూడ మనస్సులో ఉంచుకొన్నాను. 8 


మూ. నవీకృతం తు తత్సర్వం వాక్యెస్తే ८८५६८68, 
పతిత కూషణాన్నార్యాస్తపో నాన్యద్విధీయతే 9 
(వ. అ. ధర్మచారిణి=ధర్మమును ఆచరించు ఓ అనసూయా దేవీ: తే 
-వాకై {=> మాటలచేత, తత్‌ సర్యమ్‌=ఆది అంతయు, నవీకృతమ్‌=|కొతగా 
చేయబడినది: నార్యాః=వ్రీకి, పతిశుకూషణాత్‌ -భర్శకు శుశూష చేయుటకంపె, 
అన్యత్‌ =మరి యొక, తపః=తపస్సు న విధీయతే=విధింపబడుటలేదు. 


తా. ఓ ధర్నాతురాలాః మాటలు వినగానే మా ఆతగా తలీ 
९.५९. 


lap) 


చేసిన ఉపదేశములు మరల స్మృతికి వచ్చుచున్నవి ప్రీకి పతిశుశూష తహ 
మరి యొక తపస్సు విధింపబడ లేదు 


wot 


సా «८ శూషా తా [८ ¢ హూ 
మూ. సావిక్రీ పతిషతూషాం కృత్వా స్వర్గే మహీయతే, 
తథావృతిశ్చ యాతా త్యం పతిశుశూషయా దివమె. 
13. అ. పతిశ శూషామ్‌= భర్త యొక సేవను కృత్వా=చేసి, సావి (కీ 
=సావ్మితి, స్వర్లే=స్వర్గమునందు, మహీయతే = పూజీింవబడుచున్నది. తథా 
వృతి + == € పవృతి గల, త్యం చ=నీవు కూడ, 111 
యొక్క. శుశూషచేత, దివమ్‌ స్వర్గమును గూర్చి, యాతా=వెళ్ళగలవు. 
తా. సావిక్రీదేవి వతిన్మశూష చేయుటచేత స్యర్హములో |పకాశించు 
చున్నది అదే విధముగా (పవరి ంచుచున్న నీవు కూడ పతిశుశూషచెత స్వర్గ 
మునకు వెళ్ళనున్నావు 10 


మూ. వరిష్టా సర్వనారీణా మేషా చ దివి దేవతా, 
రోహిణీ న వినా ४२५० ముహూర మపి దృశ్యతే. il 


५ [6 నారిణా ~ 9563 4 లో షా పేరాలు తా 
వ. అ. సర్వ 8 మ్‌=సమస & © ४ వరిష్టా == (च , దేవ 
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=దేవత యెన, ఏషా రోపాణీ=-ఈ రోహిణి, 62) - ఆకాశ మునందు, ४९५१० 
వినా=ాచం|దుడు తేకుండా, ముహూరమపి=క్షణకాలి మైనను, న దృశ్యతే 
చూడబడదు. 


తా. సమసమ్ర్రీలలో ఉత్తమురాలైన ఈ రోపాణీదేవత చం|దుని, క్షణ 
కాల మైనను విడచి, ఆకాశమునందు కనబడదు. 11 


మూ. ఏవంవిధాశ్చ వవరాః क्छ భ ९2८०८ వతాః, 
దేవలోకే మహీయన్నే పుజ్యేన స్వేన కర్మణా. 12 
(> ఆ. ఏవంవిధాః=ఇట్టీ, (పవరాః=[శేష్ట లెన, తర్భృద్భృథ (क 
భర, లయందు దృఢ మెన వ్రతము గల, चः = స్రీలు, = 
మైన, స్వేన-తమ సంబంధ మెన, కర్మణా=కర్మ చేత, దేవలో కే =స్యర్గలోక 
నందు, మహీయనే =పూజింపబడుచున్నారు. 
తా. ఇట్టి ఎందరో ఉత్తమ స్రీలు భర్శల విషయమున ద్భఢ మెన నియ 
మములు అవలంబించి, తాము చేసిన పుణ్యకర్మకు ఫలితముగా దేవలోకము 
నందు పూజింపబడుచున్నారు. 12 


మూ. తతో=నసూయా సంహృష్టా శతుత్వోకం పీత్రయా వచః, 
శిర స్యా'ఘాయ చోవాచద మెథిలీం హర్షయన్త్యుత. 18 
(వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సీతయా = సీతచేత, ఊఉ క్రమ్‌ = చెప్ప 
బడిన, వచః = వాక్యమును, [७७९ = విని, అనసూయా=ఆనసనూయాదేవి, సం 
హృష్టా = చాలా సంతోషించినదై, మైథిలీమ్‌ = నీతను, శిరసి = శిరస్సు పె, 
ఆ[ఘాయ=వాసనచూబి, హర్షయ స్తీ=సంతో పింపచేయుచు, ఉవాచ=పలికెను. 
తా. పిమ్మట అనసూయాదేవి కీత మాటలు విని, చాలా సంతోషించి, 
ఆమెను శిరస్సుపై వాననచూచి, (హేమతో ముద్దు పెన్టుకొని] ఆమె కు సంతోషము 
కల్లించుచు, ఇట్లు పలికెను. 13 
మూ, నియ 6९26 రాప్పం తపో హి మహద స్తీ మే, 
ख ई బల ६, చ యే తా > జే, & 
४० శిత్య ० సిత = ०९० శుచిస్మి i 
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९8 
= గొప్ప, తపః=తపసు, మె=నాకు, ७ & హి ఉన్నదికదా తత్‌ బలమ్‌ 
=౪ బలమును, సం్మశిత్ణ pe ఆ|శయించి, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఛందయె = 
ఇష్టము వచ్చినది కోరుకొమ్మని చెప్పుచున్నాను. 

తా. ఆండ మైన ४८ ८९ గల ఓ సీతా! నేను అనేకవిధము లైన నియ 
మములు పాటించి సంపాదించిన గొప్ప తపస్సు ఉన్నడి. దా బలముశేత నికు 
ఏమి కానలెనో ఇచ్చెదను, కోరుకొనుము. ‡4 


మూ. ఉపపన్నం మనోజం చ వచనం తవ మెధిలి 
తా చాస్ముుచితం కిం తే కరవా _దైవీహ్యహమ్‌ 15 


( £“ ८ 


వ. ७. మెథిలి=ఓ సీతా! తవ వచనమ్‌ =నీ మాట; ఉపపన్నమ్‌ = 
యుక్త మెనది. మనోజ్ఞం చ=మనోహర మైనది కూడ, (పీతా == సంతోషించిన 
దానను, ఆస్మి -- ७988. ఉచితమ్‌=-తగిన, కిం దేనిని, తే=సీకు, కరవాణి 
=వేయుదునో, మే=నాకు, దవీహి=జెప్పుము. ~ ' 


తా. ఓ సీతా: నీ మాటలు యుకముగాను, మనోహరముగాను, ఉన్నవి 
చాలా సంతోషించుచున్నాను. ఆందుకు తగినది ఏమి కోరెదవో వ్ప్వుము; ఇచ్చె 
దను, ' | 15 


సా న తా లా । తా ५८ యా 

మూ. త సృద్యచనం | 86०९ ०९४ ००९०२२७९, ६ 
కృత మీత్య[బ వఏకత్సీతా తపోబలసమన్న్వితామ్‌. 16 
వ. ఆ. సీతా = సీత, తస్యాః = ఆమెయొక), తద్యచనమ్‌ =౪ఆ 
వచనమును, |శుత్వా = విని, విస్మితా = ఆశ్చర్యపడినదై, మన్గవిస్మ యా= 
మంద మైన చిరునవ్వు కలదై, తపోబలసమన్నితామ్‌ = తపోబలముతో కూడిన 
అనసూయా దేవిని గూర్చి, కృతమితి = చేయబడినది ఆని, అ|బవీత్‌= పలికెమ. 
తా. సీత అనసూయాదేవి మాటలు విని, ఆశ్చర్యవడిన డై, చిరునవ్వు 
నవ్వుచు, “ఇదియే చాలును. నీవు వరము నిచ్చినష్టే” అని తపో బలముతో కూడిన 
ఆమెతో పలికెను, 16 
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80: శ్రీమ [డా మాయణము 


మూ, అజరాగేణ డివేస లిపాజ్లీ జనకాత్మజే, 
श्र 2 ०२९5९ భశారం యథా (924 ४ 20) 


15. ఆ జగకాత్నడే దాక సీతా: € 8: ~~ 65; >, ఆజరాగేణ 2 
నూ n 


6 ४ ० 
ఈ అంగరాగముడేత లిప్తాట్లీ = పూయ బడిన శరీరము కలడదానవెే, శ్రీలక్ష్మీ { 
229 = నాశరహితు డె విష్ణు మ్‌ $ (४ क्तः = ఎటో, అటు, 


తా. ఓ సీతా! దివ్య = ఈ ఆంగరాగమును శోదీరమునకు వూసుకొని, 
నీవు నాశరహితు డైన విష్ణువును లక్ష్మి కోభింపచేసి నట్టు, నీ భర్తను ళోభింప 
చేయగలవు. 20 


మూ. సా వస్రమజరాగం చ భూషణాని సజ సథా 
మెథిలీ (పతిజగాహ [>> మను తమమ్‌ 91 


వ. ७. సా మైథిలీ=-ఆ సీత, వస్ర్రమ్‌=వస్ర్రమును, అజ్ఞరాగం చ=ాఆంగ 
రాగమును, భూషణాని - అలంకారములను, తథా=మరియు, (८58 = మాలిక 
అను, అనుత్రనుమ్‌=|శేష్ట మైన. పీతిదానమ్‌=పీతిదానమునుగా, (|పేమపూర్య 
కముగా ఇచ్చిన ఉపాయనమునుగా), |పతిజగాహ=స్వీక రించెను. 


తా. అనసూయాదేవి ఇచ్చిన వస్ర్రమును, అంగొరా గమును, భూషణము 
లను, మాలికలను, సీత [यु మైన పీతిదానిముగా సీకరించెను, 21 


మూ. పతిగృహ్య చ తత్సీతా పీతిదానం యశస్వినీ, 
శిషాజులిపుటా తత సముపా న తపోధనా 99 
(వ. ఆ. యశస్వినీ=ఉత్తమ మెన కీర్తి గల, సీతా = సీత, తత్‌ = ७, 
ప్రీతిదానమ్‌ = పీతిదానమును, (ప్రతిగృహ్య = స్వీకరించి, శిషాలలిపుటా = దగ 
రగా చేర్చబడిన దొప్ప వంటి దోసిలికలదై, త|త్ర=అక్క_డ, తపోధనామ్‌ == ఆ 
తపోధనురాలిని, సముపా స్త = సేవించెను. 


తా. అధిక మైన యశస్సు గల పీత, ఆ (పీతిదానమును స్వీకరించి, 
చేతులు జోడించి నమస్కరించుచు, అనసూయా దేవిని సేవించెను, 22 


(+ 808 


మూ. తడా సీతాముపాసీనామననూయా దృఢ|వతా, 
పచనం E ష్టుమా రేభే కాంచి త్రియకథామను, 28 


వ & ९०५, खः దృఢ మెన నియమములు గల, ఆనసూయా = 
అనసూయాదేవి, తథా = € విధముగా, ఉపాసీనామ్‌-తన సమీపమున కూర్చొని 
యున్న, సతామ్‌ = సితను, కాంచిత్‌ - ఒకానొక యకణథామను=ఇష మెన 
కథను గూర్చి, [2 र =ఆడుగుటకు, వచనమ్‌ నమును, ఆరేభే=[పారం 
భీంచెను, 

తౌ, సీర మైన నియమములు గల ఆ ఆనసూయాదేవి ప్రీయ మైన విష 
యము నొకదానిని |పక్నించుట.కై, తన వక్కనే కూర్చొని యున్న సీతతో 
ఇట్లు పలికెను. 23 


మూ. యంవరే కిల పాషా త్యమనెన ००४8९, 
రాఘవేణేతి మే & ठ కథా |శుతిముహెగతా 24 


వే అ. సీతేఓ సీతా! త్యమ్‌ = సీవు, యశనస్వినా==యశళ్ళాలి యెన, 
రాఘనేణ=జరామునిడేత, స్యయంవరే = సంయంవరమునండు, |పాపా కీల డా 
సొందబడితి వట. अ& = ఇటు, కథాజుకథ, మే యొక్క... (వతీమ్‌=ుచెవిని, 
। ^ 
ఉపాగతా = పొందినది. 
తొ. ఓ సీతా: ८४8 యెన ఈ రాముడు నిన్ను న్మరంవరంలో 


పొందినా డను విషయమును నేను విని ఉన్నాను. 24 


మూ. తాం కథాం (శోతుమిచ్చామి విస్తరేణ చ మెథిలి, 
७ ८° 2 ;5 2१९६० ॐ ठं) 85 తన్మే ९० వక్తుమర్దసి. 
వ. అ. మెథిలి=ఓ సీతా, తామ్‌=ఆ కథను, వి స్తరేణ = విస్తారములతో, 
(శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
త్యమ్‌=సీవు, యథా నుభూత మ్‌= ఎట్టు ఆనుభవింపబడినదో అట్టు, కా 2,1.45 
=సంపూర్ణముగా, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి=తగి ఉన్నావు. 
తా, ఓసీతా! ఆ వృత్తాంతమును సవి స్తరముగా విన గోరుచున్నాను, 
సీవు దానిని వూిగా జరిగినది జరిగి నట్టు చెవ్హుము. १8 


804 శ్రీమ|దామాయెణను 


మూ. ఏవముకా తు సా సీతా తాం తతో ధర్మా చారిణిమ్‌, 


గూయతామితి చోక్యా వై కథయామాస తాం కథామ్‌ 


జ a ~ స్తా 9. 
(2. ©. 255 = ఈ విధముగా, ఉకా = 3४९4२, సౌ ए ~ ७ 
సీత, తతః == అటుపిమ్మట, (డూయతామ్‌ = వినబడుగాక, ७8 = అని, ఉక్తా 
= 5९९, తామ్‌ = ७, ధర్మచారిణేమ్‌ = ధర్మమును ఆచరించు అననూయను 


oF ५८. 4 Sees 
గూర్చి, తాం కథామ్‌ --- € కథను, ప్ర ధయామాస = చెప్పె ను 


దను పినుము అని పలికి, ధర్మాత్మురా 


సీ 
లెన ఆ అనసూయకు ఆ కథ నంతను చపెను 26 


క్ష खट హ్యభిరలో న్యాయత శాసి మెదిసమ్‌. 27 


--* 


3. అ. మిధథీలాధిపతిః = ९०& ९ &> ప్రభువు, వీర = వరుడు, ధర్మవిత్‌ 
= ధర్మమును తెలిసినవాడు ఐన, జగనికో నామ = జనకుడు ఆను పేరు గల 
రాజు, క్షత ధర్మే = కతియధర్మమునందు, ఆభిరత। = ఆసక్తి కలవాశై, 
న్యాయతః 1 మేదిసీమ్‌ = భూమిని, శాస్తి = పాలించు 
చున్నాడు. 


2 


తా. మిథిలకు |పభుపు, వీరుడు, ధర్మ 3 ఆయిన జనకు డను పేరు 


-> 


గల ఒక ॐ. 248 ए, ॐ (& ०५९ ठ మును వె*”లిండుచు బి౭ యాను సారముగా 


భూమిసి పాలించుచున్నాడు. 1 97 
మూ. తస లాజలహస నం కరః కేతమణ్లలమ్‌, 
లి ౧ ర ఎ a 
[4 0 न Ci 
అహం కిలోతితా १,७१.९ జగఈం నావ స్సుతా ५६ 
థి అ ల 


(>. అ తస్య == అతడు, లాజలహనస స 

¢ © ०९ 

కలశాడే, కేతమండలమ్‌ = 'షేతము యొక ००८०८०८, కర్ల్షతః = 
Ln 

దున్నుచుండగా, అహమ్‌ = నేను, నృవతేః = ఆ రాజుయొక్క, 


కుమారెనె , జగతీమ్‌ = భూమిని, భిత్వా = భేదించి, ఉగ్టితా కిల = లేచిశి సట, 


छ". ఆరాజు నాగలి వట్టి మండలాకారముగా ఉస యజ్ఞభూమిని 


అతూధా్యకాండము 85 


ग నేను ఆ నేలను దదలు కొటుకొని, పి వచ్చి ఆ రాజునకు 


కుమారెను అయినానట. 29 
2325" ४ మాం SAE ९ గురి పతిర్ము 2, ६) पि ध 
11. జనకో విసి తలో౭భవత్‌, 31 


వ. ఆ. ముష్టివికేపతత్సర। = పిడికిలితో ఓషధిదీజములను చల్లుట 
५) 
యందు ఆసకు 2 5, 2८25९ ४ -- ०१९ ८» సః జనక? - ఆ జనకుడు, హెొంసు 
స 


గుణితసరా(జీం = వరాగముచెత కప్పబడిన మస, మెన అవయవములు గల 
షన amen 5 a my) 
మామ్‌ = నన్ను, येय": = చూచి, విస్మీతః = ४८९ కలవాడు అభవత్‌ 
= అయెను 
छ శి తమునందు ఓషరీపీజములను 2०4९४०8 చలు కార 
జ్ర ष చి ॐ |€ ०० నం ६. ०4. 2 దు ०) x १) ९) भ § 
(3 
మునందు నిమగ్ను డైన ఆ జనకమహారాజు శరీరమంతా పరాగము 
కప్పియున్న నన్ను చూచి ఆశ్చర్యపడెను. 30 


మూ. అనపత్యేన చ 'స్నేహాదజ్యమారోవ్య ४ స్వయమ్‌, 
6 
द । 


వ ద అ అ పు కం 
మమేయం ९259६७०९ స్నృ పో మయి నిపాతితః., 


५) 
2, ०३ ९ 2, & 3 5 न ऊ మః 2: 3 తన యా ~~ నో కుమా ర १ € ~: అని, 
+> -- 
ఉకార ~ పలికి మయి జా నాయందు, స్నేహః = స్వే హము, నిపాతితః 


తా, సంతాగసము లేని ఆ జనకమహారాజు నన్ను స్వయముగా లేవ 
నతి ఒడిలో కూరూండబెటుకొని, “ఈమె నా కూతురు" అని పలుకుదు నాపె 
~न (on) | - 


వె.హామును చూపును, 21 


మూ. ఆన € & చ వాగుకా౭.| పతిమా౬మానుషీ § ©, 
225 = రప ధర్మెణ తనయా తవ 8१ 


Er అ. నరవత్తే ఓ రాజా! ఏతత్‌ =కది, బవమ్‌ ~ ఇసి, అ|పతిమా 


806 శ్రీమ [దామాయణజము 


= సాటి లేని, అమానుషీ = మనుష్యస్రీ కానిది, తవ=నీకు, ధర్మేణ జా 
ధర్మ ముచెత, తనయా - - కుమారె అని, €? 6 -& = ఆకాశమునందు, వాక్‌ = 


వాకు, ఉకొ = పలుక బడినది. 


తా, “ఓ రాజా! ఈమె మనుష్యజాశతికి చెందినది 5०८ సాటి లేని దేవతా 
& . ధర్మముచేత సీకు ఈమె కూతురు అను విషయము సత్యమే” ఆని ఆకాశ్ల 
వాణి వినబడెను, 39 


చూ. తతః (పహృష్టో ధర్మాత్మా పితా మే మిధిలాధివః, 
ఆవాప్రో విపులాం బుద్దం మామవావ్య నరాధిపః. 88 


(ప అ. తతః ~~ అటు పమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, నరాధిపః 
నరులకు పభువు, మిథీిలాధిపః = మిధిలానగరమునకు ఆధిపతి ఆయిన, మే 
చ్‌ ८" -- పహ a = స 9 నవా Pe జను <° = 
బడతా=నెౌ తండి, _పహృష్టః = సం షించిన డై, మామ్‌= ) అవాప్య = 
ఫొంది, విపులామ్‌- ఆధిక మెన, బు ద్ధిమీ = ४ ४९२ ९ 253, ఆవాపః ర్‌ 
నాడు, 


తా. ఆ మాట విని, ధర్మాత్ముడు, నరులకు |పభువూ, మిథీలాధిపతీ యెన 
నా తండి, నన్ను పుతికనుగా సంతోషముతో చేరదీసెను. ఆ నాటినుండి ఆత్మ 
&& మెన అభివృద్దీని 066 ६६ 


५434४ हर బూ ॐ. J . ^ ~ 9 ५ 
५ >, ८ छ न] २ 53; జ్యేష్ట యై ఇర అస ९.७ ॥ 
^ యా జ్‌ భానితా చా! 9 యా మూ సౌ దా 
తయా సంభావితా చాస్మి ९ మాతృ దాత. 
(ప, ఆ, పుణ్యకర్మణా పుణ్య మె న కర్మలు గల ఆ జనకమవారాజు 
చేత, జ్వేషాయె = జ్వేమరా లెన, దేవె? = రాణికి, ఇషవత్‌ - ७24 మెన వను 
be జ లది "~~ ఒ_ లి ६9 & ^ ~ 
వుగా, దత్తా=ఇవ్వబడినదానను, ఆన్మి = ८००89. స్పిగ్గ్రయాడ స్నేహముతో 
కూడిన, ९ ८5० -- € 2 ठ, మాతృసౌవ్ఫాదాత్‌ =మాత్భ పేమవ లన, నంభావితా 
= ఆద రింప బడీ నదానను, ९९ ~~ & ० €<). 
छ. పుణ్యాత్ము డెన ఆ జనకమవారాజు నన్ను తన పట్టపురాణికి చాలా 
a (4 నటు ఇడ 9 హా రా 
ఇష > వస్తువును ఇచ్చి నట్టు ఇచ్చను, ल्‌ $ ९ 22 ఆమె నన్ను మాతృ 
(పేమతో ఆదరించెను, ३4 


అయోధ్యాకాండ ము 80 


మూ. పతిసంధయూగ సులభం వయో దృష్ట్యా తు మే పితా 
£~ 
लतव द విత నాశాదివాధనః. 35 


|2). అ, మ పఏితాకానా ०14, ఏ 
ఓకు తగిన, వయా 5 2 < , దషాం=దచూచి, దీనః --6 5 ठ, వితనాకశాత్‌ ~~ 
ధనము పోవుటనలన, ఆధ! = 6 వజ, చినామ్‌ ८०९5) ८ 


९ మ్స ङ स द © 6 ను 3 


తా, నాకు నివావామునకు తగిన వయస్సు వచ్చుట గమనించిన దా 
తండి దీను డె, ధనముహోయిక దరిదుడు ఎెట్టు చింకించునో ఆటు చీంతీంచెను, 
mn [ काण (~ 


మూ న 9 చ్చావకృష్టా <, € కనాంపీతా జనాత్‌ 
(వధర్షణామవాష్నోతి ४ | కణా సమో భువి. ६6 


23. అ. 25 >) ~ &ऽ* € १& 2 >, ० ॐ, శ కెణ==దేవేందు నితో, సమో 2 
సమాను డైనను, కన్యాపితా=కన్య తండి, సద్భశాచ్చ =సమాన మెన, ఆస 
కృషాళ్చ = తనకంటె ©, వెన, జనాత్‌=జనమునుండి, లోకె-లోక 

మున, |పధర్గణామ్‌==తిరస్మారమును, అవావ్నోతి = పొందును, 


తా. భూలోకములోని 2 5 0.९2 వంటివా డెనను, క 
నసనమాను తెన వారినుండీ, తగకంటె తకు)_వారినుండీ లోకములో తి సారము 
పొందవలసి వచ్చును. 40 
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$ 


7 ^ ह * त 2 
మూ. తాం ५ क्छ 3 45१ ०0 దృిషాా చాత్మ ९) పార్థివః, 
నె 
చినారవగతః పారం నాసపాదావవో యథా 37 


|వ. ఆ. పార్థీవః= జనకమహారాజు, తాం कठ =-= ఆ తీరన్యాార 
మును, ఆత్మని యందు, అదూరసామ్‌=-దగరనే ఉన్నదానినిగా, దృష 
థి ^) ू ६ 
= దూచి, చినార్ణవగతః= చింతాసముదమును హాందినవాడె, ఆపవో యథా 
తెప్ప भा १५९) వలె, షార్ర మ్‌ — ఒడ్ల్డును, १९ त्वे డ్‌ పొంద లేదు 


తా. అటి తిరస్కారము తనకు చాలా దగ్గరలో ఉన్నది అని |గహీం 

€ ~ 
చిన జనకమహారాజు చీంతాసముదములో సడి తెవ్ప లేనివాడు వలె తీరమును 
చెర లేక పోయెను, 8? 


505 ध ము 


మూ. 5 6०० 2) ० ॐ మాం ०९४०९ ८86 చ్చద్యిచిన దన్‌ 
स 

४ | 9 () 

సద్భశం द 4) ० 25 ~ చో ०१०९8 పతిం మమ, 5౧ 


4 అ, మహీహెలః = రాజు, మామీ=నను,. ఆయోనిజామ్‌ = మాత 
' धः లి 
గర్బమునుండి పుటసిదానిసిగా, జ్ఞాతౌ౭= తెలుసుకొని, మమ == నాకు, సదృ్భశమ్‌ 
డ్‌ (=+ ~ 
= 2256 09, అనురూపం చ == తగినవాడు అయి, పతిమ==భరి నుర్చి, 


వీచిన యన్‌ =ఆలోచించుచు, శాధ్యగచ్చత్‌ = సొందజాబకపోయెను, 
^ 


నేను & ° £) 2226 అను నిషయమును "4 రచి, ఆ జనకమహోరాజు 
త్త నను గా సమానడు, నాకు తగినవాడు అయిన భర అయన 
మనస్సునకు గోచరంచ లేదు, 


९ స నతము, 


९ 
| అ 


స్వయంవరం తనూజా మా; > రిషామీతి దిమత$ః. శీ9 


మూ. తన 5 బుడిరియం జాతా చి నయానస 


23. అ. స छ ~ == ఎల్లపుడు, చి న్తయానస్యు=ఆలొచించుచున్న దీమతః 


దిమంతు డెన, తస ఆతనికి, తనూజాయాః = కుమా రెకు, సాయం 
(a) 


५-- రె 


రమును, కరిష్యామి==చేసెదను, ఇతి = అని, ఇయం బుద్దిః 


BR 


యు 
పదమ్‌ = సంయం 
త 


తా, నిరంతరము ఆలోచన చయగా చేయగా, బుద్దిముంతు డెస ఆ జన క్షు 
నకు, “కుమా ర్రెకు స్యయంవరము చేసెదను” అను బుద్ది కలిగినది. 29 


५ 


మూ, మహా యబై తడా తస్వ వరుణేన మహాత్మనా, 
దతం ధనుర్యరం (పీత్యా తూణీ చాక్షయహాయకా. 40 


ट 


ప. ९. & ८० = అపుడు, మహాయజ్ఞే== గొప్ప యజ్ఞమునందు, తస ~ 
ఆతనికి, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, వరుణేన = వరుణునిచేత, |పీత్యా = 
(పేమతో ధనుర తరమా (2: మైన ధనుస్సు, దతమ్‌ =ఇవ్యబడినది. ఆక్షయ 


సహాయకౌ ~~ ఆకయ మెన బాణములు గల, తూణీ చ = రెండు అంబులపొదులు 


కాడ ఇవ శిబి (32: 


ad 


తా. ण्ठ ९० ఒక మహాయజముసందు మహాత్ను డెసె వరుణుడు ఆ 
न्य ५ 


(=) 


ఆఅయోాధ్యాకాండము 809 


జనకమహారాజుూనకు శేష్ట మె ధనుస్సును తరగని బాణములు గల రెండు 


అంబులపొదులను పేమ పూర్ణకముగా ఇచ్చి యుండెను 40 
మూ. అనంచాల$ం ०2 2) యతశ్నేనాపి చ గాొరవాత్‌ 
తన్న శకా నమయితుం స్మ బ్నృష్యపి నరాధివాః. 41 
వ. ఆ. दृष्ठ कडु = బరువువలన, మను షః न. యత్న 
a (పయత్నముచెత కూడ, ఆసంచాల3౩మ్‌ = కదలింవ శకము గాని, తక్‌ 
అ ధనుస్సును, నరాధిషాః = రాజులు స్యబ్నష్యపి = స్యప్న మునందుకూడ, 
యితుమ్‌ - వంచుటకు, న శకాః _ సమరులు కాదు 


६ || 


తా. ఆ ధనుస్సు చాలా బరు వైన దగుటచ, దానిని మనుష్య లెవరు, 
ఎంత పయత్నము చెసినను కదల్చ్పజాలరు, రాజులు స్యవ్న మునందు కూడ్త 
దానిని వంచుటకు సమర్థులు కారు, ‘41 


మూ. తదనుః | ॐ మే పీతా వ్యాహృతం సత్యవాదినా, 
[५] 2 యై 
సమవాయె నరేన్హారిణాం न्ध०८ ९०००००७. ५) పార్టీవాన్‌. 42 
ప. అ. సత్మవాదినా == సత్యమును చెప్పు, = >| खर ~~ उ ०८०८ खख, 
ॐ*८ ९ ~~ ముందుగా, బార్టివానే oma రాజాలను, ९००. 0) नन ० €), నరేన్హారి 
ह» = -- రాజులయొక ;_, సమవాయే - సమూహమునందు, తక్‌ ధనుః_ఆ 
ధనుస్సును, (పాప == 02. వ్యాహృతమ్‌ = పలుక బడినది. 
తా. సత్యవాది యెన మా తండి ముందుగానే రాజాల నందరిని పిలిచి, 
ఆ ధనుస్సును గూర్చి వారితో ఇట్లు చెప్పెను. 49 
మూ. ఇదం చ ధనురుద్యమ్య ९९७६0 యః కురుతే నరః, 
తస్య మే దుహితా భారా భవిష్యతి న నసంశయః. కక 
|వ, ఆ. యః నరః=వఏ నరుడు, ఇదం ధనుః ఈ ధనుస్సును, ఉద రమ్య 
-->28., సజ్యం చ=నారితో కూడిన దానినిగా కూడ, కురుతె=-డేయునో, తస్య= 
వానికి, మే దుహితా =నా కుమార్తె, భార్యా = భార్భ, భవిష్యతి = కాగలదు, 
240 $ 8 _ సంశయము, 2 -- లేదు. 
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మూ తచ్చ & ~, >०९ ధనుః; क 3 0 గెరవాదిరిసన్ని భమ్‌, 
2८ &) <~ «~~ 9 (3 
అభివాద్య న్భపా జగ్ము రశకాసన స్య తోలనె. 44 


| 23. =. న్భపాః = రాజులు, గౌరవాతిబరుపవలన, గిరిసన్ని భమ్‌ 
పరషతముతో నమాన మైన, తత్‌ ८25 ५ ४९5 = & | 82 & 9583, దృషా 
= చూచి, తస్య = దానియొక్క_, తోలనే = కదల్చుటయందు, అశకాః=-అస 


మర్లు ల్‌, అధివాదక==-నమస్క-_రించి, జగ్ముః = 5४36. 


తా. ఆ రాజులు 236९९ మంత బరువు గల । २९४ మెన ధనుస్సును 
చూచి, దానిని కదల్బుటకు ఆసమర్గులై దానికి నమస్కరించి 


మూ. ०५९ న్య తు కాలన్య రాఘవో౭=యం మహాద్యుతిః, 
విశ్వామి| తేణ సహితో యజం దఘం సమాగతః, 49 
(= రి 
లక్ష్మణేన సహ | छ| छु, రామః సత్యపరాక మః. 


ప. అ, +> = చాల > మెన, కాలస్య = ७१९ 2853, రాఘవః 
= రఘువంశమునందు పుట్టినవాడు, మహాద్యుతిః ~= గొప్ప ८००९ కలవాడు, 
సత్యపరా|క మః = సత్య మైన పర్మాకమము కలవాడు ఆయిన,. ఆయం రామః= 
ఈ రాముడు, [दार ० = 246 డెన, లక్ష్మణేన సవ = లక్షుణునితో కూడ, 
విశ్వామి| తేణ = విశ్వామితునితో, సహిత ః=కూడినవా డె, యజ్ఞమ్‌= యజ్ఞమును 4 
[©= = దూచుటకు, సమాగతః = వచ్చినాడు. 

తా. చాలాకాలము గడచిన పమ్మట, గొప్ప కాంలిగ లవాడు, సత్య మెన 
పరాక్రమము కలవాడు, రఘువంశసంజాతుడు ఆయిన ఈ రాముడు లక్ష్మణ 
సహితు డె, విశ్వామి[తుని వెంట యజ్ఞమును చూచుటకు వచ్చాను. 


మూ. విశ్వామితస్తు ధర్మాత్మా మమ పితా నుపూజితః, 4 
[పోవాచ పితరం తత | ८०७९ రామలక్ష్మణ. 


(£ 
¢ 


ధర్మాత్మా = ధర్మాతు డైన, ०५०९९०९ స్తు = విశ్యామితుడు , 


दष" करट §० ०९४०० 81] 


మమ పి|క్రా=-నా తం డిచేత, 3 4०९2 28 8 = బాగుగా పూజింపబడినవాడై, ९} 
= అకడ, |భాతరౌ = సోదరు లైన, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులను 
గూర్చి, పితరమ్‌ == తం డిని గూర్చి, | పోవాచ = వలికెను. 

తా, ధర్మాత్ము డైన విశ్వామితుడు, నా తండ్రి చెసిన వూజ నందుకొని 
సోదరు లెన ఆ రామలక్ష్మణులను గూర్చి ఆతనికి చెప్పెను. 40 

మూ. సుతొ దశరథ सक्छ" ధనుర్దర్శనకాజ్జిణా, 41 

ఎన్న 
= రామాయ రాజపు[తాయ దై ఏకము. 

(వ. అ, దశరథస్య = దశరథునియొక,, సుతౌ = కుమారు లెన, 
ఇమౌ = వీరిద్దరు, ధనుర్హర్శనకాజ్జిణా = ధనుస్సును చూచుటకు కోరుచున్నారు. 
రాజపు!తాయ = రాజపు[తు డైన, రామాయ = రామునకు, దై వికమ్‌ = దేవతల 
ॐ లభించిన, ధనుః = ధనస్సును, దర్శయ = చూపుము. 


తా. “దశరథుని కుమారు లెన ఈ రామలక్ష్మణులు ధనుస్సును చూడ 
గోరుచున్నారు. దేవతల ద్యారా లభించిన ఆ ధనుస్సును రాజవుతు డైన రాము 
నకు చూపుము.” 47 


మూ. ఇత్యుక-సే న వి २3९ తద్దనుస్సముపానయత్‌, {8 
నిమేషాన్తరమా। త్రేణ తదానమ్య మహాబలః, 
జాం నమారోప్య రుటితి పూరయామాన ఏర్య్కవాన్‌. 4५ 


Er అ. తేన ఏ | २६ ~~ € దాహ్మణుని చేత, ఇతి -- ఇట్లు, ఉక! = 
పలుకబడినవాడై, తతో € ७3 - ఆ ధనుస్సును, ఉపానయత్‌ - తెప్పించెను. 
మహాబలః = గొప్ప బలము గల వాడు, వీర్యవాన్‌ ==పర్నాకమవంతుడు అయిన 
రాముడు, నిమేషానరమా,లేణ = రెప్పపాటు వ్యవధానముతో, తత్‌ = దానిని, 
ఆనమ్య = వంచి, యుటితి - వెంటనే, జ్యామ్‌ = 94), సమారోప్య =ఐఎకి,_౦చి, 
పూర యామాస = హూరించెను. 


తా. విశామి తుని మాటలు విని, మా తండి ఆ ధనుస్సును తెప్పించగా 
మహాబల కాలీ, పర్యాక మవంతుడూ అయిన రాముడు రెప్పపాటుకాలములో 
దానిని వంచి నారి ఎక్కించి పూరించెను (లాగెను). 49 
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మూ. ठ: వూరయతా >" 244 ठं భగ్నం దిషధా ధనుః, 
తస్య శబ్లో౭.భవద్బీమః పతితస్యాశ నేరివ. 90 
ॐ ~) ४ చ 


వ. అ. వూరయతా= పూరించుచున్న, తేన=ఆ రామునిచెత, వేగాత్‌= 
వేగమువలన, ధనుః=భనుస్సు, ठ = మధ్యయందు, ९९ ए" -- రెండుగా, 
భగ్నమ్‌=విరగ గొట్లబడినది. తన్య=దానియొక్క, భీమ = భయంకర మైన, 
శబః ~ శబము, పతితసం = వడిన, అఆశనేరివ-పిడుగుయొక;.. శబము ॐ ह. 

> © ष्ट ౮ € 
ఆభవత్‌ అ ఆయెను, 


ఠా. రాముడు దానిని పూరించుచుండగా ఆ వేగమునకు ఆది మధ్యలో 


రెండు ముక్కల య్యెను. అపుడు పిడుగు పడుచున్నపుడు వలె భయంకర 
మైన శబ్దము కలిగెను. 80 


మూ. 2 50 తత రామాయ పితా సత్యాభిసన్టినా, 
నిశ్చితా దాతుముద్యమ్య జలభాజనము తమమ్‌ 31 
| [ప ఆ. తతః ఆటుపిమ్మట, త|త=-ఆక్ళ-డ, సత్యాభిసస్థినా= సత్య 
మైన ఆలోచన గల, పితా==తండిచేత, ఉతమమ్‌==ఉతమ మైన, జలభాజనమ్‌ 
= జలపా[తను, ఉద్యమ్య=ఎతీ, ఆహమ్‌=నేను, రామాయ-రామునకు, దాతున్‌ 
= ఇచ్చుటకు, 28) తా =నిశ్వ ०००5९ 682 . 


తా. అపుడు సత్య[పతిజ్ఞ గల నా తం|డి నన్ను రామునకు ఇచ్చుటకె, 
జలకలశ మును |గహించెను. ot 
మూ. దీయమానాం నతు తదా పతిజ[గాహ రాఘవః, 
ఆ విజ్ఞాయ బతు శృన్గమయోధ్యా౭.ధిపతేః పభోః. 8 
వ, ఆ. తదాడఆపుడు, రాభువః--రాముడు, ఆయోధ్యా౭ధివతేః= 
ఆయోధ్యకు ఆధిపతి, (వభోః= (పభువు అయిన, పతుః=తండియొక క, प) 
=ఆభీ|పాయమును, అవిజ్ఞా య౫=తెలుసుకొనకుండగ, దీయమానామ్‌= ४ ९ 
బడుచున్న నన్ను, న తు [58९ [च -- 2९७ రించలేదు. 


తా. అపుడు రాముడు తన ९०७8, ए అయిన దశరభమహారాజు 


"1. 81 


ఆభిపాయము తెలుసుకొ నకుండగా, నా తండి ఇచ్చుచున్న నన్ను సీకరించ 
=©. 9 


మూ. తతః ठ ९४०८ ००8, వృద్దం దశరథం నృపమి, 
మమ పితా త్వహం దత్తా రామాయ విదితాత్మనే, 38 


| 23. అ, ९९६ -- ఆటుపిమ్మట, మమ ई | सड ~ त తం|డిచెత, ९ ८ ॐ 


= మామగా రైన, వృద్దమ్‌ = వృద్దు డైన, దశరథం నృపమ్‌ = 6४८८२०८४ 
రాజును, ఆమన ४ = 2९202, ఆహమ్‌=నేను, విదితాత్మనే = |పసిద మెన 
—2 దై హా 


బుద్ది గల, రామాయ = రామునకు, దతా = ఇవ్యబడితిని, 
తా. పిమ్మట నా తండ్రి వృర్దు డైన మామగారు. దశర థమహారాజును 
పిలిపించి బుద్దిమంతుడుగా (వసిద్దు > రామునకు నన్ను ఇచ్చెను. 98 
మూ. మమ చెవానుజా ति, ఊరి శా పయదర్శనా, 
భార్యారైే లక్ష్మ ణనస్యాపి పితా దతా మమ స్యయము. 54 
(८3, ~~ 
ప. ఆ. మమ=నాయొక్క-, అఆనుజా = ३०८, సాధీ$ = నాధు స్యభా 
పము కలది, పియదర్శనా = | 2: మెన దర్శనము కలది ఆయిన, ఊర్మి కా 
= ఊర్మిళ, భార్యార్థె = భార్జగా, మమ పితా =నాత ०|& उ, 3९85 = 
స్మయముగా, లకణన్యా పీ = లక్ష్మణునకు, దతా = 8 వంబడినది. 
తా. నా తండి స్యయముగా నా సోదరి, & ९5०82, చూచుటకు [2 त 
ముగా నుండునది అయిన ఊర్మిళను లక్ష్కుణునకు ఇచ్చి వివాహము చేసేను. 
మూ. ఏవం దతాస్మి రామాయ తదా తస్మిన్‌ 3०9०5 ठ, 


అనుర కాసి ధర్మెణ పతిం వీర౭వతాం వరమ్‌. 59 


£ 3 


అష్టాదళోతృ రశ తతమః సర్గః 


छ ठ £ మ|దామాయణే ఆదికావెం అయోగా (కాణి 
५) te, ర్‌ 


(ప ఆ. తదొ = అపుడు, తస్మిన్‌ న్యయంవరే అ! స్యయంవర ము 
నందు, రామాయ=రామునకు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, దతా= ఇవ్యబడిన 
దానను, ఆస్మీ =అయితిని, వీరకవతామ -- పరా|క్రమవం తులలో, వరమ్‌ = 


814 శ్రీమ (దామాయణము. 


(శేషు డెన, వతిమ=భర్శను, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, అనుర కా==అనురాగము 
కలదానను, € ९६ = అయి ఉన్నాను, 


తా. నా తండి ఆపుడు ఆ ९९८७028 © ॐ 0८, నన్ను రామునకు 
ఆ విధముగా ఇచ్చి వివాహము చనన పరా|కమవంతులలో శమ డెన (ज 
ధర్మా నుసారముగా ఆనురాగము కలదాన నై ఉన్నాను. 59 


“బాలా నందిని" ఆను శీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆయోరధ్యాకాండలో' 
నూటవపదునెనిమిదవ ठ సమా పము. 


6.9 ^ १८८ ध = ६ ५ । ३ 
ఆధ ఎకనదింకోత “2 268 సరః 
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మూ. అనసూయా తు ब గుత్యా తాం మహతీం కథామ్‌ 

252 ९०५९००९ దాహుభాంం 9८ ते} "~ ॐ 685. 1 

తు ఫ్రీ di [ క 

వ. ఆ. ధర్మజ్ఞా = © ८३००९ తెలిసిన, అనసూయా తు = అనసూయ, 

తామ్‌ - ఆ, మహతీం కథామ్‌ = గొప్ప కథను, ए: ని, మెథిలీమ్‌ అ 


సీతను, శిరసి=శిరసు పె, ఆ!ఘాూయ = వాసనచూచి, బాహుధ్య్వామ్‌ - బాహువు 
లతో, వర్ణష(జత=కౌగలించుకొనే 

తా. ధర్మజ్లారా లెన ఆనసూయ, పవిత ॐ ఆ కథను విని, సతను 
శిరస్సు పె ఆ|్హాణించి, జాహువులతొ इ గరించుకొవను, 1 


4 


వ్యకాక్షర పదం చి|తం కితం మధురం తయా, 
యథా సంయంవరం వాతం త ५९० 5 పతం మరా 
రమెహం కథయా తెతు ద్భఢం మదుర భాషిణి. 


24. అ. తయా౭గిచెత వుకాక్షరవపదమ్‌=సన ష్ష మె ఆక్షరములు, 
సదములు కలుగునట్టుగా, व గా, మరఠుర మ్‌ =మరుర 
ముగా, భాషిత మ్‌=చెప్పబడినది. న్వయంవ రమ్‌==స్యయంవరము, యశథా= ఎట్లు, 
వృత మ్‌=జరిగినదో, ९ 6९० = అది ఆంతా, మయా=నాచేత, శుతం హా 
వినబడినది కదా. మధురభాషిణి=-మధురముగా మాటలాడు ఓ సీతా! తే కథయా 

కథచేత, ७55०5 = నేను, దృఢ మ్‌ = అధికముగా, రమే= నంతోషించు 
చున్నాను. 


6816 శ్రమ [దా మాయణము 


తా. నీవు అక్షరములు, వదములు స్పష్టముగా నుండునట్టు మధురముగా 
ఆశ్చ రకర మెన రీతిలో మాటలాడినావు. ని స్వయంవరము ఎట్లు జరిగినదో 
ఆ విషయము నంతను వింటిని. మధురభాషిణి యెన ఓ సీతా: నీ కథ వినుట 


నాకు ఆధిక మెన ఆనందము కలిగినది. 2 
మూ. రవిరనంగతః |శ్రీమానుపోహ్య రజనీం శివామ్‌, ల 
దివస తికీరానామాహారారం పత|తిణామ్‌ 


నా లే నిలీనానా | ८० |కూయత ధ 4 


వ 

(వ. ఆ. శ్రీమాన్‌=అధిక మెన కాంతి గల, రవిః=సూర్యుడు, శివామ్‌ 
=మంగశకర మె రజనిమ్‌ రాతిని ఉహో 5 నమీపింపచే (దగరవడు 
నట్టు చేసి) అస గతః=అస్తమించినాడు. దివసమ్‌ =పగటి భాగమున, ఆహా 
రార్ధమ్‌=ఆహార ముకొర కై, (పతికిరానామ్‌ = దూరముగా వ్యాపీంచినవీ, సన్హ్యాకాలే 
= సంధ్యాకాలమునందు, నిద్రార్థమ్‌ = ని|దకొర కై, నిరీనానామీ=-అణగినవి 
ఆయిన, సతత్రి ణామ్‌=--పకృలయొక్క., ధ్యనిః = ధ్యని, [శూయతే _వినబడు 
చుసదిః 


తా | దగ్గర పడు నట్టు వసి సూర్యుడు ఆస మించినాడు. ఆహో 
© ॐ కొద इ 3 పగలు సుదూర |పదేశములకు వళ్ల నాయంకాలమునందు తమ 
గూళ్చలో నిదకొరకై ఆజణిగి ఉన్న వకుల ధ్వని వినబడుచున్నది. 


3 


మూ, ఎతేచాప్యభి షే ऽए" = కలకోద్యతాః 


సహితా ఉపవర నే 538 ००२९-६. £) 


|. ఆ. ఏతే మునయః చ=ఈ మునులు కూడ, అభిషేకార్హా9ః= 
र వారై, కలకోద్యతాఃవఎత బడిన కలశలు కలవారై, సలిలా 

చే తడపబడిన నారచీరళలు కలవారై, సహితా;=-అందరు 
కలిసినవారై , ఉపవర' నే= తిరిగి వచ్చుచున్నారు. 


తా. ఈ మునులు కూడ స్నానములు చెసీ, జలవూర్ణము ©> & € ४ ॐ 
చెతులలో గహాంచి, సిటితో తడిసిన నారచిరలతో గుంపులుగుంపులుగా వచ్చు 
చున్నారు. 9 


అయోధ్యాకాండ మ్మ ४१; 


మూ. सपण ०१) १ ठ హుతేమ విధిపూర్యకమ్‌, 
కపోతాజ్లారుణో ధూమో దృశ్యతే వవనోద్దతః. 6 


ॐ. అ. బుషీణామ్‌=బుమలయొక,, అగ్నిహో తేమ=ఆగ్ని హో(త్రము 
అను హోమములు, విధిపూర్యకమ్‌=-యథాళాస్త్రముగా, హుతేష= చేయబడి 
నవి ఆగుచుండగా,. కహోతాజారుణ!ః==పావురము శరీరము వలె ఆరుణ =, 
దూమః=ధూమము, పవశోద్దతః = గాలిచేత ఎగురగొట్టబడినదై, దృళ్యతే= 
చూ డబడుచున్న ది, 


తా. ९326 €> నాయంకాలము కేయవలసిన ఇహ త మను హోమము 
యథావిదిగా చయగా వావురము 1 దీర 29 రంగులో ఉన్న దూమము గారిద 


= द గొటబడి, కనబడుచున 0 
మూ. < €>.) रु హి తరవో ఘనిభూతాః సమన తః, 

om , ५ వ क ५८ ९) 6 ri 

విపకృషేన్ది]య దేశ న |వకాశన్తి వె దిశః [ 

(>. €. సమనతః$ = నలు 35 €, ఆల్సపరాః = అఆలు మెన ఆకులు 


గల, తరవః = వృక్షములు, ८5९ १०७०४ = దట్టి మెనవి, 2159. 2१ॐ = 
ఆక ర్లింపబడిన ఇం|దియములు గల, ఆస్మేన్‌ దేశే ఈ | 23 ठ మునందు, దిశః 
జాదికుy._లు, న [పకాశని 5 ~~ పకాశించుటలేదు. T 


తా. చుటు,పక_ల ఉన :९९ మెన ఆకులు గల చెటు కూడ దట 

पिभ ५८ द ^> । చుడ యు 
యము ఉన్నట్లు కనబడుచున్న వి, ఈ వదేళ ఇం౦|దియములు (నెతములు) 
దుర్భలములుగా చయదబడుటక దిక్కు_లు [(వకాశించుటలేదు. ट 


మూ. రజనీచరనత్తాని పచరని సమన తః, 
పోవనమృగా హతే 2682: శేరతే 8 


వే. అ. రజనీచరసత్తాంని = ०१ | 8 8०28 సంచరించే జంతువులు, 
సమనతః= నలు వెపుల, |వచరని = సంచరించుచున్నవి. ఏతే = 
తపోవనమృగా: = లసపోవనమునందలి మృగములు, వేదితీర్హేష= 365 ९० ०८, 
రేవులయందు, శేరతే = శయనించుచున్న వి. 


818 శ్రీమ[దామాయణ ము 


తా. ర్మాతి సంచరించు జంతువులు నలు వైపుల సంచరించుచున్న వి. 
ఈ తపోవనమృగములు వేదులయందు, తీర్హములందు శయనించుచున్నవి. 8 


క్ష 


మూ, సం|పవృతా నిశా సీతే నక్ష తసమలజ్యతా, 


జ్యోత్స్య్నా|పావరణశ్చన్లో9 దృక్యతే౬.భ్యుదితో < ठ. ८ 


£ 


భా 


ప. అ. సితే = సీతా : నక్షత సమలజ్యతా= నక్షత ములచెత అలంక్‌ 
५८ గాం రా - అష జూ ; యము र ५ 3९ ^ छ ₹ షూ 
రింపబడిన, నిశా=రా!తి, సం|పవృతా=|పారఠంభ మైనది. జ్యోత్స్నాపావరణ! 
= వెన్నెల ఆవరణముగా గల, చన్గ9ః=చం|దుడు, ఆమ రే=-ఆకాశ మునందు, 
ఆభ్యుదిత; = ఉదయించినవాడె, దృశ్యతే = కనబడుచున్నాడు, 


తా ఓ సీతా : నక్షతములదే అలంకృత మె, ర్మాతి [పారంభ మెనడి. 


4 


చం|దుడు వెన్నా లను కప్పుకొని, ఆకాశ మునండు ఉదయించినాడు. రీ 


మూ. గమ్యతా మనుజానామి రా మస్యానుచరీ జము 


కథాయన్యా హి మధురం త్యయా౭_హం వరితోషితా. 10 


వప. ఆ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్లిదవు గాక : అనుజానామి కా ఆనుజ్ఞ ఇచ్చు 
చున్నాను, రామస్య = రామునకు, అనుచరి -- నసమీవమున సంచరించుదా నవ్య, 
భవ = ఆగుము. మధురమ్‌ = మధురముగా, కథయన్యా = మాటలాడుచున్న, 
త్యయా = సీచేత, అహమ్‌ _ నేను, 256 8 "६ छर = సంతోషింవచేయబడితిని. 


తా. ఆనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను . ఇక నివ రాముని వద్దకు వెళ్లుము ९) మదుర 
మెన మాటలకు చాలా సంతోషించినాను. 10 


మ అలకజు._రు చ ०24९8. ९ |పత్యక్షం మమ మెథిలి, 
| 8० &25 3 ॐ 8 1. తా, 11 


వప. అ. ॐ& € == ఓ క్చీత్రా, ०९९ = ప. ~; పత్యక్షం 
తావత్‌ = ఎదురుగానే, అలజు,_రు = అలంకరించుకొనుము. 5 ख¬ == ఓ బిడ్డా 1 
దివ్యాలజా,. రకోభితా -- దివ్యము లైన ఆలంకారములచేత శోధింవపబడిన దానవె, 
మే=నాకు, (పీతిమ్‌ =ఆనఎదమును, జనయ=కలించుము. 


ఆయోధ్యా కాండము 8 19 


తా. ఓ సీతా! నా యెదుటనే నీవు అలంకరించుకొనుము. ఓ బిడ్డా! ఈ 
దివ్యాభీరణములచే కోభితురాల వై, నాకు ఆనందమును కల్లించుము. 11 


మూ. సా తథా సమలజ్యుత్య సీతా సురసుతోవమా, 
పణమ శిగసా తస్యై రామం ९९४) ముఖా యయా, {9 
STR 
వ. అ. సురసుతోపమా = దేవకన్యతో సమానురా లైన, నె సీతా = 
ఆ విధముగా, సమలజ)_తక = ఆలంకరించుకొని, తనె = 
ఆమెకు, శిరసా = 9८ 29}, |పణమ్మ == నమస రించి, రామమ్‌ = రాముని 


గూ ర్చి, అభిముఖా © ధీముఖురాలె, 3 ~` -- వెళ్ళును, 


తా. దేవకన్యతో సమానురా లైన ఆ సీత, ఆనసూయాదేవి కోరిక 


పకారము ఆలంకరించుకొని, ఆమెకు శిరసు. వంచి నమస్కరించి, రాముని 


వదకు వెళ్ళిను. 12 
0 
మూ. తథాతు భూషితాం సీతాం €> వదతాం వరః, 
రాఘవః పీతిదానెన తపసి व्य" జహర్ష చ 18 


Er అ. వదతామ్‌ - మాటలాడే వారిలో, వరః = [ 8 255, రామవః 
ప 


తపసింనాణ=తహోధనురా లెన అనసూయయొక,, 


సీతను, దదర్శ= చూచెను. ४ 58९८१ 
పీతిదానేన = (పేమపూర్వక మైన ఉపాయనముచేత, జహర్ష చ=సంతోషిం చెను. 
కూడ. 


తా. మాటలాడువారిలో గోషు డైన రాముడు ఆ విధముగా ఆలంకరించు. 
© | 9 
కాని వచ్చిన సీతను చూచి, అనసూయాదేవి य ముగా ఇచ్చి న 


ఉఊపాయనమునకు సంతోషించెను. 18 
మూ న్యవేదయ తతః సర్వం పితా రామాయ మెథిలి, 
దీతిదానం త పసింన్యా వసనా భరణ! సజమి. 14 


a क ५८“ [3 png 3 
[వే 3 €&9 | < థి ¢ न మి థి ९4१ జై छ न రా £ £ మా డ్‌ య్‌ ५, , ६५) ४८ (म) య త్ర ళ్లు 


४८ 
४ ~. ~ 
తతః = అటుపిమ్మట, త వస్విన్యాః = न |పితిదానమ్‌ = _పమ 


వూర్యకోపాయన మైన, వసనాభరణ|సజమ్‌ -- 2 $ = ९२८, ఆలంకారములనుు,, 


820 శ్రీమదామాయణము 


మాలలను, సరమ్‌ ~~ సమ 29259 ;4 , ८१९० 0 = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = 
చూపిండెను. 

తా. అననూయాదేని _పిమవూర్యకము గా తన. కిచ్చిన వస్త్రములను, 
అలఅంకా రము అను, పుష్పమారలలను, 2 రామునకు చూపిందెను. 1 4 

మూ. [పహృషస్త్యభవ|దామో లక్ష్మణశ్చ మహారథః, 

మెథిల్యాః స్మతి యాం ద షా( మానుషేషమ సుదుర్హభామ్‌. 

[వ అ. రామః= రాముడు, మహారథః -- మవహోరథు డెన, లక్ష్మ ఇశ్స్‌ 
= లక్ష్మణుడు, మానుషేష = మనుమ్మలలో, సుదుర్గభామ్‌ = మిక్కిలి దుర్చభ 
ॐ ९+१०० १ 9 wT 5४ me ణా షా on 
మెన, మెథీ క గత యొక), సతి యామ్‌ సళ గార మును, దృష్ట్యా <= 
చూచి (పహృషః=సంతొషంచిన వాడు, ఆభవత్‌ = ఆయెను 

తా. మనుషులలో ఎవరికిని లభింపజాలని, పీతకు జరిగిన సత్యారము 
చూచి, రాముడు లక్యుణుడు సంతోషించిరి 15 

మూ. తతసాం ४९८ ९8० | 28 వుణాాాం ॐ 8 र) छ 38, 

ఆర్చితసాపసెః సీదెరుపాస రయమునననక 16 
--+ [ चा ©. ८) 

ప, €. తతః -- అటుపిమ్మట छ & 2) ४० ७ 8 = చం,దునితో సమూన 
మెన ముఖము గల, రభమునననః ~~ రాముడు దె =తపస్సిద్దు లన తాపసైః 
= మునులచత, ७९४5 = పూజి = 

మ్‌ = పుణః మెన, తాం శరందిమ్‌ ఆ రాతి 9 == 2 25205. 
$ 8 

తా. చం|దుని వంటి ముఖము గల ఆ రాముడు, తవసిదులెన ముని 
శరుల ఆతిథరమును २5 ००६), సంతోషించి, పవిత్ర మెన ఆ రా!తిని అకడ 
గడ పెను. 16 

మూ. తసాఃం ర్యా త్యాం వ్యతితా యామభిషి చ్య హుతాగ్ని కాన్‌ 

ఆపృచ్చెతాం १८ =| తావసాన్గనగోచరాన్‌ + 17 

వ. అ. తస్యామ్‌ = ఆ రాత్యామ్‌ = రాతి వ్యతీతా యా 02 
© १७ ४००९ 7०, నరవ్యామౌ = 3८४ లెన రామలక్ష్మణులు, ఆభిషిచ్య = 

త్రి 


ఆయోధ్యాకా 22 ము az! 


స్నానము సీ, హుతాగ్ని కాన్‌ = హోమముచేయబడిన అగ్నులు కలు “వసన 
मिष्य రాన్‌ - వనము వసించు, తాపసాన్‌ = మునులను, ఆపృచ్చేతామ్‌ = 
వీకొ_నిరి, 


~ 
అ) 
i 


తా & రామలక్ష్మణులు రాతి గడచిన పమ్మ ०, ८ చేసీ ఆగ్ని 


९५. 
హోతమును పూరి 58828 ఉన్న ఆ ఆశ్రమములో నివసించు మునులను 
పీత్తా_నిరి. 4८ 


మూ. తావాదుసే వనచరాసావసా ధర్య్మచా రీకాక; 
వనస్య తస్య సంచారం రాక్ష సః సమభిప్పతమ, 1४ 


(>. అ, ८८१३ -~ వనమునందు సంచరించు ధర్మ చారిణః = ధరః 

మును ఆచరించువా రెన, తే తావసాః = ఆ మునులు, తన్య వనస్య=ాఆ వనము 

యొక, సంచారమ = మారమును, 0" 2४ = రాక్షసులచెత, సమభిపుతమీ= 
౧ = 


© >| © ॐ 25०8“ కూడినదానినిగా, తొ == వా 6462 గూర్చి, ఊచు? = చెప్పిరి 
(as 
తా. వనములో నివసీంచుచు ధర్మాచరణము చేయుచున్న ఆ మునులు 
ఆ వనములోని మార మంతయు రాక్షనుల ఉహృద్రవముతో కూడిన దని రామ 
0 


లక్షుణులకు చెప్పిరి. 18 


మూ. రజాంసి పురుషాదాని నానారూపాణి రాఘవ! 
వనన్యస్మిన్‌ మహారణ్య వ్యాళాశ్చ రుధిరాశనాః. 19 
ప ఆ. రాఘవ=జఓ రామా ¦ ఆస్మేన ॐ ष्ठ ఈ మవారణ్య ము 
నందు, పురుషాదాని = పురుషులను భక్షించు, నానారూపాణి =: వివిధరూపములు 
గల, రజాంసి = రాక్షసులు, రుధిరాళనాః == రకమును భుజించు, వ్యాళొశ్ళ = 
క్రూ రమృగములు. వసన్లి = నివనించుచున్న ని. 
తా. రామా! ఈ మవారణ్యములో, పురుషులను భక్షించు, 225 
లైన రూపములు గల రాక్షసులూ, రక్రము (తాగు క్రూరమృగములూ నివసించు 
చున్నవి 19 
మూ. ఉచ్చిషం వా 'వమతం వా తాపసం ధర్మ చారిణమ్‌ 
అదన్యనస్మీన్‌ మహారణ్మే తాన్ని వారయ రాఘవ ¦ 20 
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Er ఆ. రాఘవ = ఓ రామా: అస్మిన్‌ = 4४८ 58 == ఈ మహారణ్య 
ములో, ఉచ్చిష్టం వా= భోజనాద్యనంతర ము శౌచము చేసికొనకుండా ఉన్నను, 
[పమత్తం ८ ఏమరుహెటుతో ఉన్నను, తపసు ముని శ్యరుని, అదని = 
రాక్షసులు తినివెయుచుందురు. తాన్‌ - వారిని, నివారయ -నివారించుము. 


తా, £ రొదనమూ! ఈ మహారణ్యములో, ఎవ రెన ముని & చ్చిముడుగా 
గాని, ఏసురుపాటుతో గాని ఉన్నచో వానిని రాక్షసులు తినివేయుచుందురు. 
వారీని నివారింవుము. (వాళ్ళను తప్పించుకొని उ). 20 


మూ. ఏష వనా మహరీణాం ఫలానాఃహరతాం వనే 
ఆనెన తు వనం దురం గనుం రాఘవ తే కమమ్‌. 21 


(ప. ఆ. రాఘవ=ఓ రామా: ఏషః=౫ఇది, వనే = వనమునందు 
ఫలాని = ఫలములను, ఆహరతామ్‌ = తీసుకొనివచ్చు, మహర్లీణామ్‌=మహరుల 
యొక్క, వస్థాః=మార్గమూ. అనేన=ాఈ మార్గముకేత, దుర్గమ్‌=దుర్గమ మైన, 
వ.నమ్‌=వ నమునుగూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్సుటకు, తే=-నీకు, కమమ్‌=తగినది. 


छ, రామా: ఫలములు తెచ్చుకొనుటకై € ८०९००९८6. 8€ వెళు 
మవారులు ఈ మారమును ఉపయోగించుచుందురు. దుమ మెన వనములోనికి 
సీవు ఈ మార్గమున (వవేశించినచో అనుకూలముగా ఉండును. 91 


మూ. ఇతీవ తెః పాక్టాలి ‰ 73, పస్వి భి 
०९७ కృత స్యస్తరయనః పరంతపః, 
వనర సభారకః (వవివేశ రాఘవః 
సలక్ష్మణః సూర్య ఇవాభ మణ్ణలమ్‌. 99 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికామ్మే శీమద్యాల్మీకీయే 
చతుర్వింశత్సహ।సికాయాం సంహితాయాం శఉ్రమదయోధ్యాకాబై 
> & १5290 ९६ తరశతతమః నర్గః 


ఆయో థా రకా ९9 ६ సమా ॐ ३, 


82g 


లిభిః:=-కటబడిన దోసిష్ట గల,  తవస్విభిః=ఉత్తమ మైన 

తె 3జైెః=ద్విజాలచేత, ఇకీవ=ాఇట్లు, కృత స్యస్తయనః 
చయబడిన మంగళాచరణము గల, వరంతవః = శతువులను బాధించు, 
నాఘవః=రాముడు, సభార్యః=బార్యతో కూడిన వాడై, సలక్షణః=లక్ష్మ ణునితో 


కూడిసవా సూర్ళః=సూర్యుడు, (४२०६९०5 ఇవ = ॐ ॐ ॐ ०९ లమును 


४ 
తా, సీతాలక్కణసమేతు డైన, శతుసంహారకు డైన ఆ రాముడు ఉత్తమ 
మైన తవస్సు గల ఆ మునులు నమస్కరించుచు చేసిన స్యస్త కయ నమును 
& ९४6०8, సూర్యుడు మేఘమండలములో (పవేశించి నట్టు వనములో (వే 
శించిను. 


“జాలానందిని"అను శ్రీమదా మాయణాం,ధ వ్యాఖ్యానమునందు అయోధ్యాకాండలో 
నూటవందొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. 


ఆయో ధ్యాకాం డము నమా 2. ము. 


యత్కపాలేశ సంస ర్లాద్వ్యా ఖ్యేయం రచితా మయా, 


ख 2; జానకీజానేః పదయోరియమర్శ్యతే. श 
దేవకానుగహః పి|త్రో 111 अ) 
इए दपैदु द्व కరణం శేవలం వయమ్‌. [शि Te 
१५९६ ~. 
अ > ~ ति 
^ 


శ్రిరామాయ నమః 
19 2०८०९९28 మహర్షి (పణీత 


(9) మ(దామా యణము 


అర క కౌ © @ ॐ 


ఆచార్య డీ పుల్లెల శ్రీరామచందుడు గారు రచించిన 
బాలానందిసీ వ్యాఖ్యతో కూడినది 


డ్రైచురణ 
అ 
ఆ ర ర ° 3 | & > 
"హైదరాబాదు 


19993 


24 


10. 


అరణ్యకాండ విషయసూచిక 


విషయము 
తాలక్ష్మ ణస డైన శ్రీరాముని ఆశమవాసులై న మునులు 
९॥ రించుట 


వనములో రామాదులను విరాధుడు ఎదిరించుటి. 


° విరాధునితో రాముడు సంభాషించుటి రామలక్ష్మణులు విరాధుని=ె 


బాణములు 1పయోగించుట. విరాధుడు సోదరులిదరిసీ ఎ త్రిక్రొ 
వనములోనికి పోవుట 


రామల క్ష 69०९७ విరాధుని చంపుట. 


సీతాలకుణసమేతుడై న రాముడు శరభంగాశమమునకు వెళ్ళుట. 
అక్క_డ దేవతలను చూచుట. శరభంగమునితో సంభాషించుట. 
శరభంగముని |బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళుట. 


రాక్షసులు పెట్టు బాధలనుండి రకింపుమని మునులందరు రాముని 
పారించగా రాముడు వాళ్ళకు అభయ మిచ్చుట. 


: గితాలక్ష్మణసమేతుడెన రాముడు సుకీక్షమహరి ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళి, ఆయనతో సంభాషించి ఆరాాతి అక్క_డనే నివసించుట 


గుతాలక్షుణసమేతుడెన రాముడు [పాతఃకాలమునందు సుతీక్ష 
మహరి అనుమతి గెకొని ఆ ఆశ్రమమునుండి £ ~ € ८8 వెకుట. 


“మనకు ఏ అవకారమూ చేయనివారిని హింసించుట న్యాయము 


కాదు, కాన నీవ అహింసావతమును పాటించుట యు కము” అని 


సత రాముని (పౌ రించుటి 


“మునులను ५९.०४९ इ ०१६ 253८ చేసెదను అని నెను చేసిన 
_పతిజను తప్పక పాలించవలెను అని శ్రీరాముడు చెప్పుట ६ 
ध 9 ~ 1 
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ంచాప్సర కీళమాండకరిమునుల కథ. రామాదులు వివిధా| శ్రమము 


"లలో సంచరించి తిరిగి సుతీక్షమహర్షి ఆశ్రమమునకు వచ్చి కొంత 


12. 


18. 


14. 


15. 


16. 


11: 


18. 


కాలము అక్కడ నివసీంచుట. పిదప సుతీక్లుని అనుమతి గెకొ 
అగ స్త్యభాత ఆ|శ మమునకు, ఆఅగస్త్సుని ఆ_్రమమునకు వెళ్ళుట. 
అగ స్యపభావ వర్ణనము. 


సీతారామలక్ష్మణులు అగస్టా శమములో పవేశించుట. అగ స్త్యుడు 


వారిని గౌరవించుట. రామునకు దివ్యాస్ర్రము లిచ్చుట. 


అగస్ఫుడు తనను చూచుట కె రాముడు వచ్చినందుకు సంతోషము 


(పకటిం చుచు సీతను |పశంసించుట పంచవటిలో నివసింపుమని 
రామునకు చెప్పుట రాముడు అక డికి పయాణమగుట 


రాముడు పంచవటికి వెళ్ళుచు జటాయువును కలియుట. ఆతడు 
తనను గూర్చి సవి సరముగా రామునకు చెప్పుట. 


శ్రీరాముని ఆజ్ఞ పకారము లక్ష్మణుడు పంచవటిలో ఒక సుందర 
మెన పర్ణశాలను నిర్మించుట సీతాలక్ష్కణులతో రాముడు ఆ పర 
శాలలో నివసించుట. 


లక్షణుడు హేమంతరువును వరించుట. భరతుని పశంసించుట 
రాముడు సీతాలక్ష్మణస మేతుడై గోదావరిలో స్నానము చేయుట 


రాముని పరశాల వదకు శూర్పణఖ వచ్చి రాముణ్లి గూర్చి తెలుసు 
కొని, తనను గూర్చి అతనికి తెలిపి, నన్ను భార్యగా స్యక 6०29259! 
అని ఆతనిని కోరుట. 


రామునిచేత నిరాకరింపబడిన శూర్పణఖ లక్షుణుని వద్దకు వెళ్ళి 
తనను భార్యగా స్వీకరింపుమని కోరుట. అతడు కూడ నిరాక 
రించగా సీతను చంపుటకు ఉద్యమించుట. లక్ష్మణుడామె ముకు. 
చెవులు కోయుట. 


९१ 
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XK 


విషయము ` 


* శూర్చ్పణఖకు జరిగిన అవమానమును గూర్చి విని ఖరుడు రామా 


దులను చంపుడని ఆదేశించి వదునలుగురు రాక్షసులను వంపుట. 


+ ఖరుడు పంపిన పదునలుగురు రాక్షసులను రాముడు సంహరించుట. 


శూర్పణఖ రాక్షసుల వధను ఖరునకు తెలిపి, రామునివలన గొప్ప 
ఆపద సంభవించినదని చెప్పుచు అతనిని యుద్దానికై | 2१) 
००४८०९३. 


ఖరదూషణులు పదునాలుగువేల రాక్షసులతో జనస్థానమునుండి 
పంచవటికి బయలు దేరుట. 


+ భయంకరములైన శకునములను చూచికూడ వాటిని ठ, तत 


ఖరుడు 'నెన్యముతో రాముని ఆశ్రమము వై పు వెళ్ళుట, 

ఆ శకునములు చూచి రాముడు రాక్షసులకు వినాశము రానున్న 
దని, తనకు విజయము లభించనున్నదని తెలిసికొని “ఆ పర్యత 
గుహలోనికి సీతను తీసికొని వెళ్ళి ఆక్కడ ఆమెను రక్షించు 
చుండుము' అని లక్ష్మణుని ఆదేశించుట. 

రాముడు యుద్దానికి వచ్చిన రాక్షసులను సంహరించుట. 


రాముడు దూషణసహితులైన పదునాలుగు వేలమంది రాక్షనులను 
చంపుట. 


రాముడు శిరస్సును సంహరించుట. 
ఖరునితో రాముడు ఘోరముగా ఫోరాడుట. 


రాముడు ఖరుణ్ణి నిందించుట, ఖరుడు కూడ రాముణ్ణి నిందించి 
గదను పయోగించుట. ఆ గదను రాముడు ఖండించుట, 


రాముడు పరుషముగా మాటలాడగా ఖరుడు మరల రామునితో 
పరుషముగా మాటలాడి మద్దెచెట్టును విసరగా రాముడు దానిని 
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xi 
విషయము 


ఖండించి ఖరుణ్ణి సంహరించుట. దేవతలు మునులు రాముణ్ణి 
స్తుతించుట : 


* ఖరుడు మొదలై నవారి మరణమును అకంపనుడు చెప్పగా విని 


రావణుడు సీతను హరించుట కై ఊదక్యమించుట. మారీచుని ఉపదేశ 
ముచే ఆ కార్యము నుండి విరమించుట. 


र శూర్పణఖ రావణుని వదకు వెళ్ళుట. 


శూర్ప ణఖ రావణుని २०९०४७९. 


„ రావణుడు | 239) ०९7 శూర్పణఖ అతనికి సీతాలక్ష్మణ సమెతు 


డైన రాముని గూర్చి చెప్పి, “సీతను భార్యగా చేసికొనుము” అని 
అతనిని పోత్సహించుట. 


. రావణుడు సాగరము పక్కనున్న జల|పాయదేశము చూచుచు 
మారీచుని వద్దకు వెళ్లట. 


. రావణుడు రాముని అసరాధమును వర్ణించి చెప్పి, అతని భార్య 


యెన సీతను హరించుటకు సాహాయ్యము చేయుమని మారీచుని 
కోరుట. 


/. మారీచుడు రాముని గుణ పభావాదులను వర్ణించి చెప్పి, వీతాహరణ 


పయత్నమునుండి విరమింపుమని రావణునకు ఉపదేశించుట. 


* రాముని పర్మాక మాదుల విషయమున తన అనుభవమును చెప్పుచు 


మారీచుడు రామునకు అపకారము చేయవద్దని రావణునకు ఉపదే 
రించుట. 


. మారీచుడు రావణునకు ఉవదేశించుట. 


రావణుడు మారీచుని భయ పెట్టి సీతను ఆపహరించుటకు సాహా 
య్యము చేయవలెనని ఆజ్ఞాపీంచుట., 

'సీకు వినాశము కలుగును? అని భయ పెట్టుచు మారీచుడు మరల 
రావణునకు ఉపదేశించుట. | 
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విషయము 


* మారీచుడు బంగారులేడి రూవము ధరించి రాముని ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళుట. సీత దానిని చూచుట. 


. ఆ మాయామృగమును చూచి లక్ష్మణునకు సందేహము కలుగుట. 


ఆ మృగమును సజీవముగా గాని, చంపిగాని, తీసికొని రమ్మని 
వీత రాముని కోరుట. రాముడు సీతను రకించుచుండుము' అని 
లక్ష్మణుని ఆదేశించి ఆ ష్ఫుగము కొబుకు వెళ్ళుట. 


రాముడు మారీచుని చంపుట, మారీచుడు సీతాలక్ష్మణుల పేర్లు 
పెట్టి అరదుట చూచి రాముడు చింతా|కాంతుడగుట. 


పరుషవాక్యములు పలికి సీత పంపగా లక్ష్మణుడు రాముని వద్దకు 

వెళ్ళుట. 

రావణుడు సన్యాసివేషములో సీతదగ్గరకు వెళ్ళి ఆమెను గూర్చి 

అడుగుట, సీత అతనికి అతిథిసత్యారము చేయుట. 

సీత రాముణ్ణి గూర్చి తనను గూర్చి రావణునకు చెప్పి, తాము వన 
> 


మునకు ఎందుచేత వచ్చినారో చెప్పుట. “నా పట్టపురాణివి కమ్మని 
రావణుడు ఆమెను కోరుట. సీత అతనిని నిందించుట. 


+ రావణుడు తన పరాక్రమమును వర్ణించి చెప్పుట. సీత అతనిని 


భయ పెటుట 


+ రావణుడు గతను అపహరించుట. ఆమె విలపించుట. జటాయువు 


కనబడుట 


. సీతను హరించవదని జటాయువు రావణునకు ఉపదేశించుట. ఆటు 


కానిచో యుడానికి రమని పిలుచుట. 
1 


రావణునితో జటాయువు ఘోరముగా యుదము చేయుట. రావణు 
డతనిని వధించుట 
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విషయము 


. రావణుడు సీతను అసహరించుట. 
, సీత రావణుని నిందించుట. 


. సీత తన ఆభరణములను మూటికటి ఐదుగురు వానరుల మధ్య 
 జారవిడుచుట రావణుడు సీతను తన అంతఃపురములో ఉంచుట 


వనమండుగురు గూఢ చారులను జనస్థానమునకు పంపుట. 


రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురము నంతా చూపి ‘నాకు कष्ठ 
వగుము'అని కోరుట. 


సీత రాముని"పె తనకున్న నిశ్చల పేమభక్తులను [పకటించి రావ 
ణుని నిందించుట. రాక్షసన్ర్రీలు ఆమెను అకోకవాటికకు తీసికొని 
పోయి భయ పెట్టుట. 


మాయామృగమును చంపి తిరిగివచ్చుచున్న రాముడు మార్గములో 
కొన్ని అపశకునములు చూచి చింతించుట. తన వద్దకు వచ్చిన 
లక్ష్మణుని నిందించుచు సీత విషయమున భయమును చెందుట. 


. అనేకవిధాల ఆలోచనలతో రాముడు లక్ష్యణునితో ఆశ్రమము 


చేరుట. అక్కడ సీతను కానక దుఃఖాక్రాంతుడగుట. 


. రామ లక్ష్మ ६०० € సంభాషణము 


+ రాముడు సతను గూర్చి వృక్షములను జంతువులను ఆడుగుచూ 


విలపించుచూ, సీతను ఆ నే షించుటి 


. రామలక్ష్మణులు 2९४: వెదకుట. ॐ కనబడకపోవుటచే 


రాముడు విలపించుట. 


. రాముడు సీత కొరకై విలపించుట. 
. రాముడు విలపించుట. 


. రామలక్ష్మణులు మరల & इ అన్వేషి ०४०९ మృగములు ० 2358 
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XIV 
విషయము 


సంకేతములను బట్టి దచశ్నీణ దిక్కువె పు వెళ్ళుట. రాముడు పర్య 
తము మీద కోపము చూపుట. అక్కడ పడియున్న సీత తలలోని 
పువ్వులను, అలంకారముల ముక్కలను, యుద్ద చిహ్నములను 
చూచి రాముడు దేవాదులతో కూడిన మూడు లోకముల మీద 
కోవమును చూపుట. 


$ లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించి కోవమును చల్హార్చుట ॥ 
i లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించుట. 


; రామలక్ష్మణులు జటాయువును చూడుట ; రాముడు జటాయువును 


కౌగలించుకొని విల పించుట. 


జటాయువు పాణములు విడచుట, శ్రీరాముడు అతనికి దహన 
సంస్కారము చేయుట. 


లక్ష్షణుడు ఆయోముఖిని శిక్షించుట. కబంధుని బాహువులలో 
చిక్కు.కున్న రామలక్ష్మణులు చింతించుట, 


రామలక్ష్మణులు పరస్పరము సంప దించుకొని కబంధుని భుజ 
ములు నరుకుట. కబందుడు వారిద్దరిని ఆదరించుట. 


కబంధుడు తన వృతాంతము చెప్పి “నా శరీరమును దహించి 
వేసిన పిమ్మట మీకు సీతాన్యేషణము నందు ఉపాయము చెప్పె 
దను” అని రామునితో పలుకుట, 


రామలక్ష్మణులు కబంధుని దహించుట. అతడు దివ్యరూపము 
ధరించి సుగీవునితో స్నేహము చేయుమని రామునకు చెప్పుట. 


* కబంధుడు బుశ్టమూక పర్యత పంషా సరోమార్గములు వర్ణించి 


చెప్పే, మతంగముని వనమార్గము కూడ తెలిపి రాముని అను 
మతితో స్వస్థానమునకు వెళ్ళిపోవుట. | 


KV 


విషయ ము | పుట 


, రామలక్ష్మణులు పంపాతీరమునం దున్న మతంగవనములో శబరి 


ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి, ఆమె చేసిన సత్మారమును అందుకొని, 
ఆమెతో కలిసి మతంగవనమును పర్యవేక్షించుట. శోబరి తన 
४6 ¢ 5:59 అగ్నిలో ఆహుతిగా సమర్పించి, స్వర్గము చేరుట. 99 8 


„ రామ లక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుచు పంపాతీరము చేరుట. 987 
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భ|దాచల |$ సీతారామలక్ష్మణులు 
వామాంకస్థిత జా నకీ పరిలసతో్మ_దండదండం కరే 
४६० చోర్ట్వకరేణ బాహుయుగశే శంఖం శరం దక్షిణే, 
వీ భాణం జలజా పృతనయనం భ|దాదిమూర్ణ్ని స్థితం ~ 
 : “కియూరాదివిభూషితం రఘుపతిం సౌమిత్రియు క్షం భజే, 


శ్రీ ४ 


@£ 9 8 5० మ్‌ 


అధ (పథ మః సరః 
[AY 


[నీతాలశ్షృణనపాతు డైన (శ్రీరాముని ఆకోమవాను లైన 
మునులు నతోగరించుట. | 


మూ. |పవిశ్య తు మహారణ్యం దణ్బకారణ్యమాత్మవాన్‌ 
రామో దదర్శ దుర్గర్గ స్తాపసా|శ్రమమణ్ఞలమ్‌. 1 


(వ. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, దుర్ధర్గః = ఎవరిచేతను ०66०४ 
శక్యము కానివాడు అ యిన, రామః-=- రాముడు, మహారణ్యమ్‌ = మహారణ్య 
మైన, దణకారణ్యమ్‌ = దండకార ణ్యమును, | పవిశ్య = పవేశించి, తాపసా|శమ 

అ a 
మజణ్జ్బలమ్‌ = మునుల ఆ/శమము ల సముదాయమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. బుద్ధిమంతుడు, ఎవరిచేతను ఎదిరింప శక్యము కానివాడు అయిన 
రాముడు దండకమవారణ్యములో |పవేశించి అక్క_డ మునులు నివసించే ఆ|శమ 
ముల సముదాయమును చూచెను. " 1 


మూ. కుశచిరవరికి పం |బాహ్మా్యా లక్మా సమానృతమ్‌, 
యథా వదీ ప్తం దుర్చ్శ ర్శం గగనే సూర్యమబణ్బలమ్‌ त, 


వ. అ. కుశచీరవరిక్షి నమ్‌ = కుళలచేత, నారవీరలచేత వ్యా ప్రము 
| ८०२ ణా దహ్మ సంబంధ మైన (వైదిక మైన) ०३३ = उ००९ छ ९, సమా 
వృతమ్‌ = కవ్పబడినది, గగనే=ఆకాశమునందు, వేదీవ మ్‌=|పజ్యరిల్లుచున్న, 
సూర్యమణలం యథా = సూర్యమండలము వలె, దురర్శమ్‌ = చూడ శక్యము 


కానిది అయిన (ఆ|శమమండ అమును చూచెను) 


2 (>>) దామాయ ణము 
తా. ఆ ఆ|శమమండలములో ఆక్క_డక్క_డ కుకలూ నారచీరలు కన 
బడుచుండెను. ॐ; €` వె దికకోభ (బ్రహ్మ వర్చస్సు సృషముగా కనబడు 


చుండెను. ఆకాశములో వకాళశించుచున్న సూర్యమండలము వలె చూచుటకు 
శక్యముకాకుండ ఉండెను. ध 


మూ శరణ్యం సర్యభూతానాం సుసంమృషాజిరం సదా 
మృగ ©) 5४८०8 ० :3 इ, 30 ` 238 సమావృతమ్‌ 8 


వ. అ. సర్యభూతానామ్‌ = కల|పాణులకు, శరణ్యమ్‌ = రక్షణము 
ఇచ్చునది, సదా = ఎల్పప్పుడు, సుసంమృష్టాజిరం = చక్క_గా' తుడవబడిన 
se) చు 


ముంగిళ్లు కలది, 225७४) £ - అనేక మెన, మృగ 8=మృగములచేత, ఆకీర్ణ మ్‌ = 
వ్యాప్తము, పక్షిసంఘెః = పక్షిసముదాయములశేత సమావృతమ్‌ = ఆవరింప 
బడినది (అయిన ఆ శమమండలమును చూచెను) 


తా. ఆ ఆశ్రమమండలములో అన్ని ప్రాణులు నిర్భయముగా నివసించు 
చుండెను. మాటిమాటికి తుడుచుచుండుటచే ముంగిళ్ట శు భముగా ఒప్పుచుండెను 
ఆ ఆ శమమండ లములో అనేకమృగములు, వక్షులూ కూడ సుఖముగా నివసించు. 
చుండెను డ 8 

మూ. పూజితం చోపనృత్తం చ నిత్యమపృరసాం గడణెః, 


pr 


విశాలైరగ్నిశరణెః | ०) 8५813 ४ కుశైః. 4 


5260९ ह ౩ ఫలమూలై శ్చ కోభితమ్‌, 
ఆర 8९४.) మహావృశ 29 & ९४ స్వాదుఫలై ర్భృతమ్‌ 5 


ద. అ. అపృరసామ్‌ = అప్సరఃస్ర్రీలయొక్క., గణెః = గణములచేత, 
పూజితం చ= హపూజింపబడినది @ 2९) 0 ए = సమీపమునందు >) తము 
చెయబడినది, విశాలెః-విశాలము లెన అగ్నిశరణైః=అగ్ని గృహములచేతను 
సృగ్భాణ్ణెః=సృక్కు_లచేతను, పాతలచేతను, ఆజినై 2=కృష్లాజినముల చేతను 
ॐ ढ़ = కుకలచేతను సమిద్భిః = సమిధలచేతను, తోయకల3ె ః=-జలకలశల 
చేతను, ఫలమూలె శ్చ = ఫలములచెతను, మూలములచేతను, కోధితమ్‌ _ 
1 ७०१०२७२ ०0 బడినది ९७८ 888 = అరణ్యములకు - సంబంధించిన, 2958 55 = 


అరణ్యకాం డము ` & 


२8 ५ లైన, స్వ్యాదుఫలైః = మధుర మైన ఫలములు గల, మహావృమెః = 
మహావృక్షము లచేత ఉపశోధితమ్‌ | పకాశింవచయబడినది (అయిన ఆశ్రమ; 
<` మండ లమును చూచెను). 


తా. ఆ అ శమమండ లమును ९७5 ग € పూజించుచు, నిత్యము అక్షడ. 
నృత్యము చేయుచుందురు. అది విగాలములై న అగ్ని గృహములతోను, |ॐ €. 
తోను, పాతలతోను కృష్టా జినాద్యజినములతోను, కుశలతోను, సమిధలతోను, 
ఉదకకలశలతోను, ఫలములతోను, మూలములతోను ఒప్పుచుండెను. ఆ ఆశ్రమ 
మండలము చుట్టూ పవితములు, మధురము లైన ఫలము లిచ్చేవఏీ అయిన 
అరణ్యములో సెరిగే మహావృక్షములు ఉండెను. 4, 5 
మూ. బలిహోమార్చితం పుణ్యం |బహ్మ మోషనినాదితమ్‌ | 
2) 388 26 & ప్తం పద్మిన్యా చ సపద్మయా 6 
వ. అ. బలిహో మార్చితమ్‌ = భూతముల కిచ్చే ఆహారరూపము లైన 
 బలులచేతను, హోమములచేతను పూజింవబడినది, పుణ్యమ్‌ = పవ్మితము, [छश 
ఘోషనినాదితమ్‌ -~ వెద ఘోవచేత (పతిధ్యనింవచేయ బడినది, సపద్మయా= 


పద్మములతో కూడిన, పద్మిన్యా = పద్మలత చేతను, అనైః = ఇతరములైన, 
పుష్పెళశ్చ ~ పుష్పములచేతను, 296 ॐ వ్రమ్‌ १८८ చుట్టూ వ్యావమూ అయిన 


ఆ|గమమండలమును చూచెను. 

తా. ఆ వవ్మిత మైన ఆ|శమమండలమునందు' బలిహో మాదులతో దేవతా 
పూజలు జరుగుచుండెను. వేదఘోషలు మారుమోగుచుండెను. దాని చుట్టూ 
వద్మములతో నిండిన పద్మలతలు, ఇత రపుష్పములు అధికముగా ఉండెను. 6 


మూ. ఫలమూలాశనై రానెక్సీరకృషాజినామృ్చరై ః, 
సూర్యవై శాంనరాభై శ్చ పురా ణెర్మునిభిర్యుతమ / 
_ ఏ. అ. ఫలమూలాశనై 8 = పండు, దుంపలు ఆహారముగా గలవారు 
८०28 = ఇం 6 0:98 | గహవంతులు, చీరకృషాజినామృరై క8=నారచీరలను కృష్టా 
జినములను వస్ర్రములుగా ధరించినవారు, సూర్యవై శ్యానరాభైెశ్చ = సూర్యుని 
వంటి, అగ్నివంటి కాంతి గలవారు అయిన, పురాణైః=పాచీను లైన (వందల 


4 ध 1 


కొలది సంవత్సరాల వయస్సు గల. మునిభిః. = ` మునులతో, -యుతమ్‌ = 
కూడినదీ ఆయిన (ఆ శ్రమమండలమును చూచెను). ళల 


తా. ఆ ఆ|కమమండలములో, ఫలమూలములను ఆహారముగా తీసికొను 

వారు ఇం;దియని|గహవంతులు, నారచీరలను కృషాజినములను ధరించిన | 
వారు సూర్యాగ్నులవంటి తజస్సు కలవారు అయిన అతివృద్దు లెన మునులు 

వసించుచుండిరి సః ` ५ | ॥ 


మూ పుణశ్స నియతాహారై శోభితం 25:56) : 
తద్‌ దిహ్మభవన| పఖ్యం దహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌ 8 


(ప. అ పుణ్యః= పవి తులు నియతాహారె 8 ~ నియత మెన ఆహారము: 
కలవారు అయిన, 26688 = గొవృ బుమలచేత, శోభితమ్‌=కోధింపచేయ. 
బడినది | ४८७०९, ఘోష నినాదితమ్‌ = వేదఘోషచేత ధ్యనింపచేయబడినదై, E 
దిహ్మభవన| పఖ్యమ్‌ = దహ్మలోకముతో సమాన మైన, తత్‌ = ఆ, (ఆ|శమ 
మరడలమును చూచెను) त | 


| 


తా. ఆ ఆ శమమండలమును పవిితులు, ఆహారమునందు నియమము 
పాటించువారు అయిన 'మహరులు కోభింపచేయు చుండిరి వెద ఘోషతో నిండి. 
యుండుటచ "అది [బహ్మలో కము వలె @®० 25 9 


al _ైహ్మ విర్చిర్మహాభాగా (తాప కౌరుపకోభితమ్‌ 
| ९ © <>०९ రాఘవః (9, 25० 0 चि పసా|శమమణలమ్‌ 9 
` అభ్యగచ్చన్మహాతేజా విజ్యం కృత్యా మహద్లను 


=. అ. |బహ్మవిద్భిః=వేదవేతలు, మహాభాగె 8 = మహాభాగ్యవంతులు 
అయిన, |బాహ్మణెః = బాహ్మణులచేత, ఉపకోధి తమ్‌ (పకాశింవచేయబడిన 
తక్‌ = ఆ, తాపసా, శమమణలమ్‌ _ మునుల ఆ శమసముదాయమును దృష్ట్యా 
= చూచి, (శ్రీమాన్‌ = ,శీయుతుడు, మహాతేజాః _ గొప్ప తెజస్సు కలవాడు 
అయిన, రాఘవః = ఠాఘుడు, మహత్‌ _ గొప్ప దన, దనుక ధనస్సును, 
విజఃమ్‌ = నారి లేనిదానినిగా కృత్యా = చేసి, అభ్యగచ్చత్‌ మీపించను. 


తా. గొప్ప కోభకలవాడు మహాతేజఃశాలీ అయిన రాముడు, తన గొ J 


అరణ్యకాండ ము a ఫ్రీ 


ధనస్సు నారిని విప్పివేసి, వేదవేతలు, మహావుణ్యాత్ములు ` ఆయిన బ్రాహ్మ 
ఇఅులతో కోభించుచున్న ఆ మునుల, ఆశమమండలము వైపు, వినయపూ ४९७ 
ముగా వెను थ 


మూ దివ్యజ్ఞానో పపన్నా స రామం దృషాా మహర్షయః, 10 
^ दू ८ 
అభిజగ్లు సదా | > कः వై దేహీం చ యశసిసీమ్‌ : 


ఏ. అ దెవ్యజ్ఞానోపపన్నా = దివ్యజ్ఞానముతో కూడిన, తే మహర్షయః 
= ఆ మహార్లులు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = § ర్రిమంతురా లెన, 
వైదేహీం చ = సీతను, దృష్ట్యా = చూచి, పీతాః = సంతోషించినవార్రె , తదా= 
ఆప్పుడు, అభిజగ్య్ము ః = ఎదురుగా వెళ్ళిరి. 


తా. అప్పుడు, దివ్యజ్ఞానసంవన్ను లైన ఆ మహర్పులు, రాముడు, కీ రి 
మంతురా లైన సీతా తమ ७] ४2422 వెపు వచ్చుట చూచి, సంతోషముతో ఎదు 
రేగిరి. | । ` ˆ ` 10 


మూ. ॐ ९ ०००5१९६६ 5६० దృష్ట్యా వై ధర్మచారిణమ్‌,, 11 
లక్ష్మణం ॐ ॐ దృష్ట్వా తు వె దేహం ప ००४2 ९25 ४ 
మజలాని | = क्स 8 _పత్యగృహ్హాన్‌ దృఢ 2०३ . 1 


` (5. ७. దృఢ|వతాః = దృఢ మైన'తపోనియమము గల, తే= ఆ 
మహరులు, ఉద్య నమ్‌ = ఉదయించుచున్న, సోమమివ చం[దుడు వలె ఉన్న, 
ధర్మ చారిణమ్‌ ధర్మము నాచరించు రాముణి ద్భ ९ ९ == చూచి లక్ష్మణం 
5 ॐ -- లక్ష్మణుణి యశ 8९९5 =కీరి గల, వెదేహీం చ_ & దృష్యా 
తు= చూచి, మజలాని = మంగశళకరము ठ ॐ వాక్యములను, | 23699 क्ष, 
| ° ^ ०७ [१५८ = |గహించిరి (సాదరముగా స్వాగతము 
చెప్పిరి). र ta 
त తా. దృఢ మెన నియమములను ` పాటించు ఆ మహరులు, ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న, ధర్మాచరణతత్సరు డెన ఆ రాముణి లక్ష్మ ణుణ 
३ . 625०९८२ లెన సీతను చూచి, మంగశకరము లెన మాటలు పలుకుచు వారికి. 
స్వాగతము పలికికి, ` a es MAT WE Tas te tho 


. (४१ कणत 


` 6०5०. రూపసంహననం లక్ష్మీం సౌకుమార్యం సువేషతామ్‌, 

దద్భృజరిస్మితాకారా రామస్య వనవాసినః. ` 18 | 

| ॐ. అం వనవాసినః = ॐ 252० € నివసీంచుపారు రామస్య = రాముని 
యొక్క_, రూపసంహననమ్‌ = రూపమును శరీరసంఘటనమును, లక్ష్మీమ్‌ = 

శోభను, సౌకుమార్యమ్‌ ॐ సౌకుమార్యమును, సువేషతామ్‌ ఆ మంచి వెషమును ` 

ఏీస్మితాకారాః అ ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారములు కలవారై, దద్భ'నః= చూచిరి. | 

వనములో నివసించేవారు రాముని రూపమును, శరీరహౌషవమును 

కోభను, సౌకుమార్యమును, మంచి వేషమును చూచి ఆశ్చర్యభరితు లెరి. 18 


మూ. వె దేహీం లక్ష్మణం రామం నేత్రైరనిమిషైరివ, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ దదృశుః సరే తే వనవాసినః. 14 


| వ, అ. సరే = సమస్త మైన, తే వనవాసినః = ఆ అరణ్యవాసులు, | 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ = ఆశ్చర్యజనకులు గా ఉన్న, వై దేహీమ్‌ జ సీతను లక్ష్మణం 
చెవ = లక్ష్మణుణ్ణి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అనిమి షెరివ అ రెప్పపాటు ठर 
అన్నట్లున్న, २2०8 = నేత్రములతో, దదృశుః = చూచిరి. 

తా. వనములో ఆ జనులందరు,.. ఆశ్చర్యమును కలిగించే రూవసౌంద 
ర్యాదులు గల ఆ వీతను, ९९.००९ । రాముణ్ణి కూడ, రెప్పలు వాల్చకుండా 
చూచిరి. _. 9." 


మూ. అత్రైనం హి మహాభాగాః సర్యభూత హితే రతాః, 
అతిథిం పర్గశాలాయాం రాఘవం సంన్యవేశయన్‌. 18 


| 3. అ సర్యభూత హితే = 3 © | ప్రాణుల హితమునందు, రతాః = 
ఆస కి గల, మహాభాగా? ~ మహాత్ము న ఆ మునులు, అత ఈ ఆశ 
నందు, వరశాలాయామ్‌ = పరశాలలో, ఆతిధిమ్‌__.అతిథి యైన, ఏనం రాఘవమ్‌ 
= ఈ రాముణి సంన్యవేశయన్‌ = నివసింపచేసిరి ह | 


తా, సకలపాణుల హితమును కోరు ఆ మహరులు, తమ' అతిధిగా 
వచ్చిన ఆ రామునకు, ఆ ఆ|శమములోని ఒక పరణాలలో నివాస మేర్పరచిరి. 


ఆరణ్యకాండము' : 7 


మూ. తతో రామస్య స 4 విధినా పావకోపమాః, 
+ 88 &७| 2 మహాభాగాః సలిలం ధర్మచారిణః. 10 
|ॐ. ఆ తతః = అటు పమ్మట, పావకోపమాః ~ అగ్నితో మాను 
లైన, మహాభాగా? = మహాభాగ్యవంతు లైన, తే= ఆ, ధర్మ చారిణః = ధర్మా 
చరణ చేయు మవారులు, విధినా = యథాశాస్ర్రముగా సత్కృత్య=సత్క_రించి 
రామస్య = రామునకు, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, ఆజ హుః = తీసికొనివచ్చిరి 


తా. అగ్నితో మానులు ధర్మతత్పరులు మహాత పోభాగ్యసంపన్ను లూ 
అయిన ఆ మునులు యథాశాస్ర్రముగా రాముణి సత్కరించి ఆతనికి ఉదకము 
తెచ్చి ఇచ్చిరి ణః ५, 18 


మూ. మజలాని పయుజక్షానా ముదా పరమయా యుతా?, 
“మూలం పుష్పం ఫలం సరషమా|శమం చ మహాత్మనః, 
2 >© ००० ०९ ధర్మజ్ఞాసై తు పా ఇాలయో=| బువన్‌ 
| ॐ. ఆఅ ధర్మజ్ఞాః=ధర్మములను ఎరిగిన, తే=-ఆ మహర్షులు, మజ్జలాని 
= మంగళములను (పయుజ్షానాః = (పయోగించుచు, పరమయా = గొప్ప 
దైన, ముదా ంతోషముతో, యుతాః -- కూడినవారై , మూలమ్‌ = మూలము 
లను, పుష్పమ్‌ = పుష్పములను, ఫలమ్‌=-ఫలములను, సర్యమ్‌ = సమస్త మైన, 
ఆశ్రమం చ = ఆగ్రమమును, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన రామునకు, నివేద 
యిత్యా = సమర్పించి పాజ్ఞలయః = కట్టబడిన దోసిళు'కలవారే , అ|బువన్‌ 
= పలికిరి 
ధర్మము मि తెలిసిన ఆ మునులు, చాల సంతోషించుచు, మహాత్ము 
డైన ఆ రామునకు మూలములను, పుష్పములను, ఫలములను, ఆ ఆశ్రమము 
నంతనూ కూడ సమర్పించి వి యవూర్యకముగా ఇటు వలికిరి | 17 


మూ ధర్మపాలో జనస్యాస్య శ రణ్యశ్స మహాయశాః, 18 
०९०९००४ 19 రాజొ దణ్లధరో గురుః. 


వ. ఆఅ. రొజా = రాజు, మహాయశాః --- గొవ్ప § € గలవాడు. అస్య 


8 శ్రీమ(దామాయణము 


= ఈ, జనస్య = జనముయొక_, ధర్మపాలః = ధర్మమును పాలించువాడు. 
శరణ్యక్చ = రక్షకుడు. పూజనీయశ్చ = పూజించదగినవాడు. మాన్యశ్చ = 
గొరవించ దగినవాడు, దణధరః = దండమును ధరించు (దుష్టులను శిక్షించు) 
వాడు, గురుః = పూజ్యుడు | 

` चछर. రాజు గొప్ప కీర్తి డు. అందరు (పజల ధర్మమును సంర 
శించువాడు. రక్షకుడు. పూజింపదగినవాడు. గౌరవింపదగినవాడు. దుషకికకు 


డగుటచే పూజూరడు . 18 
మూ. ఇన్ల స్యెవ చతుర్భాగః పజా రక్షతి తాఘవ, ` 19 
ద ^~ ie a 
రాజా తస్మాద్యరాన్ఫోగాన్‌ రమ్యాన్‌ द జై నము 
9 -9 १. 


ప. అ. రాఘవ = రామా! ఇని त = ఇందునియొక_యే, చతు 
ర్భాగః అ నాల్గవ భాగము, [ ८२९०8 = పజలను, రక్షతి య రక్షించుచున్న ది. 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలననే, రాజా = రాజూ, నమస్కతః శ నమస _రింప 
బడుచున్న వాడై, వరాన్‌ = శేషము లెన © ८००१ = సుందరము లైన, భోగాన్‌ 
= భోగములను, భు జ్కే_ = అనుభవించుచున్నాడు 

తా. రామా ! ఇందుని నాల్గవ అంశమే పజలను రక్షించుచున్న ది. 


అందువలననే రాజు అందరి నమసా)_రములు అందికొనుచు, గ్రోష్షములు,సుంద 

రములూ అయిన భోగాలను అనుభవించుచు ८ 19 
మూ. ॐ వయం భవతా & ०९ భవద్విషయవాసినః, 

నగరస్టో వనస్లో వా త్వం నో రాజా జనేశ్యరః. 20 

వే. అ. భవద్విష యవాసినః = నీ దేశమునందు నివసించుచున్న, తే 

వయమ్‌ = అటిమేము, భవతా-నీచేత, రకాకః=రక్షించదగినవారము. నగరసః 


= నగరములో ఉన్నా, వనసో వా= వనములో ఉన్నా, उ ९९८ 8 = జనులకు 
(భు వువై న, తమ్‌ నీవు, రాజా = రాజువు 


తా. సీ దేశములో (రాజ్యములో )నివసించుచున్న మమ్ములను < 5 రశించ 


అర ६१७००९३ ము డై --9 


వలెను: -|పజలకు (పభువు వైన సివు నగరములో ఉన్నా, “వనములో ఉన్నా, 
నీవే మాకు రాజువు. [ 20 


మూ. న్య స్తదణ్ఞా వయం రాజక్టిత| కోధా జి తేన్టి)యాః, 
రక్షణీయా స్త్వయా శశ్యదర్భభూతా స్తపోధనాః. 21 


Er అ. రాజన్‌ = రాజా! జిత క్రో ధాః = జయింపబడిన కోధము కల 
వారము, జితేన్టింయాః = జయింపబడిన ఇం| దియములు కలవారము, తపోధనాః 
pn తపస్వే ధనముగా గలవారము అయిన, వయమ్‌ = మేము, న్య స్తదణ్లాః a 
విడువబడిన దండనము కలవాళ్టము. గర్భభూతాః = గర్భమువంటివార మెన 
మేము, ९ ९०४० = £, ४४९5 = ఎల్లప్పుడూ,  రక్ష్షణీయాః = రకింపదగిన 
వాళము. 

© 

" తా, రాజా! మేము |కోధమును జయించి, జితేరq్మదియులమై, ॐ >) 
ధన మని నమ్ముచు, అపకారుల'పె కూడ దండ వయోగమును విడిచివేసినాము. 
అందుచేత నీవ మమ్ములను సర్మదా తల్లి గర్భమును రక్షించి నట్టు రక్షించ 
వలెను. 21 


2435२. ఐఎవముక్యా ఫలైర్మూలైః పుష్పెరనై్టశ్చ రాఘవమ్‌, 
వనై ९४, వివిధాహారై 8 సలక్ష్మ ణమవూజయన్‌. 2५ 
| 23. Ts ఇట్లు, ® 5०९ = పలికి, సలక్ష్మణమ్‌ =లక్షుణునితో 
కూడిన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలెః = ఫలములచెత, మూలెః = దుంపలచేత, 
పుష్పెః = పుష్పములచెత, అనెరక్చ = ఇతరము లైన, ॐ 3९8 = వనమునకు 
సంబంధించిన, వివిధాహార్రె = అనేక విధము లైన ఆహారములచేత, అహపూజయన్‌ 
= పూజించిరి. 


తా. మునులు ఈ విధముగ పలికి, లక్ష్మణస మేతు డెన ఆ రామునకు 
ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, వనములో లభించు ఇతరము లైన ఆహార 
ములు ఇచ్చి 2००६२. 22 


సుక ९ कर తాపసాః సిద్ధా రామం వై శ్యానరోపమాః, 
నాాాయవృతా యథాన్యాయం తర్పయామాసురీశ్యరమ్‌. 


:10 यम्‌ कवक 


ఇత్యార్డే మదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణైే 
పథమః సర్గ 


| దే. అ. తథా= అవే, వైశ్యానరోవమాః = అగ్నితో సమాను లైన, 
ऊट అ త పఃసిద్దులైన ఆనే = ఇతరులె న్యాయవృతాః = న్యాయమెన. 
[పవృ 8 గల, తాపసాః = మహరులు, ఈశ గరమ్‌ = [పభు వైన రాముణి, యథా 
న్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా తర్పయామానుః = ९०९) పివరచిరి 


తా. అగ్నితో మానమెన తేజస్సు కలవారు తపఃసిదులు న్యాయ 
२२०} ख 29; (పవరన కలవారు అయిన మరి కొందరు మునులుకూడ, ఈ | 
విధముగానే, పభు వెన రామునకు సంతోషము కలిగించిరి. 28 


| జాలానందిని''అను ,& 1 అరణ్యకాండలో 
పథ మనగ. నకల ५६4८५ 


అథ ద్వితీయః సర్గః 
[వనములో రామాడులను బిరాధుడు ००0०४०७. | 


2535९. 2 రామను సూర్యస్యోదయనం (పతి 
ఆమ న మునీన్‌ సర్వాన్‌ వనమేవాన్యగా హత 1 


వ. అ. అథ = ఆటుపిమ్మట కృతాతిథ్య = రెయబడిన ఆతిథ్యము 
గల, సః రామసు = ఆ రాముడెతే సూర్యన్య = + @ € 330 


_పతి=ఉదయమునకు వూర్యము, సర్యాన్‌ =సమ స్తమైన, ముసీన్‌ - మునులను 
ఆమ న్య ఆ సీడుగొలిష, వనమెవ = వనమునే, అన్యగాహత అ వవేశించెను. 
+ 


తా. రాముడు మునుల ఆతిథ్యము స్వీకరించి, సూర్యోదయమునకు 
పూర్ణమే ఆ అందరి మునుల ఆనుజ పొంది వనములోనికి | 358० उः 1 


మూ నానామృగగణాకీర్ణ మృక్షళశారూల సెవితమ్‌, . 
© ९ స్తవృక్షలతాగుల్మం దుర్దర్శసలిలాశయమ్‌ ध 


నిషాూ_జమానశకుని యొల్లికాగణనాదితమ్‌ 
లక్ష్మణానుచరో రామో వనమధ్యం దదర్శ హా 8 


వ. ఆ. లక్షుణానుచరః ध లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా గల, రామః 
రాముడు, నానామృగగణాకీర్లమ్‌ = ఆనేకవిధము లెన మృగముల సముదాయ 
ములచే వ్యాప్తము, బుక్ష శార్లూల సేవితమ్‌= ఎలుగుబంటుల చేత, పెద్దపులులచేత 
సేవింపబడినది, ధ్య స్తవృక్షలతాగుల్మమ్‌ = పాడుపడిన వృక్షములు, లతలు, 
ఫొదలు కలది, దుర్హర్శసలిలాశయమ్‌ = చూడ శక్యము కాని (కనబడని) జలా 
శయములు కలది, నిష్మా_జమానశకుని కూయుచున్న పక్షులు గలది, యొలి 
కాగణనాదితమ్‌ = అడవి ఈగల १७०९८ ठ ధ్యనింపచేయ బడినది అయిన 
వనమధ్యమ్‌ వనమధ్యమును దదర్శ వహ = చూచెను, 


{9 శ్రీ మ్మదామాయణము 


తా. లకణునితో కూడిన రాముడు ఆ అరణ్యమధ్యమును చూచెను 
ఎలుగుబంటు, పెద పులులు మొదలెన.అనేకవిధము తెన మృగములు అక్కడ 
గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండెను. -“అకు_డ ఉన్న వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు పాడుపడి యుండెను. చుట్టు పక్క_ల ఎక్కడా సరస్సులు మొదలైన 
छण యములు కనబడుటలేదు. వక్షులు కూయుచుండెను. అడవి ఈగల రొజ 
అంతటా వ్యాపించి ఉండెను. ९.५ 


మూ. సీతయా సహ ७०७०) స్తస్మిన్‌ మఘోరమృగాయుతే, 
దదర్శ గిరిశృజాభం పురుషాదం మహాస్యనమ్‌ ६ ॥ 


|. అ. సితయా సహ == సితత్తో కూడిన కాకుత్సః=రాముడు, ఘోర 
మృగాయుతే = ఘోరములెన ముగములతో కూడిన తస్మిన్‌ ఆ అరణ్య 
మధ్యమునందు గిరిక్భజాభమ్‌ ०८ ९९ శిఖరమువంటి కాంతి గలవాడు, మహా 
స్యనమ్‌ ఎ ధని గలవాడు అయిన, పురుషాదమ్‌ = పురుషులను 2 & ८ स 
రాక్షసుని, దదర్శ = చూళెను 


తా. సీతాసమేతు డెన రాముడు భయంకరము తెన మృగములతో 
నిండిన ఆ అరణ్యమధ్యమునందు గొప్ప ధ్యని చయుచున్న ఒక నరభక్షకు డెన 
రాక్షసుని చూచెను. ఆతని దేహము వర్యత శిఖరము వలె ఉండెను 4 


८९ £ ८०0 మహావ క్రం వికటం వికటోదరమ్‌, 
బీభత్సం విషమం దీర్షం వికృతం ఘోరదర్శనమ్‌. రి 


[ ॐ. అ. గభిరాక్షమ్‌ - 68 నే తములు కలవాడు, మహావ కమ్‌ = 
పెద్ద ముఖము కలవాడు, వికటమ్‌= వికారరూ పముతో ఉన్నవాడు, వికటోదరమ్‌ 
= వికారముగా ఉన్న పొట గలవాడు, 24, __ భయంకరుడు (>>) 
కలిగించువాడు) షమమ్‌ = చాల చిన్నది చాల పెదదీ అయిన అవయవ 
ములతో విషమముగా ఉన్న వాడూ దీర్గమ్‌ = పొడ వెనవాడు, వి కమ్‌ = వికార 
ముగా ఉన్నవాడు భఘూరదర్శ్ననమ్‌ = భయంకరమెన దర్శనము కలవాడు 
ఆయిన (రాక్షసుని చూచెను) 4 

ए ఆ రాక్ష ను గాను, ముఖము చాల పెదదిగా + TE 
వఏకారముగాను ఉండుటచే ఆతడు వికటరూవముతో జుగుప్స కలిగించ టటు 


3 
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ఉండెను. ఆతని కరచరణాద్యవయవములు ` విషమముగా (హెచ్చుతగ్గులతో) 
ఉండెను. చాల పొడవుగా, వికృతాకారముతో ఉన్న ఆతడు చూచుటకు భయం. 
కరుడుగా ఉండెను | ర 


255०; వనాని చర్మ నె యా|ఘం వసూ రిం రుధిరోక్షితమ్‌ 
తాసనం సర్వభూతానాం వ్యాదితాస్యమివా 853 . 6 


వ. अ. వైయాఘమ్‌ = వ్యాఘసంబంధ మెన, చర్మా = చర్మాను, 
వసానమ్‌ -~ ద 60 £ 55289, వ సార్ద9మ్‌ = వసచేత తడిగా ఉన్నవాడు, రుధిరో 
క్షితమ్‌ = ర క్రముచెత తడపబడినవాడు, సర్యభూతానామ్‌ = సమస్త పాణు లకు, 
[తాసనమ్‌ = భయము కలిగించువాడు, వ్యాదితా స్యమ్‌ అ తెరవబడిన ముఖము. 
గలవాడు, అనకమ్‌ ఇవ = యముడు వలె ఉన్నవాడు అయిన (రాక్షసుని 


తా. వా ఘచర్శ్మను ధరించిన ఆ రాక్షసుని శరీరము వనతో తడిగా 
ఊం డెను ర కముతో ध = సకల|పాణు లకు భయము కలిగించు ఆ రాక్ష 
సుడు నోరు తెరచుకొని మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 6 


మూ తీన్‌ 2 ంహాంశ్చతురో వ్యాఘాన్‌ దౌ 2393 ° పృషతాన్‌దశ 
` ` సవిషాణం వసాదిగ్గం గజస్య చ శిరో మహత్‌, { 
అవసజ్యాయసే శూలే వినద నం మహాస్యనమ్‌. | 


(ॐ. ©. |త్రీన్‌=మూడు, సింహాన్‌=సింహములను, చతురః = నాలుగు 
వ్యాఘాన్‌ 2 పెద్దపులులను, దౌ = రెండు, వృకౌ a తోడేళ్లను, దశ =. పది, 
పృష తాన్‌ చుక)_ల లేశను, సవిషాణమ్‌=-దంతములతో కూడిన, వసాదిగమ్‌ 
= వసచెత పీయబడిన, మహత్‌ = పెదదె 09 28238 8 © 8 -- > 29 ^ 55०80 
తలను, € 0 = = ఇనుము వికారమెన, 26१०5 --86* ॐ నందు అవసజ్య == | 
గుచ్చి తగల్బుకొని, మహాస్యనమ్‌ = గ ఎధ్యని కలుగునట్టుగా, 2:35 [ध 
ధ్వని చేయుచున్న (రాక్షసుని చూచెను) 


తా. ఆ రాక్షసుడు మూడు సింహాలను, నాలుగు పెద పులులను, రెండు 
తోడేళ్ళను, పది చుక్క_లజింకలను, , పెన వసతో నిండిన, దంతసహి త మెన 
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ఒక పెద ఏనుగు తలను ఇనువ కూలమునకు గుచ్చి మోసికొనిపోవుచుండెను 
గటిగా: అరచుచుండెను జ 4 ` 4 


మూ. స రామం లక్ష్మణం చెవ సితాం దృషా (६ ద లీమ్‌, 
అభ్యధావత్సుసంకుద్దః |పజాః కాల ఇవా న్లకః, 

|> అ. నః= అతడు, రామమ్‌ _ రాముణి లక్ష్మణం చ=లక్ష్మణుణీ 

మెధిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజప్ప | ® ०28, గితాం చ సీతను దృష్ట్వైవ = 


చూడగానే సుసంకుధః = చాలా కొవగించినవాడైె, అ నకః=సంహారముచేయు, 
కాలః= యముడు, పజా ఇవ = | పజలనుగూరి వలె, ఆభ్యధావత్‌ = వారికి 
ఎదురుగా పరుగె తెను 


తా. ఆ రాక్షసుడు రాముణ్ణి, छद, సీతను చూడగానే చాల కోవ 
ముతో యముడు సంహరించుటకై |పజలమీద పడి నట్టు, వారి వైపు పరుగెత్తి 
వెళ్ళును, 


2 


మూ. స కృత్వా భైరవం నాదం చాలయన్నివ మేదినీమ్‌, 9 
అజ్కే_నాదాయ బెడ పహమపక్రమ్య తదా!బవీత్‌ 
వప. అ తదా -~ అప్పుడు సః = ఆతడు, . మేదిసీమ్‌ _ భూమిని, చా 
పున్నివ=చలింపచేయుచున్న వాడు వలె, భె రవమ్‌=-భ యంకర మైన, నాదమ్‌ 
= ధ్యనిని, కృత్యా = చేసి, వై దేహీమ్‌ = సీతను, © टं} = ఒడిచేత (ఒడి 
లోనికి), ఆదాయ = తీసికొని, ఆపకమ్య = దూరముగా తొలగి, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. ५ క జ ४ 


తా. అప్పు డాతడు భూమి దద్దరిలు నటు భయంకరముగ ధ్యని చెసి, 

సితను ఒడిలోనికి తీసికొని, కొంచెము దూరము తొలగి ఇట్లు పలికెను. 9 

మూ. యువాం జటాచీరధరౌ कष्ठ శీణజీవిత 10 
వవిషా దణకారణ్యం శరచాపాసిధారిణౌ । 

ప. అ జటాచీరధరౌ = జటలను, నారవీరలను ధరించిన, కీణజీవితౌ . 

=శ&ీణించిన జీవితము గల, యువామ్‌ మీరిదరూ, यः భార్యతో కూడిన 


అరణ్యకాండము = = 198. 


వారె, శరచాపాసిధారిణౌ = శరములను, ధనస్సును, ఖడ్గములను ధరించినవారై, 
దణకారణమ్‌ = దండకారణ మును, పవిష్టా ध | 23390 । 


మీ రిదరూ జటావల్య్క_లములు ధరించి భార్యాసహితులై ధను 
ర్భాణములను ఖడ్డములను ధరించి, దండకారణ్యములో | వవేశించినారు टै 


మూ. కథం తావసయోర్యాం చ వాసః |పమదయా సహ. 11 

అధర్మచారిణౌ పాపౌ కౌ యువాం మునిదూషకౌ. 

(ఏ. అ. తా ప ०४ -~ మునులెన, వామ్‌=మీ ఇదరికీ, పమదయా సహ 
= & € క్రూ సః = నివాసము, కథమ్‌ = ఎటు? అధర్మాచరిణా = అధర్మ 
మును ఆచరించుచున:, మునిదూషకౌ -_ మునుల వతమునకు విరుదముగా 
పవర్తించుచున్న, పాపౌ = పాపాత్ములెన, యువామ్‌ = మీ 66८65, కౌ 
ఎవరు? 

తా. మునులై యుండి మీరిద్దరూ @€ కలిసి ఎట్టు నివసించుచున్నారు? 
మునుల నియమమునకు విరుద్దముగా అధర్మా చరణము చేయుచున్న పాపాత్యు 
లెన మీరు ఎవరు? 11 


మూ. అహం వనమిదం దురం విరాధో నామ రాక్షసః 12, 
చరామి సాయురో నిత్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌. 
| 2. అ. అహమ్‌ ~> =<, విరాధో నామ = విరాధు డను పేరు గల, 
రాక్షసః = రాక్షసుడను. సాయుధః = ఆయుధము ధరించినవాడనై , నిత్యమ్‌ = 
०९283, బుషిమాంసాని = బుమల మాంసములను, భక్షయన్‌ =భక్షించుచు, 
దుర్గమ్‌ అ పవేశింవ శక్యముకాని , ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, చరామి 
= సంచరించుచుందును. । 
నేను విరాధు డనే పేరుగల రాక్షసుడను. ఆయుధరారినె , బుమల 
మాంసములు తినుచు నిత్యము ఈ దుర్గమారణ్యములో సంచరించుచుందును. 


మూ. ఇయం నారీ వరారోహా మమ భార్యా భవిష్యతి, 18 
७3 35655०8 పావయోశ్చాహం పాస్యామి రుధిరం మృధే 
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(వ. అ. వరారో _ష మైన కటివదెళము'గల, ఇయం నారీ = 
ఈ స్రీ ) మమ ०८ अ+ $ ४८ -- భార్య, భవిష్యతి అ కాగలదు : € 5०.६४ 
= నను 9 మృధే = యుద్ధమునందు, పాపయోః = పాపాత్ము లైన न యువయో;_ 


మీ ఇద్దరీయొక్క_, రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, పాస్యామి = | తాగగలను. | 
తా. సుందర మెన కటి: వదేిశము గల ఈ స్రీని నను భార్యగా సింకరిం 
చెదను. పాపాత్ములైన మీ ఇద్దరి ర క్రమును యుద్దములో |తాగగలను. 18 
మూ. ९ స్యెవం బువతో దుప విరాధస్య దురాత్మనః, 14 
| ७०९ 76९९० వాక్యం సం|భానా జనకాత్మజా. 
| ॐ, అ: ఏవమ్‌ = ఇట్టు, |బువతః = పలుకుచున్న । దురాత్మనః a 
దుషబుది గల తస్యవిరాధస్య=ఆ విరాధునియొ క్కు, సగరింతమ్‌ -~ గర్భముతో 
కూడిన, దుషమ్‌=దుషమెన వాక్యమ్‌ వాక్యమును | ०९ -- 2? జనకాత్మజా 
= సిత సం|భానా = చాల భయవడినది 


తా దురాత్ము డెన విరాధుడు ఈ విధముగా పలికి గర్శ్భముతో కూడిన 


దుషవాక్యమును విని సిత చాల భయపవపడైెను | 14 
మూ. సీతా | 52388८९ तण्ड వవాతే కదళీ యథా. 19 

తాం దృష్ట్యా రాఘవః సీతాం విరా ధాజ్క_గతాం 29 दार , 

<| 2९) ०ॐ 2590 వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా 16 


వే. అ. సీతా= సీత, ఉద్వేగాత్‌ = భయమువలన, |వవాలే = అధిక 
మైన గాలి గల |పదేశమునందు, కదళీ యథా అరటిశచెటు వలె వవేపితా 
చాల వణకిపోయెను. రాఘవః=రాముడు, విరాధాజ:_గతామ్‌ _ విరాధుని ఒడిలో 
ఉన్న, పభామ్‌ ०००५४ [ 29९9 ठ» లెన, తామ్‌ - ఆమెను దృష్యా = చూ 
పరిశుష్యతా ఎండిపోవుచున్న ముఖేన = ముఖముత్రో | లక్ష్మణమ్‌ లక్ష్మణుని 
గూర్వ వాక్యమ్‌ = వా $మును, €| $ = పలికెను 


తా. సీత భయముతో, గాలివానలో అరటిచెటు వలె వణకిపోవుచుం డెను 
అప్పుడు విరాధుని ఒడిలో ఉన్న గతను చూచి, రాముడు దుఃఖముచేత వా 


గారి £. a టట WW ల్‌ Pen Yc < नृ. tt Ae re. 
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మూ. పశ్య సౌమ్య నరెన్ద్రస్య జనకస్యాత్మసంభవామ్‌, 
మమ భార్యాం శుభాచారాం విరాధాజ్కే_ |పవేశితామ్‌, 17 

| అత్య 2 805० రాజప్ప 9० 5४2 ९९5 
| 24. అ. సౌమ్య జ సౌమ్యుడా. ! నరేన్లిస్య = మహారాజై న । జనకస్య 
జనకునియొక్క_, ఆత్మ సంభవామ్‌ = కుమా ठ, మమ భార్యామ్‌ =నా భార్య, 
శుభాచారామ్‌ = మంగశళ|వదమైన ఆచారము కలది, అత్య నసుఖసంవృద్దామ్‌ = 
అత్యధికమైన నుఖముతో పెరిగినది, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రిమంతురాలు, విరా 
ధాజ్కే = విరాధుని ఒడిలో, |పవేశితామ్‌ == ఉంచబడినదీ. అయిన, రాజపు! తీవ్‌ 

= రాజపుతియైన సీతను, వశళ్య = చూడుము. 


తా. సౌమ్యుడ వెన లక్షణా : జనకమహారాజు కూతురు, నా భార్య, 
సదాచారవంతురాలు, చాల సుఖములతో పెరిగినది, కీ ర్రిమంతురాలు అయిన ఈ 
2 ఎట్టు విరాధుని ఒడిలోనికి లాగబడినదో చూచితివా ! 17 


3535२. యద | పేతమస్మాసు ప్రియం వరవృతం ४ యత్‌, 18 
उ కేియ్యాస్తు సుసంవృతం కి పమద్యెవ లక్ష్మణ. 

ప. అ. లక్ష్మణ 1 లక్ష్మ च्छः ! అస్మాసు = మున వష యముత్యో, 
వరముగా కోరబడినదో, అట్టి, కై కెయ్యాః = కై కేయికి ) [ॐ ० ॐ == ॐ మైన 
విషయము, అదై వ = ఇప్పుడే, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, సుసంవృ తమ్‌=బాగా 
జరిగిపోయినది. 

తా. లక్ష్మణా ! కైకెయి మనకు ఏమి జరగవలె నని అభిలషించినదో, 
వరము ద్యారా కూడ కోరినదో ७6, ७९9 ఘకాలములోనే, ఇప్పుడే, జరిగి 
0१८००56 . | | 18 

Bow ५ © ठ ५4 ఠా | 
మూ. ర న తుష్యతి రాజ్యేన పు ठ 6६ 5638, 19 
యయాహం సర్యభూతానాం | 6७8 స్థా పితో వనమ్‌ 
అద్యేదానీం నసకామా సాయా మాతా మధఃమా మమ. 20 


109 1 9 
` దీర ९332) డీరాలోచన కల, యా_ ఎవ్యతె పుతార్రే = 
పత రకెన రాజ్యేన=రాజము ९, 55 २०२१ 8 ంతోషించలేదో, యయా 
ఎవ్యాతెచేత, సర్వ్యభూతానామ్స్‌ __ ^~ © హాణులకు, 'పియః__ ఇపుడనెన 
అహమ్‌ = నేను, 55555 _ వనమునుగూరి + వసాపితః = పంవబడితినో యా 
= ఎవ్యతె మమ __ నాయొక్ళ_ మధ$ఃమా మాతా మధ మురా ©: తలియో 
సా_అటి కై కేయి, అద్య == ఇప్పుడు, సకామా _ త్రీరిన కోరిక్ష కల ठ 54 
తౌ. నాతలులతో మధ్యమురాళెన ఏ उ క్రేయి చాల దూరపు టాలోచనతో 
తన కుమారునకు రాజ్యము లభించుటకత్రో సంత్భ ప్రి చెందక అందరికీ ఇవుడ 
నెన నన్ను అరణ్యానికి పేంపినదో ఆమె కోదిక్ష నేడు ९ మెనది, 20 


మూ, =© 23) 5० > ९ వె దేహా న తరమస్రి ప్‌ 

| ९96 दतर శాక్‌ సౌమి| త్ర సరా జ్యహరణాత్ర థా 

{ 3. అ, సౌమి తే = అక్షుణా ! వై దెహ్మాః=సీతయొక్క. పరస్పర్యాక్‌ 

= =© ८०2९ 5 650 ल ०3९88 _ కండియొక్స_, వినాశాత్‌ _ మరణము 
కంచె, తథా వుకయు १ గపారాజ్యాహరణాత్‌ = నా రాజుమును హా ంచుటకం ठ 
మే. నాకు దుఃఖతరమ్‌ __ 3, 5 దుఃఖమును కలిగించేది నాసి లేదు. 


తా. లక్షణా ! స్రతను పరపురుషుడు సకశించటి తండి మరణము 
నా రాజ్యమును ఇతరులు అ రంచుట._వపీటికి మిం చిన దుఃఖ హేతువు, నా 


మరొకటి లేదు 21 


మూ. && చువతి కాకు త్తే బాష్పకోకపరిపుత 
అ|బవీల్లక్ష్మణః కుధద్గొ రుద్లో నాగ ఇవ ४९६5 29 
వు అ కాకుచ్చేే == రాముడు, ఇతి__ఇట్రు _చైవతి = వలుకుచుండగా 
లక్ష్మణః = లక్షుణుడు బాష్పకశోకవరిపుతః _ బాష్పముతోను, శోకముత్రోను 
గిండినవాడై (వ్యాకులు డై) | =€ 5 = కోపించినవాడైె రుద్దః=అడుకొనబడిన 
నాగ ఇవ __ సర్పము వలె, శనన్‌ టూ ८०५७ €| 225 -- వలికెను 


ఫ్‌ 


क. రాముని మాటలు విని, లక్ష్మణుడు $° ऽ ७००९३ బాష్బము 
విడచుచు, ' క్రో ఎంచి 


అడగింపబడిన సర్పము వలె బునలు కొటుచు, ఇటు 
పలికెను. 
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మూ. అనాథ ఇవ భూతానాం నాథ ९० వాసవోపమః, ...:” | 

మయా | > 2९8 5०७०९) కిమర్థం పరితప్యసే. 38 

(వ. అ. కాకుత్త్స = రామా! భూతానామ్‌ = | ने లందరికీ, నాథ ६ -= 

నాథుడవు, వాసవోపమః = దేవేందునితో సమానుడవు అయిన, త్యమ్‌ = నీవు, 

అనాథ 8 ఇవ = నాథుడు లేనివాడవు వలె, _పేష్యేణ = కింకరుడ నైన, మయా 

= నాతో కూడ ఉండి కూడ, కిమర్థమ్‌ = ఎందుకు, పరితప్య'సే = దాధపడు 
చున్నా వు? 

తా. రామా: సీవు సర్యభూతనాథుడవు. దేవేం|దునితో సమానుడవు 

నేను నీ కింకరుడనె ॐ పను అటి నీవు అనాథుడు వలె. ఎందుకు చింతించ్లు 

చున్నావు? : | | 28 


మూ. శరేణ నిహతస్యాద్య మయా |కుద్దేన రక్షసః, 
_విరాధస్య क्लिष्ट, మహీ పాస్యతి కోణితమ్‌. 24 


(४. అ. |క్రుద్దేన = కోపించిన, ` మయా = నాచేత, అద్య = ఇప్పుడు, 
శ రేణ - బాణముచేత, నిహతనస్య = కొబ్లబడినవాడై, గతాసోః__ పోయిన పాణ 
ములు గల., రక్షసః = రాక్షనుడెన, విరాధస్య = విరాధునియొక్క., కోణితమ్‌ = 
ర క్షమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = (తాగగలదు 


కుద్దుడ నెన నేను చాణమును పయోగించి సంహరించగా, రాక్షసు 
డైన ఈ విరాధుని ర కమును భూమి |తాగగలదు 24 


మూ. రాజ్యకామే మమ [కోధో భరతే యో బభూవ హ, 

| తం విరాధే విమోక్యామి ॐ| & వజమివాచలే. 22 

|ॐ ९७. రాజ్యుకా మే = రాజ్యుమునందు కోరిక గల, భరతే - భరతుని 
యందు, మమ = నాకు యః = ఏ, (కోధః=|కోధము, బభూవ హ=కలిగెనో 


తమ్‌ = ఆ |కోధమును, ॐ[& = ఇం|(దుడు, వజమ్‌ = వ[జమును, అచలే ఇవ 
= వర్వతముపెన వలె, విరాదే = విరాదునిమీద, విమోజ్యామి = విడువగలను 


తా. రాజుమునందు కోరిక గల భరతునిపె నాకు హరంము కలిగిన 


20 శ్రీమదామాయణవ్వు 


(కోధమును,. దేవేందుడు వ, జమును పర్వతము ప్రై విడచి (ప్రయోగించి) నట్ట 
ఈ విరాధుని ॐ విడువగలను. (చూవగలను). 25 
మూ. మమ భుజబలవేగవేగితః | 

। పతతు ४5० మహాన్‌ మహోరసి, | 
వ్యపనయతు इ జీవితం “| 

పతతు తతశ్చ మహీం విఘూర్దితః. 28 


०८०९ (४) | ठण्ड ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
ద్యితీయః १०८६. 


వ. అ. మమ=నాయొక్క, భుజబలవేగ వేగితః= భుజబలముయొక్క. । 
వేగముచేత వేగము కలదిగా చేయబడిన, మహాన్‌ = గొప్ప దై న, శరః=- బాణము, 


అస్య=వీనియొక,_ १ ०395598 2) ~ గొవ్న వక్ష కగ్టలముమీద, పతతు అ వడుగాక. | 
తనోః=వీని శరీరమునుండి, 8 


వితమ్‌ = జీవితమును, వ్యపనయతు_. తొలగించు ' 

గాతంతత అటు १२२06, విమార్జితః = తిరిగిపోవు నట్లు చేయబడినవాడై, 

మహీమ్‌ = భూమిని గూర్చి, పతతు_ వడుగాక. | 

` కానా భుజబల వేగముశే వేగముగా 

ఈ రాక్షసుని విశాలమైన వక్ష 

పాణములను తొలగించుగాక'. 
గాక. 


(వయోగింవబడిన 3 
కిస్టలముమీద పడుగాక. ఈతని శరీరమునుండి | 

అప్పు & छ ८० తిరిగిప్రోవుచు నేలమీద వడిపోవ్చ | 
శ్రీమదామాయ ణా ౦ ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' | 


“బాలానందిని'”అను 
` శకెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ తృ తీయః న < ६ 


[ ००0“ © «००३०५७९ 0००9९ ब రాణులు ०१००८६५ 
వై బొణములు (5 व्छ०0 ००९. బిరాధుడు © © & 6.9 ఎ ७ॐ 5 
ॐ ८१.१३ 2०८ | | 


మూ, అధథోవాచ పునర్యాక్యం విరాధః పూరయన్యనవ్స్‌, | 
పృచ్చతో మమ హి | ००९० కొ (3 22०0 క గమిష్యథః. 
వే. అ. అథ =అటుపిమ్మట, విరాధః= విరాధుడు, వనమ్‌ = వనమును, 
పూరయన్‌=శబ్రముచేత నింపుచు, పునః=-మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ 
= పలికెను పృచ్చతః అ అడుగుచున్న మమ = నాకు, [బూతమ్‌ = చెప్పండి 
యువామ్‌ = మీరిదరు, కౌ = ఎవరుః ५९ = ०) &) && 03 2०२१ వెళ్ళగలరు 


తా. పమ్మట ఆ విరాధుడు అరణ్యము _ఎపతిధ్యనించు నటు మరల ఇటు 
లికెను. “నేను అడుగుచున్నాను చెప్పుడు_ మీరిద్దరు ఎవరు? >&; &8 
5 २८८२ ' 1 


మూ. తమువాచ తతో రామో రాక్షసం జ్యలితాననమ్‌,. 
పృచ్చ న్తం సుమహాతేజా ఇక్యాకుకులమాత్మనః. र 


వ. అ. छः = అటుపిమ్మట, సుమహాతేజాః = చాల గొవ్ప తేజస్సు 
గోల, రామః _ రాముడు పృచ్చ నమ్‌ పశ్నించుచున్న, జంలితాననమ్‌ మండు 
యన్న ముఖము గల, తం రాక్షసమ్‌ - ఆ రాక్షసుని గూర్చి ఆత్మన ~~ తన 
యొకు_, ఇక్యాకుకులమ్‌ ( & ९5०25 0४ 25925 ఉవాచ -~ చె ఏను 


తా. ఏమ్మట, మహాతలేజఃశాలి యెన రాముడు,' ఆ విధముగా. (పేక్నించ్లు 


మున్న పజ్యలించుచున్న ముఖము గల ఆ రాక్షనునకు తన & = ९७० 2908 ॐ5० €> 
గూర్చి చెప్పెను Sos ee र 9 


११ (# _దామాయణము 


మూ క|తియొ వృతసంవనౌ ఇ నిదినౌ వనగోచరౌ 
త్వాం తు వదితుమిచ్చావః కస్తంం చరసి దణకాన్‌. శీ 


౨. అ. నౌ మమ్ములను, వృతసంవనౌ, _ సచ్చరి తముతో కూడిన 
నగోచరాౌ _ వనములో సంచరించుచున్న , | ® त? ‰ | ® 049 ९2597, విది. 
తెలునుకొనుము తాం తు గన్ను గూర్చి కూడ, వేదితుమ్‌ = తెలుసుకొను 
టకు, ఇచ్చావః = కోరుచున్నాము. ద్రణకాన్‌ దండకారణ(మును, చరసి __ = 
0 609) వు తమ్‌ = నీవు, ७४ -- ఎవ్యడవు ? | 


తా. ననమునకు వచ్చి ఉన్న మేము మంచి వృత్రము (నడవడిక) గలి | 
క్షతియులము. నీ వెవరో కూడ తలుసుకొన గొోరుచునా ) 259. దండ కారణ్యములో 
సంచరించుచున్నా వు, ని వెవ్యరవు ? (वि 8 


మూ. తమువాచ ఏరాధను రామం సత్యవరా| కమమ్‌ 
_ హీన వక్యామి తే రాజన్‌ నిబోధ మమ రాఘవ. 4 | 


(దే. అ. విరాధస్తు = वणः సత్యవరాక్రమమ్‌ = సత్య మైన ऽप | 
మము గల, తం రామమ్‌ రాముణి (49०64 , ఉవా పలికెను. హన_ ఆవో! | 
. ठ = రాజా! व्ण = एण्ड! त ~ 960, వక్షామి _ చెప్పగలను, నమ. | 
= నాకు (నానుండి) బోధ = తెలిసికొ 


తా. విరాదుడు సత్య మెన పరా కమముగల రామునితో ఇటనెను_ “రామా? 
శి ~ 
నే నెవరో నీకు 5 బ్పృదను, వినుము”. 


మూ. పుతః కిల జవసాహం మాతా మమ శత|హదా, 


| (౨. అ. అహమ్‌ _ నేను, 82525०९ __ थ పుతః = €~ न्ये] 
డను కోదా శత; హదా ~ ४ హడ మమే == నా యొక్క $ మాతా __ తలి. 
బృథివ్యామ్‌ == భూ ఊన్న, సర్వరాక్షసాః=సకలరాక్షనసులు, మామ్‌=నన్ను, 
ఇరాధః ఇతి -- విరాధుడు అని ఆహుః దురు. 
తా. నేను జవుని పృుతుడను కత హద నా గల్డి. భూమిమీద రాక్షను 
లందరూ నన్ను విరాధు డని అందురు | "eg 


అరణ్యకాండము | 28 


మూ. తపసా చాభినంపాప్తా (బహ్మణో హి |ప్రసాదజా, 
శ స్తణావధ్యతా లో శకేజ.చ్చేద్యాభేద్యత్యమేవ చ. 6 


ప. అ. తపసా తవస్సుచెత _దైహ్మణః|బహ్మయొక్క, వసాదజా 
= అను గహమువలన కలిగిన, లోకే. లోకమునందు. శ్ల సెణ = ४ స్ర్రముచేత, 
అవధ్యతా = వధింన శ ఆము కాకపోవుట అభిసం| పాపా = పొందబడినది అచ్చే 
ద్యాబేద్యత్య మేవ చ = ఛెదింవ శక్యముకాకపోపుట, భేదింప ४७६०००७४ పోవుట 

డ (పొందబడినవి... 


తా. నేను తపస్సు బేసి [षद అనుగహముచే లోకములో ఎవ్యరిచేత 
ఇదించుటకు గాని, భేదించుటకు గాని, చంపుటకు గా శక్యము కాకుండుటను 
సంపహాడించితిని | a క | | 6 


మూ ఉత్సృజ్య పమదామెనామనపేకా యథాగతమ్‌ 
త్యరమాణాౌ పలాయిథాం న వాం జీవితమాదే 7 


| ॐ అ. ఏనామ్‌ | 359८००5 శ్రీని @ ९ ¬) >) 236 -- 2068 £ అనెక్షొ 
= ఈమెపె అపేక్ష లేనివారె త్యరమాణా = తొందరపడుచు, యథాగతమ్‌ అ 
వచ్చినబే, వలాయేథామ్‌ = పాఠరిపొండి. వామ్‌ = మీఇ ద్దరియొక్ళ_, జీవితమ్‌ __ 
జివితమును, న ఆదదేడా! హొంచ ను. 


మీ రిద్దరూ ఈ శ్రీ మె ఆశ వదలుకొని, ఈమెను విడిచి"పెటి వచ్చిన 
దారినే శ్నీఘముగా పారిపొండి. మీ ;పాణాలు తీయను 7 


మూ. తం రామ; _పత్యువాచెదం కోపసనంఠ కలోచన 
రాక్ష ९०८०८५० విరాధం పావచేతసమ్‌. 8 


పే. అ. రామః = రాముడు, కోవసంర కలోచనః _ కోపముచేత ఎజనెన 

నె తములు కలవాడె ఏకృతాకారమ్‌ ~ వకృతమెన ఆకారము గలవాడు, పావ 
చేతనమ్‌ = పావచి తము కలవాడు అయిన, తమ్‌ ఆ, విరాధం రాక్షసమ్‌ __ 
पष्ठः డను రాక్షసుని గూర్చి, |వత్యువాచ _ తిరిగి వలికెను. व 


24 (శ్రీమద్రామాయణము 


తా. రాముడు కోపముతో కళ్ళు ఎజజేసి, వి తో మెన ఆకారము గల 
దుష్ట ద్‌ యెన ఆ విరాధరాక్షనునితో ఇటు పలికెను | 8 


మూ. కుద ధిక్యాం తు హనారం మృత్యు మనే ధువమ్‌, 
రణే పాప్ఫ్యసి సంతిష న మే జీవన్‌ వి ంక్షర్ణ సే 9 


వ. అ కుద = నీచుడా! హీనారమ్‌ నీచకార్యములు చెయు, త్యామ్‌ 

స గూర్చి, ధిక్‌ =నింద అగుగా (ధువమ్‌ నిశ్చయముగా, మృత్యుమ్‌= 
మృత్యువును అనేంష సొ = వెదకుచునా వు. రణే యుద్దమునందు, పాహ్స్యని 
= మృత్యువును పొందగలవు. జీవన్‌ _ దితికి యుండి, మే_.నాకు (నానుండి), 
న ఐమోక్ష్యళ స = విడుదల పొందవ 


తా. భీ! దుష్టకార్యము చేయ దలచిన నీచుడా! సీవ్ర నిశ్చయముగా 
మృత్వువునే అన్వేషించుచున్నా వు. యుదములో £ & మృత్యువు లభించగలదు 
నిన్ను |పాణాలతో విడువను 9 
మూ. తత సజ్యం ధను కృత్యా రామః నునిశితాన్‌ శరాన్‌ 

సుశీ ఘమభిసంధాయ రాక్షసం నిజమాన ८5०. 10 

ప. అ. ९१ -- అటు బమ్మట రామ ముడు, ధను =ధనన్సును 


॥ నారితొ కూడిన ८२2) 2 7 = చేసి, సునిశితాన్‌ _ చాల వాడి 
యెన, శరాన్‌ = బాణములను, ०४ ఘమ్‌ == చాల శీ ఘముగా అధిసంధాయ _ 


2 
ट 
£ 

| | ; 


తా. ఎదవ రాముడు ధన 3 & గై పెట్టి, కీ ఘముగాో చాల వాడి యెన 
బాణములు సంధించి, ఆ రాక్షనుని కొశెను, 10 
< | 


మూ. ధనుషా జ్యాగుణవతా జబాణాన్‌ ముమోచ 5 
రుక్కపుజ్ఞాన్‌ మహావెగాన్‌ సువర్ణానిలతుల్య గా 11 
(>. అ. జ్యాగుణవతా.నారిత్రో కూడిన,. ధనుషా =ధనస్సుచెత, రుక్కపు 
జాగ్‌ = బంగారు పొన్ను లు గల, మహావేగాన్‌ _ గా ఏ వేగము గల, 29250, 
' (5) 


९९०९ तण -- గరుత ౦తునితోను వాయువుతోను సమముగా నెళు, నవ జాణాన్‌ 
చు, గుప్త 
= ఏడు బాణములను ముమోచ హ_. విడచైను 


९४००१७०२ =  % 


తా. రాముడు ధనస్సుకు నారి కట్టి, బంగారు పొన్నులతో, మహావేగము 
గల, గరుత్మంతుడు వలె, వాయువు వలె |పయాణి ంచే ఏడు బాణములు పయో 
గించెను. fg wll 


మూ. తే శరీరం విరాధస్య ४९ 20. ఇవాససః, 
నిపేతుః కోణితాదిగా ధరణ్యాం పావకో సమాః. 12 


| ఏ. అ పావకోపమాః _ అగ్నితో మానమైన, ङ - ఆ శరములు, 
బర్హిణవాససః = నెమలి పింఛము వస్త్రముగా గల విరాధస్య= విరాధునియొక., 
శరీరమ్‌ = శరీరమును, భిత్యా = బద్దలుకొట్టి, _శోణితాదిగాః = ర క్రముచేత 
పూయబడినవై , ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపేతుః = పడినవి 


తా. అగ్నితో సమాన మెన ఆ బాణములు, నెమలిపింఛమును వస్త్రముగా 
ధరించి 'ఉన్న ఆ విరాధుని శరీరమును భేదించి, ర కముతో తడిసినవై నేలమీద 
పడినవి 12 


8 వెదెహిం భూలముద్యమ్య రాక్షసః, 
అభ్య|దవత్సుసం|కు ధస్తదా రామం సలక్షుణమ్‌. 18 
ఏ. అ. విద్ద కొటబడిన, స రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, తదా 
తప్పుడు, వై దేహీమ్‌ = సీతను, న్యన్య = | 8०८ ఉంచి, శూలమ్‌ = శూలమును, 
ఉద్యమ్య = > ©, సునం కుద్దః = చాలా కో పించినవాడై, సలక్షణమ్‌ = లక్ష్మణ 
సహితుడ్రెన, రామమ్‌ = రాముని (క్రి), అభ్య దవత్‌ = ఎదురుగా పరుగె తను. 
తా. బాణముల దెబ్బ తిన్న ఆ రాక్షనుడు సీతను కిందికి దింపివేసి, 
'శూలమును 2) उ ट, చాల కోవముతో రామలక్ష్మణుల మీదికి పరుగె डः. 19 
మూ. సవినద్య మహానాదం శూలం శ కధ్యజో మమ్‌ . 
_ప్రగృహ్యాకొభత తదా వ్యాతానన ఇవా నక 14 
E అ. తదా=అప్పుడు, సః = ఆతడు, మహానాదమ్‌ గొప్ప నాదము 
'కలుగునట్టుగా, వినద్య = అరచి, శ| కధ్యజోవమమ్‌ = ఇం|దధ్యజముతో సమాన 


మైన శూలమ్‌ = శూలమును, ప్రగృహ్య = (గహించి १ వ్యాతాననః = తెరవబడిన 
ముఖము గల, అ నక ఇవ = మృత్యుదేవత వలె, అకోభత -- |పకాశించెను. 


26 & మదామాయణము 


తౌ. అపు డా రాక్షసుడు ఇం|దధ్యజము వలె చాల పొడ వెన ఆ శూల 
మును వటుకొని గొప్ప నాదము కలుగు నటు అరచుచు, నోరు తెరచుకొని వచ్చి 


మీద వడుచున్న, మృత్యుదేవత వలె ఉండెను 14. 


మూ. అథ छः |భాతరౌ 6 ० శరవరం 5८ 


విరాధే రాక్ష తస్మిన్‌ కాలా నకయమోవమే 15 | 


[ <. అధ _ అటుఎమ్మట, తౌ ఆ కాతరౌ = సోదరులు, కాలా న 
కయమోవమే=, వలయ కాలము నందు, సంహారకుడెన యమునిత్రో మాను డైన 


తసి న్‌ = ఆ, ८, రాక్షసు డెన, విరాదే _ విరాధునిమీద, దీ వన్‌ __ వేజ్య 


లించుచునా , శ్రరవర క్‌ _. బాణవరమును, వవరతుః = వరించిరి 


తా, [పలయకాలమునందు సర్యసంహారకు న యముని ॐ ऊ ఉన్న 
రాక్షసు డెన ఆ విరాధునిపె ఆ సోదర లొదరు, ¦ వజ లొంచుచున్న బాణవరము 
“~ డ్‌ 


& 6086. | 18 : 4 


మూ. నై _పహన్య మహారౌ దః స్థితా 


లె ००) త రాక్షనః 


జృమృమాణస్య తె బాణాః కాయాన్ని 2 ९0८० 267२816 EF 


©> 
५ దే. € మహార్మౌ దః = చాల భయంకర డెన న రాక్షనః = ఆ రాక్ష 
సుడు, | 2०5०4 ९ = గటిగా నవి, పితా =.నిలజడి, అజృమృత అ ఆవులించెను, 
జృమృమాణస్య = ఆక ంచుచున్న ఆతనియొక)_, కాయాక్ర్‌ కోరీరమునుండి, 


९9 297०3 __ 3. ముగా వెళు , తే బాణాః = = బాణములు, నిషేషతు = బెటకు 
వచ్చినవి. 


తా, యంకరు 25 ७ రాక్షసుడు, అటవహానము చెయుచు, సిఅబడి, 
 & 
ఆవులించెను. ఆత డా విధముగా ఆవురించగానే, వాని శరెేరమునుండి చాణము 
శు ट 


మూ. ९०८०९ వరదానేన _చూణాన్‌ సం 5 రాక్షసః, 
విరాధః కూలముద్యమ్య రాఘవావభ్యధావత “il 


(~ * ఈ. రాక్షసః = రాక్షసుడైన, విరాధః _ ఏరాధుడు, వరదానేన_వర 


4 
ध 


అ రణ్యకాం డము = ` 97 


-"దానముతో, స్పర్మాత్‌ తు = స్పర్శవలన (సంబంధమువలన) పాణాన్‌ ప్రాణ 
ములను, సంరోధ్య = నిల చునట్టుచేసి, శూలమ్‌ = నూలమును, ఉద్యమ్య = ఎ తి; 
రాఘవ రామలక్ష్మణులను గూర్చి, అభ్యధావత అ పరుగెతెను. 
తా. ఆ విరాధుడు, వర[పభావమువలన, |పాణములు మా| తము బైటకు 
పోకుండు నట్టు నిరోధించుకొని శూలమును ఎత్తి రామలక్ష్మణులమీదికి పరు. 
గెతెను. ` | | ४, 1 
3 చ్చూలం వ|జసంకాశం గగనే జ్యలనో ५५० 
| ద్యాభా్యం శరాభ్యాం చిచ్చేద రామః శ స్త్రభృతాంవరః. 
వ. అ శ ॐ >° = శస్ర్రధారులలో, వరః = | 2595, రామః = 
రాముడు, జ్యలనోవమమ్‌ = అగ్ని తోసమానమెన, వ! జనంకాశమ్‌ వ|జముతో 
సమానమెన, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలమును ద్వ్యాభ్యామ్‌ వజ రెండు? ४ రాభ్యామ్‌ = 
కాణములచత, గగనే - ఆకాశథమునందు చిచ్చేద = ఛేదించెను 
| श స కోరే లో శేవుడెన రా జ తో సమాన 
తా. ४९७ రు _*ష్లుడె రాముడు తరు స : అగ్ని 
తుల్యము అయిన ఆ శూలమును రెండు బాణములచేత ఆకాశమునందే ఖండించెను. 
మూ. త|దామవిశిఖై క్చిన్నం శూలం తస్యాపతద్భువి, 
పపాతాశనినా చ్చిన్నం మెరోరివ శిలాతలమ్‌. 19 
|వే. ఆ. రామవికిఖె  - రాముని బాణముల ठ ఛిన్నమ్‌ చెదించబడి 
నది తత్‌ ०९ = ~ €ॐ శూలము ध. ९० € ० <9 € ~~ డెను ९ ४ २5० 
य వజాయుధముశచెత, ఛిన్నమ్‌= చెదించ డ్రి? + మేరో 3 ~~ మరుపర్యతముయొక 
శిలాతలమ్‌ ఇవ = శిలవలె, పపాత _ వడైను. 
తా. రాముడు బాణములడేత ఛేదించిన ఆ శూలము శేలమీద వడెను. 
ఆది వ|జముచెత చేదించబడిన మేరుపర్యతకిలాతలము వలె పడెను. ` ` 19 
తౌ दु" ड, नि ము व ॐ సరా వో తై 
మూ. € 8 & | వముద్యమ్య ०२ ఎనివొద్యతా, 
తూర్గమా పేతతు 555 తదా |_్రహరతాం బలాత. 20 


3 (£ 


„ ©. ल ~~ అష డు १ త = ఆ రామలక్ష)ణులు, ఉద్యతొ = 23. 
# .. "=> | అ 


%8 శ్రీమదామాయణము 


లేచుచున్న, కృషసరావివ తాచుపాములవలె ఉన్న ` ఖడ = రెండుఖడము 
లను, క్షివమ్‌ == శీ|ఘముగా ఉద్యమ్య = ఎతి, తూరమ్‌ ~ 8[ ఘముగా తస్య 
= ఆతని సమీవమును గూర్చి, ఆపేతతుః = దుమికిరి. బలాత్‌ = బలమువలన, 
పహరతామ్‌ = కొటిరి 


` ` छ. అప్పుడు ఆ రామలక్ష్మణులు వెంటనే పెకి లేచుచున్న తాచుపాముల 
వలె ఉన్న రెండు ఖడములను 9| ఘముగా తి, తొందరగా ఆ రాక్షసుని పెకి 
దుమికి బలముగా §२68& 20 


మూ. స వధ్యమానః సుభృశం భుజాభ్యాం పరిగృహ్య తౌ, 
అపకమ్యా నరవ్యాఘౌ రౌదః |వస్థాతుమైచ్చత. 21 


|~“ అ. వధ్యమానః = కొ ట్రబడుచున్న ठ" | € 8 = భయంకరుడెన, న 
= ఆ విరాధుడు, అ|పక మ్యా=యుద్దములో కదల్చశక్యము కానివారెన, నర 
न्नः = నరులలో [శేషు ठ, తౌ_ ఆ రామలక్ష్మణులను, భు జాభ్యామ్‌ = 
భుజములత్రో సుభృశమ్‌ = గటిగా పరిగృహ్య = పటుకొని, |ॐ మ్‌ = 
పయాణ మగుటకు, ఐచ్చత = ఇచ్చయించెను 


తా. ఆ రాబులక్ష్మణులు_ ఆ విధముగా కొటుచుండగా,. ఆ విరాధుడు, 
యుదములో కద్దల్చ శక్యము కాని ఆ నర ఇమలను బాహువులతో గటిగా వటు 
© (ఎ) £) 

కొని వెళ్ళవలె నని సంకల్సిం 21 


మూ. త్ర 38| పా యమాజాయ రామో లక్షణమ। బవీత్‌ 
| వహత్యయమలం తావత్సథానేన తు ८ & 258 22 


వ. ఆ తస్య=వానియొక్ళ_ అభి పా యమ్‌=అఆధిపాయమును, ఆజాయ 
= తెలుసుకొని, రామః ~ రాముడు లక్ష్మణమ్‌ -- లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ 
= వలి కేను. ఆయం రాక్షసః = ఈ రాక్షసుడు, అనేన పథా_ఈ మార్గముచేత, 
ఆలమ్‌ -- చదక_గా, వహతు తావక్‌ = మోయుగాక 


తా. రాము డాతని అభి పాయము తెలిసిక్రొ లక్షుణునిత్రో ఇటు పలికెను 
ఈ రాక్షసుశు మనలను ఈ మారము' మీడుగా మోసీకొనిపోయిన మోనుకు 
పోనిచ్చెదము.. = च, 0, 29 


అరణ్యకాండము व 29 


మూ. యథా చెచ్చతి సౌమితే తథా వహతు రాక్షసః, 
९७७5 2925 హి నః సనా యెన యాతి నిశాచరః. 98 


పే. ७. रि ठं = లక్ష్మణా: రాక్షసః = రాక్షసుడు, యథా = ఎట్టు 
ఇచ్చతి = కోరుచు న్నాడో తథా = అటు, వహతు - మోయుగాక'. నిశాచర 
ఈ రాక్షసుడు, యేన = ఏ మార్గముచేత, యాతి = వెస్టచున్నాడో, అయ మేవ= 
ఇదే, న = మనయొక్క, పనా rope మార్గముకదా. 


క 


తా. లక్ష్మ ణా ! ఈ రాక్షసున కిషము వచ్చి నటు మనలను మోసికొని 
పోనిమ్ము. ఈ రాక్షసుడు వెళ్లుచున్న దారిలోనే మనము వెళ్లవలసి ఉన్నది కదా. 


మూ. సతు స్వ్యబలవీ ర్యేణ సముత్రిప్య నిశాచరః, 
బాలావివ స్మన్గగతౌ చకారాతిబలోద్దత ః. 24 


| >. ९. అతిీబలోద్దతః అ అధిక మెన బలముచేత గర్మించిన, సః= ఆ, 
నిశాచరః తు = రాక్షసుడైతే స్యబలవీ ర్యేణ = తన బలముచెతను. వీర్యముచేతను 
సముత్రిహ్య = ఎత్తి, బాలావివ = చిన్నపిల్లలను వలె, స్కనగతౌ = భుజముల షె 

త్న षं 2 > ५ 
ఉన్న వారినిగా , చకార -~ చెసెను, 


తా. అధిక మెన బలముచెత గర్వించిన ఆ రాక్షసుడు, తన బల పరా[క.మ. 
ములచేత ఆ రామలక్ష్మణులను పెకెత్తి చిన్న పిల్లలను వలె బుజముల २ 
కూర్చుండ పెట్టుకొనెను. =. | ` 24 


మూ. తావారో $ తత సనం రాఘవౌ రజనిచరః, 
एर $ వినదన్‌ ఘోరం జగామాభిముఖో వనమ్‌. 29 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రజనీచరః = రాక్షసుడైన, విరాధః = 
విరాధుడు, తౌ రాఘవౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, స్క_నమ్‌ = బుజమును, ఆరో $ 
= ఎకి_౦చుకొ ఘోరమ్‌ = భయంకరముగా, = వినదన్‌ = ధ్యనిచేయుచు, 
వనమ్‌ అధిముఖ;ః -~ అరణ్యమునకు ఆభిముఖుడై , జగామ = వెళ్ళను, 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడైన విరాధుడు, ఆ రామలక్ష్మణులను బుజము "షె 
ఎక్కించుకొని, భయంకరముగా ధ్యని చేయుచు ఆరణ్యము వైపు వెళ్లెను. 25. 


90 శ్రీమదామాయణము 
మూ. వనం మహామేశనిభం .ప్రవిష్టో - 
| దుమైర్మహద్చిరివిధై. రుపేతమ్‌, - 
నానావిధై 8 పక్షికు లై ర్విచి తం 
శివాయుతం వ్యాలమృగ్గె ర్వికీర్ణమ్‌. 26 


चं శ్రీమ దామాయబే వాల్మీకియే ఆదికావే్య అరణ్యకాళణే 
తృతీయః సర్గ 


Er ఆ, మహా మేఘనిభమ్‌. గొప్ప మేఘముత్షో సమాన 39:56, మహాద్బిః 
= పెద్దదైన, వివిధై $ = అనేకవిధములైన, చుమెః = వృక్షములతో, ఉ"పేతమ్‌ 
= కూడినది, నానావిద్ధె 8 = అనేకవిధములైన, పకికు లెః = పకులసముదాయ 
ములచేత, విచ్చితమ్‌ = విచిత మైనది, శివాయుతమ్‌ __ ఆడనక్క_లతో కూడినదీ, 
వ్యాలమృగాః स మదించిన ఏనుగులత్రోను, మృగముల తోను, వికీర్ణమ్‌=-వ్యా ప్రమూ 
అయిన, వనమ్‌ ~ వనమును, | 3524 == { 539०528. 


'పకిసముదాయ ములచేత విచిత మెనది, ఆడ నక్కలతో నిండి యున్నది, 
మదించిన ఏనుగులత్రోను మృగాలతోను వ్యాప్తమూ ఆయిన అరణ్యములోనికి ఇ 
విరాధుడు |వవేశించెను. = प २6 


తా. అనేకవిధము లైన మహావృక్షములతో కూడినది ; అనేకవిధము లైన 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణా ౦ ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
మూడవ సర్గ సమావ్రము. - 


చతురః సరః 
ॐ 0 
[००७ ०९० ०2८०८02 ५०९८ |. 


మూ. హియమాణౌ తు కాకు లౌ దృష్ట్యా సీతా రఘూ తమౌ, 
@ ठ ఃస్యరేణ చుకోశ _పగృహ్య నుమహాభుజా. 1 
వ. ७. సీతాజాసీత, [ममू = గహించి, హీయమాణౌ = హరింస 
బడుచున్న వారు, సుమహాభుజౌ==గొప్పభుజములు కలవారు, కాకుత్స్స=కకుత్భ్ళ 
వంశసంజాతులు అయిన, न దృష్ట్య్వా=-చూచి, 
ఉచ్చైఃస్యరేణ=ఉన్నతస్యరముతో, చు కోశ=-అరచెను. 


తా. మహాభుజులు, కాకుత్ర)వంశమునందు పుట్టినవారు అయిన రామలక్ష్మ. 
ణులను విరాధు డట్టు పట్టుకొని తీసికొనిపోవుచుండగా, సీత చూచి. బిగ్గరగా 
ఏడ్చెను. | | 


మూ. వీష దాశరధీ రామః సత్యవాన్‌ శీలవాన్‌ తచిః, 
రక్షసా రౌ దరూ పేణ పహియతే సహలక్ష్మణః. ) 


దే. ఆ. సత్యవాన్‌=సత్యవంతుడు, శీలవాన్‌ 98 మశీలము కలవాడు, 
శుచిః = వరివద్దుడు ఆయిన, ఏషః = ఈ, దాశరథిః = దశర థకుమారుడైన, 
రామః = రాముడు, సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో. కూడ, ` రౌదరూపేణ = 
భయంకర మైన రూవము గల, రక్షసా=రాషిసునిచేత, [5० ठ అపహరించ. 
బడుచున్నాడు. అ ` 


తా. సత్యవంతుడు, మంచి శీలముకలవాడు, సరికుద్దుడు, అయిన ఈ 
దశరథకుమారుడైన రాముణ్ణి ; లక్ష్మణసహితముగా భయంకరాకారము గలరఈ 
రాక్ష సుడు హరించుచున్నాడు. नि ల రో ए ` re) 


१ శ్రీమదామా యణము 


మూ. మామృకా భక్షయిష్యు 9 కార్టూల దింపిన స్తథా, 
మాం హరోత్సృజ కాకుత్ణా నమస్తే ८० शि 25. ९ 


|. ७. क~), ०० ఎలుగుబంట్లు, తథా మరియ, 
శార్టూలద్వీపినః= పెద్ద పులులు చిరుతపులులు, భక్షయిష్య ని = భకించగలవు. 
రాక్షసో త్రమ = ఓ! రాక్షస दकः మామ్‌ = నన్ను, హర- అవ హరించుము. 
కాకుల =రామలక్షుణులను, ఉత్సృజ=విడిచి పెట్టుము. తడు 25:58. ~ 
నమస్కా_రము. 


తా, నన్ను ఎలుగుబంట్లు, చిరుతపులులు, పెద్దపులులు భక్షించివేయను. 


డీ! రాక్షసోత మా: 2 & నమస్కా_రము. శ రామలక్ష్మణులను విడచి నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము 3 


మూ తస్యా స్తద్యచనం _రుత్యా .వెదెహ్యో రామలక్షణా, 
వేగం (పచ కతుర్వీరౌ వధే తన్య దురాత్మనః. 4 
[ 23. అ. వీరౌ య ఏరులైన, రామలక్ష్మ ణౌ = రామలక్ష్మణులు, తస్యాః 
వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క, తత్‌ వచనమ్‌. ఆ వచనమును , (ుత్వా=విని, 


దురాత్మనః. = ८०८०९०९ 2355, 235 =€ = ए ०00 9 వధే-వధయ ౦దు, 
వేగమ్‌ = వేగమును, పచ కతుః = చేసిరి. 


తా. ఏరులైన రామలక్ష్యణులు సీత మాటలు విని, ఆ దురాత్ము డైన 
విరాధుని చంపుటకు వేగముగా [పవ ర్రించిరి. | 4 


మూ, తన్య రౌదన్య సౌమి|తిః సవ్యం బాహుం 22 ॐ హ, 
రామస్తు దక్షిణం బాహుం తరసా తన్య రక్షనః. 5 


ద. ७. సౌమి తిః = లక్షుణుడు, రౌదసన్య= భయ ంకరుడెన, తస్య == 
€ విరాధునియొక్క, సవ్యం బాహుమ్‌..ఎడమ చేతిని, सकेशं హ = 26९ 5 25; 
రామః తు=రాముడై తే, తస్య © & 25 8-- © ०००२०), ८ &,९०=० = 5० € ठ 5) 
బాహుమ్‌ = బాహువును, తరసా= బలముచేత, విరచెను. 


తా భయ ంకరు డైన ఆ రాక్షసుని ఏడమ భుజమును లక్ష్మణుడు చేదించెను. 
రాముడు ఆతని కుడి భుజమును బలపూర్యకముగా విరచెను, 1 


SES EESTI TE 


అర ९०६८० ०९६ < ` 88 


స భగ్నబాహుః సంవిగ్నః పపాతాశు విమూర్చితః, 
ధరణ్యాం మేఘసనంకాశో వ| జభిన్న ఇవాచలః. 6 


్ద అ. భగ్నబావహుః = విరగ 8९०९ & >= బాహువులు గల, మేఘ 
సంకాశః. మేఘముతో సమానుడైన, సః=ఆ రాక్షసుడు, సనంవిగ్నః=దిగులు 
చెందినవాడె, విమూర్శితః = మూర్భచెందినవాడై వ|జభిన్న = వ జముచేత 

భేదింపబడిన, అచలః ఇవ=మేఘము వలె, ఆశు=శీ|ఘముగా ధరణ్యామ్‌ = 


నేలపె, పపాత_= పడెను 


మేఘము వలె ఉన్న ఆ రాక్షసుడు బాహువులు విరిగిపోవుటచే దిగులు 
చెంది, మూర్చపోయి వ జముచే ఛేదింపబడిన పర్యతము వలె నేలమీద కూలెను .6 


మూ. ముషిభిర్బాహుభిః పద్బిః నూదయనౌ తు రాక్షసమ్‌ 
ఉద్యమో్యద్యమ్య చాప్యెనం సణిలే నిష్పి పేషతు || 


[వు అ, రాక్షసమ్‌=ఆ రాక్షసుణ్ణి, ముష్టిభిః=- పిడికిళశ్ల చేతను, బాహు థిః 
జావువులచేతను, వ ద్భిః = పాదములచేతను, సూదయ నౌ = కుమ్ముచున్నవారై, 
(ఆ రామలక్ష్మణులు) ఏనమ్‌=వీనిని, ఊద్యమోద్యమ్య=ఎ త్రీ ఎత్తి, స్రణిలే=నేల 

స్‌ - 3 | 
మీద, నిష్పిపెషతుః=పిండిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుణ్ణి పిడికిళ్శచేత, బాహువులచేత, పాదాల 
చేత కుమ్ముచు, ఎ & ఎతి నేలపె వడవెేసి పిండివేసిరి 7 
మూ. న విద్లో బహుభిర్చ్భాతెః ఖడ్గ్డాభ్యాం చ పరిక్షతః, 


0 


నికి షో బహుధా భూమౌ న మమార' న రాక్షసః. $ 


£) 


|ॐ. అ బహుభిః=-అనేక మెన, బాణెః = బాణములచేత, 26 8 -~ కొ 
బడినవాడు ఖడాభ్యామ = రెండు ఖడ్డములచేత, - పరిక్షతః .= చీల్చబడినవాడు 


85" ~ అనేకవిధములుగ, భూమౌ_నేలమీద నిష్పిషః = నలగగొట్లబడిన 
వాడు అయినను, సః రాక్షసః ఆ రాక్షసుడు, న మమార_చావలేదు 


తా. అనేకబాణములచేత కొటినా, ఖడాలతో ఫహౌొడిచినా, నేలపె పడవేసి 
ఆనేక విధముః 5 ఆకొరొకునూడూొదోవ లేదు . | <“ Ed 


च 


थ्‌\ 


4 4 శీ ठ మా య ६9 भ) 


మూ. తం (ड రామః సుభృశమవధ్యమచలోపమమ్‌, 
భయెష్యభయదః శ్రీమానిదం వచనమ బవీత్‌, ध 


| >. ९७. భయేషు భయ హేతువు లున్న ప్పుడు, అభయదః= అభయము 
నిచ్చు, శ్రీమాన్‌ _ ఢ్రీమంతు డైన రామః = రాముడు, అచలోపమమ్‌ - పర్య 
తముతో సమానుడైన, తమ్‌ == ఆ విరాధుని, సుభృశమ్‌ అ మిక్కిలి, అ వధ్యమ్‌.. 
చంవ శక్యము కానివానినిగా, | ३ = చూచి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచన 
మును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా భయమునకు తగు కారణము లేవైన కలిగి నప్పుడు అభయ మిచ్చే 
వాడు, ,శ్రీ మంతుడు అయిన ఆ రాముడు, పర్యతము వంటి శక్తీరము గలఆ 
విరాధుణ్జి చంపుట అన్నీ విధాలా శక్ళ్కము కాదనువిష యము గహించి ఇట్లు 


పలికెను. | § 
మూ. తపసా పురుషవ్యాఘ రాక్షసోజ.యం న శక్యతే, 
४२५९० యుధి २ ९० రాక్షసం నిఖనావహే, ` 10 


దే. అ. పురుషవ్యా మఘ. పురుష శేష్ణుడ వైన లక్ష్మణా! తవసా= తపో 
బలముచేత, అయం రాక్షనః _ శ్ర రాక్షసుడు, యుధి _ యుద్ద్ధమునందుు, 
४50९ = ఆయుధముశేత, నిర్దేతుమ్‌ = జయించుటకు, న శక్యతే = శక్యమైన 
వాడు కాడు, రాక్షసక్స్‌ ~ &&' ఠాక్షనుని  నిఖనావ హే ~~ పాతిపెళ్టెదము. 


ST त 
మున్నవా డగుటచే ఈతనిని యుద్ధములో కస్ర్రముచేత ०, శక్యము కాదు. 


అందుచేత వీనిని పాత్రివేయుడము ~. , 10 


మూ. 5०56 సేవ రొ దన్య రాక్షస స్యాస్య లక్ష్మణ, | 

వనేఒస్మిన్‌ సమహచ్చ్య| భం. ఖన్యతాం రౌడవర్చనః.11 | 

०५५६० = లక్ష్మ ణా! రౌదన్య = డూరుడైన, రౌ[దవర్చన = 

Ss क ०, 0.७ प dG स= 

ఏనుగునకు వలె, అస్మిన్‌ శ, వనే=వనమునందు, సుమహత్‌_. చా పెద్ద దైన 
శ్వ| భమ్‌= గొయ్యి, ఖన్యతామ్స్‌ _ తవ్యబడుగాక : SBE 


ఆరణ్య కాండము . 3९ 


తా. లక్ష్మణా! |కూరుడూ, భయంకర మెన పర్యా కమము కలవాడూ ఆయిన 
రా రాక్షసుని ఈ అరణ్యములో से २3 €& >> ९ <> ఏనుగకొరకు చేసి నటు పెద్ద 


మూ. ఇత్ఫు కాం లక్ష్మణం రామః | 3९5८8 ఖన్యతామితి, 
न విరాధమా|కమ్య కే वेण्ठ‰ వీర్యవాన్‌ 19 


వ. అ. వీర్యవాన్‌ = పరాకమవంతు డైన, రామః == రాముడు, లక్షు 
ణమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇతి=ఈ విధముగా, [పదరః=గొ యి, ఖన్యతామ్‌= 
తవ్యబడుగాక, ఇతి=అని ఊకా=పలికి, విరాధమ్‌ = విరాధుణి,' పాదేన = ध 
పాదముడేత, 28 -- కంఠమునందు € | & {=-= ७ | ॐ ॐ ०६ తసౌ=నిలచెను 


తా పరా క్రమవంతు డెన రాముడు ఈ విధముగా లక్ష్మణుని “గాయి 
९४29 ९2511 అని ఆజ్షాపించి ఆ విరాధుణి కంఠథఠముమీద కాలు వేసి తొకి_పటి 
నిలబడెను 19 


మూ. త చ్చుత్యా రాఘవేణో కం రాక్షసః [>| 8० వచః, 
ఇదం (ప్రోవాచ కాకుత్ల్సం విరాధఃః పురుషర్షభమ్‌. 18 


| Er అ. రాక్షసః = రాక్షసు డైన, విరాధః = విరాధుడు, రాఘవేణ _ 
రామునిచేత, ఉకృమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, | ख ---28, | 
పురుషర్షభమ్‌ = పురుష శేమ్లుడెన, కాకుత్సమ్‌ == రాముణి గూర్చి, ఇదమ్‌ ~ 8, 
b ४. ॐत & 
ద్రశ్రితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, क उ, हष = 56. 


తా. రాముడు పలికిన .మాటలు. విన్న విరాధుడు, పురుష दे డెన 


ఆ రామునితో వినయ పూర్యకముగా ఇట్టు.పలికెను. ` .. ... ` 48 
మూ. హతో౭హం 29८० 24० | ॐ శ|క్షతుల్యబలేన వ 
యా హూ ९ ॑ 3० 55 ०९४ 3 ప «८ 
మ తు హూ ५९० త్యం మాహా న్న ०९७३ పురుషర్షభ. 


(వ. అ. పురుషవ్యా[ఘ ='పురుషశేవ్షడా!: శ క్రతుల్యబలేన = దేవేందు 
నితో సమానమెన బలము గల నీకేత, అహమ్‌ _ నేను 25०88 = చంప బడితిని 
పురుషర్షభ = పురుష శేషడా!: మయా = నాచేత, మోహాత్‌ __ ఆజ్ఞానమువలన ध 
९४९ ప పూర్ణమ = ముంధుగా, న జూతః= తెలియబడ లేదు 


भ శ్రీమ్మ దామాయణము | 


మానమైన బలము గల నీవు ' 
నన్ను చంపినావ్ర ఆజానముశే 


స, ముందుగా నీ వెవ్యరవో త్రైలిసిక్రానల్రేక్ర 
మూ. కొసల్యాను! వజాసాత్ర రామ గం విదితో మయా 
వెదేహీ చ మహాభాగా లక్కణశ్చ మహాయశాః. 15 
దే. ७. తాత_ ७०8, త్వమ్‌ = నీవు, క్రా 


సల్యాను[వజా 8 = కౌసల్య 
విదిత _ తెలియబడితివి, 
చ= సీత, మహాయశాః _ గావ 
= లక్ష్కుణుడు కూడ, (కెలియబడినారు). 

తా తండ్రీ, నీవ इ సల్యాసుష 
మహాభాగ్యవంతురా లెన గతను 


యొక ९- ఉతమసంతాన మై న, రామ 


రాముడవుగా 
మహాభాగా వు 


హాభాగ్యవంతురా లన, వెదేహీ 
కీరి గల లక్ష్మ జళ్చ 


చుడ వెన ८०००९ వని తెలిసీకొన్నాను, 


గొహ్న ३ € ^© ९९५९ ०92) కూడ గురి ంచినా 


2७०, ९७६ పాదహం మో రా 


౦ [= రాక్షసీం తనుమ్‌ 
తుమ్బురురా 


ఎను గన్గర్వః శప్రో వై శవణేన హి, 16 


(~ అ. అహమ్‌. నేన అధికాష్రాత్ర్‌ __ శావమువలన 


2००८० అ 
తయంకర్మమెన రాక్షసమ్‌ __ రాక్షసనంబంధ మెన తనుమ్‌ __ శరీరమును, 
(వవిష్షః (వవెశించినాను > (४ 28825 = 5 ८5९ त $ 23४ == కశపింవబడిన, 
తుమ్బురుః నామ = తుంబురుడు అను పెరు గల 01236 = గంధర్వుడను. 

ఠా. శావమువలన నా క్రీ ఘోరమెన రా 


తస శరీరము వచ్చినది. నేను 
నన్ను కుబేరుడు శపించెను 18 
(పసాద్యమానళ్చ మయా స్టో 
యదా దాశరర్రీ రామసా 
తదా 


తుంబురు డను గంధర్వుడను 


౬బవిన్మాం మహాయశాః, 
९० వధిష్యతి సంయుగ 17 
[० ०) & 25०६558 ఎఇ భవాన్‌ స్వర్గం గమిష్యతి 

(5.७. మయా_ నాచ్చేత్ర టేసాద్యమానః_ అను! 
వాడె, మహాయశాః __ గొప్ప §6 గల, నః_ ఆ కుబేరు 
గూర్చి, € [| ०९ _ వలి'కెను ८१४८ &8 


గహింవచేసికొనబకడ్తిన ॥ 
డు, మాన్‌ నన్ను | 
మ దశరథకుమారుశైెన రమకి అష 


అరణ్యకాండము A 


రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, త్వామ్‌ =నిన్ను, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
వధిష్యతి = చంవగలడో, తదా అప్పుడు, దేకృతిమ్‌ = న హజస్యరూపమును, 
'ఆవన్న : = పొందినవాడ వై, భవాన్‌ = నీవు, స్యర్లమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, 
గమిష్యతి = వెళ్లగలవు. eg 

శా. నేను వేడుకొనగా, మహాయశఃశాలియెన ఆ కుబేరు డిట్టు వలికెము. 
“దళరథకుమారుడైన రాముడు నిన్నెప్పుడు. యుద్ధములో సంహరించురో 
అప్పుడు నీవు సీ సహజరూవము ఫొంది స్వర్గము చేరగలవు.”’ 11 


మూ. అనువస్టీయమానో మాం న కుద్దో వ్యాజహార హ, ` 18 
ఇతి వైశవణో రాజా ठप क హ. జ 


వ. ఆ. సః= ఆ కుబేరుడు, అనుపస్టీయమానః = సేవార్థ మె చేరబడని 
వాడై, క్రుద్దః ~= కోనీ ంచినవాడై, మూ నన్ను గూర్చి । వ్యాజహార క ఇట్లు 
పలికెను. రాజా - [395 5, © [ ४ 246०; = కుబేరుడు, రమ్బాస కమ్‌ == రంభ 
యందు ఆసక్తుడనై ఉన్న నన్ను గూర్చి, म వ్యాజహార హ=వలి కెను 


8 


(శపించెను). | 
తా. నేను రంభాసకుడనె ఆ కుబేరుని సెవించుటకు వెళ్లకపోవుటచేత, 
a ५ | क | 
ఆతడు కోపించి నన్నీ విధముగా శపించి, పిదవ అను! గహించినాడు. 18 


మూ. తవ (సాదాన్ముకో౭ హమభికాపాత్సుదారుణాత్‌. 19 
భువనం 9९० గమిష్యామి స్యస్తి 5°2 29 © ०९ 55. 


(ॐ. ©. తవ = నీయొక్క, వసాడాత్‌ _ అనుగహమువలన, సుడారు 
ణాత్‌ = చాల జయంకరమెన, అధిశాపాత్‌ = శావమునుండి , అహమ్‌ = నేను, 
ముకః = విడువబడితిని. పరంతప=ళ| తుసంహారకుడా! స్వమ్‌ = నా సంబంధ 
మైన, భువనమ్‌ = లోకమును గూర్చి, గమిష్యామి == వెళ్లగలను. , వః = మీకు, 
७९९. = కేమము, అస్తు = అగుగాక, 

తా.. శతుసంహారకుడవైన ఓ: రామా: నీ అనుగహమువలన,. చాల 
భయంకర మైన. ఈ శావమునుండి విముక్తుడ వైతిని..ఇక చా లోకానికి क 
మీకందరికీ క్షేమ మగుగాక. ~ 3 + 1 


8 ` ध 
 , स. ఇతో వసతి कणठे శరభజ్లః |వతావవాన్‌, 20 


అధ్యరయోజనే తాత మహార్షిః సూర్యసం 
తం క్షీ పమధిగచ్చ ९९० స తై [ ३5००९ భిధాస్యతి 21 


(వ. అ. తాత = తండ్రీ, ఇతకి ఇక్కడినుండి : అధ్యర్థయోజనే = 
ఒకటిన్నర యోజనముల దూరమునందు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, పతావ 
వాన్‌ = | పతావపము కలవాడు సూర్యసంనిభః= సూర్యునితో సమానుడు, అయిన, 
కశరభజః = శరభంగు డను, మహరిః = మహర్షి, వసతి = నివసించుచున్నాడు. 


० 


ఇమ == నీవు, & 25 = శీ ఘముగా, ` _ ७ మహర్షిని, అధిగచ్చ = 


०९७2७. 238 -~ ఆతడు, ऊ | ‡ 88 _ | ©> కలిగించు 


५ 


ఉపాయమును, 1111. 


2 


తా తండ్రీ ధర్మాత్ముడు (వతాపవంతుడు సూర్యునితో సమానుడు 
అయిన శరచంగు డనే మహ ఇకడికి ఒక న్నర యోజనముల చూరములో 
నివసించుచున్నాడు నీవు ఆతని వద్దకు వెళుము. ని కాతడు ` ¦ యస్సును 
కలిగించు ధర్మమును ఉపదేశించగలడు. 20, 21 


మూ. ७5 टै, చాపి మాం రామ నిక్షిప్య కుశలీ | వజ... | 
రక్షసాం గత సత్త్యానా మేష ధర్మ సనా 
९०25 टै యే నిదీయనే తేషాం లోకాః సనాతనాః. 


23. ఆ. రామ రామా! మామ్‌ _ నన్ను, ९७5 टै = గోతిలో, నిక్షివః 
= ఉంచి, కుళలి = కేమము కలవాడవె, వజ. వెళుము గతసత్యానామ్‌ అ 
పోయిన: |[పాణము గల, రక్షసామ్‌ _ రాక్షసులకు, ఏషః = ఇది, ననాతనః 
(పాబీన మైన, ధర్మః = ధర్మము. యే = ఎవరు, అవచే గోతిలో. వినిక్షివంనే 
= ఉంచబడుతారో, తేషామ్‌ వారికి, సనాతనాః _ శాశ్యతములెన, లోకాః 
లోకములు లభించును. ` = 


తా. రామా! నన్ను గోతిలో ప్రాతి పెటి కేమముగా వెళుము. మరణించిన 
రాక్షసులకు ఇది పాలచీనకాలమునుంచి వచ్చుచున్న ధర్మము. గోతిలో పాతబడి 
नसह శాశ్ళతములెన లోకములు అభించును ~ १४. 


७८०७००८० ` ` | 89 


మూ ఏవముక్తా తు न విరాధః శరపీడిత 8, 29 
“బభూవ 23९९539 పాపో న్య సదేహో మహాబలః 

। (5. ७. మహాబలః= గొపు బలము గల, విరాధః_విరాధుడు కాకుత్తమ్‌ 

= రాముణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇటు © 5०९ = పలికి శరపీడితః _ శరముచేత 


బడింపబడినవాడె న్య సదేహః = విడువబడిన దేహము కలవాడె స్యర్గసం| హా 
అ స్వర మును ఫౌందినవాడు, బభూవ __ ఆయెను 


తా, మహాబలవంతు డెన ఆ విరాధుడు రామునితో ఇటు పలికి, జాణము 
च కలిగిన कर శరీరమును విడచి న్యరను డయ్యెను 28 


మూ. "త _చ్చుత్యా రాఘవో వాక్యం లక్ష్మణం వ్యాదిదేశ హు 
ॐ ठ స్యేవ ठ 6286 రాక్షనస్యాన్య లక్ష్మణ, 
3532 &25 సుమహాన్‌ ४९| భః ఖన్యతాం రౌ దకర్మణః, 
०९ 5०९ ९९.६०० రామః |పదరః 'ఖన్యతామితి, 
తౌ విరాధమా[కమ్య కణే जेष्ठ. వీర్యవాన్‌ 
ఛి 
రమ్‌ - € 'వాక 2596 । | ४०९ 


వో 
హా జాపించెను 


“వ. అ. -రాఘవః= రాముడు, తత్‌ 
= విని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, వ్యాదిదెశ 
తా, రాముడు ఆ వాక?మును విని లక్ష్మణుని ఇటు ఆశాపించెను 

28, 26కోకాలకు చూ. 11, 12, 5९७०९ రౌదకర్మణః.==భయంకర మెన క ర్మ గల. 


మూ. తతః ఖని తమాదాయ లక్ష్మణః శం భముత్తమమ్‌, 
అఖనత్‌ పార్శ్య్ణత స్తస్య విరాధన్య మహాత్మనః. 21 
` (ॐ. ఆ, తతః -- ఆటుపిమ్మట, | లక్ష్మణః అ లక్ష్మణుడు, ఖని|తమ్‌ == 
గునవమును, ఆదాయ = గ్రహించి, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, తస్య విరాధస్య 
--€ ०००८०९०6 ¢, షా ర్మషతః=|వక్క., ఉతమమ్‌ = పెద దెన శ్య| భమ్‌ 

= గిరిని, అఖనత్‌ |, వెను 

తా. పమ్మట లక్ష్మణు డొక గునవముతో మహాత్ము డెన ఆ విరాధునకు 
(ఏక్కునే ఒక పెద గొయ్య | ख 5९ 27 


छः क 


మూ. తంము नन శజ్బు_కర్గం మహా వనమ్‌ 
విరాధం [ 2०७२४ )९| భే నదనం భై రవస్యనమ్‌ 98 


వ. అ. ము కృకణమ్‌=విడవబడిన కంఠము గల, మహాన్యనమ్‌ = గొప్ప 
८९? గల ४९७0-5 © 5 = మొనలు దేలిన | (४०६०२४९ వంటి) చెవులు గల 
భెరవస్యనమ్‌ = భయంకర మెన ८९8 కలుగునటుగా, నద నమ్‌ థ్యనిచేయు 
చున్న, తం విరాధమ్‌ = ఆ విరాధుణి ५.९। 2 = గోతిలో, [పాక్షిపత్‌ = వడ 
దోసెను 
తా. రాముడు మహాధ్వనిచేయుచున్న మొనలు దెరిన జెకలు గల ఆ విరా 
ధుని కంఠమునుండి కాలు తీసివేగాను ఆప్పుడు అతిభయంకర మగు ధ్యని కలుగు 
నట్లు అరచుచున్న ఆ విరాధుని లక్ష్కణుడు గోతిలోనికి వడదో "పెను. 28 


మూ. తమాహవైే దారుణమాశువి| కమౌ 
స్థిరావుభౌ సంయతి రామలక్ష్మణా, 
ముదాన్నితౌ చిక్నేవతుర్భయావహం 
నద న్హముత్రివ్య బలేన రాక్షనమ్‌. = 29 


వప. అ ఆశువికమౌ = ४० ముని వర్మాకమము కలవారు, నంయతి__ 
యుద్రమునందు, సిరౌ __ సిరులు అయిన, రావ లక్ష్మ =రామలిక్ష్మణులు ఉభౌ 
=ఇదరూ, ముదా=సంతోషముతో అగ్యుతౌ=కూడినవారె, ७७25० - యుదము 
నందు, దారుణమ్‌ __ చాలకూరుడు, భయావహమ్‌ _ భయమును కలిగించువాడు 
నద నమ్‌ ధ్వనిచేయుచున్న వాడు అయిన, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుని, బలేన 
= బలముచెత, ७९2९ -- 2 8, చిక్షిపతు (గోతిలోనికి) వినరివేసిరి. 


తా కీ ఘమెన ఏరా! కమము కలవారు యుధ్రములో సిరులు ఆయిన ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, సంతోషించుచు యుద్రము కూరుడు, భయంకరుడు 
అయిన ఆ రాక్షసుడు అరచుచుండగా ఎ త్రి గోతిలోనికి పడ దోసికిి . 29 

మూ. అవధ్యతాం | బత్ష్య మహాసురన్య తౌ 
కితేన శ సేణ తదా నరరభొ 
సమర్ధ చాత్యర విశారదావుభౌ | ah 
బిలే విరాధస్య వధం (పచ|[కతు ए । त 8 


జరణ్యకాండము .: ^ 


.. (3. అ. తదాడఅప్పుడు, ० | ३००९०, అత్యర్థవిశారడౌ 
=మిక్కి_లి నేర్పుగలవారు, అయిన, తౌ ఉభౌ = ఆ రామలక్ష్ముణు లిద్దరూ, థితేన 
== వాడియైన, శస్తేణ = ఆయుధముచేత, మహాసురస్య = మహానురు 223, తస్య 
పీరాధన్య = ఆ విరాధునియొక్క_, అవధ్యతామ్‌ = చంవ శక్యము కాకుండుటను 
| ०१ = చూచి, సమర్య=దబాగుగా ఆలోచించి, 8 ठ గోతిలో, వధమ్‌ =వధను, 
పచ కతుః = చేసిరి | 


తా, छ ८8) గల నరశేషు లెన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, మహాసురు 
డెన ఆ విరాధుడు. వాడి యెన ఆయుధములచేత వరింప శకము కానివాడు అను ` 
విషయమును తెలిసికొని, బాగుగా ఆలోచించి, గోతిలో పూడ్చి పెట్టుట ద్వారా 
ఆతనిని :3 055०6026. 80 
మూ. స్వయం విరాధేన హి మృత్యుమా(రా)త్మనః 
పసహ్య రామేణ యథార్థ మీప్ప్సితః, 
నివెదితః కాననచారిణా సయం 
ను వధః శస్త్రకృతో భవేదితి. 81 
(వే. ఆ. విరాధేన = విరాధునిచేత, స్వయమ్‌ = స్మయముగా, ఆత్మనః= 
త్ర । ह व ठ ప _ त | ^ ५० १. न | 
१९००३०६ ia మృత్యు మృతువు , ఎయు రమ్‌ = నిజముగా, పసవహ్యా = 
బలాత్క్మారముగా, రామేణ = రామునిచేత (నుండి, ఈప్పితః = కోరబడినది. 
కాననచారిణా = అడ విలో సంచరించుచున్న ఆ విరాదునిచేత, మే_ నాకు శస్త్ర 
కృతః = ఆయుధములకేత చేయబడిన, వధః = వధ, న భవేత్‌ = కలగదు, ఇతి 
= అని, స్వయమ్‌ < స్యయముగా, నివేదితః = తెలవబడినడి. 
"తా రాముడే బలాత్కారముగా తనను చంవవలె నని విరాధుడే స్వయ' 
ముగా కోరుకొనుచుండెను. ఆందుచేతనే అడవిలో సంచరింకే ఆ విరాధుడు నాకు 
శ స్ట్రములచేత మరణము రాదు అని స్యయముగా చెప్పెను. 2 


మూ. తదేవ రామేణ నిశమ్య భాషితం 
४ కృతా మతిస్తస్య బిల్బపవేశనే, 
బిలం छ తేనాతిబలేన రక్షసా [त ప 
_వేశ్యమానేన వనం వినాదితమ్‌. ` 8 


42 ' ऊञ्‌ दरण 


ఎ. ఆ. 'తత్‌ = €, భాషితమేవ వాక్యమునే నిక మ్య = విని, రామేణ 
=రామునిచేత, తస్య. ఆ రాక్షసునియొక్క_, బిల|వవేశనే = గోతిలో వడ వేయటి 
యందు, మతిః __ బుది కృతా = చేయబడినది. బిలమ్‌ _ బిలమును (వవేశ్య్ళ 
మానేన = |వవె ట్టబడుచున్న, ఆతిబలేన = చాల బలము గల, తేన రకస 
అ రాక్షసునిచెత, వనమ్‌ _ వనము, వినాదితక్‌ = ధ్యనింప చెయబడినది. 


తా. ఆ మాటి విన్న తరవాతనే రాముడు ఆ రాక్షసుని గోతిలో కపి+వేయ 
వలె నని నిరయించెను. ఆ విధముగా గోతిలో డొసివేయబడుచున్న ప్పుడు ఆ 
రాక్షసుడు ఆ వనమును శబముచే పతిధ్యనింవచేసెను 82 


_పహృష్షరూపావివ రామలక్ష్మణౌ 
| ఏరాధముర్య్యాం పదరే నివాత్య తమ్‌ 
ననన్షతురితభయౌ 23558 9518 | 
శిలాభిర నర్హ ధతుశ్చ రాక్షసమ్‌. | 38 
ఏ. అ. |వహృషరూపావివ_చాల సంతోషించినట్టున్న, రామలక్ష్మ ణౌ_ 
రామలక్షుణులు, తం విరాధమ్‌ - ఆ ఏ ८०९8958, ' ఉర్య్య్యామ్‌ = భూమిలో 
[పదరే= గోతిలో నిపాత్య = పడవేసి, వీతభయౌ _ పోయిన భయము కల్ల 
వారె, మహావనే_. ఆ మహారణ్యమునందు, నననతుః_నంతోషించి రాక్షసమ్‌... 
రాక్షసుణి, శిలాభిః _ శిలలచేత, అ నరధతుక్ల + __ క్ర 326. 


తా, రామలక్ష్మణులు చాల సంతో షించుచు,-ఆ విరా నెల గోతిలో 
పడవేసి, ఆ మహావనములో భయము లేనివారె ఆనందించికి. ఆ రాక్షనుణి శిల 
£ । 

లతో 326 | १६. 


మూ, తతస్తు తౌ కాక్చానచి|త్రకార్ముకౌ 
నిహత్య రక్షః పరిగృహ్య మైథిలీమ్‌,  - 
విజ హతుస్తొ ముదితౌ మహావనే. me 
దివి స్థితౌ చన్లిదివాకరావివ. | 84. 


అ ఇత్యార్డే మ/దామాయణే వాల్మీకియే ఆదికా మ్మ అరణ్య उडु 
- చతుర్లః నరః. ` : 


అరణ్యకాండ ము 48 


వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, కాజ్బానచితకా ८ उ" = బంగారముచేత 
చితవర్లము లెన ధనస్సులు గల, छ ~ ఆ రామలక్ష్మణులు రక్షః==రాక్షనుని 
నిహత్య = చంపి, మెథిలీమ్‌ = సీతను, పరిగృహ్య = తీసికొని, మహావనే= 
మహావనమునందు, ముదితౌ _ ఆనందించుచున్న వారై , దివి= అకాశమునందు, 
స్టితొ=ఉన్న, తౌ=-అ, చన్హిదివాకరావివచందనూర్యులు వలె, విజ హతుః= 
విహరించిరి. . 


తా. పిమ్మట బంగారముచే త చిత వర్గము లైన ధనస్సులను ధరించిన 
९ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుని సంహరించి, పీతను స్వీకరించి, సంతోషించుచు, 
ఆ మహావనములో, ఆకాశముమీద ఉన్న చందసూర్యులు వలె విహరించిరి. 


ము && గోరఖ్‌ పూర్‌ పతిలో పాఠము దాక్షిణాత్యపా ఠం (వావిక్ట వారు 
| పచురించినది) కూడ ఇపే ఉండవచ్చును. ఈ వృతాంతంలో కొంత అనౌ 
చిత్యము కనబడుతూన్నది - విరాధుడు రామలక్ష్మణులను భుజముల పపకి 
ఎకి)_౦చుకొని వెళిపోయి నటు అప్పుడు రాముడు సీత విషయమే వటించుకొన 
కుండా మనం వెళ్లవలసినది' కూడా ఆ వెపునకే కదా, ఈతడు మనలను మోసి 
కొని పోతే అదీ మనకు మంచిదే అని ఆంటూ వాహనసిఖ్యం లభించినందుకు 
సంతోకి స్తూన్నట్లు ఉండడం కొంతదూరం ఘనారణ్యంలోనికి వెళిపోవడం 
ఇదంతా రాముని స్యభావానికి విరుద్దంగా ఉన్నది. ఇంక సత “అయ్యో నన్ను 
మృగాలు భక్నించివేసాయి వాళ్ళిద్దరిని విడిచి పెటి నన్ను లతినికొని వెళు” అనడం 
కూడా అనుచితంగానే ఉంది. “వాళతో పాటు నన్ను కూడా తీసికొనిపో 
४०४5०००!" అంది కొంత యుకంగా ఉంటుందేమో. ఈ సర చివరి 99.9కి 
శోకాలలో వాల్మీకి ముద లేదు [పా मौ ఠంలో కథ ఈ విధంగా ఉన్నది 
విరాధుడు సీతను గహించడంతో రాముడు విషణుడౌతాడు లక్ష్మణుడు ఆయనకు 
ధైర్యం చెప్పి ఏడుబాణాలు |పయోగించగా ఆవి రాక్షసుని శరీరంలో దూ 
జబెటకు వచ్చేసాయి విరాడుడు లక్ష్మణునిమీద _పయోగించిన శూలాన్ని రాముడు 
రెండు బాణాలతో ఆకాశంమీదనే ఖండించి ఒక్క జాణంతో వాని వక్షసలం 
చీల్చేసాడు. దానితో అతడు నేల డిపోయి, తన పూర్యవృతాంతం తెలిపి 
రాముని చేతుల్లో చావడానికె కావాలనే ఆతనికి కోపం కలిగించడానికి సితను 
_గహించినట్లు చెపి! రాక్షసధర్మానుసారం తనను గోతిలో కప్ప మని కోరి, 


44 ఢశ్రీమ్మ దామాయణము 


శరభంగముని విషయం చెప్పి స్వస్యరూవంతో స్యర్గలో కానికి వెళి పోతాడు” 
దీనిలో పెన చూచిన అనొచిత్యం లేదు. విరాధుణి చంపినది रद अ రామ. 
९2८० లిద్దరూ కలిసి కాదు అని సుందరకాండలో సీత మాటలను వట్టికూడ 
తెలుసుంది ३4 


©», 3१ 


““జాలానందిని యను శ్రీమడామాయణాం వ్యా కనమునందు 
ఆరజ్యకాండలో నాల్లవ సర్ల సమావపము 


ఆధ ॐ జా మః సన ర్ల 8 


| నీతాలశ్ష్యణనమేతు ए రాముడు కరఖొంగౌాగ్రమమునసనకు 
814. అక్‌ డ్‌ దోవతలను చూచుట. కొర్‌భీంగయునితో నంభావ్షీంచుటి. 
కొరీభొంగయముని (०06 गन = 4. | 


మూ. హత్యా తు తం భీమబలం విరాదం రాక్షనం వనే, 
తతః సీతాం పరిష్యజ్య సమాశ్యాస్య చ వీర్యవాన్‌, 1 
అ|బవీ[ద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీవ తేజనమ్‌. 


పై. అ ఐర్యవా = పర్నాక్రమవ ०९ డెన, రామః రాముడు, ఫీమ 

జబలమ్‌= భయంకర మెన బలము గల రాక్షసమ్‌=రాక్షను డెన, తం విరాధమ్‌_ 

ఆ విరాధుణి, వనే = వనమునందు హత్యా = చంపి, తతః = అటు పిమ్మట 

తామ్‌ = సీతను ००6०९९१ = కౌగలించుకొని, సమాశ్యాస్య చ ఓదార్చి, 

6 వతేజసనమ్‌ (వజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల, |ఖాతరమ్‌ = సోదరు 255 
లక్ష్మణమ్‌ = ల క్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. పరాక్రమశాలి యైన రాముడు భయంకర మెన బలము గల రాక్షసు 
డెన ఆవిరాధుణి వనములో సంహరించి, సీతను కౌగలించుకొని, ఓదార్చి, తేజ 
तः > 
స్సుతో పకాశించుచున్న సోదరు డైన లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను, 1 


మూ. కష్టం వనమిదం దుర్గం న చ స్మో వనగోచరాః, 9 
అభిగచ్చామ హే కీ ఘం శరభజం తపోధనమ్‌ 


ఏ. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, దుర్గమ్‌ = పవేశింవ శక్యము కొని, వనమ్‌ _.' 
వనము, కషమ్‌ = కషములను కలిగించునది వనగోచరాఃవనములో నివసింజే 
వాళ్ళము, నచ స్మః=కాము. 9395 = ీఘముగా, తపోధనమ్‌ - మహరి' 
యెన, ४८९९5 - శరభంగు ణి అభిగచ్చామహే = పొందుదము 


తా. శ దుర్గ మారణ్యము చాలా కష్షళులకు' నిలయ మె ఉన్నది. మనము 
వనవాన మునకు అలవాటుపడినవాళ్ళము కాము. ४५९ ०५२०२१८ దగ్గరకు 


శ్నీఘముగా उ 2८२. | 2 
మూ, ఆ|శమం శరభజస్య రాఘవో=_భిజగామ 25२, ¢ 

తస్య దేవ పభావస్య తవసా భావితాత్మనః, 
సమీపే శరభజ్లన్య దదర్శ మహదద్భుతమ్‌. . 4 


(ఏ. అ. రాఘవః _ రాముడు, ४८४६६ = శరభంగమహర్షియొక్క., 
. 'ఆ[శమమ్‌ _ ఆశ మమును  అధిజగామ 24 -~ శ్రేశెను, దేవ వభావస్య.-. దేవతల 
వంటి పేభావము కలవాడు, తవస్తా_. తవన్సుచేత, अ నః పవి తము 
చేయబడిన మనస్సు కలవాడు అయిన, తన శరభజ్జస్య = ఆ శరభంగముని 
యొక్క, సమీపే _ సమీ పమునంద్ల ; మహత్‌ = न), అద్భుతమ్‌ == ఆశ్చర్య 

మును, దదర్శ = చూచెను 


न" प CT SS ७९ तकण వంటి 
[వభావము గలవాడు, తవస్సువేత పరిశుద్ధ మైన మనస్సు కలవాడు, అయిన 
ఆ శరభంగుని నమీవమున ఒక గొవ్ప ఆశ్చర్యకర మెన విషయము చూశెను 


మూ. విభాజమానం వప్పషా సూర్య వెళ్యానర| వభమ్‌, | 
రథ|వవరమారూఢమాకాశే విబుధానుగవ్‌. = ల 


అసంస్స్ఫృశన్రం వసుధాం దదర్శ విబుధేశ్యరమ్‌, 
సం| వభాభరణం దెవత విరజోఒమృరధారిణమ్‌. 6 
९५९८ దేవ బహుభి; పూజ్యమానం మహాత్మ భిః. 


వే. అ, వపుషా. శరీరముతో, వి భాజమానమ్‌ __ (పకాశించుచున్న వాడు, 

+ 9०६०९ | 23 दऽ _ సూర్వుని వంటి, అగ్ని వంటి కాంతి గలవాడు, రథ 
[వవరమ్‌ అ | ठैर మెన రథమును, ७९७० a ఎక్కినవాడు, ९७८० ठै -_ ఆకాశ 
మునందు, విబుధానుగమ్‌ _ దేవతలు ఆనుచరులుగా కలవాడు, వసుధామ్‌ = 
భూమిని, | ७4.) ०४ నమ్‌ = స్పృశించనివాడు, సం వభాభరణమ్‌ __ గొప్ప కాంతి 
గల అభరణముబు కలవాడు, విరజో౬మృరధారిణమ్‌ = పరాగము లేని వస్త్రము 


ఆరణ్యకాండము 47 


అను ధరించినవాడు ९6९८ రేవ = అటి విధముగానే ఉన్న › , & 25०६) = అనేకు 
లెన మహాత్మ భి 8 == మహాత్ము లచేత పూజ్యమా నమ్‌ పూజింపబడుచున్న వాడ 
అయిన, దేవమ్‌ లోక పభువెన విబు ८४ ९८ § 23०] ९९ దదర్శ= 
చూచెను. 


తా. అక్కడ (తిలోకాధిపతియెన దేవేం[దుని చూచెను. ఆతడు + 
మెన శరీరముతో న సూర్యుడు వలె అగ్ని వలె పకాశించుచుండెను. ఆకాశముమీద'. 
నున్న రథమును అధిష్టించి ఉండెను. దేవతలు అనుచరులుగా ఆతని వెంట 
ఉండిరీ. ఆతడు భూమిని స్పృశించక ఆకాశములోనే ఉండెను. వరాగము లేని 
వస్రములను ధరించి ఉన్న ఆతడు అలంక రించుకొన్న భూషణములు అత్యధిక. 
ముగా (పకాశించుచుండెను. అ విధముగానే ఉన్న ఎందరో మహాత్ములు ఆతనిని 


హపూజబించుచుండికి. 4, 8, 6 

మూ. హరితైర్యాజిభిర్యు క్రమ २56४० రథమ్‌ , 7 
దదర్శాదూరత స్తస్య తరుణాదిత్యసం భమ్‌, 

పాజ్జురా|భ్రఘన| పఖ్యం చనమణలసంనిభమ్‌ "8 


(ఏ. అ. తసః=ఆ దెవేందునకు అదూరతః = సమీపమునందు, హరి తె 
= ఆకువచ్చని రంగు గల, వాబిభిః _ గుఅములచేత యు కమ్‌ = కటబడినది 
తరుణాదిత్య ంనిభమ్‌- ముదిరిన నూర్వునితో నమానము పా 289 ए 2 द०28| 258 ऽ& 
= తెల్లని మేఘసముదాయముతో మానము २ 2५) లసంనిభమ్‌ చంద 
మండలముతో సమానము అయిన, . అ నరిక్షగతమ్‌ -- ఆకాశమునందున్న ; రథమ్‌ 
= రథమును దదర్శ = చూచెను. 


తా, ఆ దేవేం దునకు దగ్గరగా, ఆకాశముమీద ఆకుపచ్చని గుఅములు 
కొటిన రథము చూచెను. ఆది ముదిరిన 2० २९० వలె తెల్లని మేఘనముదా 
యము వకతై చం|దమండలము వలె [००८० ¶ ०८००० 2:53 | ^ (8 


మూ. ९5४६ 6९२९० ४| ० చితమాల్యోపకోభితమ్‌, 
చామరవ్య న చాగ్యే రుక్కదణేి మహాధనే 9 
గృహితే వరనారీభ్యాం ధూయమానే చ మూరి 


48. శ్రీమ్మదామాయణమ 


ప. అ. విమలమ్‌ = నిర్మలమైనది, చి తమాల్యోవళోభితమ్‌ = చి తము 
లె న మాలికలచేత పేకాశింవచేయ బడినది అయిన, ఛ[తమ్‌' ఛభ|తమును, అగ 
en (ోవ్షమెనవి, రుక్కద శే = బంగారు దండములు కలవి, మహాధనే = చాల 
విలువైనవి, వరనారీభ్యామ్‌ వ ఇ తరుఊత్తమ స్రీలచేత, क्छ (గహింపబడినవి ; 
+ = 9८००८, ధూయమానైే _ కదల్చబడుచున్న వి అయిన, చామరవ్య 
జన చమరీమృగమునకు సంబంధించిన వింజామర్లలను ; అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


శా. విచ్మితములైన పుష్పమాలలచే |వకాశింవచేయబడిన ` శ్వేతచ్చత 
మును బంగారుదండములు గల, విలు వైన రెండు. వింజామరలను చూచెను. ఆ 
వింజామరలను ఇద్దరు ఉత్తమశ్ర్రీలు ఆ దేవేం|దుని శిరస్సు 2 వీచుచుండిరి. - 9 


మూ + బహవః వరమర్షయః, 10 
అ న్రరిక్షగతం దేవం గీర్భిరగ్యాభిరై డయన్‌. 

వ. ఆ, గన్దర్వామరసిద్ధాశ్చ= గంధర్వు లు, అమరులు, సిద్దులు, బహవః 
= అనేకులు, వరమర్గయః = గొప్పబుము లు, ఆ న్లరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునం 
దున్న, దేవమ్‌ _ ఆ దేవుణ్ణి, ९ 7१8: ద ह १ గీర్భిః కై వాక్కు_లతోగ(వేద 
మం|తములతో) + బిడయన్‌ = సుకించుచుండిరి. 


తా, ఆకాశములో ఉన్న ఆ దేవేందు ణీ, గంధర్వులు, దేవతలు, సిదులు 
: 69 @ \ 


చాలమంది మహార్లులు వై దికమం తములతో సుతించుచుండిరి. 10 
మూ. నవా సంధాషమాణే తు శరభజేన వాసవే, 11 


దృష్ట్యా ४९ | కతుం [९ ध లక్ష్మణమ। బవీత్‌. 


(వే. అ. వాసవే= దేవేందుడు, శరభ జేన=ళరభంగమహార్దితో, సంభాష 
మా ९8 = మాటలాడుచుండగా, తత = ఆక్కడ, శత] కతుమ్‌ = దేవేందుణి, | 
దృష్ట్వా = చూచి, రామః _ రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, €| & వీత్‌ 
= వలికెను. 


తా. అక్క_డ కరభంగమహార్షి తో సంభాషణము చేయుచున్న దేవేందుని 
చూచి, రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. =` 11 


అరణ్యకాండము ह 19 


మూ. రామో౭థ రథ ముద్దిశ్య | क ర్లర్శ్భయతాద్భుతమ్‌. 12 
__ అర్చిష్మన్తం డయా జుష్టమద్భుతం పశ్య లక్ష్మణ, 
(పతవ న్రమివాదిత్యమ న్లరిక్షగతం రథమ్‌. 18 


వే. అ. అథ = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, రథమ్‌ = రథమును, 
०6४६ = నిరేశించుచు, అద్భుతమ్‌ = ఆ అశ్చర్యమును, | భాతుః = సోదరునకు, 
(a) A) | 
దర్శయత = చూపెను. లక్ష్మణ దాదీ! లక్ష్మణా १ ९) 24९, నమ్‌ = కాంతులు 
గలది, శ్రియా = శోభతో, జుష్టమ్‌=కూడినది 3 అద్భుతమ్‌ వ ఆశ్చర్యకర మైనది, 
(=> న్లమ్‌=తపింవచేయు చున్న , ఆదిత్యమివ= సూర్యుడు వలె ఉన్నది అయిన, 
అ నరిక్షగతమ్‌ ~~ ఆకాశములో ఉన్న 9 రధమ్‌ <~ ట్ర రధ మును १ 2926 == చూడుము. 


తా. పీదప రాముడు ఆ రథమును |వేలితో నిర్దేశించుచు ఆ ఆశ్చర్యకర 
మెన విషయమును తమ్ముని కి చూపెను. “లక్ష్మణా ! ఆకాశములో, | ०5०१० 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న ఆ రథమును చూడుము. కాంతితో, కోభతో, ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది”. ५ 


మూ. యే హయాః పురుహూతస్య పురా శ|కస్య నః (తుతాక్క. 
అ న్తరిక్షగతా దివ్యాస్త ఇమే హరయో (ధువమ్‌. 14 


వ. అ, పురువహూ తస్య=అనేకులచేత యాగములందు ఆహ్మానింపబడిన, 
శ|కస్య జ దేవేందునియొక్క., యె=ఏ, హయాః__ అశ్యములు, నః= మనకు, 
పురా= పూర్వము, (శుతాః = వినబడినవో, తే = ఆ, హరయః = అశ్యములు, 
ఆ నరిక్షగతాః = ఆకాశములో ఉన్న : దివ్యాః ८ దివ్యములైన , ఇమే ఇవియే. 
దువమ్‌ = నిశ్చయము. SE ५५१ 

తా. అనేకులు యజ్ఞమునందు ఆహ్వానించు దెవేందునకు © ఆశ్యములు 
ఉన్న వని పూర్ణము మనము విని యున్నా మో , అకాశముమీద ఉన్న ఈ ९७४९ 
ములు ఆ దివ్యాశ్యము లే; సందేహము లేదు. ` | 14 

మూ. ఇమేచ పురుషవ్యా!ఘ యే తిష్టన్త్యభితో దిశమ్‌ ; 
శతం శతం కుణ్ణలినో యువాన ఖడ్గ పాణయః. 1 18 


Ax 


९0 (8, >>| ८१4००09 6० 


వి స్తీర్ణవిపులోరసా_ పరిమాయత బాహవ;ః, 
కోణాంశువననాః సరే 'వ్యాఘా ఇవ దురానదాః, 16 


ఉరోదేశేమ సర్వేషాం హోరా జకలనసన్నీ బా, 
రూప हि సా ~ పజ వా 17 
రూపం బి భతి సా మీ! తె ८28) 208 ९७ = | 


| 3. అ, సౌమి|తే క లక్ష్మ ణా ! పురుషవ్యాఘ అ పురుష శేష్పుడా! దిశమ్‌ 
అభధితః_ ఆ దిక్కు.నందు అంతటా, రే = >, శతం శతమ్‌=నూర్లురు నూర్లురు 
చొప్పున గుంపులుగా ఉన్న, ७०९०९२5४ = కుండలములు గలవారు, ఖడ్గ్డపాణయ।; 
= ఖిడ్డములు హస్తములందు కలవారు, వి స్తీర్ణవిపులోరస్పా_ = విశాల మైన పెద్ద 
వెన వక్షఃస్థలములు కలవారు, 1 వు 48496. కత పొడ వైన 
బాహువులు కలవారు, కోణాంకవననాః అ ఎజ్జని కిరణములవంటి వస్త్రములు గల 
వారు అయిన, యువానః = యువకులు ఉన్నారో ము రే = వీరందరూ, 
వ్యా(ఘా ఇవ=పెద్దపులుల వలె, దురాసదాః_ చేర శక్యముకానివారు. స ర్వేషామ్‌ 
= ७०८65०50, ఊరోదే శేషు అ పక్షఃస్థలములందు, జ్వలనస్తన్ని భాః= అగ్ని తో 
సమానము లెన, హారాః_ హారములు ఉన్న వి. పల్బవింశతివార్గికమ్‌ = ఇరువది 
యెదు సంవత్సరముల, రూవమ్‌ -- రూవమును, £| 8 = ధరించి ఉన్నారు. 


తా, పురుష चै వెన లక్ష్మణా ! € 352 0९3 అంతటా + నూరుగురు 
నూరుగురు చొప్పున గుంపులుగా ఏర్పడి, కుండలములు అలంకరించుకొన్న యువ 
కులు చెతుల ०८ ఖడ్డములు ధరించి నిలచి ఉన్నారు. వాళ్లందరూ విశాల మైన 
పెద్ధ వక్ష ఃస్థలములతో, పరిఘల (కోటగడియల) వలె పొడ వైన బాహువులతో 
ఎజ్ల్జని కిరణముల వంటి వస్త్రములను ధరించి ఉన్నారు... వీళ్లందరూ కూడ 
పెద్దపులుల వలె ఎదిరింవ శక్యము కానివారు. వీళ్ల అందరి వక్షఃస్థలముల పెన 
అగ్ని వంటి హారములు పకాశించుచున్న వి. ఆందరూ ఇరువదియైదు సంవత్సరాల 
వయస్సు కలవారి ఆకారములో क) 8. . ఫో 195, 16, 17 


మూ. ఏతద్ది కిల దేవానాం వయో భవతి నిత్యదా, "५ 
యధేమే పురుషవ్యా! ఘా దృశ్య నైే దపీయదర్శనాః. 18 
దే. అ. (పియదర్శనాః = ఆనందకర మైన దర్శోనము గల, ఇమే_ఈ, 


(4 ४९००९ 5०३. ५4 ०4444 ! ~< , థా- టు (38. డు నా 68 
పురుష द(न పురుష శేష్ణులు, య =ాఎట్లు, దృశ్య నే- చూడబడుచు शि 


ఆరణ కాండము | | 81. 


ఏతర్‌ = ఇదే, దేపానామ్‌ దెవతలయొక్క., „२9698 వయస్సు, నిత్యదా 
ఎలప్పుడూూ భవతి కిల = ఉండునట क, 


తా. చూచుటకు ఆనందమును కలిగించు ఈ పురుష, శేమలు ఎటు కనబడు 
చున్నారో ఈ వయ స దేవతలకు నిత్యము ఉఊండునట $ 5 18: 


మూ. ఇహైవ సహ వైదేహ్యా ముహూ రం తిష్ట లక్ష్మణ, 
యావజ్ఞానామ్యహం వ్య క్షం క 4 ద్యుతిమాన్‌ రథే. 19 
ఏ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వైదేహ్యా సహ= సీతతో కూడ 
ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, ఇహెవ= ఇక్కడనే, తిష = ఉండుము 
యావత్‌ = ఎంతలో, అహమ్‌ _ నేను రథే రథ మునందున్న వ: 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతిమంతుడు, కః ఇతి ఎవ్యడో వ్య క్రమ్‌=-స్పషముగా జానామి 
= తెలిసికొందునో 
తా, లక్ష్మణా ! రథములో ఉన్న ఈ కాంతిమంతుడు ఎవరో సృషముగా. 
<€) ०96 ° వచ్చెదను 225 2 © కూడ >. ॐ& &9 ० ९ ॐ ఉండుము 19 - 


మూ. తమేవముక్సా సౌమితిమిహైవ ९०४००२०8 Se 

అభిచ| కామ ७०७० )8 एकक శమం | 258. ४ न 

(ॐ. అ. ఇహైవ= ఇక్కడనే, స్రీయతామ్‌ _ ఊండబడుగాక (ఉందువు 

గాక) ఇలి = అని, తం సౌమితిమ్‌ = € లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉకా = పలి । 
०७०९ -- రాముడు ४८ कष्ठ | ४250 _పతి=శరభంగముని € | ठ మమును గూర్చి, 
ఆభిచ [కామ = నడచి వె*ెను ध 
తా. రాముడు “'నీవిక్క_డే ఉండుము”అని లక్షణునితో పలికి, శరభంగా(క్ర" 
మమువెపు వెశెను | 90). 


మూ. తతః సమభిగచ్చన్తం |పేక్ష్య రామం శవీవతిః 
శరభజ్ఞమనుజ్జావ్య విబుధానిదమ[బవీత్‌. १1 


వ. అ. తత =అటుపమ్మట, శచీపతి =-= 23० దుడు సమధిగచ్చ నమ్‌. 
= వచ్చుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్లి, (పేక్ష్య = చూచి, శరభజమ్‌ _ శరభంగ. 


०९. శ్రీమదామాయణము: 


మునిని, అనుజ్ఞావ్య అ అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు చేసికొని, విబుధాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ _ పలికెను, 


తౌ, రాముడు అటు వెపు వచ్చుచున్న ట్లు చూచి, దేవేందుడు శరభంగ 
ముని అనుజ గె కొని, రేకు నున్న దేవతలతో ఇటు 23& इ, ` PMA 
రో = ౧ 


మూ. ఇహోపయాత్యసొ రామో యావన్మాం నాభిభాషతే, 
ब నయత తావత్తు తతో మా దష్టుమర్గ్షతి. 22 


జితవన్తం కృతార్థం హి తదాహమచిరాదిమమ్‌, _ 
కర్మ హ్యనేన కరవ్యం మహదనైః సుదుష్క_రమ్‌. 28 


వ. అ. అసౌ_ శ్య १ రామః = రాముడు, ఇహ = ఇకృ_డికి, ఉపయాతి 
= వచ్చుచున్నాడు. యావత్‌ __ ఎంతలో, మామ్‌ __ నన్ను (నాతో) , నాధిభాషతే- 
= మాటలాడడ్లో, తావత్‌ _ అంతలో, నిష్టామ్‌ అ ఆతనికార్యసిద్ధిని , నయత__ 
పొందించుడు. తతః దా అటుపిమ్మట, మా అనన్ను దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హతి = తగి యున్నాడు, జితవ నమ్‌ = జయించినవాడు, కృతార్థ మ్‌ = చేయ 
బడిన కార్యము కలవాడు అయిన, 8 295 __ ఈతనిని, అహమ్‌ _ నేను, అచిరాక్‌ 
= కొద్దికాలములో, తదా = అవ్వడు (దక్యామి=చూడగలను). అనేన_ ఈతని 
చెత, € 558 ద ఇతరులచేత, సుదుష్క_రమ్‌ = ఏ మా|తము చెయ శకము కాని, 


మహాత్‌ _ గొప్ప, కర్మ = వని, క రవ్యం హి= చేయబడవలసి యున్నది కదా... 


తా. రాము డిటు వైపే వచ్చుచున్నాడు. ఆతడు నాతో మాటలాడుటకు 
పూర్వము ఈతనికి కార్యసిద్ధి కలుగు నట్టు చేయుడు. (ఈతని కార్యము పూర్తి 
అయెవరకు నే నీతనితో సంభాషించను అని బావము.) సిమ్మటనే ఇతడు నన్ను 
చూడవలెను. 8४2 జయము సంపాదించి, | కృతార్దు డైన ఏమ్మట అచి రకాల. 
ములో ఇతనిని చూడగలను. ఇతడు ఇ తరు లెవ్వరూ చేయజాలని కార్యము చేయ 
వలసి యున్నది కదా ५ त | 


>. గోరఖ్‌పూర్‌ (పతిలోని ఈ శ్లోకాల సమన్వయం అసంబద్ధ ౦గా ఉన్నది. 
[పాచ్యపాఠంగా స్పష్టంగా ఉన్నధది;. we ८ 


| 8069७००९ ము 58 


| “యాస్యామ్యహమయం రామో యా వన్మాం నాభిభాష తే 
| కృతార్థ మేనమచిరాధ్ద9షాస్మ $హమరినమమ్‌ 
కర్మ హ్యనేన క రవం మహాదేవః సుదుష్క_రమ్‌ 
నిషాం న యాతో యావది తావన్న దషమమర తి.” _ 


“ఈ రాముడు నన్ను సమీపించి నాతో మాటలాడై లోపుగా నేను వెళ్ళిపోయెదను 
ఈ శ|తుసంహారకుడు తన క ర్రవ్యమును పూ ర్రిచెసి కొన్న బదప ఈతనిని అచిర 
కాలములో చూచెదను. దేవతలు కూడ చేయజాలని చాల కష మెన కారంము 
ఇతడు చేయవలసి ఉన్నది ఇతడు కార్యసమా 22) (నిష్టా మ్‌ పొందకవూర్యము 
నే నీతనిని చూడగూడదు.”అని భావం స్వషంగా ఉన్నది 22, 29 


మూ. అథ ॐ| 8 తమామ న్య) మానయిత్యా చ .తాపసమ్‌, . 
రథేన వాయయు కేన యయౌ దివమరినమః. = 24 


ప. అ. అధ-=అటు బమ్మట, అరినమః=శ|తుసంహారకు డెన ॐ| & ~ 
ఇం|దుడు, తం తాపనమ్‌ = ఆ శరభంగమునిని ఆమన = వీడ్నో_లు చెప్పి, 
మానయిత్యా = గౌరవించి, హయయు కేన _ ००९७2०८९ కటబడిన, రథేన _ 
రథ ముచెత, దివమ్‌ __ స్యర్గలోకమును గూర్చి యర. 3555 


| తా, ఎమ్మట శ|తుసంహారకు డెన ఇం|దుడు ఆ శరభంగముని అనుజ 
తీసికొని, ఆతనిని గౌరవించి, గుజములు కటిన రథము నెక్కి. స్యర మునకు 
వెశను, | | 4 


మూ. | ५०१ छ తు సహ|సాక్షే రాఘవః సపరిచ్చదః, द 


|ॐ. అ. १ 26१ | तवे० దేవేందుడు వయాతే=వెళినవా డగుచుండగా 

రాఘవః=రాముడు, సవరిచ్చదః=వరివారముతో కూడినవాడె, ఆగ్నిహో| తమ్‌. 

ఆగ్ని హో|తమును గూర్చి, ఉపాసీనమ్‌ _ కూరొ ని యున్న, శరభజమ్‌ = శర, 
9 


భంగ మహర్షిని ఉపాగమత్‌ _ నమీపించెను. ५ 1 At 
తా, దేవేందుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు సీతాలక్ష్ముణులతో ६0०८ 


by శ్రీమ([చామా యణము | | 


అగ్నిహో|తము సీకొనుట కె కూర్చొని యున్న శరభంగమహరి వదకు 
వెళ్లను | కట స స్ట 29 


మూ. తస్య పాదౌ చ సంగ్భహ్య రామః 'సీతా చ లక్ష్మణ, 
దుసదనుజాతా లబవాసా నిమ న్తింతాః ~ 26 


= | (४ ` €. రామః= రాముడు, సితా చ సీత లక్ష్మణశ్చ లక్ష్మణుడు 
తస్య = ం|దునియొక_, పాడౌ = పాదములను సంగృహ్య=స్పృశించి 
లబ్దవా సాః = పొందబడిన నివాసము గలవారె i నిమన్రింతా ¦ == ఆహ్యానింపబడిన 
వారై, తదనుజ్ఞాతాః= ఆతనిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవా రై, నిషేదుః=కూర్చుండిరి 


తా, రాముడు, సిత లక్ష్మణుడు ఆ శరభంగునకు పాద! పణామము చెసి, 
ఆతని అనుజ ఫొంది కూర్చుండిరి. ఆతడు వారిని ఆనాడు అక్కడ నివసించు 
& 3 ఆహ్మానించెను शि + च = 26 


మూ. తత శ కోపయానం తు పర్యపృచ్చత రాఘవ 
| ४८2९४) తత్సర్యం రాఘవాయ న్యవేదయత్‌ 24 


>. అ. తతః= అటుపిముట, రాఘవః_రాముడు, శ। కోపయానమ్‌ 
ఇం|దుని రాకను గూర్చి, వర్యపవృచ్చత = అడిగెను. శరభజశ్చ = శరభంగుడు 


కూడ, తత్‌ సర్యమ్‌ దాని నంతను, రాఘవాయ _ రామునకు, న్యవేదయత్‌ = 
ను । 


తా. = రాముడు ఆ మునిని, “దేవేందుడు ఎందుకు వచ్చినాడు” 2 
ఆని అడుగగా ఆతడు ఆ విషయమునంతా రామునకు ఇటు తెలిపెను. 27 
63 


మూ. మామేష వరదో రామ బహ్మలోకం 2) 2:९8, 
జితము| గేణ తవసా దుష్పాపమకృతాత్మ భిః. 28 


' (5. ७. రామారామా! వరదః= వరముల నిచ్చు, ఏషః=ఈ 9 ०] 23283 
ఉ|గణ = ఉగ మెన, తవసా__ తపస్సుచెత బితమ్‌ -~ జయించ బడినది అక్ళ 
తాత్మభిః = జయించబడని మనస్సు కలవారిచేత దుష్పాపమ్‌ = పొంద ళ 8359: 
కానిది. అయిన్స | బహ్మలోకమ్‌ [९०5१2 లోకమును గూర్చి, మామ్‌=నన్ను, నిసీ 
షరి = తీసికొనివెళ గోరుచున్నాడు 


అరణ్యకాండము' *' 88 


తా. రామా! 'వరముల నిచ్చు ॐ -80 | ९०28०, ఉగ మైన తపస్సుచేత 
నేను సంపాదించిన, మనోన్ని గహము తేనివారిచేత ఫౌంద శక్యము కాని |బహ్మ 
లోకానికి నన్ను తీసికొనివెళ్లటకై వచ్చినాడు. a ఇ 2 3 28 


మూ. అహం జ్ఞాత్వా 23९ 25०5 | 2 వర మానమదూరత | 
| > € * న గచా౫మి త్యామదృషా ९ పియాతిథిమ్‌ 


(23. అ, నరవ్యాఘ = నరులలో (₹షుడ వెన ఓ రామా! అహమ్‌-నేను 
పియాతిథిమ్‌ = ప్రియుడైన అతిథివైన, తాషమ్‌=నిన్ను, అదూరతః-=సమిపము 
నందే, వర మానమ్‌ = ఉంటూన్న వానినిగా, జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, అదషా = 

sl క ల్‌ 
నిన్ను చూడకుండా దహ్మలోకమ్‌ బహ్మలోకమును గూర్చి , 5 గచ్చామి 
వసటలేదు 


తా. నరులలో _శేషుడ వైన ఓ రామా! श ८११५३ ఉన్నట్టు తెలిసికొని 
నేను, పీయాతిధివైన నిన్ను చూడకుండ గా | బహ్మలోకమునకు వెప్తటకు అంగీక 
०४ లేదు. वि | 29 


మూ. తయాహం పురుషవ్యాఘ ధార్మి కేణ మహాత్మనా, 
సమాగమ్య గమిష్యామి |తిదివం చావరం పరమ్‌. 80 
| ॐ ఆ పురుషవ్యా(ఘ పురుషశేషుడా! అహమ్‌ నేను ధార్మి కేణ= 
ధర్మాత్ముడవు మహాత్మనా = మహాత్ముడవు అయిన, త్యయా = సీతో, సమా 
గమ్య = కలిసి, అవరమ్‌ = అటుపిమ్మట పరము అత్యుత్తమ మైన తిదివమ్‌= 
९९ 3 :3 బహ్మలోకమును గూడి, గమిషా 829 = వెళగలను 


తా. పురుష శెషుడా! ధార్మికుడవు, మహాత్యుడవు అయిన నిన్ను కలిసిన 
పిమ్మట నెను అత్యుతమస్యర మెన | బహ్మ లోకమునకు వెళ్ల గోరుచున్నాను 30 
| pale” ౧ _ 2 
మూ. అకయా నర శార్జూల జితా లోకా మయా ` 28 ०३, 
బాహ్మా్యాశ్చ నాకపృష్ట్యాశ్చ | 5९९9) ¶ २९ మామకాన్‌. 
వే. అ. నరశారూల = నర శేష్ణుడా !: మయా = నాచేత, శుభాః = శుభ 
కరములైన, బాహ్మా్యః = |బహ్మకు. సంబంధించినవి । నాకపృష్థ్యాశ్చ = స్వర్గము 


88 | + ~ 


నకు సంబంధించినపీ అయిన,. లోకాః __ లోకములు, జితాః = 2 ०5 86:58. 
మామకాన్‌ = నా సంబంధ మైన ఆ లోకములను, దతిగృహ్తీష్య= తీసికొనుము, 
తా. ఓ! నర్బెష్టాః నేను తపస్సుచేత |బహ్మకు సంబంధించిన పుణ్య 
లోకములను, స్వర్గమునకు సంబంధించిన పుణ్యలోక ములను జయించితిని. వాటిని 
నీ కిచ్చెదను, స్వీకరించుము. र 81 
మూ. ఏవముక్తో నర వ్యా! ఘః సర్యశాస్త్ర విశారదః, 
బుషికాకా + ठ° 33 (>| 29 . 82 ` 
(వే. అ. బుషిణా - బుషియైన, శరభజిన = శరభంగునిచేత, ఏవమ్‌_ 
క పలక నరవాం మః _ శేషు న, నరంశాన శా ९. 
ఇట్టు, ఉకః = ఏలిక బడిన, నర రఘః = నర శెష్టుడైన, ९९ స్ర్రవి రదః= 
సక లశాస్త్రములందు పండికు డైన, రాఘవః = రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక మును, 


` छर, # మాటలు ` 2 £) నరులలో వడు, సకలశా స్త్రము 
లలో పండితుడు అయిన రాము డిటు వలికెను eg) 
౧ 


మూ అహ మేవాహరిషాామి సర్యాన్‌ లోకాన్మహామునే, 

५५३ ఆవాసం త్వహమిచ్చామి పదిషమిహ కాననే, ९६ 
¦ €> 
| 4: అ. रण त ఓ మహామునీ; ఆహ మెవ = నేనే, సర్యాన్‌ = 
సమస్తమైన, లోకాన్‌ =పుణ్యలోకములను, ఆహరిష్యామి = సరంపాదించుకొనెదను. 
తు = కాని, అహమ్‌ = నేను, ఇహ= ఇక్కడ, కాననే. అడవియందు, [356 
షమ్‌=సీచే చూపబడిన, ఆవాసమ్‌=నివాస స్థానమును, ఇచ్చామి=కోరుచున్నా ను. 
తా. మహాముని! 2: उ, ఆ పుణ్యలోక ము లన్నీ: నేనే సంపాదించు 
కీ వనములో ఏదైన నివాసయోగ్యమైన వదేశమును 
మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు శ క్రతుల్యబలేన వై, 
1 | టో ము హా से Sa త్‌ ६ > a | 

శ ५28, | भिण २४९८२ [००6 ९३. 34 
(ద. అ. కకోతుల్యబలేన = దేవేం దునితో సమానమైన "బలము గర. 


&©६०{ ७१०९ ॐ dT 


రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉక్షః = పలక బడిన, మహా ప్రాజ్ఞః = 
గొప్ప బుద్ది గల, శరభజః =శ రభంగుడు, పునరేవ-మరల, వచః =వాక్యమునుు, 

తా. దేవేం[దునితో సమానమైన బలము గల రాముని మాటలు విని; 
మహాబుద్ది శాలియైన ४९ ॐ ०4592 మరల ఇట్టు పలికెను. 34 


మూ. ఇహ రామ మహాతేజాః సుతీక్లో నామ ధార్మిక . 
వసత్యరణ్యే నియతః స తే శ్రేయో విధాన్యతి. 85 
| ఏ. అ. రామ= एषठ ఇహ = ఇక్కడ, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, 
మహాతేజా గొవ ऊ స్సు కలవాడు ధార్మిక =. ధార్మికుడు, నియతః __ 
నియమవంతుడు అయిన, సుతీక్షో నోము సుతీక్షు 2६5 మహర్షి, వసతు 
నివసించుచున్నాడు, సః=అతడు, తే__నీకు, _కేయః=|శేయస్సును, విధాస్యతి= 
చేయగలడు 
తా. రామా! ఈ అరణ్యమునందే, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు ధార్మికుడు 
నియమవంతుడు ఆయిన నసుతీకు డనే ముని నివసించుచున్నాడు. ఆతడు . 2) &3 
| १०४०२७० కలుగు ఉపాయము చెప్పగలడు  . 88 


మూ. సుతీక్షమభిగచ్చ ९ ९० శుచౌ దేశే త పసినమ్‌, 

రమణీయే వనోద్దేశే స తే వాసం విధాస్యతి. 86 

(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, छक" = పవిితమైన, దేశే = [పదేశమునందు, 

తపసిఇనమ్‌ = మునియెన, సుతీక్షమ్‌ = సుతీత్తుని అభధిగచ్చ ~~ २८७5५. నళ 

అతడు, రమణీయే = సుందర 2055, ॐ5 5१ శే వన పదేశమునందు ङ ~ &&3 
వాసమ్‌ - నివాసనమును విధాన్యతి = ఏర్పరచ గలడు 

తా. నీవు 2829 ख మైన పదేశములో నివసించుచున్న సుతీక్షమహర్షివద్దకు : 

వెప్టము అతడు అంద మెన వన వదేశమునందు నీకు నివాసము నేర్పరచును. 86 

మూ. ఇమాం మన్హాకినీం రామ (పతి సోతమనువజ, = ' | 

:5&0 పుష్వ్రోడుపవహాం తత స్తత గమిష్య క ' 8 


8 (9) छ 6० 


| (ॐ. అ, ठ = రామా! పుష్వోడువవహామ్‌ _ తెప్పల వంటి. పుష్పము 
లను' వహించుచున్న, ఇమామ్‌ = ఈ, మన్నాకి నీమ్‌ నదీమ్‌ =మందాకి నీనదిని, వతి 
సోతమ్‌ = ¦ పవాహమునకు ఎదురుగా ; అను వజ= అనుసరించి వెళ్టము తతః 


అటుపిమ్మట, త|త = సుతీక్లుని ఆశ్రమమునకు, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. చిన్న చిన్న తెప్పల వలె పుష్పసముదాయములు కొట్టుకొనిపోవుచు 
పవహించుచున్న ఈ మందాకినినది పేవాహమునకు ఎదురుగా నడచి వెళ్లినచో 
ఆ సుతీక్షా శమము వచ్చును. 


వి. దండ కారణ్యములో మందాకినీ పన కి ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 

ఈ శోకము పాచ్యపాఠములో లేదు. 87 
2०००. ఎక పన్ధా నరవ్యా[ఘ ముహూర్తం పశ్య తాత మామ్‌, .: 
యావజ్జహామి గా|తాణి జీర్ణాం త్యచమివోరగః. ५६. 


| 23. అ. 7९ व| ఘ = పురుష శేషుడా! ఏషః _ ఇదే, పనాః_మారము. 
भ ७ థి ౧ 
తాత __ తం| డీ! ముహూ రమ్‌ = కణకాలముపాటు, మామ్‌ __ నన్ను | పశ్య = 


చూడుము. యావత్‌ = ఎంతలో, జీర్లామ్‌ = జీర్ణ మెన, తగచమ్‌ = చర్మనుు, 
ఉరగః ఇవ _ సర్పము వలె, గాకాణి=-అవయవములను, జహామి=విడతునో.. 


తా, క నర छन సుతీక్షముని ఆ(శమానికి వెళి మార్గము ఐదే. ०4: 
ఓక ముహూర కాలము ఆగి నన్ను చూడుము. హెము కుబుసమును విడచి నట్టు 
నా శరీరమును విడిచి వేయుచున్నాను, 88 


మూ. తతో౭గ్నిం స సమాధాయ హుత్యా చాజ్యేన మ న్హవత్‌, . 
శరభజ్లొ' మహాతేజాః పవివేశ హుతాశనమ్‌.. శిరి 


ప. ఆ. తతః. ఆటుపిమ్మట, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు గల, న 
४८२६४ ~~ € ४८९०१००6, అగ్నిమ = అగ్నిని, సమాధాయ _ ఉంచి, 
ఆజ్యేన = నేతితో, = ५२5 = మంతవూర్యకముగా, . హుత్యా చ= హోమమ్ము 
చేసి, హుతాశనమ్‌ = © అగ్నిని ४ (వివేశ = వవేశించెను. 


he शः పమ్మట, మహాతేజఃశా లియిన ९ ४०९ ०५००६ అగ్నిని నెలకొల్పి, 
మం|తపూర్వకముగా ఆజ్యమును హోమముచేసి, ఆ అగ్నిలో (పవేశించెను.. 89 


అరఠణ్యకాండము ` "` | 89 


మూ. తస్య రోమాణి इछ) తదా వహ్ని ర్మహాత్మనః, 
జిరాం ५९४० తదసీని యచ్చ మాంసం చ కోణితమ్‌.40 


ప. ఆ छठ ~, అప్పుడు వహ్ని = అగ్ని, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డెన, ९2९ = ఆ శరభంగమహర్షియొక్క., రోమాణి=రోమములను; కేశాంక్చా 
కేశములను, జీరామ్‌ = జీర మెపోయిన త్యచమ్‌ చర్మను, తదసిని = ఆతని 
ఎముకలను, యత్‌ = ఎ, 423 5 -- ०0233599, కోణితం చ=రకమూ ఉన్న దొ" 
వాటిని (కాల్చి వేసెను) 

తా. అప్పు డా ఆగ్ని, మహాత్ముడైన ఆ శరభంగమహార్థి రోమాలను, 
కేశములను, జీర మెన చర్మమును, మాంసమును, ర కమును కాల్చివే సెను 40. 


మూ. చ పావకసంకాశః కుమారః సమవదఃత  . 
ఉత్తాయాగ్నిచయాత్తస్మాఛ్చరభజో వ్యరోచత 41 

Er అ. సః శర భజ్లః -- € © ०7१०6, పావకసంకా =) छम 
त, కుమారః == కుమారుడుగా (కౌమారవయస్సులో ఉన్న कर) 
సమవద్యత = ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆ, అగ్నిచయాత్‌ = అగ్నిరాశినుండి, 
ఉత్తాయ = లేచి, వ్యరోచత = (25०8०२७. ध 


తా. ఆ శరభంగమహార్షి అగ్నితో సమానుడైన కౌమారవయస్సు_డుగా- 
మారిపోయి, ఆ అగ్నికుండ మునుండి, చెకి లేచి ए - 41 ` 


మూ. న లోకానాహితాగ్నీ నామృషిణాం చ మహాత్మనా 
దేవానాం చ వ్యతికమ్య దహ్మలోకం వ్యరో త. 42 


Er అ. సః - ఆతడు, ఆహితాగ్నీనామ్‌ హా ఆహితాగ్ను లయొక్క., 
మహాత్మనామ్‌ అ మహాతు లైన, బుషీణాం చ _ బుషలయిక 0  దివాసార చ జై 
८5९८००७ - , లోకాన్‌ = లోకములను, వ్యతికమ్య=దాటి, బహ్మలోకమ్‌= 
దహ్మలోకమును, వ్యరోహత ఎక్కె-ను. 

తా. ఆ కరభంగముని ఆహితాగ్నులకు లభించు లోకములను, మహాత్ము 


లైన బుషీశ్యరులకు లభించు లోకములను, దేవతల లోకములను దాటి బ్రహ్మ 
లోకములో | 338०८२3. 42 


60 । శ్రీమదామాయణము 


మూస పుణ్యకర్మా భువనే 'ద్విజర్షభః ॥ 
పితామహం సానుచరం దదర్శ ॐ 
పతామహశ్చాపి సమీక్ష్య తం 6९९० | 
७ సుస్వాగతమిత్యువాచ ०. 48 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయజే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 5 

పజ్బామః సర్గ | 
| [23. అ, పుణ్యకర్మా జ పుణ్య మైన కర్మ గలు 38 = <, ద్విజర్షభః = 
[బ్రాహ్మణ శేషుడు, భువనే = దహ్మలోకమునందు, సానుచరమ్‌=-అనుచరులతో 
కూడిన, పతామహమ్‌=|బహ్మ దేవుణ్ణి, దదర్శ హ=చూవెను. పిీతామహశా 2 ~ 
[2९० దేవుడు కూడ, తం ద్యిజమ్‌ = ఆ [ ८०५००००९ | సమీక్ష్య=-చూచి, ననన్ల= 
సంతో షించెను., సుస్వాగతమ్‌ ఇతి = మంచి స్వాగతము అని, ఉవాచ హ_ 
పలికెను, 


` छण, పుణ్యకర్మ లాచరించిన ఆ (్రాహ్మణ द, | ९०२११ లోకములో 
అనుచరులతో కూడిన దిహ్మ దేవుని దర్శనము చేసెను. . [९७२१० 229 కూడ 
అ బాహ్మణుని చూచి, సంతోషించి “'సుస్వాగతము”అని పలికెను. శ్రి 


“జబాలానందిని''అను' धा) యక్రా ౦ ధవ్యాభ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


ఐదవ సర్గ సమా వము, 
^ --* ५ 


దామాయణము 
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ద్విజర్లభః = 
aA 
అనుచరుల తో 
ध మ హ प्रि వి = 
వా చి, ననన. 
© 


ఉవాచ హ = 
క్యూ లోకములో 
వుడు. కూడ 

48 


గణ్యకాండ లో 


me 


ఆధ షషః సర్గః 
© tay 


(రాశ్షనులు పెట్టు श రొశీంశ్రు వుని యును. లందోడూ 
రామని (్రార్థింబోగా రాయడు వాళ్ళోక అభయ మిచ్బుట.] 


మూ. శరభళ్లే దివం ప్రాప్తే మునిసంఘాః సమాగతాః, 
కా రా २६ । 
| అభ్యగచ్చ న క కుత్గం రామం జ్యలిత తేజసమ్‌. i 
(ॐ. అ, ४८३ दं = శరభంగుడు, దివమ్‌= స్వర్గమును त పాస్తే=పొందినవా 
డగుచుండగా, మునిసంభఘాః = మునుల సముదాయములు, సమాగతాః = ఒక్క. 
చోట కలిసినవై, उडु) వంశమునకు చెందినవాడు, జ్వలితతేజసమ్‌ = 
|(పజ్యలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామమ్‌==-రాముణ్ణి ; అభ్యగచ్చ = 
సమీపించినవి. 
తా. శరభంగమహర్థి స్వర్గమునకు వెళ్లిన పిమ్మట అక్కడ నివసించు 
చున్న మునులు చాలమంది ఒక్కచోట చేరి, కకుత్గవంశమునకు చెందినవాడు, 
(్రజ్యరించుచున్న తేజస్సు కలవాడు ఆయిన రాముని వద్దకు వెళ్ళిరి. 
మూ. వై ఖానసా వాలఖిల్యాః సం|పకాలా మరీచిపాః, 
న టా హ a % తా హా రా తా ५ సః 
 అశ్మకుట్టాశ్చ బహవః షతాహారాశ్చ తాపసాః. | 2. 
దన్గోలూఖలినశైైవ తథైవోన్మజ్ఞకాః పరే, 
గాతశయ్యా అశయ్యాకశ్చ తథై వానవకాశికాః. ba 
మునయః సలిలాహారా వాయుభకా స్తథా పరే, 
ఆకాశనిలయాశె ఎవ తథా సణిలశాయినః. 4. 
అ థి ए 
తథోర్ల్యవాసినో దానా స్తథార్గ9పటవాససః, 
@ ~> ~~ (a) 
సజపాళ్చ తపఫోనిషాసథా పజ్బ్చాతపోన్వితాః. 8. 
( 


| సర్వే _్రాహ్మా్ట క్రియా యుకా దృఢయోగసమాహితాః, 
శరభజ్లాశమే రామమభధిజగ్ముశ్చ తాపసాః. 0 


వే. అ, వెభానసాః = పజావతి నఖములనుండి పుట్టిన బుములు, 
వాలభిల్యాః=|పజా వతి రోమములనుండి పుట్టిన 2०3 € , న ०23 ०४ = పేజా 
పతి పాద వకాళనమువలన పుట్టిన బుషులు, మరీచిపాః _ చం|దకి రణములను 
> छदः తాగేవారు : అక్కకు ట్లాశ్స = ధాన్యములను రాళ్లతో నలిపి తినువారు, 
హత్రాహారాః = ఆకులే ఆహారముగా గల, బహవః = చాలమంది, తాపసాళ్చ = 
మునులు, దన్లోలూఖ €= > 5 = దంతములే రోళ్టుగా ఉపయోగించువారు, తథైవ 
= మరియు, ఉన్మజ్ఞకాః స నీటిపై కంథమువరకు తేలుచు తవస్సు = 2, వరే 
ఇతరులు, గారతశయ్యాః = చెయ్యి మోకాళ్లు | మొదలైన అవయవములే శ య్యగా 
గలవారు, అశయ్యాః = శయ్య లేనివారు, త థెవ = మరియు, అనవకాశికాః _ 
ఇటు అటు కదలుటకు అవకాశము వేని ఇరుకైన సలములలో కూర్చుండి తవస్సు 
చేయువారు, సలిలాహారాః_ జలము सण छ न ఆహారముగాగల, మునయః - 
మునులు, తథా _ అరే , వాయుభతాః = వాయువును మాత మే భక్షించు, అవరే 
= ६९९७, ఆకాశనిలయా శైవ = ఆకాశములో నిలచి తపస్సు చేయువారు, 
తథా = మరియు, సఖి లశాయినః = కటికనెల మీద శయనించువారు, తథా__ 
మరియు ; ఊర్ట్వవాసీనః= పర్యతశిఖరాదులందే. నివసించువారు » దానాః=లఇం౦|దియ 
నిగహవంతులు, ఆర్థరిపటవాససః జ తడి బట్టలు కట్టుకొనే వారు సజపాశ్చ = 
జవముతో కూడినవారు తపోనిష్థాః on తపస్సునందు న్టెర్యము గలవారు. తథా 
= మరియు, పక్ష తపోనితాః = పంచాగ్ని మధ్య తపస్సు చేయువారు ఆయిన 
తాపసాః = మునులు, శరభజ్జాశమే = శరభంగముని ఆశ్రమములో, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి › ७४28 =చే 


3 


రిరి. 5 ठंड = వారందరూ కూడ, | छ హ్మా్య = (బహ్మ 
(వైదిక మెన) సంబంధ మైన, [90० = శోభతో, యుకాః _ కూడినవారు, దృఢ 
యాగ సమాహితాః = దృఢముగా యోగమునందు నిలచి ఉన్న వారు. 


త్ర, ఏఖనసధర్మ శాస్రాదులను అనుసరించు వెఖానసు లను వాన పసులు, 

«८ ~, ५ ' ne క 
వాలఖిల్యసం| పదాయమువారు, 50] పకాలులు, చందకిరణములను ఆహారముగా 
తీసికొనువారు, రాతిపై ధాన్యము నలిపి. వాటిని తినువారు, ఆకులు మాతమే తిను 


వారు, దంతములత్రో ధాన్యములను నమలి తినువారు, నీటిపై తేలుచు తవస్సు 


ఆరణ్యకాం 259. ` 68 


చేసుకొనేవారు, చేతులు మోకాళ్లు कठ అవయవములనే శయ్యగా ఉపయో 
గించి పండుకొనేవారు, శయ్యలు లేనివారు, అవకాశము లేని ఇరుకుచోట్ల 
కూర్చుండి తపస్సు చేసుకొనేవారు, జలముమా[త మే ఆహారముగా తీసికొనువారు, 
గాలిమా(త మే పీల్చి జీవించేవారు, ఆకాశము పె నిలచి తవస్సు “చేసుకొనేవారు 
గట్టి నేలమీద శయనిండేవారు, బట్టలు పెవెపు బిగించి కట్లుకొనేవారు, ఇం|దియ 
న్నిగహవంతులు, తడిబట్టలు కటుకొనేవారు, జపము చేసేవారు, తపస్సులో సిర 
ముగా ఉండువారు, వంచాగి తవస్సు చయువారు, ఈ విధముగ అనేక విధముల 
తపస్సు చేయు మును.లందరు శరభంగాశమములో రామునివదధకు వచ్చిరి. వారిలో 
38. ఒక్కడు (బహ్మవర్చ్పస్సుతో |పకాశించుచుండెను పతి ఒక్కడు యోగ, 
మార్గములో సుస్టిరముగా ఉండెను. 26 


మూ. అభిగమ్య చ ధర్మజ్ఞా రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
ఊచుః పరమధర్మజ్ఞమృషిసంఘాః సమాగతాః. 1 
(>. అ. ధర్మజ్ఞాః= ధర్మముల నెరిగిన, సమాగతాః = ఒక్క_ చోట 
కలిసిన, .బుషిసంఘాః = బుషి సముదాయములు, ధర్మ భృతామి = ధర్మమును 
పోషించువారూ, వరమ్‌ = (శేషుడు, పరమధర్మజ్ఞమ్‌ = గొప్ప ధర్మవేత్త అయిన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి 3 అధిగమ్య = సమీపించి,. ఊచుః = పలికినవి, 
छर. అ ८८९ ॐ తలైన బుష లందరూ గుంపుగా చేరి, ధర్మమును 
ంచువారిలో _శేష్షుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన రామునివద్దకు వచ్చి 
ఇట్లు పలికిరి | 5 «7 
మూ త్యమిక్యాకుకులసా 5235 పృథివ్యాశ్చ మహారథ 
॥ _్రధానశ్చాపి నాథ శ్చ దెవానాం మఘవానివ, ws 
వే. అ. మహారథః = మహారథుడ వైన, త్యమ్‌ = నీవు, 'అన్య= ఈ, 
ఇశ్వాకుకులస్య = ఇక్యాకకులమునకు, పృథివ్యాశ్చ = భూమికిని, దేవానామ్‌ = 
దేవతలకు, మఘవానివ దేవేందుడు వలె _పధానశ్చ పధానుడవు, నాథశ్చ 
=నాథుడ వుకూ | 
మహారథుడ వైన నీవు ఈ ఇక్యాకువంశమునకు, భూమికి “కూడ 
దెవేందుడు దేవతలకు వలె పధానమెనవాడ వు నాథుడవు(రక్షకుడ వు)కూడ 8, 


Ga శ్రీమచామా యుణము 


మూ. విశుతన్రిష లోశేమ యశసా వికమేణ చ, 
పీత వతత్వం సత్యం చ త్వయి ధర్మశ్చ పష్కలః, 9 
(వే. అ. (నీవు) [छ = మూడు, లో శేష _ లోకముల యందు, యశసా 
= కీ 6४७, వికమేణ చ_ పరా కమముచేతను, విశ్రుతః _ (వసిద్దుడవు. 
९९० నీయందు, పీత్ళవ తత్యమి స్తం పితృభ కి, సత్యం nfs సత్యము, 
२४२4-९ = పరిపూర్ణ మెన, ధర్మశ్చ = ధర్మము కూడ (9 నున్నవి) ६ 


తౌ కీ ర్రిచేతను, పర్మాకమముచేతను గూడ నీవు మూడు లోకములందును 
(దేసిద్దుడవు. నీయందు సత్యము, బతృభ క్తి, ధర్మము కూడ వరివూర్ణముగా 


ఉన్నవి, ¢ 
మూ. త్వామాసాద్య మహాత్మానం ధర్మజ్ఞం ధర్మవత్సలమ్‌, 


(వే. అ. మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడవృ, ధర్మజ్ఞమ్‌ =ధర్మములు తెలిసిన 
వాడవు, ధర్మ వత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు ఆస కి కలవాడవు అయిన, త్యామ= 
నిన్ను, అర్థిత్యాత్‌ = యాచకత్యమువలన, ఆసాద్య = సొంది, వశ్ష్యామః = చెవ్ప' 
గలము. నాథ = ఓ! |వభూ | నః=మాయొక్క_, తక్‌_అ ఆర్థిత్యమును, छ 
= కమించుటకు, అర్హసి తగియునా వు. 


కా. నివు మహాత్ముడవు. ధర్మములు తెలిసినవాడ వు. ధర్మమునందు 
ఆన క్తి కలవాడవు. ఆట నీవద్దకు మేము యాచకులముగా వచ్చి ఏమో ऊ) 


దలచుకొన్నా ము. | 2526 ¦ నీవ మమ్ములను ఇట్టు యావించుచున్నందుకు క్షమించ 
వలెను, | | 10 


మూ ९७८5648 సుమహాన్నాథ భవేత్తన్య తు భూవతే;,. 
యో హరేదృ్బలిషడ్భాగం నచ రక్షతి పుతవత్‌,.. 11 
వ, అ. నాధ _పభూ 1 OD రాజు, బలిషడ్యాగమ్‌ = బలిలో' 
ఆరవ భాగమును, హరేత్‌ _ | పుతవక్‌ = పుతులను వలె, నచ 


५२९8 = రక్షించడో, తస్య = ఆట్టి -భూవతేః _ రాజునకు, సుమహాన్‌ __ చాల 
గొవ్పదైన, అధర్మః = ९९ ८९ ॐ ; భవేక్‌ = కలుగును ८ | | । 


అరణ్యకాండము:'".' 65 


ख" ` [दि 1 వీ-రాజు బలి (పంట, తపస్సు మొదలగుదాని )లోని ఆరవ 
భాగమును వన్నుగా". తీసికొనుచు కూడ (పజలను పుతులను రక్షించి నట్టు 
రక్షించడో ఆ రాజుసకు చాల 8०23) అధర్మము కలుగును. = 11 


మూ. 003 क స్వానివ పాణాన్‌ _పాజెరిష్టాన్‌ సుతానివ, 
-నిత్యయు క్రః సదా రక్షన్‌ సర్వాన్‌ విషయవాసినః, 12 


| పాపో ్నతి ४९४० రామ ड 60 స బహువారికిమ్‌ 
దిహ్మణః స్థానమాసాద్య తత చాపి మహీయతే. 18 


| (४. ७... సర్వాన్‌ = సమ సమెన, విషయవాసినః = దేశములో నివసించు 
వారిని, పాణెః = [పాణములచేత,. ఇషాన్‌ = ఇషులెన, .సుతానివ_కుమారులను 
వలె, స్వాన్‌ = తేన నంబంధ మైన, | పాణాన్‌ = [పాణములను, యుజ్లాూనః ఇవ 
= సమర్పించుచున్నాడా అన్నట్లు, నిత్యయు కః = నిత్యమూ |పయత్న శీలుడై 
సదా = ఎల్లప్పుడూ, రక్షన్‌ = రక్షించుచు ఉన్న, సః= ఆ రాజు, శాశ్ళృతీమ్‌ = 
శాశ్యత మైన, బవహువార్లికీమ్‌ == అనేక సంవత్సరములకు సంబంధించిన, కీరిమ్‌ 
ద కీ ర్రిని ప్రాప్నోతి బొందును దహ్మణః = |బహ్మయొక్క., సాను 
స్థానమును ఆసాధ్య ఫొంది తత చాపి = అక్కడ కూడ, మ యతే = 
గౌరవించ బడును. 

తా. దేశములో ఉన్న పజల నందరిసీ, (పాణతుల్యులుగా, ఇష్టులెన 
కుమారులను వలె, తన /పాణములను అర్సించుటకు సిద్దముగా ఉన్నాడా అన్నట్టు 
5९९८० రక్షించుచు, నిత్యము జాగరూకుడె ఉండు రాజునకు అనెకసంవత్స 
రములు స్థిరముగా నిలచు & € లభించును. ఆతడు బ్రహ్మ లోకమునకు వెళ్ళి 
అక }- 0 కూడ వూజింపబడును. 12,138 


మూ. యత్శ_రోతి పరం ధర్మం మునిర్మూలఫలాశనః, 
తత రా ఇశ్చతుర్భాగః పజా ధర్మేణ ८९९४६. 14 


వే. అ. |వేజొ 8 = (పజలను, ధర్మెణ=ధర్మముచేత, రక్ష్షతః-రకించు 
చున్న, రాజ్ఞః = రాజునకు, మూలఫలాశనః -~ మూలములను ఫలములను తిను, 


9) 


మునిః = ముని, యకి -~ 3, వరమ్‌ గొప్ప, ధర్మమ్‌ ఢర్మమును కరోతి 
=చెయునో ९ త=దానియందు చతుర్చ్భాగః=నాలన భాగము: లభించును 


తా. పజలను ధర్మానుసారముగా రకించు రాజునక్తు మూలఫలములు 
భుజించుచు మునులు చెయు (२९3 \ తవస్సులో నాలవభాగ్షము లభించును 11 


మూ. शि 550 బాహ్మణభూయిషో వాన పన్గగణో మహాన్‌, 
త్వన్నాథోజనాథవ| దామ రాక్ష రన్యతే భృశమ్‌. 19 


ఏ౨. అ. రామ-రామా ९९ న్నాథ.ః = 923 నాఢుడుగా గల { 2०25०} € 
భూయిష్టః=|బాహ్మణులు ఆధికముగా గల, మహాన్‌ గొప్ప దెన, నః © ॐ 
= అట్టి ఈ, వాన వసగణ;ః _ వాన్మపసుల సముదాయము అనాథ వత్‌ -నాథుడు 
లేనిది వలె రాక్ష २४ = రాక్షసులచేత భ్పశమ్‌ మి గలి,” హ (प = ० & 05 
బడుచున్నది, | 


తౌ రామా | బాబ్మాణులు అధికసంఖ3లో ఉస్న, ఫదదైెన. ఈ వాన 
వస్టుల సముదాయమునకు సీవ్య దపభువుగా ఉండగా अष्टु రక్షకుడు 'లేనిదానిని 
వలె రాక్షసులు దీనిని ఎక్కు_వ नतव. श | ` 18 


మూ. ఏహి ५: శరీరాణి మునినాం భాపితాత్మనా . 
హతానాం రాక్ష ర్‌ రెర్బహూనాం బహుధా వనే. 16 


వే. అ. ఏహి__ రమ్ము, వనే వనమునందు' दे०*ठ ४ భయంకడరు 
లెన, రాక్షసెః = ८०:०८ ई బహుధా = అనేకవిధములుగాం''హతానా 
చంపబడిన భావితాత్మ నామ్‌. పవి తము & ०252 € 24 మనస్సు గల," బహూనా 


= అనేకులెన, ముసీనావ్స్‌ మునులఅయొక్క._ శరరాణ్‌ _ శరీరములను ६ = 
చూడుము 5.3 


pm | ( | 


ఈ అరణ్యములో భయంకరు లెన రాక్షస ५, $ తపఃపవి తము లెన 
మనస్సులు గల ఎందరో మునులను అనేకవిధముల చండి ర్లు. రమ్ము; దారి 
శరీరములను చూడుము 7 16 

| మూ, పమ్బానదీనివాసానామనుమనాకినీవుపి 
బితకూటాలయానాం చ క్రియతే కదనం మహత్‌. 17 
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|. అ. వమ్సానదీనివాసానామ్‌ = వంపానదీపాంతమునందు నివసించే 
వారియొక్క, అనుమన్హాకి నీమపి = మందాకినీనరీతీరమును అనుసరించి నివసించే 
వారియొక్క, చితకూటాలయానాం చ చితకూటవర్యత| పాంతము నివాసముగా 
కలవారియొక)_, మహత్‌ _ అత్యధిక మెన కదనమ్‌=-సంహారము [కియతే మ 
చయ బడుచున్నది 


'తా. పంపానదీ పాంత మునందు నివసించేవారిని, మందాకినినద్మీపాంత ము 
చందు నివసించవారిని చి తకూటపర్యత|పాంతమునందు నివసించేవారిని చాల 
ఎక్కువగా చంపుచున్నారు. 11 

మూ ఏతేవయంన మృషా మో వి పకారం © 292 ९० 

కియమాణం 235 "మూర రక్షో భిర్భీమకర్మ భి 18 

వే. అ. ఏలే వయమ్‌ = ఈ మేము, భీమకర్మభిః == భయంకర మైన 

కర్మ గల రక్షోభి ః=-రాక్షసులచేత, వనే--వనమునందు, |క్రియమాణమ్‌=-చేయ 

బడుచున్న, తపస్యినామ్‌ = మునులయొక్క,. ఘోరమ్‌ - భయంకర మెన వివ 
కారమ్‌ = అపకారమును, న మృషా ९२०१ = సహింవలేకున్నాము. 

కా- భయంకరమైన కర్మ చేయు రాక్షసులు వనములో చేయుచున్న 
మునుల ఘోరవినాశనమును మేము సహింవజాల కున్నాము. 18 

మూ తత స్తాం శరణారం చ శరణ్యం సముపసితాః 
పరిపాలయ నో రామ వధ్యమానాన్‌ నిశాచరై 19 

వ. అ. తతః= ఆ కారణమువలన, एण == రామా! శరణ్యమ్‌ = 
రక్షకుడవైన, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణార్గమ్‌ = రక్షణకొరకు, సముపస్టితాః=-చేరి 
నాము. నిశాచరః = రాక్షసులచేత, వధ్యమానాన్‌ = చంపబడుచున్న, ( Ms 
మమ్ములను, పరిపాలయ = పాలించుము. | 

తా. రామా: ఆ కారణముచేత, మేము రకకుడ వైన నీవద్దకు రక్షణ 
మును కోరుచు వచ్చినాము. రాక్షసులచే చంపబడుచున్న మమ్ములను పాలింపుము 

మూ పరా త్యల్తో 86९८ పృథివ్యాం నోపపద్యతే, 
పరిపాలయ నః సర్యాన్‌ రాక్షసేభ్యో నృపాత్మజ. 20 


68 | శ్రీమ [దామాయణమ్సు 


వే. అ. వీర = వీరుడా! ७९९४8 = నీకంటె, వరా_ గొప్పదైన, గతిః 
= గతి(రక్షణము), పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు 4 నోవవద్యతే = కుదరదు. 
నృపాత్మజ = రాజకుమారా! నః==మమ్ము లను, సర్వాన్‌ =అందరిని, రాక్ష 'సేభ్యః 
= రాౌక్షసులనుండి, పరిపాలయ._ రక్షించుము. అ 


తా. ఓ! వీరుడా: నిన్ను మించిన రక్షకుడు ఈ పృథివిలో మరెవ్వరూ 
లభింపడు. ఓ! రాజకుమారా | మమ్ముల నందరినీ రాక్షసులనుండి రక్షించుము, | 


oe] 


మూ. ఎత చ్చుత్యా తు కాకుత్ల్సస్తాపసానాం ५ २६९९८८० 5, | 
ఇదం |పోవాచ ధర్మాత్మా సర్యానేవ తపస్వినః. 21 | 


। వ. అ ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డిన, కాకు భః రాముడు, త వస్వినామ్‌ | 
దీనులైన , తౌవసానామ్‌ __ మునులయొక్ళ_, ఏతత్‌. ఈ వాక్యమును, | छख | 
డా విని, సర్వానేవ = సమ స్తమెన, తవస్వినః = మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌ | 
= ఈ వాక్యమును, | ప్రోవాచ _ పలికెను. । 


& || 


छर. ధర్మాత్ముడైన రాముడు దీనులైన ఆ మునీశ్ళరుల మాటలు విని, ఆ 

మునులందరిని ఉద్దేశించి ఇట్టు పలికెను, | ५1 

మూ నైవమర్దథ మాం వక్తుమాజ్ఞాప్యోఒ హం తపనసినామ్‌, 

సంకా “Ay యా 9 

కేవలేన ०९ ర్యేణ _వేష్టవ్యం వనం మయా. 2 | 

వే. అ. ఏవమ్‌ . - ఇట్లు, మామ్‌ _ నన్ను గూర్చి, వకుమ్‌=-పలుకుటకు, 

న అర్హథ = తగరు. అహమ్‌. నేను, త వస్వినామ్‌ = మునులకు, ఆజ్ఞావ్యః= | 

ఆజ్ఞాపింవతగినవాడను. ठठः _ కెవల మైన, న్వకార్యేణ=నా కార్యముచేతనే, | 
మయా నాచెత, వనము వనము. _ువెష్టవ్యమ్‌ = పవేశింపదగినది. 

। కామీరునన్ను ఇట్టు పార్టించకూడదు. మునులు నన్ను ఆజ్ఞాపించ 

వలెను. నేను నా కార్యము నిమిత్తమే ఈ వనములో |పవేశించవలసి యున్నది. 

మూ వికారమపా క్రష్టుం రాక్ష సెర్భవతామిమమ్‌, 
ఏతుస్తు నిర్దేశకరః | పవిష్టోఒహ మిదం వనమ్‌. 28 


(స. అ. అహమ్‌ = నేను రాక్షసైః. = 'రాక్షనులచేత, భవతామ్‌ = 


అరణ్యకాండ ము ర | 09 


మీయొక్క, ध ~; విపకారమ్‌ = అపకారమును, అపా 5 25 = కొల 
గించగుటకె, పితుః = తం డియొక్కు, నిరేశకరః -~ ఆజను చేయుచున్నవాడ నై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, |పవిషః = | 339०९8६) 


మీకు రాక్షసులు చెయుచున్న ఈ అపకారమును తొలగించుట కే నేను 
నా'తండిగారి ఆజ్ఞ (పకారము, ఈ అరణ్యములోనికి |పవేశించినాను, 28 


మూ. భవతా మర్గ సిద్ద్యర్గమాగతో౭_ హం యదృచ్చయా, 
తస్య మెయం వనే వాసో భవిష్యతి మహాఫలః. 24 
| 2. అ. అహమ్‌ = నేను, భవతామ్‌=మీయొక్క, అర్థ సిద్ధ్యర్థ === కార్య 
సిద్దికొజకై, యదృచ్చయా= దైవవశముచేత, ఆగత ః=వచ్చినాను. తస్య=అటి 
మె = నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వనే వాసః = వననివాసము, మహాఫలః = 
గొప్ప ఫలము గలది दैः విష్యతి = కాగలదు 
తా. నేను నా అదృష్టవశముచే మీ కార్యమును సాధించుట'కై వచ్చినాను. 
నా వనవాసమునకు చాల గొప్ప ఫలము లభించగలదు. क 24 


మూ. తపస్వినాం రణే శ|తూన్‌ హస్తుమిచ్చామి రాక్షసాన్‌, 
పశ్యన్లు వీర్యమృషయః స|భాతుర్మే తపోధనాః. 29 
(వ. అ. తపనస్వినామ్‌ = మునులయొక్క_, ४ ०5 = శతువులైన, రాష 
సాన్‌ = రాక్షసులను, రణే = యుద్దమునందు , హనుుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చామని 
=కోరుచున్నాను, తపోధనాః _ తవసే ధనముగా గల, బుష యః=బ్ఫుమలు, 
స|భాతుః = సోదరునితో కూడిన, మే = నాయొక్క_, వఏర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, 
పశ్యను = చూచెదరుగాక. 
తా, మునీశ్యరుల శ తువులైన రాక్షసులను యుద్దములో సంహరించ వలె 
నని కోరుచున్నాను. తవసే ధనముగా గల బుపు లందరు నా పరాక్రమమును, 
నా తమ్ముని పరాక్రమమును చూచెదరుగాక. 25 
మూ. దత్తాభయం చాపి తపోధనానాం 
ధర్మె ధృతాత్మా సహ లక్ష్మణన, 
తపోధనేె శ్వాపి సహార్యదత్త | 
సుతీక్షమేవాభిజగామ వీరః 26 


[9 శ్రీమదామాయణము, 


अख శీమదామాయతే ०.88 ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ద. అ. ధర్మే ధర్మమునందు ధృతాత్మా = సిరముగా ఉంచబడిన 
బుద్ది గల, వీరః = వీరుడెన రాముడు త పోధనానామ్‌ = మునులకు, అభయవమ్‌ 
= అభయమును, దత్సా=ఇచ్చి, సహ లక్కణన a లక్ష్మణుని తో కూడ, తఫో 
८ 3 छ: = మునులతో కూడినవా సహార్యద తః = పూజ్యూడెన జనకునిచే 
ఇవ్వబడిన సీతతో కూడినవాషె, సుతీక్ష మేవ సుతీక్షమ హరినే గూర్చి, అభిజగామ 
~ 5 8563 
छ" ధర్మమునందు స్థిరబుద్ద్ధి గల, వీరుడైన ఆ రాముడు ००४ 


అభయ మిచ్చి లక్షణునితోను, ఆ మునులతోను కలిసి, సీతాసమేతుడై సుత్రీక్ష 
మహర్షివద్దకు వెళ్లిను 26 


“బాలానందిని””'యను శ్రీ ॐ | तण ००७७० [ ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఆరవ సర సమావము 


[ నీతాలక్షసుణనవేతుడైన రాయుశు रु 06 ఆ(కోముమునోవ 


क), ఆయనతో నంఖౌగింబి © ०१5 ७5 ८-क ०5००९, | 


మూ. రామస్తు నహితో | कम्‌ क సీతయా చ పరంతపః, 
~- సుతీక్షస్యా! శమపదం జగామ సహ తె రింజై 8. 1 
£ ఓ >> జ 


|> అ. 'పరంతవః > శతుసంహారకు డైన, రామను.రాముడు | छण ख 
= సోదరునితోను, సీతయా' చ = సీతతోను, సహితః = కూడినవాడై, తై ః=ఆ, 
6९ ` 55» -- మునులతో కూడ, సుతీక్షస్య జ తీక్షునియొక్క, ఆ|శమవదమ్‌ 
= ७ ४ మమును గూర్చి, జగామ = వెళిను 


తా. శతుసంహారకు డైన రాముడు, సోదరునితోను, సీతతోను, ఆ 
మునులతోను కలిసి 'సుకీక్షుని ९] శమమునకు వెళ్ళేను 1 


మూ గత్యా దిగ్రమధ్యానం నదీ సీరాం బహూదకాః, | 
దదర్శ విమలం శైలం మహామేరుమివోన్నతమ్‌ 2 


వ. అ..సః= ఆ రాముడు, దీర్భమ్‌ దీర్హమైన, ఆఅధ్యానమ్‌ = మార్గ 
మును, గత్వా = పయాణము చెసి, బహూదకాః = చాల ఉదకము గల, 2568 -~ 
నదులను ९०८२९ = దాటి, మహామెరుమివ = గొ हि మేరుపర్యతము వలె, ఉన్న 
తమ్‌ = ఉన్నత మైన, విమలమ్‌ = నిర్యలమైన, శెలమ్‌ = పర్యతమును, దదర్శ 
= చూచెను 


తా. ఆ రాముడు చాల దూరము పయాణము చేసి, ఉదకముతో నిండిన 
నదులను దాటి మహామెరువర్భతము వలే ఉన్నత మెన 2८2९ మెన ఒక పర్య 
తమును చూచెను 2 


72 | శ్రీమ్మడదామాయణము 


మూ. తత స్తమికాకువరౌ సతతం వివిధైరు)మైః, 
కాననం తౌ వివిశతుః సీతయా సహ రాఘవౌ. ६ 


Er అ, తతః= అటుపిమ్మట, ఇక్వాకువరౌ= ఇక్ష్వాకు వంశములో | ठे 
©>, తొ రాఘవౌ_ఆ రామలక్షుణులు, సీతయా సహ__ సీత్రత్రో కూడ, 225 : 
జాఅనేకవిధములై న, దుమైః=వృక్షములతో, సతతమ్‌=నిండియున్న, కాననమ్‌ 
= అడవిని, వివిశతుః=1వ వేశించిరి. 


న ఆచ | ५ | ॐ తా 
తా. పీమ్మట, ఇకాగకువంశజులలో ఇషు తెన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీ 


సమేతులై, అనేక విధములైన వృక్షాలతో దట్టముగా ఉన్న అడవిలో |వవేశించిరి, 
మూ. (పవిష్టస్తు వనం ఘోరం బహుపుష్పఫల! దుమమ్‌, 
దదర్శ్భాశమమేకా న్లే చీరమాలాపరిష్కతమ్‌. 4 


ఎ, 11 ००0४० దుమమ్‌ = అనేక 
పుష్పవృక్షములు, ఫలవృక్షములూ గల, వనమ్‌ వనమున, [52४ = { 5335 
9०६); ఆ రాముడు, ఏకాన్తే--ఒక | 350, చీరమాల్ల్తాపరిష తమ్‌. నారచీరల 


పంకులడే అలంకరించబడిన, ఆ(శమమ్‌._. ఆ|శమమును, డదర్శ= చూచెను. 


తా. భయంకరమైన ఆ వనము అనేక. పుష్పవృకళ్షములత్రోను, . ఫలవృక్ష 
ములతోను నిండి యుండెను. ఆ వనములో వవెశించీ రాముడు ఒక వశాంత 
మెన (పదేశమునందు ఆశమమును చూచెను. దాని చుట్టూ ` అక్కడక్కడ నార 
न | కట్టుటచే అందముగా ఉండెను. | Roe ५4 


= च्छ తత తాపసమాసీనం మలవజ్బ. జధారిణమ్‌, = 


రామః సుతీక్షం ఐధివత్‌ తపోధనమభాషత. : ` +": 
(2 - ७. తత = అక్కడ, రామః __ రాముడు, మల ఫ్రజ్బ_జధారిణమ్‌= 


మురికిచేత ఏర్పడిన పద్మా కారములై స చిహ్నములను ధరించిన, ఆసీనమ్‌ _ 
కూర్చొని 1 11 తవస్సె ధనముగా గల, తాపసమ్‌ _ ముని 
యన + సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, ' విధివక్‌ = = करण्ड 


శ్రముగా చేరి,” అభాషత = 
పలి" ge we , ५ 
cers కను. 


ॐ 
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తా. రాముడు ఆ ఆ|శమములో కూర్చొని ఉన్న, తవసే ధనముగా గల 

సుతీక్చమహర్తి ని యశథాశాస్త్రముగా సమీపించి, ఆతనితో సంభాషణము చేసెను. 
(>| 

ఆ ముని శరీరముమీద, మురికి చేత పద్మాకారము లైన మచ్చలు ఏర్పడి ఉండెను, 


మూ. రామో౭హమస్మి భగవన్‌ భవన్తం | © 24 ००8, 
| मभ ధర్మజ్ఞ మహర సత్యవి కమ. 6 


ED అ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా ' అహమ్‌ = నేను, రామః అస్మి =రాము 
డను; భవ నమ్‌ = నిన్ను, !దషమ్‌ = చూచుటకు, ఆగతః వచ్చినాను. తత్‌ 
= ఆ కారణమువలన ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! సత్యవి క్రమ = 
సతఃమెన తవఃశ కి గలవాడా: మహరే_.ఓ! మహరీ ! మా _ నన్ను గూర్చి, 
అధివద = మాటలాడుము 


తా. ఓ! పూజ్యూడా ! నేను రామడను నిన్ను చూచుట కే వచ్చినా 
ధర్మములు తెలిసిన, సత్యమైన. తవ పభావము గల ఓ: మహర్షీ నాతో 
మా ఓలా డు ము G 


© 


మూ. 2 ९6९ తతో ధీరో రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌ 
సమాశ్లిష్య చ బాహుభ్యామిదం వచనమ! బవీత్‌ 7 


~ 
వ. అ ९ 3 అటుపిమ్మట దీరః=దీరు 2:55, న ५ సుతీ క్లమహ 
ధర్మభతామ్‌ ధర్మమును ఫోషించువారిలో, వరమ్‌ = | >: 22 भ 
రాముణి నిరీక్షక=- చూచి బాహుభ్యామ్‌ =బాహువులతో, సమాకి ష$ చ-=కౌగలించు 
కొని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ -- వచనమును అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. తపోనిషడెన ఆ సుతీక్షమహరి ధర్మమును పోషిం చేవారిలో (కష 
డెన ఆ రాముణ్లి చూచి, చేతులతో కౌగలించుకొని, ఇటు వలిశకెను 

మూ సొ ९५९० తే రఘు| శేష్ట రా సత్యభ్ళ తాం వర 

ఆశ మోూ౭.యం తర్ణయా। కా నః సనాథ ఇవ సా | >. = 

(వ. ఆ రఘు! శేష రఘువంశమునందు |శేషుడా ! సత్యభ్బతామ్‌= 
సత్యపాలకులలో, వర = |శేషుడా! एण्ड ~ రామా ठ = నీకు, సా ९१५२४ = 
స్వాగతము సామృతమ్‌=ఇప్పుడు త్యయా =నీచేత ఆ|కా నస ఆ(కమించ 


{4 శ్రీమవామాయణము 


బడిన (తొక్కబడిన), ఆయమ్‌ ఆ(కమః = ఈ ఆశమము, ననాథః ఇవ_ 
రక్షకునితో కూడినది అయినది. లీ కక మ 


తా. రఘువంకశీయులలో _షుడవు, సత్యవరిపాలకులలో అ|గగణ్యుడపు 
అయిన రామా! సీకు స్వాగతము. నీవు తొకు_టచేత నేడు ఈ ఆ|శమమునకు 
రక్షకుడు లభించినట్టు అయినది. 8. 


మూ. (దతీక్షమాణస్హామేప నారో హే&౬హం మహాయశః, 
దేవలోకమితో వీర దేహం త్యకా మహీతలే. 9 
చి తకూటము పాదాయ రాజ్య| భష్టో౭ సి మే | 0४ 8. 


ప. అ. మహాయళ; __ గొవ్ప & < కలవాడా! వీర _ వీరుడా?! అహమ్‌. 
మనను తాామెవ ८ నిన్న, వతీక్షమాణ; అ నిరీక్షించుచున్న వాడ నై, మహీతలే 
= భూలోకమునందు, దేహమ్‌ = దేహమును, త్యక్సా = విడచి, ఇతేః=ఇక్కడి 
నుండి, దేవలోకమ్‌ __ స్వ్యర్గలోకమును, నారోహే _ ఎక్కు టలేదు. రాజ్య! భష్షః 
=రాజ్య భష్టుడ వై ; చి తకూటమ్‌==చి తకూటవర్యతమును, ఉపాదాయ- పొంది, 
అసి = ఉన్నావు అని, మే = నాకు, శుత౩ = వినబడితివి 


తా, గొప్ప 3.6 గల మహావీరుడ వెన రామా! నేను సికొరశే నిరీక్షించు 
చున్నాను, अ) ०९8८. చి తకూటవర్యతముమీద ఉన్నా వని నిని. 
యుంటిని. అందుచేతనే భూలోకములో శ శరీరమును విడచి, స్వర్షానికి వెళ 
లేదు. | 0 
మూ. ఇహోపయాతః उडु) దేవరాజః ४, 10 
ఉపాగమ్య చ మే దేవో మహాదెవః సురేశ్యరః, | 
| ०८०९७ లోకాన్‌ జితానాహ మమ పుణ్యిన కర్మణా. 11 
వ. అ. ८०८०) == రామా! $| दः = నూరు యజ్ఞములు చెసిన, 
దేవరాజః = దేవేం[దుడు, ఇహ= ఇక్కడికి, ఉపయాతః= వచ్చినాడు. మహాదేవః 
=గొవృ (వభువు, సు రేశ్ళరః = దేవతా[వభువు అయిన, దేవః_ఆ దేవేం|దుడు, 
ఉపాగమ్య = వచ్చి, మమ __ నాయొక్క_ क अ కర్మణా = పుణ్యకర్మ చేత, 
సర్యాన్‌=సమ స్తమైన, లోకాన్‌ =-లోకములను, జితాన్‌=జయింవబడినవాటినిగా, 
మే= నాకు, ఆహ= చెప్పినాడు. . ' त : 
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తా. రామా! దేవతా పభువెన దేవేం|దుడు ఇక్క..డికి వచ్చినాడు గొప్ప 
పభువెన ఆ దేవేందుడు నావద్దకు వచ్చి, నా పుణ్యకర్మలచేత నేను సకల 
లోకములను జయించి నటుగా చెప్పినా 11 


మూ. తేమ దేవరిజుషేష జితేమ తవసా మయా 
మ|త్పసాదాత్సభార్య २९० విహరస్య సలక్ష్మణః 19 
| ॐ అ. మయా = ००८९, జితేష = జయింవబడిన, దేవరిజుషేషమ __ 
दरद బుములచేతను పొందబడిన, తేష ~~ ఆ లోకములలో సభార్యః = 
భార్యాసహితుడ వె సలక్ష్మణ = లక్ష్మణస మేతుడ వె తమ్‌ = 9 మ।త్ససా 
దాత్‌ = నా పసాదమువలన 9 విహరస్య = విహరించుము. 
తా. నేను దేవతలకు, బుమలకు నివాసములెన లోకము లన్నీ 
సంతోష పూర్యకముగా श కిచ్చుచున్నాను. నేను త పస్సుచేత జయించిన ఆ 
లోకములలో సీవు సీతాలక్ష్మణసహితుడ వై విహరింపుము. 12 
మూ. తముగతపసం దీప్తం మహర్షిం సత్యవాదినమ్‌, = 
_పత్యువాచాత్మవాన్‌ ठ ८३५२ ए వాసవః. 1&; 
వ. అ, ఆత్మవాన్‌ = ९०००९ డన, రామః==రాముడు, ఊగతపసమ్‌= 
ఉగమెన తపస్సు గలవాడు, సత్యవాదినమ్‌=సత్యమును పలుకువాడు, దీ పమ్‌= 
| [२२8९९०८७ ८०२९ వాడు అయిన, తం 2525० 6 §--- € మహారిని గూర్చి, వాసవః 
> > 
దేవేం[దుడు, | [ ० २99 £> 23 ~~ | ९०२ గూర్చి వలె, ह = తిరిగి 
పలికెను. 
తా. బుదిశాలి యెన రాముడు ఉగ మైన తపస్సుతో పజ్యలించుచున్న , 
సత్యమును వలుకుచున్న ఆ సుతీక్షమహర్తితో, దేవేందుడు (బహ్మ దేవునితో పలికి 
| నటు పలికెను | 18 
మూ. €25° 2००३७१९ ये» మి స్వయం లోకాన్‌ మహామునే 
ఆవాసం త్యహమిచ్చామి (వదిషమిహ కాననే. 14 
९) 


ప. ७. తా. చూ. 85 సరలో శిశివకోకం, సంయమ్‌ - 55० 05. 
ह లో 80४०, స్వయమ్‌ = స్వయ; 
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మూ. భవాన్‌ సర్యత కుశల? సర్వభూత హితే రతః, 
| ఆభ్యాతం శరభజేన గౌత మేన మహాత్మనా 15 


| ప. అ, భవాన్‌ = నీవు, సర్వత = అన్నిటియందు, కుళలః = నేర్పు 
గలవాడవు అని సర్యభూతహితే = సకల! పాణుల పితమునందు, రత 
ఆస క్రికలవాడ వని, గౌతమేన గెొతమవంశమునకు 2०655 మహాత్మనా 
మహాత్ము డైన, శరభజేన- శరభంగునిచేత అఖాఃతమ్‌ __ చెప్పబడి 


తా. సీవ సర్యకార్యములందు నేరు గలవాడ వని సకల పాణుల హిత 
మును కోరువాడ వని గౌతమవంశజుడైన మహాత్ము డైన శరభంగముని చెప్పి 
నాడు 19 
మూ. ఎవముకను రామేణ మహార్షిర్దోకవి సతః, 
| అ| బఎఐన్మధురం వాక్యం హరేణ మహతా యుత;. 16 
|>. అ రామేణ = రామునిచేత ఎర్‌ ఇటు, ఉక్రః = పలకబడిన, 
లోకవిశుతః = లోకములో (= డైన, మహార్షిః = ఆ మహర్షి, మహతా = 
గొప్పదెన హరేణ = సంతో ముతో యుతః=కూడినవాడై, మధురమ్‌ మధుర 
మెన వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. .-' 


తా. లోకములో [ 238 2; ७ హరి రాముని 35०९३ <© - 22) చాల 
సంతోషించుచు మధురముగా ఇటు వలిశకెను श | . 10 


మూ. అయమేవా | శమో రాబు గుణవాన్‌ రమ్యతామితి, . 
` ఘానుచరితః సదా మూలఫలైర్యుతః. 17 


ప. అ. రామ_. రామా! బుషిసం్హమానుచరిత$ః -- బు ఇశ రుల సము 


దాయములచేత ంబరంపబడిన, సడా= ఎలపుడును మూలభలె 8 = మూల 


ములతోను ఫలములతోను, యుత; __ కూడిన, అయమ్‌__ ఈ ఆ|శమ ఏవ 
ఆశమమే, గుణవాన్‌ మంచి గుణములు గలది రమ్యతా = (డఉడింపబడుగాక . 
(నీవు డీడించెదవు గాక) 88 = అని వలికెను | 

తా. ..రామాః' ठ ఆశమములో బుషులు సంచరించుచుందురు. మూల. 
ములు ఫలములు సర్వదా లభించును  అఆందుచెత మంచి గుణములు గల ఈ 
ఆశమములోనే సుఖముగా నివసించుము." | {7 
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` ఇమమా|శమమాగమ్య మృగసంఘా మహీయసః, _. 
అహత్యా _పతిగచ్చన్తి లోభయితా౬. కుతోభయా;. 18 


పే. అ. మహీయసః = పెర్గవెన, మృగసంఘాః = మృగసము దాయ 
ములు, ఇమమ్‌ = ఈ, ఆశమమ్‌ = ఆ;శమమును, ఆగమ్య = పొంది, లోభ 


యిత్వా = భయ పెట్టి, అహత్యా = చంవకుండగా, అకుతోభయాః = ఎవరినుండి 
భయము లేనివై, |పతిగచ్చన్తి = తిరిగి వెళ్ళుచుండును. 


తా. “పెద మృగములు గుంపులుగా వచ్చి, ఈ ఆ|శమవాసులను భయ 
పెటి, ఎటి భయము లేనివె . 886 వెశిపోవుచుండును. కాని అవి ఎవరినీ 
చం౦పవు ॥ “ | | , 18 


మూ నానో ध. భ వేద త మృగేభో=న్య|త విద్ది వె 
తచ్చుత్యా వచనం తస్య మహరెర్లక్ష్కణా| గజః 19 
ఉవాచ వచనం € 68 విగృహ్య సశరం ధను 


ప. అ. అత = ఇక్కడ మృ ౧భ్యః = మృగములకంె అన్య|త= 
ఇ తరములనుండి, అన్యః = మరొక, దోప ము, న భవేత్‌ - ఉండదు. 
విది వె= తెలుసుకొనుము. దీరః _ దీరుడెన లక్ష్మణా గజః = రాముడు తస్య 
మహర్టేః = ఆ మహరియొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును శుతార = విని 
సథరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః _ ధనస్సును విగృహ్య = గహించి, 
వచనమ్‌ - వచనమును, ఉవాచ = పలికెను 


తా. “ఈ ఆశమములో మృగములనుండి తప్ప మరి వేటినుండీ అపాయము. 

లేదు అను విషయము తెలిసికొనుము”. ధీరుడెన రాముడు ఆ మహరి మాటలు 

విని, బాణముతో కూడిన ధనసును పటుకొని చూపుచు ఇటు వలికెనుు. 19 

మూ. తానహం సుమహాభాగ మృగసంఘాన్‌ సమాగతాన్‌, 20 
హన్యాం నిగితధారేణ శరేణానత పర్యణా 

| 4. ఆ సుమహాభాగ మహాభాగ్యవంతుడ వెన ఓ!మహరీ, సమాగతాన్‌ __ 

వచ్చిన, తాన్‌ = ౪ మృగసంఘాన్‌ మృగసముదాయములను నికి తధా రేణ 


{8 శ్రీమ్మదామాయణము 


వాడియెన ఆంచుగల, నతపర్యణా = వంగిన కణుపులు గల, శరేణ_ బాణముతో 
హనామ్‌ = చంపుదును 


తా మహాభాగ్యశాలి వె న మహరీ! ఆ మృగసముదాయములు వచ్చినప్పుడు 
నేను వాడియెన ఆగభాగము వంగిన కణుపులు ఉన బాణముతో చంపవచ్చును 


మూ భవాంస్తతాభిషజ్యేత కింస్యాతఇచ్చ9తరం తతః, 91 
० र) | వాసం - 2८० తు న సమరయే 


దే. అ. తత= ఆ మృగములయందు, భవాన్‌ = నీవు, అభిషజ్యేత = 
ఆస కి కలవాడవు కా ను. తతః దానికంచె కృచ్చ్రతరమ్‌ ఎకు;._వ 
కష్టము కలిగించునది, కిం స్యాత్‌ = ఏమి ఉండును? (అందువలన) ఏతస్మిన్‌ = 
ఈ €| ४ = = €] ४ ०0240८9, २९८ 5 = చిరకాలము, వానమ్‌ సమును, 
న సమరయే =- యుక మని భావించను 


నేను ఆ విధముగా చంపే మృగముల పె నీకు దయ ఉండ వచ్చును 

అఆట్లివాటిని చంపుటవలన కలుగు కషముకంచె ఆధిక మెన కషము వ ముండును? 

అందుచ ఈ ఆ(శమములో చిరకాలము ఊండుఏ మంచిది కాదని తలచు 

చున్నాను क 21 

మూ, తమేవముక్యో పరమం రామః సన్యాముపాగమత్‌. 22 
అన్యాస్య పశ్చిమాం సన్హ్యాం తత్ర వాసమకల్ప్సయత్‌ 

సుతీక్షస్యా|శమే రమ్య గతయా లక్ష్మణేన చ 2.8 


| [> అ. రామః = రాముడు, తమ్‌ _ ఆ నుతీక్షుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ॐ ०९ = పలికి, ఉపరమమ్‌ = విరమించి "ॐ = సంధ్యను ఉపాగ 
మత్‌ = పొందెను (ఉపాసిం చెను) వశ్చిమాం సన్హామ్‌ = సాయంకాలసంధ కను 
అన్యాస్య = ఉపాసించి, సీతయా __ సీతత్రోను లక్ష్మణః చ లక్ష్మణునితో ను 
సుతీక్షస్య = సుతీక్షునియొ ; 0-, తై ఆ రమే = సుండరమైన, ఆమే = 
డ్‌ 


అ|శమము 0९, వాసమ్‌ = నివాసమును, అక ల్పయ 


తా. రాముడు ఆ మహర్తితో ఇటు పలికి, వర మించి, సంధో౭ఃపాసన చేసె 
సాయంకాలనంధి ఇపాసనానంతరము రాముడు సీతాలక్ష్మణులతో కలిసి, 2253९ 
మైన ఆ సుశ్రీక్టమహాము ని ఆశ్రమములో నివాస మేర్పరచుకొనెను २8 
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మూ. తతః శుభం తాపసయోగ్యమన్నం 
సయం సుతీక్లః పురుషర్ష భాభ్యామ్‌, 
తాభ్యాం సుసత్మత్య దదౌ మహాత్మా 
సన్యానివృతౌ రజనీం సమీక్ష్య, 24 


४ 11 8 25 ८०2० వాల్మికీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాణే 
పమః సర 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాత్మా = మహాత్ను డైన, సుతీక్షః అ 
సుతీక్షమహర్షి, సన్యానివృతౌ = సంధ్యాకాలము గడచిన పిమ్మట, రజనీమ్‌ = 
రాతిని, సమీక్ష్య = చూచి, తాభ్యామ్‌=ఆ, పురుషర్త భాభ్యామ్‌ = పురుష २०९७ 
తాపసయోగమ్‌ మునులకు తగిన అన్నము = అన్నమును సుసత్మృత్య 
బాగుగా సతృ_రించి స్యయమ్‌ అ స్యయముగా దద ఇచ్చెను 


తా, పమ్మట ००२०९२० 23 © ఆ సుతీక్షమహరి సంధ్యాకాలము గడచి 
రాతి వచ్చిన దని తెలిసికొని, పురుష శెమలెన ఆ రామలక్ష్మణులను సతృ_రించి 
మునులకు తగిన ఆహారమును స్యయముగా వారికి ఇచ్చెను 24 


“బాలానందిని''అను ,9 మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
५ । ,, 0 సర్గ సమా ప్రము. 


| | నీతాలక్షృజనమేతుడా ౫ రాముడు (బాతఃకాలమునోండు నుతీక్ట 
మవార్షి అనుమతి గైకొని అ © (नन బియలుగోరి వాళ్ళుట.] 


మూ. రామస్తు నహసౌమి తిః నుతీక్షేనాభిపూజితః, | 
పరిణామ్య 8०० ९ [९ |పభాతే ए 1 Re 
వే. అ. నసహసౌమి(తిః = లక్షుణునితో కూడిన, రామస్తు = రాముడు 
సుతీక్షేన = సుకీక్షమహరిశేత, ఆధిపూజితః _ పూజింపబడినవాడె, తత =౪ఆ 
ఆశమమునందు, నిశామ్‌ = రా|తిని పరిణామ్య = పరిణమింవచేసి (గడిపి), 
| 5 कण्ठं పాత కాలమునందు, | పత్యబుధ్యత ~< = లొనెను 


తా లక్ష్మణస 2०९ त న రాముడు సుశీక్త్షుని ఆతిథ్యము ०९४ రించి రాతి 
ఆ ఆ్రమమునందు గడపి ప్రాతఃకాలమునందు మేళ్కొ_నెను 1 


మూ. ఉతాయ చ యథాకాలం రాఘవః సహసీతయా 
ఊప 9०४5 నుశీతెన తోయెనోత్సలగనినా 2 
| ॐ , €. రాఘవః _ రాముడు హసీతయా _ సీతతో కూడ, యథా 
కాలమ్‌ = కాలానుసారముగా, ఉతాయ చ_లేచి, నుకీతేన_చాల చలగా ఉనా $ 
ఉత్సలగనినా = కలవల సువాసన గల, తోయేన _ ఉదకముతో ఉక స్పృశ§= 
అచమనముచేసి (పయాజోన్ముఖు డయ్యెను) . 
తా. రాముడు సీతతో కూడ కాలానుసారము మేల్కొ_ని, చాల ४९? 
కలువల సువాసన గల ఉదకము ఆచమనము చేసి (> డయ్యెను ) 
మూ. అధ తే2.గ్నిం సురాంశైైవ వైదేహీ రామలక్ష్మణా, 
కాల్యం విధివడభ్యర్బ్య ७258 ९४९ వనే. ६ 
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ఉద్ద్యయన్రం..దినకళం దృష్యా విగత కల్మషాః 
సుతీక్షమభిగ మ్యేదం''శ్షక్షం వచనమ।బువన్‌.' ` ~ 34 


: ప. ఆ ९9८ = అటుపిమ్మట వదేహీ = సీత రామలక్ష్మణ ~~ రామ 
లక్ష్మణులు తే = వారందరు కాల్యమ్‌ == పాత కాలమునందు అగ్నిమ్‌ షు 
ఆగ్నిని, సురారాక్సైవ దేవతలను తపస్విశరణే మునులకు 'నివాససాన మెన 
5 ~ © ననమునందు ` 26 వత్‌= యశథాశాస్ర్రముగా _ ९2६९८ ९ = పూజించి 
ఉదయనమ్‌ =:ఉదయించ్లుచున్న., దినకరమ్‌. =... సూర్ల్యుణఖి దృష = చూ 
విగతకల్మషాః = పోయిన పాఫము, గలవారై సుతీక్షమ్‌= సుతీక్షుని, అభిగమ్య= 
సమీపించి, శ్లక్షమ్‌ = మృదువెన, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అబు 
వన్‌ = పలికిరి 9 ` “ 


क ww, 


తా. పిమ్మట సీతారామలక్ష్మణులు, మహర్షులకు నివాసమైన ఆ ९७ 
మములో, |పాతఃకాలమునందు అగ్నిని దేవతలను, యథాశాస్త్రముగా పూజించి 
ఉదయించుచున్న సూర్యుణి' చూచి, పాపరహితులె, సుతీక్షుని వద్దకు వెళ్ళి 
మధురముగా ఇటు 25888. “ क. we ^ 8 4 


మూ. సుభఖోషితాః స్మ భగవం స్త్యయా పూజ్యేన పూజితా 3 
ఆపృచ్చామః |పయాస్యామో మునయస్త్యరయన్తి నః. 9 


పే. అ. భగవన్‌ =. పూజ్యుడా! పూజే్యన = పూజింపదగిన, త్వయా = 
సీచేత, పవూజితాః=సత్క_రించ బడీనవార మె, సుఖోషితాః=సుఖముగా నివసించిన 
హారము, స్మః= అయితిమి. ఆపృచ్చామః =.'వెళ్ళుటకు, అనుజ్ఞ కోరుచున్నాము 
వపయాస్యామః =,వెశిదము. మునయః =. మునులు,, నః = మమ్ములను, త్వర 
యని = తొందర పెట్టుచున్నారు 


తా. మహామునీ: పూజ్యుడవెన నీ ఆతిథ్యము నందుకొని మేము సుఖ 
ముగా ఉంటిమి. మేము వెశదము అనుజ ఇమ్ము. ఈ మునులు తొందరపెటు 
చున్నారు. E ध  , 
మూ ९९००० వయం దమం కృత్స్న మా శమమణలమ్‌ 


బుషకాం పుణ్యశీలానాం దణ్లకార ణ్యవాసినామ్‌ "8 


82 | శ్రీమ్మ దామాయణము 


వ. అ. వయమ్‌ = మేము,  పుణ్యశీలానామ్‌ = పుణ్యమెన కీలము గల, 
దణకారణ్యవాసినామ్‌: = దండకారణ్యములో నివసించు, 'బుషీణామ్‌ = బుమల 
యొక్ళ_, కృత్స్నమ్‌ = 33955 955 ©| ४२०००९७९ = = ఆ శ్రమమండ లమును 
| © ॐ ® = చూచుటకు ९९००२ = తొందరపడుచున్నాము 


దండకారణ్యములో నివసించుచున్న , ` పుణ్యుస్యభావము గల ణుమల 
ఆగశ్రమములను అన్నింటిని చూడవలె నని మేము తొందరపడుచున్నాము... - 8 


మూ. అభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్చామ భీర్మునిపుజవెః, 
&४९.९.छ స్తపోదానె ర్మిశిఖెరివ పావక ह 


వే. © ధర్మనితెళ స ధర్మ మునండు సీరులు, తపఫోడానెః -~ తపస్సు 


जमन 


చేత ఆత్మ నిగహము కలవారు, వికి इ 8 ~~ &° ९९९० తని పావ 8 623 ^> © 


వలె ఊన్న, ఏధిః = ఈ, ముగసిపుజవెః _ ముని శషల తో కూడ, అభ్యనుజ్జా 
తుమ్‌ = అనుజ ఇచ్చుటకు, ఇ మః = కోరుచున్నాము 


తా. ఎల్లప్పుడు ధర్మ నికతులు, తవస్సుచేత ఆత్మనిగహము = సంపా 
దించినవారు ६०९९८९५ లెని అగ్నుల వలె ఉన్నవారు ఆయిన ఈ ముని! శేషులకు 
మాకు కూడ అనుజ ఇవ్యవ 2 నని కోరుచున్నాము 7 


మూ అవిషహ్యాతపో =. నాతీవిరాజతే 
అమారేణాగతాం లక్ష్మీం పొ > ००९०७26९ : 8 


తావదిచ్చామ హే గస్తుమిత్యుకా'చరణా మునేః 
వవన్దే సహసౌమి తిః సీతయా సహ రాఘవః. 9 


>. అ. అన్యయవర్ణితః=సతుు_లము లేనివాడు అమా ర్లేణ=ఆన్యాయ 
మారమురేత, ఆగతాన్‌ వచ్చిన అక్ష్మీమ్‌ = లక్ష్మిని, పా ప్యేవ ఫొంది 
వలె, సూర్యః == సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంతలో, ` అవిషహాతవః__ నహింవ 
శక్యము కాని ఎండ గలవాడె, నాతివిరాజతే __ ఎక్కు_వగా _పేకాశించడో 
తావత్‌ = అంతలో, గనుమ్‌ ~~ వెళ్ళుటకు धच) హే=కోరుచున్నాము ఇతి = 
అని, ఉకా= వలికి, సీతయా సవా = సీతత్తో కూడిన, సహసౌమ్మితిః = 
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ఇక్ష్ముణ ८ 3:९3 त 5, రామః == రాముడు, మునేః = మునియొక్క, చరణే జ 
పాదములను, వవనే = నమస్కరించెను. ४ +, 4 


„ छण “అన్యాయముగా ఐశ్యర్యము లభించిన నీచవంకములో' పుటినపహాడు 
వలె, సూర్యుడు సహింపశక్యము కాని తావముతో అధికముగా పకాశించుటకు 
ముందుగానే మేము వెళ్ళవలె నని కోరుచున్నా ము"అని పలుకుచు సీతాలక్ష్మణు 
లతో కూడిన రాముడు ఆ సుతీక్షుని పాదములకు నమస్కరించెను. 8,9 


మూ తౌ సంస్పృశనౌ చరణావుత్ణాప్య మునిపుజ్లవః, 
గాఢమాశ్లిష్య సస్నేహమిదం వచనమ।బవీత్‌. 10 


४. అ మునిపుజవః = ఆ ముని! శేషుడు చరణౌ పాదములను 
సంస్పృశనౌ = స్పృశించుచున్న, తొవారిదరిని ఉతాప్య= లేవదీసి, గాఠథమ్‌= 
గాఢముగా, ७१३९ = కౌగలించుకొని, సస్నేహమ్‌ = స్నెహపూర్యకముగా, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును అ|బవీత్‌ = వలికెను... 


తా. ఆ సుసీక్షమహరి తన పాదములను స్పృశించి నమస్క-_రించుచున్న 
ఆ రామలక్ష్మణులను ేవదీసి, కౌగలించుకొని సే హపూర్వకముగా ఇట్లు 
పలికెను. ge rg 10 


మూ. ఆరిష్టం గచ్చ పన్థానం రామ సౌమి| తిణా సహ, 
సీతయా చానయా సారం. ఛాయయేవానువృత్తయా. 11 
|>. అ. రామ = రామా! సొమి తిణా సహ = లక్షుణునితోను, ఛాయ 
యేవ = నీడవలె, అనువృత్తయా = అనుసరించుచున్న, అనయా=ఈ, సీతయా 
సార్థంచ = సీతతోను, ७6245 = మంగళకరమైన, ऽ = మార్గమును 
గూర్చి, (नि ~ వెళ్ళుము. | Rm 
తా. రామా! లక్షుణునితోను, నీడ వలె అనుసరించి వచ్చుచున్న ఈ. 
సీతత్రోనుకలిసి పభకర మైన మార్గమునందు |పయాణము చేయుము. 11 
మూ. పశ్యాశమపదం రమ్యం దభకారణ్యవాసినామ్‌, ... | 
ఎషాం © 28 ९८०० వీర తపసా భావితాత్మనామ్‌. = 12 
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ध. 


ద. అ. వీరజవీరుడా! దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌ దండకారణ్యములో 
నివసించుచున్న, తపసా ~ త వస్సుచేత, భావితాత్మనామ్‌ = పవి త ముచేసికొన i 
బడిన మనస్సు 5. 6. త పస్వినామ్‌=-మునులయొక్క, రమ్యమ్‌= | 
సుందరమైన, ఆశమపదమ్‌ = ఆశమమును, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఓ వీరుడా! తవస్సుచేత, మనస్సును. వరితద్దముచేసికొని "ఉన్న ఈ | 
దండ కారణ్యనివాసు లైన మునుల రమ్యము లైన ఆశ్రమములను చూడుము. 12 | 


మూ 'సుపాజ్యఫలమూలాని పుష్పితాని 'వనాని చ | 
దశ స్తమృగయూశాని శా న్లవక్షిగణాని చ. 18 


కారజ్ఞవవికీర్షాని తటాకాని సరాంసి చ.” “ - 14 


దక్యసే దృష్టిరమ్యాణి 'గిరిిపసవణాని చ , ' 
రమణీయాన్యరణ్యాని మయూరాభిరుతాని చ. | 15 


| ED అ, సుపాజ్యఫల మూలాని = చాల అధిక మైన ఫలములు మూల 
ములు గలవి, పుష్పితాని = పుష్పించినవి, దశ స్త్రమృగయూశాని = పశసమైన 
మృగముల గుంపులు గలవి, శాన్రపక్షిగణాని చ= శాంతముగా ఉన్న పక్షి 
సముదాయములు కలవి అయిన, వనాని చ=వనములను, పుల్చవజ_జఖణ్గాని= 
వికసించిన పద్మ సముదాయములు ' గల, పసన్న సలిలాని nfs నిర్మల ములెన 
ఉదకములు గల, కారజ్ఞ వవికీర్ణాని = కారండవపక్షుల చే వ్యాపములైన, తటా 
కాని = చిన్న చెరువులను, సరాంసి చ = పెద్ద సరస్సులను, దృష్టిర మ్యాణి = 
దృష్టికి రమ్యము లైన, + చ= నసెలయేళశ్ళను, మయూరాభిరుతాని_ 
నెమళ్లచెత ధ్వనింపచేయబడిన, రమణీయాని _ సుందరములైన, అరణ్యాని = 
అరణ్యములను, దక్ష్యుసే = దూడ గలవు. 


नताया ల తాల దాలు... 2 = 
ద = 


[नि व నదేశములను 
చూడవచ్చును. ఇక్కడ వనములు ఫలములతోను మూలములతోను సమృద్ద 
ములై పుష్పించి ఉండును. [వళ స్తములైన మృగములు గుంపులు గుంపులుగా 
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శీరుగుచుండును. పకుల సముదాయములు శాంతములై సుఖముగా ` విహరించు 
చుండును. ఇక్కడ నున్న చిన్న చెరువులలోను, పెద్ద చెరువులలోను పద్మముల 
సముదాయములు వికసించి ఉండును. ఊఉదకములు నిర్మలములై ఊండును. 
కారండవము లను నీటిపక్షులు ఈ చెరువులలో విహరించుచుండును. కొండలమీద 
నుండి వపడుచున్న జలపాతములు చూచుటకు రమ్యముగా ఉండును. నెమళ్ళ 
కూతలతో |వకిధ్యనించు అరణ్యములు మనోహరములుగా ఉండును. వీటి 
నన్నింటిని చూడుము. 18, 14, 19 


మూ. గమ్యతాం వత్స సౌమితే భవానపి చ గచ్చతు 

ఆగ > ख छ దృషా ९ పునరేవా శమం (పతి, 16 
(ॐ. © వత్స= వత్సా! రామా! గమ్యతామ్‌ వెళ్ళిదవుగాక సౌమి తే= 

అక్షుణా, భవా చ = నీవుకూడ గచ్చతు = వెళ్ళిదవుగా దృ్భషా ९ == చూ 
పునరేవ = మరల ఆశ్రమం | 28 = ఈ ఆశమమును గూర్చి, తెడుసికు (వు " 
ఆగన వ్యమ్‌ = రావలెను | 
తా. రామా! నిపు వెళ్లుము; లక్షణా వు కూడ నెళ్లుము; వాటి నన్నింటిని 
చూచిన పిమ్మట మీరు మరల ఈ ఆ|శమమునకు రావలెను न 18 


మూ. ఏవము క్షస్తథేత్యు కా ८०८०९ ?3 25०९९ ९.6 ४ a 

పదక్నిణం మునిం కృతా (పస్థాతుముపచ|కమే, 17 

| అ. ఏవమ్‌ = ఇటు, @ &8 -~ 5 & ९ & 6, ` ०४०९ > 8 = రాముడు 

సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణసహితుడై, తథేతి = అటే చేసెదను అని, ఉక్యా = 

పలికి,. మునిమ్‌=-మునిని, |పదక్షిణం కృత్యా వదక్షిణము చేసి (స్థాతుమ్‌= 
బయలుదేరుటకు, ఉపచ |ॐ > ఊప|కమించెను 


తా, లక్ష్మణ హితుడెన రాముడు ఆ ముని మాటలు విని, "छै 
చేసెద ను"అని చెప్పి, ఆ మునికి | పదక్షిణనమస్మా_రములు చేసి, చయాణము 
న్నదు డయ్యెను 3 | | | 17 
మూ. తతః శుభతరే తూణీ ధనుషీ చాయతేక్షణా 
దదౌ సీతా తమోర్భాతోః कतु" చ విమలౌ తతః. 168 


86 | ($) = । 


: ` 15. ఆ తతః=అటుపిమ్మట, ఆయతేక్షణా=విశాలములెన =| తములు 

గల, సీతా = సీత, తయోః = ఆ, (దా|తోః= సోదరులకు, के ठं = చాలి . 
శుభ కరములైన తూణీ = అంటులపొదులను, ధనుషీ =ధనస్సులను, తతః 
పిమ్మట, .విమలౌ = నిర్మ లములైన, ఖడ్గ చ= ఖడ్గములను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, విశాలము లెన నే తములు గల సిత ఆ సోదరులకు సభ | 
కరము లెన అంబులఫొదులను ధనస్సులను నిర్మలములైన ఖఇడములను ఇచ్చెను 


మూ. ఆబధ్య చ సభ తూణీ చాపే చాదాయ సస్యనే, | 
 న్నిష్మాన్లావాశ్రమాధ్గన్తుముభౌ తౌ రామలక్ష్మణా. 19 | 

ప. అ, తొ రావులక్ష్మణౌ = ९3 రామలక్ష్మ లు, ఉభొ = ఇద్దరూ, 

శుఖ = సుందరములెన, తూణీ - అంబులఫొదులను ఆబధ్య చ = కట్టుకొని, 
సన్యనే=ధ్యనితో కూడిన, చా చ=ధనస్సులను కూడ, ఆదాయ. గహించి, 


గన్తుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఆ|శమాత్‌ = ఆశ్రమమునుండి, 1 
నారు, 


~ =», ఆ రామలక్ష్మణులు, సుందరము లైన అంబులపొదులు భుజములకు 
కట్టుకొని, ధ్వని చేయుచున్న ధనస్సులు చేతబట్టి ఆ ఆ శమమునుండి బయ 
९56. | 19 


మూ. శీ ఘం తౌ రూపసం ్పవనుజ్లాతొ మహరిణా 
(ड ధృతచాపాసీ సీతయా సహ రాఘవౌ. 20 


ఇత్యార్డె నీ మ।దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లి | 
షమః సరః. 


। 4. € రూపసంవన్నా = మంచి రూపముతో కూడిన, తౌ రాఘవౌ 
ఆ రామలక్ష్మణులు మహర్షిణా మహా 6 అనుజ్ఞాతౌ = అనుజ్ఞ ఇవ్యబడిన 
వారై, ధృతచాపాసీ = ధరించబడిన ధనస్సు ఖడ్గ్డములు కలవారె, సీతయా 
సవా సీతతో కూడ $| ఘమ్‌ వ థీ ఘముగా [शख a పయాణ మెరి. 
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తా. మనోవ రరూవసంపన్ను లైన €3 రామలక్ష్మణులు ఆ సుతీక్షమహా 
ముని అనుజ పొంది భ నస్సులను ఖడములను ధరించి, సీతానమేతులె 9 2 
ముగా బయలుదేరిరి : 90 


'బాలానందిని"అను ($) > कर ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఎనిమిదవ సర సమా పము | 


| (नध. అవకారమూ नतय. ०९ ०२० న్యాంయము 
కొదు గౌనో నీళు అపొంసాోకవతోయమును. పొటోంచుట యు క్రయమి”అని నీత 
८२ (0 ००९. | | 
p 


మూ సుతీశైనాభ్యనుజ్ఞాతం స్థితం రఘునన్లనమ్‌, 
హృద్యయా స్నీగ్గయా వాచా భరారమిదమ। బవీత్‌, 1 
ప. అ. సుతీక్షేన = సుతీక్షునిచేత, అభ్యనుజ్ఞా తమ్‌=-అనుమతింపబడిన, 
(పస్థితమ్‌ = _పయాణమైన, భరాారమ్‌ = భరయైన, రఘునన్లనమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, (సీత) హృద్యయా = మనోహరము, స్నిగ్రయా = స్నేహపూర్ణము 
అయిన, వాచా = వాక్కు_తో, ఇదమ్‌ = దీనిని, అ|బవీత్‌ పలికెను: 


£ 


తా. సుతీక్లమహర్షి అనుమతి పొంది బయలుదేరిన భర యైన రామునితో 
సీత మనోహరములు, స్నేహభరితములు, అయిన మాటలు పలుకుచు ఇట్టనెను. 


మూ. అయం ధర్మః సునూశ్నే్మ్యణ విధినా ప్రాప్యతే 2592585 , ` 
నివృత్తేన తు శకో౭.యం వ్యసనాత్సా_మజాదిహ. 2 


(వ. అ. మహాన్‌ __ గొప్పదైన, అయం ధర్మః షం ధర్మము, సుసూ 
కణ = చాల సూక్ష్మ మైన, ఐధినా = విధానముడేత, పాప్యతే = పొంద బడును. 
అయమ్‌ = ఈ ధర్మము, కామజాత్‌ = కామమువలన కలిగిన, వ్యసనాత్‌ = 
వ్యసనమునుండి, నివృత్తేన = నివ ర్రించినవాసిచేతనే, ఇహ = ఈ లోకమునందు, 
శక్యః = పొందశక్య్ణ మైనది. 


తా. మహాధర్మసంపాదనము చాల సూక్ష్మ మైన పద్దతిని అవలంబించి 
చేయవచ్చును. కామజములై న వ్యసనములకు దూరముగా ఉన్నవాడే, ఈ లోక 
ములో ఈ ధర్మమును నంపాదించగలడు. 2 
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మః కతీజ్యెవ 'వ్యసనాన్యత ++ భవన్త్యుత, 
మిథారవాక్యం సర 245 0 తస్మాద్దురుతరావుభౌ. 9 
పరదారాభిగమనం వినా వైరం చ ర్మౌదతా. 


|. అ అత = ఈ లోకములో, కామశజాని --> కామమువలన పుటిన 
म) వ్యసనములు తీణ్యేవ మూడే, ఉత=తహుక, భవ ని=ఉండును 
మిథ్యావాక్యమ్‌ = అసత్యవాక్యము, పరమకమ్‌ = గొవ్ప వ్యసనము. పరదారాభి 
గమనమ్‌ = పరభార్యాగమనము, వినా 5 65 = వైరము లేకుండా, రౌదతా = 
|కూరత్వము అను, ఉభౌ = ఈ రెండు వ్యసనములు, స్మాల్‌ = ఆ మిథ్యా 
వాక్యముకం'చె కూడ, గురుతరౌ = గొన్పవి (చాల చెడ్డవి) 


తా. .కామమువలన కలుగు వ్యసనములు మూడు వాటిలో అసత్యవాక్యము 
పలుకుట అనేది పెద్ద వ్యసనము, పరభార్యాగమనము,. వైరము లేకుండగనే 
క్రూరముగా వవ ర్రించుట అనే రెండూ దానికందె కూడ చాల చెడ్డవి. ర 


Se మిధ్యావాక రం న తెభూతం న భవిష్యతి రాఘవ, . 4 
కుతో౭_భిలాషణం | & ०० పరేషాం ధర్మనాశనమ్‌. 


|> అ, రాఘవ=రామా! మిథ్యావాక రమ్‌ = అసత్యవాక్యము ङ -‰& 
న భూతమ్‌=పూర్య మెన్నడూ లేదు. న భవిష్యతి=మున్ముందు ఉండదు. ధర్మ 
నాశనమ్‌ ధర్మమును నశింపచేసే, పరేషామ్‌ = పరులయొక్యు, స్రీణామ్‌ 9 
&० त, అభిలాష ణమ్‌ = అభిలషించుట, కుతః == ని కెట్టుండును? वि 


తా. రామా! అసత్ణవా మును పూర్ణా మెన్నడూ వెరుగవు. ఇటు పెన 
కూడ అది. నీకు ఉండదు. ధర్మనాశమునకు హతువైన పర న్రీవాంఛ ~| 
०९8०९) అసంభా వ్యము. ए ., 4 


మూ. తన నాస్తి वेप న చాభూత్తే కదాచన, “క్‌. 


1 


మసన్యపి .తథా రామ న చైతద్విద్యతే క్వచిత్‌ 


వ. అ. మనుష్మేన్ష) = మనుమ్యల |(పభువైన రామా ¦ తవ =నీకు 
ఏతత్‌ = పరడారాధిలాష 9. (२ స్తే ~~ లేదు. తే — ९) &3 1 కదాచన -- ఎన్నడును र 


90 | శ్రీమ దామాయణము.: 


న అభూర్‌ చ పూర్వము కలగలేదు. రామ = రామా ! తథా_అ है మనస్యపి 
= మనస్సులో కూడ, & ९९8 = ఎక్కడను, న విద్యతే = లేదు 


తా, మనుష్యుల పభువు వెన రామా ! వరదారాభి లాష పూర్ణము కెన్న 

డును కలుగలేదు. ఇప్పుడు కూడ లేదు. నీ మనస్సులో కూడ ఏ మూలలోను. 

ఇది లేదు, | | 5 

మూ. ` స్యదారనిరత స్త్యం చ నిత్యమెవ నృపాత్మజ, ४ హో 6 

८: ५६ व ^ ° రేశ్షకారకః అ 

८ 6६०४४ సత్యసంధశ్చ పితుర్ని द రకః, | 

దే. అ. నృపాత్మజ = రాజకుమారా : త్వమ్‌ = నీవు, నిత్యమేవ = 

ఎల్టప్పుడు, స్యదారనిరతః -- స్యభార్యయందే ఆస కి గలవాడవు ధర్మిషః == 

ధర్మాత్ముడవు, సత్యసంధశ్చ సతఃసంధుడవు, పితు తం డియొక్క, 2 ठ 
७०८ ४ -~ ఆజను పాలించువాడవ | 


తా. రాజకుమారా : సీవు నిత్యము ' స్వభార్యయందు మాతమే ఆస కి 
గలవాడవు. ధర్మాత్ముడవు. సత్యసంధుడవు. తండి ఆజ్ఞను. పాలించువాడవు. ర 


మూ. సత్యసంధ మహాభాగ శ్రీమన్‌ లక్ష్మణపూర్య్ణజ, 
९ ९०० ధర్మశ్చ సత్యం చ ९९०० 669 పతిష్టితమ్‌. 
वि |. అ. సత్యసంధ = సత్యమైన | వతిజ్ఞ కలవాడా : మహాభాగ= గొప్ప, 
భాగ్యము గలవాడా! శ్రీమన్‌ = 8४९८ వంతుడా లక్ష్మ ణవపూ ९९23 = రామా! 
७९००० = నీయందు ధర్మశ్చ=ధర్మము, సత్యం చ=సతకము ఉన్న వి ९ ९० 
= నీయందే, 5९७ - సమ నమూ [48 5 = నిలచి ఉన్నది 


తా. సత్వఃసంధుడవు, మహాభాగవంతుడవ్చ, ` శ్రీమంతుడవు అయిన & +. 
రామా ! ధర్మము, సత్యమూ కూడ నీయందే ఉన్నది. ఇతర సదుణములు కూడ 
సీయందే సిరముగా ఉన్నవి... a 7 
మూ. తచ్చ ९८९० మహాబాహో శకం & 2० తెన్టియెః 8 

తవ వశ్యేన్టిియత్యం చ జానా శుభదర్శన 


i» => మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! తక్‌__.ఆ 5४९5 
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ध సత్యసంధత్యాదిక ము అంతయు జితేస్టింయైః = జయించ బడిన ఇం|దియ 
ములు కలవారిచేత, ధరుమ్‌=పాలించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య మెనది. సభదర్శ్నన 
_ పభకరమెన దర్శనము కలవాడా ! తవ = నీయొక్క, వక్యేస్టియత్యమ్‌ = 


వశ్యములైెన &०। దియములు' కలిగియుంటను,- జానామి = నే నెరుగుదును 


తా. ఓ! మహాదాహూ! ఇం దియములను జయించినవారు మ్మాత మే ఈ 
సత్యసంధత్యాదులను కాపాడుకొనగలరు. చూచువారికి శుభ|పదుడ వన రామా! 
సీవు ఇం దియములను వశములో ఉంచుకొన్నవాడవు అను. విషయము నే నెరు 
"9९259. 8 

మూ. తృతీయం యదిదం ठ] 59 పర|పాణాభిహింసనమ్‌, 9 

| 9.2९४० |కియతే अ + తే సముపస్థితమ్‌ +~ 

వ. ఆ. ని 2९८> = వెరము తేకుండా, యత్‌ =-వఏ, ఇదమ్‌ = ఈ 
రౌదమ్‌ భయంకరమెన, పర పాణాధిహింసనమ్‌ = పర|పాణములను హింసిం 
చుట, మోహాత్‌ = ఆజానమువలన,. |కి ~ ठ = చేయ బడుచున్న దో తత్‌ = €, 
తృతీయమ్‌ = మూడవ వ్యసనము తే == 253 సముపస్థితమ్‌ = వచ్చిపడినది 

తా. వెర మేమీ లేకుండగ ¦, छदन పరుల పాణములను 
కీయుట అను మూడవదెన భయంకరమెన వ్యసనము ఇప్పుడు ९७० ఆకస్మిక 


ముగా వచ్చినది a 9 
మూ పతిజ్ఞాత 7९९०२ 22 దణకారణ్యవాసినామ్‌ ध 10 
छ ` ~ ठ 


1 వధః సంయతి రక్షసామ్‌. 


4 


వ. అ, పీఠ = వీరుడా! + దండ కారణ్యములో నివ 
సించుచున్న , బుషీణామ్‌ = బుషులయొక }- + రక్షణారాయ = రక్ష్షణముకొరకు 
సంయతి _ యుదమునందు, రక్ష సామ్‌=రాక్షసులయొక్క_, వధః=వధ, త్యయా 
= నీచేత, (పేతిజ్ఞాతః = (తిజ్ఞచేయ బడినది. 


తా. “దండకారణ్యములో నివసించు బుషలను రక్షించుటకై యుద్ధములో 
రాక్షసులను సంహరించెదను”ఆని నీవు |పకిజ్ఞ చేసినావు. = 10 


9१ | శ్రీమదామాయణము 


మూ ఏతన్నిమి త్రం చ వనం దణకా ఇతి విశుతమ్‌,... 11 
| € ९० సహ | छप खडः ధృతబాణశరాసన 


ॐ. అ. ఎతన్నిమితమ్‌ = దీనికొ త్యమ్‌= నీవు, ధృతబాణశరాసన 
= ధరించబడిన బాణములు ధనస్సు కలవాడవె, |భా|తా సహ = సోదరునితో 
కూడ, దణకాః ఇతి = దండకారణ్య మని, విశుతమ్‌ ద్దమె వను 
వనమును గూర్చి [वि = [ 2409०63 మెనావు | 


| తా. ॐ కార్యమును వూ 5 र ८59९ इ నీవు సోదరునితో కలిసి, ధనుర్భాణ 
ములు ధరించి, దండకారణ్యమునకు బయలుదేరినావు 11 


| మూ | తతస్వాం పస్టితం 2 >) >° మమ చినాకులం మనః, 12 
९९९९०) త్రం చి నయనా వె భవేన్ని శేయసం హి తత్‌, 
(“నిశేయనం హితమ్‌"అని గోరఖ్‌పూర్‌ (వతి పాఠము). 
1 ०2), అ తత == అటుబుముా దట (స్థితమ్‌ ~~ బయలుదేరిన, తాగమ = 
నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, మమ=నాయొక్క-_, మనః= మనస్సు, చినాకులమ్‌= 
చింతచెత వ్యాకుల మెనచి. త వ్ప్రదతమ్‌ సీ [ 295 రనను గూర్చి, ट) న్రయన్హ్యాః 


= ఆలొచించుచున్న, నాకు, హితమ్‌ = హితకరమైన,' ని శేయసమ్‌= క్నేమము 
భవేత్‌ వె= అగును కదా 


తా. సీవు ఆ విధముగా బయలుదేరుట చూచి. “నా మనస్సు చింతాకుల 
మెనది. నివు ఏ విధముగా | ० €०९ ^, దానిలోని మంచిచెడ్డలను గూ స నేను 


ఆలోచించి నపుడే హితకరమెన కేమము క్ర లుగును. అందుచే నేను ఆలోచించ 
వలసీ వచ్చినది 


పాచ్వపాథఠ ౦లొ అన్వయం చక)_గా కుదురుతుంది 


“తాం చెవ [४० దృష రామ చినాకులం మనః 
ల *- @ ९41९) ఏ : ~> 
_ సర్వతశ్చి న్రయన్హ్య్యా మే తవ, నిషశేయసం. 5. 


'అని ఆ పాఠము. ("ॐ అట్టు బయలుదేరుట చూడగానే, అన్ని కోణాలనుండీ 
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(శ్రేయస్సును గూర్చి ఆలోచించే 'నా మనస్సు చింతాకుల మైనది” అని దాని 
छ 23259 ¢ ^ ; : | ` 19 


మూ. నహి మేరోచతే వీర గమనం © ६७८०5 (పతి 
కారణం తత వజ్యామి వదనా | 86००००0 259 259 


| |ॐ. ఆ ~£ వీరుడా! 088०5 | 298 = 2 ०० ७०८ ९०० గూర్చి, 
గమనమ్‌_ 2४363, మే_నాకు, స రోచతేఇషము కాదు త త=దానియందు 
కారణమ్‌ = కారణమును, వకాామి = ప్పెదను మమ. నిను వదన్యాః = 
చెప్పుచుండగా, | కూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. ఓ! వీరుడా! దండకారణ్యమునకు వెళ్టట నా కిష్టము కాదు. అందుకు 
కారణము. చెప్పెదను వినుము वि | 18. 


మూ. త్యం హి బాణధనుషా ణి ८०) खर సహ వనం గతః, 14 
దృషాం వనచరాన్‌ సర్వాన్‌ కచ్చితు_ర్యా శరవ్యయమ్‌ 


పే. అ. బాణధ నుషా 88 8 = బాణములు ధనస్సు హస్తమునందు 7९९, 
%९ॐ = నివు, | छग छ సహ = సోదరునితో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గతః = వెళ్ళినవాడవై , సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన వనచరాన్‌ = వనములో సంచ 
60 ॐ ~ 7° 25९ € దృష్ట్యా = దూచి శరవ్యయమ్‌ = బాణముల వ్యయ మును 
కచ్చిత్‌ కుర్యాః = చేయుదువు కదా 


[न 


र: ధనుర్భాణములు ధరించి సోదరునితో అరణ్యములో | 2 >8 ०४) 
అక్కడ ఉన్న మృగాదులను చూచి. బాణ పయోగ ము చెయుదువు కదా? 


వి. “కచ్చితు_ర్యాఖిఅను పాఠమునకు బదులు “కిం న కుర్యా "అను. 
]పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “కం న కుర్యా౭= చెయకుండా ఉందువా?'అని ఆఅరము 
“కచ్చిత్‌ కామ పవేదనే”అని చెప్పిన [పకారము అట్లు చేయుట యు క్రము ९ ह्‌ 
చేసెదవు కదా?"అనే అరము వచ్చును | 1 


మూ. కతియాణాం చ హి ధనుర్షుతాశ స్యననా ద. 
252 25४ స్థితం లేజో బలము చ్చయతే భృశమ్‌.. 


५4 శ్రీమద్రామాయణము 


EX క్షతియాణామ్‌ = క్షత్రియులకు, సమీపతః = సమీవమునందు, 
సితమ్‌ ఉన్న, ధనుః = ధనస్సు, హుతాకస్య = ఆగ్నికి. సమీ పమునం దున్న, 
ఇననాని ४ -~ ह భృశమ్‌ = 5०87-6 లేజః = తేజస్సును, బలమ్‌ = బల 
మును, ఊ చృయతే = సెంఫొండిందును 


తా. అగ్నికి. సమీపమునం దున్న ॐ ఆ అగ్ని లేజోబలములను 
వృద్దిపొందించి నట్లు, ధనస్సు దగ్గర ఉన్నచో అది క్షతియుల తేజోబలముల 
వృద్దిపొందిం చును > 9 | | ४ 18 


"మూ. పురా కిల మహాబాహో తపస్వీ సత్యవాక్ళుచిః, . 16 
४९२० క్పిదభవత్పుణ్య కన ५९22५6९८. 


(దే అ. మహాదాహో= గొప్ప బాహువులు గలవాడా! పురా=పూర్యము 
పుణ్య = పుణ్యమైన రతమృగదిజే = ఆనవందించుచున్న మృగములు, పక్షులు 
గల, కస్మింశ్చిత్‌ = ఓకొనొ వనే = వనమునందు సత్యవా = స త్యమెన 
వాక్కు. గలవాడు, శుచిః = పవమ్మితుడుఅయిన, పస్స్టీ = ముని, అభవత్‌ కిల= 
ఊం 262१ € | क | 


తా. ఓ; మహాబాహూ పూర్ణము మృగములు, పకులు సుఖముగా . 2) ॐ 
సించుచున్న ఒకానొక २२1९ మెన ఆశ్రమములో, సత్యమునే వలుకు వాడు 
వరిశుదుడు అయిన ఒక ముని నివసించేవాడటి ` ` 18 


మూ. త స్యెవ తపసో విఘ్నం కర్తుమిన్గ)ః శొచీపతిః, 1८ 
ఖడ పా ణిర థాగచ్చదా! శమం భటరూపధృత్‌ 


ఏ. అ. అథ = పమ్మట శచీపతి "= శచీదేవి భర యెన ఇన్ఫః = 
ఇం|దుడు, తసెవ ఆ మహ 6०8०४ , ` తపసః తపస్సునకు విఘ్నమ్‌ అః 
విఘ్న మును కరుమ్‌ = చేయుటకు +) = భటుని రూవమును 
ధరించినవాడె, ఖడ్డపాణిః ~ ఖడము హ సమునందు కలవాడె, ఆ(శమమ్‌.= ఆ 


ఆ|శమమును గూర్చి, ఆగ २८8 = వచ్చెను 


కా. ఒకనాడు, శచీపతి యైన ఇందుడు ఆతని తవస్సుకు విఘ్నము 
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కేయుట కె; భటుని రూపముతో ఖడ్గమును చేతిలో ధరించి ఆ ఆశ మమునకు 
మూ 840 స్తదా శమపదే నిశితః क ఉత్తమః, 19 
“ నస న్యాసవిదినా దత? 29583 తపసి अ 


వే. ७. తదా = అప్పుడు తస్మిన్‌ ఆ శమపదే- ఆ ఆ, శమముసందు ध 
పుణ్యే = 4969 23954, తపసి = తపస్సునందు తిషతః = ఉంటూన్న: ఆ ముని 

నికితః=వాడి యెన, @ ९ >०8 == | 24 2925, సః ఖడ్గ్డః=ఆ ఖడ్డము, న్యాసవిధినాడ 
| న్యాసరూపమున, దతః = ఇవ్యబడినది (కొంత కాలము तर ८9९2 ड ఇచ్చిన 

సు న్యాసము) 

కా, ఆ ఆశ్రమములో పుణ్యమైన తవస్సు చేయుచున్న ఆ మునీశ్ణరునక్లు 
దేవేందు డా వాడియైన శేషమెన ఖడ్గమును న్యాసముగా. “దీనిని కొంత కాలము 
సీవద్ద ఉంచుము, మరలవచ్చి తీసికొందును"అని చెప్పి ఇచ్చినాడట 18 


మూ. స తచ్చ స్ర్రమనుపాప్య న్యాసరక్షణతత్సర'?, 19 
వనే తు విచరత్యేవ రక్షన్‌ పత్యయమాత్మనః. 


వ అ. సతు ఆమునీశ్యరుడై తే, తర్‌ ఆ, శ్యస్ర్రమ్‌ = ఆయుధమును, 
అను, పాప్య >° ఆత్మనః = తనయొకగు, [పత్యయమ్‌ ~ నమ్మకమును 
(విశ్వాసయోగ్యత్యమును ) ८5 =రక్షించుచు, న్యాసరక్షణతత్సరః =న్యాసమును 
రకించుటయండదు ఆస కి కలవాడె, వనే వనమునందు విచరతేేవ సరత 
రించుచుండెను 


తా. ఆ ముసీశ్యరుడు 6 ఆయుధము దొరికినది మొదలు తన విశ్వాస 
యోగ్యతమును నిరూపించుకొనుటకె ఆ న్యాసమును రక్షించుట ३ అత్యంతము 
ఆస కితో ఆ వనములో (ఆ ఆయుధముతోనే) సంచరించుచుండెను 19 

మూ. యత గచ్చత్ఫుపాదాతుం మూలాని చ ఫలాని చ, 20 

| న వినా యాతి తం 9८0 న్యాసరక్ష్షణతత్సరః. 

(వ. ७, న్యాసరక్షణతత్సరః = న్యాసమును రక్షించుటయందు ఆన & 


గలవాడె, మూలాని చ= మూలములను, ఫలాని చ= ఫలములను, ఉపాడా 


9 శ్రీమదామాయణము 
 శుమ్‌=|గహించుటకు, యత = ఎక్కడికి, గచ్చతి.= వెళ్టనో, అక్కడ, 'తం 
ఖడ్గం >" == ఆ ఖడ్గము లేకుండా, న యాతి ~~ వెళడు. 


౧ 
తా. ఆ న్యాసమును రక్షించవలె ననే గ్రోద్దతో ९ =. మూలము 


లను ఫలములను (గ్రహించుటకు ఎక్కడికి వెళ్చినను ఆ ఖడ్గము లేకుండా द 
వాడు కాదు. 20 


మూ. నిత్యం శస్త్రం పరివహన్‌ |కమేణ న తపోధన 21 
చకార ర్నౌదీం స్వాం బుద్ధిం ७१७६ తవసే నిశ్చయమ్‌. 


(వే. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శస్ర్రమ్‌=ఆ ఆయుధమును, उठे 
ధరించుచున్న, సః తఫోధనః _ ఆ ముసీశ్య్ళ రుడు, | ९:52 _ తవస్సునందు, 
నిశ్చయమ్‌=నిశ్చయమును, త్యక్యా=విడచి, । క మేణ=|కమముచేత, స్వామ్‌= 
తనసంబంధ మెన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, రౌ|దీమ్‌ 3 _తూరమైనదానినిగా, చకార_ 

తా. నిత్యమూ ఆయుధమును ధరించుచుండుటచేత. ఆ మునీక్యరునకు 
క్రమముగా తవస్సుసై (శ్రద్ధ తగ్గిపోయెను. కొల, కమమున ఆతని బుద్ధి కూడ 
కూరముగా అయ్యెను, | + సశ 21 

మూ. తతః న రౌ దే౬.భిరతః _ప్రమతో= ధర్మ కర్మిత ః, ` ¶‰ 
తస్య ४ ९358 సంవాసాజ్ఞగామ నరకం మునిః. = 


(వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్య= ఆ, శస్త్రస్య = - ఆయుధము 
యొక్ళ_, సంవాసాత్‌ = సామీవ్యమువల 25, ८8 = _రూరకార్యమునందు , అధి 
రతః = ఆసక్తుడెన, సః మునిః _ ఆ ముసిశ్యరుడు, పేమత్తః = ఏమరిపాటుతో 
కూడినవాడై, అధర్మకరి తః=అధర్మముచేత కృశింపచేయబడినవాడై,. నరకము 
నరకమును, జగామ __ వెళ్లెను, | 


०. ఆ ఆయుధము దగ్గరఉండుటబే ఆ ముసీశ్యరుడు తన క ర్రవ్యమును 
మరచి, కూరమైన హింనయందు అభిరుచి కలిగినవాైె ; అధర్మ ముచేత ధర్మము 


దుర్భలము కాగా, నరకమును పొందెను. 2 
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మూ. ఏవమేతత్సురా వృత్తం శ స్రసంయోగకారణమ్‌, 28 
అగి సంయోగవదెతు ంయోగ ఉచ?లతే 
స్నృహాచ్చ బహుమానాౌ చ్చ స్మారయే తాం న నిక్షయే 


| 3. అ. పురా = పూర్ణము, ఎతత్‌ =ఈ, శస్రసంయోగ కారణమ్‌ శ ए 
ముతో గంబంధము కారణముగా గల నరకపతనము వృత్రమ్‌ = జరిగినది. శస్త్ర 
సంయోగః=శస్రముతో సంబంధము అగ్ని సంయోగవత్‌ =అగ్నితో సంబంధము 
see ~~ అపాయమునకు హేతువుగా, ఉచ్యతే అ చెప్పబడుచున్నది 
స్నెహాచ £ भि ग నాచ్చ=గౌరవభావమువలనా, ख ९5० == 
© 2८० ఎ్రరింపచియు చున్నాను. న శిక్షయే = బోధించుటలేదు. 


తా. ఈ విధముగ పూర్ణము శస్త్రముతో సంబంధ మువలన అపాయము 
కలిగినది. _ శస్రసంబంధము, అగ్నిసంబంధము వలె పమాదమునకు హేతువు. 
సె నాకున్న | చేమేతను, గౌరవభావముదేతను నీకు నేను ఈ విషయమును 
రుచియు చున్నాన కాని %కు తెలియని విషయముగా బోధించుటలేదు. ५8, 24 


దొ 
ष 


మూ. న కథంచన సా కార్యా గృహిత ధనుషా తయా, 
బుద్ది ర్వెరం వినా హనుం రాక్షసాన్‌ దణ్జకా|శితాన్‌, 25 
అపరాధం వినా హన్లుం బ్రోకాన్‌ వీర న కామయె. 


E ९७. గృహీ తధనుషా १. (గహింపబడి న ధనస్సు గల, తయా = 
సీచేత, వై రం వినా = వైరము లేకుండా, . ८९४७० 8 खण = దండకారణ్యమును 
ఆ। శ్రయించిన, రాక్షసాన్‌ రాక్షసులను, హనుమ్‌.చంపుటకు, సా బుద్దిః=అటి 
ఆలోచన, కథంచన విధముగాను కూడ, న కార్యా యదగినది కాదు. ఏర 
_ప్‌కుడా! అపరాధం వినా = అపరాధము లేకుండా, లోకాన్‌ జనులను, హస్తుమ్‌ 
= 02453, న కామయే = ఇచ్చగింపను. 

ధనస్సు ధరించిన నీకు, దండకారణ్యములో నివసించు రాక్షసులను, 

४ కో © 2 ८5 ठ&० ०९१९ 3, చంపవలె నను ఆలోచన కలుగుట ఏ 25 | ९ ॐ 
మంచిది కాదు. వీరుడా ¦ ఏ అపరాధమూ చేయని జనులను చంపుట నాకు సంమ 
తము కాదు. | స్ట 


7 


६ శ్రీమ, దాదాయణము. 


మూ. క్షకియాణాం తు వీరాణాం వనేషమ నిరతాత్మనామ్‌, 26 
ధనుషా కార్యమేతా దార్తానాం త్యభిరక్షణమ్‌ 


ఏ. ఆ. వనేషు = వనములందు నిరతాత్మనామ్‌ == ఆన కి గల మనస్సు 
గల, వరాణామ్‌ = పీరుతెన, క్ష తియాణామ్‌ ~ క1తియులకు, ఆరానామ్‌=పీడిశతు 
లైెనవారయొక్ళ్క_, ఆధిరక్షణమ్‌ _ రక్షించుట అను, ఏతావత్‌ __ ఇంతమా|తమే 
ధనుషా _ ధనస్సుచెత, కార్యమ్‌ = |పయోజనము, 


9 


తా. వనములో నివసించు కోరికతో వనములో ఉన్న వీరులెన క్ష తియ 
లకు ధనస్సువల్ల (వయోజన మేమనగా పీడకలిగినవారిని రక్షించుట మా|త్రమే 


2). ఇక్కడ ఊన్న 'వనేపు నిరతాత్న నామ్‌"అనే పాఠాన్ని వటి “వనములో 
నివసిం7 ॐ | ® 0४९० ఆ ర|తాణముకొరకు ८555259 + ॐ ९०९32 "253 అరము 
వచ్చును. ఆ అరధం చెపిన వక్షంలో సీత వాదంలోని బలం తగిపోతుంది. అందు 
చత “అరణ్యంలో నివసిండే ‰ | ® 599 € తమ ఎదుట ఎవరి उठ | పీడ కలిగితే 

శని రక్షించాలి” అని కొందరు వాఖ్యాతలు ७८0 32) ०9, డీనికం'టె “క్షి 
యాణాం si శూరాణాం స్యధర్మనిరతాత్మనామ్‌ "అనే ,పాచపాఠం బాగున్నది, 


కోనం ధనన్సు ఉవయోగవడాలి, 


లన్న 
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రక్షణం 


go 


తం సీళ --3 
©) न्ड) x: a pegs) ५ 3" ११ ' 
చ్రాస్తుతం ని కతియధర్శ్మంల్‌ లేవు కోదా?'అని సీత అధి;పాయం. సీత 
€> ~ $ च ५८ । च "~ ¢ 
మాటలకు సమాధానం చెపుతూ 9. రాముడు ముందుగా ఈ మాటనే ఉటంకినూ 
నువ చెపినావ కదా ట్రై వక 
कः నాసా కదా ॐ | ® 05०९० ఆరరక్షణం క ఆయుఢం పటాలి అని; 
«~ -3 దది ను =u మ ११ 
8 పనె నె -స్తున్నాను అని ఆంటాడు. అరణంలో ఉనా ०७ णण ९०८९ నను 


తతియధర్మాన్ని విడిచిపెట్టి నట్లు కాదని రాముని అభి పాయం 29 


మూ. ९४४ @० క్యచ వనం కంచ కా తం 
వా ६०९ २०८ ते? ఫిర్తేశ ९०८३९९५ పూజ్యతామ్‌. 


£ 


© 
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తా. ఆయుధ మెక్ళ_డ, వనమెక్కడ! క్షతియధర్మ మెక్క_డ, తవ 
సెక శ! ఇదంతా పరస్పర విరుద్ధ ముగా ఉన్నది. మనము ఇప్పుడు దేశధర్మ 


మును వూజించవలెను 97 
మూ. తదార్భ కలుషా బుదిరాయతే శ స్ర్రసవనాత్‌, ५8 


2923९ ९ త్యయోధ్యాయాం క్షతధర్మం చరిష్యసి 


పస. అ. 8८६ = ఓ పూజుూడా! తక్‌ = ఆ కారణమువలన, శ $ సేవ 
నాత్‌ _ ఆయుధము పట్టుటవ లన, బుద్ది?=బుద్ధి, కలుషా= మలినము, జాయతే= 
అగును. పునః = మరల, గత్వా = వెళ్ళి, అమోధ్యాయామ్‌ అ అయాోధ్యయందు,, 
క్ష తధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును , చరిష్యసి = ఆచరించగలవు. 


తా. ఓ! పూజ్యూడ వెన రామా: ఆయుధము పటుటవలన మనస్సు 
వికారము చెందును. గివు తిరిగి అయోధ్యకు వెళ్ళిన పిమ్మట అక ,_డ క్షతియ 
ధర్మమును పాలించవచ్చును లెమ్ము 28 


మూ. ९९ ० తు +. శం ७०४९९ 5०१८९, = 29 
యది రాజ్యం పరిత్యజ్య £ > 28, ९० సురత మునక 


Er ఆ, २४९२ నప రాజ్యమ్‌ అ రాజ్యమును, పకత్యజ్య SDE 
నిరత? = త పస్ఫునందు ఆస & గల, మునిః=మునివిగా, 26 38 యది=-అయితే, 
మమ = నాయొక్క, శ్యూశ్యనరయోః = అతమామలకు, అక్షయా = అనంత 
మెన, | 88 = సంతోషము, భవేత్‌ = అగును 


తా. నీవు రాజ్యమును విడచిపెటి తపోనిరతుడ వైన మునివి అయినచో 

९५ ५. 
నా అతమామలు, తమ వాక్యమును వరిపాలించితివి కదా అని చాలా సంతో 
షించెదరు. 29 


మూ. ధర్మాదర్ధ్థః |పభవతి ధర్మా త్పభవతే సుఖమ్‌, ९८ 
८ ८28० లభ తే ५ ९० ధర్మసారమిదం జగతి. 


ప. ७. ధర్మాత్‌ = ధర్మమువల?, అరః=అరము, | పభవతి=పుటును. 
' థి ఠి రు 
ధర్మాక్‌ = ధర్మమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖము, పేభవతే = పుట్టును, థ ठ = 


100 छ 711 


ధర్మముచేత సర్యమ్‌ = సమసమును, లభతే పొందును, ఇదం జగక్‌ ఠః 
జగత్తు ధర్మ సారమ్‌ ధర్మమే గారముగా గలది 


ధర్మము ఆర్థమునకు కారణము. ధర్మము సుఖము నిచ్చును. ధర్మ 
ముచే మానవుడు: సమసమును ఫొందగలడు ఈ జగతు సార మెనడి ధర్మమే 


మూ... ఆతాానం నియమై సై ५१०००८०९ పయత్నత :, 81 
| =" ख నిపుణైరర్మో న సుఖాల్లభ్యతే సుఖమ్‌ 

` (&. ७. నిపుణైః= నేరు గలహారిచేత ఆత్మానమ్‌ = తమను తాము, 

కెస్తేః= ఆ యా, నియమైః 1 = (ప్రయత్న 

పూర్యకముగా, కర్వయితా( కృశింవచిసి, ధర్మః = ధర్మము, [उष = ` 

పొందబడును. నుఖాత్‌ సుఖమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖము, న स्कर्ट _ 
పొందబడదు 

నేరు గల బుదిమంతులు ఆయా నియమములచే తమను తాము 

[పయత్న పూర్యకముగ కృశింవచేసికొ ధర్మమును ఆరించుచుందురు. సుఖము 

వలన సుఖము కలుగదు. (కషవడినవారికే నుఖము కలుగును ) 81 


మూ, నిత్యం శుచిమతి సౌమ్య చర ధర్మం తపోవనే ३ 
© ९0 వా విదితం తుభ్యం తేలోక్యమపి త్ర ९९९ 
(23. అ. సొమః_ ఓ! సౌముుడా?! నిత్యమ్‌ ఎల్లప్పుడు, శుచిమతిః = 
పరిశుద మెన బుద్ది కలవాడవె, తపోవనే తపోవనమునందు ధర్మమ్‌ = ధర్మ 
మును, చర= ఆచరించుము = 68" ९&०- మూడు లోకములకు సంబంధించిన 
సర్యమ్‌ అపి = సమసమూ తుభరమ్‌ = నీక, త ९ ९९४६ == యథార్థముగా, 
విదితం హి_ తెలిసినదిక దా 
తా. రామా ¦ నిత్యము ०८९ మెన బుద్దితో తఫోవనమునందు ధర్మము 
చరింపుము. మూడు లోకములలో ఉన్న సమనమును కూడ దాని कणठ 
రూవములో నీ వెరుగుదువు గదా? 82 
మూ. గ్రేచాపలాదేత దుదాహృతం = 
ధర్మం చ 5530 తవ కః సమర 
విచార్య బుద్దా తు సహానుజేన 
యదోచతే తత్కురు మా చికేణ. 88 
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अछ ठं శ్రీమ1దామాయణే. వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణో 
నవమః సర్గ 


వ. అ. ప్రీచావలాత్‌ అ స్రీసహజమైన చపలత్యముచెత, ఏతత్‌ ఇది, 
మే = నాకు (నాచేత), ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినది. తవ = నీకు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, వకుమ్‌ = చెప్పుటకు, కః = ఎవడు, సమర్థః=సమర్దుడు? తు=కాని, 
బుద్దా = నీ బుద్ధిచతను, అనుజేన సహ=నీ తమ్మునితోను, విచార్య=ఆలో చించి, 
యక్‌ -- 26, రోచతే = ఇష్టమగునో, తత్‌__దానిని, కురు-చేయుము. మా చిరేణ 
= ఆలస్యము వద్దు. 


తా. స్రీసహజమైన చపలత్యముచేత ఇది చెప్పుచున్నాను కాని నీకు ధర్మ 
మును బోధించ గలవా రెవ్యరు ? £ బుద్ధిచెత పరిశీలించి, నీ తమ్మునితో కూడ 
ఆలోచించి ఎట్టు ఇష్టమో అట్టు చేయుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. 39 


“రాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
తొమ్మిదవ 46 సమా ప్రము 


९9& © 48 స ర్ల 8 


| ^ नण రోశ్లీంచుటకై రాత్షనవథ చోసెదోయో” అని నోనూ 
చోనీన (०९ न తొవుళ్‌ పొలించవోలౌను అని (శ్రీరాముడు रर) | 


మూ. వాక్యమేతత్తు వె దెహ్యా వ్యాహృతం భ రభ కయా 
[ 2 ०९ ధర్మె సితో రామ పత్యువాచాథ మైథిలీమ్‌ 1 
2. అ. భ ऽति కయా = 2 రయందు భ కి గల ॐ ठ = సితచిత,. 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, ఏతత్‌ _ ఈ == == వాక రమును [ 2००९ = 
విసి ధర్మే ధర్మమునందు, స్లితః = ఉన్న, రామః= రాముడు, అధ = అటు: 
పఏమ్మట, మెధిలీమ్‌ = సీతనుగూరి పత్యువాచ = తిరిగిపలి కెను 


భ © “~ ०९8 (తనయందు) భ కి గల సీత పలికిన మాటలు విని,. 
ధర్మమునందు సిరముగా నిలచు రాముడు అమెతో ఇటనెను 1 


మూ. హితము క్రం త్వయా దేవి స్నిగ్రయా సదృశం వచః, 
కులం 35256 చ ధర్మజై జనకాత్మబే. 2, 
వే. అ ८2 -~ £.; రెస్‌ ८५१ ४ ధర్మము ఎరిగినదానాః! జనకాత్మజై 
= గతా! కులమ్‌ నీ సతు_లమును వ్యపదిశన్యాా = _పసీద్ధముచెయు చున్న, 
స్నృగ్గయా = స్నెహము గల త్వయా = నీజేత, హితమ్‌ _ హితము, సదృ్భశమ్‌. 
= నీకు తగినది అయిన, వచ = వచనము, ७ కమ్‌ _ చెప్పబడినది 
ధర్మములు తెలిసినదానప్ప, జనకుని కుమా రెవు అయిన ఓ: సీతా 


నామీద స్నృహముతో నీవ ఉతమకులము (పసిద్ధికి , నీకూ తగిన, హిత మైన, 
మాట ८०82. pA 


మూ. కింను వక్యామ్యహం దేవి త్యయెవో కమిదం వచః, 
కతియెర్థార్యతే చాపో నా ర్రళబో భవేదితి. 8 
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(వ. అ. దేవి= ఓ! సీతా! అహమ్‌ = నేను, కిం ను= ఏమి, వశ్యామి= 
చెప్పుదును. © ९४: = దుఃఖితులై నవారి శబ్దము, న భవేదితి _ రాకూడదు అని, 
క్షతియెః = కతియు छठ, చాపః = ధనస్సు, ధార్యతే = ధరింపబడుచున్నది 
అని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనము, % ९5०2 = నీచేతనే, & [न = పలక 
బడినది. 


తా, పీడితులెనవారి దీనాలాపములు వినబడకుండుట కే క్షతియులు 
ధనస్సు ధరించెదరు"అని నీవే చెప్పినావు కదా? ఇంక నేను చెప్పవలసిన దేము 


న్న ది? 3 


=-9 ॐ 


మాం సీతే న యమాగమ్య శరకణా్య శరణం గతాః. 4 


మూ. తే చారా దణకారణ మునయః సంశిత|వతాః, 


ఏ. అ సీతే = సీతా! సం నిత వతాః = తీ వములైన నియమములు గల, 

శరణా(ః = శరణు పొంద దగిన, ८ ९७७१०९८ 685 ध దండకారణ్యములోఉన్న, లే 

యః-=- ఆ మునులు, € ए०४-- ९७ 8& ९ లె స్యయమ్‌=స్యయముగా ఆగమ్య 
=వచ్చి, మామ్‌=నన్ను, శరణం గతాః=శరణుపొందినార 


' छ తీవము లైన నియమములు గల దండకారణ్యవాసులైన మునులు 
తాము ఇతరులకు శరణము ఇవ్యగ లిగినవారు. అట్టి మునులు దుఃఖితులై, స్యయ 


ముగ వచ్చి నను శరణు పొందినారు. | _ . ५ 
మూ. వసనో ధర్మనిరతా వనే మూలఫలాళశనాః | 
నలభన్తే సుఖం భీతా రాక్షసైః |కూరకర్మభిః. 3 


ప. అ. మూలఫలాశనాః = మూలములను ఫలములను తినుచు, ధర్మ 
నిరతాః = ధర్మమునందు ఆసకులె, వనే -~ వనమునందు, వసనః -~ నివసిందు 
చున్న మునులు తూరకర్శ్మభి =| కూర మెన కర్మలు గల, రాక సెః=రాక్షసుల 
చేత, నీతాః = భయపడినవారె , సుఖమ్‌=-సుఖమును, న లభ నే=-పఫొందుట లేదు 


తా. దుంపలు, ఫలములు తీనుచు, ధర్మసనరతులె, వనములో నివసించు 
ఆ మునులు కూడ, |కూరకర్మలు చేయు రాక్షసులకు భయపడి సుఖము పొంద 
జాలకున్నారు, | | 9 


104 (४) మ।దామాయణము 


మూ. కాలే కాలే చ నిరతా నియమైరివిధై ठ ९३, 
భక్ష్యనే రాక్ష సెర్భీమైర్న రా మాంసోపజవిభిళః 6 
వే. అ. కాలే కాలే-ఆ యా కాలములందు, వివిధై 8 = అనేక విధము 
లెన, నియ మెః = నియమములశేత, నిరతాః _ ఆసక్సులె న, నరాః == మునులు, 
వనె = వనమునందు, మాంసోవజీవిభిః __ మాంసమును తినే, ¢ 35 == భయంకరు 
లైన, ८० २8 ~ రాక్షసుల చెత, భక్ష్య న్రేడచక్షించబడుచున్నారు. 
తా ఆ యా కాలములలొ చెయదగిన అనేకవిధములైన నియమములను 
[दरः పాటించుచు వనములో నివసించు మునులను, మాంసభక్షకులె స భయం 


కర రాక్షసులు భకషీంచివెయుచున్నారు ( 

మూ. తే భత్షరమాణా మునయో దణ్బకార ణ్యవాసినః, 
అస్మానభ్యవవదేతి మామాహుర్దిజస త్రమాః. 1 

=, ` ---9 
ఏ. అ. భక్షమాణాః = భక్షించబడుచున్న, దణకారణ్యవాసినః=దండ 
అ ॐ 
కారణ్యములొ నివసించుచున్న, 6 २25 తమాః = దింజులలో | ४९ లెన, తే 
చ [1 & ५ 


తా. దండకారణంములో నివసించు ద్మిజశేప 


च © 
బడుచున్న ठ a మ్ములను అను|గహిం ము"అని న్ను కోరినారు. ! 


మూ. మయాతు వచనం | > Kk తేషామెవం వ करय | 
కృత్యా చరణశు హాషాం వాక్యమెత దుదాహృతమ్‌. 8 

Er అ. ఎవమ్‌ _ ఇటు, తే 

నుండి చ్యుతమ్‌ = వలువడిన, వచనమ్‌ వచనమును, | ४ ०९ = విని, మయా 

వాక్యమ్‌ = వాక్యము | ఉదాహృతమ్‌ = పలకబడినడి 


తా. నేనీ విధముగ వారి ముఖమునుండి వెలువడిన మాటలు విని, వారి 
పాదసేవ చేసి, ఇటు 5९882. प | 8 


'ఆరణ్యకాండము | 1५9 


పసీదన్లు భవనా ఈ పూరేషా హి మమాతులా, 
యదిదృశర హం విపైరుపసైయైరువస్థితః. 9 
వ. అ. భవనః-= మీరు, మే= నాకు, | 58८ ॐ _ప్రసన్ను అగుదురు 
గాక. అహమ్‌ = నేను, యతక్‌=వఏ కారణమువలన, ఉపసేయైః జా నిబ్రీరపద గిన, 
ఈద్భ శై ४ = కట్టీ, 2 204 = (బాహ్మణులజేత, कह = దగ్గరకు వచ్చి 
పారింపబడుచున్నానో , అందువలన, ఏషా = ఇది, మమ.=నాకు, అతులా = 
(| 
सि స 2) 2५०६ 25 _.. 0 ణా? 
€ లేని, Ut 9 | = సిగ్గు ॐ २ 
 , తా. మీరు సన్ను అనుగహింపుడు. నేనే స్వయముగ దగ్గరకు వెళ్ళి 
సేవింవదగిన ఇట్టి |బాహ్మణులు నా వద్దకు వచ్చి |[పాధించుచున్నా రనగా ఇది 
నారు చాల సిగుపడవలసిన విషయము 9 


మూ. కిం కరొమితి చ మయా వ్యాహృతం ద్యిజసం థి 
స ర్యెరెతైః సమాగమ్య వాగియం సముదాహృతా. 10 


| 3. అ. కిమ్‌ - ఏమి, కరోమి - చేయుదును, ఇతి = అని, 5०05० ~ 
నాచేత, దిజసంనిధౌ = ద్భిజాల సమీవమునందు, వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది. 
సరళా 55 సమెన, 8 ४ ~> 2 6 సమాగమ్య = కలిసి, ఇయమ్‌= ఈ, 


బాక్‌ = వా కు), సముదాహృతా=పలక బడినది 
తా. “నేను మీ కేమి చేయవలెను ?"అని నేను ఆ ద్యిజులను [వళ్ళి ంపగా 
వారందరూ కలిసి ఇటు పలికిరి 10 
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ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళే 
దశమః సర్గ ३. 


we అ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన १ రామః = రాముడు, పియామ్‌ = 

(పియురాలు, మైథిలరాజపు| తీమ్‌= జనక మహారాజు కూతురు అయిన, సీతామ్‌ 
వీతను గూర్చి, १ & త్యేవమ్‌ ~~ ©> వచనమ్‌ = వచనమును, ఉఊకాా జూ సలికి १ 
& वे") 5 - ధనను ८ ९०४७००2, సస లక్ష 585 ९० > 999 2 ° కూడ 

గుల్మ a re & శ్రీ 
రమ్యాణి = సుందరములై న $ తఫోవనాని --- తపోవనములను 045० व జగామ ~~ 
5258. | | ५८ 

౧ 


, 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు, జనకమహారాజు పుతికయెన, తన |పియు 
రాలు సీతతో ఇట్టు 588 , ధనస్సు ధకించి, లక్ష్ముణన మేరు డై, సుందరములై న 
తప్రోవనములకు వెళ్లెను, = | 28 


అరణ్యకాండలో దశమసర్గ నమా వము, 


అథ ఏకాెదశ'ః సర్గః 


| [० ८ నీర్గీమాఢకరి च కథో. రామాదులు 2०0२ (४ 
9 © (22 
వములలో నంచరింబి తిరిగి నులీక్షమవారి అ(కమమునవ. = ०2) 
6१0 కాలము అకడ నివనించుటు. దిదోవ నుత్రీక్ష9 అనుమతి 7 5 
(8), 11111 అగి ध © (# ०५ వెళ్ళుట : 
WT 


మూ. ఆగతః |వయయా రామః సీతా మధ్యే సుమధ్యమా, 

పృష్టతస్తు न హా. 1 

` {५. అ. రామః == రాముడు, ७.९8 3 = ఎదుట, _పయయా=నడ చెను. 

సవమధ్యమా = ఆండదమైస నడుముగల, సీతా = సీత, మధ్యే = మధ్యయందు 

నడవెను. ధనుషాణి =ధసస్సు హ సమునందు ऊ © उण , లక్ష్మణః =లక్షణుడు, 
పృష్టతః = వెనుక, అనుజగామ హ = అనుసరించి వెళ్ళను. 

తా. రాముడు ముందు సగడచుచుండెను. అందమైన నడుము గల సీత 

మధ్య నడచుచుండగా, ॐ ९.६० ९9 ధనుర్జారియె వా ఏదెనుక అనునరించి వెశ్లిను. 

మూ. తౌ పశ్యమానాౌ వివిధాన్‌ శైల © 25०९) 5, 

నదీశ్చ వివిధా రమ్యా జగ్మతుః సీతయా సహ. 2 

దే.ఆ తొ=ఆ రామలక్ష్మణులు, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములెన, శౌల 

| पर = పర్యతముల చరియలను, వనాని చ = వనములను, వివిధాః = అనేక 

విధములైన, రమ్యాః = సుందరములై న, నదీశ్చ = నదులను, వశ్యమానౌ = 
భాదుచు, సితయా సహ తతో కూ १९.००३ = వెళ్లిరి 


తా. సీతాస మేకులె స ఆ రామలక్ష్మణులు అనేక విధములెన కొండచరియ 

Bag ల Ch मि 
లను, వనములను, 0290599 స అనేకనదులను చూచుచు 5328. 2 
५" , ८4 ९. €~ ' 


119 శ్రోమదామా < ८० <>, 


మూ. సారసాం ४ |కవాకాం ४) నదిపులినచారిణః, 


సరాంసి చ సపద్మాని యుకాని జలజె? ఖగ ६ 


स 
చున్న, సారహౌన్‌ = సారసపక్షులను, చక్రవాకాంశ్చ = చకజాక పక్షులను, 


సపద్మాని=పద్మములతో కూడిన, జలజైె *ః=జలమునందు పుణైన (సంచరించు, 
- ~ ~ : Ln [क : 


| 3. అ. పులినచారిణః = నదుల ఇసుకతిన్నె లమిద == సంచకంచు 


[ब 
॥। 
॥ 


ఖ 8 ~~ పక్షులతో, యుకాని = కూడిన, సరాంసి చ = दल (చూచుచు, 
। भिक । > < , , 
వెళ్ళిరి) . 
తా. నదుల ఇసుకతిన్నెల మీద నివసించుచున్న జార కులము 4 
వాకములను, పద్మములు, జలపక్షులు ఉన్న సరస్సులను २८७०४७४ 386 .) 


మూ యూథబద్దాంశ్చ పృషతాన్‌ మదోన్మతాన్‌ విషాశినః, 
మహిషాంశ్చ వరాహాంశ్చ నాగాంశ్చ దుమ వెరిణః. 4 


2 „ అ, యూథ బద్దాన్‌ = గుంపులుగా ఏర్పడిన, పృషతాన్‌ = ४०५५-9 
జింకలను, మదోన్మతాన్‌ = మదముశెత పిచ్చిఎక్కి_నవి వలె ఉన్న, విషాణినః- 
పెద్ద కొమ్ములు గల, మహిషాంశ్చ=దున్న పోతు లను వరాహాంశ్చ= వరాహము 
లను, దుమవైరిణః = వృక్షములకు ४ తువులై న, నాగాంశ్చ = గజములను 
(చూచుచు వెళ్ళిరి). 


తా. గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న చుక్కల జింకలను, చాల 
= క్షా అ సాకి © ८०5२ అన 
५०8 ఉన్న, పెద్ద § మ్ములు గ దున్న తులను, వరాహములను, వృక్షము 
లను విరచివేయుచున్న గజములను (చూచుచు వెళ్ళిరి). 4 
మూ. తే గతా దూర మధ్యానం లమృమానే దివాకరే, 
దదృశుః సహితా రమ్యం తటాకం యోజనాయతమ్‌. ` 9 
పద్మపుష్క_రసంబాధం గజయూథైరలంకృతమ్‌, 
సార సైర్హంసకాద మ్రైః సంకులం జలచారిభిః. 6 


[ప . అ. సహితాః = కలిసి ప్రయాణము చేయుచున్న , తే=ఆ సీతారామ 
లక్ష్మణులు, దూరమ్‌ = దూరమైన, అధాానమ్‌ = మా "न , గతా= వెళ్ళి, 


అరణ్యకాండము k 118 


వాకరే = సూర్యుడు లమృ్బమానే - (పశ్చిమాకాశమునందు) వేలాడుచుండగా, 
సద, పషు_రనంబాధమ్‌ = > 82 తెలని పదములతో నిండినది, గజయూ 
ఏనుగుల గుంపులచేత, ९९००६ > = అలంకరింపబడినదిి, జలచారిభిః = 


జలముపె నంచరించు, సారసెః. ~ -సిరసపక్షులచేతను;, : హంసకాద మ్రైః = 
హంసలశేతను, కాదంబపక్షులచేతను, సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మెనది అయిన 
యోజనాయతమ్‌ = యోజనము' వైశాల్యము గల, రమ్యమ్‌ సుందరమెన 


తటాకమ్‌ = సరస్సును దద్భశు = ४5०६९ 


కనిసి र యుచున్న ఆ సితారామలక్ష్మణులు, చాల 
దూరము |వయాణము చెసి, సూర్యుడు పశ్చిమమున వెలాడుచుండగా, ఆ 
పాంతమున ఒక యోజనము వెశాల్యము గల, రమ్య మైన సరస్సును చూచిరి: 
అది ఎటఅని వద్మములతోను తెలని పద్మములతోను నిండి యుండెను. దానిలో 
ఏనుగుల గుంపులు |కీడించుచుండెను. సారసవక్షులు, హంసలు, కాదంబములు 
మొుదలెన జలముపి నంచరించు పక్షులతో నిండి యుండెను ८ " 9 0 


| 2525 >) 53९ छं రమ్యే తస్మిన్‌ సరసి శ్నశువెే 
గీతవాది|తనిర్లోషో న తు కశ్చన దృశ్యతే 9१८ 
| వ, అ. |పసన్న లిలే నిర్మల మైన ఉదకము గల రమ్మే=రమ్య మెన 
తస్మిన్‌ = ఆ, సరసి = సరన్సునందు గితవాదితనిక్లోషః : = గీతవాద్యధ్యని 
కు వవే = వినబడెను. తు= కాని, కశళ్చన= ఎవ్యడూ,. న దృశ్యతే =చూడ బడ 

కుండెను | 

తా. నిర్మలమైన ఉదకము గల ७. రమ్యమైన సరస్సునుండి గీతవాద్యా 
దుల ధ్యని వినవచ్చుచుండెను కాని ७७७} -6 ఎవ్యరూ కనబడ లేదు. +  & 


మూ. తతః కౌతూహలా[దామో లక్ష్మణశ్చ మహాబల 
| నిం ५९८९४०४० నామ | 5२99 = 11. 8 


(४8. © తతః ~~ అటు పిమ్మట రామః = రాముడు, మహాబలః == 23 
బలము గల లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడూ కౌతూహాలాత్‌ = వెడుక వలన ధర్మ 


8) 


114 | ६ 


భృతం నామ ८८.2०8 అను పరు గల, - 259 €> _ మునిని | 23285 - 
అడుగుటకు సముపచ|కమే = & >| & € ० చెను 


| తా. పిీమ్మట.రాముడు, బలశాలి యైన లక్షుణుడు, వేడుకతో ८5 
అనే :మునిని ఆ సంగీత కధనిని గూర్చి ఇటు _వశ్నించిరి Pa 2 ४ 


"మూ. ఇదమత్యద్భుతం (శుత్వా సర్వేషాం నో మహామునే, 
కౌతూహలం మహజ్ఞాతం కిమిదం సాధు కథ్యతామ్‌, ध 
వక్రవ్యం యది చది వ నాతిగుహ్యమపి | 29“ 


వ. అ. మహామునే = మహాముని! | ఆఅత్యద్భుతమ్‌ = చాల. ఆశ్చర కర 
మెన, ఇదమ్‌ = ఈ గీతవాద్యధ (నిని  శుతాం = విని న ర్యేషామ్‌ = సమస్తమైన, 
న్గః = మాకు, మహత్‌ గొప్ప, కొతూహలమ్‌ = వేడుక, జాతమ్‌ - పుటినది 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి ? సాధు == బాగుగా, కథ్యత్తామ్‌ = చెప్పబడుగా 
=. = సమర్లుడ వెన, విప = _ాహ్మణుడా నాతిగుహ్యమప యది చేత్‌ _ 
చాల రహస్యము కానిచో, వకవ్యమ్‌= 52358256 


తా. మహామునీ! ఆత్యాశ్చర్యకర మైన ఈ సరిగీతవాద్యోధ్యనీ ' విని మా 
కందరికి వేడుక కలిగినది. ఇది ఏకో చజాగుగా ` చెప్పుము. ` సమర్గుడ వైన 
[బాహ్మణుడా! ఇది అతిర హస్యవిష యము కానిచో ఎప్పుము. 9 


మూ. తేనెవముకో ధర్మాత్మా రాఘవేణ 'మునసో నదా, # 1 
పభవం సరసః కృత్స్నమాఖ్యాతుమువచ కమే. 


(2. అ తదా=అప్పుడు, తేనఆ రాఘవేణ=రామునిజేత, 535 ~ 
ఇటు, ఉక $= పలకబడిన, ధర్మాత్మా ధర్మాత్ముడైన ముని ల, సరసః= 
సరస్సుయొక్క, ७२० )) 5 = సమస 50 4 పభవమ్‌ = పుట్టుకను ५१) 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = ప్పుటకు ఉపచ।క్రమే = పా రంభించెను 


తా రాముని మాటలు విని ధర్మాత్ముడైన ఆముని, ఆ సరస్సుపుట్టుకకు 

గుంబంధించిన విషయమును అంతా చెప్పుటకు >© ०४०९ 10 

మూ. ఇదం పక్వాపరో నామ తటాకం సార్యకాలికమ్‌, 11 
నిర్మితం తపసా రామ మునినా మాణకోరినొ, ` 


౨. వ. €. రామ= రామా! ఇదమ్‌ = ఇది, మాణక రినా=మాండకరి అను 
-2& గల, మునినా మునిచేత, छ ॐ चे = తవస్సుచత నిర్మితమ్‌ = २6०४ 
బడిన సార్యకా లికమ్‌=సర్భ్యకాలములందు ఉండు, 33 क्षप) 23 © 8 నామ==పంచావ 
४9} అను పేరు గల, ९९०७ 5 = సరస్సు 


శా. రామా ‡ ఇది 236 ९७०९२०९ ०९ ఒకే విధముగా: ఉండే 35623) 
సరస్సు అను పేరు గల సరస్సు. ఇది మాండకర్ణి అను ముని తపస్సుచేత 
నిర్మింపబడినది. | me | पि | 11 

మూ...స హి లేపే తపస్తీవం మాభికర్లిర్మహామునిః, 12 

దశవరసహ। సాణి వాయుభక్షొ జలాశయ 


వ. అ. మహామునిః = మహామునియెన, సః మాణకరిః=ఆ మాండకరి 
వాయుభక్ష్షః = వాయువును మాత మే భశ్నించుచు జలా శయః = జలమే ఆ, క్ల 
యముగా గలవా డె, దశవరసహసాణి = పదివేల సంవత్సరములు తీ వమ్‌ = 
శ్రీవమెన ९9 258 = తపస్సు ठ > = చేసెను 


తా మహామునియెన ఆ మాండకరి, వాయువును మాత మే భక్షించుచు 
బిలములో నివ సించుచు పదివేలసంవత్సరములు & | వమెన తపస్సు చేసెను. 12 


మూ. తతః (పవ్యథితాః 5८९ దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 18 

అ|బువన్‌ వచనం సరే పరస్పధసమాగతాః. 

[ॐ „ 9 | తతః ద అటుపిమ్మ €) సాగ్నిపురోగమా3౩=అగ్ని నాయకుడుగా 
గల, సరే = సమస్తమైన, దేవాః = దేవతలు, ए ~ ః=వ్యథ చెందినవ్యార్రె, 
సరే = వారందరు, పరస్పరసమాగతా?౩.= పరస్పరము కలిసినవారైె, వచనమ్‌ 
వగనమును, ఆ(బువన్‌ = పలికిరి. 

८०. అప్పుడు అగ్ని మొదలైన దేవత లందరు భయపడినవారై, ఒక్క. 
బోటీ కలిసి, ఒకరితో ఒకరు ఇట్టు- అనుకొనిరి. A198 


మూ. అస్మాకం కస్యచిత్‌ స్థానమేష ष्ठु = మునిః, 14 
ఇతి సంవిగ్నమనసః సరే తే తిదివౌకసః. 
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` సం ©. ఏషః మునిః ఈ ముని, అస్మాకమ్‌ = మనలో, కస్య చిత్‌. 

ఒకానొక నియొక)_, సానమ్‌ _ స్థానమును, (పారయతే = కోరుచున్నాడు. = 
~ “ ` @ 

ఈవిధముగా, 2 ठ९-- 25 524 మెన, తే-ఆ, శిదివౌకసః=దేవతలు, సంవిగ్న 

మనసః = దిగులు చెందిన మనన్సు కలవారై రి. 


” 


`, “ఈ ముని మనలో ఒకరి సానమును పైందవలెనని కోరుచున్నాడు” 
ఈ విధముగ ఆ దేవతలందరు మనస్సులో దిగులు 5०66, =, 14 


మూ. తత కర్తుం తపోవిఘ్నం దేవైః సరై ర్ని యోజితాః, 15 
न పధానాప్ఫరసః పజ విద్యుచ్చలితవర్చనః. 

వ. అ, 2.९६ = సమన మైన, దేవైః = దేవతలచేత, తత = € 
మునియందు, తపోవిఘ్నమ్‌ = తవస్సుకు.. విఘ్నమును, కర్తుమ్‌=- చేయుటకు, 
విద్యుచ్చలి త వర్చసః = మెరపు వలె కదలుచున్న కాంతి గల, పజ్బా=ఐదుగురు, 
దేధానాప్సరసః = (పఢధానమైన అప్బరః శ్రీలు, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. | । a కక కి 
. छ. దేవత లందరూ కలిసి మెరుపు వలె తళుక్కు మనుచున్న శరీర 
కాంతి గల ఐదుగురు ప్రధానలైన అప్బరఃన్రీలను ఆ ముని తపస్సుకు. విఘ్నము 
చేయుటకై నియమించిరి. ` 18 
మూ అప్పరోభిస్తతస్తాభిర్మునిర్భప్టపరావర, 16 

०0. CO gE ४ 

28 మదనవశ్యత్యం సురాణాం కార్యసిద్దయే. 
a (>. ७. తతః_ అటు పిమ్మట దృష్టపరావరః = చూడబడిన' మంచి 
చెడుగులు గల, మునిః _ ముని, తాధీః= ఆ, అప్సరోభిః = అహప్వరః रर, 
సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్క_, కార్యసిద్ధయే = కార్యసిద్ధికొరకు, మద నవళ్య 

తమ్‌ = మన్మథునకు 35 డగుటను, నీతః = పొందించబడినాడు. ` 
తా. పిమ్మట ఆ అపృరఃస్రీలు, దేవతల. కార్యము సిద్దించుటకై మంచి 
చెడ్డల వివేకము గల ఆ మునిని మన్మథుని వళ డగు నటు 558. ` 16 

' 2 
మూ. తాశ్ర్పైవాప్పరసః పజ్బ మునేః పత్నీత్యమాగతాః, 17 
తటాకే నిర్మితం తాసామస్మిన్ననర్థితం గృహమ్‌. 
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Er అ. తాః= ఆ, ऊध = ఐదుగురు, ९29 © ४ = 11, ; 
మునేః = మునికి, పత్నీ త్యమ్‌ == భార్యాత్యమును, ఆగతాః=పొందినారు. .తాసా 
= ९ ७७22368 | @ ००७४ ॥ గ్భహమ్‌ == గృహము, అస్మిన్‌ = ఈ, తటా కే. 
సరస్సునందు, అ 36.४5 ध ७७०९6. త్ర మగునట్లుగా, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ 
బడినది. 


తా, ఆ ఐదుగురు అపరసలు ఆ మునికి భార్య | 58. ఆ ముని వారీ 
కొరకై ఈ సరస్సులో పెకి కనబడకుండు నటు గ్భహము నిర్మించెను 17 


మూ. ९ వాపరసః పకా 9 $ యథాసుఖమ్‌, 18 
© £) తపోయోగాన్మునిం యౌావనమాసితమ్‌ 


4 


18. ७. ख़ नि 1 = ఐదుగురు అప్బరఃన్ర్రీలు, 
యశథాసుఖమ్‌ - సుఖముగా, ` २ 2873 8 ९६ = నీవసించుచు, తపోయోగార్‌ = తపః 
పభావమువలన, (52325 = యౌవనమును, ఆసితమ్‌ = అవలందించిన 


మునిమ్‌--మునిని, రమయని = ఆనందింవచేయుచున్నారు 


తా. .ఆ ఐదుగురు అవ్బరసలు" సుఖముగా నివసించును, తహోబలము 
చత యావనమును సంపా దించుకొన్న ఆ మునిని ఆనందింవచేయుచున్నారు {8 


మూ. తాసాం సం) కీడామానానా మేష వాది తనిస్ఫ్యనః, 19 
శూయతే 2७०८६682) | 5 గితళబో మనోహర 


(8. © సం|క్రీడ మానానామ్‌ = | 8 ०८७२०२९) , తాసామ్‌=ఆ &ॐ4 ४:3९ 
యొక), 2242 ~= ఈ, వాది తనిస్సర్ణన = వాద్యధ్యని భూష ణజోన్మి[శః అ 
ఆలంకారములతో కోలసిన,.. మ నోహరః = మనోహరమైన, तिर బ్దః ='పౌటి © 
&९०,. | 60 ख = వినబడుచున్నవి. : $. “క కట్ల" 

తా, ఆ అప్పరసలు డ్రీడించుచుండుటచె ఈ వాద్యధ్యని అలంకారముల 
థ్వునితో కలిసిన మనోహరమైన గీతధ్యని“వినబడుచున్నది. र 


మూ. ఆశ్చర్యమితి త-స్యెతద్యచనం భావితాత్మనః, " .....20 


ww 


రాఘవః పతిజగాహ సహ | णु छण మహాయశాః. 
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వ అ మహాయశాః = గొప్ప కీఠి గల, రాఘవః = రాముడు సహ 
[कम्‌ छ = సోదరునితో కూడ, భావితాత్మనః=పవి తము చేసికొనబడిన మనస్సు 
గల, తస్య= ఆ మునియొక్క, ఏతత్‌ వచనమ్‌. ఈ వచనమును, ఆశ్చర్య 
మితి = చాల ఆశ్చర్యకరముగా నున్నది ఆని, (వతిజ గాహ=స్వీకరించెను. 


తా. పవితమెన మనస్సు గల ఆ మునీశ్ళరుని మాటలు విని మహాయకళః 
శాలి యెన రాముడు, లక్ష్మణుడు . కూడ “ఇది చాల ఆశ్చర్యకరముగా న్నది” 
అని పలికిరి gO २4. : , 20 


మూ. ఏవం కథయమానసః దదర్శాశమమణ్లలము 21 
కుశచీరపరికిప 9 _ద్రాహ్మా్మా ९5 సమావృతమ్‌ 


Er అ. ఏవమ్‌=ఇటు, కథయమాన §= २०४.) ८००९ గా, కుళ్గనీర 
సమాక్షిప మ్‌ = &० ४७८ छ ॐ, నారచీరలకేతను వ్యాప మున: ह 
సంబంధమైన, లక్ష్మార = కోభతో, మావృతమ్‌ = కూడిన, ఆ|శమమణ్ణలమ్‌ = 
ఆ్రమమండలమును, దదర్శ = చూచెను 


తా. ఆ ముని ఆ విధముగ చెప్పుచుండగానే రాముడు ఆ|శమమండల 
మును చూశెను. అది కుళలతోను, నారచీరలతోను వ్యాపమైయుండెను. .అంతటా 
బహ్మవర్చస్సుతో వెలుగొందుచుండెను. - १। 


మూ. (ప్రవిశ్య సహ వైదేహ్యా లక్ష్మణేన చ రాఘవః 22 
ఉవాస మునిధిః సరె ९ పూజ్యమానో మహాయశాః 


, (5.8 మహాయశాః గొ ఏ కీరి గల, రాఘవః=రాముడు వెదేహ్మా 
హ = సీతతోను లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మణునితోను, పవిశ్ళ=ా, పవేశించి, 28.2४ 
= సమస మైన మునిభిః = మునులచేత, పూజ్యమానః= పూజింపబడుచున్న వాడై, 
ఉవాస = నివసించెను. 


తా గొప్ప కీరి గల. రాముడు సీతారామలక్షుణుల తో జ € | रम 
లోనికి [3608 అక్క_డ నున్న మునులందరు పూజించుచుండగా నివ 
సించెను. = | त ४ 99 
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మూ: తదా తస్మిన్‌ స उगु) క్రీమత్యా శ మమణ్లలే, 28 
(~ కత్రా ए १ ~ “< రా © ~< నో | హా 9 [र 
© ९०९ తు ee టు Ea మ ర్లిభిః, 
జగామ చా|శమాం స్తషాం పర్యాయణ తపసినామ్‌, 24. 
` యేషాముషితవాన్‌ ०८९० సకాశే న మహా స్తవిత్‌. 


(వ అ.' సః यु = ఆ రాముడు, తదా = అప్పుడు, శ్రీమతి = 
కోభాయుక మె తస్మిన్‌ = ఆ, ७ | ४2969 ठ = ఆ|శమమండలమునందు 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఉఊషతా = నివసించి, తత = అక్క_డ వూజ్యమానః = 
సా బింపబడుచు మహాస్త్రవిత్‌ మహానగములను ఎరిగిన, సః= ఆ రాముడు 
4५९४ పూరషము యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క_, సకాశేజా సమీ పమునందు 
&& తీవాన్‌ = ఉఊండెనో, తేషామ్‌ , _ తపసినా మునులయొక,_, ఆశ 
మాన్‌ = ఆ శ్రమములను గూర్చి, పర్యాయేణ = |కమముగ, జగామ = వెశైను 

తా, ఆ రాముడు కశోభాయుక ,మెన ఆ ఆశమమండ లములో మహరు 
లచే పూజింపబడుచు కొంతకాలము నివసించెను మహా స్ర్రములలో పేవీణు డెన 
త్ర రాముడు, తాను మునుల సమీపమునందు పూర్ణము ॐ ०.९ జారి 
ఆశమములకు మరొక పరాయము వె శెను. 983, 24 


మూ క్యచిత్సరిదశాన్‌ మాసానేకం సంవత్సరం క్యచితి 22 
& ९६२८) ठ ९&° మాసాన్‌ 238.) షట్సావరాన్‌ ९९ 


। ९929९ | =© & © సాదపఃరమధికం ५९8७ 20 

| తీన్‌. మాసానష్ట ०) १ న్యవసత్సుఖమ్‌ 
| 5, అ రాఘవః = రాముడు, క్యచిత్‌ = ఓక ఆ శమమునందు , పరి 
దశాన్‌ = పదికి ద గ్గరగా ఉన్న, మాసాన్‌ = మాసములను, క్యచిత్‌ = ఒక 


అశ్రమమునందు, ఏక ఒక, సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరమును, ९85 = 
ఒక ఆ|శమమునందు, చతురః = నాలుగు మాసాన్‌ = మాసములను, క్యచిత్‌ = 
కొన్ని ఆ శమములందు పజ్బా = ఐదు మానములను, అపరాన్‌ _ మరి కొన్ని, 
షట్స = ఆరు మాసములను, అవర|త = మరి యొక ఆ|శమమునందు మాసా 
దపి= మాసము కంచె, ఆధికమ్‌ = అధిక కాలమును, ४९९७७ = ఓక € | ४ 225 


120 శ్రీమ్మ దామాయణము 


నందు, అరమ = సగము మాసము, అధికమ్‌ = అధికమెన కాలమును, | తీన్‌ -- 
మూడు, మాసాన్‌ -మాసములను, నుఖమ్‌ __ సుఖముగా న్యవసత్‌ =నివసించెను 


తా. రాముడు ` ఒక ఆశ్రమములో ఇంచుమించు .పదిమాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ఒక సంవత్సరము ఒక ఆ|శమము కో నాలుగు మాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ఐదు మాసములు, ఒక ఆ|శమములో ఆరు మాసములు, ఒక 
ఆ శమములో ఒక మాసము కంటె ఎక్కువ కాలము, ఒక ఆశగమములో ఒకటి 
న్నర మాసములు, ఒక ఆ(శమములో మూడు మాసములు, ఒక ఆ శమములో 
ఎనిమిది మాసములు సుఖముగా నివసించెను (1 %8, 28 


మూ. తదా సంవసతస్తస్య మునీనామాశమేమ వై [५ 
| రమతశ్వ్చానుకూల్యేన యయు సంవత్భరా దక 

ae pee తదా = అప్పుడు, తస్య .= ఆ రాముడు, ఆశ మెము = | छर 

ములయందు, 2353९88 = నివసించుచుండగా, రమత శ = ఆనందించుచుండగా 


దళ = పది సంవత్సరా = సంవత ~ ठ ऽ , ఆనుకూల్యన = ఆనుకూల్య 
యయుః=గడచినవి. 


తా. రాముడు ఆ విధముగ జ౪|శమములలో ఆనందముతో నివసించు 


చుండగా వడి ంవత్సరములు అనుకూల ముగా గడచిపోయినవి 1 
మూ పరిసృత్య చ ధర్మజ్ఞ” రాఘవః సహ సీతయా 28 


98 & त [ శమం గ్రమాన్‌ పునరేవాజగామ హ 


(పే. అ, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములను ఎరిగిన, శ్రీమా a శ్రీమంతు డెన 
రాఘమవః=రాముడు, సీతయా సహ-_ సీతతో కూడ పరిసృత్య=-సంచరించి, పున 
రేవ = మరల, నుతీక్షస్య ० సుతీక్షమహ రియొక్క., ఆశమమ్‌ =: ఆశమమును 
గూర్చి, 63 257०253. 25१ --~ వ చ్చెను 


తా ధర్మము అన్ని తెలిసన, కొభావంతుడెన రాముడు సీతానమేతుడె, 


ఆ యా ఆగ్రమములిలో సంచరించుచు మరల' సుతీక్తుని ఆ[శమమునకు 
వచ్చెను ध | | | १8 


మూ. స తమా|శమమాసాద్య మునిభిః పతిపూజితః, 29 
తతా న్యవస|దా కంచిత్సా_లమరిందమ . 
ఏ. అ అరిందమః = శ|తుసంహారకుడెన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
తన్‌ ఆ, ఆ।| శమమ్‌ = ఆ శమమును, ఆసాద్య = పొంది, మునిధిః = మునుఆ 
U UL 
చెత, (పతిపూజితః = పూజింపబడినవాడె, త|తాపీ = అక్కడ కూడ, కంచిత్‌ 
కాలమ్‌ = కొంత కాలము, న్యవస వసించెను శ 
| కతుసంహారకు డెన డాముడు ఆ ఆశ్రమము చరి మునులచే 
పూజిం సబడినవాడె , అక్కడ కూడ కొంతకాలము నివసించెను Rees 29 
మూ. అధథా|శమస్టో వినయాత్క_దాచిత ० మహామునిమ్‌, 84 
, .. ఉఊఉపాసీనః <०७०९ 8 సుతీక్షమిదమ। బవీత్‌, 
థి ణు 
E అ. అథ =అటు పిమ్మట, ఆ|్రమసః = ఆశ్రమములో ఉన్న, 


లే 


=+ 1.8 _ రాముడు, కదాచిత్‌ _ ఓకనాడు, మహామునిమ్‌ = 259 2592592 5299 
4398453 -- సుతీక్షుని, ఉషాసీనః=సమీపమునందు కూర్చున్నవాడై వినయాత్‌ = 
వినయ మువలన, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును नी = పలి కెను 


తౌ. ఆశ్రమములో నివసించుచున్న రాముడు ఒకనాడు ఆ సుతీక్షమహాో 


మునినఘీపమునందు కూర్చుండి వినయపూర్యక ముగా ఇట్లు సరి కెను 20 
మూ. అస్మిన్న రత 'భగవానగస్యో మునిసతమః, 40 


; వసతీతి మయా నిత్యం కథాః కథయతాం [ ७5. 


న Er అ. భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, మునిసతమః = మునులలో 
[व అగన {8 = అగన్ఫుడు, ७25 = ఈ అరణ్య == అరణ్యమునందు 
వసతీతి = నివసించుచున్నాడు అని, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, క థాః = కథ లను, 
కథయతామ్‌ = చెప్పుచున్న వారినుండి, | కుతమ్‌ = వినబడినది 


తా. మాహాత్మ్యము కలవాడు ముని, శేష్ణుడు అయిన అగస్తుడు. ఈ 
ల్రరణ్యమునందే నివసించుచున్నాడని, ఆ యా కథలు చెప్పుచున్న వారినుండి జను 
అప్పు డప్పుడు విన్నాను. = ` ERT FL DE ९1 


& | छप ४ 22360 పుణ్యం ०५०4. మతః, 


|>. అ. తు= కాని, అస్య= ఈ, వనస్య= వనము, మహతయా = 
గొప్ప దగుటచేత, తం దేశమ్‌ = ఆ |(వదేశమును, సే జానామి = ఎరుగను, 
దీమతః _ బుద్ధిమంతు డైన, తస్య మహర్టేః ~= € మహా त्त, 'పుణ్యమ్‌ మ్‌ 
వని తమైన, ఆ|శమపదమ్‌ = €| ४ మస్థాసము, ८9 | ९ ~~ ` ఎక్కడ ఉన్నది 2 ६ 
"` छ. ॐ అరణ్యము అతి విశాలమైన దగుటచేత ఆ _వదేశ మేదో నాకు 


తెలియలేదు. మహాబుద్ధిమంతు డైన ఆ మహర్షి వవితమైన ఆశ్రమము ఎక్కక 
ఉన్న ది? | हि ६१. 


మూ. (ప్రసాదాత[త భవతః సానుజః సవా సీతయా, క్ర 
ఆఅగస్స్యమభిగచ్చేయమభివాదయితుం 1. 

| ल. च, दथा, (వసాదాత్‌= అను గహమువలన, సానుజః 

= తమ్మునితో కూడినవాడనై, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, మునిమ్‌=మునీ 


యైన, అగస్థ్య్యమ్‌ = అగస్తుని, ఆభివాదయితువొ = నమస్స_రించుటకు, త, త _ 
అక్కడికి, అభిగచ్చేయమ్‌ = 3 26528. 
౧ 


తా. నీవు అనుగహించినట్టయితే, తమ్మునితోను, సీతతోను కొలసి छ 


అగస్స్య్యమహామునికి నమస్క_రించుటకు అక్కడికి వెశైదను. 88. 
గ : . © అ 
మూ. మనోరథో మహానేష హృది మే పరివర శే, 84 


యద్యహం తం మునివరం శు శూ షేయమపి స్యయమ్‌. 

(ప. అ. తమ్‌= ఆ, మునివరమ్‌ _ ముని धै, స్యయచ్‌ = ९०8 

ముగా, అహమ్‌ _ నేను, శుశూషేయమపి యది_ సేవింపగలనా అని, ఏషః 

= ఈ, మహన్‌ = గొప్ప, మనోరథః = మనోరథము, మే _ నాయొక్క, హృది. 
=ాహృదయమునందు, సరివర్శ తే = దొరుచున్నది. 

తా. మునులలో 


ఫు డైన ఆ అగస్తుని ఎనాజైన స్యయముగా' సేవించ 
కొలుగుదునా అను గొ 


ప్ప కోరిక నా హృదయములో తిరుగాడుచున్న ది. ३4 
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మూ. ఇతి ఠామస్య స మునిః | 8७०९ ధర్మాత్మనో వచః, 88 
 సుతీక్షః పత్యువాచెదం పీతో దశరథాత్మజమ్‌. 


|వ.అ. సః=ఆ సుతీక్షః మునిః=సుతీక్షముని, ధర్మాత్మ్కనః=ధర్మాత్యు 
డెన రామస్య=రామునియొక 0 ఇతి = ఇటు, వచః = వాక్యమును శతా = 
98, | २७४ = సంతోషించినవాడై, దశరధథాత్మజమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వత్యు 
వాచ = 868 పలి కెను. 


తా. ఆ సుత్రీక్షముని, ధర్మాత్ముడెన రాముని మాటలు విని, సంతో 
షంచినవాడె, ఆ రామునితో. ఇట్లు పలికెను = 885 


మూ. అహమ ९९ దెవ తాం వకుకామ సలక్ష్మణమ్‌ १6 
<०१५25,९ 02 सै)९ సీతయా సహ రాఘవ. 

న. ७. రాఘవ= రామా! అహమపి_నేను కూడ, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, త్యామ్‌=నిన్ను గూర్చి & ९ ८5०225० -- ९ ®* కూడ, ఆగ 
స ९5 = అగ.స్యుణి గూర్చి, అధిగచ్చ ~~ వెళుము, ४ © _ అని, ఏతదేవ - దీనినే 
వక్తుకొ చెప్పుటకు కోరిక కలవాడను 


తా. రామా: “సీతతో కలిసి 55 లక్ష్మణస మేతుడ వై అగ స్ఫుని వదకుః 
వళ్ళము” అని నేను కూడ ఈ విషయమే చెప్పవలె నని అనుకొనుచుంటిని 36 
£) 


మూ. దిష్ట్రాా ९९०९०2० ९९३ స్యయమేవ | ०२2) మామ్‌, 87 
అహమాఖ్యామి తే వత్స య తాగస్టో మహామునిః. 
ప్ర. ఆ. దిష్ట్యా = దైవముచేత, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
అరే= విషయ మునందు, స్యయ మేవ = స్యయముగానే, 23० ~~ నన్నుగూర్చి, 
దివీషీ = మాటలాడుచునా ఎను వత్స = £ వత్సా మహామునిః == మహాముని 
యెన, ७7? $ ఆగ 9८8 యత ఎక)_డ ఉన్నాడో అహమ్‌ నేను, 
రే=నీకు, ఆఖ్యామి=చెప్పెదను. 


ఠా. దెవవశమురేత నీవే స్యయముగ ఈ విషయమును గూర్చి నాతో 
మచ్చటించినావు. నాయనా!  అఆగస్యమహాముని నివసించు .పదేశమును. నీక 
చెప్పెదను కం శ ष | $ 


924 శ్రీ మ్మదామాయణము 


మూ యోజనాన్యాశమాత్తాత యాహి చత్యారి వై తతః, 88. 
ठः మహాన్‌ శ్రీ మానగ స్య భాతురా| శమః. 
| ప. ఆ. తాత తండ్రీ ' ఆ(మాత్‌ = ఈ ఆ శమమునుండి, చత్వారి 
= నాలుగు, యోజనాని = యోజనములు, యాహి ~ వెళము. తతః _ २९ 
దక్షిణెన = దక్షిణము వె పున, అగ న్య! భాతుః = అగస్స్యుని సోదరునియొక్క.. 
మహాన్‌ = గొప్ప, (గీమా = प्छ క్షమెన, ఆశమః = ७|४ॐ మున్నది. 


తా నాయనా! ఈ ఆ(గ్రమమునుండి నాలుగు యోజనముల దూరము 
| केक, ఆక్కడ దక్షిణపు దిశయందు అగస్యుని సోదరుని, గొప్ప, కోభాయు క 
మెన ఆ|శమము కనబడును 9६ 


మూ. స్థల పాయే వనోదేశే ప్పలివనకశోభితే 89 
బహుపుష్పఫలే రమే నానాశకునినాదితే, . 

వే. అ. పిప్పలీవనకోబిత్రే __ పిప్పలీవనముచేత | పకాశింవచేయ బడినది, 

బహుపుష్పఫలే = అనేకమెన పుషాములు, ఫలములు కలది, రమే రమ్య 

మెనది, నానాశకునినాదితే _ అనేక పక్షులచెత ధ్యనింపచేయటబడినది అయిన, నల 


[పాయే = అధికముగా మెటగా ఉన్న, కోదేశే = వన్మపదేశమునందు (ఆ ఆశ 
+: १ ( 
మమునా ది) ~ i a i 


ख ఆ ఆగమము ఎకువ మెటగా ఉనా అరణ్య! పదేశములో ఉన్నది. 

ఆ |పదేశమునందు దిప్పలివనము ఉండును. అనేక పుష్యములు, ఫలములు 

ఉండును. రమ్యమైన ఆ |పదేశమునందు అనేకవిధము లెన పక్షులు ధ్యనిచయు 

చుండును ०. ' ' न. । । , "* ५ 

మూ. పద్మిన్యో వివిధ్యాస్తత | పసన్ననలిలాః क, ४ 
కారజ్ఞ వాకిరాశ్చ| కవాకో పకోభితాః ees 

శతతైకాం రజనీం వ్యుష్య|పభాతే.రామ గమ్యతామ్‌. 41 

ద. అ.. త్మత=అక్కడ, పసన్న నలిలా =నిర్మల.మెన. ఉదకము గలవి 

28 ०९१ ४ | 2305 225) మాంసకారణ వాకీరా జ హంసలచేత కారండ పక్షుల 

చేత వా ‡ ॐ ॐ 92) చ|కవాకో 9४०६ __ చ కవాకవక్షుల చేత పకాశింవచేయ 


ఆఅరణ్యకాండము' ` ` 2७. 


బడినవని అయిన, వివిధాః= అనేక విధములైన, పద్మి న్యః= పద్మ సరస్సులు ఉండును. 
రామ > రామా! త © --९ £ € | శమమునందు + ఏకామ్‌= ఓక 9 రజనీమ్‌ = రాతిని %, 
వ్యుష్య = ఉండి, (వభాతే = |పాతఃకాలమునందు, గమ్యతామ్‌ = వె శ్లిదవుగాక 


క ఎత అక్కడ నిర్మల మైన జలములతో మంగళ|పదములై, హంస 
కారండవ-చ క్ర వాకాదివక్షులతో వ్యా ప్రములైన అనేక విధము లైన పద్మసరస్సులు 
ఉన్నవి. రామా: నీ వక్కడ ఒక్క- రాతి ఉండి మరునాడు ఉద యముననే 
वः MM. 40, 41 


మూ. దక్షిణాం దిశమాస్థాయ వనషణ్లస్య పార్మ్యతః, 
త తాగసన్యాగక్రమపదం గత్యా యోజనమ న్లరమ్‌ 42. 


EX अ~ వృక్షముల గుంపుయొక > , >१५ }९ 8 = | పక్కన 
దకిణామ్‌ = దక్షిణపు, దిశమ్‌ = దిక్కు_ను ఆసాయ = అవలంబించి, యోజనమ్‌ 
_ ఒక యోజనము, అ నరమ్‌ = దూరము, గత్యా = వెళ్ళి, తత = అక్కడ, 
ఆగస్మాశమపదమ్‌ = అగస్త్యుని ఆగ్రమసానము ఉన్నది 


తా € వృక్షముల గుంపుకు. |వక్క_న దక్షిణము వెపు [పయాణము చేసి 
ఒక యోజనముదూరము వెళ్ళినచో అక్క_డ ఆగస్సుని ९७! ४ = మున్నది. 42 


రమణియే వనోదేశే బహుపాదపసనంవృతే 
రంస్యతే తత వై దేహీ లక్ష్మణశ్చ సహ త్యయా, = 48 
` 8 ॐ» రమ్యో వనోద్దేశో బహుపాదపసంకులః. 


వే. అ. రమణీయే = సుందరమైన,. . బహుపాదపసంకులే _ అనేక వృషి 
ములవే చుట్టబడిన, తత్ర = ఆ, వనోద్దేశే = వన పదేశమునందు, వెదేహీ=సీత, 
లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు, ९ ९०० సహ=నీతో కూడ, రంస్యతే=ఆన ందించును. 

బహుపాదవసంకులః = అనేక వృక్షములతో నిండిన, సః = ౪, వనోద్దేశః జనన 
(వదేశము, రమ్యః హి = చాల సుందర మైనది కదా 
చుటూ. ఆనేకవృక్షము లున్న ఆ సుందర మెన. వన పదేశమునందు 


సీవు, సీత, లక్ష్మణుడు కూడ ఆనందముగా ఉండ గలరు అనేక వృక్షములతో 
నిండి ఉండుటచే ఆ వదేశము చాల రమ్యముగా ఉండును కదా? = 48. 


1286. శ్రీమచామాయణము 


నుం యది బుద్దిః కృతా. | 6 592१ ० 8० 23298252 , . 
९०5 5९ గమనే బుద్ధిం రోచయస్య మహాయశః. 


వ. ఆ. మహాయశః = గొప్ప కీ రి కలవాడా !' మహామునిమ్‌ _ మహా 


ప 
ముని యెన, తమ్‌=- ఆ, ఆగ న్వమ్‌ ఈ అగసు;జి, ద్రషుమ్‌ చూచుటకు బుద్ధిః 
శు 
८2 


~= &€ క్భతా యది= చయ బడి నటయితే, ७ 2.5 --. ఇప్పుడే గమనే 
యందు బురిమ్‌ = టుదిసి రొచయస్య= ఇషముకలదానిని చేయుము. - . -* 


తా. గొప్ప § © గల రామా! ఆ అగ మహామునిని చూడవలె నను 
అభిప్రాయ మున్నచో ఇప్పుడే బయలుదేరుటకు నిశ్సయించుకొనుము 44 
మూ. ఇతి రామో మునేః శుత్యా సహ _ాతాభివాద్య చ, 49 

(ప్రత సైగ స్త్యముద్దిశ్య సానుజః సీతయా నహ. 

(ఏ. అ. రామః= రాముడు, మునేః _ మునియొ छ, 8& == ఇట్లు పలికిన 
మాటలను, [ 8 @०९ = విని, సహ ధాతా - సోదరునితో కూడ అభివాద్య స 
నమస్కరించి, సానుజః ద తమ్మునితో కూడిినవా , సితయా సహ_ సీతతో 
కూడ, అగ స్త్యమ్‌ = అగస్త్యుని, ఉద్దిశ్ళ= ఉదేశించి, |పతసే = | 5० 
మాయెను... ౨ ^ " 


తా. రాముడు ముని మాటలు విని లక్ష్మణసహితు డె, ఆ మునికి నమస. 
బీంచి తమ్మునితోను సితతోను కలసి అగస్త్యుని ఆ|శమమునకు బయలుదేరెను 


మూ పశ్యన్య మ్యాణి పర్యతాంశ్చా|భసన్ని భా , 46 


సరాంసి స वि పథి మార్లవశానుగా అ 
సుతీక్షేనోపదిష్టేన గత్వా తేన क" నుఖమ్‌ 47 


ఇదం పరమసంహృష్టో వాక్యం లక్ష్మణమ।బవీత్‌ 


[ =. అ. రమ్యాణి = సుందరమెన, వనాని=వనములను, ९ क 593 భాన్‌ 
= ఆకాశముతో సమానముతెన పర్యతాంశ్స = పర్యతములను, సరాంసి = 
సరస్సులను పథి = మార్హమునందు, మారవశానుగాః__ మారము ననుసరించి 
[పవహించుచున్న, సరితళ్చ=నదులను, వళ్య్ళన్‌=చూచుచు, సుతీకేన_సుతీక్షుని 
చేత, ఉపదిషేన __ చెప్పబడిన, తేన వథా = ఆ మారముడేత, ७5 कन इ _ 


ఇరణ్యకాంతము , ~. £27 


సుఖముగా, గత్వా జా 2८44 పరమసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవాడై, లక్ష్మ 
ణమ్‌ = లక్ష్మణుని. గూక్వ, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీతీ = 
పలికెను. ` | 

తా. రాముడు నుందరములెన వనములను, . మేఘములతో సమానములెన 
పర్యత ములను 23९ &33 +€ €: , మారమునందు సవహించుచున్న నదులను చూచుచు 
సుతీక్సుడు పన మార్హమునందు సుఖముగా (వపయాణము చేసి, చాల సంతో 
కించుచు లక్ష్మణునితో ఇటు పలికెను 46, 47 


మూ ఎత దెవాశమపదం నూనం తస్య మహాత్మనః, ` 48 
అగ 26238, మునే ర్మాతుర్షృశ్య తే పుణ్యకర్మణః. 


ప అ. ఏతదేన = ఇదే, మహాత్మనః క మహాత్ముడు, పుణ్యర ర్మణః = 
పుణ్యమెన కర్మ, కలవాడు, అగ స్త్యస్య మునేః = అగ స్యమునియొక్క_, |భాతుః 
= సోదరుడూ అయిన, తస్య= ఆ మునీశ్యరునియొక ఆ! శమపదమ్న్‌ - 
ఆశ్ర మముగా దృశ్యతే రర నటదుతుస్న €. సూనమ్‌ ~> నిశ్చ యము 


తా. మహాత్ముడు, పుణ్యకర్మల నాచరించినవాడు అయిన ఆ అగ స్య | 
(९४ ఆశ్రమము ఇదే అయి ఉండును. నిశ్చయము. 48 


మూ. యథా హి మే వనస్యాస్య జ్ఞాతాః పథి 255० 5४४, 49 
సన్న తాః ఫలభారేణ పుష్పభారేణ చ |దుమాః ॥ 


| „ అ పధి _ మార్గమునందు, ఫలభా రేణ = ఫలభారముచెతను, పుష్ప 
భారేణ చ -- పుష్పభారముచేతను, సంనతాః = వంగిన, 552१] 3४8 = వేలకొలది, 
అన్య వనస్య=ఈ వనముయొక_ , దుమాః = వృక్షములు, యథా హీ ఎట్టు, 
మే సాకు; జ్ఞాతాః=తెలియబడినవో (చూడబడినవో) “దానిచే ఇది ఆ అగ న్యు 
(ఖాత ఆగమ మే"'అని 'వూర్య్ణకోకముతో అన్వయము. అ 


తా. ఫలభారముచేతను, పుష్పభారముచేతను వంగిన ఈ వనమునకు 
సంబంధించిన వేలకొలది వృక్షములు మారములో నాకు కనబడుచుండుటను బటి 
ఇది తప్పక ఆగ స్య ఖాత ఆశ్రమమే or „ | ` 49 
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మూ 2२९०००० చ పక్యానాం వనాదస్మాదుపా గత 5 
 గనోజయం వవనోతి పః సహసా ' కటుకోదయ్య.. ` 


వే. అ సహసా= హటాతుగా, వవనోతి వః=వాయుపుచేత ఎగురగొ 
బడిన, కటుకోద గటుగా ఉన్న ఆవి ర్భావము గల, పక్యానామ్‌ = పక్ష 
మైన, పివ్పలీనామ్‌ -= బప్పుశయొక)_, అయం గనః=ఈ వాసన అస్మాత్‌ = £! 
_వనాత్‌ = వనమునుండి, ఉపాగ తః = వచ్చినది 9 ध 


తా. ఈ వనమునుండి వండి  వెగచెన వానన హటాతుగా గాలికే 
ఏిగురగొట్లబడినదై వచ్చుచున్నది wr: 5 


మూ. తత తత్ర చ दतु त సంక్షిపాః' కాషసంచయాః, 1 
4 లూనాళ్చ పథి దృశ్య 3 దర్భా వె డూర్యవర్చనః 


| (ప. ©. తత తత = ७3 0-05-2 , నంకిపాః = పోగు చెయ బడినే 
_ కాష్టసంచయాః = కట్టల | పోగులు దృశ్యనే = చూడ బడుచున్నవి. లూనా 
తెలపబడిన వెడూర్యవర్చనః = వె డూర్యమణుల వంటి కాంతి గల దర్భాశ్చ= 
చర్భలు కూడ, పథి = మారమువందు > ४६ చూడ బడుచున్న వి 


తా. అక్క డక్కడ పోగులుగా పెట్టిన | కట్టలు కనబడుచున్నీ! 
మార్గ మునందు .|తుంచ బడిన, వె డూర్యమాణిక్యముల వలె ఆకుపచ్చగా ఉన్న 
దర్భలు కనబడుచున్న ఏ श | | | | dt 


మూ. ఏతచ్చ వనమధ్యస్లం కృష్టా భశిఖరోపమమ్‌ ९५ 
तेऽति | మనన్య ధూమాగం. 5० | 252 > శ్యతే 


| {> అ. ఆశమసస్య=ఆ|శమములో ఉన్న, పావకస్య= అగ్ని యొక్క, 
కృషాభశిఖరోవమమ్‌ = నలని మేఘము అగభాగముతో సమానమెన, - వేళ 
మధ్యసమ్‌ వనమధ్యమునం దున్న, ఏతక్‌ = ఈ ధూమాగమ్‌ = ధూమము 
యొక్క_ అగభాగమ్‌ సం|పదృశ్యతే = చూశబడు మున్నది 


ఆ/శమముళోని అగ్నినుండి బయలుదే3న ధూమ ము అ|గభాగము 


ఇదిగో వనమధ్యమునందు కనబడుచున్నది ఇది నలని 29 43 ము చివరి భాగము 
వలె ఉన్నది ष | न iy) 
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మూ. २34 558 కృతస్నానా ద్యిజాతయః, 29 
| 392 25259 | కుర్య ని కుసుమెః స్యయమారితై 
be మై भ 


भवनन 


ते) र = చేయబడిన స్నానము గల, దిజాతయః = ९९०९०, స్యయమ్‌ = 


స్యయముగా, ఆర్షితై ४ ~~ సంపాదించబడిన, కుసు మెః = పుష్పములతో, పుష్వోప 
హారన్‌ = పుష్పబలిని, ७०८९ = చేయు చున్నారు. 


(వ. అ. వివిక్రేమ = పవిత్రములైన, త్రీశ్టేమ = తీర్ణములందు, కృత 


తా. &९९ © 22) ! © ॐ లైన తీర్థములలో స్నానము చేసి, తాము 
స్యయముగా కోసికొని వచ్చిన ' పుష్పాలను దెవతలకు సమర్సించి పూజించు 
చున్నారు ध 88 


మూ ९ ९ 842; వచనం యథా సౌమ్య మయా | ०९ = ,94 
అగ స్యస్యాశయో |భాతుర్నూనమష భవిష్యతి 


|>. అ. సౌమ్య =-= రు? సౌమ్యుడా ? తత్‌ -~ ఆ కారణమువలన, సుతీ 
&{ = సుతీక్షునియొ క్క. , వచనమ్‌ = వచనము, మయా = నాచేత, యథా = 
ఎటు, | ॐ = 22586 2569, 9:48 -- &&, 28552559 = 9) 89 297 , అగ 
స్వస్య = అగస్సునియొక్క, |భాతుః = సోదరునియొక్కు, ఆ|శమః = ఆ శమము a 
భవిష్యతి = కాగలదు. 
తౌ, సౌమ్యుడ వెన లక్ష్మణా ¦ అందువలన, నేను సుతీక్షునినుండి విని 
నట్టు ఇది ४28) అగస్సుని సోదరుని ఆశ్రమమై ఊండును. 84 
మూ. నిగృహ్య తపసా మృత్యుం లోకానాం హితకామ్యయా, 
యస్య | छण छ కృతేయం దిక్చరణ్యా 2999९ ॐ 0९.७०. 
వ. ७. యస్య=ఎవ్యనియొక్క, [ छ्‌ कह 5, పుణ్యకర్మణా= 
१००१४९१९ గల ९०१९29९2 5, తో కానామ్‌==|పజలయొక., హిత కామ్యయా = 
హీతమునందు కోరికచెత, తపసా = తపస్సుచేత మృతుమ్‌ మృత్యువును 
पितु = నిగహించి, ఇ యమ్‌ = ఈ, దిక్‌ =దశ్నిణదిక్కు., ४ ठ छद == నివాస 
యోగ్యముగా, కృతా = చేయబడినదో (అట్టి ముని ఆగమ మిదే 


0 
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తా. ఎవని సోదరుడైన, పుణ్యాత్ము 25 అగ 23; ८8 లోకులకు హితము 

కోరుచు తపస్సుచేత మృత్యుదేవతను. న్న్మిగహించి  ఈ.దక్షిణదిక్కు.  మునులక్ష 

నివాసయోగ మగు నటు చేసెనో ఆ మునీశ్యరుని ఆశ్రమ మిదే అయి ఉండును, 
५ (9 ` 


మూ. ఇహైకదా కిల |కూరో వాత్లాపిరపి చేల్యలః,  % 
థాతరౌ సహితావాస్తాం _ద్రాహ్మణఘ్న్మౌ మహాసురౌ, 
`, ५ 


|. అ. ఏకదా ~ ఒకప్పుడు, హ = ఈ పాంతమునందు, ध्मा 


& 
ణఘ్నా ~~ > అను చం कठ, (కూరః = [ &००८० 2 న, వాతాపిః అ 
వాతాపి, ९०९९४} = ఇల్వలుడు అనే, శాతరౌ = సోదరులైన, మహాసురౌ ~ 
గొప్ప రాక్షసులు, సహితౌ = కలిసినవారె, ఆసాం కిల = ఉండి రట, 

_ తా. ఒకానొకప్పుడు, ఈ ప్రాంతమునందు |కూరులైన వాతాపి, 4९ ९९०८ 


అనే సోదరులైన బలవంతులైన రాక్షసులు ఉండేవారట. వాళ్ళు (జాహ్మణులను 
చంపుచుండేవారు. | - | 96 


మూ. ధారయన్‌ బాహ్మణం రూపమిల్వలః సంస్కృతం వదన్‌, 
ఆమ న్హయతి వి పాన్‌ స్మ [ ०९ ०6४ ७९०५००४. 
(४. ©. ९०९९ = ఇల్వలుడు, బాహ్మణమ్‌ =| బాహ్మణ సంబంధ మెన, 
రూపమ్‌=రూపమును, ధారయన్‌ ధరించుచు, సంస్కృతమ్‌= సంస్కృతముగా, 
వదన్‌ = మాటలాడుచు, నిర్భణః = జాలిలేనివాడె, డాద్దముచి శ్ట=[శాధ్రమును 
. య ९- “Oo , (వ) 
గూర్చి, విపాన్‌ = (బాహ్మణులను, ఆమన ०8 స్మ = పిలచుచుండెను. . 
छ ఇల్వలుడు |బాహ్మణరూవము' ధరించి, నిర్గుషమైన' భాషలో మాట 
లాడుచు, జాలి లేనివాడై, దాహ్మణులను శాద్ధమునందు భోకులనుగా ఆహ్మో 
నించేవాడు. | | 97 
మూ. (భాతరం సంస్కృతం కృతాం తత స్తం మేషరూపిణమ్‌, 
తాన్‌ జొ స్‌ భో యా ५ क्रु -> | ल 
| ది న్‌ £ జయామాన | ద్దద్భ యన కర్మణా... 
(వ. అ, ९९४8 ~ అటుపిమ్మట, । మేష రూపిణమ్‌ క ण्ट రూపములో 
ఉన్న, తం |భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుడై న వాతాపిని, సంస్కృతమ్‌ = పాకముచేత 


అరణ్యకాండ ము . 13 1 


సంస్క_రింపబడినవానినిగా, కృత్వా == చేసి, తతః = అటుపిమ్మట, [कु 
ध) = గ్రాద్దకల్పమునందు చూడబడిన, కర్మణా = కర్మచేత, తాన్‌ 


8९8०5 = ఆ | బాహ్మణులను, భొజయామాస = భు జింవచెసెను 
తా. గొజె రూపములొ ఉన్న సోదరు డెన వాతాపిని వండి | कण्ठ 
క్షల్బమునందు చెప్పిన విధి 58८२ ఆ |బాహ్మణులకు భోజనము పెసేవాడు 
మూ. తతో భు కవతాం తెషాం వి పాణామిల్యలో౬| బవీత్‌ 59 
వాతా నిష్క_)మ స్యతి స్యరేణ మహతా వదన్‌ 
24. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తేషాం వి|పాణామ్‌=ఆ బ్రాహ్మణులు, 
భు కవతామ్‌ = భుజించినవారగుచుండగా, ४०९९३ = ९९९०९६०, మహతా = 
२6 , స్యరేణ = స్యరముతో , వదన్‌ = అరచుచు, వాతాపే = వాతాపీ ¦ నిష q 
© । ^ 
మస్య = బెటకు రమ్ము, ఇతి = అని, అ|బవిత్‌ = పలికెను. | 
ఠా. ఆ బాహ్మణులు భుజించిన పిమ్మట ఇల్వలుడు బిగ్గరగా అరచుచు 
“వాతాపీ బైటకు రమ్ము''అని పలుకుచుండేవాడు. 699 
మూ. తతో |! छठ ९२४ | ४ ०९ వాతాపిర్మేషవన్నదన్‌ 60 
४०९ ४०९ శరీరాణి ( २९२4९४७ | 
0 ఆఅ. తతః = పిమ్మట, వాతాపి? = వాతాపీ, |భాతుః = సోదరుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, (శుత్యా==విని, మేషవత్‌=గొత్టై వలె, నదన్‌ = 
అరచుచు, (బ్రాహ్మ ణానామ్‌ = బాహ్మణులయొక్క, శరీరాణి = శరీరములను, 
१८९ భీత్యా = [బద్దలుకొట్టి బద్దలుకొట్టి, వినిష్పతత్‌ = బైటకు వచ్చేవాడు 
తౌ. బమ్మట వాతాపీ సోదరుని మాట విని, గొజె వలె అరచుచు 
[छम ७९ శరీరములను |బద్దలుకొటుకొని బైటకు వచ్చేవాడు 60 
0 £> ర 
०. ద్రాహ్మణానాం సహ సాణి తె రేవం కామరూపిభిః, 61 
ఏనాశితాని సంహత్య నిత్యశ 2 $ खष् 5 | 
| ( ड $' అనే బహువచనం కుదరదు “ తాభారామేవం పరంతవప........ 
పితాళయా”అనే |ప్రా చ్యపాఠము బాగున్నది 
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దే అ, పరంతవ=కతువినాశకుడ వైన లక్ష్మణా! తాభ్యామ్‌=-వారిద్దరి 
చేత, సంహత్య = కలిసి, పిశితాథయా = మాంసమునందు ఆశచేత, | एषठ 
ణానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క., సహ్మ సాణి = సహ/స్రములు, ఏవమ్‌ = ఈ 
విధముగ, నిత్యశః = నిత్యము, వినాశితాని = నశింవచేయ బడినవి. 


తా, శతుసంహారకుడ వైన అక్షుణా ! ఆ రాక్షసు లిద్దరూ కలిసి. ఈ 


విధముగ నిత్యము చేయుచు మాంసముకొరశే వేలకొలది _ద్రాహ్మణులను చంపి 
వేసిరి. 61 


మూ. €$ 22९5 తదా ठ | 2०6 क మ హర్షిణా, 62 
అనుభూయ కిల శాద్ది భ&ిత$ః సన మహాసురః. 
E అ. తదా అప్పుడు, దేవెః = దేవతలచేత, | 2०62 = | >*6०ॐ 
బడిన, మహరిణా = మహరియెన, € 2९: _ ७0426252 इ © శాద్దే=| శాద్దము 
8 8 ^ ~ ధే 


నందు, అనుభూయ _ అనుభవించి మహాసురః=ఆ మహారాక్షసుడు, दऽ इ, ९६३ 
€ = భకించబడినా డట. | 


తా. అప్పుడు దేవతలు |పార్గించగా ఆగ స్త్యమహర్షి శ్రాద్ధములో ఆ మహా 
సురుణి తిని జిర్ణముచేసుకొన్నా డట 62 


మూ. తతః సంపన్నమిత్యుక్యా దత్తా హసావసేచనమ్‌, 68 
(यः నిష్క_మ २९8 २९०९९ సో౭_భ్యభాషత. 

EE అ. ९ ९8 ~~ అటు పిమ్మట స ఇల్యలః = ఆ ఇల్యలుడు 90. 
న్నమ్‌ =| శాద్దము సంపన్న మెనష్లినా ? ఇతి = అని @ ८०९ = పలికి హసా 
సచనమ్‌ = ఉతరాపోశనమును దత్తా=ఇచ్చి, ని ష్క_మస్య = బె టకు రమ్ము, 
ఇతి = అని, |భాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, అభ్యభాష త=పలికెను. 

తా. ఎమ్మట ఇల్యలుడు |శాద్లము సంపన్న మైనది కదా అని అగస్ఫ్యుని 


(28 } 02, ఆతనికి ఉతరాపోశనము వడించి “బైటకు రమ్ము”ఆని సోదరుని 
పిల చెను జో 68 


మూ. సతం తథా భాషమాణం |భాతరం విపభాతినమ్‌, 64 
అ|బవీ త్సహనన్‌ =+ 259 2) 2 ९ 23 8 


9 
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Er అ. ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, మునిస త్రమః=ముని (శేమ్షడు అయిన, 
అగ స్యః=అగస్సుడు, ध గూర్చి, తథా=అట్లు, భాష మాణమ్‌ 
=పలుకుచున్న, వి పఘాతినమ్‌ स | ८०७१ ४००९ त చంపిన, తమ్‌=ఆ 8 ०९९० 
గూర్చి, | 5555 అ నవ్వుచు + ७] 8२6 = పలికెను, 


తా. అప్పుడు బుద్దిశాలి, ముని శేష్ణుడూ అయిన అగస్తుడు, ఆ విధముగ 
తన సోదరుని పిలచుచున్న, |బాహ్మణ హింసకు డెన ఆ ఇల్యలుని చూచి నవ్వుచు 


ఇట్లు పలికెను. 64 


మూ. కుతో నిష్క_మితుం శ క్రిర్మయా జిర్ణస్య రక్షసః, 69 
| फर ट మేషరూపన్య గతస్య యమసాదనమ్‌. 

12. అ. మయా =నాచెత, జీర్ణ స్య = జీర్ణముచెయబడినవాడు, రక్షసః 
= రాక్షసుడు, మేషరూపస్య = మేషరూపము ధరించినవాడు, యమసాదనమ్‌= 
69592) గృహమును గూర్చి, १9 ९ = వెళ్ళినవాడు అయిన, తే | छख; ల 
సోదరునకు, నిష్క_మితుమ్‌ = బైటకు వచ్చుటకు, ४.६४ = శ క్తి, కుతః 
ఎక్కడిది £ 


"తా. మేషరూవమును ధరించిన రాక్షసుడైన, నీ సోదరుణ్ణి నేను జీర్ణము 
చేసీకొన్నాను. అతడు యమలోకమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఇంక పెకివచ్చే శ కి 
వాని కెక్క_డిది 2 | 09 


మూ..అథ తస్య వచః (పత్యా | ०9642850 | శయమ్‌, 66 
4 మా స్లో మునిం కో దాని? శా ఆ 
_(పధర్షయితు ठ ౦ |కొధాన్ని చరక. 

చ. ట్‌, అధ = అటు బమ్మట, |భాతుః ~ 1 | నిధన 
సం శ్రయమ్‌=-మరణమునకు సంబంధించిన, తస్య==ఆ అగస్త్యునియొక్క_, వచః 
= వాక్కును, |శుత్యా = విని, నిశాచరః == అ రాక్షసుడు, కోధాత్‌ = కోపము 
వలన, | పధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, ఆరేభే = |పారంభించెను. 


| తా, ఇల్యలుడు తన సోదరుడు మరణించి నట్టు ९ అగస్త్యుడు చెప్పిన 
మాటలు విని, కోపముతో ఆతనిమీదికి వెళ్ళిను. ` E ..86 


మూ సోఒ.భి దవన్మునిశేష్టం మునినా దీ ప్రతేజసా 67 
| | చక్షషానలకల్వేన నిర్ణగ్గో నిధనం గతః. 


క ముని ష్టుడైన అగస్సుని 
గూర్చి, అభ్యదవత్‌ = చంపుటశకె వెళ్ళును. దీ వ్రతేజసా = పకాశించుచున్న 
| తెజస్సు గల, మునినా = మునిశేత, ఆనలకల్వేన జ అగ్నితో సమాన మైన, 
४ चे» _ నే ४२८००२९, ९3 జ కాల్చబడినవా డె, నిధనమ్‌ = మరణమును, 

గతః = పొందెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు మునులలో ¦ ८ ఆ € 0 299९2०68 దుమి కెను. 


అప్పుడు _ేజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మహాముని అగ్ని తుల్యమైన నేత 
ముతో కాల్చివేయగా ఆ రాక్షసుడు మరణించెను. 67 


మూ తస్యాయమా|శ మో జాతు సటాకవనకళోభితః, | 08 
> नेन) యేన కర్మేదం దుష్కరం కృతమ్‌. 


వ. అ. ९९०४5255 ~ సరస్ఫులచతను వనములచేతను కోభింప 
చేయబడిన, అయమ్‌ ఈ ఆ|శమము, ని అగస్సునిచేత, వి పాను 
కమ్పయా = |బాహ్మణులయందు జాలిచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, దుష్క_రమ్‌= చేయ 
శక్యము కాని, కర్మ = కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, తస్య = అటి ఆగన్సుని 

D ©. यि 
యొక్క, | ४ = शि ८2 उ) , € ¡ ళమకః = ఆశమము. 


తా. తటాకములతోను, వనములతోను కోభించుచున్న. ఈ ఆగమము, 
[బాహ్మణులమీద దయచేత ఈ చేయశక?ము కాని పని చేసిన అగస్సుని సోడ 
రుని ఆశ్రమము. 68 


మూ. ఏవం కథ యమానస్య ९ 23९ సౌమ్మి తిణా సహ, 69 
| రామస్యా స్తం గత भ्य సంధ్యాకాలో2.భ్యవర్షత. 


2 
uw తన రామన రా | మహా re నితో 
ద్ద. అ. తస్య రామస్య=ఆ రాముడు, ని మితిణా సహజలక్ష్ముణు + 
ఏవమ్‌ ద ఇట్టు, इ యమానస్య= చెప్పుచుండ గా ॥ సూర్యః=సూర్యుడు, అ సం 
గతః అ సమించెను. సంధాక్థాకాల క ంధ్యాకాలము, అభవ రత వచ్చెను..: 


అరణ్యకాండము షష | 135 


తా. రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు అగస్ఫుని కథ చెప్పుచుండగా సూర్యు 
63. కా 
డ సమించెను, సంధ్యాకాలము వచ్చెను. 69 
పాస్య పక్సిమాం సంధ్యాం సహ |భా|తా యథావిధి, 10 
పవివేశాశమపదం १ మృషిం సో౭భ్యవాదయత్‌ 

ప అ. 5४ = రాముడు, సహ (భాగా = సోదరునితో కూడ, యశావిధి 

= యథాశాస్త్రముగా , పళ్చిమామ్‌ = పశ్చిమదిక్కు.కు సంబంధించిన, సంధ్యామ్‌ 
=సంధ్యోను, ఉపాస్య = ఉపాసించి, ఆ శ్రమపదమ్‌ = ఆశ్రమమును, (పవివేశ= 
పవేశించెను. తమ్‌=-ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభ్యవాదయత్‌ = నమస్మ_రం చెను. 
తా. లక్ష్మణసమేతు డైన రాముడు సాయంసంధ్యను యథావిధిగా Fe 
208 , ఆ ఆ|శమములోనికి పవేశించి, ఆ ६००२४ ९९28 అభివాదనము < 255 


మూ. సమ్యక్‌ పతిగృహిత శ్చ మునినా తేన రాఘవః, Ti 
3252 ख నిశామేకాం Er? మూలఫలాని చ. 


^ 


| 5. అ. రాఘవః = రాముడు, తేన మునినా = ఆ మునిచేత, సమ్మకే = 
బాగుగా, [ 2980१) తః = { 298 | గహింపబడినవాడై , మూలఫలాని = దుంపలను, 
పండ్లను, [रेष జించి, తామ్‌ = ఆ, ఏకామ్‌ = ఓక, నిశామ్‌ = రా}!తీని, 
న్యవసత్‌ = నివసించే. 


తా. అగ 6] భాతయైన ఆ ముని రాముణి గౌరవపురస్సరముగా పతి 
గహించెను. రాముడు మూలములు, ఫలములు భుజించి ఆ రా|తీ అక్మ-_డనే 
గడచెను. 71 


మూ. తస్యాం రా|తారం వ २९ ००० విమల సూర్యమ ९९, 72 
తరం తమగ స్తస్య హ్యామ 50) రాఘవ 


వ. అ. తస్యాం ठम छण 5 = ఆ రాతి, వ్యతీతాయామ్‌ =గడచిన దగు 
చుండగా, సూర్యమణ్ణ లే=సూర్యమండలము, విమలే=నిర్మల మైన దగుచుండగా 
రాఘవః = రాముడు, అగ స్యన్య = ७0 ९९०55०80, | छठ = = సోదరుడైన 
తమ్‌ = ఆ మునిని, € 290 058९ = వీడొ_నెను 


। 
cD 
(op) 


శ్రీ మ్మదా మాయణము 


తా. ఆ ८१९ గడచి సూర్యుడు _పకాశించుచురిడగా, రాముడు అగ స్య 
సోడరు డెన ఆముని ఆనుమతి సీసికొ నెను 12 
మూ. అభివాదయె త్వాం భగవన్‌ సుఖమధ్యుషితో నిశామ్‌, 7రీ 

२ ट्ठ १, (>), | అష 
ఆమన్తియె త్యాం గచ్చామి గురుం తే [ 6 >>| ५85. 
(2. అ. భగవన్‌ =వూజ్యూడా ! నిశామ్‌=రా|తిని, సుఖమ్‌ =-నుఖముగా, 
అదు3షితః = నివసించినాను ०९5 = నిన్ను,. అభివాదయే నమస్కరించు 
చునాాను. తామ్‌ నిన్ను, ఆమ भा. >€ १)-९० 9 भि తే==నీకు 


గురుమ్‌ = పూజ్యుడెన, అ(గజమ్‌ = సీ అన్న గారిని, డష్టమ్‌ = చూచుటకు, 
గచ్చామి వెళ్టచున్నాను. 0 


తా, మహర్షీ एष्‌ 8 నీ ఆశ్రమములో సుఖముగా నివసించినాను. నీకు 
ఆభివాదనము చేసి నీ అనుమతి కోరుచునాాను. సిక పూజ్యాడు , . అన్నగారు 


అయిన అగ స్త్యమహర్షిని చూచుటకు వెశ్ళిదను. 79 
మూ. గమ్యతామితి తేనోకో జగామ రఘునన్హనః, (4 


యథోదిషేన మారేణ వనం త్ర చ్చావ కయన్‌, 


ఏ. అ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళెదవుగాక, ఇతి = అని, తేన = ఆ మునిచేత, 
స । % 
ఊకః= పలక బడిన, ర ఘునన్లన రాముడు, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 
అవలోకయన్‌ = చూచుచు, యథోద్దిష్నేన = చెప్పబడిన, మార్గేణ= మార్గ ముచేత, 
€ | 3 


తా. “అరే వెకముఅని ఆ ముని వలుకగా రాముడు, ఆ వనమును 
చూచుచు, చెప్పిన మారమును అనుసరించి వెశెను 74 


మూ. నీవారాన్‌ వనసాం నాలాం సిమిశానె వకొలాన్‌ దాన్‌ 
చిరిబిల్యాన్‌ మధూకాం శ? విల్వానపి చ తినుకాన్‌. 


छल ^ = తాటిెచెట్లను, తిమిశాన్‌ _ తినాసపుచెటను వక్షాలాన్‌ = హౌగడచెటను 
చం! డచెటను 68०९९ = కానుగ చెట్లను మధూకాంశ్చ = ఇప్ప 


అరణ్యకాండ ము 187 
చెట్లను, బిల్యానపి చ = మారేడుచెట్లను, తిన్సుకాన్‌ = తుమ్మికి చెట్టను (దదర్శ = 

2 2 > య ~ 
చూచెను.) 


తా. రాముడు ఆ వనమునందు నెవరుధాన్యములు, పనసవృక్షములు, 
తాటిచెటు, తినాసపుచెటు, పొగడచెటు, చండచెట్టు, కానుగబచెట్టు, ఇప్పచెట్లు, 
3 (क, (क, > (3p) య 


మారేడుచెట్లు, తిమ్మికి చెట్టు చూచెను. , 75 
మూ ys కొ హషి౫తా। గా हण <~ र ణా 7 
మూ. పుష్పితాన్‌ పుష్పితా। (41 భిరను వెష్టి న్‌, 6 


దదర్శ రామః శతశ స్తత కాన్లారపాదపాన్‌ 
హ స్తిహస్తెర్షిమృదితాన్‌ వానరైరువళోభితాన్‌, 77 
మత్తః శకునిసంమెశ్చ శతశశ్చ పణాదితాన్‌. 


| 3. అ. రామః == రాముడు, హస్తిహ స్తెః ~~ ఏనుగుల తొండములచేత, 
విమృదితాన్‌ = నలగ కొట్టబడినవి, వానరైః = కోతులజేత, ఊపకో భితాన్‌ = 
పకాశింపచయ బడినవి మతేెః -~ మదించిన, ४९७४४ = వందలకొలది, శకుని 
సంఘెశ్చ = పక్షుల గుంపులచే వణాదితాన్‌ = ధ్యనింపచేయ బడినవి, పుష్బి 
శాన్‌ = 2808282, పుష్పితా[గాభిః = పుష్పించిన ఆఇగభాగములు గల, 
లతాధీ? -~ లతలచేత, అనువేష్షితాన్‌ a చుట్టబడినవి అయిన, శతశః = వందల 
కొలది, కానార పా దా = అడ విచెట్టను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రామునకు అక్క_డ వందల కొలది పుష్పించిన అడ విచెట్టు కనబడెను. 
పుష్పించిన అగ భాగ ములు గల లతలు ఆ చెటకు చుటుకొని ఉండను. వాటిని 
ఏనుగులు తొండములతో మరించుచుండెను. వాటి కొమ్మల కోతులుకూర్చుం డెను 
వందలకొలది పక్షుల గుంపులు మదించి ఆ చెట్లపై ధ్వని చేయుచుండెను. 76,77 


మూ. తతో౭|బవీత్సమీపస్థం రామో రాజీవలోచన 78 
పృష్టతో౬నుగతం २९0 . లక్ష్మణం ९५९ ध 
Er అ. తతః అటుపిమ్మట, రాజీవలోచన; -~ పద్మముల వంటి నేత 


ములు గల, రామః = రాముడు, పృష్టతః = వెనుకనే, అనుగ తమ్‌= అనుసరించి 
వచ్చుచున్న, సీరమ్‌ = వీరుడెన, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌ = లక్ష్మిని వృద్ది ति*0 00, 
~ [क| (४) 


శ్రీమదామాయణము 


+ 
es 
2< 
£! 
|| 

२९ 
९9 
६ 


మునం దున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 


ॐ 


తా. పిమ్మట పద్మముల వంటి నే తములు గల రాముడు తన వెనుకనే 
వచ్చుచు సమీపమునం దున్న, వీరుడు లక్ష్మీని వృదిపొందించువాడు అయిన 
లక్ష్మణునితో ఇట్టు వలికెను, 78 


మూ. विम क యథా వృతా యథా इर మృగదిజాః, 79 
ఆమో నాతిదూరసో మహార్షెర్భావితాత్మనః. 


వ. ७. వృ ఎ్రక్షములు, యథా = ఎట్టు, స్నిగ్గప్మతాః=నున్నని 
అకులు గలవో, మృగ ద్విజాః = మృగములు, పక్షులు, యథశా=ఎటు, జానా 
ఓర్పుతో ఉన్నవో, దీనిని వట్టి, భావితాత్మనః _- పవి తముచేసికొనబడిన మనస్సు 
గల, మహార్టేః = మహర్షియొక్క, ఆశ్రమః = అ|శమము, నాతిదూరనః _ 

ఉష: U | ణి 


f 


తా. ఇకుడ చెట్ట ఆకులు చకంగా నిగనిగ లాడుచున్న వి మృగములు 
పక్షులు కూడ వరసార స్నహభావముతో ఉన్నవి. దినిని పట్టి పరిశుద్ద మెన 
మనస్సుగల ఆగ స్తమహాముని ఆశ్రమము దగ్గరనే ఉన్న దని తోచుచున్నది 


మూ. ఆగ र ఖ్యాతో ల్రో ९5 2 కర్మణా 80 
ए) ९४९ తస్య పరి|శా నశ మాపహః, 


వే.ఆ, సె న_ తన సంబంధ మెన, కర్మణెవ = కర్మచెతన, లె 
లోకమునందు, ఆగ నః ఇతి జూ అగ స్తు డని (అగ మును అనగా పర్యత మును 
నిలిపినవాడు అని) విఖాాతః = ఏ ముని _పసిదుడో తస్య = ఆ మునియొక ^ 
పరి శాన గ్రమాపహః = అలసినవారి అలసటను తొలగించు, ఆశమః = ఆశ 
మము, దృశ$తే _ క సబడుచున్న ది 


తా వింధ్యవర్య మును ఎెకి ఎగరకుండా ఆపుచేయుట అను ॐत ఏ 
మవాముని లోకములో “అగస్తుడు” అని | =© గాంచినాడో అట్టి మహాముని 
ఆశమము, అదిగో, క నజడుచున్న ది ఇది అలసినవారి అలసటను తొలగించును 


७८ ७९७" ०९ 259 | 184 


మూ. |పాజ్యధూమాకులవనక్సిరమాలాపరిష్కతః, 81 
ह ॥ యూథశ్చ నానా శకునినాదిత ९. | 


వ. అ. ప్రాజ్యధూమాకులవనః = అధికమైన పొగచేత వ్యాకులమైన 
వనము గలది, చీఠమా లాపరిష్కుతః = నారచీరల పం ईत అలంక రించ బడినది, 
పశానమృగ యూథ క్చ = [పశాంతముగా ఉన్న మృగముల గుంపులు గలది, 
నానాశకునినాదితః = అనెక విధములైన పక్షులచేత ధ్యనింపచేయబడినడి అయిన 
(ఆశ మము కనబడుచున్నది.) 


తా. ఈ ఆశ్రమమునకు దగర నున్న వనము అధిక మైన ధూమముచేత 
न ~) ఉన్నది. నారచీరల పంకులచేత అలంకరించిన ట్లున్నది. ఇక్క_డ 
ఉన్న మృగముల గుంపులు పశాంతముగా ఉన్నవి. అనేక పక్షులు ధ్యని చేయు 


మూ తస్యై మా|శమపదం |పభావాద్యస్య ८०७५ र, 8 


3. అ. ००2 = ఎవనియొక), పభావాత్‌ = |(సభావమువలన, 
क ఇయమ్‌=ఈ, © & छ దిక్‌ =దక్షిణదిక్కు, తాసాత్‌= 
భయమువలన దృశ్యతే= చూడబడుచున్నదో, నోపభు జ్యతే== అనుభవించబడుట 
లేదో, తస్య= అటి ఆగ స్త్యునియొక (_ ఆ|శమపదమ్‌. | ठ, ఇదమ్‌ 
ఇదే. 


“తా. ఏ అగ స్త్యమహర్షి _పభావమువలన రాక్షసులు ఈ దక్షిణదికు),_ 
వైపు భయపడుచు చూచుచుందురో, ఇక్కడ నివసించుటకు సాహసించరో అట్టి 
ఆగస్య మహాముని ఆ[శమము ఇదే. 82 

మూ. యదా | 59298 ष उण 6529० పుణ్యకర్మణా, 98 
తదా |పభృతి 8.2९5०8 | छद రజనీచర్యా. 
ప, అ. యదా ह+ జ ఎప్పుడు మొదలుకొని, పుణ్యకర్మణా = 
२४९९ నక २९० గల ఈ అగ స్త్యునిచెత ఇయం దిక్‌ = ఈ దిక్కు_, ఆ|కానా 


140 శ్రీమదామాయణము 


ఆ|కమించబడినద్యో తదా [వభృ్ళతి = అది మొదలు, రజనీచరాః = రాక్షసులు, 
నిరె ९८०६ = 5 ©> లెనివా 1 23 ए ००8 = శాంతముగా ఉన్నారు 

తా పుణ్యాత్ముడైన ఈ అగ స్యముని నివసించుచున్న ప్పటినుండీ ఈ © ई 
చిగ్గేశమునం దున్న రాక్షసులు వెరము విడచి పశాంతముగా ఉన్నారు. 89 


మూ. నామ్నా చేయం భగవతో దక్షిణా ©| 5), 84 
పథితా |తిమ లోకేమ దురరా కూరకర్మభి 

{ 3. అ. పదకిణా = చాల. సావ సము గల, ఇయమ = ఈ, దక్షిణా 

దిక్‌ = దతిణదిక్కు., భగవతః = పూ జ్యుడెన ఈ అగ స్యమహర్షియొక్క, 

నామ్నా = उड, తీష = మూడు, లోకేషు = లోకములందు, | ® छ = 

ఎేసిద్ధ్దమెనదై, _ఈూరకర్శ్మధిః = |కూ మెన కర్మ కలవారిచేత, దుర ర్రా = 

వెదిరింప శకము కానిడి అయి ఉన్నది 

మంచి సామధము గల ఈ దక్షిణ దిక్కు_, పూజు డెన ఈ అగస £ 

మహాముని పరుతో మూడు లోకములలోను |వసి ద్ది పొంది, కూరుల చెత. ఎది 

చీంప శ్లక ్ఞముకాకుండ ఉన్న : 84 

ठ + 11 మః, గీరి 

5 విన్యశెలో న వరఠతే | 

అయం దర్జాయుషస్నన్య త్‌ ౭. 'బి శుత కర్మణః, 86 

0.९४ 3 శ్రీమా ९2९ జన విత 


మూ. మారం अ. 
५ 


(ठ. ७. శ్రీమాన్‌ = శోభ కలది, విసీతజనసేవితః _- వినయవంతులైన 
'జనులచే సేవించబడినది ఆయిన, అయమ్‌ఈ ఆ|శమము, భాస్క_రస్య = 
సూర్యునియొక్ళ్కు, ++ = మార్గ మును, నికోద్దుమ్‌ అ అడ్డుకొనుటకు, నిరత: 
= ఆసక్తి గల, అఆచలోతమః= పరంతములలో ఉతమ అయిన, వినఃః = 
వింధ్య పర్యతము, యస్య = ఎవనియొకు)_, నిదేశమ్‌  ఆజను, పాలయన్‌ _ 
పాలించుచు, న వరే వృద్ధి పొందుటలేదో, తస్య = ७९, లోకే లోకము 
నందు, వ్మిశుతక ర్మణః = |పసిధమెన వనులు కలవాడు, దీరాయుషః _ దీరా 


యురాయవంతుడు అయిన, అగస १5६ = అగస్స్టుని యొక్క, ©| 2238 = 


తా. కోభాయుక ము, వినయవంతులైెన జనుల నివాసస్తానము అయిస 
ఈ ఆ|కవా లోకములో |పసిద్ద మైన పనులు చేసినవాడు, దీరాయురాయ 
వంతుడు ఆయిన అగసమహాముని ఆశ్రమము. ఈ మహాముని ఆజను పాలించు 
చునే, సూర్యుని మారమును అడుకొనుటకె పెరుగుటకు |పారంభించిన अ 
రష మైన వింధ కము పర గకుండా ఆగిపోయినది | 85, 88. 


మూ. ఏష 65०6 8 సాధుర్షితే నిత్యరతః సతామ్‌, 8{ 
అస్మానధిగతానేష కేయసా యోజయిష్యతి. 


వ. ఆ ९००९९ _ లోకములచేత పూజింపబడినవాడు, సాధుః = 
సత్పురుషుడు అయిన, ఏషః = ఈ మహాముని, సతామ త్పురుషుల యొక, ४ 
హితే_హితమునందు నిత్యరత మ నిత్యము ఆస కి కలవాడు. ఏషః = ఇరతడు,. 
అధిగతాన్‌ = దగ్గరకు చెరిన, అస్మాన్‌ = మనలను | १0 त = శేయస్సుతో 
యోజయిష ९९ = కూర్చగలడు. 


తా ఈ అగస మహాముని జనులచే పూజింప బడినవాడు. సత్పురుషుడు. 
త్పురుషులకు హాతము द 42 ९० 08 ०९9 ఆస కి కలవాడు. మనము ఆయన. 
కు వెకినపుుడు మనకు | శేయస్సు కలిగించగలడు 8T 
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మూ. ఆరాధయిష్యామ్య|తాహమగస్త్యం తం మహామునిమ్‌, 88 

శేషం చ వనవాసస్య సౌమ్య వత్స్యామ్యహం | 35. | 

ఏ. అ (ప్రభో = సమరుడా! వత్స = వత్సా! అహమ్‌ _ నేను ७[ © == 
ఇక_డ, తమ్‌ = ఆ, మహామునిమ్‌ మహామునియెన,. అగస ९5 = అగస్తుణి 


ఆరాధయిషా మి = సెవించెదను. వనవాసస్య = వనవాసముయొక.., 9 
బిగిలిన భాగమును, అహమ్‌ = నేను వత్స్యామి = ఇక్కడ నివసిం చెదను 


తా. సమరుడవెన ఓ! లక్ష్మణా! నేను మహామునియైన అగస్త్యుని సేవిం 

రచు మిగిలిన వనవాసకాలమును ఇక్కడనే గడెదను 88. 

మూ. ७९ దెవాః సగనర్యాః సిద్గాశ్ళ పరమరయః, 99 
అగసన్స్యం నియతాహారం సతతం షర్యుపాసతే 


149 ध 


వ. అ, సగన్గర్యాః = 0 ०८९९९ కూడిన, . దేవాః = దేవతలు 
अकि పరమరయః_గొ పృ  బుషీశంరులు, అత = ఇక్కడ 
నియతాహారమ్‌ _ నియత మెన (నియ బధ్ధ్రమెన) ఆహారము గల € ¢ ९3 ९< 


=అగ 296९5, సతతమ్‌ _ ఎలిప్పుడు, 25९9 ते" ठै - సేవించుచుందురు 
=+ ~ध 


దేవతలు, గంధరుంలు, సిదులు మహరులు ఈ ఆ,ళమమునకు 
వచి), నియమానుసారము ఆహారము చు ఈ అగస మహామునిని సేవించు 


८५ ५८ 


చుందురు. 89 


మూ. నా|త జీవేన్మృషావాడి 'కూరో చా యది వా శఠః, 90 
నృశంసః కామవృతొ మునిరేష తథావిధః. 


(పే. ©=. మృషావాదీ = స ము వలుకువాడు కాని, కూరారో వౌ = 
(కూరుడు గాని, యది వా_ లేక, &ॐ3-- వంచకుడు , నృశంసః=మానవులను 
పీడించువాడు గాని, కామవృత్తొ వా= స్వేచ్చగా |వవరి,౦చువాడు గాని ९ = 
శ ఆ|శమమునందు న జీవేక్‌జకీవించడ ఏషః మునిః ఈ ముని, తథావిధ 
= అట్టివాడు. 


తా, ఆసత్యము పలికేవాడు కాని ;కూరుడు కాని, వంచకుడు గాని, 
మానవులను హింసించేవాడు కాని, స్వేచ్చ 7 (పవరించేవాడు గాని ఈ ఆశ్రమ 
ములో బీవించజాలడు ఈ మహాముని , పభావము అలాంటిది 90 


మూ అత नथ యక్షా (वि నాగాళ్చ పతగాః నహ, 91 
| సని నియతాహారా ధర్మమారాధయిష్టవః 


వే. అ దేవాశ్చ దేవతలు ^ व) = యక్షులు పతగెశ్చ సహ 
పక్షులతో కూడ నాగాశ్చ=నాగులు, నియతాహారా; __ నియమిత మెన ఆహా 
రము కలవారె, ధర్మమ్‌ క ధర్మమును ఆరాధయిషవః = ఆరాధించువారేె 
€| జ ఈ ఆశమమునందు, వనని _ నివసించు చుందురు 


- దేతవలు, యక్షులు, నాగులు, పక్షలు కూడ నియమవూర్యకముగ 


ఆహారమును భుజించుచు, (ఇం, దియార్లములను అనుభవించుచు) ధర్మా రాధన 
తత్సరులై నివసించుచుందురు పహ ५1 


అరణ్యకాండ ము : 1 4 ६ 


Er అ. మహాత్మానః అ మహాత్యులైన, పరమరయః - మహరులు, 
అత = < ఆశమమునందు, సిద్దాః=త హఃసిద్దులె, త్యకృదేహా = విడువబడిన 
దేహములు కలవారై, న 532 ~~ నూతనములైన $ ` ठ केण ~~ దేహములతో १ సూర్య 
०९88 ~= సూర్యునితో + अ ग 5 ९००१८७०४ 
मन స్యర్త మునకు వెళ్ళినారు 

తా. మహాత్ము లైన మహర్షులు ఈ అ శమములో తవస్సిద్ది సంపాదించు 
కొని, తమ పార్టివదేహములు విడచి నూతనములై న దేహములు ధరించి సూర్యుడు 
వలె |పకాశించుచున్న విమానము లెక్కి_ స్వర్గమునకు వెళ్ళిరి. 9४ 

2335०. యు © ९००००८९ ९० చ రాజ్యాని వివిధాని చ 93 

అత దేవాః పయచ్చని భూతై రారాధితాః శుఖై 8 

E . శుభ 8=పుణ్యాత్ము లైన భూతెః-| పాణులచేత అత ర 
ఆ శమమమునందు, ఆరాధితాః=ఆరాధించ బడిన దేవాః = దేవతలు, యక్షత్యమ్‌ 
= యక్షత్యమును అమరత(ం చ దేవత్యమును వివిధాని = అనేక విధములెన 
००६०९ చ==రాజ్యములను 3 ए = ఇచ్చుచుందురు ॥ 

త్రా, పుణ్యాత్యు లైన ఈ ఆశ్రమములో నివసించేవారు దేవతలను ఆరా 
డించినచో వారికి దేవతలు యక్ష త్యమును, దెవత్యమును, అనేక విధ ము లైన 
రాజ్యములను (పసాదించుచుందురు. 93 


మూ ఆగతాః స్మాశమపదం रि £| छ పవిశాగతః, 94 
నివేదయేహ మాం పాహ్మమృషయె పీత్రయా సహ. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరశ్యకాణే 
ఏకాదశ; సర్గ 


పే. ७. रित = లక్ష్మణా! ఆశిమవదమ్‌ = ఆశిమస్థానమును 


గూర్చి, ఆగతాః స్మ = వచ్చినాము. ఆగతః = ముందు, 508 = పవ 


144 శ్రీమ_దామాయణము. 


శించుము . మామ్‌ = నన్ను, సీతయా సహ. సీతతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడికి 
పాగిప్తమ్‌ <~ వచ్చినవానినిగా 9 బు షయే = అగస్స్యమహ రికి 9 నివేద య = 
తెలుపుము. | 

छ లక్ష్మణా! ८४८०  చేరినాము. నీవు ముందు १38०२, నేను 
సీతా వచ్చినా మని అగ స్యమహరికి తెలుపుము. 94 


“బాలానం &2) 16:69 (9) | ८ మాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
పదకొరిడవ సర్గ సమా పము, 


€ దాందశః సర 
SE 9 (0) 


[నీతారాములక్ష్లణులు = 9 0 (క ముములో (२ ऊ ००००९. 
| re) 
అగ <) क 76. గొరబించుది. రామునకు దివ్యా(స్ర్రయు లిచ్చుట |. 


కహా న పవిశ్యా శమపదం లక్ష్మణో రాఘవానుజః, 
అగస్స్యశిష్యమాసాద్య వాక్యమేతదువాచ ६5२. 1 


Er అ. రాఘవానుజః - రాముని తమ్ము డెన, సః లక్ష్మణః — ఇ లక్ష్మ 
ణుడు, ఆ | ४२०४2 > = ©| ४2925, | 52४ & = | 2925908, అగ స్యశిష్యమ్‌= 
అగస్సుని శిమ్యని ఆసాద్య = సమీపించి, ఏతత్‌ _ ఈ వాక 5 == వాక్యమును 
ఉవాచ హ.= పలికెను 


'తా. రాముని తమ్ముడు, లక్ష్మణుడు ఆ|శమములో పవేశించి, ९0 73. 

మహాముని 95988 వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. రాజా దశరథో నామ జ్యష్టస్త 5 సుతో బలీ, 

Es పో మునిం |ద 320 భార్యయా సహ 2 ९ 55०. 

|. అ. దశరథో उ = దశరథు డను పెరు గల, రాజా = రాజు 

ఉండెను తస్య = ఆ దశరథుని యొక్క, జ్యష సుతః = జ్యేషకు మారుడు 

బలీ _ బలశాలి అయిన, రామః=-రాముడు భార్యయా =భార్య అయిన, సితయా 

హ= సీతతో కూడ, మునిమ్‌ = అగ స్యమహామునిని (దషఘుమ్‌ = చూచుటకు, 

ले 8 = వచ్చినా 
తా. దశరథ మహారాజు పెద కుమారుడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు 
భార్య యైన సితతో, అగ సమహామునిని చూచుటకె వచ్చినా 2 


మూ. లక్ష్మణో నామ తస్యాహం భాతా త్యవరజో హితః, 
అనుకూలశ్వ్స భ కశ్చ యది' తే | 8" ९३5००088, | లి 
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: & == € రామునియొక 0 + €ॐ © &३$ ~~ 
వెనుక 30९8८ , లక్ష్మణో ऊ == ९७६ 2689 డను పేరు గల, [कठः = సోదరు 
డను. హితః = హితుడను. అనుకూలశ్ళ _ అనుకూలముగా ` ఊండువాడను. 
భకృశ్చ = భక్తుడను. ठ = నీయొక్క, |కో|తమ్‌=చెవిని, ఆగతకో యది_పొంది 


తా. నేను ఆ రాముని తమ్ముడ 35 లక్షణుడను . అతని హితము కోరు 
9” ५८८ 


వాడను. సరదా ఆతనికి అనుకూలముగా వవ ర్తించు భక్తుడను నీవు విని 
యుండవచ్చును. 8 


మూ. ऊ వయం వనమత్యు గం (విష్టాః పితృశాసననాత్‌, 
_దష్టమిచ్చామడే హా సరే భగవ న్తం నివేద్యతామ్‌. 4 


1१4 


వ ఆ, లే వయమ్‌ = అట్టి మేము, పితృశాసనాత్‌ = ४० & ఆజ్ఞవలన, 
=] గమ్‌ = చాల భయంకరమైన, వనమ్‌ = వనమును, _విష్టాః = [2323802 
నాము. సరే = మేమందరము, భగవ న్లమ్‌ = అగ స్యమహామునిని, మమ్‌ = 
చూచుటకు, ఇచ్చామహే <~ కోరుచున్నాము నివేద్యతామ్‌ = ఆయనకు తెలువబడు 
గాక, 


తా. మేము తం|డిగారి ఆజ్ఞచెత చాల భయంకరమైన అరణ్యములోనికి 
ప్రవెశించితిమి. మే మందరము అగ స్యమహాముని దర్శనము చేయ గోరుచున్నాము. 


ఆయనకు తెలుపుము. 4 
మూ. తస్య తద్యచనం | ॐ8 ८०९ లక్ష్మణస్య తపోధనః, 
తథేత్యు క్యాగ్ని శరణం పవివేశ నివేదితుమ్‌. _ 9 
వ అ. తపోధనః __ అగ 2 8०9६ 25 ఆ ముని, తస్య లక్షుణస్య అ 
ఆ లక్ష్మణుని యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ మాటను, |కతా(_ విని, ४ 2 
द చెప్పెదను అని, ఉకాా=వలికి, నివేదితుమ్‌ తెలుపుటకు, అగ్ని కరణమ్‌ = 
అగ్ని గృహమును, |వవివేళ __ పవేశించెను, 
తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ అగ २९8००१८ “అరే చెప్పెదను”"అని 
Po: | - ae (a 
పలికి రాముని రాకను అగస్త్యునకు తెలుపుట इ అగ్నిగృహములోనికి వెళ్లెను. రీ 
: ~ 2 


అరణ్యకాండము = 141 


మూ. స | 2४ ई ముని| శేషం తపసా దు|ష్పధరణమ్‌, 
+ రామాగమనమజాసా 6 
యధథో కం ९४2 25 వ 826९ స్యస్య సంమత 


|>. ఆ అగ సస్య = అగ స్త్యునకు సంమతః = ఇషడెన, శిష్యః = 

శిష డెన, సః= ఆ ముని, అజ్ఞసా = శీఘముగ, | 232६ = | 5238020, కృతా 

-_ కటబడిన దోసిలి కలవాడె లక్ష్మణేన=లక్ష్మణుని త, యథో క మేవ 

ఎటు చెప్పబడినదో ఆ విధముగ, తపనా = తవస్సుచెత దు[ష్పధరణమ్‌ 

ఎదిరింవ శక్యము కాని, ముని|శేష్టమ్‌ = ముని శేషుని గూర్చి, రామాగమనమ్‌= 
రాముని రాకను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును ఉవాచ = పలికెను 


శా. అగస్తుని పీయశిమ్యడైన ఆ ముని శీఘముగా ఆగ్నిగృహములో 
[3539 ०, అంజలి ఘటించి, ఎవ్యరిచేత ఎదిరింప శక్యము కాని తపోబలము' 
గల ఆ ముని_ేష్ణునితో, లక్ష్మణుడు చెప్పిన విధముగ, రాముని రాకను గూర్చి 


 & ట్లు పలికెను. 6 


మూ. 22| ख 1.11 రామో లక్ష్మణ ఎవ చః; 7 

పవిష్టావా!శమపదం 2९६ 5० సహ భార్యయా. 

ప. అ రామః == రాముడు, లక్ష్మణ ఏవ చ = లక్ష్మణుడు అను, దక 
రథస్య = దశరథునియొక్క_, ఇమౌ ఈ పుతౌ = పు[తులు, భార్యయా a 
రాముని భార్యయెన కీతయా సహ _ సీతతో కూడ ఆ|శమపదమ్‌ = ఆ[కమ 
మును, వవిష్టా పవేశించినారు 

తా. దశరథుని పుతులైన ఈ రామలక్ష్మణులు, వీతతో కూడ ఆశ 
మమునకు వచ్చి ఉన్నారు । | (| 


మూ. ద్రష్టుం భవ న్రమాయాత శుశూషాోరమరిందమౌ, 8 

యద తాన నరం త త్త్యమాజ్ఞాపయితుమర్శసీ । 
(ప అ. అరిందమౌ = శ తుసంహారకులైన ఆరామల క్షు ణులు, 
భవన్లన్‌ = నిన్ను, [దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, వశూషెర్థమ్‌=నిన్ను సేవించుటకు, 
ఆయాతొ = వచ్చినారు. అ|త = ఈ విష యమునందు, యత్‌ = ఏది, అనన 


148 శ్రమ దా మాయణము 


రమ్‌= వెంటనే చెయ దగినదో, తక్‌ి=దానిని, త్యమ్‌=-సివు, ఆజ్ఞా పయికుమ్‌ 
ఆజ్ఞా పించుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 


mn 
_ 


సేవకొరకు వచ్చి ఉన్నారు. ఇప్పు డేమి చేయవలెనో ఆజ్ఞాపింపుము.  # 
మూ. తతః శిప్యాదుష కుత్త పాప్తం రామం సలక్ష్మణమ్‌, 9 
వెదేహీం చ మహాభాగామిదం వచనమ, బవీత్‌. 


వ. అ తతః ~ అటుపమ్మట నిషాత్‌ __ శిమ్యనినుండి ९९ ६०5 ~ 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ = రాముణి, | >° 2455 = వచ్చినవానినిగా, .ఉవ 
{28६ = విని, మహాభాగామి = మహాభాగ్యవంతురాలైన, వెదే హీం చ= సీతను 
కూడ వచ్చిన దానినిగా విని, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అ|బపీత్‌ __ 
పలికెను 


తా. అగసుండు లక్ష్మణస మెతు డెన. రాముడు మహాభాగవంతురా స 
సీత వచ్చినా రని శిమ్యనినుండి ఏని, ఇటు పలికెను 9. | 


మూ. దిష్ట్యా రామశ్సిరస్యాద్య | 52890 మాం సముపాగత ః,10 
మనసా కాణితం హ్యస్య మయా హ్యాగమనం | 238 


| వ. అ దిష్యా = భాగవశముచెత రామః = రాముడు చిరస్య చి 
కాలమునకు, మామ్‌ = నన్ను దషమ్‌ = చూచుటకు అద్య= ఇప్పుడు, సముపా 
గతః = వచినాడు. ७:5९ _ ఈతనియొక్క_, ఆగమనం పతి =. ఆగమనమును 
గూర్చి, మయా = నాచేత మనసా = మనన్సుచేత, కాజ్జితం హి కోర బడినది 
కదా 


తా. అదృషవశముచేత రాముడు ఇంత కాలమునకు నన్ను చూచుటకె 


నేడు వచ్చినాడు. ఆతడు వచ్చిన బాగుండు నని నేను కూడ మనస్సులో అను 
కొనుచున్నాను ५ | | - 10 


మూ. గమ్యతాం సత్సతో రామ సభార్య ८०९०६ 2. ९३४, 11 
। [ॐ 2४९०० సమీవం మే కిం చాసొ న వవే 


అరణ్యకాండ ము | 149 


|పే.ఆ గమ్యతామ్‌ వెళ్ళిదవుగాక. సభార్యః = భార్యతో కూడిన 
५००४९९०४ = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామః = రాముడు సత్స్భతః = ఆద 
రించబడినవాడె., మే = నాయొక్క, సమీపమ్‌ = సమీపమును వవేశ్యతామ్‌ = 
పవేశ పెట్టబడుగా క, అసౌ = ఇతడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, న |పవేశితః = 
సవేశ పెట్టబడ లేదు 2 | 


~ ५ 


తా. వెంటనే వెళ్ళి భార్యతో ను, లక్ష్కణునితొను కలిసి వచ్చిన ఆ ठण्ड 
గౌరనించి, నా దగరకు తీసికొని రమ్ము. నాకు తెలువపకుండగనే ఎందుకు తీసి 


కొని రాలేదు 2 ` 11 
మూ. 03 మునినా कदू మహాత్మనా, 19 


ఆభివాద్యా|బవిచ్చిష్య స్తథేతి నియతాల్హఃలిః. 
పే. అ. ధర్మజ్జేన = ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్మనా = 
నుహాత్ముడూ ఆయిన, మునినా = మునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉకః=పలక బడిన, 
649 = శిష్యుడు, నియతాజ్ఞలిః టబడిన దోసిలి కలవాడె, అభివాద్య = 


£ 


స్మరించి తథేతి = ७ చేసెదను అని, అ|బవీత్‌ = పలికెను 


౭ £ 


తా. ఆ శిమ్యుడు ధర్మములు తెలిసినవాడు మహాత్ముడు అయిన అగ స్మ 
మహాముని మాటలు విని, అంజలి ఘటించి. “అటే 9 ९269 "€ 2 పలికెను. 12 


మూ. తతో 9 24) మ్య 23० क నః శిషో లక్ష్మ ణమ|బవీత్‌. 18 
క్యాసొ రామో మునిం దషుమెతు |పవిశతు స్యయమ్‌.. 

చ అ. తతః అటు పిమ్మట శిష్యః = శిమ్యడు, సం|థా న్లః=తొందర 
పడుచున్న వాడై, నిష్కుమ్య= బెటకు వెళ్ళి, లక్ష్మణమ్‌ i లక్ష్మణుని గూర్చి, 
ఈ బిఏీత్‌ = పరి కెను. అసౌ = ఈ, రామః==రాముడు, 5९ ఎక్కడ ఉన్నాడు? 
మనిమ్‌ = మునిని, | 65295 = చూచుటకు, ఏతు = వచ్చుగాక. స్యయమ్‌ = 
స్నయముగనే, |వవిశతు = [వవెశించుగాక : 
తా పిమ్మట శిష్యుడు తొందరగా చెటకు వచ్చి లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. “రాము డెక్ళ్కడ ఉన్నాడు? మునిని చూచుటకు ఆతడె లోనికి వెళ్ళ 
వచ్చును; ఇతరుల అనుమతి అవసరము లేదు". 18 


150 శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ. తతో గత్వా ४ మద్వారం 98 2, 68 సహ లక్ష్మణః, 14 
దర్శయామాస కాకుత్సం సీతాం చ జనకాత్మజామ్‌. 


| ED అ. తతః= అటు పిమ్మట లక్ష్మణ అ లక్ష్మ ణుడు న్ధి ९० సహ 
= శిష్యునితో కూడ, © | ४5०८०९८ 5 = ఆగశ్రమద్యారమును గూర్చి, గత్యా =. 
వెళ్ళి, కాకుత్ణమ్‌ = రాముణ్ణి : జనకాత్మ జామ్‌ = జనకుని కూతుర్రె న, సీతాం చ= 
సీతను, దర్శయామాస = చూపించెను. 

తా, బమ్మట లక్ష్మి ణుడు, శిమ్యనితో కలిసి ఆ శమద్వారము వద్దకు వెళ్ళి 
అక్కడ ఉన్న రాముణ్ణి, జనకరాజపుత్రితైన సీతను చూపెను. 14 


మూ. తం శిష్యః | | 86" వాక్యమగ 265 280 |బువన్‌, 
పావెేశయద్యథాన్యాయం సత్యా రార © సుసత్మతమ్‌. 
వ. అ శిష్యః= శిష్యుడు పిత = వినయవంతుడె, అగ స్యవచవమ్‌. 
= అగస్తుని వచనమునుగా వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును బువన్‌ = పలుకుచు 
సత్య్మా-రార్హమ్‌ = సత్క_రించుటకు తగిన సుసత్మృతమ్‌ = దాగుగా సత్క_రించ 
బడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, యశథానా్థ కయానుసా రముగా, | चेष యత్‌: 
pan | 3 38 2 टे 
తా. ఆ శిమ్యడు సవినయముగా, అగస్సుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పి, 
సత్యా_రములకు తగిన ఆ రాముణ్ణి, జాగుగా సత్కరించి, న్యాయానుసారముగా 
ఆ|శ మములోనికి [ध । 19 
మూ | 38 తతో రామః సీతయా సహలక్ష్మణః, 16 
దశా న్రహరిణాకీర్ణమా| శమం హ్యవలోకయన్‌ 
పే. అ. తతః అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సీతయా = సితతో 
సహలక్ష్మణః మ్‌ లక్ష్మణునితో కూడినవాడె, |పశా నహరిణాకిరమ్‌ శాంత మెన 


छख నిండిన, ఆశమమ్‌ = ఆ(్రమమును, అవలోకయన్‌ = చూచుచు, | 255 3४ 
= |వవెేశించెను 
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మూ. స తత |బహ్మణః స్తానమగ్నేః స్థానం తథైవ చ, 17 
విష क ८2528 సానం ॐ ॐ 22235९88, 
६9 థి (a (a = 


సోమన్థానం భగస్థానం స్థానం కాబేరమేవ చ, 18 
ఛాతురి్యధాతుః స్థానే చ వాయోః స్థానం తథైవ చ, 
నాగరాజస్యు చ స్థానమన న్లస్య మహాత్మనః, 19 
| స్థానం తధైెవ గాయ్మత్యా వసూనాం స్థానమేవ చ, 


స్థానం చ పాళశహ స్తస్య వరుణస్య మహాత్మనః, 20 
కార్తికేయస్య చ స్థానం ధర్మసానం చ పశ్యతి. 


1 4 


|. అ. 53 == ఆ రాముడు, తత=ఆ ఆ|శమమునందు, |బహ ణః = 
|[బహ్మయొక గై-3 స్థానమ్‌ సానమును, తథెవ చ = మరియు అగ్నః = ఆగ్ని 


 యొక్ష, సాసమ్‌ = స్థానమును, విఫ్లోః = విషవుయొక్క_, స్తానమ్‌=స్తానమును 


తథా = మరియు ఇన్దరస్య = ఇం|దునియొక్క. సానమును వివస్యతః= సూర్యుని 
యొక్క, స్థానం చెవ= స్థానమును సోమస్థానమ్‌ = సోముని స్థానమును భగ 
స్థానమ్‌ = భగుని స్థానమును, కౌబేరమ్‌ = కుబేరుని సంబంధమైన, స్థానమేవ చ 
~= స్థానమును , ధాతుః = ధాతయొక్క_, విధాతుః = విధాతయొక్క, స్థానే se 
సానములను, తథైవ చ= మరియు, వాయోః = వాయువుయొక్క_, సానమ్‌ = 
పానమును నాగరాజస్య = నాగరాజెన మహాత్మనః a మహాత్ము డె న, ఆన 


అగు నస 

= అనంతునియొక).., సానమ్‌ = సానమును, త థెవ = మరియు గాయ తా द 1 

గాయ|తియొక్క_, సానమ్‌ = సానమును, వసూనామ్‌ = వసువులయొక్క_, స్తాన 
థి థి థి 


మేవ చ= సానమును పాశహ సస్య=పాళము హ సమునందు గల, మహాత్మనః 
= మహాత్ము డెన, వరుణస్య = వరుణునియొక్క, స్థానం प స్థానమును ; ७ © 
३०४७६ = కుమార స్యామియొక్మ, సానం చ= वेष, ధర్మస్థానం చ= 

, ® | , © థి 
యమధర్మరాజాయొక స్థానము , వశ్యతి = చూచెను. 


రాముడు ఆ ఆ|శమమునందు, |బహ్మ, అగ్ని, విష్ణువు, ఇందుడు, వివ 
్యంతుడు, సోముడు, భగుడు, కుబేరుడు, ధాత, విధాత, వాయుపు, నాగరాజు 


మహాత్ముడు అయిన ఆదిశేషుడు त] 8 , వసువులు, పాశములు హ సమునందు 
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గల మహాత్ముడైన వరుణుడు, కుమారస్వామి, యమధర్యరాజు... వీరి స్థానములను 
చూచుచు వెశెను. 


వి. రామాయణంలో వాల్మీకి అతి_భరధ్వాజ_శరభంగ_సుతీక్షాదిమునుల 
ఆ|శ మాలను వర్ణించినాడు కాని ఇక్క_డ వర్గించినట్టుగా ఆయా దేవతల స్థానాలు 
ఉన్నటు వర్లించలేదు. ఈ ఘట్టంలో కూడా, అనేకఇతరఘట్టాలలో వలెనే, వాల్మీకి 
హృదయాన్ని విశదీకరినూ గోవిందరాజులు ఇవన్నీ అగస్త్యుడు పూజించే ఆయా 
దేవతలను స్తాపించిన స్తానా లని వాఖ్యానించి శివుడు పూజానరుడు గాన ఆతని 
సానం చెప్పలే దనీ, కొందరు ఇప్పుడు శివుణి వూజిస్తున్నా రంకే అందుకు వా 


తామస శాసాలమీద నమ్మక మే కారణ మనీ |పతిపాదించా అత పూజు 
దె వతషు రుదస్యానుపాదానాత్‌ అపూజ్యత్యము కమ్‌. అఆఅధునా 388 వూజ్య 
మానతా తు తామసశాసానురోధెనేతి బొధఃమ్‌" ( రాజవ్యాఖ్య. 


అప్పయాదీకితులు శ్రీరామాయణ తాత్సర్యసా సం గహస్తో తంలో S 
ఘట్లాన్నే నిరేశిసూ_ “అగ ్యశమంలోనికి |పవేశించే టప్పుడు రాముడు. లక్ష్మ 
ణునితో సకలదేవతలు. ఈ ९01 382 ఆరాధిస్తూ ఊంటా రని सर) ఉన్నాడు 
ఇక్క_డ చెప్పిన దివతాస్థానాలు అగస్సుణ్లి ఉపాసించడంకోసం వచ్చె దేపతలు 
ఏర్పరచుకొన్న స్టానాలే. కీటిలో రుదస్లానం చెప్పకపోవడాన్ని పటి |బహ్మ 
విషాదులే అగస్ఫ్మోపాసకులు శివుడు అగస్సుణి ఉపాసించేవాడు కాదు అందుచేత 
అందరి దేవలకంపె శివుడే ఉత్క్భషుడు అని నూచితం అవుతున్న డి” అని 
| పతిపాదించా “తస్మాత్‌ |బహ్య విషాదయ ఏవ ఆగసో ్థపాసకా నతు శివ 
ఇతి ద్యోతనేన శివస్యతదతిశ యమహిమా వ్యజ్షిత ౩” ( రీ రా.తా.సం अ 2) 
వివిధదేవతల సానాలను వరించే ఈ నాలుగు కోకాలూ కూడా పాచ్యవతిలో 
లేకపోవుట గమనార 6. . ` ` ` 17१ 


మూ. తతః $ ६४ పరివృతో మునిరప్యభినిష్పతత్‌, 21 
తం దదర్శాగతో రామో మునీనాం దీ ప్రతేజసామ్‌. 


4 


ఏ. అ. ९ ९8 = అటు పమ్మట, 8 238 = శిష్యలతో, పరివృతః = 
కూడిన, మునిరపి = ఆగ స్త్యముని కూడ, ७982488 =.శీఘముగా ఎదురు 
వచ్చెను. రామః = రాముడు, దీ ప్పతేజసామ్‌ = |పజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల, 
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ముసీనామ్‌ = మునులయొక్య_, అ|గతః=ఎదుట, తమ్‌=ఆ ఆగ స్యమహామనిని, 
దదర్శ < చూచెను. | 

తా. పిమ్మట ఆ అగస్త్యుడు శిష్యగణ పరివృతు డై శ్రీ ఘముగా రామునకు 
ఎదురు వచ్చెను. రాముడు |వజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మునుల ముందట 
నున్న ఆ మునిని చూచెను. | 21 ` 


మూ. =] 9९४० వీరో లక్ష్మణం లక్ష్మివర్భనమ్‌, 22 
०८५ లక్ష్మణ ని షాా_మత్యగస్యో భగవాన్‌ బుషిః, 
జాదార్యేణావగచ్చామి నిధానం తపసామిమమ్‌: 28 


ప. ७. పీఠః=వీరుడెన రాముడు, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌=లక్ష్మిని వృద్దిచేయు + 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వచనమ్‌ ~~ వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! భగవాన్‌ = పూజ్యూడెన , ఏషః = ఈ, అగ 2358 ६००३ 8 ~~ 
అగ స్త్యమహర్షి, నిమోమతి = బై టకువచ్చుచున్నాడు. टकर ठ = తేజోవిశే 
షముచేత, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, తపసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధానమ్‌ = నిధియైన 
వానినిగా, అవగచ్చామి ~> తెలుసుకొనుచున్నాను. 


తా.. వీరుడెన రాముడు, లక్ష్మిని వృద్ది ఫౌందించు లక్షుణునితో ఇటు 

హా 0 
పలికెను. లక్ష్మణా ! ఇడిగో; పూజ్యూడెన అగ 2०595 2६७ వచ్చుచున్నాడు. 
ॐ > శెషమును పట్టి ఇతడు తపస్సులకు నిధి యని భావించుచున్నాను. “928 


మూ. > 23259०९ మహాబాహురగ 2350 9१८ ९350 239, 
జ|గాహ పరమ| పిత స్తస్య పాడౌ పరంతపః. 24 
(53 . అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, పరంతపః = 
శతుసంహారకుడు అయిన రాముడు, సూర్యవర్చసమ్‌ = సూర్యుని వంటి కాంతి 
గల, అగ సమ్‌ అ అగ స్త్యుని గూర్చి, ఏవమ్‌ ఇట్టు, @ ०९ = పలికి, పరమ 
[2४४ = చాల స ంతోషించినవాడె । తస్య -~ € అగ స్తునియొక,, चेष्ट పాడ 


ములను, జ[గాహ = గహించెను. 


తా. గొప్ప బాహువులు కలవాడు, శ|తుసంహారకుడు అయిన ఆ రాముడు 
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సూర్యునివంటి తెజస్సు గల అగ స్వమహామునిని గూర్చి లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, 
చాల సంతోషముతో ఆ మహాముని పాదములు (గహించెను 24 


మూ. అభివాద్య తు ధర్మాత్మా తస రామః కృతాజ్ఞులిః, 
కీతయా సహ 5 ठ తదా రామః సలక్ష్మ ణః. 25 


[ప „ అ, తదా = అప్పుడు, ధర్మాత్మా -- ధర్మాత్ముడు 8 రామః ज మనో 
హరుడు అయిన, రామః = రాముడు, వెదేహ్యా = వఏదేహదేశాధివతి కూతురై న, 
సీతయా = సీతతో కూడినవాడె, సలక్షుణః = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, అభి 
వాద్య = నమస్క-రెంచి ; కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడె $: తేసౌల 

& न (1a 
నిల చెను. 


తా. అప్పుడు సీతాల క్ష్యణస మేతుడు, ధర్మాత్ముడు, సకలజనమనోభి 
రాముడు అయిన రాముడు అగస్త్యునకు అభివాదనము చేసి, అంజలి ఘటించి 
నిలచెను. | | 25. 


మూ. |పతిజగాహ కాకుత్సృమర్పయిత్యాసనోద కై 8, 
థి క 
కుశల పశ్నముక్యా చ హ్యాస్యతామితి చాబవీత్‌. 26 


| (వ. €. ఆసనోదకె ఆసనముచెతను, ఉదకముచేతను, అర్బయితాా 
= పూజించి కాకుత్త మ్‌ = రాముణ్‌, పతిజగాహ = |పతి|గహపాంచెను కుశల 
[పశ్నమ్‌ = కుళల|పశ్నను, ఊ క్యా = పలి ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక, 
ఇతి చ = అని కూడ, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా, అగస్త్యుడు రామునకు ఆసనము, ఉదకము సమర్పించి, సగౌరవ 
ముగా ఆతనిని (వతిగహించి, కుళల[పశ్న వెన్‌ “కూర్చుండుము” అని పలికను. 


మూ. ఆగ్నిం హుత్యా ए పతివూజ్య చ, 
వాన పస్యైన ధర్మేణ స తేషాం భోజనం దదౌ. 2 


1 >. అ. 533 -~ స్తవ హాముని < ^> = €} ని, = మము 
చేసి, అర్హ్యమ్‌ అ అర్హ్యమును, పదాయ = ఇచ్చి, అతిధీన్‌ = అరలిథులను, 1 238 
వూజ్య చ= పూజించి, వానవసేన = వానపస్థాశమమునకు సంబంధించిన, 


© 
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ధర్మేణ = ధర్మముచేత, ऊचे" = వారికి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దదౌ = 

ఇచ్చెను. 
తా. అగస్త్యుడు అగ్నిహో మాదులు ముగించుకొని, అర్థ్యవదానాదులచేత 

అతిథులను పూజించి, వారికి వాన పసధర్మానుసారముగ భో జనము ॐ. 97. 


మూ. [పథమం చొ" విశ్వాథ (17 మునిపుజవః, 
ఉవాచ రామమాసీనం | పాళ్లలిం ధర్మకోవిదమ్‌ 28 


ॐ. © అథ =అటు పిమ్మట ధర్మజ్ఞః= ధర్మము నెరిగిన, మునిపుజవః 
= ఆ ముని! ३323, | పథమమ్‌ = ముందుగా, ఉపవిశ్య = కూర్చుండి ఆసినమ్‌ 
=కూర్చొని ఉన్నవాడు పాజ్ణ్ఞలిమ్‌=క ట్లబడిన దోసిలి కలవాడు, ధర్మ కోవిదమ్‌ 
= ధర్మములను ఎరిగినవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, ఉవాచ = 
పలికెను ४ | 

తా. ధర్మములు తెలిసిన ఆ అగస్త్యుడు తాను ముందు కూర్చుండి, తన 
పక్కనే అంజలి ఘటించి కూర్చొని ఉన్న, ధర్మకోవిదుడైెన రామునితో ఇట్లు 

& उ. = = | %8 


మూ. అగ్నిం హుత్యా |పదాయార్హ్యమతిథిం |పతిపూజయెత్‌ 
అన్యథా ఖలు ८०६०९ ९७३०९७९ సముడాచరన్‌. 29. 
దుఃసెశీవ వరే లోకె నె 5 మాంసాని భకయెత్‌. 


వే. అ. ఆగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, హుత్వా= హోమము చేసి, అర్థ్యమ్‌ = 
అర్థమును, పేదా రు ఇచ్చి, అతిఢిమ్‌ = అతిథిని, పతివూజయేత్‌ =పూజించ 
వలెను, కాకు శ్ర = రామా: అన్యథా = రొక విధముగా, సముదాచరన్‌ = 
చేయుచున్న, తపస్వీ మహరి, డదుఃసా&ీవ = ७25 ९ 59: సా క్ష్ణము చెప్పిన 
వాడు వలె, వరే లోకే=పరలోకమునందు స్యా తన సంబంధ మెన, మాంసా 
= మాంసములను, భక్షయేత్‌ = భశించును 


తా. రామా ! ముందుగా అగ్ని హోమము ( వెళ్యదెవము) చెసి, పిమ్మట 
అతిథులకు అర్హ్య మిచ్చి పూజించవలెను. అట్టు కాక మరొక విధముగ చేయు. 
ముని, అసత్యసాక్ష్యము చెప్పినవాడు © పరలోకములో తన మాంసమును ¢ &.9. 
చును # । 90, 


1.96 శ్రీమచామా యణము 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య ధర్మచారీ మహారథః, 80 
పూజనియశ్చ మాన్యకశ్చ భవాన్‌ పాప్తః పియాతిథిః, 


చాకీ = ధర్మమును ఆచరించేవాడవు, మహారథః - మహారథధుడవు, పీూజసీ యళ్ళ 
= 24१ 2029655 ००2 2 , 5००96) = గౌరవించదగినవాడవు అయిన, భవాన్‌ 
= నీవు, | పియాతిథిః = పిీయమైన =® कदर, ప్రా పః = వచ్చినావు. 


| © సర్వస్యలోక స్య = సమ సలోకమునకు, రాజా = రాజు ధర్మ 


2) సకలలోక ములకు రాజువు. 1 మహారథు 
డవు; పూజింవ దగినవాడవు. గౌరవింవదగినవాడవు. అట్టి నీవు మాకు పియా 
 ७&7 వచ్చినావు. 20 


మూ. ఏవముక్సా ఫలైర్మూలైః పుష్పైరనై కశ్చ రాఘవమ్‌,. 81 


1.4 


పూజయిత్వా యథాకామం పునరేవ తతో౭,। బదీక్‌ 


8. ७. ఏవమ్‌ = ఇటు, @ ०९ = పలికి, రాఘవమ్‌ = రాముఖ్రి, ఫలైః 
= ఫలములచెతను, మూలెః = మూలములచేతను, పు షః = పుష్పములచెతను, 
అనై శ్చ = ఇతరవస్తువులచెతను, యథాకామమ్‌ = తన కోరిక తీరు నట్లు, పూజ 
యిత్యా = పూజించి, తతః = అటు బమ్మట, సరమ మరత అః పల్‌ = 
పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ పలికి, రామునకు 
ఇతరవసువులు సమరించి తన కోడిక తీరు 


“<r 


ఫలములు, మూలములు, కుష్పములు, 
నటు పూజించి, మరల ఇటువలి కెను. 
~ 


మూ. ఇదం దివం మహచాపం పహమరత్నవిభూషితమ్‌ 3१) 

| వెష్టవం పురుషవ్యాఘ నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
అమోఘః సూర౩సనంకాకశో |బహ్మద తః శరోతమః. రి 
® అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష |శేషుడా ! బామరత్న విభూషిత మ్‌ = 
బంగారముడెతను రత్న ములచేతను అలంకరించబడిన చివ్యమ్‌ = దివ్యమెన 
మహతీ =గొప్పదెన, ఇదం చాపమ్‌ ఈ ధ నస్సు, వెష్టవమ్‌=విషువుకు సంబంధించి 
నది. విశ్వకర్మ ణా = విశ్యకర్మ చేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించ బడినది. నూర్యసంకాశఃః 


అరణ్యకాండ ము | {57 


ఆ సూర్యునితో సమానమైన, అమో ఘః = दु => కాని, శరోతమః = ఉతమ. 
మెన ఈ శరము, _దైహ్మద తః = బహ్మ చేత  & 5९868 :56. 


తా. పురుషులలో | त వైన రామా! బంగారముతోను, రత్నములతోను. 
అలంకరించిన దివ్యమైన ఈ గొప్ప ధనస్సు విమ్లుదేవునిది. దినిని విశ్వకర్మ. 
నిర్మించెను. సూర్యునిపంటి రః ఉత మమైన బాణము అమోఘమైనది. దీనిని 
బ్రహ్మ ఇచ్చెను. ३४, 88 


మూ. దతౌ మమ మ హేన్తే0ణ తూణీ చాక్షయసాయకౌ 
సంపూర్తౌ నిశితె ర్భాణెర్హ్యలద్చిరి వ పావకె 8, ६८ 
మహారజతకోకో . ~ 2532 ठ మవిభూషిత 


ప. అ. అక్షయసాయకాౌ = అక్షయ మైన బాణములు గలవి,. నిశితై = 
వాడియైన, జ్యలద్బ్భిః జ (వేజ్యలించుచున్న, పావకెరివ=అగ్ని వలె ఉన్న, ८०६३8 

బాణములతో, సంపూర్తొ _ నిండిన, తూణీ = అంబులపొదులు,.మమ = నాకు, 
మ ०५6 ~> ॐ హేం|దునిచేత దతౌ = ఇవ్యబడినవి 2593552 23९ §* ४ £ = 
బంగారపు ఒర గల, అయమ్‌ = ఈ, హేమవిభూషితః = బంగారముచేత అలంక 


जकन 


రించబడిన, न ము (దే ० 92 ठ ఇవ్వబడినది) 


తా. మండుచున్న ఆగ్ని వలె వాడియైన బాణములతో నిండిన ఈ అక్షయ 
తూణీరములను, బంగారు ఒరలో ఉన్న ఈ సువర్ణాలంకృత మైన ఖడ మును 
దేవేందుడు నా కిచ్చినా 84 


మూ. అనేన ధనుషా రామ హత్యా సంఖ్య మహానురాన్‌, 858. 
ఆజహార. శ్రియం దీపాం పురా విష్ణగివాకసామ్‌. 
| ॐ అ. రామ= రామా! పురా=-పూర్యము, విష్ణుః=విమ్టుమూ ర్తి, సంఖ 
= యుదమునందు, అనేన ధనుషా = ఈ ధనన్సుచేత, మహాసురాన్‌ = గొప్ప 
రాక్షసులను, హత్యా = చంపి, దివౌకసామ్‌ దేవతలయొక_, దీప్తామ్‌ = |పకా' 
శించుచున్న, (శ్రియమ్‌ = లత్మ్మిని, ఆజహార = తీసికొ నివచ్చెను 
తా. రామా! పూర్వము విషువు, ఈ ధనస్సుచేత, యుద్ధములో గొప్ప 


అసురులను చంపి, దేవతలకు పకాశించుచున్న లక్ష్మిని తిరిగి సంపాదించి 
२ हु లి 9, 


188 శ్రీమదామాయణము 
మూ. =) చ తూణీరౌ శరం ఖడ్గం చ మానద, 6 
జయాయ పతిగృహ్హాష్య వ|జం >| ७८5“ యథా. 


[क 
దాతా. 


ధనస్సును, लः ~ ఆ, తూణీరౌ = అంబులహసొదులను, శరమ్‌ _ శరమును, ఖడ్ల 0 
% -- ఖడ్గమును, వ|జధర fa దేవేందుడు వ|జం యరణా ~ వ జమును వలె, 
జయాయ = జయముకొ రకు, |పతిగృహ్లీష్య=స్వీకరించుము. 


పే. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా .: తక్‌ -ఆ, ` ధనుః 


తా, ఆ|శితుల మానమును కాపాడు రామా ! ఇం దుడు వజాయుధమును 
ధరించి నట్టు, ఈ ధనస్సును, ఈ అంబులఫొదులను, బాణమును, ఖడ్గమును 
జయమునిమితమై స్వీకరించుము. 86 
మూ. ఎవముకాః మహాతేజాః సమస్తం తద్యరాయుధము, ల? 
దత్యా రామాయ భగవానగ 268 పునర। బవీత్‌. 
++ శ్రీమ దామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాకై 


८०९९ 8 సరః. 
५ a 


(వ. అ, మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన, 
అగ 23९8 = అగస్త్యుడు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఊకాష= పలికి, ध 
తర్‌ = ఆ, వరాయుధమ్‌ = _శేష్ష మైన ఆయుధమును, రామాయ = రామునకు, 
దత్యా=ఇచ్చి, పునః=మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, మహాతేజణాలి, పూజ్యుడు అయిన అగస్త్యుడు शद పలికి, _శేవ్షము 
లైన ఆ ఆయుధముల నన్నింటిని రామునకు ఇచ్చి మరల ఇట్లనెను. 87 


కాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణా౦ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
పన్నెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (తయోద 8 స ९४ 


(7 తొనను చూచుటకై రాముశు వబ్బినందుకు నంతో 
0 £ | Bs : an 

షమ ద్రకటోంచుచు నీతరు (१०९०८; వంచవోటోలో रज्य 
మచి రామనోవ उ) రాముడు అక్చడికి వయాణ మగుట |. 


మూ. రామ పీతోఒస్మి భ|దం తె పరి షో २, ९ॐ 2.६, 
8८०८ 29९० యన్మాం |పాపౌ సః సహ సీతయా. 1 


Er అ. రామ.= రామా! పీతః = సంతోషించినవాడను; అస్మి = ఆయి 


ఉన్నాను. తే = సక భ|దమ్‌ = మంగళ మసుగాక. లక్ష్మణ = లక్షుణాః! 
పరితుషః అస్మి = సంతోషించినాను, యత్‌=వఏ కారణమువలన, సీతయాసహ 
సీతతో కూడ, మామ్‌ నన్ను, అభివాదయితుమ్‌ = నమస్క-_రించుటకు పా द 
వచి\నారో 


@ బో 


తా, రామా! చాలా సంతోషించుచున్నాను; సీకు మంగళ మగుగాక; 
లక్ష్మణా ! సంతోషించుచున్నాను; మీ రిద్దరు సీతాసహితులై నాకు అభివాదనము 
చేయుటకు వచ్చినారు. | 1 


మూ. అధ్య శ మేణ వాం ఖెదో బాధతే పచుర శమ १, 
२ క్రముత్క_బ్ఞతే చాపి మైథిలీ జనకాత్మజా. 9 


దే. అ. ఆధ్వ శమేణ = మార్గ శమచేత, [పచురశ్రమః = అధిక మైన 
శ్రమ గల, कं $ = భేదము, వామ్‌ = మీ ఇద్దరిని, బాధతే = బాధించుచున్న 6 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మెథిలీ చాపి = సీత కూడ, వ్యకమ్‌ = 
స్పషముగా, ఉత,_ణలతే = విశ్రాంతిని కోరుచున్నది. | 


తా. చాల దూరము నడచుటవలనను, మారములో కలిగిన ఇతర గ్రమల 
వలనను మీకు ఆలసట కలిగి మిమ్ములను బాధించు చుండును. జనకుని కూతు 


160 | శ్రిమ1దామాయణము. 
25 సీత కూడ ఆలసిపోయి > 5००९ కొరుచున్న దని స్పష్టముగా తెలియు 
చున్నది. 9 
మూ. ఏషా హి నుకుమారీ చ దుఃఖైశ్చ న విమానితా, 
పాజ్యదోషం 25:50 | नेमे భ ©> స్నేహ|పచోదితా. రి 
వ, అ. సుకుమారీ చ= సుకుమారురాలు, దుఃఖై శ్చ = దుఃఖముల చేత, 
న విమానితా=బాధింపబడనిది అయిన, ఏషా ఈమె, భ ర్భస్నేహ _సదోదితా= 
భర యందు స్నేహముచెత _పేరేపించబడినదె, పాజ్యదోషమ్‌ = అధికమైన 
దోషములు గల, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, పాపా ఆ వచ్చినది. 
తా. సుకుమారురాలు, దుఃఖములచేత ఎన్నడూ బాధపడనిదీ ఆయిన | 
ఈ సీత कठ = నున్న స్నేహముదేత _పేరితురాలై అత్యధికమైన దోషములు 
గల వనమునకు వచ్చినది. 8 


మూ. యథైషా రమతే రామ ఇహ సీతా తథా కురు, 


దుష్కరం కృతవత్యేషా వనే త్యామనుగచ్చ్ళతీ, 4 
| 5. అ. రామ_ రామా! ఏషా సీతా -- ఈసీత, ఇహ = ఇక_డ, 


యథా = ఎట్టు, రమతే.ఆనందముగా ఉండునో, తధథా=అట్టు, కురు-చేయుము. 
ఏషా = ఈమె, వనే = వనమునందు, త్యామ్‌=నిన్ను, అనుగ చృతీ= అనుసరించు 
చున్నదై, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని పనిని, కృతవతీ = చేసినది. 


తా. ఈసీత ఇక్కడ సుఖముగా ఉండు నట్టు చూచుకొనుము. నీ వెను 
కనే అరణ్యమునకు వచ్చిన ఈమె ఎవ్యరూ చేయజాలని పని చేసినది. 4 


మూ. ఏషా హి |ప్రకృతిః कष्ण) షే రఘునన్హన, 
సమస్థమనురజ్ఞాన్తి విషమస్థం త్యజన్తి చ. లి 


|ॐ. అ. రఘుననన = రామా! ఆ సృష్టేః= సృష్టి మొదలు, ఏషా=ఇది 
छः = ७००४५ ' పకృతి ర్లి = స్వభావము కదా; సమస్థమ్‌ = చక్కని 
పరిస్థితిలో ఉన్న భరను (పె), అనురజ్ఞ్దన్తి = అనురాగము చూపుదురు; విషమ 
సమ్‌ క కష్టములలో ఉన్నవానిని, త్యజ న్రి చ = విడచుదురు. 
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తా. రామా! స్రీలు సుఖస్టితిలో ఉన్న భర'పె అనురాగము చూపుదురు. 
న్నా ట్రో -<५ బూని ర ~ 9. మ 8 లో 
కష్టాల ఉన్న వానిని విడచివేయుదురు. సృష్టి | రంభమునుండి ఇది స్ర్రల 


ఊన్న సభావము. 9 
(0 ५ 
మూ శత| హదానాం <° ९९ ९० శస్తాాణాం తీక్షతాం త్రభా, 
గరుడానిలయోః శె ఘృమనుగచ్చ న్తి యోషితః. 6 


: Er అ. యోషి తః ప స్రీలు, శ్రత| హదానామ్‌ అ మెరుపులయొక,, 
లోలత్యమ్‌ = చంచ లత్యమును, శస్తా)ణామ==ఆ యుధములయొక,.., తీక్లతామ్‌=ా 
శీక్షత్వమును, తథా -~ మరియు, గరుడానిలయోః = గరుత్మంతునియొక్కు, 


[ 


వాయువుయొక్క-, 3 ( 2955 == వేగమును, అనుగచ్చ © = అనుసరించి ఉందురు. 


తా. న్రీలలో మెరపుల కున్న చంచలత్యము, ఆయుధాల కున్న 
తీక్షతఇము । గరుత్మంతునికి , వాయువుగకు ఉన్న వేగము ఉన్నవి. 6 
te 


మూ. ఇయం తు భవతో భార్యా దోషెరేతైర్యివరితా, 
కామ్యా-చ వ్యపదేశ్యా చ యథా దేవి హ్యరున్లతీ. { 
(ae) < (గ 


పే. అ. భవతః = సీయొక్క_, భార్యా = భార్యయైన, ఇయం తు= ఈ 
९ యైతే, ఏతెః ~> ర దోషేః = దోషములతో, వివర్దితా = శూన్యురాలై, 
దప దేవియైన, అరున్గతీ యథా = అరుంధతి వలె, శ్యాఘమ్యా చ == శాఘీంచ 
దగినది, వ్యపదేశ్యా చ= చెప్పుకొనదగినది. 


తా. కాని నీ భార్యయైన సీత మాతము ఈ దోషము లేదీ లేనిదై, 
ఆరుంధతీదేవి వలె క్ఞాఘించ దగినది, చెప్పుకొనదగినది. 7 

మూ. అలంకృతో౭.యం ठ యత रि °| ® चछर సహ, 
వైదేహ్యా చానయా రామ వత్స్యసి త్యమరిందమ. 8 


Er అ, అరిందమ=శ|తుసంహారకుడ వెన, రామ=రామా ! సౌమి[తీణా 
సహ = లక్ష్మణునితోను, అనయా = ఈ, వెదేహ్యా చ= సీతతోను, యత = 
11 వత్స్యసి _ నివసించగలవో, అయమ్‌ = ఈ, దేశశ్చ అ ठ ४333, 
७९०६४ = € € ०& 8०:9९ & ७6. 
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. శతుసంహారకుడవైన రామా: సీవు లక్ష్మణునితోను, సీతత్రోను 


SER (పదేశము ఆఅలంకరింపబడినది అగును 


మూ. ఏవము కః న మునినా రాఘవః సంయతాజ్ఞలిః, 
ఉవాచ | ॐ | 8० వాక్యమృషిం దీ ప్రమివానలమ్‌ थ 
| 24. ఆ. మునినా= అగ & ౧మహామునికెత, 9255: -- ఇట్టు, ఉక క = 


జ 
కలవాడె, దీప్పమ్‌=='వజ్యలించుచున్న, అనలమివ=అఆగ్ని వలె ఉన్న, బుషిమ్‌డ 
ఆ బు షీశ౧రుని గూరి* క [ 2[ 2 53 -~ 24 ८9259 @* కూడిన వాక్యమ్‌ = వాక ౭మును 


లు ~ 


తా. 111. విని రాముడు, ఆంజలి ఘటించి, 
పజంలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆ మహరితో, వినయపూర్ణకముగా ఇట్లు 
नि s అ ५ क 2 
పలికెను, | 9 


త్రి, 10 


ప. అ సభాతృభార్యస్య జూ రరునితన భార్య కూడిన, యస్య 
८ నాయొక్క, గుణాః = గుణములచెత, వరద? = వరముల నిచ్చ, ముని 
పుజ్గవః=ముని| శేషుడు, వరితుష్యతి=సంతోషించుచున్నాడో, అట్టి నేను, ధన్యః= 
ధన్యుడను, అస్మి = అయితిని, అనుగ్భహీతః = అనుగ హింపబడినవాడను, 


ల్‌ 


గుణెః స| భాతృ భార్యస్య వరదః పరితుష్య 
కోను 


అ స్మి = అయితిని, 


తౌ, నా భార్య గుణములను, నా తమ్ము ని గుణములను, నా గుణములను 
చూచి, వరములను ఇవ్య సమర్పు డెన నీవంటి ముని, శేషుడు సంతోషించుటచేత 
నెను ధన్యుడను అయినాను. మీ అనుగ హమునకు పా త్రుడను అయినాను 10 


మూ. కింతు వ్యాదిశ మే దేశం సోదకం బహుకాననమ్‌ 
య తా శమపదం కృత్యా వసేయం నిరతః సుఖమ్‌. 11 


వ. అ. కిం © = కాని, యకక = ఎక్కడ, ఆశ్రమపదమ్‌ = ఆశ్రమ 
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మును, కృత్యా = నిర్మించుకొని నిరతః = 25०4 చిత్తుడనై, ८ & ह, జనత 
ముగా, వసీయమ్‌ = నివసింతునో అట్టి, సోదకమ్‌ = ఊఉఊదకముతో కూడినది, 


బహుకాననమ్‌ = అధిక మెన వనములు కలది అయిన, దేశమ్‌ = | పదేశమును, 
చ్చే _ నాకు, వాందిశ = చెప్పుము | 


। తా. కాని నేను పర్ర్తశాల నిర్మించుకొని ఏకాగచిత్తముతో సుఖముగా 
నివసించుటకు యోగ ౪మెన ఉదక >) గల అధిక వృక్షము లున్న | तय 
మెదో చెప్పుము. 11 


4 


మూ. తతో బవీన్ముని| శేషః _ుత్యా రామస్య ९९७९८३५ 
ధ్యాత్యా ముహూర్తం ధర్మాత్మా దీరో ధీరతరం వదః. 


వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, ధీరః = 
బుదిమంతుడు అయిన ని శేషః = ఆ ముని శేషుడు, రామస్య = రాముని 
యొకు, తత్‌ = ఆ, వచః= వాక మును శుత్యా = విని ముహూ రమ్‌ = 
ముహూ రకాలముపా , ధ్యాతార= ధ్యానించి దీరతరమ్‌ = మిక్కిలి తెలివితో 


కూడిన, వచః = వచనమును, అ|బవీత్‌ = సలి కెను 


తా, ధర్మాత్ముడు, బుదిశాలీ అయిన ఆ ముని శేషుడు రాముని మాటలు 
ఎని, కొంచెము సేపు ఆలోచించి చాల తెలివెన మాట పలికెను १ తై 


మూ. ఇతో 6 ९०९० తాత బహుమూలఫలోదకః, 
దేశో బహుమృగః ఫీ మాన్‌ పజ్బావట్యభివిశుతః. 18 


పే. ७ తాత= తండి + బహుమూలఫలోదక =అధిక మెన మూలములు, 
ఫలములు, ఉదకము గల, బహుమృగః = అనేకమృగములు గల, శ్రీమాన్‌ = 
శోభాయు & 23358 పణ్బవట్యభివిశుతః = పంచవటి అని పసిద్దమైన దేశ 


ప్రదేశము ఇతః = =-=. దింయోజనే _ రెండు యోజనముల దూరము 
నందున్నది 


తా. నాయనా.! ఇక్కడికి రెండు యోజనముల దూరములో పంచవటి ఆను 
ఒక చాల అంద మెన [28 మున్నది అక్క_డ మూలములు. ఫలములు, ఉద 
కము సమృద్దిగా లభించును. అక్క_డ అనేక మృగములు సంచరించుచుండును 
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"మూ, త|త గత్వా శమవదం కృత్యా रि द| ® సహ, 
రంస్యసే త్యం పితుర్యాక్యం యథో కమనుపాలయన్‌. 
5. అ. ९९5 = నీవు, సౌమి|తిణా సహ = లక్కణునితో కూడ, తత 
= అక)_డికి, గత్వా = వెళ్లి ५ ఆగ్రమపదమ్‌ = ఆ|శ్రమస్థానమును, కృత్యా = 
నిర్మించుకొని, యథో కృమ్‌= చెప్పిన విధముగ, ఏతుః=తం|డియొక్క., వాక మ్‌ 
= వాక్యమును , అనుపొాలయన్‌ _ పాలించుచు, రంస్య'సే = విహరించగలవు. 


తా. నీవు అక్కడికి లక్ష్మణునితో కలిసి 59), వర్షశాల నిర్మించుకొని, 
గ్‌ తం|డిచెప్పిన మాటను పాలించుచు సుఖముగా నివసించ వచ్చును 14 


మూ. उ०&° 2 090 గతభూయిష్టో యః కాల 28 2 రాఘవ. 
సమయో యో 25 ठन కృతో దశరగథేన తే, 18 
9८ | 8 &8 కాకుత్స సుఖం రాజ్యే నివత్స్యసి. 

వ. ७. एण्ड = ठ" ¦ ठं - 253, దశరథేన 3 ठ 3०5 = దశరథ 
మహారాజుచేత, య , సమయ దీతసమయముగా, క్నతః= చేయ 
బడినదో, యః=వఏది, తవ _ నీయొక్క. ; కాలః == అరణ్యములో గడపవలసిన 
కాలమో, అయం కాలః= ఈ కాలము, గతభూయిషః _ చాలవరకు గడచి 
పోయినది. కాకుత్స = రామా :! ७९ వతిజ్ఞ = దాటబడిన ;వతిజ కలవాడ వె 
రాజ్యే రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా నివత్స్యసి = నివసించగలవు 


తా. రామా! 29 దశర థధథ మహారాజు ఏధించిన అరణంనివాసకాలము చాల 

వరకు గడచిపోయినది. నీవు (०8 పూ రచెసీకొని రాజ్యములో సుఖముగ 
ఉండగలవు. | 18 
మూ. ధన్యస్తే జనకో రామ స రాజా రఘునన్దన. “| 

య స్త్యయా జ్యష్టపుతేణ యయాతిరివ తారితః, | 

వ. అ, రఘునన్లన = రఘువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, రామ. 

= రామా! తే జనకః_ సీ | తం © 22 ) 28 ~= ఆ, రాజా. దశరథమహారాజు, 
ధన్యః = ధన్యుడు; యః = ఏ దశరథుడు, జ్యేష్టపు|త్రేణ = జ్యేషపుతుడ వైన, 
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త్యయా = शर्त, యయాతిరివ= యయాతి వలె, తారితః- తేరింపచెయ 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందము కలిగించు రామా! నీ తం|డియైన 
దశరథ మహారాజు ధన్యుడు యయాతిని ఆతని జ్యేష్టపు తుడు తరింపచేసి నట్టు 


अ ఆ దళరథమహారాజును తరింపచెేసినావు. 16 
మూ. విదితో హ్యేష వృతానో మమ సర్య స్తవానఘ, 11 


తపసశ్చ సభా వేణ స్నెహాద్దశరథన్య చ. 


వ. ఆ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా : తపసః = తవస్సుయొక్క, 
పభావెణ అ పభావముచెతను , దశరథ స్య = 11 $ స్నేహా త్‌— 
"స్నేహమువలనను + తవ= నీయొక్క 4, - 96 ९४ అ సమసమైన, 
వృతా న్తః = వృతాంతము, మమ = నాకు, విదితః = తెలియబడినది. 


తా. దోషరహితుడవెన శ్రీరామా : తవః పభావముచెతను, దశరథుని 
విషయమున నా కున్న "స్నేహముచేతను నాకు నీ విషయ మంతా తెలిసినది. 14 


మూ. హృదయస్తళ్చ తే ఛన్లో విజ్ఞాత तकि" మయా, 18 
థి @ దూ. శి 
ఇహావాసం (పతిజ్ఞాయ మయా సనహత పోవనె, 
ఆత శ్చ త్యామహం [బూమి గచ్చ పజ్బావటిీమితి. 19 


వ. అఆ. గ నియొక్ళు, హ్నదయసః = హృదయమునందున్న, ఛనః 
, ति € థి © 
~ 464, మయా ८ నాచెత, తపసా = తపస్సుచేత, విజ్ఞాతః = తెలియబడినది. 
అతః _ అందువలన, మయాసహ = నాతో కూడ, ఇహ=ఈ, తపోవనే = తపో 
వనమునందు, ఆజాసమ్‌ = నివాసమును, |వతిజ్ఞాయ = తెలిపి, పజ్బావటీమ్‌ = 
పంచ వటిని గూర్చి క గచ్చ అ వెళ్ళుము, ఇతి అని, తామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
ఆహమ్‌=నెను, [బూమి = చెప్పుచున్నాను. 


తా. తపోబలముచేత నేను గి మనస్సులో ఉన్న అభిలాషను తెలునుకొ 
న్నాను. అందుచేతనే నాతో కూడ ఈ ఆశమములో ఉండు మని మొదట చెప్పి, 
పంచవటికి 30598 చెప్పుచున్నాను. 18, 19 
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మూ. సహి రమ్యో వనోద్దేశో మైథిలీ తత రంస్యతే, 
స దేశః శ్లాఘసీయశ్చ నాతిదూరే చ రాఘవ. 20 


వ. అ. రాఘవ. రామా? 238 -~ ఆ వగనొదెళః=వన|పదశము © 20९ 
9 = రమ్యమైనది కదా. సః దెశః= ఆ |పదేశము, భాఘనీయశ్చ = శాఘించ 
దగినది. నాతిదూరే చ = చాల దూరమునందు లేదు. మెధిలీ = సీత, తత = 
ఆక్క_డ, రంస్యతే=| కీడించగ లదు. 


తా. రామా! ఆ వన పదెశము సుందర మెనడి. శాఘింపదగినది ఇక్క 
డెకి చాల దగ్గరగా ఉన్నది సిత ९६ 0-© ఆనందముతో నివసించగలదు. १0 


"మూ గోదావర్యాః సమీపే చ మైథిలీ తత రంస్యతే, 
| పాజ్యమూలఫలశ్రైవ నానాదిజగణాయుతః, al 
వివి కశ్చ మహాబాహో పుణ్యో రమ్య क చ. 


ఆ 

(5. ७. మెథిలీ= సీత, తత = అక్కడ, గోదావర్యాః = గోదావరి 
యొక, సమీపే = సమీపమునందు. రంస్యతే == { కీడించగలదు పాజ్యమూలఫల 
'శెవ=అధికమైన మూలములు, ఫలములు కలది నానాదిజగణాయు త 8 ~ అనేక 
విధములైన పక్షుల. సముదాయముతో కూడిగడి హాబాహో = గొప్పజా 
వలు కలవాడా ! ` వివి కశ్చ = జనసంచారము శేనిడి, పుణ్యః = పు ४०९ మెనది. 
ख 232 -- 2596 059 , © २० --© > 5०256. 


తా. సీత, అక్కడ, గోదావరీసమీపమునందు | క్రీడించగలదు. ఓ! మహా 
బాహూ ! ఆ |పదేశమునందు మూలములు, ఫలములు సమృద్దిగా లభించును. 
ఆక్కడ అనేకవిధములైన వక్షులు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. జన 
సంచారము లేక పుణ్యమై, రమ్యముగా ఉండును. 21 
మూ. భవానపి సదారశ్చ ४४ ८8८, 22 

అపి చాత వసన్‌ రామ తావసాన్‌ పాలయిష్ట్యసి 


| (8.७. రామడరామా: భవానపి = నీవు కూడ, సదారశ్చ = భార్యతో 
కూడినవాడవు. పరిరక్షణే ర శించుటయందు, శ్ర కశ్చ = సమరుడవు.. అపి చ 
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మరీయు, ఆత = ఇక ్య_డ, వసన్‌ = నివసించుచు, తాపసాన్‌ = మునులను, 
పాలయిష్యసి= పాలిం గలవు 

శా. రామా! నీవు భార్యాస మేతుడ పు . రక్షించుకొనుటయందు సమరుడవు. 

పకియు నీవు ఇక్కడ నివసించినచొ మునులను సడ పాలించవచ్చును. 22 


८ =^ 


ముర ఏతదాలత్యలే వీర మధూకానాం మహద్యనమ్‌ 29 
గ ९० 256 | 6 ధమభిగచ్చతా 


|=. €) --- 
వహర్‌ = గొప్ప, 9, ఆలక్ష్యులే చూ డబడుచున్న ది అస్య=దినికి 
७६ ठ = ఉతరముగా , న్యగోధమ్‌ = మజిచెట్టును గూర్చి, అభిగచ్చతా 
ఎదురుగా వెక్ళువాడుగా, 74 228८ = = ५९ యున్నది 

తా. ఇదిగో! ఈ పెద్ద ९ క్షముల వనము కనబడు ए. © 
దానికీ ఉతరముగా, మణి చెట్టునకు >€ 67» వెళవతెను 2६ 

మూ. తతః స్థలము వారుహ్య కు ; ९९ స్వ్యావిదూరతః, 24 

ॐ 3 పజ్బావటి తవ 2९29६ ख కాననః. 


५4, & త్ర అటుపిమ్మట, సలమ్‌ మెట్ట పదేశమును छले 


< 
ఏక. పర్ణతస్య = పర్యతమునకు, అవిదూరత § మీపమునందు, వజ్బా 
నట్రీల్వేవ = పంచవటి అను, ఖ్యాతః = పసిద్ధ మెన, నిత్యపుష్పితకాననః mo 
నిశ్శము పుష్పీంచిన పగము (ఉన్నది). 
తా. అక్కడనుండి, పర్యతమునకు దగ్గరగా, _ మెట్టమీదికి ఎక్కి 
(వాడగా, సిత పుష్పిం న పంచవటి అను వనము ఉన్నది 24 
మూ. అగ స్తనై ०2 క్రస్తు రా మః సౌమి|తిణా సహ 25 


సత్కతారామ व ९४ 299 >) 230 సత్యవాదినమ్‌ 


వ. అ అగ స్వేన అ అగస్త్యునిచెత, ఏవమ్‌ ఇట్లు, © ॐ = సలక 
డిన, సొమి! తిణా సహ = లక్ష్కుణునితో కూడిన, రామః == రాముడు, ५ సతర 


గొ 


వాదినమ్‌ = సత్యమును పలుకు, తమ్‌ = ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, సత్మ్భృత్య= 
త్క_రిం చి, ఆమన్లయామాస = వీడ్కొ_నెను. 


తా, లక్ష్మణస మేతు డైన రాముడు, అగస్త్యుని మాటలు విని, సత్యమును 
పలుకు ఆ బుషిశ్వరునకు నమస్కరించి, వెళ్టటకు అనుమతి గైకొనెను. - 28 


మూ. తొ తు తేనాభ్యనుజ్ఞాతౌ కృతపాదాభివన్దనౌ, 26 
తదా శమాత్సజ్వావటిం జగ్మతుః సీతయా సహ, 


! . అ. తేన= ఆ ७7 2९25९ , అభ్యనుజ్లాతౌ = అనుమతింప బడిన 

వన్గనొ = చేయబడిన పాదాభివందనము 

గలవారై, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, తదా శమవదాత్‌ = అగస్త్యుని ఆశ 
ప వెళ్ళిరి 

छ అగస్యమహాముని అనుజ పొందిన ఆ రావ లక్షుణులు ఆతనికి 

పాదాభివందనము २8, సీతాసమేతులై, ఆ అగస్సుని ఆ శ్రమమునుండి పంచవటికి 


వెళ్ళిర. ॥ | 28 
మూ గృహితచాపాొ తు నరాధిపెత్మ జౌ 
విష కతూణౌ సమరెషంకాతరౌ, 
యథోపదిష్షేన పథా మహార్షిణా 
कष 24९20 సమాహితోొ. | | 


४ 
२९ 
£ 
< 
EA 
| 

८ 


ద్దములందు, అకాతరౌ = భయము ल 2) ॐ రెన 
< @ दो ५ (5० ns < ठरे 4 
నరాధవాత్మ జౌ = రాజకుమారు లై మలక్ష్మణులు, గృహీతచాపౌ = 


ణి मि ५ ८4८ > ~ లు కలజా « = 
బడ= ధణగ్బులు కలవారై, విషకతూణా = కట్లబడిన అంబులపొదులు కలవారె 
# 


५4० > 
ne, అ = హర్తిచిత १. యథో ప ష్లేన 
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తా. యుదములలో భయము లేని రాజకుమారులెన ఆ రామలక్ష్మణులు, 
ధనస్సులు ధరించి, అంబులఫొదులు కటుుకొని, సావధానచిత్తులె, మహర్షి చెప్పిన 
మార్గమున పంచవటికి వెళ్ళుటకు (ప్రయాణ మైరి 27 


“కాలానండిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునండు అరణ్యకాండలో 
పదమూడవ సర్గ సమా ప్రము 


మూ. అథ పజ్బావటిం గచ్చన్న నరా రఘుననన 
ఆససాద మహాకాయం గ్భ|ధం భిమ రా|కమమ్‌ 1 


ఏ. అ. ఆథ = అటు పమ్మట, రఘునననః = రాముడు, 25 5 353 
€ దుగ =వెళ్ళుచు, & 8 ८°-- 294९ 090८9, మహాకాయమ్‌. 


ల, భమ పర్మాకమమ్‌ = భయంకరమెన వరా!కమము గల, 
గృధమ్‌ = గృ(ధమును, ఆససాద = పొందెను. ` 


తా. పమ్మట పంచవటికి వెళ్ళుచున్న రాముడు మార్గ మధ మునందు, 
>¢ శరరము గల, మహాపరా। కమవంతు డెన గృ|ధమును (| గద్దను చూచెను. 
A «” „^ En ఖా ~-ठ ५ न्द ननन 
మూ. తం ८) షా తౌ మహాభాగాొ వటనం రామలక్ష్మణ ८ 
© © 
మబునాత రాక్షసం 23 &. 0 |బువాణౌ కో ఛవానితి. 2 
వ. ఆ. మహాభాగా - మహాభాగ వంతులెన, తొ రామలక్షణొ = 
€ కి 
రామలక్ష్మణులు, వటస్సమ్‌ = వటవృక్షముమీద ఉన్న, తం వక్షిమ్‌ = ఆ విని, 
© ర 
దృష్ట్వా = प, భవాన్‌ = 58, క౩= ०) 23९९ $, ఇతి = అని, బువాణౌ = 
J भ 


తా. మహా గ్యవంతు లకెన ఆ రామలక్ష్మణులు వటవృక్షముమీద ఉన్న 
ఆ గృధమును చూచి, రాక్షసుడని తలచి, “వీవు ఎవ్యడవు 2 "అని ( <£, ०९९. 


२८८ 


మూ. 2 छः మధురయా వాచా సామ్యయా ప్రిణయన్నివ, 
ఉవాచ వత్స మాం విద్ది వయస్యం పితురాత్మనః. £ 
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EZ అ. సః=ఆ పక్షి, తౌ = వారిదరిని, మభురయా = మధురము, 
रि = మృదువు అయిన, వాచా = వాకు గాల్‌, అజయ న్నివ = సంతోష 
ెట్టుచున వాడు షత ఉవాచ పలికెను. వత్స ५ వత్సా మూన్‌ నన్ను 3 
తునిగా విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 


మూ. స తం పితృసఖం ८० పూజయామాన రాఘవః, 
స ॐ 3० కులమవ _(గమథ పపచ్చ నామ చ 4 


| 23. అ. సః రాఘవః == ఆ రాముడు, తమ్‌ == ఆ వక్షిని, పితృసఖమ్‌ = 


శస తండి మి|తునిగా, బుద్ద్వా = కలిసికొని, పూజయామాస = పహూజించెను. 


0 
వ. అ. ద్విజః = ఆ పక్షి, రామస్య = రామునియొక)_, వచనమ్‌ = 
వచనమును, (శుతా = దిని, సరఇభూ తస ©>) = ~ షాణుల ఉత్స త్రిని 
కులమ్‌ -> కులము, ఆత్మానమేవ చ = తనను గూర్చి, తస్మై = ఆ రామునకు, 
७४०३ = చె ను | 


172 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ, పూర్యకాలే మహాజాహో యే పజాపతయో= భవన్‌, 
తాన్మే నిగదతః సర్యానాదిత ४58 రాఘవ 6 


|ॐ. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రాఘవ_రామా ! 
పూర్యకాలే అ పూర కాలమునందు, ० | 9०25९ 0558 > పజాపతులు, 
అభవన్‌ = ఉండిరో, తాన్‌ 5८०९5 == 96 నందరినీ గూర్చి, మజ నను. నగ 
దతః__ చెప్పుచుండగా, ఆదితః _పారంభమునుండిీ, శృణు = వినుము. 


తా. మహాబాహువెన రామా: పూర(ము ఊన్న _పజాపతు లెవ్యరొ వారి 
నందరిని గూర్చి మొదటినుండీ చెప్పెదను; వినుము 0 


మూ, ड 2539 పథమ रन्धि వి! కీత స్రదన న్లరః 


0 
శేషశ్చ సంశ్రయశైవ బహుపు[తళ్చ వీర్యవాన్‌. 7 


స్థాణుర్మరీచిర। 8४ ~ ¦ < 5 మహాబలః 
2 [- भ 
ణా రా పడేతాః ५4 అహ సభా § 
పుల స్త్యళ సట్‌ చైని _ుచెతాః పు స్తే 
దక్ష విపస్వానపరోఒరిష్ట 5९०४ రాఘవ 
కాశ్ళపశ మహాతేజా సేపామాసీచ 25842538. 9 
+ २ ల 


వంతుడైన, సంశయ చైవేజాసం శ్రయుడు, तॐ =స్టాణువు, మరీచిః=మరీచి, 

బలః బలము గల్క |కతుశ్చ = |కతువు, 
ర్ట = పులస్త్యుడు, అజ్లిరాశ్రైవ = అంగిరనుడు, (వచేతాః = వచేతనుడు, 
తథా = మరియు, పులహః_ పులహుడు, డక్షః = దక్షుడు, అపరః _ తరువాతి 
వాడైన, వివస్యాన్‌ = వివసంంతుడు (ఉండిర్‌. అరిష్టనేమిళ్చ = అరిషనేమి అను 
నామాంతరము గల తేజాః ०25 \ छ),  కాశ్యవశ్చ=కాశ్ళపుడు 
తేషామ్‌. వారిలో ఏశ్చిమః = చివరివాడు, నిచ్చ ఉండెను. 


| తా. ఆ|పజాపతులలో మొదటివాడు కరముడు, తరువాతివాడు విక్రీతుడు 
బమ్మట ₹షుడు, చాలమంది పుకులు కలవాడు వీర్య ంతుడు అయిన ७०1४ 
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యుడు, సాణువు, మరీచి,. అ|తి, మహాబలశాలియైన (క్రతువు, పులస్త్యుడు, అంగి 
రసుడు, | 2९ 29९8 పులహుడు, దక్షుడు, వివస్యంతుడు ఉండిరి అరిష్టనేమి 
అను నామాంతరము (62; తేజః म) < కాశ్షఇపుడు వారిలొ” వరివాడుగా 
ఉండెను, 

పజాపతేస్తు దక్షస్య బభూవురితి విశుతము, 


[ 


షషిర్లుహితరో రామ యశస్విన్యో మహాయళః. 10 
€ ¢ 


3. అ. మహాయశః = గొప్ప కిరి గల, రామ=రామా ¦ _(పజాపతేః= 
(పజాపతియైన, ९29९ = దతునకు, ష షిః = అరవైమంది, యశసిన్యః = € & 
గల 9 దుహితర १ ~ < మా ర్రెలు 9 బభూవుః ఇతి न ఉండిరి ఆని $ విశు తమ్‌ = 


పసి ద్ద ము. 


తా, గొప్ప 8 € గల రామా! | 22०२9 ® ॐ © & 53 € గల అరె 
మంది కమా కెలు ఉండేవా రని |పసిద్దము 10; 


మూ. కాశ్యపః _ప్రతిజగాహ తాసామమషా సుమధ్యమా ८ | 
అదితిం చ దితిం చెవ దనుమప్యథ కాళికామ్‌ il 
తా[మాం |కోధవశాం చైవ మనుం చాహ్యనలామపి. 


७688, దితిం చెవ = దితిని, దనుమపి = దనువును, అథ = మరియు, కాళి 
కామ్‌ = కాళికను, తా|మామ్‌ = తాను, |క్రోధవశాం చెవ=|క్రోధవశను, మనుం. 
చ = మనువును, అనలామపి=అనలను, అషౌ=ఎనమండుగురు సుమధ్యమాః 
అంద మెన నడుము గల స్ర్రీలను, |పతిజగాహ = స్యక రించెను 


దే. అ. కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, తాసామ్‌ = వారిలో, అదితిం చ= 


తా. కాశ్యపుడు వారిలో, అదితి, దితి, దనువు, కాళిక, తామ, |కోధవశ,. 
మను, అనల అను ఎనమండుగురు కన్యలను వివాహమాడెను "4 
మూ.. తాస్తు కన్యాస త్ర | ०९ కాశ్యప 8 పునర|బవీత్‌ AD" 
ॐ | ०० స్త)లో క్యభ अरि వె జనయిష్యథ మత్సమా 
(పే అ. తతః = అటుపిమ్మట, పీతః = సంతోషించిన, ९ 
కాశ్య పుడు, తాః కన్యాః ~~ € కన్యలను గూర్చి, 29288 -~ మరత అ|బవీత్‌ 
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పలికెను, उ १९०७६ రగాసి = మూడు లొకములను పోషించు, మత్సమాన్‌ = 
నాతో సమానులెన పుత్రాన్‌ = ప్కుతులను, జనయిష్యథ = కనగలరు. 


తా. పిమ్మట కాశ్యపుడు సంతోషించి, ఆ కన్యలతో “మీరు నాతో సమా 
నులు, మూడు లోకము పోషించేచారు ఆయిన కుమారులను కనండి” అధి 
పలికెను. 19 


మూ. అదితిస్తన్మనా రామ దితిళ మనుజర్షభ, 18 


కాళికా చ మహాజాహో 


ॐ. ఆ మహాబాహో = గొప్ప చాహువులు గల, మనుజర్షభ మను : 
అలో [8 2९६ 328, రామ= రామా ! ఆదితి అదితి, తన్మనాః=ఆమాటయంగు 
మనస్సు కలదిగా ఉండెను. దితిశ్చ = దితి, కాళికా చ= కాళిక కూడ, (అపై 
® ०66) శెషాస్తు = మిగిలినవాళ్ట, ७०8 = మనస్సు లేనివాళ్లు, అభవన్‌ = 
అయిరి. 

తా. మనుష్యులలి [ च మహాబాహువూ అయిన రామా: ७68, 
దితి, కాళికా అనువారు కాళ్యపుని మాటపె | శద్ద చూపిరి. ఇతరభార్యలు శోద్ద 


- 


చూవలేదు. 18 
తా 5 --3 వా vy a 4 

| మూ. € ०९0 జజ్జిర దె స్రయశ్రింశదరిందమ, 14 

ఆదిత్యా 25:45 ©| ठप హ్యకశినౌ చ పరంతప. 

(ప. అ. అరిందమ = శ|తువులను పీడించువాడా ! పరంతప -- శతు 
వినాశ కుడా ! అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, ఆదిత్యాః = ఆదిత్యులు, వసవః = 
వసువులు, రుదాః=రు[దులు, అశినౌడ అశ్వినీదేవతలు అను, [९ ०७० ०४९ = 
ముప్పదిముగురు, ठ = దేవతలు, 88 ठं _ పుటిరి. 

9 | చో రు 
తా. శ|తుసంహారకుడ వెన రామా ! అదితికి పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, 


మండుగురు వసువులు, వదకొండుగురు రుదులు, ఇద్దరు అశినులు అను 
ముప్పదిముగ్గురు దేవతలు పుట్టిరి. | 14 


యుల దితి స్త్యజనయత్పు తాన్‌ దెత్యాంస్రాత యశసినః, 19 
తెపామియం వనుమశీ పురా సీత్సవనార్దవా. 
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ప. అ. छर == ४० & ¦ దితిను = దితి యశస్వినః = కీ ర్రిమంతులెన 
గైత్యాన్‌ = డై త్యులను, పుత్రాన్‌ = పుతులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. సవనా 
గ్రవా= వనములతోను అర్రవములతోను కూడిన, ఇయమ్‌ = ఈ, వసుమతీ_ 


x) 
భూమి, తెషామ్‌ = వారిదిగా ఆసీత్‌ = అయి ఉండెను. 


తా. దితికి కి రిమంతులెన దెత్యు లను ప్పుతులు జనించిరి. వనముల 
శోను, సము[దములతోను కూడిన ఈ భూమి పూర్వము ఈ దేవతలకు దెత్యులకు 
09060 £ ఉండెను. | 19 
మూ. దను ९००२१) త మశ్వ గీవమరిందమ 16 


రకం కాలకం చెవ కాళికా వ్యజాయత : 


f 


Cc 


४ 


ప. ఆ. అరిందమ = శ[తుసంహారకుడా ! దనుః=దనువు, అశ్య(గీవమ్‌ 
=హయ।గీవు డను, పుత్రమ్‌ = పుతుని, అజనయత్‌ = కనెను. కాళికాపి = 
०४४ కూడ, సనరకమ్‌ = నరకుని, కాలకం చైవ కాలకుని, వ్యజాయత = 
కనెను. 

తా. శో తుసంహారకుడ వైన రామా  దనువు హయ(గీవు డను పుతుని 
४३5. కాళిక నరకుణ్ణి, కాలకుణ్ణి కనెను. 16 


|కెొక్ళోం భాసీం తథా శ్యేనీం ధృత రాష్టి9ం తథా శుకీమ్‌, 
తా| మాపి సుషువె కన్యాః పక్ష్పాతా లోకవి|శుతాః. 

వ. అ. త్మామాపి = తామ కూడ, కౌళ్ళీమ్‌ = |క్రౌంచిని, భాసీమ్‌ = 
భాసిని, తథా = మరియు, 895 అ శ్యేనిని : ధృతరాష్టి9మ్‌ = ధృతరాష్టిరిని, 
గథా = మరియు, 2685 = ॐ 88, ఏతాః = ఈ, లోకవిశుతాః = లోకమునందు 
(४१४८२, పజ్బా=-ఐదుగురు, కన్యాః=క న్యలను, సుమవే=-క నెను. 

తా. తామ కూడ, |క్రౌంచి, कण, ९8, ధృతరాష్షి?, శుకి అను లోక 
శసిర్ల లెన ఐదుగురు కన్యలను కనెను | i 


మూ. ఉలూకాన్‌ జనయత్‌ |క్రౌళ్సీ భాసీ భాసాన్‌ వ్యజాయత, 
| శ్యేని శ్యేనాంశ్చ గృ ८००४) వ్యజాయత సుతేజసః, 
ఎకో ८०९५ తు హంసాంశ్చ కలహంసాంశ్చ 2८९४ 19 
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[ప. అ. |కౌళ్ళీ = |కౌంచి, ఉలూకాన్‌ = గుడ్డ గూబలను, జనయత్‌ = 
కనెను. భాపీ = द्रष्ट + భాసాన్‌ = భాస పకులను : వ్యజా యత --~ కనెను. 36 = 
స్యేని, సుతేజసః = మంచి తేజస్సు గల, శ్యేనాంశ్చ = డేగలను, గృధాంళ్చ= 
[గద్దలను, వ్యజాయ త -~ కనెను. ధృతరాష్షీ9 తు — ధృతరాష్టి) i హంసాంశ్చ 
=హంసలను, 2८९४४ = సమ సమైన, కలహంసాంశళ్చ = కలహంసలను 


( కనెను ) 


తా. [క్రౌంచి గుడ్డగూబలను, భాసి భాసపతక్తులను, శని గొప్ప తేజస్సు 
గల డేగలను, (గధ్రలను, ధృతరాష్ట్ర సమస్త మెన హంసలను, కనెను. 16 19 


మూ. చక్రవాకాంశ్చ భ|దం తే విజజ్ఞ సూపు భామని 
శుకి నతాం విజజ తు నతాయా వినతా సుతా. 20) 


(ॐ, €. ते = ©, భామినీ స్రీ, చ|క్రవాకాం౦శ్చాపి = చ|కవాకపక్షు 
లను కూడ, విజజ ఊక నెను తేజు సిక్కు భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. కుకీ = 
శుకి, నతామ్‌ = నతను, ఏిజజ్జే -~ కనెను. వినతా: వినత, నతాయాః = నత 
యొక్క, సుతా=కుమా శ్తె 


తా. రామా: నీకు మంగళ మగు గాక. ఆ ८२२०८०६५) చ|కవాకవ కులను 
కూడ కనెను. భకి నతను కనెను. నత కుమా ठ వినత, | 20 


మూ. దళ కోధవశా రామ విజజ హ్యాత్మసంభవాః, 
॥ మృగీం చ మృగ మన్దాం చ హరిం భ|దమదామపి, 21 
| మాత జ్లీమపి శార్హూలీం శ్శతాం చ సురభిం తథా, | 
| సర్యలక్షణసంపన్నాం సురసాం క|దుకామపే. 99, 


పే, అ. రామడరామా: కోధవశా = కోధవళ, మృగీం చ=మృగిని, 
మృగమన్హాం చ=మృగమందను, హరిమ్‌= హరిని, &[ 629० 92 == क | ८ 29553, 
మాతజ్లీమపి = మాతంగిని, కార్టూ లీమ్‌ = శార్టూలిని, శ్వేతామ్‌ = శ్టేతను, తథా 
=మరియు, సురభిమ్‌ = నసురధిని, 'సర్వ్ణలక్షణసంపన్నామ్‌= అన్ని లక్షణములతో 
కూడిన, సురసామ్‌ = సురసను, కదుకామపి = క[దుకను, దశ = సదిమంది,. 
ఆత్మసంభవాః = కుమా ర్రెలను, విజజ ర సన 
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తా. రామా; మృగి మృగమంద , హరి, @ [ © >© , మాతంగి, శారూలి 


కరత, సురభి సరఇలక్షణసంవన్సు రాలైన సురస, క|దువ అను పదిమంది 


కుమా 2०53 (కోధవశ కనెను. 21,22 
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మూ. అపత్యం తు మృగాః సర్వే మృగ్యా నరవరోత్రమ, 
బుకాశ్స మృగమన్దాయాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 28 


| 2. ९७ .. నరవరోత్రమ హ్‌ నర। శేష్టులలో ९ ९ ముడ వెన రామా ! సరె ae 
సమసమెన మృగాః= లేక మృగ్యాః = మృగియొక్క, అపత్యమ్‌ = సంతానము. 
బుకాశ్చ = ఎలుగుబంట్లు, సృమరాః == సృమరములు , తథా= మరియు, చమ 
రాశ్చ==చమరమృగములు మృగ మన్హ్లాయా మృగమందయొక్క. (సంతానము) ६ 


తా. రామా : ठ అన్నీ మృగి సంతానము. ఎలుగుబంట్లు, సృమరములు 
చమరమృగములు మృగమంద సంతానము. 28 


1 
[न्‌ 


మూ. क्छ) హ యో పత్యం వానరాశ్చ తరస్సిన 
తత స్టరావతీం నామ జజ భ|దమదా సుతామ్‌. 24 


ॐ. అ. వహరయః.=సింహములు, తరస్వినః==-బలము గల, వానరాశ్చ 
= వానరములు, హర్యాః = హరియొక,, అపత్యమ్‌ = సంతానము. తతః _ 
అటుపిమ్మట, 2 దమదా = భ|[దమద, ఇరావతీం నామ = ఇరావతి అను పేరు 
గల, సుతామ్‌ = కుమా ర్రెను, జజ +£ 3: 


తా. సింహములు, బలము గల వానరములు హరి సంతానము. పిమ్మట 
భద్రమద ఇరావతి అను కుమా ర్రెను కనెను. | 2५ 


మూ. తస్యా'స్టెరావతః పుత్రో లోకనాథో మహాగజః, 
మాతజ్లాస్త్యథ మాతజ్ఞ్యా అపత్యం మనుజర్షభ.  2లి 
గ్గ () ० 


|. అ. లోకనాథ 8 = లోకములకు |పభు వెన, ఐరావతః ~ ఐరావత 
మను, మహాగజః = మహాగజము, తస్యాః == ఆ ఇరావతియొక్ళ-, పుతః = 


పుతుడు. మనుజర భ = మనుమ్యలలో శేషుడా ! అథ = మరియు, మాతజ్లాః= 
ఏనుగులు, మా తజ్ల్యాః=మాతంగియొక,._, అపత్యమ్‌=- సంతానము 


As 


178 శ్రీమదామాయణమవ్ను 
తా. మానవులలో | ६290 3 రామా! లోకములకు (పభు వెన ఐరావత్ర 
మనే మహాగజము ఆ ఇరావశి పు[తుడు. ఏ మాతంగి సంతానము. ఏ 


మూక 0 रु వ్యాఘాంళ్చాజనయత్సుతాన్‌, 
దిశాగజాంశ్చ 5०४०९) 2९ क 682559९9 } 5०6 . 26 
థె 


(వ, €. ७०७८०९४ = రామా ! శారూలీ = శారూలి, ` ९९०६००९० 0७४५ ध 
థి ది ఏఐ ^ ८. 
కొండముచ్చు లను, వ్యామఘాంశ్చ = పె ద్దు లులను,- సుతాన్‌ = పుతులనుగా, 


ఆజనయత్‌ = కనెను శ్వేతా పీ త దిశాగజాంక్చ=దిగ్గజములను, సుతాన్‌ 
= పు!తులనుగా, అజనయత్‌ _ కనెన 


తా. రామా ! శార్లూలికి కొండముచూలు, పెదపులులు పు[తులుగా పుట్లికి. 
(a ని €) 
శతక దిగ జములు పుతులుగా పుర్టైను 26 


మూ. తతో దుహితరౌ రామ సుర భిర్లేవ్యజాయత, 


| ^ 
రోహిణిం నామ భ|దం క న 59९० చ ७०४2) ९० 21 


ప. అ. రామ=రామా ¦ ९९८६ -- అటు బమ్మట, సురభఖిః దేవీ=సురభి 
దేవి, రోహిణీం నామ = రోహిణి అను పేరు గలదానిని యశస్వినీమ్‌ =-= ३ 6 
గల, గ న్గర్వీం ४०९46९8, దుహితరౌ=కుమా రైలనుగా, అజాయత =కనెను, 
లే= నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక 


తా. రామా! సురభి రోహిణి, కీ రిమంతురాతెన 4०26९ అను ఇద్దరు 
కుమా రెలను కనెను. నీకు |© మగుగాక | 27 


మూ. & హణ్యజనయదా వె గనర్యి వాజినః సుతాన్‌ 
సురసా ౬జనయన్నా గాన్‌ రామ కదూస్తు పన్నగాన్‌ 28 


[28 అ. రామ_ు రామా; రోహిణీ = రోహిణి, గాః గోవులను, అజ 
నయత్‌ = కనెను. గనరీ$= గంధరి వాజినః==అశ్యములను, సుతాన్‌ = పుకు 
లనుగా, కనెను సురసా= సురస, నాగాన్‌ _ చాల తలలు గల నాగములను 
కదూస్తు = క |ద్రువు, పన్న గాన్‌=సాధారణసర్పములను, అజనయత్‌_కనెను. 

తా. రామా ! రోహిణికి గోవులు, ¢ ०८6९8 అశ్యములు, సురసకు అనేక 
శిరస్సులు గల నాగములు, క[దుకు సా ధారణసర్బములు సంతానముగ పుపెను 


అరణ్యకాండ ము . 11 


ము మనుర్మనుష్యూన్‌ జనయ। దామ పు తాన్‌ యశసినః, 
కూహ్మణాన్‌ |తియాన్‌ ॐ శ్యాన్‌ శూ|దాం శే మనుజరభ 


|४. అ. మనుజరభ మనుష్యులలో । శేషుడ వెన, రామడరామా ! మనుః 


=మనువు, |జాహ్మణాన్‌ = బ్రాహ్మణులను క్షతియాన్‌ = క్ష(తియులను 
వ శ్యాన్‌ =వై రాలను, భూదాంశ్చ = భూ దులను యశస్వినః=కీ రిగల, మను 
షాన్‌ ఈ మనుష్యులను, పుతాన్‌ =పుతులనుగా అజనయత్‌ =క నెను 


తా, మ నుష్యలలొ | ३०८ ॐ న రామా १ మనువు | ८०२७१ ६२०९०, ॐ. తి 
యల, 328९5 , శూదులు అను కీ ర్థిమంతులైన మనుమ్యలను పు[తులనుగా 
४35. 29 


మూ. సర్యాన పుణ్య లాన్‌ వృశాననలాపి వ్యజాయత 


వినతా చ న | % &[ ८5०४ సురసాస్యసా 20 
| <. అ. అనలావి = అనల, పుణ్యఫలాన్‌ = మంచి ఫలములు గలు, 


సీరాన్‌ = సమ సమెన, వృకాన్‌ = వృక్షములను, వ్యజాయత = కనెను. వినతా 
గ్ర=వినత, శుకిపౌ|తీ=శుకికి పౌ।తి (५७८. దౌహితి అని అర్థము). ड | (अर) 
ध కదువు । నురసాస్యసా జ సురస నో దర 

తా. అనల మంచి ఫలముల నిచ్చు వృక్షములను అన్నింటిని కనెను. 
ఇప్పడు 288 దౌహి|తియెన వినతను గూర్చి, సురస సోదరి యైన క।దువును 
గూర్చి చెప్పెదను. | 

మూ దూరా నహ ते: కా 
మూ క1దూం 49 సహసాస్యం విజజ ధరణీధరమ్‌, 
ద్వౌ పుతౌ వినతాయాస్తు గరుడోజరుణ ఏవ చ. 81 

ॐ. అ కదూః = &| 55 సహ(సాస్యమ్‌ వెయ్యి పడగలు గల, 
గరకీరరమ్‌ _ భూమిని మోయు, నాగమ్‌ = నాగమును, విజజ = కనెను. వినతా 
యాసు- వినతకు, గరుడః _ గరుడుడు, అరుణ ఏవ చ= అరుణుడు ఆను, దొ 
= ५९८९३, పు[తౌ = పుతులు, (పుట్టిరి) 

తా. క1దువు భూమిని మోసె వేయి పడగలు గల నాగమును(ఆది శెమని) 
కనెను, వినతకు గరుడుడు, ఆరుణుడు అని ఇదరు పుత్రులు పుట్టిరి di 


180 శ్రీమదామాయణము. 
మూ. అస్మాజ్ఞాతో 2హ మరుణాత్సంపాతిస్తు మమా|గజః, 
జటాయురితి మాం విది శ్యేనీపు తమరిందమ. ६2. 


| [= అ. అరిందమ = శతుసంహారకుడా : అహమ్‌ = నేను అస్మాత్‌= 
ఈ, అరుణాత్‌ = అరుణునినుండి, జాతః _ పుటితిని సంపాతిః=సంపాతి, మమ 
= నాయొక్క, అ|గజః ద అన్న. క్యగిప్పుతమ్‌ = శ్యనిపుతుడ నె న, మామ్‌ 
నన్ను, జటాయురితి = జటాయువు అని, 96 ~~ తెలుసుకొనుము 


తా, శ_తుసంహారకుడ వైన రామా: నేను ఈ అరుణుని కుమారుడను 


సంపాతి మా అన్నగారు. శ్యేని పుతుడనెన నా పేరు జటాయువు అని తెలిసి 
కొనుము, | ३२. 


మూ. సోహం వాససహాయే భవిషా కమి యదిచ్చసి, 
ఇదం దురం హి కానారం మృగరాక్షస సెవితమ్‌. ६ 
००० प తాత రక్షి 8 త్యయి యాతే ९ ५. 
ప. అ. సః అహమ్‌ _ అట్టి నేను, ఇచ్చసి యది = నీవు కోరినట్టయితే 
ठ - నీకు, వానసహాయ = నివాసమునందు నసహాయుడనుగా భవిష్యామి = 
కాగలను. దురమ్స్‌ __ _పవేశింప శ ము కాని, ఇదం కానారమ్‌=ఈ అరణ్యము, 
మృగ రాక్షస సవితమ్‌ = మృగ ములచేతను, రాక్షసులచేతను సేవింపబడినది కదా 
తాత ०९ ०९०६९ 58 = లక్ష్మణునితో కూడిన త్యయి == నీవు, యాతే = 
వెళ్ళినవాడ వగుచుండగా, సీతామ్‌ __ సతనుు, छ ई, र = రకించగలను. 


3 १ 


తా. సీ కెష్ట మైనచో నేను నీకు వనవాసమునందు సహాయుడుగా ఊండె 
దను. ఎందుచేత ననగా పవేశింవ శక్యము కాని ఈ అరణ్యము మృగ ములకు 
రాక్షసులకు నివాసస్థానము. తం|డీ : నీవు, లక్ష్మణుడూ కూడ బైటకు వెళ్ళి 
నప్పుడు నేను సీతను రక్షించుచుందును | | రికి 
మూ. జటాయుషం తం _పతివూజ్య రాఘవో 
ముదా పరిష్యజ్య చ సంనతో=.భవత్‌, 
९०6, | 2० సఖిత్యమాత్మ వాన్‌ | 
జటాయుషా సంకథితం పునః పునః. 84 
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ॐ. అ రాఘవః = రాముడు, తం జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును 
వకిపూజ్య=పూజించి, ముదా=సంతోషముతో, పరిష్యజ్య చ = కౌగలించుకొని 
సంనతః = నమస్క_రించువాడు , అభవత్‌ _ ఆమెను. ఆత్మవాన్‌ బుద్దిశాలి 
యెన ఆ రాముడు, జటాయుషా = జటాయువుచేత, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
సంకథితమ్‌ = ప్పబడిన 2९६8 = తం|డిమొక,., సఖిత్యమ్‌ = మిత త్యమును, 
శు[కావ అ టెరః 


తా. రాముడు ఆ జటాయువును పూజించి, సంతోషముతో కౌాగలించుకొ 


నమస్కరించెను. బుద్దిశాలియెన ఆ రాముడు జటాయువునకు, తన తం|డికి ఉన్న 
స్నృహమును గారి ఆతడు మాటిమాటికి చెప్పగా వినెను ३4 


మూ. స తత & ०० పరిదాయ మైథిలీం 
సహెవ తెనాతిబలేన పక్షిణా 
జగామ తాం పక్బావటిం సలక్ష్మణో | 
రివూన్‌ &९८ = శలభానివానలః, = ,. `: $ 


_ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతుర్దశ ః సర్గ 


|ॐ అ :38 ~~ ఆ రాముడు, మెథిలీమ్‌ అ మిథిలారాజపు| తియెన, పీతామ్‌ 

తను, పరిదాయ = [గహించి, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణసమేతుడై, అతిబలేన = 
ప బలము గల, తేనా ఆ, పక్షిణా సహెవ = పక్షితో కూడినవాడె, అనలః 

= అగ్ని, శలభానివ = మిడతలను వలె, 83०5 ~ శ|తువులను, దిధక్షన్‌ = 
కాల్చదలచినవాడై, తాం వజ్బావటిమ్‌=ఆ పంచవటిని గూర్చి, జగామ. వెళ్ళను. 


తా. ఆ రాముడు, అగ్ని మిడతలను కాల్సి నట్లు శ|తువులను కాల్చివేయ 
గోరుచున్నవాడై గతను వెంటబెటుకొని, లక్ష్మణస మేతుడై ఆ జటాయువుకూడ 
వెంట రాగా, పంచవటికి = | १8 


““దాలానందిని'' యను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో పదునాల్లవ సర్గ సమావృము,. 


€ ॐ न्ति దశః న ర్ల 8 


| (ीरष्नय छ ప్రకారము. లక్షుణుడు వంచవటబిలో డిక్‌ 
००० మున ५4 ९०९ 1 నీతాలక్ష ००4 Sis 
వర్గళాలలో నివ నీంచుట], 


మూ. తతః పజ్బావటీం గత్యా నానావ్యాళశమృగాయుతాము, 
ఉవాచ | ०८० రామః సౌమి! తిం దీ ॐ 32555 .. 1. 


యుతామ్‌ = అనేకవిధములై న దుష్టసర్పములతోను, మృగములతోను కూడిన, 
238. 59९5 == పంచ వటిని గూర్చి 


(పే. అ. తతః= అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, నావ్యాళ మృగా' 


గత్వా = వెళి, రపలజసనమ్‌ ~> |పజ్యలించు. 
చున్న తేజస్సు గల, |భాతరమ్‌ = సోదరుడెన, సొమి|తిమ్‌=-లక్ష్న ణుని. గూరి 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా పిమ్మట రాముడు అనకవిధములెన దుషసర్పములతొను (లేదా 
మదించిన ఏనుగుల తోను) ఇతర మృగములతోను వ్యాప్తమెన, పంచవటి చేరి,, 
తేజస్సుతో [పకాశించుచున్న, సోదరుడెన లక్షణునితో ఇటు వఫికెన 
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మూ ఆగతాః స్మ యథొదిషమముం దిశం మహ 
| అయం పజ్బావటిదేశ; నమః పుష్పితకా 2 


(వప. అ. సౌమ్య = ६. సౌమ్యుడా १ మహరిణా= మహరిచెత, యథో 
తాః స్మ = వచినాము. పుషితకాననః _ ష్పించిన అడవి గల, ఆయమ్‌ 
= ఈ, దేశః పుదెశమే పజ్బావటీ = పంచవడి. 


తాం ఓ! సౌమ్యుడా १ అగ స్యమహరి = | 5329 = కు వచిగనాము, 


\ 
०८ 


ఇకుడ అరణ్యము అంతా ష్పించి ఉన్నది పదేశమే 49642 >, 


అరణ్యకాండ > ‡ 188 


| ॐ. అ కతరస్మిన్‌ = >, దెశే= పదేశమునందు నః = మనయొక్క, 
3 | 2 ०8 = ఆ|శమము , 205९8 8 = ० భవతి = అగునో ననే = ఆడవి 
యందు, సర్యతః ~~ అంతటా, దృషి = దృష చార్యతామ్‌ | 29253०२८ ॐ > 
సి 


బడుగాక. నిపుణః = నేర్చరివి హి = అయి ఉన్నావు కదా 


తా. మనము ౩ | ठ ఆ! శమము నిర్మించుకొన్న బాగుండునో 
ఈ అరణ్యము నంతా పరికించుము. సీ వీ కార్వమునందు నేర్చు గలవాడవు కదా 


మూ. రమతే ©| వైదెహి తమహం చెవ లక్ష్మణ, 
తాద్భకశో దృశ తాం దేశః సంనికృషజలాశయః. 4 


పనరా మణ్యకం ©| 5९८० 299९७ ० తథా 
సంనిక్భషం చ త స్యాత్సమిత్సుష్పకు కో దకమ్‌. 5 


వ. ఆ లక్షణ=లక్షుణా : య్మత == ఎక్కడ వై దేహే=సిత, రమతే 
| 86०४०8१, త్వమ్‌ = ५२४, అహం చ= నేనూ, { 82०९ क, యతే= 
వనరామణఃకమ్‌ = వనముయొక్య_ సౌందర్యము, తథా = మరియు, 
లరామణ్య్థక = ~~ సలముయొక +~ సౌందర్యము @०९&०ऽ*, య 8 wr 
మిత్సుప్బ్పకుళో' కమ్‌ = సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము 
& 24 ~~ సమీపమునం దుండునో, తాదృశః = అట్టి, సంనికృష జలాశ య అ 
గమీపమునందున్న జలసైనము గల, దేశః = వదేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 
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తా. లక్ష్మణా * ఏ |పదెళమునందు పీత, నీవు నేను సుఖముగా నివసించ 
గలుగుదుమో, ఏ |పదెశమున వసనసౌందర్యము సలసౌందర్యము ఉండునో, 
|వదెశమునందు సమిధలు, పుష్నుములు, కుశలు, ఉదకము దగరగా 
ఉండునో, అటి, జలాథ యమునకు దగ ఉండు _పదేశమును చూడుము. 4,9 


మూ ఏవము కను రామెణ లక్ష్మణః సంయతాజఃలిః, 
కృతాసమత్న్షం కాకుత్తమిదం వచనమ] బవీత్‌ ( 


18५ (క్రీమదామాయణము 
= 


ప. ఆ. రామెణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇటు 8 = 5९ & 45 


rr 


లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు సంయతాజలిః = కటబడిన డోసిలి కలవా , సీతా 


సమక్షన్‌ = సీత ఎదుట, కాకుత్సమ్‌=రాముణ్లి గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌_ 
వచనమును అ|బవీత్‌ ~ 3:83: 


తా, రాముని మాటలు విని లక్షుణుడు ఆంజరి ఘటించి, పీత సమక్ష 
మున రామునితో ఇట్లు పలికెను. 6 


290२. ०92 ०38. ०८०९ ~ ९ ९८ 23& ४९० సితే, 
९५ १ థి 
సయం తు రుచిరే దేశే కియతామితి మాంవద. 7 
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ప. అ. కాకుత్స= ठण्ड త్యయి = నీవు, వర్గశతమ్‌ = నూరు 
(అనెకి ' ంవత్సరములు ॐ छ --@ ०९ 7९, పరజా 1111. ७९} = 
అయిఉన్నాను ८98 ठं - అందమెన, ठ [23 2 9 3592500, |కియతామ్‌ = 
చెయబడుగాక, ఇతి = అని, మామ్‌ _ న १ వ పుష్యము. 


తా. రామా: సివు ఎని సంవత్సరము లున్నను నీవున్నంత కాలము 


టు నటు చెయవలసినవాడనే కా సఇతం|తుడను కాను. €०८ 
ॐ ६ ८२०१3८४5 నిర్ణయించి €> 3 ९ ఆ|శమము నిర్మించు మని 
నన్ను ఆజ్ఞాపించుము. | 


మూ. సుపీత స్తేన వాక్వేన లక్కణస్య మహాత్మనః, 
విమృశ| నోచయామాన దేశం సర్యగుణాన్నితమ్‌. 8 


ప. అ మహాత్మన > గొప్ప బుడి గల, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 

క, తేన 5९5 -- ఆ వాక్యము చెత సుత = చాల సంతోొోషించినవాడె 

(రాముడు) విమృశన్‌ విమరించుచు, సర్వగుణాన్నితమ్‌ = సమసగుణములకతో 
కూ 0 [०० ८ 2०9०, రోచయామాస = ఇషపడైను. 


తా. రాముడు, रद, డైన ९००६ त 2८8 పలికిన ఆ మాటలకు సంతో 
షంచి, బాగుగా ఏమర్శ జేసి, సకలగుణములతో కూడిన ఒక (వదేశమును ఎన్ను 


| 
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మూ. తం రుచిరమాకమ్య దేశమా|శ మకర్మణి, 


23 
హస్తే గృహీత్వా హస్తేన రామః సౌమి|తిమ|బవిత్‌, 9 

४. ఆఅ. న; రామః = ఆ రాముడు, తమ్‌ -- € , రుచిరమ్‌ = సుందర 
పున, దేశమ్‌ = _వదేశమును, ఆ శమకర్మణి =ఆ|శమకర్మ యంధు, (ఆగమము 
మిత్రము), ఆకమ్య= ఆక్రమించి, హస్తేన = హస్తముతో, సౌమి|త్రిమ్‌ = 


` णु, హస్తే = హస్తమునందు, గృహిత్యా= పట్టుకొని, అ|బవీత్‌ =వలికెను. 


తా ఆ రాముడు, రమ్యమెన ९3 [22225 ఆశమమున కై ఉపయుక 
పని శెప్పుచు దానిపె నడచి వెళ్ళుచు, లక్ష్మణుని హస్తమును హ స్తముతో 
గహించి ఇట్టు పలికెను. 9 


మా. అయం దేశః సమః (శ్రిమాన్‌ పుష్పితై సరుభిర్భృత ః, 
ఇహాశ్రమపదం సౌమ్య యథావత్క_ర్తుమర్గగసి. 10 


Er Se SE సౌమ్మ్యుడా ! పుష్పితెః = పుష్పించిన, తరుభిః = 
సృక్షములతో 3 వృతః = రూడిన, అయం దేశః = ఈ వదేశము, సమః = సమ 
వుగా ఉన్నది. శ్రీమాన్‌ అ కోభాయుక, మైనది. ఇహ=ఇక్క్స_డ, యథావత్‌ = 
యథాశాస్త్రముగ, ఆ(శమసదమ్‌ = ఆశ్రమస్థానమును, & ८७ => = నిర్మించుటకు, 
అరసి =రగి न) 


తౌ, సౌమ్యుడ వైన తీ! లక్ష్మణా ! చుట్టూ పుష్పించిన వృక్షము లున్న, 
గగాయుక మైన ఈ [ॐ ठ > సమముగా ఎత్తువల్తములు లేకుండగా ఉన్నది. 
కద యణశణావఏిధిగ పర్ణశాల ను నిర్మింపుము. 10 


మూ. ఇయమాదిత్యసంకాశై * ప 
ఆదూరే దృశ్యతే రమ్యా 


Er అ. పద్మకశోభితా = పద్మములచెత కోభింపచేయబడిన, రమాా= 
రమ్య మైన, ఇయం పద్మిని హహ 16 పద్మసరస్సు, ఆదిత్యసంకా ठ = సూర్యు 
१४ సమాన మైన సుర భిగన్టిభిః = మంచి గంధము గల, పద్మెః ~ పద్మము 
०६१, అదూ రే = సమీపమునందు, దృశ్యతే = చూడ బడుచున్నది క 


186 


తా. పద్మములతో శోభించుచున్న రమ్య మైన ఈ వద్మసరస్సు, సూర్యుని 
వంటి సుగంధయుకములెన పద్మములతో సమీపమునండే కనబడుచున్న ది. 11 


మూ. యథాభ్యాతమగస్తన ము భావితాత్మనా, 
ఇయం గోదావరీ రమ్యా పుష్బ్పితై స్తరుభిర్భృతా. 12 
వాంసకార ఇణవాకేరా చ|కవాకొ కోభితా, 


| 23. అ. భావితాత్మనా = न మెన మనస్సు గల, ఆగ స్తేన 
మునినా = అగసన్యమునిచెత, యథా = ఎట్టు, ఆఖ్యాతమ్‌ ~ చెప్పబడినదో అచె 
రమ్యా = సుందరమూ, పుష్పితెః = పుప్పించిన, తరుభిః ద వృక్షములతో 
२ = కూడినది, హంసకారణవా రా ంనలచేతను కారండవవపకుల చేతను 
వ్యాపమూ, చ|కవాకోపకోభితా = చ|క్రవాకపకులచేత  కోభింపచేయబడినది 


స్ఫుగల అగసన్యమహాముని చెప్పిన: విధముగ, 
ఆవరింపబకినడి, హంసనకారండవపక్షులచే వ్యాప 
త్ర 


(పకాశింపచెయబడినడీ అయిన, ర మ్య మెన 
pn 


మూ. నాతిదూరే న చాసన్నే మృగయూథనిపీడితాః, 13 


# 


మయూరనాదితా © 2०९8 ! ये०0 ४९ బహుకనరాః, 


2 | 


wa ८ 
०४5२ ^£ 648 र" పుల్తె స్తరుభిరావృతా;. 14 
| --> £ © ~> 
\ ९.८ =: «< ९ నాము ణా ^^ , न न्क సెలా ॐ > उ४० 9 < గు 
{ >° < 64 అ ~~ ९ $ ध ०1 యూ 7 ०2 «२४०; ~ లె ९> 
గుంపులచేత పిడింపబడినవి, మయూరనాదితాః _ నెమళాచత ధ్యనిచేయింప 


# 1 


బడినవి, రమ్యాః = సుందరమైనవీ, |పాంశవః=ఎత్రెసవి, బహుకోన 
గుహలు కలవీ, పులైెః = వికసించిన, తర్పుభిః _ వృక్షములచెత, ఆవృతాః 


ఆవరింవబడినవి ఆయిన, గిరయః = పర్యతములు, గాతిదూరే= చాలదూరము 
నందు కాక, న చ ఆసన్నే == చాల దగ్గర కాక, దృళ్ళనే = కనబడుచున్న వి 
| a 


| 


ములు కనబడుచున్న వి అఏ చాల దూరమునందు గాని, దగరకాని లేవ. నెమళ 


స 


తా, ति एः ! మృగముల గుంపులతో నిండిన రమ్యములైెన వర్యత 


९७८०२७२० డము 187 


ధ్యనులశేత | 238 ८ ९२ ०२८७२८०९) వి. ఇవి చాల ఎత్తుగా ఉన్నవి. వాటిలో అనేకము 
ఇన గుహ లున్న వి. వాటికి నలువైపులా వికసించిన వృక్షములు ఉన్నవి.1 ३. 14 


25352 , సౌవర్ణెరాజతైసామైరెశే దేశ చ कर), 
గవాక్నితా ఇవాభాన్తి గజాః పర మభ క్తిభిః. 15 


(“వరమ భి త్రిభి""అను వావిళ్ళవారి పతిలోని పాఠము, తదాా్యాఖ్యానము 
కూడ సంత్భ ప్రికరంగా లేవు.) 


వ. అ. ऋ, ~~ బంగారువికారములు, ८०2 छ 8 = రజతవికారములు, 


తామైః=రాగి 2७०८०९० అయిన, ధాతుభిః= ధాతువులచేత, దేశే దేశే=ఆ యా ` 
|పదేశ ములందు, గవాక్షితాః = గవాక్షములు కలవిగా చేయబడిన ఈ పర్యత 
ములు, పరమభ క్తిభిః = మంచి వర్గరచనలచెత, గజా ఇవ = ఏనుగుల వలె, 
ఖా న్రి= |పకాశించుచున్నమవి. 


తా. ఈ పర్యతములు అన్ని | 522०९, బంగారు ధాతువులచెతను, 
చెండి ధాతువులచెతను, రాగి ధాతువులచేతను గవాక్నితములె, అందమెన వర 


a 


& >© < ఏనుగులు వలె | పకాశించుచున్న వి. 


వి. గవాక్ష మనగా ఆవు కన్నుల ఆకారములో ఉన్న రంధాలు గల 
కిటికీ. పర్యతాలమీద అనేక |పదేశములలో బంగారు ధాతువుల రేఖలు, వెండి 
ధాతువుల రేఖలు, రాగి ధాతువుల రేఖలు గవాక్షముల ఆకారములలో కనబ 
చున్నవి. ఏనుగులకు అలంకారార్డ మె వాజి శరిరములమీద ఆ యా రంగుల 
గీతలు తీర్చి గీయుదురు. దానికి “భ క్రిఅని ఢేరు. అందుచేత ఈ ఏధముః 


సువరాది ధాతువులచేత గవాక్షితము లెన కొండలు, భకులచే అలంకరించిన. ఏను 
xs य ద paar 


గుల వలె ఉన్నట్లు మహారాజాధిరాజైన రామునకు కనబడుట సహజము. 18 
య 9 
మూ. సాలెస్తాలె స్తమాలైశ్చ ఖర్జూరపనసా[మకైి ః, 
నివారె స్తిమిశై శివ పున్నాగైకోపకళోభితాః, 16 


చూతెరశోకై స్తిలకైశ్చమ్పకై.ః ३ इ రపి, 
పుష్పగుల్మలతో సెతై. 'సైసైస్తరుభిరావృ తాః, 1{ 


188 శ్రీమ్నదామాయణము 


చ ననెః స్పననెర్నీవెః పార్తాసెరికు చెరపి, 
ane ५ न~“ గ ~ ५ 
2 ४९5८ ఖదిరై 8 శమీకింశుక పాటలై 5. 18 


ప. అ. (ఈ పర్యతములు), సాలైః = మద్దిచెట్లచేతను, తాలైః = తాటి 
తను తమాలెశ్చ = తమాలవృక్షములచేతను ఖర్హూరపనసా[మకై 
ఖరూర_పనస €| > (మామిడి) వృక్షము బతసు, నివారెః= జలకంబ వాక 
ములచేతను, ® ‰-5 5 रि నేమివృక్షములచేతను పున్నాగైః = పున్నాగవృక్ష 
ములచేతను, ఉవకోధితాః _ (పకాశింపచెయబడినవి చూతెః = తియ్యమామిడి 
= అకోకములచేత, డిలకెః - తిలకముల చేత, చమ కెః क 
సంపెంగ చెటచేత, ३ उ 8 మొగలిచెట్లచేత, పుష్పగుల్మలతో పే తెః=పుష్పముల 
తోను ,పొదలతోను, లతలతోను కూడిన, ॐ >&= ఆయా, తరుభిః=వృక్షములచేత, 


ఆవృతాః = ఆవరింపబడినవి. చన్లనై 3 చందనవృక్షములచేత, స్పననెః = 
రి 


స్పృందనములకిత, సీపెః = నీవవృక్షములశకేత, పారాసెః_ పారాన వుక్షముల 
ర ९ = & a 


ధవాశ9క కి=డీ -ఇనుమది_చం|డ 
అ ns य మ్మె త & ६.9 మ జ చ (అ & 

చె ba] ॥. x క్ల a ए 
९८९, శమీకింశోకపాటలెః = జమి द खस త, మోదుగ ఈ, గలిగొట్టు 


क 


ణా (4 చ ఇ ప ~ >= ~^, + 4 ५ [= € धु ५ sa ध ON ¢ 
°. & వపరంతములు సాల_.తాల_తమాల_వనన_ఆ |> వాల - ० 
< 


పున్నాగ వృక్షములతో | పకాశించుచు भि చూత_అఆశోక_తిలక_చంవక._ 5 

క్షములచేతను, పువ్వులతో నిండిన పొడలు, లతలు చుటుకొ <), ఇతరవృక్ష 
(A) + 

ములచెతను ఆవరంవబడి యున్నలి. చందన_స్నందన_నీవ_పారాస_రికుచ- 


ధవ_అశ్యకర_ఖదిర_శమీ _ కింకుక - పాటల వృక్షముల $ కూడ ఆవరింపబడి 

ఉన్న వి. | 18-18 
మూ. ఇదం పుణ్యమిదం మే ధ్యమిదం బహుమృగదింజమ్‌, 

ఇహ వత్స్యామి सि ठं సార్షమేతేన పక్షిణా. 19 

వ. ర్‌ न & &, ३56९ > జా పుణ్య మెనది. ఇదమ్‌ ~~ జడి 

మెధ్యమ్‌ = పవితమెనది. ఇదమ్‌ = ఇడి, బహుమృగదిజమ్‌ = అనెకమెన 

మృగ పక్షులు కలది. ఏతేన= ఈ, పక్షిణా సైరమ్‌ &ితో కూడ 
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తా. లక్ష్మణా! ఇది పుణ్య మెనది; వవిత మైనది, అనేకమృగపక్షులతో 
నిండి యున్నది. అందుచేత ఈ జటాయువుతో కూడ ఇక్క_డ నివసించెదను. 


మూ. ఎవము ॐ 29 రామెణ లక్ష్మణః పరవీరహా 
అచిరేణా|శమం [+ సుమహాబలః. PAU 


వ. అ రామేణ ~~ రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, డఉకః= పలకబడిన, 
పరవీరహా -~ శ| తువీరులను సంహరించు, సుమహాబలః = చాల. గొప్ప. బలము 
గల, లక్ష్మణుడు, |భాతుః = సోడరునకు, అచిరేణ = అలాకాలముచెత ( ) 
७ | ४ 55: = ९] छ ०; చకార = నిర్మించెను. 

తా, శ|తువీరులను సంహరింకేవాడు, మహాబలశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు నిని, ఆతనికొరకై ७89 ఘముగ ఒక ఆ శ్రమమును నిర్మించెను. 


॥ 4 


25०. పర్గశాలాం సువిపులాం త|త సంఘాతమృ త్రికామ్‌ 
సు స్తమ్మాం మస్క_రై 6 ठ కృతవంశాం సుళోభనామ్‌, 


శమీశాఖాభిరా స్తీర్య దృఢపాశావవాశితామ్‌, 
కుశకాశశ రైెః పర్ణెః సుపరిచ్చాదితాం తథా, 20 


సమీకృతతలాం రమ్యాం చకార లఘువి|కమః, 
నివాసం రాఘవస్యార్థే పేక్షణియమనుత్తమమ్‌. 28 


వ. అ, © 592) | 5 298 అ 8| ॐ మైన పరా క్రమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, 
త|త = అక్కడ, సంఘాతమృతి కామ్‌ = ఎతుగా చేయబడిన మట్సి గలది, నుస 
మామ్‌ = మంచి స్తంభములు గలది, దీరైెః = పొడవెన, 29260 ठ 8 = వెదుళ్ళ 
చేత, కృతవంశామ్‌ = చెయబడిన వెన్ను దూలము గలదీ, సుకోభనామ్‌ = 
బాగుగా | 58०8०२56 శమీశాఖాభిః = జమ్మికొమ్మలచేత, ఆస్తిర్య= పరచి, 
దృఢ పాశావపాశితామ్‌ దృఢ మెన | ख्ख కటబడినదీ, తథా మరియ 
కుశ కాశశ రెః దర్భలచేత రెలుగడిచేత, పర్గెః=ఆకులచేత, సుపరిచ్చాదితా 
బాగుగా కప్పబడినదీ, సమీకృత తలామ్‌ సమముచేయబడిన తలముగలఓ 
రమ్యామ్‌ క ర మ్యమూ , సువిపులామ్‌ = చాలవిశాలమూ అయిన, పర్ణ శాలామ్‌ = 


పరశాలను రాఘవనస్యారై = రామునికొర इ, అనుతమమ్‌ _ | चट మెన, | పేక్షణీ 
६४ జ --+ ५... ६. 
యమ్‌ == చూడ ముచ్చట 0०), నివాసమ్‌=నివాసమునుగా, చకార_చేసెను 


తా, శీమమైన పరాక్రమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, మట్టిని ఎత్తుగా 
చేసెను. మంచి సంభముల నిలిపెను. హొడవెన వెదుళతో వెనుబద ఏర్పాటు 
చెసెను జమ్మి కొ" మ్మలు పరచి దృథమెన పాశములతో వాటిని కటి, డాని 
దర్భలు, రెల్తుగడ్డి, ఆకులు క పను నెలను సమము చేసెను. ఈ విధముగ 
విశాలముగాను, అందముగాను, చూడ ముచ్చట గొల్పునట్లుగాన ఉన్న 2 


(>| 

శాలను రాముని నివాసము కొరకై నిర్మించెను | 210 
మూ సహ లక్ష్మణః రీమాన్‌ నదీం గోదావరీం తదా, 

తా పద్మాని చాదాయ న పునరాగత;ః 24 


దే. అ. తదా = అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = కోభాయుకు డెన, లక్ష్మణః = 
లక్కణుడు, సహసా = శఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరి నదినిగూర్చి 
వెళ్ళి, ष्ये ९०९ == స్నానము చేసీ, వద్యాని agen పద్మములను, ఆదాయ _ 
గ్రహించి, సఫలః = ఫలములతో కూడినవాడై, పునః = మరల, ఆగతః 
వచ్చెను, 


తా, కోభాసంపన్ను డైన లక్ష్మణుడు అప్పుడు గోదావరీనదికి వెళ్ళి, 
స్నానము కొన్నీ పద్మములు తీసికొని ఫలములు గూడ వట్లుకొని తిరిగి 
వచ్చెను. 24 


మూ. తతః పుష్పబలిం కృత్యా శానిం చ స యథావిధి, 
దర్శయామాస రామాయ తదా శమపదం కృతము. 29 


|. అ తతః అటు పమ్మట సః= అతడు, పుష్పబలిమ్‌ ९ ) 
పూజను, కృత్యా = చేసి, యథావిధి యశథాశాస్త్రముగా, శానిం చ = శాంతిని 
కూడ చేసి, కృతమ్‌ నిర్మింపబడిన, తత్‌ఆ ఆ|శమపదమ్‌ = € | तोष्य 
మును, రామా య-=రామునకు దర్శయామాస = చూసెను 


తా, లక్ష్మణుడు, పమ్మట, పుష్పములతో దేవతాపూజ చెసి, యథాశాస్త్ర 
ముగా శాంతికూడ చేసి, ఆశ్రమస్థానము సిద్ద మైనదని చెప్పి రామునకు చూసెను. 


మూ. స తం దృష్ట్వా కృతం సౌమ్యమాశమం సీతయా సహ 
రాఘవః పర్హశాలాయాం హర్షమాహారయద్భృశమ్‌. 26 


Er అ. 258 రాఘవః=-ఆ రాముడు, సీతయా సహ_నసీతతో కూడ, 
శమ్‌=౪, కృతమ్‌=నిర్మింపబడిన సౌమ్యమ్‌=సుందరమెన, ఆ(శమమ్‌ = 
ఆ శమమును సీతయా సహ = సీతతో కూడ దృషాా= చూచి, పర్రశాలాయామ్‌ 
= పర్గ్షకాలయందు, భృశ మికిి_లి హర్ణమ్‌ = సంతోషమును, ఆహార 
యక్‌ = సొందిను. 


తా. రాముడు సీతాస మేతుడె | లక్ష్మణుడు నిర్మించిన ఆ సుందరమెన 
ఆశ్రమమును చూచి, ఆ పరశాలయందు చాల సంతోషమును హౌందెను 96 


మూ. సుసంహృష్టః పరిష్వజ్య బాహుభ్యాం లక్ష్మణం తదా, 
ఆతిస్నిగ్గం చ గాఢం చ వచనం చేదమ।బవీత్‌. 2 


Er అ. తదా = అప్పుడు, సుసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవాడైె, 
లక్ష్మణమ్‌ == ०० 8४०९8 బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో గాఢథమ్‌= గాఢ ముగా 
వరిష్యజ్య = కౌగలించుకొని అతిస్ని గమ్‌=చాల స్నెహముతో కూడిన ఇదమ్‌ 
క, వచనమ్‌= వచనమును, ©| ९25 = పలికెను 


శతా. అప్పుడు రాముడు చాల సంతోషించి, బాహువులతో లక్ష్మణుని 
గా్రముగా కౌగలించుకొని, చాల స్నేహయుక మెన ఈ వచనమును పలికెను. 


మూ. (పీతోజస్మి తే మహత్క_ర్మ త్యయా కృత మిదం పభో, 
పదేయో యన్నిమిత్సం తే పరిష్వజ్ఞో మయా కృతః. 26 


వ. ఆ. _ప్రభో = సమర్లువెన లక్షణా! తయా = సీచేత, మహత్‌ = 
గొప్పదెన కర్మ = పని తమ్‌ చేయబడినది. తే_నీ విషయమునందు 
పీతః అస్మి=సంతోషించినాను. యన్నిమిత్రమ్‌ దేని నిమితమె, తే=నీకు 
1४505; = ఇవ్వదగిన, పరిష్వజ్ల & - ఆలింగనము, మయా=నాచేత, కృతః = 


చేయబడినదో. 
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192 శ్రీమ1దామాయ ణము 


విషయమున సంతోషించినాను. అందుచేతనే సీకు పారితోషికముగా ఇవ్యదగిన 
ఈ ఆలింగనమును ని కిచ్చుచున్నాను. 28 


మూ. భావజేన కృత 22 ८८९ చ.లక్ష్ముణ, 
8 © 8 
తయా నాథెన ధర్మాత్మా న సంవృత్తః పీతా మమ. 29 


వ. ७. భావజ్జన= భావమును ఎరిగినవాడవు, కృతజ్ఞేన = కార్యము తెలి 
సిన వాడవు, ధర్మజ్ఞేన చ=ధర్మములు తెలిసినవాడవు అయిన, నాథేన = రక్ష 
కుడ వెన, త్యయా ~=, నాయొక్క, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన : 
పితాడాతండి, న సంవృత ః=మరణించ లేదు. 


తా. లక్ష్మణా! నీవు ఇతరుల భావము తెలిసికొనగలవాడవు, చేయదగిన 
కార్యములు తెలిసినవాడవు, ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అట్టి నీవ నాకు రక్షకు 
డవుగా ఉండుటచే, ధర్మాత్ముడెన నా తండి మరణించనర్చే ; 29 


మూ. ఏవం లక్ష్మణముక్యా తు రాఘవో లక్షి వర్షనః, 
తస్మిన్‌ దేశే బహుఫలే న్యవసత్‌ సుసుఖం 259. ३0 
|ॐ „ అ. లక్ష్మీ వర్ధనః క ఐశ్వర్యమును వృద్ధి शि 06 09 ०28०, వేరీ 
ఇంది యని గ హవంతుడు అయిన, రాఘవః. రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, సక్‌ ఇట్లు, @७०९ = పలికి, బహుఫలే అనేక ఫలములు గల, 
తస్మిన్‌ దేశే ఆ దేశమునందు, సుసుఖన్‌ = చాల సుఖముగా, న్యవసత్‌ = 
నివసించను. 
తా, లక్ష్మిని వృద్ధి పొందించువాడు, ఇం దియనిగహవంతుడు అయిన 
రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, అనేక ఫలములు గల ` వదెశమునందు 
చాల సు ఖముగ నివసించెను. 80 


మూ కంచిత్సా_లం స ధర్యాత్మా సీతయా లక్ష్మణెన 8 
అన్వాస్యమానో న్యవసత్స్యర్గలోకే యధథామర;. 81 
ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 


పై 


క్ల కా దశః भ : । 
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వ. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= = రాముడు, సీతయా = 
సీతచేత, లక్ష్మణేన చా లక్ష్మణునిచేత, అన్యాస్యమానః= సేవింపబడుచున్న 
వాడె, స్వర్గలోకే = స్వర్గ లోకమునందు, అమర? యథా=దేవేందుడు వలె, 
కంచిక్‌ కాలమ్‌ = కొంచెము కాలము, న్యవసత్‌ నివసించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఆ ఆశ్రమములో సీత, లక్ష్మణుడు సేవింపగా 
స్వర్గలో క ములో దేవేందుడు నివసించినట్టు కొంతకాలము నివసించెను. 31 


“బాలానందినసిిఅను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
. పదునైదవ సర సమా ప్రము. 


५ 


1 


1 1) సర్గః 


| ०4७००. ०० ద్రుభును = 9००८, భరతుని (పకంనీం 
చుట, రాముడు  నీతాలక్ష్మణనమేతుడై గోద్రావరిలో. సనమ 
చేయుట]. 


మూ. వసతస్తన్య తు సుఖం రాఘవస్య మహాత్మనః, 
శరద్య్యపాయే హేమ న్రబితురిష్టః పవ రత 1 


(4 


వ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముడు 
సుఖమ్‌=-సుఖముగా, వసతః=నివసించుచుండగా, శరద్య్యపాయే=-శరత్కా_లము 
గడచిన పిమ్మట, ఇషః = ఇషమెన హమ న్లబుతుః = హమంతబుతువు, 
(298 ८ = ప్రారంభ మయ్యెను 


~> 


తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు సుఖముగా నివసించుచుండగా, శరద్భ 
తువు గడచి, ఆనందకరమైన హేమంతబుతువు ప్రారంభ మయ్యెను. 1 


మూ. స కదాచి త్పభాతాయాం. ४०५९००६० రఘునన్గనః, 
(పయయావభిషేకార్థం రమ్యాం గోదావరీం నదీమ్‌. र 


వ అ. కదాచిత్‌ = ఒక రోజున, సః రఘునననః = ఆ రాముడు 
శర్యర్యామ్‌ = ८१९, |పభాతాయామ్‌ = తెల్లవారిన దగుచుండగా రమ్యామ్‌ = 
సుందరమెన, గోదావరీం నదీమ్‌ గో దావరీనదిని గూర్చి, ఆభిషేకార్లమ్‌ = స్నానము 
కొరకు, పయయా = వెశెను 


తా. ఒకనాడు ఆ రాముడు एण्‌ 8 గడచి తెలవారిన పిమ్మట న నము 
చేయుటకె సుందరమెన గోదావరీనదికి వెశిను 
మూ. (5००5 కలశహస్తస్తం సీతయా సహ వీర్యవాన్‌, 
పృష్టతో ఒనువజన్‌ | क्र సౌొమితిరిదమ బవీత్‌. 8 


అరణ్యకాండ ము 


(ప్ర. అ. (क्छ) 
= లక్ష్మణుడు, (వహ్యః: 
కలవాడై పృష్ణతః వెను 
అనుసరించి వెళ్ళుచు, ఇదమ్‌ 


తౌ, వీర్యవంతుడై > 
విరి. లక్ష్మణుడు చేతిలి 
వినయముతో (రామునితో) 


మూ. అయం त 
అలం ॐ) 


Es అ. (పీయంః 
=నీకు, pegs 
=కర్చినది. యేన =దేనిచే 
రఘ, అలంకృత ః ఇవ 
५046 . 

తా. ప్రియముగా 
వీ కాలము మంగళకర వె 
కాలము వచ్చినది. 


మూ. నీహారష 
జలాన 8 


ED ఈ, లోకః = 
రములు కలదై ఉన్నది. 
చన్నది, జలాని == ఉదక 
కాకుండా ఉన్నవి. 25०२9 


తా. ప్రాణుల శ 
(+ ది & 
సుఖకరముగా ఉన్నది 


అరణ్యకాండ ము | 195 


వ్ర. అ. (ఖాతా సోదరుడెన, వీరవాన్‌ =పరా!కమవంతుడెన, సౌమితి 
= లక్ష్మణుడు, [పహ్వః = విసీతుడై, కలశహ స్తః = కలశము హ స్తమునండు 
४७८, పృషతః = వెనుకనే, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, అను[వజన్‌ = 
అనుసరించి వెళ్లుచు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము అ|బవీత్‌ = పలికెను 


| వీర్యవంతుడైన సోదరుడు లక్ష్కణుడు, సత ఆ రాముని అనుసరించి 
९06. లక్ష్మణుడు చేతిలో కలశమును తీసికొని వెళ్లెను. అప్పు డాతడు చాల 
నినయముతో (రామునితో) ఇటు పలికెను. ९ 


మూ. అయం స కాలః సం|పా ప్రః | > त्तः య | ००९७८ 
అలంకృత భాతి యన సంవత్సర శుభ Kh 


వ. అ పియంవద [బయముగా మాటలాడేబాడా! యః = ఏది, తె 
ఏకు పీయ --& 24 2395569, సః అయం కాలః=అటి ఈ కాలము, సం|భా వః 
=వబ్చినది. యేన_దేనిచేత, శుభ ః=మంగళ, పదమైన, సంవత్సర =సంవత 
రము అలంకృత ః ఇవ ~~ అలంకరింపబడినది వలె, ఆధభాతి = | ०७०१०४० 
४94} £" 

ए మాటలాడు రామా! ఏ కాలము నీకు చాల ఇష మెనదోొ 
స కాలము మంగళకర మెన సంవత్సర మును అలంకరించునటు ఉండునో అటి 
కాలము వచ్చినది 4 


మూ. నీహారపరుషో లోకః పృథివి సస్యశాలినీ) = ॥ 
లాన్యనుపభోగ్యాసి సుభగో హవ్యవాహన లి 


(పే. అ లోకః _ జనము, నీహారవపరుషః = మంచుచేత బిరుసెకి_న ४९ 
గరములు కలదై ఉన్నది. పృథివఏీ=భూ ध రిని సస్యములతో | పకాశించు 
చన్నది, జలాని = ఉదకములు, అనుపభొగ్యాని = అనుభవించుటకు శోకము 
కాకుండా ఉన్నవి. హవ్యవాహనః = అగ్ని, సుభగః - మనోహరముగా ఉన్నది 


(పాణుల శరీరాలు మంచుచేత విరు సెకి,_నవి. భూ సన్యములతో 
కాించుచున ది డ్‌ దక ములు సా నాదుల వ్రు అనుకూలముగా లేవు ఆగి 
్న श ध 
సుఖకరముగా ^), &. 5 


१2, 
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„ `" अर वम्‌ గయణపూజాభిరభ్యర్బ్స్య 2० ठ, 
కృతా గయణకా; కాలైే సనో విగతకల్మషాః. 6 


(ॐ. అ. & 228 = సత్సురుమలు, నవా|గ యణపూజాభిః = (నూతన 
ధాన్యము భుజించుటకు ముందు చేయవలసిన, నూతనములెన ఆ|గ యణవూజల 
చేత, పితృదేవతాః= పితృదేవ తలను, అభ్యర్చ్బ్య=పూజించి, కాలే తగిన కాలము 
నందు, కృతాగయణాః = చేయబడిన 8 | 0 055 ०७2 కలవారై, 20०} ने 
= పోయిన పాపములు గలవారు. 


తా. సత్పురుషులు నవాగయణవూజలచేత, అనగా [కొత ధాన్యము తిను 
టకు ముందు చేయవలసిన ఆగ యణపూజలచేత, పితృదేవతలను పూజించి, ఆ 
విధముగ సకాలమున ఆగయణము చేయుటచే పావరహితులుగా ఉన్నారు. (6 


మూ. (పాజ్యకామా జనపదాః సంపన్నతరగోరసాః, 
విచర న్తి మహీపాలా छगु कुठि విజిగిషవః. 7 


పే. అ. సంపన్నతర గోరసాః = చాల సమృద్ధముగా ఉన్న ఆవు పాడి 
గలవై, జనపదాః = పల్లెలు , [ने 8०25०९8 = అధిక మైన (తీరిన) కోరిక కల వై 
ఉన్నవి. మహీపాలాః= రాజులు, విజిగిషవః = జయించ కోరుచున్న వారై, 
యా|తాస్ట్థాః = ०५१ ०० ०८ ఉన్నవారై, ठ £~ సంచరించుచున్నారు. 


తా. ఆవుల పాడి సమృద్దముగా ఉండుటచేత పల్లెలు తీరిన కోరిక లుకల వై 
సుఖముగా ఉన్నవి, రాజులు జయాభిలాష తో, యుద్దయా (తకు వెడలి సంచరించు 
చున్నారు. त | 1 
మూ. సేవమానే దృఢం నూరే దిశమ న్లక సేవితామ్‌, 
విహీనతిలకేవ స్రీ నోత్తరా దిక్‌ |పకాశతే. 0 


(>. ७. సూర్యే సూర్యుడు, ఆనక సేవితామ్‌ = యమునిచేత సేవింప 
బడిన, దిశమ్‌=దిక్కు_ను, దృఢమ్‌= అధికముగా, సేవమానే- సేవించుచుండగా, 
ఉత్తరా దిక్‌ = ఉతరదిక్కు._, విహీనతిలకా = తిలకములేని, శ్రీవ = శ్ర్రీవలె, న 
[పకాశతే = 'వకా १०२७९०८९. | | | 


५४४ 
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తా. సూర్యుడు అంతకుడు సేవించు దిక్కును (దక్షిణదిక్కు.ను)ఎక్తువగా 
చృవించుచుండుట చెత ఉత రదికుు తిలకములేని త్ర్రీవలె (పకాశించుట లేదు 8 


[355 छण పహిమకోశాఢథ్యో దూరసూర్యశ్చ సా|మృతమ్‌, 
| యశథార్గనామా సువ్యక్తం హిమవాన్‌ హిమవాన్‌ గిరిః. 9 


EZ ఆ, వకృత్యా జు స్యభావముదేత । హిమకో శాఢ్యః = హిమ (మంచు 
0:58" నిండినదీ సా[మ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు దూరసూర్యశ్చ = దూరమెన 
సూర్యుడు కలదీ అయిన పొమవాన్‌ గి3ః = హి మవత్సర్యతము, హిమవాన్‌ = 
ఫంచుకల దై, సువ్యక్షమ్‌ = స్పష్టముగా, యథార్థనామా = యథార్భ్శమైన "పరు 
గలది. 


తా. సహజముగానే సమృద్దిగా మంచు కలదె, ఇప్పుడు సూర్యునకు 
హారము కూడ ఆగుటచేత హిమవత్సర్యతము, ఆత్యధికమైన మంచుతో కప్ప 


ఇడుటచే, దాని పేరు వూ ర్రిగా సార్థక మెనది. 9 
మూ. ఆత్య त బారా మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖాః, 
దివసో సుభగాదిత్యాశ్చాయాసలిలదుర్భగా 10 


ED ९७ . 1) అ మధ్యాహ్నమునందు 3 స్పర్మతః = 5८, 
क्ण = సుఖకరములు, అత్య నసుఖసంచారాః = చాల సుఖముగా ఉన్న సంచా 
59 కలవి అయిన, దివసాః = పగళ్లు, సుభగాదిత్యాః = సుఖకరమెన నూర్వూడు 


గలఏ. ఛాయా లిలదుర్భగాః౩=దు ఖకరమెన నీడలు, నీళు గలవఏి 


తా. పగష ధ్యాహ్నసమ యమునందు సుఖస్పర్శ నిచ్చుచు సంచరిం 
४५83 సుఖకరముగా ఉన్నవి నూరు డు సుఖ కరముగాను, నీడలు నిళ్ళు దుః 
జనక ములుగా ను ఉన్నవి. 10 


2. 8४3 ९ ఊన్న పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 


పత్యూషే దుఃఖ సంచారా మ ధ్యాహ్నసమయే సుఖాః, 
దివసాః సుభగాః పుణ్యా సరితా వ్యతియా ద్ధి నః. 


“ఇప్పుడు పగటిభాగ ములలో |పాతఃకాలమునందు సంచారము దుఃఖక ర 
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ముగా ఉన్నది. మధ్యాహ్నసమయమునందు సుఖకరముగా ఉన్నది. ఇట్టి పుణ్య 
మైన, అందమైన దివసములు, మనకు, శ్నీఘముగా గడచిపోవుచున్నవి” అని క్షి 
భావము. 
మూ మృదుసూర్యాః సనీహారాః వటుశీతాః సమారుతాః 
| శూన్యారణ్యా హిమధ్యస్తా దివసా భా న్తి సా[మృతమ్‌, 11 
వ. అ. సామ్బతమ్‌ = ఇప్పుడు, హిమధ్యస్తాః == మంచుచేత పీడ్షింప 
బడిన, దివసాః = పగటిభాగములు, మృదుసూర్యాః = మృదు వెన (కీ వముగా 
ని] సూర్యుడు గలవై, సనీహారాః = మంచుతో కూడినవై, పటుశీతాః = సమర 
మైన చలిగలవై, సమారుతాః = వాయువుతో కూడినవె శూన్యార छूः == హూన్య 
మెన అరణ్యములు గలవే अ ह వి 


తా. ఇప్పుడు మంచుచేత. పీడింవబడిన పగటిభాగములలో సూర్వుడ్స 
కీక్షముగా లేడు. పొగమంచు కపి ఉనుడి. చలి అధికముగా ఉన్నది. గా 
ఆధిక ముగా వీచుచున్నది అరణ.'ము లన్ని జంతుసంచారశూన్యములై ఉన్నవి 


మూ. నివృతాకాశశయనాః పుష్యనీతా హిమారుణా 
శతా వృద్దతరాయామానస్ర్రియామా యాన్తి సా|మృతమ్‌ 


వే. అ సా[మృతమ్‌ = ఇప్పడు, నివృతాకాశశయనాః = నివ రించిన 
ఆకాశశయనము (జైట వండుకొనుట,గ లవి పుష్పహీనాః==-పు ష్పములతో శూన్య 
ముగా ఉన్నవీ, హిమారుణాః = మంచుచేత అరుణవర్లముగా (ధూసరవర్గముగా) 
ఊన్న వి, 8 ०४ = చల్తనివి వృద్దతరాయామా = చాల పెరిగిన దీధ్రత్యము గలవి 
ఆయిన, పుష్యనీతాః = పుష్యమాసముకే పొందింపబడిన, | తీయామాః=రాతులు 
०5 © == గడచుచున్నవి. 

తా, ఇప్పుడు పుష్యమాసమునకు సంబంధించిన రా!తులలో ఎవ్యరూ 
బైట పండుకొనుటలేదు. ఇవి మంచుశచేత, చల్లగా + ముగా ఉన్నవి. 
విటి దీర్హత్వము చాల పెరిగినది. ఈ విధముగ ఈ రా|!తులు గడచుచున్నవి. 12 


మూ. రవిసం|కా న్లసొభాగ్యస్తుషారారుణమజణ్లలః, 
- నిణ్వాసాన్థ ఇవాదర్శశ్చన్ల)మా న रषं. 18 
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ప. అ. రవిసంకా న్లసొభాగ్యః = సూర్యునియందు సంక మించిన 
గొందర్భము కలవాడు, తుషారారుణమజ్జలః = పొగమంచుచేత. ఎజ్బ్జగా నున్న 
ఫండలము గలవాడు అయిన ज) = 11 =నిట్టూర్చు 
२४ గుడ్డిదైన , ఆదర్శ 92 = అద్దము వలె, న | 58 పకాశించుటలేదు. 


తా. ఇప్పుడు చందుని సౌందర్యము సూర్యునకు సం|క్రమించినది. 
४१९२००९ లము సాొగమంచుచెత. ~) 697२ కనబడుచున్నది అటి చందమండ లము 
నోటిగాలి తగులుటచేత |గుడ్డిదిగా (|పకిబింబము కనబడనదిగా) అయిపోయిన 
అద్దము వలె, |పకాళహినమై ఉన్నది 18 


మూ. జ్యోత్స్నా తుషారమలినా పౌర్హమాస్యాం న एण्ड, | 
సీతేవ చాతపళ్యామా లక్ష్యతే న తు శోభతే 14 


[न 


వ. .అ.. పౌళ్లమాస్యావి -హపొరమాసియందు, తుషార మలినా=మంచుచెత 
5955958 ९ख० ) = 5 
०६० నల బడిన సీతేవ 
(हं = కోథించుటలేదు 


అ, రాజతే| పకాశించుటలేదు అతపశాఃమా 
& వలె క్షత కనబడుచున్నది కాసి నతు 


తా. వూరిమనాటి వెన్నెల కూడ మంచుచేత మలినమె, |పకాశవంతముగా 
६८, ఎండ తగులుటచే నలబడిన శరిరచ్చాయ గల సిత వలె ఈ వన్నెల 
కన్వడుచున్న ది గాని కోధించుటలె దు : ५ 14 


మూ. పకృత్యా ५ హిమవిదళ్చ సా|మృ్పతమ్‌, 
[పవాలతి 238) त వాయుః కాలె 6९798 లః 15 
('కాలే”కు బదులు “కల్మమ్‌"ఆను |పా చ్యపాఠ ము బాగున్నది) 


గలది किण 259 ४ & =-= भ>9 3 హిమవిద్దశ్చ=-మంచుచేత వ్యాప్త మైన, 238 2998 
వాయుః = పశ్చిమవాయుపు, కల్యమ్‌ పాతఃకాలమునందు 6९73898९ 
260 చలనిదె, వాతి = వీచుచున్నది 


ప. అ (వకృ్ళత్యా = స్యభావము త శీతల స్పర్శ ~ చల్లని స్పర్శ 


తా. సహజముగానే చలగా ఉండి, ఇప్పుడు మంచు కూడ కరలియుటచే 
సక్పిమవాయు వు 2९० చల్లగా పీచుచున్నది. = 15 


200 శ్రీమ్మ దామాయణవ్పు 


2505. బాష్పచ్చన్నాన్యర ణ్యాని యవగోధూమవని చ 
కోభన్తే౬భ్యుదితే సూర్యే 'నదద్భిః |కౌజ్చాసారసైః. 16 


వ. అ. బాష్పచ్ళన్నాని = ఆవిరివంటి మంచుచేత - కప్పబడిన, యవ 
గోధూమవన్ది చ=యవలు గోధుమలు గల, అరణ్యాని== అరణ్యములు, సూర్యే 
సూర్యుడు, అభ్యుదితే = ఉదయించిన వా డగుచుండగా, “నదద్బిః a ధ్వని చేయు 
చును, కౌల్చసారనెః=కొంచ పకత్తులతోను సారసపక్షులతోను, శోభ న్రే द (8२ 
కించుచున్న ది 


తా. యవల చేలు, గోధుమల చెలు ఉన్న అరణ్య పదేశములు సా 
మంచుచెత కప్పబడినవి. సూర్యు డుదయించగానే అవి ధ్యనిచేయుచున్న (కౌంచ 
పక్షులతోను, సారసవక్షులతోను అందముగా కనబడుచున్న వి. 16 


మూ. ఖర్హూరపుష్పాకృతిభిః శిరో ధ్రిః పూర్ణత బ్ఞులెః, 
శోభన్తే 8०8 कण्ट] ०३ శాలయః & 23 పభాః. 11 


వ. అ. కనక|ప్రభాః = బంగారు కాంతి గల, ` 5०९७०७8 = వరిచేలు, 
ఖర్లూ రపుష్పాకృతిభీ :=ఖర్జూ రపుష్పము వంటి ఆకారము గలవి, పూర్ణ తజ్జులెః= 
తండులములతో నిండినవి అయిన, శిరోభిః = శిరస్సులతో ,. కించిత్‌ = కొంచెము, 
ఆన[మాః = వంగినవై, శోభనే = పకాళశించుచున్న వి. 


తా. బంగారు రంగు గల వరిచేలు ఖర్జూరపుష్పము వంటి ఆకారముగల, 
బియ్యముతో నిండిన శిరస్సులతో కొంచెము వంగి చూచుటకు అందముగా 
ఉన్నవి. 11 
మూ. మయూఖైెరుపసర్బ్చద్బిరి మనీహారసంవృ తెః, 
దూరమభ్యుదితః సూర్యః శశాజ్బ_ ఇవ లక్ష్యతే 18 


ప.-అ. హివసీహారసంవృ తెః = చల్చని పొగమంచుచెత కప్పబడిన 
ఉపసర్చద్బిః పసరించుచున్న , మయూభి $ కిరణములతో సూర్యః = 
సూర్యుడు, దూరమ్‌ = “పెకి అభుదిత* = వచ్చినవాడెనను, శశాజ్బ_? ఇవ = 


లే 


చం[దుడు వలె లక్ష్యతే = కనబడుచున్నాడు 


అరణ్యకాండ ము 201 


తా. వ్యాపించుచున్న కిరణములు చల్లని పొగమంచుచేత కప్పబడి ఉండు 
బే సూర్యుడు బాగా “పెకి వచ్చిన తరవాత కూడ చం|దుడు వలె కనబడు 
చున్నాడు. 18 


మూ. అ|గాహ్యవీర్యః పూర్వా హై మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖః, 
६3०९ & కించిదాపాణ్ణురాత పః కోభతే &తౌ. 19 


వ. అ. పూర్వాహే =| పాతఃకాలసమయమునందు, ९[ 75१६२८१४ = 
గహీంపబడని శ క్తిగలది, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునండు, స్పర్శతః = 
సృర్మచేత , సుఖః=సుఖకరము, సంరక్షః=ఎజ్జగా ఉన్నది, కించిత్‌ కొంచెము 
ఆపాల్లుః == © 7 నున్నది అయిన, ఆతపః=ఎండ, &ితౌ=నేల పె, కోభతే= 
పకాశించుచున్నది. | 

తా. ఎజగాను కొంచెము తెల్లగాను ఉన్న ఎండ నేలపై పడుచున్నది. 

९8 0 as 


ప్రాతఃకాలమునందు దీని వేడిమి తెలియుటలేదు మధ్యాహ్నృమునందు ఇది హక 
కరముగా ఉన్నది. 19 


మూ. అవశ్యాయనిపాతేన కించి త్పక్తిన్నశాద్యలా, 
వనానాం శోభతే భూమిర్ని విష్ణత రుణాత పా. 20 
ప. ఆ. ^ ~ = మంచు పడుటచేత, కించిత్‌ = కొంచెము, 
పక్రీన్న్షకాద్వలా = తడసిన పచ్చిక కీడులు కలది, నివిష్టతరుణాత పా < 
ప్రసరించిన లేత ఎండ గలదడీ అయిన, వనానామ్‌=వనములయొక., భూమిః= 
భూమి, శోభతే = పకాశించుచున్నది. | 
తా. ఈ వన|వదేశములో ఉన్న పచ్చిక బ్రైళ్ళపె మంచు పడుటచే ఆవి 
కొంచెము తడిగా ఉన్నవి. వాటిపై లేత ఎండ పసరించుటచే ఈ (పదేశము 


శూగుటకు అందముగా ఉన్నది. 20 
మూ. స్పృశంస్తు విమలం శీతముదకం ద్విరదః సుఖమ్‌, 
అత్య న్రతృషితో వన్యః (పతిసంహరతే కరమ్‌. 21 


వ. అ. అత్యన్తతృషితః = మిక్కిలి దప్పికొన్న, వన్యః = వనమునకు 


సంబంధించిన, ద్విరదః = ఏనుగ, విమలమ్‌ = నిర్మలము, శ్రీతమ్‌ = చల్చనిడీ 


209 శ్రీమచామాయణకు 


అయిన, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, సుఖమ్‌=సుఖముగా, స్పృశన్‌ =స్ఫృశించుచు, 

కరమ్‌ = తొండమును, |పతిసంహరతి == వెనుకకు లాగికొనుచున్నది. 

శా చాలదప్పి గొన్న ఈ అడవి ఏనుగు నిర్మలమైన చల్లని ఉదక 

మును సుఖముగా స్పృశించి వెంటనే తొండమును వెనుకకు లాగికొనుచున్న ది, 
మూ. ఏతే హి సముపాసీనా విహగా జలచారిణః 


నావగాహన్తి సలిలమపగల్భా ఇవాహవమ్‌ 99 


| 3. అ. సముపాసీనాః = సమీపమునందు కూర్చొని ఉన్న, ఏతే శ్వ, 
జలచారిణః = నీటిలో సంచరించే, ఏిహగాః = పక్షులు, అ 220 ల్భాః= పిరి కివాళ్ళ, 
ఆహవమ్‌ ఇవ = యుద్ధమును వలె, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, स = 
|పవేశించుటలేదు. 
తా. నీటికి దగరనె కూర్చున్న ఈ నీటివక్షులు పిరికివాళ్ళు యుద్ద 
లో |పవేశించనట్లు నీటిలో |పవేశించుటలేదు वि . 
మూ. అవశ్యాయతమోనదా ९258९ ९ మసా వృతాః 
| तेः ఇవ ०६ విపుషా ఏ వనరాజయః. 21 
ప. అ (“అవశ్యాయపరి క్రిన్నా " అను _ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది ) 
అవశ్యాయపరిక్రిన్నాః = మంచుచేత తడిసినవి, నీహారతమసా = చీకటి వంటి. 
ప్రొగమంచుచేత, ఆవృతాః = ఆవరింవబడినవి అయిన, విపుష్పాః = పుష్పములు 
లేని, వనరాజయ 8 = వనపంక్తులు, |పనుప్తాః ఇవ= నిదపోవుచున్నవి వలె, 
०६१२ = కనబడుచున్నవి. ! 
మంచుకు తడిసి చికటి వంటి సొగమంచు కప్పబడిన, పుష్ప 
శ్లూన్యము లైన వనపంక్తులు నిదించుచున్నట్లు ఉన్న 28 
మూ బాష్పసంఛన్న సలిలా రుత విజేయసారసాః 
హిమార్ల9వాలుకై ठ.8 సరితో ° సామృతమ్‌ 24 
ద. అ. సామ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు బాష్పసంఛన్నసలిలాః = ७96४ 


కప్పబడిన ఉదకము గల, రుతవిజ్లేయసారసాః = కూతలచేతనే = తెలియదగిన 


७८७१७००९ యు. : 9 03 


तेष ॐ€७ గల, 28688 = నదులు ध + 8 ~~ మంచుచెత తడిషిన 
ఇసుక గల, త్రీరః_ తీరములతలో (థాని పకాశించుచున్న వి 


తా. నదులలోని నీటిపె ఆవిరి ఉండుటచేత నీరు క ్పబడిపోయి, ఆ 
46४ ఊన్న సారసవక్షులు కూడ కంటికి కనబడుటలేదు. వాటి కూతలను పట్టి 
నూత మే అవి అక్క_డ ఉన్నట్లు తెలియుచున్నది. అట్టి నదులు మంచుకు తడి 
సిన ఇసుక గల తీరములతో కోధించుచున్న వి 24 


3 


మూ వ 26 त्प ¦ స వుతా౦ దా 4 < 
మూ. తుషారపతనాచ్చెవ మృదు ९ 25} ४58 చ 
త్యాదగాధస్థమపి |పాయేణ రసవజ్ఞలమ్‌. 25 
ఫ్రీ థి € 


ప. అ, ॐयेष्ट ७०5. > = మంచు పడుటవలనను, భాస్మ_రస్య = 
సూర్యుడు మృదుత్యాత్‌ మృదువుగా (తెక్షము కాకుండగా ) ఉండుటవల నను 
5 = -छे త్యమువలనను, రసవత్‌ = రుచి గల, జలమ్‌ = జలము, అగాధస 
మపీ= లోతుగా ఉన్నను పాయేణ = సాధారణముగా (© పేయమ్‌=|తాగుటకు 
క్రగినదిగా లేదు.) | 


తా, మంచు పడుటవలనను, సూర్వుడు అంతగా వేడిగా లేకపోవుట 
వలనను, సీతముగా ఉండుటవలనను లోతుగా ఉన్న గరు కూడ చాలవరకు 
తాగ ఏలుగా లేదు 


ఏ. ఇది ప్రాచీనవ్యాఖానము “అ పెయమ్‌"అనే పదం అధ్యాహారం తెచ్చు 
కొని అర్థం చెప్పినారు. ఇలాంటి జలము | ०९०९३७० తగనిది ఎందుచెత అఆగునో 
తెలియదు. వాసవానికి తైన కూపాదిజలం కీతకాలం వెచ్చగా ఉండి 
९ ८४07 ఉంటుంది కదా. అందుచేత “శెత్యాదగాగ సమః "అనే గోరఖ్‌ 
పూర్‌ పతిలోని పాఠము (పాచ్యపా ఈము బాగున్నది. 3 న చెప్పిన కారణాలచేత 
సాధార ణం గా [भ అనుకూలంగా ఉండని కొండ పెన ఉండ జలం కూడ 
కలగా పీయముగా ఉండును. “అగా(గస్టమఏ = కొండమీద ఉన్న దైనను 
జలమ్‌ = జలము |పాయణ = సాధార ణముగా (చాలవర ), రసవత్‌ = మంచి 
భచిగలది” అని అర్థము | 29 


మూ. జరాజర్ణరితైః ०.९९. కీర్ణకేసరకర్ణికై, ౫ 
నాళ శేమైర్థిమధ్వస్తెర్న क, కమలాకరాః. 26 
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వ. అ. కమలాకరాః = పద్మ సరస్సులు, జరాజర్ణరి తైః = ముసలితనము 
చైత (వాడిపోవుటచేత) శిథిలముగా చేయబడిన, 9८ కేసరకర్ణికై ః=రాలిపోయిన 
కింజల్క_ములు, మధ్యనున్న దుద్దులు గల, నాళ శేషెః = కాడలే మిగిలినవిగా 
గల, హిమధ్యచైెః = మంచుచెత నకింవచేయబడిన, పద్మ్మెః = పద్యములతో, 
న భాని = |పకాశించుటలేదు 


తౌ. పద్మసరస్సులలోని పద్మములు మంచుచేత నశింపచేయబడినవై, 
వాడి, శిథిల మెపోయినవి. పద్య్మాలలోని కింజల్క_ములు, దుద్దులు రాలిపోయినవి. 
కాడలు మాము మిగిలినవి. అట్టి పద్మములతో పద్మసరస్సులు కోభావిహీన 
ముగా ఉన్నవి. ' 26 


८ ८ 


మూ. అస్మీంస్తు 29९ २१ ० | ఘః కాలే దుఃఖసమనితః, 
తపశ్చరతి ధర్మాత్మా త్యద్భక్యా భరతః ठ. ध 
[३. ७. అస్మిన్‌ కాలే ఈ కాలమునందు, పురుషవ్యా(ఘః = పురుషు 
అలో | रै, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, భరతః = భరతుడు, దుఃఖ 
స 
సమన్మితః = దుఃఖముతో కూడినవాడె, త్యద్భక్యా=నీయందు భ 88, 2 
పట్టణమునందు , తపః తపస్సు 5८ = ఆచరించుచున్నాడు. 


తా. పురుషశేష్ణడు, ధర్మాత్ముడు అయిన భరతుడు ఈ కాలములో 
కూడ దుఃఖించుచు, నీయందు భ క్రితో, పట్టణములో, తపస్సు చేయుచున్నాడు 


మూ, ९६ ०९ రాజ్యం చ మానం చ భోగాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌ 
९258) ९ నియతాహార; శేతే కీతే మహీతలే. 28 


వ. అ. రాజ్యం ప్రసా రాజ్యమును, మానమ్‌ = మానమును, వివిధాన్‌ = 
అనే క విధములైన, బహూన్‌ = అనేక విధములైన, భోగాంశ్చ = భోగములను, 
४१७०९ = విడచి, తవస్స్రీ = తపస్సు కలవాడై, నియతాహారః = నియత మైన 
ఆహారము కలవాడె, శీతే= చలని, మహీతలే = నేలమీద, శేతే = శయనించు 

న్నాడు | : 


తా. ఆతడు రాజఃుమును ఆత్మసనంమానమును వివిధములెన అనేక 


భోగములను విడచి, ఆహారనియమము పాటించుచు తపస్సు ఆచరించుదు చలని 
నేలమీద శయనించుచున్నాడు == | 28 
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మూ. సోపి వేళామిమాం నూనమభిషేకార్గముద్యతః, 
వృతః పకృతిభిర్నిత్యం | 965०8 సరయూం నదీమ్‌ 
[23. అ. సోపి _ ఆ భరతుడు, ఇమాం వేళామ్‌ = ఈ సమయమును 
(సమయమునందు), అభి షేకార్థమ్‌ -~ స్నానముకొరకు, ఊద్యతః थ © ९७5 53. 2, 
(పకృతిభిః = మం|తులతో, వృతః=కూడినవాడై, నిత్యమ్‌=నిత్యము, సరయూం 
"నరీమ్‌ = సరయూనదిని గూర్చి, పయాతి = వెస్టచుండును. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 
తా. ఆ భరతుడు కూడ నిత్యము ఇదే సమయమునందు अ 
బయలుదేరి, మం్మతులతో కూడినవాడై, సరయూననదికి వెళ్ళుచుండును. 99 


మూ. అత్య న్రసుఖసంవృద్దః సుకుమార? సుఖోచితః, 
కథం న్యపరరా|తేష సరయూమవగాహతే. 80 
వ. అ. అత్య నసుఖసంవృద్దః = మిక్కిలి సుఖముగా పెరిగి నవాడు, 
సుకుమార? = సుకుమారుడు, సుఖోచితః = సుఖాలకు అలవాటుపడినవాడు 
అయిన భరతుడు, అవేరరా,కేమ = రాత్రుల చివరి భాగములందు, కథం ను క 
ఎట్టు, సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, అవగాహతే = పవేశించుచున్నాడో కదా. 


తా. భరతుడు చాల సుఖాలతో పెరిగినాడు, సుకుమారుడు, సుఖాలకు 
అలవాటుపడినాడు. అట్టి భరతుడు తెల్చవారుజాములందు సరయూస్నాన మెట్టు 
చేయుచున్నాడో కదా. ` 30 

మూ. పద్మప| తేక్షణో వీరః శ్యామో నిరుదరో మహాన్‌, 
० . ‰ బా శ్రి రి 5 దో 2) 5 1 
ధర్మజ్ఞః సత్య దీచ | ` 2५ 2402 ॥ లి 

|పియాభిభాషీ మధురో దీర్గబాహురరింద మః, 

సంత్యజ్య వివిధాన్‌ భోగానార్యం సర్యాత్మనా | 8९ ६. &2 
వ. అ, పద్మప|త్రేక్షణః = పద్మము రేకుల వంటి నే|తములు కలవాడు, 
వీరః = వీరుడు, శా్యమః = నల్చనివాడు, నిరుదరః = పొట్టలేని వాడు, (సన్నని 
నడుము గలవాడు), మహాన్‌ = గొప్పవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మము ८6628 వాడు, 
సత్యవాదీ చ= సత్యమునే పలుకువాడు, హీనిషేధః = సిగుచేత చెడ్డ, కార్యముల 


20९ శ్రీమ1చామాయణము 


నుండి మరలువాడు (ఇది క్లిష్టార్ణము “ హీసిషేవీ”అను |పాచ్యపాఠము బాగున్నది 
సిగ్గును సేవించువాడు, ఆనగా 8 గలవాడు అని. అర్థము), జితేన్ది)య క 
జయింపబడిన ఇందియముయి కలవాడు, పీయాభిభాషీ = ప్రియముగా మాట 
లాడువాడు, మధురః = తీయని స్యభావము గలవాడు, దీరబాహుః = దీరము 
లెన బాహువులు కలవాడు, అరిందమః = శ_తుసంహారకుడు అయిన భరతుడు 
వివిధాన్‌ = అనేకవిధము లైన, భోగాన్‌ = భోగములను, సనంత్యజ్య = విడచి, 
సర్వాత్మనా = అన్ని ఏధముల, ఆర్యమ్‌ = పూజ్యుడ వెన నిన్ను, | 8९ = 
ఆ|శయిం౦చినాడు. 


తా. పద్మము రేకుల వంటి నేతములు గల చరతుడు వీరుడు. నల్లని 
శరీరకాంతి గలవాడు మహాత్ము డెన ఆతని నడుము సన్న ముగా ఉండును 
ధర్మములు తెలిసినవాడు సత్యమునే పలుకును సిగు గలవాడు 8 ०| దియములను 
జయించినవాడు; | 209 297 మాటలాడును. ఆతని స్యభావము మధుర మెనది. 
ఆతని బాహువులు చాల పొడవెనవి. శతువినాశకుడు. అట్టి భరతుడు అనేక 
విధములెన భోగములను, విడచి ర్వవిధముల పూజ్యూడ వెన నిన్నే ఆశ్రయించి 
నాడు. 81, 82 


మూ. జితః స్యర్గస్తవ | छ क భరతేన మహాత్మనా, 
వనసమపి తా స్య యస్త్యామను విధీయతే 39 
ॐ. అ. యః= ఎ భరతుడు నస్గమపీ= వనములో ఉన్న వాడ వైనను, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, తాపస్వ్యే = తపశ్చరణమునందు, అనువిధీయతే = అనుసరించు 
చున్నాడో, అట్టి తవ | छ छ = న సోదరుడైన + మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, 
భరతేన = భరతునిచేత, స్వ్యర్గః = స్వర్గము, జితః = జయింపబడినది. 
భరతుడు నీవు అరణ్యములో ఉన్నా నిన్నే అనుకరించుదు తవస్సు 


చేయుచున్నాడు అట్టి మహాత్ము డెన, ని సోదరుడు, భరతుడు స్వరమును జయించి 
వాడు, - 28 


మూ. న పిత్యమనువర జ మాతృ్ళకం 8९०८ ఇతి 
_ ఖ్యాతో లోక| పవాదోఒ యం భరతేనాన్యథా కృతః. ३4 
{ॐ . ©. 2९5८8 = మానవులు, పీత్యమ్‌ = తండి స్యభావమును, న 
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ఆనువర నే = అనుసరించరు మాతృకమ్‌ తలి స్యభావమునే అనుకరింతురు, 
ఇతి = అని, భ్యాతః = [పసిదమెన, అయమ=ఈ లోక|పవాద =లోకములో 
(సవాదము భరతేన _ భరతునిచేత అన్యథా మరొకవిధముగా కృత = చేయ 
బడినది | । | 


తా. “మానవులు తండి స్వభావమును అనుసరించరు తల్లి స్యభావమును 
అనుకరింతురు"అని లోకములో ేసిద్ధముగా ఉన్న ఈ|పవాదమును (లోకో €>) 
क्ल 3 తారుమారుచేసినాడు; తల్లి స్వభావమును అనుసరించ ठं. 84 
మూ. భరా దశరథో యస్యా సాధుశ్చ భరతః సుతః, 
కథం ను సామ్బా కెకేయీో తాదృశీ |కూరశీలిని 33 
| ఆ. యసా $= ఎవతెకు, దశరథ - దశరథుడు, భరాజాభ రయో 
సాధుః = సత్పురుషు డైన, భరతః = భరతుడు, సుతః = కుమారుడో , సా=అట్టి 
అమ్బా = మన తల్తి, उ కేయీ = కై కేయి తాద్భశీ = అంతటి, |కూరశీలినీ = 
[కూరస్వభావము కలది, కథం ను = ఎట్టయినదో ? | 
'తా, దశరథమహారాజు భర్హగా ఉండి, సత్సురుషుడైన భరతుణ్ణి కన్న 
మన తరి కె కేయికి అంతటి _రూరస్యభావము ఎటు వచ్చెనో కదా ! 59 
| ` © "~ © 
మూ. ఇత్యేవం లక్ష్మణే వాక్యం 25१ द) 58 ధార్మిక, 
పరివాదం. జనన్యా స్తమసహ|నాఘవో2|ఐవీత్‌. 36 
[ 8. అ.. థధార్మికే = ధార్మికుడ్రెన లక్ష్మణే = లక్ష్మణుడు స్నేహాత్‌ = 
(భాతృ సృాహమువలన ఇత్యేవమ్‌ = ఇటు వాక్యమ్‌ = వాక్యమును [238 = 
పలుకుచుండగా, రాఘవః = రాముడు, జనన్యాః = తల్లియొక్క, తమ్‌ = ఆ, పరి 
వాదమ్‌ - నిందను, అసహన్‌ = సహించనివాడె అ|బవీత్‌ =పలి కెను 
తౌ. & ८०.९०६, 22 లక్ష్మణుడు సనోదరులపె తన కున్న స్నేహమును 
పురస,రించుకొని ఈ విధముగా మాటలాడుచుండగా, రాముడు తల్లియె న కెకేయి 
నిందను సహింప జాలక ఇటు పలికెను 319 
మూ. న తే మా మధ్యమా తాత గరి తవ్యా కథం చన 
తామెవెక్యాకునాథస్య భరతస్య కథాం కురు. 81 
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|ॐ. అ. తాత = తం|డీ : మధ్యమా = మధ్యమురాలైన, ९७ 252०५ ~ తలి, 
కథం చన ఏ విధముగానూ కూడ, తేనీకు, న గరి తవ్యా = 20008 
దగినది కాదు. ఇక్షాకునాథ స్య = 8 = ९७०2 ०४ | పభువైన భరతస్య = భరతుని 
యొక్క, తాం కథామేవ = ఆ కథనే, కురు = చేయుము 


తా. నాయనా : లక్ష్మణా ! క్ర వెట్టి పరిస్థితులలోను మన మధ్యమమాతయైన 

కై కేయిని నిందించగూడదు. ఇజ్చాకువంశ|వభువెన భరతునకు సంబంధించిన 

ఆ మాటలే చెప్పుము. 87 
మూ. నిశ్సితాపి హః మే ర్యనవా దృఢ|వతా 

భరత స్నేహసంతపా బాలికి క్రియతే పునః. 21 


Er అ నాయొక్క, బుద్ధిః జా బుద్ది, నిశ్చితాపి = నిశ్సయము చేసి 
కొన్న దైనను, వనవాసే = వనవాసమువిషయమునందు, దృఢ వ్రతా = దృఢ మెన 
[వతము కల దైనను, భరత స్నెహసం తపా = భరతునియందు స్నేహముచేత 
పీడింపబడినదె, పునః = మరల, బాలిశీ కియతే = మూఢ ము చేయబడుచున్న ది. 


తా. నెను వనవాస వతము చేయవలె నని దృఢముగా నిశ్చయించుకొ 
వనవాసము చేయుచున్నాను అయినను భరతుని స్నహముచేత దుఃఖించుచు, 
“అయ్యో ! భరతుడు దగ్గర లేడు కదాోఅని నా బుద్ది చలించిఫోవుచుండును. కిరి 


మూ. సంస్మరా మ్యస్య వాక్యాని పియాణి మధురాణి చ, 
హృద్యాన్యమృత కల్పాని | మనః|పహ్హాదనాని ద. 39 


(వ. ७. {5५5० = పుయమైనవి, మధురాణి = మధురముగా ఉన్నపి, 
హృద్యాని = మనోహరములై నవి, అమృత కల్పాని=అమృతముకో సమాన మైనవి, 
మనః(పహ్హాదనాని చ =మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునవి అయిన, అస్య వాక్యాని 
= ఈతని మాటలను, సంస్మరామి = స్మరించుచున్నాను. 


తా. భరతుని మాటలు చాల డొియముగా, మధురముగా ఉండును. హృద 
యమునకు హత్తుకొని, అమృతము వలె మనస్సుకు ఆనందము కలిగించేవిగా 
ఉండును. ఆ మాట లింకను నా మనస్సులో మెదులుచున్న వి. 89 
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sy ६९० दैः © ॐ? మహాత్మనా 
2), ठ& తయా చ రఘుననన 4&0 


Er అ. రఘుననన=లక్షకణా ! ఆహమ్‌=నేను మహాత్మనా హాత్ము 
డెన, భరతేన_భరతునితోను, వీరేణ=వీరుడై న, శతుఘ్నేన చ=శ[తుమ్నుని 
తోను, తయా చ= నితోను, కదా ను= ఎప్పుడు సమెషా మి == కలుసు 
కొందునో 

తా, లక్ష్మణా १ ` 5243 మహాత్ము డె న భరతునితోను, విరుడెన శ తుఘమ్నుని 
కోను, నీతోను ఎప్పుడు కలిసి ఉండగలనో : 40 


మూ. ఇత్యేవం విలపం స్తత ERS గోదావరీం నదీమ్‌ 
చ| కజభి కం కాకుత సానుజః సహ సీతయా. 41 


ॐ. అ కాకుత్తః = రాముడు २! % = అక్కడ, ఇ త్యెవమ్‌ = & €+ 
26 _ దుఃఖించుచు, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరీనదిని | ने = పొంది 
సానుజః = తమ్మునితో కూడినవాడే, సీతయా సహ = ©+ కూడ, అఫిషాకమ్‌ 
= స్నానమును 3 చ కే = చెనెను. 


తా. రాముడు అక్కడ ఈ విధముగ దుఃఖించుచు, గోదావరీనడిని చరి, 
తమ్మునితోను, సీతతోను' కలిని, = గోదావరీనదిలో స్నానము చేసెను. 41 

మూ. తర్పయిత్యాథ సలిలై'స్తే పితగాన్‌ దైవతాని చ, 
స్లువన్తి స్మోదితం సూర్యం దేవతాశ్చ సమాహితా 42 


|ॐ „ అ. అధ = అటుపిమ్మట, తే= ఆ సీతారామలక్ష్మణులు సలి లె 
ఉదకములచేత, పిత్యాన్‌ = పితృదేవతలను దెవతాని చ = దేవతలను, ९०८) 
००७०९ >) 2 సాందించి, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సూర్యమ్‌ = సూరు ६९, 
దెవతాశ్చ = ఇతరదేవతలను, సమాహితాః= సావధానచి తులె, స్తువన్తి స్య = 
సుతించిరి. 


తా. ఆ సితారామలక్ష్మణులు గోదావరీజలములతో పితృతర్పణము 


దేవతాతర్పణము చేసి, ఉదయించిన సూర్యుణ్ణి ఇతరదేవతలను ఏకా[గచిత్తముతో 
సుతించిరి 42 
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మూ. కృతాభిషకః స రరాజ రామః 
| సీతా 6९९ 0४ సహ లక్ష్మణేన 
క తాభిషేకో గిరి రాజప్ప త్వా 


రుదః సననీ భగవానివేశః. 48 
छम 6 $ మ|దామాయణే వాల్మికియె ఆదికావ్యే అరణాకాకా 
డక సర్గ : 

(24. అ, సీతాద్యితీయః = సీతత్రో కూడిన, సః రామః = ఆ రాముడు 
కృతాభి కకః= చేయబడిన స్నానము గలవాడె, సహ కుణేన = లక్ష్మణుని 
కూడినవాడై, గిరిరాజపు! छ -- ने*6 ९8228 ९258 = చెయబడిన 


స్నానము గల, సనస్థీ = నందిశకేశంరునితో కూడిన, ఈశః దా జగ త్పభు వైన, 
రుదః ఇవ = ర్కుదుడు వలె, రరాజ == ,పకాశించెను 

తా. సీతత్రో కలిసి స్నానము చసిన లక్ష్మ్యణస ాతుడెన ఆ రాముడు, 
పార్యరీదేవితో కలసి స్నానము చేసిన, 306 3४९८ సహితుడు అయిన, సకల 
లోక|పభువైన, రుదుడు వలె పకాళించెను., | 18 


బాలానందిని''అను $ = एर 05 ७० € नगुण 55599250 ८9 అరణ్యకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా ప్రము. 


| 0०० 05०८4 ॐ ०6 5 =) రాముణీ గూర్చి 
ॐ @ ५“ (~ 

३९ 52, ` छ न గూర్చి ఆతనికి తాలివి, “నన్ను. భార్యగా 8.05 

00४” ©> ఆత నిని 5“ 44 | | 


రామస్తు సీతా సౌమి|తిరేవ చ 


చెయబడిన స్నానము గల, రామస్తు==రాముడు, 

- సీత, సౌమిలి రేవ చ లక్ష్మణుడు , తతః అటు పిమ్మట 3 తస్మాత్‌ 
=౪, గోదావరీతీరాత్‌ = గో దావరీతీరమునుండి, స్యమ్‌ = తమ సంబంధమైన, 
ఇశ్రమమ్‌ ప ఆ|శమమును గూర్చి, జగుః = వెళ్ళిరి. 


తా, స్నానము చేసిన పిమ్మట, రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ గోదావరీ 
శ్రీమునుండి తమ ఆ|శ్రమమునకు వెళ్ళిరి. | 


మూ. ఆ|శమం తముపాగమ్య రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
కృత్యా పౌర్వాహ్టికం కర్మ పర్లశాలాముపాగమత్‌. % 
| tr అ. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మిణునిత్రో గూడిన, రాఘవః=రాముడు, తమ్‌ 
~ €, ఆశమమ్‌=-ఆ|శమమును ఊపాగమ్య జారి పౌర్యాప్రాకమ్‌=పూర్వాహ 
మునకు సంబంధించిన, కర్మ = కర్మను చేసి, పరశాలామ్‌ = పర 
१०७९, ఉపాగమత్‌ = చేరెను 


ra 
గతా 
Sh 


తా. లక్షణస మేతు డెన రాముడు ఆ ఆ శమము చేరి, వూర్యాహమునందు 
చేయదగిన కర్మలు నిరం రించుకొని పరశాలకు వెళ్ళిను 2 


మూ. ఉఊవాస సుఖిత స్తత హపూజుమానో మహర్షిభి 
లక్ష్మ న సహ | छण्‌ चः చకార 2 £ ८०४ కథాః. 8 


EG 
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ధాతా = సో దరుడెన, లక్ష్మణేన సహ = లక్షుణునితో కూడ, నివిధాః = అనేక 
విధములెన, కథాః = మాటలను, చకార = చేసెను. 


“తా. రాముడు ००5० ९९ ८& ఆదరింపబడుచు, ఆ € శమమునందు సఖ 


ముగా నివసించెను. సోదరుడెన లక్షణునితో కలిసి ఆనేకవిధములెన సంభాష 
ఆలు చెయుచుండెను व क 


మూ. స రామ పర్గళాలాయామాసీనః సహ సీతయా, 
విరరాజ మహాబాహుశ్చితయా చన్లిమా ఇవ ४ 
| 28, అ సితయా సహ = సీతతో కూడ, వపరశాలాయాన్‌ ~~ పరశా 
యందు, ఆసినః = కూ గాని ఉన్న, మహాబాహు =గొప్ప బాహువులు గల, సః 
రామః = ఆ రాముడు, చితయా = చితానక్షతముతో కూడిన, చన౦9మాః ఇవ 
| చందుడు వలె, 2८८० == |పకాశించెను 
తా. సీతాసమేతుడె పరశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబాహు వెన ७ 
రాముడు, చితానక్షతముతో కూ డి యున్న చం|దుడు వలె |పకాశించెను.. 4 
మూ. తథాసనస్య ठः మస్య కథాసంస కచెతసః, 
తం దేశం రాక్షసీ కాచిదాజగామ యదృచ్చయా. 9 
(ద. అ. రామస్య= రాముడు, కథాసంస క్రజేతసః=సంభాషణలో ఆస క్రి 
గల చిత్తము కలవాడై, తథా = ఆట్టు, ఆసీనస్య = కూర్చొని యుండగా, కా చిక్‌ 
= ఒకానొక, రాక్షసీ = రాక్షసవ్ర్రీ, యద్భచ్చయా = దైవవశముచేత, తం 2४5 
-~ © (పేదెశమును గూర్చి, ఆజగామ ~~ వచ్చెను. 
తా, రాముడా విధముగ ఆస కమైన మనసుతో సంభాషణలో మునిగి 
యుండగా, దైవవశముచేత ఒక రాక్షసన్ర్రీ ఆ పదేశమునకు వచ్చెను. 8 
మూ. సాతు శూర్పణఖా నామ దశ గీవస్య రక్షసః, 
భగినీ రామమాసాద్య దదర్శ |తిదశోవమమ్‌. 6 
|ॐ. అ. రక్షసః = రాక్షసుడైన, ©| ^ 525 = రావణునియొక్క, భగినీ 
= సోదరియైన, శూర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అను పేరు గల, సాతు=ళ 


అరణ్యకాండ ము 218 


०८8, (తిదళోవమమ్‌ = దేవతాపురుమునితో సమానుడైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
ఆసాద్య = సమీపించి, దదర్శ = చూచెను. त 


తా. రావణు డనే ००४८8 సోదరియెన జార్పణఖ అను పేరు గల ఆ 


०६९, దేవతాపురుషుడు వలె ఉన్న ఆ రామునికి దగ్గరగా వచ్చి ఆతనిని 


भ 


మూ. సింహోరస్మ_ం మహాబాహుం వద్మష తనిభేక్షణమ్‌, 
_ ఆజానుబాహుం దీప్తాస్యమతీవ పీయదర్శనమ్‌. 1 
గజవి| కా 204 29290 9९०2० ९ ९ ధారిణమ్‌, 
సుకుమారం మహాస © ९0 పార్థివవ్యజ్ఞానాన్వితమ్‌. 8 
००००2०59 శ్యామం ४25. )5309) ठ [ 538 =, 
బభూ వేన్దో 9పమం దృష్ట్యా రాక్షసీ కామమోహితా. 9 


పే. ఆ సింహో రస;_మ్‌=సింహము వండి ४5९ €> కలవాడు మహో 
బాహున్‌ = బలిష మెన బాహువులు గలవాడు, పద్మప|త నిభేక్షణమ్‌ పద్మము 
కేకల వంటి నేత్రములు కలవాడు ఆజానుబాహుమ్‌ = మోకాశళవరకు పొడవెన 
బాహువు లు డు, దీపాస్వమ్‌ = [పకాశించుచున్న ముఖము కలవాడు, అతీవ 
6) & , [ > 0५४८2 २८ _ఆనందకరమెన దర)నము కలవాడు, గజవికాన 
८53 _ గజగమనము వంటి గమనము గలవాడు జటామణ లధారిణమ్‌ = జటా 
పుంగడలమును దకించినవాడు, సుకుమారమ్‌ సుకుమారుడు, మహాస త్ర్యమ్‌ = 
) 23 €> 2533 గలవాడు పార్గివవ్యజ్ఞనానస్మితమ్‌ ~ రాజలక్షణములతో కూడిన 
వాడు, ఇనివరశా౭ఃమమ్‌ = సల్లకలువ వలె శ్యామవర్ల ము గలవాడు, క నర్పసద్భశ 
(4४5 =మన్య్మ థనితో సమానమెన కాంతి గలవాడు ఇ న్హోగిపమమ్‌=ఇ౦|దునితో 
“మానుడు ఆయిన, రామమ్‌=రాముణి దృ్భషా ౧-చూది, రాక్షసి=ఆ కూరుణఖ, 
కాహీమో దాతా ~ కామముదేత మోహికురాలు బభూవ == ఆయెను 


తా. బలిషమెన బాహువులు గల ఆ రాముని వక్షఃసలము సింహము వక్ష 
స్గలము వలె విశాలముగా ఉండెను నేతములు పద్మము రేకుల వలె ఉండెను. 
మోకాళ్ల రకు ( 3९ దీరమెన బాహువులతో, తేజస్సుతో. వెలుగొ దుచున 
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ముఖముతో ఆ రాముడు చూచువారికి ఆనందము కలిగించుచుండెను. ఏనుగ వశె 
అందముగా, సహుందాత నము ఉట్టిపడు నట్టు నడచే ఆ రాముడు జటామండలము 
ధరించి ఉండెను. సుకుమారుడు, మహాబలశాలీ ఆయిన ఆ రామునిలో మహారాజ 
లక్షణము లన్నీ కనబడు చుండెను, సల్జకలువ వంటి శరీరచ్చాయ గలిగి, మన్మ 
థునివంటి సౌందర్భముతో, మహాం|దుడు వలె ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూడగానే ౪ 
శూర్పణఖ కామమోహితురా అయ్యెను. 7,8,9 


మూ. సుముఖం దుర్ముఖ రామం వృ త్ర్తమధ్యం మహోదరీ, 
విశాలాక్షం విరూపాక్నీ సుకేశం తామమూర్హజా. 10 


పీతీరూపం విరూపా సా సుస్వరం భై © వస్యరా, 
తరుణం డారుణా వృద్దా దక్షిణం వామభాషిణీ. 11 


న్యాయవృత్తం 1 |పియమ। పీయదర్శనా, 
శరీరజసమావిషా రాక్షసీ వాక్యమ।[బబఐత్‌ 1 


ప. అ దుర్శ్ము భీ == उ ముఖము కలది, మసడోద £ పొట్ల గలది, 
విరూపాకీ = వి తమైన తములు కలది छण 2 జొ ఎ కేశములు 
గలది, విరూపా = విక్భతరూపము గలది, భె రవస9రా = కటుస్యరము గలది, 
దారుణా వృద్దా = భయంకరముగా 9 వృద్దురా + ऊ = చెడ్డగా 
మాటలాడునది, సుదుర్భతా == చాలా బెడ నడవడిక గలది అదయదర్ననా=: 
ఆపియమెన దర్శ్ననముగలడి ఆయిన, రాక్షసీ = ఆ రాక్షసీ, సుముఖమ్‌ - అంద 
మెన ముఖము గలవాడు, వుతమ మ్‌ = సన్నని నడుము గలవాడు, విశాలా 
క్షమ్‌ = విాలములెన నెతములు కలవాడు, సుకేళమ్‌ = మంచి జుటుకలవాడు,. 
[బతిరూవమ్‌ = ఆనందమును కలిగించు రూవము కలవాడు, సుసఃరమ్‌ = మధుర 
మెన ७०८४९९९ గలవాడు, తరుణమ్‌ = యువకుడు, దక్షిణమ్‌ (మాటలలో) 
నేర్పరి న్యాయవృత మ=డాఃయ మెన [23 28) © గలవాడు, పియమ్‌=-చూచుటకు 
సంతోషము కలిగించువాడు అయిన, రామక్‌__రాముణి గూర్చి, శరిరజసమావిష్టా 
== మన్మ థునిబెత ఆవహింపబడిన దై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను, | अ 


` छण. ఆరాక్షసీ రాముణి . १०९६7 = ` =क्र ఆవహాంపబడైెను. ౪ 
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రాముని ముఖము చాల అంద మైనది; ఆమె ముఖము వికృతముగా ఉన్నది. ఆతని 
గక్షుము సన్నగా నున్నది; ఆమె సొట చాల పెదదది. ఆతని నేతములు విశాల 
మైనవి; ఆమె నే|తములు వికృతముగా ఉన్నవి. ఆతని జుట్టు నల్హగా అందముగా 
ఉన్నది; ఆమె జుట్టు ఎజ్జగా ఉన్నది చూచువారికి ఆనందము కలిగిం రూప 
7०228; ఆమెది వికృత మైన రూపము. ఆతని కంఠధ్యని మదురమెనడి. అమె 
కంఠధ్యని न ఆతడు 2625 ई ०3526250 ९0९69; ఆమె వెగటు కలిగించు 
వృద్దురాలు. ఆతడు మాటలలో నేర్పరి, ఆమె |గామ్యభాషలు మాట తాడును. 
అతని నడవడిక న్యాయసమ్మత మె ఉండును; ఆమె చాలా చెడ నడత గలది 
ఆతడు చూచువారికి ఆనందమును కలిగించును; ఆమె చూచువారికి ఏవగింప్ప కలి 
గించును. అట్టి ఆ రాక్షసి రామునితో ఇట్టు పలికెను. 10 11,19 


మూ. జటీ తాపసరూపేణ సభార్యః శరచాపధృత్‌, 


ఆగత స్త్యమిమం దేశం కథం రాక్షస సేవితమ్‌ 18 
కిమాగమనక్యత్యల ठ త త్యమాఖ్యాతుమ ర్లసి, ' 

|. ఆఅ. २४९ॐ = సేవ, జటీ "+ సభార్యః= భార్యతో కూడిన 

వాడవై , శరచాపభ్ళత్‌ == శరములను నస్సును ధరించినవాడ 5 తాపసరూపెణ 

-మునివేషముచేత, రాక్షస సేవితమ్‌ = లచేత సేవింపబడిన, ఇమం డేశమ్‌ 


~= £ [32 ४ 2०6 గూర్చి , రథమ్‌ = ఎట్టు, ఆగత3౩ వ చ్చినావు 2 లేడ 
నీయొక్క, ఆగ మనకృత్యమ్‌ --~- రాక యొక )_ పసి, కిమ్‌ ~~ ఏమి 9 ९ ९ <= = 
యధథారమును, ఆ ఖ్యాతుమ్‌ = చెవ్పుటకు , అరసిాత గిఉన్నా వు i | 

७ | 


తా. ఇప్పు कर्म; మెతుడ వె ధనుర్భాణములు ధరించి, జటాధారిఇ , ముని 
వేషములో, రాశనుల నివాస మెన ఈ; దేశమునకు ఎందుకు వచ్చినావు 2 
న ఏమి 


వసి యశారముగా చెప్పుము. 18 
| । | బి 
మూ. ఎవము క్రస్తు ८२ ర్పణఖ్యా పరంతపః 14 
బుజుబుదితయా సర్యమాఖ్యాతుముపచ క్రమ 
| ४. € . రాక్ష స్యా=రాతసియైన శూర్పణఖ్యా=శూ ర్పణఖ చెత మ 


ఇటు, ఉక ౩ -~ వలకబడిన, 35 ०४288 = శీ తుపడకు డగు రాముడు, బుజా 
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బుద్ది యా=కుటిలత్యము లెని బుది కలవా .డగుటచేత, సర్మమ్‌=సమస మును 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ|క్షమే అ ఉహ్మక మిం చెను, 

తా శృతుపీడకుడైన రాముడు రాక్షసీ యెన శూర్బ్నణఖి మాటలు విని, 
బుజాబుది కలవాడగుటచేత విషయము నంతను ఉన్నదున్నట్లు కెప్పుటకు 
|పారంభిం #॥ + 14 


మూ. అనృతం న హి రామస్య. కద్దాచిద.పి .సంమతమ్‌, 19 

कै म्‌ ४55 నమీసే -శ్రీజనసన్య చ. 
ॐ. & రామస్య = రామునకు €?>) మ్‌ = ఆసత్యము, కదాచిదపి = 
ఎన్నడూ, న సంమతం హి= ఇషము కొడు క దొ ఆశ్రమ ६ = ఆశ్రమములో 
ఉండగాను త్రీజనన్య = గ్రీలయొక్క, సమారు మీపమునందును, విశే 


చేణ = విశేషించి, న సంమతమ్‌ ~~ సంమతము. కాదు. . 


తా. రామునకు ఎన్నడూ సత్యము ఇషము' కాదు విఢెషించి, ఆతడు 
€| > షముములొ ఉన్న పుడు & ఎదుట ఆసతంము ఆతనికి ఇషము కాదు. 19 
ARN పి 


మూ. ఆసిద్దశథరథొ నామ "రాజా (తిదళవి కమః, 0 
తస్యాహమ్మ గజ | ®` రామో నామ 853 [ ४९३. . 


{> ©. (త్రిదళమికమః = దేవతలవంటి వర్మాక గల, దశరథో 
నామ = దశరథు డను పేరు గల, రాజా = రాజు, ఆసీత్‌.-ఉండెను. అహమ్‌ 
నను, తస్య = ఆతనియొక్క, అ(గజః డా కామద నైన, ప్కుతః = పుతుడను; 
రామో నామ = రాము డను పేరు గలవాడుగా., ` ६ నెః= జనులచెత, |శుతః = 
వినజడినవాడను | । 

| తా. 023 ९ © వంటి పరా|కమము Ke , దశరథు డను తాజు ఊండెను. 
నేను ఆతని జ్యేషపుతుడను. నన్ను రాము డని' జనులు అందురు. == 16 


2505०. భాతాయం లక్ష్మణో నౌ మ యవీయాన్మామను! వత 8, 1 
ఇయం భార్యాచ వెడిహీ మమ సీతేతి విశుతా 


వ. అ. అయమ్‌ = ఇతడు లక్షుణి నామ=లక్ష్మణు డన పరు గల, 
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'యవీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, భ్రాతా = సోదరుడు, మామ్‌ = సన్ను, అను వతః= 
అనుసరించి నియమమును పాటించువాడు. వై దేహీ = విదేహదేశరాజు కూతురైన, 
ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ = నాయొక్మ._, భార్యా = భారి. ీతేతి = సీత అని, 
విశ్రుతా = (58८ మైనది. | 


| తా. లక్ష్మణు డను శీరు గల ఇతడు నా తమ్ముడు. నన్ను అనుసరించి 
నియమపాలనము చేయుచున్నాడు. విదేహరాజపుతియైన ఈమె నా భార్య. ఈమె 
# సీత. = i 
మూ. నియోగాత్తు నశేన్షిన్య పితుర్మాతుశ్చ ०२१४२, 18 

=D a £ न 


£ 
ధర్మార్లం ధర్శకాజీ చ వనం వస్తుమిగహాతః. 
థె త ` श, | 
(వ. ఆ. నరేన్ద్రస్య = రా జైస, పితుః = తం|డియొక_, మాతుశ్చ= తల్లి 
యొక్క, నియోగాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, యన్రిరితః = నియమితుడనై, ధర్మకాజీ 
చ= ధర్మమును కోరుచున్న వాడ నై, ధర్మార్శమ్‌ = ధర్మము నిమిత్తము, ఇహ_ 
'ఇక్కు_డ, వసుమ్‌ ~~ నివసించుటకు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగత ః=వచ్చి 
| తా. నేను రాజైన తం|డిి, తల్లి ఇచ్చిన ఆజకు బదుడనె ధర్మమును 
| कि ~ cy (क, వ 
అనుసరించవలె నను కోరికతో ధర్మముకొర కై ఇక్షడ నివసించుటకు ఈ వనము 
నకు వచ్చితిని, | | | 18 


మూ. తారం ९६ వేదితుమిచ్చామి కథ్యుతాం కాసి స్య వౌ, 19 
న హి తావన్మనోజ్లాజ్లీ రాక్షసీ (పతిభాసి మా = 
ల 


| 28. ఆ. తాగమ్‌=నిన్ను గూర్చి, వేదితుమ్‌= తెలిసికొ నుటకు, ఇచ్చామి= 


218 శ్రీమ్మ ण 
ఎవరి భార్యవు 2 చెప్పుము. ఇంత సుందర మైన శరీరము గల श రాక్షన్షీ నని 
నాకు తోచుట లేదు. | 


2. కః పతిలో ఇంతకు ముందు ఎక్క_డా శూర్పణఖ సుందరన్రీ వేషము 

దరించి వచ్చి నట్టు చెప్పలేదు. అందుచేత “న హి తావన్మనోజ్లా జీ” ఇత్యాది 
౧ mn 

వాక్యము అసంగతంగా కనబడుతుంది. గోరఖ్‌ పూర్‌ దతిలోత్యం హి తావన్మ 
చోజా జీ రాక్షసీ పఠతి భాతి మే"అను పాథ్ర మున్నది. “మనోహర మెన శరీరము 
` © ^ 
గల నీవు రాక్షసన్రీవి ఆయి ఉందు వని నాకు తోచుచున్నది”అని దాని అర్థము, 
ఇక్క_డ రాముడు “మనోజ్లా జీ”అని వరిహాసవూర్వ్యకముగా అని యుండును, 
ఈ పాఠము బాగున్నట్టు 8 చుచున్నది 


(పాచ్యపాఠములో మాత్రము కథతో కొంత మార్చు ఊన్నది. రాముడు 
గోదావరిస్నా నము చేసి వచ్చిన తరువాత జటాయువు వచ్చి, తాను తన బంధు 
మిత్రాదులను చూచుటకై మరొక ప్రాంతమునకు వెళ్ళువున్నట్లు చెప్పి రామారుల 
అనుమతి రీసికొనివెళ్ళును. పిమ్మట శూర్పణఖ. లోకోత రసౌందర్యము గల నీ 
రూపముతో వచ్చి నట్లు మూడు నాలుగు కోకాలలో వర్ణింపబడినది. కాని దానిలో 
ఈ ७० మాతం లేదు 1 ४ 

మూ. ఇహ వా కిం 25९ ० త్యమాగతా 'యమూహి తత్తతః,20 
ठम ० © ९४:50 | ४०८०९ రాక్షసీ మదనారద్దితా. 

వ. అ. ఇహ = ఇక్కడికి, కింనిమితమ్‌ = ఎందునిమిత్తము, తమ 
22, ఆగతా వాడా వచ్చినావో, ७ © ९९8 = యశథార్గముగా, యూహి = చెప్పుము. 
వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, శ్రుత్వా = విని, మదనార్జితా = మన్మథునిచేత 
పీడించబడిన, సా ८१ ‰ _ ఆ ८० ८; అ|బవీత్‌ ४230 
। తా. “నవు ఎందుకొర కై ఇక్క_డకు వచ్చినావుః యశథారముగా చెప్పుము". 
ఆ శూర్పణఖ రాముని మాటలు విని మన్మథునిచిత ఎడింపబడినదై 9 
చెప్పెను, | | | 90 

మూ. శూయతాం రామ వశ్యామి తత్త్వార్థం వచనం మమ. 21 
అహం శూర్పణఖా నామ రాక్షసీ కామరూపిణి 
అరణ్యం విచరామీదమేకా సర్యభయంకరా. 22. 
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వే. అ. €> = నెను, కూర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అను "పేరు 
౪, కామరూపిణీ = ఇచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్షసీ = రాక్షసస్త్రీని. 
కాదనే నొక్క-_దాననే, సర్యభయంకరా=అందరికీ భయముకలిగించుచు, ఇదమ్‌ 
~ ४, అరణ్యమ్‌ = అర ణ్యమును, విచరామి=సంచరించుచుందును. 


శా.. నేను కూర్పాణఖ అను రాక్షసన్ర్రీని; కోరిన రూపము ధరింప శకి 
గలదానిను; చను ఒక్కదానినే , అందరికి భయము కలిగించుచు ఈ అరణ్యములో 
చరించుచుందును : | | 21,22 


ay 


మూ. రావణొ నామ చె | कर బలీయాన్‌ రాక్ష సెశ్యరః,. 
పీకో వి|శవసః పుత్రో యది తే శోతమాగతః. 2కి 
ఏ. అ. బలీయాద్‌ = అధికబలము గలవా పరః = ఏరుడు | వ్మిశ 
సక పిశవసునియొక్ము, పుత౩=పుతుడూ అయిన, రావణో నామ=రావణు 
గనే పేరు గల, రాక్షసేశ్ష్యరః = ८०23 ए, మే నాయొక్క_, |థాతా 
१४८६, తే = నీయొక్క, (9१ छ = చెవిని, ఆగతః యది= పొందిఉండ 


శా. అధికబలశాలి, 2८९3, విశవసుని 39 [ २०९ అయిన రావణు డన 
రాక్షసరాజు నా సోదరుడు. నీ వాతనిని గూర్చి 98 5 ఉందువు. 28 


మూ. |పవృదనిదశ్చ సదా కుమృకర్ణో మహాబలః, = 
| 1 తు రాత తః १4 
పఖ్యాతవఏరౌౌ చ రణే |భాతరౌ ఖరదూషణాొ 
ప. అ. సదొ = ఎల్లప్పుడు, (ప్రవృద్ధనిదః అ వృద్ది పొందిన నిద గల, 
మహాబల? = గొప్ప బలము గల, = చ ००४ పుడు కూడ,. నో 
సోదరుడు. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన విభీషణస్తు = విధీషణుడు కూడ నా 
ఫోరపడు. తు _ కాని, రాక్షసచేషితః = రానసప్రవృత్తి కలవాడు, నజ కాడు 
రణే = యుదమునందు పఖ్యాతవీరౌ =| ద్దమైన వీర్యము గల, ఖరదూషణా 
చ=ఖరదూషణులు కూడ, |భాతరౌ = నా సోదరులు 


తా, ఎలపూడూ అత్యధికమైన నిద గల, నహాబలవంతుడెన కుంభ 


१20 శ్రీమ దామాయణము 


కరుడు, ధర్మాత్ముడు రాక్షసపవృకత్తి లెనివాడు అయిన. విభీషణుడు నా సో 
రులు. యుద్ధములో (పసిద్ధ మైన పరా!కమము గల ఖరదూషణులు కూడ నా 
సోదరు లు... | १। 


మూ. తానహం 25298 उण्तठः రామ త్వా పూర్య్ణదర్శనాక్‌, 28 
సముపేతాస్మి భావేన భరారం పురుషోత్తమమ్‌. 


| ॥ि |. అ. రామ= రామా ¦ అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ = వాళ్ళ నందరినీ, సమకి 
| ऽर = అతి[కమించి ఉన్నాను. పూర్యదర్శనాత = మొట్టమొదటి దర్శనము 
నుండి, పురుషోత్తమమ్‌ = పురుష वैष వైన, త్వా = నిన్ను, భర్హారమ్‌ = భర్త 
ముగా. భావేన మనోభావముచేత, సనముపితా = పొందినదానను, అస్మి = అయి 
నాను. 


తా, రామా ! నెను వాళ్ళ నెవ్యరినీ లెక్క. చేయను. తొలి సారిగ చూచినది 
మొదలు, పురుషలలొ | र వెన నిన్ను, మనోభావముచేత, భర గా పొంది 


మూ. అహం పభావసం న్నా స్వచ్చనబలగామిని 26 
| అ 
గారాయ భవ మే భ రా 2९० కిం కరిష్య 


|. అ. అహమ్‌ = నేను [పభావసంవన్నా = వభావముతో కూడిన 
దానను; స్యచ్చనబలగామిని = బలముతో స్వెచ్చగా వెశ్లేదానను. చిరాయ == ६०९ 
కాలము మె ~~ నావం, భరా = భర 22 7० భవ ~~ € 743 2329. సీతయా --- ‰ ७४, 


కిం కరిష్యసి = ఏమి చేసెదవు ? 
తా, నేను గొప్ప |పభావము కలదానను. బలముతో స్వేచ్చగా ఇష్టము 
వచ్చిన చోటికి వెళ్ళగలను. చాల కాలముపాటు నాకు భరవుగా ఉండుము ఈ 
సీతతో సీ కేమి పని ? न EE: 
మూ. వికృతా చ విరూపా చ న చేయం సద్భకశీ తవ, 21 

అహమేవానురూపా తే భార్యా? రూపేణ పశ్య మామ్‌, 

వే. ७. విక్ళతా చ = వికారముగా ఊన్నడి విరూపా చ = వికృతముగా 
+ రూపము కలది ఆయిన, ఇయమ్‌ = ఈ సిత,,తవ = నికు, న సద్భీ = 


అరణ్యకాండ ము | 221 
కగినది కాదు. తే = నీకు, అహమేవ=నేనే, అనురూపా=తగినదానను. మామ్‌= 
నన్ను, భార్యారూ పేణ = భార్యారూ పముచేత , 23४९ ~ చూడుము... ' 
తా. ఈ సీత ఆకారము, రూపము కూడ వికారముగా ఉన్నది. ఈమె 
సక్స తగినది కాదు నేనే పీకు తగినదానను. నన్ను భార్యనుగా చూడుము. 97 

మూ. ఇమాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతో దరీమ్‌, 28 

అనేన తె సహ | दण खः ४ ॐ ०० नेऽ మానుషీమ్‌. 

Er ఆఅ. విరూపామ్‌ = వికృత మైన రూపము కలది, అసతీమ్‌ = చెడ్డ 
స్వభావము గలది, కరాళామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్గతోదరిమ్‌ ~ అణిగిపోయిన 
కడుపు కలదె అయిన, ఇమాం మానుషిమ్‌ = త్య మనుష్యుస్ర్రీని, తే ధాతా 
$ > నీ సోదరునితో కూడ, భక్ష యిష్యూమి = భ.క్నిం చెదను.. 

తా. ఈ మనుష్యుత్రీ వికృతరూవము గలది. ఈమె. స్వభావము చెడ్డది. 
శయంకరురాలు. ఈమె పొట్ట అణగి పోయి వికృతముగా ఉన్నది, నేను ఈమెను, 


 సోదరునీ కూడ 2 &० 82 2625. 28 
మూ. తతః ४९८९७ एषु" వనాని. 222 35 2५ 


పశ్యన్‌ సహ మయా కాన్‌, దజ్జకాన్విచరిష్యని.. 


Er అ, కాన "~~ మనోహరా! తతః ~ అటుఏమ్మట, పర్యతశ్ళజ్లాణి वनय 
సరత శిఖర ములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, వనాని చ= వనములను, 
५४९९ = చూచుచు, మయా సహ_నాతో కూడ, దబ్బకాన్‌ =దండకా రణ్యమును, 
విచరిష్యసి = సంచరించగలవు. 

తా. ఓ! మనోహరా! అటు పిమ్మట పీవు నాతో కలిసి పర్యత శిఖరము 
లను, అనేక విధములైన వనములను చూచుచు దండ కారణ్యములో సంచరించ 
వచ్చును. 99 

255२. ఇత్యేవము క్రః కాకుత్త్సః పహస్య మదిరేక్షణామ్‌, 80 
ఇదం వచనమారెభే వక్తుం వాక్యవిశార దః. 
ఇత్యార్షే క్రీమదామాయతే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే ఆరణ్యకా ट 


స పదశః సర్గః. 
धि 0). 


299 | (9, దామాయణమ 


। | 3. అ. ఇత్యేవ = ఇట్లు, ఉక'ః “క పలకబడిన వాక్ళవిశారద 
మాటలలో నేర్పరియెన, కాకుత్తః=రాముడు, |వహస్య=నవ్యి, మది రేక్షణాన్స్‌_ 
ఆ శ్రీని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, వకుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఆరేభే = |పారంభించెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి యైన రాముడు ఆ మాటలు విని, సప్వుచు, ఆ 
రాక్షసన్రీతో ఈ విధముగ పలుకుటకు |పారంధించెను. 90 


“బాలానందినసిఅను శ్రిమ1దామాయణాం| ధవ్యా ఖ్యానమునందు ఆర ణ్య 


కాండలో పదిహేనవ నర నమావము 


ఆధథ ఆషాదశః సర్గః 
టబ ౧ 


[రామునిచేత నిరాకోరింవబుడీన బార్ఫణఖ లక్ష్ళుణునివద్దటు వాళి 
నను భార్యగా న్నీకరెంభ్రుమని కోథటు, ఆతశు బాశ నిరాకరించగా 
రు చంవుటికు ఉద్యూంమించుట, ९६ ఢడామె యుకు గ్ర చౌళ్రులు 
శో యుడు ] | 


१८” <> ८ Wu 


. తతః కూర్పణఖాం రామః కామహాశావపాశితామ్‌, 
८ యూ యా వాచా ॐ << హూ థా 
స్యచ్చం శ్ల్షక్షయా వాచి స్మితపూర్యమ దవీత్‌. 1 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కామః _ రాముడు, కామపాశావపాశి 
గ్రాన్‌ = మన్మథ పాశముచేత కట్టబడిన, శూర్చ్పణఖామ్‌ అ శూర్నణఖను గూర్చి, 
స్యచ్భయా = పరిశుద్దము, శ్లక్షయా = మృదువు అయిన, उण ~ వాక్కుతో, 
స్మీతపూ ర్వమ్‌ = చిరునప్పు పూర్ణమునందు కలుగునట్టుగా, € = అనంతరము, 
అ బఏత్‌ జ పలికెను 

తా. పిమ్మట రాముడు కామ (మన్మథుని) హాశముడేత బంధింపబడి 
ఉన్న ఆ శూర్చ్పణఖతో, చిరునవ్వు నవ్వుచు, పరిశుద్ధము, మృదువు - అయిన 
వాట ఈ విధముగా పలికెను. ™—™ 

మూ. కృతదారో=స్మి భవతి భార్యేయం దయితా మమ, 


५4 


% ९९९८०८०० తు నారీణాం సుదుఃఖా ససపత్నతా. 2 


EE . అ. భవతి = ఓ! పూజ్యురాలా! కృతదారః = వివాహము చేసికొన్న 
వాడనుగా, ఆస్మి = అయి ఉన్నాను. & 059 5 ~ ఈమె, 253 259 -- 5० &9 , దయితా= 
క్షషరాలెన, భార్యా a భార్య. త్యద్విధానామ్‌ _ నీవంటి, నారీణామ్‌ = స్రీలకు ४ 


ససపత్న ° = సవతికరిగియుండుట, సుదుఃఖా = చాల దుఃఖకర మెనది. 


ణా. పూజ్యూరాలా! నారు ०) ८० 25» మనది. €&8 59 నాకు బాల: ఇష్టురా లెన 
మా ५ १ 4 ద ५) 
8५९. సీవంటి ఆడవాళ్ళు సవతి ఉండుటను ఏ మాత్రము సహించజాలరు. = 


224 శ్రీమదామాయణక్లు 


255० , అనుజ ९२4 మె (ఖాతా సీలవాన్‌ పియదర్శనః, 
శ్రీమానకృత దారశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. 9 


ర = 


వ. అ. లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డను పేరు గల, ఏషః = ఇతడు, 
నాయొక్క, అనుజః = తమ్ము డెన, [భ్రాతా = సోదరుడు. శీలవాన్‌ 
శీఅము గల బియదర్శనః => సుఖకర మెన దర్శనము కలవాడు, 

= శోభాయుక్తుడు. అకృతదారశళ్చ=పివాహము కానివాడు. వీర్యవాన్‌ = 
రా|కమవంతుడు. 


1 ॐ £ 
డ్ర్‌ ॥ 


తా, లక్ష్మణు డను పేరు గల ఈతడు శా తమ్ముడు మంచి కీలము 
కలవాడు. చూదచువారికి ఆనందము కలిగించువాడు. శోథ కలవాడు. వివాహము 
కానివాడు. పరాక్రమవంతుడు. 9 


మూ. అపూర్తీ భార్యయా చార్జీ తరుణః | పియదర్శనః, 
అనురూపశ్చ తే భర్తా రూవస్య చ భవిష్యతి. 4 
ध ద. ७. ७०९९ =పూర్యము భార్యాసొ ఖ్యము తెలియనివాడు. प्त 
భ్రార్యచేత, ఆర్ట్‌ = కోరికగలవాడు, తరుణః = యువ ప్రియదర్శనః =' 
ఆనందకర మెన దర్శనము గల వాడు. తే = నీయొక్క-_, రూపస్య = రూపము 
నకు, అనురూసః = తగిన, భరా = భరగా, భవిష్యతి = కొగలడు . 
తా. ఇత డింతవరకు భార్యాసొఖ్యము తెలియనివాడు. భార్య కావలె నను 


కోరిక గలవాడు. చూచుటకు అందమైన యువకుడు. ఇతడు నీ రూపమునకు 
తగిన భర కాగలడు. 4 


మూ. ఏనం భజ విశాలాక్షి భరారం | 2१८० మమ, 
 -అసపత్నా వరారోహే మెరుమర్శ_|పభా యథా. 9 
E ఆ. విశాలాక్షి జూ విశాలమైన నెతములు గలదానా ! వరారోహే = 
(శెష్ట మైన కట్మివదేశము గలదానా! ఏనమ్‌ = ఈ, మమ |భాతరమ్‌ = నా సోద 


రుని, € © | వభా సూర్యుని కాంతి, మేరుం యథా _ మేరు పరత మును వలె, 
అసపత్నా = సవతి బాఢ లేనిదాన వై, భజ = సెవించుము. 


తా. అందమెన కటి పదేశము గల ఓ! విశాలాశ్షీ! నా సోదరుడైన ఇతనిని 


అరణ్యకాండ యు 95 


సూర్యుని కాంతి ०856 ९९ మును ఆశయించి నటు, గసెవింపుము. ॐ& సవతి 
య 
భాధ ఉండడు = i 5 


సుతా ~ చై निर 
మూ. , ఇతి రామేణ సా |పోక్తా రాక్ష కీ కామమోహితా, 
విసృజ్య రామం సహసా తతో లక్ష్మణమ।బవిత్‌. 6 
ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఇతి = ఇట్టు, | పోకా = పలకబడిన, 
రాక్షసీ = ఆ రాక్షసీ, కామమోహితా ~~ కామముచేత మోహితురాలె, సహసా 
२०९३, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విసృజ్య = విడచి, ९९8 = పిమ్మట : లక్ష్మణమ్‌ 
రక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బపిత్‌ = పలికెను. 


తా. కామమోహితురాలెన ఆ రాక్షసశ్రీ రాముని మాటలు విని, వెంటనే 


६... 


ण విడచి ९८.००२ వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 6 
(x) (ay ag) | 


మూ. అస్య ९७०2555९ ॐ యుకా ఖభార్యాహం వర వరిని, 


యా సహ సుఖం సర్యాన్‌ దజ్జకాన్‌ విచరిష్యసి. 1 


£ 


| 23. అ, తే= నియొక్క_, అస్య రూపస్య = ఈ రూపమునకు, వర వర్ణినీ 
వ గ్రైష్ట్షమెన వర్ణము గల, అహమ్‌ =నేను, యుకా = తగిన, భార్యా=భార్యను. 
'ఫయా సహ _ నాతోకూడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, దజ్ఞ్జకాన్‌ =దండ కారణ్యమును, 
విచరిష్య సి = సంచరించగలవు. 


తా. నీకున్న. ఈ సౌందర్యానికి మంచి శరీరచ్చాయ గల నేనే తగిన 
థార్భను. ॐ నాతో కూడ కలిసి, దండకారణ్యములో సంచరించగలవు. 7 


మూ. ఎవము కోస్తు సౌమి|తీ రాక్షసా వాక్యకో విదః, 
తతః శూర్పణఖీం స్మితా లక్షుణో యు క్ర్షమ|బవఏిత్‌. 9 
పే. అ. రాక్షసా = ఆ రాక్షస స్ర్రీచెత , ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః= పలుక 
బడిన, వాక్యకోవిదః ~ వాక్యములను ఎరిగిన, సౌమి|తిః = సుమి కుమారుడెన, 
లక్ష్మణః == లక్షణుడు, తతః = అటుపిమ్మట, స్మిత్వా= చిరునవ్వు నవ్వి, 
హర్పణభిమ్‌ = శూర్పణఖను గూర్చి, యు ॐ ॐ = యు క్రముగా, | ७] 258 = 


పలికెను . 


११6 


५ 


४, మ దామాయణమ్ప 


తా. ఆ రాక్షసన్ర్రీ మాటలు విని, మాటలలో నేర్చరి సుమి త కుమారుడ 
అయిన లక్ష్మణుడు చిరునవ్వు నవ్వి, కొ యు కముగా ఇటు వలి కెను ४ 


మూ. కథం దాసస్య మె దాసీ భార్యా భవితుమిచ్చసి, 
సోఒహమార్యేణ పరవాన్‌ | छ क ४29९268. 9 
[ 23. అ, కమలవర్లిని = పద్మము వంటి వర్ణము గలదానా १ దాః 3९ = 
దాసుడనైన, क == నాయొక్క, భార్యా = భార్యవె , దాసీ = దాసీగా, భవితుమ్‌_ 
అగుటకు, కథమ్‌ = ఎటు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. సః ఆహమ్‌ = అటి నేను 
ఆర్యేణ = పూజ్యూడైన అన్న గారిచే ($), వరవాన్‌ = పరాదీనుడ నెన, |భాతా 
సోదరుడను. | 
తా, పద్మము వంటి రంగు గలడానా १ నేను పూజ్యూడెన నా అన్న గారికి 
అధీనుడనైన సోదరుడను. దాసుడ నెన నాకు భారఃవె 2926 కూడ దాసి వగుటక్షు 
కోరుచున్నా చేమి ^ | ¢ 
మూ. సమృద్ధార్థ స్య సిద్దార్థా ముదితామలవర్ణిని 
ఆర్యస్య త్యం విశాలాశ్ని భారా భవ యవియసీ 10 
(ద. అ. విశాలాకీ = విశాలమైన న్మేతములు గలదానా ! అమలవర్షినీ = 
నిర్మలమైన వర్ణము గలదానవె న, తమ్‌ = నీవు, +) 1 = సమృద్ద మెన 
ప్రయోజనము గల, ఆర్యస్య = పూజ్య డెన నా అన్న గారికి, యవీయసీ _ చిన్న, 


భారాః = భార్య ఎ, గణMదారా= నిదించిన ుయోజనము కలదానవె, ముదితా _ 
© లం © ¢ © | 
సంతొషించినదానవు, భవ _ అగుము. 


తా. £ ! విశాలాశీ ¦ ९५९९ మెన శరీరచ్చాయ గల నీవు, అన్ని 
యములందు సఫలుడెన మా అన్నగారి చిన్న భార్భవె, సి కోరిక సిద్దించగా, 
ఆనందించుము 10 
మూ. ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిరత్రోదరీమ్‌ 
భార్యాం వృదాాం పరిత్యజ్య త్యామెవైష భజిష్యతి. 1 
(ప. అ. ఏషః అ ఈరాముడు, విరూహెమ్‌ ~ బక్నతరూపము & ५८ 


ల్‌ Pa డం 
;, కరాశామ్‌ = భయంకరురాలు, నిరతోడర్‌మ్‌ _ ७886 ఫోయిన 


+ ము 227 


ఉరరము గలది, వృద్దామ్‌ అ వృద్దురాలు అయిన, ఎనామ్‌ =-ఈ, భార్యామ్‌ = 
భార్యను స్‌ ९९९७६ (अ విడ చి $ త్యామేవ = ని న్నే 9 2 జిష్యతి = రాందగలడు. 


छः ख > ८००२598 అజిగిపోయిన ఫొటతో భయంకరురాలుగా ఉనా 
pre ८ 2 ् । । 

£ చెడ్డ ముసరి భార్యను విడచి రాముడు నిన్నే పొందగలడు. 1 
మూ. కో హి రూపమిదం శేషం 3०९४९९8? వరవరిని 

© 2 ५ 


£ 


మానుషీమ వరారోహే కుర్యాద్భావం విచక్షణః. 12 


११ 


५ గ ఇద ద ~ pan] ६ గ అ నా ణి ह । 


ప్రి >| 
६ కటి పదేశ ము గలదానా ! విచక్షణః = బుద్దిమంతు డైన, కో హి_ ఎవడు, 
ना क ఇదం రూవమ్‌ = ఈ రూపమును, సంత్యజ్య = విడచి, 


@ ५ 
। =] 6 स ~~ i 


తా ఊతమమెన రంగు, అంద మైన కచి|పదేశము కలదానా : గేష మైన 
४६ స్రొంద రక్భమును విడచి, బుద్ధిమంతు డెవడెనా మనుష్యన్ర్రీలయందు ఆసకు 
९ < pa 9 
డ్షగునా ! 19 


ई 


మూ: ఇతి సా లక్ష్మణేనోక్సా కరాళా నిర్ణతోదరి, 
మన్యతే తద్యచ స్తథ్యం పరిహాసావిచక్షణా. 18 


పే. ९ॐ . లక్ష్మణేన = లక్షుణునిచెత, ఇతి=ఇట్టు, ఊకా = పలకబడినదె, 
ईए భ యంకరురాలూ, ९०८९८ = వంగిన కడుపు కలది, పరిహాసావిచ 
घः = పరిహాసమునందు నేర్చు తేనిదీ అయిన, तेः ~~ € భార్పణఖ, తద్యచః 
=౪ లక్ష్మణుని వచనమును, తథ్యమ్‌ = యథార్థ మునుగా, మన్యతే = తల చెను. 


తా. భయంకరురాలు, వంగిన పొట్ట గలదీ అయిన ఆ కూర్పణఖ, లక్షు 
పరిహాసమునందు నేర్పు లేని దగుటచ, అది నిజమే అని 
కంచెను. ५ कैः 13 


228 ध 


దే. అ. కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలెన, दिर ७ 
సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పరశాలాయామ్‌ - పరశాలయందు ఉపవిషమ్‌ 
= కూర్చొనియున్న, పరంతవమ్‌ = శతుసంహారకు డెన, దురర్ల్గమ్‌ = ఎదిరింప 


శక్యము కాని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బఎత్‌ - పలికెను 

తా. కామమోహితురాలైన ఆ శూర్పణఖ, సీతాసమేతుడె ठक 
కూరొ సని ఉన్న, శ తుసంహారకుడు, ఎదిరింప శక రము కానివాడు అయిన రాకు 
నితో ఇటు పలికెను 14 

మూ. ఎనాం విరూపామసతీం ॐ ८०४० 98८65, 
వృ దాం భారాామవషభ్య మాంన % ९० 225 మన్యసే, 15 
9 ` ` `& 

వ. అ. విరూపామ్‌= వికృత రూపము గలది, అసతీమ్‌= చెడ్డ ది, క రాశామ్‌, 
= భయంకరురాలుగా ఉన్నది. నిర్గతోదరీమ్‌ = అణిగిపోయిన ఉదరము కలది 
हि వృద్దామ్‌ = వృదురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ భార్యామ్‌ == భార్యను అవషభ్య 
= ఊోతగా గొని, త్వమ్‌ = ९29, ` మామ్‌ = నన్ను, న బహుమన్య గా = గౌర 
వించుట లేదు 
తౌ, ని భార్య > పవంతురాలు. చెడ్డ ది, భయంకరురాలు. అణగిన 
>€ గలది. వృద్దురాలు. ఇటి భార్యను చూచుకొని నీవు నన్ను గౌర ००९७९०८८, 

& (a €> 
మూ 'ఆద్యెమాం భకత్షయిషామి పశ్యత స్తవ మానుషిమ్‌, 
తయా సహ చరిషాామి నిఃసపత్నా యథాసనుఖమ్‌. 10 

వ, €, ॐॐ -- ०: పశ్యతః = మాదుచుండగనే, అద్య a ఇప్పుడు, 
ఇమామ్‌ = ఈ, మానుషీమ్‌ = మనుష్యశ్ర్రీని; భక్షయిష్యామి = భశ్మించెదను, 
నిఃసపత్నా = సవతిలేనిదాననైె, ॐ ९०७० సహ = నీతో కూడ, యథాసనుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, చరిష్యామి = సంచరించెదను, 

తా. నీవు చూచుచుండగనే ఇప్పుడు ఈ మనుష్యన్రీని భక్షించెదను, ४8 
పోరు లేకుండగా చేసికొని నీతో సుఖముగా విహరించెదను. i 

మూ. ఇత్యుక్వా మృగశాబాశ్షీమలాతసదృ్భశేక్షణా, 
| దావ సం దా హో లా రోహి | 
ఆభ్య త్సుసం|కు र మహోలా ४. ६& ॐ. 1 


६८८९१५०० డము 2929 


వ. అ. అలా సద్భ 3ెక్ష కొరవి వంటి నెతములు గల ఆ శూర్చ 
ణఖ, ఇలి=ఇట్టు, ఉకా==పలి 3 సం| = = स §* 2० ४:9८, ०29८०) 
~ పెద ఉల్క. (९७8०४ ०००२७००८ పడే కొరవి), రోహిణీమివ = రోహిణిని వలె 
వృృగశాబా క్షీమ్‌ లేడిపిల వంటి నేతములు గల సీతను గూర్చి; అభ్యధావత్‌ == 
602 తెను 


త, కొరవి వంటి నేత్రములు గల ఆ శూర్పణఖ ఇటు పలికి మికిి_లి 
ముతో, పెద ఉల్క. రోహిణిమీదకు వచ్చి నటు, లేడి కళ వంటి కళుగల 
१४१०८४७ పరుగాతైను 17 


మూ. తాం మృత్యుపాశ|పతిమామాపత నసీం మవాబలః 
నిగృహ్య రామ కుపిత సతో లక్ష్మణమ।బవిత్‌ 18 
ప. ఆ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, తామః = రాముడు, కుపిత 
ంచినవాణె, ఆవ ॐ వచ్చి 2०2 పడుచున్న, త్ఫుపాశవళిమామ్‌ 
ృత్యుపాశముతో సమానురాలైన, తామ్‌=ఆమెను, నిగృహ్య = నిగహించి, 
&४ = పిమ్మట లక్ష్మణమ్‌ లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికె 


1 ६ 


. द 


తా. మహాబలశాలియెన రాముడు మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద వడు 


చున్న, ఆమెను అడ్డు కొని, లక్ష్మణునితో ట్లు వలికెను. 1६ 


\ 
41, १ 


మూ. |కూరెరనారె సౌమి| తే పరిహాస; కథంచన 


& 
నకార్యః పశ్య వై హీం కథంచితౌమ్య జీవతీమ్‌. 19 


18. ఆ సౌమ్య = సౌమ్ముడా! సౌమి|తే = లక్షణా! [ठः = కూరు 
లెన, అనారె 8४ = చెడ్డవాళ్లతో, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, వరిహాసః= 
పరిహాసము, న కార్యః = చేయ దగినది కాదు, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, జీవతీమ్‌ = 
క్రీవించి యున్న, వెదేహీమ్‌ = సీతను, పశ్య = చూడుము. 


< Fg 


తా. సౌమ్యా! లక్ష్మణా! కూరులైన చెడ్డవారితొ ఎన్నడూ వరివోసము 
శేయకూడదు. వైదేహి ఈమెచేతిలో మరణించవలసినది, ఎట్టొ జీవించి ఉన్నది 
చూడుము, క %, ७ | 1 


990 శ్రిమ(దామాయణక్పు 


మూ. ఇమాం విరూపామసతీమతీమతాం మహోదరీమ్‌ 
ఠా 2. . 9 షవా २0, * రూ ५८. + 
८०0 పురుషవ్యాఘ విరూపయి మర్థ | 


।। १ 


। ` . । ०2. © పురుషవ్యాఘ = £ పురుష! छ < ट! >) ९» పామ్‌ వ ఏక్ళత 
రూపము కలది, అసతీమ్‌=చెడది, అతిమతామ్‌ మికి_లి మదించినది, . మహో 
రెమ్‌ = పెద్ద ఉదరముకలది అయిన, ఇమాం రాక్షసీమ్‌ __ ఈ రాక్షస న్రీని, 


విరూపయితుమ్‌=విరూపము కల దానినిగా చేయుటకు, అర్హ సి== తగియున్నావు, 
తా. ఓ! పురుష हैतुक ఈ రాక్షస స్రీ వికృతమైన రూపముతో, “పెద్ద 

~ (ay 

ఉదరముతో చాల మదించి ఊ న్నది. చెడ్డ స్యభావము గలచి. అందుచే శమె 
> ఆంగ విహీన మై వికృతముగా నుండు నటు చేయుము. 90 


255२ , ఇత్ఫుక్రో © క్షణ స్త కుదో రామన 


ఫ్ర 
५८ ०९६ ఖడ్గం చిచ్చేద & © 50 మహాబలః. )1 


[° २८८ ॐ 

వ. అ ఇలి= ఇటు, ఉకః = పలకొబడిన, మహాబలః దా గొప్ప బలము 
५८ 
౧ 


యొక్క, పార్మ్యతః = పార } ९9:50 & ఖడ్గమ్‌= ఖడ్గము 


ను, 
&& తస్యాః = € 2०653 )._., కరనాసమ్‌ = రకర లను, ముకు 
न 
ంచెను 


a 


తా. మహాబల శాలి యైన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, కోపించి, 
రాముని పార్య్యమునం దున్న ఖడ్గమును తీసికొని ఆమె ముక్కు, చెవులు కోని 
వేసెను. 2 


మూ, నికృతకర్షనాసా తు వినంఠం సా వినద్య చ 
యథాగతం ఆఅ్రుద్ముదావ ఇమూరా శూర్పణఖ వనమ్‌.-)2 
వే. అ. ఘోరా= భయంకరురాలైన, సా హర్నణఖా = ఆ శూర్చణలి, 
నికృతకరనాసా= ఛేదింపబడీన చెవులు ముక్కూ. గలదై, విస్వరమ్‌ = వికృత 


సరము కలుగునటుగా వినద్య-చ = అరచి,''యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగానే, 
వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, [పదు దావ = 25८ त తెను “i 
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ख. భయంకరురాలెన ఆ హర 268 డా విధముగా చెవులు, 
ముక్కు చెదించగా, వికృతస్వర ముతి చుచు, వచ్చిన దారినే అడవితోనికి 
त 1) యెను జ 99 


మూ. సౌ విరూపా మహాఘోరా రాక్షసీ కోణితోత్నితా, 
ననాద వివిధాన్నాదాన్‌: యథా |పావృషి తోయదః. २३ 


| {3 ). - & . విరూపా ° = వికృత మెన రూపము కలది, మహాఘోరా = చాల 
గయంకరముగా ఉన్నది, శోణితోకితా == రకృముచేత తడపబడినది అయిన, 
त రాక్షసీ == ఆ శూర్పణఖ, (ప్రావృషి = వర్గకాలమునందు, తోయదః యణా = 
ఫేఫఘము ॐ = , వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, నాదాన్‌ = ధ్యనులను, ననాద = 


# 


తా. అవయవములు శేదించుటచేత వికృతమైన ఆకారముతో చాల 
యంకరముగా ఉన్న ఆ శూర్పణఖ, ర క్ర ముతో తడియుచు, వరాకాల 29 25 
వరె అనెకవిభములెన ధషనులు లుగు నటు అరచెను 98 


మూ. సా విక్షరనీ రుధిరం బహుధా ఘోరదర్శనా, 
పగ్భహ్య బాహూ + మహావనమ్‌. 24 


ప. అ. "ఘోరదర్శనా = భయంకరమెన దర్శనము గల,. సా ఆమె, 
బహుధా == అనేకవిధములుగ, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, విక్షరస్తీ = (సవించుచు, 
బాహూ == జూఊహువులను, [ 2209 नेव స పట్టుకొని, గర్దన్తి = గర్డించుచున్న దై, 
మహావనమ్‌ == మహారణ్యమును, | 23239 = (పవేశించెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్న ఆ హర్పణఖ అనేక విధముల 
రక్రము |సవించుచు, బాహువులు పటుకొని, గరించుచు, మహారణ్యములోనికి 
| 459०525 | । | 5 | । | 24 


మూ..తతస్తు त्वे రాతససంఘసంవృతం' 
ఖరం జనస్థానగతం విరూపితా, 


282 శ్రీమ్మడామాయణక 


©> కక భాతరము(గదర్శనం 
పపాత భూమౌ గగనాద్యథాశనిః, | 25 


ర. అ. ९8 ~ అటుపిమ్మట, విరూపితా = విరూపము కలదిగా శేరు 
బడిస, సా= ఆమె, _రాక్షససంఘసంవృతమ్‌ = రాక్షసుల సముదాయముచేశ్ర 
ఆవకింపబడినవాడు, జనస్తానగతమ్‌ = జనస్తానములో ఉన్నవాడు © [66 
నమ్‌ = భయంకర మెన దర్శనము గలవాడు అయిన, | छष्छ ठ § = సోదరు డైన 
తం ఖరమ్‌ = ఆ ఖరుణి, ఉపేత్య = సమీపించి, గగనాత్‌ = ఆకాళమునుండ్షి, 


[म 


అశనిః యథా = పిడుగు వలె, భూమౌ = భూమిమీద, పపాత = పడెను, - 


తా. ఈ నిధముగ అంగ వికారము కలుగు నటు చెయబడిన ఆ ४०८ > ६88 
జనస్థానములో రాక్షసుల సముదాయముతో కలిసి ఉన్న, చూచుటకు భయంకర 
డైన, సోదరుడైన ఖరునివద్గకు వెళ్ళి ఆకాశమునుండి పిడుగు వలె నేలమీద 
[వాలను 95 


మూ. తతః సభార్యం భయమూ హమూర్చితా 
సలక్ష్మణం రాఘవమాగతం వనమ్‌, 
విరూపణం చాత్మని కోణితోక్షితా 
४४०5 సర్యం భగినీ ఖరన్య సా. 


G 


| | अकु క్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 


ॐ అ తతః. అటుపిమ్మట ఖరసః = ఖరునియొక భగిని ద 
సోదరిమైన, సా= ఆ 6०८ 98, భయమో హమూర్స్శితా = భయ మో హములకో 
వ్యాప్తురాలై, కోణితోకితా = రకముచేత తడపబడినదె,. వనమ్‌ - వనమును 
గూర్చి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన సభార్యమ్‌ = భార్యతో కూడిన, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్ష్కుణునితో కూడిన, రాఘవమ్‌ ~~ రాముజ్రి గూర్చి, ఆత్మని = తనయందు 


విరూపణం చ = వికృతకూపము కలిగించుటనుగూర్చి, సర్యమ్‌ = సన స్తమును, 
శళం : ~ ध्म బ్బ 
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తా. పిమ్మట ఖరుని సోదరియెన ఆ శూర్పణఖ, భయమోహములతో 
> చెందినడె, రకముతో తడిసినదైె, రాముడు భార్యాలక్ష్మణులతో కలిగి 
అరణ్యమునకు వచ్చి నటును, తన ఆవయవములను ఛేదించినట్లును, అన్ని 
ఎషయములు ఆ ఖరునకు చెప్పెను 


“ాలానందిని''అను శ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
దెనిమిదవ సర సమా పము 


అథ 35552 0४ సర్గః | 


| బార్భణఖవ జరిగిన అవభయమానమును గూర్చి 5 ఖదడ్లు 
రాయాదులను చంవ మని ఆగదోళింబి & ५९०८ రాశ్షనులను ५०९४. | 


మూ. తాం తథా పతితాం దృష్ట్వా విరూపాం కోణితోక్షి रए, 
భగినీం కోధసంత ప్రః రః పృపచ్చ రాక్షసః. 1 


| ४. అ. छक = ఆ విధముగా, వతితామ్‌=నేలమీద పడిన, విరూపామ్‌ 
అంగవిహీనమెన రూపము గల, శోణితోకితామ్‌ = రక ముచేత తడవబడిన, తాం 
భగిసీమ్‌ = ఆ సోదరిని దృష్టా=చూచి, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, ఖరః=ఖరుడు, 
(కోధసంత పః = | కోధముచేత తపింపచేయబడినచాడె హృపచ్చ = అడిగెను 


తా. అంగవఏహిను రాలై, రక్షము |సవించుచు, ఆ విధముగా నేల పె 
పడిన సోదరియైన అ శూర్పణఖను చూచి రాక్షసుడైన ఖరుడు ,కొధముతో 
వ్యాకులు డై 139०. 


మూ, = తావదాఖ్యాహి పమోవం జమా సం| భమమ్‌, 
వ్య క్షమాఖ్యాహి కెన త్యమేవంరూపా ०) 7०2; हप. 9 


ప. అ. @ॐ२ = లెమ్ము, ఆఖ్యాహి తావత్‌ చెప్పుము  పమోహమ్‌=: 
"హమును, సం భమమ్‌ తొందరను, జహి చంపుము (విడిచి ట్టుము) | 
3 = 2, కేన = ఎవనికేత, ఏవంరూపా__ ఇటి రూపము గలదా నవుగా, 
"పీతా = విరూవము కలదానవుగా చేయబడితివో ४ వ్యకమ = స్పష్టముగా,. 
3ఖ్యాహి < చెప్పుము ( 


తా. లెమ్ము, చెప్పుము. మోహమును, తొందరను విడచి, సీకు ఈ విధ 
ముగా అంగ వైకల్యము కలిగించినవా డెవడో స్పషముగా చెప్పుము 2 
' €> 
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సర్పమాసీనమాశీవిషమనాగసమ్‌ 
తుదత్యభిసమాపన్నమ జ్ఞుల్య గేణ €) << 3 
వ. అ. అధిసమాపన మ్‌ సమీపమునందున్న, ఆశివిషమ్‌= అలో 


నిష గల, అనాగసమ్‌ = అపరాధము ల ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, 
^ ` df ९ ” ~^ । 2 
४:९5 5 = తాచుపామును, క > 25९89, లీలయా = లీలచేత, అజ్ల్జుల్య 


ణ ~ = © 
| । 
० = (వేలి కొనచేత, తుదతి = పీడించుచున్నాడు ४ 


తా. 268 బాధా కలిగించకుండా దగర కూర్చొని ఊన్న, విషముతో 
గ 


(తా చుపామును విలాసంగా । ०~ <= కొనతో పొడుచుచున్న వా 


¦ ॐ „ @. ©8 = ఎవడు । ~ పుడు, తామ్‌ = నిన్ను, సమా 
ద్య= పొంది (స్పృశించి, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, విషమ్‌ = విషమును, 
పీతవాన్‌ = |తాగినాడో , అట్టి, కః = ఎవడు, కాలపాశమ్‌ = యమహపాళ మును 
మోహాత్‌ _ అజానమువలన, కణ = కంఠమునందు, సమాసజ్య్ఞ = తగల్పుకొని, 


వ్‌ >. ध 
అజిజాడు ఎవడు ? 4 
మూ బలవి| కమసంపన్‌ కామగా కామరూపిణి, 
ఇమామవసాం సితా త్యం శినా నకసమా గతా. 2 
+ CE ` ~ 


పే. అ. &९© ४ మసంపన్నా = బలముతోను పరాక్రమముతోను కూడిన 
డానవు, కామగా = सद्द. ౫ ంచరించక లదాన కామరూపిణీ = స్వెచ్చా 
రూవము కలదానవు, ఆ నకసమా యమునితో సమానురాలవు అయిణి, త్యమ్‌ 
స 4 గ లో = వెళ్ళినదాన రు కేన ~ 352 द 9 8 మామ్‌ ~ 8 ఆవస్థామ్‌ race) 
అవసనను, సీతా _ సొందించబడితివి 2 
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తా. నీవు బలపరాకమ సంవన్నురాలవు. స్వేచ్చగా సంచకించ గ్య 
దానవు. స్వేచ్చారూపము గలదానవు యమునితో సమానురాలవు అట్టి నీన్భ 
ఎవనివద్దకు వెళ్ళగా ఆతడు 2८9 ఇటి అవస కలిగించినాడు ? 5 


మూ దెవగనర్యభూ తానామృష ७०० చ మహాత్మనా 
కొ=యమెవం విరూవాం త్యాం మహాఏర్యశ్చకార హ, 6 


వ. అ, దేవగన్హర్యభూతానామ్‌ = దెవ.గంధర్భ భూతములలోను, మకా 
త్మనామ్‌ అ మహాత్ములె నృ బుషీణాం చ= బుషులలోను మహావఏర్య = గొప్ప 
పరాక్రమము గల, కః= ఎవడు, తామ్‌ 8 ఏఎవమ్‌==ఇట్టు, విరూపామ్‌_ 
వికృతరూపము గలదానినిగా, చకార వహ = చేసెను ? 


తా, దేవ. గంధర్య _ భూతములలో గాని, మహాత్ములైన బుషులలో 
గాని, మహాపరాకమవంతుడెన ఎవడు ని ఈ విధముగ వికృతరూవము 
కలదానిని చేసినాడు ‰ ॥ 


మూ. నహి పశ్యామ్యహం లోకే యః కుర్యాన్మమ వి ప్రియమ్‌, 
అమరేషు సహ(స్రాక్షం మహేన్హ్లిం పాకశాననమ్‌. 7 
(5. ७. లోకే = లోకములో, యః = ఎవడు, మమ = నాకు, 218 
యమ్‌ = అపకారమును, కుర్యాత్‌== చేయునో అటివానిని, అమరేష=దేవతలలో 
హ|సాక్షమ్‌ = వేయి కన్నులు కలవాడు, పాకశాసనమ్‌ = పాకానురుని సంహ 
రించినవాడు అయిన, क कणत = మహేందుని కూడ, అహమ్‌ = నేను, న 
హి పశ్యామి = చూడను గదా 
తా. ఈలోకములో నాకు అవకారము చేయగలిగిన వాడు ఎవ్వడూ 
నాకు కనబడడు. దెవతలలో సహ్మసాక్షుడు, పాకాసురిని సంహరించినవాడు 
అయిన దేవేందుడు కూడ నాకు అవకారము చేయ సాహనసించడు. 1 


మూ అద్యాహం మారక |వాణానాదాసె జివితానకై 
సలిలే కీరమాన కం నిష్పిబన్ని వ సారసః | 8 


దవే. అ. అద్భ= ఇప్పుడు, ७" = నేను, సలిలే = ఉదకమునందు 
ఆసకమ్‌ = కలపబడిన, కీరమ్‌ = పాలను, నిష్పిబన్‌ = (తాగుళున్న, సారసః 
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५८ न తా = ८ ~ 
&ॐ ~~ टि" ठ 252 & ॐ, 2) ख = 3 = |పాణములను నింపచెయు,. మార ణెకిా 
(| 


~ - 
బాణములచేత, ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, ఆదా స్యే = | గహించగలను. 


తా. ఉదకములో కలిపిన పాలను సారసపక్షి (త్రాగి నట్టు, నను ఇప్పుడు 
ప్రాణాంత కములైన బాణములజేత నిన్ను అవమానించిన వాని | పాణములను 


క్రీసివే సెదను ॥ 8 
మూ. నిహతస్య మయా సంఖ్య శరసంకృతృమర్మణః, 
సఫేనం రుధిరం రకం మేదినీ కస్య పాస్యతి. 9 


(ప. అ. మయా = నాచేత, సంఖ్యే = యుద్దమునందు,, నిహతస్య = 
చంపబడి నవాడు, శరసంకృతమర్మణః ~~ బాణములచేత శేదించబడిన మర్మ 
స్థానములు కలవాడు అయిన, కస్య= ఎవనియొక్క, సఫేనమ్‌ _ నురుగుతో 
కూడిన, రక్షమ్‌ = ఎట్జని, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, మేదినీ = భూమి, పాస్యతి = 
తాగగలదు ? 


తా, నేను. యుద్దములో  బాణములచేత మర్శ్మస్థానములను. చేదించి, 


గంహరించిన ఎవని నురుగుతో నిండిన ఎజ్జిని రకమును భూమి. తాగుటకు 
కోరుచున్నది ? 


మూ. కస్య 291 ९८ क కాయాన్మాంసముత్కత్య సంగతాః, 
ప్రహృష్టా భక్షయిష్యన్తి నిహతస్య మయా. రణే. iU 


|వ. అ. మయా = నాచేత, రణే = యుద్దమునందు,, నిహతస్య = చంప 
బడిన, కన్య = ఎవనియొక్క., కాయాత్‌ = శరిరమునుండి, పృతరథాః= పక్షులు, 
సంగతా 8 = గుమిగూడిన వె, ए = సంతోషించిన వె, మాంసమ్‌ = మాంస. 
మును, ఉఊత్కృత్య = పెకలించి, భక్షయిష్యున్తి = భక్షించగలవు ? 


తా. వక్షు లన్నీ గుమిగూడి, సంతోషించుచు, . "त చంపబడిన ఎవని. 
శరీరమునుండి మాంసమును పెకలించి భకించవలెను > 10 


మూ. ० ; ८5 ॐ గన్దర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
మయాపకృషం కృపణం శకాసాతుమిహాహవే. 11 
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పే. ఆ. 95» == ఇప్పుడు, ఆవహవే = యుధమునందు,' మయా=గాచేత 


9 


అపక్ళషమ్‌ = ఈడ౫బడిన, తం రవణ: ఆ దీనుణి, |! తా మ= రక్షించుటకు, 
దేవాః == దేవతలు, న శకాః= సమరులు కారు. పిశాచాః = పీశాచములు, నజ 
సమరులు కారు గన్గర్యాః = గంధర్వులు, న= కారు; రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
న- కారు | న లో 


తా. నేనిప్పుడు యుద్ధములో ఎవనిని కిందికి వడవఎసే ఈడ్వ్చెదనో వానిని 
దేవతలు గాని, గంధ ९९० గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని రక్షింప 
++ ~, | | | 11 


మూ ఉపలభ్య శొనెః సంజాం తం మే శంసితుమ రసి 
యిన ९ ९० దుర్మినీతేన పనే 2] ॐ మ్య నిరితా.. ~ `. 12 


ప. అ దురింనీతేన = చెడవాడెన, యేన _ ఎవనికజేత, త్యను = గవ్వ, 
వి(క్రమ్య = పరా ९००९ 235 = వనమునందు, నిరితా=జయింపబడితివో, తమ్‌ 


ध 


= వానిని గూర్చి, ४ 38 = మెల్లగా, 250० @ = సంజను, అబా సొంది, మె 
ats ८ ry Sy 
= నాకు, ४ 0९2 53 -- చెప్పుటకు, అర సీ త న్నావు. 


తా. నీవు మెల్డగా కోలుకొని, ఏ దురాత్ముడు నిన్ను పరా క్రమముచేత 
వనములో జయించినాడో చెప్పుము. 12 


మూ, ఇతి (్రాతుర్యచ; | चद्‌ క్రుద్దస్య చ విశేషతః, 
©$ శూర్పణభా వాకరం సబాష్పమిదమ।బవీత్‌. 18 


Ca] 


(ఏ. ఆ. [४०९१ = సొదరునియొక్య., స విశెషించి కుద్దస్య= 

ంచిన ఆతనియొక్క._, ఇతి = ఇపు, వచ క్యమును,. శత్యా = విని, 

తత. అటుపిమ్మట శూర ణఖా శూర &9 & , స బాష్బమ్‌ కన్నీటితో కూడి 
నట్టుగా , ఇదం వాక్యమ్‌ క వాక్యమును a ఆ! బవిత్‌ = పలికెను 


తా. శూర్పణఖ సోదరుని మాటలు, విశ్లేషించి కోపించిన సోదరుని 
మాటలు విని కన్నీళ్ల కార్సుచు ఇటు వలికెను.. - - | es. 19 
లా 


4” १ (न) न ఆ Fm 
మూ. తరుణౌ రూపనంవన్నా సుకుమారౌ మహాబలౌ 
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ఫలమూలాళనౌ దానౌ తాపసౌ ధర్మచారిణౌ 5 
ప్రత్‌ దశరథసా 5 ते०0 | द ©" రామలక్ష్మణ 19 


తరుణౌ-యువకులు, రూపసంపనొ म సౌందర్యముతొ కూడిన 

వారు, సుకుమారౌ = సుకుమారులు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు 

పుణరీకవిశాలాక = నద్మముల వంటి విశాలనే తములు గలవారు చీరకృషా & 
नः నము వస ములుగా కలవారు, ఫలమూలాశనౌ 


^” 


6. = నారచిరలు క 
ఫలములను దుంవలను తినువారు, దానౌ = ఇం దియని గహవంతులు णर 
మునులు, ధర, చారిణొ = ధర్మమును € 2 80 ०2०८५ , దశరథస్య=దశరథుని 
యొక్క, | खः = పుతులు అయిన, రామలక్ష్మణౌ = రామలక్ష్మణు అను, 
| छठ" = సోదరులు, ఆసామ్‌ = ఉండిరి (ఉన్నారు). 


తా. దశరథుని కుమారు లైన రామలక్ష్యణు లనే సోదరులు. ఇద్దరు 
ఉన్నారు. వాళ్ళు యువకులు; అంద మైనవాళ్ళు; సుకుమారులు; బలకశాలులు; 
పద్మముల వలె విశాలములెన నేతములు కలవారు వాళ్ళు నారచీరలను కృషా 
జినమును ॐ $€ ధరించి ఫలమూలములను మా తమే తినుచు ఇందియ 
నిగహముతో ధర్మము నాచరించుచున్న మునులు. 14, 19 


మూ. గనర్యరాజ[పతిమొె పార్గివవ్యజ్ణఃనాన్వితౌ 
2 =° వామానుపౌవా తౌ తర్శ్క_యితుముత్స ॐ. 10 


(8. అ. గనర్యరాజపతిమౌ గంధర్యరాజుతో సమానులు పారివవ్యజః 
నాన్మితౌ == రా చిహ్నములతో కూడినవారు ఆయిన, తౌ = వారిరువురు, దెవౌ వా 
= దేవతలలో, మానుషౌ వా= మనుష్యులో తర్శ_యితుమ్‌ -~ ఊహించుటకు, న 
ఉత్సహే = సమర్గురాలను కాను. 


తా. రాజలక్షణములు కలిగి యుండి గంధర్యరాజుతో సమానులైన ఆ 
ఇదరూ, దెవతలొ నుష్యలో నేను చెప్పజాలను | | 16 


మూ. తరుణి రూపసంవన్నా సర్యాభరణభూషితా, 3 a 
దృష్టా తత మయా నారీ తయోర్మధ్య | సుమధ్యమా. 17 


.. 2 


००८ ९ 
[4 


४, 
५८ 


[४. ७. తత = అక్కడ, తయోః = వారిధరియొక,_, మధె 
a) 


240 (శ్రీమద్రామాయణము 


యందు, తరుణీ = యువతి, రూపసంపన్నా = సౌందర్యసంపన్ను రాలు ५९८ 
భరణభూషితా = సకలా లంకారములచే ఆలంకరించ బడినది, సుమధ్యమా=మంచి 
నడుముక లది అయిన, నారీ = స్రీ, దృష్టా = చూడ బడినది. 


తా. అక్క_డ వారిరువురి మధ్య సౌందర్యవతి యైన ఒక యువతిని 
చూచితిని. అందమైన నడుము గల ఆమె సకలాలంకారములు అలంకరించుకొని. 
ఉన్నది. छ । । 17 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం సంభూయ |పమదామధికృత్య తామ్‌, 
ఇమామవస్థాం నీతాహం యథానాథా సతీ తథా. 18, 


Er అ. తామ్‌ = ఆ, (పమదామ్‌ అధికృత్య a + గూర్చి, తాభ్యామ్‌. 
ఆ, ఉభాభ్యామ్‌ అ ఇద్ద రిచేత , అహమ్‌ = నెను, అనాథా సతీ యథా = రక్షకుడు 
లేనిది ఎల్లో, తథా = అట్టు, ఇ మామ్‌ = ఈ, అవస్థామ్‌ అ అవస్థను, సీత్రా__ 
పొందింపబడితిని. 18 


తా. ఆ స్ర్త్రీ మాలమున వాళ్ళిద్దరూ కలిసి, రక్షకు లెవ్యరూ లేని &8 
చేసినట్టు నాకు ఇట్టి అవస్లను కలిగించినారు. 18 


మూ. ' తస్యాశ్చానృజువృత్తాయా స్తయోశ్చ హతయోరహమ్‌, 
 సఫేనం పాతుమిచ్చామి రుధిరం రణమూర్దని. 19 


| (४. ७. అహమ్‌ =నేను, రణమూర్భని = యుద్ధరంగము ఆ|గభాగము 
నందు, అనృజావృత్తాయా క కుటిల మైన పవృత్తిగల, తస్యాః చ-=ఆ శ్రీయొక్ష, 
హతయోః = చంపబడిన, తయోశ్చ = ఆ ఇద్దరియొక Sp 2325 --~ నురుగుతో 
కూడిన, రుధిరమ్‌=ర కృమును, పాతుమ్‌=|తాగుటకు, ఇచ్చామి==కోరుచున్నాను, 


| తా. కుటిలమైన పవృ త్రి గల ఆ త్రీని, అ ఇద్దరిని చంపగా, రణరం 

గము అ|గభాగమునందు, వాళ్ల, నురుగుతో నిండిన 1కొత, ర క్రమును |తాగవలె 

నని నేను కోరుచున్నా ను. | 19 
మూ. ఏష మే |పథమః కామః కృతసాత త్వయా భవేత్‌, 

తస్యా స్తయోశ్చ రుధిరం పిబేయమహమాహవే. 20 
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వ. అ. తాత = నాయనా! ఘ= నాయొక్క, ఏషః = ఈ, పథ 
మొట్టమొదటి, కామః = కోరిక, ४९०० = నీచేత, కృతః == చేయబడినది 
= అగుగాక. అహమ్‌ = నను ఆహవె=-యుద్ద్ధమునందు ; తస్యాః=ఆ స్రీయొక 
కయోక్చ = ఆ ఇద్ధరియొక్క., రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, పీబేయమ్‌ = | తాగుదున 


గాక, 


తా, నాయనా १ నేను యుద్ధములో €&ॐ ప్రీ ద కమును, &ॐ యువకు 5)25 € 
-+ ద 
కకమును |తాగవలెను. నీవు నా మొట్టమొదటి కోరికను తీర్చవలెను. 20 


మూ. ఇతి తస్యాం (బువాణాయాం చతుర్గశ మహాబలాన్‌, 
వ్యాదిదేశ ఖరః కుద్లో రాక్షసాన నకోపమాన్‌. 21 


Er 2 ०2०९5 = ఆమె, ఇతి = ఇట్టు, |బువాణాయామ్‌ = వలుకు 
చుండగా, ఖరః=అఖరుడు, కుద్ధ్దః=కోపించినవాడై, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము 
గల, అ నకోవమాన్‌ = యమునితో సమానులైన చతురశ రాక్షసాన్‌ == పదు 

[1 (धा ८ 
నలుగురు రాక్షసులను, వ్యాదిదేశ 3 ఆజ్ఞాపించెను. 

తా. ఆమె మాటలు విని ఖరుడు కోపించినవాడె, మహాబలవంకులు, 


యమునితో నమానులు అయిన పదునలుగురు రాక్షసులను ఆజ్ఞాపించెను. 21 


మూ. మానుషా శస్ర్రసంపన్నా చీరకృష్ణాజినామృరౌ, 
ए ८७८१८००० ఘోరం |పమదయా సహ. ८: 
వ. అ. ४४०४३) = ఆయుధములతో కూడినవారు, _చీరకృష్టాజి 
నామృరౌ==నారచీర లు ५ కృష్ణాజినములు వ స్తములుగా కలవారు అయిన, మానుహౌ 
=కద్దరు మనుష్యులు, | 23299९9 నహ = € కూడ, ఘోరమ్‌ = భయంకర 
మెన, దణ్బకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, _విష్టా = పవేశించినారు. 
తా. నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వస్ర్రములుగా, ధరించిన ఇద్దరు మాన 
వులు, శస్ర్రములు ధరించి ఒక స్రీతో కూడ ఘోరమైన దండకారణ్యములో పవె 
ించినారట. 22 
మూ. తౌ హత్యా తాం చ దుర్భృత్తామపావ ర్తితుమర్హథ, 
ఇయం చ రుధిరం తేషాం భగినీ మమ పాస్యతి. 28 
16 ) 


949 > 


వ. అ. తొ = పోరిద్దరిని, దుర్వృత్తామ్‌ = చెడ్డ నడవడిక గల, ७०४ 
= ఆ స్రీని, హత్యా= చంపి, అపావ ర్తితుమ్‌ = తిరిగి వచ్చుటకు, అర్హథ = 
తగుదురు. మమ= నాయొక్క_,. ఇయం భగినీ == ఈ సోదరి, తేషామ్‌ = వారి 
యొక్క, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యతి = [తాగగలదు 


తా. ఆ మానవు లిదరిని, చెడ్డ నడవడిక గల ఆ ప్రీని చంబ తిరిగిరండి 

నా సోదరి యైన ఈమె వాళ్ళ రక్రము (తాగగలదు $ 
మూ. మనోరథో౭_యమిష్టో ౬ సాక భగిన్యా మమ రాక్షసాః, 

$| ఘం సంపాద్యతాం తాచపమథ్య 2९5 తేజసా. 24 

| ప. అ. రాక్ష సాః = రాక్ష్షసులారా ! సెక ~ ९ సంబంధ మెన, తేజసా 

= తేజస్సుచేత, rigs వాళ్ళిద్దరిని, కీఘమ్‌ జ $| ఘముగా పమథ్య = నశింప 

జేసి, అస్యాః ~ ఈ, మమ భగిన్యాకి ~ షొ ఫోడరి యొకు, ఇష్టః ~~ ఇష్ట మెన, 

మనోరధ ४ ~ మనోరథము, సీ భమ్‌ स १ { ఘముగా । अ 1 
బడుగాక , | 

తా. ఓ! రాక్షసులారా ! మీ పర్మాకమముచేత ఆ మానవు లిద్లరినీ శీఘ 

ముగా సంహరించి, ఈనా సోదరి కిష్టమైన కోరికను తీర్చండి. 94 

మూ. ఇలతి పతినమాదిష్టా రాక్షసా సే చతుర్దశ, 

| | ९ జగ్ము 2305१ సారం ఘనా నాతేరితా యథా. २१ 

२. అ ఇతి = ఇటు | పతిస మాదిష్టా క ఆజాపింపబడిన, తే=౪, 

చతురళశ = పదునలుగురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, తయా సార్థమ్‌ = ఆ హర 

ణఖతో కూడ, వాతేరితాః = వాయువుచేత _పేరేపి ంపబడిన, ఘనాః యథా= 

మేఘములువలేె, [९ = అచటకు, జగ్ఫు.8 = వెళ్ళిరి. 


తా, ఖరు డీ విధముగ ఆజ్ఞాపింపగా ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు, గాలిచెత 


ఎగురగొట్టబడిన మేఘములు వలె ఆ శూర్పణఖతో కూడ వెళ్ళిరి. 5 


మూ. తతస్తు తే తం 52529९5 | గతేజసం 
తథాపి తీక్షప్రదరా నిశాచరాః, 


य 


లా 


అరణ్యకాండము 248 


న శేకురేనం సహసా |ప్రమర్దితుం 
వనద్యిపా దీ ప్రమివాగ్నిముత్తితమ్‌. 26 


+ శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకోనవింళః సర్గః. 


వే. ७. తతః= అటు పిమ్మట, తథా= అట్టు, తీక్షపదరాః = తీక్షమైన 
బాణములు కలవారై నను, తే నిఖాచరాః ఆ రాక్షసులు, వనదిపాః ~ 9 
నందలి ఏనుగులు, ०९४ === లేచిన, దీ ప్రమ్‌=[పజ్యలించుచున్న, అగ్నిమ్‌ ఇవే 
= అగ్నిని వలె, సముద|గతేజసమ్‌ = తీక్ష మైన తేజస్సుగల, తమ్‌ - ఆ, ఏనమ్‌ 
~ ఈ రాముని, సహసా = శి ఘముగా, (వమర్జితుమ్‌ = కొట్టుటకు, న శేకుః == 
సమర్గులు కాలేడు. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసులు, తమ వద్ద తీక్టములైన జాణము లున్నాకూడ, 
శీవమైన తేజస్సు గల ఆ రాముఖి, అరణ్యగజములు 2 < లేచి పజ్యలించు 
చన్న అగ్నిని వలె, సెంటనే ఎదిరింపజాలక పోయిరి. 


6 


వి. ఈ శోకం ఇక 
హర్పణఖ రాముణ్లి చూపవలసి ఉన్నది. రాముడు బైటకు రావలసి ఉన్నది. ఈ 
లోపుగా ఈ శ్లోక ములో వాళ్ట రాముణ్ణి ఎదిరించ జాలకపోయిరి అని చెప్పుట 
అసంగతము కదా 2 రాబోయే సర్గ్లలోని కథను సూచించడం వెనుకటిసర్గ చివర 
జరుగుతుంది. కాని ఈ విధంగా ఉండదు. అందుచేతనే గోరఖ్‌ వూర్‌|పతిలో ఈ 
శోకంలేదు. పాచ్యవతిలో ఇదే వృత్తములో సర్షాంతళ్లోకం ఉన్నది కాని “వాళ్ళు 
ఆమెలో వెళ్ళినారు” ఆని మాతమే మరల చెప్పబడినది. 26 


గాడ అసంగతంగా ఉన్నది. ఇంకా ఈ రాక్షసులకు 


“బాలానందిని'” యను శ్రీమద్రామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


 €& 2088 సర్గః 


 [ఖదడు వంవీన నదునోలుగుడు. రాక్షనులను రాయుడు నంనా 
రించుట |. | 


మూ. తతః శూర్పణఖా ఘోరా రాఘవా|శమమాగతా, 
రాక్షసానాచచక్నే తౌ |భాతరౌ సహ సీతయా. | 
ॐ. అ © ९६8 -- అటు పిమ్మట ఘోరా.భయంకరురాలెన శూర్పణఖా 
= భూర్పణఖ, రాఘవా! శ మమ్‌ = రాముని ७ శమమును 05०6; € 24 छर వచ్చి 
నదె, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులనుగూర్చి, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, |భాతరౌ 
సోదరులెన, తొ = ౪ రామలక్ష్మణులను గూర్చి, ९७४ 2 - చె 29. 


తా. పిమ్మట భయంకరురాలెన ఆ శూర్పణఖ రాముని ఆ| శమమునకు వెళ్ళి 
సితను, రామలక్ష్మణులను ఆ రాక్షసులకు చూపెను ` 1 
మూ. తే రామం పరశాలాయాముపవిషం మహాబలమ్‌ 
దదృశుః సీతయా సా ९० వెదేహ్యా ९५२७ ४. ५ 
[ 23. ఆ. తే=ఆ రాక్షసులు, వై 2259 = విదేహరాజకుమారియెన, సీశ్రయా 
సార్థమ్‌ = సీతతోను, లక్ష్మ ణన చ= లక్కణునితోను, పర్గ్లశాలాయామ్‌.== సర శారి 
యందు, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చున్న, మహాబలమ్‌ = గొపు బలము గల, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, దద్భపః = దూచిరి. 
తా. ఆ రాక్షసులు, జనకరాజపు[తి యిన సితతోను, లక్ష్మ ణునితోను 
పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబలశాలియైన రాముణ్ణి చూచిరి. ) 
మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా రాఘవః శ్రీిమానాగతాన్‌ తాంచ రాక్షసీమ్‌, 
అ|బవీ|ద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీ ప్రతేజసమ్‌. ¢ 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = $, రాఘవః -- రఘువంశ 2:0० © ठः, 


भयान 
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రామః = రాముడు ५ ఆగ తాన్‌ = వచ్చిన 9. తౌ న్‌ = ఆ రాక్షసులను ; €, © రాక్షసీం 
చ=౪ఆ రాక్షసిని, దృష్ట్వా = చూచి, దీ ప్రతేజసమ్‌ = (పజ్యలించుచున్న కాంతి 
గల, | छ. © =3 = సోదరుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = ०2.६०९ గూర్చి, ఆ దెవిత్‌ = 
పలికెను,“ we | | 


తా. క్రీ మంతుడు రఘువంశ సంజాతుడు అయిన రాముడు వచ్చిన ఆ 


రాక్షసులను , ఆ రాక్షసిని చూచి, తేజస్సుతో (పజ్యలించుచున్న తమ్ము డెన లక్ష్మ 
నితో ఇటు వలికెను २ 


మూ. ॐ 25० © ० భవ रे తే సీతాయాః | 2०९ ९58 నర 3, 
ఇమానసా(ః వధిషా కమి పదవీమాగతానిహ 4 


| . ` ७ : 'సొమి!తే= లక్ష్మణా १ ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూరకాలమును, 
నీతాయా? == సీతకు, !పత్యన నరః = సమీపమునందు ఉన్న వాడవు, భవ= 


ఆఅగుము. ఆ సారిక రో రాక్షసియొక ,_, పదవిమ్‌ -మారమును అనుసరించి ఇహ 
= ఇక్కడికి, ఆగ వచ్చిన, ఇమాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, వధిష్యామి = 
శంపగంన్లు. 


wy dO అక్మ్మణా \ ముహూరకాలము పాటు సీత దగ్గర ఉండి ఆమెను 
శక్షించుము : . ఈ రాక్షసిని అనుసరించి ఇక_డికి వచ్చిన ఈ రాక్షనులను 
చంపెదను “ ; [व 


a 


యూ. వాక్యమెత २९४६ శుత్యా రామస్య విదితాత్మనః, 
తథేతి లక్ష్మణో వాక్యం రామస్య పత్యవూజయత్‌. 9 


| ౮వ. ఆ.. తతః= అటు పిమ్మట లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, విదితాత్మనః 
=| ద్దమైెన బుద్ది గల, రామస = రాముని యొక గ, ఏతత్‌ = ఈ, వాకళమ్‌ 
= వాక మున్ను, శుత్వా _ విని, తథేతి ~ అటులనే చేసెదను ఆని, రామస్య =. 
రామునియొక 0 +. వాక్ళమ్‌ = వాక మును, వపత్యవూజయతీ పూజించెను 
తా. పమ్మట లక్ష్మణుడు [పసిధ మైన బుద్ధి గల రాముని మాటలు విని 
అటులనే చేసెదను"అని వలుకుచు ఆ రాముని వాక్యమును గౌర వించెను ర 


246 శ్రీమదామా యణప్పు 
మూ. రాఘవో౭.పీ మహచ్చాపం చామీకరవిభూషితమ్‌, 
చకార సజ్యం ధర్మాత్మా తాని ర 2९०९ खम्‌ 2६5. $ 
Er అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, ८०53 592. పి రాముడు చాప్పీక్షభ్ర 
నిభూషితమ్‌ = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, మహత్‌ = 6०282 23, చావక్‌ 
= ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార = చేనెను. శానిడజ, 
శకాంసి = రాక్షసులను గూర్చి, అ(బవీత్‌ చ = పలికెను. 


తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు బంగారముతో అలంకరించబడిన గొప్ప 


(ap 


'ధనస్సుకు నారి కట్టి, ఆ రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. 
५, ; 


మూ. వుతౌ దశరథస్యావాం (భాతరౌ ८०८००७३७ 
పవిష్టా సీతయా సార్ధం దుశ్చరం దబ్ధకావనమ్‌. 7 


a 
ప. అ. అవామ్‌= మేమిద్దరము, దశరథసః = దశరథుని యొక 
పుతొ = ప్ప్కుతులము ) |భాతరౌ = సోదరులము అయిన, ए > ణౌ = రామ 


లక్ష్మణులము. కీ శయా సార్థమ్‌ = సీతతో కూడ, దుశ్చ్వరమ్‌ = సంచరింవ 
శక్యము కొని, దణ్గకావనమ్‌ = దండకారణ్యమును, (విష = |వవేశించినా 


'తా. రోమలక్ష్ముణు లను "పేర్లు గల మే మిదరము దశరథుని కుమారు 
లము. సంచరించుటకు చాల 'కష్ట మైన ఈ డండకారణ్యములోనికి సీతతో కూడ 
సవేశించినాము. 7 


మూ, ఫలమూలాశనౌ దానౌ తాపసొ ధర్మచారిణా, 
వస ९ ६२७८ 58 కిమర ముపహింసథ 8, 


వ. అ. ఫలమూలాశినౌ=-ఫలములను మూలములను తినుచున్న వారము. 
దానౌ= ఇరదియనిగహము కలవారము, ఢర్మచారిణౌ = ధర్మమును ఆచ 
రించుచున్న వారము, ८९ 5१८ 58० = దండకారణ్యమునందు, त्तु = నివసించు. 
చున్నవారము, తాపసౌ = మునులము అయిన మమ్ము, కిమర్గమ్‌.== ఎందుకు, 

-.ఊపహింసథ = బాధ ట్లుచున్నారు 


తా. వలములను మూలములను భుజించుచు ఇం|దియని|గవహముళో 
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ధర్మమును ఆ చరించుచు దండకార్లణ్యములో తావసులుగా నివసించుచున్న మమ్ము 
లను మీ రెందుకు బాధించుచున్నాళు? ए 


మూ. యుష్మాన్‌ పాపాత్మకాన్‌ హన్తుం విపకారాన్మహాహవే, 
బుషీణాం తు నియోగేన | పాపోహం సశరాయుధ;. 9 


పే. అ. అహమ్‌ = నేను, పాపాత్మకాన్‌ = పాపాత్ములు, విపకారానే = 
అపకారము చేయువారు అయిన, యుష్మాన్‌ = మిమ్ములను, ఆహవే = యుద్దము 
నందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు  సశరాయుధః = శరీరములతో ఆయుధములతో 
కూడినవాడ మై , బుషీణామ్‌ = బుమలయొక్య., ~> ఆబజ్ఞచెత » ప్రాహః 


= వచ్చినాను. 
తా. హింస చేయు పాపాత్ములైన మిమ్ములను యుద్ధములో చంపుటకై 
నేను బుముల ఆజ్ఞచే బాణములు, ఆయుధములు ధరించి వచ్చినాను. 9 
మూ! తిష్టతెవాత్ర సందుష్టా నోపావరితుమర్హథ, 
యది పాణైరిహార్గో వా నివ ర్తధ్యం నిశాచరాః. 10 
వ. అ.. సందుష్టాః य దుమ లెన, నిశాచరాః = రాక్షసులారా?! क 
=కక్కడనే, తిష్టత=నిలబడండి. ఉపావర్తితుమ్‌ = తిరిగి వెళ్టటకు , 2 అర్హథ 
~> తగరు. యది వా=లేక, (పొణైః=|పాణములతో, ఆర్థః = | 5 5००52 
మున్నచో , నివర్శధ్వమ్‌ = మరలిపొండి. 
తా. జాలా దుష్లు లెన రీ1 రాక్షసులారా! అక్కడనే నిలబడండి. తిరిగి 
३४४०७ - | పాణాలమీద ఆశ ఉన్నచో తిరిగి వెళ్ళిపొండి. 10 
౧ DR 
మూ... తస్య తద్వచనం [శుత్యా రాక్షసాస్తె చతుర్దశ, 
చురా౭ంచం నుసం|కుదా |బహ్మఘ్నాః భూ పాణయః. 
ఊాచురాాచం సుసంకుద్దా |బహ్మఘ్నా శూలపాణ 
(వ. ఆ. తస్యజచామునియొక్క.. తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
శుత్యా == విని, [బహ్మమ్నాః = (బహ్మహత్యలు చేసినవాళ్ళు, శూలపాణయః = 
సాలములు 25०? 259९ ०८ కలవాళ్లు ఆయిన, తే = ఆ, చతుర్దశ రాక్షసాః = పదు 
నలుగురు: రాక్షసులు, సుంసం,కుద్దాః=-చాలి కోపించినవారై + వాచమ్‌=వాక్లును, 


१4६ శ్రీమ్మడామాయణము 


తా. శూలములు హ సములలో ధరించిఉన్న', _దహ్మహత్యాపాతకులై న ఆ 
పదునలుగురు రాక్షసులు రాముని మాటలు విని, చాలా . కోపించినవారె ఇటు 
: = af) 

పలికిరి. ` | ५ 11 


మూ. |కోధముత్సాద్య నో భర్తుః अठ - ० २58, 
త్యమేవ 2458 ९ [పాణానదా तेष తోయుధి. 12 


| 23. ఆ. నః= మాయొక., భరుః = (ప్రభువు, సుమహాత్మనఃచాల 
గొవ్మవాడు అయిన, ఖరస్యు ఖరునకు, । కోధమ్‌ కోధమును ఉత్సాద్య = 
९०2, అద్య్జ= ఇప్పుడు, అసా २.४8 = మాచత, 'యుధి= యుద్దమునందు, 
హతః= చంపబడినవాడవె , త్యమేవ = >, |పాణాన్‌ = |పాణములను, | 


छर. మా |పభువు, చాల గొప్పవాడు అయిన ఖరునకు కోపము కలిగిం 
చిన నివే ఇప్పుడు మాచేత యుద్దమునందు ४०२३९ |పాణములు విడువగలవు. 


మూ. కాహి తే శ క్తిరేకస్య బహూనాం రణమూర్డని, 
అస్మాకమ(గతః స్థాతుం కిం పునర్యోదుమాహ వే. 18 


|ॐ అ. బహూనామ్‌ = అనేకులమెన, ७; కమ్‌=మాయొక్యు, ఆగతః 
'_ ఎదుట, రణమూరని = రణా! గమునందు, ` సాతుమ్‌ = నిలచుటకు, ఏకనసః 
); లే=నీకు, కాశ §& = ఏమి శ కి ఉన్నది? ఆహవెడాయుద్ర్దమునందు 


[1 


యోదుమ్‌ = యుద్ర్దముచేయుటకు, కిం పునః= 'చెప్పనేల? 


ee 


= 


తా. మా చాలామంది ముందు యుదరంగా(గ భాగమున నిఅచుటకు 
ఏకాకివైన సీకు శ కి ఎక్కడిది? నీవు రణములో.ఘాతో యుద్దము చేయుట 
కూడనా! 3 क | 18 


మూ. ఏహి బాహు[పయు కైర్నః పరి ఘిః శూలపట్టిసెః, 
[పాణాంస్వ్యకసీ వీర్యం చ న్గుశ్ళ కరపీడితమ్‌. 14 


|. అ ध రమ్ము. సు క్ష బాహ్ముపయు इ ४ = బాహు 
వులచెత |పయోగింపబడిన, పరి - 256 ९2 , శూలపటిసేః=హలముఆ 


ఆఅరణ(కాండ ము 949 


చేతను, పటిసముల చేతను, |పాణాన్‌ = [పాణములను వీర్య = పరా[క్రమ 
మును, కరపీడితమ్‌ =చేతిచేత బిడింపబడిన ధనుశ్చ= ధనస్సును, త్యక్ష్యసీ = 
విడువగ లవు. 

మేము [పయోగించిన పరిఘలచేతను, కూలములచేతను, పట్టిసముల 
చేతను నీ పాణములను పరాక్రమమును చేతిలో ధరించిన ధనస్సును కూ 
విడచి వేసెదవులే. రమ్ము 14 


మూ. ఇత్యేవముక్త్వా సం|కుధా రాకసాసె చతురశ 
చికిపుసాని శూలాని రాఘవం |పతి దురయమ్‌. 15 
పత సం, కుద్దాః = కోపించిన, తే ఆ, చతురశ రాక్షసాః=పదు 
నలుగురు రాక్షసులు, ఇతేవమ్‌ = ४९०, ఉక్స్యా = లికి, తాని శూలాని= ఆ 
శూలములను, దుర్గయమ్‌=-జయింవ శక్యము కాని వం |వతి= రాముణ్ణి 
గూర్చి, 2 &, 228 = విసరిరి, 
తా. ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు కొ ముతో ఇటు పలికి, శూలములను 
జయింవశకఃముకాని రాముని १, 68 | 29 5००१ ०६८ । 18 
మూ. తాని భూలాని 5०७०९ `) సమసాని చతుర శ 
०256.) ठ చిచ్చద 28 కాజ్బానభూ షణః. 16 
తా. కాకుత కః = రాముడు, చతురశ = పదునాలుగు, తా శూలాని = 
ఆ శూలములను, సమసాని = అన్నింటిని, తావద్భి ప అన్నియే యెన 


కాష్బానభూషణె ః = ఖంగారు అలంకారములు గల, శరైః= బాణముల చెత 
చిచ్చిద — చేదిం 


తా ఆ పదునాలుగు శూలములను అన్నింటిని కూడ రాముడు బంగారు 
అలంకారము గల పదునాలుగు బాణములతో చెదించెను. 16 


మూ. తతః పశ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ సూర్యనన్నిభాన్‌, 
జగాహ పరమ కుద్దశ్చతుర్ద శ ిలాశితాన్‌.. ` 17 


(స , © ~ తతః పళ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 


280 ५२० దామాయణన్లు 


గల రాముడు, పరమ్మకుద్దః== చాలా కోపించినవాడె, శిలాశితాన్‌ __ ए,९- 
సానబెటబడిన, సూర్యసన్నిభాన్‌ సూర్యునితో సమానమైన, చతుర్తశ_ 2 
నాలుగు, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, జ[గాహ = |గ హించెను 


कन 


తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన రాముడు చాల కుద్దుడె, జాతి'పె సాన 
బెట్టిన, సూర్యుని వలె పకాశించుచున్న పదునాలుగు = నారాచబాణములు 
[గహాం చెను. 17 


మూ. గృహీత్యా ధనురాయమ్య లశ్యానుద్దిశ రాక్షసాన్‌, 
ముమోచ రాఘవో బాణాన్‌ వజానివ శత|కతుః. 1} 


|ॐ €. ए" 8 ~~ ठ, దను ధనస్సును గృహీత్వా 5 
[గ హించి ఆయమ్య = 20 £ ९९९ ~ ९.६ ॐ, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను 
| 96४ = ఉద్దే , శత కతుః = దేవేందుడు + వుజానివ = వ|జములను వలై, 


బాకాన్‌ ~ బాణములను 9 ముమోచ = విడ చెను ఫై 


తా. రాముడు ధనస్సు |గహించి, దానిని వంచి, రాక్షసులను గురి చూవి 
దేవేందుడు వ|జాయుఢములను విడచి నట్టు బాణముల డచెను. 


२१ 


మూ. రుక్కపుజ్ఞాశ్చ విశిఖా దీపా హేమవిభూషితాః, 
తె &ख-९ రక్షసాం >© ९३ ० రుధిరా పతా , 1५ 
నిష్పేతుస తో భూమౌ న్యమజ్ఞనాశనిస్యనా 


0 


£ 


ప. అ. క పుజ్జా = బంగారు పొన్నులు గలవి, దీప్రాః=|పజ్యలించు 
చున్నవి, పామవిభూషితాః. బంగారముచేత భూషింపబడినవి అయిన, తే విశిఖా! 
= ఆ దాణములు, వెగాత్‌ = వెగమువలన, రక్షసామ్‌ రాక్ష సులయొక్క, 
వకాంసి = వక్షః స్థలములను, భిత్వా= చేదించి, రుధిరాప్ప్రతాః = ర కముచేళ 
వూయబడినవై పదా అప్పుడు, వినిష్పేతుః= బె టకు వచ్చినవి. అశ నిస్యనాః 
= ఉరుమువంటి ధ్వని గలవై, భూమౌ = నేలలో, क = భేదించుకొని 
మునిగిపోయినవి. - 


శా. బంగారు పొన్నులతో పజ్యలించుచున్న, బంగారముచేత ७९0४ 
రింపబడిన ఆ బాణములు వేగముగా రాక్షసుల వక్షఃస్థలములను భేదించి, రకము 


అరణ్యకాండ యు 5१ 


६४ తడపబడినవై, వాళ్ల శరీరములనుండి బెటకు వచ్చి, ఉరుమువంటి ధ్యనితో 
భామిని భేదించుకొని దానిలో _పవేశించినవి. = 19 


మూ. తే భిన్నహృదయా భూమౌ ఛిన్నమూలా ఇవ |దుమాః, 
९) -23 ९९8 6 "खण 2०) च्छः విగతాసవః. 


వ. అ. ठ ~> ©= రాక్షసులు, భిన్నహృదయాః = బద్దలు కొట్టబడిన 
హృదయములు కలవారై , కోణితారారిజ్ఞాః == ర ముచెత ఎట్రనైన శరీరములు 
కలవారై , విక్ళతాః = బికారము కలవారె , విగతాసవః = పోయివ [ 2०९०२८०९ 
కలవారై , చిన్న మూలాః == చేదింపబడిన మొదళ్లు. గల, దుమాః ఇవ =చెట్టువ లె, 


ष = నేల పె, నిపేతుః = పడిపోయిరి. 
# 


తా. ఆ రాక్షసుల. హృదయములు |బద్దలతె పోయెను. శరీరములు రక్త 
ఘృతో తడి నెను. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు |పాణములు విడచి ५ రూపము 
०89 మొదశు నరికిన చెట్ల పలె నెల పై పడిరి 90 


| మూ. తా ప్‌ ద లి షా పతిణా స్‌ భూ «45 = ©= \ ॐ మూ ©) Fy 


సరి | तिः ठ) నస | 2 2८०० దె. ఎం ॐ స్యనాన్‌- 


వే. అ. భూమౌ=నేలపె, వతితాన్‌ పడిపోయిన, తాన్‌ =వాళ్ళను, 
# ६ 
1 ర్‌ రానా క్రో క్రో २. 
धनः; = చూచి, రాకసీ_ఆ च्छ ५७8 , (కోధమూర్చితా= |కొధముచె 
फ 


ग्ण । 298, तेः = 
ह ४४२९न्द క్‌ _- ध; -& ०४2 ధ9నుల 
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తా. శూర్వాణభఖ నెల పె పడిహోయిస 


ఆ రాక్షసులను చూచి, కొపభయము 
రశో అక్కు_డ మరల భయంకరము కనులను చేయుచు ఆరచెను. 21 


మూ. ఉపగమ్య ఖరం సా € 80 తృంశుష్క_శోణితా, ध, 
> ५4 రా (@) 
పపాత పునరేవారా సనిర్యాసెవ 38. 


ప. అ. కించిత్‌ = కొంచెము, 5०४५ శోణితా = ఎండిన రకము 
గలడె. సనిర్యాసా = జిగురుతో కూడిన, సల్ల ఇవ = లతవలె ఉన్న, సా తు 


१३२ ($) మ్మదామాయణము 


ఆ శూర్పణఖ,. ఆరా= దుఃఖితురాలె, ఇరమ్‌ = >+ ఉపగమ్య =పొంది, 
పునరేవ = మరల, పపాత = నేలమీద పడెను. 


తా. ఆ శూర్పణఖ కొంచెము. ఎండిన రక ముతో జిగురు కారుచున్న 
లత వలె మరల ఖరునివదకు వచ్చి దుఃఖితురాలె నేలమీద పడెను 2१ 


మూ | ८०४०३ సమీపే కోకారా సస 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, కోకారా= కోకముచేత. పీడితురాలె, द) 
# 


= సోదరునియొక౫_, 55०2 ~ = సమీవమునందు, (०5० = మాటిమాటికి, 
నినదమ్‌ = &९ సర్హ = విడచెను విషణ్ఞ్ణవదనా ~= దిగులుచెందిన | ముఖము 
గలదె, సస్వరమ్‌ =స్యరముతో కూడిసట్టుగా బాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, ముముచే 
విడ చెను. 


తా. ఆమె సోదరుని దగ్గర. బిగ్గరగా ఏడ్చుచు, దుఃఖబడితురాలై 
| {} 
దిగులు చెందిన ముఖముతో కన్నీళ్ళు కార్సెను.. | ८१ 


మూ. నిపాతితాన్‌ దృశ రణ తు రాక్షసాన్‌ 
పధావితా कष्ठ कर పునస తః, 


వధం చ తేషాం నిభికెన రక్షసాం 
४० © ० € (^< ఖరస్య సా | " 25 


& త్యార నిమ దామా యణ వాల్మి 2-~ దికా వే అరణంకాణే 
డ 
వింశ సర్గ 


| |ద.అ శూర్పణఖా = ८९०४ రణే ~~ యుదమునందు, నిపాతి 
తాన్‌ = సడగొటబ రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను ८4०४६ == చూచి, పునః 
మరల, తతః అక ్య-డనుండి, { 2८) 25328 నది. భగిగి = ఇరుని 
 సోదరియెన ఆమె, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొక ధమ్‌ == వధను గూర్చి, 


సర్వమ్‌ = సమస్తమును, నిఖిలే పూరిగా,. రస్య ఖరునకు, శకంస = 
ను 


७८०७१८०० ९8 ॐ । 258 


తా, భూర+ణఖ ఆ రాక్షసులు రణమునందు చంపబడుట చూచి మరల 

५ ध 
2; 3728 వెళి, ఆ ८०58 29 అందరు మరణించిన విషయమును పూర్తిగా ఖరు 
=+ ~ 95 
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५ | గో వా౭ఖా కా లో 
“గాలానందిని”అను ध $నమునందు అరణ్య ०९७ 
 & 265 ॐ సర సమా ప్రము. 


అథ >&< ०४8 స ర్ల g 


| वट.) एष्व सकि ककड ऊट, రామునివోలన 
గొవ్చ ఆవదో నంభోబింబిన దోచి उ ఆతనిని యద్దానికై (6४७) 
పాంచుట |. 


మూ. స పునః పతితాం దృష్ట్యా కోధాచ్బూర్పణఖాం ఖర, 
| ఉవాచ వ్యక్తయా వాచా తామనర్థార్థమాగతామ్‌. | 


Er ఆ. సః ఖర3_ఆ ఖరుడు, పునః = మరల, పతితామ.=నేల సై 
2365, శూర్బణఖామ్‌ = శూర్పణఖను, దృష్టా = చూచి, అన एष्य = అన 
రము కొరకే, ఆగతామ్‌ వచ్చిన, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, వ్యక యా అ 
స్పషమెన వాచా==వాక్కు_తో, డ్‌ ధా రో మువలన, ఊవాచ ~ పలికెను, 

తా. ఆ ఖరుడు తనకు ఆనర్థ ము చేకూర్చుట కే మరల వచ్చి నేలమీద 
"వడిన కూర్పణఖను చూచి, స్పష్ట మెన మాటలో, కోపముతో ఇట్లు వలికెను. 1 

మూ. మయాతిదానీం శూరాస్తే రాక్షసా రుధిరాశనాః, 
త్య|త్పియార్లం వినిరిషాః కిమరం రుద్యతే 29 29४. 2 
|ప.అ. మయా = నాచేత త్య|త్పియాధమ్‌ = పియముకి రకు 
దాసీమ్‌ = ఇప్పుడే, రుధిరాశనాః = రకము ఆహారముగా గల, హరాః_ 
'శూరులెన, తే రాక్షసాః_.ఆ రాక్షసులు వినిరిషాః=ఆజాపీంపబడినారు. పునః 
మరల, కిమరమ్‌ ఎందుకు రుద్యతే = రోదనము చెయబడుచున్నది * 


తా. నీకు [పియము చేకూర్చుట క్రై ఇప్పుడేకదా నేను, రక్షము (తాగే 

"శూరులైన రాక్షసులను పంపినాను ? ఎందుకు ఏడ్చుచున్నా వు ? 2 

మూ. భక్సాశ్చెవానురక్తాశ్స హితాశ్చ మమ నిత్యశః, 
హన్యమానా న హన్యన్తే న న కుర్యుర్యచో మమ. శీ 
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ప 


|. అ. (ఆ రాక్షసులు) భకాశై్చవ = భక్తులు, అనురకాశ్చ = నాషె 
[సేమగలవారు, ని = ఎల్లప్పుడు, మమ = నాకు, హితాశ్చ = హితులు, 
హన్యమానా <~ బడుచున్న వారె నను, న హన్యన్తే = చంపబడరు. మమ 
నాయొక్క, వచః జూ వచ నమును,. న న కుర్యుః = చేయరు అన్న మాట లేదు. 


9 ती 


తా. ఆ రాక్షసులు సామిభకులు; _పమ కలవారు ఎల్లప్పుడు నా హితము 
కోరువారు. ఎవరు ఎంత పయత్నించినను చంప శక్యము కానివారు. వాకు 


నొ ఆజను 2९५८९ © > & ०९83 ¡ ०09 కియే లేదు ६ 
మూ. కిమె 18) ఎృతుమిచా మి కారణం యత) తే 29743, 

హా నాథధేతి వినరసీ సర్పవల్లుఠసి ई, छः 4 

(29. అ ~ > ठ 2० మె, హా నాథ ఇతి = “హా నాథా అని, 


నినరసీ = అరచుచున్న దానవై పునః = మరల సర్చ్పవత్‌ అ సర్పము ॐ5&, 


कद" = భూమి 23 3 లుఠసి==దొర్లుచున్నా వొ, ఏీతక్‌_ఈ, 5०८ & 5 -- ०९ 89259 
కిమ్‌ = ఏమో, Eh తుమ్‌ ~~ వినుటకు ఇచ్చామి ~~ కోరుచున్నాను 
తా. నివు ६) వచ్చి “అయో? నాథా !'అని అరచుచు సర్పము వలె 
నేలమీద దొర్లుటకు కారణ మేమో తెలిసికొనగోరుచున్నాను 4 
మూ. ఆనాథ 26९९298 నాథ తు మయి సంస్థితే, 
పీ 4 మా ర్రి తామిహ 
०8 క్రిష్ట 23 क > రై ९४९६० త్యజ్యతామిహ. ओ) 
ॐ. ७. నాథే = రక్షకుడనైన, మయి = నను, సంస్టితే ~~ ఉండగా, 
అనాధ్రవర్‌ _ రక్షకుడు లేనిదానవు వలె, విలపసి = విలపించుచున్నావు, ఊతిషష 
#8&: = లెమ్ము లెమ్ము; మాభఖెఃషీ_ భయపడకుము. ఇహ = ఇప్పుడు, వెక్ష 
&९ॐ మనో 5 ॐ € ८2 త్యజ్యతా ~ విడువబడుగాక 


తా. సీకు రక్షకుడుగా నేను ఉండగా రకకుడు లేనిదానవు వలె ఎడ్సు 
చున్నా వేమి * అమ్ము; లెమ్ము, భయపడకుము, అధైర్యమును విడువుము. 9 


మూ. ఇత్యవముకా దురర్గా ఖరేణ పరిసా న్తితా 
విమృజ్య నయనే సాసె ఖరం భాతర మ।|బపఏత్‌ 6 
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| ॐ. అ: ఇత్యేవమ్‌ oe ఇట్టు, ఉకా = పలక బడినదె, ఖ రేణ _ ఖరునిచేత, 
వరిసా న్త్వితా = ఓదార్చబడిన, దుర్దర్దా = ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ శూర్పణఖ, 
సాసే9 = కన్నీళ్లతో కూడిన, నయనే = నేతములను, విమృజ్య = తుడుచుకొని, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్లి గూర్చి, అ|(బవీత్‌ = పలి కెను, 
తా. ఖరుడు ఈ విధముగ పలుకుచు ఓదార్చగా, ఎదిరింవ శకము కాని 
ఆ హర్పణఖ కన్నీళ్ళు తుడుచుకొనుచు, సోదరుడైన ఆ ఖరునితో ఇట్లనెను. 6 
మూ అస్మీదానీమహం | పాపా హృత శవణనాసికా, 
డర తౌవ ८ నా ८ యా Om 4 సా ని తా 7 
కోణితౌ ఘపరి క్రిన్నా త్వం చ వరిసాన్తితా. ॥ 
Er అ. హృత శవణనాసికా = హరించబడిన చెవులు, ముకూూ_ గల, 
అహమ్‌ = నేను, శోణితౌఘపరి క్రిన్నా = రకృపవాహముచేత తడిసినదాననై , ఇదా 
సీమ్‌== ఇప్పుడు | रष्वे అస్మి =వచ్చి ఉన్నాను త్యయా=నిచేత, పరిసా న్తితా 
చ ఓదార్చబడితిని కూడ 
తా. ముక్కూ. చెవులు కోసివేయగా రక్షవవాహముతో తడియుచు నేను 
ఇప్పుడే నీవద్దకు వచ్చితిని. ९) 2) కూడ ఓదార్చితివి కదా. 7 
మూ. _పిషితాశ్చ తయా ఏర రా సాసే చతురళ 
నిహన్తుం రాఘవం కోధాన్మత్పియార్గం సలక్షణమ్‌. 8 
| 23. అ. £ £ ~ వీరుడా ! ९ ९०७०२ = 2, కోధాత్‌ = 8“ వమువ తిన, 
మత్ర్సియార్గమ్‌ = నా ప్రియముకొరశకై, సలక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో గూడిన, 
రాసవమ్‌ ~ రాముణ్ణి, నిహనుమ్‌ = చంపుటకు, తే € చతుర్దశ = పదునలు 
గురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, _పేషితా ం౦పబడిరి 
తా. ఓ! ఖరుడా ! నీవు అప్పుడు |కుద్దుడవై, నాకు పియము చేయుటకై, 
రామలక్ష్మణులను చంపుటకు పదునలుగురు రాక్షసులను పంపితివి. | 9 
మూ. ठ ९ రామేణ सि वुष्ड శూల పట్టిసపాణయః, 
సమరే నిహతాః సర్వే సాయకై ర్మ ర్మ భేదిభిః. 9 


(ప. అ. సామర్గాః = కోపముతో కూడిన, శూలపట్టిసపాణ యః = తాల 
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ములు పటిసములు :హస ములందు గల, తే= ఆ, సర్వే = అందరూ, రామేణ= 
రామునిచేత మర్మ 26४ = మర్మసలములను జేదించు, సాయ 8 -- బాణము 
లతో, నిహతాః = చంపబడినారు 

తా. కోపముతో భూలములు, పట్టిసములు ధరించి వచ్చిన ఆ రాక్షసుల 
నందరినీ రాముడు, మర్మస్థానములను భేదించు బాణములతో హతమార్చినాడు. 9 

మూ. తాన్‌ ద్భషా ९ పతితాన్‌ భూమౌ छ 532 మహాబలాన్‌ 

రామస్య చ మహత్క_ర్మ మహాంస్తా9సో భవన్మమ 10 

వ. ఆ. క్షకోనైవ _ కణకాలములోనే, భూమౌ = నేల పె, పతితాన్‌ = 
పడిన, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను,. రామస్య 
రామునియొక)_, మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ చ= ఆ పనిని, దృష్ట్వా= చూచి, 
మమ _ నాకు, మహాన్‌ = గొప్ప + |(తాస8ః= భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. క్షణకాలములోనే నేల పె € మహాబలశాలు లైన రాక్షసు లందరూ పడి 
సోవుటను, . రాముని. ఆ మహాకార్యమును చూడగానే నాకు గొప్ప భయము 
కలిగినది. 10 

మూ. అహమస్మి సముదిగ్నా విషణా చ నిశాచర, 

శరణం త్యాం పునః (పాప్తా సర్యతోభయదర్శిని. 11 

| 23. అ. నిశాచర = ఖరుడా ! అహమ్‌ = నెను, 22596९7१ భయ 
వడినదానను, విషణా చ = దిగులుచెందినదానను, అస్మ = అయితిని 5८९९8 
అన్ని వెపులనుండీ, భయదర్శినీ = భయమును చూచుచున్న దాననై, పునః = 
మరల, తామ్‌ = నిన్ను, శరణం పాపా = శరణుజొచ్చితిని 

తా. &, ¦ ఖరుడా ¦ నేను చాల భయపడుచున్నాను. దిగులుచెంది ఉన్నాను. 
ఏ వైపునుండి యైనా వమాదము వాటిల్టవచ్చు నను భయముతో మరల నీదగ్గరకు 
రక్షణము నిమితము వచ్చినాను. 11 


మూ. విషా దన।| కాధ్యుషితే పరి|తాసోర్మి మాలిని 
` 80 ॐ* 0 5 | =< మగ్నాం విపులే శోక సాగరే. 12 
17) 
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దే. ఆ. విషాడనకాధ్యుషితే = దిగులు అను మొసలిచేత అధిష్టింపబడి 
నది, పర్మిత్రాసోర్మి మాలిని = భయ మను తరంగపం కి గలది అయిన, విపులే= 
విశాలమైన, కోక సాగరే = కోకసము[దమునందు, మగ్నా మ్‌=మునిగిన, మామ్‌_ 
నన్ను, కిమ్‌ = ఎందువలన, న తాయసే = రక్షించవు ? 


నేను, విషాద మనే మొసలి, భయ మనే తరంగవంకులు గల విశాల 
మెన దుఃఖసవ | © 6 మునిగి యున్నాను; నన్నెందుకు రక్షించవు ? 


మూ. ఏతే చ నిహతా భూమౌ రామేణ నిశితెః శరై 8, 
6 2 £ మే పదవిం పాపా రాక్షసాః పిశితాశనా;. 1కి 


ప.-అ. పిశితాశథనాః = మాంసమే ఆహారముగా గల, యే = సీ, 
రాక్షసాః = రాక్షసులు, మే = నాయొక్క, పదవీమ్‌ = మార్గమును , (పాపాః= 
ఫొందినారో, ఏతే చ _ వీళ్ల కూడ, రామేణ -~ రామునిచేత, భూమౌ _ నేలమీద, 
నిశితెః = వాడియెన, శరైః = బాణములచేత, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. నాతో వచ్చిన మాంసభక్షకు లైన రాక్షసులను రాముడు వాడియెన 
బాణములచేత చంపి నేల పె 234 5 ८०९४०. 18 


మూ. మయి తే యద్యను |కోళో యది ర క్షస్సు छ చ, 
| రామేణ యది తే శ కిపేజో వాసి నిశాచర 14 
దబ్బకార ణ్యనిలయం జహి రాక్షసకణ్ణక మ్‌. | 


ప. అ. ॐकरष्छ ठ ६, ! ఖరుడా ¦ తే = నీకు, మయి = నాయందు, తేషు 
= ఆ, రక్షస్సు చ= రాక్షసులయందు, అను క్రోశః = జాలి, అస్తి యది= 
ఉన్నట్లయితే, ठ = నీకు, రామేణ = రామునితో, శకిః=శ కి, తేజో వా 
తేజస్సు, అస్తి యది=ఉన్నట్లయితే ८९९8८९७६ © ०४ మ్‌ దండకారణ్య ములో 


నివసించి ఉన్న, రాక్షసకణకమ్‌ = రాక్షసులకు ములువంటి వాడెన రాముణి 
ఏహి = చంపుము 


తా. ఓ: ఖరుడా ! నీకు నాయందు, ఆ రాక్షసులయందు జాలి ఉన్న 
టయితే, రాముణి ఎదిరించుటకు శ 8 తేజస్సు ఉన్నట్లయితే దండ కారణ్యములో 
స మేర్పరచుకొని ఉన్న, రాక్షసకంటకు డెన ఆ రాముణి చంపుము 14 
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మూ. యది రామం మమామితం న త్యమద్యవధిష్యసి, 19 
తవ छ ठण्‌ 58 8 పాణాం స్త్యక్యామి నిరప|తపా. 


23. అ. మమ=నాయొక,, అమితమ్‌=శ|తువైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 
४९5 = సీవు, అద్య = ఇప్పుడు, న వధిష్యసి 5 & -~ 1 
నిరప| తపా = సిగ్గులేని దాననై , తవ _ నీయొక్క, అతః = ఎదుట, |పాణాన్‌ 
= (పాణములను › త్యక్యామి = విడువగలను. | 


తా. నీవు నా శతువైన రాముణ్ణి ఇప్పుడు చంపకపోయినట్టయితే, నేను, 
9 మాము సంకోచించక , సీ ఎదుటనే |పాణాలను విడువగ లను. 18 


మూ. బుద్దాహ మను పశ్యామి న త్యం రామస్య సంయుగే, 
స్థాతుం | 5९२० థో క్రః సబలశ్చ మహాత్మనః. 16 


(ప. ఆ. ९ ९ॐ = నివు, 288९४ ~ = 'సెన్యముతో కూడినవాడవై. కూడ, 
సంయుగే = యుద్ధ మునందు, మహాత్మనః = గొప్ప బలము గల, రామస్య po 
రామునియొక ,., (పతిముఖె ~) స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, 5 శక్షః=సమ 
८२ కావు అని, అహమ్‌=నేను, ९० = బుద్దిచేత, అనుపశ్యామి= ఊహించు 


చున్నాను : 
తా. నీవు "నెన్యముతో కూడినవాడవై నా, యుద్ధములో, మహాపరాక్రమ 
వంతుడైన రాముని ఎదుట నిలువజాల వని నా అధి పాయము. 16 


మూ. శూరమానీవ శూర {९० మిథ్యారోపిత విక్రమః, 
మానువౌ యో న శక్నోషి హన్తుం తె రామలక్ష్మణ. 11 


ED అ. యః=వఏ నీవు, మానుషౌ = మనుష్యు లైన, తౌ రామలక్ష్మణ 
_ ఆ రామలక్ష్మణులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్నోషి=సమర్థుడవు కావో, 
తమ్‌ = అట్టి 226), శూరమానీ = శూరుడ నని అనుకొనుచు, శూరః ఇవ = 
శూరుడవు వలె, మిథ్యారోపితవికమః= అసత్యముగా ఆరోపించుకొనబడిన పరా|క 
మము గలవాడవు. 

తా. నీవు మానవులైన రామలక్ష్మణులను కూడ చంపజాలకున్నావు. నీవు 
శూరుడ వని అనుకొనుచు, మహాశూరుడవు వలె నిజముగా లేని. పరా కమము స్రీ 
కున్నట్లు ఆరోపించుకొ నుచున్నా వు. ॥ | wall 


260 శ్రీమదామాయణము, 
మూ. రామేణ యది తే శక్తిస్తేజో వాస్తి నిశాచర, 18. 
దణ్బకారణ్యనిలయం జహి తం కులపాంసన. 


| | ॐ. అ. కులపాంసన _ కులమునకు ఆపకీ € తెచ్చిన, నిశాచర ~~ ఓ ౬ 
ఖరుడా ! రామేణ _ రామునితో, తే సీక, ४ € ~ ४ & గాని, తేజో వా_ 
తేజస్సు కాని అ & యది ఉన్నట్టయితే , దబ్బకారణ్యనిలయమ్‌ = దండకార 
ణ్యము నివాసస్థానముగా గల, తమ్‌ ఆ రాముణ్ణి, జహే = చంపుము. 


తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ ఖరుడా : నీకు రాముణ్ణి ఎదిరించే శక్తి గాని, 
తేజస్సు గాని ఉన్నచో దండ కారణ్యములో నివాస మేర్పరచుకొని ఉన్న ఆతనిని. 
చంపుము. 18 


మూ, నిఃసత్యస్యాల్పవీర్యస్య వాసస్తే కీదృశ _& ९२०. 19 
అపయాహి జనస్థానా త్త్యరితః నహబాన్గవః. 


ప. అ. 2858९8६ = బలము లేనివాడవు, అల్ప వీర్యస్య = అల్పమైన. 
పర్మాకమము కలవాడవు అయిన, తే నీకు, ఇహ_ ఇక్కడ, వాసః= నివా 
సము, ३८४8 = ఎట్టిది ? సహబాన్ధవః = బంధువులతో కూడినవాడవై, త్యరితః 
= తొందర గలవాడ వై ॥ జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , అపయాహి = తొలగి: 
పొమ్ము : 


తా. నీవు దుర్చలుడవ్చు; సీ పరాక్రమము ९७९६९} >. అట్టి సీకు ఇ క్కడ 
నివాసమేమిటి ? బంధువులతో కలిసి, శీ ఘముగా ఈ జనస్థానమును విడచి పారి. 
పొమ్ము. (म 19 
మూ. రామళేజోభిభూతో హి త్వం క్షిప్రం వినశిష్యసి, 20 
ॐ ॐ తేజః:సమాయుకో రామో దశరథాత్మ జః, 

[एक చాస్య మహావీర్యో యేన చాస్మి విరూపితా. 21 

ప. అ, ९९5 = ॐ, రామతేజోభిభూ త; _ రాముని తేజస్ఫుచేత తిర 
స్కరించబడినవాడ వై, &| పమ్‌ = శీ ఘముగా, ~ వినశిష్యసి హి= నించగలవు. 
దశరథాత్మజః = దశరథ కుమారు డైన, సః రామః= ఆ రాముడు, తేజఃనమా 
యు క్రః హి=తేజస్సుతో కూడినవాడు కదా. యేన=ఎవనిచేత, విరూపితా అస్మి 
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=> వికృతరూపము కలదాననుగా చేయ బడితినో, అట్టి, అస్య (ఖాతా చ= ఇతని 
ఫోదరుడు కూడ, మహాఏర్యః=గొప్ప పరా|కమము కలవాడు. 

తా. నీవు రాముని తేజస్సుచేత తిరసృ_రింప బడి కీ ఘముగా నశించగలవు. 
దశరథకుమారుడెన ఆ రాముడు గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ఆతని సోదరుడు 
కూడ చాల పరాక్రమముగలవాడు. ఆతడే నా ముక్కు_చెవులు ఛేదించినాడు. 21 


మూ. ఎవం విలప్య బహుశో రాక్షసీ పథితోదరీ, 
కరాభ్యాముదరం హత్యా రురోద 2) ४ ८588०, 22 


ఇత్యారైే నీ మ|దామాయణి వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఏకవింశ$ః సర 


(७. ७. (68१५6 = పెద్ద ఉదరము గల, రాక్షసీ= ఆ భార్పణఖ, 
బహుశః = ఆనేకవిధములుగా, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, విలప్య = విలపించి, భృశదుఃఖి 
తా= మికిిలి దుఃఖించినదై, కరాభ్యామ్‌ = చెతులతో, ఉఊదరమ్‌ = ఉదరమును, 
హత్యా = దాదుకొని రురోద్‌ > డ్చెను 


తా. పెద సొట గల ఆ రాక్షసి ఇటు అనేకవిధ ముల విలపించుచు, చాల 
దుఃఖితురా తులతో ఉదరము బాదుకొనుచు > 2, 5 १२ 


బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదిఒకొటవ సర్గ సమాప్తము. 


ఆధ ద్యానింశః సర్గః 


[ఖరదూవణులు నథునాలుగువోల రాశ్తనులతో జనోస్థానమునుండి 
వంచవటోకి బియలుదౌడుట |. 


మూ. ఏవమాధర్షితః శూరః శూర్పణఖ్యా ఖర స్తతః, 
ఉవాచ రక్షసాం మధ్య 28 ఖరతరం వదః. 1 
వ. అ తత = అటుపిమ్మట శూర్పణఖార = శూర్పణఖ ठ, 955. 
ఇటు, © & तते ` రాక్షసులయొక J మధ్యే = మధ్యయందు ఆధరిత = అవ 
© | 
మానింపబడిన ४ శూరః ~ శూరుడెన ర = ఖరుడు ర ~ 1 ఖర. 
తరమ్‌ = చాలకఠోరమైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. శూర్పణఖ ఆ విధముగ రాక్షసుల మధ్య అవమానించగా, శూరుడైన 
ఆ ఖరుడు చాల. ఊగుడైె, ఆతిపరుష మైన వచనమును వలికెను. ॥ 
మూ. తవావమానపభవః |కోధో౭.యమతులో మమ, 
న శక్యతే ధారయితుం లవణామృ్శ ఇవోల్బణమ్‌ i Ys 
(ప అ. తవ నీయొక్క, అవమానపభవః = అవమానమువలన 23९42, 
మమ = నాయొక్క, అతులః = సాటి లేని, అయం.|కోధః = ఈ కోపము, ఉల 
ణమ్‌ = తీవ మెన లవణామృః ఇవ ఉప్పునీరు వలె, ధారయితుమ్‌=ఇముడ్ను 
కొనుటకు, న శక్యతే = శకము కాదు 
తా. నీకు జరిగిన అవమానమువలన నాకు కలిగిన ఈ తీవమైన కోప 
మును తగించుకొనుటి తాగిన అతితి వమైన ఉప్పునీరును ఇమడ్చుకొనుట ఎంత 
కషమో అంతకషముగా ఉన్నది 
మూ. న రామం గణయే వీర్యాన్మానుషం క్షణజివితమ్‌, 
ఆత్మదుశ్చరితైః [పాణాన్‌ హతో యో౬ద్య 2 ००७९९. 


= 
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వ. అ. మానుషమ్‌ = మానవుడు, క్షణజీవితమ్‌ = క్షణకాలము జీవితము 
కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పీర్యాత్‌ = పరాక్రమమువలన, న గణయే 
స లెక్కచేయను, యః- ఏ రాముడు, ఆత్మదుశ్చరితై $_ తాను చేసిన చెడ్డ 
< द, హతః = చంపబడినవాడె, అద్భ= ఇప్పుడు, [పాణాన్‌ = | పాణము 
©, ఏమో క్ష్యతి ~~ 2९832564 © &९. 


తా. అలాయుర్లాయవంతుడు మానవుడు అయిన రాముని పర్మాక 
మమును నేను లెక్క_చేయను అతడు ఇప్పుడు, తను చెసిన పాపాలకు ఫలిత 
ముగా ५०९० డె | >° ७०९ <> 2) ९89 5९4 © ९89. 3 


మూ. బాష్బః సం|హియతా మేష సం భమశ్చ విముచ్యతామ్‌, 
అహం రామం సహ |భా|తా నయామి యమసాదనన్‌. 4 


ప. అ ఏషః ఈ, ८०६१ 8 ~ కన్నిరు సం; హియతామ్‌ = నిలుప 
బడుగాక . సం|భమశ్చ = తొందర కూడ, విముచ్యతామ = విడువబడుగాక 
అహమ్‌ _ నేను, రామమ్‌ = రాముణ్లి, | कम छः సహ సోదరునితో కూడ, యమ 
సాదనమ్‌ = యముని గృహమును, యామి = పొందించెదను. 


తా. కన్నీళ్ళు నిలుప చేయుము, భయపడకుము. నేను రాముణ్ణి, ఆతని 
ఫోదరుణీ కూడ యమలోకమునకు పం పదను & 
९9 


మూ. పరశ్యథహతస్యా 58 మన్న పాణస్య సంయుగే 
రామస్య రుధిరం రక్త పం పాస్యసి ८० & 2 9 


(ॐ. © రాక్షసి = ఓ ¦ శూర్పణఖా : ९९९ = ఇప్పుడు సంయుగే = 
యాద్రమునందు పరశ్యథ హతస్య=గం౦| డగొడలిజేత చంపబడిన, మన పాణస్య= 
७९००9 0००४ వంతు 226, ८5०5९ -~ ८5598 0395 ¢ రకమ్‌ - > 6७ 
8:45 _ వేడియెన, రుధిరమ్‌ = ठ కమును, పాస్యసి = |తాగగలవు 


తా £, १ 26०९ "69२ ! అల్పాయుర్లాయ వంతు డైన ఆ రాముణి నెను 
యుదములో గండ గొడ్ల లిచేత నరికివేసెదను. అప్పుడు సీవు గోరువెచ్చగా 
నున్న ఆతని ఎఅని రకమును (తాగగ లవు | | 9 


१64 | | धा 


మూ. సా|పహృష్టా వచః |శుత్యా ఖరస్య వదనాచ్చ్యుతమ్స్‌, 

| 5४ ४०5 పునర్మార్థ్యాద్బాతరం రక్షసాం వరమ్‌. 6 

15. ७ సా= ఆమె ఖరన్య = ఖరునియొక్క_, వదనాత్‌ == ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = జారిన, వచః = మాటను, శ్రుత్వా=విని, (పహృషా = చాలా 
సంతోషించినదె, మౌ ర్యాత్‌ మూర త్యమువలన | ४०९८ 5 = ఆ సోదరణి 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరమ్‌ -~- (మణిగా, పునః= మరల, |పశశంస_ 


౬ శోంసించెను 


తా. ఖరుని నోటినుండి వెలువడిన ఆ మాటలు విని, ఆ కూర్పణఖ చాల 
సంతోషించుచు మూర్గురా అగుటచే, నీవు రాక్షసులలో | वै వు అని ఆతనిని 
మరల |పశంసించెను. 6 
మూ. తయా పరుషిత పూర్ణ రే | 23 9 ०६ ९ 8, 

అ|బవీదూషణం నామ ఖరకః సేనాపతిం తదా { 


ప. అ. తయా=ఆమెచేత, పూర్వ్ణమ్‌=-ముందుగా, పరుషితః=దూషింప 
బడినవాడై, పునరేవ -- మరల, పశంసితః=పొగడబడిన, ఖరః=ఖరుడు, తదా 
=అప్పుడు, దూష ణం నామ=దూషణుడను పేరు గల, సేనావలిమ్‌= సేనావతిని 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ జ పలి కెను; 


తా. ఈ విధముగ కార్పణఖచేత ముందు దూషింవబడి, మరల +పశం 
సింపబడిన ఆ ఖరుడు దూషణు డనే సేనాపతితో ఇట్లు పలికెను : 7 
మూ. చతుర్గశ సహ|సాణి మమ చిత్రానువ €" | 
రక్షసాం ఫీమవేగానాం సమరేష్యనివ ర్తినామ్‌. 8 

(వే. అ. మమ= रतत), చితానువ రినామ్‌=చితమును అనుసరింకే 

వారు, భీమవేగానామ్‌ = భయంకరమెన వేగము గలవారు, సమలరేషు_యుదము 


లందు, అనివ ర్తినామ్‌ = వెనకకు మరలనివారు అయిన, రక్షసామ్‌ _ రాక్షసుల 
యొక్క_, చతుర = పదునాలుగు, నహ | ते, = సహ|సనములు ఉన్నవి 


తా. నా ఇచ్చ |వకారము (ప్రవ ర్తించే వాళ్లు భయంకరమైన వేగము గల 
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వాళ్ళు, యుద్ద ములో వెనుకంజ వెయనివాళ్ళు అయిన పదునాలుగువేలమంది 
రాక్షసు లున్నారు కదా. 8 | 


మూ. నీల జీమూత వర్ణానాం లోకహింసావిహారిణామ్‌, 
సర్వోద్యోగ ముదీర్ణానాం రక్షసాం సౌమ్య కారయ. 9 


Er ఆ. సౌమ్య జ 3 సౌమ్యుడా १ సీలజిమూ తవర్ణానామ్‌ ~= నల్లని 
చృేఘము వంటి వర్ణము గలవాళ్ళు, లోకహింసావిహారిణామ్‌ = లోకహింసతో 
విహరించువాళ్లు , ఊదీర్ణానామ్‌ ~> గర్భము గలవాక్టు అయిన, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్ష 
సులయొక్ము, సరోషదోకగమ్‌ == ९-६०0-22 £ ఉద్యమమును, కారయ = 
శేయించుము. | 


తా. సౌమ్యుడా! ఆ రాక్షసులు నల్ల మేఘము వంటి వర్గము గలవారు. లోకు 

లను హింసించుచు విహరించుచుందురు. గర్భము గలవారు. అట్టి ఆ రాక్షసులు 

ఒకు. మ్మడిగ యుద్దానికి సన్నదు లగు నట్లు చేయుము थ 
८ @ ౧ 


> 
మూ. ఉపస్థాపయ మ &, | పం రథం సౌమ్య ధనూంషి చ, 
డా ह శారరి ౧ స ణా 2 ५०३ [अः | 
ठ ए"09)| =००४ ~) 9 ०४) శ द) వివిధాః १०६. 10 


¦ ॐ * & = సౌమ్య --- సౌమ్ముడా $ మే --- నాకొరకు, రథమ్‌ = రధ మును, 
రనూంషి చ = ధనస్సులను, శరాన్‌ బాణములను, చితాన్‌ క చితము లైన a 
ఖడ్లా౦శ్చ = ఖడ్గ ములను, వివిధా = అనేక విధములైన, నితాః = వాడియైన, 

శ కీశ్చ = శక్తులను, ९, 255 = శీఘముగా, ఉపసాపయ = తీసికొని రమ్ము. 

न 9 : ® ४ 
తా. సౌమ్యుడా i! నాకొరకె, రధమును, ధనస్సులను, బాణములను, 
చి తములై న ఖడ్గ్డములను, వాడిగా ఉన్న అనేక విధములైన శక్తులను 9| ఘముగా 
.ఎర్పర చుము. 10 
< | 3 రాం किक), | కా > సా నా హాత నా 
మూ <| ^ ని ఇతుమిచ్చామి © त्ये © మ ९, మ్య 
వధారం దుర్మినీతస్య రామస్య రణకోవిద.. 11 
థి ०) 

వ. అ. రణకోవిద = యుద్దములో సమర్పుడాః దుర్వినీతస్య = దుష్ట 
a థి ల 


అ | 
11 రామునియొక్క, వధార్థమ్‌ = వధకొరకు, మహాత్మ 


966 శ్రీమ_దామాయ ణము. 


నామ్‌ జ మహాత్యు లైన, పౌలస్యానామ్‌ అ ८० 2७655 0, అ|గే १ అము. 
నందు, నిర్యాతుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇ చ్చామి = కోరుచున్నాను . 


०. యుద్రములో నిపాతుడ వెన వాడా ! దుషబుది యెన రాముణి 5 05०. 
రించుట కె మహాత్ములెన రాక్షసుల 'నెన్యమునకు ముందు వెళ్లవలె నని కోరు. 
దున్నాను 11 


మూ. ఇతి తస్య |బువాణస్య సూర్యవర్ణ్లం మహారధథమ్‌, 
సదశె ९ శబలైెర్యు కమాచచశక్నేఒథ దూషణః. 12 


(ప. అ. తస్య = ఆ ఖరుడు, & & -- ఇట్లు, _దైవాణస్య== చెప్పుచుండగా, 
అధ - అటుపిమ్మట, దూషణ; = దూషణుడు, సూర్యవర్ణమ్‌ ప సూర్యుని వంటి. 
వర్ణము గల, . మహారధమ్‌ -- మహారథ మును, శబలైః అ ఏచితవర్ణములైన,. 
సద त ९४ न = ॐ णड", యుకమ్‌ = కూర్చ బడినదానినిగా, ఆచచ కే = 
చెప్పెను. 

९०, ఆ ఖరుడు అటు చెప్పుచుండ గా “నూర్వ్యునితో సమానమైన మహా 
రథము విచితవర్రములైెన అశ్షములు కూ 8 సిద్దముగా ఉన్న ది”'అని त 

ను 12. 


మూ తం మెరుకిఖరాకారం త ప్రకాజ్బానభూషణమ్‌, 

| హేమచ|క్రమసంబాధం వెదూర్యమయకూబరమ్‌ 18 
మత్స్య పుష్పెరు9పై 8 © ४.) 250) శ్చ కాక్ళానై 8 
మజలెః పక్షిసం ఘెశ్చ తారాభిర భిసంవృతమ్‌ 14 
ధ్యజని ०४ పన్నం 8९87 98 ९9८० 5, 
సదశ్యయుకం र మర్గాదారురోహ ఖరో రథమ్‌. 10 


కిఖరము వంటి ఆకారము గలది, తవకాజ్బానభూషణమ్‌ = కరిగించిన బంగారు. 
అలంకారములు కలది, హేమచ కమ్‌ = బంగారు ४| 5 29९9 గలది, అసం 
బాధమ్‌ == ఇరుకు లేనిది, వదూర్యమయకూబరమ్‌ = వెదూర్యమాణి క్యవికార మైన 
నొగ గలది, కాజ్బ్చానై 8 = బంగారువికార మైన, మతః = మత్స్యములచెేత, 


పుష్పెః = పుష్పములచేత, [దు మెః = వృక్షములచేత, శె లైః = పర్యతముల చేత,. 


వే. ७. సఃఖరః = ఆ ఖరుడు, మేరుశిఖరాకారమ్‌ = మేరుపర్యత 
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न ర్రైశ్చ అ చందసూర్యులచేత, మజ్ఞలైః ध మంగళకర మెన, పరు 
సం'ఘెశ్చ = పక్షిసముదాయములచేత, తారాధిః = నక్ష తములచెేత, €) 9023) 
తమ్‌ = దుటబడినది, ధ్యజని స్రింశసంపన్నమ్‌ హై ధ్యజములతోను, ఖడముల. 
ల a 
తోను కూడినది, కిజ్సి_ణీకవిరాజితమ్‌ = మువ్యలచేత |పకాశింవపచేయబడినది, 


సదశయు కమ్‌=-మంచిగుజ్జములతో కూర్చబడినది అయిన, ल = _ రథమును, 
అమర్గాత్‌ _ కోపమువలన, ఆరురోహ = ఎక్కె_ను. 


తా. ఆ ఖరుడు డ్రుర్లుడె, మంచి గుజ్బములు కట్టిన మేరువర్యత శిఖరము. 
వలె ఉన్న ఆ రథమును ఎక్కె_ను. కరిగించి శుద్ధముచెసిన బంగారముచే అది 
అలంకృత మై ఉండెను. బంగారు చ|కములతో, వెదూర్యమాణిక్య వికార మెన 
నొగతో (కాడి కే దూలము) బశాలముగా ఉండెను. ఆ రథము చుట్టూ బంగా 
రముతో చేసిన మత్స్యములు, పుష్పములు, వృక్షములు, పర్యతములు, చంద 
సూర్యులు, మంగళ కరము లైన పకులు, నక్షత్రములు కూర్చబడి యుండెను. 
ధ్యజములు, ఖడ్గ్డములు అమర్చబడియుండెను. చిరుగంటలచేత అలంకరింప 
బడెను. 18, 14, 15, 


మూ. నిశామ్య తు రథస్థం తం రాక్షసా భీమవి|కమాః, 
| ९४ సంపరివారై నం దూషణం చ మహాబలమ్‌. 16 
ప. అ. ఫీమవి|క మాః=భయంకర మైన పరా|కమము గల, రాక్షసాః= 
రాక్షసులు, రథస్టమ్‌ = రథమునందున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, నిశామ్య = చూచి, 
వీనమ్‌ ఇతనిని, మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము గల, దూషణం చ=దూషణుణ్జి, 
०286 क्ट ९ = చుట్టి, తస్తుః ఆ నితచిరిః 
తా. భయంకరమైన పరా|కమము గల రాక్షసులు ఆ ఖరుడు రథ్రము షె 
ఎక్కుట చూచి, ఆతనికిని, మహాబలుడైన దూషణునికిని చుట్టూ నిలచిరి. 16 


మూ. ఖరస్తు తాన్‌ మహేష్యాసాన్‌ ఘారవర్మాయుధధ్యజాన్‌, 
నిర్యాతేత్య[ బవీద్దృష్ట్యా రథస్థః సర్యరాక్షసాన్‌. 17 


ప్ర. అ. రథస్గః=రథమునందున్న, ఖరస్తు=ఖరుడు, మహేషాసాన్‌ = 
గొప్ప ధనస్సులు కలవారు, ఘోరవర్మాయుధధ్య్వజాన్‌ = భయంకరమైన కవచ 


268 శ్రీమ[దామాయణము 
ములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు గలవారు అయిన, తాన్‌ సర్యరాక్షసాన్‌ _ 
€ సమసరాక్షసులను, దృష్ట్యా = దూచి, నిర్యాత అ బయలుదేరండి, ఇరీడఅని, 
అ|బవీత్‌ అ పలికెను: 

రథము నెక్కిన ఖరుడు గొప్ప ధనుస్స్ఫులను, ఛభయంకరములెన 


'కవచములను, ఆయుధములను, ధ్యజములను ధరించి ఉన్న ఆ రాక్షసుల నందరినీ 
చూచి “బయలుదేరండి”అని పలికెను. | 17 


మూ. తత స్తదాక్షసం సైన్యం ఘోర వర్మాయుధధ్యజమ్‌, 
నిర్ణ గామ జనన్థానాన్మహానాదం మహాజవమ్‌. 18 
| Er అ. తతః అటు పిమ్మట, "ఘారవర్మాయుధధ్యజమ్‌ = భయం 
శరములైన కవచములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు గల, తత్‌ = ఆ, రాక్షసం 
'నెన్యమ్‌ = రాక్షస సెన్యము, 9 గొప్ప ధ్యని గలదె, మహాజవమ్‌_ 
గొప్ప వెగము గలదై, జనస్థానాత్‌ వ జనస్త్థానమునుండి, నిర్ణగామ = బయలు 

చేరెను. 

తా. పిమ్మట ఆ రాక్షస సైన్యము, భయంకరములైన డకవచములను, 
ఆయుధములను, ధ్యజములను ధరించి, గొప్ప ధ్యని చేయుచు, మహావేగముతో 
జనస్థానమునుండి బయలు దేరెను. 18 


మూ. ముదరెః పటిసెః వలె $ సుతీక్షైశ్స్చ 11 
(५ ९) ५-~ क శం ర 
అడక హస్త సైర్భాజమానై క తోమరై 8, 19 
క &88 పరిఘైర్లోరెరతిమా छते) కార్ముకై_ః, 
గదా సీముసలెర్యజైభరృహతైర్బీమదర్శనై ః. | 
రాక్షసానాం నుఘోరాణాం సహ సాణి చతుర్దశ, 
నిర్యాతాని జనస్తానాతరచి తానువ ర్తినామ్‌. 1 
[> ఆ. గృహాతెః = ( 8०025९8 25, హస-సైః = హ స్తములలో ఉన్న, 


ము రె దరములతోను, పటిసెః _ పటిసములతోను, శూలె 8 ~~ భూలముల 


Can [1 
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శ్రోను, 2598 = చాల తీక్షమెన, పరశ్షధెః = గండ గొడ్డశతోను ఖడ్గెః = 


ఖడ్డములతోను చ కెశ్చ చ| కములతోను థాజమానైః = !పకాశించుచున్న, 
శ్రోమరెః = తోమరములతోను, శ కిభిః = శకులతోను, ఘోరెః = భయంకరము 
లైన, పరిఘెః== పరిఘలతోను, ఆతిమా తై ४ ७ ¢ & పమాణము గల, కార్ము కై 

ధనస్సుల తోను గదాసిమునలెః -- గదలతోను, కతులతోను, రోకళతోను, భీమ 
దర+నెః = భయంకరమెన దర్శనము గల వజై9 = వ|జములతొను, ఖర 
నితానువ రినామ్‌ = ఖరుని చితమును అనుసరించు సుఘెరాణామ్‌ _ చాల 
భ్రయంకరులై న, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-_, చతుర్దశ సహ|స్రాణి = 
పదునాలుగు వేలు, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, నిర్యాతాని==బయ లుదేరినవి.. 


తా. ఖరుని ఆజ్ఞను పాలించు పదునాలుగువేలమంది భయంకరు లైన రాక్ష 
సులు చేతులలో ముద్దరములు, పట్టిసములు, శూలములు, చాల తీక్షములైన గండ 
గొడ, ఖడ్డములు, చ,కములు, తోమరములు, శకులు, భయంకరములెన 
పరిఘలు, పెద్ద ధనస్సులు, గదలు, కతులు, రోకళు, చూచుటకు భయంకరము. 
లుగా ఉన్న వా యుధములు ధరించి జనసానమునుండి బయలుదేరిరి. 19,20,21 


25२. ८००. 2९8] 6238 దృష్ట్యా రాక్షసాన్‌ ఫీమవి|క్రమా 
© ते) రథః కించిజ్ఞగామ ९९252525. 22 


8. అ అధి దవతః క పరుగాత్తుచున్న, ఫీమవిక్రమా ~~ భయంకర 
మెన పరాక్రమము గల, తాన్‌ రాక్షసాన్‌ = ఆ రాక్షసులను దృషా ९ == చూచి, 
కించిక్‌ _ కొంచెము, తదన నరమ్‌ = వాళ్ళ వెనుకనే ఖరస్య = ఖరునియొక,_,. 


రథః అసి = రథము కూడ, జగామ = వె'్టైను 


తా. పరుగెత్తుచున్న, భయంకరపర్మాకమవంతులైన ఆ రాక్షసులను 
చూచి, ఖరుని రథము కూడ, కొంచెము వాళ్ల వెనుకనే నడచెను. | 92; 


మూ. తతసాన్‌ శబలానశ్యా స్త ప్తకాజ్చనభూషితాన్‌ 
ఖరస్యమతిమాజ్ఞాయ సారథిః సమచోదయత్‌. 28 


Er అ. తతః అటుపిమ్మట, సారధి? జ నారథ్క త వ్రకాజ్చానభూషి. 


9170 శ్రీమదామాయణము 


తాన్‌ = కరిగింపబడిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, శబలాన్‌ _ २२ 

వర్షములు గల, తాన్‌ = ఆ, అశ్యాన్‌ = అశ్యములను, ఖరస్య = 9८२5) 
६४ శా! 

మతిమ్‌ = బుదిని, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సమచోదయత్‌ = తోలెను. 

@ ' 


తా. పిమ్మట, సారథి, ఖరుని అభిపాయము తెలుసుకొని, కరిగించి 
 .‰& చేసీన బంగారముచెత అలంకరింపబడిన చి తవర్లములెన ఆ ७४ ९२५९६ 


छ" లెను, 99 
మూ. స చోదితో రథ నీ ఘం ఖరస్య ఘాతినః 

శబేనాపూరయామాస దిశశ్చ |పదిశ స్త 94 

ప్ర. అ. తదా= అప్పుడు, రిపుమాతినః = శతువులను_ సంహరించు, 


ఖరస్య = ఖరునియొక్క, కీ ఘమ్‌ = శిీఘముగా, చోదితః = (పేరేపింపబడిన, 
సః రథః= ఆ రథము, దిశశ్చ = దిక్కులను, |పదిశశ్స = విదికు_లను, 
శబజేన - కబముచెత, ఆపూరయామాసన = నింపెను 

శీఘముగా నడువబడిన శతుసంహారకుడెన ఖరుని ఆ రథము 
అప్పుడు, దికు)_లను విదిక్కు_లను కూడ ధ్యనితో నింపెను }4 


మూ. _ప్రవృద్ధ్దమన్యుస్తు ఖర కః ఖరస్యనో | 
రిపోర్వధార్థం ९९6” क కః, 
 అచూచుదత్సారథిమున్నదన్‌ ఘనం 
మహాబలో మేఘ ఇవాశ్మవర్షవాన్‌. 29 


+>: శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణై 
ద్యావింశ సర 


(=. ७. [పవృద్దమన్యుః = అధిక మైన కోపము గల, ఖరస్యనః = కటు 
వెన ८९8 గల, ఖరః= ఖరుడు, రిపోః = శ|తువుయొక్క, వధార్లమ్‌ = వధ 
నిమిత మై, త్యరితః= తొందరపడుచు, అనకః యథా యముడు వలె, ७४ 
>© ण्ड = రాళ వరము గల, మహాబలః ~~ గొ ఏ బలము గల, మేఘః ఇవ= 
మేఘము వలె, ఘనమ్‌ = అధికముగా ఉన్నదన్‌ = అరచుచు, సారథిమ్‌ = సార 
థిని, ఆచూచుదత్‌ = పే రేపించెను 
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తా. సరుషమైన కంఠధ్వని గల ఆ ఖరుడు అధికమైన కోధముతో, 
శకువును చంపుటకై తొందరపడుచు, యముడు వలె, రాళ్ళు కురియు చున్న 
గొప్ప బలము గల మేఘము వలె బిగరగా అరచుచు, సారథిని _పేరేపించెను. 


'బాలానందిని''అను శ్రీిమ్షదామా య ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువది రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ త్రయోవింశః సర్గః 


[| భయంకరీయులై న కోవనోములను చూబివాఢ వాటని లెక 
చేయక ఖదుడు సైన్యముతో రాముని అ/[కముము వైభు వెళ్ళుట], 


మూ. త|త్సయాతం బలం ఘోరమశివం శోణితోదకమ్‌, 
అభ్యవర్షన్మహా మేఘస్తుములో గర్భ భారుణః. 1 


వ. © . గర్భ భారుణః = గాడిద వలె ధూ సరవర్ణము గల, తుములః = 
వ్యాకుల మెన, మహామేఘః = గొప్ప మేఘము, [పయాతమ్‌ = उ). తత్‌ 
= ౪, ఘోరమ్‌ = భయంకర మెన, బలమ్‌ = నెన్యమును గూర్చి, అశివమ్‌ = 
అమంగళ మైన, కోణితోదకమ్‌ = రకరూపమైన జలమును, అభ్యవర్గత్‌ ५ 556० 
చెను. 


తా. గాడిదరంగులో ఉన్న వ్యాకుల మెన మహామేఘము, బయలుదేరిన 
భయంకర ॐ: ఆ 'సెన్యముమీద అమంగశళకర మైన ర క్షమును వర్షించెను. 1 


మూ. నిపేతుస్తురగా స్తస్య రథయుకా మహాజవాః, 

५ <<. « రాజమా యా 

సమే 2924 8 దేశే రాజ ठ्‌ యదృచ్చ | 2 
(ప. అ. రథయుకాః = రథమునకు కట్టబడిన, మహాజవాః = గొప్ప 


వేగము గల, తస్య = € ఖరునియొక,., తురగాః = గుజ్బములు, రాజమార్లే = 
రాజమార్గమునందు, పుష్పచితే = పుష్పములచేత వ్యాస్తమైన, సమే = సమమైన, 
దేశే = దేశమునందు, యదృచ్చయా = హటాత్తుగా, నిపేతుః = 8" | €> 2 డినవి. 
తా. ఆ ఖరుని రథమునకు కట్టిన, మహావేగము గల గుజ్బములు, రాజ 
వీధిలో, పువ్వులు చల్లిన సమపదేశమున ౦దు కూడ హటాత్తుగా తొటుపడినవి. 
మూ. శ్యామం రుధిరపర్యన్లం బభూవ పరి వేషణమ్‌, 
అలాతచ।క్రపతిమం పరిగృహ్య దివాకరమ్‌. ४ 
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3. ఆ దివాక ठ =-= సూర్యుని వరిగృహ్య=చుట్టి శ్యామమ్‌ = ఆ నల్రని 
రుధిర పర్య నమ్‌ = నెతురురంగు అంచు గల, అలాతచ[కపతిమమ్‌ = కొరవి 
| 822) 7२ ఏర్పడు చ|క్రముతో మానమెన, పరివేషణమ్‌ = పరివేషణము (చుట్టూ 
కటిన గూ 1 బభూవ ఏర్పడెను ' 


తా. సూర్యని చుటూ నలనిది, ర కము వంటి రంగుగల అంచులుక లది 
ఆలాతచ|కముతో (కొ రవిని వేగముగా । 8 23.1९ स ఏర్పడిన చ[కముతో సమా 
నము) అయిన, గూడు క చెను 3 


మూ. తతొ ధ్యజమువాగమ్య హేమదణం సము(చ్చితమ్‌ 
సమా|కమ్య మహాకాయ ససౌ 059) 658 సుదారుణః. ఓ 
-> @ 


Er అ. తతః=-అటు పిమ్మట. మహాకాయ; _ పెద్ద శరీరము గల, సుదా 
రుణః = చాల భయంకరమైన, (१ = (గద్ద, कण्वे = బంగారు 
దండము గల, సము!చ్చితమ్‌ = ఎత్తైన, ధ్యజమ్‌ = ధ్య్వజమును, ఉపాగమ్య = 
చేరి, హేమదణమ్‌ = బంగారుదండ మును, సమా|క్రమ్య a ९७ | 5०८ £), टेः ~ 

3 , [| 
2) © 5233. 
తా. అంతలో పెద శరీరము గల భయంకర మైన డక గద్ద "పెకి 


ఎగుర వెయ బడిన ధ్యజమువదకు వచ్చి, దాని బంగారుదండమును € [& మించి 
నిలచెను. సం i 


మూ. జనస్థానసమీ పే తు సమాగమ్య ఖరస్యనాః, 
విస్వరాన్వివిధాంశ్చ[కుర్మాంసాదా మృగపక్షిణః. 0 


ప. అ ఖరస్యనాః = పరుష మెన ధ్యని గల మాంసాదాః = మాంస 
మును తినే మృగ పక్షిణ = మృగములు పక్షులు, జనసానసమీ పే=-జనసానము 
సమీపమునందు, సమాగమ్య = గుమిగూడి, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములెన, 2:3९ 
రాన్‌ = విపరీతధ్యనులను, ४ కుః = చేసినవి 


తా. పరుషమెన ८ ९० € గల మాంసాహారులెన మృగములు, పక్షులు 
జనసానము సమీపమునందు గుమిగూడి, అనేక విధములైన విపరీతధ్యనులు 2:53 


974 | శ్రీమదామాయణము 


మూ వ్యాజ హుశ్చ వపదీప్తాయాం దిశి వె భైరవస్యనమ్‌, 


ఆశివం యాతుధానానాం శివా ఘోరా మహాస్యనాః. 6 


ప. అ. ఘోరాః = భయంకరము 55 మహాస్యనా = గొప్ప ధ్యని గల 
(नयः = నక ~ = $ | పదీపాయామ్‌ ~ మండుచున్న, 09. దికునందు ९ © ॐ 
స్యనమి భయంకర మెన ధని కలుగునటుగా, యాతుధానానామ్‌=రాక్షసులకు, 


ఆఅశివమ్‌ = అమంగళమును, = జహుః = పలికినవి. 


తా భయంకరములు, గొప్ప ९९8 కలవి అయిన నకలు, మంటలు 
రెగుచున్న దికు వెపు చేరి, భయంకరముగా ఆరచుచు, రాక్షసులకు ఆమంగళమ. 
రానున్న దని నూచించినవి. ' ` . 6 
మూ పభిన్న గిరిసంకాశాస్తొ యకొణితధారిణః, 
అనాకాశం తదాకాశం ठ | 5 0555 వలాహకాః. 7 
Er అ. |పభిన్నగిరిసంకాశాః == పగిలిన పర్యతములతో సమా నములు, 
తోయకోణి తధారిణ;। = ర కముకంటి జలమును ధరించు చున్న వి, భీమాః-భ యం 
కరములు అయిన, వలాహకాః = మేఘములు, తదా_ అప్పుడు, ఆకాళమ్‌ = 


ఆకాశమును, అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, చక్రుః = చేసినవి. 
తా. బద్దలైన పర్యతముల వలె ' ఉన్న భయంకరములైన మేఘములు, 
అప్పుడు, < కమువంటి జలముతో నిండిన వై ఆకాశమును అవకాశము లేనిదానినిగా 
చెసినవి. 7 
మూ. బభూవ తిమిరం 'మోరముద్దతం నోమహరణమ్‌ 
దిశో వా విదిళో వాపి నచ 3 ० చకాశిరే. 8 
దే. అ. ఘోరమ్‌ = భయంకరము, ఉద్ధతమ్‌= అత్యధిక ము, इदु 
ణము = రోమాంచము కలిగించునది అయిన, తిమిరమ్‌ = చీకటి, బభూవ = 
ఏర్చడెను, 688 వా = దిక్లులు గాని, విదికో వాపి = విదికులు గాని, వ్యక్షమ్‌ 
= స్పష్టముగా . ష్‌ చకాశిరే = | 55०9०७८ లేదు | 
తా. రోమాంచము. కలిగించే భయంకరమెన చీకటి చాల దటముగా 
ంచెను. దికులు గాని, విదికులు గా స్పషముగా _పకాశించ లేదు ६ 
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మూ క్షత జార్ల 9సవర్థాభా సన్యాకాలం వినా ९ 
| ఖరస్యాభిముఖా నేదు స్తదా ఘోరమృగాః ఖగాః, 9 
కజ్బ_గోమాయుగ్భ[ధాశ్చ చుకుశుర్భయశంసిన [र 


(వ. అ. కాలం ఇనా _ కాలము కాకుండానే క్షతజార్ష9సవర్ణాబా రక 
ము మానమెన వరము కాంతి గల, సన్యా = సంధ్య, బభౌ = (పకాశించెను 
తదా = అప్పుడు ఘోరమృగా = ఘాోరములెన మృగములు ఖగాః=-పక్షులు, 
ఖరస$ః == ఖరునకు, అధిముఖాః = ७ 22599 29:55 , నేదుః = ధ్యనిచేసినవి 
కజ._గో మాయుగ్భధాశ్చ డేగలు, నక్కలు, (గదలు కూడ, భయశంసిన 
_ భయమును సూచించుచు, చుక్రుశుః = అరచినవి 


తా. కాలము కాని కాలములో ర కము వలె ఎజనెన సంధ్య ఏర్పడెను 


ఛభఛభయంక రములె న మృగములు, పక్షులు ఖరునికి ఎదురుగా నిలచి అరచెను 
శేగలు,. నకలు, |గదలు కూడ రాబోయే భయమును సూచించుచు అరచినవి 


మూ. నిత్యాశుభకరా యుద్దే శివా మోరనిదర్శనాః, .. 10 
నేదుర్భలస్యాభిముఖం జ్యాలోద్దారి భిరాననై 8. 

(వే. అ. तठ = యుద్ధమునందు, నిత్యాకభకరాః= తప్పక అశుభమును 
చేయు, ఘోరనిదర్శనా _భయంకరమెన నిదర)నము (దృష్టా ంతము)గల శివా 
= నకలు +: దారిభిః = మంటలను కక్కు_చున్న, ఆననె $= ముఖములతో 
బలస = నెన్యమునకు, అభిముఖమ్‌ = అభిముఖముగా, నేదుః = ధ్యనిచెసినవి 

నకలు కూసినచో యుద్దములో తప్పక అఆమంగళము కలుగును 

వాటి దృష్టాంతము చాల భయంకరముగా ఉండును. అటి నకలు మంటలు కక్తు 
చున్న నోళ్లతో, “'సెన్యమునకు ఎదురుగా తిరిగి అరచినవి | 10 > 
మూ. 1 it 
జ[గాహ సూర్యం స్యర్భానుర పర్వణి 25959 | 09 25०8; 

పవాతి మారుతః శీఘం ని ష్పభో =భూద్దివాకరః. 14 . 

ప. అ. భాస్కరా నికే=సూర్యుని సమీపమునందు, పరిమాభాసః=ఇనుప 
గుదియవలె ఉన్న, కబనః _ మనిషి మొండెము దృశ్యతే కనబడెను. మహా 
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[04 25०8 == 6०29) [గహమైన, స్వర్భానుః = రాహువు, ७2८ ६88 = పర్యము కాని, 
కాలమునందు, సూ ర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జ[గాహ = పట్టుకొనెను. మారుతఃగాల్రి, 
9| ఘమ్‌ కీ ఘము గా, |వేవాతి = ఏశను. డివాకరః = సూర్యుడు, నిష్పభః& 
కాంతి లేనివాడు, ఆభూత్‌ - ఆయెను 


తా, సూర్యుని దగర ఇనువ గుడియ ०९१ మనికి మొండెము 1 బడెను 
మహాగహ మైన రాహువు పర్యము కాని కాలమునందు కూడ సూర్యుణ్ణి 1080 
చెను. గాలి వేగముగా వీచెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గను. {9 


మూ ఉత్పేతుశ్చ వినా రా|తిం తారాః ఖద్యోత 7 | 
సంలీనమీనవిహగా నళిన్యః శుష్కు_ పజ జాః, i 
తస్మిన్‌ క్షణే బభూవుశ్చ వినా పుష్పఫలైర్లు9మాః. 


| వ. € ఖద్యోతస[వభాః = మినుగుడు పురుగులతో సమానమెన 5०८४ 
గల, తారాః= నక్షతములు, వినా ८ € 5 = ए, |€ కాకుండగనే © २, ४ = 
బయ ९० 26258 (కనబడినవి) సంలీనమీనవిహగాః = అణగిన మీనములు, 
పక్షులు గల, నలిన్యః = పద్మసరస్సులు, శుష్క_వజ, జాః = ఎండిన పద్మ 
ములు గలవి. తస్మిన్‌ = ఆ, క్షణే= క్షణమునందు, |దుమాః = వృక్షములు, 
పుష్పఫలైః వినా= పుష్పములు ఫలములు లేనివె, బభూవుశ్చ = అయినవి 


తా..రా[తి కాకపోయినను మిణుగుడుపురుగుల వలె నక్ష|తములు. 
మెరియ  నారంగించినవి పద్మసరస్సులలోని మీనములు, పకులు అణిగి. 
కదలకుండ ఉండగా, పద్మాలు ఎండిపోయినవి. ఆ క్షణములో కెటనుండి పుష్ప 
ములు, ఫలములు రాలిఫోయినవి | 18 


మూ ఉద్దూత శ్చ వినా వాతం రేణురలధరారుణః, 14. 
2255० © 19: బభూవు సత శారికాః 


=. అ. ఏనా వాతమ్‌=వాయువు లేకుండగానే, జలధరారుణః- మేఘము. 
వలె ఎజినెన, రేణుః = పరాగము, ఊదూతః = ఎగరగొటబడినది. త త- 
అక్కడ, శారికాః= గోరింకలు, వీచీకూచీతి = వీచీ కూచీ అని, వాళ్యన్యః = 
0४५०४०९) వె బభూవుః ~~ ఉండెను 
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తా. గాలి లేకపోయినను మేఘము వలె ధూసరవరమెన పరాగము పెకి 


ఎగిరెను. ఆక్కడ గోరింకలు వీబీ కూచీ అని కూయ మొదలిడెను 14 
మూ. ® a! సనిర్హాతా నిపేతుర్ణోరదర్శనాః, 15 


పచచాల మహీ సరా | సశె లవనకాననా. 
వ. ७. ఘోరదర్శనాః = భయంకర మెన దర్శనము గల, సనిరాతాః 
ఎ 
పిడుగులతో కూడిన, ఊఉలా+_శ్చాపి = ఉల్క_లు కూ నిపేతుః _ పడినవి 
శై లవనకాననా= శై లములతోను, వనములతోను, అడవులతోను కూడిన సర్యా 
~~ సమ సమెన, మహీ = భూమి, | 23 ७०८ = కదలెను 


తా. చూదువారికి భయము కలిగించే ఉల)_లు (అగ్ని పిండము) ఉరుము 
లతో | 8०८ పడినవి పర్యతములతో చిన్న అడవులతో, పెద అడవులతో 
(ॐ । 
భూమి అంతా కంపించినది 15 


మూ. ఖరస్య చ రథస్థన్య నర్భమానన్య ధీమతః, 16 
పాకమ్బత భుజః సవ్యః స్యరశ్చాస్యావస ॐ3९ . 

(ప్ర. అ. రథస్థస్య = రథమునందు ఉన్న, నర్భమానస్య = అరచుచున్న, 
8:38 = బుద్దిమంకుడైన, ఖరస్య = ఖరుని మొక, సవ్యః = ఎడమ, భుజః = 
భుజము, ` लेण्डं ॐ, = కదలెను. @ 3; తని = , స్వరశ్చ=కంఠ సరము 
కూడ, అవసజ్ఞత = తడబడెను. 

తా. రథముపె కూర్చుండి न 0०2०283, ९955० తుడైన ఆ ఖరుని 
ఎడమ భుజము ७6559. కంకన్యరము తడబడెను. 16 


మూ. केष त సంపద్యతే దృష్టిః పశ్యమానస్య సర్వతః, 11 
లలాటే చ రుజా జాతా నచ మోహాన్న్య వ ర్రత 
పు శ్యమానస్య = చూచుచున్న, ఆతసి 
, దృషిః = దృషి, సాగా =క' 2४ కూడినది, సంపద్య తే =అయ్యెను. 
లాటే = లలాటమునందు, రుకా చ = పీడ కూడ, జాతా = పుట్టినది. మోహాత్‌ 
= అక్జానమువలన, న చ న్యవ द = వెనుకకు మరలలేదు. 


[ప అ. 5८९९३ = అన్ని వై 
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తా. నలు మూలల చూచుచున్నప్పుడు ఆతని కళ్ళు కన్నీళ్లతో నిండెను 
నుదుటిపె నొప్పి కలిగెను. అయినను అతడు అజ్ల్ఞానవశముచేత వెనుకకు మర్రి 
४ శ | 17 

మూ. తాన్సమీక్ష మహోత్పాతానుత్తితాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 16 

అ|బవీ|దాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ |పహసన్‌ స ఖర స్తదా, 

|వ. అ. సః ఖరః= ఆ ఖరుడు, తదా = అప్పుడు, ఉత్తితాన్‌ = బయలు 
దేరిన, రోమహరణాన్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, తాన్‌-ఆ మహోత్సాశా 
క గొప్ప ఉత్సాతములను (రాబోవు ఉప|దవమును సూచించు దుఃశకునము. 
లను) సమీష్ష==చూచి పహసన్‌=నవ్వుచు, సర్యాన్‌ = సమ స్రమైన, రాక్షసా 
= రాక్షసులను గూర్చి, | అ|బవీత్‌ ~~: 238 3 5 | 


తా. ఖరుడు అప్పుడు కనబడిన, భయంకరములైన ఆ మహోత్సాతము. 
లను చూచి నవ్వుచు, ఆ రాతసు లందరెతొ ఇట్టు పలికెను. 18. 


మూ. మహోత్సాతా నిమాన్సర్వానుత్రితాన్‌ ఘోరదర్శనాన్‌, 19 
_ నచిన్హ్రయామ్యహం వీర్యాద్బలవాన్‌ ९9८०8. 
ద్ర.అ. ఉత్తితాన్‌ = బయలుదేరిన; “ఘోరదర్శనాన్‌ = భయంకరమైన 
దర్శనము గల, ఇమాన్‌ = ఈ, మసోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్సాతములను 
సర్వాన్‌ = అన్నింటినీ అహమ్‌ = నేను, ఏర్యాత్‌ = పరా క్రమమువ లన, బలవాన్‌ 
= బలవంతుడు, దుర్చ్భలానివ =. దుర్చలులను వలె, న చి న్తయామి = లెక్స 
ఇయను 


తా. చూచుటకు భయంకరములుగా ఉన్న, గొప్ప ఉత్సాతములు కనబడు 
చున్నవి. కోని నెను మహాపరా|క్రమశాలి నగుటచే బలవంతుడు దురాలులను లిక 
చేయ నట్లు వీటి నన్నింటిని లెక చేయను 19. 
७०. कण्ठः అపి శరె & 8 పాతయామి నభఃసలాత్‌, 20 
మృత్యుం మరణధర్మేణ సం|కుదో యోజయామ్య హమ 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తారాః అపి = నక్షతములను కూడ, త్రీష్టెః= 
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కడ వేసెదను ^ 0 కుద < కోపించిసవాడనై 5 మృత్ఫుమ్‌ व మృత్యువును 
వరణధ ర్మేణ = మరణధర్మ ముతో, యోజయామి = కూడు నట్టు చేసెదను 


వేను తీక్షము లన బాణము తె నక్ష తములను కూడ ९ र 2439 ~, 
రాల్చి వేయగ లన కోపించినచో. మృతు దేవతకు కూడ మృతువు కల్పించగ 


బలోత్సి క్ర తరం చాస్య లక్ష్మణమ్‌, 1 


తం 
3 సాయకై స్రీక్టైర్నోపవ ర్తితుముత్స హే, 


(9 । 


(వ. అ. బలోత్సిక్తమ్‌ = ఒలముచేత గర్వించిన, తం రాఘవమ్‌ = ఆ 
రాముణీ, అస = ఈతనియోక., | एखः సోదరుడెన లక్షణం చ= 
६9 i 


లక్ష్మణుణీ, కతీశెఃతీక్షములెన, సాయకేెః ५०८०2626 చెత, అహత్యా=చంవక,, 


తా. బఒలముకేత 6९0० 82 రాముణి, ఆతని పోదరుడెన లక్ష్మ ణీ తీక్ష 
చ ర 
ములెన బాణములతో చంపకుండగా 'తి౩గి వచ్చుటకు ఇచ్చగింపను 21 


మూ. సకామా భగినీ మె౭స్తు పీత్వా తు రుధిరం తయోః, 22 
యన్నిమిత్రస్తు రామస్య లక్ష్మణస్య విపర్యయః. 


ప. అ రామస్య = రామునియొక., లక్ష్మణస్య =. ९०९६ 2 6 నియొకి „ 
2४५१०४२४ = విపరీత పవ & ऽ, యన్నిమిత్తః = ఎవ్యతె. నిమితముగా కలదో 


అటి, మే భగినీనా సోదరి, తయోః = వాళయొక రుధిరమ్‌ = రకము 
పీతా = [తాగి నకామా ~ తీరిన కోరిక గలది, అసు= ఆగుగాక 


తౌ, నొ సోదరియెన ८) శూర్పణ ఖవిషయమున छ రాముడు, ति లక్ష్మ ణుడు 

చెడ్డగా (పవరించినారో అట్టి నా సోదరి | వాళ్ల రక్తము తాగి తన కోరిక ీర్పు 
కొనుగాక | | | ध 
మూ. న క్యచిత్చాపవూర్వొ > సంయుగేష పరాజయః, ५ 
యుష్మాక మేత త్పృత్యక్షం నానృతం  కథయామ్యహము. 


280 | (४) దామాయణము 


|ॐ. అ. మే_ నాకు, 25००४ तॐ = యుద్దములలో, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా 
కాడ, పరాజయః = పరాజయము, న [పా ప్రపూర్యః = పూర? మెన్నడు ఫొంద 
బడలేదు. ఏతత్‌ = ఇది, యుష్మాకమ్‌ = మీకు, |పత్యక్షమ్‌ (పత్యక్ష మే 
అహమ్‌ = నేను, అనృతమ్‌ = అసత్యమును, న కథయామి = చెప్పుటలేదు. 


తా. నే నెన్నడూ యుద్ధములో పరాజయమును పొందలేదు. ఇది మీకంద 
రికి తెలిసిన విషయమే కదా. నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. 9 


మూ. దేవరాజమపి [ 89, మత్తెరావతయాయినమ్‌, 9) 
వ|జహ స్తం రణే హన్యాం కిం పునసొ కుమానుషొ 


పే. అ [525 ః=కో గించినవాడనె , మతెరావతయాయినమ్‌ మదించిన 
ఐరావతముమీద వెళ్ళే, వ[జహస్తమ్‌ = వ[జము హస్తమునందు గల, - దేవరా 
మపి = దేవేంద్రుని కూడ, రణే=యుద్రమునందు, హన్యామ్‌==చంపుదును. తౌ 
అ, కుమానుషౌ = చెడ్డ మానవమా(తులను, కిం పునః = చెప్పనెల 2 


నేను కోపించినచో, మదించిన ఐరావతముమీద ఎక్కి. సంచరించే, 
వ|జాయు ధధారియెన దేవేందుని కూడ యుద్దములో సంహరించగలను. ఈ 
|© మానవమా(తుల విషయము చెప్పవ లెనా ?. 


మూ. సా తస్య గర్డితం |శుత్వా రాక్షసస్య మహాచమూః, 298 
६ ప్రహర్షమతులం లేభే, మృత్వ్యుపాశావపాశితా, 


| | ॐ. అ. మృత్యుపాశావపా శీతా అ మృత్యుపాశముచెత బంధింపబడిన, 
సా = ఆ, మహాచమూః = మహా న, తస్వు రాక్ష సస్య 


= ఆ రాక్షసుని 
యొక్క, గర్లితమ్‌ = గర్లితమును పత్యా = విని, అతులమ్‌ = సాటి లేని, 
(5४१८ 5 = సంతోషమును, లేభే = సౌందెను 

తా. మృత్యుపాశముచేత బంధింపబడిన ఆ మహా సేన ఆ రాక్షసుని 1९8 


డై 


ను విని, గొప్ప సంతోషమును పొందెను 25 


మీయు క్వ మహాత్మానో యుదదర్శనకాజ్జిణః 
“బుషయో దేవగన్దర్యాః సిద్దాశ్చ సహచార ణః. 


९८९१७००८ ము | 98 1 


ప్ర. అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, బుషయః = బుమలు, దేవ 
గన్గరాాః = దేవతలు గంధర్వులు, సిద్ధాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః సహ = చారణు 
అతో కూడ,. యుద్ద్ధదర్శనకాజ్జిణ ‘= యుద్ధముయొక దర్శనమును కోరుచున్న 
వారె సమీయుః = కలిసి వచ్చిరి. 

తా. ఆ యుద్దము చూడవలె నను అభిలాషతొ మహాత్ములెన బుమషలు, ॑ 
దేవతలు, గంధర్వులు, సిదులు చారణులు కలిసివచ్చిరి 98 


మూ. సమెత్య చోచుః సహితా స్తె౬నోన్యం పుణ్యకర్మణ 27 
९ సి గో బాహ్మణెభ్యో౭_స్తు లోకానాం 62 2) 3004 ०४ 


[ 


|. ఆ (“లో కేభ్య 5 >> 3& ९४ 8९:5७ పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది) పుణ్య 
కర్మణ =పుణ్యక ర్మ గల, తే=వారు సమేత్య= ఒక్క_చోట చేరి, అనో ్థన్యమ్‌= 
పరస్పరము సహితాః = కలిసినవారె గో బాహ్మణేభ్యః= గోవులకు | ८०० 68 
లకు. లో భ్యశ్చ = సక లజనులకు, 2८ ९४ 8 అన్ని విధముల స్వస్తి= షమము 
అసు = అగుగాక అని, ఊచుః = పలికిరి 


తా. పుణ్యాత్ము లె న వారందరు రప] చోట చేరి, ఒకరితో ఒకరు కలిసి 
గోవులకు, |బాహ్మణులకు, సకలజనుల కు అన్ని విధముల కేమ మగుగాక ఆని 
-అనుకొనిరి. ` = 7 


మూ. జయతాం రాఘవః సంఖ్య పౌలస్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 26 
చ|కహసో యథా యుదే సర్యానసురపుజ్జవాన్‌ 


వ. అ. చక్రహ సః మహా విషవు, యుదే--యుద్ర మునందు సర్యాన్‌ = 
సమ సమెన, అసురపుజవాన్‌ = అసుర శేషులను ८3 कर --2 €6* అటు, రాఘవ 
రాముడు, 25०९ - యుద్రమునందు పౌలస్యాన్‌ = పుల స్త్యవంశమునందు 
పుట్టిన, రజసీచరాన్‌ _ రాక్షసులను, జయతామ = జయించుగాక 


తా. చక్రమును ధరించిన మహావిషవు యుదములో సమసమైన అసురు 
అను జయించి నటు రాముడు, ` యు ద్దములో కుల :5 5550४53 ल న రాక్షసుల 
0౧ त 
నందరిని జయించుగాక.. 


989, శ్రీమదామాయణమవ్పు 


హు ఏతచ్చాన్యచ్చ బహుశో |(బువాకాః పరమర్షయః, १0 
జాతకౌతూహలా స్తత విమానస్థాళ్ళ దేవతాః, 
దద్భశుర్యాహిసీం తేషాం రాక్షసానాం గతాయుషామ్‌. 90 


ప. అ, ఏతచ్చ = దీనిని, అన్యచ్చ = మరి ఇతరవిషయమును, బహ 
శ$= అధికముగా, |బువాణాః = పలుకుచున్న, పరమర్షయః.= గొప్ప బుషులు, 
తత్ర = అక్కడ, విమానస్థాః = విమానములందున్న, దేవతాశ్చ = దెవతలు, 
జాతకౌతూహలాః = పుట్టిన కుతూహలము కలవారై, గతాయుషామ్‌ = గడచిన 
ఆయురాయము గల, తేషామ్‌ - ఆ రాక్ష సానామ్‌ = రాక్షసులయొక 
సీక్‌ జ సనను దద్భశుః = చూచిరి 


gy or 

తా, ఈవిధముగాను, ఇంకను అనేక ఇతరవిష యములను చెప్పుకొను 

చున్న మహరులు, విమాసముల ఉన్న దెవతలు, ఆధిక మెన కుతూహలముత్రో, 

ఆయురాయము చెలిన ఆ రాక్షసుల సైన్యమును చూచిడి 99 30 

మూ. ठक తు ఖరొ వెగాదు[గ 26 వినిస్ఫృతః, 

తం దృషాా రాక్షసం భూయో రాక్షసాశ్చ వినిసృతాః 

५ | ॐ. అ, ఉగ 2 238 ~~ భయంకర మైన సెన్యము ^©, (न 

ठठ ~ రథముచేత, వేగాత్‌ - వేగమువలన, వినిస్ఫృతః = బయలుదేరెను. 

తం ८०९६९ 5 -- ఆ రాక్షసుణ్ణి | దృష్ట్యా = దూచి, ధూయ;.= మరల, రాక్షసాః 
చ= రాక్షసులు కూడ, వినిస్భృతాః = బయలుదేరిరి. 


తా. భయంకరమైన "సైన్యముతో కూడిన ఖరుడు రథము నెక్కి. బయలు 
దేరగా ఆతనిని చూచి ఇతరు లైన రాక్షసనాయకులు కూడ బయలుదే౭క. $1 
: ध మూ 6 © 7२ w వో ध र | ध ५ | 
"= శ్యెనగామీ పృథు[గీ పుజ్జశ తు ర్విహజ్లమః, 
८०८ 08 కరవీరాక్షః వరుషః కాలకార్యుకః, 82 
_మెఘమాలి మహామాలీ సర్వ్యాస్యో రుధిరాశనః, 
ద్యాదశైతే మహావీర్యాః |పతసన్సు రభితః ఖరమ్‌. 88 


ॐ. అ, శ్యేనగామీ = శ్యేనగామి, పృథుగీవః = పృథు గీవుడు, యజ్ఞ 


అరణ్యకాండము = 288 


४४ అ యజ్ఞశ|తువు, విహజ్లమః = విహంగముడు, దుర్ద యః = దుర్హయుడు, 
క్రరవీరాక్షః = కరవీరాక్షుడు, పరుషః= పరువుడు, కాలకార్యుకః = కాలకార్యు 
కుడు, మేమమాలీ = మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్వా 
స్యుడు, రుధిరాశనః = రుధిరాశనుడు, మహావీర్యాః = గొప్ప. పరాక్రమము గల, 
సత్రే_ ఈ, ద్యాదశ = పండైెండుగురు, ఖరమ్‌ ఆభితః = ఖరుని చుట్టూ ఉండి, 
వతస్తుః = ప్రయాణ మెరి. 

తా, శ్యనగా మి । పృథు 0 29283, యజ్ఞకతువు, విహంగముడు, దుర్భ 
యుడు. కరవీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్యుకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, 
సర్పాస్యుడు, రుధిరాశనుడు, అను మహాపరాకమవంతు లైన వన్నెండుగురు 
రాక్షసులు ఖరుని చుట్టూ చేరి బయలుదేరిరి. ३२, 88 


మూ. మహాకపాలిః స్థూలాకః పమాథీ తిశిరా స్తథా, 
చతాార ఏతే $ भीः దూషణం 356 हः యయుః. 84 
(వ. అ. మహాకపాలిః = మహాకపాలి, స్టూలాక్షః = స్టూలాక్షుడు, 
(పసమాథీ = (పమాథి, తథా = మరియు, త్రీశిరాః = శ్రిశిరస్సు, ఏతే= ఈ, 
చత్యారః = నలుగురు, సేనాన్యః ~~ సేనానాయకులు, దూషణం పరిత౩ = దూష 
2) చుటూ చేరి, యయుః = వెళ్ళిరి. 
(శ) 
తా. మహాకపాలి, సూలాక్షుడు, _వమాథి, |తిశిరస్సు అను నలుగురు 
థి ५ व 
रण्ड 52 &3 © దూషణుని చుట్టూ చేరి వెళ్ళిరి. ३4 
మూ. సా 925; 237" సమరాభికామా 
మహాబలా రాక్షసవీర సేనా, 
తౌ రాజపుతౌ సహసాభ్యు పేతా 
చూలా హరో సూరౌె २13 
మాలా | १९ మవ म ర. 
खु ट (9, 259| ८००४० వాల్మీకీయే ९७65० అరణ్యకాణే 
తయోవింశః సర్గః, 
ప. ఆ. 2353 7 = భయంకర మైన వేగము గలది, సమరాధికామా= 
యుద్దమునందు ఆస కి గలది, మవాబలా= గొప్ప బలము గలది అయిన, 


ల 


284 ఢశ్రీమ1చామాయణము 


के = ఆ, రాక్షసవీర సేనా = రాక్షసవీరుల సేన, సహసా = శీఘముగా, (గవ 
భామ = గ హములయొక్క_, మాలా= వం కి, చన్దరనూర్యా ఇవ = చంద 
'సూర్యులను వలె, తౌ = ౪, ८०९३8 | खः = రాజప్పు తులను, | खद పేతా = 
०९:56. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసవీరుల సేన, యుద్ధమునందు ఆస కి 
గలదై, భయంకరమైన వేగముతో, | గహముల పంక్తి చందనూర్యులను సమీ 
వంచి నట్టు, అతి $| ఘముగ € రాజపు తులను సమీ పించెను. 89 


“బాలానందిని"అను ,శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదిమూడవ సర్గ సమాప్రము. 


ఆధ చతు 8९० 8 సరః 
| ౧ 


[© కతోనములు చూబి రాయుడు రాక్షనులత బవినొళయు రానున్న 
దొని, తనకు బిడజయము లభించనున్న దొని తాలినికొని “అ 50.65 
గువాలోనికి నీతోను 55579८8) అకడ ఆమెను రొజ్షీంచుచుండు మ 
అని ७५५०० అదోళించుట, | 


మూ. ఆ|శమం పతి యాతే తు ఖరే ఖరపరా|కమె, 
తానేవౌత్సాతీకాన్‌ రామః సహ | छप छः దదర్శ హ. 1 


వ. అ ఖరపరా|కమే తీవ మైన పరాకమము గల ॐ ठं = ఖరుడు,. 
ఆ|శమం (పతి=ఆగశ్రమమును గూర్చి, యాతే=|పయాణ మైనవా డగుచుండగా,. 
రామః = రాముడు, |భా|తా సహ = స్‌ దరునితో కూడ, జొత్సాతికాన్‌ = कख) 
శమునకు సంబంధించిన, తానేవ= ఆ శకునములనే, దదర్శ హ = చూచెను. 


తా. తీవ మైన పరా|క్రమము గల ఖరుడు తమ ఆశ్రమమునకు బయలు. 
దేరి నపుడు కనబడిన ఆ ఉత్సాతములను రామలక్ష్మణులు కూడ చూచిరి. 
మూ. తానుత్నాతాన్‌ మహామోరానుతితాన్‌ రోమహర్లణాన్‌ 
సజానామహితాన్‌ దృషా రామో లక్ష్మణమ।బ వీత్‌ 2 


(వ. ఆ మహాఘోరాన్‌ _ చాల భయంకరములు, రోమహర ణాన్‌ = 
రోమాంచము కలిగించేవి, (పజానామ్‌ = |పజలకు ७००5 హితము కానివి. 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఉత్సాతాన్‌ = ఉత్సాతములను దృష్ట్వా -~ చూచి, రామః=: 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. చాలా భయంకరములె రోమాంచమును కలిగించునవి, |పజలకు. 
హితములు కానిఏి అయిన ఆ ఉత్సాత ములను చూ రాముడు లక్ష్మణునితో" 
ఇట్టు పలికెను a 
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మూ. ఇమాన్‌ పశ్య మహాబాహో సర్యభూతాపహారిణః, 


న్‌ 
త్రితాన్‌ మహోత్సాతాన్‌ సంహరుం' సర్యరాక్షసాన్‌, 9 


CAS 


13. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల లక్ష్మణా ! సర్యభూకా 
పహారిణః = సకల పాణులను _ సంహరించునవి, సర్యరాక్షసాన్‌ =సకలరాక్షసు 
లను సంహర్తుమ్‌ = సంహరించుటకు, సముర్తితాన్‌ == లేచినవి అయిన, ఇమాన్‌ 
ఈ, మహో త్సాతాన్‌ = గొప్ప खर) తములను, పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా! సకలభూతముల వినాశమును చేయ గల గొప్ప कर 
ములు & © ८०८6255. ఇవి సకలరాక్షసు © వినాశమును సూచించుచున్న వి, ీట్రిని 
చూడుము | | ర 


మూ. అమె రుధిరధారాస్తు విసృజన రస్యనాః, 
వ్యోమ్ని se వివరనే, పరుషా (11 4 


| ప: అ, రుధిరధారాః = రక్కధారలను, విసృజన్మః = విడ చుచున్న వి, 
ఖరస్యనాః a పరుషమైన ధ్వని గలవి, పరుషాః -పరుషముగా ఉన్నవి, గర్ద 
భారుణాః = గాడిదల వలె ` ఎట్జగా ఉన్నవి అయిన, అమీ = ఈ, మేఘాః_ 


మేఘములు, వ్యోమ్ని =ఆకాశమునందు HDS द దొర్లుచున్నవి. 
ren © 


०... పరుషమైన ధ్యనులతో, గాడిద వలె ధూసరవర్గము కలిగి చూచుటకు 
వికృతములుగా ఉన్న ఈ మేఘములు రక ధారలను 3560४9८ ఆకాశముమీద 
దొరుచున్న వ | | | 4 


మూ. సధూమాశ్చ శరాః 5 2९ మమ యుదాభిననితా 
| రుక్మపృష్టాని के వివేష్టన్తే చ లక్ష్మణ ९ 


(ప. ७. (“మహాయుద్దాభినన్థినః” అను ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది) 
యుద్ధాభినన్థినః = గొప్ప యుద్ధమునకై ఉత్సాహము చూపుచు, సర్వే = సమస 
మెన, మమ एणः == =° బాణములు, సధూమాళ్చ= ధూమముతో కూడినవి 
లక్షణ = లక్ష్మణా! రుక్మపృష్టాని = బంగారు పృషభాగములు గల, చాపా 
=ధనస్సులు కూడ, వివేష్షనే-దొరుచున్నవి 
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తౌ. లక్ష్మణా! బాణము లన్నీ ధూమముతో కూడినవై మహాయుద్ద్ధము 

६३ ఉత్సాహము చూపుచున్నవి. బంగారు పైభాగములు గల ధనస్సులు ఎగిరి 

పడుచున్న వి. | | 8 
చూ. యాద్భశా ఇహ కూజని, పక్నిణో వనచారిణః, 

అగతో నో భయం |పాప్తం సంశయో జీవితన్య చ. 6 


వ. ७. ఇహ ~= 837 + వనచారిణః = వనమునందు సంచరెంచు, 


ప్రక్షిణః= పక్షులు, =+ ఎట్టి విధము కలవై आ =కూయు చున్నవో 
దానిని పట్టి, నః = మనకు, అగతః = ఎదుటనే, భయమ్‌ = భయము, [పాపమ్‌ 


58) ఉన్నది. | జీవితస్య = జీవితముయొక ,_ , సంశయః; ॐ = సంశయము 
కూడ వచ్చి ఉన్నది. 


తా. అరణ్యములో సంచరించు పక్షులు కూసే పద్దతిని పట్టి మనకు 
(> 
అపాయము దగ్గరలోనే రానున్నట్లు జీవితము కూడ సంశయాస్పదమె నటు 
C ४ (ap) 
తోచుచున్నది. र 6 
మూ. సం|పహారస్తు సుమహాన్‌ భవిష్యతి న సంశయః, 
అయమాఖ్యాతి మే బాహుః స్ఫురమాణో ముహుర్ముహుః. 


०२७ ठु ९ 258 కూర జయం శ|తోః పరాజయమ్‌, 
పభం చ |పసన్నం చ తవ వకృ9ం హి లక్ష్యతే. 


€^ 2A 


థై. అ. సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, సం పహారస్తు = యుద్ద మైతే 
భవిష్యతి కాగలదు . సంశయః=సంశయము, న__ లేదు. శూర=ఓ! శూరుడా! 
ముహుః ముహుః = మాటి మాటికి, స్పురమాణః = అదురుచున్న, ఆయమ్‌ ఈ, 
మే దాహుః = నా బాహువు, సంనిక ర్లే=సమీపమునందు, నః = మనయొక్స, 
జయమ్‌ = జయమును, శ|తోః = శ|తువుయొక్యు, పరాజయమ్‌ = పరాజయ 
మును कण = చెప్పుచున్నది. తవ = సయక 23 238, ५) 5 =ముఖము, 
580 చకా ంతితో కూడినది గాను, వపసన్నం చ= పస న్నముగాను, 
లక్ష్యతే హి = చూడబడుచున్నది కదా गि 


తా. ఓ! శూరుడా! చాత గొప్ప యుద్దము 23 424 ॐ 3.6. సం దేహము 
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లేదు. మాటిమాటికి అదురు చున్న నా బాహువు మనకు జయము, శతువుకు 
పరాజయము సమీపమునందే ఉన్నట్లు చెప్పుచున్న 6 ఏ ముఖము కూడ కాంతి 


మంతమై, (పసన్నముగా కనబడుచున్నది. ఇది కూడ మన జయమును సూచించు. 
చున్నది. » -४, 


మూ. ఉద్యతానాం హీ యుద్దార్గం యేషాం భవతి లక్ష్మణ, 
ని ష్పభం వదనం తేషాం భవత్యాయుఃపరి క్షయ 9 


(పే. అ లక్ష్మణ క © ॐ च्छः 533 ८८ § - యుదముకొర కె ఉఊద్యతా' 
సామ్‌ ఉద్యుక్తు లైన యేషామ్‌ = ०266598 ^~ వదనమ్‌ = ముఖము నిష 
భమ్‌ = కాంతి లేనిది, భవతి= అగునో, తేషామ్‌ = వారియొక్క, ఆయుః 


పరిక్షయః = ఆయురాయము యొక్ళ._, క్షయము, భవతి = ఆగును 


తా. లక్ష్మణా! యుదమున उ @® ९७ 6७० 2? ఎవరి ముఖము కాంతినిహీన. 
మగునో వారి ఆయుర్దాయము క్షీణించిన దని ఆర్థము 9 


మూ. రక్షసాం నర్షతాం 2०१८8 శూయతే చ మహాధ్యనిః, 
ఆహతానాం చ భేరీణాం రాక్ష 28 తూరకర్మభిః. 10 
Er అ, నర్గతామ్‌ ఆఅరచుచున్న, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక., 
| ॐ ठट, ః=|కూరము లైన కర్మలు గల, ए८० 28 == రాక్షసులచెత, ఆహతా 
నామ్‌ = _మోగించబడిన, భేరీణాం చ= భేరీలయొక్క., ఘారః=- భయంకర 

మైన, మహాధ్యనిః=గొప్ప ८९२, | 6° ० छ చ = వినబడు చున్నది. 

తా, రాక్షసుల ఆరపులు, కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసులు మోగించు. 
చున్న భేరీల భయంకర మైన మహాధ్యని వినవచ్చుచున్న వి. 10 
మూ. అనాగతవిధానం హి కర్శవ్యం శుభమిచ్చతా, 
ఆపదం శజ్బ_మానేన పురు షేణ 2298 ०. 11 
|ॐ. అ. ఆపదమ్‌ -~ ఆపదను, శజ_మానేన=శంకించుచున్న శుభమ్‌ 
శుభమును, ఇచ్చతా = కోరుచున్న, విపశ్చితా = విద్వ్యాంసు డెన, పరుషేణ= 


పురుమనిచేత, అనాగతవిధానమ్‌ = రాబోవుదానికి [పతి క్రియ, కర్తవ్యం ॐ = 
చేయదగినది కదా? 


९८६9६७०० డము 289 


తా. ఆపద రానున్న దని ఆశ్రోంక కలిగినపుడు, శుభమును. కోరు బుద్ది 
మంతుడైన పురుమడు రాబోవుదానికి |వతిక్రియ చేసుకొనవలెను కదా: 11 


245. व, 509०० వై దేహం శరపాణిర్థనుర్ణరః, 
గుహామా|శయ శెలస్య దుర్గాం పాదపసంకులామ్‌. 12 


123. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, వెదేహీమ్‌ > 2९२, గృహీత్వా 
= (గహించి, శరపాణిః = బాణములు హ స్తమునందు కలవాడ వై, ధనుర్ణరః 
ధనస్సును ధరించినవాడవై, శైలస్య = పర్యతముయొక్క, దుర్గామ్‌ = (పవేశింప | 
శక్యము కాని, పాదపసంకులామ్‌ = వృక్షములచే వ్యాకుల మైన, గుహామ్‌ = 
గుహను, ఆశయ అ ఆ|శయించుము . 


తా. అందుచేత నీవు ధనుర్భాణములు ధరించి, సీతను సీవెంట గైకొని 
వెళ్ళి, వృక్షముల చేత వ్యాపమై [23 5905 శక్యము కాని పర్యతగుహలో ఉఊండుము. 


25०5०. వతికూలితు మిచ్చామి నహః వాక్యమిదం త్యయా, 
శాపితో మమ పాదాభ్యాం గమ్యతాం వత్స మా చిరమ్‌. 


Ez అ. ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ९ ९००० = సీచేత, |పతికూలి 
తుమ్‌ = పతికూలము చేయుటకు, న ఇచ్చామి = ఇష్టపడను ४ వత్స అ వత్సా १ 
మమ పాదాభ్యామ్‌ = నా పాదములచేత, శాపితః అసి = ఒట్టు పెట్టబడితివి. గమ్య 
తామ్‌ = వెళ్లిదవుగాక . చిరమ్‌= ఆలస్యము, మూ వద్దు. 


తా. “నేనే రాక్షసులను సంహరించెదను” మొదలైన మాటలు చెప్పి నా 
మాటకు నీవు అడ్డు చెప్పుట నా కిష్టము లేదు. నా పాదాల పె ఒట్టు సెట్టి చెప్పు 
చున్నాను. నాయనా! వెంటనే వెళ్ళుము; ఆలస్యము చేయవద్దు. 13 


మూ. ९९० ॐ శూరశ్చ బలవాన్‌ హన్యాహ్యేతాన్న సంశయః, 
స్వయం తు హన్తుమిచ్చామి సర్వానేవ నిశాచరాన్‌. 14 


(@&. ©. © ९5 -- 92, శూరశ్చ్స = శూరుడవు, బలవాన్‌ =-బలవంతుడవు. 
ఏతాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, హన్యాః హి = చంపగలవు. తు = కాని, సర్యానేవ= 
సమసమైన , నిగాచరాన్‌ = రాక్షసులను, స్యయమ్‌ = స్యయముగా, హన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


Fa 


990 శ్రీమ_దామాయణము 


తా. నీవు శూరుడవు; బలవంతుడవు, ఆందుచేత నీవే ఈ రాక్షసులను 
చంపగలవు; సందేహము లేదు. కాని ఈ రాక్షసుల నందరినీ 33 స్యయముగా 
చంసవలె నని కోరుచున్నాను. 14 


మూ ०353553 & ను ८०८38 లక్ష్మ హ సీతయా, 
శరానాదాయ చావం చ గుహాం దుర్గాం సమా|శయత్‌. 15 


23. అ, రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ - ఇటు, ఉఊకః= పలక బడిన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, శరాన్‌ = బాణములను, చాపం చ=ధనస్సును, ఆదాయ 
ae గహించి, సీతయా సహ _ సీతతో కూడ, దుర్గామ్‌ = [29590 శకము 


కాని, గుహామ్‌ = గుహను, సమా|శ్రయత్‌ = ఆ(్రయించెను. 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ వకారము, ధనుర్భాణములు ధరించి, సీతను 
వెంట తీసికొని, {55902 శక్యము కాని గుహలోనికి |పవేశించెను. 19 


మూ. తస్మిన్‌ ప్రవిష్టేతు గుహాం లక్ష్మణే సహ సీతయా, 
హచరన్ల నిర్యు కమిత్యుకాా రామః కవచమావిశత్‌, 16 


దే. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, లక్షుణే = లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ=సీతతో 

కూడ, గుహామ్‌ = గుహను, [238 ट |వవేశించినవా డగుచుండగా, రామః = 

రాముడు, హన్ల= అమ్మయ్య: నిర్యుకమ్‌ = మంచిఉపాయము! 88 = అని, 
క్యా = పలికి, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆవిశత్‌ -= |పవేశించెను, 


తా లక్ష్మణుడు సీతతో గుహలో పవెశించిన పిదప రాముడు అమ్యయ్య! 
మంచి పని చేసితిని !” అని అనుకొనుచు కవచమును తొడుగుకొనెను i6 


తెనాగ్ని నికాశేన కవచెన విభూషిత 
బభూవ రా స్తేమిరె విధూసౌోఒగ్నిరివోత్తితః. 11 


దే. అ. అగ్నినికాశేన = అగ్నితో సమానమైన, తేన ఆ, కవచేన = 
కవచముచేత, విభూషితః = అలంకరించబడిన, సః రామః=ఆ రాముడు, తిమిరే 
= చీకటియందు, ఉత్టితః = 'పైకిఎగ సిన, విధూమః == ధూమము లేని, అగ్నిరివ 
= అగ్నివలె, బభూవ = ఉండెను, 


అరణ్యకాండము = | 291 


తా అగ్నితో సమానమైన ఆ కవచముచేత ఆలంకృతుడై రాముడు, బీకట్టో | 
[పజ్యలించుచున్న, ధూమము లేని అగ్ని వలె |పకాశించెను. | 11 


మూ. స చాపముద్యమ్య మహచ్చరానాదాయ వీర్యవాన్‌ 
బభూ వావసిత స్తత జ్యాస్యనైః పూరయన్‌ దిశః, 18 


ప. అ వీర్య న్‌ = పరా|క్రమవంతు డెన, 58 ~ ఆ రాముడు, మహత్‌ 
= గొప్పదెన చాపమ్‌ = ధనస్సును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, జ్యాస్వనైః = నారి 
ధ్యనులచేత దిశః = దిక్కులను, పూర యన్‌ = నింపుచు, తత = అక్కడ, 
అవసితః _ నిలచినవాడు, బభూవ = ఆయెను. | 


क्क 


తా. పరా|క మశాలియెన ఆ రాముడు గొప్ప ధనస్సును > ©, బాణములు 
(గహించి టంకారధ్యనులచేత దికు),_లను నింపుచు అక్క_డ నిలచెను 18 


మూ. తతో దేవాః సగన్గర్వాః సిద్దాశ్చ సహ చారణః, 
సమేయుశ్చ మహాత్మానో యుద్దద రృ్శనకాజ్జిణః. 19 


(వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సగన్ధర్వాః = గంధర్వులతో గూడిన, 
జేవాః_ దేవతలు, మహాత్మానః = మహాత్ములెన, సిద్దాశ్చ = సిదులు, छठ 888 

९ b= 0 @ ॥ 
సహ _ చారణులతో కూడ, యుద్దదర్శనకాజ్జిణ ఫు యుద్ధ ముయొక ,- దర్శన 


మును కోరుచు, సమేయుః= కలసివచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట ఆయుదమును చూచుట उ మహాత్ములె న దేవతలు, గంధ 
ర్వులు, సిదులు, చారణులు కలిసి వచ్చిరి. = 19 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో లోకే | ०२०९ ९? త్రమాః, 
సమేత్య చోచుః సహితా అన్యోన్యం పుణ్యకర్మణః. 20 
వ. అ మహాత్మాన = మహాత్య్ము లైన బుషయశ్చ బుషులు, లోకే - 
లోక మునందలి, బహ్మరిసత్రమాః = ह బహ్మరులు వచ్చిరి. పుణ్య 
కర్మణః ఆ పుణ్యకర్మలుగల వారందరు సమేత్య = దగగరగా అన్యోన్యమ్‌ అ 
వరస్పరము, సహితాః = + ఊచు = ఇట్లు పలికిరి 


299 | | శ్రీమదామాయణమ్న. 
छण హః యు 8 లో =# छर yy శ 
తా. మహాత్ములెన బుబశ్యరులు, లొకములో ఉన్న | हॐ దిహ్మ 

'రులు కూడ వచ్చిరి. € ८2१६९०९ © ०९६८ కలిసి ఒకరితో ఒకరు ఇటనిరి, १0 

అ! 2 
మూ. స్వస్తి గోబాహ్మణెభ్యో౭స్తు లోకానాం యే2.భిసంగతాష 

జయతాం రాఘవో యుద్దే పౌలస్తాన్‌ రజనీచరాన్‌, 91 
చ| కహస్టో యథా యుద్ద సర్వానసుర పుజ్లవాన్‌. | 


వ. అ. తా.చూ. १8ॐ సర్హ శో. 27, १8. 
౧౧ 
ఈ శ్లోకాలు ప్రాచ్యపాఠంలో ఇక్కడ లేవు. 


మూ ఏవము 5०९ పునః పోచురాలోక్య చ పరస్పరమ్‌, १६ 
చతుర్తశ సహ।సాణి రక్షసాం భీమకర్మణా | 
ఏకశ్చ రామో ధర్మాత్మా కథం యుదం భవిష్యతి, 28 


ప. © ఏవమ్‌ = ఇటు © ८०९ = పలికి ఆలోక్య చ = చూచి, వర 
స్పరమ్‌ = పరస్పరము పునః = మరల | °य పలికిరి భీమకర్మణామ్‌ = 
భయంకరమైన పనులు గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, చతుర్లశ = వదు, 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు ఉన్నవి. ధరా త్మా= ధర్మాత్ముడైన, రామశ్చ = 
రాముడు, ఏకః = ఒక్క_డే; యుద్దమ్‌ = యుద్దము, కథమ్‌ -- ఎటు భవిష్యతి= 
కాగలదో 


తా, ఈవిధముగా పలికి ఆ దేవతాదులు పరస్పరము చూచుకొనుచు 
మరల ఇట్లు అనుకొనిరి. “భయంకరములెన పనులు చేయు రాక్షసులు పదునాలుగు 
వేలమంది ఉన్నారు. ధర్మాత్ముడైన రాము డొక్క-_డే ఉన్నాడు. యుద్దము ఎట్లు 
జరుగునో కదా.” 22, 28 


మూ. ఇతి రాజరయః సిద్దా సగ ణాశ్చ దిజర భాః, 
__ జాతకౌతూహలా సస్థుర్విమానస్తాశ్చ దేవతాః. 24 


[ > 


ప ఆ, एकु © = రాజర్పులు, సగణాః = గణములతో కూడిన, 
స ८०१ ~ ని రు ~~ & ५. మా స్యా प మాన © 
^ = సిద్దులు, ద్విజర్ణ = ९९8 శేమ్టులు, >) నస్తాః జ 2) भ 9, 


అరణ్యకాండ ము 993 


దున్న, దేవతాశ్చ = దేవతలు, ఇతి = ఇట్టు,_ జాతకౌకూహలాః = పుట్టిన వేడుక 
గలవారె 3 తస్తుః < ఉండిరి, 


హ్‌ రాజర్షులు, సిద్దులు, గణములు, ద్విజ कै, విమానాలలో ఉన్న 
దేవతలు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచు, మిక్కిలి వేడుకతో నిలచి ఉండిరి. 
మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సం|గామశిరసి 2२5, 
ప 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయాద్యివ్యథిరే తదా. 2? 
పే. అ. తీదా= అప్పుడు, సం గామశిరసి = యుద్దమునకు అ|గభాగము 
నందు, సితమ్‌ = నిలచియున్న, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌=ఆవేశింపబడి 
ఉన్న రామమ్‌ ---~ ०२5००६६ , దృష్ట్వా = చూచి, సర్యాణి = సమస మైన, భూతాని ~~ 
| नेल భయాత్‌ = భయమువలన, 22566 ठ = వ్యథ చెందినవి. 
०. ఆ సమయమునందు, యుధము చేయుటకె నిలచిన ఆ రాముణి ఒక 


అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవహించి ఉండెను. అట్లి ఆ రాముణి చూచి అక్కడ 
నున్న [పాణు లన్నీ భయముతో కలత చెందెను 95 


మూ. రూపమ|పతిమం తస్య రామస్యాక్తిష కర్మ ణః, 

బభూవ రూపం | 5965535 రుద ९2 మహాత్మన 26 
>. ७. नः ६७६ == (శమపడకుండా పనిచెయు, తస్య రామస్య= 
ఆ రాముని యొక, అ[పతిమమ్‌ = సాటి లేని, రూపమ్‌రూపము, కుద్దస్య= 
కుదుడెన మహాత్మనః = మహాత్ముడైన రుదస్య = రుదునియొక,, రూప 

మీవ _ రూపమువలె, బభూవ = ఉండెను 
తా. శమపడకుండ వనులు చేయు రాముని సాటి లేని ఆ రూవమ్ము, 
కోపించిన మహాత్ముడైన రుద్రుని రూవము వలె ఉండెను. (పోల్చినచో ఆ 
కుదుని రూపముతో పోల్చవలెను కాని మరొకటి ఏదీ లేదని భావము)... 26 


మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాదం ఘోరవర్మా యుధధ్యజమ్‌, 
అనీకం యాతుధానానాం సమనా| త్పత్యద్భ శ్యత. 2 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, గమ్బీరనిర్హాగిదమ్‌ = గంభీరమైన ధ్వని 


294 మ్మ దామాయణము 


కలది, ఘోరవర్మా యుధ ధ్యజమ్‌ = భయంకరము లైన కవచములు, ఆయుధ 
ములు, ధ్య్వజములు గలది అయిన, యాతుధానానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, 
అనీకమ్‌ - సేన, సమనాత్‌ _ అంతటా _పత్యదృశ్యత = దూడ బడెను 
ఇంతలో గంధభీరమెన ధ్యని ८००८०, భయంకరములెన इध 
ములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు ఢరించి వచ్చుచున్న రాక్షసుల "సైన్యము 
నలుమూలల కనబడెను. 27 
మూ. సింహనాదం విసృజతామన్యొన్యమభిగర్గతామ్‌ 
చాపాని విషారయతాం జృమృతామహ్యభీక్షశః, 28 


వి|ప ९०८० చ దున్గుభీశ్చాపి నిఘ్న తామ్‌ 
షాం సుతుములః ४28 పూరయామాసన తద్యనమ్‌, 29 


पा 


| (७. ७. సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, విసృజతామ్‌ = విడచుచున్న 
వాళ్ళు, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము అ భిగర్భతామ్‌ = ఎదురుగా నిలచి గర్జించు 
చున్న వాళ్లు, చాపా ధనస్సులను విష్పారయతామ్‌ = చరచుచున్న వాళ్ళ, 
ఆభీక్షశః = ఎక్కు_వగా, జృమృతామపీ = ఆవులించుచున్న వాళ్ళు, ఏిపఘుష్ట 
స్వనానాం చ = అరపుల ధ్యనులు కలవాళ్లు, దున్లు భీశ్చ అపి = దుందుభులను, 
నిఘ్నతామ్‌=కొటుచున్న వాళ్ల అయిన తేషామ్‌ = వాళశ్ళయొక., సుతుములః_ 
చాల వ్యాకుల మైన ४९8 = శబము తద్యనమ్‌ ఆ వనమును, పూరయామాస_ 
నింపెను 
తా. ఆ రాక్షసులలో కొందరు సింహనాదములు చేయగా, మరి కొందరు 
ఒకరి వెపు మరొకరు తిరిగి 0 ०२५२००९८ . కొందరు ధనుష్టంకారము చేయు 
చుండిరి. కొందరు ఎక్కువగా ఆవులించుచుండిరి. కొందరు చాల గట్టిగా అరచు: 
చుండిరి. కొందరు దుందుభులు _మోగించుచుండిరి. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు 
చేయు వ్యాకులమైన శబ్దము ఆ వనమును నింపివేసెను. 28, 29 
మూ. తెన శబ్దేన వితస్తాః శ్యాపదా వనచారిణః, 
| దుదువుర్య[త నిఃశబ్దం పృష్టతో న వ్యలోక మన్‌. ६८ 
5. అ. తేన శబ్దేన = € ధ్యనిచేత, సం|తసాః = భయపడిన, వన 


అరణ్యకా౦ డము १95 


0894 = వనమునందు సంచరించు, శ్యాపదాః = |కూరమృగములు, ०४ [९ = 
१11 २8४ = = శబ్దము లేదో అక_డికి , దుదువుః = 25९87 & 252; 
५4४: = వెనుకకు, న వ్యలోకమన్‌ = చూడలేదు. 


తా. ఆ ధ్యనికి భయపడి వనములో సంచరించే |కూరమృగములు, 
5४83 తిరిగి చూడకుండా ९९2 లేని చోటికి పారిపోయినవి. 30 


మూ. తత్సనికం మహామారం రామం సముపసర్బత, | 
ధృతనానాపహరణం మి రం (00 31 


| >. అ. మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, ధృతనానా|పహరణమ్‌ = 
ధరించబడిన అనేక విధములైన ఆయుధములు కలది, గమ్బీరమ్‌ = గంఫీరము 
సాగరోపమమ్‌ = సము[దముతో సమానము అయిన, తత్‌ అనీకమ్‌ - ఆ సేన 
రామమ్‌ = రాముణి, సము త = చెరెను 


తా. సము[దము వలె చాల గంభీరమె చాల భయంకరముగా ఉన్న 
౪ సైన్యము ఆనేకవిధములెన. ఆయుధములు ధరించి రాముణి సమీపించెను. 81 


మూ. రామో౭ప చారయంశ్చక్తుః < ठ 692०९88, | 
దదర్శ ఖర సైన్యం తద్యుద్దాభఖిముఖముర్జితమ్‌..  ల2 


ప. అ. 5 ०७००६ ९४ = యుద్దమునందు పండితుడెన, రామో2.పి = 
రాముడు కూడ, २ ॐ 8 = నేతమును (దృష్టిని) సర్యతః అ అన్ని వెపులా 
చారయన్‌ = |పసరింపచేయుచు యుదాభిముఖమ్‌=-యు దమునకు అధిముఖ మైన 
७९४5 = బయలుదేరి వచ్చిన, తత్‌ = ఆ, ఖర = = ఖరుని “నెన్యమును 


గదర్శ = ख 


తా యుదములో చాల సమరుడెన రాముడు కూడ తన దృషిని ఆన్ని 
వెపులా పసరింవచెసి తనతో యుదమునకె లేచి వచ్చిన ఖరుని సెన్వమును 
చూచెను | లి2 


మూ వితత్య చ ధనుర్భీమం ०८०68" సాయకా 
|కోధమాహారయ త్రీ వం వధారం సర్యరక్షసా మ్‌ లికి 
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ప. ७. భీమమ్‌ = భయంకరమైన, ధనుః = ధనస్సును, వితత్య == విస 
రింపచేసి, తూణ్యాః= అంబులపొదినుండి, సాయకాన్‌ _ బాణములను, ఉద్ద్రత్య= 
ఎత్తి (పెకి తీసి), సర్వ రక్షసామ్‌ = సమ స్తరాక్షసులయొక్క_, వధార్గమ్‌ = వధ 
కొరకు, తీవమ్‌ = తీవమైన, |కోధమ్‌ = కోధమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. రాముడు భయంకర మైన ధనస్సును చారించి, అంబులసౌది నుండి 
బాణములు 28 తీసి, సకలరాక్షసుల వధకొర కై తీవమైన కోధము తెప్పించు 


మూ దుష్పేకః సో౭.భవత్స్మద్లో యుగానాగ్నిరివ జ్యలన్‌, 
తం దృష్ట్యా తేజసావిషం పాదవన్‌ వనదేవతా;. లి4 


చున్న, యుగాన్హాగ్నిరివ = [పలయకాలాగ్ని వలె దుష్పేక్షః == చూచుటకు 
శక్యము కానివాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. తేజసా = తేజస్సుచెత, ఆవిష్టమ్‌ == ఆవే 
శింపబడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
[పా|దవన్‌ = పారిపోయిరి. 


23. అ. 1 58 ప కుద్దుడెన, 38 -~ ఆ రాముడు, జ్యలన్‌ =|పజ్యలించు 


తా. .కుదుడెన ఆ రాముడు పజ్యలించుచున్న [పలయకాలాగ్ని వలె 
చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉండెను. గొప్ప తేజస్సుతో నిండి యున్న ఆ రాముణి 
చూచి భయపడి వనడేవతలు పారిపోయి dి4 


మూ. తస్య _్రుద్దస్య రూపం తు రామస్య దద్భశ తదా, 
స్యెవ |ॐ ९० హన్తుముద్యతస్య పినాకినః. 29 
ప. అ. తదా= అప్పుడు (=© 26 = కోపించిన, తసః = ఆ రాముని 
యొక్క, రూవమ్‌=రూపము, దక్షస్య = దకునియొక_, | కతుమ్‌=యాగమును 


హనుమ్‌ ధ్యంసము చేయుటకు ఉద్యత స్య = ఉద్యుకుడన, దినాకినః ఇవ = 
శివుని రూపము వలె, ९८७९०) = చూడబడెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముని రూపము, దక్షుని యజ్ఞముధ్వంసము చేయుటకు 


.ఆరణ్యకారిడము: 297 


ఉద్యమించి పినాక మను ధనస్సును హ స్తమునందు ధరించిన రుద్రుని రూపము 
'వలె ఉండెను. > + 85 


మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగ్రామశిరసి స్థితమ్‌, 
వడ అ రొ భూతా యా రాని 9 
९७०7 ९ ९88 భూతాని భయారా | ०९१] > 292. 86 
(వే. అ. తేజసా తేజస్సుచెత, ఆవిష్టమ్‌ ॐ ఆవేశింపబడిన, సం గామ 
శిరసి = యుద్దాగమునందు, స్థితమ్‌ = నిలచిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్టా ~ 
చూచి, 235१९०8 = సమస మైన, భూతాని = |పాణులు, భయారాని =భ యముచేత 
'పీడ్రింపబడినవై, ([పదుదువుః = పారిపోయినవి. 
తా. అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవరింపగా యుద్దా[గ భాగమునందు నిలచి 
ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూచి సకలభూత ములు భయముచేత పీడితములై పారిపోయి 
८0 86 
2435०. 11 
क्ण ५८९ చూ 9 
ॐ ४९८६४ 1 = 
బభూవ 'సెన్యం పిశితాశనానాం 
సూ ह దో २ వా భఖ క్‌ 93 7 
సూర్‌ ९९७ ९९2 | 2 ०25. ९1 


ఇత్యార్షే धा వాల్మీ కీయె ఆదికామే అరణ్యకాణ్లే 
చతుర్శింశః సర్గ 


వ. అ. పికితాశనానామ్‌ = రాక్షసులయొక 3, తత్‌ - ౪, नि అ 
సైన్యము, కార్ముకైః = ధనస్సుల చేతను, ఆభరణైః = ఆభరణములచేతను, 
८९8 ४ = ధ్యజములచేతను, అగ్నిసమానవర్ణెః ध అగ్నితో సమానమైన వర్గము 
గల, తైః= ౪, వర్మభిః = కవచములచేతను, సూర్యోదయే = సూర్యోదయ 
సమయమునందు, నీలమ్‌=-నల్లని । అ|భబృన్గమివ= మేఘముల సముదాయము 
వలె, బభూవ = ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షస నెన్యము ధనస్సులతోను, ఆభరణముల తోను, ధ్యజముల 
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తోను, అగ్నితో సమానమైన వర్ణము గల కవచములతోను నిండి యుండుటచేత్ర 
సూర్యోద యసమయమునందు సూర్యకాంతి _పసరించుచున్న నల్లని మేఘసము. 

~ | 
దాయము వలె ఉండెను, గీ) 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువదినాYవ సర్గ సమా వ్రము. 


९० పజ్వ్బావింశ 8 సరః 
[రా మ్ల టకం యుద్దానికో ४21 రాతనులను ०९०6००८ | 


మూ అ వష్టబ్దధనుం రామం కుద్దం చ రిపుఘాతినమ, 
దదర్శాశమమాగమ్య ఖర; సహ పురఃనరై 8. 


(ara 


Se ఖరః = ఖరుడు, పురఃసరై 8 సహ: తన ముందు నడచు సెని 
కులతో కూడన , €ॐ శగమమ్‌ = € శమమును, ఆగమ్య = దేరి, అవషబధనుమ్‌ _ 
నిలబెటబడి < ద 25289 కలవాడు కుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు, రిపుమాతినమ్‌ = 
శ తువులను << ~ కూారించువాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణి, దదర్శ్న = చూచెను 

ख~ ఇుదపుడు తన ముందు నడచి వచ్చు చసెనికులతో కూడ కలసి ఆ|శ 
మము చేరి, => < డ [७०2 ధనస్సును నేల పై నిలబెట్టి పట్టుకొని ఉన్న శతు 
సంహారకు డై న లూ ముణ్ణి చూచెను. 1 

^ షా = ణా [१ | 8) ५८ 
మూ. తం ద్భ్జ ९ సశరం छ పముద్యమ్య ఖరనిస్ఫ్యనమ్‌, 
రామస్యాభిముఖం నూతం చోద్యతామిత్యచోదయత్‌. 2 
| „ €> ~ 5 ~ © రాముణి దృష్ట్వా చూచి ఖరనిస్స్యనమ్‌ హరు 
మైన ధ్వని గరా, సశథరమ్‌ = శరములతో కూడిన, చాపమ్‌ ధనస్సును, ఉద్యమ్య 
=ఎతి లామన్యు _ రామునకు, అధిముఖన్‌ = ఎదురుగా, చోదళతామ్‌ = తో 
>, €> = అని, సూతమ్‌ = సారధిని, అచోదయత్‌ _పేరేపించెను 
తా. మబ్రుదుడు ఆ రాముణి చూచి, పరుషముగా ధ్యని చేయు, దాణసహిత 
మైన ధనసుును పెకి ఎతీ “రథమును రాముని వదకు గీసికొని వెళ్ళుము"అని 
సారధిని (హే తే జెంచెను 2 


4 2 ఖరస్యాజ్ఞయా నూతనురగాన్‌ సమచోదయత్‌ 
=" రామో మహాబాహురేకో ధూన్యన్‌ సితో ధనుః. $ 


300 (ॐ) | ८०00 


04 4 


ॐ. అ. 288 ६5०९8 = ఆ సారథి, ఖరస్య = ఖరునియొక్కు, ఆజ్ఞయా.. 
ठ, మహాబాహుః = గొవ్ప బాహువులు గల, ఏకః=ఒంటరిగా ఉన్న, రామ; 
= రాముడు, య|త = ఎక్కడ, ధనుః = ధనస్సును, ధూన్వ్యన్‌ == కదల్బును, 
స్టితః ~<: అక్కడికి, తురగాన్‌ = గుజ్బములను, సమచోదయత్‌ _ 
(తోలెను. 


తా. ఆ సారధి ఖరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి, మహాబాహువైన రాముడు ధనస్సు 
కదల్బుచు ఏకాకిగా నిలచి ఉన్న |పదేశమునకు రథమును తీసికొనివెశ్లిను. శ 


మూ. తంతు నిష్పతితం దృష్ట్యా సరే తే రజనీచరాః, 
నరమానా మహానాదం సచివాః పర్యవారయన్‌. || 


(వ. అ. నిష్పతితమ్‌ = ముందుకు వచ్చిన, ९ ॐ == ఆ ఖరుణ్ణి దృష్టా 
= చూచి, సచివాః= మం్మతులెన, తే= ఆ, 5 ठ९ = సమస ॐ, రజనీచరా 
= రాక్షసులు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప థ్యని కలుగు నటుగా, నరమానా =ధ్యని 
చెయుచు పర్యవార యన్‌ = ఆతని చుటు చేరిరి 


తా. ఖరుడు ముందుకు వచ్చుట చూచి ఆతని మంతులైన రాక్షసు లందరు 
బిగ్గరగా అరచుచు ఆతని చుటూ చేరిరి 4 


తేషాం యాతుధానానాం మధ్యే రథగతః ఖర 
బభూవ మధ్య తారాణాం లోహితాజ ఇవోదితః. 0 


(8. ७. తేషాం యాతుధానానామ్‌ = ఆ ८०४5७608 0, మధ్యే = 
మధ్యయందు, రథ్రగతః = రథమునం దున్న, ఖరః= ఖరుడు, తారాణామ్‌ = 
నక్షత్రములయొక ., మద్యే = మధ్యయందు, ఊదితః == ఉదయించిన, లోహితాజ 
ఇవ = కుజుడు వలె బభూవ = ఊండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుల మధ్య ८९ ॐ 2 ఉన్న ఆ ఖరుడు, నక్షత ముల మధ్య 
ఉదయించిన కుజ గ హము వలె ఉండెను. 9 

మూ. తతః శరసహ సేణ రామమ।|పతిమాజసమ్‌, 

అర్హయిత్వా మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. 0 
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A 


E ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సమరే. యుదము 
వందు, శరసహసెణ = అనేకబాణముల తో नी జస నాదే తని రంత 
గల, రామమ్‌ == రాముణి, అర్హయిత్యా = ఎడించి, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 


కలుగునట్టుగా , ననాద = అరచెను 


తా. పిమ్మట ఖరుడు సాటి లేని కాంతి గల రాముణ్ణి, యుద్దమునందు, 
६9 అ 
అనేక బాణములు |[పయోగించి కీడించి బిగ్గరగా అరశచను. 6 


మూ. తత స్తం భీమధన్యానం కుద్దాః సరే నిశాచరాః, 
రామం నానావిధ 8 శసైరభ్యవర్ష > దుర్భ్ణయమ్‌. 1 


(ప ఆ. తతః = అటు పిమ్మట i సర్వే-సమ స్తమైన ह కుద్దాః=కో పించిన, 
నిశాచరాః = రాక్షసులు, క్రీమధన్యానమ్‌ క్రయంకర మెన ధనస్సు గల, దుర 
యన్‌ = జయింవ శక్యము కా తం రామమ్‌ = ఆ రాముణి, నానావిధెః= అనెక 
విధములైన, శస్తె9ః = ఆయుధములచెత, అభ్యవర్షన్‌ అ వర్షించిరి 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసు లందరూ కూడ కోపముతో, భయంకరమైన 
ధనస్సు ధరించి ఉన్న, జయింప శక్యము కాని ఆ రాముని పె అనేకవిధములెన 
శస్త్రములు కురిపించిరి. | 7 


మూ. ముదరెః పటిసెః శూలె 8 | नेर 28 & © 8 > ८९ క్రి 
౧గ౧— రహ ५ ५--~ 0 క 
రాక్షసాః సమరే రామం > రో షతత్సరాః. 8 
23. ఆ రాక్షసాః = రాక్షసులు, రోషతత్సరాః = రోషావిషులె, ముద ठ 


_ ముదరములశేత, పటిసెః=-పటిసములచెత, శూ లెః = శూలములచేత, పాచెః 
= (> సములచేత, ఖడెః=-ఖడములచెత, 2968 ९ 2६ = గండగొడ్డళ్లచెత సమరే 


= యుద్ధమునందు, రామమ్‌ = రాముణి, నిజమఘ్నుః = కొటిరి. 
తా. రాక్షసులు రోషావేశముతో ఆ రాముణి యుదములో, మద రములు, 


పటిసములు, శూలములు, |పాసలు, ఖడ్గములు గండ గొడళ్ళు ముదలెన ఆయు 
ధాలతో కొటిరి ద र. 


802 శ్రీమదామాయ ణము 


మూ. తే వలాహకసంకాశా మహానాదా మహౌజసః, 
అభ్యధావ © ८०८० )० ठक ర్వాజిభిరేవ छ, ` 9 
గజై* పర్యతకూటాభై రామం యుద్ద జిఘాంసవః. 


(2 అ. వలాహకసంకాశాః ~~ మేఘములతో సమానులు, మహానాదాః = 
గొప్ప ధ్వనులు కలవారు, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు కలవారు అయిన, తే 
రాక్షసులు, రథై 8 = రథములతోను, వాజిభిరేవ చ = గుజ్రములతోను, పర్యత 
కూటాభై ః = పర్యతశిఖరములతో సమానములైన, గజై 8= ఏనుగులతోను యుద్దె 
జ యుద్దమునందు, జిమాంసవః (రాముణ్ణి చంప దలచినవారె, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావ న = 006 తీరి ' 


తా. మేఘాల వంటి ఆకారములు గల మహాతేజఃశాలు 32 ఆ రాక్షసులు, 
గౌప్ప ధ్వని చేయుచు, యుద్దములో రాముణ్ణి సంహరించవలె నను కోరికతో, 
రథములు, గుజిములు, పర్యతశిఖరములవంటి ఏనుగులు ఎక్కి. ఆ రాముని 
మీదకు వెళ్ళిరి 9 


మూ. తేరామే శరవర్గాణి వ్యసృజన్‌ రక్షసాం గణా 10 
శె 220) 595 ధారాభిర్వర్ష మాణా వలాహకాః, 


(వ అ. తేఆ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక., గణాః = గణములు, 
రామే = రామునిమీద, వరమాణాః = వరించుచున్న, వలాహకాః మేఘములు, 


ధారాధిః = జలధార छख, 3 లేన్గమివ = 36९८०९७७ छ, శర వరాని=-జబాణ 
వర్ణములను, వ్యసృజన్‌ = విడ చినవి 


తా. ఆ రాక్షసగణములు వర్గించుచున్న మేఘము పర్యతరాజు జల 

ధారలు కురిపించి నటు, రాముని బాణవర్షములను కురిపించిరి. | 10 

మూ. స తైః పరివృతో ఘోరై 8 రాఘవో రక్షసాం గణెః, 11 
తిథిష్యివ మహాదేవో వృతః పారిషదాం గణెః. 


> + అ. సః= € , రాఘవః = రాముడు, ఘోరెః - భయంకరములతెన 
రత సాం గఖెః = రాక్షసుల గణములచేత, మహాదేవః = రుదుడు, తిథిషమ = 


ఆరణ్యకాండ ము 308 


ఆ యా తిథులయందు, పారిషదామ్‌ = అనుచరులయొక్క-, గణైరివ = గణముల 
చేత వలె, పరివృతః a చుట్టువారుకొనబడిను. 
తా. ఆయా తిథులలో |పమథ గణములు మహాదేవుని చుట్టి నిలచి నట్టు, 
య 
భయంకరులై న ఆ రాక్షసులు గుంపులు గుంపులుగా ఆ రాముని చుట్టి నిలచిరి. 


మూ. తాని ముకాని क యాతుధానైః స రాఘవః, 
పతిజగాహ शकु ర్నద్యోమానివ సాగరః. 12 
|. అ. 238 = ఆ, రాఘవః = రాముడు, యాతుధానైః = రాక్షసులచేత, 
ముకాని = విడువబడిన, తాని = ఆ, फते" ५९8 = శస్రములను, సాగరః= సము 
|దము, నదోకఘానివ = నదీ పవాహములను వలె, విశిఖెః = జాణములచేత, పతి 
జగాహ = స్వీకరించెను : 
తా. ఆ రాక్షసులు |పయోగించిన ఆయుధములను రాముడు, బాణములు 
పయోగించి, నదీ పవాహములను సముదము స్వీకరించి నట్టు స్వీకరించెను. 12 


మూ. స 58 |వహర ణఇర్లోరెర్భిన్న గా[తో న వివ్యథే, 
णि అ 1 
> <+ 9 । «< ५. ५८ 58 ५ 
రామః (256 > ५००8 ९ ॐ )6 > 259258४5 © 8 , 18 
వ. అ, ఘోరెః = భయంకరముల్తై న, = ४8, | పహరశణై १४ -~ ఆయుధ 
ములచేత, £ 24१ तय्‌ 8 = బద్దలుకొట్టబడిన శరీరము గల, సః రామః - ఆ 
రాముడు, [८८ द 8 = పజ్యలించుచున్న, బహుభిః = అనేక మెన, వజై9ః = 
వ జాయుధములచేత , మహాచల ఇవ == గొప్ప 5८९४ వలె, న వివ్యథే = 
వ్యథ చెందలేదు. 


తా. భయంకరములై'న ఆ ఆయుధములచేత శరీరమునకు చాల దెబ్బలు 
తగిలినా కూడ రాముడు, [२२९७९९० ४७८०९ వ(జము లెన్ని పయోగించినా 
మహాపర్యతము చలించ నట్టు, ఏ మా_తము వ్యథ చెందలేదు. 18 

మూ స విద్దః క్షత జాదిగ్గః సర్యగా|తేమ రాఘవః, 
బభూవ రామః సంధ్యా ఖిె ఏర్షివాకర ఇవావృతః. 14 


వ. అ. విద్దః= కొట్లబడినవాడె, సర్యగాతేమ = సమ సఅవయ వ ముల 
9 € ५--~~ -> 


९04 శ్రీమ్మదా మాయణము 


యందు, క్షతజాదిగః_ రక ముచేత పూయబడిన, రాఘవః=రఘువంశసంజాతు 
డెన, సః రామః== ఆ రాముడు, సంధ్యాభి9ః = సంధ్యాకాల మేఘముల 0 
ఆవృతః కప్పబడిన దివాకరః ఇవ సూర్యుడు వలె, బభూవ = ఉండెను 

తా. ఆయుధముల పహారము తగులుటచెత అన్ని అవయవములందు 
రకము |సవించుచున్న ఆ రాముడు సంధ్యాకాల మేఘములచే కప్పబడిన సూర్యుడు 
వలె [238०४०८ 14 

మూ. విషేదురే గనర్యా సిదాశ్చ పర్హమరయ 

ఏకం సహసై9ర్భహుభి స్తదా దృష్టా ९ సమావృతమ్‌. 19 

ప అ. తదా= అప్పుడు, బహుభిః అనేకము లైన ५ సహయె9ః=సహ స్త 
ములచేత, సమావృతమ్‌ ~~ కప్పబడిన, ५) & 59 क ఏకాకియెన రాముణ్ణి, దృష్ట్యా= 
చూచి, దేవగనర్వ్యాః=దేవతలు, గంధర్వులు, సిదాశ్చ=సిదులు, పరమరయః;ః._. 

6 त~ ० > 

గొప్ప ४००३४९०, 22, ८38 = దిగులు 5०68. 

తా. ఏకాకిగా ఉన్న రాముణ్ణి ఎన్నో వేలమంది రాక్షసులు చుట్టుముట్టుట 
చూచి, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్లులు విషాదము చెందిరి. 15 

మూ. తతో రామః సుసం|కుద్లో మణలికృతకార్ము కః, 

ధి డ 
अ ५ 2) 9१5 బాణాన్‌ ४ ९$§० ¢ సహ|సశః. 16 

వ ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సుసం|క్రుద్దః = చాలి 
కోపించినవాడె, మణ్లలీకృత కార్ముక ४ = మండలాకారముగా వంచబడిన ధనస్సు 
కలవాడై, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 
నిశితాన్‌ = వాడియెన, బాకాన్‌ = బాణములను, ససర్ణ ~~ ఏడ 5:33. 

తా. పిమ్మట రాముడు చాల కోపించి, ధనస్సును మండలాకారముగా 
ఉండు నటు వంచి, వందలకొలది, వేలకొలది, వాడియెన బాణాలను విడచెను.16 


మూ. దురావారాన్‌ దుర్మిషహాన్‌ కాలదణోపమాన్‌ రణే 
ముమోచ లీలయా రామః కజ్బ_ప| తానజిహ్మ గాన్‌. 17 


(ప. అ. రామః = రాముడు, | రని = యుద్ధమునందు, దురావారాన్‌ = 


అరణ్యకాండ ము 805 


_ నివారింప శేక్యము కానివి, దుర్విషహాన్‌ = సహింప శక్యము కానివి, కాల 
గబోపమాన్‌ యమదండముతో సమానమెనవి అజిహ్మగాన్‌ = వ|క్రత్యము 
లేకుండా సోవునవి అయిన కజ్క-_హతాన్‌ = ోదరెక్క_లు కట్టిన బాణములను, 
కీలయా = 2) ०८58१, ముమోచ = విడ చెను 


తా. రాముడు, యుద్దములో నివారింప శక్యము కానివి, సహించుటకు 
శ్షక్ష్యము కానివి, యమదండముతో సమానములూ । వంకరగా కాక తిన్నగా 
गिभ) అయిన బాణాలను అనాయాసముగా |పయోగించెను. 17 


మూ. తే శరాః | ९ = 3359 ముకా రామేణ లీలయా, 
ఆదదూ రకసాం ప్రాణాన్‌ పాళాకకాలకృతా. ఇవ, 16 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, లీలయా = అనాయాసముగా, శతు 
चि = శత్రు సైన్యములమీద ముకాః విడువబడిన, తే శరాః_ ఆ బాణ 
ములు, కాలక్ళతాః = యమునిచేత పయోగింపబడిన, పాశాః ఇవ పాళథముల 

లె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, |పాణాన్‌ = |పాణములను, ఆదదుః = 


[గ హించినవి. 


తా. రాముడు అనాయాసముగా శ|తుసెన్యములమీద విడచిన ఆ జాణ 
ములు, యముడు (పయోగించిన येष © వలె, రాక్షసుల |పాణములను 
హరించినవి. 18 


మూ. భిత్యా రాక్షసదేహాంసాంసె శరా రుధిరాప్పుతా | 
అనరిక్షగతా రేజుర్తీప్తాగ్ని సమతేజసః. 19 


ప. అ. తే ४८०४ -~ ఆ చాణములు, తాన్‌ -= €, రాక్షసదేహాన్‌ = 
రాక్షసుల దేహములను, ४०९ = జేదించి, రుధిరాపుతాః = రక ముచెత వూ 


0655 , ७2560 छण ७ र మును పొందినవై దీప్రాగ్ని సమతేజసః = (2९ 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు ^ ॐ , రేజుః = [ 2345०90 32. 

శా. ఆ బాణములు రాక్షసుల దేహములను భేదించి బై టకు వచ్చి ర క్రము 
వశ పూయ బడిన 5, ఆకాశమునందు  ప్రజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన 
తేజస్సుతో పకా శించెను. 19 
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మూ. అసంఖ్యేయాస్తు రామస్య సాయకాశ్చాపమణ్జలాత్‌, 
వినిష్పేతురతీవో|గా రక్షః పాణాపహారిణః. 20 


| 23. అ. రామస్య జ రామునియొక్కు, చావపమండలాత్‌ = మండలాకార 
ములో నున్న ధనస్సునుండి, అతీవ=మికి లి ५ © [7०8 == భయంకరముబు, 
రక్షః పాణాపహారిణః = రాక్షసుల |పాణములను అపహరించునవి అయిన, అసం 
ఖ్యయాః = లెకి౦0ప శక్యము కాని, సాయకాః = బాణములు, వినిష్పేతుః = 
బయ ల్యెడ లినవి. 


తా. మండలాకారముగా ఉన్న రాముని ధనస్సునుండి చాలా భయంక 


రములైన బాణములు లెక_ పెట్టుటకు శక్యము కాని సంఖ్యలో బయల్యెడలి, 
రాక్షసుల |పాణములను హరిం చెను 20 


మూ తైర్గనూంషి ధ్యజా|[గాణి వర్మాణి చ శిరాంసి చ, 
బాహూన్‌ సహసాభరణానూరూన్‌ కరికరోపమాన్‌. 21 
చిక్చేద రామః సమరే శతళోఒథ సహస్రశః. 


పే అ. రామః ~~ రాముడు, సమరే = యుద్దమునందు, ॐ 8 == € బాణ 
` ములచేత, శతశః=వందలకొలది, అథ = మరియు, సహ।|సశః = వేలకొలది, 
ధనూంషి = ధనస్సులను, ధ్యజా|గాణి = ధ్యజముల అ|గభాగ ములను ॥ । 230१ 88 
చ = కవచములను, శిరాంసి చ = శిరస్సులను, స హస్తాభరణాన్‌ జ హస్తాభర 
ణములతో కూడిన, బాహూన్‌ = బాహువులను, కరికరోపమాన్‌ = ఏనుగ తొండ 
ముల వంటి, ఊరూన్‌ = తొడలను, చిచ్చేద = ఛేదించెను. 


` छ యుద్ధములో రాముడు ఆ బాణములతో, వందలకొలది, వేలకొలది, 


ధనస్సులను, ధ్యజముల అ|గములను, కవచములను, శిరస్సులను, ఆభరణము 
లతో కూడిన బాహువులను, ఏనుగ తొండముల వంటి తొడలను ఛేదించెను. 21 


మూ. హయాన్‌ కాజ్చానసన్నాహాన్‌ రథయుక్తాన్‌ ససారథీన్‌. 22 
గజాంశ్చ సగజారోహాన్‌ సహయాన్‌ సాదినస్తథా, 
।  పదాతీన్‌ సమరే హత్యా హ్యనయద్యమసాదనమ్‌. 28 


జఅరణ్యకాండము | 807 


| 8. అ కాజ్చానసంన్లాహాన్‌ ~~ బంగారు అలంకారములు గల, రథయు 
కాన్‌ _ రథమునకు కూర్చబడిన, ససారథీన్‌ = సారథులతో కూడిన, హయాన్‌= 
గుఅములను, సగజారోహాన్‌ =గ జముల నెకి) పురుషులతో కూడిన, గజాంశ్చ 
_ఏనుగులనుు, తథా ~ మరియు, సహయాన్‌ -గుజములతో కూడిన సాదినః = 
గుజములపె నున్న భటులను పదాతీన్‌ - కాలిబంటను, సమరే= యుదము 
నందు, హత్యా = చంపి, యమసాదనమ్‌ = యముని గృహమును అనయత్‌ = 
సైందించెను 


తా, రామ డా యుదములో బంగారు అలంకారములు గల, రథములకు 
కట్టిన అశ్యములను రథ సారథులను, గజములను, గజముల నెక్కిన యోధులను 
గుఅములను, వాటిపె > & \ 28 యోధులను, కాలిబంటను చంపి యమలోక మునకు 
పంపెను a ॥ | ११, 28 


మూ. తతో నాళ్టీకనారాచై ९, ४) వికర్ణిభిః, 
ీమమార, స్యరం చ|క్రుర్భిద్యమానా నిశాచరాః. 24 


పే. అ. తతః = అటు పిమ్మట, నాళ్టీకనారాచై 8 = గొట్టముల వంటి 
బాణములచేతను, ఇనుపబాణములచేతను, తీక్షాగ १४ = తీక్షమెన అగ భాగములు 
గల, వికరిభిః చివర వంపులు గల బాణములచేతను భిద్యమానాః = బేదింప 
బడుచున్న వారై, నిశాచరాః = రాక్షసులు, భీమమ్‌ = భయంకరముగా, ఆర స్య 
రమ్‌ = దీనమైన స్యరమును, ४ | ७०8 = २९ 


తా. పీమట ఆ రాక్షసులు నాళీక బాణములచేతను నారాచములచెతను 
శీక్షమెన అ|గభాగ ములు గల వికరిబాణములచేతను భేదింపబడుచున్న వారై i 
భయము కలుగు నట్టుగా న్కు దీనముగాను అరచిరి 24 


మూ. తతైన్యం నిశితై రాణెరర్దితం మర్మ భేదిభిః, 
రామేణ న సుఖం లేభే వష్యుం వనమివాగ్నినా. 29 


ప. అ. రామేణ ~~ రామునిచేత మర్శ్మృభేదిభి ए. మర్మస్థా నములను 


॥ गी 


బేడించు, నిశితెః = వాడియెన, బాణె*_ బాణములదేత, అరితమ్‌ = బడింపబడిన 


208 శ్రీమ1దామాయణము 


తత్‌ సెన్యమ్‌ = ఆ నైన్యము, కుష్క._మ్‌= ఎ ండిపోయిన, వనమ్‌ = వనము 
ఆగ్నినా 69. అగ్ని ठ 5०९.) బడి వలె, సుఖమ్‌ సుఖమును, న ठर त 
సొందలేదు. 


తా రాము డా విధముగ మర్మస్థానములను భేదించు జాణములక్షో 
వీడించగా ఆ 'సెన్యము, అగ్నిచేత కాల్చబడిన ఎండిపోయిన వనము వలె సు 


కేచిద్భీమబలాః శూరాః శూలాన్‌ ఖడ్లాన్సర శ్యథాన్‌, 
రామస్యాభిముఖం గత్వా చిక్నిపుః పరమాయుధాన్‌. 26 


వ. అ. భీమబలాః = భయంకరమైన బలము గల, కేచిత్‌ = కొందరు 
శూరాః = శూరులు, రామస్య = రామునకు, అభిముఖమ్‌=ఎదురుగా, గత్యా. 
వెళ్ళి, పరమాయుధాన్‌ శషము లెన ఆయుధము లెన, శూలాన్‌ -కూలములను,. 
ठ = ఖడ్గములను పరశ్ళథాన్‌ = గండ గొడ్డళ్లను చిక్ష్షిపుః = విసిరిరి 


र 


భయంకరమెన బలము గల కొందరు 26०८७९० , రామునకు ఎదురుగా: 
వెళ్ళి, ఉత మాయుధము లెన శూలములను, ఖడములను గండ గొడశను రాము. 
నిపె 2866. | og 


మూ తేషాం బాణెర్మహాబాహుః > రాఘవః, 
| జహార సమరే _పాణాంశ్చిచ్చేద చ శిరో ధరాన్‌. 2 


(23. అ. మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులుగల, రాఘవః = రాముడు, 
సమరే యుద్దమునందు , ०28 = బాణములచేత, తేషామ్‌ = వాళ్ళయొక్క, 
శస్తాణి = ఆయుధములను, ఆవార్య = నివారించి, [ప్రాణాన్‌ = పాణములను, 
జహార = హరించెను. శిరోధరాన్‌ -~ కంఠములను, చిచ్చేద -~ ఛేదించెను. 


తా; మహాదాహువెన రాముడు చాణములదేత వాళ్ళు [పయోగించిన 
ఆయుధాలను నివారించి, యుదములో వాళ్ళ కంఠములను ఖండించి, పాణము 
లను హరించెను | 27 


అరణ్యకాండ ము 809 


తే ఛిన్నశిరసః పేతుక్చిన్నవర్మశ రాసనా ६, 


39:5० వికి © జగతాం పాదపా యథా. 9§ 
ప. ఆ. ठं = © రాక్షసులు, భఛిన్నశిరసః = ఛేదింవబడిన శిరస్సులు 


కలవారె ఛి న్న వర్మశరాసనాః ~ చేదింపబడిన కవచములు ధనస్సులు కలవా రె, 
పరవాతవిక్షిపాః = గరుత్మంతుని వాయువుచేత. చిమ్మి వేయబడిన, పకా; 
యథా = వృక్షములు వలె, ९86; @०९ॐ యూ ; సేతుః 95 


తా. శిరస్సు తెగిపోయి, కవచములు, ధనస్సులు ముక్క_ముక్క_లె పోగా 


ఆ రాక్షసులు గరుత్మంతుని వేగమువలన కలిగిన గాలిచే కదల్నివేయబడిన 
వృక్షిములి వలె నేలమీద పడిపోయిరి. %९ 


మూ. అవకశిషాశ్చ యే త|త విషణాశ్చ నిశాచరాః, 
చ్చి ६9 
ఖర మేవాభ్యధావన శరణారం శరారితాః. 99 
|. © తత = అక్క_డ, అవశిషాః = మిగిలిన యే = ఏ, నిశాచరా 
రాక్షసులు కలరో వాన, శరారైతాః=దాణముందేత ఎడితులై, విషక్లాశ్చడా 


దిగులు చెందినవారె , ఖరమేవ = ఖరుణ్ణి గూర్చియే శరణార్భమ్‌ = రక్షణము 
కొరకు, ९७ 29 ९ ८ న్స = పరుగె © | 


తా. అక్కడ మిగిలిన రాక్షసులు బాణముల దెబ్బలకు తటుకొనజాలక, 
చీగులు చెంది, ర&ింపు మని వేడుచు ఖరుని దగరకు వెళ్ళిరి 29 


మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ పునరాదాయ సమాశ్యాస్య చ దూషణః, 


అభ్యధావత అ EE రు దమివాన్మక ః. ६0 
ప. ఆఅ. దూషణః _ దూషణుడు, తాన్‌ సర్వాన్‌ pe వాళ్ళ నందరిని, 


నమాశ్యాస్య = ఓదార్చి. పునః = మరల, ఆదాయ = తీసికొని, (క్రుద్ధః = కోపిం 
చినవాడె , అన కః= యముడు, రుదమివ = రుదుణ్జి వలె, కాకుత్త్సమ్‌ = 


లు 


రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగాెతెను 


తా. దూషణుడు ఆ రాక్షసుల నందరిని ఓదార్చి, తన వెంటబెట్టుకొని, 
యముడు రుదునిమీదకు వెళ్ళినట్లు, కోపముతో రామునిమీది కి వెశిను 30 


310 (४२० ठ మాయణము. 


మూ. నివృతాస్తు పునః సరె దూషణా|శయసం శ్రితాః, 
రామ మేవాభ్యధావన్మ సాలతాలశిలాయుధా;ః. 1 


Er అ. సరే = ఆ రాక్షను లందరూ, దూషణా[శయసంశయాః = 
దూషణుని 8] ४ యమును ఫొందినవారై , పునః = మరల, నివృతాః = మర లిన 
వారై, సాలతాలశిలాయుధాః = మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు, & ९ € ఆయుధములుగా 
గలవారై, రామమేవ = రాముణ్ణి గూర్చియే, అభ్యధావన్న = పరుగాత్తిరి. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరూ దూషణుని ఆశ్రయించి, మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 81 


మూ. శూలముదరహసాశ్స చావహసా మహాబలాః, 
సృజన్తః శరవర్తాణి శ స్ర్రవర్షాణి సంయుగే 82 
|దుమవర్షా ణి 29823, శిలా వర్ణాణి రాక్షసాః. 


> ९ శూలముద్గరహసాశ్చ=శూలములు, ముదరములు హసములందు 
కలవారు, .చావహసాః = ధనస్సులు హస్తములందు కలవారు మహాబలాః= గొప్ప 
బలము గలవారు అయిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 58 ०59 त = యుద్రమునందు 
శరవరాణి = బాణనర ములను ४९७ ठ०३ == ఆయుధ ముల వరములను సృజనః 
=సృషించుచు దుమవరాణి = వృక్షముల వరములను, శిలావరాణి=ిలల వర 


ములను, ముజ్బాన 8 = విడ చుచు (యుద్దము చేసిరి) 


తా గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసులు హస్తములలో శూలములు, ముద్గర 
ములు, ధనస్సులు ధరించి, బాణవరము, ఆయుధముల వరము పృక్షముల 
వరము, శిలల వరము కుపిరించుచు యుదము చేసిరి 39॥ 


మూ తద్భృభూవాద్భుతం యుదం తుములం రోమహరణమ్‌, 88 
రామస్య చ మహామోరం పునసేషాం చ రక్షసామ్‌ 


(23. అ పునః మరల రామస్య = రామునకు, తేషాం రక్షసాం చ = 
ఆ రాక్షసులకు, తుములమ్‌ = వ్యాకులము అద్భుతమ్‌ వ ఆశ్చర్యకరము రోను 


ఆరణంకాండ ము 311 


హరణమ్‌ ~> రోమాంచము కలిగించునది, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము 
అయిన, తక్‌ యుదమ్‌ = ఆ యుదము, బభూవ = ఆయెను 

తా. రామునకు, రాక్షసులకు మధ్య మరల మవహాఘోరమైన యుద్దము 
జరిగను. వ్యాకులముగా జరిగిన ఆ యుద్దము, ఆశ్చర్యక రముగాను, రోమాంచము 


కలిగించేదిగాను ఉండెను, 38 
మూ. తే సమన్తాదభికుద్దా రాఘవం పునరభ్యయుః, 84 
ख ४) ७८०९ & $ దృష్ట్యా | 2368४) సమావృతాః, | 
రాక్షసెరుద్యత [పొ 28 శరవరాభివరిభధిక 3 

కృత్యా భైరవం నాదమ స్త్రం పరమభాస్యరమ 
సంయోజయత గాన్గర్వం రాక్ష మహాబలః. 86 


వ. అ. छं = © రాక్షసులు, ' అధి కుద్దాః = కోపించినవారై, పునః= 
మరల, రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి, సమనాాత్‌ = నలుమూలల, అభ్యయుః = చేరిరి. 
మహాబలః = గొప్ప బలము గల, నః =. ఆ రాముడు ఉద్యత।పా'నైః=ఎత్స బడిన 
పాసలు కలవారు ४८ 5८825 688 = బాణవర్షమును వర్గించుచున్నవారు అయిన 
తెః= ఆ రాక్షసులచేత, సర్యాః = సమస మెన, దిశః = దిక్కులను (256४४) 
= విదిక్కు_లను, సమావృతా = కప్పబడినవాటినిగా దృష్యాా = చూ 
భెరవమ్‌ - భయంకర మెన, నాదమ్‌ ధ్యనిని కృత్యా = చేసి, రాక్ష సేష = ఆ 
రాక్షసులయందు, పరమభాస్యరమ్‌ మిక్కి_లి |పకాశించుచున్న, గానర్యమ్‌ 
అస్ర్రమ్‌ అ గాంధర్యాస్ర్రమును , సంయోజయత = (వపయోగించెను. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరు చాల కోపముతో మరల రాముణ్ణి చుట్టుముట్టిరి 
మహాబల శాలియెన ఆ రాముడు, ఆ రాక్షసు లందరు |పాసలను ధరించి, బాణ 
వరము కురిపించుచు దిక్కులను, విదిక్కు.లను పూర్తిగా కప్పి వేసి ఉండుట 
చూచి, భయంకరముగ సింహనాదము చెసి, మిక్కి_లి (పకాశించుచున్న గాంఢ 
००९९५ 2०75 ఆ రాక్షసుల 2 పయోగించెను. 84, 85, 86 


మూ. తతః శరసహ।సాణి अ 
సర్యా దశ దిశో బాణె రవార్యన సమాగతై 8. - 37 


812 శ్రీమద్రామాయణము 


(వ. ఆ. “తతః = అటు పిమ్మట, చావమజ్జలాత్‌=ధనుర్మండలమునుంి 
८ సహసా ణి నేలకొలది బాణములు నిర్యయుః=-బయలువెడ లినవి సమాగశైె 
= వచ్చిన, टः = బాణములచెత, సర్వాః = సమస్తమైన, దశ = పది, దిశ 
దిక్కులు, ఆవార్యన = కప్పబడినవి. 


తా. అప్పుడు మండలాకారములో ఉన్న ధనస్సునుండి వేలకొలది జాణ 
ములు బయల్యెడలినవి..ఆ విధముగ బయలువెడలిన బాణములచేత, పది దిక్సలు 
కప్పివేయ బడెను. । | | PE: 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్‌ న ముజ్బానం శిలీముఖాన్‌, 
వికర్షమాణం పశ్యని రాక్షసా స్తే శ రార్జితాః. ६६ 


వ. అ. + _ బాణములచేత పీడింపబడిన, తే రాక్షసాః ७ 
రాక్షసులు, "ఘోరాన్‌ = భయంకరములైన, శరాన్‌ = శరములను, ఆదదానమ్‌_ 
,గహించువానిని, న వశ్యని = చూడలేదు. శిలీముఖాన్‌ == బాణములను, 
ముజ్బాన్నమ్‌ వ విడచుచున్న వానిని, న చూడలేదు. వికర్లమాణమ్‌ = లాగుచున్న 
వానిని, చూడ లేదు. . 


తా. బాణములచేత పీడితులై న ఆ రాక్షసులకు రాముడు బాణములు పైకి 
కీయుటగాని, వాటిని విడచుట గాని, ధనస్సు లాగుట గాని కనబడలేదు. 88 


మూ. శరాశగ్టకారమాకాశ మావృణోత్సదివాకర మ్‌, 
బభూవావస్థితో రామః ప్రవమన్నివ తాన్‌ శరాన్‌. 89 


ప. అ. శరానకారమ్‌.బాణముల ఆంధకారము, సదివాకరమ్‌ సూర్యు 
నితో కూడిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆవృణోత్‌ = ఆవరించెను. రామః= 
రాముడు, తాన్‌ _ ఆ, శరాన్‌ = బాణములను పవమన్నివ = కక్కు_చున్నాడా 
అన్నట్టు, అవసితః బభూవ = నిలచి ఉండెను 


తా. బాణాలవలన ఏర్పడిన శీకటి సూర్యునితో హా ఆకాశమును కప్పి 
వసెను. రాముడు ` ఆ బాణములను ' తన నోటినుండి విడచుచున్నాడశా అన్నట్లు 
నిలచి ఉండెను. EEE ९9 
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మూ యుగపత్సత మానై శ్చ యుగ పచ్చ హతైర్భృశమ్‌, 
యుగపత్సతితై శ్చైవ వికీర్ణా వసుధా భవత్‌. 40] 


వ. అ. వసుధా = భూమి, యుగపత్‌ =ఒక్క_మారుగా , పతమానైశ్చ= 
ప్రడుచున్న రాక్షసులచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్క_మారుగా, హతెశ్చ= చంప 
బడినవారిచేతను , యుగవత్‌ = ఒక్క_మారుగా, పతితై శ్నెవ = పడినవారిచేతను, 
భృశమ్‌ = మికి 2-& న ఏకీర్ణా ~ వ్యాప్తము, అభవత్‌ _ ఆయెను. 


శా. గుంపులు గుంపులుగా పడుచున్న రాక్షసులచేతను, గుంపులు గుంపు 
లగా చంపబడిన రాక్షసులచేతను, గుంపులు గుంపులుగా. పడి ఉన్న రాక్షసుల 
శేతను భూమి క ప్పబడి ఉండెను. 40 


మూ. నిహతాః పతితాః క్షీణాశ్చిన్నా భిన్నా విదారితాః, 
త|త తత్ర స్మ దృశ్యన్నే రాక్షసాస్తే సహస్రశః. 41 


EN తే రాక్షసాః ఆ రాక్షసులు, తత తత = అకు_డక_డ 
సహస్రశః = వేల కొలది, నిహతాః = చంపబడినవారై, పతితాః= పడిపోయిన 
వారె, &ణాః = శీణించినవారై , ఛిన్నాకః = ఛేదింపబడినవారె + భిన్నాః = 
బదలుకొ ట్లబ డినవారై విదారితాః = చీల్చిచెేయబడినవారై దృశ్యనే స్మ=కన 


బరీ. 


తా. అక 2-00-९ రాక్షసులు వేల సంఖ్యలో చచ్చి పడి ఉండిరి. 
కొందరు అవయవములు తెగి ఉండిరి. కొందరు నరకబడి, కొందరు బద్దలు 


'కొటబడి, మఏికొందరు =© >^ బడు ఉండిరి. : . । 41 
మూ. రుత మాజెశ్చ సాజదెర్చాహుభిస్తథా | 
ఊరుభిరాను భిశ్చినై ్పర్నానారూపవిభూ షణె 8. 42 


హయెశ్చ 6९००० कि రథ ర్భినె 2८३७४ | 
చామరై ८९885 శ్చతై ८ ९& ర్నానావిధై రపి | 48 


రామస్య బాణాభిహతై ర్యిచితై ః శూలపటిసెః, 
भ #:-- €) °-~ 
वि 8 ¦ >*-र = << 
అ ४९८ 8 |: १... 23 ८४९8. (4 


न శిలాభిశ్చ శరై శ్చితై రనేకళః, 
> क b= 
9835 3 సమరే భూమిర్వికీర్ణాభూద్భయజ్య_రా. 48 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాబే 
258290४१ సర్గః. 
a 


(5. ७. సమరే = యుద్దమునండు, సోషైషైః = తలపాగలతో కూడిన, 
ఉత మాక్లెశ్చ జ శిరస్సులతోను, తథా = మరియు, =, = బాహుప్పరులక్రో 


కూడిన, బాహుధిః = దాహువులతోను, ఛిన్నెః = తెగ గొట్టబడిన, ఊరుభిః _ 
తొడలతో జానుభిః = మోకాళతోను, నానారూపవిభూషణెః = అనేక విధము 
లెన రూపములు గల అలంకారముల తోను, అనేక ४8 = అనెక మెన హయైశ్న = 
గుజములతోను 6९००० TA _ ఉత మములె న ఏనుగులతోను, భిన్నెః = 
(బద్దలుకొట్టబడిన రథె 8 ~ రథ ములతోను, చామరెః చమరీమృగ ములకు 
సంబంధించిన, వ్యజనై 8 = వింజామరలతోను, ఛ उ ५ == ఛ|తములతోనుు 
నానావిధె 8 = అనేకవిధములెన, ९९25 = ధ్యజముల తోను, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బాణాభధీహతై 8 = బాణములచేత కొట్టబడిన, విచితై 9ః=విచితములైన, 
శూలపట్టి నైః జ శూలములతోను : పబ్టిసములతోను, ఖణ్లీకృతై = ముక్కలు చేయ 
బడిన, 9 8 = ఖడ్గములతోను, |పాసైః = (పాసలతోను, ५4 = २७०८८ 
ఉన్న, ८८४६३ ४ ~ గండగొడ్డళ్లతోను, చూర్తితాభిః = చూర్ణ ము చేయబడిన, 
శిలాభిశ్చ = శీలలతోను, అనేకశ; = అనేకవిధములుగ, ०६) 8 = తెగ గొట్టి 
బడిన, శరెః = బాణములతోను, వికీరా = వ్యాపమై యున్న, భూమిః= భూమి, 
భయంకరా = భయంకరముగా, అభూత్‌ = ఉండెను, 


తా. రాముని బాణములచేత చేదింపబడిన తలపాగలతో కూడిన తలలు, 
బాహుపురులతో కూడిన బాహువులు, తొడలు, మోకాళ్టు, ఆనేక ఆకా రములలో 
ఉన్న అలంకారములు, అనేక € ९३०९३ › ఉత మగ జములు, రథములు, 
చామరములు, ఛతములు, అనేకవిధములైన ధ్యజములు, విచితములైన హల 
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య 


ములు, పటెన ములు, ఖడ్గ్లములు, ప్రాసలు, గండగొడ్డప్ట, रु = 55 
శిలలు, చితములైన శరములు అంతటా పడి ఉండుటచె ఆ యుదభూమి చాల 


భయంకర ముగా ఉండెను 42.45 
బాలానండిని”' శ్రీమదామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 


ఇరువదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


अ లైనో వదునాలుగువోలమంది రాశ్షనులను 
०४ | 3 


మూ. దూషణస్తు స్యకం సైన్యం హన్యమానం २6६ స 
'సందిదేశ మహాబాహుర్చీమవేగాన్నిశాచరాన్‌, 1 
రాక్షసాన్‌ పజ్బాసాహ।స్రాన్‌ సమరేష్యనివ ర్తినః. 


123. అ. 238 = ఆ, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, దూషణఃా 
దూషణుడు, హన్యమానమ్‌ జ చంపబడుచున్న, స్యకమ్‌ = తన సంబంధ మెన, 
“సెన్యమ్‌ = సైన్యమును, నిరీక్షక = చూచి, ఖీమవేగాన్‌ = భయంకర మైన వేగము 
గల వాళ్ళు, నిశాచరాన్‌ = ర్మాతులందు సంచరించేవాళ్టు =, సమరేమ_ యుద్దము 
లందు, అనివరినః = వెనుకకు తిరగనివాళ్ళు అయిన, పకా సాహ్మసాన్‌ = 
బఇదువేలమంది, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిదేశ = ఆజ్ఞా ‰08250-2;89. 


తా, మహాబాహు వైన ఆ దూషణుడు తన సైన్యము అంతా సంహరింప 
బడుట చూచి, భయంకరమైన వేగము కలవాక్ళు, యుద్దములో వెనుకకు మర 
లని వాళ అయిన ఐదువేలమంది రాక్షసులను, రామునితో యుద్ధముచేయు డని 
అజా పించెను € 1 
మూ. తే ° 8 పటిసెః ® ठ्‌ 9०० 22०५) ८ పి, 2 
శర వర్తెర విచ్చిన్నం వవరునం సమనత 
(ఏ. ఆ. తే= ఆ రాక్షసులు, ण्य $ = శూలముల చేతను, పట్టి సైః = 
పటిసములచేతను, $ 28 - ఖడములచేతను, १८०2४ _ శిలావరములచేతను, 
ఇ A ౧ म. ఎ 

దుమైరపి = వృక్షముల చేతను, శరవర్షెః=బాణవర్గ ములచేతను, అవిచ్చిన్నమ్‌= 


ఏడ తెరిపి తేకుండా, సమన తః ~ నలు వెపుల, తమ్‌ — € टर 2539528 , ॐ5 2323४ ~ 
[>| oA 
వరించిరి. 
Ql 


తా. ఆ రాక్షసు లందరు రాముణ్ణి చుట్టుముట్టి ఆతని పె శూలములు, 
ల €> ५. 

సట్టిసములు ఖడ్గములు, శిలలు, వృక్షములు, బాణములు, అవిచ్చిన్నముగా కురి 

20886. 9 


మూ. స |దుమాణాం శిలానాం చ వర్షం (పాణహరం మహత్‌, 


పతిజగా మూ భరతో ए ఘవ ओ & ते 43 5. 


९2 , ८ 

| 23. అ. ధర్మాత్మా == ठ ८०२२८०९. డైన, సః ८०36258 -~ ఆ రాముడు, 
ప్రాణహర మ్‌ — పాణములను హరించే, మహత్‌ ~ గొప్పదన, దుమాణామ్‌ = 
నృక్షములయొక., శిలానాం చ= శిలలయొక్క, వర్షమ్‌ = వర్షమును, తీక్ల 
पे 8 > తీక్ష్లములైన బాణములతో, పతిజ[గా హ = ఎదురొని 2९७ 
803. | 

తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు, |పాణములను హరించే గొప్పదైన ఆ 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును తీక్లములైన బాణములతో ఎదుర్కొ-నెను. 8 


మూ. పతిగ్భహ్య చ తద్యర్ష్శం నిమిలిత ఇవర్షభః, 4 
రామః కోధం పరం లేభే వధార్శం సర్యరకసామ్‌. 


। 1. అ రామః = రాముడు, నిమీలితః = కళ్ళుమూసుకొన్న, బుషలః 
ఇవే = వృషభము వలె, తత్‌ = ఆ, ॐ = శ ॐ =, పతిగృహ్య = 

స్వీకరించి, సర్వరక్ష సామి = సమస రాక్షసులయొక్క_, వధార్భమ్‌ = వధకొరకు, 
८5 ~ అధిక మైన, |కోధమ్‌ = క్రోధమును, ठंड = పొందెను. 4 


తా. వృషభము వాన కురియుచున్నవృడు కళ్ళు మూసీకొని దానిని 
స్వీకరించినట్లు, రాముడు ఆ ఆయుధవర్ష మును స్వీకరించి ఆ సమస్సరాక్షసుల' 
¢ 


సంహారము నిమిత్తము గొప్ప కోధమును కనబర్చెను. | ¢ 
మూ. తతః |కోధసమావిష్టః | 3628, ఇవ తేజసా, 9 


శరైరవాకిరతై్సెన్యం సర్భ్యతః సహదూషణమ్‌. 
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wp అ. ९२ 8 ७९०० ००० ९3 , కోధసమావిష్టః=|కోధముచేత ఆవిష్టడై, 
తేజసా = తేజస్సుతో, (23623. ఇవ = మండుచున్న వాడు వలె, సహదూషణమ్‌= 
దూషణునితో కూడిన, 'సెన్యమ్‌ ~= 'నెన్యమును, సర్యతః = అన్ని వె 25) © ०९8, 
శరైః బాణముల తో , అవాకిరత్‌ = ॐ రించెను. 


। తా. పిమ్మట రాముడు (కోధావేళముతో నిండి, తేజస్సుతో మండుచున్నట్టు 
కనబడుచు, ఆ దూషణుణ్లి , ఆతని 'నెన్యమును నలువై పుల, బాణములతో 
నింపెను. | > 


మూ. తతః సేనావతిః (€. దూషణః శ|తుదూషణః, 0 
శరై ८४९७ © + 29 రాఘవం సమవాకిరత్‌. 


18. ७. తతః= అటు పిమ్మట, సేనాపతిః = సేనావతీ, శతుదూషణః 
= శత్రువులను హింసించువాడు అయిన, దూషణః = దూషణుడు, | 5०९ 8 = 
+ » అశనికలై 8 = వజములతో సమానములైన, శరైః = బాణము 
లతో, తం రాఘవమ్‌ - ఆ రాముణ్ణి, సమవాకిరత్‌ = చల్లి కప్పివేసెను. 


శతా. అపుడు, సేనాపతి, శ|తువులను హింసించువాడు అయిన దూషణుడు, 
(కుద్దుడై, వ|జాయుధములవంటి బాణములతో ఆ రాముణ్ణి కప్పివేసెను. 6 


మూ. తతో రామ సుసంకుదః క్షురేణాన్య 25925०65 2598, 7 
చిచ్చేద సమరే వీరశ్చతుర్శిశ్చతురో హయాన్‌ 


| >. ७. తతః= అటు పమ్మట, సుసం|కుద్దః=చాల కోపించిన, సమరే 
= యుద్దమునందు, ఏరః = వీరుడైన, రామః = రాముడు, ॐ ठं == అర్థచంద 
బాణముచేత అస్య = ఈ దూషణునియొక్క._, మహత్‌ గొప్పదెన, ధనుః= 
ధనస్సును, చతుర్భిః = నాలుగు బాణములచేత, చతురః = నాలుగు, హయాన్‌ 
"గుజములను చిచ్చేద చేదించెను 


తా. అప్పుడు యుదములో మహావీరుడెన రాముడు చాల క్రో పంచి, అర 
చం|దజాణముతో ఆ దూషణుని గొ ) ధనస్సును ఛేదించి నాలుగు బాణము 
అతో నాలుగు గుజములను చంపెను. =. = ~. 7 
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५-- --¬ 89 0 a) 


మూ. హత్యా చాశ్యాన్‌ ४ ड ठ చనే9ణ సారథేః, 8 | 


दि 


6० జహార త|దకున్రిభిర్వివ్యాధ వక్షసి. 


వ. అ. తీషెః = తీక్షములెన, శరైః = బాణముల చేత, అశ్యాన్‌ = 

a ध £9 గి ६ 

గుఅములను, హత్యా = చంప అర్దచ 34० = అర్షచం ద బాణముచేత , సారథేః 
९ॐ । (a (a a) 

= సొరధియొకం, 9८ ४ = శిరస్సును, జహార = హరించెను. |తీభిః = మూడు 

చాణములచేత, తత్‌ = ७, రక్షః = రాక్షసుని, వక్షసి= వక్ష ఃస్థలమునందు, 


వివ్యాధ=కొ టైను. 
€> 


y 


తా తిక్షములైసి శరములచెత అశ్యములను చంపి, ఆర్థచం[ద బాణము 
చేత సారఢి శిరస్సు చేదించి,. మూడు బాణములతో ఆ దూషణుని न) 8 


మూ స చ్చిన్నధన్వ్యా విరథోో హతాళో హతసారధిః, 9 
గాహ గం “ad నో మూ = 
జగాప గిరి శృజ్ఞ భం పరిఘం ఛౌమ రణము, 
౨9 © కాజ ० << - ५८ ५ 
వష్టిత = 25 8 मु సైన్య ప్రమర్ద నమ్‌, 10 


७०8 त శజుు_బిస్రీకైః కీర్ణం పరవసోక్షితమ్‌, 
వ జాశనిసమస్పర్శం పరగోపురదారణమ్‌. 11 


ల 


రథము లేనివాడు, 5० ९४ = చంపబడిన అశ్యములు గలవాడు, హతసారధథిః 
= చంపబడిన సారధి కలవాడు అయిన, సః ~~ ९७ దూషణుడు, १6४52 = = 


పర్యతశిఖరము వంటి కాంతి గలది, రోమహర్గణమ్‌ =రో మాంచ మును కలిగించు 
నది, కాళ్ళానై 8 = బంగారువికార మెన, ప్టెః అ పట్టీలతో, వేష్టితమ్‌ ~ २ ట్ల బడి 


| 2. అ, ఛిన్నధన్వా ~ చెదింపబడిన ధనస్సు కలవాడు, విరథః = 


నదీ, దేవనైన్యపమర్దనమ్‌ అ దేవతల -సెన్యమును మర్దించునది, తీక్లైః చ ७ ము 
లైన, అయ २8 = బంగారు వికారమైన, శజు)_ భిః = మేకులతో, కీర్ణమ్‌ -~ 
వ్యాప మైనది, పరవసోక్షితమ్‌ = శ|తువుల వసచేత తడుపబడినది, 23 छ? 
సమస్సర్శమ్‌=వ,జముతోను, పిడుగుతోను సమాన మైన స్పర్శ గలది, పరగోపుర 
దారణమ్‌ = శ,తువుల గోపురములను (బిద్దలు గొట్టినది అయిన, పరిఘమ్‌ = 

పరిఘనుు జగాహ = (గహేంచెను. 
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తా. ఈ విధముగ ఆ దూషణుని ధనస్సు విరిగిపోయెను. అశ్యములను, 
సారథిని రాముడు చంపివేయుటచే రథము లేకుండా పోయెను. అప్పు డా దూష 
ణుడు రాముని'పె (పయోగించుటకె, పర్యత శిఖర ము వంటి చాల భయంకరమైన 
పరిఘను (గహించెను. దాని చుట్టూ బంగారు పట్టిలు, అంతటా ఇనుప మేకులు 
ఉండెను. దేవతల “నెన్యమును కూడ అనేక పర్యాయములు మర్జించిన ఆ పరిఘకు 
శతువుల వస దట్టముగా ఆంటి ఉండెను. వ[జముతోను, పిడుగుతోను సమాన 
మైన స్పర్శ గల ఆ పరిఘ పూర్ణము శ|తువుల గోపురములను (బద్దలు 
కొదైను. 9,10, 11 


మూ. తం మహో రగసంకాశం పగృహ్య పరిఘం రచే, 
దూషణో=భ్య|[దవదామం |క్రూరకర్మా నిశాచరః. 12. 


|ॐ. అ. తూరకర్మా a శూర మైన కర్మలు చెయు, నిశాచరః = 
రాక్షసుడై న, దూషణః=-దూషణుడు, రణి=-యుద్ధమునందు, మహో రగ సంకాశ మ్‌. 
<~ మహాసర్పముతో సమాన మెన, తం 236 25959 ~~ €&ॐ 226 29553, | 2404 > 25° ९ = 


గహించి, రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ _ పరుగతెను. 


కూరమైన పనులు చేయు ఆ రాక్షనుడు, దూషణుడు, యుదములో 
మహాసర్పము వలె ఉన్న ఆ 2565925 కీసికొని రామునిమీదకు దుమికెను. 12. 


మూ. తస్యాభిపతమానస్య దూషణస్య స రాఘవః, 
ద్యాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చేద సాభరణా భుజౌ. 18. 


(ద. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, అభిపత మానస్య = మీదికి వచ్చు 
చున్న, తస్య దూషణస్య ~ € దూషణునియొక,, సహసాభరణౌ  హసాభరణ 
ములతో కూడిన, భుజె = భుజములను, ద్యాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌ = బాణ 
ములచేత చిచ్చేద భేదించెను 


తా. రాముడు తన మీదికి వచ్చుచున్న ఆ దూషణుని హసాలంకార సహి- 
తములైన రెండు భుజములను, రెండు బాణములతో ఛేదించెను. 18. 


మూ. [ ६ స్తస్య మహాకాయః పపాత न 
పరిఘక్ళిన్నహ స్తస్య శ ८९० ఇవా[గతః. 14 
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23. అ. ८०० ని = యుద్దరంగము అగభాగమునందు, ఛిన్న 
హ స్తస్య అ ఛేదించ బడిన హ స్తములు గల, తస్య ~~ € దూషణునియొక,, మహా 
० 53 8 = పెద్ద ఆకారము గల, పరిఘః = పరిఘ, (భ్రష్షః=జారినదై, శ కధ్వజః 
& ॐ en ఇం|దధ్వజము వలె, €] 1१8 _ వాని ముందట, పపాత = పడెను. 


తా. రణా|గమునందు ఆ దూషణుని హ. స్తములు చేదించివేయగానే పెద్ద 
ఆకారము గల ఆ పరిఘ |క్రిందికి జారి, ఇం|దధ్యజము వలె ఆతని ఎదుట 
పడెను. | 14 


మూ. స కరాభ్యాం వికిర్ణాభ్యాం పపాత భువి దూషణః, 
విషాణాభ్యాం విశీర్ణాభ్యాం మనసీవ మహాగజః. 15 


వ. అ. సః దూషణః = ఆ దూషణుడు, ఏకీర్ణాభ్యామ్‌ = 3 2 విసిరి 
వేయబడిన, కరాభ్యామ్‌ = చేతులతో, విశీర్ణా భ్యామ్‌ = విరిగిపోయిన, విషాణాభ్యామ్‌ 
_ దంతములతో, మనస్వీ _ కోపము గల, మహాగజః ఇవ= గొప్ప ఏనుగ 
వలె, భువి = నేలమీద, పపాత = పడెను. 

తా. చేతులు రెండూ నేల 2 విసరివేయబడగా, ఆ దూషణుడు, దంత 
ములు విరిగిపోయిన, మంచి పౌరుషము గల మహాగజము వలె నేలపె పడి 
సోయెను. ` ` ग | | 15 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ దూషణం నిహతం రణే, 
సాధుసాధ్ధితి ८०८०९ )० సర్యభూతాన్యపూజయన్‌. 16 


వ. అ, రణే = యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ ~ చంపబడి, భూమౌ = 
నేలపె , సతితమ్‌ = పడిన, తం దూషణమ్‌ = ఆ దూషణుణ్ణి ५ దృష్ట్వా = చూచి, 
సర్యభూతాని = సకల పాణులు, కాకుత్త్సమ్‌ అ రాముణ్ణి , సాధు సాధు & © = 
బాగు బాగు అని, అపూజయన్‌ = పూజించినవి. 


తా. యుద్దములో నిహతుడె నేల పె పడిపోయిన ఆ దూషణుణ్ణి చూచి, 
సకలభూత ములు కూడ “బాగు! బాగుః”అని రాముణ్ణి (పశంసించిరి.. 16 


22 శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. ఏత २.२७} నరే కుద్దాస్త్ర్రయః సేనా[గయాయినః, 
సంహృత్యాభ్య|దవన్‌ రామం మృత్వ్యుపాశావపాశితాః, 17 
హాకపాలః స్థూలాక్షః |పసమాధీ చ మహాబలః. 


ప. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆ 2 ठं = ఈ మధ్యయందు, _రుద్దాః క్‌ ० 
మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, స్టూలాక్షః क స్థూలాక్షుడు, మహాబలః = 3. . 
బలము గల, |పమాథీ చ=|పమాథి అను, [छ ०98 == ముగ్గురు, సేన్మాగ 
యాయినః = సేనానాయకులు, మృత్యు పాశా వపాశితాః = యమపాశముచేత 
బంధింపబడినవారె, సంహృత్య = కలిసి, రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య[దవన్‌ 

6८० (3a) 
= ఎదురుగా పరుగె తిది | 


తా. ఇంతలో మహాకపాలుడు, సూలాక్షుడు, మహాబలశాలియెన | 23 फ 
ఆను ముగ్గురు సెనానాయకులు కలిసి, చావు మూడుటచే, రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 


మూ. మహాకపాలో విపులం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 18 
१८ 4८ €» | 0 ५ ५ హా ५८ మా ५ 
స్థూల క్షః పట్టిసం గ 5 ప & చ పరశ్యథమ్‌. 
పే. అ. మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, విపులమ్‌= పెద్దదెన, శూలమ్‌ 
= శూలమును, ఉద్యమ్య జ్‌ ఏతి, స్ట్లూలాక్షః = స్టూలాకు డను రాక్షసః = 
రాక్షసుడు, పట్టిసమ్‌ = పట్టిసమును, గృహ్య=|గహించి, పమాధీ చ= పమాథి, 
ఏ ప ९8 | 
2०८४९४० చ= గం|డ గొడ్డలిని గహించి (వెళ్ళిర). 
తా. మహాకపాలుడు పెద్ద శూలమును 2 కెత్తి వెళ్లెను. స్టూలాక్షుడు 
పట్టిసమును, |ప్రమాథి గండ గొడ్డలిని పట్టుకొని వెళ్ళిరి. 18 


మూ. దృ ష్యెవాపతతస్తూరం రాఘవః ते, 8 $ 8, 19 
ట్ల I) | च ५... 
७५ | 2388] तॐ? 5० పాహ్హానతిధీనివ, 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ००९ 59 == 9 ఘముగా, ९७25 ९४९४8 = 5२) 


చున్న ఆ రాక్షసులను దృష్ట్వైవ = చూడగానే, 9 28 -- వాడియెన ९ 98 = 


जि 


&‰ 233: అ|గభాగములు గల, సాయ కెః=బాణములతో సం|పాపాన్‌ వచ్చిన 
ఆతిధీనివ _ అతిధులను వలె పతిజ[గాహ = స్యకరించెను 


అరణ్యకాండ ము | 828 


తా. రాముడు 9( ఘముగా వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ రాక్షసులను తీక్ష 
మైన © గములతో వాడిగా ఉన్న బాణములను |పయోగించి, అతిథులను ९९७ 


రించి నట్టు స్వీకరించెను. 19 
మూ. మహాకపాలస్య శిరక్సిచ్చెద పర మేమధిః, 20 


అసంఖ్యేయెస్తు బాణ ఘః సమమాథ పమాధథినమ్‌. 
స పఫాత హతో భూమౌ విటపీవ మహాదుమః. 21 


వ. ఆ. పరమేషుభిః = ఉతమములై న బాణములచేత, మహాక పాలస్య= 
మహాకపాలుని యొక్క_, శిరః=శిరస్సును, చిచ్చేద = చేదిం చెను. అసంఖ్యేయైః= 
లెక్కింప శక్యము కాని, బాణౌ 298 = బాణసముదాయముల చేత, |వమాథినమ్‌= 
పమాథిని, పమమాథ = చంపెను. సః= ఆ పమాథి , హతః = చంపబడిన 
వాడై, విటపీ==కొమ్మలు గల, మహా|దుమః ఇవ=-మహావృక్షము వలె, భూమె= 
నేలమీద, పపాత = పడెను. 


తా. రాముడు ఉతమములైన బాణములు { 365०१०४ మహాకపాలుని 
శిరస్సు చేదించెను. లెక్కకు మించిన బచాణసముదాయములచేత |పమాథిని 
చంపెను. ఆ |పమాథి కొమ్యలతో నిండి ఉన్న మహావృక్షము వలె, చచ్చి 
३० -ॐ పడెను, 90, २1 


మూ. స్థూలాక్షస్యాకిణీ తీక్లైః పూరయామాస సాయకై.ః, 


దూషణస్యానుగాన్‌ పజ్బాసహ। సాన్‌ కుపితః క్షణాత్‌ .22 
బాణా ४ సజ్బసాహస్రెరనయద్యమసాదనమ్‌. 


వ, ఆ. స్థూలాక్షస్య = స్లూలాక్షునియొక ¢, అశ&ీణీ = నే తములను, 
४३8 = తీక్షములైన, సాయశకైెః = బాణములతో, పూరయామాస = నింపెను. 
కుపితః = కోపించినవాడై, పజ్బాసా హ'స్రెః = ఐదు వేల, బాణ ఘః = బాణ 
సముదా యములబచేత, దూషణస్య = దూషణునియొక్క_, పజ్బాసాహ సాన్‌ =ఐదు 
వేల, అనుగాన్‌ = అనుచరులను, క్షణాత్‌ = క్షణకాలములో, యమసాదనమ్‌ = 
యమలోకమును, అనయత్‌ = పొందించెను. 


తా. రాముడు స్థూలాక్షుని కళ్లను తీక్లములైన చాణములతో నింపెను. 


९२५ శ్రమ దామాయణము 


కోపించినవాడై, ఐదు వేల బాణములు పయోగించి దూషణుని ఐదు వేలమంది. 
ఆనుచరులను క్షణకాలములో యమలోకమునకు పంచెను. श 


మూ. దూషణం నిహతం దృష్ట్వా తస్య చైవ పదానుగాన్‌, 28. 
వ్యాదిదేశ ఖరః కుద్దః సేనాధ్యకతాన్‌ మహాబలాన్‌, 

| 23. అ, దూషణమ్‌ అ దూషణుణ్లి, హతమ్‌ = చంపబడినవానినిగాను 

తస్య=అతనియొక ¢ + వదానుగాన్‌ = అడుగులను అనునరించి వెశేవారిని కూడ 

(చంవబడినవారినిగా) దృష్యా= చూచి ఖరః= ఖరుడు | 8०९ కోపించినవాడె 


మహాబలాన్‌= గొప్ప బలము గల, సేనాధ్యకాన్‌ = సేనానాయకులను, వ్యాదిదేశ 
=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. దూషణుడు, ఆతని అనుచరులు మరణించుట చూచి, ఖరుడు. 
కోపించి, గొప్ప బలము గల సేనానాయకులను ఆజ్ఞాపించెను. ५8 


మూ. అయం 5९) 25०९४ 8 సంఖ్యే దూషణః సపదానుగః, 24. 
०००२७०८० సెనయా సార్లం యుద్ద్యా రామం కుమాను షమ్‌ 
र స ర్నానావిధాకారై ధనధ్యం ८९० క్షసాః 25 
23. అ. అయం= ఈ, సవదానుగః = అనుచరులతో కూడిన, దూషణః 
= దూషణుడు, సంఖేక = యుద్గమునందు, నిహతక;ః_ చంవబడినాడు. సర్య 
రాక్షసాః = సకలరాక్షసులారా : మహతాం = గొ ప్ప, సెనయా సూర 8 
కూడ, యుద్ధ్వా == యుద్దము చేసి విధె = అనేక విధములె న ४2५8 = 
ఆయుధములచేత, కుమానుషమ్‌ _ చెడ్డ మానవు డైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి . 
హనధ్యమ్‌ = దంపుడు. 


తా, దూషణుడూ ఆతని అనుచరులు కూడ యుద్ధములో మరణించినారు. 
సకలరాక్షసులారా : మీరు పెద र (> डः వెళ్ళి యుద్రము చేసి, అనేక విధము 


లెన ఆకారములలో ఉన్న ఆయుధములు | 6०९०९ , చెడ్డ మానవు డెన రాముణి. 
చంపివేయుడు. | | 24, 28 


మూ. 0० ఖరః |క్రుద్దో రామమేవాథిదుద్రువే, 
శ్యేనగామీ పృథుగీవో యజశ| తురిహంగమః. 20. 
; ల 


అరణ్యకాండ ము | ११५. 


దుర్భయః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్యుకః, 
మేఘమాలి మహామాలీ సర్పాస్యో రుదిరాశథన;ః. 97 


ద్యాదశై తే మహావీర్యా బలాధ్యకతాః ససెనికాః, 
రామమేవాభ్యధావన విసృజన్న 8 శరోత్తమాన్‌. 28 


ప. అ. ఖరః = ఖరుడు ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, |కుదః = 
కోపించినవా డె, రామమేవ = రాముని వై పే, అభిదుదువే = పరుగెతైను. శ్యేన 
గామీ = శ్యేనగామి + 2929 | ॐ ~ 239 గీవుడు । యజ్ఞశ తు = యజ్ఞశతువు, 
విహంగ మః - విహంగముడు, దుర్భ్ణయః भ ८४ = , కరవీరాక్షః = కరపీరా 
క్షుడు, పరుషః = పరుమడు, కాలకార్యుకః = కాలకార్యు కుడు, మేఘమాలీ = 
మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్పాసుడు, రుధిరాశనః= 
రుధిరాశనుడు అను, ఏతే = ఈ, మహావీర్యాః = గొప్ప పరాక్రమము గల, 
ద్యాదశ = పం డెండుగురు, బలాధ్యకాః = సేనానా యకులు, ససెనికాః = 
సెనికులతో కూడినవారె , ४ 6१8 మాన్‌ --@ २ మములై న శరములను, విసృజన ః= 
విడుచుచు, రామమేవ = రాముణి గూర్చియే, అభ్యధావన్న = పరుగెత్తిరి 


తా. ఖరుడు ఈ విధముగా పలికి కోపముతో రాముని వెపే పరుగాత్రెను. 
శ్యనగామి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞశ|[తువు, విహంగముడు, దుర్భయుడు, కర 
వీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మేఘమాలి, మహామాలీ, సర్పాస్యుడు, 
రుధిరాళశనుడు ఆను మహాపరాక్రమవంతులై న పన్నెండుగురు సేనానాయకులు, 
चि.) కూడి, ఉతమములైన చాణములు పయోగించుచు, రాముని ఎది 
6088. 26.28 
మూ. తతః పావకసంకాశై ठ, ०85 | జవిభూషితై 8 | 

జఘాన శేషం తేజసీీ తస్య సెన్యస్య సాయ ३8. 29 

వప. అ తేజస్వీ తేజఃకాలియెన రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, 
పావకసంకా శె 8 = అగ్నితో సమానములు, హేమవ! జవిభూషి తైః = బంగారము 
చేతను, వ|జములచేతను అలంకరింపబడినవి ఆయిన, दे" 09 8 = బాణముల 
చెత, ९:3९ = ९, नि = 'నెన్యముయొక., శేషమ్‌ _ మిగిలిన భాగమును, 
జఘాన = చంపెను. | 


తా. పిమ్మట, తేజఃశాలియైన € రాముడు అగ్నితో సమానములు, బంగా 
రముచేతను, వ జములచేతను అలంకరింపబడినవి అయిన బాణములచేత 2०१९६ 
సైన్యమును సంహరించెను. 99 


మూ. తే రుక్మ పుజ్ళా 2)8 828 సదూమా & ॐ. పావకాళః, 
నిజఘ్ను సాని రక్షాంసి వ[జా ఇవ మహా దుమాన్‌. $0 
వ. అ. రుక్క పుజ్జాః = బంగారు పొన్నులు కల వె, సధూమాః = ధూమ 
ముతో కూడిన, పావకాః ఇవ = అగ్నుల వలె ఉన్న, తే విశిఖాః=ఆ బాణములు 
వ|జాః = వ|జములు, మహాదుమానివ = పెద్ద వృక్షములను వలె, क? ~ ७, 
రక్షాంసి = రాక్షసులను, ॐ 8 ॐ} 8 == ४ ०22. 


తా. బంగారుపొన్నులతో, ధూమముతో కూడిన ^> © వలె ఉన్న ఆ 
బాణములు మహావృక్షము లను వజాయుధములు పడగొట్టి నట్టు ఆ రాక్షసులను 
చంపివేసినవి. oe 


| ` మూ రక్షసాంతు శతం రామః శతేనై'కేన కర్ణినామ్‌, 
సహసం చ సహ సేణ జఘాన రణమూర్డని, 81 
(ప. అ. రామః = రాముడు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, శతమ్‌ = 
శతమును, కర్గినామ్‌ క్‌ క 6८०९०२०९ ०5० 0; ఏకేన శతేన = ఒక శతముచేతను,. 
సహస్తమ్‌ = సహస్తమును, సహ్మసేణ = సహ్మస్తముచేతను, రణమూర్గని = 
యుద్దశిరస్సునందు, జఘాన = చంపెను. 
తా. రాముడు ఆ రణరంగములో నూరుగురు రాక్షసులను నూరు కర్ణి 
బాణములచేత, వెయ్యిమంది రాక్షసులను వెయ్యి బాణముల చేత సంహరించెను. 


మూ. తైర్భిన్నవర్మాభరణాశ్చిన్న భిన్న శరాననాః, 
నిపేతుః కోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం రజనీచరాః. 9) 
| [8. ७. తైః=- ఆ బాణములచేత, భిన్నవర్మాభరణాః = [868 
బడిన కవచములు ఆభరణములు గల, ఛిన్న భిన్నశరాసనాః = ఛేదింసబడిన, 
(దిద్దలుకొట్టబడిన ధనన్సులు గల, రజనీచరాః = రాక్షసులు, కోణితాదిగ్గాః = 
రక్షముచేత పూయబడినవారై , ధరణ్యామ్‌ = నేల పె, నిపేతుః=పడిరి. = ` 


అరణ్యకాండ ము 927 


छ, ఆ దాణములు రాక్షసుల కవచములను ఆభరణములను |బద్లలు 
ను. వాళ్ళ ధనస్సులను 2 ९५ ९०९३ |బిద్దలుకొ చెను ఈ విధముగ ఆ రాక 
సులు ర కముతో నిండిన దేహములతో నేలమీద పడిపోయిరి 32 


మూ. ॐ ८2 ॐ-8् ४ సమరే పతితైః కోణితోకి తైః, 
ఆసీ రా వసుధా కృత్యా మహావెేదిః ॐ कर 65 23 


వ. అ. సమరే.= యుద్ద మునండు వతితెః = పడిపోయిన, ముకకేశెః 
_విడిపోయిన కేశ బంధముగల కోణితో&ి ङ 8-- ठ కముచెత పూయబడిన, తెః 
అ రాక్షసులచేత, కృత్యా్నా = సమసమెన, 3525 ए" == భూమి, మహావేది; _ 
०) వేది, & 26 = దర్భలచత వలె, ఆసిర్లా = వరవబడెను. 


తా. విడిపోయిన జుట్టుతో, రక్షముచేత తడిసిన శరీరములతో, యుడ్డ 
ద 


మలో పడిపోయిన ఆ రాక్షసులు, కుశలు మహావేది చుటూ కప్పినట్లు, భూమిని 
€ ©> । 
కప్పివే సెను. ३ 


మూ. క్షణన మహామోరం వనం నిహతరాక్షసమ్‌ 
బభూవ 82 ©> 2 % 3० మాంసకోణిత కర్షమమ్‌. २4 
ప. ఆ. నిహతరాక్షసమ్‌ - చంవబడిన రాక్షసులు గల, వనమ్‌= ఆ 
వనము, కణిన_ క్షణకాలములో, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరముగాను, 
८०0685९8 తకరమమ్‌ = మాంసము రకము అను బురద కలదిగాను, = = => 
|పఖ్యమ్‌ = నరకముతో సమానముగాను, బభూవ = అయెంను 


తా. రాక్షసుల నందరిని చంపివేయగా వాళ మాంసములు, రకము అనే 
బురదతో నిండి చాల భయంకరముగా ఉన్న ఆ వనము కణకాలములో నర 
కము వలె ఆయ్యెను 24 

"మూ చతుర్లశ సహసాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌ 
హతాన్యేకెన రామెణ మానుుషణ పడాతీనా తద 


వ. అ. మాన1ుణ= మానవుడు వదాతినా_-పాదములతో నడచువాడు 
ఆయిన, రామేణ = రామునిచెత ^) ह ~~ ఒక_నిచేతనే కీమక ర్మణామ్‌ = 


828 (न ठ 


భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = పదు 
నాలుగు, సహసా &8 = చేలు $ 5० ९०2) ~~ 2 0 5९ & 5) ५ 

| తా. ఏ వాహనమూ లేని మానవుడెన ६.७ ¢ రాముడు ఈ విధముగ, 
భయంకర మెన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపివేసెను, 98 


మూ. తస్య సెన్యన్య నర్యస్య ఖరః శేష మహారథః, 
రాక్షసన్రీశిరాశ్రైవ రామళ్చ రిపుసూదనః.. ४६ 


(“రామళ్చ तक అను పాఠమునకు బదులు “హతశేషా నిశాచరా' 
అను |పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) | । 

(వ. అ. సర్వస్య = సమస్తమైన, తస్య సైన్యస్య = ఆ సైన్యమునకు, 
మహారథః = మహారథుడైన, ఖరః = ఖరుడు, శేషః = మిగిలినవాడు. 8१८०५ 
1९9८2 అను, రాక్షసశ్చ = రాక్షసుడు కూడ, మిగిలినవాడు. నిశాచరౌ_ © 
ఇద్దరు రాక్షసులే, హతగేషా = చంపగా మిగిలినవాళ్ళు. 


తా. ఆ మొత్తము సేన అంతలోను మహారథుడైన ఖరుడు, తిశిరస్సు 
అను రాక్షసుడు మిగిలిరి. అందరూ చావగా మిగిలినవాళ్ళు ఆ నిశాచరు ९5९ 
మ్మాతమే. 86 


మూ. శేషా హతా మహాసత్తా రాక్షసా రణమూర్దని, 
ఘోరా 206 ९24२5९8 సర్వే లక్ష్మ ణస్యాగజేన छं. 81 
Er అ, మహాసత్యాః జ గొప్ప బలము గలవాళ్ట , ఘూరాక=భయం 
కరులు, 296 ९4 25४६ क సహింప శకము కానివాళ్టు, అయిన, సరె = సమస్త 
మైన, శేషా; = మిగిలిన, తే _ వాళ్ళు, లక్ష్మ ణస్య=లక్షణునియొకగు, అ|గజేన 
= అన్న చెత, రణమూర్దని = యుద్దాగభాగమునందు , హతాః = చంపబడినారు. 
తా. ఈ ఇద్దరూ తప్ప మిగిలిన నుహాబలవంతులు, భయంకరులు, 
సహింస శక్యము కానివాళ్ళు అయిన రాక్షసు అందరినీ రాముడు యుద్ధరంగము 
నందు హతమార్చెను. | 87 
En తతస్తు తద్భీమబలం మహాహవే 
| సమీక్ష్య రామేణ హతం బలీయసా, 


(1 © డము 3 99 


రథేన రామం మహతా ఖరస దా 
సమాససాదేన్ద) ఇవోద్యతాశనిః. 88 


घल धा ఆదికావ్యే ९८९० खण 
४ & ९०४ 8 సర్గః. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః= ఖరుడు, మహాహవే = గొప్ప 
యుద్దమునందు, బలీయసా = గొప్ప బలము గల, రామేణ ~~ రామునిచేత, 
2० § = చంపబడిన తక్‌ ఆ, వీమబలమ్‌ = భయంకర మెన సేనను, సమీక్ష 
_ చూచి, తదా = అప్పుడు ఉఊద్యతా శని = ఎత బడిన వ|జాయుధము గల, 
| ఇన: ఇవ = ఇందుడు వలె, మహతా = గొప్ప, రథేన = రథముతో, రామమ్‌ 
_ రాముణి, సమాససాద చేరెను 


తా ఆ మహాయుద్దములో మహాబలశాలియైన రాముడు భయంకర మెన 
బలము గల రాక్షస నసెన్యమును అంతను చంపివేయుట చూచి, ఖరుడు పెడ 
శథమును అధిరోహించి, వ|జాయుధమును ధరించిన దేవేందుడు వలె భయంక 
రుడై, రాముని మీదికి వెశ్లిను. 38 


'బాలానందిసి" అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఇరువదిఆరవ సర్గ సమాప్తము. 


6:95 సప ‰ 0४8 సరః 
0 


NN 
[రాయుడు (కికిరన్ఫును ००००००७ | 


మూ. 1 

_రాక్షసన్రిశిరా నామ సంనిపత్యేదమ।బవీత్‌. | 

పే. ఆ. రామాభిముఖమ్‌ = రామునకు అభిముఖముగా, [50०5 = 

వెళ్ళచున్న, ఖరమ్‌ _ ఖరుణి, వాహినీపతిః - సేనాపతియెన తీశిరా నామ 

(తిశిరస్సు అను పేరు గల రాక్షసః = రాక్షసుడు సంనిపత్య ~ నమస్కరించి . 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును అ|బవీత్‌ = పలికెను 

తా. రాముని వెపు వెళ్ళుచున్న ఖరుణ్ణి చూచి శిరస్సు అను సేనాపతి 

యెన రాక్షసుడు ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మాం నియోజయ 28०2९, సంనివర్శస్య సాహసాత్‌, 

పశ్య రామం మహాబాహుం సంయుగే వినిపాతితమ్‌. 2 
EZ అ, మికాన = 2. పరాక్రమవంతుడా “మామ్‌ ఈ నన్ను, నియో 
జయ = నియమింపుము. సాహసాత్‌ = సాహసమునుండి, నివరస్య=మరలుము. 
సంయుగె= యు ద్దమునందు, ఏినిపాతితమ్‌ = పడవేయబడిన, మహాబాహుమ్‌ = 
గొప్ప బాహువులు గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్య== చూడుము. 


తా, ఓ! పరా!కమవంతుడా ¦ నీవు నాకు ఆజ్ఞ ఇమ్ము. ॐ సాహసము. 
నుండి విరమించుము, మహాబాహు వెన రాముణ్ణి యుద్దములో సంహరించెదను.. 
చూడుము. a 


250२. + తే సత్యమాయుధం చాహమాలభే, 
యథా రామం వధిష్యామి వధార్హం సర్యరక్షసామ్‌. థీ. 


అరణ్యకాండము 38) 


స. అ. అహమ్‌ =నేను, ॐ = నీకు, సత్యమ్‌=నిజముగా, పతిజానామి 

[48 చేయుచున్నాను. ఆయుధం చ= ఆయుధమును కూడ ఆలే = 

స్పృశించుచునా भि యథా = ఏమనగా, సర్యరక్షసా మ్‌ = సకలరాక్షసులకు 
వృధార మ్‌ = చంపుటకు తగిన, రామమ్‌ = రాముణి, వధిషామి  వధించెదను 


తా, నికు నిజముగా ,పతిజ చెసి, ఆయుధముసె ఒటు పెటి చెప్పు 
చున్నాను. ఏమనగా అందరు రాక్షసులకు చంపదగిన ఈ एर చంపెదను. 


మూ. అహం వాస్య రణే మృత్యురేష వా సమరే మమ, 
వినివృత్య రణొత్సాహాన్ము రం పాళ్నికో భవ. ¢ 
(23. అ రణోత్సాహాత్‌ యుదోతాహ :€20& , ९24 మరలి, 
(నీవు) రణే _ యుదమునందు, అహమ్‌ = నేను, అస్య= ఈతనికి, మృత్ఫుః= 
మృత్యు వగుదునా, వా= లేక, సమరే యుదమునందు, ఏషః= ఇతడు 
మమ = నాకు మృత్యు వగునా అని, ముహూరమ్‌--క్షణకాలము పాటు, పా भन 
= పళ్నవేసుకొనువాడవు భవ = అగుము 


సీవు ఈ యుద్లోత్సాహమునుండి ఐర మించి, రణరంగములో నేను 
రామునకు మృతు దేవత అగుదునో లేక అతడు నాకే మృత్యుదెవత ఆగునో 
ముహూర కాలము | 58.०८8 నుచు 26 శించుము 4 


మూ పహృష్టో వా హతే రాజే జనసానం | < 38, 
మయి వా నిహతే రామం సంయుగాయోప యా 5 


< 


| 1{8.&. రామే_రాముడు, హతే చంపబడినవా డగుచుండగా, (పహ ష్ష 
_ సంతోషించుచు, జనసానమ్‌ = జనసానమును గూర్చి, (పయాస్యసి వా= 
వెళనెన వెౌదవు. మయి = నేను, నిహతే _ చంపబడినవాడ నగుచుండగా, 
సంయుగాయ _ యుదముకొరకు రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, ఉపయాస్యసి జాః 
= వెళ నెన వెళిదవు 

35 రాముణి చంపినచో నీవు ఆనందముతో జనస్థానమునకు వెళ్ళ 
వచ్చును లేదా నన్న ఆతడు సంహరించినచో నీవు రాముని పై యుద్దానికి 5 
వచ్చును. | 9 


~ 
తల 


3३2 శ్రీమదామాయణము 


మూ ఖర న్రీశిరసా తెన మృత్యులోభాత్పసాదితః, 
గచ్చ యుధ్యేత్యనుజ్ఞాతో రాఘవాధభిముఖో యయౌ. 6 


(ప. ఆ. ఖరః = ఖరుడు, తేన= ఆ, (తిశిరసా అ తిశిరస్సుచేత, మృత్యు 
లోభాత్‌ = మృత్వ్యువునందు ఆసకి వలన, |ప్రసాదితః = అనుగ హింపచేసికొన 
బడినాడు. గచ్చ = వెళ్ణము, యుధ్య = యుద్దము చేయుము, ఇతి = అని, 
అనుజ్ఞాతః == అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై 3 తిశిరస్సు, రాఘవాధిముఖ;ః = రామునకు 
అభిముఖుడై, యయౌ = వెశ్లిను. 

తా, ఈ విధముగ తిశిరస్సు, చావు కోరుకొని, ఖరుణ్ణి అనుగ హింప 
చేసుకొనెను. “వెళ్ళుము, యుద్దము వయుము అని ఖరుడు అనుమతింపగా ఆ 
(తిశిరస్సు రాము డున్న (పదేశమునకు వెళ్లెను. 6 


మూ. 1 88 एष्य రథేనై వ వాజియు కేన భాస్యతా, 
అభ్య| 2525 688 రామం (తిశ్చజ ఇవ పర్యతః. | 
వ. అ. [88८०४ = |తిశిరస్సు కూడ, వాజియుక్తేన= గుజ్బ్జములు కట్టిన, 
+ = దకాశించుచున్న, రథే నైవ = రథముచేతనే, [8 > 2९8 = మూడు 
శిఖరములు గల, పర్యతః ఇవ = వర్యతము వలె, రణే = యుద్దమునందు, 
రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, అభ్య|దవత్‌ ఎదురుగా పరుగ తెను 


|తిశిరస్సు గుఅములు కటిన పకాశించుచున్న రథము నెక్కి, 
మూడు శి.ఖర.ము లున్న పర్యతము వలె, రాముని ఎదిరించుచు వెళ్ళను. 7? 


మూ. శరధారాసమూహాన్స మహామేఘ ఇవోత్సృజన్‌, 
చ (उण ९5० 50 డై 

వ్యసృజత్సద్భశం నాదం జ ९. తు దున్దుభేః. 
(ప.అ. సః = అతడు, మహామేఘ ఇవ = పెద్ద మేఘమువలె, ళరధారా ' 
సమూహాన్‌ = జలధారలవంటి శరముల సముదాయములను, ఉత్సృజన్‌ = 
విడచుచు, జలార్దస్య = జలముచేత తడిసిన, దున్గుభేః = దుందుభికి, సద్భశమ్‌ 

(a సమానమైన, నాదమ్‌ = ధ్యనిని 9 వ్యసృజత్‌ ~ సృష్టించెను * 
తా. ఆ (త్రిశిరస్సు పెద్ద మేఘము వలె, జలధారల వంటి బాణసము 
దాయములను విడచుచు, నీటికి తడిసిన దుందుభి వంటి ధ్వనిని చేసెను. 8 
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మూ. ९05 २२.० | 89 © 539 రాక్షసం పేక్యు రాఘవః, 
ధనుషా |పతిజ[గాహ విధూన్యన్‌ సాయకాన్‌ ४०. ల 


(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఆగచ్ళన్సమ్‌ = వచ్చుచున్న, రాక్షసమ్‌= 
రాక్షసుడైన, |త్రిశిరసమ్‌ = (తిశిరస్సును, (పేక్య = చూచి, శితాన్‌ = వాడియైన, 
సాయకాన్‌ = బాణములను, ధనుషా=ధనస్సుచేత, విధూన్యన్‌ =|పయోగించుచు, 
(పతిజగాహ = స్వీకరించెను. 


తౌ, రాముడు వచ్చుచున్న & (తిశిరోరాక్షసుని చూచి, ధనస్సుచేత 25० 
యైన బాణాలను పయోగించుచు ఆతనిని స్వీకరించెను. 9 


మూ. స సం|పహారస్తుములో రామ తిశిరసోర్మహాన్‌, 
బభూవాతీవ బలినోః సింహకుక్ణుర యోరివ. 10 


(ప. అ. రామ తిశిరసో ః=రామునియొక ए, _తిశిరస్సయొక్క., తుములః 
= వ్యాకుల మైన, మహాన్‌ = గొప్పదైన, సః సం పహారః ~> ™ యుద్దము, 
అతీవ = మిక్కిలి, బలినోః = బలము గల, సింహకుష్దార యోః ఇవ _ సింహము. 
యొక్క. ఏనుగయొక్క_ యుద్ధము వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామ్మతిశిరస్సుల మధ్య జరిగిన తుములమైన ఆ గొప్పృయు ద్దము,. 
చాల బలము గల సింహమునకు గజమునకు మధ్య జరిగిన యుద్దము వలె 


225०, తత స్రిశిరసా బాణైర్ణలా టే తాడిత న్రీభిః, 
అమరి కుపితో రామః సంరబ్బమిదమబవీత్‌. 11 


(8.७. తతః = ఆటుపిమ్మట, అమరి = అధిక మెన కోపము గల, 
రామః = రాముడు, |తిశిరసా = తిశిరస్సుచేత, తీభిః = మూడు, బాణై ః= 
బాణములచేత, లలాషే = లలాటమునందు, తాడితః అ కొట్టబడినవాడై, ८९६8 
= కోపించినవాడై , ०४९४८ > అ ఎకుపువ తొందరగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ, బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. పిమ్మట ९3 తిశిరస్సు కోధావిష్టుడెన ఆ రాముని అలా టము'షె 
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మూడు బాణములు ప్రయోగించగా, రాముడు ఇంకను కుపితుడై , తొందరగా 
ఇట్లు పలికెను. 11 


మూ. ఆహో వికమశళూరస్య రాక్షసస్యేదృ్భశం బలమ్‌, 
పుష్పెరివ శరైర్యస్య ९2 2 256 ॐ ९४ 8. 19 


ప. అ. అహో = ఆహో! విక్రమజారస్య = పరా|క మముచేత శూరుడైన, 
'రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక్క_, బలమ్‌ = బలము, ఈద్భశ మ్‌ a ఇట్టిదిక దా ! 
యస్య = ఎవనియొక్క_, శరై 8 == కూణముల చెత, పుష్పెరివ = పుష్పములచేత 


వలె, = छर टै, = లలాటమునందు, వరిక్షతః అస్మి i కొట్టబడితినో व 


[1 


{7 , 


తా. “ఆహా! పరా క్రమముచేత శూరుడైన రాక్షసుని బలము ఏమి బలము! 
నీవు పయోగించిన జాణములు నా లలాటము మీద పువ్వులు తగిలి నట్టు 
తగిలినవి ११ 12 


మూ. మమాపి _్రతిగృహ్హాష్య శ రాంశ్చాపగుణచ్యుతాన్‌, | 
ఏవముక్తా తు సంరబ్దః శరానాశీవిషోపమాన్‌, 18 
తిశిరోవక్షసి డకుద్దో నిజఘాన చతుర్గశ. 


ద. అ. మమ. నాయొక్క._, చాపగుణచ్యుతాన్‌ జ్‌ ధనస్సు నారినుండి 
బైటకు వచ్చిన, శొరానపి బాణములను కూడ, పతిగృహ్లాష్వ = (గ(హించుము, 
Tn ఇట్టు, ® ०९ = పలికి, న ०८९ 8= వేగముతో కూడినవాడై, (రాముడు), 
(కుద్దః ८ కోపించినవాడై, ఆశీవిషోపమాన్‌ = సర్పములతో సమానములెన, 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, శరాన్‌ = బాణములను, త్రిశిరోవక్షసి = |తిశిరన్సు 
'వక్షఃస్థలముమీద, నిచఖాన = పాతెను. 


తాం “నా ధనస్సు నారినుండి వెలువడిన బాణములను కూడ సీక 
రించుము” అని పలికి రాముడు, కుర్లుడె, వేగముగా, సర్పముల వంటి పదు 


నాలుగు బాణములు ఆ |త్రిశిరస్సు వక్షఃసలముమీద నాచెను. 18 
మూ, చతుర్చిస్తురగానస్య శరైః సన్నతవర్యధిః, 14 


న్యపాతయత తేజస్వీ చతుర స్తస్య వాజినః. 
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వ. అ. తేజసీ = లేజఃశాలియైన రాముడు, సన్న తపర్యభిః = వంగిన 
కణుపులు గల, చతుర్భిః = నాలుగు, ४ 28 = బాణములచేత, తస్య = అట్టి, 
అస్య=ఈ తిశిరస్సుయొక్క, తురగాన్‌ = శీ ఘముగా నడచు, చతుర ః=నాలుగు, 
వాటినః = గుజ్హములను, న్యపాతయత్‌ = పడ గొష్టెను. 


శా, తేజణాలియెన రాముడు వంగిన కణుపులు గల నాలుగు బాణముల 
చేత, ఆ [88 6200-8 శ్షీఘముగా నడచు నాలుగు గుణ్బ్ణములను చంపెను. 14 


మూ. అష్టభిః సాయశై 8 సూతం రథోపస్థాన్న్యపాతయత్‌, 18 
ठ) द బాణెన ధ్యజం చాస్య సము(చ్చితమ్‌. 


| 23. అ. రామః రాముడు, అష్టభిః = ఎనమిద च~ ड $ బాణముల 
చేత, సూతమ్‌=సారథిని, రథోపస్థాత్‌=రథము. పైభాగమునుండి, న్యపాత యత్‌ 
మ పడగొబైను. బాకోన = ఒక బాణముచేత, అస్య= వీనియొక_ సముచ్చితమ్‌ 
= ఎత్తుగా ఎగురవేయబడిన, ధ్యజమ్‌ = ధ్యజమును, చిచ్చేద అ నాదే చెను 


తా. రాముడు ఎనిమిది బాణములు |పయోగించి సారథిని చంపి రథము 
"పెభాగమునుండి [6०68 పడవేసెను. ఒక బాణముచేత. ఎత్తుగా ఎగురుచున్న 
ధషజమును చేదించెను. {5 


మూ. తతో హతరథాత,స్మాదుత్సతన్మం నిశాచరమ్‌, 16 
విభేద రామసం బాణైరృదయే సో౭భవజ్జడ ః. 


128. ७. తతః= అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, తస్మాత్‌ = ఆ, 
హతరథాత్‌ = కొట్టబడిన రథమునుండి, ఉత్సతనమ్‌ = పెకి ఎగురుచున్న, తం 
నిశాచరమ్‌ = ఆ రాక్ష సుణ్ణి ) ८.8 = బాణములచెత, హృదయే = హృదయము 
నందు, బిభేద = దుద్దలుకొ कु. సః అతడు, జడః ~~ జడుడు, అభవత్‌ = 
ఆయెను... 
తా. విరిగిపోయిన రథమునుండి ఆ రాక్షసుడు 28 ఎగరబోగా రాముడు 
ఆతని వక్షస్థలమును బాణములచేత బద్ధలుకొ हु, అప్పుడు అతడు ఏమీ చేయ 
లేని స్థితిలో ఉండెను. | | {10 


386 | శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ. సాయకే ठ) పమేయాత్మా సామర్ల ॐ స్య రక్షసః, 17 
8८००28६ नेः ९ ©> | ८० = 0568 & ॐ 


|ॐ. © అ|పమేయాత్మా = ఊహింప శక్యము కాని బుద్ది గల, రామః 
రాముడు, సామర్గః = కోపముతో కూడినవాడై, వేగవద్భిః = వేగము గల, శితైః 
= వాడియెన |తిధీః = మూడు, సాయకః < బాణములచేత, తస్య రక్షసః = 
జ్ర రాక్షసునియొక)_ 9 8८०० ~~ శిరస్సులను, అపాతయత్‌ ~~ పడగొష్టిను. 
తా ఊహించుటకు కూడ శక్యము కాని బుద్ది గల రాముడు, చాల కోవ 
ముతో, వేగము గల, వాడియైెన మూడు బాణములతో ఆతని శిరస్సులను 
ఖండించెను. 17 
మూ. స భూమౌ రుధిరోద్లారీ రామబాణాభిపీడిత 8, 18 
న్యపతత్సతి తైః పూర్ణం స్యశిరోభిర్ని శాచరః. 


టే ७. రామబాణాభిపీడితః _ రాముని బాణములచేత. పీడింపబడిన, 
సః నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, రుధిరోధ్గారీ = © इ కక్కు_చున్న వాడై, 
పూర్ణమ్‌ = ముందుగా, పతితై 8 = |కిందవడిన, స్వశిరోభిః = తన శిరస్సులతో 
కూడ, న్యవతత్‌ = పడెను. | 


తా. రాముని బాణములదేత పీడింపబడిన ఆ తిశిరస్సు రక్తమును 
చిమ్ముచు, తన శిరస్సులు ముందుగా నేల పె పడగా, పిదప. తాను ॐ 2:53, 18 


మూ. హతశేషా స్తతో భగ్నా రాక్షసాః ఖరసం|శయాః, 19 
దవని స్మ న తిష్టన్తి వ్యాఘ|త్రస్తా మృగా ఇవ. 
వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరసం|శయాః = ఖరుడు ఆ|శ్ర యముగా 
గల, హత శేషాః = చంపబడ గా మిగిలిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, భగ్నాః = 
ఓడిపోయినవారే వ్యాఘ[తశాః = పెద్దపులినుండి భయపడిన, మృగాః > कर 
లేప వలె, [6238 స్మ = పారిపోయిరి, న తిషని=నిలవలేదు 


తా. చంపగా మిగిలిన ఖరుని అనుచరులైన రాక్షసులు ఓడిపోయి, పెద్ద 
పులినుండి భయపడిన नः వలె, నిలబడకుండ పారిపోయిరి, 19 
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మూ. తాన్‌ ఖరో |దవతో దృష్ట్యా నివర్శ్య రుషితః స్యయమ్‌, 
రామమేవాభిదు|దావ రాహుశ్చన్దమసం యథా. 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
5325 89088 సర్గ ३. 


ॐ. ఆ. రుషిత కోపించిన, ఖరః= ఖరుడు, |దవతః = పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌ = వాళ్ళను దృషా ९ == చూచి స్యయమ్‌ = స్వయముగా నివర్య 
= మరలి, రాహుః= రాహువు, చన్గమసం యథా = చందుణ్జిగూర్చి వలె 
రామమేెవ = రాముణ్ణి గూర్చియే అభిదు[దావ = పరుగెత్తెను 


తా. కోపించిన ఖరుడు పారిపోవుచున్న ఆ రాక్షసులను చూచి, స్వయ 
ముగా వాళ్లను వెనుకకు మరల్చి, రాహువు చందునిమీదికి వెళ్ళి నట్టు రాముని 
మీదికి వెళ్లెను. | 20 


బాలానందిని”"అను ,శ్రీమదామా కాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువదివ ఏడవ సర సమా పము 


అథ అషావింశః సర్గః 
€> (^) 
| ८०७“ రాముడు ఘోరముగా పోరాడుట] 


మూ. నిహతం దూషణం దృషా ९ రణే తిశిరసా సహ 
_ ఖరసా (> దృషా ९ రామస్య వికమమ్‌. 1 
|ॐ. అ రణే ~~ యుదమునందు తిశిరసా సహ తిశిరస్ఫుతో గ్ల 
నిహతమ్‌ = చంపబడిన, దూషణమ్‌ = దూషణుణ్లి, దృష్ట్యా = చూచి, రామస్య 
రామునియొక్క_, 95253 = పరాక్రమమును, దృష్ట్యా = చూచి, ఖరస్మాపీ = 
ఖరునకు కూడ (తాసః = భయము, అభవత్‌ - ఆయెను 


తా, యుద్ధములో దూషణుణీ, త్రిశిరస్సునూ చంపిన రాముని एण 
(శ te. | 


మము చూడగానే ఖరునకు కూడ భయము కలిగెను, 1 
మూ. స దృష్ట్యా రాక్షసం 'సెన్యమవిషహ్యం మహాబలః, 

९9 ౬ . 

హతమేకేన రామేణ | ९१6 ०८००२७०८. ) 


९ ९९0 హతభూయిష్టం విమనాః (పెక్యు రాక్షసః, 
ఆససాద ఖరో రామం నముచిర్యాసవం యథా. $ 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ఖరః 
= ఖరుడు, అవిషహ్యమ్‌ =సహింప శక్యము కాని, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసులసంబంధ 
మైన, 'సెన్యమ్‌ = “నెన్యమును, ఏకేన = ఒక్క_, రామేణ = రామునిచేత, హతమ్‌ 
= చంపబడినడానినిగా, (తిశిరోదూషణావపి = తిశిరస్సును, దూషణునీ కూడ, 
(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్యా= చూచి, హతభూయిష్టమ్‌= చాలవరకు చంపివేయ 
బడిన, తత్‌ బలమ్‌ = ఆ నెన్యమును, [> 4; = చూచి, నముచిః = నముచిఅనే 
రాక్షసుడు, వాసవం యథా = దేవేందుని వలె, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆససాద= 
సమీపించెను. 
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తా <> కోబలము గల ఆ రాక్షసుడు, ఖరుడు, ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ 
०६६८255 =5>> ము, [తిశిరోదూషణులను కూడ ఒక్క. రాముడు సంహరించుట 
చూచి, నెన్యయు చాలవరకు నించిన దను విషయము గమనించి, నముచి దేవేం 
(దుణీ >€ & < <) నట్టు రాముణ్ణి ఎదిరించుట ड వెళ్ళును. 9 8 


ము... -వికృష్య బలవచ్చాపం నారాచాన్‌ ర కభోజనాన్‌, 
ఖర కి కేప రామాయ కుద్ధానాశీవిషానివ. 4 


| 25. అ- ఖరః = ఖరుడు, బలవత్‌ = బలముతో , చాపమ్‌= ధనస్సును, 
2६०२६ = स <>, (కుద్దాన్‌ = కోపించిన, ఆశీవిషానివ = సర్పములు వలె ఉన్న, 
రక్రభోజనా న = రక్రము భోజనముగా గల, నారాచాన్‌ = నారాచ బాణములను, 
రామాయ శాయునికొరకు, చిక్నేవ = విసిరెను. 


తా_ జఇరుడు ధనస్సును బలముగా లాగి, కోపించిన సర్పముల వలె ఉన్న, 
రక్రమును క్రకుజిించు నారాచములను రాముని పె (వయోగించెను. 4 


యూ. జ్యాం విధూన్యన్‌ సుబహుశః శిక్షయాస్తాణి దర్శయన్‌, 
చచార సమరే మార్లాన్‌ శరై రథగతః ఖరః. లి 


పవ. అ. రథగతః రథమును పొందిన, ఖరః = ఖరుడు, సుబహుశ $= 
అనేక విభ యము లుగ, జ్యామ్‌ = నారిని, విధూన్యన్‌ = లాగుచు, . శిక్షయా = ఆభ్యాస ` 
ముచేత, ఆఅనస్రా 88 = అస్ర్రములను, దర్శయన్‌ = చూపుచు, సమరే = యుద్ధము 


నందు, శ ఆ. 8 = బాణములతో, మార్గాణి = మార్గములను, చచార = చేసెను. 


తా. దధధథము నెక్కి. యున్న ఆ ఖరుడు, ధనస్సు నారిని అనెక ఏిధముల 
లాగుచు,- ఆఅ ఇన్యాసపాటవముతో అస్ట్రాలను _పేదర్శించుచు, = బాణములు విడచుచు 
అనేకవిభ =5>> €> సంచరించెను. 3 
5०5८. స సర్యాశ్చ దిశో బాకా ః (పదిశశ్చ మహారథః, 
పూరయామాస తం దృష్ట్యా రామో౭పి సుమహద్దనుః. 6 


| 3 ~ అ, మహారథః = మహారథుడెన, సః= ఆ ఖరుడు, సర్యాః క 


సమస్తమైన, దిశః = దిక్కులను, (పదిశశ్చ = విదిక్కులను, బాణైః=బాణముల 
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చేత, పూరయామాస = నింపెను, తమ్‌ = వానిని. దృష్ట్వా = చూచి, ठ्ठ 
= రాముడు కూడ १ సుమహత్‌ = చాలగొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును, పూరయా 
మాస => పూరించెను 
తా, మహారథుడెన ఆ ఖరుడు బాణములతో దికు _లను విదిక్కు లను 
కూడ నింపివేసెను. రాముడు వానిని చూచి తన గొప్ప ధనస్సును ఎక్కు. 2, 
९ 


మూ సా య కైరురిష హై స్ట వాగ్నిఖిః 


నభశ్చకారావివరం न, ఇవ వృష్టిభిః. 7 


వ. అ. సః= ఆ రాముడు, దుర్విషహైః = సహింప శకము కా 


సస్సులిజెః = ఆగ్నికణముల తో కూడిన అగ్నిధిః ఇవా ఆగ్నుల వలె ఉన్న, 
సాయకై ~ బాణములచేత, ठ्‌ 8 = మేఘము, వృష్షిభిః 0 వర్గ ములచేత 
వలె, నభః = ఆకాశమును, ఆవివరమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, చకార_ 
చేసెను. 


తా. రాముడు, నిప్పురవ్వలతో కూడిన ఆగ్నుల వలె సహింప శక్యము 


కాని బాణములచేత, మేఘము. వరములరేత వలె, ఆకాశములో అవకాశము 
లేకుండ చేసెను 7 


` . 255 తద్భభూవ .శితై एर) 58 9© ८०००6 ख 8, 
పర్యాకాళ మనాకాశం సర్వతః శరసంకులమ్‌. ` . ¢ 
పే. అ. ఖరరామవిసరితె ౩--ఖరునిచేత, రామునిచేత విడువబడిన, శ ठः 
వాడియెన, బాణెః - బాణములచదేత, తక్‌ _ ఆ పర్యాకాశమ్‌ చుటు వక, అ 


నున్న ఆకాశము © ९९ == € ०९९० శరసంకులమ్‌ = శరములడెత వ్యాకులిమై 
అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేనిదె, బభూవ _ ఆయెను 


८०. ఖరుడు, రాముడు విడచిన వాడియైన బాణములచేత, అంతట నిండిన 
అక్కడి ఆకాశ పాంతము అవకాశము లేనిది ` అయ్యెను. ¢ 
మూ, శరజాలావృతః సూర్యో న తదా స్మ 1పకాశతే, 

: అన్యోన్యవధసంఠరమ్బాదుభయోః సం పయుధ్యతోః. 9 


ఆరణ్యకాండ ము 841 


పే. అ అనో ్యన్యవధసంరమ్బాత్‌ = పరస్పరము చంపుటకు వటుదలతో 
ఉభయోః = వాళ్ళిధరూ, సం పయుధ్యతోః =.యుద్దము చేయుచుండగా, తదా= 
అప్పుడు, శరజాలావృతః == బాణసముదాయముదేత కప్పబడిన, 
సూర్యుడు, న ్రకాశతే స్మ = పకాశించలేదు. 


య? ర 4 9. 
£ 


లా. ఒకరి నొకరు చంపవలతె నను పట్టుదలతో వారిదరు యుదము చేయు 
ద (a) 
చుండగా, బాణసముదాయముదేత కప్పబడిన సూమ్యడు |పకాశించలేదు. 9 
మూ. తతో నాశీకనారాచై స్తీక్షాగె)శ్చ వికర్ణిభిః, 
८७ “~~ ' 
ఆజఘాన ఖరో రామం తోతై రివ మహాద్యిపమ్‌. 1 


(ఆ) 


Er అ, తతః < అము పిమ్మట, 28 --- ఖరుడు i నాళీకనారా చెః స त 
బాణములరేతను, నారాచ బాణముల వేతను, తీక్షాగ్గె9ః=కీక్షమెన అ'గభాగములు 
గల, విక 68: = వఏకరిబాణములదేతను, రామమ్‌ = नः , తోతె ५४ -~ అంకుళ 
ములచేత, మహాద్విపమివ = గొప్ప ఏనుగును వలె, ఆజఘాన = 8" 5०. 

తా. పిదప ఖరుడు, రాముణి నాళీక బాణములతోను, నారాచబాణముల 


क, తీక్షములెన అగభాగములు గల వికర్ణిబాణములతోను, అంకుశములతో 
మహాగజమును కొట్టినట్లు కొచెను | 10 


మూ. తం రథసం ధనుష్పాణిం రాక్షసం పర్యవస్థితమి, 
దదృశుః సర్యభూతా పాశ హస్తమివా న్లకమ. 11 
|ॐ. అ. రథ స్టమ్‌ -~ ४ & 5०46 ఉన్నవాడు, ధనుష్పాణిమ్‌ = ధనస్సు 
హీ స్తమునందు కలవాడు, పర్యవస్థితమ్‌ = నిలచి ఉన్నవాడు అయిన, తం రాక్ష 
సమ్‌ = € రాక్షసుశి , పాశథహ సమ్‌ = పాశము హ _సమునందు గల, ఆ 235 ॐ ఇవ 
= యముని వలె, సర్యభూతాని — సకలభూ తములు, దదృ్భళుః = చూచినవి. 
రథము నెక్కి, ధనస్సు ధరించి, యుద్దానికి సిద్ధముగా ఉన్న ఆ 
ఖరుడు, అక్క_డ ఊన్న |ప్రాణు అందరికి పాళము చేతిలో ధరించిన యముడు 
వలె కనబడెను. - 11 
మూ. హనాారం 26९ సైన్యస్య పూరు ర్యవస్థితమ్‌ | 
పరి|శ్రా © మహాస త్యం మేనే రామం ఖర సదా. 1४. 


३८१ శ్రీమదామాయ ణము ' 


` (४. అ. ఖరః= ఖరుడు, సర్వసైన్యన్య = సమ స్తనైన్యమునకు(ను), 
హన్రారమ్‌ == 0०:56, పరుష. వారుషమునందుు, పర్యవస్థితమ=నిలచిన | 
వాడు, మహాస త్వమ్‌ = చాల బలము గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముజ్ఞి అ 
తదా = అప్పుడు పరి|శా నమ్‌ = అలసినవానినిగా, మేనే - తలచెను. 


తా. ఫౌరుషమును చూపి, సకలచనైన్యమును చంపిన, మహాబలవంతుడైన 
రాముడు, అప్పుడు అలసి ఉండు నని ఖరుడు భావించెను 12: 


మూ. తం సింహమివ వి|కా 50 సింహవి|కా నగామినమ్‌, 
| దృష్టా నోదిజతే రామః సింహః కు[దమృగం యథా. 


వే. అ, (“సింహ కుదమృగం యథా” అనుటకు బదులు “సింహాః 
సింహమివాపరమ్‌" అను ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. మొదట ఖరుణ్ణి సింహముతో = 
పోల్చి వెంటనే సీచమృగముతో పోల్చుట యు క్రముగా లేదు. అట్టు ठ ९९ 
చినచో ముందు సింహముతో పోల్చి ఉండగూడదు. 


| సింహమివ=సింహమువలె, వికా న్రమ్‌=-పర్మాక మించుచున్న వాడు, సింహ 
షికా న్షగామినమ్‌ = సింహము నడకతో నడచువాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ ఖరుణి, 
దృష్ట్వా = దూచి, ८०288 -- ठ 25969, సింహః = సింహము, అపరం సింహమివ= 
మరియొక సింహమును చూచివలె, నోద్యిజలతే = భయపడ లేదు. 


తా. సింహము వలె నడచుచు, సింహవరాక్రమము వంటి వరాక్రమము 
చూపుచున్న ఆ ఖరుణ్లి చూచి, రాముడు, ఒక సింహము మరొక సింహమును 
చూచి ఎట్లు భయవడదో అల్లే భయపడలేదు. a » १.4 


మూ. తతః సూర్యనికాశేన రథేన మహతా ఖర | 
ఆససాద రణే రామం పతజ ఇవ పావకమ్‌ 14. 


|వ..అ. తత అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, నూర్యనికా శేన =. 
సూర్యునితో సమానమైన, మహతా = గొప్పదైన, రథేన=రథ ముతో, రామమ్‌= 
రాముణి, పతజః = మిడత, పావకమ్‌ ఇవ _ అగ్నిని వలె, రణే యుదము. 
నందు, ఆససాద = సమీపించెను ह | 


అరణ్యకాండ ము ~ | ३१4३ 


"తా. పిమ్మట ఖరుడు సూర్యునితో మానమెన పెద రథము నెక్కి, 
మిడత ఆగ్ని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు యుద్దములో రామునిమీదికి వె'్లిను 14 


మూ. తతో౭స్య సశరం చాపం ముష్టిదేశ మహాత్మనః, 
ఖరశ్చిచ్చేద రామస్య దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 18 


ॐ. & తతః = అటుపిమ్మట ఖరః-- ఖరుడు, పాణిలాఘవమ్‌ = హస 
లాఘవమును దర్శయ ~~ చూపుచు మహాత్మనః — మహాత్ము డెన € ०० 


రామస్య = ఈ రామునియొక్క_, సశరమ్‌ బాణముతో కూడిన, చాపమ్‌ = ధన 


తా, పిమ్మట ఖరుడు తన <) చూపించుచు మహాత్ముడైన ఆ రాముని 
బాణసహిత మెన ధనస్సును 2 & 88€) దగర ఛెదించెను 198 


మూ. పున స్త్యపరాని సవ శరానాదాయ వర్మణి 
-. నిజ్హమాన ఖరః |కుద్దః శ|కాశనిసమ| పభా 16 


వ. అ సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, |కుదః= కొ ఎంచినవాడై, పునః = 
మరల, శ|క్రాశనిసమ[పభాన్‌ = ९०८88 వజాయుధముతో మానమెన కాంతి 
గల. ఆపరాన్‌ _ ఇతరమెన, సప = ఏడు శ్లరాన్‌ _ బాణములను, ఆదాయ= 
(గహించి వర్మణి కవచమునందు, నిజమాన = కొ 'దిను 


తా. ఆ ఖరుడు ( ॐ ९० ठ మరల, ఇందుని వ|జాయుధము వంటి, మ 
< 83 చాణములు తీసికొని వాటితో రాముని కవచమును °: {( 


మూ. తత స్తత్సహతం బాణెః ఖరముకిె సుపర్యభధి అ ॥ 
పపాత కవచం భూమౌ రామస్యాదిత్యవర్చసః 11 


` 13. ©. >= అటుపిమ్మట, ఖరముక్తిః = ఖరునిచేత విడువబడిన, 
పర్యభిః = మంచి కణుపులు గల, బాణెః = బాణములచేత, |పహతమ్‌ = కొట్ట 
బడిన దె ఆదిత్యవర్చస =సూర్యుని వంటి కాంతి గల, రామస్య==రామునియొక 


తక్‌ _ ఆ, కవచమ్‌ = కవచము, భూమౌ = నేలమీద, వపాత = వడెను 


2 44 శ్రీమదామాయణము 


. తా, మంచి కణుపులు గల బాణములను |పయోగించి ఖరుడు. కొట్టగా, 
సూర్యుని వంటి కాంతి గల: రాముని కవచము నేల'పె పడెను. 17 


మూ. తతః శరసహ। సేణ రామమ|పతిమౌజసమ్‌, 
a ` छठ ^क०्९ మహానాదం ననాద సమరే ఖరః, 18 


| |వ.అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః=ఖరుడు, అపతిమౌజసమ్‌=సాటి 
లేని కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణి, శరసహసేణ = వేయి బాణములచేత, 
అర్లయిత్యా = పీడించి, సమరే = యుద్దమునందు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 
కలుగు నటుగా, ననాద = అరచెను. 


_ తా. పిమ్మట ఖరుడు, సాటి లెని తేజస్సు గల రాముణి అనేకబాణముల 
చెత పిడించి, యుదములో గటిగా అరచెను 18 


మూ.. స శరై.రర్గిత కుద్దః 23८ ९८० | छ ॐ రాఘవః, 
రరాజ సమర రామో విధూమో౬గ్నిరివ జ్యలన్‌. 19 


35. అ. శరైః = బాణములచేత, సర్యగా(తేషమ = అన్ని అవయవముల 
యందు, ७6९६ == బడింపబడిన, రోస్‌ రఘువంశసంజాతుడైన, సః 
రామః = ఆ రాముడు, , |కుద్దః = కోపించినవాడె, విధూమః = ధూమము లేని, 
జ్వలన్‌ = మండుచున్న, అగ్నిరివ = అగ్ని వలె, సమరే = యుద్ధమునందు, 
రరాజ = [न 


; छू అన్ని అవయవములందు బాణములచేత కొట్టబడి, |కుద్దుడెన ఆ 
రాముడు, యుద్దరంగములో, ధూమము లేని, |పజ్యలించుచున్న ఆగ్నివలె 
వకాశించెను. द. 19 


"మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాదం రామః శతునిబర్హణః, 
१३ ४ १८०5० స రిఫో సజ్యమన్యన హదనుః 20 


సః రామః= ఆ రాముడు, రిపోః = శ తువుయొకి 2-, అనాయ=అంతముకొరకు 
గమ్బీరనిర్హా9దమ్‌ = గంభీర మెన ధ్యని కల, అన్యత్‌ = మరియొక, మహత్‌ = 


(వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శతునిబర్హ్లణః = శత్రువినాశకుడైన 


అరణ్యకాండ ము 3498 


గొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ _ నారితో కూడినదానినిగా,. చకార = 

చేసెను. | 
తా, పిమ్మట శ|తుస హారకుడెన రాముడు, ఆ శ|తువును సంహరించు 

బశకె, గంభీరమెన ధ్యని గల మరి యొక గొప్ప ధనస్సునకు నారి కష్టిను. 20 


మూ. సుమహదై ९२०० యత్తదతిసృష్టం మహర్థిణా 
వరం తద్దనురుద్యమ్య ఖరం సమధిధావత | 21 


వ. అ తత్‌ = | 2386 => యక్‌ _ ఏ, సుమహత్‌ = చాల 292 25 
వెషవమ్‌ = విషుసంబంధ మైన ధనుః = ధనస్సు, మహరిణా - అగ సఃమహ 
చేత అతిసృషమ్‌ ఇవ్యబడినదో పర్‌ (శేష మెన తక్‌ -~ దానిని 
ఉఊదమ్మ = > తి, ఖరమ్‌ = ఖరుణి, సమభిధావత = ఎదుర్కొనుటకు వెశ్లైను 


తా. అగ 2539256 ఇచ్చిన | 2९ మెన, ఆ గొప్ప వైష్టవధ నస్సును 
గహించి ఖరుణి ఎదిరించుటకు శీఘముగా వెళ్ళును. 21 


|> 


మూ. తతః కనకపుజైస్తు శరై 8 సంనతపర్వథిః, 


[= 


బిభద రామః సం|కుదః ఖరస్య సమరే ధ్యజమ్‌. 22, 

(ప. అ తతః అటు పిమ్మట రామః-రాముడు సం|కుద్గః=కో పించిన 

వాడె, కనక 5 2 8--© ०7०९ పొన్నులు గల సంనత పర్యభిః = వంగిన కణుపులు 

గల, శరె 8= బాణములచెత సమరే--యుద మునందు 1 
ॐ ९९३5 = ధ్యజమును బిబేద = 26०52 


తా, పిమ్మట రాముడు కుపితుడె, బంగారు పొన్నులు వంగిన కణుపులు 
గల బాణములచేత, యుదములో ఖరుని ధ్వ్యజమును ఎగురగొ బిను 22 


మూ. స దర్శనీయో బహుధా వికీర్ణః కాక్బానధ్యజః, — 
జగామ ధరణీం సూర్యో దేవతానామివాజ్ఞయా. 28 


వ. అ. బహుధా = అనేకవిధములుగ, వికీరః = చిమ్మి వేయబడిన, 
దర్శనియః హా సుందరమైన ९6, छण्ध 254 ९88४ = బంగారు ధ్యజము, 


846 . శ్రీమదామా యణము.. 


దేవ తానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, ఆజ్ఞయా=జఆజ్ఞచేత, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు. 
వలె, ధరణీమ్‌ = భూమిని, జగామ = పొందెను ष 


తా న్నో ముక్కలుగా ఖండింపబడి విసరివేయబడిన అందమెన 
ఆ బంగారు ధ్యజము దేవతల ఆజ్ఞచే సూర్యుడు నేలమీదికి వచ్చినాడా ఆన్నట్లు, 
నేలమీద పడెను | ee da 28 


మూ. తం చతుర్చిః ఖరః [536९ రామం तम ठ మార్గతణైః, 
వివ్యాధ యుధి మర్మజ్లో మాతజమివ తోమరైః. 24 


వ. అ కుద ః=కొ' ఏంచిన మర్శ్మజ్ఞః=మర్శ్మ స్థానములను లేదా యుద 
రహస్యములను ఎరిగిన, ఖరః=-ఖరుడు, యుధి=-యుద మునండు, తం రామమ్‌= 
ఆ రాముణి, చతుర్భిః = నాలుగు, మార్గణైః = బాణములచేత, మాతజ్లమ్‌ ఏను. 
గును, తోమ రెరివ = తోమరములజేత వలె, तग ठं = అవయవములయందు, 
వివ్యాధ = కొ దెను 


తా. మర్శ్మస్తా నములు తెలిసిన ఖరుడు కోపించి,యుదములో రాముణి 


నాలుగు బాణములతో, గజమును తోమరములతో కొటి నటు, అవయవములమీద 
కొచెను र 24 


మూ. స రామో 2००८१) 8 ఖరకార్ముకనిఃసృతైః, 
విద్దో రుధిరసికాళ్లో బభూవ రుషితో భృశమ్‌. = 28 
|ప. అ. సః రామః= ఆ రాముడు, ఖరకార్ముకనిఃస్ఫతై $= ఖరుని, 
ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, +  బాణైః= బాణములచేత,. 
విదః = కొటబడినవాడె, రుధిరసికాజః = ర కముచెత తడపబడిన శరీరము. 
గలవాడై, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, రుషితః = కోపించినవాడు, బభూవ = ఆయెను 


తా. ఇరుని ధనస్సునుండి బయల్యెడలిన అనేకబాణములు తగిలి, రక 

ముతో తడిసిన శరిరము గల ఆ రాముడు, చాల ము చెందెను 25. 
మూ. స ధనుర్గన్న్యినాం | శేషః | 39059 5० పరమాహవ 

| ॐत పరమేషా ९238 షట్భ్ళరానభిలక్షి తా “26 


అరణ్యకాండము ` ३4¶. 


| 8. ఆ పరమాహవే = ఆ గొప్ప యుద్దమునందు ధన్వినామ్‌ = ధనుర్ద 
రులలో, | శేషః = | >> పర మేష్యాసః = గొవ్ప ధనస్సు కలవాడు ఆయిన 
న; ఆ రాముడు, ధను ధనస్సును, | పగ్భహ్య (గహించి ఆధభిలశితాన్‌ = 
గురిని గు రించిన, షట్‌ = ఆరు, శరాన్‌ = బాణములను ముమోచ = విడచెను 


ధనురరులలో శేషుడు గొప్ప ధనస్సు ధరించినవాడు అయిన ఆ 
రాముడు, ఆ మహాయుద్దములో ధనస్సు ధరించి బాగుగా గురి చూచి ఆరు 
బాణములు విడ చెను. 96, 


మూ శిర స్యే'కెన బాణన ద్వాభ్యాం బాహ్యోర థార్హయత్‌ ; 
| 8 ४) ०0५ వ इ ४) వక్షస్యభిజఘాన హ „ “Ils 


పే. ఆ. ఏకేన = ఓక బాణేన = బాణముచేత, శిరసి = శిరన్సునందు,, 
అధ = పిమ్మట ద్యాభ్యామ్‌ = రెండింటిచిత, బాహోః _ బాహువులమీద, ఆర 
యత్‌ = పడించెను. [७४8 = మూడు చన్లారర్గ ० ५8 = అర్షచం।|దాకార మైన 
ముఖములు గల బాణములచేత, వక్షసి =వక్ష సలముమీద, ४29०2 హ= 
క్రొప్టెను. 


తా, ఆ, ఖరుని ిరస్సుమీద ఒక బాణమును, బాహువుల పె రెండు 
బాణములను, వక్షుసలమునందు మూడు ఆర్షచం|[దాకార ణములను [పయో 
గించను. हि | ~~ a7 


మూ. తతః పశ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ భాస్క_రోపమాన్‌, 


త 
జిఘాంసూ రాక్షసం కుదస్రయోదశ సమాదదె 28: 


వ. ఆ తతః పశ్చాత్‌ = దా తరువాత, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 


గల రాముడు | 59९58 _ _ క్రోపించినవాడె , రాక్షసమ్‌ = ८० 22968 ) జిఘాంసుః = 


చంప దలచినవాడి భాస్క_రోపమాన్‌ అ సూర్యునితో మానమెన తయోదశ= 
పదమూడు, నారాచాన్‌ -~ నారాచబాణములను సమాదదే గహించెను 
తా. మహాతేజశా ` € 6598 రాముడు అటు పిమ్మట చాల కోపించి, ఆ రాక్ష 


సుని చంపవలె నని నిశ్చయించుకొని సూర్యునివంటి కాంతి గల పదమూ 
నారాచబాణములను|గహించెను. 28, 


३48 శ్రీమ1చదామాయణము 


మూ. రథస్య యుగమేశేన చతుర్చిశ్చతురో హయాన్‌, 


షషేన తు శిరః సం్యఖి ఖరస్య రథ సారథేః. ' 29 
|తిధిస్రీ వేణుం బలవాన్‌ ద్యాభ్యామక్షం మహాబలః, 
ద్యాద శేన తు బాణెన ఖరస్య సశథరం ధనుః. ८ 


‰ ०९ వ| జనికా శేన రాఘవః |పహసన్నివ, 
తయోదశేనేన్ష)సమో బిభేద సమరే ఖరమ్‌. 81 
|ॐ. అ. ఇన్షిసమః ఇం|దునితో సమానుడు, బలవాన్‌ బలవంతుడు, 
మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు అయిన, రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = 
| యుద్దమునందు, వీకేన = ఒక బాణముచేత, అస్య = ఖరునియొక్క., రథస్య = 
రథముయొక్క_, యుగమ్‌=కాడిని, చతుర్భిః=నాలుగు ణబాణములచదేత, చతుర ౩ 
నాలుగు, హయాన్‌ = అశ్యములను, ష'షైన=ఆరవ బాణముచేత, ఖరస్య = 
ఖరునియొక్య_, రథసారథేః = రథము సారధథియొక్క, _ శిరః = శిరస్సును, 
తీభిః = మూడింటిచేత, |తివేణుమ్‌ = రథము ముందుభాగమును, ద్యాభ్యామ్‌ = 
రెండింటిచేత, అక్షమ్‌ = ఇరుసును, ८०९८ శేన = పం, డెండవ దైన, ८०85 = 
బాణముచేత, ఖరస్య = ఖరునియొక-, సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః 
ధనస్సును, భిత్యా = భేదించి, [ప్రహసన్నివ = నవ్వుచున్న వాడువలె, సమరే= 
యుద్దమునందు, వ|జనికాశేన = వజమువంటి, |తయోద हॐ = పదమూడవ 
బాణముచేత, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, బిభేద = భేదించెను (गहुः). 


దేవేందునితో సమానుడు, బలవంతుడు, మహాబలశాలి అయిన 
రాముడు, యుదములో ఒక చాణముచేత రథము కాడిని, నాలిగింటిచేత నాలుగు 
గుజాలను, ఆరవ బాణముచెత ఖరుని రథసారథి శిరస్సును, మూడింటిచెత 
రథము ముందు భాగమును, రెండింటిదేత ఇరుసును, పండెండవ బాణముచేత 
ఖరుని బాణముతో కూడిన ధనస్సును భేదించెను. మరల యుడములో నవ్వు 
చున్నాడా అన్నట్లు వ|జముత్రో మానమైన పడమూడవ బాణముతో | ఖరుణ్ణి | 
కొ దిను 


మూ, |ప్రభగ్నదన్యా విరథో హతాశ్యో హతసారథిః, 
గదాపాణిరవప్పుత్య सरे భూమౌ छठ ठ 89 
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ప. అ. తదా= అప్పుడు, |పభగ్నధన్యా విరిగిపోయిన ధనస్సు కల 
వాడు, విరథః _ రథము లేనివాడు. హతాశ్యః = చంపబడిన అశ్యములు కల 
వాడు, హత సారధి? = చంపబడిన సారధి కలవాడు అయిన, ఖరః = ఖరుడు, 
గదాపాణిః== గద హ స్తమునందు కలవాడై, అవప్పుత్య = |కిందికి దుమికి,. 
భూమౌ = నేల పె, ति = నిలబడెను. 


తా. ధనస్సు విరిగిపోయొను. రథము భగ్న మయ్యెను. గుజ్జములు 
సారథి కూడ చచ్చాను. అపుడు ఆ ఖరుడు, చేతిలో గద ధరించి, రథమునుండి' 
దుమికి నేల పె నిలచెను. | 82. 


మూ. తతర రామస్య మహారథస్య 
సమేత్య దేవాశ్చ మహర్షయకశ్చ, 


ఆఅపూజయన్‌ (పాక్టులయః ద్రహృష్టా | 
సదా మానా|గగతాః సమేతాః. 8 


ఇత్యారే మ| దామాయణ వాల్మీకియె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
అమోవింశ సర 


28. అ తదా = అప్పుడు దెవాశ్చ దేవతలు, మహర్షయశ్చ = 
మహర్లులు , సమేతాః= కలసినవారైె, విమానా|గగతా == విమానాగములందు. 
ఉన్న వారై సమేత్య = వచ్చి పహృష్టా = సంతోషించినవారె + |పాల్షాల యః. 
కటబడిన దోసికు గలవారై, మహారథస్య = మహారథుడై న రామస్య= రాముని 
యొక, తత్‌ కర్మ=ఆ పనిని అహపూజయన్‌ = పూజించిరి 


దేవతలు, మహరులు కలిసి వచ్చి, మానా(గములందు నిలచి, 
సంతోషించుచు, అంజలులు ఘటించి, మహారథుడె న రాముడు చేసిన ఆ కార్య 
మును |ప్రశంసించిరి : |  _ ५४ 


“'బాలానందిని''అను (శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోన తింశః సర్గః. 
a 


| రాయుడు अ నిందించుటు, ఖరుడు వాడ రాముజ్ల్‌ బిందింబి 
~ ¢ (०००००५5 ఆ గదను రాముడు ఖండించుట | 


మూ. ఖరం తు విరథం రామో గదాపాణిమవసితమ్‌ 
మృదువూర్యం మహాతేజాః పరుషం వాక్యమ। బవీత్‌ 1 


1 23. అ. మహాతేజాః ~~ గొ ప్స తేజస్సు గల, రామః= రాముడు, విర 
భమ్‌=పోయిన రథము గల, గదాపాణిమ్‌ = గద హ సమునందు గల, అవ 
'స్టితమ=నిలచి ఊన్న , ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, మృదువూర్యమ్‌ ప మృదువాక్య 
ములు వూర్యమునందు కలుగునట్టుగా, ప రుషమ్‌ = పరుష మైన, వాక్యమ్‌ == వాక్య 
'మును,' అ|బవీత్‌ =పలికెను. అనే 


రథము నించగా గద చేతిలో ధరించి నిలచి ఉన్న ఆ ఖరుణి చూ 
మహాతేజఃశాలియెన రాముడు పెకి మృదువుగా కనబడు పరుషవాక్యములను 
“బలికెను | | | | | 1 


మూ గజాశ్యరథసంబాధే బలే మహతి తిషతా 
కృతం సుదారుణం కర్మ సర్యలోకజుగుప్పితమ్‌, 2 


(పే. అ. గజాశళ్యరథసండారధే గజములతోను, అశ్యములతోను, రథ 
"ములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, మహతి = గొప్పదైన బలే 'సెన్యమునందు 
'తిష్టతా = ఉంటూన్న చేత, సర్యలోకజుగుప్పితమ్‌ = అందరు జనుల చేతను 
అసహించుకొనబడు , సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కర్మ అ కర్మ S 
'కృతమ్‌=చేయ బడినది, | కష జ్‌ పీ 


తా. నీవు గజ ~ అశ్య _ రథములతో నిండిన ' మహానైన్యమునకు అధి 
వతివిగా ఉండి లోకు లందరూ నిందించే, చాల భయంకర మైన పని చేసితివి. 2 
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మూ. ఉద్వేజనీయో భూతానాం నృశంసః సః కర్మకృత్‌ 
తయాణామపి లోకానామీశ్యరో౭_పి న తిష్టతి, 8 


|. అ. భూతానా =|పాణులకు, ఉద్యేజనీయః = దుఃఖము కలిగించు 
వాడు, పాపకర్మ కృత్‌ =పా కర్మలు చేయువాడు అయిన నృశంసః=|కూరుడు 
[తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామ్‌ లోకములకు ఈశ్వరో = నను 
2 తిషతి = నిలువడు 


[పాణులందరికి భయము కలిగించుచు, షా కర్మలు ఆచరించు 
|కూరుడు, మూడు లోకాలకు | 2523 5 అయినను చాల కాలము సుఖముగా జీవించ 
చాలడు. ३ 


మూ. కర్మ లోక విరుద్దం తు కుర్యాణం కణదాదర, 
९ॐ० 5८ ९९“ హన్తి సర్పం దుష్టమివాగతమ్‌. 4 
|. © క్షణదాచర = రాక్షసుడా ! లోకవిరుదమ్‌ = లోకమునకు విరుద్ద 
మెన, కర్మ = కర్మను కుర్యాణమ్‌ చేయుచున్న, తీక్షమ్‌=|కూరుణి సర్యజనః 


= సకలజనము, ఆగ తమ్‌ = వచ్చిన దుషమ్‌ = దుష మెన సర్పమివ = సర్బ 
మును వలె, హ చంపివెయును 


తా. £, ! రాక్షసుడా ! లోకమునకు విరుద్దముగా ఉన్న కర్మను చెయు 


(కూరాత్ముణ్ణి, జనులు, తమ దగరకు వచ్చిన దుష్టసర్పమును చంపివేసి నట్లు 
చంపి వేయుదురు 4 


మూ. లోభా త్సాపా ని కుర్వాణః కామాద్యా యో న బు ధ్యతే, 
[EET పశ్యతి తస్యా 20 |బాహ్మణీ కరకాదివ. 9 

Er అ. లోథార్‌ _ దురాశవలనగాని, కామాద్యా -~ కామమువలనగా 
యః = ఎవడు, పాపాని = పాపములను, కుర్యాణః = చేయుచు, న బుధ్యతే అ 
తెలుసుకొనడో, ఆతడు, | | ४28 ~~ | ॐ 2, కరకాత్‌ ~ వడగలును తిన్న, 

£) (A । య 

[९०२8१68 ॐ = నలికెళ్ల పాము వలె, తస్య = చెసినదానియొక, అ [भ = ఫల 
మును, పశ్యతి= చూచును. | స 


తా. _దురాశవలన గాని, కామమువలన గాని పాపములు చేయుచు తన 


88 శ్రీమదామాయణక్ను 


తప్పిదమును (గహాంచనివాడు, తష్షుడె వడగల్లు తిన్న నలి కెళ్లపాము వలె, ४ 
చేసిన పని ఫలమును అనుభవించును. 


వి. వడగశళ్చవాన కురిసి నపుడు ఆ జలఘనమును నలి కెళ్ల పాము తిన్నచో 
అది చచ్చిపోవు నను సిద్ది యున్న దని వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు, ప్రాచ్యపాక్ర 
లో రా “భషః పశ 9 స।|బాహంణకః సరవా "అని 

ములో ఉత్త & ॐ షః పశ్యతి దుఃఖం స|బాహ్మణః పరవానివ”అ ఉన్నది, 
“పరాధీనుడైన, అనగా సేవావృ త్రిలో ఉన్న [బాహ్మణుడు వలె టషుడె ७९ 
దుఃఖము పొందును"అని దాని భావము. ఈ పాఠము బాగున్నది. “పె పాథ్రములో 
“తస్య అనేదానికి పాపశబ్దముతో (పాపానామ్‌) సంబంధము కుదరదు గాక 
प 9 ` ५८ ११ జ 2 -5 =. లో 

సిన ఆ వనియొక్క_”అనే అర్థం క ల్పించవలసిఉన్న ది. సే వృత్తి ఉన్న 
బాహ్మణుడు కూడ పాపాచరణముచేత [ॐ డగును గాన ఆతనిని ఉపమాన 
ముగా చెప్పుట యుక్రముగా ఉన్నది. 5 


మూ. వసతో & ९७८७३ తాపసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
కింను హత్యా మహాభాగాన్‌ ఫలం ప్రాప్స్యసి రాక్షస, 

(వే. ७. రాక్షస = రాక్షసుడా ! _ దబ్దకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, 
వసతః = నివసించుచున్న , ధర్మ చారిణః=ధర్మములను ఆచరించు, మహాభాగాన్‌ 
29 9०१२०, లైన తాపసాన్‌ = మునులను హత్యా = చంపి, కిం నూ 
ఏమి, ఫలమ్‌ = ఫలమును, |పాహ్స్యసి = పొంద గలవు 

తా. రాక్షసా! దండకారణ్యములో నివసించి ధర్మము నాచరించుచున్న, 
29०२०} లైన మునులను చంపుటచే నీకు ఏమి [ పయోజనము లభించును? ' 6 


మూ. న చిరం పావకర్మాణః కూరా లోకజుగుప్పితాః, 
ఐశ్వర్యం పాప్య 8२२ శీర్ణమూలా ఇవ |దుమాః. 1 
దే. అ. పావకర్మాణః = పాపమైన కర్మ గల, లోకజు గుప్పితాః=లోక 
ములో నిందితులైన, |క్రూరాః = |కూరులు, ఐశ్యర్యమ్‌ = & ४९ ర్యమును, |పాహ్య 
= పొంది, శీరమూలాః -- శిధిల మెన మొదళ్ళు గల, దుమాః ఇవ=వృక్షములు 
వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, న తిషని _ ఉండజాలరు 


తా. లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే పాపాత్ము లైన |కూరులకు ९४९ 


అ రణ ९. 0 డ ము २ 3ॐ 


రము లభించినను, नर, మొదళ్లు బులికిపోయిన చెట్ల వలె చాలకాలము నిలవ 
జాలరు. (i 
మూ. అవశ్యం లభతే జన్తుః ఫలం పాపస్య కర్మణః, 
ఘోరం పర్యాగతే కాలే |దుమాః పుష్పమివారవమ్‌. 8 
Se Boe త గినసమయము, పర్యాగతే = వచ్చిన దగుచుండగా, 
23:598 = పాణి 9 పాపస్య = పాపమైన, కర్మణః = ८९.०७7 $ - 25० © 53 न 
భయంకర మైన, ఫలమ్‌ = ఫలమును, | ८9 5६ = వృక్షములు, ఆరవమ్‌ = 
బుతువుకు సంబంధించిన, పుష్పమివ = పుష్పమును వలె, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 
లభతే = పొందును. | 


తా. (పతి ప్రాణీ కూడ, సమయము వచ్చినపుడు, భయంకర మైన 
పాపకర్మఫలమును, ఆ యా బుతువులు వచ్చి నప్పుడు వృక్షములు పుష్పములను 
సొంది నటు, తప్పక పొందును, 8 
' क, 
మూ. నచిరా [र లోకే పాపానాం కర్మణాం ఫలమ్‌, 
సవిషాణామివాన్నానాం భుకానాం క్షణదాచర. 9 
(ప. అ. క్షణదాచర = £: రాక్షసుడా ! లోకే = లోకమునందు, పాపా 
నామ్‌ = పాపములైన, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క.., ఫలమ్‌ - ఫలము, భుకా 
నామ్‌  తినబడిన, సవిషాణామ్‌ విషముతో కూడిన, అన్నానామివ=ఆన్నముల 
ఫలము వలె, నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో , |పాప్యతే = పొంద బడును. 
తా. రాక్షసుడా ! లోకములో పాపకర్మల ఫలము, భుజించిన విషము 
కలిసిన వదార్గముల ఫలము వలె, అచిరకాలములోనే లభించును. 9 
మూ. పాపమాచరతాం ఘోరం లోకస్యా| పియమిచ్భతా = 
అహమాసాదితో రాజా [పాణాన హన్తుం నిశాచర. 10 
Er అ. నిశాచర = రాక్షసుడా ! మూరమ్‌=-భయంకర మెన, పాపమ్‌= 


పాపమును, ఆశరతావ్‌ = ఆచరించుచున్న వారియొక్క, లోకస్య=లోకమునకు, 
ఆ పీయమ్‌ = అప్రియమును, ఇచ్చతామ్‌ = + क , (పాణాన్‌ = 


ప్రాణములను, सन = చంపుటకు, రాజా == రాజైన, అహమ్‌ _ స్వే, 
ఆసాదితః  పొందబడితిని. 

తా. ఘోరమైన పాపమును ఆచరించేవారి పాణములను, లోక మునక 
ఆపియము చేయ గోరువారి పాణములను నశింపచేయుటకె రాజునెన నన్ను 
(మునులు మొదలై నవారు) చేరిరి. 10 


మూ. అద్య మొ త్య మయా ముకాః रै ८०३ కాజ్బానభూషణా, 
విదార్యాతిపతిష్యని వల్శ్మీకమివ పన్నగాః. 11 
వే. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మయా = నాచేత, ముకాః = విడువబడిన, 
కాజ్బానభూష ణాః = 807८ అలంకారములు గల, శరాః ~ బాణములు, 
పన్నగాః = సర్పములు, వల్మీకమివ = పుట్టను వలె, త్వా= నిన్ను, విదార్య= 
చీల్చి, అతిపతిష్యని = పెకి పోగలవు. 
| తా. ఇప్పుడు నతు పయోగించు బంగారు అలంకారములు గల దాణ 
ములు, సర్పములు పుట్టను ४९) నట్లు నిన్ను ९); బైటకు వెళ్ళ గలవు, 11 
మూ. యే ९ ९0७४ దణకారణ్య 25 ई, छण ధర్మ చారిణః, 
తానద్య నిహత సంఖ్యే న్యో౬నుగమిష్య 12 
ప అ. త్వయా = द దణకారణ్య-దండకారణ్యమునందు యే = 
వీ ధర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించు మునులు, భక్షితాః=భశ్షింవబడినారో 
తాన్‌ = వాళను అద్య = నేడు సంఖ్య యుద్ధమునందు, నిహతః = చంప 
బడినవాడ వై స'సెన్యః १ నైన్యసహితుడ ॐ । అనుగ మిష్యసి = అనుసరించగలవు, 
శా. ఇప్పుడు నాచేత యుద్ధములో చంపబడిన నీవు, -సైన్యసమేతుడవై, 
ఇంతవరకు నీవు దండకారణ్యములో ఏ మునులను భక్షించినావో వారిని అనుస 
రించి వెళ్ళగలవు.. | 12 
మూ. అద్య త్యాం నిహతం బాణైః పశ్యన్లు పరమర్షయః, 
నిరయస్థం విమానస్థా యే త్యయా హింసితాః పురా, 18 


ప్ర. అ. పురాడపూర్యము, త్య్వయాడనీచేత, యే= ఎవరు, హింసితాః= 
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०:६8 5०6९, అట్టి, పరమర్షయః = మహర్షులు, విమానస్మాః = విమానములలో 

ఉన్నవారై, అద్య = ఇప్పుడు, బాణెః = బాణములచెత, నిహతమ్‌చంపబడిన, 
నిరయస్స్థమ్‌ = నరకములో ఉన్న, త్యామ్‌ = నిన్ను, వశ్యను = చూచెదరుగాక. 

తా. పూర్ణము ॐ హింసించిన మును లందరూ విమానములపె ఎక్కి, 

ఇపుడు బాణములచేత చంపబడి నరకములో ఉన్న నిన్ను చూచెదరుగాక. 13 
మూ. |పహర త్యం యథాకామం కురు యత్నం కులాధమ, 

అద్య తే పాతయిష్యోమి శిరస్తాలఫలం యథా. 14 


వ. ఆ. కులాధమ = కులమునందు అధముడా ¦ త్యమ్‌ = 25, యథా 
इ": = నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, (పహర=కొట్టుము. యత్నమ్‌=[పయత్న 
మును, కురు = చేయుము. అద్య = ఇప్పుడు, తే నీయొక్క, శిర౩=-శిర సును, 
छ०४:4© 9 యథా = తాటిపండును వలె, పాతయిష్యామి = పడగొ పైదను భె 

తా, కుల పాంసనుడా 48 పీకు ఇషము వచ్చి నట్టు నన్ను కొటుము. 

९ | ट 
[పసయత్నము చయుము ఇప్పుడు 3 శిరస్సును తాటిపండును వలె కింద పడ 
వేసెదను. = | 14 
మూ. ఎవముకస్తు రామేణ ఖరః సంరక లోచనః, 
పత్యువాచ తతో రామం |పహసన్‌ |కోధమూర్చితః.1లి 

వ. ఆ, రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలకబడిన, 
ఖరః= ఖరుడు, సంరక్షలో చనః = ఎటినైన న్నేతములు కలవాడై, తతః = 
పీమ్మట, వహసన్‌ = నవ్వుచు, డకోధమూర్చితః "= (కోధముచేత ఆవహింప 
బడినవాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (పత్యువాచ = తిరిగిపలికెను. 

తా. రాముని మాటలు విన్న ఖరుడు ०९862 నేతములు కలవాడై, 
[కోధావేశముతో నవ్వుచు రామునితో ఇట్టు పలికెను. 19 

మూ. పాకృ్ళతాన్‌ రాక్షసాన్‌ హత్యా యుద్దే దశరథాత్మజ, 
ఆత్మనా కథమాత్మానమ|పశస్యం | పశంససి. 16 
ఏ. అ. దశరథాత్మజ=రామాః యుద్దే=యుద్ధ మునందు, పాకృతాన్‌ = 


856 శ్రీమదామా యణము: 


సామాన్యులైన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, హత్యా = చంపి, ७25६5 = 
పేశంసింప తగని, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆ ९९८० = స్యయముగానే,. 
కథ్రమ్‌ = ఎట్లు, |పశంససి = పశంసించుచున్నా వు 2 


తా. రామా; యుద్రములో సామాన్యులె రాక్షసులను చంపి, |పశంసకు 
అనర్షుడ వైన నిన్ను సీవే ఎందుకు _ప్రశంసించుకొనుచున్నావు ? 16- 


మూ. వి|కాన్లా బలవనో వా యే భవని నరర్షభాః, 
ॐ ® © £) న తే కించి తేజసా స్వెన (५6९०६. 11 


8. ७. © = >, నరర్గభాః a నర|్రోష్లులు, వి కాన్లాః = వర్మాక్రమము. 
కలవారు గాని, బలవన్లో వా= బలవంతులు గాని, భవని = అగుదురో, తే 
వాళ్ళు, స్వేన=తమ సంబంధ మెన, తేజసా తేజస్సుచేత గరితాః== ९6९०8२5. 
వారై, కించిక్‌ = 92०००, న కథయని = చెప్పరు 


తా, పరాక మవంతులు, బలశాలులు ఆయిన నరఇషులు తమ [च्छः 
వమునకు 76९०७९८ ఏమీ మాటలాడరు 17 


మూ. పాకృతా _స్ప్వకృతాత్మానో లోకే క్షతియపాంసనాః, 
నిరర్థకం వికత్గన్తే యథా రామ వికత్త సే. 18 


| ॐ. €. ठर జ రామా లోకే = లోకమునందు, అకృతాత్మానః = 
వినయము లేని బుద్దులు గల, (పాకృతాస్తు=సామాన్యు లైన, క్షతియపాంసనాః== 
క్షత్రియాధము లైతే, యథా = ఎట్టు, వికత్ససే= బడాయి. చెప్పుకొనుచున్నావో, 

शह, నిరర్భకమ్‌ = వ్యర్గముగా, వికత్తన్తే = విజ్ఞవీగుచుందురు. 
తా, వినయము లేని సామాన్యు లైన క్షక్రియాధములు మా(తము, నీ 


విపుడు ఎట్టు బడాయిలు చె నుచున్నా వో 


ट బడాయిలు చెప్పుకొను. 
చుందురు. 


18 
మూ కులం వ్యపదిశసీరః సమరే కో=_భిధాస్యతి, 
మృత్యుకాలే హి సం పాపే స్యయమ।|ప సక సవమ్‌. 19 


= (వ అ र మృత్యుకాలే <~ వమరణసము యము, సంపా ప్ర=వచ్చియు ండగా, 
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९९8 -- వీరుడైన, కః = ఎవ్యడు, సమరే = యుద్ర్దమునందు, కులమ్‌==కులమును 
వ్యపదిశన్‌ = చెప్పుకొనుచు, [ = |పస్తుతము కాని సమయమునందు 
స్వయమ్‌ = స్యయముగా, 23.235 ५ స్రోతమును, అభిధాస్యతి = చెప్పగలడు 2 

తా. వీరుడెన వా డెవ్యడైనా యుదములో మృత్యుసమయము ఆసన్న 
మెనపుడు, తన కులమును గూర్చి 539 +§०:<० ४3, సమయము కాని సమయము 
నందు తన్ను తానే ఫొగడుకొనునా | 19 


మూ. సర్యథై వ లఘుత్వం ऊ & ॐ 3 విదర్శితమ్‌, 
సువర్ణ వతిరూ పేణ తునేవ కుశాగ్నినా. 20 


1 23. అ, కత్తనేన = పొగడుకొనుటచెత, | నీచేత న = కాల్చబడిన, 
సువర్ణ పతిరూ పేణ = బంగారము వంటి రూపముగల, కుశాగ్నినా ఇవ= 
దర్భాగ్నిచేత వలె, సర్వథై వ= అన్ని విధముల, ठ = నీయొక్య._, లఘుత్యమ్‌ 
= లఘు త్యము, విదర్శిత మ్‌ -~ చూపబడినది. 


తా. దర్భను కాల్చగా ఆ దర్భ బంగారము వలె ఉన్నను ఎట్టు నిసా 
శమో, అమే నీవు బడాయి చెప్పుకొనుచు అన్ని విధాల సీ తేలిక స్వభావమును 
చూపినావు 1 | | 20 


మూ. నను మామిహ తిష్థన్తం పశ్యసి త్వం గదాధరమ్‌, 
ధరాధరమివాక మృ్యం పర్యతం ధాతుభిశ్చిత మ్‌. 21 


12. © తమ్‌ సీవ, గదాధరమ్‌ = గదను ధరించిన వాడను, ఇహ 
= ఇక్క_డ, తిషన్లమ్‌ = నిలచి ఉన్న వాడను, ధాతుభిః = ధాతువులచే, చితమ్‌= 
వాాపమెన పర్యతమ్‌ కణుపులు గల, ధరాధరమివ = పరషుతము వలె 


అకమ్స్యమ్‌ కదల్చ శక్యముకానివాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, పశ్యసినను 
=-చూచుచున్నావు కదా! 


గద ధరించి, ధాతువులచేత వ్యాప్తమైన దృఢ ములైన పర్యములు 


(కణుపులు గల పర్యతము వలె కదల్ప శక్యము కాని ఇక్క_డ నిలచి ఉన్న 
నన్ను చూచుచున్నావుకదాః .. =... 4 १ 1 
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11 రణే తవ, 
తయాణామపి లోకానాం పాశహ స్త ఇవా న్లక 22 


| ॐ. అ. लेण ° సః=పాశథము హ సమునందు గల, ఆ నకః=యముడు 
(తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపి ఇవ లోకముల |పాణములను వలె, రణే 
= యుదమునందు, తవ నీయొక్క, పాణాన్‌ = [పాణములను, హనుమ్‌ = 
చంపుటకు, గదాపాణిః- గద హ సమునందు గల, అహమ్‌ = నేను పర్యా 28 
= చాలినవాడను. 


పాశ్లమును హ.సమునందు ధరించిన యముడు ఏ విధముగా మూడు 
లోకముల [పా ఇణములను హరింప సమరుడో అయే గద ధరించిన నేను ని పాణ 
ములు తీయుటకు సమరుడను 92 


మూ. కామం బహ్యపి వ కవ్యం త్యయి వజ్యామి న త్యహమ్‌, 
అస్తం గచ్చేద్ది సవితా యుద్దవిమ్న స్తతో భవేత్‌. 28 


వ. అ. త్యయి=నీ విషయమునందు, బహు= చాలా, వక్షవ్యమపి 
కామమ్‌ > తప్పక చెప్పదగి యున్నది. తు కాని, అహమ్‌=నెను, న 23९9 
= చెప్పను. సవితా = సూర్యుడు, =© 250 గచ్చేత్‌ = అ స్తమించును. తతః = 
అప్పుడు, యుద్దవిమ్నః = యుద్దమునకు విఘ్నము, భవేత్‌ = ఆగును, 


తా. నీ విషయములో కూడ చాల చెప్పవలసి ఉన్నది కాని నేనేమీ 
చెప్పను. ఎందుచేత ననగా సూర్యుడు ఆస్తమించినచో యుద్దానికి విమ్మము 
వచ్చును 23 


మూ. చతుర్లశ 525१ | त రాక్షసానాం హతాని తె, | 
త్యద్వినాశాత,_రో మేష తషామశు పమార్దనమ్‌. 24 
(ॐ ७. ठं = నీకు(నీచేత), రాష్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ 
= పదునాలుగు, సహ సాణి = సహసములు హతాని -~ చంపబడినవి, ఏషః 
ఈ నేను త్యద్వినాశాత్‌ = నిన్ను చంపుటవలన, తేషామ్‌ = వాళయొక్క_, © [ ‰ 
(వమార్హనమ్‌ = కన్నీళ్ళు తుడుచుటను, కరోమి = చేసెదను 


ఆరణ్యకాండ ము | ¢ ३99 


తా. సీవు పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను ४ ०९९2 కదా. నే నిపుడు 
నిన్ను చంపి వాళ్ల (బంధువుల) కన్నీరు తుడిచెదను. 24 


మూ. ९९७०९ పరమ।కుద్దస్తాం గదాం పర మాజ్లదః, 
कठ 8 23 రామాయ పదీపా మశనిం యథా. 25 


వే. €. పరమాజ్లద ః= | च> లైన బాహుపురులు గల, ఖరః=ఖరుడు, 
ఇతి = ఇట్లు, ఉకార = పలికి, పరమ్మకుద్దః = చాల కోపించినవాడైె, పేదీపామ్‌ 
అ (పజ్యలించుచున్న , అశనిం యథా=వజాయుధము వలె ఉన్న, తాం గదామ్‌ 
~~ ఆ గదను, రామాయ = రామునకె, 2, 2 ~~ విసరెను 


తా. శైష్షములైన బాహుపురులు ధరించి ఉన్న ఆ ఖరుడు ఇట్లు పలికి, 
చాలా కోపించినవాడె, |ప్రజ్వలించుచున్న వజాయుధము వలె ఉన్న ఆ గదను 
రాముని పెకి విసరెను. | | _ 25 


మూ. ఖరబాహుపయుకా సా పదీప్తా మహతీ గదా, 
భస్మవృకాంశ్చ గుల్మాంశ్చ కృత్వాగాతృత్సమీపతః, 26 
వ. ७. ఖరబాహు[పయుక్తా ~ ఇరుని బాహువులచేత పయోగింపబడిన, 
(పదీపా = వజ్యలించుచున్న, మహతీ = గొప్పదైన, గదా= గద, వృశాంశ్చ= 
వృక్షములను, గుల్మాంశ్చ = పొదలను, భస్మ = భస్మగా, కృత్వా = చేసి 
తత్సమీపతః _ ఆతని సమీపమునుండి, ఆగాత్‌ = ॐ <>. 
తా. ఖరుడు తన బాహువులతో పయోగించిన, ఆ గొప్న గద, మండుచు 


వృక్షములను, పొదలను భస్మము చేయుచు ఆతని వద్దనుండి రామునిమీదికి 
వెళ్ళను. 26 


మూ. తామాపత స్తీం జ్యలితాం మృత్యుపాళశోపమాం గదామ్‌, 
అ న్లరిక్షగతాం రా మశ్సిచ్చేద బహుధా ठ 2 
పే. అ. ఆపత స్తీమ్‌= వచ్చి పడుచున్నది, జ్యలితామ్‌ = మండుచున్న ది, 
మృత్యుపాశో పమామ్‌ డ్‌ మృత్యుపాశముతో సమానమూ అయిన, తాం గదామ్‌ = 
ఆ గదను, అ న్లరిక్షగతామ్‌ _ ఆకాశములో @ ० ण्ड , రామః=రాముడు, శ 28 
= ८०६०२६०९ 5९ , బహుధా = అనేక విధములుగ, చిచ్చేద = ఛెదించెను. 


60 శ్రీమ్మదా మాయణము 


తా. మండుచు, మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ గదను, 
రాముడు, అది ఆకాశములో ఉండగానే, బాణములతో చాల ముక్కలుగా ఖండిం 
చెను. | | 21 


మూ. సా వికీర్ణా శరైర్భగ్నా పపాత ధరణీతళే, 
గదా మనౌిషధబలై ర్వ్యాశ్లీవ వినిపాతితా, 28 


न శ్రీమదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకోన తింశః సర్గః. 


వ. అ. శరై ః= బాణములచేత, భగ్నా =విరగ గొట్టబడిన, సాగ ८० 
ఆ గద, మన్లౌఫిషధబలై ః=మంతౌషధముల బలముల చేత, వినిపాతితా=పడ గొట్ట 
బడిన, వ్యాశీవ = ఆడ సర్పము వలె, వికీర్ణా = नि చిమ్మ 
బడినదై, ధరణీతలే = నేలమీద, పపాత = పడెను, 

తా. బాణములచేత విరగగొట్టబడిన ఆ గద, మం|తౌషధముల బలముచేత 
పడగొటబడిన ఆడ సర్పము వలె, ముక్క_ముక్క_లుగా చిమ్మ బడిన © నేలమీద 
పడెను. 28 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్మచామాయ ణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ (తిం 8 23 ర్ల ४ 


| | రాయుడు భదషముగా మాటలాడగా ఖటడు మరల రామునితో 
వథషముగా మాటలాశణీ మద్ద చౌట్లును బినరగా రాముడు దానిని ఖండీంచి 
क నంవారించుట. దౌవతలు యునులు कर्न స్తుతించుట |. .. 


మూ. ४०९ తు తాం గదాం బాణి ఈమువో ధర్మవత్సలః, 
స్మయమానః ఖరం వాక్యం సంరబ్దమిదమ।బవీత్‌. 1 


వ. అ. ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆస & గల, రాఘవః=రాముడు, 
తాం గదామ్‌ = ఆ గదను, బాణై?=దాణములచేత, 8 ७०९ = విరుగ గొట్టి, స్మయ 
మానః = నవ్వుచు, సంరబ్దమ్‌ = (భాంతి చెందిన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్లి గూర్చి, ఇదం 
వాక్యమ్‌ — ఈ వాక్యమును 3 అ|బవఏిత్‌ 10) 35 


తా. ధర్మమునందు ఆస క్రి గల రాముడు, బాణములచేత ఆ గదను 
విరుగ గొట్టి, నవ్వుచు, నివెరబోయిన ఆ ఖరునితో ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. ఏతత్తే బలసర్యస్యం దర్శితం రాక్షసాధమ, 

శ క్రిహీనతలరో మతో వృథా. త్యమవగర్దసి. | 

(ప. అ. రాక్షసాధమ = ఓ ! రాక్షసాధమా : తే = నీయొక్క, ఏతత్‌ = 

ఈ, బలసర్వస్యమ్‌ = బలముయొక్క_ సర్వస్వము (సమ స్తధనము), దర్శితమ్‌= 

-చూపబడినది. ' మతః = నాకంది, శ క్రిహీనతరః = చాలా శ క్రివిహీనుడ వైన, 
త్వమ్‌ = నీవు 3 వృథా వ్యర్గముగా , అవగ ५8 ప గర్డించుచున్నావు . 

తా. రాక్షసాధమా! నీ కున్న బలము నంతా చూపించినావు! 229 నాకంచి 

“చాలా శ క్రిహీనుడవు. అయినను వ్యర్థముగా గర్జించుచున్నావు. లై 


0१. | DE బాణవినిర్భిన్నా గదా భూమితలం | గతా, 
అభిధానపగల్భస్య తవ |పత్యయఘాతిని. త్రి 
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ప్ర అ, ఏషా = ఈ, గదొ = గద, బాణవినిర్భిన్నా ~ ८०६०2७९ ह 
విరగ గొట్టబడినదై, అధిధాన పగల్భస్య = మాటలలో | 2304९) వెన, తవు 
నీయొక్కు, [28६ ००७०8 ¢ క నమ్మకమును వమ్ము చేసినదై, భూమితలక్‌ _ 
భూమిని, గతా = పొందినది, 

తా ఈ గద బాణములదేత (బద్దలుకొట్టబడినదై, మాటలలో (పగల్ఫుడ 
వెన సీ నమ్మకమును వమ్ముచేసి, నేలమీద వడిపోయినది. $ 

మూ. య తయో క్రం వినష్టానామహమ।శు|ప్రమార్దనమ్‌, 

రాక్షసానాం కరోమీతి మిథ్యా తదపి తె వచః. ॥ 

| >. అ. అహమ్‌ = నెను, వినష్టానామ్‌ = మరణించిన, రాక్షసానామ్‌ _ 
రాక్షసులయొక్క-, అ|కుప్రమార్గనమ్‌ = కన్నిళ్లు తుడుచుటను, కరోమీతి = చేసె 
దను అని, త్వయా = నీచేత, యత్‌ = ఏ వచనము, ఊఉ కమ్‌ = పలకబడినరదోో, 
తే = సీయొక్కు, తత్‌ <~ € , వచః అపి = వచనము కూడ, మిథ్యా <~ అసత్యమే, 


తా. “నేను వెళ్ళి మరణించిన రాక్షసుల కన్నీళ్ళు తుడిచెదను"అని నీవ 
పలికిన మాట కూడ అసత్యమే కాగలదు. 4 
మూ. నీచస్య కుదశిలస్య మిధ్యావృ తస్య రక్షసః, 
పాణానహం హరిష్యామి గరుత్మానమృతం యథా. 9 
ప. ७. నీచస్య = 9; కుద శీఅస్య = దుష్టస్వభావము కలవాడమవ, 
మిథ్యావృతస్య -- చెడ్డ దేవృత్తి కలవాడవు, రక్షసః =రాక్షసుడవు అయిన 
సీయొకు, | >" = పాణములను, అహమ్‌ = నేను, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మం. 
తుడు, అమృతం యథా = అమృతమును వలె, హరిష్యామి = హరించగలను, 
తా, నీవు నీచుడవు. దుష్టస్యభావము కలవాడవు, చెడ్డ నడవడిక కల 


రాక్షసుడవు. అట్టి श పాణములను, గరుత్మంతుడు అమృతమును హరించి నట్టు | 
హరించగలను. == ~ ` 9 


మూ. అద్య తే భిన్నకణన్య ఫేనబుద్భుదభూషితమ్‌, 
విదారితస్య మద్భ్బాణెర్మహి नि &° 68९ 5 . 0 
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3. ఆ అద్య అ ఇప్పుడు మద్భ్బాణ కి= నా దాణములదెత విదారి తస్య 
= చీల్చివేయబడిన, ఛి కణస్య= ఛేదించబడిన కంఠము గల, తే=నియొక్క_, 
ఫీనబుద్బు దభూషితమ్‌ _ నురుగుడేతను, బుడగలచెతను ఆలంకరించబడిన, కోణి 
కమ్‌ = ర కమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = |తాగగలదు. 


తా. ఇప్పుడు నా బాణములచే చీల్చబడి, కంఠము తెగి పడిపోయెదవు. 
శురుగుడేత, బుడగలచేత ఆలంకరింపబడిన నీ ర క్రమును భూమి తాగగలదు. Gb 


మూ. పాంసురూషిత సర్వాజ్ఞః (స స్తన్యస, భుజద్యయః, 
స్యప్స్యసే గాం సమాలిజ్య దుర్చ్హభాం పమదామివ. 1 


Er అ. పాంసురూషి తసర్వాజః = పరాగములచెత 24० 25 ९2 సకల 
దేహము కలవాడవె, |ససన్య సభుజద్యయః = జారిపోవు నటు పడవెయబడిన 
రెండు భుజములు కలవాడ దురభామ్‌ - పొందుటకు శక్యము కాని, ए 


మున __ యువతిని వలె, గామ్‌=-భూమిని సమాలిజ్య=కౌగలించుకొ । సహ్య సె 
= నిడించగలవు ! । 


తా. దేహ మంతా పరాగము పూసికొని, చేతులు రెండూ జారవిడచి, ఆతి 
కష్టముమీద లభించిన యువతిని వలె, భూమిని కౌగలించుకొని నిదించగలవు. 


మూ పబద్దని దే శయితే త్యయి రాక్షసపాంసనేె 
2३4९ ® శరణ్యానాం శరణా$ దణకా ఇమే 8 
8 8 8 

వ. ఆ రాక్షసపాంననే = రాక్షసాధముడ వెన, త్వయి = నివు, (పబద్ద 
నిదే=-కటబడిన నిద గలవాడవె, శయితే_శయనించగా, ఇమే= ఈ,దణకాకః 
= దండకారణ్యములు శర ణ్యానామ్‌ శరణు పొందదగిన బుషుల, శరణారః. 

= రక్షకములుగా, భవిష్య 2 = కాగలవు 
తా. రాక్షసాధముడవైన సీవు దీర్గనిద వహించి శయనించిన పిమ్మట ఈ 
దండకారణ్యము సర్యరక్షణసమరు లెన మునులకు ఆశయము కాగలదు. రీ 


మూ. జనసానే హతస్తానే తవ రాక్షస ०४८४, 
నిర్భయా విచరిష్యన్లి సర్యతో మునయో వనే 9 
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తా. రాక్షస = ఓ! రాక్షసుడా! తవ = నీయొక్క, +++ 
మచ్చరైః = నా బాణములచేత, హతస్తానే = కొట్టబడిన రాక్షస నివాసము కల 
దగుచుండగా, మునయః. మునులు, నిర్భయాః = భయము లేనివారై, 
సర్వత = అంతటా, వనే = వనమునందు, విచరిష్య న్ది=సంచరించగలరు. 


६, రాక్షసుడా : నీ జనసానమునం దున్న రాక్షసనివాసముల 
నన్నింటిని నేను బాణములశేత నింవచేసిన పిమ్మట మునులు ఈ వనమునందు 
అంతటా నిర్భయముగా సంచరించగలరు 9 


మూ. ఆద్య వి 56245 £ రాక్షసో హత బాన్లవాః, 
బాష్పార్డ వదనా దీనా భయాదన్యభయావహాః. 10 


ॐ అ అన్యభ యా 2588 -- ఇతరులకు భయము కలిగించు ८०६29९8 = 
क రాక్షస స్రీలు, హతబానవాః _ చంపబడిన బంధువులు గలవారె, బాషా ८५) 
(=-= తడిసిన ముఖములు కలవారై , భయాత్‌ = భయమువలన 
దీనాః ~~ దీనలె, అద్య = ఇప్పుడు, విపసరిష్య 2 = ४८७ ते త్రెదరు. 


తా. ఇంతవరకు ఇతరులకు భయము కలిగించే రాక్షస స్రీలు ఇప్పుడు 
బంధువులు మరణించుటచె కన్నీళ్లతో తడిసిన ముఖములతో, భ యముచేత దీనలె 
వరుగ త్రగలరు. व 10 


మూ. అద్య శోకరసజ్ఞాస్తా భవిష్యని, నిరర్థకాః, 
€ 239 25०24 59 లాః 8) 5 యాసాం త్యం పతిరీద్భశ 8. 


| వే. అ. యూనామ్‌ ~ > స్రీలకు , 5८5४४ = ఇట్టివాడవై న, తమ్‌ = 
నీవు, 258४ -- ठ , అనురూపకులాః-నీకు | తగిన కులమునందు పుట్టిన, 
తాః= ఆ, పత్న్యః = భార్యలు ఆద్య= ఇప్పుడు నిరర్గ కాః=|పయోజనము లేని 
వారె , కోకరసజాః=శోకము యొక; రుచిని ఎరిగినవారు భవిష్య ని=కాగలరు 


తా. నికు తగిన కులములలో పుట్టి, ఇట్టి నిన్ను భరగా పొందిన 3 
భార్య లందరు ఇపుడు తమ జీవితము [పయోజనర హిత మెపోవుటచేత దుఃఖము 
రుచిని తెలుసుకొనగలరు र | ti 
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మూ. నృశంస शे ॐ| దాత్మన్నిత్యం | ८०२७ ४०७ ६७, 
। యత్క్మృతే శజిితైరగ్నో 2522) 8 పాత్యలే హవిః, 12 


పే. ఆ. నృశంశ = కూరుడా! సీచ=నీచుడా! కుదాత్మన్‌ = నీచబుద్ధి 
కలవాడా! నిత్యమ్‌ = ఎల్చ్లప్పుడూ, | छः 29०2९9८ ६९७ = [బాహ్మణులకు కంటక మైన 
వాడా! యత్కృతే ఆవ సి నిమి త్రమున, శ్లజ్కి_తెః = భయపడుచున్న, ముని. 
8 _ మునులచేత, హవిః = హవిస్సు, ఆగ్నో= అగ్నియందు, పాత్యతే = 
వేయ బడుచున్నదో : 


తా. నీవు |కూరుడవు. పీచుడవు. నీచబుద్దివి. నిత్యము (బ్రాహ్మణులను! 
బాధించువాడవు. మునులు హవిస్సును ఆగ్నిలో సోమముచేయు చున్న ప్పుడు 
సీకు భయ పడుచున్నారు. 12 


మూ. తమేవమభిసంరబ్ద్బం |బువాణం రాఘవం ठ छ, 

ఖరో | నిర్భర్తృయామాస రోషాత్సరతరస్వరః. 18, 

| 23. ఆ. ఏవమ్‌= ఇట్టు, రణే = యుద్దమునందు, అభిసంర బ్దమ్‌ = 

తొందరగా, బువాణమ్‌= పలుకుచున్న, తం రాఘవమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, రోషాత్‌ =. 

కోషమువలన, ఖరతరస్వరః = అధికముగా వరుషమైన స్వరముగలవాడై, 
ఖరః = ఖరుడు, నిర్భ ర్పయామా స = భయపెద్టెను. 

'తా._ యుద్దరంగములో ఈ విధముగా కోపావేశముతో మాటలా డుచున్న 

ఆ రాముణ్ణి చూచి, ఖరుడు, కోపమువలన ఇంకను పరుషమైన స్యరముతో ఇట్టు 

బెదిరించెను. 18. 


మూ. దృఢం ఖల్భ్యవలిప్రో౭సి భయెష్యపి ద నిర్భయః, 
 వాచ్యావాచ్యం తతో హి త్యం మృత్యువళ్యో న బుధ్యసే.. 


వ. అ. భయేష్వపీ = భయసమయములందు కూడ, నిర్భయః = 
భయము లేని, .త్యమ్‌ = ९9; > 1 ముగా, అవలిప 8 అసి=గరించి 
ఉన్నావు. తతః = ఆ కారణములవలనే, మృత్యువశ్యః = మృత్యువునకు వళుడ 
వైన నీవు, వాచ్యావాచ్యమ్‌= చెప్పదగిన దానిని, చెప్పదగనిదానిని, న బుధ్య'సే= 
తెలుసుకొనజాలకున్నావు. 
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తా. నీకు చాల గర్భము కలిగిన ట్టున్నది, భయపడవలసిన సమర 
ములో కూడ భయపడుటలేదు. అందుచేతనే, మృత్యువుకు 5864355 8 52 
మాటలాడవలెనో, ఏమి మాటలాడకూడడో తెలిసికొనజాలకున్నా వు. 14 


మూ. కాలపాశపరికిపా భవన్తి పురుషా హి యే, 
కార్యాకార్యం న జానని తే నిర స్తషడిన్టియాః. 15 
వ. అ. యే పురుషాః=వఏ పురుషులు, కాలపాశ పరిక్నిప్రాః=కాల పాశము 
చేత చుట్టుబడినవారు, భవ న్తి==అగుదురో, తే = వారు, నిర స్తషడిన్టి)యాః = 
మౌ 68 తో జా యా ఇ చా 
చెడిన ఆరు ఇందియములు కలవారై (మనస్సు జై నేంది లు ఆరు), కార్యా 
+ = కార్యాకార్యములను న జాన 2 = ఎరుగరు. 


తా. కాలపాశ్లముచే చుట్టబెట్టబడిన పురుషులు ఆరు ఇం! దియములు 
సరిగా వనిచెయక ఏది చేయదగినదో, ఏది చేయదగనిదో తెలియజాలరు. 1 


మూ. ఏవముక్తా తతో రామం సంరుధ్య | భుకుటీం తతః, 
స దదర్శ మహాసాలమవిదూరే నిశాచరః, 10 
రణే [55१००२१ సర్యతో హ్యవలోకయన్‌. 
Er అ. సః నిశాచరః = € | రాక్షసుడు, రామమ్‌ -- రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్స్వా = పలికి, తతః = అటుపిమ్మట, [2०७०९१5० = | ४250658, 
సంరుధ్య = కట్టి Boa యుద్దమునందు, పహరణస్య అర్థ = ఆయుధము 
కొరకై, సర్వత ४== 5९० 329९, అవలోకయన్‌ _ చూచుచు, ७२९७१ ठ = సమీ 
'పమునందు, మహాసాలమ్‌ = గొప్ప సిలవృక్షమును, దదర్శ= చూచెను. 
తా. ఖరుడు రామునితో ఇట్టు పలికి, కోపముతో కనుబొమ్మలు విరచి, 
యుద్దములో "ఆయుధము నిమిత్రము నలుమూలల వెదకుచు, సమీ పమునందే 
గొప్ప సాలవృక్ష మును చూచెను [र 10 


మూ. స తముత్సాటయామాసన సందశ్య దశనచ్చదమ్‌, ~ 1 
తం సముత్టిప్య బాహుభ్యాం వినద్య చ మహాబలక = ` 
రామముద్దిశ్య చిక్నేప హత స్త్యమితి చా|బవీత్‌. 18 
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15. ७. 58 = అతడు, దశనచ్చదమ్‌ = అధరోషమును సందశ్య = 
కరచి, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, ఉత్సాటయామాస = పెకిలించెను. మహాబలః = 
గొప్ప బిలము గల ఆ ఖరుడు, తమ్‌ = దానిని, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువుల చేత, 

ముతిహ్య = ఎత్తి, వినద్య = బిగ్గరగా అరచి, రామమ్‌ డఉద్దిశ్ళ్య = రాముణైి 
ఉదేశించి, చికేప = విసిరెను. తమ్‌ = నీవు, హతః. ४ ०5९०888 , ఇతి-ఆని 
అ|బవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. అతడు పెదవులు గట్టిగా బిగించి ఆ చెట్టును సెకిలించెను. మహా 
బలవంతుడైన ఆతడు దానిని రెండు చెతులతో >©, బిగ్గరగా అరచుచు, రాముని 
పికి విసిరి, “చచ్చినావు”అని అరచెను; 17, 18 


మూ. తమాపతనం ०68 > ౩ 8९ రామ పతాపవాన్‌ 
రోషమాహారయత్రీ|వం నిహనుం సమరే ఖరమ్‌. 19 


8. అ, వతాపవాన్‌ =|[పతాపము గల, రామః=రాముడు, ७:5४ 5 ~ 
వచ్చిపడుచున్న , తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, బాణౌ ఘైః = బాణసముదాయము లచేత, 
छ చేదించి, 553 ठं -- యుదమునందు, ఖరమ్‌ = % ८३६8 , నిహనుమ్‌ = 
చంపుటకు తీవమ్‌ & |ॐ మెన, రోషమ్‌ కోపమును, ఆహారయక్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. పతాపవంతుడైన రాముడు మీద _పడుచున్న ఆ సాలవృక్షమును 
బాణసముదాయములచేత ఖండించి, యుద్ధములో ఖరుళ్లి చంపుటకు తీవమైన 
రోషమును తెప్పించుకొనెను. 19 
మూ. జాత స్వేద సకో రామో రోషా, దకా నలోచనః, 
నిర్బిభేద సహ।|సేణ బాణానాం సమరే ఖరమ్‌ 20 
ప. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట జాత స్వేదః = 2433८ చెమద గలిగిన 
వాడు, రోషాత్‌ _ రోషమువలన, రకా నలోచనః = 25533 నేతాంతములు గల 
వాడు అయిన, రామః = రాముడు, బాణానామ్‌ బాణముల మొక్క, సహ [हि 
సహ(స్రముచేత, సమరే=యుద్దమునందు, ఖరమ్‌ =ఖరుణి, నిర్బిభేద = బేదించెను 


తా. పమ్యట బాగుగా చెమట పట్టి, రోషముకో 2७33: నేతా ౦తము 


868 శ్రీమదామాయణము. 


లతో ఉన్న రాముడు యుద్దములో వేయి బాణములు [పయోగించి ఖరుని ४९6. 
రము బద లుకొ దిను. 90. 
ॐ £) 


మూ. తస్య బాణా న్లరా!దక్రం బహు ॐ | ते, 22 © 5, 
గిరేః ప సవణ స్యేవ తోయధారాపరి[సవః. 21 
(ప. ७. తస్య= ७ ॐ ८०8८ 0 -, 299९5 -- 2592979 గల, బహు 
అత్యధికము అయిన, ర క్రమ్‌ = ర క్షము, छ छण एण्ड =-బాణముల రంధముల. 
నుండి, ప స్రవణస్య=(ప సవణపర్వ్యతము యొక్క., తోయధారావరి[స్రవః ఇవ=- 
జలధారా[సావము వలె, సు|సావ = |సవించెను. 


తా, ఆతని శరిరముపె నాటిన బాణములు = 2 3 రం|ధములనుండి- 
నురుగుతో కూడి అత్యధిక మెన రకము ప/సవణపర్యతమునుండి జలధారా ` 
| चि వలె స్రవించెను 21 


మూ. విహ్యలః స కృతో బాణెః ఖరో రామేణ సంయుగే, 
మతో రుధిరగన్తేన త మేవాభ్య| దవద్దు)తమ్‌ 2५ 


ॐ. ఆ సంయుగే _ యుదమునందు, రామేణ = రామునిచేత, బాణెః== 
బాణముల చేత; విహ్మలః = వ్యాకులుడుగా కృత = చేయబడిన మత్తః = 
మదించిన, 58 ఖరః=ఆ ఖరుడు, రుధిరగ న్దేనర క్ర దుర్గంధము తో, దుతమ్‌=- 
క్రీ ఘముగా, తం రామమేవ = ఆ రాముణ్ణి, అభ్య|[దవత్‌ = ఎదిరించి మీదికి 
25687 छे 5. [ति | | 


తా. యుదరంగమునందు రాముడు బాణములు [పయోగించి ఆ ఖరుణి: 
చాల వ్యాకులుడ గునట్టు చేసెను. మదించిన ఆ ఖరుడు, అప్పుడు, రక్కదుధంధ. 
ముతో నిండి, ఆ రాముసి మీదికి పరుగతెను 22. 


మూ. తమాపత 500 సంరబ్దం కృతాస్తో” రుధిరా कख => 
అపాసర్పద్ది|తిపదం కించి తరి తవిక మ 9ల్రి 


5. ७. కృతాస =చెయబడిన (3८ ९९३२) అ సములు గల, రామః 
రాముడు, ఆపతనమ=వచ్చి మీద పడుచున్న, రుధిరాప తమ్‌ = ठ ॐ ముచేత 
४ ` अ wr ie 9 ध १ 


ఆరణ్యకాం డము © 02 


పూయబడిన, 8०५९ ॐ కోపావేశముతో ఉన్న, తమ్‌= ఆ తనిని(చూ చి) త్యరిత 
2 | & ०४ = శీయఘమైన పాదవిన్యాసము గలవాడై ద్నితిపదమ్‌ = రెండు మూడు 
ఆడుగులు, కించిత్‌ = కొంచెము, అపాసర్చ్పత్‌ దూరముగా తొలగాను 


తా. కోపావేశముతో మీదికి వచ్చుచున్న, ర కముతో తడిసిన ఆ ఖరుణి 
చూచి, అస్ర్రములందు నిపుణుడైన ఆ రాముడు కీ ఘముగ అడుగులు వేసి రెండు 
మూడు అడుగులు, కొంచెము దూరము తొలగెను. 


వి. “పతిపదమ్‌'అను వావిళ్ళపతి పాఠమునకు బదులు “ద్వి! తి © ) 33९6 53" 
ఆను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి పాఠము |గహింపబడినది ^ పతిపదమ్‌”అనుదాని అర్గము 
స్పషముగా లేదు. “ఎదురుమారముగాిఅను అధరము ఎట్లు వచ్చినదో తెలియదు 

|పతిపదమ్‌ = (పతి అడుగునందు, త్యరితవికమః = కీ ఘమైన పాదన్యాసము 
కలవాడై అని చెప్పుట యు కము [పాచyపాఠ ము వేరుగా ఉన్నది 


“తమాపత నం వేగేన దీపాస్యం దుధిరపుతమ్‌ 
అపసృత్య తతః సానాత్‌ దృష్టా త్యరిత విక నుక 


“పజ్యలించుచున్న ముఖముతో వేగముగా మీదికి వచ్చుచున్న, రకముతో 
నిండిన వానిని చూచి తొందరగా అడుగులు వేసి ఆ సానమునుండి తొలగి...... స 
అని అరము | 98 


మూ. “తతః పావకసంకాశం వధాయ సమరే శరమ్‌ 
_ ఖరస్య రామో జగాహ |బహ్మదబణ్లమివాపరమ్‌ 24 
వప. ఆ తతః = అటుపిమ్మట రామః = రాముడు, ఖరస్య = ఖరుని 
యొక్క, వధాయ=వధకొరకు పావక సంకాశమ్‌=ఆగ్ని తో మానమూ, అపరమ్‌ 
= రెండవ బహ్మదణ్లమివ బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ అయిన, శరమ్‌ = 
బాణమును, సమరే = యుద్దమునందు, జగాహ = (గ హిం చెను 


తా, పిమ్మట రాముడు, యుదములో, ఖరుణి సంహరించుటి కె అగ్నితో 
సమానము, రెండవ [బహ్మదండము వలె @ॐ ^ & అయిన శరమును (గహించెను 


మూ. స తం దతం మఘవతా సురరాజేన దీమతా 
సందరే చాపి ధర్మా ye) ముమోచ చ ఖరం (పతి 25 
१८. 


870 శ్రీమదామాయణకు 


వే. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, 58 = ఆ రాముడు, (क = 
బుదిమంతుడు, మఘవతా = ఐశ్యర్యసంపన్నుడు అయిన, సురరాజేన = దేక్షే 
[288२४ , దత్సమ్‌ = ఇవ్యబడిన, తమ్‌ = ఆ బాణమును సందధే = సంధించెను 
ఖరం [228 = ఖరుని గూర్చి, ముమోచ చ ~~ నిడచెను కూడ 


తా. రాముడు ఐశ్యర్యసంపన్నుడూ బుదిమంతుడూ ఆయిన దేవేంద్లు 
డిచ్చిన ఆ బాణమును సంధించి ఖరుని'షె _పయోగించెను 95 


మూ. స విముకో మహాబాణో నిర్జాతస మనిన్యనః, 
రామేణ ధనురాయమ్య ఖరస్యోరస్యపాతయత్‌, 96 
వ. అ రామేణ -> రామునిచేత, ధనుః = ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, 


ఖరస = ఖరునియొక్క_, ఉరసీ = వకఃసలమునందు, 2559 &' 8 ~ విడువబడిన 
నిరాతసమని స్వనః = ఉరుముతో సమానమైన ధ్యని గల, సః బాణః=అ బాణము 


అపాతయత్‌ = వానిని పడవేసెను 
తా. రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి ఖరుని వక్షఃస్థలముమీద విడచిన ఆ 
బాణము, పిడుగుతో సమానమైన ధ్యనితో వెళ్ళి ఖరుణ్ణి నేలమీద వడ వేసెను. 28 
మూ. స పపాత ఖరో భూమౌ దహ్యమానః శరాగ్నినా, 
రుదేణేవ వినిరగః శ్యేతారణ్యే యథాన్లకః. 27 
| ప, అ శరాగ్నినా=బాణాగ్ని చెత దహ్యమా =కాల్చబడుచున్న సః 
అ, ఖరః--ఖరుడు శ్వేతారణ్యే= శ్యేతారణ్యమునందు రు దేణ=రుదునిచేత విని 


రగః = కాల్చబడిన, అనకః యథా=అంధకాసురుడు వలె, భూమౌ = నేలమీద 
పపాత = పడెను ४ । 


తా. ఆ బాణాగ్ని కాల్చివేయుచుండగా ఖరుడు, శ్వ్యతార ణ్యమునందు 
రుదునిచే కాల్చబడిన అంధకాసురుడు వలె నేల పె పడిపోయెను. 27 


మూ. స వృత ఇవ వక్రేణ ఫేనేన నముచిర్యథా, 
బలో > सप నిహతో నిపపాత హతః ఖరః. 28 


వ. అ. సః ఖరః=- ఆ ఖరుడు, హతః = చంపబడినవాడై, [2० = 


७८2१8०0 డ్రము 871 


వ జము చేత చంపబడిన, వృత ఇవ = వృతాసురుడు వలె, ఫేనేన = నురుగు 
34 చంపబడిన, నముచిర్మథా = నముచి అనే రాక్షసుడు వలె, ఇన్ఫాిశనిహతః 
= ఇం|దుని వ జాయుధముచేత చంపబడిన, బలో వా ~~ బలాసురుడు వలె, 
నిపపాత = పడెను... : 

శ్రా, రామబాణముచేత చంపబడిన ఖరుడు, వ|జముచేత చంపబడిన 


వృత్రాసురుడు వలె, నురుగుచేత చంపబడిన నముచి వలె, ఇం|దుని వ|జముచేత 
‰ ०८९65 బలాసురుడు వలె నేలపె 25528. 9§ 
మూ. తతో రాజర్షయః 5८९ 250९4 ०६ పరమర్షయః, 
సభాజ్యు ముదితా రామమిదం వచనమ।బువన్‌. 29 
ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, నర్వే = సమసమైన, రాజర్షయః = 
८८९०९, పరమర్థయః <~ పరమర్పులు $ 23 004 ०8 = కలిసినవారై, ముదితా? --- 
సంతోషించినవారై , రామమ్‌ = రాముణ్ణి , సభాజ్య= గౌరవించి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బువన్‌ = పలికిరి. | | 
తా. పిమ్మట రాజర్థులు, మహర్షులు అందరు కలిసి, సంతోషించుచు, 
రాముణ్ణి గౌరవించి, ఇట్టు పలికిరి. ee 29 
మూ. ఏఎతదర్థం మహాతేజా మహాౌన్హ్రిః పాకశాసనః, 
| క్రూ ९4 | మా 7१२ ९८ © 8 
: క రభజ్ఞ శమం పుణ్యమాజ మ పురన్దరః. 0 
|. అ. పాకశాసనః = పాకాసురుణ్ణి సంహరించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, + = శ|తుపురసంహారకు డైన, మహేన్సిః = మహేందుడు, 
०४८६ ॐ = ఈ కార్యమునిమిత మే ह పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమెన, శరభజ్లా (४०5 = 
శరభంగా శమమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. । 
తౌ, పాకాసురుణ్ణి సంహరించినవాడు, = శ|తుపురములను నింపచేసిన 
వాడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన దేవేందుడు ఈ కార్యమునే గూర్చి పుణ్య మైన శర 
భంగా శమమునకు వచ్చెను. 30 


మూ. ఆనీత స్త్యమిమం దేశముపాయేన మహర్షిభిః, 
ఏషాం వధార్గం |కూరాణాం రక్షసాం పాపకర్మణామ్‌. 81 


872 శ్రీ మ|దామాయణమ్షు 


ప అ. _కూరాణా శూరులు షా పకర్మణామ్‌ = పాపకర్మ గల 
వారు, అయిన, ఏషామ్‌ = ఈ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, వధారమ్‌ 5६ 
కొరకే ९९5 23, మహర్షిభిః మహరులచేత, ఉపాయేన- ఉపా యముచ్చేశ్ర, 
ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, ఆనీతః = తీసికొనిరాబడితివి, 


తా. |కూరులు, పాపాత్ములూ అయిన ఈ రాక్షసులను వధించుటకొధశే 
నిన్ను మహర్షు లందరు, ఉపాయముచేత ఈ పదేశమునకు తీసికొనివచ్చిరి, 81 


మూ. తదిదం నః కృతం కార్యం తయా దశరథాత్మజ, 
సుఖం ధర్మం ८6०५६. దజ్జకేమ మహర్షయః, 9 


Er అ, దశరథాత్మ జ = రామా! 588 = మాయొక్క, తత్‌ = ७, 8६5 
= ఈ, కార మ్‌ = కార్యము, కృతమ్‌ = యబడినది. మహర్షయ = మహరగ్దులు, 
८९ కేమ = దండకారణ్యములందు, సుమ్‌=సుఖముగా, ధర్మ మ్‌=ధర్మమున్సు, 
చరిష్య 8 = ఆచరించగలరు. 


తా. రామా! నీవు ఈ మా కార్యమును పూ ర్తిచేసినావు. మహర్థలు దండ 
కారణ్యములో సుఖముగా ధర్మమును ఆచరించగలరు. 9 


మూ. ఏతస్మి న్లరే దేవాశ్చారణెః సహ సంగతాః, 

దున్గుభీంశ్చాథినిమ్న నః పుష్పవర్షం సమన్తతః. $$ 

రామస్యోపరి సంహృష్టా వవృమర్శిస్మితా స్తదా. 
- ప. అ," ఏతస్మిన్‌ అ నరే = ఇంతలో, దేవాః దేవతలు, చారణైః సహ 
 =చారణులతో, సంగతాః = కలిసినవారై, సంహృష్టాః = సంతోషించినవారై, 
దున్లుభీ న్‌ = దుందుభులను, ७४ £ ఘ్న నః _మోగించుచున్నవారై, తదా = 
అప్పుడు, ఏస్మీతా = ఆశ్చర్యపడినవారై, రామస్య = రామునియొక్క, ఉపరి= 
పైన, సమ నతః = నలుమూ లలనుండి, పుష్పవర్గమ్‌ = పుష్పవర్షమును, వవృషః 
= ९०४6. | | 


తా. ఇంతలో దేవతలు, చారణులు కలిసీ వచ్చి ఆశ్చర్యచ కితులై ఆనం 


దించుచు, దందభులను _ోగించుచు నలుమూలలనుండి రామునిమీద २४४६) 
వరము కురిపించిరి 88 


అరణ్యకాండము 378 ` 


మూ అర్జాధిక ముహూ ठै రామేణ నిశితెః శరైః, ३4 
11. రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
ఖరదూషణముఖ్యానాం నిహతాని మహాహవే, ६१ 


వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, అర్జాధికముహూ ర్రేన = అర్థము అధిక 
ముగా గల ఒక ముహూ ర్రకాలముచేత (నందు), నిశితె £ = వాడియెన, # 28 = 
బాణములచేత, మహాహవే=-మహాయుద్ధమునందు, భీమక ర్మణామ్‌--భయంకర మైన 
కర్మలు గల, ఖరదూషణముఖ్యానామ్‌ = ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన, రక్ష 
సామ్‌ = రాక్షసులయొక్క., చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహస 
ములు, నిహతాని = చంపబడినవి, 


తా, రాముడు మహాయుద్ధములో ५ వాడియెన బాణములచేత, భయంకరము 
లైన పనులు చేయు ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన పదునాలుగువేల రాక్షసులను 
సార్థముహూా ర్త కాలములో (ఒక టిన్నర ముహూర్తము, అనగా ఒక గంట పన్నెండు 
నిముషముల కాలములో) సంహరించెను. 84,89 


మూ. అహో బత आ రామస్య విదితాత్మనః, 
అహో వీర్యమహో దాక్ష్యం విష్ణిరివ ख దృశ్యతే. 26 
| ఇత్యేవముక్సా తే సరే జగ్ము రేవా యశాగతమ్‌. 


3. అ. విదితాత్మనః = సిద్ద మెన బుద్ధి గల, రామస్య = రాముని 
యొక , మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ = పని, అహో బత = ఎంతటి ఆశ్చర్య 
శరము. వీర్యమ్‌ = పరాక్రమము, అహో = ఎంత ఆశ్చర్యకర మెనది. దాక్ష్యమ్‌ 
=), అహో =ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! విస్టోరివ=విష్ణువుయొక ,. వీర్యము 
४8 దాక్ష్యము వలె, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్యా = 
పలికి, సర్వే = సమస మైన, తే దేవాః=ఆ దేవతలు, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్టు 
గానే, జగ్యుః = వెళ్ళిరి. 


తా, “ప్రసిద్ద మెన బుద్ది గల రాముడు చేసిన ఈ మహాకార్య ము ०० 
ఆశ్చర్యకరము ! ఈతని వీర్యము, నేర్చు కూడ విష్ణువు వీర్యము, నేర్పు వలె 
కనబడుచున్నది. ఎంత ఆశ్చర్యము! ఇట్టు వలికి ఆ దేవతలందరు వచ్చిన దారినే 


874 | శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. ఏతస్మిన్ననరే వీరో లక్ష్మణః సహ సీతయా, 87 
 గిరిదుర్లాద్వినిష్కు_మ్య స వివేశా్రమం సుఖీ. 

పే, ఆ ఏతస్మిన్‌ ఆన రే=ఈ మధ్యసమయమునందు १९८8 = వీరుడెన 

సః లక్ష్మణః = © లక్ష్మణుడు కీతయా సహ -~ సీతతో కూడ, గిరిదురాత్‌ = 
పర్యతమునందలి పవేశింప శక్యము కా పదేశమునుండి ఏనిష్క._మ్య we 
బెటకు వచ్చి, -సుఖీ = సంతోషము కలవాడై, ఆ|శమమ్‌ = ఆ|శమమును, వివేశ 
తా. ఇంతలో వఏరుడైన ఆ లక్ష్మణుడు సీతతో కూడ పర్యతగుహనుండి 
బైటకు వచ్చి సంతోషించుచు ఆశ్రమములో పవేశించెను. RR 81 


| మూ తతో రామసు విజయీ పూజ్యమానో మహరిభి 29 
| | 52) ठै ४3० వీరో లక్ష్మణే నాభిపూజిత 


వ. ©. తతః అటుపిమ్మట విజయో విజయవంతు డెన, వీరః = 
వీరుడైన, రామసు- రాముడు, మహర్షిభిః = మహరులచేత, పూజ్యమానః = 
పూజింపబడుచు, లక్షుణేన = లక్ష్మణునిచేత, అభిపూజితః = ఎదురుగా వచ్చి 
పూజింపబడినవాడై , ఆశ్రమమ్‌ = ఆ|శమమును పవివేళ = (23380 चः 


తా. పిమ్మట యుదములో విజయమును ఫొందిన మహావీరుడెన రాముడు 
మహరులు పూజించుచుండగా లక్ష్మణుడు ఎదురుగా వచ్చి అభినందించుచుండ గౌ 
ఆశ్రమములో ! 53 8 ० 5:5> ( | a8 


మూ... తం దృష్టా ९ | తుహనారం మహర్షిణాం సుఖా హమ్‌ 
బభూవ హృష్టా వైదేహీ భర్తారం పరిషస్యజే 


ప. అ, ॐ దేహీ = సిత శ తుహన్తారమ్‌=శ|తువులను సంహరించిన 
వాడు, మహార్షీణామ్‌ = మహర్షులకు, సుఖావహమ్‌ - సుఖము కలిగించినవాడు 
అయిన, తమ్‌ = ఆ, क ठष्ठ 5 = భర్చను, దృష్ట్వా = చూచి, హృష్టా = సంతో 
షించినది; బభూవ = ఆయెను. పరిషస్యజే=కౌ గలించుకొనెను.. 


తా, శత్రువులను సంహరించి మహర్షులకు ఆనందము కలిగించిన భర్చను 
చూచి, సీత సంతోషించుచు అతని కౌగలించుకొనెను. 89 


అరణ్యకాండ ము | 37३. 


మూ. ముదా పరమయా యుక్తా దృష్ట్యా రక్షోగణాన్‌ హతాన్‌, 
రామం చై వావ్యథం దృష్ట్యా తుతోష జనకాత్మజా. 


ప. అ. జనకాత్మజా = సీత, హతాన్‌ = చంపబడిన, రక్షోగణాన్‌ = 
రాక్షససముదాయ ములను దృష్టా = చూచి, పరమయా = గొప్పదె న, ముదా 
సంతోషముతో, యుకా = కూడినదై, రామం చెవ= రాముణి కూడ, అవ్యథమ్‌ 
 =దబాధ లేనివానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, తుతోష = సంతోషించెను | 


తా. సీత రామునిచే వధింపబడిన రాక్షసుల నందరిని చూచి చాల సంతో 
షించెను. రామునకు విధమైన వ్యథ కలుగకపోవుటను కూడ చూచి సంతో 
షించెను. ,... _ | 40 
మూ. తతస్తు తం రాక్షససంఘమర్షనం 
సభాజ్యమానం ముదితై ర్మహర్షిభిః, , 
ఆ" వ 
పునః పరిష్యజ్య శశిపభాననా क 
బభూవ హృషా జనకాత్మజా తదా. ` Al 


ఇత్యార్షే 9 మ|దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
| ९०४ సర 


EX: తతః = అటుపిమ్మట, శశి పభాననా = ४ ०| 282 కాంతి వంటి 
కాంతి గల ముఖము గల జనకాత్మ జా సీత, రాక్షససంఘమరనమ్‌ = రాక్షస 
సముదాయమును సంహరించినవాడు, ముదితె 8 = సంతోషించిన, మహరిభిః = 
మహరులచేత భాజ్యమానమ్‌ గౌరవింపబడుచున్న వాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ 
రాముణి, పునః=మరల, పరిష్టజ్య = కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు హృష్టా 


~~ సంతో ంచినది బభూ - ఆయెను | 
తా. రాక్షససముదాయమును. సంహరించుటచే ఆనందించుచున్న మహర్షుల 
చైత్ర గౌరవింపబడుచున్న రాముణ్ణి చందుని వంటి ముఖకాంతి గల 2९४ 
మరల మరల కౌగలించుకొని సంతోషముతో ఉండెను 4&1 
లానందినిి'అను 9 >| छर, యణాం|(ధవ్యాఖ్యానమునందు ७८६६७००० 5 
ముప్పదవ 11 సమా ప్రము 


అధ >& [® ०४६ సరః 
a 


| ఖధుడు మొదలౌ నవారి మురణజమును అకంవనుడు చెప్పగా 
బిని రావణుడు € వారించుటకై డద్యోమించుట మాలీచుని తవ 
దోళముచే ఆ ७०८१०००८ ००८५४०२८ | 


మూ. త్యరమాణన్మతో గతా జనస్థానాదకమ్చనః, 
(नः ९ }-0 వెగేన రావణం వాక్యమ।బవీత్‌. 1. 


[ॐ . అ. తతః= అటు పిమ్మట, ఆకమ్పనః = అకంపనుడు, త్యరమాణః 
=తొందర పడుచు, జినస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి + గత్యా = వెళ్ళి, వగన వగ 
ముతో, లజ్యా_మ్‌=-లంకను, [2888६ = [28380 8 , రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, 


వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ పీక్‌ పలికెను 


తా. పిమ్మట అకంపను డను రాక్షసుడు తొందరపడుచు జనస్థానము 
నుండి బయలుదేరి, వేగముగా లంక చేరి, రావణునితో ఇట్టు పలికెను 1 


మూ జనస్థానస్థితా రాజన్‌ రాక్షసా బహవో హతాః, 
స ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్య కథం చిదహమాగతః. 2, 


వ. అ. రాజన్‌ _రాజా! జనస్థానస్థితాః జనస్థానములో ఉన్న, బహవః 
= చాలమంది, రాక్షసాః = రాక్షసులు, హతాః == చంపబడినారు. సంఖ్యే క 
యుద్రమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, నిహతః = చంపబడినాడు. అహమ్‌ = 
నేను, కథం చిత్‌ = ఏట్లో, ఆగతః = వచ్చినా 


తా. రాజా! జనసానములో ఉన్న చాలామంది రాక్షసులు చంవబడినారు 
యుదములో ఖరుడు కూడ చంపబడినాడు. నేను మాతం ఎట్లో తప్పించుకొ 
వచ్చినాను. =  . 2 


అరణ్యకాండ ము 877 


మూ. ఏవముకో దశ।గీవః డ్రుద్దః సంర కలోచనః, 
అకమృనమువాచేదం నిర్ణహన్నివ చకుషా. ४ 


వ. అ. ఏవమ్‌ - ఇటు, ఉక 8 == 23९७ &@2, దశ 6 258 రావణుడు, 

| ह ध (1 

{७8 కోపించినవాడై, కోపసంర కృలోచనః = కోపముచేత ఎజ్జనైన నేత 

ములు కలవాడె, చకుషా=నే|తముతో, నిరహన్నివ = కాలు చును వాడువలె, 
व LU eae 9 

అకమృ్పనమ్‌ कन्‌ అకంపనుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ ~ ఈ వాక్యమును, ఉవాచ పలి కెను. 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముతో ఎల్లనై_న నే|తములు కల 
వాడె చూపుతో కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూదుచు, అకంపనునితో ఇటు 
घ क, (*,। 
పలికెను. లి 


మూ. కేన రమ్యం జనస్థానం హతం మమ పరాసునాా, 
కో హి సర్వేమ లోకేమ గతిం నాధిగమిష్యతి. 4 
ప. ७. పరాసునా = పోయిన |పాణములు గల, కేన ఎవనిచేత, మమ 
= रू, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, జనస్థానమ్‌ me జనస్థానము, హతమ్‌ = 
నశింపచేయబడినది? సర్వేమ = సమస్త మెన, లో కేషు=-లోక ములయందు, కః 
.= ఎవ్యడు, గతిమ్‌ = గతిని, నాధిగమిష్యతి = సొందడు? 


తా. రమ్యమైన నా జనస్థానమును పాడుచేసిన ఆ క్షీణాయర్థాయవంతుడు 
ఎవడు? నాకు అపకారము చేసి ఏ లోకములోను గతిలేకుండా పోవలసిన అతడు 
ఎవడు? | | | 4 


5०, 5 ° 2 విపియం. కృత్యా శక్యం మఘవతా సుఖమ్‌, 
| रष्टय వై | ४5 న యమెన న విష్ణునా. 9 


(వ. అ. మె=నాకు, విపియమ్‌=-అపకార మును, కృత్వా = చేసి, మఘ 
,వతా = దేవేందునిచేత కూడ, సుఖమ్‌ = సుఖము, |పాప్తుమ్‌ = పొందుట కున 
శకం హి = శక్యము కాదు కదా ? వై శ్రవణేనాపి = కుబేరునిచేత నైనా, న 
= సుఖము పొంద శక్యముకాదు. యమేన = యమునిచేత, న = పొంద శక్యము 
"కాదు. విష్ణునా = విష్ణువుచేత, న= పొంద శక్యము కాదు. | 


818 శ్రీమ దామాయణక్లు 


తా, నాకు అపకారము చేసి దేవేం|దుడైనను, కుబేరుడైనను, యము 
నను, విషవెనను సుఖముగా ఉండజాలడు కదా? ह 
£ °. 


చమూ. కాలస్య చాప్యహం కాలో దహేయమపి పావకమ్‌, 
మృత్యుం మరణధర్మేణ సంయోజయితుముత్సహే, గ్ర 


| [४ ७, అహమ్‌ = నేను, కాలస్య च = యమునకు కూడ, కాలః = 
యముడను. పావకమపి = అగ్నిని కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయుదును, 
మృత్యుమ్‌ =మృత్యువును, మరణధర్మేణ = మరణముతో, సంయోజయితుమ్‌ ~ 
= కూర్చుటకు, ఉత్సహే = ఊత్సహించెదను. 


తా. నేను యమునకు కూడ యముడను. అగ్నిని కూడ కాల్సివేయ 
గలను. మృత్యుదేవతకు కూడ మరణము కూర్చ సమర్దుడను. 6 


మూ, దహియమపి సండకుద్దసేజసాదిత్యపావకా, 
వాతస్య తరసా వెగం నిహన్లుమహముత్ళహ. 7 
Er €. స ०5०८5 = కోపించినవాడ నై, తేజసా = తేజస్సుచేత ; ఆదిత్య 
పావకౌ అసి = సూర్యాగ్నులను కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయుదును. తరసా 
= వేగ ముచేత, వాతస్య = వాయువుయొక ,_ # వెగమ్‌ = వెగమును, ~ 
కొట్టుటకు + అహమ్‌ = నేను, ఉత్సహే = ఉత్సహింతును. 
తా.. నాకు కోపము వచ్చినచో తేజస్సుచేత సూర్యాగ్నులను కూడ కాల్చి 
వేయగలను. వేగముచేత వాయువేగమును కూడ ఆణచివెయగలను. 7 


మూ. తథా కుద్దం దశ।|గీవం కృతా @ &© ० 298, 
४ భయాత్సన్టిగ్ద్రయా వాచా రావణం యాచతే=భయమ్‌. 9 


|, 


వాడై, छक = ఆ విధముగా, [5945 = కోపించిన, రావణమ్‌ = एषु, 
భయాత్‌ = భయమువలన, సందిగ్గయా = సందేహముతో కూడిన, వాచా= 
వాక్కుతో, , అభయమ్‌ = అభయమును, యాచతే = యాచించుచున్నాడు. 
(యాచించెను. జర స ग ప 


దే. అ... అకమృనః = అకంపనుడు, కృతాబ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కల. 
' ' డ్‌ లు 


అరణ్యకాండము 979 


| తా. అకంపనుడు అంజలి” ఘటించి, భయముచేత తొటుపడుచున్న 
మాటలతో ఆ విధముగా కోపించిన దశకంఠుడెన రావణుణి అభయము ఇమ్మని 
५ ణా 
ప్రార్డించెను. : ४ । | 8 
మూ. ८ 85०2 @ © ९.22, |పదదౌ రక్షసాం వరః, 
wa 4 బో నీ దా ५९ 
స १ 2९० పక్యమసందిగ్గమకమ్చనః. | थ 
Er అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః = | ठैर 25, © 058 
_రావణుడు, ७ 2, = వానికొరకు, ఆభయమ్‌ = అభయమును, |పదదౌ = 
ఇచ్చెను. సః అకమృనః= ఆ అక ౦పనుడు, విసబ్దిః = విశ్యాసము కలవాడె, 
అసందిగ్గమ్‌ = సందేహము లెని; వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ~>) = పలికెను. 
తా, రాక్షస $ 25 రావణుడు ఆతనికి అభయ మిచ్చెను. ఆప్పుడు 
ఆ అకంపనుడు నమ్మకముతో, ఏ మాత్రము సందేహమునకు తావు లేని మాట 
లతో ఇట్లు చెప్పెను. | 9 


మూ. పు[తో దశరథస్యాసి సింహనంహసనో యువా, 
రామో నామ వృషస్కన్లో వృతాయతమహాభుజః. 10 


Er ఆ. సింహసంహననః = సింహము ఆకారము వంటి ఆకారము కల 
వాడు, యువా = యువకుడు, దశరథస్య=దశరథునియొక-, పుతః=పు|తుడు, 
5256-8 = వృషభము వంటి మూపు గలవాడు, వృతా యతమహాభుజః = 
గుండని, 66 మైన బల మైన భుజములు క లవాడు అయిన, రామో నామ = రాము 
డనువాడు, అసి, = ఉన్నాడు. 

తా. దశరథకుమారు డైన రాము డను ఒక యువకుడు ఉన్నాడు. అతని 
ఆకారము సింహము ఆకారము వలె గంధీరముగా ఉండును. ఆతని మూప్పు 


వృషభము మూపువలె బలముగా ఉండును. బలిష్టములైన అతని భుజములు 
గుం డముగా, దీర్గముగా ఉండును. | 1 10 


2०. ఏర & పృథుయశాః శ్రీమా నతుల్యబలవి|క్రమః, 
_హతం తేన జనస్థానం ఖర శ్చ సహ దూషణః. 11 


380 శ్రీ మదా మాయణము 


(వ అ. (ఆ రాముడు), పీరః = వీరుడు. వృథుయశాః < గొప్ప 86 
గలవాడు, అతుల్యబలవిక్రమః = సాటిలేని బలపరా[కమములు కలవాడు. ह 
= ఆ రామునిచేత, జనస్థానమ్‌= జనస్తానము, హతమ్‌ = చంపబడినది. సహ 
దూషణః=దూషనితో కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. 

తా. ఆ రాముడు గొప్ప వీరుడు గొప్ప కీరి. గలవాడు, శోభ గలవాడు 


సాటి లేని బలపఠా[క్రమములు కలవాడు అతడు జనసానములోని సర్యరాక్షసులను 
దూషణసహితు డెన ఖరుణి సంహరించినాడు 11 


మూ. ఆకమృనవచ (శుత్యా రావణో రాక్షసాధిపః, 
నాగేన్ల ఇవః నిఃశ్యస్య వచనం చేదమ।బవీత్‌. 19 


58 ~~ అకంపనుని వచనమును, | ४०९ = విని, నాగేన్ద్రః ఇవ = మహాసర్బము 
వలె, २४8९९ --~ నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ, వచనం చ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను, 


123. అ. రాక్ష సాధివః = రాక్షస రాజై న, రావణః = రావణుడు, అకమ్పన 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు అకంపనుని మాటలు 292, మహాసర్బ్సము 
వలె నిటూర్చుచు ఇటు పలికెను 12 


మూ 5 ठ 38 సంయుకో రామ సర్యామరై సహ, 
ఉపంహతో జనస్థానం బ్రూహి కచ్చిదకమృన 18 


Er అ. అకమృన = ద! అకంపనుడా! సః రామః = ఆ రాముడు, 
55 ठै ३१० = దేవేందునితోను 5८१९२०८ 8 నహ=సకలదేవతలతోను, సంయుక $ 
= కూడినవాడె , జనసానమ్‌= జనస్తానమును గూర్చి, ఊపయాత కచ్చిత్‌ =వచ్చి 
నాడా.? ([|బూహి=చెప్పుము 


తా. అకంపనా! జ రాముడు దేవేందునితోను, సకలదేవతలతోను కలిసీ 

జనస్థానమునకు వచ్చినాడా? చెప్పుము. “UB 
మూ. రావణస్య పునర్యాక్యం నిశమ్య తదకమ్చనః, 

5 ४3, బలం తస్య వికమం చ మహాత్మనః. 14 


అరణ్యకాండ ము २19) 1 


వ. అ. ९७४ ॐ 238 = అకంపనుడు, రావణస్య == రావణునియొక,_, తత్‌: 
~~ ७, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును + నిశమ్య = విని, మహాత్మ నకు మహాత్ము డెన ५ 
४६१ ~> ఆ రామునియొక్యు, బలమ్‌ = బలమును, వికమం స एम ऊ మమును. 
గూర్చి, పునః = మరల, छ = చెప్పెను. 


తా. అకంపనుడు రావణుని మాటలు విని, మహాత్ముడైన ఆ రాముని బల 
మును, పరాక మమును గూర్చి మరల చెప్పెను. 14 


మూ. రామో నామ మహాతేజాః శేషః సర్వధనుష్మతామ్‌ 
దివ్యా స్ర్రగుణసంపన్నః పురన్గరసమో యుధి. 15. 


(4 


ప. అ. రామో నామ=రాము డనగా, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 

కలవాడు. సర్యధనుష్కతామి = సకలధనుర్లరులలో, శేషః=|గోషడు. దివ్యాస్రు 

గుణసంవన్నః = దివ్యములైన అస్ర్రము లుండుట అనే వెశిష్యముతో కూడినవాడు.. 
6 -~ యుదమునందు, పురనరసమః = దేవేందునితో సమానుడు 


తా. రాము డనగా గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ధనుర్గరు అందరిలోను: 
షుడు దివ్యములై న అస్ర్రములు కలిగియుండుట అనే వె శ్రిష్యము కలవాడు 
యుద్రములో దేవేందునితో సమానుడు 15. 


మూ. తసా ్కనురూపో బలవాన్‌ రకాక్షో దునుభిస్యనః, 
 కనీయాన్‌ లక్ష్మణో నామ (భ్రాతా శశినిభాననః. 16 


ప. అ. బలవాన్‌ = బలవంతుడు, . రకాక్షః= 2९82 నేతములు కలవాడు,. 
దున్గుభిస్యనః = దుందుభి వంటి ధ్వని కలవాడు, - శశినిభాననః = చం్మదునితో 
సమానమెన ముఖము గలవాడు, అయిన, లక్ష్మణో నామ = ९2 ॐ డను వాడు 
తస్య = ఆ రామునకు, అనురూపః = తగిన కనీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, (ఖాతా 


సోదరుడు 


తా. ఆ రామునకు తగిన లక్ష్మణు డనే ఒక తమ్ము డున్నాడు అతడు. 
బఠిశాల, 2९8 నేతములు, దుందుభిధ్వని వంటి గంభీరమైన కంఠ ధ్వని, 
చందుని వంటి ముఖము కలవాడు 16. 


88१ (४2 దామాయణము 


< త్రేన సహ సంయు కః పావశకేనానిలో యథా 
కీమాన్‌ రాజవరసేన జనసానం నిపాతితమ్‌ 17 


|. ७. శ్రీమాన్‌ = కోభకలవాడు, రాజవరః = రాజు दरः అయిన, 

సః_ ఆ రాముడు, అనిలః = వాయువు, పావకేన యథా = అగ్నితో వలె, తేన 

సహ = ఆ లక్ష్మణునితో, సంయు క్రః= కూడిఉన్నాడు. తేన= ఆ రామనిచేత 
నసానమ్‌ _ జనసానము, నిపాఠతితమ్‌ = పడ గొట బడినది 


తా. శ్రీమంతుడు, రాజేముడూ అయిన ఆ రాముడు వాయువు అగ్నితో 
కలిసి ఉన్నట్లు కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు జనస్థానమును నశింవచేసినాడు 
“0౧ 


2, రాక్షసులను చంపినది రాముడు గాన, రాముణి అగ్నితోను, లక్ష్మ 
ణుణ్రి వాయువుతోను పోల్చుట యు క్రము అందుచేత ("0०826८8 __ రాజులలో 
| 8:25 (రాజకుమారులలో ह) శ్రీమాన్‌ 238 == శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, వాయువు అగ్నితో చేరి నట్టు రామునితో కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు 
జనస్థానాన్ని నింపచేసినాడు"అని అర్థము చెప్పినచో యు కముగా ఉండును 17 


మూ నైవ దేవా మహాత్మానో నా|త కార్యా విచారణా, 
శరా రామేణ తూత్స్ఫృ్రషా రుక్కపుజ్జాః పత త్రిణః, 18 
సర్బాః ऊक) భూత్యా భతక్షయ © స్మ రాక్షసాన్‌ 


| ప. అ మహాత్మాన నమ హాత్ము లైన దేవాః = దేవతలు, నె వ=కారు 
అత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = సందేహము, న కార్యా= చేయదగినది 
కాదు. రామేణ ~> రామునిచేత, ఉత్సృషాః = విడువబడిన, రుక్క పుజ్జాః=బంగారు 
शि) © గల, పత త్రిణః = రెక్కలు గల, శరాః = బాణములు, పజ్బాననాః= 
ఐదు ముఖములు గల, సర్బాః = సర్పములుగా, భూత్యా = అయి, రాక్షసాన్‌ = 
రాక్షసులను, భక్షయ న్రి స్మ = భక్షించినవి, ` క 


తా. మహాత్ములైన దేవతలు ఎవ్వరూ జనస్థానమునకు రాలేదు. ఈ విష 
'యములో సందేహము లేదు. రాముడు (పయోగించిన, బంగారు పొన్నులు, 
రెక్కలూ గల బాణములు ఐదు తలల సర్పములుగా మారి రాక్షసులను భీంచి 
వేసినవి | ॑ 18 
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మూ. యేన యేన చ గచ్చ న్ల్తి రాక్షసా భయకర్శితాః, 19 
తేన తేన స్మ పశ్యసన్తీ రామమేవా[గతః స్థితమ్‌ 
९० వినాశితం తేన జనస్థానం తవానఘ. 20) 


| 2. అ. భయకర్శితాః = భయముచేత కృశింపచేయ బడిన, రాక్షసాః _ 
రాక్షసులు, యేన యేన=ఏ యే మార్గమున, గచ్చన్తి = उ 90485, తేన తేన 
ఆయా మారముచేత, అ. గతః=ఎదుట, సితమ్‌=నిలచిన, రామమేవ__.రాముశణే 
వళ? ని స్మ = చూచుచుండిరి. అనఘ=దోషములు లేనివాడా: తేన _ ఆ రాముని 
చేత, తవ = నీయొక్క, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, ఇత్సమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వినాశితమ్‌ = నశింపచేయ బడినది. 


భయముచేత కృశించి రాక్షసులు ఏ మూలకు వెళ్ళినా ఆ మూలనే 


వాళకు రాముడు ఎదుట నిలచి ఉన్నట్లు కనబడెను దోషములు లేని రాక్షసరాజాః 
ఆ రాముడు నీ జనస్థానమును ఈ విధముగా నింవదేసినాడు 19, 20 


మూ. . అకమృనవచః |శుత్యా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
జనస్థానం గమిష్యామి హను రామం సలక్ష్మ ణమ్‌, 91 
వ. అ. అకమ్పనవచః = అకంపనుని వచనమును, (శుత్యా = విని, 
రావణః=రావణుడు, వాక 85 = వాక్యమును ( అ బవీత్‌ = పలికెను, సలక్ష్మ ణమ్‌ 
= లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, హన్తుమ్‌=-చంపుటకు, జనస్థానమ్‌ 
= జనస్థానమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లగలను 


తా. అకంపనుని మాటలు విని రావణుడు. “రామలక్ష్మణులను చంపుటకే 
జనస్థానమునకు వెశ్లైదను"అని పలికెను. 21 
మూ. అథై వము కే వచనే [పోవాచేద మకమ్పనః, 
959 రాజన్‌ యశావృ త్రం రామస్య బలఫెరుషమ్‌. 22 
(४. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వచనే = వచనము, ఊఉ క్తే= పలక బడిన దగు 
చుండగా, © 29 258 = అకంపనుడు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, పోవాచ = 
పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! య థావృ తమ్‌ అ యశార్థ మైన + రామస్య= రాముని 
యొక్క, 8 थद" ८०६१ 5 = బలమును పౌరుషమును, శృణు = వినుము, 


६84 శ్రీమదా మాయణము. 


తా. రావణుని వచనము విని అకంపనుడు ఇట్లు పలికెను. “రాజా! రాముని. 
బలము పౌరుషము, యశథార్థముగ ఎట్టివో ఏనుము:.” 92 


మూ. అసాధ్యః కుపితో రామో వి కమేణ మహాయశాః, 
ఆపగాయాః సుపహరాయా వెగం పరిహరెచ్చరై 8. 23. 


|. € మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, రామః==రాముడు విక మేణ. 
జ పరా|క్రమముచేత అసాధ్యః == ९८००० శ్రకరము కానివాడు. ॐ 
కోపించిన ఆ రాముడు, సుపూరాయాః = బాగా నిండి ఉన్న, ఆపగాయా; = నది. 
యొక్క, వేగమ్‌ చేగమును, శరెః= బాణములచేత, పరిహరేత్‌ = నిలిపి 
వేయును. 


తా. గొప్ప కిరి గల రాముణి పరా|క మముచేత జయించుట శక్యము కాని. 
పని. ఆతడు కోపించినచో బాగా నిండి ఉన్న నది పవాహమును కూడ బాకా 
లతో నిలిపివేయగలడు ˆ ` ५8. 


మూ. సతార గహనక్ష[తం నభశ్చాహ్యవసాదయెత్‌, 

छलि రామను సీదనీం శ్రీ మానభ్యుదరేన్మహీమ్‌. 24 

— చి ५८.) @ 
|ॐ అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, అసౌ రామస్తు=ఈ రాముడు, సతార 
(గహనక్ష తం__ తారలతో (గ హములతో నక్షతములతో కూడిన, నభః చాపి 
_ ఆకాశమును కూడా. అవసెదయేత్‌ = నింపజేయగలడు. సిద సీమ్‌ = (కుంగి: 

పోవుచున్న, మహీమ్‌ భూమిని, అభ్యుద రేత్‌ = ఎతగలడు 
శీమంతుడెన ఈ రాముడు తారలతోను గహములతోను నక్ష(తః 


ములతోను కూడిన ఆకాశమును కూడ నశింపచేయగలడు. |కుంగిపోవు చున్న 
భూమిని ఎతగలడు. =, ` | | 94 


మూ భిత్లా వేలాం సము 2238 లోకానాష్టావయెద్విభుః, 
వేగం వాపి సము|దస్య వాయుం వా విధమెచ్చరై ६. 28. 


పే. అ. ए = (వభువైన రాముడు, సముద్రస్య=సముదముయొక, 
చేలామ్‌ = తీరమును, कख = (బద్దలు కొట్టి, లోకాన్‌ = లోకములను, ఆప్టావ 
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యేత్‌ = ముంచివేయును. 239 65६ = సముదముయొక్క, వేగం వాపి = 
వేగమునై నను, వాయుం వా= వాయువు నైనను, శరైః = బాణములచేత, పిధ 
మర్‌ _ నింపచెయును. 

తా. |పభువెన ఆ రాముడు సమ్ముదతీర మును _ుద్దలు కొట్టి లోకముల 
నన్నింటిని ముంచివేయ సమర్గుడు. సము|దవేగమును, వాయువును కూడ బాణాల 
శేత నింపచేయగలడు. 28 


మూ. సంహృత్య వా పునర్గోకాన్‌ వి|కమేణ మహాయశాః, 
శకః స పురుషవ్యా ఘః |సషం పునరపి పజాః. 26 
28. అ మహాయశాః = గొప్ప కిర్తి గల, 538 == 8 పురుషవ్యా(ఘః= 
పురుష శేషుడు పునః = మరల, లోకాన్‌ = లోకములను విక మేణ = एण्ड 
మముచేత, సంహృత్య = సంహరించి, |పజాః = [పజలను, పున రహి. మర అ 
[त = సృజించుటకు శకః. సమరుడు 


తా, గొప్ప కీరిగల ఆ పురుష శేషుడు పరా కమముచేత లోకముల 
నన్నింటిని సంహరించి మరల | 2528९ 25 సృజించుటకు కూడ సమరుడు १९ 


మూ. నహి రామో దశ [85 ४९ జేతు ९ ९८४०४ యుధి, 
రక్షసాం వాపి లోశేన స్వరః పాప్రజనె రివ 97 
వే. అ దశ|గివ _ ఓ! రావణా! రామః _ రాముడు, యుధి=యుద్దము 
నందు, త్యయా = సీచేతగాని, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక ,., లోశకేన వాపి = 
సముదాయముశడేత గాని, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, స్యరః = సరము, పాపజనె 

6 दोर పాత్యులచేత వలె, న శక్యః = శక్య మెనవాడు కాడు 

"శ, రావణా! రాముణి నీవు గాని, రాక్షసు లందరు కలిసి గాని యుద్ధ 
ములో, పాపాత్ములు 5९९ మును ఎటు జయింవ (పొంద) జాలరో అటే జయింప 
జాలరు | 27 


మూ. న తం వధ్యమహం మన్యే సరై ్యర్దేవాసురై రపి, 
 అయమస్య వధోపాయ స్తన్మమైకమనాః శృణు. 28 
25) 
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వ. అ. 58.2९8 = సమస్తమైన, దేవాసురై రపి = దెవాసురుల చేత .కూడ 
తమ్‌ --- ఆ రాముణి వధ్యమ్‌ చంపశకరమైనవానినిగా అహమ్‌ నేను, న మనే 
=తలవను. అస్య = ఈతనియొక,_ వధోపాయః = వధకు ఉపాయము, అయమ్‌ 
= ఇది, తత్‌ = దానిని, మమ = నానుండి, ఏకమనాః=ఏకా(గచిత్తుడ వై, శు 
= వినుము 


తా. సమసమెన దేవాసురులు కలిసినా కూడ ఆతనిని చంపుటకు శక్య 
మగు నని నేను అనుకొనను. ఈతనిని చంపుటకు ఇది ఒక ఉపాయ మున్నది 
సావధానచితుడవె వినుము 28 


మూ. భార్యా తస్యోత్తమా లోకే సీతా నామ సుమధ్యమా, 
శ్యామా సమవిభ కాజ త్రీరత్నం రత్నభూషితా. 29 
3. ७. లోకే= లోకమునందు, ఉత్తమా = ఉతమురాలు, . శ్యామా == 
యౌ వనమధ్యమునందు ఉన్నది, సమవిభకాజీ = సమముగా విభజింపబడిన అవ 
యవములు కలదీ, స్రీరత్నమ్‌ = స్రీలలో రత్నము, రత్న భూషితా=రత్నముల 
చేత భూషింపబడినదీ అయిన, సీతా నామ = సీత అను పేరు గల, సుమధ్యమా= 
మంచి నడుము గల & తస్య = ఆ రామునియొక_, భార్యా = భార్య, 


తా. లోకములో ఉతమురాలెన సీత అనే మంచి నడుము గల ఒక వనిత 
ఆతని భార్య. ఆమె యావనమధ్యమునం దున్నది. ఆమె అవయవములు ఎచ్చు 
తగులు లేకుండగా సమముగా విభజింపబడి యున్నవి శ్రీలలో రత్నమెన ఆమె 
రత్నములచేత అలంకరింపబడి ఉన్నది. ४ ; 29 


మూ. నైవ దేవీ న 0256९ నాప్ఫరా నాపి దానవీ 
తుల్యా సమ నినీ తసా $ మానుషషు కుతో భవేత్‌. 80 
[వ. అ. తస్యాః= ఆమెకు, తుల్యా= సమానురాలైన, సీమ న్తినీ = స్రీ, 
28 = దేవతాస్ర్రీ, నైవ = లేదు. గన్ఫర్వీ = గంధర్భశ్రీ, న = లేదు, అప్బరాః = 


అప్బరః స్రీ, న= లేదు, దానవీ అపి = దానవస్ర్రీ కూడ, న=లేదు. మానుషీష = 
మనుష్యస్రీలలో,. కుతః = ఎట్టు, భవేత్‌ = ఉండును, 


తా, ఆమెతో సమానమైన & దేవతాస్ర్రీలలో కాని, గంధర్యశ్ర్రీలలో 
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గాని, అప్బరసలలో గాని, దానవన్రీలలో కాని లేదు. మనుష్య <€ ఎట్టు 
ఉండును? "80 

మూ. తస్యాపహర భార్యాం త్యం |ప్రమధథ్య తు మహావనే, 
సీతయా రహితః కామీ రామో హాస్యతి జీవితమ్‌. 81 


15. ७. తమ్‌ = నీవు, మహావనే మహావనమునందు, |పమధథ్య = 
బలాత్మ-రించి ९६३९ = ఆ రామునియొక., భార్యామ్‌ మ భార్యను అపహర = 
ఆపహరించుము. కామీ = కాముకుడెన, రామః = రాముడు, సీతయా = సీతతో 
రహితః = శూన్యుడై, జీవితమ్‌ = జీవితమును, హాస్యతి = నిడువగలడు. 


తా. నీవు మహావనమునందు బలాత్మారముగా ఆతని భార్యను అపహ 
రించుము. పీత మీద అత్యధిక పేమ గల ఆ రాముడు, సీత లేకపోవుటచే |పాణా 
అను విడువగలడు. 31 


మూ. అరోచయత తద్యాక్యం రావణో రాకసాధిపః, 
చి 2४००००९ మహాబాహురక మృనమువాచ హ. 30, 
(2. ©. రాక్షసాధిపః=రాక్షసరా జైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అరోచయత = ఇష్టపడెను. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు 
గల ఆతడు, చిన్లయిత్యా= ఆలోచించి, అకమృనమ్‌ = అకంపనుని గూర్చి, 
ఉవాచ హ <~ పలికెను. 
తా. రాక్షసరాజై న రావణునకు ఆ మాటలు ఇష్ట మయ్యెను. అప్పుడు ఆ 
మహాబావువెన రావణుడు, ఆలోచించి అకంపనునితో ఇటు పలికెను. లి2 


మూ. బాఢం కాల్యం గమిషా 35 ०९४ సారధినా సహ 
ఆనయిష్యామి వై దేహీమిమాం హృష్షో మహాపురీమ్‌. 89 


[ప. అ బాఢమ్‌ తప్పక కాల్యమ్‌ (పాత కాలమునందే, ఏకః = 
నేనాక,_డను సారధినా సహ = సారధథితో కూడ, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను 
హృషః = సంతోషించినవాడనె , వెదేహీమ్‌ = సీతను, ఇమాం పురీమ్‌ = ఈ పట 
ణమును గూర్చి, ఆనయిష్యామి కీసికొనివచ్చెదను 


888 ध 


తా. పాతఃకాలమునందు నే నొక్కడనే సారథితో కూడ వెళ్ళి సీతను, 
 ఆనందపూర్యకముగా ఈ మహాపుర మునకు తీసికొనివచ్చెదను. १ 


మూ. అధై వముక్యా పయయా ఖరయు కేన రావణః, 
రథేనాదిత్యవర్దేన దిశః సర్యాః |పకాశయన్‌. ३4 


|ॐ. అ. రావణః == రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్యా=ా పలికి, అథ = 
అటుపిమ్మట, ఖరయు इ = గాడిదలతో కూర్చబడిన, ఆదిత్యవర్దేన = సూర్యుని 
వంటి వర్గము గల, రథేన = రథ్రముచేత, సర్యాః = సమసమైన, దిశః = దిక్కు. 
లను, | 238०४ 055 = పకాశింపచేయుచు, పయయా = వెళ్ళిను. 


తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి, పమ్మట సూర్యునివంటి వర్ణము గల గాడి 
దలు కట్టిన రథముచేత అన్ని దిక్కులను |పకాశింపచేయుచు వెళ్ళను, ९4 


మూ. స రథో రాక్ష నస్య నక్షతపథ గో 24258 ड 
సంచార్యమాణః శుశుభే జలదే చన్ల)మా ఇవ 29 


|ॐ. అ. రాక్ష సన్ల్రిస్య=రావణునియొక్క_,  సంచార్యమాణః=సంచరింప 
చేయబడుచున్న, నక్షత వథగః = నక్ష! తమార్గ్లమునందు వెళ్ళచున్న, ० 
గొప్పదైన, సః= ఆ, రథః ='రథము, జలదే _ మేఘమునందు, ८९९५२००४ ఇవ 
= చందుడు వలె, శుశుభే = | 28०90 525. 


తా. నడువబడి ఆకాశమార్గమునందు సంచరించు చున్న గొప్పదై న ఆ 
రావణుని రథము మేఘములోని చం,దుడు వలె |పకాశించెను. 88 


మూ. స మారీచా|శ్రమం [>° తాట కేయముపాగమత్‌, 
మారీచేనార్చితో రాజా భక్ష్యభోజై కరమానుషైః. 36 


[ఏ. అ. సః=ఆ రావణుడు మారీచా|శమమ్‌ మారీచుని ఆ(శమమును 
[పాఫ్య = పొంది, తాటకేయమ్‌ = మారీచుణి, ఉపాగమత్‌ _ పొందెను. రాజా 
రాజైన ఆ రావణుడు, అమానుషెః = మనుష్యులకు దుర్రభము లె ॐ ९९" 28 68 
=భక్ష్యములతోను భోజ్యములతోను (क ॐ లనగా పిండివంటలు. భో జ్యము 
లనగా అన్నాదులు). మారీచేన. మారీచునికేత, అర్చితః = పూజింపబడెను. 


అరణ్యకాండ ము 389 


తా. రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి ఆతనిని కలిసెను, మారీ 
చుడు రాజై న రావణుని మనుష్యులకు దుర్భభములై న భక్ష్యములను, భోజ్యము 
అను ఇచ్చి పూజించెను. | 26 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్యా తు ఆసనే నోదశకేన చ, 
అర్థోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌ 87 


ప. ७. మారీచః - మారీచుడు, తమ్‌ _ ఆ రావణుణ్ణి, ఆసనేన = ఆస 
నముచేత, ఉద కేన చ = ఉదకముచేత, స్వయమ్‌ == స్యయముగా, పూజయితాం= 
వూజించి, అరోపహితయా = అర్థముతో కూడిన, వాచా= వాక్కుతో, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు స్వయముగా ఆసనము, ఉదకము ఇచ్చి 
సత)_రించి అరముతో కూడిన వాకు)_తో ఇటు పలికెను. 21 
ర ® ९ 62 


మూ, కచ్చిత్ఫుకుశ లం రాజన్‌ లోకానాం రాక్ష సేశ్యర, 
०४८) నాథ జానే ९९० యతస్తూరమిహాగతః., 88 


ॐ „ €. రాక్ష ४९८ = రాక్షసులకు | 23295 న, రాజన్‌ = రాజా! లోకా 
నామ్‌ = |పజలకు, సుకుళలం కచ్చిత్‌ = బాగుగా క్నేమమే కదా. నాథ=|పభూ! 
యత; = ఏ కారణమువలన, ९.९5 = 29, తూర్ణమ్‌ = నీ ఘముగా , ఇహ 
ఇక_డికి, ఆగతః = వచ్చినావో, అందువలన, ఆశజ్క_=సందేహించుచున్నాను. 
జానే = ఎరుగుదును. 


తా. రాక్షసుల [ప్రభువైన ఓ ए రాజా! [258 లందరికి శేమమే కదా: నీపు 
శ్రీ ఘముగా ఇక్కడికి వచ్చుటచే నాకు సంశయము కలుగుచున్నది. ఏదో తొందర 
పని ఉన్న దని నేను ఊహించుచున్నాను. 88 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, | 
తత పశ్చాదిదం వాక్యమ।|బవీద్యాక్యకో విద 89 


| (వ. ఆ మారీచేన -~ మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉ కః=-పలక బడిన, 
మహాతేజాః = గొ | తేజస్సు గల, వాక్యకో విదః = మాటలలో నేర్పరి యైన 


890 శ్రీమద్రామాయణము 


సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వాకరమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాతేజణశాలి, మాటలలో నేర్పరి అయిన ఆ రావణుడు మారీచుని 
మాటలు విని పిమ్మట ఇట్లు పలికెను. ३9 


4 


మూ. ఆరక్షో మే హతసాత రామేణా కిషక ५१.९२ 
జనస్తానమవధ్యం తత్సర్వం యుధి నిపాతితమ్‌ 40 
తస్య మే కురు సా చివ్యం తస్య భార్యాపహారణే 


3. అ తాత = తం|డీ అక్తిషకర్మణా=_శ్రమసడ కుండా పనులు చేయు 
రామేణ _ రామునిచేత, మే=నాయొక్కు, ఆరక్షః _ రక్షణచేసే సెన్వము, హత 
= చంపబడినది. తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = సమస మైన, అవధ్యమ్‌ = ४०24४७९ 
కాని, జనసానవ్‌ _ జనసానము, యుధి = యుద్దమునందు, నిపాతితమ్‌ = పడ 
గొటబడినది. తస్య మే==అటి నాకు, తస్య=౪ఆ రామునియొక)_, భార్యా హారజైే 
= छठ ९:53 హరించుటయందు, సాచివ్యమ్‌ సాహాయ్యమును, కురు= యుము 


మారీచుడా! |శ్రమవడకుండా పనులు చేయు రాముడు దండకారణ్య 
మునందు రక్షణార మె నిలుపబడిన 'నసెన్యమును చంసివేసినాడు. చంపుటకు 
శక్యము కాని ఆ జనసాన మంతా యుదములో చంపబడినది. అందుచి ఆ రాముని 
భార్యను అవహరించుటలో నాకు సాహాయ్యము చేయుము 40 


మూ. రాక్ష సేన్ష్రవచ; (శుత్యా మారీచో =. 41 
ఆభఖ్యాతా కిన సీతా సా మి|తరూ పేణ శ|తుణా, 
తయా రాక్షసశారూల కో న నన్దతి నిన్టిత . 42 
EX రాక్ష कन =. వచనమును, (శుత్యా== విని మారీచః 
= మారీచుడు వాక్యమ్‌ = వాక్యమును అ|బవీత్‌ = పలికెను మి|తరూ సుల = 
మి।తు డనే రూపము గల, ॐ | छर = శతువైన శకేన-= ఎవనిచేత, సా సితా 
ఆ సీత, ఆఖ్యాతా = చెప్పబడినది? రాక్షసశారూల = రాక్షస శేషుడా! 2) 2) 8 = 
నిందింపదగిన, కః = ఎవడు, ७९०७०9२, న 25:58 = సంతోషించుట లేదు? 


తా. రావణుని మాటలు విని మారీచుడు ఇట్లు పలికెను. రాక్షసులలో 
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శేషుడ 2328 ఓ రావణా ! నికు ०259 గూర్చి చెప్పిన ఆ మి|తుడు వలె క బడే 
శ|తువు ఎవడు నిన్ను చూచి కిట్టని ఆ ८6:4९ ఎవడు ? 4५ 


మూ. సీతామిహానయస్యాతి క { 528 [2० = క 
రక్షోలోకస్య 2 ९९७ తః శృజ్ఞం ఛత్తుమిచ్చతి. 4६ 
వ. ७. సీతామ్‌= సీతను, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆనయస్య = తీసికొని 
రమ్ము , ఇతి ఆని, కః= ఎవడు, దివీతి అ చెప్పుచున్నాడు 2 ॐ -~ उ*&, 
| ९ & = చెప్పుము. కః ఎవడు, సర్యస్య = ९5.43; రక్షోలోకన్య = 
రాక్షససముదాయముయొక ^, ४ >= = శిఖరమును, ठ 5 = విరగగొటుటకు 
ఇచ్చతి < రుచున్నాడు ¢ 


తా. “సీతను ७७, 28 తీసికొని రమ్ము" అని నీతో చెప్పినవా డెవడో 
నాకు చెప్పుము. సమస్త రాకససముదాయము శిఖరమును (గొప్పతనమును) 
భగ్నముచేయ దలచుచున్న ఆత డెవడు ? 
మూ. (పోత్సాహయతి ॐ 8) 2०९० 2 శ|తురసంశయః, 
ఆశీవిషము ఖాద్దంష్టా) ముద్దర్తుం చేచ్చతి త్వయా. ५4 
(వే = కశ్చిత్‌ = ఎవ్యడో, త్వామ్‌ = నిన్ను, పోత్సాహయతి = 
[పోత్సహించుచున్నాడు., స చ= వాడు, .శ|తుః = శతువు; అసంశయః = 
సంశయము లేదు. త్యయా = నీచేత, ఆశివిషముఖాత్‌ = సర్పము నోటినుండి, 
దంష్టాగమ్‌ ఆ కోరను, ఉద్దర్తుమ్‌ ~~ ఊడ పీకించుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 
తా. నిన్ను ఇందుకు పోత్సహించుచున్న వా డెవ్యడో గాని అతడు 
స్పంశయముగ నీకు శ|తువు. ఆతడు సీచేత పాము నోటినుండి కోరను బకించు 
టకు కోరుచున్నాడు... 44 


మూ. కర్మణా కేన కేనాసి కాపథం (పతిపాదితః, a 
సుఖసుప్పస్య తే రాజన్‌ |ప్రహృతం కేన మూరని. 49 


[వ..అ. శేన ఎవ్యనిచేత కను ఏ కర్మణా= పనిచేత కాపథమ్‌= 
చెడు మార్గమును, [పతిపాదితః = ఫౌందింపబడినవాడవు, అసి = అయితివి ? 
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రాజన్‌ = రాజా ! సుఖసువ,స్య= సుఖముగా ని|దించిన, తే=- నీయొక్క, మూర్గని 
అ శిరస్సుమీద 9. 5 । _పహృతమ్‌= కొట్టుట ? 


తా. రాజా ! నిన్ను ఎవ్వడు, ఏ కార్యము నిమితమై ఈ చెడు మార్గము 
పట్టించుచున్నాడు ? సుఖముగా నిదించుచున్న సీ తలపె ఎవడు కొట్సినాడు ? 


మూ. విశుద్దవంశాభిజనాగహస్త 
స్తేజోమదః సంస్థిత దోర్విషాణః, 
ఉదిక్షితుం రావణ నేహ యుక్సః 
స సంయుగే రాఘవగన్దహస్తీ . ` 40 
వ. అ, రావణ = రావణా! విళుద్దవంశాభిజనా[గహస్తః పరినద్ద్ధ మైన 
వంశము, బంధుజనము అను తొండము గలది, తేజోమదః= తేజస్సు అనే మదము 
గలది, సంస్థిత దోర్విషాణః య సిరముగా ఉన్న బాహువులనే దంతములు గలది 
అయిన, సః= €, రాఘవగన్దహస్రీ = రాముడనే మదగజము, సంయుగే= 
_ యుద్ధమునందు, ఉదీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, ఇహ=ఇప్పుడు, నయుక్రః= తగినది 
కాదు. 


తా. రావణా! రాము డనే మదగజమును యుద్ధములో కన్నెత్సి చూచు 
టకు కూడ శక్యముకాదు. పరిశుద్ద మైన వంశము బంధుజనము అనునవేే దాని 
తొండము. తేజస్సే మదము. బలము గల బాహువులే దంతములు. 48 


మూ. అసౌ రణాన $సితిసంధివాలో 
విదగ్గరక్లో మృగహా నృసింహః 
సుపన గయా బోధయితుం న యుక 
శరాజ్ఞపూర్ణో २9०९2 ०2९५) | 41 


పే. ఆ, ८७०२९, १९8०6 వాలః = రణమధ్యములో ఉండుట అను నడు 
మునకు చుట్టిన తోక గలది, విదగ్గర క్షోమృగ హా ध నేర్పు గల రాక్షను లనే 
లేళ్ళను చంపునది, శ రాజ్జపూర్ణః = దాణము లనెడు అవయవములతో నిండినది, 
२9८०९०८ ०२९५४ = వాడియైన ఖడ్గమనే కోరలు కలది ఆయిన, 2 238 = 96० 
చిన, ఆసౌ = ఈ, నృసింహః = నరుడనే (రాముడనే) సింహము, . త్యయా==. 
సీచేత, బోధయితుమ్‌ = లేపుటకు, న'యుక ః=-యుకము కాదు 
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తా. నిదించుచున్న రాము డనే ఈ సింహమును లేపుట నీకు మంచిది 
కాదు. రణమధ్యమునందు నిలుచుట అనునదే దీని నడుమునకు చుట్టుకొనిన తోక. 
ఇది శరము లనే గోళ్ళు మొద లైన అవయవములతో పరిపూర్ణముగా ఉన్నది. 
ఖఇడ్డములే దీని కోరలు. ఇది నేర్పు గల రాక్షసు లనే లేళ్లను చంపివేయగలదు. 


మూ. చాపావహారే భుజవేగ పజ. 
శరోర్మిమాలే సుమహాహవౌ, 
న రామపాతాశ ముఖే౭_తి ఘోరే 
| 5280-० రాక్షసరాజ యుక్కమ్‌ 48 


వ. ఆ. రాక్షసరాజడాఓీ ! రాక్షసరాజా! చాపావహారే=ధన స్వే మొసలిగా 
కలది, భుజవేగపజ్కి. = భుజముల 2304 2 బురదగా గలది, శరోర్మిమాలే 
బాణము లే_తరంగ పంకులుగా కలది, సుమహాహవౌ ఘే=చాల గొప్పదైన యుద్ద మే 
జల|పవాహముగా గలది, అతిఘోరే = చాల భయంకరము అయిన, రామ 
పాతాళ ముఖే _ రాముడశే పాతాళప్పు ముఖమునందు, |ప్రస్కన్టితుమ్‌ == జారిపడు 
టకు, న యుక్షమ్‌ = యుకము కాదు, 


తా. రాక్షసరాజా ¦ అతిభయంకరమెన రాముడనే పాతాళము ముఖము 
నందు జారిపడుట మంచిదికాదు. ధనస్సే దానిలోని మొసలి. భుజముల వేగమే 
పంకము. శరములే ४९८ ०५०७०. గాప్పయుద్ద మే దీనిలోని జలపవా 
ఘాము. 48 


మూ. |పసీద లజే_ శ్వర రాక్ష సెన్ల 

`  లఅజ్ఞాం౦ (పసన్నో భవ సాధు గచ్చ, 

९० २९ ८० ठ < రమస్య నిత్యం 
రామః సభార్యో రమతాం వనేమ.. 49 
పే. అ, లజ్కేశ్యర = లఅంకాదీశా'! రాక్ష సేన = రాక్షసరాజా |. | 2382 
~= అనుగహించుము. సాధు = బాగుగా, లజ్యామ్‌ = లంకను. గూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్ళుము. [పసన్నః ङ [52:59 0 छ» భవ = € 25 ९5 నివు నిత్యమ= 
నిత్యమూ, స్వేషు = నిసంబంధ మైన, దారేషు = భార్యల యందు, రమస్య= 
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క్రీడించుము. రామః = రాముడు, 2४०८ ६६ = భార్యతో కూడినవాడై , ००. 
వనములలో, రమతామ్‌ = |కీడించుగాక. 


తా. లంకాధిపతియైన రాక్షసరాజా ! అనుగహించుము., బాగుగా లంకకు 
వెళ్లుము పసన్నుడవు ఆగుము. ॐ अ స్స భార్యలతో కీడించుము. 
రాముణ్ణి తన భార్యతో వనములలో సుఖముగా ఉండనిమ్ము. 49 


మూ. ఏవముకో దశ 858 మారీచేన స రావణః, 
28638 పురీం లజ్బాం౦ వివేశ చ గృహోత్తమమ్‌. 80 


ఇత్యార్డె 9 దామాయణే వాల్మికీయె ఆదికా వ్య అరణ్యకాణ్లే 
ఎ भाः సర్గః. 


2. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, © ६.8 = పలక 
బడిన, దశ|గీవః=పది కంఠములు గల,'సః రావణ!=-ఆ రావణుడు, లజ్ఞా_౦. 
పర్‌ లంకావట్టణమును గూర్చి, న్యవరత = మరలెను, గ్భహో త్రమమ్‌ = 
గృహ|శేషమును, వివేశ చ = |పవేశించెను. కూడ. 


తా. పది కంఠములు గల రావణుడు మారీచుని మాటలు విని, లంకకు. 
తిరిగి వెళ్లి తన గృహములో ప్రవేశించెను. 


వి. ఈ 80 శ్లోకాల సర్త వేకిప మని తోస్తుంది. ఆకాశమార్గంలో 
పేయాణము జేయ గలిగిన కూర్చణఖకం'టె ముందుగా అకంపనుడు రావణుని 
వద్దకు వెళ్ళి జనస్థానవృత్తాంతం నివేదించడం అసంగతము. అట్టు చేసినా 
విషయమును చెప్పి ఊరుకోవాలి. కాని రాముడు | 5:०४ 5१२९) ०४९ సంహరించి 
మళ్ళీ సృష్టించగ లడు ఇత్యాది విధంగా మాటలాడడం అయు కం. రాముడు. 
ఆంతటివా డని మన వ్యాఖ్యాతలకు తెలియునేమో కాని ఆ రాక్షసుని కెట్టు తెలి. 
సింది? వాని మాటలు వినగానే “సరే ఆలాగే చేసాను. వాని భార్యను అపహరిసాను" 
ఆని ఆంటూ రావణుడు మారీచుని దగరికి వెస మాకీచుడు ఏమేమో చెప్పగానే 
239 మాట్లాడకుండా వెళ్ళిపోతాడా : మరొక విషయ మేమనగా శూర్పణఖ. 
_పేరేపించగా రావణుడు మారీచుని ఆ|శమానికి వచ్చినా డని చెప్ప సందర్భంలో 
లిలివ సర్గలో 26 శ్లోకాలలో ९ | ४:30 వర్ణింపబడింది. ఆ వర్గన రావణుడు . 
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మారీచాశమానికి మొదట వెళ్ళినప్పుడే ఉండాలి కదా? ఈ సర్గ రచనలోను, 
శై లిలోను వాల్మీకి ముద కనబడదు. 46-49 శ్లోకాలు చాలా సామాన్యశకి గల 
కవి రచనగా కనబడతాయి. ఎవరై న ఒక (పముఖవ్యకి ని గాని, నగరాన్ని గా 

అరణ్యాన్ని గాని, సముద్రాన్ని గాని పృపథమంగా |ॐ ట్లినపుడు సుదీ 
రంగా వరించడం వాల్మీకి రచనలో అంతలో కనబడుతుంది. శూర్పణఖ రావ 
ణునివదకు వెళ్ళి నప్పుడు తొలి సారిగా రావణుణి పాఠకుల ముందు ఉంచు 
తున్నాడు కనుకనే వాల్మికి అతని ०८३ ఓకె సర్గ పూరి గా వినియోగించి 
నాడు, అకంపనవృత్తాంత మే నిజమైనపక్షంలో ఈ రావణవర్గన అక + ఉండేది. 
ఈ సర్గ పాచ్యపాఠ ౦లో లేదు. ఖరాదులు సంహరింపబడిన తరువాత "८ 
ణఖయే రావణుని దగరకు వెళ్ళి నట్లు మా|తమే ఉంది. అకంపనుని మాటలో 
విశేషారాలు చెప్పే వ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానాలు ఎంత అసంగతాలో వెరుగా చెప్ప 
४8 छ. १३ॐ కోకంలో రాముడు నదీ/పవాహాన్ని కూడ ఆపివేయ గల డని 
చెప్పి వాల్మీకి కృషా వతారంలో జరగబోయే కథను సూచించినాడట, 24వ శోక 
పూర్యార్లంలో తివిక మావతారం సూచింపబడినదట. ఉతరారంలో వరాహావతారం 
సూచింపబడిన దట. 9వ కోకంలో “రాముడు సము[దజలముచేత లోకాన్ని 
ముంచును” ఆని చెప్పడంచేత రాముడే జగత్సంహర అనీ, “సము|దాన్ని నిలుపు 
తాడు” అని చప్పడంచేత భవిష్యత్సేతుబంధనమూ సూచింపబడిన వట. 20వ 
శ్లోకంలో రాముడే పరమాత్ము డని సూచింపబడినదట : 80. 


“జబాలానందిని'' యను ध. 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదిఒక టవ సర్గ సమా ప్రము. 


६2 దాం త్రి 9 ఏ 
థ ८ ९९०४8 సర్గః 
| బార్భణఖ రావోణునివద్ద ॐ వాళ్ళల | 


మూ. తతః భార్పణఖా దృష్ట్వా సహస్రాణి చతుర్దశ, 
హతాన్యే కేన రామేణ రక్షసాం భీమకర్మ ణామ్‌. ॥ 


దూషణం చ ఖరం ॐ ॐ హతం తిశిరసా సహ 
దృష్ట్వా పునర్మ హానాదం ననాద జలదో యథా. 9 


Er అ, తతః pn అటుపిమ్మట, శూర్పణఖా = శూర్పణఖ, DS 
కిక, రామేణ = రామునిచేత, ీమకర్మణామ్‌ = భయంకరములైన కర్మలు 
గల, రక్షసామ్‌ - రాక్ష సులయొక క, చతుర్ణశసహ।సాణి పదునాలుగువేలను, 
హతాని = చంపబడిన వాటినిగా, దృష్ట్యా = దూచి, దూషణం చ= దూషణుణ్ణి र 
ఖరం చైవ = ఖరుణ్ణి, తిశిరసా సహ = తిశిరస్సుతో కూడ, హతమ్‌ = చంప 
బడిన వానినిగా, దృష్ట్యా = చూచి, 29:58 -~ మరల, జలదః యథా = మేఘము 
వలె, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్యని కలుగు నట్టుగా, ననాద = ధ్యనిచేెను. 


తా, శూర్పణఖ, భయంకరములైన పనులు చేయు పదునాలుగు వేల 


మంది రాక్షసులను, (89 ५८० 253, దూషణుణ్ణి, ఖరుణ్ణి ఒక). రాముడు చంపి 
వేయుట చూచి మేఘము వలె చాల బిగ్గరగా అరచెను, ly 2 


మూ. సా దృష్ట్యా కర్మ రామస్య కృతమనై 58 సుదుష్క_రమ్‌, 
జగామ పరమోద్యిగ్నా ७८०0-0 రావణపాలితామ్‌. 8 
(5. ७. సా= ఆమె, అనై్యః = ఇతరులచేత, సుదుష్కరమ్‌ = 9 


మాతము చేయ శక్యము కాని, రామస్య = రామునియొక్కు, కృతమ్‌ = చెయ 
బడిన, కర్మ = పనిని, దృష్ట్యా = దూచి, పర మోద్యిగ్నా = మికిలి భయ 


అరణ్యకాండము 897 


పడినదై , రావణపాలితామ్‌ == రావణునిచేత పాలింపబడిన, లజ్ఞా_మ్‌ = లంకను 
గూర్చి, జగామ = 3 इ. 


తా. ఆమె ఇతరు లెవ్యరూ చేయజాలని, రాముడు చేసిన పని చూచి, 
చాల భయపడినదై రావణుడు పాలించుచున్న లంకకు వెశ్లిను. $ 


మూ. సా దదర్శ విమానా|గే రావణం & ॐ తేజసమ్‌్‌, 
భోపవిషం సచివె ర్మరుద్భిరివ వాసవమ్‌ 4 


దేవేందుడు వలె, 2585 8 = 5०८, ఊపోపవిష్టమ్‌ = సమీపమునందు 
కూర్చుండి సేవింవబడుచున్న , డీవ తేజసమ్‌ = [22९९ ०४०४०२९) తేజస్సు 25 ©+ 
రావణమ్‌ = రావణుణ్లి, ण त = భవనము పెభాగమునందు, © ८८9 = 
చూచెను 


ప. అ. సా= ఆమె మరుద్భి ~ మరుతులచేత, వాసవమ్‌ ఇవ 


తా. మరుత్తు లను దేవతాగణముచేత సమీపమున కూర్చుండి సేవింప 
బడుచున్న దేవేందుడు వలె సమీపమున కూర్చున్న మంతులచే సేవింపబడు. 
చున్న పజ్యలించుచున్న తెజస్సు గల రావణుణ్ణి, ఆ శూర్పణఖ రాజభవనాగము 
నందు చూచెను. । नि 4 


మూ. 1 8 1 
రుక్క వెదిగతం పాజ్యం జ్యలనృమివ పావకమ్‌. 9 


व ప „ 6. సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడు, కాజ్బానే = బంగారు 
వికారమైన, పరమాసనే = గొప్ప ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్న వాడు, 
८३४९ 5675 బంగారు వేదియందున్న, (పాజ్యమ్‌ = అధిక మెన ఆజ్యము 
గల, జ్యలనమ్‌ = పజ్యలించుచున్న, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్ని వలె ఉన్న 
(రావణుణ్ణి చూచెను) 


తా. 27०0९ 2) + సమానుడెన ఆ రావణుడు బంగారు సింహాస నముమీద 
కూర్చుండెను అధిక మెన నెయ్యి హోమము చేయుటచే | ८०23९& ంచుచున్న , దింగారు 
వేదియం దున్న అగ్ని వలె |పకాశించుచుం డెను | 9 


898 శ్రీమదామాయణము 


దేవగన్గర్వభూ తానామృషిణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
అజేయం సమరే కారం వ్యాతాననమివాన్మ కమ్‌. 6 
| 23. € ठं 2305 286 ९कैऽण्छण्छ => = దేవతలకు గంధర్వ్యులకు, భూ తము 
లకు మహాత్మనామ్‌ మహాత్యులె 5, బుషీకాం చ= బుఘలకు, సమరే= 
యుదమునందు, అజేయమ్‌ = జయింప శక్యము కానివాడు, శూరమ్‌ = హరుడు 
వ్యాతాననమ్‌ తెరవబడిన నోరు గల, అనకమ్‌ ఇవ== యముడు వలె ఉన్న 

(రావణుని చూచెను) 

శా. కారుడెన ఆ రావణుణి, యుద్రములో, దేవతలుగాని, గంధర్వులు 
గాని, భూతములు గాని, మహాత్యులెన బుషలు గాని జయింపజాలరు అతడు 
నోరు తెరచుకొని ఊన్న యముడు వలె ఉండెను 6 


దేవాసురవిమరేష వ Ey ४2) కృత | ॐ € 53 
ఐరావత విషాణాగై ५८ త్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ 7 


ప. ఆ. దేవాసుర విమర్చెషు = దేవతలకు అసురులకు జరిగిన యుద్దము 
లందు, వజాశనికృత వణమ్‌ = వ|జాయుధముచేత చేయబడిన గాయములు కల 


వాడు, బరావతవిషాణాగె 4४ = ఐరావతము దంతముల ఆఅ|గభాగములచెత, 
ఉత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ = గియుట బే ఏర్పడిన కాయలు గల వక్షస్థలము గల 
(రావణుని చూ చెను). 1 


తా. ఆ రావణునకు దేవాసురయుద్ద ములలో అనేక పర్యాయముల వజ 
వహారముచెత గాయములు తగిలి యుండెను. ఐరావతము దంతా|గములచెత 
हेषत ఆతని శరీరము మీద తగిలిన దెబ్బలు కాయలు కొసి ఉండెను, ( 


మూ. వింశద్భుజం దళ 85० దర్శనీయపరిచ్చదమ్‌, 
విశాలవక్షసం వీరం రాజలక్షణశోభధితమ్‌. 8 
పే. అ. వింశద్భుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గలవాడు, దశ|గీవమ్‌ = 


పది కంఠములు గలవాడు, దర్శనీయపరిచ్చదమ్‌= అంద మెన न्न 
కరణములు కలవాడు, విశాలవక్షసమ్‌ = విశాలమైన వక్షఃస్టలము గలవాడు, 


"= => = 9 యు ज एल 


వీరమ్‌ _ వీరుడు, ८०३९ & 69९2) ९ 5 = రాజలక్షణములతో _పకాశించుచున్న వాడు 
అయిన (రావణుజ్జి చూచెను) | | 


తా. విశాలమెన వకఃసలము గల విరు 228 ఆ రావణుడు ఇరువది 
భుజములతో, వది తలలతో రాజలక్షణములతో పకాశించుచుండెను ఆతని సమీ 
పమునందున్న ఛ|తచామరాద్యుపకరణములు చాల సుందరముగా ఉండెను 8 


స్ని గవెడూర్యనం కాశం తప కాజ్బానకుణిలమ్‌ 
సనుభుజం శుకదశనం మహాస్యం పర్యతో ८. 9 


| ప. అ, స్నీ గవైడూర్యసంకాశమ్‌ = నున్నని వె డూర్యమాణిక్యముతో 
సమానుడు, తప్త కాజక్చానకుణ్బలమ్‌ = పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల 
వాడు, సుభుజమ్‌ = అంద మైన భుజములు కలవాడు శుకదశనమ్‌ -- తెలని దంత 
ములు కలవాడు, మహాస్యమ్‌ = పెద నోరు కలవాడు పర్ణతో మమ్‌ = వర్యత 
ముతో సమానుడు (అయిన రావణుని చూచెను. 


తా. ఆ రావణుని శరీరకాంతి నున్నని వె డూర్యమాణిక్యము కాంతి నలె 
ఉండెను. అతడు కాల్చి శుద్దము చేసిన బంగారము కుండలములను ధరించెను 
అతని భుజములు అందముగా ఉండెను. దంతములు తెలగా ఉండెను ద 


a 


ముఖము గల ఆతడు పర్యతము వలె ఉండెను 9 
మూ. విష్ణుచ|క్రనిపాతై శ్చ శతకళో దేవసంయుగే, 

అనె ६ శస (పహారై पि మహాయుదేష ७१६९5. 10 

EX దేవసంయుగే _ దేవతాయుదమునందు, శతశః-వందలకొలది 

విష్ణుచకనిపా తెశ్చ జ ठ కముయొక్క_ పహారములచేతను మహాయుదెమ 


మహాయుద్ధములయందు , అన$ః= ఇతరములైన, శస్ర్రపహారై ४) = ఆయుధ 
అ [పహారములచేతను, తాడితమ్‌ = కొటబడిన (రావణుని చూచెను) ४ 


దేవతలతో యుద్దము చేసి నపుడు విష్లచ,కముచేత తగిలిన దెబ్బల 
ఆనవాళ్ళు వందలకొలది ఆతని శరీరముపె ఉండెను. మహాయుద్దములలో ఆతడు 
ఇతర ములైన ఆయుధముల పహారములను కూడ పొంది ఉండెను 10 
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మూ. ఆహతాజ్జం సమ त) దేవ పహరణై స్తథా, 
అక్షో భ్యాణాం సము|దాణాం క్షోభణం క్ని పకారిణమ్‌. 11 


ప. అ. తథా= మరియు, సమధనైః = సమస మైన, దేవపహరణైె ః= 
దేవతల ఆయుధములచేత, ఆ హతాజ్ఞమ్‌ = కొట్టబడిన శరీరము కలవాడు, అక్షో 
భ్యాణామ్‌ = &ోభింప శక్యము కాని, సము[దాణామ్‌ = సముదములకు, క్షోభణమ్‌ 
= కోభ చేయువాడు, జ|పకారిణమ్‌ = కీఘముగా పనులు చేయువాడు అయిన 
| (రావణుని చూచెను). 

తా. ఆ రావణుని శరీరము సమస దేవతల ఆయుధముల దెబ్బలు తిని 
ఉండెను. ఆతడు క్షోభింపచేయ శక్యము కాని సముదములను కూడ క్షోభింప 
చెయ సమర్థుడు. ఆతడు కార్యములను శ్రీఘముగా సాధించువాడు. 


మూ. శేపారం పర్యశతేన్దణాం సురాణాం చ _ప్రమర్గనమ్‌, 
ఉఊచ్చేత్తారం చ ధర్మాణాం పరదారాభిమర్శనమ్‌. 12 

28. అ. పర్వతేన్హాగణామ్‌ = పర్యత శ్రేష్ట ములకు (ను), శేపారమ్‌ = 
విసిరివేయగలవాడు, సూరాణాం చ = దేవతలకు కూడ, ( 5:53 235 308४ 
కుడు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములకు, ఉచ్చేతారమ్‌ = ఏనాశకుడు, పరదారాభి 
మర్శనమ్‌ = పర భార్యలను స్పృశించువాడు అయిన (రావణుని చూచెచు). द 

తా. ఆ రావణుడు _ోష్షములైన పర్యతములను విసిరివేయగలవాడు., 
దేవతలను కూడ జయించినవాడు. ధర్మములను నింపచేయు వాడు, పర భార్యాగ 
మనము చేయువాడు . i్న2 

మూ సర్వదివ్యా స్ర్రయోక్తారం యజ్ఞవిఘ్నకరం సదా, 

పురీం భోగవతీం పాప్య పరాజిత్య చ వాసుకిమ్‌, 18 
తక్షకస్య |పియాం భార్యాం పరాజిత్య జహార యః. 

Er అ, సర్యదివ్యాస్రయోకాారమ్‌ = సమస మైన దివ్యాస్ర ములను | 24655 
గించువాడు, సదా = ఎల్లప్పుడు యజ్ఞవిఘ్న కరమ = యజ్ఞములకు విఘ్నము 
చేయువాడు అయిన (రావణుని చూచెను). యః = ఎవ్వడు, భోగవతీమ్‌ = భోగ 
వతి అను, పురీమ్‌ = పట్టణమును, [ले = పొంది, వాసుకిమ్‌ = వాసుకిని, 
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పరాజిత్య చ = ఓడించి, తక్షకస్య = తక్షకునియొక్క._, (పియామ్‌ = పీయురా 
లైన, భార్యామ్‌ = భార్యను : పరాజిత్య = బలాతృ_రించి, జహార = హరించెనో 
(అట్టి రావణుని చూచెను) 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యాస్ర్రములను అన్నింటిని పయోగించుటకు సమ 
రుడు. యజ్ఞములకు విఘ్నము చేయు వాడు. భోగ వతీనగ రమునకు వెళ్ళి, వాసుకిని 
కీడించి, తకకుని ప్రియురాలైన భార్యను బలాత్మా_రము గా హరించినాడు. 18 


మూ. కైలాసవర్యతం గత్వా విజిత 236 5०३5० 285, 14 
విమానం పుష్పకం తస్య కామగం వై జహార యః. 


| 3. అ. యః= ఏ రావణుడు, కెలాసపర్యతమ్‌ = उ లాసపర్యత మును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, నర వాహనమ్‌ = 5 2८588, విజిత్య = జయించి, తస్య= 
ఆతనియొక.., కామగమ్‌ = ఇచ్చానుసారము (పయాణముచేయు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, జహార == హరించెనో (అట్టి రావణుని చూచెను) 


తా. ఆ రావణుడు కైలాసవర్యతమునకు వెళ్ళి, కుబేరుణ్ణి జయించి, ఆత 
నికి చెందిన, ఇచ్చానుసారము (పయాణము =, పుష్పక విమానమును అపహరిం 
చను. ` | 14 


మూ. వనం ॐ | ८ &० దివ్యం 258९0 నన్దనం వనమ్‌, 19 
వినాశయతి యః (కోధాద్దేవోద్యానాని వీర్యవాన్‌. 


ప. ఆ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, యః=వఏ రావణుడు, దివ్యమ్‌ 
= దివ్యమైన, చైత్రరథమ్‌ = చై[తరథ మనే, వనమ్‌ = వనమును, నళినీమ్‌ = 
వద్మసరస్సును, నన్గనం వనమ్‌ = నందనవనమును, దేవోద్యానాని = దేవతల 
ఇతరములైన ఉద్యానములను, కోధాత్‌ = డోధమువలన, వినాశయతి = నింప 
చేయునో (ఆ రావణుని చూచెను. | 


తా. పర్మాకమవంతుడెన ఆ రావణుడు కోపము వచ్చి నప్పుడు त (४८८ 
మను వనమును, పద్మసరస్సును, నందనవనమును, దేవతల ఇతరోద్యానముల ను 
నింపచేయుచుండును. 19 


6) 
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మూ.. చన్లినూర్యౌ మహాబాగావు త్రిష్టన్లౌ పరంతపః, 16 
నివారయతి బాహుభ్యాం యః శె లశిఖరోపమః. 


(కః అ, పరంతపః = శ|తువులను కీడించువాడు, శె లశిఖరోపమః = 


८९२४ శిఖరముతో సమానుడు అయిన, యః = ఏ రావణుడు, ఉ త్రిషన్రౌ = పెకి 
హో భాగౌ (२ टुः < వ సూ ०८९२९ ~~ న యూ 

లేచుచున్న, మ ९ > & ప్ప ठ 0; 2 గల, చన్ద్ర రగ చంద రు 

లను, బా హుభ్యామ్‌ ~~ బాహువులచెత, నివారయతి-నివారించునో (అట్టి రావణుని 


చూచెను ) 3 


తా, శ|తువులను కీడించేవాడు, పర్యత శిఖర ముతో సమానుడూ ఆయిన ఆ 
రావణుడు ఉదయించుచున్న, మహాభాగ వంతు లైన చం|దసూర్యులను బాహువు 
లతో అడ్లుకొనగలడు.. | 16 


మూ, దశవర్షసహ। సాణి తప స్తపా 995 3. 11 
పరా స్యయంభువే निभः శిరాంస్యుపజహార యః, 


| 5. అ. దీరః= ధీరు డైన, యః= ఏ రావణుడు, పురా = పూర్ణము, 
మహావనే = మహారణ్యమునందు, దశవర్గ సహ సాణి = వదివేల సంవత్సరములు, 
తపః = తపస్సు, తప్పా అన దెస * స్యయంభువే = బహ్మ దేవునకు , శిరాం౦సి డా 


శిరస్సులను, ఉపజహార = సమర్పించెనో ~ 
छ ధీరుడైన ఆ రావణుడు, పూర్యము, మహారణ్యములో పదివేల సంవ 
తృరములు తపస్సుచేసి |బహ్మదేవునకు శిరస్సులను సమర్పించెను. 17 
మూ: దేవదానవగన్దర్యపిశాచపత ठत ః, 18 
అభయం యస్య సంగామె = మానుషాదృతే. 
(వ. అ. యస్య = ఎవనికి, సంగ్రామే = యుద్ధమునందు, = మానుషాత్‌ 
బుతే = మనుష్యునినుండి తప్ప, దేవదానవగన్దర్యపిశాచపతగోరగ్గ ః = దెవతల 


చేత, దానవుల 5९, గంధర్వులచేత, పిశాచములశచేత, వక్షులచేత, సర్పములచేత, 
మృత్యుతః=మృత్యువునుండి, అభ యమ్‌=ఆభ య మో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు, యుద్దములో మనుష్యలనుండి తప్ప, దేవతలు, దాన 


०९८69 5००९६२०४ 408 


వులు, గంధర్భులు, పిశాచములు, పక్షులు, సర్పములు. వీటినుండి మరణము 
'కలుగకుండ అభయమును సంపాదించి ఉండెను. 18 


మూ. మన్తె)రభిష్టుతం పుణ్యమధ్యరేమ ద్విజాతిభిః, 19 
హవిరానెేష యః సోమముపహన్తి మహాబలః. | 


|. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, యః = ఏ రావణుడు, అధ్య 
రేష = యజములయందు, హవిరానేష= హవిస్సు ఉంచే పాతల లో, ద్విజాతిధిః 
= (దాహ్మణులచేత, అభిష్టుతమ్‌ తీసి ఉంచబడిన, > ५ మం తములచేత 
2869६ = = పుణ్యమైన సోమమ్‌ -~ సోమమును, ॐ 244" నశింపచెయుచుం 
డునో (అట్టి రావణుని చూచెను). 

తా. మహాబలశాలియైన ఆ రావణుడు, యజ్ఞములయందు బ్రాహ్మణులు 
తీసి హవిస్సు ఉంచే పాతలలో పోసి మం|తములచేత పవి(తము చేసిన సోమ 
మును దేవతలకు చెందకుండా నశింపచేయు చుండును. | 19 


మూ. |పాప్త్రయజ్ఞహరం శూరం |బహ్మఘ్నం దుషచారిణమ్‌, 
9 & అ 
కర్కశం నిరను| కోశం పజానామహితే రతమ్‌. 


వే. అ పా ప్రయజ్ఞహరమ్‌ = పూ రికావచిన యజములను హరించు 
వాడు, | 5०८ = ~ { 5००८०८७०, | ०२}, ॐ) 53 =బాహ్మణులను చంపేవాడు, దుష 
చారిణమ్‌ = దుష్టముగా [పవ ర్రించువాడు కర్కశమ్‌ = కఠినుడు, నిరన్నుకోశమ్‌ 
== జొలి లేనివాడు, పజానామి ---- | 528९ ०595 )-› ९ शण्ड -~ హతముకాని కార్య 
మునందు, రతమ్‌ - ఆసకుడు అయిన (రావణుని చూచెను. 
తా. ఆ రావణుడు పూరి కావచ్చిన యజములను ధ్యంసము చేయును 
(కూరుడు. (బహ్మ హత్యలు చేసినవాడు. దుష్ట|పవృ త్తి కలవాడు. కఠినుడు. జా 
లేనివాడు. |పజలకు అహితమును చేయుటయందే ఆస క్రి కలవాడు. 20 
మూ. రావణం సర్యభూతానాం సర్యలోకభయావహమ్‌, 21 
రాక్షసీ . | ८०९८० శూరం సా దదర్శ మహాబలమ్‌. 
 [ॐ8. &. సా= ఆ, రాక్షసీ = శూర్భణఖ, సర్యభూతానామ = సకలభూత 
ములకు, రావణమ్‌ = ఏడించేవాడు, సర్యలోక భయావహమ్‌ = సకలలోకములకు 


404 శ్రీమదామాయణము. 
భయము కలిగించువాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, మహాబలమ్‌ -- గొప్ప బలము. 
గలవాడు అయిన, |భాతరమ్‌ = శోదరునీ, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ శూర్పణఖ, సర్యభూతములను ఏడ్చించినవాడు, సకలలో కము. 
లకు భయము కలిగించినవాడు, శూరుడు, మహాబలశాలి అయిన సోదరుడైన రావ. 
ణుణ్ణి చూచెను. 21 


మూ. తం దివ్యవస్రాభరణం దివ్యమాల్యోపకోభితమ్‌, 2५. 
ఆసనే సూపవిష్టం చ కాలకాలమివోద్యత మ్‌. 


ప. అ. దివ్యవస్తాభరణమ్‌ జ దివ్యము లెన ॐ @$ >€ అలంకారములు: 
కలవాడు, దివ్యమాల్ఫోపశోభిత మ్‌ = దివ్యములెన పుష్పమాలలచేత | 258०9 026. 
చేయబడినవాడు, ఆసనే -- ఆననమునందు, సూపవిష్టమ్‌ = బాగుగా కూర్చున్న 
వాడు, ఉఊద్యతమ్‌ = బయలుదేరిన, కాలకాలమివ = కాలమునకు కాలుడు వలె 
ఉన్న, తమ్‌ = ఆ రావణుని (చూచెను) 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యములైన వస్త్రములు, అలంకారములు, 2924.) 5" 
- అలు ధరించి ఆసనము పె ४६07 కూర్చుండి యుండెను. ఆతడు విజృంభించిన. 
మృత్యుదేవ తకు మృత్యుదేవత వలె @० 2:53. 99 


మూ, రాక్ష సెన్గిం మహాభాగం పౌల 243 25242555, 28. 
రావణం శ|తుహనారం మ 2५88 :36 5०6९ =, 
| అభిగమ్యా ०9८०९६६० రాక్షసీ భయవిహ్యలా. 24 
(ద. అ. రాక్షసీ = శూర్పణఖ, భయవిహ్యలా = భయముచేత వ్యాకులు 
రాలె, రాక్ష సేన్హమ్‌ = రాక్షసుల |పభువు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కల. 
వాడు, పౌల స్త్యకులనన్లనమ్‌ = పౌల స్త్యవంశమునకు ఆనందము కలిగించువాడు. 
శ తుహన్తారమ్‌ = శతువులకు సంహారకుడు, మ న్రిభిః = మం|తులచేత, పరివార్‌ 
తమ్‌ -> చుట్టుకొనబడి | ఉన్న వాడు అయిన, రావణమ్‌ ~~ రావణుణ్ణి, అభిగమ్య = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ ~ వాక్యమును | అ|బవీత్‌ జు పలికెను. * 


తా. భయముతో వ్యాకులురా లైన ఆ కూర్బణఖ మంతులతో కూడియున్న, 


ఆరణ్యకాండ ము 405 


రాక్షసుల (పభువు మహాభాగ్యవంతుడు, పౌల స్యవంశమునకు ఆనందక రుడు, 
శ తుసంహారకుడు అయిన రావణునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలికెను. 28. 24 


మూ. తమ।బవీద్దీ 28०७९०४ నం 
పదర్శయిత్యా భయమోహ మూర్చ్శితా, 
సుదారుణం వాక్యమ ఫీతచారిణీ | 
మహాత్మనా శూర్పణఖా విరూపితా. 25 


ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజై 
ద్యాతీంశః సర్గః. 


ద్ర. అ. అభీతచాకిణీ = నిర్భయముగా సంచరించునది, మహాత్మనా = 
మహాత్ము డెన లక్ష్మణునిచేత, విరూపితా = విరూపముకలదిగా చేయబడినది 
అయిన, శూర్చ్పణఖా = శూర్పణఖ, భయ మోహమూర్చ్శితా = భయముతోను 
మోహముతోను వ్యాప్తురాలె , [పదర్శయిత్యా= తన 2९2 చూపి, దీ వవిశాలలోచ 
నమ్‌ పజ్యలించుచున్న విశాలములైన నేతములు గల, తమ్‌ = ఆ రావణుని 
గూర్చి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా, నిర్భయముగా సంచ ఏించుటకు అలవాటుపడిన శూర్పణఖ, మహాత్ము 
డన లక్ష్మణుడు వికృతరూపపంతురాలినిగా చేయుటచే భయమోహములతో 
నిండిన మనస్సు గలదె, తన దుఃసితిని చూపుచు పజ్యలించుచున్న విశాలనేత 
ములు గల ఆ రావణునితో ఇటు పలికెను 95 


'బాలానందినసి''అను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
 ముప్పదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అధ (२ ००० ०४४ సర్గః 
[భార్భణఖ రావోణుని నిందించుట |. 


మూ. తతః శూర్పణఖొ దీనా రావణం లోకరావణమ్‌, 
అమాత్యమధ్య సం|క్రుద్గా పరుషం వాక్యమ।బవీిత్‌. i 
EX: తతః = అటుపిమ్మట దీనా = దీనురాలెన, శూర్పణఖా = 
శూర్పణఖ, స ౦|కుద్దా = కొ పించినదె, అమాత్యమ ధ్యె = మంతుల మధ్యయందు,. 
లోకరావణమ్‌ = లోకములను ఏడ్స్చించు, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, పరుష మ్‌: 
= పరుష మెన వాక్యమ్‌ = వాక్యమును అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. పిమ్మట దీనురాలెన శూర్పణఖ, లోకములను ఏడ్సించిన రావణు. 
నితో, మంతుల సమక్షమున, కోపముతో పరుష మైన వాక్యము పలికెను 1 


| 2925 ९8 కా భో గేమ 2९० ००) నిరజు_శ 8, 
సముత్సన్నం భయం ఘోరం బోదధవ్యం నావబుధ్య సె. A 
| (శ) 


Er అ. పమతః = చాల మదించినవాడ వై, కామభో గెష ~ కామముల- 
భోగములయందు, స్వెరవృతః = స్వేచ్చగా (పవ ర్రించుచున్నవాడ వై , నిరజు. 
४8 ~ అడ్డులేనివాడ వై 3 బోద్దవ్యమ్‌ = తెలిసికొన దగిన, సముత్సన్నమ్‌ హు 
పుట్టిన, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య సే = తెలిసి: 
కొనకున్నావు. 


తా. నీవు చాల గర్యముతో, స్వేచ్చగా కామములను అనుభవించుచు,. 

నిరంకుముగా (పవ ర్రించుచు వచ్చిపడిన ఘోరమైన ఆపదను తెలిసికొనవలసి. 

ఉండి కూడ తెలుసుకొనుటలేదు. २, 
మూ. స్తం |గామ్యేష 5 तॐ కామవృ త్రం మహేపతిమ్‌, 

లుబ్దం న బహుమన్య = ४९.०८०) 295 | 23०३. 31 


అరణ్యకాండ ॐ 401 


ప. అ. [करक = నీచములైన, భోగేమ=భోగ ములయందు, స క్రమ్‌ 
=ఆసకుడు, కామవ్భ త్రమ్‌= స్వేచ్చగా సంచరించువాడూ, లుబ్బమ్‌ = దురాశకల 
వాడూ అయిన, మహిపతిమ్‌ = రాజును, [ 5०8 = |పజలు, శ్మశానాగ్నిమివ = 
శ్మశానములోని అగ్నిని వలె, న బహుమన్య ड = గౌరవించరు. 


च స్వేచ్చగా ప్రవ ర్తించుచు, దురాశాపరుడై, నీచములైన భోగములలో 
ఆన ध గల రాజును |పేజలు శ్మశానములో ఉన్న అగ్నిని వలె గౌరవించరు. లీ 


24०0२, స్యయం కార్యాణి యః కాలే నానుతిష్టతి పార్థివః, 
సతు వై సహ రాజ్యేన తైశ్చ उण्ठ्‌ 86९२४६8. A 
|ॐ. అ. యః= 3p పార్థివః -~ ८०, కాలే తగిన కాలమునందు, 
కార్యాణి = కార్యములను, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, నానుతిష్షతి = ఆచరించడో, 
సః = అతడు, రాజ్యేన సహ = రాజ్యముతోను, తెః=ఆ, కార్లె్యెళ్ళ సహ = 
కార్యముల తోను, వినశ్యతి = నశించును. 


తా. రాజు తాను చేయవలసిన పనులను తగు సమయమునందు 28९5 
ముగా చేయనిచో, ఆ రాజు, ఆతని పనులు, ఆతని రాజ్యము కూడ నశించును. 


మూ. అయు కచారం దుర్భర్శమస్వాధీనం నరాధిపమ్‌, 
వర్ణయన్రి నరా దూరాన్నదీపజ్బ_మివ ద్నిపాః. 5 


(వ. అ. అయు కచారమ్‌ = ఏర్పరుపబడని గూఢచారులు కలవాడు, 
దుర్గర్శమ్‌ = చూచుటకు శక్యము కానివాడు, అస్వాధీనమ్‌ = తన అధీనములో 
లేనివాడు అయిన, నరాధిపమ్‌ = రాజును, నరాః = నరులు, ©९>० = ఏనుగులు, 
నదీపజ-మివ = నదియందలి బురదను వలె, దూరాత్‌=దూరమునుండియే, వర్ద 
యన్తి= పరిహరింతురు. 


తా. గూఢచారుల ద్యారా నిషయములు తెలిసికొనక, పజలు చూచుటకు 
అందుబాటులో లేక, తననే తాను అదుపులో ఉంచుకొన జాలని రాజును [ 2923९ 
వదిలోని బురదను ఏనుగులు దూరమునుండియే పరిహరించి నట్టు, పరిహరిం 
తురు. ॥ కల శః | 6 


మూ. యే న © ॐ& 2 విషయమస్వాధీనా నరాధిపాః, 
ॐ 2 వృద్యా | 238 నే గిరయః సాగరే యథా. 6 


18. ఆ అస్వ్మాధీనాః = తామే తమ అధీనములో లేని, యే= వీ, నరా 
ధిపాః = రాజులు, విషయమ్‌ = దేశమును, న రక్ష 2 = రక్షించరో, ऊ न 
ॐ = అభివృద్దితో సాగ రే = సము[దములొ ఉన్న, గిరయః యథా= పర్ణ 
తముల వలె, న ए నే == | ००८०४०४ € 


తా. తమను తామే అదుపులో ఉంచుకొనజాలక దేశమును © ०४९ 
రాజులు, సముదములో మునిగి ఉన్న పర్యతముల వలె, అభివృద్ధితో పకాశింప 
జాలరు. 8 


మూ. ఆత్మ 2966 ९1९) 25० త్యం దేవగన్దర్వ్యదానవై 8, 
అయు క్రచార శ్చపలః కథం రాజా 2 ९2458. { 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మవద్దిః = ००९२००९७ 5, దేవగన్గర్వదాన 
వై 8 = దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, దానవులతోను, విగ్భహ్య = విరోధము 
చేసి, అయు కచారః = ఏర్పరచుకొనబడ ని గూఢ చారులు కలవాడ వె, చపలః= 

పలుడవె + కథమ్‌ = ఎట్టు, రాజా = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా. నీవ ८०२००९० లైన దేవగంధర్యదానవులతో విరోధము పెట్టుకొ 
న్నావు. కాని గూఢచారులను ఏర్పరచుకొనక చపలచిత్తుడవుగా |పవ ర్రించు 
చున్నావు. అట్టి ९26 రాజు ఎట్టు కాగలవు? 7 


మూ. २ ९० తు బాలస్యభావశ్చ బుద్ధిహినశ్చ రాక్షస, 
జ్ఞాతవ్యం తున జానీషే కథం రాజా భవిష్యసి. 8 


పే. అ. రాక్షస = ఓ: రాక్షసుడా! త్యం తు=సీవైతే, బాలస్యభావశ్చ= 
బాలుల స్యభావము వంటి స్యభావము కలవాడవు. బుద్ధిహినశ్చ = బుద్ది లేని 
వాడవు. జ్ఞాతవ్యమ్‌ = తెలిసికొనదగిన దానిని, న జాసీషే_ తెలుసుకొనుట లేదు. 
కథం౦ = ఎటు, రాజా = రాజువుగా భవిష్యసి = కాగలవుః | 


తా. ఓ! రాక్షసా! నీవు చపలస్యభావము కలవాడవు బుదిహీనుడవు, 
తెలిసికొనదగిన విషయాలు తెలిసికొనుట లేదు నీవు రాజు వెట్టు ఆగుదువుః రీ 
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మూ. యేషాం 'చారశ్చ కోశళ్చ నయశ్చ జయతాం వర, 
అస్వాథీనా నరేన్దాణాం పాక్ళ తెస్తే జనె 8 సమాః. 9 
EX. జయతామ్‌__ జయించువారిలో TS | चैकः ! యేషామ్‌=వ, 
'నరేన్దాగాణామ్‌ రాజులకు, చారశ్చ = గూఢచారి, కోళశ్చ ధనాగారము 
నయశ్చ = నితి అస్వాధీనాః = స్యాధీనములు కావో తే=వాళ్ళు, [పాక్ళతెః= 
సామాన్యులై న, జనైః = జనులతో, సమాః = సమానులు 


తా. జయించువారిలో | > వైన రావణా ! గూఢచారులను, కోశాగార 
మును, పరిపాలనావ్యవహారమును, ఏ రాజులు తమ అదీనములో ఊంచుకొన 
-&०९&? ఆ రాజులు సామాన్యజనులతో సమానులు. 9 


మూ. యస్మాత్స్పశ్య ని దూరసాన్‌ సర్యానర్గాన్నరా ధిపాః, 
— థి థె 
कठ తస్మాదుచ్య నే రాజానో దీర్ణచక్షుషః. 10 


| 4. అ. నరాధిపాః = రాజులు యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దూర 
స్థాన్‌ = దూరమునందున్న., 2०१९5 = సమ స్తమైన, ఆర్థాన్‌ = విషయములను, 
చారేణ = గూఢచారి ८०९८०, పశ్యన్తి= చూచుచున్నారో, తస్మాత్‌=-ఆ కారణము 
వలన, రాజానః = రాజులు, దీరచక్షుషః = దీరమైన దృషి కలవారుగా, ఉచ్యనే 
(9१, 0) హూ €) न | 

= చెప్పబడుచున్నారు. 


తా, రాజులు దూరముగా ఉన్న విషయములను గూఢచారుల ద్యారా 
చూడగ లుగుచున్నారు గాన రాజులు దీర్భదృష్టిగల వా రని చెప్పబడుదురు. 10 


మూ. అయు & १८ ० మన్నే త్వాం పాకృతై.ః సచివై ర్భృతమ్‌, 
స్యజనం తు జనసానం (నేహతం యో నావబుద్ధ్య 5.11 


1 3. © అయు & ९१८ ॐ సమకూర్చుకొనబడని గూఢ చారులు గల తామ్‌ 
= నిన్ను, ¦ పాక్ళతై ః = సామాన్యులెన, సచివై $= మం|తులతో వృతమ్‌ = 
'కూడినవానినిగా, మనే = తలచుచున్నాను. యః= పు నివ్వు జనస్థా 5 ~ జనస్థా 
నమునందు, సజనమ్‌ _నీ జనమును, హతమ్‌ = చంపబడినదానినిగా, నావబు 
दर = తెలుసుకొనుటలేదో. # ` 


తా. గూఢ చారులను 'ఏర్పాటు చేసికొనకుండా ఉన్న న చుట్టూ ఊన్న 


మంతు లందరూ సామాన్యు లని తలచెదను. అందుచేతనే సీవు, జనస్తానములోని 
© 
సీవాళశ్ళందరూ చంపబడి రను విషయమును తెలుసుకొసలేకపోోయితివి 11 


మూ. ४९०९४ సహ|సాణి రక్షసాం |కూరకర్మణామ్‌ 
హతాన్యే కేన రామెణ कत) సహ దూషణః, 19 


123. ७. ఏకేన = ఓక్క, రామేణ = రామునిచేత, |కూరకర్మణామ్‌ = 
కూరమెన కర్మ గల రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క., ४ ९९८ ४ = పదునాలుగు 
సహసా _ వేలు, హతాని = చంపబడినవి సహదూషణః = దూషణునికో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ (చంపబడినాడు). 


9 


తా, ఒక రాముడు, క్రూరమైన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్ష 
సులను, ఖరదూషణులను కూడ చంపివేసినాడు. {9 


మూ. బుషీణామభయం దత్రం కృత షెమాశ్చ ८७७०३, 
९९९० చ జనస్థానం రా మేణా క్రిష్టకర్మ ణా 3 18 
४. ఆ, అక్షిష్ణకర్మణా = (శమపడకుండా పనిచేయు, రామెణ=రాముని 
చేత, బుషీణామ్‌=-బుషలకు, అభయమ్‌ = అభయము, దతృమ్‌ = ఇవ్యబడినది, 
८888० “రర డకారణ్యము, కృతక్షేమాశ్చ = చేయబడిన తేమము గలవి. జన 
స్థానమ్‌ = वलग ; ధర్షితం చ = ఎదిరింపబడినది. 


శ మపడ కుండ కార్యములు సాధించు రాముడు బుషశరులకు అభ 
యము ఇచ్చినాడు దండకారణ్యమునకు శమము చేకూర్చినాడు. జనస్థా నమును 
ఓీడించినాడు. ` 1४. 


మూ. త్వం తు లుబ్దః ప్రమ త్తశ్చ పరాధీనశ్చ రావణ, 
విషయే స్వే సముత్సన్నం భయం యో నావబుధ్యసే. 14 


ప. అ, రావణ.= రావణా ! ९९० ९ -~ నీవె తే, లుబః = దురాశ కలి 
వాడవు. | ०2०8 = మదించి ఉన్నావు పరాధీనశ్చ = పరారీనుడవు, యః= ఏ 
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९४, స్వే = తనసంబంధమైన, విషయే = దేశమునందు, ఉఊత్పన్నమ్‌ = పుట్టిన, 
భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య'సే = తెలునుకొనుటిలేదో . 


శా. రావణా! నీవు దురాశాపరుడవు. మదించి.యున్నావు. ఇతరుల ఆదీ 
మలో ఉన్నావు. అందుచేతనే నీ దేశములో వచ్చిన భయమును తెలుసుకొన 
జాలకున్నావు. 14 


మూ. కీక్షమల్స[ పదాతారం పమత్తం ^ 6९० ॐ, 


> 
వ్యసనే సర్వభూతాని నాభిధావన్తి పార్థివమ్‌. 15 
ప. అ. తీక్షమ్‌ = తీక్ష మైనవాడు , ఆల్పపదాతారమ్‌ == అల్చముగా ఇచ్చే 
వాడు, [55 > = ఏమరిపాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వితమ్‌ == గర్వించినవాడు, 
(కమ్‌=రహస్యముగా అపియకార్యము చేయువాడు అయిన, పార్థివమ్‌=రాజును, 
అ 
వ్యసనే = వ్యసనము కలిగి నప్పుడు, సర్వభూతాని = సమ స్తభూతములు, నాభి 
రావ ని= పరుగెత్తి వెళ్ళి చేరవు. 
తా. తీక్షమెన స్యభావము కలవాడు, ఆల్పముగానే ఇచ్చేవాడు, ఎమరి 
र ఉన్నవాడు, గర్వించినవాడు, శరఠుడు అయిన రాజుకు ఏ మైన కష్టము 
కలిగినప్పుడు ఎవ్వరూ ఆతని వద్దకు వెళ్ళరు. 15. 
మూ. అతిమానినమ| గాహ్యమాత్మ సంభావితం నరమ్‌, 
కోధినం వ్యననే హన్తి స్వజనోఒపి మహపతిమ్‌. 16 
వ. ७. అతిమానినమ్‌ == అధిక మైన గర్భము గలవాడు, ఆ/గాహ్యమ్‌= 
గ్రహింష( చెర తగనివాడు, ఆత్మసంభావితం నరమ్‌ = తనను గొప్పవానినిగా 
తలచే నరుడు, కోధినమ్‌ _ కోపము గలవాడు, అయిన, మహిపతిమ్‌ = రాజును, 
స్యజనో౬పి = స్వజనము కూడ, వ్యసనే అ కష్టకాలమునందు , ८5० 8 = చంపును. 
శా. చాల గర్భము గలవాడు, దగ్గరకు వెస్టటకు శక్యము కానివాడు, 
తనను తానే గొప్పగా భావించువాడు, కోపస్యభావుడు అయిన రాజును, ఆ छ 
లములో స్యజనమే చంపివేయును. 16 
మూ. నానుతిష్టతి కార్యాణి భయేమ న బిభేతి చ, 
క్ని పం రాజ్యాచ్చుyతో దీన స్తృణైస్తులోక్టో భవిష్యతి. 17 
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13. అ. (ఏ రాజు), కార్యాణి = చేయవలసిన పనులను, నానుతిష్టతి = 
చెయడో, భయేష = భయములందు, న విభేతి చ= భయపడడో (ఆ రాజు) 
శీ పమ్‌ = కీఘముగా, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, చ్యుతః = [४ 82, దీనః = 
దీనుడె, తృణెః = గడ్డిపరకలతో, తుల్యః = సమానుడు, భవిష్యతి = కాగలడు 

తా. భయపడవలసిన సమయములలో కూడ భయము చెందక, చేయ 


వలసిన పనులు చేయని రాజు కీ ఘముగా రాజ్య భష్టుడె గడ్డివరకతో సమాను 
డగును. | 17 


మూ. ०.2 కా షర్భవతాా_ర్యం లోషెరపి చ పాంనుభధిః, 
నతు స్తానాత్సరి| భె 8 కార్యం స్యాద్యసుధా 28. 18 


॥ 


వే. అ. ॐ > 0-४ = ఎండిన, ७०28 = & ७७९ द 25 లో'షైరపి ~ మద్ది 
'జెడ్డలచేతను, పాంసుధిరపి చ- పరాగములచేతను కూడ, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
ॐ వేర్‌ = ఉండవచ్చును. తు = కాని, స్టానాత్‌ = స్థానమునుండి నక = 
భషులెన, వసుధాధి "238 = రాజుల చేత, కార్యమ్‌ = కార్యము, క స్యాత్‌ = 
ఊండదు. 


తా. ఎండిన & &€०› మట్టిబెడ్డలు, బూడిద కూడ దేనికైన ఉపయోగించును 
కాని సాన భష్టులైన రాజులవలన |పయోజన మేమీ ఉండదు. 18 


మూ. @ 2529 కం యథా వాసః స జో వా మృదితా యథా, 
>) 530 రాజ్యాత్సరి | > 2962-2 నిరరక 19 
పే. అ. ఉపభు కమ్‌ = అనుభవించబడిన, వాసః = వస్త్రము, యథా = 
ఎట్లో, మృదితాః = నలిగిపోయిన, [25 + వా=మాలికలు, యథా=ఎట్లో, ఏవమ్‌ 
= ఇటు, ++ > = రాజ్యమునుండి పరి భషః = ఛభషుడెన రాజు, సమధ్లో=పి 
= సమరుడే అయినను, నిరరకః __ వ్యరుడు 


తా. రాజ్యభష్టు డైన రాజు, ఎంత సమర్సు డెనను, కట్లి విడిచిన వస్ర్రము 
వలె, నలిగిపోయిన పూల దండ వలె, వ్యరుడు 19 


అరణ్యకాండము 418; 


మూ. అపమత్తశ్చ యో రాజా 5८९ ९९ = २९०१००8, 
| కృతజ్ఞో ధర్మశీలశ్చ స రాజా తిష్టతే చిరమ్‌. 2) 


ప. అ. యః రాజా = ఏ రాజు, అ/పమ తః = ఏమరిపాటు లేనివాడో,.. 
¢ ९४8 = అన్ని విషయములు తెలిసినవాడో 28? = = జయించ బడిన. 
ఇం|దియములు కలివాడ్‌, కృతజ్ఞః = కృత జ్ఞుడో ధర్మకీలశ్చ = ధర్మస్యభా' 
వము గలవాడో, సః రాజా = ఆ రాజు, చిరమ్‌= చిరకాలము, తిష్టతి = ఉండును. 


తా. ఏమరిపాటు లేక, ఆన్ని విషయములు తెలిసికొనుచు, ఇందియ. 
నిగ హముతో, కృత జ్ఞుడె, ధర్మస్యభావము గల రాజు చాల కాలము సిరముగా 
రో థ 
ఉండును. 20. 
మూ. నయనాభ్యాం |పసుప్రో౬పి జాగర్తి నయచక్షుషా, 


వ్యకకోధ|పసాదశ్చ స రాజా పూజ్యతే జనై. YL 
వ. అ. (“త్య &| 8१6१९ పమాదశ్చ"'అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది... 
(ఏ రాజూ), నయనాభ్యామ్‌ = నేతములచేత, (పసుపో౭_పి = నిదపోవుచున్నను 
యచకుషా= నీతి అనే నేతముతో జాగ రి= మేలని ఉండునో, త్యక్త 
కోధః =విడువబడిన కోధము గలవాడూ, ఆ[ప్రమాదశ్చ=ఏమరిపాటు లేనివాడు.. 
అయిన, సః రాజా=ఆ రాజు, జనైెః==జనులచేత, పూజ్యతే = పూజింపబడును 


తా. ఏ రాజూ, కళ్ళు మూసుకొని నిదపోవుచున్నా సీత్రి అనే నేతముతో 
మేల్కొని ఉండునో, |కోధమును విడచి, ఏమరిపాటు లేనివాడై పవ ర్రించునో' 
ఆతనిని జనులు పూజింతురు. 21 


మూ. ९ ९0 తు రావణ దుర్చుదిరుణెరేతై 6९20९ 8, 
^ ~~ ~. & | 
యస్య తేఒవిదితశ్చారై రక్షసాం సుమహాన్యధః. 22. 
వ. ఆ. రావణ = రావణా! దుర్చుద్దిః = దుర్చుదివెన, త్యం. తు నీ వెతే,.. 
ఏతెః = ఈ, గుణెః = గుణములతో, వివర్ణితః = శూన్యుడవు, యస్య = 2, 2 ~. 
నీకు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, సుమహాన్‌ = చాలగొప్పదై న వధకు 
వధ, णठ ४ = గూఢ చారులద్యారా, అవిదితః = తెలియబడ లేదో 


॥ 


414 శ్రీమ/దామాయణము 


తా. రావణా! దుర్చుద్ది ॐ 5 € ఈగుణము లేవీ లేవు. రాక్షసుల 
వదను గూర్చిన విషయము కూడ నీవు గూఢచారుల ద్యారా తెలిసికొనలేకపోయి 


మూ. రావమనా విషయేష. సంగతో 


ॐ 
న దేశకాల! పవిభాగత द ९२ , 
అ యు క్ర బుద్దిరుణదో షనిశ్చయే 
విపన్నరాజ్యో నచిరాదిపత్స్య సే. 298 
ప. అ, పరావమనా= పరులను అవమానము చేసేవాడవు, విషయేమ = 
భోగములయందు, సంగతః = ఆసకుడవు, న దేశకాల|పవిభాగత ९९25 = 28 
ముయొక్సు, కాలముయొక_, విభాగమునందలి త తత్వమును ఎరుగని వాడవు, 
గుణదోషనిశ్చయే 2५ గుణములయొక_ € ०२१२५०९ 5०७ ^~ 9४ > 059 259250९8, 
'అయు & ९०58 = కూర్చబడని బుద్ది కలవాడవు అయిన 2 25), విపన్న రాజ్యః ద 
నశించిన రాజ్యము కలవాడవై, నచిరాత్‌ == అనతికాలములో, విపత్స్యసే = ఆపద 
చెందగలవు. 
తా. నీపు వరులను అవమానించుచు భోగములయందు సక్తుడవై ఉన్నావు, 
> దేశమునందు, ఏ కాలమునందు ఏ పని చేయవలెనో తెలియక 56 మంచిదో, 
&& చెడ్డదో నిర్ణయింప జాలని బుద్దితో (పవ ర్తించుచున్నావు. అందుచే అతికి ఘ 
"కాలములో నీ రాజ్యము నశించును; నీవు ఆపదలలో చిక్కు_కొనగలవు.. 28 
మూ, ఇతి స్వదోషాన్‌ పరికీ € ०० స్తయా 
సమీక్ష్య బుద్ధ్యా క్షణదాచరేశ్యర'ః, 
దనన దర్చేణ బలేన ०2): 
ఐచిన్ల్తయామాస చిరం స రావణః. 24 
ఇత్యార్డె శ్రీిమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ 
~ సర్గః, 


వే. అ. క్షణదాచరేశ్వరః = రాక్షసుల |వభువు, ధనేన = ధనముతోను, 
ठ ठ) = దర్పముతోను, బలేన చ = బలముతోను, అన్నితః = కూడిన, సః 


415 


అరణ్యకాండ ము 
రావణః = ఆ రావణుడు, ఇతి=ఈ విధముగా, తయా = ఆమెచేత, పరికీ ర్రితాన్‌ 
అ చెప్పబడిన, స్వదోషాన్‌ = కన దోషములను, బుద్దా = బుద్ధితో, సమీక్ష్య = 
698०४, చిరమ్‌ = చాలకాలము, విచి నయామాస = ఆలోచిం చెను. 
తా అత్యధిక మైన ధనము, దర్పము, బలము గల రాక్షసరాజైన ఆ రావ 
కారణము 


ణుడు ఆమె వర్ణించి చెప్పిన తన దోషములను గూర్చి పరికీలించి, 
24 


ప 


ఏమె ఉండును అని చాలసేపు ఆలోచించెను. 
య 


“బాలానండిని''అను శ్రీిమ్షదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధ ९००४४ స ९ 8 


[ రావోణుడు (% ९} ०4 7 7०6. ) ९94 ®ॐ& ०2 & నీతాలక్షృుణనమేతు 

ఠఢన్‌ రాముని (0) 22.) । అ లీక शष्ठ చోనికొనుము* ఆని 
ie 

ఆలత్‌శిణి డోళ్ళహీంచుటి, | 


మూ. తతః శూర్పణఖాం దృష్ట్వా (దువ స్తీం పరుషం వచః, 
అమాత్యమరధ్థ్య సం|క్రుద్దః పరిష|పచ్చ రావణః. 1 


[వ అ, తతః _ ఆటుపిమ్మట, ఆమాత్యమరధ్ధ్యే ర మంతుల మధ్య 
యందు, పరుషమ్‌ __ పరుషమైన, వచః = వచనమును, [ॐ స్తీమ్‌ = పలుకు 
; శూ धप (लत శూ షా ए చూ ५८ spree &8 | 
చున్న, భూర్చణఖామ్‌ = శు ర్పణఖను, దృష్ట ९ = చూచి, సం|కుద్ధః= పించిన 
వాడై, రావణః = రావణుడు, పరిప పచ్చ = అడిగాను. 


తా. అమాత్యుల సమక్షములో ఈ విధముగ పరుష మైన మాటలు వలుకు 
చున్న శూర్పణఖను చూచి, రావణుడు కోపముతో ఇట్టు వలికెను. 1 


మూ, కశ్చ రామః కథంవీర్యః కింరూవః కింపరా|కమః, 
కిమర్భం దజ్జకారణ్యం |ప్రవిష్టః సుదురాసదమ్‌. 2 


ప. ఆ. రామః = రాముడు, కః__ ఎవడు ? కథంవీర్యః a ఎట్టి బలము 
కలవాడు ? కింరూవః __ ఎట్టి రూపము కలవాడు ? కింపరా|కమః = ఎట్టి 23०४ 
మము కలవాడు 2 సుదురానదమవ్‌ = పవేశించుటకు చాల కష్టమైన, దణ్దకారణ్యమ్‌ 
= దండ కారణ్యమును, కిమర్గమ్‌ = ఎం౦దునిమిత్రము, [2० ః=|పవేశించినాడు? 


తౌ, ఆ రాముడు ఎవ్యడు? ఆతని బలము ఎెట్టిది? ఆతని రూపము ఎట్టుం 
డును? ఆతని పరాక్రమము ఎెట్టిది 2 | 59 5 १०९८७९७ చాల కష్ణ మైన దండకా | 
రణ్యములోనికి ఎందుకు |పవేశించినాడు ? ५ 2 


అరణ 55०० డము 417 


మూ. ఆయుధం కిం చ రామస్య నిహతా యేన రాక్షసాః, 
ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్య దూషణ న్రీశిరాస థా. $ 
వ. అ. యేన=వఏ రామునిచేత, రాక్షసాః=రాక్షసులు, ఖరశ్చ=ఖరుడు, 
దూషణః = దూషణుడు, తథా च మరియు 9 ९ 9८०४ కా 89८ 259), సంఖ్యే रः 
యుద్దమునందు, నిహతాః = చంపబడినారో, రామస్య అ అట్టి రామునియొక్క, 
ఆయుధమ్‌ = ఆయుధము, కిమ్‌ ఏమి ? 
తా. యుద్దములో రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి,దూషణుణ్ణి, తిశిరస్సును చంపిన 
ఆ రాముని ఆయుధము ఏమి ? $ 


మూ ఇత్ఫుకా రాక్ష న్ర)ణ రాక్షసి కోధమూర్చితా 
తతో రామం యథాత తమాఖ్యాతుముపచ|కమే. 4 


వే. అ. రాక్ష సేనే]ణ = రావణునిచేత, ఇతి -- ७९, ఉకా=పలకబడిన, 
(కోధమూర్చితా= కోపముతో నిండిన, ८०६ 2 -- 866 3898 + తతః==-అటుపిమ్మట 
రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, యథాత ९ ९ॐ =డిన్నది ఉన్నట్లుగా, ఆఖ్యాతుమ్‌ = 
(>| త ౧ 
చెప్పుటకు, ఉపచ।|క్రమే = ఉప క్రమించెను. 
తా, [కోధావిష్టురా లైన ఆ శూర్పణఖ రావణుని మాటలు విని, రాముణ్ణి 
గూర్చి ఉన్నది ఉన్నట్టు చెప్పుటకు |పారంభించెను. 4 


మూ. దీర్భబాహుర్విశాలాక్షక్చీర కృష్ణాజినామృర ః, | 
కన్గర్పసమరూపశ్చ రామో దశరథాత్మ జః. 5 
ద 
[2 ఆ దశరథాత్మజః = దశరథుని కుమారుడెన, రామః = రాముడు 
దీరబాహుః = దీరమెన బాహువులు కలవాడు. విశాలాక్షః _ విశాలములెన నేత 
ములు కలవాడు బరకృషా జినామ్బరః = నారచీరలు కృష్ణాజినము వస్ర్రములుగా 
కలవాడు కన్గర్పసమరూపశ్చ మన్మ థునితో మానమైన రూపము కలవాడు 


తా. దశరథుని కుమారుడెన రాముడు ఆజానుబాహువు, విశాలములెన 
నేతములు కలవాడు. నారచీరను కృష్టా జినమును వస్త్రముగా ధరించినవాడు 
మన్మథునితో మాన మెన సౌందర్యము కలవాడు 9 


११ 


418 | ` శ్రీమ్మదామాయణమ్ను 


మూ. 1 చాపం వికృష్య కనకాజ్జదమ్‌, 
దీపాన్‌ క్షిపతి నారాచాన్‌ ९८०95 మహావిషాన్‌, $ 


వ. అ. శకచాపనిభమ్‌ = ఇం దధనన్సుతో సమానమైన, కనకాబ్లదన్స్‌ 
బంగారు కటు గల, చావమ్‌ -- ధనసుూను వికృష్య = లాగి, మహావిషాన్స్‌్‌ 
గొపు విషము గల, సర్వానివ = సరాముల వంటి, దీపాన్‌ ుకాశించుచున్న 
నారాచాన్‌ = నారాచజాణములను, శీవతి = చిమ్మును 


తా. ఇం|దధనస్సు వలె ఉన్న, బంగారు కట్టు కట్టిన ధనస్సును లాగి, 
మహావిషము గల సర్పముల వలె న్స పజ్యలించు చున్న నారాచజబాణములన్న 
పయోగిం దును. ॥ 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్న 28 నం శిలీముఖాన్‌, 
న కార్ముకం వికర్షన్తం రామం పశ్యామి సంయుగే. 7 


పే. అ. సంయుగే = యుద్దమునందు, "ఘోరాన్‌ = భయంకర ములె న 
శరాన్‌ = బాణములను, ఆదదానమ్‌ __ _గహించుచున్న రామమ్‌ = రాముణి, న 
కామి = చూడను. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను ముజ్వా నమ్‌ విడచుచున్న 
వానిని, న. చూడను 5०८०2 5 ధనస్సును 25 © 25 = ~~ లాగుచున్న వానిని 
న = చూడను 


తా. రాముడు భయంకరములైన బాణములను ఎప్పుడు తీయుచుండెనో, 


ధనస్సును ఎప్పుడు లాగుచుండెనో, బాణాలను ఎప్పుడు [పయోగించుచుండెనో 
నాకు కనబడలేదు. ५ 1 


మూ హన్యమానం తు తతై 2589 పశ్యామి శరవృషిభి 
ఇన్లే)ణేవో తమం సస్యమాహశళం త్యశ్మవృషిధి 9 


[>. ఈ 82309 = ఇందుని सख ७७४९.) 293 ~र వానలచేత, ఆహ 
తమ్‌ = కొటబడిన, సస్యమివ = సస్యమును వలె శర వృషిభి 8 = బాణవరముల 
చత హన్యమానమ్‌ చదంపబడుచున్న, తత్‌ న్యమ్‌-ఆ సైన్యమును మాత మే 
పశ్యామి = చూచుచున్నాను (చూచితిని). ` | 


అరణ్యకాండ ము = 419. 


తా. ఇందుడు వరించిన రాళ్ళవానచే సస్యము నశించి నట్టు బాణవరముచేత 
ము చోచ్చుచుండుట మాత్రమే నాకు కనబడినది 8 


మూ. రక్షసాం భీమరూపాణాం సహ। సాణి చతుర్దశ, 
నిహతాని. శరె సీషెసెనెకేన వదాతినా 9 
दुष ముహూర్తెన ఖర శ్చ సహదూషణ;ః. 

(ప. అ. పదాతినా పాదబదారియెన, ఏ కేన = ఒక్క, తేన= ఆ రాముని 
చేత, తీెః === తీక్షములెన, శరెః = బాణములచెత, అరాధికముహూరేన__సగ ము 
అదికముగా శల ఒక ముహూరకాలముచెత, ధభీమరూపాణామ్‌ _ భయంకర మెన 
రూపముగల, © & चे -- ०० & 589९ 598 0-, చతురశ= పదునాలుగు 5 पते 88 
= సహ/సములు, నిహతాని = చంపబడినవి. సహదూషణః = దూషణునితో 
కూడిన, ఖర్చా = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. ప 

తా. ఇంటరివాడెన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, ఒక టిన్నర ముహూర్త 
ముల కాలములో, 1-12 గంటల కాలములో) భయంకరములెన రూపములు గల 
४४3 5०९०१५3 ॐ3 © మంది రాక్షసులను, ఖరుణి, దూషణుణి వాడియెన బాణములచేత 
సంహరించినా తు. 9 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృతకేమాశ్చ 5९6०8, 10 
ఏకా కథంచిన్ముకాహం పరిధూయ మహాత్మనా, त 
| 36० శజ్బ_మానేన రామేణ విదితాత్మనా. “= I] 
ॐ. ఆఅ. బుషీణామ్‌ = బుషులకు, అభయమ్‌ = అభయము, దతమ్‌ = 
ఇవ్వబడినది. = ठंड = దండకారణ్యము, కృతశ్నేమాశ్చ = ఏర్పరువబడిన - 
ड 59:59 గలవి. మహాత్మనా = మహాత్ముడు విదితాత్మనా = |పసిద్గ మెన బుద్ది 
గలవాడు స్రీ వధమ్‌ స్రీవధను గూర్చి, శజ)_మానేన = శంకించుచున్న వా 
అయిన, రామేణ = రామునిచేత, అహమ్‌ = నేను, ఏకా = ఒక్క-దానను, పరి 
రూయ = తితస్క_రించి, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ముకా = విడువబడితిని. 


తా. రాముడు బుపులకు అభయ మిచ్చి దండకారణ్యమునకు శమము 
కూర్చినాడు. మహాత్ముడు, |పసిద్దమెన బుద్ది గలవాడు అయిన ఆ రాముడు &9 । 
ఇ 2 < ధి 


420 శ్రీ మదామాయణము 


చంపుటకు శంకించి, ఎటో నన్కొక్కదానిని మా|తము తిరస్కరించి, ४०४६ 
కుండ విడచినాడు 10,11 


మూ. (భాతా చాస్య మహాతేజా గుణవాంస్తుల్యవి|కమః, 
అనుర इर) భ కశ్చ లక్ష్యణో నామ వీర్యవాన్‌. 12 


వ. అ. మహాతేజాః _ 8०25 తేజస్సు కలవాడు, గుణవాన్‌ = గుణవం, 
తుడు తుల్యవికమః = రామునితో సమానమెన వరా|కమము గలపాడు అను 
ర కళ్చ = అనురాగము గలవాడు, భ కశ్చ భకుడు వీర్యవాన్‌ బలవంతుడు 
అయిన లక్ష్మణో నాము లక్ష్మణు డను పేరు గలవాడు అస్య = ఈ రాముని, 
యొక్క, | क्छ = సోదరుడు. 


తా, ఆ రామునకు ఆతనితో సమానమైన వరా[కమము గలవాడు, గొన 
తేజస్సు, సద్గుణములు కలవాడు, అన్న మీద _పమభకులు కలవాడు, బలకొలి 
ఆయిన లక్ష్మణు డనే సోదరు డున్నాడు 12 


మూ. అమర్డీ దుర్భ్శయో జేతా వి|కాన్లో బుద్దిమాన్‌ బలీ, 
రామస్య దక్షిణో బాహుర్నిత్యం పాణో బహిశ్చరః. 18 

వాడు, జేతా జయించువాడు వికా నః = పరాాక మవంతుడు ६०2०5 _ 

బుదిగలవాడు, బలీ = బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు నిత్యమ్‌ ఎల్లప్పుడూ 


రామస్య = రామునియొక్కు, దశీణః బా = కుడి చెయ్యి హాశ్చరః = బైట 
సంచరించు, |పాణః = పాణము. 


(వే. ఆ. ఆమర్షీ = కోవముగలవా డు, దుర్భయః = జయింవ శక్యముకొని 


తా. చాల కోపము కలవాడు జయింవ శకళ్ణముకానివాడు జయించు వాడు 
పరాక మవంతుడు, బుదిమంతుడు బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు ఎఅపు+డు రాము. 
నకు కుడి చేయి వలె ఉండును అతడు రాముని బెట సంచరించు [పాణము 13 


మూ రామస్య తు విశాలాక్షీ పూ రెనుసదృశాననా 
ధర్మపత్ని (ప్రియా భర్తుర్నిత్యం |పియహితే రతా. 14 


రు: అ. విశాలాక్షీ = విశాలములైన నే|తములు కలది పూర్ణేన్లు సద్భ 
(+) పూరచందునితో మాన మైన ముఖము కలది అయిన, రామస్య = 


అరణ్యకాండ = | 491 


శ్రామునియొక ,._ ధర్మపత్నీ = ధర్మవత్ని 9 ॐ ९8 = 2 © &, పియా = (~ 
:ర్రాలు. నిత్యమ్‌ జ ఎల్టప్పుడు, _పియహితే అ ప్రియుని హితమునందు, రతా __ 
అస క్రీగ అది, 


తా, డాముని భార్య విశాలము లైన నేతములు, వూర్ణచం।దుని వంటి 
ముఖము గలది. భ ర్రకు చాల [పియురాలు. ఆమె ఎల్లప్పుడు భర $> 
కోరును, 14 


మూ. त्वे :5 द నునాసోరుః నురూపహా చ = 
८52 ॐ వనస్యాన్య రాజతే శ్రీరివాపరా. 15 


ఏ. € ~ సుకేశీ=- మంచి కేశములు గలది, సునాసోరుః _ అంద మెన 
ముక్కు తొడలు కలది, సురూపా చ= మంచి రూవము గలది యశస్వినీ an 
క్రీరి గలది అయిన, సా= ఆమె అస్య ఈ, వనస్య = వనముయొక్క., దేవతేవ 
= దేవత వత, అవరా = రెండవ, శ్రీరివ జ లక్ష్మీ దేవి వరే, రాజతే =|పకాశించు 
యున్న ది 3 


తా. ఆంద మెన జుట్టు, ముక్కు, తొడలు గల, సౌందర్యవతి యెన ఆ 
కీ 69०८० <> జనస్థానమునకు దెవత వలె, రెండవ లక్ష్మీదేవి వలె |పకాశించు 
చున్నది. 18 


మూ. త ప్రకాజ్చానవర్ణాభా ठ 55258 శుభా, | 
సీతా నామ వరారోహా వె దేహీ తనుమధ్యమా. 16 


పే € = ९ పకాజ్బునవర్లాభా=కాల్చి ४6२९2 బంగారము వరము వంటి 
కాంతి గలది, ర కతుజనఖీ  ఎబని ఎతెన గోళ్ళు గలది, శుభా మంగళ పదు 
రౌలు వెదే హీ = విదేహరాజుకూతురు. తనుమధ్యమా = సన్నని నడుము కలది 
అయిన ఆమె, సీతా నామ_ సీత అను పేరు గలది. 


తా ఆమె శరీరకాంతి € 2955 బంగారము వరము వంటిది. మంగళ' 
!పదురాలైన ఆమె గోచీ 2९७००७०, ఎతుగాను ఉండును. నడుము సన్నగా 
ఉండును. విడేహారాజకుమారి యెన ఆమె పేరు సీత, 16 


499. శ్రీమ।చామా యణము 


మూ. నైవ దేవీ న గన్లర్వీ న యక్షీ న చ కింనరీ 
_ నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్యా మహీతలే. 17 


ॐ ఆ, ఏవంరూపా ~ ఇట్టి రూపము గల, దేపీ__ దేవతా స్రీ, మయా. 
నాచెతీ, నెవ దృషపూర్యా పూర్ణము చూడబడ ठ ५250९ ०८८९ & 
5 ~~ చూడబడలేదు. ०७4, - ^, న= చూడబడలేదు. 80:56 _ కింనర 
ప్రై, > = చూడబడలేదు. నారీ = మనుష్యన్రీ, మహీతలే = భూలోకములో, న_ 
చూడబడ లేదు 


తా, సౌందర౩ము గల దేవతాశ్రీని గాని, గంధర్యకస్రీని గాని, యక్ష 
@&& గా కింనరన్రీని గాని, భూలోకములో ఊండే మనుష్యశన్రీని గాని నేనె 
న్నడూ చూడలేదు 17 


|>. అ. యస్య = ఎవనికి, సీతా_ సీత, భారాః - ~ భార్యగా భవేత్‌ _ 


ఆఅగునొ హృషా = సంతో ంచినదై యమ్‌ = ఎవనిని, పరిష్వజేత్‌ =కౌగలించు, 
కొనునొ कः 8 र టి తడు, సర్వెష ~ సమస్తమైన $ లో కెష --~ లోకముల యందు, 
పుననరాత్‌ అపి _ దేవేందునికంచె గూడ, అఆతిజీవేక్‌ అతిశయించి బ్రీవించును. 


తా, సితను భార్యగా మొంద గలిగినవాడు, పీత ఆనంద పూర్ణకముగా ०) 
నిని కౌగలించుకొనునో అతడు అన్ని లోకముల లోను దేవేందునికంచె కూడ 
గొప్పవాడుగా బీవించును 18 


మూ. సా నుకీలా వపు శాయి రూ ఎరా ప తిమా భువి 
తవానురూ భార్యా స్యా ४९० చ छत्वे ऽ क పతిః, 19. 


| ॐ అ, సుశీలా=- మంచి కీలము కలది వపు శామ్యా = దహముచేత 
గాఘంపదగినది, రూపేణ __ సౌందర్యముచేత భువి = భూలోకమునందు, € [ॐ 
తిమా = సాటి లేనిది అయిన, సా__ ఆమె, తవ నీకు అనురూపా_ తగిన, 
భార్యా = భార్య, స్యాత్‌=అగును. क~, త్వమ్‌=సీవు, తస్యాః = ఆమెకు 
తగిన, వతిః_ భ ८ ॐ అగుదువు 


అరణ్యకాండము 428 


తా. మంచి కీలము, శాఘీంచడగిన శడిరము, భూలోకములో సాటి వేని 
రూపము గల ఆమె నికు తగిన భార అగును. నీవు ఆమెకు తగిన భ ర్రవు ఆగు 
దువు. 19 


మూ. తాం తువి స్తీర్ణజఘనాం పీన కోణిపషయోధరామ్‌, 
భార్యార్డె తు తవానేతుముద్యతాహం వరాననామ, 20 
విరూపితాస్మి |కూరేణ లక్ష్మణేన మహాభుజ. 


ప. ఆ మహాభుజ ~ గొప్ప భుజములు కలవాడా ! 2 సీర జఘనామ్‌ ~ 
విశాల మెన జఘసము కలది, |ఎన్మకోణిపయోధరామ్‌ == బలిసిన క టి|పదేశము 
సనములూ కలది అయిన, తాం వరాననామ్‌ _ సుందరమైన ముఖము గల ఆ 
సీతను, తవ = సీయొక్క, భార్యార్డే = భారం అగుటశకె, ఆనేతుమ్‌ _ తీసికొని 
వచ్చుటకు, ఉద్యతా=ఉద్యుక్తురాల నై న అహమ్‌ నను క్రూరేణ = కూరుడెన 
లక్షణన = లక్షణునిచెత, విరూపితా అస్మి = విరూపము కలదానినిగా కేయ 
బడితిని 


తా. గొవ్ప భుజములు కలవాడా : విశాలమైన జఘనము, బలిసిన కటి 
_ేదేళము, స్తనములు, సుందరమైన ముఖము గల ఆసీతను నీకు భార్యగా 
చేయుటకై తీసికొనివచ్చుటకు నెను ప్రయత్నము ठ ७ तर, డ్రూరుడైన లక్ష్మణుడు 
నన్ను అవయవములు ఖండించి విరూపను చేసినాడు 20 


మూ. తాం తు దృష్టాద్య వై దేహీం పూర్ణచన్లినిభాననామ్‌, 
మన్మథస్య శరాణాం వై త్యం విధేయో భవిష్య 


ॐ అ పూర్ణచన్రనిభాన పూర్ణచం|దునితో మానమైన ముఖము 
గల, తామ్‌ ~ ఆ, వెదేహీమ్‌ = సీతను, అద్య జ ఇప్పుడు దృష్ట్వా = దూచి 
తమ్‌ అక మన్మథస్య = న్మధథునియొక ,_ , శరాణామీ = బాణములకు, 
విధేయః = విధేయుడవు, భవిష్య గలవు | 


తా. పూర్ణచం|దునితో సమానమైన ముఖము గల ఆ సీతను నీవు ఇప్పుడు 
చూచినచో మన్మథుని బాణములకు లొంగిపోవుదువు. 21 


4 9 4 $ మ [దామాయణ ము 


మూ. యది తస్యామధి పాయో భార్యారే తవ జాయతే 29 
శీ ఘముద్ది9యతాం పాదో జయారమిహ దక్షిణః. 


ప. ఆ. తసా $= = ఆమెయందు, తవ _ నీకు భార్యా ర్దే=భార్యగా చేస్తి 
కొనుట కే ఆభి పా యః = అభిపాయము, జాయతే యది _ పుటిన టయితే 
ఇహ = ఇప్పుడే, జయారమ్‌.జయమునిమితము దకిణః పాదః.కుడి పాదము 
१ ॐ ॐ == శీ ఘముగా ఉద్ది)యతామ్‌ = ఎతబడుగాక 


తా. ఆమెను భార్యగా పొందవలె నని నీకు ఆధభిపాయము కలిగినచో 
ఇప్పుడే శ్లీఘముగా విజయమునిమితమె కుడి పాదమును ఎత్తుము (బయలు 
దేరుము) 3 २४ 


మూ. కురు ప్రియం తథా తేషాం రక్షసాం రాక్ష శర 2३ 
వధాత్తన్య నృశంసన్య రామస్యా|శమవాసిన 
వే అ రాక్ష సేశ్ణర = రాక్షసరాజా ; తథా = మరియు నృశంసస్య = 
_శూరుడైన ఆ|శమవాసినః ~ ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, తస్య రామస్య = 
© రామునియొక్క, వధాత్‌ = వధవలన, తేషాక్‌ _ ఆ రక్ష్షసామ్‌.రాక్షనులకు 
|> = పిీయమును, కురు _ చేయుము 


తా. రాక్షసరాజా! ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, కూరుడెన ఆ రాముజి 
చంపుటచే ఆతనిచే చంపబడిన రాక్షసు లందరికీ పియము బేసినవాడవు కూడ 
అగుదువు. 28 


మూ. తం ४ 61.98 ర్లత్యా లక్ష్మణం చ మహారథమ్‌, 924 
__ హతనాథాం సుఖం సీతాం యథావదువభోక్ష్యసి 
ద. అ. మహారథమ్‌..మహారథుడెన, తం_ఆ రాముని లక్ష్మణం చ 
€ ९३६९. ९०९) 298 8 = వాడియెన, ठ ४ ~ బాణములచేత హత్యా == చంపి, 


హతనాథామ్‌ _ చంపబడిన నాధుడు గల, సీతామ్‌ _ సీతను సుఖమ్‌ _ సుఖి 
ముగ, యథావత్‌ _ తగు విధముగ ఉపభోక్ష్యసి = అనుభవించగలవు 


తా. మహారథుడైన. రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి కూడ వాడియెన బాణాలచేత 


అరణ్యకాండము {25 


చంపి, నీవు, నాధుడు మరణించిన సీతను సుఖముగా యథేషముగా అనుభవించ 
వచ్చును 


వి. “పె రెండు శోకాలు గోరఖ్‌పూర్‌ | 58 €* లేవు | 24 


మూ. రోచతే యది తే వాక్యం మమైత। దాక్ష శర 25 
కియతాం నిర్విశజ్కి_న వచనం మమ రావణ 


ప. అ రాక్ష సేశ్యర = రాక్షస! పభు వెన, రావణ = రావణా १ మమ. - 

యొక్క, ఏతత్‌ _ ఈ వాక్యమ్‌ జ न తే నీకు, రోచతే యదిఇష 

మైన ట్టయితే, నిర్విశజ్కిన = శంక లేని నీచేత, మమ = నాయొక్క_, వచనమ్‌ 
= వచనము, ;కి యతామ్‌ = చెయబడుగాక 


తా. రాక్షసరాజువెన రావణా : నీకు నా మాట ఇష మెనచో | ०९ సండే 
హమూ లేకుండా నేను చెప్పినట్లు చేయుము | 25 


మూ. విజ్ఞాయహాత్మ శ కించ (न బలాత్‌ 26 
సీతా సర్యానవద్యాజీ భార్యారై రాక్ష ४९८ 


పే. అ. రాక్ష సేళ్ణర = రాక్షసరాజా ! ఆత్మశ క్రిమ్‌=నీ శ 82, విజాయ 
= తెలుసుకొని, సర్వానవద్యాజీ ములులేని అన్ని అవయవములు కలది 
అబలా = దుర్చలురాలు అయిన, సీతా= సీత, छठ = భార్యగా అగుటకు, 
బలాత్‌ = బలాత్యా_రమువలన, పాయతామ్‌ = అపవారించబడుగాక. 


తా. రాక్షసరాజా ! నీవు మహాబలవంతుడ వను వఏషయమును కూడ గురు 
ఉంచుకొని, ఎటి దోషములు లేని సకలావయవములు గల దుర్చలురాలైన సితను 
లాతా;_రముగా అపహరించి తీసికొని వచ్చి భార్యగా చేసికొనుము 96 


మూ నిశమ్య రామెణ శరైరజిహ్మగై 
९.८० జనస్థానగతాన్‌ నిశాచరాన్‌, 
ఖరం చ బుద్ద్యా నిహతం చ దూషణం 
९९२०] ९ కృత్యం పతిపత్తుమర సి 2] 
शकण ठ శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
చతున్రీంశః సర్గః. 


426 ఢశ్రీమ్మదామాయణము 


వ. అ, రామేణ ~~ రామునిచేత, అజిహ్మగైః = వంకర లేకుండా शिष्य 
నట్టి, శరై 8 = బాణములచేత, జనస్థానగతాన్‌ =జనస్థానము లో ఉన్న, నిశాచరాన్‌ 
= రాక్షసులను, హతాన్‌ - చంపబడిన వానినిగా నిశమ్య = ఏని, ఖరఠం చ 
ఖరుణి, దూషణం చ = దూషణుణి, నిహతమ్‌ _ చంపబడిన వానినిగా బుద్దా 
= తెలిసికొని, తంమ్‌=నీవ్ప, అత =ఈ విషయమునందు కృత్యమ్‌ చేయదగిన 
వనిని [238 వత్తుమ్‌=-నిర్ణయించుటకు ఆర సి=తగియున్నావు. 


తా. వంకరగా కా తిన్నగా పోవు బాణములచేత రాముడు జనసా 
ములో ఉన్న రాక్షసులను ఖరదూషణులను కూడ సంహరించి డన్న విషయము 
తెలిసికొని నీవు ఇప్పుడు ఏమి చేయవలెనో నిర్గ యించుకొనుము. 27 


“బాలానందిని"అను మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణంకాండలో 
ముప్పది నాలవ సర సమా వము 


అథ ॐ జా (80 8 23 ९ $ 


| कणन क వాగొరయు (వక चू) జల (नेगम చూచుచు 
0०6 9 ॐ దట =) | 


మూ. తతః కూర్పణఖావాక్యం త|[చ్చుత్యా రోమహరణమ్‌ 
సచివానభ్యను జ్లాయ కారం బుధ్దా జగామ హ 1 


వ. అ. తతః అటు పిమ్మట (రావణుడు) రోమహర్లణమ్‌ - రోమాంచ 
మును కలిగించు (భయంకర మైన) తత్‌ _ € శూర్పణఖావాకమ్‌ శూర్పణఖ 
వాకరమును గపుత్యా = విని, సచివాన్‌ మం|తులను అభ్యనుజ్లాయ = 5 ९53 
అనుమతించి కార్యమ్‌ = చెయవలసిన వనిని ९०८०९ = తెలిసికొని, జగామ హ 
= వెళ్లిను. 

తా. రావణుడు హార్పణఖ చెప్పిన భయంకరమైన విషయమును విని 
మంతులకు వెళుటకి అనుమతి ఇ చ్చి, చియవలసిన కారమును నిరయించుకొ 
వెను ४५ 1 


మూ. తత్యా_ర్భమనుగమ్యాథ యథావదవబుద్ద్య దః 
 దోషాణాం చ గుణానాం చ సం|పధార్య బలాబలమ్‌. 2 


ఇతి కరవ్యమిత్వేవ కృత్వా నిశ్చయమాత్మనః, 


స్థిరబు ధిస్తతో రమ్యాం యానశాలాం జగామ హ. 3 


| ॐ „ €. అధు అటుపిమ్మట, తత్‌ = ఆ, కార్యమ్‌ అ కార్యమును, అను 
గమ్య = ఆలోచించి, యథావత్‌ = తగిన రీతిగా అవబుద్ద్య చ = తెలిసికొని, 
దోషాణామ్‌ = ములయొక్క_, గుణానాం చ గుణములయొక్క., బలాబలమ్‌ 
= బలాబలములను, సం పధార్య = నిరయించుకొ ఇతి -- ఈ విధముగా, 
ॐ రవ్యమ్‌ ఇత్యేవ చేయవలెను ఆని ఆత్మనః = తనయొక్క, నిశ్సయమ్‌ = 
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నిశ్స్చయమును, కృత్యా = చేసికొని, సిరబుద్దిః = సిరమెన బుది కలవాడె, తత 
= అటు బమ్మట, యానశాలామ్‌ = వాహనముల శాలను గూర్చి, జగామ హ = 
చెశిను 


తా. పిమ్మట రావణుడు ఆ కార్యమును గూర్చి బాగా ఆలోచించి, విషయ 

మును ఉన్నదున్నట్లు (గ హించెను గుణములు ఆధికముగా ఊన్న వా దోషములు 

ఆధికముగా ఉన్నవా అని జాగ రగా పరిశీలించి “ఈ విధముగానే చేయవలను” 

ఆని తన క ర్రవ్యమును నిర్ణయించుకొని, స్థిరమైన బుద్దితో  వాహనశాలకు 

వెళ్లెను. 2, 8 
మూ. యానశాలాం తతో గత్యా పచ్చన్నో రాక్షసాధివః,' 

నూతం సంచోదమామాస రథః సంయోజ్యతామితి. 4 

వ. 11 € ९० ०००९, రాక్షసాధిపః = రావణుడు | ७४२९) 

= దాగి ఊన్న వాడె యానశాలామ్‌ -- వాహనశాలను గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళి, 

& 8 = రథము సంయోజ్యతామ్‌ = కట్లబడుగాక, ఇతి _ అని, సూతమ్‌ _ 

నారథిని, సంచోదయామాస ~~ _పేరెపించెను 
తా. పమ్మట రావణుడు రహస్యముగా వాహనశాలకు వెళ్ళి, “రథమును 
కటుము”అని సారధిని ఆజాపించెను 4 


మూ. 11 
రథం సంయోజయామాసన తస్యాభిమతముత్త మమ్‌. 5 
వ. అ. ఏవమ్‌ ఇటు, @ కః_ పలకబడిన లఘువి।కమః = 9[ ॐ 
మెన గమనముగల, సారథి? _ సారధి, తస్య=ఆతనికి, అభిమతమ్‌.ఇష మెన 
ఉత మమ్‌ = ఉతమమెన, రధమ్‌ రథమును, క్షణేనెన = క్షణకాలమురేతనే 
సంయోజయామాస __ కూర్చెను 


తా. రావణుని ఆజ్ఞ |పకారము, సారధి కీ ఘముగా పవ 60 ८००, ఆ 
రావణునికి ఇష్టమైన, ఉత్తమమెన రథమును క్షణకాలములో సిదము చేసెను. ర్‌ 

మూ కాకానం రథమాసాయ కామగం రత్నభూషితమ్‌ 
పిశాచవదనై ర్యు కం कठ ః కాజ్బానభూషణెః 6. 
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= పతిమనాదేన తేన ధనదానుజః, 
రాక్షసాధిపతిః ,శ్రీమాన్‌ యయౌ నదనదీపతిమ్‌. 7 


వే. అ. ధనదానుజః = కుబేరుని తమ్ముడు, (శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. 
అయిన, సః రాక్షసాధిపతిః - ఆ రావణుడు కాజ్చానభూషణెః = బంగారు అలం 
కారములు గల, పిశాచవదనెః = పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, ఖరె ౩ 
గాడిదలతో, యు కమ్‌ కూర్చబడిన, కాజ్బానమ్‌=బంగారువికారమెన, కామగమ్‌ 
మ ఇష్టా నుసారము నడచు రత్నభూషితమ్‌=-రత్నములచేత ఆలంకరించ బడిన,. 
రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, మేఘ[పతిమనాదేన = మేఘముతో 
సమానమైన ధ్యని గల, తేన== ఆ రథముచేత, నదనదీపతిమ్‌ = (వశ్చిమముఖ 
ముగా (ప్రవహించు) నదములకు, (తూర్పుముఖముగా (వహించు నదులకు.. 
[పభువైన సము దమును గూర్చి, యయా వెళ్ళను. | 
తా. కుబేరుని తమ్ముడు, (శ్రీమంతుడు అయిన రావణుడు ఆ బంగారు. 
రథము నెక్కె_ను. రథికుని ఇషానుసారము [పయాణము చేయు ఆ రథము రత్న 
ॐ ठ & అలంకరింపబడెను. బంగారు అలంకారములు &७ ०४ 6082 గాడిదలు. 
చానికి కట్టబడెను + వాటి ముఖములు పిశాచముల ముఖములు వలె ఉండెను. మేఘ 
ధ్వనితో సమానమైన ధ్వని గల అట్టి రథము నెక్కి. అతడు నదములకు, నదు. 
లకు భర్షయైన సము[దము వైపు వెళ్లెను, 6, 1 
మూ. న | శ్వేత వాలవ్యజనః శ్వేతచ్చ[తో దశాననః, 
స్నీిగవెదూర్యసంకాళ సపకాజ్బానకుణలః 8. 
2०४ ८०8“ దశ|గీవో దర్శనీయపరిచ్చదః, क 
(తిద శారిరు నీన్ల) ఘో त దశకీర ఇవాదిరాట్‌.. ` 9. 
_ కామగం రథమాసాయ ॐ ॐ द्व రాక్ష ९८४, 
విద్యున్మణ్లలవాన్మే ఘః సబలాక ఇవామృరే. 10 


ప. అ, శ్వెతవాలవ్యజనః = ठ? వింజామరలు క లవాడు,. ९४४ (७४ । 
తెల్లని फ़ | ©> కలవాడు, దశాననః=పది ముఖములు కలవాడు, స్నిగ్ధ వెడూర్య 
సంకాశః = నున్నని వైడూర్యమాణిక్యముతో సమానుడు, త ప్రకాజ్బానః కుబ్దలః. 
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~~ 25628 © 233: బంగారపు కుండలములు కలవాడు ०४८) 88 నూర భజ 
ములు గలవాడు దశ|గీవః = పది కంఠములు కలవాడు దర్శనీ 0923896 
అంద మైన రాజచిహ్న ములు కలవాడు (తీద శారిః8= దేవతల శ[తువు, ५९२९१२8) 
= మునీం|దులను చంపువాడు, దశశీరః=పది శిఖరములు గల, అ|దిరాడివు 
పర్యతరాజు వలె ఊన్న వాడు అయిన, సః రాక్ష ४९८ = ఆ రావణుడు, కావ 
గమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెళ్ళు రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ జు అధిష్షించి, 
అమృరే = ఆకాశథమునండు ద్యున్మణలవా = మెరుపుల మండలము గల 
23०४8 _ కొంగలతో కూడిన, మెఘః &ॐ -- మేఘము వలె, ४265 
శించెను. 


తా. నున్నగా ఉన్న వై డూర్యమణి వంటి శరీరచ్చాయ గల ఆ రావణుడు 

శుద్ద మైన బంగారముతో చేసిన కుండలములు ధరించెను. ఆతని వక్క నున్న 
శ్వతచ్చ[తము, తెల్లని వింజామరలు మొదలైన రాజచిహ్నములు చూచుటకు 
మనోహరములై ఉండెను. ఇరువది భుజములు గల ఆ రావణుడు, వది ముఖము 
లతో, వేది కంథములతో, పది శిఖరము లున్న పర్యతము వలే |పకాశించుచుం 
డెను. దేవతల శతువు, మునులను హింసించువాడు అయిన ఆ రావణుడు ఇచ్చాను 
సారము పయాణము చేసే రథమునెకి,_ వెళ్ళుచు, ఆకాశమునందు, చుట్టూ మెర 
ల మండలము ఉన్న, కొంగలతో కూడిన మేఘము వలె (పకాశించెను. 8,9,10 


మూ. స శెలం సాగరానూపం వీర్యవానవలోకయన్‌, 
నా నాపుష్పఫలై ५९०) కైరనుకిరం ९525० | 1328. | 11 
|. ఆ వీర్యవా = పరాాకమవంతుడెన, సః= ఆ రావణుడు, 3లక్‌ 
= పర్యతమును సహ|సశః = వేలకొలది నానాపుష్పఫలెః = అనేకవిధములెన 
పుష్పములు ఫలములు గల వృకైః:=వృక్షములచేత అనుకీర్ల మ్‌=వ్యా పమయిన 


సాగరానూపమ్‌ సము|దము దగర ఉన్న జలపాయ।|వదేమును, అవలోక యన్‌ 
చూచుదు, उ, 


తా. పర్మాక్రమవంకతుడె న ఆ రావణుడు పర్యతమును, అనేక విధములెన 
ష్పములు, ఫలములు గల వేలకొలది చెటితో నిండి ఉన్న సము దతీరము 
వందలి జల| పాయ దేశమును చూచుచు వెళ్ళిను 11 
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మూ. ీతమజలతోయా భి; పద్మినీభిః సమన తః, 
విశాలై ८१४ ०४ ర్య్వెదిమద్బిః సమావృతమ్‌, 18 
వే. అ. శీతమజ్జలతోయాభిః = చల్లని. మంగళ|వపదములె న ఉదకములు 
గల, ०6, సీభిః = अ =) = వేదులు (ఆగ్ని వేదులు) 
గల, విశాతె $= విశాలమైన, ఆ(శ్రమపదైె 8 = ఆ|శ్రములచేతను, సమ నతః_ 
అంతటా, సమావృతమ్‌ = కప్పబడిన | సముదతీరమును చూచుచు వెళ్లిను). 
। 09 
తా. ఆ సముదతీర మునందు అంతటా, ४8 ०००0४ & © 525 న ఉద 
కములున్న పద్మ సరస్సులు, యాగ వెదికలతో కూడిన విశాలమునె న ఆశ్రమములు 
ఉండెను, | 18 
మూ. కదళ్యాఢకిసంబాధం నారి కేకోపకోభితమ్‌ 
& ? | 
సాలై चेष्ठ 5, ठ) పుష్పితై స్తరుభిర్భృతమ్‌. 14 
ప. అ. శ్యాఢ కిసంబాధమ్‌ = అరటిచెట్లతోను, కందిచెటతోను ఇరు 
కుగా ఉన్న ది, నారికేలో పకోభితమ్‌ = కొబ్బరిచెట్లచేత శోభింపచేయబడినది, పుష్పి 
తెః = పుష్పించిన, సాలై ६ = మద్దిచెట్టతోను తాలై 8 = తాళశవృక్షములతోను, 
తమాలై క తమాలవృక్షములతోను, తరు == ఇతర వృక్షముల తోను : వృతమ్‌= 
కూడినదీ ఆయిన (సముద తీర మును చూచుచు వెళ్ళిను) 
कर. ఆ సముద్రతీరమునందు అరటిశెట్లు, కందిచెటు దటముగా ఉండెను 
७6 కొబ్బరి చెట్లతో పకాశించుచుండెను ९3 (పదేశమునందు అంతటా 292० 
చిన మదిచెటు, తాటిచెటు, మాలవృక్షములు ఇతరవృక్షములు వ్యాపించి 
6 £ +, 
ఉండెను. ष, 14 
మూ. ८०९8 నర్మ नभाः శ్చ సహ।|సశః, 
ఆజై ठ ఖాన छण షెర్యాలఖిల్యెర్మ రీచి'వెః, 
అత్యననియ హారెః కోధితం పరమరిభిః, 
_టితకామె >) సిదెశ్చ చారణె రుపకోభితమ్‌. 16 
ఘు ది ~~ 


६4 ` 
(1 


४ నాగె $= నాగులచేతను, भः द పక్షుల చేతను, గన్దర్వెః = 
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గంధర్వులచేతను, సహ|సశః = వేలకొలది, కిన్నరై శ్చ=కింనరులచేతను, ఆజై 
= [७२७य्द 29 [९ छ 25, వైభాననెః = వె భానసులచెతను, మా'షెః ~~ 2००४4 
గో తమువారిచేతను, మరీచి 238 ఆ చంద కిరణములను తాగు, వాలఖి లెyః = 
వాలఖిల్యులచేతను, అత్య_న నియతాహారై ః=మికి్కి_లి నియమిత మెన ఆహారము 
గల, २८८०688 = గొప్ప బుషులచేతను, కోభితమ్‌ -- (పకాశింవచేయబడిన, 
జితకా మెః = జయించబడిన కామములు గల, 8) = సిద్దులచేతను, చారణైః 
= చారణులచేతను, ఉపకోభితమ్‌ _ వకాశింవచేయ బడిన (సముద|పాంతమును 
చూచుచు 5 ९१२०. ) 


తా. ఆ సమ్ముదతీరమునందు వేలకొలది నాగులు, పక్షులు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, [०२5१229 | © లైన వెఖానసులు, మాషగో,తికులు, చం|ద కిరణములు 
మా|తమే ఆహారముగా భుజించు వాలఖిల్యులు, ఎక్కువగా ఆహారనియమము 
పాటించు మహర్షులు, కామములను జయించిన సిద్దులు, चष्ट ० నివసించుచు 
దానిని శోభింపచేయచుండిరి. 16 


మూ, దివ్యాభరణమాల్యాభిర్ధివ్యరూపా భిరావృతమ్‌, 
క్రీడారతివిధిజ్ఞాభిరప్సరో భిః 35० [23४ 8. 11 
అః 3 


(వ అ. దివ్యాభరణమాల్యాధిః = దివ్యములై న అలంకారములు, మాలి 
కలు గల, దివ్యరూపాభి 8 = దివ్యమైన రూపము గల కీడారతివిధిజ్ఞాభిః = రతి 


క్రీడల విధానములను ఎరిగిన, సహసశః = వేలకొలది, అప్సరోభిః = అప్బరః 


०४, ఆవృతమ్‌ = వ్యా ప్త మైన (సముదతీరమును చూచుచు వెళ్ళును.) 


తా. ఆ సమ్నుదతీరమునందు దివ్యమైన రూపము గల అప్పరః స్రీలు 
ఉండిరి. వాళ్ళు అందరూ దివ్యములై న అలంకారములు, పుష్పమాలలు ధరించిరి. 
ఆందరూ కూడ రతి క్రీడావిధానము లన్నీ బాగా తెలి సినవాస్ట. 7 


మూ. సేవితం దేవపత్నీ భిః శ్రీ మతీభిః శ్రియా వృతమ్‌, 
దేవదానవసంఘొైశ్చ చరితం త్వమృ क 688 19 


|. అ, (9, 2०828 = శోభ గల, దేవపత్నీ భిః = దేవతల భార్యలచేత, 
సేవితమ్‌= సేవింపబడినది, | శియా_కోభతో, వృతమ్‌ = కూడినది, అమృతార్థిభిః 


ఆరణ్యకాండ ము 433 


=అమృతమును కోరు, దేవదానవసంఘై శ్చ= దేవతలయొక్క, దానవులయొక్క.. 
సంఘములచేత, చరితమ్‌ = గంచరించబడినది అయిన (సముదతీరమును 
చూచుచు వెశళ్లిను) 


తా. ఆ సము దతీరఠమునందు శోభావతులె న దేవభార్యలు నివసించుచుండిరి 
భాయమానముగా ఉన్న తీరమునందు ఆమృత మునందు ఆస కి గల దేవదానవ 
సంఘములు 230 ॐ 6०२७४००८: ¦ 


వి. “అమృతాశిభిక” అను పాఠమునకు బదులు “అమృతార్థిభిః” అను 
[పాచ్యపాఠము ([గహింపబడినది. దానవులు అమృతమును తినలేదు గాన వారు 
ఆమృతాశులు కారు కొదా. దేవతలు అమృతమును తీన్నవారే గావున వారికి కూడ 
“అమృతార్థిభిః” అన్న విశేషణము = కుదరదు. అమృతోత్పతి కి వూర్యము దేవ 
దానవులు ఈ తీరమున ©>) खण లాషలై తిరిగెవారు అని అర్థం చెప్పవలెను. 


మూ. హంస క్రౌజ్వాప్లవాకీర్లం चे 8 సం| పణాదితమ్‌ 
వైడూర్యపస్తరం రమ్యం స్నిగం సాగరతేజసా. 18. 


23. అ.. హంస | इव.) 3 ध ठ = హంసలతోను, |క్రౌంచపక్షులతోను, 
కప్పలతోను వ్యాపమైనది, సారచెః = సారసపక్షులచేత, .. సం|పణాదితమ్‌ = 
ధ్వనింపచేయ బడినది, వై డూర్యవ స్తరమ్‌== వైడూర్యమాణిక్యవికారములైన శిలా 
ఫలకములు కలది, రమ్యమ్‌ = సుందరము, సాగర తేజసా సముదకాంతిచేత, 
స్నిగ్ధమ్‌ = నునుపుగా ఉన్నది అయిన (స్రముదతీర ప్రాంతమును చూచుచు 
5 2}. | ప ss 

తా. సముదకాంతి (సరించి నున్నగా ఉన్నట్టు కనబడుచున్న ఆ 
సముదతీర ము హంసలతోను, |కౌంచపక్షులతోను, కప్పలతోను నిండి యుండెను. 
సారసవక్షుల ధ్యనులతో |పతిధ్యనించుచుండెను. అక్కడ వెడూర్యమాణిక్య 
ముల వికారములైన శిలాఫలకము లుండెను. 18 

మూ. పాణ్ణరాణి విశాలాని దివ్యమాల్యయుతాని చ, 
తూర్యగీతా భిజుష్టాని విమానాని సమ న్లతః. 19 


28 ) 
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తపసా జితలోకానాం కామగాన్యభినంపతన్‌, 
రా ५ 6 దా ६. | 4 
01255०९5 }८ 5 శైవ దదర్శ ధనదానుజ ॥ 


ప. ఆ. ఆధిపతన్‌ = తొందరగా వెళ్ళుచున్న, ధనదానుజః.=రావణుడ్సు, 
తపసా = తపస్సుచేత, జితలోకానామ్‌ = జయింపబడిన స్వర్షాదిలోకములుకల 
వారియొక)_, పాణరాణి = తెల్లనివి, విశాలాని=విశాలములు దివ్యమాల్యయుతాని 
చ = దివ్యములైన మాలలతో కూడినవి, తూర్యగీతాభిజుష్టాని = వాద్యములత్రో 
గీతములతోను కూడినవి, కామగాని _. స్వుచ్చగా సంచరించునవి ఆయిన, విమ్లూ 
నాని = విమానములను, సమ నతః- ఆంతటా గన్గర్యాపృరసశెవ గంధర్యు 
లను, ७:5८ స్రీ లను దదర్శ = చూచెను 


తా. తొందరగా |పయాణము చయుచున్న ఆ రావణుడు మారమునంద 
అంతటా, గంధర్యులను €७25 ठ १९5 తవస్సుచేత స్యర్లాదిలోకములను 
జయించిన పుణ్యాత్ముల విశాలములెన విమానములను చూచెను. తెలగా ఉన్న © 
విమానములు దివ్యములెన మాలలతో అలంకరింపబడి వాద్యగీ తధ్యనులతో మారు 
[మోగుచుండెను 19,20 


మూ. నిర్యాసరసమూలానాం ए ९९८०८०० సహ్మసశః, 
వనాని పశ్యన్‌ సౌమ్యాని | ००००४) ప్రికరాణి చ. 21 
ప. అ నిర్యాసరసమూలానామ్‌= బంకయొక ,_ రసము మొదళ్లలో గల, 
చననానామ్‌ = మంచిగంధపు చెట్టయొక్క_, సొమ్యాని= అందమైన _్రూణతృ పిక 


రాణి చ=[ఘాణేం[ దియమునకు ९) 2235 € 6 0०२ సహ|సశః= వేల కొలది, వనాని 
= వనములను పశ్యన్‌ = దూదుచు, వెళ్లెను 


తౌ. ఆ రావణుడు సుందరములు (తూణేం|దియమునకు ९) > కలిగిం 
చేవి ఆయిన వేలకొలది చంద నవృక్షముల వనములను చూచెను. ఆ వృక్షముల 
మొదళ్లలో 25९५2 జిగురు కారుచుండెను 4 21 
మూ. అగురూణాం చ ముఖ్యానాం వనాన్యుపవనాని చ, 
తకోలానాం చ జాత్యానాం ఫలినాం చ సుగన్టినామ్‌. 


స. అ. ముఖ్యానామ్‌ = శేష్టములైన, అగురూణామ్‌=అగురునృక్షముల 
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యొక్క, వనాని = వనములను, ఉపవనాని చ = ఉద్యానవనములను, తక్షో. 
లానామ్‌ = తకో లవృక్షములయొక్క., ఫలినామ్‌ = ఫలములు గల, సుగనినామ్‌ 
= సువాసన గల, జాత్యానామ్‌ = జాజిచెట్టయొక,. వనములను చూచుచు వెను 
తా. |శేషములెన అగురుచెట్లు తకోో_-లవృక్షములు ; ఫలములున్న, మంచి 
సువాసన గల జాజ్రిజెటు ఉన్న వనములను ఉద్యానములను చూచుచు వెళ్ళును 


~ పుష్పాణి చ తమాలస్య గుల్మాని మరిచస్య చ, 

ముకానాం చ సమూహాని శుష్యమాణాని తీరతః. १8 

పే. అ. తమాలస్య = తమాలవృక్ష్షముయొక్క_, పుష్పాణి = పుష్పము 

అను, మరిచన్య = మిరియముయొక్క, గుల్మాని = పొదలను, త్రీరతః = తీరము 

నందు, శుష్య మాశణాని జ ఎండుచున్న, ముకానామ్‌ = ముత్యములయొక్క., సమూ 
హాని చ= సముదాయములను చూచుచు 3 ३८, 

छ. € పాంతమునందు తమాలవృక్షముల పుష్పములు, మిరియపు 

శొంకలు, తీరముమీద ఎండుచున్న ముత్యముల పోగులు ఉండెను. 28 


మూ. శజ్ఞానాం పస్తరం చైవ |పవాళనిచయం తథా, 
न చ శె లాని రాజతాని చ ९९४४ 24 
Er అ శజ్ఞానామ్‌ శంఖములయొక్క. ॐ సరం ॐ ॐ = సఘుదాయ 
మును, తథా == మరియు, |వవాళనిచయమ్‌ = పొగడముల సముదాయమును 
५५९४४ = అన్ని వై పులా, उशत) = బంగారు వికారమైన, రాజతాని చ = 
వెండి వికార మొన, శె లాని = పర్యత ములను, (చూచుచు వెళ్ళును a 
తా. అక్క_డ శంఖాల సముదాయములు, పొగడాల పోగులు, నలువైవు 
లందు బంగారు కొండలు, వెండి కొండలు ఉండెను. 24 


మూ. (|ప)సవాణి మనోజ్ఞా _పసన్నాని (హదాని చ, = | 
ధనధాన్యోపపన్నాని న్రీరతైః శోభితాని చ. 25 
హ స్త్యశ్యరథ గాఢాని నగరాణ్యవలోకయన్‌. 


(వ. ఆ. మనోజ్లాని = మనోహరములైన, |పస్రవాణి = సెలయేళ్లను, 
ey om ల 
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[పసన్నాని = నిర్మలములై న, ए చ= మడుగులను, + ~. 
=ధనధాన్యములత్రో కూడిన, త్రేరత్రైః=శేష్షలైన ద్రీలచేత, కోధితాని_కోభింప 
బడిన, హ స్ట్యశ్యరథగాథాని = గజములతోను › అశములతోను, రథములతోను. 
కికి_రిసిఉన్న, నగరాణి = నగరములను, అవలోకయన్‌ ~~ చూచుచు (వెళ్లెను) 


తా. రావణుడు మార్గ మధ్యమునందు మనోహరములైన నెలయేశ్ళను, 
నిర్మ లములై న చెరువులను, ధనధాన్యసమృద్దములు, ఉత్తమ న్రీలతో శోధించు 
చున్నవి, గజములతోను, అశ్యములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్నవి 
అయిన నగరములను చూచెను. | ॑ 25 


మూ. తం సమం 36 ९९४ స్నీగ్గం మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌, 
అనూపం సీన్గురాజన్య దదర్శ (తిదశోవమమ్‌. 26 
ప్ర. అ. (“త్రిదివోవమమ్‌”అను గోరఖ్‌పూర్‌ [పతి పాఠము బాగున్నది 
సర్యతః = అంతటా, సమమ్‌ _ సమముగా ఉన్నది, స్నీగ్గమ్‌ = సుందరము, 
మృదుసంస్సర్శమారుతమ్‌ = మృదువైన స్పర్శ గల. వాయువు గలది, తిదివోవ 
మమ్‌ = స్వర్గ మువలె ఉన్న, సీన్గురా జన్య సమ్ముదముయొక్క, తమ్‌ అనూపమ్‌ 
గ oo 
< ౪ జల ప్రా య పదేశమును, దదర్శ ~~~ చూచెను. 


తా. సముదము దగ్గరనున్న ఆ జల ప్రాయ[వదేశము అంతటా సమ 
ముగా, సుందరముగా ఊండెను. వాయువు స్పర్శ్యానుకూల ముగా' ఉండెను, ఆ విధ 
ముగ అది స్వర్లలోకము వలె ఉండెను. 


వి. ఇక్క_డ (పాచ్యపాఠం వేరుగా ఉన్నది. 


क 


శ 


స వశ్యన్నథ స పా ప్త ఆమం పుణ్యకర్మణః, 

సిన్గురాజస్య తు మునేర్గ టామణ్గ ९८०९०३११. | ॥ 
“అతడు ఆ గగరాదులను చూచుచు పుణ్యాత్ముడు, జటామండలము ధరిం 

చినవాడు అయిన సింధురాజు ఆనే ముని ఆగశమమును చేరెను''అని అర్థము. 26. 
మూ. త తావశ్యత్స మేఘాభం న్య_గోధమృషిభిర్భుతమ్‌. 27 

సమనాద్యస్య తాః శాఖా శతయోజనమాయతాః, 
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ప. అ. తత= అక్క_డ, సః= ఆ రావణుడు యస్య = దేనియొక్య., 
తాః శాఖాః ఆ కొమ్మలు, సమనాత్‌ = నలుమూలల, శతయోజనమ్‌ = నూరు 
యోజనములు, ఆయతాః=పొడ వెనవో, అటి, మేఘాభమ్‌ మేఘమువంటి కాంతి 
గల, బుషిభి వృతమ్‌=బుషులతో కూడిన, న్య గోధమ్‌ 2568 చెటును అపశ్యత్‌ 
= చూచెను 


తా. అక్కడ ఆతడు మేఘము వంటి కాంతి గల ఒక వటవృక్షమును 
చూచెను. దాని చుటూ నూరు యోజనముల హొడవె న శాఖలు ఉండెను, దాని“ 
ఎందరో బుషులు నివసిందుచుండిరి 97 


మూ. యస్య హస్తినమాదాయ మహాకాయం చ కచ్చపమ్‌, 28 
భక్షార్థం గరుడః శాఖామాజగామ మహాబలః. 


వ. అ. మహాబలః -~ గొప్ప బలము గల, గరుడః = గరుత, ०९ 23 
& © = = భక్షణమునిమితము, హ సినమ్‌ - గజమునుు మహాకాయమవ్‌ _ పెద 
దేహము గల, కచ్చపం చ = తాబేలును,. ఆదా (గ్రహించి యస్య = ఏ 
వటవృక్షముయొక. శాఖామ్‌ = శాఖనుగూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెనో. 


తా. పూర్యము మహాబలశాలియెన గరుత్మంతుడు ఈ వటవృక్షము 
కొమ్మ -2 కూర్చుండి తినుట కె పెద్ద గజమును, పెద్ద శరీరము గల తాబేలును 
తెచ్చుకొనెను. 28 


మూ. తస్య తాం సహసా శాఖాం భారేణ పతగో తమ 29 


సుపర్ణః పర్ణబహులాం दः చ మహాబలః. 


(ప. ఆ. వతగోత్తమః = పక్షులలో ఉత్తముడైన, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, సుపరః- ఆ గరుత్మంతుడు తస్య = € వృక్షముయిొక్క, తాం 
శాఖామ్‌ = ఆ శాఖను. భారేణ = భారముచేత, సహసా ~ హటాత్తుగా బభజ్ఞః 
= విరచెను. | 


తా. వక్షులల్‌ ేమడు మహాబలశారి అయిన ఆ గరుత్మంతుడు 
కూర్చున్న వెంటనే ఆ వృక్షము కొమ్మ, బరువుకు విరిగిపోయెను 2५ 
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మూ. తత్ర వైఖానసా మాషా వాలఖిల్యా మరీచిపాః, 80 
ఆజా బభూవుర్ణూ[మాశ్చ సంగతాః పరమర్షయః. 


వ. అ. వెభానసాః = వెఖానసులు, మాష __ మాషగో(తమువారు 3 
మరీచిపాః __ కిరణములు మా|తము తాగు వాలఖిల్యాః == వాలఖిల్యులు, ఆజా 
బహ్మపుతులు, ధూ(మాశ్చ = ధూమపానముచేయు పరమర యశ్ళ = 
గొప్ప బుషశ్వరులు, తత = ఆ కొమ్మమీద, సంగతాః=కలసినవారె, బభూవు 
= ఉండిరి 


తా. వెఖానసులు, మాషగోతమునకు చెందిన మహరులు, చం|దకిరణ 
ములు మాాతమే ఆహారముగా తాగు వాలఖిల్యులు, |బహ్మపుతు లెన మహరులు 
తల క్రిందుగా గైలాడుచు, ధూమమును |తాగుచు త స్సు ల మహర్షులు కలిసి. 
ఆ కొమ్మను అంటిపెటుకొని ఉండిరి | ६0 

మూ. తేషాం దయారం గరుడసాం శాఖాం శతయోజనామ్‌. 31 

జగామాదాయ వేగేన తొ इष्टुः గజకచ్చపౌ 

(ఏ. అ. గరుడః = గరుత్మంతుడు, తేషామ్‌ - ఆ మహరుల, దయారమ్‌ 
= దయకొరకు, శతయోజనామ్‌ _ నూరు యోజనముల పొడ వెన, తాం శాఖామ్‌ 
~~ € కొమ్మను తౌ= € , ఉభౌడరెండు, గజక చ్చపౌ గజమును తాబెలును,' 
ఆదాయ -- _గహించి, వేగేన = వేగముతో, జగామ = వెళ్ళిను. 

తా, గరుత్మంతుడు ఆ మహరులమీద దయశేత, నూరు యోజనముల 


शि" 53: ఆ శాఖను, ఆ గ జకచ్చపములు. రెండింటిని సీసికొని వేగముగా 
వెశ్లిను, al 


మూ. ఏకపాడదేన ధర్మాత్మా భక్షయిత్యా తదామిషమ్‌, 82 
నిషాదవిషయం హతా? శాఖయా పతగో ९ 258, | 
(పహర్షమతులం లేభే మోక్షయిత్యా మహామునిన్‌. 89. 

దే. ७. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, పతగోతమః _ పక్షులలో ఉతము 
డిన ఆ గరుత్మంతుడు తత్‌ = ఆ, ఆమిషమ్‌ _ మాంసమును ఏక పాదేన ~ 
ఓక. పాదముచేత, భక్షయితార == భక్షించి, శాఖయా ద కొమ్మ చేత, నిషాదవిష 
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యమ్‌ = నిషాదుల దేశమును, హతా్య = చంపి, మహాముసీన్‌ =మహామునులను 
మోక్షయిత్యా = విడిపింపచేసి, అతులమ్‌ = సాటి లేని, |పహార్లమ్‌ = ఆనంద 
మును, లేభే = పొందెను. 
తా ధర్మాత్ముడు, పకులలో ఉత్రముడూ అయిన ఆ గరుత్మంతుడు ఆ 
గజకచ్చవముల మాంసమును ఒక పాదముతో పట్టుకొని తిని, ఆ కొమ్మలతో నిషా 
దులను (ఆటవికులను) చంపి, కొమ్మను € | ४ ००००४) ఉన్న మహామునులకు 
ఆపద కలగకుండు నట్టు వారిని విడిపించి చాల సంతోషించెను. ६२, 88 


స తేనై వ హర్షణ ద్విగుణీకృత వి కమః, 
అమృతానయనార్లం వె చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌. 84 
|ఏ. అ. మతిమాన్‌ = ४०८ 250९ డెన, నః= ఆ గరుత్మంతుడు, తేనెవ 


[अकु = ఆ ఆనందముచేతనే, ద్విగుణీకృతవికమః = రెట్టింపు చేయబడిన 
పరాక్రమము కలవాడె అమృతాన యనార్లమ్‌= అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు 


మతిమ్‌ = ఆలోచనను, చకార _ చేసెను 


తా. బుద్ధిమంతుడైన గరుత్మంత్నుడు ఆ సంతోషముచేత రెటింపు అయిన 
పరా 11 అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు నిరయము చేసెను. ३4 


మూ. అయోజాలాని నిర్మథ్య భిత్యా రత్నమయం గృహమ్‌, 
మహేన్లిభ వనాద్లుప్తమా జహారామృతం తతః. 89 


వ. ఆ. అయోజాలాని  ఇనుపకటకటాలను నిర్మథ్య = విరగ గొటి, 
రత్నమయమ్‌ రత్న వికారమెన, గహ = గృహమును భిత్యా భేదించి 
తతః = ఆ, మహేన్షభవనాత్‌ = మహేందుని భవనమునుండి, ^ 2553 - దాచి 
ఉంచబడిన, ఆఅమృతమ్‌ म అమృతమును ఆజహార = హరించెను. 


తా. గరుత్మంతుడు ఇనుప కటకటాలను. విరగగొటి రత్నములతో 
నిర్మించిన గృహమును [బదలుకొట్లి, ఆ మ హేం దభవనమునందు, ర స్యముగా 
దాచి ఉంచిన అమృతమును తీసికొని వచ్చెను 89 


మూ. తం మహరిగచణెరుషం సువర్ణ కృతలక్షణమ్‌ 
నామ్నా సుభ|దం న్య|గోధం దదర్శ ధనదానుజః. 86 
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ఏ. అ. ధనడానుజః = రావణుడు, మహరిగణః మహరుల సముదడా 
యముచెత, జుషమ్‌ = పొందబడినది సుపర్లకృతల క్షణమ్‌ = గరుత్మ ంతునిచేత 
చేయబడిన గురులు కలది నామ్నా = పేరుచేత సుభ దమ్‌ = సుభద మను 
తం న్య(గోధమ్‌ ~~ € వటవృక్షమును దదర్శ = చూచెను 


తా. రావణుడు సుభద్ర మనే ఆ న్య గోధవృక్షమును చూచెను. గుంపులు 
గుంపులుగా మహర్షులు దానిని ఆశ్రయించి ఉండిరి. గరుత్మంతుడు ८०२ 2 
కొన్ని గుర్తులు ఏర్పడు నట్టు చేసెను. ९6 


మూ. తంతు గత్వా పరం పారం సము|ద్రస్య నదీపతేః, 
_ దదర్శా్రమమేకా र రమ్యే పుణ్యే వనా న్లరే, 87 


2. అ. నదీవతేః = నదులకు |పభువెన సముదస్య = సము[దము 
యొక్క, తమ్‌ = ఆ పరమ్‌ అవతలఉన్న , పారమ్‌= ఒడును, గతాం_సొంది 
రమే సుందరము, పుణే పవితము ఆయిన ,' వనా न వనమధ్యమునందు 
ఏకానే ఏకాంత [పదేశమునందు ఆ శ్రమమ్‌= ఆ|శమమును దదర్శ= చూచెను 


తా. రావణుడు నదుల _పభువెన సముదము అవతలి ఒడు చేరి అక్క_డ 
సుందరము, వవితము, ఏకాంతము అయిన వనమధ్యమునందు ఉన్న ఆ|శమ 
మును చూచెను ताः ల క్ట 87 


మూ. తత కృష్ణాజినధరం జటావల్క_లధారిణమ్‌ 
దదర్శ నియతాహారం మారీచం నామ రాక్షసమ్‌ 319 


ఏ. అ. తత ~ అక్కడ కృష్టా జినధ రమ్‌ కృషాజినమును ధరించిన 
వాడు, జటావల),_లధారిణమ్‌ జటలను, నారచీరను ధరించినవాడు, నియతా 
హారమ్‌ = నియమితమెన ఆహారము కలవాడు అయిన, మారీచం నామ__ మారీ 
చుడు అనే పేరు గల రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణి, దదర; _ చూ చను 


రావణుడు అక్క_డ కృషాజినమును, జటలను, నారవీరను ధరించి 
ఆహారనియమము పాటించుచు మునివృతిలో ఉన్స మారీచు డనే రాక్షసుణి 
చూచెను ¢ 6 88 


'అరణ్యకాండము 441 


మూ. స రావణః సమాగమ్య విధివ తేన రక్షసా, 
మారీచేనార్చితో రాజా సర్యకామైరమానుషెః. 89 
వ. అ. రాజా= ८१5, సః రావణః = ఆ రావణుడు, సమాగమ్య = 
మీపించి, రక్షసా=రాక్షసుడె న, తేన మారీచేన-ఆ మారీచునిజేత, అమాను3 
= మనుష్యసులభములు కాని, సర్యకామైః = సమ సభోగ్యవసువులచేతను, విధి 
త్‌ - యథావిధిగా, అర్చిత = పూజింపబడెను. 


९८ 


తా. మారీచుడు తన ఆశ్రమమునకు వచ్చిన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుని 

మనుష్యదుర్ణభములై న సకలభోగ్యవస్తువులను సమర్పించి, ` యథావిధిగా గౌర్వవిం 

చెను. | | 89 

మూ. తం స్యయం పూజయిత్యా తు భోజనేనోదశేన చ, 

అరోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌. 40 

వ. అ. మారీచః = మారీచుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, భోజనేన = భోజనము 

చేతను, ఉద కేన చ = ఉదకముచేతను, స్యయమ్‌ = స్యయముగా, పూజయిత్యా= 

పూజించి, అర్థో వపహితయా జ అర్థముతో కూడిన, వాచా = వాక్సు_తో, వాక్యమ్‌ = 
వాక|మును, అ| బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు భోజనము, ఉదకము సమర్పించి స్యయ 

ముగా పూజించి, మంచి అర్థము గల మాటలు ఈ విధముగ పలికెను. 40 


మూ, కచ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌ లజాా_యాం రాక్ష 2४९८, 
इदु పున 5९० వె తూర్ల మెవమిహాగతః. | 41 
| వే. ఆ, ८० र ९€ = రాక్షస వబభువైన, రాజన్‌ =రాజా, లజ్యా_యామ్‌ 
= ००७ ०७०८०, సుకుశలం కచ్చిత్‌ = కుశలమే కదా! త్వమ్‌ = నీవు, కేన= 
ఐఏ, అరేన [పయో జనముచేత ९८ = -- द| ఘముగా, 9 ఇట్టు, పునః 
== మరల, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావు 2 


రాక్షసరాజా ! లంకలో అంతా కేమమె కదా? ఇంత శ్రీ ఘముగా ॐ 
మరల && 0 & ఎందుకు వచ్చినావు 2 


442 | శ్రీమదామాయణము 
వి. ఈ శ్లోకం పాచ్యపాఠంలో లేదు. 41 

మూ. ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, 
९९४६ పశ్చాదిదం వాక్యమ।బవీద్యాక్యకో విద 8, 42 


यकं శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికా వే అరణ్యకాణ్జే 
పజ్బా త్రింశః సర్గః. 


వ. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఉ కః=పలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్పరి యెన, నః 
రావణః = ఆ రావణుడు, తతః పశ్చాక్‌ = దాని పమ్మట, ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాతేజుశాలీ, మాటలలో నేర్చరీ అయిన ఆ రావణుడు మారీ 
చుని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 49 


2, రావణుడు మారీచాశమానికి వెళ్ళ దారిలో ఆనేక జనవదాలు దాటి, 
చాలా.దూరం ప్రయాణం చేసి ఆ ఆశ్రమం చేరుకున్న ట్లు ఈ సర్గలో వర్ణించబడింది. 
ఈ వర్ణన పట్టి చూడగా అవి దేవభూము లన్నట్టు కనబడుతుంది. లంక సము[ద 
తీరంమీదనే ఉన్నట్టు సుందరకాండాదుల లో ఉన్న వర్ణనలను పట్టి తెలుస్తూన్న ది. 
అందుచేత మారీచుని" ఆశ్రమం లంక వక్ళ_నే ఉన్న సముదతీరంలో ఉన్న దని 
చెప్పడానికి వీలు లేదు. లంకకు దక్షిణంగా చాలాదూరంలో ఉన్న సముదతీరమా 
లేక పహిమాలయాదులు దాటిన తరవాత ఉన్నట్లు భావించబడే ఊతరసము[ద 
తీరమా ఏదని శెప్పవలెనో తెలియడంలేదు. గరుత్మంతుడు ఆఅమృతహరణం. 
కోసం వెళ్లేటప్పుడు గజకచ్చపాలను భక్షించడానికె వటవృక్షంమీద వాలినట్టు, 
ఆ కొమ్మ విరిగిపోయినట్టూ , దానిని ఆశయించుకొని ఉన్న మునులను ఏలాగో 
రజక్షించినట్లు ఈ కథ మహాభారతంలో కూడా ఉంది. ఆ వటవృక్షం దక్షిణ. 
సమ్ముదతీరంలో ఊందా ఉత్తరసముదతీరంలో ఉందా అనే విషయం అక్క.డ 
కూడా స్పష్టంగా లేదు కాని అమృతమథనం కోసం దేవదానవాదులు మంతనాలు 
చేయడం మేరుపర్యతంమీద జరిగినట్టు చెప్పి తరవాత గరుడోత్సత్యాదులు 3०. ` 
చడంచేత బహుశా భారతం పకారం ఈ వటవృక్షం ఉత్తరసము!దతీరంలో ఉన్న 
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దని చెప్పడానికి వీలున్న ట్లు కనబడుతుంది. రావణుని మార్గాన్ని వర్ణించే ఠః 
ఘటంలో [పాచ్యపాఠంలో 

“ఉతరాంళ్చ కురూన్‌ పశ్యన్‌ ४४६०४.) నగోతమాన్‌ + 

దేవదానవసం ఘొశ్చ సేవితం హ్యమృతారిభిః. 

అనే १०४० ఉన్నది. ఉత్తరకురుదేశ మనగా కురుక్నే తానికి చాలా దూరాన 

ఉత్తరంగా ఉన్న దేశం. అది దేవభూమి అని సం|పదాయం. అందుచే మారీచో 
[శమం హిమాలయాలు దాటి ఉతరాన ఉన్న దని ఊహించ వచ్చును, ఏమైనా 
ఇ్షంకా విజ్ఞులు పరిశీలించవలసిన విషయం. 


“బాలానందినిి” యను శ్రీమదామాయణాంధప్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదియెదవ సర్గ సమా 25, 


భిథ ३६ 2५०४ సరః 
~--2 (^ 


| ००० ९८०४. అవరాధయును ® 0० 5), © 1, 
యైన నీతొీను_ వొరించుటిత నాహాయ్యంము బోయ మని మారీచుని 
తోథట | i 


మూ. మారీచ _చూయతాం తాత వచనం మమ భాషతః, 
ఆరో౭స్మి మమ చార్తస్య భవాని పరమా గతిః. 1 
పే “అ, తాత__ తం డీ! మారీచ = మారీచుడా। భాషతః = మాటలాడు 
చున్న, మమ --~ నాయొక్క, వచనమ్‌ __ వచనము, _రూయతామ్‌=వినబడుగాక. 
ఆరః = దుఃఖితుడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. ఆ ర్రస్య = దుఃఖితుడనైన, మమ 
= నాకు, భవాన్‌ = 8; పరమా = గొప్ప, గతిః హి = గతి కదా? 
తా, తండ్రీ : మారీచా! నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము, నేను ఆవదలో 
ఉన్నాను, నేను ఆపదలో ఉన్నప్పుడు నీవే నాకు గతివి కదా? 1 


మూ. ण्ड త్యం జనస్థానే యథా [వాతా ఖరో మమ, 
దూషణశ్చ మహాబాహుః స్యసా శూర్పణఖా చ మే. 2 
[8 ठ) మహాతేజా రాక్షసః 8०४58, | 
అన్యే చ బహవః శూరా లబ్దలకా నిశాచరాః, ¢ 
వసన్రి మన్నియోగేన రతివాసం చ రాక్షసా 
'బాధమానా మహారత్యే మునీర్‌ వె ధర్మ చారిణః. 4 
(వే. అ. మమ_ నాయొక్క, |భాతా = సోదరుడైన, ఖరః = ఖరుడు, 


మహాబావుః= గౌప్పబాహువులు గల, దూషణశ్చ=దూషణుడు ॥ > = ०, 
స్వసా = సోదరియైన కార్పణఖా చ= శూర్పణఖ, మహాతేజాః _ గొవ్పతేజస్సు 
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గల, పిశితాశనః=మనుష్యమాంసమును తిను, రాక్షసః=రాక్షనుడైన, తీశిరాశ్చ 
అ _శశిరస్సు, శూరాః = శూరులు, ९२०६ = లక్షకమును కొట్టుటకు సమర్గులు 
అయిన, అన్యే = ఇతరులైన, బహవః = అనేకులు, నిశాచరాః రాక్షసాః _ నిశా 
చరులెన రాక్షసులు, మన్నియోగేన = నా ఆజ్ఞచేత, మహారణ్య == మహారణ్యము 
నందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించు, మునీన్‌ మునులను, బాధ మానాః 
=దాధించుచు, జనస్థానే=-జనస్థానమునందు, యథా = ఎట్టు, రతివాసం వస న్రి= 
ఆనందకర మగు నివాసము కలుగు నట్టుగా నివసించుచున్నా రో, త్యమ్‌ = సీవ్యు 
జానీషే = ఎరుగుదువు కదా 2 


తా. నా సోదరుడైన ఖరుడు, మహాబాహువైన దూషణుడు, నా సోదరి 
యైన శూర్పణఖ మనుష్యమాంసమును భుజించు మహాతేజణశాలియైన |త్రిశిరస్సు, 
శూరులు, గురి తప్పకుండ ఆయుధ ములు [పయోగించగలవారు ఆయిన ఇంకా 
ఎందరో ఇతరరాక్షనులు, మహారణ్యములో ధర్మములు ఆచరించుచున్న మును 
లను బాధించుచు, నా ఆజ్ఞ (పకారము, జనస్థానములో సుఖముగా నివసించు 
చున్నా రను విషయము నీకు తెలియును కదా? ` २4 


మూ. చతుర్లశ సహ।|సాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌ 
శూరాణాం లబలజాకాం ఖరచితానువ రినామ్‌ లి 
ప. అ, కీమకర్మణామ్‌ భయంకర మెన కర్మలు చేయువారు, కూరా 
ణామ్‌=- శూరులు లబ్ద్బలశాణామ్‌=- లక్ష్యమును కొట్టగలవారు, ఖరచిత్తానువ ర్తినామ్‌ 
== ఖరుని చితమును అనుసరించి ఉన్న వారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్కు, సకం సహస్రాణి = పదునాలుగు సహ[సములు, నివసించుచున్నారు 
కదా 2 | 
తా. భయంకరములైన పనులు చేయు వాళ్లు, శూరులు,. గురి తప్పనివాళ్ళు, 
ఖరుని చిత్రమును అనుసరించి (పవ ర్రించువాళ్లు అయిన పదునాలుగు వేలమంది 
రాక్షసులు అకడ ఉన్నారు కదా 9 


మూ. తే త్విదానీం జనసానే వసమానా మహాబలా \ + 
29 004 ०४ పరమాయతా రామేణ సహ సంయుగే. 6 
నానాపహరణో పతాః ఖర|పముఖరాక్షసాః. 
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దే. అ. జనస్థానే == జనస్థానమునందు, వసమానాః = నివసీించుచున్న, 
మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, తై = ©» ఖరపముఖరాక్షసాః ఖరుడు 
మొదలైన రాక్షసులు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, వరమాయతాః= బాగుగా సన్న ద్దుల్తై, 
నాన్నాపహరణో పేతాః=అనేకవిధములై న ఆయుధములతో కూడినవారై , సంయుగే 
= యుద్దమునందు, రామేణ సహ = రాముని తో కూడ, సంగతాః ద కలిసినారు. 


తా, జనస్థానములో నివసించుచున్న , మహాబలుడైన ఆ ఖరుడు మొద 


25 రాక్షసులు బాగుగా సన్నద్దులైన, అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, 
ఈ మధ్య, రామునిత్రో యుద్ధ మునకు తలవడిరి. mn 6 


మూ. తేన సంజాతరోషేణ రామేణ రణమూర్దని, 7 
అను క్త్యా 520:49 కించిచ్చరై ర్యాాపారితం ధనుః. 
 ద.అ. సంజాతరోషేణ _ పుట్టిన కోవము ५९, తేన రామేణ= ७ 
రామునిచేత, రణమూర్థని=యుద్దాగమునందు, వరుషమ్‌= పరుషముగా, కించిత్‌ 
= ఏమీ, అనుక్యా = పలకకుండా, ధనుః 2 ధనస్సు, శరైః = బాణములతో, 
వ్యాపారితమ్‌ __ పనిచేయు నట్టు చేయబడినది. 


తా. కోపించిన ఆ రాముడు యుద్దాగమునందు ఏమీ పరుషముగా మాట 
లాడకుండా, బాణములను ధనుస్సు'పె ఆరోపించెను. 1 
మూ. చతుర్ణశ సహస్రాణి ठति గతేజసామ్‌, 8 

- నిహతాని శరై స్తీక్లైర్మానుషేణ क्छ = 


|. అ. వదాతినా=పాదచారియైన, మానుష్నేణ=-మానవుడైన ఆ రాముని 
చేత, ఉ గతేజసామ్‌ _ ఉగ మెన తేజస్సు గల, రక్షసామ్‌ _ ००६०९८०७) , 
भु = పదునాలుగు, సహ్మసాణి = సహ్మసములు, తీక్లైః = వాడియెన, శరైః 
= బాణములచేత, నిహతాని _ చంపబడినవి. pe 


కా. మనుష్యమాతుడైన ఆ రాముడు పాదగారిగా ఉండి, వాడియెన బాణ 
ములచేత ఉగమెన తేజస్సు గల వదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
he TE Ps, go. 8 
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మూ. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణశ్చ నిపాతితః, 9 
హతశ్చ |తిశిరాశ్చాపి నిర్భయా © &७ ७०8 కృతాః. 


వ. ఆ. సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, ఖరళ్చ = ఖరుడు, నిహతః = చంప 
బడినాడు. దూషణశ్చ = దూషణుడు, నిపాతితః = పడగొటబడినాడు. | 89८ 
శ్చాఎ = [88९ 59) కూడ, హతః = చంపబడినాడు. దణకా == © ०९ కారణ్యము, 
నిర్భయాః=భ యములేనిదిగా, కతా =చెయబడినది 


తా. రాముడు యుద్ధములో 8९८०९ 20००१ ०२०९8, [88८2० 55 చంపి 
దండకారణ్యమును నిర్భయము చేసినాడు. 9 


మూ. పిత్రా నిర ४ (सुऽ నభార్యః క్షీణజీవితః, 10 
స णठ తస్య సెన్యన్య రామః క్ష1తియపాంసనః. 


వ. ఆ. [= == కోపించి పితా = తం|డిచెత, సభార్య =భార్యాసహి 
తుడుగా, నిర సః= వెడల గొటబడిన కీణజీవితః=- ७ °) 99:38) - 2 న క్షత్రియ. 
పాంసనః = క్షత్రియాధముడైన, నః రామః = ఆ రాముడు, తస్య సైన్యస్య=-ఆ 
'సెన్యమునకు హన్తా=వినాశకుడు. 


తా. తండి కోపించి, భార్యాసహితుడైన ఆ రాముణి దేశమునుండి వెడల 
గొట్టినాడు. ఆతని ఆయురాయము క్షీణించినది. క్షతియాధముడెన ఆ రాముడు, 
ఆ 'నెన్యమునంతా చంపివేసినా, a 10 


మూ. ९83९; కర్క_శ €» మూరో «०52 8 छं १०४३६, 11 
~> ~9 8 (a) (a) 
 త్యక్రధర్శ్మో హ్యధర్మాత్మా భూతానామహితే రతః. 


వ. ఆ. (రాముడు) దుఃీలః = చెడ్డ స్వభావము కలవాడు. उठ 
& 8; ९8. ९३६३ = తీక్ష మైనవాడు. మూర్భః =మూర్గుడు. లుబ్బః=దురాశావరుడు. 
अ ఇం దియములు కలవాడు. త్య క్రధర్మః=విడువ 
బడిన ధర్మము కలవాడు అధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు కానివాడు. భూతానామ = 
(పాణులయొక్క, అహితే_ కీడునందు, © ९४-- € కి కలవాడు 


తా, రాముని స్యభావము చాల చెడది. అతడు కరినుడు. తీక్షమెనవాడు 
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లుబుడు 8० ¢ © ० ॐ లేనివాడు ధర్మమును విడచిన అధర్మాత్ముడు 
| 2०४०९ కీడును కోరేవా 11 


మూ. యేన వెరం వినారణే సత (९>००| 8९ $ కేవలమ్‌ 12 
కర్గనాసాపహరణార్శగినీ మే విరూపితా 
తస్య భార్యాం జనస్థానాత్సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 18 
ఆనయిషాామి వికమ్య 258 0075. | త ॐ 5. 


3. © . యేన= ఏ రామునిచేత, వెరం వినా_ వె రమేమీ ठ ७०९४५ ३ 
కేవలమ్‌ = కేవలము, సత్యమ్‌ = బలమును € [8९९ = ఆగ్రయించి, కరనా 
సావహరణాత్‌ = చెవులను, ముక్కును కోయుటవలన, మే భగినీ _ నా సోదరి, 
విరూపితా = విరూవము కలదిగా చేయబడినదో, తస = అటి రామునియొక్కు, 
భార్యామ = భార్యయెన, సురసుతోవమామ్‌ = దేవకన్యతో సమానురాలెన 
సీతామ్‌ _ సీతను, వి కమః_ పరాక్రమము చూపి, జనసానాత్‌ = జనసానము 
నుండి, ఆనయిషాఃమి తీసికొనివచ్చెదను త|త=దాని విషయమునందు, మే__ 
నా హాయః = సహాయుడవుగా, భవ -- అగుము - 


తా, రాముడు ఎటి వెరకారణము లేకుండగా బలము ఉన్నది కదా ఆని 
నా సోదరియెన శూర్పణఖ చెవులు ముక్కు_ చేదించి ఆమెను వికృతరూపవతినిగా 
చేసినాడు. ఆతని భార్యయెన, దేవకన్యతో సమానురాలెన సీతను బలాత్యా_రో 
ముగా జనస్తానమునుండి తీసికొని రావలె నని అనుకొనుచున్నాను. ఈ కార్యము 
నందు నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయవలెను 12, 18 


మూ. ९ ९0२ హ్యహం సహాయేన పార్శ్య'సైన మహాబల, 14 
| छ" & ४ సురాన్‌ యుద్దే సమ/గాన్నా భిచినయే, 
తత్సహాయో భవ త్యం మే సమర్గో హ్యసి రాక్షస, 1ల 

పే.అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా! సహాయేన = సహాయుడ 

గొ, चेष्छ )९ 58 = | 2350-5 ఉన్న, తయా = నీచేతను | छ° ९ > ४.) ~~ 
3९०९ & ९७2, యుదే - యుదమునందు సమ్మగాన్‌ = సమస మైన, సురాన్‌= 
ఎవతలను కూడ, నాభిచినయే a లెక్క.చేయను రాక్షస = ఓ! మారీచా! తత్‌ 
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ఆ కారణమువలన, త్యమ్‌ = నీవు, మే = నాకు, సహాయః = సహాయుడవు, భవ 
= ఆగుము. సమర్థ १ नद 8, అసి ॐ ~~ ఆయిడఉన్నా వు: కదా! 


"తా. ఓ! మహాబలవంతుడా ‡ నీవు నా సోదరులు సహాయులుగా నా 
| 235 ¢ నిలచినచో దేవత లందరూ యుధ్ధానికి వచ్చినా కూడా లెక్క_చేయను. 
అందుచేత, ఓ! మారీచా ! నీవ నాకు సాహాయ్యము చేయుము. నీవు అందుకు 
సమర్గుడవు. 14, 18 


మూ. వీరే = చ దర్చే చన హ్య & సదృశ స్తవ, 
ఉపాయజ్ఞో' మహాన్‌ వారః సర్యమాయాపిశారద;. 16 


వ. అ. వీర్యే= వీర్య్ణమునందు, యుద్దే చై యుద్దమునందు, छठ) చ 
= దర్పమునందు, తవ = నీకు, సద్భశః = సమానుడు, నాసి హి లేడు కదా? 
(నీవు), ఉపా యజ్ఞః = ఉపాయములెరిగినవాడవు, మహాన్‌ __ గొప్పవాడవు, శూరః 
= భూరుడవు, సర్యమాయావిశారదః = సమస్తమైన మాయలలో నేర్పు గల 
వాడవు. शि | 


తా, వీర్యమునందు గాని, యుద్దమునందు గాని, దర్పమునందు గాని నీకు 
పోల్చదగిన వారెవ్యరూ లేరు. నీవు చాలా గొపృవాడవు. ఉపాయములు తెలిసిన 
వాడవు. శూరుడవు. సకలమాయలలో నేర్పు గలవాడవు. 10 


మూ... ఎతదర్గమిహ [>° ॐ స్త్యత్సమీపం నిశాచర, 
४०68 తత్కర్మ సాహాయే యతా,_ర్యం వచనాన్మమ. 


వ. ఆ. నిగాచర = మారీచా ! ఏతదర్గమ్‌ = ఇందునిమిత్రమే, ఇహ = 
ఇక_డికి, త్యత్సమీ పమ్‌ = నీ సమీపమును గూర్చి, |>" 238 = వచ్చినాను, మమ 
=నాయొక)_, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే=-సాహాయ్యమునిమిత్రము, 
` యత్‌=వఏది, కార్యమ్‌ = చేయదగినదో, తత్‌ కర్మ =౪ఆ పనిని, శృణు వినుము. 


తాం ఓ! మారీచా! ఇందుకోసమే నే నిచటికి, నీ దగ్గరకు వచ్చినాను, 
నా కోరిక (వకారము, నా సాహాయ్యముకొరకై నీవు చేయవలసిన కార్యమును 
వినుము. | “ˆ 1 
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మూ. సౌవర్ణ స్వం మృగో భూత్యా చి|తో రజత బిన్లుభిః, 
` ` ७४ తస్య రామస్య సీతాయాః వముఖే చర. 18 


(ప. అ. త్యమ్‌ = 2, ८०९४९; = వెండి చుక్క_లచేత, చి[తః జ 
విచితమెన, సొవర్హః = బంగారము వికార మైన, మృగః = మృగముగా, భూత్యా 
= అయి, తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్మ, ఆమే = ఆ శమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక-, |పముఖే = ఎదుట, చర__ సంచరించుము. 


తా. నీవు వెండి చుక్క. లున్న బంగారు లేడి రూవము గ్రహించి, రాముని 
ఆ(గ్రమములో, సీత ఎదుట సంచరించుము. 18 


మూ. త్యాంతు నిిసంశయం సీతా దృష్ట్యా తు మృగరూపిణమ్‌, 
గృహ్యతామితి భరారం లక్షణం చాభీధాస్యతి, 19 


ద. ७. సీతా= సీత, మృగరూపిణమ్‌ _ మృగరూసము గల, త్యామ్‌= 
నిన్ను, దృష్ట్యా = చూచి, గృహ్యతామ్‌ _ పట్టుకొన బడుగాక, ఇతి = అని, భర్తా 
రమ్‌ భర్రను గూర్చి, లక్ష్మణం చ = లకణుని గూర్చి, ९850४०७5 5 - 
నిస్సంశయముగా, "भः = చెప్పగలదు. 


తా. మృగరూపములో ఉన్న నిన్ను చూడగానే సీత “దీనిని పట్టుకొ నుడు” 
అని భర్తను, ०९९०००९ తప్పక కోరగలదు. ` 19 


మూ. తత స్తయోరపాయే తు कष्ठ సీతాం యథాసుఖమ్‌, 
నిరాబాధో హరిష్యామి రాహుశ్చన్ష9 పభామివ. 90 


దే. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, తమో; _ వారిద్దరియెక్క_, అపాయే తు 
= దూరముగా తొలగుట జరుగగానే, శూన్యే = శూన్యమైన [25 ठ ४ 25028, 
యశాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నిరాబాధః = బాధ లేనివాడనై సీతామ్‌ = సీతను, 
రాహు; = రాహువు, చన్ల9 వభామివ = చందకాంతిని వలె, హరిష్యామి= హరిం 
చెదను. | 

తా. రామలక్ష్మణు లిద్దరూ దూరముగా వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఎట్టి ఆటం 
కమూ లేకుండగా, సుఖముగా, సీతను, రాహువు చందకాంతిని హరించి నట్లు 
హరించెదను. ह 0 
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మూ. తత పశ్చాత్ఫుఖం రామే భార్యాహరణకర్శితే, 
విసబం | పహరిషా కమి కృతార్టేనా న్తరాత్మనా, 21 


వ. అ. తతః వశ్చాత్‌ = అటు పమ్మట, భార్యాహరణకర్శితే భార్యను 
5०6०४०९७ చేత దుర్చలుడుగా చేయబడిన, రామే = రామునియందు కృతార్లేన. 
కృతాధమెన, అ న్రరాత్మనా=మనస్సుతో, సుఖమ్‌ సుఖముగా వి|సబమ్‌=నమ్మ 
కముగా పహరిషా 529 = కొ దిదను 


తా. రాముడు, భార్య హరింపబడుట చే దుర్చలుడైపోవును. అప్పుడు నేను 
చరితార మెన మనస్సుతో సుఖముగా నిర్భయముగా, రాముణి కొట్టివేయగలను. 


మూ. తస్య రామకథాం |ॐ ०९ మారీచస్య మహాత్మన 
४००८-0 సమభవద్య ५० పరితపో బభూవ హ 22 


పే. అ. రామకథామ్‌ = రాముని కథను, [8७०९ = విని, మహాత్మనః = 
మహాత్ముడైన, తస్య మారీచస్య = ఆ మారీచునియొక్కు, వక్రమ్‌ = ముఖము, 
శుష్క_మ్‌ = ఎండినది, 225०8 5 = ఆయెను. పరిత 288 = భయపడినవాడుగా. 
బభూవ హి= ఆయెను. 


తా. రాముని పేరు వినగానే మహాత్ముడైన ఆ మారీచుని ముఖము వాడి 
పోయెను. ఆతడు చాల భయపడిపోయెను. = र १५ 


మూ. ఓష్టౌ పరిలిహన్‌ कद" నేతై 9రనిమిషైరివ, 
మృతభూత ఇవార్తస్తు రావణం సముదై క్షత. 28 
ప. అ. శుష్క = ఎండిన, ఓషా = పెదవులను, వరిలిహన్‌=నాకుచు, 
అనిమి షెరివ=రెప్పపాటు లేనివానివలె ఉన్న, నేతై 9ః=చూపులతో, మృతభూత 
ఇవ = చచ్చినవాడువలె అయి, ఆ రస్తు = దీనుడై , రావణమ్‌ = రావణుని, సము 
దైక్షత = చూచెను 
తా. ఎండిపోయిన పెదవులు నాకుచు, మరణించినవాడువలె, దీనుడై, 
రెప్పపాటు లేని చూపులలో రావణుని వైపు చూచెను. 28 


మూ. స రావణం [త సవిషణచేతా 
మహావనే రామపరా[క మజ్జ 
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| కృతామ్ఞాలి స్తత్తమువాచ వాక్యం 
హితం చ తస్మై హితమాత్మ నశ. 9k 


ఇత్యారైే నీ మ।దామాయకైే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
1 ९५०४ సర 


ఏ. అ. మహావనే - మహావనమునందు రామపరా|కమ్వుః = రాముని: 
పరాక్రమమును ఎరిగిన, 238 ~~ ఆ మారీచుడు త సవిషణచేతాః__ భయవడిన 
దుఃఖించుచున్న చితముకలవాడె, కృతాబ్హఃలిః = చేయబడిన దోసిలికలవాడె 
© त, = రావణునకు, హితమ్‌ _ హితమెన ఆత్మనశ్చ తనకు కూడ, హితమ్‌. 
द ॐ० మెన త ९ ९& యథార్థ మైన వాక మ్‌ a వాక్యమును, రావణమ్‌ ౫ 
రావణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, .మహావనములో రాముని పరాక్రమమును గూర్చి బాగా తెలిసికొనిన 
ఆ మారీచుని మనస్సు భయముతో శుంగిపోయెను. అతడు అంజలి ఘటించి ఆ 
రావణునితో, ఆతనికి తనకూ కూడ హితమైన వాక్యమును ఇట్లు పలికెను. 24 


బాలానందిని” అను ¢ మదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునంచు అరణ్య 
కాండలో ముప్పది ఆరవ సర మాప్తము 


అధ స 35! 0४४ సర 


[మారీచుడు రాముని గుణ (& ०८० ९ వర్తి ంబి 8) శీత్రా 
०८ ०० (వయతలత్సుమునుండి బిరమింభ్రు మని రావణునకు ఉవదోళించుటు | 


మూ త|చ్చుత్యా రాక్ష నస వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
(పత్యువాచ మహాతేజా మారీచో రాక్ష ४९८ >> 1 
| 23. అ, రాక్షసేన్లిస్య మూ రావణునియొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌ ~ ९ వాక్య 
మును, |శుత్యా = విని, వాక్యవిశారదః = మాటలలో నెర్ప్చరీ, మహాతేజాః= గొప్ప 
తేజస్సుకలవాడూ అయిన, మారీచః = మారీచుడు, రాక్ష సేశ్వరమ్‌ = రావణున్ని 
గూర్చి, ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను 
తా. మాటలలో నేర్పరి మహాతేజఃశాలీ అయిన మారీచుడు, రావణుని 
మాటలు విని ఆతనితో ఇటు వలికెను | "| 


మూ. నులభాః పురుషా రాజన్‌ సతతం పియవాదినః, 
అపియస్య తు పథ్యస్య వక్తా కోతా कुः, 2 
|ॐ. అ. రాజన్‌ = రాజా ! పయవాదినః = [> 09 > त మాటలాడు, 
మృురుషాః (a పురుషులు, సతతమ్‌ <= ఎల్టప్పుడూ, సులభాః = సులభ మెనవారు. 
అ|పయస్య=(పియము కానిది, తు=కాని, పథ్యస్య= పథము అయినదానికి, వకా 

व చెప్పేవాడు, (గోతా చ = వినేవాడూ కూడ, దురభః ~ దురభుడు. 
తా. రాజా! [పియముగా మాటలాడేవాకు ఎలప్పుడూ అనాయాసంగా 
అభధించుదురు. |పియముకాని, కాని హితకరము అయిన విషయము చె ఏ వాళ్లు 
> కూడ చాల అరుదు. त 


3535०, న నూనం బుధ్య సే రామం మహావీర్యం గుణోన్న తమ్‌, 
అయు క్రచారశ్చపలో ము హేన్ద)వరు రోగవుమ్‌ క. 9 
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| 3. అ. అయు క్షచారః = ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు ङ्द, 
८७० ९४ - చపలస్యభావము గలవాడవు అయిన నీవ, మహావీర్యమ్‌ జగ ప్ప 
పరాక్రమము గలవాడు, గుణోన్న తమ్‌ = గుణములశేత ఉన్న తుడు, మహేన్ల 
వరుణోవమమ్‌ _ మహేం|దవరుణుల త్రో సమానుడూ అయిన, రామక్‌ em రాముణ్ణి 
గూర్చి, నూనమ్‌ = कि ~ న బుధ్య సే= తెలుసుకొనుట లేదు. 


తా. చవలస్వభావుడవై న నీవు గూఢచారులను నియమించుటలో అశ్రద్ధ 
వహించుచున్నావు, అందుచేతనే గొప్ప పర్మాకమము కలవాడు, సద్గుణములచేత' 
ఉత ముడు, ఇందవరుణులతో సమానుడూ అయిన రాముణి గూర్చి ఏమా(తము. 


రర 


తెలియకుండా (వవ ర్తించుచున్నా వు, నిజము. प 
మూ. అపీ స్వస్తి భవేతాత సర్వేషాం భువి రక్షసామ్‌, . 

_ అపి రామో సుసంక్రుద్దః కుర్యాల్లోకమరాక్షసమ్‌. 4 

(=. అ. తాత= నాయనా! భువి = భూలోకమునందు, సక్వేషామ్‌ = 

సమస్తమైన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, స్వస్తి = క్షేమము, అపి భవేత్‌ అనను 

కోదా ! రామః = రాముడు, సుసంకుద్ధః = బాగుగా కోపించినవా డై, లోకమ్‌ = 


లోకమును, ఆరాక్షనమ్‌ _ రాక్షసులు లేనిదానినిగా, అపి న కుర్యాత్‌ = చేయడు 
కదా! 


తా నాయనా! భూలోకములో రాక్షసులందరూ కేమముగా ఊఉందురా* 
రాముడు చాల కోపించి ఈ లోకములో రాక్షసులే లేకుండ చేయడు కదా: 4 


మూ. అపీ తే జీవితానాయ నోత్సన్నా జనకాత్మజా, 
९2 సీతానిమిత్రం చన భవెద్య్యసనం మమ. 5 


వ. అ, జనకాత్మజా = సీత, ల్రే_ నీయొక్క, జీవితానా య = జీవితము. 
యొక అంతముకొరక్స, అపి నోత్సన్నా ५ २९ ८28८, సీతానిమిత్రమ్‌ = 
సీతానిమిత్రముచేత, మమ __ నాకు వ్యసనమ్‌=ఆవద, అపి న భవేక్‌_కలుగద 
కొదా! 


తా. సీత నీ పాణములు తీయుట శే పుట్టలేదు छ ८1 సీతమూలాన నాకు 
కూడ ముప్పు వాటిల్థిదు కొద... ge a 3१ 
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మూ. ఆ ९०४९८६० _చాప్య కామవృత్తం నిరజ్బు_శమ్‌ 
వినశ్యత్సురీ లజ్యా_ త్వయా సహ సరాక్షసా. 6 


వే. అ. కామవృత్తమ్‌ = స్వేచ్చగా [వవరిించువాడవు, నిరజ్ము_శమ్‌= 
అడ్డు లేకుండా ఉన్న వాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ఈశ్యరమ్‌=|వభువునుగా, 
పాహ్య = పొంది, సరాక్షసా = రాక్షసులతో కూడిన, పురీ లజ్బా_ = లంకా 
పట్టణము, తయా నహుుస్‌తో కూడ, న వినశ్యేదపి = నించదు కద 


తా, స్వేచ్చగా , నిరంకుశముగా [పవ ర్తించే నీవు రాజుగా ఉన్నందుకు 
అంకాపట్టణము, రాక్షసులతోను, సీతోను కూడ నశించదు & €) 6 
మూ. ९ ९6९९३ కామవృత్తో హి ९९9४४९६ పావపమ २५९६, 


ఆత్మానం స్యజనం రాష్ట్ర్రం స రాజా 2० £ దుర్మతిః. 7 

వ. అ. కామవృత్తః = స్వేచ్చగా (ప్రవ ర్తించువాడు, 98 = చెడ్డ 

స్యభావము కలవాడు పాపమన్రిరితః = © ఆలోచన కలవాడు దుర్మతిః = 

చెడ బుద్ది కలవాడు అయిన, త్యదిధః = నీవంటి, .సః రాజా = రాజా, ఆత్మా 

నమ్‌ = తనను, 23 ९865 = స్మజనమును రాష్ట9మ్‌ మ రాష్టqమును హని హి 
నశింపచేయును కదా 2 

తా. చెడ్డ స్వభావముతో స్వేచ్చగా వవ ర్రించుచు, పాపపు ఆలోచనలు 

చెడ్డ బుద్ది గల నీవంటి రాజు తనను, స్వజనమును, రాష్ట్రరిమును కూడ నశింవ 

చేయును. 7 


మూ. నచ ష్మితా పరిత్యక్షో నామర్యాదః కథంచన, 
న स्प నచ ८89९ నచ క్షత్రియపాంసనః, 8 
9 చ ధర్మగుణర్తీ నః కౌసల్యానన్లవర్గనః re 1 
న తీక్షో న చ భూతానాం స ర్యేషో మహితే రతః. 9 
ప. అ, కొ సల్యాననవర్ల = उ ०९६० ९ ఆనందమును వృద్ది 


పొందించు ఆ రాముడు, ష్మితా = తండిచేత చ పరిత్య కః=విడువబడ లేదు. 
కథంచన _ ఏ విధముగాను కూడ, ఆమర్యాదః _ కటుూబాటు లేనివాడు, 5 ~ 
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` కాడు, లుబ్దః = లోభముకలవాడు, న_ కాడు. దుఃకీలః = చెడ్డ సరభావము 
కలవాడు. న చ= కాడు, క్షతియపాంసనః చ = దుష్టక్షత్రియడు కూడ, న_ 
కాడు. ధర్మగుణైః = ధర్మముతోను, సదుణములతోను, హీనః_ హీనుడు, స 
కాడు, తీక్షః - తీక్షుడు, న= కాడు. సర్యేషామ్‌ = సమస మైన, భూతానామ్‌ 
[పాణుల, అహితే = అహితమునందు, రతః = ఆసకుడు, న-= కాడు. 


०, కౌసల్యా పియపుతుడైన రాముడు సీవ్ర అనుకున్నట్టు తం|డిచేత 
వెడలగొట్టబడ లేదు. అతడు ఏ విధముగాను కట్టుబాట్టను అతి కమించేవాడు కాడు, 
అతడు లుబ్బుడు గాని, దుష్ట స్వభావవంతుడు గాని, దుష్టక్షతియుడు గాని, 
ధర్మము, సద్గుణములు లేనివాడు గాని, తీక్షుడు గానీ, సకలభూతముల చెడును 
కోరువాడు గాని కాడు. 8, 9 

మూ. వళ్ళోతం పితరం దృష్ట్వా కైకేయ్యా సత్యవాదినమ్‌, 

కరిష్యామీతి ధర్మాత్మా తాత _పవజితో వనమ్‌. 10 


ప. & * తాత — నాయనా సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమునే పలుకు, పిత 
व తండ్రిని, కెకేయ్యా అ కైకేయి చేత, వజ్బితమ్‌= వంచింపబడినవానినిగా, 
దృష్ట్యా = చూచి, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన రాముడు, కరిష్యామి ఇతిడాతం౦ డ్రి 
ఆజ్ఞను చేసెదను అని, వనమ్‌ _ వనమును గూర్చి, | 23 | 2388९ ~ వెళ్ళినాడు. 

తా. నాయనా! సత్యవాదియైన తన తం, డిని శైకేయి వంచించుట చూచి 
ధర్మాత్ఫుడైన రాముడు “తం! డి ఆజ్ఞ[పకారము చేసెదను"అని పలికి వనమునకు 
వెళ్ళినాడు. 1} 

మూ. కై కేయ్యాః (పియకామార్గం పితుర్ణశరథస్య చ, 
హతా ०० రా భో గా ५ 0९ కా 
హిత్వా రాజ్యం చ భోగాంశ్చ [श्नः దణ్జ్బకావనమ్‌. 11 
|ॐ. అ, उ కేయ్యాః జ కైకేయియొక్కు, పితుః తం డియెన, దశరథస్య 
చ=ద శరథునియొక్క, (్రుయకామార్గమ్‌=|పియ మైన కోరికకొరకు, రాజ్యమ్‌ 
రాజ్యమును, భోగాంశ్చ= భోగములను, హిత్స్యా= విడచి, దణ్బకావనమ్‌=-దండ కా 
వనమును, (2; = |పవేశించినాడు. 
 కాం.కైకేయికిి ७०8०5 దశరథునకు ప్రియమైన కోరికను తీర్చుట 
నిమిత్తము రాజ్యమును, భోగములను విడచి దండకారణ్యములో [పవేశించినాడు. 
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మూ. న రామః కర్క._శస్తాత నావిద్వాన్నాజితేన్టి9యః, 
అనృతం దుఃశుతం చైవ నైవ త్యం వక్తుమర్థసి. 1 
(పే. అ. తాత = నాయనా : उ = రాముడు, अठ) ४४ కఠినుడు, 


న= కాడు. ఆఅవిద్యాన్‌ = అపండితుడు, న=కాడు. అ జితేన్టి)యః=ఇం| ది యము 
లను జయించనివాడు, న = కాడు. త్యమ్‌ 22, అనృతమ్‌ = అసత్యము, 
८०४[ 8७० చైవ = చెడ్డగా వినబడినదీ అయిన విషయమును, 553 5 = చెప్పుటకు 


నారసి = తగవు 


తా. నాయనా ! రాముడు కరఠినుడుగాని, అపండితుడు కాని, ఇం దియము 
లను జయింపజాలనివాడు గాని కాడు. నీవు పౌరబాటుగా విన్న అసత్యవిషయ 
మును చెప్పకూడదు. | 12 


మూ. రామో విగహవాన్‌ ధర్మః సాధుః సత్యపరా|క్రమః, 
రాజా ८ ९238 नः దేవానాం మఘవానివ. 18 
| 23. అ. రామః = రాముడు, విగహవాన్‌ = శరీరము గల, ధర్మః= 
ధర్మము, సాధుః ~ సత్పురుషుడు. సత్యపర్నాక్రమః = సత్య మైన పరాక్రమము 
కలవాడు. దేవానామ్‌ _ దేవతలకు, మఘవానివ __ ఇందుడు వలే, సర్వస్య = 
సమస్తమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = రా 
తా, రాముడు మూరీభవించిన ధర్మము సత్పురుషుడు, సత్య మెన 
| పరాక్రమము కలవాడు, దేవతలకు దేవేందుడు వలె సకలలోక మునకు పభువు. 


మూ. కథం ९ ९० తస్య వై దేహీం రకితాం 2९8 తెజసా, 
ఇచ్చసి సభం హరుం పభామివ వివస్యత 14 


|ॐ. అ ९९ “~ తస్య = ఆ రామునియొక్క_, స్వెన = తన 
సంబంధ మెన, తేజసా = తేజస్సుచేత రక్షితామ్‌ = రక&ింపబడిన, వెదేహీమ్‌ = 
బుతను వివస్యతః సూర్యునియొక,._, (పభామివ = కాంతిని వలె, | పసభమ్‌ = 
బలాత్య్మా-రముగా, హరుమ్‌ = హరించుటకు, కథమ్‌ = ఎటు, ఇచ్చసి = కోరు 
యున్నా వు 2 
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తా. రాముని తేజస్సుచేత రక్షింవబడుచున్న ఆ సీతను, సూర్యునినుండి 
కాంతిని హరించుటకు కోరుచున్నట్టు, బలాత్య్మారముగా హరించుట కె 2 & 
కోగ్రిక్ర ఎట్టు కలిగినది 2 14 


మూ, శరార్చిషమనాధృష్యం చాప ఖడ్డేన్గనం రణే, | 
రామాగ్నిం సహసా దీప్తం న (పవేష్టుం త్యమ ठर. 15 
(ॐ. అ. శరార్చిషమ్‌ = బాణములు అను ०९९९० కలది, ఆనాధృష్యమ్‌, 
= ఎదిరించ శక్యము కానిది, చాపఖ డెననమ్‌ = ధనస్సు, ఖడ్గము అను & 2९ 
కలది అయిన, రచైే = యుద్దరంగమునందు, దీ 235 ध. మండుచున్న, రామా 
గ్నిమ్‌ = రాము డనే అగ్నిని, సహసా. నీ ఘముగా, (= 225 = | 58०४ 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, న = 48 = తగవు. 
తా. బాణము లనే మంటలతో, ధనస్సు, ఖడ్గము అను క దైలతో రణ 
రంగములో [ ९९ ०२०४०२६) , ఎడిరింవ శక్యము కాని రాము డనే అగ్నిలోనికి 
తొందరవడి దుమకుము. 15 


మూ. ధనుర్వ్యాదితదీపాన్యం శరార్చిషమమర్గణమ్‌, 
చాపజబాణధరం తీక్షం, ४ [ ९ 2258 [25258688 3. 16 


రాజ్యం సుఖం చ సంత్యజ్య జీవితం చేష్టమాత్మనః, 
నాత్యాసాదయితుం తాత రామా న్త్లకమిహా ర్లసి, , 


[ప ~ €. छ०९ --~ ०8 त° , ధనుర్వ్యాది 86 పాస్యమ్‌ य ధనన్సు అనే 

- తెరవబడిన మండుచున్న ముఖముకలవాడు, ४८०6. 2९53 ~ బాణములే జాాలలు 
కలవాడు, అమర్షణమ్‌ = కోపము కలవాడు, చావబాణధరమ్‌ = చావబాణములను. 
ధరించినవాడు, ०5 = తీక్ష మైనవాడు, కతు సైన్య పహారిణమ్‌ = శతు సెన్య 
మును సంహరించువాడు అయిన, రామా 2555 = రాము డనే యముణ్ణి, ఆత్మ 
నః=నీయొక,_ : ఇష్టమ్‌ ఇష్ట మైన, రాజ్యమ=రాజ్యమును, సుఖ ఇ చ=సుఖమునుు, 
జీవితం చ = జీవితమును, సంత్యజ్య = విడచి, ఇహ = ఇప్పుడు, అత్యాసాదయ్లి 
తుమ్‌ = దగ్గరగా చేరుటకు, న అర్హసి = తగవు, 


తా. నాయనా! చావబాణములు ధరించిన రాము డనే యముడు ధనస్సు 
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అను _వజ్యలించుచున్న నోరు తెరచుకొని, బాణము లనే మంటలు కక్కు_చు, 
మహా కోధముతో శతునెన్యమును నశింపచేయుచుండును. నీవు నీకిష్ణమైన రాజ్య 
మును, సుఖమును, జీవితమును విడచి, అతని దరిదాపులకు కూడ వెళ్ళుట. 
మంచిది కాదు. | 16, 17 


మూ. ఆపమేయం హి త క్రేజో యస్య సా జనకాత్మజా, 
న త్యం సమర్గస్తాం హర్తుం రామచాపా|శయాం వనే. 18 


వ. అ. ते = ७, జనకాత్మజా=సీత, యస్య=వఏ రాముని భార్యయో,. 
తత్‌ = అది, (ఆ రాముడు), అ పమేయమ్‌ = ఇంత అని చెప్పుటకు శక్యము. 
కాని, తేజః హి తేజస్సు కదా! వనే. వనమునందు రామచాపా శయామ్‌ = 
రాముని ధనస్సు ఆ్రయముగా గల, తామ్‌= ఆ సీతను హరుమ్‌ = హరించు. 
టకు, తమ్‌ = 0, సమర్గః ५ ५०९25 28, = కాదు, 


తా. సీత ఏ రాముని భార యో ఆ రాముడు ఇంత అని కొలచి చెప్పుటకు. 
శక్యము కాని మహాతేజస్సు. అరణ్యములో రాముని ధనస్సును ఆశ్రయించి నివ 
సించుచున్న ఆ సీతను నీవు హరించజాలవు. 18 


మూ. తస్య సా నరసింహస్య సింహోరస్ఫ_స్య భామినీ, 
పాణేభ్యో=౬పి ప్రియతరా భార్యా నిత్యమనువతా. 19 
వ.ఆ. సా భామినీ=-ఆ సీత, సింహోరస్క_స్య = సింహము వంటి. 
వక్షఃస్థలము గల, తస్య= ౪, నరసింహన్య = నరులలో | १ ठ: రాముని. 
యొక్క, _పాణెభ్యో౭ పి = పాణములకం పె కూడ, |పియతరా = ఎక్కు_వ. 
డపీయ మైన, భార్యా= భార్య. నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, అనువతా = ఆతనినే అను. 
సరించుట ఆను,వతము కలది. 
తా. ఆ సీత సింహమువంటి వక్షఃసలముగలవాడు, మానవులలో |శేషడు. 
అయిన రామునకు పాణములకంచె కూడ ఎక్కువ పియురాలైన భార్య 
ఎల్లప్పుడు అతనినే అనుసరించుట అనే |వతము గలది 1 9 


మూ. న तेष ధర్షయితుం శక్యా మైథిల్యోజస్వినః పీయా, 
దీ ప్తస్యేవ హుతాశస్య శిఖా సీతా సుమధ్యమా. 20 


460 | శ్రీమ_దామాయణము 


ప. అ, మెథిలీ = మిధిలకు సంబంధించినది, ఓీజస్వినః = తేజఃకాల్రి 


యెన రామునియొక్కు, [పియా అ | > ४० 0०९४ + సుమధ్యమా = సుందర మైన 
నడుము గలది అయిన, సా సీతా ఆ సీత, దీ వ్రస్య = మండుచున్న, హతా 
శస్య=అగ్ని యొక్క, శిఖా ఇవ ~~ జారలవ లె, ధర్షయితుమ్‌.. అవమానించుట కు, 
న శక్యా ల శక్యమెనది కాదు, 


తా. మిథిలారాజు కూతుర్ప, తేజఃశాలిమ్రైన రాముని |పిీయురాలు, చక్కని 
నడుము గలది అయిన ఆ సీతను, _దేజ్వులించుచున్న అగ్నిజ్యాలను వలె 
ఎవ్యరూ ఎదిరించజాలరు. 20 


మూ. కిముద్యమమిమం వ్యర్థం కృత్వా తే ००३२०९४ 
దృష్టశ్చెత్త్యం రణే తేన తదన్తం తవ జీవితమ్‌. 91 


ప. అ. రాక్షసాధివ = రాక్ష్నసరాజా ; వారవ = 23९6 మెన, ఇమమ్‌ __ 
(९ ఫ్రా ४९. 
ఈ, డఉద్యమమ్‌ = कद; 350;53, కతా = చేసీ, తే_ నీకు, కిమ్‌ = ఏమి, 
ఫీ ६ లౌ 
_పేయోజనము ? త్యమ్‌ = నీవు, రణే _ యుద్దమునందు, తేన ఆ రామునిచేత, 


దృష్టః చేత్‌ __ చూడబడినట్టయితే, म జీవితమ్‌ -- జీవితము; తద 
నమ్‌ = అదే అంతము కొలది, 


వా. రావణా! వ్యర్థ మైన ఈ కార్యము చేయుటకు ఎందుకు ఉద్యమించు 
చున్నావు? రాముడు నిన్ను రణరంగముల్రో ఎప్పుడు చూచునో ఆప్పుడే నీ జ్రీవి 
తము అంతమగును. वि  . 21 


మూ. జీవితం చ సుఖం చైవ రాజ్యం చైవ సుదుర్ణభమ్‌, 
యదీచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవి| పియమ్‌, 
| Er అ. జీవితం చ a జీవితమును, సుఖం చె వ= సుఖమును, సుదుర్ల 
భమ్‌ - చాల కష్టముగా కాని లభించని, రాజ్యం చైవ. రాజ్యమును, చిరమ్‌__ 


చిర కాలము, భోక్తమ్‌= అనుభవించుటకు, ఇచ్చసి యది (నీవు) కోరినట్టయితే, 
రామవిపియన్‌ __ రామునకు అపకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తౌ. జీవితమును, సుఖమును, దుర్భభ మైన ఈ రాజ్యమును చాల కాలము 


ఆరణ్యకాండము | 461 


పాటు అనుభవించవలె నని నీకు కోరిక ఉన్నచో రామునకు అపకారము చేయ 
కుము. ` | | 9 


మూ. స సరః 23६5 8 సార్థం విభీషణపురోగ మైః, 
మ २९५००८०९ తు ధర్మి షః కృత్యా నిశ్స్చయమాత్మనః | 


దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పధార్య బలాబలమ్‌, 
ఆత్మనశ్చ బలం జ్ఞాత్యా రాఘవస్య చ త ९९९६. 24 
హితాహితం వినిశ్చిత్య క్షమం ९९० కరు => ©8. 
వ. అ. సః త్యమ్‌ = అట్టి సీవ్ర, ధర్మి షెః=ధర్మాతులై న, విభీషణపురోగ 
४ = విభీషణుడు మొదలుగాగల 52 ९४ = సమ స్తమెన, సచివై 8 సార్థమ్‌ 
మంతులతో కూడ, మ న్లియిత్యా = అలోచించి, ఆత్మనః = నీయొక్క, నిశ్చ 
యమ్‌ = & £ ~ యమును కృత్వా చేసి, దోషాణాం फ -~ € ००९ 65०5 0, 
గుణానాం చ = 09692596 659 0, బలాబలమ్‌ = బలాబలమును, సం పధార్య= 
నిర్ణయించి, ఆత్మనళ్చ = సీయొక్క., రాఘవస్య చ= రామునియొక)_, బలమ్‌. 
= బలమును, త ९ ९२४ వ యథార్డముగా, व्क = తెలిసికొని, హితాహితమ్‌. 
హితమును అహితమును, వినిశ్చిత్య ఆ నిశ్చయించి, క్షమమ్‌ = తగిన దానిని, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి ~= తగియున్నావు. 
తా. అందుచేత నీవు విభీష ణుడుమొదలె న ८८० २ © న మంతు లంద 
రితో ఆలోచించి, నీ నిర్ణయము చేసికొని, గుణదోష ముల బలాబలములను నిశ్చ, 
యిందచుకొని, నీ బల మెంతో రాముని బల మెంతో సరిగా తెలిసికొని, ఏది. 
హీతమో ఏది అహితమో నిర్ణయించుకొని తగు విధముగా చేయుము. 28, 24 


మూ. అహంతు మన్యే తవ న క్షమం రే, 
సమాగమం కోసలరాజనూనునాా, 
ఇదం హి భూయః శృణు వాక్యము త్రమం 
క్షమం చయుక్షం చ నిశాచ రేశ్ణర. 29; 


& ०६ ठ 29] ८०2०0७9 వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ప్ప తింశ సర్గ 


462 శ్రీమ్మదామాయణము 


ఏ. అ నిశాచ రేశ్ళర = రాక్ష్షసరాజా హంతు నేనెతే, తవ__ 
నీకు, రే యుద్దమునందు కోనలరాజసనూనునా _ రామునితో, నమాగమకొ_. 
కలియుటను, క్షమమ్‌ యుకమెనదానినిగా, న మనే = తలవను. ఉతమమ్‌__ 
ఉతమము, ॐ& 25955 తగినది యుకం చ యు క్రిసంమతము అయిన, ఇదం 
వాక్యమ్‌ ఈ వాక్యమును భూయ; __ మర్ల, ४०59 = వినుము, 


తా. రాశసరాజా ; నీవు యుద్దములో రామునిత్రో తలబడుట యుక్రము 
కాదనియే నా అభి పాయము, యు కీయుక మెన, తగిన ఉత్తమమైన మాట ఒకటి 
చెప్పుచున్నాను ; మరల వినుము 25 


“బాలానందిని”అను ¢ 1 అరణ్యకాండ हर 
ముప్పది ఏడవ నర సమా పము 


అథ అష।|త్రింశః సర్గః 
€> MN 


[రాముని వరాడ్రమాదుల. బివయమున తనో. ऊ 
सर) మారీచుడు రాయమునోత. అవకశారము ८४ ८० ९०४ ॐ 
ఉవదోళించువ | 


మూ. కదాచిదహ్యహం ఏర్యాత్సర్యటన్‌ పృథివీమిమామ్‌, 
బలం నాగసహ।[ సస్య दण्ट ~€ పర్యతోపమః. 1 


నీలజీమూతసంకాశ స్త పృకాజ్చానకుణిలః, 
భయం లోకస్య జనయన్‌ కిరీటీ పరిమాయుధ;. 2 
వ్యచరం దణ్జకారణ్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌, 


వ. అ. కదాచిత్‌ = ఒకానొక ప్పుడు, ९७25०252 -- 328 కూడ, వీర్యాత్‌ = 
పరాకమమువలన, ఇమామ్‌ _ ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ =తిరుగుచు, 
रण 25१ 2565 = ఏనుగుల సహ 259 60, బలమ్‌=బలమును, ధారయన్‌ -- 
ధరించుచు, పర్వతోపమః = వర్వ్యతముతో సమానుడనై, నీలజీమూతసంకాశ 
నల్లని మేఘముతో సమానుడనై, తప్త కాజ్చానకుణ్ణలః a పరిశుద్ద మైన బంగారు 
కుండలములు కలవాడనై , కిరీటీ = కిరీటము కలవాడనై, పరిఘాయు ధః_పరి ॐ 
ఆయుధముగా కలవాడనై, లోకస్య == లోకమునకు, భయమ్‌ = భయమును, 
జనయన్‌ = పుట్టించుచు, బుషి మాంసాని=బుమల మాంసములను, భక్షయన్‌ _ 
భక్షించుచు, దణ్ఞకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, వ్యచరమ్‌ == 3०४6०88 8 . 


తా. ఒకప్పుడు నేను పర్యతము వంటి శరీరముతో, వేయి ఏనుగుల 
బలముతో వరా క్రమకాలినై ఈ భూమిపై సంచరించితిని. నల్హటి మేఘము వలె 
ఉన్న నేను శుద్ద మైన బంగారు కుండలములు, కిరీటము ధరించి, వరిఘ అనే 
ఆయుధమును |గహించి, లోకములకు భయము -కలిగించుచు, బుషుల మాంస 
ములు తినుచు దండకారణ్యములో సంచరించితిని, | " 2 
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మూ. విశ్వామిత్రో ౬ధథ ధర్మాత్మా మద్ది शिर మహాముని; క్ర 
సయం గత్యా దశరథం నరేన్దిమిదమ। బవీత్‌. 


వే, అ, «ठ == అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, విశ్యామిత ६ 
విక్యామి[తుడనే, మహాముని; __ మహాముని, మద్విత 248 = నానుండి భయ. 
పడినవాడై, స్థయమ్‌ = స్యయముగా, 5 25453 = రాజైన, దశరథమ్‌ = దళ 
రథుని గూర్చి, 2 ७०९ = వెళ్లి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా, అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన ९०९९० | డనే మహాముని స్యయముగా 
దశరథమహారాజువద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలి కెను. 8 


మూ. ఆధ్య రక్షతు మాం రామః పర్యకాలే సమాహితః, 4 
మారీచాన్మే భయం ఘోరం సముత్పన్నం 52४९८. 


ॐ. అ, నరెశ్యర = రాజా ¦ మారీచాక్‌ = మారీచునినుండి, మే__ నాకు, 
మహత్‌ = గొప్ప १ £ యమ్‌ < భయము, సముత్సన్నమ్‌ = పుట్టినది. అద్య ~~ 
ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, సమాహితః ss సావధానచిత్తుడై, పర్యకాలే = 


పర్యకాలమునందు, మామ్‌ = నన్ను, రక్షతు = రక్షించుగాక. 


ఠా. రాజా ! నాకు మారీచునినుండి ఘోరమైన భయము వీర్పడినది.. 
ఇప్పుడు, రాముడు సావధానచిత్తుడై నర్యకాలములో నన్ను రక్షించు నట్లు 
| మూ. ఇత్యేవముక్తో ధర్మాత్మా రాజా దశరథస్తదా, 65 
ప్రత్యువాచ మహాభాగం ఏశ్యామి|తం మహామునిమ్‌. _. 


దే. ७. ఇత్యేవమ్‌ _ ఇట్టు, ఊకః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ము' 
డెన, రాజా == రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, తదా=అప్పుడు, మహాభాగమ్‌_- 
గొవ్పభాగ్యము గల, మహామునిక్‌ __ మహామునియైన, విశ్వామితమ్‌ = విశ్వా 
మి_తుని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలి'కెను,. ५५  ‡ 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ దశరథమహారాజు 8१2०8 మాటలు విని, 
మహాభాగ్యవంతుడైన ఆ మహామునీతో ఇటు పలికెను. “= 9 
पि ५. | ౧ ke | ह 
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మూ. బాలో ద్వాద శవర్షో2.యమకృతా $) రాఘవః, 6 
కామం తు మమ యత్రైన్యం మయా సహ గమిష్యతి. - 


| 29. అ. అయమ్‌ = ఈ, రాఘవః _ రాముడు, బాలః _ బాలుడు. 
అకృతాస్త్రశ్చ = అస్రములు నేర్యనివాడు. మమ _ నాయొక్క, యత్‌_వీ, 
నైన్యమ్‌ == నెన్యమున్నదో, అది, కామమ్‌ _ తప్పక, మయా సహ నాతో 
కూడ, గమిష్యతి అ వెళ్ళగలదు, 


తా. ఈ రాముడు బాలుడు. అస్త9ములను ఇంకా నేర్యనివాడు. అందుచేత 
నేను 'నెన్యముతో తప్పక ९) వెంటి వచ్చెదను. | 6 


మూ. బలేన చతురజ్లేణ న్వయమేత్య నిశాచరాన్‌, प 
వధిష్యామి ముని శేష్ట శ త్రూంస్తే మన సేప్పితాన్‌. 


|ॐ. ७. ముని|శేష్ట = మునులలో [ दै ! చతురజ్లన = నాలుగు 
అంగములు గల, బలేన = సేనతో, స్యయమ్‌ a స్యయముగా, ఏత్య Pn వచ్చి, 
छ నీయొక్క, శ|తూన్‌ =శ|తువులు, మనసా_నా మనస్సుచెత, ఈప్పితాన్‌ == 
(చంపబడుట కై) ఇష్టులూ అయిన, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, వధిష్యామి = 
చంపగలను. 


తా. ఓ! మహామునీ! నేను చతురంగబలముతో స్వయముగా వచ్చి 229 
వరిని చంపవలె నని చెప్పుదువో, నీ శ|తువులైన ఆ రాక్షసులను ०2 
ను. 7 

మూ. ఇతేవము క్రః స మునీ రాజానమిదమ। బవీత్‌, 8 
రామాన్నాన్యద్భలం లోకే పర్యా 24० తస్య రక్షసః. 

(వే. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, సః మునిః ఆ ముని, 
० धट > --- రాజునుగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 1. 8 = పలి కెను, 
"మాత్‌ _ రామునికంపె, అన్యత్‌ = భిన్న మెన, బలమ్‌=బలము, తస్య రక్షసః= 
| రాక్షసునకు, లోకే_ ఈలోకమునందు, న పర్యావమ్‌ = సరిపోవు 56 


a 
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విశ్యామితుడు ఆమాటలు విని రాజుతో ఇట్లు పలికెను, ్మ 
లోకములో రాముడు తప్ప మరియే ఇతరబలమూ కూడ ఆ రాక్షసుని ४०९७ 
చాలదు,” § 


మూ. దేవతానామపి భవాన్సమరేష్యభిపాలకః, ॥ 
९७2, ९ ॐ కృతం కర్మ |€ €* ई విదితం నృప. 


(ఏ. అ నృప = రాజా! భవాన్‌ = నీవు, సమరేష _ యుదముల 
యందు, దేవానామపి = దేవతలకు కూడ, అభిపాలకః = రక్షకుడవు కృతమ్‌ 
చేయబడిన, ॐ = నీ యొక్క, కర్మ=పని, |క్రిలోకే--మూడు లోకములంగూ, 
విదితమ్‌ ఆసీత్‌ = (సిద్ధ మైనది. 


తా. “రాజా! నీవు యుద్దములలో దేవతలను కూడ రక్షించినావు, ‰ॐ 

పూర్ణము చేసిన ఆ పని మూడులోకాలలోను సిద్ది గాంచినది." 9 

మూ. కామమను మహతే वि తిష్టత్విహ పరంతప, 10 
బాలో ప్యేష మహాతేజాః సమరస్తస్య నిగహే, 

5 రామమాదాయ స్వస్తి తను పరంతప. 11 


॥ सि 


(ॐ. అ. పరంతప శ|తుసంహారకుడా, మహత్‌. గొ ప్ప దెన, 258 
నైన్యము, అసు కామమ్‌ = ఉండిన ఉండు గాక ఇహ = ఇక్క. డనే, కిషతు = 
ఉండుగాక మహాతేజాః. గొప్ప తేజస్సు గల, ఏషః=ఈ రాముడు, బాలో౬పీ- 
చిన్నవాడై తస్య = ఆ మారీచునియొక్క, నిగ హ = ని గహించుట యందు, 
సమర్థః = ००९८. పరంతప = ఓ! శ|తుసంహారకుడా ! రామమ్‌ ~ రాముణ్ణి, 
ఆదాయ = తీసికొని, గమి షే వెళ్ళగలను. తే=నీకు, స్యస్తి = కేమము, 
అసు = అగుగాక. = | 


తా. “శతుసంహారకుడ వెన ఓ; రాజా నీ సెన్వము చాల గొప్పదే 
కావచ్చును దానిని ఇక)_డనే ఉండనిమ్ము మహాతేజఃకారియెన ఈ రాముడు 


బాలుడే అయినా ఆ మారీచుణ్ణి ని గహించుటకు సమర్పుడు. ఆందుచే రాముణి 86 
< ०३ ८०. నీకు కేమ మగుగాక.”' 10, 11 


అరణ్యకాండ ము 467 


మూ. ఏవముక్సా తు స మునిస్తమాదాయ నృపాత్మ జమ్‌, 
జగామ పరమ।పీతో విశ్యామితః స్యమా|శమమ్‌. 19 
వ. అ. 2४ == ९७, ॐ षछ०९०| ९8६ మునిః = విశ్వామి తమహర్షి, ఏవమ్‌ = 
ఇటు, ఉక్యా = పలికి, పరమ పీతః = చాలా సంతోషించినవాడె, తమ్‌ ఆ, 
'నృపాత్మ జమ్‌ = రాజకుమారుణ్ణి , ఆదాయ తీసికొని, స్యమ్‌ = తన సంబంధ 
'మెన, ఆశ్రమమ్‌ = ఆశమమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళెను. 
తా. ఆ విశ్వామితమహరి ఇట్టు పలికి, చాల సంతోషించుచు, ఆ రాజ 
కుమారుని తీసికొని తన ఆశ్రమమునకు 3 255. 12 


మూ. తం తదా దణ్బకారణ్య యజ్ఞముద్దిశ్య © ३, 5, 
భూ చోవకి తో రొ షా అ 

బభూవోపనస్థితో రామశ్చితం విష్బారయన్‌ ధనుః. 18 
(పే. అ. తదా = అప్పుడు, రామః = రాముడు, ८९७८६ = దండ 
కారణ్యమునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, ०6४ = ఉద్దేశించి, దీక్షితమ్‌ = 
దీక్షవహించిన, తమ్‌==ఆ విశ్యామి|తుని, ఉపస్ట్థితః=సమీపించినవాడై, చిత్రమ్‌ 
చిత్రమైన, ధనుః = ధనస్సును, విషారయన్‌ = చరచుచు, బభూవ=డఉండెను. 
తా. అప్పుడు చిత్రమైన ధనస్సును చరచుచు ఆ రాముడు యజ్ఞదీక్ష 
వహించిన ఆ విశ్వామి తుని దగ్గరనే ఉండెను, 18 


మూ. అజాత వ్యష్టానః శ్రీమాన్‌ పద్మప|శనిభేక్షణః, 
ఏకవస్త్రధరో ధన్వీ శిఖీ కనకమాలయా. 14 


$° 2 ८85 దణ్ఞకారణ్యం దీపెన 2९8 తేజసా, 
అద్భృశ్యత తతో రామో బాలచన్ల్గ ఇవోదితః. 15 


ప. అ, తితః = అటుపిమ్మట (అప్పుడు), అజా తవ్యజ్ఞనః ध పుట్టని 
పురుషచిహ్న ములుక లవాడు, శ్రీమాన్‌ = ,శీమంతుడు, పద్మప తని భేక్షణః వ 
పద్మపతములతో సమానమైన న్లేతములు కలవాడు, ఏకవస్త్రధరః = ఒకే 
వస్త్రమును ధరించినవాడు, ధన్వీ = ధనుర్ణరుడు, 98 = శిఖగలవాడు, కనక 
మాయా  రుంగాగుభారుడో ~ << ०.4 2 -3. 44 చుం ~ 1 ^< చంచ 
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తన ठ, తేజసా__ తేజస్సుచేత, ५९ ७०० ९०5 = దండ కారణ్యమును ४ శోభయన్‌_ 
(పకాశింపచేయు చున్న వాడు అయిన, రామః _ రాముడు, ఉదితః== ఉదయించిన, 
८०८४४ 25५5 82 -- బాలచందుడు వలె, అద్భశ్యత = చూడ బడెను. 

(9 


छ, ०९5 ॐ| ९९ పంటి నేతములు కలవాడు, శోభాసంపన్ను డృ 
ఆయిన ఆ రామునకు ఆ నాటికి ఇంకను మీసము మొదలైన పురుషచిహ్నము 
లేవీ ఉదయించలేదు. ఆతడు _దైహ్మచారి అగుటచే ఒకే ॐ 22५} 2 ८60४ 
ఉండెను. బంగారు మాల ధరించి, తలమీద జుట్టు ముడి పెట్టుకొని, ధనస్సును 
ధరించిన ఆతడు దేజ్యులించుచున్న తన తేజస్సుచేత ఆ దండకారణ్యము నంతా 
_పకాశింవచేయుచుం డెను. అట్టి రాముడు ఉదయించిన బాలచం'!దుడు వలై 
కనబడుచుండెను. 14, 15 


మూ. ९१९ 5०0 स స్త ప్రకాజ్బా నకుణ్ణలః, 
బలీ © ९236 © ए° ८०९ 725 తదా|శమమ్‌. 


(వే. ©. తతః. అటు పిమ్మట, మేఘనసంకాళః _ మేఘముతో సమాను 
డను, త ప్రకాజ్బనకుబ్బలః == పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు కలవాడన్న, 
బలీ = బలవంతుడను, దతవరః = ఇవ్వబడిన వరములు (©> < అయిన, 
అహమ్‌ = నేను, దర్చ్పాత్‌ వ దర్పము వలన, తదా శమమ్‌ = € విశ్వామి తుని, 
ఆ(శమమును, ఆజగామ _ శచ్రేరితిని, 


తా. అప్పుడు, వరములను సఫొంద్రి యుండుటచే మహాబలముతో 7९९0 8; 
నేను మేఘముతో సమానమైన ఆకారముతో బంగారు కుండలములు ధరించి ఆ 
విశ్వామి తుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళితిని, 16 


మూ. తేన దృష్టః ట్రవిష్టో= హం సహ సెవోద్యతాయుధః, 
మాంతు దృష్ట్యా ధనుః సజ్యమసం ాన్తశ్చకార సః. 17 


ప. అ, ఉద్యతాయు ధః__ ఎతబడిన ఆయుధము కలవాడనై, (పవిష్ష = 


(వవేశిం చిన, అహమ్‌ __ నేను, స హనెవ= వెంటనే, తేన_అతనిచేత, దృషః= 
చూడబడినాను. సః=ఆతడు, మా మ=నన్ను, దృషా= చూచి, అసం|ఖా న 


అరణ ऽ కాం 4 ము | 4 6 ५ 


కంగారులేనివాడై, ధనుః ~ ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, 


తా. నేను ఆయుధము ధరించి ఆ(్రమములోనికి |పవేశించుచుండగానే 
ఆ రాముడు నన్ను చూచి, ఏ మాతము భయవడక ధనస్సుకు నారి 8 ह 11 


మూ. అవజానన్నహం మోహాద్భాలో౭.యమితి రాఘవమ్‌, 
విశ్వామి తస్య తాం వేదిమభ్యధావం 5०९९ ९९८६ 18 


ప. అ. అహమ్‌ =నేను, మోహాత్‌ _ అజానమువలన అయమ్‌. ఇతడు 
బాలః == బాలుడేకదా, ఇతి = అని, రాఘవమ్‌ - రాముణ్రి అవజానన్‌  అవమా 
నిందుచు, కృతత్యరః = చేయబడిన తొందర కలవాడనె విశ్వామి తస్య అ 
విక్యామితునియొక్క, తామ్‌ = ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని గూ ), అఆభ్యధావమ్‌ = 
వరుగ తితిని, 


తా. ఇతడు బాలుడే కదా అని అజ్ఞానము చేత రాముని విషయములో 
నిరక్షరభావముతో నేను తొందరగా విశ్వామి తుని యజవేది దగరకు వెళ్ళితిని, 


మూ. తెన ముకసతో చాణః నిత శ [९९९९ 68 
తేనాహం త్యాహతః క్షి పః సము|దే శతయోజనే, 19 


ప. అ. తత ७९००००० ९, తేన.ఆ రామునిచేత శ తునిబర్గ ణః_ 
శతువులను సంహరించు, శితః _ వాడియన బాణః = బాణము, ముకః = 
విడువబడినది. అహమ్‌ నేను, తేన = ఆ బాణముచేత, ७३5०९४8 -- కొట్టబడిన 
వాడనై, శతయోజనే = నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న, 25० ठ = 
సమ్బ్కుదమునందు, ఆహాత్రః __ కొట్టబడినాను. 


తా, అప్పుడు రాముడు శ తువులను సంహరించు బాణము నొకదానిని 
ण्न | 28 ॐ*8 0 5:63. అది నన్ను నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న 
సముదములో వడవేసెను. 19 

మూ रख తాత మాం హన్తుం తదా నీరేణ రక్షితః, 

वि రామస్య శరవేగేన నిరస్తో=హమచేతనః. 20 
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వ. ఆ. తాత = నాయనా! తదా=అఆప్పుడు, మామ్‌=నన్ను, ४०5 = 
చంపుటకు, उफ = ఇష్టవడని, వీరేణ = వీరుడైన రామునిచేత, ८३४४ _ 
రశింపబడితిని. రామస్య = రామునియొక్క._, శరవేగేన = బాణముయొక్క 
వేగముచేత, అచేతనః _ చైతన్యము లేని, అహమ్‌ = నేను, | నిరస్తః=దూరముగా 
ఎగురగొట్టబడి తిని. 


తా. నాయనా: అప్పుడు రామునకు నన్ను చంపవలె నను ఇచ్చ [34 
ఫోవుటచేత చంపకుండా రక్షించినాడు. నన్ను శర 32 స్సహ 8१6०४ | 
నట్టు చెసి దూరముగా ఎగుర గొట్టినాడు : 


మూ. పాతితోడ=హం తదా తేన గమ్బీరే సాగరామృసి 
_పాప్య సంజ్ఞాం చిరాతాత ०छण्ट-० _పతిగ.తః పురీమ్‌,21 


పే. అ. తాత = నాయనా! తదా==అప్పుడు, అహమ్‌ = నేను,. గమ్బీ రే 
గంభీర మైన, సాగరామృసి = సముదజలమునందు, పారితః== పడవేయబడితిని, 
చిరాక్‌ = చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను పాహ్య రది; అజం 
2365 = లంకాపురమును, |వతిగతః = తిరిగి చేరితిని. ' 


తా. నాయనా! ఆ విధముగా ఆ రాముడు నన్ను లో తైన సము దజలములో 
పడ వేయగా, చాల సేపటికి సృహ వచ్చి నేను లంకాపురమును మరల: చేరతిని.. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ము క్రః సహాయాస్తు నిపాతితాః,. 
అకృతా స్తే)ణ కాలేన రామేణా క్లిష్టకర్మ ణా. 29 


|ॐ. అ. తదా అప్పుడు, అకృతా స్తేణ=నేర్యబడ'ని అస్త్రములు గల, 
బాలేన= బాలు డైన, అక్టిష్టకర్య छण శమపడకుండా కార్యముసాధించు, రామేణ 
రామునిచేత, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, ముక్రః అస్మి=విడువబడితిని. సహాయాస్తు= 
నా సహాయులైన రాక్షసు లైతే, నిపాతితాః = చంపబడినారు 


కా, అవ్పటికి రాముడు బాలుడుగా ఊండుటచేత అ స్త9ివిద్యను పూర్తిగా 
అభ్యసించ లేదు. |శ్రమపడకుండా కార్యములు నిర్య రించు అట్టి రాముడు నన్ను 
ఆ విధముగా విడచి పెట్టి నా సహాయుల నందరినీ మాతము సంహరించినాడు.22 
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మూ. తన్మయా వార్యమాణ 7९० యది రామేణ విగహమ్‌, 
కరిష్యసా్యపదం ఘోరాం & | పం | 2०25) 88 రావణ. १३ 


Er అ. రావణ= ఓ! రావణా; తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా. 
నాచేత, వార్యమాణః = నివారింపబడుచున్న, త్యమ్‌=సీవు, రామేణ=రామునితో, 
విగహమ్‌=విరోధమును, కరిష్యసి యది= చేసినట్టయితే 9 &ఊ(పమ్‌=శీ ఘముగా, 
ఘూరామ్‌ = ఘోరమైన, ఆపదమ్‌ = ७ 25629, [పాహ్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. రావణా! అందువలన, నేను నివారించుచున్నా వినక నీవు రామునితో 
విరోధము సెట్టుకొన్నచో ; శీఘముగానే ఘోరమైన ఆపద పొందగలవు. १8 


మూ. క్రీడారతివిధిజ్ఞానాం సమాజోత్సవశాలినామ్‌, 
రక్షసాం చైవ సంతాపమనర్గం చాహరిష్యసి, 94 


వ. ఆ, డ్రీడారతివిధిజ్ఞానామ్‌ = [6९००००४ )-, ८९ 6०४) పద్దతు 
అను ఎరిగినవారు, సమాజో త్సవశాలినామ్‌ = సమాజముల ఉత్సవములతో (పకా 
ించువారు అయిన, రక్షసాం చెవ=రాక్షసులకు కూడ, సంతాపమ్‌=తాపమును, 
అనర్థం చ = కీడును, ఆహరిష్యసి = సంపాదించగలవు. 


తా. రాక్షను లందరూ అనేక విధ ములై న ఆటలకు సంబంధించిన పద్దతు 
లను, రతికి సంబంధించిన పద్దతులను తెలుసుకొని సుఖముగా ఉన్నారు. సమాజ 
ములుగా ఏర్పడి ఆయా ఉత్సవములు చేసికొని ఆనందించుచున్నారు. అట్టి 
రాక్షసులకు కూడ కష్టమును, ఆవదను తెచ్చి పెట్టినవాడ వగుదువు. 24 


మూ. హర్మ్య(పాసాదసంబాధాం నానారత్న విభూషితామ్‌, 
దక్యుసి ९९० పురీం లజాా_ం౦ వినష్టాం మైథిలీకృలతే. 25 
(వే. అ, హర్మ్య|పాసాదసంబాధామ్‌ = మేడలతోను, [పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా నున్న, నానారత్న విభూషితామ్‌ = అనేక విధము లైన రత్న ములచేత 


అలంక 60 బడిన, లజా,_౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, త్వమ్‌ = ॐ, మెథిలీ 
కృతే = సీత నిమిత్తమై, వినష్టామ్‌ = నశించినదానినిగా, దక్ష్యసి=చూడ గలవు, 


తా. మేడలతోను, రాజభవనములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, అనేకరత్న 
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ములచేత అలంకరింపబడిన లంకాపట్టణము సీత మూలాన నశించుటను $ 
చూడగలవు. | 28 


మూ, అకుర్వనో౭_.పి పాపాని కచయః పావనం శయాత్‌, 
„८ >> 6 ९5४६ ని మత్స్యా నాగహడే యథా. १6 


(2. ७. పాపాని పాపములను, అకుర్వన్లో=_పి = చేయనివాశైనా, 
శుచయః=పరిళుద్ద మెనవాళ్ళు, పావసంశ్రయాత్‌ = పాపాత్ము లయొక్ళ_ సంబంధ 
మువలన, నాగ హదే సర్పము లుండు మడుగులోని, మత్సా్యాః యథా = 
మత్స్యములు వలె, పరపా"పైః = ఇతరులు చెసిన పాపములచేత, వినశ్యో ని = 
నశింతురు, . | 4 


తా. ఏ పావమూ ఎరుగని మంచివాళ్ళు కూడ, పాపాత్యులతో సంబంధము 
వలన, సర్పములు నివసించు మడుగులోని వత రాముల 238, ఇతరుల పాపాల 
మూలమున నశించుచుందురు.. । = | 26 


; Se దివ్యచన్దనదిగాజ్ఞానివ్యాభరణభూషి తాన్‌, । | 
దక్యస్యభిహతాన్‌ భూమౌ తవ దోషాత్తు రాక్షసాన్‌, 27 


|ॐ. అ. దివ్యచన్దనదిగ్గా జ్ఞాన్‌ = దివ్యమెన చందనముచేత పూయబడిన 
ళరీరముకల వారు, దీవ్యాభరణభూషితాన్‌ = దివ్యము లై న ఆభరణములచేత అలంక 
రించబడినవారు అయిన, రాక్షసాన్‌ __ రాక్షసులను, తవ__ నీయొక్క, దోషాత్‌ 
= దోషమువలన, భూమౌ = భూమి మీద, అభి హతాన్‌ = చంపబడిన వారినిగా, 
దక్యసి = చూడగలవు. | 

తా. దివ్యమైన చందనమును కరీరములకు పూసుకొని, దివ్యములైన అలం 


| 


కారములతో అలంకరించుకొని సుఖముగా ఉన్న ००५ లందరు నీవు చేసిన 
తప్పుకు ఫలితముగా మరణించి నేలపై వడి యండుట చూడగలవు... 97 
| । మూ, హృతదారాన్సదారాంశ్చ దళ విదవతో దిశః, ` 

` - హేతశేషానశరణాన్‌ [८ & 88 త్యం నిశాచరాన్‌, 28 


వే. అ హతశేషాన్‌ _చంవబడగా మిగిలిన, నిశాచరాన్‌ రాక్షసులను, 
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హృతదారాన్‌ = హరింపబడిన భార్యలు కలవారై, సదారాంశ్చ = భార్యలతో 
కూడినవారై , అశరణాన్‌ = రక్షకుడు లేక, దశ దిశః = పది దిక్కు.లను గూర్చి, 
విదవతః = పారిపోవుచున్న వారినిగా, ४९ॐ = నీవ, దక్ష్యుసి = చూడగలవు. 


తా. చావగా మిగిలిన రాక్షసులలో కొందరు హరింపబడిన భార్యలు కల 
వారై, కొందరు భార్యలతో కూడినవారె రక్షకులు లేక పది దిక్కు.లకు పారిపోవు 
తుండగా చూడగలవు 28 


మూ. శరజాలపరిక్షిపా మగ్నిజ్యాలాసమావృతామ్‌, 
_పదగ్గభవనాం ९० -0 | © ९ 5? త్యం న సంశయః, 29 
పే. ఆ. శరజాలపరిక్షి పామ్‌ = బాణముల సముదాయముశచేత వ్యాపింప 
బడినది అగ్ని జ్వాలా సమావృతామ్‌ = అగ్ని జ్యాల లచేత ఆవరింపబడినది [28९0 
భవనామ్‌ = కాల్చబడిన భవనములు కలది అయిన లజాా_మ్‌ = లంకను త్యమ్‌ 
= నివ 6९8 = చూడగలవు. సంశయః = సంశయము, న_ లేదు 


తా. ఈ లంకాపటణ మంతా బాణముల సముదాయముచేత చుటబడి అగ్ని 
జ్యాలలచేత కప్పబడి ఉండగా, ఈ పట్టణములోని భవనము లన్నీ మండిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. సందేహము లేదు. 29 


మూ. పరదారాభిమర్శాత్తు నాన్యత్సాపతరం మహత్‌, 
_ప్రమదానాం సహసం చ తవ రాజన్‌ పరిగహః. 8(} 
(వే. అ. పరదారాభిమర్శాత్‌ = పరభార్యాగమనముకంటె, పావతరమ్‌- 
ఎక్కువ పాపమైన, మహత్‌ = గొప్ప పాపము, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, న = 
'లేదు. రాజన్‌ రాజా?! వమదానామ్‌ స్రీలయొక్క సహ|సమ్‌ = సహ|సము 
తవ = నీయొక్క, వర్షిగహః = భార్యలు కదా (त 
తౌ, పరభార్యాగమనమును మించిన మరొక పావ మేదీ లేదు. రాజా! 
చీకు వేలకొలది స్రీలు భార్యలుగా ఉన్నారు కదా: | 80 


మూ. భవ స్యదారనిరత స్యకులం రక్ష ठ & 2, | 
మానమృదిం చ రాజ్యం చ జీవితం स ०४258. 81 
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ప. అ. రాక్షస _ రావణా; స్యదారనిరత;ః_నీ భార్యలయందు ఆస § 
కలవాడవు, భవ _ అగుము. స్యకులమ్‌ నీ కులమును, రక్ష=రకించుకొనుము, 
మానమ్‌ = గౌరవమును, బుద్ధిం af ఐశ్వర్యమును, రాజ్యం చ = రాజ్యమును, 
ఆత్మనః = నీకు, ఇష్టమ్‌ ఇష్ట మైన, జీవితం చ= జీవితమును, రకించుకొనుము, 


తా. రావణా ‡ నీక భార్యలయందు మా|తమే ఆస క్రి కలవాడ వై. పీకల. 
మును, గౌరవమును, ఐశ్వర్యమును, రాజ్యమును, నీకత్యంత| పియమైన సీ బ్రీవిత్ర 
మును రక్షించుకొనుము., | 81 


మూ. కళతాణి చ సౌమ్యాని మితవర్గం 2 प, 
యదీచ్చసి చిరం భోకుం మా కథా రామవి|పియమ్‌ , 8१ 


Er అ, సౌమ్యాని a సొందర్యపతులై న, 5 ४ తాణి=-భార్యలను, తథ్రె వ. 
చ= धद మి తవర్గమ్‌ = మిత్రుల సముదాయమును, 965 = చిరకాలము, 
భోకుమ్‌ = అనుభ వించుటకు, ఇచ్చసి యది _ ఇచ్భయించుచున్న చో, రామ 
విపీయమ్‌ = రామునకు అవకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


| తా, సౌందర్యవతులైన భార్యలతోను, మికతులతోను చాల కాలము సుఖ 
ముగా ఉండదలచినచో నీవు రామునకు అపకారము చేయకుము. 92. 


మూ, నివార్యమాణః సుహృదా మయా ४०) ० 
పసహ్య సీతాం యది ధర్షయిష్యసి, 
గమిష్యసి శీణబల; సబాన్గవో 
యమక్షయం రామకశరా తబీవితః. 88 

ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయణే వాల్మీ & ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్ల 


a 
అష్ట[తింశః సర్గ 
Er ౪. సుహృదా <= స్నేహితుడనైన, మయా = నాచేళ, భృశమ్‌ = 
మికి),_లి, నివార్యమాణః _ నివారింపబడుచున్నను, సీతామ్‌ = సీతను, (१ 
= € °९ 608), ధర్గయిష్యసి యుద అవమానించినచో , శీణబలక జూ శ్లీణ. 
మైన సైన్యము కలవాడవై , సబానవః = బంధుసహాతుడ వై, రామళరా త్రజీవితః=- 
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రాముని బాణముల చేత (గహింపబడిన జీవితము క లవాడ వై , యమక్షయమ్‌ _ 
యమలోకమును గూర్చి, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 

తా. నేనునీ మంచి కోరి నివారించుచున్నా వినక సీతను బలాత్మా_ర 
ముగా అవమానించినచో నీవు సీ నెన్యమంతా నించగా, రాముని బాణములు 
[ప్రాణములను హరింపగా, బంధుసహితముగ యమలోక మునకు వెళ్లిదవు, 88. 


“బాలానందిని”” యను ఢ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదియెనిమిదవ సర్గ సమా వము. 


£ [क] न తా ఇ & के క 
९9९ ०5 నచత్యారింశః సర్గః 
[మారీచుడు రౌావోణునోత 2 2 ००८४८ | 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః కథం చి द సంయుగే, 
ఇదానీమపి యద్య్భృ త్రం తచ్భ్చృణుష్టు యదు € ©. 1 
పే. అ. తదా_ అప్పుడు, తేనఆ రామునిచేత, సంయుగే __ యుద్ధము 
నందు, కథంచిక్‌ = ఎట్లో, 5 = ఈ విధముగా, ము క్రః అస్ఫీ = 2) ८895596 
తిని. ఇదానీమపీ = ఇప్పుడు కూడ, యత్‌ _ వీది, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, యక్‌ 
= వీది, ఉత్తరమ్‌ = తరువాత జరిగినదో, इ = దానిని, శృణుష్య = వినుము, 
తౌ. ఈవిధముగా, రాము డా నాడు యుద్దములో నన్ను ఎట్లో విడిచి 
పెటినాడు. దాని తరువాత శ మధకకాలమున ఏమి జరిగినదో వినుము. ] 


& 
మూ. రాక్షసాభ్యామహం ద్వాభ్యామనిర్విణ్ణ స్తథా కృతః, 
సహితో మృగరూపాభ్యాం (విష్ణో దణకావనమ్‌. 2 
వ. అ, తథాకృతః = ౪ విధముగా చేయబడినవాడ'నై నా, ० 6९९8 
వైరాగ్యము చెందని, అహమ్‌ _ నేను, మృగరూపాభ్యామ్‌ = మృగరూపము గల, 
ద్యాభ్యామ్‌ __ ఇద్దరు, రాక్షసాభ్యామ్‌ = రాక్షసులతో, నహితః 5 కూడినవాడనై B 
దబజ్ఞకావనమ్‌ ~= దండకారణ్యమును, (228 = _పవేశించితిని క 
కొ. రాము డా విధముగా జేసినా కూడ్ష వైరాగ్యము చెందక' నేను, మృగ 
రూపము ధరించిన ఇద్దరు రాక్షసులతో && £ దండకారణ్యమునకు వెళ్ళితిని, 2 
మూ. దీ {85०४6 మహాకాయ స్తీక్టదంష్టోం మహాబలః, 
వ్యచరం దజ్జకారణ్యం మాంసభక్షో మహామృగః. 8 


[వ. ७. దీప్త జిహ్యః = (ేజ్యులించుచున్న జిహ్యగలది, మహాకాయ; 
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= పెద శరీరము కలది, తీళ్లదంష్ట9ః=తీక్షములై న కోరలు గలది, మహాబలః__ 
= పెద్ది ప్‌ 

గొప్ప బలము గలది, మాంసభక్షః = మాంసమును భశ్షించేది అయిన, మహో 
మృగః = గొప్ప మృగముగా అయి, దణ్బకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, వ్యచ 
రమ్‌ = సంచరించితిని + 


తా. మండుచున్న నాలుక, పెద్దదేహము, తీక్లములై న కోరలు, గొప్ప 
బలమూ గల మాంసమును భశ్నించే ఒక మహామృగముగా అయి దండకారణ్య 
ములో సంచరించితిని, 8 


మూ. ७] 259१ (ठ 29 తీర్జెమ చైత్యవృశ్నేష రావణ, 
అత్య న్రఘోరో వ్యచరం తావసాన్‌ సం పధర్షయన్‌. 4 


(2. అ. రావణ = రావకా! అత్య నఘోరః = చాలభయంకరుడనై , 
धि 58 ५८८ చో 8 ५८ ९ 
అగ్ని ప తేషు क्न అగ్ని! | ९8७9९ 06 9 ९ दु == 8 ००७०९ 9 2 ९) >.= 
त ४९०) 29९ సమీపములందు, తావసాన్‌ - మునులను, సం పధర్గయన్‌ అ 
వదిరించుచు, వ్యచరమ్‌ = సందరించితిని. 


తా. రావణా! నేను మికిలి భయము కలిగించు రూవము దాల్చి, 
అగ్ని హో[తములు జరుగు _పదెశములందు, పుణ్యతీర్గములందు, చెత్యవృకాల 
సమీపమునందు ఉండే మునులను ఎదిరించుచు సంచరించితిని., 4 


మూ. నిహత్య దణ్లకారణ్యే తాపసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
రుధిరాణి పిబం స్తేషాం తథా మాంసాని భక్షయన్‌. 9 


ప. అ. దణ్జకారణ్య = దండ కారణ్యమునందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న , తావసాన్‌ = మునులను, నిహత్య = చంపి, తేషామ్‌ _ 
వారియొక్క, రుధిరాణి ~~ ర క్షములను, పీటన్‌ = (తాగుచు, తథా = మరియు, 
మాంసాని = మాంసములను, భక్షయన్‌ = 25 ई, ०५ (“రామమ్‌ ఆసాదయమ్‌ి 
"రాముణ్ణి సమీపించితిని”” అని వీడవ కోకముతో ఉన్న దానితో అన్వయము. 


తౌ, దండ కారణ్యములో తపస్సు చేసుకొనుచున్న మునులను చంపి వారి 
కము |తాగుచు, వారి మాంసములు భశ్నించుచు రామునివద్దకు వెళ్ళితిని. 8 
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(వే. అ. వజసంకాశాః = వజాయుధముతో సమానములు, © కభోజన్యా 
= రక్షము భోజనముగా కలవి, సంనతవరాంణః - వంగిన కణుపులు గలీ 
ఆయిన, సర్వే- సమస్తమైన, తే తయః బాణాః= ఆ మూడు బాణముల్పు, 
సుముకాః == బాగుగా విడువబడినవై , సహితాః = కలసినవై, ९७९०९} 8 = వచ్చి 
నవి, 

తా. వజముతో సమానములు, రక్రము భుజించునవి, వంగిన కణుప్పలు 
గలవి అయిన ఆ మూడు బాణములు బాగుగా _వయోగింవబడినవై మా వైప్ప 
వచ్చినవి. | । 11 


మూ. పరా[క్రమజ్ఞో రామస్య శరో దృష్టభయః పురా, 
సముద్భా9 న్ల స్తతోముకసావుభౌ రాక్షసా హతొ. 19 
టే. అ. రామస్యజరామునియొక., శరః=బాణము, పురా == षठ 
నందు, దృష్టభయః = (నాచేత) చూడబడిన భయము గలది. సరా కమజ్ఞః = 
రాముని పర్మాకమమును ఎరిగిన నేను, సముద్భాం న్తః =ఇటు అటు తిరిగిత్రిని, 
తతః= ఆ కారణమువల న, ముకః = విడువబడితిని. తౌ__ ఆ పరాకగ 
రాక్షసులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, హతౌ = చంపబడినారు. | 


తా. రాముని బాణము ఎంత భయంకర మెనదో నేను వూర్ళాము చూచి 
ఉండుటచేత, ఆతని పరాకమమును ఎరిగినవాడ నగుటచేత, ఇటుఆటు త్రరిగి 
పోయితిని. అందుచే నేను రకింపబడితిని గాని ఆ రాక్షను లిదరూ మా(తము 
చంపబడిరి. 


వి. ఈ శోకం అన్వయం కిష్టంగా ఉన్నది. దీనికన్న గోరఖ్‌పూర్‌ 
(వతిలోని పాఠం బాగున్నది. 
“వర్మాక్షమజ్ఞో రామస్య శక్రో దృష్టభయ 8 పురా, 
సముతా న్రస్తతో ముక్రస్తావు భౌ రాక్షసా హతా.” 


“రాముని పరాాకమము తెలిసినవాడను, వంచన శ్రేయ సమరుడను అయిన 

| ® ~ 

నేను వూర్యము రామునివలన భయము చూచి ఉన్న వాడ నగుటచేత ఆచటినుండి 

తొలగిపోయితిని. ఆ రాక్షసు లిద్దరూ. ° [ॐ మరణించినాతు” అని 
భావము, oe 
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మొదటి పాఠంలోని చిక్కంతా 'శఠఃః” అనేదాన్ని "४८४ అని 
గహించడ ంవలన వచ్చినది. ఈ ఘట్టంలో |పాచ్యపాఠంలో ఉన్న రెండు 
శోకాలు दऽ० ०5०23) 8. 
(एम्‌ 5 ० రామస్య తథా దృష్టభయ 8 పురా 
ఆపత నం శరం దృష్ట్వా మేఘగమ్బీరనిస్స్యనమ్‌ 3 
९९९2 25०0 ॐ^4 ७०३ | వాతరంహా నిమేషత; 
ఆపకానః పరం పారం నివృతః సాగధాచ్చరః 


“రాముని పరా!కమము తెలిసినవాడను, వూర్యము భయము చూచిన 
వాడను ఆయిన నేను మేఘమువంటి గంభీరధ్యనితో వచ్చుచున్న ఆ బాణమును 
చూడగానే జాయువేెగముతో, కనురెప్పపాటు కాలములో, సముదము అవతలి 
ఒడ్డునకు హపాదిపోయినాను. రాముని బాణము సముదముదాక వచ్చి అక్క_డి 
నుండి వెనుకకు మరలినది”” అని వాటి భావము. ఇది రాముని బాణము (ప్రభా 
వానికి ఆయుగుణంగా ఉన్నది. 12 

మూ. శరేణ 2598४ రామస్య కథంచి|త్సాహ్య జీవితమ్‌, 18 

ఇహ | | వాజితో యు క్రస్తావసో=హం సమాహితః. 

22 ~ ఆ. అహమ్‌ నేను రామస్య=రామునియొక్య.., శరేణ = బాణము 
చేశ, కథం చితొ = ఎట్లో, ము కః_ విడవబడినవాడనె , జీవితమ్‌ జీవితమును 
ప్రావ్య = 2 6, యు =$ - యోగమారము నవలంబించినవాడనె సమాహి 
६ ఏకాగగచి తము కలవాడనె, తాపసః = తాపసుడనె, ఇహ _ ध ॐ ^-48 
(1 1 సంన్యసించి వచ్చినా 

తా. నేను రాముని బాణమునుండి ఎటో తప్పించుకొని, |పాణాలు 
దకి_ం౦చుకొాని మనస్సును ఏకాగము చేసికొని, యోగమారమును అవలంబించి 
సంన్యాసివై डत నివసించుచున్నాను 18 


మూ. వే వృకే చ పశ్యామి చీరకృషాజినామృర 5 41 
గృహితధనుషం రామం పాశహ స్తమివా 55 ०. 
వ. ఆ. వీరకృష్ణాజినామృరమ్‌ = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్ర్రము 


482 మ|దామాయణము 


లుగా కలవాడు గృహతధనుషమ్‌ = _గహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు అయిన 
పాథహ సమ్‌ = పాశము హసమునందు గల, ఆనకమివ _ యముడు వలె 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణి వృమే వృశే (పతి చెట్లు మీదా, పశ్యామి=చూచు 
చున్నాను 

తా. అది మొదలు |పతిశెట్లుమీదా, నారచీరలు, కృషా జినము ధరించి 
ధనస్సు చేత బూని, పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు వలె ఉన్న రాముడే 
నాకు కనబడుచున్నాడు 14 


మూ. అపి రామసహ సాణి ९३ పశ్యామి రావణ, 1 
८०232०९४ మిదం సర్యమరణ్యం పతిభాతిమే. 

Er అ. రావణ = రావణా! వీతః= భయపడిన నేను, రామసహసా 
ణ్యపి = వేలకొలది రాములను కూడా, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. ఇదమ్‌ = 
ఈ, సర్వమ్‌ ~ సమ స్తమైన, అరణ్యమ= అర ణ్యము, రామభూతమ్‌ రాముడుగా 
అయినదిగా, మే నాకు, పేతిభాతి = కనబ డుచున్నది. 

తా. రావణా! क 08 భాంతుడ నైన నాకు | వేలకొలది రాములు కనబడు 
చున్నారు. ఈ ఆరణ్య మంతా నాకు రామమయముగా కనబడుచున్నది. 19 
మూ రామమేవ పి పశ్యామి రహితే రాక్షసాధిప, 16 

దృష్యా స్యప్నగతం రామముద్భృమామి విచెతనః. 

ప. అ రాక్షసాధిప =: రావణా! రహిత ఎవరూ లేని పదేశమునందు 
రామమేవ _ ८००5००5 పశ్యామి = చూచుచున్నాను 5९23) 5४5 = స్వప్నము 
లోనికి వచ్చిన, రామమ్‌ = రాముణి దృష్టా = చూచి, విచేతనః = చె తన్యము 

లేనివాడనె ఉద్భిమామి = (భాంతి చెందుచున్నాను 
| తా. ఓ! రాక్షసరాజా! ఎవ్యరూ లేని పదేశములో కూడ నాకు రాముడే 
కనబడుచున్నాడు స్వప్నములో రాముణ్లి చూచి, ఉలికివడి, స్పృహ కోల్ళోవు 
చున్నాను 1 

మూ. రకారాదీని నామా రామ|త స్తస్య రావణ, 11 

वि రత్నాని ద రథాశవ తాసం సంజనయ ని మె 
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ద. ఆ. రావణ__ ఓ! రావణా: రామత సస్య = రామునినుండి భయ 
పడిన, మే నాకు, రకారాదీని _ రకారము _పారంభమునందు గల, నామాని 
= పేరు, రత్నాని =రత్న ములు, రథాశెవ = రథములు, |తాసమ్‌=భయ 

02 ९. 
మును, సంజనయ © = పుట్టించు చున్న వి, 

తా. రావణా! రామునివలన భయపడిన నాకు, రత్నములు, రథములు 
మొదలై న, రేఫతో పారంభమయే పేర్లు వినగానే భయము కలుగుచున్నది. 17 


మూ. అహం తస్య (పభావజ్జొ న యుద్దం తెన తే క్షమమ్‌, 19 
బలిం వా నముచిం వాపి +: రఘుననన;ః. 

పే. అ. అహమ్‌ = నేను తస్య = ఆ రామునియొక్క., |పభావజ్ఞ 
{పభావము తెలిసినవాడను. తే-నీకు, తేన=ఆ రామునితో, యుదమ్‌_యుదము 
తమమ్‌ = తగినది, న కాదు. రఘునననః _ రాముడు, బలిం వా -- బలిచ|క 
వర్తినై నా, నముచిం వాపి = నముచినైనా, హన్యాద్ధి = చంపగలడు కదా. 

తా. నాకు ఆ రాముని [పభావము తెలియును, ఆతనితో నీకు యుద్దము 
తగదు. రాముడు బలి చ|కవ రినెనా, నముచినెనా కూడ చంపగలడు 18 


మూ. రణే ४ మెణ యుధ్యస్య క్షమాం వాకురు రాక్షస, 19 
న తే రామకథా కార్యా యది మాం దషమిచ్చసి. 

2, అ. రాక్షస =రావణా! రణే-యుదమునందు, రామేణ=రామునితో 
యుధ్యన్య యుదము చేయుము. క్షమాం వా ఓర్పునె నా, కురు=చేయుము 
మామ్‌ = నన్ను, (దషుమ్‌ = చూచుటకు ఇచ్చసి యది = సీవు కోరినటయితే 
తే = నీకు, రామకథా -~ రాముని కథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు 

తా. రావణా ! నీవు రామునితో యుదము చేయవలె నని ఉన్నచో 
యుద్దము చేయుము; లేనిచో మానివేయుము. కాని నేను కొంతకాలము జీవించ 
వలె నను అధి పాయము ९ 3 ఉన్నచో నా ఎదుట రాముని మాటలు చెప్పకుము 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుకా ధర్మమనుషితాః, = 20 
పరేషామపరాదేన వినషాః సపరిచ్చదాః. 


£84 (न దామాయణము. 


వ. ఆ. లోశకే= లోకమునందు, యుకాః_ యోగులు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, అనుషితాః= అనుషించినవారు అయిన బహవః= చాలమంది, సాధవ 
= సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ = ఇతరుల యొక,._, అపర్లాధేన = అపరాధముచేత 


వరిచ్చదాః = పరివారసమేతు లె, వినషాః __ నించినారు 


తా. లోకములో యోగ్యులై, ధర్మాచరణము చేయు ఎందరో సత్సురు. 
షలు, ఇతరులు చెసిన అపరాధములకు, పరివారసమేతు లె నశించినారు 20 


మూ. సోహం తవాపరాధేన 228 ठ ०9० నిశాచర, 21 

। 8 8 ठं ० తత్త్వమహం త్వా నానుయామి హ 

వ. అ. నిశాచర = రావణా! సః అహమ్‌_అటి నేను. తవ సీయొకు, 
అపరాధేన - ఆఅపరాధముచేత వినక్యేయమ్స్‌ నశింతును. తే నీకు, యత్‌ _ 
ఏది, ॐ <> = తగినదో, తత్‌ _ దానిని త్యమ్‌ = నీవు, కురు = చేయుము 
అహమ్‌ = నేను త్వ్యా=నిన్ను, న అనుయామి హ = అనుసరించను 


తా. రావణా! నీవు చేసే అపరాధానికి నేను 59०३६९८९ ఉన్నది 


అందుచే నీకు ఏది యు క మని తోచునో అది చేసికొనుము నను మా|తము నీతో 
రాను. 21 


మూ రామశ్ళ హి మహాతేజా మహాసత్తో మహాబలః 29, 
అపి రాక్షసలోకస్య న భవేద నకో హి సః 
(ప. ఆ. एण) = రాముడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు 
మహాస ९९8 == గొ हि ధైర్యము గలవాడు. మహాబల =గొప్ప బలము గలవాడు 
సః = ఆ రాముడు రాక్షసలో కస్య = రాక్షససముదాయమునకు, ఆ నకః=- యము 
డుగా, న क 52 2 = కాడు కదా 


తా. గొప్ప తేజస్సు, థె ర్యము బలము గల రాముడు ఆందరు రాక్షసుల 
పాలిటి మృత్యుదేవత కాడు కదా. | 22 


మూ. యది భూర్పణఖా హేతోర్ల ऽति 2364९88 ఖర 2. 
क అతివృతో హత ०५९० రామేణా కిషకర్మణా 
అత [బూహి యథాత ९९० క్రో రామస్య వ్యతి కమ 
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వే. ఆ జనసానగతః _ జనసానములో ఉన్న, ఖరః= ఖరుడు శూర్చ 
అహా హేతోః __ శూర్పణఖ నిమితమె 29१०८९5 = ముందుగా, ९०९2.) ९ 8 ~~ 
మర్యాదను ఉల్లంఘించినవాడె, క్రిష్టక ర్మణా = (శమ లేకుండా పనులు చేయు, 
రామెణ  రామునిచేత, హత్యః యది చంపబడినటలయితే అత ఈ విష 
యమునందు, రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యతి|కమః = పొరబాటు, కః- వీమి? 
యశథాత తమ్‌ = యథారముగా [బూహీ = చెప్పుము 
తా. జనస్థానములో ఉన్న ఖరుడు శూర్పణఖ మాట విని ముందుగా 
రామునకు అపకారము తలబెటగా అప్పుడు, |శమపడకుండా కార్యములు 
సాధించు రాముడు ఆతనిని సంహరించినచో ఇందులో రాముని త మో నీవే 
యథారముగా ప్పుము 24 
మూ. హితం వచో బనుహితారినా మయా 
యథోచఃమానం యది నాభిపత్స్య సె 
సబాన్లవ స్హ్యక్షసి జీవితం రణే | | 
హతోఒద్య రామేణ శరైెరజిహ్మగా ६. 25 


ఇత్యారై $ | ८०24००४७ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణి 
ఎకోనచత్యారింశ సర 


(ప. అ. బనుహితారినా = బంధువుల హితమును కోరుచున్న, మయా - 
నాచేత ఉఊచ్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న, వచః = వచనమును, యథా చెప్పి 
నట్టు, = 298 > యది = అంగికరించకపోయినటయితే, సబానవః _ బంధు 
సహితుడవె న నీవు, అద్య = ఇప్పుడు రామేణ = రామునిచదేత అజిహ్మగె 8 = 
వ[కత్యము లెకుండా వెళ్లు, శరై ౩ = బాణములచేత, హతః = చంపబడినవాడనై, 
రణే - యుద్దమునందు, జీవితమ్‌ జీవితమును త్యక్షుసి= విడువగలవు: 

తా. రావణా: బంధువుల హితము కోరి నేను చెప్పుచున్న మాటలు విన 

నీవు, నీ బంధువులూ కూడ రణరంగములో సూటిగా వయాణము చేయు 
బాణములచేత రాముడు చంపివేయగా [పాణములు విడువగలరు ५8 


“బాలానందిని''అను ,४ మ్మదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదితొమ్మి దవ సర సమా పము 


९9& చ ०९6 ०8 న ర్ల 8 


| రావణుడు మారీచుని భొయపెల్ల <न అవవాొరించుటత సాన 
య్యంయు చౌయవలౌ నని ఆజ్ఞావీంచుట |]. 
& 


మూ. మారీచస్య తు తద్వాక్యం కమం యుక్షం చ రావణః, 
ఉకో న _పుతిజ[గాహ మర్తుకామ ఇవౌషధమ్‌. { 


(ప. అఆ, > కః ఇట్లు పలకబడిన, రావణః=రావణుడు, మారీచన్య = 
మారీచుని యొక్క, క్షమమన్‌ = యోగ్యము, యు కం -- ० క్రియు కము అయిన్క 
తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌=-వాక్యమును, మర్తుకామః౬మరణించుటకు కోఏక గలవాడు, 
జిషధమ్‌ ఇవ = జౌషధమును పలె, న [58 ९७ గాహ = అంగీకరించలేదు. 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా ఉపదేశింపగా రావణుడు ९ 6:56, యు క్రి 
సంమతమూ అయిన ఆతని మాటను, మరణించ నున్నవాడు జౌషధమును నిరా: 
కరించి నట్టు నిరాకరించెను. 1 


మూ. తం పథ్యహితవకారం మారీచం రాక్షసాధిపః, 
| అ|బవీత్సరుషం వాక్యమయు &० కాలచోదితః. | 


| వే. అ, రాక్షసాధివః _ రావణుడు, కాలచోదితః -~ కాలముచేత పేలే 
పింపబడినవాడై, పథ్యహితవకారమ్‌= మంచిని చేయు ఉపదేశ వాక్యములు చెప్పిన, 
తం మారీచమ్‌ _ ఆ మారీచుణ్ణి గూర్చి, అయు కమ్‌ = ఆయుక మైన, వరుషమ్‌. 

=పరుష మైన, వాక ్యమ్‌= వాక్యమును, అ|బవీత్‌ పలి इ. 
తా. రావణుడు కాలముచేత _పేరేపింవబడినవాడై, కేమకరములైన' 


హితవాక్యములు చెప్పిన ఆ మారీచునితో వరుషములు,  అయు ॐ >€ అయిన; 
మాటలు పలికెను. _ व । 5 | 2 
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మూ యతి_లై తదయుకారం మారీచ మయి కథ్యతే, 
వాక్యం నిష్పలమత్యర్లము పం వీజమివోషరే 3 


| 23. ఆ. మారీచ = మారీచుడా ! అయుకారమ్‌ = ७ & మెన ఆరము 
గల, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ వాక్యము, మయి = నాయందు (నా ) 
కథ్యతే ~~ చెప్పబడుచున్న దో, ఆది, ఊషరే= చవటనేలయందు, ఉపమ్‌ an 
నాటబడిన, వీజమివ = వితనము వలె, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, నిష్పలమ్‌ = 
వ్యర్గ మైనది. 

తా. మారీచుడా :నీ వేవో ఆయుకమైన అర్థము గల మాటలు నాతో 
చెప్పుచున్నావుః: అవన్నీ చవటనేలలో వేసిన వితనము వలె వ్యర్గములు, 8 


మూ. © ९८०९३ కర్న తు మాం శక్యం భేతుంరా మస్య సంయుగే 

పాపశీలస్య మూర్భన్య మానుషస్య విశేషతః. ¢ 

| 8. అ. త్య్వద్యాకె &8 = & మాటలచేత, పాపశీలస్య = పాపస్యభావము 

కలవాడు, మూర్గస్య=మూరుడు, విశేషతః =వి శేషించి, మానుషస్య.= మానవుడూ 

అయిన, రామస్య = రామునకు (రామునినుండి), మామ్‌ = నన్ను, సంయుగే= 

యుదమునందు, & ९ &-- భయ పడుటకు (భయే ట్టుటకు) న శక్యమ్‌ ४ &९ॐ 
కా ( ““భేత్తుమ్‌''అన్న దాక్షిణాత్యపాఠ ౦లో అన్యయం కుదురుట లేదు) 


తా. రాముడు పాపస్వభావము కలవాడు, మూర్గుడు. అన్నింటినీ మించి 
మానవమా।తుడు. ఆట్టి రామునినుండి నీవు నీ మాటల ద్యారా నన్ను యుద్దములో 
భయ పెట్ట జాలవు. 4 


మూ. 089 288०९ సుహృదో రాజ్యం మాతరం పితరం తథా, 

@ ०९० |పాక్ళతం |తత్యా వనమేకపదే గతః. రీ 

| ॐ. ఆ యః=-ఏ రాముడు, [పాకృతమ్‌ సాధారణమెన స్రీవాక్యమ్‌= 
స్రీవాక్యమును శుత్యా = విని, సుహృదః = మితులను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును 
35०९8 © => = తలిని, తథా = మరియు, పితరమ్‌ తం డిని ९६८०९ విడచి 
ఏకవదేు జరి : క్షణములో,. వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడో 
(ఆతనినుండి భయ పెట్టజాలవు) ५ =, 
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తా ఈ రాముడు ఓక ఆడదాని మాట విని, మతులను, రాజ్యమును, 
తలిదం డులను విడచి హటాత్తుగా అరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. 9 


మూ. అవశ్యం తు మయా తస్య సంయుగే ఖరఘాతినః, 6 
పొణైః (పియతరా సీతా హరవ్యా తవ సన్నిధౌ. 
దే. అ. సంయుగే _ యుద్దమునందు, ఖరఘాతినః __ 8८068 చంపిన, 
తస్య = ఆతనియొక్క, [ गे 8 = పాణములచేత (కంటె, [5८०१ ~ 
ఎక్కు_వ పియరాలైన, భార్యా = భార్యయైన, సీతా = సీత, తవ__ నీయొక్కు, 
సంనిధౌ __ సమక్షమునందు, అవశ్యమ్‌ = తవృక, మయా నా చేత, హర్త వ్యా 
హరించదగినది, | 


తా. యుద్దములో ఖరుణ్ణి సంహరించిన ఆ రామునికి పాణాలకంచె 


కూడ అధికముగా (పియురాలైన ఆతని భార్యను నేను నీ సాహాయ్యముతో 
హరించితీరెదను. 6 


మూ. ఏవం మే నిశ్చితా బుద్ధిర్భది మారీచ వరతే, 
i వ్యావ ర్రయితుం శక్యా > సురానురై 8. 7 
దే. అ. మారీచ_ మారీచుడా! మ = నాయొక్క, బుద్ధిః = బుద్ది, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, నిశ్చితా = నిశ్చయింపబడినదై i హృది = హృదయమునందు, 
వర్తతే క ఉన్నది, भि) అ 8 ०| దునిత్రో కూడిన, సురాసురైరపి = డేవానురుల 
చేత కూడ, వ్యావర యితుమ్‌ అ తిప్పుటకు, న శక్యా తు శక్య మైనది కాదు. 
తా. మారీచుడా! నా బుద్ది, నా హృదయములో, ఈ విధముగా నిశ్సయింవ 
బడి ఉన్నది. దీనిని సురానురులు ७०८ ८ ఇందునితో కలిసి వచ్చినా మార్చ 
జాలరు, 7 
మూ దోషం గుణం వా సంపృ 4९ మేవం వక్తుమర్హగి, 
pes అపాయం వాప్యుపాయం వా కార్యస్యాన్య వినిశ్నయ. ర 
వే. ७. అన్య కా ర్యోన్య=ఈ కార్మముయొక., వినిశ్చయే=నిక్చయము 
విషయమున, దోషమ్‌ __ దోషమును గాని, గుణం వా = గుణమును గాని, అపా 
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యమ్‌=అపాయమును గాని, ఉపాయం వా_ఉపాయమును గాని, సంపృష్టః= 
७८0 బడినట్టయితే, త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, 
అర్హసి = తగుదువు. 

తా. ఈ కార్యమును నిర్ణయించే విషయములో దోష మేమి, గుణ మేమి 
అని గాని, ఉపాయ మేది, నష్ట మేది అని కాని నేను నిన్ను అడిగి యన్న ట్టయితే 
నీవీ విధముగా చెప్పుట యుక్రము (నేనట్టు అడగనప్పుడు నీ విట్టు మాట్లాడ 
కూడదు) . 


మూ. సంపృషేన తు వ క్ర్షవ్యం సచివేన విపక్సితా, 

ఉద్యతాజ్టాలినా రాజ్ణే య ఇచ్చేద్భూతిమాత్మనః. 9 
ॐ , €, యః ఎవ్యడు, ఆత్మనః = తనకు, భూతిమ్‌ _ ఐశ్యర్యమును, 
धर) = కోరునో, అట్టి, సంవృషేన = అడగబడిన, విపశ్చితా = పండితు డైన, 
నలవన = మం,|తిచేత, ఉద్యతాబ్దాలినా = ఎత బడిన దోసిలి కలవాడై ఊండి, 

రాజ్ఞే = రాజునకు, వక్షవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. | 
తా. తన అభివృద్ధిని కోరు బుద్ధిమంతు ठ మంతి , రాజు ఏదైన అడిగి 
నప్పుడు దోసిలి కట్టి సవినయముగా సమాధానము చెప్పవలెను. 9 


మూ. వాక్యమ।| పతికూలం తు మృదుపూర్యం హితం శుభమ్‌, 
ఉపచారేణ యుక్షం చ వక్తవ్యో వసుధాధివః. 10 
ॐ. అ. వసుధాధిపః = రాజు, ఆ|పతికూలమ్‌ = పతికూలము కానిది, 
'మృదుపూర్యమ్‌=మృదువైన మాటలు పూర్ణమునందు కలది, హితమ్‌-హితము, 
శుభమ్‌ = శుభకరము, ఉపచారేణ= వినయముతో, ०9 & 5 = కూడినది అయిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ క్రవ్యః అ చెప్పదగినవాడు. 
తా. రాజుతో చె >) మాటలు _పతికూలము కానివి, మృదు వైనవి, 
“హితములు, శుభకరములు, వినయముతో కూడినవి ఆయిడఉిండవలెను. 10 


"మూ. సావమర్దం తు యద్వాక్యం మారీచ హితముచ్యతే, 
నాభినన్గతి తద్రాజా మానార్హో మానవర్ణితమ్‌. 11 
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हि ప. అ. మారీచ  మారీచా! మానవర్శితమ్‌ = గౌరవముతో శూన్యమైన, 
యత్‌ = వీ, హితమ్‌=హిత మైన, వాక్యమ్‌==వాక్యము, సావమర్దమ్‌=తిరసా_ర 
పూర్యకముగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడునో, తత్‌ = దానిని, మానార్హః = గౌరవము 
నకు తగిన, రాజా రాజు ५ అభి నన్లతి = అధినందించడు. 


తా. మారీచుడా: ఎంత హిత మైన వాక్యమైనను , గారవభావము 
లేకుండగా, తిర స్మారబుద్దితో చెప్పినచో , దానిని, గౌరవార్డుడైన రాజా 
అధినందించడు. ` 11 


మూ. పజ్బా రూపాణి రాజానో ధారయన్యమితౌజసః, 
అగ్నే రిన్హ)న్య సోమస్య వరుణస్య యమన్య చ, 12 
(పే. ఆ,  అమితొజనః జ అపరిమిత మైన తేజస్సు గల, రాజానః=రాజులు 
అగ్నేః = అగ్నియొక్కు, 83425 = ఇందునియొక్కు, సోమన్య = చందుని 
యొక్క ; వరుణస్య = వరుణుని యొక్క, యమస్య nan యమునియొక్క., 
238 = ఐదు, రూఫాణి __ రూపాలను, ५८०८ ००९ == ధరించుచున్నారు. 


తా.. అపరిమిత మైన తేజస్సు గల రాజులలో అగ్ని, ఇందుడు, చం|దుడు 
వరుణుడు, యముడు అను ఐదుగురు దేవతల అంశములు ఉండును. 19 


వి. “అగ్నెరిన్ద్రన్య సోమస్య యమస్య ధనదస్య చ”అని | పాచ్యపాఠము. 


మూ. జాష్ట్యం తథా విక్రమం చ సౌమ్యం దణ్ణం (పసన్న తామ్‌, 
& ^ 
८८ ७ £) మహాత్మానో రాజానః క్షణదాచర. 18 
తస్మాత్సర్పాస్వవస్థాను మాన్యాః పూజ్యాశ్చ పార్థివాః. 


వ. ७. క్షణదాచర = ఓ: రాక్షసుడా: మహాత్మానః = మహాత్యు లైన, 
రాజానః = రాజులు, జొష్ట్యమ్‌ = 35642, తథా_ మరియు | వికమం చ= 
వర్నాక్రమమును, సొమ్యమ్‌ = సొమ్యత్వమును, దణ్జమ్‌ = దండమును, 13 
తామ=|పసన్న త్యమును, ధారయ న్తి=ధరించుచున్నా రు. తస్మా త్‌=-ఆకారణము- 
వలన, పార్టివాః = రాజులు సర్యాసు _ సమస మైన, అవస్థాసు=అవస్థలయందు,. 


మాన్యాః = గౌర వింపదగినవార్పు, పూజ్యాశ్చ = వూజింపద గినవారుకూడ. 
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తా. మారీచా! మహాత్యు లైన రాజులలో అగ్ని దేవుని ఉష్ట్ణత్యము, ఇం|దుని. 
పరాక్రమము, చందుని సౌమ్యత్యము, యముని దండమును, వరుణుని ప్రసన్న 
త్యము ఉండును. అందుచేత రాజులను సర్వదా గౌరవించి పూజించవలెను. 

వి. పైన చూపిన ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది, అక్కడ చెప్పిన దేవతల 

ఇ? లో ८४. ५८ (५4 రా >< , «< 
వరుస ఉష్టత ము, ట్‌ క్రమము, ని మ్యత్యము, దండము, పసన్నత్యము. 
రాజులలో ఉఊండు''నని తాత్సర్యము. ఈ శోకము _పాచ్యపాఠములో లేదు. ఆ 
దేవతల వలె రాజులు కూడ నిగహానుగ హసమర్ధ లని మరొక శోక మున్నది. 
౧ 


మూ. త్యం తు ధర్మ మవిజ్ఞాయ "కేవలం न 14 
అభ్యాగతం మాం దొరాత్మాాత్సరుషం వక్తుమిచ్చనసి 
డ్‌ ९. € క 
తెలునుకొనక, కేవలమ్‌ _ కేవలము, మోహమ్‌ ~ అజ్ఞానమును, అస్థిత $= 
ఆవలంబించినవాడ వై › అభ్యాగతమ్‌ = స యింటికి వచ్చిన, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, దౌరాత్మా్యత్‌ = దుష్టబుద్ద్ధివలన, పరుషమ్‌ = పరుషముగా, వక్తుమ్‌ అ 
పలుకుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 


తా. కాని నీవు ఈ ధర్మమును గుర్తించక కేవలము అజ్ఞానముచేత 
దుష్టబుద్ధి కలవాడ వై నీ యింటికి వచ్చిన నాతో పరుషముగా మాటలాడు 
చున్నావు!. | 14 


మూ. గుణదోపౌ న పృచ్చామి క్షమం చాత్మని రాక్షస, 
మయో క్రం తవ చె తావత్సం|పత్యమిత విక్రమ. 19 
వ. అ, రాక్షస = మారీచా: గుణదోషా = గుణదోషములను గాని, 
ఆత్మని = నా విషయమున, క్షమమ్‌ = ఏది తగును అను విషయమును గాని, 
న పృచ్చామి = అడుగుట లేదు, అమితవి క్రమ = కొలవ శకము కాని పరా 
క్రమము గ లవాడా! సం|పతి = ఇప్పుడు , ©छॐ ~ $=, నీతావక్‌ _ ఇంత 
మాతము, మయా = నా చేత, ఉ కమ్‌ = చెప్పబడినది. 


०. అపరిమిత మైన పరాక్రమము గల మారీచాః: ఈ పని మంచిదా, 
చెడ్డదా ఆని గాని, నాకీ విషయమునందు సామర్థ్యము ఉన్నదా లేదా అని కాని 
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'నేను నిన్ను అడుగుటలేదు. నేను నిన్ను అడిగిన ८ € ఈ కార్యమునందు నాక 
సాహాయ్యము చేయు మని మాతమే. 14 


మూ. ९२९ ०25 త్యం మహాకృతే సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి, 
కృణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యత్యార్యం వచనాన్మమ. 
వే. ७. అస్మిన్‌ = ఈ, మహాకృతేే = గొప్ప కార్యమునందు, త్యన్‌ 
`< నీవ, సాహా య్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ ~ ठं < € $ అర్హ సీ = 
తగియున్నావు, क. నాయొక్క, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయే= 
సాహాయ్యమునందు, యత్‌ _ ఏది, కార్యమ్‌ = చేయగగినదో, తతకొ=౪, 
కర్మ = పనిని, శృణు = వినుము. 
తా. నేనుచేయ తలపెటిన ఈ మహాకార్యమునందు నీవు సాహాయ్యము 


९3 
చేయవలెను. నా ఆజ్ఞ పకారము, నా సాహాయ్యమునకై 2329 చేయవలెనో 
వినుము. 10 


మూ. సౌవర్ణ ९० మృగో భూత్యా చితో రజత విన్గుభిః, 

€| छ ठ తస్య రామస్య సీతాయాః |పముఖే చర, 
(లోభయిత్వా వై దేహం యథేష్టం గన్తుమర్గని. 18 
Er అ. త్యమ్‌ = నీవు, రజతబిన్లుభిః జ 562 చుక),_లచేత, చితః= 
'చితమైన, సొవర్ధః = బంగారము వికారమైన, మృగః = మృగముగా, భూత్వా 
=, తస్య = ఆ, రామస్య = రామునియొక., ఆమే = ఆశమమునందు, 
'సీతాయాః = సీతయొక్క, |పముఖే _ ఎదుట, చర = సంచరించుము. వై దేహీవ్‌ 
= సీతను, పలోభయిత్యా ~ లోభ పెట్టి, యథేష్షమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చినట్టు, 

గన్తుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, అర్హసి = తగియున్నా 29. 

తా. నీవు వెండి చుక_లచేత చిత వర్గ మైన బంగారు లేడి రూవము 
ధరించి, రాముని ఆశమములో సీత ఎదుట సంచరించవలెను. ఆమెకు ఆస ई 
కలిగించి అటుపిమ్మట నీ కిష్టమైన చోటికి వెళ్ళిపోవచ్చును, 17,18 
"మూ. ०९० ९ మాయామృగం దృష్ట్వా కాజ్చానం జాత విస్మయా 
- ఆనయైనమితి క్షిపం రామం వక్యుతి మెథిలీ. 19 
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వ అ, మెధిలీ= సీత కాజ్బానమ్‌ = బంగారు మాయామృగమ్‌ = 
మాయామృగ మెన తామ్‌ నిన్ను, దృష్ట్యా చూచి జాతవిస్మయా = పుటిన. 
ఆశ్చర్యము కలదె , ఏనమ్‌ = దీనిని శపమ్‌ = శిఘముగా, ఆనయ = తీసికొని. 
రమ్ము, ఇతి == అని, రామమ్‌ == రాముణి గూర్చి, వక్ష్యతి = చెప్పగలదు. 


తా. బంగారు మాయామృగము రూపములో ఉన్న నిన్ను చూచి సీత, 
అశ్చర్యభరితురాలై , “ఈ మృగమును శ్రీఘముగా పట్టి తీసికొనిరమ్ము” అని. 
రాముణ్ణి అడగగ లదు. 19- 


మూ. అపుకాన్తే తు కాకు ॐ దూరం యాత్యాప్యు దాహ 
హో సీత ०९.७२९ 25० రామవాక్యానురూపకమ్‌ 20. 


దే. అ. కాకుల్లే = రాముడు అపకా నే = బెటకు వచ్చినవాడగు. 
చుండగా, దూరమ్‌ _ దూరముగా యాత్యా వెళ్ళి, రామవా २००९८७० పక మ్‌ మ 
రాముని మాటలకు అనురూపముగా, హో సీతే __ అయ్యో సీతా! హో లక్ష్మణ = 
అయ్యో ९०६ द्‌ च्छः ఇత్వేవమ్‌ = ఇటు, ఉదాహర అపి పలుకుము కూడ 


తా. రాముడు ఆ|శమమునుండి. జె టకు వచ్చిన తరువాత, నీ వింకా- 
దూరము వెళ్ళి, రాముని కంఠధ్యని ఏ విధముగా ఉండునో ఆ విధముగా. 
“అయ్యో! గతాః అయ్యో లక్ష్మణా! "” అని అరపులు కూడ అరుచుము | 20: 


మూ. త_చ్చుత్యా రామపదవీం సీతయా చ పచోదితః 
అనుగచ్చతి సం|ఖా న సౌమితిరపి నా హృదా 21. 


(23. అ. సౌమితిరపి ర లక్ష్మణుడు కూడ, తత్‌ దానిని, (గుతా=- 
28, సీతయా చ= సీతచేత కూడ, _దేచోదితః = |పేరేపించబడి నవాడై , 
సంభాన్తః = కంగారుపడుచున్నవాడై, సౌహృదాత్‌ = రామునిమీద నున్న 
_పేమవలన, రామపదవీమ్‌ = రాముని. మార్గమును, అనుగచ్చతి. = అను 
సరించును. 


తా. లక్ష్మణుడు కూడ ఆ అరపులు వినును. అప్పుడు సీత [ऊठः 
పంచగా. ఆతడు, కంగారుపడుచు, రామునిమీద ఉన్న (పేమవలన రాముడు. 
వెళ్ళిన మార్గమునందు ఆతనిని వెదకుచు 5 ९8. . 21. 
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మూ. तत చ उन) లక్ష్మణే చ యథాసుఖమ్‌, 
ఆనయిష్యామి 5 దెహీం సహ|సాక్షః శచీమివ, 29 


15. అ. కాకుల్చ్రే = రాముడు, లక్ష్మణే చ _ లక్షణుడు, అప కా = 
దూరముగా వెళ్ళిపోగా, వె దెహీమ్‌ _ సీతను, సహసాక్షః = దేవేం[దుడు, శచీ 
మివ = శబీదేవినివలె, యథాసుఖన్‌ _ సుఖముగా , ఆనయిష్యామి = తీసికొని 
వచ్చెదను. 299 

తా. రాముడు, లక్ష్మణుడు దూరముగా వెళ్లిపోయిన పమ్మట, దెవేం|దుడు 
శచీదేవిని వలె. సీతను అనాయానముగా తీసికొని వచ్చెదను. 29 


మూ. ఏవం కృత్యా 852० కార్యం యథేష్టం గచ్చ రాక్షస, 
రాజ్య స్యార్గం పయచ్చామి మారీచ తవ సు|వత,. 28 
ఏ. అ. రాక్షన_మారీచుడా; ఇదమ్‌ ఈ,కార్యమ్‌= కార్యమును, ఏవమ్‌ 
== 8, కృత్యా= చేసి, ००224 5 =) ఇష్టము వచ్చినట్టుగా, గచ్భ=వెళ్టము. 
సువత = మంచి ' వతములు కలవాడా? మారీచ = డీ! 253१९ छर! తవ -- १, 
'రాజ్యస్య = రాజ్యముయొక్క, అర్హమ్‌ ~~ అర్ధమును, పయ చ్చామి == ఇచ్చెదను. 
ఠా మంచి |వతములు గల ఓ! మారీచాః నీవు ఈ వని చేసిన పిమ్మట 
నీ కిష్టము వచ్చినట్లుగా వెళ్లి పోవచ్చును. నీకు నా రాజ్యములో సగము 
€ 2 2 
ఇచ్చెదను. | - 28 


మూ. గచ్చ సౌమ్య శివం మార్గం కార్యస్యాన్య వివృద్దయే, 
అహం త్వానుగ మిష్యామి సరథో ०९७७०२९5 5. 24 


2. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా: అస్యజఈ, కార్యస్య-= కార్యముయొకు, 
వివృద్ధయే = అభివృద్దికొరకు, శివమ్‌ __ మంగళకర మెన, మార్గమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము. అహమ=నేను, సరథః _ రథముతో కూడినవాడనై , 
దజ్ఞ్ధకావనమ్‌ = దండకావనమును గూర్చి, _అనుగమిష్యామి = అనుసరించి 
వచ్చెదను. | | | 
“త్ర र ००६ कष < కార్యమును సాధించుటకు ` వెళ్ళుము. నీ మార్గము 
“మంగళకర మగుకాక। .నేను రథము నెక్కి. నీ వెనుకను వచ్చెదను. 24 
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మూ. (పాహ్య సీతామయుద్దేన వక్బాయిత్యా తు రాఘవమ్‌, 
లజా_౦ ప్రతిగమిష్యామి కృత కార్యః సహ ९९०००. 
ప. అ. రాఘవమ్‌ డా రాముణ్ణి, వజ్బ్చాయిత్యా = వంచించి, సీతామ్‌ __ 
సీతను, అయుద్దేన జ్‌ యుద్దము లేకుండగానే, ప్రాప్య == పౌరది, కృతకార్యః = 
చేయబడిన కార్యము గలవాడనై త్యయా సహ=నీతో కూడ, ९८०0-0 (పతి అ 
లంకను గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్ల గలను, 


తా. ఈ విధముగ రాముణ్ణి వంచించి, యుద్ధము చేయకుండగనే సీతను 
వొరిదః కృతకృత్యుడనై నితో కలిసీ లంకకు తిరిగి వెళ్ళిదను, 25 


మూ. న చెత్స_రోషి మారీచ హన్న్మి త్వామహమద్య 3, 
ఏతత్యా_ర్యమవశ్యం మే బలాదపి కరిష్యసి, 
రాజ్ఞో ॐ _పతికూలసో న జాతు సుఖమేధకతే. 26 
దే. ७. మారీచ=మారీచుడా: న కరోషి చేత్‌ =ఇట్టు చేయకపోయినచో, 
అహమ్‌ = నేను, ఆద్య వై = ఇప్పుడే, హన్మి = చంపివేయుదును. ॐ 
+ ఏతత్‌ = ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, బలాదపి = బలాత్యా.రము 
వలననై నను, అవశ్యమ్‌=అఆవశ్యము, కరిష్యసి == చేయగలవు, రాజ్ఞుడరాజునకు, 
15९ ४००८९ = (పతికూలముగా ఉన్న వాడు, జాతు == ఎన్నడును, సుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, న ఏధతే హి __ వృద్ది ఫొందడు కదా! 
తా. 25१6 छ నేను చెప్పినట్టు చేయకపోయినచో నిన్ను ఇప్పుడే చంపి 
వెసెదను. ఈ కార్యమును బలాత్మా.రముచేత నైనా నీచేత చేయించెదను. 


రాజునకు ేతికూలముగా ఉన్నవాడు సుఖముగా అభివృద్ధి చెందజాల డను విష 
యము తెలిసికొనుము. = ` | 26 


మూ. ఆసాద్య తం జీవితసంశ్షయస్తే 
మృత్యుర్ణు)వో హ్యద్య మయా విరుధ్య, 
ఏత ద్యథావత్పతిగృవ్యా బుద్ద్యా 
యద|త పథ్యం కురు త త్రథా ९९०. 27 
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ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయబణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
చత్యారింశః సర్గః, 


(ॐ. ७. తమ్‌- ఆ రాముణ్ణి, .ఆసాద్య = పొంది, ठ _ 8७, బీవిత 
సంశయః = జీవితమునం దు సంశయము. మయా = నాతో, విరుధ్య=విరోధము 
పెట్టుకొని, అద్య == ఇప్పుడు, మృత్యుః wa మృత్యువు , (భువః నిశ్చితము, 
ఏతత్‌ = దీనిని, బుద్ధ్యా = బుద్దిచేత, యథావత్‌ = తగు విధముగా  (పతిగృహ్య 
= (గహించి, ९| = ఈ విషయమునందు, యత్‌. ఏది, పథ్యమ్‌=హిత మో, 
తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, తథా -- అట్టు, కురు = చేయుము. 


తా. నీవు రామునివద్దకు వెళ్ళినచో మరణించవచ్చును. మరణించక 
పోవచ్చును. నాతో విరోధము పెట్టుకొన్నచో ఇప్పుడే నీకు మరణము తవ్పదు. 
అందుచేత ఈ విషయమునందు బాగుగా ఆలోచించుకొని నీకు వది హితమో ఆ 
పని చేయుము. 27 


బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
నలుబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


[ ^ బినాళ్యు ॐ 0 ° ©> $ ददथ మారీచుడు 
& 
06 © ©= ०४ 5; ® 2 5००४८ | 


మూ. ఆజ్ఞపో రాజవద్యాక్యం |పతికూలం నిశాచరః, 
అ బవీత్సరుషం వాక్యం మారీచో రాక్షసాధిపమ్‌. 1 

("8७9 రావణేనేత్తం పతికూలం చ రాజవత్‌" అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి 
పాఠము బాగున్నది). | 

ప. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇతమ్‌ _ ఈవిధముగా పఠతికూలమ్‌ 
= |పతికూలముగా, రాజవత్‌ = రాజుగా, ఆజ్ఞ 28 = ఆజ్ఞాపించబడిన, మారీచ 
= మారీచుడు, రాక్షసాధిపమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌ = పరుష మెన 
వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును అ|బవీత్‌ = పలికెను 

తా. ఈ విధముగా రావణుడు, రాజుగా తనకు ఇషము కాని వని కేయ 
టకు ఆజాపించగా, మారీచుడు ఆ రావణునితో రుష మైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. కేనాయముపదిష్ట స్తే వినాశ; పాపకర్మణా, 
సపుతన్య సరా ష్ట్రస్య సామాత్యస్య నిశాచర. 2 
| ॐ. అ. నిశాచర = రావణా; సపు తస్య=పుతసహితుడవు, సరాష్ట్రస్య 
= రాష్ట్ర సహితుడవు, సామాత్యస్య = అమాత్యసహితుడవు అయిన, తే-నీ 
యొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము పావకర్మణా పాపా త్ముడెన 
కేన = ఎవనిచేత, ఉపదిషః - ఉపదేశించబడినది? 
తా. రావణా! నీవు, నీ పు[తులు, నీ రాష్ట్రము, స్రీ అమాత్యులు... ర 
అందరూ నశించే వని నీకు ఏ పాపాత్ముడు ఉపదేశించినాడు ? 2 
3१/ ) 
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మూ. క స్త్యయా నుఖినా రాజన్నా భినన్దతి (1 
కెనేదముపదిష్టం తే మృత్యుద్యారముపాయత ६. ६ 


వే. అ. రాజన్‌ =ఓ ¦ రాజా! &- 0 । పావక్ళత్‌ क పాపాత్ముడు, 
సుఖినా = సుఖ వంతుడ.వైన, ९९ = సీచ్రేత్ర, నాభినన్లతి = సంతోషించుట లేదు? 
>) ०९८००९५ 5 అ మృత్ఫువునకు ద్వార మైన, ఇదమ్‌ ఈ కార్యము, కనుము 
ఎవనిచేత, ठ = నీకు, ఉపాయతః = (పయత్న పూర్వకముగా, ఊపదిష్టమ్‌ = 
ఉపదేశించబడినది ए 


తా. రాజా: నీవు సుఖముగా ఉండుట చూచి ఏ పాపాత్ముడు సహించ 
లేకున్నాడు ? మృత్యువునకు ८९५ >> ఈ వని నీకు పయత్న పూర్యకముగా 
ఉపదేకించినవాడు ఎవడు ए గ్ర 


మూ. శ|తవ స్తవ ९8४ 85-0 బానవీర్యా నిశాచరాః, 
ఇచ్చ న్ల్తి తాం వినశ్య న్రముపరుద్దం బలీయసా. 4 
దే. అ. తవ= నీయొక్క, శత్రవః = శ్ళతువులు, హీనవీర్యాః = అల్ప 
మైన పరాక్రమము కలవారు అయిన, నికాచరాః __ రాక్షసులు, తామ్‌ = నిన్ను, 
బలీయసా = ఆధిక మైన బలము గలవానిచేత, ఉపరుద్దమ్‌ = ఎదురొ.నబడిన 
వానినిగాను, వినశళ్య నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగాను, ఇచ్చ న్రి=కోరుచున్నారు, 
నిిశజ_మ్‌=-సందేహము లేదు. 
తా, నిస్సందేహముగా, 2 & | తువులూ, అల్పపర్యాక్రమవంతులూ అయిన 
ఆ రాక్షసు లెవరో, $ ॐ అధికబలవంతు డైన ఆ రామునిచేతిలో నించగా చూడ 
వలె నని కోరుచున్నారు. क 3 4 
( ¢ “शः కేనేదముపదిష్టం తే కు దేణాహితవాదినా, त 
 యస్వామిచ్చతి నశ్య 20 5९5० నిశాచర. లి 
పే. ७. నిశాచర = రావణా; యః = ఎవడు, - త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వక్ళ 
తేన = స్యయముగా చేసిన పనిచేత, నక్య నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, ఇచ్చతి 
= కోరుచున్నాడో, అట్టి, . తు దేణ = నీచుడు, అహితవాదినా __ అహితమును 
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చెప్పువాడు ఆయిన, కేన --~ ఎవనిచేత, ఇదమ్‌ = ఇది, తే = సీక్స, ఉపదిష్టమ్‌= 
ఊవదేశించబడినది? 


తా. రావణా! స్వకృతావరాధముచేతనే నీవు నశించవలె నని కోరుచు, 
హితము కాని ఈ వని చేయు మని నీకు ఉపదేశించిన ఆ నీచుడు ఎవడు? 5 


మూ. వధ్యాః ఖలు న హన్య నే సచివా స్తవ రావణ, | 

యె త్వాముత్సథమారూఢం న 800 సర్వశః. 6 

వ అ. రావణ. రావణా! ఉత్ప్సథమ్‌ "= అమార్గమును, ఆరూఢమ్‌ = 

ఎక్కిన, త్యామ్‌ = నిన్ను, యే = ఎవరు, సర్వశః = అన్ని విధముల, న నిగ 

హని = నిగహించుటలేదో, అట్టి, తవ సచివాః__ నీ మంతులు, వధ్యాః ఖలు = 
వధించతగినవారు కదా. న హన్య ठ ~ చంవబడుటలేదు. 

తా. రావణా ! నీవు అమార్గములో వెళ్ళుచున్న ప్పుడు నిన్ను అన్ని విధ 

ములా ఆడ్డగిం చుట నీ మంతుల క ర్రవ్యము. అట్టు చేయకపోవుటచే ఆ మంతులు 

చంపదగినవారు. కాని వారిని అట్టు చంపుట జరగలేదు. 6 


మూ. ఆఇమాతె ९8 కామవృత్రో హి రాజా కాపథమా|శితః, 
న్నిగాహ్యః స ర్యథా సద్భిర్న నిగా హ్యో నిగృహ్య nul 
(పే. అ. కామవృతః = స్వేచ్చగా [2555 ర్తించుచు, కాపథమ్‌ _ చెడ్డ మార్గ 
మును, ఆ(శితః = ఆశయించిన, రాజా = రాజు, సద్భిః = మంచివారై న, ఆమా 
@ ०४ = 290 | ७ छ, సర్వథా హా అన్ని విధములా, నిగాహ్యః హి=నిగహింప 
దగినవాడు కదా. ని గాహ్యః=ఆ విధముగా ని| గహింపబడదగిన నీవు, న నిగ్భ 
+ = నిగ హింపబడుట లేదు. 


తా, స్వేచ్చగా _ేవ ర్హించుచు, అమార్గమును అవలంబించిన రాజును 

त, విధాల ఉఊఉత్తము లైన మంతులు నిగహించవలెను. కాని నిగహించు 

ఎకు తగిన నిన్ను र) మంతులు నిగహించుట లేదు ! 7 
మూ. ధర్మ మర్గం చ కామం i యశ్చ జయతాం వర, 

| స్వామి పసాదాత్సచివాః ప్రాప్నువన్తి నిశాచర, 8 


500 (శ్రీమదామాయణము 


Er అ. జయతామ్‌ a జయించెవారి సత _శేషుడా ! నిశాచర 
ఓ! రావణా: నచివాః _ మంతులు, ధేర్మమ్‌ ధర్మమును అరం చ అర 
మును, కామం చ కామమును ००४४) = కీ 68 స్వామి పసాదాత్‌=| పభువు 
యొక. అను గహమునలననే, | भे ప్నువని= పొ ందుచున్నా రో 


తా. విజయవంతులలో | 2:40 3 న ఓ! రావణా! మంతులకు ధర్మము, 
అరము, కామము యశస్సు | 5329 2 వలననే లభించును 8 


మూ విపర్యయే తు తత్సర్యం వ్యర్గం భవతి రావణ, 
వ్యసనం స్వామి వెగుణ్యా త్సాప్ప్నువ సీతరే జనాః 9 


(౨. అ, రావణ రావణా! వివర్యయే = విపరీతముగా ఉన్నప్పుడు, 
తత్‌ = అది సర్యమ్‌ = అంతా, వరం భవతి = వ్యర్లము అగును. స్వామి 
వెగుణ్యాత్‌ = [०००2965 ,_ చెడ్డతనమువలన, ఇతరే జనాః ఇతరులె న 
జనులు, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, |పాప్ప్నువ ని = పొందుదురు 


తౌ. రావణా; రాజు విపరీతముగా _పవ రించినచో ఇదంతా వ్యర్థ మె 
పోవును | 2०929 చెడవాడెనచ్లో | ९९०6 €6 కష్టముల పాలగుదురు. | 


మూ. రాజమూలో హి ధర్మశ్చ జయశ్చ జయతాం వర 
తస్మాత్సర్వాస్యవసాసు రక్షితవ్యా నరాధిపా 10 


| (^ అ. జయతామ్‌ = జయించువారిలో, వర అ [छक ! ८८४) = 
ధర్మము జయశ్ళ = జయము, రాజమూలః హి = రాజే మూలముగా కలది 
కదా తన్మాక్‌ = ఆ కారణమువలన 0०९79 = సమసమెన, అవసాసు_ 
అవసలయందు, నరాధిపః = రాజులు రకితవ్యా = రకించదగినవారు 


తా, విజయవంతులలో (8590 35 ఓ! రావణా | ధర్మానికీ, జయానికీ 


కూడ మూలము రాజై ९७०९३ అన్ని పరిసితులలోను రాజును రక్షించుకొ 
వలెను, 10 


మూ రాజ్యం పాలయితుం శక్యం న తీకేన నిశాచర 
న చాపి |పతికూలేన నావినీత్రేన రాక్షస 11 
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వ. ఆ, రాక్షస = రాక్షసుడవైన, నిశాచర_రావశణా | తీక్లే న తీక్ల్షముగా 
[ఏవ 6०८७ రాజుచేత, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, పాలయితున్స్‌ __ పాలించుటకు, 
న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు, వతికూలేన = పతికూలము గా [2323 ర్రించువానిచేత, 
న=శక్యము కాదు. అవినీతేన. వినయము లేనివానిచేత కూడ, న=శక్యముకాదు., 


తా. రావణా! తీక్ష మైన స్వభావము కలవాడు గాని, పేజలకు (పతి 
కూలముగా [235 ర్తించువాడుగాని, వినయము లేనివాడు గాని రాజ్యమును 
పాలింపజాలడు, 11 


మూ. యే क సచివా భజ్యన్తే సహ తేన వె, 
విషమే తురగాః శీఘా మన్దసారథయో యథా, 12 


వ. అ. ॐ - 9, సచివాః _ మంతులు, తీక్ష మన్హాిః వ తీక్ష మెన 
ఆలోచనలు కలవారో, వాళు, మన్గసారథయః = ७२२०९१5 సారధి గల, 
శ్రీఘాః = వేగముగా పరుగాత్తు, తురగాః -~ (५९०००९७, విషమే యథా = విషమ 
_పేదేశమునందు వలె, తేన సహ = ఆ రాజుతో కూడ, భజ్యన్తే వై = భగ్నులు 
ఆగుదురు. 


తా. అసమర్గు డైన సారథి నడుపగా మహావేగముగా పరుగెత్తుచున్న 
గుజ్జములు ఎగుడుదిగుడుగా ఉన్న |పదేశములో ఆ సారధితోఫాటు దెబ్బతినును. 
ఆరే, తీకములైన ఆలోచనలు గల మంతులు తమ రాజుతో సహా నశింతురు. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుక్షా ధర్మ మనుష్టితాః, 
_ పరేషామపరాదేన వినష్టాః సపరిచ్చదాః. 18 


| 23. అ. € __ లోకమునందు, యుకాః = సన్మార్గమునందున్న వారు, 
భర్మమ్‌ = ధర్మమును ८ అనుష్టితాః అ అనుసరించిఉన్న వారు అయిన, బహవః _ 
ఆనెేకులై న, సాధవః _ సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ _ ఇతరులయొక., అపరాధేన 
= అపరాధముచేత,. సవరిచ్చదాః హా పరివారసమేతులై ; వినష్టాః క నశించినారు. 


తా. ఈ లోకములో, సన్మార్గ మునందు నడచుచు, ధర్మమును ఆచరించుచు 


ఊన్న ఎందరో సత్పురుములు ఇతరులు చేసిన అపరాధముల మూలమున సపరి 
బారముగా నశించినారు. 18 


502 ($) దా మాయణము 


మూ స్వ్యామినా పతికూలేన (పేజా & 5 రావణ, 

రక్ష్యుమాణా న వర్ణన్తే మేషా గోమాయునా యథా. 14 
ీకూలేన = (ప్రతికూల మైనవాడు, $ 
= తీక్లస్యభావము కలవాడు అయిన, స్వామినా = ప్రభువు చేత, రక్ష్యమాణాఃా 
రక్షింవబడుచున్న, [8९०8 ~ [58९० , గోమాయునా _ నక్క_చేత రశీంవబడు 
చున్న, మేషాః యథా _ °@€ వలె, న ठ అ వృద్ది పొందరు. 


Er అ. రావణ. రావణా; వ 


తా. రావణా ¦ |వతికూలుడు, తీక్షస్వభావము గలవాడు అయిన | ప్రభువృ 


పరిపాలనలో. ఉన్న |పజలు, నక్స_చేత రక్షింపబడుచున్న గొత్తెల వలె వృద్ది 
పొందరు. व | | 14 


మూ, ७७००४6० ०2०9०458. సరె రావణ రాక్షసాః 
యేషాం త్వం కర్క_కో రాజా ८०८) 5८ ९ ठं 8१०७२. 18 
(क) (ॐ 


ప. అ, రావణ = రావశణా! యేషామ్‌ = ఏ రాక్షసులకు, &८९ ४४ = 
_డూరుడవు, దుర్చుద్ధిః = దుర్చుద్ధి కలవాడవు, ७2 ठँ १ ०४९४ = జయింవబడని 
ఇందియములు కలవాడవు అయిన, ९९5 = నీవు, రాజా = రాజువో, అట్ట 
९ ठ = సమస మైన, రాక్షసాః = రాక్షనులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 25924९9, 
= 58०४४ ०९, | 

తా, రావణా! ఏ రాక్షసులకు |కూరుడవు, దుర్చుద్ద్ధివి, ఇందియములను 


జయింపజాలనివాడవు ఆయిన నీవు రాజుగా ఉన్నావో ఆ రాక్షసు లందరు, 
తప్పక నశించగలరు. 18 


మూ. తదిదం 5१४०-0 ఘోరమాసాదితం మయా, 
९७ [© కిం కోచనీయస్త ९० స'సెన్యో వినశిష్యసి. 16 
| 15. ७. మయా_ నాచేత, కాకతాశీయమ్‌__ ७०४१ యముగా, "ఘోరమ్‌ 
=భయంకరమెన, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌-ఇది, ఆసాదితమ్‌ _ పొందబడినది. ఆత 
= ఈ. విషయమునందు, 85 __ ఏమున్నది ? త్వమ్‌ = నీవు, కోచనీయః _ 
విచారించదగినవాడవు, సనైన్యః = సేనాసహితుడ వై, వినశిష్యసి = నశించ 
గలవు, ee aE 
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తా. నాకు ఆకస్మికముగా ఇప్పు డీ ఆపద వచ్చి పడినది. ` ఇందుకు 
నాకేమీ విచారము లేదు. నిన్ను గూర్చియే నాకు విచారము. ఎందుచేత ననగా 
నీవు “నెన్యముతో నవా నశించనున్నావు, 16 


మూ. మాం నిహత్య తు రామను న రాత్తాాం వధిష్యతి 
అనేన కృతకృత్యో=సి (మియేయమరిణా హత 17 


[ప. అ. రామః= రాముడు, మామ్‌ _ నన్ను, నిహత్య = ४०2 
నచిరాత్‌ = కొది కాలములో, తామ్‌ నిన్ను, వధిష్యతి = చంపగలడు. అరిణా 
= శ తువుచేత, హత; ~~ చంపబడినవాడ నై i మియే యమ్‌ = మరణి ంతును; 
అనేన = ఈ కారణముచేత, కతక్ళత్యః me కృతకృత్యుడను, అస్మి = అవు 
చున్నాను. 

తా. నన్ను చంపిన కొంచెము కాలమునశకే రాముడు నిన్ను కూడ చంప 
గలడు. నేను శ|తువు చేతిలో మరణించుటచే కృతార్పుడను అయ్యెదను. {7 


మూ. దర్శనాదేవ రామస్య హతం మామవధారయ, 
ఆత్మానం చ హతం విద్ధి హృత్యా ०० 52558. | 
వ. అ, రామస్య = రామునియొక్కు, దర్శనాదెవ = దర్శనమువలననే, 
మామ్‌ = నన్ను, హతమ్‌ = చంపబడినవానినిగా; అవధారయ నిరయించు 
కొనుము. సీతామ్‌ = సీతను హృత్వ్యా = హరించి, సబానవమ్‌ = బంధువులతో 
కూడిన ఆత్మానమ్‌ తనను, హతమ్‌ = చంవబడినవానినిగా విద్ధి = తెలిసీ 
కొనుము 
తా. రాముడు నన్ను చూడగానే నేను చచ్చిపోవుదు నని నిర్ణయించు 
కొనుము, సతను హరించిన వెంటనే నీవు కూడ, నీ బంధువులతో సహా చంపే 
బడగల వను విషయము తెలిసికొనుము. 19 


మూ. ఆనయిష్యసి చేత్సీతామా శ్ర మాత్సహితో మయా, 
నైవ త్వమసి నాహం చ నైవ छक} న రాక్షసాః, 19 


ह , అ మయా —_ నాతో, సహితః = కూడినవాడ వై, ఆ(శమాత్‌ <~ 
०४००००4, సీతామ్‌ = సీతను, ఆనయిష్యసి చేత్‌ = తీసికొ నివచ్చినట్టయితే, 
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త్యమ్‌ = నీవు, నైవ అసి = ठर, అహం చ=నేను కూడ, 55 _ दै 
We ५ © 
లజా_ = లంక, నెవ= లేదు. రాక్షసాః _ రాక్షసులు, న = లేరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి వెళ్ళి రాముని ఆ(శ్రమమునుండి సీతను ర్రీసిక్రా 
వచ్చినట్లయితే, నీవు ఉండవు; నేనూ ఉండను; లంక ఉండదు; రాక్షసులు కూడ 
og) 


® ०८ ९3. 19 


మూ. నివార్యమాణస్తు మయా హితైెషిణా 
న మృష్యసే వాక్యమిదం నిశాచర, 
పరేతకల్పా హి గతాయుషో నరా 
హితం న గృహ్హాన్తి నుహృద్బిరీరితమ్‌. 20 


P=) 
ఇత్యార్డే ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావే అరణ్యకాల్ణే 
ఏకచత్యారింశఃః సర్గ 


23. ©. నిశాచర = రావణా! హితైెషిణా=నీ హపితమును కోరుచున్న, 
మయా = నాచేత, నివార్థమాణః ప నివారింవపబడుచున్న వాడ వై నను, ఇదమ్‌ ~ 
ఈ, వాక్యమ్‌ క వాక్యమును, న మృష్యసే = సహించుటలేదు. గతాయు 248 ~ 
పూరియైన ఆయుర్దాయము గల, % ठं & © ०)६ = మరణించినవారితో నమాన్స 
లెన, నరాః. నరులు, సుహృద్భిః = స్నేహితులచేత, ఈరితమ్‌  వపలక'బడిన, 
హితమ్‌ = హితమును, న గృహ్హాన్తి హి = గహించరు కదా. 


తా. రావణా! నీ హితమును కోరి నేను నిన్ను నివారించుచు పలుకు 
చున్న ఈ మాటలు నీవు అంగీకరించుట లేదు. ఆయువు మూడి, మరణించిన 
వారితో సమానులైన నరులు స్నేహితులు చెప్పిన పితవాక్యములను వినరు 
కదా? 20 


“బాలానందిని'' యను ఢ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో నలుబదిఒకటవ సర సమా పము. 
a रणे 


అథ ది చత్యా 60४8 న ర్ల 8 


| మూరీచుఢు ०7१ छ దావము ధోరింబి రాముని ఆ(కమయము 
నోట ठ) నీత దొనిని ००4) | 


మూ. ఏవముక్యా తు వచనం మారీచో రావణం తతః, 

బా నో యా దా భో స 
గచ్చావెత్య|బవీద్ది భఖ | | ®०४५८| 5 8. 1 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మారీచః = మారీచుడు, ఏవమ్‌ ఇట్టు, 
వచనమ్‌ = వచనమును, @ ०९ = పలికి, రా తించర| పభోః =& రాక్షసరాజు 
నుండి, భయాత్‌ ~ భయమువలన, దీనః = దీనుడై, గచ్చావ = వెళ్ళుదము, 

४9 = అని, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, అ|బవీక్‌ = పలికెను. 

తా. మారీచుడు ఈ విధముగా హితము ఉపదేశించి, పిమ్మట ఆ రావ 
జునికి భయపడుచు, దీనుడై , ““వెళ్ట్లదము” అని అతనితో పలికెను, 1 


మూ దృషశ్వాహం పున సేన శరచాపాసి ధారిణా 
మద్యధోద్యత శ Ye వినషం జీవితం చ మె 2 
వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, శరచాపాసిధారిణా = బాణములను ధనస్సును 
ఖడమును ధరించిన మద్వధోద్యతశళ స్తేరణ = నన్ను వధించుటకు ఎతబడిన 
ఆయుధములు గల, తేన ఆ రామునిచేత, పునః_ మరల, దృష్టః = దూడ 
బడినాను. మే = నాయొక్క, జీవితం చ = జీవితము, వినష్టమ్‌ = నశించినది. 
తా. శరములు, ధనస్సు, ఖడ్గము ధరించిన ఆ రాముడు మరల నన్ను 
మాచి, నన్ను చంపుట'కై ఆయుధము ఎత్తినాడా, ఇంక నేను మరణించినప్టే : 2 


మూ. న హి రామం పరా|కమ్య జీవన్‌ |పతినివరతే, 
వర్తతే |పతిరూపో=సొ యమదణహతస్య తే. $ 


|ॐ. అ. రామమ్‌ __ రాముణ్ణి గూర్చి, పరా[క్రమ్య = పర్మాకమించి, జీవన్‌ 
= జీవించి, న (పతీనివరతే ॐ ~= తిరిగి రాడు కదా ? न జప 
యమదండముచేత చంపబడిన నాయొక్క, అసౌ= ఈ, [పతిరూపః = వతి 
బింబము మ్మాతమే, తే = సీ ఎదుట, వరతే = ఉన్న 6. 


తా. రాముని విషయములో వరాక్రమము చూపినవాడు సజీవుడై తిరిగి 
వచ్చుట <€. యముని దండముచే కొట్టబడి నె నెప్పుడో చనిపోయినాను, ఇప్పుడు 
సీ ఎదుట ఉన్నది నాబొమ్య మాత్రమే. 8 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుమేవం ९९०० దురాత్మని,. 

०६६ గచ్చామ్యహం తాత స్య స్తీ ॐ ९ <) నిశాచర. 4. 

ప. ७. ९९० = నీవు, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, దురాత్మని == దురాత్శ్ముడవై 
యుండగా, మయా _ నాచేత, కిమ్‌ _ ఏమి, కరుమ్‌ = చేయుటకు, ४८६5 = 
శక్యమైనది ? తాత= నాయనా ¦ నిశాచర = రావణా ! ఏషః = ఈ, అహమ్‌ = 

నేను, గచ్చామి = వెశ్లెదను. ठं = నీకు, స్వస్తి = క్షేమము, అస్తు = అగుగాక.. 


తా, నాయనా: రావణా ¦ నీవు ఈ విధముగా దురాత్ముడ వై ఉన్నప్పుడు. 
నే నేమి చేయగలను ? ఇదిగో నేను వెళ్ళుచున్నాను. నీకు క్షేమ మగుగాక. 4 


మూ, _పహృష్షస్త్యభవత్తేన వచనేన న రావణః, 
పరిష్వజ్య సుసంశ్లిష్టమిదం వచనమ।|బవీత్‌, 0 
దే. అ. స రావణః= ఆ రావణుడు, తేన వచనేన = ఆ మాటచేత, 


(పహృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. సుసంశ్లిష్టమ్‌ = 


చాలా దగ్గర ఆగునట్టు (గాఢముగా), పరిష్వజ్య అ కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌= ఈ,. 
వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తౌ. ఆరావణుడు ఆమాట విని చాలా సంతోషించి, మారీచుణ్ణి 
గాఢముగా కౌగలించుకొని ఇట్టు పలికెను. | 1 
ध ४ भ ण) | 


8८528 మారీచః పూర్యమన్యో నిశాచరః. 6 


ఆరణ కాండము 50¶ 


సీయొక్క_, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యము, శౌణ్టీర్యయు కమ్‌ = దర్పముతో కూడినది. 
ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, మారీచః= మారీచుడవు $ ९७2 --~ అయి ఉన్నావు. పూరమ్‌ 
పూర్ణము, అన్యః = మరియొక, రాక్షసః హి = రాక్షసుడవు కదా. 


వ. అ. మచ్చన్గవశ వ ర్తినః = నాఇచ్చకు వశమునం దున్న, తే = 


తా. నివునా ఇచ్భ (పకారము పవర్తించుటచే ఇప్పుడు నీ మాటలు 
దర్పముతో కూడి ఉన్నవి. ఇప్పుడు నివు నిజమైన మాకీచుడవు. ఇంతకు ముందు 
828 మారీచుడవు వలె |పవంర్తించలేదు 6 


మూ. ఆరుహ్యతామయం % [२20 రథో రత్న విభూషిత ః, | 
మయా సహ తథా యు క్రః పిశాచవదనె 8 ఖరెః 7 


3. అ. తథా=అట్సు, ఏశాచవద నెః=పిశాచముఖములు గల, ॐत 
గాడిదలతో, యు కః = కూర్చబడిన, రత్న విభూషితః = రత్నములచేత అలంక 
డించబడిన, అయం రథః = ఈ రథము కీ ఘమ్‌ కీఘముగా, మయా సహ 
నాతో కూడ, ఆరుహ్యతామ్‌ = ఎక్క_బడుగాక 


తా. పీశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు గల గాడిదలు కటిన 
రత్నాలంకృత మైన ఈ రథమును నాతో కూడ కీ ఘముగా ఎక్కు_ము =“ 7 


మూ. [పలోభయిత్యా వెదె కీం0 యధథేషం గనుమరఠసి, 
తాం ४० | 288० కీతామానయిషా 58 మెధిలీమ్‌. 8 


వ. అ. వైదేహీమ్‌ = సీతను, పలోభయిత్వా=లో భ పెట్టి, య థేష్షమ్‌= 
९3 ఇష్టము వచ్చి నట్టు, గన్తుమ= వెళ్టుటకు, © ర్లసి=తగియున్నా వు. శూన్వే= 
శూన్యమైన |పదేశమునందు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజకు మారియైన, తాం 
छ, - ఆ సీతను, | 2373 = = బలాతా_రముగా, ఆనయిష్యామి=తీసికొని 
"వచ్చెదను. 

తా. సీతను లోభ పెట్టిన తరువాత నీవు సీ ఇష్టము వచ్చినట్లు వెళ్ళ 
వచ్చును అప్పుడు శూన్యముగా నున్న ९3 ఆశమమునుండి నేను సీతను 
బలాత్మా_రముగా తీసికొనివచ్చెదను ou 9 
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మూ. తతో రావణమారీచౌ విమానమివ తం రథమ్‌, 
ఆరుహ్య యయతుః 8| ఘం తస్మా దా శమమణ్లలాత్‌. 9 


ప. అ తతః అటుపిమ్మట, రావణమారీచౌ = ఆ రావణమారీచులు, 
తం రథమ్‌ = € రథమును, విమానమివ_ విమానమును పలె, ९७८० = 8; 
తస్మాత్‌ = €, ఆశ మమణ్బలాత్‌ అ ఆ|శమమండ లమునుండి, ?| ॐॐ == 
५592897, యయతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. పమ్మట ఆ రావణమారీచులు విమానము వలె ఉన్న ఆ రథము 
చెక్కి , ఆ ఆశ్రమమునుండి బయలుదేరి శ్నీఘముగా వెళ్ళిరి. 9 


మూ. छक తత వశ్యనౌ పతనాని వనాని చ, 
గిరీంశ్చ సరితః సర్వా एष నగరాణి చ. 10 


ध 23. అ, क्‌ॐ = भः › తత == అక్కడ, వత్తనాని = పట్టణములను, 
వనాని చ = వనములను, 060 > = పర్యతములను, 5८०९४ = సమస్తమైన, 
సరిత; = నదులను, రాష్ట్రాణి छ రాష్ట9ములను + నగరాణి చ= నగరములను, 
ख = చూచుచున్నవారై, వెళ్ళిరి. 


తా. మార్గమధ్యమునందు పట్టణములు, అరణ్యములు, పర్యతములు, 
సమస్తమైన నదులు, రాష్ట్రములు, నగరములు చూచుచు వెళ్ళిరి. 10 


మూ. సమెత్య © ९७०८००१० ८०३०925 वि | శమం తతః, 
దదర్శ సహ మారీచో రావణో రాక్షసౌాధివః. 11 


టే. అ. సహమారీచః = మారీచునితో కూడిన, రాక్షసాధిపః = రాక్షస 
రాజైన, రావణః = రావణుడు, ९०६७७१८ ణ్యమ్‌ అ దండకారణ్యమును, సమేత్య= 
చెరి, తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవస్య = రామునియొక్క_, ఆ|శమమ్‌ = ఆమ 
మును, దదర్శ = చూచెను. | 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు, మారీచుచితో కలిసి వెళ్ళి, దండకారణ్య 
మును, దానియందున్న రాముని ఆశ్రమమును చూచెను. er 
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మూ. అవతీర్య రథాతస్మాత్తతః కాజ్బానభూషణాత్‌, 
హస్తే గృహిత్యా మారీచం రావణో వాక్యమ|బవీత్‌. 12 


వ. అ, రావణః = రావణుడు, కాజ్చానభూష ణాత్‌ = బంగారు అలంకార 
ములు గల, తస్మాత్‌ _ ఆ, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవతీర్య — దిగి, తతః= 
అటు పిమ్మట, మారీచమ్‌ = మారీచుణ్ణి, హస్తే = హ స్తమునందు, గృహీత్వా = 
|గహించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ[బ పీక్‌ _ పలికెను. 


తా, రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల ఆ రథమునుండి దిగ, 
మారీచుని చెయ్యి పట్టుకొని ఆతనితో ఇట్టు పలికెను, 12 


మూ. ఏతత్తదా|శమపదం దృశ్యతే కద శీవృతమ్‌, 
కియతాం తత్సఖే శీ ఘం యదర్భం వయమాగతాః. 18 


పే. అ. సఖే = మితుడా : కదళ్లీవృతమ్‌ = అర టిచెట్లచేత ఆవరింప, 
బడిన, ఏతత్‌ = ఈ, తత్‌ ७ | ४2923653 = ఆ ఆశ మము, దృశ్య్ళతే=చూడ బడు 
చున్నది. వయమ్‌ = మనము, యదర్భమ్‌ = ఏ కార్యము నిమితృమై, ఆగతాః = 
వచ్చినామో, తత్‌ = ఆ కార్యము, శీఘమ్‌ = కీ ఘముగా, |క్రియతామ్‌ = చేయ. 
బడుగాక. 


తా. మితుడా ! ఇదిగో చుట్టూ అరటి చెట్టు ఉన్న ఆశ్రమము కనబడు 
చున్న ది. మనము వచ్చిన వని శీ ఘముగా చేయుము, 18 


మూ. స ८०356938 8 | ४८०९ మారీచో రాక్షస స్తదా, 
మృగో భూత్యా౭౬|శమద్యారే రామస్య విచచార హ, 14 
(వ. అ. తదా= అప్పుడు, సః = ఆ, రాక్షసః=రాక్షసుడ్రైన, మారీచః= 
మారీచుడు, రావణవచః = రావణుని వచనమును, _శ్రుత్యా ~< 26); మృగః = 
మృగముగా, భూత్యా= అయి, రామస్య=రామునియొక ए, ఆ శమద్వారే=ఆ(శమ. 
ద్యారమునందు, విచచార హ=సంచరించెను. ध 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షసుడైన మారీచుడు రావణుని మాటలు విని, మృగ 
రూపము ధరించి, రాముని ఆ|శమద్వ్యారమునందు సంచరించెను. ` 14 


910 | శ్రీమదా మాయణము 


మూ సతు త దూపమాస్తాయ మహదద్భుతదర్శనమ్‌, 
మణి పవర శృజ్లాగః సితాసితముఖాకృలతిః, 15 


ए ఆ, నః = ఆ మారీచుడు, అద్భుత దర్శనమ్‌ అ ఆశ్చర్యకర మైన 
దర్శనము గల, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ =ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, 
< ते © = |గహించి, ०९8 | 2329 20०08 = [ 82429 52 మణులు గల ४० 

థి ౧ © ५ 
ముల అ(గములు కల, సితాస్తిత ముఖాకృతి = తెల్హ్లగాను నల్దగాను ఉన్న 
ముఖాకారము గల (మృగముగా అయ్యెను), 


తా. ఆ మారీచుడు చూచుటకు ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న గొవ్పదెన ఆ 
మృగరూపమును ధరించెను, దా కొమ్ముల చివరి భాగములు | 25259 © 55 మణుల 
వలె ఉండెను. ముఖము కొంత భాగము తెలగాను, కొంత భాగము నలగాను 
ఉండెను | 19 


మూ, ర క్రపద్మో త్సృలముఖ ఇన్టినీలోత్సల| శవాః, 
కించిద భ్యున్నత।| గీవ ఇం|దనీలదలాధరః. 16 


[ॐ. ఆ ర క్షపద్యో త్సలముఖః = ఎఅని పద్మము వంటి, నలకలవ 
వంటి ముఖముగల ఇన్లినీలోత్సల|శవాః ~ ఇంద నీల మాణిక్యము వంటి, నల 
కలువ వంటి చెవులు గల, కించిక్‌ _ కొంచెము అభ్యున్నతగీవః = > ढे 


'కంఠథఠము గల, ఇన్గ)నీలదళాధర: ఇం దనీలదలము వంటి కింది పెదవి గల 
(మృగముగా ఆయెను) 


తా. దాని ముఖము ఒక చోట >) 6७2) పద్మము వలె, మరొక చోట నల 
కలువ వలె ఉండెను, చెవులు ఇందనీలముల వలె, నలకలువల వలె ఉండెను 
మెడ కొంచెము ఎతుగాను కింది పెదవి ఇం|దనీలదళము వలెను ఉండెను. 16 


మూ, ७०23223 | జసంకాశముదరం చాస్య భాస్వరమ్‌, 
క 3 మధూ కనిభ नेष्ठ ९४) పద్మకిజ్ఞాల్క_ సంనిభః, eat hl 
వైెడూర్యసంకాశఖుర 252598६8 నసుసంహతః. 


(ప. ఆ అస్య = ఈ మృగముయొక,, భాస్యరమ్‌ _పకాశించుచున్న, 
ఊదరమ్‌ = ఉదరము కునేన్నువ|జసంకాశమ్‌ = మలివూవుతోను చందునితోను 
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వ|జముతోను సమానముగా ఉండెను. (© మృగము) మధూక నిభపార్న్యశ్చ = 
ఇ ప్పపువ్యుతో సమాన మెన పార్శ్యములు కలదిగాను, పద్మకిష్టాల్క_సంనిభః = 
పద్మముల కింజల,_ములతో సమానముగాను, వెడూర్యసంకాశఖురః=వెడూర్య్ణ 
మాణిక్యములతో సమానమైన డెక్క_లుకలదిగాను, తనుజజ్జః = సన్నని ‰& +€ 
కలదిగాను, సుసంహతః = చక్కగా కుదిమట్టము గాను, ఉండెను. 


తా, దాని ఉదరము మల్టిపూవు వలె, చందుడు వలె, ॐ జము వలె 
_పకాశించుచుండెను. దాని పార్ళ్యములు ఇప్పపువ్వ్యు రంగులోను కొంతదేహము 
పద్మకింజల్క_ముల రంగులోను ఉండెను. డెక్కలు వైడూర్యమాణిక్యముల వలె 
ఉండెను. పిక్కలు సన్నముగా ఉండెను. ఈ విధముగ ఆ మృగము చక్కగా 
కూర్చిన అవయవములతో కుదిమట్టముగా ఉండెను. 17 


మూ. ఇన్హా9యుధసవర్ణేన పుచ్చేనోర్యం విరా జతా, 18 
<$ 5४ ०9० ॐ ध రో రానా Q 
మర్‌ హరః స్నిగ్గవర్డ్‌ రత్న ९ 25८९०९४. 


(ॐ, అ, &ऽ९ <= = పెకి, విరాజతా == (పకాశించుచున్న, ఇన్హాాయుధ 
సవర్దేన అ ఇం దాయుధముతో మానమెన వరము గల, పుచ్చేన తోకతో 
కూడినదె, మనోహర = మనోహరమె స్నీగ్గవర్లః = మెరియుచున్న వరము 
గలదె, నానావిధె 8 = అనేక విధములైన, రత్నెః= రత్నములతో, వృతః = 
కూడినదె, ఊండెను 


తా. ఆ మృగము తోక ఇం|దాయుధముతో సమానమైన వర్ణముతో పెకి 
లేచి ఉండెను, అనేక విధములైన రత్నములతో మనోహరముగా నుండెను. దాని 
రంగు మెరయుచుండెను. 18 


మూ. క్షణేన రాక్షసో జాతో మృగ పరమళోభనః, 19 
వనం [३९९००४5 రమ్యం రామా|శమపదం చ తత్‌ 


పే. అ. రాక్షసః = రాక్షసుడు, వనమ్‌=వనమును, రమ్యమ్‌=రమ్యమెన, 
తత్‌ రామాశమపదమ్‌ = ఆ రాముని ఆశమమును, [523९००७5 = (పకాశింప 
చేయుచు, క్షణేన=క్షణకాలముచేత, పరమళోభనః=చాలా అంద మైన, మృగః= 
మృగముగా, జాతః = అయినాడు. 
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తా. ఆ మారిచుడు క్షణకాలములో చాల అందమెన మృగముగా మారి, 
ఆ వనమును రమ్యమైన, రాముని ఆ్రమమును |పకాశింవచేసెను 19 


మూ. మనోహరం దర్శసీయం రూపం కృత్యా స రాక్షసః, 20 
ప్రలోభనార్గం వెదేహ్యా నానాధాతువిచి[తితమ్‌, 
విచరన్‌ గచ్చతే తస్మాచ్చాద్యలాని సమన్తతః. 91 


2. అ. సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు నానాధాతువిచి తితమ్‌ == అనేక 
విధములైన ధాతువుల వర్గములచే చి(త్రితమెన, మనోహరమ్‌ - మనోవారము 
దర్శనీయమ్‌ సుందరమూ ఆయిన, రూపమ్‌ _ రూవమును కృత్యా = దెసీ 
(ధరించ్చి, వైదేహ్యాః = సీతయొక్క., (వలోభనారమ్‌ = పలోభనముకొరకు 
విచరన్‌ = సంచరించుచు తన్మాత్‌ = ఆ |పదేశమునుండి, సమన తః= నలు 
వెపులా ఉన్న, శాద్యలాని = పచ్చికవీళ్లను గూర్చి, గ్గచ్చతే = వెళ్ళుచుండెను 


తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న ధాతువుల రంగుల వంటి రంగులచేత 
చితీంపబడిన, మనోహరము, చూడ ఇం పెనది అయిన రూవము ధరించి సితను. 
€ 2९०९ उ ఇటు అటు తిరుగుచు, ఆ (పదేశమునుండి చుట్టు[వక్క_ల నున్న 
పచ్చి కవీళ్ళ వెపు వెళ్ళుచుండెను 20, 21 


మూ. రూవ్యెర్చిన్లుశ తెక్చి|త్రో భూత్వా స పియదర్శనః, 
ఏటపనాం కిసల యాన్‌ భజ్హాాదన్‌ విచచార హ. 22 


ప. అ. సః=౪ఆ మృగము రూ భ్యుః = వెండిరంగు గల, 8:53 छ 
వందలకొలది చుక్కల చేత చితః = చితవగము కలదిగా భూత్యా = అయి, 
| (००८८ 58 = ఆనందకరమెన దరానము కలదె విటబనామ్‌ = చెట్ల మొక్క, 


కిసలయాన్‌ _ చిగుళను ४९०6-5 = ఐరిచి, ఆదన్‌ = తినుచు, విచచార హా 
గంచరిండెను 


తా. వెండి వలె తెలగా నున్న వందలకొలది చుక్కలతో చితవర్లమై 
చూచువారికి ఆనందము కలిగించు € మృగము చెట చిగుళ్ళు విరచి తినుచు 
సంచరించెను 99 


అరణ్యకాండము 518 


మూ. కదశళీగృహకం గత్యా కర్ణికారానిత స్తతః, 
సమా(శ్రయన్మన్దగ తిః సీతాసందర్శనం తథా. 28 


[. అ. కదళీగృహకమ్‌ = అర టిచెట్ట తోపును గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళి, 
కర్ణికారాన్‌ ఇతస్తతః = కర్గికారవృక్షములకు ఇటు అటు, మనగ తిః = మంద 
గమనము కలదై, తథా = रै i సీతాసన్సర్శనమ్‌ = సీత దృష్టివడు |పదేశ మును, 
సమాగక్రయత్‌ = =| ४०००० स. 


తా, ఆ మృగము అరటితోపులో నికి వెళ్ళి, కర్గికారవృక్షములకు ఇయు 
ఆటు మందముగా. నడచుచు, సీత దృష్టి పడే |పదేశమునకు వెళ్లెను. 28 
య 


మూ. రాజివచి|తవృష్టః స విరరాజ మహామృగః, 
రామా| శమపదాభ్యాశే విచచార యథాసుఖమ్‌. 24 


వే. అ. సః=ఆ, మహామృగః=గొప్ప మృగము, రాజీవచితపృష్టః= 
పద్మము వలె చిత మైన పృష్టభాగ ము కలదె, విరరాజ = |పకాళశించెను. రామా 
గ్రమపదాభ్యా है = రాముని ఆశ్రమము సమీపమునందు, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
విచచార = సంచరించెను. | 

తా. పద్మమువలె ఆశ్చర్యకర మైన పృష్టభాగముతో ఆ గొప్ప మృగము 
చాల అందముగా ఉండెను. ఆది రాముని ఆ|శమము సమీపమునందు సుఖముగా 
సంచరించెను. 24 


మూ. పునర్గత్వా నివృత్తశ్చ విచచార మృగోత్సమః, 
గత్యా ముహూర్తం త్యరయా పునః పతినివర్తతే. 25 
Er అ. మృగో త్రమః=౪ఆ [१२ మైన మృగము, గత్యా= వెళ్ళి, పన 
మరల, २23) ४ = మరలినదె, విచచార = సంచరంచెను. ముహూర మ్‌ అ 
క్షణకాలముపాటు, గత్వ్యా=బెటకు వెళ్ళి, పునః--మరల, త్యరయా=తొందరతో, 
పేతినివర తే = తిరిగివచ్చును. 


తా. (శేష్ష్టమెన ఆ మృగము ఒకసారి బైటకు వెళ్ళి, మరల తిరిగి వచ్చుచు 
సంచరించెను. క్షణకాలము బైటకు వెళ్ళి, వెంటనే తొందరగా తిరిగి వచ్చు 
చుండెను. | 29 


> 


914 | శ్రీమదామాయణము 


మూ వికీడంశ్చ కచిద్భూమౌ పునరేవ నిషీదతి, . 
ఆశ మద్యారమాగమ్య మృగయూథాని గచ్చతి, 26 


ER వి కీడంశ్చ = ఆడుకొనుచు, పునరేవ _ మరల, & ९8 = 
ఒకానొక చోట, భూమౌ = నేలమీద, పునరేవ_మరల ; నిషిదతి =కూర్చుండును. 
ఆగ్రమద్వారమ్‌ = ఆ శమముయొక_ ద్వారమును, ఆగమ్య = చేరి మృగయూ 


థాని -~ లేళ్ల గుంపులను గూర్చి, గ ८.९ వెళ్ళుచుండును, 


తా. కొంతసేపు ఆడుకొని ఒక్క చోట నేలమీద కూర్చుండును. ఆమ 
ద్వారమువద్దకు వచ్చి మరల లేళ్ల గుంపుల చెపు పరుగాత్తుచుండెను, 26 


మూ. మృగయూ థైరనుగతః పునరేవ నివరతే, 
_ సీతాదర్శనమాకాజ్జన్‌ రాక్షసో మృగతాం గతః 27 
పరి భమతి చితాణి మణ్జలాని వినిష్పతన్‌. 


| 2. అ, మృగతామ్‌ = మృగత్యమును, గతః = పొందిన, రాక్షసః 
రాక్షసుడు, సీతాదర్శనమ్‌.-సీత యొక్క. దర్శనమును, ఆకాజ్జన్‌=కోరుచున్నదై, 
మృగయూశైః= లేళ్ళ గుంపులచెత, అనుగతః=అనుసరింపబడిన డై, పున రేవ_ 
మరల, నివ ర్తతే=తిరిగి వచ్చును. వినిష్పతన్‌=శీఘముగా వచ్చుచు, చి తాణి- 
చితములై న మణ్లలాని = మండలములను, పరిిభమతి = తిరుగుచుండును. 


తా. మృగరూవము ధరించిన ఆ మారీచుడు, సీత తనను చూడవలె నని 
కోరుచు, లేళ్ళ గుంపులు వెంబడింపగా తిరిగి వెనుకకు వచ్చు చుండెను * హటాత్తుగా 
०6 గంతువేసి అందముగా, గుండముగా తిరుగుచుండెను. ५१ 


మూ. సముద్వీక్య చ ठं సర్వే మృగా హ్యన్యే వనేచరాః, 28 

ఉపాగమ్య సమ్మామాయ 2| 55 8 దికో దళ. | 

| 23. అ, వనేచరాః = వనమునందు సంచరించుచున్న, ఆన్యే-ఇతరము 

85, ठं ~ ౪, సర్వే-సమసమైన, మృగాః=మృగములు, 5296९ ९ == చూచి, 

ఉపాగమ్య= సమీపించి, సమ్మాఘమాయ =వాసనచూచి, దశ దిశః వది దిక్కు_లను 
గూర్చి, విదవన్తి = పారిపోవును. [र | 


అరణ్యకాండము 819 


తా. వనములో సంచరించే ఇతరములైన మృగము లన్నీ, ఈ మృగ మును 
చూచి, సమీపించి, వాసనచూచి, వది దిక్కులకు పారిపోయెను. = | 28 


మూ. రాక్షసః .సో౭_పి తాన్యన్యాన్మృగాన్మృగవరే రతః, 29 
| (ప్రచ్బాదనార్భం భావస్య న భక్షయతి సంస్పృశన్‌. 

పే. ७. మృగవధే=-మృగములను చంపుటయందు, రతః=ఆసకి, గల, 
సః = ఆ, రాక్షసో౬పి=రాక్షసుడు కూడ, వన్యాన్‌ =వనమునకు సంబంధించిన, 
తాన్‌ మృగాన్‌ = ఆ మృగములను, సంస్ఫృశన్‌ = స్పృశించుచు, భావస్య = 
తన స్వథావముయొక్క_, |ప్రచ్చాదనార్గమ్‌ = కప్పిపుచ్చుకొనుటకొరకు, న భక్ష 
యతి = భక్షించుట లేదు. 

తా, మృగములను చంపుటయందు ఆస క్రి కలవాడెనను, ఆ రాక్షనుడు, 
వాటిని స్పృశించి కూడ, తన స్యరూపమును కప్పిపుచ్చుకొనుటకు, వాటిని 
द; ३० छ లేదు. 29 


25०0२. తస్మిన్నేవ తతః; కాలే 3८ కీ శుభలోచనా, 80 
కుసుమావచయమవ్యగా పాదపానభ్యవర్శత. 

వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్మిన్నేవ కాలే = ఆ సమయమునందే, 
శుభలోచనా == మంగళ ప్రదములైన నేతములు గల, వెదేహీ = సీత, కుసుమా 
వచయవ్యగా=పుష్పములను కోయుటయందు ఆసకురాలై, పాదపాన్‌ =వృక్షము 
లను, అభ్యవర్శత = సమీపిందెను. | 

తా. మంగళకరములైన న్మేతములు గల సీత ఆదే సమయమునందు 
పుష్పములను కోయుట उ చెట్టవైపు వెళ్లెను. 80 

మూ. కర్గికారా నశోకాంశ్చ చూతాంశ్చ మదిరేక్షణా, 91 
5०००658९, చచార రుచిరాననా, 

(వ. అ. మదిరేక్షణా=మదజనకములైన నేత్రములు గల, రుచిరాననా= 
సుందర మైన ముఖము గల ఆ సీత, కర్ణికారాన్‌ = కర్గికారవృక్షములను, అకో 
కాంశ్ళ = అశోక వృక్షములను, చూతాంశ్న్చ = చూతవృక్షములను, కుసుమాని= 
పుష్పములను, ఆవచిన్వన్రీ = కోయుచున్నదై, చచార = సంచరించెను. 


816 ఢ్రీమ_దామాయణము 
తా. మత్తు కలిగించే నేతములు, అందమైన ముఖమూ గల ఆ సీత 
కర్గికారవృక్షములనుంచి, అశోకవృక్షము లనుంచి, చూతవృక్షములనుంచి పుష్ప 
ములు కోయుచు సంచరంచెను. z 81 


మూ. అనర్హారణ్యవానన్య సా తం రత్నమయం మృగమ్‌, 89 
ముక్తామణివిచిత్రాజ్ఞం దదర్శ పరమాజ్ఞనా. 


[2 , అ. అరణ్యవాసన్య అ అరణ్యవాసమునక్సు, అనర్హాజతగని, సా=ఆ, 
పరమాజ్ల్గనా = ఉత్తమన్రీ యైన సీత, రత్నమయమ్‌ = రత్న వికారము, ముకా 
మణివిచి తాజ్ఞమ్‌ = ముత్యములచే తను, మణులచే తను విచిిత మైన అవయవములు 
కలది అయిన, తం మృగమ్‌ =™ మృగమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా, అరణ్యవాసమునకు తగని ఆ సీత రత్న వికారము, ముత్యముల: 
చేతను, మణులచేతను విచితమైన అవయవములు కలది అయిన ఆ మృగ మును 
చూచెను. | 


మూ. సాతం రుచిరదనోష్షి రూప్యధాతుతనూరుహమ్‌, ९३ 
| 4 యో నా ९ ~~ హం న 
విస్మ త్ఫుల్లనయ సస్నాహం సము దెక్షత. 
వ. అ, రుచిరద న్రోషీ = అంద మైన దంతములు, ఓష్టములు గల, సాజా 
ఆ సీత, రూప్యధాతుతనూరుహ మ్‌ = వెండివంటి, ధాతువులవంటి రోమములు గల, 
తమ్‌ = ఆ మృగమును, విస్మయోత్పుల్లనయనా a ఆశ్చర్యముచేత వికసించిన. 
నేత్రములు కలదై, స స్నేహమ్‌ = స్నేహపూర్వ్యకముగా, సముదెక్షత=చూ చెను. 
తా. అందమైన దంతములు, ఓష్పములు గల ఆ సీత, వెండి వలె, ధాతు 
వుల వలె ఉన్న రోమములు గల ఆ మృగమును, ఆశ్చర్యముచెత. వికసించిన 
నే తములతో స్నేహవూర్యకముగా చూచెను. | 838 


మూ 28 ठ ०० రామదయితాం పశ్యన్‌ మాయామయో మృగః 
విచచార పునక్స్చి తం దీపయన్నివ తద్యనమ్‌. 


(దే. అ. మాయామయః=మాయామయమైన, సః మృగళ్చ=ఆ మృగము 
కూడ, తాం రామదయితామ్‌ ౬ ఆ రాముని భార్యను వశ్యన్‌ = చూచుచు, తత్‌ 
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వనమ్‌ = ఆ వనమును, దీషయన్నివ = (పకాశింవచేయుచున్న ది వలె, పున 
మరల, చితమ్‌ = చితముగా, విచచార = సంచరించెను 


తౌ. ఆ మాయామృగము కూడ రాముని భార్య యెన సితను చూచుచు 
అ వనమును (కాశింపచేయు చున్న ట్లు మరల చితవిచితగతులతో సంచరించెను 


మూ. అదృష్టపూర్యం తం దృష్ట్యా నానారత్నమయం మృగమ్‌ 
విస్మయం పరమం సీతా జగామ జనకాత్మజా 89 
ఇత్యార్షే 8 మ|దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ద్విచత్యారింశ సరః 
Er ఆఅ, అదృషపూర్యమ్‌= పూర్ణము చూడబడని నానారత్నమయమ్‌.= 
అనేక రత్న వికార మెన ० మృగమ్‌=-౪ఆ మృగమును > చూచి 


జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయెన, సీతా = సీత, పరమమ్‌ = గొప్ప, 
విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును; జగామ = పొందెను. 


తా. జనకనందిని యెన పీత పూర్య మెన్నడూ చూడని అనేకరత్న 
ముల వంటి రంగులు గల ఆ మృగ మును చూచి చాల ఆశ్చర్యము సొందెను 


“వి, మృగాన్నీ దాని సంచారాన్నీ 56 (వాసిన ఈ సర్గలో శోకాలు 
(16 రీలి) _పాచ్య[వతిలో లేవు | 29 


“బాలానందిని”'అను $ మదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదిరెండవ సర సమా పము 


అథ Crespo సర్గః 


| © ननन) గమును प्ण ०4.१०० ॐ ९० <न కలుగుట 
© न) 0 न నభజీవముగా గాని, బొంది గాని ९520 0 నీత్త 
రాముని "दक, రాయుడు “నీతను రొశ్షీంచుచుండుముి”' అని లక్షృణుని 
ఆదోళింబి & మ, గముకొరొోక =) 4 | 


మూ. సాతం సంపేక్య సుక్రోణీ కుసుమాని విచిన్యతీ, 
హేమరాజతవర్గాభ్యాం పార్మ్యాభ్యాముపకశోభితమ్‌. 1 


వహృష్టా చానవద్యాజ్లీ మృ హాటకవరినీ 
 భరారమపి न्नः లక్షణం చెవ సాయుధమ్‌. 2. 


2. ఆ. సుకోణీ = అంద మెన కటి పదేశము గలది అనవద్యాజీ = 
ములు లేని అవయవములు గలది మృషహాటకవరినీ - పరిశుద మెన. 
బంగారము చాయ గలది, కుసుమాని పుష్పములను విచిన్వతీ=కోయుచున్నది 
అయిన, సా. ఆ సీత హమరాజత పార్మ్యాభ్యామ్‌ = వెండి బంగారము వంటి; 
పా ర్భములచేత, ఉపకోభితమ్‌ _ (పకాశింపచేయబడిన, తమ్‌ = ఆ మృగ మును, 
సం పేక్ష్య = చూచి, (పహృష్టా = సంతోషించినదె, భరారమపి == భర్తను, 
సాయుధమ్‌ = ఆయుధముతో కూ న, లక్ష్మణం చెవ= లక్ష్మ ణుణీ, ४ =. 
ఏలి చెను. 


తా. అందమైన కటిిపదేశము, దోషములు లేని అవయవములు, వరిశుద 
మెన బంగారము వరము వంటి వరము గల ఆ సీత ష్పములను కోయుచు 
వెండిరంగు బంగారురంగు గల పార్ళ్యములతో _పకాశించుచున్న అ మృగ 
మును చూచి, సంతో ంచినదై, భ ర్రను ఆయుధసహితుడైన లక్ష్మణుణ్ణి బిగ్గరగా 
బలచెను. | 10, 
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మూ. తయాహూతౌొ నరవ్యా ఘౌ వైదేహ్యా రామలక్ష్మణా, 
పీక్షమాణా తు తౌ దేశం తదా దదృశతుర్మగమ్‌. 9 


వే. అ. తయా= ७, వెదేహ్యా = సీతచేత, ఆహూతౌ = పిలవబడిన, 
నరవ్యాఘౌ = నర శేమ్లులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, తం 
८४ 5 = ఆ పదేశమును, వీక్షమాణా = చూచుచున్నవారైె, తదా = అప్పుడు, 
మృగమ్‌ = మృగమును, దద్భశతుః = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ 2 పిలవగా రామలక్ష్మణులు ఆ పదేశమును చూచుచు 
అక్కడ మృగమును చూచిరి. | 8 


మూ. శజ్బ_మానస్తు తం దృష్ట్యా లక్ష్మణో రామమ।బవీత్‌, 
తమే వెనమహం మనే 24०२0 ० రాక్షసం మృగమ్‌. 4 


Er అ. తమ్‌= € మృగమును దృష్ట్యా చూ శజ్ర._మానః = 
సందేపహించుచున్న వాడై, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ జ పలి ము ఆహమ్‌ అ నెను. 955 ఈ మృగమ్‌ = మృగమును 
తమ్‌ = ఆ, మారీచ మేవ -- మారీచుణ్లిగానే, మనే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణుడు ఆ మృగమును చూచి, శంకించుచు, రామునితో ఇట్టనెను 
- 2 € 
“ఈ మృగము ఆ మారీచుడే అని र्ठ." | 4 


మూ. చరన్గొ మృగయాం హృష్టాః 254 43, 
అనేన నిహతా రాజన్‌ రాజానః కామరూపిణా. 9 


| >. అ. రాజన్‌ రాజా, హృష్టాః=సంతోషించుచున్న వారై, మృగయాం 
చర నః = వెటాడుచున్న, రాజానః = రాజులు, కామరూపిణా స్వెచ్చారూ పము 
గల, అనేన ఈ, పాపేన.పాపా త్మునిచేత వనే-వనమునందు, ఊపాధినా= 
వెషముచేత, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. రామా! ఆనందముగా వేటాడుచున్న రాజులను, స్వేచ్చగా రూప 
మును ధరించ గల ఈ పాపాత్ముడు ఆ యా వేషములు ధరించి చంపినాడు. 


520 नि 


2. “ఉపధినాి'అను పాఠమున్నచో యుకముగా ఊండును, “కప్రపక్రు 
చేతి 'అని అర్థము. ' : కు 5 


మూ, అస్య మాయావిదో మాయామృగరూపమిదం इ 
భానుమత్పురుషవ్యాఘ గన్గ్టర్యపురసన్నిభమ్‌. = 


ॐ. ©. పురుషవ్యా[ఘ = పురుష ష్టుడా ! మాయావిదః కా మాయలన్న 
ఎరిగిన, అస్య = ఈ మారీచునియొక ,_, భానుమత్‌ = కాంతి గలది, (1 
సన్నిభమ్‌ = గంధర్యపురముతో సమానము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, మాయా 
మృగ రూపమ్‌ = మాయామృగరూపము ४ కృతమ్‌ = చెయబడినది. 


తా. పురుషులలో [ 3४.358 एण మాయలలో ఆరితేరిన ఈ మారీ 
చుడు కాంతి గలది, ఐందజాలికుడు నిర్మించు మాయానగరము వంటిదీ అయిన 
ఈ మాయామృగరూపమును నిర్మించినాడు. ర 
మూ. మృగో హేవంవిధో రత్నవిచి|త్రో నాస్తి రాఘవ, 
జగత్యాం జగతీనాథ మాయెషా హి న 5०४०8. 1 
వ, అ. జగరకీనాథ _ భూమికి అధివతి వైన, రాఘవ = రామా! జగ 
త్యామ్‌=-భూమియందు, రత్న విచితః= రత్న ములచేత విచిత మెన, ఏవంవిధః= 
ఈ విధమైన, మృగః = మృగము, నాస్తీ హి = లేదుకదా? ఏషా = ఇదీ, 
మాయా= మాయయే. సంశయః = సంశయము, న _ లేదు. 


తా. భూమండలమునకు | 2223 35 రామా ! ८२) 29९25068 2०९८७२९ 
చేత విచిత్రమైన ఇట్టి మృగము భూలోకములో ఉండదు. ఇది మాయయే. సంళ 
యము లేదు. 1 


మూ. ఏవం [ ९०८०७३० కాకుత్త్చం -|పతివార్య కుచిస్మితా, 
@ 
ఉవాచ సీతా సంహృష్టా చర్మణా హృతచేతనా. 8 


వే. అ. వచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, చర్మణా=(ఆ మృగము 

యొక్క) చర్మముచేత, హృతచేతనా = హరంచబడిన మనస్సుకలది, హృష్టా= 

సంతోషించినది అయిన, సీతా_ సీత, ఎవమ్‌=ఇటు, దువాణమ్‌=పలుకుచున్న, 
౧ 


కాకుత్త్సమ్‌ = లక్ష్మణు ని, (పతివార్య = నివారించి, ఉవాచ = పలికెను. 
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తా. అందమైన చిరునవ్వు గల ఆ సీత మనస్సును ఆ మృగముచర్మము 
.७&€6 ०७९ ठ ఆమె సంతోషించుచు,. ఇటు పలుకుచున్న ఆ లక్షణునికి అడు 

५५ क G 
తగిలి ఇట్లు పలికెను. =. 8 


మూ. ఆర్యపు తాభిరామో2సౌ మృగో హరతి మే మనః, 
ఆనయెనం మహాబాహో కీడార్గం నో భవిష్యతి. ध 
వ. ఆ. ఆర్యపుత = ७८१२७ [ख ! ఆధభిరామః = మనోహరమెన, 
అసౌ = ఈ, మృగః ప మృగము, nn నాయొక్క, మనక. మనస్సును, 
.హరతి=హరించుచున్న ది. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! ఏనమ్‌= 
688, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. నః= మనయొక్క, | క్రీడార్గమ్‌ = ఆటకొరకు, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 
తా. ఆర్యపు[తా ! సుందరమైన ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నది. ఓ! మహాబాహూ: దీనిని పట్టి తీసికొనిరమ్ము. మనము దీనితో వినోదించ 
"వచ్చును. 9 


మూ. ఇహాశమపదెఒస్మాకం బహవః పుణ్యదర్శనాః, 
మృగాశ్చర న్తి సహితాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 10 


_వ. ఆ. అస్మాకమ్‌=-మనయొక్క, ఇహ=ఈ, © | $ ०25 ठं 8 శమము 
3028, పుణ్యదర్శనాః=;మంచి దర్శనము గల, బహవః= అనేక మెన, మృగాః= 
"మృగములు, సృమరాః ప సృమరములు, తథా = మరియు, చమరాః= చమర 
మృగములు , సహితాః = కలిసినవె, చరన్తి= సంచరించుచున్నవి. 


తా. మన ఈ ఆశ్రమములో, చూచుటకు అందమైన ఎన్నో లేళ్ళు, సృమర 
ములు, చమరములు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. 10 


మూ. £ 8 పృషత సంఘాశ్చ వానరాః కిన్నరా స్తథా, 
విచర ని మహాబాహో రూప శష్టా మనోహరాః. 11 


> , €. ` మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రూప दैन = 


“రూపముచేత శ్రేష్టములై న, మనోహరాః=మనస్సును ఆకర్షించు, బుకాః=ఎలుగు 


8१9 శ్రీమ్మదామా యణము. 


బంట్లు, పృషతసంఘాశ్చ జ చుక్కల లేళ్ల గుంపులు, వానరాః ~ కోతులు. 
తథా = మరియు, కింనరాః_ 8 నరులు, ॐ ©) __ సంచరించుచున్న వి. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రామా! అంద మెన రూపము గలవి, మనో 
హరములు అయిన ఎలుగుబంట్లు, చుక్క_ల లేళ్ళు, కోతులు, కింనరులు నంచ 
రించుచుండును. | 11 


మూ. న చాస్య సద్భకళో రాజన్‌ దృష్టపూరో మృగో మయా, 
__ శతజసా క్షమయా దీపా యథాయం మృగసత్తమః. 12 


జ అ. రాజన్‌ = రాజా! అయమ్‌ __ ఈ, మృగసత్తమః = (్రోష్షమైన. 
మృగము, యథా = ఎట్లో ఆట్టు, తేజసా ~ తేజస్సుచేతను, క్షమయా = ఓర్పు 
చేతను, దీపా = కాంతిచేతను, అస్య = దీనికి, సదృశ ః= సమానమైన, మృగ కః. 
మృగము, మయా = నాచేత, న దృషవూర్వః = పూర్ణము చూడబడలేదు. 


తా. రాజా! ఈఈ శేష మెన మృగము తేజస్సుచేతను, ఓర్వుచేతను, కాంతి 
చేతను ఏ విధముగా ఉన్నదో ఆవిధముగా ఉండే మరొక మృగమును నేనెన్నడూ- 
చూడలేదు. 12 


మూ. నానావర్ణవిచిత్రాజ్లో రత్నవిన్గుసమాచితః, 
ద్యోతయన్వ్యనమవ్య(గం శోభతే శశినన్నిభః. 18 


వే. అ, నానావర్ణవిచి|తాజ్ఞః= ఆనేక విధము లైన రంగులచేత విచిత మైన. 
శరీరము గలది, రత్నబిన్గుసమా చితః= రత్న ముల వంటి చుక్క లచేత వ్యాపషమూ 
ఆయిన, శశిసన్ని భః = చం|దునితో సమానమైన ఈ మృగము, అవ్యగమ్‌ = 
కంగారు లేకుండా, వనమ్‌ __ వనమును, ద్యోతయన్‌ = కాంతి కలదానినిగా" 
చెయుచు, శోభతే అ (పకాశించుచున్న 6. 


తా. దీని శరీరము అనేకవిధములైన రంగులతో విచితముగా ఉన్నది. 
రత్నముల వంటి చుక్కలతో నిండి యున్నది. ఇది ఏ మాతము భయపడుట. 


లేదు, చం|దుడు వలె శ అరణ్యమును కాంతిభరితము చేయుచు పకాశించు. 
చున్నది, | | _ 18; 
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మూ. అహో రూపమహో లక్ష్మీః స్వరసంపచ్చ శోభనా, 
| మృగో౭=ద్భుతో విచితాళ్లో హృదయం హరతీవ మే. 14 


| 23. అ. రూపమ్‌ = రూపము, అహో ఎంత ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్న దిః 
లక్ష్మీః = కోభ, అహో=ఎంత ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది! స్యరసంపచ్చ = 
స్యరసంపద కూడ, కోభనా _ బాగున్న 6. అద్భుతః = ఆశ్చర్యకరము, విచి తా 
జః = విచితమెన శరీరము గలది అయిన, మృగః ~~ ఈ మృగము, మ్‌ 


నాయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయమును, హరతీవ _ హరించుచున్నట్లున్న ది. 


ఏమి రూపము! ఏమి సౌందర్యము! సీమ స్వర మాధుర్యము! విచిత 
మెన శరీరముతో ఆశ్చర్యకరముగా ఊన్న ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నట్లు ఉన్నది 10 


మూ. యది (గహణమభ్యేతి జీవన్నేవ మృగ స్తవ, 
ఆశ్చర్యభూతం భవతి విస్మయం జనయిష్యతి. 19 


వ. అ. మృగః=మృగము, జీవన్నే వ= జీవించి ఉన్న దగుచునే, తవ 
సీయొక్క, (గహణమ్‌ = (గహణమును, అభ్యేతి యది = పొందినట్లయితే 
ఆశ్చర్యభూతమ్‌ =ఆశ్చర్యకరము, భవతి=ఆగును. విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును 
జనయి ష్యతి = పుటించును 


తా. ఈ మృగము సజీవముగానే సీకు లభించినచో ఇది ఆశ్చర్యకరముగా 
ఉండును. ४५०८००४ ०68 ఆశ్చర్యము కలిగించును. 19; 


మూ. సమా ప్రవనవాసానాం రాజ్యస్థానాం చ నః పునః, 
అ న్హఃపురవిభూషారో మృగ ఏష భవిష్యతి. 16 


ప. అ. ఏషః మృగః= ఈ మృగము, సమాప్రవనవాసానామ్‌-సమాప్ప 
మెన వనవాసము గలవారము, పునః = మరల, రాజ్యస్థానామ్‌ = రాజ్యమునందు 
ఉన్నవారము అయిన, = 288 = మనయొక్క, ఆ న్తఃపురవిభూషార్గః = అంతః 
పురమునకు అలంకరణముకొరకు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. మనము వనవాసము పూ ర్రిచేసికొని మరల రాజ్యమును ఫొందిన, 
పిమ్మట, ఈ మృగము, మన అంతఃపురానికి అలంకారముగా ఉండగలదు. 16 
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మూ, 'భరతస్యార్యపుత్రన్య శ్వాణాం మమ చ |పభో, 
మృగరూపమిదం వ్యకృమాశ్చర్యం జనయిష్యతి, 17 


ఏ. అ, (పభో= ఓః|పభూ: ఇదమ్‌ = ఈ, మృగరూపమ్‌ = మృగము 
యొక్క_ రూపము, ~+. = భరతునకు, ఆర్యపు తస్య = ఆర్మపుతునకు, 
శ్వ్యశూణామ్‌=అత గార్లకు, మమ చ_నాకు, వ్యకమ్‌=సత్యముగా, ఆశ్చర్యమ్‌ా 

[1 [क| చ 
ఆశ్నర్యమును, జనయిష్యతి = పుట్టించగ లదు. 


తా. నాథా! ఈ మృగరూపము, భరతునకు, నీకు, అతలకు, నాకు కూడ 
తప్పక ఆశ్చర్యమును (ఆనందమును) కలిగించగలదు. 1 


మూ. జీవన్న యది తే౬భ్యేతి గ్రహణం మృగసనత్తమః, 
అజినం నరశార్దూల ८8८० ॐ భవిష్యతి. 18 


వ. అ. నరశార్దూల = నరులలో _శేషుడా! మృగసత మః = ఉత్తమమైన 
చ మృగము, 535 హా జీవించిఉన్న దె + నీయొక్క, (గహణమ్‌=|గ హణ 
మును, న అభ్యేతి యది = పొందక పోయినచో , మే-నాకు, రుచిరమ్‌ = అంద 
మెన, అజినమ్‌ = దీని చర్మ మ్బ, భవిష్యతి = ఉండగలదు. 


తా. మానవులలో | १4 వైన ఓ ! రామా: ఉత్తమమైన ఈ మృగము 
సజీవముగా నీకు లభించనిచ్లో అంద మైన దీని చర్మము నాకు ఉండును. 18 


మూ. నిహతస్యాన్య స ॐ ९255 वणप) ९ 2०७95, 
శష్పబస్యాం విసీతాయామిచ్చామ్యహముపాసితుమ్‌. 19 
(ప. అ, శష్పబస్యామ్‌ జు లేత గడ్డితో ఏర్పరుపబడిన ఆసనమునందు, 
వినీతాయామ్‌ _ పరవబడిన, నిహతస్య = చంపబడిన, అస్య 53.९९ = ఈ 
మృగముయొక్క, జామ్బ్ఫూనదమయత్య్శచి = బంగారు చర్మమీద, అహమ్‌ = 
చేను ఉపాసితున్‌ అ కూర్చుండుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 


తా. ఈమృగమును చంపివేసినచో దీని బంగారు ४८९७ లేతగడ్డితో 
ఏర్పరచిన ఆసనముమీద పరచుకొని కూర్చుండవలె నని నాకు కోరిక ఉన్నది. 
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మూ. కామవృత్తమిదం రౌదం స్రీణామసదృశం మతమ్‌, 
వపుషా ९ ९2७; 73 ९ ९535 విస్మయో జనికో మమ. 90 
వ. అ. రౌ|దమ్‌ అ భయంకర మెన, ఇదమ్‌ = ఈ, కామవృత్తమ్‌ 
స్వేచ్చాపవృ త్రి, స్రీణామ్‌ a &< 5 3 అసదృశమ్‌=తగనిదిగా, మతమ్‌- చెప్ప 
బడినది, తు = కాని, అస్య=ఈ, సత్యస్య =జంతువుయొకు, వపుషా-శరీరము, 
చేత, మమ = నాకు, విస్మయః = ఆశ్చర్యము, జనితః = పుట్టించబడినది. 


తా. స్రీలకు భయంకరమైన ఇట్టి కోరిక తగ దను మాట నిజమే. కాని 
ఈ మృగము రూపమును చూడగానే నాకు ఆశ్చర్యము కలిగినది. 20. 


మూ. తేన కాజ్చానవర్డెన మణి పవరళృజ్లిణా, 
తరుణాదిత్యవర్ణెన నక్షత్రపథవర్చసా, al 
బభూవ రాఘవస్యాపి మనో విస్మయమాగతమ్‌. 


5. అ. కాక్చానరూపేణ = బంగారు రూపము గలది, మణ్మిపవర 
శృజ్లి౯ా = శేషములెన మణుల వంటి కొమ్ములు గలది, తరుణాదిత్యవ ర్లేన = 
లేతసూర్యుని వంటి రంగు గలది, న త్రపథవర్చసా = నక్షతమార్హము వంటి 
కాంతి గలది అయిన, తేన-ఆ మృగముచేత రాఘవస్య = రామునియొక్క.., 


మనః అపి = మనస్సు కూడ, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగ తమ్‌= పొందినది... 

తా. బంగారు రూపము, _ష్షము లైన మణుల వంటి కొమ్ములు,. బాల 
సూర్యుని వంటి రంగు, నక్షతములతో కూడిన ఆకాశము వంటి తేజస్సు-వీటితో 
కూడిన ఆ మృగమును చూడగానే రామునకు కూడ ఆశ్చర్యము కలిగెను. 21 


మూ. ఏవం సీతావచ శుత్యాతం దృష్టా మృగమద్భుతమ్‌22 
లోధితసేన రూపేణ సీతయా చ (పచోదిత 

_  ఊవాచ రాఘవో హృష్టో | ०९८० లక్ష్మణం వచః. 2658 

ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సీతావచః = సీతయొక్క- 

వచనమును, _శ్రుత్యా = విని, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తం మృగమ్‌ = 

ఆ మృగమును, దృష్ట్వా = చూచి, లేన రూపేణ = ఆ రూపముచేత, లోభితః = 

లో क పెట్టబడినవాడై, సీతయా చ = సీతచేత కూడ, |పచోదితః= (పేరేపించ 
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బడినవాడై, హృష్ట ః=సంతోషించినవాడై, (్రాతరమ్‌=సోదరుడైన, లక్ష్మణమ్‌ 
లక్షుణుని గూర్చి, వచః = వాకు,_ను, ఉవాచ = పలి కెను. 


తా. రాముడు సీత మాటలు విని, ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మృగమును చూశి, 
దాని రూపముచేత ఆకర్షింవబడినవాడై, సీత కూడ _పేరేపింవగా, సంతోష ముతో 
సోదరుడెన లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 22, 28 
४ 2 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వెదెహ్యా 8 స్పృహాం మృగగతామిమామ్‌, 
రూప శేష్టతయా హ్యేష మృగో=ద్య న భవిష్యతి. 24 
న వనే నన్దనోద్దేశే న చై త్రరథనం|శయే, | 
కుతః పృథివ్యాం र| छं యో౬స్య కశ్చిత్సమో మృగః. 


2. అ, లక్ష్మణ స లక్షుణుడా ! వెదేహ్యాః <= र ® 59४} , మృగ 
గతామ్‌ = మృగమునకు సంబంధించిన, స్పృహామ్‌=ఆస इ, उ 
रि. తే = లక్ష్మ ణా! ఆద్య = ఇప్పుడు, రూప శైష్ట తయా = రూపముచేత [ 3 
మగుటచే, ఏషః 90 --58 మృగము, వనే=ఈ వనమునందు, న क8:4६९ = 
ఉఊండదు; నన్లనోద్దెశే = నందనవన| పాంతమునందు, న = ఉండదు; చె(తరథ 
సంశయే = చెతరథ మనే వనమునందు, న__ ఉండదు, యః ध మృగము, 
అస్య = దీనికి, సమః సమాన మైనదో అది, పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, 
కుతః _ ఎట్టు 2 


తా, లక్ష్మణా: సీతకు ఈ మృగ 259280९8 ఎంత ఆస క్రి ఉన్నదో చూచి 
తీవా! ఇంత గోష్ట్షమెన రూపము గల మృగము ఈ వనములో మరేదీ ఉండదు. 


నందనవనములో గాని, చెతరథ మను ఉద్యానములో గాని ఊండదు. ఇంక 
భూలోకములో ఎట్టు ఉండును ? 24, 25 


మూ. (పతిలోమానులోమాశ్చ రుచిరా రోమరాజయః, 
కోభన్తే మృగమాశ్రిత్య చి తాః కనకబిన్దుభిః. 26 


ద అ. పతిలోమానులోమాః చ= ఎదురుతిరిగినవి వాలుగా ఉన్నవి 
అయినవి, రుచిరాః = అంద మెనవి, కనక బిన్లుభిః == బంగారు రంగు చుక్కల 
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చేత, చితాః = చితములూ అయిన, రోమరాజయః;ః __ రోమముల పంక్తులు, 
మృగమ్‌ = మృగమును, ७9६ = ఆశ్రయించి, ళోభనే = _కాశించుచున్న వి. 


ख. ఈమృగము శరీరము మీద అంద మెన రోమపంకులు కొన్ని చో 
ఎదురు తిరిగి ఉన్నవి; కొన్ని చోట్ల వాలుగా ఉన్నవి. బంగారపు చుక,_లచేత 
చితముగా ఉన్నవి 26 


మూ. పశా 5९95 జృమృమాణస్య దీపామగ్ని శిఖోప మామ్‌ 
జిహ్వాం ముఖాన్నిస్సర స్తీం మేఘాదివ శత|హదామ్‌. 27 
ॐ. అ, జృమృమాణస్య = ఆవులించుచున్న, అస్య = దీనియొక్కు, 
'ముఖాత్‌ = ముఖమునుండి నిస్ఫరనీ పు బయలుదేరుచున్న „ దీపా = పకా 
కించుచున్న, అగ్ని 8 మామ్‌... జజ అగ్ని జ్యాలతో సమానమెన, మెఘాత్‌ _ 
మేఘమునుండి బయలుదేరుచున్న, ४९ హదామ్‌ ఇవ= మెరుపు వలె ఉన్న, 
€> ९= = & 2०९2०, పళ్ళ = చూడుము 


తా. ఇది ఆవులించి నప్పుడు దీని నోటినుండి అగ్నిజ్వాల వలె (ప్రకాశించు 
చున్న నాలుక పెకి వచ్చుచున్నది. ఇది మేఘమునుండి బెటకు వచ్చుచున్న 
మెరుపు వలె ఉన్నది; చూడుము. “AT 


మూ. మసారగల్దర్క_ ముఖః శజ్ఞముక్తానిభోదర, 
కన్య నామానిరూప్యో=౬సౌ ~ లోభయేన్మృగః. 28 


వ. అ. మసారగల్లర్క_ముఖః = ఇంద సీలమణివికార మెన పాత వంటి 
ముఖము గలది, శజ్ఞముకాని భోదరః = శంఖముతోను, ముత్యముతోను సమాన 
మైన పొట్టగలది, అనిరూవ్యః= వర్ణింప శక్యము కానిది అయిన, ఆసౌ మృగః= 
ఈ మృగము, కస్య నామ = ఎవనియొక్క, మనః==మనస్సును, న లోభ మెత్‌ = 
'లోభ పెట్టదు 2 


తా, వరింప శక్యము కాని సౌందర్యము గల ఈ మృగము ముటి 
ఇందసీలములు మాటిన పాత వలె ఉన్నది. ఉదరము శంఖము వలె ముత్యము 
వలె తెలగా నున్న గా ఉన్నది ९9९3 ఈ మృగము > 56 మనస్సును ఆకరించకుండా 
(s) A) ०२ 
ఊండును ? _ | . ५8 
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మూ. కస్య రూపమిదం దృష్ట్యా జామ్బూనదమయం |పభో, 
నానారత్నమయం. దివ్యం న మనో విస్మయం | 528. 


| ED అ, [23९ ०२९9 వైన లక్ష్మణా! జామ్ఫూనదమయమ్‌ు = 
బంగారు వికారము, నానారత్నమయమ్‌= అనేకరత్న ముల వికారము, దివ్యమ్‌.- 
అద్భుతము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ -- రూపమును, దృష్ట్వా = చూచి,. 
కస్య = ఎవనియొక్క-, మనః = మనస్సు, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, న 
[न = పొందకుండును, 


తా. లక్షుణా! బంగారు వికారము, అనేకరత్నములతో నిండినది, అద్భు 
తము అయిన ఈ రూపమును చూచిన పిమ్మట ఎవనికి ఆశ్చర్యము కలుగదు? 


మూ. మాంసహేతోరపి మృగాన్‌ విహారార్థం చ ధన్వనః, 
५०), © లక్ష్మణ రాజానో మృగమాయాం మహావశే. 80 


ద. అ. లక్ష్యణ= లక్ష్మణా! రాజానః = రాజులు, మహావనే_ మహా 
వనమునందు, మృగయాయామి= వేటయందు, మాంస హేతో $= మాంసముకొరకు,. 
ధన్యనః = ధనస్సుయొక,., విహారార్థమ్‌=విహారముకొరకు, మృగాన్‌ =మృగ ము. 
లను, ఘ్న 2 == చంపుచు న్నారు, 


తౌ, లక్ష్మణా 1 రాజులు మహావనములో  వేటాడుదు, మృగములను. 
మాంసముకొరకు, ధనస్సును ఉపయోగించి వినోదము పొందుటకు, చంపుచుందురు.. 


మూ. ధనాని వ్యవసాయేన విచీయన్తే మహావనే, 
ठण्ड వివిధాశాపి మణిరత్న సువర్ణినః. 81 


ప. అ. మహావనే == మహావనమునందు, వ్యవసాయేన = |పయత్నము. 
చేయుటచేత, ధనాని = ధనములు, మణిరత్న సువర్థినః = మణులు, రత్నములు, 
బంగారము గల, వివిధాః _ అనేక విధములైన, ధాతవః= ధాతువులు, వినీయ నే= 


(పోగుచేసికొనబడుచున్న వి. 


తా. మహావనమునందు ఉద్యమము చేసి ధనములను,' వివిధధాతువులను, 
మణులను, రత్నములను, బంగారమును |ప్రోగుచేసికొనవలెను. 81 


€ రణ్య కాండము 529 


మూ తత్సారమఖిలం న్యాణాం ధనం నిచయవరనమ్‌ 
మనసా చినితం > యథా శుకస్య లక్ష్మణ. ३ 


ॐ. © లక్ష్మణ = లక్షణా! అభఖిలమ్‌ సమనసనమెన, తత్‌ - ७, 
సారమ్‌ = (శేష మెన, ధనమ్‌ = అరణ్యములో లభించు ధనము నాణామ్‌ = 
మనుష్యులకు మనసా మనస్సుచేత చినితమ్‌ = ఆలోచించబడిన + 
సమస్తమూ, [52 యథా = శుకునకు ఎటో అటు, నిచయవరనమ్‌ 1 
మును వృద్దిపొందించును 


తా. లక్ష్మణా! అరణ్యములో లభించు సంవద అంతా మనస్సుచేత ఆలో 
చించిన దంతా పుకుని కోశాగారమును అనాయాసముగా నింపి నటు మానవుల 
కాగారమును నింపును 


వి. ఎవరైన గొంతెమ్మకోరికలు కోరుకొనగా అవి ఫలించనిచో, అతడు 
కోరిన వన్నీ శుకుని ధనాగారములో చేరుచుండును అని పురాణాది పసిద్ధి. 82 


మూ. అర్థ యేనార్భకృత్వ్యేన సం వజత్యవిచారయన్‌, 
© 2०4 మర్దశా స్త్రజ్ఞాః _పాహురర్గాశ్చ లక్ష్మణ, 88 
దై. ఆ. © द. == లక్షణా! అరీ= అరమునుకోరువాడు, 55 -- ఏ 
అర్షకృతే్యన = అర్హమునకు సంబంధించిన పనిచేత, అవిచారయన్‌ _ ఆలోచించ 
కుండగా, సం|వజతి = ముందుకు పోవునో, తమ్‌ _ దానిని అర శాస్త్రజ్లాః = 
ఆర్లశా స్త్రము తెలిసినవాళ్ళు, అర్యాః = అరమును సంపా 60४ & లవాళ్ళు, అరమ్‌- 
అరమునుగా, |పాహుః = చెప్పుదురు 
తా. లక్ష్మణా! ఏదైన ధనమును కోరు ఎవడు ఆ ధనమును సంపా దించు 
టకై, ముందువెనుకలాడక, ముందుకే పోవునో ఆతడు సంపాదించిన ధనమే 
ధన మని ఆర్భశాస్త్రజ్ఞులు, అర్థసంపాదననిపుణులు చెప్పుదురు. 88 


మూ, ఏతస్య మృగరత్న స్య एषठ 5०8 5९ & 
ఉప వెక్ష్యతి వె దెకి బా మయా సహ న మధ్యమా 94 
| 2. అ. సుమధ్యమా అ అంద మైన నడుము గల, వెదేహీ = సీత, 


an 
(అగ 
(~) 


మ |దామా యణము 


¢ § ఈ మృగరత్నస్య ~ | 2२९ మెన మృగముయొక్కు, పరార్హె ० | ८ 
మైన, కా కానత్యచి = బంగారు చర్మ ముమీద మయా సహ.=నాతో కూడ, ఊప 


వేక్షుతి = కూర్పుండగలదు 
తా. అందమెన నడుము గల సీత ఈ శేషమృగము ఆఅమూల? మెన 
బంగారు చర్మమీద నాతో కూడ కూర్చుం డున 8 
स న.కాదళీ న |పియకీ న |పవేణీ న చావిక్తీ, 
భవెదెతస్య సదృశ స్పర్శనేనేతి మే మతిః. ६9 


వ ఆ, స్పర్శనేన= స్పర్శచేత, కాదక్లీ -~ కదళిమృగముచర్మ, ఏతస్య 
దీనికి, సద్భకశీ = సమానము, న భవేత్‌ = కాజాలదు, పీయకీ జ డ్రయక మృగ 
చర్మ, న = కాదు, |పవేణీ = పవేణి చర్మ, న = కాదు, ఆవికీ చ= గొతె 
చర్మ కూడ, న= కాదు, ఇతి = అని మేనాయొక్య, మతి ః=ఆధిపాయము 


తా, కదళ్లీమృగ చర్మము గాని, ద్రియకమృగచర్మము గాని, | 58 
మృగచర్మము గాని, ఆవిచర్మము గాని మృదుస్పర్శవిషయమునందు దీనికి 
సాటి రాదని నా అధిపాయము. = 89 

£ చ ¢ మా వో న 9 
మూ. ఎష చెవ మృగః శ్రీమాన్‌ యశ్చ దివ్యో నభశ్చరః, 
ఉభా వేతౌ మృగౌ దివ్యా తారామృగమహేమృగా. 36 

ప. ఆ శ్రీమాన్‌ = శోభాయుకమెన, 59:48 _ ఈ మృగ శైవ = 
మృగము, నభశ్చరః = ఆకాశము పె 2०४6० ०४ ४ == > దివ్యః = (శేష 
మెన మృగ మున్నదడో అది దివ్య = దివ్యములెన, ఏతౌ = ఈ, తారామృగ 
మహీమృగౌ = నక్ష,తమండలములో (చందునిలో) ఉన్న మృగము, భూమిమీద 
ఉన్న మృగము, ఉభౌ = ఈ రెండు మృగ ములే మృగ = మృగములు. 

తా. కోభాయుకమెన ఈ మృగము, దివ్యమైన ఆకాశమునందు సంచ 


మృగము, చందుని పైన, భూమిమీద ఉన్న ఈ రెండు దివ్యమృగములే 
నిజమెన మృగములు 86 


మూ. యది వాయం తథా యన్మాం భవేద్యదసి లక్ష్మణ, 
మాయెషా రాక్షస స్యేతి & ९८.5६2 ;5& వధో మయా. 81 


అరణ్యకాండ ము 9६1 


వ. అ. ९& द = లక్షణా: 9 न~; రాక్షసస్య = రాక్షసుని 
యొక్క., మాయా = మాయ, ఇతీ = అని మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్‌ =ఏ 
మాట, వదసి = చెప్పుచున్నావో , తథా అట్టు, అయమ్‌ఇది, భ వేద్యది వా 
అయినను కూడ, మయా=నాచేత , అస్య=దీనియొక్క_, వధః=వధ, కరవ్యః= 
చేయదగినది. 

తా. లక్ష్మణా పీవ్ర చెప్ప నటు ఇది రాక్షసుని మాయయే అయినను 
నేను ఈ రాక్షసుని చంపివేయవలెను 817 


మూ. ఏతెన హి నృశంసెన మారిచెనాకృతాత్మనా, 
వనే విచరతా పూర్వం హింసితా మునిపుజ్జవాః. 89 
వ _ అ. నృశం'సేన = |కూరుడు, అకృతా త్మనా ~ దుష్టబుద్దికలవాడు, 
వనే = వనమునందు, విచరతా _ సంచరించుచున్న వాడు అయిన, ఏతేన = ఈ 
మారీచేన మారీచుని చేత వూర్యమ్‌ = పూర్ణము మునిపుజవాః=-ముని|శేషులు, 
హీంసితాః  హింసింపబడినవారు 
తా. దుష్టబుద్ధి, కూరుడు అయిన ఈ మారీచుడు అరణ్యములో సంచ 
రించుచు, పూర్యము ఎందరో మునీశ్యరులను చంపివేసినాడు. 88 


మూ. ఉతాయ బహదో యేన మృగయాయాం జనాధిపా 
నిహతా; పరమేషా రసా స్తస్మా ద్యధ్య २९००० మృగ ६9 
ప. అ. యేన = ఏ కారణముచేత, పూర్యమ్‌ = పూర్ణము, ఉత్టాయ= 
లేచి (ఎ దిరించి), మృగయాయామ్‌ = 2९ ०७0९8, బహవః = అనేకు లైన, పర 
మేషోోసాః = గొప్ప ధనస్సు గల, జనాధిపాః = రాజులు, నిహతాః = చంవ 
బడినారో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, అయం మృగః = ఈ మృగము, 
వధ్యః ९ -- చంపదగినదే. 


తా. పూర్వము ఈ మృగము, ధనుర్ధరులై వేటకు వచ్చిన ఎందరో రాజు 

అను ఎదిరించి వారిని చంపివేసినది. అందుచేత దీనిని చంపవలసి ఉన్నది. 89 
మూ. పురసాదిహ వాతాపి? పరిభూయ త పస్యినః, 

ఉదరసో ద్యిజాన్‌ హన్తి ९0584 ०२-४ ९४62५०४. 40 


382 శ్రీమ_దామాయణము 
వే. ఆ, పురస్తాత్‌ పూర్ణము, ఇహ=ఈ |పాంతమునందు, వాతాపీః 
వాతాపి, తపస్వినః = మునులను, వరిభూయ = తిరస్కరించి, ఉదర స్థః = 
ఉదరములో ఉన్నవాడై, అశ్యతరీమ్‌ = కంచరిగాడిదను, స్వగర్శః ఇవ = తన 
గర్భము వలె, ద్యిజాన్‌ = ఆ ద్రాహ్మణులను, హని = చదం౦పెడివాడు, 
తా పూర్ణము ఈ పదేశమునందు, వాతాపి ముసీశ్యరులను తిరస్కరించి 
వాళ్ళ ఉదరములో | 3802, కంచరిగాడిదను దాని గర్భమునం దున్న 856, 
గర్భమును చీల్చుకొని వచ్చుటచే చంపి నటు, ఆ బాహ్మణులను, ఉదరములను. 
(as) 
బీల్చి బైటకు వచ్చి చంపుచుండెడివాడు. | 40 
మూ. న కదాచిచ్చిరాల్లోభాదాససాద 2395358 35292, 
అగస్త్యం తేజసా యుక్రం భక్షస్తన్య బభూవ హ. 41 
: (ॐ. అ. నః= ఆ వాతాపి , చిరాత్‌ = చిరకాలమునకు, కదాచిత్‌ _ ఒక 
నాడు, లోభాత్‌ __ దురాశవలన, తేజసా -- తేజస్సుతో, యుకుమ్‌ = కూడినవాడు, 
మహామునిమ్‌ _ మహామునీ అయిన, అగ స్తమ్‌ అ అగస్త్యుని, ఆససాద = 
ఫొండెను. తస్య = ఆ అగస్త్యునకు, భక్షః= ఆహారముగా, బభూవ హ==అయ్యెను. 
తా. చాల కాలానికి ఆత इष्ड ర్రోజున न అగస్య 
మహామునిని ఆహ్వానించి ఆతనికి ఆహారముగా ఆయెను. ५। 


మూ. నముళ్ళానే చ త|ద్రూవం కర్తుకామం సమీక్ష తమ్‌, 
ఉత్స్మయిత్యా తు భగవాన్‌ వాతాపిమిద మ|బవీత్‌. 42 
ప. అ. సముర్థానే= తీరిగి లేచుట విషయ మై, తత్‌ = ఆ, రూవమ్‌_ 
రూపమును, కరుకామమ్‌ = చేయుటకు కోరిక గల; తమ్‌ ఆ, వపాతాపిమ్‌ = 
వాతాపిని క సమీక్ష్య= చూచి, భగవాన్‌ =పూజ్యూ డెన అగస్త్యుడు, ®) ०००८९ 
నవి, ఇదమ్‌ ~~ ఈ వాకరమును, అ|బవఏత్‌ = పలికెను. 
తా, పూజ్యూడ్రెన ఆ అగస్త్యుడు, ఆ వాతాపి మరల తన రూవము ధరించి 
లేచుటకై ప్రయత్నము చేయచున్నట్టు చూచి, నవ్వుచు ఇట్లు వలికెను. 42 
మూ. త్వయా౬ విగణ్య వాతాపే వరిభూతాః స్వతేజసా, 
_ జీవలోకే ద్విజ శేషానస్మాదసి జరాం గతః. 48 
@ [ 


అరణ్యకాండము 5628. 


| వే. ఆ. వాతాపే= వాతాపీ! జీవలోకే_ ఈ భూలోకమునందు, ద్విజ 
గ चैन = (ోష్లులైన [ ८१० ९8० ९०, త్యయా = నీచేత, అవిగణ్య = లెక్క. 
చేయక, స్యతేజసా = తన బలముచేత, పరిభూతాః = తిరస్క_రింపబడినారు. 


తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, జరాం గతః ~ - బీరించినవాడవు, €७& = అయి 
వ ణ 
తీ 2. 


తా. వాతాపీ నీవు ఈ లోకములోని ఎందరో ఉత్తమబాహ్మణులను, 
లెక్క_చేయక, నీ బలముచేత అవమానించి చంపితివి, అందుచేతనే నీవిప్పుడు 
జీర్ణ మెపోవుచున్నా వు. 48 


మూ. ఏవం తన్న భవే[దకోవాతాపిరివ లక్ష్మణ 
మద్విధం యో=౬తిమన్యేత ధర్మనిత్యం జితేస్టిియమ్‌.4 4 
భవేధతో=యం వాతాపిరగ స్త్యేనేవ మా గతః, 


(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా: ఏవమ్‌ ~ ఇట్టు, వాతాపిరివ = వాతాపి 
వలే, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుడు, న భవేత్‌ _ ఉండడు. యః = ఏ రాక్ష 
సుడు, ధర్మనిత్యమ్‌=ధర్మమునందు నిత్యము (వవ ర్రించువాడు, జితేస్టిియమ్‌_- 
జితేంద్రియుడు అయిన, మద్విధమ్‌=నావంటివానిని, అవమన్న్యే త= ఎదిరించునో, 
+ 535; ~ అట్టి ఈ రాక్షసుడు, మా=నన్ను, గతః==పొందినవాడై, అగ సేన 
అగస్త్యునిచేత, వాతాఏరివ = వాతాపి వలె, హతః __ చంపబడినవాడు, భవేత్‌ _ 
అగును, 


తా, లక్ష్మణా 'ఆరాకసుడు కూడ వాతాపి వలె, ఇంక _ ఉండడు. 
నిత్యము ధర్మపరాయణుడు, జితేందియుడు అయిన నావంటివానిని ఎదిరించి 
ఈ రాక్షసుడు నామీదకు వచ్చినచో, అగస్సుని చేతిలో వాతాపి మరణించి నట్టు 
మరణించగ ९९3. 44 


మూ. ఇహ త్యం భవ సంనద్దో ०92०8“ రక్ష మైథిలీమ్‌, 49 
అస్యామాయత్ర మస్మాకం యత్క్భత్యం రఘునన్దన. 


[| 


[ ॐ. అ. రఘునన్లన జ లక్ష్సణా। ९5 = నీవు ఇహ ఇక్క_డ, 
సంనద్దః = ఆయుధములుధరించి సిద్ధముగా ఉన్న వాడవు, భవ = అగుము. 
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< &%४४ = ०७०५9९८ వె 22885 = సీతను, రక్ష = రకించుము అస్మా 
కమ్‌ = మనయొక్కు, యత్‌-ఏ కృత్యమ్‌ కృత్యము కలదో ఆది ७ ते०६5- 
ఈమెయందు, ७ 0 ४5 = అధీన మె ఉన్నది 


తా, లక్ష్మణా ! నివు ఆయుధములు ధరించి, సావధానచితముత్రో సీత్రన్న 
రక్షించుము. మన కారము లన్నీ ఈమెమీదనే ఆధారపడి ఉన్నవి 


ఎ. శ కోకములోని ఉతరారం భావం ఏమిటో ఆ २०7 ఉన్నది 
“మనము వచ్చిన రావణసంహారకార్యము ఈమెసపె ఆధారపడి ఉన్నది" 

విశెషార మని వ్యాఖ్యాత లు వాసినారు శేషారం మాట ఎలా గున్నా మామూలుగా 
२.8 చెహ్నవలసిన భావం ఉండాలి కదా? ఆదేమిటి ? ఈ విశేషారం కూడా 
అసంగతమే. “మన పని” వూ 65०5०९० ठै సితను' లక్ష్మణుడు రక్షించకూడదు 
కదా ? |పాచ్యపతిలొ ఈ శ్లోకార్థము లేదు ८8 


మూ. అహామెనం వధిషా రమి (గహీష్యామ్యపి వా మృగమ్‌ (6 
| .. యావదచ్చామి సౌమిత్రే మృగమానయితుం |దుతమ్‌ 
(ప. అ సౌమితే= లక్ష్మ ణా । అహమ్‌నేను, ఏనమ్‌ =ఈ మృగమ్‌= 
మృగ మును వధిషాామి చంపగలను. ఆపి వా = లేక 10 హీష్యామి = 
గహించగలను. మృగమ్‌ = మృగమును, ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, 
|© 9 ఘముగా యా వద్గచ్చామి అ వెళ్ళిదను | 
తా. లక్ష్మణా! నె గమును పటుకొనెదను, లేడా ४०526: 
ఈ మృగమును తీసికొనివచ్చుట కై కీమముగా लेह, = 40 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహీం మృగత్వచి గతస్సృహామ్‌ ८1 
९९ పధానయా హ్యష మృగో౭.ద్య న భవిష్యతి 
{ॐ , 8, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా १. మృగత్వచి = మృగచర్మమునందు, 
గతస్పృహామ్‌=పౌందబడిన ఆస కి గల, వెదేహీమ్‌=సీతను, పశ్య=చూడుము 
(పధానయా = |పధానమైన, త్యచా = చర్మచేత 2 4 మృగః == ॐ మృగము, 
అద్య అ ఇప్పుడు న భవిష్యతి = ఉండదు 


& ५ ० =<> 5395 


తా. అక్ష్యణా ! సీతకు ఈమృగము చర్మమీద ఎంత ఆస ह ఉన్నదో 
వాడుము. డిని చర్మమే పధానమైనది గాన ఈ మృగము ఇంక జ్రీవించదు. 47 


స అ|పమత్తేన తే భావ్యమా శమసేన సీతయా, 48 
యావత్సృషతమే'కేన సాయశేన నిహన్మ్యహమ్‌, 
హతై్యతచ్చర్మ చాదాయ శీ ఘమేష్యామి లక్షణ. 49 


వ. €. లక్ష్మణ= లక్ష్మణా ! ఆశ్రమ'సైన = ఆగ్రమములో ఉన్న, 
ठ ~ $& (ॐ) సీతయా=సీతతో కూడ, 1 1 లేకుండ 
భావ్యమ్‌ = కావలెను. పృషతమ్‌ = ఈదుక్క_ల జింకను, ఏకేన _ ఒక్క, 
బాణేన=బాణ ముచేత, అహమ్‌=నేను, యావత్‌ నిహన్మి=చంపెదను. ०७०९ = 
చంపి, ఏఎతచ్చార్మ్య=దీని చర్మను, ఆదాయ=గహించి, 9 ‰ 59 | ఘముగా, 


ఏషామి ~~ దాగలను. 


? 


తా. నేసి మృగమును ఒక్క. బాణముచేత చంపి దీని చర్మను తీసికొని 
శీఘముగా వచ్చాదను. అంతవరకు ఆశమములో నీవు, సీతా కూడ ఏమరిపాటు 
రేకుండా ఉండవలెను. 49 


మూ. పదక్షిణేనాతిబలేన ॐ ई, छण 
జటాయుషా చాతిబలేన లక్ష్మణ, 
భవాపమత్తః పరిగృహ్య మైథిలీం 
[ 232 ॐ 890 సర్యత ఎవ శజి తః. 50 


ఇత్యార్షే శ్రిమ్మదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
తీచత్యారింశః సర్గ 


Er ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! మెథిలీమ్‌ = సీతను, పరిగృహ్య = తీసి 
కొని, (దగ్గర ఉంచుకొని), పతిక్షణమ్‌ = పతీక్షణమునందు, సర్యతః 3 
७०४९: ०& , > 8; ४ = శంకించుచున్న వాడ వై, పదకిణేన=చాల + 
అతిబలేన- చాల బలము కలవాడు, బుద్దిమతా = బుద్ధిమంతుడుఅయిన, :5&, ° = 
పక్షియైన, జటాయుషా = జటాయువుతో కూడ, ७] 2823 8 = ఏమరిపాటు లేని 
వాడనై, భవ = ఉండుము. 
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తా. నీవు సీతను 8७00 उ ఉంచుకొని, అపాయము ఏ వెపునుండెగా 
రావచ్చు నని శంకించుచు. చాల సమర్థుడు మహాబలకశాలరి, బుదిమంకుడ్ల 
అయిన జటాయువుతో కలిసి ఏమరిపాటు లేకుండా ఉండుము 


'బాలానందిని''అను ¢ మ్మదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదిమూడవప నర సమా పము 


అథ చతుశ్చత్యారింశః స ९४ 


[రాముడు మారీచుని ४०९, మారీచుడు ०७) ०९ 2 
करु అరచుట చూబి రాముడు బింతౌ (క్రాంతు ఢగుట, | 


మూ. తథాతుతం సమాదిశ్య |ఖాతరం రఘునన్గనః, 
బబన్హాసిం మహాతేజా జామ్బ్ఫూనద మయత్సరుమ్‌. 1 


వ €. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రఘునననః = రాముడు, 
०९८ & = సోదరుడెన, తమ్‌ = ఆ ९2२ ००९, తథా = అట్లు, సమాదిశ్య = 
ఆజ్ఞాపించి జామ్ఫూనదమయత్సరుమ్‌ = బంగారు పిడి గల, అసిమ్‌ ఖడ్గమును, 
९8६ = € टः 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు సోదరుడైన ఆ లక్ష్మ ణుణ్జి ర 
విధముగా ఆజ్ఞాపించి బంగారు పిడి గల ఖడ్గమును నడుమునకు కట్టుకొనెను. 1 


మూ. తతస్ర్రీవినతం చాపమాదాయాత్మ విభూషణమ్‌, 
ఆబధ్య చ కలాపౌ దొ జగామోద|గవి|క్రమః. 2 


వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, ఉద|గమ్మికమః = అధిక మైన పరా|క్ర 
మము గల రాముడు, |తివినతమ్‌మూడు చోట్ల వంగిన, ఆత్మవిభూషణమ్‌= 
తనకు అలంకార మెన, చాపమ్‌ = ధనస్సును, ఆదాయ (గ్రహించి, దౌ= 
"రెండు, కలాపౌ - &०&०© ఫొదులను, ఆబధ్య = కట్టి, జగామ = వెళ్ళును 


తా. పిమ్మట, అధిక మైన పరాకమము గల ఆ రాముడు తన అలంకారము 
-వంటి, మూడు వంపు లున్న ధనస్సును |[గహించి, రెండు ७०९०९ పొదులను 
“కటుకొని బయలుదేరెను | | | : 2 
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మూ తం వఇయానో రాజేన్షమావత నం నిరీక్ష్య వె 
బభూవా న్లర్లితస్తాసాత్స్పునః సందర్శనే౬ భవత్‌ ‡ 
బద్దాసిర్భనురాదాయ [ 3 [क యతో మృగః. 
6 OD 


వ. అ. (మృగము), ఆవతన్తమ్‌- శీ ఘముగా వచ్చుచున్న, ५०८११७२ 
రాజులలో శేష్షుడెన, తమ్‌--ఆ రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య = చూచి, వజ్బయానః = ఆశనిని 
వంచించుచు, కాసాత్‌ = భయమువలన, అన్న ర్లితః a అంతర్జానము చెందినది 
బభూవ = ఆయెను. పునః మరల, సందర్శనే = చూపునందు, అభ వర్‌ _ 
ఉండెను, (రాముడు), బద్దాసిః=కట్టబడిన ఖడ్గము కలవాడె ధనుః= ధనస్సును, 
ఆదాయ = (గహించి, మృగః = మృగము, యతః _ ఎటు వైపున ఉన్నగ్లో 
అటువైపు, | €| దావ = పరుగాతైను. 


$, 


తా. తన వైపు £ [२997 వచ్చుచున్న రాజాధిరాజైన ఆ రాముణ్ణి చూచి 
భయపడి ఆ మృగము ఆతనిని వంచించుచు, కనబడకుండపోయెను. మరల 
కనబడెను. రాముడు ఖడ్గము బంధించి ధనస్సు ధరించి మృగ మున్న వైపునకు 
9[ ఘముగా > ३. | ` 9 
మూ. తం స్మ పశ్యతి రూపేణ ద్య|ోతమానమివా[గతః | ५ 

| | ఆవేశ్యావేక్ష్య ८०25९ 0 ధనుష్పాణిర్మహావనే, | | 

क 1 $$ 


శజ తం తు సముద్భాన్రముత్సత న్రమివామృరే 
దృశ్యమానమదృశ్యం చ వనోద్దేశేమ శేష చిక్‌. 6 
५८). क 9రివ 25०९० శారదం ८ १929९ 5. 


(దే. ఆ. ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు గల రాముడు, అవేక్ష్య 
అవేక్య= తన వైపు చూచి చూచి, మహావనే_=మహారణ్యములోనికి, ధావనమ్‌- 
పరుగెత్తుచున్న, తమ్‌ = దానిని, రూపేణ = రూపముతో, అ[గతః = ఎదుట, 
పశ్యతి స్మ = చూచుచుండెను. కదాచన _ ఒకప్పుడు, ఇషోః=బాణముయొక., 
పాఠాత్‌ = పాతమునుండి, ७९२८०४७ _ దాటిపోయినదె, లోభయానమ్‌_౪క 
కల్గించుచున్న (దానిని చూచెను). ४8) ४5 _ భ్ర యవడినదై., సము ద్భాన్రమ్‌= 
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కంగారు పడుచున్న ठ, అమృరే = ఆకాశమునందు, ७) 8585 = ఎగురు 
చున్నది వలె ఉన్న ఆ మృగ మును చూచెను, భిన్నా @ ५8 అ ముక_లు 
ముక్కలుగా ఉన్న మేఘములచేత, సంవీతమ్‌ = ఆవరింపబడినదై, శారదమ్‌= 
శరత్కాల సంబంధమైన, చన్గమజ్ఞ్జలమ్‌ ఇవ = చం|దమండలము వలె, ॐ 
లిక్‌ = కొన్ని, వనోద్దేశేమ a వన పదేశములందు, దృశ్యమానమ్‌ = కనబడు 
చున్నది, € © ~ ९० చ= కనబడకున్నదీ అయున ఆ మృగ మును చూచెను. 


తా. ధనస్సును ధరించిన రామునకు, ఆ మృగము తనను చూచి చూచి, 
అరణ్యములో నికి పా పోవుచున్నట్లు, మరు క్షణములో అది తన ముందటనే 
అద్భుత రూపముతో [పకాశించుచున్న ట్లు కనబడెను. మరొక క్షణములో తనను 
లోభపెట్టుచు బాణము పడకుండా తప్పించుకొనుచున్నట్టు కనబడెను. మరొక 
క్షణమున ఆది భయపడి కంగారుతో ఆకాశములోనికి ఎగురుచున్న ట్టు కనబడెను. 
మరొక క్షణమున ఆ మృగము మేఘము 298 }-© వెనుకనున్న శరత్మా-లచంద 
మండలము వలె కొన్ని వన పాంతములయందు కనబడి కనబడకుండా 
ఉండెను. 4,9,6 


{^ 
J 


. ముహూరాదెవ ८९०) ठ ముహుర్హూరాత్ప్సకాశతే, { 
దర్శనాదర్శనాదేవ సోఒపాకర్షత రాఘవమ్‌, = 
సుదూరమా శమస్యాస్య మారీచో మృగతాం గత 8 


| వ. ఆ మృగతామ్‌ మృగ త్యమును గతః పొందిన, సః మారీచః 
-౪ఆ మారీచుడు, ముహూరాదెవ = ఒక ముహూ రముగందే దద్భశే చూ 
బగెను. ముహూరాత్‌_మరొక ముహూ రమున, దూరాత్‌ దూరమునుండి, పకా 
४ (పకాశించుచుండెను. ఈ విధముగా అతడు ఒక మాటు కనబడుచు, మరొక 
మాటు కనబడక, రాముణి ఆ|శ్రమమునుండి చాలదూరము కీసికొనిపోయెను 


తా. మాగరూవము ధరించిన ఆ మారీచుడు, ఒక క్షణములో దగ్గరగా 
కనబడి, మరుక్షణములో దూరమునందు |వకాశించెను. ఈ విధముగ ఒక మాటు 
కనబడుచు, ఒక మాటు కనబడక రాముణి ఆశ్రమమునుండి చాలా దూరము తీసి 
కొనిప్రోయెను. =` | 7, 9 
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మూ. ఆసీత్‌ |క్రుద్దస్తు 52 
ఆధావత సై సుశా तण्ड्‌ శిత్య శాద్యలే, ॥ 
ద. అ. తేన = దానిదేత, మోహితః__ వంచింపబడిన, ००) = 
రాముడు, २25४8 _ వివకుడై డ్రుద్దః wn కోపగించినవాడు, ఆనీత్‌ = ७०, 
అథ _ అటుపిమ్మట, సు శ్రా నః = చాల అలసిపోయినవాడై ; ఛాయామ్‌.నీక్ష 
ఆ|శిత్య. ఆశ్రయించి, శాద్యలే = వచ్చికవీడుమీద, అవత సై = ఊండెను, 


తా. ఈ విధముగా ఆ మృగము వంచించుటచే ఏమీ చేయజాలని రామున్సక్ట 
కోపము వచ్చెను. పిదప అతడు చాల అలసిపోయి , నిడలో పచ్చిక బీడుప్నీగ 
కూర్చుండెను, 0 


మూ. న తమున్మాదయామాస మృగరూపో నిశాచరః, 
మృగ 8 పరివృతో వన్రైరదూరా[త్ప్సత్యదృశ్యత. 1॥ 
[వ అ, మృగరూపః ~ మృగరూవము గల, నః నిశాచరః -- ७ రాక్ష 
సుడు, తమ్‌ _ ఆ రాముణ్ణి ఉన్మాదయామాస=భాంత చిత్తునిగా చేసెను, म, 
= వనమునకు సంబంధించిన  మృగెః= మృగములచేత, పరివృతః ae ४७ 
వారుకొనబడినదై १ ఆదూరాత్‌ = సమీపమునందెే, అదృశ్యత=చూడ బడెను, 


తా, మృగరూవపము ధరించిన ఆ రాక్షనుడు ఈ విధముగ రామునకు చి శ్ర 
ఏ భాంతి కలిగించెను. ఇంతలో ఆ మృగము కొన్ని వన్యమృగములతో క్రలినీ 
నమీవమునందే కనబడెను. 10 


మూ, గహీతుకామం దృ 'ష్వైనం పునరేవాభ్యధావత, 
తత్సణాదేవ 5० తాసాత్పునర 56 తో భవత్‌. 1 
~> ०९७ 


వే. ఆ, గహీతుకామమ్స్‌ _ వట్టుకొనుటకు కోరిక గల, వీనమ్‌_ఈ 
రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, పునరేవ _ 866, అభ్యధావత = దగ్గరగా పరుగెశ్తి 
కొని వచ్చెను, తత్‌ క్ష ణాదేవ = వెంటనే, పునరేవ _ మరల, |తాసాత్‌=భయము 


వలన, ७.९.४४ = అంతర్థానము చెందినది, అభవత్‌ _ ఆయెను, 


తౌ. ఆ రాముడు తనను పట్టుకొనకోరుచున్నా డని చూచి, ఆతనికి దొరక 
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నున్నదా అన్నట్లు ఆత ప వపరుగెతి. మరల నెంటన భయముతో కనబడ. 
ल 
కుండ పోయెను. 11 


మూ. పునరేవ తతో దూరాద్యృక్షషణ్లార్వినిఃనృతమ్‌, 
దృష్ట్యా రామో మహా తేజా స్తం హసన్తుం కృతనిశ్చయః. 19. 


వ. ७. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, రామః: 
~ రాముడు, పునరేవ = మరల, దూరాత్‌ = దూరమునందున్న, వృక్ష షణ్లాత్‌=- 
వృక్షముల సమూహమునుండి, వినిసృతమ్‌ = బైటకు వచ్చిన, తమ్‌ = ఆ మృగ 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కృతనిళశ్సయః = చేయబడిన. 
నిశ్చయము కలవాడు (ఆయెను). 


తా. మహాతేజఃశాలియెన రాముడు మరల దూరముగా ఉన్న చెట్ల గుంపు 
నుండి బైటకు వచ్చుచున్న ఆ మృగమును చూచి దానిని చంపుటకు र ५००००२४. 
కొనెను : 12. 


మూ. భూయస్తు శరముద్దృత్య కుపిత స్తత్ర రాఘవః, 
సూర్యరశ్మి పతీకాశం ९९० నమరిమరన;. = ` 18. 


సంధాయ సుదృఢే చా వికృష్యు బలవద్భ్బలి 
త మేవమృగ ముద్దిశ్య ४९९ 25293 పన్నగము 14. 
[०1 % ९९० దీ పమసం బహ్మవినిర్మితమ్‌ 


3. అ. తత=౪ఆ సమయమునందు, భూయః = మికి-లి, కుపితః = 
కోపించిన, అరిమర్గనః = శ తుసంహారకుడైన, బలీ = బలశాలియైన, రాఘవః=. 
రాముడు, సూర్యర శ్కిపతీకాశమ్‌ = సూర్యకి రణముతో సమానమైన, జ్యల నమ్‌ 
= | ०९९९ ०४०८५२९) శరమ్‌ = బాణమును ® >© _ పెకి తీసి, సుదృఢే = 
చాలద్భఢ మైన కే ధనసు నందు, సంధాయ = సంధించి, బలవత్‌ = బల. 
ముగా, వికృష్య = లాగి, శ్యస నమ్‌ = బుసలుకొట్టుచున్న, పన్నగమ్‌ ఇవ = 
సర్పము వలెఉన్న, జ్యలితమ్‌ = మండుచున్న, దీపమ్‌ = |పకాశించుచున్న, 
దిహ్మనిర్మితమ్‌ అ దహ్మచేత నిర్మించబడిన, అస్రమ్‌ ~ అ ०७२, తమ్‌-ఆ, 
మృగమేవ = మగమునే, ఉద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, ముమోచ = విడ చెను, 
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తా. అప్పుడు, శతుసంహారకుడు, బలశాలి ఆయిన రాముడు ఇ 
० , సూర్యకిరణము వలె |పకాశించుచున్న బాణమును “పెకి క్రీ 
దానిని చాల ఢ మెన ధనస్సు 2 ఎక్కు. పెట్టి, గట్టిగా లాగి, బుస లుకొట్టుళ్వు 
సర్పము వలె ఉన్న, | వజ్యులించుచు | 235°8 0 ८०४०5 | ९००२१ $ = 5 8 262 


పయోగించెను 1५, ॥ 


కోపీంచినవా 
Ww 


& 
ద 


మూ. శరీరం మృగరూవన్య వినిర్భిద్య శరో త్రమః, b 
మారీచ 26 హృదయం విభేదాశనినన్ని తక 
(ప. ఆ. అశనిసన్నిభః = వకాయుధముతో సమానమైన, శరోతమః 
| 824 = ఆ బాణము, మృగరూవస్య వ మృగరూ పముయొక్క, శరీరమ్‌ - ४४ 
మును, ఏనిర్భిద్య = భేదించి, మారీచస్య = ° 6८92 28), హృద ఆమెక 
హృదయమునే, 22 = భేదించెను. 


తా. వ|జాయధము వంటి ఆ శ్రేష్టమైన బాణము మృగరూపములో ఉన్న 


ఆ శరీరమును భేదించి మారీచుని హృదయమునే బుద్దలుకొ >. 10 
మూ. कलन छण న్యపతత్స శరాతురః, ॥ 


వినదన్‌ భెరవం నాదం ధరణ్యామల్ప జీవిత. 


(వే. ७. అథ = అటుపిమ్మట, సః = మారీచుడు, శరాతురః _ బాణము 
చేత పీడితుడై, ఆల్పజీవిత; __ ఆల్చ మెన జీవితము కలవాడే , భైరవం నాదమ్‌ 
భయంకర మైన ధ్వనిని, వినదన్‌ = ధ్యనిచేయుచు, తాలమా|తమ్‌ कन्ठ 
ఎత్తు, ५ = ఎగిరి, ధరణ్యామ్‌ _ భూమిమీద, న్యపతత్‌ = పడెను. 


కౌ. ఆ మారీచుడు దాణముచేత పీడితుడై , అల్పమైన జీవితముత్తో, కతాటీ 


కట్టు ఎత్తు ఎగిరి, భయంకరముగా ధ్యని చేయచు నేలమీద వడెను. i 


మూ మియమాణస్తు మారీచో జపశౌ తాం కృతిమాం .తనుమ్స్‌, 
స్మృత్వా తద్యచనం రక్షో దధ్యౌ కేన తు లక్ష్మణమ్‌, 
ఇహ ప్రన్థాపయేత్సీతా కూన్యే తాం రావణో హళేత్‌, 10 


టు అ. మారీచః = మారీచుడు మియమాణః _ మరణించుచు, కృతి 


అరణ్యకాండము ల4ల 


నూమ్‌ = కృక్రీమమైన, తామ్‌ _ ఆ, తనుమ్‌ = శరీరమును, జహౌ _ విడచెను. 
రక్షః = మారీచుడు, తద్యచనమ్‌ - ఆ రావణుని వచనమును, స్మృత్వా షు 
స్మరించి, దధ్యా = ఆలో చించెను. సీతా = సీత, కేన = దేనిచేత, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి, ఇహ = కఇచటికి, (పస్థావయేత్‌ అ పంపివేయును., 6०8 = 


భాన్యపదేశమునందున్న, తామ్‌ = ఆమెను, రావణః = రావణుడు, హరేత్‌ = 
హరించును, 


తా. మారీచుడు మరణించుచు కృక్రిమమెన ఆ మృగరూపమును విడచి 
వేసెను. ఆతడు రావణుని మాటలు స్మరించుచు, “నేను ఇపుడేమి చేసిన సీత 
లక్ష్మణుని ఇక్కడికి పంపివెయును? శూన్య|పదేశమునం దున్న. ఆమెను రావ 
ణుడు ఎట్టు హరించుటకు శక్య్ణ మగును?” అని ఆలో చించెను. iT, 18 


మూ. స |ప్రాప్రకాలమాజ్ఞాయ చకార చ తతః స్వనమ్‌, 
సదృశం రాఘవస్వ్యేహ హా సీతే లక్ష్మణేతి చ, 19 


(ద. ७. తతః= అటుపిమ్మట, సః= ఆ మారీచుడు, (పా ప్రకాలమ్‌ = 
సమయమునకు తగిన ఉపాయమును, ఆజ్ల్షాయ = తెలుసుకొని, ఇహ = ఇక్కడ 
రాఘవస్య = రామునకు, సదృశమ్‌=తగిన పోలిన హా సీతే = అయ్యో! ౧తా! 
లక్ష్మణ = అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇతిచ=అని, స్యనమ్‌=ధ్య్వనిని, చకార చేసెను 


తా. పిమ్మట ఆ మారీచుడు ఆ సమయమునకు తగిన డఉపాయమును 
ఆలోచించి, రాముని కంఠస్యరముతో సమానమైన స్వరముతో, “అయ్యో! గతా 
అయ్యో! లక్ష్మణా!” అని అరచెను 19 


మూ. తేన మర్మశణి 26९20 ठ छ 5 5 255 హి 
మృగరూపం తు త్ర ९5 5०९ రాక్షసం రూపమాసిత;. 20 
చక సుమహాకాయం మారీచో జీవితం త్యజన్‌ 


ప.అ మారీచః -- ఆ మారీచుడు, తేన = ఆరామునిచేత, ७258 
మేన = సాటిలేని, శరేణ = బాణముచేత, మర్శ్మణి = మర్శ్మ పదేశమునందు, 


నిర్విద్దమ్‌ = కొట్టబడిన, తత్‌ == ఆ, మృగరూపమ్‌ = మృగ రూవమును, త్వక్త్వా 
= విడచి, రాక్షసం రూపమ్‌ = రాక్షసరూపమును, ఆస్టితః = (గహించినవాడై , 


844 శ్రీమదోమాయణము. 


జీవితమ్‌ = జీవితమును, త్యజన్‌ = విడచుచు, సుమహాకాయమ్‌ _ చాల పెద్ద 
శరీరమును, చ|శే = చేసెను. 


తా. ఆ రాముడు సాటిలేని బాణముచేత మర్మ్కస్థానమునందు కొట్టగా, 
మారీచుడు, పాణములను విడచుచు, మృగరూపమును విడచి రాక్షసరూపము 
ధరించి, చాల పెద్ద శరీరముతో ఉండెను. 20 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ రాకనం భీమదర్శనమ్‌, 
రామో రుధిరసి కాజ్జం చేష్టమానం మహీతలే 
జగామ మనసా సీతాం లక్ష్మణస్య వచః స్మరన్‌. 22 


(ప. అ. రామః = రాముడు, భూమౌ _ నేలమీద , పతితమ్‌ = వడిన, 
భీమదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము గల, రుధిరసికాజ్ఞమ్‌ = ర కముచేత 
తడపబడిన శరీరము గల, మహీతలే. భూమియందు, చెష్టమానమ్‌=దొర్లుచున్న, 
తం రాక్షసమ్‌ -- ఆ రాక్షసుణ్ణి 3 దృష్ట్వా = దూచి, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, మనసా = మనస్సుతో 
సీతామ్‌ = సీతను, జగామ _ పొందెను, 


తా. చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ రాక్షసుడు నేలమీదవడి,. 

ర క్రముచే తడిసిన శరీరముతో నేలపె దొరుచుండగా చూచి రాముడు లక్ష్మణుని 

మాటలు స్మరించుచు, సీతను గూర్చి ఆలోచించుటకు పారంభించెను. 21,22 
మూ మారీచస్య తు మాయైషా పూర్చో క్రం లక్ష్మణేన తు 
९ ९ कः హ్యభవచ్చాద్య మారీచో==యం మయా హతః. 


| [= ७" వీషా= ఇది. మారీచస్య = మారీచునియొెక్క., మాయా = 
= మాయ. ९९ 5 = ९०.००२ उछ , పూరో కమ్‌ = పూర్వము చెప్పబడిన, 
తత్‌ = అది, తథా _ అర్రే, అభవత్‌ హీ= అయినది కదా: మయా_నా చేత, 
హతః = చంపబడిన, ७०७७5 _ ఇతడు, మారీచః = మారీచుడు. 


छर, “ఇది మారీచుని మాయయే, లక్మణుడు ముందుగా ఏది చెప్పినాడో 
ఆదే సత్య మైనది. నేను చంపినవాడు మారీచుడ్తి”?. । | 28 


అరణ్యకాండ ॐ 848 


మూ. హో సీతే లక్షణత్యేవమా(కుశ్య చ మహాస్యరము, 
మమార రాక్షసః సోజ=యం |శుత్యా సీతా కథం భవేత్‌. 
లక్ష్మణశ్చ మహాబాహుః కామవస్థాం గమిష్యతి, 
ఇతి సంచి న్య ధర్మాత్మా రామో హృష్టత నూరుహః. 
ప. అ. సః= అట్టి, అయం రాక్షసః= ఈ రాక్షసుడు, హాసీతే _ అయో: 
2०, లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా! ఇతల్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మహాస్యరమ్‌== గొప్ప 
స్యరము కలుగునట్టుగా, ఆకుళ్య=అరచి, మమార=మరణించెను. (శుత్యా= 
ఇదివిని, సీతా = సీత, కథమ్‌ -- ఎట్టు, భవేత్‌ = అగునోః! మహాబాహుః= గొప్ప 
బాహువులు గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, కామ్‌ = పః అవస్థామ్‌ జ 
ఆవస్థను, గమిష్యతి = పొందగలడో;: ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః= 
రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, సంచి న్య=ఆలోచించి, హృష్టతనూరూహః= గగుర్చ్పొడిచిన 
రోమములు కలవాడు, (ఆయెను). 
తా. “ఈ రాక్షసుడు “అయ్యో! వీతా!, అయ్యో! లక్ష్మణా!” అని 
గటిగా అరచి మరణించినాడు. ఇది 22 సీత ఏమగునో! మహాబాహువెన లక్ష్మ 


ణుడు కూడ ఏ అవస ఫొందునో”' ధర్మాత్ముడై న రామునకు ఈ ఆలోచన 
కలగగానే అతని ఒడలు జలదరించెను 94 29 


మూ. త|త రామం భయం తీ వమావివేశ విషాదజమ్‌, 
రాక్షసం మృగరూపం తం హత్యా |శుత్యా చ తత్స్యరమ్‌. 
23. అ, మృగరూపమ్‌ అ మృగరూపము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, 
హతా = చంపి, తత్స్యరమ్‌ కౌ వానిస్యరమును, _ప్రత్యాచ = విని, తత = 
ఆక,_.డ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విషాద జమ్‌ = దుఃఖమువలన కలిగిన, తీవమ్‌ = 
తీవమైన, భయమ్‌ - భయము, ఆవివేశ = ఆవేశించెను. 
తా. అక్కడ ఆ మృగమును చంపి, దాని స్వరమును విన్న రామునకు 
దుఃఖమువలన జనించిన గొప్ప భయము కలిగెను. | 26 


మూ. నిహత్య పృషతం చాన్యం మాంసమాదాయ రాఘవః, 
త్యరమాణో జనస్థానం ససారాభిముఖ స్తదా. 27 


2 
८22 
^ 


846 శ్రీమదామాయ్యక 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్ణ 
చతుశ్చత్యారింశ సర 


(పే. ఆ. తదా = అప్పుడు, రాఘవః = రాముడు అన్యమ్‌ = 56४६ 
పృషతమ్‌ = చుక్కల జింకను నిహత్య చంపి, మాంసమ్‌ మాంసము 
దాయ = (గహించి, త్యరమాణః=తొందరవడు చు జనసానమ్‌ = జనసానక్షుగ్న 
గూర్చి, అభధిముఖః = అధిముఖుడె, నసార వెళ్ళును 


తా. అప్పుడు రాముడు మరొక చుక్క_ల లేడిని చంపి, దాని మాంసము 
తీసికొని, తొందరపడుచు, జనసానము వెపు వెశెను 97 


జబాలానందిని" అను , $ మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునంచు అరణ్య 
కాండలో నలుబది నాలవ సఠ సనమావము 


९ & ॐ ॐ) ४८१९ 680४8 స < 8 


[1 వలిళి నీలో వందగా లశ్ష్ళుణుడు రాయునివోద్దతో 
(9) 
=) & | 


మూ. € © 53९८० తు తం భర్తుర్విజ్ఞాయ సదృశం 58 
ఉవాచ లక్ష్మణం కీత్రా గచ్చ జానీహి రాఘవమ్‌. 1 


(వ. అ సీతా _ సీత, వనే= వనమునందు, భర్యు = భ రయొక్క.. 
స్వర మునకు, సదృశమ్‌=సమానమెన, తమ్‌=-ఆ, ఆ ర్రస్వరమ్‌ = దీనస్యరమును, 
విజ్ఞాయ = గుర్తించి, లక్ష్మణమ్‌ లక్ష్మణుని గూర్చి , ఉవాద = పలికెను. 
గచ్చ=వెళ్ళుము. రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, జాసీహి = తెలిసికొనుము. 

తా, వనమునుండి వినవచ్చుచున్న తన భ ర్ర స్వరమువంటి ఆ దీనస్యరమును 


గురించి సీత లక్ష్మణునితో “వెలి రాముని శకేమెనదో తెలిసికొనుము'' అని 
పలి కెను i 


మూ. నహి మే హృదయం స్థానే జీవితం వావతిష్టతి, 
[కో ४९8 పరమార్రస్య | సతః శ కో మయా భృశమ్‌, 2 
ఆకన్టమాన ంతు వనే భ్రాతరం _త్రాతుమర్గసి. 
23. ౪, భృశమ్‌ = మికిిలి, కోళతః అ అరచుచున్న వాడు, పరమా 
भ: = మికి లి దుఃఖితుడు అయిన ००29०89 598 05 ४९8 = స్యరము, మయా 
= నాచేత, [58४ = వినబడినది. మే=నాయొక,., హృద యమ్‌=-హృద యము 
గాని, జీవితం వా = జీవితము కాని, సానే = సానమునందు, న అవతిషతిషపా 
ఊండుటలేదు. వనే - వనమునందు ఆకనమానమ్‌ = అరచుచున్న, | छण्छ ८ 5 - 
సోదరుని తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అగ & == తగియున్నా వు 


తా, చాల దుఃఖముతో బి గ్గరగా. అరచుదున్న రాముని అరపు విని నా 
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హృదయము కాని, |పాణములు కాని నిలచుటలేదు. ఆరణ్యములో ఆఅరచుచున్న 
సీ సోదరుని రక్షింపుము. 


2 
మూ. తం క్షీ పమభిధావ ९४९० | १७८० ४५६8 షిణమ్‌, &. 
రక్షసాం వశ మాపన్నం సింహానామివ గోవృషమ్‌. 


| 2. అ, సింహానామ్‌ - & ०२5०5०७७ వశమైన, గోవృషమివ = ఎద్దును 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, వళమ్‌ = వశమును, ఆపన్నమ్‌ = పొందిన, శర 
ణెషిణమ్‌ = రక్షణమును కోరుచున్న, తం భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుని గూర్చి, 
కీపమ్‌ = శీఘముగా, త్వమ్‌ = నీవు, అభిధావ __ పరుగెత్తుము. 


తా. ఎద్దు సింహాలకు వశమెపోయి నట్టు రాక్షసులకు వకడైపోయి నీ 
సోదరుడు, రక్షణ కోరుచున్నాడు. ఆతనివద్దకు శీఘముగా వెళ్టుము. 8 


మూ. న జగామ తథో కస్తు (ాతురాజ్ఞాయ శాసనమ్‌, 
తమువాచ తత స్తత కుపితా జనకాత్మజా. 


(పే. అ. తథా= ఆ విధముగా, © «> = పలకబడినవాడైనను, (భ్రాతుః 
= సోదరునియొక్కు, శాసనమ్‌ ద ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, న జగామ ~~ 
వెళ్లలేదు. తతః _ అటుపిమ్మట, కుపితా=కోపించిన, జనకాత్మ జా=సీత, తత 
= అకడ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ ~ పలికెను. 


తా. సీత ఆ విధముగా చెప్పినను లక్ష్మణుడు ఆన్న గారి ఆజ్ఞను స్మరించుచు. 
వెళ్ళలేదు. అప్పుడు సీత కుపితురాలై. ఇట్టు పలికెను. 4 


మూ. సొమితే మితరూపేణ |భాతు స్వ్వమసి శ తువత్‌, ర 
 .... యస్వ్వమస్యామవస్థాయాం |భాతరం నాభివత్స్యసే. 
3, | 8. అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా క య త్యమ్‌ సెపు అసామ్‌= 
ఈ, అవస్థాయామ్‌ = అవస్థయందు, |భ్రాతరమ్‌ = సోదరుని, నాభిపత్స్య'సే == 
గాందవో, అట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, |భాతుః = నీ సోదరునికి, మి|తరూపేణ= మిత 
“ముతో ఉన్న, ४2256 _ శతువు వలె, అసి అయి ఉన్నావు. 
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తా. లక్షణా ! ఇటి కషావసలో కూడ నీవు నీ సోదరునికి సాహాయ్యము 
చేయుటకు వెళ్ళుటలేదు! నీవు రామునకు పెకి మి|తుడు వలె కనబడే శతువు. 98 


మూ. ఇచ్చసి త్యం వినశ్య 230 రామం లక్ష్మణ 23९7-2 र, 9 
లోభా ९९० 29 } > నూనం నానుగచ్చగసి రాఘవమ్‌. 


1 ॐ , అ. లక్ష్మణ వ లక్ష్మణా ! తమ్‌ జూ క రామమ్‌ మ రాముణ్ణి क 
శ్యో నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, మత్కృతే అ నానిమిత మై | ఇచ్చసీ = కోరుచు 
న్నావు, తమ్‌ == నీవు, మత్క్భతే==నా నిమితమై, లోభాత్‌ =ఆశవలన, రామమ్‌ 
అ రాముణ్ణి, నానుగచ్చసీ = అనుసరించుటలేదు. నూనమ్‌==సత్యము. 


తా. లక్షణా! నీకు నాపె ఆసక్తి ఉండుటచేత, రాముడు నశించవలె 
వని కోరుకొనుచున్నావు, నామీద ఉన్న ఆశవలననే రామునివద్దకు వెళ్టటలేదు. 6 


మూ. వ్యసనం తే | $ ०० మన్నే స్నేహో |భ్రాతరి నాస్తి తే, 7 
తేన తిషసి >| ४९ స్తమపశ్యన్‌ మహాద్యుతిమ్‌ 


2. € ड ~ && వ్యసనమ్‌ (రామునికి కలుగు) వ్యసనమే, పీయమ 
= ఇషమెన దని, మన్యే = తలచెదను. తే = నీకు, |భాతరి = సోదరునియందు, 
స్నేహః = స్నృహము, నాస్తి= లేదు. తేన = ఆ కారణముచేతనే, మహాద్యుతిమ్‌ 
= గొప్ప కాంతిగల, తమ=-ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడ వై ॥ విశబ్దమ్‌ 
= నమ్మకముగా, 824 & = ఉన్నావు.. 


: తా. రామునకు కషము కలుగవలె ననియే కోరుకొనుచున్నా వ 
చీకు సోదరుని పె (పేమ లేదు. ఆందుచేతనే మహాలేజఃాలియైన ఆతడు: కనబ 
డకపోవుటచే నమ్మకముగా ఉన్నావు 7 


మూ. కిం క ంశయమాపన్నే తస్మిన్నిహ మయా భవేత్‌, ४ 
ర్రవ్యమిహ తిషన్తా య|త్పధాన స్త్యమాగతః, 
ప ఆ తమ్‌ ९2 , యత్పరిధానః = ఏ రాముడు ప ధానుడుగా 
కలవాడవై , ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో తస్మిన్‌ = ఆ రాముడు 
సంశథయమ్‌ = సంశయమును, ఆపన్నే=పొ ందినవాడగుచుండగా ఇహ=ఇపుడు 
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తిష్టన్త్యా= ఉన్న, మయా=నాతో, కిమ్‌ ఏమి, క ८35 = చేయదగినది, 
భవేత్‌ = ఉండును? 


ద్రధానముగా ఏ రామునికొరకె నీవ ఇక్కడికి వచ్చినావో ఆ 
రామునకు [పాణసంశయము ఏర్పడిన పిమ్మట ఇప్పుడు ఇక్కడ నున్న నాతో 
నీకు పయోజన మేమి? అనగా నీక రాముణ్ణి రక్షించుట (వధానక ర్రవ్యము కాని, 
నన్ను రక్షించుట కాదు, 


మూ. ఇతి |బువాణాం వెదెహీం బాష్పళోక పరి ప్పతామ్‌, ¢ 

అ|బవీల్ణక్షణ స్త్రసాం సీతాం మృగవధూమివ. 

(౨. అ. ఇతి ఇటు, దువాణామ్‌ ~ పలుకుచున్న ది బాష్ప శోక పరిప్పు 
తామ్‌ కన్నీళ్లత్రో కోకముతోను నిండినది త్రసామ్‌ = భయపడిన మృగ 
వధూమివ = ఆడలేడి వలె ఉన్నది, వెదేహీమ్‌ విదేహరాజకుమారీ ఆయిన, 
గుతామ్‌ = సీత్రను గూర్చి, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. విదేహరాజకుమారి యెన సీత కన్నీళ్లు కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయె 
ఆడలేడి వకె భయవడిపోయి, &8 విధముగా వలుకుచుండగా లక్ష్మణుడు ఆమెతో 
టనెను 0, 
మూ, పన్న గానురగన్లర్యదేవమానుషరాక్ష సెక 10 
అశ క్య స్తవ వెదేహి భరా జేతుం న సంశయ 

(వ. అ. వెదేహి_ సీతా తవ నీయొక్క, భరా= భర, పన్నగా 
సుర గనర్యదేవమానుషరాక్షసె = పన్నగులచేత, అసురులదేత గంధర్వులచేత 

డేవతలచేత మనుష్యులచేత రాక్షసులచేత, జ్రేతువ్‌ __ జయించుటకు అశక్య 

శక్యమెనవాడు కాదు. సంశయః _ సంశయము, న __ లేదు 

£. ! ९० పన్నగులు గాని, అసురులు గాని, గంధర్వులు 7०, 


దేవతలు గాని, మానవులు గాని రాక్షసులు గాని, నీ భరను జయించజాలరు.. 
సందేహము లేదు 


మూ. దేవి దేవమనుష్యేషు గన్లర్వేషు పతతి il 
` | రాక్షసేవు పిశాచేషు కిన్న ठ మృగేష చ 
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८०55: చ మోరేమ స న విద్యేత కోభనే 19 
యో రామం పతియుధ్యెత సమరే వాసవోపమమ్‌ 


పే. ఆ. శోభనే=మంగళ|పదురాలా ! దేవిఓ ! దేవీ! సమరే=-యుద్ధము 
నందు, వాసవోవమమ్‌=దేవేందునితో సమానుడైన, రామమ్‌. రాముణ్ణి, 4 8-~ 
ఎవడు, వతియుధ్యేత = ఎదిరించి యుద్ధము చేయనో అట్టివాడు, దేవమను 
"ష్యేమ = దేవతలలోను మనుమ్యలలోను, గన్లర్వేమ = గంధర్వులలోను, పతత్రి9 
మ = ॐ ॐ 6953, రాక్షసేష = రాక్షసులలోను, పిశాచేమ = పిశాచములలోను, 
కిన్న రేషమ=కింనరులలోను, మృగేమచ=మృగములలోను, कणर రేష=భ యంకరు 
లెన, దానవేష = దానవులలోను, న విద్యేత = ఊండదు 


తా. మంగళపదురాలవైన ఓ : దేవీ! యుద్దములో, దేవేందునితో 
సమానుడెన రాముని ఎదిరించి యుద్రము చేయగలవాడు దేవతలలో గాని, 
మనుష్యులలో గాని, గంధర్వులలో గాని పక్షులలో గాని, రాక్షసులలో గాని 
పిశాచాలలో గాని, కింనరులలో గాని, మృగాలలో గాని, భయంకరులైన దానవు 
లలో గాని ఉండడు | 11, 12 


మూ. అవధ్యః సమరే రామో నైవం ९९० 22०० ९.8, 18 
న త్యామస్మిన్యనే హాతుముత్స హే రాఘవం వినా. 

వ. ©. రామః = రాముడు, సమరే=-యుద్దమునందు, అవధ్యః = చంప 
శక్యము కానివాడు. త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = వలుకుటకు, 
నార్లసి = తగవు, త్యామ్‌ = నిన్ను, రాఘవం  వినా_-రాముడు లేకుండా, 
అస్మిన్‌ = ఈ వనే వనమునందు, హాతుమ్‌ = విడచుటకు, న ఉత్సహే = 
ఇచ్చయించను ప ~ “~ 

తా, రాముణి యుదములో ఎవ్యరూ సంహరించజాలరు. నీవు ఈ విధముగా 
మాటలాడుట తగదు. రాముడు లేనప్పుడు నిన్ను ఈ వనములో ఒంటరిగా 
విడచుటు నా కిషము కాదు 


= ఆనివార్యం బలం తస్య బలె రలవతామపి, 14 
తీభిర్లో కః సముద్యుక్తె 8 సేశ్వరై రపి సామరై ః, 


८०८८ శ్రీమదా మాయకు 


ప. అ. బలవతామ్‌ -- బలవంతులయొక., బలై రపి =-= సేన 
కూడ, సేశ్వరైః= ప్రభువుతో కూడిన, సామరైరపి= దేవతలతో కూక్వి 
సముద్యు 8 = దండెత్తి వచ్చిన, |తిభిః లోకై*ః=మూడు లోకముల చేతను इय, 
తస్య = ఆ. రామునియొక)_, బలమ్‌ = బలము, అనివార్యమ్‌ == నివారింప 
శక్యము కానిది. 


తా. బలవంతుల సెన్వము లన్నీ వచ్చినా, దేవేందునితోను ५६९ 
తొను కలిసి మూడు లోకములు దండె త్తివచ్చినా రాముని బలమును ఎదురొన 
జాలరు | 14 


మూ. హృదయం నిర్భృతం తే౬ను సంతాప స్త్య జ్య ణా మయమ్స్‌ 
ఆగ మిష్యతి తే భరా శ్రీఘం హత్యా మృగో త మమ్‌ 


[ప. ఆ తే నీయొక,., హృద యమ్‌ హృదయము నిర ९2९5 a 
ఊర డిల్టినది అసు = అగుగాక. అఆయమ్‌ = ఈ, సంతాపః = దుఃఖము, ४१ 
తామ్‌ = విడువబడుగాక. ठ భరా=నీ क, మృగో తమమ్‌ = = త్రమమైన 
ఆ మృగమును, హత్యా = చంపి, కీ ఘమ్‌=శీ|ఘముగా, ఆగమిష్యతి ==రాగలగు, 


© మస్సునకు ఊరట కలుగుగాక. ఈ దుఃఖమును విడువుము, నీ 
భర ఆ మృగమును చంపి శ్రీ ఘముగా రాగ లడు 1 


మూ నచ తస్య స్యరో వ్యక్తం మాయయా కేన చితక! 
0१6 ९१८ | పఖ్యా మాయా సా తస్య € & 238. 10 


(వ. అ. (6), తస్య=ఆ ०००९०, స్వరః = స్యరము, $ = 
కాదు వ్య కమ్‌ ఈ విషయము సృషమే కేన చిత్‌ఎవనిచేతనో, మాయయా 
= మాయచేత కృతః = చెయబడినది. సా=అది తస్య రక్షసః = ఆ రాక్ష 


యొక్క, గన్గర్యనగర|పఖ్యా = గంధర్యనగరము వంటి, మాయా_ మాయ 


తా. నిజముగా ఆది రాముని స్వరము కాదు. ఇది ఎవరో మాయకేక 


ఆరచిన అరుపు. ఇది ఆ మారీచుడు చేసిన మాయ ఐం|ద జాలికుడు చూపిం౦దే 
నగరము 3066. 16 


=" sf 5 కాం డము ग 9 8 


మూ. న్యాసభూతాసి వె దేహి న్యస్తా మయి మహాత్మనా, 17 
రామేణ త్యం వరారోహే న త్వాం త్యక్తుమిహోత్సహే, 
ప. ७. వరారోహే = ఊత్తమస్రీవై న, వై దేహి=సీతా ! న్యాసభూతాసి= 
చివ న్యాసముగా ఉన్నావు. మహాత్యనా <= మహాత్ముడైన, రామేణ - రామునిచేత, 
మయి=నాయందు (వద్ద), న్యసా=రశించుటకె ఉంచ బడితివి, ఇహ=ఇక్క_డ, 
७०८ ॐ = నిన్ను ९९८०ॐ = విడచుటకు, నోత్సహే = ఆంగీకరించను. 


తా, సీతా! మహాత్ముడైన రాముడు రక్షింపు మని చెప్పి నాదగ్గర నిన్ను 
ఉఊంచినాడు. అందుచేత నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. అట్టి నిన్ను విడచుటకు నెన్న 
ఇషహ్ష పడను. 17 


మూ. కృతవై రాశ్చ వై దేహి వయవేతైర్నిశాచరై * 18 
ఖరస్య నిధనాదెవ జనస్థానవధం | 258. 


ప. ఆ, వై దేహి= సీతా! ఖరస్య = ఖరునియొక్క, నిధనాదేవ = చావు 
వలన, జనస్థానవధం వేతి = జనస్థానమునం దున్నవారి సంహారమును గూర్చి, 
వయమ్‌ = మనము, > 8 ~> &5, నిశాచరై 8 = రాక్షనులతో, > ८०8 ద 
ॐ 53 45 వైరము గలవారము. 

తా. సీతా! జనస్థానములోని రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి చంపుటచేత ఈ రాక్షను 
అందరూ మనతో వైరము పూని ఉన్నారు. | : ` 18 


మూ. రాక్షసా వివిధా వాచో 2255 £ మహావనే, ` 19 
హింసావిహారా వె దేహి న చి న్రయితుమ ర్హసి, 


(ప. ७, వైదేహి= సీతా! మహావనే = ఈ మహావనమునందు, హింసా 
విహోరాః _ హింసతో విహరించు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, వివిధాః = ఆనేక విధము 
లై న, వాచః= వాక్కులను, విసృజన్తి = విడచుచుందురు (చేయుచుందురు. 
"చి న్రయితుమ్‌ == విచారించుటకు, నా ర్త పీ= తగవు. 


తా. సీతా: ఈ మహావనములో హింసావృ త్రితో విహరించే రాక్షసులు 
ఆనేకవిధములె న అరపులతో, మాటలు పలుకుచుందురు. నీవు విచారించకూడదు. 


981 (४) [ ८० మాయణము. 


మూ. లక్ష్మ ణెనై వముకా సా కుద్దా సంర కలోచనా, 20 
అ|బదీత్సరుషం వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవాదినమ్‌. 
దే. ७. లక్షణేన=లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = పలకబడిన, 
సా=ఆమె, కుద్దా=కో పించినద్దె. ; సంర క్రలోచనా= ఎజ్జనైన నేతములు కలదై, 
సత్యవాదినమ్‌ అ సత్యమును పలుకుచున్న , లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, పరు. 
షమ్‌ = పరుషమైన ) వాక్యమ్‌ = వాక్యమును ; అ|బపీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల కోపించినదై, ఎజ్జిని నే తములు 
కలదై, సత్యము పలికిన ఆ లక్ష్మణునితో పరుష మైన వాక్యమును 2356355. 20 


మూ. ఆకార్యకరణారమృ నృశంస కులపాంసన, 1 
అహం తవ [६० మనే రామస్య వ్యసనం మహత్‌. 
Er అ, ఆకార్యక రణారమృ ~~ అకార్యము చేయుటకు పారంభించు. 
చున్న వాడా! నృశళంస = |కూరుడా! కులపాంసన కులమును అపవి తము జనీన 
వాడా! రామస్య = రామునియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, వ్యసనమ్‌= వ్యసన 
మును, తవ = నీకు, |పియమ్‌ = ఇష్ట మైనదానినిగా +` ७9. =, మన్నే = 
తలచుచున్నాను 


తా, కులము చెడ బుట్టిన ఓ! కూరుడా!: చేయగూడని వని చేయుటకు. 


(పారంభించుచున్నావు, రామునకు పెద్ద కష్టము రావలె ననియే నీవు కోరుకొను. 
చున్నా వని నా అభిప్రాయము. 94 


మూ, రామస్య వ్యసనం దృష్ట్యా తేనై తాని | द रे, 22; 

నె తచ్చి|తం సపత్నేమ పాపం లక్ష్మణ యద్‌ భవేత్‌, 
త్యద్విధెమ నృశంసెషు నిత్యం (ప్రచ్చన్న చారిమ 28 
|. ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామస్య ~ రామునియొక 0 వ్యసనమ్‌ = 
వ్యసనమును దృష్ట్యా చూచి, తేన = ఆ కారణముచేత, ఏతాని _ ఈ మాటలు... 
భాషసే ~ పలుకుచున్నా వు నిత్యమ్‌= ఎల ప్పుడు పచ్చన్నచారిషమ = రహస్య 
ముగా [పవ ర్తించు నృశంసేష=|క్రూరులె న త్యద్విధేష==సీవంటి, సవత్నేమ= 


అరణ్యకాండము 999 


శ|తువులయందు, పాపమ్‌ = పాపము, భవేత్‌ ఇతియత్‌ = ఉండు ననునది ఏది 
కలదో, ఏతత్‌ = ఇది, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, న= కాదు. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు రామునకు ఆపద సంభవించినదను విషయము 
చూచుటచే నీ విట్లు మాటలాడుచున్నావు. రహస్యముగా పవ ర్రించే నీవంటి 
కూరులై న శ|తువులు ఇట్టి పాపానికి ఒడికట్టుచున్నారనగా దీనిలో ఆశ్చర్య 
మేమీ లేదు. 22, 28 


మూ. నసుదుషస్త్యం తనె రామమేక మేకో ౬నుగచ్చసి, 
మమ హేతో [४०९२ | 3 0596“ భరతేన వా 24 


వ. అ. సుదుష్టః = చాలా చెడ్డవాడవై న, త్యమ్‌ = నీవు, ఏకః=ఒంటరి 
వాడవై, పతిచ్చన్నః ~~ కప్పబడినవాడ వై, మమ హేతోః = నాకొరకు గాని, 
భరతేన = భరతునిచేత, |పయు క్రః వా=_పేరేపించబడి గాని, ఏకమ్‌ = ఒంటరి 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వనే = వనమునందు, అనుగచ్చసి = అనుసరించు. 
చున్నావు. 

తా. దుషబుది వెన నీవు ఒంటరిగా సీ భావము పెకి ఏమీ €) ०43 
యక, నా నిమి తమె, లేదా భరతుని | २2४०७२९४ అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
రాముణ్ణి అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. 24 


మూ. తన్న సిధ్యతి సౌమి|తే తవ వా భరతస్య వా, 
కథ మిస్టీవరశ్యామం పద్మప| తనిభిక్షణమ్‌, 25 
@ 29250] 9 భరారం కామయేయం పృథగ్‌ జనమ్‌. 

ॐ. అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! తవ వా= సీయొక్క_ గాని, భరతస్య వా 
= భరతునియొక,_ గాని, తత్‌ = ఆ ఆలోచన, న సిధ్యతి = సిద్దించదు. పద్మ 
పతనిభేక్షణమ్‌ = పద్మప[త్రములతో సమానమెన నేతములు క లవాడు - भर्म) 
శభా్యమమ్‌ = నల్లకలువ వలె శ్యామవర్లము కలవాడు అయిన, రాముణి, భరారమ్‌. 
=భ రనుగా, ఉపసంశిత్య = ७ (४०००४ పృథగ్‌ జనమ్‌ = అన్యజనుణ్ణి కథమ్‌ 
= ఎట్టు, కామయేయమ్‌ = కోరుదును, | 

छ. లక్ష్మణా! ఇది నీ పన్నాగ మైనను, భరతుని పన్నాగ మైనను 
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వది సిద్ధించదు. ०८९ २ [९४2०९ వంటి నేతములు, నల్చ్పకలువ వంటి శ్యామ 
వర్ణము గల రాముణ్ణి భర్తగా ఆశ్రయించిన నేను ఇతరజనుణ్లి ఎట్టు కోరుదును? 


మూ. సమక్షం తవ रि "| _పాణాం 25 र న సంశయః, 
రామం వినా క్షణమపి న హి జీవామి భూతలే, 


(ప. అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! తవ= నీయొక్క, సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే, 
(పాణాన్‌ = పాణములను, म. = విడ చెదను, 30४ 08 ४-- 5०४ 59, న__ 
లేదు. రామం వినా _ రాముడు లేకుండా, క్షణమసి - ~ క్షణకాలమైనా, భూత లే 
శూతలమునందు, న జీవామి హి _ బీవించను కదా. 


తా. నీ ఎదుట నేను పాణాలు విడచెదను; సందేహము లేదు. రాముడు 
లేకుండా ఈ భూతలముమీద క్షణకాలమెనా జీవించను కదా? 28 


మూ. ई క్రః పరుషం వాక్యం 2 ९55० రోమహర్షణమ్‌, YF 
అ|బవీల్ణక్ష్మ ణః సీతాం (పాజ్ఞలిర్విజి छं ००७६. 
ॐ. అ, 2९8 ठं 2१८७४ = జయింపబడిన ఇందియములు గల, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, పీతయా = సీతచేత్ర, & & ~~ ఇట్లు, రోమహర్ష్గణమ్‌ = రోమాంద 
C 
మును కలిగించే, వరుషమ్‌ = పరుష మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉఊకః = 
పలకబడినవాడై , పాక్టులిః = ఎ త్రబడిన దోసిలి కలవాడై, సీతామ్‌=సీతను 
గూర్చి, అ(బవీత్‌ = వలికెను, 
తా. రోమాంచమును కలిగింకే పరుషములె న సీత మాటలు విని, ఐంది 
యని గహవంతు డెన లక్కణుడు అంజలి ఘటించి నమస్క-_రించుచు సీతతో 
ఇట్టు పలికెను. | 27 
మూ ఉత్తరం నోత్సహే వక్తుం దైవతం భవత్రీ మమ, 2 
अन्ड [58८०० % న ४४०० స్రీష మైథిలి. 
స్వభావస్వష నారీణామేవం లోశకేష దృశ్యతే. 29 
(దే. ఆ. మైథిలిజసీతా; © త్రరమ్‌=సమాధానమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నోత్సహే ~ ఇ దృయించను. భవతీ=నీవు, మమ_నాకు, దై వతమ్‌=దై వతము, 
ఇఅపతిరూపమ్‌ = సాటి లేని, వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, क = శ్రీలయందు, 
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చి తమ్‌ ™ ఆశ్చర్యకర నది, న-=కాదు, ఏషః ఇది, నారీణామ్‌ @&© 
= = స్యభావము కదా? లో కేష = లోకములలో, ఏవమ్‌_ఇ చే 
దృశ్యతే = చూడబడుచున్న 6 

తా. “సీతా! నీ మాటలకు బదులు చెప్పుటకు నాకిష్టము లేదు. నీవు నాకు 
దైవతము. సాటి లేని ఈ విధములైన మాటలు శ్రీల విషయములో ఆశ్చర్యకర 
ములు కావు. ఇది &९ స్యభావమే; ఇది లోకములో సిద్ధ మైన విషయము," 


మూ. విము కధర్మాశ్చపలా స్పీక్షా భేదకరాః స్రీయః 
న సహా బాదృశం వాక్యం వహ జనకాత్మజే 80 
కోంత9యోరుభయోర్మే ౬ద్య త ప్రనారాచసంనిభమ్‌. 


వ అ. స్రీయః= త్రీలు, వఏిము క్షధర్మాః = విడవబడిన ధర్మము కల, 
వారు, చపలాః= చపలస్యభావము గలవారు. తీక్షాః=తీక్ష మైన పకృతి కలవారు, 
భేదకరాః = భేదమును పుట్టించువారు.  జనకాత్మజే = జనకుని కుమా ర్రెవైన, 
వైదేహి = సీతా! మే = నాయొక్క, ఉభయోః=రెండు, | కో త్రయోః= చెవులలో, 
త వనారాచసంనిభమ్‌ కాల్చబడిన నారాచబాణములతో సమాన మెన ఈద్భశమె: 
ఈ విధమెన వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును అద్య ఇప్పుడు, న సహ హి=సహించ 
జాలను 

తా. స్రీలు ధర్మమును పరిత్యజించి చపలస్యభావముతో తీక్షముగా 
(పేవ ర్తించుచు భేదమును (విరోధమును) కలిగింకురు. జనకుని కుమా ర్రె వైన 
సీతా! కాల్చిన నారాచబాణముల వలె నా చెవులలో గుచ్చుకొనిన ఇట్టి పరుషవాకg 
మును సహించజాలను, 80. 


మూ. ఉపశృణ్యన్తు మే సర్వే సాక్షిభూతా వనేచరాః, 81 
న్యాయవాదీ యథా౬న్యాయముకోఒ=హం పరుషం ९९०0०, 


Er అ, న్యాయవాదీ ~ న్యాయమును చెప్పుచున్న, అహమ్‌ = నేను,. 
త్యయా = నీచేత, యథా= ఎట్టు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, అన్యాయమ్‌ = 
ఆన్యాయమును, @ కః = పలుకబడితినో 2 ~~ నాకు సాక్షిభూతాః = సాక్తులే ,. 


స రే = సమ నమెన, వనేచరాః_వనములో నివసించు దేవతలు © పశ్చణ్యను= 
విందురు గాక, 
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యు కముగా మాటలాడుచున్న నన్ను సీవు పరుషముగా ధర్మ 
విరుదముగా ఎటు నిందించుచున్నా వో ఈ వనదేవతలందరూ నాకు సాక్షులగా 


నిలచి విందురుగాక | 
మూ. ధిక్‌ త్యామద్య పిణశ్య ९९० యన్మా మేవం २४९7 సె, 
స్రీ త్వాద్దుష్టస్యభావేన గురువాకే వ్యవస్టితమ్‌ 89 


ॐ. అ తామ్‌ అ నిన్ను గూర్చి , ధిక్‌ = నింద అగుగాక స్రైత్యాత్‌ a 
స్రీత్యమువలన దుషస్యభావేన దుషస్యభావముతో తమ్‌ = నీవు, గురువా 3 
ह అన్నగారి వాకకమునందు వ్యవసితమ్‌ = నిలిచిన, మామ్‌ = నన్ను, యత్‌. 


> కారణమువలన, ఏవమ్‌ _ ఇటు విశజ_ సె = శంకించుచున్నావో, ఆందు 
వలన (न = 25980 ॐ 


ప్రీవగుటబే దుష మెన స్యభావముతో నీవు, అన్న గారి ఆజ్ఞను 


పాటించుచున్న నన్ను ఈ విధముగా శంకించుచున్నా వు శ్రి విప్పుడు నశించె 
దవుగాక! | ६१ 


మూ. గమి 5 యత ८०७०९ `) స్యస్తి తే౬ను వరాననే, 8६ 
రక్ష్షను త్వాం విశాలాక్షి 28289 7" వసనదేవతాః, 


8. ७. వరాననే _ [क ముఖము గలదానా! కాకుత్సః=రాముడు 
యత ఎక్క_డ ఉన్నాడో అక_డికి, గమి షర = వెళ్ళగలను తే నీకు 
స్యసి= కేమము, అసు _ అగుగాక. విశాలాశ్ని = ఏశాల మైన నేతములు కల 
దానా! త్వామ్‌ = నిన్ను సమ|గాః = సమస్తమైన, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
రక్షను = రకించెదరుగాక 

శేష మెన ముఖము గల ఓ! సీతా: నేను రాము డున్న చోటుకు 
వెశిదను. నీకు క్షేమ మగుగాక. ఓ! విశాలా! నిన్ను వనదేవత లందరూ 


రశింతురుగాక ९8 
మూ. నిమితాని చ మోరాణి యాని _పాదుర్భవ ని మె ६4 

అప ०९० సహ రామేణ పశ్వ్యేయం పునరాగత 
న వేత్యేతన్న జానామి వె దేహి జనకాత్మ జే 85 


ఏ. అ. జనకాత్మజే= జనకుని కుమా ठ న, వై దేపా= సీతా! "ఘోరాజణి 
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= భయంకరములై న, యాని = ఏ, నిమిత్రాని = శకునములు, మే = నాకు, 
పాదుర్శ్భవ &) జై పుట్టుచున్నవో, వాటిని పట్టి, పునః = 886, ఆగత 8 
వచ్చినవాడనై, త్వామ్‌ = నిన్ను, రామేణ సహ _ రామునితో కూడ, అపి 
ॐ 8 2 & = దూచెదనా, న =° ~~ చూడనా, ఇత్యేతత్‌ = అను ఈ విషయమును, 
న జానామి = ఎరుగను. 

తా. జనకుని కుమారై వై న సీతా! నాకు కనబడుచున్న భయంకరములై న 
శకు నములను పట్టి, నేను తిరిగి వచ్చి రాముడూ నువ్వూ శేమముగా కలిసి 
ఉండగా చూడగలనా చూడలేనా అని సందేహము కలుగుచున్నది. 84, 88 


మూ. లక్ష్మ ణేనై వముక్తా సా రుద ९) జనకాత్మజా, 
పత్యువాచ తతో వాకరం తీవం బాష్పపరి ప్రుతా. 86 
| 3. అ, లక్ష్మణేన ద లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = పలక బడిన 9 
సా జనకాత్మజా = ఆ సీత, తతః అటుపిమ్మట, రుద र = ఏడ్చుచున్నదైె 
బాష పరిపతా _ చేత 5०९४5 ण _ <. వాక 3 
| ష్పపరిప్పు = కన్నీ ళ్ళచేత పు లె, &| 55 = తీవ ॐ ॐ, వ రమ్‌ = 
వాక్యమును, |పత్యువాచ = తిరిగివలి కెను. 
తా, లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ వలుకగా ఆ మాటలు విని సీత, ఏడ్చుచు, 
కన్నీళ్ళతో నిండినదై పరుష మైన వాకర్ణములు పలికెను. iy 3 86 


మూ. గోదావరీం పవెక్యూమి వినా రామేణ లక్ష్మణ, 
2 -3 మా ८ హమా = ६, 37 

58६ ష్య౭.థ ९६ 26 విషమే దేహమా త్మన 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామేణ వినా = రాముడు లేకున్నచో, 
గోదావరీమ్‌=గోదావరిని, | వవేశ్యామి= వవేశించెదను. అథవా=లేక, ఆబన్టిష్యే 
= ఉరిపోసికొనెదను. విషమే = ఎత్తైన పదేశమునందు, ఆత్మనః = నాయొక్క, 
దేహమ్‌ = దేహమును, ९४६३६ = విడ చెదను. 
తా. లక్ష్మణా! రాముడు లేనిచో నేను గోదావరిలో పడెదను. లేదా ఉరి 
ప్రోసుకొనెదను, లేదా ఎత్తునుండి దుమికి దేహము విడచెదను. 87 

మూ. పిబామ్యహం విషం తీక్షం పవేశ్యామి హుతాశనమ్‌, 

న త్యహం రాఘవాదన్యం పదాపి పురుషం స్పృశే. 86 


560 శ్రీ మ/దామాయణము. 


(ధే. అ. అహమ్‌ = నేను, శ్రీకమ్‌ = తీక్షమైన, విషమ్‌ = విషమును, 
ఐబామి = |తాగెదను, హుతాశనమ్‌ _ అగ్నిని, _వేశ్యామి = |పవేశించెదను. 
= కాని, అహమ్‌ = నేను, రాఘవాత్‌ _ రామునికంచె, అన్యమ్‌ = 9 ८७ న, 


4 


పురుషమ్‌ = పురుషుణి, పదాపి _ పాదముచేతకూడ, న స్సృశే = స్పృశించను., 
(>| 


\ 


£ 


తా. నేను తీక్ష మైన విషమును ;తాగెదను. అగ్నిలో పడెదను. అంతేకాని 
రామునికంటె అన్యుడైన పురుమజ్జి పాదముతో కూడ స్పృశించను. $8 


మూ. ఇతి లక్ష్మణమా కుశ సీతా దుఃఖసమన్నితా, 
పాణిభ్యాం రుదతీ దుఃఖాదుదరం పజఘాన హ. 89 
దే. ఆ. సీతా= సీత, ఇతీ=ఇట్లు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మ ణుణ్జి, ఆకుళీ= 
ధూషించి, దుఃఖసమనితా మా దుఃఖముతో కూడినదై, రుదతీ य ఏడ్చుచున్న ठ ॐ 
దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, పాణి భ్యామ్‌ = చేతులతో, ఉదరమ్‌ = పొట్టను, | 238 
సాన హ = బాదుకొ నెను, 
తా, దుఃఖాకాంతురాలై న ఆ సీత లక్ష్మణుణ్ణి ఈ విధముగా దూషించి, 
దుఃఖము చేత చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్వెను. 89 


మూ. తామా ర్రరూపాం విమనా రుద స్తీం, 
సౌమితిరాలోక్య విశాలనే తామ్‌, 
ఆశ్యానయామాన న చైవ భర్తు 
స్తం |భాతరం కిం చిదువాచ సీతా. 40 


` (ॐ. ७. సౌమి|త్రిః= లక్ష్మణుడు, విమనాః=దుఃఖించిన మనస్సు కలవాడై, 
ఆ ర్రరూపామ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్నదీ, రుద నీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నదీ అయిన, 
తామ్‌ = ఆ, విశాలనే తామ్‌ _ విశాలములైన నేతములు గల సీతను, ఆలోక్య 
= చూచి. ఆక్యాసయామాస __ ఓదార్చెను. సీతా = సీత, భర్తుః.=భ రయొక్క, 
(్రాతరమ్‌ = సోదరుడై న, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, కించిత్‌ = ఏమీ, న ఉవాచ 
= పలకలేదు. 


తా. విశాలన్నేతయైెన ఆ సీత చాలా దుఃఖించుచు ఏడ్చుచుండగా చూచి 


అరణ్యకాండ ము 98) 


లక్ష్మణుడు దుఃఖించుచు ఓదార్వెను . కాని సీత తన ॐ भ సోదరుడైన లక్ష్మణు 
నకు ఏమీ బదులు చెప్పలేదు. 40 


మూ. తతస్తు సీతామభివాద్య లక్ష్మణః 
కృతాబ్ద'లిః కించిదభి| పణమ్య చ, 
అన్వీక్షమాణో బహుశ శ్చ మెథిలీమ్‌ 
జగామ రామస్య సమీపమాత్మవాన్‌. 41 


ఇత్యార్డె శ్రీమ_దామాయణె వాల్మీ 855 ఆదికావ్యే అరణ్యకాణై 
పక్షాచత్వారింశః సర 


| వ. అ. తతః == అటు పిమ్మట, ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడ్డె న, లక్ష్మణః 
= లక్ష్కుణుడు సీతామ్‌ సీతను అభివాద్య =: నమస్కరించి 5 खण्ड 8 = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై , కించిత్‌ కొ ౦చెము అభీ| పణమ్య= అభిముఖముగా 
వెళ్ళి నమస్కరించి, బహుశః = అనేక పర్యాయములు మెథిలీమ్‌ = ఆ సీతను 
ఆన్యీక్షమాణః = చూచుచు, రామస్య = రామునియొక,, సపీవక్‌ అ సమీపమును 
గూర్చి, జగామ = వె 853. 


తా. పిమ్మట, బుద్దిమంతుడై న లక్ష్మణుడు < అధివాదనము చెసి, 
అంజలి ఘటించి కొంచెము ఎదురుగా వెళ్ళి నమస్కరించి మాటిమాటికి వెనుకకు 
తరిగి సీతనే చూచుచు రాముని దగ్గరకు వెళ్ళును. 41 


छ "०2506 "6253 ,్రీ మ(దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
నలుబది యెదవ సర సమా పము 


| రావోణుడు =: 44८ 58) అమెను 
' 4 
०५.) అకుగుట నీత ७८.०३ అతిథినతారారయు చేయుట] 
మూ. తయా పరుషము కసు కుపితో రాఘవానుజః, 
స వికాజ్జన్‌ భృశం రామం పత సై నచిరాదివ, 1 


[ ॐ. అ. ®<, ~ ఆసీతచేత్త, పరుషమ్‌ = పరుషముగా, @ కః=--వలక 
బడిన, సః=ఆ, రాఘవానుజ =రక్కుణుడు,. కుపితః _ కోపించినవాడై భృశమ్‌ 
= మికిలి, వికాజన్‌ (రాముణ్ణి చూడవలె నని, కోరుచు, నచిరాదిన_వెంటనే, 
రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, పత సే , పయాణమాయెను 


తా. గత వరుషవా కములు విని లక్ష్మణుడు, కొపించినవాడే రాముణ్ణి 
४७०९६ ॐ 8 నని ఎకువ € ९3 ठ వెంటనే ఆతనివదకు బయలుడేకెను. 1 


మూ తదాసాద్య దశ|గివః శ పమ 236 20० 
అభిచ|కామ వెదేహీం పరి వాజకరూవధృత్‌ 2 
(౨. అ. అన్తరమ్‌ = అవకాశమును, ఆసితః__ అవలంబించి ఉన్న 
(ఎదురు చూచుచున్న), దశ గీవః=రావణుడు, తత్‌-ఆ అవకాశమును. ఆసా ई 
= పొంది „©| వాజక రూపధృత్‌=సం న్యాసివేషమును ధరించినవాడె , వె దేహీ 
= సతాదేవిని గూర్చి, € ४ | 5०९ = వెశిను 


తా 
# 


అవకాశముకొర' కై వెచియున్చ రావణుడు ఆ ఆవకాశమును సొంది 


8९ రూవము ధరించి, సీత దగ్గరకు వెళ్ళెను 2 
మూ. శ్లక్షకాషాయనంవీత 8& ఛ|తీ ఉఊపానహీ 
వామే చాం बर ~ శభ యషికమణలూ 3 


పరి|వాజకరూపేణ వె దే బహామన్యపద్యత. 
ఏ. అ. అథ_ పీమ్మట, శ్షక్షకాషాయ సంవీతః _ మృదువైన కాషాయ 


అరణ్యకాండము 569 


వస్ర్రముచేత చుటబడినవాడె , 8 = కిఖగ లవాడె ఛ|తీ ఛత్రము గలవాడె ॥ 
ఉపానహీ ~ పాదుకలు కలవాడె , వామే ७05 = ఎడమ బుజమునందు, 26 = 
మంగళకరములెన, యషికమణలూ = దండమును కమండలువును ఆసజ్య = 
९0 € ~, పరి వాజక రూ ఫణ = సంన్యా రూపముతో, వె దేహీమ్‌ = సీతను, అన్య 
పద్యత = సమీపించెను. 

తా. ఆ రావణుడు మృదువై న కాషాయవస్ర్రమును, శిఖను, ఛ త్రమును, 
పాదుకలను ధకించి, మంగళ కరములై న దండకమండలములు ఎడమ బుజానికి 
తగల్పుకొని సంన్యాసివేషముతో సీత దగ్గరకు వెళ్ళిను. 8 


మూ. తామాససాదాతిబలో | భాతృ భ్యాం రహితాం వనే, 4 
రహితాం చన్గ్రసూర్యాభ్యాం సన్ధ్యామివ మహ ९ 2908. 

ప. అ. అతిబలః = ఆధికమెన బలము గల ఆ రావణుడు, పనే 
వనమునందు | छने = ( 2९८ ) రామలక్ష్మణులతో, రహితామ్‌ = 
కూన్యురాలై న, తామ్‌ = ఆ సతను, చన్ల్రసూర్యాభ్యామ్‌ = చందసూర్యులతో, 
రహితామ్‌ = శూన్ఫురాలై న, సన్థ్యామ్‌ = సంధ్యను, మహత్‌ = గొప్పదైన, తమః 
ఇవ = నీకటి వలె, ఆససాద = సమీపించెను. 

తా. చాల బలవంతుడైన ఆ రావణుడు వనమునందు రామలక్ష్మణులు 
దగ్గర లేని ఆ సీతను, చందనూర్యులు లేని సంధ్యను ఆంధకారము ఆవరించి 
నట్టు, 4०205. + 4 


మూ. తామపశళ్య త్రతో బాలాం రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌, లి 
హిణీం శశినా హినాం (గహవద్భృశ దారుణః 

ప. అ ९ ९ ६-= పిమ్మట భృశ దారుణః= చాల | ४०८२ ठ న ఆ రావణుడు 
యశస్వినీమ్‌ అ క్రీ € గలది, రామపత్నీమ్‌ = రాముని భార్యా, బాలామ్‌ = చిన్న 
వయస్సు కలదీ అయిన 9 తామ్‌ = & సీతను, र 5० = చం|దునితో, హీంనామ్‌= 
హీనురాలై న, రోహిణీమ్‌ =రోహిణిని, (గహవత్‌ =|కూర|గహము వలె, అపశ్యత్‌ 
= చూచెను. | | | । | 

తా చాల కూరుడై న ఆ రావణుడు § 6 కలది, రాముని భార్య, చిన్న 
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వయస్సులో ఉన్నది అయిన ఆ సీతను, చం|దుడు దగ్గర లేని రోహిణిని | కూర 
(౧హము చూచి నటు చూజైను 5 
2 


మూ. తము(గ తేజఃకర్మాణం జనస్థానరుహో | ८53250०8, 0 
సమీక్ష్య సం ॐ నేన [పవాతి చ మారుతః. 
ॐ. అ, ఉగతేజఃకర్య్మాణమ్‌ = ఉగ మైన తేజస్సు, కర్మ గల, తమ్‌= 
అతనిని, సమీక్ష్య = చూచి, జనసానరుహః _ జనసానమునందు మొలచిన, మహా 
[a & 


[८०००६ = పెద్దవృత్షములు, సం ०७ >) 5 = వణికి పోయినవి. మారుతః ४ 
వాయువు కూడ, స _పవాతి త 2) లేదు 


తా. ఉగమైన తేజన్సు గలిగి భయంకరములెన పనులు జేయ ఆ రావ 
न చూచి జనస్థానములోని వృశాలన్నీ వణికిపోయినవి. గాలి కూడ వీచలేరు. 


మూ, శీ ఘ|సోతా ४) తం దృష్ట్వా వీక్షన్తం ర_క్షలోచనమ్‌. 7 
స్తేమితం గనుుమారేభే భయాడ్లోదావరీ నదీ, 


వ. ౪, కీయ సోతా ३ == శీఘముగా ! 25252०० పవాహముగల, గోదా 
వరీనదీ = గోదావరీనది, ర కలోచనమ్‌ = = ॐ? న్మేతములు గల, వీక్ష న్లమ్‌ = 
చూచుచున్న, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా = చూచి, భయాత్‌_భయమువలన, స్తిమి. 
©= మందముగా, ५5 __ వెప్టటకు, ७ రేభే = పారంభించెను. 


తా, క్రీ ఘముగా పవహించుచున్న గోదావరీనది ఇటు నటు చూచుచున్న 
-ఎట్జని నే తములు గల, ఆ రావణుణ్జి చూచి, భయవడి మెల్టగా (పవహించ 
సాగెను. (8 


మూ. రామస్య త్వ న్తర_పేప్పుర్ణళగీవ స్తద द, 6 
नी చ వె దేహీం భికురూ పేణ రావణః. 


| ద. ७. రామస్య = రామునియొక్క, అ ९९८ పేప్సుః=ఛి|దమును (పొర 
'బాటును) కోరుచున్న దశ | 0258 = పది కంథములు గల , రావణః __ రావణుడు, 
తద నరే = © మధ్యయందు, భిక్షరూపేణ = సంన్యాసిరూపముత్రో, వై దేహీమ్‌ = 
సీతను ఉవత'సే = సమీపించెను. 
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తా. రామునిలో ఏదైన పొరబాటు దొరుకునా అని వేచియున్న, ఆ పది 
తలల రావణుడు, ఆ అవకాశమును చూచుకొని, సంన్యాసిరూపముతో నీత్ర దగ్గరకు 
వచ్చేను. 8 


మూ. అభవ్యో భవ్యరూ పేణ భరారమనుళశోచతీమ్‌, 9 
అభ్యవ రత వె దేహం చితామివ శనై శ్చరః, 


ప. అ. అభవ్యః = అమంగశస్యభావుడైన రావణుడు, భరారమ్‌ = 
दै छ. గూర్చి, అనుకోచ & => _ విచారించుచున్న, వె దేహీమ్‌ = సీతను, భవ్య 
రూపేణ = మంగళ|పదమెన సంన్యాసికూపముతో, శనై శ్చరః=శని, చి తామివ 
= చిత్రానక్ష|తమును వలె, అభ్యవ రత = సమీ పించను. 


తా. చెడ్డవాడైన ఆ రావణుడు, భర్తను గూర్చి విచారించుచున్న సీత దగ్గ 
రకు మంగళ వదమైన సంన్యాసివేషముతో, శని చితానక్షతము దగరకు వచ్చి 
నట్టు వచ్చెను. 9 


మూ. స పాపో భవ్యరూపేణ తృణైః కూప ఇవావృతః, 10 

«< &>० రా « 9, 02) ह~, 

०8 > | ठ ) వెదే ० ठ మపత్నీం యశసి మ్‌ 
23. అ. కూపః = కూపము, తృణెరివ = తృణములచేత వలె, భవ్యరూ 
6 మంగళకర మైన రూపముచేత, ఆవృతః = కప్పబడిన, సః పాపః= ఆ 
పాతాత్యుడు, యశస్వినీమ్‌ = కీ © గలది, రామపత్నీమ్‌=-రాముని భార్యా;అయిన, 

వైదేహీమ్‌ = సీతను, (పేక్ష = చూచి, ७8६8 = నిలచెను. 

తా, తృణములచేత కప్పబడిన కూపము వలె, మంగళకరమైన వేషము 
చేత కప్పబడిన ఆ పాపాత్ముడు, కీర్తి గలది, రాముని భార్యా అయిన సీతను 


చూచి నిలబడెను. 10 

మూ. శుభాం రుచిరదన్లోష్షిం పూర్ణచననిభాననామ్‌, 11 
ఆపీనాం పర శాలాయాం బాష్పశోకాభిపీడితామ్‌, 

స తాం పద్యపలాశాక్షీం పీతకౌ శేయవాసినీమ్‌, = 12 


అభ్యగచ్చత వైదేహీ ० © २ చేతా నిశాచరః. 
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| వ. అ, దుష్ట చేతా; అ దుష్ట మైన చితము గల, సః నిశాచరః = ఆ రాక్ష 
సుడు, శుభామ్‌ = మంగళ పేదురాలు, ८०९८८ ३१६5 = అంద మైన దంతములు 
ఓష్టములు కలది, పూర్ణ చన్లినిభా ననామ్‌ క పూర్ణచందుని వంటి ముఖము గలది, 
పర్థశాలాయామ్‌ అ వర్ణశాలలో, ఆసీనామ్‌ ~ కూర్చున్నది, బాష్ప శోకాభి పీడితామ్‌ 
= కస్నీ టిచేతను శోకముచేతను పీడింపబడినది, పద్మ పలాశాశ్షీమ్‌ ప పద్మము 
రేకుల వంటి నె తములు కలది, పీతకౌ శేయవా సినీమ్‌ -- పచ్చని పట్టుబట్ట ధరిం 
చీనది అయిన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను, అభ్యగచ్చత = సమీ పంచెను, 

తా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు, పూర్ణచందుని వంటి ముఖము, 
పద్మము రేకుల వంటి న్నేతములు గల మంగళ|పదురాలైన ఆ సీత కన్నీరు 
కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయై వర్గశాలలో కూర్చొని ఉండెను. పచ్చని వట్టు బట్ట 
కట్టుకొనెను. దుష్టబుద్దియెన ఆ రాక్షసుడు అట్టి సీతదగ్గరకు उद्धः. 11,12 

మూ. న మన్మ థశరావిష్టో |బహ్మ ఘోషముదీరయన్‌, 18 


५. 


[९०९ [| 8० =०&९० రహితే రాక్షసాధిపః. 


ఫ్రీ 

పే. అ. మన్మథశరావిష్టః = మన్మథుని బాణములచేత వ్యాపింపబడిన, 

సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, (టహ్మ ఘోషమ్‌ = వేద ఘోషను, ఉదీరయన్‌ 

= పలుకుచు, రహితే __ జనశూన్య మైన ९5 పదేశమునందు, వగ్రితమ్‌ = 
యముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలి కెను. 


తా మన్మథ బాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు వేదఘోష 
చెయుచు, జనులెవ్వరూ లేని ఆ |ప్రదేశమునందు వినయవూర్యకముగా సీతతో 
ఇట్లు పలికెను, | | [8 


మూ. తాముత్తమాం (० 6१ పద్మహీనామివ శ్రియమ్‌, 14. 
విభాజమానాం వపుషా రావణః | 2४४०2 హ. 
వప. అ, లో క్లే _ లోకమునందు, ఉతమామ్‌ क త్రమురాలైన, శ్రియమ్‌ 
= త్రీయెన, వద్మహీనామ్‌ = పద్మము లేని, గియమ్‌ ఇవ = లక్ష్మీదేవి వలె 
ఉన్న, వపుషా = దేహముతో, విభాజమానామ్‌ = |పకాశించుచున్న, తామ్‌ = 
ఆమెను, రావణః = రావణుడు, [अ ४०२ హ = [ పశంసించెను. 
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తా. లోకములో ఉత్తమనస్రీ యై. ఆ సీత శరీరసౌందర్భముతో పద్మము 
లేని లక్ష్మీదేవి వలె |పకాళించుచుండెను. రావణుడు ఆమెను ఇటు | 5४०९० 
స €: 
= | 14 
మూ. కొ ९९० न 2, % उ ॐ 532०2 15 
కమలానాం శుభాం మాలాం పద్మినీవ ॐ బి %९. 


(ॐ „ అ, न = బంగారము రంగు వంటి 5००९ 6५९७८०८० 1 
వీతకౌశేయవాసిని = పచ్చని పట్టువస్ర్రము ధకించినదానా ! పద్మినీవ = పద్మలత 
వలె, కమలానావ్‌ు = పద్మములయొక;_ + 2 ®" ~ అంద మైన, మాలామ్‌ _ 
మాలను, బి భళీ = ధరించుచున్న, త్యమ్‌ = సీవు, కా = ఎవ్యతెవు? 


తా. బంగారు శరీరచ్చాయతో, పచ్చని పట్టువస్ర్రమును ధరించి ఉన్న 
దానా! పద్మలత వలె పద్మముల పం కిని, అనగా పద్మముల వంటి ముఖము, 


హస్తములు, పాదములు, నేతములు_వీటిని, ధరించిన నీవు ఎవ్యరవు? 15 


మూ హి & ९8 (8)8 శుభా & ९८2 ए వా శుభాననే, 16 


భూతిరా ९९० వరా హౌ ५९८१९ 2९८ చారిణీ. 


వ. ఆ. శుభాననే = మంగళకర మెన ముఖము గలదానా: వరారోహే = 
గైషమెన కటిపదేశము గలదానా! త్యమ్‌ = సీవు హీ = పార్యతివా? కీ 6 
కీరివా? శుభా= మంగళక రమైన, న్గీ$ = కాంతివా? లక్ష్మీః = ० ईद వా? అపరా 
2० ~> అప్సరఃస్ర్రీవాః? భూతిర్యా = భూతివా? స్వైర చారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించు 
చున్న, రతిర్యా कन రతివా? 


తా. శుభకరమైన ముఖము, (శోషమెన క |ॐ ठ గలదానా! నివు 
పార్యతివా ? క్రీ ర్యధిష్టా నదేవతవా ¢ కాంత్య ధిష్టా నదేవతవా ? ००0१४ | పదురాలైన 
లక్ష్మీ వా ? ९925 © 5 2 ఐశ్వర్యాధిష్టానదేవత వా 2 స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న 


రతీదేవివా ‡ 16 
మూ. సమా; కిఖరిణః స్నీగ్గాః పాణ్ణురా దశనా స్తథా, 17 


విశాలే విమలే सॐ ८० > కృష్ణతార కే. 
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దవ. అ, దశనాః=నీదంతములు , సమాః==సమములు, శిఖ రిణః- కొనలు 
గలవి. గ్నగ్గౌః = నున్నగా ఉన్నవి. తథా. మరియు, పాణ్జురాః = + 
ఉన్న వి, నేతే=నేతములు, విశాలే=విశాలములు. నిమలే=నిర్మలములు, ५८०६ 
= ०82 కొనలు గలవి. కృషతార इई - నలని గుడు గలవి. 

టి & గి ౧ 


తా. నీ తెల్ళని దంతములు సమములె, కొనలు దేరి నున్నగా ఉన్న వి. 
విశాలములైన స్‌ నేత్రములు నిర్మలములు గా ఉన్నవి. వీటి కొనలు ఎజగా 


ఉన్నవి. పడ్డ నల్హగా ఉన్న వి. 11 

మూ. విశాలం జఘనం పీనమూరూ కరికరోపమౌ 18 
ఏతావువచిత్రౌ వృతా సంహతొౌ సం|పవల్లితా 

పినోన్న తముఖా కాన్హౌ స్నిగ్గా తాలఫలోవమౌ. 19 


మణిపవేకాభరణా రుచిరౌ తే వయోధరా. 


5 క १. 
వ. అ. విశాలమ్స్‌ __ బశాలమెన, జఘనమ్‌ = ఘనము, పీనమ్‌ - బలిసి 


యున్న ది. ఊరూ = తొడలు, కరికరోవమౌ _ ఏనుగు తొండముతో సమాన 


+^ హా = = [ष ठ = pr 
ములు, ठ నీయొక్క, వీత్రా __ ఈ, మణి వవేకాభరణా _ [ ०2 >; 
మణులు ఆభరణముగా గల, వపయోధకా__ స సములు, ఉపవచితొ = చక)..గా 


01 


పేరిగినవి षः = १0० ठन ఉన వి, సంహతౌ = కలిసిఉన్నవి, సం|ప 
వల్లితౌ = కదలుచున్న 9. పనోన్న తముఖౌ_ బలిసిన ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములు 
గలవి. కానొ=మనోహరముగా ఉన్నవి, స్నీగ్గొ=కాంతిగలవి, తాలభలోపమౌ-_ 
తాటిపండ్లతో సమానములు, ९3 ९6 = అందముగా ఉన్నవి. 
కా. ఏశాలమైెన నీ జభనము బలిసీ ఉన్నది. తొడలు వీనుగతొండము 
వలె ఉన్నవి, |శేష్టములైన మణులచేత అలంక రింవజడిన ఆందమైన ఈ సన 
ములు దగ్గరగా, గుం_డముగా పెరిగిఉన్న వి, కొంచెము కదలుచున్నవి బలిసి 
ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములత్రో మశోహరములై కాంతి గల ఈ స్తనములు తాటి 
పండ్ద వలె ఉన్నవి, 18, 19 
మూ. చారుస్మితే చారుదతి चर्त ठं విలాసిని 20 
మనో హరసి మే క్రా నే నడీ కూలమివా మృసా 
కరా న్తమితమధ్యాసి సుక్తేక్టీ సంహత స్పనీ, 21 


అరణ్యకాండము 569. 


ప. అ. చారుస్మితలే = అంద మైన చిరునవ్వు . కలదానా ! చారుదతి = 
ఆందమైన దంతములు కలదానా ! చారునేత్రే=అందమైన నే తములు కలదానా ! 
వీలాసీని -~ విలాసలు కలదానా ! కానే = సౌందర్యము కలదానా! నదీ - నది, 
అమృసా = నీటిచేత, కూలమివ = ఒడ్డును వలె, మే= నాయొక్క, మనః = 
మనస్సును హరసి _ హరించుచు వు, కరా న్రమితమధ్యా= పిడికిలి చేత కొలవ 
దగిన నడుము గలదానవు, సు కెశీ==అంద మైన కేశపాళము కలదానవు, సంహత 
స్తనీ అత దగ్గరగా ఉన్న స్తనములు కలదానవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. అందమెన చిరునవ్వు, సుందరములై న దంతములు! చక్కని నత 

ములు గల విలాసవతి వెన రీ ః కానా! నది నీటి ప్రవాహ ముచేత ఒడ్డును హరించు 

నట్లు నా మనస్సును హరించుచున్నావు. సీ నడుము పిడికిలితో కొలుచుటకు 

సీలుగా ఉన్నది. కేశపాశథము చక్కగా ఉన్నది సనములు దగరగా కలిసి 
| ~~~ 8, 

్న ని Oey 


మ 2 1426९ 2 8९९) 6 
నెవంరూపా మయా నారీ ©) ర్యా మహీతలే 22, 


| ప. అ. మయా= నాచేత, మహీతలే. ఈ భూతలమునందు, ఏవం 
రూపా = ఇటి రూపము గల, నారీ = మనుష్యుశస్ర్రీ న దృషపూరా పూరం 
మెన్నడూ చూడబడలేదు. 22 - దేవతా స్రీ, నెవ = చూడబడ లేదు 5 ९56९ = 
५०८८९ & న=చూడ బడలేదు, యకీ= 54, "०९ ठ. 846 = 


९०8८८, న = చూడబడ दै. 


తా. నేనీ భూతలమునందు 8९ రూపము గల మనుష్యస్ర్రీని వూర్య 
మెన్నడూ చూడలేదు. దేవతాస్ర్రీని గాని, గంధర్యత్రీని గాని, యక్షన్రీని గాని, 
కింనర శ్రీని గాని చూడలేదు | 22 


24००. రూపమ|గ్యం చ లోకెమ సొకుమార్యం వయశ్చ తే, 
ఇహ వాసశ్చ =+ చి తమున్యాదయన్ని మ 23 
వ. అ. లోకేష=లోకములలో, అగ్యమ్‌=శేషమైన, ठं = ०४६, 
రూపమ్‌ = రూపము, సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యము, 5 08.) = 5059», 
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ఇహ = ఈ + కాన్లారే = ఆడ వియందు + వాస ४) ~ నివాసము, మే = నాయొక్క $y 
చిత్రమ్‌ మనస్సును, ఉన్యాదయ स కలత పెట్టుచున్న వి, 


రా. మూడు లోకములలో | यु మైన రూపము, సొకుమార్యము గల సీవు 
ఈ వయస్సునందు, కః ఆరణ్యములో నివసించుట చూచి నా మనను కలత 
చెందుచున్న ది. 8 


మూ. సా|పతి|కామ [८० తే నైవ వస్తుమిహార్గసి, 
రాక్షసానామయం వాసో మోరాణాం కామరూపిణామ్‌. 24 


(ॐ. అ. సా_ అట్టిసీ వ, { 236 [ కామ అము ఇక)_డినుండి వెళ్ళిపొమ్ము. తే 
నీక భ|దమ్‌ = కేమ మగుగాక. ఇహ= ఇక్కడ, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, న ఆర్హసి = తగవు, అయమ్‌ = ఇది, ఘోరాణామ్‌= 
భయంకరులు, కామరూపిణాక్‌ క స్వేచ్చారూపులూ అయిన, రాక్షనానామ్‌ == 
రాక్షసులయొక 0 ) వాసః = నివాసము. 


తా. అట్టి సివు ఇక్కడనుండి వెళ్ళిపొమ్ము. సికు క్షేమ మగుగాక. నీవు 

ఇక్క_డ నివసించకూడదు. ఇది స్వేచ్చానుసారము రూపమును ధరించగల. 

భయంకరులై న రాక్షసుల నివాససానము, 24 
५ © 


మూ. పాసాదా, గాణి రమ్యాణి నగరోపవనాని చ, 
సంపన్నాని సుగనిని యుకానాాచరితుం తయా. 25 
© -* ` ४ | 
వ. చ, పాసాదాగాణి. పానాదముల చైభాగములు, రమ్యాణి== సుంద 
రములు, సంపవన్నాని = ఐశ్యర్యస మృదములు, నుగనీని_ మంచి సువాసనలు 
0 (జ 


4८ 


కలవి అయిన, నగరోవవనానిచ_నగరముల లోని ఉద్యానములు, త్యయా=నీచేత, 
ఆచరితుమ్‌ = సంచకించుటకు , యుకాని __ తగినవి. 

తా. |పాసాదముల పెభాగములు, రమ్మ్యములు, ఐశ్యర్యముతో సిండినవి, 

మంచి సువాసనలు కలవి ఆయిన నగర|పాంతములం దున్న ఊద్యానములు 

నీవు సంచరించుటకు తగినవి. | ar षः । 

మూ. వరం మాల్యం వరం భోజ్యం వరం వస్త్రం చ శోభనే, 

భర్తారం చ వరం మన్యే త్వద్యుకమసితేక్షణే. 26 


అరణ్యకాండ ॐ 5¶1 


వ. అ అసితేక్షణే = నల్దని నేతములు కలదానా ¦ శోభనే = సుందరీ ! 

వరమ్‌ — _శేషమైన, మాల్యమ్‌ ~ మాలను : వరమ్‌ = _్రష్ష మెన, భోజ్యమ్‌ ~~~ 

భోజ్యవదార్గమును, వరమ్‌ = (శేష్టమైన, వస్త్రమ్‌ = వస్ర్రమును, వరమ్‌ = |శేమ 

డెన భరారం చ భర ను ९९९९ & & — 2 5 ९ ^ 25 ८०२) ९) 75 మనే, తలచు. 
చున్నాను 


తా, నల్లని నే తములు గల సుందరీ: గ్రేష్టములైన పుష్పమాలలు, Ex 
మైన ఆహారము, | 4 మైన వస్త్రము, | चठ భర్త 253 ఉండుట యుక మని 
తలచెదను. 26 


మూ. उ > భవసి రుదాణాం మరుతాం వా వరాననే, 
వసూనాం వా వరావోహే దేవతా |పతిభాసి అః 27 


వ. ఆ, 03 ఈ | 8 మెన ముఖము గలదానా : వరారోహ = 
సుందర మైన కటి|పదేశము గలదానా ! తమ్‌ = నివు కా భవసి = ०2२९७ 


ఉన్నావు १ ८० దాణామ్‌ < రు! దులదానవా, మరుతాం వా = మరుతులదానవా, 
వసూనాం వా= వసుపులదానవా? మే = నాకు, దేవతా_దేవతవుగా, పతిభాసీ= 


తోచుచున్నా వు 

తా. శషమెన ముఖము, కటిపదేశము గలదానా : సీవెవ్యరపు ? రుదు: 
లకు గాని, వరుతులకు గాని, వసువులకు గాని సంబంధించిన దానవా? నీవు 
నాకు దేవతాన్ర్రీగానే కనబడుచున్నా 29. 27 


నేహ గచ్చ న్లి 05 230९ నంతా నలు కిన్నరాః, 
రాక్షసానామయం వాసః కథం ను త్యమిహాగతా. 28. 


> . అ. ఇహ ఇక )_డికి, గన్లర్వాః a గంధర్వులు, న గచ్చ న్రి అ 
రారు, దేవాః _ దేవతలు, న = రారు, కిన్నరాః చ=కిన్నరులు కూడ, నడారారు, 
అయమ్‌ = ఇది, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్ళ_, వాసః=నివాసము. త్యమ్‌= 
పీవృ, కథమ్‌ = ఎటు, ఇహ = ఇక_డికి ఆగతా _ వచ్చినావు ? 


ఇది రాక్షసులు నివసించు | 32829, ఇక్కడికి 050९68९ గా 
దేవతలు గాని, కింనరులు గాని రారు, నీవెట్లు వచ్చినావు ? 


579 ఢ్రీమదామాయ్య 


మూ. ఇహ శాఖామృ గాః సింహా ద్వీపివ్యాఘమృగా స్తథా, 
యజకా 23 ॐ 598 కజ్చా.ః కథం తెభ్యో న బిభ్యసి, 


ద. అ. ఇహ= ఇక్కడ, శాఖామృగాః=వానరములు, సేంహోఃసిం్య 
ములు, ద్వీపివ్యాఘమృగాః = చిరుతపులులు, చుక్క_లపులులు, మృగము, 
తథా=అప్రే, యశాఃయక్తులు, త రక్షవః= పెద్దపులులు, క౭ణాా_8==రాబంగ్సు 
(ఉండును). తేభ్యః = వాటినుండి, కథమ్‌ = ఎట్టు, న బిభ్యసి = (నివు) ४०५ 
పడుటలేదు. 


తా. ఇక్క_డ కోతులు, సింహాలు, చారలపులులు, చుక), లపుటలు, 
యక్షులు, పెద్దపులులు, రాబందులు తిరుగు చుండును. వాటిని చూచి స్వీ 
భయము కలుగుటలేదా ? 19 


మూ. మదాన్మితానాం మోరాణాం కుజ్బ:రాణాం न 
కధ మేకా మహారణ్యే న విభేషి వరాననే. | 


3. ७. వరాననే. | ह మైన ముఖము గలడానా! మహార ణ్యే=- ఈ 508 
1 కూడిన, "ఘోరాణామ్‌__ భ యంకళమ 
లైన, తరస్వినామ్‌ = బలము గల, కుష్బరా కామ్‌ = ఏనుగులకు, వీకా- ఒంటరి 
దానవై నసీవు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న బిభేషి = భయపడుటలేదు * 


తా, సుందర మైన ముఖము గలదానా, ఈ అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
నీక భయంకరములెన, మదించిన మహాబలము గల ఏనుగులకు ఎటు భమ 
| भ ay) 


పడకున్నా వు २ | |) 
మూ. కాసి కస్య 5०९8.) ९ ९० కేం నిమితం చ దణకాన్‌, 
నే వి ॐ 
6 9 
ఐకా చరసి కల్యాణి ఘోరాన్‌ రాక్షస సేవితాన్‌. ६ | 


(23. అ. కల్యాణి = మంగళ, 230 ठन्छय తమ్‌ = సీవు, కా అసీ= 
ఎవరవు 2 కస్య= ఎవని దానవు? కుతక్చిత్‌ = ఎక్కడినుండి వచ్చినావృ! 
రాక్షస సేవితాన్‌ _ రాక్షనులశేత్ర సేవింవబడిన, "ఘోరాన్‌ __ భ యంక రములైన, 
८९8७० న దండకారణ్యమును, ఏకా = ఓంటరదానవె,. కిం నిమితమ్‌ ఎందు 
వలన, చరసి _ సంచరించుచున్నా వృ ? | हि 


అరణ్యకాండ > 573; 


తా, మంగళ, పదురాలా ! నివు ఎవరవు ? ఎవకిదానవు ? ఎక్క_డినుండి 
వచ్చినావు 2 రాక్షసులకు ఆశ్రయ మైన భయంకరమైన = దండ కారణ్యములో 
(ఒంటరిగా ఎందుకు సంచరించుచున్నావు ! ३1 


మూ. ఇతి వశస్తా వె దేహీ రావతేన దురాత్మనా, 
6९० > ६88 ॐ తం దృష్ట్యా రావణమాగతమ్‌. 8 
సరై ఇరతిథిసతాధ_రైః హుజయామాసన మైథిలి 
ER ఆఅ, దురాత్మనా ప దురాత్ము డైన ष రావణేన -- ८०३७४००2 ८ ७, &९-- 
ఇట్లు, [పశస్తా = _శంసించబడిన, మెధథిలీ= జనకుని కూతురైన , వెదేహీ_సీత, 
6९8०8 వేషేణ = బాహ్మణవేషముతో, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం రావణమ్‌ = ఆ 
రావణుని, దృష్ట్యా = ७०४, 52९8 = సమసమైన, ఆతిథిసతా్య 28 = అతిథి 
సత్యా_రములతో, పూజయామాస = పూజించెను. 
తా. దురాత్ము డైన రావణుడు ఈ విధముగా |పశంసించగా, జనకరాజ 
నందినియెన సత బదాహ్మణవేషములో వచిన ఆ రావణుని చూచి, సమసమెన. 
అతిధథిసత్మా.ర ములతో పూజించెను 2५. 


మూ. ఉపనీయాసనం ०८९० పా ద్యెనాభినిమ న చ 28 

అ|బవీత్సిద్దమిత్యేవ తదా తం సౌమ్యదర్శనమ్‌. 

ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, పూర్యమ్‌ = ముందుగా, ఆసనమ్‌ _ ఆసన 
మును, ఉపనీయ = సమర్పించి, పాద్యేన=పాద్యముతో, అభినిమ న్య చ=ఆమం 
త్రణము చేసి, సౌమ్యదర్శనమ్‌ = సొమ్యమైన దర్శనము గల, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, సిద్ధమ్‌ ఇతేవ = సిద్ధ మైన దని, అబవీత్‌ = వలి కెను. 

తా. అప్పుడు సీత ఆతనికి ముందు ఆసన మిచ్చి, పాద్యము కూడ ఇచ్చి, 
సౌమ్యుడుగా క నబడుచున్న ఆతనితో “ఆహారము కూడ సిద్ధముగా ఉన్నది" 
అని పలికెను. | 89. 


మూ ద్విజాతి వే షేణ సమీక్యు మైథిలీ 
సమాగతం పాతకుసుమృధారి ఉమ్‌, 


574 శ్రీమ్మదామాయ్య 


అశక్యముద్ద్వష్టుమపాయదర్శనమ్‌ 
న్యమ నయ! దా హ్మణవ క్రదాజ్ఞనా. | 


వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, మైథిలీ = మిధిలారాజకుమారియైన, ७९२ 
2, 6९९०8 వే షేణ = బాహ్మణవేషముతో, సమాగతమ్‌ _ వచ్చినవాడు, స్టా 
కుసుమృ ధారిణమ్‌-క మం డలముకు కాషాయ వస్రమును ధరించినవాడు, ఉద్వ్వేష్టన్‌ 
= ద్వేషించుటకు, అశక్యమ్‌ = శక్యము కానివాడు, అపా = 1 
యమునందు దృష గలవాడు అయిన ఆతనిని, బాహ్మణవత్‌ = | छण) 
వలె, న్యమ న్హయత్‌ = ఆతిథ్యమునశకై పీలచెను. 


తా. కమండలమును. కాషాయవస్త్రమును ధరించి |బాహ్మణ వేషముకో 
వచ్చిన ఆ రావణుడు ద్వేషింపరాని _పేశాంతుడైన వ్యక్తిగా కనబడు చుండెను, కా 
ఆతడు సీతకు అపాయమునే తల బెట్టుచుండెను., అట్టి ఆ రావణుని చూచి ఆమె 
(> ఎట్టు ఆతిథ్యమునకు నిమం|తించవలెనో అట్టు నిమం|తించెను, 8 


మూ. ఇయం బృసీ _ద్రాహ్మణ न 
మిదం చ పాద్యం [ 59609) హ్యతా మితి, 
ఇదం చ సిద్ధం వనజాతము త్రమం 
త్వదర్థమవ్య (గమి హోపవభుజ్యతామ్‌ ॥ 5 


(వ. అ, | ८०२३२ 88 ध దాహ్మణుడా! ఇయమ్‌ = ఇది, బృసీ== ఆసనము, 
కామమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక. ఇదమ్‌ - ఇది, పాద్యన్‌ 
= పాద్యము, (+ = స్వీకరించ బడుగాక. ఇతి -- అని పలికెను, 
ఇదమ్‌ = ఇది, ఉత్తమమ్‌ = ఊ త్రమమెన, వనజాతమ్‌_._వనములో పుట్టిన ఫలాడి 
కము, త్వదర్థమ్‌ = నీకొరకు, సిద్ధమ్‌ = సిద్ధముగా ఉన్నది. ఇహ = ఇపుడు, 
ఆవ్య(గమ్‌ = తొందరలేకుండా, జ పభుజ్యతామ్‌ = తినబడుగాకి. 


తా. ° १६०३ [८०२७०००० ७, ¦ ఇదిగో మునులు కూర్చుండే ఆననము. సుఖి 
ముగా కూర్చుండుము. ఇదిగో పాద్యము. స్వీకరింపుము. నీవు తినుట'కై @ ४४ 


మైన వనములో లభింకే ఫలాదికము సిదముగా ఉన్నది. తొందర. లేకుండా 
ను 15 8 । । = 
क." అని సీత పల్రికెన్స, | 89 


అరణ్యకాండ ము 379 


మూ. 82० |పతిపూర్ణ భాషిణీం 
HR mw wit 8 
52:54:58 ० పసమీక్ష్య మెథిలీమ్‌, 
ప్రసహ్య తస్యాహరణి ధృతం మనః 
సమర్పయత్స్యాత్మవధాయ రావణః, 86 
5. అ. నిమ న్యమాణః= ఈ విధముగా నిమంతింపబడుచుస్న, రావణః 
= రావణుడు, _తిపూర్ణ భాషిణీ మ్‌ = నిండుగా మాటలాడుచున్న, నరేన్గపత్నీమ్‌ 
3 
= రాముని భార్యయెన, = సీతను | (ప్రసమీక్ష్య = ४३०४, స్వాత్మ వధాయ 
= తన చావుకొర కే, ప్రసహ్య = బలాతృ_రించి, తస్యాః ఆమెయొక _, హరే 
=హరణమునందు, మనః = మనస్సును, ధృతమ్‌ = స్థిరముగా, సమర్పయత్‌ = 
సమర్పించెను . 
తా. ఈ విధముగా నిండుగా మాటలాడుచు, ఆతిథ్యమును స్వీకరింపు 
మని పిలచుచున్న ఆ పీతను చూచి రావణుడు ఆ మెను బలాత్క్మా_రముగా అపహ 
రీంపవలె నని, తన చావునకే, మనస్సులో నిశ్చయముచేసుకొనెను. 86 


మూ. తతః 2 23:40 మృగయాగతం పతిం 
పతీక్షమాణా సహలక్ష్మణం తదా, 
వివీక్షమాణా హరితం దదర్శ త 
న్మహద్యనం నైవ తు రామలక్ష్మణా. ల? 


ఇత్యార్డే ध వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
షట్బత్వారింశః సర్ష 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సువేషమ్‌ = సుందరమైన ఆకారము గల 
వాడు, మృగయాగ తమ్‌  వేటకొరకు వెళ్ళినవాడూ అయిన, సహలక్ష్మణమ్‌ అ 
లక్ష్మణునితో కూడిన, పతిమ్‌ = భర్తను గూర్చి, పవతీక్షమాణా = నిరీక్షించుచున్న 
సీత, తదా = అప్పుడు, వివీక్షమాణా = నలువై పులా చూచుచు, హరితమ్‌ =ఆకు 
పచ్చని రంగు గల, తత్‌ = ఆ, మహత్‌ = గొప్పదై న, వనమ్‌ = వనమును, 
దదర్శ = చూచెను. రామలక్ష్మణా తు = రామలక్షుణులనై తే, నైవ= చూడ లేదు. 


576 శ్రీమద్రామాయణము. 


తా, వేటకై వెళ్ళిన, సుందర మైన ఆకారము గల లక్ష్మణస మేతుడైన. 
రామునిక్‌రకై నిరీక్షించుచు, నలువై పులా చూచుచున్న సీతకు ఆకుపచ్చని ఆ 
మహారణ్యమే కనబడెను, రామలక్ష్మణులు మా(తము కనబడలేదు. ६7 


“బాలానందిని'” యను धा 
అరణ్యకాండలో నలుబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధథ స ప్రచత్వారింశః స ర్గః 


[నీత ठन గూర్చి తనను గూర్చి రావణునకు ऊ) తాము 
వనమున ఎందుచేత వొబ్బినాలో చెళ్త్రట. నా వట్టశ్రరాజీబి अन 
८० ० & అమెను కోరుట. నీత ఆతనిని ०८००९ |. 


మూ. రావణేన తు వె దేహీ తదా పృష్ట జిహీర్షుణా, 
పరి|వాజకరూ పేణ శశంసాత్య్మానమాత్మనా. ij 


పే. ఆ. తదా= అప్పుడు, జిహీర్షుణా = అపహరించుటకు కోరుచున్న, 
పరివాజకరూ పేణ= సంన్యాసిరూపములో ఉన్న, రావజేన_ రావణుని చేత, పృష్టా 
= అడగబడిన, ॐ దేహీ = సీత, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా = 
స్వయముగా, శశంస = చెప్పెను. 
తా. తనను అపహరించుటకశకై కోరుచున్న, ` సంన్యాసిరూపము ధరించిన, 
రా అ గా § గూ తా र ~> 1 
రావణుడు ఇట్టు [229 ० సీత తనను గూ 8) छ న ఇట్లు చె పెను. 1 
మూ. దాహ్మణకశ్చాతిథిశ్నాయమనుక్షో హి శపేత మామ, 
ఇతి ధ్యాత్యా ముహూర్తం తు సీతా వచనమ బవీత్‌. 2 
Er అ. దాహ్మణశ్చే ~~ బ్రాహ్మణుడు, ఆతిథిశ్చ = అతిధీ అయిన, 
అయమ్‌ — ఇతడు, అను కః అ చెప్పబడనివాడె, మామ్‌ < నన్ను, ४३९ హి = 
శపించును కదా. ఇతి _ అని, ముహూ ర్రమ=క్షణకాలము, ధ్యాతా =౪ఆలో చించి, 
సీతా = సీత, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. == 
తా. “ఇతడు బాహ్మణుడు, అతిథిగా కూడ వచ్చినాడు; నేను చెప్పనిచో 
శపించవచ్చును ११९७९) క్షణకాలము ఆలోచించి సీత ఇట్టు వలికెను. २ 
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మూ. దుహితా జనకస్యాహం మైథిలస్య మహాత్మనః, 
£ छण నామ్నాస్మి భ|దం తే రామభార్యా ద్విజో త్రమ. 8 


EX ద్విజోతమ = ఓ! _ద్రాహ్మణ శేష్ణుడా | అహమ్‌ నేను, ॐ 
లస్య = మిథిలాధిపతి, మహాత్మనః = మహాత్ముడు అయిన, జనక స్య = డనకుని 
యొక్క, దుహితా _ కుమా చ్రైను. నామ్నా = పేరుచేత, సీతా అస్మి = సీతను, 
రామభార్యా = రాముని భార్యను, తే = నీకు, |© = మంగళ మగుగాక, 


తా. ఓ! (బాహ్మణోత్తమా : నేను మిథిలాధివతియైన మహాత్ముడై న జనకుని 
కుమార్తెను, రాముని భార్యను. నా పేరు సీత. నీకు కేమ మగుగాక. లీ 


మూ. ఉషిత్యా ద్వాదశ సమా & 2९९5०००० నివేశనే, 
భుళ్లూనా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ సర్వ్యకామసముృద్దినీ. 4 


వే. ఆ, ద్వాదశ=పం|డెండు, సమాః=సంవత్సరములు, 8 = ९७०ष्ध्छ० = 
= ఇక్యాకురాజులయొక్క_, నివేశనే _ గృహమునందు, డఉషిత్యా == ఉండి, 
మానుషాన్‌ _ మనుష్యులకు లభ్యములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, భుజ్షానా = 
అనుభవించుచున్న దాననై , సర్వకామసమృద్ధినీ = సమ స్తభోగముల సమృద్ది కల 
దాననై (ఉంటిని, 

తా. నేను సకలభోగములు సమృద్ధిగా లభింపగా, మనుష్యులు ఏ యే 
భోగములు అనుభవించగలరో ఆ భోగము లన్నీ అనుభవించుచు, పన్నెండు 
సంవత్సిరములు ఇక్వాకువంశీయుడై న దశరథుని గృహములో ఉంటిని. 4 


॥ మూ. తత స్త)యోదశే नः రాజామ నియత పభుః, 
అభిషేచయితుం రామం సమెతో రాజమ 028. 9 


("स= అటుపిమ్మట, (పభుః=| పభువై న, రాజా=దశరథమహారాజా, 


(తయోదకే 5 ठु = వదమూడవ సంవత్సరమునందు, రాజమ న్తి)భిః=రాజమంతు 


లతో, సమేతః = కూడినవాడె, ८००5 _ రాముణి, అభి షేచయితుమ్‌ = అభి. 
+ (>) 
షిక్తునిచేయుటకు, అమ న్రయత = ఆలోచించెను. 


తా. పిదప, పదమూడవ సంవత్సరమునందు, దేభువెన దశరథమహా 
రాజు, రామునకు పట్టాభి షేకము చేయవలె నని తన మంతులతో ఆలోచించెను. 


అరణ్యకాండ ము | 879. 


మూ. తస్మిన్‌ సం|భియమాణే తు రాఘవస్యాభిషేచనే, ह 
కైకేయీ నామ భరారమార్యా సా యాచతే వరమ్‌. 6. 


Er ఆ, రాఘవస్య = రామునియొక,, తస్మిన్‌ = ఆ, అభిషేచనే = 
అధిషేకము, సం|భియమాణే= ఏర్పరుపబడు చున్న దగుచుండగా, కె కేయో నామ 
న న కేయిఅను, సా ఆ, ఆర్యా = పూజ్యూరాలు, వరమ్‌-వరమునుు, యాచతే 
= యాచించెను, 

తా. రామునకు రాజ్యాభి షేకము చేయుటకు ఏర్పాట్టు జరుగుచుండగా 
కైకేయి అనే మా అత్ర వరమును కోరెను, | | 6 


మూ. _పతిగృహ్య తు 3.20 ४९४७८६० సుకృతేన డ్‌ | 
మమ |పేవాజనం భర్తుర్భరతస్యాభిషేచనమ్‌. 7 
ద్యావయాచత భర్తారం సత్యసన్గం నృపో త్రమమ్‌. 

ప. అ. కైకేయీ = కైకేయి, మేశ్యకరమ్‌ =నా మామగారిని, సుకృ 
శేన=(తాను ఆతనికి చేసిన) ఉపకారముచేత, |పతిగృహ్య = నిగ్రహించి, సత్య 
సనమ్‌ = సత్యమైన |వతిజ్ఞగల, నృపో త్రమమ్‌ = రాజులలో |శేష్ణుడెన, భర్తారమ్‌ 
= భర్రను, మమ భర్తుః == त భ ర్రయొక్క, (పే వాజనమ్‌ = ఆడవికి వంపుటి, 
భరతస్య = భరతునియొక్క, అభిషేచనమ్‌ = అభిషేకము అను, ద్యౌ= ఈ 
రెండింటిని, అయాచత = కోరెను, 

తా. కైకేయి, తాను వూర్ణము చేసిన ఉపకారమును చూపి మా మామ 
గారిని నిర్బంధించి, నా భర్షయైన రాముణ్ణి అరణ్యమునకు పంపుట, భరతునకు 
రాజ్యాభి షేకము చేయుట అను రెండువరము లిమ్మని సత్యసంధుడు, తన భర్త 
అయిన ఆ దశరథ మహారాజును కోరెను, 7 


మూ. నాద్య భోకే న చ స్యప్ఫ్యే న పాస్యేచ కథంచన, రీ. 

ఏష మే జీవితస్యానో రామో యద్యధిషిచ్యతే. 
Er అ, అద్య అము ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, అభిషిచ్యతే యది అభి 
చేకించబడినట్టయితే, న कनै = భుజించను. నచ న్వప్ప్యే = నిదించను. 


380 శ్రీమదామాయణము 
కథంచన = ఏవిధముగాను కూడ, నపాస్యే చ= పానముచేయను. 58 
ఇదే, మే__ నాయొక్క, జీవితస్య ~ జీవితము యొక్క, అ న్రః=అంతము, 

తా. “ఇప్పుడు రామునకు పట్టాభిషేకము చేసినచో, ఏమైనను నేను అన్నము. 
తినను; నీరు (తాగను; నిద్రపోను, ఇదే నా జీవితానికి అంతము'', 8 
| మూ, వతి బువాకాం కె ५००० శంశురో మెన మానదః,; 9 

అయాచకతార్జెరన్యర్ణెర్న చ యాచ్చాం చకార సా, 
< ह श | 


(స. అ. ఇతి = ఇట్టు, |బువాణామ్‌ _ పలుకుచున్న, కై కేయీమ్‌=కె కే 
యిని, మానద. గౌరవమును ఇచ్చువాడెన, నః ७, మే 1 మామ 
గారు, అన్వర్థెః = యథార్గములై న, ७58 = ధనములచేత, అయాచత _ యాచిం. 
చెను. సాడు ఆమె, యాచ్చామ్‌ = ఆ యాచనను, నచ చకార __ చేయలేదు. 


తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న కైకేయి మాటలు విని, సతాా_రములు 
చేయు నా మామగారు నిజ మెన సుఖముల నిచ్చు ధనములను ఇచ్చెద నని 
చెప్పి (పార్టించెను. కాని ఆమె ७ పార్గనను వినలేదు. 9 

మూ. మమ భర్తా మహాతేజా వయసా ९38.) 20 5, 10 

అషాదశ హి ९3 ठण् మమ జన్మని 75 896 छ. 
€ a ) | 

[2 € * మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల, మమ ए ~> उर భర, 
అఆః అ వయస్సుచేత ,  పజ్మృవింశకః _ ఇరువదియెదు సంవత్సరము లవాడు P 
మమ = నాక, జన్మని = జన్మ యందు (నుండి), అష్టాదశ = పద్దెనిమిది, వర్తాణి 
= సంవత్సరములు, గణ్యత్రే __ లెక్కి_౦పబడుచున్న ది. | 


తౌ. ఆనాటికి నా భర్ర వయస్సు ఇరువదియైదు సంవత్సరాలు. నౌ 
వయస్సు పద్దెనిమిది సంవత్సరాలు. 


ఏ. ఈ ళ్లోకం |పాచ్యపతిలో లేదు. 10 


మూ. రామేతి |పథితో లోకే గుణవాన్‌ సత్యవాన్‌ వచిః, 11 
ఏళాలాక్షో మహాబాహుః సర్వభూత హితే రతః. 


ఆరణ్యకాండము 581 


 [ॐ. €. రామేతి = రాముడుఅని, లోకే - లోకమునందు, [238४ = 
దసేద్దుడు, గుణవాన్‌ = గుణవంతుడు, స త్యవాన్‌ స సత్యవంతుడు, శుచిః = పరి 
శుదుడు. విశాలాక్షః=విశాలములెన నేత్రములు కలవాడు, మహాబాహు గొప్ప 
బాహువులు కలవాడు. సర్యభూతహితే = సమ సభూతముల హితమునందు, రత 
= ఆసకుడు 


తా. రాముడనే పేరుతో లోకములో పసిదుడెన నాభ © గుణవంతుడు 
సత్యవంతుడు. మనోవాక్కా-యములందు 256 © మెనవాడు, విశాలము లెన నేత 
ములు, గొప్ప బాహువులు కలవాడు. సకలభూతములకు హితమును కూర్చుటకు 
ఆస క్రికలవాడు. 11 


మూ. కామార్తస్తు మహాతేజాః పితా దశరథః స్యయమ్‌, 12 
కై కేయ్యాః _ద్రయకామార్థం తం రామం నాభ్యషేచయత్‌, 


[ప. ఆ, కామా ర్రః = కామముచేత పీడితుడైన, మహాతేజాః = గొవ్ప 
తేజస్సు గల్క, పితా =, తం|డియెన, ८5४ © & 8 == దశరథుడు, స్యయమ్‌ a స్యయ 
ముగా, కె కేయ్యాః= కె కేయియొక్య._, | పియకామారమ్‌= ఇష మెన కోరికకొ రకు, 
తం రామమ్‌ ఆ రాముణి నాభ్యషచయత్‌ = అధభిషేకించలేదు. 


తా, మహాతేజఃశాలి యైన దశరథుడు కామార్పుడై, కై కెయికి పియమును 
చయుట కై, స్వయముగ రాముణ్ణి రాజ్యాభిషిక్తుని చేయలేదు, 12 


మూ. ఆభిషేకాయ తు పితుః సమీవం రామమాగతమ్‌, 18 
కైకేయీ మమ భరారమిత్యువాచ ధృతం వచః. 


23. అ. అభిబుకాయ = అభిషకముకొరకు, పితుః = తండ్రియొక్క. 
సమపహ్‌ ఈ సమీపమునుగూర్చి ఆగతమ్‌.= వచ్చిన, మమ భరారమ్‌ =నా భర్త 
యెన, రామమ్‌ = రాముణిగూర్చి, ఇతి = ఇట్లు ధృతమ్‌ = నిశ్చిత మెన, వచః 
వచనమును, ఉవాచ= పలి కెను 


తా. నా భరయెన రాముడు అభిషేకము నిమిత్రము తం|డి దగ్గరకు వెళ్ళి 
నపుడు క్రెకేయి, నిక్చితముగా ఇట్లు పలికెను. 18 


© = + అయ se hes Mor ON ©. (= ५ ५) = ज ˆ नि 09 
భరతాయ పదాతవ్యమిదం రాజ్యమకబ్దకమ్‌. 


(వ ఈ రాఘవ = రామా ! తవ నీయొక్క, పతా त తం दरे, 
సమాజ్ఞప్తమ్‌ = ఆజ్ఞాపించబడిన , ఇదమ్‌ =దీనిని మమ = నాకు (నుండి) 
శృణు = వినుము. అకబ్దకమ్‌ = శత్రుబాధ లేని, ఇదం రాజ్యమ్‌ = ఈ एरु, 


భరతాయ = భరతునకు, [क 55 = ७5९5656 


తా, “రామా! ०९ € & ०2 ०) 2 విషయమును వినుము శ| తుబాగ్ధ 
లేవీ లేని ఈ రాజ్యము భరతునకు ఇవ్యవలెను.”' 14 


మూ. త్యయా హి ఖలు వ స్తవ్యం నవ వర్షాణి పజ్బా చ, 19 
వనే |ప|వజ కాకుత్స పితరం మోచయానృతాన్‌ 
@® 


Ep అ. కాకుత్త్స రామూ త్యయా = నివెత, నవ 238) చ > = 
పదునాలుగు సంవత్సరములు, వనే - వనమునందు, వ సవ్యమ్‌ఖ లు=నివసించ 
వలసి యున్నది; (పవజ = అడవికి వెళ్ళుము. పితరమ్‌=తం|డిని, ७25 = 
ఆసత్యమునుండి, మోచయ -~ విడిపించుము. 


తా. “రామా నీవు. పదునాలుగు సంవత్సర ములు అరణ్యములో నివ 
సించవలెను, అందుచే నీవు వనమునకు వెళ్ళుము, నీ తడిని అసత్యమునుండి 
కాపాడుము.” 18 


మూ. తథెత్ఫ్యు క్యా చ తాం రామః; కె కేయీమకుతోభయః, 16 
చకార తద్యచ స్తస్యా మమ భరా దృఢ|వతః. 
_ దే.అ. అకుతలోభయః=వఏ వెపునుండి భయము లేనివాడు, దృఢ [४४४ 
దృఢ మెన నియమము కలవాడు అయిన, మమ భరా=నా భర యెన, రామః= 
రాముడు, తథేతి -- “७ है "७७2 , తామ్‌ __ ఆ, శకెకేయోమ్‌ = ड ३०००९ గూర్చి, 
కా = పలికి, తస్యాః= ఆమెయొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచః = వచనమును, 
చకార = చేసెను 


తా. దేనికీ భయపడని వాడు, దృఢ మైన నిశ్చయము కలవాడు అయిన 
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నాభర, రాముడు, “అన్తే చేనెదను''అని ఆమెతో చెప్పి ఆమె మాట [246४ 
వేసెను. | 18 


మూ. దద్యాన్న వ్రతిగృహ్హాయాత్సత్యం _దూయాన్న చానృతమ్‌, 
ఎత|దా హ్మణ రామస్య |ధువం వతమనుత్తమ. 


వే. అ. దద్యాత్‌ = ఇచ్చును న (వతిగృషహ్ణాయాత్‌ = పతి గహించడు, 
సత్యమ్‌ అ సత్యమును, |బూయాత్‌ = పలుకును, ९७25) ॐ ~ అసత్యమును, 
న చ = పలకడు. | ०5 & ~~ £. ! బ్రాహ్మణుడా ! ఏతత్‌ _ ఇది, రామస్య 
రామునియొక్క-, (ధువమ్‌ = నిశ్చితమైన, అనుత్తమమ్‌ = | 2२.2०२, | 3४ <> = 
నియమము. 

తా. |బాహ్మణుడా ४ రాముడు ఇతరులకు దానము చేయును కాని తా 
నెన్నడు ఇతరులనుండి . పేతిగహించడు. సత్యమే పలుకును. అసత్యమును 
పలకడు. ఇది రాముని అత్యుత మమైన, 8८ మైన నియమము. 17 


మూ. తస్య ధాతా తు =. లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌, 
రామస్య 2929 24 ऋ | ॐ సహాయః సమరే౭రిహా. 


ప. ఆ. తస్య రామస్య.= ఆ రామునియొక,, దెఇమా|తః|భాతా=-సవతి 
తమ్ముడు, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు ) పురుషవ్యా[ఘః = పురుష | ६ 
అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డనువాడు, (39 ee యుద్దమునందు, 
సహాయ; సహాయుడు. 


తా. పరాక్రమశాలి, పురుషులలో వుడు ८ యుద్దములో శ|తుసంహారము 
చేయువాడు, అయిన లక్ష్మణుడు రామునకు సవతి తమ్ముడు. ఆతడు రామునకు 
యుద్దములలో సాహాయ్యము చేయు చుండును. 18 
మూ. స ఖాతా లక్ష్మణో నామ ధర్మచారి దృఢ|వతః, 19 
वे |ప మయా సహ. 
అన్యగచ్చద్దను ణి (ప|వజ 29 స 
(వ. ఆ, ధర్మచారీ ae ధర్మమును ఆచరించువాడు, దృఢ|వతః = దృఢ 
మైన నియమము కలవాడు అయిన, లక్ష్మణో నామ=లక్ష్మణు డను పేరు గల్క 
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సః ఖాతా = ఆ సోదరుడు, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు క छक, 
మయా సహ = నాతో కూడ, _ప_వనజమ్‌=అరణ్యమునకు వెళ్లచున్న రాముణ్ణి, 

- ८ 
అన్యగచ్చత్‌ = అనుసనరించెను, 


తా. ధర్మము ఆచరించువాడు, దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన 
९९.०० డనే పేరు గల సోదరుడు, నాతో కలిసి అరణ్యమునకు వెళ్ళుచున్న 
ఆ రాముని వెనుక, ధనస్సు ధరించి అరణ్యమునకు వచ్చెను. 19 


మూ. జటీ తాపసరూపేణ మయా సహ సహానుజక == 90 
५८ తో న 2 
విష్ణో దబ్బకారణ్యం ధర్మనిత్యో జి తెన్టిఖయ 


|. అ. ధర్మ నిత్యః = నిత్యము ధర్మ మునందే ఆసక్తి గల रद, 
& 2१ ०७४ = జయించబడిన ఇం|దియములు కలవాడు అయిన ఆ రాముడు, 
జటీ = జటలు కలవాడై, మయా సహ.=నా తోను, సహానుజః _ తమ్మునితో 
కూడినవాడై, ८९8१८ ००६5 a దండకారణ్యమును, _పవిష్టః అ | పవేకించినాడు, 


తా. నిత్యము ధర్మమును ఆచరించు స్వభావము గలవాడు, జితేంది 
యుడు అయిన రాముడు జటాధారియై, నాతోను, తమ్మునితోను కలిసి దండ 
కారణ్యమునకు వచ్చినాడు : ष २0 


మూ. తే వయం పచ్యుతా రాజ్యా తె కియ్యాస్తు కృతే | € ०8 
విచరామో ద్విజ ठू వనం గమ్బీరమోజసా. 
ఎప. అ, ద్విజ च అ ద్రాహ్మణ|శేష్టుడా ! తే అట్టి, వయన్‌ = మెము, 
(త్రయః = ముగ్గురము, కైకేయ్యాః కృతే = उ కేయి నిమితమై, రాజ్యాూత్‌ == 
రాజ్యమునుండి, (పచ్యుతాః = (టష్టులమై, ఓజసా __ తేజస్సుచేత, గమ్బీరమ్‌ = 
గంఫీరమైన, వనమ్‌ = వనమును, విచరామః _ సంచరించుచునా పము. 


ల్‌ 


తా. (బాహ్మణ। देकर : మేము ముగ్గురము కైకేయి మూలాన రాజ్య 
తష్టులమై కేవలము బలసాహాయ్యముతో, ఈ గంభీరమైన వనములో సంచ 
రించుచున్నాము. ™ 
మూ. సమాశ్వసన ముహూర్తం తు శక్యం వస్తుమిహ త్యయా,22 
| ఆగ మిష్యతి మే ठः వన్యమాదాయ పుష్క_లమ్‌. 
'రురూన్‌ గోధా వరాహాం ४.) హత్యాదాయామిషాన్‌ బహూన్‌ 
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(వ. 11 విశ 
మించుము. త్యయా = నీచేత, ఇహ = ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
శక్యమ్‌ = శక్యము, మే భరా=నా భర్త, రురూన్‌ = జింకలను, గోధాః_ఉఊడుము 
లను, వరాహాంశ్చ = అడ విపందులను, హతాక= చంపి, బహూన్‌ = అనేక మైన ॥ 
ఆమిషాన్‌  మాంసములను, ఆదాయ = | 2 ००६ , పుష్క_లమ్‌=- సమృద్దముగా, 
వన్యమ్‌ = వనమునందు ९४) 0 పదార్థ జాతమును, ఆదాయ = |గహించి, 


ఆగ మిష్యతి = రాగలడు. 

తా. ఒక్క_ ముహూరము పాటు =£ ఉండుము, నీవు ఇక్క_డ నివసించ 
పచ్చును. నా భర, &&०& © 289, ఉడుములను, వరాహములను చంపి వాణి మాంస 
ములను, ఇంకా ఇ తరవన్యవదార్థ ములను సమృద్ధిగా తీసికొనివచ్చును. 


మూ. స ९९० నామ చ గోతం చ కులం ण्य ९ ९ ९९९ ६, 
ఏకశ్చ దణ్జకారణ్యే కిమర్థం ६५ 6९. 24 


| 2 „ అ. 6९९ = బ్రాహ్మణుడా १ సత్యమ్‌ ~~ & &8 ॐ, సోమన 
నీపేరును, గో[|తంచ = గోతమును, కులంచ = కులమును, త త్త్వతః==- యథార్థ 
ముగా, ఆచక్ష్య = చెప్పుము, ఏకఃచ= ఒంటరిగా, ८5 ९ ७०८ 88६ = ८०९ కారణ్యము 
నందు, కిమర్థమ్‌ = ఎందుకు, చరసి = సంచరించుచున్నావు ? 


తా, [బ్రాహ్మణుడా \ నీవు నీ పేరు, గో|తము, కులము न 
చెప్పుము; నీవు ఒంటరిగా దండకారణ్యములో ఎందుకు తిరుగుచున్నావు ? 24 


మూ. ఏవం |బువన్యాం సీతాయాం రామపత్నాాం మహాబలః, 
పత్యువాచోత్సరం తీ వం రావణో రాక్షసాధిపః. 25 


వ. అ. రామపత్నా్యామ్‌ = రాముని భార్యయైన, సీతాయామ్‌ = సీత, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, బువన్యామ్‌ = పలుకుచుండగా, మహాబలః = గొప్ప బలము 
1९, రాక్షసాధివః రాక స్మవభువెన, రావణః _ రావణుడు, తీ వమ్‌=శీవమైన, 
-ఉతరమ్‌ = బదులును, పత్యువాచ జుపలికెను 


తా, రాముని భార్యయైన 2९ మాటలు విని, మహాబలశారి రాక్షస 
ప్రభువు ఆయిన రావణుడు తీవ మైన బదులు చెప్పెను. 28 
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మూ. యేన వి తాసితా లోకాః సదేవాసురవన్న గాః, 
అహం తు రావణో నామ సీతే न. Jp 


(వే. ఆ. గితే= సీతా! అహమ్‌ = నేను, యేన = ఎవనిచేత, సదేవాస 
పన్న గాః = దేవతలత్రోను, అసురులతోను పన్నగులతోను కూడిన, లోకా 
లోకములు, వితాసితాః = భయ పెట్టబడినవో, అట్టి, రక్షోగణిశృరః = ०१६६ 
గణముల _పభువై న, రావణో నామ=రావణు డనువాడను. 


తా. సీతా! నేను, దేవ._అసుర_వన్న గులతో సహా నకలలోక ములను శ్రర 
పెట్టిన, రాక్షసరాజై న రావణుడను. % 


మూ. ०९० తు కాజ్బానవ एण्ड" దృష్ట్యా కౌశేయవాసినామ్స్‌, 

రతిం స్వ'కేషమ कष्ठ నాధిగచ్చామ్యనిన్దితే. 27 

ॐ. అ. అనినితే = నిందింవబడనిదానా ! కాజ్చానవర్హాభామ్‌ = 90 

వర్ణముకాంతి గల, కౌశేయవాసినీమ్‌ = పట్టువస్రము ధరించిన త్వామ్‌=నిన్న, 

దృష్ట్యా = చూచి, స్యకేష = నానంబంధమెన, దారేషు భార్యల యందు, ५85 
= ఆనందమును, నాధిగచ్బా అ ०९९०९०७० ०) 53. 


తా. దోషములు లేనిదానా ! బంగారము రంగు కాంతిగ లిగి పట్టువస్త్రము 


ధరించి యున్న నిను చూచిన బమ్మట నా భార్భలనుండి ఆనందము సొంగ 
లేకుండా ఉన్నాను 27 


మూ. బహ్వీనాము త్రమన్రీణామాహృతానామిత స్తతః, 
సర్యాసామేవ భ|దం తే మమా|గమహిషి భవ. 28 


(ఎ. అ. ఇత సతః=ఇక్క_డినుంచి అక, డినుంచి ఆహృతా నామ్‌ ५ 
కొనిరాబడిన, బహ్వీనామ్‌ = అనేక మైన, 55 एतेष ० _ సమస మెన ఉత్త మనీ 
కామ్‌ = ఉతమమెన స్రీలలో మమ నాయొక్కు, అగ మహిష ~> | 23 ए మిన 
బట్టపూరాణివిగా, భవ = అగుము. उ ॐ భ[దమ=మంగళ మగుగాక 


నేను ఎందరో © త్రమన్ర్రీలను అనేక|పదేశములనుండి తీసికొని వచ్చి 


నాను. సీవు వాళ్ల అందరిలోను (పధానురాలెన వటమహిషివి అగుము. నీకు 
మంగళ మగుగాక £ 
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మూ. లజా్య-నామ సముదస్య మమ మధ్య మహాపురీ, 
. పాగ రేణ పరిక్షిపా నివిష్టా నగమూర్గని, 99 


[ॐ అ. €च्टण- నామ= లంక అను పేరు గల, మమ = నాయొకరు, 
మహాపురి = గొప్ప పట్టణము, సము దస్య = సముదముయొకు, మధ్యే. మధ్య 
యందున్న ది. (సాగ రేణ = సముదముచేత, పరిక్షిప్తా = చుట్టబడిన ఆ లంక, నగ 
మూర్లని = వర్యతాగము మీద, నివిష్టా = ఏర్పరుపబడినది. 

© € 


తా. నా నగరము పేరు లంక. అది సము[దమధ్యమునం దున్నది; నాల్లు 
a 
(పక్కల సము[ద మున్న ఆ పట్టణము పర్యతా|గమునందు నిర్మింపబడినది. 29 


మూ. ॐ [९ సీతే మయా సార్ధం వనేష విహరిష్యసి, 
న చారణ్యస్య వాసస్య స్పృహయిష్యసి భామిని, 90 


| వ. అ. సీతే = సీతా! తత = అక్కడ, మయా సారమ్‌=నాతో కూడ 
२ ఉద్యానవనములందు, విహరిష్యగ = విహరించగలవు. 2४2 -- £ $ 
సీతా! ఆరణ్యస్య= అరణ్యమునకు సంబంధించిన, వాసస=నివాసమునకు, నచ 
స్ఫ్పహయిష్యసి = అధిలషించవు. 


తా. సీతా! అక్కడ నీవు నాతో కలిసి ఉద్యానములలో విహరించవ్న్చను. 
అప్పు డింక అరణ్యవాసము ందు నీకు అభిలాష ఉండదు 30 


3 పకా దాస్య హ|సాణి సర్యాభరణభూషితా 
కీత్రె పరిచరిష్య ని భార్యా 24:52; ॐ యది 81 


| 23. ఆ సీతేసీతా ! మే=నాయొక్క, छण = భార్యవు, భవసి యది 
~~ అయినటయితే సర్యాభర ణభూషితా _ సమసమెన అభరణములచేత అలంక 
రించబడిన, పజ సహసా = ఐదు వల దాస్యః = దాసీలు పరిచరిష్య ని= 
సేవ చేయగలరు. 


తా. సీతా; నీవు నాకు భార్యవై నట్టయితే అన్ని విధముల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని ఉన్న ఐదు వేలమంది దాసీలు నీకు సేవచేయగలరు. 81 
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మూ. రావణేనై వముకా తు కుపితా జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచానవద్యాజ్లీ తమనాదృత్య రాక్షసమ్‌. 89 
(८3. అ, రావణేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ _ €>, ఉకా == పలక బడిన, 
ఆనవద్యాజ్లీ = దోషములు లేని శరీరము గల, జనకాత్మజా = 2, కుపితా__ 
కోపించినద్దె, తమ్‌=-ఆ, రాక్షనమ్‌ _ రాక్షసుణ్ణి, అనాద్భత్య = అనాదరముచేసి, 
వేత్యువాచ= తిరిగి పలికెను. 


తా. ఎట్టి దోషములూ లేని శరీరము గల సీత రావణుని మాటలు విని, 
కోపించినదె + € రాక్షసుణ్ణి నిందించుదు, ఇటు వలికెను. 8२ 
"यं © 


మూ. మహాగిరిమివాకమ్స్యం మహౌన్హిసదృశం పతిమ్‌, 
మహోదధిమివాక్షోభ్యమహం రామమను| వశా. ९ 


(వ. ఆ. మహాగికిమివ = మహావర్వతము వలె, అకమ్ఫ్యన్‌ = కదల్చ 
శకము కానివాడు, మహన్షృసద్భశమ్‌ క మహేం|దునితో సమానుడు, మహో 
దధిమివ ~ మహాసము దము వలె, అక్షోభ్యమ్‌ = క్షోభ పెట్ట శక్యము కానివాడు, 
పతిమ్‌ నాభ ©, అయిన, రామమ్‌ == రాముణే, అహమ్‌ _ నేను, అను[వతా = 
అనుసరించిన వతము కలదానను, ? 


తా. నాభరయైన రాముడు మహాపర్వతము వలె కదల్చ శక్యము కాని 
వాడు. మహేందుడు వంటితాడు. మహాసముదము వలె క్షోభింప చేయ శక్యము 
కానివాడు. నేను అట్టి రాముని విషయమునందే [వతము కలదానను. 88 


మూ. సర్వలక్షణసంపన్నం న్య గోధపరిమణ్ణలమ్‌, 
సత్యసన్ధం మహాభాగమహం రామమను|వతా. ६५ 
|ॐ అ. అహమ్‌ _ నను సర్వలక్షణసంపన్న మ్‌ = సకలలక్షణములతో 
కూడినవాడు, న్యగోధపరిమణ్ణలమ్‌ = వటవృక్షము వంటి వె శాల్యము కలవాడు, 
సతస్యన్లమ్‌ జ సత్యసంధుడు, మహాభాగమ్‌ __ గొప్ప భాగ్యము కలవాడు ఆయిన, 
ఠరామమ్‌ __ రాముజ్జి » అన్నువతా = అనుసరించిన వతము కలవాడను. 


ఠా. రాముడు సర్వలక్షణసంపన్నుడు. వటవృక్షము వలె ఆ|శితులకు 


అరణ్యకాండము = 589 


సుఖము కలిగించువాడు. సత్యసంధుడు. మహాభాగ్యవంతుడు. నేను అట్టి రాముణ్ణి 
మాత్రమే అనుసరించుట అను | 5 ॐ కలదానను. 84 


మూ. మహాబాహుం మహోరసం సింహవి|కా న్లగామినమ్‌, 
నృసింహం సింహసంకాశమహం రామమను|వతా. 1 


ప. €. అహమ్‌ = నేను, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 
మహా రస మ్‌ గొప్ప వక్షఃస్థలము కలవాడు, సింహవికా నగామినమ్‌ ~ 
సింహమువంటి గమనము గలవాడు, నృసింహమ్‌ =మనుమ్మ్యలలో ౌష్టుడు, సింహ 
సంకాళమ్‌ = సింహముతో సమానుడు అయిన, రామమ్‌ -- రాముణ్ణి ; అను, खण. 
అనుసరించిన |వతము కలదానను, 

తా. రాముడు మహాబాహువు, విశాల మెన వక్షసలము గలవాడు. నరులలో 


| र 4283. సింహము వంటివాడు. సింహము వలె నడచువాడు. నేను అట్టి రాముని 
యందే [35९४ > కలదానను. 85 


మూ. పూర్ణచన్దాననం రామం రాజవత్సం జితేన్టిగయమ్‌, 

పృథుకీ ర్తిం మహాత్మానమహం రామమను[వతా. లీ 

(పే. ఆ. అహమ్‌ = నేను, పూర్ణచన్హాగననమ్‌ = వూర్ణచందునివంటి 
ముఖము కలవాడు, రాజవత్సమ్‌ = రాజకుమారుడు, & छं? 4 యమ్‌ = జయించ 
బడిన ఇం|దియములు కలవాడు, పృథుకీ ర్తిమ్‌ = గొప్ప $ © గలవాడు, మహాత్మా 
నమ్‌ మహాత్యుడూ అయిన, రామమ్‌ ~ రాముణ్ణి, అను (2 = అనుసరించిన 

[వతము కలదానను. 
తా. రాజకుమారుడై న రాముడు ण्डु ४०८०२००६ ముఖము కలవాడు 
ఇం|దియములను జయించినవాడు. గొవ్బ కీర్తి గల మహాత్ముడు. ఆట్లి రాముని 
యందే నేను |వతము కలదానను. 86 
మూ. త్యం పునర్ణమ్బుకః సింబాం మామిచ్చ సుదురభామ్‌ 

నాహం శక్యా త్యయా స్పృషుమాదిత్యస్య [పభా యథా. 81 

[ >. €. జమ్బుకః = నక్క_వై న, ९९० 22288 ~~ నాకైతే, ~ 
= 9 మాతము లభ్యురాలు కాని, సింహీమ్‌ = ఆడ సింహ మైన, మామ్‌= నన్ను, 
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8) == కోరుచున్నా వు, ఆదిత్యస్య = సూర్యునియొక్క, |పభా యథా = కాంతి 
వలె, అహమ్‌ = నేను, త్యయా = నీచేత, (भि అ స్పృశించుటకు, న శక్యా 
= శక్యురాలను కాను, 


క నక్క వైన నీవు ఏ మ్మాతము లభ్యురాలు కాని ఆడ సింహమెన 
నన్ను కోరుచున్నావు. సూర్యుని కాంతిని వలె నన్ను నీవు స్పృశించజాలవు. 87 


మూ. పాదపాన్‌ కాక్చానాన్నూనం బహూన్‌ పశ్యసి మన్హభాక్‌, 
రాఘపస్య ప్రియాం భార్యాం = ९९९०४ )8 రావణ. 88 
Er అ. రావణ. రావణా: యః =, తమ్‌ = నీవ, రాఘవస్య అ 
రామునియొక్క_, |పియామ్‌ __ ప్రీయురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నా వో, మన్లభాక్‌ డు ९९) మెన ఆయురాయాదులను ఫొందిన అట్టి నీవు, 
నూనమ్‌ = నికృయముగా, కాక్సానాన్‌ = బంగారువికార మైన, పాద పాన్‌ =వృక్ష 
ములను, పశ్యసి = చూచుచున్నావు. 
తౌ. రావణా; రాముని పీయురాలైన భార్యను కోరుచున్న మంద మెన 
ఆయుర్దాయాదులు గల నీవు నిజముగా అనేకము లైన బంగారు వృక్షములను 
చూచుచున్నా వు, (మరణ మాసన్న మైన వారికి బంగారు వృక్షములు కనబడు నని 
|వసిద్ది ) 88 
మూ. కుధితస్య హి సింహస్య మృగశ|తో స్తరసిినః, 
ఆశీవిషస్య వదనాద్దంష్ట్రామాదాతుమిచ్చసి. 89 
వ. అ. మృగశ|తోః ~ మృగముల శతువు, తరస్వినః=-బలము కలది 
అయిన, కుధితస్య = ఆకలికొన్న + సింహసన్య = సింహముయొక్క, ९9224256 = 
సర్పముయొక్క, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, దంష్టామ్‌ = కోరను, ఆదాతుమ్‌__ 
(గహించుటకు, ఇ చ్చసి = కోరుచు న్నావు. 
తా. మృగాలకు శ|తువు చాలా బలము కలది ఆయిన ఆకలిగొన్న 
సింహము కోరను, మహాసర్పముకోరను లాగవలె నని కోరుచున్నావు. 89 
మూ. = ७९९ శేష్టం పాణినా హర్తుమిచ్చసి, | 
కాలకూటం విషం పీత్యా స్య స్రిమాన్‌ గన్తుమిచ్చసి. 40 
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వే. ఆ ८९९५ శెషమ్‌=సర్యతములలో ైష మెన, మనరమ్‌=మందర 

పర్మతమును, పాణినా = హ సముతో, హరమ్‌ (గహించుటకు न 

చున్నావు కాలకూటం విషమ్‌.కాలకూటవిషమును छद = [छ , స్య స్తిమా 
శేమవంతుడ వె, గనుమ్‌ _ వెళుటకు ఇచ్చసి=కోరుచున్నా వు 


తా. నీవ, పర్యతములలో శెష్టమైన మందరపర్యతమును హ నముతో 
(గహించవలె నని కోరుచున్నా ॐ ~ కాలకూటవిషము తాగి సుఖముగా ఉండవలె 
ననుకొనుచున్నా వు. 40 


మూ. అక్షి సూచ్యా (పమృజసి జిహ్యయా లేకి చ ॐ, 
రాఘవస్య పియాం భార్యాం యో౬ధిగన్తుం త్యమిచ్చసి. 
వ. అ. యత్యమ్‌=ఏ నీవు, రాఘవస్య=రామునియొక్క._, |పియామ్‌= 
_ప్రయురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, అధిగనుమ్‌ = పొందుటకు, ఇచ్చసి=కోరు 
చున్నావో, అట్టి నీవ, సూచ్యా = సూదితో, అక్షి = నేతమును, | 32288 = 
తుడుచుకొనుచున్నావు. జిహ్యయా = నాలుకతో, క్షురమ్‌ = క తిని, ठ & = నాకు 
చున్నావు 
తా. రాముని |పియురాలైన భార్యను నీవు పొందవలె నని కోరుచున్నా 
వనగా నీపు సూదితో నేత్రము తుడుకొనుచున్నావు, నాలుకతో మంగలి 
కత్తి నాకుచున్నావు. 41 
మూ. ९9292985 8०० दु సముదం తర్తుమిచ్చసి, 
సూర్యాచన్లమసౌ చోభౌ పాణిభ్యాం హర్తుమిచ్చసి. 4 
యో రామస్య |పియాం భార్యాం _పధర్షయితుమిచ్చగసి. 
(వ.అ. ०25 = 5 $ॐ, రామస్య = రామునియొక్క, (పియామ్‌ = 
[२००५०८० ©:5, భార్యామ్‌ = భార్యను, పధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుటకు, 
& ८.९ = కోరుచున్నావో, అట్టి ९5 , కణ = కంఠమునందు, శిలామ్‌ - శిలను, 
అవసజ్య = కట్టుకొని, సమ్ముదమ్‌ = సముదమును, తర్వుమ్‌. = దాటుటకు, 
ఇచ్చసి క కోరుచున్నా వు సూర్యాచన్లమసౌ = సూర్యచందులను, ఉభౌ 
ఇదంనీ, పా ణిభ్యామ్‌ = హ స్తములచేత, హరుమ్‌ = హరించుటకు ఇచ్చసి = 
కోరు చున్నావు 
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తా. రాముని పియురాలైన భార్యను ఆవమానింపదలచుచున్నా వనగా 
నీవు పెద్ద జాతిబండను మెడకు కట్టుకొని సముదము దాట గోరుచున్నావు. 
చేతులతో సూర్యచం|దుల నిద్దరిని హరించ వలె నని కోరుచున్నావు, 42 


మూ. అగ్నిం [పజ్యలితం దృష్ట్వా వస్తే)ణాహర్తుమిచ్చసి, 48 
కాల్యాణవృతాం రామస్య యో భార్యాం హర్తుమిచ్చసి, | 
(వ. అ. యః వఏ १9), రామస్య=రామునియొక_, క ల్యాణవృతామ్‌ = 
మంగళకర మైన చరిత గల, భార్యామ్‌ = భార్యను, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, 
8४६ = కోరుచున్నావో అట్టి స్‌ు _ేజ్యలితమ్‌ = మండుచున్న, అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, దృష్ట్యా = చూచి, వ స్తేరణ = వస్రముచేత, ఆహరుమ్‌ = గహించి 
తీసికొని వచ్చుటకు 3 धर = కోరుదున్నావు 9 
తా. నీవు ఉత్తమచర్ని తవంతురాలైన రాముని భార్యను హరింవకోరుచున్నా 
వనగా, మండుచున్న అగ్నిని చూచి, దానిని వస్త్రములో మూటకట్టుకొనుటకు 
కోరుచున్నా వు క 48 
మూ. అయోముఖానాం శూలానామ।గే చరితుమిచ్చసి, 44 
రామస్య సద్భశీం భార్యాం యో౭ధిగ న్రుం త్యమిచ్చసి. 
24. ७. యః త్యమ=వఏ నీవు, రామస్య=: రాముని యొక.., సద్భకశిమ్‌= 
తగిన, భార్యామ్‌ a భార్యను, ఆధిగన్తుమ్‌-పొందుటకు, 1 వో, 
అట్టి నీవు, అయోముఖానామ్‌ = ఇనుపకొనలు గల, కూలానామ్‌ _ సహలముల 
యొక్క, అగే = చివరి భాగముల మీద, చరితుమ్‌ = నడుచుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నా 23 . 
తా. రామునికి తగిన ఆతని భార్యను పొందకోరుచున్నా వనగా, నీవు 
ఇనుప కొన లున్న శూలముల చివరి భాగముల మీద నడవవలె నని కోరు 
చున్నావు । - 44 
మూ. యద న్లరం సింహాశృగాలయోర్యనే 
యద 53८० స్యన్గినికా సము దయోః. 
సురా|గ్యసౌవీరక యోర్యద ९6० 
తద ८० వై తవ రాఘవన్య చ 49 
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| 24. ఆ. వనే - వనమునందు, సింహశ్ళగాలయోః = సింహమునకు 
నక్కకు, యత్‌ ~~ ఏ, అ న్లరమ్‌ = భేద మున్నదో, స్యన్టినికాసము దయోః అ 
బోదెకాలువకు సము,దానికి, యత్‌ = ఏ, అ 2465 = భేదమున్నదో, సుర్మాగ్య 
సౌవీరక యోః == అమృతమునకు (లేదా శేష్టమెన మద్యమునకు) కడుగునీళ్లకు, 
యత్‌ = ఏ, అ నరమ్‌ = భేదమున్నదో, తవ = నీకు, రాఘవస్య చ = రామునకు 
తత్‌ _ ९ , అనరమ్‌ = భేదమున్నది. 

తా. వనములో నివసించే సింహానికీ నక్క_కీ ఎంత భేదమో, చిన్న 
బోదికాలవకు సముదానికీ ఎంత భేదమో, ఉతమ మైన 5८ ९98 కడుగునిళ్లకు 
ఎంత భేదమో, నీకూ రామునకూ కూడ అంత భేద మున్నది. 49 


మూ. 9९ నరం కా నసిసలో హయో 
© 5९ నరం २ 9९०6565 0- त्तः, 
యదనరం 25 88 ८०८१८९२ 
తదనరం దాశరథి 555 చ 46 
వ. అ. కాళ్ళానసీసలోహయోః = బంగారమునకు, సీసమునకు, యత్‌ = 
ఏ, అస్తరమ్‌ == భేదమో, చన్గనవారిపజ్య_యోః = మంచిగంధమునీటికి బురదకు, 
యత్‌ = ఏ, అ నరమ్‌ = భేదమో, एषठ कः = రామునకు, తవైవ చ= సీక్ర్హా, 
తక్‌ _ అదే, ७२.८७ = భేదము. 
తా. బంగారానికీ సీసానికి ఎంత ఛేదమో, మంచి గంధము నీటికి 
బుదరకు ఎంత భేదమో, వనములో నివసించే ఏనుగకు 2९8 ఎంత భేదమో, 
సీకు రామునకు ఉన్న భేదము కూడ అంతే. 46 
మూ. <© ‰ ८0 వాయస వెన తేయయో 
ర్యద న్రరం మధ్గుమయూరయోరపి, 
యదన్తరం సారసగ్భ|ధ యోర్యనే 
తదనరం దాశరథేసవెవ చ AT 
ప. ఆ వాయసవెనతేయయో; = కాకికి గరుత్మంతునికి యక్‌ = ఏ, 
७5८5 = భేదమో, మద్దుమయూరయోర'పి = నీటికాకికి నెమలికి, యత్‌ = ఏ, 
88) 
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అనరమ్‌=బేద మో, వనేవనమునందు నారసగ్భ ధయోః =హంసకు, |గద్దక్ష 
యత్‌ -- ఏ, అనరమ్‌ - భేదమో, దాశరథేః - రామునకు, తవెవ छ = ४७ 
తక్‌ ఆ, అనరమ్‌ = వేదమే 


తా. కాకికి గరుత్మంతునకూ ఎంత భేదమో, నీటికాకికి నెమలికి క్ర 
భేదమో, వనములో హంనకూ గద్దకూ ఎంత బేదమో, రామునకూ ీక్షూ 
ఆంతే జేదము. 17 


మూ. తస్మిన్సహ।స్రాక్షసమ| వభావే 
రామే స్థితే కారు కబాణపాణా, 
తాపి తేహం న. జరాం గమిషే 
వజం యథా మక్షికయావగీర్లమ్‌. ५0 


(3. అ హృతాపి = హరింపబడినదాననెనను, ఆహమ్‌ నేను, సహ 
(సాక్షసమ[ వభావే దేవేందునితో సమానమెన ప్రభావము గల, కార్ముక 
బాణపాణె ధనస్సు బాణములూ హసములందు గల తసి న్‌ = ఆ, రామే 
రాముడు, సితే = నిలచియుండగా, మక్షికయా _ ఈగచేత అవగీర్ల మ్‌=|మింగ 
డిన, వజం యథా = వ|జము వలె, తే నీకు, జరాం న ^ ॐ ५ = బీర్రము 
కాను 


కా. నివు నన్ను అపహరించినా కూడ, ఇం|దునితో సమాన మెన (ఏథా 
వము గల ఆ రాముడు ధనుర్భాణములు ధరించి నిలబడినచో ఈగ. మింగిన 
వ|జమునువతె నీవ నన్ను జీర్ణము చేసికొనజాలవు. . 40 


మూ. ఇతీవ తద్వాక్యమదుష్టభావా 

సుదుష్టము క్యా రజనీచరం తమ్‌, 

గాత పకమ్పాద్య్యథితా బభూవ 

వాతోదతా సా కదధీవ తనీ | (9 
(వ. ఆ ఆదుష భావా _ దుషము కాని భావము గల తనీ = సన్నని 


ष గర ము గల, त्म» ~ € © ई ००९९०६१ 5 బాలా €: 255 తం రజనీ చరమ్‌= 
० Moe గూర్చి * తక్‌ = | వాక ९ 59 
| £ 


వాక్యమును, ఇతి == ఇట్లు, ఉకార = 


అరణ్యకాండ ము 999 ` 


పలికి, 7 [238 ०8 = శరీరముయొక _ వణకువలన, వాతోదతా _ గాలి 
చేత ఎగురకొట్టబడిన, కదలీవ = అరటిచెట్టు వలె, వ్యథితా _ వ్యథ చెందినది, 
బభూవ = ఆయెను 

తా. పరిశుద్ద మైన మనోభావము గల ఆ సీత చాల దుషుడెన ఆ రాక్ష 


సునితో ఇటు పలికి, గాలికి ఊపివేయబడిన అరటి చెటు వలె, శరీరము వణకి 
పోగా వ్యథ పొందెను 49 
మూ. తాం వేపమానాముపలక్ష్య్య సీతాం 
స రావణో మృత్యుసమ|వభావః, 
కులం బలం నామ చ కర్మ చాత్మనః 
సమాచచ శే భయకారణార్గమ్‌. 20 


० ठ శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
స ప్రచ త్యారింశః సర్గ 

| ॐ. €. =) ९6295 [ పభావః = మృత్ఫ్వుదేవతతో సమానమైన పభావము 
గల, సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, వేపమానామ్‌ _ వణకుచున్న, తామ్‌. 
ఆమెను, ఉపలక్ష్య = చూచి, భయ కార ణార్గమ్‌ = భయముకొరకు, ఆత్మనః = 
తనయొక్క, కులమ్‌ = కులమును, బలం చ_ బలమును, కర్మ చ = పనిని, 
సమాచచ మే _ చెప్పెను 6 

తా, మృత్వ్యుదేవతతో సమానమైన పభావము గల ఆ రావణుడు వణకి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చూచి, ఆమెకు భయము కలిగించుట,కై తన కులమును, 
బలమును, కర్మను గూర్చి చెప్పెను 


బాలానందిని"అను శ్రీ మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో .నలుబదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 
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। [करन्द छ र(न ५००० ऊर). నీత ఆతని 
~) 2442. | 


మూ. ఏవం ువన్హ్యాం సీతాయాం సంరబ్దః పరుషం వచః, 
లలాశే భుకుటిం కృత్యా రావణః పత్యువాచ 5०. { 


దే. అ. సీతాయామ్‌=సీత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, | 5 చెప్పు చుండగా, 
రావణః = రావణుడు, సంరబ్దః = కోపించినవాడైె, లలాపే = లలాటమునందు, 
(భుకుటిమ్‌ = | 2953९42, కృతా = చేసి, వరుషమ్‌ _ పరుషమైన, వచః 
వచనమును, ప్రత్యువాచ = కిరిగిపలికెను, 


తా. రావణుడు సీత మాటలు విని, కుపితుడై, కనుబొమ్మలు విరచి 
పరుషముగా ఇట్టు పలికెను. { 


మూ. వాతా వె_శ్రవణస్యాహం సాపత్న్ట్యో వరవర్ణిని, 
రావణో నామ భ|దం తే దశ|గీవః (ప్రతాపవాన్‌. 2 


వ. అ. వరవర్ణిని = 1 १ 5 శరీరవర్గము గల సీతా! అహమ్‌_ నేను, 
చెశవణస్య = కుదేరునియొక్క, సాపత్న్యః [ककर = సవతితమ్ముడను. దశ 
గీవః=పది కంఠములు గల, (ప్రతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడైన, రావణో నామ 
రావణు డను (దేసిద్ధి కలవాడను. తే = నీకు, భ| దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. సీతా ! నీక మంగళ మగుగాక, పదికంఠములు కలవాడను, పతావ 


వంతుడను అయిన నేను కుబేరుని సవతి తమ్ముడను; రావణు డని |పసిది 
పొందినవాడను. 


© ~ 


Eo 


మూ. యస్య దేవాః సగన్హరా 8 పిశాచపతగోరగాః, 
విదవన్రి భయాద్భీతా మృత్యోరివ సదా ప్రజాః. 8 


అరణ్యకాండ ము 597 


వే. అ, |వజాః = [పజలు, మృత్యోరివ ~ ०2629 5०४) భయము 
వలన వలె, యస్య = ఎవనియొక్క_, భయాత్‌ = భయమువలన, భీతాః=భయ 
వడినవారె, 565००९४ = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, పిశాచపత 
గోరగాః = పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు, వి|దవని = పారిపోవునో 
(అట్టి రావణుడను 


తా, మత్యువునకు భయపడి జనులు పారిపోవునట్టు, నన్ను చూచి భయ 
వడి దేవతలు, గంధర్వులు, పిశాచములు, వతగములు, ఉరగములు దూరముగా 
పారిఫపోవుదురు. 8 
మూ. యేన వై|శవణో రాజా त ९२०१ ३ उष्टक ठ, 
మా సూ 9 కో ధా भ 
దంన్య ते, ९४ 8 కధా ణే వి|కమ్య 3९६, 4 
ప. అ యేన - ఎవనిచేత, కారణాన రే = ఒకానొక కారణమునందు 
|కోధాత్‌ = కోపమువలన, ద్యన్యమ్‌ ఆసాదితః = ద్యంద్భ్య యుద్రమును పొందింప 
బడిన, దెమా(తః=సవలతితల్లి కొడుకైన, వైశ్రవణః రాజా = కుబేరుడు, రణే 
యుద్దమునందు, వ్నిక్రమ్య = పర్నాకమించి, నిర్దితః = జయింపబడినాడో, 
తా. నేను కారణాంతరములచే కోపించి, నా సవతితలి కుమారుడెన 
కుబేరునితో యుదము చెసి పరా|క మముచేత ఆతనిని జయించితిని 4 


మూ. యద్భయారః పరిత్యజ్య స్యమధిషానమృద్దిమత్‌, 
"म (©) ° 
కెలాసం పర్యత|శేషమధ్యా స్తే నరవాహనః. 3 

(ప, అ. నరవాహ =కుబేరుడు యద్భయా ఎవనినుండి భయము 
వలన ఎడితుడై, బుద్దిమత్‌ =ఐశ్యర్య పన్న మెన స్యమ్‌=తన సంబంధ మైన, 
అధిషా నమ్‌ = స్థానమును, పరిత్యజ్య = విడచి, పర్యత|శేషమ్‌ = పర్యతములలో 

(4, (శ) © 

(శేష మెన, కెలాసమ్‌ ~ కైలాసమును, అధ్యాసే = ఆధిషించి యున్నాడో. 

తా. కుబేరుడు నా భయముచే ' పీడితుడై ఐశ్యర్యసంపన్న 255 తన 
'ఇివాసనగరమును విడచి 'పర్యత।శేష్ట మెన కైలాసముమీద నివసించుచున్నాడు. 9 

మః యస్య తత్పుష్పకం నామ విమానం కామగం శుభమ్‌, 

వీర్యాదేవార్డితం |तं యన యామి 225९८855. 6 
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[ప. అ, [त = మంగళ|పదురాలా ! యస్య = ~ కుబేరునియెక్ట 
తత్‌ = ఆ, పుష్పకం నామ = పుష్పక మను పేరు గల, కామగమ్‌ = ९ प) 
సారము వెళ్లే, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, విమానమ్‌ = విమానము, వీర్యా 2४ 
వరా క్రమమువలననే, (నాచేత), ఆర్జీతమ = సంపాదింపబడినదో. యేనా 


విమానముచేత, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, యామి = వెళ్టుచున్నానో. 


తా. మంగళ|పదురాలా ६ ఇచ్చానుసారము | 2559०89 259 చేసే, మంగళ 

పదమైన పుష్పకమను పేరు గల విమానము ఆ छतत. నేను फन 

పర్యాకమముచేత ఆతనినుండి సంపాదించి, దాని"పె ఎకి ఆకాశమునందు సంక 
bE भ 


రించుచుందును. 0 
మూ. మమ సంజాతరోషన్య ముఖం దృష్ట్వైవ మైథిలి, 
విదవ ని పరి|త ति సురాః ४ | కపురోగమాః. ॥ 


ఆ. మెథిలి = సీతా! సంజాతరోషన్య = పుట్టిన కోపము గల 
_ ద 


నాయొక్క, ముఖమ్‌=-ముఖమును, దృష్వెవ=-చూడగానే, వరి|తస్తాక 


a [९८ 


మమ => 
భయవడినవారై, శక్రపురోగమాః = దేవేందుడు నాయకుడుగా గల, నురాః_ 
దేవతలు, విదవని=పారిపోవుదురు. 


తా. సీతా! నాకు కోవము వచ్చి నట్టు చూడగానే, భయవడిపోయి, 
దేవేందుడు మొదలైన దేవత లందరూ పారిపోవుదురు. 1 


మూ. యత తిష్టామ్యహం ९ | ९ మారుతో వాతి ४80 -९48, 
1 భయాత్సంపద్యతే రవిః. $ 


వే. అ. ఆహమ..నేను, య(త= ఎక్కడ, తిష్టామి=ఉందునో, |~ 
ఆక్కడ, మారుతః.వాయువ్య, శజ్కి.తః= భయ పడుచున్న వాడై, వాతివీచును, 
త్నీవాంక్లః=తీ వమైన కిరణములు గల, © 28 प == 25०८8 ठ కూడ, భయాత్‌ 
భయమువలన, శీశిరాంథుః= చల్లని కిరణములు కలవాడుగా, సంవద్యతే=-ఆ గును. 


iss త్త, నేను నిలచి ఉన్న చోట వా ॐ ॐ భయ వడు చూ | र చును, త్రీ వము 
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మూ. నిష్క_మృ్పవ్మత్రానరవో నద్యశ్చ స్తిమితోదకాః, 
భవన్తి యత యతాహం తిష్టామి విచరామి చ. 9 


(28. ఆ. అహమ్‌ = నేను, యత యత = ఎక్క_డెక్క_డ, తిష్టామి = 
నిలబడుదునో, విచరామి చ = సంచరించుదునో అక్ళ_డ, తరవః=వృక్షములు, 
నిష్కుమృవ్మతాః = కదలని ఆకులు కలవిగాను, నద్యశ్చ = నదులు, స్రిమికోద 
కాః = నిశ్చల మెన ఉదకము కలవిగాను, భవన్తి = అగును. 


తా. నేను ఎక్కడ ఉందునో, నేను ఎక్కడ సంచరింతునో అక్క_డ 
చెట్లు ఆకులు కూడ కదల్చవు; నదులు మందముగా |పవహించును. | 


మూ. మమ పారే సము|దస్య లజ్యా. నామ పురీ శుభా, 
సంపూర్ణా రాక్ష సెరోరెర్యతేన్ష)స్యా మరావతీ. 10 
వ. ఆ. ఘోరైెః=భయంకరులైన, రాక్ష నెః=రాక్షసులతో, సంపూర్ణా= 
నిండినదీ, లజ్యా_ నామ= లంక అను పేరు గలదీ, ° = సుందర మెనదీ, 
ఇం|దస్య = ఇం|దునియొక,, అమరావతీవ అమరావతి వంటిది అయన, 
మమ = నాయొక్క, పురీ = పట్టణము, సముదస్య = నముదముయొక్క, 
పారే= అవతలి ఒడ్డునందు ఉన్నది. 
తా. సుందరమైన నా లంకాపట్టణము 8० ८०8 అమరావతి వంటిది. 
భయంకరులైన రాక్షసులతో నిండిన ఆ పట్టణము సమ్ముదము ఆవలి ఒడ్డునం 
దున్నది. | 10 
మూ. పాకారేణ పరీక్షిపా పాణ్ణురేణ విరాజతా, 
హేమకకత్యా పురీ రమ్యా వైడూర్యమయతోరణా. 11 
వ. అ, ८ ०९ == సుందర మైన, పురీ-ఆ పట్టణము, పాణ్లు రేణ= ड, 
విరా జతా == (పకాశించుచున్న, 12०७० ठ = |పాకారముచేత, 358 & जे" = చుట్ట 
బడినది. "హేమకకార= బంగారు మేడలు గలది; వెడూర్యమయతోరణా= వెడూర్య 
మాణిక్యవికార మైన తోరణములు గలది. 


తా. సుందరమెన ఆ లంకాపటణము చుటూ తెలగా (పకాశించుచున్న 
षी టె £ ` ॐ, (6 


600 (2, ८०००४६४ 


'పాకారము, దానిలో బంగారు మేడలు వెదూర్యమణి వికార మైన తోరణము 
ఉన్న వి. | | | | 11 


మూ. 29० స్యశ్యరథసంబాధా తూర్యనాద వినాదితా 
సర్వకాలఫ లెర్య్ణృశైః సంకులోద్యానకోభితా.. 19 


|ॐ, అ. హ స్యశ్యరథసంబాధా = గ జములతోను, खर ९25०९ छख, ४६ 
ములతోను ఇరుకుగా ఉన్నది. తూర్యనాదవినాదితా = తూర్యముల ¢ तै 
८ ९8०55 86:56, ९०९७०९३ © 8 = సర్యకాలములయందు ఫలములు గల, 
వృశక్షెః = వృక్షములతో, సంకులోద్యానశోభి తా ~~~: @ ८००65 2599९ सै | 
8 ०:35 0586256. 

తా. నా లంకాపటణము ఏనుగులతోను అశ్యములతోను, రథ ములకోన్స 
కికి"_రిసీ ఉండును మంగ ళవాద్యముల ధ్యనులతో మారు మోగు చుండును అన్ని 


కాలములందు ఫలముల నిచ్చ వృక్షములతో నిండిన ఉదాంనవనములతో కోధించ్ల 
చుండును | 1 


మూ. తత ९९० వసనతీ సీతే ८०९9 |€ మయా సహ, 
న స్మరిష్యసి నారీణాం మానుషీణాం మనస్విని. = 18 
(>. అ. రాజపు[తి = రాజకుమారీ | ००२०९०९२) మానవంతురాలా ! సీశే 
గతా! తత = ఆ లంకావటణమునందు, మయా గహ = నాతో కూడ, 3559 
నివసించుచున్న దానవై మానుషీణామ్‌ __ మనుష్యజాతికి సంబంధించిన, నారీ 
రాము = స్రీలకు (ను న స్మ రిష్యసి = స్మడించవు 
తా. రాజపు తివి, మానవంతురాలూ' ఆయిన ' సీతా: సీవు నాతో కలిసీ 
ఆ లంకావట్టణములో నివసించి నట్లయితే మనుష్య ©< నెవరిసీ 525०४28. 18 


మూ. द ०5 మానుషాన్‌ భోగాన్‌ దెవ్యాంశ్చ వర వరిని 
న స్మరిష్యసి రా మస్య మానుషన్య గతాయుషః. ` ॥ 


| 2, ७. ०८ 562 | 824 5955 వరము గల సీతా మానుషాన్‌ =. మనుష్య 
అకు సంబంధించిన, భోగాన్‌ _ భోగములను దివ్యాంశ్చ = దివ్యము లెన భోగము 
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లను, భుజ్జానా = అనుభవించుచున్నదానవై, మానుషస్య = మానవుడు, గతా 
యషః = గడచి పోయిన ఆయుర్హాయము కలవాడు అయిన, రామస్య = రాము 
నకు, న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. ఓ! సీతా! మనుష్యులకు లభించే భోగాలను, దేవతలకు లభించే 
భోగాలను అనుభవించుచు నీవు ఆయుర్దాయము చెల్టిపోయిన సామాన్యమానవు 
డైన రాముజ్జి స్మరించవు. 14 


మూ. స్థాపయిత్వా | ००० పుతం రాజ్ఞా © ४८ 255 యః, 
మన్గవీర్యః సుతో 23 22588 ద్రస్థాపితో వనమ్‌. 19 
|ॐ. అ. మన్గవీర్యః= మంద మైన పర్మాకమము క లవాడు, జ్యేష్షః సుతః= 
జ్యేష కుమారుడు ఆయిన, యః = ఏ రాముడు, రాజ్ఞా = రాజైన, దశరథేన_.దళ 
రథునిజేత, ప్రియమ్‌ = ప్రియుడైన, పృత్రమ్‌=పుకుణ్ణి, స్థావయిత్య్వా=స్టాపించి, 
తతః జ అక్కడినుండి, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, దస్థాపితః=పంపబడినాడో ध 
తా. రాముడు జ్యేష్టపుతుడే యైనను అల్ప మైన పరా!క మము కలవా 
డగుటచెే, దశరథ మహారాజు, తన | ४०७२9 ९ 22 భరతునకు రాజ్య మిచ్చి 
ఇతనిని ఆరణ్యమునకు పంపివేసినాడు. 19 
మూ. తేన కిం | 24००2६5 రామెణ గతచేతసా, 
కరిష్యసి విశాలాకి తాపసేన త పస్వినా. | 16 
పే. ©. విశాలాక్షి = విశాల మైన నేత్రములు కలదానా ! | ४२६००७६ == 
'రాజ్య|భష్టుడు, గతదేతసా = పోయిన బుద్ధికలవాడు, తాపసేన = దీనుడ్కు తప 
స్వీనా = ముని అయిన, తేన రామేణ= ఆ రామునితో, కిం కరిష్యసి = వ్‌మి 
చేయుదువు 2 
| తా. ఓ ‡ విశాలనేతములు గల సీతా ! రాముడు రాజ్య భష్టుడు, బుద్ది 
విహీనుడు, డీనుడు, మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. అట్టి వానితో నీవేమి చేసెదవు 216 


మూ సర్యరాక్షసభర్తారం కామాత్స్యయమిహాగతమ్‌, 
ॐ మన్మథ శరావిష్టం (పత్యాఖ్యాతుం ९९००९ , 11 


602 శ్రీమదామాయణము 
ప. అ. కామాత్‌ __ కామమువలన, స్యయమ్‌ = స్యయముగా, ఇహ = 
ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, మన్మథ శరావిష్టమ్‌ = మన్మథ బాణముల దేత ప్యాప్తుడ 
నైన, సర్వరాక్ష సభరారమ్‌ = సకలరాక్షనుల ద్రభువునై న నన్ను, త్యమ్‌=నీవు, 
పత్యాఖ్యాతుమ్‌ = ఎపత్యాఖ్యానము చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. సకలరాక్షనులకు (పభువునై న నేను, మన్మథబాణములచేత పీడించ 
బడినవాడనై కామముతో స్యయముగా నీవద్దకు వచ్చినాను. అట్టి నన్ను నీవు 
నిరాకరించకూడదు. | 17 


మూ. పత్యాఖ్యాయ హి మాం భీరు పరితాపం గమిష్యసి, 
చరణేనాభిహత్యేవ పురూరవసమూర్యకశీ. 18 
పే. అ. $© > భయస్యభావము గలదానా : మామ్‌ - నన్ను, (పత్యా 
ఖ్యాయ = నిరాకరించి, పురూరవసమ్‌ _ పురూర వుసుణ్ణి ; చరణేన..పాదముచేత, 
అభిహత్య = తన్ని, ఊర్వశీవ = ఊర్యశి వలె, పరితాపమ్‌ _ పశ్చాతాపమును, 
గమిష్యసి = పొందగలవు. 
తా. సీతా! పూర్వము ఊర్వశి కాళ్ళమీద వడిన పురూరవసుణ్ణి నిరాక 


రించి వశ్చాతాపము చెంది నట్టు, నీవు కూడా నన్ను నిరాకరించినచో పళ్చాతా 
చీ क) [ 
పము చెందగలవు. 18 


మూ. అజ్జుల్యా న సమో రామో మమయ్యయ్యుడేన మానుషః, 
తవ భాగ్యన సం|పాప్ర్తం భజస్య వరవర్ణిని. 19 


© 


(ॐ. అ వరవర్ణిని = గ్రోష్షమెన శరీరవర్గము గల సీతా! మానుష= 
మానవుడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, యుద్దే న యుద్దమునందు, మమ == నా 
యొక్క, అజ్గుల్యా = వేలితో కూడ, సమః = సమానుడు, న_ కాడు. తవ _ 
నీయొక్క, భాగ్యేన = ఆదృష్టముచేత, సం|పా ప్రమ్‌ = లభించిన నన్ను, భజస్య 
= పొందుము. 


తా. సీతా! మానవమా(తుడైన ఆ రాముడు యుద్దములో నా | వేలికి కూడ 
పోలడు. నేను నీ అదృష్టవశముచేత వచ్చినాను. అట్టి నన్ను అంగీకరించుము. 19 


అరణ్యకాండము 608 


మూ. ఏవముకా తు వై దేహీ न సంర క్రలోచనా, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యం రహితే రాక్షసాధ్రివమ్‌. 20 


వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = పలకబడిన, వె దేహీ నుత కుద్దా=ా 
కోపించినదై , సంర క్షలోచనా = ఎజ్జినైన న్మేతములు గలదై, రహితే = జనులు 
లేని ఆ పదేశమునందు, రాక్షసాధిపమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, 2८924. = పరుష 
మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = వలికెను. 


తా. సీత ఆ మాటలు విని, కోపముకేత ఎట్జబడిన కన్నులు కలదై, జన 
భూన్యమైన ఆ [ప్రదేశములో రాక్షసాధిపుడైన రావణునితో ఇట్టు వలికెను. 20 


మూ. కథం వె|శవణం దేవం సర్వభూత నమస్కృతమ్‌, 
భాతరం వ్యపదిశ్య త్యమళుభం కర్తుమిచ్చసి 1 


Er అ, సర్వభూతనమస్కృతమ్‌ మ సకల|పాణులచేతను నమస్క_ రించ 
బడిన, దేవమ్‌ __ దేవుడైన, వె శ్రవణమ్‌ = కుబేరుణ్ణి , (ధ్రాతరమ్‌ = సోదరునిగా, 
వ్యపదిశ్య = చెప్పి, ४९ॐ = నీవు, అశుభమ్‌ _ అశుభ మెన కార్యమును, కరుమ్‌ 
= చేయుటకు, కథమ్‌ _ ఎట్టు ఇచ్చసి = ఇచ్చయించుచున్నా వు? 


తా. సకల పాణులచేత నమస_రింపబడిన కుబేరుడు నా సోదరు డని 
చెప్పుకొనుచు నీవు ఈ ఆకారము చేయుటకు ఎట్టు పూనుకున్నా వు? 21 


మూ. అవశ్యం వినశిష్య & 5८९ రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం ९९० కర్క_కో రాజా దుర్చుద్దిరజి छ ५०४७६. 22 


ప. అ. రావణ రావణా: కర_శః = కూరుడవు, దుర్చుద్దిః <~ చెడ్డ 
బుద్ది కలవాడవు, ७०९९२? ००४७४ = జయింపబడని 80; ^ ©> కలవాడవు 
ఆయిన, త్యమ్‌ = నీవు, యేషామ్‌__ఏ రాక్షసులకు, एण्ड ठण्ड ल, అట్టి, సర్వే 
= సమ స్తమైన , రాక్షసాః = రాక్షసులు, ఆవశ్యమ్‌ జ తప్పక, వినశిష్య ని అ 
నకించగలరు. 


తా, రావణా! కూరుడవు, దుర్చుద్దివి, ఇం|దియనిగహము లేనివాడవు 
అయిన నీవు రాజుగా ఉన్న రాక్షసు లందరూ నించగలరు. २१ 


804 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అపహృత్య శచీం భార్యాం శక్యమిన్దస్య జీవితుమ్‌, 
నచ రామస్య భార్యాం మామపనీయా & జీవితమ్‌. १६ 


| 23. ఆ. ఇన్ల్రస్య జ ఇం|దునియొక,_, భార్యామ్‌=-భార్యాయెన, శచీమ్‌= 
४ ९८528, అపహృత్య = అపహరించి, జ్రీవితుమ్‌ _ జీవించుటకు, శక్యమ్‌ = ४८९ 
మైనది. రామస్య = రామునియొక, భార్యామ్‌ == భార్యనై న, మామ్‌ =నన్ను, 
అపనీయ = అపహరించి, జీవితమ్‌ _ జీవితము, నాస్తి= లేదు. 


తా. ఇం|దుని భార్యయైన శచబీదేవిని అపహరించి యెనా జీవించవచ్చు 
నేమో కాని, రాముని భార్యనైన నన్ను అపహరించినచో జీవితము లేదు. 28 


మూ. జీవేచ్చిరం వజధరస్య హస్తా 
చ్చచిం పధృష్యా[పతిరూపరూపామ్‌, 
న 2००८९ 8० రాక్షస దూషయిత్యా 
పీతామృతస్యాపి తవాస్తి మోతుః. र 24 


७ శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే ७७८ ९२ उण्ठु | 
అష్టచ ०९60४ 8 సర్ల 


2. అ. రాక్షసడరాక్షనుడా ! అ[పతిరూవరూపామి= సాటి లేని రూపము 
గల,శచీమ్‌= శ చీదేవిని, వ|జధరస్య=ఇం|దునియొక్కు., హస్తాత్‌ = హ న్రమునుండి, 
పభధృష్య = బలాత్మారముగా లాగికొని, చిరమ్‌చిరకాలము, బీవేత్‌_జీవించ 
వచ్చును, మాద్భశీమ్‌ = నావంటిదానిని, దూషయిత్యా = దూషించి, పీతామృత 


స్యాపి = |తాగబడిన అమృతము కలవాడ వై నను, తవ = నీకు, మోకుః= 
విడుదల, న= లేదు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా! సాటి లేసి సౌందర్యము గల శబభీదేవిని వ|జాయు 
ధము ధరించిన ఇందుని హ స్తమునుండి బలాతాా_రముగా అపహరించుకొనిపోయి 
కూడ చిరకాలము జీవించవచ్చునే మో ః నావంటిదానిని దూషించినచో నీవు అమృ 
తము తాగినా కూడ నీకు విడుదల ఉండదు. 24 


¦ ...“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
1 కాండలో నలుబది. ఎనిమిదవ సఠ సమావము. , 
౧ "यं 


అథ ఏకోవళ్నాశః సర్గః 
*. 


[రావణుడు శీతొను ७45०6०04. అమె బిలదీించుట. జాటొయుబ్బ్‌ 
రొనోబిడుటు. | 


మూ. సీతాయా వచనం | ००९ ८5४ | 058 | 23०८७ 5०6 › 
హస్తే హస్తం సమాహత్య చకార సుమహద్యపుః. 1 


ప. అ. [పతాపవాన్‌ = |పతాపవంతు డైన, దశ గీవః _ రావణుడు 
సీతాయాః = సీతయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (శ్రుత్వా = విని, హస్తే = 


హ సమునందు, హ సమ్‌ = హ సమును, సమాహత్య = కొట్టి, సుమహత్‌ = చాల. 
pone. [1 | *क। ^ 
[^| 


పెద్దదైన, వపుః = శరీరమును, చకార = చే"సెను. 
తా. |పతాపవంతు డైన రావణుడు సీత మాటలు విని, ఒక చేతిలో మరొక 
చేయి వేసి చరచి, శరీరమును పెద్దగా >; 1 


మూ. స మైథిలీం పునర్యాక్యం బభాషే వాక్యకో విదః, 
నోన్మ తయా |శతొ మన్యే మమ వీర్యపరాక్రమౌ. 2: 

పే. అ. వాక్యకోవిదః=-మాటలలో నేర్పరియెన, సః--అతడు, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను గూర్చి, పునః = మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, బభాషే=పలికెను. 
ఉన్మ త్రయా = ఉన్మత్తురాలవైన నీచేత, మమ = నాయొక, వీర్యపరాకమౌ = 
వీర్యవరాక్రమములు, న శ్రుతౌ = వినబడ లేదు అని, మన్యే = తలచెదను. 
"తా. మాటలలో నేర్పరియైన ఆ రావణుడు సీతతో మరల ఇట్టు పలికెను. 
నీకు పిచ్చిఉన్నది కాబోలు, అందుచేతనే నా వీర్యమును గూర్చి పరా|కమమును. 
గూర్చి నేను వర్ణించిచెప్పినా సీవు వినలే దని అనుకొనుచున్నాను, 


మూ. ఉద్యహేయం భుజాభ్యాం తు. మేదినీమమృరే స్థితః 
ఆపిబేయం సము|దం చ హన్యాం మృత్యుం రణే స్థితః. 9; 


వ. అ, అమృ రే = ఆకాళమునందు, స్థితః = ఉన్నవాడనై $ दशमु 
=భుజములతో, 62 5 _ 2७०५९) , ఉద్య హేయమ్‌ क మోయగలను. సము 
చ సము[దమును కూడ, ఆపిబేయమ్‌ -- _తాగివేయుదును. రణే = యుగ్ధక్షు 
నందు, స్టితః = ఉన్న వాడనై | మృత్యుమ్‌ అ మృత్యువును ( హనాామ్‌ = ४०५ 
దును 


తా. ఆకాశమునందు నిలచి రెండు చేతులతో భూమిని > © మోయుదున్స, 
సము[దమును [తాసుదును. యుద్ధ్దరంగములో నిలచి మృత్యువును కూడ చంప 
దును. $ 
„ © రునా , 3 కె నా 5 మూ ॐ 
మూ. రం స్యాం © ^, ॐ 6587 © హి మహితలమ్‌, 


మ | (31) 


కామరూపిణమున్మ శ్రే పశ్య మాం కామదం వతిమ్‌. | 
(3. ఆ, ७९८0-5 జ సూర్యుణ్ణి : రున్దామ్‌ = ఆడ్డుకొనెదను ४ ०8 
ములైన, శరైః = బాణములచేత, మహీతలమ్‌ _ భూమిని, విభిన్హ్యామ్‌ = (బద్దలు 
కొ"ద్దేదను. ఉన్మ ठं = పిచ్చిదానా: కామదమ్‌ _ కోరికలను ఇచ్చే, పతిమ్‌=భ ౮ 
నైన, కామరూపీణమ్‌ = స్వేచ్చారూవము గల, మామ్‌నన్ను, పశ్య == చూడుము, 
తా. సూర్యుణ్ణి ఆడ్డుకొందును, తీక్షములైన బాణములతో భూమిని [०८९ 
కొట్టుదును. పిచ్చిదానా! ఇచ్చానుసారము రూవము ధరించ గలిగినవాడను, నీ 
కోరికలన్నీ తీర్పగలవాడను అయిన నీ భర నన నన్ను చూడుము. 4 
మూ. ఏవము క్రవత స్తన్య సూర్యకల్చే శిభి[ వభ, 
కుద్దన్య హరిపర్య उ రశే నేతే బభూవతుః. రి 
(దే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, © క్రవతః _ వలిక్రిన, కుద్ధన్య = కోపించిన, 
తస్య = ఆ రావణునియొక్క, సూర్యకల్చే=నూర్యునితో సమానములు, శిఖి వభై 
= ఆగ్ని వంటి కాంత్రి గలవి, హరివర్య నే = శాామవర్లము గల [పాంతములు 
గలవీ అయిన, ३ గతే=నేతములు, मह అగా, బభూవతుః_ఆయినవి. 


తౌ కోపించి ఈర విధముగా 
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మూ. సద్యః సౌమ్యం పరిత్యజ్య భికరూపం చ సంమతమ్‌, 
3९० రూపం కాలరూపాభం భేజే వెశవణానుజః, 6 
|ॐ. అ. ॐ | ठ వణానుజః = రావణుడు, సద్యః = 50०९3, సౌమ్యమ్‌ 5 
సౌమ్యము, సంమతమ్‌ = పూజనీయము అయిన, భిక్షురూవమ్‌ = సంన్యాసిరూప 
మును, పరిత్యజ్య==విడచి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమెన, కాలరూపాభమ్‌=-యముని 
రూపము వంటి, రూపమ్‌ = రూపమును, భేజే - పొందెను. 
తా, అ రావణుడు సౌమ్యము, పూజనియము అయిన సంన్యాసిరూపమును 
విడచి, యముని రూపము వంటి తన రూపమును | గహపాంచెను. 8 


మూ సంర క్రనయనః శ్రీమాం స్ప ప్రకాజ్బనభూషణః, 
|° ठः? మహతావిష్టో వీలజ్రీమూతసంనిభ+. 7 
దశాస్యః ८०८० 8 బాణీ బభూవ క్షణదాచరః. 


ప. అ. మహతా= గొప్పదైన, కోధేన షు కోధముచేత, ఆవిష్టః= ఆవ 
హింపబడిన ఆతడు, సంర కనయనః = ०९३४ నేతములు కలవాడు, శ్రీమాన్‌ 
= శోభ కలవాడు, త పకాజ్బనభూష ణః a ०6206 మెన బంగారు అలంకార 
ములు కలవాడు, సీలజీమూత సన్ని భః = 68 మేఘముతో సమానుడు, దశాస్యః 
= పది తలలు కలవాడు, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = బాణము కల 
వాడు, అయిన, క్షణదాచరః - రాక్ష్షసుడుగా, బభూవ_ఆయెను. 


తా. అధిక మెన కోపముతో నిండిన ఆతడు వది తలలు గల రాక్షసుడుగా 

మారెను, కోభాయుకుడై న ఆతని నేతములు ఎజ్జగా ఉండెను. ఆతడు బంగారు 

ఆభరణములు ఛరించెను. నలని మేఘము వలె ఊండెను. ధనుర్భాణములు ధరిం 
2 

చెను. 7 


మూ. స పరి|వాజకచ్చద్మ మహాకాయో విహాయ తత్‌, 8 
వతిపద్య స్యకం రూపం రావణో రాక్షసాధిపః. 
సంర క్రనయనః క్రో ధాజ్జీమూతనిచయ ప్రభః, 9 
ర కామృరధరసనస్తా స్రీరత్నం | > మెథిలీమ్‌. 
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E . అ, రాక్షసాధివః = రాక్షసరాజై న, సః రావణః?_ఆ రావణుడు, తక్‌ 
= ౪, పరి వాజకచ్చద్మ ८ పరి|వాజక కపటవేషమును, విహాయ విడచ్చీ, 
స్వకమ్‌=-తనసంబంధ మైన, రూపమ్‌=రూపమును, |పతిపద్య= పొంది, |కోధాత్‌ 
= కోవమువలన, సంర & నయనః = 98 న నేతములు కలవాడై, బీమూత్ర 
९२ | 2368 = మేఘసముదాయము వంటి కాంతి గలవాడై, రకామ్బర ధరః = 
ఎజ్జని వస్ర్రములు ధరించినవాడై , స్రీరత్నమ్‌ = స్రీలలో [२४८० 5, మెథిలీమ్‌ 
= సీతను, (పేక్ష్య = చూచి, शरुः = నిలచెను. [र 


తా. రాక్షసరాజై న ఆ రావణుడు ఆ కపటవపరి|వాజకరూపమును విడచి, 

పెద్ద శరీరము ధరించి, కోపముచేత ఎజ్జనైన నేత్రములతో, మేఘసముదా యము 

వంటి శరీరకాంతితో, ఎజ్లటి వస్రములు ధరించి, శ్ర్రీలలో (శేషరాలైెన సీతను 
(అ © ५ 

చూచుచు నిలబడెను. 8, § 


మూ. స తామసిత కేశానాం భాస్క_రస్య పభామివ, 10 
వసనాభరణో పేతాం మైథిలీం రావణో=|బవీత్‌. 


|ॐ. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, అసేత కేశాన్లామ్‌ = నల్లని కళ్ల 
పాశము కలది, భాస్మ-రస్య= సూర్యునియొక్క, పభామివ=కాంతి వలె ఉన్నది, 
వసనాభరణోపేతామ్‌ __ వస్త్రములతోను ఆభరణములతోను కూడినది ఆయిన, 
[=> = సీతను గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మంచి వస్త్రములను ఆభరణములను ధరించి, నల్లని శకేశపాళము 
గలిగి, సూర్యకాంతి వలె పకాశించుచున్న ఆ సీతతో రావణుడు. ఇట్లు పలికెను, 


మూ. (8 లోకేమ విఖ్యాతం యది భర్తారమిచ్చసి, 11 
మామా[్రయ వరారోహే తవాహం సద్భశః పతిః. 


ప. అ. వరారోహే=శేష్ట మెన కటిపదేశము గలదానా! (తిష లోకేషు 
= మూడు లోకములలో, విఖ్యాతమ=|పసిద్దుడెన, భరారమ్‌ = क ర్రను, ७४8 
యది = (నీవు) కోరినట్టయితే,  మామ్‌=నన్ను, ఆశ్రయ = ఆ|శయించుము. 
ఆహమ్‌ = నేను, తవ __ సక్స 5688 = తగిన, ॐ 8 = భ రను. 


తా. అందమైన కటిప్రదేశము గలదానా నీకు మూడు లోకాలలో [58 
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2: భర కావాలని అనుకొన్న చో నన్ను ఆ|శయించుము సీకు-భర అగుటకు 
శ్రగినవాడను నేనే 0 11 
మూ. మాం భజస్య చిరాయ త్యమహం శ్రాఘ్యః పతి సవ. 19 

उ ॐ చాహం ४९8८) ठ కరిష్యే తవ వి పియమ్‌ 
త్యజ్యతాం మానుే భావో మయి భావః (పణీయతామ్‌ 


వ. అ. భ)దే = మంగళ |పదురాలా ! చిరాయ=చిరకాలము, మామ్‌= 
నన్ను, ४2३९ = సొందుము. అహమ్‌ = నము కవ = నీకు; కాఘ్యః=ళ్లాఘించ 
రగిన, వతిః_ భరను. అహమ్‌ = నేను, కృచిత్‌ = ఎన్నడూ, తవ = నీకు, 
ఏపియమ్‌ = అపకార మును న కరిష్య చ= చెయ్యను. మానుష = మానవు 
ध రామునియందు, భావః = (పమ త్యజ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. మయి = 
నామీద, భావః = పేమ, |పణీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. నీవు చాల కాలము నా సహచరివిగా ఉండుము: వేను 'నీకు శ్రాఘింప 
తగిన భర్తను. ఓ: మంగళ|పదురాలా నేను నీ కన్నడూ ఆపియ మెది 
చేయను. మానవుడెన ఆ రామునినుండి నీ మనస్సు మరల్బుము. నాషె 
ఉంచుము. :. £2 12, 18 


మూ. రాజ్యాచ్చుుతమసిద్దార్గం రామం పరిమితాయుషమ్‌, 
కైెర్షుణిరనురక్తాసి మూడే పణ్జిత మానిని. 14 


యః <° వచనా|దాజ్యం విహాయ ససుహృజ్ఞనమ్‌, 
అస్మిన్‌ వ్యాళశానుచరితే వనే చరతి దుర్మతిః. 19 


23. అ. మూడే ~ మూఢురాలా ! పణ్ణితమానిని = బుద్ద్ధిమంతురా ల నని 
అనుకొనుచున్నదానా ! దుర్మతిః=దుష్టబుద్ది గల, యః=ఏ రాముడు, న్ర్రీయాః= 
స్రీయొక, + వచనాత్‌ = వచనమువలన ససుహృజ్ఞనమ్‌= స్నేహితులతో కూడిన, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును + విహాయ = విడచి, వ్యాళానుచరితే = _ూరమృగములబే 
సంచరింపబడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే _ వనమునందు, చరతి = సంచరించు 
చున్నాడో, అట్టి, రాజ్యాత్‌ == రాజ్యమునుండి, చ్యుతమ్‌ =|భష్పుడు, అసిద్దార్భమ్‌ = 
సఫలము కాని |పయోజనము కలవాడు, పరిమితాయుషమ్‌ = పరిమిత మైన ఆయు 
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రద్ధాయము కలవాడు అయిన, .ర్హామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, కైః= వీ, గత 
గుణములచేత, అనురకా = అనురాగము కలదానవు, అసి _ అయి ఉన్నా 22, 


తా. తెలివిగలదాన నని అనుకొనే ఓ ః తెలివితక్కు_వదానా : ఏ రాకు 
బుద్దివిహీనుడై స్రీ మాటలు విని రాజ్యమును, స్నేహితులను విడిచిపెట్టి [క్రూ 
మృగములతో నిండిన ఈ అరణ్యములో తిరుగాడుచున్నాడో, ఆట్టి ए कु 
నిష్పగియోజనుడూ, ఆల్బాయుర్దాయవంతుడూ అయిన రాముణ్ణి ఏ గుణము 
చూచి |పేమించుచున్నావు ? 1, {§ 


మూ. ఇత్ఫ్యుకార మైథిలీం వాక్యం పియార్హాం | పియవారదిసీక్స్‌ 
అభిగమ్య సుదుష్టాత్మా రాక్షసః కామమోహితః, | 
జగాహ రావణః సీతాం బుధః ఖే రోహిణీమివ. 


(వే. అ. సుదుష్టాతా =మికి _లి దుష్టబుద్ధి గల, కామమో హీతః- కామక్షు 
చేత మోహితుడైెన, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, రావణః-రావణుడు, ॥ 
[ > 65४ 25252०53 ९6:56, 2८७ ००62 > == [ॐ 0 9 ° మాటలాడునీ 
అయిన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఇతి = ఇట్టు, ఉక్వా = పలికి, ఆభిగమ్య_ 
సమీపించి, ఖే _ ఆకాశమునందు, బుధః = బుధుడు, రోహిశణీమివ _ రోహిణి 
వలె, సీతామ్‌ - ఆ సీతను, జగాహ = వట్టుకొనెను. 


తా. కామముచే ఒళ్ళు తెలియని ఆ రావణుడు, _పియమెన మాటలకే 

తగినది, పియముగా మాటలాడేదీ అయిన సీతతో ఈ విధముగా పలికి ४. ఈకొ 

శమునందు బుధుడు రోహిణిని సమీపించి నట్టు సమీపించి, ఆమెను 5९98०३४, 
ం లు 


మూ. వామేన సీతాం ८} &० మూర్ద 2 కరేణ నః, 17 
ఊర్వోస్తు దక్షిజేనైవ పరిజగాహ పాణినా. 
(వ. అ, సః = ఆతడు పద్యా క్షీమ్‌=- పద్యముల వంటి నె_తములు 1९9) 


సీతామ్‌ =. సీతను, వామేన కరేణ _ ఎడమచేతితో, మూర్లబజేవ_ కేశముల యండ, 
దక్షిణేన పాణినా _ కుడిచేతితో, ఏ 


ఊర్యోః = తొడలయందు, పతీజగాహ= 
+ 


కౌ. ఆ రావణుడు పద్మముల వంటి నేతముళలు గల సీతను ఎడమ 
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58 र ने ०5०4, కుడివేకికోతొడలయందు పటుకొని లేవడదీసికొని 
అ 
బోయెను, | 11 
మూ. తం దృష్ట్యా न 4०५४0 ॐ ०२६५० మహాభుజమ్‌, 
| ने" [2388 ‰6:80 उण ० భయారా వనదేవతా;. 
దే. అ. మృత్యుసంకాశమ = మృత్యువుతో సమానుడు, తీక్షదంష్టమ్‌= 
శీక్ల్షములై న కోరలు గలవాడు, మహాబుజమ్‌ = గొప్ప భుజములు కలవాడు 
గిరిసంకాళమ్‌ = పర్యతముతో సమానుడు అయిన, తమ్‌ - వానిని नि 
చూచి, వనదేవతా; = వనదేవతలు, భయారాః= భయముచేత పీడింపబడినవె, 
[పొ _దవన్‌ = పారిపోయిరి 
తా. తీక్షము లైన కోరలతో, పెద్ద భుజములతో, పర్ణత మంత ఆకార 
ముతో మృతువు వలె ఉన్న ఆ రావణుణ్ణి చూచి వనదేవతలు భయముచేత 
పీడింపబడి, పారిపోయిరి. 18 
మూ. స చ మాయామయో దివ్యః ఖరయు కః ఖరస్వనః, 19 
| 3९88९2४8 హమాజ్లో రావణస్య మహారథః. 
| 24. €. మాయామయ;ః = మాయావికారము, దివ్యుః = అద్భుతము, ఖర 
యుక' ౩ _ గాడిదలతో కూర్చ్పబడినది ఖరస్యనః = పరుషమైన ధ్యని కలది, 
హేమాజః బంగారు అవయవములు గలది అయిన రావణస్య = రావణుని 
యొక్క_, సః మహారథ$ = ఆ మహారథము, | 3 ८०४१९ చూడబడెను 
తా, మాయానిర్మి తము, అద్భుతము, పరుషమైన ధ్యని గలది, బంగారు 
అవయవములు గలది అయిన, గాడిదలు కట్టిన రావణుని రథము అప్పుడు మరల 
కనబడెను. 19 
మూ. తతసాం పరు ర్యాకై 8८) शि > స మహాస్యనః, 20 
అజ్కే_నాదాయ వెదేహేం రథ మారోపయతదా 
23. అ, తదా ఆప్పుడు, మహాస్యనః = గొప్ప ధ్యని గల, 298 == ఆ 
రావణుడు, తాం వెదేహీమ్‌ = ఆ సతను, పరుషెః ~~ పరుషములైన, य) = 


612 శ్రీమ దామాయణము 
వాక్యములచేత, భ ర్హృయన్‌ = భయ పెట్టుచు, ఆజ్బ్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ _ 
(గహించి, రథమ్‌ _ రథమును , ఆరోపయత్‌ __ ఎక్కి ०5:83. 


తా. పెద కంఠస్యరము గల ఆ రావణుడు పరుషము లైన మాటలచేత 


(శ 
ఆ సీతను భయపెట్టుచు, ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని రథము నెక్కి_ంచెను. 20 

మూ. సా గృహీతా విచు[ కోశ రావణేన యశస్వినీ, 21 

రామేతి సీతా దుఃఖారా రామం దూరగతం వనే. 

(పే. అ, రావణేన=రావణునిచేత, గృహీతా= గహింవబడిన, स 
కీర్తి గల, సా సీతా= ఆ సీత, దుఃఖారా _ దుఃఖార్తురాలై, వనే = వనమునందుు, 
దూరగతమ్‌ = దూరముగా వెళ్ళిన, రామమ్‌ ~ రాముణ్ణి గూర్చి, రామ ఇతి = 
రామా అని, విచుకోళ = అరచెను. | 


తా. రావణునిచేత వట్టుకొనబడిన కీ ర్రిమంతురాలెన ఆ సీత, దుఃఖపీడితు 
రాలై, వనములో దూరముగా వెళ్ళిన రాముణ్ణి గూర్చి “రామా : 'అని ఆరచెను, 
(>, 


మూ. తామకామాం స కామార్శః పన్నగేన్ష)వధూమివ, 22 
వివేష్టమానామాదాయ ఉత్పపాతాథ రావణః. 

ప్ర. అ. అథ= అటుపిమ్మట, కామారః = కామపీడితు డైన, సః= ఆ, 

రావణః = రావణుడు, అకామామ్‌ = కామములేనిది, వన్న గేన్ష్భవ ధూ మివ ఆడ 

సర్పము వలె, వివేష్ట మానామ్‌ = దొరలుచున్నదీ ఆయిన, తామ్‌ = ఆ మెను, 
ఆదాయ = _గహించి, వేగేన = వేగముతో, ఉత్సపాత = ఎగిరను, 

తా. సీత విషయమై కామార్తుడైన ఆ రావణుడు, తనపై ఇచ్చ లేని ఆ 


సీత ఆడపాము వలె మెలికలు తిరిగిపోవుచుండగా ఆ మెను పట్టుకొని ఆకాశము. 
లోనికి ఎగిరెను. 


మూ, తతః సా రాక్ష సేనే)ణ (పహియమాణా విహాయస్తా, 93 
| భృశం చు|క్రోశ 2० ॐ | छः న్రచితా యథాతురా. 


। [2 అ. తతః = అటు పమ్మట, రాక్ష > 70८ ~~ రావణునిచెత, ९258 
; (a) 
యసా = ఆకాశమార్గముచేత, పాయమాణా= హరించబడుచున్న, సా=ఆ సీత, 
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ॐ ॐ = మదించినది వలె, (్రాన చితా = (४ 50685 చిత్రము కలదై, ఆతురా 
యథా = రోగముతో బాధపడుచున్నది వలె, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, २३8०४ = 
అర చెను. 


తా. రావణునిచేత ఆకాశమార్గమునందు హరింపబడుచున్న ఆ సీత, మత్తె 
'కినదాని వలె చిత్త భమ చెందినదె, రోగపీడితురాలు వలె 2०8 ^-© అరచెను.298 


మూ. 358 లక్ష్మణ మహాబాహో గురుచిత్ర|పసాదక, 24 
హయమాణాం న జానీషే రక్షసా మామమర్శిణా. 

_వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! గురుచిత్త వసా 
ड = పెద్దల చిత్తమును ఆనందింపచేయువాడా !: హా లక్ష్మణ=అయ్యో ! 
లక్ష్మణా అమర్దిణా = కోపము గల, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, మామ్‌=నన్ను, 
హాయమాణామ్‌ = హరించ బడుచున్న దానినిగా, న జానీషే = ఎరుగవు. 

తా. అయ్యో ! లక్ష్మణా ! గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! పెద్దల చిత్రమును 
ఆనందింపచేయువాడా : రాక్షసుడు కోనముచేత నన్ను అపహరించుకొనిపోవు 


చున్నట్లు 253 తెలియదు కదా : 24 
మూ. జీవితం సుఖమర్థాంశ్చ ధర్మ హేతోః పరిత్యజన్‌, 25 
పహియమాణామధర్మేణ మాం రాఘవ న పశ్యసి. 
| 25. అ, జీవితమ్‌ = జీవితమును, సుఖమ్‌ = సుఖమును, ఆర్థాంశ్చ అ 
ధనములను, ధర్మ హెతోః= ధర్మము నిమితమై, పరిత్యజన్‌ = విడచుచున్న, 
రాఘవ=రామా ! అధర్మేణ=అధర్మాత్ము డెన రాక్షసునిచేత, పియ మాణామ్‌ = 
'హరించబడుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, న పశ్యసి = చూచుటలేదు. 


తా, ధర్మముకొర కె జీవితమును, సుఖమును, సంపదలను విడచివేసిన 

శరామా |! అధర్మాత్ముడెన పీనిచే అపహరించబడుచున్న నన్ను సీవ చూచుట లేదు. 

మూ. నను నామావినీతానాం వినేతాసి పరంతవ, 26 
కథమేవంవిధం పాపం న త్యం दण्ट) హి రావణమ్‌. 


వ. ७. పరంతప = శతుసంహారకుడా ! అవినీతానామ్‌ = దు २०९०७२१ 
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వినేతా = శిక్షకుడవు, అసి నను = అయి ఉన్నావు కదా ! ఏవంవిధమ్‌ = ఇక 
పాపము పో పాతు డెన, రావణమ్‌ = రావణుణి, కథమ్‌. ఎటు,. న హి ०९ = 
శిక్షించుట లేదు ? 


తా. శ|తుసంహారకా ! నీవు దుష్టులను శిక్షించేవాడవు కదా? అట్టి २, 
ఇట్టి పాపాత్ము డైన రావణుణ్ణి ఎందువలన శిక్షించుట లేదు ? Jf 


మూ. నను సద్యో= వినీతస్య దృశ్యతే కర్మణః ఫలమ్‌, 27 
కాలోఒప్యజీభ వత్య|త సస్యానామివ ప క్షయ 


2१. ७. అవినీతస్య మ దుష్ట మెన, కర్మణః అ © द. యొక క; ఫలమ్‌ ~~ 
ఫలము, సద్యః వెంటనె, క దృశ్యతే ను చూడబడదు కదా? సస్యానామ్‌ = 
సస్యములయొక్క, పకయే ఇవ = పాకముకొరకు వలె, €| ~ £) విషయము 
నందు, కాలో౭_పి __ కాలము కూడ, అజీభవతి = అంగ మగును. 

తా. దుష్టకర్మ ఫలితము వెంటనే కనబడదు. సస్యముల పాకము చెందు 
టకు (వండుటకు)ఎట్లో అపి పాపము ఫలమును ఇచ్చుటలోకూడ కాలము అంగ 
మగును. కొంత కాలము తరవాత నైనా పావఫలము అనుభవింపక తప్పదు. 27 


మూ ९९० కర్మ కృతవానేతతా_లోపహిత చేతనః, | 28 
జీవితాన్రకరం ఘోరం రామాద్వ్య్యసనమాప్ను హి. 


2. అ % ९ 229, కాలోపహతచేతనః_కాలముచేత కొటబడిన బుద 
కలవాడ వె, ఏతత్‌ _ ఈ కర్మ = కర్మను కృతవాన్‌ చేసినావు. రామాత్‌- 
రామునివలన, జీవితా నక రమ్‌ = జీవితాంతమును కలిగించు, "ఘోరమ్‌ = భయం 
కరమైన వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, ఆప్ప్నుహి=పొందుము ह 


తౌ. రావణా! ८०९८२5४ द छ విపరీతబుది కలవాడ వె, నీవు ఈ పని చేసినావు 


అందుచేత రామునివలన సీక్స పాణములను తీయు ఘోర మెన ఆపద సంభవించు 
గాక | | 28 


మూ. హనేదానీం సకామాను उ కేయో సహ బానవె 8, ५४ 
(పహియె యద్దర్మ కామస్య ధర్మపత్నీ యశస్వినః, 
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| 23. ఆ. ధర్మకామస్య = ధర్మమునందు ४९ కలవాడు, ` 08 ४ ९९25३ = 
8 6 కలవాడు ఆయిన రామునియొక్కు, ధర్మ పక్మీ=ధర్మవత్నినై న నేను, యత్‌ 
= ఏ కారణమువలన, | ष्तः = హరించబడుచున్నా నో, ఆ కారణమువలన, 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, उ కేయీ = కై కేయి, బాన్గవెః సహ=బంధువులతో కూడ, 
సకామా ~~ ఫలించిన కోరికగలది, అస్తు = అగుగాక. హన__ అయ్యో: 


ककि 


తా. అయ్యో! ఈ నాటికి కై కేయి కోరిక, ఆమె బంధువుల కోరిక తీడనది. 
ఎందుచేతననగా ధర్మ పరాయణుడు, కీ ర్రిశాలీ అయిన రాముని ధర్మపత్ని యైన 


నన్ను ఈ రాక్షసుడు హరించుచున్నాడు. 99 
జ సా = కారాన్‌ 4326 2, 4 छ 
మూ. ఆమ 96 9 నె न రాన్‌ సుపుష్సితాన్‌, 90 


త పం రామాయ ४ ०2८ ९० సతాం హరతి రావణః. 


| 3. అ, జనస్థానే = జనస్థానమునం దున్న, సుపుష్పితాన్‌ = దాగుగా 
పుష్పించిన, కర్ణికారాన్‌ = కర్లికారవృక్షములను (కొండ గోగుచెట్లను), ఆమన్త9యే 
= పిలిచి కోరుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ _ సీతను, హరతి _ 
= హరించుచున్నాడు అని, & | 2553 = క్రీఘముగా, రామాయ. రామునకు, శంస 
ధమ్‌ = చెప్పుడు. 

తా. “రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శ్లీఘముగా రామునితో 
చెప్పండి” అని జనస్థానమునం దున్న బాగుగా పుష్పించిన కొండ గోగుచెట్ట్లను 
కోరుచునాం ను. 30 


మూ. మాల్యవ నం నిఖరిణం नः [३ 353६० 65, 81 
ॐ | 250 రామాయ ४ 058. ९ ९० సీతాం హరతి రావణః. | 
| 23. ఆ, మాల్యవ నమ్‌ = మంచిపుష్పములు గలది, శిఖరిణమ్‌= ఉన్న త 
మైన శిఖరములు గలది అయిన, ప[సవణం గిరిమ్‌ = _వ[స్రవణపర్యతమును, 
వన్దే = నమస్కంరించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి 
= హరించుచున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కిపమ్‌ = శీఘముగా, రామాయ 
రామునకు, శంస ~ చెప్పుము. 


తా, పుష్పపంక్తులతో నిండి ఉన్నది, ఊన్న తమైన శిఖరములు కలది 
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అయిన (పృసవణపర్యతానికి నమస్కరించుచున్నాను. రావణుడు సీతను హర 
చున్నా డని రామునితో శ్రీఘముగా చెప్పుము... 

వి. పాచ్యపాఠంలో “మాల్యవన్లమ్‌'' బదులు ““టజ్బు-వ నమ్‌” ७) 
ఉన్నది. “ఏటవాలుగా ఉండే చరియలు గలది”'అని అర్థము. ఈ పాఠము బ్యా 
న్నది. మాల్యవంత మనేది ఒక పర్యతానికి పేరు అవడం చేత అది కుదరక 
ఏదో ఆర్థం చెప్పవలసి వచ్చింది. | 


మూ. హంససారససంఘుష్టాం వనే గోదావరీం నదీమ్‌, 1 
& [240 రామాయ శంస. ९९० సీతాం హరతి రావణః, 


వ. అ. హంససారససంఘుష్టామ్‌ = హంసలచేతను,  సారసపక్ష 
చెతను ధ్యనిచేయించబడిన, గోదావరీం నదీమ్‌ = గో దావరీనదిని, వన్దే నమస 


రించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి _ హరిం 
చున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కివమ్‌ = శ్నీఘముగా, రామాయ = రామునకు, 
శంస = చెప్పుము | 

తా. హంస_సారసపక్షుల ధ్యనులతో నిండిన గోదావరీనదికి నమస్త రించ 
చున్నాను. రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శ్మీఘముగా రామునక 
చెప్పుము... | | ९१ 


మూ. దైవతాని చ యాన్యస్మిన్‌ వనే వివిధపాద"పే, ९4 
నమస్మ్క_రోమ్యహం తె భో భర్తుః శంసనన్తు మాం హృ తామ్‌, 


డే. అ. వివిధపాద పే=అనేకవిధములైన వృక్షములు గల, అస్మిన్‌ వశ 
= ఈ వనమునందు, యాని = ఏ, దై వతాని == तु వతములు, సన్తి= ఉన్నవో, 
తేభ్యః = వాటికి, అహమ్‌ = నేను, నమస్కరోమి __ నమస్క_రించుచున్నాను. 
మీ=నన్ను, హృతామ్‌_ హరంచబడినదానినిగా, భర్తుః.=నా భ రకు, శంసను 
= చెప్పెదరుగాక. 


पी 


తా అనేకవిధములై న వృక్షములతో నిండిన ఈ వనములో ఉన్న దేవత 
లందరికీ నమస్క_రించుచున్నా ను. నన్ను రాక్షసుడు అవహరించినా డని మీరు 
రామునికి చెప్పుడు. . = „४ | 8 
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మూ. యాని కాని చిదహ్యత సత్తాని నివసన్సుత, 34 
సర్యాణి శరణం యామి మృగ పకి గణానపి, 


ప. ©. ఆ త.-= ఇక్కడ, యాని కాని చిక్‌ ఏ కొన్ని, సత్వాని = 
ప్రాణులు, నివసన్తి= నివసించుచున్నవో, సర్వాణి = వాటినన్నింటిసీ, మృగ 
'పక్షిగణానపి = మృగములయొక్క_ పక్షులయొక్క. గణములను, శరణమ్‌ = 
'శ్రరణమునుగా, యామి = పొందుచున్నాను. 


తా. ఇక్క_డ నివసించి ఉన్న అన్ని పాణులను, మృగముల గణము 
అను, పక్షిగణములను కూడ నేను శరణువేడుచున్నాను, 34 


మూ. [హియమాణాం |పియాం భర్తుః ప్రాణేభ్యో౬ పి గరీయసీమ్‌, 
వివశాపహృతా సీతా రావణేనేతి శంసత, 


వ. అ. పాణేభ్యో౭.పి = పాణములకందె కూడ, గరీయసీమ్‌= గొప్ప 
దానను, [ऊत च्छ == హరించబడుచున్న దానను, పియామ్‌ = పియురా 
లను అయిన నన్ను గూర్చి, వివశా = వివశురాలై న, సీతా ౬ సీత, రావణేన -~ 
రావణునిచేత, ఆపహృతా ఇతి == అపహరించబడివది అని, భరుః= నా భ రకు, 
శంసత = చెప్పుడు. 

తా. అపహరించబడుచున్న, |పాణములకంటె కూడ అధికముగా | ॐ 
एण న, నన్ను గూర్చి నా భర్తతో. “ఏమీ చేయజాలని స్థితిలో ఉన్న సీతను 
రావణుడు అపహరించినాడు”అని చెప్పుడు. 38 


మూ. &© ०९ మాం మహాబాహురము[ తాపి మహాబలః, 86 
ఆనేష్యతి వరా|క్రమ్య వె వస్యతహృతామపి. 


|>. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు, మహాబాహుః _ గొప్ప 
“బాహువులు గలవాడు అయిన రాముడు, వె వస్యతహృతామపి = యమునిదెత 
'హరింపబడినదానన్రై నను, ध నన్ను అము[తాపి= పరలోకములో ఉన్నను, 
విదిత్యా = తెలిసికొని, పరాక్రమ్య = పరాక్రమించి, ఆనేష్యతి = తీసికొని 
రాగలడు. E 


618 శ్రీమదామాయణక్న, 


తా. గొప్ప బాహువులు గలవాడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, నన్ను 
యముడు అపహరించినను పరలోకములో నున్నట్లు తెలిసీనచో పరా|క మముగేశ్ర 
తీసికొని రాగలడు. 86 
మూ. సా తదా కరుణా వాచో విలవ € సుదుఃఖితా, 1 
వనస్పతిగతం గృ్భధం దదర్శాయతలోచనా. 


(పే. అ. తదా= అప్పుడు, కరుణాః=కరుణతో నిండిన, వాచః=వాకు. 
లను, విలప ‰ = విలపించుచున్న, ఆ యతలోచనా=దీర్గములైన నేతములు గర, 
సా= ఆ సీత, సుదుఃఖితా _ చాలా దుఃఖించినదైె, వనస్పతిగ తమ్‌= వృక్షము సై. 
నున్న, గృధ్రమ్‌ = జటాయువును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. జాలిగొల్పునట్టు విలపించు చాలదుఃఖారయైన, 'విశాలనేతియైన ७ 
సీతకు ఆ (ప్రాంతమునందు చెట్టుమీద నున్న జటాయువు కనబడెను. 8 


మూ. సా తముద్వీక్ష్య 2 | 9 రావణస్య వశం గతా, 88 
సమా|కన్ల్గదృ్భయవరా దుఃఖోవహతయా గిరా. 


ప. అ, రావణస్య = రావణునియొక్క., వశమ్‌ = వశమును, గతా_ 
పొందిన, సు కోణీ = అంద మైన न గల, భయపరా. భయమునకు 
అదీనురాలైన, సా=ఆ సీత, తమ్‌ _ వానిని, ఉద్దీక్ష్య= చూచి, దుఃఖోపహతయా 
= దుఃఖముచేత కొట్టబడిన, గీరాడ=వాక్కు_తో, సమా (కన్గత్‌=బిగరగా ఆర చెను. 

తా. రావణునకు వవరాలై, భయా[కాంతురాలై న, చక్కని కటి, వదేశము 


గల ఆ సీత జటాయువును చూచి దుఃఖముచేత.  తొటువడుచున్న. మాటలతో 
ఆతనిని గూర్చి < 767 ठ उ. 89. 


మూ. జటాయో उ మామద్య |పియమాణామనాథవత్‌, 89 
అనేన రాక్ష సేన్దే)ణ కరుణం పాపకర్మణా. 

| వ. ఆ. జటాయో = జటాయూూ, ఆద్య = ఇప్పుడు, అనేన = ఈ, పాప, 

కర్మణా = పాపాత్ము డైన, రాక్ష [अ = రాక్షసరాజు చేత, అనాథవత్‌_ఆనాధథు. 


రాలి వలె, కరుణమ్‌ _ జాలి కలుగునట్టుగా, _ప్రాయమాణామ్‌ = హరింపబడు. 
చున్న, మామ్‌ __ నన్ను, పశ్య = చూడుము. 
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తా. ఓ! జటాయూ! పాపాత్యుడెన ఈ రావణుడు ఇప్పుడు జాలిగొలుపు 
288 ఉన్న నన్ను అనాథురాలిని వలె తీసికొనిపోవుచున్నా 29; చూడుము! 39 
© 


మూ. 3 24 వారయితుం भन కూరో నిశాచరః, 40 
స ९९००5 జితకాశీ చ సాయుధశైవ దుర్మతిః. 

వ. అ. క్రూరః=|కూరుడు, స త్వవాన్‌ = బలవంతుడు, బితకాక్టీ -_ 
జయముతో వకాశించుచున్న వాడు, సాయుధ శైవ = ఆయుధములతో కూడిన 
వాడు, దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి కలవాడు అయిన, ఏషః= ఈ, నిశాచరః _ రాక్ష 
సుడు, తవ నీకు, వారయితుమ్‌ = నివారించుటకు, న శక్యః = ४5९ మెనవాడు 
కాడు. 

తా. ఈ రాక్షసుడు |కూరుడు, బలవంతుడు, జయములను సంపాదించిన 
వాడు, ఆయుధము చేతిలో ఉన్న దుష్టబుద్ధి; అట్టి వీనిని నీవు నివారింపజాలవు. 


మూ. రామాయ తు యథాత తం జటాయో హరణం మమ, 41 
లక్కణకాయ చ తత్సర్యమాఖ్యాతవ్యమ శేషతః. 


न (४) | ८०००098 వాల్మీ కీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
++ సర. 
a 
(ప అ. జటాయో = జటాయూ! మమ = నాయొక)_, హరణమ్‌ = అవ 
హరణమును గూర్చి, యథాత త్వమ్‌= యథార్గముగా , తత్‌ 56 ९ॐ-- ७6 అంతా, 
७: తః -- పూర్తిగా, రామాయ = రామునకు, లక్ష్మణాయ చ = లక్ష్మణునకూ, 
ఆఖ్యాతవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 
తా. జటాయూ! నా అపహరణమునకు సంబంధించిన విషయము లన్నీ 
పూర్తిగా, ఉన్నది ఉన్నట్లుగా రామునకు, లక్ష్మణునకూ చెప్పుము. 41 
— ౧ | 


“బాలానందిని”"అను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబది తొమ్మిదవ సర్ల సమా ప్రము. 


। ५ జ్ఞా ९ +< ° 
९9८ ० 8 సర్గః 


[నేతను ०००० ५ 4०५ రావణునకు 556०4. 
అటు కానిబో యుదానిక 0) ९०८०८. | 
3, > 


१ 1 
నిరీక్ష్య రావణం శవం వై దేహీం చ దదర్శ సః, 1 
వ. అ, అవసు ९5 =న్నిదించిన, జటాయు -~ జటాయువు, తం శబ్రమ్‌ 
=౪ శబ్దమును, ॐ [ॐ ॐ = వినెను. అథ_ అటు పిమ్మట, నః = అతడు, శి|పమ్‌ 
= శీ ఘముగా, నిరీక్ష్య = పరిశీలించి, రావణమ్‌ _ రావణుణ్ణి , ॐ ठ ०० చ= 
సీతను, దదర్శ = చూచెను. | 


తా, సీత్ర ఆ రధ్వని నిదపోవుచున్న జటాయువునకు వినబడెను. అతడు 
వెంటనే పరిోలించగా ఆతనికి సీత, రావణుడు కనబడ్రిరి. 1 
మూ. తతః పర్వతకూటాభ స్తీక్లతుణ్లః ఖగో తమః, 
వనస్పతిగతః శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార శుభాం గిరమ్‌. 2 
|. అఆ. छ అటుపిమ్మట, వర్యతకూటాభః = పర్వత శిఖరమువంటే 
వాడు, తీక్టతుబ్దః <~ తీక్ష మైన ముద్దె కలవాడు, శ్రీమాన్‌ _కోభాయుకు డు అయిన, 
వనస్పతిగతః = చెట్టుమీద నున్న, ఖగోత్తమః= ఆ జటాయవు, శుభామ్‌ _ 
మంగళ కరమైన, గిరమ్‌ = మాటను, వ్యాజహార = పలికెను. 
తా. పిమ్మట, వర్యతశిఖరము వంటి ఆకారము, తీక్షమైన = కల 
४९ न ss 
శొభాయుక్తుడైన ఆ జటాయువు, చెట్లుమీదనే ఉండి మంగశళకరమెన మాటి 
వలిశకెను. ४ ति 9 
మూ. దశ గీవ స్థితో ధర్మే పురాణే సత్యసం శయః, 
జటాయుర్నామ నామ్నాహం గృ|ధరాజో మహాబలః. 8 
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EX ఆ, దశ|గీవ = రావణా! అహమ్‌ = నేను, పురాణే ధర్మే = పాచీన 
మైన ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, సత్యసం శ్రయః = సత్యమును ఆశ్ర 
యించిన, మహాబలః= గొ ప్పబలము గల, గృ ధరాజః=గృ|ధరాజును, నామ్నా 
_ పేరుదేత, జటాయుర్నామ = జటాయు వని దేసిద్దుడను. 

తా. రావణా! నేను సనాతనధర్మ మును పాటించుచు, సత్య వత మును 
అవలంబించిన మహాబలశాలి నైన గృధరాజును; నా పేరు జటాయువు. శ 

మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య మ హన్గవరుణో మః, 

లోకానాం చ హితే యుకో రామో దశరథాత్మజః. 4. 

(వ. ఆ. దశరథాత్మజః = దశథుని కుమారుడైన, एष एण्ड, 
సర్యస్య = సమస మైన లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = |పభువు, మహేన్ద్ర 
వరుణోపమః = మ హేం|దునితోను వరుణునికోను సమానుడు, లోకానామ్‌ = 
లోకములయొక్క_, హితే = హితమునందు, యుక్రః=[ పయత్నము చేయువాడు. 

తా. దశరథుని కుమారుడెన రాముడు సకలలోకములకు రాజు. 
హం|దవరుణులవంటివాడు లోకముల హితముకొరకై |పయత్నించువాడు 4. 


మూ. త షా లోకనాథస్య ధర్మపత్నీ యశస్వినీ 

సీతా నామ వరారోహా యాం త్యం హర్తుమి नणय र. 9. 
పే. ఆ. యామ్‌ ఎవ తెను త్యమ్‌=నీవు, ఇహ= ఇప్పుడు, హర్తుమ్‌= 
హరించుట కే ఇచ్చసి _ కోరుచునా వో, ఏషా= ఈమె, సీతా నామ=సత అను 
పేరు గల, వరారో సుందర మెన కటి పదేశము గల, యశస్వినీ =కీర్తి 
మంతురాలు. లోకనాథస్య = లోకములకు (०४ వెన తస్య=ఆ రాముని యొక్క, 

ధర్మపత్నీ అ ధర్మపత్ని | 
తా. ని విప్పుడు అపహరించుచున్న స్రీ 2९, కీరి మంతురాలెన ఈమె, 
లోకములకు | ० 3 ఆ రాముని ధర్మపత్ని 2. 


మూ. కథం రాజా స్థితో ధర్మె పరదారాన్‌ పరామృశేత్‌, 
రక్షణియా విశేషేణ రాజదారా | మహాబల ६ 6: 
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| 23. అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రాజా == రాజు, పరదా 
రాన్‌ _ పరభార్యను, && 5 ~~ ఎట్టు : పరామృ శేత్‌ = స్పృశించును ? మహాబల 
గొప్ప బలము గలవాడా ! రాజదారాః = రాజభార్య, విశేషేణ == విశేషముచేత, 
రక్షణీయాః = రక్షించదగినది. 


తా, ధర్మ మార్లమునందు ఉన్న రాజు పరభార్యలను స్పృశించునా రీ | 
మహాబలుడా ! రాజభార్యలను విశేషించి బాగుగా రకించవ లెను. 6 


మూ. నివర్యయ మతిం నీచాం పరదారాభిమర్శనాత్‌ 
స తత్సమాచరేదీరో ०४० )5° ° 2 విగర యేత్‌, 7 
(త) యా 
००८०६ నన్తథాన్యేషాం దారా © उ విమర్శనాత్‌. 


(23. అ. నీచామ్‌ = నీచమైన, మతిమ్‌ = బుద్దిని, వరదారాభిమర్శనాత్‌__ 
పరభార్యను స్పృశించుటనుండి, నివర్ణయ = మరల్పుము. వరః = ఇతరుడు, 
అన్య = వీనియొక్క, యత్‌ = ఏ పనిని, విగర్హయేత్‌ = నిందించునో, తత్‌ _ 
దానిని, ధీరః = ధీరుడు, న సమాచరేత్‌ = చేయగూడదు. ఆత్మ నః= తనయొక్క. 
భార్య, యథా = ఎటో, తథా = रु | అన్యేషామ్‌ = & తరులయొక్క, ८०८०६ 
భార్య, విమర్శనాత్‌ = వరపురుషస్పర్శనుండి, రజ్వాః = ८०५८१56. 

తా. పరభార్యాస్పర్శనుండి నీ నీచ బుద్ధిని మరల్బుము. బుద్ధిమంతుడు 
ఇతరులు నిందించే ఏపనీ చేయకూడదు. తన భార్యను పరపురుషస్పర్శనుండి 
రక్షించుకొనుచున్న ప్రే ఇతరుల భార్యలను కూడ రత్షించవలెను. 7 


మూ. ఆర్థం వా యది వా కామం శిష్టాః శాస్తేంష్యనాగతమ్‌. 0 
| వ్యవస్య 25828 రాజానం ధర్మం పౌల ९९52555. 
(3. అ. పౌల స్త్యనన్లన = రావణా ! శిష్టాః = శిష్టులు, శా స్తేరిష == శాస్త్ర 
ములయందు, అనాగతమ్‌ = తెలియబడని, అర్థం వా=అరమునెనా, యది వా_- 
4 

లేక, కామమ్‌=కామమునై నా, ధర్మమ్‌=ధర్మమునైనా, రాజానమ్‌ అను రాజును 
ఆను 5802, వ్యవస్యన్రి = నిశ్చయిందుదురు. 

తా. రావణా అర్థమును గూర్చి కాని, కామమును గూర్చి కాని, ధర్మ 

మును గూర్చి గాని సందేహము కలిగి, ఆ నందేహము శాస్త్రముల ద్యారా నిర్ల 

धः 
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:యించుటకు శక్యము కానప్పుడు, శిషులు ఆ విషయమునందు రాజునే ७2592 
రించుచుందురు. 8 


మూ. రాజా ధర్మస్య కామస్య [దవ్యాణాం చోత్తమో నిధిః, 9 
ధర్మః శుభం వా పాపం వా రాజమూలం పవర తే. 


వ. అ. ధర్మస్య = ధర్మమునకు, కామస్య == కామమునకు, దవ్యాణాం 
చ= దవ్యములకు, రాజా = రాజు, ఉత్తమః == ఉత్తమమెన, నిధిః = నిధి. 
ధర్మః = ధర్మమైనా, శుభంవా= సభమైనా, పాపం వా = పాపమైనా, రాజ 
మూలమ్‌ = రాజమూలముగానే, |పవరతే = _్రవర్తించుచున్నది 


ధర్మానికి, కామానికీ, దవ్యాలకీ కూడ రాజై ఉత్తమమైన నిధి, 
ధర్మ మెనా, పుణ్య మెనా, పాపమెనా, వీటికి రాజే మూలము. 9 


మూ. పాపస్యభావశ్చపలః కథం త్యం రక్షసాం వర, 10 
ఐశ్యర్యమభిసం| పాపో విమానమివ దుష్కృతిః. 


23. అ. రక్షసామ్‌ = రాశ్షసులయొక,, వర = నాయకుడా ! పాప 
స్యభావః = పాపస్యభావము కలవాడవు, చపలః=చపలుడవు అయిన, త్యమ్‌ = 
నీవు, దుష్కతిః = పాపాత్ముడు, విమానమివ= (స్వర్గలోకమునకు 3 दै) 
విమానమును వలె, ఐశ్వ్యర్యమ్‌=|పభుత్యమును, కథమ్‌= ఎట్టు, అభిసం|పా ప్రః= 
ఫొందినావు. 

తా. రాక్షసుల నాయకుడా ¦ పాపస్యభావము కలవాడవు, చపలుడవు 
ఆయిన నీకు, పాపాత్ము నకు స్వర్గారో హణము చేయుటకు ఉపయోగించే విమా 
నము లభించి నట్టు ఐశ్వర్యము (రాజ్యాధికారము) ఎట్టు ©) ०९:36, 10 


మూ. కామం స్యభావో యోయస్య న శక్యః పరిమార్జితుమ్‌, 1 1 
న హి దుషాత్మనామార్యమావసత్యాలయే చిరమ్‌. 
ॐ. అ. యః = వది యస్య = ఎవనికి, స్యభావః = స్వభావమో ఆది 


పరిమార్లితుమ్‌ = తుడిచివేయుటకు, కామమ్‌ = నిజముగా, న శక్యః=శక్యమెనది 
కాదు. దుషా త్యనామ్‌ దుషబుదధులయొక, , ఆలయే గృహమునందు చిరమ్‌ 


6924 (४29 దామాయణము. 


చిరకాలము, ఆర్యమ్‌ = మంచితనము (పుణ్యము, న వసతి హి = నివసించదు 
కదా, 


తా. ఎవరిది ఎట్టి స్యభావమో దానిని మార్చుట చాల కష్టము. దుష్టాత్ముల 
గృహములలో పుణ్యము చాల కాలము ఊండదు కదా? పావనివారక మైన పుణ్యము. 
చేయజాలకపోవుట చేత వాళు స్వాభావికమైన పాప పవృత్రినే చూపుచుందురు అని 
కావము. 11 


మూ. విషయే వా పురే వా తేయదా రామో 232552९8, 12 
నాపరాధ్యతి ధర్మాత్మా కథం తస్యాపరాధ్యసి. 


పే. అ. మహాబలః __ గొప్ప బలము గల, ధరా ख, = ధర్మాత్ము 25, 
రామః = రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, తే= నీయొక్క, విషయే వా= దేశము 
నందు గాని, పురే వా_ పట్టణమందు గాని, నాపరాధ్యతి. అపరాధము చేయట 
లేదో, తస్య = ఆతని విషయమునందు, కథమ్‌= ఎట్టు, అవరాధ్యసి== అ పరాధము. 
చేయుచున్నావు ? 


తా, మహాబలనంకుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు నీ దేశమునందు 
గాని, పురమునందు గాని ఏ అవరాధము చే యలేదు కదా; అట్టి రాముని విషయ 
ములో నీ వెందుకు అపరాధము చేయుచున్నావు ? 12 


మూ. యది కూర్పణఖా హేతోర్షనస్థానగతః ఖరః, 18 
కో హత 9 2० ठ” 23 5० 2 << ह्ण 

అతివృతొ హత; పు ర్యం రామే క్రిష్టక ర్మ ణా, 
९ [९ ద్రోహి యథాత ९ ९० క్రో రామస్య ०35 ® | 2598 14 
యస్య త్యం లోకనాథస్య భార్యాం హృత్వా గమిష్యసి. 
| 3. అ, శూర్పణఖా హేతోః హల భార్పణఖకొరకై, జనస్థానగతః జ దన 
స్థానములో ఉన్న, ఖరః= ఖరుడు, అతినృతః = మర్యాదను ఆతి కమించిన 
వాడి, అక్లిష్ణకర్మ ణా = (శమ లేకుండా పనులు చేయు, రామేణ _ రామునిచేత, 
८९5 = 3१८ ९२०, హత్తః యది=చంపబడినట్టయితే , ७] ९ ~ &8 విషయము. 
సందు, లోకనాథస్య=లోకముల [వబభులైన, యస్య=ఎవనియొక... భార్యామ్‌= 
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భార్యను, త్యమ్‌ 2 ॐ హరిష్యసి = హరించగలవదో (హరించుచున్నా వో), అటి, 
రామస్య = రామునియొక त, 2388 [5 ॐ ఫొరబాటు, కః=-ఏమి? యథాత తమ్‌ 
= యథార్లముగా, |బూహి = చెప్పుము 


తా. శ్రమపడకుండా పనులు నిర్యహించు రాముడు, కూర్పణఖను వెనక 
వెసికొన వచ్చిన జనసాననివాసి యెన ఖరుణి ఇంతకు ముందు చంపినా డంషే 
చీనిలో ఆ రాముని దోష మేమున్న దని నీవ ఆతని .భార్యను హరించుచున్నా వు? 
యథార్థముగా చెప్పుము. 18, 14 


మూ & [230 విసృజ వై దెబాం మా తా మోరేణ చకుషా, 19 
దహేదహనభూ తేన వృ|తమిన్లాంశని ర్యథా. 
(a) @ ~ 


| 23. ©» &, 255 <~ నీ ఘముగా $ వై దేహీమ్‌ — సీతను, విసృజ = విడిచి 
పెట్టుము. త్వా=నిన్ను, ఇన్హోశనిః = ४०९९ వజాయుధము, వృతం యథా 
~ వృతాసురుణ్ణి వలె, దహనభూతేన -~ €^) ठर అయిన, ఘోరేణ = ఘోర 
మైన, ए छविः = న్మేతముతో, మా దహేత్‌ = కాల్చకుండుగాక . 
తా, వెంటనే సీతను విడిచి పెటుము. అటు కాకపోయినచో ఇం|దుని 
వ|జాయుధము వృతాసురుణ్లి కాల్చివేసి నట్లు ఈమె అగ్నిగా మారిన తీక్షమైన నేత 
ముతో (దృష్టితో నిన్ను కాల్చివేయగలదు | 19 


మూ. సర్పమాశీవిషం బద్ధ్వా వస్తానే నావబుధ్య సే, 16 
(గీవాయాం | 38: &० చ కాలపాశం న పశ్యసి. 


పే. ఆ. ఆశీవిషమ్‌ = కోరలలో విషము గల, 2865 = సర్పమును, 
వస్తాన్తే = బట్టకొంగునందు, బడ్భ్య్వా = కట్టి, నావబుధ్య సే= తెలిసికొనలేకున్నా వు. 
_గీవాయామ్‌ = కంఠ మునందు, _తిస కమ్‌ ఆ తగల్చబడిన, కాలపాశ్లమ్‌ = కాల 
పాశమును, న పళ్ళని = చూచుటలేదు. 


తా. కోరలలో విషము నిండి ఉన్న సర్పాన్ని బట్ట చెంగున కట్టుకొ 
తెలుసుకొనజాలకున్నా వు కంఠానికి తగిలి ఉన్న యమపాశాన్ని చూ చుకొనుట 
లేదు. | | ५९ 16 


८0\ 
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మూ. 2 భారః సౌమ్య భో ర్రవో యో నరం నావసాదయేత్‌, 17 
తదన్న మపి భో క్ర్షవ్యం జీర్యతే యదనామయమ్‌. 


ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా: యః = ఏది, నరమ్‌ _ మనుష్యుని, నావ 
సాదయేత్‌ = కుంగదీయదో, సః= ఆ, భారః_ భారము, భ ర్రవ్యః = మోయ 
దగినది. యత్‌=వఏది, అనామయక్‌ = రోగము లేకుండా, జీర్య ठं = జీర్ణించునో, 
తత్‌ అట్టి, అన్న మపి _ అన్నము, భో కృవ్యమ్‌ = తినదగినది. 


తా, रोषः ఏ బరువు మనిషిని కుంగదీయదో ఆట్టి दष्ट 
మోయవలెను. వీది రోగము కలిగించకుండా జీర్ణించునో అట్టి అన్న మే తిన 
వలెను, i 


మూ. యత్కృత్వా న భవేద్దర్మో న కీర్తిర్న యళో భువి, 18 
శరీరస్య के ठठः క స్తత్స_ర్మ సమాచరేత్‌. 


|ॐ. ఆ. యత్‌_ఏ పనిని, కృత్యా = చేసి(చేయగా), ధర్మః=ధర్మము, 
న భవెత్‌ _ కలుగదో, భువి__ భూమియందు, క్రీ ర్రిః= కీర్తి 2 ~= కలుగదో, 
2४8 = యశస్సు, న=కలగచదో, శరీరస్య = శరీరమునకు, ఖేదః= దుఃఖము, 
భవేత్‌ = కలుగునో, తత్‌ = అట్టి, కర్మ = కర్మను, కః = ఎవడు, సమాచరేత్‌ 
= చేయును. (పుణ్యకర్మాదులు చేయుటవలన కలి గిన దేసిద్ది కీ €. ఐశ్వ్యర్యాదుల 
వలన కలిగిన (८8 యశస్సు). 


తా. ఏ పనులు చేయుటవలన ధర్మము కాని, భూలోకములో కీర్తి గాని, 
యశస్సు గాని కలగదో, దేనివలన శరీరమునకు ఖేదము కలుగునో అట్టి పని 


ఎవడు చేయును? 18 
మూ. షష్టిర్యర్ష సహస్రాణి మమ జాతస్య రావణ, 19 
०९४०) వెతామహం రాజ్యం యథావదనుతిష్టత ః. 


(వ. ७. రావణ = రావణా ; పీత్ళ పైతామహమ్‌=తండులకు, తాతలకు 
సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, యథావత్‌ _ యథావిధిగా, అనుతిష్టతః 
= చేయుచున్న + జాతస్య = పుట్టిన, మమ = నాకు, ९8 == అరవై, = 
[సాణి= సంవత్సరములయొక ,_ సహ|సములు. 
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తా. రావణా ‡ నేను పుట్టి అరువదివేల సంవత్సరము లెనది. నేను నా 
తం|డినుండి, తాతలనుండి సం|క మించిన రాజ్యమును యథావిధిగా పాలించు 
చున్నాను 19 


మూ. వృద్దో =హం ९९० యువా ८२९ 5४८४ కవచీ రధీ, 20 
తథాప్యాదాయ వై దెహీం కుశలీ న గమిష్యసి. 


ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, వృద్దః = ముసలివాడను. త్యమ్‌=నీవు, యువా 
= యువకుడవు, ధస్వీ = ధనుర్దరుడవు, సశరః = బాణములతో కూడినవాడవు. 
కవచీ-కవచము కలవాడవు. రథీ=రథము కలవాడవు. తథాపి = అట్టయినను, 
వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆదాయ = |గహించి, కుశలీ = క్నేమవంతుడవై , న గమి 
ష్యసి = వెళ్లవు. 


తా. నేను ముసలివాడను. నీవు యువకుడవు. నీకు ధనుర్భాణములు, 
కవచము, రథము ఉన్నవి. ఆయినను సీతను తీసికొని నిన్ను శ్నేమముగా వెళ్ళ 
నీయను. 20 


మూ. 2 $ ई 2९० బలాద్దర్తుం వైదేహీం మమ పశ్యతః, 21 
హేతుభిర్న్యాయసంయు उ 2८०० 36 [268 2055. 


ప. అ. మమ = నేను, పశ్యతః = చూచుచుండగా, త్యమ్‌ = 9, ॐ 5 
హీమ్‌ = సీతను, న్యాయసంయు క్తెః==న్యాయముల తో కూడిన, హేతుభి; = హేతు 
వులచేత, (దువామ్‌ = స్టిరమెన, వేద|కతీ మివ =: వేదమును వలె, బలాత్‌ = బలా 
తా_రముగా, హరుమ్‌ = హరించుటకు, న శ క్రః= సమర్షుడవు కావు. 


తా. న్యాయము లతో కూడిన యుక్సులు చూపి స్టిరమైన |ప్రామాణ్యము గల 
వేదమును (తార్కికులు మొదలైనవారు) ఎట్టు హరింపజాలరో ఆపే నేను చూచు 
చుండగా నీవు సితను బలాతా),_రముగా అపహరించజాలవు. లేదా వేదము పరమ 
[పమాణము. న్యాయ సంమతము లైన హేతువులచేత కూడ దాని |పామాణ్యము 
సిరీకరింపబడినది. అటి వేదమును ఎటు నిరాకరించజాలరో అవే నీవు నేను చూచు 
చుండగా సీతను హరించజాలవు అని భావము al 
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మూ. © ९१2९ యది శూరో2సి ముహూ ర్రం తిష్ట రావణ, 2 
శయిష్యసే హతో భూమౌ యథాహపూర్య్ణం ఖర స్లథా, 


Er ఆ. రావణ== రావణుడా ! శూరః అసి యది శూరుడవు ७०.५६६ 
ట్రయితే, యుద్ద్యస్వ = యుద్దము చేయుము. ముహూ రమ్‌ =-ముహూ ర కాలమున 
తిష = నిలువుము పూర్ణమ్‌ పూర్ణము ఖరః == ఖరుడు, యథా = ఎట్లో 
తథా = ఆపె, హతః = చంపబడినవాడవె , భూమా భూమియందు ४ ०००६१ 
= శయనించగలవు 


తా. రావణుడా ¦ నీవు భూరుడ 35558 ముహూ రకాలముపాటు ఆగి. 
నాతో యుదము చేయుము పూర్ణము ఖరుడు హతు డెనటు హతుడవె, నేలమీద 
 శయనించెదవు ११ 


మూ. అసకృత్సంయు గే యెన నిహతా దెత్యదానవాః, 28 
నచిరాబ్బీరవాసాస్తాం రామో యుధి వధిష్యతి. 


ఏ. ఆ. యేన= 5 నీచేత, ఆసకృత్‌ = అనేక పర్యాయములు, సంయుగే 
= యుద్రమునందు, డె త్యదానవాః = దె త్యులు దానవులు, నిహతాః = ४०४९६ 
నారో త్వామ్‌ = అట్టి నిన్ను, నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, చీరవాసొః- నార 
చీరలను ధరించిన, రామః __ రాముడు, యుధి = యుద్దమునందు, వధిష్యతి = 
చంపగలడు 

తా. నీవు ఆనేకవర్యాయములు. యుద్ధములో దైత్యులను సంహరించి 
ఉన్నావు. కాని, అట్టి నిన్నే, నారచీరలను ధరించి తావనవృ త్రిలో ఉన్న 
రాముడు కొద్ది కాలములోనే చంపగలడు | 28 


మూ. కింను శక్యం మయా కరుం గతౌ దూరం నృపాత్మజొ 
శిపం ९९० నశ్య ९ తయోర్పీతో న సంశయ 

[5 అ. మయా = నాచేత, కిం ను=ఏమి, కరుమ్‌ _ చేయుటకు ४६१5. 

= శక్యమైనది? నృపాత్మజా = రాజకుమారులు, దూరమ్‌ దూరముగా, గతౌ= 

వెళ్ళినారు. నీచ = నీచుడా: తయోః = వారికి, భీతః _ భయపడిన త్యమ్‌=నీవు, 


ఆమ్‌ ee కీ ఘముగా నశ్య సే నశించెదవు. 250४ ७५8 -~ సంశయము, 5 ~ 
దు. 
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తా. నేనేమి చేయగలను? ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ దూరమునకు వెళ్ళి 
పోయినారు. వారిని వెంటనే తీసికొని రాజాలను. కాని, ఓ! సీచుడా! వారికి భయ 
పడి పారిపోవుచున్న నీవు తప్పక నశించెదవు. సందేహము లేదు. 24 


మూ. నహి మే జీవమానస్య నయిస్యసి శుభామిమామ్‌, 28 
కీతాం కమలపత్తాభక్షీం రామస్య మహిషీం |పీయామ్‌. 
Er అ ‰ ~ నము జీవ మానస్య =జీవించి ఉండగా, కుభామ్‌ మంగళ 
పేదురాలు, కమలపతాక్షీమ్‌-కమలప|తముల వంటి నెతములు కలదీ, రామస్య 
= రామునియొక్క-,  పీయామ్‌ = పీయురాలూ, మహాషీమ్‌ = భార్యా ఆయిన, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, న నయిష్యసి =. తీసికొని 3४28. 
(क्‌, 
తౌ, మంగళ| పదురాలు, కమలప|తముల వంటి 3] >€ కలది, 
రాముని పియురాలైన పట్టమహిషి అయిన ఈసీతను నేను జీవించి ఉండగా తీసి 
కొని వెళ్లజాలవు , 25 
మూ. అవశ్యం తు మయా కార్యం ప్రియం తస్య మహాత్మనః, 
జివితేనాపి రామస్య తథా దశరథస్య ద 
వ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య=ఆ, రామస్య=రామునకు, 
తధా ~ మరియు, దశరథస్య చ ~~ దశర ధథునకు, మయా ~ నాచెత, € 25४ & === 
తప్పక, బీవితేనాపి = [పాణముచేత నైనా; పీయమ్‌ = |పీయము, కార్యమ్‌ = 
చెయదగినది. 


తా, మహాత్ముడైన ఆ రామునకూ, దశరథునకూ | > © 22 కార్యము 


వెను తప్పక నా [పాణాలు సమర్పించియైనా చేయవలెను. 26 
మూ. తిష తిష 110 ముహూ రం పశ్య రావణ. PA 
© @ [ऋं 


యుద్దాతిథ్యం ప్రదాస్యామి యథా! పాణం నిశాచర, 
వృనాదివ ఫలం తాం తు పాతయెయం రథోత్తమాత్‌. 98 


धु శ్రీమదామాయణి వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ 
పజ్బాళః సర్గః. 
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వే. అ, ८४ [5 = దశకంఠుడా। ముహూ ర్రమ్‌=క్షణకాలముపాటు, తిష్ట 
తిష్ట = నిలువుము నిలువుము. రావణ ___ రావణా! పశ్య = చూడుము. నిశాచర 
ఓ ! రాక్షసుడా ¦ యశథా[పాణమ్‌ _ నా శ €§ తగు నట్టుగా, యుద్దాతిథ్యమ్‌ = 
యుద్ద్ధమను ఆతిథ్యమును, పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. వృనాత్‌ = తొడిమినుండి, 
ఫలమివ = ఫలమును వలె, త్వామ్‌ = నిన్ను, రథో త్రమాత్‌ _ శేష మైన రథము 
నుండి, పాతయేయవమ్‌ _ కింద పడవేయుదును. 


తా. దశకంఠుడా ! ఆగుమ్బు ०९69 5०९25 ఆగుము. రావణా : చూడుము. 
రాక్షసుడా ! నీకు నా శ క్రికొలది యుద్దరూపమైన ఆతిథ్యము ఇచ్చెదను. నిన్ను 
సీ రథమునుంచి, తొడిమినుంచి వండు పడగొట్టి నట్టు छनः. 27,28 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము, 


ఆఅధథ ఏకప కాశః సరః 
గ 


[రావణునితో జొటాయు ఫ్ర < न्तर యుద్య్ము చేయుట. రౌబో 
© ॐ && -2 ०००८ | 


మూ. ఇత్యు క్రస్య యథాన్యాయం రావణస్య జటాయుషా, 
క్రుద్దస్యాగ్నినిభాః సర్యా రేజుర్వింశ తిదృష్టయః. . 


23. ఆ. జటాయుషా = జటాయువు చేత, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయా 
నారముగా, ఇతి = ఇటు, @ కస్య = పలకబడిన కుద్దస్య = కోపగించిన, రావ 
४७९०९ = రావణునియొక }- ; 9८०९8 ~= సమస మెన వింశతిదృ్భషయః = ఇరువది 
नः ఆగ్నినిభాః = అగ్నితో మానములై రేజుః = |పకాశించినవి 


తా. జటాయువు పలికిన న్యాయసంమతములైన మాటలు వినగానే రావ 
६००53 చాల కోవము వచ్చెను. ఆతని ఇరవై కళ్ళూ కూడ నిప్పు వలె ఎట్టి 
జారెను. 1 


మూ. సంర క్రనయనః కోపా త్త ప్రకాక్చానకుబ్దలః, 
రాక్ష సేన్లో 9౬భిదు దావ పతగేన్ట)మమర్షణః. 2 
ప. ఆ. త ప్రకాజ్బానకుణ్బ లః= పరిశుద్ద మెన బంగారు కుండలములు గల, 
ఆమరణకః = కొొపస్యభావవంతుడై న + కోపాత్‌_కోవ 
వలన, సంర కనయనః = > 653 న నేతములు కలవాడె, వతగెే > ~ & వచి 
రాజైన జటాయువును గూర్చి, ७8 © దావ = వరుగ తెను 


తా, పరిశుద మెన బంగారు కుండలములు ధరించిన కోపస్యభావుడె న ఆ 
రావణుడు కోపముచేత ఎఅనెన న్మేతములతో ఆ జటాయువుమీదికి వేగముగా 
3 क. ४ 
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మూ. స సంపహారస్తుముల స్తయో 25805 మహావనే, 
బభూవ వాతోద్ధతయోర్మే ఘయోర్లగనే యథా. 8 


ప. అ, తస్మిన్‌ = ౪, మహావనే __ మహారణ్యమునందు, తయో? = ఆ 
ఇద రిమధ్య, తుములః = వ్యాకులమెన, నః సం పహారః = ఆ యుద్దము, గగనే 
= ఆకాశమునందు, ननी), = వాయువుచేత ఎగర గొట్టబడిన, మేఘ 
యోర్యథా = రెండు మేఘముల మధ్యయందు వలె, బభూవ _ ఆయెను. 


తా ఆ మహాటవిలో ఆ ఇద్దరి మధ్య జరిగిన తీవ ॐ యుద్దము, ఆకా 
శమునందు గాలికి ఎగురగొట్టబడిన రెండు మేఘములు డీకొనుట వలె ఉండెను, 


మూ. తద్భ్బభూవాద్భుతం యుద్దం గృ|ధ్రరాక్షనసయో స్తదా, 
సపక్షయో రా ల్యవతోర్మహా పర్యతయో ర్యథా. 4 
వే. అ. తదా. అప్పుడు, తయోః ఆ, గృ|ధరాక్షసయోః = జటాయు 
రావణులయొక్క, తత్‌ __ ఆ, అ >) ఆశ్చర్యకరమైన, యుద్దమ = 
యుద్దము, సపక్షయోః=రెక్క_లతో కూడిన, మాల్యవతోః= మాల్యవంతము లను, 
మహావర్యత యో; యథా = మహాపర్యతముల మధ్యయందు వలె, బభూవ == 
ఉండెను. 
తా ఆ జటాయురావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆశ్చర్యకర మెన అ 
యుద్దము, రెక్కలున్న మాల్యవంతము అను రెండు మహావర్యతముల మధ్య 
జరుగుచున్న యుద్దము వలే ఉండెను. 
ఏ. ఒక మాల్యవంతము మేరుసమీపాన ఉన్నది. ఒకటి దండకారణ్యంలో 
ఉన్నది. ఆ రెండింటికీ యుద్ధము జరుగుచున్నట్టున్న దని ఒక వ్యాఖ్యాత, దండ 
లో ని ॐ థా పా 
క్ర ఉన్న దానికీ, కిష్బి_ంధా[పాంతంలో ఉన్న దానికీ జరుగుచున్న యుద్దము 
వలె ఉన్న దని మరొక వ్యాఖ్యాత |వాసినారు. " 
మూ, త్రత్రో నాళీకనారా చై స్తీక్ఞాగె9ళ్చ వికర్ణిభిః, 
అభ్యవర్షన్మహా మోరై ర్భృ ధరాజం మహాబలః. 9 
| దే. అ, తతః=అటుపిమ్మట ) మహాబలః= గొప్ప బలము గల రావణుడు, 
తీజ్జాగె9: = తీక్టములెన అగభాగములు గల, మహా ఘోరై = చాల భయంకర 
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ములైన, నారీ కనారాచై ४ ~~ నార్గీకబాణములచెేతను, వారాచబాణములదేతను, 
2४6४४ = విక రిబాణముల చేతను (వంకర ములుకుల బాణములు), గృధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, అభ్యవర్గత్‌ జ వర్షించెను. 

తా. పిమ్మట మహాబలశాలియెన రావణుడు తీక్లములైన అగభాగములు 
గల భయంకరములై న నాశీకబాణములను, నారాచబాణములను, వికర్ణ్థిచాణములను 
జటాయువు ॐ 2360 त. ओ 


మూ. స తాని శరజాలాని గృధః ప १८८४९८8, 
జటాయుః |పతిజ|గాహ రావణాస్తా9ణి సంయుగే. 6 
ప. అ, పతర कड ९८४ = పక్షిరాజై న, సః= ఆ, గ్భ|ధః = [© >, 
జటాయు; ~~ జటాయువు, సంయుగే = యుద్ద మునందు, తాని = ఆ, శరజాలాని 
= దాణముల సముదాయములను, రావణాస్తాణి = రావణుని అస్త్రములను, పతి 
జగాహ = 2९5 రించెను. 
తా పక్షి రాజై న ఆ జటాయువు ఆ బాణసముదాయములను, రావణుని 
“ఆస్ర్రములను ధైర్యముగా ఎదుర్కొనెను. 6 
మూ. తస్య తీక్ల్షనఖాభ్యాం తు చరణాభ్యాం మహాబలః, 
చకార బహుధా గా|తే వణాన్‌ పతగస త్రమః. { 
|ॐ అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, వతగస త్రమః = పక్షులలో 
| | శేష్టమెన జటాయువు, ९4 నఖాభ్యామ్‌ జ్‌ తీక్షములైన (क గల, చరణాభ్యామ్‌ 
== పాదముల చేత, తస్య = వానియొక 2, గాత్రేషు <~ అవయవముల యందు, 
బహుధా = అనేక విధములుగ, |వణాన్‌ = (|వణములను, చకార ~ చేసెను. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ జటాయువు వాడియైన గోళ్లు ఉన్న పాదాలతో 
ఆతని శరీరముమీద ఆనేక విధముల గాయములు न చీరెను, 7 
మూ. 9111 జగ్రాహ దశ మార్లణాన్‌, 
। (a) ౧ 
మృత్యుదణ్లనిభాన్‌ మోరాన్‌ శ|తుమరనకాజ్ఞయా, 8 
ति 5 ` @ 


ప. అ. అథ=అఆటుపిమ్మటి, దశ |గీవః=రావణుడు, కోధాత్‌ =కో పము 
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వలన, శ తుమర్ద నకాజ్దయా = శ |తువును చంపుటయందు కోరికచెత, మృత్యు 
దబ్జనిభాన్‌ అ మృత్యుదండముతో సమానములైన, 'ఘోరాన =భ యంక రము లైన, 
11 మార్గ్లణాన్‌ = పది జాణములను, జగాహ జ (గహించెను, 


తా, పమ్మట రావణుడు కోపించి, శ|తువును చంపవలేె నని २००0४ 
కొని, మృత్యుదండము వలె భయంకరములైన పది బాణములు తీసెను. § 


ము & తెర్భాణెర్మహావీర్యః పూర్ణము క్తెరజిహ్మగై ః, 
విభెద 29 & ॐ & [ధం ఘోరై 5 శిలీముఖై 8. 9 


వ, అ. మహావిర్యః అ గొప్ప పరాకమము గల, సః= ఆ రావణుడు, 
పూర్ణ ముక్తః హ్‌ పూ ర్రిగా లాగి విడువబడిన, అజిహ్మగె ి==తీన్నగా వెస్ట, నిశితై; 
= వాడియెన, తీమైః = బాధను కలిగించు, "ఘోరెః = భయంకరములైన, [)) 


ముఖ్రె १ ~~ ఉకు_ కొనలు గల, 5 8 == €, 2१३ = బాణములచేత, గృ ధమ్‌ 
జటాయువును, 2 € -- జేదించెను. 


తా. గొప్ప పరాాకమము గల ఆ రావణుడు, వాడిగా ఉన్నవి, బాధ కలి 
గించేవి, భయంకరములు, ఉక్కు. కొనలు గలవి, తిన్నగా ఎగురునవి అయిన, 
ధనస్సును పూర్తిగా లాగి విడువబడిన ఆ బాణములతో జటాయువు శరీరము (ద్ద 
లగు నట్టు కొ द. 9 


మూ. న రాక్షసరగే పశ్యన్‌ జానకీం బాష్పలోచనామ్‌్‌, 
ఆచి న్రయిత్వా తాన్‌ బాణాన్‌ రాక్షసం సమభి 5356. 10 


ట్రే. అ. సః= జటాయవు, రాక్షసరథే = రావణుని రథమునందు, బాష్ప 
లోచనామ్‌ కన్నీరు నేతములందు గల, జానక్షీమ్‌ = సీతను, పశ్యన్‌ == చూచు 
చున్న వాశె, తాన్‌ = ఆ, బాణాన్‌ =-బాణములను, అచి నయితాం౫ లెక్క_చేయక, 
రాక్షసమ్‌ -- రాక్ష సుణ్ణి గూర్చి, సమభిదవత్‌ = వేగముగా వెశను. 
య 
తా. కన్నీళ్లు కార్చుచు రావణుని రథమునందు కూర్చున్న సీతను 


చూచుచు, ఆ జటాయువు ఆ బాణాలను లెక్కచేయక వేగముగ రావణునిమీదికి 
వెళ్లను | | | 10 
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మూ. తతో=స్య సశరం చాపం ముకామణివిభూషణమ్‌, 
చరకణాభా్యాం మహాతేజా "र ८ ४९८४. 11 


వ. ఆఅ. ९९ 8 -- ఆటుపిమ్మట , మహాతేజాః -- గొప్ప తేజస్సు గల, పత 
ते ९८३ = జటాయువు, అస్య = రావణునియొక_ $ ముక్తామణివిభూషణమ్‌ a 
ముత్యములు మణులు అలంకారముగా గల, సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, చాపమ్‌ 
= ధనన్సును, చరణాభ్యామ్‌ = పాదములచెత, బభజ్ఞా = విరచెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల అ జటాయువు, ముత్యములచేత, మణు 
లచేత అలంకరించబడిన ఆ రావణుని ధనస్సును, బాణమును, పాడములచేత 
రిచివేసెను. 11 


९9 


మూ. తతో౬న్యద్దనురాదాయ రావణః (కోధమూర్చితః, 
వవర్ష శరవర్షాణి శతళోఒథ సహస్రశః, 12 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః= 
కోధముతో వ్యాప్తుడె, ఆన్యత్‌ మరియొక, @ 28 ~~ ధనస్సును, ఆదాయ --~ 
గహించి, శతశః = వందలకొలది, ఆథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 
శర వర్షాణి = బాణముల వర్షములను, వవర్ష = వరించెను. 


తా, అప్పుడు రావణుడు ోధావిష్పుడె మరియొక ధనస్సు (గహించి 
వందలకొలది, వేలకొలది బాణములను వర్థించెను., 8) 


మూ. శరై రావారిత స్తస్య సంయుగే పతగేశ్వ్యరః, 
కులాయముపసం|పా ప్రః పతీ (పబభౌ తదా. 18 
(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, సంయుగే = యుద్ధ్దమునందు, తస్య = ఆతని 
యొక), శరైః = శరములచేత, ఆవారితః = కప్పబడిన, పత గెశ్వరః = 
జటాయువు, కులాయమ్‌ = గూడును, @ 2250 ने" 258 = పొందిన, పక్షీవ = పక్షి 
వలె, (పబభొౌ = [~ | 


(८. అ. అప్పుడు యుద్దమునందు ఆ రావణుని బాణములచే కప్పబడి 
జటాయువు గూడులో ఉన్న పక్షి వలె |పకాశించెను. 18 
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మూ. స తాని శరవర్షాణి పకాభ్యాం చ విధూయ చ, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభ कष మహద్దనుః, 14 


| 23. అ. మహాతేజాః ~ గొప్ప తేజస్సు గల, సః = ఆ జటాయువు, 
తాని = ఆ, + జ బాణవర్గములను పక్షాభ్యామ్‌ = రెక్క_లదేత, విధూ 
చ = ఎగర గొట్టి, అస్య = ఈతనియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదెన, ధనుః = 
ధనస్సును చర ణాభ్యామ్‌ == పాదములచేత, బభజః = విరచెను 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ జటాయువు, ఆ బాణవరములను రెక్కల 
చెత ఎగురగొటి ఆతని గొ ध ధనస్సును పాదాలచేత విర చెను 14 


మూ. తచ్చాగ్నిసదృశం దీప్తం రావణస్య శరావరమ్‌, 
పకాభ్యాం స మహావీర్యో వ్యాధునో త్పత గేశ్ళ్యరః. 19 


చ . అ, మహాఏర్యః= గొప్ప పరాక్రమము గల, సః= €, పతగేశళ్యరః= 
జటాయువు, రావణస్య = రావణునిరఘొక ఢా, ఆగ్నిసదృశమ్‌ = అగ్నితో సమాన 
మెన, దీపమ్‌ = ప్రకాశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, శరావరమ్‌ - కవచమును, 
పకాభ్యామ్‌ = రెక్క_లచేత, వ్యాధునోత్‌ = పడగ్గొ ल्भ 


తా. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆ జటాయువు, రావణుని, అగ్ని వలె 
(ప్రకాశించుచున్న కవచమును రెక్క_ల చేత ఊడ గొట్టి కింద వడవేసెను. 19 


మూ. न దివ్యాన్‌ పిశాదవదనాన్‌ ఖరాన్‌, 
తాంశ్చాస్య జవసంపన్నాన్‌ జఘాన సమరే బరీ. 16 


వ. అ. బలీ బలవంతుడెన ఆ జటాయువు, కాళ్చనోరశళ్చదాన్‌ 
బంగారు కవచములు కలవి దివ్యాన్‌ = అద్భుత మైనవి, పిశాచవదనాన్‌ = 


బకాచముల వంటి ముఖములు కలవి జవసంపన్నాన్‌ = వెగముతో కూడిననీ 


అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఖరాన్‌ చ__ గాడిదలను కూడ సమరే. యుదమునందు 
జఘాన _ చంపెను 


తా. బలకశాలియెన ఆ జటాయువు, బంగారు కవచములు ధరించినవి. 
ఆశ్చర్యకరములు, పిశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు కలవి, మంచి 
వేగము గలవి అయిన గాడిదలను యుద్దములో చంపివేసెను. 16 
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మూ. వరం |తివేణుసంపన్నం కామగం పావకార్చిషమ్‌, 
మణి హేమవిచితాజ్ఞం బభజ్ఞు చ మహారథమ్‌. 17 


వే. అ, వరమ్‌ = (శ్రేషమైనది, (త్రివేణుసంవన్నమ్‌ = నొగతో కూడి. 
నది కామగమ్‌ = స్వేచ్చగా 596 పావకార్సిషమ్‌ అగ్ని వంటి తేజస్సు 
కలది, మణి హమవిచి|తాజమ్‌ = మణులచెతను, బంగారముచేతను విచితమెన 
చ|కములు కలది అయిన, మహారథమ్‌ = గొప్ప రథమును, బభజ = విరచెను 


(కష మెనది, అందమెన నొగ కలది, మణులచేత, బంగార ముచేత 
విచిత మెన చ|కములు కలది, రథికుని ఇషము |పకారము పోవునది అయిన 
మహారధమును విరుగగొ ट. 17 


మూ. పూర్ణచన్లి పతీకాశం ఛత్త9ం చ వ్యజనై * సహ, 
పాతయామాన వేగేన |గాహిభీ రాక్షసైః సహ. 18 
వ అ. పూర్ణచన్లిపతీకాళమ్‌=పూర్ణచందునితో సమానమైన, फ़ ९.००. 
చ= ఛ|తమును కూడ, వ్యజనైెః సహ = వింజామరలతో కూడ, (గా హిభిః = 
ఆ ఛతాదులను పట్టుకొని ఉన్న, రాక్షసైః సహ = రాక్షసులతో కూడ, వేగేన= 
వేగముతో, పాతయామాస = పడదోసెను. 


తా, పూర్ణచం|దుని వంటి శ్వేతచ్చతమును, వింశామరలను, వాటిని. 
పట్టుకొని ఉన్న రాక్షసులను కూడ వేగముతో |క్రింద పడవే'సెను. 18. 


మూ. సారథశ్చాస్య ఐగన ९८ 585 మహాచ్చిరః, 
పునర్యపాహర।బ్బీమాన్‌ పకిరాజో మహాబలః 19 


(5. అ. పునః = ఇంకా, మహాబలః = మహాబలవంతు డైన, శ్రీమాన్‌= 
కోభాయుక్తు డైన, పశిరాజః ~ జటాయువు, అస్య = రః రావణునియొక,, 


लष्ठ कः = సారథియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, శిరః = శిరస్సును, వేగేన= 
వేగముతో, తుణేనెవ = ముట్టిచేత, వ్యపాహరత్‌ = అపహరించెను 


తా. గొప్ప బలము కలవాడు, కశోభాసంపన్నుడు అయిన జటాయువు 
గొప్ప వేగముతో, ఆ రావణుని సారథి శిరస్సును ముష్టెతో ఖండిందెను. 19: 
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మూ. న భగ్నధన్యా విళకో హతాళ్యో హతసారధథిః, 
అజ. నాదాయ వైదేహీం పపాత భువి రావణః. | 


ॐ. ఆ. ४0५०९ = భగ్న మైన ధనస్సు కలవాడు, విరథః=రథక్లు 
లేనివాడు, मखे ९४ = చంపబడిన అశ్యములు కలవాడు, హతసారథిక= చంప 
బడిన సారధి కలవాడు అయిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, వెదేపహీమ్‌=సీతను, 
९2, 3 = ఒడిలో, ఆదాయ _ (గ్రహించి, భువి = నేలమీద, వపాత _ ॐत 


తా ఆ విధముగ జటాయువు ధనస్సును, రథమును విరిచివేసి, ७९१ 
లను సారథిని చంపివేయగా రావణుడు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని ३७१६ 
బడెను, 20 


మూ దృష్ట్యా నిపతితం భూమౌ రావణం భగ్న వాహనమ, 
సాధుసాధ్ధితి భూతాని గృ ధరాజమహపూజయన్‌. 2| 


(దే. అ. భగ్నవాహనమ్‌ = భగ్న మైన వాహనము కలవాడై, భూమౌ 
నేలమీద, నిపతితమ్‌ = పడిన, రావణమ్‌ -- రావణుని, దృష్టా = చూచి, సాగు 
సాధు ఇతి _ “బాగు ८०९ "७2, భూతాని=|పాణులు, గృ ధరా జమ్‌== జటాయు 
వును, అవూజయన్‌ _ పూజించినవి. 


తా. వాహనము భగ్నమైపోగా నేలమీద పడిపోయిన రావణుణ్ణి చూచి 
అక్కడ నున్న వారందరు “ఆహా! ఆహా: మంచి పని చేసితివి”అని అనుక 
జటాయువును ०९०९6. 91 


మూ. పరిశ్రాన్తం తు తం దృష్టా జరయా పక్షి ण्ड 
పా గో $ 5९ దా ¢ 

ఉత్స త పునర్హృష్షి ॐ& ० 759 $ రావణః. 29 
 దే.అ. వక్షియాథపమ్‌ _ పక్షిరాజైన, తమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
జరయా == ముసలి తనముచేత, పరిశా న్రమ్‌ = అలసిపోయినవానినిగా, దృష్ట్యా= 
చూచి, రావణః = రావణుడు, హృష్టః = సంతోషించినవాడె, మెథిలీమ్‌సీతను, 
గృహ్య = గహించి, పునః _ మరల, ఉత్పపాత = ఆకాశములోనికి ఎగిరెను, 
లొకి జటాయువు ముసలితనముచేత ఆలసిపోయి నటు గమనింగి 
దావణుడు సంతోషించుచ్చు మరల ఆకాశములోనిక్రి ఎగ్నిరను. 22 
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మూ. తం |పహృష్టం నిధాయాజ్క్మే_ గచ్చ న్తం జనకాత్మ జామ్‌, 
గృధరాజః సముత్సత్య సమధి|దుత్య రావణమ్‌, రి 
సమావార్య మహా తేజా జటాయురిదమ| బవీత్‌. 


23. ఆ. గృధరాజః = గ|ధముల రాజు, మహాతేజా त) తేజస్సు 
గలవాడు అయిన, జటాయుః=జటాయువు, సముతఃతః_ ఎగిరి పేహృషమ్‌ = 
సంతోషించు చున్న వాడు, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను అజ్బ్మే_=ఒడిలో, నిధాయ = 
ఉంచుకొని, గచ్చన మ్‌=వెళ్ళుచున్న వాడు అయిన, తం రావణమ్‌=ఆ రావణుళ్ణి , 
సమభిదుత్య = ఎదుటకు పరుగె త్రి వెళ్ళి, సమావార్య మై అడ్డుకొని, ఇదమ్‌ 
ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ ~> 98 8:53; 


తా. ఆ రావణుడు సంతోషించుచు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని వెళ్ళిపోవు 
గుండ గా + గొప్ప తేజస్సు గల 7, ధరాజైన జటాయుహ్ర, ఎగిరి, ఆతనికి ఎదు 
भः వెళ్ళి, అడ్డుకొని ఇట్లు పలి కెను. 2३ 


మూ. వజసంస్పర్శబాణస్య భార్యాం రామస్య రావణ, 24 
అల్చబుద్దే హర స్యేనాం వధాయ ఖలు రక్షసామ్‌ 

23. అ. అల్ప్చ్పబుద్దే = అల్పమైన బుద్ది గల, రావణ= రావణా! వజ 

०६ )© 3 ०९७25 == 35 | జాయుధము వంటి స్పర్శ గల బాణములు గల, రామస్య = 

ామునియొక్క-_, భార్యామ్‌ = భార్యయైన, ఏనామ్‌ = ఈ సీతను, రక్షసామ్‌ = 
ాక్షసులయొక్క_ , వధాయ = వధకొరకే, హరసి = హరించుచున్నావు. 

తా. ఆల్చబుద్ధివైన రావణా ! ఏ రాముని బాణముల |పహారము (దెబ్బ) 

జ్రాయుధము (పహారము వంటిదో అట్టి రాముని భార్యయెన ఈ సీతను హరించు 

9) 9; ఇది రాక్షసుల వినాశమునకే దారితీయును. 24 

మూ. సమ తబనుః సామాత్యః సబలః సపరిచ్చదః, 29 

విషపానం పిబస్యెతత్సిపాసిత ఇవోదకమ్‌. | 
ॐ „ ఆ, | ७९8 ० [०९ బంధువుల తోను కూడిన,సామాత్యః 
= మంతులతో కూడిన, సబలః = నెన్యముతో కూడిన, సపరిచ్చదః=పరివార 


ముతో కూడిన నీవు, పిపాసితః = దప్పికొన్నవాడు, ఉదకమివ = ఉదకమును 
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వలె, ఏతత్‌ = ఈ నీతావహరణ మనే, విషపానమ్‌ = విషమిశ్రమైన పానీయ 
మును, పిబసి -- తాగుచున్నావు, 


తా, నీ మీ(తులతో, బంధువులతో, అమాత్యులతో, నెన్యముతో, పరివార 
ముతో సహా నీవు సీతాపహరణ మనే ఈ విషము కలిసిన పానీయమును, దప్పి 
క్షొ 59 (ऊ, న [తా ठ నా 5 
కొన్నవాడు ఉదకమును [తాగినట్లు |తాగుచున్నావు. 2 


మూ. అనుబన్దమజాన న్లః కర్మణామవిచక్షణాః, 26 
శీ ఘమేవ ఏనశ్య £ యథా ९९० వినశిష్యసి र 
(=. అ. కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క, ७००5 = ఫలితమును, ఆజా 
నన్తః= ఎరుగనివారై , అవిచక్షణాః _ బుద్ధి లేని వాక్ట, యథా = ఎట్టు, క్రీ ఘమేవ 
= కీఘముగానే, వినశ్య ని ~~ నశింతురో, అస్త, తమ్‌ ~~ ఎప్పు, వినిష్యసి = 
నశించగలవు. 


తా బుద్ధివిహీనులు తాము చేయు కర్మలకు ఎట్టి ఫలితము కలుగునో 
తెలునుకొనక ఆ కర్మలు చేసీ ఎట్టు నళింతురో అపి వీవు కూడ నశించగ లవ. 


3००. బద్ద స్వం కాలపా శేన క గత స్తస్య మోక్షు సే, 21 
వధాయ బడిశం గృహ్య సామిషం జలజో యథా. 


५८ 


छ) అ, తమ్‌ = సీక్చ, కాల పాశేన = యమపాశముచేత, వధాయ = వధ 
కొరకు, బద్దః = కట్టబడినావు. సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, && ४ => = 
గేలమును, గృహ్య = మింగి, జలజః యథా = చేప వలె, తస్య = ఆ కాలపాళ 
మునకు (నుండి), కర గతః ఎక్కడికి వెళ్ళినవాడ వై , మోక్ష్య సే = విడిపించు 
కొనగలవుః? | “ ` 

తా. చివర మాంసపుముక్క_ కట్టిన तथ చేవ మింగినట్టు నీవు 
చచ్చుటకే యమపాశమును తగల్బుకొన్నావు : నీ వెక్కడికి వెళ్ళినా దానిని 
తప్పించుకొనలేవు. = | 27 


మూ. న హి జాతు దురాధర్దౌ उद्‌") తవ రావణ, ` १8 
ధర్షణం చాశ్ర మస్యాస్య కమిష్యేతే తు రాఘవౌ. | 
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వ. అ. రావణ = రావణుడా : దుఠాధర్దా = ఎదిరింప శక్యముకానివారు, 
8१८०८ } == & ७० ) వంశమునందు పుట్టినవారు అయిన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణులు 
తవ = సీయొక, అస్య ఆ(శమస్య = ఈ ఆశ్రమముయొక్క, ధర్గణమ్‌ = అవ 
మానమును, జాతు = ఎన్నడును, న కమి షేతే = సహించరు. 


తా. రావణా : ఎదిరింప + కాకుత్తవంశసంజాతులై న రామ 
లక్ష్మణులు నీవు ఆశమమునకు చేసిన అవమానమును ఎన్నటికీ సహించరు. 28 


మూ. యథా త్వయా కృతం కర్మ భీరుణా ९१४५९. ४७३, 29 
తస్క_రాచరితో మార్గో నైవ వీరనిషేవితః. 

(వే. అ. భీరుణా = పిరికివాడ వైన, త్యయా = నీచేత, యథా = 5 విధ 
ముగా, లోకగర్ది తమ్‌ = లోకముదేత నిందితమైన, కర్మ = పని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినదో, ఆ విధము, తస్క_రాచరితః=దొంగలచేత అనుసరింప 
బడిన, మార్గః మార్గము వీరనిషే వితః _ వీరుల చేత సేవింవబడినది, 3 ॐ = 
కాదు. 

తా. పిరికివాడ వైన నీవు లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే వని చేసి 
నావు. నీవు అవలంబించిన మార్గము దొంగలు అనుసరించునది. వీరులు అనుస 
రించేది కాదు. | 29 


మూ. యుధ్యసన్య యది భారోజసి ముహూ ర్లం తిష్ట రావణ, 
శయిష్యసే హతో భూమౌ యథా (భ్రాతా ఖర స్తథా. 
([పతిపడార్థతాత్సర్యాలకు 90 వ సర్గలోని 22 ॐ శోకం చూడుడు). .. 
మూ. పరేతకాలే పురుషో యత్కర్మ పతిపద్యతే $ 81 
వినాశాయాత్మనో=ధర్మకం |పతిపన్నోఒసి కర్మ తత్‌, 
(పే. అ. పురుషః = పురుషుడు, వరేతకాలే=మరణకాలమునందు, యత్‌ 
= ఏ, కర్మ = కర్మను, |పతిపద్యతే = పొందుతాడో, అధర్మ్యమ్‌ = ధర్మసంమ 
తము కాని, తత్‌ కర్మ = ఆ కర్మను, ఆత్మనః = నీయొక్క, వినాశాయ == ఏనా 
శముకొరకు, |ప్రతిపన్నః = పొందినవాడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


042 ఢీ మ।దామాయ్సకు 


తా. చావు మూడినవాడే ఇట్టి ధర్మవిరుద్దమైన వని చేయును. णक 
నీవు నీ నాశముకొరశే ఈ పావకర్మ చేయుచున్నావు 8 


మూ. పాపానుబనో వె యస్య కర్మణః కర్మ కోను తక్‌, క్రీ 
5०6९९ లోకాధిపతిః స్య్వయంభూర్భగవానపి 


(ఏ. అ. ४8 == ఏ కర్మణః = కర్మయొక్ళ్క_, పాపానుబనః = तेष 
మెన ఫల ముండునో, తర్‌ = అటి కర్మ కర్మను, లోకాధిపతిః = ९१४६४ 
లకు ఆధిపతియెన, భగవాన్‌ = భగవంతుడెన స్యయంభూరపి = సాక్షాశ్ష 
[బహ్మయే యెనను, కః= ఎవ్వడు, కుర్మీత = చేయును 


> పని చేసినచో చివరికి చెడ ఫలమే కలుగునో ఆటి కర్మన్న 
సాకాతు సకలలోకముల అధిపతియెన భగవంతుడు [బహ్మదేవుని ఆంతటివాగైనా 


ఎవ్యడెనా చేయునా iy 
మూ. ఏవముక్తా శభం వాక్యం జటాయు స్వన్య రక్షసః, $9 
నిపపాత భృశం పృషే ९४ [02558 వీర్యవాన్‌. 

ఏ. ఆ వీర్యవాన్‌ == పర్మాకమవంతు డెన, జటాయు; టాయువృ 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భమ్‌ _ మంగళకర మెన వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊక్యా= 
పలికి, రక్షసః _ రాక్షసుడైన తస్య రావణస్య = € రావణునియొక. 9 23) = 
వీపుమీద, భృశమ్‌ = మిక్కిలి (ఆఘాతము కలుగునట్లు) నిపపాత=|వాలెను 

తా. పర్మాకమవంతుడెన జటాయువు ఆ రావణునితో ఇట్లు మంగళకర 
మెన మాటలు బెబ్బ, ఆతడు వినకపోవుటచే, మహావేగముగా ఆతని పీపుమీద 


| = 88 
మూ. తం గృహీత్వా నై స్తీక్లైెర్యెిదదార సమ 588, 84 
అధిరూఢో గజారోహో యథా సా కదుషవారణమ్‌ 
(ఏ. అ. ९ -- అ రావణుని గృహీత్వా = పటుకొని, ఆధిరూఢః= 
ఏనుగు పెకి ఎక్కిన, గజారోహః _ మావట్రీడు దుషవారణమ్‌ = దుష మెన గజ 
మును, యథా. ఎటు, సా త్‌ = అగునో(చేయునో) అటు, &ॐ8 = వాడియెన 
నఖె = గో శ్న్ళచెత సమ 25९88 - అంతటా విదదార ~~ చీల్చెను ఏ 


అరణ్య 5००९ 64 


తా. ఆ రావణుని గట్టిగా పట్టుకొని, 25 ९8८3 దుష మెన ఏనుగును ఎకిగి- 
చానిని ఆంకుశముతో హొడిచినటు వాడియెన గోకతో బీల్చెను 84 


మూ. విదదార నశైరస్య తుజ్జం పృషే నమర్పయన్‌, శిరి 
కేశాంశ్పోత్సాటయామాస నఖవక్షముఖాయుధ 


దే. అ. అస్య=ఈతనియొక్క, పృషే=వీపునందు, తుణమ్‌_ము'టెను 
సమర్పయన్‌ = ఉంచుచు, నఖె ః= గోళతో, విదదార చీల్చెను. నఖవక్ష ము 
ఖాయుధః = గోళ్లు, రెక్కలు, ठ ఆయుధములుగా కలవాడై కేశాంశ్చ = 
కెశములను కూడ, ఉత్సాటయామాస = పెరికి వేసెను 


తా. ముపైతో ఆతని వీపుమీద పొడుచుచు, గోళతో వీరెను. గోజ, రక లు 
(se) 
> ट ఆయుధాలుగా ఉపయోగించుచు ఆతని జుటు ఎకి వెసెను 85 


మూ. స తథా గృధరాజేన ३ శ్యమానో ముహుర్ముహు 36 
అమర స్సురితోష సన్‌ పా కమృత చ రావణః. 


వ. అ. గృధరాజేన=జటాయువుచేత, ముహుర్ము హుః= మాటిమాటికి, 

తథా = ఆ విధముగా, 8 శ్షమానః = బాధింపబడుచున్న వాడై, సః రావణః = ఆ 

రావణుడు, అమర్ధస్సురితోషః సన్‌ పముతో కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడై , పాకమృత = వణకెను 

తా. జటాయువు ఆ విధముగా మాటిమాటికి పీడింపగా, రావణుడు కోపము 

చేత పెదవులు ఆదరగా వణకెను. = ` 86 


మూ. పరిగృహ్య చ వె దేహీం వామేనాజ్మే_న రావణః, 37 
తలేనాభిజఘానాళ జటాయుం (కోధమూర్చితః, 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, |క్రో ధమూర్చితః=|కోధముచేత వ్యాపుడై, 
వామేన € छं र~ ఎడమ చంకచేత, వె దేహీమ్‌__ సీతను పరిగృహ్య (గహించి, 
ఆకు = శీఘముగా, జటాయుమ్‌ = జటాయువును, తలేన _ అరచేతితో, అఆభిజ 


ఘాన = కొ చెను 


తా. రావణుడు, సీతను ఎడమచంకయందు ఉంచుకొని, కోవముతో 
నిండినవాడె, వెంటనే అరచేతితో ఆ జటాయువును కొద్దిను. లి? 


844 శ్రీమదామాయ రము 


మూ. జటాయు స్తమభిక్రమ్య తుణ్ణేనాన్య ఖగాధిపః, 88 
వామబాహూన్‌ దశ తదా వ్యపాహరద రిందమః. 


(స. అ. తదా= అప్పుడు, ఖగాధిపః = వక్షిరాజై న, అరిందమః _ శతు 
సంహారకుడైన, జటాయు; <~ జటాయువు, తమ్‌ ~~ € రావణుని, అభి క్రమ్య a 
ఆ[కమించి, తుణేన = ముద్దితో ; అస్య అ. తనియొక్కు, దశ - పది, వామబా 


హన్‌ = ఎడమ చేతులను, వ్యపాహరత్‌ = హరించెను, 


తా. పక్షిరాజు, శ|తుసంహారకుడు అయిన జటాయువు, అప్పుడు, ఆ రావ 


ణునిపె ఆక్రమణము చేసి ఆతని వద్రి ఎడమ భుజములను स చేదించి 
వెసెను, 88 


మూ. సంఛిన్న బాహో క సదై వ బాహవః సహసాభవన్‌, 89 
విషజ్వాలావలీయు उ వల్మీ కాదివ పన్నగాః. 


వ. ७. సంభిన్నబాహో = ఛేదించబడిన బాహువులు గల అతనియొక, 
బాహవః = బాహువులు, =© $> = వెంటనే, వల్మీకాత్‌_ పుట్టనుండి, విషజ్వాలా 
వలీయు క్రాః = విషజ్యాలల పంక్తులతో కూడిన, పన్నగాః ఇవ == సర్పములు వలె, 
సహసా __ శీ ఘముగా, అభవన్‌ క పుట్టినవి. 


తా. ఈ విధముగ బాహువులు తెగి వడిపోయిన ఆ రావణుని శరీరము. 


నుండి వెంటనే, పుట్టనుండి ००१९०९९९ కక్కు_చున్న సర్పములు పెకి వచ్చి 

నట్టు శీ ఘముగా బాహువులు మొలచి పెకి వచ్చినవి. 89 
మూ. తతః ~ 0 స తాముత్స్ఫృజ్య రావణః, 40. 

ముష్టిభ్యాం చరణాభాం చ గృ|ధరాజమపోథయత్‌. 

| దే. అ. తతః= అటుపిమ్మట, దశ|గీవః=పది కంఠములు గల, రావణః 

= రావణుడు, తామ్‌ -~ సీత్రన్సు, ఉత్సృజ్య = విడచి, ముష్టిభ్యామ్‌ = పిడికిళ్లతోను, 

చరణాభ్యాం చ = పాదములతోను  గృధరాజమ్‌ = జటాయువును, డోధాత్‌ = 

కోవమువలన, ఆపోథయత్‌ = కుమ్మెను. 


తా. పమ్మట దశకంతుడైన రావణుడు సీతను విడచి, కోపావిష్టుడె పిడి 
కిళ్లతోను పాదాలతోను జటాయువును కుమ్మెను. 4:0. 


అరణ్యకాండము 645 


మూ. తతో ముహూర్రం సం|గామో బభూవాతులవీర్యయోః, 41 
రాక్షసానాం చ ముఖ్యస్య పక్షిణాం [3236288 చ, 


(వ. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, అతులవీర్యయోః=సాటిలేని పరా|కమము 
గల, రాక్షసానాం ముఖ్యస్య = రాక్షసరాజునకు, పక్షిణాం | 222८ 23६ = పక్షి శేషు 
నకు, ముహూ రమ్‌ = ముహూ © కాలముపాటు సం గామః = యుద్రము, బభూవ 
= ఆయెను 


తా. పిదప, సాటి లేని పరాక్రమము గల ఆ రాక్షసరాజ పక్షిరాజాలమధ్య 
కొంత సేపు యుదము జరిగెను 41 


మూ. తస్య వ్యాయచ్చ మానన్య రా మస్యాల్ణే స రావణ 4 
పకా పార్మ్యె చ పాదౌ చ ఖడ్గముద్భృత్య సోఒచ్చినత్‌. 


(ఐఏ. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, ఖడమ్‌=ఖడమును ఉద్యమ్య 
= ఎ:తి రామస్య =రామునియొక , ప म పయో జనము నుదేశించి వ్యాయచ్చ 
మానస్య = ఉద్యమించుచున్న, తస్య=ఆ జటాయువుయొక్క_, పక్షొ =రెక్క_లను 
పార్మ్యె ८ == పార్శ్యములను , పాదౌ చ = పాదములను, ఆచ్చినత్‌ = చేదించెను. 


తా. రావణుడు ఖఢ్రము ఎత్తి, రాముని నిమిత్రమై పోరాడుచున్న ఆ జటా 
యువు రెక్కలను, పార్య్యములను, పాదములను నరికి వేసెను. 42 


మూ న్న సహసా రక్షసా రౌదకర్మణా 48 
పాత హతో 5914 ठं चण 5०९22 


(వ. అ. రౌదకర్మణా = భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసా రాక్ష 
25९, ఛిన్నపక్షః = చెదించబడిన రెక్క_లు గలవాడై, సః= ఆ, 09 >| 658 ~~ 
జటాయువు, २5०९8 -~ కొట్టబడినవాడై, ९७०, 82६ = అల్ప మెన జీవితము కల 
వాడై, ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపపాత = పడెను. 


తా, భయంకర మైన పనులు చేయు ఆ రావణుడు రెక్కలను ఛేదించి 
వేయగా, జటాయువు, ఆ విధముగా కొట్టబడినవాడై, కొన ఊపిరితో నేలపె 
ఒరిగను. 48 
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మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ క్షత జార్గిం జటాయుషమ్స్‌, 

అభ్యధావత వె దేహీ స్వబన్గుమివ దుఃఖితా. ८ 

పే. అ. వై దేహీ = సీత, భూమౌ = నేలమీద, పతితమ్‌ _ పడిన, క్షత్ర 

दण्ट క్రముచేత తడిసిన, తం జటాయుషమ్‌.ఆ జటాయువును, దృష్ట్యా 

=దూచి, దుఃఖితా = దుఃఖించినదె , స్వబన్దుమివ= తన బంధువును గూర్చి 35, 
ఆభ్యధావత = అతనివద్దకు పరుగా త్రి వెళ్ళును. 


తా, నేల పె బడి, ర క్రముచే తడిసిన ఆ జటాయువును చూడగానే ४४ 
దుఃఖార్తురాలై , తన బంధువువద్దకు వెళ్ళినట్లు ఆతని వద్దకు శ్రీ ఘముగా పర 
గెతెను, ८4 


మూ. తం నీలజీమూతనికాశ కాయం 
ॐ ణభురోరస్క_ముదారవీ రమ్‌ : 
దదర్శ లజా_ధిపతిః పృథివ్యాం 
జటాయుషం శా న్రమివాగ్ని దావమ్‌. 40 
వ. అ. € -6 2588 రావణుడు, నీలజీమూత సికాశకాయమ్‌ _ 
©? మేఘముతో సమానమైన శరీరము కలవాడు, सय 
తెల్చనై న వక్షఃస్టలము కలవాడు, ఉదార వీర్యమ్‌ = గొప్ప, పరాక్రమము గలవాడు, 
శా నమ్‌ = శాంతించిన, అగ్ని దావమివ = దావాగ్నివలె ఉన్నవాడు అయిన, తం 
జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద, దదర్శ=- చూచెను. 
తా. రావణుడు నేలపై పడిఉన్న జటాయువును చూచెను. మహావరా క్రమ 
వంతుడై న ఆ జటాయువు మేఘముతో సమానమెన శరీరముతో తెలని వక్షసల 
ముతో శాంతించిన దావాగ్ని వలె ఉండెను. चि ५ (8 
మూ. తతస్తు తం ॐ త్ర9రథం మహీతలే 
నిపాతితం రావణవేగమర్దితమ్‌, 
పునశ్చ సంగృహ్య శశి|పభాననా 
రురోద సీతా జనకాత్మజా తదా, 46 


అరణ్యకాండము 647 


ఇతాంరే ,8 మ ८०७००४७ వాల్మెకేయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఏకపజ్బాశ సర 


| 2६. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శశి పభాననా=చం। దునివంటి కాంతి గల 
ముఖము గల, జనకాత్మజా = జనకుని పుతియెన, సీతా=సీత, తదా= అప్పుడు, 
రావణ వేగమరితమ్‌ =రావణుని వేగముచేత పీడింపబడినవాడు, మహీతలే_.నేలమీద, 
నిపాతితమ్‌ -- వడగొట బడినవాడు అయిన, తం ८४१८८४७७ జటాయువును, 
పునః=- మరల, పరిగృహ్య = పట్టుకొని, రురోద = > 255. 


తా. పిమ్మట, చంద్రునివంటి ముఖము గల, జనకప్పుత్రిమైన సీత, 
అప్పుడు , రావణుని వేగముచేత మర్గితు డై నేలమీద పడి యున్న ఆ జటాయువును 
మరల పట్టుకొని > 2283. 48 


“డా లానందినిఅను శ్రీమదామాయణాం! ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదియొకటవ ष्‌ సమావ్రము. 


"र జ్ఞా a వ 
ఆధ ద్విప ४8 సర్గః 
| రావణుడు $ ఆవవొరించుబి ] 


మూ. సాతు తారాధివముత్రి రావణేన నిరీక్ష్య తమ్‌, 
४५ గృధరాజం ఏనిహతం విలలాప నుదుఃఖితా. 1 
| | | (= ५. తారాధినముఖీడాచందునివంటి ముఖము గల, సా తు_ఆ సీత, 
రావణేన = రావణుని చేత, ఏనిహతమ్‌ = చంపబడిన, తం గృ ధరాజమ్‌ = ७ 
జటాయువును, నిరీక్ష్య = చూచి, సుదుఃఖితా = చాల దుఃఖించినడై , విలలాప = 
విలపించెను. 


తా, చం|దునివంటి ముఖము గల నీత రావణునిచేత చంవబడిన ఆ జటా 
యువును చూచి, చాల దుఃఖించుచు విలపించెను. 1 


మూ. నిమిత్తం లక్షణజ్ఞానం శకునస్యరదర్శనమ్‌, 
అవశ్యం సుఖదుఃఖేమ నరాణాం _పతిదృశ్యతే. 2 
(వే. అ. లక్షణజ్ఞానమ్‌ = ఆయా లక్ష్షణముల (కన్ను అదరుట మొద 
లైనవాటి) జ్ఞానము, శకునస్వరదర్శనమ్‌ _పక్షుల స్యరముల జ్ఞానము, నరాణామ్‌ 
= మనుష్యలమొక్క, సుఖదుఃఖేష _ సుఖదుఃఖములందు, అవశ్యమ్‌== తప్పక 
నిమితమ్‌ = సూచకముగా 3 దేకిదృశళ్యతే - చూడ బడుచున్నది. 


9 


తా. లక్షణముల జ్ఞానము, కన్ను ఆదరుట, (ఆద్దములో తల కనబడక 

పోవుట మొద లైన లక్షణాల జ్ఞానము), పకుల స్వరములు వినబడుట మొదలైనవి 

మానవులకు రాబోవు సుఖదుుఖములను తప్పక నూచించుచుండును. 2 
మూ. నూనం రామ న జానాసి మహద్య్య సనమాత్మనః, 

ధావ © నూనం ७०७० )0 7. ९०05 2568४, 3 
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ॐ „ €. రామkూరామా! ఆత్మనః అ నీయొక్క. , మహత్‌ ~ గొప్పదైన ५ 
వ్యసనమ్‌ = ప్యసనమునుగూర్చి, న జానాసి = ఎరుగవు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
మదర్గమ్‌ = నా నిమిత్సమె, మృగ పక్షిణః జ మృగములు , పక్షులు, కాకుత్త్సమ్‌= 
రాముణ్ణి గూర్చి, ధావని= పరుగాత్తుచున్నవి. నూనమ్‌ = నిశ్వయము. 


తా. రామా! నీకు కలిగిన ఈ గొప్ప ఆపదను గూర్చి నీకు తెలియదు 
'కదాః (ఆ యా శకునములనుపట్టి = తెలుసుకొనజాలవా అని భావము), 
ఈ మృగములు, పక్షులు పరుగాత్తుచున్న వి; రామునకు నా విషయము చెప్పుట కే 
వరుగెత్తుచున్నవి. నిశ్చయము. ` 8 


మూ. అయం హి పాపచారేణ మాం తాతుమభిసంగత 8, 
శేతే వినిహతో భూమౌ మమ భాగ్యాదిషహంగ మః. 4 


పే. అ. మామ్‌ ~ నన్ను, [७53 = రక్షించుటకు, అభిసంగతః = 
వచ్చిన, అయమ్‌ = ఈ, విహంగమః = జటాయువు మమ _ నాయొక్క, 
భాగ్యాత్‌ a దురదృష్టమువలన, वे छ" ठं --- ` పాపాత్ము డెన రావణునిచేత, 


१९25० © 8 -- చంపబడినవాడై, భూమౌ = భూమిమీద, శతే=శ యనించిఉన్నాడు. 


తా. నన్ను రక్షించుటకై వచ్చిన ఈ జటాయువు, నా దుర్భాగ్యవశము 
చేత ఈ పాపాత్య్మునిచే చంపబడి నేలపె వడి యున్నాడు. 4 


మూ. |తాహి మామద్య ३०८० ) లక్ష్మ ణెతి వరాజ్జనా, 
సుసం|తస్తా సమా| కన్గచ్భృణ్యతాం తు యథాన్ర్తి కే 9 
ప. అ, వరాజ్జనా అ ఉత మస్రీ యైన 2९, సుసం్మతస్తా = చాల భయ 
"వడినదై, ७०७० ~~ ८०4०० లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అద్య =ఇప్పుడు, మామ్‌ 
నన్ను, [తాహి = రకించుము, ఇతి=అని, € £ उ = సమీపమునందు, శృణ్యతాం 
05 ए = వినుచున్నారా అన్నట్టు, సమా|కన్షత్‌ = అరదెను. 


(వ. అ. @ తమస్రీ యైన ఆ సీత చాల భయపడినదై, “రామా! లక్ష్మణా! 
ఇప్పుడు నన్ను రక్షించండి" అని వారిద్దరు దగ్గర ఉన్నారా అన్నట్టు అర చెను. 
మూ. తాం క్రిష్టమాల్యాభరణాం విలప స్రీమనాథవత్‌, 

అభ్యధావత వై దెహీం రావణో రాక్షసాదధిపః. 6 
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[ 3. అ. క్రిష్టమాల్యాభరణామ్‌ = నలిగిపోయిన మాలలు ఆభరణములు 
కల, అనాథవక్‌ _ అనాధురాలు 55, 2९23 నీమ్‌ = విలపించుచున్న, తాం 
వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, రాక్షసాధిపః _ రాక్షసరాజైన, రావణః = రావ 
ణుడు, అభ్యధావత = తొందరగా వెశ్లిను. 


తా. పుష్పమాలలు, అలంకారములు నలిగిపోయి, అనాధథురాలు వలె 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీత్ర దగరకు రాక్షసరాజై న రావణుడు కీ ఘముగా వెళ్లెను, 6 


మూ. తాం లతామివ వేష్టన్తీమాలిజ్ఞన్రీం మహా దుమాన్‌, 
ముజ్షా ముక్చోతి బహుశః; (పవద|నాక్షసాధివః. | 


కోశ ९9 రామ రామేతి రామేణ రహితాం వన, 
జీవితానాయ కేశేషు ॐ | ८258 న్లకసన్ని భః, 9 


రావణుడు, లతామివ_.లతవరై, మహాదుమాన్‌.= పెద్దవృక్షములను, 52485 == 
చుట్టుకొనుచున్న ది, ఆలిజ్ఞస్తీమ్‌ = వాటిని కౌగలించుకొనుచున్నది, వనే-వనము 
నందు, రామేణ __ రామునితో, రహితామ్‌=శూన్యయైనదీ, రామ రామేతిరామా! 
రామా १ అని, కోశ నీమ్‌ == ఏడ్చుచున్న ది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, ముజ్బా 
म्व) ఇతి = (బెట్టను) విడువుము, విడువుము అని, బహుశః _ అనేకవర్యాయ 
ములు, |పవదన్‌ = పలుకుచు, జీవితానాయ = తన (పాణముల అంతముకొర' కే, 
కేశేషు = కేశములయందు, జగాహ = పట్టుకొనెను : 


వే. ७. ఆ నకసన్ని భః; = యమునితో సమానుడైన, రాక్ష సాధివః __ 


తా. ఆవనములో రామునకు దూరమైన ఆ సీత రామా! రామా! అని 
విలపించుచు, అక్కడ నున్న మహావృక్షములను కొగలించుకొని లత వలె 
వాటికి చుట్ట బెట్టుకొనుచుండగా యముని వంటి ఆ రావణుడు “చెట్టు విడువుము, 
విడువుము''అని మాటిమాటికి ఆనుచు, చివరికి మరణము 502९0 ह ఆమెను 
జుట్టు పట్టుకొనెను. 1,8 


మూ. పధర్గ్షితాయాం సీతాయాం బభూవ సచరాచరమ్‌, 
_జగత్సర్వమమర్యాదం తమసాన్టేన సంవృతమ్‌, 9 
న వాతి మారుత స్త త నిష్పభో౭.భూద్దివాకర'ః. 
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(వ. అ. సీతాయామ్‌ = సీత, |వధరితాయామ్‌ = అవమానిలచబడిన దగు 
చుండగా, సచరాచరమ్‌ = జంగమములతోను సావరములతోను కూడిన సర్భ్యమ్‌ 
2 > సమెన, జగత్‌జగతు అమర్యాదమ్‌=కటుబాట్లు లేనిదె, అనేన తమసా 
= [గుడి చీకటిచేత సంవృతమ్‌ = కవ్పబడినది, బభూవ = ఆయెను, త త__ 
అక్క_డ, మారుతః = వాయువు, న వాతి _ వీచలేదు. దివాకర = సూర్యుడు, 
నిపష్పభః = కాంతిహీనుడు, అభూత్‌ _ ఆయెను. 


ख. ఆ విధముగా సీత అవమానింపబడగా సా వరజంగమాత్మకమైన 
జగత్తు అంతా కట్టుబాట్లు లేనిదై కటిక చీకటిచేత కప్పబడెను అప్పుడు గాలి 
సరిగా వీచలేదు సూర్యుని కాంతి తగను 9 


మూ, దృష్ట్యా సీతాం పరామృష్టాం దీనాం దివ్యేన చక్తుషా, 10 
కృతం కార్యమితి (శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార పితామహః, 


[పే అ శ్రీమాన్‌ శోభ గల, పితామహః _ దహ్మదవుడు దీనామ్‌ ~~ 
దీనురాలె న, సీతామ్‌ _ సీతను పరామృషా మ్‌=స్స్ఫృశించబడిన దానినిగా దివ్యేన 
~ దివ్య మెన చక్షుషా నేతముచేత దృష్యా చూచి కార్యమ్‌ షీ కార్యము 
కృతమ్‌ = చెయబడినది, ఇతి _ అని వ్యాజహార = పలి కెను 


తా. దీనురాలెన ఆ సీతను రావణుడు స్పృశించి నట్లు దివ్యదృషితో చూచి 
శొభాయుక్తుడెన |బహ్మ దేవుడు-““తలచిన వని వూ రి అయినమే"'అని అనెను. 10 


మూ. (न) వ్యథితాశ్చాసన్‌ సర్వే తే పర మర్షయః, 11 
దృష్ట్యా సీతాం పరామృష్టాం © 88१८ 8 ०8 298. 
రావణస్య వినాశం చ | >» 230 బుద్దా न 


వ. ఆ దణకారణ్యవాసిన అ దండ కారణ్యమునందు నివసించు సరే 
= సమ సమెన, తే -= ఆ, పరమరయః- మహరులు, సీతామ్‌ _ సీతను, పరా 
మృష్టా = == స్పృశించబడినదానినిగా దృష్టా ९ = చూచి, యదృచ్భృయా = దైవ 
వశముచేత, రావణస్య = రావణునియొక,ు, వినాశం చ = వినాశమును కూడ, 
(न = వచ్చినదానినిగా, బుద్ధ్వా = తెలుసుకొని, (పహృష్టాః=సంతోషించిన 
వారు, వ్యథితాళ్చ = వ్యథ చెందినవారుకూడ, ఆసన్‌ = అయిరి. 


68 శ్రీమదామా యణక్న 


తా. దండకారణ్యములో నివసించే మహర్లు లందరు సీతను రావణు 

పటి తీసి కొనిపోవుట చూచి, ठ వవశముచేత ఇంతకాలానికి రావణుని వినాశక 
టు = 

రానున్న దని కూడ తెలిసికొని సంతోష మును, దుఃఖమును కూడ పొందిరి,11,9 


మూ సతు తాం రామ రామేతి రుద ‰० లక్ష్మ ణోతి జ 
జగామాదాయ చాకాశం రావభో రాక్ష సేశళ్యరః. | 18 


వే. అ. రాక్ష సేళ్యరః=రాక్షసుల (పభువై న, నః రావణః==-ఆ రావణుక్ష 
రామ రామేతి =. రామా! రామా! అనీ, ०९७8 చ - లక్షణా అనీ, రుద ‰§ 
సీ డ్చుచున్న , తౌమ్‌ = ఆ సీతను, ఆదాయ __ (గహించి, ఆకాశమ్‌ = అకాళ 
మును గూర్చి, జగామ - వెళ్ళిను. 


తా. రాక్షసరాజై న రావణుడు, “రామా! రామా;''అని, “అక్ష ८०२७१ 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను గహించి ఆకాశమార్గమునందు వెళ్ళిపోయెను. 18 


మూ. తప్తాభరణజుష్టాజ్లీ పితకౌ శేయవానినీ, 
రరాజ రాజపు|క్రీ తు విద్యుత్సాదామినీ యథా ll 


వ. అ. తప్తాభరణజుష్టాజ్లీ శ పరిశుద్ధమైన బంగారు ఆభరణములతో 
కూడిన అవయవములు కలది, పీతకాౌశేయవానినీ a పచ్చని పట్టువస్ర్రము ధరిం 
చినదీ అయిన, రాజపు[తీ=-ఆ రాజకుమారి యెన २, విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, 
సౌదామినీ యథా = మెరుపు వలె, రరాజ__ [పకాశించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు శుద్ద మైన బంగారు ఆభరణములు ధరించి, 
పచ్చని పట్టుచీర కట్టుకొని ఉన్న ఆ సీత మెరుస్తూన్న మెరుపు వలె |పకాశి 
చెను, 14 
మూ. ఉద్దూ తేన చ వస్తే)ణ తస్యాః వీతేన రావణః, 
అధికం పరిబ|ఖాజ గిరిదీవ ఇవాగ్నినా. | 19 
ణా 


ద. ७. తస్యాః ~ ఆమెయొక్యు, ® ष्कः = ఎగుర గొట్టబడిన, పీతేన 
జా పచ్చని ५ వస్తేరణ == వస్ర్రముచేత, రావణః - రావణుడు, ఆగ్నినా = అగ్నీ 
చేత, దీ ॐ: ~ దకాశింవచేయబడిన, గికరివ __ వర్వతము వలె, ఆధికమ్‌ _ అధీ 
కముగా, వరి బ|భాజ = (పేకాశిం చెను, 
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తా. సీత శరీరముమీద ఉన్న పచ్చని వస్త్రము గాలికి ఎగురుచుండగా, 
ఆ రావణుడు అగ్నిచేత [ 58०8०४२ ०9868: 252 ९४ వలె అధికముగా పకా 
శీంచెను. 15 

మూ తస్యాః పరమకల్యాణ్యాస్తా|మాణి సురభీణి చ, 
పద్మప, తాణి వెదెహ్యా అభ్యకీర్య 8 రావణమ్‌. 16 
(చ్యుతాని పద్మప[తాణి రావణం సమావాకిరన్‌) 

ప. అ. పరమకల్యాణ్యాః = చాల మంగళ పదురాలై న, తస్యాః = ఆ, 
వైదేహ్మాః = సీతయుక్క, कन (न = ఎట్జనైన, సురభీణి = పరిమశించుచున్న + 
పద్మ పత్రాణి = పద్మముల రేకులు, చ్యుతాని = జారినవై , రావణమ్‌= రావణుని, 

తా, అధికముగ మంగళ|పదురాలైన ఆ సీత కొప్పులోనుండి రాలిన పరి 
మళించుచున్న ०९8२ పద్మషతములు ఆ రావణునిమీద చల్లి నట్లు పడినవి. 16 


మూ. తస్యాః కెకేయముదూతమాకాశ కనక పభమ్‌ 
బభౌ చాదిత్యరాగేణ తా[మమ|భమివాతే 11 
| ప అ తస్యాః = ఆమెయొక్క_, ఆకాశే = ఆకాశమునందు, ఉదూతమ్‌ 
= ఎగురగొట్లబడిన, ` 5238 [2395 = బంగారు కాంతి గల, కౌకేయమ్‌ = వటు 
చీర, ఆత "పే _ ఎండయందు ఆదిత్యరా గేణ = సూర్యుని ఎరుపు చేత తామమ్‌ 
= ఎజ్జనైన, ఆ|భమివ = మేఘము వలె, బభౌ _ పకాశిం చెను, 


తా. సీత ధరించిన, ఆకాశముపె గాలికి ఎగురుచున్న, బంగారు వన్నె 
గల పట్టుచీర, ఎండలో సూర్యుని కాంతి |పసరించిన మేఘము వలె ఉండెను. 


మూ. తస్యా స్ప్తత్సునసం వ క్రగిమాకాశే రావణాజ్బ_గమ్‌, . 
న రరాజ వినా రామం వినాళమివ పజ్బ_జమ్‌. 18 
ED అ, ఆకాశే ఆకాశమునందు, రావణాజ్క_గమ్‌= రావణుని అంకము 
నందున్న, సునసమ్‌ = అంద మైన నాసిక గల, తస్యాః వ క్ర9మ్‌ = € సీత 


ముఖము, రామం వినా=రాముడు లేకుండుటచే, వినాళమ్‌=కొడ లేని, పజ్బ_జమ్‌ 
ఇవ = పద్మము వలె, న రరాజ_ [23७०१०४ ८८ . 
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కా. ఆకాళమార్గమునందు రావణుని అంకముమీద నున్న సుందరమైన 


నాసీక గల ఆమె ముఖము, రాముడు లేకపోవుటచేత, కాడ్ల లేని పద్యము వలె 
కాంతివిపహీన మై ఉండెను. 18 


మూ. బభూవ జలదం నీలం १०९ చన్ద్ర ఇవోదితః, 
సులలాటం సుకేశా నం పద్మ గర్భాభమ| వణమ్‌. 19 


శు కః నువిమలె రనెః _పభావద్భిరలంకృతమ్‌, 
శ —_౦జ౯ా 
తస్యా 56529९० = न्ड రావణాజ్బ_గమ్‌. 20 


రుదితం వ్యపమృష్టా| సం చన్హవత్సి9యదర్శనమ్‌ క 
సునాసం చారుతా| మోష్టమాకా శే హాటకపభమ్‌. 21 


ప. అ. సులలాటక్‌ = అందమెన లలాటము కలది, సు కేశా నమ్‌ = 
ఆంద మెన కేశాంతములు కలది, పద్మగర్భాభమ్‌. పద్మము గర్భమువంటి కాంతీ 
గలది, అ|వణమ్‌ _ (వణములు లేనిది, क, = తెల్పనివి, సువిమ లైః = మిక్కిలి 
నిర్మలములై నవి, (వపభావచద్భిః = కొంతి గలవి ఆయిన, © 38 = దంతములచేత, 
'అలంకృతమ్‌ ~ అలంకరించబడినది, రుదితమ్‌_రోదనము చేసినది, వ్యపమృష్ట 
(గేమ్‌ = తుడవబడిన కన్నీష్ణ కలది, చన్చరివత్‌ ~ చందుడు వలె, |ప్రియదర 
'నమ= ఆనందకర మైన దర్శనము కలది, సునాసమ్‌=-అంద మైన ముక్కు_ గలది, 
చారుతామోష్టమ్‌- అంద మైన ०9९ పెదవులు కలది, ఆకాశే=-ఆకాశమునందు, 
२9०९७ | 52 = బంగారము వంటి కాంతి గలది, ఆకాశే= ఆకాశమునందు, 
రావణాజ_గమ్‌ = రావణుని ఒడిలో ఉన్నది అయిన, తస్యాః = ఆమెయొక్య, 
తత్‌ = ఆ, విమలమ్‌ = నిర్మల మైన, వ క్ర)మ్‌ = ముఖము, నీలమ్‌ __ నల్రనైన, 
జలదమ్‌ = మేఘమును, భీతా = ఛేదించుకొని, ఉదితః _ ఉదయించిన, ४१४ 
ఇవ ~~ २०2०९ వలె, బభూవ -- ఉండెను, 
తా. అసమయమున రావణుని ఆంకమునందున్న నిర్మలమైన సీత ముఖము 
నల్బని మేఘమును ఛేదించుకొవి పెకి వచ్చిన చందబింబము వలె ఊండెను, 
ఆందమెన లలాటము, చక్కని ముంగురులు గల ఆ ముఖము మొటిమలు లేనిదై, 
పద్మము మధ్య భాగము వలె (ేకాశించుచుం డెను. తెల్లగా, నిర్మలములుగా ఉన్న, 
కాంతిమంతము లైన దంతములత్రో ఒప్పుచుండెను. ఏడుచుటచే కారుచున్న కన్నీళ్ల 
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తుడవబడి యుండెను. చం|దబింబము వలె చూదుటకు ఆనందజనక మె చక్కని 
ముక్కు, అంద మెన ०?) పెదవులు గల ఆ ముఖము ఆకాశమునందు బంగా 
రము వలె _పకాశించుచుండెను. 19, 20, १ 


మూ. రాక్షసేన సమాధూతం తస్యా స్తద్యదనం శుభమ్‌, 

శుశుభే న వినా రామం దివా చన ఇదోదిత$. 22 

23. అ. రాక్ష సేన=రాక్షనునిశేత, సమాధూతమ్‌==కదల్చబడిన, తస్యాః 

= సీతయొక్క., కుబమ్‌ == మంగళకరమైన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ == ముఖము, 

రామం వినా = రాముడు లేక, దివా= పగలు, ఊదితః = ఉదయించిన, ४९९५ 
ఇవ = చందుడు వలె, న భువభే = | 58०8०४४ ठं 8. 

తా. రాక్షసునిచేత భయకంపిత మెపోవు నట్టు చేయబడిన ఆ సీత ముఖము 

రాముడు దగ్గర లేకపోవుటచే, పగటి చందుడు వలె కాంతివిహీనమై ఊండెను, 


మూ. నొ "హెమవర్ణా నీలాజ్ఞం మెఢథిలీ రాక్షసాధిపమ్‌ 
శుశుభే కాజ్బానీ కాళ్ల నీలం మణిమివా। శితా. 28 
[> అ. నీలాజమ్‌ = నలని శరీరము గల, రాక్షసాధిపమ్‌  రావణుణి 
ఆ(గకితా=ఆశయించి ఉన్న, హేమవర్తా = బంగారు రంగు గల, సా మెథిలీ = 


ఆ సీత, నీలమ్‌ = నలని, 59885 _ మణిని (ఆశ్రయించిన) కాజ్బాగి=బంగారు 
వికార మెన కాజీ ఇవ = వడ్డాణము వలె, 26262 = | పకాశించెను 


తా, నల్లని శరీరము గల రావణుని సమీపమునందున్న బంగారు రంగు 

గల సీత, ఇం|దసీల మాణిక్యము దగ్గర ఉన్న బంగారు వడ్లాణము వలె (పకా 
౧ 3 

80 5553. १३ 


మూ. సా పద్మగౌరీ హేమాభా రావణం జనకాత్మజా, 
విద్యుద్దనమివావిశ్య कं త ప్రభూషణా, 24 
ॐ. ఆ. పద్మగౌరీ = పద్మము వలె పచ్చగా నున్నది, హేమాభా 
బంగారము వంటి కాంతి గలది, త ప్రభూషణా = పరిశుద్ద మైన (బంగారు)ఆలంకా 
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రములు గలది ఆయిన, హై జనకాత్మజా=.ఆ సీత, రావణమ్‌_రావణుని, ఆవిశ్య 
= సమీపించి, ఘనమ్‌ = మేఘమును, ఆవిళ్య = [పవేశించి (సమీపించి), విద్యు 
దివ = మెరుపు వలె వళభే = |ప్రకాశించెను. 

తా, పద్మము వలె పచ్చగా బంగారము వంటి కాంతిత్రో పకాశించుచు, 
పరిశుద్ధ మెన బంగారు ఆలంకారములు ధరించి ఆ సీత, రావణుని సమీపము 
నందు, మేఘములో [ 3 390 ఉన్న మెరుపు వలె |వకాశించుచుండెను. 24 


మూ. తస్యా భూషణఘో్మ్నేణ ॐ. 2359 రాక్షసాధిపః, 
బభౌ సనచవలో నీల; సఘోష ఇవ తోయదః. 29 
ఏ. ఆ. ८० चे०&:58 __ రావణుడు, తస్యాః न | సీతయొక్క, 
భూషణ ఘోషేణ = అలంకారముల ధ్యనిచెత, సచపలః = మెరుపుతో కూడిన, 


సఘోషః _ ధ్యనితో కూడిన, నీలః __ నల్లని, తోయదః ఇవ - మేఘము వలె, 
బభౌ = (పకాశించెను. . 


తా. సీత అలంకారములు ధ్యనిచేయుటచేత ఆమెతో కూడిన ఆ రావణుడు 
మెరపుతో కూడిన, ధ్వని చేయుచున్న నల్పని మేఘము వలె ఉండెను. 25 

| మూ. ఉత్త మాక్షాచ్చ్యుతా తస్యాః పుష్పవృష్షిః సమ న్తతః, 
సీతాయా పిమమాణాయాః పపాత ధరణీతలే. 26 


ఆ సీతయొక్క, ఉత్తమాడ్లాత్‌ = శిరస్ఫునుండి, చ్యుతా = జారిన, పుష్పవృష్టిః= 
ముల వర్గము, సమన్తతః = నలువై పులా, ధరణీతలే = భూమిమీద, పపాత 


తా. హరింపబడుచున్న సీత శ్రేశపాశ్షమునుండి జారిన పుష్పముల వర్షము 
అంతటా నేలమీద పడెను, 26 

మూ. సాతు రావణవేగేన పుష్పవృష్టి? సమ న్తతః, 
సమాధూతా దశ గీవం పునరేవాభ్యవర్తత. 27 


23. అ, సమ న్రతః = నలుమూలల వడిన, సా పుష్పవృష్టిః = ఆ పుష్ప 
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వర్గము, రావణ వేగేన_రావణుని వేగముచేత, సమాధూతా=ఎగుర గొట్టబడినదై , 

పున; మరల, దశ|గివమేవ = రావణుని గూర్చియే, అభ్యవ ८९ =వచ్చెను. 
తా. నలుమూలలా రాలిన ఆ పుష్పములు, రావణుని వేగముచేత ఎగిరి 

మరల ఆ రావణునిపై పే వెళ్లెను. ग 


మూ. € &ॐ ८९ పుష్పాణాం ధారా వై శవణానుజమ్‌్‌, 
నక్ష|తోమాలా విమలా మేరుం నగమివోన్నతమ్‌. 28 


పే. అ. పుష్పాణామ్‌ = పుష్పములయొక్క-, ధారా = పం క్తి, విమలా = 
స్య్వచ్చమెన, నక్ష, తమాలా = నక్షతవం కి, ఉన్న తమ్‌=ఎత్తెన, మేరుం నగమివ 
+ अ । వ 


= మేరుపర్యతమును వలె, వెశ్రవణానుజమ్‌ = రావణుని, అభ్యవ ర్రత = వెళ్ళి 
చేరను. 
తా. నిర్మలమైన నక్ష|తవం క్తి ఉన్నతమైన మేరుపర్యతము వై పు వెళ్ళి 
నట్లు, పుష్పముల పంక్తి రావణుని వైపు వెశిను. 28 
య కో "सः (sp) 
మూ. చరణాన్నూపురం | ४ 24० వైదేహ్యా రత్నభూషితమ్‌, 
విద్యున్మజ్ఞలసంకాశం పపాత మధురస్యనమ్‌. 29 
వ. అ. వైదేహ్యాః=సీతయొక్క్య., చరణాత్‌ = పాదమునుండి, భష్టమ్‌= 
జారిన, రత్న భూషితమ్‌ = రత్నము छत అలంకరించబడిన, నూపురమ్‌=-నూపు 
రము, విద్యున్మణ్ణలసంకాశమ్‌ = మెరుపమండలముతో సమానమైనదె, మధుర 
స్యనమ్‌ = మధురమైన ధ్వని గలదై, పపాత = పడెను. 
छर, 2 © పాదమునుండి జారిపోయిన, రత్నములచేత అలంకరింపబడిన 
నూపురము, మెరపు చకమువలె, మధురముగా ధ్యనిచేయుచు పడెను. 29 
మూ. తరు|పవాళ రకా సా నీలాజ్ఞం రాక్ష సేశ్యరమ్‌, 
| 11 ॐ ठ >° ० (९80 కేవ కాజ్బానీ. 30 
వే. అ. తరువవాళరకా = వృక్షముల చిగురు వలె ఎటజ్జనైన, సా 
వైదేహీ = ఆ సీత, నీలాజ్జ్ఞమ్‌=నల్బని శరీరము గల, రాక్ష నేశ్వరమ్‌=రావణుణ్జి, 
42) 
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కాజ్బాని pe బంగారు వికార మైన త ॐ --~ నడుము[తాడు $ గజమివ = ఏనుగ్నక్ట 
వలె, | चे" © = |పకాశింవచే నెను. 
తా. చెట్ల చిగురు వలె >» ఉన్న ఆ €, 38 శరీరము గృ 
3 
రావణుణ్ణి, బంగారు నడుముతాడు ఏనుగును |పకాశింపచేసి నట్లు. |పేకాశి 
చేసెను. ५ 
మూ. తాం మహోలా_మివాకాశే దీహ్యమానాం స్యలతేజసా, 
జహారాకాశమావిశ్య సీతాం వై. శవణానుజః. J 
23. అ, వైశవణానుజః=రావణుడు, మహోల్యా_మివ = గొప్ప అగ్ని 
పిండము వలె, స్యతేజసా తన తేజస్సుతో, ఆకాశే = ఆకాశ మునందు, దీన 
మానామ్‌=పకాశించుచున్న, తాం సీతామ్‌-ఆ సీతను, ఆకాశమ్‌=-ఆకాశమున్ను, 
ఆవిశ్య = |పవేశించి, జహార = అపహరించెను. 
తా. సీత తన తేజస్సుతో ఆకాశములో పెద్ద అగ్నిపిండము వలె [४5 
శించుచుండెను. అట్టి సీతను రావణుడు ఆకాశమారమునందు ఆఅపహారించెను, 3! 


మూ. తస్యా స్తాన్యగ్ని వర్ణాని భూషణాని మహీతలే, 
స ఘోషాణ్యవకీర్య 55 క్షీణాస్తారా ఇవామృరాత్‌. 8 
ॐ. అ. తస్యాః == ఆమెయొక్క, ఆగ్నివర్గాని = అగ్నియొక్క. ब, 
వంటి వర్గము గల, తాని భూషణాని = ఆ అలంకారములు, స "ఘోాషాణి = 
ధ్యనితో కూడినవై १ అమృరాత్‌ = ఆకాశమునుండి, క్షీణాః = వడిపోయిన, శారా! 
ఇవ = నక్షషతములువ లె, మహీతలే __ నేలమీద ; అవకీర్య న= చిమ్మ బడినవి, 


తా. ఆగ్ని వంటి రంగు గల ఆ సీత అలంకారములు, ఆకాశమునుండి, 
జారిపోయిన నక్షతముల వలె ० -2 నలుమూలలా విసిరివేసినట్టు పడిపోయి 
నవి, | | १ ५ 
25००, తస్యాః స్తనా ~ | హారస్తారాధిపద్యుతిః, 
ॐ దేహా ५4 నా నౌ శ్రా 
' ५ నిపతన్భాతి గజ్లేవ గగనాచ్చు్యతా. 88 
(దే. అ. తస్యాః వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క_, ననా నరాత్‌_ వక్ష సరము 
पि 8 
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నుండి, [४2३ = జారిపోయిన, తారాధిపద్యుతిః = చందుని వంటి కాంతి గల, 
హారః = హారము, నిపతన్‌ = [8० పడుచు, గగనాత్‌ _ ఆకాశమునుండి, 
~ = జారిన ^ ॐ ~~ గంగ వలె, భాలి == _పకాశించెను. 


తా. ఆమె వక్ష ఃస్సలమునుండి జారి [8 ०68 పడిపోవుచున్న, ४०] 28 
వంటి కాంతిగల ముత్యాల హారము ఆకాశమునుండి కిందికి పడుచున్న గంగ 
వలె పకాశించెను . 8 


1 
మా 268 విధూతా[గా क| 5७65 పాదపాః. = 84 


| ॐ. ९. ఉత్సాతవాతాధిహతాః= రావణుడు పెకి ఎగురుటవలన కలిగిన 
శాలిచే కొట్టబడిన, నానాద్విజగ ణాయుతాః = అనేకములైన పక్షి సముదాయము 
లతో కూడిన, పాదపాః = వృక్షములు, విధూతా[గాః = కదల్చబడిన ఆగ 


భాగములు గలవై ), మాభైః ఇతి= భయపడకుము అని, వ్యాజ హుః ఇవ = 
వలికినట్టున్న వి । 

తా. రావణుడు పెకి ఎగురుటచే కలిగిన గాలికి కదలిన, అనేకపక్షులతో 
కూడిన వృక్షములు, చివరి కొమ్మలు ఊగుటచే, “భయపడకుము” అని సీతను 
శీదార్చు చున్న వా అన్నట్టున్న వి. 84 


మూ నలిన్యో ధ్య స్తక మలా స్ర_స్తమీనజలేచరాః, 
సఖీమివ గతోచ్చాాసామన్వకశోచ న్త మైథిలీమ్‌. 88 


నరాః = భయపడిన మీనములు ఇతరజలచరములు కలవి ఆయిన, నలిన్యః = 
'పద్మసరస్సులు, గతో చ్చ్యాసామ్‌= పోయిన శ్వాసలు గల, సఖ్రీమివసఖురాలిని 
'వలె, మెథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అన్యశోచ న = దుఃఖించినవి. 


(ప అ, ధ్వస్తకమలాః = నశించిన పద్మములు కలవి, త సమీనజలే 


తా ఆప్పుడు పద్మసరస్సుల లోని పద్మాలు ఎండిపోయినవి. మీనములు, 
ఇతర జలచరములు భయపడుచుండెను., అట్టి పద్మసరస్సులు మూర్భ చెందిన 
ఇుఖురాలిని గూర్చి దుఃఖించి నట్టు సీతను గూర్చి దుఃఖించినవి. 38. 


860 (४२ | ८०००४ 
మూ. సమన్తాదభిసంపత్య సీంహవ్యా ఘమృగదిజాః, 

అన్యధావం సదా రోషాత్సీతాం ఛాయానుగామినః. 86: 
Er అ. తదా__ అప్పుడు, సీంహవ్యా ఘమృగదిజాః = సింహములు,. 
వ్యాఘములు, ठं, పక్షులు, సమనాత్‌ = నలుమూలలా, € £ 0238 == గుంపు 
లుగా చేరి, రోషాత్‌ _ కోపమువలన, ఛాయానుగామినః _ నీడను అనుసరించు 
చున్న వె, సీతామ్‌ = సీతను, అన్వధావన్‌ = అనుసరించి సరుగెత్రినవి. 


తా. అప్పుడు సింహములు, వ్యా|ఘములు, ठ, పక్షులు, గుంపులుగా 
చేరి, రావణునిమీద కోపముతో, నీడను అనుసరించి, సీత వెనుక వరుగెత్తి వెళ్లి 
నవి. 86. 


మూ, జల|పపాతా[సముఖా; కృజ్లెరు చ్చితబాహుభిః, 
సీతాయాం _చాయమాణాయాం వికోళశ న్తీవ పర్వతాః. 
(ప. అ. సీతాయామ్‌ __ సీత్ర, [హయమాణాయామ్‌ ~ హరించబడు చున్న 
దగుచుండగా, పర్యతాః ద పర్యతములు, జల|పపాతా|సముఖాః = జలపాతము. 
లనే కన్నీ ళ్లు ముఖములందు కలవై, శ్చజైః = శిఖరములనే, ఉచ్చితబాహుభిః= 
ఎతబడిన బాహువులతో కూడిన వె ; ९8०४ ९४ అ ఏడ్నుచున్న ట్లుండెను. 
తా. హరించబడుచున్న సీతను చూచి, పర్యతములు జలపాతము లనే 
కస్నీళ్ల కార్చుచు, శిఖరములనే బాహువులు పెకి ఎత్తి ఏడ్చుచున్న ట్లు ఉండెను. 


మూ. పహయమాణాం తు వె దెహీం దృష్ట్యా దీనో దివాకరః, 
५८ *, ८ 54 ५ నౌ ६, ल ट &9€ $ 
[> 8८6 స్త పభ; (8) रग సీ ఎజ్జర మణ్జలః. 88 
ప. అ, దాయమాథామ్స్‌ __ హరించబడుచున్న, వెదెహీమ్‌ = సీతను,. 
దృష్ట్వా = చూచి, శ్రీమాన్‌ = కోభగల, దివారరః = సూర్యుడు, దీనః= దీనుడై,. 


(వతిధ్య స వభః = నశించిన కాంత్రి కలవాడై, सेण्ध ८२०९७८४ = =? మండ 
లము కలవాడుగా, ఆసీత్‌ - ఆయెను. 


తా. కాంతి గల నూర్వ్యుడు కూడ హరింపబడుచున్న సీతను చూచి 


దీనుడె, కాంతివిహిను డగుటచే ఆతని మండలము తెల్లగా కనబడుచుండెను. 38. 
౧ 
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మూ. నాసి ధర్మః కుతః సత్యం నార్భవం నాన్ఫశంసతా, 
యత్ర రామస్య 3 దేహీం భారం హరతి రావణః. రీలి 
ఇతి సర్వాణి భూతాని (488४४ పర్యదేవయన్‌. 


(23, అ. యత = ఎప్పుడు, రామస్య = రాముని యొక్క, భార్యామ్‌ = 
ఖభార్యయెన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, రావణః = రావణుడు, హరతి _ హరించు 
చున్నాడో, అట్టి సమయమునందు, ధర్మః pe ధర్మము, నాసి = లేదు. సత్యమ్‌= 
సత్యము, కుతః ~ ఎట్టు 2 ७९२5 = బుజాత్యము, న = లేదు. అనృశంసతా= 
'అకూరతము కూడ, న= లేదు, ఇతి_అని, సర్వాణి=-సమస మైన, భూతాని 
ప్రాణులు, గణశః = గుంపులుగా చేరి, పర్యదేవయన్‌ = విచారించినవి. 


తా. “రాముని భార్యయెన సీతనే రావణుడు అవహరించుకొనిపోవుచున్నా 
డనగా ఇంక ధర్మ మనేది లేదు. సత్యానికి స్థాన మేది ? బుజాత్యానికి కాని, 
మంచితనానికి కాని చోటులేదు''అని అనుకొనుచు సమస్తభూతములు గుంపులు 
గుంపులుగా చేరి విచారించిరి. 39 

మూ. 2 [© 23७ & 2523 రురుదుర్మగపోతకాః, 40 

ఉద్వీక్షో ద్వీక్య నయనై రా|సపాతావిలేక్షణాః. 

వ. అ. మృగపోతకాః = లేడి ॐ ॐ, 2 74 8०४ = భయవడినవై, 
దీనముఖాః _ దీనములైన ముఖములుకల వె, ఆ సపాతావిలేక్షణాః = ब्र 
కారుటచే వ్యాకులమైన చూపులు కలవై, నయనైః = నే|తములతో, ఊదీక్షో్య్ట 
८९४६ = పెకి చూచి చూచి, రురుదుః = వీడ్చినవి. 

తా. అక్కడ నున్న లేడి 2९ భయపడిపోయెను. వాటి ముఖములు 
దీనములుగా ఉండెను. కన్నీళ్లు కార్చుటచే వాటి చూపులు వ్యాకులము లయ్యెను., 
అవి మాటిమాటికి కళ్లు పైకి [పసరింవచేసి చూచుచుండెను. 40 


2523०. సుపవేపితగా|తాశ్చ బభూవుర్యనదేవతాః, 41 
విక్రోశ 9 దృఢం సీతాం దృష్ట్యా దుఃఖం తథా గతామ్‌. 


Er అ. తథా = ఆవిధముగా, దుఃఖమ్‌= దుఃఖమును, గతామ్‌=పొందిన, 
దృఢ మ్‌= అధికముగా । వికోళశ స్తీమ్‌అరచుచున్న, సీతామ్‌ సీతను, దృష్ట్వా= 


662 శ్రీమదామాయణము. 


చూచి, వనదేవతాః - వనదేవతలు, సు వవేపితగాతాశ్చ = బాగా వణకుచున్న 
దేహములు కలవి, బభూవుః -~ అయినవి. 


కా. ఆ విధముగా దుఃఖా[కాంతురాలై బిగ్గరగా ఏడ్న్చుచున్న ఆ సీతను 
చూచి వనదేవతలు వణకి పోయినవి. 41 


మూ. 2४०० లక్ష్మణ రామేతి కోళ ० మధురస్యర'ము, 4४. 
९७ ठ & 250०85०0 బహుక్లో వెదేహీం ధరణీతలమ్‌, 


స తామాకుల శేశానాం విపమృష్టవిశేషకామ్‌, 48 
జహారాత్మ వినాశాయ దశ గ్రీవో మనస్స్వినీమ్‌. 


| ॐ. అ. లక్ష్మణ = లిక్కణా ‡ రామ. రామా ! ఇతి __ అని, మధుర 
స్యరమ్‌ = మధురమైన స్వరము కలుగునట్టుగా, కోశ సీమ్‌ =. ఏడ్చుచున్నది, 
బహుశః = అనేకవర్యాయములు, ధరణీతలమ్‌ = భూమిని, అవేక్షమాణామ్‌ ~ 
చూచుచున్న 6, ఆకుల కేశానామ్‌ ~= వ్యాకుల మైన కేశాంతములు గలది, విపమృష్ట. 
విశేషకామ్‌ __ చెరిగిపోయిన తిలకము కలది, మనస్సినీమ్‌ = ఉతమ మైన 
మనస్సు కలదీ అయిన, తాం వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, సః దశ] 458 == ఆ రావ 
ణుడు, ఆత్మవినాశాయ = తన వినాశముకొర కే, జహార _ హరించెను, 

తా. అప్పుడు ఆ సీత “రామా? లక్ష్మణా ! "అని మధుర మైన 53९८ 
ముతో విలపించుచుండెను. రామలక్షుణు లెక్కు_డ నైనా వచ్చుచున్నా రేమో ఆని 
మాటిమాటికి నేలవైపు చూచుచుండెను. ఆమె జుట్టు ముడి విడిపోయెను. తిలకము. 
చెరిగిపోయెను. అట్టి ఉత్తమ మనస్సు గల సీతను ఆ రావణుడు తన వినాశము 
కొరకే అపహరించుకొనిపోయెను. 44, 49 
మూ. తతస్తు సా చారుదతీ శుచిస్మితా 

వినాకృతా బన్హుజనేన మెథిలీ, 

అపశ్యతీ రాఘవలక్ష్మ ణావుభౌ 


వివర్ణవకా భయభార'పీడితా. 44 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజే 


ద్విపజ్చాశః సర్గః, 
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వ. ఆ. छ = అటుపిమ్మట, చారుదతీ = అందమైన దంతములు 
కలది, శుచిస్మితా ప తెల్లని २ © 5529९ గలది, బన్దుజనేన 2 = బంధుజనులు 
లేకుండా, కృతా = చేయబడినది అయిన, మైథిలీ = 2९, రాఘవలక్ష్మణౌ = 
రామలక్ష్మణులను, © दुः = ఇద్దరినీ, అపశ్యతీ = చూడనిదై, వివర్ణవక్రా? i 
చెడిన రంగు గల ముఖము గలదె, భయభారపిడితా = భయభారముచేత పిీడింప 
బడెను. 

తా. అందమైన పలువరుస, ॐ? చిరునవ్యూ గల ఆ 2 బంధువులకు 
దూరముచేయబడి, రామలక్ష్మణులను ఇద్దరినీ కూడ చూడక వెలవెలబారిన 
ముఖముతో భయభారముచేత పీడింపబడెను. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


| నీత రావోణుని ००८००४८ | 


మూ. ఖముత్సత న్లం తం దృష్ట్యా మెథిలీ జనకాత్మజా, 
దుఃఖితా పర మోద్యిగ్నా భయె మహాత్రి ॐ €. 1 


(ప. అ, జనకాత్మజా = దనకుని కుమారైెయైన, మెథిలీ = నీత, ఖమ్‌- 
ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పతన్నమ్‌ = ఎగురుచున్న, తమ్‌=-రావణుని, नि 
చూచి, వర మోద్యిగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, మహతి = न), భయే= 
భయమునందు, వర్తినీ = ఉంటూన్నదై, దుఃఖితా = దుఃఖితురాలు అయ్యెను. 


తా. జనకుని కుమార్తె యైన సీత, ఆకాశములో ఎగురుచున్న ఆ రావ 
కుని చూచి, చాల దిగులు చెంది, అత్యధికముగా భయపవపడుచు దుఃఖితురా 
అయ్యెను అ 1 


మూ. రోషరోదనతా| మాక్షీ భీమాక్షం రాక్షసాధిపమ్‌, 
రుద £) కరుణం సీతా [పహియమాణిద మ్మ బవీత్‌, 2 


(పే. అ. (ప్రీయమాణా = హరించబడుచున్న , సీతా = సీత, కరుణమ్‌_ 
దీనముగా, రుద స్రీ = ఏడ్చుచున్న దై, రోషరోదనతా! మాక్షీ = రోషముచేతను, 
ఏడ్చుటచేతను ఎజినైన నేతములు కలదె, భీమాక్షమ్‌ _ భయంకర ములైన 
నేతములు గల, రాక్షసాధిపమ్‌ __ రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ अन 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రావణునిచేత హరించబడుచున్న సీత రోషముచేతను, ఏడ్చుట 
చేతను ఎటజ్జనైన నేత్రములు గలదై, భయంకరములైన న్నేతములు గల రావ 
ణునిత్రో ఇట్టు పలికెను, 
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మూ. న వ్యప తప సే 1 కర్మణానేన రావణ, 
జ్ఞాత్వా విరహితాం యన్నాం చోరయిత్యా పలాయసే. కీ 
వే. అ. నీచ= నీచుడవైన, రావణరావణా : విరహితామ్‌ ఒంటరిగా 
ఉన్న, 245, 59 ~~ నన్ను, చో రయిత్యా = అపహరించి, పలాయసే ఇతి యత్‌ -- 
పారిపోవుచున్నావుకదా; అనేన = ఈ, కర్మణా జు 22 छ, ॐ వ్యషత్రపసే = 
సిగుపడుటలేదా 2 


ఈ విధముగా ७2935०6 ०2982 పారిపోవుచున్నా ठ; ఈ పనికి నీకు సిగు కలుగుట 
లేదా! 8 


మూ, త్యయెవ నూనం దుష్టాత్మన్‌ ४) € छर హర్తుమిచ్చతా, 
మమాపవాహితో భరా మృగరూపేణ మాయయా. 4 


2. అ. దుష్టాత్మన్‌ = దుష్టబుద్ధి కలవాడా ! హర్పుమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్భతా = కోరుచున్న, భీరుణా = పిరికిపందవైన, త్యయైవ = నీచేతనే, మమ= 
నాయొక్క, భరా=భ ©, మాయయా = మాయబేత, మృగరూపేణ = మృగ 
రూపముచేత, అపవాహితః = దూరముగా తీసికొనిపోబడినాడు. 


తా, దుష్టబుద్ధి కలవాడా ¦ నన్ను హరించవలె నను ఉద్దేశ్యముతో పిరికి 
పందవైన ९ > మాయళశేత మృగరూపము కల్పించి, నాభర దూరముగా వెళ్లి 
PS నట్టు చేసినావు. 4 


మూ. యో హి మాముద్యత స్తా9తుం సోఒవ్యయం వినిపాతిత 8, 
గృ 6 ८०९88 పురాణో౭=నసొ శ్యశురస్య సఖా మమ. 5 


2. అ. 8 ~~ 5, గృ 6८०९६ = 2365 9 5), అద్య १ ఇప్పుడు, 
మామ్‌ = నన్ను, |త్రాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యమించినాడో, మమ 
४९२७८७६ = నౌ మామగారియొకు, పురాణ; ~~ పాబినుడైన, సఖా: స్నే హితు 
డైన, సః అయమ్‌ = అట్టి, అసౌ అపి = ఇతడు కూడ, వినిపాతితః = పడగొట్ట 
- బడినాడు. 
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తా. నా మామగారి (పాబీనమ్మిత్రు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటక్ష 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు. भ 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
వి శావ్య నామధేయం హి యుద్దే నాస్మీ జితా త్యయా, 0 


దే. అ. రాక్షసాధమః = రాక్షసాధముడా ! తే వీర్యమ్‌=-నీ పరాక్రమము, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు = చూడ బడుచున్న దికదా ఃనామ 
ధెయమ్‌ _ సురున్ను విశ్రావ్య = వినిపించి, త్యయా = रर, యుద్దే= యుద్దము 


నందు, జితా= జయింవబడినదానను, నాస్మి హి= కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా 1 నీ పరాక్రమము చాల గొప్పది వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు సీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్దము చెసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవుచున్నా వు ! 0 


మూ ఈద్భశం గ ర్లితం కర్మ కథం కృత్యా న లజ్ఞసే, 
స్రీయాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చ, 1 


ద. అ. నీచ__ నీచుడా ¦ రహితే=శూన్య వదేశమునందు, పరస్య చ 
పరునియొక్కు, @& <: = & ॐॐ > › హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశమ= 
ఇట్టి, గ రితమ్‌ _ నింద్య మెన, కర్మ = 2588, కృత్యా = దేసి, కథమ్‌ = ఎటు, 

బా CN ప) 
న లజ్ఞసే = సిగ్గుపడుట లేదు ? 


తా. నీచుడా ! శూన్య[పదేశములో ఉన్న వరస్రీని అవహరించుట అనే. 
ఇట్టి నింద్భ్యమైన పని చేయుటకు నీకు సిగ్గు కలుగుట లేదా 2 7 


మూ కథయిష్యు £ లోకేషు పురుషాః కర్మ ८ ® ९ =, 
సునృశంసమధర్శ్మిష్టం తవ శౌణ్ణిర్యమానినః. 9 


వ. అ. శౌజ్జీర్యమానినః = హారుడ ననే అభిమానము గల, తవ= 
०००७५, సునృశంసమ్‌ = చాల |కూరము, అధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మవిరుద్దము, 
కుత్సీతమ్‌ = నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లో కేష = లోక ములలో, 
రుషాః = పురుషులు, కఠయిష్య న్తి = చెప్పుకొనగలరు. 
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తా. గొప్ప శూరుడ ననే గర్భము గల నీవు చేసిన ఈ కూరము, ధర్మో 
విరుద్దము, నీచము అయిన ఈకర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్ణకముగా చెప్పుకొందురు. र 


మూ. ధిక్తే శౌర్యం చ సత్త్వం చ యత్త్వం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిశ్తే చారి|తమీద్భశమ్‌. 9 


|. ఆ. యత్‌ == 288 గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, తదా = అప్పుడు, 
కేథ్రితవాన్‌ = చెప్పినావో , इड = నీయొక్క, 80 ్యమ= అట్టి శౌర్యమును గూర్చి, 
సత్యం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లో కే=లోకమునందు,. 
కులా|క్రోశకరమ్‌ కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి, ©! = = చరితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద ఆగుగాక. 


తా, అప్పుడు నివు ఏ శౌర్వబలములను గూర్చి (०5 ५7२ చెప్పినావు. 

«९ ని శౌర్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ! ఇట్లి చరితము స 
£> 

కులమునకే కళంకము తెచ్చుచున్నది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శకరమేవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 

ముహూర మపి తిష్టస్య వజివన్‌ పతియాస్యసి. 10 
| =. ఆ. కిక్‌ సిటి, కరమ్‌ = చెయుటకు, శక్యమ్‌ జ ॐ & 5 2 2 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 
ధావసీ ~ పారిపోవుచున్నావు - ముహూర్షమపి = ముహూర కాలమైనా, 8२९९९ = 

ఆగుము, బీవన్‌ = జీవించుచున్న వాడ వై, న పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 
తానీ & విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ 
గలను? ముహూర, కాలము పాటు ఆగుము. పాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10. 


1 1 
సె రో్య౬పి సమధస్త్యం ముహూర్త మపి జీవితుమ్‌. 11 


ప.ఆ. తయోః = € పారివపుతయోః = రాజకుమారులయొక ,._, 
చకుష్పథ మ్‌ నేతమార్గమును (పాహ్య=పొంది ९९ (3 55. *&2 ९ = 
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తా. నా మామగారి _పాబీనమితుడైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటకు 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు. 0 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
వి శావ్య నామధేయం హి యుద్దె నాసి జితా తయా, 0 


ద. ఆ, రాక్షసాధమ! ~ రాక్షసాధముడా ¶ తే వీర్యమ్‌=నీ పరా|క మమ్బు 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు = చూడ బడుచున్న దిక దా 2 నామ 


ధేయమ్‌ క సురును విశ్రావ్య ~~ వినిపించి, త్యయా = స్ప్‌చైత్ర 9 न ~ యుద్దము 


నందు, జితా జయింపబడినడానను 1 నాస్మి హి== కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా ! నీ పరా[కమము చాల గొప్పది వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు నీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్దము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవు చున్నా వు ! 0 


మూ. ఈద్భశం గ 6९० కర్మ ॐ 0 కృత్యా న లజసే, 
ఖా డా 
స్రేయాళశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చం. 7 


23. ఆ. $ ~ నీచుడా ! రహితే-శూన్య వదేశమునందు, పరస్య చ 
వరునియొక్క, స్రీయాః = గ్రీయొక్క. , హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి గృర్గితమ్‌ = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృత్యా = చేసి, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
న లజ్ఞసే = సీగ్గుపడుట లేదు 2 | | 


తా. నీచుడా! శూన్య|పదేశములో ఉన్న వరస్రీని అవహరించుట అనే 
ఇట్టి నింద్యమైన పని చేయుటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? ध 


మూ కథయిష్యు £ లోకేషు పురుషాః కర్మ కుతితమ్‌, 
సునృశంసమధర్శ్మిష్టం తవ కౌణ్ణిర్యమానినః. 9 


(=. ఆ. శౌజ్జీర్యమానిన: = శూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ_ 
నీయొక ,., సున్ఫశంసమ్‌ _ చాల కూరము, అఆధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మవిరుద్దము, 


కుత్సితమ్‌ = నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ వనిని, లోకేమ__ లోకము లలో, 
రుషాః = పురుషులు, కఠయిష్య 8 = చెప్పుకొనగలరు. 
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తా. గొప్ప శూరుడ ననే గర్యము గల నీవు చేసిన ఈ |కూరము, ధర్మ 
విరుద్దము, సీచము అయిన ఈకర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్యకముగా చెప్పుకొందురు. g 


మూ. ధిక్తే శౌర్యం చ సత్త్వం చ యత్త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిశక్తే చారితమీదృశమ్‌. 9 


ప. ఆ. యత్‌ =దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, తదా = అప్పుడు, 
కథితవాన్‌ = చెప్పినా తే= నీయొక్క, కౌర్యమ=-ఆట్టి శౌర్యమును గూర్చి, 
సత్తం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద ఆగుగాక. లోకే=లోకమునందు,. 
కులా|కోశకరమ్‌ =కులమునకు నిందను కలిగించు, తే= నీయొక్క, ఈదృశమ్‌= 
ఇట్టి, ८०6! ॐ = చరితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక, 


తా, అప్పుడు ^ 9. శౌర్యబలములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పినావు. 
అబి & § ర్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ! ఇట్టి a చరితము స్రీ 
కులమునకే కళంకము తెచ్చుచున్న ది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శక్యమెవం హి యజ్ఞ ॐ వ ధావసి, 
ముహూర్తమపి తిష్టస్య న జీవన్‌ |ప్రతియాస్యసి. 10 
|> “త ~ ~~; కరుమ్‌ = చెయుటకు, ४५९5 = శకర్ణము 2 
యత్‌ _ ఎందువలన ఆనగా, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, జవేనైవ = వెగముతోనే, 
ధావసీ -~ పారిపోవుచున్నావు ముహూర్ష్వమపి = ముహూర్రకాలమెనా, తిష్టస్వ= 
ఆగుము, జీవన్‌ = జీవించుచున్నవాడవై, న పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. నీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిఫోవుచుండగా ఏమి చేయ 

గలను? ముహూర కాలము పాటు ఆగుము. పాణాలతో 866 వెళ్లవు. 10: 
మూ నహి చక్షుష్పథం పాప్య తయోః? పార్గివపు[తయోః 

స రో్య౭_పి 52० © 2 ९० మువూర మపి ४2९5. 11 


ప. ७. తయోః = ఆ, పా రివపుతయోః == రాజకుమారులయొక., 
చకుష్పథ మ్‌ నేతమార్గమును పా హ్య=పొంది ९९5 నక సనెనో౭_పి= 
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చేన్యసహితుడవైనను, ముహ్మూర్తమపి = ముహూర్షకాలమైనను, జీవితుమ్‌ = 


జీవించుటకు, న సమర్థః పీ సమర్దుడ వు కాదు కదా? 


తా. ఆ రామలక్ష్కుణుల కంట బడినచో, ९2, 'నెన్యము తో వచ్చినా 
కూడ, ఒక్క ముహూరము కూడ జీవించజాలవు. 11 


మూ. న త్యం తయోః శరస్పర్శం సోడుం శకః కథంచన, 
వనే _పజ్యలిత స్యెవ స్పర్శమగ్నేర్మిహంగమః. 12, 
వ. అ. వనే = వనమునందు, | 29९९९ తస్య = మండుచున్న. ఆగ్నేః= 
అగ్నియొక్కు, 5,८.35 = స్పర్శను, విహంగమః ఇవ = పక్షి ॐ, ९९ॐ = 
నీవు, తయోః=ఆ ఇద్ధరియొక్క-, శరస్పర్శమ్‌ బాణముల స్పర్శను, సోఢుమ్‌= 
సహించుటకు, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, న శక్రః సమర్పుడవు కాదు. 


తా, అరణ్యములో మండుచున్న అగ్ని స్పర్శను పకి ఏ విధముగ 
సహింప జాలదో टः నీవ ఆ రామలక్ష్మణుల బాణముల స్పర్శను వ విధము 
గానూ కూడ సహించజాలవు. | 12 


మూ. సాధు ०८०९९४६. నః పథ్యం సాధు మాం ముజ్వా రావణ, 
మ|క్ప్సధర్షణరుష్ణో హి (బాత్రా సహ వతిర్మమ. 18 
విధాస్యతి వినాశాయ త్యం మాం యది న ముజ్వాసి, 


వ అ. రావణ = రావణుడా ¦ సాదు = బాగుగా, ఆత్మనః =; 
పథ్యమ్‌ = హితమెన పనిని, కురు చేయుము. మామ్‌=నన్ను, సాధు=జాగుగా, 
ल) = విడచి వేయుము. త్యమ్‌=నీవు, మామ.=నన్ను, న ముజ్బసి యది= 
విడవక పోయినట్లయితే, మృత్సధ ర్షణరుష్టః = నా అవమానముచెత కోపించిన, 
మమ పతిః= నాభర్త, (భ్రాతా సహ = సోదరునితో కూడినవాడై, వినాశాయ. 
a ఏనాశథమునకు, విధాస్యతి = ఉపాయముచేయగలడు. 


తౌ. రావణుడా ! మంచితనముత్రో నన్ను విడిచి పెట్టుము. అది నీకు హిత 
కర మెనది. నీవు నన్ను విడవక పోయినచో, నన్ను అవమానించుటచేత కోపించిన 
నాభర్త, సోదరునితో కలిసి, నిన్ను నశింపచేయుటకైె ఉపాయములను అవలం 


బీంచగలడు. | | | | 18 


అరణ్యకాండము 689: 


మూ. యేన ९९० వ్యవసాయేన బల్తాన్మోం హర్తుమిచ్చసి, {4 
వ్యవసాయః స తే నీచ భవిష్యతి నిరర్థకః. 


పే. అ. నీచ 2 पच्छः ! ९९ॐ = ఏవ 85 ~ 3, వ్యవసాయేన=- 
ఉద్యమముచేత, మామ్‌=నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్మా.రముగా, హరుమ్‌హరించు. 
టకు ఇచ్చసి < కోరుచున్నా వో తే నీయొక, 238 ~~~ €, వ్యవసా యః = 
పయ త్నము నిరరకః = వ్యరము, భవిష్యతి = కాగలదు 


తా. నీచుడా ! నీవు ఏ (ప్రయత్నము చేసి నన్ను బలాత్క్మారముగా 
హరించుటకు కోరుచున్నా వో, నివు చెసే ఆ ప్రయత్న మంతా వ్యర్రము కాగలదు.. 


మూ. న హ్యహం తమపశ్య సీ భరారం విబుధోపమమ్‌, 19. 
ఉత్స ఘా శ|తువశ గా పాణాన్‌ ధారయితుం చిరమ్‌. 


పే. అ. అహమ్‌ = నేను, విబుధోవమమ్‌ = దేవతలతో సమానుడైెన, 
భరారమ్‌ = భరయైన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యనస్తీ = చూడ నిదాననె, శత్రు 
వగా = > [22 © వశథమునం దున్నదాననై, చిరమ్‌చిరకాల ము, పాణాన్‌ = 
|పాణములను, భారయితుమ్‌ = ధరించుటకు, న ఉత్సహే హి= ఉత్సా హవంతు. 
రాలను గాను కదా. | | 

తా. దేవతలతో సమానుడైన నా భరయైన రాముణ్లి చూడకుండగా, శతు. 
వుల చేత చిక్కి. నేను చిరకాలము |పాణములు ధరించజాలను కదా! 18. 


మూ. న నూనం చాత్మనః పథ్యం |శేయో వా సమవేక్షసే, 16 
మృత్యుకాలే యథా మరో విపరీతాని సేవతే. 


వ. అ. మర్యః = మానవుడు, మృత్యుకాలే = మృత్యుసమయ మునందు,. 

యథా = ఎట్టు, విపరీతాని = విపరీతకార్యములను, సేవతే  సేవించునో ఆ 

విధముగా, ఆత్మనః = నియొక్క, పథ మ్‌ = హితమును గాని, | ॐ” వా 
కేయసును గాని, న సమవేక్షసే = చూచుటలేదు 

తా. మరణకాలము ఆసన్న మైనప్పుడు మానవుడు నిపరీతముగా' 


వవ ర్రించును, అందుచేతనే సీవు సీ హిత మేదో, | 85259 > వద్దో తెలుసుకొన 
లేకున్నావు. ५ | 16. 


670 శ్రిమదా మాయణక్ప 


మూ. ముమూర్దూణాం హి సర్వేషాం యత్సథ్యం తన్న, 6 
పశ్యామ్యద్య హి नः ०९० కాలపాశావపాశితమ్‌. 117 

వ. ఆ. ముమూర్హూణామ్‌ = చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్న, స ర్వేషాక్స్‌ 
ఆందరికీ, యత్‌ = 96, పథ్యమ్‌ = పథ్యమో, తత్‌ = అది, న రోచతే =కిష్టమ 
కాదు. అద్య = ఇప్పుడు, త్యామ్‌ = నిన్ను, కే = కంఠమునందు, मेण 
పాశితమ్‌_ యమపాళముచేత కట్టబడి నవానినిగా १ పశ్యామి హి = చూచుచున్నా 9 


కదా? 


తా. చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్న వాళ్ల కెవ్యరికీ పథ్య మెనది ఇషముగా 
ఉండదు. నీ కంథమునకు యమపాశము బిగించబడిఉన్న దని నేను ఊహింక 
చున్నాను. 17 


మూ. యథా చాస్మిన్‌ భయస్థానే న బిభేషి దశానన, 18 

వ్యకృం హిరణ్మయాన్‌ హి త్యం సంపశ్యసి మహీరుహాన్‌, 

పై. అ. దశానన = రావణుడా! త్యమ్‌=నీవు, అస్మిన్‌ = ఈ, భయసానైే 

= భయమునకు హేతు వెన విషయమునందు; యథా= ఎటు, న భిభేషి_ళయ్య 

పడుటలేదో ०८ 69 ०७० == బంగారువికార మైన మహీరుహాన్‌ = వృక్షములను 
సంవళ్యసి = చూచుచున్నా 29; వ్యకమ్‌ ఎష్షము 


తా. రావణా: భయపడవలసిన ५९ సితిలో నీవు భయపడకపోవుటను 

బట్టి చూడగా, నీవు, బంగారు వృక్షములను చూచుచున్నా వనుట స్పృషము, 18 

మూ. నదీం వైతరణీం ఘోరాం రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌, 19 
అసిప|త్రవనం చెవ భీమం పశ్యసి రావణ. 

(దే. అ. రావణ = రావణుడా | రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌ _ ర ॐ పవాహ 


ముతో [పవహించు, ఘోరామ్‌ = భయంకరమెన, 598० నదీమ్‌ = వె ९८४ 


నదిని, భీమమ్‌.భయంకరమెన అసిపషతవనం చె వ=-అసిపషతవనమును ०४६४ 
= చూచుచున్నా వు 


తా. రావణుడా | भ) మరణించి, నరకములో ర కపవాహముతో (పవ 
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హించు భయంకరమైన నై తరణీనదిని, భయంకరమైన అంతటా కతలు పరచిన 
ఆసివతవనమును చూడగలవు. 19 


మూ. త ప్రకాజ్చానపుష్పాం చ వైడూర్య పవరచ్చదామ్‌, 20 
|< కసే శాల్మలిం తీక్టుమాయ సైః & 2 89 తామ్‌. 


వ. ७. త ప్రకాజ్చానపుష్పామ్‌ 3 మెన బంగారము వంటి పుష్పములు 
కలది, వై డూర్యపవరచ్చదామ్‌ = శ్రష్టమెన వె డూర్యమణుల వంటి ఆకులు 
కలది, ఆయ'సేః = ఇనుము వికార మైన, కణ్బకెః = ముళ్ళతో, బితామ్‌ = వ్యా ప 
మైనది, ७5 అ తీక్లమూ అయిన, శాల్మలిమ్‌ == శాల్మ లీవ్బక్షమును, దక్షుసే 
= చూడగలవు. 

తా. ఆ నరకములో బంగారు రంగు పుష్పములు, వె డూర్యమణుల వంటి 
ఆకులు ఉన్న, శాల్మలీవృక్షమును (బూరుగుచెట్టు) చూడగలవు. దాని నిండా 
ఇనుప ముప్ట గుచ్చి ఉండుటచే అది చాల తీక్షముగా ఉండును. 20 


మూ. నహి త్యమీద్భశం కృత్యా తస్యాలికం మహాత్మనః, 21 
ధరితుం శక్ష్యుసి చిరం విషం పీత్వేవ నిర్భ్భణః. 


|. అ. 9 2९8 = జాలి లేని, తమ్‌ = నీవ, మహా ९.२४ = మహాత్ము 

డైన, తస్య = ఆ రామునకు, ఈద్భృశమ్‌ = ఇట్టి, ఆలీకమ్‌--అపకారమును, కృత్యా 

= చేసి, విషమ్‌ = విషమును, పీతేేవ = (తాగి వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, ధరి 
తుమ్‌ = జీవించుటకు, న శక్ష్యసి = సమర్థుడవు కౌజాలప్పు. 

తా, | ॐऽ०९०८ వైన 229 , మహాత్ముడైన ఆ రామునకు ఇట్టి అపకారము 

చేసిన పిమ్మట, విషము త్రాగినవాడు వలె చాల కాలము జీవించజాలవు. 21 

మూ. బద్ద_స్వం కాలపాశేన దుర్ని వారేణ రావణ, 22 

४९ గతో ९) సే శర్మ భర్తుర్మమ మహాత్మనః. 
2. అ, రావణ = రావణుడా ! త్యమ్‌ = సన్‌ను 206 వారేణ = నివారింప 


శక్యము కాని, కాలపాశేన = కాలపాశముచేత, బద్దః = కట్టబడినావు. మమ = 
నాయొక్క, భర్తుః = భరయెన, మహాత్మనః అ మహాత్ము డెన రామునినుండి, క్ష 


672 శ్రీమదామాయణము. 


rn ఎక ,డికి 9 గతః ~~ వెళ్ళినవాడ వ్రై $ శర్మ ~~ సుఖమును, లహ్స్యసే ~~ + 11 
గలవు? 


తా. రావణుడా ‡ నీవు నివారింవ ४552 కాని కాలపాళ్లముచేత కట్టబడి 
ఉన్నావు. నీవు ఎక్కడికి పోయినను, మహాత్ముడైన నా कठ 506 తప్పించు. 


కొని సుఖముగా ఊండజాలవు. 22. 

మూ. నిమేషానరమా|త్రేణ వినా | एण र మహావనే, 28 
రాక్షసా నిహతా యేన సహ సాణి एर, 

స కథం రాఘవో వీరః సర్వ్యాస్త్రకుశలో బలీ. 24 


న ०९० హన్యాచ్చరై సీశైరిష్టభార్యాపహారిణమ్‌. 
అ 9 


(వే. ఆ. యేన = ఏ రామునిచేత, మహావనే = మహారణ్యమునందు, 
(్రా[త్రా వినా = సోదరుడు లేకుండా, నిమేషా న్లరమా|తేణ = రెప్పపాటు సమయ 
ములో, చతుర్దశ సహ సాణి = పదునాలుగు వేలు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
నిహతాః = చంపబడినారో, వీరః __ వీరుడు, సర్యాస్ర్రకుళలీ = సర్యాస్ర్రముల 
యందు నేర్పు గలవాడు, బలీ = బలవంతుడు అయిన, సః - ~ అట్టి, రాఘవః= 
రాముడు, ఇష్టభార్యాపహారిణమ్‌ = ఇష్టురాలైన భార్యను అపహరించిన, अ= 
నిన్ను, తీషైః=తీక్టము లైన, శరై ః=బాణములచేత, కథమ్‌=ఎట్టు, న హన్యాత్‌= 
చంపకుండును 2 


తా ఏ రాముడు, మహారణ్యములో, సోదరుని సహాయము కూడ 
లేకుండగా రెప్పపాటు కాలములో, పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
నాడో, అట్టి మహావీరుడు, బలశాలి, సర్వ్యాస్ర్రములందు నేర్పుక లవాడూ ఆయిన 
రాముడు తన |పియురాలైన భార్యను అపహరించిన నిన్ను, తీక్లములైన బాణా 
లతో చంపకుండా ఊండునా + 23, 24 


మూ. ఎతచ్చాన్యచ్చ పరుషం వై దేహీ రావణాజ్బ_గా. 29 
० त 9 భయశోకసమావిష్టా కరుణం విలలాప హ. 


దః అ. రావణాజు._గా= రావణుని అంకమును పొందిన, వదేహీ=సీత, 
భయశళోకసమావిష్టా-భయముతోను శోకముత్రోను కూడినదె, ఏతత్‌ చ_దినినీ, 
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ఆన్యచ్చ = ఇతరమునూ, పరుషమ్‌= పరుషవాక్యమును (పలుకుచ్చు, కరుణమ్‌ = 
దీనముగా, విలలాప హ ~~ విలపించెను. ` 


తా. రావణుని ఒడిలో ఉన్న సీత ఈఈ పరుషవాక్యములను, పరుషము లైన 
మరి కొన్ని మాటలను పలుకుచు, భయముచేతను, శోకముచేతను ఆవేశింపబడి 
ठ, దీనముగా >. 25 


మూ. తథా భృశారాం బహు చైవ భాషిణీం 
విలాపవూర్యం కరుణం చ భామినీమ్‌, 
జహార పాపః కరుణం వివేష్టతీం 
నృపాత్మ జామాగతగా తవేపథుమ్‌. 26 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
(తీపణ్బాశః సర్గః 


ప. అ. తథా=ఆ విధముగా, భృశార్రామ్‌ =మికి_లి చుఃఖించుచున్న ది, 
విలాపపూర్యమ్‌ = విలాపపూర్యకముగాను, కరుణం చ = దీనముగాను, బహు 
చెవ = అధికముగా, భాషిణీమ్‌ = మాటలాడుచున్నది, కరుణమ్‌ = జాలికొలుపు 
నట్టుగా, వివేష్టతీమ్‌ = మెలికలు తిరుగుచున్నది, నృపాత్మజామి = రాజకుమా 6, 
९७0९ तम ख > दऽ5 = పొందబడిన శరీరకంపము గలది అయిన, భామినీమ్‌ = 
సీతను, పాపః _ పాపాత్ము డెన రావణుడు, జహార = హరించెను. 


తా. రాజకుమారియైన సీత ఆ విధముగా చాల దుఃఖితురాలై. దీనముగా 
విలపించుచు ఏమేమో ఆధికముగా మాటలాడుచుండెను. జాలి గొలుపు నట్టు 
మెలికలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆమె శరీరము వణకిపోవుచుండెను . అట్టి సీతను 
ఆ పాపాత్ముడు హరించెను. 26 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యాన మునందు అరణ్య 
కొండలో ఏబదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


। 48) 


అధ చతుః పక్షాళశః సరః 
a 


| నీత తన్‌ ఆభరణములను न 2४64 ऋण 49 
न జారబిడబుట, రావణుడు ॐ ॐ అంతోఃశ్రురయులో & ०५ 
५१ 0040 © १ ८०८९ 0 + ८०९९. | 


మూ. హియమాణా తు వె దేహీ కంచిన్నాథమవశ్యతీ, 
దదర్శ గిరిశృజసాన్‌ 238 వానరపుజవాన్‌. 1 


వ. అ. పీయమాణా = హరించబడుచున్న, వెదేహీ=సీత, నాథప్స్‌ 
రక్షకుళ్ణి, కంచిత్‌ = ఎవనిని, అపశ్యతీ = చూడనిదై, గిరిశృజ్లస్థాన్‌ = పర్యళ 
శిఖరముమీద ఉన్న, 238 = ఐదుగురు, వానర పుజ్జవాన్‌ ~~ వానర (శేషలను, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా అపహరింపబడుచున్న సీతకు రక్షకు లెవ్యరూ కన 


బడలేదు. ఇంతలో ఆమెకు పర్యతశిఖరముమీద ఉన్న ఐదుగురు వానర శేషలు 
కనబడిరి 1 


మూ. తేషాం మధ్య విశాలాక్షీ కౌశేయం కనక|పభమ్‌, 
ఉతరీయం వరారోహా శుభాన్యాభరణాని చ, ध 
ముమోచ యది రామాయ శంసేయురితి భామినీ. 


| 33. అ, విశాలాక్షీ విశాలము లైన నేతములు గల, వరారోహా= 
సుందర మైన కటి పదేశము గల, భామినీ = సీత, కనక(పభమ్‌ == బంగార 
కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ __ పట్టుదైన, ఉఊతరీయమ్‌ = ఉతరీయమును, శుభాని = 
మంగళకరములై న, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ - రామునకు, 
శంసేయుః యది __ చెప్పిన చెప్పవచ్చును, ఇతి = అని ఆలోచించి, తేషామ్‌ = 
వారియొక ,_, మధ్యే = మధ్యయందు, ముమోచ = విడచెను. 
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తా. విశాలములై న నే|తములు 'ైష్షమైన కటిపదేశము గల ఆ సీత, 
*'క్మ వానరులు రామునకు చెప్పిన చెప్పవచ్చును'ఆని ఆలోచించి, బంగారు 
కాంతి గల, ఉత రీయముగా ఉన్న పటువస్ర్రమును మంగళకరములె ఆభర 
ణములను వారి మధ్య 9९ 5559 


మూ. न ९२७ ८६ నికి పం సహభూషణమ్‌ 2 
| మా న ९8) స 
సం|భ తుద |ॐ స్త గర నస బుద్దవాన్‌. 

దే: అ. సహభూషణమ్‌ = భూషణములతో కూడిన, వస్త్రమ్‌=-వస్రము, 
ఉత్సృజ్య=పీకితీసి, తన్మ ధ్యే=ఆ వానరుల మధ్యయందు, २९ పమ్‌== ఊంచ 
బడినది. సః దశ _గీవ ౩=ఆ రావణుడు, సం భమాత్‌ =తొందరవలన, తక్‌ = ఆ, 

కర్మ=పనిని, న బుద్దవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు. 
తా. అలంకారములతో కూడ ఆ వస్త్రమును తీసి ఆమె ఆ వానరుల మధ్య 
విడకెను. రావణుడు తొందరలో ఉండుటచే ఆమె చేసిన వనిని గుర్తించలేదు. 4 


మూ. పిజా కాస్తాం విశాలాక్షీం నేతై ५८ २२० 26, = 
వి|కోశ 20 తథా సీతాం దదృశుర్వ్యానరర్ద భాః. 


పే. అ. పిజ్ఞాశాః = వచ్చని నేతములు గల, వానరర్గభాః ~~ వానర 
(వులు, విశాలాశ్షీమ్‌ = విశాలములై న నేతములు కల, తథా = ఆవిధముగా, 
వికోశ సీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అనిమి'షెరివ = రెప్ప 
పాటు లేనివి వలె ఉన్న, నేతై9ః = నే తములతో, దద్భవః = చూచిరి. 


తా. వచ్చని నేతములు గల ఆ వానర శేష్టులు, ఆ విధముగా ఏడ్ను 
చున్న విశాలాక్షియెన ఆ సీతను రెప్పపాటు లేని కండతో చూచిరి. జ 


(nS 


మూ. సచ పమ్బామతి[కమ్య లజాా_ మధిముఖః పురీమ్‌ © 
జగామ రుదతీం గ్భహ్య వైదేహీం రాక్ష శర 
అతికమ్య = దాటి, లజ్ఞాం౦ పురీమ్‌ = లంకా పట్టణమును గూర్చి, అభిముఖః= 
అధిముఖ డె, ६०९5 & 53 ఏడ్చుచున్న వ దేహీమ్‌=-సితను గృహ్య= గహించి 
జగామ = వ*ను 


| 23. అ. సః రాక్ష సేశ్యరః = ఆ రావణుడు, పమ్నామ్‌ = వంపానదిని, 
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తా. ఆ రావణుడు ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను తీసికొని, వంపానదిని దాటి 
లంకాపురాభిముఖుడై 5 2:83. 5. 


మూ. తాం జహార సుసంహృష్టో రావణో ००) ९० ऽ 2००९४ 2 288, 68. 
ఉత్సజ్లనేవ భుజగీం తీక్షదంష్టా9ం 2055553; 


ఏ. అ. రావణః == రావణుడు సుసంహృష్ష్టః = చాలా సంతోషించిన. 
వాడై, ఆత్మనః = తనకు మృత్యుమ్‌ మృత్వ్యుదేవతయైన తామ్‌ = ఆ సితను,. 
తీక్టదంష్టా9మ్‌ = తీక్షములైన కోరలుగలది, మహావిషామ్‌ _ గొప్ప విషము. 


గలది ఆయిన భుజగీమ్‌=--ఆడ సర్పమును ఉత్సజేనేవ=ఒడిచేత వలె, జహార. 
అపహరిం చెను 


తా, రావణుడు తనకు మృత్యుదేవతయెన ఆ సీతను, తీక్షములెన కోరలు, 
గొప్ప విషమూ గల ఆడసర్పమును ఒడిలో ఉంచుకొని తీసికొని వెళ్లి నటు, 
సంతోషించుచు క్రీసికొ వెళ్ళెను 


మూ. వనాని సరితః శైలాన్‌ సరాంసి చ విహాయసా, 7 
స క్షిపం నమతీయాయ శరశ్చాపాదివ చ్యుతః. 


ॐ అ. సః= అతడు, చాపాక్‌ ధనస్సునుండి ४०९४8 = జారిన 
శరః ఇవ=బాణము వలె & [285 ~~ శీ ఘముగా, వనాని-వనములను, నరితః= 
నదులను, ह इ _ పర్భ్యత ములను సరాంసి చ సరస్సులను విహాయసా 


ఆకాశముదేత, సమకతీయయ __ ८» 2 


తా. ధనస్సునుండి వెడలిన బాణము వలె ఆతడు అతివేగముగా వనము. 
లను, నదులను, పర్యతములను, సరస్సులను ఆకాశమార్లమున దాటివెశైను. 7 


మూ. తిమిన| కని కేతం తు వరుణాలయమక్షయమ్‌, 8. 
సరితాం శరణం గత్వా సమతీయాయ సాగరమ్‌. 


(0. అ. తీమిన్మకనికేతమ్‌.తిములకు, మొసనళకు సాన మెన అక్షయమ్‌-- 
అనంత మెన, సరితాం శరణమ్‌ _ నదులకు శరణ మెన, వరుణాలయమ్‌_.నము, ద 
మును గత్వా = చెరి, సాగరక్‌ _ ఆ సము|దమును సమతీయాయ = డా టెను. 
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తా. తిమింగిలాలకు, మొసశకు నివాషసానము, అనంతము. నదు లస్నీ 
[పవేశించే సానమూ అయిన సముదమును సమీపించి దానిని దాజెను 9 


మూ సం| భమాత్సరివృతోర్మీ రుదమినమహోరగ 9 
వె దెహ్యాం హాయమాణాయాం బభూవ వరుణాలయ 


ప. అ, వె ठ 35945 = గత, |పియమాణాయామ్‌ = హరింపబడుచున్న 
దగుచుండగా, వరుణాలయః _ సముదము, సంభమాత్‌ = తొ|టుపాటువలన 
పరివృతోర్మిః ~ దొరుచున్న తరంగములు కలదిగాను, రుదమీనమహోరగ; ~ 
నిశ్స్చలములెన మీనములు మహాసర్బములు కలదిగాను, బభూవ = ఆయెను 


తా. వెదేహిని రావణుడు २5० ००९; చూచి సము[దము కూడ కంగారు 
పడెను. దాని తరంగములు అస వ్యసములుగా దొరైెను. మీనములు, మహో 
సర్పములు కదలకుండా పడియుండెను 9 


మూ. అనరిక్షగతా వాచ ససృజుశ్చారణా స్తదా 10 
ఏతద దశ।గీవ ఇతి సీద్దాస్తదా[బువన్‌, 

వ. అ, తదా= అప్పుడు, అ న్లరిక్షగతాః= ఆకాశమునందున్న, చారణాః= 
८०७९०, దశ|గీవః=రావణుడు, ఏతద నః = ఇదే అంతము గలవాడు, 88 - 
అని, వాచః = వాక్కు.లను, ససృజుః = పలికిరి. తదా అప్పుడు, సిద్ధాః = 
'సిద్దులుకూడ, అ|బువన్‌ = टै సలికిరి. 

తా. అప్పుడు చారణులు, సిదులు ఆకాశమునందు చేరి “దీనితో రావ 
ఇడు అంతము నొందును” అని పలికిరి 10 

మూ. సతు సీతాం వివేష్ట స్తీమజ్రే_నాదాయ రావణః, 41 
| 32 > పురీం లజాా_౦ రూపిణీం మృత్యుమాత్మనః. 

ॐ అ. సః రావణః ఆ రావణుడు ఆత్మన = తనయొక్క, రూపి 
छ 5 = రూపము గల, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువైన, వివేషనీమ్‌ = మెలికలు తిరుగు 
చున్న, గతామ్‌ = సీతను అజ్బి_న = అంకముచేత, ఆదాయ = |గహించి 
అజా) ౦ పురీమ్‌ = లంకాపటణమును [323४ | 3239०525 


తా. ఆ రావణుడు, శరీరము దాల్చిన తన మృత్ఫువెన, మెలికలు తిరిగి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చంక బెట్టుకొని లంకాపురములో |పవేశించెను. HH 
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మః సో౭.భిగమ్య పురీం లజ్యా_౦ సువిభ క్రమహాపథామ్‌్‌, [9 
సంరూఢక క్యాబహుళం స్యమన్తఃపురమావిశకత్‌. 


వే. అ. 288 = ఆతడు, సువిభ కమహావథామ్‌ = చక్కగా వేరుగా 
ఏర్పరుపబడిన విశొాలమారములు గల, లజా_౦ 2965 a లంకాపట్టణమును,. 


ఆభిగమ్య = చేరి, సంరూఢ కక్యాబహులమ్‌ = జనముతో నిండిన అనేక ములైన 
వాకిళ్లు గల, 255 అనఃపురమ్‌=తన అంతపురమును, ఆవిశత్‌ -= [255 8० 5283. 


తా. రావణుడు విశాలముగా ఎర్బరచిన మారములు గల లంకానగర 
మును |ఫవెశించి, జనులతో నిండిన వాకిళు గల అంతఃపురములో వవేశించెను 
C3 


మూ. తత తామసితాపాణ్లాం కోకమోహపసపరాయణామ్‌, 18 
నిదధే రావణః సీతాం మయో మాయామివానురీమ్‌. 


ఏ. అ. రావణః = రావణుడు, ఆసితాపాజామ్‌ _ నల నేతాంతములు 
కలది, శోకమోహవరాయణామ్‌ - కోకమువలన కలిగిన మోహమునకు 2529. 
రాలు అయిన, తాం సతామ్‌ = ఆ సీతను, మయః = మయుడు, ఆనురిమ్‌ = 
అసురుల సంబంధ మైన, మాయామివ == మాయను వలె, తత = అక్కడ, 
నిదధే = ఉంచెను. 


తా మయుడు అసురుల మాయను ఒక్క_ చోట ఉంచి నట్లు రావణుడు 
నలని నేతాంతములు కల, కోకమువలన కలిగిన మూర్భలో ఉన్న చ్చీతను 
ఆ అంతఃపురములో ఉంచెను 18 


మూ. అ(బవీచ్చ దశ గీవః పిశాచీర్దో రదర్శనాః, 14. 
యథా నేమాం పుమాన్‌ స్రీ వా సీతాం పశ్యత్యసంమ ९ 8 


£ 

పే. అ. దశ।గీవః = రావణుడు, _ ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన, 
దర్శనము గల, పిశాచీః = పిశాచస్ర్రీలను గూర్చి, అ[బవీచ్చ = పలికెను. 
అసంమతః _ అనుజ ఇవ్యబడని పుమాన్‌=పురుషుడు గాని, త్రీ వా= త్రీ గాని, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ - సీతను, యథా __ ఎట్టు, న పశ్యతి = చూడడ్యో 
అటు ఉండుడు | । 
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తా. “నా అనుజ్ఞ లేకుండగా ఎవ్యడెనా పురుషుడు గాని, స్రీ గాని ఈ 
సీతను చూడకుండా రక్షించండి''అని రావణుడు చూచుటకు భయము కలిగించు 


పిశాచన్రీలను ఆదేశించెను. 14 
24०5 ముకామణిసువర్గాని వస్తాణ్యాభరణాని చ, 19 


యద్యదిచ్చే త్రదేవాస్యా దేయం మచ్చన్గతో యథా, 


వ. ఆ, ముక్తామణిసువర్గాని హ్‌ ముత్యములు, మణులు, సువర్ణము, 
వస్తా9ణి = వస్త్రములు, ఆభరణాని చ = ఆభరణములు, యత్‌ యత్‌ = దేనిని 
దేనిని, ఇచ్చేత్‌ =కోరునో, తదేవ=అది, ఆస్యాః== ఈమెకు, 29 ४28" యథా= 
నా కోరిక [ప్రకారము ఇచ్చి నప్పే, దడెయమ్‌ = ఇవ్యదగినది. 


తా. ముత్యము, మణులు, బంగారము, వస్త్రములు, ఆభరణములు ఎవేని 
ఈమె అడుగునో వాణి నన్ని ంటిసీ నేను అడిగినపుడు ఇచ్చినట్లు వెంటనే ఇవ్య 
వలెను. | 18 


మూ. యా చ వక్ష్యతి వై దేహేం వచనం 8०865 ప్రియమ్‌, 16 
అజ్ఞానాద్యది వా జ్ఞానాన్న తస్యా జీవితం |పియమ్‌. 
sy ణః 


వ. ఆ. యా చ=వఎవ్యతె, ఆజ్ఞానాత్‌ == అజ్ఞానమువలన గాని, జ్ఞానాత్‌ = 
జ్ఞానమువలనగాని, వై దేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, కించిత్‌ = ఏదైన, అ[పియమ్‌ 
= అ[పీయమైన, వచనమ్‌ = వచనమును, వక్ష్యతి = పలుకగలదో, తస్యాః = 
ఆమెకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, ఆపియమ్‌ = (పియము కాదు. 


తా. ఏ స్రీ యెనా, తెలిసి గాని తెలియక గాని సీతతో ९७ 209 మెన 
మాట మాటలాడినచో, ఆ (&8 తన జీవితమునందు ఇష్టము లేదనియే అర్థము. 


మూ. తథోక్సాా రాక్షసీస్తాస్తు రాక్షసేన్ష)ః |ప్రతాపవాన్‌, 11 
నిష్క_మ్యానః 29८०, స్మాత్కి_౦ కృత్యమితి 8 25०४5, 

దద ర్మాష్టా మహావీర్యాన్‌ రాక్షసాన్‌ పిశితాశనాన్‌. 18 

(వే. అ. (ప్రతాపవాన్‌ = |ప్రతావవంతుడై న, రాక్ష సేస్ట్రః = రావణుడు, 

८०६ -~ ఆ, రాక్షసీః = రాక్షసస్ర్రీలను గూర్చి, తథా = అట్టు, ఊక్యా= పలికి, 
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తస్మాత్‌ ~~ ९, అన ఃపురాత్‌ = అంతఃపురమునుండి, 9} 24.29 = బైటకు 
వెడలి, కిమ్‌= ఏమి, కృత్యమ్‌ = చేయవలసిన పని అని, చినయన్‌ = ఆలో 
చించుచు, మహావీర్యాన్‌ <= గొప్ప పరాక్రమము గల, పిశితాశనాన్‌ = నరమాంస 
మును భక్షించు, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, దదర్శ = 
చూచెను. 


తా. |పతాపవంతుడై న రావణుడు ఆ స్ర్రీలను ఆ విధముగా ఆదేశించి, 
అంతఃపురమునుండి బైటకు వచ్చి, ఇప్పుడు ఇంక చేయవలసినది ఏమి అని 
ఆలోచించి, గొప్ప పరాాకమము గల నరమాంసభక్షకులైన ఎనమండుగురు 
రాక్షసులతో ఇట్టు పలికెను. 17, 18 


మూ. స తాన్‌ దృష్ట్వా మహావీర్యో వరదానేన మోహితః, 
ఉవాచె తానిదం వాక్యం పశస్య బలవీర్యతః. 19 


Er అ. మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గల, వరదానెన=- వర 
దానముచేత, మోహిత; మోహము చెందిన (గర్వితుడై న, సః==రావణుడు, 
బలవీర్య్ణతః = బలముచేతను, పర్మాక్రమము చేతను, పశన్య = పశంసించి, 
ఏతాన్‌ = వీళ్లను గూర్చి, & © ॐ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉఊవాద = 
256 ड :ॐ . 


తా. గొప్ప పరా|క్రమము గల రావణుడు |బహ్మనుండి వరముల ను 
పొంది ఉండుటచే తన నెవ్యరూ ఏమీ చేయజాలరు గదా అను | ८००९ छ ^ కూడిన 
వాడై, ఆ రాక్షసులను చూచి, వాళ్ల బలమును, పరాక్రమమును కొనియాడుచు 
ఇట్టు పలికెను. 19 


మూ. నానా|పహరణాః క్ని|పమితో గచ్చత సత్వరాః, 
జనస్థానం హతస్థానం భూతపూర్యం ఖరాలయమ్‌. 20 


(ప. ఆ. నానాాపహరణాః = అనేక విధములైన ఆయుధములు కలవారై, 
సత్వరాః = తొందరతో కూడినవారె, 8 తః = ఇక్కడినుండి, &| 2353 = #| ॐ 
ముగా, హతస్థానమ్‌ = చంపబడినవారికి స్థానమైన, ఖరాలయమ్‌ = ఖరుని నివాస 
ముగా, భూతపూర్యమ్‌= పూర్వ్యమునందున్న , జనసానమ్‌జనసానమును గూర్చి, 

© @ 
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తా. మీరుతొందరగా అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, వూర్యము 
ఖరునకు నివాసస్తానమై ఇప్పుడు శూన్యముగా ఉన్న జనస్థానమునకు వెంటనే 
వెళ్ళుడు. 20 
మూ త తోష్యతాం జనస్థానే या, నిహతరాక్షసే, 
కూరుషర బలమా। 8९8; తాసముత్సజ్య దూరతః. 21 
వ. అ. హెరుషమ్‌ _ హెరుషమును, బలమ్‌ = బలమును, ९७8४६ = 
ఆశ యించి, తాసమ్‌ = భయమును, దూరతః = దూరముగా, ఉత్సృజ్య = 
విడచి, నిహతరాక్ష సే-చంపబడిన రాక్షసులు గల, కూన్యే=కాన్యమైన, త త్ర= 
©, జనస్థానే=జన స్థానమునందు, ఉష్యతామ్‌=నివాసముచేయ బడుగాక . 


తా. మీరు హొరుషమును, బలమును చూపుచు, భయమును దూరముగా 
విడచి, రాక్షసు లందరూ రామునిచేత చంపబడుటచేత శూన్యముగా ఉన్న ఆ 
జనస్థానములో నివసించవలెను. 91 


మూ. బలం హి సుమహద్య్మన్న్యే జనస్థానె నివెశితమ్‌, 
సదూషణఖరం యుద్ద హతం రామేణ సాయకేె 8. 22 


| 23. అ. మే నాయొక)_ సుమహతి _ చాల పెద్దదైన, యత్‌ = ఏ, 
బలమ్‌ _ సేన, జనసానే_ జనసానమునందు, నివేశితమ్‌ = ఊఉంచబడినదో 
సదూషణఖరమ్‌ = దూషణునితోను ఖరుని తోను కూడిన ఆ నెన్యము, రామేణ = 
రామునిచేత, సాయకె = బాణములదేత, హతమ్‌ = చంపబడినది 


चवते 


తా. నేను జనస్థానములో ఉంచిన మహాసెన్యమును, ఖరదూషణులతో 
సహా రాముడు యుద్దములో బాణములదేత సంహరించినాడు. 29 


మూ. తతః కో ధో మమాపూర్యో ठ ర్యస్యోపరి వర్గతే, ne 
వైరం చ సుమహజ్ఞాతం రామం [పతి సుదారుణమ్‌. 28 
| 28. అ. తతః. అందువలన, మమ.=నాకు, అపూర్యః ప పూర్యము 


నందు లేని, |కోధః = కోధము, దై.ర్యన్య = ठ ర్యముయొక్క, ఊపరి= పైన, 
.వర్లతే = వృద్దిపొందుచున్నది. రామం (పతి = రాముజ్జి గూర్చి, సుమహత్‌ = 
స > ६9 
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చాల గొప్పదె న, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మెన, వెరం చు 3 రము 
కూడ, జాతమ్‌ -- ఏర్పడినది 
తా. ఆ కారణముచేత నాకు చిత సైెర్యముచెత ఆపుకొనుటకు శక్యము. 


కాని, పూర్వమెన్నడూ గలుగని కోపము పెరుగుచున్నది. రామునితో అతీభయం 
కరమైన గొప్ప వైరము ఏర్పడినది. 28 


మూ. నిర్యాతయితుమిచ్చామి తచ్చ వై రమహం 6 2*8, 

న ॐ లప్యామ్యహం నిదామహత్యా సంయుగ రిపుమ్‌. 
వ. ఆ. అహమ్‌ = నెను, రిఫోః _ శ తువుయొక్క_, తత్‌ = ఆ, ॐ ८ॐ 
= వైరమును, నిర్యాతయితుమ్‌ = తీర్చుకొనుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 
సంయుగే — యుద్ధ్దమునందు, 6553 = శ తువును, అహత్యా ~ చంపకుండగా, 

అహమ్‌ = నేను, ని|దామ్‌ = న్మిదను, న లఅప్ప్యామి హి = పొందను కదా. 
తా. శతువుపై కలిగిన ఆ వగ తీర్చుకొనవలె నని కోరుచున్నాను. 
యుద్ధములో ఆ శతువును చంవనంతవరకు నాకు నిద పట్టదు. १५ 


మూ. తం తిదానిమహం హత్యా ఖరదూషణఘాతినమ్‌, 
రామం శర్మోపలప్పా్యామి ధనం లబ్లేవ నిరనః. 2రి 
` € 5 
ప. ఆ. అహమ్‌ = నెను, ఇదానీమ్‌ _ ఇప్పుడు ఖరదూషణమఘాతినమ్‌= 
ఖరదూషణులను చంపిన, తమ్‌ ఆ, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, హతా? = చంపి,. 


నిర్భనః = నిర్భనుడు, ధనమ్‌ = ధనమును, छु ఇవ = పొంది వలె, శర్మ =సుఖ 
మును, ఉపలప్పా్యామి = పొందగలను. 


తా. ఖరదూషణులను చంపిన ఆ రాముణ్ణి చంపిన పిదపనే నేను. 
ఇప్పుడు, ధనము లేనివాడు ధనము పొంది సంతోషించి నట్టు సంతోషించ 
గలను 25. 


మూ. జనస్థానే వసద్బిస్తు భవద్బీ రామమా।శితా, 
| 3232) త్రిరుపనేతవ్యా కిం కరోతీతి తత్తతః. 26: 


అర ఇ్యరాం © ॐ 688 


పే. €. జనస్థానే అ జనస్థానమునందు, వసద్బిః = నివసించుచున్న, 
ॐ 36) = మీచేత, కిం=వీమి, కరోతి ఇతి=-చేయుచున్నాడో, రామమ్‌=-రాముణ్జి 
€| ४८० = ९ | ४ ००००९28, పవృ తిః అ వృతాంతము, త ९ ९९४४ వ యథార్థముగా, 
ఉవనేత వ్యా _ తీసికొనిరాదగినది. 


తా. మీరు జనస్థానములో నివసించుచు, అక్కడ రాముడు ఏమి చేయు 
చున్నాడో చూచుచు, ఆతనికి సంబంధించిన వృతాంతమును యథార్థముగా నాకు 
తెలుపవలెను. 26 


మూ. అ|పమాదాచ్చ గ న్రవ్యం స_ర్ర్యెర పి నిశాచరై_8, 

క ర్రవ్యశ్చ సదా యత్నో రాఘవస్య వధం పతి. 2 
 {४. 8. నిశాచరై 8 = రాక్షసు లెన, 52 కరపి=మీ అందరిచేత, €| 2325 
దాత్‌ = ఏమరిపాటు లేకుండా, గ న్రవ్యమ్‌ = వెళ్లదగినది. రాఘవస్య = రాముని 
యొకు, వధం పతి = వధను గూర్చి, సదా = ఎల్లప్పుడూ, యత్న 8-- {23 © 
త్నము, క రవ్యశ్చ = చేయదగినది. 


తా. మీరందరు చాల జాగరూకతతో అక్కడికి వెళ్ళి రాముని చంపుటకై 
అన్ని వేళలా నిరంతర పయత్నము చేయవలెను. pl 


మూ. యుష్మాకం చ ०९६" 2.5० బహుశో రణమూర్డని, 
అతశ్చాస్మిన్‌ జనస్థానే మయా యూయం నియోజితా 8. 28 


28. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రణమూర్దని జ రణాగమునందు, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, యుష్మాకమ్‌ అ మీయొక్క, బలజ్ఞః = బలమును ఎరిగిన 
వాడను. అతశ్చ = ఆ కొారణమువలననే, యూయమ్‌ = మీరు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
జనస్థానే ~ జనస్థానమునందు, మయా _ నాచేత, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. 


తా. నేను అనేక పర్యాయములు రణరంగములో మీరు చూపిన పరాక్ర 
మమును చూచి ఉన్నాను. అందుచేతనే మిమ్ములను జనస్తానానికి పంపుచున్నాను, 


684 > 


మూ. తతః [६०७० వాక్యము పేత్య రాక్షసా 
మహార్ణమష్టావభివాద్య రావణమ్‌, 
విహాయ లజాా_౦ సహితాః _పతస్థిరే 
యతో జనస్థానమలక్ష్యదర్శనాః. 99 


వే. అ. తతః= అటుపిమ్మట, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాః ~~ 
८०६८०९० , పియమ్‌ = |పియము, మహార్థమ్‌ = గొప్ప అర్థము గలదీ అయిన, 
వాకరమ్‌ = వాక్యమును ఉపేత్య = పొంది, రావణమ్‌ = రావణుని అభివాద్య 
నమస్కరించి, లజా్యమ్‌ = లంకను, విహయ=విడచి, సహితాః=కలిసినవాగె 
అలక్ష్యుదర్శనాః = కనబడని దర్శనము గలవారై, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, 
యతః _ ఎటువైపున ఉన్నదో ఆటు వైపు, [ 232 రే = | 2905०९9 మెరి. 

తా. ఎమ్మట ఆ ఎనమండుగురు రాక్షసులు ప్రియము, మంచి అరము 
కలదీ ఆయిన రావణుని మాట విని, రావణునకు నమస్క_రించి, లంకను విడచి, 


'ఆందరూ కలిసి, మాయచే ఇతరు లెవ్వరికీ కనబడనివారై, జనస్థానము వైప 
వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తతసను సతాముపలభ్య రావణః 
సుసం|పహృష్టః పరిగృహ్య మెథిలీమ్‌, 
పసజ్య రామెణచ వై రముతమం 
బభూవ మోహాన్ముదితః సరాక్షసః. 80 


| २० శ్రీమదామాయణే వాల్మికియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతుఃపజ్బాశః సర్గః, 


ప. అ. తత్తు అటుపిమ్మట రాక్షసః = రాక్షసుడెన, నః రావణః 
ఆ రావణుడు, సీతామ్‌ సీతను ఉపలభ్య = పొంది, మెథిలీమ్‌ = సీతను, సరీ 
గృహ్య = (గహించి నుసం పహృషః = చాలా సంతోషించినవాడె, రా మేణ _ 
రామునితో, ఉత్తమమ్‌ == అధిక మెన, వెరమ్‌ = వె రమును [2328 8§& == =© } ८४ 


కొని, మోహాత్‌ = అజానమువలన, ముదితః = సంతోషించినవాడు, బభూవ -~ 
ఆయెను. 


అరణ్యకాండ ము 885 


5०, రావ ణుడు ఈ విదముగ 2 తను गि & व € మెను హూం దిజి ని కదా 
అని చాల సంతోషించుచు, రామునితో గొప్ప వై రము పెట్టుకొని కూడ ఆజ్ఞానము. 
చేత ఆనందించుచుండెను. 90 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఏబదియైదవ సర్గ సమా పము. 


అధ షట్సకళ్నాళః సర్గః 


[రావణుడు నీతవ తోనో అంతోశ్రరయునోంతా బూని ోనాత భార్య 
వనము?” అని కోథవు], 


మూ. సందిశ్య రాక్షసాన్‌ మోరాన్‌ రావణో=ష్టా హాబలాన్‌, 
ఆత్మానం బుద్దివె క్రబ్యాత్‌ కృత కృత్యమమన్యత, 1 


[పే. అ. రావణః = రావణుడు, మహాబలాన్‌=గొప్ప బలము గల, అష 
= ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిశ్య = ఆదేశించి, బుద్ది వెక్ట 
బ్యాత్‌ =బుద్దిహీనత్వమువలన, ఆత్మానమ్‌డ తనను, కృతకృత్యమ్‌= చెయ వలసిన 
పను లన్నీ పూ ర్తిచేసుకొన్న వానినిగా, అమన్యత = తల చెను. 


తా. రావణుడు గొప్ప బలము గల, భయంకరులైన ఎనమండుగురు రాక్ష 
సులను ఇట్టు ఆదేశించి, బుద్ధివిహీను ९००९६०९ “& > > ९९९ 25 € 0०9 5०25 ९७2) 
భావించెను. 1 


మూ. స చిన్తయానో వైదేహీం కామబాణైః |పపీడితః, 
పవివేశ గృహం రమ్యం సీతాం |ద్రష్టుమభిత్యరన్‌. 2 


ప. అ, సః= అతడు, వెదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, చి న్రయానః = 
-ఆలోచించుచు, కామబాఖైః = మన్మథబాణములచేత, | 5१883 _ 26 ०5०65 
వాడై, సీతామ్‌ = సీతను, [దష్టమ్‌ = చూచుటకు, అభిత్యరన్‌ = తొందరవడుచు, 
రమ్యమ్‌ = సుందరమైన, 'గృహమ్‌ = గృహమును, |వ్రవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. ఆ రావణుడు సీతను గూర్చి ఆలోచించుచు, మన్మ బాణముల చేత 
'పీడింపబడినవాడై , ఆమెను చూచుటకు తొందరపడుచు, సుందరమెన ఆంతః 
పురములో |పవేశించెను. 2 


అరణ్యకాండ ము 687 


మూ. స |పవిశ్య తు ४८९४६ రావభో రాక్షసాధిపః, 
అపశ్య| దాక్షసీ మధ్యే సీతాం కోకపరాయణామ్‌. 31 


| 23. అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, సః ఠరావణః=ఆ రావణుడు, తత్‌ 
= €, వేశ్మ = గృహమును, (పవిశ్య = | 33802, ८०५२२ ~ రాక్షస &© 
మధ్యయందు, ళోకపరాయణామ్‌ = దుఃఖమునకు అదీనురాలైన, సీతామ్‌=సీతను, 
ఆపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు గృహములో | 538०8; శోకముతో 
నిండి యున్న సీతను రాక్షసస్రీల మధ్య చూచెను. 8 


మూ. అశుపూర్ణముఖీం దీనాం కోకభారాభిపీడితామ్‌, 
వాయువేగైె రివా[కానాం మజ్జ ९० నావమర్గవే. 4 


మృగ యూథ పరి|భష్టాం మృగీం ४९४6 వావృతామ్‌, 
అధోముఖముఖిం సీతామభ్యేత్య చ నిశాచరః. 5 


తాంతు కోకపరాం దీనామవశాం రాక్షసాధిపః, 
స బలాధ్ధర్శయామాస గృహం దేవగృహోపమమ్‌. 6 


పే. ©. అశు పూర్ణముఖీమ్‌ క కన్నీళ్లతో నిండిన ముఖము గలది, 
దీనామ్‌ - దీనురాలు, కోకభారాభిపీడితామ్‌ = దుఃఖభారముచేత పీడింపబడినది, 
వాయువేగాః = వాయువుయొక వేగములచేత, సమాకానామ్‌ = ఆక మింప 
బడినదె, అర్హ వే = సము[దమునందు, మజ్జస్తీమ్‌=-మునిగిపోవుచున్న, 3 
ఓడ వలె ఉన్నది, మృగయూధథ పరి భష్టామ్‌= లేళ్ల గుంపునుండి తప్పిపోయినదై + 
४९६४ = కుక్క_లచేత, ఆవృతామ్‌ = చుట్టబడిన, మృగీమివ = ఆడలేడి వలె 
ఉన్నది, అధోముఖముఖీమ్‌ = క్రిందికి వంచబడిన ముఖము గలది అయిన, 
సీతామ్‌=-సీతను, నిశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, అభ్యేత్య= సమీపించి, కోకపరామ్‌= 
శోకమునకు ఆదీనురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, అఆవశామ్‌-తన వశములో లేనిదీ 
అయిన, తామ్‌ _ ఆమెను (కు), సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, బలాత్‌ = 
బలాత్మా_రమువలన, దేవగ్భహో వమమ్‌ మ దేవతాగృహముతో సమానమైన, 
గృహమ్‌ అ గృహమును, దర్శయామాస = చూపించను. 
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తా. దుఃఖభారముదేత శుంగిపోతూన్న దీనురాలెన ఆ సీత ముఖము 
కన్నిళ్లతో నిండి యుండెను. వాయువేగమునకు ఇటు అటు కొటుకొని సముద 
ములో మునిగిపోతూన్న ఓడ వలె ఉండెను. లేళ గుంపునుండి విడిపోగా కుక్కలు 
చుటుముటిన ఆడలేడి వలే ఉండెను. తల శందికి వంచి కూర్చుండెను. ఈ 
విధముగా దీనురాలె, దుఃఖముతో నిండి తన వశము తప్పి ఉన్న ఆ సతను 
సమీపించి రాక్షసుడైన ఆ రావణుడు ఆమెను బలాత్మారముగా తీసికొనివెళ్ళి,. 
దేవతల గృహముతో సమానమైన తన గృహమును ఆమెకు చూపించెను. 4, 8, 6 


మూ. హర్మ్య| పాసాదసంబాధం తశ్రీసహ| సనిషేవితమ్‌, 
నా నాపక్షిగణైర్తుషం De (4 
దా నకేె స్తాపనీయెశ్చ స్పాటికై రాజతైరపి, 
& [85 డూర్యచి తె)శ్చ స్తమెద్భషిమనో హరె 8, 8 
దివ్యదున్లుభినిర్హాదం త ప్రకాజ్చానతోరణమ్‌. 


పే. అ. హర్మ్య|పాసాదసంబాధమ్‌ = మేడలతోను |పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా ఉన్నది, స్ర్రీసహ|సనిషేపితమ్‌ శ్రీల సహ/సములచేత సేవింపబడి 
నది, నానాపక్షిగణెః = అనేకవిధములెన పక్షుల సముదాయములశచేత, జుషమ్‌ = 
ఫొందబడినది నానారత్నసమనితమ్‌ == ఆఅనేకవిధములతెన రత్నముల కూడి 
నది, దానకెః = దంతనంబంధమెనవి, తాపనీయెః చ = - సువరమయములు, 
స్పాటికైః = సృటికమాణిక్య వికారములు, రాజ తైెరపి=-రజతవికారములు, వజ 
अ+ 9 = వ/జములబచేతను వెడూర్యముల చేతను చి తవరముతెన 
దృషిమనోహరె ౩ = చూచుటకు మనోహరములుగా ఉన్న, సమెః= సంభము 
అతో కూడినది దివ్యదున్లు భినిర్హా)దమ్‌ _ైషములెన దుందుభుల ధ్వని గలదె 
త ప్రకాజ్చానతోరణమ్‌ శుద్ద మెన బంగారముతో నిర్మించిన ముఖద్యారములు 
కలది అయిన (గృహమును చూపించెను) 


తా. ఆతని గృహము (అంతఃపురము) మేడలతోను, పాసాదములతో ను 
००068 ఉండెను. అక్కడ వేలకొలది స్రీలు నివసించుచుండిరి. అనేక 
విధములైన పక్షులు అక్కడ ఉండెను. అది అనేకవిధములెన రత్న ములతో 
నిండి యుండెను. చూచుటకు అందముగా ఉన్న ఆ గృహ స్తంభములు బంగారము 
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తోను, వెండితోను నిర్మింపబడెను. =०९ 2 దంతముతో నగిషీలు 8८ స్పటిక 
ములు, వజములు, వైడూర్యములు మాటుటచే అవి చిత్రవిచి తములుగా ఉండెను. 
బంగారు ముఖద్యారములు గల ఆ గ్భహము దివ్యములై న దుందుభుల ధ్యను 
లతో మారు మోగుచుండెను. 7, 8 


మూ. సోపానం 5०२० చి|తమారురోహ తయా సహ, ५ 
దాన్హ్లకా రాజతాశైవ గవాతాః పియదర్శనాః, 
హేమజాలావృతాశ్చాసన తత పాసాదప జ్ఞ్య_యః.10 


Er అ, కాజ్బ్బనమ్‌ ध బంగారువికార మైన, చితమ్‌ ఆశ్చర్యకరమైన, 
ति ०९० ~~ మెట్టమార్గ మును, తయా సహ ~~ ఆమెతో కూడ, ఆరురోహ = 
ఎక్కె_ను. తత = అక్కడ, దాన్తకాః = దంతవికారములు, రాజతాశ్చ=ర జత 
వికారములు, (పియదర్శనాః= ఆనందమును కలిగించు దర్శనము కలవి అయిన, 
గవాజాః _ కిటికీలు, హేమజాలావృతాః= బంగారు వలచేత కప్పబడిన, |పాసాద 
2385 0 యః = పొసాదముల పంక్తులు, ఆసన్‌ = ఉండెను, 


తా. ఆతడు ఆమెతో కూడ కలిసి, బంగారు వికార మైన ఆశ్చర్యజనక 
మైన సోపానమార్గమును ఎక్కెను. అక్కడ దంతముతోను, వెండితోను 
నిర్మించిన కిటికీలు చూచుటకు ముచ్చట కొలిపేవిగా ఉండెను. బంగారు వల 
కప్పి అలంకరింపబడిన |పాసాదముల పంక్తులు కనబడుచుండెను. 9, 10 


మూ. సుధామణివిచి[త్రాణి భూమిభాగాని 50 ९४६ ; 
11 1 స్యభవనే పాదర్శయత మైథిలీమ్‌. 11 


15. ఆ ©| 635६ = రావణుడు స్యభవనే = తన గృహ మునందు 
సర్వశః = అన్నివై పులందు, సుధామణివిచి తాణి = సున్న ముచే తను మణుల 
చేతను విచితములుగా. ఉన్న, :భూమిభాగాని = అంతసులను, మెథిలీమ్‌ =సీతను 
(కు), [పాదర్శయత = చూపెను. 


తా. రావణుడు సీతకు తన అంత ౩పురభవనములో ఉన్న అన్ని ఆంత 
స్తులను చూపించెను. ఆ అంతస్తు లన్నీ సున్నము వేసి మణులు అలంకరించుటచే 
ఆశ్చర్యకరములుగా ఉండెను. 11 


4&4 
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చెట్లు ఉన్న చెరువులను చూపించెను 12 


మూ దర్శయిత్యా తు 5 దెహ్యాః కృత్స్నం తద్భవనోత్స మమ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం పాపాత్మా సీతాం లోభఖితుమిచ్భయా. 18 


| ॐ „ ©. పాపాత్మా ఆ పావాత్ముడై న రావణుడు, కా త్స్నమ్‌ ~~ సమస్త 
మెన, తక్‌ = ఆ, భవనోతమమ్‌ _ైష మెన గృహమును, వై దే 
దర్శయిత్వా = చూపించి, సీతామ్‌ = సీతను, ఇచ్చయా = కోరిక 
= లోభ పెటుటకు, వాక్‌ మ దాక రామును , ఉవాచ = పలి కెను. 


పాపాత్యుడెన ఆ రావణుడు | 8९4 29: ఆ భవనము నంతా సీతకు 
చూపి, ఆమెకు కోరిక వుటించవలె నను అభి పాయముతో ఇటు వలికెను 18 


మూ. దళ రాక్షసకోట్యశ్చ ద్యావింశ తిరథాపరాః 
తేషాం పభురహం సీతే సర్వేషాం భీమకర్మణామ్‌ 14 
వర్షయిత్యా జరావ్భ ट బాలాంశ్చే రజనిచరాన్‌ 


ॐ. ७. సీతే = సీతా జరావృదా = ముసరితనముచత వృడులు, 
బాలాంశ్చ = బాలులు అయిన, రజనీచరాన్‌ __ రాక్షసులను, వరయితా౦.-. విడి చి, 
దశ -- పది రాక్షసకోట్యశ్చ = రాక్షసుల కోటులు, అథ __ మరియు, ఆవరా 
ఇంకను, ८९२०४९७३ __ ఇరువదిరెండు కోటు ఉన్నవి. భీమకర్మ ణామ్‌ ~~ & 0 


కర మెన కర్మగల తేషామ్‌ = వారికి స ठर वये" __ అందరికీ, అహమ్‌ = నేప, 
పభుః ~ పభువును. 
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తా త్రా! చుసలివా స, బాలులు ఆయిన రాక్ష సులు కాక మొత ము 


ముప్పదిరె డు కోటిమంది రాక్షసు లున్నారు భయంకరము లెన పనులు చేయు 
వారి కందరికీ . 32 !పభువును 14 
మూ. సహ|సమేకమేకస్య 11 198 
యదిదం రాజతన 9o మేత్వఃయి సర9ం [ 56 ई =, 
--> క్‌ oY © 
జీవితం చ విశాలాక్కి ४९० మే | పాణైర్లరీయసీ. 16 
~ గి 


వ. అ. ఏకస = ఒక్క, మమ= నాకు ఏకమ్‌ = ఒక, సహనమ్‌ = 
'సహసము కార్య రఃసరమ్‌ = కార్యములందు ముందునకు వచ్చు €. యత్‌= 
ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యతన్న0మ్‌ = రాజ్యవ్యవహారమున్నదో, సర్వమ్‌ = ఆది 
అంతా, & 2० చ = జీవితమూ త్యయి = నీయందు, |పతిషితమ్‌ = నిలచి 
ఉన్నది. విశాలాక్షి = విశాలములెన నేతములు గలదానా! తయమ్‌=నీవు, మేడా 

యొక, [ने ४ = పాణములచేత, గరీయసీ = గొప్పదానవు. 


తా. నాకు ఏ చిన్న పని పడినను వెయ్యిమంది ముందుకు వచ్చుచుందురు. 
ఓ! విశాల న్మేతములు గల సీతా! సమస మైన ॐ రాజ్యుసంవిధానము, నా జీవి 
తమూ కూడ నీమీద ఆధారపడి యున్నవి. సీవు నా పాణములకందె కూడ 


४. 
(न 
9 


గొప్పదానవు. 15,1 


3 


మూ. ६९०९ నాముతమన్ర్రీణాం మము యోజనా 6] १५२१०8१ 
తాసాం ९ ९४०४९८० సీతే మమ భార్యా భవ 4८ 


25. ७. సీతేసీతా! హీనామ్‌ = ఆనేకులెన, ఊఉ తమ స్ర్రీణామ్‌ = 
ఉతమన్ర్రీలయొక 3, , య ఏ ఈ, వరి,గ హః=సంపాదనము కలదొ 
తాసా వాళరకు, తమ్‌ ను = 1. భవ అఆగుము | > 
= [పియురాలా ! మమ == నాయొక్క, భార్యా = భారకపు భవ = ఆగుము 


తా. సీతా! నేను సంపాదించుకొని వచ్చిన బహుసంఖ్యలో ఉన్న ఉత్తమ 
చ్రీలకు నివు | పభువుగా ఉండుము. (పీయురాలా ५ = భార్యవు १.०. 17 


మూ. సాదు కిం తెన్వయా బుద్ధ్యా రోచయస్య చో మమ, 


కామాభితప్తస్య మమ 155१0 కరుమర సి. 18 


అనే లా 


692 శీమదామాయణము 
వే.ఆ. ठ ~ నీకు, అన్యయా = మరి యొక, బుద్భా్య = ఆలోచ నచేత,. 
కిమ్‌ = ఏమి పయోజనము 2 సాధు __ మంచిదెన, మమ వచః నా వచనమును, 
రోచయన్య ~ ఇష్టమెనదానినిగా + ति 5.56 = కామముచేత 
తపింపచేయబడిన, మమ __ నాయొక్క, [వసాదమ్‌ = అను!గహమును, కర్పుమ్‌=- 
చేయుటకు, అర్హసి తగియన్నావు. 


తా. నీవు మరొక ఆలోచన ఎందుకు చేసెదవు? నేను చెప్పిన మంచి; 
మాటను ఆంగీకరించుము. కామముచేత ९४२ ¢ నెన నన్ను అనుగహించుము.1రి. 


మూ. పరిక్షిప్తా సముద్రేణ లజ్బే_యం శతయోజనా, 
నేయం ధర్షయితుం శక్యా సెన్దెేరపి నురాసురై 8. 19. 


ॐ. ఆ, శతయోజనా ~ నూరు యోజనముల పసమాణము గల , యము, 
= ఈ, లజ్యా_ = లంక, సము|దేణ ~ సముదముచేత, २6 & न° = చుట్టబ డినది. 
సేనై)ః = ఇందునితో కూడిన, సురాసురై రపి=-సురులచేత అసురులచేత కూడ,. 


ఇయము = ఈ లంక, ధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, న శక్యా = శక్య మెనది, 
కాదు. 


తా. నూరు యోజనముల [పమాణము గల ఈ లంక చుట్టూ సముద 
మున్నది. ఆందుచేత సురానురులు దేవేం[దునితో కలసి దండెతివచ్చినా దీనిని. 
జయించజాలరు. 19; 


మూ. న దేవేష న యశేమ న గన్దర్వేమ వక్షిమ, 
అహం పశ్యామి లోకేషు యో మే వీర్య్వసమో భవెక్‌.2(0 
(వే. అ. లోకేషు = లోకములలో, యః _ ఎవడు , మేడానాకు. వీర్యసమః: 
= పర్యాక్రమముచేత సమానుడు, భవేత్‌ _ అగునో, అట్టివానిని, అహమ్‌ = నేను,. 
దేవేషు -- దేవతలలో, న పశ్యామి = చూడను. యశ్నేష= యకృలలో, న__ 


చూడను. గన్ఫర్వేమ = గంధర్వులలో, న= చూడను, వక్షిషు _ పక్షులలో , న=- 
చూడను. 


తా. మూడు లోకములలోను, దేవతలలో గాని, యక్షులలో గాని, గంధథు 
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> గాని, పక్షులలో గాని వర్మాకమముచేత నాతో సమానుడు ఎవ్యడూ 
లేడు, 20 


మూ. రాజ్య|భ షన దీనేన తావ సేన గతాయుషా, 
20 కరిష్యసి రా మేణ మానుషేణాల్పతేజసా. al 


ప . €. రాజ్య|భ షన జ రాజ్యుమునుండి [ॐ 2९, దీనేన = దీనుడు, 
'తాపసేన = మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు, గతాయుషా = గడచిన ఆయుర్దాయము 
గలవాడు, మానుషేణ = మానవుడు, అల్పతేజసా = అల్ప మెన తేజస్సు కలవాడు 
అయిన, రామేణ = రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేయగలవు ? 


తా. రాముడు एण |ॐ 9, దీనుడు. మునివృత్రిలో ఉన్నవాడు. మానవ 
మా।తుడు. అల్ప మెన తేజస్సు కలవాడు. ఆతని ఆయుస్సు తీరిపోయినది. అట్టి 
రామునితో ఏమి చేసెదవు ? 1 


మూ. భజస్య छ మామేవ భరాహం సదృశస్నవ, 
యావనం హ్యధువం భీరు రమసేహ మయా సహ. 


5. © సీతే సీతా! మామేవ = నన్నే, భజస్య = పొందుము. అహమ్‌ 
= నేను, తవ = నీకు, సదృశః = తగిన, భరా= భర్శను. భీరు = భయస్వభా 
వము కలదానా: యవనమ్‌ - యౌవనము, అధువం व न కదా. 
ఇహ = ఇక్కడ, మయా సహ=నాతో కూడ, రమస్య = |కీడించుము. 


తా. ఓ! సీతా: నన్ను చేరుము. నేనే నీకు తగిన భరను. £: భయ 
స్యభావము కలదానా !: యౌవనము స్టీరముగా ఉండేది కాదు కదా? ఇక్కడ నాతో 
కూడ రమించుము. १2 


మూ. దర్శనే మా కృథా బుద్దిం రాఘవస్య వరాననే, 
కాస్య శక్రిరిహాగన్తుమపి సీతే మనోరగథై ః. 28 
ॐ. అ. వరాననే - గ్రోష్షమైన ముఖము కలదానా ! రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, దర్శనే = దర్శనమునందు, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, మా కృథాః=చేయకుము. 


సీతే= సీతా! అస్య= ఈతనికి, మనోరథై రపి = మనోరథములచేత కూడ 
ఇహ = ఇక్ళ_డికి, ఆగనుమ్‌ - వచుటకు, శకి ౩__ శకి, కా== ఏమిజి ? 


తా. సుందరమెన ముఖము గలదానా ! రాముడు నీకు కనబడగలడని 
కూడ ఆశ పడకుము. ఓ! సీతా! ఆతడు ఇక)_డికి ९85२ ठ © కూడ రాజాలడు.. 


మూ. న శకి ర వా రాకాశే పా ర్భనుం మహాజవ 
@ 298 2०2523९ వావ్యగ్నే © ५०९९० విమలాం "5. 24 


| । 2 . €. మహాజవః = గొ हि వేగము గల, వాయుః వాయ వు, ఆకాగే= 
ఆకాశమునందు, పాశా ః = పాశములచేత, బనుమ్‌ = బంధించుటకు, న శక్ళ్యః= 
శక్యమెనది కాదు. దిష్యమానన్య = _పజ్యులించుచున్న + €^). 8 = అగ్నియొక్క., 
ఏమలామ్‌ __ నిర్మల మైన, శిఖామ్‌ -- జ్యాలను, (గహీతుమ్‌ श గహించుటకు 
(శకము కాదు. 


తా. మహావేగము గల వాయువును ఆకాళమునందు బంధించుట శక్యము. 


కాదు. ఆగ్ని పజ్యలించుచుండగా దాని నిర్మల మెన & ०९९०० పట్టుకొనుట కూడ 
ऽ ९ॐ<> కాదు 


మూ. |తయాణామపి లోకానాం న తం పశ్యామి శోభనే, 
| వి|క్రమేణ నయెద్యస్తాం మద్భాహువపరిపాలితామ్‌. 2లె 
ప. అ. శోభనే. మంగ శ|వదురాలా ! ,తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానా 
మపి = లోకములలోకూడ, యః - ఎవడు మద్యాహువరిపాలితామ్‌ = నా బాహూ. 
వులచేత పాలింవబడిన తామ్‌ నిన్ను, వి|క మేణ = వరాకమముచత, నయేత్‌ొ 
= తీసికొని వెళ్లనో, తమ్‌ _ అటివానిని, న పళ్యామి = చూడను. 


a] 


తా. మంగళశకరురాలా ! నా రక్షణలో ఉన్న నిన్ను తిసికొని వెళ్ళగలి. 
గినవా డెవ్వడూూ ఈ మూడు లోకములలో కూడ కేడు. 28 

మూ. లజా్మ_యాం సుమహ్మ దాజ్యమిదం త్యమనుపాలయ, 
త్య|క్వేష్యా మద్విధాశైవ దేవాశ్చాపి చరాచరాః. 26: 


దే. అ. త్వమ్‌ = నీవు, లజ్యాయామ్‌ = లంకయందు, సుమహాత్‌ = 


€ © & ६८० ండము 695 


చాల పెదదెన, ఇదమ్‌ - ఈ, ००5: = రాజ్ఞమును, అనుపెాలయ = ఆంగీక 


2 
९0४59559. 6 ९८०३ ~~ నావంటివారు, దెవా? £ -~ 235९, చరాచరాః = 


సవ లంకలో చాల 25 ठ కాజుమును సీ(కరించినట్లయితే, 
pp 
5०25 ०९३००, దేవతలు, दरद <, జంగమములు కూడ ౧కు కింకరు అగు 
ap) > 
దురు. 26 


న్నా తుష్టా చ రమయస్య మామ్‌, 


< ९ 
దుష;_తం యత్‌ పురా కర్మ వనవాసేన తద్గ్దతమ్‌ 21 
१५ be 
८ ~. A డో ५८ < ~> మా 
యశ్చ త =: 11 స్యహ ఫలమాప్నుహి. 
25, అ. అధిషేకోదక ३०५ = రాజాంభి షేక జలముచేత  తడిసినదానవె 
(® ०५ [* श EN 3 
లా. 
తుష్టా చ=సంతోషించినడానవై , మామ్‌=-నన్ను, రమయ స్య=ర మింపచేయుము 
పురా = పూర(మునందలి, యక్‌ = ఏ, ०. >= = చెడ్డదైన, కర్మ = ८६, 


ఉఊండెనో, తత్‌ = అది, వసవాసన వనవాసముకేత, గతమ్‌ పోయినది. తేడా 


ఏీయుక)_, యః=దీ, సుకృత దాగుగా చేయబడిన, ధర్మః=ధర్మము గలదో 
९2 ५ ९ ' 
తస్య == कशत, ఫలమ్‌ = ఫలమును, 3 = ఇక్కడ, ఆప్నుహి = 


తా, రాజ్యాభి షెక ము చేయించుకొన్న జఉదకముచెత తడిసినదానవై, 
ఆనందించుచు నన్ను ఆనండింపచెయు 
వనవాసదుఃఖమును అనుభవించుటకేత తొలగిపోయినది. ఇంక చేసిన 
నకు ఫలితమును అనుభవించుము. 27 
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మూ. ఇహ మాల్యాని సర్యాణి ది 50५०2) మెథిలి, 28 
-5 


2 ८: 
భూషణాని చ ముభ్యాని సేవస్య చ మయా నహ. 


(వ. ७. మెథిలి= సీతా! ఇహ = ఇక్కడ, దివ్యగన్థాని = దివ్యమైన 

సువాసన గల, సర్వాణి 1 మాల్యాని = మాలలను, ముఖ్యాని a 

ముఖ్యములై న, భూషణాని చ_ అలంకారములను, మయా సహ = నాతో కూడ 
# 1 
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తా. సీతా! నీవు ఇక్కడ నాతో కలిసి, దివ్యమైన సువాసన గల అన్ని 
పుష్పమాల లను, గ్రోష్టము లైన ఆలంకారములను ధరించి ఆనందించుము. 98 


మూ. పుష్పకం నామ సు కోణి ధ్రాతురై్యశవణస్య మే, 29 
విమానం నూర్యసంకాశళం తరసా 86४० మయా. 


(2. అ. సుశ్రోణి = అందమైన కటిిపదేశము గలదానా! మేనా 
యొక్క, [कड = సోదరుడైన, వై వణస్య = కుబేరునియొిక్క, పుష్పకం 
నామ = పుష్పక మనే పేరు గల , సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, 
విమానమ్‌ = విమానము, తరసా __ బలముచేత, మయా _ నాచేత, నిర్దితమ్‌ == 
జయింపబడినది. 


తా. అందమైన కట్నిపదేశము గల ఓ! సీతా!నాసో దరుడైన కుబేరు 
నికి చెందిన సూర్యుని వంటి కాంతి గల పుష్పక మనే విమానమును నేను పర్యాక్ర 
మముచేత జయించితిని. 29 


మూ. విశాలం రమణీయం చ తద్విమానమనుత్ర మమ్‌, 80 
త|త సీతే మయా సార్థం విహరస్య యథాసుఖమ్‌. 


వ.అ. సీతే= సీతా! అనుతమమ్‌ _ గోష్టమైన, తక్‌ = ఆ, విమానమ్‌ 
= విమానము, విశాలమ్‌ __ విశాల మెనది - రమణీయం చ_ ఆందమైనది. తత్ర 
= దానియందు, మయా సార్హమ్‌ = నాతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ __ సుఖముగా, 
విహరస్య = విహరించుము. 


తా. సీతా ! చాల (३ 5 ఆ విమానము విశాలమైనది; సుందర మెనది. 
నీవు నాతో కలిసి సుఖముగా దానియందు విహరించుము. 80 
మూ. వదనం పద్మ సంకాశమమలం చారుదర్శనమ్‌, 


కోకారం తు వరారోహే న [బాజతి వరాననే. ९1 


పే. అ. వరారోహే_ గ్రోష్ట మైన కట్మివదేశము కలదానా : వరాననే 
సుందరమైన ముఖము కలదానా ! పద్మ సంకాశమ్స్‌ __ పద్మముతో సమానము, 
అమలమ్‌ __ నిర్మలము, చారుదర్శనమ్‌ అ ఆంద మైన దర్శనము గలది అయిన, 


అరణ్యకాండ ము 697 


.వదనమ్‌ = నీ ముఖము, కోకార్లమ్‌ ~ ९०१8 25०९ పీడిత మై, న |భాజతి = 
పకాశించుటలేదు. 


తా [३५६ మైన కటిపదేశము, అందమైన ముఖము గల ఓ: సీతాః 
పద్మముతో సమానము, నిర్మలము, చూడ ముచ్చట గొల్పునది అయిన నీ 
ముఖము దుఃఖముచేత పీడింపబడుటచే |పకాశహీనముగా ఉన్నది. 89 


255०. > 50 వదతి తస్మిన్‌ సా ते. వరాజ్ఞనా, 
పిధాయేన్లునిభం £ ख ముఖమ|శూణ్యవర యత్‌. 82 


ప. € తస్మిన్‌ = అతడు, ఎవమ్‌ = ఇటు, వదతి = పలుకుచుండగా 
వరాజ్జ్ఞనా = ఉతమ స్రీ అయిన, సా సీతా= ఆ సీత, ఇన్లునిభమ్‌ చం|దునితో 
సమానమైన, ముఖమ్‌ == ముఖమును వస్తారి నేన = వస్తాగింతముచేత, పిధాయ= 
కప్పి ५ € [ १ = కన్నీళ్లను, ७236 , 88 = పవరింపచేసెను. 


తా. ఆ రావణుని మాటలు విని, త్రీలలో _్రవరాలై న € సీత, చందుని 
-వంటి ముఖము చీరకొంగుతో కప్పుకొని కన్నీళ్లు కార్చెను. 82 


మూ ధ్యాయసనీ 0 भ దీనాం చినాహత| పభామ్‌ 
ఉవాచ వచనం పాపో రావణో రాక్ష ४९८ 


> . అ. పాపవః_ పాపాత్ముడై న, రాక్ష సెశ్వరః=రాక్షసరాజైన, రావణః 

= రావణుడు, ధ్యాయస్తీ మివ = ధ్యానముచేయుచున్నది వలె ఉన్నదీ, అస్వస్థామ్‌ 

= అస్వస్టురాలు, దినామ్‌ = దీనురాలు, చిన్తాహత పభామ్‌ = విచారముచేత కొట్ట 

బడిన కాంతి గలది అయిన, తామ్‌ _ ఆ సీతను గూర్చి,, వచనమ్‌=వచనమును, 
ఉవాచ = పలికెను, 


తా. దీనురాలైన ఆ సీత వికలమైన మనస్సుతో ఏదో ధ్యానము చేయు 
“చున్న దా అన్నట్లు ఉండెను చింతతో కాంతివిహీనురాలైన అట్టి इः పాపాత్ము 
డైన ఆ రాక్షసరాజు రావణుడు ఇట్లు పలికెను. 88 
మూ. అలం [3 ८5 కం ధర్మలో కృతేన mf 84 
దశ ते | 
౬. యం దె వని ६२ न మిష్యతి. 


698 శ్రీమ/దామాయణము 


4 5న = దెవసంబంధము, 
ని |. ° भ 


తా. సీతా! ధర్మలోపము కలుగ నున్న దని సిగ్గవడవద్దు. నీకు దైవ 


వశముచేత లభింవ నున్న ఈ సంబంధము ధర్మ శాస్త్రాలలో బుషులచెత అంగీ 
కరింపబడినదే. 


ఏ. ఈ శోకమునకు అరము నరిగా లేదు. వ్యాఖ్యాతలు ఏవేవో वणु 
क థి 
నించినారు. కొని పరిస్థితులలో శ్రీ పునర్శివాహము దేసికొనవచ్చు నని ధర్మ 
చా సా లో wh చు २3 उ - గాన గానో ९4 గ్‌ న 
ध సాల బుము దబ్బనారు గాన ఇది శా సప్రసమ్మతమె ఆని భావ మన్నట్టు 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు. 'నిష్యని శబానికి “సంబంధము” అనే ఆర్థం 
^) a 
ఎకుడ ఉన్నదో తెలియదు, ఇరౌ ఇతరవ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానములు క్రూూడ్రా 
(क * [4 
ఏవో | ००००९ £) | వాసినటు ఉన్నవి. పాచ్యపాఠము బాగున్న ది_ 
~ © ट 


“అలం |ప్రీడేన వై దేహి ధర్మతావకృతేన చ, 
హరో౭=యం దేవి अ) య స్హ్వ్వామువగమిష్యతి ९. 
ల ప an 


1 
we 


సంతోషము, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఉపగమిష్యతి = పొందగలదో, అయం హర్తః= 
ఈ సంతోషము, విస్పషః = స్పష మైనదే. నీకు ఆనందము ఎంతో కలుగ నున్న 
దనే విషయము సుస్ప coef ధర్మలోపభయంచేత సీగ్గు పడడం మంచిది 
కాదు అని భావము. 84 


పూర్వారమునకు వెనుక చేపిన ८. డేవి ఓ ! డేవీ 1 యః 
a థి 


మూ. नखः పాదౌ మయాన్పిగ్గొ శిరోభిః వరిపీడితౌ, ९ 
aS 
| 23०९0 కురు మే శ|పం వళ్యో దాసోఒహమస్వ్మి తే, 
| 23. €» ఏతౌ = ఈ, స్నగ్గా = సుందరము లైన, పాదౌ त పాదములు, 


మయా = నాచేత, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, పరిపీడితౌ_ పీడింపబడినవి. & | పమ్‌ 
= धत, (వసాదమ్‌ = అన్నగహమును, కురు_ చేయుము. అహమ్‌ __ 


€ ८९०९७०० ९8 ॐ 399 
నేను ठं == ९5, వశ్యః = 52825, డాసః = దాసుడను, అస్మి = అయి, 
ఉన్నాను. 


न" 1 
# MW + 


కు వశుడ నైన దాసుడను. 39 


తా. సుందరమైన సి పాద్దములను స్పృశించి నమస్క_రించుచున్నా ను 
మీద శీ ఘముగా అను[గహము చూపుము. నే 


మూ. ఇమాః కూనాౌ £ మయా వాచ 


త్ర 


ష్యమాణేన భాష్నితాః 
న చాపి రావణః కాంచినూరా „2.9 పణమెత హి 
€& & >. ఈ? (५ 


ॐ „ అ. శుష్యమాణన ~~ 5०:53 2 & న, మయా = నాచత, & 24०8 ~ 
ఈ, కూన్యాః = శూన్యమైన, వాచః = వాక్కు. ఖా 
రావణః = రావణుడు, కాంచిక్‌ ॐ ०० & श ప్రీని ण 


న |పణమెత హ్‌ నమస్క్శ-_రించడుక దా. 
తా. కామపిడితుడనైన నేను ఈ శూన్యములైన ,నావంటివాడు చెప్ప 
కూడని) మాటలు చెప్పుచున్నాను. రావణుడు ఏ ్ర్రీకీ నమస్కరించడు కదా 
కః శూన్యాః = అనేదాని అర్థం సరిగా కుదరడం లేదు. 
“నేమాః శూన్యాః కృథా వాచః శుష్యమా కైన दः 2, ०६" 


అనే పాచ్యపాఠం బాగున్నది. “'శుష౪మాణేన = 


ఎండిపోవుచున్న (కా 
, పీడితుడనె న నాచేత, భాషితాః పలకబడిన, ఇమా వాచః 
మ 


= వాక్కు. లను, 
परण = శూన్యమెనవాటినిగా కృథాః = చెయకుము”"_ అని ఆర్థము. ఈ 
పాఠంలో కూడా నికు బదులు 'మాి @० टै) చాగుండును 96. 


మూ. ఏవముక్తా దశ|గీవో మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌, 3 
&2 ०23, 3४ ००४ మమెయమితి మన్యతే, 
ఇత్యార్డె శ్రీిమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లై 
పజ్బాపక్నాశః चट्‌ 
23. అ 110 = రావణుడు జనకాత్మజామ్‌ ~~ జనకుని కుమా 
యిన, మెధిలీమ్‌ - సీతను గూర్చి, > < => 8९०, ఊక్యా=పలికి & खः 2585 


00 శ్రీమ छर ०069559 
= యముని వశమును, ఆపన్న 8 = పొందినవాడై, ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ జ 
నాది, ఇతి = అని, మన్యతే = తలచుచుండెను. 


తా. రావణుడు సితతో ఇటు వలికి, యమునకు 5% ते ఫోవుటచె “ఈమె 
80 నాకు చెందినదే” ఆని సంతో ంచుచుండెను. | 27 


“బాలానందిసిఅను ,४ మదామాయణాం|[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదియెదవ సర సమా వము 


ఆధ ష టృక్వాళః స ర్ల ४ 


| నీత రాముని వె తన వన్న =>) ९ (ठ వలను (వరటోంబి! 
= =e] 

రావణుని చిందించుట, व्व ठ्‌, १० ఆమెను అలోకవాబోకటు తీనికొని 

పోయి ఖయపెట్టుట7. 


మూ. సా తథోక్తాతు వైదేహీ నిర్భయా కోకకర్శితా, 
తృణమ నరతః కృత్యా రావణం పత్యభాషత, 1 


 [2. €. తథా= అటు, డఉకా= పలకబడిన, కోకకరి+తా _ శోక ముచేత. 
కృశింపచేయబడిన సా వెదేహీ_ ఆ సీత నిర్భయా = భయము లెేనిడె,. 
తృణమ్‌ == గడిపరకను, అన రతః = మధ్యయందు కృత్యా = ఉంచి, రావణమ్‌: 
= రావణునిగూర్చి ప్రత్యభాషత = సమాధానము చె ్పను 


తా. శోకముతో కృశించి ఉన్న ఆ సీత ఆ రావణుని మాటలు విని, ఏ. 
మాతమూ భయము లేనిదై, మధ్యలో గడ్డిపరక ఉంచి రావణునకు ఇట్టు సమాః 
ధానము చెప్పెను. 1. 


మూ. రాజా దశరథో నామ ధర్మ సేతురివాచలః, 
సత్యసనః పరిజ్ఞాతో యస్య పుుతః స రాఘవః. 2 


| (23. అ. దశరథో నామ = 6८८ డనే పేరు గల, రాజా _ రాజూ, 
అచలః = స్టిరమెన, ధర్మ సేతురివ = ధర్మమును నిలుపు సేతువు వంటివాడు. 
గాను, సత్యసనః = సత్యమైన |పతిజ్ఞ కలవాడుగానుు, పరిజ్ఞాతః = దేసిద్దుడు, 


సః రాఘవః = ఆ రాముడు యస్య = ఎవనియొక్క, పత్ర = పుతుడో. 


తా. దశరథు డనే రాజు ధర్మమును నిలుపు సిరమెన సేతువు వంటివాడు. 
అసీ, సత్యసంధు డసీ |పసిదుడు. (శ్రీరాముడు ఆతని పుతుడే 2 


702 శ్రీమదా మా యణము 


మూ. రామో నామ స € ©> తా | ®> లో కేషు విశుతః, 
దీరబా హుర్యకాలాక్షో దెవతం హి పతిర్మమ ९ 
ఘే ~ | 


3. ७. [ॐ == మూడు, లోకేష= లోకములయందు, २8६ = 
దేసిధుడు, దీర్లబాహుః == దీరములె న బాహువులు కలవాడు, విశాలాక్షః = విశా 
లములై న నె, తములు కలవాడు, రామో నామ-= రాము డను పేరు గలవాడు 
అయిన, సః ఆ, ఢరా తా = ధర్మాత్ముడు, మమ=నాయొక్క., పతిః = ४८, 
ठ <= = నాకు డెవతము. 


తా. మూడు లోకాలలోను వసిద్దుడు, దీర్గములైన బాహువులు విశాలము 
లైన న్నేతములు కలవాడు ఆయిన, రాము డను పేరు గల ఆ ధర్మాత్ముడు నా 
భర. అతడే నా దెవము 9 


మూ ఇజ్యాకూణాం కులే జాతః సింహస్క_న్హో మహాద్యుతిః, 
లక్ష్మణన సహ | 4 €? యస్తే పాణాన్‌ హరి 2488. | 


ॐ. అ. ఇక్వాకూణామ్‌ = 8 ॐ ९5८०७०९, కులేకులమునందు, జాత; 
పుట్టినవాడు, సింహస్క-_నః = సింహమువంటి మూపు కలవాడు, మహాద్యుతిః 

గొప్ప కాంతి గలవాడు, [छग छ = సోదరుడెన, లక్ష్మణేన నహ == లక్ష్మణు 
నితో కూడిన, యః__ ఏ రాముడు, తే నీయొక్క, |పాణాన్‌ ~~ పూణములను, 
హరిష్యతి = హరించగలడో. | 


తా. & ९९५०250 2 99250९5 పుటినవాడు, సింహము వంటి మూపు గల 
వాడు, గొప్న కాంతి గలవాడు అయిన ఆ రాముడు సోదరుడెన లక్ష్మ ८७०2) 8 
కలిసి సీ పాణములను తీసి వేయగలడు ५ 


మూ. (ప్రత్యక్షం యద్యహం తస్య త్యయా స్యాం ధరితా బలాత్‌ 
శయితా ९९० హతః సంఖ్యే జనస్తానే యథా ఖరిః. 9 


ఏ. అ. అహమ్‌ = నేను త్వయా = నీచేత తస్య= ఆతనికి, |పత్యక్షమ్‌ 
= ఎదుట, బలాత్‌ __ బలాతా-రముగా, ధరితా = అవమానితురాలను స్యాం 


'యది= అయి ఉన్నట్లయితే త్యమ్‌ == నీవు, జనసానే = జనసానమునందు, ఖర 


(TH నివు ९०९) (~) రాము సమక్షంలో ఆవమానించి ఉనా 2 < ~~ १ జాన 


సహానంలో ఖరుడు వలె, హతుడవేె నేలమీద Te యుండెడి వాడి ॐ) ది 
८ 
^ रक) शः రా © గి సూ fof చ र Fa 
మూ. య ఎతె రాక్షసాః | 24. ॐ రరూజవా మహాబలాః, 
చా ०८ न sf 2 
రాఘవే ని ९९ <? సరం 23928 ठ 5524 7 యశా 6 
[५] = 


వ. అ. ఘోరరూపాః = ఘో ర మెన రూపము గలవారు, మహాబలాః= 
గొప్ప బలము గలవారు అ యజ ర్క ఏతే 
(పోక్తాః = చెప్పబడినారో, సర్వే = వాళ్ళందరూ, 295 ठ = గరుత్మంతుని విష 


నందు, నిర్విషా $= విషము &2 2 


తా. భయంకరమెన రూషములు గల మహాబలవంతుకెన రాక్షనులను 
గూర్చి స్సీవేమో వర్దించి చెప్ననావు. కాని ఈ రాక్షసు లందరూ, గరుత్మంతుని 
ముందు సర్పములు విషహోన్యము లై నట్టు, రాముని ముందు నిర్వీర్యులు. 6 


అ 


మూ. తస్య జ్యావి పముకా స్తే నరాః కాక్చానభూషణాః, 
శరీరం విధ మిష్యన్ని గజ్జాకూలమివోర్మయః. 7 


వ. అ. తస్య = ఆ రామునియొక్కు, జ్యావి పముకాః=నారినుండి విడువ 
బడిన, కాష్బానభూషణాః = & ०7८8 అలంకారములు గల, శరాః=బవాణములు, 
ఊర్మయః = తరంగములు, గజ్ల్జాకూల మివ = గంగాకీరమును 55, తే శరిరమ్‌ 


॥ 


== నీ శరీరమును, విధమిష్యని, = హింసించగలవు. 


తా. బంగారముచత అలంకరింపబడిన బాణములు ఆ రాముని ధనస్సు 
నుండి బయలుదేరి వచ్చి, గంగాతరంగములు గంగాతీరమును కూల్మదో నట్టు 
శరీరమును హింసించగలవు. 1 


మూ. అసురైర్యా సురైర్యా ९० యద్యవరధ్యో సి రావణ, 


= మ 


ఉత్స్పాద్య సుముహాణె ९८० బీవంస స్య న మోక్షుసే. రి 


104 శ్రీమద్రామాయణము, 


|ॐ. అ. రావణ రావణుడా १ త్యమ్‌ 0, అనురై రా = అసుపల 
చేతగాని, సురై ర్యా = దేవతలచేత గాని, అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడు 
అసి యది = అయినను, సుమహత్‌ = చాలా గొప్పదైన, వైరమ్‌ = వై రమును, 
ఉత్సాద్య = పుట్టించి, జీవన్‌ == జీవించుచున్న వాడవై , తస్య= ఆతనికి, న మోక్ష 
టబ ५ | 
సే [क విడువబడ వు * 


తా. రావణుడా : నిన్ను అసురులు గాని, సురులు గాని చంపలెక 
పోవచ్చును. కాని రామునితో ఇంత గొప్ప వైరము పెట్టుకొని నీవు |పాణాలకో 


బైటపడవు. 8 
మూ. స తే జీవితశేషన్య రాఘవో౭న,కరో బలీ, 
పళోర్యూపగత స్యేవ జీవితం తవ चुके =. 9 


(ॐ. అ. బలీ = బలవంతుడై న, సః రాఘవః == ఆ రాముడు, తే=నీ 
యొక్క, జీవిత శేషస్య = మిగిలిన జీవితముయొక్క, అన కరః = ఆంతమును, 
చేయువాడు. యూపగతస్య = యూవస్తంభమును పొందిన, పకోరివ = పశువునకు 
వలె, తవ = నీకు, జీవితమ్‌ _ జీవితము, ८०८ क = = దుర్భ్హభము. 


తా, మహాబలవంతుడై న ఆ రాముడు నీ మిగిలిన ఆయుర్హాయ మును. 
అంతము చేయగలడు. యూపసంభానికి కట్టిన వశువునకు వలె నీకు జీవితము 
ఇంక దక్కదు. 9 


మూ. యది పశ్యేత్స రామస్త్యాం రోషదీపేన చక్షుషా, 
రక్షస్స్వమద్య నిర్దగ్గో గచ్చేః నద్యః పరాభవమ్‌. 10 


Er అ. రక్షః = రాక్షసుడా ! సః రామః = ఆ రాముడు, రోషదీప్రేన అ 
రోషముచేత మండుచున్న, చక్షుషా __ నేతముతో, త్వామ్‌=నిన్ను, పశ్యేద్యది= 
చూచినట్లయితే, ఆద్య = ఇప్పుడు, సద్యః = వెంటనె, త్యమ్‌ ==, ९8 = 
కాల్చబడినవాడవై , పరాభవమ్‌ = పరాభవమును, గచ్చేః = పొందెదవు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! ఆ రాముడు నిన్ను కోపముచేత వజ్వలించుచున్న 


చూపుతో చూచినట్టయితే, సీవు ఇప్పుడే వెంటనే, కాల్పబడినవాడ వై పరాభవమును 
పొందెదవు. | 10 


ఆరణ్యకాండము 708 


మూ. యశ్చన్ల)ం నభసో భూమా పాతయేన్నాశయేత వా 
స 


సాగరం కోషయేద్యాపి సీతాం మోచయేదిహ. 14 


|. అ. యః ఏ రాముడు ४4५5 = చం ०९ , నభసః = ఆకాశము 
నుండి, భూమౌ = నేలమీద, పాతయేత్‌ = పడవేయగలడో, వా_లేక, నాశయేత్‌ 
= నింపచేయగలడో, సాగరమ్‌ = సము,దమును, కోషయేద్యాపి ~~ ఎండింవ 
చేయగలడో, సః = ఆ రాముడు, ఇహ= ఇప్పుడు, సీతామ్‌ సీతను, మోచయేత్‌ొ 
~~ విడిపించును! 


ఏ రాముడు చం|దుణ్జి ఆకాశమునుండి కిందికి పడగొటగలడో, 

£ 
లేడా నింపరేయగలడో ముదమును కూడ ఎండింవడేయగలడో ఆ రాముడే = 
ఇప్పుడు సీతను విడిపించగలడు. 11 


మూ. గతాయుస ९० గత 8,§° గతసతో (> 
९० వై ధవ్యసంయుకా ९९7 తేన 2 2२488. 12 


వ. అ. త్యమ్‌ = 2 29, గతాయుః= గడచిన ఆయుర్హాయము కలవాడవు. 
గత, శ్రీకః = ° 09 ? ఐశ్యర్యము గలవాడవు. ० ९55, ९६ = ఫోయిన బలము 
గలవాడవు. గతేస్టింయః=నకశించిన ఇం|దియములు గలవాడవు. త్వత్మతే న== 
స్రీవృ చేసిన వనిచెత, లజాా- = అంక, వైధవ్యసంయు కా = వెధవ్యముతో కూడి 
నది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


సీ ఆయుస్సు మూడినది. న ఐశ్యర్యము అంత మొందినది. నీ బలము 
నశించినది. నీ ఇం దియములు పాడయినవి. నీవు చేసిన పనికి లంక వైధవ్య 
మును పొందనున్నది. ho 


మూ. న తే పావమిదం కర్మ శుభోదర్శ_ం౦ భవిష్యతి, 
యాహం నీతా వినాభావం పతిపార్మ్యాత, యా వనే. 


(వే. అ. छं = నీయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, కర్మ = పని, శుభోదర.మ్‌ == 
శుభ మెన భవిష్యత్సలము గలది, న భవిష్యతి = కాదు. యా= ఏ, ఆహమ్‌ = 
నేను, త్యయా = నీచేత, వనే = వనమునందు, పతిపార్యాాత్‌=-భ రదగ్గరనుండి , 
వినాభావమ్‌ _ వియోగమును, నీతా = ఫొందించబడితినో. 

49} | 


706 శ్రీమదామాయణము 


తా. నీవు వనములో భర దగ్గర నున్న నాకు భరతో వియోగము 


కల్పించినావు. నీవు చేసిన ఈ పాపకర్మ నీకు భవిష్యత్తునందు సభఫలమును 
ఇవ్యదు. 18 


మూ స హి దైవతసంయుకో మమ छर మహాద్యుతిః, 
నిర్భయో వీర్యమా|శిత్య శూన్య వసతి దణకే. 14 
G 


వ. అ, మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గలవాడై న, మమ = నాయొకు, 
భరా = భరయెన, సః= ఆ రాముడు ; వీర్యమ్‌ = వీర్ణమును B €| 8९४९ = ఆశ 
యించి, నిర్భయః=భయములేనివాడైె ; దైవతసంయుకుః=దై వముతో మాతమే 
కూడినవాడై । (भः = శూన్యమైన, దణ్లకే == దండ కారణ్యమునందు, వసతి = 
నివసించుచునా १ ९8०. 


छर. మహాతేజఃశాలియ్రైన నాభర తన పరా, కమము పెననే ఆధారవడి, 
నిర్భయుడై, దైవము తవ్ప మరెవ్యరి సహాయము లేనివాడె › స్వజనులు ఎవ్యరూ 
లేని దండకారణ్యములో నివసించుచున్నా డు. 14 


మూ. 5 ९ ©.)० బలం వీర్యముత్వేకం చ తథావిధమ్‌, 
అపనేష్యతి గా తేభ్యః శరవర్షేణ సంయుగే. 15 
వ. అ. నః= అతడు, సంయుగే __ యుద్దమునందు, శరవ ठ = దాణ 


©> 
వర్షముచేత, తే = నీయొక్క, గా తేభ్యః = అవయవములనుండి, దర్చ్పమ్‌ = 
గర్వమును, బలమ్‌ = బలమును, వీర్యమ్‌ _ పరా కమమును, తథావిధమ్‌ = 
అట్టి, ఉతేకం చ = ఎవ్యరిసీ లెక _చేయకుండుటను, అవనెష్యతి = తొలగించ 
గలడు. | 


రా నాభర్త యుద్ధములో బాణవర్షము వరించి నీ అవయవములలో 
(శరీరములో) ఉన్న గర్భమును, బలమును. పర్యాకమమును, ఎవ్యరినీ లెక్క 
చేయని అహంభావమును కడిగివేయగలడు, 18 

మూ యదా వీనాశో భూతానాం దృశ్య తే కాలచోదితః, 
తదా కార్యే _ప్రమాద్యని, నరాః కాలవశం గతాః. 16 
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123. అ. భూతానామ్‌ = |పాణులకు, యదా = ఎప్పుడు, కాలచోదితః = 
కాలముదెత చేయబడిన, వినాశథః = వినాశము, దృశ్యతే తత చూడబడుచున్న దో 3 
తదా = అప్పుడు, నరాః = నరులు, కాలవళమ్‌__కాలమునకు వశమును, గతాః= 
పొందినవారై, కార్యే = కార్యమునందు వ మాద్యని, = |పమాదము చందుదురు., 


తా. పాణులకు (నరులకు) కాలమువలన కలగవలసిన వినాశము దాపు 
రించినప్పుడు, ఆ నరులు కాలమునకు లొంగిపోయి తాము చేయవలసిన కార్యము 
లందు పొర బాట్లు చేయుచుందురు. 16 


మూ. మాం (పధృష్య సన తే కాలః |పాపో౭=యం రాక్షసాధమ, 
ఆత్మనో రాక్షసానాం చ వధాయాన్రఃపురస్య చ. 11 


|ॐ „ అ. రాక్షసాధమ_డఓ ! రాక్షసాధముడా ? మామ=నన్ను, [పధృష్య 
= అవమానించి, ఆత్మనః = నీయొక్క_, రాక్షసానాం చ= రాక్షసుల యొక్క, 
అన 829९3 చ = అంతఃపురముయొక్క_, వధాయ = వధకొరకు, 288 కాలః = 
ఆ కాలము, తే =: నీకు, ప్రాహ ః = వచ్చినది. 


తా. రాక్షసాధముడా ! నన్నీ విధముగా అవమానించుటచెత, నువ్వు, 
రాక్షసులు, నీ అంతఃపురమూ నశించే ఆట్టి కాలము నీకు పాపి, ०2256. 17 


మూ. న శక్యా యజ్ఞమధ్య సా వెదీ సృగ్భాణమణితా, 
छ థి డడ 
ద్విజాతిమన్న)వూతా చ చణ్లాలేనా వమర్థితుమ్‌. 18 


|> „ అ. యజ్ఞమధ్యస్థా = యజ్ఞమధ్యమునందు ఉన్నది, స్ఫుగ్భాణ్ణమణ్ణితా 
అ సుక్కు_దేతను, 8 ४ ठ >" ४९८6 ఆలంకరింపబడినది, ద్విజాతిమన్త9 
పూతా చ= [०९१ ६७०९ మంత్ర ముచేత పవితము చేయబడినదీ అయిన, వేదీ= 
వేదిక, చణాలేన  చండాలునిచెత, అవమఏతుమ్‌ = తొక్కు_టకు, న శ్షకా? = 

(क) (a) (a 

శక్యమెనది కాదు. 

ణా, చుట్టూ సుక్కులు, ఇతరపా తలు పరిచి ఉన్నది, బాహ్మణుల 
మంతములచేత పవితముచేయబడినది ఆమిన, యజ్ఞశాలామధ్యమునం దున్న 
వేదికను చండాలుడు |తొక్ళ్క_జాలడు. = | 19 
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మూ. తథాహం ధర్మ నిత్యస్య ధర్మపత్నీ పతి[వతా, 
త్యయా స్పష్టం న ४ 5०६28 రాక్షసాధమ పాపినా. 19 
(పే. అ. రాక్షసాధమ _ రా క్షసాధముడా ! తథా _ खै, ९८९९९६९ 
ధర్మమునందు స్థిరుడైన రామునియొక_, ధర్మ వక్నీ = ధర్మ పకత్నిని, పతివతా" 
= పతివతను అయిన, అహమ్‌ _ నేను, పాపినా=పాపాత్యుడవై న, త్యయా= 
సీచేత్ర, (२) 5 అ స్పృశిం చుటకు, ४७०९ = శక్యమెనదానను , నాస్మీ == కాను, 


తా. రాక్షసాధముడా ! ధర్మమునందు సిరమెన రాముని ధర్మవకత్నిని,. 

(౧ ५. 
పతి ऽ ఆయిన నన్ను, ఆ విధముగనే, పాపాత్ముడ వెన నీవ్ర స్పృశింవ. 
జాలవు. 19 


మూ. | >. ८० 25०0 ट ॐ పద్మ షణ్లేమ నిత్యదా, 
హంస సా తృణషజ్ఞనం కథం పశ్యేత మద్దుకమ్‌. 20: 
(ప. అ. వద్మషజ్జేమ = వద్మసమూహములందు, నిత్యదా = ఎల్డ్పప్పుడు,. 
రాజహం సేన -- రాజహంసత్తో, కీడనీ, కీడించుచున్న, సా హంసీ = ఆ ఆడ 
హంస, తృణషజ్ఞస్థమ్‌ = తృణసముదాయములో ఉన్న, మద్దుకమ్‌ = నీటికాకిని, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, ప శ్యెత = చూచును ? 


తా. పద్యాల వనములో నిత్యమూ రాజహంసతో కీడించే ఆడహంస నీటి: 
గడ్డిలో తిరిగే నీటికాకిని చూచుటకు కూడ్ల ఇషపడునా ? 90: 
। ४ 


మూ. ఇదం శరీరం నీఃసంజ్ఞం బన హ్‌ ఘాతయస్య వ్యా 
నేదం శరీరం రక్ష్యుం మే జీవితం వాపి రాక్షస, 21 
నతు శత్యాము్యుప|క్రోశం పృథివ్యాం ధాతుమాత్మ నః. 
| Er అ. రాక్షస = రాక్షనుడా ! నిస్సంజ్ఞమ్‌ ध సంజ్ఞ లేని, ఇదమ్‌  ఈ,. 
శరీరమ్‌ = శరీరమును, € వా== బంధించుము, వా= లేదా, మాత యస్య = 
నశింపచేయుము మే_ నాకు, ఇదమ్‌ = ఈ, శరీరమ్‌ = శరీరము గాని, జీవితం. 
వా= జీవితము గాని, రక్ష్యమ = రక్షింపదగినది, న_కాదు తు_ కాని, 
పృథివ్యామ్‌ = భూలోకమునందు, ఆత్మనః = నాకు, ఉప్మకోశమ్‌ = నిందను. 
ధాతుమ్‌ = కలిగించుకొనుటకు, న ४८६२० 8) 


అఆరణ్యకాండము = = 709 


తా. రాక్షసుడా ¦ జడమెన ఈ-శరీరమును నీ కిషమెనచో బంధించుము 
లేడా చంపించివేయుము. ఈ శరీరమును కాని _పాణాలను కాని రశక్నించుకొన. 
వలె నని నాకు కోరిక లేదు. ఈ భూలోకములో నాకు అపకీర్తి కలిగే వని మాతము 
చేయను. 21 


మూ. ०259०8९ % వై దేహీ |క్రోధాత్సుపరుషం వచః 22 
రావణం మైథిలి త|త్ర పునర్నోవాచ కించన, 


(పే. అ. వైదేహీ = విదేహరాజకు మారియైన, మైథిలీ = సీత, |కోధాత్‌= 
కోవమువలన, రావణమ్‌ _ రావణునిగూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇటు, సువరుషమ్‌=చాలా 
పరుషమెన, వచః = వచనమును, © క్యా = పలికి, తత = అప్పుడు, పునః = 
మరల, కించన = ఏమీ, నోవాచ ~ పలకలేదు. 

తా. జనకరాజపుతియైన సీత రావణునితో ఈ విధముగా కోవముతో 
నిండిన, చాల పరుషములై న మాటలు పలికి, మరల ఏమీ మాటలాడక ఊర 
కుండెను. ^ 2 


55. సీతాయా వచనం | ४०९ పరుషం రోమహరణమ్‌, 2६ 
పత్యువాచ తతః సీతాం భ యసందర్శనం వచ | 


(వ. అ. సీతాయాః=సీతయొక్క, వరుషమ్‌=పరుషమూ, రోమహర్షణమ్‌ 
= రోమాంచమును కలిగించేడీ అయిన, వచనమ్‌ = వచనమును, _వుత్వా = విని, 
(రావణుడు), తతః = అటుపిమ్మట, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, భయసందర్శనమ్‌ 
= భయమును చూపే, వచః = వాక్యమును | పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. సీత పలికిన పరుషములూ, రోమాంచమును కలిగిం చేవీ అయిన ఆ 
మాటలు విని రావణుడు ఆమెను భయ పెట్టుచు ఇట్టు పలికెను, 28 
మూ. ४०० మెథిలి మద్యాక రం మాసాన్‌ ద్యాదశ భామిని,24 
కాలేనానేన నాభ్యేషి యది మాం చారుహాసిని | 

తత స్తాం పాతరాశారం సూదాశ్భేత్స్యని లేశశ;ః. 29 


{ 29. అ, మైథిలి = మిథిలానగర రాజకుమారి యెన, భామిని = ఓ ! సీతా! 
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మద్వ్యాక్యమ్‌ = నామాటను, శృణు = వినుము. ८०९९ ४ -- 290 [ 209, మాసాన్‌ ~~ 
మాసములను, (మాసములు) (అవధి). చారుహాసిని - ~ అంద మైన చిరునవ్వు గల 
దానా! అనేన = ఈ, కాలేన _ కాలముచేత, మామ్‌ __ నన్ను, నాభ్యేషి 286 ~ 
చేరకపోయినట్టయితే, తతః అటుపిమ్మట, సూదాః= వంటవాళ్డ, త్యామ్‌ =: 
నిన్ను, (పాతరాశారే అ (పాతఃకాల భోజనము నిమిత్రము, లేశశ;ః == ముక్కలు. 
ముకు_లుగా, ఛత్స్యని, = ఛెదించగలరు. 


తా. ఓ! సీతా! నేను చెప్పుచున్నది వినుము. నీకు పన్నెండుమాసాలు. 
ఆవధి ఇచ్చుచున్నాను, అందమైన ४८८००2९ గలదానా: ఈ సమయము లోగా 
నీవు నన్ను చేరకపోయినచో त्र పాతణకాలమునందు తినే అలాహారము. 
నిమి త్రము నిన్ను ముక,_ముక్క._లుగా చేదించి వేయగ లరు. 


వి. ఈ ఒకటిన్న రళ్లోకాలు పాచ్య(పతిలో లేవు. 24.25: 


మూ. ఇత్ఫ్యు ८०९ పరుషం వాక్యం రావణ; శ|తురావణః, 
రాక్షసీశ్చ తతః కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌. 26 


ప. అ. శతురావణః = శ|తువులను ఏడ్చించిన, రావణః = రావణుడు, 
ఇతి = ఇట్టు , పరుషమ్‌ -- పరుషమైన 3 వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును, ® ७०९ = 2368 ,. 
17 ఆటు పిమ్మట i కుద్దః = కోపించినవాడై , రాక్షసీః = రాక్ష స్రీలను. 
గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ -- వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శ|తువులను ఎడ్చించే ఆ రావణుడు సీతతో ఈ విధముగా పరుష. 


ముగా పలికి, చాల కోపించినవాడై రాక్షస & ९७ ७९ పలికెను. 26. 
మూ. 9 क హి రాక్షసో వికృతా మోరదర్శనాః, 

దర్పమస్యా వినేష్యధ్యం మాంసకశోణితభోజనాః. Para 

వ. €. వికృతాః त విక్భతరూపము గ © र्ध, ఘోరదర్ననాః = భయం 
కరమైన దర్శనము క లవాళ్ట్స, మాంసశోణిత భోజనాః_ మాంసము రకము భోజన. 
ముగా కలవాళ్ళు ఆయిన, రాక్షస్యః = రాక్షసస్ర్రీలలారా ! శ్రీ ఘమేవ=శీఘముగా,. 
ఆస్యాః [न ఈ 2०05 + దర్పమ = గర్వమును, వినేష్యధ్యమ్‌ ~ తొలగించండి. 
తా. వికృతములైన ఆకారములతో చూచుటకు భయంకరంగా ఊండే,. 
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మాంసర इ ० భుజించే రాక్షసన్ర్రీంలారా!: ఈమె గర్భమును శీఘముగా 
పోగొట్టండి. a 


మూ. వచనాదేవ తాస్తృస్య సుఘోరా రాక్షసీగణాః, 
=+ 1) భూత్వా మైథిలీం పర్యవారయన్‌. 98 


1 4 


| 24. ఆ. సుఘోరా౭=చాల భయంకరములైన, తాః=ఆ, రాక్షసీగణాః= 
రాక్షసన్రీ గణములు, తస్య = అతనియొక్క_, వచనాదేవ = మాటవలననే, కృత 
పాజ్ఞాలయః -~ చెయబడిన నమస్తా-రము కలవి, భూత్యా = అయి, మెథిలీమ్‌ 
= సీతను, పర్యవారయన్‌ = చుట్టి నిలచినవి. 


2) 
छ. భయంకరలైన ఆ రాక్షసస్ర్రీలు రావణుని మాట వినిన వెంటనే ఆత 
నికి సవినయముగా నమస్కరించి సీత్రను చుట్టి నిలచిరి. 28 
మూ. స తాః పోవాచ రాజా తు రావణో మఘోరదర్శనః, 
<< => ణో రా కి ర్‌ 
పచాల్య చర तध రయన్నివ మెదినిమ్‌. 29 


Er అ. ఘోర దర్శనః = భయంకరమైన దర్శనము గల, రాజా= 
రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, చరణోత్క- రః = పాదములచే లాగుటచెత, 
మెదిసీమ్‌ - భూమిని, _పచాల్య కదలి, దారయన్నివ a చీల్చుచున్న వాడు 
వలె, छण ~ ఆ రాక్షసన్రీలను గూర్చి, |పోవాచ = పలికెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడ్రెన రాక్షసరాజై న ఆ రావణుడు పాదామాత 
ములచేత భూమిని కదలి దీల్చివేయుచునా ८ అన్నట్లు కనబడుచు ఆ రాక్షస 
వ్రీలతో ఇట్లు పలికెను. 99 
మూ. అకోకవనికామధ్యే మైథిలీ సీయతామియమ్‌, 
త|త్రేయం రక్ష్యతాం గూఢం యుష్మా భిః పరివారితా. 80 
పే. ७. ఇయం మెధిలీ=- ఈ సీత, ఆకశోకవనికామధ్యే = అశోకవన 
మధ్యమునందు, సీయతామ్‌ = తీసికొనివెళ్ళబడుగాక. తత = అక్కడ, ఇయమ్‌ 
= ఈమె, యుష్మాభిః = మీచేత, పరివారితా ~ చుట్టుకొనబడినద్దె, గూఢ మ్‌ = 
ర హస్యముగా + రక్ష్యతామ్‌ = రశింపబడుగాక. 


719 శ్రీమదామాయణక్ష 


తా. మీరు ఈ సీతను అకోకవనమధ్యమునకు తీసికొని వెళ్ళి, అక్కర 
ఈమె చుటూ ఉంటూ, ఈమెను రహస్యముగా దాచి ఉంచి రక్షించండి. Il 
& 


నా రో 6 “ళు స్తా => 
మూ. తత్రె 9 © © &36, రెః ६ 8 त्वि ९४) మైథిలీమ్‌, 
ఆనయధ్యం వశం సర్యా వన్యాం గజవధూమివ. dl 


Er అ, త|త= అక్క ©, సరాంః= మీరందరూ, ఏనాం మైథిలీమ్‌ = 
ఈ సీతను, ఘోరెః = భయంకరము లైన, తర్ద నై:=భయ పెట్టుటచేతను, పునః 
మరల, సాన్త్వైశ్చ = ([దతిమాలుకొనుటచేతను, వన్యామ్‌ = వనసంబంధ మైన, 
గజవధూమివ = ఆడ వఏనుగను వలె, వశమ్‌ _ వశమును, ఆనయధ్యమ్‌ = 
తీసికొనిరండి.. 


తా. అక్కడ మీరందరూ ఈ సీతను, వనములోని ఆడ వనుగును వళె, 
తీవములై న భయ పెపే మాటలచేతను, మంచి మాటలచేతను € 0०१48 యండి. 


మూ. ఇతి (పతిసమాదిష్టా రాక్షసో రావణేన తాః, 
అశోకవనికాం द, ర్మెథిలీం పరిగృహ్య తు, లి) 


స ५९ కాలఫలై ర్య ఎ &ైర్నా నాపు ३.) ఫ లె ८९ తా ॐ, 
సర్భ్యకాలమదై. प) ^९& 8 సమువ సేవితామ్‌. 88 


వే. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి _ ఇట్టు, (వతి సమాదిష్టాః = ఆజ్ఞా 

డిన, छ == ఆ, రాశ్షస్యః=రాక్షసన్ర్రీలు, మెథిలీమ్‌= సీతను, [2580 > 
= తీసికొని, సర్యకాలఫలై 8 = సర్వకాలములందు ఫలములు గల, నానాపుష్బ 
ఫలై 8 = అనేకవిధములైన పుష్పములు వలములు గల, 23) 28 = వృక్షములతో, 
వృతామ్‌- కూడినది, సర్వకాలమదై = అన్ని కాలములందు మదము గల్ల, ద్విజైః 
=పక్సులచేత, సముపసేఏతామ్‌_ సేవించబడిన, అశోకవని కామ్‌ అకోకవనమును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 


పీంపబ 


తా. ఆ రాక్షసన్ర్రీలు రావణుని ఆజ్ఞను అనుసరించి, సీతను తీసికొని 
€ ड వనమునకు వెళ్ళిరి. ఆ అకోకవనము అన్ని కాలములలోనూ ఫలములు ఇచ్చే 
వృక్షములత్రోను, అనేకవిధము లైన పువ్యులతో, పండ్లతో నిండిన వృక్షములతోను 


ఆరణ్యకాండ ము 718 


అందముగా ఉండెను. ఆ వనమునందు అన్ని కాలములందును మదించి ఉండు 
మక్తులు నివసించుచుండెను. 2.43 


మూ. సాతు శోకపరీతాజ్లీ మైథిలీ జనకాత్మజా, 
రాక్షసీవశమాపనా వ్యా ఘీణాం ०5०8६ యథా. ३4 
ప. ఆ. శోకపరీతాజీ=కోకముతో कु మైన శరీరము గల, జనకాత్మజా 
==జనకుని కుమార్తె యైన, సా మైథిలీ=ఆ సీత, హరిణీ=ఆడ లేడి, వ్యా ఘీణాం 
యథా = ఆడ పెద్దపులులకు వలె, రాక్షసీవశమ్‌ = రాక్షసన్ర్రీల వశమును, 
-€5 పన్నా => 0006 4 
తా. కోకముతో నిండిన శరీరము గల, జనకనందిని యెన ఆ సీత ఆడ 
లేడి ఆడ పెద్దపులుల వశ మెపోయి నట్టు రాక్షసస్ర్రీల వశమె పోయెను. 4 
మూ. శోకేన మహతా |గస్తా మైథిలీ జనకాత్మజా, 
న శర్మ లభతే ఫీరుః పాశబద్దా మృగీ యథా. dD 
[23 . ఆఅ, మహతా = గొప్పదైన, కోకేన  కోకముచేత, | ^ चि — ౪వ 
హింపబడిన, భీరుః = భయస్యభావముగల, జనకాత్మజా =జనకుని కుమారెయెన 
మైథిలీ - సీత, పాశ బద్దా = పాశథములచెత కట్టబడిన, మృగీ యథా ఆడ లేడి 
వలె, ४८९३ ~~ సుఖమును, న లభతే = 7०0९ లేదు 9 
తా. జనకుని కుమార్తె యైన, భయస్యభావము గల ఆసీత గొప్ప 
శోకముచేత ఆవహింపబడినదై పాశములచెే కట్టబడిన ఆడ లేడి వలెవఏ మ్మాతము 
సుఖము సొందకుండెను. ३5 


మూ. న విన్దతే [९ తు శర్మ మెథిలి 
విరూపనే[తాభిరతీవ తర్దితా, 
పతిం స్మరస్తీ దయితం చ దేవరం 
విచేతనా భూ 1 2 ,86 
४०६ ठ శ్రీమదామాయణి వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
షట్పజ్బాళః సర్గః, 
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వ. అ, విరూవనే| తాభి; = వికృత మైన నేత్రములు గల రాక్షన స్ర్రీలచేత, 
అకీవ __ మికి_లి, తర్గితా జ భయ పెట్టబడినదై , ॐ&& ४९, తత్ర = 
అకడ, శర్మ = సుఖమును, న విన్లతే = పొందలేదు. దయితమ్‌ __ పీయు 
డైన, పతిమ్‌ = कठ 5, దేవరం చ _ మరదినీ, స్మరనీ = స్మరించుచున్న ठ , 
భయశోక పీడితా = భయముచేతను, కోకముచేతను పీడింపబడినదై, విచేతనా జ 
చెతన్యము లేనిది, ఆభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. వికృతములైన నే|తములు గల ఆ రాక్షసస్రీలు ఎక్కువగా భయ 
పెట్టుటచే జనకుని కూతురైన ఆ సీత సుఖము లేనిదై ఉండెను. |పియుడైన 
భర్తను, మరిదిని స్మరించుచు భయకశోకములచేత. పీడింపబడినదె 


(aa 


కోల్చోయి వడి యుండెను. 86 


"బాలానందిని”అను శ్రీమ1దామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదిఆరవ సర్గ సమా వము. 


సృహ 


[మాయాము గయును చంటీ. తిరిగివచ్బుచున్న రాయుడు బార్ల 
ములో కతొన్చి छम णलः చూబి బింతించుట. कनद వేబ్బినో 
అజ్‌ుణుణి నిందించుబు సిల్‌ ०24 ~ <. భయము చెందుట | 


మూ. రాక్షసం మృగరూ పేణ చరనం కామరూపిణమ్‌, 
నిహత్య రామో మాదీచం ९० ० పధి 11 1 


ప. అ. రామః = రాముడు, మృగ రూ పేణ=మృగరూపముతో, చరన్నమ్‌- 

ంచరించుచున్న, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూపము గల, రాక్షసమ్‌ = 
రాక్షసుడె న, మారీచమ్‌ = మారీదుణ్లి, నిహత్య = చంపి, सष्ठ = = శీ ఘముగా,. 
పథి = మార్గమునందు, న్యవర, త = మర లెను 


తా. మృగ రూపముతో సంచరించుచున్న, ఇష్టానుసారము రూపము ధరించ 
గలిగిన రాక్షసుడైన ఆ మారీచుణ్డి చంపి రాముడు క్రీభుముగా వనుకకు మరలి. 
వచ్చుచుండెను ह 1 


మూ. తస్య 29० ९८ ०००७६ _ద్రష్టుకామస్య మైథిలీమ్‌, 
కూరస్యనో౭౬థ గోమాయుర్శిననాదాస్య పృష్టతః. 2. 


(పే. అ. మైథిలీమ్‌ = సీతను, దష్టుకామస్య = చూచుటకు కోరుచున్న, 
తస్య -ఆ రాముడు, సంత్యరమాణస్య = తొందరపడుచుండగా, అధ = ఆటు. 
పిమ్మట, కూరస్యనః = కూరమైన ధ్యని గల, గోమాయుః = నక్క, అస్య = 
ఈ రామునియొక్క, పృష్టతః = వెనుక, విననాద = అరచెను, 


తా. రాముడు సీతను చూడవలె నని తొందరగా వచ్చుచుండగా ఆతని 
వెనుక కూరమెన ధ్యని గల నక్క_ ఆర చెను. | ध 
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మూ. న తస్య స్వర మాజ్ఞాయ దారుణం రో హర్ష € =, 
చినయామాన గోమాయో; స్యరేణ పరిశజి_తః,. 8 


(2. ఆ. సః= రాముడు, తస్య గోమాయోః_ ఆ నక్కయొక్క., దారు 
"బామ్‌ == ध యంకర్మము, రోమహర్గణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించేది అయిన, 
'స్వరమ్‌= స్యరమును, ఆజ్రాయ= వీని, స్యరేణ=దాని స్యరముచేత, 236४280 - తః 
Sy 
i శంకించుచున్న వాడై  చినయామాన _ ఆలోచించను. 


తా భయంకరము, రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన ఆ నక్క_ కూత 
ఐని, రాముడు ఆ కూతకు శొంకించుచు ఇట్టు ఆలో చించెను, 8 


మూ. అశుభం బత మన్యే౭=హం గోమాయుర్యాశ్యతే యథా, 
362, స్యాదపి ॐ 2259 రాక్ష సెర్భక్షణం వినా. 4 
వ. అ, బత.__ అయ్యో १ గోమాయు; = నకు, యథా=వఎట్టు, వాళ్యతే 
= ధ్యనిచేయ చున్న దో, (దానిచేత), అవామ్‌ = నేను, అపభమ్‌ _ అశు భమును, 
మన్యే = ఈవాంచుదున్నా ను. एतः = ठन, అక వినా = భక్ష 
ణము లేకుండగా, వై దేహ్వాః = సీతకు, స్యసి = కేమము, त° ॐ = ఆగునా 2 
తా, అయ్యో ! ఈ నక్ష కూయుట చూడగా ७26 < ఏదో జరుగ 
నున్న దని అనిపించుచున్నది, సీతను రాక్షస లెవ్వరూ భక్షించివేయకుండగా 
“అమె కేమముగా ఉండునా | 4 


మూ. మారీచేన త్ర విజ్ఞాయ స్వరమాలమ్బ్య మామకమ్‌, 

వికుష్టం మృగరూ పేణ లక్ష్మణః శృణుయాద్యది. 9 

స సౌమి [९8 సరం శుత్యా తాంచ హిత్యా చ మెథిలీమ్‌, 

తయేహ (ప్రహితః క్షి|పం మత్సకాళమిహేష్యతి. 6 

_ై. అ. మృగరూపేణ = మృగరూపము గల, మారీచేన_మారీ చునిచేత, 
విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, మామకవ్‌ __ నా సంబంధమైన, స్యరమ్‌ = స్యరమును, 
ఆలమ్బ్య = అవలంబించి, వికుష్షమ్‌ = ఆరపును, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
४००००६8 _ ఏన్నట్టయితే, సః సౌమితిః = € లక్ష్మణుడు, స్యరమ్‌ ఆ 
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స్యరమును, |ॐ ०९ = విని, తాం మెథిలీమ్‌ =-ఆ సీతను, పితా చ = విడచి,, 
తయా = ఆ మెచెత, ఇహ = ఇచటికి, _పహితః = పంపబడినవాడె , & [2353 = 
శీ ఘముగా, ఇహ -- ఇప్పుడు, नवि సమీపమును గూర్చి, ఏష్యతి=. 
రాగలడు. 

తా. మృగరూపమును ధరించి ఉన్న ఆ మారీచుడు కావలె నని నా స్వర 
ముతో చేసిన అరపును లక్ష్మణుడు విని యుండవచ్చును. లక్ష్మణుడు ఆ 23९८ 


మును విని, సీతచేత వంపబడినవాడై, ఆమెను విడచి, శ్నీఘముగా నా దగ్గరకు. 
వచ్చును. 5. 6: 


మూ. రాక్షసైః సహితైెర్నూనం సీతాయా ఈప్పితో వధః, 
కాజ్బానశ్చ మృగో భూత్వా వ్యపనీయాశ్రమాత్తు మామ్‌, 
దూరం నీత్వా తు మారీచో రాక్షసోజ.భూచ్చరా హతః, 
హా లక్ష్మణ హతోఒస్మీ తి యద్యాక 59 వ్యాజహార హ, 8 


[23 . అ. యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మారీచః _ మారీచుడు, కాజ్వానః: 
మృగః = బంగారు లెేడిగా, భూత్యా = అయి, మామ్‌ = నన్ను, ఆ/శమాత్‌ 
ఆశ మమునుండి, వ్యపసీయ = తొలగించి, దూరమ్‌ = దూరముగా, నీతా = 
తీసికొనివెళ్లి, శరాహత; -~ బాణముదేత కొట్టబడినవాడై , రాక్షసః=రాక సుడుగా,. 
అభూత్‌ = ఆయెనో, హా లక్ష్మణ = అయ్యో ! లక్ష్మణా ! హతః అస్మి = చంప, 
బడితిని, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వ్యాజహోర = పలికెనో, (అందు. 
వలన), సహితై 8 = కలిసిన, రాక్ష నెః=రాక్షసులచేత, సీతాయాః=సీతయొక్ళ, 
వధః = వధ, ఈప్పితః = చేయ తల పెట్టబడినది, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 

తా. రాక్షసు లందరూ కలిసి సీతను  చంపవలె నని ఉపాయము వన్ని 
నారు. సందేహము లేదు. అందుచేతనే మారీచుడు బంగారు లేడి రూపము ధరించి, 
నన్ను ఆ|శమమునుండి దూరముగా తీసికొనిపోయి, బాణముచేత చం పబడిన ప్పుడు. 
“అయ్యో ! లక్ష్మణా ! చచ్చితిని” అని పలికినాడు T;8: 

మూ. అపి స్వస్తి భ వేతాభ్యాం రహితాభ్యాం మహావనే, 
జనస్థాననిమిత్తం హి కృతవై 62 & రాక్షసైః, 9, 
నిమితాని చ ఘోరాణి దృశ్యనే౬ద్య బహూని చ 
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(వ. అ. మహావనే = మహావనమునందు ర హితాభ్యామ్‌=;నాతో) హనుః 
“లన తాభ్యామ్‌ = వారిద్దగికీ, १९९, = ३०, అపి భవేత్‌_.అగునా ? జన 
నిమితమ్‌ = జనసానము నిమితము రాక్ష సెః = రాక్షసులతో కృతవై రః = 
చేయబడిన వెరము కలవాడను €^, హీ=అయి ఉన్నాను కదా; అదా 
ఇప్పుడు, ఘోరాణి = భయం రములెన, బహూని _ ఆనెకములెన, నిమితాని 
"చ = శకునములు కూడ దృశ్యనే = చూడ బడుచున్న వి 


తా. మహావనములో, నేను దగర లేని సమయమునందు ఆ తాలక్ష్మ 
అలు కేమముగా ఉందురా 2 జనసానము మూలమున నాకు రాక్షసులతో వెర 
మేర్చడినది కదా : ఇప్పుడు భయం౦కరములెన ०5 అవశకునములు కూడా 
కనబడుచున్న వి 9 


ఇత్యేవం చిన యనా [ॐ ०९ గోమాయునిస్స్యనమ్‌ 
ఆత్మ నశ్చాపనయనాన్మృ గరూ పణ రక్షసా 
ఆజగామ జనసానం రాఘవః వరిశజ్రి_తః, th 


ద. అ. రాఘవః = రఘువంశమునందు పుటెన, రామః = రాముడు 
గో మాయునిస్స్యనమ్‌ నక్క_ కూతను, | శుతాం = విని, ఇతేంవమ్‌ _ ఇటు, 
చినయన్‌ = చింతించుచు మృగరూపేణ __ మృగరూవము గల, రక్షసా 
రాక్షసునిచేత ఆత్మనః __ తనయొక్క, అవనయనాత్‌ _ దూరముగా తొ 
గించుటవలన ००0४ 0 తః = శంకించు దున్నవాడె, జనసానమ్‌ _ జనసానమును 
గూర్చి, ఆజగామ వచ్చెను 


| తా. రఘువంశసంజాతుడెన ఆ రాముడు నక్క కూత విని ఈ విధముగా 
-ఆలోచించుచు, ఆ రాక్షసుడు మృగరూవము ధరించి తనను దూరముగా తీసి 
కొనిఫపోయినందుకు శంకాకుల మెన మనస్సుతో జనసానము వెపు వె? 10,11 


మూ. తం దీనమనసో డినమా సదుర్మగవక్షిణః, 

సవ్యం కృత్యా మహాత్మానం మోరాంశ్చో 28 9९८०७ . 

| 23. ఆ, దీన = దీనమెన మనస్సు గల మృగ పక్షిణః = మృగ 
ములు, పక్షులు, 6255 దీనుడై మహాత్మానమ్‌ మహాత్సు డెన, తమ్‌= ఆ 


# 
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< కృత్యా = ఎడమ | గా తిరుగుచు, ఆసేదుః- సమీపించి 
నవి. ఘోరాన్‌ ~ "ఘోరములై న, స్వరాన్‌ = స్యర ములను, ససృజుశ్చ = విడిచి 


తా, మృగములూ , పక్సులూ, దీన మెన మనస్సుతో కూడినవై | దీనుడైన 
ఆ మహాతునకు ఎడమ వెపుగా తిరుగుచు సమీపించి ఘోరముగా ధ్యని చెసి 
నేవి, 12 
మూ. తాని దృషా ९ నిమితాని మహాఘోరాణి రాఘవః, 
న్యవర్శతాథ త్యరితో జవేనా|శ్రమమాత్మనః. 13 
ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, మహా ఘోరాణి= చాలా భయంకరములై న 
తాని నిమితాని < &3 శకునములను, దృష్ట్వా = చూచి, ఆధ అ అటుపిమ్మట 9 
९९6०९४३ = తొందరపడుచున్న వాడై , జవేన=వేగముతో, ఆత్మనః= తనయొక j= 
€ | छ 2 = ~~ €| छ మమును గూర్చి, న్యవర త <~ 232 2: . 


తా, రాముడు చాల భయంకరము లె న ఆ శకునములను చూచి,తొందర 
పడుచు, వేగముగా తన ఆ। శమము వైపు మరలి వచ్చెను. 18 


మూ. సీతాం స తు వరారోహాం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, 
ఆజగామ జనస్థానం చిన్నయన్నేవ రాఘవః. 14 
ప. ఆ. సః రాఘవః=ఆ రాముడు, వరారోహామ్‌ = శైష మెన కటి 
పదేశము గల, సతామ్‌ _ సీతను గూర్చి, మహాబలమ్‌ ~ గొప్ప బలము గల, 
లక్షణం చ= లక్ష్మణుని గూర్చీ, చిన్నయన్నేవ = ఆలోచించుదునే, జనస్థానమ్‌ 
అ జనస్థానమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. ఆ రాముడు సుందరమైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి, మహా 

తుడెన లక్ష్మణుని గూర్చి ఆలోచించుచు జనసానము వెపు వచ్చెను 14 

మూ. తతో లక్ష్మణమాయాన్లం దదర్శ విగత పభమ్‌, 
తతో=౬విదూరే రామేణ సమియాయ స లక్ష్మణః, 19 
విషణ్ఞః 92024 5 దుఃఖితో దుఃఖభాగినా. 


720 శ్రీమదామాయణము 


'వప.అ. తతః అటుపిమ్మట, ఆయానమ్‌=వచ్చుచున్న, విగత[పభమ్‌. 
= పోయిన కాంతి గల, లక్ష్మణమ్‌ = ९९.०००, దదర్శ = చూచెను. తతః _ 
అటు పమ్మట, 9२९४ = దిగులు చెంది నవాడు, దుఃఖితః __ దుఃఖితుడు అయిన, 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సువిషణ్లేన = మిక్కిలి దిగులు చెందిన, దుఃఖ. 


४०१० = దుఃఖమును పొందిన, రామేణ=.రామునితో, అవిదూరే=కొద్ది దూరము. 
నందు, సమియాయ = కలి సెను. 


తా. పమ్మట దిగులు చెంది, దుఃఖా, కాంతుడె ఉన్న ఆ లక్షణుడు, 

చాల దుఃఖితుడె, దిగులు చెంది యున్న 0०259९8 కొద్ది దూరమునండే కలిసీ. 
५ (3) 1 

కొనెను. | 5 


మూ. సంజగర్తే ఒథ తం ఖాతా జ్యేష్టో లక్ష్మణమాగతమ్‌, 16 
విహాయ సీతాం విజనే వనే రాక్షస సేవితే. 


29. ఆ. అథ -- అటుపిమ్మట, జ్యేష్షః | छख = అన్నగారై న రాముడు, 
రాక్షస సేవితే = రాక్షసులచేత సేవింపబడిన, విజనే _ విజనమైన, వనే = వనము. 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ _ విడచి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం లక్ష్మణమ్‌. 
= € లక్ష్మణుణ్ణి, సంజగర్లే = నిందించెను. 


ఆ 


తా. అప్పుడు జ్యేష్షసోదరుడైన రాముడు రాక్షసులకు నివాసమైన ఆ 
విజనమెన వనమునందు సీతను ఒంటరిగా విడిచి వచ్చిన ఆ లక్ష్కణుని నిందిం 
చెను. 16 


మూ. గృహీత్వా చ కరం సవ్యం లక్ష్మణం రఘునన్గనః, 17 
ఉవాద మధురోదర్శ_మిదం పరుషమారవత్‌. 


[= అ. రఘునన్గనః = రాముడు, ७८.२5 == దుఃఖపీడితుడై , నవ్యం 
కరమ్‌ = కుడి చేతిని, षि) ०९ = గహించి, మధురోదర్శ మ్‌ = మధుర మెన 
భావిఫలము గల, వరుషమ్‌ = వరుష మైన, ఇదమ్‌ _ ఈ వాక్యమును, లక్ష్మణమ్‌. 
~ ९२९६३०९ గూర్చి, ఉవాద ~ వలికెను. 


తా. రాముడు చాల దుఃఖించుచు, లక్ష్మణుని కుడి చెయ్యి తన చేతితో 
పట్టుకొని, భవిష్యతలో మంచి ఫలము గల పరుష మైన వాక్యమును ఇట్టు పలి 
उर. | | | 17 
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అహో లక్ష్మణ గర్భ్యం తే కృతం ०2, ९० విహాయ తామ్‌, 
2 ० 2025804 ९४8 సౌమ్య కచ్చిత్స్యసి భవెదిహ. 

వ. ఆ సౌమ్య సౌమ్యుడా ! లక్ష్మణ = లక్షణా ! య ९४९5 ఏ 
నీవు, తామ్‌= ७, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, 
ఆగతః ~~ వచ్చినావో, ॐ == ९७९ సీక్సు, (నీచేత) గర కమ్‌ నిందింపదగిన పని 
కృతమ్‌ -~ చేయబడినది. ఇహ -~ ఇప్పుడు, 23 ९& = శేమముు భవేత్‌ కచ్చిత్‌ == 
ఆగునా? అహో = అయ్యో ! 


తా. సౌమ్యుడవై న లక్ష్మణా 1 నీవు సీతను విడచి ఇక్కడికి వచ్చినావు; 
అయ్యో ! సీ వెంత చెడ్డ పని చేసితివి! ఇప్పుడు అంతా క్షేమముగా ఉండునా! 18 


మూ. న 2 8, సంశయో వీర సర్యథా జనకాత్మజా, 19 
వినష్టా భక్షితా వాపి రాక్ష'సైర్యనచారిభిః, | 
అశుభాన్యేవ భూయిష్టం యథా పాదుర్భవని, మే. 20 


[ॐ. ७. వీర=ఓ ¦ ఏరుడా : = ~ నోరు భూయిష్షమ్‌ = అధికముగా, 
అశుభాన్యేవ = అశుభములే, యథా = ఎట్టు : పాదుర్భవన్రి = కనబడుచున్న వో, 
దానిని పట్టి, జనకాత్మజా = సీత, సర్వథా = అన్ని విధములా, వినష్టా = నశించి 
నది గాని, వనచారిభిః = వనములో సంచరించు, ८० 28 = రాక్షసుల చేత 


భశ్షితా వాపి = భకింపబడినది గాని, అయి ఉండును. మేెనాకు, సంశయః 
సంశయము, నాసి = లేదు. 


తా. ఓ! లక్ష్మణా! నాకు అన్నీ అశుభ మెన శకునములే కనబడుచున్నవి 
వీటిని బట్టి, అన్ని విధాలా కీత్ర నించియేనా ఉండును, లేదా వనములో సంచ 
రించే రాక్షసులచేత భకింపబడి ఉండును. నా కేమీ సందేహము లేదు. 19, 20 


మూ, అపి లక్ష్మణ సీతాయాః సామ|గ్యం |పాప్నుయావహే, 
జీవన్యాః పురుషవ్యా(ఘ సుతాయా జనకస్య వె... 21 


[ప అ. పురుషవ్యా(ఘ < పురుష | ठठ వైన, లక్ష్మణ వ లక్ష్మణా 1 
జీవన్యాః = జీవించి యున్న, జనకస్య సుతాయా॥ = జనక పుతియెన, సీతాయాః 


16 


729 (४ మాయణము 


= సీతయొక_ $ నామ at 


హొందుదుమా | 
తా. పురుష|శేషుడవై న లక్షణా : జనకరాజప్పుతియెన సీతను | పాణా 
లతో, ఎట్టి అపాయమూ లేని పరిపూరశకిరముతో చూడగలుగుతామా | 21 
€ॐ 


మూ. యథా వై మృగసంభఘాశ్చ గో మాయుశైవ ణి రవమ్‌ 
వాశ్యనే శకునాశ్చాపి వదీషా మభికొ దిశమ్‌ 22 
అపి ९३९६. భవేత న్యా రాజపుత్యా మహాబల. 


మృగముల గుంపులు గోమాయుళ్చ - నక్క, శకునాశ్చాపీ==పక్షులు 1362 

క మండుచున్న, దిశమ్‌ ఆభితః ~~ దిక్కు వెపు, యథా= ఎటు, భెరవమ్‌ _ 
భయంకరముగా వాళ్ళనే = అరచుచున వో (దీనిని బట్టి), రాజప్ప త్యాః = 
రాజపు| తియెన తస్యాః = ఆ సీతకు, : సే = కేమము, అపి భవేత్‌ _ ఆగునా? 


=“ అ. మహాబల = 25 బలము గలవాడా ! మృగసంభమాళ్చ = 


కా. మంటలు మండుచున్న దిక్కు. వైపు తీరిగి మృగాల గుంపులు, నక 
పక్షులు భయంకరముగా అరచుచున్న వి. డినిని బటి రాజకుమారియెన సత క్షేమ 
ముగా ఉండునా అని సందేహము క్ర లుగుచున్న ది 22 


మూ ఇదం హి రక్షో మృగసనంనికాశం 
పలోభ్య మాం దూరమనుపయాన,మ్‌ 
హతం కథంచిన్మ హతా | ४ 988 
న ०००2 केऽ న్మి యమాణ ఏవ, ` 28 
౨. అ. మృగసంనికాళమ్‌ _ మృగముతో నమానమెన, ఇదం రక్షః _ 
ఈ రాక్షసుడు, అనుపయాన 5 __ అనుసరించి వెళ్లచున్న, మామ్‌ _ నన్ను, 
దూరమ్‌ = దూరముగా పలోభ్య = లోభ పెట్టి తీసికొనిపోయి, మహతా=గొప్ప, 
గ్రమేణ = శమచేత, కథంచిక్‌ - ఎటులనో హతమ్‌ = చంవబడినాడు. నః 
ఆ మృగము, (మియమాణ ఏవ _ చచ్చుచుండగానే, రాక్షసః = రాక్షనుడుగా, 
అభూత్‌ ఆయెను 


రా. మృగకూవములో ఉన్న ఆ రాక్షసుడు అనుసరించి వెళ్ళిన నన్ను 
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"లోభ పెట్టి చాల దూరము కీసికొనిపోయినాడు. ఆ మృగమును చాల (శమచెత 
.ఎటులనో చంపితిని. అది చావగానే రాక్షసుడుగా మారిపోయినది. १३ 
మూ. 295४) మే దీనమిహాపహృషం 
రు 
చక్తుశ్చ సవ్యం కురుతే వికారమ్‌, 
అసంశయం లక్ష్మణ నాస్తి సీతా 
హృతా మృతా వా పథి వర లే వా, 24 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
(~ సర్గః. 


| 23. ఆ. ఇహ ఈ సమయమునందు, దినమ్‌దీనమెన, మే మనశ్చ= 
నా మనస్సు కూడ, అ|పహృషమ్‌ సంతోషము లేకుండా ఉన్నది. సవ్యం 
చక్సుళ్చ = ఎడమ కన్ను కూడ వికారమ్‌ వికారమును, కురుతే = చేయు 
చున్నది. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! ఆసంశ యమ్‌ = నిసృ్ఫంశథయముగా సీతా__ సీత 
నాస్తి = (ఆశ్రమములో) లేదు. హృతా=హరింపబడి ఉండవలెను, మృతా వా== 
లేదా మరణించి ఉండవలెను. పథి = మార్గ్హమధ్యమునందు, వరతే వాడ ఉండ 
వలెను. । 


తా. నా మనస్సు ఇప్పుడు, దై న్యముతో నిండినదై సంతోషవిహీనముగా 
ఉన్నది. నా ఎడమ కన్ను కూడ ఆదరుచున్నది. లక్ష్మణా ? సత ఆశ్రమములో 
ఉండదు. సందేహము లేదు. హరింపబడి ఉండవలె; లేదా మరణించి ఉండవలె; 
లేదా హరింపబడుచు మార్గమధ్యము లో ఉండవలె. | 24 
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అధ €ॐ53 ॐ కా 8 సరః 
` © © 


[అనోకటబిధాల ७८2० क రాయడు ७० 1.1 
छ 4; < ८ & నీతోను క్రానో 2९ ०८5०० 2 24. | 

మూ. న దృష్ట్యా లక్కుణం దీనం శూన్యే దశరథాత్మజః, 
పర్యవృచ్చత ధర్మాత్మా వె దేహేమాగతం వినా. 1 

| 3. అ ధర్మాత్మా ८ ८१्द > ठ న దశరథాత్శ్మజ =ఆ రాముడు,. 
శూన్వ్యే = జనశూన్య మెన ఆ అరణ్యమునందు, వె దేహీం వినా = సత లేకుండగా, 
ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దీనమ్‌ __ దీనుడై న లక్షణమ్‌ = ०४१०९, దృష్ట్యా = 

| © मि 

చూచి పర్యపృచ్చత = అడిగెను 
| కా. ధర్మాత్ముడెన ఆ రాముడు ఆ శూన్యారణ్యములో, సీత లేకుండా 
వచ్చిన దీనుడైన లక్షణుణ్లి చూచి, ఇటు అడిగెను i 


మూ [2९९० దజ్ఞ్జకారణ్యం యా మామనుజగామ హా 
ॐ९ సా లక్కణ వెదేహే యాం హిత్యా ९९225805 2. 
[>` ७. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : ०8 కారణ్యమ్‌ అ దండకారణ్య మును. 
గూర్చి. | 258४§ __ 0७०० మెన, మాక్‌ _ నన్ను, 00 = 5 సీత, అనుజ 
గామ హ.= అనుసరించి వచ్చెనో యామ్‌=వఏ సీతను, పితా ~ 2९2) త్యమ్‌= 
నీవు, ఇహ __ ఇక్కడికి, ఆగతః __ వచ్చినావో, సా వెదేహీ_. ఆ సీత ४९ 
ఎక ¢ 2 
ఏ సీత దండకారణ్యానికి బయలుదేరిన నా వెనుకనే వచ్చినదో, వీ. 
సతను నీవు విడిచి వచ్చినావో ఆ సత ఎక్క_డ ఉన్న ది ? 2 


క్వ సా దుఃఖనహాయా మే వై దేహీ తనుమధ్యమా. 8 


అరణ్యకాండము = 125 


|ॐ. అ, రాజ్య(భష్ట $= రాజ్య|భషుడ 53 దణకాన్‌ దండకార ణ్యమును 
గూర్చి, పరిధావతః ~~ పరుగెత్తుచున్న, దీనస్య == 404 3. మెజునాకు 
సహాయా=దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన, తనుమధ్యమా 

= సన్నని నడుము గల, 5 ठ» _ ఆ సీత, క్య= ఏక్కడ ? 


తా. రాజ్య ४298 నేను దీనుడనె దండకారణ్యానికి క్రీ ఘముగా र) 
చున్న సమయమునందు నాకు దుఖసమయమునందు హాయురాలుగా నిలచిన 
Te సన్నని నడుము గల సీత ఎకుడ 2 8 


మూ. యాం వినా నోత్స హే వీర ముహూర మపి బీవితుమ్‌, 
९ సా |పాణసహాయా మే సీతా సురసుతోపమా. 4 


ప. అ. వీర = వీరుడా! యాం వినా = ఎవ్యతె లేకుండగా, ముహూర | 

'మపి = ముహూరకాలము కూడ, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, నోత్సహే = ఇచ్చ 

'యించనో, సా= అటి, సురసుతోపమా = దేవతా కుమారితో సమానురాలైన, 

మే = నాయొక్క , |పాణసహాయా = ప్రాణములకు సహాయభూతురాలైన, సీతా 
= సీత క ఎక్క-_డ ? 


తా. ఓ! వీరుడవై న లక్ష్మణా : ఎవ్వతె లేనిచో నేను ముహూర్తకాలము 
కూడ జీవించలేనో అటి దేవతాన్ర్రీతో సమానురాలు, నా ప్రాణాలకు సహాయ 
శూతు రాలు అయిన సీత ఎక్కడ 2 | | | 4 


మూ. పతిత్య్వమమరాణాం వా పృథివ్యాశ్చాపి లక్ష్మణ, 
తాం వినా తపనీయాభాం నెచ్చేయం జనకాత్మజామ్‌. రి 


| =. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! తపనీయాభామ్‌ = బంగారు వర్గము గల, 
తామ్‌ = ఆ, జనకాత్మజాం వినా=సీత లేకుండా, అమరాణామ్‌ = దేవతలయొక ,._, 
పతిత్యమ్‌ = ఆధిపత్యమును గాని, పృథివ్యాశ్చ = భూమియొక్క. ఆధిపత్యమును 
గాని, నేచ్చేయమ్‌ ~~ కోరను, 


` छ, ७ छर : బంగారు రంగు గల ఆ సీత లేకుండా నాకు దేవతాధి 
వత్యము కాని, భూలోకరాజ్యము గాని ఇష్టము కాదు. = జ 
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మూ. కచ్చిజ్జీవతి వై దేహీ (3०85 ప్రీయతరా మమ, 
కచ్చి ९) | 5०28250 సౌమ్య నమే మిథ్యా భవిష్యతి. § 


23. €. సౌమ్య స సొమ్యుడా ५ మమ నాకు ప్రాజె = |పాణములతో : 
పియతరా = ఎక్కు_వ ఇష్టురాలైన, వైదేహీ = సీత, బీవతి కచ్చిత్‌ = జీవించి: 
ఉన్నది కదా! మే. నాయొక్యు, (ప[వాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, మిథ్యా =. 
ఆసత్యము (వ్యర్థము), న భవిష్యతి కచ్చిత్‌ == కాదు కదా: 


తాం ఓ! సొమ్యుడా ‡ నాకు |పాణములకంచె కూడ దీయురాలై న 2४. 
జీవించి ఉండునుకదా ః నేను చేసిన ఈ అరణ్యనివాసము వ్యర్గ ముకాదు కదా! 


మూ. సీతానిమిత్త ఇ सि | छ వృతే, మయి గతే త్యయి, 
కచ్చిత్సకామా సుఖితా కై కేయీ సా భవిష్యతి. a 


। (@.७. సొమితే లక్షణా! సీతానిమిత్రమ్‌ == సీతకొరకై, మయి జా 
నేను, వృత్తే = మరణించినవపాడ నగుచుండగా, త్యయి = నీవు, नद వెళ్ళిన. 
వాడవగుచుండగా, సా కెకేయా= ఆ కెకేయి, సకామా_తీరిన కోరిక గలదె,. 
సుఖితా = సుఖించి నది, భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = అగునా ! 


తా. లక్కణా : సీత కోసమై నేను మరణించగా, నీవు తిరిగి ఆయోధ్య, 
చేరగా, కై కేయి కోరిక తీరి ఆనందించునా ఏమి 2 ¢ 


మూ. సపు[తరాజ్యాం సిద్దార్ణాం మృతపు[తా తపస్వినీ, | 
ఉపస్థాస్యతి కొసల్యా కచ్చితామ్య న కేకయీోమ్‌. రి 
(2 


 ద్రై.ఆ, సౌమ్య = సౌముడా : మృతపుతా=మరణించిన పుతుడు గల, 
९९९२ = దీనురాలై న కౌసల్యా = కౌసల్య ५ సపుతరాజ్యామ్‌ ४ 2 | € ९ €< 
రాజ్యముతోను కూడిన, సిద్దార్థామ్‌ = సిద్ధించిన ప్రయోజనము గల, కేకయీమ్‌ -_ 
इ కేయిని, న ఉపస్థాస్యతి కచ్చిత్‌ = సేవించదు కదా !: ` 


కా లక్షణా పుతుడు మరణించగా దీనురా లైన కౌసల్య, పు[తవంత్ను 
-రాలై రాజ్యమును నంపాదించి క్రోగిక్ర సిద్ధించిన కైెకేయిని సేవించవలసీ ఉండునా? 


అరణ్యకాండ ॐ 727 


మూ. యది జీవతి వై దేహే గమిష్యామ్యా(శమం పునః, 
సువృత్తా యది వా వృతా (పాణాంస్స్యత్యామి లక్ష్మణ 9 
వ. ఆ. లక్ష్మణ= లక్షణా : వై దేహీ== సీత, జీవతి యది = జీవించి 
ఉన్నట్లయితే, పునః = మరల, ఆ|శమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, గమిషా ९2 
వెళ్లగలను. యది వా== లెక, సువృతా = మంచి చరితగల ఆమె, వృతా 
మరణించినచో, | పాణాన్‌ |పాణములను, త్జషామి = విడచెదను 


తా र రా! సిత జపించి ఉన్న <> => 8 2 ‰, ఆ|శమానికి వశిదను 
ఉత మమైన చరిత గల ఆమె మరణిం చో [పాణములు విడచెదను 9 


మూ. యది మామా! శమగతం వె దేహీ నాభిభాషతే 
పునః పహసితా పీతా వినశిషాఃమి లక్ష్మణ. 10 
| ॐ. €. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా! {४ మగతమ్‌ = ఆ శమమునకు వెళ్ళిన, 
మామ్‌ = నన్ను, వైదేహీ = జనకుని కుమారై, యైన, సీతా = సీత, |పహసితా= 
నవ్వుచున్నడై, పునః-మరల, నాధిభాషతే యదివపల రించకపోయినట్టయితే, 
వినశిష్యామి ~~ నకించెదను. । 
తా. లక్ష్మణా: నేను ఆశ్రమునకు వెళ్ళు 2363 నకరాజనందనయైన 
९ © నవ్యుచూ నను, వలకరించకపోయినటయితే ణించెదను 10 
మూ. ([బూహి లక్ష్మణ వైదేహీ యది జీవతి వా నవా, 
త్వయి (ప్రమ శ్రే రక్షోభిర్భక్షితా వా తపస్వినీ. 11 
వ. అ. ९०१९७ == లక్ష్మణా! వై దేహీ = సీత, జీవతి = ~~ 22० 
ఉన్నదా; న వా=లేదా? త్యయి = నీవు, (వమత్తే = ఏమరుపాటు చెంది ఉండగా, 
తపస్వినీ = దీనురాలై న ఆమె గకోభిః = రాక్షసులచేత, భకితా వా= 2, 
బడినదా? (బ్రూహి = చెప్పుము. 
తా. లక్ష్మణా ! వీత ద్రీవించి ఊన్న దా లేదా? నీవు ఏమరి ఉండగా దీను 
రాలెన ఆమెను రాక్షసులు భశించివెసీనారా ? చెప్పుము. - 1i 


మూ. సుకుమారీ చ బాలా నిత్యం చాదు ఖదర్శినీ 
మద్యియోగేన వైదేహీ వ్యక్రం కోచతి దూర్మనాః. 12 
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ప. అ. సుకుమారీ చ=సుకుమారురాలు, బాలా చ= చిన్న వయస్సులో 
ఉన్నది, నిత్యమ్‌ ~ నిత్యము, ఆదుఃఖదర్శినీ = దుఃఖమును చూడనిది అయిన, 
వై దేహీ = సీత, దుర్మనాః = దుఃఖించిన మనస్సు కలదై । మద్దియోగేన = నా 
వియాగముచేత, కోచత్రి అ దుఃఖించుచున్నది. వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 


కా. సుకుమారురాలు, చిన్న వయస్సులో ఉన్నది, ఎన్నడూ (వియోగ) 


దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన సీత నా వియోగము మనస్సును పీడించగా దుఃఖించు 
చుండును; సత్యము. | 12 


మూ. 96९८ రక్షసా తేన జిహ్మేన సుదురాత్మనా, 
వదతా లక్క ణేత్యుచై స్తవాపి జనితం భయమ్‌. 18 
వ. అ. జిహ్మేన = వకస్యభావము గలవాడు, సుదురాత్మనా == చాల 
దుష్టబుద్ధి గలవాడు అయిన, లక్ష్మణ ఇతి ~ లక్ష్మణా అని, @® 2 $ = గట్టిగా, 
వదతా = పలికిన, తేన రక్షసా= ఆ రాక్షసునిచేత, సర్యథా= ఆన్ని విధములా, 
తవాపి = నీకు కూడా, భయమ్‌ __ భయము, జనితమ్‌ __ పుట్టించబడినది. 
తా. వక్రస్యభావము గల దుర్చుద్దియైన ఆ రాక్షసుడు “లక్ష్మణా”: అసి 
గట్టిగా అరచినపుడు, బహుశా నీకు కూడ భయము కలిగి యుండును. 18 
మూ. | 20९28 ४८) ॐ 2:58 స २९८४ 59058 మమ, 
త స్తయా _పేషిత న్యం చ దమం మాం క్రీ ఘమాగత 8. 
దే. ७. వైదేహ్యా. సీతచేత, మమ_నా స్వరమునకు, సద్భళః=సమాన 
మైన, =, స్వరః = స్యరము, (= = వినబడినది అని, ४ ठ -- ఊపాంచు 
చున్నాను. (త స్తయా = భయపడిన ఆమెచేత, (పేషితః = పంవబడినవాడవై , 
త్వం చ=నీవ్కు మామ = నన్ను, [5:35 = చూచుటకు, కీఘమ్‌ = శ్లీఘ 
ముగా, ఆగతః = వచ్చినావు. 
ఠా నాకంఠస్వరము వంటి స్యరమును విని భయవడిన సీత వంవగా 
నీవు నన్ను చూచుటకై శీఘముగా వచ్చి ఉంటా వని ఊహించుచున్నాను. 14 
మూ, సర్యథా తు కృతం కష్టం సీతాముత్సృజతా వనే, 
(పతికర్తుం నృళంసానాం రక్షసాం ద > 25८5. 165 
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వే. అ. సీతామ్‌ = సీతను, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజతా = విడచిన 
हठ, © फः = అన్ని 2८ > ०, కష్షమ్‌ = దుూఃఖకర మైన పని, కృతమ్‌ ~= 
చేయబడినది, పేతికర్తుమ్‌ = |పతీకారము చేయుటకు, నృశంసానామ్‌ = |కూరు 
లైన, రక్ష నామ్‌ = రాక్షసులకు, ఆ నరమ్‌== అవకాశము, దత్తమ్‌ = ఇవ్యబడినది. 


తా. నీవు సీతను వనములో ఒంటరిగా విడచి వచ్చుటచే చాల దుఃఖమును 
కలిగించు వని చేసినావు. శూరులైన రాక్షసులకు మన విషయమున | 298 క్రియ 


చేయుటకు అవకాశము ఇచ్చిన బ్రయినది. 19 
మూ. దుఃఖితాః ఖరఘాతేన రాక్షసాః 238 ण ०8, 


దు 
ॐ 8 సీతా నిహతా మఘోరెర్ళవిష్యకి న సంశయః. 16 


_. = . పిశితాశనాః = నరమాంసభక్షకులెన, రాక్షసాః == రాక్షసులు, 
.ఖరమాతేన = ఖరుని సంహారముచేత, దుఃఖితాః=-దుఃఖించి యున్నారు. # 
= భయంకరులై స తెః= వాళ్టచత, సీతా = సీత, నిహతా= చంవబడినది, 
భవిష్యతి = రాగలదు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 

తా, నరమాంసమును భషించే రాక్షసు లందరూ నేను ఖరుణ్ణి చంపుటచేత 
దుఃఖితులై ఉన్నారు. క్రూరులైన వాస్ట సీతను చంపి ఉందురు. సందేహము 
. లేదు. 16 


మూ. అహోఒనస్మిన్య్యసనే మగ్నః సర్యధథా శ|తుసూదన, 
కర న్యిదానీం కరిష్యామి ४८7 పా ప్రవ్యమీదృశమ్‌. 17 


23. అ. శతుసూదన = శ|తుసంహారకుడా ! ८९८ = అన్ని విధాల, 
"అస్మిన్‌ = ఈ, వ్యసనే = దుఃఖమునందు, మగ్నః = మునిగినాను. ఇదానీమ్‌ __ 
.ఇప్పుడు, కింను కరిష్యామి = ఏమి చేయుదును ? ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖము, 
(పొ ప్రవ్యమ్‌ = పొందదగి ఉన్నది అని, ४८ = ఊహించుచున్నాను. ఆహో = 
“అయ్యో ! 

తా. శ తుసంహారకుడ వెన ఓ! లక్షణా : ఆయ్యో: నేను అన్ని విధాలా 
- &8 వ్యసనములో మునిగి పోయినాను. ఇప్పుడు ఏమి చేయుదును ? నాకు ఇట్టి 
కష్టము రావలసి ఉన్నది కాబోలు, “« A17 
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మూ. ఇతి సీతాం వరారోహాం చిన్హయన్నేవ రాఘవః, 
ఆజగామ జనస్థానం త్యరయా సహ లక్ష్మణః. 10 
ప. అ. రాఘవః ~ రాముడు, ఇతి -- ఇట్లు, వరారోహామ్‌ = _శేష్టమైన 
కటివదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, చి న్హయన్నేవ = ఆలో చించుచ, 
సహ లక్ష్మణః = లక్షణసమేతుడై › త్యరయా = తొందరతో, జనస్థానమ్‌ = 8४ 
స్థానమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. రాముడు, అందమైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచునే, లక్ష్మణసమేతుడై, తొందరగా జనస్థానము చేరెను. 18 


మూ. విగర్హ మాణోఒనుజమా రరూవం 
> दः గ్రమాచ్రైవ పిపాసయా చ, 
22४९5 శుష్క_ముఖో 2236 8 
| 38 | ४०७० _పావ్య సమీక్ష్య శూన్యమ్‌. 19 
స్వమాశమం సం పవిగాహ్య 26४ 
విహారదేశాననుసృత్య కాంక్సిత్‌, 
ఎత త్తదిత్యేవ నివాసభూమౌ 
ప్రహృష్టరోమా వ్యథితో బభూవ. 20 
ఇత్యార్షే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 


(ॐ 
అష్టపజ్బాశః సర్గః. 

(పే. అ. వీరః = వీరుడైన రాముడు, ఆ ర్రరూవమ్‌ _ మిక్కిలి దుఃఖితు 
డెన, అనుజమ్‌ _ తమ్ము జ్ఞ జ విగర్హ మాణః = నిందించుచు, కుధా= ఆకలి చేతను, 
గోమాచ్రైవ = అలసటవలనను, పిపాసయా చ __ దప్పిక చేతను, 22035९55 = 
నిబ్రూర్చుచు, శుష్క ముఖః= ఎండిన ముఖము గలవాడై , వివరః = మారిపోయిన 
శరీరచ్చాయ గలవాడై, [238 [४ ०४ उ _ € | >| >° ०९४5०253 त [>े०25 == పొంది, 
क = తాన్య మెనదానినిగా, సమీక్ష్య = చూచి, స్వమ్‌ == తన సంబంధమైన, 
ఆ/శమమ్‌ = ఆ _గమమును, సం|పవిగాహ్య = | 538०९, ८००१8 = కొన్ని, 
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విహారదేశాన్‌ = విహార పదేశములను, అనుసృత్య = అనుసరించి, నివాసభూమౌ 
= నివాసస్థానమునందు , (చూచి), ఏతత్‌ = ఇది, తదేవ_ అదే, ७९ - అని 
నిశ్చయించుకొని ४ పహృష్టరోమా = గగుర్చొడిచిన రోమములు కలవాడై అః 
వ్యథితః = వ్యథ చెందినవాడుగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాముడు మికిిలి దుఃఖించుచున్న తమ్ముణ్ణి నిందించుచు ఆశ 
మము వై పు వెళ్ళెను. ఆకలిచేత, అలసటచేత, దాహముచేత ఆతని ముఖము 
ఎండిపోయెను. శరీరము రంగు వాడిపోయెను. ఆతడు నిట్టూర్చుచు, ఆశ్రమ 
సమీషృప్రాంత మంతా కూన్యముగా ఉన్నట్టు చూచి తన ఆశ్రమములో |పవేశిం 
చెను. అక్క-_డినుండి తాము విహరించుచుండు కొన్ని [పదేశములకు వెళ్లెను. 
ఆచటినుండి మరల నివాసస్తానమునకు వచ్చెను. సీత ఎక్కడా కనబడకపోవు 
టచే, “నెను ఆనుకొనినే 2266 586") అనుకొనుచు, శరీరము గగుర్పాటు చెంద, 
చాల దుఃఖించెను. 20 


“జబాలానందిని”అను , $ మదా మాయణాం ధ్ర వాంఖాంనమునందు ఆరణం 
८९) Seale र 
కాండలో > 6 > 22०९ ॐ5 సర నమావము. 
[१ oe] 


అధ ఏకోనషషితమః సరః 
రు | ౧ 
[రాయలక్షృ్రుణుల నంభావణము | 


మూ. అతాశమాదుపావృ త్తమ నరా రఘునన్దనః, 
«< ९२५८, «८ సా రామో $ఖా 25) 268, 
పరిషపచ్చ సౌమితిం రామో ९४७१९४० పున 1 
(పే. అ. ७& = అటుపిమ్మట, రఘునన్లనః = రఘువంశమునకు ఆనంద 
వర్తనుడైన, రామః = రాముడు, దుఃఖారితమ్‌  దుఃఖముచేత పీడింపబడినవాడు, 
— ద 
ఆగ్రమాత్‌ = ఆశ్రమమునుండి, ఉపావృతమ్‌ _ తిరిని వచ్చినవాడు అయిన, 
సౌమి|త్రిమ్‌ a లక్ష్మ ణుణ్ణి, అన్తరా= మార్గమధ్యమునందు, పునః == మరల, పరి 
హపచ్చ అడిగాను, 
తా. రఘువంశమునకు ఆనందవర్దను డైన రాముడు, ఆ/శమమునుండి 
వచ్చిన, దుఃఖారుడె న లక్ష్మణుణ్ణి, మార్గ్లమధ్యములోో, మరల ఇటు వశ్నించెను. 
~+ +~ & © © “~ 
మూ. తమువాచ इदु త్వమాగతోఒపాస్య మైథిలీమ్‌, 
యదా సా తవ విశ్వాసాద్యనే విరహితా మయా. 2 
వ. అ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ~ పలి కెను. తవ = నీయొక్క, 


విశ్వాసాత్‌ = విక్వాసమువలన, మయా _ నాచేత, సా_ ఆమె వనే= వనము 
నందు, యదా __ ఎప్పుడు, విరహితా _ విడువబడినదో, మెధిలీమ్‌ = సీతను, 


कि 


కీమర్థమ్‌= ఎందువలన, ఆపాస్య = విడచి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగతః -- వచ్చినావు 2 


తా. నేను నీమీద ఉన్న విశ్వాసముచేత సీతను అడవిలో విడచి వచ్చి 
నాను కదా, అలాంటప్పుడు నీ వామెను విడచి ఎందుకు వచ్చినావు కై 2 


మూ. దృ ష్వైవాభ్యాగతం తాం మే మైథిలీం త్యజ్య లక్ష్మణ, 
४ & }- మానం మహత్సావం యత్సత్యం వ్యథితం మనః. 


అరణ్యకాండము 73% 


Er అ. లక్ష్మణ అ లక్ష్మణా २ మెధథిలీమ్‌ = సీతను, త్యజ్య జు బిడ మ. 
ఆభ్యాగ తమ్‌ = వచ్చిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, దృష్ట్వైవ = చూడగానే, మనః = (उ 


మనస్సు, మహత్‌ = గొప్ప, పాపమ్‌ = పాపమును, శజ్క_మానమ్‌ = శంకించు. 
చున్నదై , వ్యథితమ్‌ ఇతి యత్‌=వ్యథ చెందిన దను విషయ మేది గలదో, అది, 


తా. లక్ష్మణా : సీతను విడచి వచ్చుచున్న నిన్ను చూడగానే నా మనస్సు 
గొప్ప పాపమును శంకించుచు నిజముగానే వ్యథ చెందినది. ९ 


మూ. 5८ ऊं నయనం సవ్యం బాహుశ్చ హృదయం చ మె, 
దృష్ట్వా లక్ష్మణ దూరే తాం సీతావిరహితం. పథి. | 4 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ¦ పసీతావిరహితమ్‌ = సీతతో శూన్యుడ వైన, 
తామ్‌ द నిన్ను , దూరే= దూరమునందు, పధి = మార్గమునందు, దృష్టా = 
చూచి, మే = నాయొక్క, సవ్యమ్‌=ఎడమదై న, నయనమ్‌=న్న్మేతము, బాహుశ్చ 
= దాహువు, స్ఫురతే = అదురుచున్నది. es నాయొక్క, హృదయ ० చ= 
హృదయము కూడ, అదరుచున్నది. 


తా. లక్ష్మణా: సీత లేకుండా వచ్చుచున్న నిన్ను మార్గమునందు దూర 
ముగా చూడగానే నా ఎడమ కన్ను, ఎడమ బుజము అదిరినవి. హృదయము. 
కంపించినది. 4 


మూ. ఏవము క్రస్తు సౌమి|త్రిర్లక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 
భూయో దుఃఖసమావిష్టో దుఃఖితం రామమ।|బవీత్‌. 9. 


| 29. అ. ఏవమ్‌ ~~ ఇటు, © కః = పలక బడిన, रि ०९० [88 సుమి త 
కుమారుడై న, శుభలక్షణః=శుభ మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, 
భూయ; == మరల, దుఃఖసమావిష్టః _ దూఖముచేత ఆవరింపబడినవాడె , దుఃఖి 


తమ్‌ -- దుఃఖించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అబవీత్‌ = పలి కెను, | 
తా. సుమి,త కుమారుడు, శుభలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణుడు 

రాముని మాటలు విని, ఇంకను అధికముగా దుఃఖించుచు, దుఃఖాక్రాంతుడై న 

రామునితో ఇట్లు పలికెను ५  . 8 
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మూ న స్యయం కామకారేణ తాం త్య క్యాహమిహాగత ః, 
వచోదిత స్తయెవో గ ) న్వతృకాశమిహాగతః . 6 


ప. అ. అహమ్‌ _ నేను , తామ్‌ = ఆమెను, సయమ్‌ = స్యయముగా, 
త్య ऽ == విడచి, కామకారేణ = స్వేచ్చాచరణముచేత, ఇహ = ఇక )_డికి న 
९७048 _ రాలేదు. తయైవ = ఆమెచేతనే, ఉగై 8 = తీవములైన మాటల చేత, 
దేచోదితః = పే రేపించబడినవాడనై , ఇహ ఇక్కడికి, త్యత్సకాశమ్‌ = నీ 
'సమీపమును గూర్చి, ఆగతః = వచ్చినాను, 


తా. నేను నా అంతట నేనుగా ఆమెను విడచి, నా యిష్టము [పకారము 
{5 ర్తించుచు ఇక్కడికి రాలేదు. తీవములై న మాటలు వలికి ఆమె నన్ను పేరే 
2०४०९ स॑ 5.5 ఇక ^-48, £ దగ్గరకు వచ్చినాను. 


మూ. ఆర్యేణేవ పరా|కుష్టం 255 ‰ తై ९९.88 చ, 
పరి తాహీతి యద్యాక్యం మైథిల్యా స్త చ్చుతిం గతమ్‌. ( 
ప. అ. హా సీత్రే__ అయ్యో సీతా! హా ०२६४ = అయ్యో లక్షణా, 
88 చ= అని, పరి|తాహి ఇతి _ రక్షించుము అని యత్‌.వీ, వాక్యము, ఆరె 
కోవ ~ పూజ్యూడ వెన స్పీచ్చేత్ర వలె, పర్మాకుష్షమ్‌ a అరవబడినదో, తత్‌ -- అది, 
మైథిల్యాః = సీతయొక్క., | 853 = చెవిని, గతమ్‌ _ పొందినది. 


తా, “అయ్యో ! సీతా,” “అయ్యో ' లక్కుణా !” అనీ, “రక్షించుము"అసీ 
వాక్యము సీవైే పలికినట్టుగా సీత్ర చెవికి వినబడినది. 7 


మూ. సా తమా € 23९८० (పత్యా తవ [सषि సన మైథిలీ, 
గచ్చ त सै) మామాహ రుద న్లీ భయవిహ్యలా. 8 


వ. ఆ, సా మెథిలీ = ఆ సీత, తమ్‌ _ ఆ , ఆర్షస్యరమ్‌ = దుఃఖితస్యర 
మును, [ॐ ०९ = విని, రుద £) = ०८२) ०, తవ त) హేన = నీమీద నున్న 
_పేమచేత, భయవిహ్యలా _ భయముచేత వ్యాకులుఠాలై , గచ్చ గచ్చ ఇతి= 


— 


వెళ్లుము వెళము అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఆహ = వలి కెను, 
© oo | 


తా. సీత ఆ దీనస్వరమును వినగానే నీ" ఉన్న | > భయ।| భాంతు 


ఓ 


నాలై, ఏడ్చుచు, “వెళ్ణము उ నాతో పలికెను, 8 
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మూ. _వేచోద్యమానేన మయా గచ్చెతి బహుశ స్తయా, 
_పత్యుకా 23968 వాక్యమిదం త్వ ९ १६०७०२९४ ॐ. 9 
వే. అ. గచ్చ ఇతి వెళ్ళము అని, తయా ఆమెచేత, బహుశ ౩__ 
అనేక పర్యాయములు, (పచోద్యమానేన జ | > రేపింపబడుచున్న + మయా=నా 
చేత, మైథిలీ = సీత, త్వత్పత్యయాన్నితమ్‌ = कण (र) ) నమ్యక ముతో 
కూడిన, ఇదమ్‌ _ ఈ, వాక కమ్‌ = వాక్యమును, [ 29०६ ॐ = పలక బడినది. 


తా. ''వెస్టము వెళ్టము''అని ఆమె అనేకపర్యాయములు |పేరేపించగా 
నేను నీ విషయమునందు నాకున్న విశ్వాసమును | పకటించుచు ఇట్టు పలికితిని. 9 


ध. € ९९) ०६००१३०० छ యదస్య భయమావహౌత్‌, 
నిర్భృతా భవ నాస్త్రేతతే నా ప్యేతదుదాహృతమ్‌. 10 
వే. అ. అన్య=ఈ రామునకు, యత్‌ = ఏ రాక్షసుడు, భయమ్‌=-భయ 
మును, ఆవహేత్‌ = కలిగించునో, తత్‌ _ అట్టి, ८ ॐ 8 ~ రాక్షసుణ్ణి, అహమ్‌ --- 
నేను, న పశ్యామి == చూడను. నిర్భృతా = సుఖము గలదానవు, భవ=అఆగుము. 
ఏతత్‌ = ఇది, నాస్తి =లేదు. కేనాపి=ఎవని చేతనో, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఊఉదాహృతమ్‌ 
= పలకబడినది. 


తా. రామునకు భయము కలిగించ గల రాక్షసుడు ఉంటా డని నేను 
తలవను. నీవు నిర్భయముగా ఉండుము. ఇదంతా అసత్యము i ఎవ్యడో ఈ విధ 
ముగా అరొచినాడు. 10 
మూ. 28.80 చ నీచం చ కథమార్యో౬ భిధాస్యతి, 
తాహితి వచనం సీతే యస్తా9ియెత్తి 9ద శానపి. 1 
వే. అ. సీతే= సీతా! © = 9 అన్నగారు, |త్రిదశానపి = దేవతలను 
కూడ, తాయేత్‌ == రక్షించునో, ఆర్యః = అట్టి మా అన్నగారు, 94 6, ॐ = 
నింద్యము, సీచం చ = నీచమూ అయిన, |తాహి ఇతి = రక్షించుము అని, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, కథమ్‌ -- ఎట్టు, అభిధాస్యతి = వలుకును ? 


తా. సీతా! దేవతలను కూడా ९० సమర్షుడైన మా అన్నగారు, 
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నింద్యము, నీచము ఆయిన “రక్షించుము రక్షించుము” అను మాట ఎన్నడైనా 
పలుకునా ? 11 


మూ. కింనిమితం తు శేనాపి భాతురాలమ్బ్య మే స్యరమ్‌, 
రాక్షసేనేరితం వాక్యం | खण्डी |తాహీతి శోభనే, 12 
|. అ. శోభనే = శుభ[వదురాలా: కిం నిమితం తు = 2 కారణము 
చెతనో, కేనాపి రాక్ష సేన _ ఎవ్యడో రాక్షసునిశేత, మే భాతుః= నా సోదరుని 
యొక, స్వ్యరమ్‌ = స్యరమును, ఆలమ్బ్య = (గహించి, తాహి [खण्ड ఇతి = 
రక్షించుము రక్నించుము అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, ఈరితమ్‌ = పలకబడినది. 
తా. మంగళ పదురాలా : ఎవ్యడో రాక్షసుడు, ఎందుచేతనో నా సోదదని 
ॐ ०८ స్యరముతో ““రకించుము రక్షించుము” అను వాకకము పలికినాడు. 12 
మూ. విస్యరం వ్యాహృతం వాక్యం లక్ష్మణ తాహి మామితి, 
స భవత్యా వ్యథా కార్యా కునారీజన సేవితా. 18 
| | 23. ९७. లక్ష్మణ ~~ లక్ష్మణా "మామ్‌ నన్ను, త్రాహి = రక్షించుము, 
ఇతి = అని, 223९८ 5 द విపరీతస్యరము గల, వాక్యమి = వాక్యము, వ్యాహృతమ్‌ 
= పలకబడినది. భవత్యా = నీచేత, కునారీజన సేవితా = సామాన్య న్రీ జనము చేత 
సేవింపబడిన, వ్యథా = వ్యథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 
తా, “లక్ష్మణా १ నన్ను ठ ई, 0 95593!" అని 22368 3९८ 5०० ఎవ్యరో 
అరచినారు. నీవు సా ధారణన్ర్రీ వలే వ్యథ చెందకూడదు. 18 


మూ. అలం వె క్రబ్యమాలమ్బ్య స్వసా భవ నిరుత్సుకా, 
| भ Cc 
న 2०8, (తిష లోకేషు పుమానై రాఘవం రణే, 
జాతో వా జాయమానో వా సంయుగే యః వరాజయేత్‌, 
న జయో రాఘవో యుద్దే దేవైః శ|క్రపురోగమైః. 15 
పే. అ. వెక్షబ్యమ్‌ = వ్యాకులత్యమును, ఆలమ్బ్య = అవలంబించి, 


అలమ్‌ = చాలును, నిరుత్సుకా = తొ_దర లేనిదాన వై, స్యస్థా భవ = 25529 
రాలవు అగుము. యః = ఎవడు, సంయుగే రణే _ త్మీవమైన యుద్దము 


ఆరణ్యకాండము 7837 


५८ 


నందు, రూసువమ్‌. ౫ రాముణ్ణి, పరాజయేత్‌ = జఓడిందునో, సః ~ అట్టి, 
పుమాన్‌ = పురుషుడు, |తిష లోకేమ == మూడు లోకములందూ కూడ, జాతో 
సు పుట్టి ఉన్న వాడు కాని, జాయమానో వా=పుట్ట నున్నవాడు గాని, నా సి 
లేడు. రాఘవః = రాముడు, శకపురోగ ॐ ~> 2230 | 28८ మొదలైన, దేవై ః 
= ८35४०, యుద్ద అ యుద్ధమునందు, న జయ్యః ~~ జయింప శక్యము కాని 
వాడు. 

తా. మనస్సు కలత చెందనీయకుము. ఏమెనదా అని చింతించకుము 
స్యసురాలవై ఉండుము. యుద్దములో రాముణ్ణి ఓడించగ లిగినవాడు ఇంతవరకు 


© 


పుటి ఉండలేదు. ఇటుపెన పుటడు దేవేందుడు మొదలెన దేవతలు కూడ 


ట 


రాముణ్ణి యుదములో 2०0 ४ ०९८ 14, 18 


మూ. ఏవముకా తు వెదేహీ పరిమోహితచెతనా, 
ఉవాచా|శూణి ముజ్వా న్తీ దారుణం మామిదం వచః. 16 


Er ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకా = పలక బడిన, వె దేహీ = సీత, పరి 
మోహితచేతనా = మోహింపచేయబడిన బుద్ధి గలదై, అ(ూణి = కన్నీళ్ళను, 
ముజ్బా స్రీ = విడచుచున్నదై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఇదం వచః= ఈ వచన 
మును, ఉవాచ - పలికెను. 

తా. నా మాటలు వినిన పిమ్మట గూడ గత మోహము చెందిన మనస్సుతో 
కస్నీళ్ళు కార్చుచు అతి కూరమైన మాటలు ఇట్లు పలి కెను 16 


మూ. భావో మయి తవాత్యర్గం పాప ఏవ నివేశితః, 
విన్న [०४९ |పాప్తుం నచ ९ ९० మామవాప్స్యసి. 14 
వ. అ. (్రాతరి= సోదరుడు, వినష్టే = నశించినవా డగుచుండగా, 
పాపుమ్‌ = పొందుటకు, మయి=నాయందు, అత్యర్గమ్‌ = మిక్కి_లి, పావః ఏవ 
= పాప మైన, తవ = నీయొక్క, భావః == భావము, నివేశితః = ఉంచబడినది. 
९७ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, న చ అవాప్స్యసి = పొందవు. 


(दः 


తా. నీ సోదరుడు మరణించిన తరువాత నన్ను పొందవలెనని నా విషయము 
నందు చాల పాపమైన భావముతో ఉన్నావు. కాని నీవు నన్నెన్నటికి పొంద జాలవు. 
4 7) 


788 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. సం కేతాద్భర తేన ९९० రామం సమనుగచ్చసి, 
8०४ ‰० హి యథాత్య్వరం నె వమభ్యవవద్యసే. 1 


వ. అ. అత్యరమ్‌ = మికిి_లి _కోశ నమ్‌ = అరచుచున్న ఆ రాముకి 

థా= ఎటు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా నాభ్యవపద్య సే=-పొందుటలేదో, దానిని 

పట్టి త్యమ్‌ = నీవు, భరతేన_.భరతునితో, ంకేతాత్‌ = సం కేతమువలన , రామన్‌ 
= రాముజ్జి, నాభ్యవవద్య'సే = చేరుట లేదు. 


తా. రాముడు అంతగా అరచుచున్నా కూడ నీవు ఆతనివదకు వెళ్ళుటలే 
దనగా నివు భరతునితో ఏవో వర్పాట్టు చేసికొనుటచేతనే అట్లు చేయుచున్నావు 


మూ. రిప్పుః (పచ్చన్న చారీ త్యం మదర్గమనుగచ్చసి, 
రాఘవస్యా నర పేప్పున థెనం నాభిపద్య'సే. 19 


ప. అ పచ్చన్న చారీ = రహస్యముగా సంచరించుచున్న » 5238 = 
శతువె తమ్‌ भ రాఘవస్య రామునియొక్క_, అ నర రుప్ఫుకి== అవ 
కాశ్లమును ఛిదమునుు అన్నెషించుచున్న వాడ వై మదరమ్‌ = నాకొర కే, అను 
గచ్చసి = అనుసరించి వ చ్చుచున్నావు తథా = అట్టు(ఆ కారణముచేతనే) ఏనమ్‌ 
= ఈ ८०25 &8 నాభి పద్యనే బొందుట లేదు 


తా. ఎప్పుడు అవకాశము దొరకునా అని చూచుచు, నా నిమిత మె అనుస 

రించి వచ్చుచున్నా వు నీవ రాముని | २९. ४ (९29 అందుచేతనే ఆతనివదకు 

వెళ్ళుటిలేదు श 19 
మూ. > 52568 హి వై దెహ్యా సంరఠరజబో ర కలోచన 

[కో ధా(త్పస్సురమాజో ६३ € శ్రమాదభినిద్దత 2८ 


(5. &. ॐ ठ 35 గతచేత, 5555 __ ఇటు, © = పలకబడిన 
వాడనై, సంరబః = తొందరపడుచు కోధా మువలన, ర కలోచనః= 
ఎజ్జనైన నేతములు కలవాడనె  స్పురమాణోష; _ కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడనె, ఆ/శమాత్‌ __ ఆశమమునుండి, అభినిరతః _ £ యలుదేరితిని 


నేను సీత మాటలు విని కోపముచేత ఎజనెన న్నేతములతో, కదలు 
చున్న పెదవులతో తొందరగా ఆ|శ్రమమునుండి బయలుదేరివచ్చితిని 20 


~ డము - 739 


మూ. ఏవం [బువాణం సొమి|త్రిం రామః సంతాపమోహిత ః 
అబవీద్దుష్కృతం సౌమ్య తాం వినా య త్త్య్వమాగతః. 


పే. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, |బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, సౌమి|తిమ్‌ = 
'లక్షుణుని గూర్చి, సంతాపమోహితః = దుఃఖముడేత మోహపితుడెన, రామః = 
'రాముడు, ७ (898 = పలికెను. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : యత్‌ - ఏ కారణము 
వలన, త్యమ్‌ = నీవు, తాం వినా== సీత లేకుండగా, ఆగతః _ వచ్చినావో, ఆ 
కారణమువలన, దుష్కృతీమ్‌ = చెడ్డ పని, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 

తా. దుఃఖముతో నిండి యున్న రాముడు లక్షణుని మాటలు విని ఇట్లు 
పలికెను. “లక్కుణా! నీవు సీతను విడచి వచ్చితివి; నీవు చేసిన వని మంచిది 
కాదు.”' 21 


మూ. జానన్నపి సమర్ధం మాం రక్షసాం వినివారణే, 
అనేన క్రోధవాక్యేన మైథిల్యా నిస్ఫృతో భవాన్‌. 22 
ప. అ. మామ్‌ =నన్ను, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_. వినివారణే= 
నివారించుటయందు, సమర్గమ్‌ = సమర్గుణ్ణిగా, జానన్నపి = ఎరిగినవాడ వై నను, 
భవాన్‌ = నీవు, మెధిల్యాః = సీతయొక్క_ , అనేన ఈ, కోధ వాక్యేన == కోమ్‌ 
ముతో కూడిన వాక్యముచేత, 952४8 = వచ్చివేసినావు : 
తా. రాక్షసులను నివారించుటలో నేను సమర్గుడ ననే విషయము తెలిసి 
ఉండి కూడ నీవు సీత కోపముతో ఏమేమో ఆన్నది కదా అని వచ్చివేసినావు. 22 
మూ. 5 ॐ ऊ పరితుష్యామి ९६८०९ యద్యాసి మైథిలిమ్‌, 
కుద్దాయాః పరుషం | 6०९ తాం విహాయ త్యమాగతః.. 
దే. ఆ. మెధథిలీమ్‌=సీతను, త్య క్యా= విడచి, యద్యాసి=వచ్చుచున్నా వే, 
తే = నీకు, న పరితుష్యామి = నంతోషించను. త్వమ్‌=సీవు |క్రుద్దాయాః=కోపిం 
చిన € 2०65० 0, 1 పరుషవాక్యమును, (శుత్యా = విని, తామ్‌ = 
ఆమెను, విహాయ _ విడచి, ఇహ _ ఇక్కడికి , ఆగతః -- వచ్చినావు. 


తా. నీవు సీతను విడచి వచ్చేసినావు ! ఈ విషయము నా కేమ్మాతము- 


740 (శ్రీమదామాయణము; 


సంతోషజనకముగా లేదు. ఆమె కోవములో ఏమో వరుషముగా మాటలాడిన దని. 
ఆమెను విడ చివచ్చినావా | 28. 


మూ. సర్యథా త్యవినీతం తే సీతయా యత్సచోదితః, 
కోధన్య వశమాపన్నో నాకరోః శాసనం మమ. 24, 
ప. అ. సీతయా ~ సీతచేత, _పచోదితః = పే రేపింపబడినవాడ + 
కోధస్య = కోపముయొక్క १ 25 ~ వశమును, ఆగతః పొందినవాడవై. ॥ 
మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = శాసనమును, నాకరోః ఇతి యత్‌ = చేయలే. 
దనునది ఏది కలదో, ఇది, సర్వథా = ఆన్ని విధములా, తే_ నీయొక్క, అవి. 
సీత్రమ్స్‌ < పొరబాటు * 
తా. సీత _పేరేపింవగా, నీవు కోవమునకు ००0 5 పోయి నా ఆజ్ఞ పకా: 
రము చేయలేదు. నీవు అన్ని విధములా పెద్ద తప్పు చేసినావు. 24 


మూ. అసౌ హి రాక్షస శేతే శరేణాభిహతో మయా, 
మృగరూ పేణ యెనాహమా|శమాదపవాహితః. 95. 


వ. అ. మృగరూ పేణ=మృగ రూపము గల, యేన=ఎవనిచేత, ९०25० 5. 
= 325, ఆశమాత్‌ = ఆ(శమమునుండి, అపవాహితః _ తొలగించబడితినో,. 
అసౌ రాక్షసః _ ఈ రాక్షసుడు, మయా _ నాచేత, శరేణ = బాణముచేత, అభి, 
హతః _ కొట్టబడినవాడై, శేతే శయనించి ఉన్నాడు, 


తా. మృగరూపము ధరించి నన్ను ఆశ్రమమునుండి దూరముగా తీసికొని 
పోయిన ఈ రాక్షసుణ్ణి నేను బాణముచేత కొట్టివేయగా వీడిక్క_డ పడి ఉన్నాడు. 


మూ. వికృష్య చాపం పరిధాయ సాయకం 
_సలీలజాణేన చ తాడితో మయా, ` 
మారీం తనుం త్యజ్య సవిక్షబస్యరో 
| ౧ ౧ 
బభూవ కేయూరధరః న రాక్షసః. 26 
(వే. అ. మయా_నాచేత, చావక = ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, 
సాయకమ్‌ = బాణమును, వరిధాయ = పయోగించి, సలీలబాణేన _ విలానముతో 
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కూడిన బాణముదేత, ०९९8 _ కొట్టబడిన, సః= € మృగము, మార్గీమ్‌ = 
మృగ సంబంధమైన, తనుమ్‌ _ శరీరమును, త్యజ్య = విడచి, సవిక్షబస్వరః = 
చీనస్యరము కలవాడై న, కేయూరధరః=జాహుపురులు ధరించిన, రాక్షనః-రాక్ష 
'సుడుగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. నేను ధనస్సును లాగి, బాణమును సంధించి అనాయాసముగా బాణ 
ముతో కొట్టగా ఆ మృగము, మృగశరీరము విడచి, దీనముగా ఆరచుచు, బాహూ 
పురులు మొదలైన అలంకారములు ధరించిన రాక్షసుడుగా మారినది. 26 


2. ఈ శ్లోకంలోని 'సలీలబాణేని ఇత్యాదులు అంతగా |పకరణోచి తము 
లుగా లేవు. ఇది పాచ్యపాఠంలో లేదు. 
మూ. శరాహతేనైవ తదార్హయా గిరా 
23९८० సమాలమృ్య సుదూరసుశవమ్‌, 
ఉదాహృతం తద్యచనం సుదారుణం 
త్యమాగతో యేన విహాయ మైథిలీమ్‌. 27 


క్లే శ్రీమద్రామాయణే न: 
ఏకోనషష్టితమః సర్గః. 


వ. అ. తదా= అప్పుడు, శరాహతేనై ॐ ~~ శరముచేత కొట్టబడిన ఆ 
'రాక్షసునిచేత, ఆర్రయా = దీనమైన, గిరా = వాక్కుతో, సుదూరనుశవమ్‌ = 
చాలదూరమువరకు బాగుగా వినశక్యమెన, స్యరమ్‌ = స్వరమును, సమాలమ్బ్య= 
ఆవలందబించి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణ మెన, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ _ వచనము, 
ఉదాహృతమ్‌ = పలక బడినది. యేన = దెనిచేత, త్యమ్‌ = నీవు, మెథిలీమ్‌ = 
సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః=వచ్చినావో, 

తా. నేను బాణముదేత కొట్టగా, అప్పుడా తడు దుఃఖభరిత మైన వాక్కు_తో 
'చాల దూరమువరకు వినబడే స్యరమును అవలంబించి, దారుణమైన ఆ వచనము 
'పలికినాడు. అది వినియే నీవు సీతను విడిచి వచ్చినావు. = ५7 
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ఏబదితొమ్మి దవ సర్గ సమా ప్రము | 


ఆధ షషితమః సరః 
€> ౧ 


[ రాయుడు నీతోయ 4) न] व ७, &० ८ ८ ९४०, 
०९९०० & < ०८११००९] 


మూ. భృశమా[వజమానన్య తస్యాధో వామలోచనమ్‌, 
పాస్ఫురచ్చాస్థలదామో వెపథుశా స్య జాయతే, 1 
123. అ. ఆ(వజమానన్య=నడచుచున్న , తస్య=ఆ రామునియొక్క, వామ. 
లోచనమ్‌ = ఎడమకన్ను, అధః = |క్రింది భాగమునందు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, 
పాన . = రా $8 రా ము పాన mn తొ టు 1 4 ను : ५ 
[వాస్సురత్‌ = ఆఅదరెను. రామ = రాముడు, || స్టలచ్చ = తొటుపడె అస్య 
~~ ఈతనికి ५ వేవథుశ్చ = కంపము కూడ, జాయతే = కలిగను. 
తా. నడచి వెళ్ళుచున్న రాముని ఎడమ కన్ను [3०5 భాగమునందు: 
ఆదరెను. ఆతని పాదములు తడబడెను. ఆతనికి వణక్ష పుప్టైను. 1. 
మూ. ఉపాలక్ష్య నిమితాని సోజ_శుభాని ముహర్శుహ్స్య,. 
९७ శేమంను సీతాయా ఇతి వె వ్యాజహార చ. | 2. 
వే. అ. సః= ఆ రాముడు, क _ అశుభములై.న, నిమితాని =-- 
నిమిత్రములను, ఉపాలక్ష్య = చూచి, సీతాయాః = సీతకు, శేమమ్‌ ఆప ను ~~ 
ड, 53: ఆయి ఉండునా అని, ముహుర్ముహుః = మాటిమాటికి, వ్యాజహార ape 
| = పలికెను. 
తా. రాముడు ఆ అశుభశకునములు చూచి, ““సీత్ర శేమముగానే ఉండి 
 ఉండునా”అని మాటిమాటికి పలుకుచు వాఫపోయెను. 2 
మూ. త్యరమాణో జగామాథ సీతాదర్శనలాలనః, 
శూ 1 4 షా భూ వో అం २4 
थ న్యమావసథం దృష ఏ బభూవ 6९९) మాననః. 3: 
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(వ = €. అధ == అటుపిమ్మట, త్వర మాణః=-తొంద రవడుచున్న వాడై, సీత్రా 
దర్శనలాలసః = సీతను చూచుటయందు ఆస క్రి కలవాడై , జగామ వెళ్లిను. 
శూన్యమ్‌ = శూన్యమైన, ఆవసథమ్‌ = గృహమును, దృష్ట్యా = చూ శ ఉద్విగ్న 
మానసః  దుఃఖించిన మనస్సు కలవాడు, బభూవ _ ఆయెను, 


తా. సీతను చూడవలె నను ఆసక్రితో తొందరవడుచు వెళ్ళిన రాముడు 
ठ ए © శూన్యముగా ఉండుట చూడగానే ఆతని మనస్సు దిగులు చెందెను. 8 


మూ 5९५) 325 3 त: విక్నిపనఘునన్దనః, 
[९ త త్రోటజన్థానమభివీక్ష్య సమ 5९६. 4 


దదర్శ పర్లశాలాం చ రహితాం సీతయా తదా, 
శ్రియా విరహితాం ధ్యస్తాం హేమ నే పద్మినీమివ. 9 


వ. ఆ. రఘునన్లనః = రాముడు, వేగేన = వేగమురేత, ఉద్భ9మన్ని వ 
= తీరిగిపోవుచున్న వాడు వలె,  విక్షిపన్‌ = హ స్తపాదాదులు విసరుచుు, తత 
తత = అక్క_డక్క_డ, ఉటజస్థానమ్‌ ఇ పర్గశాలాస్త్థానమును, సమన్తతః = 
నలు వైపులా, ఆభివీక్య = చూచి, తదా = అప్పుడు, సీతయా = సీతతో, రహి 
తామ్‌=కూన్యు మెనదీ, హేమ న్రే= హేమంత బుతువునందు, ధ్వస్తామ్‌=నశించిన, 
పద్మినిమివ = పద్మ లతవలే, శ్రియా = శోభతో, విరహితామ్‌ _ శూన్యమూ 
అయిన, వర్గశాలామ్‌ పర్ణశాలను, దదర్శ = చూచెను. 

తా. రాముడు వేగముగా తిరిగిఫోవుచునా డా అన్నట్లు హ స్తపాదాదులు 
విసరివేయుచ్చు పర్హశాల ఉన్న |వదేశమును ఆంతా వెద కెను. అతనికి సీత లేని 
పర్ణశాల కనబడెను. అది హేమంతర్పువులో పద్మము లన్నీ నించగా శోభా 
విహీన మైన వద్మలత వలె కాంతివిహీన మె ఉండెను. 4, 9 


మూ. రుద 25295 వృకైశ్చ మ్రానపుష్పమృగద్విజమ్‌, 
[శ్రియా విహీనం విధ్య_నం సంత్య _క్రవనదేవతమ్‌ 6 


విపకీర్ణాజినకుశం వి|పవిద్ద|బుసీకటమ్‌, 
దృష్ట్వా శూన్యం నిజస్థానం విలలావ పునః పునః. 1 


744 $) మదామాయణము 


 [. ७. ०2) 38 = వృక్షములచేత, రుద న్లమివ = ఏడ్చుచున్నట్లున్నది, 
మ్రానపుష్పమృగ ద్విజమ్‌ = వాడిపోయిన పుష్పములు, మృగములు, పక్షులు 
కలది, కియా = శోభతో, విహీనమ్‌= శూన్య మెనదీ, విధ్య సమ్‌ = చేడిపోయినది, 
సంత్య కవనదేవతమ్‌ = విడువబడిన వనదేవతలు కలది, వి పకీర్ణాజినకుళమ్‌ = 
చెల్లా చెదరుచేయ బడిన కృష్టాజినములు దర్భలు కలది, విపవిద్ద|బుసీకటమ్‌=- 
చిమ్మి వేయబడిన దర్భాసనములు చాపలు కలది, శూన్యమ్‌= కూన్యమూ ఆయిన, 
నిజస్థానమ్‌ = తన నివాసస్థానమును, దృష్ట్యా = ००९, పునః 26 26४ ~~ మాటి 
మాటికి, విలలాప _ ఐల పంచెను, 
తా. రాముని ఆశ్రమములో ఉన్న వృక్షములు ఏడ్చుచున్నట్లు కనబడు 
చుండెను. పుష్పములు వాడిపోయెను. మృగములు, పక్షులు దీనములై. ఉండెను. 
ఆ |పాంతమంతా కోభావిహీనమై పాడుపడి ఉండెను. వనదేవతలు ఆ 232 ४ >>> 
విడచి వెళ్ళిపోయిరి. కృష్ణాజినములు, దర్భలు, దర్భాసనములు, చావలు सर 
చెదరుగా వడి ఉండెను. ఈ విధముగా శూన్యము గా ఉన్న ఆ |వదేశమును చూచి 
రాముడు మాటిమాటికి విలపిం చెను. [प 6,7 


మూ. హృతా మృతా వాన से వా భక్షితా వా భవిష ९९} 
నిలినావ్యథవా భీరురథవా उर्‌ శతా. 8 
వ. అ. ¢288 = భయన్యభావము గల సీత, హృతా=హరించబడినదో, 
మృతా ५८० ~~ మరణించినదో, నష్టా >° ~~ తప్పిపోయినదో, భక్షితా न्व 27१०1 
బడినదో, భవిష్యతి = కాగలదు (అయి ఉండును) „ అధవా లేక, నిలీనా_ 

దాగినదో, అథవా= లేక, వనమ్‌ = వనమును, ఆ|శితా = ఆశయించినదో. 
छ. భయస్యభావము గల సీతను ఎవరో హరించి ఉందురు. లేదా ఆమె 
మరణించి ఉండును. లేదా తప్పిపోయి ఉండును. లేదా ఎవరో ఆమెను భక్షించి 
ఉందురు. లేదా ఎక్క_డనై నా దాగియండును. లేదా వనములోనికి వె్ళియుండును. 


మూ. గతా విచేతుం పుష్పాణి ఫలాన్యపి చ వా పునః, 
అధవా పద్మినీం యాతా జలార్థం వా నదీం గతా. 9 


(సే. అ. అపివా= లేదా, పుష్పాణి = పుష్పములను, ఫలాని చ_ 
పలములను, విచేతుమ్‌ = కోయుటకు, గతా _ వెళ్ళినదా? అథవా లేక, వ 
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నీమ్‌ = పద్మసరస్సును గూర్చి, యాతా = వెళ్ళినదా? జలార్గమ్‌ = నీటికొర इ , 
నదీమ్‌ = నదిని గూర్చి , 6 ० వెళ్ళినదా 2 


తా, లేదా ఆమె పుష్పములు, ఫలములు కోయుటకై వెళ్ళి యుండును, 
లేదా పద్మసరస్సుకు వెళ్ళి యుండును. లేదానీటికొరకె నదికి వెళ్ళి ఉండును.9 


మూ. యత్నాన్మృగయమాణస్తు నాససాద వనే ప్రియాము, 
| | కోకర -కేక్షణ 8 కోకాదున్మ త్ర ఇవ లక్ష్యతే 10 


29. అ, యత్నాత్‌ = (పయత్నమువలన, మృగయమాణః తు=వెదకు 
చున్నవాడై నను, వనే = వనమునందు, |పియామ్‌ = పియురాలిని, నాససాద = 
ఫొంద లేదు. కోకర క్రేక్షణః = శోక ముచేత ఎజ్జినైన నెతములు గలవాడై ; 
'శోకాత్‌ = కోకమువలన, ఉన్మ త్ర షప పిచ్చి వాడు వలె, లక్ష్యతే = కనబడు 
"చున్నాడు (చుండెను, 

తా. व పూర్వకముగా ఎంత వెదకినను వనములో 
ప్రియురాలు కనబడక దుఃఖముచెత కళ్ళు ఎజ్బబడగా, అప్పుడు కోకముతో 
పచ్చివాడు వలె కనబడుచుండెను. 10 


మూ, వృతాద్భృక్షం [25८०5 స ^ ठठ (&० నదాన్నదిమ్‌, 
. బభూవ విలషనామః కోకార్ల వపరిప్తుతః. 11 


| . €. రామః ~~ రాముడు, వృకాత్‌ = ఓక. వృక్షమునుండి, వృక్షమ్‌ 
= మరొక వృక్షమును గూర్చి, గిరేః = ఒక పర్యతమునుండి, ©| దిమ్‌=- మరొక 
పర్యతమును గూర్చి, నడాత్‌ = కాలవనుండి, నదీమ్‌ = నదినిగూర్చి, |పధావన్‌ 
= పరుగెతుచు, విలపన్‌ = ఏలపించుచు, కోకారవపరిపుతః = శోకసము[దములో 
తేలుచున్న వాడు, బభూవ=ఆయెను 9 ४ 

తా. రాముడు ఒక చెట్టుదగ్గరనుంచి మరొక చెట్టుదగ్గరకు ఒక పర్యతము 
నుండి మరొక పర్వతమువద్దకు, ఒక కాలువనుండి మరొక కాలువ దగ్గరికి పరు 
त, విలపించుచు, కోకసముదములో తేలుచుండెను. 11 


మూ. అపి కాచి త్ర్యయా దృష్టా సా కదమృ| పియా ప్రియా, 
కదమృ్బ యది జానీషే శంస సీతాం శుభాననామ్‌. 12 


746 శ్రీమ్మదా మాయణము. 


పే. అ. उछ) = కదంబవృక్షమా: కదమృ[పియా = కదంబపుష్ప 
ములు (పియములుగా గల్క పియా_ నా దపియురాలైన, సా= అ, కొచిత్‌ ~ 
ఒకానొక శ్రీ, త్యయా = నీచేత, అఫపీ దృష్టా= చూడబడినదాః: జానీ కే యది = 
నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, కుభాననామ్‌=. మంగళకరమైన ముఖము గల, సీతామ్‌ 
= సీతను గూర్చి, శంన _ చెప్పుము. 


తా. కదంబవృక్షమా! £ వెవరినై న ఒక స్రీని చూచినావాః: ఆమె కదంబ 
పుష్పములమీద చాల (పేమ గలది; నా | ०००८०९०. 2 &3 2९७९ ०५०८ 268 
మైన ముఖము గల సీతను గూర్చి చెప్పుము. 12 


© 
శంసస్య యది వా దృష్టా బిల్య 2652529 58. 18 


| 23. €, 2०९ = బీల్వవృక్షమా: స్నీ గ్లపల్లవసంకాశా = నిగనిగలాడు. 
చున్న చిగురుతో సమాన మెనది, పీతకా శేయవాసిసీ = పసుపువచ్చని పట్టుచీర 
ధరించినది, బిలోపమ సనీ ~ బిల్య్వఫలముల వంటి సనములుకలది ఆయిన నా 
|> ०८०९७, యది వా దృష్టా = చూడ బడినదా, కంసస్య = చెప్పుము, 


తాం క్ర! బిల్యవృక్షమాః: 2 ९5: లముల వంటి స్తనములు గల నా | 20 

८०९९) చూచినచో చెప్పుము, ఆమె ४ 6८७०० © చిగురు వలె మెరయుచుండును. 

ఆమె పసుపుపచ్చ రంగు వటు చీర కటుకొని ఉన్నది, 18 
(a) ర్త 


మూ, అధథవార్దున శంస ९९० | ७०0 ०२०९3 2 0०55, 
జనకస్య నుతా ఫభీరుర్యది జీవతి వా న వా. 14 
| Er అ. అధవా లేదా, ९०९२ = £? అర్జున (మద్ది) వృక్షమా: తమ్‌. 
= నీవు, అర్జున పియామ్‌ __ అర్జునవృక్షములు పియములుగా గల, తాం 
(పియామ్‌.౪ఆ పీయురాలిని గూర్చి, శంస== చెప్పుము. భీరుః __ భయస్యభావము 


గల, జనకస్య సుతా మూ జనకుని కుమా ©, యది బీవతి ०? ~~~ & 20९) नि) र. 
న వా= లేదా (చెప్పుము), 


తా, అర్జ్షునవృక్ష మా! నా పియురా లెక్క_డ ఉన్నదో నీవై నా చెప్పుము.. 
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ఆమెకు అర్జునవృక్షము లన్న చాల [३ భయస్యభావము గల ఆ జనకరాజు 
పుత్రి జీవించి ఉన్నదో లేదో చెప్పుము. 


మూ. కకుభః కకుభోరూం తాం వ్యక్తం జానాతి మైథిలీమ్‌, 
యథా పల్టవపుష్పాఢ్యో భాతి హ్యేష వనస్పతిః. 15 
123. అ. 1. వనస్పతిః=వృక్షము, పల్దవపుష్పాఢ $ః= చిగుళ్ళ 
తోను పుష్పములతోను నిండినదై, యథా = ఎట్టు, భాతి = పకాశించుచున్న దో 
(దీనినివట్టి) , కకుభః = కకుభవృక్షము, కకుభోరూమ్‌ = కకుభవృక్షము వంటి 
తొడలు గల, తామ్‌ = ఆ, మెథిలీమ్‌ = సీతను వ్యకమ్‌ = నిశ్చయముగా, 
జానాతి = ఎరిగి ఉన్నది, 
తా. ఈ కకుభవృక్షము పూవులతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి (వకాళించు 
చున్నది. దీనికి కకుభవృక్షము మానువంటి తొడలు గల సీతను గూర్చి తప్పక 
తెలిసి ఉండును. 19 


మూ. థమరై రుపగీతశ్చ యథా దుమవరో హ్యయమ్‌, 
క వ్యక్తం విజానాతి తిలక స్టిలక|పియామ్‌. 16. 
వ. అ. [దుమవరః = వృక్షములలో | 8 మైన, € ०56 5 = ఈ, తిలకః 
=తిలక వృక్షము, యశథా=ఎట్టు, భమరె 8 అ తుమ్మెదలచేత, ఉపగీతః = సమీ 
పమునందే ఉండి గానమును వినిపింప చేయబడుచున్న దో (దానిని పట్టి), ఏషః 
= ఈ వృక్షము, తిలక పియామ్‌=తిలకము |పియముగా గల సీతను, వ్య క్రమ్‌ 
= నిశ్చయముగా , నిజానాలి = ఎరుగును. 
తా వృక్షములలో _్రోష్ష మెన ఈ తిలకవృక్షమువద్దకు చేరి తుమ్మెదలు. 
పాడుచున్న వి. దీనిని పట్టి ఈ వృక్షమునకు తిలకము 2 ఎక్కు_వ (పేమ గల. 


సీత తప్పక తెలిసే ఉండును. 16 
మూ. అశోక కోకాపనుద కోకోపహతచేతసమ్‌, 7 


త్యన్నామానం కురు క్షి|ప్రం |పియాసందర్శనేన మామ్‌. 


వ. అ. కోకాపనుద =కోకమును తొలగించు, అశోక = అశోక వృక్షమా: 
పియాసందర్శనేన = నా ప్రియురాలిని చూపుటచేత, శ్రోకోపహతచేతసమ్‌ = 


శోకముచేత పీడింవబడిన చిత్రము గల, మామ్‌ __ నన్ను, క్షి|వమ్‌ = శ్రీఘముగా, 
-త్యన్నా మానమ్‌ __ సీ “పేరు గలవానినిగా, కురు _ చేయుము. 


తా. శోకమును తొలగించు అశోకవృక్షమా! కోకముచేత పీడింపబ డిన 
మనస్సు గల నాకు నా పయురాలిని చూపించి, శీఘముగా, నీ పేరుగలవాని 
నిగా, అనగా అశోకుణ్ణిగా (శోకము లేని వానినిగా) చేయుము. 17 


మూ. యది తాల త్యయా దృష్టా పక్యతాలభల 558, 
కథయస్య వరారోహాం కారుణ్యం యది తే మయి. 18 


వ. అ, తాల =తాలవృక్ష మా! పక్వతాలఫల స్తనీ= పక్యమైన తాటిపండ్ల 
వంటి స్తనములు గల సీత, త్యయా __ నీచ్చేత, దృష్టా ०6 = చూడబడినట్ట 
యితే, త్రే__ నీకు మయి _ నాయందు, కారుణ్యం యది _ జాలి ఉన్నట్లయితే, 
'వరారోహామ్‌ = సుందర మెన కటివదేశము గల ఆమెను గూర్చి, కథయన్య =` 
చెప్పుము. 


తా. ఓ! తాలవృక్షమా ! పక్యమైన తాలఫలముల వంటి సనములు గల 
సీతను నీవు చూచినావా ? నీకు నాపి దయ ఉన్నచో, అందమైన కటి పదేశము 
'గల ఆమె జాడ తెలుపుము. 18 


మూ. యది దృష్టా త్యయా సీతా జమ్బు జమ్ఫూఫలోపమామ్స్‌, 
దయాం యది విజానీ'షే 28४ ९) -0 కథయస్య మే. 19 


వే. అ, జమ్బు _ జంబూవృక్షమా ¦ (నేరేడుచెట్టు), త్యయా=నీచేత, 
సీతా == సీత, యది. దృష్టా = దూడ & & 2 ८० ? జమ్ఫూఫలోవమామ్‌ = నేరేడు 
పండ్ల వలె (నున్నగా) ఉన్న శరీరముగల, పీయామ్‌ = [పియురాలిని, జానీే 
యది = నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, మే- నాకు Y నిిశజ,_మ్‌=నిఃసందేవాముగ్యా 
కథయస్య = చెప్పుము. 


తాకు! జంబూవృక్నమా : నీవు సీతను చూచినావా ? నేరేడిపండు వలె 
నున్నగా మెరయుచున్న శరీరము గల సీతను గూర్చి నీకు తెలిసినచో నిఃనంశ 
యముగా నాక చెప్పుము. 19 


అరణ్యకాండము (ध. 


మూ. అహో ९९० & 6०८००८९ సు 2 కోటా భృశమ్‌ 
కర్ణికార పియా సాద్యీ శంస దృష్టా పియా యది. 90: 


వ. అ. క एष्ट ! కర్ణికారవృక్ష మా ! ७९ॐ = न ఆద్య = ఇప్పుడు,. 
సుపు'ష్పెః అ అంద మైన పుష్పములతో, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, కోభసేశోభించు 
చున్నావు. అహో = ఏమి సౌందర్యము: ॐ 68८ | పియా = కర్ణికారపుష్పము. 
పీయముగా గల, సాధ్వీ = పతివతయెన, పియా =నా |పియురాలు, దృష్టా: 
యది = చూడ బడినట్టయితే, శంస = చెప్పుము 

తా. ఓ: కర్లికారవృక్షమా : నీవు ఇప్పుడు మంచి పుష్పములతో ఎంత 
(పకాశించుచున్నా వు ! కరికారపుష్పముల మక్కువ గల పతి|వత యైన నా 
పియురాలిని 2 29 చూచినావా ? ప్పుము 20. 


మూ. చూతనీపమహాసాలాన్‌ పనసాన్‌ కురవాన్‌ ధవాన్‌, 
దాడిమాననసాన్‌ గతా ©>) न రామో మహాయశాః. 21 
£9 
మల్లికా మాధవీశ్రైవ చమ్పకాన్‌ ह స్తథా, 
పృచ్ళ[నామో వనే छ" 258 ఉన్మత ఇవ లక్ష్యతే. 92: 


(28. అ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, రామః = మనోహరుడైన,. 
రామః --- రాముడు, వనే <~ € వనమునందు 9 చూతనీపమహాసాలాన్‌ ~ చూత 
వృక్షములను, నీపవృక్షములను, పెద్దమద్దిచెట్టను, పనసాన్‌ =-పనసవృక్షములను,. 
ధవాన్‌ < ४८०८ చెట్టను, దాడిమాన్‌ = దానెమ్మ ెట్టను, ఆఅనసాన్‌ [क 35625 చెట్టను, 
మల్లికాః=-మల్టికాలత లను, మాధవీశై వ=మాధవీలతలను, ४ >> ५8०5 =సంపంగి 
చెటను, తథా <~ మరియు 9 ई९४६४ = మొగలి 5€ 25, © "ऽ <~ చూచి 9 05 ७०९. 

౧ . . ~ €> 
వాటివద్దకు వెళ్ళి, పృచ్చన్‌ = అడుగుచు, | छः 238 = ९८०१०२९) = 2, ఉన్మతః: 


ఇవ = పిచ్చివాడు వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచుండెను. 


తా. గొప్ప § 6 గలవాడు, అందరికి మనోహరుడు అయిన రాముడు,. 
ఆ వనములో ఇటు అటు తిరుగుచు, మామిడిచెట్లను, నీపవృక్షములను, పెద్ద. 
సాలవృక్ష ములను పనసశెటను, గోరింట చెట్లను, చండచెట్లను, దానిమ్మ బట్లను 
వేగిసచెటను, మలికాలతలను మాధవీలతలను, సంపెంగచెటను, మొగలిపొద 
లను చూచి, వాటి దగ్గరకు వెళ్ళి (239) ०४७ పిచ్చివాడు వలె కనబడెను | 22: 


78 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అధవా మృగకశాబాక్షీం మృగ జానాసి మైథిలీమ్‌, 
షృుగవి_పిక్షణీ కాన్తా మృగీభిః సహితా భవేత్‌. १8 


దే. అ. అథవా= లేదా, మృగ = మృగమా ! మృగశాబాక్షీమ్‌ = మృగ 
8289 నెతముల వంటి నేతములు గల, మెథిలీమ్‌ అ సీతను, జానాసీ = ఎరుగు 
దువా ? మృగవిపేక్షణీ = మృగముల వంటి నేతములు గల, కానా = ఆ సీత, 
మృగీభిః = ఆడలేళ్ళతో, సహితా _ కూడినది, 38 = అయిఉండును. 


తౌ. లేదా ఈ మృగమును అడిగదను, ఓ! మృగమా ! లేడి పిల్ల కళ్ళ 
వంటి కళ్ళ గల, పీతను ఎరుగుదువా ? మృగము నేతముల क 
గల సీత మృగాలలో కలిసిపోయి యుండును. 24 


మూ. గజ సా గజనాసోరూర్యది దృష్టా త్వయా భవేక్‌, 
తాం మనే విదితాం తుభ్యమాఖ్యాహి వరవారణ. 22 


[వ అ. గజడఓ! గజమా ! గజనాసోర్తూః = ఏనుగుతొండము వంటి 
తొడలు గల, సా__. ఆ थ, ९ ९८८० == ख, దృష్టా = చూడబడినది, యది 
భవేత్‌ __ కావచ్చును ~ తామ్‌ = ఆమెను, తుభ్యమ్‌ = నీకు, విదితామ్‌ = తెలియ 
బడినదానినిగా, మనే = తలచెదను. వరవారణ - ఓ} | १24 525 గజమా $ 
ఆఖ్యాహి = చెప్పుము ॐ 

తా. ఓ! గజమా: ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు గల ఆ సీతను నీవు 
చూచి ఉండవచ్చును. ఓ (च = గజమా : నీకు ఆమె తెలియ నని తలచె 
దను. ఆందుచేత చెప్పుము. | | 25 


మూ శార్హూల యది సా దృష్టా (పియా చన్హనిభాననా, 
మైథిలీ మమ (558० కథయన్య న తే భయమ్‌. 26 


| [ప అ. శార్లూల = దీ! శారూలమా (పెద్దపులి), చన్ల్గనిభాననా z= 
చం దునిత్రో సమానమైన ముఖము గల, పియా = ప్రియురాలైన, సా మెథిలీ== 
ఆ సీత, దృష్టా యది _ చూడబడినట్టయితే, విసబ్బమ్‌ = నమ్మకముగా, మమ_= 
నాకు, కథయస్య = చెప్పుము. ठ ~ నీకు, భయమ్‌ = భయము, నలేదు. 


తౌ £, వ్యాఘమా १ చం|దునితో సమానమైన ముఖము గలది, నా 
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[పియురాలూ అయిన ఆ సీతను చూచినచో నిఃసందేహముగా చెప్పుము. నీశేమీ 
భయము లేదు. 95 


మూ. కిం ధావసి | 26 దూరే దృష్టాసి కమలేక్షణ, 
వృకైరాచ్చాద్య చాత్మానం కిం మాం న | 238 छ्य సే. 


| ప. అ. కమలేక్షణే = పద్మముల వంటి న్మేతములు గల, పీయే = 
ప్రియురాలా ! దూరే = దూరమునందు, కిమ్‌ = ఎందువలన, ధావసి _ పరుగెత్తు 
చున్నావు ? దృష్టా = చూడబడినదానవు, అసి-ఆయినావు, ఆత్మానమ్‌= తనను, 
४०३६ = వృక్షములచేత, ఆచ్చాద్య జ కప్పికొని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఎందువలన, న పతిభాషసే = పలుకుట లేదు ‡ 


తా పద్మముల వంటి నేతములు గల ఓ|పియురాలా ! దూరముగా 
పారిపోవుచున్నా వమి ? నాకు కనబడితివిలే!: చెట చాటున దాగి యుండి నాకు 
బదులుచెప్పుట లేదేమి 2 | 26 


మూ. తిష్ట తిష్ట వరారోహే న తే. సి కరుణా మయి, 
నాత్యర్థం హాస్యశీలాసి కిమరం మాము పేక్షే 21 


| 23. అ. వరారోహే -- సుందర మెన కటిపదేశము గలదానా! తిష్ట 
తిష్ష = ఆగుము ఆగుము. ॐ ~~ ९53, మయి ~~ నాయందు, కరుణా -~ కరుణ, 
నాసి= లేదా 2 ७९३९८ = = మికి,_లి, హాస్యశీలా = హాస్యస్యభావము గల 
४ (८ 
దానవు, నాసి = కొవు. మామ్‌ = నన్ను, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఉపేక్షసే= 
© పేక్నించుచున్నా వు 2 


తా. సుందర మెన కటి పదేశము గల ఓ : సీతా! ఆగుము, ఆగుము, 
నామీద జాలి లేదా ? నీ ప్పుడూ ఇంత పరిహాసము చేసే స్యభావము లేదుకదా! 
ఇప్పుడు నన్ను ఎందుకు ఉపేక్నించుచున్నా వు 2 ph | 


మూ. పీతకౌశేయరేనాసి నూచితా వరవరిని 
| (7 ति 8३ ४9८६ స్తి సౌహృదమ్‌ 98 


23. అ. 23८28 68 = [>> ०5 శరీరవరము గలదానా ! పీతకౌశేయ 
४9 © ५ | ६ 


{8 2 శ్రీమదామాయణము. 


కెన= పచ్చని వట్టుచీరచేత, సూచితా __ సూచింపబడినదానవు, అసీ = అయితివి,. 

ధావ 2362 ~ పరుగెత్తుచున్న దాన వైనను, మయా_నాచేత, దృష్టా== చూడ బడితివి, 

సౌహృదమ్‌ = స్నేహము 9 & సీ యది = ఉన్న ట్టయి తే, తిష = నిలబడుము * 
mm ¢ ॐ 


తా. (ైష్టమెన శరీరచ్చాయ గల ఓ: సీతా; నీ పచ్చని పట్టుచీరను 
బట్టి గు ర్తించినానులే. నీవ పరుగెత్తుచున్నను చూచినాను. నామీద నీ ड ॐ (పేమ 
ఉన్నచో ఆగుము. | 28 


మూ. నెవ సా నూనమధవా హింసితా చారుహాసిసీ, 


పా ५ నూ థోే క్ష ॐ 
కృ_చ్చ(ః పంనమాంనూనం య పక్నితుమర్ద 8. 


ద. అ. అధవా = లేదా, సా = మ్‌, నెవ= కాదు. చారువహాసినీ = 
అందమైన నవ్యు గల ఆ సీత, హింసితా _ హీంసించబడినది. నూనమ్‌ = నిశ్చ 
యము. యథా -- ఎట్టు, (ఎందువలన అనగా) కచ్చపావ్రమ్‌ కష్టమును. 
పొందిన, మావ్‌ __ నన్ను, ఊపేక్షితున్‌ _ ఉపేక్షించుటకు, నార్హతి = తగదు... 
నూనమ్‌ __ నిశ్సయ ము. 


తా. లేదా, ఆ కనబడినది సీత అయి @® ०९ €. సుందర మైన చిరునవ్వు 
గల ఆమెను ఎవ్వరో చంపివేసి ఉందురు. ఎందుచేత ననగా ఇట్టు కష్షములో 


क, 


నన్ను ఆమె ఉపేక్షించదు. నిజము. 929 


మూ. వ్యక్కం సా భక్షితా బాలా రాక్షసైః పిశితాశనై ౬, 
విభజ్యాజ్ఞాని సర్వాణి మయా విరహితా ప్రయా. 80 


వ. అ, మయా ~~ उरक, విరహితా=శూన్యురాలైన, (>+ (~) 
రా సా బాలా (५९ లో 8 __ <. । 
రాలైెన, సా బాలా _ చిన్న వయస్సు ఉన్న ఆ సీత, వ్యకమ్‌ = స్పష్టముగా 
(నిజముగా), సర్వాణి _ సమస మెన, అజ్లాని = అవయవములను, విభజ్య = 
విభజించి (ఖండించి), పశితాశనై £ = పవచ్చిమాంసమును తిను, రాక్షసైః = 
రాక్షసులచేత, భక్షితా = ॐ & ० 58656 . 

కా. చిన్న వయస్సులో ఉన్న నా (ప్రియురాలిని, నేను దగ్గర లేకుండు. 
టచే, వచ్చి మాంసము తినే రాక్షసులు, ఆమె అవయవము లన్నింటినీ ఖండించి 
తినివేసి ఉందురు, సందేహము లేము. ` 80 
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మూ. నూనం తచ్చుభదన్లోష్టం సునాసం ८०८० ५०९७९ >>, 
१ ४25492० (స్తం ముఖంని|ష్పభతాం గతమ్‌. dl 


ప. అ. నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, సభదనోషమ్‌ సుందరములై న 
దంతములు, పెదవులు గలది, సునాసమ్‌ _ అంద మెన ముకు, గలది, చారు 
కుణలమ్‌=-అంద మెన కుండలములు గలది, పూర్ణ చన్ద్రనిభమ్‌= వూర్ణచం|దునితో 
సమానమూ అయిన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ == ముఖము, 105 సమ్‌ = [మింగివేయ 
బడినదై , నిష్పభతామ = కాంతి లేనిదగుటను, గతమ్‌ _ ఫొందినది. 


తా. అందమెన దంతములు, పెదవులు, ముక్కు_, కుండలములూ గలది, 
వూర్ణచందునితో సమానమూ అయిన ఆ ముఖము రాక్షనులు మింగివేయు 


నపుడు కాంతివిహీన మై పోయి ఉండును. నిజము. 81 
మూ. 1 1 

కోమలా విలపన్యాస్తు కానాయా భక్షితా శుభా. 3, 

వ. అ. 2९८०००९8 == విలపించుచున్న, కానాయాః=నా | 09 एण 


యొక్క, చమ్చక వర్ణాభా అ చంపక పుష్పముయొక్క._ వర్ణ మువంటి 5००९ గలది, 
గె9వేయకోభితా = కంఠాలంకారముచేత | 258०8०2 చేయబడినది, కోమలా = 
కోమలమూ, శుభా = సుందరమూ అయిన, సా |> ~~ € కంఠము, భక్షితా = 
४ &० పబడినది. 


తా. నా [ॐत © విలపించుచుండగా, బంగారు రంగు గలదై, కంఠా 
భరణముల చేత ఆలంకరింపబడి, అందముగా ఉన్న కోమలమైన ఆమె కంఠ 


మును రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. 32 
మూ. నూనం వికి ప్యమాణా తౌ బాహూ + 
ई, € వేపమానా!గౌ సహస్తాభరణాజ్ఞదౌ. 3131 


| 23. అ. విక్నిప్యమాణౌ = లొ ౦ద రగా కదల్చ్నబడుచున్న వీ, పల్దవకోమలౌ 
= చిగురు వలె కోమలములూ, వేపమానాగౌ = వణకుచున్న ఆగభాగములు 
కలవి, సహసాభరణాజదౌ = కంకణములతోను బాహుపురులతోను కూడినవీ 
ఆయిన, తౌ బాహూ = ఆ బాహువులు, నూనమ్‌ = నిశ్సయముగా, భకీతౌ = 
భక్షింపబడినవి 
48) 


754 డ్రీమ_దామాయణము. 


తా. చిగురు వలె కోమలముగా ఉన్న ఆమె బాహువులు కంకణములచేత, 
బాహుపురుల చేత అలంకరింపబడి ఉన్నవి. | వేళ్ళు వణకిపోవుచున్న, ఆ బాహువు 
లను ఆమె ఇటు నటు వేగముగా కదల్చుచుండగా వాటిని రాక్షసులు భతించి 
ఉందురు. నిజము. | 38 


మూ. మయా విరహితా జాలా రక్షసాం భక్షణాయ వై, 
సార్టేనేవ పరిత్యకా భక్షితా బహుబాన్ధవా. 84 
|. అ. బాలా బాలయెన సీత, రక్షసామ్‌ __ రాక్షసులయొక్క_, భక్ష 
ణాయ వై = భక్షణముకొర కే, మయా = నాచేత, విరహితా _ కాన్యురాలై నది. 
బహుబాన్గవా = చాలమంది బంధువులు గల ఆ సీత, సార్టేన = వ ర్రకుల గుంపు 
చేత, వరిత్యక్తా ఇవ = విడువబడినది వలె, భక్షితా_ భశీంచబడ్డిసది. 
ఠా. రాక్షసులు భక్షించుటకే నేను సీతను _ వదలివెళ్ళి నట్టు ఆయినది. 


र 
ఎందరో బంధువు లున్న సీత కూడ వరకుల గుంపు విడచి వెళ్ళిపోయిన న్ర్రీ వలె 
రాక్షసులచేత భక్షింపబడినది. 84 


మూ హా లక్ష్మణ మహాబాహో పశ్యసి త్వం (ప్రియాం క్యచిత్‌, 

హో పీయే కర గతా [ठं హా సీతేతి పునః పునః. 38 

(వ. అ, మహాబాహో = గొవ్ప బాహువులు గల, హో! లక్ష్మణ=అయ్యో! 

లక్కణా! తమ్‌ _ నీవు, క్ళచిత్‌ = ఎక్క_డనై నా, (పియామ్‌ _ పియురాలిని, 

పశ్యసి = చూచుచున్నా వా? ४|ठ మంగళ పదురాలై న, హో [© = అయ్యో 

(పీయరాలా : క్వ= ఎక్కడికి గతా = వెళ్ళినావు? హా సీతే _ అయ్యో: సీతా : 
४९ = అని, పునః పునః మాటిమాటికి (విలపించెను). 

छ “అయ్యో! మహాబాహువై న లక్ష్మణా ! నీకు నా ప్రీయురాలు ఎక్క_డ 

నైనా కనబడుచున్న దా? అయ్యో 1 మంగళ పదురాల వైన _పుయురాలా ! ఎక్కడికి 

వెళ్ళినావు ? అయ్యో! సీతా!” అని మాటి మాటికి అనుచు విలపించెను. 85 


మూ. ఇత్యేవం 26 ० పరిదావన్యనాద్యనమ్‌, 
క్యచిదు[ద్భృమతే వేగాత్మ్యచిద్వి భమతే బలాత్‌, 36 
క్యచిన్మ త్ర ఇవాభాతి కాన్తాన్వేషణతత్సరః. 


०८९७३००९ ॐ ` | 189 


వే. ७. రామః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలపన్‌ = విల 
పించుచు, వనాత్‌ = ఒక వనమునుండి, వనమ్‌ = మరొక వనమును గూర్చి, పరి 
ధావన్‌ = పరుగెత్తుచు, ४6४8 ~~ ఒకచోట, వేగాత్‌ = దుఃఖవేగమువలన, 
.ఉద్భమతే = తిరిగిపోవుచున్నాడు (తిరిగిపోవుచుండెను). క్వచిత్‌ = ఒకచోట, 
బలాత్‌ = దుఃఖ|పభావమువలన, వి భమతే = | ८००९ చెందుచున్నాడు (చెందు 
చుండెను). క్వచిత్‌ = మరొకచోట, కాన్హాన్వేషణతత్సరః = భార్యయొక్క-, వెద 
కుటయందు ఆస క్రి కలవాడై , మతః ఇవ = మదించినవాడు వలె, ఆభాతి = 
పకాశించుచుండెను. 

తా. రాముడీ విధముగా విలపించుచు ఒక వనమునుండి మరొక వనము 
నకు తిరుగుచు, ఒక చోట దుఃఖవేగమువలన తిరిగిపోవుచున్నట్టు అయిపోయెను. 
మరొక చోట దుఃఖబలమువలన (భాంతి చెందుచుండెను. మరొక చోట భార్యను 
వెదకుటలో లగ్న మెన మనస్సుతో ఉన్మత్తుడు వలె అగుచుండెను. 86 


మూ. స వనాని నదీః శెలాన్‌ గిరిపసవణాని చ, ల? 
కాననాని చ వేగెన | ४ ००९ ८625०६8. 


। 123. అ. స$_ ఆ రాముడు, వనాని వనములను, నదీః = నదులను, 
శైలాన్‌ = పర్యతములను, గిరివస్రవణాని చ = పర్వతముల జలపాతములను, 
కాననాని చ = అడవులను, అపరిసంస్థితః = ఒక్కచోట నిలబడనివాడై, వెగేన 

తా. ఆరాముడు ఒక్క చోట నిలకడ లేక, చాల వేగముగా, వనములకు, 
“నదులవద్దకు, పర్వతముల వద్దకు, పర్యతముల పె ఉన్న సెలయేళ్శ్ళవద్దకు, దట్ట 
మైన అడవులకు వెళ్ళి ఇటు అటు తిరుగుచుండెను. | 
మూ. తథా స గత్యా విపులం మహద్యనం 
పరీత్య 2८९० త్యథ మెథిలీం |పతి, 
అనిషితాథ స చకార మారణే 
పునః |పియాయాః పరమం 236] శమమ్‌ 38 
७८०६ శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళే 
షష్టిత మః సరః, 


` 788 | (नम्‌ ठत, 


ఇతః = ఇక్కడినుండి, కం వా దేశమ్‌ = ఏ (ప్రదేశమును గూర్చి, గతా = వెళ్ళి 
నదో | र| छं = లక్ష్మణా 1 కేన=ఎవనిచేత, ఆహృతా వాడ=హరింపబడినదో ! 
పియా < ప్రియురాలు $ కేన లూౌ=ా ఎవనిచేత, £ ई, छठ = భశింపబడినదో t 


తా. లక్ష్మణా! సీత ఎక్కడ ఉన్నదో: ఇక్కడినుండి ఏ | పదేశమునకు. 
వెళ్ళినదోః ఓ: సౌమితీ : ఆమెను ఎవరు హరించినారో : నా పియురాలిని ఎవరు 
భశించినారో ! १. 


మూ, వృశకేణావార్య యది మాం సీతే హసితుమిచ్చసి, 
అలం తే హసితేనాద్య మాం భజస్య సుదుఃఖితమ్‌. 4: 


దే. ७. సీతే= సీతా! వృక్షేణ=వృక్షముచేత, ఆవార్య = దాగి, మామ్‌. 
దూ నన్ను, హసితుమ్‌ = పరిహసించుటకు, ఇచ్చసి యద ఇచ్చయించుచున్న 
బ్రయితే, తే నీయొక్క, హసితేన = వరిహాసముచేత, అలమ్‌ _ చాలును. ఆద్య 
= ఇప్పుడు, సుదుఃఖితమ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్న 3 మామ్‌ నన్ను, 282९ = 
సొందుము. 


_ తా. సీతా! నాతో వరియాచక మాడుటకై బెట్ట వెనుక దాగి యున్నా వా? 
ఇంక ఈ పరిహాసము చాలును. చాల దుఃఖాకాంతుడనై న నన్ను పొందుము. శ 


మూ. యెః సహ కీడసే సీతే విశ్వ స్టెర్మృగపోతకై 5, | 
ఏతే హీనా 23९00 సామే ధ్యాయన్యాసావిలేక్షణాః. 5 


|ॐ. ९. ग । = సౌమ్యురాల వై 2, ङ = సీతా! విశ్వ స్తెః = నీయందు. 
నమ్మిక గల, యెః= వీ, మృగపోత इ 8 సహ__ లేడిపిల్హలతో, క్రీడసే = ఆడు. 
కొనుచున్నావో, ఏతే = ఇవి, త్యయా=నీతో, హీనాః =. శూన్యములై నవై, ७ [ति 
విలేశణాః = కన్నీళ్ళచేత వ్యాకుల మైన నేత్రములు కలవై, ठ © = వీమో 
ఆలోచిం చుచున్న వి, 


తా, సౌమ్యురాల వెన ఓ: సీతా! నమ్మిక గల ఏ లేడి పిల్చ్లలతో నివు 

ఆడుకొనుచుండేదానవో ఆ 242 ©, నీవు కనబడకపఫోవుటచే, కన్నీళ్ళతో 
८ । 

నిండిన 5४२९१ విచారగ र्ठ నిలచి ఉన్నవి. రీ 
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మూ. సీతయా రహితో౭=హం వై నహి జీవామి లక్ష్మణ, 
వృతం కోకేన మహతా సీతాహరణజేన మామ్‌. 0 
పరలోకే మహారాజో నూనం దక్యుతి మె పితా. 


. ఆ. లక్షణ = లక్షణా ! సీతయా = సీతతో, రహితః -- శూన్యుడ 
= నేను, న హి జీవామి = జీవించను. పీతాహరణజేన = సీతను 
హరించు "रः కలిగిన, మహతా గొప్ప, శోకేన. కోక ముతో వృతమ్‌ కూడిన 
మామ్‌ = నన్ను, మహారాజః = మహారాజై న, మే పితా=నా తండి, నూనమ్‌ = 
తపక, వరలొోశకే పరలోకమునందు, । దక్షుతి = చూడగలడు. 


తా. లక్షణా! నేను సీత లేకుండగా జీవించను కదా. సీతను హరించుట 
వలన కలిగిన గొప్ప కోకముతో బాధ పడుచున్న నన్ను నా తం డియెన దశరథ 
మహారాజు తహ్నక పరలోకములో చూడగలడు 6 


మూ. కథం (పతిజ్ఞాం సం|శుత్య మయా త్యమభియోజితః, { 
అవూరయిత్యా తం కాలం మత్ళకాశమిహాగతః. 
కామవృత్త మనార్యం మాం మృషావాదినమేెవ చ, 8 
5 5०९२8 పరే లోకే వ్యక్తం వక్ష్యతి మే పితా. 


పే. ఆ, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, మయా= నాచేత, అభియోజితః = 
ఆజా పింపబడిన తమ్‌ 0 | 238 ॐ = | 38 2 550 [ 8 = ({>38 र) 
చెసి, తం కాలమ్‌ = ఆ కాలమును, అవూరయిత్యా = 9०४७ మత్సకాశమ్‌ = 
నా సమీవమును గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇహ=ఇక డికి, ఆగ తః=వచ్చినావు? 
కామవృ తమ్‌ = స్వేచ్చా[పవృ.త్రిగఅవాడవు, ఆనార్యమ్‌ = చెడ్డవాడవు, మృషా 
వాదినమేవ చ=అసత్యముగా మాటలాడువాడవు అయిన, త్యామ=నిన్ను గూర్చి, 
ధిక్‌ = నింద అగుగాక, ఇతి = అని, పరే లోకేపరలోకమునందు, మే పితా 
నా తం|డి, వ్య క్షమ ~ సత్యముగా, వక్ష్యతి = పలకగలడు. 


తా. “నేను ఆజ్ఞాపించగా అమే వసెద నని (పతిజ్ఞ చేసి, ఆ కాలమును 
 పూర్తిచేయకుండగా ఇక్కడికి నాదగ్గరకు ఎట్టు వచ్చినావు!: दैः 25 స్వేచ్చగా 
(పవ ర్రించెవాడ వు. గొౌరవమునకు అనర్షుడవు. అసత్యము పలుకువాడవు'” అని 
పరలోకములో నా తండి నన్ను నిందించును. | 7,8 
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మూ. వివశం కోకనంత ० దీనం భగ్న మనోరథమ్‌, 9 
మామిహోత్సృజ్య కరుణం కీ ర్తిర్నరమివాన్ఫజుమ్‌, 
&९ గచ్చసి వరారోహే మా మోత్సృజ సుమధ్యమే, 10 
९ ९०४० ठ करर 250 =° 2९००४ 25६. 


వ. అ. వరారోహే __ (శేష్షమెన కటిపదేశము గలదానా ! వివశమ్‌ _ 
నా వశములో లేనివాడను, కోకసంత వుమ్‌ = శోకముచేత పీడింపబడినహాడను, 
దన్‌ దీనుడను, భగ్నమనోరథమ్‌ __ భగ్న మెన మనోరథము కలవాడను 
అయిన, మామ్‌ _ నన్ను, కీ 68 == § 6, అనృజుమ్‌ = బుజు స్యభావము లేని, 
నరమివ __ మనుమ్యళ్ణి వలె, ఇహ __ ఇక్కడ, కరుణమ్‌ _~ దీనునిగా, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, ५९ గచ్చసి=ఎక్క_డికి వెళ్ళుచున్నా వు? సుమధ్యమే=.మంచి నడుము 
గలదానా! మా=నన్ను, మా ఉత్స్యజ_ విడునకుము. త్వయా=నీతో, విరహితః 
= శూన్యుడనై న, అహమ్‌ __ నేను, ఆత్మనః అ నాయొక.. › ॐ2९ = _ జీవిత 
మును, మోకే్య=విడువగలను. 


తా. అందమెన కట్మిపడేశము, సుందరమైన నడుము గల సీతా : కోక 
ముచేత పీడింపబడి, వశము తప్పి, దీనుడనై, మనోరథము లన్ని భగ్నమె 
పోయిన నన్ను, ఇక్కడ, కుటిలస్వభావము గలవానిని కీర్తి విడచి ९०, దీనునిగా 
విడచి వేసి ఎక్కడకు వెళ్ళుచున్నా వు ! నన్ను విడువకుము. నీవ నన్ను విడచి 
నచో నా జీవితమునే విడ చెదను. “10 


మూ. ఇతీవ విలవన్‌ రామః సీతాదర్శనలాలనః, 1 
న దదర్శ నుదుః ఖారో రాఘవో జనకాత్మ జామ్‌. 


దే. అ. సీతాదర్శనలాలనః _ సీతయొక్క_ దర్శనమునందు ఆసక్తి కల 
వాడు, సుదుఃఖా ర్రః = అధికముగా ద్కుఖముచేత పీడితుడు, రాఘవః రఘు 
వంశమునకు చెందినవాత్తు అయిన, రామః; __ రాముడు, ఇతీవ __ ఇటు, విలవన్‌ ద 
విలపించుచు, జనకాత్మ జామ్‌=సీతను, న దదర్శ=చూడ లేదు . F 

తా. సీతను చూడవలై నను తీవాభిలాష గల, రఘువంళసంజాతు డైన 


ఆ రొముడు దుఃఖముతో చాల జాధపడుచు, ఈ విధముగా విల పీంచుచుండెను. 
ఆతనికి సీత కనబడలేదు, 11 
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మూ. అనాసాదయమానం తం సీతాం ద రథాత్మ జమ్‌ 19 
పజ్క_మాసాద్య విపులం గద న్లమివ కుష్బఃరమ్‌, 
లక్ష్మణో రామమత్యర్థ మువాచ హితకామ్యయా. 18 


13. అ. సితామ్‌ = సీతను, అనాసాదయమానమ్‌ = పొందనివాడు, దళ 
రథాత్మజమ్‌ = దశరథుని కుమారుడు, విపులమ్‌ = అధికమైన, పజ్క_మ్‌=బుర 
దను, ఆసాద్య= పొంది, సీద నమ్‌ = నశించుచున్న , కుజ్జురమ్‌ ఇవ - ఏనుగు 58 
ఉన్న, తం రామమ్‌ = ఆ రాముని గూర్చి, లక్ష్మణః=లక్షుణుడు ఆత్యర్లమ్‌ = 
మిక్కిలి, హితకామ్య హితమునందు &१€& 5९, ఉవాచ= పలికెను 


తా. దశరథకుమారుడెన ఆ రాముడు సీత కనబడకఫోవుటచే, ఆతివిశాల 
మెన బురదలో మునిగిపోవుచున్న ఏనుగ వలె బాధపడుచుండగా, లక్ష్మణుడు, 
ఆతని హితమును కోరుచు ఇట్టు పలి కెను. 12, 18 


మూ. మా విషాదం మహాబాహో కురు యత్నం మయా సహ, 
ఇదం చ హి వనం శూర బహుకనరకొధభితమ్‌ 14 


ॐ అ. మహాబాహో ~ గొ ప్ప బాహువులు కలవాడా; విషాదమ్‌_ దుఃఖ 
మును, మా-పొందకుము. మయా సహ నాతొ కలిసినవాడవె యత్నమ్‌ ८ 
(ప్రయత్నమును, కురు = చేయుము. భూర = ఓ! కూరుడా ४ ఇదమ్‌= ఈ, వనమ్‌ 
క నమ బహుకన్లరళోభితం హి = అనేకములైన గు వలచేత [ 258०8०29 ठ © 
బడినది కడా! 


తా. ఓ! మహాబాహూ ! విషాదము చెందకుము. నాతో కలిసీ పయ 
త్నము చేయుము. ఓ: శూరుడా ! ఈ వనములో ఎన్నో గుహలు ఉన్నవి కదా! 


మూ. |పియకాననసంచారా నోన్మతా చ మెథిలీ 
నా వనం వా పవిషా స్యాన్న శినిం వా సుపుష్పితామ్‌. 15 


[ప అ. _ప్రయకాననసంచారా = ఇష మెన ఆరణ్యసంచార ము గలది, 
వనోన్మతా చ = జలమునందు ఆత్యాస & గలది ఆయిన, సా మెథిలీ - ౪ సీత, 
వనం > == వనమును గాని, సుపుష్పితామ్‌= గా పుషింంచిన, 23220 వా= 


పద్మసరస్సును గాని, |ప షా = (పవేశించినది, స్యాత్‌ =-అయిఉండును 
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తా, సీతకు అరణ్యములో సంచరించుట అనగా చాల ఇష్టము. జలము 
నందు కూడ ఆమెకు ఆధిక మెన ఆస €. అందుచేత ఆమె వనమునకు వెళ్ళి 
యుండును; లేదా పుష్పాలతో నిండిన వద్య్మ సరస్సునకు వెళ్ళి యుండును. 15 
మూ. నరితం వాపి సం పాపా మీనవజ్దాల సేవితామ్‌, 
స్నాతుకామా నిలీనా స్యాద్దాసకామా వనే క్వచిత్‌, ` 16 
| 3. €. స్నాతుకామా జ స్నానము చేయుటకు ఇచ్చ గలదై, మీనవ 
హాల సేవితామ్‌ = మీనములచైేత, నీటివబ్బలి చెట్ట చేత సేవింవబడిన, సరితం వాపి 
= నదినై నా, సం| పాపా = పొందియుండును. హాసకామా - వరిహానమునందు 
కోరికగలదై › &९९§ = ఎక్కో_డనై నా, నిలీనా =» ~~ ८१5 ठू, స్యాత్‌ = అయి 
ఉండ వచ్చును : 
తా. ఆమెస్నానముచేయటకై , మీనములత్రోను, నీటి (వేబ్బలిపొదలతోను. 
నిండిన >© इ ऊ వెళ్ళి ఉండవచ్చును, లేదా వరిహాసము చేయుటకై ఎక్కడ 
నైనా దాగి యెనా ఉండవచ్చును. । 16 


మూ. వితాసయితుకామా వా లీనా స్యాత్సా_ననే క్యచిత్‌, 

| జిజ్ఞాసమానా వె దేహీ త్యాం మాంచ పురుషర్షభ, 114 

తస్యావ్యాన్యేషతే శ్రీమన్‌ < | 23 23925 ०० कर. | | 

ॐ. అ, పురుషర్షభ = పురుష | दुः, : వెదెహీ సీత, త్వాం చ = | 

నిన్ను, మాం ४ ~ నన్ను, వితానయితుకామా వా == భయపెట్టు కోరిక గలదై, 

జిజ్ఞాస మానా అ తెలుసుకొనదలచుచున్న దై , కాననే__ ९७८8 2 0 ०८, ॐ ९४8 = 

ఎక్క_డనో, లీనా = అణగినది, స్యాత్‌ = అయి ఉండును. శ్రీమన్‌ = ఓః (శ్రీమం. 

తుడా! తస్యాః= ఆమెయొక్క, అన్వేషణే_వెదకుటయందు. ९ (ॐ त= 9| ॐ 
ముగా, యతావ హై = [४ ७९) ०5८5. 


తా. పురుషులలో _ోష్టుడ వై న రామా! మన మేమి చేసెదమో చూదుటకై, 

మనలను భయ పెట్టుటకై , సీత, అడవిలో ఎక్కడనైన దాగియండును. ఓ 

శ్రీమంతుడా: మనము వెంటనే ఆమెను వెదకుటకు పయత్నము చేసెదము. 17 

మూ. వనం సర్యం విచినువో యత సా జనకాత్మజా, 18; 
మన్యసే యది కాకుత్హ్స మాస్మ శోకే మనః కృథాః. 


| ఆరణ్యకాండము | 169 


|ॐ. ७. ००७० = రామా! మన్యసే యది=నీవు తలచినచో, సా=ఆ, 
జనకాత్మజా = సీత, యత = ఎచట నున్నదో, సర్యమ్‌ = సమ స్తమైన, వనమ్‌. 
= వనమును, విచినుమః = వెదకెదము. శోశకే = శోకమునందు, మనః ~~ మన. 
స్సును, మా స్మ కృథాః= చేయకుము ध 


తా. రామా: నీవు సరే అన్నచో ఈ వనమునంతా వెదకి సీత ఎక్కడ, 
ఉన్నదో చూశెదము. నీ మనస్సును దుఃఖవశము చేయకుము 18 


25०. @ 25253 & ८95८०९०३ 28825 సమాహితః, 19 
సహ సౌమి|త్రిణా రామో విచేతుముపచ|కమే. 
వ్ర. ఆ. లక్ష్మణేన = లక్షణునిచేత, సౌహార్హాత్‌ = _పేమవలన, ఏవమ్‌. 
= ఇట్లు ५ ఉకః = పలకబడినవాడై , రామః == రాముడు, సమాహితః = సమా 
ధానము పొందినవాడై : సౌమి|తిణా సహ ~~ లక్ష్మణునితో కూడ, విచేతుమ్‌ = 
అన్నేషించుటకు, ఉపచ।క్రమే ~~ [పారంభధించెను. 
తా. లక్ష్మణుడు స్నె హపూర్వ్యకముగా పలికిన ఈ మాటలు విని రాముడు 
కొంత సమాధానము చెంది, ఆతనితో కలిసి సీతను వెదకుటకు |ప్రారంభించెను. 
మూ. తౌ వనాని గిరీంశె గ్రెవే సరితశ్చ సరాంసి చ 90 
నిఖిలేన విచిన్యానౌ సీతాం దశరథాత్మజా 
|>. అ, తౌ దశరథాత్మజొ = SS దశరధ కుమారులు, వనాని — వనము 
అను, भच చైవ ~~ పర్యతములను, 19 ~ నదులను, సరాంసీ చ = 
సరస్సులను, నిఖిలేన = పూర్తిగా, సీతామ్‌ = సీతను, విచిన్వానౌ = వెదకుచు, 
(ఆమెను పొందలేదు). 
తా. దశరథకుమారులెన ఆ రామలక్ష్మణులు సీతకోసమె వనములు, 


పర్షతములు, దులు, సరస్సులు, అన్ని చోట్లా వెదకిరి, 20 
మూ, తస్య శెలస్య సానూని గుహాశ్చ 2 8८१68 చ, 91 


నిఖిలేన విచిన్యానౌ నైవ తామభిజగ్మతుః. 
(ప. అ. తస్య శ లస్య= ఆ పర్వతముయొక్క-, సానూని=చరియలను, 


१६64 శ్రీమదామాయణము | 


గుహాశ్చ =: గుహలను, శిఖరాణి చ __ శిఖరములను, నిఖిలేన _ వూరి గా, 
విచిన్యానౌ = వెదకుచున్న వారై › తామ్‌ = ఆమెను, నె ప అభిజగ్మతుః Eo 
లేదు. 


తా. ఆ పర్యతము చరియలు, గుహలు, శిఖరములు అంతటా చద కినా 
కూడ రామలక్ష్కణులకు సీత కనబడలేదు. | 2 


మూ. విచిత్య సర్వతః శి లం రామో లక్షణమ।బవీత్‌, 2) 
నేవ పశ్యామి సౌమితే వై దేహీం వర్యతే భభామ్‌. 


పే. ఆ రామః= రాముడు, ठ 6९88 అంతటా, చ © === 26 ९७ ॐ, 
విచిత్య == వెదకి, లక్కణమ్‌=లక్షుణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌== వలి కెను. रि ® [ठं 
== © ९ष्छः 825 ఈ, వర్యతే = పర్వతమునందు, శుభామ్‌ __ మంగశపదు 
రాలై న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, న వశ్యామి ౬ చూడను. 


తా. రాముడు ఆ పర్యతముమీద ఆంతటా వెదకి © ‰ 2 55०2 ° ఇట్టు 
వలికెను. “లక్షణా! ఈ పర్వతముమీద ఎక్క_డా మంగళ।వదురాలెన సీత కన 
బడుట లేదు.” 01 


మూ. తతో దుఃఖాభిసంత పో లక్ష్మణో వాకరమబవీత్‌, 298 
విచరన్‌ దబ్ధికారణ ६० | 2०९०0 దీపు ॐ ९६5 §> 


[4 


(ద. ©. «ॐ = అటు పమ్మట, దుఃఖాభిసంతవ =. దుఃఖము చేత 5 5६ 
డైన, ०५९०७ = ०९८०८, దజ్ఞకా రణ్యమ్‌ == దండకారణ్యమును, విచరన్‌_ 
సంచరించుచు, (వెదకుచు), దీప తేజసమ్‌ _ (వజ్యలించుచున్న తేజన్సు గల, 
గాతరమ్‌ = సోదరుడై న రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును అ|బవీత్‌ == 
వలి उ. 


తాం పిదవ దుఃఖాకాంతుడ్రె న లక్ష్మణుడు దండకారణ్యములో జదకుచు, 
తేజస్సుతో దేజ్వలించుచున్న సోదర డెన రామునిత్రో ఇట్లు వలి కెను. 28 
॥ > | 

మూ, (सि ९९० మహా పాజ్ఞ మెథిలీం జనకాత్మ జామ్‌, 

యథా విష్ణుర్మహాబాహుర్భ్చలిం బధా మహీమిమామ్‌. 
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ద. ద్‌ మహా नेष ~ గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! త్యమ్‌=నీవు + జనకా త్మ | 
జామ్‌ = జనకుని కుమారె యెన మెధిలీమ్‌ — & ९ 253 258 ००5१७ 8 = గొప్ప 
బాహువులు గల, 5:98 = విషవు, బలిమ్‌ -~ బలిచకవరి ని, బద్దాా = బంధించి,.. 
ఇమా ఈ, మహీం యథా = భూమిని వలె (ప్రాప్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. మహాబుద్దిశాలివైన రామా ! మహాబాహువెన విషుమూరి బలిచక 
వరిని జంధించి ఈ భూమిని పొంది నట్టు నివు జనకరాజకుమారి యెన సీతను. 
రాొందగలవు. 94. 


మూ. ఏవముక స్తు సౌహార్దాల్హక్ష్మణేన స రాఘవః, 95 
ఉవాచ దీనయా వాచా దుఃఖాభిహత చేత నః. 


పే. అ. లక్ష్మనేన = లక్షుణునిచేత, సౌహార్లాత్‌ = స్నేహమువలన,. 

(9. 
9; < ఇట్లు 9 © .8 = పలకబడిన, నః రాఘవః — € రాముడు, దూఖాధిహాత. 
చెతనః = దుఃఖముచేత కొొట్టబడిన మనస్సు కలవాడై, దీనయా=దీన మెన, వాచా: 


ख, లక్ష్మణుడు స్నేహపూర్వ్యకముగా వలికిన మాటలు విని, ఆ రాముడు. 
దుఃఖముతో నిండిన మ స్సుతో దీనముగా ఇటు వలికెను 28. 


మూ. వనం 58८ ९० సువిచితం పద్మిన్యః పుల్లపజ్బ_జాః, 26 
గిరిశ్చాయం మహా పాజ్ఞ బహుకనరనిరరః, 

జః ద య 7 

న హి పశ్యామి వై దేహం పాణెభ్యో౭ పి గరియసీమ్‌. 27 


Er ९७ , మహా పాజ్ఞ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! సర్యమ్‌ = సమస మైన, 
వనమ్‌ వనము, సువిచితమ్‌ = బాగుగా వెదక బడినది పుల్హపజ్క_ జా $~ 
సించిన పద్మములు గల, పద్మిన్యః=పద్మ సరస్సులు, వెదక బడినవి. బహుక © 
నిర్హరః = అనేకమైన గుహలు, సెలయేళ్ళు గల, అయమ్‌= ఈ, గిరిశ్చ=ా. 
పర్యతము కూడ (వెదక బడినది). [పాణేభ్యో౭.పి < ([పాణములకం दः కూడ, 
గరీయసీమ్‌ = గొప్పదైన, వైదేహీమ్‌ = సీతను, న ॐ" षु = చూడను. 
గదా. — 


4166 శ్రీమ1దామాయణము 


తా. బుద్ధిశాలి వైన లక్కుణా: వన మంతా వేదకినాము. వికసించిన 
'వద్మము లున్న పద్మసరస్సులు, అనేకము లైన గుహలు, నెలయేళ్ళు ఉన్న ఈ 
వర్యతము కూడ వెదకినాము. కాని నా పాణములకంటె కూడ గొప్పదైన సీత 
కనబడుటలేదు. 27 


మూ. ఏవం & విలపనామః సీతాహరణకర్శితః, 
దీనః శోకసమావిష్టో ముహూర్రం విహ్వలో= భవత్‌. 2ర 


Er ९७. సీతాహరణక ర్శితః = సీతయొక్క హరణముచేత కృశింపచెయ 
బడిన, సః రామః __ ఆ రాముడు, ఏవమ్‌ __ ఇట్టు, విలపన్‌ = విలపించుచు, దీనః 


అ దీనుడై | కోక సమావిష్టః = శోకముచేత వ్యాపుడై, ముహూరమ్‌ = ముహూర 
'కాలముపాటు, విహ్యలః = వ్యాకులుడు, అభవత్‌ _ ఆయెను. 


తా. సీతాహరణముచేత కృళశించిపోయిన ఆ రాముడు ఈ విధముగా 
విలపించుచు, దీనుడైె ; దుఃఖా|కాంతుడైె ముహూర కాలముపాటు వ్యాకులత 
చెందెను, 


మూ. సంతపో హ్యవసన్నా జ్లో గత బుద్దిర్విచేతనః, 
నిషసాదాతురో దీన్లో నిఃశ్వ్యస్యాశీతమాయతమ్‌. 29 


Er అ. సంతప్రః = తపింవచేయబడినవాడై 
'చెహముకలవాడై ५ గతబుద్దిః = ఫోయిన బుద్ధిబలము గలవాడై , విచెతనః = తొల. 
.గిన చెతన్యము కలవాడై  ఆతురః ~ పీడితుడై, దీనః _ దీనుడై , అకితమ్‌ _ 
వేడిగాను, ఆయతమవ్‌ __ దీర్హముగాను, నిఃశ్యస్య = నిట్టూర్చి, నిషసాద = 
“కూర్చుండెను. 


+ అవసనా జః డా కృశించిన 


తౌ. అప్పుడు రాముడు సంతాపము చెంది యుండెను. శరిరము & 80 
వెను. బుద్ధి సరిగా వనిచేయకుండెను. స్పృహ కూడ తప్పుచుండెను. ఈ విధముగ 
రాముడు దుఃఖపీడితుడై, దీనుడై, వేడిగా, దీర్భముగా నిబ్దూర్చి కూర్చుండి 
“పోయెను. | 


మూ. బహుళం సతు నిఃశ్యస్య రామో రాజీవలోచనః, 
హా [258 విచుక్రోళ బహుళో బాష్పగద్గద:. 80 


ఆరణ్యకాండము . {7९67 


` [8- ७. రాజీవలోచనః ద కమలలోచనుడై న, సః రామః ఆ రాముడు, 
బహుళశమ్‌ = అధికముగా, నిఃశ్యస్య = నిట్టూర్చి, బాష్పగద్గదః = కస్నీటిచేత 
డగ్గుత్తిక కలవాడై, హా (పియేతి = అయ్యో: (పియురాలా ! అని, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, విచ్చు క్రోళ = అరచెను. 


తా. పద్మములవంటి నేతములు గల రాముడు మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, 
బాష్పముచత డగ్గుత్తిక చెందిన కంఠముతో “అయో: |పీయురాలా :” అని 
అనేక పర్యాయములు అరచెను. 


మూ. తం తతః तिर 24, ९०८5०००० లక్షణః పీయబాన్ధవః, 
బహు[పకారం ధర్మ జః | 23| 8० (ఏగ్రితాజ్ఞాలిః. 81 
Er ఆ. తతః అటుపిమ్మట, | £ య ८95 छ | > 0 మెన బంధువులు 
గలవాడు, ధర్మజః = ధర్మములు తెలిసినవాడు ఆయిన లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు 
పగితాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి గలవాడై, |ప్మశితమ్‌ = వినయముతో కూడు 
నట్టుగా, బహ్ముపకారమ్‌.= అనేక విధముల, ©= -- € రాముణ్జి । सिऽ, ९05०4०२3 == 
६८० ठ 533 . 
తా. అప్పుడు, బంధువు లమిద (పేమ గలవాడు, ధర్మ ములను ఎరిగిన 
వాడు అయిన లక్ష్మణుడు, అంజలి ఘటించి, వినయ పూర్యకముగా, అనేక విధ ముల, 
ఆ రాముణి ఓదార్చెను. 81 


మూ. అనాదృత్య తు తద్యాక్యం లక్ష్మ ణోషపుటాచ్చ్యుతమ్‌, 
అపశ్యంసాం ప్రియాం సీతాం పా(్రోశత్స పునః పునః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఎకషషితమః సరః. 


(23. ७. సతు=-ఆ రాముడైతే, లక్షుజోషపుటాత్‌ = లక్షణుని పెద 
వులనుండి, చ్యుతమ్‌ श వచ్చిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ ~~ € వాక్యమును, అనాదృత్య = 
ఆదరించక, [పియామ్‌ = ప్రియురాలైన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అ పశ్యన్‌ = 
చూడనివాడై , పునః పునః = మాటిమాటికి, |పాక్రోశత్‌ = ०९७३०८७ . 


168 శ్రీమచామాయణము 
తా. కాని రాముడు లక్ష ణుడు పలికిన మాటలు లెక్కు_ చేయక, పియు 
రాలైన ఆ సీత కనబడకపోవుటచే మాటిమాటికి విలపించను. 82 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ1దామాయ కాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆ రణ్యకాండలో 


అరవదియొకటవ సర్గ సమా సము. 


ఆధ ద్విష షితమః సరః 
€> 


8, 


[రాముథు నీతతొరశై బిలవించుట] 


మూ. సీతామపశ్యన్‌ ధర్మాత్మా కోకోపహ తకేతనః, 
విలలాప మహాబాహూ రామః కమలలోచనః. 1 
| ॐ. అ, ధర్మాత్మా అ ధర్మాత్ముడు, మహాబాహుః ~~ గొప్ప బాహువులు 
కలవాడు, కమలలోచనః = కమలముల వంటి న్మేతములు కలవాడు అయిన, 
రామః = రాముడు, సీతామ్‌ = సీతను, అవళ్యన్‌ = చూడనివాడె , శోకోపహత 
చేతనః = కోకముచేత కొట్టబడిన బుద్ది కలవాడై , విలలాప = విలపించెను. 
తా.' ధర్మాత్ముడు, మహాబాహువు, పద్యనేతుడు అయిన రాముడు సీత 
కనబడకపోవుటచేత దుఃఖముచే కొట్టబడిన బుద్దికలవాడై విలపించెను. i 
మూ. పశ్యన్నివ చ తాం సీతామపశ్యన్మ ద द 
ఉవాద రాఘవో వాక్యం విలాపాశయదుర్యచమ్‌. 2 
తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడకపోయినను, వళశ్యన్నివ = 
చూచుచున్న వాడు వలె, విలాపా్రయదుర్యచమ్‌= విలాపమును ఆగశ్రయించుటచేత 
పలుకుటకు కష్టముగా ఉన్న, వాకమ్‌ pe వాక్యమును, ఉవాచ -~ పలికెను. 


పే. అ. మదనార్జితః = మన్మథునిచేత పీడితుడై న, రాఘవః = రాముడు, 


తా. మన్మథునిచేత పీడితుడైన రాముడు సీత కనబడకపోయినను కన 
బడుతున్న దని భావించుచు విలపించుటచే “పెకి స్పష్టముగా రాని మాటలు ఇట్టు 
పలికెను. 2 
మూ. త్యమశోకస్య శాఖ్రాభిః పుష్ప|పియతయా ప్రయ, 
ఆవృణోషి శరీరం తే మమ శోకవివర్ణినీ, = = 8 
49) 
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వ. అ, ప్రియే = ప్రియురాలా : తమ్‌ = నీవ, పుష్ప పిీయతయా = 
పుష్పములు పియములుగా కలదాన వగుటచెత, మమ.=నాయొకు, కోకవివర్టినీ 
= శోకమును వృద్ది పొందించుచుు, అకోకస్య = అశోకవృక్షముయొక్క. ) శౌఖాభిః 
= కొమ్మలచేత, తే __ సీయొక్క, శరీరమ్‌ == శరీరమును, ఆ వృణోషి ~ కప్పు 
కొనుచున్నా వు. 


తా. [పియురాలా ¦ నీవ పుష్పముల పె అధిక పీతి కలదాన వగుటచేత 
నీ శరీరమును అశోకవృక్షము కొమ్మ లచేత. కప్పుకొనుచున్నావు. దానివలన నా 
శోకము వృద్ధి పొందుచున్నది 8 


మూ. కదశళీన్క_న్హసద్భ శౌ © दण సంవృతావుభౌ, 
ఊరూ పశ్యామి తౌ దేవి నాసి శకా విగూహితుమ్‌. 4 


దే. అ. ठ = దేవీ ‹ కదలీస్మన్గసద్భశా = అరటి స్తంభములతో నమాన 
ములు, కదళ్యా అ అర టిచెట్టుచేత, సంవృతౌ ट కప్పబడినవి ఆయిన, తై ఊరూ 
జన్‌ తొడలను, పశ్యామి అ చూచుచున్నాను. విగూహితుమ్‌ ~ కప్పుటకు, శక్రా 
= సమర్గురాలవు, నాసి = కావు. 

తా. ఓ! సీతా; ఆరటిసంభాలతో సమానములైన నీ రెండు తొడలను 
అరటిచెట్టు కప్పి వేయనట్టు చేసినావు కాని నాకు అవి కనబడిపోయినవి. వాటిని 
దాచలేకపోయినావు. 4 


మూ. కర్గికారవనం భదె 5०73 & దేవి సావు 
అలం తే వరిహాసేన మమ బాధావహేన వై. 5 


వ “అ దేవి__క£! దేవీ; नः त మంగళ పదురాలా १ 5०3, = 
నవ్వుచు, క 6७०८ 5255 = కర్గికారవృక్షవనమును, సేవసే__ సెవించుచున్నావు. 
మమ = నాకు, బాధావహేన __ బాధకలిగించు, తే వరిహాసేన _ నీ వరిహానము 
చేత, అలమ్‌ _ చాలును. 


తా. మంగళ పదురాలవైన ఓ: దేవీ! నీవ నవ్వుచు కర్ణికారవృక్షముల 
గుంపులోనికి వెళుచున్నావు. నాకు బాధ కలిగించే ఈ వరిహాన మింక చాలును. 


అరణ్యకాండ ము Ti 


మూ. పరిహాసేన కిం సీతే పరి శాన్మస్య 2 | ०, 
అయం స పరిహాసో౭.పి సాధు దేవి న రోచతే. 6 


23. అ. పియే = ప్రియురాలా : र -- సీతా! పరి ४०२ స్య = అలసీ 
ఉన్న, మే = నాకు, పరిహాసేన = పరిహాసముచేత, కిమ్‌ = ఏమి పయోజనము 
ठ? -- ద దవ : ७ ०553 ఈ స ట్టి సో౭పిపరిహాసము కూడ 
సాధు = బాగుగా, న రోచతే = నా ష్ష మగు లేదు. 

తా, [> ०० ८०९ ॐ న ఓ సీతా: నేను అలసిపోయి న్నప్పుడు పరి 
సహోసము చేసి ఏమి [వయోజనము 2 £, ! దేవీ! వరిహాసమే యెనా నివు చెయు 
చున్న ఈ పని నాకు ఇష్టము కాదు. 6 


25०२. 22 ० | ४ 2 तण 801 .2..5 ప్రశస్యతే 
అవగచ్చామి తే శీలం పరిహా ప్రియం 25 7 
ఆగచ్చ త్యం విశాలాక్షి శూనో= యముటజస్త వ. 


పే. ఆ. విశేషేణ = విశేషము చెత, ఆశ్రమస్థానే జ ఆశ్రమస్థానమునందు, 
-& 089 5 = ఈ, హాసః = పరిహాసము, న (ప్రశస్యతే = [పశ స్తముకాదు. పీయే= 
_ద్రీయురాలా ! తే= నీయొక్క, వరిహాస|పియమ్‌ = పరిహాసము (పియముగా 
గల, నీలమ్‌ = స్యభావమును, అవగచ్చామి = ఎరుగుదును. విశాలాశిడ విశాలము 
లె న నేతములు కలదానా ! ९ ९ =, ఆగచ్చ=రమ్ము. తవ=నీయొక్యు, 
అయమ్‌ ఉఊఉటజః = ఈ పర్ణ శాల, శూన్య ః=శూన్యముగా ఉన్నది. 

తా. [ॐ 6८८०० ! సీకు పరిహాసము చేయుట చాల ఇష్ట మని నాకు తెలి 
యును, కాని ఇట్టి పరీహాసము, విశేషించి ఆశ్రమములో పశస్తము కాదు, అందుచే 
'ఓ ¦ విశాలాక్షీ ! నీవు రమ్ము. నీ పర్ణశాల శూన్యముగా ఉన్నది. 7 


మూ. సువ్యక్కం రాక్ష'నెః సీతా భక్షితా వా హృతాపి వా. 8 
నహి సా 2९25240 మాముపసంవైతి లక్ష్మణ. 


| ॐ. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! స్చీత్రా = 2९, సువ్యకృమ = నిశ్చితముగా, 
రాక్ష సెః = రాక్షసులచేత, ड వా = భక్షింపబడినది గాని, హృతాపి వాకా 
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హరింపబడినడి గాని ఆయి ఉండును. वि~ ७ 2 , విలవన మ్‌=విలపించుచున్న,. 
మామ్‌ = నన్ను, న ఉపసం 2248 హి = చేరుటలేదు కదా : 


తా, లక్షణా! నిశ్సి తముగా © రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. లేదా. 


హరించి ఉందురు. అట్టు కానిచో 5 నిట్లు ఏిలపించుచుండగా ఆమె రాకుండా. 
ఉండునా ? 8. 


మూ. ఏతాని మృగయాశడాని रिम | కాణి లక్ష్మణ, 9 
శంన నీవ హి వైదేహీం భక్షితాం రజనీచర్రై 8, 
| 23. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా १ సాశునేతాణి a కన్నీ శృ్ళతో కూడిన. 
నేతములు గల, ఏతాని = ఈ, మృగయూథాని __ లేళ్ల గుంపులు, వై దేహీమ్‌ = 
సీతను, రజనీచరై * = రాక్షసుల చేత, భక్నితామ్‌ = భక్షింపబడినదానినిగా, శంస 
స్రీవ = చెప్పుచున్నట్టున్న వి. 


(వ అ. లక్ష్మణా १ కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న | ఈ. లేళ్ల గుంపులు, 5 
రాక్షసులు భకించినా రని చెప్పుచున్న వా అన్నట్లు ఉన్న 2), 9 


మూ. హా మమార్యే इर యాతాసి హా సాధ్వి వరవర్ణిని, 10 
హా సకామా త్యయా దేవీ కై కేయీ సా భవిష్యతి, 


(ప. ఆ. హా= అయ్యో: మమ నా యొక్క, ఆర్యే = వూజ్యూరాలా ః 
४९ = ఎక్కడికి + యాతా అసి _ వెళ్ళినావు? హా సాధి = అయ్యో పతి వతా 2 
వరవర్ణిని = శేష్ట మైన వర్ణము గలదానా: హా_ అయ్యో: త్యయా=నీచేత, 
రప దేవియెన, సా__ ఆ, ड కేెయో= కై కేయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = 
తీరిన కోరికో గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. అయ్యో; ఆర్యురాలా : ఎక్క_డికి పోయినావు 2 అయ్యో! వతివతా! 
(ోష్షమెన దేహచ్చాయ గలదానా ! అయ్యో : ఇప్పుడు నీ కీ ఆపద సంభవించు. 
టచే ఆ उ కెయీోదేవి కోరిక త్రీరినది, 10 


మూ. సీతయా సహ నిర్యాతో వినా సీతాముపాగతః, 11 
కథం నామ (పీవేక్యామి 9०2९2925. 8296० పునః. 
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|23. €, సీతయా సహ= సీతతో కూడ, నిర్యాతః a బయలుదేరి వెళ్ళిన 
నేను, వినా సీతామ్‌ = సీత లేకుండగా, ఉపాగతః = వచ్చినవాడనై (తిరిగి 


అయోధ్య చెరినవాడనై ), శూన్యమ= శూన్యమైన, | అన 829८ 5 -- ७ ०९ పురమును, 
29288 = మరల, కథం నామ__ ఎట్టు, _వవేజ్యుమి = [539०5625 ? 


తా. సీతతో కలిసి బయలుదేరి వెళ్ళిన నేను ఆమె లేకుండా అయోధ్య 
చరి శూ న్యమెన అంతఃపురములో మరల ఎట్టు కాలు పెట్టగలను 2 11 


మూ 86९८5 ఇతి లోకో మాం 9८ = 238 వక్షుతి, 12 

కాతరత్యం [ప్రకాశం హి సీతాపనయనేన మే. 

ప. ©. లోకః= లోకము, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నిర్శీర్యః ఇతి = 
“పరా క్రమవిహీనుడు అని, నిర్ణయ శ్చేతి = దయ లేసివాడు అని వక్ష్యుతి = పలక 
గలదు. సీతావనయనేన = సీతాపహారముచేత, णा కాతర త్యమ్‌= 
568 उण నగుట, | 23०४0 = స్పషము కదా? 

&3 
తా, నేను పరాక్రమము లేనివాడ 258, దయ లేనివాడ ననీ లోకులు 
-చెప్పుకొ ०८5०८ సతను కోల్ఫోవుటచేత నేను పిరికివాడ ననే విషయము స్పషమే 
కదా ? | । 19 
మూ. నివృత, వనవాసశ్చ జనకం మిధిలాధిపమ్‌, 18 

८०४९० పరివృచ్చన్నం కథం ४३ 26 ई, ९ 5. 

(ॐ. అ. నివృత్తవనవాసశ్చ = పూరియైన వనవాసము గలవాడనై , కుశ 
అమ్‌ = ड 259 2529559 పరిపృచ్చన మ్‌ వశ్నించుచున్న, మిథిలా ధిపమ్‌ మిథిలా 
[పభువైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజును, నిరీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, కథమ్‌ = 
ఎట్టు, శక్నే్య = సమరుడ నగుదును ? 

తా. నను వనవాసము పూరి చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట మిధిలాధిపతి యెన 


జనక మహారాజు వచ్చి “క్షేమమా ?” అని _పేశ్నించునపుడు ఆతని ముఖము ఎట్లు 
చూడగలను ? 18 


మూ. విదేహరాజో నూనం మాం దృష్ట్యా విరహితం తయా,1ఓ4 
సుతా స్నే హేన సంతప్రో మోహనస్య వశ మేష్యతి. 


7 14 శ్రీమదామాయ ६299 


ప. అ విదేహరాజః -- జనక మహారాజు, తయా. ఆ సీతతో, విరహితమ్‌. 
= శూన్యుడనె న, మామ్‌ నన్ను, దృష్ట్వా చూచి, సుతాస్నే హన కుమార్తె 
యందలి (పెమచేత, నంతవ 8 = పీడింపబడినవాడె మోహస్య = మోహము. 
యొక )_ + వశమ్‌ = వశమును ఏష్యతి = 2१०९०५९ ९3 1 నిశ్చయము 


తా. సీత నా పక్క లేకుండుట చూచి, జనకమహారాజు పుతికయందలి 
००८९ దుఃఖితుడె తప్పక మూర్చ చెందును. 14 


మూ. అథవా న గమిష్యామి పురీం భరతపాలితామ్‌, 15 
९6. 2% సీతయా హీనః శూన్య ఏవ మతో మమ. 


వ. ఆ. అథవా = లేడా, భరత పాలితామ్‌ _ భరతునిజేత హాలింపబడిన 
పురీమ్‌ > ఆయోధ్యానగరమును గూర్చి, న గమిషా మి = వెళ్ళను. సతయా = 
గతతో, హీనః _ శూనం మెన స్వర్గి౭౬పి = స్వర్గము కూడ, మమ. నాకు, 
శూన్య ఏవ = భూనః 9:56 त , మతః తలవబడినది. 


| లేదా నేను భరతుడు పాలించుచున్న అఆయోధ్యానగరమునకు వెళ్లనే 
వెళ్ళును. సిత లేని స్యర్లము కూడ నాకు శూన్య! పదేశమువంటిదే 15 


మూ. మామిహోత్సృజ్య హి వనే గచ్చాయోద్యాం పురీం శుభామ్‌, 
న త్థహం తాం వినా సీతాం జీవేయం హి కథంచన 


>. అ. మామ్‌= నన్ను, ఇహ = ఈ, వనే_. వనమునందు ఉత్సృజ్య 
= విడచి, శుభామ్‌ -~ మంగళకరమెన ఆయోధ్యాం పురీమ్‌ = అయోధ్యానగర 
మును గూర్చి, గచ్చ = వెళము. అహం తు_ 38 ठ, తాం సీతాం వినా_ ఆ 
సత లేకుండగా, కథంచన_వీ విధముగాను కూడ, న 25550 హి=జీవించను 


క్ర ८० 2 


తా. లక్షణా! నన్ను ఈ వనములోనే విడిచిపెటి నీవు మంగళకరమెన 
ఆఅయోధ్యానగరమునకు వెళ్ళిపొ 2 సుత లేకుండా నేను ఏవిధముగానూ కూడ 
జీవించజాలను 10 


మూ. గాఢమా శిష్య భరతో వాచో మద్యచనాత యా, iT 
అనుజ్ఞాతో=సి రామేణ పాలయేతి వనున్ధరామ్‌. 
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| 8. అ. భరతః భరతుడు, గాశమ్‌ = గాఢముగా, ఆశ్టిష్య జుకౌగ 
లించుకొని, మద్యచనాత్‌ = నా మాటవలన, త్యయా = शेस, వాచ్యః జ్‌ చెప్ప 
దగినవాడు. వసున్దరామ్‌ = భూమిని, పాలయేతి = పాలించుము అని, రామెణ__ 
రామునిచేత, అనుజ్ఞాతః అ అనుజ్ఞ ఇవ్యబడినవాడవు, అసి = అయితివి. 


తా, భరతుజ్జి గాఢముగా కౌగలించుకొని “రాజ్యము ఏలుము అశని 
రాముడు సీకు అనుమతి ఇచ్చినాడు” అని నా మాటగా ఆతనికి చెప్పుము. 17 


మూ. అమ్మా చ మమ కైకేయీ సుమిత్రా చ తయా విభో, 
కౌసల్యా చ యథాన్యాయమభివాద్యా మమాజ్ఞయా, 
రక్షణియా (పయత్నేన భవతా సోక్షకారిణా. 19 


వ. అ. వస సమళ్ళుడవై న లక్ష్మణా ! మమ=నాయొక్క, అమ్బా= 
తల్పియెన, కై కెయో = కై కేయి, సుమిత్రా చ=సుమిత, కౌసల్యా చ=కౌసల్య, 
త్యయా = సవిత, మమ నాయొక్ము, ఆజ్ఞయా = ఆజ్ఞచేత, యశాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, అభివాద్యాః = అభివాదనము చేయదగినవారు. ఉక కారిణా 
= చెప్పిన పని చేయు, భవతా నీచేత, सते ~ ॐ కౌసల్య, పయత్నేన 
పయత్నముచెత, రక్షణీయా = రక్షింపదగినది. 


తౌ, సమర్గ్పుడ వైన లక్ష్మణా! त ఆజ్ఞ |238१्८ ॐ తల్లియైన కై కేయికి, 
సుమి|తకు, కౌసల్యకు న్యాయానుసారము ఆభివాదనము చేయవలెను. నీవు 
కౌసల్య చెప్పిన పనులు చేయుచు ఆమెను వయత్న వూర్యకముగా రక్షించ 
వలెను, 18, 19 

మూ. సీతాయాశ్చ వినాళో౭=,యం మమ చామి త కర్శన, 
విస్తరేణ జనన్యా మే వినివేద్యస్యయా భవేత్‌. 20 


వే. అ. అమితకర్శన = శ|తువులను నశింపచేయువాడా ! సీతాయాశ్చ 
= సీతయొక్క., మమ చ= నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, 
త్యయా == నిదచెత్మ. మే నాయొక్క, జనన్యాః क తల్లికి విస రేణ అ విస్తార 
పూర్ణకముగా, వినివేద్యః = తెలుపదగినది, భవెత్‌ = అగును, 


తా. శ|తుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా ¦ నేను, సీత ఏ విధముగా వినాశము 
సపొందినామో ఈ २६ 4 మంతా నా ९8 సవిస్తరముగా తెలువవలెను. 20 


17 | శ్రీ మ [దా మాయణము 


మూ. ఇతి విలవతి రాఘవే నుదీనే 
వనముపగమ్య తయా వినా సుశకేశ్యా, 
భయవికలముఖస్తు లక్ష్మ ణో2_పీ | 
వ్యథితమనా భృశమాతురో బభూవ. | 21 


अ {ठ ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ 


వ. అ. నుదీనే చాల దీనుడెన, రాఘవే. రాముడు, వన్‌ = వన 
మును, ఉవగమ్య = పొంది, సుకేశ్యా = అంద మైన కేశములు గల, తయా వినా 
= సీత లేకుండ, ఇతి _ ఇట్టు, విలపతి = విలపించుచుండగా, ९०2४४९० 2 
= లక్షుణుడు కూడ, భయవికలముఖః _ భయముచ్చేత వికలమైన ముఖము 
గలవాడై , వ్యథితమనాః ~ వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడై » భృశమ్‌ == మిక్కి_లి, 
ఆతుర; ~~ పీడితుడు, బభూవ = ఆయెను, - 


తొ. చాల దైన్యము పొందిన రాముడు అరణ్యములో సీత కనబడుకుండు 
టచె, ఈ విధముగా విలపించుచుండగా, లక్కణునకు కూడ భయము చేత ముఖము 
వాడిపోయెను; మనస్సు వ్యథ చెందెను. ఈ విధముగ ఆతడు కూడ చాల దుఃఖార్తు 
డయ్యెను. 2 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ_దామాయ ణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఆరవదిరెండవ సర్గ సమాప్రము. 


రాముడు బిలవీంచుటు | 
| | 


మూ. స రాజపుతః |పియయా విహీనః 
కోకేన మోహేన చ పీడ్యమానః, 
విషాదయన్‌ (్రాతరమార్హరూపో 
భూయో విషాదం (ప్రవివేశ తీ|వమ్‌. 1 
(४. ७. పీయయా = పియురాలితో, విహీనః = కూన్యుడైన, సః రాజ 
పు[తః = ఆ రాజకుమారుడై న రాముడు, శో కేన=-ళోకము చేతను, మోహేన చ= 
మోహముచేతను, పీడ్యమానః ~ పీడించబడుచున్న వాడై ; ఆ ర్రరూపః = చాల 
७८2 , (ఖాతరమ్‌ = సోదరుడై న లక్ష్మణుని, విషాదయన్‌ = దుఃఖము కల 
వానిని చేయుచు, భూయః.= మరల, తీవమ్‌ = 8! 5 మైన, విషాదమ్‌=దుఃఖ 
మును, (పవివేళ a [2538 ०८28. 
తా. ప్రీయురాలు లేని ఆ రాముడు కోక 25० ठ ४ , మోహము చేత పీడింప 
బడుచున్నవాడై, చాలా దుఃఖించుచు, సోదరుడైన లక్ష్మణునకు కూడ దుఃఖము 
కలిగించుచు, మరల తీవ మెన దుఃఖమును పొందెను. 1 


మూ. స లక్ష్మణం శోకవశాభిపన్నం 
కో నిమగ్నో విపులే తు రామః, 
ఉవాచ ०60 వ్యసనానురూవ 
ముష్టం విన్ఫిఃశసన్య రుదన్‌ సకోకమ్‌, : 
3. అ. విపులే=అధిక మైన, శో కే=కోకమునందు, నిమగ్న ః=మునిగిన 
రామః=ఆ రాముడు, సకోకమ్‌శోకముతో కూడినటుగా, రుదన్‌ ఏడ్నుచు 
శోకవకాభిపన్నమ్‌ = శోకమునకు వశత(౭మును పొందిన, లక్ష్మణమ్‌ వ లక్ష్మణుని 
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గూర్చి, ఉష్ణమ్‌ = వేడిగా, విని ४४.९२६ = నిట్టూర్చి ) వ్యసనానురూవమ్‌.దుఃఖ 
మునకు తగిన, వాక్యమ్‌ జు వాక్యమును, ఉవాచ ~ పలికెను. 


తా. అధికమెన కోకములో మునిగిపోయిన ఆ రాముడు దుఖముతో 
ఏడ్చుచ్చు వేడి నిట్టూర్పులు విడచుచు, దుఃఖమునకు 580 2 2 లక్ష్మణునితో, 
దుఃఖమును |పకోటించు విధమున ఇట్టు పలికెను, 2 


మూ. న మదిధో దుష్కృతకర్మకారీ 
మన్నే ద్వితీయో= & వసున్గరాయామ్‌, 
శోకేన శోకో హి పరమ్సరాయా 
మా మేతి భిన్లన్‌ హృదయం మనశ్చ. ९ 


ప. ఆ. వసున్గరాయామ్‌.భూమి యందు, మద్యిధః=నావంటి, ८ 22 > 
& ८७१6 పావకర్మలు చేసినవాడు, ద్వితీయః = రెండవవాడు, నాసి= లేడు. 
అని, మన్యేతలచెదను. కో కేన_ ఒక శోకముతో, కోకః ౬. మరియొక శోకము, 
పరమృరాయాః _ పరంవరవలన, హృదయమ్‌ = హృదయమును ॥ మనశ్ళ్చ = 
మనస్సును, భిన్లన్‌ = భేదించుచు, మామ్‌ __ నన్ను, ఏతి హి__ పొందుచున్న ది 
కదా. ' 


తా. ఈ భూమిలో వాపకర్మలు ఆచరించినవాడు నావంటివాడు మరి 
యొక డెవడూ లేడని తలచెదను. ఎందుచేత ననగా ఒక శోకము తరువాత మరి 
యొక శోకము, ఆవిచ్చిన్న ముగా, నా హృదయమును మనస్సును ఛేదించుచు 
వచ్చుచున్న ८; ర్తి 
మూ, పూర్యం మయా నూనమభీప్పితాని 
పాపాని కర్మాణ్యసకృత్స్భకతాని, 
త|తాయమద్యావతితో విపాక్రో 
దుఃఖేన దుఃఖం యదహం విశామి. | 4 
వే. ఆ. మయా ~ నాచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్యము, నూనమ్‌ _ నిశ్చయ. 
ముగా, అభీప్పితాని = ఇష్టమైన, పాపాని కర్మాణి = పాపకర్మలు, ७5४5 = 


మాటిమాటికి, కృతాని = చేయబడినవి. తత ఆ విషయమునందు, అద్య = 
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ఇప్పుడు, విపాకః = పరిపాకము, ఆపతితః = వచ్చినది. యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, అహమ్‌ = నేను, దుఃఖేన = ఒక దుఃఖముచదేత, దుఃఖమ్‌ = మరియొక 
దుఃఖమును, విశామి = | 5 239०४ చున్నానో १ 

తా, పూర్యజన్మ లో నేను అనేకపర్యాయములు, ఇష్టమువచ్చినట్లు పాప 
కర్మలు చేసి ఉన్నాను, సందేహము లేదు. దాని ఫలితమే ఇప్పుడు వచ్చి పడి 
నది. అందుచేతనే నేను కష్టముమీద కష్టము అనుభవించుచున్నా ను. 4 


మూ. రాజ్య(పణాశః స్యజనై 6 ९5२0 8 
పితుర్మినాశో జననీవియోగః, 
సర్యాణి మే లక్ష్మణ కోకవెగ 
మాపూరయన్తి |పవిచి న్తితాని. > 
| 33. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్య छ ! రాజ్య|పణాశః = రాజ్య నాశము స్యజనై క 
= బంధుజనులతో, వియోగః= వియోగము, పితుః -- తం|డియొక్క, వినాశః= 


మరణము, జననీవియోగః = తలియొక్కు_ వియోగము, సర్యాణి = 92 అన్నీ, 
పేవిచి నితాని = ఆలోచించబడినవై , మే= నాయొక్క, శోకవేగమ్‌ = శోకము. 


యొక్క-_ వేగమును, ఆపూరయ 2 = నింపుచున్న వి. 
తా. లక్ష్మణా ! రాజ్యము సోయినది. బంధుజనులు దూరమైనారు, తండి 
మరణించినాడు. తలికి దూరమెనాను. వీటిని అన్నింటినీ గూర్చి ఆలోచించు 
౧ भ~ 
చుండగా ఇది నా దుఖావేగమును పెంచుచున్నది. 2. 


మూ. 286९० తు దుఃఖం మమ ९० 2०९८० 
कर" :4० ४6८ వనమేత్య శూన్యమ్‌, 
సీతావియోగాత్పునరప్ప్యుదీ ० 
కాషరివాగ్నిః సహసా (పదీ ప్తః. 6 


23. అ. లక్షణ= లక్ష్మణా ! ఇదమ్‌ = ఈ, సర్యమ్‌ = సమ స్రమైన 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, శూన్యమ్‌ = జనళూన్య మైన, వనమ్‌ = వనమును, ఏత్య = 
పొంది, శరీరే = శరీరమునందు, శాన్లమ్‌ = శాంతించినది. సితావియోగాత్‌ = 
సీతావియోగమువలన, కాషెః = క'టైలచేత, సహసా = వెంటనే, (పదీ పః=[వజ్య 


'లించుచున్న, అగ్నిః = ఇవ అగ్ని వలె, పునరపిమరల, ఉదీర్ల మ్‌ = ఆధిక 
మెనది. 


తా, లక్ష్మణా १ జనశూన్య మైన అరణ్యములో | 3380 చిన ००२०६ € € ` 
దుఃఖము అంతా నా శరీరములో శాంతించినది. క్రాని ఇప్పుడు సీతావియోగము 
'కలుగుటచే ఆ దుఃఖ మంతా మరల, & छल 5०७९ त వెంటనే ఆగ్ని [2528९80 
“నట్టు, మరల విజృంభించినది. 6 


మూ. సా నూనమార్యా మమ రాక్ష"సేన 
బలాద్ద్భ తా ఖం సము పేత్య ఫీరుః, 
అవసన్యరం సన్వరవి|వలాపా 
భయెన వి క్రన్థితవత్యభీక్షమ్‌. ॥ 


వ. అ, మమ=నాయొక్ళ , ఏరుః=భయనస్యభావముగల, సా ఆర్యాడ 
९3 పూజ్యూరాలై న సీత, రాక్షసేన = రాక్షనునిచేత, బలాత్‌ __ బలాత్యా_రముగా, 
హృతా = హరించబడినదై , ఖమ్‌ __ ఆకాశమును, నము పేత్య = పొంది, సస్మర 
విపలాపా=స్యరముత్రో కూడిన ఏడ్చు గలదై, భయెన=భయముచేత, అభీక్షమ్‌ 
=మికి_లి, అపస్వరమ్‌= వికృత న్యరము కలుగునట్ల్టుగా, ఆకన్టిత వతీ= ఆర £ 
నది. నూనమ్‌=నిశ్స్చ యము. 


తా. నా|పీయురాలు, భయస్యభావముకలది, పూజూళరాలూ అయిన. ఆ 
సీతను రాక్షసుడు బలాతాం_రముగా హరించగా, ఆమె ఆకాశమును పొంది, 
సస్యరముగా విలపించుచు, భయముతో, వికృత స్య్వరముత్తో మిక్కిలి ఏడ్చి 


ఉండును. నిశ్చయము, - 1 
మూ, త్రౌ లోహితస్య ప్రియదర్శనస్య 
సదోచితావృ త్రమచన్గనన్య, 
తౌ ౪ నౌ గో పజ (रण 
వృతౌ స్తనౌ ౫ ణీతవజ్బ_ దిద్ది 
నూనం పియాయా మమ నాభిభాతః. ¢ 


ద. అ. లోహితస్య = ०७३5, (పీయదర్శనన్య = చూచుటకు |పియ 
ముగా ఉండునది అయిన, ० త్రమచన్గనస్య = ఉ త్రమమెన మంచిగంధమునకు, 


७८ ९२७००९८ ॐ 7 81 


సదా = ఎల్లప్పుడు, ఉచితొ = అలవాటుపడినపీ, వృతా = వర్తులాకా రముగా' 
ఉన్నవీ అయిన, మమ (పీయాయాః = నా _దప్రియురాలియొక్క, తౌ స్తనొ=ఆ: 
సనములు, నూనమ్‌ अकि ~+, 5 "688 :56-6तृ" = ठ క్రపంకముచేత. 
పూయబడినవై , నాభిభాతః = |పకాశించుటలేదు 
తా, వర్తులములై న నా|[పియురాలి ఆ స్తనములు ఎల్లప్పుడు, చూచుటకు. 
అందముగా ఉండు ०) ६, & తమమైన మంచిగంధము పూసికొనుటకు అలవాటు. 
62. అట్టి స్తనములు రకపు బురదచేత పూయబడి, పకాళశహీనముర్దె ఉండి. 
యుండును. సత్యము 1 | 8 
మూ. తచ్భక సువ్య కమృదు[పలాపం 
తస్యా ముఖం కుళ్వ్చోతకేశభారమ్‌, 
రక్షోవశం నూనముపాగతాయా 
న |భాజతే రాహుముఖే = 9: 
వే. అ. రక్షోవశమ్‌ = రాక్షసుల వశమును, ఉపాగతాయాః = పొ ౦దిన,. 
తస్యాః = ఆమెయొక్క_, శ్లక్షసువ్యక్ష మృదు[పలాపమ్‌ = మధురములు, బాగ 
స్పష్టములు , మృదువులు అయిన మాటలు గలది, కుజ్బీత కేశభారమ్‌ = ముడవ. 
బడిన इर येष ॐ గలది అయిన, తత్‌ ముఖమ్‌ == ఆ ముఖము, రాహు ముఖే = 
రాహువు ముఖమునందు, ఇన్లుః యథా = చందుడు వలె, న (భ్రాజ ठं = (28 
१०७९ లేదు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
తా. సీత రాక్షసుల వశ మెపోయి ఉండును. ఆందుదేత మధుర ములు, 
సుస్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు పలిశేదీ, ముడిచిన శ్రేశపాశము. 
గలదీ అయిన ఆమె ముఖము రాహువు నోల్లో చికి న చందబింబము వలె. 
కాంతి విహీనమై యుండును. | 9 


మూ. తాం హారపాశస్య సనదోచితాయా 
గీవాం పపియాయా మమ స్కువతాయాః, 
రతాంసి నూనం పరిపీతవ £ 
విభిద్య శూన్యే రుధిరాశనాని. 10; 
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[వ అ, సదా=ఎల్రప్పుడూ, హారపాళస్య=హారమునకు , ఉచితాయ్యా. 
“అలవాటుపడినది, ను[వతాయాః = మంచి నియమము కలదీ అయిన, మేవ 
ప్రీయాయాః = నా _ప్రీయురాలియొక్ళ., ' తాం _గీవామ్‌ = ఆ కంఠమును, గ్య 
రాశనాని = ర క్రమును భుజించు, రతాంసి=రాక్షసులు, न~ భాన్య|వదేళకు 
నందు, విభిద్య=-విర గగొట్టి, నూనమ్‌== తప్పక, వరిపీతవ €= | कण యుండును, 

తా, ఉ త్రమమైన నియమములను పాటించు నా పియురాలు ఎల్జప్పుథా 
హారములు ధరించుటకు అలవాటు పడినది. ఆటి ఆమె కంఠమును, ర క్రక్సు 
(తాగే రాక్షసులు నులిమివేసి ర కము తాగి యుందురు 10 


మూ. మయా విహీనా విజనే వనే యా 
రక్షో భిరాహృత్య వికృష్యమాణా, 
నూనం నినాదం కురరీవ దీనా 
సా ముక్షవత్యాయతకా న్తనే|తా. 11 
ప. అ. 45" = 8 సీత, విజనే వనే_ జనులు లేని వనము నందు, 
మయా = నాతో, విహీనా _ శూన్ఫురాలై ఉన్నదో, ते ~ ఆ, ఆయతకా ననే కా 
= దీర్హమైన సుందరమెన నేతములు గల సీత, రక్షోభిః __ రాకనులకే 
ఆహృత్య= హరించి వికృష్యమాణా=లాగ బడుచున్న దై దినా==దీనురాలె , కుక 
రీవ = గోరింక వలె, నూనమ్‌ నిశ్స్చయముగ, నినాదమ్‌ = ధ్యనిని, ము కవకీ 
= విడచినది. 


తౌ. విశాలములె న సుందర మెన నేతములు గల ఆ సీతను నేను దగర 
లేనిసమయమునందు రాక్షసులు ఆ విజనమెన వనమునుండ్రి అవవారించి లాగి 
"నప్పుడు ఆమె దీనురాలై గోరింక వలె ఆర చిఉండును. నిశ్చ యము il 


మూ. అస్మిన్మయా సారముదారక్తీలా 

శిలాత లై పూర్యముపో విషా 

కా న్లస్మి తా లక్షణ జాతహాసా 

త్వ్యామాహ సీత హువాక్యజాతమ్‌. 12 
19. ఆ, లక్ష్మణా లక్ష్మ ణా ! ఉదారశీలాఉ త్రమమైన $€ ॐ గలది, 
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కా న్తస్మితా = మనొహర మైన చిరునవ్వు గలదీ అయిన, సీతా = సీత, అస్మిన్‌ = 
ఈ. 8९१९ छ = కిలాఫలకముమీద మయాసారమ్‌ _ నాతో కూడ పూర్వమ్‌ _ 
పూర్ణము ఉపోపవిషా =నా దగరగా కూర్చున్నదె, జాతహాసా == పుటిన నవ్వు 
గలదె, త్యామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, బహువాక్యజాతమ్‌ _ అనేక వాకకముల సము 
దాయమును, ఆహ = పలికినది 


తా. లక్షణా! ఉత్తమిలము సుందరమైన చిరునవ్యు గల సీత, 


పూర్వము, ఈ శిలాఫలకము పై నాతో కూడ, నా సమీపమున కూర్చుండి, నవ్వుచు, 
నీతో ఎన్నో మాటలు మాటలాడుచుండేది. 12 


మూ. గోదావరీయం సరితాం వరిష్టా 
(పియా (పీయాయా మమ నిత్యకాలమ్‌, 
९०2३5 [९ గచ్చేదితి చి న్తయామి 
నె కాకినీ యాతి హి సా కదా చిక్‌. 18 


వ. అ. సరితామ్‌ = నదులలో, వరిష్టా = గొప్పదైన, ఇయం గోదావరీ 
= ఈ గోదావరి, మమ | >> 09०09०8 = నా |పియురాలికి నిత్యకాలమ్‌ == 
ఎల్లప్పుడూ | & 65०२ = ఇష మెనది అ|త = ఈ నదికి గచ్చెదపి = వెళ్ళి ఊండ 
వచ్చును, ఇతి = అని, చిన్లయామి = ఊహిం చుచున్నాను. ते == ఆమె, ఏకాకినీ 
= ఒంటరిదై , కదాచిత్‌ __ ఎన్నడూ, న యాతి హి__ వెళ్లదు కదా: 

తా. నదులలో [ > మైన ॐ గోదావరీనది నా పియరాలికి, సర్యదా, 
చాల ఇష్టమెనది. ఆమె ఆ నదికి వెళ్ళి యుండునా అని ఆలోచించుచున్నా ను. 
కాని ఆమె ఒంటరిగా ఎన్నడూ వెళ్లదు కదా ! + 1.19 

మూ. పద్మాననా పద్మ విశాలనే|త్రా 
పద్మాని వానేతుమధి పయాతా, 
తదస్య యుక్రం న హి సా కదాచి 
న్మయా వినా గచ్చతి పజ్బ_జాని, 14 

Er అ. పద్యాననా అ పద్మ మువంటి ముఖము గలది, పద్మవిశాలనే| తా 

= పద్మముల వలె విశాలములై న నేతములు గలది ఆయిన సీత, పద్మాని == 
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పద్మములను, ఆనేతుమ్‌ __ తీసికొనివచ్చుటకు, అభిపయాతా వా వెళ్ళి 
యుండునా ? తదపి. అది కూడ, అయు క్రమ్‌=యు క్రము కాదు. సా= ఆమె, 
కదాచిత్‌ _ ఎప్పుడూ, మయా వినా నేను లేకుండా, పజ-_జాని అ పద్మము. 
లను గూర్చి, న గచ్చతి హి= వెళ్ళదు కదా ! | 
తా. పద్మము వంటి ముఖము, పద్మము వంటి విశాలనే తములు గల సీత 
పద్యాలు తీసికొనివచ్చుటకు వెళ్ళి యుండునా: అది కూడ యు కము కాదు. 
ఎందుచేతనగా ఆమె ఎన్నడూ నేను దగ్గర లేకుండా పద్యాలకోసము వెళ్లదు. 


మూ. కామం 8 ९९८० పుష్పితవృక్షషణ్ఞం 
నానావిధ; పక్షి ^ రుపేతమ్‌, 
వనం పయాతా ను తదవ్యయు క్ర 
మెకాకినీ సాత్రివిభేత్రి భీరుః. 15 


(ప. అ. కామమ్‌ __ మికి_లి, పుష్పితవృక్షవణ్ణమ్‌ = పుష్పించిన వృక్ష 
సముదాయము గలది. నానావిధ 8 ~ ఆనేకవిధములై న, పకిగణైః = పక్షిసము 
దాయములతో, ఉపేతమ్‌ _ కూడినది అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ __ వనమును 
గూర్చి, పయాతా ను వెళ్ళినదా 2 తదపి=అది కూడ, అయు క్రమ=-యు క్రము 
కాదు. ఫీరుః __ భయస్యభా వము గల, సా.జఆమె, ఏకాకినీ=ఒంటరిదై , అతిది 
భేతి = చాలభయవడును. 

తా. అనేక విధములైన పకల సముదాయములతో కూడిన ఈ వనము 
లోని వృక్షముల గుంపులు చక్కగా పూసి ఉన్నవి. ఈ వనములోనికి వెళ్ళి 
యుండునా ? ఆదీ యు కము కాదు. ఎందుచేత ననగా, అసలే భ యస్యభావము 
గల ఆమె ఒంటరిగా చాల ॐ యవడును. 18 


మూ. ఆదిత్య భో లోకకృ తాకృత జ్ఞ 
లోకన్య సత్యానృత కర్మ సాక్షిన్‌, 
మమ (పియా సా క్య గతా హృతా వా 
। ४०९६९ మే కోకవశస్య నిత్యమ్‌. 16 
| (5. ७. లోకకృతాకృతజ్ఞ = లోక ముయొక్క. చేయ బడిన కర్మను చేయ 
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బడని కర్మను ఎరిగినవాడా ! లోకస్య అ లోక ముయొక_ ५ సత్యానృతకర్మ 
సాక్నిన్‌ -~ సత్యకర్మకు, అసత్యకర్శ్మకు సాక్ష్షియెనవాడా 1 ఆదిత్య = సూర్యుడా ! 
మమ నాయొక,_ ध పియా=[పీయురాలై 5, సాఆ సీత, క = ఎక్కడికి, 
గతా = వెళ్ళినది 2 హృతా వాడ హరింపబడినదా 2 నిత్యమ్‌ ~ >) ४ 
శోకవశస్య = శోకమునకు 5896 उ న, మే = నాకు, శంసస్య = చెప్పుము. 


తాం దీ! సూర్యుడా * లోకములో ఎవరేమి చేసినారో, ఎవరేమి కేయ 
లేదో నీకు తెలియును. లోకుల సత్యమునకు, అసత్యమునకు నీవు సాక్షివి. 
ఆందుచే నా |పియురాలు ఎక్క_డికెనా వెళ్ళినదా, లేదా ఎవరైనా ఆమెను 
హరించినారా ఆను విషయమును నితఃమూ కోకమునకు వళుడ నెన నాకు 
చెప్పుము. 16 


< సక్వేమ చ నాస్తి కించి 
ద్యతే, న నిత్యం విదితం భవే తత్‌, 
శంసస్య వాయో కులశాలినీం తాం | 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 17 
Ee = €, వాయో=ఓ ‡ వాయుదేవుడా : 5 ठ ९ = సమ సమైన, లో కేష 
= లోకములయందు, యత్‌ = ఏది, నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ, ॐ -- ‰&, విది 
తమ్‌ = @& © & ९236, న భవేత్‌ కాదో, తత్‌ అది, కించిత్‌ = ఏదీ, నా సి 
= లేదు. కులశాలినీమ్‌ = కులముచేత |వకాశించుచున్న, తామ్‌ == ఆ సీతను 
గూర్చి, శంసస్య = చెప్పుము. హృతా = హరింపబడినదా ? మృతా == మర 
ణించినదా ? పధి -~ మార్గమునందు, వ ర్రతే వా= ఉన్నదా ? | 
తా. ఓ! వాయుదేవా! అన్ని లోకములలోను, సీకు తెలియనిది ఏదీ 
లేదు. అందుచేత సత్కు._లఅమందు జనించిన సీతను గూ ఎ చెప్పుము. ఆమె నెవ 
రైనా హరించినారా ? లేక మరణించినదా ? దారిలో ఉన్నదా ? 17 


మూ. ఇతీవ తం కోకవిధేయదేహం 
రామం విసంజం విలవ ॐ 29255, 
వాద रि తిరదీనసత్తో 
న్యాయ సితః కాలయుతం చ వాక్ణమ్‌ 18 
80) 
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వ. అ ఇతీవ ఈ విధముగా, శోకవిధేయదేహమ్‌ __ కోకమునక్షు 
లొంగిపోయిన చేహము గలవాడు, విసంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేనివాడు, ఏవమ్‌==ఇట్టు, 
విలప నమ్‌ a విలపంచుచున్న వాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఆదీనస ९४ = దీనము కాని బుద్ధీ గలవాడు, న్యాయే = న్యాయమునందు, స్థితః 


= ఉన్నవాడు అయిన, సామి! తిః = లక్షుణుడు + కొాలయుతమ్‌ = కాలముతో 
కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాకళిమును, ఉవాచ = వలి 'కెను. 
తా. ఈ విధముగ శరీరము కోకమునకు లొంగిపోగా, సంజ్ఞ కోల్పోయి, 
ఇట్టు విలపించుచున్న రామునితో, బుద్ధియందు దెన్యము లేనివాడు, న్యాయ 
మార్గము ననుసరించువాడు అయిన అక్కణుడు కాలమునకు తగిన వాక ౪ము 
వలికెను. 18 
మూ. శోకం విముజ్వార్య ధృతిం భజస్య 
సోతా హతా చాస్తు విమార్గణేస్యాః, 
ఉతా హవన్లో వానరా న లోకే 
సీద ని కర్మ స్యతిదుష్క_ రేమ. 19 
ED అ. ఆర్య = వూజూూడా * శోకమ్‌ _ ~ దుఃఖమును, విముజ్వా == విడు 
వుము. ధృతిమ్‌ = ధైర్యమును, భజస్య _ పొందుము. అస్యాః = సీతయొక్క, 
విమార్గణి = వెదకుట యందు, సోత్సాహతా = ఉత్సాహముతో కూడియండుట, 
అస్తు = అగుగాక, లోకే_ లోకమునందు ? ఉత్సాహవన్తః = ఉత్సాహము గల, 
నరాః = మనుష్యులు, ఆతిదుష్క_రేష = చేయుటకు చాల కష్టమెన, కర్మసు = 
పనులయందు, న సీద ని హి = |కుంగిపోరు కదా ? 
తా. పూజ్యుడవై న రామా: దుఃఖమును విడచి ठु ర్యము అవలంబింపుము. 
సీతను వెదకుటకై ఉత్సాహము చూపుము. లోకములో ఉత్సాహవంతు లైన మను 
ష్యులు చాల కష్టమైన వనులు చేయవనలసివచ్చినా కూడ దిగులుచెందరు. 19 
మూ. ఇతీవ సౌమి త్రిముద|గపొరుషం 
ద్రువ న్తమార్లో రఘువంశవర్దనః, 
న చిన్తయామాన ధృతిం విముక్షవా 
న్పునళ్చ దుఃఖం మహదభ్యుపాగమత్‌. 20 
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ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
[8०५ २३ మః సర్గః. 


| 33. €. ఆ [ॐ అ దుఃఖితుడైన, రఘువంశవర్ధనః = రాముడు, ఇతీవ _ 
ఇట్టు, [ద్రైవన్లమ్‌ = పలుకుచున్న, ఉదగపౌరుషమ్‌ = అధిక మెన పౌరుషము 
గల, సౌమితిమ్‌ = లక్షణుని గూర్చి, న చి న్రయామాస = ఆలోచించలేదు. 
ధృతిమ్‌ = దైర్యమును, విము క్రవాన్‌ = విడచినాడు. పునశ్చ = మరల, మహత్‌ 
= గొప్ప, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, అభ్యుపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. దుఃఖార్తు డైన రాముడు ఈ విధముగా పలుకుచున్న గొప్ప పౌరు 
షము గల లక్ష్మణుని మాటలు లెక్క_చేయలేదు. ధైర్యమును కోల్పోయి మరల 
గొప్ప దుఃఖమును పొందెను. 


8. ఈ సర్గ |పాచ్యపాఠములో లేదు. దీనిలో _కవితాసౌందర్యము 
మృగ్యము. పదగుంఫ నలో అందము లేదు. వాల్మీకి ముద లేదు. గోదావరికిగాని 
పద్మాలు తీసికొనివ చ్చుటకు గాని సీత్ర వెళ్ళియుండదని దీనిలో చెప్పిన రాముడు 
రాబోవు సర్గలో లక్ష్మణుని గోదావరి దగ్గర ఉన్నదేమో చూడు మని అక్కడికి. 
పంపుచున్నాడు. వెనుకటి (60-62) సర్గలలో రాముడు ఉన్మత్తుడు వలె చెట్టను 
చేమలను, మృగాలను, వక్షులను సీతను గూర్చి ఆడిగినట్టు, సీత కనబడి నట్టు 
భావించి ఏవేవో ఉన్మ త్త పలాపములు చేసినట్లు 36085 శ్లోకాలు కూడ ప్రాచ్య 
పాఠములో లేవు. ఆవి లేకుండుటయే సమంజసము. వాటివలన రాముని దీరో 
దాత్తత్వానికి లోవము కలుగుచున్నది. వెదకి వెదకి నిరాశ చెందిన పిమ్మట 
కొన్నాళ్ళకి ఇలాంటి ఉన్మాదము కల గవచ్చునేమో కాని ఆ అల్పకాలములో కలు 
గదు. | | 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో అరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అధ చతుః &3 షత మః న ©8 


| ०००७ ००९ మరల $= ड़ छं 4०४. మృగములు 
छश నంకోతయులను బలో < 4००6८ स न). రాముడు 
० वकद ऊनः णु. అక్‌ ఫణ వడియన్న శీత తలలోని 
९, అలంకార్‌యముల యుత-లను, యుద్ధ బివ్హాయులను पण्यः 
రాముడు డోవాదులతో వాఢీన మూడు లోకయములమబీద. కోవమును 
८०८ | | | | 


మూ. నదీనో దీనయా వాచా లక్ష్మణం వాక్యమ।|బవీక్‌ 

శ్రీ ఘం లక్షణ జానీహి గత్వా గోదావరీం నదీమ్‌, 

అపి గోదావరీం సీతా వద్మాన్యానయితుం గతా. | 
(స. అ. సణ=ఆ రాముడు, దీనః = దీనుడై , దీనయా _ దీనమైన, వాచా 
= వాక్కుతో, లక్ష్మణమ్‌ లక్ష్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ ~ వాక్యమును, అబ. 
' వీత్‌ = పలికెను. లక్షణ= లక్ష్మ ణా ! | ‰ॐ = శీఘముగా, 6१८०256० నదీమ్‌. 
= గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా= వెళ్ళి, సీతా_సీత, పద్యాని=వద్మములను,. 
ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, గోదావర్రీమ్‌ = గోదావరిని గూర్చి, ఆపి గతా" 


= వెళ్ళినదా అని, జానీపి__ తెలిసికొనుము, 


తా, ^ న రాముడు దీన మైన కంఠ స్వరముతో లక్ష్మణునితో ఇట్టు 


పలికెను. “లక్షణా! శీఘముగా గోదావరీనదికి వెళ్ళి సీత పద్మములను తీసి 
కొనివచ్చుటకై గోదావరికి వెళ్ళినదేమో చూచి రమ్ము” 1 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 3 
నదీం గోదావరీం రమ్యాం జగామ లఘువిక్రమః. | 
(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, 355 _ ఇట్లు, ఉకః= పలకబడిన, 


లే 
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పరవీరహా = శ|తువీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః = ల కణుడు, లఘువి[కమః 
= శీయుమైన నడక గలవాడై, రమ్యామ్‌=-సుందర మైన, గోదావరీం నదీమ్‌ = 
గోదావరీనదిని గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను.. 


తా, ४ తువీరసంహారకుడై న లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, 8|ॐ 
ముగా నడచి సుందరమెన గోదావరీనదికి వెశిను. 
क्ष 2 


2 
మూ. తాం లక్ష్మణ స్తేర్ణవతీం విచిత్యా రామమ।బవీత్‌, 9 
నెనాం పశ్యామి తీర్లేమ |కోళతో న శృణోతి మే. 
an @ 
(పే. ఆ. లక్ష్మణః = రక్షుణుడు, తీర్గవతీమ్‌ = రేవులు గల, తామ్‌ = 
ఆ గోదావరిని, విచిత్యా = వెదకి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, €| ® 2§ == పలి 
"కను. ఏనామ్‌ ~~ = తీర్చేమ = రేవులలో, న పశ్యామి = చూడను, మే = 
నేను, కోళతః = బిగరగా అరచినను, న శృణోతి = (ఆమె) వినుట లేదు. 
తా. లక్ష్మణుడు రెవులు గల ఆ గోదావరీనదిని వెదకి వచ్చి రామునితో 


ఇట్టు పలికెను. “రేవులలో ఎక్కడా నాకు సీత కనబడలేదు. నేను బిగ్గరగా పిల 
చీనా 2३८3२23 ఐదు” धि. 8 


మూ. కంను వా దేశమాపన్నా వెదేహీ కేశనాశినీ 4 
వన హ్యహం వెద తం దేశం యత సా జనకాత్మజా 


[8. అ శ్లేశనాళినీ = క్లేశములను నశింవచేయు, వై దేహీ = సీత, కం వా 
ఆ 24 (దేశమును, ఆపన్నా ను = పొందినదోః సా=ఆ, జన 
కాత్మజా = సీత, యత = ఎక్కడ ఉన్నదో, తం దేశమ్‌ = ఆ |పదేశమును, 
అహమ్‌ = నేను, న వేద హి = ఎరుగను. 


తా. కెశములను తొలగించు సీత ఏ పదేశమునకు వెళ్ళినదో ఆ సీత 
ఉన్న .చోటు నాకు తెలియుటలేదు 4 
మూ ఐక్ష్మణస్య వచ శుత్యా 6568 సంతాపమోహిత 5 
చామ సమధభిచ| కామ స్యయం గోదావరీం నదీమ్‌ 
స తాముపసితో రామ ९ సీతేత్యేవమ। ०35 6 
ప. ఆ. రామః = రాముడు లక్ష్యణస్య = లక్ష్మణునియొక్కు, వచః = 
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వచనమును, _శ్రుత్యా = విని, దీనః _ దీనుడై + 20छ० 25 20 & ०९६ = తాపము 
చైత్ర మోహితుడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, గోదావరీం నదీమ్‌__గో దావరీనదిని 
గూర్చి, సమభిచ| కామ = వెళ్ళను. సః రామః ఆ రాముడు, తామ్‌ == &3 నదివ్కి 
ఉఊపస్టితః ~> సమీపించినవాడై , సీతే_సీతా : క ప ఎక్కడ ఉన్నావు, ఇత్రేవమ్‌. 


తా. రాముడు లక్కణుని మాటలు విని, దీనుడై, సంతా వముజేత: 

మోహము చెంది స్వయముగా గోదావరీనది వై పు వెళ్లెను. ఆ నది దగ్గరకు వెళ్ళి 

రాముడు “సీతా ఎక్కడ ఉన్నావు?” అని इंड तत. 956 
మూ. భూతాని రాక్షసే న్రే3ణ अ. హృతామితి, 

న తాం శశంసూ రామాయ తథా గోదావరీ నడి, 7 


పే. ఆ, एनत = వధకు తగిన, రాక్ష సేన్లే)ణ = రావణునిచేత, 
హృతామ్‌ = అపహరింపబడిన, తామ్‌ __ ఆమెను గూర్చి, ఇతి ఈ విధముగా 
(అవహరించబడినట్టుగా), భూతాని అక్కడ నున్న భూతములు, తథా 
మరియు, గోదావరీ నదీ _ గోదావరీనదియు, రామాయ = రామునకు, న 
శశంసుః _ చెప్పలేదు. 


తా. చంపదగిన ఆ రావణుడు, సీతను అవహరించినాడు అని అక్క_డ 
ఉన్న భూతములు గాని, గోదావరీనది గాని రామునకు చెప్పలేదు. 1 


మూ. తతః |పబోధితా భూతైః శంస చాస్మై |పియామితి, 
ॐ € సాభ్యవదర్వీతాం పృష్టా రామేణ కోచతా. 8 


టే, ఆ. తతఃడపిమ్మట, కోచతాడదుఃఖించుచున్న , రామేణ_-రాముని. 
5४, పృష్టా_అడగబడిన, ठ" గోదావరినది, పీయామ్‌_| పియురాలిని. 
గూర్చి, అనై = ఈతనికి, శంస -- చెప్పుము, ఇతి = అని, భూతై 8 == భూత 
ములచేత, |పబోధితా _ |> రేపింపబడిన దెనను, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, 
నాభ్యవదత్‌ ॐ చెప్పలేదు. 


తా దుఃఖించుచున్న రాముడు అడిగినను, “రామునకు ఆతని [> ७9०८०९8. 
గూర్చి చెప్పుము” అని భూతములు _పేరేపించినను ఆ గోదావరీనది సీతను 


(| 
€> 
pare 


& రణ్యకా ండము 
గూర్చి రామునకు చెప్పలేదు, | 8 


మూ, రావణస్య తు త|దూపం కర్మాణి చ దురాత్మనః, 
ధ్యాత్యా భయాత్తు వైదేహీం సా నదీ న శశంస తామ్‌ 
రావణునియొక్క-_, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, కర్మాణి చ = పనులను, 
ధ్యాత్వా = స్మరించి, భయాత్‌ == భయమువలన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను 
గూర్చి, న శశంస = చెప్పలేదు. 9 


|ॐ. ఆ. సౌ 58 = ఆ నది, దురాత్మనః = దురాత్ముడై న, రావణస్య = 


తా, దురాత్ము డైన ఆ రావణుని ఆ రూపము, పనులు గురుకు రాగానే 
భయపడినదై ఆ గోదావరీనది సీతను గూర్చి చెప్పలేదు. 
మూ. నిరాశస్తు తయా నద్యా సీతాయా దర్శనే కృతః, 
ఉవాచ రామః సౌమి[తిం సీతాదర్శనకర్శి ९ 8. 10 
రామః = రాముడు, తయా నద్యా= ఆ నదిచేత, సీతాయాః = సీతయొక్క, 
దర్శనే అ దర్శనమువిషయమున, నిరాశ 8-~ &€8 ४ లెనివాడుగా, కృతః=చేయబడిన 
వాడై, సౌమిత్రీమ్‌ అ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = వలికెను. 


ప. ఆ. సీతాదర్శనకర్శితః = సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించిన, 


తా. సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించి ఉన్న రాముడు సీత కనబడే 
విషయమున ఆ నది కూడ నిరాశ కలిగించగా, లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 10 
మూ. ఏషా గోదావరీ సౌమ్య కించిన్న | 358 ०२६ ठं 
కిం ను లక్ష్మణ వక్యుమి సమేత్య జనకం వచః, 11 
మాతరం చైవ వై దేహా వినా छण :5० |ॐ ०258. 
|> „ €. సౌమ్య = సొమ్యుడా * దిషా గోదావరీ ఈ గోదావరీనది, 
కించిత్‌ = ఏమీ, న |వతిభాషతే = బదులు చెప్పుట లేదు. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! 
జానకీం వినా = జానకి లేకుండగా, అహమ్‌=నేను, జనకమ్‌ == జనకుని, సమేత్య 
= కలసి, మాతరం उ ॐ = తల్లిని కూడ కలిసి, అ|పియమ్‌ = అ|పియమెన 
కిం ను= ఏమి, వచనమ్‌ = మాటను, వజ్యామి = చెప్పుదును 2 


{४2 శ్రీమ్మదామా యణక్ష 
తా, సౌమ్యుడా ! ఈ గోదావరీనది వపత్యుతర మేమీ & ८०९ ठ, 
లక్షణా : సీత లేకుండా వెళ్ళిన నేను జనకమహారాజును, తల్తిని కలిసి వారికో 
అ[పియ మైన వార్త ఎట్టు చెప్పుదును 2 
వి. “లక్ష్మణస్య వచః [ ॐ छद ' (లవ శోకం) మొదలు “ఏషా గోదావరీ” 


(11వ క్ఞోకం) వరకు ఉన్న క్లోకాలు (పాచ్యపాథంలో లేవు. 11 
మూ. ° > రాజ్య విహీనస్య సన వనేన జీవతః, 1 


९56९० వ్యపనయేచ్చోకం వె దేహీ క నుసా గతా, 


వే. అ. రాజ్యవిహీననస్య = రాజ్యము లేనివాడను, వనే= వనమునండు, 
వన్యేన = వనమునందు లభించే దానితో, జీవతః=జీవించుచున్న వాడను ఆయిన, 
మే= నాయొక్క, సర్వమ్‌ = సమ స్తమెన, శోకమ్‌..శోకమును, యా వె దేహీ 
ఏ సీత, వ్యపనయేత్‌ = తొలగించునో, ति = ఆమె, క్య = ఎక్క_డికి, గతాను 
= వెళ్ళినదో కదా. 


తా. రాజ్యము కోల్పోయి, వనములో లభించే డానితో వనముళో 
జీవితము గడపుచున్న నా శోకము నంతను తొలగించే సీత ఎక్కొ_డికి పోయినదో। 


మూ. జ్ఞాతిపక్షవిహీనన్య రాజపు త్రీమవశ్యతః, 1 
మన్యే ए; భవిష్యన్తి రాతయో మమ జా(గతః. 


వే. అ.' జ్ఞాతిపక్షవిహీనన్య ~ బంధువర్గముతో శూన్యుడను, రాజపు 95 
= రాజకుమారియైన సీతను, అపశ్యతః _. చూడనివాడను అయిన, జాగతః = 
మేల్కొ_నియున్న + మమ = నాకు, రాతయః = ర్మాతులు, 6 एण అ దీర్హములుగా, 
భవిష్య న్రి = కాగలవు అని, మన్నే = తలచెదను. 


కా. బంధువు లెవ్వరూ దగ్గర లేని నాకు సీత కూడ కనబడకహపోయినచో 
వ లందర నక త ఇక్రులు కాల కీర మలుడా కనబడు నని అనుకాన 
ను. | 18 


वि జనస్థానమిమం [>| 52589 గిరిమ్‌, 14 
సర్వాణ్యనుగమిషామి యది సీతా హి దృశ్యతే. 


అరణ్యకాండ ము 79 9 


(“మన్గాకినీమ్‌"కిబదులు “గోదావరీమ్‌”” అను పాచ్యపాథము యు క్రము 
జనసానములో మందాకిని ఉండదు కదా. 
® 


5. అ. గోదావరీమ్‌ = గో దావరిని, జనసానమ్‌_జనసానమును, ఇమమ్‌ 
థి ® 
ముత |> [ 53 23680 గిరిమ్‌ = _పసవణపర్యతమును, సర్వాణి ८ అన్నింటినీ 3 
ఆనుగమిష్యామి = వెదకెదను. సీతా = సీత, యది హి దృశ్యతే = కనబడు 
నేమో! 


తా. గోదావరీనదిని, జనసానమును, ఈ ప సవణపర్యతమును ఆన్నిం 
టిని వెదకెదను. సీత కనబడునేమో 14 


మూ. ఏతే మృగా మహావీర్య మామీక్ష నేము కురు హు 15 
వక్తుకామా ఇవ హి మే ఇజితాన్యుపలక్షయే. 


|> €. 5592582) © ९ ~~ గొప్ప పరా|కమము గల లక్ష్మణా 3 -- 
మృగాః=మృగములు ముహుర్ము హుః==- మాటిమాటికి, మామ్‌ నన్ను, ఈక నః 
po చూచుచున్న వి & && छ) = > ముఖాద్యాకారములను ఉపలక్షయె = చూదు 
చున్నాను ; మే=నాకు, వక్తుకామా ఇవ= ఏమో చెప్పుటకు కోరిక గలవి 
వలె ఉన్నవి. 
తా. పర్మాకమూాలివైన లక్ష్మణా! ఈ మృగములు మాటిమాటికి నాశేసి 


చూచుచున్న వి. పీటి ముఖాదివికారములు చూడగా నాతో ఏమో 52325 ख నను 
కొనుచున్నట్లు ఉన్న వి. | | 15 
మూ. తాంస్తు దృష్ట్వా నరవ్యా( మో రాఘవః [పత్యువాచ హ, 

9 -~ బావ 4 యా గాం 

४९ సీతెతి ००३९ ష్పసంరుద్ద దృశా. 
23. అ. నర వ్యాఘః = నరులలో _్రముడైన, రాఘవః = రాముడు, తాన్‌ 
= ఆ మృగములను, దృష్ట్వా = చూచి, బాష్పసంరుద్దయా=బాష్పముచేత ఆడ్డు 


కొనబడిన, దృశా = దృష్టితో, నిరీక్షన్‌ = అంతటా పరిశీలించుచు, సీతా == సీత, 
'క్ష= ఎక్కడ, ఇతి = అని, పత్యువాచ 'హ = తిరిగి వలికెను. 


తా. నరులలో (్రేమ్లడైన రాముడు ఆ మృగములను చూచి, కన్నీటిచేత 


794 శ్రమ దామాయణము 


కప్పబడిన దృష్టితో నలుమూలలా పరికించుచు, “సీత్ర ఎక్కడ ఉన్నది" అని 
పశ్నించెను, 16 


మూ. ఎవముక్రా నరెన్దే9ణ తే మృగాః సహసోలత్రితాః 11 
దక్షిణకాభిముఖాః సరే దర్శయన్లో నభ 255, 
మైథిలీ ప్రియమాణా సా దిశం యామన్వపద్యత, 18 
తేన మార్లేణ ధావన్లో నిరీక్షన్తే నరాధిపమ్‌. 


వ. అ. > = రాజైన రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉకాః==వలక 
బడిన, మృగాః = మృగములు, సహసా __ క్లీఘముగా, ఉత్తితాః == లేచినవై 
5 2९ = అన్నియు, దక్షిణాభిముఖాః= దక్షి 669) 5583 అధిముఖ మైనవై, నభ 
స్రలమ్‌ఆకాశమును, 1 श పాయమాణా _ హరించ 
బడుచున్న, మైథిలీ = సీత, యామ్‌ = ఏ, 6४5 _ దిక్కును, అన్వపద్యత = 
పొందెనో, తేన మార్గేణ = ఆ మారముచేత, ధావన్లః=వరుగెత్తుచున్న వై, నరాధి 
పమ్‌ = రాముణ్ణి, నిరీక్ష నే = చూచుచున్న వి. 


తా. రాముని (వశ్న విని ఆ మృగము లన్నీ వెంటనే లేచి, దక్షిణాభి 
ముఖములై , ఆకాశమును చూపుచు, హరింవబడిన సీత ఏ దిక్కునకు వెళ్ళినదో 
ఆ మార్గమునందు పరుగెత్తుచు, రాముని వైపు చూచుచుండెను. 17,18 


మూ. యెన మార్గం చ భూమిం చ నిరీక్ష న్లే స్మ छ మృగాః, 
పునర్నదనో గచ్చ ని లక్ష్మ ణెనోపలక్షి తాః. 
(ప ७. తే మృగాః=ఆ మృగములు, యేన=ఏ కారణముచేత, మార్గం 
చ न ఆకాశ మార్గమును + భూమిం చ = భూమినీ, నిదీక్ష నె స్మ ज చూదు 
చుండెనో, పునశ్చ = మరల, నద నః అరచుచు, గచ్చ న్తి=వెళ్ళుచున్నవో, (ఆ 
కారణము చెత), లక్ష్మణేన ~~ లక్షణునిచేత $ ఉవలక్షితాః_ గు ర్రించ బడినవి. 
ॐ», € మృగములు ఆకాశ మార్గమును, భూమినీ చూచుచు మరల ఆర 
చుచు అటు వెపు వెళ్ళుచుండుటచే లక్షుణుడు వాటి అభి పాయమును [గహించెను, 
మూ. తేషాం వచననర్యన్యం లక్షయామాస చేజ్లితమ్‌, 20 
ఉవాచ లక్ష్మణో జ్యేష్టం ధీమాన్‌ [ष्ठ ॐ & 256 , 


అరణ్యకాండము 795 


ॐ అ. ధీమాన్‌ = బుదిమంతుడె న లక్ష్మణః లక్ష్మణుడు, తెషామ్‌ 
ఆ మృగములయొక,, వచనసర్యస్యమ్‌=మాటల సారమెన, + 
లక్షయామాస = గు 60 8. ఆ ర్రవత్‌ = ఆర్తుడై జ్యేష్టం | छष्थे ठ > = అన్న. 
గారిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ మృగముల చేష్టలే వాటి మాటల సారము. దానిని గుర్తించిన బుద్ది 
శాలి యైన లక్ష్మణుడు, దీనుడై , అన్న గారితో ఇట్లు పలికెను, 20: 


మూ. ॐ९ గతేతి త్యయా పృషా యధేమే సహసోతితాః 21 
దర్శయ £ &€&० చైవ దక్షిణాం చ దిశం మృగాః, 
సాధు గచ్చావహే దేవ దిశమేతాం హి నైర్భతిమ్‌ 2४ 
యది స్యాదాగమః ॐ 8 ८० వా సాథ్‌ లక్ష్యతే. 


| 23. అ. దేవ_ుఓ! (2 5२, ఇమే = ఈ, మృగాః = మృగములు, ९ 
= ఎక్కడికి, గతా = వెళ్ళినవి, ఇతి = అని, త్యయా = నీచేత, పృష్టాః= అడగ 
బడినవై , సహసా = వెంటనే, డత్తితాః = లేచినవై , ఉతిం చైవ = భూమిని, 
దక్షిణాం దిశమ్‌=-దశక్షీణదిక్కు_ను, © कर ఎట్టు ) దర్శ య న్తి=చూపుచున్న వో, 
(దానిని పట్టి), ఏతామ్‌ = ఈ, 3 ००8० 2४53 ~~ 3 రృతిదిక్కు_ను గూర్చి, 
సాధు = బాగుగా గచ్చావహే = వెళ్ళుదము. ॐ 96 -= ఏదైన, ఆగమః=వార 
యది సా 88 == ® ०९८ & ४ 5 అధ = ठ ८०, సా=ఆ ఆర్యా వా== ఆర్యురా © त" 
లక్ష్యతే చూడ బడును 


తా. పభూ!' సీత >&; &5 వె ఇనది 2" అని సవ ఆడిగినప్పుడు శః 
మృగములు వెంటనే లేచి, నేలను, దక్షిణ దిక్కు_ను చూపుచున్నవి. అందుచేత 
మనము ఈ నై రృతిదిక్కు. వైపు వెళ్టదము. మన కేమైన జాడ తెలియవచ్చు. 
లేదా పూజ్యూరాలై న సీతయే కనబడవచ్చును. 21,22 


మూ. బాఢమిత్యేవ न) స్థితో దక్షిణాం దిశమ్‌, 28 
९ द. ८७०२००५ ९४8 శ్రీమాస్వీక్షమాణో వసున్దరామ్‌. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ =శోభాయుకుడై న కాకుత్సః== రాముడు, छन्दः మిత్యేవ 
= తప్పక అపై అని, లక్షణానుగతః = లక్షణునిచేత అనుసరించబడినవాడై , 


कए द, 2 2० &०१- ~ చూచుచు, దక్షిణాం దిళమ్‌=దక్షిణదిక్కు_ను 
: గూర్చి, [55९ = పయాణమైనాడు. 


తా. శ్రీమంతుడై న రాముడు, తప్పక అర్రే చేసెదము అని :3& 8, 
७०2० వెంట రాగా, నేలను పరిశీలనగా చూచుచు, దక్షిణదిక్కు. 
-3 29 వయాణ మాయెను. 28 


మూ. ఏవం సనంభాషమాణా తావన్యోన్యం బాతరావుభౌ, 24 
వసున్గరాయాం పతిత పుష్పమార్గమవశ్యతామ్‌. 

Er అ. ఏవమ్‌ __ ఇట్లు, అన్యోన్యమ్‌.పరస్పరము, సంభాషమాణొ _ 
'మాటలాడుకొనుచున్న, ఉభౌ=ఇద్ధరు, _్రాతరౌ=సోదరులు, వసున్గరాయామ్‌ == 
నేలపై, పతితపుష్పమార్గమ్‌ = రాలిన పువ్యులు గల మార్గమును, ఆపళ్యతామ్‌=ా 
చూచిరి. 

తా. ఆ సోదరు లిద్దరూ పరస్పరము ఇట్టు మాటలాడుకొనుచు వెళ్ళు 

Cr ६ | 
చుండగా వారికి నేలమీద రాలిన పువ్వులతో నిండిన మార్గము కనబడెను. 24 


మూ. తాం పుష్పవృష్షిం పతితాం దృష్ట్వా రామో మహీతలే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వీరో దుఃఖితో దుఃఖితం వచః. 


వ. ఆ, వీరః. వీరుడై న, రామః=రాముడు, మహీతలే = నేలమిద, పతి 
తామ్‌ = పడిన, తాం పుష్పవృష్షిమ్‌ ~ € పుష్పవర్గమును 3 దృష్ట్వా = దూచి, 
దుఃఖిత; _ దుఃఖించుచున్న వాడై + దుఃఖితవ్‌ __ దుఃఖించుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ == 


అక్ష ణుని గూర్చి, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలి కెను. 


తా. వీరుడైన రాముడు నేలమీద రాలి యున్న ఆ పుష్పముల వర్గమును 


చూచి, దుఃఖించుచు, దుఃఖితుడై ఉన్న లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 29 
మూ. అభిజానామి పుష్పాణి తానీమానీహ లక్ష్మణ, 26 


పినద్ధానీహ వై దేహా మయా దతాని క్లాననే. 


ద. అ, లక్ష్మణ = లక్షణా : ఇహ = ఇప్పుడు, తాని ఆ , ఇమాని 
ఈ, పుష్పాణి = పుష్పములను, అభిజానామి _ గుర్తించుచున్నాను. ఇహ = ఈ, 
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కాననే = అడవియందు, మయా _ నాచేత, దతాని= ఇవ్వబడిన ఈ పుష్పములు,. 
వైదేహ్యా = సీతచేత, పినద్దాని = కోట్టబడినవి. 


తా లక్ష్మ ణా ¦ ఈ పుష్పములు అవే. నేను వీటిని గుర్తుపట్లగలను., నేను. 

ఆడవిలో సిత కివ్యగా ఆమె కట్టుకొన్నది 26: 

మూ మన్నే సూర్యశ్చ వాయుశ్చ మెదినీ చ యశస్వినీ NE 
అభిరక్ష © పుష్పాణి _పకుర్యనో మమ |పియమ్‌., 


వే. అ. సూర్యశ్చ = సూర్యుడు, వాయుళ్చ == వాయువు, యశస్వినీ=- 
& ९ గల, మేదినీ చ= భూమి, మమ= నాకు, (పీయమ్‌ = [పియమును, (వకు 
८९ 58 = చేయుచున్న 5 , పుష్పాణి = వుష్పములను, _అభిరక్ష ని = రక్షించు. 
చున్నవి అని, మన్యే क తలచుచున్నాను. 


తా. సూర్యుడు, వాయువు, కీర్తి గల భూమి నాకు (పియము చేయుటకై 
ఈ పుష్పములను కాపాడుచున్నా యని తలచెదను. 27 


మూ. ఏవముక్తా మహాబాహుం లక్ష్మణం పురుషర్షభః, 28: 
ఉవాచ రామో ధర్మాత్మా గిరిం |ప|సవణాకులమ్‌. = = 


ॐ. అ, పురుష ర్షభః = పురుష శేష్టుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్యుడూ: 
ఆయిన, రామః._రాముడు, మహాబాహుమ్‌= గొప్ప బాహువులు గల, లక్ష్మణమ్‌. 
= లక్ష్మణుని గూర్చి ఏవమ్‌ - ఇటు, @ క్యా = పలికి ప్రసవణాకులమ్‌ = 
జల|పవాహములతో వ్యాకులముగా నున్న, గిరిమ్‌= పర్యతమును గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను 

తా. పురుషులలో (శేషుడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన రాముడు మహాబాహు 

వైన లక్ష్కణునితో ఇట్లు పలికి, సెలయేళ్ళతో నిండిన ఆ పర్యతముతో ఇట్లనెను 


మూ కచ్చిత్‌ క్షితిభృతాం నాథ దృషా సర్వాజ్ఞసున్షరీ, | 29 
రామా రమ్యే =+ మయా విరహితా ९९०७०. 


ॐ . & శ&తిభృతాం నాథ = ఓ ! పర్యత।పభువా ! ठ 29९ = సుందర 
మైన, వనోదేశే = వనప్రాంతమునందు. మయా = నాతో, విరహితా = శూన్యు 
రల ५ 5०५९६556 ~ అన్ని అవయవములయందు సుందరియైన, రామా = 


ఓ. 


198 | | శ్రీమదామా యణము 
త్రీ, త్వయా = నీకేత, కచ్చిత్‌ దృష్టా = చూడబడినదా ? 


తా. పర్యతరాజా १ రమ్యమెన ఈ వనపాంతమునందు, నాత్రో విరహము 
పొందినది, సుందరములై న అన్ని అవయవములు కలడీ ఆయిన స్రీని ఎవరి నె న 
మచూచినావా 2 2 9 


bo 


మూ. క్రుద్దోఒబవీద్గిరిం తత సింహః కుదమృగం 9 दर, 
తాం హేమవర్ణాం హేమాభాం సీతాం దర్శయ పర్యత, 
యావత్సానూని సర్యాణి న తే విధ్య్వంసయామ్య హమ్‌. 


(దే అ, తత = అప్పుడు, సింహః __ సింహము, కుదమృగం యథా 
= నీచ మెన మృగమును గూర్చి వలె, గిరిమ్‌-పర్యతమును, రుదధ్ధః=కుద్దుడె, 
'ఆబవీత్‌ = పలికెను. పర్యత __ వర్యతమా : అహమ్‌ _ నేను, త్రే__ నీయొక్క, 
సర్వాణి = సమస్తమెన, సానూని __ చరియలను, యావత్‌ _ ఎంతలో, న 
విధ్యంసయామి నింపచేయనో, అంతలో, హేమవర్గామ్‌ = బంగారు వర్గము 
గలది, హేమాభామ్‌బంగారు కాంతి గలది అయిన, సీతామ్‌=సీతను, దర్శయ 
=చూపుము. 


తా. అప్పుడు రాముడు సింహము తుదమృగముమీద' కోపించి నట్టు ఆ 
వర్య్వత్రము మీద కోపించి ఇట్టనెను :- ఓ; 52९: నేనునీ చరియల 
'నన్నింటిసీ ధ్యంసము చేయుటకు ముందే బంగారు వర్ణము, బంగారము వంటి 
'కాంతీ గల నా సీతను చూపించుము, 80, 81 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ పర్యతో మెథిలీం _తి, | 

శంసన్నివ తతః సీతాం నాదర్శయత రాఘవే. 82 

దే. ఆ. రామేణ = రామునిచేత, మెథిలీం పతి=సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ 

= ఇట్లు, ® < = పలకబడిన, పర్యతః = పర్యతము 9 11 = అటుపమ్మట, 

సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, కంసన్నివ= (పతిధ్వనిచే) చెప్పుచున్నా డా అన్న ట్లుం 

డెను. రాఘవే__ రామునియందు, (రామునకు), నాదర్శయత = తనను చూవ 
లేదు, | - 

తా. రాముడు సీతను గూర్చి ఈ విధముగా అడగగా, ఆ సర్వతము | వతి 

-ధ్యనిచే సీతను గూర్చి చెప్పుచున్న దా అన్నట్టు కనబడెను గాని రామునకు తాను 


అరణ్యకాండ ము 799 
మ్మాతము (మనుష్యరూపమున) కనబడలేదు. లేదా సీతను చూపలేదు.  శ92 


మూ. తతో దాశరధీ రామ ఉవాచ చ శిలోచ్చయమ్‌, 
మమ బాణాగ్నినిర్దగ్గో భస్మీభూతో భవిష్యసి. 3. 
ఆసెవ్యః సతతం చైవ నిస్తృణదుమపల్లవః. 

ధ్ర. అ. తతః = అటు పిమ్మట, దాశరథిః=దశరథకుమారుడైన, రామః 
= రాముడు, శిలోచ్చయమ్‌. పర్వతమును గూర్చి. ఉవాచ చ = పలికెను. మమ 
= నాయొక్క, బాణాగ్నినిర్దగ్గః = దాణాగ్నిచేత కాల్చబడినదానవై , భస్మీచూతః 
= భస్మముగా మారిపోయినదానవై ; సతత మ్‌ = „© 29.) >, అసేవ్యః= సేవించు 
టకు తగనిదానవై + ని 2०० ८०२ < २8 = తృణములు, వృక్షములు, చిగుళ్ళులేని 
దానవై । భవిష్యసి = కాగలను. 

తా. పిమ్మట దశరథకుమారుడైన రాముడు ఆ పర్యతముతో ఇట్టు పలి 
కెను. నిన్ను నా బాణాగ్నిచేత 5०९) వేసి భస్మముచేసెదను. తృణములు గాని, 
వృక్షములు గాని, చిగుళ్ళు గాని లేక ఎవ్యరూ దరిచేరుటకు 234. ము కాగలవు. 

మూ. ఇమాం వా సరితం చాద్య కోషయిష్యామి లక్ష్మణ, 84 
యది నాఖ్యాతి మే సీతామార్యాం చన్ద్రనిభాననామ్‌. 

Er అ. లక్ష్మణ శ లక్ష్మణా १ ఆర్యామ్‌=వూజ్యూరా లు, చన్హ్రనిభాననామ్‌ 
= చందునితో సమానమైన ముఖము గలదీ అయిన, సీతామ్‌ _ సీతను, మే -- 
నాకు, నాఖ్యాతి = చెప్పక పోయినచో + అద్య = ఇప్పుడు, ఇమామ్‌ = ఈ, సరితం 
వా== నదినైనా, శోషయిష్యామి = ఎండింపచేసెదను. 


తా. లక్ష్మణా! చందుని వంటి ముఖము గల ఆర్యు రాన సీత విషయము 
ఇప్పుడు ఈ నది చెప్పకపోయినచో దీనిని ఎండింపచేనెదను. ९4 


మూ. ఏవం స రుషితో రామో దిధక్షన్నివ చక్షృషా, 88 
దదర్శ భూమౌ ని|షాా. ° రాక్షసస్య పదం మహత్‌, 
| | ९ तेण८० రామకాజ్ఞ్జిణ్యాః _పధావన్హ్యా ఇత స్తతః, 86 
రాక్ష సేనానువృతాయా మెథిల్యాశ్చ పదాన్యథ. 


800 శ్రీమదామాయణము. 


ॐ. అ. ఏవమ్‌ _ ఎట్టు, రుషితిః = కోపించినవాడ్రె, చత్తుషా ~ నేతము. 
చేత, దిధక్షన్నివ = కాల్చదలుచుచున్న వాడు వలె ఉన్న, రామః = రాముడు, 
భూమౌ = నేలమీద, నిషా నమ్‌ = ఏర్పడిన, రాక్షసన్య = రాక్షనునియొక్క_, 
మహత్‌ పెద్ద దైన, 258 ~ పాదచిహ్న మును, అథపిమ్మట, | తసాయాఃడా 
భయపడినది, రామకాజ్జిణ్యాః इ రా ముణ్ణి కోరుచున్నడి, ఇత స్తతః==ఇటు అటూ, 
(పధావన్త్యాః = పరుగెత్తుచున్నదీ, రాక్షసేన _ రాక్ష సునిచేత, అనువృతాయాః = 
వెంబడించబడినదీ ఆయిన, మెథిల్యాః = సీతయుక్క_, పదాని చ_ పాదచిహ్న 
ములను, దదర్శ = చూచెను, 


తా. ఈవిధముగా కు 22, నేతములతో కాల్చి వేయనున్నా డా అన్న 
టున్న ఆ రామునకు నేలమీద, రాక్షసుని ఒక పెద్ద అడుగు, రాక్షసుడు వెంబడిం 
చగా, భయపడి, రామునికొరకై ఎదురుచూచుచు, ఇటు ఆటు వరుగె త్రిన సీత 
అడుగులు కనబడెను, 88, 86 


మూ. స సమీక్ష్య వరి|కాన్లం సీతాయా రాక్షసస్య చ, 81 
భగ్నం ధనుళ్చ తూళీ చ వికీర్ణం బహుధా రథమ్‌, 
సం భా న్రహృదయో రామః శశంన భాతరం,పియము. 88 


ॐ. అ. సః ए°ॐ38 -- ఆ రాముడు, సీతాయాః __ సీతయొక్క., రాక్షసస్య 
ng రాక్షసునియొక్క, పర్మికాన్తమ్‌ = నడచిన ఆనవాలును, భగ్న 5 = 260) 59 
९२०) = ధనస్సును, ९8७१०९६ చ=అంబులపొదులను, బహుధా అనేక విధములుగా, 
వికీర్ణమ్‌ = చిమ్మబడి ఉన్న, రథభమ్‌ = రథమును, సమీక్ష్య = చూచి, సంభాన్త 
హృదయః = భయముచెందిన హృదయము కలవాడై 3 డ్రియమ్‌ = | 0239 
[०९० 5 = 2१८ ८32 గూర్చి, శశంస=ఇట్టు చెప్పెను. 


తా. సీత, రాక్షసుడు నడచిన అడుగు జాడలను, విరిగిన ధనస్సును, 
అంబులపొదులను, ముక _ముక్క. లై పడి ఉన్న రథమును చూడగానే రాముని 
హృదయము కంపించిపోయెను. అప్పు డాతడు తన |పీయసోదరునితో ఇట్ల 
నెను, ` ~ & | 87,88 


మూ. పశ్య లక్షుణ వై దేహ్యాః శీర్ణాః కనకబిన్దవః, 
భూషణానాం పా रिचः శై మాల్యాని వివిధాని చ. 89 


అర ణ్యకాం డము 801 


వ. ఆ. సౌమితే = సుమితాకుమారుడ వై న, లక్ష్మణ = లక్షణా! వళ్య 
= చూడుము. వె దేహ్యాః=సీతయొక ^ , భూషణానామ్‌==అలంకారములయొక్కు, 
కనక బినవః = బంగారుముక్క_లు, శీర్ణాః = జారిపడినవి. వివిధాని=- అనేక విధము 
లైన, మాల్యాని = మాలలు కూడ (జారిపడినవి). 

తా. సుమితానందనుడ వెన లక్ష్మణా : సీత అలంకారములనుండి చిన్న 


చిన్న బంగారపు ముక్కులు, అనేక విధములై న పుష్పమాలలు రాలి పడినవి 
చూడుము. a9 


మూ. త ప్రబన్లునికాశై శ్చ ४ ५)8 न्व 
| ఆవృతం పశ్య సౌమి|త్రే సర్యతో ధరణీధరమ్‌. 40 
వ. అ. సౌమి|తే ध లక్ష్మణా १ త పదిన్గునికాశై 8 = బంగారము చుక్క. 
లతో సమానములై సః చితై9ః=చితము లైన, క్షతజబిన్లుభిః==ర క్రబిందువులచేత, 
సర్వతః = అంతటా, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడిన, ధరణీధరమ్‌ = పర్వతమును, 
పశ్య = చూడుము. 
తా, లక్ష్మణా १ ఈ పర్యతముమీద అంతటా బంగారు చుక్క_ల వంటి, 
చితములై న (చిన్నా పెద్దవిగా ఉన్న) ర &,& ०९०२४ పడి ఉన్నవి; చూడుము. 
మూ. మనే లక్ష్మణ వైదేహీ ८०६ 28 5०२७०९०० 2 ४) 8, 
భిత్యా భిత్యా విభకా వా భక్షితా వా భవిష్యతి. 41 
| ॐ „ అ, లక్ష్మణ ~~ లక్ష్మణా १ వై దేహీ = సీత, కామరూపిధిః ~~ కామ 
రూపము గల, రాక్ష 'నెః=రాక్షసుల చేత, భిత్వా బిత్వా= ఛేదించి ఛేదించి + విభకావా 
= విడ గొట్టబడినది గాని, భక్షితా వా= భశీంపబడినది గాని, భవిష్యతి = కాగ 
లదు | అయి ఉండును అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఇష్టము ప్రకారము రూపము ధరించ గల రాక్షసులు 

సీతను కోసి కోసి విడగొట్టియుందురు; లేదా భక్షించియుందురు అని తలచెద ను. 
మూ. తస్యా నిమితం వై దేహా ద్య మోర్వివదమానయోః, 

బభూవ యుద్దం సౌమి|శి ఘోరం రాకసయోరిహ. 4४ 


81) 


804 శ్రీమదామాయణము 


3. అ, సౌమిత్రే = లక్షణా! తస్యాః. ఆ, వై దేహ్వాః నిమితమ్‌=సీత 
నిమితమై, వివదమానయో; _ కలహము చేయుచున్న, ద్యయోః -~ ఇద్దరు, రాక్ష 
సయో; __ రాక్షసులకు, ఇహ __ ఇక్కడ, ఘోరమ్‌ __ ఘోర మెన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్దము, బభూవ _ ఆయెను. 


తా. లక్ష్మణా! ఆ సీతకొర కె కలహించిన ఇద్దరు రాక్షసులకు ఇక్క_డ 
ఘోరమెన యుద్దము జరిగి ఉండును. 42 


మూ. ముకామణిమయం చేదం తవనీయవిభూష్షితమ్‌, 
ధరణాాం పతితం సౌమ్య కస్య భగ్నం మహాద్దనుః. 48 
వ. అ, సౌమ్య + సౌమ్యుడా १ కస్య = ఎవనిదో, ఇదమ్‌ __ ఈ, ముకా 
మణిమయమ్‌ = ముత్యముల రత్నముల వికార మైనది, తపనీ య విభూషితమ్‌ __ 
బంగారముచేత అలంకరించబడినదీ, ఆయిన, మహత్‌ ధనుః -- గొప్ప ధనస్సు, 
భగ్నమ్‌ = విరగగొట్టబడిన దై, ధరణ్యామ్‌= నేలమీద, పతితమ్‌_ పడినది, 


తా, సౌమ్యుడా १ పొదిగిన ముత్యములతోను రత్నములతోను నిండినది, 


బంగారముచేత ఆలంకరింవబడినది అయిన ఈ పెద్ద ధనస్సు, ఎవరిదో, భగ్నమె 
నేలమీద పడి యున్నది. [ष 48 


మూ. తరుణాదిత్యనంకాశం వే డూర్యగుణికాచితమ్‌, 
విశీర్ణం పతితం భూమౌ కవచం కస్య కాజ్చానమ, 44 
oe తరుణాదిత్యసంకాళమ్‌ బాలనూర్యునితో సమానము, వైడూర్య 
గుణేకాచితమ్‌ వై. డూర్యమణులచేత పొదగబడినది, కాక్బానమ్‌ -~ బంగారు వికా 
రము, కస్య = ఎవనిదో, 2845 = విరిగిపోయిన, కవచమ్‌ __ కవచము, 
భూమౌ = నేల పె, పతితమ్‌ _ పడినది. | 
| బాలసూర్యునిత్రో సమానమై, उ డూర్యమణులు పొదిగిన, ఈ బం 
గారు కవచ మెవ్యరిదో భగ్నమె నేలమీద పడి ఉన్న ది, 44 
మూ ఛత్రం శతశలాకం చ దివ్యమాల్యోవశోభితమ్‌, 
భగ్నదబ్లమిదం కస్య భూమౌ సమ్యజ్ని పాఠతితమ్‌. 45 
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|ॐ. అ. శతశలాకం చ=నూరు ఊచలు గలది, దివ్యమాల్యోపళోభి తమ్‌ 
= దివ్యములై న పుష్పమాల లచేత శోభింపచేయబడినది, భగ్నదణ్ణమ్‌ = విరుగ 
గొట్రబడిస దండము గలది అయిన, ఇదం ఛ|తమ్‌ = ఈ ఛ|తము, కస్య హు 
ఎవనిదో, "సమ్యక్‌ = బాగుగా; భూమౌ = నేలమీద, నిపాతితమ్‌ - పడవేయ 
బడినది, 


తా. దివములై న పుష్పమాలలచేత అలంకృత మెన ఈ నూరు ఊచల 
శతము, ఎవ్వరిదో, దండము పూర్తిగా విరిగిపోగా నేలమీద పడి ఉన్నది. 48 


మూ. కాక్చానోరశ్చదాశ్చేమే పిశాచవదనాః ఖరాః, 
భీమరూపా మహాకాయాః కస్య వా నిహతా రే. 40 


పే. ఆ. కాజ్చానోరశళ్చదాః = బంగారు కవచములు గలవి, పిశాచవదనాః 
= వఏిశాచముల వంటి ముఖములు గలవి, ఫమరూపాః=భయంకరములై న రూప 
నములు గలవి, మహాకొయాః = పెద శరీరములు గలవి, రణే -- యుదమునందు 
.నిహతాః = చంపబడినవి అయిన, ఇమే = ఈ, ఖరాః = గాడిదలు, కస్య = = 
ఎవరివో | | 


తా. బంగారు కవచములు, పిశాచముఖముల వంటి ముఖములు, భయం 
కరమైన రూపము, పెద్ద శరీరము గల ఈ గాడిదలు యుద్దములో చంపబడినవి, 
.ఇవి ఎవరివో: | 46 


మూ. దీ ప్రపావకసంకాళో ద్యుతిమాన్‌ సమర ధ్యజః, 
అపవిద్దశ్చ భగ్నశ్చ కస్య సాం|గామికో రథః. 47 


వ. అ. దీ ప్రపావకసంకాశః=మండుచున్న అగ్నితో సమానము, ద్యుతి 
మాన్‌ = కాంతి గలది సమరధజః = యుదధ్యజము గలది, అయిన కస్య వా 
= ఎవనిదో, సాం|గామికః = యుద్రసంబంధమెన, రథః = రథము భగ్నః= 
విరగగొటబడినది, అపవిధశ్చ = పడగొ టబడినది 


తా (పేజ్యలించు చున్న అగ్నివలె (పకాశించుచున్న ది యుదములో నాయ 
కుని సూచించు ధ్యజముతో కూడినది, యుదములో ఉవయోగింపబడేదీ అయిన 
ఈ రథ మెవరిదో విరుగగొట్టి దూరముగా పడవెయబడినది 47 
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మూ. రథాక్షమా|త్రా విశిఖా స్తపనీయవిభూషణాః, 
కస్యేమే౭భిహతా బాణాః (పకీర్హా ఘోరకర్మణః. 48 


Er అ. రథాక్షమా(తాః అ రథముయొక్ళ_ ఇరుసు | పమాణము వంటి 
(పమాణము గలవి, విశిఖాః=శేష్ష మెన అ/గభాగము గలవి, తవనీయవిభూవణాః 
= బంగారు ఆలంకారము గలవీ; అభిహతాః= కొట్టబ డినవి అయిన, ఇమే బాణాః 
= ఈ బాణములు, ఘోరకర్శ్మణః = ఘోరమైన కర్మ గల, కస్య = ఎవనివో, 
(పేకీర్ణాః अ చిమ్మ బడి యున్నవి. 


తా భయంకరమైన వని చేయవానివి ఎవనివో ఈ బాణములు కొట్టబడి. 
నవై చెల్లాచెదరుగ వడి ఉన్నవి, ఇవి రథము ఇరునుపమాణములో ఉన్నవి. వీటి. 
అ[గములు చాల తీక్షములుగా ఉన్నవి. వీటిపె బంగారు నగిషీ చెక్క_బడినది. 


వి. “రశథాక్షమా|తాః''అనునపుడు రథము ఇరుసు ఎంత పొడవు ఉండునో. 
అంత పొడవున్న పనై అర్థము గోహించి “నాలుగువందల అంగుళముల పొడ 
వున్నవి”అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థము (వాసీనారు. బాణము దాదాపు శికి అడుగుల 
పొడవు ఉండుట అసంభావ్యము కదా. చిన్న అంగుళ మేమో అనుకొన్నను,. 
అది చాల ఎక్కు_వపొడవే అగును. ఆందుచేత వాటి లావు రథము ఇరుసంత ఉన్న 
దని చెప్పిన బాగుండును. 48. 


మూ. శరావరౌ శరైః పూర్ణా విధ్వసౌ వశ్య లక్ష్మణ, | 
పతోదాభీవహస్తో వై కస్యాయం సారథిర్ణతః,. 49 


ఇమ | 


(5. అ. లక్ష్మణ == లక్షణా ! శరైః= బాణములతో, పూర్ణొ = నిండిన,. 
విధ్యస్తా = నశింపచేయబడిన, శరావరా = అంబులపొదులను, 238 == చూడుము, 
(పతోదాభీళు హ ९38 == కొరడా, క శ్రీములు హ సములందు గల, హతః = చంప. 


బడిన, అయం సారధి _ & సారధి, కొస్య = ఎవరివాడో ! 
తా. లక్షణా 1 బాణములతో నిండిన ఈ రెండు అంబులఫొదులు ధ్యం. 
సముచేయబడి ఉన్నవి; చూడుము. ఈతడు ఎవరి సారధియో చచ్చి వడి ఉన్నాడు. 


ఈతని చేతులలో కొరడా, కశ్లెములు ఉన్నవి. | 49 
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మూ: కస్యెమౌ పురుషవ్యా[ఘ శయాతే నిహతౌ యుధి, 
చామర|గాహిణా సౌమ్య भ 50 
ED అ, పురుషవ్యా(ఘ=పురుష | है ! సౌమ్య = స్రౌమ్యుడా ! సోష్టీష 
మణికుణ్ణ్బలౌ=-తలపాగలతోను మణికుండలములతోను కూడిన, ఇమౌ= ఈ, చామర 
(గాహిణౌ = చామరములను పట్టువారు, కస్య = ఎవరివారో, యుధి -- యుద్దము 
నందు, నిహతొ -~ చంపబడినవారై, కయాతే=శ యినించిఉన్నారు. 


తా. పురుషులలో | ० = 5 ९ { సౌమ్యుడా! తలపాగాలు, కుండల 
ములు ధరించిన ఈ చామర|గాహులు ఎవరివార్యో; యుద్దములో చంపబడి వడి 
ఉన్నారు. 

వి. పె ఖోకాలలో ఉన్న “కస్య” అనేదానిని (ప్రశ్నార్థకంగా (గ్రహించి 
“ఎవరిది ?''అను అరము తీసికొనుటకంచె “కస్య” అనేదానిని “కస్యాపి”అనే 
అర్థంలో (ఎవరిది గహించి వ్యాఖ్యానించుట యు క్ర మని తోచి అటు ठ 255" 


“ఇది ఎవరిది?” అని లక్ష్మణుని |వక్నించినచో ఆతనికి మాతము ఏమి 
తెలియును : బటు ద్రలో 


మూ. పదవీ పురుష 2 मे వ్యక్తం & ०६2 రక్షసః, 
వైరం శొతగుణం పశ్య మమేదం బీవితా నకమ్‌. 21 


| 25. ఆ, ఏషాఇది, వ్య క్రమ్‌ అత స్పష్టముగా, కస్యాపి = ఎవ్యడో, పరు 
షస్య = పురుషుడైన, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క_, పదవీ = మార్గము. మమ == 
నాయొక్క, జీవితా న్లకమ్‌=- జీవితమునకు నాశకమైన, శతగుణమ్‌వందరె కైన, 
ఇదం వై రమ్‌ = ఈ వైరమును, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఎవ్య్వడో పురుషుడైన రాక్షసుని మార్గ మనేది స్పషము. నా 
జీవితానికే ముప్పు తెచ్చిన ఈ వై రము ఏ విధముగా నూరు రెట్లు పెరిగిపోయినదో 
చూడుము : 51 

వి. 4రివ క్లోకంనుంచి 91 ॐ ఖోకం వరకు ఉన్న 9 ళ్లోకాలు |పాచ్య 
పాఠంలో లేవు. ఈరథాదులు కనబడిన పిమ్మట పక్కనే పడిఉన్న జటాయువు 
కూడ వెంటనే కనబడాలికదా! 91 వ కోకంలో రాముడు “'నాకు ప్రాణాంతకర 
మైన వైరము ఏర్పడినదే”అని వాపోవుట అనుచితము. 
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మూ. సుఘోరహృదయెః సౌమ్య రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
హ్నతా మృ తావానీతా సాభ్ర శతా వా తవసి స్రీ 5१ 
న ధర్మ స్రాయతే సీతాం హయమాణాం మహావనే. 


(ప. అ. సౌమ్య = ऋ) 1 తవస్వినీ = దీనురాలైన, సా సీతా ఆ 
సీత, సుఘోరహృదయైః = చాల ఘోరమైన హృదయము గల, కామరూపిభిః-. 
స్వేచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్ష 'నెః==రాక్షసులచేత, హృతా వాాహరించ. 
బడినది గాని, భక్షితా వా = భకీంపబడినది గాని అయి ఉండును. మృతా =° 
లేదా మరణించి ఉండును. మహావనే _ _ మహావనమునందు, _చదచాయమాణామ్‌ = 
హరింపబడుచున్న, సీతామ్‌ _ సీతను, ధర్మః = ధర్మము, న |తాయతే_రక్షిం. 
చుటలేదు. 

తా. సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా ! దీనురాలైన సీతను ఘోరమైన మనస్సు 
గల స్వేచ్చానుసారము రూవము ధరించగలిగిన రాక్షసులు హరింవగా ఆమె. 
మరణించి యుండ వచ్చును; లేదా ఆమెను వాళ్ళు భక్షించి ఉండవచ్చును. మహా 
రణకములో అపహరింపబడుచుండగా ఆ సీతను ధర్మము కాపాడలేకపోయినది £: 

మూ. భక్షితాయాం హి ॐ 55869 హృతాయామపి లక్షణ, 89. 
కహి € [2७० కర్తుం ४ 5०8 సౌమ్య మహేశ్యరాః. 

Er అ, సౌమ్య = సొమ్యుడా, లక్ష ణ=లక్ష్మ ణా! వై దెహ్యామ్‌ ~~ సీత. 
భకితాయామ్‌ __ భకింపబడినా, హృతాయామపి == హరించబడినా, మమ=నాకు,. 
లోకే= ఈ లోకమునందు, కే ఈశ్వరాః=-ఏ దేవతలు, పియమ్‌=|పియమును,. 
కర్తుమ్‌ = చేయటకు, శక్తా __ సమర్ధులు? | 

తా, సౌమ్యుడవై న లక్ష్మ ణా! వీత్ర & ई ०238 & =, హరింపబడినా, ఇంక 


ఈ లోకములో నాకు నీ దేవతలు డ్రయము చేయగలరు ? ఇది కీరని నష్టము. 
కదా 2 88. 


మూ. కరారమపి లోకానాం శూరం కరుణ వేదినమ్‌, 94. 
అజ్ఞానాదవమన్రేరన్‌ సర్యభూతాని లక్షణ. | 
వే. ఆ, లక్ష్మణ = లక్షణా ‡ ల్రోకానామ్‌ __ లోకములకు, కరారమ పీ==- 
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కరయైనను, శూరమ్‌ = శూరుడైనను, కరుణవేదినమ్‌=దయ చూపువానిని, సర్య 
భూతాని == అన్ని భూతములు, ఆజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, అవమన్యేరన్‌ క 
అవమానించును. 


తా. లక్ష్మణా! దయావరు డైనవానిని చూచి, ఆత డెంత కూరుడెనా, 
లోకములను సృజింప సమర్లుడెనా, అన్ని భూతములు అజ్ఞానమువలన అవమా 
నించును. | 54 


మూ. మృదుం లోకహి తే యుక్రం దాన్లం కరుణవేదినమ్‌, 59 
నిర్విర్య ఇతి మన్య నే నూనం మాం | 8८ శేశ్యరాః. 


ప. ७. మృదుమ్‌ = कण 8 क 3, లోకహితే = లోకహితమునందు, 
యు కమ్‌ == [ 2509) 289 చేయువాడను, ८ 25 = 8०| 608 9 | గహము కల 
వాడను, కరుణవేదినమ్‌ కరుణ చూపువాణను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, 


86 > ९८० = దేవతల వభువులు, నిర్వీర్యః ఇతి == పర్మాక్రమహీనుడు అని, 
మన్య = = తలచుచున్నారు, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. ఇందియన్నిగహవంతుడనై, దయాపరుడనై నేను లోకమునకు 
హితము చేకూర్చవలె నని పయత్నించుచు, మెత్తగా ఉండుటచేత దేవత లందరూ 
“ఇతడు పరా కమభాన్యుడు”"అని అనుకొనుచున్నారు 


మూ. మాం _పాహ్య హి-గుణో దోషః సంవృతః పశ్య లక్ష్మణ 
అదైకవ సర్యభూతానాం రక్షసామభవాయ చ, 
| సంహృతై ౪వ ४88९०) 3० మహాన్‌ సూర్య ఇవోదితః 
సంహృతై్యవ గుణాన్‌ సర్యాన్‌ మమ తేజః |ప్రకాశతే. 


(వ. అ. లక్షణ=లక్షణా 1 మామ్‌=నన్ను, పాహ్య=పొంది, గుణ 
గుణము, దోషః = దోషముగా, సంవృత్తః= అయినది, పశ్య = చూడుము. 
శశిజ్యోత్స్నామ్‌ = చందుని వెన్నెలను, సంహృతై ౪వ = అణచివేసి, @€ ३ = 
ఉదయించిన, మహాన్‌ = గొప్ప, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, మమ. లేజః= 
నా తేజస్సు, సర్యాన్‌ = సమ స్తమైన, గుణాన్‌ = గుణములను, సంహృత్యెవ = 
అణగదొక్కి, ७2 &ॐ5 = ఇప్పుడే, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూ తములయొక్క., 
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రక్షసాం చ = రాక్ష సులయొక్క, అభవాయ = వినాశముకొరకు, (పకాళతే = 
పకాశించు చున్న 6, 


తా, లక్ష్మణా ' చూచితివా; నాలో ఉన్న గుణము కూడ ఎట్టు దోషముగా 
మారినదో : గొప్ప [258१४259 గల సూర్యుడు చం|దుని వెన్నెలను అణచివేసి 
ఉదయించి నట్టు ఇప్పుడే నా తేజస్సు మృదుత్యము మొదలైన గుణాలను అన్నిం 
టినీ అణగ 580 విజృంభించి సకలభూ తములను, రాక్షసులను 25805 इ 
గలదు. 96, 57 


మూ. నైవ యక్షా న గన్హర్యా న పిశాచా న రాక్షసాః, 58 
కింనరా వా మనుష్యా వా సుఖం [ ने"). లక్ష్మణ. 


వ. అ... లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : యశాః=యక్షులు, సుఖమ్‌==సుఖమును, 
నైవ | नेऽ) న్రి = పొందరు, యజతాః= యక్షులు, న=పొందరు, పిశాచాః పిశాచ 
ములు, న = పొందవ, రాక్షసాః __ రాక్షసులు, న= పొందరు. కింనరా వా = 
కింనరులు గాని, మనుష్యా వై మనుష్యులు గాని, పొందరు. 


రా. అక్కణా! ఇప్పుడు యత్షులను గాని, గంధర్వులను గాని, పిశాచము 
అను గాని, రాక్షసులను గాని, కింనరులను గాని, మానవులను గాని సుఖముగా 
ఉండ నివ్యను, 58 


| మూ. మమాస్త్రబాణసంపూర్ణ మాకాశం ०४६ లక్షణ, 59 
2825००० కరిష్యామి హ్యద్య తె )లోక్యచారిణామ్‌. 


| [వ అ, లక్షణ= లక్ష్మణా १ మమ=నాయొక్క, ఆస్ర్రబాణసంపూర్ణమ్‌== 
అస్రములతోను బాణములతోను నిండిన, ఆకాశమ్‌ _ ఆకాశమును, అద్య = 
ఇప్పుడు, తె9లోక్యచారిణామ్‌ మూడు లోకములందు సంచరించు దేవతాదులకు, 
నిసంపాతమ్‌ _ ఎగిరే చోటులేనిదానినిగా, కరిష్యామి = చేసెదను. పశ్య = 
చూడుము. | 
४ =°" ` లక్షణా १ ఆకాశమును నా అస్త్రములతోను, బాణములతోను నింపి 
వేసి మూడు లోకములలో. సంచరించే దేవతాదులకు ఎగురుటికు అవకాశము 
లేకుండా చేసెదను. చూడుము. క 89 
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మూ. సంనిరుద్ద గ హగణమావారితనిశాకరమ్‌్‌, 60 
\ విపణష్టానలమరుద్భాస్క_రద్యుతిసంవృతమ్‌, 
వినిర్మథితశై లా|గం శుష్యమాణజలాశయమ్‌, 61 


ధ్యస్తదుమలతాగుల్మం వి పణాశితసాగరమ్‌, 
ॐ १5.४९० తు కరిషాామి సంయు క్రం కాలక ర్మణా. 62, 


|>. అ. ङ १०७६5 = మూడు లోకముల సముదాయమును, సంనిరుద్ద 
గహగణమ్‌ = అడ్డుకొనబడిన (గ్రహముల సముదాయము గలదానినిగాను, 
ఆవారితనిశాకరమ్‌ = నివారింపబడిన చందుడు కలదానిని గాను, వి పణష్టా 
నలమరుద్భాస్క-ర ద్యుతి = నించిన అగ్ని, వాయువు, సూర్య| పకాశము కల 
దానినిగాను, సంవృతమ్‌ = చీకటిదేత క ప్పబడినదానినిగాను, వినిర్మథిత శెలా 
గమ్‌ = మధింపబడిన పర్యతశిఖరములు కలదానినిగాను శుష్యమాణజలా 
శయమ్‌ = ఎండిపోయిన జలసానములు కలదడానినిగాను ధ్య స|దుమలతా 
గుల్మమ్‌ = నశింపచేయ బడిన వృక్షములు, లతలు, పొదలు కలదానినిగాను 
విపణాశిత సాగరమ్‌ = నింపచేయబడిన సమ్ముదము గలదానినిగాను, కా 
కర్మణా = (పలయకాలము యొక, కర్మతో, సంయుకమ్‌ = కూడినదానినిగాను, 
కరిష్యామి = చేయగలను, 


తా. గహగతులు నిలిచిపోవునట్లు చేసెదను. ४ ०८७९ ఉదయించ 
కుండ చేసెదను. అగ్నిని, వాయువును సూర్యతేజస్సును నింపచేసి అంధ 
కారము (క్రమ్ముకొనునట్లు చే పర్యతకిఖరములను పడగొచెదను. సర 
స్సులు, నదులు మొదలెన జలాశయములు ఎండిపోవునట్లు చేసెదను వృక్షము 
లను లతలను, పొదలను నశింవచేసెదను. సమ్ముదమును ఇంకింపచే సెదను 
ఈ విధముగ ముల్లోకములలో | 29 & 0:92 సృషించెదను 60, 61, 62 


మూ. న తాం కుశలిసీం సీతాం _ప్రదాస్య మ మేశ్ళరా 
అస్మిన్‌ ముహూ రే సౌమి|తే మము [68 ని వి|కమమ్‌ 


వే. అ. సౌమి|త్రే = లక్ష్మణా ! ఈశ్యరాః == దెవతలు, తాం సతామ్‌= 
ఆ సీతను, కుశరిసీమ్‌ = కే మముగా ఉన్నదానినిగా, మమ=.నాకు, న|పదాస్య 2 = 


810 శ్రీమ్మ దామాయణవ్న 


ఇవ్యకపోయినచో, ఆస్మీన్‌ = ఈ, ముహూ ర్రే = ముహూర్శమునందు, మమ 
నాయొక్క, వికమమ్‌ = వరాకమమును, | ८ ऽ 2 == చూడగలరు. 


తా. లక్ష్మణా : దేవతలు సీతను క్షేమముగా నాకు అవ్పగించనిరో శ 
ॐ ०259250 ठ నా పరాక్రమ మెట్టిదో చూవించెదను. 68 


మూ. నాకాశముత్సతిష్య న్రి సర్వభూతాని లక్షణ, 
మమ చావగుణోన్యు శ్రొర్బాణజాలెర్ని ర 2८ 55. 64 


పే. అ. లక్ష్మణ== లక్ష్మ ణా ! 23८ 9९) ` భూతములు, - మమ 
నాయొక్క, చావగుణోన్ము ठ = ధనన్సు నారిచేత విడవబడిన, బాణజా ©$ = 
బాణముల సముదాయములశేత, నిర ననమ్‌ = 6७58०४55 లేకుండా ఉన్న, 
ఆకాశమ్‌ = ఆకాశ్లమును గూర్చి, న ఉత్పలతిష్య ని = ఎగరమవు. 


తా, లక్ష్మ ణా ఃనా ధనస్సునుండి వెలువడిన బాణములదేత దట్టముగా 
కప్పివేయబడిన ఆకాశములోనికి ఇంక ఏ పాణులు కూడ ఎగురజాలవు. 84 


మూ. ९5९० మమ నారాచైర్ధ్వ్య స్త భాన్తమృగద్విజమ్‌ ४ 
సమాకులమమర్యాదం జగత్పశ్యాద్య ०३००. 68 


(2. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! ఆద్య == ఇప్పుడు, మమ__ నాయొక్క, 
నారాచైః = నారాచబాణములచేత, ९6 = పీడించబడినది, ధ్య్వనభాన్లమృగ 
గ్వజమ్‌ = నశించిన భయవడిన మృగములు వతలు కలది, సమాకుంమ్‌ 
వ్యాకుల మై నది, అమర్యాదమ్‌ ~ కట్టుబాట్లు లేనిది ఆయిన, జగత్‌ = జగత్తును, 
వళ్ళ = చూడుము. 


తా. లక్షణా! ఇప్పుడు = జగత్తును అంతా నా నారాచబాణములచేత 
పీడించెదను. మృగములను వక్షులను భయవడునట్టు చేసి నశింవచేనసెదను. ఈ 
జగత్తును వ్యాకుల మయేటట్టు చేసి కట్టుబాట్లు ఆన్నీ తారుమారు చేసెదను. 
చూడుము | 65 

మూ. ఆకర్ణ వూర్ణెరిషభిర్జీవలో కం దురావరై ః, 
కరిష్యే మెధథిలీ హేతోరపిశాచమరాష్షనమ్‌.. 66. 


అరణ్యకాండము 811 


> ఆ. మెథిలీహేతోః = సీతనిమితమె, 8 56१७ € ఈ జగతును 
ఆకరపూరః ~~ కరాంతమువరకు లాగబడిన దురావరకె = నివారింప శ్రకరము 


కాని, ఇషుభిః = బాణములచేత, ఆపిశాచమ్‌ = పిశాచములు లేనిదానినిగాను,. 
ఆరాక్షసమ్‌ = రాక్షసులు లేని దానినిగాను, కరిష్యే = చేసెదను. 


తా. సీత కారణముగ చెవి వరకు నారి లాగి విడవబడిన, నివారింప 
శకము కాని బాణములు పయోగించి, ఈశః జగత్తులో పిశాచాలు కాని, రాక్షసులు. 
కాని లేకుండు నట్టు చేసెదను, 66 


మూ. మమ రోష[పయుకానాం సాయకానాం బలం నురాః, 
చక్యు న్యద్య విముకానామతిదూరాతిగామినామ్‌. 67 


ప. అ. విముకానామ్‌ = విడువబడినవి, మమ = నాయొక్క, రోష. 
(పయుకానామ్‌ = రోషముచేత |పేరింపబడినవి, అతిదూరాతిగామినామ్‌ = చాల 
దూరము |పయాణించునవి అయిన సాయకానామ్‌ బాణములయొక్క_ + బలమ్‌ =: 
బలమును, సురాః = దేవతలు ఆద్య = ఇప్పుడు, [దక్షు న్తి=చూడగలరు 


తా. నా రోషము (పీరేపింపగా నేను (ప్రయోగించిన, చాల దూరము 
పయాణించ గల నా బాణముల బల మెట్టిదో ఇప్పుడు దేవతలు తెలిసికొన 
९९८३. | 67 


మూ. < ॐ ठ = ॐ ठ తేయా న పిశాచా న రాక్షసా 
భవిష్య న్తి మమ క్రోధాత్తె)లోక్యే విప్రణాశికే. 66 
వ. అ. మమ=నాయొక్క, |క్రోధాత్‌ = |కోధమువలన, తె9లో కే 
మూడు లోకముల సముదాయము, వివణాశితే = నశింపచేయబడినదగుచుండగా,. 
దేవాః == దేవతలు, నెవ భవిష్య 2 ~~ ఉండరు. దెతేయాః = దెత్యులు, ను 
90९8 0. పికాచాః = పిశాచములు, న- ఉండరు. రాక్షసాః=రాక్షసులు, ॐ --~ 
$ 0९8 €> 


తా. నా కోధముచేత మూడు లోకములు నశించిన పీమ్మట దేవతలు గాని 
దెత్యులు గాని, పీశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని ఉండరు. 88. 


819 శ్రీమదామా యణము 


మూ. దేవదానవయక్షాణాం లోకా యే రక్షసామపి 
బహుధా న భవిష్య న్రి బాణ మొ 8 శకలీక్ళతాః. 69 


వ. అ, దేవదానవయక్షాణ్రావ్‌ జ దేవతలయొక్క, దానవులయొక్క_, 
యక్షుల యొక్క, రక్ష సామపి రాక్షసులయొక_ పయ 2, = లోకము 
లున్న వో, అవి, బాణొ ఘః = బాణముల సముదాయముల చేత, బహుధా = అనేక 
విధములుగ, శక లీక్చతాః = 29 ^ € చేయబడినవై > భవిష్య న్రి = ఉండవు. 


తౌ. నా బాణసముదాయములచేత ముక్కలు చేయబడినవై దేవలోకము, 
'చానవలోకము, యక్షులలోకము, రాక్షసులలోకము కూడ నశించిపోగలవు. 69 


మూ, నిర్మ ర్యాదానిమాన్‌ లోకాన్‌ కరిష్యామ్యద్య సాయకై 5, 
హృతాం మృతాం వా सि "£| ठं న దాస్య ని మమేశ్యరా ६. 
| [ॐ. ७. సౌమి,తే = లక్ష్మణా! హృతామ్‌_. హరిం చబడినడైనా, మృతాం 
శూ _ మరణించినదై నా, నా పుయురాలిని, ఈశరాః = దేవతలు, మమ = నాకు, 
న దాస్య ని = ఇవ్యకపోయినచోే, ఆద్య = ఇ ప్పుడు, ते उ ౩__ బాణముల చేత, 
ఇమాన్‌ ఈ, లోకాన్‌ =లోకములను, నిర్మర్యాదాన్‌ _ కట్టుబాట్లు లేనివాటినిగా, 

శరిష్యామి = చెనెదను. 

తా లక్ష్మ ణా  & మరణించినా, హరింపబడినా ఆమెను దేవతలు 
నాకివ్యనిచో ఇప్పుడు బాణముల చేత. ఈ లోకముల వ్యవస్థలను ఛిన్నాభిన్నము 
చెనెదను. 70 

మూ. తథారూపాం హి వెదేహీంన దాస్య ₹ యది పయామ్‌, 
నాశయామి జగత్సర్యం త ఏలోక్యం సచరాచరమ్‌. 71 


వ. అ. తథారూప్రామ్‌ అ ९९९, न 53, వె దేహీమ్‌ 
సేతన్కు న దాస్య £) యది __ ఇవ్వకపోయినట్టయితే, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
సచరాచరమ్‌ __ జంగమస్థావరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌-మూడులోకముల 
రూపమైన, జగత్‌ _ జగత్తును, నాళయామి _ నింవ చేసెదను. 


తా. నా పీయురాల్రై న నీత్త హరింవబడినా, మరజణించినా, ఆమెను నాకు 


ఆవ్పగించకున్న చో స్థావరజంగమాత్మక మెన, మూడు లోకముల రూపములో 
ఉన్న జగత్తు నంతనూ నశింపచేసెదను 11 


అరణ్యకాండము 818: 


మూ ఇతు ०९ రోషతా[మాక్షో రామో నిష్పిడ్య కార్ముకమ్‌,. 


శరమాదాయ సంది పం మోరమాశకీవిపోవ మమ్‌ 72 
సంధాయ ధనుషి శ్రీమాన్‌ రామః పరపురంజయః, 
యుగాన్ల్హాగ్నిరివ కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌, 18 


23. ७. రామః = లోకాభిరాముడు, శ్రీమాన్‌ = కోభ కలవాడు, పర 
పురంజయః == శ తుపురములను జయించువాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఇతి. 
= ఇట్లు, ఉ క్యా = పలికి, రోషతా[మాక్షః = రోషముచెత ఎఖినైెన నే తములు 
కలవాడె కార్ముకమ్‌ ధనస్సును నిష్పుడ్య=దృఢ ముగా పటి, ఆకీవిపోపమమ్‌ 
= సర్పము వంటి, ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన సందీ ప్రమ్‌ = మండుచున్న, 
శరమ్‌ == బాణమును, ఆదాయ = [గహించి, ధనుషి = ధనస్సుమీద, సంధాయ= 
సంధించి, యుగానాగ్నిరివ = పలయకాలాగ్ని వలె, |కుద్దః = కోపించి నవా 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును ఆ|బపీత్‌ = పలికెను 


తా. లోకాభిరాముడు, శ్రీమంతుడు, శ|తుపురములను జయించువాడు 
ఆయిన రాముడు ఇట్లు వలికి, రోషముచేత ఎరు పెక్కిన నేత్రములు కలవా 
ధనస్సును ధృఢ ముగా పట్టుకొని, సర్పము వంటి భయంకర మెన, పజ్యలించు 
చున్న బాణమును |గహించి, దానిని ధనస్సుమీద సంధించి, పలయకాలాగ్ని 
వలె మండివడుచు ఇట్టు పలికెను, 72, 78. 


మూ. యథాజరా యథా మృత్యుర్యథా కాలో యథా విధిః, = 
నిత్యం న |పతిహన్య నే సర్యభూతేషు లక్ష్మణ, Tk: 
తథాహం కోధసంయుకో న నివారోఒస్మి సర్వథా. 


వ. ७. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! సర్యభూతేష = సకలభూతములయందు,.. 
= ముసలితనము, యథా = ఎట్టు, మృత్యుః అ మృత్యువు, యథా = ఎట్టు, | 
७०९8 ~ కాలము, యథా < ఎట్టు, aT = 2 వము, యథా ~ ఎట్టు $ నిత కమ = 
ఎలప్పుడూ, న పతిహన్య నే= అడుకొనబడదో, తథా = అచే, కోధసం యు కోక: 
(ఆ) ' చ (& 2 
= కోధముతో కూడిన, అహమ్‌నేను సర్వథా=అన్ని విధములా, న నివార్యః 
= నివారింప శక్యము కానివాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ముసలి తనమును, మృత్యువును, కాలమును, దైవమును 


భూతములలో ఎవ్యరూ కూడ ఏ విధముగా అతి కమింవజాలకో కోపము వచ్చిన 
నన్ను కూడ ఎవ్వరూ, ఏ విధముగానూ కూడ అడ్డుకొనజాలరు. 74 


మూ. పురేవ = చారుదతీమనినితాం 
దిశ © సీతాం యద్ర నాద్య మెథిలీమ్‌, 
నదే "नः नः మ నుష్య పన్న గం 
జగత్సశెలం 6 ॐ ర్హయామ్య హమ్‌ । 19 
8 कुठ శ్రీమ[దామాయణైే వాలీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాబై 
దతుఃషష్టితమ; సర్గ 
| ఏ. ©. चण = అందమెన దంతములు గలది, ఆనిన్టితామ్‌ = 
నిందించబడనిది, మెథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకుమారి అయిన, సీతామ్‌ _ సీతను, 
'పురేవ -- పవూర్య్ణమునందు వలె, ఆద్య = ఇప్పుడు, మేకు నాకు న 2४ & యది 
= (దేవతలు)ఇవ్వకపోయినట్ట యితే, అహమ్‌._.నేను, సదేవగన్దర్వ్యమనుష్యవన్న 
గమ్‌ = దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యులత్రోను, పన్న గులతోనుకూడిన, 
% 2 ©& = పర్యతములకత్రో కూడిన, జగ © = జగత్తును, పరివ రయామి=|తిప్పె 
దను, 
తొ. అందమెన దంతములు కలది, దోషములు లేనిది, జనకరాజకు మారీ 
'అయిన సీతను నా కిప్పుడు పూర్వ మున్న రూపముత్రో అవ్పగించక పోయి నచో 
దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యుల తోను, పన్న గులతోను కూడిన, పర్యత 
సహిత మెన ఈ జగత్తు నంతా తల కిందుచే సెదను. {8 


७०८०८5०6 ° ७७ తీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అఆరణ్యకాండ'లో 
Gg అరువదినాల్లవ సర సమా వము. 


ఆ) & ५ ~ ॐ 2 ఇ ది 
1 పజ్బాషష్టిత మః సర్గః 
| ०4९०८ రౌామునక &* 60० కోనమును ९०८१) |. 


మూ. ९६3६००20 తదా రామం సీతాహరణకర్శితమ్‌, 
లోకానామభచే యు క్రం సాంవ ర్రకమివానలమ్‌. 1 


పీకమాణం ధనుః సజ్యం ९४४ ९23 ९5० పునః పునః, 
దగ్గుకామం జగత్సర్యం యుగానే చ యథా హరమ్‌. 2 


అదృష్టపూర్యం సం|కుద్దం దృష్ట్యా రామం స లక్ష్మణః, 
७ [९०० [ छ) ९८०९७६० ముఖేన పరిశుష్యతా. 8 
ప.అ. తథా= అట్లు, తవ్యమానమ్‌ = త పచేయబడుచున్న వాడు 
రామమ్‌ = లోకాభిరాముడు, సీతాహరణక ర్శితమ్‌ = సీతయొక్క_ హరణముచేత 
కృశింపచేయ బడినవాడు, సాంవ ర్రకమ్‌ మ దశ యకాలసంబంధమెన, ' అనలమివ 
= అగ్ని వలె, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క_, అభవే= లేకపోవుటయందు 
(వినాళనమునందు), యు క్రమ్‌ = ఊద్యుక్తుడు, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడిన, ధనుః 
= ధనస్సును, వీక్షమాణమ్‌ -- చూచుచున్న వాడు, పునః వునః = మాటిమాటికి, 
నిఃశ్వస నమ్‌ = నిటూర్చుచున్నవాడు, तर ठ = యుగాంతమునందు, హరం 
©. कर == ఈశ్వరుడు వలె సర్వమ్‌ = సమస్తమెన, జగత్‌ =జగతును, దగుకామమ్‌ 
= కాల్ఫుటకు కోరిక గలవాడు అదృ్భష్టపూర్యమ్‌ పూర్ణ మెన్నడూ ఆ విధ 
ముగా చూడబడని వాడు సం కుదమ్‌ ంచినవాడు అయిన, రామమ్‌ ~ 
००८०६ దృష్ట్యా చూచి, లక్ష్మణః = లక్కణుడు (వాక్షలిః:=క ९० ०& 5 దోసిలి 
కలవాడై, పరశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో అ(బవీత్‌ = 
పలికెను, 


తా, లోకాభిరాముడైన ఆ రాముడు ఆ విధముగ సీతాహరణము చేత 


816 శ్రీమ్మదా మాయణము 


598०8 దుఃఖముతో తపించిపోవుచుండైను , [४ ०७०९८०९) వలె లోకములను 
కాల్చివేయవలె నను భావముతో నారి బిగించిన ధనస్సు ॐ పు చూచుచు మాటి 
మాటికి నిట్లూర్చు చుండెను. యుగాంతమునందు జగత్తు నంతనూ కాల్చివేయట కె 
ఉద్యమించిన రుదుడు వలె ఉండెను. లక్షుణుడు వూర్య మెన్నడూ రాముణ్ణి € 
విధముగా చూచి ఉండలేదు. అట్టి కోపావిష్టుడెన రాముణ్ణి చూడగానే భయముకేత 
లక్ష్ష్కుణుని ముఖము ఎండిపోయెను. అట్టి స్థితిలో ఆతడు అంజలి ఘటించి రాము 


నితో ఇట్టు పలికెను. 1.8 
మూ. పురా భూత్యా మృదుర్దాన్తః సర్యభూతహితే రతః, 
న కోధవశమావన్న 8 _పకృతిం హాతుమర సి. 4 
లి 


}23. అ. పురా. పూర్ణము, మృదుః.= మృదుస్యభావము కలవాడవుగాను, 
దానః = ఇందియని|గహవంతుడవు గా ను, సర్యభూతహి తే __ సమ స్తభూతముల 
హితమునందు, రతః __ ఆసకుుడవుగా ను భూతా = ఉండి, కోధవశమ్‌= కోధ 
వశమును, అవన్నః = పొందినవాడ వె, [పకృతిమ్‌ నీ స్యభావమును, హాతుమ్‌ 
= విడచుటకు, నార్జసి = తగవు. 


తా. నీవు ఇంతవరకు మృదుస్వభావముతో, ఇం దియనిగహవంకుడ వై 
సకల |పాణుల హితమునందు ఆస క్రి కలవాడవై ఉన్నావు. ఆట్టి నీవు |కోధము 
నకు వశుడవై నీ స్వభావమును విడచుట తగదు. 4 


మూ. ४८7५) ९०.९४ |23 సూర్యే గతిర్యాయా భువి కమా, 
ఏతత్తు నియతం సర్యం త్యయి చానుత్తమం యశః, లి 


పే. అ, చన్ద్ర = చందునియందు, లక్ష్మీః = శోభ, సూర్మే= సూర్యుని 
యందు, (పభా = కాంతి, వాయా = వాయువునందు, గతిః ~~ గమనము , భువిజా 
భూమియందు, క్షమా - ~ ఓర్పు, ఏతత్‌ సర్భమ్‌ = ఇది అంతా, నియతమ్‌_ 
నిశ్చిత మెనది. ७९०० _ నీయందు, అనుత్తమమ్‌ = | त మైన, యశః చ= 
కీర్తి కూడ, నిక్చిత మెనది. | | | 

తా. చందునిలో శోభ, సూర్యునిలో కాంతి, వాయువునందు నదాగమ 
, నము, భూమియందు ఓర్పు ఏ విధముగా నిక్చితముగా ఉండునో అరే నీయందు 
ఉత్తమమైన కీర్తి కూడ స్థిరముగా ఉన్నది. १ 9 


ఆరణ్యకాండము §1 7 


25२. ఏకస్య నావరాధేన లోకాన్‌ హన్తుమిహార్గసి, 
న తు జానామి కస్యాయం భగ్నః సాం|గామికో రథః 6 
కేన వా కస్య వా హేతోః సాయుధః సపరిచ్చదః 


29. ఆ. ఏకస్య = ఓక్కనియొక్క., అపరాధెన = అపరాధముచేత, 
ఇహ = ఇప్పుడు, లోకాన్‌ = లోకములను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హసి = 
తగవు. సాయుధః-- ఆయుధములతో కూడిన, సపరిచ్చదః = పరివారముతో 
కూడిన, అఆయమ్‌ = ఈ, సాం గామికః == యుద్దమునకు సంబంధించిన, రథః ~~ 
రథము, కస్య =: ఎవనిదో, కేన = ఎవనిచేత, కస్య వా హేతోః = ఏ కారణము 
వలన, భగ్నః = విరగ గొట్ట బడినదో, న జానామి -~ ఎరుగను. 


తా. ఎవడో ఒకడు అపరాధము చేసినందుకు నీవు ఈ లోకము లన్నింటిని 
సంహరించుట యుకము కాదు. ఈ యుద్దరథము ఎవ్యరిదో, దీనిని, ఆయుధా 
లను, పరివారమును ఎవరు ఏ కారణముచేత ధ్యంసము చెేసినారో తెలియుట 
లేదు. 6 


శా] 


మూ. ఖురనేమిక్షతశ్చాయం ॐ రుధిరబిన్లుభిః, 
దేశో నిర్భృతృసం|గామః 252 20१ 8 పార్గివాత్మజ, 
नि, । థి 


డెక్క_లచేతను రథచ|కాంతములచేతను నలగ గొట్టిబడినది, రుధిర బిన్దు భిః=రక్ళ 
బిందువులచేత, సికః = తడపబడినది, సుఘోరః=చాల భయంకరము అయిన, 
అయం దేశః. ఈ _దేశము, నిరత సం గామః = జరిగిన యుద్దము గలది. 


పే. ఆ. పార్గివాత్మజ = రాజకుమారా ! ఖురనెమిక్షతః ~ (5368559 
¢ (५ 


తా. రామా ! భయంకరముగా ఉన్న ఈ పదేశము గుజ్బము డెక్క_ల 
చేతా; రథచ|క్రముల అంచులచేత నలిగినది. ర క్షబిందువులచేత తడిసి ఉన్న ది. 
ఇక్క_డ యుద్దము జరిగి ఉండును. 7 


మూ. ఏకస్య తు విమర్గో= యం న ద్యయోర్యదతాం వర, రి 
న హి వృత్తం హి పశ్యామి బలస్య మహతః; పదమ్‌. 
23. అ. వదతామ్‌ = మాటలాడువారిలో, వర = గ్రేవుడా । అయమ్‌ = 


8) ` 


ఇది, ఏకన్య <= ఒక్క_నియొక్య, 22336 8 = యుదమే,. ద్యయో కః ఇదరియొక్కు, 
a] (| ఇ 

యుధ్ధ్దము, న= కాదు, మహతః. గొప్పదైన, బలస్య= సేనయొక్క., २९ 5 ~ 

ఏర్పడిన, పదమ్‌ = చిహ్నమును, న హి పశ్యామి = చూడనుకదా. 


తా. మాటలలో నేర్పరి వెన ఓ రామా ! ఇది ఒక్కడే చేసిన యుద్దము. 
ఇధరు చేసినది కాద్లు, ఇక్కడ పెద్ద సైన్యము వచ్చిన గుర్తు లేవీ కనబడుటలేదు 
కడా. 


మూ, నై కస్య తు కృతే లోకాన్‌ వినాశయితుమర్హసి, 9 
యుక్షదణ్ఞా హి మృదవ; (పశానా వసుధాధిపా;ః. 

(2. €. ఏకన్య కృతే = ఒక్కని నిమిత్సమై, లోకాన్‌ _ లోకములను, 
వినాశయితుమ్‌ __ నశింపచేయుటకు, నార్హసి = తగవు. ప్రి __ ఎందుచేతననగా, 
వసుధాధిపాః=రాజులు, యుకదణ్లాః-.తగు దండము విధించువారు, మృద వః=- 
దయ గలవారు, (వేశానాః క శాంతచిత్రము గలవారు, 


తా, నీవ ఒక్క_నికొర కె అన్ని లోకాలను నశింవచేయుట యయుకము 


కాదు. ఎందుచేత ననగా (పభువులు తగు దండమునే విధించుచు, డయ గలవారై, 
పేశాంతచిత్తులై ఉందురు కదా, १ 9 


మూ. నదా త్వం నర్యభూతానాం శరణ్యః పరమా గతిః 10 
కోను దార|పణాశం తే సాధు ००३९ రాఘవ. 

(వ, ఆఅ, త్యమ్‌ =.నీవ్రు సర్యభూతానామ్స్‌ < సకల! పాణులకు, నదా < 
ఎల్లప్పుడు, శరణ్యః __ రక్షకుడవైన, వరమా గతిః = ఉత్తమ మైన గతివి కదా. 
రాఘవ =-= ८०० } తే__ నీయొక్క, దార పణాశమ్‌ pn భార్యయొక్ళ. నాశమును, 
కో ॐ == ఎవడు, సాధు _ మంచిదానినిగా, మన్యేత = తలచును 2 

తా. రామా ! 225, 29) ९8 సకల >०००९७० రోక్షకుడవు. నీవై వాళ్లకు 
ఉత్తమమెన గశతివి, సీ భార్య నశించుట మంచిదే అని ఎవడ్తు అనుకొనును 2 10 

మూ | 56९8 సాగరా 2 © దేవగన్గర్యదానవాః, 11 
నాలం తే విపియం కర్తుం ^, త స్యేవ సాధవః. 
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ప. అ. సరితః= నదులు, సాగరాః -~ సముదములు, శైలాః= పర్యత 
ములు, దేవగన్గర్యదానవాః = దేవతలు, గంధరుఃలు, దానవులు, ॐ _ సీకు 
సాధవః = సత్పురుషులు దీక్షిత స్యేవ యజదీక్ష (గహించినవానికి వలె విపి 
యమ్‌ = అపకారమును, కరుమ్‌ = చేయుటకు, నాలమ్‌ _ సమరులు కార 


తా. యజదీక్ష (గహించినవానికి సత్సురుమలు ఎటు అపకారము తల. 
పెటరో € टै నీకు నదులు గాని సము[దములు గాని, కెలములు గాని, దేవతలు 
గాని, గంధర్యులు గాని, దానవులు గాని అపకారము చేయజాలరు 


మూ. యేన రాజన్‌ హృతా సీతా తమన్వేషితుమ ర్లసి, 12 
మద్దితీయో ధనుష్పాణిః సహాయెః వరమరిధిః. 


| 3. అ. రాజన్‌ =రాజొ ధనుష్పాణిః= ధనస్సుహ సమునందు ॐ€ 2० ॐ 
०3९8 ०४४ = నేను సహాయుడను కలవాడవె, సహాయెః _ సహాయులెన, పర 
మరిిభిః = మహరులతో కూడినవాడ వె, సీతా=సీత, యేన_ ఎవనిచేత హృతా= 
హరించబడినదో, తమ్‌ = వానిని, అన్వేషితుమ్‌ = వెదకుటకు, అర్లసి = తగి 
ఉన్నావు 


తా. రాజా १ నీవ ధనస్సు ధరించి, నా సాహాయ్యముతోను మహరుల 
సా హాయ్యముతోను ఎవడు సితను హరించినాడో వానికొరకు వెదకుము 12 


మూ. సముదం చ విచేష్యామః పర్యతాంశ్చ వనాని చ, 18 ` 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా 2368 పద్మవవాని చ, 


(పే. అ. సముదం చ= సముదమును, పర్యతాంశ్చ = పర్వతములను, 
'వనాని చ = వనములను, వివిధాః = అనేక విధము 555, "ఘోరాః _ భయంకరము 
లెన, గుహాశ్చ = గుహలను, నదీః = నదులను పద్మవనాని చ = పద్మవనము 
లను విచెష్యామః = వెద కెదము 


తా, సము దములోను, పర్యతములలోను, వనములలోను, భయంకరము 


లైన ఆనేకవిధములైన గుహలలోను, నదులలోను, పద్మవనములలోను 5८3 
దము. ` 18 
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మూ. దేవగన్లర్యలోకాంశ్చ విచేష్యామః సమాహితాః, 14. 
యావన్నాధిగమిష్యామ 258 భారాకపహారిణమ్‌. | 
(పే. ఆ. సమాహితాః = సావధానచిత్తులమై, తవ = నీయొక్క, ఇార్యాప్ర 
హారిణమ్‌ -- భార్యను అపహరిం చినవానిని, యావత్‌ = ఎంతవరకు, तऊ 69), 
ష్యామః = పొందమో అంతవరకు, 250८८ ९5०७००४ == దేవలోక ములను, 
¢ ०८ © ९8१६25०९ 269, విచేష్యామః = వెదకెదము. 
తా. నీ భార్యను అవహరించినవాడు ఎంతవరకు దొరకడో అంతవరష 
(దొరికేటంతవరకు)  దేవలోకములోను గంధర్యాలోకములోను, సావధా నమెన 
చితముతో వేద కెదము 14. 
మూ. న చెత్సామ్నా పదా 5 2 పత్నీం తే తిద శేశ్యరా 19. 
లేన్ల) తత పశ్చాత్స్చా ప్రకాలం కరిష్యసి 

వే. అ లేన్ల) లదేశరాజా (కిద శేశ్యరా = దేవతలు, లేవ. 
నీయొక్క పత్నీమ్‌ = భార్యను, సామ్నా = సామోపాయముచేత, న పజాస్యన్రి 
చేత్‌ _ ఇవ్యకపోయినట్లయితే, తత పశ్చాత్‌ == అటు పిమ్యట పా వకాలమ్‌~ 

ఆ సమయమునకు యుక మెనదానిని కరిష్యసి = చేయగలవు 
తా. కోసలాధీవడ వైన రామా: దేవతలు, సామోపాయముడేత నీ 
భార్యను తిరిగి ఇవ్యనిచో అటు పమ్మట ఏమి చేయవలెనో అది ठ 935 ८० 


మూ. శీలేన సామ్నా వినయేన సీతాం 
నయేన న (मि చెన్న ठ;5५ 
తత సముత్సాదయ హేమపుజె | 
ర్మ హేన్టివ[జ|పతిమె శరౌఘొః. 16 
8०६८ ($ మదామాయతే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళే 
०8. ०१९१९ 253 సర । 


(ఏ. ఆ, २ ठप = రాజా, శీలేన_ సదాచారముచేత సామ్నా = సామో 
పాయముచేత, వినయేన __ వినయముచేత నయే న=నీతిమారముచేత, సీతామ్‌ _ 
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సీతను, న ప్రాహ్మ్యసి యది = పొందక పోయినట్టయితే, తతః = అటుపిమ్మట, 
"హేమపై: = బంగారు పొన్నులు గల, మహేగ్ష)వజవతిమైః = మహేందుని 
.వజాయుధముతో సమానములైన, శరౌ'మఘెః=బాణసముదాయములచేత, సముత్సా 


తా. రామా:నీ సదాచారముచేత, సామోపాయముడేత, వినయముచేత, 
సీత్రిమార్గముచేత సీకు సీత లభించకపోయినచో అటు పిమ్మట, బంగారుపొన్నులు 
గల, ఇందుని వ|జ్రాయుధముతో సమానములైన బాణముల సముదాయములు 
| 5व्छम० సంహరించుము. | 16 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందచు ఆరణ్య | 
కాండలో ఆరువదియెదవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ 4९9 8 నరః 
०. €> ^} 
| ०4.)न्८ రాయునక 2 "०००४० | 


మూ తం తథా శోకనంత ॐ విలవ న్లమనాథవక్ర్‌ 
మోహన మహాతావిష్టం పరిద్యూనమచేతనమ్‌.. { 


తతః సొమి|తిరాశ్వాన్య ముహూరాదివ లక్ష్మ ణః 
రామం సంబోధయామాన చరత చాభిపీడయన్‌. క్ల 
| ॐ. €, తతః... అటు పమ్మట, సౌమిత్రి; 4 సుమి[త కుమారుడైన, 
లక్ష్మణః _ లక్ష్కణుడు, తథా__ అట్టు, శోకసంత వ్రమ్‌ = శోకముచేత తపీంవ 
చేయబడినవాడు, అనాథవత్‌ ~> అనాథుడు వలె, విలవ న్లమ్‌ - విలపించుచున్న 
వాడు, మహతా == గొప్పదైన, మోహేన = మోహముచేత, ఆవిష్టమ్‌ = వ్యాపింప 
బడినవాడు, పరిద్యూనమ్‌ __ శీణిం చినవాడు, అచేతనమ్‌ _ అన్వన్థమైన చిత్తము. 
గలవాడు అయిన, తం రావుక్షా = € రాముణ్ణి, ముహూరాదివ _ ముహూర్త 
కాలము, ఆ క్వాస్య=ఓదార్చి, చరణౌ చ, __ పాదములను, పీడయన్‌ = స్పృశిం 
చుచు, సంబోధయామాస = బోధించెను. 


తౌ. రాముడు 5१८२६ ठ తాపము చెంది అనాధ్రడు వలే 2०३०२. 
చుండెను, అధిక మెన మోహము చెంది, క్షీణించి మనఃనైర్యము లేక ఉండెను. 
సుమితాకుమారుడైన లక్శణుడు అట్టి రాముని క్షణకాలముపాట్రు "ల 
పాదములు స్పృశించి నమసన్శ_రించుచు, ఇట్లు బోధించెను. 1, 2 

౧ 
మూ. మహతా త్రవసా రావ్హ మహాతా చాపి కర్మణా, 
రాజ్ఞా దశర ధేనాసి లబ్బోఒమృతమివామరై 8. ९; 
దే. అ. రామ_. రామా ' రాజ్ఞా= రాజైన, దశర ధేన _ దశరథునిచేత, 
మహతా = గొప్ప $ తవసా = తవస్సుచేతను, మహతా ~~ గొప్ప, కర్మ ८०७०९ ~ 
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కర్మచేతను, ఆమరై 8=దేపతలచేత, అమృతమివ=. అమృతము వలె, లబ్దః ఆసి 
పొంద బడినావు. 
తా, రామా: దశరథమవారాజు గొప్ప తపస్సు చెసి, గొప్ప కర్మ చెసీ, 
దేవతలు అమృతమును పొంది నట్టు నిన్ను పొందినాడు. | ९ 
మూ. తవ చైవ గుణై ర్చద్ద_స్వద్వియో గాన్మ హీపతిః, 

రాజా దెవత్యమాపన్నో భరతస్య యథాశుతమ్‌. 4 

ప. ఆ, భరతస్య = భరతునినుండి, యథా = ఎట్టు, | 8९ ॐ = వినబడి 

నదో, మహీపతిః = భూమికి | 5953 న, రాజా = దశరథమహారాజు, తవ = 

నీయొక్క. , గుణెః = గుణములచదేత, బద కటబడినవాడె త్యది్యయోగాత్‌ ఆ 
సీ వియోగమువలన, దేవత్యమ్‌ దేవత్యమును ఆపన్నః = సౌందినాడు 


తా. ని గుణములచేత ఆకరింపబడి నీయందు అధిక| పేమ గల ఆ దశ 

రథ మహారాజు, భరతుడు మనకు తెలిపి నట్టు సీ వియోగ మువలన స్వర్గస్తు 

డై నాడు. 4 

మూ. యది దుఃఖమిదం (పా పల 5०८०९ ) న సి హిష్య సే 

(పాకృతశ్చాల్పస ९४) ఇతరః కః సహిష్యతి. 9 

| 2. ©. 5०८०) = రామా 3 | >° 2559 జ పొ పించిన, ఇదం దుఃఖమ్‌ 

= ఈ దుఃఖమును, న సహిష్యసే యది=నీవు సహించకపోయినచో, _పాకృతః 

= సాధారణుడు, అల్పస.త్యశ్చ=అల్ప మెన దైర్యము కలవాడు ఆయిన, ఇతరః 
= ఇతరుడు, కః = ఎవడు, సహాష్యతి = సహించగ లడు? 


తా..రామా! ఈ విధముగా సంప్ర పించిన కష్టమును నీవే సహించక 

పోయినచో, అల్చశళ క్రి గల సామాన్యుడై న ఇతరు డెవ్యడు సహించగలడు? 9 
మూ. దుఃఖితో హి భవాన్‌ లోకాంసేజసా యది ధక్ష్యుతే 

ఆరాః |పజా నరవ్యాఘ క ను యాస్య నిర్భృతిమ 6 


| ED ९७. 5८ उणु [ॐ = నరులలో (ేవ్షుడ వైన ఓ! రామా! దుఃఖితః _ 
దుఃఖితుడ వె 55, భవాన్‌ ~~ సను తేజసా = తేజస్సుచేత, లోకాన్‌ అ లోకములను, 


824 ($) మదామాయణము 


ధక్ష్యతే యది _ కాల్చబోయినట్టయితే ? ఆరాః జ పీడితు © 23, |వజాః = (పేజలు, 


5९ = ఎక్కడ, నిర్భృతిమ్‌ = సుఖమును, యాస్య ని = పొందగలరు. 
తా. రామా ! దుఃఖములో ఉన్న నీవు నీ లేజస్సుచేత లోకాలను దహించి 
నట్టయితే పీడితులై న | వజలు ఎక్కడ సుఖము పొందగలరు ? 6 


మూ, లో కస్యభావ ఏవై ష యయాతిర్న హుషాత్మ జః, 
గతః శ కేణ సాలోక్యమనయ 250 సమస్సృశత్‌. 7 


దవే. ७. 5248 => ఇది, లోకస్యభావ;ః ఏవ=లోకముయొక్క_ స్వభావమే. 
నహుషాత్మ జః = నహుషుని కుమారుడై న, యయాత్రిః __ యయాతి, శ 35 = 
దేవేందునితో, సాలోక్యమ్‌ = ఓకే లోకములో ఉండుటను, గతః. పొందెను. 
అనయక;ః __ దుఃఖము, తమ్‌ __ ఆతనిని, సమస్సృళశత్‌ అ స్పృశించెను. 


| తా. रणि కుమారుడైన ०565 దేవేందునితో సాలోక్యమును 
పొందెను. ఆయినను ఆతనికి దుఃఖము తవ్పలేదు. లోకస్యభావము ఇంతే. 


వి. న్వర్లములోకమునకు వెళ్ళిన యయాతి దేవేందునితో తాను చేసిన 
యజ్ఞాదిపుణ్య కార్యములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకొనగా అపుడు దేవేందుడు 
“ఆత్మస్తుతి చెసికొన్న పాపాత్ముడవు; స్వర్గములో ఉండ దగవు” అని చెప్పి 
అతనిని స్వర్గమునుండి పడదోసినా డను కథ 8850-4 9 ठ8 ०८०8258. 7 


మూ. మహార్షిర్యో వసిష్టస్తు యః [ = ९८) 8 పురోహితః, | 
ఆహ్నా పుత్రశతం జజ్జ్టే తథై వాన్య పునర్హతమ్‌, ४ 


| | 5. అ, మహార్షిః = మవార్షియైన, 0993, ००६६४ అ వసిష్టుడు కలడో, 
యః = ఏ २०8, న పితుః_మన తండియొక్క, పురోహితః. పురోహితుడ్లో, 
ఆస్య = ఈతనికి, అహ్నా = ९.80 దివసమునందు, పుతశతమ్‌=.పు తుల శతము, 
జజ = పు ను. పునః __ మరల, खक వ ఆప్టే, హతమ్‌ __ చంవబడెను. 

తా మన తండ్రిగారి పురోహితు డైన వసిష్టమహర్లికి ఒకే దినమునందు 
నూరుగురు పతులు జనించిరి, వారందళర్య ఒకే దివసమున విశ్వామితహతులై 
మరణిం ९6. | 8 
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మూ. యా చేయం జగతాం మాతా దేవీ లోకనమస్కృతా, 
అస్యాశ్చ చలనం భూ మేర్చ్చశ్యతే సత్యసం| శవ. ध 
ద. అ. సత్యసం శవ = సత్య మెన [ 258 % కలవాడా : జగతామ్‌ = జగ 
తులకు, మాతా = తల్లి, లోకనమస్కతా==లోక ములచేత నమస్క_రింవబడినది 
యాఇయమ్‌ = ఏఈ, దేవీ = దేవిగలరో, అస్యాః= ఈ, భూమేః = భూదేవికి 
కూడ, చలనమ్‌ = చలనము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్న ది. 


తా. సత్య మెన పతిజ్ఞ గల రామా ! జగత్తులకు ९, 5०८ 2529९ ठ 
2325796० 5९ 26 అయిన భూదేవికి కూడ ఆప్పుడప్పుడు చలనము కనబడు 
చున్నది 3 9 


మూ. యౌ ధర్మా జగతాం నేత యత © ९० పతిష్టితమ్‌ 9 

ఆదిత్యచన్దా (గ హణమభ్యు పేతౌ మహాబలౌ. 10 

3. ఆ. యా=వీ సూర్యచం|దులు, ధర్మౌ=ధర్మస్యరూపులో, జగతామ్‌ 

= జగత్తులకు, ठ [छ = నేతములో, యత = ఎవరియందు, సర్యమ్‌=అంతా, 

(८8 ‰& ॐ = [8 & ०5९ యున్నదో, మహాబలౌ = మహాబలవంతులై న, 

९७6९७६२ 55 = సూర్యచం|దులు కూడ, గ హణమ్‌=|[పహణమును, అభ్యు పేతౌ 

= పొందిరి. 

తా. ధర్మస్వరూపులు, లోకములకు నేతము లై నవారు, జగత్తు కంతకీ 

'ఆధారభూతులూ, మహాజలశాలులూ అయిన సూర్యచందులు కూడ అప్పుడప్పుడు 

గహణము పొందుచున్నారు. 10 
మూ. సుమహా న్యపి భూతాని దేవాశ్చ పురుషర్షభ, 

న దైెవస్య (ప్రముళ్ళాన్తి సర్యభూతాని దేహినః. 11 

EX: పురుషరభ పురుష శేషుడా సుమ = చాల గొప్పవెన 

భూతాని=భూతములె నను దేవాశ్చ=దేవతలు, సర్యభూతానిసమ సపాణులు, 

దేహినః = దేహధారులు, దెవస్య = దెవముయొక్క. శ కిని, నపముజ్ఞన్తి = 

విడువరు. (ष | 
కతా, 29८94 कुक ! చాల గొప్ప భూతము లై నను (పృథివ్యాదిభూతము 


826 శ్రీమదామాయణము. 


<, దేవతలై నను, వీ ప్రాణులూ, వీ దేహధారులు. కూడ దై వళ క్రినుండి. 
విడిపించుకొనజాలరు. 


వి. ఈ క్లోకం (పాచ్యపాఠంలో లేదు. “భ్రూతాని' ఆనేది. రెండుసార్లు, 
“దేహినః”అనే శబము |పయోగించుటచేత అనుయం సరిగా కేదు. “సర్యభూతాది. 
దేహినః” అనే పాఠం కూడ ९०९४) 25८० లేదు. 11 


మూ. శకాదిష్వపి దేవేషు వర్తమానౌ నయానయ, 
[© ठं నరశార్హూల న త్వం కోచితుమర్గ సి. 12 


|23. అ, నరశార్దూల = నర్మ శేషుడా ! శ కాదిషు=-దేవేందుడు మొదలై న్క. 
దేవేష = దేవతలలో కూడ, నయానయా = మంచి నీతి చెడ్డ నీతి అనునవి, వర్త 


మానౌ = ఉన్నవిగా, |కాయేతే __ వినబడుచున్న వి, త్వమ్‌ ~ నీవు, छ ००४ 
దుఃఖించుటకు, నార్హ సి తగవు. 


తౌ, క్ర! నర శేష్షుడా ' ఇందుడు మొదలైన దేవతలలో కూడ నీత్రి, 
దుర్నీతి ఉన్నట్టు వినుచున్నా ము కదా. ఆందుచేత నీవ దుఃఖించవలదు. 12 


మూ నష్టాయామపి ॐ దేహ్యాం హృతాయామపి' చానఘు, 
కోచితుం నార్హ సే వీర యథాన్యః [>> స్తథా. 18 


(వే. ७. ७55 -- దోషములులేనివాడా | విర = వీరుడా ‡ వె దేహ్యామ్‌= 
సీత్ర, నష్టాయామపి=నశిం చినను, హా తాయామపి=హరించబడినను, , పాక్కతః 
వె Sh [>~ ~€) 


= సామాన్యుడైన, అన్యః యథా = ఇతర మానవుడు వలె, కోచితుమ్‌ = దుఃఖిం 
చుటకు, నార్హసి= తగవు. : 


తా. ఏదోషములు లేని వీరుడా : సీత నశించినా, ఆమైన్ల ఎవరైన అవ 
హరించినా కూడ నీవు సామాన్యుడై న ఇతరమానవుడు వలె దుఃఖించకూడదు. 


మూ. త్యద్విధా న హి కోచన్తి సతతం సత్యదర్శినః, | 
సుమహత్స్వపి కృ[చ్చేవు రామానిర్యణదర్శనాః. 14 

(ప. ७. రామ= రామా, సతత్రవ్ష్‌ _ ఎల్టప్పుడు సత్యదర్శినః = సత్య 
మును చూచేవార్పు, ఆనిర్విజ్ఞదర్శినః = నిర్వేదము చెందని జ్ఞానము. కలవారు 
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అయిన, త్యద్విధాః==నీ వంటివారు సుమహత్సు=చాల గొపువెన కుచ్చేష్వపి 
a కష్టములందు కూడ, న శోచన్రి = దుఃఖించరు కదా 


తా. రామా! ©.) సత్యమునే చూచేవారు, పొరబాటులేని ఆలోచ 
నలు కలవారు అయిన నీవంటివారు ఎన్ని పెద్ద కష్టములు వచ్చినను దుఃఖించరు. 
కదా. 14 


మూ. తత్త్వతో హి నరశేష్ట బుద్ధ్వా సమనుచి 8, 
బుద్ద్యా యుక్తా మహాపాజ్ణా విజానన్తి కుభాశుబే. 15 


|> „ € . నర|శేష్ష = నరులలో శైముడా త ९ ९९६ क యథార్థముగా 
(नकम्‌ 8२ గూర్చి), तषु = బుద్దితో, సమనుచి నయ _ ఆలోచించుము. 
29259] >° ०६ = గొప్ప బుద్ది కలవారు బుద్ద్యా= బుదితో, యుకాః=కూడినవారె 
శుభాశుభే = మంచిచెడలను, విజాన ని _ తెలునుకొందురు 


తా. నరులలో గ్రేముడవైన డీ › రామా: ४ कण्ठ 22 గూర్చి బుదితో 
ఆలోచించుము. ఓ! మహాబుదిశానీ ! బుద్దితో ఆలో చించువారు మంచి చెడ్డలను 
తెలునుకొనగలుగుదురు 19 


మూ. అదృష్టగుణదోషాణామ| ధువాణాం తు = 
నా నరేణ శ్రయాం తేషాం ఫలమిషం [235 © छं 16 


>. అ. అదృషగుణదోషాణామ్‌ చూడబడని గుణదోషములు గలవి 
అధువాణామ్‌ = అస్టిరములు అయిన, తేషామ్‌_.ఆ, కర్మ్భణామ్‌=క ర్మలయొక్క, 
ఇష్టమ్‌ ig ఇష్టమెన, ఫలమ్‌ = ఫలము, కియామ్‌ అన రేణ= పయత్నము లేకుం 
డగా, న [పవ ర్రతే = [వవ ర్రించదు. 


తా. కర్మల గుణదోషములు మనము చూడజాలము. అనగా ఆవి సుఖ 
మును ఇచ్చునో దుఃఖమును ఇచ్చునో తెలుసుకొనజాలము. అవి ఆసిరములు 
ఎందుచేత ననగా ఏ కర్యయెనా ఆది వూరి అయిపోగానే నశించును కదా ९७९ 
కర్మలను పూర్యజన్మలో ఆచరించి ఉండకపోయినచో వాటి ఫలము ఇప్పుడు. 
లభించదు. అనగా ఇపుడు లభించుచున్న ఫలమును బట్టి పూర్యకర్మను ఊహించు 
కొనవలసి ఉండును. కర్మఫలానుభ వము తప్పదు గాన విచారించి | వయోజనము 
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లేదు. ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. ఆయన “అ[ధువాణామ్‌''కు బదులు 
““అధృతానామ్‌” అను పాఠము [గ్రహించి "అనిశ్చితములు”’ అని అర్థము చెప్పి 
నారు. 


చూడబడని గుణదోషములు గల, అన్థిరములై న (“ఆ ధువాణామ్‌''అని 
'వారి పాఠము)కర్మల నిష్ప తి మానవుడు చేసిన కాని జరుగదు. వాటివలన ఇష్ట 
ఫలము, (“వవ ర్తతే”కు బదులు “చ వర్రతే”అను పాఠముండుటచేత, చ_ 
అనిష్టఫలముకూడ ) కలుగును"అని తిలక వ్యాఖ్యానము, భావము రెండు २००68 ९९ 
లోను సమానమే. 


కాని “అదృష్టగుణదోషాణామ్‌”” ఇత్యాదిపూర్వార్ద మును 195 కోకములోని 
“బుద్ధ్యా యుకాః” ఇత్యాది ఊఉ త్రరార్హముతో కలిపీ అన్వయించిన బాగుండును. 
అప్పుడు. “మహో పాజ్ఞాః= గొప్ప బుద్ది గలవారు, బుద్ధ్యాయు కాః= బుద్ధితో కూడిన 
వారై, అనగా వివేక వంతులై । ఆదృష్టగుణదోషాణామ్‌ = దూడబడనిగుణదోవ 
ములు గల, అ[ధువాణామ్‌ = అస్టిరములైన, కర్మణామ్‌ _ & ८९००5०5}, శుభా 
శుభే= మంచి చెడులను, విజాన ని _ తలుసుకొనుచున్నారు”అని ఆర్థము. “క్రియ 
లేకుండా, అనగా పురుష[పయత్న ము లేకుండా కర్మల ఇష్షఫలము లభించదు” 
అని 16వ శోకం ® एणः ७९ >. అందుచేత నీవు పయత్నము చేసి సీతను 
సంపాదించుట క్రై పయత్నించుము అని దీని భావము. 


[పాచ్యపాఠము మరొక విధముగా ఉన్నది. 
“అదృష్టగుణదోషాణాం కర్మ స్వభిరతాత్మనామ్‌, 
నా న్లరెణ క్రియాం వీర ఫలమిష్షం [వవ రతే.” 
"ఓ! వీరుడా ‡ గుణదోషములు తెలియనివారు, కర్మలయందు ఆస & కల 
వారు అయిన జనులకు, ప్రయత్నము చేయకుండా ఇష్టఫలము ९2) ०८ ९७९) 
దాని భావము. 16 
మూ. త్వమేవ పి పురా రామ మామేవం బహుళో2.న్యళాః, 
ఆ షా క్రో తా కి సా కా 25०25 ९8 9 7 
2398 १६ 8 ® छ మపి సె ద్భృహస్పతిః. 17 
23. €, రామ_ రామా! పురా __ వూర్యము, త్యమేవ = నీవే, మామ్‌__ 
నన్ను, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, బహుశః __ అనేకపర్యాయములు, అన్యళశాః హి = శికిం 


ఆరణ్యకాండ ము | 629; 


చితివి (బోధించితివి)కదా? సాక్షాత్‌ = సాజా ९६, బృహస్ప తీరపి = బృహస్పతియే 
యైనను 9 క్రో ను = ఎవడు, తామ్‌ = నిన్ను 6 అనుశిష్యాత్‌ హొ = బోధించును ? 


తా. రామా! పూర్ణము Ww ఆనేక పర్యాయములు నాకు బోధి ంచితివి. 
కదా? సాక్షాత్తు బృహస్పతి యెనను ఎవడు సీకు బోధించగలడు 2 17 


మూ. బుద్దశ్చ छ మహా పాజ్జ దేవై రపి దురన్యయా, 
శో కేనాభి పసు ప్రం తై జ్ఞానం సంబోధయామ్యహమ్‌. 18 


(వ. ७. మహ్మాపాజ్ఞ=గొప్ప బుద్ది కలవాడా! తే బుద్దిః=నీ బుద్ది, దేవై 
ति Sy (9) (త) త : कण 
రపి = దేవతలచేత కూడ, దురన్య్వయా = (గహింప శకము కానిది. రోను 


కోకముచేత, అభి పసు ప్రమ్‌=ని దించిన, తే ऋ = న జ్ఞానమును, అహమ్‌=- 
నేను, సంబోధయామి _ మేెలొ-లుపుచున్నాను. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా : నీ బుద్దిని దేవతలు కూడ తెలిసికొనజాలరు.. 
నేను కేవలము శోకముచేత అణగి ఉన్న £ జ్ఞానమును మేల్కొ-లుపుచున్నాను. 


మూ. దివం చ మానుషం చ త్యమాత్మ నశ్చ పరా|కమమ్‌, 
ఇక్యాకువృషభా > యతస్య ద్విషతాం వధే. 19 


5. €. ७९९७०224 =ఇక్యాకువంశీయులలో _్రేముడా ! త్యమ్‌ =నీవు,. 
దివ్యమ్‌ = దివ్యము, మానుషం చ= మనుష్యులకు సంబంధించినది అఆఅయిన,. 
ఆత్మనః = నీయొక్క, పర్మాక మమ్‌ = పరాక్రమమును, అ వేక్షు = దూచి, ద్విష . 
తామ్‌ = శ|తువులయొక్క., వధే = వధయందు. యతస్య = |పయత్నిం చుము. 


తా. రామా ! నీకు దేవతలలో ఉండే (దివ్య మైన) వరాకమము. మానవు. 
లలో ఉండే పరాకమమూ కూడ ఉన్నది. అట్టి పర్మాక మమును గుర్తు ఉంచుకొని. 
శ|తువులను సంహరించుటకు [2508 8.) ०२४०२७४, 

వి. “దివ్యంచ మానుషం చాస్త్రమాత్మనశ్చ పరా|క్ర మమ్‌''అను | ने 
పాఠము బాగున్నది, “నీవద్ద దేవతలకుమా(తమే తెలిసిన అస్త్రాలు, మానవులకు. 
తెలిసే అస్త్రాలు కూడ ఉన్నవి. అట్టి రెండు విధాలైన అస్త్రాలను, న సహజపరా|క 
మమును చూచుకొని శతుసంహారముకొరకు |[పయత్నిము చేయుముి'అని. 
భావము. 19. 
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మూ. కిం తేన సర్యనాశేన కృతేన పురుషర్షభ, 
| తమేవ త్వం 6:80 పావం విజ్ఞాయోద్ధర్తుమర్త సి. 20 
अ= ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీక్రీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాల్లో 
షట్టష్టతమః సర్గః. 

(వ. అ, పురుషర్గభ = దీ! పురుష శ్రేషడా ! కృతేన = చేయబడిన, తేన 
= ఆ, సర్శనాశేన _ సర్యనాశముచేత, క్రిక్‌ = ఏమి (పయోజనము? ९ ९5 = 
నీవు, 2०55 _ పాపాత్ముడై న, తంరిపుమ్‌ ఏవ_ ఆ శతువునే, విజ్ఞాయ = 
'తెలిసీకొని, ఉధరుమ్‌ a పెక లించివేయుటకు, అర్హ సి = తగియున్నావు, 

తా. రామా, సర్యనాశము చేయుటవలన ఏమి (పయోజనముః పాపాత్ము 
23 2 ఆ ४ [28 ఎవడో తెలిసికొని వానినే నింపచేయుము. 20 


““మాలానందిని”' యను ఢ్రీమ దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఆరువదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము, 


ఆధ 23 ॐ 22९8 మః సర్గః 


ఆ 


| [००९१०६० नदा प రాయుడు జటాయుభ్రును 
కౌగలించుకొని బిలదీంచుట |. 


మూ. పూర్వ్ణజో=౬ప్ప్యు క్రమా|త్రస్తు లక్షుణన సుభాషితమ్‌, 
సార|గాహీ మహాసారం పతిజ[గాహ రాఘవః. 1 


వే. అ. సారగాహీ = సారమును గహించు, రాఘవః = రాముడు 
పూర్యజో=౭పి = అన్నగారే అయినా, లక్ష్మణెన = లక్ష్కణునిచేత, ఉ కమా(తః 
తు = చెప్పబడ గానే, మహాసారమ్‌ = గొప్ప సారము గల, సుభాషితమ్‌ మంచి 
మాటను, |పతిజ|గాహ = అంగీకరించెను. 


తా. రాముడు మాటలలోని సారమును గహించే స్యభావము గలవాడు. 
అందుచే ఆతడు తాను "ెద్దవాడే యినా, లక్ష్మణుడు చెప్పిన, మంచి సారము 
గల ఉతమమైన వాక్యమును అంగీకరించెను 1 


మూ, సంనిగృహ్య మహాబాహుః |ప్రవృత్తం కో మాత్మనః, 
అవష్టభ్య ధనుక్చితం రామో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. 2 


| 23. ఆఅ మహాబాహుః _ గొప్ప బాహువులు గల, రామః= రాముడు, 
इ~ (వ ర్రించిన, ఆత్మనః = తనయొక, इ ~ .'కోవమును; 
సంనిగృహ్య = నిగహించుకొని, చితమ్‌ = చిత్ర మెన, ధనుః = ధనస్సును, 
అవష్టభ్య = ఆనుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. గొప్ప బాహువులు గల రాముడు తనకు కలిగిన కోపమును నిగ 


హించుకొ చితవర్ధ్హములు గల ధనస్సును ఆనుకొని నిలచి లక్షు ణునితో 
టు వలికెను. - ष 2 


8 8 2 శ్రీ మ [ ८ మాయణ ము 


మూ. క్రిం కరిషా 52 व्ण వత్స క వా గచ్చావ లక్ష్మణ, 
కేనోపాయేన గచ్చెయం 5०९७९ విచి నయ. 8 


ప. అ వత్స = నాయనా లక్ష్మణ = రక్కుణా ! కిమ్‌ ఏమి కరిషాః 
వహ= చేసెదము? కం వా__ ఎచటికి గచ్చావ = వెశెదము? సీతామ్‌_. సీతను, 
కేన = వీ, ఉపా యేన జ ఉపాయము చేత గచ్చేయమ్‌ పొందుదును, ఇతి __ 
అను విషమును, విచి నయ _ ఆలోచించుము 


తా. నాయనా! లక్కణా ! ఇప్పుడు మన మేమి చేసెదము 2 ఎక్కడికి 
వెశైదము ? సీత ఏ ఉపాయముచేత దొరకునో ఆలో చించుము., 3 


మూ. తం తథా రితాపారిం లక్ష్మణో రామమ।|బవీత్‌ 
ఇమమెవ జనసానం త్యమన్యేషితుమర'సి 4 
రాక్ష ర్బహుభి కీర్ణం దుమ లతాయుతమ్‌ 


=" ఆ. తథా= అటు, పరితాపారక్‌ _ మనసాపముచేత పీడితుడెన 
తం రామమ్‌ - ఆ రాముణ్రి గూర్చి, లక్ష్మణ =లక్షుణుడు &| € = పలి కెను 
© ९5 = నీవు, బహుభిః __ అనేకులెన, రాక్ష సెః రాక్షనులచేత కీర్ణమ్‌=వ్యావ 
మెనది నానా[దుమలతాయుతమ్‌ __ అనేకవిధము లెన వృక్షములతోను, లతల 
తోను కూడినది అయిన, ఇమమ్‌ __ ఈ జనస్థానమేవ = జనస్థానమునే, = ९४ 
తుమ్‌ = వెదకుటకు, అర గ= తగి యున్నావు 


తా. ఆ విధముగా మనసావముత్రో బాధపడుచున, రామునితో లక్ష్మణు 
డిటు పలికెను. “క జనస్తానములో అనేకులు రాక్షసులు నివసించుచున్నారు 
ఇది అనేకములెన వృక్షముల తోను, లతలతోను వ్యావ మెనది ఇక్కడనే వెద 


७४०, ` 4 
„ సనీహ గిరెదురాణి నిరరాః కనరాణి చ 9 

గుహాశ్చ ఐవిధా ఘోరా నానామృగగణాకులాః 

ఆవాసాః కిన్న రాణాం nf గన్గర్యభవనాని చ 6 


` `. {~ ©. ఇహ व), గిరిదురాణి _ పర్యతదుర్గములు, నిరరాః= 
ల్యలు, కనరాణి చ రం;ధములు, వివిధాః __ అనేకవిధము లెన, "ఘోరాః_ 


అరణ్యకాండము 888 


& ८ ०& < 2 &5, ०0 0 ००९०४ = కవిధములెన మృగముల సము 
దాయములచేత వ్యాకులములెన, గుహాశ్చ = గుహలు, కిన్నరాణామ్‌ == కింనరుల 
యొక్క, ఆవాసొః=నివాసములు గన్లర్వభవనాని చ=గంధర్భుల గృహములు, 


తా. ఈ జనస్థానమునందు పర్యతదుర్గములు, లోయలు, రం|ధములు, 
భయంకరములు, అనేకవిధములైన మృగముల గణములచేత వ్యాకులములు 
అయిన అనేక విధము లైన గుహలు, కింనరుల నివాసములు, గంధర్వుల భవన 
ములు ఉన్నవి, | 5, 8 


మూ. తాని యుక్షో మయా సార్ధం త్వమన్వేషితుమర్హసి, 
త్యద్విధా బుద్ధిసంపన్నా మహాత్మానో నరర్షభ, ॥ 
524९) న [298 ) त వాయువేగై 6 रण्ये ८०४. 


23. అ. ९९ = 0; యు కః a ఉద్యుక్తుడ వె, (ఏమరుపాటు లేని 
వాడవై), మయా సార్గమ్‌ = నాతో కూడ, తాని = వాటిని, అన్నేషితుమ్‌=--వెదకు 
టకు, అర్హసి = తగిఉిన్నావు. నరర్లభ = ఓ ! నర | ठैर ! బుద్ధిసంపన్నాః = 
బుద్ధిసంపన్ను లైన, ९९५ ९८०8 = 225 0९4, మహాత్మానః = మహాత్ములు, వాయు 
వేగ్గెః=వాయు వేగ ములచేత, అచలాః ఇవ=పర్వతములు వలె, న (పకమ్ప నే= 
కంపించరు. 


సీవు నాతో కలిసి వయత్నవూర్యకముగా ఆ స్థానములను ఆనె 
షించుము. ఓ ! నర శేషుడా ! బుద్దిసంవన్ను లైన నీవంటి మహాత్ములు, వాయు 


వేగమునకు పర్యతములు ఎట్టు చలించవో అప ఆపదలలో చలించరు. 7 
మూ. 8९९ క్రస్తద్యనం 5८ ९० విచచార 25९ 2888, 8 


కుద్దో రామః శరం ఘోరం సంధాయ ధనుషి తురమ్‌. 


(వ. అ, [७०९६8 = కోపించిన రామః = రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, ఊక *ః= 
పలక బడినవాడై, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో. కూడినవాడై, ధనుషి = ధనస్సు 
మీద, ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన, క్షురం శరమ్‌ = అరచందబాణమును ఆ 


68) 


884 శ్రీమదామాయణము 


సంధాయ = సంధించి, సర్వమ్‌ = సమస్రమైన, తత్‌ వనవ్షా = ఆ వనమును, 
విచచార = సంచరించైను. 


తా. (కుద్దుడెన రాముడు ఆ మాటలు విని, లక్మణసమేతుడై, ధనస్సు'పె 
భయంకర మైన అర్హచందబాణము సంధించి ఆ వనమునంతా వెదకెను. 8 
9 


మూ. తతః పర్యతకూటాభం మహాభాగం ద్విజోత్త మమ్‌, = 
దదర్శ వతితం భూమా ०७९१८ ¢० జటాయుషమ్‌. 


23. అ. © __ అటుపమ్మట, పర్వతకూటాభమ్‌ a వర్యతకిఖరముతో 
సమానుడు, మహాభాగన్‌ __ మహాభాగ్యవంతుడు, ద్విజోత మమ్‌ = వక్షులలో 
ఉతముడు,. భూమౌ __ భూమియందు, పత్రితక్స్‌ = వడి. యున్నవాడు, క్షతజా 
రమ్‌ = ठ కముచేత తడిసిన వాడు ఆయిన, జటాయుషమ్‌ == జటాయువును, 
దదర్శ = చూచెను. 

5९. ००२३९ రాముడు మహాభాగ్యవంతుడు, పక్షులలో ఉతముడూ 
అయిన జటాయువును చూచెను పర్వత శిఖరము వలె ఉన్న ఆతడు రక్షముతో 
తడిసి నేలపె వడి యుండెను. = 9 


మూ. తం దృష్ట్యా గ్‌రిశ్చజ్ఞాభం రామో లక్ష్మ ణమ|బవీత్‌, 10 
అనేన సీతా వె దేహీ భశ్షితా నాత సంశయ. 


ద. అ, १९४४ మ్‌ = పర్యతకిఖరము వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = 
ఆ జటాయువును, దృష్ట్యా = చూచి, రామః __ రాముడు, లక్ష్మ ణమ్‌=-లక్ష్మణుని 
గూర్చి, అ(బవీత్‌ = వలి కెను. అనేన = ఈతనిచేత, వెదేహీ = విదేహరాజు 
కుమార్తె యైన, సీతా_సీత, భక్షితా=భక్షించబడినది. అత = ఈ విషయము 
నందు, సంశయః = సంశయము, న__ లేదు. 
ఠా పర్యతశళిఖరము వలై ఉన్న ఆతనిని చూచి రాముడు లక్షణునితో 
ఇట్టు పలికెను. “ఈతడు సీతను భక్షించివేసి వాడ, ఈ విషయములో సందేహము 
లేదు.” ree ^. | 10 
మూ గృ ధరూవమిదం రక్షో వ్యకం భవతి కాననే 1 
> భక్షయిత్యా విశాలాక్షీ మా స్తే సీతాం యశానుఖమ్‌, 
ఏనం ०6 > దీప్తా 6 ठत) 3८5 त ४. | 12 


అరణ్యకాండ ము 835 


13. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, రక్షః = రాక్షసుడు, గృ ధరూపమ్‌ అ గద్ద 
కూపము కలవాడై, కాననే _ అడవిలో, భవతి = ఉన్నాడు. వ్యకమ్‌=సత్యము. 
విశాలాశ్షీమ్‌ == విశాలములై న నేతములు గల, సీతామ్‌ = సీతను, భక్షయిత్యా= 
क 202) , యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్తే = కూర్చున్నాడు, क इ 
8 ०२८०४७२. ఆగభాగములు గల, ఘోరై ః=భయంకరములై న, ఆజిహ్మ గెః= 
వకముగాకాకుండా వెళ్తే, బాణైః = బాణములచేత, ఏనమ్‌ = వీనిని, 3562९ = 
చంపగ లను. 

తా. “వీడు (గద్దరూపముతో అరణ్యములో నివసించుచున్న రాక్షసుడు. 
సత్యము. విశాలమైన నేతములు గల సీతను భక్షించి సుఖముగా కూర్చున్నాడు. 
(ప్రకాశించుచున్న అ[గభాగములు గల, భయంకరములైన, వంకర లేకుండా 
1 505००89 వేసే బాణాలతో వీనిని చంపెదను”. | 1, 4 


మూ. 3९०६८०९४ ६४९८9 ధం సంధాయ ధనుషి కరమ్‌, 
కుద్దో రామః సము|దాస్తాం కమృయన్నివ మేదిసీమ్‌. 18 


123. ఆ. రామః = రాముడు, ఇతి = ఇటు, @ 5०९ = పలికి, (కుద్ద 
కోపించినవాడె, ధనుషి=ధనస్సుపె, కురమ్‌=అర్థచం దబాణమును, సంధాయ= 
సంధించి, సముదాన్లామ్‌ = సము[డ్రము కొనలుగా గల, మేదిసీమ్‌ = భూమిని 
కయ నషి వాక 9పిరవచెయులు స్మ ఖాతు వలె, గృ|ధమ్‌=ఆ గద్దను గూర్చి, 
అభ్యప తత్‌ _ తొందరగా వెళ్లిను ई 

తా. రాముడు ఈ విధముగా పలికి, కోపించినవాడై, & 575} 2 ఆర్థ 
చం|దాకారబాణమును సంధించి, సము|దమువరకు వ్యాపించి ఉన్న భూమిని 
కంపింపచేయుచున్నా డా అన్నట్టు ఆ గధమీదికి సీ ఘముగా వెళ్ళెను. 18 


మూ. తం దీనం దీనయా వాచా సఫేనం రుధిరం వమన్‌, | 
ఆభ్యభాషత పక్షీ తు రామం దశరథాత్మజమ్‌. 14 


ॐ ७. పక్షీ © -~ ७ జటాయువు, సఫేనమ్‌ నురుగుతో కూడిన, 
రుధిరమ్‌ = రక మును, వమన్‌ = కక్కుచు, దీనమ్‌ = దీనుడ్రెన, తం = ఆ, 
దశరథాత్మజమ్‌ = దశరథకుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, దీనయా= 
దీన మెన, వాచా == వాక్కు_తో, అభ్యభాషత = పలికెను. | 


836 | $< _దామాయణము, 
తా జటాయువు రకము, నురుగు కక్కు_చు, దీనుడెన ఆ దశరధ 
కుమారుడెన రామునితో, దీనమెన మాటలతో ఇట్లు వలికెను. 14 


మూ. యామోషధిమివాయుష్క న్న న్యేషసి మహావనేె, 
సా దేవీ మమచ పాణా రావణేనోభయం హృతమ. 19 


ॐ. అ, ఆయుష్మన్‌=ఆయుష్మంతుడ వెన రామా ! యామ్‌ ^) 238, | 
మహావనే = మహావనమునందు, ఓషధిమివ = ఓషధిని వలె, అన్వేష సి. వెదకు 
చున్నా వో, సా 28 == © 22, మమ र्त , | ये 85०४ చ = _పాణములు, 
ఉభయమ్‌ == ఈ ఉభయము కూడ, రావణేన. రావణుని చేత, హృతమ. హరించ 
బడినది. 

ఠా. ఆయుషమ్మంతుడవైన రామా! ఏ దేవిని ఈ మహావనములో, ఓషధిని 
వెదకి నట్టు వెదకుచున్నావో ఆ దేవిని, నా పాణాలను, రెండింటినీ కూడ రావ 
ణుడు హరించినాడు. 13 


మూ. త్యయా విరహితా ८2 లక్ష్మణేన చ రాఘవ, 
పహాయమాణా మయా దృష్టా రావణేన బలీయసా. 16 
ప. ఆ రాఘవ _ రామా 1 ९९ 00 = నీతోను, లక్ష్మణేన చ= లక్ష్మ 
ణునితోను, విరపితా భాన్యురాలెన, तं, బలీయసా = బలవంతుడైన, 
రావణేన = రావణుని చేత, పయమాథా __ హరించబడుచున్న దిగా, మయా = 
నాచేత, దృష్టా = చూడ బడినది. 


రౌ రామా! నీవు, అక్షణుడు దగ్గర లేని సమయములో సీతను బల 


శాలియెన రావణుడు ఆవహరించుచుండగా శన చూచితిని. 16 
మూ సీతామభ్యవవన్నో ९ హం రావణశ్స రణే మయా, 
వీధ్వంసి తరథ శ్వా (© పాతితో ధరణీతలే, 14 


(ఏ. ఆ. అవామ్‌ - నేను, సీతామ్‌ __ సీతను, అభ్యవవన్నః = నమీపించి 
తిని. మయా __ నాచేత, రావణశ్ల = రావణుడు. కూడ, వధ్యంసి ९ © & 8--- నశింవ ! 


చేయబడిన రథము = నుశి( 
(> రథము కలవాడై, అతీ=ాఇక_డ, ధరణీతలే_ నేలమీద. = 
వడ వేయబడినాడు. ॥ । | न न 


<© २६७०० © ॐ 887 


తా. నేను వెంటనే సీతను రక్షించుటకు వెళ్ళి రావణుని రథము నశింవచేసి 
ఆతనిని రథమునుండి నేలమీదకు పడ దోసితిని, 1 


మూ. ఏతదన్య ధనుర్భగ్న మేతదస్య శరావరమ్‌, 
అయమస్య రథో రామ భగ్నః సాంగామికో మయా. 18 
వ €. రామ= రామా ! ఏతత్‌ __ ఇది, అసం ఈ రావణునియొక 0; 
భగ్నమ్‌ = ఏరగ గొటబడిన, ధనుః _ ధనస్సు ఏతక్‌ _ ఇది అస్య == ఇతని 
యొక గ, శరావరమ్‌ = కవచము, అయమ్‌ __ ఇది. మయా = నాదేత, భగ్న 8 = 
విరగ గొట్టబడిన, అస్య = ఇతనియొక్క_, సాం|గామికః = యుద్దమునకు సంబం 
60९; , రథః = రథము. 


తా. రామా ! ఇది నేను విరుగ గొట్టిన ఆతని ధనస్సు. ఇది కవచము. 
ఇదే నేను పరగ గొట్టిన ఆతని యుద్ధరథము. 18 


మూ. అయం తు సారథి స్తస్య మత్సక్షనిహతో యుధి, 
పరి శ్రా న్లస్య 2 పక్షా ४) ०९ ఖడ్లేన రావణః, 19 
సీతామాదాయ వై దేహేముత్సపాత విహాయసమ్‌, 
రక్షసా నిహతం పూర్ణం నమాం హన్తుం త్వమర్హసి 20 


 [ॐ. ७ . అయం తు=ఇతడు, యుధి==యుద్దమునందు, మత్ప్సక్షనిహతః= 
నా రెక్క_లచేత చంపబడిన, తస్య సారధిః=-ఆతని సారథి. రావణః రావణుడు, 
పరి|శా న్లన్య = అలసీఉన్న, ప నాయొక్క, పక్షొ= రెక్కలను, ఖడన -- 
ఖడ్గము చేత, ఛిత్యా = ఛేదించి, వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, సీతామ్‌ 
సీతను, ఆదాయ = | 05००९, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత= 
ఎగిరెను. రక్షసా = రాక్షనునిడేత, పూర్వమ్‌ = పూర్ణమే, నిహతమ్‌ - చంవ 
బడిన, మామ్‌ = నన్ను, త్యమ్‌ = 22, హన్తుమ్‌=చ౦పుటకు, నార్హసి=-తగవు. 


తా. ఇతడు, యుద్దములో నేను రెక్కలతో చంపి వడవేసిన రావణ 
'సారథి. రావణుడు, అలసి ఉన్న నా రెక్కలు कुठ ఛేదించి, సీతను 
గహాంచి ఆకాశమార్గములోనికి ఎగిరిపోయినాడు. ముందే రాక్షసునిచే చంవ 
బడిన నన్ను నీవు మరల చంపకుము. 19, 20 


-888 | 1 


మూ. రామ స్తస్య తు విజ్ఞాయ బాష్పపూర్ణముఖ స్తదా, 
ద్విగుణీకృతతాపా ర్రః సీతానకాం పీయాం కథామ్‌. 21 


(పే. అ. తదా= అప్పుడు, రామః __ రాముడు, తస్య = ఆతనియొక,. 
(ఆతనినుండి), సీతాసకామ్‌ _ సీ త్రక్ష సంబంధించిన, |పియామ్‌ _ ఇష్ట మైన, 
కథామ్‌ = కథను, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, బాప్పవూర్ణముఖః=కన్నీ టితో నిండిన, 
ముఖముకలవాడై, ద్విగుణీకృతతాపా 8 __ రెట్టింపు చేయబడిన తాపముచేత 
పీడితు డయ్యెను. | 


తౌ. రాముడు జటాయువునుండి సీతకు సంబంధించిన ప్రీయమైన వార్ష. 
విని, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖము కలవాడై రెట్టింపు చేయబడిన తావముచేత 
పీడితుడు అయ్యెను. 21 


మూ. గృ(ధరాజం పరిష్వజ్య పరిత్యజ్య మహాద్దనుః, 
నిపపాతావళో భూమౌ రురోద సహలక్ష్మణః. 22 


(పే. అ. మహత్‌ _ గొప్పదైన, ధనుః _ ధనస్సును, పరిత్యజ్య= విడచి, 
గృ ధరాజమ్‌ = జటాయువును, వరిష్టుజ్య = కౌగలించుకొని, అవశ 5 ~~ 24 $ ॐ. 
తప్పినవాడై, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత _ వెను. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణ. 
సమేతుడై, రురోద _ ఏడ్చెను. 


2०. రాముడు చేతిలో ఉన్న మహాధనస్సును (కింద వడవేసీ, ఆ జటాయు: 
వును కౌగలించుకొని , దుఃఖవివశు ठ నేలపై పడెను. ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరు. 
ఏడ్క్చిరి, 22 


మూ. వీకమేకాయనే దుర్లే నిశ్యస న్లం కథంచన, 
సమీక్ష్య దుఃఖితతరో రామ; సొమితీమ| బవీక్‌. 28 


వే. ७. 28 ढं = నడచుటకు ఆశక్య మైన, వీకాయనే = ఏకమార్గము 
నందు (కాలిబాటయందు,, ఏకమ్‌ = ఒంటరిగా, కథంచన = ఆతికష్ష్టముగా,. 
०9४९5 నమ్‌ __ నిట్టూర్చుచున్న ఆ జటాయువును, సమీక్షర్ణ=- చూచి, రామః = 
రాముడు, దుఃఖితతరః _ ఎక్కు_వ దుఃఖించినవాడై, సౌమి(తిమ్‌ ~ లక్ష్మణుణ్ణి 
గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ డు పలికెను. 
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తా. నడచుటకు కష్టమైన కాలిబాటలో ఒంటరిగా పడి ఉండి అతికష్టముగా 
ఊపిరి పీల్చుకొనుచున్న ఆ జటాయువును చూచి రాముడు ఇంకా ఆధిక మైన 
దుఃఖముతో, లక్ష్మ ణునితో ఇట్టు పలికెను. 


వి. “ఏకాయనే కృచ్చే9"అను పాఠము యు క్రము “కృచ్చె)=కష్షమెన, 
ఏకాయనే = శ్వాస పెకిమా;త్రమే |పసరిందే స్టితియందు”అని ఆర్భము. ఎగ 
ఊపిరితో అతికషముగా శాస పీల్చుకొనుచున్నాడు అని భావము ఒక్క. రే 
నడచే కాలిబాటలో పడిఉన్నాడు ఆనే ఆరం అంతగా (పకృతోపయుక్షము కాదు 
ఆకాశంలో ఎగిరి యుద్రం చేనూ వడినవాడు ఎక్క_డనెనా వడవచ్చు కదా. 28 


మూ. రాజ్యం |భష్షం వనే వాసః సీతా నషా పితా మృతః, 
ఈదృశీయం మమాల తర్నిర్లహేదపి పావకమ్‌ 24 


(పే. ఆ. రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, > అ | ४२३ 39256. వనే -- సనము 
నందు, వాసః = నివాసము. సీతా = సీత, నష్టా = కనబడకుండ పోయినది. 
పితా= తండి, మృతః = మరణించినాడు., 'ద్విజో హత$ఃఅను పాఠమున “ఈ 
జటాయువు చంపబడినాడు”ఆని అర్థము. మమ = నాయొక్క, ఈద్భకశీ = ఇట్టి, 
అలక్ష్మీ 8=దౌర్భాగ్యము, పావకమపి=అగ్నిని కూడ, रु कण्डे ==కాల్చి వేయను. 


తా. రాజ్యము పోయినది. వనములో నివాసము చేయవలసి వచ్చినది. 


సీత కనబడకుండా పోయినది, తండి మరణించినాడు. (ఈ జటాయువు చంవ 
బడినాడు ~ ఈనా దౌర్భాగ్యము ఆగ్నిని కూడ కాల్చివేయును. 24 


మూ. సంపూరమపి చేదద్య | 32 8 0० మహోదధిమ్‌ 
సో౭పి నూనం మమాలక్ష్యాా విశుష్ట్యేత్సరితాంపతిః. 25 


3. ఆ. అద్య= ఇప్పుడు, సంపూర్ణమ్‌ = జలముతో నిండియున్న, 
మహోదధిమ్‌ అపి=-మహాసము దమునుకూడ, | 239 8 ४० చేత్‌=నేను | 2323908 
నటయితే, సః= ఆ, సరితాం 2388 ఆపి = మహాసముదము కూడ, మమ= 
నాయొక్క_, అలమ్మా దౌర్భాగకముచిత విశుష్యుత్‌ ఎండిపోవును 


తా. నేను ఇప్పుడు, వూ 67 జలముతో నిండి ఉన్న మహాసము[దములో 


84౧ శ్రీమద్రామాయణము 


పవేశించినచో, దొర్భాగ్యవంతుడ నైన నాస్ప్సర్శ తగలగానే ఆ మహాసము[దము 
కూడ ఎండిపోవును. 25 


మూ. నాస్త్యభాగ్యతరో లోకే మతో=స్మిన్‌ సచరాచరే, 
యనేయం మహతీ |పాఫా మయా వ్యసనవాగురా. 26 


(స. అ. యేన మయా= ఏ నాచేత, ఇయమ్‌_ ఈ, వుహాత్రీ = గొవ్ప 
© ©, వ్యసనవాగురా _ దుఃఖము లనే వల, (न పొందబడినదో, మత 8-- 
అట్టి నాకంపె, అభాగ్యతరః.. ఎక్కు_ వ దొర్భాగ్యవంతుడు, సచరాచ రేజంగమ 
స్థావరములత్రో కూడిన, అస్మేన్‌ = ఈ, లోకే__ లోకమునందు, నాస్తి == లేడు. 


తా. నేను ఇంత పెద్ద వ్యసనాల వలలో చిక్కు_కొని ఉన్నాను. ఈ 
జంగ మన్థావరాత్మక| పవంచములో నాకంచె ఎకు; వ దౌర్భాగ్యవంతుడు మరొక 


డెవడూ లేడు. 96 
మూ. అయం పతృవయస్యో మె గృ|ధరాజో జరాస్మితః, 
శేతే వినిహతో భూమా మమ భాగ్యవివర్యయాత్‌. 27 


(ॐ. ७. ॐ నాయొక్క, పితృవయస్యః = తండియొక_ స్నేహా 
తుడు, 2८१९९९8 = ముసలితనముత్రో కూడినవాడు అయిన, అయమ్‌ = ఈ, 
గృ ధరాజః = జటాయువు, మమ __ నాయొక్క, భాగ్యవివర్యయాత్‌= అదృష్టము 
యొక వై వరీత్యమువలన, వినిహ తః __ చంవబడినవాడై, భూమౌ = నేలమీడ, 
శేతే = శయనించిఉన్నాడు. 


తా. నా దౌర్భాగ్యమువలననే నా తండిగారి ०० © 28, వృదుడెన ఈ 


€“ ८ ५ 
జటాయువు కూడ २०:56 నేల పె పడి ఉన్నాడు. 27 
మూ. ७2२५००० ७०९ బహుశో రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
` ७6७१९०६० చ పస్పర్శ పితృస్నేహం విదర్శయన్‌, 16 


(ॐ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇతే్యవమ్‌ = కట్టు, బహుశః = అనేకవిధ 
ములుగా, ఉక = పలికి, సహలక్ష్మణః = లక్ష్మ ణసహితుడై , =) స్నే హమ్‌= 
తం|డియందుండే (పేమ వంటి _పేమను, విదర్శయన్‌=చూపుచు, జటాయుషమ్‌ 
= జటాయువును, వస్పర్శ = స్పృశించెను. 
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తా. రాముడు ఇట్టు అనేక విధముల విలపించెను. పిదప రామలక్ష్మణులు 
తండి పె ఎంత పేమ ఉండునో అంత (పేమను చూపుచు జటాయువు శరీర 
మును తడవిరి. १६ 


మూ. నికృత పక్షం రుధిరావసి క్రం 
స గృ|ధరాజం పరిరభ్య రామః, 
క మెథిలీ పాణసమా మమేతి 
విముచ్య వాచం నిపపాత భూమౌ. 29 


ఇత్యార్టే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావే అరణ్యకాణ్ల 
స ప్తషష్టిత మః సర్గః. 

| 23. ఆ. సః రామః=.ఆ రాముడు, నికృత పక్షమ్‌= చేదించబడిన 28 € 
గలవాడు, రుధిరావసి క్రమ్‌=ర క్రముచేత తడ పబడినవాడు అయిన, గృ|ధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, పరిరభ్య = కౌగలించుకొని, మమ = నాయొక్క, [పాణసమా 
= [పాణములతో సమానురాలైన, మెథిలీ = 2, క్య= ఎక్కడ, ఇతి = అని, 
వాచమ్‌ = వాక్కు_ను, విముచ్య = ఊచ్చరించి, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత = 
పడెను, 

తా. ఆ రాముడు రెక్క_లు తెగగ్గొట్టబడుటచే రక్రముతో పూయబడి 
యున్న ఆ జటాయువును కౌగలించుకొని, “నా ప్రాణసమురాలైన సీత ఎక్కడ 
ఉన్నది”? అని మా|తము పలికి నేలమీద పడిపోయెను. 29 


 “ణబాలానందిని"అను శ్రీమ1దామా कत ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
అరవదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


0. । -@ , व అ (१4 5 
ఆధథ అష్టషష్టిత మః సర్గః 


| ®< (यकरण) ००. (కీరాముడు ©= ^< దాహ 
००). రయ చేయుట], 


1.81 


మూ. రామః; _పేత్య తుతం గృ|ధం భువి రౌ దేణ పాతితమ్‌, 
సౌమిత్రిం మితసంపన్న మిదం వచనమ బవీత్‌. 1 


(వ. అ. రౌ[దేణ = భయంకరుడై న రావణునిచేత, భువి=నేలమీద, పాతి 
తమ్‌ -- వడ గొట్టబడిన, తం గృ[ధమ్‌ = ఆ జటాయువును, _పేక్ష్య = చూచి, 
రామః ~~ రాముడు, మితసంవన్న మి = మంచి మి[తులతో కూడిన, సౌమితిమ్‌ 
= లక్ష్కణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, ఆ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. కూరుడైెన రావణుడు నేలమీద పడగొట్టిన ఆ జటాయువును చూచి 
రాముడు మంచి మితనంపద గల సౌమి[తితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మమాయం నూనమర్దేషు యతమానో విహజ్లమః, | 
एण సేన హతః సంఖ్యా పాణాం స్యక్ష్యతి దు_న్యజాన్‌. 2 


5. €. మమ.__ నాయొక్క, అర్రేమ = పయోజనములయందు, యత 
మాన; ~ (పయత్నించుచున్న, ఆయం విహజ్ఞమః= ఈ వక్షి, సంఖ్యే = యుద్ధము 
నందు, రాక్ష సేన __ రాక్షసునిచేత, హాత్మ __ చంవబడినవాడై ః దుస్య్యజాన్‌ = 
విడువ శక్ణముకాని, పాణాన్‌=|పాణములను, ९४६९९ _విడువగ లడు. నూనమ్‌ 

= నిశ్చయము. 


°" ఈ జటాయువు నాకు సాహాయ్యము చేయుటకొరకై [2०29 ९ १.29. 
చేయుచు యుద్ధములో రాక్షసునిచేత చంపబడినాడు(కొట్టబడినాడు) „~ ఈ విధముగ 
ఎవ్వరూ విడచుటకు ఇచ్చయించని ([పాణాలను విడువ నున్నాడు. సత్యము. 2 
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మూ. అతిఖిన్నః ४6८० &९5 (పాణో లక్ష్మణ విద్యతే, 
తథా హి స్యరహీనో2.యం విక్టబః సముదీక్యతే. త్ర 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అస్య= 5९४९०5०७}, అస్మిన్‌ శరీరే 
~ ఈ శరీరమునందు, |పాణః = ([పాణము, ఆతిఖిన్నః = చాల దుర్భలముగా,. 
విద్యతే = ఉన్నది. తథా హి = అది యు క్రమే కదా. అయమ్‌ = ఈతడు, స్యర 
హీనః = స్వరము లేనివాడుగాను, విక్టబః = వ్యాకులుడు గాను, సముదీక్షుతే = 
చూడ బడుచున్నాడు. 


తా. లక్షణా! ఈతని శరీరములో [పాణము చాల దుర్భలముగా 
ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. అందుచేతనే ఇతడు కంఠస్యరము తగిపోయి వ్యాకు 
os) ౧ 
లుడుగా కనబడుచున్నాడు. 3) 


మూ. జటాయో యది శక్నోషి వాక్యం వ్యాహరితుం పునః,. 
సీతామాఖ్యాహి భ|దం తే వధమాఖ్యాహి చాత్మనః. 4 


Er అ. జటాయో జటాయూ : పునః = మరల, వ్యాహరితుమ్‌=- మాట 
లాడుటకు, శన్నోషి యది = సమర్షుడ వైనట్టయితే, తే = నీకు, $ [5 > ॐ 
మగుగాక. సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అభ్యాహి = చెప్పుము. ఆత్మనః=నీయొక్క, 
వధమ్‌ = వధను గూర్చి, ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 


తా. ఓ! జటాయూ ! మరొక సౌరి మాటలాడకలిగితే సీత విషయము, నీ 
వధ విషయము చెప్పుము. నీకు మంగళ మగుగాక. 4 


మూ. కింనిమితో = హర & ०० రావణ స్తస్య కిం మయా, 
అపరాద్దం తు యం దృష్ట్వా రావణెన హృతా | ०७०. 3) 
ప. అ. రావణః = రావణుడు, 8०22०९8 = ఏమికారణముగలవాడై. , 
కీతామ్‌ _ సీతను, అహరత్‌ = హరించెను ? మయా = నాచేత, తస్య = వానికి, 
కిమ్‌ = ఏమి, అపరాద్దమ్‌ = అపరాధము చేయబడినది 2 యమ్‌=దేనిని, దృష్ట్వా 
= చూచి, పియా = పియురాలు, హృతా = హరించబడినదో. 


తా. రావణుడు ఏ కారణమును పురస్కరించుకొని సీతను హరించినాడు? 


844 ఢ్రీమ_దామాయణము 


ఆతనికి నేను ఏ అవకారము చేసినానని ఆతడు నా పీయురాలిని అవహరించి 
నాడు ? 9 


మూ. కథం తచ్చన్ద9నంకాశం ముఖమాసీన్మ నోహరమ్‌, 
సీతయా కాని చోకాని తస్మిన్‌ కాలే ద్విజోతమ. 6 


వ ఆ, ద్విజోతమ = డీ! పక్షి ठठः १ च ~ చం|దునితో 
సమానమైన, మనోహరమ్‌=మనోహర మైన, తత్‌ ముఖమ్‌ __ ఆ ముఖము, కథమ్‌ 
= ఎట్టు, ఆసీత్‌ == ఉండెను? ५९९5 కాలే= ఆ సమయమునందు, సీతయా _ 
సీతచేత, కాని _ ఏ వాక్యములు, ఉకాని = పలక బడినవి? 


తా, పక్షులలో (ోవుడ వె న &, १ 23 €° 555 ! చం|దునితో సమానమైన, 
మనోహర మెన ఆ సీత ముఖము ఆ సమయమునందు ఎటు ఆయిపోయినది ए 
~~ se) 
ఆమె ఏమన్న ది ‡ 6 


మూ కథంవీర్యః కధథంరూవ; కింకర్మా స చ రాక్షనః, 
| ॐ९ చాస్య భవనం తాత _బూహి మె పరిపృచ్చ తః. / 


వ. అ. నః రాక్షనః = ఆ రాక్షనుడు, కథంవీర్యః = ఎట్టి పరా[క్రోమము 
కలవాడు ? కథంరూపః__ ఎట్టి రూవము గలవాడు ¢ కింకర్మా = ఏమి వని కల 
వాడు? అస్య = వీనియొక్క_, భవనం చ _ ఇల్లు, కర చ= ఎక్క_డ ఉన్న ది? 
తాత __ తం|క్రి | వరిపృచ్చతః a (232). ०७४७६} , మొడ त, [బూహీ = 
చెప్పుము. 


తా. ఆ రాక్షనుని పరాక్రమము > 2 ఆతని రూవము ఎట్టిది 2 అతడు 
ఎట్టి పనులు చేయును? ఆతని నివాన మెక్కు డ 2 తండ్రి १ _ుక్నించుచున్న నాకు 
సమాధానము దెప్పుము, 1 


మూ, తముద్ద్యీక్యాథ దీనాత్మా విలప 2955 న్లరమ్‌, 
| గాబాతిసన్నయా రామం జటాయురిదమ।|బవీక్‌. 8 


Er అ, అన న్లరమ్‌_ అటు పిమ్మట, దీనాత్మా=దీన మైన మనను గల, 


జటాయుః = జటాయువు, విలవన్తమ్‌ = విలపించుచున్న, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, 


అరణ్యకాండము 845 


०७6९९ = “పెకి కళ్ళు ఎత్రి చూచి, = = అటు పిమ్మట, ఆతిసన్నయా = 
చాలా క్షీణించిన, వాచా వాక్కుతో, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ జ. 
పలికెను. 

తా, పమ్మట ध దీన మైన మనస్సు గల జటాయువు విలపించుచున్న రాముని 
వైపు కళ్ళు పెకెత్తి చూచి, చాల క్షీణించిన స్మ్యరముతో ఇట్లు పలికెను. 8. 


సత్య హతా సా రాక్ష 3089 రావణేన విహాయసా 
మాయామా స్థా య విపులాం వాతదుర్దినసంకులామ్‌., 9 


ॐ. ©. సా=ఆ సత, రాక్ష న్రే]ణ = రాక్షసరాజెన, రావణేన రావ 
ణునిచెేత, వాతదురినసంకులామ్‌-వాయువుకోను మేఘాచ్చాద నముతోను వ్యాకుల 
మైన ఏిపులామ్‌= అధిక మైన, మాయామ్‌ = మాయను, ఆన్థాయ=అవలంబించి, 
విహాయసా = ఆకాశముచే, హృతా = హరింపబడినది. 


తా. రాక్షసరాజై న రావణుడు మాయచేత అధికమైన గాలిని, మేమాచ్చాద 
నమును సృష్టించి, ఆకాశమార్లమున ఆ సీతను అపహరించినాడు. | 9 


మూ పరి|శా भ: మే ०९४ పక్షా ఛత్యా స రాక్షసః 
సితామాదాయ వైదే మాం పయాతో దక్షిణాం దిశమ్‌. 10 

పే. అ. తాత= తండీ ! సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, పరిశ్రా న్రస్య = 
అలసీ పోయి ఉన్న, ము నాయుకరు, పక్షి రెక గలను, ४७०९ = చెదించి,. 
వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, వీతామ్‌ ~~ సీతను, ఆదాయ -~ గహించి, 
దక్షిణాం దిశమ్‌ = © &&७ 6537-5 గూర్చి, _పయాతః అ వెళ్ళినాడు. 

తా. తండ్రీ \ ఆ రాక్షసుడు నేను అలసిపోయి ఉన్న ప్పుడు నా రెక్కలు. 
ఛేదించి విదేహరాజపుతియైన సీతను తీసికొని దక్షిణపు దిక్కు. వైపు వెళ్ళినాడు 


మూ. ఉపరుధ్యన్తి మే ప్రాణా దృష్టిర్భమతి రాఘవ, 
పశ్యామి వృకాన్‌ సౌవర్థానుశీరకృతమూర్దజాన్‌. 11 

| ॐ, ఆ, రాఘవ = రామా ! మే = నాయొకు, | పాణాః = ప్రాణములు,, 
ఉపరుధ్య 2 = అడ్డగింప బడుచున్న వి. దృష్టిః = దృష్టి, |భమతి 3 తిరిగిపోవు 
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చున్న ది, ఉఊశీరకృతమూర్ద జాన్‌ = వట్టివేళ్ల చేత చేయబడిన శేశళములు గల 
సౌవర్ణాన్‌ = సువర్ణ వికార మెన, పృష్షాన్‌ = వృక్షములను, పశ్యామి == చూచ 
చున్నాను 

తా. రామా! నా|ప్రాణములు ఆడ్డగింవబడుచున్న ది - చూపు తిరిగిపోవ 
చున్నది. వట్టివేళ్ళ వంటి శకేశములు గల బంగారు చెట్లను చూచుచున్నాను, 
(మృతువు ఆసన్న మెనవారికి బంగారపు చెట్లు కనబడు నని ప్రతీతి). 11 


మూ. యేన యాతి ముహూర్తేన సీతామాదాయ రావణః, 

విపణష్టం ధనం [20 తత్సా్యమీ [పతిపద్యతే, 12 

విన్లో నామ ముహూరో=యం సచ కాకుత్త్స నాబుధత్‌. 

(ప. అ. కాకుత్స = రామా ! రావణః = రావణుడు, యేన ముహూ శ్రేన= 

3 ముహూర్తముచేత(నందు), సీతామ్‌ _ సీతను, ఆదాయ = తీసికొని, యాతి_ 

వెళ్ళుచున్నా డో (వెల్లినాడో), అయము ఇది, 2258 నామ == విందము అను, 

ముహూ ర్రః=ముహూ రము, [२992९ 5 = పోయిన, ధనమ్‌==ధనమును, తత్సాామీ 

= దాని స్యామి, కీవమ్‌ = శీఘముగా, (వతివద్యతే = పొందును. సః చ = € 
రావణుడు, నాబుధత్‌ = తెలిసీకొనలేదు. 

తా. రామా ; రావణుడు సీతను వీ ముహూరమునందు అపహారించినాడో! 

€ ముహూర్త మునకు విందముహూర మని పేరు. ఆ ముహూరమునందు పోయిన 

ధనము ఆచిరకాలములోనే ఆ యజమానికి తిరిగి లభించును. ఈ విషయము ఆ 

०८०९ 2988 తెలియదు. 12 


మూ," త్వ త్పియాం జానకీం హృత్యా రావణో రాక్ష సేశ్యర'ః, 18 
రుషవద్బడిశం గ్భహ్య క్షి పమేవ వినశ్యతి. 

(దే. ७. రాక్ష సేళ్యర'ః = రాక్ష సరాజై న, రావణః = రావణుడు, తతి 

యామ్‌ _ నీ ద్రీయురాలైన, జానకీమ్‌ __ జానకిని, హృత్యా = హరించి, బడిశమ్‌ 


= గాలమును, గృహ్య = (గపాంచి, యుషవత్‌ _ చేపవలె, శిపమేవ = ८; 
ముగా, వినశ్యతి = నశించును, | 


తానీ _దయురాలైన జానకిని హరించిన రాక్షసరాజై న రావణుడు గాలము 
మింగిన सॐ వలె శ్నీఘముగా నశించగలడు. ` 18 
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మూ. నచ త్యయా వ్యధా కార్యా జనక స్య సుతాం (పతి, 14 
ॐ 2359 రంస్య సే శ|పం హత్యా తం రాక్షసం రతే. 


|ॐ. అ. ९९०७० = సీచ్చేత్ర, జనకస్య సుతాం |పతి=జనకుని కుమా ర్రెను 
గూర్చి, వ్యథా = దుఃఖము, న కార్యా= చేయదగినది కాదు. రణే= యుద్దము 
నందు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్ష సుణ్జి , శ[పమ్‌ = శీఘముగా, హత్యా=చంపి, 
వై దేహా = సీతతో, రంస్యసే ప | 6०४० ८29. 


తా. నీవు & గూర్చి దుఃఖించకుము. 2: 9| 2902597 యుద్దములో 
౪ రాక్షసుణ్ణి చంపి సీతతో కీడించగలవు. 14 


మూ. అసంమూఢస్య గృ|ధన్య రామం పత్యనుభాషతః 15 
ఆసా $| तॐ రుధిరం మియమాణస్య సామిషమ్‌ 


(ప. అ. రామం |పతి = రాముణి గూర్చి, అనుభాషతః = మాటలాడు 
చున్న + అసంమూఢ స్య = తెలివిత పని మియమాణస్య మరణించుచున్న, | 
గృధస్య = జటాయువుయొక్క_, ఆస్యాత్‌ = ముఖమునుండి, సామిషమ్‌ మాంస. 
ముతో కూడిన, రుధిరమ్‌ = ర క్రము, స్కుసావ = [2880 58 . 


తా. ఇంకా తెలివి తప్పని జటాయువు రామునితో ఈ విధముగా మా 
లాడుచుండగా ఆతనికి మరణము ఆసన్న మగుటచే ఆతని ముఖమునుండి మాం 
సముతో కూడిన ర ई |సవించెను | 18 


మూ. పుత్రో విశ్షవసః సాకాద్భాతా వై [४ 25699 చ, 16 
ఇత్యు క్యా దుర్జభాన్‌ (ప్రాణాన్‌ ముమోచ పతగేశ్వ్యరః. 


ప్ర. ७. (ఆ రాక్షసుడు), విగశ్రవసః = విశ్రవసునియొక్క, పుతః = 
పుతుడు. వె [ ४256925 = కుబేరునియొక్క, సాశ్షాత్‌ = సాలు, [భాతౌ = సోద 
రుడు. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి పతగేశ్యరః = జటాయువు, ८० कण्ड्‌ ~= 
మరల లభించని, ప్రాణాన్‌ = (ప్రాణములను, ముమోచ = విడ చెను. 


తా. “ఆ రాక్షసుడు విశ్రవసుని కుమారుడు, సాక్షాత్తు కుబేరుని సోద 
రుడు”అని చెప్పి జటాయువు దుర్రభములైన (ప్రాణాలను విడచెను 16 
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మూ. (బూహి _ూహీతి రామస్య (బువాణస్య కృతాబ్దులేః, 11 
५६5९ శరీరం గృధన్య జగ్ముః ,పాణా విహాయసమ్‌. 


ప. అ, కృతాజ్దులేః = చెయబడిన దోసిలి గల, రామస్య = రాముడు, 
దూపి |బూహి ఇతి చెప్పుము చెప్పుము అని, బువాణస్య = అనుచుండగానే,. 
గృ ధస్య ఆ జటాయువుయొక్సు, పాణాః a పాణములు, శరీరమ్‌==శ రీరమును, 
త్యక్యా = విడచి విహాయనమ్‌ _ ఆకాశమును గూర్చి, జగ్ఫుః = వెళ్ళినవి, 


తా. రాముడు దోసిలి పట్టి, “ఇంకా చెప్పుము చెప్పుము"అని అనుచుండ 
గానే జటాయువు పొణాలు శరీరమును విడచి ఆకాశముమీదికి ఎగిరిపోయినవి. 


మూ. స నిక్షిహ్య శిరో భూమౌ ప్రసాద్య చరణా తదా, 1 
००९ 23 చ శరీరం 3९० పపాత ధరణీతలే. 


23. €. 258 ~ ७ జటాయు వు, తదా_ అప్పుడు, శిరః= శిరస్సును, 
భూమౌ = భూమిమీద, నిక్షిప్య = ఉంచి, చరణా. పాదములను, వసార్య = 
చాప, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, శరీరమ్‌ _ శరీరమును, ధరణీత లే. నేలమీద, 
విక్షివ్య = జారవిడచి, పపాత _ వడిపోయెను. | | 


తా. అప్పు డా జటాయువు శిరస్సును నేలపై పడవేసి, పాదములు చాపి 
శరీరమును నేలమీద జారవిడచి, ఒరిగిపోయిను., 18 


మూ. తం గ్భధం _పేక్య తా[మాక్షం గతాసుమచలోవమమ్‌, 
రామః సుబహుభిర్జుః ఖై 6२58 సౌమి|త్రిమ[బవీత్‌. 


2. అ. 29 ० 5७१8 -- ఆనేక మైన, ८०३ ६ = దుఃఖములచేత, € ६ _ 
దీనుడైన, రామః == రాముడు. తా[మాక్షమ్‌ -- = 9? నేతములు గల, గతాసుమ్‌ 
= పోయిన ప్రాణములు గల, అచలోపమమ్‌ = పర్యతముతో సమాన మెన, తం 
+ == € జటాయువును, _పేక్షు = దూచి, సౌమి తిమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, 
ఆబవీత్‌ = వలి కెను. | | | | 

తా. అనేకదుఃఖములు ఒక్కసారిగా వచ్చి వడుటచేత దీనుడైన రాముడు 
ఎజ్జని కళ్ళు గల, పర్వతము వంటి దేహము గల, మరణించిన ఆ జటాయువును 
చూచి లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 19 
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మూ. బహూని రక్షసాం వాసే వరాణి వసతా సుఖమ్‌, 20 

అనేన దణకారణ్యి విశీర్ణమిహ పక్షిణా. 

[|ప. అ, © & त्वे -~ రాక్షసులయొక,, వాసే=నివాస మెన, ఇహ == 589 
దణ్లకారణ్య = దండకారణ్యమునందు, సుఖమ్‌=-సుఖముగా, బహూని వర్షాణి = 
చాల సంవత్సర ములను, వసతా -- నివసించుచున్న, అనేన ~~ ఈ, 24, छ = 
పక్షిచేత, విశీర్లమ్‌=మరణముపొందుట (జరిగినది). 


తా. రాక్షసులకు నివాసమైన ఈ దండకారణ్యములో సుఖముగా నివసించు 


చున్న ఈ జటాయువు నా నిమిత్తమై మరణించినాడు. | 20 
మూ. అనే కవార్డికో యస్తు చిరకాలసముత్తిత 8, 21 


సో౭=యమద్య హతః శేతే కాలో హి ९०९ 8| & 28. 


పే. అ. అనేకవారికః = అనేకసంవత్సరముల వయస్సు గల, యః=ఏ 
జటాయువు, చిరకాలసముతితః = చిరకాలము కార్యోద్యుక్తుడుగా ఉన్నాడో సః 
అయమ్‌ = ९९ ఈ జటాయువు, ఆద్య ఇప్పుడు, హతః = చంపబడినవాడె 
శేతే = శయనించినాడు. కాలః = కాలము, దురలతికమః హి == ఆతి|కమింప 
४८९२० కానిది కదా ? 


తా. అతి దీర్జాయుర్ణాయము గల ఏజటాయువు చాల కాలము కార్య 
వ్యగుడైె ఉండేవాడో అట్టి ఇతడు చంపబడి పడి ఉన్నాడు. కాలమును ఎవ్యరూ 
దాటజాలరు కదా ? | 1 21 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ 09 | 6१6०258 హతశ్చ మే, 22 
సీతామభ్యవపన్నో వై రావణేన బలీయసా. 

(ॐ. అ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 సీతామ్‌ సీతను, అభ్యవపన్నః = 

రక్షించుటకె వెళ్ళిన మే ఉపకారీ = నాకు ఉపకారము చేసిన, అయం గృ(ధః= 


ఈ జటాయువు, బలీయసా = అధికబలవంతుడెన, రావణేన = రావణువిచేత 
హత; = చంపబడినాడు. పశ్య = చూడుము 


తా. లక్ష్మణా !నాకు ఉపకారము చేయవలె నను కోరికతో సీతను 


54 


880 శ్రీమ్మదామాయణము 


రక్షించుట కై వెళ్ళిన ఈ జటాయువ్ర ఆధిక బల శాలియైన రావణునిచేత చంవబడి 
నాడు. | 22 


మూ. గృధరాజ్యం పరిత్యజ్య పితృ వైతామహం మహాక్‌, १8 
మమ హేతోరయం (పాణాన్‌ ముమోచ పతగేశ్యరః. 


వ. అ. అయం 23 ४९८ = ఈ పక్షిరాజు, ०९४०) పెతామవహామ్‌ == 
11 ८०65, మహత్‌ __ గొప్పదైన, గృ ధరాజ్యమ్‌ == గృ|ధముల 
రాజ్యమును, పరిత్యజ్య = విడచి, మమ హేత్యోః = నౌ మూలమున, _పాణాన్‌= 
([పాణములను, ముమోచ - విడచెను, 


తౌ. ఈ పక్షిరాజు, తం డితాతలనాటినుండ్లి వచ్చుచున్న గొపు గధ 
రాజ్యమును విడచి పెట్టి నా నిమితమె (పాణాలను విడచినాడు ; 28 


మూ. సర్వత ఖలు దృశ్య त సాధ్రవో ధర్మ చారిణః, 24 
శూరాః శరణ్య; तिर २० [छ తిర్యగ్యోనిగ తేష్యపి. 


[ॐ * 6. సౌమి|తే -~ లక్ష్మణా २ శూరాః = కూరులు 3 శరణార్థః = శరణు 
జొ చ్చినవారిని రశ్నించేవారు, ధర్మ చారిణ __ ధర్మమును ఆచరించేవారు ఆయిన, 
సాధవః _ సత్పురుషులు, సర్వత = అంతటా, తిర్యగ్యోనిగతేష్వపి = తిర్య 
గ్గంతువులలో కూడ, దృశ్యన్తే ఖలు _ చూడ బడుచున్నారు కదా, 


తా. లక్ష్మణా, శూరులు, శరణాగతరక్షకులు, ధర్మమును ఆచరించువారు 
అయిన సత్పురుషులు ఆంతటా ఉందురు కదా | తిర్యగ్గంతువులలో కూడ కనబడు 
చున్నారు కదా! | 24 


మూ. సీతాహరణజం దుఃఖం న మే సౌమ్య తథాగతమ్‌, 25 
యథా వినాశ గృధ్రన్య మత్క్భతే చ పరంతవ. 


(ప. ७. వరంతవ=క తువినాశ్షకుడా | సౌమ్య=సొమ్యుడా, గృధస్య= 
ఈ జటాయవుమొక్కు, వినా శే=వినాశ మునందు, మత్క్భతే చ=(ఆందులోను) 
నా నిమిత్తమై, क. = ఎట్లో, సీతాహరణజమ్‌_నీతను హరించుటవలన కలిగిన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, छठ = ఆవిధమెనది, న కాదు, (“తథాగతమ్‌”కు 
బదులు, “తథావిధమక్హ్‌” ఆను _పాచ్యపాఠముగపింవబడినది). 
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శతుసంహారకుడవైన లక్ష్మణా ! ఈ జటాయువు మరణించుట 
“వలన, అందులోను నానిమితమై మరణించుటవలన, నా కెంత దుఃఖము కలుగు 
-చున్నదో అంత దుఃఖము సీతాహరణమువలన కూడ కలగలేదు. 25 


మూ. రాజా దశరథః శ్రీమాన్‌ యథా మమ మహాయశాః, 26 
పూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ్స తథాయం పతగశ్యరః. 


] 23. అ. మహాయశాః = గొప్ప 8 € గలవాడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు 
రాజా = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, మమ = నాకు, యథా = ఎట్టు, పూజ 
'నీయశ్చ = పూజింపదగినవాడో, మాన్యశ్చ = గౌరవింపదగినవాడో, అయమ్‌ = 

ఈ, 25 9 ९८६ = పక్షిరాజు, తదా = అవే. 


తా. (శ్రీమంతుడు, గొప్ప 8 © గలవాడు అయిన దశరథ మహారాజు నాకు 
ఎట్టు పూజ్యూడో, గొౌరవింవదగినవాడో ఈ పక్షిరాజు కూడ ट ++ 
-మాన్యుడు. 26 


మూ. रिष्‌ ठ హర కాష్టాని నిర్మథిష్యామి పావకమ్‌, 27 
గృధరాజం దిధకామి మత్క్భతే నిధనం 6९ 5. 


వ. అ సౌమితే = లక్షణా : కాషా కచెలను, హర = తీసికొ 
రమ్ము. పావకమ్‌ = అగ్నిని, నిర్మథిష్యామి = మథించెదను. మత్కృతే = నా 
నిమిత మె, నిధనమ్‌ = మరణమును, గతమ్‌ = పొందిన, గృ|ధరాజమ్‌= జటాయు 
వును, దిధతామి = కాల్చదలచుచున్నాను 


తా. లక్ష్మణా! & © తీసికొనిరమ్ము. అగ్నిని మధించి, నా నిమితమె 
పాణాలు విడచిన జటా యువునకు దహనసంసారము చేయవలె నని కోరు 
చున్నాను | 9! 
మూ. నాథం పతగలోకస్య చితామారోప్య రాఘవ, 98 

ఇమం ధశ్యూమి సౌమిత్రే హతం రౌదేణ రక్షసా. 
135. ७. రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన, र| ऊ = లక్ష్మణా ! 
రౌదేణ = భయంకరుడైన, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, హతమ్‌ = చంపబడిన 


852 శ్రీమ_దామాయణము, 


ఇమమ్‌= ఈ, వతగలోకన్య నాథమ్‌ = వక్షిసముదాయమునకు వభు వైన జటాయు. 
వును, చితామ్స్‌ __ చితిని, ఆరోవ్య = ఎ కించి, ధక్షామి ~ न-9 


తా. రఘువంశమునందు జన్మించిన క్ర లక్షుణా కూరుడెన రాక్షసుని 
చేత చంపబడిన, పకిరాజైన ఈ జటాయువును చితిపె ఎక్కించి, దహన. 
సంస్కారము చెసెదను. 28. 


మూ. యా గతిర్యజ్ఞకీలానామాహితాగ్నే శ్చ యా గతిః, 29: 
అవరావ ర్తినాం యా చ యా చ భూమి|పదాయినామ్‌, 
మయా త్యం సమనుజ్జాతో గచ్చ లోకాననుత్త మాన్‌, 80 
గృ ధరాజ మహాస త్య సంస్కృతళ్చ్స మయా వజ, 


_వ. అ. మహాస ९ గొప్ప బలము గల, గృ|ధరాజఓ १ జటాయూ! 
మయా __ నాచేత, సమనుజ్ఞాతః అ అనుజ్ఞ ఇవ్యబడిన, త్యమ్‌ = నీవు, యజ్ఞశీలా' 
నామ్‌ ~ యజ్ఞములు చేయు స్వభావము కలవారికి, యా == >, గతిః గతియో,. 
ఆహితాగ్నేశ్చ = ఆగ్నా్యాధానము చేసినవానికి, యా 08 ४-- 2 గతియో, అపరా: 
> ర్తనామ్‌ = తిరిగి ఇంటికి రాని సంన్యానులకు, లేదా యుద్దమునుండి వెను. 
దిరగని యోధులకు, యా చ = ఏ గతియో, భూమి[పదాయినామ్‌ = భూమిని 
ఇచ్చినవారికిి యా చ= ఏ గతియో, ఆ గలిని, గచ్చ=పొందుము. మయా_ 
నాచేత, సంస్కృతః చ __ సంస్క-రింపబడిన నీవ, అనుత్తమాన్‌ == చాల ఉత్త 
మములైన, లోకాన్‌ _ లోకములను గూర్చి, 358९8 ~ వెళ్ళుము. 


తా. గొప్ప బలము గల ६) గృ ధరాజాః! సర్వదా యజ్ఞములు (జవ. 
యజ్ఞాదులు) చేయువారికి వీ గతి €) ००.३४, ఆహాతాగ్నులకు ఏ గతి లభించునో, 
సంన్యాసులకు (లేదా యుద్దములో వెన్ను చూ పనివారికి) ఏ గతి లభించునో,. 
భూదానము చేసేవారికి 6 గతి లభించునో ఆ గతిని & ॐ పొందెదవుగాక. నేను. 
అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను. నాచేత సంస్క_రింపబడిన నీవ అతు త్రమము లైన 
లోకములకు వెస్టము. (ఈ రెండు ११४२०९० ప్రాచ్య పతిలో లేవు). 29, 80 


మూ. ఏవముక్తా చితాం దీపామారోవ్య పతగేశ్యరమ్‌, 81 
। लक రామో ధర్మాత్మా స్వబంధుమివ దుఃఖితః. 


ut 
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(పే. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః=రాముడు, ఏవమ్‌=ఇట్టు, 
ఉక్వా = పలికి, పతగేశ్యరమ్‌ = పక్షిరాజైన జటాయువును, చితామ్‌ = చితను, 
ఆరోహ్య = ఎక్కి౦చి, దుఃఖితః == దుఃఖించుచున్న వాడె, స్యబనుమివ = తన 

न~~ > 
బంధువును వలె, దదాహ = కాల్చెను. 


తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్లు పలుకుచు, జటాయువును చితి'పె 
.ఎక్కి౦చి, చాల దుఃఖించుచు తన బంధువునకు వలె దహనసంస్కా-రము చేసెను. 


మూ. ८१८०० ¢ సహసౌమి|తిర్యనం గత్యా స వీర్యవాన్‌, 39 
సూలాన్‌ హత్యా మహారోహీననుతస్తార తం ద్యిజము. 


ప. అ. అథ = పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ ~ పరాక్రమవంతుడైన, రామః = 
రాముడు, సహసౌమి|త్రిః = లక్ష్మణసమేతుడై, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గత్వా = వెళ్ళి, సూలాన్‌ = పెద్దవెన, మహారోహీన్‌ = పెద్ద రోహమృగములను 
హత్యా = చంపి, తం ద్విజమ్‌ = ఆ పక్షిని గూర్చి అనుతసార దర్భలు పర 
చెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన రాముడు లక్ష్మణసమేతుడై ఆడవిలోనికి వెళ్ళి, 
లావుగా నున్న పెద్ద రోహిమృగ లను చంపి, జటాయువునకు పిండ|పదానము 
శేయుటకై , దర్భలు వరశెను. 92 


మూ. రోహిమాంసాని చోత్ముత్య పెకీకృత్య మహా యశాః, లీకి 
 శకునాయ దదౌ రామో రమ్యే హరితశాద్యలే. 


ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, రామః= రాముడు, రోహిమాం 
त्वे०2-- 8" హిమృగమాంసములను ఉత్కత్య= పెకలించి పేశీక్ళత్య=-ముద్ద గా 
చేసి, రమ్యే = సుందర మెన హరితశాద్యలే = ఆకుపచ్చని వచ్చికబీడునందు, 
శకునాయ = పక్షికొరకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాయశఃాలియెన రాముడు రోహిమాంసములు తీసి ముద్దచేసి, 
రమ్యమైన ఆకుపచ్చని వచ్చిక బీడునందు జటాయువుకొరకు పిండముల 
నిచ్చెను | 
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మూ. య १ మ ९5255 & & 3.2) ८९2०९ © 84 
| తత్స్యర్గగమనం తస్య పత్యం రామో జజావ 


ఏ. అ. తత్‌ డా (పనిద మెన, యత్‌ __ దేనిని ద్విజాతయః = (ద్రాహ్మ 
ణులు, _పెతస్య = మరణించిన, మ 65238 = మానవునకు, స్వర్గ గ మనమ్‌= స్యర్ల 
మును పొందించే దానినిగా, కథయ చెప్పుదురో, తక్‌_ఆ, పిత్యమ్‌=పిత్ళ, 
దేవతాక మెన మం(తమును తన్య = ఆ జటాయువునకు, జజావ __ జపీంచెను 


ఏ మం తము మరణించిన మానవుని ఎరమునకు పంపు నని. 
_(దాహ్మణులు చెప్పుదురో ఆటి పతృదెవతలకు సంబంధించిన మం_తమును. 
రాముడు ఆ జటాయువుకొరశకె జపించెను ३4 


మూ. తతో (२१८००58 ~ గత్యా నదిం నరవరాత్మ జా 85. 
ఉదకం చ|కతు ९.८९. గృ [ధరాజాయ తావుభౌ 


|>. ఆ తత; ~ అటుపమ్మట ఉభెి=ఇదరెన, इ. -€& నరవరాతా वठरः 
= రాజకుమారులు, గోదావరీం నదీమ్‌ గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్యా= వెళ్ళి, 
९.22 = & గృ(ధరాజాయ._= 5९0० 05258 ఉదకమ్‌=ఉద కమును, చకతుః 
= చేసిరి. म 


తా. పీమ్మట ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ గోదావరీనదికి వెళ్ళి ఆ జటాయువు 
నకు ఊఉదకతర్పణములు చేసిరి . ५, वि | 35 


మూ శాస్త్రదృ ఇన విధినా జలే ९१०) [८ రాఘవ 36. 
స్నా छ ख గృ|ధరాజాయ ఉదకం చ కతు నదా 


పఏ.అ, తదా = అప్పుడు, రాఘ pa రామలక్ష్మణులు, శాస్త్రదృ ఇన 
కాస్ర్రమునందు చూడబడిన, విధినా _ 56 ठं _గృధాయ= ఆ జటాయవు 


నిమిత్తము, జలే = నీటియందు, స్నాత్వా. స్నా నముచేసి, గృ ధ్రరాజాయ = 
జటాయువునకు, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, చ|క్రతుః_ చేసిరి (ఇచ్చిరి) 


తా ఆ రామలక్ష్మణులు ఆప్పుడు ఆ జటాయువును ఉఊదేశించి కాస్ట్రో క్ర 
_పకారమున నదిలో స్నానము చేసి ఆతనికి జలతర్పణములు చేసిరి 36 


అరణ్యకాండము = = 855 


మూ. స గృ|ధరాజః కృతవాన్యశస్క_రం 
సుదుష్క_రం కర్మ రణే. నిపాతితః, 
మహర్షి కల్పేన చ సంస్కృత స్తదా 
జగామ పుణ్యాం గతిమాత్మనః శుభామ్‌, sy 


వే. ఆ. రణే= యుద్ధమునందు, సుదుష్కరమ్‌ = చేయటకు చాల కష్ట 
మైన, యశస్కరమ్‌ = కీ 68 కలిగించు, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసిన 
వాడు, నిపాతితః పడ గొట్లబడి నవాడు ఆయిన, సః గధరాజః = ఆ జటా 
యువు, తదా = అప్పుడు, మహార్షికల్చ్సేన = మహర్షితో సమానుడైన రామునిచేత, 
సంస్క్భతః = సంస్క_రింపబడినవాడై , పుణ్యామ్‌ = పుణ్యము, శుభామ్‌ =మంగళ । 
పదము అయిన, ఆత్మనః = తనయొక., గతిమ్‌==గ తిని, జగామ=పొందెను. 


తా, చేయుటకు చాల కష్టమైన, కీ ర్రికరమైన పసిచెసీ యుద్దములో [పాణ 
ములు విడచిన ఆ జటాయువు మహర్షి వంటి ఆ రాముడు సంస్క_రించుటచే 
పుణ్యము, మంగశ|వదము అయిన, తనకు తగిన ఉత్తమగతిని పొందెను. 81 


మూ కృతోదకొ తావపి పక్షిసతమె 
సిరాం చ బుదిం పణిధాయ జగ్మతుః, 
పవెశ్య తాధిగమే తతో మనో 
వనం నురేన్దా)వివ వివ్ణువాసవా. 88 


ఇత్యార్డే క్రీమచామాయణి వాల్మీ 858 ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
అష్టషష్టిత మః సర్లః. 


ॐ. ఆ. తౌ అపి= ఆ రామలక్ష్మణులు, కృతోదకౌ = చేయబడిన తర్ప 
ణములు గలవారై , పక్షిసత్రమే-పక్షిశేమనియందు, స్టిరామ్‌=-స్థిర మైన, బుద్ధిమ్‌ 
= ६०2 [వపణిధాయ ఉంచి, తతః = అటుపిమ్మట సీతాధిగమే _ సీతను 
సౌందుటయందు, మనః = మనస్సును, (వవేశ్య=పవేశ పెట్టి, సురేన్దాఫ=దే వతా 
వేభువులై న, విమ్షవాసవావివ = వివ్దువు దేవేందుడూ వలె, వనమ్‌ = వనమును 


గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 
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తౌ. ఆ రామలక్ష్మణులు 2०९००८० 5 & 2९७७८) ८० చేసి, ఆతని 
మాట > దృఢమైన నమ్మకముతో సీతను వెదకవలె నని నిశ్చయించుకొని దేవ 
తల వభువు వైన విష్ణువు, ఇందుడువలె ఆడవిలోనికి వెళ్ళిరి. 88 


` ०००62 '*७ 55 ఢశ్రీమ్మదామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ 


६७०० లో 


అరువది ఎనిమిదవ సర్గ నమా వ్రము. 


అథ ఏకోనస ప్తతితమః సర్గః 


| ०4९०० అయోముఖిని 4००4, శోబింధుని బాహువులలో 
బివ్య-వన్న ८०००७ १००९४ బింతించుట |, 


మూ. కృతై ९४०००९७० తస్మై (పస్థితౌ రామలక్ష్మణా, 
ఆవీక్షనొ వనే సీతాం పశ్చిమాం జగ్మతుర్దిశమ్‌. 1 
Er ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులు, తస్మై = 
ఆ జటాయువునకు, ఉదకం కృత్వా = తర్పణములు ఇచ్చి, స్థితౌ అ [పయాణ 
మైనవారై , పశ్చిమామ్‌ = పశ్చిమ మైన, దిశమ్‌ = దిక్కు_ను గూర్చి, వనే=వనము 
నందు, సీతామ్‌ _ సీతను, అవేక్షమాణౌ = వెదకుచున్న వారై జగ్మతుః= వెళ్ళిరి. 
తా. రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా జటాయువునకు ఉదకకియలు చేసి, 
సీతను వెదకుచు, సశ్చిమముదిక్కు_ వై పునకు వెళ్ళిరి. = + 3 


మూ. తౌ దిశం దక్షిణాం గత్యా శరచాపాసిధారిణా, 
అవి| పహత మైజ్యుకూ పన్థానం పతిపేదతుః. 2 
వ. అ, శరచాపాసిధారిణౌ = బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను 
ధరించిన, తౌ = ఆ, ఐక్యాకౌ = రామలక్ష్మణులు, తామ్‌ = ఆ, దక్షిణామ్‌డదశ్ని 
6929, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, (१८०९ = వెళ్ళి, ఆవి పహతమ్‌ = నలగ గొట్ట 
బడని(జను లెవ్వరూ సంచరించని), పన్గానమ్‌ = మార్గమును, (పతి పేదతుః = 
20 66. | 
తా. € రామలక్ష్మణులు బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్డములను ధరించి, 
దక్షిణదిక్కు. వై పు వెళ్ళి, అక్కడ ఎవ్యరూ సంచరించని మార్గమును ఫొందిరి .2 


మూ, గుల్మర్భృమైెశ్చ బహుభిర్ణతాభిశ్చ (పవేష్టితమ్‌, 
ఆవృతం సర్యతో దుర్గం గహనం ఘోరదర్శనమ్‌. 3 


858 | శ్రీమ దామాయణము 


(వ. అ. బహుభిః __ అనేకమైన, + = పొదలచేతను, వృశెశ్చ = 
వృక్షములచేతను, లతాభిశ్చ = లతలచేతను, (పవేష్టితమ్‌= చుట్టబ డినది, సర్వతః 
= అన్ని వైపులా, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడినది, దుర్గమ్‌ = నడవ శక్యము కానిది, 
గహనమ్‌ __ _పవేశింవ శక్యము కానిది, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయ ంకర మెన దర 
నము కలది అయిన (మార్గమును చేరిరి). 


తా. ఆ మార్గమునందు అడుగడుగునా అనేకమైన పొదలు, ` పృక్షములు, 
లతలు ఉండెను. అన్ని మూలలా కప్పబడి యుండుట చేత (వవేశించుటకు గాని, 
నడచుటకు గాని కష్టమె చూచుటకు భయంకరముగా ఉండెను. 8 


మూ, వ్యతి కమ్య తు వేగేన వ్యాళసింహనిషేవితమ్‌, 
నుభీమం తన్మ హారణ్యం వ్యతియాతౌ మహాబలా. 4 
(వ. అ. మహాబలొ __ గొప్ప బలము గలఆ రామలక్ష్యుణులు, వ్యాళ 
సింహనిషేవితమ్‌ __ దుష్టగజముల చేతను * సింహములశేతను సేవించబడిన, 
సుఫీమమ్‌ - చాల భయంకర మెన + इ = ఆ, మహారణ్యమ్‌ == మవారణ్యమును, 
పగను వేగముతో, వ్యతిక్రమ్య = దాటి, 23९8 तण्ड = వెళ్ళిరి. 


తా, మహాబలశాలు లైకన € రామలక్ష్మణులు దుష్టగజములకు, సింహ 
ములకు నీవాసస్థాన మైన, భయంకరముగా ఉన్న ఆమహావనమును వేగముగా దాటి 
వెళ్ళిరి. | 4 


మూ. తతః వరం జనస్థానా 8१8०0४० గమ్య రాఘవౌ, 
కొక్నారణ్యం ఏవిశతుర్గహనం తౌ మహౌజసౌ. 8 
: (ॐ. అ. తతః వరమ్‌ __ ఆటు పిమ్మట, ॐ ऽग्नि" = గొవ్ప తేజస్సు 
గల, छः ~ ఆ, రాఘవౌ ~ రామలక్ష్మణులు, జనస్థానాత్‌ జ్‌ జనన్థానమునుండి, 
శీ కోశమ్‌=-మూడు (కోశముల దూరము, గమ్య = వెళ్ళి, గహనమ్‌=| వవేశించ 
శక్యము కాని కౌొళ్చారణ్యమ్‌ = కొంచారణ్యమును, వివిశతుః=| వవేశించిరి. 
| తా. పమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రామలక్ష్మణులు జనస్థానమునుండి 
మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి, (వవేశింవ శకము కాని. (కౌంచారణ్యములో 
(వేశించిరి. - a oa he, कि) 5 


९८६०६5०० 2 =, 889: 


„` 5553 నానా మేఘభఘన|పఖ్యం (పహృష్టమివ సర్యతః, 
_.. నానాపక్షిగణర్యు కం నానావ్యాళమృగై ర్యుతమ్‌, 


| దిదృక్షమాణా వై దేహీం తద్యనం తౌ విచిక్యతుః, | 
తత్ర త| తావతిష్టన్తౌ సీతాహరణకర్శితౌ. 6,7 


(25. అ. సీతాహరణకర్శితౌ = సీతాహరణము చేత కృశింపచేయబడిన, 
डर == ७ రామలక్ష్మణులు, వైదేహీమ్‌ = సీతను, దిదృక్షమాణా = చూడ 
దలచుచున్నవారై, తత ९ [९ = అక్కడక్కడ, ఆవతిషనౌ = నిలచుచున్న 
వారై, నానామేఘభఘన పఖ్యమ్‌ = అనేక మేఘముల గుంపుతో - సమానము, సర్య 
९8 -~ అంతటా, (పహృష్టమివ a సంతోషించుచున్న ది వలె ఉన్నది, నానాపళ్షి 
గణెః = అనేకవిధములై న పక్షుల సముదాయములతో, యు & &3 = కూడినది. 
నానావ్యాశమృగె fu అనేక విధములై న | 565९ తోను, మృగములతోను, 
యుతమ్‌ = కూడినది అయిన, తత్‌ = అ, వనమ్‌ = వనమును, విచిక్యతుః = 
వెదకిరి. 


తా. 2 అపహరించబడుటచే కృశించిన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీత్రను. 
చూడవలె నను కోరికతో, మధ్య మధ్య ఆగుచు, ఆ వనమునంతా గాలించి వెద 
కిరి, ఆ వనము మేఘాల గుంపు వలె ఉండెను పుష్పవృకాదులతో నిండి ఉండు 
టచే సంతోకి ంచుచున్నట్లు ఉండెను. దానిలో ఆనేకవిధములె న పక్షిగణములు, 
ఆనేక విధములె న సర్పములు మృగములు నివసించుచుండెను 6,7 


మూ తత పూర్వేణ తౌ గత్యా (తికోశం | छ. ठ తదా, 
(కొజ్బారణ్యమతి క్రమ్య మతజ్లాశమమ న్తరా. 8 
దృష్ట్యా తు తద్యనం ఘోరం బహుభీమమృగద్యిజమ్‌, 
నానాస త్త్యనమాకీర్ణం సర్యం గహనపాదపమి. ध 


1111 
పాతాళసమగమ్బీరాం తమసా నిత్యసంవృతా 10 


EX తదా అప్పుడు, భాతరౌ = సోదరులె న ९७४५ ८०८६३. = 


€ రామలక్ష్మణులు, © ९ ४-= ७& 425०4 ४ ॐ" ठं ९०००८) , [8 | 85 
మూడు కోశముల దూరము, గత్యా = వెళ్ళి, కొక్నారణ్యమ్‌ = కౌంచారణ్య 
మును, అతికమ్య.=దాటి, మతజ్లాశమమ్‌ అ న్రరాజామతంగా శమమునకు మధ్య, 
"ఘోరమ్‌ = భయంకరము, బహుభీమమృగ 6९85 జు అనేకములైన భయంకర 
ములైన మృగములు, పక్షులు గలది, నానాస త్ర్వసమాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధములై న 
మృగములతో వ్యాప్తము, గహనపాదపమ్‌=| పవేశింప శక్యము కాని వృక్షములు 
కలది అయిన, సర్యమ్‌ అ సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ __ వనమును, 
దృష్ట్యా = చూచి తత = అక్ళ_డ, గిరౌ పర్యతమునందు, పాతాళ సమగమ్బీ 
రామ్‌ = పాతాళమువలై లోతై నది, తమసా = చీకటితో, నిత్యసంవృతామ్‌ = 
నిత్యము కప్పబడినది అయిన, దరీమ్‌ __ గుహను, దద్భశాతే = దూచిరి, 


త్మ అప్పుడు సోదరులై న ఆ రామలక్ష్మణులు అక్క._డినుండి తూర్పుగా 
మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి. కౌంచారణ్యము దాటి, దానికీ మతంగా శమానికీ 
మధ్య భయంకర మెన ఒక మహారణ్యమును చూచిరి. అది అనేక [కూరజంతు 
వులకు, వక్షులకు నివాసమై యుండెను. అంతటా _శతూరమృడగములు సంచరించు 
చుండెను. బెట్టు చాల దగ్గరదగ్గరగా ఉండుటచే (3538० ८७९०७ శక్యము 
కాకుండా ఉండెను. ఆ వనములోని ఒక పర్యతమునందు వారికి పాతాళము ॐ 
లోతెన ఒక గుహ కనబడెను. అది నిత్యము చీకటితో నిండి ఉండెను. 6ర,9,10 


మూ ఆసాధ్య తొ నరవ్యా ఘా దర్యా స్తస్యావిదూరతః, | 
దదృశాతే మహారూపాం రాక్షసీం వికృతాననామ్‌, 11 
(5.७. తొడల, ठ व| ఘౌ = ठ శేష్టులు, ఆసాద్య = సమీపించి, 
తస్యాః = ఆ, దర్యాః = గుహయొక్క_, విదూరతః _ సమీవమునందు, మహా 
'రూపామ్‌ __ పెద్ద ఆకారము గల, వికృతాననామ్‌ _ వికృతమైన ముఖము గల, 
రాక్షసీమ్‌ = రాక్షస న్ర్రీని, దదృకశాతే = చూచిరి. | 
తా. నరులలో [ऽ ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ గుహను సమీపించి, 
దాని దగ్గర పెద్ద ఆకారము, వికృతమైన ముఖము గల ఒక రాక్షసన్ర్రీని చూచిరి. 
మూ. భయదామల్పసత్తానాం బీభతాం రౌ దదర్శనామ్‌, 
అ లమోదరీం తీక్చదంష్టా9ం కొరాళీం పరుషత్యచమ్‌్‌, 12 


అరణ్యకాండ ము § 6 f 


భక్ష్షయ 2० మృగాన్‌ 2) 25०5 వికటాం ము క్రమూర్గజామ్‌ | 
చెగికేతాం తౌ తత స్తత (భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణ. 18 


వ. అ. తతః = పిమ్మట, భ్రాతరౌ = సోదరులైన, తొ రామలక్షుణౌ=: 
ఆ రామ లక్ష్మణులు, ఆల్పసత్యానామ్‌ = ఆల్పబలము గలవారికి, భయదామ్‌ = 
భయమును కలిగించేదీ, 2 త్సామ్‌ = ఆసహ్యముగా ఉన్నది, రౌదదర్శనామ= 
భయంకరమైన దర్శనము కలది, లమ్ఫోదరీమ్‌ = వేలాడుచున్న ఉదరము 
కలది, తీక్షద ంష్టా?మ్‌ ~ తీక్షము లైన కోరలు గలది, కరాశ్టీమ్‌ = > ९२२९ =€ 
గలది, పరుషత్యచమ్‌ = పరుషమైన చర్మం గలది, భీమాన్‌ = భయంకరము. 
లైన, మృగాన్‌ = మృగములను, భక్షయ స్టీమ్‌ = భకించుచున్నది, వికటామ్‌ = 
విక్భతాకార ము గలది, ము క్రమూర్ణ జామ్‌ = విడువబడిన కేశములు కలదీ. 
అయిన ఆ రాక్షసిని, త|త = అక్కడ, పెకేతామ్‌ = చూచిరి. 


తా, ఆ రాక్షసి దుర్భలులకు భయమును కలిగించేదిగా ఉండెను. 
అస్యహ్యమును కలిగించే రూపముతో చూచుటకు |కూరముగా ఉండెను. వేలాడు. 
చున్న పొట్ట, తీక్షములై న కోరలు, ఎత్తు పల్హములతో కూడిన అవయవాలు, 
పరుష మెన చర్మ, విరబోసిన జుట్టు, కీటితో ఆమె ఆకారము చాల వికృతముగా' 
ఉండెను. అట్టి ఆ రాక్షసి, అక్కడ, సోదరులైన రామలక్ష్మణులకు కనబడెను. 


మూ. సా సమాసాద్య తౌ వీరౌ [238 ॐ | ాతుర గతః, 
ఏహి రంస్యావహెత్యుక్స్యా సమాలమృత లక్షణము. 14 
Er అ. సా ఆ రాక్షసి, విరౌ= ‰ ८७ న, ड? ~ రామలక్ష్మణులను,. 
సమాసాద్య = సమీపించి, ఏహి=రమ్ము; రంస్యావహే ~~ రమింనెదము, ఇతి= 
అని, ఉక్యా= పలికి |భాతుః= ఆన్న గారియొకు, € {६ = ఎదుట, (238. 
నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి + సమాలమృత పట్టుకొ నెను. 


తా. ఆ రాక్షసే వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సమీపించి, అన్నగారి | 
ముందు 252४) ०८०8१४० రమించెదము” ఆని పలుకుచు 
ఆతనిని పట్టుకొనెను. व | वि eee 14 


మూ. ఉవాచ చైనం వచనం సౌమితిముపగూహ్య సా, 
అహం త్యయోముఖీ నామ లబ్దా లే తమసీ | ७989. 


869 శ్రీమదామాయణము 


నాధ పర్యతకూచేష నదీనాం పులినేష చ, 
ఆయు ఃకేషమిమం వీర ९९० మయా నహ రంస్య సే. 16 


పే. అ. సా__ ఆమె, సౌమిగతిమ్‌ च లక్ష్మణుణ్ణి, ఉపగూ హ్య=కౌ గ 
అందుకొని, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉిహార = 
పలికెను. అహం తు = నేను, ~ నామ = అయోముఖి అను పీరు గల 
దానను, త్రే__ పీక, లద్దా = పొందబడితిని; త్యమ్‌ ము నీవ, ప్రియ ड ~ |> 
డవు € -- అయి ఉన్నావు. వీర=-ఓ! ९23 + నాథ = నాధా! ఇమమ్‌ _ - 
ఈ, ఆయుఃశేషమ్‌ __ ఆయుర్దాయ శేషమును, ९९5 = నీవ, మయా సహ = 
నాతో కూడ, పర్యత కూచేష _ పర్యతకిఖరముల వెనా, నదీనామ్‌ నదుల 
యొక, పులినేషమ చ జ ఇసుకతిన్నెలయందు, రంన్య సే అ కీడించగలవు. 


తా. ఆమె లక్ష్మణుల్ణి కొగలించుకొని, ७९९) छ ఇట్లు వలికెను. “నా 

పేరు అయోముఖి, నేను నీక లభించినాను. నీవు నా డదియుడవు, వీరుడా | నాథా! 

ఇంక నీ మిగిలిన ఆయుర్భాయకాల మంతా నాతో కలిసి పర్యతకిఖరములమీదా 

నదుల ఇసుక తిన్నెల మీదా |క్రీడించుము.” 15, 16 
మూ. ఏవము ई కుపితః ఖడ్డముద్ద్ర త్య లక్ష్మణః, | 

కర్ణనాసాన్తనం తస్యా నిచకరారినూదనః. 17 

వ. ఆ. ఏవమ్‌ __ ఇట్లు, ఊఉ ॐ == పలకబడిన, అరిసూదనకః ~ శతువు 

అను నశింపచేయువాడైన, లక్ష్మణః -~ లక్కణుడు, ॐ 2९६ __ కోపించినవాశై, 

ఖడ్డమ్‌ = ఖడ్గమును, ఉద్ధ్భత్య = > 8, తస్యాః == ఆమెయొక్య, కర్ణనాసాన్ర 

నమ్‌ -- చెవులను, ముక్కు_ను, 2528 259९283, చక ర = ఛేదించెను. 
తా, శ తుసంహారకుడ్రె న లక్కణుడు ఆమె మాటలు విని, కోపముతో 
ఖడ్గమును తీసి ఆమె ముక్కు, చెవులు, స్తనములు ఖండించెను, 17 


మూ. కర్ణనా "సే నికృత్తే తు విస్వరం సా వినద్య చ, | 
యథాగతం (పదు దావ రాక్షసీ భీమదర్శనా. वि 18 


| (=. © లీమదర్శనా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా రాక్షసీ = 
ఆ రాషసన్రీ, కరనాసే_. చెవులు ముక్కూ, 98) త్తే ఛేదించబడగా, విస్యరమ్‌ 
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విపరీతస్యరము క లుగునట్టుగా వినద్య = అరచి, యథాగతమ్‌=వచ్చిన విధము 
గానె, పేదు[దావ = పరుగెత్తెను 
తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉండు ఆ రాక్షసి ముక్కు., చెవులు, 
ఛేదింపబడగా, వికృతస్వరముతో ఏడ్చుచు వచ్చిన మార్గముననే పారిపోయెను. 
2. ఈ అయోముఖీవృతాంత ము (పాచ్యపాఠములో లేదు. 18 
మూ, తస్యాం గతాయాం గహనం (వజనొ వనమోజసా, 
ఆసెదతురమి తఘ్నా |భాతరౌ రామలక్కణా. 19 
వ. అ. తస్యామ్‌=ఆమె, గతాయామ్‌=వెళ్ళిన దగుచుండగా, |వజనొ= 
నడచుచున్న, |భాతరౌ = సోదరులైన, అమితఘ్నా = శ,తుసంహారకులైన, 
రామలక్ష్మణాౌ = రామలక్ష్మణులు, £, त्वे = తేజస్సుతో , గహనమ్‌ = పవేశిం వ 
శక్యము కాని, వనమ్‌ = వనమును, ఆనేదతుః = సమీపించిరి. 
తా. ఆ రాక్షసీ వెళ్ళిపోయినతరువాత, శతుసంహారకు లైన సోదరులైన 
రామలక్ష్మణులు, | తేజస్సుతో, |పవేశింవ శక్యము కాని ఆ వనములోనికి. |వవే 
శించిరి. 19 
మూ. లక్షుణస్తు మహాతేజాః 5 ९ ९० ీలవాన్‌ శుచిః, 
७ (८१) త్రాక్టులిర్వాక్యం ఖాతరం దీప్రతేజసమ్‌. 20 
८. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ६ ९5 = బల 
వంతుడు, శీలవాన్‌ _ మంచి శీలఅముకలవాడు, కుచిః = పవి తుడు అయిన లక్షు 
అస్తు = లక్షుణుడు, |ప్రాల్షలిః=క ట్లబడిన దోసిలి కలవాడె, దీ పలేజసమ్‌ = పకా 
శించుచున్న తేజస్సు గల, |భాతరమ్‌ సోదరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును 
అ|బవీత్‌ = పలికెను 
తా. మహాలేజఃశాలి, బలవంతుడు, ఉతమశీలము కలవాడు, పవి|తుడు 
ఆయిన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి తేజస్సుతో _పజ్యలించుచున్న అన్నగా రితో. 
ఇటు పలికెను 20 
మూ. స్పన్లతే చ దృఢం బాహురుద్యిగ్నమివ మె మనః, 
ద | 
పాయశశ్చాహ్యనిష్టాని నిమితాన్యుపలక్ష్షయే. 21 


864 | 1 


వ. र నాయొక్క, బాహుః __ బాహువు, దృఢమ్‌= అధికముగా, 
స్పన్లతే = అదురుచున్న ది. మనః __ మనస్సు, ఉద్యిగ్నమివ = దిగులు చెంది 


నట్టు ఉన్నది, [పాయశః = ఎక్కు వగా, అనిష్టాని ప అనిష్ష్ట మును కలిగించు, 
నిమితాని = శకునములను, ఉపలక్షయే __ చూచుచున్నాను, 


తా. నా బాహువు ఎకు, వగా ఆదరుదున్న ది, మనస్సు దెగులు చెందు 
చున్నట్టున్నది. ఎక్కు.వగా అనిష్టనూచకములై న అవశకునములు కనబడు 
చున్నవి, 21 


మూ. తస్మాత్సజ్జీభవార్య ९ ९० కురుష్వ వచనం ॐ, 
మమేవ హి నిమిత్తాని సద్యః ४० €) సం భమమ్‌. 22 


[ప. అ, ఆర్య = పూజ్యూడా ! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్యమ్‌ = 
నీవు, సజ్జీభవ = సన్నద్దుడవు కమ్ము. పహితమ్‌ _ హితమైన, వచనమ్‌ _ నా 
మాటను, కురుష్య = చేయుము. నిమితాని = దుఃశకు నములు, సద్యః = వెంటనే 
రానున్న ; సం భమమ్‌ = భయమును గూర్చి, మమ = నాకు, శంన [भ పొ == 
చెప్పు చున్న ట్టున్నవి. 

తా, పూజ్యుడవైన రామా ! ఆందుచే రాబోవు ఆపదను ఎదుర్కొనుటకు 
సిద్దముగా ఉండుము. నేను చెప్పిన హితవాక్యమును వినుము. మన శేదో ఆవద 
వెంటనే రానున్నట్టు ఈ దుఃశకునములు నాకు చెప్పుచున్న ట్టున్న వి. 22 


మూ. ఏష వఇష్వ్బాలకో నామ పక్షీ పరమదారుణః, 
| ఆవయోర్విజయం యుద్ద శంసన్ని వ వినర్ణతి. ५... 


(వే. అ. వరమదారుణః = మిక్సి_లి భయంకర మైన, వజ్ఞాలకో నామ = 
వంచులక మను పేరు గల, వీషః పక్షీ ఈ పక్షి, యుద్దే = యుద్ధమునందు, 
ఆవ యో; మన ఇద్దరికి, విజయమ్‌ __ జయమును, శంసన్ని వ=చెప్పుచున్న దా 
అన్నట్టు, २९8 = & ९० చెయుచున్నది. ee 


ఠా. చాల భయంకరమెన 550००९७ మనే ఈవక్షి కూతను పట్టి 


प 


యుద్ధములో మనకు జయము రానున్నట్టు తోచుచున్నది. 28 
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బ్లో |పభజ్ఞన్నివ తద్యనమ్‌ 24 


| 3. అ. తయోః= ఆ రామలక్ష్మణు ఎవమజుక్తటు ఓజసా==పర్మాక 
మముతో, సర్యమ్‌ = సమ, స్తమెన, తత్‌ వనమ్‌ = ఆ వనమును అన్యేషతోః = 


వెదకుచుండగా, తత్‌ వనమ్‌ _ ఆ వనమును, | 22 ॐ 2 } వ=విరచుచున్న ది వలె 
విపులః = అధిక మెన, శబః= శబము, 2:०2 = కలిగెను 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా తమ తేజస్సుతో ఆ వనము నంతా 
వెదకుచుండగా, ఆ వనమును విరచివేయుచున్నట్టు 2.& మహాశబ్దము వెలువడెను. 
మూ. సం వేష్టితమివాత్యర్థం గగనం 25० 6 ४ ९८०, 
५4 4 ^ బో 2559 £ < < ;० < హూ ర 
వనస్య తస్య శ 2. ద్దవ పు రయన్నివ, 25 
దే. అ. గగనమ్‌ = ఆకాశము, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, మాతరిశ్వనా = 
వాయువుచేత, సంవేషితమివ _ చుటబడినటుండెను తస్య=ఆ, వనస్య= వనము 


యొక, ४९8 = శబము, దివమ్‌ = ఆకాశమును, ఆపూరయన్నివ = నింపు 
చున్నది వలె, అఆభూత్‌ = ఆయెను 


తా. ఆకాశము నంతా గాలి చుట్లబెట్టినట్లు అయ్యెను. ఆ వనము ధ్వని 
ఆకాశమును నింపుచున్నట్టుండెను 29 


మూ... తం శబం కాజమాణసను రామః క హానుజః, 
దదర్శ సుమహాకాయం రాక్షసం 296१८८5. 26. 


ప. అ తం శబమ్‌ - ఆ శబమును, కాజమాణః = కోరుచున్న వా 
హానుజః _ తమ్మునితో కూడిన, రామః = రాముడు కళే హౌద యందు 


సుమహాకాయమ్‌ _ చాల పెద శరీరము కల, విపులోదరమ్‌ = విశాలమైన ఉద 
రము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణి, దదర = చూచెను 


తా. ఆ శబము ఎటు వచ్చినదో తరియ గోరిన లక్షణసమేతుడైన 
రాముడు ఇటు అటు చూచి, ఒక పొదలో పెద్ద శరీరము | విశాల మైన ఉదరము 
గల ఒక రాక్షసుణ్ణి చూచెను. 96 
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మూ. ఆసేదతుస్తత స్తత్ర తావుభౌ | పముఖై స్థితమ్‌, 
వివృద్దమశిరో|గీవం క బనముదరే ముఖమ్‌. 21 


Er అ, 11 అటుపమ్మట, తౌ ఉభౌ = వారిద్దరూ, తత =అక్క_డ, 
[23259 कं = తమవఎదుట, స్టితమ్‌ = ఉన్న వాడు, వివృద్ధమ్‌ = చాలా పెరిగినవాడు, 


అశిరోగీవమ్‌ = శిరస్సు కంఠము లేనివాడు, कदु ठे ముఖ్‌ = ఉదరమునందు 
ముఖము గలవాడు అయిన, కబన్లమ్‌ < కబంధుణ్జి, ఆసేదతుఃనమీపించిరి. 


తా. అంతలో ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ తమ ఎదుటనే ఉన్న కబం 
५:58 సమీపించిరి. ఆతని చాల పెద్దగా పెరిగిన దేహమునందు శిరస్సు కాని, 


కంఠము కాని లేకుండెను. ఆతని ముఖము పొట్టలో ఉండెను. 27 
రో ॐ హో చో 
మూ, 5 మధిర్ని చితై స్తే క్షైర్మహాగిరిమి చ్చితమ్‌, 
నీలమేఘనిభం ర్మౌదం మేఘ స్తనితనిస్యనమ్‌. 28 


దే. అ. నిచితైః = దట్టముగా ఉన్న, ५६ = తీక్షములై న, రోమభధిః == 
రోమములతో, ఉచ్చితమ్‌ _ ఉన్న తమైన, మహాగిరిమివ = మహావర్యతము వలె 
ఉన్నవాడు, నీల మేఘనిభమ్‌ = నీల మేఘముతో సమానుడు, రౌదమ్‌ = భయం 
కరుడు, మేఘ స్తనితనిస్యనమ్‌ - ఊరుమువ్రంటి ధ్యవి కలవాడు అయిన 
(కబంధుని సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుడు మొనలు దేరిన దట్టమెన రోమాలతో ఎత్తైన వర్యతము 
వలె ఉండెను. నల్బటి మేఘము వలె భయంకరుడై న ఆ రాక్షసుని ధ్యని ఉరుము 
వలె ఉండెను, 28 


మూ అగ్నిజ్వ్యాలానికాశేన లలాట పేన దీవ్యతా, 
¢ 
మహాపక్నే్మణ పిజేన విపులేనాయతేన చ. 29 
ఏశకేనోరసి మోరేణ 11 । क 
| न वु 0८० తం లేలిహానం మహాముఖమ్‌. 80 
(5. © అగ్నిజా లానికా శేన= ఆగ్ని జ్యాలతో సమానము, లలాట నేన = 
అలాటమునందున్న ది, దీవ్యతా=పకాశించు దున్నది, మహావక్షే్మేణ పెద్ద రెప్పలు 
గలది, పిజ్లేన__ పచ్చగా ఉన్న 6, విపులేన_ విశాల మెనది, ఆయ తేన చ=పొడవై నది 


७ 29६७००९६ >> 867 


11 1 చూచునది, ఘోరేణ=భయంకరమెనది అయిన, ఉరసి 
అన్‌ క్షస్టలము ందున్న, ఏకేన ఒక నయనేన=నే[తముతో కూడినవాడు, మవో 
८०५ పపన్నమ్‌ "పెద్దకోరలతో కూడినవాడు, లేలిహానమ్‌ = (నాలుకతో 
పెదవులు) నాకుచున్నవాడు, మహాముఖమ్‌ = పెద్ద ముఖముగలవాడు అయిన, 
४5 = ఆ రాక్షసుని (సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుని శిరస్సు పొట్టలో ఉండుటచే ఆతని వక్షఃస్థలము మీద 
నున్న లలాటమునందు ఆతివిశాలము, &९ => అయిన నేతముండెను. అది 
"అగ్ని జ్వాల వలె మండుచుండెను. పచ్చని గుడ్డు గల ఆ నేతముమీద పెద్ద 
"రెప్పలుండెను. భయంకర మెన ఆ నేతముతో అతడు ఎంత దూర మెనా థీీఘ 
ముగా చూడగలిగి ఉండెను. పెద నోరు, దీరములెన కోరలు గల ఆతడు 
“మాటి మాటికి నాలుకతో పెదవులు నాకుచుండెను 29,80 


మూ. భక్షయ 20 మహా ఘోరాన్ఫ క్షసింహమృగద్విపాన్‌ 
ఘోరౌ భుజౌ వికుర్యాణముభౌ యోజనమాయతౌ. 81 


|. €. మహా ఘోరాన్‌ -- ८०९ భయంకరములె న బుక్షసింహమృగద్ద్వి 
పూ ఎలుగుబంట్లను, సింహములను, మృగములను, ఏనుగులను, భక 
య న్లమ్‌ = భక్షించు చున్న వాడు, యోజనమ్‌ = యోజనదూరము, ఆయలతొ = 
పొడవై న, ఘోరా = భయంకరములై న, ఉభౌ=రెండు, భుజౌ = భుజములను, 
.వికుర్వాణమ్‌ = కదుపుచున్నవాడు (అయిన రాక్షసుని సమీపించిరి). 

తా. అతడు అతిభయంకరములై న ఎలుగుబంట్టను, సింహములను, 


మృగములను, ఏనుగులను భక్షించుచుండెను. ఆమడ పొడవైన భయంకరము 
లైన రెండు భుజాలను కదుపుచుండెను. | 81 


మూ. కరాభ్యాం వివిధాన్‌ 5) హ్య బుమాన్‌ పక్షిగణాన్‌ మృగాన్‌ 3 
ఆకర నం వికర నమనేకాన్‌ మృగయూథపాన్‌ లల 
సితమావృత్య పన్లానం తయోర్మ్యాం త్రో పన్నయోః 


४. అ ८००5 - ఎలుగుబంటను, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములె న, వక్షి 
గణాన్‌ = పశ్నిసముదా యములను మృగాన్‌ మృగములను ఆనేకాన్‌ = అనేకము. 


CD 
२ 
($2) 


న, మృగయూథ పాన్‌ __ మృగముల గుంప్పులలో (ోష్షమెనవాటిని, క రాభ్యామ్‌ 
హ సములతో, గృహ్య = పట్టుకొని, ఆకర నవ్‌ =తన వెపు లాగుచున్న 
9 €) ల అ 


|| Rc) 


వాడు, = हु నమ్‌ = ఈడ్న్చుచున్న వాడు, (వవన్న యోః= సమీపించిన, తయోః 
९3, (వాతో; ఆ సోదరులయొక్ళ (తమయొక్క!, పనానమ్‌ __ మార్గమును, 
ఆవృత్య = ఆవరించి, స్థితమ్‌ = ఉన్న వాడుఅయిన (ఆ రాక్షనుని సమీపించిరి!. 

తౌ. ఆ రాక్షనుడు అనేక విధములై న పక్షినమూహములను ; మృగములను,. 
ఎలుగుబంట్ల్టను, అనేకమృగశ్రేషములను తన చేతులత్రో పట్టి ఈడ్చుచు తన వైపు 
లాగుదుండెను. దగ్గరకు వచ్చిన € రామలక్ష్మణుల మార్గమును ఆవరించి 


ఉండెను. 82. 
మూ. అథ తౌ సమభికమ్య కోశమా|త్రే దదర్శతుః, శిరి. 
మహాన్తం దారుణం భీమం కబన్గం భుజసంవృతమ్‌, 

కబన్గమివ సంస్థానాదతి ఘోర| వదర్శనమ్‌. ९4. 


| 23. అ. అథ = అటు పిమ్మట मि क రామలక్ష్మణులు, సమభి|కమ్య=. 
నడచి వెళ్ళి, డోశమా।తే = కోను దూరమునందు, మహా న్లమ్‌ = చాల పెద్ద 
ఆకారము గలవాడు, దారుణమ్‌ = శూరుడు, ధభీమమ్‌ __ భయంకరుడు, భుజ 
సంవృతమ్‌ = భుజములచేత కప్పబడినవాడు, సంస్టానాత్‌ శ శరీరాకారము. 
వలన, కోబన్గమివ=. మొండెము వలై ఉన్నవాడు, ఘోర, వదర్శనమ్‌- భయంకర 


మైన దర్శనము కలవాడు అయిన, క బస్థమ్‌=-కబంధుఖ్రి, దదర్శతుః= చూచిరి... 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళి కోసుదూరములో చాల. 
పెద్ధ శరీరము గలవాడు, భయంకరుడు, డ్రూరుడు అయిన కబంధుని చూచిరి. 
అతడు భుజములచేత కప్పబడియుండెను. ఆతని శకీరము మొండెము వలె. 
ఉండెను. అతడు చూచుటకు చాల భయంకరుడుగా ఉండెను. 


వి. వెనుక “రాముడు తన ఎద్వటనే £క్ర పొదలో కబంధుని చూడెను”" 
అని చెప్పబడినది. ఇక్కడ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళిన పిమ్మట. 
కబంధుణి చూ చినట్లు గా చెవ్పబడుచున్న ది, (పాచ్యపాఠములో ఇట్టు కాక_రామ 
అక్షణులు కోబంధుణ్ణి చూచిరి అని చెప్పి రెండు |కోసుల దూరమునుంచే ఆతడు 
వారిద్దరినీ లాగుచుండెను అని చెవ్పబడినది. క 84 


-९9 ९89 కాం డము 


889 
మూ. స మహాదాహురత్యర్గం |ప్రసార్య విపులౌ భుజా 
జగాహ సహితా వవ त. 8 డయన్‌ బలాత్‌ 5 


ప. అ. మహాబాహుః _ పెద బాహువులు గల, సః- ౪ కబంధుడు, 
విపులొ = పెద్దవైన, భుజౌ = భుజములను, ఆత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, |పసార్య = 
“చాపి సహితావేవ కలిసి యుండగానే, రాఘవా _ రామలక్ష్మణులను, బలాత్‌ 

= బలమువలన, పీడ డించుచు, జగాహ = పట్టుకొనెను 


తా, పెద్ద చతులు గల ఆ రాక్షసుడు «०8८९ ములై న తన చేతులు 
చాలదూరము చాపి, రామలక్ష్మణుల నిద్దరినీ బలముచేత పీడించుచు కలిపియే 
। పట్టుకొనెను. 


మూ. ఖడ్డినౌ దృఢధన్వ్యానౌ ९११९ తేజోవపుర్ణరౌ, 
భ్రాతరౌ 2:5४ © పాపొ కృష్యమాణా మహాబతొ. 36 
[ 23. అ, + అ ఖడ్గములు కలవారు, దృఢ ధన్వ్యానౌ అ దృఢ మైన 
'ధనస్సులు కలవారు, తిగ్మతేజోవపుర్ణరౌ=తీ వమైన తేజస్సు గల శరీరములను 
ధరించినవాడు, మహాబలౌ _ గొప్ప బలము గలవారు అయిన, భాతరౌ = 
సోదరు లిద్దరూ, కృష్యమాణౌ = లాగబడుచున్న వారై , వివళమ్‌ = తమ వశము 
లేక, _పాపౌ = అతనిని సమీపించిరి. | 
తా. ఖడములను, దృఢములై న ధనస్సులను ధరిం తీవ 
న్ఫుతో |పకాశించుచున్న బలశాలులెన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షనునికే లాగ 
బడినవారె, ఆతనికి లొంగిపోయి, ఆతని దగర చేరిరి | 86 
మూ. తత్ర ठ ర్యేణ శూర స్తు రాఘవో నైవ వివ్యథే, | 
బాల్యాదనా|శ్రయత్యాచ్చ ९०६९८ 5९825. ६ 
ఉవాచ స విషణ్ణః సన్‌ రాఘవం రాఘవానుజః. 
ప. అ. త = అప్పుడు, శూరః = శూరుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
దె ర్యేణ =ధైె ర్యముచేత, నైవ వివ్యథే = వ్యథ చెందలేదు. లక్ష్మణస్తు=లక్ష్మణు 
“జై తే, బాల్యాత్‌ =బాల్యమువలనను, ఆనా శ్రయత్యాచ్చ;ఆగశ్రయము లేకపోవుట 
వలనను, అతివివ్యథే-చాల వ్యథ చెందెను. సః=ఆ, రాఘవానుజః=లక్ష్మణుడు, 


, 470 శ్రీమదామాయణక 


జ సన్‌ = విషాదము చెందినవాడె , రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి హార్చి, क्ये 


తా. అప్పుడు శూరుడై న రాముడు. ठ ర్భవంతు డగుటచే వ్యథ బెంగ 
లేదు. కాని లక్షణుడు బాలు డగుటచేతను, రాముడు కూడ కోష్టములో చిక్కు 
కొనుటచే మరొక ఆశ్రయ మేమీ లేకపోవుటచేతను చాల వ్యథ చెందెను. లక్ష్మణ. 
డా విధముగ వ్యథ చెందినవాడై రామునితో ఇట్టు వలి కెను. 


2) ““అనా[శయత్యాచ్చ” అనేదాని ఆర్థం 08०) 23 & © © లేదు. 1 


మూ. పశ్య మాం వీర వివశం రాక్షసన్య వశం ^ ॐ, 8 
మయెకేన వినిర్యు క్త పరిముజ్చాస్య రాఘవ 

(వ. అ. వీరజవీరుడా ! వివశమ్‌=. వశము తప్పినవాడనై , రాక్షసస్మ 

కసునియొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, గ బాదిన. మామ్‌ నన్ను, 

పశ్య = చూ డుము. రాఘవ = రామా १ వికేన = ఒకు, మయా జూ నా చేత, విని 
ర్యు క్రః = దూరమైన వాడవై, వరిముజ్బాన్య = విడిపించుకొనుము 

తా. వీరుడా ! నేను వివజడనె రాక్షనునికి వశమె పోయినాను చూడుము 

రామా १ నన్ను ఒక _నినీ: వీనికి సమర్పించి నీవు విడిపించుకొనుము 88 


మూ. మాం హి భూతబలిం దత్వా పలాయన్య యథానుఖమ్‌, 
అధిగనాసి వె దేహేమచిరేణితి మే మతిః 
| 3. అ. మామ్‌ నన్ను, భూతబలిమ్‌  భూతమునకు బలిగా దతా=- 
ఇచ్చి, యశాసుఖమ్‌ _ సుఖముగా, పలాయస్య పారిపొమ్ము स 
००९४९, ఆచిరేణ _ కొ దికాలములో, అధిగనాసి __ పొందగలవు, ఇతి అని,. 
ॐ ~ = 0०४), మతిః __ అభి పాయము 


# ख నన్ను ఈ భూతానికి బలిగా ఇచ్చి నీవు నుఖముగా పారిపొమ్ము. 

> ంచెము కాలములోనే ॐ సీతను పొందగల వని నా ఆభిపాయము 39 
(పతిలభ్య చ 5०5०९ `) పితృ వెతామహీం ॐ< ॐ० 4(} 
తత మాం రామ ८०९० ?98 స్మృర్తుమర్గ సి సర్యదా [र 


వ 


అరణ్యకాండ ము 871 


Ce కాకుత్త్స = కకుత్తృవంశము 0९ జనించిన, రామ = రామా 
పిత్భ పెతామహీమ్‌ తండితాతలకు చెందిన, మహీమ్‌=భూమిని, |పతిలభ్య చ 
= పొంది, తత్ర = అకడ, రాజ్యస్థః జ రాజ్యమునం దున్నవాడవై సర్వ్యదా= 
ఎల్లప్పుడు, మామ్‌ = నన్ను, స్మర్తుమ్‌ =స్మరించుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


తా, न జనించిన రామా : తండితాతలకు చెందిన 
భూమిని తిరిగి పొంది, రాజ్యమును పాలించుచు, నీవు అక్కడ నన్ను ఎలప్పుడు 
| भ < © 
స్మరించుము. 


మూ. లక్షణేనైవము క్రస్తు రామః సౌమితి9మబవీత్‌, 41 
మా స్మ తానం కృథా వీర న హి త్యాదృగ్విషీదతి : 

ప. ఆ. లక్ష్మణేన = అక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు ఊఉ కః=పలకబడిన, 
రామః = రాముడు, సౌమి|తిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను, వీర 
= వీరుడా : _చ్రాసమ=భయమును, మా స్మ కృథాః= చెియకుము. త్యాదృక్‌ = 
పీవంటివాడు, న విషీదతి హి = విషాదము చెందడు కదా! 

తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు ఆతనితో ఇట్టనెను. “వీరుడా! 
భయపడకుము. నీవంటివాడు విషాదము చెందడు కదా? 


ప లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ భయపడుట ఆతని స్యభావానిక విరుద ము 


అందులోను రామునకు పారిపొమ్మని సలహా ఇచ్చుట ఎంత ఉచితమో ఊహించ 
కోకా లో 

వచ్చును. ఈ ఐదు కాలు | येष 5298 లేవు. 41 

మూ. ఎతస్మిన్న 5ठं |కూరో |భాతరౌ రామలక్ష్మణౌ, 4४ 

ॐ| २) ఘననిరోషః కబనో దానవో తమ 

వే. ఆ ఏతస్మిన్‌ & £ ठ -~ ఈ మధ్యలో |కూరః ~~ ! 55१८9 ठ 55 , దాన 

39९ మః=దానవులలో @ ९ ॐ ठ న, కబనః=క బంధుడు ఘననిరోషః= మేఘము 

వంటి ధ్యని కలవాడె, |భాతరౌ సోదరు లెన రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష్మ ణులను 
పృపచ్చ = అడిగెను | 

తా. ఇంతలో |కూరుడు దానవులలో ఉతముడూ అయిన కబంధుడు 

మెఘధ్యని వంతి ధ్యనితో సోదరులె న ఆ రామలక్ష్మణులను |పశ్నించెను 4&2 


872 శ్రీమదామా యణక్ష 
ను 


మూ. కౌయువాం వృషభన్క_ న్లౌ మహాఖడ్గధనుర్దరౌ, ८ 
ఘోరం దేశమిమం పాప్రొ మమ ॐ కావుపస్టితౌ, 

వ. ఆ, వృషభస్కన్హా అ ఎద్దు మూపు వంటి మూపు కలవారు. మః 
ఇఖడ్గధనుర్దరౌ = గొప్పవైన ఖడ్డములను ధనస్సులను ధరించినవారు, “ఘూరమ్వ్‌ 
భయంకరమెన, ఇమం దేశమ్‌ = ఈ దేశమును, ([పాపొ = వచ్చినవారు అయిన 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ = ఎవరు 2 మమ _ నాయొక్క, భకా=ఆహారమ్ముగా, 
ఉపస్టితౌ = వచ్చినారు. 

తా. ఎద్దు మూపు 250९ భుజములు కల మీరు ఎ 
ధనస్సులను ధరించి, భయంకర మెన ఈ |పదేశానికి వచ్చినారు : నాకు ఆహార 


# १ 


ముగా వచ్చినారు. {४ 


९2 పెద & < 429 © 
[| a3 


మూ. వదతం కార్యమిహ వాం కిమర్థం బాగతె యువామ్‌, 44 
ఇమం దేశమను! పాకౌ కుధా © స్వ్యెహ తిష్టత . 

వ. అ. ఇహ ఇక్కడ, జామ్‌ ఆ మీకు; కార్యమ్‌ = వని యేమో, వగ 
తమ్‌ == చెప్పండి. యువామ్‌ __ మీరిద్దరూ, కమర్థమ్‌ = ఎందుకు, ఆగతౌ == వచ్చి 
నారు? छठ ర్రన్య = ఆకలిచేత పీడితుడనై ; ఇహ=ఇక్ళ్క_డ, తిష్షతః == ఊన్న 
నాయొక్క, ఇమమ్‌ - ఈ, దేశక్‌ = (పదేశమును గూర్చి, అను[పాపఫొ == వచ్చి 
నారు. 


తా. ఇక్కడ మీకు ఏమి వనో చెప్పండి. మీరిద్దరూ ఎందుకు వచ్చినారు? 
ను ఆకలితో బాధవడుచు ఉన్న ఈనా |పదేశానికి వచ్చినారు ? 44 


९५ 


yw) 


మూ. సబాణచావఖడ్లా చ తీకశృజ్ఞావివర్షభా, 46 
మమాస్యమనునం ప్రాప్రా దుర్హభం జీవితం పునః. 

డే. అ. నబాణచావఖడ్గౌ = బాజములతోను, ధనస్సులతోను, ఖడయుల 

తోను కూడినవారై, తీక్షశ్ళ జా = తిక్లములై న కొమ్ములు గల, బుషభౌ ఇవ == 

ह వలె ఉన్న మీరు, మమ. నాయి క ९ ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, అనునం 

పాపొ = చేరినారు. 9558 = మరల, ' జీవిత్‌ __ జీవితము, దుర్లభమ్‌ = దుర్హభ 


८००९७००९ => 878 


'తా.' బాణములు, ధనస్సులు, ఖడ్గములు ధరించి తీక్షములె న కొమ్ములు 
గల వృషభముల వలె ఉన్న మీరిద్దరూ నా నోటివద్దకు వచ్చినారు. ఇంక మీకు 
జీవితము దుర్భభము. 48 
మూ. తస్య తద్యచనం శ్రుత్వా కబన్గస్య దురాత్మనః, 48 

ఉవాచ లక్షణం రామో ముఖిన 2968 ॥ 


8.38 = దురాత్ము 25 తస్య కబన్గస్య = ఆ కబంధుని 


వ & . దురాత్మ 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ=వచనమును, (శుత్యా = విని రామ;==-రాముడు 
పరిశుష్య ప్రో వుచున్న, ఖేన = ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ ~ లక్ష్మణుని 


ఎ 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ ~ 32345. 


తా. దురాత్ముడై న ఆ కబంధుని మాటలు వినగానే రాముని ముఖము వాడి 
సోయెను. అతడు లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 46 


కృ(చ్చాత్‌ | కృచ్చతరం పాహ్య దారుణం సత్యవి|క మ, 
వ్యసనం బీవితానాయ | >° ప్రమపాప్య తాం [పియామ్‌ 


| 25. అ. సత్యవి, కము సత్యమైన పరాక్రమము గలవాడా! కృచ్చాత్‌ = 
ఒర కషమునుండి, క చ్చతరమ్‌ = ఎక్కువ కషమును, పాహ్య ~ 9, 
|५१। । ९9 
(పియామ్‌ జ్‌ పియురాలైన, తామ్‌ _ ఆ సీతను, ఆ|పాప్య = సొందక, జీవితా 
నాయ అ బీవితముయొక , అంతము కొరకు, దారుణమ్‌ = భయంకర మెన వ్యస 
నము వ్యసనము, పా ప్రమ్‌ = పొంద బడినది, 


తా, సత్యమైన వరా|క మము గల లక్ష్మణా \ ఓక కష్టము వనుక మరొక 
అధిక మైన కష్టము వచ్చుచున్నది. నా ప్రిైయురాలైన సీత లభించలేదు. కాని 
([పాణములను తీసే ఈ దారుణ మైన ఆపద వచ్చిపడినది. 4१ 


మూ. కాలస్య సుమహదిర్యం సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, 48 
త్యాంచ మాం చ నరవ్యా(ఘ వ్యసనైః పశ్య మోహాతోౌ, 

23. అ. अ = నరులలో గైవుడా ! లక్ష్మణ == లక్షణా! ९८९ 
భూతేమ _ సకలభూతముల విషయమునందూ కూడ, కాలస్య= కాలము యొక్క, 


५. శ్రీమదా మాయణమ్ను 
ఏీర్యమ్‌=ళ కి, సుమహత్‌_ చాల గొప్పది. వ్యసనై £=దుఃఖములచేత, మోహితొ 
డాబాధింపబడుచున్న, త్వాం చ=నిన్ను ) మాం छ -- నన్ను, పళ్ళ చూడుము, 


తా నరులలో రోమడవైన లక్షణా | అన్ని [పాణుల విషయమునందూ 
కూడ కాలము ४ € చాల గొప్పది. నీవు, నేను కష్టాల చేత ఎట్లు బాధవడుచు 


న్నామో చూడుము. 48 

మూ నాతిభారొ= & కాలస్య సర్యభూ తేషు లక్ష్మణ, 49 
४6०८४) బలవ ४) కృతా స్రాశ్స రకకాజిరే, 

కాలాభీవన్నా; సీదన్రి యథా వాలుకసేతవః. 20 


(వ. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణా : కాలస్య = కాలమునకు, సర్యభూలేమ= 
అన్ని భూతములయందు, ఆతిభారః=ఎక్కు_వ భారము, నాస్టే=లేదు. तन) 
= శూరులు, బలవ న్లశ్ష్చ __ బలవంతులు, రణాజ్రిర్రే__ రణరంగమునందు, కృతా 
सम) = చేయబడిన అస్త్రములు గలవారు, కాలాభిపన్నా? కాలముచ్రేత ఆ క్ర 
మందిలడి న వారం హోలుక సతప ఆపద షకల కట్టిన అడ్డకట్టలు వలె, నీద న్లి 
== నశింతురు. 


తొ. లక్షణా: కాల్రానిక్టి 6 భూతముల విషయమందూ కూడ భార 
మనేది లేదు. శూరులు, బలవంతులు, యుద్ధ్దరంగములో ఆస్త్రనై పుణ్యము చూపిన 
వారు కూడ కాలవ ఆ[కమించగానే ఇసుకతో కట్టిన అడ్డకట్టల వలె కూలిపోవ్ర 
దురు, 50 
మూ. ఇత్రి [బువాణో దృఢనత్యవి|కమో 
మహాయశా దాశరధి; (పతావవాన్‌, 
అవేక్ష్య సొమిత్రిముద, గపొరుషం 
స్టిరాం తదా స్యాం మతిమాత్మనా=_కరోక్‌. 21 
9 खदु (9, దామాయణైే వాల్మీక్రియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్లే 
ఏకోనన ప్తతితమః సర్గః, 
(2. అ, దృఢ సత్యవి|కోమః _ దృఢథమూ సత్యమూ అయిన వరాక్రనమము 
గలవాడు మహాయశాః __ नि) కీ 6 కలవాడు, ేతాపవాన్‌ = |పతావవంతుడు 
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అయిన, డాశరధిః = రాముడు, ఇతి = ఇట్టు, [०००९8 == పలుకుచు, ఉద[గ 
హౌరుషమ్‌ = గొప్ప పౌరుషము గల, సౌమి|తిమ్‌ = లక్ష్మణుని, అవేక్ష్య= చూచి, 
తదా = అప్పుడు, స్వామ్‌ = తనసంబంధ మైన, స్థిరామ్‌ = స్థిర మైన, మతిమ్‌ = 
బుద్దిని, ఆత్మనా = స్యయముగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 

తా, దృఢమూ, సత్యమూ ఆయిన పరాక్రమము కలవాడు, మహాయశ $: 
శాలి, | పతాపవంతుడు అయిన రాముడు, ఇట్టు పలుకుచు, తీవమైన ఫౌరుషము. 
గల లక్ష్మణుని చూచి, అప్పుడు తానే ఒక సిర మైన నిర్ణయము చేసికొనెను. 31 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
అరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


| ८चछछर्व व्ल ५) न గం (6०059 ॐ ०409 భుజ 
ములు य < 4. 52० “८८ ०< ఆద రెంచుఖ |. 


మూ. छर ॐ తత్ర స్టేతౌ దృష్ట్యా [कण्ठः రామలక్షణా, 
బాహుపాశపరిక్షి ప్రొ కబన్హో వాక్యము బవీత్‌. 1 
| 23. €. బాహుపాశవరిక్షిప్రొ = బాహువుల పాశముచేత చుట్టబడిన, తత్ర 
స్టీతొ = అక్కడ ఉన్న, |భాతరౌ __ సోదరులెన, త్రా రామలక్షుణౌ == ఆ రామ 
లక్ష్మణులను, దృష్ట్వా = దూచి, కబన్దః = కబంధుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్ణిమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. తన బావహుపాశ్లముచేత బంధింవబడి అకుడ ఉన్న సోదరుల న ఆ 
రామలక్ష్యుణులను చూచి కబందు డిట్ట నెను, 1 


మూ. తిష్టతః కిం 28 మాం దృష్ట్వా కుధార్లం క త్రియర్షభొ, 
ఆహారార్థం తు నందిహ్టొ దై వేన గతచేతసా. 2 
Ere క్షతియర్లభౌ = కతియశేషులారా : కుధారోమ్‌ = ఆకలిచేత, 
పీడింపబడిన, మామ్‌ = నన్ను, దృష్ట్వా మాచ కింను 5 కారణమువలన, 
తిష్టతః=నిలచి ఉన్నారు. గతచేతసొ_. పోయిన ప్రాణములు గల మీరు, దై వేన 
దె వముచేత, ఆహారార్థమ్‌ = ఆహారముకొరక్సు, సందిష్టా = పంవబడినాతు. 


తా. ఓ! కతియ శేష్ణులారా 2 ఆకలితో బాధ పడుచున్న నన్ను చూచుచు 
కూడ అక్కడ నిలబడి యున్నా రేమి 2 ఇంక మీరు మరణించినష్లే, ఎందుచేత 


2 


నేనగా దైవము మిమ్ములను నాకు ఆహారముగా 5० 2 


మూ త(చ్చుత్యా లక్ష్మణో వాకకం పా 2०९० వాతం తదా, 
ఉవాచార్తిం సమావన్నో విక్రమ కృతలక్షణః. 8 
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|. © లక్ష్మణః == రిక్కణుడు, తత్‌ = అది, |ॐ = విని, తదా = 
అప్పుడు, ఆ రిమ్‌ = దుఃఖమును, సమాపన్న 8 = పొందినవాడె, వి[క మె== పయ 
త్నమునందు కత € ॐ 698 = చయబడిన ప్రయత్నము కలవా పా పకాలమ్‌. 
కాలమునకుత గిన, హితమ్‌ = హిత మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊవాచ == 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణు డాతని మాటలు విని, దుఃఖపీడితుడై పరా|క 

మము చూపుట ड పయత్నిందచుచు, కాలానుగుణము, హితము అయిన మాట 

పలికెను. 3 
మూ. ०९० చ మాం చ పురా తూర్ణమాద త్తే రాక్షసాధమః, 

| తస్మాదసి భ్యామస్యాళు బాహూ ఛిన్గావ హై గురూ. 4 

(వ. అ. రాక్షసాధమః = ఈ రాక్షసాధముడు, తూర్ణమ్‌ = శీఘముగా, 

త్యాం చ=నిన్నూ, మాం చ=నన్నూ, పురా ఆద త్రే=గహించ గలడు. తస్మాత్‌ 

_ఆ కారణమువలన అస్య = ఇతనియొక్క_, గురూ= పెద్దవైన, బాహూ =. 

బాహువులను, అసిభ్యామ్‌ = ఖడ్గముల త, ఛినావ వేదించే 


తా. ఈ రాక్షసాధముడు నిస్నూ నన్నూ కూడ క్రీ ఘముగా (గహించ | 
గలడు. అందువలన పెద్ద వెన ఫీని బాహువులను వెంటనే శేదించెదము. = 4. 


మూ. 224689९ 0:90 మహాకాయో రాక్షసో భుజవికమః, 
లోకం హ్యతిజితం కృత్యా హ్యావాం హన్ల్తుమి హిచ్చతి. 5 


EI ‰ ४६६७४ = భయంకరుడు, మహాకాయః = గొప్ప శరీరము కల 
వాడు, భుజఏక మః_భుజములలో పరాకమము గలవాడు అయిన అయం రాక్షసః. 
= ఈ రాక్షసుడు, లోకమ్‌ బ్రోకమును, ఆతిజితమ్‌ = పూ రిగా జయించ బడిన | 
దానినిగా, కృత్వా = చేసి, ఇహ = ఇప్పుడు ఆవామ్‌ - మనల నిదరినీ, హనుమ్‌ 
= చంపుటకు, ఇచ్చతి = కోరుదున్నాడు 

తా. “పెద శరీరము గల భయంకరుడెన ఈ రాక్షసుని బల మంతా కిని. 
భుజములలో ఉన్నది ఇతడు లోకములోని అంద ` ని జయించి మనను కూడ 
ఇప్పుడు చంప [పయత్నించుచున్నాడు. | | 4 9. 


శ్రీ ము [८ మాయణము 


మూ. నిశ్చేష్టానాం వధో రాజన్‌ కుతితో జగతీవతేః, 
క్రతుమద్యోపనీతానాం పకూనామివ రాఘవ. $ 


ॐ. అ. రాజన్‌ = రాజా! ८०2 ॐ -- రామా! నిశ్చెష్టానామ్‌ క 52 లేని 
వారియొక్క, వధః = వధ, _ర్రతుమధ్యోపనీతానాన్‌ a యజ్ఞమధ్యమునందు తీసి 
కొని రాబడిన, పకూనామివ=పళువుల వధ వ లె, జగతీపతేః=-రాజూనకు, కుత్సితః 
= నిందితమెనది. 

తా. రాజువైన రామా: యజ్ఞము నిమిత్తము తీసికొని రాబడిన వశళువులను 
చంపుట ఎెట్టో అకే కద లలేనివారిని చంపుట రాజులకు నింద్యము. 6 


ww 


మూ. ఏతత్సంజల్సితం | ०९ తయోః | =० & 23 ८२ 23 8, 
విదార్యాస్యం తదా రౌ[దసౌ భక్షయితుమారభత్‌. (| 


ప. అ. కూరః= క్రూరుడు, రౌద్రః=భయంకరుడూ అయిన, రాక్షసస్లు 
జ రాక్షసుశైెతే + తదా అప్పుడు, తయోః = ఆ ఇద్దరియొక ¢ + సంజల్సితమ్‌ 
సంభాషణను, _ుత్యా = విని, ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, విదార్య = చీల్చి (తెరచి), 
లౌ = వారిని, భక్షయితుమ్‌ - ~ భక్షించుటకు, ఆరభత్‌ =|పారంభించెను, 


తా. |కూరుడు, భయంకరుడూ అయిన ఆ రాక్షసుడు ఆ ఇద్దరి నసంభా 
షణ విని, కోపించినవాడై, నోరు తెరచి వారిని భక్షించుటకు పయత్నించెను. 7 


మూ. सलः దేశకాలజ్ఞ ఖడాభ్యా మేవ రాఘవౌ, 
ఆచ్చిన్దతాం సునంవిగ్నా బాహూ తస్యాంనదేశతః. 6 


దే ज. (तण). అను పాఠముకంటె “సుసంహృష్టా"' అను 
పాఠము బాగున్నది) = " 

తతః _ ఆటు పిమ్మట, సుసంహృష్టొ.చాల సంతోషించిన, దేశకాలజ్లొ = 

ख 

దేశకాలములను ఎరిగిన, छण = ఆ, రాఘవౌ __ రామలక్ష్మణులు, మి డాభ్యా మేవ. 
శఖడములతో, తస త ప ह 
ఖడ్లములతో, తస్య _ ఆ నియొక్క_, क బాహువులను, అంనదేశతః _ 
బుజముల దగ్గర, అచ్చిన్ద తామ్‌=నరికి ర, 


తా పిమ్మట, దేశకాలములను ఎరిగిన € రామలక్షుణులు చాల నంతో 
షంచుచు ఖిడ్గములతో ఆతని బాహువులను బుజముల దగ్గరకు నరికివేసిరి. 8 
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మూ. దక్షిణో దక్షిణం బాహుమస క్రమసినా తతః, 
చిచ్చేద రామో వేగేన సవ్యం వీరస్తు లక్ష్మణః. 9 


జగ 


ప. అ. తతః==అటుపిమ్మట, దక్షిణః = నేర్పు గల, రామః==రాముడు, 
అస క్రమ్‌=అఆడ్డులేకుండగా, వేగెన_ వేగముతో, దక్షిణం చాహుమ్‌ = కుడి చేతిని, 
అసినా = ఖడ్గముతో, ४) = ఛేదించెను.. వీరః = వీరుడై న, లక్ష్మణస్తు = 


లక్షణుడై తే, సవ్యమ్‌ = ఎడమ చేతిని, ఛేదించెను. 


తా. అప్పుడు నేర్పు గల రాముడు వేగముగా, అడ్డు లేకుండగా, రాక 
సుని చెయ్యి చేదించెను. వీరుడై న లక్ష్మణుడు ఎడమ చెయ్యి ఖండించెను. थ 


మూ. స పపాత మహాబాహుశ్చిన్న బాహుర్మ హాస్వనః, 
ఖం చ గాం చ 8४ )> నాదయన్‌ జలదో యథా. 10 


4 


(>. €. మహాబాహుః = 6६ మైన బాహువులు గల, సః=ఆతడు, ఛిన్న 
బాహుః = २6०25९8: బాహువులు కలవాడై , మహాస్యనః = గొప్ప ధ్వని కల 
వాడై, జలదః యథా మేఘము వలె, ఖం చ=ఆకాశమును, గాం చ=భూమిని, 
దిశ కె )వ=దికు, లను, నాదయన్‌ = ధ్వనింపచేయుచు, పపాత = పడెను. 


తౌ. దీర్గ మైన బాహువులు గల ఆ కబంధుడు బాహువులు శచేదింపబడగానే 
పెద్ద ధ్యనితో మేఘము వలె ఆకాశమును, 2526292, దిక్కులను ధ్వనింప 
చేయుచు పడిపోయెను. 10 
మూ. స నికృత్తొ భుజ దృష్యా కోణితౌొమపరిపుతః, 
a €9 < 

6:38 19 తౌ వీరౌ కౌ యువామితి దానవః. 11 
[28. అ. 238 == €, + = దానవుడు, నికృతౌ = & ०4 ०२ బడిన, 
భుజౌ = భుజము లను, దృష్టా = చూచి, కోణితౌ ఘపరిప్పతః = ర క్రపవాహము 
చెత తడపబడినవాడై + దీనః = దీనుడై 9 యువామ్‌ = పీ రిద్దరూ, इग = ఎవరు ? 

ఇతి “= అని, తె వీరౌ = & ९ ८3९5 + ప [పచ్చ = అడిగెను. 
తా. ఆ దానవుడు భేదించబడిన తన భుజములు చూచుకొని, రక్త |పవా 


హముచేత తడపబడినవాడై, దీనుడై “మీరు ఎవరు?" అని ఆ వీరులను ఆడి 
గెను. | | 11 
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మూ. ఇతి తస్య [ ९०००९७5 లక్ష్మణః కుభలక్ష్మణః, 
శశంస రాఘవం తస్య క బన్దస్య మహాత్మనః, 12 


వే. అ, తన్య = అతడు, ఇతి ___ ఇట్టు, _ద్రువాణస్య = పలుకుచుండగా, 
28 ९० 898 -- శుభ మెన లక్షణములు గల, నః లక్ష్మ 6838-७ లక్ష్మణుడు, మహా 
९९.258 = మహాత్యు డై న క బన్గస్య = కబంధునకు, రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
శ శంస ~~ చెప్పెను. | 


తా. ఆ దానవుడు ఇట్లు పలుకుచుండగా శుభమైన లక్షణములు గల 
లక్ష్మణుడు ऽद ठ న కబంధునకు రాముని గూర్చి ఇట్లు చెప్పెను. 12 


మూ, అయమిక్వ్యాకుదాయదో రామో నామ జనైః | 88९४४, 
| అస్యెవావరజం విద్ది ఖాతరం మాం చ లక్ష్మణమ్‌. 18 


(23. అ, అయమ్‌.ఇతడు, రామో నామ=రాముడనే "పేరు గలవాడుగా, 
జనై ౩ = జనులచేత, |ॐ ९8 = వినబడిన, ఇక్యాకుదాయాదకః _ ఇకాకువంశ 
ములో పుట్టినవాడు. మామ్‌ __ నన్ను, అస్య = ఇతనియొక_, అవరజం (భాత 
రమ్‌ తమ్ముడైన, లక్ష్మణమ్‌ = అక్షణునిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


=. | ఇతడు ఇకాంకువంశముల్రో పుట్టినవాడు. రాము డను పేరుతో జను 
లలో (పేసిద్దుడు. నేను ఇతని తమ్ముడను. నా "పేరు లక్ష్మణుడు. 18. 


మూ, అస్య దెవప్రభావస్య వసతో విజనే వనే, 
రక్షసాపహృతా పత్నీ యామిచ్చనావిహాగత్రా. 14 


४. అ. విజనే __ జనళాన్యమెన, వనే. వనమునందు, వసతః =నివ. 
సించుచున్న, దేవ పభావన్య = దేవతలతో సమానమైన _చవభావము గల, అస్య ` 
ఈతనియొక్క, పత్నీ = భార్య, రక్షసా_రాక్షనునినైత్ర ; అపహృతా=అవహరంచ'- 
బడినది. యామ్‌ -~ ఎవతైను, धनोः = పొందగోరుచున్న వార మె, ఇహ=ఇకు. ` 
డికి, ఆగతౌ __ వచ్చినామో. 


తా. దేవతలతో సమానమైన |వభావము గల ఇతడు నిర్ణనమైన అరణ్య ` 
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ములో నివసించుచుండగా, ఇతని భార్యను రాక్షసుడు అవహరించినాడు. ఆమెను 
వెదకుచు ఇక్కడికి వచ్చినాము. 14 


మూ. త్యం తుకో వా కిమర్థం వా కబన్దసదృకో వనె, 
ఆస్యేనోరని దీపేన భగ్నజజ్లో వివేష్టసే. 15 
ॐ. అ. త్యం తు నీవ, కః వా = ఎవ్యడవు? కబన్గసదృశ ః = 
మొండెముతో సమానుడవై, ఉరసి = వక్షస్థలమునందు, దీపేన వ (పకాశించు 
చున్న, ఆస్మేన = ముఖముతో, భగ్న జజ్ఞః = విరిగిపోయిన కాళ్ళు కలవాడవై, 
వనే - వనమునందు, కిమర్భం వా = ఎందుకు, 2524 సే = దొరలుచున్నావు ! 
తా. నీవు ఎవ్వరవు ? మొండెము వలె ఉండి, ముఖము వక్షస్థల మునందు 
[పకాశించుచుండ గా, కాళ్ళు విరిగి, ఎందుచేత ఈ అరణ్యములో దొరలు చున్నావు? 


మూ. ఎవముక్రః క బన్దస్తు లక్షణేనో త్రరం వచః, 
ఉవాచ పరమ పీత 26545४२० స్మరన్‌. 16 
వ. అ, లక్ష్మణేన = లక్షృణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, > 5४ = పలక 
బడిన, కబన్గస్తు అ కబంధు ठठ , తత్‌, ७०९०२४४ = = ५०८२ వచన 
మును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, పరమ|పీతః==చాలా సంతోషించినవాడై , ఊత్త 
రమ్‌ = |పత్యు త్రరరూప మైన, వచః = వచనమును, ఊవాచ = పలి కెను. 


తా. కబంధుడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, పూర్ణము ఇం|దుడు చెప్పిన 
మాటలు స్మరించి, చాల సంతోషించుచు ఇట్లు పలి కెను. 16 


మూ. స్వాగతం వాం నరవ్యాఘౌ దిష్ట్యా పశ్యామి చాహ్యహమ్‌, 
దిష్ట్యా చేమౌ నికృతొ మే యువాభ్యాం బాహుబన్దనౌ, 17 


(5. ఆ. నరవ్యాఘౌ = నర శేష్టులారా ! వామ్‌ = మీకు, న్వాగతమ్‌ = 
స్వాగత మగుగాక. అహమ్‌ = నేను, सः ध्य అదృష్ట వశ ముచెత, పళ్యామి = 
చూచుచున్నాను | దిష్ట్యా = అదృష్టవశముచెత, యువాభ్యామ్‌ ఆ 2५६९४, | సు 
నాయొక్క_, ఇమౌ = ఈ, బాహుబన్గనౌ=బా హుబంధనములు, నికృ్భతొ == చేదించ 
బడినవి. 


90) 
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తా. ఓ! పురుష శేష్షులా రా ! మీకు సుఖాగమనము అగుగాక, ఆదృష్ట 
వశముచేత మిమ్ములను చూచుచున్నాను. ఈ నా బాహుబంధనములను మీరు నా 
ఆదృష్టవశముచేత. ఛేదించినారు. 1! 


మూ. విరూవం యచ్చ మే రూవం పాప్తం హ్యవినయాద్యశథా, 
తన్మే ४98 నరవ్యాఘం త తతః శంసత స్తవ, 18 
ఇత్యార్థే (శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
స ప్రతితమః సర్గః, | 
5. ఆ. 1 1 = విరూవమ్‌ వికృత 
=>» యత్‌. 3, రూపమ్‌.రూవము గలదో, అది, యథా ~~~ ఎట్టు, ఆవినయాత్‌ 
= అవినయమువలన, |ప్రా ప్తమ్‌_లభించినదో, తవ=నీకు, త త్వ్వతః= యథార్థ 
ముగా, శంసతః__ చెప్పుచున్న = నానుండి, ४०४० = వినుము, 
తా &, ! 56 [ चैक ! ఈ వికృతమెన రూపము నా కే అవినయము 
చేయటచే వచ్చినదో యశఠార్థముగా చెప్పెదను; వినుము. 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో డెబ్బదవ సర్ల సమాప్తము 


<> ఎకస _ప్పతితమః స ९ 8 


[కబంధుడు తన వృత్తాంతము చెన్బీ “నా 111, 
వోనీన వీమ్యుట వీవ నీతాన్నోవణయునందు. డఉవాయము చౌస్పెదొను”? 
అని రామునితో వలువట | 


మూ. పురా రామ మహాబాహో మహాబలపరా|క్రమ, 
రూవమాసీన్మమాచి న్యం |తిమ తోకేషమ విశ్రతమ్‌, 1 
యథా సోమస్య శ|కస్య సూర్యస్య చ యథా వపుః. 
ప, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మహాబలపరా 
ॐ = గొప్ప బలము పరా|కమము కలవాడా ! రామ = రామా ! పురా= 
'వూర్యము, సోమస్య=చం!దుని రూపము, न యథా 
= ఎట్లో, సూర్యస్య చ=సూర్యునియొక్క-, వపుః = శరీరము, యథా = ఎట్లో, 
छु, మమ = నాయొక్క, రూపమ్‌ = రూపము, అచి న్యమ్‌ = ఊహింప శక్యము 
కానిదిగాను, (త్రిషు లో కేష = మూడు లోకములయందు, విశుతమ్‌=పసిద్ధ ము 
గాను, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. గొప్ప బాహువులు, అత్యధిక మైన బలపరా|క్రమములు గల రామా! 
'వూర్యము నా రూపము మూడు లోక ములలో (సిద్దమై, ఊహింప శక్యము కాని 
విధమున అద్భుతముగా ఉండెను. నా రూపము చం|దసూర్యుల రూపము వలె, 
ठ 3० 8 రూపము వలె ఆశ్చర్యకరముగా ఊండెను. 


మూ. సోహం రూపమిదం కృత్యా లోకవి|తాసనం మహత్‌, 
బుషీన్యనగతా నామ తాసయామి తత స్తతః, 

(వ. అ. రామజరామా ః సః అహమ్‌ == అట్టి నేను, లోకవితాసనమ్‌ = 

లోకములకు భయము కలిగించు, మహత్‌ = పెద్దదైన, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ, 
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రూపమును, కృత్యా = చేసికొని, తత నత్యః అ అక్కడక్కడ, వనగతాన్‌ _ 2555. 
ములో ఉన్న, బుషీన్‌ _ బుషులను, తాసయామి = భయ పెట్టుచుండెడివాడను ह 


తా. రామా | అట్టి అద్భుతమైన రూపము గల నేను లోకములకు. 
భయము కలిగించే ఈ రూవము దాల్చి అక్క_డక్ళ్క_డ వనాలలో 2) 220? మును. 


లను భయ పెట్టుచుండేవాడను. 9. 
మూ. తతః స్థూలశిరా నామ మహర్షి; + మయా, 8. 


సంచిన్వనివిధం వన్యం రూ పేణానేన ధర్షితః, 


(వ. ఆ. తత్మ__ అంత, వివిధమ్స్‌ -- ఆనేక విధములై న, వన్యమ్‌ వనము. 
నందు లభించే వస్తుసముదాయమును, సంచిన్యన్‌ = (ోగుచేయుచున్న, స్తూల. 
శిరాః నామ __ స్థూలశిరస్కు. డను పేరు గల, మహార్థిః = మహర్థి, అనేన ఈ,. 
రూపేణ = రూపముతో, ५ 3६ = బెదిరించబడినవాడ్డె. » మయాజనాచేత, కోపి. 
తః కోపింవచేయబడినాడు. 


తా. ఒకనాడు నేను, అనేకవిధము లై న వనములో లభించే వస్తువులను. 
సేకరించుచున్న స్టూలశిరస్కు డనే మహర్షిని ఈ రూపముతో బెదిరించి అతనికి" 
కోవము కలిగించిత్రిని. | 8 


మూ, తలేనాహము క్రః [ > ॐ 250 ఘోరశాపా భిధాయినా, 4: 
ఏతదేవ నృశంసం తే రూపమస్తు విగ ర్లితమ్‌. 

ॐ. € ( >, =నన్ను చూచి, ఘోరశాపాభిధాయినా _ ఘోరమైన: 
శాపమును పలికిన, తేన__ఆ మహార్షిచేత, అహమ్‌- నేను, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఊ కః: 
= పలక బడితిని, తే__ నీక్స, నృశంసమ్‌=|కూరము, విగ ర్హితమ్‌ = నింద్యమూ. 
అయిన, ఏతత్‌ = ఈ, రూపమేవ = రూవమే అస్తు = ఉండుగాక. 


తా ఆ మహర్షి నన్ను చూచి ఘోరమె న శావ మిచ్చుచు ఇట్టు పలి కెను.. 
నీక ఇటు పెన కూరము, నింద్యము అయిన ఈ రూవమే ఉండుగాక”, 
మూ. న మయా యాచితః కుద్దః శావస్యాన్లో భవేదితి, 5. 
అభిశావకృత స్యేతి తేనేదం భాషితం వచః, 
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|ॐ. ©. (8०६४ = కోపించిన, ;5४ == ఆమహర్షి, అభిశాపకృతస్య = 
"అపచారముదేత కేయ బడిన, శాపస్య.== ఈ శాపమునకు, ఆ నః=ఆంతము, భవేత్‌ 
= అగుగాక, ఇతి = అని, మయా = నాచేత, (పార్థితః అ పార్థింవబ డెను; తేన 


= € మహర్షి చేత, ఇదమ్‌ - ఈ, వచః వచనము, భాషితమ్‌=పలక బడినది. 


తా. “నా అవచారమువలన కలిగిన ఈ శావమునకు అంతము చూపుము" 
'అని నేను |కుద్దుడెన ఆ మహర్షిని |ప్రారింపగా, ఆతడిట్లనెను. 9 
= a థి “ 0 


మూ. యదా ఛిత్త్యా భుజౌ రామ స్తాం దహేద్యిజనే వనే, 6 
తదా త్యం |పావ్ఫ్యసే రూపం స్యమేవ విపులం సుభమ్‌. 


| 23. ఆ. రామః= రాముడు, భుజౌ = భుజములను, ४८०९ = చేదించి, 
'త్యామ్‌=నిన్ను, యదా = ఎప్పుడు, విజనే-జనభాన్య మెన, వనేవనమునందు, 
-దహేత్‌ _ కాల్బునో, తదా = అప్పుడు, స్యమేవ = ® సంబంధమైన, విపులమ్‌ 
= విశాలమైన, శుభమ్‌ ~ మంగశకరమెన, రూపమ్‌=రూపమును, | गे) సే= 
పొందగలవు. 


తా. “జనళూన్మమైన వనములో రాముడు ఎప్పుడు నీ భుజములను ఛేదించి, 
.దహించునో, అప్పుడు నీవు మంగళకర మైన, విశాలమైన నీ రూపమును తిరిగి 
పొందగలవు”. | 0 


మూ. [908० విరాజితం 29४० దనో 2९० 25 లక్ష్మణ, 
ఇన్టికోపాదిదం రూపం |పా ప్రంమేవం రణాజిరే. 


పే. అ. లక్ష్మణ=లక్షణా ! దనో౭ః=దనువుయుక్కు, + ^ 
'విరాజితమ్‌ = వకాశింవచేయబడిన, పుతమ్‌ = २31 2९8 7, ४९5 = నీవు, విద్ధి 
= తెలుసుకొనుము. 8240 కోపాత్‌ == ఇందుని కోపమువలన, రణాజిరే=యుద్ద 
శంగమునందు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ రూపము, | >° > ~~ 
"'ఫాొంద బడినది. 


తా. లక్ష్మణా ! నేను దనువు కుమారుడను, లక్ష్మితో పకాశించేవాడను. 
నా కిట్టి రూపము యుద్దరంగములో ఇం|దుని కోపమువలన వచ్చినది. = = 1 


886 శ్రీమద్రామాయణము. 


మూ, అహం హి తపసో గ్లేణ పితామహమతోషయమ్‌, 8 

: దీర్గమాయుః సమే పాదా త్తతో మాం విభమోఒస్సృళత్‌. 

(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, ఉగేణ = ఉగమైన, తవసా = తపస్సుచేత, 

పతామహమ్స్‌ - [९०२३० దేవుని, అతోషయమ్‌ __ సంతోష పెట్టితిని, సః=ఆ! [२० 

దేవుడు, ॐ __ నాకు ; ॐ ~ ५८ మైన, ఆయుః=ఆయుర్జాయమును, పాదాత్‌ 

= ఇచ్చెను. తతః ద పిమ్మట, మామ్‌ _ నన్ను, విభమః = [ ००९, అస్పృశత్‌ 
= స్పృశించెను., 

తా. నేను ఊగమైెన తపస్సు చేసి [२७१ దేవుని సంతోష పెట్టగా € 

(०2.94 నాకు దీర్హాయుర్హాయమును |పసాదించెను. దానితో నాకు గర్భము 

కలిగాను.. 9. 


మూ. దీర్హయార్మయా (ప్రాప్తం కిం మే శక్రః కరిష్యతి, 9 
ఇత్యేవం బుద్దిమాస్థాయ రణే ॥ 


వ. ఆ. మయా నాచేత, దీర్భమ్‌=దీర్గ మైన, ఆయుః=-ఆయుర్జాయము, . 
పాపమ్‌ = పొంద బడినది. శకః = దేవేం|దుడు, మే నాకు, కిరి కరిష్యతి =. 
ఏమి చేయగలడు! ఇ త్యేవమ్‌ ~ ఇట్లు, బుద్ధిమ్‌ బుద్దిని, ఆస్టాయ=అవలంబించి,. 
రణే = యుద్ధమునందు, శ| కమ్‌ = దేవేందుని, ఆధర్షయమ్‌ = ఎదిరించితిని. 


తా. “నాకు దీర్థ్జాయుర్ణాయము లభించినది కదా; దేవేందుడు నన్నేమి. 
చెయగలడు'? శ విధమెన ఆలోచనతో యుద్దమునందు ఇం|దుని ఎదిరిం 


చితిని. 9. 
మూ. తస్య 55००० శ్రేన వజేణ శతపర్వణా. 10 
సక్టినీ చైవ మూర్చా చ శరీరే సం పవేశితమ్‌. 


వ, అ, తస్య = ఇం|దునియొక్క_, బాహు[పయు క్రేన జ బావువుచెత 
_పయోగింవబడిన, శతపర్యణా = నూరు అంచులు గల, వ జేణ=వ|జాయుధము.. | 
చేత, 534 చైవ = తొడలు, మూర్భా చ= శిరన్సు, శరీరే = శరీరమునందు... 
సం పవేశితమ్‌ _ (వవేశ పెట్టబడినది. | 
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తా. ఇందుడు బాహువుతో నూరు అంచులు గల వ| జాయుధ మును (వయో 
గించగా నా తొడలు, తల కూడ శరీరములోనికి చొచ్చుకునిపోయినవి. 10 


మూ. సన మయా యాచ్యమానః సన్నా నయద్యమసాదనము. 11 
పితామాహవద 8 సత్యం తద &९ॐ మమా।బవీత్‌, 


ప. అ. సః = దేవేందుడు, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః 55 = 
యాచింపబడుచు, యమసాదనమ్‌ = యమలోకమును, నానయత్‌ = పంపలేదు. 
తత్‌ = ఆ, పితామహవచః = |బహ్మదేవుని వచనము, సత్యమ్‌ = సత్యము, ఆస్తు 
ఇతి అగు గాక ఆని, మమ నాకు, అ, బవిత్‌ = పలి కెను. 


తా, నాపార్గనను అంగీకరించి ఇం|దుడు నన్ను యమలోక మునకు 
పంపలేదు. |బహ్మ దేవుని మాట సత్య మగుగాక అని నాతో పలికి = 


మూ. అనాహారః కథం శక్‌ భగ్ననక్టిశిరోముఖః, 12 
వ|జేణాభిహతః కాలం సుదీర్భమపి జీవితుమ్‌. 


వ ९3. 5 | ह = వ|జముచేత, ఆభిహతః=కొట్టబడిన నేను, భగ్నసక్షి 
శిరోముఖః = విరిగిపోయిన తొడలు, శిరస్సు, ముఖము కలవాోడనై , అనాహారః 
= ఆహారము లేనివాడనై , సుదీర్షం కాలమ్‌_చాల కాలము, జీవితుమపి = బీవిం 
చుటకు కూడా, కథమ్‌ = ఎట్టు, శ క్రః = సమర్థుడ నగుదును? ..: 

తా, “వ జముచేత కొట్టబడి, తొడలు, శిరస్సు, ముఖము విరిగిపోయిన 
నేను ఆహారము లేకుండా చాలా కాలము ఎట్టు బీవించగలనుు: ` 1 


[ग 


మూ. ఏవము క్రస్తు మే శక్రో బాహూ యోజనమాయతౌ, కీ 
|పాదాదాస్యం చ మె కుత తీక్షదంష్ట మకల్పయత్‌ . 

ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, © క్రః = పలకబడిన, శ|క్రః = దేవేందుడు, మే 

_ నాకు, యోజనమ్‌ = యోజనము దూరము, ఆయతౌ = పొడవై న, బాహూ = 

బాహువులను, [పాదాత్‌ (क्न ఇచ్చెను. మే शन्न उ 55०8 ¢ $ కుత ~~ కుకియందు, 

తీక్షద ంష్టమ్‌ = తీక్ష మైన కోరలు గల, ఆస్యం చ_ముఖమును కూడా, ఆకల్స 

తా. ఈ విధముగా నేను అడుగగా దేవేందుడు నాకు. యోజనము పొడ 
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వెన బాహువులు ఇచ్చి, నా పొట్టలో తీక్షమైన దంతము లున్న చోరు కూడా 
అమర్చెను, ५ 18 


మూ. సోడ_హం భుజాభ్యాం దీర్హాభ్యాం సంకృష్యాస్మి న్యనేచరాన్‌, 
సింహద్విపమృ గవ్యా| ఘాన్‌ భక్షయామి సమ న్తతః. 

|ॐ. అ. సః అవహామ్‌ - ~ అట్టి నెను, అస్మీన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, 

దీర్జాభ్యామ్‌=-పొడ వై న, భుజాభ్యామ్‌= భుజములతో, అస్మిన్‌ =ఈ, వనే. వనము 

నందు, సమ న్రతః = అంతా, చరాన్‌ __ సంచరించుచున్న, సీంహద్విపమృగ 

వ్యా|ఘాన్‌ ~~ సింహములను, ఏనుగులను, మృగములను, పెద్దపులులను, సం 
కృష్య = లాగి, భక్షయామి -- భక్షించుచున్నాను. 

తా. అట్టి నేను ఈ వనములో ఆంతటా సంచరించుచున్న సింహములను, 


గజములను, లేళ్లను, పెద్దపులులను ५८० లైన నా భుజములతో లాగి భశ్షించు 
చున్నాను, | 14 
మూ నతు మామ బవీదిన్లో9 యదా రామః సలక్ష్మణః, 19 
ఛేత్స్యతే సమరే బాహూ తదా స్వర్గం గమిష్యసి. 
దే.అ. స=౪ఆ, 9259; ९ ఇందుడైతే, మామ్‌ __ నన్ను గూర్చి, 
అవవీత్‌ = పలికెను. యదా=ఎప్పుడు, సలక్ష్మణః=లక్ష్మ బసహితుడై న, రామః 
= రాముడు, సమరే = యుద్దమునందు 9 బాహూ = బాహువులను, చేత్స్యతే = 
ఛేదించగలడో, తదా _ ఆప్పుడు, స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గమిష్యసి = 
వెళ్ళగలవు. | 
తా. “లక్ష్కణసమేతుడై న రాముడు ఎప్పుడు యుద్దములో నీ బాహువు 
లను భేదించున్లో అప్పుడు నీవు మళీ స్వర్గానికి వెళ్లైదవు”అని ఇందుడు నాతో 
చెప్పెను 19 
మూ. అనేన వపుషా రామ 552 84 నాజసత్రమ, 16 
యద్యత్సశ్యామి సర్వస్య _గహణం సాధు రోచయే. 
వే. అ, ००९९ ॐ __ రాజ శేషుడ వైన, రామ _ రామా ; అస్మిన్‌ వనే 
= ఈ వనమునందు, అనేన వపుషా_ ఈ దేహముత్రో, యద్యత్‌ = దేనిని దేనిని, 
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'పళ్యామి = చూతునో, సర్వస్య = ఆ సకల వదార్భ జాతముయొక్క._, (గహణమ్‌= 
గహణమును, సాధు = బాగుగా, రోచయే = ఇష్టపడుచు న్నాను. 


తా. రాజశేష్ణుడ వై న రామా: అది మొదలు నేనీ శరీరముతో ఈ వన 
ములో ఉండి, కనిపించిన |పతిదానినీ (గహించవలె ననే కోరికతో (పవ ర్రించు 
చున్నాను. 16 

మూ. ఆవశ్యం | 0\ ०8० రామో మన్యే హం సమువైష్యతి,17 
ఇమాం బుద్దిం పురస్కృత్య దేహన్యాసకృత శ మః. 

2 . ఆ. రామ$ః= రాముడు, అ వశ్యమ్‌ అ తప్పక, (గహణమ్‌ ~ గహ 
ణఅమును, సము 2 ०९ = సొందగ లడు, అని, అహమ్‌ = నేను, మన్నే = తలచు 
చున్నాను. ఇమామ్‌ = ఈ, బుద్దిమ్‌ = బుద్ధిని, పురస్కృత్య= పురస్కరించుకొని, 
దేహన్యాసకృత|శ్రమః ~~ దేహమును విడచుటయందు చేయబడిన [శమ కలవా 
८३ (ఉన్నాను). 

తా. “రాముడు ఎప్పటికైనా తవ్పక నా పట్టులోనికి రాగలడు”అను ఆలో 
చనతో, ఈ దేహమును విడచుటకై (పయత్నము చేయుచు (1వతివస్తువును పట్టు 
కొనుచు) ఉన్నాను. L{ 


మూ. స ४९० రామోజసి భ|ద్రం తే నాహమన్యేన రాఘవ, 18 
శక్యో హన్లుం యథాత త్ర్యమెవము క్రం మహార్షిణా. 


5. అ. రాఘవ = రామా ! త్యమ్‌=నీవు, సః రామః--ఆ రాముడవుగా, 
'అసీ == అయి ఉన్నావు. తే_ నీకు, భమ్‌ _ మంగళ మగుగాక. మహర్థిణా= 
మహర్షిచేత, త త్త్యమ్‌ = యథార్గము, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, యథా= ఎట్టుచెప్పబడినదో, 
దానిని పట్టి, అహమ్‌ = నేను, అన్యేన=ఇతరునిచేత, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, శక్యః 
= శ్యమైనవాడను , న=కొను. 


తా. రామా: నీవు ఆ రాముడవే. నీకు మంగళ మగుగాక. మహర్షి చెప్పిన 


విధమున నీవు తప్ప నన్నెవ్వరూ చంపజాలరు. 18 
మూ. అహం హి మతిసాచివ్యం కరిష్యామి నరర్షభ, 19 


మి తం ३ 59 పదే 2२६९० యువాభ్యాం సంస ~) ऽ గ్నినా. 


890 (8), దామాయణము. 


దవ. అ. నరర్షభ = నర, శేష్ణుడా ! అహమ్‌=నేను, అగ్నినా డా అగ్ని 
చేత, ९० ०230-2) ४ = సంస్క-రించబడినవాడనై యువాభ్యామ్‌ = మీకు, మతిస్తా, 
చివ్యమ్‌ == బుద్ధియందు సాహాయ్యమును, కరిష్యామి = చేసెదను. మి|తం చవ 
మింతుని కూడ, ఉపదేశ్యామి = ఉపదేశించెను. | 


తా. మానవులలో గముడ వై న రామా: మీరు నాకు దహననంస్కారము 
చేసిన పిమ్మట నేను మీకు ఆలోచనలో సాహాయ్యము చేసెదను. మీకు స్నేహ 
తుని చూపగలను. 19 


మూ. ఏవము క్రన్లు ధర్మాత్మా దనునా తేన రాఘవః, 20. 
ఇదం జగాద వచనం లక్ష ణస్యోవశృణ్వ్యత ३. 


వే. ఆ. తేన= ఆ, దనునా_ దనువుచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఉక్తః 
పలకబడిన, ధర్మాత్మా ae ధర్మాత్ముడైన, రాఘవః = రాముడు, ९०.895 = 
లక్ష్మణుడు, ఉపశ్ళణ్యతః = వినుచుండగా, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ _ వచన 
మును, జగాద _ జలికెను. 


తా. ఆదనువు పలికిన మాటలు విని ధర్మాత్యు డెన రాముడు, లక్ష్మ 
ణుడు వినుచుండగా ఇట్లు పలికెను. 


వి. వెనుక ఏీడవ క్లోకంలో “(క్రియా విరాజితం పతం దనో స్వం విద్ధి 
లక్ష్మణ”అని చెప్పబడినది. దానికి “క్లోభ్రత్రో ప్రకాశించుచున్న నేను దనువు కుమా 
రుడను”అని అర్థము. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “శ్రీయా విరాజితం"అనేదానిని 6 వ 
శోకంలోని “రూపమ్‌” అనేదానికి విశేషణంగా (గహించి “కోభాయు క్రమెన రూవ 
మును పొందగలవు”'అని ఆర్థము చెప్పినారు. “నేను దనువు కుమారుడను "ఆనియే 
ఇక్కడ (7వ శ్లోకంలో) అర్థము. దానిని పట్టి ఈ కోకంలో €< ०६ అనుదానికి 
“దనువంశములో పుట్టినవానియొక్క_”అని ఆర్థం చెప్పినారు. కాని ఇది క్రిష్టార్గము. 
అందుచేత పాచ్యపాశము బాగున్న దని తోచుచున్నది, వైన చూపిన ఏడవ 
శోకం వూర్వార్థం, ఆ పాధ్రంల్రో “శ్రియో మాం మధ్యమం 291० దనుం 
నామ్నా చ దానవమ్‌”అని ఉన్నది. “నేను శ్రీ అనువాని మధ్యమపుత్రుడ నైన దను. 
వనే పేరు గల దానవుడను”అని డాని అర్థము. „24 శ్లోకంలో “[శియా విరా: 
జితమ్‌''కు బదులు ` (9 त्र విరాజితమ్‌”ఆను పాఠథమును 7 5० కొందరు 
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వ్యాఖారతలు ॥ దన్‌ = దనువంశీయుడై న, | 8 ०४४ ~ శ్రీ ఆఅనువానియొక,. 9 


ఇత్యాదివిధముగా వాఖ్యానం చేసినారు. (పాచ్ళపాఠం గహించిన పక్షాన ఇక్కడ 
“దనునా''ఆనేదాని అర్థం సరిగా కుదురును. | 90 


మూ. రావణేన హృతా భార్యా మమ సీతా యశస్సిినీ, 21 
నిషా న్తన్య జనస్థానాత్సహ భా | खः యధథాసుఖమ్‌. 


కూడ, నిషా. న్లస్య = బై టకువెళ్ళిన, మమ.=నాయొకు.., భార్యా = భార్యయెన, 
యశస్వినీ = కీ ర్రిగల, కీతా _ సీత, రావవేన = రావణునిచేత, యథాసుఖమ్‌=. 


వే. అ, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , సహ ఖాతా = సోదరునితో 


సుఖముగా, హృతా = హరించబడినది. 
తా. నేను నా తమ్ముడూ జనస్త్థానమునుండి బైటకు వెళ్ళిన సమయ ము. 
నందు, రావణుడు కీ ర్రిమంతురాలైన నా భార్య కీతను ఆనాయాసముగా ఆపహ 
రించినాడు. 21 
మూ. నామమాతం తు జానామి న రూపం తస్య రక్షసః, 22. 
నివాసం వా [పభావం వా వయం తస్య న విద్మ హే. 
| 23. ఆఅ, తస్య=ఆరాక్షసునియొక ్మ, నామమా|తమ్‌= పేరును మా(తమే, 
జానామి _ ఎరుగుదును. రూపమ్‌ = రూపమును, న = ఎరుగను. తస్య = వాని 
యొక్క, నివాసం వా = నివాసమును గాని, పభావం వా= పభావమును గాని, 
వయమ్‌ = మేము, న విద్మహే = ఎరుగము. 
తా. నాకు ఆతని పేరు మా|తమే తెలిసినది కాని ఆతని రూపము తెలి 
యదు. ఆతని నివాసమును గూర్చి గాని, (పభావమును గూర్చి గాని తెలియ 
లేదు... | + = 
మూ. క్షోకారానామనాథానా మేవం వివరిధావతామ్‌, 98 
కారుణ్యం సదృశం కర్తుముపకారే "చ వ ర్రతామ్‌. 
Er అ. కోకారానామ్‌ _ శోకముచేత కీ డింపబడినవారము, అనాథానామ్‌ 
_రక్షకులు లేనివారము, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, బవరిధావతామ్‌ ఇటు అటు తిరుగాడు 
చున్నవారము, ఉపకారే _ ఉపకారమునందు, వర్రతాం చ= ఉన్న వార ము 
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ఆయిన, మా విషయమున, కారుణ్యమ్‌ = కారుణ్యము, కరుమ్‌ = చేయుటకు, 
29०४ 5 = యు క్రము 

మేము శోకారులమె, దారి చూపువారు లేక తిరుగాడుచున్నాము 
మేము నీకు ఉపకారము కూడ చేయుచున్నాము గాన నీవు మావిషయమె కార 
ఇఅ్యము చూపుట యు క్రము 28 

మూ. కాష్టాన్యాదాయ శుష్రా_ణి కాలే భగ్నాని 52928, 24 

ధక్యామస్త్యాం వయం వీర ४९| ढं మహతి కల్పితే. 

(2. © వీర=వీరుడా : కాలే = కాలమునందు, కుజ్లరెః_ ఏనుగుల చేత 
7१)? = విరుగ గొటబడిన, భషా._ణి _ ఎండిన కాషాని _ క పెలను, ఆదాయ 
= [గహించి, కల్పితే = ఏర్పరువబడిన, మహతి = పెధదెన, శ్య|భే = గో 
యందు తామ్‌ = నిన్ను, ధశ్వ్యామః = కాల్చ్పగలము 

తా. వీరుడా! ఆయా సమయాలలో ఏనుగులు విరచిన ఎండిన కటెలు 
శీసికొనివచ్చి, పెద్ద గొయ్యి ఏర్పరచి నిన్ను దహించెదము 24 


మన ९९० సీతాం సమాచక్ష్య యేన వా యత వా హృతా, 
కురు కల్యాణమత్యర్గం యది జానాసి త ९९९४ క 
వ. ఆ త్య్వమ= అట్టి నీవు, త ९९९६ ~ యథారముగా, జానాసీ యది 
=రిగి ఉన్నట్లయితే, సీతామ్‌__సీ తను గూర్చి, యేన వా=ఎవనిచేత యత వా 
= ఎక్క డికి,హృతా = హరించబడినదో, సమాచక్షు = చెప్పుము € ९९८5 = 
మికిి_లి & ల్యాణమ్‌ క ల్యాణమును కురు = చేయుము 


నీకు १, 3 గూర్చి నిజముగా తెలిసినచో ఆమెను ఎవరు హరించి 
నారో, ఎక్కడికి హరించుకొనిపోయినాకో छेन మంగళకరమెన కార్యమును 
చేయుము (పుణ్యము కట్టుకొనుము) 95 


మూ. ఏవము కసు రామేణ వాక్యం దనురనుత మమ్‌ 26. 
పోవాచ కుశలో వకుం వకారమపి రాఘవమ్‌ 


(వే. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉకః = పలకబడిన్క 
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వక్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, కుశలః = నేర్పరియెన, దనుః_దనువు, వకారమ్‌=. 
వకయిన, రాఘవమ్‌ రాముని గూర్చి, అనుత మమ్‌ | మెన వాక్యమ్‌ ree 
= వాక మును, పోవాచ = పలికెను 


తా. రాముని మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరియెన ఆ దనువు, మాట. 
లలో నేర్పరియెన రామునితో ఉత్తమమైన మాట పలికెను. 26 


మూ. దివ్యమగస్తి న మే జ్ఞానం నాభిజానామి మైథిలీమ్‌. == 2.1 
యస్తాం జ్ఞాస్యతి తం వశే దగ్గః స్వం రూపమాస్థిత ః. 

వ. అ. > = నాకు, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, జ్ఞానమ్‌ = జ్ఞానము, నా స్తే=ా 
లేదు. మైథిలీమ్‌=సీతను, నాభిజానామి=గు ర్తించను, దగ్గః=కాల్చబడినవాడనై + 
5९० రూమ్‌ = నా రూపమును, అస్టితః = (గహించినవాడనై , తామ్‌ = ఆ మెను. 
గూర్చి, యః = ఎవడు, జ్ఞాస్యతి = తెలుసుకొనగలడో, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, 
ॐ ॐ& = దెప్పగలను. 

తా. నాకు దివ్యదృష్టి లేదు. ७०८२ సీత ఎక్కడున్నదో గుర్తించ 
జాలను. మీరు నన్ను దహించిన పిమ్మట నా సహజరూపమును తిరిగి పొంది సీత 
జాడ తెలుసుకొనగలి గినవానిని గూర్చి చెప్పెదను. 27 

మూ. అదగ్గస్య తు విజ్ఞాతుం శక్తిర 2 2 > (పభో, 28. 

రాక్షసం తం మహావీర్యం సీతా యేన హృతా తవ. 

123. ©=. (పభో = [పభూ ! యేన = ఎవనిచేత, తవ = నీయొక్యు, 2 छर 
= సీత, హృతా = హరించబడినదో, తమ్‌ = ఆ, మహావీర్యమ్‌ = గొప్ప పరాక్ర 
మము గల, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుని గూర్చి, విజ్ఞాతుమ్‌= తెలిసికొనుటకు , ఆదగ్గస్య. 
= కాల్చబడని, మే=నాకు, శ &-- ४ & == లేదు. 

నేను దహింపబడనంతవరకు, ౧ భార్యయైన సీతను హరించిన మహో" 
పేరా[కమవంతుడె న రాక్షసుని గూర్చి తెలిసికొను శ & నాకు లేదు 28. 


మూ. విజ్ఞానం హి మమ |భషం శాపదోషేణ రాఘవ 99 
స్యకృతేన మయా Ey పం రూపం లోకవిగరి తమ్‌ 


వ్ర. అ. రాఘవ = రామా! శావదోషేణ - శాపదోషముచెత, మమ= 


894 శ్రీమదామాయణమ 


నాయొక్క, విజ్ఞానమ్‌ ae దివ్యజ్ఞానము, (ష్టం హి= నశించినది కదాః మయా. 
నాచేత, స్వకృతేన = నేను చేసిన పని చేతనే, లోక విగర్థి తమ్‌ = లోకమునందు 
నింద్య మెన, రూపమ్‌ ~ రూవము, (పా వమ్‌ = ध. బడినది * 

తౌ. రామా! శావదోషముశేత నా దివ్యజ్ఞానము [523 మెపోయినది. నే 
చేసిన వనికి ఫలితముగా లోకులచేత నిందింపబడే ఈ రూపము 50] >° పించినది. 


మూ. కింతు యావన్న యాత్య స్తం సవితా శౌ నవాహనః. 81 
తావన్మా మవపే క్షిప్లా దహ రామ యథావిధి. 
పే.అ. రామ__ రామా; కేం ॐ = కాని, సవితా_ సూర్యుడు, (గాన 
వాహనః = అలసిన ०९७2० € గలవాడై , అనమ్‌_ ఆసా దిని గూర్చి, యావక్‌ 
'నయాతి __ ఎంతలో వెళ్లడో, తావత్‌ = అంతలోగా, మామ్‌ = నన్ను, అవే ా 
గోతిలో, अजे" = పడవేసి, యథావిధి = యథాశాస్త్రముగా, దహ = కాల్చుము, 
తౌ. కాని రామా; సూర్యుడు గుజ్బములు అలసిపోగా विण्‌ 6§ చేరక 
మునుపే నీవ నన్ను గోతిలో 25 32 కాల్చవలెను. 80 


మూ. దగ్గ న్వయాహమవవపే న్యాయెన రఘునన్గన. 81 
| వక్ష్యామి తమహం వీర య 239 జ్ఞాస్యతి రాక్షసమ్‌. 
వే. అ. వీర=వీరుడవై న, రఘునన్గన=రామా ! అహమ్‌_నేను, త్యయా 
= నీచేత, న్యాయేన < శాస్తారినుసారముగా, అవసే = గోతిలో, దగ్గః = కాల్చి 
బడినవాడనై + యః = ఎవడు, తం రాక్షసమ్‌ ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జ్ఞాస్యతి== 
కెలీసికొనగలడో, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, వక్ష్యామి _ చెప్పగలను, 
తా. ఏీరుడవైన రామా: నీవ నన్ను గోతిలో వసి యథాశాస్త్రముగా 
కాల్చిన పిమ్మట ఆ రాక్షసుణి గూర్చి తెలుసుకొనగలిగిన వానిని గూర్చి నీకు 
ర 
చెప్పెదను. | 81 
మూ, తేన సఖ్యం చ ॐ ८2369 న్యాయ్యవృల్తేన రాఘవ, 89 
: కల్పయిష్యతి తే | १ సాహాయ్యం లఘువికమః. 
వ. అ. రాఘవరామా! న్యాయ్యవృ తేన = న్యాయసంమత మైన 
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పవృ & ©, తేనడవానికో, సఖ్యం చ = స్నేహము కూడ, క ర్రవ్యమ్‌==చేయ 
దగినది. లఘువికమః = శీఘమైన పరాకమము గల అతడు, పీతః=సంతో 
షించినవాడై, తే = నీకు, సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కల్పయిష్య్యతి=చేయ 
గలడు. 

తా. రామా! న్యాయసంమతమైన నడవడిక గల ఆతనితో నీవు స్నెహము 


చేసికొనవలెను. శిఘమెన పరాక్రమము గల అతడు సంతోషించి సీకు సాహా 
య్యము చేయగలడు. | 82 


^ 


నహి తసా $ స్ట్యవిజ్ఞాతం తిష లోకేషు రాఘవ 38 
८०९ పరిసృతో లోకాన్‌ పురాసౌ కారణా నరే 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియె ఆదికావ్య అరణ్యకాణ్లి 
ఎక స ప్రతితమః సర్గః. 

[ప.ఆ రాఘవ = రామా ! |తీష లో కేష ~~ మూడు లోకములందూ, 
తస్య = వానికి, ఆవిజాతమ్‌ = తెలియనిది ॐ హి_ లేదు. ఆసౌ = ఇతడు 
పురా = పూర్ణము, కారణా ठं మరియొక కారణమునందు, సర్యాన్‌ = సమ స 
మైన, లోకాన్‌ = లోకములను, పరిసృతః = సంచరించినాడు 

తా. రామా! ఈ మూడు లోకములలో ఆతనికి తెలియనిది లేదు. ఎందు 
చేత ననగా, ఒకానొక కారణముచేత ఆతడు అన్ని లోకములూ తిరిగినాడు. లీరీ 


బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదియొక టవ సర్గ సమా ప్రము, 


1 6९5 ® మః సర్గః 


[अ జులు కొబింధుని దోపొంచుటు. అతడు దివ్యండావ మ 
न द य చేయు వుని రామునకు =). | 


మూ. ఏవముకౌ తు త్రా వీరా కబన్దేన నరేశ్యరా, 
గిరి వదరమాసాద్య పావకం విససర్ణతుః, 1 
ప. అ, కబ నేన = కబంధునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఉకౌ = పలకబడిన, 
5 ठ४९ठः = రాజులెన, త్రౌ १ठ०-- వీరులు, గిరిషద రమ్‌= వర్యతముయొక ,_ 
లోయను, ఆసాద్య = పొందించి, పావకమ్‌ == అగ్నిని, ००९८ ९8 = విడచిరి. 
తౌ. కబంధుని మాటలు విని మనుమ్యల (పభువులు, వీరులు అయిన ఆ. 
రామలక్ష్మణులు వానిని పర్యతము లోయలోనికి పడ వేసి నిప్పు ముట్టించిరి. 1. 
మూ, లక్ష్మ అస్తు మహోల్యా_భిర్హ్యలితాభిః సమన్తతః, 
చితామాదీపయామాన సా [९०९९ 5९ ९९४३. 2 
Er అ. లక్ష్మ ణస్తు లక్షణుడై తే, జ్యలితాభిః = మండుచున్న, మహో 
లాభిః = పెద్ద కొరవులతో, సమ న్లతః= నలు వైపులా, చితామ్‌ _ చితను, 
ఆదీపయామాన = మండింవచేసెను. సా = € చిత, 5८९९६ <~ అంతటా, పజ 
జాల = మండెను. 


తా, లక్ష్మణుడు మండుచున్న కొరవులతో చితను నలుమూలలా మండింవ 
చేయగా ७6 అంతటా మండెను. 2 


మూ. తచ్చరీరం కబన్దస్య ఘృతపిణ్ణోవమం మహత్‌, 
మేెదసా పచ్యమానన్య మన్గం దహతి పావకః. 9 
| ॐ అ. మేదసా=కొవ్వుచేత, పచ్యమానస్య=ఉడుకుచున్న , 5९९९५ = 
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= కబంధునియొక,_, మహత్‌ చాల పెద్దదైన, ఘృత పిజణ్ఞో పమమ్‌=నేతి ముద్ద 
వలె ఉన్న $ తత్‌ = హి, శ్లరీరమ్‌ (= శరీరమును, పావకః = అగ్ని, మన్గమ్‌ = 
మందముగా, దహతి = కాల్నెను. 


తా. చాల పెద్దదైన ఆ కబంధుని దేహము నేతిముద్ద వలె ఉండెను. అది 
కొవ్వుతో ఉడుకుచుండుటచే అగ్ని దానిని చాల మెల్డ్చగా కాల్చెను. 8 


మూ. స విధూయ చితామాళ విధూమోఒగ్నిరివోత్సితః, 
ఆరజే వాససీ బి|భన్మాలాం దివ్యాం మహాబలః. & 


Er అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= ఆతడు, అరజే పరా 
గము లేని, వాససీ = వస్రములను, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, మాలామ్‌ = మాలను, 
బిభత్‌ _ ధరించుచు, చితామ్‌ = చితను, విధూయ = తోసివేసి , € ‰-- 30९5, 
విధూమః = ధూమము లేని, ७१68 = ఆగ్ని వలె, & 8 = లేచెను. 


తా, మహాబలవంతుడైన ఆ కబంధుడు, శుభ మెన వస్త్రములను, దివ్య 

మైన పుష్పములను ధరించి, ఆ చితను తోసివేసి ధూమము లేని అగ్ని వలె, 

"పెకి లేచెను. ee 4 
మూ. తతశళ్చితాయా వేగేన భాస్యరో విమలామృరః, 
కపాతాశు సంహుషః స E భూషణః 

ఉత్సపాతా శు సం ఎషః 23 ९| 29१४ షణః. 3 

(ॐ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, భాస్యరః = |పకాశించుచున్న ఆ కబం 

ధుడు, విమలామృరః = నిర్మలములైన వస్రములు కలవాడై, సంహృష్టః=సంతో 

షించినవా డె సర్వ|పత్యజ్ఞభూషణః = సమస్త అవయవములయందు ఆలంకార 

ములు కలవాడై, ఆశు = రీ ఘముగా + 3 तॐ ~ వేగముతో क చితాయాః = చిత 

నుండి, ఉత్సపా త _ “పెకి లేచెను. 

తా. పిదప ఆతడు |పకాశించుచున్న రూపముతో, నిర్మలములై న వస్త్ర 

ములు, (పతి అఆవయవమునందు భూషణములు ధరించి, సంతోషించుచు, వెంటనే. 

ఆ చితనుండి వేగముగా పెకి లే3ెను. రి 


మూ. విమానే छठ తిష్టన్‌ హంసయు శ ~ 
हि |పభయా చ మహాతేజా దిశో దశ విరాజయన్‌.. 6 
87) | 


898 శ్రీమదామాయణము 
श న్రరిక్షగతో రామం కబన్హో వాక్య్ణమ।బవీక్‌, 
` ४०० రాఘవ తత్త్వేన యథా సీతామవాప్స్యసి. 1 
2. €. సః కబన్దః- ఆ కబంధుడు, ఆ 756404४ -_ ఆకాశమును సొందిన 
వాడై, హంసయు इ = హంసలచేత కట్టబడిన, యళస్క రే కీ 65 కలిగించు, 
४९ రే = (०७००७८७६) » విమానే__ విమానమునందు, తిష్షన్‌ = ఉన్న వాడై, 
మహాతేజా; __ గొప్ప తేజస్సు కలవాడై, (పభయా _ కాంతిచేత, దళ 68४; __ 
వది దిక్కులను, ८०९३6 इ = (పకాశింపచేయుచు 9 ` రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆ(బవీక్‌ = పలికెను, రాఘవ = రామా ‡ సీతామ్‌ __ 
సీతను, యథా ఎట్లు, ©=) = పొందగలవో, త తేన = యథార్థముగా, 
४) ०9 = వినుము 
తౌ. ఆ కబంధుడు ఆకాశమును పొంది, అక)_డ హంసలు కట్టిన, కీ 68 
కలిగించే (పేకాశించుచున్న ఐమానమును ఎక్కి, మహాతేజస్సు కలవాడై, తన 
కాంతిచేత వది దిక్కు లను (వకాశింవచేయుచు రామునిత్రో ఇట్టు వలికెను,“రామాః 
నీకు సీత ఎట్టు లభధించగలదో ప్పెదను; వినుము.” “Ol 


మూ. రామ ०२९०९ కయో లోకే యాభ్రిః సర్యం విమృశ్యతే, 
పరిమృష్టో దశా నేన దశాభాగేన సేవ్యతే, 6 


ఏ. €. 0०3 -- రామా}; యాభిః = వేటిచేత, ७८ ९ॐ = సమస్తము, 
విమృశ్యోతే __ విమర్శించబడునో, =¢, షట్‌ = ఆరు, యు క్రయః= ఉపాయ 
ములు, లోక్షే_ లోకములోఉన్న వి, దశా उर = దశావిపాకముచేత, పరిమృష్షః 
= స్పృశించబడిన వాడు, దశాభాగేన _ ద్ర శావిపాకము కలవానిచేత, సేవ్యతే = 
సేవింవబడును. 


__, ౪ గామా! లోకములో కార్యములను సాధించుటకు సంధి, వి|గహము, 
యానము, ఆసనము, దెధీభావము, సమాశ్రయము అను ఆరు ఉపాయము 
లున్నవి. దుర్దశ పరిపాకమునకు వచ్చినవాడు అదే విధముగ దుర్దశావరిపాకముే 
బాధవడువానిచేత సేవింపబడును. 


“వ (వస్తుతము నీ దళ చెడ్డదిగా ఉన్న ది. అందుచేతనే కష్టాలలో ఉన్నావు. 


అర్‌ ణ్యకాం డము 899 


'నీవలెనే చెడుదశతో బాధవడుచున్న వానితో నీకు స్నేహము యుక్రము అని 
ఒథావము . 


సంధి = శ|తురాజుతో సంధి చేసేకొనుట.. విగహము = విరోధము కొన 
'సాగించుట. యానము=యుద్దానికి వెళ్లట. ఆసనము=సమయానికి వేచి ఉండుట. 
దైకధీభావము = శతువక్షములో భేదాలు సృష్టించుట. సమా శ్రయణము = 
.మరొకనిని సహాయునిగా ఆ|శయించుట. ఇవి ఆరు ఉపాయాలు. 8 


మూ. దశాభాగగతో హీన 25९० హి రామ సలక్ష్మణః, 
యత్కృతే వ్యసనం | >° 240 ९९० దార|పధర్షణమ్‌. 
ప. అ. రామ= రామా! సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్యమ్‌ = 
"నీవు, దకాభాగగతః = దుర్దశాఫ లమును ప్రొందినవాడవై + పహీనః = చెడ్డ అవస్థలో 
ఉన్నావు. యత్కృతే = దేని మాలమున, త్యయా = సీచేత, దార|పధర్షణమ్‌= 
“భార్యావమానరూవమైన, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖము, ప్రా 5 = పొందబడినదో. 


తా. రామా! నీవు, లక్ష్మణుడు కూడ దుర్చశాఫలమును అనుభవించవలసి 
ఉండుటచేత ४९ హీనపరిస్థితిలో ఉన్నారు. దీని మూలముననే నీకు భార్యా 
వియోగరూపమైన దుఃఖము సంపా ప్రించినది. 9 


మూ. తదవశ్యం తయా కార్యః స సుహృత్సుహృదాం వర, 
అకృత్యా హి నతే సిద్దిమహం పశ్యామి చి నయన్‌. 10 


పే. అ. ++ హృదయము కలవారిలో, వర=(శేష్టుడా! 
.తత్‌_ఆ కారణమువలన, సః=అట్టివాడు, ~+ చేత, అవశ్యమ్‌=తప్పక , 
"సుహృత్‌ హై మి|తుడు, కార్యః=చేసుకొనదగినవాడు అకృత్వా= స్నే హితుని చేసి. 
.కొనకుండగా, తే = నీకు, సిద్దిమ్‌ = సిద్దిని, అహమ్‌_నేను, చి న్రయన్‌ =ఆలో చిం 
చుచు, న పశ్యామి = చూడను. | 


తా. మంచి హృద యము కలవారిలో ( 259 వైన రామా ! ఆ కారణముచే, 
'నీవు తవ్నక మిత్రుణ్ణి సంపాదించవలెను.  మితుజ్జి సంపాదించకుండా నీకు 
'కార్యసిద్ది కలుగ దనియే, ఆలోచించగా నాకు తోచుచున్నది. 10 


900 శ్రీమ దామాయణము 


మూ. [26०७७०० రామ వత్యామి సుగీవో నామ వానరః, 
(జాతా నిర స్హః | ద్దేన వాలినా శ|కనూనునా. il 


పే. అ. రామkురామా! వక్ష్యామి = చెప్పెదను, | 6» © @० 53 -- వినబడు. 
గాక. శ కనూనునా__ ఇం ८ పుతుడు, (జాతా = సోదరుడు, కుద్దెన = 
కోపించినవాడు అయిన, వాలినా __ వాలిచేత, నిర స్తః = (రాజ్యమునుండి) వెడల. 
గొట్టబడిన, సుగీవో నామ _ 59628 డనే, వానరః = వానరుడు, (ఉన్నాడు). 


తా, రామా! చెప్పుచున్నాను; వినుము. సుగీవు డనే వానరుడు ఉన్నాడు.. 
ఆతనిని ఇం|దుని కుమారుడై న వాలి అనే సోదరుడు కోపించి, రాజ్యుమునుండి. 
వెడలగొట్టినాడు. 11 


మూ, బుశ్యమూకే గిరివరే పమ్పాపర్య న్లకోభితే, 
నివసత్యాత్మ వాన్వీరళ్చతుర్చిః సహ వానరై 8. 12 


(ప. ఆ. ఆత్మవాన్‌=బుద్ది మంతుడు, వీరః_ పీరుడు అయిన నుగ్రీవుడు,. 
పమ్పావర్య న్తకోభితే= వంపానదీప్రాంతమునందు వ్రకాశించుచున్న, బుశ్యమూ కే 


బుశ్టమూక' మనే, గిరివరే= పర్వత శేష్టమునందు, చతుర్చిః=నలుగురు, వానరై 8. 
సహ = వానరులతో కూడ, నివసతి _ ని వసీంచుచున్నాడు. 


తౌ. బుద్ధిమంతుడు, వీరుడు అయిన ఆ సు గీవుడు, పంపానదీపాంతము. 
నందు _్రకాశించుచున్న బుశ్యమూక మనే పర్వత, శేష్టమునందు, నలుగురు వాన 
రులతో కూడా నివసించుచున్నాడు : 12. 
మూ, వానరేన్హోం మహావీర్య స్తేజోవానమిత| వభః, 
సత్యసర్దో వినీతళ్ళ్చ ధృతి మాన్మ తిమాన్మ హాన్‌, 18 
2. అ. వాన రేన్గ: = వానరులలో | ठ; డైన ఆ సు గివుడు, మహా వీర్యః. 
వ గొప్ప పరా క మము కలవాడు. లేజోవాన్‌ __ తేజస్సు కలవాడు, అమిత వభ; 
= € 2९ మెన కాంతి గలవాడు. సత్యసన్దః= సత్య మెన (పతిజ్ఞ గలవాడు. విసీతః. 
= వినయవంతుడు, ధృతిమాన్‌ __ © ర్యవంతుడు, మతిమాన్‌ _ బుద్ధిమంతుడు, 
మహాన్‌ = గొప్పవాడు pi 


తా. వానరనాయకుడైన ఆ సు గీవుడు గాొవ్ప పరా|కమము, తేజన్సు,. 
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२०९९2 = | గలవాడు, సత్యసంధుడు, వినయనవంతుడు, ధైర్యవంతుడు, బుద్ధి 
శాలి, గొప్పవాడు. | 19 


మూ. దక్షః |ప్రగల్ళో ద్యుతిమాన్‌ మహాబలపరా|కమః, 
(ఖాతా వివాసితో రామ రాజ్యహేతోర్మహాబలః. 14 


(ప. అ. రామరామా! దక్షః= సమర్థుడు, [వగల్భః = [2301 €>) 283, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతి గలవాడు, మహాబల పరాక్రమః= గొప్ప బలపరాక్రమములు 
కలవాడుఆయిన, మహాబల ః=గొప్ప బలము గల ఆ సు గీవుడు, రాజ్య హేతోః= 
రాజ్యము మూలమున, | छ छ = సోదరునిచేత, వివాసితః = దూరముగా సంపి 
.వేయబడినాడు. 


తా. రామా ! గొప్ప బలముగల ఆ సు[గీవుడు సమర్థుడు. 'పగల్బుడు, 
కాంతి గలవాడు, గొప్ప బలపరా|క్రమములు గలవాడు. ఆతనిని రాజ్యము మూల 
మున సోదరుడైన వాలి బైటకు పంపివేసినాడు. 14 


మూ. స తే సహాయో మితం చ సీతాయాః పరిమార్గ ణే, | 
४ 22438 र्द రామ మా చ ళోకే మనః కృథాః. 19 


|. ఆ. రామ = రామా ! సః=అతడు, తే = సీక్స, మి|తమ్‌=మి(తుడు 
గాను, సీతాయాః = సీతయొకగా, పరిమార్గణే అ అన్నేషణమునందు, సహాయః= 
సహాయుడుగాను, హితే = 863 హితమునం దున్నవాడుగాను, భవిష్యతి = 
కాగలడు. శో కే = కోకమునందు, మనః = మనస్సును, మా కృథాః== చేయకుము. 


తా. రామా ! ఆతడు నీకు మితుడై సీతను వెదకుటలో సాహాయ్యము 
చేయగలడు. నీకు హితము చేకూర్చగలడు. నీ మనస్సునకు శోకము కలుగ 
శీయకుము. == 15 


మూ. భవితవ్యం హి యచ్చాపి న తచ్చక్యమిహాన్యశా, 
 కరుమిక్షాకుశారూల కాలో హి దురతికమః. 16 


(వ. అ, ఇశ్వాకుకార్ణూల = ఇవ్వారువంశ్రీయలలో |శేష్టుడవైన రామా ! 
యచ్చాపి = ఏది, భవితవ్యమ్‌=కాదగి యున్నదో, తర్‌ అది, అన్యశా=మరొక 


902 ($, దామాయణము 


విధంగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న శక్ళమ్‌ = శక్యము కాదు, కాలః ~ కొలము,, 
దురకతి ($ >$ హి అతి కమింపశక్యము కానిది కదా! 


తా. ఇక్యాకువంకీయులలో [ >© వైన రామా: వది కాదగి యున్నదో ఆది. 
మరొక విధముగా చేయుటకు శకము కాదు. కాలమును ఎవ్యరూ ఆతికమింప. 
జాలరు కదా ? 18. 


మూ. గచ్చ శీఘమితో రామ సుగీవం తం మహాబలమ్‌, 
పయస్యం తం కురు క్షిపమితో గత్వాద్య రాఘవ, 17 
అద్రోహాయ సమాగమ్య దీప్యమానే విభావసి. 


23. అ. రామ=రామా ! ఇత్వ = ఇక్కడినుండి, శీ ఘమ్‌ = శ్రీ ఘముగా + 
మహాబలమ్‌ - మహాబలకాలియైన, తం న్ముగీవమ్‌ _ ఆ స్నుగీవుణ్ణి గూర్చి, గచ్చ 
= వెళ్ళుము, రాఘవ_రామా। ఆద్య = ఇప్పుడే, ఇతః= ఇక )_డినుండి, & | 2555. 
= శీఘముగా, గతా = వెళ్ళి, అదోహాయ=దోహము లేకుండుట కై, విభావసౌ' 
= అగ్ని, దీహ్యమానే == (పజ్యలించుచుండగా, తమ్‌ = ఆతనిని, వ యసన్యమ్‌ = 

మితునిగా, కురు __ చేసికొనుము. 


తా రామా! నీవు ఇక్కడినుండి బయలుదేరి క్షీ ఘముగా బలశాలియెన. 
€ సుగీవుని | వద్దకు వెళ్ళుము. రామా! अर ఇప్పుడే | < ॐत వెళ్ళి, అగ్ని 
మండు చుండగా (అగ్ని సాక్షిగా) ఆతనితో మెతి ఏర్పరచుకొనుము. అట్టు చేసినచో" 
మిత దోహ మనునది ఉండదు. | 17 
మూ 23 ४ द నావమ న్తవ్యః సుగీవో వానరాధిపః, 18. 
>© ॐ కామరూపీ చ 53555०6 చ వీర్యవాన్‌. 
॥ । థి 
(“వానరాధివ;ఃికు బదులు “వానరో=_పి సన్‌ "అను _పాచ్యపాఠము బాగు 
న్నది). 
|ॐ. అ. వానరో 
కృతజ్ఞః = కృతజ్ఞాుడు, కామరూపీ చ స్వేచ్చారూవము గలవాడు. సహాయార్డీ 
చ'జసహాయుని అపేక్ష గలవాడు. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతుడు., 
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తా. ఇతడు వానరుడే కదా అని ॐॐ 29162889 = అవమానించరాదు 
అతడు కృతజ్ఞుడు స్యెచ్చానుసారము రూపము ధరించగలవాడు. సాహాయ్యము 
చేసేవారి అవసర మున్న వాడు పరాక్రమవంతుడు 18 


మూ. శకౌ హ్యద్య యువాం కర్తుం కార్యం తస్య చికిరితమ్‌, 19 
ॐ) खटः వా౬కృతార్లో వా కృత్యం తవ కరిష్యతి 
|. ఆ. యువామ్‌ మీరిద్దరు, ఆద? = ఇప్పుడు, తస్య = ఆ నుగీవుని 
యొక్క, చికీరితమ్‌ = చేయదలచిన, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయు 
టకు, శకౌ హి = సమరులే కదా. కృతార్గొ => == కృతారుడెనా అకృతార్లో వా= 
కృతారుడు కాకపోయినా, తవ = నియొక)_, కృత్యమ్‌=కార్యమును కరిష్యతి 
= చేయగలడు _ 


సీరిదరూ ఇపుడు ఆతడు చేయగోరుచున్న కార్యమును సాధించుటకు 
స ०८० తన కార్యము కాకపోయినా కూడ అతడు నీ పని చేయ 
గలడు. | 19 


మూ. స బుక్షరజసః 38 ९ మామటతి శజిి తః, 20 
భాస్క_రస్వారస ప్పుతో వాలినా కృతకిల్బిషః. 


5. ఆ బుక్షరజసః = బుక్ష్షరజస్సు అను వానరునియొక్కు, | ३ 
పుతుడు, భాస్కరస్య = సూర్యునియొక్క.- రసః పుతః = జారసప్పుతుడు 
ఆయిన, సః= ఆ సుగీవుడు, వాలినా = వాలిచేత, కృతకిల్సిషః = చేయబడిన 
పాపము కలవాడె, శజ్కితః=భయ పడుచున్న వాడై పమ్బామ్‌ = పంపానదిని 
అటతి తిరుగుచున్నాడు 

తా..ఆ సుగీవుడు బుక్షరజస్సు ఆను వానరుని భార్యకు సూర్యునివలన 
పుటినాడు. అందుచే బుక్షర జస్సుకు శేతజపుత్తుడు సూర్యునకు జారసప్పు తుడు 
వాలి ఆతని విషయమున పాపముగా |పవ రించుటచే ఆతనికి భయవడుచు పంపా 
నదీ పాంతమున తిరుగుచున్నాడు 20 


మూ. సంనిధాయాయుధం క&ి|పమృశ్యశృజాలయం కపిమ్‌, 21 
కురు రాఘవ సత్యేన వయస్యం వనచారిణమ్‌... 


904 + 
ॐ. ఆ. రాఘవ.== రామా: ఆయుధమ్‌ = ७ ०८5०5०० 253, సంనిధాయ_ 
దగర ఉంచుకొని, వనచారిణమ్‌ __ వనములలో సంచరించుచున్న, i బు ష్యశ్ళక్ల్ఞా 
0 क 

లయమ్‌ = బు ష్యశ్ళంగ వర్యతము నివాసముగా గల, కపిమ్‌=-వానరుడెన న్నుగీ 
వుని, సత్యేన = సత్యముచేత, క్షిప్రమ్‌ = శీ ఘముగా, వయస్యమ్‌ = మితునిగా, 
కురు = చేసికొనుము. 

తా. రామా; ఆస్ముగీవుడు అడవులలో తిరుగుచు బుష్యశ్ళంగపర్యాతము 
మీద ఉన్నాడు. నీవు ఆయుధధారివై అక్కడికి వెళ్ళి, సత్యము పె పథము చేసి, 
వెంటనే, ఆతనితో మైత్రి చేసికొనుము. | » ` 


మూ. స ॐ సానాని సర్యాణి కా ठ)65 ॐ 25० © 8, 22, 
2 -> ॐ 
నరమాంసాశినాం లో కే నైపుణ్యాద ధిగచ్చతి. 


|. ఆ. క పికుష్దరః==వానరులలో _శేవ్షుడైన, సః= ఆ సు_గీవుడు, లోకే 
= ఈ లోకమునందు, నరమాంసాశినాక్‌ = నరమాంసమును తినే రాక్షనుల 
యొకు, సర్యాణి < సమ స్తమెన, స్థానాని=స్థానములను, ना ర్ర్తిగా, 
నై పుణ్యాత్‌ అ २९8) 25९5, అధిగచ్చతి హి = తెలిసికొని ఉన్నాడు కదా. 


తా. వానర శెష్టు డైన ఆ స్ముగీవునకు లోకములో ఉన్న నరమాంస 2 
కులైన రాక్షసుల స్థానము లన్నీ పూ ర్రిగా తెలియును. ఆతని నేర్పు ఆట్టిది. 22 


మూ. న తస్యావిదితం లోశే కించిదనస్తి హి రాఘవ, 28 
యావత్స్ఫూర్యః (పతవతి సహ| సాంశురరిందమ. 


వ. ఆ. అరిందమ అ శ_తుసంహారకుడ వైన, రాఘవ = రామా: నవా 
(సాంథుః = వెయ్యి కిరణములు గల, సూర్యః ప సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంత 
వరకు, (పతవతి _ తపించుచున్నాడో, అంతవరకూ ఉన్న, లోకే లోకము 
నందు, తస్య = ఆతనికి, అవిదితమ్‌ _ తెలియనిది , కించిత్‌ = వదీ కూడ, నాస్తి 
పొ లేదు కోదా. | 


ఈ లోకములో సహ (558८००० 555 
వ్యాపింపచేయుచున్నా దో ఆంతవరకు ఆ 
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మూ. స నదీర్విపులాన్‌ क छ గిరిదుర్లాణి కన్టరాన్‌, = 24 
అన్వీక్ష వానరై 8 र्ठ పత్నీం తే౬ధిగ మిష్యతి. 

|>, అ. సః== ఆతడు, వానరైః సార్థమ్‌ _ వానరులతో కూడ, నదీః = 

నదులను, విపులాన్‌ == విశాలము లైన, శె లాన్‌ = పర్యతములను, గిరిదుర్గాణి = 

పర్యతదుర్గములను, ४505 = గుహలను, అస్వీక్య = వెదకి, తే = సీయొక్క, 
పత్నీమ్‌ = భార్యను, అధిగ మిష్యతి = సొందగలడు. 

తా. అతడు వానరులతో కలిసి వెళ్ళి నదులను విశాలములై న పర్వతము 

లను పర్యతదుర్గములను గుహలను వెదకి నీభార్య జాడ తెలిసికొనగలడు. 24 


మూ. వానరాంశ్చ మహాకాయాన్‌ | २4०2488 రాఘవ, 28 
దిశో విచేతుం తాం సీతాం త్యదియోగేన కోచతీమ్‌, 
స జ్ఞాస్యతి వరారోహాం నిర్మలాం రావణాలయే. 26 
|. ఆ, రాఘవ =రామా! త్యద్యియోగేన = నీ వియోగముచేత, శోచ 
శ్రీమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, విచేతుమ్‌ = వెదకుటకు, 
మహాకాయాన్‌ = పెద్ద శరీరములు గల, వానరాంశ్చ= వానరులను కూడ, దిశః= 
దిక్కులను గూర్చి, | పేషయిష్యతి=పంపగలడు. సః_అతడు, రావణాలయే= 
రావణుని గృహమునందున్న, నిర్మలామ్‌ = పవితురాలైగ, వరారోహామ్‌ =అంద 
మైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి, శ్రాస్యతి = తెలుసుకొనగలడు. 
తా. నీ వియాగముతో దుఃఖించుచున్న సీతను ఆన్వేషించుటక్రై ఆతడు 


పెద్ద శరీరములు గల వానరులను అన్ని దిక్కు_లకు పంపగలడు కూడ. ఈ విధ 
ముగ ఆతడు రావణుని ఇంటిలో ఉన్న సీతను గూర్చి తెలిసికొనగలడు. 26, 26 


మూ. స మేరుశృజ్ఞాగగతామనిస్థితాం 
(పవిశ్య పాతాలతమే౭పి వా | 9 ॐ» 
పవజమానాం [పవర సవ ప్రియాం 
3 ౧ ==> 7 
నిహత్య రఇుంసి పునః | 3८०२8. 27 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
6९5 ప్తతితమః సర్గః 
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(వ. అ. ప్రవజ్ఞమానామ్‌ = వానరులలో, (పవరః జ _శమ్షుడెన, 238 ~~ 
ఆతడు, అనిన్గితామ్‌ = నిందింవబడని, తవ _పియామ్‌ నీ । ~ 2८०82, మేక 
४०९ (2; గతామ్‌ జ మేరుపర్యతశిఖరా| గమునందు ఉన్నా, పాతాలతలే_._ పాతాల 
తలమునందు, శ్రితాం వాపి ~ ఆశయించిఉన్నా । [52४ = అచటికి |వవేశించి, 
ठ 2० ० __ రాక్షసులను, నిహత్య = చంపి పునః = మరల, పదాన్యతి = 
ఇవ్యగలడు । 


తా, ఎట్టి దోషములూ లేని సీ పీయురాలు మేరుపర్యతశిఖర్మా గమునం 
८७5०) , పాతాళల్రోకములో ఉన్నా, ఆ వానర | ह > సు 623 & అక్క_డికి వెళ్ళి 
రాక్షసులను సంహరించి, మరల తీసికొనివచ్చి ఇవ్వగలడు. 9 


“బాలానందిని”” యను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
९८९०९ ७००९ & డెబ్బదిరెండవ సర్గ నమా ప్రము, 


అభ (ॐ; పతితమః సర్గః 
Pee a 


[కోబింథుడు బుష్యుయూళవర్శోూతవంభానలో మార్గములు బోరింబి 
उड), ముతంగ్‌ముని భనమారము వాశ ऊन రాయని ७४०९७ 
ళ సా పో 
స్ఫూస్థానమునత వెళ్ళి ५, | 


మూ దర్శయిత్యా తు రామాయ సీతాయాః పరిమార్గణే, 
వాక్యమన్వర మర జః కబనః పునర|బవీత్‌. 1 
వ. అ. అరజ్ఞః=కార్యమును ఎరిగిన కబనః=క బంధుడు, సతాయాః= 
గతయొక,_ పరిమారణే = అన్నేషణము విషయమున, దర్శయితా(ః = ఉపాయ 
మును చూపి, అన్యరమ్‌ = సరియెన ఆరము గలు, వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును 

పునః = మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను 

[పయో జనమును బాగుగా తెలుసుకొన గలిగిన కబంధుడు సీతాన్యేష 
ణము నిమితమె రామునకు ఉపాయమును ెప్పి, ఉతమమెన అరము గల 
వాక్యమును మరల పలి కెను 1 


మూ. ఏష రామ శివః పనా యతై 9తే పుష్పితా దుమాః, 
|పతీచీం దిశమా। 8९8६ (పకాశ నే మనోరమాః. 
జ మభ్ఫూ(పియాళ పనసప్హక్షన్య[గో ధసి నుకాః, 
అశ్యతాః కర్ణికారాశ్చ చూతాశ్చాన్యే చ పాదపాః. 6 
ధన్యనా నాగవృకాశ్చ తిలకా న క్షమాలకాః, 
నీలాశోకాః కదమ్మాశ్చ కరవీరాశ్చ పుష్పితాః, 4. 
అగ్ని ముఖ్యా అశోకాశ్చ సురకాః పారిభ|దకాః. 

EX రామ రామా: యత = ఎక్కడ, పతీచీమ్‌=స శ్చిమమైన, 
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దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆ(శిత్య <~ ఆశ్రయించి, మనోరమాః = మనోహరమైన, 
పుష్పితాః = పుష్పించిన, |దుమాః = చెట్టు, జమ్ఫూ[పీయాశ వనన 244 5 [6१५ 
సిన్గుకాః = నేరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మణి, తుమ్మికటుచెట్టు, ఆశ్యతాఃా 
aj (> = 1 €~ @థ 
రావిచెట్లు, కరికారాశ్చ = కొండగోగుచెటు, చూతాశ్చ = మామిడిచెట్టు, అన్యే 
౧ (>| क| 9 
च ఇతరములైన, పాదపాః _ వృక్షములు, ధన్యనాః = చండ చెట్టు, నాగ 
వృమాళ్చ = పొన్న చెట్టు, తిలకాః = బొగ్గుుచెటు, నక మాలకాః _ కానుగు చెటు, 
623 N > == Se] 
నీలాశ్టోకాః ~~ నల్దని అశోకవృక్షములు, కొెదమ్బాశళ్చ a కదంబవృక్షములు, 
పుష్పితాః = పుష్పించిన, కరవీరాళ్చ = గన్నేరు చెట్టు, అగ్నిముఖ్యాః=భల్హా తక 
వృక్షములు, అశోకాశ్చ జ ఆశోక వృక్షములు, సురక్తాః==ర & చందనవృక్షములు, 
పారిభ|దకాః = వేపచెట్టు, (పకాళశనే = (పకాళశించుచున్న వో, ఏషః=ఇది, శివః= 
మంగళకర మెన, వన్థాః = మార్గము 


తా. రామా! పళ్చిమదికు,_ వెపున ఎక్క_డ పుష్పించిన వృక్షములు 
ఉన్నవో, నేరేడు, మోరటి, వనస, ९२९, మెట్టీచెట్టు, తుమ్మికచెట్టు, .రావిచెట్టు, 
కొండగోగు చెట్టు, మామిడిచెట్టు, చండ చెట్టు, పొన్నచెట్టు, బొగ్గుచెట్టు, కానుగు 
చెట్టు, నల్లని అశోకవృక్షములు, కదంబవృక్షములు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్టు, 
భల్చాతక వృక్షములు, అకశోకవృక్షములు, రక్షచందనవృక్షములు, వేవచెట్టు, 
(వకాశించుచున్నవో అది మంగళకర మైన మార్గము. 2-4 

మూ. తానారుహ్వాథవా భూమౌ పాతయిత్యా చతాన్‌ బలాత్‌,ల్‌ 
ఫలాన్యమృతకల్పాని భక్షయనౌ గమిష్యథః. 

125. అ. తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య ఎకిక, అధవా == లేదా, 
బలాత్‌ = బలమువలన, తాన్‌ __ వాటిని, పాతయిత్యా = పడగొట్టి, అమృత 
కల్పాని జ అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, భక్షయితా व्य 
భక్షించి, గమిష్యథః = వెళ్ళగలరు. 

తా ఆ వృక్షములను ఎక్కి_గాని, బలముచేత (కిందికి వడ గొట్టి గాని 
వాటి అమృతము వంటి ఫలములను భశించుచు వెళ్ళుడు. 8 

మూ. తదతి కమ్య ७०८०९) వనం పుష్పితపాదవమ్‌, 6 
| ననన్మపతిమం చాన్యత్సు_రవో {ठर ఇవ. 
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వ. అ. కాకుత్త్స= రామా ! పుష్పితపాదపమ్‌ = పుష్పించిన వృక్షములు 
గల, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ ~~ వనమును, అతి క్రమ్య = దాటి, నన్దన ప్రతిమమ్‌ = 
నందనవనముతో సమానము, ఉఊత్తరాః కురవః ఇవ = ® ठ 8०९ ठं వలె 
ఉన్నదీ అయిన, అన్యత్‌ = మరియొక వనము (ఉన్నది). 

తా. రామా! పుష్పించిన వృక్షములు గల ఆ వనమును దాటిన పిమ్మట, 
నందనవనముతో సమానము, ఉత్తరకురుదేశతుల్యమూ ఆయిన మరొక వనము 
ఉన్నది. 6 

మూ. సర్యకాలఫలా యత పాదపా మధుర[సవాః, (| 

సర్వే చ బుతవ స్తత్ర వనే చై|తరథే యథా. 
` `. 15. ७. య|త = ఎక్కడ, సర్యకాలఫలాః = అన్ని కాలములయందు 
ఫలములు గల, పాదపాః = వృక్షములు, మధుర|సవాః = మధురమైన రసము 
గలవో, త|త వనే _ ఆ వనమునందు, సర్వే = సమ స్తమైన, బుతవః=-బుతు 
వులు, చె త్రరథే యథా = 5 తరథ మునందు వలె, ఉండును. 
తా. ఆ వనమునందు వృక్షములు అన్ని కాలములయందు ఫలముల 
నిచ్చును. మధుర మెన రసము గలవి. చై తరథమునందు వలె ఆ వనమునందు 
అన్ని బుతువులు ఒకే సమయమునం దుండును. 7 
మూ. ఫలభారానతా స్తత మహావిటపరధారిణః, 8 
8० నే ८ ९९ స్తత మేఘపర్యతసన్నిభాః. 

ప. ఆ. తత = అక్కడ, ఫలభారానతాః = ప్రలముల భారముచేత 
వంగిన, మేఘపర్యతసన్నిభాః = మేఘ్రుములతోను, పర్వతములతోను సమానము 
లైన, మహావిటపధారిణః = పెద్ద కొమ్మలను ధరించిన వృక్షములు, శోభ నే = 
$° ంచుచున్న వి. 
తా. ఆ వనమునందు పెద్ద కొమ్మలు గల వృక్షములు, పండ్లభారముచేత 
వంగిన వె, మేఘముల వలె, పర్యతముల వలే పకాశించుచుండును. 8 

మూ, తానారుహ్యాధవా భూమౌ పాతయిత్వా యథాసుఖమ్‌, 9 
ఫలాన్యమృతకల్పాని లక్ష్మణ స్తే | పదాన్యతి. 
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ర. అ, లక్ష్మణః = ९०६ € 62० ९5, తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ९ ८०२७६ == 
ఎకి, అథ వా=-లేదా, యథాసుఖమ్‌_ సుఖముగా పాతయిత్యా= | 8०68 రాల్చి, 
అమృతకల్చాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, ठ = 
2 &, [58 __ ఇవ్యగలడు, 


తా, లక్ష్మణుడు € చెట్టను ఎకి. గాని లేదా కిందికి పడగొట్టి గాని 
అమృతము వంటి ఫలములను నీకు ఇవ్వగలడు. 9 


మూ. చ|జ్య_మాణా వరాన్‌ దేశాన్‌ శి లాచ్చైలం వనాద్యనమ్‌, 

తతః పుష్క_రిణీం బిలో పమ్సాం నామ గమిష్యథః. 10 

Ez అ. వీరౌ వీరులారా; ॐ లాత్‌=పర్యతమునుండి, 2 లమ్‌= పర్య 

తమును, వనాత్‌ =వనమునుండి, వనమ్‌ =వనమును, చ|[జ_మాణా = నడచుచు, 

తతః _ అటుపిమ్మట, పమ్బాం నామ= వంప అనై, పుష్క_రిణీమ్‌ = పద్మ 
సరస్సును, గ మిష్యథః = పొందగలరు. 


తా. వీరులారా! పర్యతమునుండి పర్యతమునకు, వనమునుండి వనము 
'నకు వెళ్ళుచు, అక)_డినుండి వంప అనే వద్మ సరస్సును గూర్చి వెళ్టడు. 10 


మూ. అశర్క_రామవి|భంశాం సమతీర్ణామశై వలామ్‌, il 
రామ సంజాత వాలాకాం కమలోత్సలశాలినీమ్‌, 


(పే. అ. రామజరామా ! అశర్మ రామ్‌. గులకరాళ్ళులేనిదీ, ఆవిభ ०९०७ 
= జారుడు లేనిదీ, సమతీర్ణామ్‌ = సమానమెన రేవులు గలది, ఆశైెవలామ్‌ = 
నాచు లేనిదీ, నంజా తవాలాకామ్‌ क పుట్టిన ఇసుక తిన్నెలు గలది, కమలోత్నొల 
శాలి సీమ్‌ __ పద్మములతోను నల్హకలవలతోను (ప్రకాశించుచున్న ది అయిన పంపా 
నదిని గూర్చి వెళ్ళుడు. | 

తా. ఆ పంపాస రస్సులో గులకరాళ్ళు గాని, జారుడు (పదేళము గాని, 
నాచు గాని ఉండదు. రేవులు సమముగా ఉండును. అక్క_డక్క_డ ఇసుకతిన్నెలు 
ఏర్పడి ఉండును. పద్మములతోను, నల్చకలవల తోను _పకాశించుచుండును. 11 


మూ తత హంసా; ప్తవాః (కొళ్ళాః 5०८ एण ॐ రాఘవ, 12 
| न) వికూజ £ పమ్పాసలిలగోచరాః, 
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|>. అ. ए° ॐ ~~ రామా! తత జ అక,_డ, పమ్బాసలిలగో చరాః అ 
పంపాసరస్సు నీటిలో నివసించు, హంసాః = హంసలు, ప్లవాః= సీరుకోళ్ళు, 
కౌొళ్ళాః = క్రొంచపక్షులు, కురరాశై్చైవ = కురరపక్షులు, వల్లుస్వనాః = మధు 
రములైన ధ్యనులు కలవై , 98०28 2 = కూయుచుండును. 


| తా, రామా! అక్క_డ హంసలు, నీరు కొళ్ళు | उ ०२८० € 59© ¢ ‰ & €> 
పంపాజలములో ఉన్న వై మధురమైన ధ్యనులతో కూయుచుండును 12 


మూ, 5*6९8 నే నరాన్‌ దృష్ట్యా వధస్యాకో దాః శుభాః, 18 
ఫే తే పిణో మాన్‌ నూలాంసాన్‌ ద్యిజాన్‌ భక్షయిష్యథ 


28. ఆ. వధస్య= వధకు, అకోవిదాః= ఎగిరినవి కాని, వభాః = శుభము 
లైన ఆ పక్షులు, నరాన్‌ = మనుష్యులను © तेन = చూచి, నోద్యిజ ड = భయ 
పడవు. ఘృతపి జ్రోపమాన్‌ నేతిముద్దలతో సమానములైన, స్టూలాన్‌ =స్గ్థూలము 
లైన తాన్‌ = €, 6९९०5 = పకులను భక్షయిష్యధథః = & € ०७0५०८७, 


తా. చంపుట అనేది తెలియని ఉతమములెన ఆ పక్షులు మనుష్యులను 
చూచి బెదరవు. నేతిముధల వలె ఉన్న పెద [పమాణములో ఉన్న ఆ పక్షులను 
మీరు భక్షించవచ్చును 18 


మూ. రోహితాన్య|క్రతుణాంశ్చ నడమీనాంశ్చ రాఘవ 14 
మ్వాయామిషుభిర్మ తాం స్తత రామ వరాన్‌ హతాన్‌. 
ని స్ట్యక్పకానయ స్తపానకృ్ళశానే కకణ్ణకాన్‌ 19 
తవ భక్యా సమాయుకో లక్ష్మణః సం|పదాస్యతి 
వ. అ. రాఘవ= రఘవంకసంజాతుడ వైన, ए = రామా ! త్మత=ా 
అక్కడ, పమ్బాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, ఇహమభిః-బాణములదేత, హతాన్‌ 
= చంపబడినవి, వరాన్‌ = _శేష్టములై నవి, ని స్వ్య్వక్చశున్‌ = చర్మ రెక్కు-లు 
222, అయ స్పపాన్‌ = ఇనుముమీద ०९ 26252, అకృశానేకకణ్జకాన్‌ = 
చిక్కినవి గాని అనేక మెన ముళ్ళుక లవి గాని కానివి అయిన మత్స్యాన్‌ మత్స్య 
ములను, రోహితాన్‌ = గండుమీనులను, వక తుణ్లాంక్చ చొరమీనులను, నడ ' 
మీనాంశ్చ = రొ య్యమీనులను, లక్ష్మ ణః = లక్ష్మణుడు, భక్యా = क కితో, సమా 
యు క్రః = కూడి నవాడై తవ = నీకు సం|పదాస్యతి = ఇవ్యగ లడు 
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తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన రామా! ఆ పంపాసరస్సులో _శేష్టము 
లెనవి, బలిసినవి, చాల ముళ్ళు లేనివి ఆయిన మత్స్యములను, గండుమీనులను, 
చొరమీనులను, రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణుడు బాణములచేత చంపి, వాటి చర్మ 
లను రెక్క_లను తీసివేసి, ఇనుముమీద కాల్చి कै క్రిపురఃసరముగా నీకు సమర్పించ 
గలడు. 14,15 


మూ. భృశం తే భాదతో మత్స్యాన్‌ పమ్పాయాః పుష్పనంచయే, 
పద్మగన్గ్థి శివం వారి సుఖశీతమనామయమ్‌, 
र्मः సతతా క్లిష్టం రౌప్యస్పాటిక సన్ని భమ్‌ ' 17 


ad 


అసౌ పుష్క_రపర్టేన లక్ష్మణః పాయయివ్యతి. 


| 33. అ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, మత్స్యాన్‌ = మత్స్యములను, ఖాదత = 
తీనుచున్న, తే = నీకు, పుష్పసంచయే =పుష్పముల సముదాయమునం దున్నది,. 
పద్మ గని = పద్మాల సువాసన గలది, శివమ్‌ __ మంగళ వదము, సుఖశీతమ్‌ = 
సుఖకరముగాను, ४९ त ఉన్నది, అనామయమ్‌ = రోగము లేనిది, సతతా 
క్రిష్టమ్‌ ఎల్లప్పుడూ నిర్మలముగా ఉండేది, రౌప్య్వస్సాటికసంనిభమ్‌ = వెండి తోను 
స్నటికముతోను సమానము, అయిన, వారి ~~ ఉదకమును, ఆసౌ = ఈ, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, | ४०५९-५ ० ठर = తామరాకుచేత, పాయయిష్యతి = (తాగించ 
గలడు. 


తా. నీవు మత్స్ఫ్యములను అధికముగా తినుచుండగా, లక్ష్మణుడు పంపా 
సరస్సులోని పుష్పసముదాయ ములో ఉన్నది, పద్మముల సువాసన గలది, మం 
| 05४ పదము, సుఖకరము, చల్లనిది, ఆరోగ్యక రము, ఎల్పప్పుడు వెండి వలె, స్పటి 
కము వలె సిర్మలముగా ఉండేది, అయిన ఉదకమును తామరాకుడొప్పలో తీసి 
కొనివచ్చి నీకు (తాగించగలడు. 16, 17 


మూ... స్లూలాన్‌ గిరి గుహాశయ్యాన్‌ వరాహాన్‌ వనచారిణక, 18 
అపాం లోభాదు పావృతాన్‌ వృషభానివ ए ३, ॑ 
రూపాన్వితాంశ్చ పమ్పాయాం ద్రక్యసి త్యం నరోత్తమ. 


a ९९ | 
(3 


- నరోత్తమ= నరులలో ఉతముడ వెన లామా ! స్టూలాన్‌ = 
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లావై నవి, గిరిగుహాశయ్యాన్‌ = పరషతగువహాలు శయ్యలుగా గలవి, వనచారిణః 
~~ వనమునందు సంచరించేవి, అపామ్‌ = अ బ్రోభాత్‌ = ఆశవలన, 
ఉఊపావృతాన్‌ = : చ్చినవి, వృషభానివ న్‌ ఎద్దుల వలె, ठ 88 = ठ ९९२०5 
చున్నవి, రూపాన్యితాన్‌ = మంచి ఆకారముతో కూడినవి అయిన, వరాహాన్‌ = 
వరాహములను, పమాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, ९४९5 = సీవు, [८९९ 
= చూడగలవు. 


తా. నరులలో శేవ్షుడవైన రామా ! నీకు పంపాసరస్సు దగ్గర నీరు 
తాగుటకై వచ్చిన, మంచి ఆకారము గల అడవిపందులు కనబడును. చాల 
లావుగా ఉన్న ఆ ఆడవిపందులు అరణ్యములో సంచరించుచు గుహలలో శయ. 
గించుచుండును. ఆవి ఆబోతుల వలి రంకెలు వేయుచుండును. 18, 19 


మూ. సాయా क 2 ©| నామ విటపీన్మా ల్యధారిణః, 
కీకోదకం చ పమ్వాయా దృష్ట్వా కోకం విహాస్యసి. 20 
వ. ७. రామ= రామా ! సాయాహ్నే=సాయంకాలమునందు, విచరన్‌ 
= సంచరించుచు, మాల్యరధారిణః ~ పుష్న్పమాలలను ధరించు, విట ॐ = వృక్ష 
ములను, వమ్బాయాః = పంపాసరస్సుయొక్క, శీతోదకం చ = చలిని ఉదక 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, కోకమ్‌_శో క మును, విహాస్యసి=విడువగలవు . 


తా, రామా! సాయంకాలమునందు నీవు ఇటు నటు సంచరించుచు పుష్ప 
మాలలు ధరించిన వృక్షాలను, పంపాసరోజలమును చూచి నీ శోకమును విడిచి 
సెద్టెదవు. 20 
మూ. సుమనోభిక్సితాం స్తత తిలకాన్న క్రమాలకాన్‌, 

ఉత్సలాని చ పుల్లాని పజ్బ_జాని చ రాఘవ. 21 

Cc 

వే. అ. రాఘవ = రామా ! తత = అకడ, సుమనోభిః = పుష్పము 
లతో, చితాన్‌ = వ్యా ప్రములై న, తిలకాన్‌ = బొట్టుగుచెట్లను, న క్రమాలకాన్‌ =. 
కానుగువెటను, ప్రులాని = వికసించిన, ఉత్స్పలాని చ_నలకలవలను, పజ్క్య-_జాని 

౧ ౧ (ఆ! ~ 
చ= పద్మములను ( చూడగలవు). 


98) 
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కా. రామా! నీకు అక్కడ పుష్పములతో నిండిన బొట్లుగు చెట్టు, కానుగ 


చెట్టు, విక సీంచిన కలవలు, పద్మములు కనబడగ లవు. | 21 
మూ. న తాని ॐ उ ల్యాని త తారోవయితా నరః, 
నచవై మ్లనతాం యాని నచ శీర్య ని రాఘవ. 22 


ప “అ. రాఘవ.__ రామా; తత హై అక్కడ, తాని మా ల్యాని == ఆ 
మాలికలను, ఆరోపయితా = ధరించే, నర్కః__ మనుష్యుడు, కఠ్చిత్‌ = ఎవ్యడూ, 
న= లేడు. మానతామ్‌ = వాడిపోవుటను, న యాని = పొందవు. నచ శీర్యో ©= 
రాలిఫోవ. 


తా. రామా, అక్క_డ ఉన్న ఆ పుష్పమాలలు ధరించేవా రెవరూ & ©. 
అవి వాడవు; రాలిఫోవృ. 22 


మూ. మతజ్జిష్యా స్త తానన్నృషయః సుసమాహితాః, 
తేషాం భారాభిత పానాం వన్యమాహరతాం గురోః. १8 


యే _పేతుర్మ హీం తూరం శరీరాత్సే్యదవినవః, 
&ॐ (న 
తాని జాతాని మాల్యాని మునీనాం తపసా తదా. 24 
| స్వేదవినుసముత్తాని న వినశ్యన్తి రాఘవ. 


(వే. అ, త|త = అక్కడ, సుసమాహితాః = చాల ఏకా(గ మైన చిత్రము 
గల, మతబజ్ఞశిషాః = మతంగమహార్షి శిష్యలైన, బుషయః=బుషులు, ७:55 
ఉండిరి. గురోః = గురువునకు, వన్యమ్‌ = వనమునందలి వస్తుసముదాయమును, 
ఆహరతామ్‌ = తీసికొనివచ్చు చున్న, భారాధ్రి తప్తానామ్‌= భారముచేత బాధితు లైన, 
తేషామ్‌=-ఆ మునులయొక_, శర్రిరాత్‌ __ శరీరమునుండి, యే = వ, స్వే దబిన్దవః 
= చెమటచుక్కలు, తూర్లమ్‌ = శీ ఘముగా , మహీమ్‌ = భూమిని (మీద), పేతు: 
= పడినవో, తాని __ అవి, తదా__ అప్పుడు, మునీనామ్‌ _ మునులయొక్క, 
తపసా ~ తవస్సుచేత, మాల్యాని = మాలలుగా , జాతాని_ అయినవి, రాఘవ _ 
రామా । స్వేదబిన్దుసముర్చాని = చెమటచుక్కలనుండి పుట్టిన, ఆ మాలలు, న 
వినక్య 2 = 58०४, 


न" అక్కడ మంచి మనోన్మిగహము గల अज - శిమ్యలైన 
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బుషలు నివసించేవారు. గురువుకొర కె, వనములో లభించే సమిధలు మొదలైన 
వాటిని తెచ్చునప్పుడు వాటి బరువు చేత శ్రేశము చెందిన వాళ్ళ శరిరములనుండి 
నేలమీద పడిన చెమట చుక్కలు, ఆ మునుల తపః పభావముచేత పుష్పమాల 
లుగా మారినవి. రామా ¦ చెమట చుక్క-_లనుండి పుట్టిన ఆ పుష్పమాలలు నకించ 
కుండా ఉన్నవి. 98,24 
మూ. తేషాం గతానామద్యాపి దృశ్యతే పరిచారిణీ, 25 
శ్రమణీ శబరీ నామ ८०८०२) చిరజీవిని. 
|. అ. ७०४०९) _రామా: తేషామ్‌ = ఆ మునులు, గతానామ్‌ = వెళ్ళి 
హోయినవారగుచుండగా, పరిచారిణీ = వాళ్ళకు ఉపచారములు చేసిన, ("సహ 
చారిణీ” అని | పాచ్యపాఠ ము; దానికి“వారితో కలిసి త వస్సు చేసిన” అని ఆర్థము) చిర 
జీవినీ = దీర్భకాలము జీవించిన, శబరీనామ _ శబరి అను పేరు గల, (శ్రోమణీ = 
= సన్న్ర్యాసిని, అద్యాపి = ఇప్పటికి కూడా, దృశ్యతే = చూడబడుచున్న ది. 
తా. రామా? ఆ మును లందరు స్వర్గ స్లులెనా వారికి ఉపచారములు చేసిన 
(లేదా వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన) చిరాయుర్హాయవంతురాలైన శబరి అనే 
సన్న్యాసిని నేటికీ అక్కడ ఉన్నది. |  % 
ट ని సరంభూతనమస 
మూ. త్వాం తు ధర్మే స్ట త్యం न्द अ 
షా ५) రా ५९ गी 
దృష్ట్వా దేవోపమం రామ స్వర్గ కం గమిష్యతి. 
పే. అ. एण = రామా! నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడు, ధర్మే=ధర్మమునందు, 
$" = ఉన్న ఆమె, సర్వభూతనమస్మ్కృతమ్‌ = సకలజనులచేత (|ప్రాణులచేత) 
నమస్క-_రింపబడిన, దేనో పమమ్‌ = దేవతాతుల్యుడ వై న, త్యామ్‌=నిన్ను; దృష్ట్వా 
= చూచి, స్వర్గలోకమ్‌ = స్వర్గలోక మును గూర్చి, గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు, 
తా. రామా! నిత్యము ధర్మమార్గమునందున్న ఆ శబరి, సకలభూతముల 
చేత నమస్క-రింపబడేవాడవు, దేవతాతుల్యుడవూ ఆయిన సీ దర్శనము చేసికొని. 
స్యర్గ మునకు వెళ్ళగలదు. | | . . : 26 
మూ. తత న్లద్రామ పమ్పాయా స్తీరమాసాద్య పక్చిమమ్‌, 27 
ఆశ్రమస్థానమతులం గుహ్యం उ१८० పశ్యసి. 
9 థి 
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|ॐ. ఆ. కాకుత్స=కకుత్తవంశమునందు జనించిన, రామ __ రామా: 
తతః= అటుపిమ్మట, పమ్బాయాః= పంవయొక్క, తత్‌=ఆ, పశ్చిమం తీరమ్‌ 
పశ్చిమ తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, అతులమ్‌_ సాట్రి లేని, గుహ్యమ్‌= రహస్య 
మెన, ఆ|శ మస్సానమ్‌ = ఆమమును, పశ్యసి = చూబెదవు, 


తా. కాకు త్రృవంశమునందు జనించిన రామా ; పీమ్మట ఆ పంపాసదస్సు 
వళ్చిమతీరము చేరగా, అక్కడ నీకు సాటి లేనిది, రహన,మూ అయిన ७४ 


రి 


మము కనబడును. 27 


మూ. న తతా కమితుం నాగాః శక్నువన్తి తమా శమమ్‌, 26 
ఏివిధాస్తత వై నాగా వనే తస్మింశ్చ పర్యతే, 
బుషే స్తస్య మతజ్జన్య విధానా క్రచ్చ కాననమ్‌. 29 
ప. అ. త|త = అకడ, నాగాః__ ఏనుగులు, తమ్‌ = ఆ, ఆశమమ్‌. 
= ఆశమమును, ఆకమితుమ్స్‌ _ ఆకమించుటకు, న శక్నువ న్తింసమర్గములు 
కావు. తస్మిన్‌ = ఆ, వర్యతే ~ పర్వతమునందు, వనే. వనమునందు, వివిధాః 
=అనేక విధములైన, నాగాఃడ ఏనుగు లున్నవి. తత్‌__ఆ, కాననమ్‌= అరణ్యము,. 
తస్య = ఆ, మతజ్ఞస్య బు షే ౩ __ మతంగమహార్థియొక్క, విధానాత్‌ = నియ 
మమువలన (ఏర్పడినది). 


తౌ. అ పర్వతమునందు, వనమునందు కూడ అనేక విధములైన ఏనుగులు 


ఉన్నవి. కాని ఆ ఏనుగులు ఆ అ(శమమును ఆకమింపజాలవు. ఆ అరణ్యము. 
నందు మతంగమహర్థి ఏర్పరచిన నియమములు పాటింపబడుచున్న వి. 26,29 
మూ తస్మిన్నన్గననంకాశే దెవారణ్యోప మే వనే, 
నానావిహగనసం 8 రంస్య సే రామ నిర్భృతః. 30 
ద. అ. फ = एण: నన్గనసంకాశే = నందనవనముతో సమానమైన, 
దేవారణ్యోపమే _ దేవతల ఆరణ్యములతో సమానమైన, నానావిహగసంకీర్ణే = 
అనేకవిధములై న పక్షులతో వ్యా ప్రమైన, తస్మిన్‌ వనే_ఆ వనమునందు, నిర్భృతః 
= సుఖము పొందినవాడ వై , రంస్యసే = క్రీడించగలన. 


కా. రామా'! “నందనవనముతోను, जु తరథాదివనములతోను సమాన 
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_మెనది ఆనేక విధములై న పక్షులతో వ్యా ప్రమూ ఆయిన ఆ వనమునందు సీవు 
సుఖముగా విహరించ వచ్చును 80 


మూ. బుష్యమూకశ్చ పమ్బాయాః పుర స్తాత్సుష్పితదుమః, 
సుదుఃఖారోహణో నామ శిపునాగాభిరక్షితః, 81] 
ఉదారో [బ్రహ్మణా చెవ పూర్యకాలే వినిర్మిత 8. 


| 23. అ. పమాయాః= 25055598 9 పురసాత్‌ = ముందుగా, పుష్పిత 
|దుమః = పుష్పించిన వృక్షములు గలది, సుదుఃఖారోహణః = ఎక్కుటకు చాల 
కష మెనది, శిశునాగాభిరక్షితః = చిన్న ఏనుగుల చేత రకింపబడినది, ఉదారః= 
(శేష మెనది ద్రహ్మణా= [९७१ చేత పూర్యకా లే జ వూర్యకాలమునందు, 
వినిర్మితః = నిర్మించబడినది అయిన బుష్యమూకపర్యతము ఉన్నది 


తా. బుష్యమూకపర్యతము పంపకు ముందుగానే ఉన్నది. దానిని 
ఎక్కుట చాల కష్ట మని |పసిద్ది పూర్యకాలమునందు 4 [బహ్మచే నిర్మింపబడిన 
ఈ పర్యతమును చిన్న ఏనుగులు రకించుచుండును. పుష్పించిన వృక్షములతో 
చాల సుందరముగా ఉండును. == 81 


మూ. శయానః పురుషో రామ తస్య శెలస్య మూర్జని, 3५ 

యత్స్యష్నే లభతే వితం త|త్పబుద్లో ౬ధిగచ్చతి. 

3. అ. రామ = రామా! తస్య = ఆ, శైలస్య = పర్యతముయొక,, 
మూర్లని = శిరస్సు పె, శయానః-శ యనించిన, పురుషః=పురుమడు, స్యబ్న= 
స్యహ్నమునందు యత్‌ _ ఏ, వితమ్‌ _ ధనమును, లభతే = పొందునో, తత్‌ = 
దానిని, |పబుద్రః = మేల్కొ-న్నవాడె ఆధిగచ్చతి ~~ సొరిదును 


తా. రామా ! ఆ పర్యతముమీద ని|దించిన పురుషునకు స్యవ్నములో శ 
ధనము లభించునో, ఆ ధనమును అతడు మేల్కొ-నగానే పొందును. 89 
మూ. న తనం విషమాచార పాపకర్మాధిరోహ 88 

యను తం విషమాచార పాపకర్మాధిరో | 
© छ 9వ హర న్తేనం సను పమాదాయ రాక్షసాః 24. 


918 శ్రీమద్రామాయణము, 


ప. అ. విషమాచారః అ విషమమైన ఆచారము గల, పావకర్మా = పాహ 
శర్మ చేయువాడు, ఏనమ్‌ = దానిని, న అధిరోహతి __ ఎక్‌_జాలడు. విషమా 
చారః ~ విషమమైన ఆచారము గల, పావకర్మా =పాపకర్ళ గలవాడు, యః. 
ఎవడు, తమ్‌ = దానిని, అధిరోహత్రి _ ఎక్కు_నో, సువ్రమ్‌ = >! € చుచున్న Si 
తమ్‌ = ఆతనిని, ఆదాయ = గ్రహించి, రాక్షసాః __ రాక్షసులు, తత్రె9వ- 
ఆక్క_డనే, _పేహర £ జ 8" ०८९९. 


తా. చెడ్డ ఆచారము గల పావకర్మ గలవా డెవ్య్వడూ ఈ పర్యతమును. 
ఎక్క_డు. చెడ్డ ఆచారము గల పాపాత్ము డెవడై న ఎకిినచో, ఆతడు ని|దించు. 
చున్నప్పుడు రాక్షసులు వానిని పట్టుకొని చంపుదురు. 88, 84 


మూ. | कण శికనాగానామాకన్దః (కూయతే మహాన్‌, 
కీడతాం రామ ॐ 25०65०0 మతజ్జ్ఞారణ్యవాసినామ్‌. 85 


వే. అ. రామురామా; తత్రాపి = € బుష్యమూకవర్యతమునందు. 
కూడా, పమ్బాయామ్‌ __ పంపాసరస్సునందు, [కీడతామ్‌ _ ఆడుకొనుచున్న + 
మతజ్లారణ్యవాసినామ్‌ క మతంగారణ్యమునందు నివసించుచున్న, శిశునాగా 
నామ్‌ = చిన్న ఏనుగులయొక్క., మహాన్‌ __ గొప్ప, ఆ(కనః = €: + 
ఐ 
(కూయతే = వినబడుచుండును. ८, | 


తా. రామా 1 మతంగా శ్రమములో నివసించు చిన్న ఏనుగులు పంపలో 
ఆడుకొనుచుండు నపుడు, వాటి మహాధ్యని ఆ బుష్యమూకవర్యతముమీదకి కూడ 
వినబడుచుండును. 89 


మూ. సిక్రా రుధిరధారాభిః సంహృత్య పరమదిపాః, 
5८ र పృథక్కీ_ ర్లా మేఘవర్ణాస్తరస్వినః. 86. 
ఏ. అ, మేఘవర్ణాః = మేఘములవంటి వర్ణములుగల, తరసినః = 
బలము न ©, పరమదిపా; = [ २०६ ० లైన ఏనుగులు, సంహృత్య <= కొట్టుకొని, 
तयतत జ ర క్రధారలచేత, సీకాః= తడవబడినవై , పృథక్‌ दा 
प = వ్యాపమైనవై, (వచర న్రి= సంచరించుచుండును. 


తా. మేఘము వంటి వర్గము గల, బలము గల ఏనుగులు పోట్లాడుకొని, 
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ర క్రధారలచేత తడపబడినవై, వేరు చేరు గుంపులుగా చెదిరిపోయి, తిరుగు 
చుండును. 86 


మూ. తే తత పీత్యా పానీయం విమలం శీతమవ్యయమ్‌, 
నిర్భృతాః సంవిగాహన్నే వనాని వనగోచరాః. 284 


|. ఆ. వనగోచరాః_ వనములో సంచరించు, ॐ = 8 ఏనుగులు, 
విమలమ్‌ = నిర్మలము, 9 5 = ४९९6, అవ్యయమ్‌= ఆరోగ్యకర ము అయిన, 
పాసీయమ్‌ = ఉదకమును, పీత్యా = తాగి, నిర్భృతాః = తృప్తి చెందినవై, 
వనాని - వనములను, విగాహనే = _పవెశించుచుండును. 


తా. వనములో సంచరించే ఆ ఏనుగులు ఆ పంపాసరస్సులో నిర్మలము, 

ఆరోగ్యకరము అయిన చల్లని నీరు |త్రాగి, సంతృ్భ పి చెంది, వనములలోనికి 
क | कडि 

ఫోవుచుండును. 87 


మూ. బుక్షాంశ్చ ద్వీపినశ్ర్చైవ సీఅకోమలక।|పభాన్‌, 
రురూన పేతాపజయాన్‌ దృష్ట్యా కోకం జయిష్యుసి. 38 
| ६. అ. బుతాంశ్చ = ఎలుగుబంట్లను, దీపిన శైవ జు పెద్దపులులను, 
సీలకోమ లక పభాన్‌ = సిలమాణిక్యముల వలె కోమలమైన కాంతి గలవి, అపేతాప 
జయాన్‌ ~~ పరాజయము లేనివి అయిన, రురూన్‌ =రురుమృగములను, దృష్టాా= 
చూచి, కోకమ్‌ = శోకమును, జయిష్యుసి = జయించగలవు. 


తా, ఎలుగుబంట్టను, పెద్దపులులను, ఇం|దనీలము వంటి కోమల మైన 

కాంతి గల, పరాజయమును (భయమును ఎరుగని నల్ల చారల దుప్పులను 

చూచుచు శోకమును మరచిపోయెదవు. 88 
మూ. రామ తస్య తు శైలస్య మహతీ శోభతే గుహో, 

శిలాపిధానా కాకుత్త్స దుఃఖం చాస్యాః | 83४59. 9 

ప్ర. అ. కాకుత్స = కకుత్సవంశమునందు పుట్టిన, రామ = రామా: 

తస్య శైలస్య = ఏ పర్యతముయొక,, శిలాపిధానా = శిల ఆచ్చాద నముగా 

గల, మహతీ = గొప్పదైన, గుహా = గుహ, కోభతే = పకాశించుచున్నది. 


లాలన 


అస్యాః = 1. [33४5553 न्न | ॐ ॐ 9 ०८७९०, ८5288 5 = కష్ట మైనది. 


920 శ్రీమదామా యణము 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా: ఆ పర్ణతమునందు పెద్ద 
గుహ శోభించుచున్న ది. దానికి పెద్ద శిల ఆచ్చాదనముగా ఉన్నది. దానిలో 
వవేశించుట చాల కష్టము. 89 


మూ. తస్యా గుహాయాః _పాగ్గ్వారే మహాన్‌ కీతోదక్రో హదః, 

ఫలమూలాన్నితో రమ నానామృగసమావృతః. 40 

ప. అ. తస్యాః = ఫ, గుహాయాః=గుహయొక్క, పాగ్గ్వారే= తూర్పు 

ద్యారమునందు, శీతోదక ః=చల్చని ఉదకము గలది, ఫలమూ లాన్మిత;.. ఫలముల 

తోను మూలములతోను కూడినది, రమ్యుః ~ సుందరమైనది, నానామృగ సమా 

వృతః ద అనేక విధములై న మృగములశేత చుట్టబడినది అయిన, మహాన్‌ = పెద్ద, 
| 5०९8 = దెరువు ఉన్ని. 


తా. ఆ గుహ తూర్పు ८०९८ ०००२० €& ४९९ ఉదకము గలది, ఫలముల 
తోను మూలములతోను నిండినది, చుట్టూ అనేకమృగములు నివసింకేదీ ఆయిన 


రమ్యమెన గొప్ప చెరువు ఉన్నది. 40 
మూ. తస్యాం వసతి సుగ్రీవశ్చతుర్భిః. సహ వానరై ६, 
కదాచిచ్చిఖరే తస్య పర్వతస్యావతిష్టతే. 41 


ॐ. €. 9 | ^ 238 = సుగీవుడు, చతుర్భిః=నలుగురు, వానరై 8 నహ 
వానరులతో రూడ్‌, తస్యామ్‌ = ఆ గుహలో, వసతి < నివసించుచున్నా డు. 
కదాచిత్‌ = అప్పుడప్పుడు, తస్య వర్వతస్య_ ఆ పర్వతముయొక్క, శిఖరే. 
కిఖరము ప్రై, అవతిష్షతే = ఉండును. 

తా. సుగీవుడు నలుగురు వానరులతో కలిసి ఆ గుహలో నివసించు 
చున్నాడు. అప్పుడప్పుడు ఆ పర్వతము శిఖరముమీద' ఉండును. 41 

మూ. కబనస్త్యనుశాస్వెవం తావుభౌ రామలక్ష్మణా, | 
९५ భాస రాతః రో ठर స్‌ 
[5305 9 స్క_ర వర్ధా భః ఇ వ్యరొచత వీర్య “ 4४ 
దే. ७. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు, 256९ ~= మాలలు గలవాడు 
అయిన, క బన్హస్తు = కబంధుడు, తౌ == €, రామలక్ష్మ ణౌ=-రామలక్ష్మణులను, 
ఉభౌ = ఇద్దరినీ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అనుశాస్య _ బోధించి, ఖే ఆకాళమునందు, 
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భాస్క-రవర్లాభః = సూర్యునివర్లము వంటి కాంతి గలవాడి, వ్యరోచత=(పకా 
ट © దు. CORN 
శీంచెను. 
| తా, పుష్పమాలలు ధరించి ఉన్న పరాక్రమవంతుడైన కబంధుడు ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరికీ ఈ విధముగా చెప్పి ఆకాశమునందు సూర్యుని వంటి 
కాంతితో పకాశించుచుండెను. 42 
మూ. తంతు ఖస్థం మహాభాగం ॐ 2220 రామలక్ష్మణ, 
८ 9 తౌ ~ వా మూ a ని 
[2 ९९० [వజ २०९९ घ క్యు చతుర న్లికే. 48 
ప. ©. (దస్టితొ వ పయాణమైన, తౌ రామలక్ష్మణ -~ € ८००९ ॐ ९, 
९७०९०, © ® = సమీపమునందు, ఖస్టమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , మహాభాగమ్‌ = 
గొప్ప భాగ రము గల, తం కబన్దమ్‌ = & కబంధుని గూర్చి, త్యమ్‌ = నీవు, 
(వజస్వ = వెళ్ళము, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ = వాకక్భిమును, ఊచతుః=వలికిరి. 


తా, రామలక్ష్మణులు బయలుదేరి, దగ్గరనే ఆకాశములో ఊన్న మహా 


భాగ్యవంతుడైన ఆ కబందునితో “ఇక నీవు तु => పలికిరి. 48 
మూ. గమ్యతాం కార్యసిద్ద్యర్థ మితి తావ|బవీత్స చ, 
సు छख తావనుజ్ఞాప్య కబన్దః (పస్థిత స్తదా. AA 


Er అ. తదా= అప్పుడు, (పస్థితః పయాణమైన, సః క బన్దశ్చ <> 
ఆ కబంధుడు కూడ, 59| > = మంచి నియమములు గల, తొ = వారిని, ఆను 
జ్ఞాప్య= అనుజ్ఞ ఇచ్చు నట్టు చేసికొని, =+ = కార్యసిద్దికొరకు, 
గమ్యతామ్‌ = వెశ్లైదరుగాక అని, తౌ = వారిని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలి కెను. 
తా. అప్పుడు ఉతమమైన నియమములు గల ఆ రామలక్ష్మణుల అనుజ్ఞ 
తీసికొని బయలుదేరిన కబంధుడు “'కార్యసిర్దికె उक"? ఆ రామలక్షుణు 
లతో పలికెను. 44 
కు 5 ¦ । పతిప రూవ 
మూ. స తత్క_బన్ద 2582९ ५ 
వృతః (శ్రియా భాస్కరతుల్యదిహః, 
నిదర్శయన్‌ రామమవేక్యు ఖస్థః 
సఖ్యం ८3८ २,९8 తదాభ్యువాచ. | 49 
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क्ण శ్రీమదామాయనై వాలీ కీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాజ్జే 
తిన 238९2595 నరః 

0. అఆ స కబనః__ ఆ కబంధుడు, తక్‌ _ ఆ, రూవమ్‌రూవమును 
దేతివద్య = పొంది శ్రియా = శోభతో వృతః = కూడినవాడె, భాన్కరతుల్య 
దేహ; __ సూర్యునితో సమానమెన దేవాము కలవాడె, ఖసః = అఆకాళమునం 
దున్న వాడై, రామమ్‌ __ రాముత్రి అవేక్ష్య = చూచి నిదర్శ్భయన్‌ __ బుష్య 
మూకము 33 చూపుచు సఖ్యమ్‌ స్నేహమును కరు ९ = చేయుము, ఇతి. 
అని, తదా__ అప్పుడు, ఉవాచ __ పలికెను 


తౌ... ఆ కబంధుడు తన రూవమును సఫొండి 8 "९९ డె ००८७8 
వంటి దేహముతో కాశములో నిలచి, రాముజ్ఞి చూచి అప్పుడు ఆతనికి బుష్య 
మూకము వెప్ప చూపుచు, "4 | ^ 238 స్నేహము చయుము అని పలికెను 


ध 'బాలానందిని"”అను మృదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదిమూడవ సర్గ సమా వము 


అభ చతుఃస ప్తతితమః సర్గః 


[००४७७००० వంపొలీరోయునందున్న ముతంగవోనోయులో 
కబుర్‌ ఆ[కోమమునక. వెళ్ళి ఆమె చోనీనో నతౌర్థార్‌మును అందుకొని 
అహెతో కలిని మళంగవనయును వర్శ్యవోజీంచుట, శటిర్‌ తన 1.1 
మును లో ५ గౌ ५ ma ము చో &్‌ 

ఆగ్నిలో అవుతిగా నమర్శింబి నృూర్ల్‌ దుఠ. | 


మూ. తౌ ४९०२९ తం మార్హ్లం పమ్బాయా దర్శితం 255, 

^^ గ్గ హా [१५4 రొ ణా ् 1 

ఆత స్థతుర్దిశం ०३5१ [24९8० నృవరాత్మజొ. 

ప. అ. తొ=౪, నృవరాత్మజా _ దశరథకుమారులు, వనే _ వనము 

నందు, ए 6४5 = పశ్చిమదిక్కు_ను, గ్భహ్య = (గహించి, కబన్దేన ~ 

కబందునిచేత, దర్శితమ్‌ = చూపబడిన, తమ్‌ = ఆ, పమ్బాయాః = పంపా 
సరస్ఫుయొక్క, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆతస్థతుః జ 20 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు, వనమునందు, పళ్స్చిమాభిముఖులె బయలుదేరి 
కబంధుడు చెప్పిన పంపాసరోవర మార్గమును చేరిరి. i 


మూ. తౌ శె లేషాచితానేతాన్‌ క్షా దకల్పఫలాన్‌ దుమాన్‌, 
ఏీక్షనా జగ్మతుర్ణగిష్టుం సుగ్రీవం రామలక్ష్మణా. 2 


[23. ఆ. తౌ రామలక్ష్మణా=ఆ రామలక్ష్మణులు, శ్ర లేష=- సర్యత ముల 
యందు, ఆచితాన్‌ = నాటబడిన (మొలచిన), క్షాదకల్పఫలాన్‌ ~ తెనె వంది 
పండ్లు గల, |దుమాన్‌ = వృక్షములను, వీక్షనౌ=-చూచుచున్నవార్తై, సుగీవమ్‌= 
సు గీవుని ( దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు పర్యతాలమీద మొలచిన, తేనెవంటి ఫలములు 
గల వృక్షములను చూచుచు సుగీవుని २७०४०९० उ. వెళ్ళిరి. 2 
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మూ. కృత్వా చ 2 ०29 ९ €» వాసం రామలక్ష్మణా, 
పమ్బాయా; పశ్చిమం తీరం రాఘవావుపతస్థతుః. $ 
ప. ७. రాఘవౌ _ రఘువంశ సంజాతులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = అ 
రామలక్ష్మణులు, ड లవృ షే ज పర్యతము వపెభాగమునందు, వాసమ్‌ __ నివాన 
మును, కృత్యా = చేసి, పమ్బాయాః= పంపాసరస్సుయొక్క, వశ్చిమం తీరమ్‌_ 
పశ్చి మతీరమును, ఉవతస్థతు; = 25९9०28 . 
తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన ६ రామలక్ష్మణులు మార్గ మధ్య ములో 
పర్వతము పెభాగమునందు ఆగుచు, వంవ వళ్చిమతీరమును చేరిరి. ९ 


మూ इण పుష్క_రిణ్యాః పమ్బాయా స్తీరమాసాద్య ०29} 2335, 

అపశ్యతాం తత స్తత్ర శబర రమ్య మామమ్‌. 4 

5. అ, తతః= అటుపిమ్మట, తొ=ఆ రామలక్ష్మణులు, పమ్వాయాః. 

పంప అను, పుష_రిణ్యాః జ పద్మ సరస్సుయొక్క., వశ్చిమమ్‌ a పడమటిదైన, 

తీరమ్‌ = తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, తత = అక్క_డ, శోబర్యా్యాః == శబరి 

యొక్క, రమ్యమ్‌ = రమ్యమెన, ఆ|శమమ్‌ = ఆ/శమమును, ఆపశ్యతామ్‌ = 
చూచిరి. 


తా. పమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు పంపాసరస్సు వళ్చిమతీరము చేరి 


అక్కడ, శబరి నివసించు రమ్యమెన ఆశ్రమమును చూచిరి. 4 
మూ. इण తమాశమమాసాద్య _దుమైర్చహుభిరావృతమ్‌, 
| సురమ్యమభివీక్షనా శబరీమభ్యు పేయతుః. 9 


| 23. €. తౌడఆ రామలక్ష్మణులు, తమ్‌-_ఆ, ఆ(శ్రమమ= ७ శమమును, 
ఆసాద్య = సమీపించి, బహుభిః = అనేకమెన, | &० ॐ8 <~ వృక్షములచేత, | ఆవృ 
తమ్‌=కప్పబడిన, సురమ్యమ్‌-. చాల రమ్య మెన ఆ ఆ్రమమును, అభివీక్ష నౌ 
చూచుచున్న వారై 3 ४ 6 = శబరిని, అభ్యుపేయతుః = పొందిరి. | 

తా. ఆ రామలక్షణులు ఆ ఆశమమును సమీపించి, అనేకమైన వృక్ష 


ములచేత కప్పబడిన, చాల అందమైన ఆ ఆ్రమమును చూచుచు శ్లబరిని సమీ 
పించిరి. | ॐ 9 
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మూ. छर దృష్ట్యా తదా సిదా సముతాయ కృతాబ్లలిః 
९ © ॐ & ` ६ 
రామస్య ఫాదౌ జ[గాహ లక్ష్మణస్య చ ధీమతః. 
ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, సిద్దా = సిద్ధురాలైన ఆ శబరి, తౌ==ఆ రామ 
లక్ష్మణులను, దృష్ట్యా = చూచి, కృతాజ్ఞాలిః = చేయబడిన దోసిలికల దె, సము 
తాయ = లేచి, రామస్య < రాముని యొక్క, దీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, 
లక్ష్మణస్య చ=లక్ష్కణునియొక్క, పాదా=-పాదములను, జ[గాహ= (గహించెను. 


తా, అప్పుడు సిద్దురాలైన ఆ శబరి రామలక్ష్మణులను చూచి అంజలి 
ఘటించి, లేచి రాముని పాదములను, ధీమంతుడైన లక్ష్మణుని పాదములను 
స్పృశించి నమస్కరించెను. 8 


మూ. పాద్యమాచమనీయం చ సర్యం |పాదాద్యథావిధి, 
తామువాచ తతో రామః _్రమణీం సంశిత| వతామ్‌. 7 


Er ఆ. పాద్యమ్‌ = పాద్యమును, ఆచమనీయం చ-ఆచమనీయమును, 
సర్యమ్‌=అంతనూ, యథావిధి= యథాశాస్ర్రముగా, [పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. తతః-- 
అటుపిమ్మట, సంశిత వతామ్‌=మికి,_లీ త్రీవమైన నియమములు గల, + | 
ఇ, గ్రమణేమ్‌ = సంన్యాసినియెన శబరిని గూర్చి, రామః _- రాముడు, ఉవాచ=- 
పలికెను. 

తా. ఆమె వారిద్దరికీ, యథాశాస్ర్రముగా పాద్యము, ఆచమనము చేయు. 
టకు ఉదకము మొదలైనవి ఆన్నీ సమర్పించెను.. పిమ్మటీ రాముడు & | ॐ == ` 
నియమములను పాటించుచు తపస్సు చేయుచున్న ఆ अ+ 6 ९ పలి 
उः. ` | (a 

మూ. కచ్చిత్తే నిర్జితా విమ్నాః కచ్చి తే వర్ణతే తపః, 
इषः నియతః (క్రోధ ఆహారశ్చ తపోధనే. 8 

(23. అ, తపోధనే=త వసే ధనముగా గల రీ! శబరీ ! తే=నియొక్క, 
విఘ్నా ః= తపోవిమ్నములు, ९ ९8 కచ్చిత్‌ = జయింపబడినవా 2 ङ నీయొక్క, 
తపః = తపస్సు, వర్ధతే కచ్చిత్‌ = వృద్ది చెందుచున్నది కదా ? తే-నీయొక 2. 
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(కోధః = కోపము, ఆహారళ్చ = ఆహారము, నియతః కచ్చిత్‌ = ००४४००४ 
బడినదా ? 


తౌ ఓ;తావనురాలా ;నీ తవస్సునకు విఘ్నము లేపీ కలుగుట లేదు 
కదా? నీ తపస్సు వృద్ధి పొందుచున్న 6 కదా ? నీవ కోధమును నిగ హించు 
కొన్నావు కదా? ఆహారము విషయమునందు కూడ నిగహము అలవరచు 
కొన్నావు కదా: 8 


మూ, కచ్చిత్తే ७ 5०० | जेष्ये ॐ) छ మనసః నుఖమ్‌, 
కచ్చిత్తే గురువు ष्ये" సఫలా చారుభాషిణి. 9 
దే. అ. చారుఖాషిణి _ అందముగా మాటలాడుదునా ! తే _ ९७, 
నియమాః __ నియమములు, (పాప్తాః కచ్చిత్‌ = పొందబడినవికదా 2 తే 
నీయొక్క, మనసః __ మనస్సునకు, సుఖం కచ్చిత్‌ = సుఖమే కదా? తే 
నీయొక్క, గురుళు షా _ గుపవజాష, సఫలా కచ్చిత్‌ = సఫలమైనదా ? 
తా. చక్కగా మాటలాడు ఓ; శబర్రీ | నీవ చాందాయణాది నియమము 
లన్నీ ° © చేసికొంటివా? నీ మనస్సుకు సుఖము లభించినదా? నీవు చేసిన గురు 
నెవ సఫల మెనదా? 9 
| మూ. రామేణ ०६४ పృష్టా సా సిద్ధా సిద్ధ్దసంమతా, 
శశంసన శబరీ వృద్దా రామాయ ప్రత్యవస్థితా, 10 
ప. అ. రామేణ__ రామునిచేత, వృష్టా=అడగబడిన, సిద్దా=సిద్దురాలు, 
సేద్దసంమతా జ 89९59 ఇష్టురాలు, తాపసీ __ తపఃసంపను రాలు, వృద్దా = 
వృద్ధురాలు అయిన, సా ४९6 __ ఆ శబరి, (పత్యవస్టితా = ఎదురుగా నిలచినదైె, 
రామాయ = రామునకు, శశంస _ చెప్పెను. | 
తా తహఃసంవన్ను రాలు, తహఃసిద్ధి సంపాదించినది, తవఃసిద్ధిసంవన్ను ల 
గొరవమును పొందినది, వృద్దురాలూ అయిన ఆ శబరి రాముని మాటలు విని, 
ఆతనికి ఎదురుగా నిలచి ఇట్లు పలికెను, 10 


మూ. అద్య పాపా ४८५७ నవ సందర్శనాన్మయా, = 
అద్య మే సఫలం త ప్పం గురవశ్చ సువూజితా, 11 


ఆరణ్యకాండము 997 


ప్ర. అ. అద్య = ఇప్పుడు, తవడసీయొక్క, సందర్భ్శనాత్‌ = దర్శనము 

వలన, మయా = నాచేత, తపఃసిద్ధిః = తహఃసిద్ది, [नेष्ये = ह" ०७656 . ఆద్య 

= ఇపుడు, మే= నాయొక్క, త ప్తమ్‌ = తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. 
గురవశ్చ = గురువులు కూడ, సుపూజితాః = బాగుగా పూజించబడినారు. 


తా. ఈనాడు నీ దర్శనము లభించుటచేత నాకు తపఃసిద్ధి © ०९:36 . 
నేను చేసిన ४८२१), నేను చేసిన గురువు कन्ये కూడ సఫలము లైనవి. 11 


VO 


మూ. అద్య మే సఫలం జన్మ స్వర్గ్షశ్చెవ భవిష్యతి, 
९ ९००० तॐ ठं రామ పూజితే పురుషర్షభ. 19 


(పే. అ. పురుషర్షభ = పురుష हठः 1 దేవవరే = ठठ శేష్టుడ వెన, 
త్యయి = 323, పూ జితే_ పూజింబబడినవాడ వగుచుండగా, ఆద్య = నేడు, మే= 
నాయొక్క, జన్మ = జన్మము, సఫలమ్‌ = సఫల మెనది. స్వర్గశ్చెవ = స్వర్గము 
కూడ, భవిష్యతి = లభించగలదు. 


తా. పురుష శేమడ వైన రామా! ఈనాడు దేవతా 842 వైన నిన్ను 
పూజించిన పిదప నా జన్మ సఫలము కానున్నది . నాకు స్వర్గము లభించగలదు. 


మూ. చక్షుషా తవ సొమ్యేన పూతాస్మి రఘునన్దన, 
గమిష్యామ్యక్షయాన్‌ లోకాం స్య త్పసాదాదరిందమ. 18 


| 28. అ. రఘునన్గన=రామా १ తవ==నీయొక్క, సౌమ్యేన=సొమ్యమైన, 
చకుషా=నేతము చేత, పూతా=పవి తింవ చేయబడినదానను, అస్మి =అయితిని. 
७९80९ = శతుసంహారకుడా! త్వ|త్పసాదాత్‌ = సీ అనుగహమువలన, అక్ష 
యాన్‌ = అక్షయములె న, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళ 
గలను. 
తా రామా: సౌమ్యమెన నీ దృష్టి నాపై పసరించుటచేత పవిత్రురాలను 
అయినాను. శ|తుసంహార కా! నీ ఆన్నుగహ మువలన నేను అక్షయములైన ఉత్తమ 
లోకములకు వెళ్ళగలను. | 


ఏ. వె మూడు శ్లోకాలు ప్రాచ్య[తిలో లేవు. 18 


928 శ్రీమదామాయణము, 


మూ. చిత్రకూటం త్యయి [పాస్తె విమానై రతుల|పభై 8, 
ఇత సే దివమారూఢా యానహం పర్యచారి 2१ >०. 14 


२. & అహమ్‌=నేను, యాన్‌ = ఎవరిని పర్యచారిషమ్‌ సేవించితినో, 
ड -~ ఆ మహర్షులు, త్యయి == పీవ్ర, తకూటమ్‌ చితకూటపర్వతమును 
[ येई = పొందినవాడవగుచుండగా, ఆతులపభైః = సాటి లేని కాంతి గల, 
విమానై 8 = విమానములచేత, ఇతః == ఇక)_డినుండి, దదమ్‌ --- స్వర్గమును, 
ఆరూఢాః = ఎక్కి-నారు 


తా. నేను పరిచర్యలు చేసిన మును లందరూ, నీవు చితకూటవర్వతము 
చేరినప్పుడే, ఈ పేదేళమును విడచి, సాటి లేని కాంతి గల విమానములు ఎకి. 
స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినారు. 14 


మూ. తైశ్చాహముకా ధర్మ జ్లర్మహాభాగై ५९.२०6 438, 
धि --> ca प al 
ఆగమిష్యతి లే రామః సుపుణ్యమిమమా(శమమ, = 19 


స తే _(పతి|గహీతవ్యః సౌమి|త్రిసహితో=_తిథిః, 
తంచ దృష్యా వరాన్‌ లోకా నక్షయాం ९० గమిష్యసి 
5 ५ 


(వే. ७. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును ఎరిగిన, మహాభాగైః = వూజ్యూలైన, తైః 
మహర్షిభిః = ఆ మహర్పులచేత, అహమ్‌ = నేను, ఉకా = చెప్పబడితిని. రామః = 
రాముడు, తే = నీయొక్క, సుపుణ్యమ్‌ = చాల పుణ్యమైన, ఇమమ్‌ €| ४2535 = 
చః ఆశ్రమమును గూర్చి ४ అగ ६०२१ 8 = ८०0५ © © సౌమి|తిసహితః = అత్మ 
ణునితో కూడిన, 258 = అతడు, తే_ సీకు, అతిధిః_ అతిధిగా _పతిగహీతవ్య 

= (గహింపదగినవాడు. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి దృష్ట్యా = దూచి, త్యమ్‌ హా నిక 
వరాన్‌ _ _్రోష్టము లైన, అక్ష్షయాన్‌ నాశములేని, లోకాన్‌-లోకములను గూర్చి, 
గమిష్యసి = వెళ్ళగలవు 


తా. ధర్మవేతలు, చాల పూజనీయులు అయిన ఆ మహరులు నాతో ఇటు 
చెప్పిరి. “వవితమైన నీ ఆశ్రమమునకు రాముడు రాగ లడు లక్ష్మణసమేతుడెన 
ఆ రామునకు నీవు తగు విధముగ అతిథిసత్క్యారము చేయవలెను. ఆతని దర్శ 
నము చేసిన పిమ్మట నీవు అక్షయములైన ఉత్రమలోకములకు వెళ్ళగలవు. 15,16 
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మూ. మయా తు వివిధం వన్యం సంచితం పురుషర్షభ, 
५ 
धनु పురుషవ్యాఘ్ర సమ్బాయా స్తీరసంభవమ్‌. 11 
(“పురుషర్షభ అనుదానికి బదులు “రఘునన్గని అను |ప్రాచ दष्ट 
బాగున్న ది : ) 


Er =D పురుషవ్యా(ఘో भ పరు | 22805 వెస, రభఘుననన = నామా १ 
9 ® 

వుయా _ నాచేత, తవ అరే నిమితమె, పమ్బాయాః = పంపయొక , ‰६ 

సంభవమ్‌= తీరమునందు పుట్టిన, వివిధమ్‌ = అనేక విధ 55265 = ४८ 


నందు లభించు పదారజాతము, సంచితమ్‌ = | १०५२ <£ 


తా. పురుష[శేవుడవెన రామా! నేను నీకొరకై పంపాతీరమునండ 
పృటిన, అనేక విధములైన వనమునందు లభించే పదారసముదాయము 


ఏవము క్రస్స ధర్మాత్మా శబర్యా శబరీమిదమ్‌, 
రాఘవః |ప్రాహ విజ్ఞానే తాం నిత్యమబ श > उक. 19 
ॐ = @, ४ ९८, = ४९6 చీత, టె క్‌ = ఇటు <$ ॐ <~ ५५६५ ८: +“ i 


ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ము డెన, స రాఘవః = ఆ రాముడు, నిత్యమ్‌ = పలపుడు, 
బజానే = జా నముసందు ఆబహిష్కృుతామి = బి ష,._ రింపబడని | 
ఉండని, తాం ५०653 _ ఆ శబరినీ గూర్చి, (పాహ = పలికెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు శబరి మాటలు విని, తము జ్ఞానమార్లము 
నందు ఉండు ఆ శబరితో ఇట్లు పలి కెను. 


జ 


మూ. దనో సకాశాత ₹९४ |పభావం తే | 
| ३९० > 50 © २९० యది మన్యసే. ४ 


fas WY ५ 
భో త్మ ४१ 


(23. అ మహాత్మనః = మహాత్ము డని £ 5१8 సకాశాల్‌ = 5 = సు 
మునుండి, (సుతమ్‌ బనబడిన, తే = 9००७) (వథభావమ్‌ = मनय 
మన్యసే యది అ १८ అంగీకరించిన టయితే (పత్యక్షమ్‌ వత क: 


| సం|దషమ్‌ చూచుటకు, ఇచ్భామి కోరుచున్నాను 
కిరి 


3 


980 | శ్రీమచామాయణము 


తా. మహాత్ముడైన దనువునుండి నీ పభామువను గూర్చి విని ఉన్నాను, 
స్రీవృ అంగీకరించినట్టయితే దానిని |పత్యక్షముగా చూడదలచుచున్నాను. 19 


మూ ఏతత్తు వకనం [४०९ ०००००5०५ 68042458, 
శబరీ దర్శయామాస कण्दर తద్యనం మహత్‌. ` 20 


(దే. ఆ. శోబరీ= శబరి, రామవక్రాిత్‌ = రాముని ముఖమునుండి, విని! 

సృతమ్‌ = బయల్వెడలిన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, |కుత్యా = 

= విని, తౌ ఉఊభొ ~ వారిద్దరిని(కి) , మహత్‌ జు గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ 
= వనమును, దర్శయామాస _ చూపెను. 


తా. శబరి రాముని నోటినుండి ఈ మాట వెలువడగానే వారిద్దరికీ, గొప్ప 


దైన ఆ వనమును చూపించెను. 20 


మూ పశ్య మేఘఘనపఖ్యం మృగపక్షి సమాకులమ్‌, 
మతజ్ఞవనమి ठै ॐ వి|శుతం రఘునన్లన. 21 


3. అ, రఘునన్దన = రొమా | మేఘఘనవఖ్యమ్‌ —_ ८९2 2955 మేఘ 
ముతో సమానము, మృగ పక్షిసమాకు ०5 _ మృగములతోను వక్షులతోను వ్యాకు 
లము, మతజ్గ్జవనమిత్యేవ = మతంగవన మని, విశుతమ్‌ = (పసిద్దము అయిన 


వనమును, పశ్య = చూడుము. = | 
తా రామా: మతంగవన మను దసిద్ది గల ఈ వనమును చూడుము. 


ఇది దట్టమైన మేఘము వలె ఉన్నది. మృగములతోను, పక్షులతోను వ్యాపమై 
యున్నది. 21 


మూ. ఇహ తే భావితాత్మానో గురవో మే మహాద్యుతే, 
జుహవాజ్బా|క్రిరే తీరం ० ® )25 24 న్లివూజితమ్‌. 29, 
3 దః ७. మహాద్యుతే. గొప్ప కాంతి గలవాడా | భావితాత్మానః = పవిత 
ముగా చేసికొనబడిన మనస్సులు గల, తే == ७» మే గురువః =. గురువులు 5 
ఇహ కా ఇక్క_డ, మ 258 = మం(తములు గలది, మన్తృ్రపూజితమ్‌ = మంత 
ములచేత వూజింపబడినది అయిన, తీర్థమ్‌= గంగాది తీర్థమును, జుహవాంజ్బ|కి రే 
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= ७४९९०९०. తేదా-తీరమ్‌ = యజమును,. జుహవాజ్ళా|కి ठं = హోమము 
© ठ 

చేసిరి (లేదా చేసిరి) . 

తా. గొప్ప కాంతి గల రామా! పవి|త మైన మనస్సులు గల నా గురు 
వులు, ఇక్క_డ, మంతములతో కూడి, మం|తములచేత పూజింపబడిన గంగాది 
తీర్ణములను ఆహ్మానించిరి. లేదా యజ్ఞము చేసిరి. 

ఖ్‌ “జుహవాజా[కురనలం మ న్రరివన్మ నికో విదా ః" అను |పాచ్యపాఠ ము 
నకు అరము అఆక్తిషముగా ఉన్నది. సు 598 "2८४ = మం|తములందు పావీ 

[६3 2 ९3 mma ' 
ణము గల నా గురువులు, మ १5 = మం తవూర్వక ముగా, అనలమ్‌==అగ్నిని, 
జుహవాల్యా[కుః ~~ హోమము చెేసిరి"అని ఆర్థము. 92 


మూ. ఇయం (పత్యక్టలి వెదిర్య!త తేమే సుసత,తా 8, 
పుష్ల్రోపహారం ४०५९ £ | ४ 25०९5 ८ ९288 ॐठ. 9కి 


| ॐ. అ, మే=నాయొక్క_ (చేత), సుసత్క్భతాః=బాగుగా' చేవించబడిన, 
శే_ ఆ మనీక్యరులు, యత = ఎక్కడ, (णड = గ్రమవలన, ఉద్వేపిభిః 
= వణకుచున్న, కరై ४ ० స్రములతో , పుష్వోపహారమ్‌=పుష్పసమర్పణమును, 
కుర్య 2 ~~ చేయు చుండిరో, అటి, [వత్యక్ష్సలీ వేదిః=పక్చిమమునందు ఎతెన: వేది, 
లీ లు 16 , వ 
ఇయమ్‌ = ఇదే + 
తా. నేను ॐ | 6०४५ చేసిన ఆ మునీశ్యరులు పక్చిమాన ఎత్తుగా ఉన్న ఈ 
వేదిమీదనే దౌర్భల్యము చెత వణకుచున్న చేతులతో పువ్వులను సమర్పించుచుండే 
వారు. | 2३ 
| మూ. తేషాం తపః పభా వేణ పశ్యాద్యాపి రఘూద్యహ, 
ద్యోతయన్తి దిశః సర్వాః శ్రియా వేద్యో౭.తులపభాః. 24 
|ॐ. ఆ. రఘూద్యహ = రామా ! తేషామ్‌=వారియొక, , తపః వభావేణ 
అ 1 (పభావముచెత, అతుల|పభాః= సాటి లేని కాంతి గల, 3८ ९ 
== వేదులు, శ్రియా = కశోభచేత, అద్యాది = ఇప్పుడు కూడ, సర్యాః = సమస్త 
మెన, 698 = దిక్కు_లను, దో్యోతయ ९) = పకాశింపచేయుచున్న వి. పశ = 
చూడుము... | 
59 ఎ 


తా. రామా: చూడుము: ఆ మునీశ్యరుల తపక పభావముచేత, సాటి లేని 
కాంతి గల వేదులు తమ క్లోభత్తో › అన్ని 653) € ॐ ఎట్టు వకాశింవచేయు 
చున్నవో చూడుము. 24 


మూ. అశక్ను వద్బి స్తెరన్తుముపవా స|శమాలసైః, 
చి న్తితేభ్యాగతాన్‌ పశ్య సహితాన్‌ సప్త సాగరాన్‌. 25 


వ. అ, ఉపవాస మాల 28 = ఉపవాసములవలన కలిగిన శమచేత 
మందులూ, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు(నడ చుటకు), అశక్ను వద్భిః a ఆసమర్దులూ 
అయిన, తై; = ఆమునీశ్ళ్ణరులచేత, చి,న్దితే = ఆలోచించగానే, అభ్యాగతాన్‌ _ 
వచ్చిన, సహితాన్‌ __ కలిసిఉన్న ; సప్త సాగరాన్‌ _ వీడు నాగరములను, పశ్య 
= చూడుము. 


తా. ఉపవాసములచేత కలిగిన దౌర్బల్యము చేత ఆలను లై నడచుటకు 
కూడ శక్తీ లేని ఆ మునీశ్ళరులు స్మరించగానే ఏడు సము[దములు కలిసి వచ్చి 
నవి. వాటిని చూడుము. 23 


మూ. కృతాభిషే కైస్తెర్న్యస్తా 53९ ^-€ २ పాద పేష్విహ, 
అద్యాపి నావవష్య న్రి పదేశే రఘునన్దన. 26 
Er అ, ర ఘునన్లన = రామా १ ఇహ a ఇక్కడ, కృతాభిషే కై : = చేయ 
బడిన స్నానముగల, తెః=౪ మునీందులచేత, పేదేశే=- ఈ వదేశమునందు, 
పాద "పేమ __ వృక్షములమీద, న్యస్తాః = ఉంచబడిన, 2९ 0-€*8 = నారచీరలు, 
ఆద్యాపీ = ఇప్పటికి కూడ, నావశుష్య & = ఎండుటలేదు. 


తా. రామా! ఇక్కడ స్నానములు చేసిన ఆ ०००४ २९८०९८० ఈ [వదేశము 

నందు చెట్టపై ఆర వేసిన నారచీరలు ఇప్పటికి కూడ ఎండలేదు. 26 
మూ, దేవకార్యాణి కుర్వద్భిర్యానీమాని కృతాని వై, 

పుష్పైః కువలయైః णे మ్లానత్వం నోపయా 2 వై . 27 


ద్ర. ७. దేవకార్యాణి_ దేవకార్యములను, కుర్వద్భిః = చేయుచున్న ఆ 
_ముసీశ్యరుల చేత, కువలయిఃసార్థమ్‌ = నల్లకలవలతో కూడ, పుష్పెః = పుష్పము 
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లతో, యాని = ఏ మాలికలు, కృతాని = చేయబడినవో, ఇమాని = ఇవి మ్లాన 
త్వమ్‌ = వాడిపోవుటను, నోవయాన్రి వై = పొందుటలేదు, 
తా. దేవతావూజాదికార్యములు చేయ ఆ >3‰ ४ ९८०९ 5& లువలతోను, 
'పుష్పములతోను ఏ మాలికలు నిర్మించినారో అవి ఇంకను వాడలేదు. 27 
4 దో యా 
మూ. కృత్స్నం వనమిదం దృష్టం |: ९292० ४ [8४० త్యయా, 
తదిచ్చామ్యభ్యనుజ్ఞాతా త్యక్తుమేతత్క_ శేబర మ్‌. 98 
(వ. ७. త్వయా = నీచేత, కృత్స్నమ్‌ = సమ గ్తమైన, ఇదం వనమ్‌ = 
ఈ వనము, దృష్టమ్‌ = చూడ బడినది. శ్రోతవ్యమ్‌ = వినదగిన ది, 18० చ= 
వినబడినది కూడ, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, అభ్యనుజ్ఞాతా = (నీచేత) అనుమ 
'తింపబడినదాననై , ఏతత్‌ = ఈ, కశేబరమ్‌=శరీరమును, త్యక్తుమ్‌ = విడ చుటకు, 
-& छ" = కోరుచున్నాను ८ | | 
తా. ఈ వనము నంతా చూచినావు. వినవలసిన విషయములు వినినావు. 
ఆందుచేత ఇక నేను సీ అనుజ్ఞ సాొంది ఈ కశేబరమును విడువ వలె నని కోరు 
మూ. తేషామిచ్భామ్యహం గన్తుం సమీపం భావితాత్మనామ్‌, 
మునీనామా్రమో యేషామహం చపరిచారిజీ. 29 
ప. అ, €| ॐ 29४ = ఈ అ శ్రమము, యేషాం మునీనామ్‌ = ఏ మునీశ 
U (४ U 3 
రులదో, అహం చ = నేను, పరిచారిణీ = ఎవరి వరిచారికనో, భావితాత్మనామ్‌= 


పవ్మితము చేయబడిన మనస్సు గల, తేషామ్‌ = ఆ మునీశ్యరులయొక-, సమీపమ్‌ 
= సమీపమును గూర్చి, += ॐ 20९०७ ఇచ్చామి= ఇచ్చయించుచున్నాను. 


ఈ. ఈ ఆశ్రమములో నివసించిన ఏ మునీశ్వరులకు నేను వుశూష చేసే 
'చాననో, వవితమైన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుల సమీపమునకు వెళ్ళవలె నని 
శ్రోరుచున్నాను. | | 29 

` మూ 4 „ , #चछ०९ రాఘవః -525* © 
` °. ధర్మిష్టం ९ వచః శుత్యా ర ఘవః సహలక్ష్మణః, 


ప్రహర్షమతులం లేభే ఆశ్చర్యమితి తత్త్వతః 280 


984  ఢ్రీమ_దామాయణము. 


వ. €. సహలక్ష్మణః = ०९ ०००९ छ* కూడిన, రాఘవః = రాముడు,, 
ధర్మిష్షమ్‌ = ధర్మయుకమైన, వచః==వచనమును, [४०९ = విని, త © ९९७३ డు 
యశార్థముగా, ఆశ్చర్యమ్‌ a ఆశ్చర్యకర మెనది, ఇతి=అని పలుకుచు, అతులక్‌ 
= సాటి లేని, (పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 


తా, ధర్మ యుక్షమైన ఆమె మాటలు విని రామలక్ష్మణులు, “నిజముగా 
ఈ ఆ/శమము ఆశ్చర్యజనకము గా ఉన్న ది”అని పలుకుచు సంతోషించిరి, 80. 


మూ. తామువాచ తతో రామః _గ్రమణీం సంశిత| వతామ్‌, 
అర్చితో= హం త్యయా 2 8० గచ్చ కామం యథానుఖవమ్‌.. 


(ॐ. అ. తతః__ అటుపిమ్మట, రామః == రాముడు, సంశిత వతామ్‌ = 
తీవమైన [35 గల, [४२०8-९ సంన్యాసిని యెన శబరిని గూర్చి, ఊవాచ' 
= పలికెను, అహమ్‌ = నెను, ९९6० = నీచేత, భక్యా = భ క్రితో, అర్చి తః ద 
పూజింపబడినాను. కామమ =య థేచ్చగా, యశఠాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ=: 
వెప్టము. ह | 

తా, కఠినమైన వతములు గల ఆ శబగిత్తో రాముడు ఇట్లు వలి కెను.. 
“९ నన్ను భ క్రిపవూర్యకముగా పూబ్రించితి వి, సుఖముగా, నీ ఇచ్చానుసారము. 
వెళ్ళుము. 


| వి. ఈ శోకంలోని ఉత एषु"? బదులు (పాచ్యపాఠంలో. “అను జా నామి. 
గచ్చేతి (పహృష్టవదనో౬|బవీత్‌”అ ని ఉన్నది. “IE 
(व, 
తస్మిన్‌ ముహూర్తే శబరీ దేహం జీర్ణం బిహానతీ, 32. 
అనుజ్ఞాతా తు రామేణ హుతా త్యానం హుతాశనే, 
జ్వలత్సావకనంకాశా స్వర్గ మేవ జగామ సా. = 88. 
వ र 
(ॐ. ७. 88 ~ ఇటు, ఉకా= వలకబడిన, జటిలా= జటాధారిణి, तण 
9 ---> > 


= వృద్ధురాలు, బీరకృష్ణాజినామృరా._ నారబీరను కృష్ణాజినమును వస్త్రముగా 
ధరించిన, శబరీ = శబరి, జీర్ణమ్‌ అ జీర్ణమైన, దేహమ్‌ = దేహమును, తస్మిన్‌. 
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ముహూ ठं = ఆ ముహూ ర్రమునందు, 19:59:59 = విడవదలచుచున్నదె , రామేణ 
-- రామునిచేత, అనుజ్జాతా జ అనుమతింపబడినదె. , ఆత్మానమ్‌=తనను, హుతా 
శనే = అగ్ని యందు, హుత్యా = హో మముచేసి, జ్యలత్నావక సంకాశా = | 5885 
లించుచున తో ५ మా రా २4 3 గూ pn 
్న ఆగ్నిత్‌ స నురాలై, స్వర్గ మేవ == స్యర్గమును గూర్చి, జగామ 

వెళ్ళును, 
తా. జటలను, నారలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన, వృద్దురాలైన ఆ శబరి 
రాముని మాటలు విని, ఆ ముహూ ర్రమునందే దేహమును విడువవలె నని నిశ్చ 
'యించుకొని, రాముని అనుజ్ఞ ఫొంది, తన శరీరమును ఆగ్నిలో హోమము చేసి, 
పేజ్యలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన శరీరముతో స్వర్గ మునకు వెళ్ళెను, 92,898 


మూ. దివ్యాభరణసంయుక్తా దివ్యమాల్యానులెపనా, 
దివ్యామృరధరా తత బభూవ పియదర్శనా, ల& 
విరాజయ స్తీ తం దేశం విద్యుత్సాదామిని యథా. 


| వ. ఆ, దివ్యాభరణసంయుక్తా = దివ్యములైన అలంకారములతో కూడి 
నదె, దివ్యమాల్యానులేపనా = దివ్యమైన పుష్ప మాలిక లు, చందనము మొద లైన 
అనులేపనము కలదై , దివ్యామృరధరా = దివ్యములైన వస్ర్రములను ధరించినదై , 
విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, ఫాదామసీ యథా = మెరుపువలె, తం దేశమ్‌ = € 
దేశమును, విరాజయ 2 = (పకాశింవచేయుచున్న దై , తత్ర = అక్కడ, [పీయ 
దర్శనా = ప్రియమైన దర్శనము కలదిగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. పిదప ఆమె దివ్యములై న అలంకారములు, దివ్యములైన పుష్పమాలలు, 
ఆనులేపనము, దివ్యములై న వస్ర్రములు ధరించి, మెరయుచున్న మెరుపు వలె ఆ 


[పదేశము నంతా పకాశింపచేయుచు, చూచుటికు ఆనందమును కలిగించునదిగా 
34 


&3 3925 , 
మూ. యుత తే సుకృతాత్మానో హర 2) మహర్షయః, 89 
--~ ష 
తత్పుణ్యం శబరీ సానం జగామాత్మసమాధినా, 
(ద 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణి 
చతుఃన ప్రతిత మః సర్గ 


986 (క్రీమ1దామాయణము. 


23. అ. శబరీ _ శబరి, ఆత్మ సమాధినా జ్‌ తనయొక్క. తపసన్సుచేత్య 
సుకృతాత్మానః = పుణ్యస్వరూపులై 25, తే మహర్షయః = ౪ మహార్దులు, య|త. 
= ఎక్కడ, విహరన్రి ~ విహరించుచున్నా రో + కేత్‌=ఆ, పుణ్యమ్‌= పుణ్య మైన, 
_ సానమ్‌ = స్థానమును, జగామ = పొందెను. 


ఛి 


తా శబరి తన తపోబలముచేత, పుణ్యాత్ములై న ఆ మహర్షులు = స్థాన. 


మునందు విహరించుచున్నా రో € పుణ్యస్థానమును ఫొందెను, 88. | 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో డెబ్బదినాల్లవసర్ల సమాప్రము. = 


| 2०६ మాటలా డర - 2८०८ न చోదుట |. 


మూ. దివం తు ॐत యాతాయాం శబర్యాం ९२ తేజసా, 

లక్ష్మణేన | {खर చి 55०००? రాఘవ 1 

13. ఆ. ९2 ॐ ©, ४ &८०२5-- > బరి సేన తేజసా=త న తేజస్సు 

చేత, దివమ్‌= స్వర్గమును గూర్చి, యాతాయామ్‌= వెళ్ళిన దగుచుండగా, రాఘవః 

= రాముడు, | छग] = = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ లక్ష్మణునితో కూడ, 
చి నయామాగ = ఆలో చించెను. 


తా ఆ శబరి తన తహోబలముచె స్యర్లమువకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు 
అ 


మూ. స చి న్లయిత్యా धक | 3 ८०८० తం మహాత్మనామ్‌ 
డారిణమేకా!గం లక్షణం రాఘవో=_|బవీత్‌ 2 


| ॐ ఆ. & ८०२८०} = ర్మాత్ముడైన నక రాఘవః = ఆ రాముడు, 

మహాత్మనామ్‌ మహాత్క్ములే న ఆ మునీశ్యరుల యొక్క [పభావమ్‌ | ष्ठः 

మును, చి 290०-९ = ఆలోచించి, హితకారిణమ హొతమును చేయువాడు 

ఏకా(గమ్‌ ఏకా గతము కలవాడు ఆయిణు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను 

ధర్మాత్ముడె న ఆ రాముడు హాత్ములైన ఆ ముని రుల ए. 

మును గూర్చి ఆలోచించి, २ మును చేయువాడు ఏకా।గచి తము కలవాడు 

అయిన ९३६००२०७. ఇటు పలికెను % 

మూ. దృష్టో౭.యమాకో మః సౌమ్య బహ్మాశ్చర్య కృతాత్మనా 
విశ సమృగశార్లూలో నానావిహగ సేవిత ६, २ 


998 | శ్రీమడామా యణము 


[23 అ. సౌమ్య వ సొమ్ముడా १ కృతాత్మనామ్‌ = న్మిగహించుకొనబడిన 
మనస్సు గల మునీశ్వరులయొక్య., బహ్వాశ్చర్యః= చాల ఆశ్చర్యకరము, విశ్ణ స్ప 
మృగ ९०८००९३ = విశ్యాసము గల మృగములు, పెద్దపులులు కొలది, నానావిహగ 
నేవితః==అనేక విధములై న ॐ © ठ సేవించబడినది అయిన, & 3 €; ९ | 2 258 
= ఈ ఆ|శమము, దృషః = దూడబడినది. 

తా. లక్ష్మణా! చాల ఆశ్చర్యకరము, నమ్మిక గల (భయములేని లేళ్ళు 


పెద్దపులులూ కలది, అనేకవిధములెన వక్షల చేత సేవింపబడినది అయిన, పవిత్ర 
ములైన 


లైన హృదయములు గల మహర్థల ఆశమమును చూచినాము. ९ 
మూ, | సపానాం చ సము[దాణామేషు తీర్దేమ లక్షణ, 
ఉవస్స్పృష్టం ద విధివత్చ్పితరశ్చాపి తర్పితాః, 4 


ప. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా !, సపానామ్‌ = ఏడు, సముదాణామ్‌ = 
సముదములయొక్ళ, వష & ठ: = ఈ తీర్థములయందు, ఉపస్పృష్టమ్‌ = 
స్నానము చేయబడినది. పితరశ్లా ప పితృదేవతలు కూడ, 2625 - = दर 
छ $ ॐत , తర్పితాః __ తృ పీపొందింపబడినారు 3 


కా. లక్కుణా : ఈ ఏడు నముద్రముల తీర్థములలో స్నానము చేసినాము 
య कण्ण ముగా పఏతృతర్పణములు కూడ చేసినాము. 4 


మూ. [२6०२६२७ 882० త్త త్రత్క_ల్యాణం సమువస్థితమ్‌, 
లేన % ठ९ॐ హృష్టం మే మనో లక్ష్మణ సం|వతి. 9 
హృదయే హి నరవ్యాఘ శుభ మావిర్భవిష్యతి. 


(=; ఆ. అవభమ్‌ = అవభము, (వణష్టమ్‌ _ నశించినది. తత్తత్‌= ఆ 
యా, కల్యాణమ్‌ క కల్యాణము, సమువస్టితమ్‌ అ 'పా ప్రించినది. లక్ష్మణ == 
లక్షణా! తేన. ఆ, త छ ९: = త త్రంముచేత, సం వతి = ఇప్పుడు, మనః 
మనస్సు, హృష్టమ్‌ = సంతోషించినది. నరవ్యా[ఘ = నరులలో" | 22505 ¡ 
హృదయే = హృదయమునందు, 2 = = శుభము, ఆవిర్భవిష్యతి పి = 
ఆవిర్భవించును కదా, 


తా లక్షణా : అకుభము నశించినది. ఆయా కల్యాణములు వా పించి 


0 


ఆరణ్యకాండము 9९६9 


నవి. ఈ యథార్గవిషయముచేత నా మనస్సుకు సంతోషము కలిగినది, శుభము 
రానున్న ప్పుడు హృదయమునకు తెలియుచుండును కదా ? 3] 


మూ. తదాగచ్చ గమిష్యామి పమ్బాం తాం పీయదర్శనామ్‌, 
బుష్యమూకో గిరిర్యత నాతిదూరే (ప్రకాశతే, 
యస్మిన్యసతి ధర్మాత్మా సుగీవోం౭.భుమతః సుతః. 17 
నిత్యం వాలిభయా త్ర 0 స్తక్చతుర్చిః సహ వానరై 8. 


ప. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, అంశు 
మతః సుతః=సూర్యుని కుమారుడై న, సు|గీవః=న్ముగీవుడు, నిత్యమ్‌=నిత్యము, 
వాలిభయాత్‌ __ వాలినుండి భయమువలన, చతుర్భిః=-నలుగురు, + సహ 
==వానరులతో కూడ, యస్మిన్‌ = డేనియందు, వసతి = వసించుచున్నాడో అట్టి, 
బుష్యమూక భు బుష్యమూక పర్యతము, 28 | అ ఎకుడ, నాతిదూరే=-సమీ 
పమునందు, [పకాశతే = పకాశించుచున్న దో, తామ్‌ = అట్టి, (పీయదర్శనామ్‌= 
పీయ మైన దర్శనము గల, పమ్బామ్‌ = పంపాసరస్సును గూర్చి, గమిషా్యమి_ 
= 5 2653. ఆగచ్చ = రమ్ము క 


తా. అందువలన, సూర్యకుమారుడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన సు గీవుడు 
నిత్యమూ వాలికి భయవడుదచు, నలుగురు వానరులతో కలిసి నివసించుచున్న 
బు ష్యమూక పర్యతము ఏ వంపాసరస్సుకు దగ్గరగా |పకాశించుచున్న దో, అట్టి, 
చూచుటకు ఆనందము కలిగించు పం పాసరస్సుకు వెళ్ళుదము ; రమ్ము. 6,7 


మూ. అభిత్యరే చ తం ద్రష్టుం స్నుగీవం వానరర్షభమ్‌, ర 
తదరీనం హి మె సౌమ్య సీతాయాః పరిమార్గణమ్‌. 


(23. అ. र; సౌమ్యుడా १ వానదర్ద భ మ్‌ = వానర _శెష్టుడెన, తం 
సుగీవమ్‌ ~ € సు గీవుణ్ణి, ద్రష్టుమ్‌ = చూచుటకు, (> చ = &००८ € 23९० 
చున్నాను. సీతాయాః = సీతయొక్క, పరిమార్గణమ్‌ = ఆన్వేషణము, తదధీనమ్‌ 


= ఆతని పె ఆడీన మైనది కదా? 


తా. సౌమ్యుడా !. వానర | > 25 10 చూడవలె నని నాకు తొంద 


940 (४,२८० ! దామాయణము 


2b 
(4 
ध 
0९ 
£९ 
9 


రగా ఉన్నది ; ఎందుచేత అనగా సీతాన్వేషణము ఆతని పైననే 
యున్నది. 8 


మూ. ఏవం |బువాణం తం &&० రామం సౌమి|తిర|బవీత్‌, 9 
గచ్చావ_స్యరితం త|త మమాపి త్యరతే మనః. 

వ. ఈ. ఏవమ్‌ ఇట్లు, [బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, దతమ్‌ = ధీరుడెన, 
తం రామమ్‌_ఆ एण గూర్చి, సౌమి|తిః==-లక్ష్మ ణుడు, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
మమ = నాయొక, 9 మనః ఆవి <~ మనస్సు కూడ, త్యరతే [क्न తొౌందరవడు 
చున్న ది. త్యరితమ్‌ = తొందరగా, [९ = అక్క_డికి, గచ్చావః क వెళ్ళుదము. 

తా, ఇట్టు పలుకు చున్న ధీరుడైన రామునితో లక్ష్మణుడు ఇట్టనెను. 
“నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్న ది. శీ ఘముగా ఆక_డికి వెశ్లైదము”. 


మూ. ఆ|శమాత్తు తత స్తస్మాన్నిష్క_9మ్య న విశాం పతిః. 10 
ఆజగామ తతః పమ్బాం లక్ష్మ నేన సహ | 23598 


Er అ. తతః= అటు పఏమ్మట, విశాం పతిః= మానవులకు అధివతి 
యైన, సః = ఆ, |పభుః = సర్వలోక పభువై న రాముడు, తస్మాత్‌=ఆ, ఆగ్రో 
మాత్‌ = ఆగ్రమమునుండి, నిష్క_9మ్య = బయలుదేరి తతః _ అక్క. డినుండి, 
లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, వమ్సామ్‌ = పంపాసరస్సును ఆజగామ 
= పొందెను. 


తా. పిమ్మట మానవుల € 6258, [वि అయిన రాముడు, ఆ ఆ|శమము 
నుండి బయ ల్వెడలి, లక్ష్మణునితో కలిసి అక్క_డినుండి పంపను చేరెను. 10 


మూ. సన దదర్శ తతః పుణ్యాముదారజనసేవితామ్‌, 11 
నానా[దుమలతాకీర్ణాం పమ్బాం పానీయవాహిానీమ్‌, 
„त ९ సౌగన్లికె స్తామాం వకళ్టాం కుముదమల్ణలైః, 
నిలాం కువలయోర్దాకైర్బహు వర్ణాం కుథామివ. 


వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సః = ఆ రాముడు, పుణ్యామ్‌ = 
పవి తము, ఉదారజన నేవితామ్‌-ఉ త్రమపురుషులచేత సేవింపబడినది, నానా[దుమ 


అరణ్యకాండము 04 { 


లతా కీర్ణామ్‌ = అనేకవిధములై న వృక్షములచేత, లతలచేత వ్యా ప్రము, పాసీయ 
వాహినీమ్‌ = జలముతో నిండినది, సిగనికెః= మంచి సువాసన గల. 2 2: 
= 26२) 25९25०९२, తా[మామ్‌ = ఎజిగా ఉన్నది, కుముదమణలెః=తెల 
కలువల సముదాయములదేత, కుకామ్‌ = తెలనిది, కువలయోదాటెః _ నల కలు 
వల సముదాయములచేత, సీలామ్‌ = 57 ఉన్నది, బహువరామ్‌ = అనేక మెన 
వరములు గల, కుథామివ = & ०४४ॐ వలె ఉన్న, పమ్సామ్‌ = పంపను, 
దదర] = చూచెను 

తా. పిమ్మట రాముడు పమ్మిత మైన ఆ పంవను చూచెను. దానిని ఉ త్రము 
ल న నరులు సేవించుచుండిరి. దాని & ८००० అనేకవిధముతె న వృష్షముల 
చత, లతలచెత వ్యా పములె ఉండెను. అది తాగుటకు తగిన మంచి స్పీట్రిత్రో 
నిండి ఉండెను. ఆ సరస్సుల మంచి సువాసన గల >€ పద్మములు, తెల్లని 
కలువలు, నల్లని కలవలు ఉండుటచెత ఆది వివిధ వర్గములతో విచి|తముగా 
ఉన్న కంబళి వలె ఉండెను, 11,12 


మూ. స తామాసా ద్య వ రామో దూరాదుదకవాహినీమ్‌, 18 
మతజ్ఞసరసం నామ |హదం సమవగాహత 

| 33. అ. సః రామః_ఆ రాముడు, ఉదక వాహినీమ్‌= ఉదకమును వహిం 
చుచున్న, తామ్‌ ~~ ఆ పంపను, దూరాత్‌ = దూర మునుండి ఆసాద్య = ఫొంది 
చూచి) మతజసనరసం నామ = మతంగసరస మను పెరు గల |హదమ్‌=చెరు 
వును, సమవగాహత = |పవేశించెను 

తా. రాముడు ఉదకముతో నిండిన ఆ పంపాసరస్సును దూరమునుండియే 
చూచి, దాని సమీపమునం దున్న మతంగసరస మను పేరు గల చెరువులో దిగి 
స్నానము చ సెను 18 


మూ. అరవిశ్షో త్సలవతీం పద్మసౌగన్టికాయు తామ్‌, 14 
పుష్పితామవణో పేతాం బర్జి జోద్దుష్టనాదితామ, 
తిల'కై ర్బీజపూరై శ్చ ధవెః శుక్ల దుమై స్తథా, 15 
పుష్పితై ః కరవీరై శ్చ ऊ त) సుపుష్పితై ' 
మాలతీకున్దగులై ९४) భాజ్జీరెర్ని చులై స థా i6 
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అకోకై.*ః స ప్రపర్దెళ్చ కేతకై రతిము క్షకెః, 


అనై 3శ్చ వివిధెర్య్భృ శః (~ భూషితామ్‌, 11 


సమీకమాణొౌ పుష్పాఢ్యం సర్యతో విపుల దుమమ్‌, 
కోయష్ష్టి इ ह) ८225 उ 8 శతపతై ५) ८ ड 8, 18 
ఏతై छ ६४ విహగైెర్నాదితం తు వనం మహత్‌, 
తతో జగ్మతురవ్య| గౌ రాఘవా నుసమాహితౌ, 19 
తద్యనం చైవ సరసః ४६३ శకునై ర్యుతమ్‌. 


|>. అ. తతః అటు పిమ్మట, రాఘుచొ = రామలక్ష్మణులు, అరవిన్లో 
త్పృలవతీమ్‌ అ ఎట్జని పద్మములు, కలవలు కలది, పద్మ సౌగనస్టికాయుతామ్‌ = 
తెల్ల పద్మములతోను ०९9? కలవలతోను కూడినది, పుష్పితామవణో పేతామ్‌ = 
పుష్పించిన మామిడితోటలతో కూడినది, బర్లిజోద్దుష్టనాదితామ్‌ = నెమళ్ళ ఆర 
పులచేత ధ్యనింపచేయబడినది, తిలకై 8 = బొట్టుగ చెట్టతోను, బీజపూరై శ్చ = 
దానమ్మచెట్టతోను, ధవై = చంద చెట్టతోను, తథా == మరియు, ॐ8 & | దుమైః = 
ఏరుమద్దిచెట్టతోను, పుష్పితై 8 = పుష్పించిన, 5८8 ठ) = గన్నేరుచెట్టతోను, 
సుపుష్పితై ६ = బాగా పూసిన, పున్నాగె శ్చ = సురపొన్న జెట్టతోను, మాలతీకున్ల 
గుల్మెశళ్చ=జాజిపొదలతోను, మల్టిపొదలతోను, छ 28 5०6 చెట్టతోను, తథా== 
మరియు, నిచుళ 8 = తినాసపుచెట్టతోను, అశోకై 5 = అకోకవృక్షములతోను, నవ 
दुः = ఏడాకుల ఆర టిచెట్టతోను, ईड ४ = మొగలిచెట్టతోను, ఆతిము'క్రకైః== 
గురివిందశెట్టతోను, అనై $ః=ఇతరము లైన, వివిధై = అనేక విధములైన, వృశ్నెక్స= 
వృక్ష్షములతోను, కూడినది, భూషితామ్‌ __ అలంకరింపబడిన, (పమదామివ=-స్రీ 
వలె ఉన్న వంపాసరస్సును, సర్యతః=నలుమూలలా, సమీక్ష మాణా__ చూచుచు, 
పుష్పాఢ్యమ్‌ = పుష్పములతో నిండినది, విపుల దుమమ్‌ = పెద్ద వృక్షములు 
కలది, కోయష్షి उर) = కోయష్టికపక్షుల చేతను, అర్జున కైః कि उ ४) ९624, 
శతవత్రైె9ః = బెగ్గురువక్షులచేతను, కీరకైః = చిలుకలచేతను, ఏతెః == ఈ 
పకులచేతను, అన్యః = ఇతరములైన, విహగెళ్చ = వకులచేతను, నాదితమ్‌= 
ధ్వనింవచేయబడినడీ, మహత్‌ = గొప్పదీ అయిన, శకునెః __ పక్షులతో, 
యుతమ్‌.. కూడిన, వనమ్‌=వ నమును, పశ్యన్రౌడ- చూచుచున్న వారై అవ్య(గౌ= 


Ha 
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తొందరపాటు లేనివారై , సుసమాహితౌ = దాగుగా సావధానచిత్తలై, సరసః= 
సరస్సుయొక్క_, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి, 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు సావధానచితులె, తొందర లేనివారె ఆ వనము 
త్రోనికి వెళ్ళిరి. మార్గమధ్యమునందు పంపాసరస్సును, దాని వక్క నున్న 

వనమును చూచిరి, ఆ పంపాసరస్సునందు ఎబ్బనిపద్మములు, కలవలు, తలని 
ay) 

పద్మములు, ఎట్జని కలవలు ఉండెను. దాని చుటూ పుష్పించిన మామిడి చెట్లు, 
€ (ap) 

బొటుగచెటు, దానమ్మశెట్లు, చండచెట్టు, ఏరుమద్దిచెట్లు, పుష్పించిన గనే రుచెట్లు 
లు C9 (9) ౧ ८ 03 అ Sp: 

సొన్న చెట్లు, జాజితీగలు, మల్టెపొదలు, మజ్జి చెట్టు, తినాసప్పుజెటు, అశోక వృక్ష 
© 62 % © 62 €. 

ములు, ఏడాకుల అరటి చెట్టు, మొగలిచెట్టు, గురివెందచెట్టు ఇంకా ఎన్నో ఇత 
రము లెన చెట్టు ఉండుటచే ఆ సరస్సు అలంకరించుకొన్న త్రీ వలె ఉండెను. 

నెమళ్ళ కేకాధ్యనులతో ఆ |పాంతము పతిధ్యనించుచుండెను. కో యవష్షిక 
పకులు, బెగ్గురుపక్షులు, చిలకలు మొదలైన పక్షుల ధ్యనులు వినబడుచుండెను. 

ఆ సరస్సు పక్కనే ఉన్న వనమును కూడ చూచుచు దానిలోనికి ప వేకించికి. 


మూ. స దదర్శ తతః పమ్బాం రీశ్రవారినిధీం శుభామ్‌, 20 
తిలకాకశోకపున్నాగవకు = ద్రాలకా 855. 


| 


చలని సీటికి నిధి, శుభామ్‌ = మంగళ|[పదము, తిలకాశోకపున్నాగ వకుళోద్దాల 
య : 

శాలినీమ్‌ = తిలక, ఆకోక, పుంనాగ, వకుళ, ఉద్దాల వృక్షముల తో ప్రకాశించు 

నదీ అయిన, పమామ్‌ = పంపను, దదర్శ = చూచెను. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః=ఆ రాముడు, శీతవారినిధిమ్‌ = 


తా. పిమ్మట ఆ రాముడు ४९२ పీటితో నిండి ఉన్నది, మంగ ४ ప్రదము, 
తిలక _ ఆకోక ~ పుంనాగ - వకుళ - ఉద్దాలవృక్షములతో వకాళశించుచున్నది 
అయిన వంపాసరస్సును చూచెను. 20. 


“మూ సరామో వివిధాన్‌ వృక్షాన్‌ సరాంసి వివిధాని చ, 91 
పశ్యన్‌ కామాభిసంతఫో జగామ పర్రమం (హదమ్‌. 


వ్ర. అ. సః= ఆ, రామః = రాముడు, వివిధాన్‌ = అనేకవిధము లైన, 


వృశకాన్‌'== వృక్షములను, వివిధాని = అనేక విధములై న, సరాంసి = సరసు లను, 


944 శ్రీమదామాయణము 
వశ్యన్‌ = చూచుచు, కామాభిసంత ప్తః = మన్మథునిచేత పీడించబడినవాడె, వర 
మమ్‌ = (శేష్షమెన. (హదమ్‌ = చెరువును గూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


०. ఆ రాముడు అనేకవిధములెన వృతాలను అనేక సరస్ఫులను 
చూచుచు మన్మథునిచే ఎడింపబడుచున్న వాడె | 85९ మెన ఆ పంపాసరసును సమీ 


పించెను 21 
మూ. పుష్పితోపవనో పేతాం సాలచమృకశళోభితామ్‌, 29, 
షట్స్పదౌఘసమావిషాం క్రీ మతీమతుల| పభామ్‌ 
ति |=४। 
సృటికొ పమతోయాథ్యాం శ్లక్షవాలు కసంతతామ్‌, 28 


స తాం దృష్ట్వా పునః పమ్బాం పద్మసౌొగన్ధికైర్యుతామ్‌ 
ఇత్ఫ్యువాచ తదా వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవిక్రమః. 24 


వప. © సత్యవికమః=సత్య 5955 పరా(క మము 24 ©, సః=ఆ రాముడు, 
పుష్పితోపవనో పేతామ్‌ = పుష్పించిన సమీపమునందలి వనములచే చుట్టబడినది, 
సాలచమృకశళోభితామ్‌ = సాలవృక్షముల చేతను, సంపెంగ చెట్టచేతను + 
చేయబడినది, ४९९०) 2 ఘస మావిష్టామ్‌ =తు మెదల సముదాయముచేత వ్యాప్తము, 
క్రీమతీమ్‌ = కశోభాయుకము, ఆతుల్మపభామ్‌ = సాటిలేని కాంతి గలది స్ఫటి 
మతోయాఢ్యామ్‌=స్పటికమువంటి నీటితో నిండినది, శక్షవాలుకసంతతామ్‌ 
మృదువెన ఇసుకతో నిండినదీ పద్మ సౌగ న్ధికైః = పద్మములతోను ఎల్బని 
కలువలతోను, యుతామ్‌=కూడినది ఆయిన, తామ్‌౪ఆ పంపను, పునః=మరల, 
దృష్ట్యా = చూచి, తదా=అప్పుడు, లక్షణమ్‌=లక్కణుని గూర్చి, ఇతి==ఇట్టు, 
వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును , ఉవాద = పలికెను. 


తా. ఆ వంపాసరస్సు చుట్టూ పుష్పించిన వనములు ఉండెను. సాల 
వృక్షములు, చంపక వృక్షములు దాని పకాశమును ఇనుమడింపచేయుచుండెను 
అకడ తుమ్మెదలు గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచుండెను. _ కోభాయుకము, 
సాటిలేని కాంతితో (పకాశించుచున్న ఆ పంపా సరస్సులోని జలము స్పటికము 
వలె నిర్మలముగా ఉండెను. దానిలోని ఇసుక చాల మృదువుగా ఉండెను. 
పద్మములతోను, ఎెజ్జిని కలవలతోను నిండి యున్న ఆ పంపానదిని మరల 
చూచుచు, సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 


అరణ్యకాండ ము 945 


మూ. అస్యా &ठ తు పూర్చో కః పర్యతో ధాతుమణ్జిత 8 
బుష్యమూక 88 ఖ్యాతః పుణ్యః పుష్పితపాదపః. 25 


వ . అ. పూర్చో క్రః = పూర్ణము చెప్పబడిన, ధాతుమణ్జితః = ధాతువుల 
చెత అలంకరించబడిన, పుణ్యః -~ పుణ్యమైన, పుష్పి తపాద పః ट పుష్పించిన 
వృక్షములు గల, బుష్యమూకః ఇతి = బు ష్యమూక ము అని, ఖ్యాతః=(పసిద్ధ 
మెన, 256 ९२४४ ర పర్యతము, అస్యాః a దీనియొక్కు, తీరే _ తీరమునందు 
ఉన్నది i 

తా. ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, పుణ్యము, పుష్పించిన వృక్ష 
ములు కలది అయిన, బు ష్యమూక నునే సిద్ది గల, వెనుక చెప్పిన పర్యతము 
దీని తీరమునండే ఉన్నది, 25 


మూ. హరే బుక్షరజోనా మ్నః 23 © స్తస్య మహాత్మనః, 
ఆధ్యాస్తే తం మహావీర్యః సు|గీవ ఇతి విశ్రుతః. 26 


(23. అ. బుత్షరజోనామ్నః = బుక్షర జసు ఆను పేరు గల, మహాత్మ 
నః = మహాత్ము డెన, తస్య = ఆ, హరేః = వానరునియొక్క., పుతః=పుతుడు, 
మహావీర్యః గో ప్ప పరా|క్ర మము గలవాడు, స్సుగీవః ఇతి = సుగీవుడు ఆని, 
విశుతః = పసిదుడూ అయిన వానరుడు, తమ్‌ = ఆపర్యతమును, ఆధ్యా స్తే = 

© ~+ 
€ 6 £ ०४ ८०} € + 
, 8 | 

తా. బుక్షరజస్సు అను పేరు గల మహాత్ముడెన వానరుని కుమారుడు, 
సుగ్రీవు డని (ప్రసిద్దుడు, మహాపరా|క్రమశాలి అయిన వానరుడు ఆ పర్యతము 
మీద ఉన్నాడు. 26 

మూ. సు గీవమభిగచ్చ ९९० వానరేన్ద్రం నరర్షభ, 

ఇత్ఫ్యువాచ పునర్యాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి క మమ్‌ sar: 

వ. అ. నరర్షభ -> నధులలో గ్రోవుడ వైన లక్ష్మణా ! ४९ॐ = 2 2 , 
వానరేన్ష)మ్‌ = వానరుల |పభువైన, సుగీవమ్‌ = సుగివుని గూర్చి, అభిగచ్చ= 
వెళ్ళుము. పునః=మరల, సత్యవి కమమ్‌ =సత్య మైన పరా క్రమముగల, లక్ష్మణమ్‌ 
లక్ష్మణుని గూరి + ఇతి = ఇట్లు, ఉవాచ = పలికెను. 


9 4 6 1 


తా. ९०९ छ : నివు వానరనాయకుడెన సుగీవునివదకు వెళ్ళుము అని 
రాముడు సత్య మైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణునితో చెప్పి మరల వలికెను 27 


మూ ८०९85 | భ 23 5 2355 తస్యామాస ङ पठ 
కథం మయా వినా శక్యం సీతాం లక్షణ జీవితుమ్‌. 28 


[ॐ అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ¦ రాజ్య[భష్నేన = రాజ్యమునుండి |భషు 
డను, € उ: = దీనుడను, తసాామ్‌ _ ఆమెయందు, ఆస కచెతసా = లగ్న మైన 
చిత్రము గలవాడను అయిన, మయా = నాచేత, సీతాం వినా= సీత లేకుండా, 
కీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్లు, శక్యమ్‌ = శక మెనది ? 


తా. లక్ష్మణా! నేను రాజ్యమును పోగొటుుకొంటిని. దీనుడను. నా 
మనస్సు గుత లగ్నమె ఉన్నది అటి నేను సీత లేకుండా ఎటు జీవించ 
గలను ? 


మూ. ఇత్యేవముక్తాా మదనాభిపీడిత 
స లక్షణం వాక్యమనన్యచెతసమ్‌ 
వివేశ 232०० తటినీం మనోరమాం 
© 3०९ 29 కోక విషా దయ 2५ 99 
దే. అ. మదనాభిపీడితః.. మన్మథునిచేత పీడింవబడిన, సః రఘూతమః= 
ఆ రాముడు, ఆనన్యచేతసమ్‌ = మరొక ఆలోచన లేని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఇతే్యేవమ్‌ = ఇట్లు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్యా = పలికి, కోక విషాద 
య 2488 = శోకముచేతను, దిగులుచేతను బడితుడె, మనోరమామ్‌ = సున్హర 
మైన, పమ్బాం తటినీమ్‌ = వంపాసరస్సును, వివేశ = పవేశించెను. 


తా. మన్మథుని చేత బఎడింపబడిన ఆ రాముడు, వేరు ఆలోచన 22 లేని 
లక్కణునితో ఇట్లు పలికి, కోకవిషాదములతో छद 253४8 మనోహర మెన ఆ 
పంపాసరన్సును | పవేశించెను (సరస్సును సమీపించెను). 29. 


మూ. తతో మహద్య ర్త సుదూరసం| కమం 
కమెణ గత్యా [పవిలోకయన్యనమ్‌ 
దదర్శ పమ్బాం శుభదర్శకాననా Marte 
మనేకనానావిధ పక్షిజాలకామ్‌. | | 80 
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ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయె ఆదికా వే అరణ్యకాణే 


పజ్బాస ప్తతితమః సర్గః. 
|ॐ, అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుదూర సంక మమ్‌ = చొౌల దూర మెన 
నడక గల, మహత్‌ = कदु =, వ ठ = మార్గమును, [క్రమేణ = క్రమముగా, 
॥ = వెళ్ళి, వనమ్‌ = వనమును, (వవిలోకయన్‌ = చూచుచు, శుభాదర్శకాన 
నావ్‌ _ శభముగా కనబడు అడవులు గలి, " అనేకనానావిధ పక్షిజాలకొమ్‌ = 
అనేకములై న, బహువిధము లైన పక్షిసముదాయములు గల, పమ్సామ్‌ = పంపా 
సరస్సును, దదర్శ = చూశెను. 
ముడు చాల దూరము నడవవలసి ఉన్న దీర్ణమైన మార్గ 
చుచు, మంగళకరమైన దర్శనము 
ఆనేక విధములైన, అనేక 
80 


తా. పిమ్మట రా 
మును |కమముగా నడచి, వనమును చూ 
గల (చూచుటకు మంగళకర మైన) ఆడవులు గలది, 
మైన పక్షుల గముదాయములు కలది అయిన పంపను చేరెను. 


'బాలానందిసి''అను శ్రీమదా మాయణాం |ధవ్యాఖ్యానమునం దు ఆ ర్రణ్యకారడ లో 


డెబ్బదియెదవ సర్గ సమా ప్రము. అరణ్యకాండ ము సమా పము 
యత్కృపాలేశసంసర్గాద్వ్యాఖ్యేయం దచితా మయా, 
త'స్మెవ జానకీజానేః పదయోరియమర్స్యతే, 
దేవతానుగహః పి తో స్తపశ్చాచార్యసత్కపా, 
కర్తాస్మర్ల 9న్ఫజాత స్య కరణం కెవలం వయము. 


(8) ४ శ్రీః శ్రీః శ్రీః 
స 2 yA 
८५८ ति क 
€ \ NA \ 
क 4 ^} gy 


శ్రీరామాయ నమః 
శ్రీ మద్యాల్మీకి మహర్షి ప్రణీత 
శ్రీమద్రామాయణము 


2५ నాకా 
క్రి ह म 05593 


ఆచార్య శ్రీ పుల్లెల శ్రీరామచం[దుడుగారు రచించిన 
బాలానందినీ వ్యాఖ్యతో కూడినది 


(> ५१८7 
ఆర ఎజాన (< ను 
नम వష Ee 
హాదరాబాదు 
1993 


८०, 


++ 


పొత్తూరి వెంక కేశ్వరరావు 
చీఫ్‌ ఎడిటర్‌, ఉదయం, హైదరాబాదు. 


పల్లెంపాటి వెంకకే రు 
కాకతీయ సిమెంట్స్‌ లిమిటెడ్‌, హైదరాబాదు. 


ఆక र సత్యనారాయణ మూర్తి 
హ్లాదరా బాదు 


నీలంరాజు మురళీధర 
హైదరాబాదు 


ముక్తినూతలపాటి గురునాథ్‌ 
విజయవాడ 


పమిడిఘంటం (క్రీరఘురామ్‌ 
హాదరాబాదు 


ఆర విజాన (ట్రస్టు 
0 ओः ©> 
(శ్రీరామసదనము 
పాట్‌ నం. 1361, రోడ్‌ నం. 45, 
జూబ్లీ హిల్స్‌ కో-ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొసైటీ, 
హైదరాబాదు-500 034. 


Iv 


క్రో శాధ్య కులు 


కా ర్య ద 2} 


5 (, <~ / 
ముందుమాట 


రామాయణం లేని ఊరూ, రామో అని పలకని నోరూ ఆంధదేశంలో 
లేవు. మన ఆంధ్రదేశ మనేమిటి, మనదేశంలోనే లేవనటం అతిశయోక్తి కాదు. 
రామాయణానికీ భారతీయ జన జీవితానికీ మధ్య అనుబంధం అటువంటిది. వివిధ 
భారతీయభాషలలో వందలసంఖ్యలో రామాయణాలు వెలువడ్డాయి. రామాయణం 
నుంచి ఒక సూకో, రామకథాసంబంధమైన ఒక సామెతో వినపడని (ప్రసంగాలూ, 
సంభాషణలూ అరుదు. పండితుడైనా సందర్భోచింతగా రామకధథా ప్రస్తావన 
చేయకుండా రోజు గడపలేడు. 


రామాయణాన్ని మహాకావ్య మనే అన్నారు. ఉత్తమ కావ్య లక్షణాలన్ని 
అందులో ఉన్నాయి. కావ్య మనుకొన్నప్పటికి రామాయణంలో ఎంత ఆధ్యాత్మిక 
సంపద ఉన్నదో అంత లౌకికజానం ఉంది. ఎంత తవ్వినా తరగని గన 
రామాయణం. ఆదరు దాంపత్యానికి సీతారాములు అంటాము తండ ఆజను 
పాలించడంలో రాముడినే ఆదర్శంగా చెపుతుంటాము తీరుగులేకపోవట వనే 


2०९०० (పకటించడాని రామబాణం అంటాము (ప్రజలు సుఖశాంతులతో గడే 
పరిపాలన ఉన్నప్పుడు రామరాజ్యం అంటాము 


ఎన్ని భాషలలో రామాయణం ఎన్ని విధాలుగా (పచురణ పొందినప్పటికీ 
వార్మీకి రామాయణం వాల్మీకి రామాయణమే. రామాయణంలో ఆ మహర్షి 
రచించిన (ప్రతిశ్లోకమూ ఒక మహాకావ్య మే కనుకనే వాల్మీకి రచించిన శ్లోకాలను 
వాటికి అర్థతాత్సర్యాలనూ విశేషవ్యాఖ్యలో (పచురించాలని ఆర విజాన (ట్రస్టు 
సంకల్పించింది. (పయత్నం , మొదలై పదకొండు సంవత్సరాలైనా తొోరిసంపుటం 
“బాలకాండము 1987లో వెలువడింది 


(ట్రస్టు వ్యవస్థాపకులైన మాన్యులు న్యాయమూర్తి స్రీ పమిడిఘంటం కోదండరామ 
య్యగారి సంకల్పబలం, కంచిబఠం పరమాచార్యులు 8 చంద్ర శేఖరేంద్రసరస్వతీస్వామి 
ఆశీర్వాద మహిమవలా, ఎందరో వదాన్యుల జొదార్యం వలా ఆర >) ०ॐ (టుష్టు 

య Co (i 8 (J) 
ఇప్పటికి రామాయణ (పచురణ కార్య క్రమంలో దింట ఆరువంతుల భాగాన్ని 
నిర్వ బాంచగలిగింది బాలకాండము, అయోధ్యాకాండము (రెండు సంపుటాలు), 
సుందరకాండ ఇదివరకే వెలువడ్డాయి. ఇప్పుడు ఆరణ్య, కిష్కింధాకాండములు 
వెలువడుతున్నాయి. అచిరభవిష్యత్తులో దైవాన్నుగహం వల యుద్ధకాండము రెండు 


సంపుటాలుగానూ, ఉత్తరకాండము రెండు సంపుటాలుగానూ (పచురించగలమని 
(€ విశ్వ సిస్తున్నది | 


ఇంతనరకు వెలువడిన సంపుటుల పద్ధతిలోనే ఇప్పుడు అరణ్య, కిష్బుంధా 
కాండములుకూడా వెలువడ్డాయి. ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచందుడుగారి 
బాలానందినీ వ్యాఖ్య అటు పండితుల (ప్రశంసలనూ, ఇటు పామరుల అభిమానాన్ని 
చూరగొన్నది. విశేషంగా అధ్యయనం చేసి, (శ్రమకోర్సి శ్రీ రామచంద్రుడుగారు 
అందిస్తున్న ఈ రచన ఆంధ్ర పాఠకలోకానికి వరప్రసాద మనిపిస్తున్నది. 


నీలంరాజు వెంకట శేషయ్యగారూ, ఆచార్య దివాకర్ల చెంకటావధానిగారూ, 
శ్రీదేవులపల్లి రామానుజరావుగారూ ఈ _ సంస్థకు చేదోడు వాదోడుగా ఉండి 
దీని అభివృద్ధికి దోహదం చేశారు. వారు చూపిన మార్గంలోనే ఈ సంస్థ 
పురోగమిస్తున్నది. 


అరణ్యకాండములోనూ, కిష్మింధాకాండములోనూ అద్భుత మైన కాన్యాంశాలు 
మాత్రమేగాక నిత్యజీవితానికి ఉపయోగపడే అనేకానేక సూక్తులూ, (ప్రవర్తనలను తీర్చి 
దొద్దుకొనడానికి దోహదం చేహే ఘట్టాలూ ఉన్నాయి. ఉదాహరణకు లక్ష్మణుడు 
వదినెగారి ఆభరణాలను గుర్తుపట్టడానికి వచ్చినప్పుడు కాలి కడియాలను మాత్రమే 
గుర్తుపడతా నంటాడు- 


నాహం జానామి కేయూరే నాహం జానామి కుండలే, 
నూపురే త్వభిజానామి నిత్యం పషాదాభివందనాత్‌. 


“బాహువులకు పెట్టుకునే కేయూరాలు నాకు తెలియదు. చెవులకు పెట్టుకునే 
కుండలాలు ఎలా ఉంటాయో కూడ నాకు తెలియదు. కాని నిత్యం ఆ 
తల్పిపాదాలకు మొక్కుతుంటాను గనుక మంజీరాలను మాతం గుర్తుపడతాను” 
అంటాడు లక 2६००८२०. వదినెగారిపట లక 2६००4 ఉన్న మాత్సభావనను 3०४४० ट) 

९ 6 ८. ९ 
~ - చేయడానికి మారం ఉన్నదా? లేదు. ఇలా ఎన్ని 

क ^\ 

ఉదాహరణలైనా చెప్పవచ్చు, స్టలాభావం (ప్రతిబంధకం కాకపోతే, 


ఇంతకు మునుపు బెలువడిన సంపుటాలను ఆభిమానించిన टैः ఇప్పుడు 
వెలువడుతున్న అరణ్య, కిష్కుంధాకాండములను కూడా ఆంధపాఠకజనులు 
సమాదరించుదురుగాక. 


పొత్తూరి వెంకటేశ్వరరావు 


vi 


२,९ 
౨ర 


క్రి ష్కీంధాకాండ విషయసూచిక 


విషయము 

పంపను చూడగానే రాముడు వ్యాకులత్వము చెందుట. రాముడు 

పంపాసరఃశోభను లక ్యకునకు వర్ణించి చెప్పుట. లక్ష్మణుడు 
(oN £> १, 


ఛా 


సతావిరహముతో బాధపడుచున్న రాముని ఓదార్సుట. బుష్యమూ 
కపర్వతమునకు వచ్చుచున్న రామలక్ష్మణులను చూచి సుగీవుడు, 
అతని అనుచరులు భయపడుట. 

రామలక్ష్మణులను చూచి సుగీవాదులు శంకించుట. హనుమం 
తుడు వాళ్ళ శంకను తొలగించుట, రామలక్ష్మణులను గూర్చి 
తెలుసుకొనుటకై స్ఫుగీవుడు హనుమంతుని పంపుట. 


మీరు ఈ అరణ్యమునకు ఎందుకు వచ్చినారు?! అని హనుమం 

తుడు రామలక్ష్మణులను (ప్రశ్నించుట. తనను గూర్సి, సుగీవుని 

గూర్సి వారికి చెప్పుట. లక్ష్మణుడు రాముని పకాన బదులు 
८ 4 9 

చెప్పుట. హనుమంతుడు సంతో షించుట. 

లక్ష్మణుడు హనుమంతునకు రాముని వనవాసకారణమును, సీతా 

పహరణవృత్తాంతమును చెప్పీ, సీతను అన్వే షించుటలో సుగీవుని 

సాహాయ్యము కావలెనని కోరగా హనుమంతుడు వారిద్దరికి నమ్మిక 

కలగజేసి తనతో వారిని తీసికొని వెళ్ళుట. 

రామసుగీవులమైత్రి, వాలిని సంహరించెదనని రాముడు సుగీవునకు 

९5०६.) ఇచ్చుట. 

సుగ్రీవుడు సీత జారవిడచిన అలంకారములను రామునకు చూపుట. 

రాముడు శోక, రోషములతో పలికిన మాటలు. 

సుగీవుడు రాముణ్ణి ఓదార్చుట. రాముడు 9 కార్యము 

సాధించెదినని సుగ్రీవునితో చెప్పుట. 


సుగీవుడు తన దుఃఖమునకు కారణమును రామునకు చెప్పుట. 
రాముడు అతనిని ఓదార్సి మీ సోదరు లిరువురికీ చైరము 
ఎందుకు వచ్చినది? అని (పశ్నించుట. 
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వాలితో తనకు వైరము కలుగుటకు కారణమును సుగీవుడు 
రామునకు తెలుపుట. 


'వాలిని అన్నుగహింపచేసికొనుటకై నేనెంత ప్రయత్నించినా కూడా 
అతడు అంగీకరించక రాజ్యమునుండి బహిష్కరించెను.' అని 
సుగ్రీవుడు చెప్పుట. 


వారి దుందుభిని చంబ అతని శనమును >० ९8०225० 4१2 ఆశ 
మము లోనికి విసరివేయుట. మతంగమహరి వాలిని శపించుట 
రాముడు దుందుభి అస్థిపంజరమును దూరముగా విసరుట 
సాలవృక్షములను భేదింపుమని సుగ్రీవుడు రాముణ్ణి కోరుట. 


రాముడు ఏడు సాలవృక్షములను భదించుట సుగీవుడు కిష్కిం 
ధకు వెళ్ళి వాలిని యుద్దానికి పిలచుట యుద్దములో ఓడిపోయి 
సుగ్రీవుడు మతంగవనమునకు పారిపోవుట. రాముడు అతనిని 
ఓదార్చి, అతని మెడలో గుర్పుకోసమై గజపుష్పమాలను కట్టించి 
మరల అతనిని యుద్దమునకు పంపుట 


మార్గములో అనేకవృక్షములను, సరస్సులను, సప్తజన్నాశమమును 
చూచుచు శ్రీరామాదులు కిష్కింధ చేరుట. 


వాలిని చంపెదనని రాముడు సుగ్రీవునకు మరల మౌట. ఇచ్చుట. 
సుగ్రీవుడు ఘోరముగా గర్షించుట. 


సు(గీవుని అరపులు విని, వాలి యుద్దానికై బయలుదేరి వచ్చుచుం 
డగా తొర అతనిని నివారించుట. 

తార మాటలను లెక్కచేయక వాలి బైటకు వచ్చి సుగ్రీవునితో 
ఘోర యుదము చేయుట. రాముని బాణము వక్షస్థలమును 
బేదించగా న కూలుట. 


వక్షఃస్థలము చీల్పబడినను ఇంద్రుడిచ్చిన బంగారుమాల ప్రభా 
వముచేత ప్రాణములు పోకుండా పడియున్న వారి రాముని 
నిందించుట. 

రాముడు వాలి మాటలకు సమాధానము చెప్పుచు తాను వారికిచ్చిన 
దండము యుక్షమే అని సమరించుట. వాలి తన అపరాథమును 
మన్నింపుమని కోరుచు అంగదుని రక్షించుచుండు ముని రామునీ 
ప్రార్థించుట రాముని ఓదార్చుట 


వొనరులు పౌరిపోవుచుండగా తార వారితో మాటలాడి అంగదునితో 
కూడ వాలివద్దకు వచ్చి, అతని స్టితిని చూచి దుఃఖించుట. 
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తార విల సించుట. 


హనుమంతుడు తారను ఓదార్సుట. తార భర్తతో సహగమనము 
చేయవలెనని నిశ్చయించుట. 


వాలి సుగీవాంగదులకు తన మనస్సులోని అభిప్రాయము 282 
(పాణములను విడచుట. 


తారావిలాపము 


శోక పీడితుడైన సుగీవుడు ప్రాణములు విడచుటకు రాముని అను 
మతిని కోరుట. నన్నుకూడ చంపిీవేయమని తార రాముని 
ప్రార్థించుట. రాముడు ఆమెకు బోధించుట. 


రాముడు తారాసుగీవాదులకు బోధించి వాలికి దాహసంస్కా 
రము చేయమని వారిని ఆదేశించుట. అంగదుడు వారికి 
దాహసంస్కారాదులు చేయుట. 


సుగీవుని రాజ్యాభి షేకనిమిత్తము 8 २०652 రావలెనని హను 
మంతుడు రాముని ప్రార్థించుట నేను నగరములో (ప్రవేశించను 
అని చెప్పి, రాముడు సు(గీవుని రాజ్యాభిషకమునకు అనుమతి 
ఇచ్చుట సుగీవాంగదుల అభిషకము 


(ప్రస్రవణగిరిమీద నివసించుచున్న, రామలక్ష్మణులు మాటలాడుకొ 

నుట. 

రాముడు వర్త్షబుతువును వర్ణించుట. 

హనుమంతుడు బోధించగా స్ముగీవుడు నీలుని పిలిపించి వానర 

సైన్యములను సమకూర్శవలెనని ఆదేశించుట. 

శరదృతువర్గనము. సు(గీవుని వద్దకు వెళ్ళుమని లక్ష్మణుని రాముడు 
aC ॐ (> 

ఆజా పించుట. 


సు(గీవునిపై లక్ష్మణునకు కలిగిన కోపమును రాముడు శాంతింప 
చేయుట, లక २६००> కీష్కీంధాద్వ్యారము సమీపించి అంగదుని 


సుగ్రీవుని వద్దకు పంపుట. వానరులు భయము చెందుట. ప్లక్టుడు 


(పభావుడు సుగ్రీవునకు కర్తవ్యమును ఉపదేశించుట 


హనుమంతుడు చింతతో వ్యాకులుడైన సుగ్రీవునకు బోధించుట. 
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లక్ష్మణుడు కిష్బింధశోభను చూచుచు సుగ్రీవుని గృహములో 
(ప్రవేశించుట. అక్కడ కోపముతో ధనుష్టంకారము చేయుట. 
భయపడిన స్ముగీవుడు అతని కోపమును శాంతింపజేయుటకె 
తారను పంపగా ఆమె లక్ష్మణుని అనునయించి అంతఃపురము 
లోనికి తీసికొనివచ్చుట. 


సుగీవుడు లక్ష్మణుని వద్దకు వెళ్ళుట. లక్ష్మణుడు అతనిని 
భయ పెట్టుట. 


తోర యుక్తియుక్షములెన మాటలను చె పీ లక్ష్మణుని శాంతింప 
జేయుట. 

తన అల్పత్వమును, రాముని గొప్పుతనమును (పతిపాదించుచు 
సుగ్రీవుడు లక్ష్మణుని క్షమింపుమని వేడుట. లక్ష్మణుడు అతనిని 
(పశంసించుచూ తనతో రమ్మని ఆదేశించుట. 


వానర సైన్యమును పిలిపిీంచుటకు మరల దూతలను పంపమని 
సుగ్రీవుడు హనుమంతుని ఆజ్ఞాపించుట. రాజాజ్ఞ నిని వాన 
రులందరు కిష్కింధకు బయలుదేరుట. తిరిగివచ్చిన దూతలు 
సుగీవునకు కానుకలు సమర్పించి వానరులు వచ్చినారని తెలుపుట. 


సుగీవుడు లక్ష్మణునితో కలసి రాముని వద్దకు బెల్లి అతని పాద 
ములకు నమస్కరించుట, రాముడు అతనితో మంచి మాటలు 
పలుకుట. సుగ్రీవుడు సైన్యమును సంపొదించుటకై తన ప్రయత్న 
మును చెప్పుట. రాముడు అది విని సంతోషించుట. 


రాముడు. సుగ్రీవునకు తన కృతజ్ఞతను తెలుపుట, వానరేేనా 
నాయకులు తమ తమ సేనలతో వచ్చి చేరుట. 

రాముని ఆజ్ఞచేత సుగ్రీవుడు వానరులను సీతా న్వేషణార్థము 
తూర్పు దిక్కుకు పంపుచు అక్కడ ఉన్న (ప్రదేశములను వర్ణించి 
చెప్పుట. 

దక్తిణదిక్కునందున్న (ప్రదేశములను వర్ణించి చెప్పి సుగీవుడు 
వానరవీరులను ఆ దిక్కుకు పంపుట. 

సుగీవుడు, సుషేణుడు మొదలగువారిని పగ్సిమదిక్కునకు పంపుట. 


సుగీవుడు సీత్రాన్వేషణకొరకు శతబలుడు మొదలగు వానరులను 
ఉత్పరదిక్కునకు పంపుట. 
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రాముడు దక్తిణదిక్కుకు వెళ్లుచున్న హనుమంతునికి ముదికను 
ఇచ్చుట. 


ఆ యా దిక్కులకు వెళ్ళుచున్న వానరులు స్ముగీవుని సమక్షమున 
తమ ఉత్సాహమును (ప్రదర్శించు మాటలు చెప్పుట. 


సుగీవుడు తాను భూమండలము నంతను తిరిగినట్లు రామునితో 
చెప్పుట, 


తూర్పు, ఉత్తరము, పడమర దిక్కులకు వెళ్ళిన వానరులు నిరాశతో 
తిరిగి వచ్చుట. 


దక్షీణదిక్కునకు వెళ్లిన వానరులు సీతాన్వేషణను (పారంభించుట. 


అంగదుడు, గంధమాదనుడు ఓదార్పుగా వానరులు మరల ఉతల్ఫా 
హముతో సీతాన్వేషణము (పారంభించుట. 


ఆకలిదప్పులతో బాధపడుచున్న వానరులు ఒక గుహలో (పచేశిం 
చుట. అక్కడ వారు దివ్యములైన వృక్షములను, సరోవరమును, 
భవనములను, ఒక వృద్దురాలగు తాపసిని చూచుట. హనుమం 
తుడు ఆమెను గూర్చి ప్రశ్నించుట. 


హనుమంతుడు ప్రశ్నించగా ఆ తప సి తననుగూర్చ్సి, ఆ ప్రదేశమును 
గూర్చి చెప్పి, వానరులను భోజనమునకు నిమంత్రించుట. 


స్వృయం(పభ (పశ్నించగా వానరులు తమ వృత్తాంతము €ॐ > &9 
తెలుపుట. ఆమె (ప్రభావముచేత వారు గుహనుండి బయటకు 
వచ్చి సముద్రతీరము చేరుట. 


స్నుగీవు డిచ్చిన గడువు పూర్తియైనను తాము కార్యము సాధించ 
లేకపోవుటచే సుగీవునకు భయపడుచూ అంగదుడు మొదలైన 
వానరులు (ప్రాయోపచేశము చేసి ప్రాణములను విడచుటకు నిశ్చ 
యించుకొనులట. 

హనుమంతుడు వానరులను భేదోపాయముచేత తనవైపు తిప్పుకొని, 
తనతో రావలసినదిగా అంగదునికి బోధించుట. 


అంగదాది వానరులు పాయోపనేశము చేయుట. 
సంహపాతిని చూచి వానరులు భయపడుట. జటాయువు మరణించి 


నట్టు వానరుల నుండి విని సంపాతి దుఃఖించుట. తనను (5०63 
దింపుడని అతడు 5१5८०९२5; ప్రార్థించుట. 
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అంగదుడు సంపాతిని పర్వతమునుండి క్రిందికి దింపి రాముని 
వన్మపదేశము మొదలు తమ ప్రాయోపవేశమువరకు జరిగిన 
వృత్తాంతమును తెలుపుట. 


సంపాతి తన రెక్కలు కాలిపోయిన వృత్తాంతమును చెప్పుట. రావ 
ణుని నివాసస్థానమును గూర్చి తెలుపుట. వానరుల సహాయముతో 
సముద్రతీరమునకు వెళ్లి సోదరునకు తర్భణము లిచ్చుట, 


సంపాతి తన పుత్రుడైన సుపార్ఫ్వుడు చెప్పగా వినిన సీతారావ 
ణులను అతడు చూచిన సంఘటనను చెప్పుట. 


సంపాతి తన వృత్సాంతమును చెప్పుట. 


సంపాతి తన రెక్కలు కాలిపోవుటకు కారణమును నిశాకరునకు 
చెప్పుట. 

నిశాకరుడు సంపాతిని ఓదార్సి భవిష్యత్తులో రామునకు సాహా 
య్యము చేయుటకు (పాణములు ధరించుము అని ఆదేశించుట. 


సంపాతికి కొత్తరెక్కలు పుట్టుట, అతడు వానరులను (పోత్స 
హించి ఎగిరి వెళ్ళిపోవుట, వానరులు అక్కడనుండి దక్రిణము వైపు 
र 


సముద్ర వైశాల్యమును చూచి దిగులు చెందిన వానరులకు ధైర్యము 
చెప్పుచు అంగదుడు సముదమును ८१०९०९० इ ఎవరికి ఎంత శక్తి 
యున్నదో (ప్రశ్షించుట. 


వానరులు వరుసగా తమకు ఎగురుటకు ఉన్న శక్తీని గూర్చి 
చెప్పుట. జాంబవదంగదులు మాటలాడుకొనుట. 2००2१250 ९६०८5 
హనుమంతుని గ్రేరేపించుటకై అతని దగ్గరకు వెళ్ళుట, 


జాంబవంతుడు హనుమంతునకు అతని జన్మవృత్శాంతమును తెలిపి 
సము(దమును లం ९००८०९० इ (పోత్సహించుట. 


సముద్రమును దాటుటకు హనుమంతుడు ఉత్సాహమును చూపుట. 
జాంబవంతుడు అతనిని |(ప్రశంసించుట. వేగముగా ఎగురుటకై 
హనుమంతుడు మహేంద్రపర్వతమును ఎక్కుట. 


x 


656 


688 


693 


698 


704 


71 


721 


732 


శ్రీః 
శ్రీరామచన్ల్రిపరబహ్మణే నమః 


బాలానన్తినీస హిత మగు 
& ము దామాయణము ~ కిషి నాకాండము 
అలు = 

అథ (పథమః సర్గః 


[వంవను చూడగానే రాముడు వ్యాకులత్యము చెందుట. రాముడు 
వంసానరఃణశోభను  లృక్షణునకు వరించి చెప్పుట. లక్ష్మణుడు నీతానిరహముతో 
బాధపడుచున్న రాముని ఓదార్భుట. బువ్యమూకవర్యతమునకు వచ్చుచున్న 
రాముల్వక్ష్మణులను చూచి నుగ్రీవుడు, ఆతని అనుచరులు భయపడుట] 


మూ సతాం పుష్కరిణీం గత్వా పద్మోత్సలరుషాకులామ్‌, 
రామః పౌమిత్రిస హితో విలలాపాకులేన్తియః, 1 


ప్ర. అ. సౌమి(త్రిస హితః=లక్ష ్మణునితో కూడిన, సః= ఆ, రామః= 
రాముడు, పద్య్మోత్సలరుషాకులామ్‌= పద్మములతోను, కలువలతోను మత్స్యముల 
తోను వ్యాకులమైన, పుష్కరిణీమ్‌=పద్మ సరస్సును, గత్వా= పొంది, ఆకులేస్తియః 
=వ్యాకులములైన ఇంద్రియములు కలవాడై, విలలాప= విల పించెను. 


తా. లక్ష ణసమేతుడైన ఆ రాముడు పద్మములతోను, కలవలతోను, 
మత్స్యములతోను వ్యాకుల మైన € పంపాసరస్సును చేరి, ఇందియములు 
వ్యాకులములు కాగా  విలపించెను. 1 
మూ. తత్ర దృష్ట్వైవ తాం హర్షాదిన్తియాణి చకమ్సిరే, 

స కామునశ మాపన్నః సౌమి'త్రిమిదమబవిత్‌. 

ప అ. తత్ర= అక్కడ, తామ్‌= ఆ పంపాసరస్సును, JE 
=చూడగానే, హర్లాత్‌= ఆనందమువలన, ఇన్తియాణి= ఇంద్రియములు, చకమ్సి 
=కంపించినవి. సః= ఆ రాముడు, కామవశమ్‌= కామముయొక్క వశమును, 
ఆపన్నః= _పొందినవాడై, సౌమిత్రిమ= లక్ష్మణుని గూర్సి, ఇదమ్‌=- ఈ 
వాక్యమును, అ(బవీత్‌= పలికెను. 

1 


2 శ్రీమదామాయణము 


తా, ఆ పంపాసరస్సును చూడగానే ఆనందముచేత రాముని ఇంద్రియములు 
చలించెను. మన్మథునికి వశుడై ఆ రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 2 
మూ. సౌమిత్రే శోభతే 23359) వైదూర్యవిములోదకా, 

పుల్లపద్మోత్సలవతీ శోభితా వివిధైర్దుమైః 3 

ప్ర.అ. సౌమిత్రే= లక్ష్మణా! వైదూర్యవిమలోదకా= వైదూర్యమణి వలె 
నిర్మలమైన ఉదకము గలది, పుల్లపద్య్మో తృలవతీ= వికసించిన పద్మములు కలవలు 
కలది, వివిధై== అనేకవిధములైన, |ద్రుమైః= వృక్షములచేత, శోభితా= శోభింప 
చేయబడినది అయిన, పమ్సా=పంపొసరస్సు, శోభతే= (పకాశించుచున్నది. 


త్ర ७६ 28 ॐ పంపాసరస్సు చాల అందముగా ఉన్నది. దీనిలోని 
జలము వైదూర్యమణి వలె నిర్మలముగా ఉన్నది. ఇది పద్మాలతోను, కలవలతోను 
నిండి ఉన్నది. దీనిని అనేకవృక్షములు శోభింపచేయుచున్నది. 3 


మూ. సౌమిత్రే! పశ్య పమ్బాయాః కౌననం శుభదర్శనమ్‌, 
యత్ర రాజస్తి శైెలా నా ద్రుమాః సిఖరా ఇవ. 4 


ప్ర.అ.సౌమిత్రే!= ९ 3 दण పమ్పాయాః=పంపయొక్క, శుభదర్శనమ్‌= 
మంగళకరమైన దర్శనము గల, కాననమ్‌=- అడవిని, _పశ్య=చూడుము. 
య(త=ఎక్కడ, (దుమాః=వృక్షములు, సగిఖరాః=శిఖరములతో కూడిన, శైలాః 
ఇవ=పర్యతములు వలె, రాజన్తి= ప్రకాశించు చున్నవో. 


తొ. లక్ష్మణా! చూచేవారికి మంగళకరమైన డపంపాతీరవనమును 
చూడుము. దానిలోని చెట్లు శిఖరాలతో కూడిన పర్వతముల వలె ఉన్నది. 4 
మూ. మాం తు శోకాభిసంతప్తమాధయః పీడయన్తి వై, 

భరతస్య చ దుఃఖేన వైదేహ్యా హరణేన చ. 5 

ప్ర.అ. భరతస్య-భరతునియొక్క, దుఃఖేన=దుఃఖముచేతను, వైదేహ్యాః= సీత 
యొక్క, హరణేన=-హరణముచేతను, శోకాభిసంతప్తమ్‌=దుఃఖముచేత తపింపచేయ 
బడిన, మాం తు=నన్నెతే, ఆధయః=మనోవ్యథలు, పీడయన్తి= పీడించుచున్నవి. 


తా. భరతుని దూఖముచేత, సీతాపహరణముచేత దుఃఖముతో బాధపడుచున్న 


నన్ను మనోవ్యథలు పీడించుచున్నవి. 5 
మూ. శోకార్తప్యాపి మే పమ్పా శోభతే చిత్రకాననాా, 
వ్యనకీర్ణా బహవిధైః ॐ थः శీతోదకా శివా. 6 


ప్ర.అ. చ్మితకాననా=చి తమైన అడవులు కలది, బహువిధ్ధెఃా అనేకవిధములైన, 
"ః=పుషృములచేత, _ వ్యవకీర్ణా=చిమ్మబడినది, శీతోదకా=చల్లని నీరు గలది 
శినా=మంగళ ప్రదమైన, పమ్సా=పంపాసరస్సు,  శోకార్తస్యా పి=శో కము 


ड ష్కీన్హాకాం డము 3 


చేత  పీడింపబడినవాడనైనా, మే=నాకు,శోభలే=శో భించు చున్నది. (అందముగా 
కనబడుచున్నది.) 


తా ఈ పంప చుట్టూ అనేకవిధములైన అడవు లున్నవి. దీనిమీద 
అనేకవిధములైన పుష్పములు రాలి ఉన్నవి. నీరు చల్లగా ఉన్నది. ఈ విధముగా 
మంగళప్రదముగా ఉన్న ఈ పంపాసరస్సు నేను శోకార్తుడ నైనా అందముగా 
కనబడుచున్నది. 6 


మూ. నలివనైరపి సంఛన్నా హ్యత్యర్థశుభదర్శనా, 
పర్పవ్యాలానుచరితా మృగద్విజసమాకులా. 7 


ప్ర. ఆ. నలినైః=పద్మములచేత, సంఛన్నా=కప్పబడినది, _అత్యర్థశుభద 
రృనా=మిక్కిలి మంగళకరమైన దర్శనము కలది, సర్పవ్యాలానుచరితా=సర్పములచేత 
ఏనుగులచేత సంచరించబడినది, మృగద్విజసమాకులా=లేళ్లతోను, పక్టులతోను వ్యాకు 
లచమైనది. 


తా. ఈ పంపాసరస్సు పద్మములతో కప్పబడినదై చూచుటకు మంగళ 
(పదముగా ఉన్నది. లేళ్ళతోను, పక్షులతోను వ్యాప్తమైన దీని ప్రాంతమునందు 
సర్పములు, ఏనుగులు సంచరించుచున్నవి. 7 


మూ. అధికం (ప్రవిభాత్యేతన్నీల పీతం తు శాద్వలమ్‌, 
దుమాణాం వివిధైః పుష్ప! పరిస్తోమై రివార్సితమ్‌. 8 


८. అ. ద్రుమాణామ్‌=వృక్షములయొక్క, _ వివిధైః==అనేకవిధములైన, 
22 ష్పెః=పుష్పములతో, పరిస్తోమైరివ=కంబళులతో వలె, _అర్సితమ్‌=కప్పబడిన, 
ఏతత్‌-ఈ, నీలపీతమ్‌=నీలము గాను పచ్చగాను ఉన్న, శాద్వలమ్‌=పచ్చికబీడు, 
అధికమ్‌=-అధికముగా, (ప్రవిభాతి= ప్రకాశించుచున్నది. 

తా. చెట్లనుండి అనేకవిధములైన పుష్పములు రాలి కంబళ్ళు పర 
చినట్లుండుటచే, నల్లగాను, పచ్చగాను ఉన్న ఈ పచ్చికబీడు అధికముగా 
(పకాశించుచున్నది. 8 
మూ. పుష్పభారసమృద్దాని శిఖరాణి సమన్తతః 

లతౌభిః పు పృతా[గ్రాభి రుపగూడఢాని సర్వతః. 9 

ప ఆ. సమన్తతః=అంతటా, పుష్పభారసమృద్దాని=పుష్పముల భారముతో 
నిండిన, శిఖరాణీ=వృక్ష శిఖరములు, పుష్బిత్నాగాభిః= పుష్పించిన అగభాగములు 
గల, లతొధిః==లతలచేత, సర్వతః=అంతటా, ఉపగూఢాని=కౌగలించుకొనబడినవి. 

తా. పువ్వుల భారముతో నిండిన చెట్ల అ(గభాగములను, అ(గభాగములలో 
బాగా పుష్పించిన లతలు కౌగలించుకొని ఉన్నవి (ెనవేసుకొని ఉన్నవి.) 


4 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. సుభానిలోఒ.యం సౌమిత్రే కాలః ప్రచురమన్న్మథః, 

(=) సురభి ర్శాసో జాతపుష్పఫల|ద్రుముః. 10 

ప్ర. అః సౌమిబ్రే=లక్ష ణా! సుఖానిలః=సుఖకరమైన వాయువుగల, 
అయం కాలు=-ఈ కాలము, ब्र अ మైన మన్మథుడు కలది, 
జాతపుష్పఫల|ద్రుమః=పుట్లన పుష్పఫలములు గల వృక్షములు గల, మాసః=ఈ 
మాసము, సురభిః=పరిమళించుచున్నది. గన్దవాన్‌ = గర్వము గలది. 

తొ. లక శ్రా! ఈ కాలమునందు గారి సుఖకరముగా ఉండును. 
మన్మథుని (ప్రభావము అధికముగా ఉందును. ఈ మాసమునందు చెటు 
పువ్వులతోను, ఫలములతోను నిండి యుండుటచే ఈ మాసము 269००5० २2) 
గర్వముతో ఉన్నదా అన్నట్లుండును 10 


మూ, పశ్య రూపాణి సౌమిత్రే వనానాం పుష్పశారినామ్‌ 

స్పజతాం పుష్పవరాణ వరం తోయముచామిన. 11 

ప్ర. ఆ సౌమి|త్రే=లక్ష గలా! పుష్పవరాణి=పుష్పవర్థములను, సృజతామ్‌=విడ 
చుచున్న, పుష్బ్ఫశాలినామ్‌=-పుష్పములతో (ప్రకాశించుచున్న, వనానామ్‌= వనముల 
యొక్క, వర్షమ్‌=వరమును  వర్షించుచున్న, తోయముచామిన=మేఘములయొక్క 
వలె, రూపాణి= రూపములను పశ్య=చూడుము 

తా. లక్ష్మణా! పుష్పములతో (ప్రకాశించుచున్న ఈ వనముల రూపములు 
ఉదకము  వర్షించుచున్న మేఘముల రూపముల వలె ఉన్నవి ; చూడుము. 
మూ. ప్రస్తరేషు చ రమేషు వివిధాః కాననద్రుమాః, 

వాయుచేగప్రచరితాః పుష్బెరవకిరన్తి గామ్‌. 12 

&. అ. రమ్యేషు=సుందరములైన (పస్త రేషు=చరియలయందు, వివిధాః= 
అనేక విధములైన, కానన్మద్రుమాః=అరణ్యవృక్షములు, వాయువేగప్రచలితాః=వాయు 


వేగముచేత కదల్పబడినవై పు షృః= పుష్పములచేత, గామ్‌=భూమిని, అవకి 
రన్ని=చల్లు చున్నవి - 


తా. రమ్యములైన చరియలమీద నున్న అరణ్యవృక్ష ములు నాయువేగముచేత 


కదలి, నేలమీద పుష్పములు చల్లుచున్నవి 12 
మూ. పతితైః సతమానైశృ పాదసాశ్స మారుతః, 
కుసుమైః పశ్య लेग క్రీడతీవ సమన్తత 13 
ప్ర అ. సౌమిత్రే=లక్ష్మణా! పతితైః=రాలినవి, = उरी 


రాలుచున్నవి, ने స్టెశ్చ=వృక్షముల మీద ఉన్నవీ అయిన, కుసుమైః= పుష్పము 
లతో, మారుతః=వాయువు, సమనతణ=లఅంతటా క్రీడతీవ=ఆడుకొనుచున్నట్లున్నది. 


ड ష్కీన్హాకాండము 5 
ప र =చూడదుము. 


తా. లక్ష్మణా! నాయుదేవుడు నలుమూలలా, రాలిన పువ్వులతోను, 
రాలుతున్న పువ్వులతోను, చెట్ల మీద ఉన్న పువ్వులతోను ఆడుకొనుచున్నాడా 
ఆన్నట్లున్నాడు. 13 


మూ. 24:35 వివిధాః శాఖా నగానాం కుసుమోత్స్కటాః 
మారుతళ్చలితస్థావైః షట్సదైరనుగీయతే, 14 


& ఆ నగానామ్‌=వృక్షములయొక్క, కుసుమోత్కటాః=వృక్షములతో 
నిండిన, వివిధాః=అ నేకవిధము లైన, శాఖాః=క్‌"మ్మలను, విక్షిపన్‌ =ఎక్కువగా 
కదల్బుచున్న,  మారుతః=వాయువు, చరితన్హావైః=చలించిన స్థానములు గల, 
షట్సదైః=తుమ్మెదలచేత, అనుగీయతే=అనుసరించి గానము చేయబడుచున్నది. 


తా. పుష్పములతో నిండిన అనేకవిధములైన వృక్షములను వాయువు 
అధికముగా  కదర్సివేయుటచే తుమ్మెదలు తమ స్థానములనుండి కదలి, ఆ 
గాలి వైపు ఎగురుచు గానము చేయుచున్నవి. 14 


మూ. మత్తకోకిలసంనాదైర్నర్రయన్నివ పాదపాన్‌, 
శైలకన్తరనిష్కాన్తః ప్రగీత ఇవ उण. 15 


ప్ర అ. శైలకన్లర నిష్కాన్తః==పర్వతగు హలనుండి బయల్వెడలిన, అనిలః= 
వాయువు, మత్తకోకిలసంనాదైః= మదించిన కోకిలల ధ్వనులచేత, పాదపాన్‌ =వృక్ష 
ములను, నర్తయన్నివ=నాట్యము చేయించుచున్నది వలె, (ప్రగీత ఇవ చ=గానము 
చేయ ప్రారంభించినది వలె ఉన్నది. 


తా. పర తముల గుహలనుండి బయల్వెడరిన వాయువు మదించిన 
కోకిలల ధ్య్వనులణత, వృక్షాలను నాట్యము చేయించుచు తాను పాట పాడుటకు 
ఉపక్రమించుచున్నట్లు ఉన్నది. 15 
మూ. తేన విక్రిపతాత్యర్థం పవనేన సమన్తతః, 

అమీ సంసక్తశాభాగ్రా (గ్రథితౌ ఇవ పాదపాః, 16 

ప్ర. అ. సమంతతః= అంతటా, అత్త ర్థమ్‌=మిక్కిలి, విక్రిపతా= కదల్చుచున్న, 
తేన పవనేన=ఆ వాయువుచేత, _సంసక్తశాఖ్మాగాః= కలపబడిన _శాఖా(గములు 
గల, అమీ=-ఈ, పాదపాః=వృక్షములు, (గథితా ఇవ=ఒకదానితో ఒకటీ కలిపి 
కట్టబడినట్లున్న వి. 
I) ౧ 

తా. అంతటా (ప్రసరించుచు వాయువు వృక్షముల కొమ్మలను ఎక్కువగా 


కదల్సి ४९०२४८०२, ఈ వృక్షము లన్నీ ఒకదానితో ఒకటి చేర్చి కట్టబడిన 
ట్లున్నవి. 16 


6 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. స ఏవ సుఖసంస్పర్శో వొతి చన్లనకీతలః, 
గన్దమభ్యవహన్‌ పుణ్యం శ్రమాపనయనో౭_నిలః, 17 


ప్ర అ. సః ఏవ అనిల=ఆ వాయువే సుఖసంస్పర్శః=సుఖకర 
మైన స్పర్శగలదై చన్లనశీతలః=చందనము వలె చల్లనిదై, పుణ్యమ్‌= ఉత్తమమైన, 
గనమ్‌=గంధమును, అభ్యవహన్‌ =వహించుచు, శ్రమాపనయనః=[శ్రమను పోగొట్టుచు, 
నాతి= వీచుచున్నది 


తా. మంచి సువాసనను నలుమూలలా వ్యాపింపచేయుచున్న వాయువు, 
చందనమువలె చల్లగా ఉన్నది. శరీరమునకు సుఖకరమైన స్పర్శను ఇచ్చుచు 
శమను _తొలగించుచున్నది. 17 


మూ. అమీ పవనవిక్రిప్తా వినన్తస్తిన పాదపాః 
షట్సదైరనుకూజద్భిర్వ నేషు మధుగన్దిషు. 18 


ప్ర. అ. మధుగన్టిషు=తే నెయొక్క సువాసన గల, పనేషు=వనములయందు, 
పవనవిక్టిప్తాః=గాలిచేత అధికముగా _కదల్చ్పబడిన, అమీ=ఈ, _పాదపాః=వృక్ష 
ములు, _అనుకూజద్భిః=అనుసరించి కూయుచున్న,  షట్సదైణాతుమ్మెదలచేత, 
వినన్దన్తీనవ-ఆనందించుచున్నట్లు ఉన్నవి. 


తొ, మకరందము సునాసనతో నిండిన ఈ వనములలోని వృక్షములను 
వాయువు గట్టిగా కదుపివేయుచున్నది. అట్టి వృక్షములు (ప్రక్కనే ఎగురుచు 
గొనము చేయుచున్న తుమ్మెదల గానానికి సంతో షించుచున్నవా అన్నట్లున్నవి 


మూ. గిరిప్రస్టేషు రమేషు పుష్పవద్భిర్మనోరమైః, 

సంసక్తగిఖరాః శెలా విరాజని మహాద్రుమైః. 19 

ప్ర. అ. రమ్యేషు=రమ్యములైన, 068 స్పిషు=పర్వతముల చరియలయందు 
పుష్పవద్భిః=పుష్పములు గల, మునోరమెః=మనోహరములెన, మహా(ద్రుమైః= బద 
వృక్షములతో సంసక్తణిఖరాః=కూడిన శిఖరములు గల, శెలాః=పర్వతములు, 
విరాజన్తి=|ప్రకాగించుచున్నవి 

తా. సుందరములైన పర్వతముల చరియలమీద ఉన్న, పుష్పించిన 


మనోహరములెన మహావృక్షములు పర్వతశిఖరములను తాకుచున్నవి. అట్టి 
శిఖరములతో పర్వతములు ప్రకాశించుచున్న వి. 19 


మూ. పుష్పసంఛన్నగిఖరా మారుతోత్‌ క్షేపచఇులాః, 
అమీ మధుకరోత్తంసాః ప్రగీతా ఇన नेष्ये. 20 


(ప్ర. ఆ, क ములచేత కప్పబడిన శిఖరములు గలవి, 
మారుతోత్‌ క్షేపచషలాః=గాలి కదల్ఫుట ९ చంచలములు, మధుకరోత్తంసాః= 
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తుమ్మెదలు ిరోభూషణములుగా గల, అమీ=-ఈ, పాదపాః=వృక్షములు, (పగీతాః 
ఇవ=సంగీతనాట్యములను (ప్రారంభించుచున్నట్లున్న వి. 

తా. వృక్షములు గాలికి కదలుచున్నవి. వాటి “పైభాగములు పుష్పములతో 
నిండి ఉన్నవి. వాటిపై ఉన్న తుమ్మెదలు పాడుచున్నవి. అందుచే ఈ వృక్షములు 
సంగీతనాట్యములు (ప్రారంభించుచున్నట్లున్నవి. 20 
మూ. సుపుష్పితాంస్తు పశ్వెతాన్‌ కర్థికారాన్‌ సమన్తత్క 

| హాటకప్రతిసంఛన్నాన్నరాన్‌ పీతామృరానివ, 21 

ప్ర_ అ. సమన్తతః=అంతటా, సుపుష్పితాన్‌=బాగా పుష్పించిన, హాటక 
తిసంఛన్నాన్‌ =బంగారముచేత కప్పబడిన, పీతామ్సరాన్‌= పచ్చని వస్త్రములు గల, 
నరానివ=మనుష్యుల వలె ఉన్న, ఏతాన్‌=ఈ, కర్గికారాన్‌ =కర్ణికారవృక్షములను, 
పశ్య=-చూడుము. 

తా. అంతటా పుష్బించిన ఈ కర్ణికారవృక్షములు, బంగారు ఆభరణములు 
అనేకములు ధరించి, పీతాంబరములు కట్టుక్‌ "న్న మనుష్యుల వలె ఉన్నవి. 


చూడుము. 21 
మూ అయం వసన్తః సౌమిత్రే నానావిహగనాదితజ | 
సీతయా విప్ర హీణస్య శోకసందీపనో మము. 22 


ప్ర. అ, సౌమిత్రేలక్ష్మ ణా! నానావిహగనాదితః=అనేకవిధము లైన పక్షులచేత 
ధ్వనింపచేయబడిన, ఆయం వసన్తః=ఈ వసంతము, १०९४८०० సీతతో, విప్ర క్త 
ణస్య=వి హీనుడనైన, మమ=నాకు, శోకసందీపనః= శోకమును వృద్ధిచేయునదిగా 
ఉన్నది. 

తా. లక్ష్మణా! అనేకవిధములైన పక్షుల ధ్వనులతో నిండిన ఈ వసంతము 
సీతావిరహముతో బాధపడుచున్న నా దుఃఖమును అధికము చేయుచున్నది. 22 
మూ. మూం హి శోకసమాక్రాన్తం సంతాపయతి >} कः, 

హృష్టం (పవదమానశ్చ సమాహ్యయతి కోకిలః. 23 

ప్ర. అ. శోకసమ్మాక్రాన్రమ్‌=దుఃఖముచేత ఆక్రమించబడిన, మామ్‌= నన్ను, 
మన్మథః=మన్న్మథుడు, సంతాపయతి=బాధ పెట్టు చున్నాడు. హృష్టమ్‌=ఆనందపూర్వక 
ముగా, (ప్రవదమానః=పలుకుచున్న, కోకిల=కోకిల, సమాహ్యయతి= పీలచుచున్నది.. 


తా. దుఃఖాకాంతుడనైన నన్ను మన్మథుడు బాధ పట్టుచున్నాడు. 
ఆనందముతో కూయుచున్న ఈ క్షోక్రిల్ర నన్ను పిలచుచున్నట్లున్నది. 23 
మూ. ఏష దాత్యూహకో హృష్ణో రమ్యే మాం వననిర్లరే, 
€. యు 
ప్రణదన్న్మన్న థానిష్టం శోచయిష్యతి లక్ష్మణ, 24 
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ప్ర. అ. లక్ష్మణ=లక్ష్మణా! రమ్యే=రమ్యమైన, వనన్నిర్ణ రే= వనమునందలి 
సెలయేరులో, హృష్టః=సంతో షించిన, (ప్రణదన్‌= కూయుచున్న, ఏషః=ఈ, దాత్యూ 
హకః=దాత్యూహకము, మన్న థావిష్టమ్‌=మన్మ థునిచేత ఆచేశింపబడిన, మామ్‌=నన్ను, 
శోచయిష్యతి= దుఃఖింపచేయగలదు. 


తా లక్ష్మణా! రమ్యమైన ఈ అరణ్యములోని కొండకాలువలో 
సంతోషముతో కూయుచున్న ఈ దాత్యూహపక్టి మన్మథునిచేత పీడితుడనైన 


నాకు ఇంకొ దూఖము కలిగించుచున్నది. 24 
మూ. (శ్రుత్వెతస్య పురా శబ్రమాగ్రమ స్థా మమ (పియా, 
మాీ్మాహూయ ప్రముదితా పేరమం ప్రత్యనన్లత, 25 


& అ. పురా=పూర్వము, ఆశమస్తా=ఆ శమము లో ఉన్న, మమ 
(పియా=నా (పియురాలు, ఏతస్య=దీనియొక్క, >= కూతను, (శుత్వా=విని, ప్రము 
దితా=సంతో షించుచున్న దై, మాము=నన్ను, ఆహూయ=పిలచి, పరమమ్‌=మిక్కిలి, 
(పత్యనన్షత=-ఆనందించెను. 


తా. పూర్వము నా (పియురాలైన సీత దీని కూత విని సంతోషించుచుు, 
నన్ను పిలచి, దీని కూత ఎంత బాగున్నదో వింటివా అని పలుకుచు ఆనందించెడిది. 
మూ. ఏవం విచిత్రాః పతగా నానారావవిరావిణః, 

వృక్షగుల్మలతాః పశ్య సంపతన్తి సమన్తతః. 26 

ప్ర. అ ఏవమ్‌=ఇట్లు, విచిత్రాః=విచిత్రములైన, _నానారావవిరావిణః= 
అనేకవిధములైన ధ్వనులతో కూయుచున్న, పతగాః=పక్టులు, సమన్తతః= నలు వైపులా, 
వృక్షగుల్మ లతౌః=వృక్షములను, పొదలను, లతలను గూర్చి, సంపతన్తి=ఎగురుచున్నవి; 
कर्व చూడుము. 

తా ఈ విధముగా అనేకవిధములైన స్వరములతో కూయుచు ఈ 
విచిిత్రములైన పక్షులు అన్ని వైపులా చెట్లమీద పొదలమీద, లతలమీద 
ఎగురుచున్నవి; చూడుము. 26 


మూ. విమి[శ్రా విహగాః పుమ్బిరాత్మ వ్యూ హాభినన్తితాః, 

భృబ్గరాజప్రముదితాః సౌమిత్రే మధురస్వరాః. 27 

६. అ. విహగాః=ఆడపక్టులు, పుమ్బిః==మగపక్టు లతో, విమిశాః= 
కల సినవై, ఆత్మవ్యూహాభినస్తితాః=తమ గుంపులచేత అభినందింపబడుచు 
న్నవై, భృజ్ఞరాజుప్రముదితాః= శ్రేష్టమైన  తుమ్మెదలతో సంతో షించుచున్నవై, 
మధురస్వరాః=మధురస్వరములు గలవై, (కూయుచున్నవి.) 

తా. ఆడపక్సులు తమకు తగిన మగపక్ష్టులతో కలిసీ ఉన్నవి. తగిన 
మగపక్టులతో కూడినందుకు వాటిని వాటి సజాతీయములైన పక్షులు అభినందిం 
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చుచున్నవి. అట్టి పక్షులు తుమ్మెదలతో పొటు సంతోషముతో, మధురస్వరములతో 
కూయుచున్నవి. 27 
మూ. అస్యాః కూలే ప్రముదితాః సంఘశః శకునాస్తి ९२ 

దాత్యూహరతివిక్రన్హెః పుంస్కోకిలరుతైర పి, 28 

స్వనన్తి పాదపాశ్సేమే మమానజ్ఞప్రదీపకాః 

(ప్ర.అ. ఇహ=ఇక్కడ, అస్యాః=ఈ పంపాసరస్సుయొక్క, తీరే= తీరమునందు, 
సంఘశః=గుంపులుగా ఉన్న శకునాౌః=పకులు, (పముదితాః ఆనందించుచున్నవి 
ఇమే=- ఈ పాదపాశ్చ= వృక్షములు కూడ దాత్యూహరతివి(కన్లః=దాత్యూ హపక్షుల రతి 
ధ్వనులచేతను పుంస్కోకిలరుతైర $= >> కోకిలల ధ్యనులచేతను మమ=నాయొక్క 
అనబ్లప్రదీపకాః=మన్మథుని జఉరద్దీ పచేయుచున్నవై స్వనన్తి ధ్వనిచేయుచున్నవి 


తా. ఈ పంపొనది తీరమునందు పక్షులు గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచు 


ఆనందించుచున్నవి. దాత్యూహపక్షుల _రతికూజితములతోను, _పుంస్కోకిలల 

కూతలతోను ప్రతిధ్వనించుచున్న ఈ వృక్షములు నాకు మన్నథోదేకమును 

కలిగించు చున్నవి. 28 
మూ ॐ । 4 @ ५८ | 4 | 4 व 
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మాం హి పల్లవతా(మార్శిర్వసన్తాగ్నిః ప్రధక్ష తి. 

(ప అ. అశోకస బకాజారః=అశో కప ష్పృముల గుత్తు లనే కణ కణలాడుచున్న 
నిప్పులు గలది షట్సద స్వననిస్సనః=తు మ్మె దల ధ్వని అనే మంటల ధ్వని కలది, 
పల్లనతా(వ్రార్చిః=పల్లవములనే ఎణఖిని మంటలు గలది, అయిన వసన్నాగ్నిః= 
వసంత మనే అగ్ని, మామ్‌=నన్ను, (ప్రధక్షగతి హి= కాల్సివేయును గదా 

తౌ, అశోకపుస్ళముల గుత్తు లనే కణకణలాదుచున్న నిప్పులు, తుమ్మెదల 


రుంకారమనే ధ్వని, చిగుళ్లనే > మంటలు ఉన్న ఈ వసంత మనే అగ్ని 
నన్ను కార్చి చేయగలదు. (చేయుచున్నది) 29 


మూ నహితాం సూక్ష ్మపక్ష్మా క్రీం సుశేశీం మృదుభాషిణీమ్‌, 30 
అపశ్యతో మే సౌమిత్రే జీవితే. స్తి ప్రయోజనమ్‌. 


ప్రై అ. సౌమిత్రేలక్ష్మణా! ण ్యసక్ష్మాక్రీమ్‌=సన్న రెప్పలు గల 
న్మేత్రములు గలది, సుకేకీమ్‌=-అందమెన కేశములు గలది మృదుభా షిణీమ్‌ మృదు 
వుగా మాటలాడేదీ, అయిన, తామ్‌=ఆ సీతను, అపశ్యతః=చూడని, మే=నాకు, 
జీవితే=జీవితమునందు ప్రయోజనమ్‌=[ప్రయోజనము, నాస్తి హి=లేదు కదా! 


తా. సూక్ష్మ మైన రెప్పలు గల న్మేతములు, అందమైన కేశములు గల, 


మృదువుగా మాటలాడే ఆ సీతను చూడకపోయినచో నా కీ జీవితముతో 
ప్రయోజనము లేదు. 30 
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మూ. అయం హి దయితస్తస్యాః కాలో రుచిరకాననః, 31 
కోకిలాకులసీమాన్లో దయితాయా నుమానఫు. 

(పే అ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా! మమ=నాయొక్క, దయితాయాః 
కా పిీయురాలైన, తస్యాః=ఆ సీతకు, రుచిరకాననః=అందమైన అడవులు గలది, 
కోకిలాకుల సీమాన్తః=కోకిలలచేత వ్యాకులమైన సీమాంతములు (సరిహద్దులు) 
కలది అయిన, అయమ్‌=-ఈ, కౌలః=కాలము, దయితః=ఇష్ట మైనది కదా. 

తా. లక్ష్మణా! అందమైన అడవులతో, కోకిలల ధ్వనులతో నిండిన 
సీమాంతములతో అందముగా నున్న ఈ కాలము నా (పియురాలైన సీతకు 


చాల ఇష్టమైనది కదా! 31 
మూ. మన్మథాయాససంభూతో వసన్తగుణవర్టితః, 32 


అయం మాం థక్ష (తి © ~ 

ప్ర అ, మన్మథాయాససంభూతః=మన్న్మ థబాధవలన పుట్టన, అయమ్‌=-ఈ, 
శోకాన్ని ః=దుఃఖాగ్ని, వసన్తగుణవర్దితః=వసంతర్తు వు గుణములచేత వృద్దిపాందిం 
చబడినదై, మామ్‌=నన్ను, క్రిప్రమ్‌= శీ ఘముగా, నచిరాదివ=అచిరకాలములో, - 
ధక్ష ్య తి=కొల్సి వేయగలదు. 


తా. మన్మధథబాధవలన పుట్టిన ఈ శోకాగ్ని వసంతర్తువుగుణములచేత 
వృద్ధి పొందింపబడినదై కీఘముగా నన్ను అఆచిరకాలములో కొల్సి వేయగలదు. 


మూ. అపశ్యతస్తాం వనితాం పశ్యతో రుచిరద్రుమాన్‌, 33 
మనమాయవమాత్మ ప్రభనో భూయస్త (ముపయాస్యతి, 


a 


పై ఆ. తాం వనితామ్‌=ఆ స్త్రీని, అపశ్యతః=చూడనివాడను, రుచి 
రద్రుమాన్‌ =సుందరములైన వృక్షములను, పశ్యతః= చూచుచున్నవాడను అయిన, 
మమ=నాయొక్క, ~ ఆత్మ(పభవః=మన్నథుడు, భూయస్త = 
త్వమును, ఉపయాస్యతి=-పొందగలడు. 


తా నాకు సీత కనబడుటలేదు. అట్టి నాకు ఈ సుందరములైన 
వృక్షములను చూచుచుండుటచేత మన్మథుడు అధికముగా బాధ కలిగించుచున్నాడు. 


మూ. అదృశ్యమూనా వైదేహీ శోకం వర్హయతీహ మే, 34 
వన च ॥ శ ఛ్‌ ह 
९) द ००००6८०३ ६४. 
(పే అ, ఇహె=ఇక్కడ, అద్భృశ్యమానా=చూడబడని, వైదే హీ= సీత్ర, 
మే=నాయొక్క, శోకమ్‌=శోకమును, ५००० = వృద్ది పొందించుచున్నది. ప్వేదపంస 


ర్లదూషకః= చెమటయొక్క సంబంధమును తొలగించు, దృశ్యమాన=చూడబడుచున్న, 
వసన్త శృ=-వసంతము కూడ, వృద్దిపాందించు చున్నది, 
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తా. నాకు ఇప్పుడు సీత కనబడకుండుట చేతను, మలయమారుతము 
వీచుచుండుటచే చెమటను పోగొట్టు వసంతము కనబడుటచేతను శోకము 
వృద్ధి పొందుచున్నది. 34 


మూ. మామద్య మృగశాబాక్షీ చిన్తాశోకబలాత్క తమ్‌, 35 
సంతాపయతి పౌమిత్రే (కూర శ్సిత్రవనానిలః. 


ప్ర. అ. సౌమిత్రే=లక్ష్మణా! మృగశాబాక్తీ చిన్నాశోకబలాత్క )తమ్‌= సీతను 
గూర్చివ చింతచేత, శోకముచేత బలాత్కరింపబడిన, మామ్‌=నన్ను, (క్రూరః=క్రూర 
మైన, చైతవనానిలః=చైతమాసమునకు 502906०5 వనవాయువు, అద్య=ఇప్పుడు, 
సంతాపయతి=-త పింపచేయుచున్నది. 


తా. లక్ష్మణా! సీతను గూర్చిన చింత, శోకము నన్ను బలాత్కారముగా 
బాధ పెట్టుచుండగా, ఇపుడు ఈ చృతమాసమునకు సంబంధించిన వననాయువు 
కూడ పీడించుచున్నది. 35 
మూ. అమీ మయూరాః శోభన్తే ప్రనృత్యన్త స్తతస్తతః 36 

స్వెః डः 55० స్పాటికైరివ. 

ద్‌ £ 

& అ. తతస్తతణాలక్కడక్కడ, न 
అమీ=ఈ, మయూరాః=నెమళు, పవనోద్దూతైః= గాలికి కదల్పబడిన, స్ఫాటికైః==స్పటి 
కవికారమైన, గవాక్లెరివ=కిటికీల వలె "ఉన్న, స్వై=ాతమ, పక్షై=-రెక్కలతో, 
శోభన్తే- ప్రకాశించుచున్నవి. S 


తా. అకుడకుడ నృత్వము చేయుచును ఈ నెమళు, సటీకమాణికవి 
perp 2 ४ or) ४ 


కారములైన కిటికీల వలె ఉన్న పింఛములతో ప్రకాశించుచున్నవి. 36 
మూ. శిఖినీభిః పరివృతాస్త ఏతే మదమూర్శితాః, 37 


మన్నథాభిపరీతస్య మమ నున్మథవర్హనాః, 

५ అ._గిఖినీభి= ఆడ నెమళ్లతో, పరివృతాః=కూడిన, మదమూర్శితాః= 
మదముతో వ్యాప్తమైన, తే ఏతే=అట్టీ ఈ నెమళ్లు, మన్న థాభిపరీతస్య= మన్న్మథునితో 
కూడిన, మమ=నాయొక్క, మన్మథవర్హనాః=మన్నధథువి వృద్ధిపొందించుచున్నవి. 

తా. ఆడ నెమళ్లతో కూడినవై బాగా మత్తెక్కి ఉన్న. ఈ నెమళ్లు 
మన్మథునిచే డపీడింపబడిన నాకు ఎక్కువ బాధ కరలిగించుచున్నవి. 37 
మూ. పశ్య లక్ష్మణ నృత్యన్తం మయూరముపనృత్యతి, 38 

9४5 > कण्ठेन భర్తారం గిరిసానుని. 

ప్ర అ లక్ష్మ ణ=లక్ష ణా! గిరిసానుని=పర్వతము చరియయందు, 
మన్మథార్హా-మన్మథునిచేత పీడింపబడిన, ఏషా=ఈ, శిఖినీ= ఆడు నెమలి, 
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నృత్యన్తమ్‌=నాట్యము చేయుచున్న, భర్హారమ్‌= భర్తయైన,మయూరమ్‌= నెమలిని, 
ఉపన్ఫత్యతి=సమీపించి నృత్యము చేయుచున్నది. పశ్య=చూడుము. 

తా. లక్ష్మణా! ఆ పర్వతము చరియమీద ఈ ఆడునేమరి, నృత్యము 
చేయుచున్న తన భర్తయైన మగనెమలిని అనుసరించి నృత్యము చేయుచున్నది. 
చూడుము. 38 


మూ. తామేవ మనసా రామాం మయూరో౭_ప్యనుధావతి, 39 
వితత్య రుచిరౌ उह రుతైరుపహసన్నివ, 
९.१. | ऋ 
ప్ర. అ. మయూరో౭_ పి=నెమరి కూడ, రుచిరౌ=అందమైన, పక్షౌ=రెక్క 
లను, వితత్య=విస్తరింపచేసి, రుతైః= ధ్వనులచేత, ఉపహసన్నివ=పరిహ సించుచున్నది 
వలె, మనసా=మనస్సుచేత ((సేమతో), తామ్‌=ఆ,రామామ్‌ ఏవ= స్త్రీచే, అనుధావతి= 
అనుసరించి పరుగెత్తుచున్నది. 


తా ఈ మగనెమలి కూడ తన అందమైన రెక్కలు విస్తరింపచే 
యుచు, ధ్వనులచేత నవ్వుచున్నదా అన్నట్లు అనురాగముతో ఆ ఆడనెమలినే 
అనుసరించుచున్నది. 39 


మూ. మయూరస్య వనే నూనం రక్షసా న హృతా (పియా, 40 
తస్మాన్షృత్యతి రమేషు వనేషు సహ కాన్తయా. 
ప్ర అ. మయూరస్య=నెమలియొక్క, (పియా పియురాలు, వనే= వనము 
నందు, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, న హుతా=హరించబడలేదు. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 
తస్మాత్‌ =అందువలననే, కాన్లయా సహజ పీయురారితో కూడ, రమ్యేషు=రమ్య 
ములైన, వనేషు= వనములయందు, నృత్యతి=నృత్యము చేయుచున్నది. 


తా. ఈ మయూరము (పియురాలిని వనములో రాక్షసుడు అపహరించలేదు; 
నిజము. అందుచేతనే ఇది (పియురాలితో రమ్యుములైన వనాలలో నృత్యము 


చేయుచున్నది. 40 
మూ. మమ త్వయం వినా వాసః పుష్బృమాసే సుదుఃసహః, 41 
॥ 4 | ५ 9 he “9 
పశ్య లక్ష్మణ సంరాగస్తర్య ్వనిగతేష్య బె 
అధునా శిఖినీ కామాద్భర్హారమభివర్త తే, 42 


ప్ర. అ. పుష్పమాసే=ఈ చైతమాసమునందు, వినా=సీత లేకుండా, 
ఆయమ్‌=ఈ, వాసః=నివాసము, మమ తు=నాకైతే, సుదుస్సహః=చాల  సహింప 
శక్యము కానిది. లక్ష్మ ణ=లక్ష ్మణా! పశ్య=చూడుము. తిర్యగ్యోనిగలేష్వ పీ=తిర్యగ్గం 
తువులలో కూడ, సంరాగః= అనురాగ మున్నది. అధునా=ఇప్పుడు, శిఖినీ=ఆడ 
నెమలి, కామాత్‌=కామమువలన, భర్హారమ్‌=భర్తను, అభివర్త తే= చేరుచున్నది. 
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తా. ఈ పుష్పాలతో నిండిన చైత్రమాసములో సీత లేకుండా నివసించుట 
నాకు చాల భరింపశక్యము కానిదిగా ఉన్నది. లక్ష్మణా! చూడుము; 
తిర్యగ్గంతువులలో కూడా ఏ విధముగా అనురాగ మున్నదో! ఇప్పుడు ఈ 


ఆడ నెమలి, కామమువలన, తన భర్తను _సమీపించుచున్నది. 41, 42 
మూ. మామహ్వేవం విశాలాక్షీ జానకీ జాతసం[భమా, 
మదనేనాభివర్తేత యది నాపహృతా భవేత్‌. 43 


ప్రై అ విశాలాక్తీ=విశాలములైన నేత్రములు గల, జానకీ=జానకి, 
అపహృతా=అపహరించబడినది, న భవేత్‌ యది= కాకపోయినచో, మద 
నేన=మన్మథునిచేత, జాతసం(భమా=పుట్టన తొందర కలద్ది, ఏనమ్‌=ఇ్లే, 
మామ పి=నన్నుకూడా, అభివర్తేత=సమీ పించును. 

తా. విశాలాక్షి రఫైన ఆ సీతను రాక్షసుడు అపహరించుకొనిపోకున్నచో 
ఆమె కూడ మన్మధథోదేకముతో నన్ను సమీపించి ఉండేది. 43 
మూ. పశ్య లక్ష్మణ పుష్పాణి रदी భవన్తి మే, 

పుష్పభారసమృద్దానాం వనానాం కిగిరాత్య్వయే. 44 

(ప అ, లక్ష ్మణ=లక్ష ్మణా! क्रु చూడుము, శిగిరాత్యయే= వసంత 
బుతువునందు, పుష్పభారసమృద్దానామ్‌=పుష్పముల భారముతో సమృద్దములైన, 
వనానామ్‌=వనములయొక్క, పుష్పాణి= పుష్పములు, మే=నా విషయమునందు, 
నిష్బలాని= వ్యర్థములు, భవన్తి= అగుచున్నమవి. 

తా. లక్ష్మణా! చూడుము; వసంతబుతువులో పుష్పముల భారముతో 
సమృద్ధములైన వనములలోని పుష్పములు నా విషయమున ఎట్టు వ్యర్థమగుచున్నవో! 
మూ. రుచిరాణ్య పీ పుష్పాణి పొదపానాముతి(ియా, 

నిషలాని మహీం యాన్తి సమం మధుకరోత్కంరైః, 45 

ప్ర. అ. పాదపానామ్‌=వృక్షములయొక్క, పుష్పాణి=పుష్పములు, అతి 
గ్రియా=లఅధికమైన శోభచేత, రుచిరాణ్యపి=సుందరమైనను, నిషలాని =వ్యర్థములై 
మధుకరోత్క రః సమమ్‌=తుమ్మెదల సముదాయములతోకూడ, మ హీమ్‌=-భూమిని, 
యాన్తి=పొందుచున్నవి. 

తా. అత్యధికమైన శోభతో అందముగా ఉన్నా ఈ పుష్పములు వ్యర్థముగా, 
తుమ్మెదలతో కూడ చెట్లనుండి నేలపై రాలిపోవుచున్నవి. 45 
మూ. నదన్తి కామం శకునా ముదితాః సజ్ఞశః కలమ్‌, 

ఆహ్యయన్త ఇవాన్యోన్యం కామోన్మాదకరా మమ. 46 


(ప.అ. ముదితాః=సంతో షించిన, శకునాః=పక్తులు, మమ=నాకు, కామోన్మా 
७ £ @ 
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దకరాః=కా మోన్మాదమును కలిగించుచున్న వై, అన్యోన్యమ్‌= పరస్పరము, ఆహ్యయన్తః 
ఇవ= పిలచుచున్నవివలె, సజ్ఞశః= గుంపులు గుంపులుగా, _ కలమ్‌=మధురముగా, 
కామమ్‌= స్వీచ్చగా, నదన్రి=కూయుచున్నపవి 


తౌ. పక్షులు సంతోషముతో గుంపులుగా ఏర్పడి, పరస్సరము 
పిలుచుకొనుచున్నవా అన్నట్లు స్వేచ్చగా, మధురముగా కూయుచు నాకు 
కామోన్మాదమును కలిగించుచున్నవి. 46 


మూ. వసన్ఫో యది తత్రాపి యత్ర మే వసతి (ప్రియా, 
నూనం పరవశా సీతా సాపీ శోచత్యహం యథా. 47 
ప్ర. అ మే एर సీతా= సీత య(త్ర=ఎక్కడ 
వసతి=నివసించుచున్నదో తత్రాపీఅక్కడ కూడ, వసన్తః యది=వసంతర్తువు 


ఉన్నట్లయితే సాపి-ఆమె కూడ, పరవశా= పరవశురాలి, అహం యథా=నేను 
వళె, శోచతి దుఃఖించుచున్నది నూనమ్‌=నిశ్చయము 


తా నొ (పియురాఖైన సీత నివసించుచున్న పదేశమునందు కూడ 
వసంతబుతువు ఉన్నచో ఆమె కూడ పరవశురాళై నావలెనే దుఃఖించుచుండును 


మూ. నూనం నతు వసన్తస్తం దేశం స్పృశతి యత్ర స్కా 
కథం హ్యసితపద్మాక్తీ వర్రయేత్సా మయా వినా. 48 


ప్రఅ. సా=ఆమె, యత్రఎక్కడ ఉన్నదో, తం దేశమ్‌=ఆ దేశమును, 
వసన్తః=వసంతము, న 3) १88 =>) १8९०२८९८. నూనమ్‌=నిజము. అసితప 
ద్మాక్తీ=నల్లని పద్మములనంటి నేత్రములు గల, సా=ఆమె, మయా వినా=నేను 
లేకుండగా, కథమ్‌=ఎటు, వరయేత్‌=గడుపును? 


తా. సత ఉన్న చోట ఈ వసంతబుతువు ఉండదు. నిజము. నలని 
పద్మముల వంటీ న్మేతములు గల ఆమె నేను లేకుండగా ఎటు గడపగలదు?48 


మూ. అథవా వర్తతే తత్ర వసన్సో యత్ర మే (పియా, 
కిం కరిష్యతి సుశ్రోణీ సా తు నిర్భర్త్సితా పరైః, 49 
అ. € లేదా మే= నాయొక్క, (పియా పీయురాలు # 
९ ఎక్కడ, र తే=ఉంటూన్నదో मअ  వసన్తఃణ=వనసంతము, 
వర =ఉన్ననూ పరెః==పరులచేత, ल సా=ఆ, 
షుశోణీ=అందమైన కట్మిపదేశముగల సీత, కిం కరిష్యతి=ఏమి చేయగ 
లదు? 


తా. ठठ, నా (పీయురాలున్న చోట కూడ వసంతబుతువు 
ఉండవచ్చును. అయినను పరులచేత భయపెట్టబడుచున్న ఆ అందమైన కటి 
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ప్రదేశము గల సీత ఏమి చేయగలదు? 49 
మూ. శ్యామా పద్మప లాశాక్షీ మృదుభాషా చ మే (పియా, 

నూనం వసన్తమాసాద్య పరిత్యక్ష ९8 జీవితమ్‌. 50 

ప్ర. అ. శ్యామా=యౌవనమధ్యమునం దున్నది, పద్మ పలాశాక్తీ = పద్మప 
త్రముల వంటి నేత్రములు గలది, మృదుభాషా చ=మృదువైన మాటలు 
గల, మే (పియా=నా (పీయురాలు, వసన్తమ్‌=వసంతమును, ఆసొద్య=పొంది, 
నూనమ్‌=తప్పక, జీవితమ్‌=జీవితమును, త్యక్ష్యతి=విడువగలదు. 

తా. _యౌవనమధ్యస్థురాలు, పద్మషత్రములవంటి నేత్రములు గలది, 
మృదువుగా మాటలాడేదీ అయిన నా (పీయురాలు వసంతము రాగానే 
జీవితమును విడువగలదు; తప్పదు. 50 
మూ. దృఢం హి హృదయే బుద్దిర్మము సంపరివర్తతే, 

నాలం వర్తయితుం సీతా సాధ్సి మద్విరహం గతా. 31 

(६२.९७. హృదయే= హృదయమునందు, మమ=నాయొక్క, బుద్ధిః= బుద్ది, 
దృఢమ్‌= అధికముగా, సంపరివర్తతే=తిరుగుచున్నది. మద్విరహమ్‌=నా విరహమును, 
గతా=పొందిన, సాధ్సీ= పతివ్రత౦మైన, సీతా=సీత, వర్తయితుమ్‌=జీవించుటకు, 
నాలమ్‌= సమర్గురాలు కాదు. 

తా. నా విరహముతో బాధపడుచున్న పత్మివతరమైన సీత జీవింపజాలదని 
నా మనస్సులో నిక్చితమైన ఆలోచన కలుగుచున్నది. 51 
మూ. మయి భానో హి వైదేహ్యాస్తత్త్యతో వినివేశితః, 

మమాపి భావః సీతాయాం సర్వథా వినివేశితః, 52 

ప్రై అ. వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, భావఃణభావము, మయి=నాయందు, 
తత్త్యతః=యధథార్థముగా, వినిచేగితః= ఉంచబడినది. = నాయొక్క, భావః 
అపి=భావము కూడా, సర్వథా=అన్ని విధములా, పీతాయానమ్‌= పీతయందు, 
వినివేశితఈ= ఉంచబడినది. 

తా. సీత తన మనస్సును పూర్తిగా నా మీద నిలిపి ఉన్నది. నా 
మనస్సు కూడ అన్ని విధాలా సీత పైననే నిలపబడి ఉన్నది. 52 
మూ. ఏష పుషవహో వాయుః సుఖస్సర్శ్భో హిమావహః, 

తాం విచిన్రయతః కాన్తాం పావకృప్రతిమో మమ. 53 

(ప్రై ఆ. పుష్పవహఃణపుషములను మోసికొని వచ్చుచున్నది, సుఖ 
స్పర్శః= సుఖకరమైన స్పర్శ కలది, హిమూవహః=మంచును వ్యాపింపచేయునది 
అయిన, ఏషః=ఈ, సాయుః=వాయువు, తొం इष्य (పియురాలిని, 
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విచిన్రయతః=వెదకుచున్న,  నుమ=నాకు, పావకప్రతిమః=అగ్నితో సమానముగా 
ఉన్నది. 


తా. పుష్పములను మోసికొని వచ్చుచు, మంచును వ్యాపింపచేయుచు, . 
.-సుభిమైన స్పర్శ నిచ్చుచున్న ఈ వాయువు నా (పీయురాలిని వెదకుచున్న 
నాకు అగ్నివలె ఉన్నది. 53 


మూ. సదా సుఖమహం మన్యే యం పురా సహ సీతయా, 
మారుతః స నినా సీతాం శోకసంజననో మమ. 54 


<. అ. పురా=పూర్వము, సీతయా పహ=సీతతో కలిసి ఉన్న, అహమ్‌ 
=నేను, యమ్‌=ఏ వాయువును, సదా=ఎల్లప్పుడు, సుఖమ్‌=సుఖకరమైనదానినిగా, 
మన్యే-తలచెడివాడనో, సః మారుతః=ఆ వాయువే, సీతాం వినా= సీత లేకపోవుటచే, 
మమ= నాకు, శోకసంజననః=శోకమును కలిగించుచున్నది. 


తా. ఇంతకు పూర్వము సీతతో కలిసి ఉన్నప్పుడు ఏ వాయువు 
ఎల్లప్పుడు సుఖకరముగానే ఉండు నని నేను భావించేవాడనో ఆ వాయువే. 
ఇప్పుడు సీతావియుక్తుడనైన నాకు దుఃఖమును కరలిగించుచున్నది. 54 


మూ. తాం వినాథ విహజో౭_పౌ పక్షీ ప్రణదితస్తదా, 
వాయసః పాదపగతః (ప్రహృష్రమభికూజతి. 55 


ప్రై అ. తదా=లఅప్పుడు, విహబ్ఞః=ఆకాశమును చేరినదై, (ప్రణదితః= 
అరచిన, పక్తీ=పక్టి యైన, అసౌ నాయసః=ఈ కాకి, అథ= పిమ్మట (ఇప్పుడు), 
తాం వినా= ఆమె లేకుండగా (లేనప్పుడు), పాదపగతః= వృక్షమును చేరినదై, 
(పహృష్టమ్‌=ఆనందముగా, అభికూజతి= కూయుచున్నది. 

తొ. అప్పుడు సీతావియోగమును సూచించుచు ఆకాశముపైకి ఎగిరి 
అరచిన కాకియే ఇప్పుడు సీతావియోగము కలిగిన తరువాత, వృక్షముపై 
కూర్చుండి సంతోషముతో ఆరచుచు, మరల సీత లభించ నున్న దని 
సూచించుచున్నది, 55 
మూ. ఏష వై తత్ర వైదేహ్యా విహగః ప్రతిహారకః, 

పకీ మాంతు విశాలాక్ష్యాః సమీపముసనేష్యతి. 56 

Aa Aa 

ప్ర. అ. తత్ర=అప్పుడు, విహగఃణ=జఆకాశమున ఎగురుచు, వైదేహ్యాః= సీతకు, ' 
(పతిహారక=అపహారకమైన (అపహరింపచేసిన), ఏషః పక్తీ= ఈ 288, మామ్‌=నన్ను, 
విశాలాక్ష్యాః=విశాలములైన నేత్రములు గల పీతయొక్క, పమీపమ్‌=సమీపమును, 
ఉపనేష్యతి= చేర్చగలదు. 


తా ఆనాడు ఆకాశముమీద ఎగురుచు అరచి పీతాహరణమును 


ड र కొండము 17 


సూచించుట ద్వారా ఆమె అపహరణమునకు నిమిత్తమైన ఈ కాకియే నన్ను 
९ దగ్గరకు తీసికొని వెళ్లగలదు. (సీత లభించునని సూచించుచు కూయుచున్న 


దని భావము.) 56 
మూ. పశ్య లక్ష్మణ సంనాదం వనే మదవివర్హనమ్‌, 
పుష్పితా(గేషు వృక్షేషు ద్విజానామనకూజతామ్‌. 57 


(ప అ. COT వనే=వనమునందు, పుష్పితా గ్రేషు= పుష్పం 
చిన అ(గభాగములు గల, వృక్షషు=వృక్షములమీద, అవకూజతామ్‌=కూయుచున్న, 
ద్విజానామ్‌=పక్టులయొక్క, మదవివరనమ్‌=-మదమును వృద్ది పొందించునట్లు ఎట్లు 
(८१ ॐ > 0 €> 

కూయుచున్నవో చూడుము. 

తా. లక్షణా! పక్షులు వనములో అగ్రభాగములు పుష్పించిన చెట్లపై 
కూర్చుండి మదమును వృద్ది పొందించునట్లు ఎట్లు కూయుచున్నవో చూడుము. 
మూ నిక్షిప్తాం పవనేనైతామసౌ తిలకమ్ఞరీమ్‌, 

షట్సదః సహసాభ్యేతి మదోద్దూతామిన (పియామ్‌. 58 

(ప్ర అ. అసౌ=-ఈ, షట్సదః=తుమ్మెద, పవనేన=వాయువుచేత, విక్తి పాయ్‌= 
కదల్చబడిన, | తిలకమళ్ఞ్యరీమ్‌=తిలకపుష్పముల గుత్తుని, మదోదూతామ్‌=-మదము 
చేత ఊపివేయబడిన, (పియామివ= పియురాలిని వలె, సహసా=శీఘముగా, 
అభ్యేతి=చేరుచున్నది. 

తా. ఈ తుమ్మెద గాలికి కదలుచున్న తిలకపుష్పాల గుత్తిని, మదముచేత 
ఊగుచున్న (పియురాలిని చేరి నట్టు చేరుచున్నది. 58 
మూ. ००००००९०: శోకవర్తనః, 

సబ కః పవనోత్‌ క్రి ప్తెస్తర్హ్ణయన్నివ మాం సిత. 59 

ఇది = 3, ९.१ = (డవ 

(పే అ. కామినామ్‌=కాముకులకు, అత్యన్తమ్‌=మిక్కిలి, भ 
మును వృద్ధిపాందించు, అయమ్‌ అశోకః= ఈ అశోకవృక్షము, పవనోత్‌ కి పెః=గాలిచేత 
కదల్పబడిన, స్తబకైః=గుత్తులచేత, మామ్‌=నన్ను, తర్ణయన్నివ-భయ"పెట్టు చున్నది 
వలె, సితః= ఉన్నది. 

- 

తా. కొముకుల శోకమును మిక్కిలి వృద్ధిపాందింపచేయు ఈ అశోకవృక్షము 

గాలికీ ఎగురుచున్న = పూలగుత్తులతో నన్ను జళి పించుచున్నట్లున్నది. 59 


మూ. అమీ లక్ష్మణ దృశ్యన్తే చూతాః కుసుమశాలినః, 
విభమోత్సిక్తమనసః సాజ్ఞరాగా నరా ఇవ. 60 
ప్ర ©. లక్ష్మణ=లక్ష్మణా! కుసుమశాలినః=పుష్పములతో ప్రకాశించుచున్న, 
అమీ= ఈ, చూతాః=చూతవృక్షములు, వి భ్రమోత్సిక్తమనసః=విలాసముచేత గర్వించిన 
2 


॥) 


18 శ్రీమదామాయణము 
ट గల, సాబ్లరాగాః=అంగరాగముతో కూడిన, నరా ఇవ=మాౌనవుల వలె, 
దృశ్య న్ర=కనబడు చున్నని. 


తా. లక్ష్మణా! పుష్పములతో (ప్రకాశించుచున్న ఈ  చూతవృక్షములు 
విలాసలచేత గర్వించిన మనస్సులు గల, శరీరములకు అంగరాగము పూసికొన్న 


మనుష్యుల వలె ఉన్నవి. 60 
మూ. సౌమిత్రే పశ్య పమ్పాయాక్సిత్రాసు ననరాజిషు, 
కీింనరా నరశార్తూల విచరన్తి తతస్తతః. 61 
& అ నరశార్హూల=నరులలో (ठम) సౌమి త్రే=లక్ష ్మణా! 


పమాయాః=పంపాసరస్సుయొక్క,  చ్మిత్రాసు=చ్మిత్రములైన, _వనరాజిషు=వనపంక్తు 
లలో, కింనరాః= కింనరులు, తతస్తతః=అక్కడక్కడ, విచరన్తి=- సంచరించుచున్నారు, 
పశ్య=చూడుము. 

తా. పురుషశేష్ళుడవైన లక్ష్మణా! పంపాతీరమునం దున్న చిత్రములైన 
వనపంక్తులలో కింనరులు అక్కడక్కడ సంచరించుచున్నారు. చూడుము. 61 
మూ. వ్షమాని శుభగనిని పశ్య లక్ష్మణ సర్వశః, 

నరినాని ప్రకాశన్తే జలే తరుణసూర్యవత్‌, 62 

ప్ర అ. లక్ష్మణ=లక్ష ణా! శుభగస్తీని=మంచి వాసన గల, ఇమాని=ఈ, 
నలినాని=పద్మములు, జలే=-జలమునందు, సర్వశః=అంతటా, తరుణసూర్యవత్‌ =లేత 
సూర్యుల వలె, ప్రకాశన్తే=[ప్రకాశించుచున్నవి; పశ్య=చూడుము. 

తౌ. లక్ష్మణా! చూడుము; మంచి వాసన గల ఈ పద్మములు నీటిలో 
అంతటా లేత సూర్యుల వలె (పకాశించుచున్నవి. 62 
మూ. ఏషా ప్రసన్నసలిలా పద్మనీలోత్సలాయుతా, 

హంసకారణవాకీరా పమ్బా పౌగన్తికాయుతా, 63 

ऊ ६2 न्रे 

ప్ర అ. ప్రసన్నసలిలా=నిర్మలమైన ఉదకము గలది, పద్మనీలోత్సలా 
యుతా=పద్మములతోను, నల్లకలవలతోను కూడినది, హంసకారణ్ణవా కీర్ణా= హంస 
లతోను, కారండవపక్షులతోను వ్యాప్తమూ, సౌగన్టికాయుతా=ఎట్జని పద్మములతో 
కూడినదీ అయిన, ఏషా=-ఈ, పమ్సా=పంపాొనది (५ 

తా. నిర్మలమైన ఉదకము గల व పద్మములతోను, 
నలకలవలతోను, హంసలతోను, కారండవసకు లతోను, ఎజితామరపూవులతోను 
©> ta €ॐ 
(పకాశించుచున్నది. 63 


మూ. ఏషా తరుణసూర్యాభైః షట్సదాహతకేసరైః 
పజ్బజైః శోభతే పమ్బా సమన్తాదభిసంవృతా. 64 


ड एम కాండము 


ప్ర. అ. తరుణసూర్యాభెః:=లేత సూర్యుని నంటి కాంతి గల, షట్సదాహత 
కేసరైః==తుమ్మె దఅచేత కొట్టబడిన కీంజల్కుములు గల, పజ్బజైః=పద్మ ములచేత, 
సమన్హౌల్‌ =అంతటా, అభిసంవృతా=కప్పబడిన, ఏషా పమా=-ఈ పంపాసరస్సు, 
శోభతే = ప్రకాశించుచున్నది. 


తౌ ఈ పంపాసరస్సులో అంతటా లేత సూర్యుని వంటి కాంతి 
గల పద్మములు కప్పి ఉన్నవి. వాటి కీంజల్యుములు తుమ్మెదల రాపిడికి 
కదలుచున్నవి. అట్టి పద్మాలతో ఈ సరస్సు చాల అందముగా ఉన్నది. 64 
మూ. చక్రవాకయుతా నిత్యం చిత్రప్రస్థవనాన్తరా, 

మాతజ్ఞమృగయూ థైశ్చ కోభతే సలిలార్హిభిః, 65 


ప్ర. అ. నిత్యమ్‌= ఎల్లప్పుడు, చృక్రవాకయుతా= చక్రవాకపక్టు లతో కూడినది, 
చిత్రప్రస్థవనాన్తరా=చి త్రములైన (ప్రదేశములు గల వనమధ్యములు గలది అయిన ఈ 
పంప, సరిలారిభిః=ఉదకమును కోరుచున్న, మాతజ్ఞమృగయూథైశ్చ =ఏనుగులతోను, 


(<=) 
లేళ్ల గుంపులతోను, శోభతే= (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈ పంపానదీతీరమునందలి వనములలో చ్మిత్రములైన (ప్రదేశములు 
ఉన్నవి. దీనిలో సర్వదా చృక్రవాకములు నివసించుచున్నవి. ఉదకమును 
త్రాగుటకై _దీనివద్దకు వచ్చు ఏనుగుల గుంపులు, లేళ్ల గుంపులు దీని. శోభను 
ఇనుమడింపచేయు చున్నవి. 65 


మూ. సవనాహతవేగాభిరూర్ష్మి భిర్విమలే౭2_మృ సీ, 

పజ్కజాని విరాజన్తే తాడ్యమానాని లక్ష్మణ. 66 

ప్ర అ, లక్ష ్మణ=లక్ష్మణా! విమలే=నిర్మలమైన, అమ్మ సి= ఉదకమునందు, 
పవనాహతవేగాభి=వాయువు చేత కొట్టబడిన వేగము గల, ఊర్మిభిః== తరంగముల 
చేత, తొడ్యమానాని=కొట్టబడుచున్న, పజ్కజాని=పద్మములు, విరాజన్తే=ప్రకాశిం 
చుచున్నటి. 

తా. లక్ష ణా! నిర్మలమైన ఉదకములోని ఈ పద్మములు గాలికి తగ్గిన 
వేగము గల తరంగములచేత కొట్టబడినవై చూచుటకు అందముగా ఉన్నవి. 
మూ. పద్మషత్రవిశాలాక్తీం సతతం సియపజ్కజామ్‌, 

€. 

అపశ్యతో మే వైదేహీం జీవితం నాభిరోచతే, 67 

ప్ర. అ. పద్మప,త్రవిశాలాక్షీ మ్‌=పద్మ ముల రేకులవలె విశాలములైన నేత్రములు 
కలది, సతతమ్‌=ఎప్పుడూ, (పియపజ్యజామ్‌=పీయమైన పద్మములు గలది. 
అయిన, వైదే హీమ్‌= సీతను, అపశ్యతః=చూడని, మే=నాకు, జీవితమ్‌= జీవితము, 
నాభిరోచలతే= ఇష్టమగుటలేదు. 
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తౌ, ఎల్లప్పుడూ పద్మములంకే ఇష్టపడే పద్మప(త్రవిశాలాక్షియైన [4 
కనబడని జీవితము నా కేమ్మాత్రము రుచించుట లేదు. 67 
మూ. అహో కామస్య వాముత్వం యో గతాముపి దుర్లభామ్‌, 

స్మారయిష్యతి కల్యా౭ం కల్యాణతరవాదినీమ్‌. 68 

ప్ర. © కామస్య=మన్మథునియొక్క, వామత్వమ్‌=వక్రత్వము, అహో= 
ఎంత ఆశ్చర్యజనకము! యః=ఏ మన్మథుడు, గతామ్‌=దూరముగా వెళ్లిపోయినదై, 
దుర్హభామ్‌ అపీ=పొందుటకు కష్ట మైనదైనను, కల్యాణతరవాదినీమ్‌=మిక్కిలి 
మంగళముగా మాటలాడు, _కల్యాణీమ్‌= మంగళప్రదురాలైన సీతను, స్మారయి 
ష్యతి=స్మ రింపచేయగలడో (చేయుచున్నాడో). 

తా. చాల మంగళకరములైన మాటలు పలికే, మంగళస్వభావము గల 
ఆ సీత దూరముగా వెళ్లిపోయినది. ఆమె ఇపుడు లభించుట కష్టము, 
అయినను ఆమెయే నాకు స్మృతికి వచ్చునట్లు చేయుచున్న మన్మథుడు ఎంత 
వక్రస్వభావుడు! 68 
మూ. శక్రో ధారయితుం కామో భవేదభ్యాగతో మయా, 

యది భూయో వసన్లో మాం న హన్యాత్సుస్పితద్రుమః 69 

ప్ర. అ, పుష్పితద్రుమః=పు ०25 వృక్షములు గల, వసన్తః=వసంతము, 
భూయః=లఅధికముగా, న హన్యాద్యది= పీడించకున్నట్లయితే, అభ్యాగతః=వచ్చిన, 
కామః=మన్మథుడు, మయా=నాచేత, ధారయితుమ్‌=స హించుటకు, శక్యః=శక్య మై 
నవాడు. 

తా. పుష్పించిన వృక్షములు గల వసంతము నన్ను అధికముగా 
పీడించకపోయినచో ఈ మన్మభథుణ్ణి సహించుటకు శక్యమై ఉండేది. 69 


మూ. యాని స్మ రమణీయాని తయా సహ భవన్తి మే, 
తాన్యేవారమణీయాని జాయన్తే మే తయా వినా. 70 
&. ©, తయా సహ=సీతతో కూడ, యాని=ఏవి, మే=నాకు, రమణీ 


యాని=సుందరములుగా, భవన్తి స్మ=అయేనో, తాని=అచే, తయా వినా=ఆమె 
లేకపోవుటచేత, మే=నాకు, ఆరమణీయాని= అసుందరములు, జాయన్తే=అగుచున్నవి. 


తా. సీత దగ్గర ఉన్నప్పుడు ఏ వస్తువులు నాకు చాల అందముగా 
ఉండేవో, ఆ వస్తువులే ఆమె లేకపోవృటచేత అసుందరములుగా కనబడు చున్నవి. 
శ కో లా | १4 9 
మూ, పద్మ శపలాశాని (ద్రష్టుం ద్బ్షర్లి మన్యతే, 
సీతాయా నేత్రకోశాభ్యాం సదృశానీతి లక 2९०. 71 
> 
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क 


(ప. అ ©< 2६० €< శ్రా! సీతాయాః= సీతయొక్క, నేత్రకోశాభ్యామ్‌= 
మొగల వంటి న్మేతములతో సదృశానీతి=సమానమైన కన కారణమువలన, దృష్షః=నా 
९१९१, పద్మ కోశపలాశాని=పద్మ ముల మొగల రేకులను (८22 చూచుటకు, 
మన్యతే=తలచుచున్నది. (కోరుచున్నది.) 


తౌ, లక్ష్మణా! పద్మాల మొగ్గల రేకులు చూడవలె నని నా దృష్టి 
కోరుచున్నది. ఎందుచేత ననగా అవి సీత న్నేత్రకోశముల వలె ఉన్నవి. 71 

के 0 १८ के । चै షో । 4 ४ 
మూ. పద్మ 'కేసరసంస్ఫష్ణో వృక్షాన్తరవినిస్స తః, 

నిశ్వాస ఇవ సీతాయా వాతి వాయుర్మనోహరః, 72 

ప్ర. అ. పద్మ కేసరసంస్ఫష్ట =పద్మ ముల కింజల్కుములతో కలి సినది, వృక్షా 
న్తరవినిఃసృతః=వృక్షమధ్యమునుండి బయలుదేరినది, మనోహరః= మనోహరము, 
సీతాయాః= సీతయొక్క, నిశ్వాసః ఇవ=నిఃశ్వాసము (ఊపిరి పీల్చుట) వలె 
ఉన్నది అయిన, వాయుః=వాయువు, వాతి= వీచుచున్నది. 

తొ, వృక్షముల మధ్యనుండి బయలుదేరి పద్మముల కీంజల్కుములను 
స్పృశించుచు వచ్చుచున్న ఈ వాయువు మనోహరమై, సీత నిశ్వాసము వలె 
ఉన్నది. 72 
మూ. సౌమిత్రే పశ్య పమ్బాయా దక్తిణే గిరిసానుషు, 

“9 [१4 9 [ १4 నో 

పుబ్బతాం క్షర్ణికారస్య <> 5० పరనముశోభనామ్‌, 73 

ప్ర. అ. సౌమి(త్రే-లక్ష ణా! పమాయాః=పంపకు, దక్తి ణే= దక్షీణమునందు, 
॥> పర్వతము చరియలయందు, కర్ణికారస్య=కర్ణికారవృక్షముయొక్క, పుష్టి 
తామ్‌=పు ష్ఫించిన, పరమశోభనామ్‌=మిక్కిలి అందముగా ఉన్న, యష్టిమ్‌=క(రను 
(కొమ్మును), పశ్య=చూడుము. 

తా. లక్ష్మణా! పంపకు దక్తిణమున, పర్వతము చరియమీద ఉన్న ఆ 
కర్గికారవృక్షము కొమ్మ పుష్పించి ఎంత అందముగా ఉన్నదో చూడుము. 73 


మూ. అధికం శెలరాజో౭_యం ధాతుభిస్తు విభూషితః, 
విచిత్రం సృజతే రేణుం వాయువేగవిఘట్టితమ్‌. 74 


ప్ర. అ. ధాతుభిః=గైరికాదిధాతువులచేత,  విభూషితః= అలంకరించబడిన, 
అయమ్‌ు=ఈ, > పర్వతరాజు, వాయువే గవిఘట్టితమ్‌= వాయువుయొక్క వేగ 
ముచేత (రాయబడిన) ఎగరగొట్టబడిన, విచిత్రమ్‌= విచిత్రమైన, రేణుమ్‌=రేణువును, 
అధికమ్‌= అధికముగా, సృజతే= సృష్రించుచున్నది. 


తా. గైరికారిధాతువులచేత అలంకరింపబడిన ఈ పర్వతరాజమునుండి 
 వాయువేగముచే ఎగిరి విచిత్రమైన పరాగము అధికముగా బయలుదేరుచున్నది. 
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మూ. గిరిప్రప్టాస్తు సౌమిత్రే సర్వతః సంప్రపు ప్పితైః, 

నిష్పతైః సర్వతో రమ్యెః ప్రదీస్తా ఇవ కింశుశైః, 75 

ప్ర అ సౌమి|త్రే=లక్ష ణా! గిరి ప్రస్థాః=పర్వతముయొక్క చరియలు, 
సర్వతః=అంతటా, సంప్రపుష్బితైః=పు ష్పించినవి, నిష్ప(తైః== ఆకులు లేనివి అయిన, 
రమ్యెః=సుందరము లైన, కీంశు కైః= కీంశుకవృక్ష ములచేత, సర్వతః=అంతటా, (పదీప్పాః 
ఇవ=ైమండుచున్నట్లు ఉన్నవి. 

తౌ. లక్ష్మణా! పర్వతము చరియలమీద ఉన్న ఈ కింశుకవృక్షములు 
(మోదుగచెట్లు) ఆకులు లేకుండా మొదటినుండి చివరిదాకా ఎట్టని పువ్వులతో 
నిండి ఉండుటచేత, ఈ చరియలు అగ్నిజ్యాలలతో నిండినట్లు ఉన్నవి. 75 
మూ. పమ్పాతీరరుహాశ్సేమె సంసికా మధుగన్తినః, 

మాలతీమల్లికాపద్మ కర వీరాశ్చ పుష్పితాః, 76 

ప్ర. అ. పమ్బాతీరరుహాః =పంపొతీరమునందు మొలచినవి, సంసిక్మాఃణ= 
తడపబడినవి, మధుగన్తిన=మకరందముయొక్క సువాసనలు కలవి అయిన, 
ఇమే=ఈ, మాలతీమల్లికాపద్మ కరవీరాశ్చ=మాలతీలతలు, ०९३०९४९०, పద్మలతలు, 
కరవీరవృక్షములు కూడ, పుష్పితాః=పు ష్బించినవి. 

తొ. పంపాతీరమునందు మొలచిన, నీటిచే. తడపబడుచు, మకరందము 
సువాసనలతో నిండిన ఈ మాలతీలతలు, మల్లిపొదలు, పద్మలతలు, కరవీరవృక్షములు 
కూడ బాగుగా పుష్పించినవి. 76 
మూ. छः సిన్దువారాశ్చ నాసన్త శ్చ సుపుష్బితోః 

మాధన్యో గన్లపూర్ణాశ్చ కున్తగుల్మాశ్చ సర్వశః, 77 

ప్ర. అ. కేతక్యః=మొగలిడొంకలు, సిన్హువారాశ్చ= సీందువారములు, వాస 
న్యశ్చ్స=నాసంతీలతలు, గన్హపూర్ణాః =సువొసనతో నిండిన, మాధవ్యః=మాధవీలతలు, 
కున్దగుల్మా ई} = మొల్లపొదలు, సర్వశః=లఅన్ని వైపులా, సుపుష్బితాః=బాగా పుష్పించినవి. 


తా. మొగలి డొంకలు, సిందువారములు, వాసంతీలతలు, సువాసనగల 


మాధవీలతలు, మొల్లపొదలు అంతటా బాగుగా పు షృించినవి. 77 
మూ. చిరిబిల్వ్యా మధూకాళ్ళ वि వకులాస్తథౌా, 
చమ్సకా స్తీలకాశ్సెవ నాగవ్పక్షొశ్చ పు షృతాః, 78 


CR TT ] क 
నీపాశ్చ వరణా శ్చేవ ఖర్ల్జూరాశ్చ సుపు ష్పితాః, | 
ప్రై అః చిరిబిల్వాః=చిరిబిల్వవృక్షములు, మధూకాశ్చ=మధూకవ్సక్ష ములు, 3 
` వఇస్ణలాః=వంజులవృక్షములు, తథా=మరియు, వకులాఖా వకులవృక్షములు, చమ్సకాః= 
సం పెంగచెట్లు, ఆరక లలా తిలకవృక్షములు, నాగవృక్రాశ్చ= నాగవృక్షములు, 
పుష్బితాః=పు ష్పించినవి. నీపాశ్చ=నీపవృక్ష ములు, వరణా శ్పెవ=-వరణవ్బక్ష ములు, 


ड ష్కీన్హాకాం డము 23 
షు 


ఖర్జూరాశ్చ=ఖర్టూరవృక్షములు, సుపు ష్పీతాః=బాగుగా పుష్పించినవి. 

తా. २62९९ - మదూక ~ వంజుళ ~ వకుల - చంపక - తిలక 
- నాగవృక్రములు _పుష్పించినవి. నీప - వరణ - ఖర్లూరవృక్షములు కూడ .. 
బాగుగా పుష్పించినవి. 78 
మూ.  పద్మకాశ్సెన శోభన్తే నీలాశోకాశ్ళ పుష్పితాః 79 

లో न ९ నీ ఈ CY १५ 9 4 

© (ल) १९) > సింహశేసర పిజ్ఞరాః. 

ప్ర. అ, గిరిపృష్మేషు=పర్వతముల పైభాగములందు, పుష్బితాః=పుష్బించిన, 
పద్మ కాశ్చెవ=పద్మ కవృక్షములు, = నీలాశోకాశ్చ=నీలాశోకవృక్షములు,  సింహశేసరపి 
ఇ్ఞరాః= సింహముల జాలు వలే పింజరవర్ణము గల, లో ధాశ్స= లో ధవృక్షములు, 
శోభన్తే-ప్రకాశించు చున్నవి. 


తా. పర్వతము పైభాగములమీద పద్మకవృక్షములు, నీలాశోకవృక్షములు, 
సింహము జూలు రంగు వంటి రంగు గల లోధ్రవృక్షములు పుష్పించి ఎంతో 


అందముగా ఉన్నవి. 79 
జో 23 9 చూ . పొ | 
మూ. ©ढ [वन्दी కురణ్భాశ్చ చూర్ణకాః పా రిభద్రకాః, 80 
చూతాః పాటలయశ్సెవ కోవిదారాశ్ళ పుష్బితాః, 
ముచుకున్లార్డునాశ్సెవ దృశ్యన్తే గిరిసానుషు, ` 81 


కేతకోద్దాలకాశ్ఫెవ ` 86 నింశపా ధవాః, 
ప్ర. ©. అజ్యోలాశ్చ=అంకోలవృ్బక్షములు, కురణ్ణాశ్చ=కురంటవ్చక్షములు, 
చూర్ణకాః= చూర్ణకవృక్షములు, పారిభ(ద్రకాః=పారిభ ద్రకవృక్షములు, చూతాః=చూతవృ 
క్షములు, పాటలయః=పాటలవృక్షములు, కోవిదారాశ్చ=కోవిదారవృక్షములు, ముచు 
కున్లార్హునాశ్సెవ= ముచుకుందవృక్షములు,  అర్హునవృక్షములు, కేతకోద్దాలకా శ్రెవ= 
దణ Mod ణు [| 
కేతకవృక్షములు, ఉద్దాలకవృక్షములు, గిరీషాః=శిరీషవృక్షములు, గింశపాః=గింశవొవ 
క్రములు, ధవాొః=ధవవృక్షములు, పుష్టితాః= పు ష్పించినవై, గిరినానుషు=పర్వతము 
చరియలయందు, దృశ్యన్తే=- చూడబడుచున్నవి. 
తా. ఈ పర్వతము చరియలమీద బాగుగా పుష్బించిన అంకోల - కురంట 
జ వ _ - + 
చూర్ణక, పారిభద్రకవ్బక్షములు, చూత పాటల 5 'విదారవృక్షములు, 
ముచుకుంద - అర్హునవృక్షములు, కేతక - ఉద్దాలక - శింశపా - శిరీష 


ధవవృక్షములు కనబడుచున్నవి. 80, 81 
ఘూ. శాల్నల్యః కీంశుకాళ్ళెవ రక్తాః కురబకాస్తథౌ, 82 
తినిశా నక్తమాలొశ్ళ చన్లనాః స్యన్లనాస్తధా, 
9 9 । शका । a 
బాన్లాలొ ~ నాగవృక్షొశ్స్ళ పుష్బతాః, 83 


& అ. శాల్మల్యః=బూరుగుచెట్టు, अ 


24 శ్రీమదామాయణము 


తథా=మరియు, రకాః=ఎ్మరని, కురబకాః=గోరింటచెట్లు, తినిశాః= తినిశవృక్షములు, 
నక్తమాలాశ్చ్స=నక్తమాలవృక్షములు, చన్హ్దనాః=మంచిగంధపు చెట్టు, తథా=మరియు, 
न= స్యందనవృక్షములు, హిన్మాలాః=ా హింతాలవృక్షములు, తిలకా శ్రెవ= తిలక 
వృక్షములు, నాగవృక్షాశ్చ=నాగవృక్షములు, పు ష్పీతాః= పు ష్పేంచినవి. 

తా. శాల్మలీ - కింశుక - రక్తకురబక - తినిశ - నక్తమాలా - 
చందన - స్యందన ~ హింతౌల ~ తిలక - నాగవృక్షములు కూడ పూ సినవి, 
మూ. दक పుష్పితాగ్రాభిర్ణతాభిః పరివేష్తితాన్‌, 

ద్రుమాన్‌ పశ్వేహ సౌమిత్రే సమ్బాయా రుచిరాన్‌ బహూన్‌. రి4 


ప్ర. అ. సౌమిత్రే=లక్ష ్మణా! పుష్బితాన్‌ =పుష్పించినవి, పుష్బితాగ్రాభిః= 
పుష్బించిన అగభాగములు గల, లతాభిః=లతలచేత, పరివేష్టితాన్‌= చుట్టుకొనబడినవి, 
రుచిరాన్‌=సుందరములు అయిన, పమ్బాయాః= పంపయొక్క, బహూన్‌ =అనేకమైన, 
(దుమాన్‌ =వృక్షములను, ఇహ=ఇక్కడ, పశ్య=చూడుము. 

छ. లక్ష్మణా! ఇక్కడ పంపాతీరమునందు పుష్పించిన సుందరములైన 
అనేకవృక్షములను పుష్పించిన లతలు అల్లుకొని యున్నవి; చూడుము. 84 
మూ. వౌతవిక్రిప్తవిటపాన్‌ యథాసన్నాన్ట్రుమానిమాన్‌, 

లతాః సమనువర్తన్తే మత్తా ఇవ వరస్త్రియః, 85 .. 

©. € వాతవిక్రిప్త విటపాన్‌ =గాలిచే కదల్పబడిన కొమ్మలు గల, 
యధథాసన్నాన్‌ =అనుకూల మగునట్లు దగ్గరగా ఉన్న ఇమాన్‌ (దుమాన్‌= ఈ 
వృక్షములను, లతాః=లతలు, మత్తాః=మదించిన, వర స్త్రియః యధథా= శేష్ణ మైన 
ప్రీలు వలె, సమనువర్తన్తే=దగ్గరగా చేరుచున్నవి. 


తా. గారికి కదరిన కొమ్మలతో ఈ చెట్లు అనుకూలమైన విధమున 
దగ్గర అగుచుండగా ఈ లతలు ఉత్తమస్త్రీల వలె వాటిని చేరుచున్నవి. 85 


మూ. పాదపొత్సాదపం గచ్చన్‌ శైలాచ్చెలం వనాద్యనము, 
నాతి నైకరసాస్యాదసంమోదిత "ఇవానిలః, 86 


ప్ర. అ. అనిలః=వాయువు, నైకరసాస్వాదసంమోదిత ఇవ= అనేకరసము 
లను ఆస్వాదించుటచేత ఆనందించుచున్నది వలె, పాదపాత్‌=ఒక చెట్టునుండి, 
పాదపమ్‌=మరొక చెట్టును గూర్చి, శెలొత్‌ =ఒక పర్వతమునుండి, శెలమ్‌=మరొక 
పర్వతమును గూర్చి, వనాత్‌=ఒక వనమునుండి, వనమ్‌=-మరొక వనమును 
గూర్సి, గచ్చన్‌ =వెళ్లుచు, వాతి= వీచుచున్నది. 


తా. వాయువు అనేక విధములైన రసములను ఆస్వాదించుటచే. 
సంతోషించుచున్నదా అన్నట్లు ఒక చెట్టునుండి మరొక చెట్టువైపు, ఒక్‌ 
పర్వతమునుండి మరొక  పర్వతమువైపు, ఒక వనమునుండి మరొక వనములోనికి 


క్రి ష్కీన్హాకాం డము 25 
వీచు చున్నది, 86 


మూ కే చిత్సర్యాప్తకుసుమాః పాదపా మధుగన్తిన 
కేచిన్ము కులసంవీతాః శ్యామవర్ణా ఇ్షవనాబభు 8 
ప్ర. అ మధుగన్తినః=తే నెయొక్క సువాసన గల, కేచిత్‌ కొన్ని, పాదపాః= 
వృక్షములు, పర్యాప్త,కుసుమాః=చాలినన్ని (అధికమైన) పుష్పములు గలవి. 
ముకులసంవీతాః=మొగ్గలతో కూడిన, కేచిత్‌ కొన్ని, శ్యామవర్గా ఇవ=నల్లని 
నరము కలవి వలె, ఆబభుః=ప్రకాశించినవి _((ప్రకాగించుచున్నవి). 


తా, పువ్వులతో నిండిన కొన్ని వృక్షములు మకరందగంధమును 
న్యా పింపచేయుచున్నవి. మొగ్గలతో నిండి యుండుటచే కొన్ని వృక్షములు నల్లగా 
ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. 87 
మూ ఇదం మృష్టమిదం స్వాదు ఫులమిద మిత్య బ, 

రాగయుక్తో మధుకరః కుసుమేష్వేవన లీయతే 88 


ప్ర. అ. రాగయుక్తః=అనురాగముతో కూడిన, మధుకరః=తుమ్మెద, ఇదమ్‌= 
ఇది, మృష్టమ్‌=పరిశుద్ద మైనది ఇదమ్‌=ఇది, స్వాదు=మధుర మైనది ఇదమ్‌=ఇది 
(పఫుల్లమ్‌=విక సించినది. ఇత్యపి=అని అనుకొనుచు, కుసుమే ६४ పుష్పములలో 
లీయతే= అణగుచున్నది 

తౌ, తుమ్మెద “ఇది పరిశుద్దముగా ఉన్నది; ఇది మధురము; 
ఇది వికసించినది” అని అనుకొనుచు అత్యధికమైన ఆసక్తితో పుష్పాలలో 
(ప్రవేశించుచున్నది. 88 
మూ. నిలీయ పునరుత్సత్య సహసాన్యత్ర గచ్చతి, 

మధులుబ్దో మధుకరః పమ్పాతీరద్రు మేష్యసా. 89 

& అ పమ్బాతీరద్రుమేషు=పంపాతీరమునందలి వృక్షములయందు, 
మధులుబ్దః=తే నెయందు ఆసక్తిగల, అసౌ=-ఈ, మధుకరః= తుమ్మెద, నిలియ=ఒక 
పువ్వులో అణగి, పునః=మరల, ఉత్పత్య= ఎగిరి, సహసా=వెంటనే, అన్యత్ర=మరి 
యొక వెపు, గచ్చతి= వెళ్లుచున్నది. 

తా. పంపొతీరమునందున్న వృక్షములలో, తేనెయందు అత్యాసక్తి గల 
చ తుమ్మెద ఒక పుష్పములో (పచేశించి అణగి యుండి, హటాత్తుగా లేచి 
మరియొక చవైపునకు _ వెళ్లుచున్నది. 89 
మూ. ఇయం కుసుముసంఘాతెరుప నరా సుభఖాకృతా 

స్వయం నిపతితైర్ళూమిః శయనప్రస్త రైరిన 90 


ప్ర అ.స్వయమ్‌=స్వయముగా, నిపతితైః=రారిన, _కుసుమసంఘాతైః= 
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పుష్పముల సముదాయములచేత, శయన (పస్తరైరివ=శయనాస్తరణములచేత వలె, 
ఉపస్తీర్ణా=పరవబడిన, ఇయమ్‌=ఈ, భూమిః=భూమి, సుఖాకృతా=సుఖకరముగా 
ఉన్నది. 

తా. వాటంత అవే (పోగులు (పోగులుగా రాలిన పువ్వులు పరచి 
ఉండుటచేత ఈ భూమి పక్క పరచినట్లు సుఖకరముగా ఉన్నది. 90 
నూ. వివిధా వివిధైః २) 22 రేవ నగనానుషు, 

క 5 न sree ध 

విస్తర్దాః పతరక్తాభాః సౌమిత్రే (ప్రస్తరాః కృతాః, 91 

ప్ర. అ. సామి త్రే=లక్ష ్మ ణా! నగసానుషు=పర్వ తము చరియలయందు, 
వివిధై==అ నేకవిధములైన,తైః పుష్పెరేవ=ఆ పుష్పములచేతనే, విస్తీర్ణా=పరవబడిన, 
వివిధాః=అనేకవిధము లైన, ప్రస్తరాః= శిలాఫలకములు, పీతరక్తాభాః= పచ్చని, ఎట్జని 
కౌంతి గలవిగా, కృతాః= చేయబడినవి. 

శా, లక్ష్మణా! పర్వతముల చరియలమీద ఉన్న ఈ గిలాఫలకములు అనేక 
విధములైన పుష్పములచే కప్పబడి పచ్చని, ఎట్జని రంగులతో ప్రకాశించునట్లు 


చేయబడినవి. 91 
మూ. హీిమాన్తే పశ్య సౌమిత్రే వృక్షాణాం పుష్పసంభవమ్‌, 
పుష్పమాహే హి తరవః సంఘర్లాదిన పు ష్పీతాః, 92 


ప్రై. అ. సౌమిత్రే=లక్ష్మణా! హిమాన్తే=శిణిరర్తువు అంతమునందు, 
పుష్పమాసే=చైతమాసమునందు, వృక్షాణామ్‌=వృక్షములయొక్క, పుష్పసంభవమ్‌= 
పుష్పముల ఉత్పత్తిని, పశ్య=-చూడుము. తరవః= ఈ వృక్షములు, సంఘర్హాదివ= 


ళో ఆల 


సంఘర్షమువలన వలె, పు ష్పితాః= పు ష్పించినని. 


తా లక్ష్మణా! హేమంతర్తువు గడచిన పిమ్మట చైత్రమాసములో 
వృక్షములు ९०७ పు ష్పించిననో చూడుము. ఈ వృక్షములు ఒకదానితో ఒకటి 


పోటీపడుచున్నట్లు పుష్బించినవి. 92 

మూ. ఆహ్యయన్ర్త ఇవాన్యోన్యం నగాః షట్సదనాదితాః, 
కుసుమోత్తంసవిటపా: శోభన్తే బహు లక్ష్మణ, 93 
ప. అ లక్ష్మణ=లక్ష్మణా! కోసుమోత్తంసవిటపాః=పుష్పములు 


గిరోభూషణములుగా గల కొమ్మలు గలవి, షట్సదనాదితాః=తుమ్మె దలచేత ధ్వనిం 
పచేయబడినవి అయిన, నగాః=వృక్షములు, అన్యోన్యమ్‌= పరస్పరము, ఆహ్యయన్తః 
ఇవ= పిలచుకొనుచున్నవి వలె, బహు= అధికముగా, శోభన్తే= ప్రకాశించుచున్న వి. 


తా. లక్ష్మణా! పుష్పములతో నిండిన కిొమ్మలుగల వృక్షములు, 
తుమ్మెదల ధ్వనులచేత పరస్పరము మాటలాడుకొనుచున్నట్లు ఉన్నవి. 93 
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మూ. ఏష इष्टः పక్తీ నిగాహ్య సలిలం శుభమ్‌, 
రమతే కాన్తయా रेष्ठ కామముద్దీపయన్నివ, 94 


ప్ర. అ. ఏషః=ఈ, కారణ్ణవః పక్టీ=కారండవపక్షీ శుభమ్‌= ఉత్తమమైన, 
సరిలమ్‌=నీటిని, విగాహ్య= (ప్రవేశించి, కామమ్‌= కామమును, ఉద్దీపయన్నివ=ఉద్దీ 
పింప్ప చేయుచున్నదా అన్నట్లు, కాన్రయా సార్హమ్‌=పియురారితో కూడ, 
రమతే= క్రీడించుచున్నది. 

తా. ఈ కారండవపక్తి శుభ్రమైన నీటిలో మునిగి), చూచేవారికి 
కామమును _ ఉద్దీపింపచేయుచున్నదా అన్నట్లు (పీయురాలితో క్రీడించుచున్నది. 
మూ. మన్హాకిన్యాస్తు యదిదం రూపమేవం మనోరమమ్‌, 

స్థానే జగతి విఖ్యాతా గుణాస్తస్యా మనోరమాః. 95 

ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, మనోరమమ్‌=మనోహరమైన, యత్‌=ఏ, ఇదమ్‌=ఈ, 
రూపమ్‌=పంపారూపము గలదో, అది, మన్హాకిన్యాః= మందాకినిది; తన్యాః=ఆ పంప 
యొక్క, మనోరమూాః=మనోహరములైన, గుణాః=గుణములు, జగతి=జగత్తునందు, 
విఖ్యాతాః= (పే సిద్దమైనవి, స్థానే=యుక్తము. 

छ० ఈ విధముగా మనోహరమైన రూపము మందాకినికి ఉన్నది. 
అందుచేతనే ఈ పంపకు సంబంధించిన మనోహరములైన గుణములు 
జగత్తులో ప్రసిద్ది చెందినవి. 95 
మూ. యది దృశ్వేత సా సాధ్య యది చేహ వేేమహి, 

23 १०6१०६०० న శకాయ నాయోధ్యాయై రఘుూత్తమ. 96 

ప్ర. అ రఘూత్తమ=లక్ష ణా! సాధ్వీ=మంచి స్వభావము గల, 
సా-ఆ 2९, దృశ్వేత యది=చూడబడినట్లయితే, ఇహ=ఇక్కడనే, పు 
మహి  యది=మనము నివసించినట్లయితే, శక్రాయ=దేవేందత్వమునకు, న 
స్ప హయేయమ్‌=అభిల షించను, అయోధ్యాయై=అయోధ్యక్‌ "రకు, న=అధభిల షించను. 

తా లక్ష్మణా! ఉత్తమురాలైన ఆ సీత కనబడినట్టయిలతే, మన 
మందరము ఇక్కడనే నివసించగలుగుతే నాకు దేవేంద్రపదవి కూడ అక్కరలేదు. 
అయోధ్యకు తిరిగి _వెళ్లవలె నని కూడ కోరను, 96 


మూ. నహేవం రమణీయేషు శాద్వలేషు తయా సహ 
రమతో మే करयो న స్ఫృహాన్యేషు వా భవేత్‌. 97 


ప్ర. అ. హి=ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, రమణీయేషు=. 
సుందరములైన, శాద్వలేషు=పచ్చిక బీడులందు, తయా సహ=ఆ సీతతో కూడ, 


28 శ్రీమదామాయణము 


రమతః=కీడించుచున్న, మేడానాకు, చిన్హావిచారము, న భనేత్‌=కలుగదు 
అన్యేషు ఇతరవసువులయందు, స్పృహా వా= ఆసక్తి కూడ, న दक =. पो 


తా. ఎందువలన అనగా, ఇంత అందమైన ఈ పచ్చికబీళ్లమీద ఆమెతో 
విహరించ కలిగినచో నాకు మరొక చింత ఏమీ ఉండదు. ఇతర వస్తువుల 


మీద ఆసక్తి కూడ ఉండదు. 97 
మూ. అమీ హి వివిధైః సుసెస్తరనో వివిధచ్చదాః 
కాననే౭_ స్నిన్వినా కౌన్లాం చిన్తాముత్సాదయన్తి మే. 98 


ప్రై అ వివిధచ్చదాః=అ నేకవిధముల్రైన ఆకులు గల, అమీ= 
తరవః=వృక్షములు, వివిధిః= అ నేకవిధములైన ०२) भ పుష్పములతో అస్మిన్‌ చ, 
కాననే-అడవియందు, కాన్హ్మాం వినా (పీయురాలు లేకుండుటచే, మే=నాకు, 
చిన్నామ్‌=దుఃఖమును, ఉత్సాదయన్తి=పుట్టించుచున్నవి, 


తా. ఈ అరణ్యములో, అనేకవిధములైన షత్రములతోను పుష్పములతోను 
నిండిన వృక్షములు, సీత దగ్గర లేని నాకు దుఃఖమును కలిగించుచున్నని 


మూ. పశ్య శీతజలాం చేమౌం సౌమిత్రే పుష్కరాయుతామ్‌ 
చక్రవాకొనుచరితాం కారణవనిషవితామ్‌ 99 


ప్ర. అ సౌమిత్రే=లక్ష శ్రణొ! శీతజలామ్‌=చల్లని ఉదకము గలది, పుష్క 
` రాయుతామ్‌=పద్మములతో కూడినది, చృక్రవాకానుచరితామ్‌= చ|క్రవాకపక్టు లచేత 
సంచరింపబడినది, కారణవణ క వితామ= కారండవపకు © సేవింపబడినది అయిన 
ఇమామ్‌=-ఈ పంపను, పశ్య= చూడుము 


తా. లక २९ చలని జలము గల ఈ పంపానది పద్మ ములతో నిండినది 
చక్రనాకపక్షులు, కారండవపకులు సంచరించుచుండగా ఎంత అందముగా ఉన్నదో 


చూడుము 99 
మూ. స్లవైః క్రాకాశ్ళ సంపూర్ణం మహామృగనిషవితామ్‌, 
అధికం శోభతే పమ్బా వికూజరద్భిర్విహబ్లమైః. 100 


ప ఆ, పవెః==పవపక్తు లతోను, (इ "वदी (కొంచపక్షులతోను, సంపూ 
రామ్‌=నిండినది, మహామృగని షేవితామ్‌ మహామృగములచేత ఎవింపబడినది 
అయిన పంపను (చూడుము) వికూజరద్భిః ధ్వనిచేయుచున్న, విహజమెః=పకు లతో 
పమ్సా=పంపాసరస్సు, అధికమ్‌= అధికముగా, శోభతే శోభించుచున్నది 


తా. ఈ పంపాసరస్సు ప్లవములు, (క్రౌంచములు అను పక్షులతో నిండి 
ఉన్నది. మహామృగములు జలము నిమిత్తము దీనిని "సివించుచున్నవి. ఇది 
పక్షుల ధ్వనులచేత చాల మనోహరముగా ఉన్నది. 100 
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మూ. దీపయస్తీన మే కామం వివిధా ముదితా ద్విజాః, 

శ్యామాం చన్లముఖీం స్మృత్వా (సయాం పద్మనిభిక్షణామ్‌ు. 101 

ప్ర. అ.ముదితాః=ఆనందముతో ఉన్న, _ వివిధా౭=అనేకవిధములైన, 
ద్విజాః=పక్షులు, శ్యామామ్‌=-యౌవనమధ్యమునం దున్నది, చన్హ్రముఖీమ్‌=చంద్రుని 
వంటి ముఖము కలది, పద్మనిభేక్షణామ్‌= పద్మములతో సమానమైన నేత్రములు 
గలది అయిన, (పియామ్‌= (పియురారిని, స్మ త్యా=స్మరించి (స్మరింపజేసి), 
మే=నాయొక్క, కామమ్‌=కామమును, దీపయన్తీవ= ప్రజ్వలింపచేయుచున్నట్లు ఉన్నవి. 

తొ, ఇక్కడ ఆనందముగా ఉన్న ఈ అనేకవిధములైన పక్షులు, 
యౌవనమధ్యమునందున్న, చంద్రుని వంటి ముఖము, పద్మము నంటి నేత్రములు 
గల నా (పీయురాలిని స్మరింపచేసి నా కామమును ఉద్దీపింపచేయుచున్నట్లున్నవి. 


మూ. పశ్య సానుషు చిత్రేషు మృగీభిః సహితాన్‌ మృగాన్‌, 
[१4 rer శ రి 

మాం పునర్శ గశాబాక్ష్యా వెదే ऽ విరహాకృతమ్‌, 102 

వ్యథయన్తీవ మే చిత్తం సంచరన్త స్రతస్తతః, 

ప్ర. అ. చిత్రేషు=చిత్రములైన, సొనుషు= చరియలయందు, మృగీభిః= ఆడ 
లేళ్లతో, సహితాన్‌=-కూడిన, మృగాన్‌ =లేళ్లను, పశ్య= చూడుము. తతస్తతః=ఇటు 
అటు,  సంచరన్తః=సంచరించుచున్నవై, మృగశాబాక్ష్యా=లేడి పిల్ల కళ్ళవంటి కళ్లు 
గల , వైదేహ్యా= సీతతో, విరహీకృతమ్‌=లేనివాడుగా (దూరము) చేయబడిన, 
మామ్‌=నన్ను, పునః=మరల, వ్యథయన్తీవ= బాధించుచున్నట్లున్నవి. మే=నాయొక్క, 
చిత్తమ్‌=చిత్తమును, (పీడించుచున్నట్లున్నవి). 

తా. చిత్రములైన చరియల మీద ఆడ లేళ్లతో కలసి ఉన్న ఈ లేళ్లను 
చూడుము. ఇటు అటు సంచరించుచున్న ఈ ठंश्च లేడి పిల్ల కళ్లవంటి కళ్లు 
గల సీతకు దూరమైన నా మనస్సుకు ఇంకా బాధ కలిగించుచున్నవి. 102 


మూ. అస్మిన్‌ సానుని రమ్యే హి మత్తద్విజగణాకులే, 103 

పశ్యేయం యది తాం కొనాం తతః స్వస్తి భవేన్మమ 

ప్ర. అ. రమ్యే=రమ్యము, మత్తద్విజగణాకులే=మదించిన పక్షుల గుంపు 
లతో వ్యాకులముగా ఉన్నదీ అయిన, అస్మిన్‌ = < , సానుని= చరియయందు, 
తామ్‌=ఆ, కొన్మామ్‌=| పియురాలిని, పశ్యేయం యది =నేను చూడగలిగినట్లయితే, 
మమ=నాకు, స్వస్తి=క్రేమము, భవేత్‌ =అగును. 

తా. మదించిన పక్షుల గుంపులతో వ్యాకులమై రమ్యముగా ఉన్న ఈ 
పర్వతము చరియ. మీద నాకు సీత కనబడినచో నాకు ई మగును.103 
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మూ. జీవేయంర ఖలు సౌమిత్రే మయా సహ సుమధ్యమా, 104 
సేవేత యది వైదేహీ సమ్పాయాః పవనం శుభమ్‌. 


& అ సౌమి|త్రే=లక్ష ణా! సుమధ్యమా=మంచి నడుము గల, 
వైదేహీ= సీత, మయా సహ=నాతో కూడ, పమ్సాయాః= పంపాసరస్సుయొక్క, 
శుభమ్‌=మంగళకరమైన, పవనమ్‌=నాయువును, సేవేత యది = సేవించినట్టయితే, 
2824520 ఖలు=జీవించగలను కదా! 

తా. లక్ష్మణా! అందమైన నడుము గల సీత నాతో కలిసి శుభమైన 
ఈ పంపాసరఃపవనమును పేవించినచో నేను జీవించగలుగుదును. 104 
మూ. పద్మసౌగన్రికవహం శివం శోకవినాశనమ్‌, 105 

ధన్యా లక్ష్మణ సేవన్తే పమ్బాయా వనవమారుతమ్‌. 

ప్ర. €. లక్ష్మణ=లక్ష ణా! పద్మ సౌగస్త్రికవహమ్‌=పద్మ ములయొక్క, 
ఎట్టపద్మములయొక్క సువాసనను మోసికొని వచ్చుచున్నది, గివమ్‌= మంగళప్ర 
దము, శోకవినాశనమ్‌=శోకమును నణింపచేయునది అయిన, పమ్బాయాః=పంప 
యొక్క, వనమారుతమ్‌= వనముయొక్క నాయువును, ధన్యాః=అదృష్టవంతులు, 
సేవన్తే- సేవింతురు. 

తా. లక్ష్మణా! పంపావనమునుండి వీచుచున్న ఈ వాయువు 
మంగళకరమై, పద్మముల సువాసనను, ఎట్జపద్మముల సువాసనను మోసికొని 
వచ్చుచు శోకమును తొలగించుచున్నది, దీనిని సేవించునారు అదృష్టవంతులు. 


మూ. శ్యామా పద్మపలాశాక్తీ (పియా విరహితా మయా, 106 
కథం ధారయతి (పాణాన్సివశా జనకాత్మజా, 


ప్ర. అ. శ్యామా=యౌవనమధ్యమునం దున్నది, పద్మ పలాశాక్షీ = పద్మషత్రముల 
వంటి నేత్రములు కలది, (పియా=నా (పయురాలు అయిన, జనకాత్మ జా= సీత, 
మయా=నాతో, విరహితా=శూన్యురాలై, వివశా=వివశురాలై, (తన వశములో తానే 
లేనిదై) (ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, కథమ్‌=ఎట్లు, ధారయతి=ధరించునో! 


తా. యౌవనమధ్యమునం దున్నది, పద్మషపత్రముల వంటి నేత్రములు 
కలది, నొ పియురాలు, వివశురాలు అయిన సీత నేను దగ్గర లేని 


సమయమునందు ప్రాణములను ఎట్లు ధరించునో! 106 
మూ కింను వక్ష్యామి ధర్మజ్ఞం రాజానం సత్వవాదినమ్‌, 107 


జనకం పృష్ట సీతం తం కుశలం జనసంసది. 


ప్ర. అ. జనసంసది=జనుల సమూహమునందు, సృష్ట సీతమ్‌= అడగబడిన 
సీత గల , ధర్మజ్ఞమ్‌=ధర్మ చేత్తయైన, సత్యవాదినమ్‌=సత్యమునే పలుకు, 
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రాజానమ్‌=రాజైన, జనకమ్‌=జనకుని గూర్చి, కిం ను= ఏమి, కుశలమ్‌=కుశలమును, 
వక్ష్యామి=చెప్పగలను? 

ధర్మ వేత్త, సత్యమునే పలుకువాడు అయిన జనకమహారాజు జనుల 


సమక్షమునందు సీతను గూర్చి ప్రశ్నించగా ఆతనికి కుశలవార్తను ఏమని 
చెప్పగలను? 107 


మూ. యా మామనుగతా మనం పిత్రా ప్రస్థాపితం వనమ్‌, 108 
సీతా ధర్మం సమాస్థాయ క్వ ను సా వర్తతే (ప్రియా. 
ప్ర. అః ప్మిత్రా=తం|డ్రిచేత, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, (ప్రస్తాపితమ్‌= 
పంపబడిన, మన్లమ్‌=భాగ్య హీనుడనైన, మామ్‌=నన్ను, యా= ఎవతె, ధర్మమ్‌=ధర్మ 
మును, ఆసాయ=అవలంబించి, అనుగతా= అనుసరించి వచ్చినదో సా=అట్టి 
(పియా పీయురాలైన సీతా= సీత క్య=ఎక్కడ వర్తతే ను=ఉన్నదో 


తా. తండ్రిచే వనమునకు పంపిచేయబడిన భాగ్యవిహానుడవైన నన్ను, 
పియురాలైన ఏ సీత, ధర్మమును పాటించుచు అనుసరించి వచ్చినదో అట్టి. 
సీత ఎక్కడ ఉన్నదో! 108 


మూ. తయా విహీనః కృపణః కథం లక్ష్మణ ధారయే, 109 
యా మా మనుగతా రాజ్యాద్భృష్టం విహతచేతసమ్‌. 


ప్ర అ. లక్ష్మణ=లక్ష గణా! రాజ్యాత్‌ =రాజ్యమునుండి (2235० = 
(భష్టుడను, విహతచేతసమ్‌=కొట్లబడిన మనస్సు కలవాడను అయిన మామ్‌=నన్ను, 
యా=ఎవతె, అనుగతా=అనుసరించి వచ్చినదో, తయా=లట్టి సీతతో, విహినః= హిను 
డనై, కృపణః=దీనుడనై కథమ్‌=ఎట్లు, ధారయే=జీవింతును? 


తా. లక్ష్మణా! రాజ్యభ్రష్టుడవై, బుద్దివిహీనుడనైన నన్ను అనుసరించి 
[4७ १ ©. भ~ (c=) © 
అరణ్యమునకు వచ్చిన సీత లేకుండా దీనుడనైన నేను ఎట్లు జీవించగలను? 
మూ. తచ్చార్వఇపీతపద్మాక్షం సుగన్లి శుభము వ్రణమ్‌ 110 
అపశ్యతో ముఖం తస్యా సీదతీన మతిర్మమ. 
ప్రై అ తస్యాః=ఆమెయొక్క, చారు=సుందరము, అఇీతపద్మాక్షమ్‌= 
సుందరమెన పద్మముల వంటి నేత్రములు గలది సుగస్తి మంచి సువాసన 
గలది, శుభమ్‌=మంగళపదము, అవ్రణమ్‌ గాయములు లేనిడి అయిన, తత్‌=ఆ, 
ముఖమ్‌=ముఖమును, అపశ్యతః=చూడని, మమ౭=నాయొక్క, మతిజాబుద్ది, ` 
సీదతీవాకుంగి  పోవుచున్నట్టున్నది. 
తా. ఆమె ముఖము చాల సుందరమైనది. అందమైన పద్మముల వంటి 
నేత్రములు గలది. మంచి సువాసన గలది. మంగళప్రదమైనది.  స్పీగ్రమైనది. 


32 శ్రీమద్రామాయణము 


అట్టి ముఖమును చూడజాలని నొ మనస్సు (కుంగిపోవుచున్నది. 110 
మూ. . స్మీతహాస్యాన్తరయుతం గుణవన్మధురం హితమ్‌, 111 


వైదేహ్యా = ०४९०९०९ కదా శోష్యామి లక్ష్మణ. 

ప. €. లక్ష్మ ణ=లక్ష్మణా! సీతాయాః= సీతయొక్క, స్మి తహాస్యాన్రరయు 
తమ్‌=చిరునవ్వుతోను, పరిహాసముతోను మధ్యయందు కూడినది, గుణవత్‌ =గుణ 
ములు గలది, మధురమ్‌=మధురము, హితమ్‌=-హితము, అతులమ్‌=సౌొటీ లేనిది 
అయిన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, కదా=ఎప్పుడు, (శోష్యామి=వినగలనో! 

తా. లక్ష్మణా! 2 చిరునవ్వు నవ్వుచు, మధ్య మధ్య వినోదము 
కొరకై పరిహాసము చేయుచు మంచి గుణములు గల హితమైన సాటి లేని 
మాటలు మధురముగా మాటలాడుచుండెడిది. అట్ల ఆ మాటలు ఎప్పుడు 
విందునో కదా! 111 


మూ. (ప్రాప్య దుఃఖం స్‌ శ్యామా మాం మన్మ థవికర్శితమ్‌, 112 

నష్టదుఃభేవ హృష్టేవ సాధ్వీ సాధ్వభ్యభాషత. 

ప్ర. అ. శ్యామా=యౌవనమధ్యస్టురాలైన, సాధ్వీ= ఉత్తమగుణసంపన్నురాలైన 
€ॐ సీత, వనే=వనమునందు, దుఃఖమ్‌=- దుఃఖమును, (పాపష్య=పొంది, నష్ట 
దుఃఖేవ=పోయిన దుఃఖము కలది వలె, హృ ష్టేవ=-ఆనందించినది వలె, మన్మథ 
వికరితమ్‌= మన్నధథునిచేత పీడింపబడిన, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, సాధు=బాగుగా, 
అభాషత=పలి౩డిది. 

తా. యౌవనమధ్యస్థురాలైన ఆ సాధ్వి అడవిలో కష్టము లనుభవించు 
చున్నా ఏ కష్టములూ లేనిది వలె ఆనందించుచున్నది వలె |పవర్తించుచు, 
మన్న థ పీడితుడనైన నాతో మంచి మాటలు మాటలాడుచుండెడిది. 112 


మూ. కింను వక్ష్యామ్యయోధ్యాయాం కౌసల్యాం వా నృపాత్మజ, 113 

క సా స్నుషేతి పృచ్చన్తీం కథం చాసి మన స్వినీమ్‌, 

ప్రై అ నృపాత్మ జ=రాజకుమారా! అయోధ్యాయామ= అయోధ్యలో, 
సా=ఆ, స్నుషా=కోడలు, క్య్వ=ఎక్కడ? కథమ్‌= ఎట్టున్నది? ఇతి=-అని, मोप) 
స్తీమ్‌=అడుగుచున్న, మనస్వినీమ్‌=ఉత్తమమైన మనస్సు గల, కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను 
గూర్చి, కీం ను=ఏమి, వక్ష్యామి=చెప్పెదను? 

డొ, లక్ష్మణా! నేను అయోధ్యకు వెళ్లిన పిమ్మట “నా కోడలు ఎక్కడ? 
ఎట్టు ఉన్నది?” అని నా తల్లి लमु ఉత్తమమనస్సు గల కౌసల్య (పశ్నించగా 
ఏమని చెప్పుదును? 113 
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మూ. గచ్చ లక్ష్మణ = తం భరతం (భాత్సవత్సలమ్‌్‌, 114 

న హ్యహం జీవితు శక్త స్తామృతే జనకాత్మజామ్‌, 

५.८ ॥ = భా 

ప్ర అ. లక్ష్మణ=లక్ష్మణా! త్వమ్‌=నివు, గచ్చ= వెళ్ళుము.  (భాతృవత్స 
లమ్‌=సోదరుల "పై (పేమ గల, భరతమ్‌=భరతుని, పశ్య=చూడుము. అహమ్‌=నేను, 
తాం జనకాళ్మజామ్‌ బుతే= ఆ సీత లేకుండా, జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, న. 
శక్తః హి=సమర్జుడను కాను కదా. 


తా లక్ష్మణా! నీవు సోదరులపై (పేమ గల ఆ భరతుని వద్దకు 


వెళ్లుము. ఆ పీత లేకుండా నేను జీవించజాలను. 114 
మూ. ఇతి రామం మహాత్మానం విలపన్త నమునాథవత్‌, 115 


ఉవాచ లక్ష్మణో భ్రాతా వచనం యుక్తమవ్యయమ్‌. 
९.१ టి 

ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, అనొథవత్‌ =అనాథుడు వలె, విలపన్స్తమ్‌= విల పించుచున్న, 
మహాత్మానమ=మహాత్ము డైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, (భ్రాతా=సోదరుడైన, 
లక్ష ్మణః=లక్ష ్మణుడు, యుక్తమ్‌= యుక్షము, అవ్యయమ్‌=వికారములు లేనిది 
అయిన, వచనమ్‌= వచనమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 

తా. మహాత్ముడైన రాముడు ఈ విధముగ రక్షకు లెన్వరూ లేనివాడు 
వలె _విలపించుచుండగా, సోదరుడైన లక్ష్మణుడు, యుక్తము, దోషరహితము 
అయిన వాక్యము పలి౩ను., 115 
మూ, సంస్తమృ రామ భద్రం తే మౌ శుచః పురుషోత్తమ, 116 

నేదృశానాం మతిర్మన్లా భవత్యకలుషాత్న నామ్‌, 


ప్రై అ. పురుషోత్తమ=పురుషులలో (> 55, రామ=రామాూ! 
సంస్తమృ్ఫ=నిలదొక్కుకొనుము, తే=నీక్కు భద్రమ్‌=క్రేమ మగు గాక మా 
శుచ=దుఃఖించకుము. ఈదృశానామ=ఇటి, అకలుషాత్మ నామ=కలుషము కాని 
హృదయము కలవారికి, మన్లా= మందమైన, మతిః=బుద్ది, న భవతి=కాదు. 

తా. పురుషులలో ఉత్తముడ వైన రామా! ధైర్యము తెచ్చికొనుము. నీకు 
మంగళ మగు గాక. నీవంటి నిర్మలమైన బుద్ది కలవారి బుద్ది నుందము 
కాకూడదు. 116 


మూ, ॐ ॐ వయోగజం దుఃఖం త్యజ స్నెహం (పీయే జనే, 11; 
॥ 4) 4 [ ०4 9 హూ 
అతిస్నే హపరిష్వజ్ఞాద్యర్తిరార్హాపి ద తే. 
ప్రై అ వియోగజమ్‌=వియోగమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖ 
మును, స్మృత్వా=స్మరించి, (పీయే=[పియమైన, జనే= జనుని విషయమునండు, 
స్నేహమ్‌= స్నేహమును, త్యజ= విడిచి పెట్టుము. అతిష్నేహపరిష్వజ్ఞాత్‌ =మిక్కిలి 
3 
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"న్నహముతో (తైలముతో) సంబంధమువలన, ఆర్హ్టా=నీటికి తడిసిన, వర్తిర పి=వత్తి 
కూడ, దహ్యతే= కాల్సివేయబడును. 

తా. (పియులైన వ్యక్తుల వియోగమునలన దుఃఖము కలుగు నను 
"విషయమును గుర్తు ఉంచుకొని (పియజనమునం దున్న గాఢస్నే హమును 
విడిచి పెట్టుము. ఎక్కువ తైలముతో సంబంధము కలిగినచో నీటికి తడిపిన 
వత్తి కూడ మండిపోవును. 117 


మూ. యది గచ్చతి పాతాలం తతో౭2_భ్యధికమేవ వౌ 118 
సర్వథా రావణస్తావన్న భవిష్యతి రాఘవ. 


ప్ర అ. రాఘవ=రామాూ! రావణః=రావణుడు, పాతాలమ్‌=- పాతాలలోక్ష 
మునుగాని, తతః=దానికంటె, అభ్యధికమేవ వా = అధికమైన లోకమును గాని, 
గచ్చతి యది=వెళ్లినను, సర్వథా= అన్నివిధములా, న భవిష్యతి తావత్‌ =జీవించడు. 
తా. రామా! రావణుడు పాతాలములో దాగినా, ఇంకా అంతకంటె 
లోతైన లోకములో  దాగినా, జీవించుట సర్వథా అసంభవము. 118 


మూ. (పవృత్తిర్రభ్యతాం తావత్తస్య వాపస్య రక్షసః, 119 

తతో హాస్యతి వా సీతాం నిధనం వా గమిష్యతి. 

(ప అ, పాపస్య=పాపాత్య్ము డైన, తస్య రకసః=ఆ రాక్షసునియొక్క, 

[- णि ९.१ €> 

(పవృత్తిః=వార్త, లభ్యతాం తావత్‌ =పొందబడుగాక. తతః=అటు పిమ్మట, 
సీతాం వా = సీత్రనైనా, హాస్యతి=విడువగలడు, నిధనం నా=మరణము నైనా, 
గమిష్యతి=పొందగలడు. 

తా. ముందుగా ఆ పాపాత్ముడైన రాక్షసుని జాడ తెలుసుకొందాము. 
పీమ్మట ఆతడు సీతనైనా విడువ వలె, లేదా మరణమునైనా పొందవలె. 119 


మూ యది మాతి దితేర్గర్భం రావణః సహ సీతయా, 120 
= 4 -ई ०९६ 
తత్రా ప్యవం హనిష్యామి న ద్దాస్యతి మైథిలీమ్‌. 
(వే. అ. రావణః=రావణుడు, సీతయా సహజ= సీతతో కూడ, ठ 
దితియొక్క, గర్భమ్‌=గర్భమును, యాతి యది=పొందినను, మైథిలీమ్‌= సీతను, 


న దాస్యతి చేత్‌ =ఇవ్వకపోయినచో, తృత్రాపీ= అక్కడ కూడ, డఏనమ్‌=వీనిని, 
హనిష్యామి=చంపెదను. 


తౌ. రావణుడు సీతతో కలిసి దితిగర్భములో (ప్రవేశించి దాగినా కూడ, 
ఆతడు సీతను ఇవ్వకపోయినచో, అక్కడ కూడ ఆతనిని చంపెదను. 120 
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మూ. म భద్రం భజస్యార్య త్య్వజ్యతాం కృపణా మతిః, 121 


అరో హి నష్టకార్యా ठतम्‌ ~) దిగ మ్యతే. 


न= 

७. అ. ఆర్య=పూజ్యూడా! భద్రమ్‌= క్షేమకరమైన, స్వాస్ట్ర్వమ్‌= స్వస్థతను, 
భజస్వ=పొందుము. కృపణా=దీనమైన, మతిః= బుద్ది, త్యజ్యతామ=విడవబడుగాక, 
నష్టకార్యార్థె==నష్టమైన కార్యప్రయోజనము గలవారిచేత, అర్హణ=ఆ విషయము, 
అయల్నేన= ప్రయత్నము లేకుండగా, నాధిగమ్యలే హి=పొందబడదు కదా. 

తా. పూజ్యాడా! క్షేమకరమైన మనఃస్వాస్థ్యమును (ధైర్యమును) అవలం 
బించుము. దీనమైన బుద్దిని విడిచిసెట్టుము. కార్యరూపమైన (పయోజనమును 
పోగొట్టుకొన్నవారు ప్రయత్నము చేయకుండా మరల దానిని పొంద జాలరు 
గదా. 121] 
మూ. ఉత్సాహో బలవా నార్య నాస్తుకత్సాహాత్సరం బలమ్‌, 122 

సోత్సాహస్య హి లోశేషు న కించిదపి దుర్త్హభమ్‌. 

(ప. అ. ఆర్య=పూజ్యూడా! ఉత్సాహః=ఉత్సాహము, బలవాన్‌ = 
బలము గలది. ఉత్సాహాత్‌ =ఉత్సాహముకంపు, పరమ్‌= (कः మైన, బలమ్‌=-బలము, 
నాస్తి=లేదు. సోత్సాహస్య=ఉత్సాహముతో కూడినవానికి, లో కేషు=లోకములలో, 
కీంచిద పీ=ఏదీ, దుర్గభమ్‌= దుర్త్హభమైనది, నాస్తి=లేదు. 

తా. పూజ్యాడా! ఉత్సాహము చాల బలము గలది. ఉత్సాహమును ' 
మించిన బలము వేరొకటి లేదు. ఉత్సాహవంతునకు ఈ లోకములలో 
లభించనిది ఏడీ లేదు. 122 


మూ.  ఉత్సాహవన్తః పురుషా నావసీదన్తి కర్మసు, 123 
ఉత్సాహమాత్రమాగిత్య ప్రతిలప్సాకమ జానకీమ్‌. 

(ॐ. అ. ఉత్స్ఫాహవన్తః=ఉత్సాహము గల, _పురుషాః=పురుసులు, 
కర్మ సు=పనులయందు, నావ సీదన్తి=క్తీణించరు. ఉత్సాహమా(త్రమ్‌=ఉత్సాహమునే, 
ఆ(కిత్వ=ఆ(శయించి, జానకీమ్‌= సీతను, (ప్రతిలప్సామ=పాందెదము. 

తౌ. ఉత్సాహవంతులకు ఏ పనులలోను ఓటమి ఉండదు. అందుచేత 
ఉత్సాహమును పెంచుకొని సీతను మరల పొందుటకు పయత్నించెదము.123 

ॐ । 4 । 4 । "इद 4 3 
మూ. త్యజ్యతాం కామవృత్తత్వం శొకం సంన్యస్య పృష్టతః, 124 
పో 

మ తానం కృతాత్మానమాత్మానం నావబుధ్య ०७. 

(పే అ. శోకమ్‌=దుఃఖమును, म)  సంన్యస్య=వెనుకకు ఉంచి, 
కామవృత్తత్వమ్‌=కామపరాధీనత్వము, _త్యజ్యతామ్‌= విడువబడుగాక. మహాత్మా 
నమ్‌=మహాత్ముడవు, కృతాత్మా నమ్‌= న్నిగహించుకొనబడిన మనస్సు కలవాడవు 
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అయిన, ఆత్మానమ్‌=నిన్ను గూర్చి, నావబుధ్య సే=తెలుసుకొనకున్నావు. 


తా. శోకమును వెనుకకు నెట్టివేయుము. కామపరాధీనత్యమును విడిచి 
పెట్టుము. మనోన్నిగహవంతుడ వైన నీవు ఎంతటి మహాత్ముడనో గుర్తింప 
జాలకున్నావు. 124 


మూ. ఏవం సంబోధితస్తేన శోకోపహతచేతన్కః, 125 
త్యజ్య శోకం చ మోహం చ రామో ధైర్యముపాగమత్‌. 


(ప్ర. అ. శోకోపహతచేతనః=శోకముచేత పీడించబడిన బుద్ధి గల, రామః= 
రాముడు, తేన=ఆతనిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, సంబోధితః= బోధింపబడినవాడై, శోకం 
చ =కశోకమును, మోహం చ=మోహమును, త్యజ్య=విడచి, ధైర్యమ్‌=ధైర్యమును, 
ఉపాగమత్‌ =పొందెను. ™— 


తొ. శోకముచేత బుద్ధివ్యాకులత చెందిన రాముడు లక్ష్మణుని బోధను 
22, శోకమును, మోహమును విడచి, ధైర్యమును పొందెను. 125 
మూ. సో౭_భ్యత్తిక్రామదవ్య[గ స్తామచిన్త కపవా[క్రమః, 126 
రామః పమ్బాం సురుచిరాం రమ్యాం పారిస్టవద్రుమూమ్‌. 


(పై అ. అచిన్యపరాక్రమః=ఊహింప శక్యము కాని పర్మాక్రమము 
గల, సః రామః=-ఆ రాముడు, అవ్య(గః=దెగులు లేనివాడై, సురుచిరామ్‌= 
చాల అందమైనది, రమ్యామ్‌=చిత్తమునకు ఆహ్లాదము కలిగించునది, పారిప్లవుద్రు 
మామ్‌=గాలికి కదలుచున్న వృక్షములు కలది అయిన, పమ్సామ్‌=-పంపాసరస్సును, 
అభ్యతిక్రామత్‌ =అతి కమించెను. 
తా. ఊహింప శక్యము కాని పరాక్రమము గల రాముడు దిగులు 


విడచి, సుందరము, ఆనందజనకము, చుట్టూ కదలుచున్న వృక్షములు కలది ' 
అయిన ఆ పంపను దాటి వెళ్లెను. 126 


మూ. నిరీక్రమాణః సహసా మహాత్మా 

సర్వం వనం నిర్ధరకన్తరం చ 

ఉద్విగ్నచేతాః సహా లక్ష ్మణేన 

విచార్య దుఃఖఫోపహతః ప్రత్య. 127 

ప్ర. అ. మహాత్మా=మహాత్ముడైన రాముడు, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, 
వనమ్‌=వనమును, న్నిర్గరకన్తరం చ= సెలయేళ్లను గుహలను, నిరీక మాణః=చూచుచు, 
मोक చెందిన మనస్సు కలవాడ, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష ణు 
ని కూడ, విచార్య=ఆలోచించి, దుఃఖోపహత=దుఖముచేత కొ”ట్టబడినవాడై, 
సహసా=వెంటనే, ప్రత స్టే=ప్రయాణమాయెను. 


చా 
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తా. మహాత్ముడైన రాముడు ఆ వనము నంతనుు, సెలయేళ్లను, 
పర్వతగుహలను చూచుచు (వెదకుచు), మనస్సు దిగులు చెందగా లక్ష్మణునితో 
ఆలోచించి, దుఃఖ పీడితుడై నీ ఘముగా బయలుదేరెను. 127 


మూ. తం మత్తమాతజవిలాసగామి 

గచ్చన్తమవ్య(గ్రమనా మహాత్మా, 

| 4 చో [ १ [०५ చ్చే షో 

స లక్ష్మ రాఘవమిష్టచష్టో 

రరక్ష ధర్మేణ బలేన చైవ. 128 

a Ce 

(ప్ర_ అ. మత్తమాతజ్ఞవిలాసగామీ=మదించిన ఏనుగువలె విలాసగా నడచు 
వాడు, మహాత్మా=-మహాత్ముడు, ఇష్టచేష్టః= ఇష్టమైన చేష్టలు కలవాడు అయిన, సః 
లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, ४ న్రమ=వెళ్లుచున్న, తం రాఘవమ్‌= ఆ రాముణ్ణి, 
అవ్యగమనాః=ఏమరిపాటు లేని మనస్సు కలవాడై, ధర్మే ణ=ధర్మముచేతా, 
బలేన చైవ=బలముచేతా, రరక్ష= రక్తించెను. 


తా. మదించిన ఏనుగ నడక వంటి అందమైన నడక గలవాడు, 
మహాత్ముడు, ఇస్త్రముగా (పవర్తించువాడు అయిన ఆ లక్ష్మణుడు వెళ్లుచున్న € 
రాముల్లో, ధర్మముచేతా, బలముచేతా కూడ ఏమరిపాటు లేనివాడై రక్షించెను. 


మూ. తావృష్యమూకస్య సమీపచారీ 


చరన్హదర్శాద్భు తదర్శనియౌో, 

ॐ 

శాఖామృగాణామధిపస్తర స్వీ 

వితత్రసే నైవ చిచేష్ట కించిత్‌. 129 
ప్ర. అ. బుష్యమూకస్య=బుష్యమూకపర్వతముయొక్క, సమీప 


చారీ= సమీపమునందు సంచరించు, తర స్వీ=బలవంతుడైన, శాఖామృగాణామ్‌ 
అధిపః=వానర (ప్రభు వైన సుగీవుడు, చరన్‌ =అక్కడ సంచరించుచు, అద్భుత 
దర్శనీయౌ=ఆశ్చర్యపూర్వకముగా చూడదగిన, తౌ=ఆ రానులక్ష్మణులను, 
దదరు=చూచెను. విత్మత్రే =భయపడెను. _ కించిత్‌=కొంచెము కూడ, నైవ 
చిచేష=చేష చేయలేదు. 
Wn) €~ 

లౌ, బుష్యమూకపర్వతసమీపమునందు సంచరించే బలశారియైన & 
నాొనరరాజు (సుగీవుడు), చూచువారికి ఆశ్చర్యము కలిగించు ఆ రామలక్ష్మణులను 
చూచి, వాలి పంపగా వచ్చుచున్నా ८२ (००९७० భయపడి, నిశ్చేష్ణుడయ్యెను. 
మూ. సతౌ మహాత్మా గజ మన్హగామీ 

శాభామృగస్త[త్ర చరంశ్చరన్నా, 

त) విషాదం పరనుం జగామ 

చినాపరీతో భయ భారభగ్నః. 130 
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(ప. ९. తృత్ర=అక్కడ, చరన్‌ =సంచరించుచున్న, (~> 
గజము వలె మందముగా నడచుచున్న, మహాత్మా=మహాత్ముడైన, సః= ఆ, 
శాఖామృగః=వానరుడు, చరన్నౌ=సంచరించుచున్న, తెౌ=ఆ రామలక్ష ణులను, 
దృష్టా $=చూచి, నాపరీతః=చింతతో కూడినవాడె భయభారభగ్నః= భయము 
యొక్క భారముచేత (కుంగిపోయినవాడై పరమమ్‌ గొప్పు, విషాదమ్‌=దుఃఖమును, 
జగామ=పొందేను 


తా. గజమునలె మందముగా నడచు మహాత్ముడైన ఆ సుగ్రీవుడు € 
(పొంతమునందు సంచరించుచు, అక్కడికే వచ్చుచున్న ఆ రామలక్ష్మణులను 
చూచి, ఏవేవో ఆలోచనలు చేయుచు భయభారముచేత (కుంగిపోవుచు చాల 
దుఃఖించెను, 130 


మూ. తమా(శమం పుణ్యసుఖం శరణ్యం 
సదైన శాఖాన్సుగసేవితాన్తమ్‌, 
(खनेर) దృష్టాః హరయో విజగ్ను 
ర్మహౌజసా రాఘవలక్ష द" తౌ, 131 


^: శ్రీమద్రామాయణే వార్మీ కీయే ఆదికావ్యే ड ష్కీంధాకాండే 
(పథమః సర్గః, 


(ప. €. మహౌొజసౌ=గొప్ప తేజస్సు గల, छप) రాఘవలక్ష ్మ ణౌ= 
రామలక్ష్మణులను, దృష్టా =చూచి, త్రస్సా=భయపడినవారై, హరయః=వాొనరులు, 
పుణ్యసుఖమ్‌=పవ్మిత్రము, సుఖకరము, శరణ్యమ్‌=రక్షకము, సదైవ=ఎల్లప్పుడు, 
శాఖామృగసేవితాన్తమ్‌=వానరులచేత २20252९ & మధ్య(ప్రదేశము కలది అయిన, 
తమ్‌=ఆ, ఆ(శమమ్‌=ఆ(శమమును గూర్చి, విజగ్ముః= వెళ్ళిరి. 


తౌ, గ్‌ెప్పు తేజస్సు గల ఆ రామలక 2६००९२८ చూడగానే ఆ వానరులు 
భయపడి, పవిత్రము, సుఖకరము, రక్షణము ఇచ్చేది వానరులతో నిం 
మధ్యభాగము గలది అయిన ఆ అరణ్యములోనికి వెళిపోయిరి 

అరణ్యకాండ చివరిసర్గలో ఉన్న ఇరవై శ్లోకాలు, ఈ సర్గలోని 130 శోకాలు, 
మొతం 150 శోకాలలో పంపాసరోవరనము, రాముని సీతావిరహార్తి ప్రదర్శనము, 
లక్ష్మణుడు రాముణ్ణి ఓదార్భ్బడము మొదలైనవి ఉన్నాయి. కాని |ప్రాచ్యప్రతిలో 
పంపాసరోవర్ణనము అరణ్యకాండలోని చివరి రెండు సరలలోనే మొతం 61 శోకాలలో 
చేయబడినది ఇంత సుదిర్హంగా లేదు. లక శ్రలబిడు రాముణి దార్శినట్లు 
చెప్పే పదిశ్లోకాలు (ఈ సర్గలోని 114-123శోోకాలు) ఆ (ప్రతిలో లేవు. 116వ 
శోకంలో ్నహశబ్దాని కున్న అర్థద్వయాన్ని దృ లో ఉంచుకొని “| పియులైన 
వ్యక్తుల విషయంలో స్నేహం వదలివెయ్యాలి” అని రామునికి లక్ష్మణుడు 
చేసిన ఉపదేశం అంతగా బాగా లేదు. ఆ మాటలన్నీ అవాల్మీ కీయాలుగానే 
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కనబడతాయి. ప్రాచ్యప్రతిలో కూడ రాముడు తన విరహార్తిని లక్ష్మణునితో 
र च న్నా లో र 
सोधम ఐదారు ण्ट ఉన్నాయి కాని దాక్రిణాత్యపాఠం ఉన్నంతగా 
వు. 131 .« 


“ఒాలానందిని” అను ఢ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు § షీ ంధాకాొండలో 
(ప్రీథనునర్గ సమాప్తము. 


అథ ద్వి తీయః సర్గః 


(८००६) 2929 पण्य న్గుగ్రీవాదులు శంకించుట. హనుమంతుడు వాళ 
శంకను తొలగించుట. రామరల్శక్ష్మణులను గూర్చి తెలునసుకొనుటకొర్వై నుగీవుడు 
హానుమంతున సంవుట] 


మూ తౌతు దృష మహాత్మానౌ (భాతరౌ రామలక్ష్మణౌ, 
వరాయుధధరౌ వీరౌ సుగ్రీవః 22} 52 భవత్‌. 1 
(8.७. వరాయుధధరౌ=శేష్ణములైన ఆయుధములను ధరించిన, వీరౌ= 
వీరులైన, మహాత్మానౌ=-మహాత్ము లైన, (భాతరౌ=సోదరులైన, తి రామలక్ష ్మ ణౌ=౪ఆ౪ : 
రామలక్ష్మణులను, దృష్టా $=-చూచి, సుగీవః=ా సుగ్రీవుడు, శజ్రీతః= భయపడి నవాడు, 
అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. (ేష్టములైన ఆయుధములు ధరించిన వీరులు, మహాత్ములూ 
అయిన సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను చూచి స్ముగీవుడు భయపడెను. 1 
మూ. ఉద్విగ్నహృదయః సర్యా దిశః సమవలోకయర్‌, 

న వ్యతిస్టత క ‰‰ ०११८ ३ न 2 

(२.७. వానరపుజ్ఞవః=ఆ २००८ क 23, ఉద్విగ్గహృదయః=దిగులు 3०68 
హృదయము కలవాడై, _సర్వాఃణ=సమస్తమైన, _ దిశః=దిక్కులను, సమవలో 
కయన్‌=చూచుచు, ई "षक तवै ప్రదేశమునందూ కూడ, న 
వ్యతిష్టత=నిలవలేదు. | 


తా. ఆ స్ముగీవుడు దిగులు చెందిన మనస్సుతో అన్ని దిక్కుల చైపు 


చూచుచు ఒక చోట నిలచి ఉండజాలక పోయెను. 2 
మూ. నైవ చక్రే మనః స్థాతుం వీక్షమాణో మహాబలౌ, 
కః పరమభీతస్య చితం వ్యవససాద ५५०. 3 


(=© మహాబలౌ=గ్‌ ప J బలము గల ఆ రామలక శ్రణులను నీక మాణః= 
చూచుచున్నవాడై, స్తాతుమ్‌=నిలచుటకు, మనః=మనస్సును, నైవ చశే చేయలేదు. 
పరమభీతస్య=మిక్కిలి భయపడిన, క్పః= స్ముగీవునియొక్క, _చిత్తమ్‌=మనస్సు, 
వ్యవసనాద హ=దుర్భల మయ్యెను 

తా. అతడు మహాబలశాలులైన € రామలక్ష్మణులను చూచిన పిమ్మట 
ఒక చోట _నిలువజాలకహపోయెను. మిక్కిలి భయము చెందిన ఆ స్నుగీవుని 


= 0०००८०० 41 
మనస్సు ధైర్యమును కోల్ఫ్ళోయెను. 3 
మూ. చిన్తయిత్వా స ధర్మాత్మా విమృశ్య గురులాఘవమ్‌్‌, 

సుగ్రీవః పరమోద్విగ్నః అర్య = సహ 4 

ప్రల. ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ముడైన, సః సుగ్రీవః=ఆ స్ముగీవుడు, చిన్త 
యిత్వా=ఆలోచించి, గురులాఘవమ్‌=-తన బలముయొక్క ఆధిక్యమును 
అల్పత్వమును, విమృశ్య=విమర్శించి, (भ సర్వెః=సమస్త మైన, వానరః 
సహ=వానరులతో కూడ, పరమోద్విగ్నఃణ=మిక్కిలి భయము చెందెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ స్ముగీవుడు బాగుగా ఆలోచించి, తన బలము 
అధికమా అల్పమా అని ०2०0205 చాల 05०5८253. ఆ వానరు 


లందరూ కూడ భయపడిరి. 4 
మూ. తతః స సచివేభ్యస్తు సుగ్రీవః ప్లవగాధిపః, 

Fr V2 = ० రా ణౌా ४ 

శశంస పర మోరద్సిగ్నః పశ్యంస్తా ठ మలక్ష్మ : ర్‌ 


ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, ప్లవగాధిపః=వానరరాజైన, సః సు(గ్రీవ=ఆ 
సుగీవుడు, తౌ రామలక్ష | ణౌ=-ఆ రామలక్ష్మణులను, పశ్యన్‌ = చూచుచు, 
పరమోద్విగ్నః=చాల భయపడినవాడై, సచివేభ్యః=మంత్రులకు, శశంస=చె ప్పెను. 

తా. పిమ్మట వానరరాజైన ఆ సుగ్రీవుడు ఆ రామలక్ష్మణులను చూచి 
చాల  భయపడుచు మంత్రులతో ఇట్లు చెప్పెను. 5 
మూ. ఏతౌ వనమిదం దుర్గం వాల్నిప్రణి బాతౌ ధ్రువబు, 

ఛద్మనా చీరవసనౌ (ప్రచరనావిహాగతాౌ. 6 

(ప్ర.అ. చీరవసనౌ=నారచీరలు ధరించినవారై, ఛద్మనా=కపటముచేత, 
దుర్గమ్‌=ప్రవేశింపశక్యముకాని, ఇదం వనమ్‌=ఈ వనమును, (ప్రచరన్తౌ=సంచ 
రించుచున్న, ఏతౌ=ఈ ఇద్దరూ, వారిప్రణిహితౌ= వాలిచేత పంపబడినవారై, 
ఇహ=ఇక్కడికి, ఆగతౌ=వచ్చినారు. (ధువమ్‌=నిశ్ళ్చయము. 

తా. నారచీరలు ధరించి ప్రవేశింప శక్యము కాని ఈ వనములో 
కపటవేషముతో సంచరించుచున్న వీరిద్దరూ వాలి పంపగా ఇక్కడికి వచ్చినారు. 


సందేహము లేదు. 6 
మూ. తతః సుగ్రీవసచివా దృష్టా పరమధన్నినౌ, 
జగ్ముర్గిరిశటౌత్త స్నా దన్యచ్చిఖరముత్త మమ్‌. 7 


ప్రల. తతణ=లఅటు పిమ్మట, సుగ్రీవసచివాః=సుగీవుని మంత్రులు, పరమ 
. ధన్వినౌ=గొప్ప ధనస్సులు ధరించిన రామలక్ష్మణులను, దృష్టా=చూచి, తస్మాత్‌ =ఆ, 
గిరితటౌత్‌ =పర్వతము చరియనుండి, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమ మైన, అన్యత్‌ =మరియొక, 


42 శ్రీమ్నదామాయణము 
శిఖరమ్‌= శిఖరమును గూర్చి, జగ్ముః= వెళ్లిరి. 
తా. (శేష్ణములైన ధనస్సులు ధరించి ఉన్న ఆ రామలక్ష్మణులను చూచి, 


స్ముగీవుని మంత్రులు ఆ పర్వతము చరియను విడచి మరొక ఉత్తమమైన 
శిఖరము మీదకు వెళ్లిరి. 7 


మూ తే न యూథపా యూథపర్షభమ్‌, 
హరయో వానర శ్రేష్టం పరివార్యోపతస్థిరే. 8 
(ప్రల, అథ=లఅటు పిమ్మట, యూథపాొః=వానరుల గుంపులకు నాయ 
కులైన, తే హరయః=ఆ వానరులు, క్రిపమ్‌=శీఘ్రముగా, _అభిగమ్య= చేర, 
యూథపర్షభమ్‌=వానరయూథనాయకులలో (कवः, వానర శ్రేష్టమ్‌=సు గ్రీవుని, 
పరివార్య=చుట్టి, ఉపతస్థిరే=కూర్చుండిరి. 
తా. పీమ్మట వానరయూథనాయకులైన ఆ వానరులు, నానర 
యూథనాయకుల ప్రభువైన ఆ వానరోత్తముడైన స్ముగీవుని సమీపించి, ఆతని 


చుట్టూ కూర్చుండిరి. 8 
మూ.  ఏవమేకాయనగతాః ప్ట్లవమానా గిరేర్గిరిమ్‌, 
ప్రకమ్పయన్నో వేగేన గిరీణాం శిఖరాణి చ. 9 


(७.७५. ఏవమ్‌=ఇట్లు, గిరేః==పర్వతమునుండి, గిరిమ్‌=మరొక పర్వతమును 
గూర్చి, ప్లవమానాః=ఎగురుచున్నవారై, చేగేన= వేగముచేత, గిరీణామ్‌=పర్వతముల 
యొక్క, గిఖరాలి చ = శిఖరములను, (పకమృయన్తః=కదల్పుచు, ఏకాయనగతాః=ఒక 
మార్గమును చేరినారు. | | 

తా ఈ విధముగా ఒక పర్వతమునుండి మరొక పర్వతము మీదికి 


దుముకుచు, వేగముచేత పర్వతశిఖరములను కంపింపచేయుచు ఒకే పద్ధతిని 
అనుసరించిరి. 9 


మూ. తతః శాఖామ్సగాః సర్వే ప్ప్లవమానా మహాబలాః 
బభషుశ్ళ వగాంస్త[త్ర పుష్బితాన్‌ దుర్గమాగ్రితాన్‌. 10 
(ప.అ, తతః=అటు పీమ్మట, ప్రవమానాః=ఎగురుచున్న, మహాబలాః=గ్‌ెప్ప 
బలము గల, సర్వే=సమస్త్ర మైన, శాఖామృగాః=వానరులు, తత=అక్కడ, 
దుర్గమ్‌=-అరణ్యమును, ఆ(కితాన్‌ =ఆశయించి ఉన్న, పుష్బితాన్‌ =పు ష్పించిన, 
నగాన్‌ =వృక్షములను, रदः येऽ 2626. 


తా. అక్కడ ఆ వానరులు ఇటు అటు దుముకుచు ఆ అరణ్యములో 
ఉన్న పు షృించిన వృక్షములను విరచిరి. 10 
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మూ. ఆప్లవన్లో హరివరాః సర్వతస్తం మహాగిరిమ్‌, 

మృగమూార్లారశార్లూలాం స్రాసయన్లో యయుసదా. 11 

(८.७. హరివరాః=ఆ వానర శేష్ళులు, తమ్‌=ఆ, మహాగిరిమ్‌ =నుహాపర్యత 
మును, సర్వతః=అంతటా, ఆప్తవన్తః=దుముకుచు, తదా=లఅప్పుడు, మృగమార్గార 
శార్హూలాన్‌ =మృగములను, పిల్లులను, పెద్దపులులను, (త్రాసయన్తః==భయ పెట్టుచు, 
యయుః =వెళిరి. 

०० అప్పు డొ వానర శ్రేస్ళలు ९ మహాపర్వతముమీద నలుమూలలా 
దుముకుచు, లేళ్లను, అడవి పిల్లులను, పెద్దపులులను భయపెట్టుచు వెళ్లిరి. 11 
మూ. తతః సుగ్రీవసచివాః పర్వతేన్తే సమా హితాః, 

సంగమ? కపిముఫఖున స పాఇలయః సితౌః 12 

$ కపిముఖ్యేన సర్వే ప్రాజ్ఞ్యలయః స్థ 

ప్ర.అ. తతణలఅటు పిమ్మట, సర్వే=సమస్తమైన, సుగ్రీవసచినాః =సు(గీవుని 
మంత్రులు, పర్వతే న్హ్రే=పర్వత | శేష్పమునందు, సమాహితాః =చేరినవారై, కపిము 
ఖ్యేన=వానర శ్రేష్ణనితో, సంగమ్య=కలిసి, |ప్రాజఖ్ఞలయః=కట్టబడిన దోసిళ్టు కలవారై, 
స్థితాః ఉండిరి. 


తా. పిమ్మట సుగ్రీవుని మంత్రు లందరూ ఆ పర్వత శేష్టమునందు 


గుమిగూడి, స్నుగీవుని 36, అంజలులు ఘటించి నిలచిరి, 12 
మూ. తతస్తు భయసంత్రస్తం వాలికిర్బి షశజ్కి తమ్‌, 
ఉవాచ హనుమార్‌ వాక్యం సుగ్రీవం వాక్యక్‌విదః, 13 


(ప్ర.అ. తతః=లటు పీమ్మట, వాక్యకోవిదః=వాక్యములలో పండితుడైన, 
హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, భయసంత్రస్తమ్‌=భయమునకు కారణభూతులైన 
రామలక్ష్మణులనుండి భయపడిన, వారికిల్బి షశజ్కీతమ్‌ =వాలియొక్క పాపాలో 
చనవలన శంకించుచున్న, స్ఫుగ్రీవమ్‌=సు గీవుల్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
ఉనాొచ=పలి కను. 

తా. పిమ్మట మాటలలో నేర్ఫరియైన హనుమంతుడు, వాలి 
పొపాలోచనలను గూర్చి శంకించుచు భయ్వతువువలన భయపడిన ఆ 
సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికెను. 13 


మూ. సం[భమస్త ९०९७०२०२ సర్వెర్వాలికృతో మహార్‌, 
మలయో౭.యం గిరివరో భయం నేహాస్తి వాలినః. 14 
(ప్రల. సరః=మీ అందరిచేత, వాలికృతః=వాలివలన కలిగిన, ఏషః= ఈ, 
మహాన్‌ =గొప్ప, సంభ్రమః=భయము, త్యజ్యతామ్‌= విడువబడుగాక. అయమ్‌=ఇది, 
| గిరివరః= పర్వతము లలో (> २95, మలయకః=-మలయము. ఇహ=ఇక్కడ, 
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వాలినః=వాలినుండి, భయమ్‌=భయము, నాస్తి=లేదు. 
తా. మీరందరూ వాలివలన ఆపద వచ్చునని భయపడకుడు. ఇది 
మలయపర్వతము కదా! ఇక్కడ వాలివలన భయమేమీ లేదు. 14 


మూ. యస్మాదుద్విగ్నచేతాప్త్ర(ం విద్రుతో హరిపుజ్ఞవ, 

తం క్రూరదర్శనం క్రూరం నేహ పశ్యామి వాలినమ్‌. 15 

ప్రఆ. హరిపుజ్ఞవ=ఓ! వానర శ్రేష్ణుడా! త్వమ్‌=నీవు, యస్మాత్‌= ఎవనివ 
లన, ఉద్విగ్నచేతాః=భయపడిన మనస్సు కలవాడవై, విద్రుతణ= పారిపోయినాటో, 
తమ్‌=అఆట్టి, కూరదర్శ్భనమ్‌=భయంకర మైన దర్శనము గల, క్రూరమ్‌-కూడతుడైన, 
వొలినమ్‌=వానిని, ఇహ=ఇక్కడ, న పశ్యామి=చూడను. 

తా. వానర శ్రేష్ణుడ వైన సుగ్రీవా! నీవు ఏ వాలికి భయపడి ఆఈ 
విధముగా పారిపోవుచున్నావో, చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉండే కూడుడైన 
ఆ వాలి ఇక్కడ కనబడుటలేదు కదా! 15 


మూ. యస్మాత్తవ భయం సౌమ్య పూర్వజాత్సాపకర్మ ణః, 
స వేహ వారీ దుష్టాత్మా న ॐ పశ్యామ్యహం భయమ్‌. 16 


&.<. సౌమ్య=ఓ! సౌమ్యుడా! తన=నీకు, పాపకర్మ ణః=పాపమైన కద 
గల, యస్మాత్‌=ఏ, పూర్వజాత్‌ =ఆన్ననుండి, क సలా, 
దుష్ట్రాత్మా=దుష్ట్రబుద్ది గల, వాలీ=వాలి, ఇహ=ఇక్కడ, న=లేడు. అహమ్‌=- నేను, 
తే=వీకు, భయమ్‌=-భయకారణమును, న పశ్యామి=-చూడను. 


తా ఓ! సౌమ్యుడా! పాపకృత్యములు చేయు ఏ అన్నగారినుండి 
నీవ భయపడుచున్నావో అట్టి దుష్ట్రబుద్దియైన వారి ఇక్కడ లేడు కదా. నీవు 
భయపడుటకు హేతు వేది నాకు కనబడుటలేదు. 16 


మూ. అహో శాఖామృగత్యం తే వ్యక్తమేన స్లవజ్ఞము, 
లఘుచిత్తతయాత్మానం న म సియో మతో. 17 


ప్ర.ఆ, (4 क ఆశ్చర్యము! न సుగ్రీవా! (= 
ఏ ॐ, లఘుచిత్తతయా=తేలికయైన (చపలచిత్తము కలవాడ 2 
ఆత్మానమ్‌=తనను, మతౌ=బుద్దియందు, న నస్గాపయసి= నిలుపుట లేదో ఆట్టే, 
 తే=వీయొక్క, శాభామృగత్వమ=వానరత్వము, వ్యక్త మేవ=స్సష్ట మైనది. 

తా. సుగ్రీవా! ॐ >> విడచుటచే నీ బుదిని 2०८55 => तर 
ఉంచుకొనజాలక వీ न స్నష్టముగా చాటుకొనుచున్నావు. <<), , 
ఆశ్చర్యము! 17 _ 
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మూ. బుద్దివిజ్ఞానసంపన్న वशः సర్వమాచరు, 
న హ్యాబుద్ధిం గతో రాజా సర్వభూతాని శాస్తి హి. 18 


(ప్ర.అ. బుద్ధివిజ్ఞానసంపన్నః=నిశ్చితబుద్దితోను, పరుల ఆశయమును గహించే 

విజా నముతోను కూడినవాడవై ఇజ్లీతై==మనస్సులోని భావమును వ్యక్తముచే 

~ -3 షాదులచేత, సర్వమ్‌=అంతను ఆచర=ఆచరించుము. అబుదిమ్‌=-ఆలోచన 

ठ <€ 5514252, గత=పొందిన, రాజా =రాజు, సర్వభూతొని=సకలభూతములను, 

న కాలు హి= పారింపజాలడు కదా! 

నీవు దృఢమైన నిశ్చయముతో, -మనోభావమును తెరిపే చేష్టాదుల 

ద్వాలా ఇతరుల అభిప్రాయమును (గ్రహించుచు అన్ని కార్యములు చేయుము. 

23 > = ఆలోచన లేని రాజు (ప్రజలను పాలింపజాలడు కదా? 18 
మూ. సుగ్రీవస్తు శుభం వాక్యం శ్రుత్వా సర్వం హనూమతః, 

తతః శుభతరం వాక్యం హనూమన్త మువాచ హ, 19 


ప్ర.అ. స్నుగీవస్తు=సుగీవుడైతే, హనూమతః=హనుమంతునియొక్క, 
శుఇనయూ=మంగళకరమైన, సర్వం వాక్యమ్‌=వాక్యము నంతనూ, శ్రుత్వా=విని, 
७ 5ॐ-- అటు పిమ్మట, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి 
> यञ 5525 955, వాక్యమ=వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను. 

తా. సుగ్రీవుడు సశ్లేమకరములైన హనుమంతుని మాట లన్నీ విని 
అంతకంటు అధికముగా క్రేమకరములైన మాటలు అతనితో ఇట్లు పలికెను.19 
మూ. దిర్చబాహూ విశాలాక్షౌ శరచాపా సిధారిణా, 

కస్య నే స్యాద్భయం దృష్టా హ్యేతౌ సురసుతోపమౌ. 20 

(ప్ర.అ. దీర్హ్గబాహూ=దీర్థ్ణములైన బాహువులు _కలవాళ్లు, _విశాలాక్షౌ 
విశాలములైన నేతములు కలవాళ్లు, శరచాపొసిధారిణౌ=బాణములను, ధనస్సు 
అను, ఖడ్గములను థధరించినవాళ్లు, సురసుతోపమౌ దేవతాపుతులతో సమానులు 
అయిన, ఏతౌ=దవీళ్లను, దృష్టా(=చూచి, కస్య= ఎవనికి, భయమ్‌=-భయము, న 


తా. పొడవైన బాహువులు, విశాలములైన నేత్రములు గల, దేవతాపురు 


షూలతాో్‌ మానులెన వీరిదరూ ధనుర్పాణఖడ్గములు ధరించి వచ్చుచున్నారు 
వీరిని చూచి ఎవరికి భయము కలుగకుండా ఉండును? 20 
మూ. _ వాలిప్రణిహితావేవ శజ్రే2_హం పురుషోత్తమౌ, 
రాజానో బహుమిత్రాళశ్చ విశ్వాసో నాత్ర హి కమః. 2] 
a 


ప్ర.అ. వురుషోత్తమౌ=పురుషులలో ఉత్తములైన వీరిద్దరినీ, వాలిప్రణి హితౌ 
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ఏవ=వాలిచేత పంపబడిన వారినిగానే, అహమ్‌=నేను, ३६ = శంకించుచున్నాను. 
రాజానః=రాజులు, బహుమిత్రాః= అనేకులైన మిత్రులు కలవారు. అ(త్ర=ఈ రాజుల 
విషయమున, విశ్వాసః= విశ్వాసము, న >> తగినది కాదు. 


తా. పురుషులలో (कलऽ వీరిద్దరినీ వాలియే పంపి ఉంటా డని 
నొ సందేహము. ఎందుచేత ననగా రాజులకు చాలమంది మిత్రు లుందురు, 
అందుచేత రాజుల విషయమున విశ్వాసము పనికి రాదు. 21 


మూ. ९८८६०) మనుష్యేణ విజ్ఞేయాశ్చద్మ చారిణః, 
విశ్వప్తానామవిశ్వస్తాశ్సిదైషు హరన్త (పి 22 


+) నునుే ణ=మనుష్యునిచేత, ఛద్మ చారిణః=కపటముగా సంచరించు, 
అరయః=శతువులు, విజ్జేయాః=తెలుసుకొనదగినవారు. _అవిశ్వస్తాః=విశ్వాసములేని 
శత్రువులు, విశ్వస్తానామ్‌= విశ్వ సించిఉన్నవారికి(ని), ఛిదేషు=అవకాశములందు, 
ప్రహరన్త్యపీ= కొష్టదరు కూడ. 

తా. కపటముగా సంచరించుచుండే శత్రువులను మనుష్యుడు ఒక కంట 
కనిపెట్టుకొని ఉండవలెను. అట్లు కానిచో విశ్వాసము లేని ఆ శృత్రువులు, నున 


కేమి భయ మని విశ్వాసముతో ఉన్నవారిని అవకాశము వచ్చినప్పుడు దెబ్బ 
 తీయుదురు. 22 


మూ. కృత్వేషు వారీ మేధాదీ రాజానో బహుదర్శినః, 
५. = 1 : 

భవన్తి పరహన్తారస్తి క్లేయాః ప్రాకృతైర్షరైః. 23 

(७.७. వాలీ=వాలి, కృత్యేషు= చేయదగిన పనులయందు, మేధావీ= 
చాల తెలివైనవాడు. బహుదర్శినః=అ నేక విషయములను చూడగలిగిన, రాజానః 
=రాజూలు, పరహన్నారః=శ(తువులను నగింపచేసేవారుగా, భవన్తి=ఉందురు. 
अ, సామాన్యులైన, నరైెః==నరులచేత, తే=వారుు, జ్ఞేయాః=తెలియదగినవారు. 

తా. నార్కి ఏ పనులు ఎట్లు చేయవలెనో బాగా తెలిసిన మేధావి. 
అనేకవిషయములను ేకరించగలిగిన రాజులు శత్రువులను = నణింపచేయగలరు. 
సామాన్యజనులు వారి విషయమున జాగరూకతతో ఉండవలెను. 23 


మూ. తౌ త్వయా ప్రాకృతేనేన గత్వా జ్లేయౌ <>, 
~ 62 nN 
ఇజ్లీతానాం (పకా రశ్చ = చ, 24 
ప్ర.అ. ప్లనజ్ఞమ=కఓ! వానరా! త్వయా=నీచేత, ప్రాకృతే నేవ= సామాన్యమాన 
వుడు వలె, గత్యా=వెళ్లి, తౌ=వారిద్దరూ, ఇజ్లితానామ్‌ =ముఖవర్ణచేష్టాదులయొక్క, 


(ప్రకారైశ్చ పద్దతులచేతను, _రూపవ్యాభాషణోన=రూపముచేతను, మాటలచేతను, 
జేయౌ= తెలియదగిననారు 


ड ~स కాండము 47 


తా. హనుమంతుడా! నీవు సామాన్యమానవుడు వలె వెళ్లి వారి 
ముఖవర్గము, చేష్టలు మొదలైనవాటి పద్దతులను పట్టి, రూపమును పట్టి, 


©-> 
మాటలను పట్టి, వారెవరో తెలుసుకొనుము. 24 
మూ. ©>: తయోర్భావం जकः ~) (- 
విశ్వాసయన్‌ ప్రశంసాభిరిజ్లీతైశ్ళ పునః పునః. 25 
మమైవాభిముఖం స్టిత్వా పృచ్చ త్వం హరిపుజ్లవ, 
ప్రయోజనం ప్రవేశస్య వనస్యాస్య ధనుర్దరౌ. 26 


(ప్రఅ. హరిపుజ్ఞవ=ఓ! వానర శేస్టుడా! తయోః=వారియొక్క, భావమ్‌=భావ 
మును, లక్షయస్వ=గుర్తించుము. (ప్రహృష్టమనసౌ యది =సంతోషించిన మనస్సు 
కలవారైనచో, (పశంసాభిః==పొగడ్తలచేతను, ఇజ్లీతైశ్చ=చేష్టాదులచేతను, పునః 
పునః=మాటి మాటికి, విశ్వాసయన్‌ =విశ్వ సింపచేయుచు, మమ=నాకు, అభిము 
ఖమేవ= అభిముఖముగానే, స్టీత్వా=ఉండి, ధనుర్హరౌ=ధనుర్హరులైన వీరిని అస్య 
వనస్య=ఈ వనముయొక్క, ప్రవేశస్య=ప్రవేశముయొక్క, ప్రయోజనమ్‌=|పయోజన 
మును, త్య్వమ్‌=నీవు, పృచ్చ =అడుగుము. 

తొ. వానరులలో (> 355 ఓ! హనుమంతుడా! వీరి భావము 
ఎమో గుర్తించుము. వీరి మనస్సులు ప్రసన్నములుగానే ఉన్నచో, పొగడ్తలచేతను, 
అనుకూలచేష్టలచేతను వారి మనస్సులో అధికముగా విశ్వాసము పుట్టించుము. 
నీవు నా వైపే తిరిగి నిలబడి, “మీరు ఈ వనములో ఎందుకు (పవేశించినారు?” 
అని ఈ ధనుర్దరులైన వీరులను = ప్రశ్నించుము. 25, 26 


మూ. శుద్దాత్మానౌ యది హ్యేతౌ జానీహి త్యం స్టవబ్ఞమ, 
డా Mm A 
5 9 తె [ १,५ తౌ ह 
్యభాషితైర్వా విజ్ఞేయా స్యాద్దుష్టాదుష్ట్రతా తయోః. 27 
(©. ప్లవజ్ఞమ=వానరుడా! ఎతౌ=వీరిద్దరూ, శుద్దాత్మానౌ యది 
=శుద్దమైన మనస్సు కలవారేనా అని, త్యమ=నీవు, జానీహి =తెలుసుకొనుము. 
తయోః=వారియొక్క, దుష్టాదుష్ట్రతా= దుష్టత్వము కాని అదుష్టత్యము కాని, 
వ్యాభాషితైః వా=మాటలచేతనైనా, విజ్లేయా=తెలియదగినది. 
తా. హనుమంతుడా! వీరి మనస్సు మన విషయములో పరిశుద్దముగానే 
ఉన్నదా అను విషయము తెలిసికొనుము. వీళ్లు మంచివాళ్లా रण्ड అను 
విషయమును మాటలను పట్టకూడ తెలి సికొనుము. 27 
మూ. ఇత్యేవం కసిరాజేన సందిషో మారుతాతు జః 
9 స్వే ९ ^~“ 
చకార గమనే బుద్ధిం యత్ర తౌ రామలక్ష్మణా. 28. 
ప్రఅ. కపిరాజేన=-వానరరాజు చేత, ఇత్యేవమ్‌= ఇట్లు, సందిష్టః= ఆజ్ఞాపింప 
బడిన, మారుతొత్మ జః= హనుమంతుడు, తౌ=-ఆ, రామలక్ష్మణ =రామలక్ష ్మణులు, | 


48 శ్రీమ్మదామాయణము | 


య(త్ర=ఎక్కడ ఉన్నారో అక్కడికి, గమనే= వెళ్లుటయందు, బుద్ధిమ్‌= బుద్దిని, 
చకార=చేెను. 
_ తొ స్ఫుగీవుడు ఈ విధముగా ఆజ్ఞాపించగా, హనుమంతుడు 
రానులక్ష్మణు లున్న (ప్రదేశమునకు వెళ్లుటకు నిశ్చయించుకొనెను, 28 
మూ. తథేతి సంపూజ్య వచస్తు తస్య 

इ ९8 సుభీతస్య దురాసదస్య, 

మహానుభావో హనుమాన్యయౌ తదా 

స యత్ర రామో౭_తిబరీ సలక్త २००६. 29 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే ड ష్కీన్లాకాణే 
ద్వితీయః సర్గః 


£ అ మహానుభావః=గ్‌ ప్ప సామర్థ్యము గల, కపిః=వానరుడెన, 
హనుమాన =హనుమంతుడు, దురాసదస్య=సమీపించుటకు శక్యము కానివాడు, 
సుభీతస్య= చాల భయపడినవాడు అయిన తస్య=-ఆ సు(గీవుని యొక్క, వేచః=వచ 
నమును, తథేతి=అ'ట్లే చేసెదను అని సంపూజ్య= మన్నించి అతిబలీ=గొ 9) 
బలము గలవాడు, సలక్ష్మణః=లక్ష ఇకాసమేతుడూ అయిన, సః రామః= 
రాముడు, యృత=వఎక్కడ ఉండెనో అక్కడికి, తదా=అప్పుడు, యయౌ=వెళ్లెను 

తా. గొప్పసామర్హ్య్యము గల హనుమంతుడు, సమీపించుటకు శక్యము 
కానివాడు, చాల భయపడివాడు అయిన ఆ సుగ్రీవుని మాటను మన్నించి, 
टः చేసెదను అని పలికి మహాబలశాలియైన రానుడదు లక్ష్మణుడు ఉన్న 
(ప్రదేశమునకు వెళ్లెను. 29 


1६१११५०6” అను ఢ్రిమదామాయణాం ధ్‌ వ్యాఖ్యానమునందు ॐ न ంధాకాండలో 
ద్ద తీయనర సమానము 


అధ ९१ తీయః స ర ~ 


(22 ఈ అరణ్యమునకు ఎందుకు వచ్చినారు?” అని హనుమంతుడు 
రామలక్ష్మణులను ప్రశ్ళించుట. తనను గూర్హి, నుగీవుని గూర్చి వారికి చెప్పుట. 
లక్ష అుడు రాముని పక్తాన బదులు చెప్పుట. హనుమంతుడు నంతోషించుట. | 
మూ. వచో విజ్ఞాయ హనుమాన్‌ సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, | 

పర్వతాదృష్యమూకాత్తు పుష్టవే యత్ర రాఘవౌ. 1 

ప్ర.అ. హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, సుగ్రీవస్య 
=సుగ్రీవునియొక్క, వచః=వచనమును, విజ్ఞాయ=తెలి సికొని, బుష్యమూకాత్‌ పర్య 
తౌత్‌ =బుష్యమూకపర్వతమునుండి, రాఘవౌ= రామలక్ష్మణులు, య(త్ర=ఎక్కడ 
ఉండిరో అక్కడికి, పుష్లవే=ఎగిరెను. 

తొ, హనుమంతుడు మహాత్ముడైన సుగీవుని మాటలు విని, 
బుష్యమూకపర్వతమునుండి రామలక్ష్మణు లున్న చోటికి ఎగిరి వెళ్లెను, 1 
మూ. కపిరూపం పరిత్యజ్య హనుమాన్మారుతాత్న జః, 

భిక్షురూపం తతో భేజే శఠబుద్దితయా కపిః. 2 

(ప.అ. తతః= పిమ్మట, మారుతాత్మజః=వాయుపుతుడు, & 2 వాన 
రుడు అయిన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, కపిరూపమ్‌=- వానరరూపమును, 
పరిత్యజ్య=నిడచి, శఠబుద్దితయా=విశ్వాసము లేని బుద్ది కలవా డగుటచేత, 
భిక్షు రూపమ్‌=-సంన్యా సిరూపమును, భేజే= పొందెను. 

తా. అప్పుడు, వాయుకుమారుడు, వానరుడు అయిన హనుమంతుడు, 
(కొత్తవారైన ఆ రామలక్ష్మణుల విషయమున పూర్తి విశ్వాసము లేకపోవుటచేత, 
కపటబుద్దితో, తన వానరరూపమును విడచి, సంన్యాసిరూపమును ధరించెను. 
మూ. తతశ్చ హనుమాన్వాచా శ్లక్షయా 3955०5१२ ०55०, 

(3. (~ 

వినీతవదుపాగమ్య రాఘవౌ (ప్రణిపత్య చ, 3 

ఆబభాషే చ తౌ వీరౌ యథావత్‌ ప్రశశంస చ, 

ప్రఅ. తతః=అటు పిమ్మట, హనుమాన్‌=- హనుమంతుడు, వినీతవత్‌ = 
వినయవంతుడై, రాఘవౌ= రామలక్ష్మణులను, ఉపాగమ్య=సమీ పించి, (ప్రణిపత్య 
చ=నమస్కరించి, శ్రక్షయా=మృదువు, సుమనోజ్ఞయా=మిక్కిలి మనోహరము అయిన, 
వాచా=వాక్కుతో, ఆబభాషే చ =పలకరించెను. యథావత్‌=- తగు రీతిగా, 
4 
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(పశశంస =ప్రశం సించెను కూడ. 
తా, పిమ్మట హనుమంతుడు సవినయముగా రామలక్ష ్మణులను 


సమీపించి, నమస్కరించి, మృదువైన, చాల మనోహరమైన నాక్కుతో ఆ వీరులను 
- పలకరించెను. తగు రీతిలో వారిని (పశం సించెను. 3 


మూ. సంపూజ్య విధివద్వీరౌ హనుమాన్యానరోత్తమః, 4 
ఉవాచ కొమతో వాక్యం మృదు సత్యపరాక్రమౌ. 


ప్ర.అ. నానరోత్తమః=వానర శేషు డైన, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, సత్య 
పరాక్రమౌ=సత్య మైన పర్మాకమము గల, వీరౌ=ఆ వీరులను, విధివత్‌ =-యధథానిధిగా, 
సంపూజ్య=పూజించి, కామతః= సుగీవుని ఇచ్చ ప్రకారము, మృదు=మ్బదువైన, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కెను. 


తా. వానరశ్రేషుడైన హనుమంతుడు సత్యమైన పరాక్రమము గల 
వీరులైన €> రామలక్ష ్మ ణులను యథావిధిగా పూజించి, సుగీవుడు చెప్పిన 
విధముగ మృదువైన వాక్యమును పలికెను. 


, మూ. రాజర్దిదేవప్రతిమౌ తాపసౌ సంశితవతౌ, 9 
దేశం కథమిమం (जेष्य భవనా వరవర్ణినౌ, 
త్రాసయన్హౌ మృగగణానన్యాంశ్చ వనచారిణః. 6. 


ప్ర.అ. రాజర్షిదేవృప్రతిమౌ=రాజర్లులతోను, దేవతలతోను సమానులు, 1809 : 
(వ్రతౌ=త్నీవమైన (వ్రతము గలవారు, తాపసౌ=మునులూ, + శేస్ట మైన వర్ణము" 
కలవారు అయిన, భవన్తౌ=మీరిద్దరూ, మృగాన్‌=మృగములను, అన్యాన్‌ =ఇతరము | 
' లైన, వనచారిణశ్స= వనములో సంచరించే (ప్రాణులను, (త్రాసయన్తౌా=భయాపట్టుచు, . 
ఇమం దేశమ్‌ =ఈ దేశమును గూర్చి, కథమ=ఎట్లు, (పాప్పా=వచ్చినారు. 
తా. మీరు రాజర్లుల వలె, దేవతల వలె ఉన్నారు. తీవ్రమైన 
నియమములను పాటించు మునుల వేషములో ఉన్నారు. మీ శరీరచ్చాయ చాల. 
(म ఉన్నది. మిమ్ములను చూచి ఈ ఆరణ్యములో ఉన్న మృగాలు, ఇతర 
(ప్రాణులు భయపడుచున్నవి. మీరు ఈ (పదేశమునకు ఎందుకు వచ్చినాదు?5,6 . 


మూ.  పమ్పాతీరరుహాన్న్ఫక్షాన్వీక్షమాణా సమన్తతః 


ఇమాం నదీం శుభజలాం శోభయనౌ తరస్వినౌ. 7 
ఢిర్వవనౌ సువరాభౌ కౌ యువాం చీరవాసస్తా, 

హాసు బుంగ 

నిఃశ్వసన్తౌ వరభుజౌ పీడయన్న్తావిమాః ప్రజాః, 8 


ప్ర.అ. ष తీరమహావృక్షాన్‌ =పంపాతీరమునందలి మహావృక్షములను, సమ 
న్షతః=నలువైపులా, క్షమాణా=చూచుచున్నవారు, శుభజలామ్‌ =శుభమైన జలము 


ड ~र కాండము 51 


గల, ఇమామ్‌=-ఈ, నదీమ్‌=నదివంటి పంపాసరస్సును, శోభయనౌ=ప్రకాశిం 
పచేయుచున్నవారు, తరస్వినౌ= బలవంతులు, ధైర్యవన్తౌ=ధైర్యము కలవారు, 
సువర్ణాభౌ=నుంచి రంగు, కాంతి గలనారు, చీరవాససౌ=నారచీరలు వస్త్రములుగా _ 
కలవారు, रतिम =నిట్టూర్చుచున్నవారు, వరభుజౌ= శేష్ణములైన భుజములు 
21९5०८3, ఇమాః=శఈ, (పజాః= ప్రజలను, పీడయన్నౌ= పీడించుచున్నవారు అయిన, 
యువామ్‌=మీరిద్దరు, కౌ=ఎవరు? 

తా. బలశాలులైన మీరిద్దరూ పంపాతీరమునం దున్న వృక్షములను 
నలువైపుల చూచుచు మీ సన్నిధిచేత ఈ మంగళప్రదమైన జలము గల 
పంపాసరస్సును ప్రకాశింపచేయించుచున్నారు. ధైర్యవంతులు, మంచి శరీరచ్చాయ, 
కొంతీ గలవారు, నారచీరలు ధరించి ఉన్నవారు, శేష్తములైన భుజములు గలవారు 
అయిన మమ్ములను చూచి ఇక్కడ నున్న (ప్రజలందరూ భయపడుచున్నారు. 


మీరెవ్వరు? 7,8 
మూ. సింహవి(పేక్తి తౌ వీరౌ మహాబలపరాక్రమౌ, 
శక్రచాపనిభే చాపే గృ హీత్యా శృత్రునాశనౌ, 9 
ఢశ్రీమన్తౌ రూపసంపన్నౌ వృషభశేష్టవిక్రమౌ, 
హస్తిహస్తోపమభుజౌ ద్యుతినునా నరర్షభౌ. 10 


సింహవి(పేక్తితౌ= సింహము చూపుల వంటి చూపులు కలవారు, 
వీరౌ= వీరులు, మహాబలపర్నాక్రమౌ=గొప్ప బలపరాక్రమములు గలవారు, ५७ 
చాపనిభే=ఇం|దధనుస్సుతో సమానమైన, చాపే=ధనస్సులను, గృహీత్వా గ్రహించి 
ఉన్నవారు, శృత్రునాశనౌ=శృతువులను  నశింపచేయువారు, శ్రీమన్ఫౌ=శోభ గల 
వారు, రూపసంపన్నౌ= సౌందర్యముతో కూడినవారు, వృషభ శ్రేష్ట విక్రమౌ= శేష్ప మైన 
వృషభము వంటి పరాక్రమము గలవారు, హస్తిహస్తోపమభుజౌ=ఏనుగు తొండము 
వంటి భుజములు గలవారు, ద్యుతిమనౌ=కాంతి గలవారు, నరర్హభౌ= నర|శేష్ణులు 
అయిన మీరు ఎవరు? 

తా. వీరులు, గ్‌”ప్పు బలపరా[కమములు గలవారు అయిన మీ చూపులు 
సింహము చూపుల వలె ఉన్నవి. మీరు ధరించిన ధనస్సులు ఇంద్రధనస్సు వలె 
ఉన్నవి. మీరు శృత్రుసంహారము చేయగలవారు. మంచి శోభ, సౌందర్యము 
గలవారు. (శేష్టమైన వృషభము వంటి పరాక్రమము గలవారు. మీ బాహువులు 
ఏనుగు తొండము వలె अ. మంచి కౌంతి గల మానవశ్రేష్ణులైన మీరు 
ఎవరు? 9, 10 


మూ. (ప్రభయా పర్వతేన్లో౭_సౌ యువయోరవభా సితః, 
రాజ్యార్హావమరప్రభ్యౌ కథం దేశమిహాగతౌ. 11 


ప్రఅ. అసౌ=ఈ, పర్వలతేన్దాః=పర్వతరాజు, యువయోః= మీ ఇద్దరి 


i 
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యొక్క, పభయా=కాంతిచేత, అవభా సితః= (ప్రకాగింపచేయబడినది. రాజ్యార్హౌ= 
రాజ్యమునకు తగినవారు, అమర పభ, = దేవతలతో సమానులు అయిన మీరు, 
ఇహ=ఐఇప్పుడు, దేశమ్‌= ఈ దేశమును గూర్చి, కథమ్‌=ఎట్లు, ఆగతౌ=వచ్చినారు? 


తా. మీ ఇద్దరి కాంతిచేత. ఈ పర్వతము |ప్రకాశవంతమైనది. రాజ్యానికీ 
తగిన వారు, దేవతాతుల్యులూ అయిన మీరు ఇప్పుడు ఈ ప్రదేశమునకు 


ఎందుకు వచ్చినారు? 11 
మూ. పద్మపత్రేక ణౌ వీరౌ జటామణలధారిణా, 
९.५ GG 
అన్యోన్యసదృకౌ నీరౌ దేవలోకాదివాగతౌ. 12 
యదృచ్చయేవ సంప్రాప్తా చన్హాసూర్యౌ వసున్లరామ్‌, 
€ ©> 
విశాలవక్ష పొ వీరౌ 555०5०2» దేవరూపిణా. 13 


సింహస్కనా మహోత్సాపహోొ సమదానివ గోవృషా. 


(८.९७. २244 2 త్రేక్ణణౌా=పద్మ పత్రముల వంటి నేత్రములు కలవారు, 
వీరౌ= వీరులు, జటామణ్ణలధారిణౌా=జటామండలమును ధరించినవారు, అన్యోన్యస 


దృశౌ=పరస్సరము సమానులు, దేవలోకాత్‌ = దేవలోకమునుండి, ఆగతోౌ=వచ్చిన, . 


వీరౌ=వీరుల నలె ఉన్నవారు, యదృచ్చయా= దైవవశముచేత, వసుంధరామ్‌=భూమి 


నిగూర్చి, సంప్రాప్మౌ =వచ్చిన, చన్హ్రసూర్యావివ=చంద్రసూర్యుల వలె ఉన్నవారు, . 
విశాలవక్ష సౌ=విశాలమైన వక్టఃస్థలములు కలవారు, వీరౌ=వీరులు, దేవరూపిణౌ=దేవ . 


తలవంటి రూసములు గల, మానుషా=మనుష్యులు, సింహస్కన్హౌ= సింహము 


వంటి మూపు గలవారు, మహోత్సాహొ= గొప్ప ఉత్సాహము గలవారు, 
సమదౌ=మదముతో కూడిన, గోవృషా ఇవ= ఆబోతుల వలె ఉన్నవారు అయిన. 


మీరు ఎవరు? 


తా. మీ నేత్రములు పద్మముల రేకుల వలె ఉన్నవి. వీరులైన. 
మీరు జటామండలమును ధరించి యున్నారు. ఒకరిని ఒకరు పోరి ఉన్నారు, 
దేవలోకమునుండి వచ్చిన వీరులవలె, తలవని తలంపుగా భూలోకానికి దిగి వచ్చిన 


చంద్రసూర్యులవలె ఉన్నారు. విశాలమైన వక్షఃస్థలములు గల వీరులైన మీరు 
దేవతలరూపము వంటి రూపము గల మనుష్యులు. సింహము మూపు వంటి 


మూపులతో, మంచి ఉత్సాహముతో ఉన్న మీరు మదించిన ఆబోతుల వలె 


ఉన్నారు. 12, 13 
మూ. ఆయతౌళశ్చ సువృత్తాశ్ళ బాహవః పరిఘోపమాః, 14 
సర్వభూషణభూషార్హాః కిమర్థం న >» ख. 
(३.९. ఆయతాొశ్చ=దీర్హమైనవి, సువృత్తాశ్చ=బాగుగా  వర్తులాకారముగా 
ఉన్నవి. _పరిఘోపమాః=పరిఘలతో సమానములు, సర్వభూషణభూషార్డాః= 
అన్నినగలకు తగినవి అయిన, బాహవః =బాహువులు, కిమర్థమ్‌=ఎందువలన, 
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న విభూషితాః= అలంకరింపబడలేదు. 
తా. మీ బాహువులు దీర్భములై, 238 2 గుండముగా ఉండి పరిఘల వలె 
(కోట తలుపులకు వేసే పెద్ద ఇనుప గడియల వలె) ఉన్నవి. అన్ని విధముల 
అలంకారములచే అలంకరింపదగిన ఈ భుజములను అలంకరించుకొనలేదేమి? 
మూ. ఉభౌ యోగ్యావహం మన్యే ४६९०० పృథివీమిమామ్‌్‌, 15 
ససాగరవనాం కృత్స్నాం విన్ల్యమేరువిభూ షితామ్‌. 


ప్ర.అ. ఉభౌ=మీ ఇద్దరినీ, అహమ్‌=నేను, ఇమామ్‌=- ఈ, ససొగరవనామ్‌=- సము 
ద్రములతోను వనములతోను కూడినది, విన్ధ్య మేరువిభూ షితామ్‌=వింధ్యపర్వతముచే 
తను, మేరుపర్వతముచేతను అలంకరించబడినది అయిన, కృత్స్నామ్‌=సమస్త మైన, 
పృథివీమ్‌= భూమిని, రక్షితుమ్‌=రక్తించుటకు, యోగ్యా=తగినవారినిగా, మన్యే-తల 
చుచున్నాను. 

తా. సముద్రములతోను, వనములతోను కూడిన, వింధ్య మేరుపర్వతస 
హితమెన ఈ భూమి నంతనూ పరిపాలించుటకు మీరు తగినవా రని నా 
అభి పాయము. 15 


మూ. ఇమే చ ధనుషీ చిత్రే ड्‌ చిత్రానులేపనే, 16 

ప్రకాశేతే యథేన్లాస్య వజ్రే హేమవిభూషితే. 

ప్ర.అ. చితే=ఆశ్చర్యకరములు, శ్లక్టే=నున్నగా నున్నవి, చిత్రానులేపనే=చ్చిత 
మైన పూత గలవి అయిన, ఇమే ధనుషీ చ- ఈ రెండు ధనస్సులు కూడ, 
ఇన్హ్రస్య=-ఇంద్రునియొక్క, హేమవిభూషితే=బంగారముచేత అలంకరించబడిన, వుజే 
యధథా=రెండు వ(జ్రాయుధముల వలె, (ప్రకాశేతే=ప్రకాశించుచున్నవి. 

తా. ॐनम పూత పూసి నున్నగా ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న ఈ 
ధనస్సులు ఇందుని బంగారముతో అలంకరించిన వజాయుధముల వలె ఉన్నవి. 


మూ. సంపూర్ణాశ్స శితెర్సాణ స్తూణాశ్చ శుభదర్శనాః, 17 
జీవితాన కరైర్స్‌' ठठ $లద్భిరివ పన్నగైః, 
చి ५-~ न> ०2 ర 
(ప్ర.అ. శుభదర్శనాః= శుభకర మైన దర్శనము గల, తూణాశ్చ =అంబు 
లపొదులు కూడ, డజీవితాన్తకరైః=జీవితమునకు అంతమును చేయునవి, 
ఫరో ర=భయంకరములు, జ్వలద్భిః=(పజ్య్వరించుచున్న వి, పన్న గ్రిరివ =సర్పముల 
వలె ఉన్నవి అయిన, బాణైః= బాణములతో, సంపూర్ణాశ్చ =నిండి ఉన్నవి. 
తా. చూచుటకు అందముగా ఉన్న అంబులపొదులు కూడ (పొణములు 


తీసే భయంకర మైన బాణాలతో నిండి ఉన్నవి. (పజ్వలించుచున్న ఈ బాణములు 
సరృముల వలె ఉన్నవి. 17 
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మూ. మహాప్రమాణౌ విపులౌ తప్తహాటకభూషణా, 18 
ఖడ్గావేతౌ విరాజేతే నిర్ముక్తభుజగావివ, 


(పల, మహాప్రమాణ= పెద్ద (పమాణము గలవి, విపులౌ =లొవుగా ఉన్నవి, 
తప్తహాటకభూ షితౌ=కరిగించి శుద్ధి చేసిన బంగారముచేత అలంకరించబడినవి 
అయిన, ఏతౌ=ఈ, ఖడ్గౌ= ఖడ్గములు, నిర్ముక్తభుజగావివ=కూసము విడచిన 
పొముల వలె, విరాజేతే= ప్రకాశించుచున్నవి. 


తా. శుద్దమైన బంగారముతో అలంకరించబడినవై, చాల “పెద్దవిగాను, 
లావు (దళసరి)/గాను ఉన్న ఈ ఖడ్గములు కూసము విడచిన సర్పములవళలె 


ఉన్నవి. 18 
మూ. ఏవం మాం పరిభాషన్తం रपु ठ నాభిభాషతః, 19 
సుగ్రీవో నాను ధర్మాత్మా ~ 
వీరో వినికృతో భ్రాత్రా జగద్భ్రమతి దుఃభితః. 20 


ప్ర.అ. ఎవమ్‌=ఇట్లు, పరిభాషన్తమ్‌=మాటలాడుచున్న, మామ్‌= నన్ను గూర్చి, 
కస్మాత్‌ =ఎందువలన, నాభిభాషతః=మాటలాడరు? సుగ్రీవో నామక=సు(గ్రీవు డనే 
పేరు గల, వీరః=వీరుడు, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ముడు అయిన, కళ్సిత్‌ =ఒకానొక, వాన 
రపుబ్గవః= వానర[శేష్ళడు, (భాత్రా=సోదరునిచేత, వినిక్సృతః= అవమానింపబడినవాడ్డె 
దుఃఖిత=దుఃఖితుడై, జగత్‌ =జగత్తును, (భ్రమతి =తిరుగుచున్నాడు. 

తా. నే నింతగా మాటలాడుచుండగా మీరు బదులు చెప్ప రేమి? 
ధర్మాత్ముడు, వీరుడు అయిన సు(గీవు డనే ఒక వానర శేషు డున్నాడు. ఆతనిని 
అన్నగారు అవమానము చేసి వెడలగొట్టగా అతడు దేశములో తిరుగాడుచున్నాడు. 


మూ. ప్రాప్తో౭హం (పేషితస్తేన సుగ్రీవేణ మహాత్మనా, 

రాజ్ఞా వానరముఖ్యానాం హనుమాన్నామ నానరః. 21 

ప్ర.అ. మహాత్మనా=గొప్ప బుద్దిగలవాడు, వానరముఖ్యానామ్‌= వానరనా 
యకులయెొకు, రాజ్ఞా=-రాజు అయిన, తేన సుగీవేణ=ఆ సుగీవునిచేత, 
చేషిత=పంపబడివాడనై, (పొప్తః=వచ్చిన, అహమ్‌=నేను, హనుమాన్నామ=హాను 
మంతు డనే పేరు గల, వానరః=వానరుడను. 

తా. నేను వానరుడను. నా పేరు హనుమంతుడు. వానరనాయకుల 
రాజు, మహాత్ముడూ అయిన స్ముగీవుడు పంపగా వచ్చినాను. 21 
మూ. యువాభ్యాం స హీ ధర్మాత్మా సు గ్రీవః సఖ్యమిచ్చతి, 

తస్య మాం సచివం విత్తం వానరం పవనాత్మజమ్‌. 22 
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భిక్టురూప ప్రతిచ్చన్నం సుగ్రీవ పీతికారణాత్‌, 

బుష్యమూకాదిహ ప్రాప్తం కౌొమగం కామరూ పిణమ్‌. 23 

ప్ర.అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డన, సః స్ముగీవః=ఆ స్నుగీవుడు, యువా 
భ్యామ్‌=మీతో, సఖ్యమ్‌= స్నేహమును, ఇచ్చతి= కోరుచున్నాడు. మామ్‌=నన్ను, 
సుగీవ పీతికారణాత్‌ = సుగ్రీవునకు (పీతి కలిగించుట అనే కారణమువలన, 
భిక్టురూపప్రతిచ్చన్నమ్‌ =సంన్యాసిరూపముచేత _ కప్పుబడినవాడను, _ తస్య=ఆత 
నియొక్క, సచివమ్‌=మం త్రినీ, బుష్యమూకాత్‌ =బుష్యమూకపర్వతమునుండి, 
ఇహ=ఇక్కడికి, |ప్రాప్తమ్‌=వచ్చినవాడను, కామగమ్‌= ఇచ్చానుసారము వెళ్లేవొ 
తను, కామరూ పిణమ్‌=ఇచ్చానుసారము రూపము ధథధరించగలవాడను అయిన, 
పవనాత్మజమ్‌=-వాయుపుత్రుడైన, వానరమ్‌ =వానరునిగా, విత్తమ్‌=తెరి సికొనండి. 

తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ సుగ్రీవుడు మీతో స్నేహమును కోరుచున్నాడు. 
నేను ఆతని మంత్రిని. వాయుపుత్రుడను. వానరుడను. _ సుగ్రీవునకు పీతి 
కలిగించుటకై సంన్యాసిరూపములో కప్పబడి బుష్యమూకమునుండి ఇక్కడికి 
వచ్చినాను. ఇచ్చానుసారము రూపము ధరించి ఇష్టము వచ్చిన చోటకు వెళ్లుటకు 
సమర్జుడను. 22,23 


మూ. ఏవముక్సాా తు హనుమాంస్తా వీరౌ రామలక్ష్మణా, 
छण జో कह, అ %^ దో వొ 
వాక్యజ్‌ వాక్యకుశలః పునర్శ్న్‌వాచ కిం చన. 24 


(२.९. వాక్యజ్ఞః =మాటలు తెలిసనవాడు, నాక్యకుశలః=మాటలలో నేర్సరి 
అయిన, హనుమాన్‌=-హనుమంతుడు, వీరౌ=వీరులైన, తౌ రామలక్ష ్మణౌ=ఆ 
రామలక్షyణులను గూర్చి, ఎవమ=ఇట్లు, ఉక్సా(=పలికి, పునః=మరల, కించన=ఏమీ,. 
నోవాచ= పలకలేదు. 

తా. మాటలు తెలిసినవాడు, మాటలాడుటలో २3८6 అయిన ఆ 
హనునుంతుదు వీరులైన €ॐ రామలక్ష్మణులతో ఇట్లు పలికి, ఇంక ఏమీ 
అనకుండగా ఉండిపోయెను. 24 


మూ. ఏతచ్చుత్వా వచస్తస్య రామో లక్ష్మణమ।బ్రవీత్‌, 

ప్రహృష్టవదనః శ్రీమాన్‌ భ్రాతరం పార్శ్భ్వతః స్థితమ్‌. 25 

` &.७. శ్రీమాన్‌ =శోభతో కూడిన, రామఃరాముడు, తస్య=ఆతని 
యొక్క, ఏతత్‌ =ఈ, వచః=వచనమును, (శుత్వాడవిని, (ప్రహృష్టవదనః=విక సించిన 
ముఖముగలవాడై, పార్శ్వతః=ప్రక్కనే, స్టితమ్‌=ఉన్న, భాతరమ్‌=సోదరుడైన, . 
లక్ష 3 ఇమ్‌=లక్ష ్మణుని గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ =పలికెను. 

తా. శ్రీమంతుడైన రాముడు హనుమంతుని మాటలు విని, ఆనందముచే 
వికసించిన ముఖముతో, ప్రక్కనే ఉన్న సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 
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మూ. సచివో౭.యం కపీన్లాస్య సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 
య 

తమేన కాజ్‌క్షమాణస్య మవమాన్తికమిహాగతః. 26 

ప్రఅ. _కపీన్హాస్య=వానరశ్రేష్ణుడైన, మహాత్మనః=మహాత్ముడైన, _సుగ్రీ 
వస్య=సు(గ్రీవునియొక్క, సచినః=మం|త్రియైన, అయమ్‌= ఇతడు, తమేవ=-ఆతనినే, 
కాజ్‌క్రమాణస్య=కోరుచున్న, మమ= నాయొక్క, సమీపమ్‌=సమీపమును గూర్చి, 
ఇహ=ఇక్కడికి, ఆగతః=వచ్చినాడు. 

తౌ. వానరుల (ప్రభువు, మహాత్ముడు అయిన సుగ్రీవుని మంత్రీయైన 
ఇతడు, ఆతనినే వెదకుచు వచ్చిన నా దగ్గరకే వచ్చినాడు. 26 


మూ. తమభ్యభాష సౌమిత్రే సుగగ్రీవసచివం కపిమ్‌, 


వాక్యజ్ఞం మధు రైర్యా క్యః "స్నేహయుక్తమరిందమమ్‌. 97 | 


६.७. సౌమి (ॐ-- ९४ ణా! వాక్వజమ్‌=-మాటలు ఎరిగినవాడు, సేహయు 
C = ద చ 


క్రమ్‌=ెస్నేహముతో కూడినవాడు, అరిందమమ్‌=శతువులను నశింప చేయువాడు, 
స్ఫుగీవసచివమ్‌=సుగీవుని మంత్రీ అయిన, తం కపిమ్‌ =ఆ వానరుని గూర్చి, 
మధురైః=-మధురములైన, వాక్యెః= వాక్యములతో, అభిభాషస్వ=మాటలాడుము. 


తా. లక్ష్మణా! సుగీవుని మంత్రియైన ఈ వానరుడు మాటలు 
తెలిసినవాడు. స్నేహము కలవాడు. శత్రువులను నింపచేయువాడు. అట్టి ఈతనితో 


మధురమైన మాటలతో మాటలాడుము. 27 


మూ. నాన్ఫగ్వేదవినీతస్య నాయజుర్వేదధారిణః, 
నాసామవేదవిదుషః శక్యమేవం విభా షితుదు. 28 
ప్ర.అ, అన్ఫగ్వేదవిదుషః=బు గ్వేదములో పండితుడు కానివానికి, ఏవమ్‌= ఇట్లు, 
జూ షితుమ్‌=-మాటలాడుటకు, న శక్యమ్‌= శక్యము కాదు. అయజాుర్వేదధారిణః=యజు 
'ర్వేదమును ధరించనివానికి, న-శక్యము కాదు. అసామవచేదవిదుషః=సామ వేదములో 
పాండిత్యము లేనివానికి, న= శక్యముకాదు. 


తా. బుగ్వేదమును చదవనివాడు, యజుర్వేదమును చదవనివాడు, 


సామవేదమును చదవనివాడు ఈ విదముగా మాటలాడజాలడు. 28 
మూ. నూనం వ్యాకరణం కృత్స్నమనేన బహుధా (శుతమ్‌, 
బహు వ్యాహరతానేన న కించిదపశబ్దితమ్‌. 29 


ल. నూనమ్‌=నిశ్చయముగా, అనేన=ఇతనిచేత, కృత్స్నమ్‌= సమస్త 
మైన, వ్యాకరణమ్‌=వ్యాకరణము, బహుధా=లఅనేకవిధముల, (శుతమ్‌=వినబడినది. 
బహు=అధికముగా, వ్యాహరతా=  మాటలాడుచున్న, అనేన=వీనిచేత, కించిత్‌ 
==>, ॐ అపశబ్దితమ్‌ =అపశబ్దము చేయబడలేదు. 
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తొ. నిశ్చయముగా ఇతడు వ్యాకరణమును అంతా అనేకపర్యాయములు 
విని (చదివి) ఉన్నాడు. అందుచేతనే ఇన్ని మాటలు మాటలాడినా ఒక్క 


అపశబ్రము కూడ ఉచ్చరించలేదు. 29 
మూ. న ముఖే నేత్రయోశ్సాపీ లలాశే చ భువోస్తథా, 
అన్యేష్వ పి చ సర్వేషు దోషః సంనిదితః కచిత్‌. 30 
ప్ర.అ. ముఖే=-ముఖమునందు, న్మేతయోశ్సా పి=న్మేతములయందు, 


లలాశే=లలాటమునందు, తథా=మరియు, (భువోః= కనుబొమ్మ లయందు, అన్యేష్వ పి 
చ =ఇతర అవయవములయందు, సర్వేషు=అన్నింటియందు, కచిత్‌ =దేనియందూ, 
దోషః=దోషము, న సంవిదితః=చూడబడలేదు. 

తా. ముఖమునందు గాని, నేతములయందు 7०2, లలాటమునందు 
గాని, కనుబొమ్మలయందు గాని, మరి ఏ అవయవమునందు గాని ఏ మాత్రము 


దోషము కనబడలేదు. 30 
మూ. _అవిస్తరమసందిగ్రమవిలమ్సి తమవ్యథమ్‌, 
ఉరకఃసం కణగం వాక్యం వరతే మధ్యమస్వరమ్‌. 31 
య © धं 


ప్ర.అ. వాక్యమ=(ఇతని)వాక్యము, అవిస్తరమ్‌=విస్తృతము  కానిదిగాను, 
అసందిగ్గమ్‌=-సందిగ్గము కానిదిగాను, అవిలమ్బితమ్‌=ఆలస్యము  లేనిదిగాను, అవ్య 
థమ్‌=వ్యథ లేనిదిగాను, ఉరఃస్థమ్‌=వక్షఃస్థలమునం దున్నదై, కణ్బగమ= కంఠమును 
చేరి, మధ్యమస్వరమ్‌=మధ్యమ మైన స్వరము గలదిగా ఉన్నది. 

తా. ఈతని మాటలలో అవసరము లేని విస్తారము లేదు. సందేహమునకు 
తావు లేకుండా ఉన్నది. ఉచ్చారణలో ఆలస్యము లేదు. వినువారికి వ్యథ 
కలిగించుట లేదు. నాభినుండి పైకి వచ్చుచున్నప్పుడు ఇది ముందు 
(మాటలాడేవానికి మాత్రమే గోచరించే) మధ్యమా వాగ్రూపమున వక్షఃస్థలమును 
తాకుచు పైకి వచ్చి వినే వాళ్లకు నినబడే వైఖరీరూపమున కంఠమును చేరినది. 
బిగ్గరగా గాని, మందముగా గాని లేక మధ్యమస్వరములో ఉన్నది. 31 
మూ. సంస్కారక్రమసంపన్నామద్బుతామువిలమ్సి తామ్‌, 

ఉచ్చారయతి కల్యాణీం వాచం హృదయహారిణీమ్‌. 32 

ప్ర.అ. సంస్కార క్రమసంపన్నామ్‌= సంస్కార క్రమములతో కూడినది, అద్భు 
తామ్‌ =ఆశ్చర్యకరము, అవిలమ్సితామ్‌=విలంబము లేనిది, కల్యాణీమ్‌=- మంగళ ప్రదము, 
హృదయహారిణీమ్‌ =హృదయమును హరించునదీ అయిన, వాచమ్‌=వాక్కును, ` 
ఉచ్చారయతి=-ఉచ్చరించుచున్నాడు. 

తా. ఈత డుచ్చరించిన మంగళప్రదమైన వాక్కు, వ్యాకరణసంస్కారసం 
పన్నమై, క్రమము తప్పక ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది. ఉచ్చారణలో తొందరలేదు. 
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మనోహరముగా ఉన్నది. 32 
మూ. అనయా చిత్రయా వాచా త్రిస్హానవ్యశనస్టయా, 
చ్‌ యా 
కస్య నారాధ్యతే చిత్తముద్యతాసే రరేరపి, 33 


(ప.అ, త్రిన్హానవ్యజ్ఞ నస్థయా=వక్షము, కంఠము, శిరస్సు అను అక్ష 
రవ్యంజకములైన _(అక్షరోచ్చారణ కుపయుక్తములైన) న్గానములందు ఉన్న, 
చిత్రయా=చిత్రమైన, అనయా=ఈ, వాచా=వాక్కుచేత, ఉద్యతాసేః=ఎత్తబడిన 
ఖడ్గము గల, అరేరపీ=శృతువైనా, కస్య=ఎవనియొక్క,  చిత్తమ్‌=చిత్తము, 
నారాధ్యతే=ఆరాధింపబడదు? 

తా. వరములను ఉచ్చరించే వక్షస్థలము, కంఠము, శిరస్సు అను మూడు 
స్థానములందు చక్కగా నిలచిన అందమైన ఇట్టి మాటలకు ఎవని మనస్సు 
సంతోషము పొందదు? కత్తి ఎత్తిన శత్రువు మనస్సు కూడ మారిపోవును.33 
నూ. ఏవంవిధో యస్య దూతో న భవేత్నార్థివస్య తు 

సధ్యన్తి <> కథం తస్య కార్యాణొం 01633०2 నఘు, 34 


(వ.అ, అనఘ=దోషములు  లేనినాడా! యస్య=ఏ, పార్టివస్య= 
రాజుయొక్క, దూతః=దూత, ఎవంవిధఃణాఇట్లివాడుగా, న భవేత్‌=-ఉండడో, 
` తస్య=అట్టి రాజుయొక్క, గతయః=రీతులు, కథమ్‌= ఎట్లు, సిధ్యన్తి= సిద్ధించును? 

తొ. దోషములు లేనివాడా! ఇట్ల దూత లేని రాజు తల పెట్టన పనులు 
ఎట్టు సిద్దించును? 34 


మూ. ఏవం గుణగణేర్యుక్తా యస్య +; కార్యనాధకాః, 
। ^ 9 | १५ ఠా వా | ०4 చో తాః 
తస్య సిధ్యన్తి సర్వే౭_ర్భా దూతవాక్యప్రచోదితాః, 35 


(వ.అ, యస్య=ఏ రొజునకు, ఎవంగుణగణైః=ఇట్లి గుణగణములతో, 
యుక్కాః=కూడిన, కార్యసాధకాః=కార్యమును సాధించు దూతలు, స్యుః== ఉందురో, 
తస్య=లఅట్ల రాజుయొక్క, సర్వే= సమస్తమైన, అర్జాః=కార్యములు, "न 
చోదితాః:= దూతలయొక్క వాక్యములచేత (పేరే పింపబడినవై, సిధ్యన్తి= సిద్ధించును. 

తొ, ఇట్టి గుణగణాములు గల కార్యనాధకులైన దూతలు ఏ రాజువద్ద 
నుందురో ఆతన కార్యములు ఆ దూతలచే నిర్వర్తింపబడి సిద్ధించును. 

వి. హనుమంతుడు పలికిన వాక్యము 18 శ్లోకాలలో ఉన్నది. రాముడు 
_ అతని గుణగణాలను (పశం సిస్తూ పలికిన మాటలు కూడా దీర్చముగా పది 
శ్లోకాలలో ఉన్నవి. ఈ ప్రశంసావాక్యములను పట్టి (సీతకు ఆచార్యుడు అయి 
రామునితో కలుపబోయే) హనుమంతునిలో ఉన్న ఆచార్యలక్షణా లన్నీ స్పష్టం 
అవుతున్నా యు అని వ్యాఖ్యాతలు తదనుగుణంగా వ్యాఖ్యానించినారు. ఈ 
మాటలలో హనుమంతున కున్న సకలవేదవ్యాకరణపాండిత్యం ఎట్టు స్పష్టం 
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అవుతున్నదో తెలియదు. “ఎవంగుణగణర్యుక్తాః” ఇత్యాదివాక్యనిర్మాణంలో 
వాల్మీకిముద్ర లేదు. ఈ శ్లోకాలు లన్నీ |ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు. ఈ క్రింది 
ఒకటిన్నర శోకాలు మాత్రమే ఉన్నా ste 

“తతః సంచిన్న్య మనసా రామో లక్ష్మణ మబవిత్‌, 

ఫై క నంస్తు స షః సుశీ అ 

52 0520 కపన్హ్రస్య సుగ్రీవస్య మహాత్మనః 

తమాభాషస్వ సౌమిత్రే మత్సమీపముపాగతమ్‌, 

వాక్యజ్ఞం మధురై ర్యాక్యెః సత్యజ్ఞం సత్యవాదినమ్‌”, 35 
మూ. ఏవముక్తస్తు సౌమి(త్రిః సుగ్రీవసచివం కపిమ్‌, 

అభ్యభాషత వాక్యజ్‌ వాక్యజ్ఞం పవనాత్మజమ్‌. 36 

(ప.అ, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, వాక్యజ్ఞః= వాక్యములను ఎరిగిన, 
సౌమి|త్రి=లక్ష ్మణుడు, వాక్యజ్ఞమ్‌= వాక్యములను ఎరిగినవాడు, పవనాత్మజమ్‌=వాయు 
పుతుడు, స్నుగ్రీవసచివమ్‌=సు గీవుని మంత్రీ అయిన, కపిమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, 
అభ్యభాషత=పలి కెను. 

తా. మాటలలో నేర్సరి రపైన లక్ష్మణుడు రాముని మౌటలు విని, 
స్కుగీవుని మంత్రీ, మాటలలో నేర్సరీ, వాయుపుత్రుడూ అయిన హనుమంతునితో 


ఇట్లు పలికెను. 36 
మూ. దవిదితా నౌ గుణా విద్వన్సుగ్రీవస్య మహాత్న నః, 
తమేవ చావాం మారావః సుగ్రీవం ప్ప్లవగేశ్వరమ్‌. 37 
(>€. విద్వన్‌ =విద్వాంసుడా! మహాత్మ నః=మహాత్ము డైన, సునీ 


వస్య=సుగీవునియొక్క, గుణాః=గుణములు, నౌ= మాకు, విదితాః=తెరియబడినవి. 
ఆవామ్‌= మేము, ప్లవగేశ్వరమ్‌=వానరుల (ప్రభువైన, తమేవ=ఆ _ సు(గ్రీవునే, 
మార్గావః= వెదకుచున్నాము. 

తా. &! బుద్దిమంతుడా! మహాత్ము డైన సుగీవుని గుణాలను గూర్చి 
మాకు తెలియును. వానరరాజైన ఆ సు(గీవుణ్ణే మేము వెదకుచు వచ్చినాము. 


మూ. యథా (బవీషి హనుమన్‌ సుగ్రీవవచనాదిహ, 

తత్తథా హి కరిష్యావో వచనాత్తవ సత్తమ. 38 

(వల, సత్తమ=సత్సురుషులలో (3: ८६55, హనుమన్‌ = హనుమంతుడా! 
ఇహ=ఇప్పుడు, స్ముగీవవచనాత్‌ =సుగీవుని వచనమువలన, యథా=ఎట్టు, 
(బవీషి=పలుకుచున్నావో, తత్‌= దానిని, తవ=నీయొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువలన, 
తథా=అష్టే, కరిష్యావః= చేసెదము. 

తా. సత్సురుషులలో శేష్ణుడైన ఓ! హనుమంతుడా! సుగ్రీవుని మాటల 
(పకారము నీవు ఇప్పుడు చెప్పిన విధముగానే - మేము. చేసెదము: 38 
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మూ. తత్తస్య వాక్యం నిపుణం నిశమ్య 

అ షరూపః ge 3 కపి 

మనః సమాధాయ జ తౌ 

సఖ్యం తదా కరుమియేష తాభ్యామ్‌ 39 

ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే కిష్కీన్లాకాణ్లే 

తృతీయః పర్గః. 

వ.అ, పవనాత్మ జః=వాయుపుత్రు డైన, కపః=హనుమంతుడు, తస్య=ఆత 
నియొక్క, నిపుణమ్‌= నేర్పుతో కూడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌= ఆ వాక్యమును, 
నిశమ్య=విని, (ప్రహృష్టరూపః=చాలా సంతో షించినవాడై, జయోపపత్తౌ=జయప్రాప్రీ 
యందు, మనః= మనస్సును, సమాధాయ=డఉంచి, తదా=అప్పుడు, తాభ్యామ్‌= వారితో, 
సఖ్యమ్‌=స్ముగీవునకు స్నేహమునుు, కర్పుమ్‌=చేయుటకు, ఇయేష=ఇచ్చయించెను, 

తా. హనుమంతుడు నేర్పుగా పరికిన ఆ లక్ష్మణుని వాక్యమును విని 
చాల సంతోషించి, జయమును సంపాదించవచ్చు నని మనస్సులో అనుకొని, 
 వారిద్దరితో సుగ్రీవునకు స్నేహము చేయవచ్చు నని నిశ్చయించుకొనెను. 
వి పై నాలుగు శ్లోకాలు ప్రొచ్యప్రతిలో లేవు, 39. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు. కిష్కి ంధాకాండలో 
మూడవసనర నమావయు 


అధ చతురః సరః 
ॐ (9 


[లక్ష్మణుడు హనుమంతునకు రాముని వనవానకారణమును, నీతాహరణ 
వృత్తాంతమును 32), సీతను అన్నేషించుటలో నుగ్రీవుని సాహాయ్యము కావలె 
నని కోరగా హనునుంతుడు వారిద్దరికి నమ్మిక కలగచేనసీ తనతో వారిని తీనీకొని 
వెళ్తుట] | 

® * ८ షో అ © 
మూ. తతః ప్రహృష్టో హనుమాన్‌ కృత్యవానితి తద్వచః, 

(శుత్యా మధురభావం చ సుగ్రీవం మనసా గతః 1 

(७.९. తతః=అటు పిమ్మట, కృత్యవాన్‌ =మంచి కృత్యములు గల, హను 
మాన్‌ =హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు, తద్యచః=ఆ లక్ష్మణుని వచనమును, 
(శుత్వా=విని, మధురభానం చ= మధురభావమును కూడ, (తెలిసికొని), 
(ప్రహృష్ట=సంతో షించినవాడై, మనసా=మనస్సుచేత, సు(గ్రీవమ్‌=సుగీవుణ్ణి గూర్చి, 
గతః= వెళ్ళినాడు, 

తా 9 లో హా 

తా. పిమ్మట కృత్యములలో నేర్ఫు గల హనుమంతుడు లక్ష్మణుని 
మాటలు ॐ) వారి సద్భావమును కూడ తెలిసికొని, సంతో షించి, మనసా 
क क చే १4 9 క్ర 
సుగీవుని సన్నిధి చేరెను. (సుగ్రీవుని కార్యము సిద్ధించిన దని అను నెను) 1 
మూ. భాన్యో రాజ్యాగమస్తస్య | సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 

యుదయం కృత్యవాన్‌ ప్రాప్తః కృత్యం చెతదుపాగతమ్‌. 2 

ప్ర.అ. మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, తస్య సు(గ్రీవస్య=ఆ డస్ఫుగీవునకు, 
రాజ్యూగమః=రాజ్య(పా ప్తి, భావ్యః=సంభావ్యము. యత్‌ = ఎందువలన, కృత్య 
వొన్‌ =[ప్రయోజనము గల, అయన్‌=ఇతడు, (ప్రొప్తః=వచ్చినాడో. ఏతత్‌ =ఈ, 
కృత్యం చ=కార్యము కూడా, ఉపాగతమ్‌=వచ్చినది. 

తా. ఒక (ప్రయోజనమును కోరి ఈ మహాపురుషుడు వచ్చినాడు. ఈ 
కృత్యము సుగ్రీవుడు చేయగలిగినదిగా కూడా ఉన్నది. అందుచేత మహాత్ముడైన 
సుగ్రీవునకు రాజ్యము లభించే అవకాశ మున్నది. 2 


మూ. తతః పరమసంహృష్ట్రో హనుమాన్‌ స్లవగోత్తమః, 
(పత్యువాచ తతో వాక్యం రామం వాక్యవిశారదమ్‌. 3 
ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, _పరమసంహ్నష్టః=చాలా సంతో షించిన, 
ప్లవగోత్త మః=వానర శేష్ణు డైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తతః=అటు పిమ్మట, 
వాక్యవిశారదమ్‌=-మాటలలో నేర్పరి యైన, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, వాక్యమ=వాక్య 
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మును, ప్రత్యువాచ= తిరిగి పలికెను. 


తా. పిమ్మట చాలా సంతోషించిన వానర[్రేష్ణుడైన హనుమంతుడు 
మాటలలో 34655255 రామునితో ఇట్లు పలికెను. 3 


మూ కీమర్దం చ వనం ఘోరం పమ్బాకాననముణ్ణితమ్‌, 
ఆగతః సానుజో దుర్గం न 4 


ప్ర. సానుజః=తమ్ము నితో కూడిన నీవ, పమ్బాకాననమలణ్ణితమ్‌= 
పంపాసమీపమునం దున్న వనములచేత అలంకరింపబడినది, దుర్గమ్‌= (పవేశింప 
, శక్యముకొనిది, నానావ్యాలమృగాయుతమ్‌=లఅనేకవిధము లైన సర్సములతోను, మృగ 
ములతోను కూడినది అయిన, ఘోరమ్‌=-భయంకరమైన, వనమ్‌=అరణ్యమును 
గూర్సి, కిమర్హమ్‌=ఎందుకు, ఆగతః= వచ్చినావు. 


తా. పంపాపరిసరములలో ఉన్న వనములచేత అలంకరింపబడిన ఈ 
అరణ్యము భయంకరమైనది. (ప్రవేశింప శక్యముకానిది. ఇది అనేకవిభములైన 
సర్పములతోను, మృగములతోను నిండి ఉన్నది. అట్టి ఈ అరణ్యములోనికి నీవ, 
నీ తమ్ముడు ఎందుకు వచ్చినారు? 4 


* ణో ® 

మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్యా లక్ష్మ రామచోదితః, 

ఆచచక్షే మహాత్మానం రామం దశరథాత్మజమ్‌. 5 

ప్ర.అ. లక్ష్మణఃణాలక్ష్మణుడు, తస్య=-ఆతనియొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వచ 
నమును, [శుత్వా=విని, రామచోదితః= రామునిచేత (పేరితుడై, మహాత్మానమ్‌=-మహా 
తుడు, దశరథాత్మజమ్‌= దశరథుని కుమారుడు అయిన, రామమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఆచచకే == >}. 

Ca 

తౌ లక్ష్మణుడు ఆ హనుమంతుని మాటలు విని, రాముడు డేరే పింపగా 
మహాత్ముడు, దశరథకుమారుడు అయిన రాముణ్ణి గూర్చి ఆతనితో ఇట్లు చెప్పెను. 
మూ. రాజా దశరథో నాము ద్యుతిమాన్‌ ధర్మవత్సలః, 

చాతుర్వర్థ్యం స్వధర్మేణ నిత్యమేవానుపాలయన్‌. 6 

ప్ర.ఆ. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతిగలవాడు, ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆసక్తి 
గలవాడు, చాతుర్వర్హ్యమ్‌=నాలుగు వర్ణములను, నిత్యమేవ= నిత్యమూ, స్వధర్మే ణ=స్వధ 
ర్మముచేత, అభిపాలయన్‌=పాలించువాడు అయిన, దశరథో నామ=దశరథుడనే 
పేరు గల, రాజా=-రాజు ఉండెను. 

తొ. కాంతి గలపాొడు, ధర్మమునందు ఆసక్తీ గలవాడు, నాలుగు 


వరములను స్య్వధర్మానుసారము నిత్యమూ పరిపాలించేవాడు అయిన దశరథు 
డనే రాజు ఉండెను, 6 
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మూ న ద్వేష్టా విద్యతే తస్య స తు ద్వేష్టి న కంచన, 

సతు సర్వేషు భూతేషు పితామహ ఇహపరః. 7 

అగ్నిషోమా ०: 

ప్ర.అ. తస్య=ఆతనికి, ద్వేష్టా=ద్వే షించేవాడు, న విద్యతే=లేడు. సః=అతడు, 
కంచన=ఎవనినీ, న ద్వేష్టి=ద్వే షించడు. సః=అతడు, సర్వేషు=సమస్త మైన, 
భూతేషు= ప్రాణుల విషయమునందు, అపరః=మరియొక, పితామహః ఇన=[బహ్మ 
దేవుడు వంటివాడు. ఆప్పదక్తీణైః= ఇవ్వబడిన ९६६०९ గల, అగ్నిష్ణోమా 
దిభిః==అగ్నిష్టోమము మొదలైన, యజ్జై=యజ్ఞములతో, ఇష్టవాన్‌= యాగములు 
చేసినవాడు. 

తా. ఆ దశరథుణ్ణి ద్వేషించేవా డెవ్వడూ లేడు. అతడు కూడ 
ఎవరినీ ద్వ్యేషించడు (చలేదు). అందరు (ప్రాణుల విషయములోను అతడు 
రెండవ (गु ठ వలె ప్రవర్తించుచుండెడివాడు. అతడు భూరిదక్తిణ లిచ్చి 
అగ్నిష్టోమాదియాగములు చేసినాడు. 

వి. ఆరవ శ్లోకంలోని ఉత్తరార్థము, ఈ సార్ధశ్టోకము ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు, 
మూ. తస్యాయం పూర్వజః పుత్రో రామో నామ జనైః (శ్రుతః, 8 

శరణ్యః సర్వభూతానాం పితుర్ని ర్రేశపారగః, 

ప్ర.అ. అయమ్‌=ఇతడు, తస్య=ఆ దశరథునియొక్క, పూర్వజః= ముందు 
పుట్టిన, (గెొద్దవాడైన), పుత్ర=పుత్రుడు. రామో నాను= రాము డనే పేరు 
గలనాడుగా, జనైః=జనులచేత, (శుతః= వినబడినవాడు. సర్వభూతానామ్‌=సకల 
(పాణులకు, శరణ్యః= రక్షకుడు, పీతుః=తండ్రియొక్క, నిర్చేశపారగః=ఆజ్ఞయొక్క 
అంతమును పొందినవాడు. 


తా. రాముడనే పేరుతో జనులలో ప్రసిద్దుడైన ఇతడు ఆ దశరథుని 
పెద్ద కుమారుడు. సకలపాణులకు అభయ మిచ్చువాడు. తండి ఆజ్ఞను పూర్తిగా 


పాొలించువాడు. 8 
మూ. జ్యేష్టో దశరథస్వాయం పుత్రాణాం గుణవత్తరః, 9 
రాజలక్షణసంయుక్తః సంయుకో రాజ్యసమ్సదా, 
రాజ్యాద్భ్రషస్థో మయా వస్తుం వనే సార్హమిహాగతః, 10 


ప్ర.అ. దశరథస్య=దశరథునియొక్క, పుత్రాణామ్‌=పుత్రులలో, జ్యేష్ణః=పద్ద 
వాడు, గుణవత్తరః=అధికమైన సద్దుణములు కలవాడు, రాజలక్షణసంయుక్తః=రాజల 
క్షణములతో కూడినవాడు, రాజ్యసమ్సదా= రాజ్యలక్తి ఇతో, సంయుక్తః=-కూడినవాడు 
అయిన, అయమ్‌=ఇతడు, రాజ్యాత్‌=రాజ్యమునుండి, [భష్టః=భష్టుడై, వనే=-వనము 
నందు, వస్తుమ్‌=నివసించుటకు, మయా సార్హమ్‌=నాతో కూడ, ఇహ= ఇక్కడికి, 
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ఆగతః= వచ్చినాడు र 


తా, దశరథపుతులలో ठ: ठः ఇతడు అందరికం టను అధికగుణవంతుడు, 

రాజలక్ష ణసంపన్నుడు. రాజ్యసంపదతో కూడినవాడు. కాని ఇతడు రాజ్య (భష 
८ & 
డగుటచే అరణ్యములో నివసించుటకై నాతో కూడ ఇక్కడికి వచ్చినాడు. 9, 10 - 


మూ. భార్యయా చ మహాభాగ సీతయానుగతో ॐ, 

దినక్షయే మహాతేజాః ప్రభయేవ దివాకరః, 11 

ప్ర.అ. మహాభాగ=మహాభొగ్యవంతుడా!  వశీ=ఇంద్రియనిగ్రహవంతుడు, 
మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన ఇతడు, దినక్షయే= సాయంకాలము 
నందు, దివాకరః= సూర్యుడు, (పభయేవ=కాంతిచేత వలె, భార్యయా=భార్యయ్టన, 
పీతయా= సీతచేత, అనుగతః= అనుసరించబడినాడు. 

తా. ఓ! మహాభాగ్యవంతుడా! ఇంద్రియన్నిగహవంతుడు, మహాలేజఃశారీ 
అయిన ఈతని భార్యరపైన సీత సాయంకాలసమయమున సూర్యుణ్ణి కాంతి 
వెంబడించినట్లు వెంబడించి వచ్చినది. 1] 


మూ. అహమస్యావరో భ్రాతా గుణైరాస్యముపాగతః, 

కృతజ్ఞస్య బహుజ్జ్ఞస్య లక్ష २९ నామ నానుతః. 12 

వష = ८.५ 

(८.९, అహమ్‌=నేను, కృతజ్ఞస్య=కృతజ్ఞదు, బహుజ్ఞస్య= అనేక విష 
యములు తెలిసిననాడు అయిన, అస్య=-ఈతనియొక్క, గుణైః==గుణములచేత, 
దొస్యమ్‌=దాసత్వమును, ఉపాగతః= పొందిన, అవరః (భాతా=చిన్న సోదరుడను, 
నామతః=-పేరువలన, లక్ష ణో నామ=లక శ్రి డను (పసిద్ది కలనాడను 

తా. నేను ఈతని తమ్ముడను. _ కృతజ్ఞడు, అనేక విషయములు ` 
తెలిసినవాడు అయిన ఈతని గుణములచేత ఆవర్షింపబడనపాడ నై దాసుడ బైతిని. 


నా పేరు లక్ష్మణుడు. 1: 
మూ. సుభఖార్గస్య మహార్లస్య సర్వభూత వాతాత్మనః, 
> బి హీనస్య వననాస రతన్య చ 13 
రక్షసాపహృతా భార్యా ర హితే కొమరూపిణా, 
తచ్చ న జాయతే రకః పత్నీ యేనాస్య వౌ హతా. 14 
9 ९५ 


ప్ర.అ. సుఖార్గస్య=సుఖమునకు తగినవాడు, మహార్గస్య-చాల పూజ్యూడు 
సర్వభూత హితాత్మనః=సకలప్రాణులకు హితమైన బుద్ది కలవాడు ఐశ్వర్యేణ=నశ్య 
ర్యముతో, విహానస్య=వి బానుడై, వనవాసే=వనవాసమునందు, రతస్య=ఆసక్తుడూ 
అయిన ఈ రామునియొక్క, భార్యా=భార్య, రహితే=జనశూన్యమైన (ప్రదేశము 
నందు, కామరూ పీణా=స్వేచ్చానుసారము రూపము గల, రక్షసా=రాక్ష సునిచేత, 
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అపహృతా=అపహరించబడినది. యేన నా=ఎవనిచేత, అస్య= ఈతనియొక్క, 
పత్నీ=భార్య, హృతా=హరింపబడినదో, తత్‌ =€) రక్షః=రాక్షసుడు, న జ్ఞాయతే=తెలి 
యబడుటలేదు. 

తా. సుఖమునకు తగినవాడు, చాల పూజ్యూడు, సకలపాణులకు 
హితమును కోరువాడు అయిన ఈ రాముడు ఐశ్వర్యమును కోల్మోయి 
అరణ్యములో  నివసించుచుండగా, స్వేచ్చానుసారము రూపములను ధరించగరిగిన 
రాక్షసుడు ఈతని భార్యను అపహరించెను. అట్లు అపహరించిన రాక్షసు డెవ్వడో 

a ౧M Aa 


తెలియలేదు. 13, 14 
మూ. దనుర్నామ (=> పుత్రః శాపొద్రాక్షసతాం గతః, 
ఆభఖ్యాతస్తేన సుగ్రీవః సమర్ఫో వానరాధిపః, 15 


ప్ర.అ. గశ్రియః=శ్రీఅనువానియొక్క, పుత్ర=పుత్రుడు, శాపాత్‌ = శాపము 
వలన, రాక్షసతామ్‌=రాక్షసత్య్వమును, గతః=పొందినవాడు అయిన, దనుః 
నామ=దనువు అనే వా డున్నాడు. తేన=ఆతనిచేత, వానరాధిపః=వానరాధిపుడైన, 
స్ముగీవః=సుగీవుడు, సమర్థః= సమర్హుడుగా, ఆభఖ్యాతః=చెప్పబడినాడు. 


తా. శ్రీపుత్రుడైన దనువు అనువాడు శాపవశముచేత రాక్షసత్వము 
పొందినాడు. నానరరాజైన స్ముగీవుడు మంచి సామర్థ్యము కలవా డని ఆతడు 
చెప్పినాడు. 15 


మూ. స జ్ఞాస్యతి మహావీర్యస్తవ భార్వాపహారిణమ్‌, 
ఏవముక్సా( దనుః స్వర్గం భ్రాజమానో దివం గతః, 16 


ప్ర.అ. మహావీర్యః= గొప్ప పరాక్రమము గల, సణ=అతడు, తవా 
నీయొక్క, భార్యాపహారిణమ్‌=భార్యను అపహరించిన వానిని, జ్ఞాస్యతి=తెలుసుకొన 
గలడు. దనూః=దనువు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా్య= పలికి, (భాజమానణాప్రకాశించుచు, 
స్వర్గమ్‌=-స్వర్గమును గూర్చి, దివం గతః=ఆకాశమును పొందినాడు. 


తా. “గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ స్ముగీవుడు నీ భార్యను అపహరించినవానిని 
గూర్చి  తెలిసికొనగలడు” అని అతడు రామునితో చెప్పి, (ప్రకాశించుచున్న 
శరీరముతో, స్వర్గమునకు పోవుటశై ఆకాశములోనికి ఎగిరినాడు. 16 
మూ. ఏతత్తే సర్వమాఖ్యాతం యాథాతథ్యేన పృచ్చతః, 

అహం చెవ చ एणी సుగీవం శరణం గతి, 17 

ప్ర.అ. పృచ్చతః=అడుగుచున్న, తే=నీకు, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ=అంతా, 
యాథాతగథ్యేన=యథార్హముగా, _ఆఖ్యాతమ్‌= చెప్పబడినది. అహం చైవ=నేను, 
రామశ్స=రాముడూ, స్ముగీవమ్‌=సుగీవుల్ల, శరణమ్‌=రక్షకునిగా, గతౌ= పొంది 
నాము. 
9 
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తా. నీ (ప్రశ్నలకు సమాధానముగా ఈ విషయ మంతా ఉన్నదున్నట్లు 
చెప్పినాను. నేను, రాముడు కూడా స్ముగ్రీవుల్లి శరణు పొందినాము. 17 
మూ. ఏష దత్సాః చ విత్తాని ప్రాప్య చానుత్తనముం యశః, 

లోకనాథః పురా భూత్యా సుగ్రీవం వాథమిచ్చతి. 18 

ప్ర.అ. ఏషఃణ=ఈ రాముడు, విత్తాని=ధనములను, దత్హ్వా చ= ఇచ్చి, 
అనుత్తమమ్‌=చాల గొప్పదైన, యశః=కీర్తిని, (ప్రాప్య చ=పొంది, పురా=పూర్వము, 
లోకనాథః=లోకమునకు నాథుడై, సుగీవమ్‌=సుగీవుణ్ణి, నాథమ్‌=రక్షకునిగా, ఇచ్చతి= 
కోరుచున్నాడు. 

తా. పూర్వము ఏ రాముడు లోకొలకు ధనములు పంచిపెట్టి, గొప్ప 8९ 
గడించి లోకులకు సంరక్షకుడుగా ఉండెనో ఆతడు సుగీవుని సాహాయ్యమును 
కోరుచున్నాడు. 18 
మూ. పితా యస్య పురా नथु సీచ్చరణ్యో ధర్మవత్సలః, 

తస్య పుత్రః శరణ్యస్య సుగ్రీవః శరణం గతః. 19 

ప్ర.అ. పురా=పూర్వము, యస్య=ఏ రామునియొక్క, ధర్మవత్సలః= ధర్మము 
నందు (చేమగల, పితా=తండ్రి, శరణ్యః=శరణాగతరక్షకుడుగా, ఆసీత్‌ =ఉండెనో, ` 
శరణ్యస్య=శరణాగత రక్షకుడైన, తస్య=అట్ల  దశరథునియొక్క, పతః=పుత్రుడు, ' 
స్నుగీవమ్‌= సుగ్రీవుని, శరణం గతః=శరణు పొందినాడు. | 

తా. ఏ రాముని తండ్రియైన, ధర్మమునందు ఆసక్తి గల దశరథుడు. 
శరణాగతరక్షకుడుగా ఉండేవాడో అట్టి దశరథుని కుమారుడైన రాముడు సుగ్రీవుని. 
శరణు జ్‌”చ్చినాడు. 19 . 
మూ. సర్వలోకస్య థర్మా खभ 5८९०९; శరణం పురా, 

గురుర్మే రాఘవః సో౭_యం సుగ్రీవం శరణం గతః. 20 : 

(९. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు, శరణ్యః=శరణాగతరక్ష కుడు, పురా= 
పూర్వము, _సర్వలోకస్య=సమస్తలోకముయొక్క, శరణమ్‌=రక్షకుడు, उम 
నాయొక్క, గురుః==అన్న అయిన, సః అయమ్‌=అటి ఈ, రాఘనః=రాముడు, ` 

&.> 

సుగ్రీవమ్‌= సుగీవుణ్ణి, శరణం గతః=శరణు పొందినాడు. 

తొ. ధర్మాత్ముడు, శరణాగతరక్షకుడు, పూర్వము సకలలోకమును 
రక్తించినవాడు, నా అన్నగారు అయిన అట్టి, ఈ రాముడు సుగ్రీవుని శరణు 
a (J) 
పొందినాడు. 20 
మూ. యస్య ప్రసాదే సతతం ప్రసీదేయురినూః ప్రజాః, 

స రామో వానరేన్షాస్య (పసాదమభికాంక్షలతే, 21 

(si ८.५. 
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ప్ర.అ. యస్య=ఏ రామునియొక్క, (ప్రసాదే అన్నుగహమునందు, ఇమాః=ఈ, 
(ప్రజాః ప్రజలు, సతతమ్‌=ఎల్లప్పుడూ ప్రసదేయుః సుఖముగా ఉందురోో, సః 
రామః=అటి రాముడు, వానరేన్తాస్య=-వానరరాజుయొక్క, (పసాదమ్‌=అన్నుగహ 

&.> రు 
మును, అభికాంక్ర తే=కోరుచున్నాడు. 

(9 9 १ 

తా ఏ రాముని అన్నుగహము సంపాదించుకొని ఈ (ప్రజలందరూ 

సుఖముగా ఉందురో అట్టి రాముడు సుగ్రీవుని అనుగహమును కోరుచున్నాడు. 


మూ. యేన సర్వగుణో బథాః ప్పథివా © సర్వషార్తివా 


మానితాః సతతం రాజా సదా దశరధథేన వె 22 
తస్యాయం పూర్వజః పుత్రస్త్రిషు లోకేషు విశుతః, | 
సుగ్రీవం रण्ड ठे తు రామః శరణమాగతః, 23. 


ప్ర.అ. రాజ్ఞా=రాజైన, యేన దశరథేన=ఏ దశరథునిచేత, పృథి 
వ్యామ్‌=-భూమియం దున్న, సర్వగుణోపేతాః= సమస్త గుణములతో కూడిన, సర్వ 
పార్థివాః=సమస్తరాజులు, సదా= ఎల్లప్పుడు, సతతమ్‌=నిరంతరమూ, మానితాః=గౌర 
వించబడినారో, తస్య= అట్టి దశరథునియొక్క, పూర్వజః= మొదటపుట్ల్టన ప్పుత్ర= | 
పుత్రుడు, త్రిషు లోకేషు=మూడు లోకములయందు, వ్మిశుతః= (ప్రసిద్దుడు అయిన 
అయం రామః=ఈ రాముడు, వానరేన్తమ్‌= వానరరాజైన, సుగీవ =సుగీవుణ్ణి, 
శరణం గతః=శరణు జ్‌”చ్చినాడు. 

తా. by దశరథమహారాజు భూమియం దున్న, సకలగుణములతో 
కూడిన రాజుల నందరిని తన సామంతులనుగా ఎల్లప్పుడూ అనుగహదృ ష్తితో | 
సత్కరించుచుండేవాడో అట్టి దశరథుని జ్యేష్ణపుత్రుడు, మూడు లోకాలలో 
(పసిద్దుడు అయిన రాముడు వానరరాజైన స్ముగీవుని శరణు జొచ్చినాడు. 23 


మూ. కోకాభిభూతే రామే తు శోకారే శరణం గతే 
కరు 5०९८ సుగ్రీవః ప్రసాదం హరియూథప. 24 


ప్ర.అ. హరియూథప=ఓ! వానరనాయకా! శోకాభిభూలే=శోకముచేత తిర 
స్కరింపబడినవాడు, శోకార్తే=శోకముచేత పీడింపబడినవాడు, శరణం గలే=శరణు 
చేరినవాడు అయిన, రామే=రామునియందు, సుగీవః=సుగ్రీవుడు, (పసాదమ్‌=లఅను 
గ్రహమును, కర్తుమ్‌= చేయుటకు, అర్లతి=తగియున్నాడు. 


తా. ఓ! వానరయూథనాయకా! శోకమునకు లొంగిపోయి, శోకముచేత ` 
పీడింపబడుచు, శరణుజొచ్చిన ఈ రాముని సుగీవుడు అన్నుగహము చూపవలెను 
వి. 17వ శ్లోకం ఉత్తరార్హము, 19-23 శ్లోకాలు ప్రాచ్యపాఠంలో లేవు 
లక్ష్మణుడు ఇంత దీనముగా (ప్రార్థించినా డనుట అనుచితముగా ఉన్నది. 24 
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మూ. ఏవం (బువాణం సౌమిత్రిం కరుణం సా[శుపాతనమ్‌, 
హనుమాన్స్రిత్యువాచేదం వాక్యం వాక్యవిశారదః. 25 ` 
ప్ర.అ. కరుణమ్‌=దీనముగాను, సాశ్రుపాతనమ్‌=కన్నీళ్రపతనముతో కూడ్తు | 
నట్లుగాను, ఏవమ్‌=ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, సౌమిత్రి =లక్ష్మణుని గూర్చి, । 
వాక్యవిశారదః=మాటలలో నేర్చరియైన, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, ఇదమ్‌=ఈ, | 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, (పప్రత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 
తా. మాటలలో నేర్పరిరపైన హనుమంతుడు, అట్లు డీనముగా కన్నీళ్లు | 
కార్చుచు లక్ష్మణుడు పలికిన మాటలు విని ఇట్లు పలికెను, 25 
८.8 అక కో తే 9 
మూ. ఈదృశా బుద్దిసంపన్నా జితక్రోధా జితేన్దియాః | 
ద్రష్టవ్యా వానరేన్తేణ नर దర్శనమాగతాః, 26 
ప్ర.అ. బుద్ధిసంపన్నాః=సద్బుద్ధితో కూడినవారు, జిత క్రోధాః= జయించబడిన 
కోధము గలవారు, జితేస్త్రియాః= జయించబడిన ఇందియములు కలవారు, 
దిష్టా=దైవవశము చేత, దర్శనమ్‌= దర్శనమును, ఆగతాః=పొందినవారు అయిన, 
ఈదృశాఃజ=ఇట్టి, వీరు, వానరేస్తేణ=వానరరాజుచేత, ద్రష్టవ్యా౭=-చూడదగినవారు. 
తౌ. బుద్ధిమంతులు, (కోధమును జయించనవారు, ఇంద్రియములను 
జయించినవారు అయిన మీవంటిీవారి దర్శనము అద్భృష్టవశముచేతనే లభించును. 
అట్టి మిమ్ములను సుగ్రీవుడు తప్పక చూడవలెను. 26 
మూ స € ठ జ్యాచ్చ విభష్టః కృతవైరశ్చ వాలినా, 
హృతదారో వనే త్రస్తో భ్రాత్రా వినికృతో భృశమ్‌. 27 
ప్ర.అ. వాలినా=వాలితో, _కృతవైరఃణ=చేయబడిన వైరము గలవాడు, 
(భాత్రా=సోదరుడైన ఆ వాలిచేత, హృతదారః=హరింపబడిన భార్య గలవాడు, 
భృశమ్‌=మిక్కిరి, వినికృతః=అవమానించబడినవాడు,  రాజ్యాత్‌ =రాజ్యమునుండి, 
విభ్రష్టః= భ్రష్టుడు అయిన, సః= అతడు, త్రస్త==భయపడినవాడై, ననే-వనమునందు 
నివ సించుచున్నాడు. 
తా, సుగ్రీవుడు వాలితో వైరము పెట్టుకొనినాడు. వారి సుగ్రీవుని భార్యను 
అపహరించి చాల అవమానించి రాజ్య|భష్టుని చేసినాడు. అతడు అరణ్యములో 
భయపడుచు కాలము గడపుచున్నాడు. 27 
మూ. కరిష్యతి స సాహాయ్యం యువయోర్సాస్కరాత్మజః, 
సుగ్రీవః సహ చాస్మాభిః సీతాయాః పరిమార్గడే. 28 
ప్ర.అ. భాస్కరాత్మజః=సూర్యుని కుమారుడైన, సుగ్రీవః=సు(గ్రీవుడు, అస్మాభిః 
సహ=మాతో కూడ, १७१८८०० సీతయొక్క, పరిమార్గణే= వెదకుటయందు,' 
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యువయోః=మీకు, సాహాయ్యమ్‌= సాహాయ్యమును, కరిష్యతి= చేయగలడు. 

తా. సూర్యపుత్రుడైన సుగ్రీవుడు మాతో కలిసి, సీతాన్వేషణమునందు 
మీకు సాహాయ్యము చేయగలడు. 28 
మూ. ఇత్వేవముక్సాా హనుమార్‌ శకం మధురయా గిరా, 

బభాషే సాధు గచ్చామ:ః సుగ్రీవమితి రాఘవమ్‌. 29 

ప్ర.అ. హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, మధురయా=మధురమైన,  గిరా= 
వాక్కుతో, ఇల్యేవమ్‌=ఇట్లు, శక్లమ్‌=మృదువుగా, ఉక్సా $=పలికీ, సాధు=మంచిది; 
సుగ్రీవమ్‌=సు గ్రీవుని గూర్చి, గచ్చామః=వెళ్లుదము, ఇతి=అని, రాఘవమ్‌=రాముని 
గూర్చి, బభా శ్నే=పలిశెను. 

తా. హనుమంతుడు ఈ విధముగా మధురములైన మాటలు మృదువుగా 
పలికి, “మంచిది, సుగ్రీవుని దగ్గరకు వెళైదము” అని రామునితో అనెను. 29 
మూ. ఏవం (బువన్తం ధర్మాత్మా హనుమన్తం స లక 2९25) 

€“ 

ప్రతిపూజ్య యథాన్యాయమిదం ప్రోవాచ రాఘవమ్‌. 30 

ప్ర.అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
0 ek Gn హనుమంతుని, యథాన్యాయమ్‌=న్యాయాను 

రము, (ప్రతిపూజ్య= పూజించి, రాఘవమ్‌=రాముని గూర్సి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 

(పోవాచ=పలి కెను. 

తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ హనుమంతుణ్ణి 
తగు విధముగా గౌరవించి రామునితో ఇట్లు పలికెను. 30 
మూ. కపిః కథయతే హృష్టో యథాయం మారుతౌత్మజః, 

కృత్యవాన్‌ 2९2 పీ సంప్రాష్తః కృతకృత్యో౭_ సి రాఘవ, 31 

ప్ర.అ. రాఘవ=రామా! మారుతాత్మజఃణవాయుపుత్రుడైన, అయం క + 
వానరుడు, హృష్టః=సంతో షించినవాడై, యథా=ఎట్లు, కథయలే=చెప్పుచున్నాడో, 
సో౭_ పి=అతడు కూడ,  కృత్యవాన్‌ =కృత్యము కలవాడై, సంప్రాప్తః=వచ్చినాడు. 
కృతకృత్యః= చేయబడిన పని గలవాడవు. అసి=అగుచున్నావు (७००००). 

తా. రామా! ఈ హనుమంతుడు సంతోషముతో మాటలాడుచున్న విధము 
చూడగా ఇతడు మనతో పని ఉండి వచ్చినట్లు కనబడుచున్నది. ఇక సీ(మన) 
కార్యము పూర్తి రపైనరే. 31 
మూ. ప్రసన్నముఖనర్గశ్ళ వ్యక్తం హృష్టశ్చ భా షతే, 

నానృతం వక్ష తే వీరో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః g 32 


ప్ర.అ. వ్యక్తమ్‌=స్పష్టముగా, ప్రసన్నముఖవర్ణశ్చ=(ప్రసన్నమైన == 
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కలవాడై, హృష్టశ్చ=సంతోషించుచు, భాషతే= మాటలాడుచున్నాడు. మారుతా 
త్మజః=వాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, అనృతమ్‌=అసత్యముగా, 
న వక 2 
(4 

తా. ఇతడు ప్రసన్నమైన ముఖవర్గముతో, సంతోషపూర్వకముగా మాటలాడు 
చున్నా డనునది స్పష్టముగా కనబడుచున్నది. వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు 
అసత్యము పలకడు. 32 
మూ తత సతు మహాప్రాజ్లో హనుమార్‌ మారుతాత్మజః, 

జగామాదాయ తౌ వీరౌ హరిరాజాయ రాఘవౌ, 33 

ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహా ప్రాజ్ఞః=గొప్ప బుద్ది గల, మారుతా 
త్మజః=వాయుపుతుడైన, సః హనుమాన్‌-ఆ హనుమంతుడు, వీరౌ=వీరులైన, 


తౌ రాఘవౌ=-ఆ రామలక్ష్మణుల నిద్దరినీ, హరిరాజాయ=నానరరాజు వద్దకు, 


ఆదాయ=గ హించి, జగామ= వెళ్ళాను. 
తా. పీమ్మట మహాబుద్దిశాలి యైన, వాయుప్పుతుడైన, ఆ హనుమంతుడు 


వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సుగ్రీవునివద్దకు తీసికొని వెళ్ళెను. 33 
మూ ६६०८००८० పరిత్యజ్య వానరం రూపమా స్థితః, 
పృష్టమారోప్య తౌ వీరౌ జగామ इ अ 34 


(ప్రల, కపికుష్ణరః=ఆ వానర శేష్ణుడు, భిక్షురూపమ్‌=సంన్యా సి రూప 
మును, పరిత్యజ్య=విడచి, వానరమ్‌=నానరసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూపమును, 
ఆస్థితణాగహించినవాడై, తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులను, పృష్టమ్‌=వీపును, ఆరోప్య=ఎక్కిం 
చుకొెని, జగామ= వెళ్ళాను. 


తా, వానరులలో (क देऽ ఆ హనుమంతుడు సంన్యాసిరూపము విడచి, 
వానరరూపము . (గహించి, వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను ఏపు"పై ఎక్కించుకొని 
వెళ్ళెను. 34 


మూ సతు విపులయుశాః కపిప్రవీరః 

పవనసుతః కృతకృత్యవత్సుహృస్టః, 

గీరివరమురువిక్రముః (పయాతః 

స శుభమతిః సహ రామలక్ష प ణాభ్యామ్‌, 35 

ఇత్యార్దే శీమద్రామాయతే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే ड ష్కీంధాకాత్చే 

చతుర్థః సర్గః, 

(ప్ర.ఆ, విపులయశాః=గొప్ప శ్రీర్తి గలవాడు, కప్మీపవీరణ=వానరవీరుడు అయిన, 
సః పవనసుతః=ఆ హనుమంతుడు, కృతకృత్యవత్‌ = సాధించబడిన కార్యము గలవాడు 
వలే ప్రహృష్టః=సంతో షించెను. శుభమతిః= శుభమైన బుద్ది గల, ఉరువిక్రమః=గొప్ప 
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పరాక్రమము గల, స=ఆ హనుమంతుడు, రామలక్ష్మణాభ్యాం సహ= 
రామలక్ష్మణులతో కూడ, గిరివరమ్‌=పర్వత శేష్టమును, పయాతః= పొందినాడు. 

తా. అధికమైన కీర్తీ, గొప్ప పరాక్రమమూ, మంగళ్యపదమైన బుద్దీ గల 
వానరవీరుడైన హనుమంతుడు తన కార్యము సఫల మగుటచే సంతోషించుచు 
రామలక్ష్మణులతో కలిసి ఆ పర్వతము మీదికి వెళ్లెను. 35 


“బాలానందిన” అను శీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు ड तट ంధాకాండములో 
నొల్గవనధ సమాప్తము, 


[రామనుగీవుల 318. వాలిని నంహరించెద నని రాముడు నుగీవునకు 
మాట | 


మూ. బుష్యమూకొత్తు హనుమాన్‌ గత్వా తం మలయం గిరిమ్‌, 

ఆచచక్చే తదా వీరౌ కపిరాజాయ రాఘవౌ. | ] 

ప్ర.అ. హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, బుష్యమూకాత్‌ =బుష్యమూక పర్వత 
మునుండి, తమ్‌=ఆ, మలయం గిరిమ=మలయపర్యతమును గూర్చి, గత్వా=వెళ్ళి, 
కపిరాజాయ=సుగీవునకు, తదా= అప్పుడు, వీరౌ=వీరులైన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణు 
అను గూర్సి, ఆచచక్లే=చెప్పెను. 

> 

తా. అప్పుడు హనుమంతుడు బుష్యమూకపర్గ్యతమునుండి మలయపర్గత 
మునకు బెళి, సుగ్రీవునకు రామలక్ష్మణులను గూర్చి చెప్పెను. 1 
మూ. అయం రామో మహా ण्ड సంప్రాప్తో దృఢవి(క్రమ, 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా రామో౭_యం సత్యవిక్రమః. 2 

ప్ర.అ. మహా ప్రాజ్ఞ= గొప్ప బుద్ది గలవాడా! దృఢవిక్రమ=దృఢమైన _పరాక్ర 
మము గలవాడా! అయం రామః=ఈ రాముడు, (భ్రాత్రా= సోదరుడైన, లక్ష్మణేన 
సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, సంప్రాప్తః= వచ్చినాడు. అయం రామః=ఈ రాముడు, 
సత్యవిక్రమః=సత్యమైన పరాక్రమము గలవాడు. 

తా. గొప్ప బుద్ది, దృఢమైన పరాక్రమము గల ఓ! సుగ్రీవా! సోదరుడైన 
లక్ష్మణునితో కలిసి ఇదిగో రాముడు వచ్చినాడు. ఈ రాముడు సత్యమైన 
పరాక్రమము గలవాడు. 2 
మూ. ఇక్షాకూణాం కులే జాతో రామో దశరథాత్మజః, 

9 क 

ధర్మే నిగదితశ్ళెవ పితుర్నిర్రేశకారకః. 3 

ప్ర.అ. ఇక్షాకూణామ్‌=ఇక్షాకురాజుల, కులే=-కులమునందు, జాతః=పుట్టి 
నవాడు, దశరధథాత్మజః=దశరథుని కుమారుడు అయిన, రామః=రాముడు, 
ధర్మే=-ధర్మమునందు, నిగదిత శ్చైవ= ప్రసిద్దుడు. పితుణాతండ్రియొక్క, నిర్తేశకా 
రకః=ఆజ్ఞను చేసినవాడు. 

తా. రాముడు ఇక్షాకువంశములో పుట్టినాడు. దశరథుని కుమారుడు. 
ధర్మాత్ముడుగా (ప్ర సిద్ధి పొందినవాడు. తండి ఆజ్ఞను పాటించినవాడు. 3 
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మూ. రాజసూయాశ్వమేధైశ్చ వ హ్ని ర్వేనాభితర్సితః, 


థో షా क । नक + హా శ త 
దక్తి ణాశ్చ తధథిత్స్సష్టా గావః శతసహగస్రశః, 4 
తపసా సత్యవాశక్యేన వసుధా యేన పాలితా, 
3, హేతోస్తస్య పుత్రో౭.యం రామో౭2_రణ్యం సమాగతః. 5 


ప్ర.అ. యేన=ఎవనిచేత, రాజసూయాశ్వ మేధైశ్చ=రాజసూయయాగముల 
చేతను అశ్వమేధయాగములచేతను, వ హ్నిః=అగ్ని, అభితర్సితః= తృప్తి 2०८60523 
డినాడో, తథా=మరియు, శతసహస్రశః= వందలకొలది వేలకొలది, గావః=గోవులు, 
దక్తీణాః=దక్రిణలుగా, ఉత్స్ఫష్టాః=ఇవ్వబడినవో, యేన=ఎవనిచేత, తపసా= తపస్సుచే 
తను, సత్యవాక్యేన=సత్యవాక్యము చేతను, వసుధా=భూమి, పాలితా=పాలించబడినదో, 
తస్య= అట్ట దశరథునియొక్క, పుత్రః=పుతుడైన, అయం రామః=-ఈ రాముడు, 
ప్రీహేతోజా స్త్రీమూలమున, అరణ్యమ్‌=అరణ్యమును, సమాగతః=పొందినవాడు. 


తా. ఏ దశరథుడు రాజసూయాశ్వమేధయాగములు చేసి అగ్నికి తృప్తి 
కలిగించెనో, వందల కొలది, వేలకొలది ఆవులను దక్షిణగా ఇచ్చెనో, తపస్సుచేతను, 
సత్యవాక్యముచేతను భూమిని పాలించెనో, అట్టి దశరథుని పుత్రుడైన ఈ రాముడు 
ప్రీమూలమున అరణ్యమునకు వచ్చినాడు. 4, 5 
మూ. తస్యాస్య వసతో౭_రణ్రే నియతస్య మహాత్మనః, 

రావణేన హృతా భార్యా స త్వాం శరణమాగతః, 6 

ప్ర.అ, అరణ్యే=-అరణ్యమునందు, వసతః=నివ సించుచున్న, నియతస్య=నియ 
మవంతుడైన, తస్య=లఅట్టి, అస్య=-ఈ, మహాత్మనః=మహాత్ము నియొక్క, భార్యా 
=భార్య, రావణేన=రావణునిచేత, హృతా = హరింపబడినది. సః=అట్టి, రాముడు, 
త్వామ్‌= నిన్ను, శరణమ్‌ ఆగతః=శరణుపొందినాడు. 

తా. అట్టి ఈ మహాత్ముడైన రాముడు, . నియమపాలనము చేయుచు 
అరణ్యములో  నివసించుచుండగా, ఈతని భార్యను కావణుడు హరించినాడు. 
ఆ రాముడు నిన్ను శరణు పొందినాడు. 6 
మూ. భవతా స ఖ్య కౌమౌ తౌ ("ठः ८००९ १ € २, 

ప్రగృహ్య చార్చయగహెతౌ పూజనీయతమావుభౌ. 7 

ప్ర.అ. (नमन తౌ=ఆ, రామలక్ష్మణౌ= రామలక్ష్మణులు, 
భవతా=నీతో, సఖ్యకామౌ=స్నేహమును కోరుచున్నవారు. పూజనీయతమౌ=మిక్కిలి 
పూజించదగిన, ఏతౌ= ఈ, ఉభౌ=ఇద్దరిని, ప్రగృహ్య= స్వీకరించి, అర్బయస్వ= 
పూజించుము. 

తా. సోదరులైన ఈ రామలక్ష్మణులు న్రీత్రో స్నేహమును కోరుచున్నారు. 
చాల పూజారులెన వీరిదరిని స్వీకరించి పూజించుము. 7 

कन య 
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మూ. (శుత్యా హనుమతో వాక్యం సుగ్రీవో వానరాధిపః, 
దర్శనీయతమో భూత్వా (పీత్యోవాచ చ రాఘువన్‌. 8 


ప్రఅ. వానరాధిపః=వానరరాజైన, సుగీవః=సుగీవుడు, హనుమతః=హను 
మంతునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శ్రుత్వా=విని, | పీత్యా=ఆనందముచే, దర్శ 
నీయతమః= చూచుటకు చాల యోగ్యుడుగా, భూత్యా=అయి, ८०६६०56० ८०००? 
గూర్చి, ఉవాచ=పలి కెను. 


తా. వానరరాజైన స్ముగీవుడు హనుమంతుని మాటలు విని, ఆనందమునచే 
చూచుటకు చాల అనుకూలుడుగా ((ప్రసన్నుడుగా) అయి రామునితో ఇట్లు 
పరికను. 8 
మూ. భవాన్హర్మ వినీతశ్చ సుతపాః సర్వవత్సలః, 

ఆభఖ్యాతా వాయుపుత్రేణ తత్త (తో మే భవద్దుణాః, 9 

'(ప్ర.అ. భవాన్‌ =నీవు, ధర్మ వినీతశ్చ=ధర్మ మునందు బాగుగా వినీతుడవు (శిక్షణ 
పొందినవాడవు). సుతపాః=మంచి తపస్సు కలవాడవు. సర్వ్యవత్సలః=అందరియందూ 
పేమ కలవాడవు. భవద్దుణాః=నీ గుణములు, వాయుపుత్రేణ=హనుమంతునిచేత, 
తత్త్వతః= యథార్థముగా, మే=నాకు, ఆఖ్యాతాః=చెప్పబడినవి. 

తా, स) ధర్మము లన్నీ చక్కగా నేర్చినవాడవు. గొప్పు తపస్సు గలవాడవు. 
అందరియందు (పేమ గలవాడవు. నీ గుణములను గూర్చి వాయుపుత్రుడు నాకు 


పూర్తిగా చెప్పినాడు. 9 
మూ. తన్మమైవైష సత్కారో లాభశ్ఫెవోత్తమః (ప్రభో, 
యత్త్యమిచ్చసి పౌహార్షం వానెరేణ మయా సహ, 10 


ప్రల. (ప్రభో=ఓ! (ప్రభూ! తత్‌=ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌=నివు, 
వానరేణ=వానరుడనైన, మయా సహజ=నాతో కూడ, సౌహార్హమ్‌=్న్నేహమును, 
ఇచ్చసి ఇతి యత్‌=కోరుచున్నా వన్న మాట ఏది కలదో, ఏషః=9ది, 
మమైవ=నాశకే, సత్కారణ గౌరవము.  ఉత్తమఖణాఉత్తమమైన, లాభశ్చ=లాభము 
కూడ. 

తా. ఓ! ప్రభూ! అందుచే నీవు వానరుడ నైన నాతో "స్నేహమును 
కోరుచున్నా వనగా ఇది నాకే గొప్పు సత్కారము, ఉత్తమమైన లాభము! 10 
మూ. రోచతే యది మే సఖ్యం బాహురేష ప్రసారితః, 

గృహ్యతాం పాణినా పాణిర్మర్యాదా బధ్యతాం (ధ్రువా. 11 

ప్రల. మేనా యొక్క, సఖ్యమ్‌= స్నేహము, రోచతే యది= ఇష్టమైనచో, 
ఏషః=ఇదిగో, బాహుః=బాహువు, (పసారితః=చాపబడినది. పాణీనా= హస్తము 
చేత, పాణీః=హస్తము, గృహ్యతామ్‌ =(గహింపబడుగాక. (ధువా= స్థిరమైన, 
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మర్యాదా=కట్టుబాటు, బధ్యతామ=కట్టబడుగాక. 

తా. నాతో స్నేహము ఇష్టమైనచో ఇదిగో నా బాహువు చాపుచున్నాను. 
దృఢమైన కట్టుబాటు ప్రకారము నీ చేతితో నా చేతిని పట్టుకొనుము. 1 
మూ. ఏతత్తు వచనం శ్రుత్వా సుగ్రీవస్య సుభాషితమ్‌, 

సంప్రహృష్టమనా హస్తం పీడయామాస పాణినా. 12 

హృష్టః పౌహృదమాలంబ్య పర్యష్వజత పీడితమ్‌. 

ప్ర.అ. స్నుగీవస్య=సుగీవునియొక్క, సుభాషితమ్‌=బాగుగా పలకబడిన, 
ఏతత్‌ =ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా=విని, సం(ప్రహృష్టమనాః=సంతో షించి 
న మనస్సు కలవాడై, (రాముడు), పాణీనా=హస్తముతో, హస్తమ్‌=-హస్తమును, 
పీడయామౌస= పట్టుకొనెను. సౌహృదమ్‌=స్నేహమును, ఆలమ్బ్య=అవలంబించి, 
హృష్టః=సంతో షించినవాడై, సీడితమ్‌=గాఢముగా, పర్యష్యజత= కౌగలించుకొ నెను. 

తా. సుగ్రీవుడు చక్కగా పలికిన ఈ మాటలు విని, రాముడు మనస్సులో 
సంతోషించుచు, ఆతని హస్తమును తన హస్తముతో పట్లుకొనెను. ఆ విధముగ 
న్నాహమును అవలంబించి, సంతోషముతో ఆతనిని గాఢముగా కౌగలించుకొనెను 


మూ. తతో హనూమాన్‌ సంత్యజ్య భిక్తురూపమరిందమః, 13 
కొషయోః స్వేన రూపేణ జనయామాస పావకమ్‌ 
దీప్యమానం తతో వబ్నాం పు షృరభ్యర్బ$ సత్క తమ్‌ 14 


తయోర్మ ठै తు సుపతో నిదడౌ సుసమా హితః 


(పల. తతణ=లటు పమ్మట, ब డైన, హను 
మాన్‌=హనుమంతుడు, = భిక్షురూపమ్‌=సంన్యాసిరూపమును, సంత్యజ్య=విడచి, 
స్వేన=తనదైన, రూపేణ=రూపముతో కూడినవాడై, కాష్టయోః=రెండు కట్టి 
లయందు, పావకమ్‌= అగ్నిని, జనయామాస=పుట్లంచెను. తతః=అటు పిమ్మట, 
దీప్యమానమ్‌ =ప్రజ్వలించుచున్న, సత్క)తమ్‌=అలంకరించబడిన, వహ్నిమ్‌= ९ 
అగ్నిని, పుష్బె=-పుష్పములచేత, అభ్యర్బ్య=పూజించి, సుసమా హితః=బాగ సావధాన 
చిత్తుడ్రై సుపిత=చాల ఆనందించుచున్నవాడై, తయోః=ఆ రామ సుగీవులయొక్క, 
మరధ్యే=-మధ్యయందు, నిదధౌ=-ఉంచెను 

తా. పమ్మట శతుసంహారకుడైన ఆ హనుమంతుడు సంన్యా సిరూపము 
విడచి, తన రూపము ధరించి, రెండు కజ్బలనుండి అగ్నిని పుట్టించి, మండుచున్న 
ఆ అగ్నిని పుష్పములతో పూజించి, అలంకరించి, చాల సంతో షించుచున్నవాడై, 
అధికమైన శ్రద్దతో ఆ రామస్ముగీవుల మధ్య ఉంచెను. 13, 14 


మూ. తతో౭_గ్నిం దీప్యమానం తౌ చక్రతుశ్చ ప్రదక్తిణమ్‌, 15 
సుగ్నీవో రాఘనశ్సెవ వయస్యత్వముపాగతౌ, 
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ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, తౌ=వారిద్దరూ, దీప్యమానమ్‌= ప్రజ్వరిల్లుచున్న, 
అగ్నిమ్‌=అగ్నీని, (236 ణం చక్రతుః= (పదక్తిణము చేసిరి. సుగ్రీవః=సు గీవుడు, 
రాఘవశ్సెవ=రాముడు, వయస్యత్వమ=మిత్రత్యమును, ఉపాగతౌ=పొందినారు. 

తా. పిమ్మట ఆ రామసుగీవు లిద్దరూ మండుచున్న ఆ అగ్నికి (ప్రదక్షిణము 
చేసిరి. ఈ విధముగా సుగ్రీవుడు, రాముడూ మిత్రులైరి. 15 
మూ. తతః సుపీతమనసౌ తావుభౌ హరిరాఘవౌ, 16 

న 9 క 

అన్యోన్యమభివీక్షన్సౌ న తృప్తిమభిజగ్మతుః, 

ప్రల. తతః=అటు పిమ్మట, సుపీతమనసౌ=చాల సంతోషించిన మనస్సులు 
గల, తౌ=ఆ, హరిరాఘవౌ=సుగీవరాములు, ఉభౌ=ఇద్దరూ, sie రము, 
అభివీక్షనౌ= చూచుచున్నవారై, తృప్తిమ్‌=తృప్తిని, న అభిజగ్మతుః=పొందలెదు. 

తా. పిమ్మట ఆ రామసుగీవు లిద్దరూ చాల సంతోషించిన మనస్సులతో - 
పరస్పరము చూచుచు తృప్తిని పొందలేదు. 16 
మూ. త్వం వయస్యో౭. సి హృద్యో మే ఏకం దుఃఖం సుఖం చ నౌ, 17 

సుగ్రీవో రాఘవం వాక్య మిత్యువాచ ప్రహృష్టవత్‌. 

(८.७. త్యమ్‌=నీవు, మే=నాకు, హృద్యః=మనోహరుడైన, వయస్యః 
=మిత్రుడవు, ఆసి=అయినావు. నౌ=మనయెొక్క, సుఖమీ=-సుఖమూ, దుఃఖం 
చ=దుఃఖమూ, ఏకమ్‌=సనూనములే. ఇతి= అని, స్ముగీవః=సుగీవుడు, (ప్రహృష్ట 
వల్‌ =సంతో షించినవాడై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కెను. 

తా. స్ముగీవుడు సంతోషించుచు “నీవు నాకు (పమపాొత్రుడవైన మిత్రుడవు 
అయినావు. ఇటు పై మన సుఖదుఃఖములు ఇరువురికీ సమానములు” అని పలికిను, 
మూ. తతః సుషర్గబహులాం $= ६ శాఖాం సుపుష్బితామ్‌, 18 

పాలస్యాస్తీర్య సుగ్రీవో నిషసాద సరాఘనః, 

ప్రఅ. తత=అటు పిమ్మట, సుగ్రీవః=సుగీవుడు, సాలస్య= సాలవృక్షము 
యొక్క, సుషర్గబహులామ్‌=-మంచి ఆకులు అధికముగా గల, సుపు ++ 
పుష్పించిన, శాఖామ్‌=కొమ్మను, భంక్స్వ=విరచి, ఆస్తీర్య=పరచి, సరాఘవః=రాము 
నితో కూడినవాడై, నిషసాద=కూర్పుండెను. 

తా. పీమ్మట స్ముగీవుడు సాలవ క్ట మునుండి బాగా ఆకులతోను, పువూలతోను' 
నిండిన ఒక కొమ్మ విరిచి, దానిని నెలపై పరచి, దానిపై రామునితో 8? 
| కూర్చుండెను, 18 ` 
మూ. లక్ష్మణాయాథ సంహృష్టో హనుమాన్మారుతాత్న జః, 19 

శాఖాం చన్తననృక్షస్య దదౌ పరమపుష్పితామ్‌. 
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(ప.అ. అథ=అటు పిమ్మట, సంహృష్టః=సంతో షించిన, మారుతాత్మజః 
=వాయుపుత్రుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, _ చన్హనవృక్షస్య=చందనవృక్షము 
యొక్క, పరమపు ష్పితామ్‌=బాగా పుష్పించిన, శాఖామ్‌=శాఖను, లక్ష్మ 
౯ాయ=లక్ష 2६००5 "రకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా, పిమ్మట వాయుకుమారుడైన హనుమంతుడు సంతోషించి బాగుగా 


పుష్బించిన చందనవృక్షశాఖను లక్ష్మణున కిచ్చెను. 19 
మూ. తతః ప్రహ్నష్టః సుగ్రీవః = మధురయా గిరా, 20 


ప్రత్యువాచ తదా రామం హర్షవ్యాకులలో చనః. 


(ప్రల. తతః=అటు పిమ్మట, (ప్రహృష్టః=సంతో షించిన, సు(గీవః =సుగీవుడు, 
హర్షవ్యాకులలో చనః=సంతో షముతో వ్యాకులమైన నేత్రములు కలవాడై, తదా=అప్పుడు, 
రామమ్‌=రాముని గూర్చి, మధురయా=మధురమైన, గిరా=వాక్కుతో, <= 
మృదువుగా, ప్రత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 


తా. పిమ్మట, స్నుగీవుడు చాలా సంతో షించి, సంతోషముచేత వ్యాకులములైన 
న్మేతములతో, మధురమైన మాటలతో, మృదువుగా రామునితో ఇట్టు పలికెను. 20 


మూ. అహం వినికృతో రామ చరామీహ భయార్తితః, 21 
హృతభార్యో వనే త్రస్తో దుర్గమేతదుపాశ్రితః. 


(ప్రఅ. రామ=రామా! అహనమ్‌=నేను, వినికృతః= అవమానింపబడినవాడనై, 
హృతభార్యః=హరింపబడిన భార్య కలవాడనై, భయార్తిత=భయముచేత  పీడింపబ 
డినవాడై, ఇహ=ఈ, వనే= వనమునందు, చరామి=సంచరించుచున్నాను. |త్రస్తః= 
భయపడినవాడనై, దుర్గమ్‌=|పచేశింప శక్యము కాని ఏతత్‌= ఈ వనమును, 
ఉపా[శితఈ=ఆ([శయించితిని. 


తా. రామా! నన్ను నా అన్నయైన వొరి అవమానించినాడు. నా భార్యను 
అపహరించినొడు. నేను భయముచేత పీడితుడనై ఈ వనములో తిరుగుచున్నాను. 
భయముతో, ఇతరు లెవ్వరూ (ప్రవేశింప శక్యము కాని అరణ్యమును ఆశ్రయించినాను. 


మూ. సో౭_హం త్రస్తో వనే౭_భీతో వసామ్యుద్భాిన్తచేతనః, 22 
వాలినా నికృతో భ్రాత్రా కృతవైరశ్చ్ళ రాఘవ, 


६.९५. రాఘవ=రామా! (భాత్రా=సోదరుడైన, వొలినా=వాలిచేత, 
నికృతః= అవమాౌనించబడిన, కృత వైరశ్చ= చేయబడిన వెరము గల, సః అహమ=లఅట్టి, 
నేను, త్రస్త=భయపడినవాడనై, ఉద్యాన్తచేతన=తిరిగిపోవుచున్న బుద్ది కలవాడనై, 
వనే=-ఈ వనమునందు, అభీతః=వాలి భయము లేనివాడనై, వసామి=ా 
 నివసించుచున్నాను. 
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తా. రామా! నన్ను నా సోదరుడైన వాలి అవమానించి నాతో వైరము 
పెట్టుకున్నాడు. నేను ఆతనినుండి భయపడినవాడనై, దుఃఖాక్రాంతమైన మనస్సుతో 


ఈ వనములో భయము లేకుండా నివసించుచున్నాను. 22 


మూ. వారలినో మే మహాభాగ భయార్రస్యాభయం కురు, 23 
కర్తుమర్లసి కాకుత్‌స్ట భయం మే న భవేద్యథా. 
(ప.అ, మహాభాగ=మహాభాగ్యవంతుడా, వాలినః=వాలివలన, భయా 
ర్రస్య్వ-భయము చేత ఫీడింపబడిన, మే=నాకు, అభయమ్‌=-అభయమును, 
కురు=చేయుము. కాకుత్‌ స=-రామా! మే=నాకు, యథా=ఎటు, భయమ్‌=-భయము, 


6 


~> 
న భవేత్‌= కలుగదో,. అట్లు, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్హ సి=తగిఉన్నావు. 

తా. మహాభాగ్యవంతుడవైన* రామా! వాలినుండి కలిగిన భయముచేత 
పీడితుడనైన నాకు అభయము నిమ్ము. నాకు భయము కలగకుండునట్లు 
చేయుము. 23 

(५ [४५ తే 5 జో గ 
మూ. వముక్తస్తు జన్య ०} 5. ధర్మ వత్సలః, 24 

(పత్యభాషత కాకుత్‌ సః సుగ్రీవం ప్రవాసన్నివ, 

(३.९. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, తేజ స్వీ=తేజశ్ళాలి, ధర్మజ్ఞః= ధర్మ ము 
నెరిగినవాడు, ధర్మవత్సలః=ధర్మ మునందు ఆసక్తీ గలవాడు అయిన, కాకు 
త్‌స్థః=రాముడు, ప్రహసన్నివ=నవ్వుచు, సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి గూర్చి, (ప్రత్యభా 
షత=తిరిగి పలికెను. 

తౌ. తేజఃశాలి, ధర్మములు తెలిసినవాడు, ధర్మమునందు ఆసక్తి గలవాడు 
అయిన రాముడు ఆ మాటలు విని, నవ్వుచు సుగీవునితో ఇట్లు పలికెను. 24 


మూ. ఉపకారఫలం మిత్రం విదితం మే మహాకష, 25 
వారినం తం వధిష్యామి తవ భార్యాపహారిణమ్‌. 

(ప.అ. మహాకే =గొప్పు వానరుడవైన సుగ్రీవా! మిత్రమ్‌=మి(తుడు, ఉప 
కారఫలమ్‌=-ఉపకారమే ఫలముగా కలవాడుగా, మే=నాకు, విదితమ్‌ =తెలియును. 
తవ=నీయొక్క, భార్యాపహారిణమ్‌=భార్యను అపహరించిన, తం వారలినమ్‌=-ఆ 
వాలిని, వధిష్యామి=-చంపగలను. 

తా. స్ముగీవుడా! మిత్రునకు (పయోజనము ఉపకారమే అను విషయము 
నాకు తెలియును. నీ భార్యను అపహరించిన ఆ వాలిని చంపగలను. 25 


మూ. అమోఘాః సూర్యసంకాశాః మమేమే నిశితాః శరాః 26 
తస్మిన్‌ వాలిని ८०८६ रयु నిపతిష్యన్తి చేగితాః, 
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కజ్యపత్రప్రతిచ్చన్నా మహేన్హాశవిసన్నిభాః, 27 
తీక్షాగ్రా బుజుపర్యాణః సరోషా భుజగా ఇవ, 


ప్ర.అ. అమోఘాః=వ్యర్థము కానివి, సూర్యసంకాశాః= సూర్యునితో 33555०5 ` 
మైనవి, నిశితాః=వాడియైనవి, కజ్బషత్రప్రతిచ్చన్నాః= (గద్దల రెక్కలచేత కట్టబడనవి, 
మహేన్హాశనిసన్నిభాణమహేంద్రుని _వజ్రముతో సమానమైనవి, తీక్ష్లాగ్రాః=తీక్ట 
ములెన అ(గభాగములు గలవి, బుజుపర్యాణః= బుజువైన కణుపులు గలవి, 
సరోషాః=కోపముతో కూడిన, భుజగాః ఇవ=సర్సములవలె ఉన్న, ఇమే-ఈ, మమ 
एण्ड నా బాణములు, వేగితాః=వేగముతో కూడినవై, దుర్వ్భత్తే=చెడ్డ నడవడి 
గల, తస్మిన్‌ వాలిని= ఆ వాలిపై, నిపతిష్యన్తి=పడగలవు. 

తా. సూర్యుని వంటి ప్రకాశము గల వాడియైెన నా బాణములు 
అమోఘములు. వీటికి (గద్దల రెక్కలు కట్టబడినవి, వాడియైన చివరి భాగములు, 
వంకరలేని కణుపులు గల ఈ బాణములు మహేందుని వ్యజముతో సమానమైనవి. 
ఇవి కోపించిన 236) >>2 వలె, మహావేగముతో చెడ్డ నడవడిక గల ఆ వారిపై 
పడగలవు. 26, 27 
మూ. తముద్య వాలినం పశ్య ड రాశీవిషోపమైః, 28 

శరైర్వినిహతం భూమౌ ప్రక్తిర్ణమిన సర్వతమ్‌. 

ప్ర.అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఆశీ విషోపమైః= పాములతో సమానమైన, తీ్టిః=తీక్ల 
ములెన, శరై==బాణములచేత, వినిహతమ్‌= చంపబడిన, భూమౌ=భూమ్‌మీద్‌, 
ప్రకీర్ణమ్‌=పడగొట్టబడిన, పర్వతమివ=పర్వతము వలె ఉన్న, వాలినమ్‌=వాలిని, . 
పశ్య= చూడుము. 

తా. ఇపుడే వాలిని సర్పములవంటి బాణముల చేత చంపి పర్వతమును 
పడగొట్టినట్లు పడగొ'బ్లదను. నీవ చూడగలవు. 28 


మూ. సతు తద్వచనం (శ్రుత్వా రాఘవస్యాత్మనో హితమ్‌, 29 

| ` क | 4 5 . 4” నా 

సుగ్రీవః పరమ(బతః పరనుం ॐ క్యమబవీత్‌. 

ప్ర.అ. సః సుగీవః=ఆ సుగ్రీవుడు, ఆత్మనః=తనకు, హితమ్‌=- హితమైన, 
రాఘవస్య=రామునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వచనమును, శుత్వా=విని, 
పరమ పీతః=చాల సంతో షించినవాడై, పరమమ్‌=శేష్మమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
అ(బవీత్‌ = వలి కను, 

తా. రాముడు పలికిన, తనకు హితమైన ఆ మాట విని, సుగ్రీవుడు 
చాలా సంతోషించి మంచి మాట పలికెను. 29 
మూ. తవ ప్రసాదేన నృసింహ వీర 

(పియాం చ రాజ్యం చ సమాప్నుయామహవబు, 
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తధా కురు త్వం నరదేవ వెరిణం 

యథా న హింస్యాత్స పునర్మమా(గ్రజమ్‌, २1 

३.७. నృసింహ=నరులలో (कः వీర=వీరుడా! తవ= నీయొక్క 
ప్రసాదేన=అనుగహముచేత, అహమ్‌=నేను, (పియాం చ = "भसत రాజ్యం 
చ=రాజ్యమునూ, సమాప్పుయామ్‌=పొందుదును గాక. నరదివ=నరుల (ప్రభువా! 
సః=అతడు, పునః=మరల, యధథా=ఎట్టు, న హింస్యాల్‌ =నన్ను హిం సించకుండా 
ఉండునో, తథా=అట్టు, త్వమ్‌=నీవు, వైరిణమ్‌=శృత్రువైన, మమ ఆగగ్రజమ్‌=నా 
అన్నను, కురుEచేయుము. 

తా. నరులలో (శేష్ణుడవైన ఓ! వీరుడా! నీ అన్నుగహము చేత నేను నా 
భార్యను, రాజ్యమును పొందెదను గాక! ఓ! మహారాజా! నాకు శత్రువైన నా 
అన్న నన్ను మరల ఎన్నడూ బాధించకుండా ఉండునట్లు చేయుము. 31 
మూ. సీతా క పీన్హుక్షణదాచరాణాం 

రాజీవహేమజ్యలనోపవమాని, 

సుగ్రీవరామప్రణయప్రసజ్లే 

వామాని వేత్రా ణి సమం స్ఫురన్తి. 32 


ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే క్రీ ష్కివన్లాకాణ్డే 

షలసమః =>. 

(८.७. స్నగవరాము సతత ప్రపర్ష వము ( వకు రామునకు స్నేహము జరిగిన 
ప్రసంగమునందు, సీతాక పీన్షాక్షణదాచరాణామ్‌= పీతయొక్క, వారియొక్క, రావణు 
నియొక్కు, రాజీవహేమజ్వలనోపమాని=పద్మముతోను, బంగారముతోను, అగ్నితోను 
సమానములైన, న్మేత్రాణి= నేత్రములు, సమమ్‌= ఒక్కమారుగా, స్ఫురన్తి=అదిరినవి. 


తా. రామునకు సుగ్రీవునకు మైత్రి జరిగినప్పుడు పద్మము వంటి సీత్ర 
ఎడమ కన్ను, బంగారము వలె పచ్చగా ఉన్న వాలి ఎడమకన్ను, ఆగ్ని వలె ఎటజ్జగా 
ఉన్న రావణు ఎడమ కన్ను ఒక్కమారుగా అదిరినవి. 

వి. 17వ శ్లోకం ఉత్తరార్హంనుండి (త్వం వయస్యో౭_సి) 3౩2వ శ్లోకం 
వరకు ఉన్న 15 క్లోకాలు (ప్రాచ్యపాఠంలో లేవు. రాముడు తన బాణాల (ప్రభావం 
గూర్చి తానే చెప్పుకోకుండా ఉండడమే బాగున్నది. 32 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమృదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కీ ష్కీంధాకాండలో 
ఐదవసనర్గ్ల నమాప్తము. 


। 


అధ షష్ట్ణః స ర్ల క 


[సుగ్రీవుడు నీత జారవిడచిన అలంకొరములను రామునకు చూపుట. 
రాముడు శోకరోషములతో వలికిన మాటలు.] 


మూ. పునరేవాబవీత్‌ (ॐ రాఘవం రఘునన్హనమ్‌, 


అయమాళఖ్యాతి తే రాను సేవకో మన్తిసత్తమః. 1 
హనుమార్‌ యన్నిమిత్తం త్వం 2९330 వనమాగతః, 

= Vine 
లక్ష్మణేన సహ (భ్రాత్రా వసతశ్చ వనే తవ. 2 
రక్షపాపహృతా భార్యా మైథిలీ జన కాత్న జా, 
త్యయా వియుక్తా రుదతీ లక్ష్మణేన చ ధీమతా. 3 


ప్రఅ. (పీత=సంతోషించిన ఆ స్ముగీవుడు, రఘునన్తనమ్‌= రఘువంశీయు 
లకు ఆనందమును కలిగించు, రాఘనమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, పునరేవ=మరల, 
అ(బవీత్‌ =పరికెను. రామ=రామా! త్వమ్‌=నీవు, (భాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మణేన 
సహ= లక్ష్మణునితో కూడ, యన్నిమిత్తమ్‌=-ఎందువలన, నిర్ణనమ్‌= నిర్ణనమైన, 
వనమ్‌=వనమును గూర్చి, ఆగతః=వచ్చినావో, తే= నీయొక్క, సేవకః=ోేువకుదు, 
మన్తి)ిసత్తమః=మంత్రులలో  (శేషుడూ అయిన, అయమ్‌=ఈ, హనుమాన్‌=-హను 
మంతుడు, ఆభ్యాతి= చెప్పుచున్నాడు. వనే=-వనమునందు, వసతః= నివసించుచున్న, 
తవ=నీయొక్క, భార్యా =భార్య, త్వయా=నీతోను, ధీమతా=బుద్ధ్దిమంతు డైన, 
లక్ష్మణేన చైలక్ష్మణునితోను, వియుక్తా=వియుక్తురాలు, రుదతీ=ఏడ్చుచున్నది, 
జనకాత్మజా=జనకుని కుమార్తె అయిన, మైథిలీ= సీత, రక్షసా= రాక్షసునిచేత, 
అపహృతా=అపహరించబడినది. 


తా. సుగ్రీవుడు సంతోషించుచు, రఘువంశీయులకు ఆనందమును 
కలిగించు ఆ రామునితో మరల ఇట్లు పలికెను. “రామా! నీవు, నీ సోదరుడైన 
లక్ష్మణునితో 82 ఈ నిర్ణనవనములోనికి ఎందుకు వచ్చినావో, నీ “సేవకుడు, 
మంత్రులలో (> ८० అయిన హనుమంతుడు నాకు చెప్పినాడు. వనములో 
నివసించుచున్న నీ భార్యయైన, విలపించుచున్న జనకరాజకుమారి సీతను, నీవు, 
ధీమంతుడైన లక్ష్మణుడు లేని సమయమునందు రాక్షసుడు అపహరించినాడను 
విషయము కూడ చెప్పినాడు”, 1-3 


మూ. అన్రరం (పేప్ఫ్పునా తేన హత్యా గృధ్రం జటాయుషమ్‌, 
భార్యావియోగజం దుఃఖం (పొ పిత్సేన రక్షసా. 4 
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(పల, అనరమ్‌= అవకాశమును, (బుప్పునా=పొంద చూచుచున్న, తేన=ప్రసి 
ద్దుడెన, తేన రక్షసా=ఆ రాకసునిచేత, జటాయుషమ్‌=-జయాయు వనే 
గృధ్రమ్‌=గృధ్రమును, హత్వా=చంపి, _భార్యావియోగజమ్‌=భార్యావియోగమువలన - 
కలిగిన, దుఃఖమ్‌= దుఃఖమును (పొ పిత పాందింపబడితివి 


తొ. “ఆ రాక్షసుడు అవకాశమునకైి చూచుచు ఉండి, జటాయువును 
చంపి, నీకు భార్యావియాగదుఃఖమును కలిగించినా డని చెషినాడు”. 4 


మూ. భార్యావియోగజం దుఃఖం న చిరాత్త ९ విమోక్ష $సే, 
అహం తామానయిష్యామి నష్టం వేదశ్రుతీమివ. 5 


త్వమ్‌ నీవ, నచిరాత్‌=కొదికాలములో భార్యావియోగజమ్‌ భార్యా 
వియోగమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, ® = విడవగలవు 
అహమ్‌=నేను, నష్టామ్‌=నసష్ట్రమైన, వేదశుతీమివై వేదమును వలె, తామ్‌=-ఆమెను, 
ఆనయిష్యామి=తీ సికొని రాగలను. 


తా. భార్యావియోగమువలన కరిగిన నీ దుఃఖము అచిరకాలములో 
తొలగిపోవును. నష్టమైన వేదమును వలె ఆమెను నేను తీసుకొని వచ్చెదను 


మూ. రసాతలే వా వర్తన్తీం వర్తస్తీం వా నభిస్తలే, 
అహమానీయ దాస్యామి తవ భార్యామరిందను. 6 


ప్ర.అ. అరిందమ=శత్రుసంహారకుడా! రసాతలే=పాతాళమునందు, వరన్తీం 
నా=ఉంటున్నా, నభస్తలే=ఆకాశమునందు, వర్తన్తీం వా=ఉంటున్నా, తన 
భార్యామ్‌=నీ భార్యను, ఆనీయ=తీసికొని వచ్చి, దాస్యామి=ఇవ్వగలను. 

తా. ఓ! శతుసంహారకుడా! स భార్య పొతాళములో ఉన్నా, ఆకాశమునం. 
దున్నా, నే నామెను తీసికొని వచ్చి నీ కిచ్చెదను. 6 
మూ. ఇదం తథ్యం నును వచస్తమచేహి చ రాఘవ, 

న శక్యా సా జరయితుం సన్హ్రైర పి సురాసురైః, 7 

తవ భార్యా మహా బాహో భక ్వం విషకృతం యథా. 

(@.&. రాఘవ రామా! మమ=నాయొక్క, ఇదం వచః=ఈ వచ 
నమును, తథ్యమ్‌-యథార్హమైనదానినిగా, త్యమ్‌=నీవ్చ, అవే హి=తెలి సికొనుము 
మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా! తవ భార్యా=నీ భార్యయైన, 
సొ=ఆమె, విషక్నతమ్‌=విషముతో చేయబడిన, భక్ష్యం యధథా=భక్ష మువళలె, 
సీస్త్రిః=ఇంద్రునితో కూడిన, సురాసురెరపి=సురాసురులచేత కూడ, జరయితుమీ= 
జీర్ణ్గీంపచేసికొనుటకు, న శక్యా=శక్యమైనది కాదు 

గొప్న బాహువులు గల రామా! నేను చెప్పే ఈ మాట సత్యము. 
ఇంద్రునితో కూడిన సురులు గాని, అసురులు గాని నీ భార్యను, విషము కలిపి 
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వండిన భక్ష్యములను వలె జీర్శించుకొనజాలరు. 7 
మూ. త్యజ శోకం నుహాబాహో తాం इण्टर మానయామి తే, 8 
అనుమానాత్తు జానామి మైథిలీ సా న సంశయః, 
హియమాణా మయా దృష్టా రక్షసా రౌద్రకర్మణా, 9 
८ కయ ^ (~ 
కోశన్తీ రామ రామేతి ९४ 5588 చ విస్వరమ్‌, 
స్సురన్తీ भ పన్న గేన్షువధూర్యథా. 10 


(३.९. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా! శోకమ్‌=-శో కమును, 
త్యజ=విడువుము.  తే=నీయొక్క, కాన్లామ్‌=-భార్యయైన, తామ్‌=ఆ సీతను, 
ఆనయామి=తీసికొని వచ్చెదను. రౌద్రకర్మణా= భయంకరమైన కర్మ గల, 
రక్షసా=రాక్షసునిచేత, (హియమాణా= హరించబడుచున్నది, రామ రామేతి=రామా! 
రామా! అని, లక్ష్మణేతి చ= ంక్ష్మణా అని, విస్వరమ్‌=వికృతస్యరము కలుగునట్టుగా, 
2७:3९) = విల పించుచున్నదీ, పన్న న్లావధూర్యథా=-ఆడసర్సము వలె, రావణస్య=రావ 
ణునియొక్క, అజ్బే=అంకమునందు, స్ఫురన్తీ= కదలుచున్నదీ, మయా=నాొచేత, 
దృష్టా=చూడబడినది అయిన, సా=-ఆ స్తీ మోధిలీ= సీతయే అనుమా 
నాత్‌ =ఊహవలన, జానామి=తెలుసుకొనుచున్నాను. _సంశయః=సంశయము,న= 
లేదు. 


తా. గ్‌”ప్ప బాహువులు గల 2. రామా! దుఃఖమును విడిచి పెట్టుము. 
నేను నీ భార్యను తీసికొని వచ్చెదను. భయంకరములైన పనులు చేయు ఆ 
రాక్షసుడు అపహరించుకొనిపోవుచుండగా, ఆ రావణుని ఒడిలో ఆడ సరము 
వలె దొర్లుచూ, రామా! రామా! అని, లక్ష్మణా! అనీ, వికృత స్వరముతో 
ఏడ్చుచు ఆనాడు నాకు కనబడిన స్త్రీ సీతయే. సందేహము లేదు. ఊహచే 
తెలుసుకొొనుచున్నాను. 8, 9, 10 
మూ. ఆత్మనా सवे. మాం హి దృష్టా శెలతలే స్ట్రీతమ్‌, 

ఉత్తరీయం తయా త్యక్తం శుభాన్యాభరణాని =. 11 


ప్ర.అ. శైలతలే-పర్వతము పైభాగమునందు, స్థితమ్‌=ఉన్న, ఆత్మనా పజ 
మమ్‌=నాచేత ఐదవవాడనైన, మామ్‌=నన్ను, దృష్టా $=చూచి, తయా=-ఆమెచేత, 
ఉత్తరీయమ్‌= ఉత్తరీయము, త్యక్తమ్‌=జారవిడవబడినది. శుభాని=మంగళపదములైన, 
ఆభరణాని చ=అలంకారములు కూడ విడవబడినవి. 


తా. నేను ఇంకా నలుగురితో కలిసి పర్వతముపై ఉండగా చూచి ఆమె 
తన _ఉత్తరీయమును, (శేష్తము లైన అలంకారములను జారవిడచినది. 11 
మూ. తాన్యస్మా భిర్భ్ర హీతాని నిహితాని చ రాఘవ, 
ఆనయిష్యామ్యహం తాని (పత్యభిజ్ఞాతుమర్ల సి. 12 
= 5), 
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(८.९. రాఘవ=రామూా! తొని=అవి, అస్మాభిః==మాచేత, గృహీతాని=ాగ్రహిం 
చబడినవి. నిహితాని చ=(జాగర్తగా) ఉంచబడినని. అహమ్‌=నేను, తాని=వాటిని, 
ఆనయిష్యామి=తీ సికొనివచ్చెదను. (ప్రత్యభిజ్ఞాతుమ్‌=గుర్తించుటకు, అర్హ సి=తగియు , 
న్నావు. ] 
తా. రామా! వీటి నన్నింటినీ తీసి మేము జాగర్త చేసినాము. నేను 
వాటిని తీసికొనివచ్చెదను. నీవు గుర్తింపుము. 12 


మూ తము[బవీత్తతో రామః సు(గ్రీవం పిీయవాదినమ్‌, 
॥ „4 । 4 | 4 | न 

ఆనయస్వ్య సఖే శీఘ్రం కిమర్థం (ప్రవిలమ్బ ०. 13 

(३.९, తత=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, (పియవాదినమ్‌= (పియమును 
పలుకు, తం స్నుగీవమ్‌=ఆ సుగ్రీవుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలికెను. సఖే=మిత్రుడా! 
శీ ఘ్రమ్‌=శీ(ఘముగా, ఆనయస్వ= తీసికొనిరమ్ము. కిమర్థమ్‌=ఎందుకు, (259९ 
మృస=ఆలస్యము చేయుచున్నావు? 

తా. అప్పుడు రాముడు (పియవాక్యములు పలుకు ఆ సుగీవునితో ఇట్లనెను 
- “మ్మితుడా! శీఘ్రముగా తీసికొనిరమ్ము. ఆలస్య మెందుకు?” 13 


మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవః శెలస్య గహనాం గుహామ్‌, 

ప్రవివేశ తతః కీఘం రాఘవ( పియకామ్యయా, 14 

ప్ర.అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, సుగ్రీన=సుగీవుడు, తతః=అటు పీ 
మ్మట, రాఘవ పియకామ్యయా=రామునకు (పీయము చేయనలెనను కోరికచేత, 
శైలస్య=పర్వతముయొక్క, గహనామ్‌= (ప్రవేశింప శక్యము కాని, గుహామ్‌=గుహను, 
శీఘ్రమ్‌=శీ|ఘముగా, (పవివేశప్రవేశించెను. 

తా. పిమ్మట సుగీవుడు రాముని మాటలు విని, రామునకు |పియమును 
చేకూర్చవలె ననే కోరికతో, (ప్రవేశించుటకు కష్టమైన పర్వతగుహలోనికి శీఘముగా 
ప్రవేశించెను. 14 


మూ. ఉత్తరీయం గృహీత్వా తు స తాన్యాభరణాని చ, 

(~ ® రామాయ దర్శయామాస వానరః. 15 

ప్ర.అ. సః వానర=ఆ = ఉత్తరీయమ్‌=ఉత్తరీయమును, తౌని=ఆ, ఆభ 
రణాని చ=ఆభరణములను, గృహాత్వా=(గ్రహించి, ఇదమ=ఇదిగో, పశ్య=చూడుము. 
ఇతి=అని, రాఘవాయ= రామునకు, దర్శయామాస=చూ పెను, 

తా. 23०0). ఆ ఉత్తరీయమును, అలంకారాలను తీసికొని వచ్చి 
“ఇవిగో చూడుము" అని రామునకు చూపను. 15 
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మూ. తతో గృహీత్వా వాసస్తు శుభాన్యాభరణాని చ, 
అభవద్చాష్పసంరుద్దో నీహారేణేవ చన్ల్రమాః. 16 
ఠా రా 


(ప్రఅ. తతఃణాఅటుపిమ్మట, వాసః=వషస్ర్రమును, శుభాని= శేష్ణములైన, 
ఆభరణాని చ=అలంకారములను, గృ హీత్వా=గ హించి, నీహాచేణ=మంచుచేత, 
చన్ల్రమాః ఇవ=చందుడు వలె, బాష్పసంరుద్దః=కన్నీ టిచేత నిరోధింపబడినవాడై, 
అబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. రాముడు ఆ ఉత్తరీయమును, (శ్రేష్ణములైన, అలంకారములను 
గహించి చంద్రుడు పొగమంచుచేత కప్పబడి నట్లు బాషృముచేత ఆవరించబడెను. 
మూ. సీతాస్నేహ(ప్రవృత్తేన సతు బాష్పేణ దూ २५९७४, 

హా (పియేతి రుదన్‌ ధైర్యముత్సృజ్య న్యపతత్‌ క్షితౌ, 17 
| ప్ర.అ. సః తు=ఆ రాముడైతే, సీతాస్నేహ ప్రవృత్తేన= సీతయందున్న “స్నేహ 
ముచేత బయల్వెడలిన, బాష్పేణ=కన్నీటిచేత, దూషితః=దూషితుడై, ధైర్యమ్‌= 
ధైర్యమును, ఉత్స్భజ్య=విడచి, హా (పియేతి=అయ్యో! (ప్రియురాలా! అని, ` 
రుదన్‌=ఏడ్చుచు, క్రితౌ=నేలమీద, న్యపతత్‌ = పడెను. 

తా. సీతమీద ఉన్న (द బయల్వెడలిన కన్నీరు ए € రాముడు 
ధైర్యము విడచి, హా! పియా! అని ఏడ్సుచు, మూర్చచెంది నెలపై పడెను, 
మూ. హృది కృత్వా స బహుశస్తమలంకారముత్తమమ్‌, 

(1 శా Cd | 4 రో क రో 9 ९, 

2 २०९ॐ భృశం సర్‌ £ ఇవ 6 ° ०९ 18 

(ప.అ. సః=ఆ రాముడు, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమ మైన, తమ్‌ అలంకారమ్‌= ఆ 
అలంకారమును, బహుశః=అనేకపర్యాయములు, హృది= వక్షఃస్థలమునందు, కృత్వా= 
ఉంచుకొని, రోషితః=కోపించిన, బిలస్టః=బిలములో ఉన్న, సర్పః ఇవ=సర్సము 
వలె, భృశమ్‌= మిక్కిలి, నిశశ్వాస=నిట్టూచ్చెను. 

తా. రాముడు, ఉత్తమములైన ఆ అలంకారములను మాటిమాటికి 
వక్షశస్థలమునం దుంచుకొనుచు, కలుగులో ఉన్న కోపించిన సర్పమువలె 
నిటూర్బెను (బుసలు కొబను.) 18 

ee €. 
మూ. అవిచ్చిన్నా[శ్రువేగస్తు సౌమిత్రిం (‰>& ६ పార్శ తః, 

పరిదేవయితుం దీనం రామః సముసచక్రమే. 19 

ప్ర.అ. రామః=రాముడు, అవిచ్చిన్నాశువేగః=ఎడతెరి పి లేని కన్నీళ్ల వేగము 
- గలవాడ్డ, పార్గతః=(ప్రక్కనే ఉన్న, సౌమిత్రిమైలక్ష ణుని, గేక్ష్య=చూచి, 
దీనమ్‌=దీనముగా, పరిదేవయితుమ్‌=విల పీంచుటకు, సముపచకమే=|పారంభించెను. 


తా, కన్నీళ్లు అవిచ్చిన్నముగా కారుచుండగా, రాముడు అక్కనే ఉన్న 
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లక 2६००० చూచ, దెన్యముతో విలపించ (పారంభించెను. 19 
i tA ర 
మూ. పశ్య లక १ వైదేహ్యా సంత్యక్తం (బాయమాణయా, 
९.१ pn 

ఉత్తరీయమిదం భూమౌ శరీరాద్భ్ఫూషణాని చ, 20 

(ప్ర.అ. లక్ష 1 ణ=లక్ష్మణా! (హయమాణయా=హరించబడుచున్న, వెదేహ్యా= 
సీతచేత, శరీరాత్‌ =శరీరమునుండి తీసి, భూమౌ= భూమియందు, సంత్యక్తమ్‌=విడు 
వబడిన, ఇదమ్‌ ఉత్తరీయమ్‌=-ఈ ఉత్తరీయమును, భూషణాని చ=అలంకారములను, 
పశ్ళ=చూడుము. 

తా. లక్ష్మణా! రాక్షసుడు అపహరించుకొనిపోవుచున్నప్పుడు సీత తన 
శరీరమునుండి తీసి నేలపై జారవిడచిన ఈ ఉత్తరీయమూ, డఅలంకారాలూ 
చూడుము. 20 
మూ. శాద్వరిన్యాం ధ్రువం భూమౌ సీతయా (హియమాణయా, 

1 । 14 9 తే 

ఉత్స్స్ఫష్టం భూషణమిదం తధథారూపం బా దృశ్యత. 21 

ప్ర.అ. హియమాణయా=హరించబడుచున్న, పీతయా= సీతచేత, ఇదమ్‌=ఈ, 
భూషణమ్‌=-భూషణము, శాద్యలిన్యామ్‌=పచ్చ గడ్డితో కూడిన, భూమౌ=నేలమీద, 
ఉత్స ష్టమ్‌=విడవబడినది. (ధువమ్‌= నిశ్చయము. తథారూపమ్‌=-పూర్యమున్న 
రూపము కలదిగానే, దృశ్యతే హి= చూడబడుచున్నది గదా! 

తా. హరింపబడుచున్నప్పుడు సీత ఈ అలంకారములను పచ్చికతో = 
నిండిన నేలమీద _జారవిడిచినది. నిశ్చయము. అందుచేతనే ఇవి విరిగిపోకుండా 


పూర్వము వలెనే ఉన్నవి. 21 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ లక్ష్మణో వాక్యమబ్రవీత్‌, 
నాహం జానామి కేయూరే నాహం జానామి ४०९३, 22 


నూపురే త్వభిజానామి నిత్యం పాదాభివన్లనాత్‌. 


ప్రఅ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, లక్ష 3९२४-९ 
క్ష్మణుడు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ९९०९५ = పలికను. అహమ్‌=నేను, శేయూరే= 
బాహుపురులను, న జానామి= ఎరుగను. కుణ్ణలే=కుండలములను, న= ఎరుగను. 
నిత్యమ్‌= నిత్యమూ, _పాొదాభివన్లనాత్‌=పాదములకు వందనము చేయుటవలన, 
నూపురే తు=నూపురములనై త్ర అభిజొనామి=గుర్తించగలను. 


తౌ. రాముని మాటలు విని లక్ష్మణు డట్లు పలికెను ~ నాకు 
బాహుపురులు గాని, కుండలములు గాని తెలియవు. కాని నిత్యమూ సీతకు 
పాదాభివందనము చేయుచుండుటచే ఆమె నూపురములను గుర్తించగలను. 

వి. ఈ లక్ష్మ ణవాక్యము (ప్రాచ్యపాఠములో లేదు. దీనిపై గోవిందరాజుల 
వ్యాఖ్యానము కూడ లేదు. సుందరకాండలో హనుమంతుడు సీత ధరించి ఉన్న 
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కర్ణాలంకారాలు, బాహువుల అలంకారాలు కూడ చూచినట్లు ఉన్నది. దానిని పటి 
సీత జారవిడచిన వాటిలో అవి లేవని చెప్పాలి. ఇంక లక్ష ్యణుడు మామూలు 
నూటలలో ఈ విధంగా చెప్పినా డని సమర్థించుకోవాలి రాముడు “లక్ష ణా! 
ఈ అలంకారాలు చూచావా?” అని (ప్రశ్షించడంలో తన దుఃఖాన్ని సూచించడమే 
కాని గుర్తు పట్టగలవా అని భావం రాదు. నిజంగా ఆ అభిప్రాయంతోనే అడిగినా 
లక్ష్మణుడు ఊకొట్టి దుఃఖాన్ని ప్రకటించాలే గాని తన कः న్ని 
సూచిసూ “ఇవి గురుపడతాను. ఇవి గురుపటలేను” అని చెప్పవల సన పని లెదు 


మూ. తతసు రాఘవో వాక్యం ~ నుబవీత్‌ 23 
[బూ హీ సుగ్రీవ కం దేశం (హియసన్తీ © छ త్వయా, 
రకసా రౌద్రరూషేణ మమ ప్రాణైః (పియా (పియా 24 


&.७. తత=అటుపిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, = సుగ్రీవమ్‌=సు(గ్రీవుని 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వాొక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. స్ముగీవసుగగీవా! 
మమ=నాయెొక్క, (పొణైః== ప్రాణములతో (బయా[ బయురాలైన, (బయా=[బయు 
రాలు,రౌద్రరూపేణ=భయంకరమైన రూపము గల, రకసా=రాకసునిచేత, కం 
దేశమ్‌=ఏ దేశమును గూర్చి, (హియన్తీ=హరింపబడుచున్నదై, త్యయా=నీ చేత, 
లకి తౌ= చూడబడినదో, (బూ బా=చెప్పుము 


తా. పిమ్మట రాముడు సుగీవునితో ఇట్లు పలికెను. “స్ముగీవుడా! నాకు 
(పాణముల వలె ఇషురాలెన నా (పీయురారిని భయంకరమెన రూపము గల 
రాక్షసుడు ఏ దేశమునకు తీసికొని పోవుచుండగా నీవు చూచినావో చెప్పుము.24 
మూ. క్వ వా వసతి == మహద్య్వ్యసనదం మమ, 

యన్నిమిత్తమహం సర్వాన్నాశయిష్యామి రాక్షసాన్‌. 25 

ప్రఅ. అహమ్‌=నేను, యన్నిమిత్తమ్‌=-ఏ రాక్షసుని నిమిత్తమున, సర్వాన్‌= 
సమస్తమైన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, నాశయిష్యామి= నగింపచేసెదనో, తత్‌=ఆ, 
మమ=నాకు, వ్యసనదమ్‌=దుఃఖమును కలిగించిన, మహత్‌ రక్షః=గొప్పరాక్షసుడు, 
క్య వా=ఎక్కడ, వసతి=నివ సించుచున్నాడు? 

తౌ. నాకు దూఖమును కలిగించిన ఆ గొ कै రాకసుడు ఎక్కడ 
నినసించుచున్నాడు? వాని మూలమున నేను రాక్షసుల నందరినీ నణింపచేయగలను 


మూ. హరతా మెఢిలీం యేన మాం చ రోషయతా ధ్రువమ్‌ 
ఆత్మనో జీవితాన్తాయ మృత్యుద్యారమపావృతమ్‌. 26 
(७.९. మైథిలీమ్‌= సీతను, హరతా=హరించినవాడు, మామ్‌=నన్ను, రోష 


యతా చ=కోపింపచేసినవాడూ అయిన, యేన=ఎవనిచేత, (ధువమ్‌=నిశ్చయముగా, 
ఆత్మనః=తనయొక్క, జీవితాన్సాయ= జీవితముయొక్క అంతముకొరకు, మృత్యు 
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ద్వారమ్‌=మృత్యువుయొక్క ద్వారము, అపావృతమ్‌= తెరవబడినదో. 


తొ. ఆ రాక్షసుడు సీతను అపహరించి నాకు కోపము క్రల్రిగించుట 
ద్వారా తన ప్రాణములు విడుచుటకై మృత్యుద్వారమును తెరచినాడు, 26 
మూ. నమమను దయితతమా హృతొ వనా 

ద్రజనిచరేణ విమధథ్య యేన స్కా, 

కథయ నును రిపుం తమద్య బె 

స్పవగపతే యమసంనిధిం నయామి. 97 


+ శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే ड णड 
वनः పర్గః, 


ప్ర.అ, ప్లవగపతే=నానరరాజా! యేన=ఏీ, రజనిచరేణ=రాక్షసునిచేత, 5>25> == 
నాయొక్క, దయితతమా=చాల [పియురాలైన, సా=ఆ పీత్ర, విమధథ్య=-బలా 
తరించి, వనౌత్‌ =ననమునుండి, హృతా= హరించబడినదో, మమ=నాయొుక్కు,; 
రిపుమ్‌=శృత్రువైన, తమ్‌= ఆతనిని గూర్చి, కథయ=చెప్పుము. అద్య=ఇప్పూడే, 
యమపంనిధిమ్‌=యముని సమీపమును గూర్చి, నయామి=పంపెదను. 


తా. సుగ్రీవా! నా ([పియురాలైన సీతను బలాత్కారముగా వనమూనుంచి 


. తీసికొనిపోయిన ఆ రాక్షసు డెవడో చెప్పుము. నా శృతువైన వానిని నేను ఇప్పుడే 
యమలోకమునకు పంపెదను. 27 


“21००४०6.” అను ఢ్రీమ్మృదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు $< ంధొకొండకయు లో 
€< నమాప్రము. 


అథ సప్తమః సర్గః 
[సుగ్రీవుడు రాముక్ణో ఓదార్భుట. రాముడు నీ కార్యమును సాొధించెద నని 
నుక్ష్‌వునితో చెప్పుట] 
మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్టీవో రామేణార్తేన వానరః, 
త్సా क्ष శ ४९9 | 4 . 

అ|బవీత్సాజ్ఞలిర్వాక్యం సబాష్సం ష్పగద్గదః. 1 

(ప్రల. ఆర్తేన=దుఃఖితుడైన, రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃణ=పల 
కజుడిన, _వానరణావానరుడైన, సు(గ్రీవః= సుగ్రీవుడు, |ప్రాజ్యలిః=కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడై, బొప్బగద్గదఃణ= కన్నీటితో గథధ్గదస్వరము కలవాడై, సబాష్పమ్‌=కన్నీటితో 
కూడిన, వాక్ళమ్‌=వాక్యమును, అ([బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. సుగ్రీవుడు దుఃఖితుడైన రాముని మాటలు విని, అంజలి ఘటించి, 
ऊद) కార్చుచు, కన్నీళ్ళచేత డగ్గుత్తిక చెందిన కంఠస్వరముతో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. ॐ ण्ठ నిలయం తస్య సర్వథా పాపరక్షసః 
9 2०: । 4 

సామర్థ్యం విక్రమం వాపీ 2 ష్కులేయస్య వా కులమ్‌. 2 

(ప్రఅ. దౌష్కులేయస్య=దుష్ట్రకులమునకు సంబంధించిన, తస్య=ఆ, పాప 
రక్షసః=-పాపాత్ముడైన రాక్షసునియొక్క, నిలయమ్‌=నివాసమును గాని) సామ 
ర్ల్వమి= సామర్థ్యమును గాని, విక్రమం = कण्ठ పరాక్రమమును గాని కులం 
వా=కులమును గాని, సర్వథా=అన్ని విధములా, (ఏమ్మాతమూ), న జానే=ఎరుగను. 

శతా. దుష్టకులమునందు పుట్టిన పాపాత్ముడైన ఆ రాక్షసుని నివాసము 
గాని, సామర్థ్యము కాని పరాక్రమము గాని) కులము గాని నాకు తెలియదు. 2 


మూ. సత్యం తు ప్రతిజానామి త్యజ శోకమరిందను, 

కరిష్యామి తథా యత్నం యథా ప్రాప్య సి మైథిలీమ్‌. 3 

Ss అరిందమ=శత్రువినాశకుడా! సత్యమ్‌=సత్యముగా, (ప్రతిజానామి 
=(పతిజ్ఞ చెయుచున్నాను. శోకమ్‌=-శోకమును, త్యజ= విడువుము. మైథిలీమ్‌= సీతను, 
యథా=ఎట్ట్లు, (పాప్ప్యసీ= పొందగలనో, తథా=అట్లు, యత్నమ్‌=( ప్రయత్నమును, 
కరిషామి=చేసెదను. 

తా. శృత్రుసంహారకుడ వైన రామా! దుఃఖమును విడిచిపెట్టుము. నీకు 
సీత అలభించునట్లు చేసెదను. నిజముగా ప్రతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. 3 


90 (> 
మూ. రావణం సగణం హత్యా పరితోష్యాత్మ పొరుషమ్‌, 

తథాస్మి కర్తా నచిరా ద్యథౌ (పీతో భవిష్య సి, 4 

ప్ర.అ, సగణమ్‌=పరివారముతో కూడిన, రావణమ్‌=రావణుని, హత్వా=చం క, 
ఆత్మపౌరుషమ్‌=తన పౌరుషమును, పరితోష్య= సంతో షింపచేసి యధథా=ఎలు, 
పీతః=సంతో షీంచినవాడవు, భవిష్యసి =కాగలనో, తథా=లఅట్లు, నచిరాత్‌=-ఆచిర 
కాలమునందు, కర్తా స్మీ=చేయగలను. 

తా. నీవు పరివారముతో కూడిన రావణుని చంపి, నీ హపౌరుషమును 
సార్థకము చేసికొని సంతోషించునట్లు శీఘ్రముగా చేయగలను. 4 
మూ అలం వైక్షబ్యమాలమన్సు$ ధథైర్యమాత్మ గతం సర, 

త్వద్విధానాం న సదృశమీదృశం బుద్ధిలాఘవమ్‌. 5 

ప్రఆ. వైక్షబ్యమ్‌=దైన్యమును, ఆలమ్బ్య=-అవలంబించి, అలమ్‌ =చాలును. 
ఆత్మగతమ్‌=నీలో ఉన్న, ధైర్యన్‌=ధైర్యమును, స్మర=స్మరించుము. सव्यः 
నామ్‌=నీవంటిీవారికి, ఈదృశమ్‌= २६३ బుద్దిలాఘవమ్‌= ०० లఘుత్యముు, 
న సదృశమ్‌= తగినది కాదు. 
తా. దైన్యమును అవలంబించకుము. నీలో సహజముగా ఉన్న ధైర్యమును 
తెచ్చుకొనుము. నీవంటి వారికి ఇలాంటీ తేలికరిపైన బుద్ధి తగదు. 5 
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మయాపి వ్యసనం (పాప్తం భార్యావఎరహజం మహత్‌, 

నాహమేవం హి శోచామి ధైర్యం న చ పరిత్యజే. 6 
(ప్రఅ. మయాపి=నాచేతకూడ, భార్యావిరహజమ్‌=భార్యావిరహమువలన కలి 
గిన, మహత్‌ =గొప్ప, వ్యసనమ్‌=దుఃఖము, (పొప్తమ్‌= పొందబడినది. ఆహమ్‌=నేను, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, న శోచామి= దుఖించుట లేదు. ధైర్యం చ =ధైర్యమునుు న 
పరిత్యజే= విడచుటలేదు. 


తా. భార్యావిరహమువలన నాకు కూడ గొపు ఆపద సంభవించినది. కాని 


నేను ఈ విధముగా దుఃఖించుట లేదు. ధైర్యమును విడచుట లేదు. 6 
మూ. నాహం తామనుకోచామి ప్రాకృతో వొనరో౭ పి పర్‌, 
మహాత్మా చ వినితశ్చ కం పునర్హ్రతిమాన్‌ భవార్‌. 7 


ప్ర.ఆ. అహమ్‌=నేను, ప్రాకృతః=సామాన్యుడనైన, వానరో౭_ పి సన్‌=వాన 
రుడనైనా, తామ్‌=ఆ భార్యను గూర్చి, న అనుకోచామి =దుఃఖించుటులేయు. 
మహాత్మా చ=మహాత్ముడవు, వినీతశ్ళ= శాస్తాధ్యయనము కలవాడవు, ఛృలి 
మాన్‌ =ధైెర్యవంతుడవు అయిన, భవాన్‌=నీవృ, కిం పున=చెప్పనేల? 


తా నేను సాధారణ వానరుడనే అయినా నా భార్యను గూత్చి 


~> ४ కము 
ॐ ష్మేన్హాకారా 91 
దు౭ఖించుతిం లేదనగా, మహాత్ముడవు, విద్యావంతుడవు, ధైర్యవంతుడవు అయిన 
నీవు దు౭త్తాంచకూడదు అను విషయము చెప్పవలెనా! 7 
११4 జ రా క్‌ క్‌ 
మూ. ణూషృమాపతితం ధైర్యాన్ని(గ బాతుం త్వమర్ల సి, 
ర్వాదాం సత (యుకౌనా ష న 
ఇముర్యా సత్త (యుక్కానాం ధృతిం నోత్సృష్టుమర్గ సీ. 8 
(రు.అ. త్యమ్‌=నీవు, అపతితమ్‌=వచ్చిన, బాపష్పమ్‌=కన్నీటిని, ధైెర్యాత్‌=ధైర్య 
మువలన, నిగహీతుమ్‌=న్నిగ హించుకొనుటకు, అర్హ సి-తగియున్నావు. సత్త (యుక్తా 
నామ్‌=-మనోబలము కలవారియొక్క, మర్యాదామ్‌=కట్టుబాటును, ధృతిమ్‌=ధైర్య 
మును, ఊఉత్సష్టుమ్‌=విడచుటకు, నార్లసి=తగవు. 
दक నీవు పైకి వచ్చుచున్న కన్నిటిని ధైర్యముతో ఆపుకొనుము. మనోబలము 


గలవారి వుండవలసిన కట్టుబాటును, ధైర్యమును నీవు విడవకూడదు. 
మూ. వ్యసనే न्दु వా భయే వా జీవితాన్తగే, 
५६ న్నా 5 
<> >52 १६०६ + బుద్దా ధృతిమాన్నావ ఎదతి. 9 


(@5-. వ్యసనే వా=ఆపదయందుగాని, అర్థకృచ్చే) వా=ధననాశము కలి 
గినప్పుడు గాని, జీవితాన్తగే=-జీవితమునకు అంతమును కలిగించు, భయే 
వా=భంయుమునందుగాని, ధృతిమాన్‌ =ధైర్యవంతుడు, స్వయా బుద్దా =తన 
బుద్దితో, మిమృశన్‌ =విమర్శించుచు, నావ సీదతి= కృంగిపోడు. 


[-अ णि ఆపత్సమయమునందు కాని, ధననాశము కలిగినప్పుడుగాని, 
(హోణాపాయకరమైన భయము వచ్చినపుడు గాని, ధైర్యవంతుడు తన బుద్ధితో 
బాగుగా ఆలోచించుకొనును; క్రుంగిపోడు. 9 


మూ. బూలిశస్తు त 1 

స మజ్జత్యవశః శోకే భారాక్రాన్తేన उदु. 10 

(కు.అ. యః నరః=ఏ మనుష్యుడు, బారిశ=మూఢడుడై, నిత్యమ్‌= ఎల్లప్పుడూ, 
చెక్షబ్యమ్‌ = దైన్యమును, అనువర్తలతే =అనుసరించునో, సః=అతడు, అవశః=తన 
వశములో తాను లేక, భార్మాక్రొన్హా= బరువుచేత ఆక్రమించబడిన, నౌః=ఓడ,జలే 
ఇవ=జఅమునందు వలె, శోకే=శోకమునందు, ముజ్జతి=మునిగిపోవును. 

శా. ఎవడు మూఢుడై నిత్యమూ దెన్యముతో ఉండునో అతడు తన 
వశముతో తాను ఉండజాలక, ఎక్కువ బరువు వేసిన ఓడ నీటిలో మునిగిపోయినట్లు 
కీకములేో మునిగి పోవును. 10 
వూ. బషో౭_జ్ఞరిర్మయా బద్దః (పణయాత్సా్యం ప్రసాదయే, 

హౌరుషం [శ్రయ శోకస్య నాన్తరం దాతుమర్ల సి. 11 


{८.&. మయా=నాచేత, ఏషః అల్ఞలీః=-ఈ దోసిలి, బద్దః= కట్టబడినది. 


92 శ్రీమదామాయణకప్ను 


(పణయాత్‌ పేమవలన,  త్వామ్‌=నిన్ను, (ప్రసాదయే= అన్నుగహింపచేసికొనును , 
న్నాను. పౌరుషమ్‌=పౌరుషమును, (శ్రయ= ఆశ్రయించుము. శోకస్య=శోకమునక్ష, 
అన్తరమ్‌=అవకాశమును, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, నార్లసి=తగవు. 


తా. ఇదిగో నేను స్నేహపూర్వకముగా అంజలి ఘటించి (బ్రతిమాలుచున్నాను 
పొరుషమును అనలంబించుము. శోకమునకు అవకాశము ఇవ్వకుము. ॥ 


{ 


మూ. యే శోకమనువర్తన్తే న తేషాం విద్యతే సుఖమ్‌, 
తేజశ్చ క్రీయతే తేషాం న త్వం శోచితుమర్గ సి. 12. 


ప్రఅ. యే=ఎవరు, శోకమ్‌=శోకమును, 1 
తేషామ్‌=వారికి, సుఖమ్‌=సుఖము, న విద్యతే=లేదు. తేషామ్‌=వారియొక్క, | 
తేజశ్చ=తేజస్సు కూడ, కీయతే =క్తీణించును. త్యమ్‌=నివ, శోచితుమ్‌=దుఃఖిం । 
చుటకు, నార్ల్గసి=తగవు. | 


తా. శోకముతోనే (క్రుంగిపోవువారికి సుఖము ఉండదు. నారి తేజస్సు. 
కీణించిపోవును. నీవు దుఃఖించుట తగదు. I | 


మూ. శోకేనాభిప్రపన్నస్య జీవితే చాపి సంశయః | 
స శోకం త్యజ రాజేన్ల ధైర్యమాగ్రయ ०. 13 | 


ప్రఅ. శోకేన=శోకముచేత, _అభిపన్నస్య=వ్యాప్ప మైనవానికి, జీవితే उण | 
=జీవితమునందు కూడ, సంశయః=సంశయము. రాజేన్ష= రాజులలో + 
సః=అట్టి నీవ, శోకమ్‌=శోకమును, త్యజవిడువుము.  కేవలమ్‌= కేవలము, 
ధైర్యమ్‌=ధైర్యమునే, ఆ(శ్రయ=అవలంబించుము. 


తా. శోక్నాకాంతుడైనవానికి జీవితము విషయములో కూడ సంశయ 
మేర్పడును. మహారాజా! నీవు శోకమును విడచి ధైర్యమును మాత్రమే 
అవలంబించుము. 13 


మూ. హితం వయస్యభావేన (బూమి నోపదిశామి తే, 
। 4 इह పూ < 9 
వయస్యతాం జయన్మే న త్వం శోచితుమర్ల్గసి. 14 
ప్ర.అ. వయస్యభా వేన=- స్నే హధర్మ ముచేత, హితమ్‌= హితమును, (బూమి 
=చెప్పుచున్నాను. _ తే=నీకు, నోపదిశామి=ఉపదేశించుటలేదు. మే=నాయొక్క, 
వయస్యతామ=మిత్రత్య్వమును, పూజయన్‌= పూజించుచు, త్యమ్‌=నీవు, &२) 
తుమ్‌=దుఃఖించుటకు, र्ठ =తగవు. 
తా. నీ విషయమునం దున్న "స్నేహభావము చేత హితము చెప్పుచున్నాను, 


కాని నీకు ఉపదేశించుటలేదు. నీవు నా మైత్రిపై ఉన్న గౌరవభావముచేతనైనా 
దుఃఖించకుము. 14 
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మూ. మధురం సాన్తి ९७ ॐ సుగ్రీవేణ స రాఘవః 

ముఖమ[శ్రుపరిక్షిన్నం వస్రాన్తేన ప్రమార్హయత్‌, 15 

(३.९. తేన ~ _ సుగగ్రీవునిచేత, మధురమ్‌=మధురముగా, 
సాన్తి తణాఓదార్చబడిన, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, అశశ్రుపరిక్షిన్నమ్‌=కన్నీళ్ళచేత 
తడియెన, ముఖమ్‌=ముఖమును, వస్తాన్తేన-వ స్రాంతముచేత, (పమార్షయత్‌=తుడి 

ua 23 

చెను. 

తా. ఈ విధముగ స్ముగీవుడు మధురముగా ఓదార్చగా రాముడు కన్నీళ్లతో 
తడిసిన ముఖమును వస్రాంతముచేత తుడుచుకొనెను. 15 
మూ, ప్రకృతిస్టన్తు కాకుత్‌ స్టః సుగ్రీవవచనాత్‌ (పభుః, 

సంపరిష్వజ్య సుగ్రీవమిదం వచనము బవీత్‌. 16 

ప్ర.అ. ప్రభుః=ప్రభువైన, కాకుత్లః=రాముడు, సు(గ్రీవవచనాత్‌ =సుగగ్రీ 
వుని వచనమువలన, |ప్రకృతిస్టి=ప్రకృతియందు  ఉన్నవాడై, సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, 
సంపరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, ఇదం వచనమ్‌=-ఈ వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. (ప్రభువైన రాముడు సుగ్రీవుని మాటలకు సహజస్థీతిని పొందినవాడై, 
ఆతనిని కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. 16 

ఇ 9 9 

మూ. కర్తవ్యం యద్వయహేన స్నీళ్లేన చ హితేన చ, 

అనురూపం చ యుక్తం చ కృతం సుగ్రీవ తత్త (యా. 17 
ప్రఅ. సుగ్రీవ-సు(గీవుడా! స్నీగ్లేన- స్నేహము కలవాడు, హితేన చ= హితము 
కోరువొడు అయిన, వయ్యన=్నే హితునిచేత, యత్‌ =ఏది, కృతమ్‌=-చేయబడి 
నదో, అనురూపమ్‌= సమయమునకు అనుకూలమైన, యుక్తమ్‌=-తగిన, తత్‌ =అది, 
~+ కృతమ్‌= చేయబడినది. 

తా. సుగ్రీవా! హితమును §ठं పేమ గల र హితుడు ఎట్లు చేయవలెనో 
ఆ విధముగా నీవు సమయోచితము, యుక్రమూ అయిన పని చేసినావు. 17 
మూ ఏష చ ప్రకృతిస్తో౭_హమనునీతస్త్వయా సఖే, 

భో 8 = 9 “te 

దుర్హభో బాదృకశో బన్గుర {25 కాలే విశేషతః. 18 

(ప.అ. సఖే=మిత్రుడా, త్వయా=నీచేత, అనునీతః= (బతిమాలుకొనబడిన, 
ఏషః అహమ్‌=ఈ నేను, ప్రకృతిస్థః= ప్రకృతియం దున్నవాడ నైతిని. ఈద్భశః 
=ఇట్ల, బన్గ్టుః==బంధువు, దుర్ద్హభః भ కదా. అస్మీన్‌=ఈ, కాలే= 
కాలమునందు, విశేషతః=విశేషించి, దుర్లభుడు. 

తా. మి(త్రుడా! నీవ (బతిమాలుకొనుటచేత ఇదిగో నేను మామూలు 
నునిషిని అయినాను. ఇట్టి బంధువు లభించడు కదా! విశేషించి ఇట్టి 
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సమయములో లభించడు. 18 
మూ. కింతు యత్న స్త్వయా కార్యో మైధథిల్యాః పరిమార్గణే, 
రాక సస్య చ రౌద్రస్య రావణస్య దురాత్మనః. 19 
[८०१ 


(ప.అ. కిం తు=కౌని, త్వయా=నీచేత, మైధథిల్యాః= సీతయొక్క, దురా 
త్మనః=దుష్టబుద్ది గల, _రాక్షసస్య=రాక్షసుడైన, రౌద్రస్య=భయంకరుడైన, రావ 
ణస్య=రావణునియొక్క, _పరిమార్గణే=అన్వేషణమునందు,  యత్నః= ప్రయత్నము, 
కార్యః= చేయదగినది. 


తా. కాని నీవు సీతను, భయంకరుడు, దుర్చుద్ధి, రాక్టసుడూ అయిన 
రావణునీ _వెదకుటకు (పయత్నము చేయవలెను. 19 
మూ మయా చ యదనుష్టేయం విస్రబ్దేన తదుచ్యతామ్‌. 

వర్గాస్వివ చ సుక్తేత్రే సర్వం సంపద్యతే తన, 20 

ప్ర.అ. మయా=నాచేత, యత్‌=ఏరది, అను ష్మేయమ్‌=చేయదగినదో, 
తత్‌=అది, _విప్రబ్దేన-నమ్మకము గల నీచేత, = ఉచ్యతామ్‌= చెప్పబడుగాక. 
తవ=నీయొక్క, _సర్వమ్‌=కార్యమంతా, వర్గాసు=వర్లాకాలమునందు, ५१६ 
ఇవ=మంచి క్లేత్రమునందు వలె, సంపద్యలతే=సంపన్నమగును. 

తా నేను చేయనలసిన పని ఏదో నీవు నమ్మకముతో చెప్పుము. 


వర్లాకాలమునందు మంచి పొలమునందు వేసీన పంట ఫలించినట్లు నీ కార్యమంతా 


సఫలము కాగలదు. 20 
మూ మయా చ యదిదం వాక్యము భిమానాత్సమీరితమ్‌, 
తత్త్వయా హరిశార్లూల తత్త (మిత్యుపధార్యతామ్‌. 21 


ప్ర.అ, హరిశార్దూల=వానర कैः ठम మయా=నాచేత, ఆభిమానాత్‌=నొ 
పరాక్రమమునం దున్న నమ్మ కము చేత, యత్‌=ఏ, ఇదమ్‌=-ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యము, 
సమీరితమ్‌=పలకబడినదో, తత్‌=లఅది, త్యయా=నీచేత, తత్త ९5 ఇతి=యథార్థము 
అని, ఉపధార్యతామ్‌=నిశ్చయింపబడుగాక. 


తా. ష! వానర శేషా! నేను ఆత్మ విశ్వాసముతో పలికిన ఈ మాటలో 


సందేహమునకు తావు లేదని తెలిసికొనుము. 21 
మూ. అనృతం నోక్తపూర్వం మే న చ 55 కదాచన, 
ఏతత్తే ప్రతిజానామి సత్యేవైన శపామ్యహమ్‌. 22 


ప్రఆ. మే=నాకు, అనృతమ్‌=ఆసత్యము, న ఉక్తపూర్వమ్‌= పూర్వము చెప్ప 
బడలేదు. కదాచన=ఎన్నడూ, న ड; చ= పలకను కూడ. ఏతత్‌=దీనిని, తే=నీకు, 
ప్రతిజానామి= ప్రతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. అహమ్‌=నేను, సత్యేనైవ=సత్యముచేతనే, 
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శపామి=ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 

©> (<| 

తా. నేను పూర్వ మెన్నడూ అసత్యము పలకలేదు. ఇటుపైన కూడ 
ఎన్నడూ పలకను, నీకు (ऊष చేయుచున్నాను. సత్యముపై ఒట్టు “పెట్టి 
చెప్పుచున్నాను. 22 
మూ. తతః अ. సుగ్రీవో వానరైః సచిబైః సహ 

రాఘవస్య వచః (శ్రుత్వా ప్రతిజ్ఞాతం విశేషతః, 23 

ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, సచివై=మంత్రులైన, వానరైః సహ= వానరు 
లతో కూడ, సుగీవః=సుగీవుడు, రాఘవస్య= రామునియొక్క, వచః=వచనమును, 
¢ విశేషతఈ= విశేషించి, ప్రతిజ్ఞాతమ్‌= ప్రతిజ్ఞను విని, (षप 
230 షించినాడు. 

తా. మంత్రిసహితు డైన సుగ్రీవుడు అప్పుడు రాముని మాటలు విని, 
విశేషించి ఆతడు ప్రతిజ్ఞ చేయుట చూచి చాల సంతో షించెను. 23 
మూ, ఏనమేకాన్తసంప్పక్స్తౌ తతస్తా నరవానరౌ, 

ఉభావన్యోన్యసదృశం సుఖదుఃఖముభాషతామ్‌. 24 

ప్రఅ. తతః=అటు పిమ్మట, _ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఏకాన్తసంప్పక్సౌ= రహస్యప్ర 
దేశమునందు కలిసిన, తౌ=ఆ, _నరవానరౌ=నరవానరులు, _ఉభౌ=ఇద్దరూ, 
అన్యోన్యసదృశమ్‌=పరస్సరము తగునట్టుగా, సుఖదుఃఖమ్‌=తమ సుఖదుఃఖములను 
గూర్సి, అభాషతామ్‌= మాటలాడిరి. 

తా. ఆ నరవానరు లిద్దరూ ఏకాంత ప్రదేశములో కూర్చుండి పరస్పరము 
తగిన విధమున తమ తమ సుఖదుఃఖములను గూర్చి ముచ్చటించుకొనిరి. 24 
మూ. మహానుభావస్య పరో నిశమ్య 

హరిర్ష పాణామధిపస్య తస్య, 

కృతం స మేనే హరివీరముఖ్య 

స్తదా చ కార్యం హృదయేన విద్వాన్‌. 25 

ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే కి न्ड 

సప్తమః సర్గః 

(ప.అ. విద్వాన =పం తుడన, స=ఆ,హరిఎరముఖః= వొనరబరుల పష 

ప.అ. విద్వాన్‌ =పండితుడై రివీరముఖ్య వీరులలో (శేష 
డైన, హరిః=సుగీవుడు, మహానుభావస్య= గొప్ప సామర్ధ్యము గల, తస్య=ఆ, 
నృపాణామ్‌=రాజులయొక్క, అధిపస్య=|పభు వైన రామునియొక్క, వచః=వచనమును, 
నిశమ్య=విని, తదొ=అప్పుడు, కార్యమ=తన కార్యమును, కృతమ్‌=చేయబడినదానినిగా, 
హృదయేన=మనస్సుచేత, మేనే= తలచెను. 
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తా. బుదిశారి, వానరవీరుల నొయకుడు అయిన సుగీవుడు, గొప 
సామర్యము గల రాజాధిరాజైన ఆ రాముని మాటలు విని, తన పని నెరవేరిన 
అని మనస్సులో అనుక్‌నెను 25 


“ూలానందిని" అను ఢశ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ड द ంధాకాండలో 
^ ననూప్తము, 


అధ € ०59६ సరః 
థ ర (५ 


[సుగీవుడు తన దుఃఖమునకు కొరణమును రామునకు చెప్పుట. రాముడు 
ఆతనిని ఓదార్థి “మీ సోదరు లిరువురికీ వెరయు ఎందుకు వచ్చినది?” అని 
(259) ०८०५. 
మూ. పరితుష్టస్తు సుగ్రీవస్తేన వాక్యేన వానరః, 

లక్ష ఇణస్యా(గజం శూరమిదం వచనమ |బవీత్‌. 1 


ప్రఅ. వానర=వానరుడైన, సుగ్రీవః=సుగీవుడు, कड వాక్యేన=-ఆ 
వాక్యము చేత, పరితుష్టః=సంతో షించినవాడై, శూరమ్‌=శూరుడైన, లక్ష్మణస్య 
అ(గజమ్‌=లక్ష ్మణుని అన్నగారైన రాముణ్ణి గూర్సి, ఇదం వచనమ్‌=-ఈ వచనమును, 
అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. ఆ మాటలు విన్న సుగ్రీవుడు చాల సంతోషించి, లక్ష్మణుని 
అన్నగారు, శూరుడూ అయిన రామునితో ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. సర్వథాహమనుగ్రాహ్యో దేవతానాం న సంశయః, 

ఉపపన్నో గుణోసేతః సభా యస్య భవాన్మమ. 2 

ప్ర.అ. ఉపపన్నః=సర్వసంపదలతో కూడినవాడవు, గుణోపేతః= సద్దుణసం 
పన్నుడవు అయిన, భవాన్‌=నీవు, యస్య మమ=ఏ నాకు, సభఖా=స్నే హితుడవు 
అయినావనో, అహమ్‌=అట్టి నను సర్వథా= అన్ని విధములా, దేవతానామ్‌=దేవతలకు, 
, అనుగ్రాహ్యః=అనుగహింప _ దగినవాడను. సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 

తా. సకలసంపదలతో, సద్గుణములతో నిండిన నీవు నాకు స్నేహితుడవు 
అయినావు అనగా దేవతలు నాయందు పరిపూర్ణముగా అనుగ్రహము చూపినారని 
చెప్పుటలో సందేహము లేదు. 2 
మూ. శక్యం ఖలు कठ సహాయేన త్వయానఘు, 

సురరాజ్యమపి ప్రాప్తుం స్వరాజ్యం కిముత ప్రభో, 3 

ప్ర.అ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా! को (ప్రభూ! రామ=రామా! 
త్యయా=నీవు, సహాయేన=సహాయుడవుగా ఉండగా, సురరాజ్యమ పి= దేవతా రాజ్యము 
కూడ, (ప్రొప్తుమ్‌=పొందుటకు, శక్యమ్‌=శక్య మైనది. స్వరాజ్యమ్‌=నా రాజ్యము, 
కిముత=చెప్పవలెనా? 

తా. ఎట్టి దోషాలూ లేని రామా! £] ప్రభూ! నీవు సాహాయ్యము 
7 # 
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చేసినచో నేను స్వర్గలోకరాజ్యము కూడ పొందగలను; నా రాజ్యము మౌట 


చెప్పవలెనా? 3 
మూ. సో౭_హం సభాజ్యో బన్లూనాం సుహృదాం చైవ రాఘన, 
Se ४ 
యస్యాగ్నిసాక్తి కం మిత్రం ९२०० రాఘవ వంశజమ్‌. 4 
లై तर 
६.९५. రాఘనవ=రామా! యస్య=ఏ నాకు, _రాఘనవంశజమ్‌= 


రఘువంశమునందు శవుట్టిన, మిత్రమ్‌=మిత్రుడు, అగ్నిసాక్తి కమ్‌= అగ్నిసాక్రి కముగా, 
లబ్దమ్‌=పొందబడెనో, సః అహమ్‌=అట్టి నేను, బన్లూనామ్‌= బంధువులకు, సుహృదాం 
చైవ=మిత్రులకూ, సభాజ్యః= గౌరవించదగినవాడను. 

తా. రామా! రఘు వంశములో పుట్టిన अ) = స్నేహము 
చేసికొన్న నన్ను బంధువులు, మిత్రులు కూడ గౌెరనించగలరు. 4 
మూ. అహమప్యనురూపస్తే వయస్యో జ్ఞాస్యసే శనైః, 

నతు వక్తుం సమర్శో౭_ హం స్వయమాత్మగుణానిమాన్‌, 5 

(६.९. అహమ పీ=నేను కూడ, తే=నీకు, అనురూపః=తగిన, వయస్యఃామి 
త్రుడను. శనైః=మెల్తిగా, सृणु >= తెలి సికొనగలవు. అహమ్‌=నేను, ఇమార్‌ =ఈ, 
ఆత్మగుణాన్‌ =నా గుణములను, _ స్వయమ్‌=స్య్వయముగా, _ వక్తుమ్‌=చెప్పుటకు, 
సమరః= సమరుడను, న=కాను. 

ॐ (<=) 

తా నేను కూడ నీకు తగిన స్నేహితుడనే. ఈ విషయమును నీవే 
మెల్లమెల్లగా తెలిసికొనగలవు. నా గుణములను గూర్సి స చెప్పుజాలను. 5 
మూ. మహాత్మనాం తు భూయిష్టం త్వద్దిధానాం కృతాత్మనామ్‌, 

9 తా 

रदी భవతి ఆత ౦ర్యహాల్న ఎత్తాలి వర. 6 

ప్రఅ. ఆత్మవతామ్‌= బుద్ధిమంతులలో, వర = (3: ८० । కృతౌొత్మనామ్‌ 
=పరిశుద్ధము చేయబడిన బుద్ధి గల, త్వద్విధానామ్‌= నీవంటి , మహాత్మనామ్‌ 
=మహాత్ములయొక్క, | పీతిః = (పేమ, భూయిష్టమ్‌= తరచుగా, रदी =నిశ్చల మైనది, 
భవతి = అగును. ధైర్యమ్‌ =ధైెర్యము కూడ నిశ్చలముగా నుండును. 


తా, బుద్ధిమంతులలో (8:42 325 రామా! నునస్సును అదుపులో 
ఉంచుకొన్న సీ వంటి మహాత్ముల (పమ, ధైర్యము కూడ, సాధారణముగా, 
స్థిరములై ఉండును. 6 


మూ. రజతం వా సువర్ణం వౌ శుభాన్యాభరణాని చ 
అవిభక్తాని సాధూనామవగచ్చన్తి సాధవః 7 


ప్ర.అ, సాధూనామ్‌ =సత్సురుషులకు, రజతం వొ=వెండీ, సువర్ణం 
వొ=బంగారమూ, శుభాని = శేష్ణములైన, ఆభరణాని చ = ఆభరణములు, 


ड ష్కిన్హాకా ండము 99 


९24०२ =విభజింపబడనివి అని, సాధవః = సత్పురుషులు, అవగచ్చన్తి 
=తెలుసుకిొనుచున్నారు. 

తౌ, సత్పురుషులు వెండి, బంగారము, ఉత్తమములైన ఆభరణములు 
మొదలైనవాటిని “లది నీది, ఇది నాది” అని పంచుకొనక సమముగా అనుభవింతురు 
అని సత్సురుషులు చెప్పుదురు. 
మూ. ఆఢ్యో 5०2 దరిదో వా దుఃఖితః సుఖభితో౭_ పి వ్యా, 

రోష । 4 దోప (od © al छ 

०6 >.) స ५) వయస్యః సరవూ గతిః. 8 

ప్రల. ఆఢ్యో వాపి =ధనికుడైనా, దర్శిదో వా =దర్శద్రుడైనా, 
దుఃఖితః =దుఃఖితుడైనా, సుఖితో౭_ పి వా=సుఖితుడైనా, నిర్షోషశ్చ =దోషములు 
లేనివాడైనా, సదోషశ్చ =దోషములతో _కూడినవాడైనా, వయస్యః = म ष्य, 
పరమా=గొప్ప, గతిః = గతి, 

తా. ధనికుడైనా దర్శిద్రుడైనా, దుఃఖాలలో ఉన్నా సుఖాలలో ఉన్నా, 
దోషము లున్నవాడైనా దోషములు లేనివాడైనా స్నేహితుడే ఉత్తమమైన గతి. 8 
నమూ. ధనత్యాగః సుఖత్యాగో దేశత్యాగో2. పి వానఫఘు, 

। „4 జ్‌ శో 
వయస్యార్ణే ప్రవర్త న్తే న్నిహం దృష తథావిధమ్‌. 9 
ప్ర.అ. అనఘ=దోషములు లేని రామా! స్నేహమ్‌ = స్నేహమును, 
aan ~~ क 3 ల? 

తథావిధమ్‌ =అట్టిదానినిగా, దృష్టా =చూచి, ~ = స్నేహితుని నిమి 
త్రము, ధనత్యాగః =థధనముయోొక్క త్యాగమైనా, సుఖత్యాగః =సుఖముయొక్క 
త్యాగమైనా, దేశత్యాగో 2 2 వా= దేశత్యాగమైనా, |ప్రవర్తన్తే =ప్రవర్తించుచున్నవి. | 

తా. దోషరహితుడవైన రామా! స్నేహ మనగా ఇట్టిది అని తెలిసినవాళ్లు 
ధనమును గాని), సుఖమును గాని దేశమును గాని స్నేహితుని నిమిత్తమై 


విడచుటకు కూడ 355०65०6. 9 
మూ. తత్తథేత్య[బవీద్రామః సుగ్రీవం |పీయదర్శనమ్‌, 
లక్ష } ణస్యా(గతో లక్షా $ వాసవహ్యేవ దీముతః. 10 


ప్ర.అ. రామః =రాముడు, వాసవ్యేవ = దేవేంద్రుడు వలె, చీమతః 
=బుద్దిమంతుడు, లక్ష్మా =శోభతో కూడినవాడు అయిన, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 
యొక్క, అ(గతః =ఎదుట, (పియదర్శనమ్‌ =పియమైన దర్శనము గల, 
సుగీవమ్‌ = సుగీవుణ్ణి గూర్చి, తత్‌ =అది, తథా =© टूः, ఇతి=అని, అ(బవీత్‌ 


. =పలికెను. 


తా. దేవేంద్రుడు వలె దీమంతుడు, లక్షీ 1 సంపన్నుడూ అయిన ९६ 2६००० 
సమక్షమునందు, రాముడు, చూచువారికి ఆనందము కలిగించే ఆ సుగీవునితో 
“నీవు చెప్పిన దంతా యధథార్థము” అని పలికెను. 10 
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మూ. తతో రామం సీతం दनुः ९ అక్ర २६० చ మహాబలమ్‌, 
యా జురు ८ 

సుగ్రీనః సర్వతశ్చక్టు ర్వనే లోలముపాతయత్‌. 11 

(८.९. తతః =అటు పిమ్మట, సుగ్రీవః =సు(గీవుడు, స్థితమ్‌= అక్కడ 
నిలచిన, రామమ్‌ =రాముల్లీ, మహాబలమ్‌ == బలము గల, లక్ష్మణం చ 
=లక్ష ్మణుల్లీ, దృష్టాః =చూచి, లోలమ్‌ = చంచలమైన, చక్షుః =న్న్మేత్రమును, 
వనే=వనమునందు, సర్వతః =అన్ని వైపులా అపాతయత్‌ =ప్రసరింపచే"సెను. 

తా. సుగ్రీవుడు నిలిచి ఉన్న రాముల్లో, మహాబలశాలి యైన లక్ష్మణుల్లీ 
చూచి, ఆ వనమునందు అన్ని వైపులా తన దృష్టిని ప్రసరింప జేసెను, 1 
మూ స దదర్శ తతః సాలమవిదూరే హరీశ్వరః, 

సుపుష్పమీషత్స త్రాఢ్యం (భమ రైరుపశోభితమ్‌. 12 

(३.७. తతః =అటు పిమ్మట, సః హరీశ్వరః = సుగీవుడు, అచిదూరే 
=సమీపమునందు, సుపుష్పమ్‌ =మంచి పుష్పములు గలదీ, be (తాఢ్యమ్‌= 
కొంచెము ఆకులతో కూడినదీ, (భమరైః = తుమ్మెదలచేత, ఉపశొభితమ్‌ = 
(పకాశింపచేయబడినదీ అయిన, సాలమ్‌ =మద్దిచెట్టును, దదర్శ= చూచెను. 

తౌ, అప్పుడు సుగీవునకు చాలా పుష్పములతో నిండి , తక్కువ ఆకులు 
గల, తుమ్మెదలతో వ్యాప్తమైన ఒక మద్దిచెటు కనబడెను. 12 

~¬ ०~ < € 

మూ. త స్యికాం షరబహులాం శాఖాం ४८० $ సుశోభితామ్‌, 

రామస్యా స్త్రీర్వ సుగ్రీవో నిషసాద సరాఘవః, 13 

(७.९. సుగీవః= స్ముగీవుడు, తస్య = ఆ చెట్టుయొక్క, सर 
లామ్‌=ఎక్కువ ఆకులు గలది, సుశోభితామ్‌ =చాలా అందముగా ఉన్నదీ అయిన, 
ఏకాం శాఖామ్‌ =ఒక కొమ్మను,భంకా$ =విరిచి, రామస్య =రామునకు, ఆస్తీర్య 
=నేలమీద పరచి, సరాఘవః =రామునీతో కూడినవాడై, నిషసాద =కూర్ఫుండెను. 

తా, సుగీవుడు చాలా ఆకులు గల అందమెన కొమ్మనొకదానిని విరిచి 


|- 


రాముని కోసమై నేలపై పరచి, రామునితో కూడా దానిపై కూర్చుండెను.13 
మూ. తావాపీనౌ తతో దృవ హనూమాన పి లక్ష్మణమ్‌, 
శాలశాఖాం సముత్సాట్య వినీతముప వేశయత్‌. 14 
(२.७, తతః =అటు పిమ్మట, హనూమానపి =-హనుమంతుడు కూడ, 
ఆసీనౌ=కూర్చున్న, తౌ =వారిద్దరినీ, దృష్టాః =చూచి, శాలశాఖామ్‌ =మద్ది 
చెట్టు కొమ్మను, సముత్సాట్య =విరచి, వినీతమ్‌ = వినయవంతుడైన, లక్ష్మణమ్‌ 
=లక్ష్మణుని, ఉపవేశయత్‌ = కూర్చుండ బెబను, 
a శు 
తా. పిమ్మట హనుమంతుడు, రామసుగీవులు కూర్ఫుండుట చూచి, ఒక 
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సాలవృక్షశాఖను విరిచి , వినయవంతుడైన లక్ష శకుని దానిమీద కూర్చుండబెబ్లను 
ఇంచుమించు 13, 14 శ్లోకాల భావమే ఉన్న రెండు శ్లోకాలు (18,19,20) 
పంచమసరలో ఉన్నవి. ఇక్కడ ఈ శోకాలు ఉండడంచేత ఆ శోకాలు (పక్తిపా 


లనుకోవచ్చును (ప్రాచ్య ప్రతిలో ఆ శోకాలు లేవు 14 
మూ. సుఫభోపవిష్టం రామం తు ప్రసన్నముదధిం యథా 
సాలపుష్పావసంకీర్ణే తస్మిన్‌ గిరివరోత్త మే. 15 
తతః (ण; సుగగీవః శ్షకయా శుభమా గిరా, 
ఉవాచ ప్రణయాద్రామం హర్షవ్యాకులితాక్షరమ్‌. 16 


(ప అ తతః =అటు పిమ్మట, స్ఫుగీవః =సు(గీవుడు, సాలపుష్పావసం 
క్రీచ్రే సాలపుష్పములచేత కప్పబడిన తస్మిన్‌ =ఆ, గిరివరోత్తమే =ఉత్తమమైన 
పర్వతముమీద సుభోపవిషమ్‌ = సుఖముగా కూర్పున్నవాడు, (ప్రసన్నమ్‌ = 
(పశాంతముగా ఉన్న, ఉదధిం యథా=సముద్రము వలె ఉన్నవాడు, రామమ్‌ 
=మనస్సుకు ఆనందము కలిగించేవాడు అయిన, రామమ్‌ =రాముణ్ల్ణి గూర్చి, శక్షయా 
= మృదువైన, శుభయా = శుభకరమైన గిరా=నాక్కుతో హరవ్యాకులితాక్ష రమ్‌ 

సంతోషముచేత వ్యాకులములైన అక్షరములు కలుగునట్లుగా (పణయాత్‌ 
"సేహమువలన ఉవాచ =పలికెను 


+ సాలపుష్పములు అంతటా రాలి పడి ఉన్న ఆ (ॐ २95 పర్వతము 
మీద సుఖముగా కూర్చున్న, సకలమనోభిరాముడైన రాముడు (పశాంత మైన 
సమ్ముదము వలె ఉండెను. స్ముగీవుడు చాలా సంతోషించి, ఆ రామునితో, 
ఆనందముచేత అక్షరములు తొటుపడగా, మృదువులు, నముంగలకరములు అయిన 
మాటలు ఇట్లు పలికెను. 15, 16 


మూ. అహం వినికృతో భాత్రా చరామ్యేష భయార్తితః, 

బుష్యమూకం గిరినరం హృతభార్యః సుదుఃఖితః, 17 

(ప.అ. (భాత్రా =సోదరునిచేత వినికృతః =అవమానింపబడిన, ఏషః 
అహమ్‌ =ఈ నేను, భయారితః=భయముచేత పీడింపబడినవాడనై, హృతభార్యః 
= హరింపబడిన భార్య కలవాడ నై సుదుూఃఖితః=చాల దుఖించుచు, గిరివరమ్‌ = 
పర్వత శేష్ట మైన బుశ్యమూకమ్‌=బుశ్యమూకమును, _చరామి=చరించుచున్నాను. 

తా. నన్ను నా సోదరుడు అవమానించి నొ భార్యను అపహరించినాడు 
నేను చాల దుఃించుచు, భయపీడితుడనై పర్వత [శేష్ణమైన ఈ బుష్యమూకము 
మీద _సంచరించుచున్నాను 17 


మూ. సో౭హం త్రస్తో భయే మగ్నో కన సంభ్రాన్త చేతన 
వౌరినొ నికృతో భ్రాత్రా కృతవైరశ్చ రాఘవ 18 
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ప.అ. రాఘవ =రామా! భ్రాత్రా=సోదరుడైన, వాలినా न्च) 
५ 
నికతః =అఆవమానించబడినవాడను, కృతవైరశ్చ=చేయబడిన (ఏర్పడిన) వైరము 
కలచాడను ఆయిన, సః అహమ్‌=అట్టి నను (తస్తః =భయజపయడ నాను, 
సం; భానచేతనః=;భాంతి చెందిన చిత్తము కలవాడనై, వనే =ఈ వనమునందు, 
५. ५. త 
భయుమునందు, మగ్నః =మునిగి ఉన్నాను. 
తా. తామా! నౌ సోదరుడైన వాలి నన్ను అవమానించినాడదు. సాకు 
ఆతనితో చెర మేరాడినది. నేను భయము చెంది, ఏమి చేయవలెనో తోచక, 


ఈ వనములో తిరుగుచు భయములలో మునిగి ఉన్నాను. 18 
మూ. వాలినో మే భయార్తస్య సర్వలోకాభయంకర, 
9 నాదస౭ ५ సా 9 | 
మమాపీ త్య్వమనాథస్య ప్రసాదం కర్తుమర్ల సి. 19 


ప్రల. సర్వలోకాభయంకర =సకలలోకములకు అభయము నిచ్చ్రేవాడా! | 
మే =నాయొక్క (నా సోదరుడైన, వాలినణవాలినుండి, భయార్తస్య = | 
భయుముచేత పీడించబడిన, అనాథస్య =రక్షకుడు తేని, మమాపీ = నాకు కూడా, ' 
త్వమ్‌=నీవు, ప్రసాదమ్‌ =అనుగ్రహమును, కర్తుమ్‌ _=చేయుటకుు అర్హసి=ాళగి | 
ఉన్నావు. 

తా. సర్వలోకములకు అభయము నిచ్చే రామా! నేను నా సోదదూడైన 
వాలినుండి భయము చెంది ఉన్నాను. అనాథుడను. అట్టి నా విషయుమున 
అనుగ్రహము చేయుము 19. 

మూ ఏ ५६ 3 డో i 

మూ. ఏవముక్తస్తు తేజస్వి कु ధర్మవత్సలః, । 

ప్రత్యువాచ స కాకుత్హః సుగ్రీవం (ప్రహసన్నివ, 20 

(=.९. ఏవన్‌ =ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, తేజస్వీ క తేజఃశాలి, భద్మ జ్ఞః १ 
=ధర్మములు తెలిసినవాడు, ధర్మవత్సలః = ధర్మమునందు (పీతి గలవాడు ఆయిన, | 
సః కాకుట్ణ్స =ఆ రాముడు, ప్రహసన్నివ =నవ్వుచు, సుగ్రీవమ్‌ =స్ముగీవుని గూర్చి, ` 
ప్రత్యువాచ =తిరిగి పలికెను, 

తా. తేజఃశాలి, ధర్మములు తెలిసినవాడు, ధర్మతత్సరుడు అయిన రాముడు 
సుగ్రీవుని మాటలు విని అతనితో ఇట్లనెను. 20 | 
మూ. ఉపకారఫలం మిత్రమపకారో ౭_రిలక్షణమ్‌, 

ఆద్యెవ తం వధిష్యామి తవ భార్యాపహారిణమ్‌ . 21 

ప్ర.ఆ. మిత్రమ్‌ =మ్మిత్రుడు, ఉపకారఫలమ్‌ =ఉపకారమే ఫలము కలవాడు, 
అపకారః = ఆపకారము, ఆరిలక్షణమ్‌ = శత్రువుల లక్షణము. తవ = నీయొక్కు, 


భార్యాపహారిణమ్‌ =భార్యను అపహరించిన, తమ్‌ =ఆ వాలిని, ఆద్యెవ =ఇప్తుడే, 
వధిష్యామి =చంపగలను. ष 
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తౌ. స్నేహము చేసికొనినందుకు ఫలము ఉపకారము చేయుట. 
అపకారము చేయుట శత్రువుల లక్షణము. నీ భార్యను అపహరించిన ఆ వాలిని 
ఇప్పుడే చంపివేసెదను.. 21 
మూ. ఇమే హి మే మహాభాగ పత్తిణ స్తీగ్మ తేజసః, 

కార్తి కేయవనోద్భ్ఫూతాః శరా హేమవిభూ షితాః. 22 

| + | 4 उण ఆమ | 4 
కజ్బ్యుషత్రపరిచ్చన్నా ము బాన్హాశనిసన్ని భాః, 
సుపర్యా ६38 సుతీక్టా గాః సరోషా భుజగా ఇవ. 23 


పఅ. మహాభాగ = గొప్పభాగ్యము గలవాడా! మే = నాయొక్క, 
పత్రిణః = రెక్కలు గల, ఇమే =ఈ, శరాః =బాణములు, తిగ్మతేజసః == 
తీక్లమైన తేజస్సు గలవి. కార్తి కేయవనోద్భ్ఫూతాః = కుమారస్వామి పుట్టిన 
వనమునందు పుట్ల్టనవి. హేమవిభూషితాః = బంగారముచేత అలంకరింపబడినవి. 
కబ్బషత్రపరిచ్చన్నాః = (గద్దల రెక్కలచేత కట్టబడినవి. మ హేన్హాశనిసన్నిభాః = 
మహేంద్రుని వజాయుధముతో సమానమైనవి. సుపర్యాణః = మంచి కణుపులు 
గలవి. సుతీక్టాగాః =బాొగా తీక్ల మైన అ(గములు గలవి. సరోషాః =కోపముతో, 


తా. మహాభాగ్యవంతుడవైన ఓ! సుగ్రీవా! (గద్దల రెక్కలు కట్టిన ఈ 
నా బాణముల లేజస్సు తీవమైనది. బంగారముచేత అలంకరింపబడిన ఈ 
బాణములు కుమారస్వామి జనించిన వనములోని కాండములతో నిర్మించినవి. 
మంచి కణుపులు, చాల తీక్లములైన అగభాగములు గల ఈ బాణములు దేవేంద్రుని 
వజాయుధమువంటివి. కోపించిన సర్సములవలె చాల భయంకరమైనవి. 22,23 


మూ. వాలిసంజ్ఞమమి(త్రం ठ (४०९८० కృత కిల్సిషము, 

శరైర్వినిహతం పశ్య వికీర్ణమివ పర్వతమ్‌. 24 

ప్ర.అ. తే =నీయొక్క, (భాతరమ్‌ =సోదరుడు, కృతకిర్పిషమ్‌ = 
చేయబడిన పాపము గలవాడు అయిన, వాలిసంజ్ఞమ్‌=వాలి అనే “పేరుగల, 
అమిత్రమ్‌= శత్రువును, శరైః =బాణములచేత, వినిహతమ్‌ =చంపబడి యుండగా, 
వికీర్ణమ్‌ =పడగొట్టబడిన, పర్వతమ్‌ ఇవ =పర్వతమును వలె, పశ్య =చూడుము. 

తా. నీ సోదరుడూ, పాపమును ఆచరించినవాడు అయిన వాలి అనే నీ 
శత్రువును, పర్వతమును పడగొట్టి నట్టు బాణములచేత పడగొ'బట్లదను; చూడుము. 
మూ. రాఘవస్య వచః [శ్రుత్వా సుగ్రీవో వా హినీపతిః, 

ప్రహర్షమతులం లేభే సాధు సాధ్గితి ८०८०५०४ . 25 

(३.९७. వాహినీపతిః =వానర సేనకు అధిపతియైన, సుగ్రీవః =సు(గ్రీవుడు, 


రాఘవస్య =రామునియొక్క, వచః =వచనమును, (ण्ठ = విని, అతులమ్‌ 
=సాటి లేని, ప్రహర్షమ్‌ =ఆనందమును, లేభే =పొందెను. సాధు సాధు ఇతి 
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=బాగు బాగు అని, అ(బవీత్‌ చ= పరలికను కూడా. 


తా. = వానరప్రభువైన సుగీవుడు రాముని మాటలు విని , చాల 


సంతోషించుచు, “బాగు బాగు” అని పలికెను. 25 
మూ. రాను శోకాభిభూతో2 హం శోకార్మానొం భవాన్‌ గతిక 
వయస్య ఇతి కృత్యా హి త్యయ్యహం పరిదేవయే. 26 
(२.९, రామ=రామా! అహమ్‌ =నేను, నోకాధిభూతః = శోకముచేత 


తిరస్కరించబడినవాడను. శోకార్హానామ్‌ =శోకముచేత పీడింపబడినవారికి, భవాన్‌ 
=>, గతిః =గతివి. వయస్యః ఇతి ९ ज्‌ = స్నేహితుడవు కదా అని, 
అహమ్‌ =నేను, త్వయి =నీయందు, పరిదెవ =దుఃఖించుచున్నాను. 

తా. రామా! నేను శోకాకాంతుడనై ఉన్నాను, శోకముతో బాధపడువారికి 
రక్షకుడవు నీవే. నీవు స్నేహితుడవు కదా అని నా కష్టములను నీ ముందు 
చెప్పుకొనుచున్నాను. 26 
మూ. త్వం హి పాణిప్రదానేన వయస్యో మే౭. १२०६८) 

కృతః |ప్రాణైర్బహుమతః సత్యేన చ శపామ్యహనమ్‌. 27 

ప్ర.అ. త్వమ్‌ =నీవ, పాణిప్రదానేన =హస్తమును ఇచ్చుటచేత, అగ్ని 
సాక్తి కమ్‌ =అగ్నిసాక్తి కముగా, కృతః =చేయబడిన , +, =పాణములతో, 
బహుమతః =ఇష్టుడవైన, మే వయస్యః హి =నా స్పేహితుడవు కదా. అహవ్‌ 
=నేను, సత్యేన =సత్యముచేత, శపామి= ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 

(ఎ) &-> 

తా. నీవు 5०४९ చేతులు కలిపీ అగ్నిసాక్రి కముగా “స్నేహము చేసికొన్నవాడవు, 
ప్రాణాలతో సమానముగ | పీతిప్మాత్రుడవు. సత్యముమీద ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను, 
మూ. వయస్య ఇతి కృత్వా చ విస్రబ్దః ప్రవదామ్యహమ్‌, 

దుఃఖమన్తర్గతం తన్నే నమునో హరతి నిత్వశః : 28 

ప్రల. వయస్యః ఇతి కృత్వా చ = స్నే హితుడవు కదా అని కూడ, 
అహమ్‌ =నేను, విస్రబ్దః =విశ్వాసము కలవాడనై, (ప్రవదామి = చెప్పుచున్నాను. 
మే=నాయొక్క, అన్తర్గతమ్‌ =లోపల నున్న, దుఃఖమ్‌ =దుఃఖము, నిత్యశః 
=బఎల్లప్పుడూ, మనః = మనస్సును, హారతి =వారించుచున్నది. 

తా. నీవు నాకు స్నేహితుడ వగుటచేత నేను ఎరమరికలు లేకుండా 
చెప్పుచున్నాను. నాలో ఉన్న దుఃఖము, నిత్యము నా మనస్సును దహించి. 
చేయుచున్నది. 28 
మూ, ఎతావదుక్సాా వచనం బాష్పదూ షితలోచనః, 

బాష్పదూషితయా వాచా నోచ్చెః శక్నోతి భాషితుమ్‌. 29 
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ప్ర.అ. ఏతావత్‌ =ఇంతమాత్రము, వచనమ్‌" ' '=వచనమును, = 
=పరికి, బాప్పదూ షితలో చనః =కన్నీటీచేత దూషితమైన న్మేత్రములు కలవాడై, 
బాష్పదూ షితయా =కన్నీటిచేత దూషితమైన, వాచా = వాక్కుతో, ఉచ్చెః= గట్టిగా, 
భాషితుమ్‌ =మాటలాడుటకు, న శక్నోతి = సమర్దుడు కాలేదు. ^ 


తా. న్మేతములనుండి కన్నీరు కారగా, ఇంతమ్మాత్రమే చెప్పి,కన్నీళ్లచేత 


మాట తొ(టు పడుటచే ఇంక పైకి ఏమీ చెప్పలేకపోయెను. 29 
మూ. బాష్పవేగం తు సహసా నదీవేగమివాగతమ్‌్‌, 
ధారయామాస ధైర్యేణ సుగ్రీవో రామసంనిధౌ. 30 


ప్ర.అ. సుగీవః =స్ఫుగీవుడు, రామసంనిధౌ =రాముని సంనిధియందు, 
నదీవేగమివ =నదీవేగము వలె, సహసా =హటాత్తుగా, ఆగతమ్‌ =వచ్చిన, బాష్పవేగమ్‌ 
=కన్నీటి చేగమును, ధైర్యేణ = ధైర్యముచేత, ధారయామాస =నిలుపుకొనెను. 

తా. సుగ్రీవుడు రాముని ఎదుట నదీవేగము నలె హటాత్తుగా వచ్చిన 
కన్నీటి వేగమును ధైర్యముతో నిలుపుకొనెను. 30 
మూ. స నిగృహ్య తు తం బాష్బం ప్రమృజ్య నయనే శుభే, 

వినిశ్వస్య చ తేజస్వీ రాఘవం పునరూచివాన్‌. 31 

(ప్రఅ. లేజస్వీ =లేజూశాలి యైన, స =ఆ సుగీవుడు, తం బాష్పమ్‌ 
== కన్నీటిని, నిగ్గృహ్య =న్నిగహించుకొని, శుభే = శుభకరము లైన, నయనే 
न (పమృజ్య =తుడుచుకొని, వినిఃశ్వస్య _=నిట్టూర్చి, రాఘవమ్‌ 
=రాముని గూర్చి, పునః = మరల, ఊచివాన్‌ = పరికినాడు. 

తా. తేజణశారియైన ఆ సుగ్రీవుడు కన్నీరు నిలుపుకొని, మంగళకరములైన 
నేత్రములు తుడుచుకొని, నిట్టూర్చుచు మరల రామునితో ఇట్లు పలికెను. 31 
మూ. పురాహం వాలినా రాము రాజ్యాత్సా (దనరో సితః, 

పరుషాణి చ సంశ్రావ్య నిర్దూతో౭_ స్మి బలీయసా. 32 

ప్ర.అ. రామ=రామా! పురా =పూర్వము, అహమ్‌ =నేను, బలీయసా 
=బలవంతుడైన, వాలినా =వాలిచేత, స్వాత్‌ =నా సంబంధమైన, రాజ్యాత్‌ 
=రాజ్యమునుండి, అవరోపితః =దింపబడితిని. పరుషాణి =పరుషములైన మాటలను, 
సంశావ్య =విని పించి, నిర్దూతః =-అవమానింపబడినదాడను, అస్మి =అయి ఉన్నాను, 

తా. రామా! పూర్వము, బలశాలియైన వాలి నన్ను రాజ్య భ్రష్ట్యల్ణి వెస 
పరుషవాక్యములు పలికి, అవమానించి దూరముగా పంపివేసినాడు. 32 
మూ. హతా భార్యా చ మే తేన ప్రాణేభ్యో౭_ పి గరీయ స్తీ 

సుహృదశ్స మదీయా యే సంయతా బన్లనేషు ऊ. 33 
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| (७.९. తేన =వానిచేత, (పాణేభ్యో౭2_ పి = పాణములకం కు కూడ, గరీయసీ 

=గొప్పదైన, మే భార్యా =నా భార్య, హృతా = హరించబడినది. మదీయాః 
= సంబంధమైన, యే =ఏ, సుహృదః = స్నే హితు లున్నారో, తే =వౌరు, 
+) = బంధనములయందు, సంయతాః =కట్లబడినారు. 


తా, అతడు, నా (పాణములకం ट) కూడ ఎక్కువ (పియురాలైన నొ 
భార్యను అపహరించి నా స్నే హితుల నందరినీ కారాగారములో బంధించినాడు. 


మూ. యత్నవాంశ్ళ స దుష్టాత్మా మద్వినాశాయ రాసఘున, 
బహుశస్తత్సుయుక్తాశ్ళ వానరా నిహతా మయా, 34 


ప్ర.అ, రాఘవ =రామా! దుష్టాత్మా =దుష్టబుద్ధి గల, సః = అతడు, 
మద్వినాశాయ = నౌ వినాశముకొెరకు, యత్నవాంశ్ళ= (పయత్నము 11९5०८59, 
బహుశః =అనేకపర్యాయములు, తత్సయుక్సాః= ఆతనిచేత (పయోగింపబడిన, 
వానరాః =వానరులు, మయా =నౌొచేత, నిహతాః =చంపబడినారు. 


తా రామా! ఆ దుర్చుద్ది నన్ను ४०४८३ (ప్రయత్నము చేయుచునే 
ఉన్నాడు. అతడు అనేకపర్యాయములు నామీదికి పంపిన వానరులను నేను 
చంపీవే సితిని. 34 
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మూ. శజ్యయా త్వేతయా చైవ దృష్టా త్యానుపి రాఘవ, 

నోపసర్పామ్యహం భీతో భయే. సర్వే హి బిభ్యతి. 35 

ప్రఅ. రాఘవ =రామా! అహం చ => ఏతయా =ఈ, శజ్యుయా 
=శంకచేతనే, త్వామ్‌ అపి =నిన్ను కూడ, ఇహ = ఇక్కడ, దృష్టా =చూచి, 
భీతః =భయపడినవాడవై, నోపసర్సామి= సమీపించలేదు. భయే =భయ హేతువు 
ఉన్నప్పుడు, సర్వే =అందరూ, బిభ్యతి హి =భయపడుదురు కదా! 

తా. రామా! నిన్ను చూచి నప్పుడు కూడ వాలి పంపినా డనే శంకచేత 
నేను భయపడి నీదగ్గరకు రాలేదు. భయమునకు కారణ మున్నప్పుడు అందరూ 
భయపడుదురు కదా! 35 


మూ. కేవలం తు సహాయా మే హనుముత్స్రముఖాస్తి (మే, 
అతో౭౬.హం ధారయామ్యద్య ప్రాణాన్‌ కృచ్చుగతో౭_ పీ సన్‌. 36 
(ప్ర.అ. కేవలమ్‌= కేవలము, ఇమే -= 5, హనుమత్రుముఖాః జ 
హనుమంతుడు మొదలైనవారు, మే =నాకు, సహాయాః= సహాయులు. అతః ` 
=ఈ కారణమువలననే, అహమ్‌ =నేను, కృచ్చ)గతో ౭_ 2 సన్‌ =కష్టములలో 
ఉన్నవాడనైనా, అద్య =ఇప్పుడు, (పాణాన క (పొణములను, ధారయామి =ధరించి 
ఉన్నాను. 


తొ నాకు ఈ హనుమంతుడు మొదలైన వాళ్ళు మాత్రమే సహాయులుగా 
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ఉన్నారు. వీరు ఉండుటచేతనే నేను ఇన్ని కష్టాలలో కూడ ప్రాణాలతో ఉన్నాను. 


మూ. ఏతే హి కపయ స్నిగా మాం రక్షన్తి సమన్తత 
సహ గచ్చన్తి గన్తవ్వే నిత్యం తిష్టన్తి చ సితే 37 


(ప.అ న్నిగ్గాః= బ్నబాము గల, ఏలే- ఈ, కపయః = వానరులు, మామ్‌ 
=నన్ను, సనునతః =అంతటా, రకని =రక్తించుచున్నారు గన్తవ్యే =వెళవల ఎ 
ఉన్నపుడు, సహ =కూడా, గచ్చన్తి = వెళ్ళుచున్నారు స్టిలతౌ =నిలచినప్పుడు 
తిష్టన్తి చ = నిలచుచున్నారు. 


తా. నాపై స్నేహము గల ఈ వానరులు నేను ఎక్కడికి వెళ్లినా వెళ్ళుచు 
ఎక్కడ ఉన్నా నా ప్రక్కనే ఉంటూ, నన్ను అన్ని వైపులా రక్త్షించుచున్నారు. 37 


సంక్షేప స్త షష మే రామ కీముక్సొ( విస్తరం బా ऊ, 
స మే జ్యేష్టో రిపుర్మతా వాలీ విశ్రుతపొరుషః, 38 


(३.९. రాొమ=రామా! ఏషః =ఇది, మే =నాయొక్క, :30 ई 58 
=సంసక్రేపము. తే=నీకు, విస్తరమ్‌ = విస్తరముగా, ఉక్సాా = చెప్పి, కిమ్‌ 
=ఏమి (ప్రయోజనము. మే =నాయొక్క, జ్యేష్టః (क्छ =అన్నగారు, విశుత 
పౌరుషః =ప్రసిద్దమైన పౌరుషము గలవాడు అయిన, సః వొలీ =€ వారి, 
రిపుః =నౌా శతువు 


తొ. రామా! ఇది నాకు సంబంధించిన సంకిపషమెన వృత్సాంతము. ఇంకా 
విస్తరించి నీకు చెప్పుట అనావశ్యకము. (ప్రసిద్దమైన పౌరుషము గల ఆ వాలి 


నా అన్నగారు; అతడే నొ శత్రువు. 38 
మూ. తద్దినాశే౭_ పి మే దుఃఖం (ప్రణష్టం స్యాదనన్తరమ్‌, 
సుఖం మే జీవితం చైవ తద్వినాశనిబన్లనమ్‌. 39 
ప్ర.అ. తద్వినాశే౭._పి = అతని వినాశమునందు కూడ, అనన్తరమ్‌ 


=వెంటనే, మే =నాయొక్క, దుూఃఖమ్‌ =దుఃఖము, (ప్రణష్టమ్‌ = నశించినది, స్యాల్‌ 
=అగును. మే =నాయొక్క, సుఖమ్‌ = సుఖమూ, జీవితం చైవ =జీవితమూ 
కూడ, తద్వినాశనిబన్దనమ్‌ = ఆతని వినాశమునకు సంబంధించినది. 


తొ. అతదు నా సోదరుడే అయినా అతడు నశించినచో వెంటనే నా 
దుఃఖము తొలగిపోవును. నొ సుఖము, జీవితము కూడ అతని వినాశము పై 
ఆధారపడియున్న వి. 39 
మూ. ఏష మే రామ శోకాన్తః శోకార్తేన నివేదితః, 

దుఃఖితః సుఖితో వాసి సఖ్యు ర్నిత్య్వం సఖా గతిః 40 


३.७. రామ =రామా! శోకార్తేన =శోకముచేత పీడింపబడిన నాచేత, 
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४८ 


=నాయొక్క, ఏషః=ఈ, శోకాన్సః =శోకము తొలగే ఉపాయము, నివేదితః 
తెలుపబడినది. సఖ్యుః =స్నిహితునకు, దుఃఖితః = దుఃఖితుడనా, సుఖితో 
వాపి =సుఖితుడనా, సభా = र) హితుడే, గతిః =గలతి, 


|| 


తా. రామా! శోకపీడితుడనైన నేను నా శోకము తొలగే ఉపాయము 
చెప్పినాను. సుఖములో ఉన్నా | దుఃఖాలలో ఉన్నా మిత్రుడే మిత్రునకు 18. 40 


మూ. (శ్రుత్వెతచ్చ వచో రామః సు(గ్రీవమిద మబవీత్‌, 
కిం నిమిత్ర్తమభూద్వెరం ్రోతుమిచ్చామి తత్త్వతః, 41 
ప్రఅ. రామః =రాముడు, ఏతత్‌ =ఈ, నచః= వచనమును, (ठम्‌ 
=విని, సుగ్రీవమ్‌ =సుగీవుని గూర్చి, ఇదమ్‌ =ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ 
=పరికెను. కిం నిమిత్తమ్‌ =ఎందువలన, వైరమ్‌ =వైరము, అభూత్‌ =ఆయెను? 
తత్త్వతః = యథార్థముగా, (శ్రోతుమ్‌ =వినుటకు, ఇచ్చామి =కోరుచున్నాను. 


తా. రాముడు ఈ మాటలు విని, సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికెను - (9 
ఇద్దరికీ వైరము ఎట్లు కలిగెనో యథార్థముగా విన గోరుచున్నాను”. 41 


మూ. సుఖం హి కారణం (శుత్వా వైరస్య తవ వానర, 

ఆనన్తర్యాద్యిధాన్యామి సంప్రధార్య బలాబలమ్‌, 42 

(ప్రఅ. వానర =సుగ్రీవా! తవ =నీయొక్క, వైరస్య = వైరముయొక్క, 
కారణను =కారణమును, [శుత్వా =విని, బలొబలమ్‌ =బలాబలములను, సం|ప్రధార్య 
ాన్లిర్ణయించుకొని, ఆనన్తర్యాత్‌ =వెంటనే, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, విధాస్యామి = 
చేయగలను. 

లా. స్ముగీవుడా! మీ వైరమునకు కారణ మేదో తెలుసుకొని, 
బలాబలములను చూచుకొని వెంటనే చేయవలసిన పని అనాయాసముగా 
చేసెదను. 42 


మూ. బలవాన్లి మమామర్హః [శ్రుత్వా త్యామవమానితమ్‌, 

వర్ధతే హృదయోత్మమ్సీ ప్రావృడ్వేగ ఇవామ్బసః. 43 

ప్రల త్యాబము=నిన్ల్ను, అవమానితమ్‌ =అవమానింపబడినవానినిగా, (ठण्‌ 
=విని) నుమ = నాయొక్క, హృదయోత్కమ్బీ ~ హృదయమును కంపీంపచేసే, 
బలవాన్‌ =బలముగల, అమారః = కోపము, అమ్బనః =జలముయుక్క, ప్రావృడ్విగ 
ఇవ = వర్ణకాలమునందలి వేగము వలె, ५६२ =వృద్ధి పొందుచున్నది. 

తొ. నీకు జరిగిన అవమానమును విని నాకు, హృదయమును కలత పెప్టే 
బలవత్తరమైన కోపము, వర్లాకాలమునందు జలవేగము వలె వృద్ధి పొందుచున్నది. 
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మూ. హృష్టః కథయ ०९" యావదారోహ్యతే ధనుః, 
సృష్టశ్చ హి మయా బాణో నిరస్తశ్చ రిపుస్తవ. 44 
(ప్రఅ. మయా =నాచేత, ధనుః =ధనస్సు, యావత్‌ =ఎంతలో, ఆరోహ్యతే 
=ఎక్కు పెట్టబడునో, బాణః =బాణము, సృష్టశ్చ = విడనబడినదో, తవ =నీయొక్క, ' 
రిపుః =శృత్రువు, నిరస్తశ్చ =చంపబడునో, అంతలో, హృష్టః =సంతో షించినవాడవై, 
మసబ్దః = నమ్మ కము కలవాడవై, కథయ =చెప్పుము, 


తా.నేను ధనసుూను ఎక్కు పెట్టి, బాణము (ప్రయోగించి, నీ శత్రువును 
వధించే లోగా నీవు సంతోషముతో, విశ్వాసముతో చెప్పుము. 44 


మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవః కాకుత్‌ సేన మహాత్మనా, 
ప్రహర్థమతులం ठ చతుర్భిః: సహ వానరైః . 45 


ప్రఅ. మహాత్మనా =మహాత్ము డైన, కాకుత్‌ స్టేన =రామునిచేత, ఏవమ్‌ 
=ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, సుగీవః =సుగీవుడు, చతుర్భిః =నలుగురు, వానరైః 
సహ=వానరులతో కూడ, అతులమ్‌ =సాటి లేని, ప్రహర్షమ్‌ =సంతోషమును, 
లేభే =పొందెను. 
తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని, స్ముగీవుడు, నలుగురు 
వానరులు కూడ చాల సంతోషించిరి. 45 


మూ. తతః ప్రహృష్టవదనః సుగ్రీవో లక్ష్మణా గ్రజే, 
వైరస్య కారణం తత్త (మాఖ్యాతు ముపచక్రమే. 46 


తా దామా పొ धि కా 9 నాకా 
ఇ 5రే ఢశ్రీమరై మాయతణే వ రీ కియే ఆది వ్యే క్రీ ननः ణే 
అషముః సరః, 
(co) [ह 
(ప.అ. తతః =అటు పిమ్మట, (ప్రహృష్టవదనః =వికసించిన ముఖము గల, 
స్నుగీవః =సుగీవుడు, వైరస్య =వైరమునకు, కారణమ్‌ =కారణమైన, తత్త మ్‌ 
=యధథారమును, లక్ష్మ ణా(గ్రజే = రామునియందు, ఆఖ్యాతుమ్‌ _=చెప్పుటకు, 
ఉపచక్రమే = ఉపక్రమించెను. 
తా. పిమ్మట సు(గీవుడు సంతోషముచే వికసించిన ముఖముతో, వైరమునకు 
కారణ మేదో యథార్థముగా రామునకు చెప్పుటకు ఉపషక్రమించెను. 46 


“ఒాలానోందిని" అను ఢ్రీముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు త ంధాకాండలో 
९९०4८ నమాప్తము. 
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[వాలితో తనకు నెరము కలుగుటకు కారణమును నుగీవుడు రామునకు 
తెలుపుట] 
మూ. వాలీ నామ మమ భ్రాతా ठः శతునిషూదన్కః 

పీతుర్చహుముతో నిత్వం మును చాపి తథా పురా, 1 

ప్రల. శృత్రునిషూదనః =శృతుసంహారకుడైన, వాలీ నామ =వాలి అనే 
పేరు గల, మమ =నాయొక్క, జ్యేష్టః భ్రాతా =పెద్ద సోదరుడు, నిత్యమ్‌ 
=ఎలపుడూ, పితుః= మా తండికీ, బహుమతః = य 2255०८59. పురా =పూర్వుము, 

గ ba ५-~ 

మమ చాపి= నాకు కూడా, తథా =© टः ఇష్టుడు. 

తా. శతుసంహారకుడైన వాలి అనే పేరు గల నా అన్నగారు మా తండికి 
చారో బహుమానపాతుడు. పూర్వము నాకు కూడా బహుమానప్మాతుడుగా 


ఉండేవాడు. 1 
మూ. పీతర్యుపరతే తస్మిన్‌ జ్యేష్ణో౭. ००2०8 మున్తిిభిః , 
కపీనామీశ్వరో రాజ్యే కృతః పరమసంనుతః. 2 


&.५. తస్మిన్‌ =ఆ, ७ =తండ్రి, ఉపరతే =మరణించినవా డగుచుండగా, 
ఆయ్‌ =ఇతడు, ल; 2 = పెద్దసాడు ఆని, రాజ్ఞే =రాజ్యమునందు, 
పరమసంమతః =మిక్కిలి పూజింపబడిన, కపీనామ్‌ ఈశ్వరః = వానరుల రాజూగా, 
మన్హిిధిః =మం్మతులచేత, కృతః= చేయబడినాడు. 


శా మా తండి మరణోంచిన పిమ్మట, మంతు లందరూ ఇతడు 
జ్యేష్టకుమారుడు కదా అని ఆలోచించి, అతనిని చాల గౌరవింపబడిన వానర 
రాజునుగా రాజ్యమునందు నియమించిరి. 2 


మూ రాజ్యం ప్రశాసతస్తస్య పితృ పైతామహం మహత్‌, 
అహం పర్వేషు కాలేషు ప్రణతః (పష్యవత్‌ ॐ 3 
ప్రఅ. అహమ్‌ =నేను, మహత్‌ =గొహపుదెన, పీత్స పైతామహమ్‌= తండ్రులకు 


కాతలకూ సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ రాజ్యమును, (ప్రశాసతః =శాసించుచున్ను, 


थ =అతనికి , సర్వేషు उन्ती =అన్ని కాలములయందు, (సేష్యవత్‌ 
= సేవకుడు వలె, (పణతః =వంగినవాడనై, స్థితః =ఉంటిీని, 


తా తండితాతలనుండి సంకమించిన 6ॐ మహారాజ్యమును ఆతు 
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శాసించుచుండగా, నేను అన్ని కాలములందూ కూడా, సేవకుడు నలె వంగి 


ఉంటిని, 3 
మూ. మూయావదీ నామ తేజ ९ పూర్వజో దున్లుభేః సుతః 
తేన తస్య మహద్వెరం వాలినః స్త్రీకృతం పురా. a 


ప్ర.అ. దున్దుభేః==దుందుభియొక్క, పూర్వజః =అన్న, సుతః = (మయుని) 
కుమారుడు అయిన, మాయావీ నామ =మాయాని అనే పేరు గల, తేజస్వీ 
=తేజశ్ళాలియైన రాక్షసుడు ఉండను. పురా =పూర్వము, తస్య వాలిన; =€ 
వాలికి, తేన =వాొనితో, కృతమ్‌ = స్తైవలన చేయబడిన, మహత్‌ = 0 न्थ) 
వైరమ్‌= వైరము ఉండేది 

తా. దుందుభికి అన్నగారు, మయుని పెద్ద కుమారుడు అయిన 
మాయావి అనే తేజఃశాలియెన రాక్షసుడు ఉండేవాడు పూర్వము అతనితో వాలికి 
ప్రమూలమున _ వైరము ఏర్పడినది 

ఈ అరం అకరానుగుణం కాకపోయినా ఉతరకాండలో “మయునికి ` 
నూయావి, దుందుభి అనే కుమారులు” అని చెప్పుటచే ఈ విధంగా వ్యాఖ్యాతలు 


(ॐ 2 उ ०९3. 4 
మూ సతు >> జనే రాత బ్కున్లాద్యారమాగతః, 
నరతి స్మ సుసంరబో వాలినం చాహ్వయద్రణే 5 


(२.७. రాత్రౌ=రాత్రియందు, జనే=జనము, సు >= న్నిదించుచుండగా, 
స=ఆ మాయావి, కిష్కిన్లాద్వారమ్‌= కిష్మింధానగరద్వారమును, ఆగతః=పొందిన 
వాడె, సుసంరబ్దః=చాలా తొందరగలవాడై, నర్పతి స్మ=గర్జించెను. వారినమ్‌=వాలిని, 
రణే=యుద్దమునందు, ఆహృయలత్‌ = పిలచెను. 

తా. ఆ మాయాని ఒకనాడు రాతి జను లందరూ న్నిదించుచుండగా 
కీష్కింధాద్వారమువద్దకు వచ్చి, చాల కోపముతో దిగరగా అరచుచు వారిని 
యుద్దానికి పిలచెను. 5 
మూ. (ప్రసుప్తస్తు మమ భ్రాతా నర్తతో భైరనస్వనమ్‌, 

శ్రుత్వా న మమృషే వాలీ నిష్పపాత జవాత్తదా. 6 

ప్ర.అ. తదా=అప్పుడు, (పసుప్తః=నిద్రపోయిన, మమ (భాతా=నా సోదరుడెన 
వాలీ=వాలి, నరతఈ=గరించుచున వానియొక్క, భైరవస్వనము భయంకరమైన ధ్వనిని 
శుత్వా=విని, న మమ ష=స హించలేదు. జవాత్‌ = చేగమువలన నిషృపాత=బైటకు 
వచ్చెను 

తా. అప్పుడు నిిద్రపోవుచున్న నా సోదరుడైన వాలి గర్డించుచున్న ఆతని 
భయంకరధ్వనిని విని సహించక వేగముగా బైటకు వచ్చెను. 6 


112 శ్రీమదామాయణము 
మూ. సతు వై నిఃసృతః (క్రోధాత్తం హన్తుమసురోత్తమమ్‌, 

వార్య్వమాణస్తతః త్రీభిర్మయా చ (పణతాత్మనా, 7 

(ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, సః=ఆ నారి, ప్రీభిఃా స్త్రీ లచేతను, (ఏణ 
తొత్మ నా=వంగిన శరీరముగల,(నమస్కరించుచున్న)) మయా చ=నా చేతను, 
నివార్యమాణః=నివారించబడుచున్నవాడైనను, తమ్‌=ఆ, అసురోత్తమమ్‌= శేష్ణ డైన 
అసురుణ్ణి, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, (క్రోధాత్‌ =కోపమువలన,  నిఃసృతః= బయలుదేరి 
నొడు. 

తా. అప్పుడు స్త్రీలు, నమస్కరించుచు నేను, నివారించినను వినక వాలి 
ఆ అసురుని చంపుటకు కోపముతో బెటకు వెళెను 7 
మూ సతు నిర్ద్జూయ తాః సర్వా నిర్ణగామ మహాబలః, 

తతో౭_ హమ 2 సౌహార్తాన్నిఃస్సతో వాలినా సహ, 8 

(ప.అ మహాబలః=గొప్ప బలము గల, స తు=ఆ వాలియెతే, తాః 
సర్వా € అందరు స్త్రాలను నర్హూయ=తీరస్కరించి, నిరగామ=బయలుదేరెను 
తతః=అనంతరము, అహమహపి= నేను కూడ సౌహార్హాత్‌ =| పేమవలన వాలినా 
సహ=వారితో కూడ నిసృతః=బయల్వెడలితిని 

తా. మహాబలశాలియైన ఆ వాలి ఆ స్త్రీల నందరినీ త్రో సిపుచ్చి 
బయలుదేరెను. అప్పుడు నేను కూడ शो = వాలితోకూడ 
బయలు వెడలితిని, 8 
మూసతుమే (భాతరం దృష్ట్వా మాం చ దూరాదవసితమ్‌ 

అసురో జాతసంత్రాసః ప్రదుద్రాన తదా భృశమ్‌ 9 ` 

(పైఅ. స= ఆ, అసుర తు = అసురుడైతే, మే (భాతరమ్‌ = 
సోదరుని, దూరాత్‌ =దూరముగా, అవసితమ్‌ =ఉన్న, మాం చ =) 
దృష్టా =చూచి, తదొ =అప్పుడు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, జాతసంత్రాసః =పుట్టిన 
భయము కలవాడే (పదుదావ =  పరుగెతెను 

తా. అప్పుడా అసురుడు నా సోదరుల్లీ, దూరముగా ఉన్న నన్నూ చూచి 
చాల భయపడి పారిపోయెను 9 
మూ. తస్మిన్‌ (>= సంత్రస్తే హ్యావాం ద్రుతతరం గతౌ, 

अनयो మార్గశ్చవ్ర్రేణోగ్గచ్చతా తదా. 10 

[ప,అ, సంతే =భయపడిన, తస్మిన్‌ =అతడు, (ద్రవతి = పారిపోవు 
చుండగా, ఆవామ్‌ = మేమిదరము, ;దుతతరల్‌ = అతిశీఘముగా, గతౌ =వెళ్లితిమి 
తదా =అప్పుడు ఉద్గచ్చతా = బయలుదేరుచున్న, చన్తేణ =చంద్రునిచేత, చమూరః 
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=మార్గము, (ప్రకాశో < =ప్రకాశము కలదిగా కూడ, కృతః చేయబడినది. 


తొ. అతడు భయపడి పారిపోవుచుండగా మే మిదరము కూడ నీ ఘముగా 
నానిని చెంబడించితిమి అప్పుడు ఉదయించుచున్న చంద్రుడు మారము 
స్పష్టముగా కనబడునట్లు చేసెను 10 


మూ. స తృణ రావతం దురం ధరణ్యా వివరం నముహత్‌ 
ప్రవిశేశాసురో వేగాదావామాసాద్య విషితౌ 11 


ప్రఅ. సః అసుర= ఆ అసురుడు, ధరణ్యాః =భూమియొక్క, దురమ్‌ 
=ప్రచేశింప శక్యము కౌనది తృణః =తృణములచేత ఆవృతము =కప్పబడినది 
మహత్‌ = గొప్పదీ అయిన, వివరమ్‌ = రంధ్రమును ప్రవివేశ = (ప్రవేశించెను 
ఆవామ్‌ = మే మిద్దరము, ఆసాద్య = పొంది, 9 ख =నిలచితిమి 


తా, ఆ అసురుడు తఈణములచే కప్పబడిన ప్రవేశింప శక్యము కాని 
గొప్పదైన భూవివరములోనికి వేగముగా పవేశించెను మే మిదరము ఆ 
బిలమువదకు చేరి నిలిచిపోయితిమి 11 


మూ. తం (బబిష్టం ©. >) బిలం రోషవశం గతః, 
మామువాచ తతో వాలీ వచనం క్లుభితేనియః. 2 


(ప.అ తతః =అటు ఎమ్మ ట బిలమ్‌=- బిలమును, (పవిష్టమ్‌ (ప్రవేశించిన 
తం రిపుమ్‌ =ఆ శృత్రువును దృష్టా =చూచి వాలీ =వాలి, రోషవశమ్‌ 
=కోపవశమును, గతః =పొందినవాడై, క్షు భితేస్తియః= క్షోభ చెందిన ఇంద్రియములు 
కలవాడై, మామ్‌ =నన్ను గూర్చి, ఉవాచ =పలికెను. 


తా. అప్పుడా శతువు బిలములో (పచేశించుట చూచి, వాలి మిక్కిలి 
కోపించి కోభ 3065 ఇం|దియములతో నాతో ఇటు పలికెను 12 


మూ. ఇహ తిషాద్య సుగ్రీవ బిలద్వారి సమా హితః, 
యావదత్ర ప్రవిశ్యాహం నిహన్న్మి సమరే రిపుర్‌. 13 


ప్ర.అ. సుగ్రీవ =సుగీవుడా! అహమ్‌ =నేను, అత్ర =దీనియందు, 
(పవిశ్య =|పవేశించి, సమరే =యుద్దమునందు, రిపుమ్‌=శత్రువును, యావత్‌ 
నిహన్మి =ఎంతలో చంపుదునో అంతవరకు, సమాహితః =సావధానచిత్తుడవై, 
అద్య =ఇప్పుడు బిలద్యారి = బిలద్వారమునందు తిష్ణ =నిలువుము. 


తా. స్ముగీవుడా! నే నీ బిలములో (ప్రవేశించి యుద్దమునందు శృత్రువును 
సంహరించి తిరిగి వచ్చేవరకు నీవు సావధానచిత్తుడచై ఈ బిలద్వారమువద్దనే 
ఉందుము. 13 
8 


Ha ~~ 


మూ. మయా త్వేతద్వచః (శ్రుత్వా యాచితః స పరంతపః, 
उप చ దూం పద్భ్యాం (ప్రనిచేశ బిలం తతః, 14 
ప్రల, ఏతత్‌ =ఈ , వచః =వచనమును, (శుత్వా =విని, ముయా 
=నాచేత, యూచితః =ప్రార్థించబడిన, పరంతపః = శత్రువును పీడించు , సః 
=ఆ వాలి మామ్‌ =నన్ను, పద్భ్యామ్‌ =పొదములచేత, శాపయిత్వా =జఒట్టు 
పెట్టించి, తతః = పీమ్మట,దిలమ్‌ =దిలమును, ప్రవిదేశ =ప్రవేశించెను. 
(= भ 
తా. ఆ మాటలు విని నేను కూడ వచ్చెద నని నేను (పార్డించగా 
<= 
శృత్రుసంహారకుడైన ఆ వాలి అంగీకరించక తన పాదాలమీద ఒట్లు పెల్లి , 
~ 1 €&.> तु 


డిలములోనికి (పదేశించెను. 14 
మూ. తస్య సప్రవిష్టస్య బిలం येष సంవత్సరో గతః, 
సితస్వ చ బిలద్యారి స కాలో వ్యత్యవర్తత, 15 
०. र ९९०९० 
(ప్ర, 259 =దబిలమును, (పవిష్టస్య =ప్రచేశించిన, తస్య ~ ఆతనికి, 


चे = కూడిన (కొంచెము అధికమైన), సంవత్సరః =సంవత్సదము, 
గతః = గడచినది. బీలద్వారి = బిలద్వారమునందు, స్థితస్య =నిలచియున్న్న నాము, 
సః కాలః =ఆ కాలము, వ్యత్యవర్తత =గడచిపోయినది. 


తా. ఆతడు చిలములో ప్రచేశించిన పిదప కొంచెము అధికమూగా ఒక 
సంవతఈరము గడచిపోయినది. ఆ కొలమంతొ నేను బిలము ద్వ్యారమువద్ర్దనే 
నిలచి ఉంటిని. 15 


మూ అహం తు నషం తం జ్ఞాత్వా స్నేహాదాగతసం భ్రమః, 
(Ee) 2 
(భ్రాతరం ॐ ప్రపశ్యామి పాపశజ్రీ చ మే మనః, 16 


ప్రల. అహం తు =నేనైతే తమ్‌ =లఅతనిని, నష్టమ్‌ = ठट 
వానినిగా; జ్ఞాత్వా =తెలుసుకొని (తలచి), స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన , ఆగత 
సంభ్రమః = కలిగిన భయము కలవాడనై, భ్రాతరమ్‌ = సోదరుని, న (ప్రపశ్యామి 
=చూడలేదు. మే = నాయొక్క, మనః = మనస్సు, పాపశజ్కీ చ = పాపమును 
శంకించునది కూడ ఆయెను 


తా. వాలి మరణించినా డని ఊహించుచు, స్నేహమువలన సనక 
భయపడుచుంటిని. వాలి కనబడకపోవుటచేత నా మనసు పాపమును శంకించ 
(సపారంభించెను. [ 16 


మూ. అ డిర్భస్య కాలస్య బిలాత్తస్మాద్వినిఃస్ఫతమ్‌, 
సనం రుధిరం దృష్టా తతో౭_హం భృశదుఃభితః, 17 


ज्य ఆధ =అటుపీమ్మట, దీర్ణస్య కాలస్య=దీర్ణమైన కాలమునకు, తస్మాత్‌ 
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-ఆ, 9 = దిలమునుండి, వినిసృతమ్‌ = బయల్వెడలిన, స్ఫేనమ్‌ =నురుగుతో 
కూడిన, రుధిరమ్‌ = రక్తమును, దృష్టా =చూచి, తతః =అటుపిమ్మట, అహమ్‌ 
= నేను, భృశదుఃణితః =మిక్కిలి దుఃఖించితిని. 


తా. అంతలో చాల కాలానికి , ఆ చబిలమునుండి నురుగుతో కూడిన 


రక్తము బయలుదేరి రాగా చూచి నేను చాలా దుఃఖించితిని. 17 
మూ. నర్హతామసురాణాం చ ధ్వనిర్నె శోత్రమాగతః, 
న రతస్య చ సంగ్రామే క్రోశతో౬ పీ స్వనో గురోః, 18 


ప్ర.అ. నర్హతామ్‌ =అరచుచున్న, అసురాణామ్‌ =రాక్షసులయొక్క, ధ్వనిః= 
ధ్వని, మే न (శోత్రమ్‌ =చెవిని, ఆగతః=హొందినది. సంగామే 
=యుద్దమునందు, రతస్య =ఆసక్తుడైనవాడు గాని, కోశతో వాపి =అరచుచున్నవాడు 
గాని అయిన, గురోః= అన్నగారియొక్క, స్వనః=ధ్వని, న=వినబడలేదు. 


తా, గట్టిగా అరచుచున్న అసురుల ధ్వని కూడ నా చెవిని పడినది. 
నా అనుగారు యుదము చేయుచునుటు గాని, అరచుచునుటు గాని ధని 
ఇ ధి 4 2 ह) 


వినబడలేదు. 18 
మూ. అహం త్వవగతో బుద్దా చిహ్నెస్తెర్భాతరం హతము, 
పిధాయ చ బిలద్వారం గిలయా 'గిరిమాత్రయా, 19 
శోకార్తశోదకం కృత్వా కిస్కిన్హామాగతః సఖే, 
గూహమానస్య మే తత్త్వం యత్నతో మన్తి)ధిః [శ్రుతమ్‌, 20 


(०.९. సఖే =మిత్రుడా! అహం తు =నేనైతే, తైః =౪, చిహ్నా 8 
=చిహ్నములచేత, (భాతరమ్‌ = హతమ్‌= చంపబడినవానినిగా, బుద్దా 
=బుద్ధిచేత, అవగతః = తెలుసుకొన్నవాడనై, గిరిమాత్రయా =పర్వతము (ప్రమా 
ణము గల, గిలయా =శిలచేత, బిలద్వారమ్‌ =బిలముయొక్క  ద్వారమును, 
పధాయ చ =మూసివేసి, శోకార్తః =శోకముచేత పీడింపబడినవాడనై, ఉదకం 
नः =ఉదక। క్రియలు చేసి, కి न्‌ =కిష్కింధను గూర్చి, ఆగతః =వచ్చినాను. 

=నేను, గూహమానస్య = దాచుచున్నా, మన్తిథిః =మంత్రులచేత, తత్త మ్‌ 
=యధథార్థము, యత్నతః =|పయత్నమువలన, (म =వినబడినది. 

छण, మితుడా! నేను ఆ గుర్తులను పట్టి నా సోదరుడు చంపబడినా 
డని ఊహించుకొని, దుఃఖార్తుడనై, పర్వత మంత శిలతో ఆ బిలద్వారమును 
మూసివేసి, అతనికి తర్భణములు కూడ చేసి కిష్కింధ చేరితిని. నేను రహస్యముగా 
ఎంత దాచినా, మంతులు ప్రయత్నించి ఆ యధథార్థమును తెలిసికొనిరి. 19, 20 


మూ. తతో౭.హం తైః సమాగమ్య సమేతైరభిషేచితః, 
రాజ్యం ప్రశాసతస్తస్య నా యతో మమ రాఘవ. 21 
ఆజగామ రిపుం హత్వా ८5०5535० స తు వానరః. 
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2.८. తతః =అటు పిమ్మట, సమేతైః =కరిసిన , తై =ఆ మంతుల చేత, 
< 
సమాగమ? =వచ్చి, ఆఅహర్‌ =నేను, అభిషేచితః =అభిషేకింపబడితిని. రాఘవ 
£ 
=రామా! తస్య మమ=లబట్ల నేను, రాజ్యమ =రాజ్యమును, న్యాయతః=న్యాయాను 
సారముగా, పశాసతః = పాలించుచుండగా, సః వానరః =ఆ వానరుడు, రిపుమ్‌ 
వు - ~ 9 MOE 
= , దాసవమ్‌ =దానవుల్ణ, హత్వా =చంపి, ఆజగాను =వచ్చెను. 
తా. అపుడా మంత్రులు కలిసి, నావద్దకు వచ్చి, నన్ను రాజ్యాభి > 53) 
325. రావూ! నేను న్యాయసంమతముగా రాజ్యమును పారించుచుండగా, వారి, 


శత్రువైన దానవుని చంపి వచ్చెను. 21 
మూ. అభిషిక్రం తు మాం దృష్టా కోపాత్సంరక్తలోచనః, 22 


మదీయాన్‌ నున్తిణో బద్ద పరుషం వాక్యమబవీత్‌, 

ప్రల. అభిషిక్రమ =అభిషీక్కుడనైన, మామ్‌ =నన్ను, దృష్టాః =చూచి, 
కోపాత్‌ =కోపమువలన, సంరక్తలోచనః =ఎట్టనైన నేత్రములు కలవాడై, మదీ 
యాన్‌=నొ సంబంధమైన, మన్తి]ణః = మంతులను, బద్దా =బంధించి, పరుషమ్‌ 
=పరుషమైన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


తా. నేను రాజ్యాభిషీకుడనై ఉండుట చూచి, కోపముతో ఎట్బ్జబడిన 


న్మేత్రములతో నన్ను దూషీంచి, నా ముంత్రులను బంధించెను. 22 
ము నిగహే చ సమర్థస్య తం పాపం (ప్రతి రాఘన, 23 
న ప్రావర్తత మే బుద్దిరాతృగౌరవయన్తితా. 


ప్రఅ రాఘవ =రామా! నిగ్రహే =వానిని న్మిగహించుటయందు, సమర్హస్య 
=సమర్జుడవైనా, మే =నాయొక్క , బుద్దిః = బుద్ధి, (భాతృగౌరవయన్తిరితా 
=సోదరునిమీద గౌరవముచేత నియమించబడినదై, తం పాపం (పతి =© పాపాత్ముని 
గూర్చి, న (ప్రావర్తత = (ప్రవర్తించలేదు. 


తా. రామా! నేను అతనిని నిగహించుటకు సమర్థ్జుడనే అయినా, నా 
బుద్దిని ఆన్నమీద ఉన్న గౌరవము అడ్డుకొనుటచేత © పాపాత్ముని విషయమున 


(కూరముగా ప్రవర్తించలేదు. 23 
మూ. హత్వా శత్రుం స మే భ్రాతా ప్రవివేశ పురం తదా, 24 
నమానయం స్తం మహాత్మానం యథావచ్చాభివాదయమ్‌. 
కా షేన (4५०९. + నా 
ఉక్పొశ్ళ నాశిష స్తన అబ్బా ష్టనాన్తరాత్మ నా, 25 


ప్రఅ. మే (భ్రాతా =నా సోదరుడైన, సః =ఆ వారి శృత్రుమ = 
శత్రువును, హత్వా =చంపీ, తదా =అప్పుడు, పురమ్‌ = పట్టణమును, ప్రవివేశ 
=పదేశించెను. మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, తమ్‌ =అతనిని మాౌనయన్‌ 
=గౌరవించుచు, యథావత్‌ ~~ =నమస్కరించితిని. 
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>= ० > 3, (ప్రహృ ష్టేన =సంతో షించిన, అన్నరాత్మనా =అంతరాత్మ లో, ఆ 
१२६७ =ఆ౬ూ3గీర్వచనములు, నోకాః =పలకబడలేదు. 

జా. నా సోదరుడైన వాలి శృతువును చంపి పట్టణములో (ప్రవేశించగా 
"నేను ఆ మహాత్ముని గౌరవించుచు యథావిధిగా అభివాదనము చేసితిని. కాని 
అతడు మునసంతోషపూర్వకముగా నన్ను ఆశీర్వదించలేదు. 24, 25 
మూ. 53 <> పాదావహం తస్య ముకుతేనాస్స్సశం ప్రభో, 

ఆ 2 వాలీ మము (కోధాన్న ప్రసాదం చకార సః, 26 

ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే కి ష్కీన్లాకాత్డే 
నవమనుః సర్గః. 

(వల, ప్రభో =ఓ! ప్రభూ! అహమ్‌ =నేను, నత్వా =నమస్కరించి, తస్య 
పౌండా - €> 252 పాదాలను, ముకుశేన =కిరీటముతో, అస్స శమ్‌ =స్స్ఫశించినాను. 
అపి =అల్లుయినా, సః వాలీ =-= వారి , క్రోధాత్‌ =(క్రోధమువలన, నమమ 
=నా उठ), (పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, న చకార =చేయలేదు. 

ఆకా. రామా! నే నాతనికి నమస్కరించి ఆతని పాదాలను కిరీటముతో 
స్పృశణించినా కూడ ఆ వాలి కోపావిష్టుడై నన్ను అన్నుగహించలేదు. 26 
८०००४32” అను శ్రీము.దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు. కిష్కింధాకాండలో 

తొమ్మి దవనర్గ సమాప్తము. 


అధ దశమః స ర 


[“వాలిని అనుగహొంవచేనికొనుటకై నేనెంత ప్రయత్తించినా కూడ అతడు 
అంగీకరిం చక రాజ్యుమునుండ బబాద్భరించెను " అని నుగీవుడు చెప్పుట) 


మూ. తతః ज्ञी २०८९० తముపాగతమ్‌, 
అహం ప్రసాదయాజుకే భ్రాతరం హితకామ్యయా. 1 


ప్రల. తతః =అటు పిమ్మట, అహమ్‌ =నేను, (కోధసమావిష్టమ్‌ 
-కోపముచేత ఆవహించబడినవాడు, సంరబన్‌ =తొందరపాటుతో కూడినవాడు 
అయిన, ఉపాగతమ్‌ =వచ్చిన, తం (భాతరమ =ఆ సోదరుని, హితకామ్యయా 
=హితమునందు కోరికచేత పసాదయాజ్ఞ కే =బతిమాలుకొంటిని. 

. తా. అప్పుడు వచ్చి కోపాొవిష్టుడై తొందరగా (ప్రవర్తించుచున్న , నౌ 
సోదరుల నేను, మా ఇరువురి హితమును కోరి (బతిమాలుకొంటిని. ॥ 
మూ. 6न ९९ కుశలీ ప్రాప్తో నిహతశ్చ త్వయా రిపుః, 

అనాథస్య హి మే నాథస్త (మేకో౭2_నాథనన్హన. 2 

ప్ర అ. అనాథనన్లన =అనాథులకు ఆనందము కలిగించేవాడా! దిష్ట్యా = 
అద్నషవశముచేత త్వయా =నీచేత, రిపుః =శత్రువు, నిహతః =చంపబడినాడు. 
కుశలీ =కేనమనంతుడచె (బొప్తః ఆస = వచ్చినొవు. అనాథస్య =అనాధథుడ నైన, 
చే =సొకు, త్వమ్‌ ~ నీవు, ఏకః =ఒక్కడవే, నాధథః= రక్షకుడవు, 

లా. రక్షకులు లేనివారికీ ఆనందము కలిగించువాడా! అదృష్టవశముచే 
నీవు శృతువును సంహరించి కుశలముగా తిరిగి వచ్చినావు. అనాథుడనైన నాకు 
సీ వొక్కడవే రక్షకుడవు. 2 
మూ. ఇదం బహుశలాకం తే పూర్ణచన్ల్రమివోదితబు, 

ఛత్రం సవాలవ్యజనం ప్రతిచ్చస్వ మయా ధృతచు. 3 

ప్ర.అ లే = నీకు, మయా =నాచేత, ధృతమ్‌ =పటబడినది, బహుశలాకమ్‌ 
=చాల ఊచలు కలది, ఉదితమ్‌ =ఉదయించిన, పూరచనిమివ పూర్తచందుడు వలె 
ఉన్నది, సదాలవ్యజనమ్‌ = చమరీమృగముల వాలముల రూపములైన వింజామరలలో 
కూడినది అయిన, ఇదమ్‌ =-ఈ ఛతమ్‌ ఛృత్రమును, (उपकः = స్వాకరించుము 

తా. ఉదయించుచున్న చందుడు వలె ఉన్నది, అనేకమురైన ఊచలు 
ఉన్నది, అయిన ఈ ఛత్రమును , వింజామరలను పట్టుచున్నాను; అంగీకరించుము. 
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మూ. ఆర్త दण) ९८०६6 ॐ: సంవత్సరం న్సప్క 


దృష్టా చ శోణితం ద్వారి బిలాచ్చా పి 954००९६ €>, 4 
ॐ విగ్గిహృదయో భృశం వా కులితేని య, 

కసం ప భ్స © వ్యా ని క 
అపిధాయ బిలద్వారం శెలశ్చజ్లేణ తత్తదా, 5 


తస్మా ద్రేశాదపాక్రమ్య క్రి >} (०६० పునః, 

(ప్రఅ, णत రాజా! ఆర్హః= దూఃఖితుడనైన నేను, సంవత్సరమ్‌ = 
సంవత్సరకాలము, 2०८०९ =బిలద్వారమునందు, సతః =ఉంటిని. అథ =అటు 
పిమ్మట, బిలాత్‌ =బిలమునుండి, సముత్చితమ్‌= బయలుదేరిన, శోణితమ్‌ = 
రక్తమును, ద్వారి =ద్యారమునందు, దృష్టా చ=చూచి, శోకసంనిగ్న హృదయః 
=శోకముచేత దిగులు చెందిన హృదయము కలవాడ వై, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, 
వ్యాకులితేన్తియః =వ్యాకులములుగా చేయబడిన ఇంద్రియములు కలవాడవై, తదా 
=అప్పుడు, తత్‌ =ఆ, బిలద్వారమ్‌ =బిలద్వారమును, శెలశృజ్లణ = పర్వతశిఖరము 
చేత, అపిధాయ =కప్పీవేసి, తస్మాత్‌ =©, దేశాత్‌ =పదేశమునుండి, च 
=తొలగి, పునః =మరరల, కీష్కిన్లామ్‌ =కిష్బింధను, (ప్రావిశమ్‌ =ప్రవేశించితిని. 


తా. నేను దుఃఖముతో బాధపడుచు సంవత్సరము పాటు బిలము ద్వారము 
దగ్గర ఉంటిని. ఇంతలో బిలమునుండి రక్తము ద్వారము వైపు (ప్రవహించి 
వచ్చుట చూచి, శోకముచేత హృదయము దిగులుచెందగా, ఇంద్రియము లన్నీ 
చాల వ్యాకులత చెందగా, ఆ ध రమును పర్వతణిఖరము చేత కప్పిచేసి ९ 
(పదేశము విడచి తిరిగి కిష్కింధ చరితిని, 4, 5. 
మూ. విషాదాత్తి కహ మాం (>) పౌరైెర్మన్తిిభిరెవ చ 6 

అభిషికో న కామేన తన్మే క్షన్తుం सन. 

ప్ర.అ. విషాదాత్‌ =దుఃఖమువలన, ఇహ =ఇక్కడకు వచ్చిన, మామ్‌ =నన్ను, 
దృష్టా =చూచి, పౌరైః =ఫౌరులచేతను, ५०४ 25 స =మంత్రులచేతను, 
అభి షిక్తః =అభిషేకింపబడితిని. కామేన = 5 కోరికచేత, న... జాకొదు; తము 
=నీవు, మే =నాయొక్క, తత్‌ =దానిని, క్షన్తుమ్‌ =క్షమించుటకు., అర్హసి 
=తగి ఉన్నావు. 

తా. దూఖముతో ఇక్కడికి వచ్చిన నన్ను చూచి పౌరులు, మంత్రులు 
నాకు అభిషేకము చేసినారు. నా కోరికచేత కాదు. నీవు నాకు జరిగిన 
అభిషేకమును క్షమించుము. 6 

త్వమేవ రాజా మానార్గః సదా చాహం యథా పురా 7 

రాజభావే 2635०४2 యం మమ త్వద్విరహాత్త తః, 

సామాత్యపౌరనగరం << నిహతకల్ణకచు. 8 
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ప్ర.అ మానార్గః =గౌరవమునకు తగిన, రాజా =రాజు, త్వమేవ =నీవే, అహం 
చ =నేను, పురా యథా =పూర్వమునందు వలెనే. మమ=నాయొక్క, అయవమ్‌ 
=ఈ , ठण्ठक =రాజత్యమునందు, నియోగః =నియోగము, త్వద్విరహాలత్‌ =నీవృ 
లేకపోవుటవలన , కృతః =చేయబడినది. సామాత్యపౌరనగరమ్‌ =అమాత్యులతోను, 
పౌరులతోను, నగరములతోను కూడిన రాజ్యము, నిహతకళణ్ణకమ్‌ = చంపబడిన 
శృతువులు కలదై, २४ =ఉన్నది, 


తా. గౌరవమునకు తగిన రాజు నీవే, నేను పూర్వమువలెనే ఉండగలను. 
నీవు లేకపోవుటవలన న న్నీ రాజ్యమునందు నియమించిరి. అమాత్యులతోను, 
పౌరులతోను, నగరములతోను కూడిన ఈ రాజ్యమును శత్రుబాధ లేవీ లేకుండా 
చేసీ ఉఈంచినాను. 7, 8 


మూ, న్యాసభూతమిదం రాజ్యం తవ నిర్యాతయామ్యహము, 
మా చ రోషం కృథాః సౌమ్య మమ శత్రునిషూదన. 9 
ప్రఅ. న్యాసభూతమ్‌ =న్యాసమైన (కొంతకాలము పాటు దాచుటకై 
ఇతరులవద్ద ఉంచిన సొత్తుకు న్యాస మని పేరు, ఇదం రాజ్యమ్‌ =ఈ రాజ్యమును, 
అహమ్‌ =నేను, తవ =నీకు, నిర్యాతయామి =తిరిగి అప్పచెప్పుచున్నాను, 
శృతునిషూదన =శ్శ్మత్రువులను సంహరించే, సౌమ్య =సౌమ్యుడా! మమ =నా 
విషయమున, రోషమ్‌ =కోపమును, మా కృథాః =చేయకుము 


తా. న్యాసముగా సంరక్తించిన ఈ రాజ్యమును నీకు మరల అప్ప 
చెప్పుచున్నాను. శృతుసంహారకుడవైన ఓ! సౌమ్యుడా! నాపై కోఫించకుము. 9 


మూ. యాచే త్వాం శిరసా రాజన్‌ మయా బదో 2_యమక్ఞలిః:, 
బలాదస్మిన్‌ సమాగమ్య ००९) >: పురవా నభీః, 10 
రాజభావే నియుకో ౭_హం శూన్యదేశజిగీషయా. 


(७.७ రాజన్‌ =రాజా! శిరసా =శిరస్సుతో త్వామ్‌ =నిన్ను యాచే 
=యాచించుచున్నాను. మయాజ=నాచేత, అయమ్‌ =ఈ అష్థాలిః =దోసిలి 
బద్దః =కట్టబడినది. మన్తిభిః = మంత్రులచేతను, పురవాసిభిః =పౌరులచేతను, 
మాగమ్య =కలిసి, అహమ్‌ =నేను, శూన్యదేశజిగీషయా =రాజులేని దేశమును 
వశములో డఊఉంచుకొనవలె నను కోరికచేత, అస్మిన్‌ =ఈ, రాజభావే = 
రాజ్యమునందు , బలాత్‌ =బలొత్మొరమువలన, నియుక్తః = నియమించబడితిని, 

తా. అంజరి ఘటించి శిరస్సు వంచి నిన్ను (పార్టించుచున్నాను రాజు 


లేని రాజ్యమును వశములో ఉంచుకొనవలె ననే కోరికతో మంత్రులు, పౌరులు 
కఠిన నన్ను = రాజ్యమునందు బలాత్కరించి నియమించినారు 10 
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మూ సి २१०४० (२८००८ ०६० మాం స వినిర్బర్త్స్య వానరః, ll 
ధిక్సా (మితి చ మాముక్సాా బహు తత్తదువాచ ०. 


ప్ర అ. సః వానరః =ఆ వాలి, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, £ ్నగ్గమ్‌ = "స్నేోహపూర్వకముగా, 
(బువాణమ్‌ =పలుకుచున్న, మామ్‌ =నన్ను, వినిర్భర్త్స్యు =భయ పెట్టి, త్వామ్‌ 
=నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక, ఇతి చ =అని కూడ, ఉక్తా =పలికీ, ` 
తత్తత్‌ =ఆ యా దూషణవాక్యమును, బహు =అధికముగా, ఉవాచ హ 
=పలి'కెను. 


తా. ఈ విధముగా क మాటలాడుచున్న నన్ను ఆ వాలి 
భయ 2० “ఛీ! ఛీ అని అనుచు అనెకనిందావాక్యములు పలికెను. 11 


మూ. ప్రకృతీశ్చ సమానీయ మన్తి9ణ శైవ సంమతాన్‌, 12 

మామాహ సుహృదాం మధ్యే వాక్యం పరమగర్గితమ్‌, 

ప్ర.అ. (ప్రకృతీశ్చెవ =(ప్రజలను, సంమతాన్‌ =పూజ్యులైన, మన్తిణ శైవ 
~ మంత్రులను, సమాసీయ =పీలిపించి, సుహృదామ్‌=స్నే హితులయొక్క, మధ్యే 
=మధ్యయందు, మామ్‌ =నన్నుగూర్చి, పరమగర్లితమ్‌ =చాలనింద్యమైన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆహ =పలికిను. | 

తా, అప్పుడతడు గొరవార్డులైన మంత్రులను, (పకృతులను ((ప్రజలను) 
పిలిపించి, స్నేహితుల మధ్య నన్ను గూర్చి ఇలా నింద్యమైన మాట పలికెను. 


మూ. విదితం వో మయా రాత్రౌ మాయాదీ స మహాసురః, 13 
మాం సమాహ్వయత |క్రుద్దో యుదాకాజ్‌కీ తదా పురా. 
స <> ర్న 


ప్రఅ. పురా=పూర్వము, మహాసురః =మహాసురుడైన, 245०5११९ = 
మాయావి, (छण =కో పించినవాడై, యుద్దాకాజ్‌క్రీ = యుద్ధమును కోరుచున్నవాడై, 
తదా రాత్రౌ = ఆ २०९१ ర్మాతి, మాము =నన్ను, సమాహ్వృయత = ०३२०. 
వః =మీకు, విదితమ్‌ = తెలియును కదా. 


తా. pe ము ఒకనాటి రాత్రి, మహాసురుడైన మాయావి, కోపముతో 
యుద్దమును రుచు నన్ను పిలచెను అను విషయము మీకు తెలియును 
కదా! 13 
మూ. తస్య తద్భాషితం (శ్రుత్వా నిస్ఫతో౭౬_హం నృపాలయాత్‌, 14 

అనుయాతశ్చ మాం తూర్గనుయం (భాతా సుదారుణకః. 

ప్ర.అ. తస్య =ఆతనియొక్క, తత్‌ =ఆ, భాషితమ్‌ =మాటను, 
శుత్వా =విని, అహమ్‌ =నేను, నృపాలయాత్‌ = రాజగృహమునుండి, నిఃసృతః 
=బయలుదేరితిని. సుదారుణః =చాల కూరుడన, అయమ్‌ =ఈ, (భాతా 
=సోదరుడు,తూర్గమ్‌ = ీఘ్రుముగా, మామ్‌ =నన్ను, అనుయాతః =అనుసరించి 
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బయలుదేరినొడు. 

తా. వాని మాటలు విని నేను రాజప్రాసాదమునుండి బయలుదేరి 
వెళ్ళితిని. అపుడు చాల క్రూరుడైన ఈ నా సోదరుడు నా వెనుకనే న్లీఘుముగా 
వచ్చినాడు. 14 


మూ. సతు దృష్టన మాం రాత్రౌ 36९० మహాబలః, 15 
bam 
ప్రొద్రవద్భయసంత్రస్తో దీక్ల్యావాం సముపాగతౌ, 
అభిద్రుతస్తు వేగేన వివేశ స మహాబిలమ్‌. 16 
(ప్రఅ. మహాబలః= గొప్ప బలము గల, ॐ = ఆ రాక్షసుడు, ర్మాతౌ 


= ర్మాత్రియందు, సద్వితీయమ్‌ = సహాయునితో కూడిన, మామ్‌= నన్ను, 
దృష్టా ఏవ= చూడగానే, ప్రొద్రవత్‌ =పారిపోయెను. సముపాగతౌ= వచ్చిన, 
ఆవామ్‌= మమ్ముల నిద్దరినీ, వీక్ష్య= చూచి, భయసంత్రస్త= భయ హేతువుచేత 
భయపడినవాడై, వేగేన= వేగముతో, అభిదుతః= పారిపోయిన, స= అతడు, 
మహాబిలమ్‌= గొప్ప బిలమును, వివేశ= (ప్రవేశించెను. 


తా గొప్పు బలము గల ఆ అసురుడు రాత్రి 2596 ००० కూడ 
కలసి వచ్చిన నన్ను చూడగానే పారిపోయెను. మమ్ములను ఇద్దరినీ చూచి 
భయాక్రాంతుడై పారిపోయి ఆ అసురుడు ఒక మహాబిలములో (ప్రవేశించెను. 


మూ. తం ప్రవిష్టం విదిత్వా తు సుఘహోరం సుమహద్దిలమ్‌, 
అయముకో౭.థ మే భ్రాతా మయా తు క్రూరదర్శనః, 


ప్రఅ. సుఘోరమ్‌ = చాల భయంకరుడైన, తమ్‌= ఆ అసురుక్ణో, 
సుమహత్‌ = చౌల పెద్దదైన, బిలమ్‌= బిలమును, ప్రవిష్టమ్‌= ప్రవేశించినవానినిగా, 
ఏదెత్వా= తెలుసుక్‌”ని, € పీమ్మట, (కూరదర్శనః=ా (కూరమైన దర్శనము 
గలు అయమ్‌= ఈ, మను (భాతా = నా సోదరుడు, మయా= నాచేత, ఊక్తః= 
పలకబడినాడు. 


త. చాలా భయంకరుడైన ఆ అసురుడు ఆ మహాబిలములో (పవేశి అంచె 
నట్లు చూచి, నేను క్రూరస్వభావుడైన ఈ నా సోదరునితో ఇట్లు పలికితిని. 
మూ. ఆహత్య్వ్యా నాస్తి మే శక్తిః ప్రతిగన్తుమితః పురీమ్‌, 
బిలద్వారి ప్రతీక్ష ९० 65०5८5० నిహన్మ హమ్‌, 18 
(८.९. అహత్వా= చంపకుండా, ఇతః= ఇక్కడనుండి, పురీమ్‌= పటణమును 
గూ జా 9 ५ 
ర్చి, ప్రతిగన్తుమ్‌= తిరిగి వెళ్లుటకు, మే= నాకు, శక్తి= శక్తి, నాస్త్రీ= లేదు. 
अ= నేను, ఏనమ్‌ = వీనిని, యావత్‌= ఎంతలో, హన్మి= చంపుదునో, 


అంతవరకు, త్వమ్‌ = నీవ, బిలద్వారి= బిలముయొక్క  చ్యారమునందు, ప్రతీక్ష= 
క్రేంచుము. 
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తా. “ఈ అసురుణ్ణి చంపకుండా నేను తిరిగి నగరమునకు వెళ్లజాలను. 
x) 
నేను వీనిని చంపి వచ్చువరకు నీవు ఈ బిలద్వారమువద్ద ఉండుము.” 18 


మూ. స్ట్రితో౭యమితి మత్వాహం ప్రవిష్టస్తు దురాసదమ్‌్‌, 
తం మే మార్గయతస్తత్ర గతః సంవత్సరస్తదా. 19 
ప్రల. అయమ్‌= ఇతడు, 28 ఇతి=ఉన్నాడు అని, మత్వా=తలచి, 
అహమ్‌= నేను, దురాసదమ్‌=ప్రవేశింప శక్యము కాని ఆ బిలమును, ప్రవిష్టః= 
ప్రచేశించితిని. తదా=అప్పుడు, తృత్ర =అక్కడ, తమ్‌ =వానిని, మార్గయతః 
=వెదకుచున్న, మే=నాకు, సంవత్సరః= సంవత్సరము, గతః = గడచినది. 


తా. ఇతడు ద్యారమువద్ద ఉన్నాడు కదా అని అనుకొని నేను (ప్రవేశింప 
శక్యము కాని ఆ బిలములోనికి ప్రచేశించితిని. అక్కడ నేను ఆతనికై 
వెదకుచుండగా సంవత్సరము గడచిపోయెను. 19 


మూ. సతు దృష్టో మయా శత్రురనిర్వేదాద్భయావహః, 
నిహతశ మయా సదః స సః సహ 2 కః 
ॐ ०८6 న స స స న్తుభి 20 

(ప.అ. భయావహః =భయంకరుడన, సః=ఆ, శృతుః= శత్రువు, 
మయా=నాచేత, అనిర్వేదాత్‌= నిర్వేదము (దిగులుబాటు) లేకుండా, దృష్టః= 
చూడబడినాడు. సః= అతడు, = 0९8 సమస్తమైన, न సహ=బంధువులతో 
కూడ, సద్యః = వెంటనే, మయాో=నాచేత, నిహతః= చంపబడెను, 

తా. నేను దిగులుచెందకుండగా వెదకి భయంకరుడైన ఆ శత్రువును 
పట్లుకొని వెంటనే వానిని, వాని బంధువులను కూడ చంపివేసితిని. 20 

८-> 
మూ. తన్యాన్యాత్తు (ప్రవృత్తేన రుధిరౌఘేణ తద్భిలమ్‌, 

ఘూ +‘ 5 రా a क्ष क భూ 

రమా సద్దురాక్రామం ప్వనతస్తస్య తలే, 21 

(ప.అ. భూతలే= నేలమీద, .స్వనతః =ధ్వని చేయుచున్న, తస్య= వాని 
యొక్క, ఆస్యాత్‌ =ముఖమునుండి, (ॐ) బయలుదేరిన, రుధిరౌఘేణ= 
రక్తపప్రవాహముచేత, తత్‌ బిలమ్‌= ఆ బిలము, పూర్ణమ్‌ = నిండినదై, దుర్మాక్రామమ్‌= 
ఆ(కమించుటకు (నడచుటకు) శక్యము కానిది, ఆసీత్‌= ఆయెను. 

ఆ. అతదు నేలపై పడి అరచుచుండగా, ఆతని ముఖమునుండి 
బయలుదేరిన రక్తముతో నిండిపోయి ఆ బిలము నడచుటకు కూడ శక్యము 
కాకుండ అయ్యెను. 2] 
మూ. సూదయిత్యా తు తం శత్రుం 2१० తమహం సుఖమ్‌, 

నిష్కామం నేహ పశ్యామి బిలస్య పిహితం ముఖము. 22 

(ప్ర.అ. అహమ్‌=నేను, విక్రాన్లమ్‌=పర్నాక్రమవంతుడైన, తమ్‌= |ప్రసిద్దుడైన, 


1 
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తం శతుమ్‌ =ఆ శత్రువును, సుఖమ్‌= అనాయాసముగా, సూదయిత్యా=చంపీ, 
ఇహ= ఇక్కడ, నిష్కా9మమ్‌ = బైటకు వచ్చేదారిని, నైవ పశ్యామి= చూడజాలకపోతిని, 
బిలస్య= దిలముయొక్క, ముఖమ్‌=-ముఖము, పిహితమ్‌=-మూ సిదేయబడినది. 
తా. .నేను పరాక్రమవంతుడైన ఆ శత్రువును అనాయాసముగా చంపివేసి 
_ వచ్చేసరికి అక్కడ బైటకు దారి కనబడలేదు. ఎందుచేత ననగా బిలద్వారము 
కప్పబడి ఉండెను. 22 


మూ. వికోశమానస్య తు మే సుగ్గీవేతి పునః పునః 

యతః ప్రతివచో నాస్తి తతో_.హం భృశదుఃభితః. 23 

(७.७. సుగ్రీవేతి= సుగ్రీవా! అని, పునః పునః =మాటిమాటికి, 
వి క్రోశమానస్య= అరచుచున్న, మే=నాకు, యతః =ఎందువలన, (ప్రతివచః= 
(పతివచనము, నాస్తి=లేదో, తతః= అందునలన, అహమ్‌= నేను, భృశదుఃఖితః= 
చాలా దుఃఖించితిని. 

తా. “సుగ్రీవా! సుగ్రీవా! అని మాటిమాటికి ఎంత అరచినా నాకు 
పతివచనము రాకపోవుటకు నేను చాలా దుఃఖించితిని. 23 


మూ. పాదప్రహారైస్తు మయా బహుభిః పరిపాతితమ్‌, 

తతో౭.హం తేన నిష్కమ్య పథా పునరుపాగతః, 24 

(३.७. మయా=నాచేత, బహుభిః= అనేకమైన, “పాదప్రహారైః= తన్నులచేత, 
. పరిపాతితమ్‌= పడగొట్లబడినది. తతః= అటుపిమ్మట, అహమ్‌= నేను, తేన 
పథా=- ఆ మార్గము చేత, > బయల్విడలి, పునః= మరల, ఉపాగతః 
=వచ్చితిని. 

తా. ద్వారమునకు పెట్టిన ఆ మూతను నేను చాలా తన్నులు తన్ని 
పడగొట్టి ఆ మార్గము ద్యారా బైటకు వచ్చితిని, 24 


మూ. తత్రానేనా సీ సంరుద్దో రాజ్యం మృగయతాత్శనః, 
సుగ్గీవేణ నృశంేన విస్మృత్య [భ్రాత్ససౌహృదమ్‌. 25 
ప్రల. ఆత్మనః= తనకు, రాజ్యమ్‌= రాజ్యమును, మృగయతా= అన్వే షిం 
చుచున్న, నృశంసేన =క్రూరుడైన, అనేన= ఈ సుగ్రీవునిచేత, |భాత్ససౌహృదమ్‌= 
సోదరస్నేహమును, >: त= విస్మరించి, అహమ్‌=నేను, తత్ర= అక్కడ, 
సంరుద్దః <> = బంధింపబడితిని, 
. తా. కూరుడైన ఈ సుగీవుడు, సోదర్శపేమను మరచి, రాజ్యము 
పొందవలెననే కోరికతో నన్ను అక్కడ బైటకు రాకుండే టట్లు చేసినాడు. 25 
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మూ, ఏవముక్క్సా( తు మాం తత్ర వసే 3 5 వానరః, 


= 
తదా నిర్యాసయామాస వాలీ విగతసాధ్య్వసః, 26 
ప్ర.అ. వానరః= వానరుడైన, వాలీ=వాలి, తత్ర = ఆ సభయందు, 


మామ్‌= నన్ను గూర్చి, ఏవమ్‌= ఇట్లు, ఉక్సా(= పలికి, విగతసాధ్యసః= పోయిన 
భయము కలవాడై, తదా= అప్పుడు, ఏశకేన= ఒక్క, వస్త్ర ణ= వస్త్రముతో, 
నిర్వాసయామాస= వెడలగొ బ్లను. 


తా. అప్పు డా సభలో వారి నన్నుగూర్చి ఈ విధముగా పలికి, ఏ 
మాత్రము సంకోచము లేనివాడై, నన్ను కట్టుబట్లతో దేశమునుండి వెడలగ్‌" ట్లను. 


మూ. తేనాహమపవిద్దశ్చ హృతదారశ్స రాఘన, 
తద్భయాచ్చ మహీం సర్వాం |క్రొన్తవాన్‌ సవనార్గవామ్‌. 27 


(ప.అ, రాఘవ= రామా! తేన =దానిచేత, అపవిద్దః =బైటకు 
(తో సివేయబడినవాడనై, హృతదారశ్చ =హరించబడిన భార్య గలవాడనై, అహమ్‌ 
=నేను, తద్భయాత్‌ =అతనినుండి భయమువలన, స్నవనార్గవామ్‌ =అరణ్యములతోను 
సముదముతోను కూడిన, సర్వామ్‌ =సమస్తమైన, మహీమ్‌ =భూమిని , (క్రొన్లవాన్‌ 
= దాటినాను. | 

తా. రామా! ఆ విధముగా అతడు నన్ను బైటకు వెళ్ళగొట్టి నా భార్యను 
అపహరించగా నేను అతనికి భయపడి అరణ్యములతోను, సమ్ముుదముతోను సహా 
ఈ భూమినంతా తిరిగితిని. 27 


మూ. బుష్యమూకం గిరినరం భార్యాహరణదుఃభితః, 
ప్రవిష్టో౭_స్మీ దురాధర్థం వాలినః కారణాన రే. 28 
౭ | भ॑ 
Fe భార్యాహరణదుఃఖితః = భార్యయొక్క హరణముచేత దుఃఖితుడ 
र ను, उण्ठक्षण् ठं =కారణాంతరమునందు (చేత), వాలినః =వాలికి, 
దురాధర్షమ్‌ =ఆక్రమింప శక్యము కాని, గిరవరమ్‌ =పర్వత శ్రేష్ట మైన, బుష్యమూకమ్‌ 
= బుస్యమూకమును, (ప్రవిష్టః అస్మి =పవేశించితిని. 
తా. నా భార్యను (వాలి) హరించుటచేత దుఃఖితుడనైన నేను పర్వత 
శేష్ణమైన బుష్యమూకమును ఆ[శయించినాను. కారణాంతరముచేత ఈ 


పర్వతమును వాలి ఆకమింపజాలడు. 28 
మూ. ఏతత్తే సర్వమాభ్యాతం వైరానుకథనం మహత్‌, 
అనాగసా మయా ప్రాప్తం వ్యసనం పశ్య రాఘవ, 29 
ప్రఅ. రాఘవ =రామా! ఏతత్‌=ఈ , మహత్‌ = గొప్పదైన, 


వైరానుకథనమ్‌ =వైరవృత్సాంతము, సర్వమ్‌ =అంతా, తే = నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ 
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=చెప్పబడినది. అనాగసా =అపరాధము లేని మయా =నాచేత, (ग्र 
=పొందబడిన, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, పశ్య =చూడుము. 

తా. రామా! మా వైరమునకు కారణము నంతా నీకు చెప్పినాను, ఏ 
అపరాధమూ లేకపోయినా నాకెట్టి ఆపద సంభవించినదో చూడుము. 29 
మూ. వారినశ్చ భయార్తస్య సర్వలోకభయాపహ, 

కర్తుమరసి మే వీర ప్రసాదం తస్య నిగ్రహాత్‌, 30 

ఆలి లి 

(७.५. సర్వలోకభయాపహ =సమస్తలోకముల భయమును తొలగించువాడా! 
వీర =వీరుడా! వాలినః =వాలినుండి, భయార్తస్య = భయముచేత పీడింపబడిన, 
మె =నాయొక్క, (ప్రసాదమ్‌ = అనుగ్రహమును, తస్య =వానియొక్క, న్నిగ్రహాత్‌ 
=న్నిగహమువలన, కర్తుమ్‌ =చేయుటకు, అర్హసి =తగియున్నావు. 

తా. సకలజనుల భయమును తొలగించు రామా! వాలివలన కరిగిన 
భయముతో నేను బాధపడుచున్నాను. వానిని న్నిగహించి నన్ను అన్నుగహింపుము. _ 


ति 


వచనం వక్తుమారేభే సుగ్రీవం (ప్రహసన్నివ. 31 


మూ. ఏవముకః స తేజస్వీ ధర్మజా ధర్మసంహితమ్‌, 


(ప్ర.అ. ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్తః =పలకబడిన, ధర్మజ్ఞః=ధర్మ ठ యైన, 
తేజస్వీ =లేజఃశాలియైన, సః =ఆ రాముడు, (ప్రహసన్నివ =నవ్వుచు j స్ముగీవమ్‌ 
=స్ముగీవుని గూర్ప్సి, ధర్మ సం హితమ్‌ = ధర్మసంమతమైన, వచనమ్‌ =వచనమును, 
వక్తుమ్‌ =చెప్పుటకు, ఆరేబే = ప్రారంభించెను. 

తా. తేజుశారలి, ధర్మములను ఎరిగినవాడు అయిన రాముడు ఆ మాటలు 
విని సుగ్రీవునితో ధర్మసంమతమైన ఈ వచనము పలికెను. 31 
మూ. అమోఘాః సూర్యసంకాశా నిగితా మే శరా ఇమే, 

9 ణి ५ ङ्क తే bat १ తౌ (| 

९५) उ °> ००५९ "द సతిష్యన్తి రుషాన్సితాః ४ 32 

ప్ర.అ. అమోఘాణావ్యర్థము కానివి, సూర్యసంకాశాః=సూర్యునితో సమా 
నములు, రుషా=(నా) కోపములో, అన్సితాః=కూడినవి, నిణితాః=తీక్‌ష్టములూ 
అయిన, ఇమే=ఈ, మే శరాః =౫నా బాణములు, ८८ = 3 నడవడిక 
గల, తస్మిన్‌ వాలిని =ఆ దారియందు, పతిష్యన్తి =పడగలవు. 

తా. సూర్యునితో సమానములు, వాడియైనవి, అమోఘములు అయిన నా 
బాణములను, నేను కోపముతో ; దురాత్శు డైన ఆ వారిపై (పయోగించెదను. 
మూ. యావత్తం న హీ పశ్వ్యేయం తవ భార్యాపహారిణమ్‌, 

తావత్స उङ्‌ పాపాత్మా వాలీ చారిితదూషకః, 33 


ॐ ష్కీన్లాకా ండము 127 


ప్ర.అ. తవ =నియొక్క, భార్యాపహారిణమ్‌ = భార్యను అపహరించిన, 
తమ్‌ =వానిని, యావత్‌ =ఎంతవరకు, న పశ్యేయమ్‌ =చూడనో, తావత్‌ =అంత 
వరకే, పాపాత్మా =పాపాత్యుడు, చార్మితదూషకః = చరిత్రను దూ షించినవాడు 
(పాడుచేసినవాడు)అయిన, సః వాలీ =ఆ నారి, జీవేత్‌ = జీవించును. 

తా. సీ భార్యను అపహరించి మర్యాదను ఉల్లంఘించిన ఆ పాపాత్ము డైన 
వారి నా కంట భడనంతవరకు మాత్రమే జీవించును, 33 
మూ. ఆత్మానుమానాత్సశ్యామి మగ్నస్త (౦ శోకసాగరే, 

త్వామహం తారయిష్యామి బాఢం ప్రాప్స్యసి పుష్కులమ్‌. 34 

(८.७. త్వమ్‌ =నీవ శోకసాగరే =శోకసముద్రమునందు, _మగ్నః= 
మునిగి ఉన్నావు అన్ని ఆత్మానుమానాత్‌ =నన్ను పట్టి ఊహించుటవలన, 
పశ్యామి =చూచుచున్నాను. త్వామ్‌ =నిన్ను, అహమ్‌ నేను, తారయిమ్యామి 
=దాటించగలను. పుష్కలమ్‌ =పరిపూర్ణమైన రాజ్యమును, బాఢమ్‌ =తప్పక, 
(పాప్ప్యుసి =పొందగలవు. 

తా. నా 382 పట్టి ఊహించుకొని నీ వెటు శోకసాగరములో మునిగి 
ఉన్నావో డతెలుసుకొనగలుగుచున్నాను. నిన్ను ఆ శోకసాగరమును దాటించెదను 


సంపూర్ణ రాజ్యము 2७ తప్పక లభించగలదు | 34 
మూ. తస్య తద్వచనం [శ్రుత్వా హర్హహౌరుషవరనమ్‌ 
సుగ్రీవః సరమ(పతః సుమహద్యాక్యమ।బదీత్‌ 35 


తా దామా వొ हए 9 ధా 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వా ర్నీకీయే అది ॐ కిష్కిం इण्ट 
దశమః సరః. 

ప్రఅ. తస్య =© రామునియొక్క, హరపౌరుషవరనమ్‌ = సంతోషమును, 
పౌరుషమును నృద్ది ఫొందించే, తత్‌ వచనమ్‌ =ఆ వచనమును (శుత్వా =విని, 
సుగీవః= స్నుగీవుడు ००७०० ०8 =చాలౌ సంతో షించినవాడై సుమహత్‌ =చాల 

దైన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, అబవీల్‌ =పలికెను. 

శా, సుగ్రీవుడు సంతోషమును, హౌరుషమును వద్ది పొందించే ఆ 

రాముని మాటలు విని, చాలా సంతోషించి, గొ रौ వాక్యమును పరికిను. 35 


६1०९१४०6 2# అను ఢ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 8 షీ ంధాకాండలో 
म సమాప్తము. 


అథ ఏకాదశః సర్గ 


[వాలి దుందుభిని చంపీ ఆతని శవమును మతంగమహార్ధి ఆశమములోనికి 
విసరివేయుట. మతంగమహార్థి వాలిని శవీంచుట రాముడు దుందులి 
ఆనీవంజరమును దూరముగా విసరుట. సాలవ్నక్షములను భేదింవు మని ను,గీవుడు 
రాముణి కోరుట.] 


మూ. రామస్య వచనం (శ్రుత్వా హరహౌరుషవరనమ్‌్‌, 
न्मे प्र 
సుగ్రీవః పూజయాఇ|కే రాఘవం (ప్రశశంస చ 1 


ప్ర.అ సుగ్రీవః సుగ్రీవుడు రాముస్య=రామునియొక్క, హర్షపౌరుషవర్త్ల 
నమ్‌=సంతోషమును, హౌరుషమును వృద్ది పొందించు వచనమ్‌=వచనమును, 
శుత్వా=విని రాఘవమ్‌=రాముల్లి పూజయాజకే పూజించెను (పశశంస 
చ=ప్రశంసించెను కూడ. 


తా. సంతోషమును, పౌరుషమును వృద్ది పొందించునట్లుగా, రాముడు 
పలికిన మాటలు విని సు(గీవుడు రాముణ్ణి గౌరవించి (ప్రశం సించెను. 1 
మూ. అసంశయం ప్రజ్యలితై 2 క్‌ణెర్మర్మా తిగైః శరః 

త్వం దహేః కుపితో లోకొన్యుగాన్త ఇవ భాస్కరః, 2 

(ప.అ, (పజ్య్వలితై=పకాశించు చున్నవి, తీక్‌ణైః==తీక్స్‌ణములు, మర్మాతి గః 
=మర్మన్హానములను అతి కమించేవి అయిన, శరె=బాణములచేత, కుపితః=కో పిం 
చిన త్త =నీవ్య, యుగానే (పలయకాలనునందు, భాస్కరః ఇవ= సూర్యుడు కరౌ, 


లోకాన్‌= లోకములను, ద హః=కాల్సి చేయుదువు అసంశయమ్‌= సంశయము 
లేదు. 


తా. నీవ కోపించినచో మర్మస్థానములను భేదించేవి, మండుచున్నవి 
తీక¥ఇణొుములు అయిన శరములతో (పళయకాలసూర్యుడు వలె లోకమూలను 
కాల్సివేయగలవు. సందేహము లేదు 2 


మూ. వాలినః పౌరుషం యత్తద్యచ్చ వీర్యం ధృతిశ్చ యా, 
4 क, తా ह 
తన్మమైకమునాః శ్రుత్వా 2 ६ యదనన్తరమ్‌. 3 
ప్ర.అ. వాలినః= వారియొక్క, యత్‌=ఏ, పౌరుషమ్‌=పౌరుషము కలదో 


తత్‌ =దానిని, యత్‌ వీర్య్వమ్‌=ఏ పర్మాకమము గలదో, తత్‌= దానిని యా=ట 
ధృతిశ్చ=ధైర్యము గలదో. దానిని, మమ=నానుండి, ఏకమనాః= ఏకాగ్రచిత్తము 


క్రిష్కిన్హాకాండము 129 


కలనొడవై, (శుత్వొడవిని యత్‌=ఏది, అనన్రరమ్‌ =తరువాత చేయవల సినదో 
రానిని, ~ 


తా. వాలికి ఎంత పౌరుషమున్నదో, ఎంత పరాక్రమ మున్నదో, ఎంత - 
ధైర్యమున్నదో సావధానచిత్రముతో విని తరువాత ఏమి చేసిన బాగుండునో అది 
చేయుము. 3 
మూ. సముద్రాత్సశ్సిమాత్సూర్వం దక్తిణాదపి చోత్తరమ్‌, 

క్రాముత్యనుదితే సూర్యే వాలీ వ్యపగతక్షమః, 4 


(ప్ర.అ. వాలీ=వారలి, వ్యపగతక్షమః=తొలగిన (శమ గలవాడై (శ్రమ లేని 
వొడై,) సూర్యే=సూర్యుడు, అనుదితే=ఉదయించకుండగనే, + =పశ్సిమమున 
కు సంబంధించిన, సముదాత్‌ =సము(దమునుండి, పూర్వమ్‌=పూర్వసము(ద్రమును 
గూర్చి, దక్షిణాత్‌= దక్షిణసముద్రమునుండి, ఉత్తరమ్‌=ఉత్తరసముద్రమును గూర్చి, 
[కానముతి=ా వెళ్ళును, 


తా. వాలి (బాహ్మముహూర్తమునందు లేచి సూర్యుడు ఉదయించుటకు 
పూర్వమే, పశ్చిమసముద్రమునుండి తూర్చుసముద్రమునకు, దక్టిణసముద్రమునుండి 
ఉత్తరసముదమునకు, అనాయాసముగా వెళ్ళి సంధ్యోపాసన చేయుచుండును. 


వి. ఉత్తరకాండలో - “వారి నాలుగు సముద్రములకు 38 
సంధ్యోపాసన చేయును అని చెప్పబడుటచే వ్యాఖ్యాతలు ఈ శ్లోకానికి “పైవిధంగా. 
అధ్యా హారా దులతో అర్థం भर ప్పినారు. 4 


మూ. అగ్రాణ్యారుహ్యా శెలానాం గిఖరాణి మహాన్త్య २, 
ఊర ముత్చాత్య తరసా ప్రతిగృష్ణోతి వీర్యవాన్‌. 5 
ప్ర అ వీర్యవాన్‌ =పరా!క్రమశారియైన ఆ వాలి, శెలానామ్‌=పర్వ 
తములయొొక్క, అగాణి=అ(గములను, ఆరుహ్య= ఎక్కి, మహాన్తి= పెద్దవైన, 
గిఖదా౯కి=శగిఖరములను, తరసా=బలముచేత, ఊర్హ ९<>= పైకి, ఉత్పాత్య=ఎగరవచే సి, 
(పతిగృష్టోతి=పట్టుకి”నుచుండును. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ వాలి ప తముల పైకి ఎక్కి, పెద్ద 


పెద్ద పర్వతశిఖరములను, బలముచేత, బంతుల వలె ఎగరవేసి, వాటిని 
పట్టుకానుచుండును, 5 


మూ. బహవః సారవన్తశ్చ వనేషు వివిధా ద్రుమాః, 
వాలినా తరసా భగ్నా బలం ప్రథయతాత్మనః, 6 
ప్రై అ. ఆత్మనణ=ాతనయొక్క, బలమ్‌=బలమును, (ప్రథయతా=(ప్రక 
టించుచున్న, వారినా=వాలిచేత, వనేషు=అడవులలో, సారవన్తణ=-సారము గల, 
వివిధాః=అనేకవిధములైన, బహవః ద్రుమాః=లఅనేక వృక్షములు, తరసా= బలముచేత, 
9 | 
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ము గ్గ? 
భగ్నాః= విరగ ట్లబడినవి. 


తా, వాలి తన బలమును (పకటించుటకొరకు, అడవిలోని సారము గల, 


అనేకవిధములైన ఎన్నో వృక్షములను, బలముచేత నిరగగొట్టుచుండును. 6 
మూ. మహిషో దున్తుభిర్నాము కైలాసశిఖరప్రభః, 
బలం నాగసహస్రస్య ధారయామాస బీర్యవాన్‌, ४५ 


(७.९७. కైలాసగిఖరప్రభః=కైలాసి ఖరము వంటి కాంతి (ప్రమాణము) గల, 

వీర్వవాన్‌ =గొపు బలము గల, మహిషః=ము హిషరూపుడెన, దునుభిః నామ=దుందుభి 
9 3) అ = 

అనేవాడు, నాగసహసస్రస్య= వేయి ఏనుగులయొక్క, బలమ్‌=-బలమును, ధారయామాస 
=-= ९6603559, | 

తా. కలాసగిఖరమువంటి (పమాణము గల, మహాబలవంతుడైన, 
మహిషరూసపముగల దుందుభి అనేవాడు వేయి ఏనుగుల బలముతో ఉండెను. 
మూ, వీర్యోత్సే కేన దువ్దాత్మా 'వరదానేన 235० २०९७६, 

జగామ స మహాకాయః సముద్రం సరితాం పతిమ్‌. 8 

ప్రల, వీర్యోల్సే కేన=పరాక్రమగర్వముచేత, వరదానేన=వనరదానముచేత, 
మోహితః=మో హింపబడినవాడు, దుష్టాత్మా =దుష్టమైన బుద్ధి గలవాడు, 
మహాకాయః=గొప్ప శరీరము గలవాడు అయిన, సః= ఆ దుందుధి, సరితాం 
పతిమ్‌=నదుల (పభువైన, సము(దమ్‌= సముద్రుని గూర్చి, జగామ= వెళ్లెను. 

తా. దుష్ట్రబుద్ది గల మహాశరీరవంతుడైన ఆ దుందుభి బలగర్వముచేతను, 
వరములు పొంది ఉండుటచేతను మోహితుడై నదులకు పతియైన సముద్రుని 
వదకు వెళెను. 8 
<ॐ ౧ 
మూ. ఊర్మిమన్రమతిక్రమ్య సాగరం రత్నసంచయమ్‌్‌, 

నుమ యుద్దం ప్రయచ్చేతి తమువాచ మహార్ణనమ్‌. 9 

ప్ర.అ. ఊర్మిమన్తమ్‌=తరంగములు గల, రత్నసంచయమ్‌= రత్నసముదా 
యము గల, సాగరమ=సముద్రమును, అత్నిక్రమ్య= అతిక్రమించి, మమక=నాకు, 
యుద్దమ్‌=-యుద్దమును, (పయచ్చ=ఇమ్ము, ఇతి=అని, ९5०९, మహార్గవమ్‌= 
మహాసముద్రుని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 

తా. తరంగములతోను, రత్నసముదాయములతోను కూడిన ఆ సముద్రుని 
అతిక్రమించి (లెక్క చేయక) “నాతో యుద్దానికి రమ్ము” అని ఆ సముద్రుని 
పిలచెను. 9 
మూ. తతః సముద్రో ధర్మాత్మా సముత్తాయ మహాబలః 

అబ్రవీద్వచనం రాజన్నసురం కాలచోదితమ్‌. 10 
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ప్ర.అ. రాజన్‌ =రాజా! తతః=అటు పిమ్మట,  ధర్మాత్మా= ధర్మాత్ముడు, 
మహాబలః=గిొపు బలము గలవాడు అయిన, సముదః =సముదుడు సము 
తాయ=లేచి, కాలచోదితమ్‌= కాలముచేత చురేపించబడిన, అసురమ్‌=ఆ అసురుని 
గూర్సి, వచనమ్‌= వచనమును అ(బవీత్‌ =పలికెను 


తా. రామా! ధర్మాత్ముడు, గొప్పు బలము గలవాడు అయిన సముద్రుడు 


లేచి కాలముచేత చేరే పింపబడి ఆ విధముగా వచ్చిన ఆ అసురునితో ఇట్లు 
పలికెను. 10 


మూ. సమరో నాస్మి తే దాతుం యుదం యుదవిశారద 
(కూయతాం త్వభిధాస్యామి యే యుదం (ప్రయచ్చతి 11 
ప్రఅ. యుద్దవిశారద-యుద్దమునందు సమర్హుడా! తే=నీకు, యుద్దమ్‌ 
=యుదమును దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, సమర్హః=సమర్హుడను నాస్మీ=కాను 
యకః=ఎవడు, తే=నీకు, యుదర్‌=- యుదమును ప్రయచ్చతి ఇచ్చునో, అభిధా ' 
నస్యామి=చె దను (కూయతామ్‌ వినబడుగాక 


యుద్దములో మరుడెనవాడా! నేను నీతో యుద్ధము చేయజాలను 
నీతో ఎవడు యుదము చేయగల సమరుడో ఆతనిని గూర్చి చెప్పెదను వినుము 


మూ. శెలరాజో మహారణే తప స్విశరణం పరమ్‌, 


శజ్బరశ్వశురో నామ్నా హిమవానితి విశ్రుతః. 12 
మహాప్రస్రవణో పతీ బహుకనరనిరర 
అ ०&० 5० ॐ5 (బతిమతులాం కరుమరతి 13 


ప్రై అ పరమ్‌=గొ ప్ప తప స్విశరణమ్‌ మునులకు రక్షకుడు, శజ్బర 
శ్వశురః=గి వుని నూమగారు, బామవానితి= బామవంతుడన నొమ్నా= పరుచేత, 
విశుతః= ప్రసిద్దుడు మహాప్రసవణో ६०९४४ =పెద సెలయేళతో కూడినవాడు, 
బహుకనరనిరరః=అనేకములెన గుహలు జల్యపవాహములు కలవాడు అయిన, 
శైలరాజః=పర్వతరాజు, హారణ్యే=-మహారణ్యములో ఉన్నాడు $=అతడు, 
సమరః= సమరుడు. తవ=నీకు, అతులామ్‌=సాటిలేని, (పితిమ్‌= సంతోషమును, 
కరీష్యతి= చేయగలడు 


తా. మహారణ్యములో హివేవంతు డనే పేరు గల పర్వతరాజు ఉన్నాడు. 
శివుని మామగారైన ఆతడు మునులకు ఆశయము ఇచ్చువాడు. €+ పర్వతరాజు = 
ఎన్నియో సెలయేళు ప్రవహించుచుండును అనేకమెన గుహలు, జల|ప్రవాహములు 
ఉన్న ఆ శెలరాజు చాల సమర్హుడు సీకు యుదానందమును ఇవ్వగలవాడు 
అతడే 12, 13 
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మూ తం భీత ఇతి విజ్ఞాయ సముద్రనుసురోత్తమః, 


హిమవద్య్వనమాగమ్య శరశ్సాపాదివ చ్యుతః, 14 

తతస్తస్య ट; శ్వేతా గజేన్లు ప్రతిమాః 8 ९०४, 

చికేప బహుధా భూమౌ దున్తుభిర్విననాద చ, 15 
६१ ధా 


ఆ. అసురోత్రమః=అసురులలో ఉత్తముడెన, దున్దుభిః= దుందుభి, 
తమ్‌=ఆ, సముద్రమ్‌=సముద్రుని భీత ఇతి=భయపడినవాడు అని, విజ్ఞాయ= తలచి, 
చాపొత్‌ ధనస్సునుండి, చ్యుతః=జారిన, శర अ= వలె 2०24-5 
ద్వనము= హిమవత్సర్వతవనమును, _ఆగమ్య=పొంది, తతః=అటు పిమ్మట, తస్య 
గిరే=౪ పర్వతముయెొక్కు, శ్వేతాః=తెలని గజేన్హపతిమాః=ఏనుగత సమూ 
నమైెన, శిలాః=గ్‌ిలలను, బహుధా=అనేక విధములుగా భూమౌడభూమియందు 
దికేప చ వేసెను విననాద చ= ధ్వని చేసెను కూడ 

తా. అసురులలో (द డైన ఆ దుందుభి నమ్ముదుడు తనకు భయపడినా 
డని తలచి, ధనస్సునుండి బయలుదేరిన బాణము వలె మహాచేగముతో 


గామవత్తర్వతవనమును చేర, ఏనుగుల వంటి పమాణము గల తెలని ఆ 
బాదువత్సర్వతశిలలను పడగొట్టి నేలపై నలుమూలలా చిమ్మి వేసెను. 14, 15 


మూ తతః శేతామ్నుదాకారః సామ్యః (బతికరాకృతి 
హిమవాన బ్రవీద్వాక్యం స్త ఎవ శిఖరే సిత 16 


ప్రఅ. తతః=అటుపీమ్మట శ్వేతామ్బుదాకారః=తెలని మేఘము వంటి 
ఆకెౌరము గలదాడు సౌమ్యః=సౌమ్యుడు (ఎతకరాకృతిః =ఆనందమును కలిగించు 
ఆకారము గలవాడు అయిన, హిమవాన్‌- హిమవూతుడు, స్వే=తనసంబంధ 
మైన, శిఖరే ఏవ=శిఖరముమీదనే, స్థత=నిలచినవాడై, వాక్యమ=వాక్యమును, 
ఆ(బవీత్‌ =పలి కెను, 


తా | नत}, తెల్లని మేఘమువంటి ఆనందకరమెన ఆకారము గల 
సామ్యుడైెన హిమవంతుడు తన శిఖరముమీదనే నిలచి ఇటు పలికెను. 16 


శేష మరసి మాం న తం దునుభే థర్మ వత్సల, 
రణకర్శ స్వకుశలస్త ప స్విశరణం హ్యహమ్‌ 17 


౬ ఒడ ధర్మవత్సల=ధర్మమునందు (పేమ గల, దున్లుభే=దుందుతీ! 
తబు=నీవు, మామ్‌ నన్ను, కేష్టమ్‌=-బాధించుటకు నార్గ్లసి=తగవు. తప స్విశర 
न क నెన, అహనమ్‌=నేను రణకర్మ సుజయుద్దకర్మ ల 
యందు, అకుశలః హీ = २८) లేనివొడను కదా! 


తా ధర్మమునందు ఆసక్తిగల £&! దుందుభీ! న న్నివిధముగా 
కేశేపెటకుము. నేను మునులకు నివొసనానమైెనవాడను. యుదము చేయుటలో 
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నాకు ఛేద్తు లేదు. 17 
మూ. 25 =55 తద్వచనం శుత్యా గిరిరాజస్య ధీమతః, 
ఊవాచ దున్లుభిర్వాక్యం |క్రోధాత్సంరక్తలోచనః. 18 


ప అ.దునుభిః=దుందుభి, ధీమతః=బుద్ధిమంతు డైన తస్య గిరిరాజస్య =€ 
పర్వ తరాజూ యొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా=విని, |కోధాత్‌ =కోప 
మువలన, సంరకలోచనః= ०९१35 నేత్రములు గలవొడె, వొ మ్‌ వాక్యమును, 
ఉవా చ= ఆతి కెను 


శకా. బుదిమంతుడెన ఆ పర్వతరాజు పలికిన మాటలు విని దుందుభి 
కోపయువలన బట్జబారిన న్మేతములతో, ఇట్లు పలికెను 18 


వూ. అఆముది యుద్దే౭.సమర్దస్త ९० మద్భయాద్యా నిరుద్యమః, 
=-= ప్రదద్యాన్మే యో హి యుద్దం యుయుత్సతః 19 


క త్యమ్‌=నీవు, యుద్ద యుద్రమునందు, అసమరః యది=- అసమరు 
డవెచే, వా=లేక, మద్భయాత్‌ =నావలన భయమువలన, నిరుద్యమః=( ప్రయత్నము 
లేనివాడవైజే, యః=ఎవడు, యుయుత్సతః =యుద్దము చేయగోరుచున్న, మే=నాకు, 
యుద్లమ్‌ =యుద్దమును, (ప్రడద్యాత్‌ =ఇచ్చునో, తమ్‌=వానిని, म =చెప్పుము 

నీక్షు యుద్దము ల సామర్ద్యము లేనిచో, లేదా నన్ను చూచి 
భయుపడి నీవు యుద్దప్రయత్నము చేయకున్నచో యుద్దము చేయవలె ననే 
ऊ ౫ల నాతో యుద్దము చేయగలవానిని ఎవరినెనా చూపుము 19 
మూ. మోమవానబవీద్యాక్యం శుత్వా వాక్యవిశారదః, 

ఆఅనుక్తపూర్వం ధర్మాత్మా |క్రోధాత్తమసురోత్తమమ్‌. 20 

(=०-७, వాక్యవిశారదః=మాటలలో నేర్పు గలవొడు, ధర్మాత్మా= ధర్మాత్ముడు 
అయిన, 2०55१०5 ~ హిమవంతుడు, (శుత్యా=విని, తమ్‌=ఆ, అసురోత్తమమ్‌=అసు 
(ह గూర్చి, (కోధాత్‌ = కోపమువలన, అనుక్తపూర్వమ్‌= పూర్వము పలకబడని, 
వాజ్యమ్‌= వాక్యమును, ९४ =పలికెను, 

ఈశా. మాటలలో నేర్సరి, ధర్మాత్ముడు అయిన హిమవంతుడు ఆ 
అసురోత్తముని మాటలు విని కోపించి, పూర్వ మెన్నడూ పలకని మాట 
అతనితో ఇట్లు పలికెను. 20 
నూ. వారీ నాము మహాప్రాజ్ఞ శక్రపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 

అధ్యాస్తే వానరః శ్రీచూన్‌ కిష్కిన్లామతులప్రభామ్‌. 21 

(ప.అ. మహాప్రాజ్ఞ=గొప్పు బుద్ది గలవాడా! శక్రపుత్ర=ఇంద్రుని పుత్రుడు 
ప్రతాపవాన్‌=-పతాపము గలవాడు, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడు అయిన, వాలీ 
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నొమ=వాలి అను పేరు గల, వానరః=వానరుడు, తుల|ప్రభామ్‌ १२ २) కౌంతి 
_ 29 ధ్యా + पिः 9 
గల, కిష్బిన్హామ్‌=కి ష్కీంధను, అధ్యాస్తి=అధి 2०2 ఉన్నాడు 
తా 1 మహాబుద్దిశాలీ! దేవేంద్రుని పుత్రుడు, (ప్రతాపవంతుడు, 
శోభాసంపన్నుడు ఆయిన వారి అనే ఒక నానరుడు సాటిలేని అందము గల 
కిష్మింధానగరములో నివసించుచున్నాడు. 21 


మూ. స సమర్షో మహాప్రాజ్ఞ స్తవ యుద్దవిశారదః, 
ద్వన్ల (యుద్దం మహద్దాతుం నముచేరివ వాపవః. 22 


ప్ర అ. మహాప్రాజ్ఞః=గొప్ప బుద్ది గలవాడు, యుద్దవిశారదః యుద్దములో 
నేర్పు గలవాడు అయిన, సః=అతడు వొసవః=దేవేందుడు, నముచేరివ=నము - 
చికి వలే, ®=, మహత్‌ గొప్ప ద్వన్లయుద్దమ్‌ ద్వంద్వయుద్దమును 
దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, సమర్హణ=సమర్దుడు 


తా. అతదు గొప్ప బుద్ది గలనాడు యుద్దములో నేర్ఫుగలవాడు. 

దేవేంద్రుడు నముచికి వలి అతదు నీకు గొ  ద్వంద్వయుద్దమును యివ్వగల 
< 

సమరుడు. 22 


మూ తం శీప్రమభిగచ్చ త్వం యది యుద్దమిహేచ్చసి, 
స దుర్మర్షణో నిత్యం శూరః సమరకర్మణి 23 


(६.९. ఇహ=ఇప్పుడు, యుదమ్‌=యుదమును, ఇచ్చసి యది= 
४ ~> థి 
§ రుచున్నట్లయితే, త్యమ్‌=నీవు, కీ ఘమ్‌=శీఘముగా, తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, 
అభిగచ్చ= వెళ్ళుము. శూరః=శూరుడైన, సణాలఅతడు, నిత్యమ్‌=ఎల్లప్పుడు, సను 
కర్మ €~ యుద్దకర్మ యందు దుర్శర్శణః హి= సహింప శక్యము కానివాడు 
కదా! 


తౌ, నీకు ఇప్పుడు యుద్దము చేయవలె ననే కోరిక ఉన్నచో 
వెంటనే ఆతనిమీదికి వెళ్ళుము. శూరుడైన ఆ వాలిని యుదములో ఎవ్వరూ 
ఎదుర్కొనజాలరు 3 


మూ. (శుత్యా హిమవతో వాక్యం కోపావిష్టః స దున్దుభిః, 

జగామ తాం పురీం తస్య కీష్ళున్లాం వాలినస్తదా. 24 

(ప.అ. తదా అప్పుడు సః దునుభిః=ఆ దుందుభి, హిమవతః= హిమవంతుని 
యొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా౭విని, కోపావిష్టః= కోపముతో నిండినవాడై 
తస్య వాలిన=ఆ వారియొక్క, పురీమ్‌ పట్టణమైన క్రీ न= ష్క్రింధను 
గూర్చి, జగామ=వెళ్లెను. 

తా. దుందుభి హిమవంతుని మాటలు విని, అప్పుడు గొప్ప కోపావేశముతో 
వాలి నగరమైన కి ష్కింధకు వెళ్లెను. 24 
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మూ. ధా రయన్మా १०८3० వేషం తీక్‌ణ శృజో భయావహః, 


ప్రావృషీవ మహామేఫఘుస్తోయపూర్ణో నభస్త లే. 25 
తతస్తు ద్యారమాగమ్య కిష్కిన్హాయా మహాబలః, | 
ననర్హ కమ్సృయన్‌ భూమిం దున్లుభిర్దున్చుభిర్యథా, 26 


(ప అ. మహాబలః=గొప్ప బలము గల, దున్హుభి=దుందుభి, మా హిషమ్‌= 
మహిషమునకు సంబంధించిన, వేషమ్‌=వేషమును, ధారయన్‌=ధరించుచు, తీక్‌ష్ణ 
శృబ్గః=తీక్‌ష్టములైన కొమ్ములు కలవాడై, భయావహః=భయమును _ కలిగించుచు, 
ప్రావృ షి=వర్షకాలమునందు, నభస్తలే=ఆకాశమునందు, తోయపూర్ణః=నీటితో నిండిన, 
మహామేఘ ఇవ= పెద్ద మేఘము వలె ఉన్నవాడై, కీ షిన్హాయాః=కి ష్కింధయొక్క, 
ద్వారమ్‌=ద్వారమును, ఆగమ్య=పొంది, భూమిమ్‌=భూమిని, కమృయన్‌ =కం పీంప 
చేయుచు, దున్లుభిర్యథా= దుందుభి వలె, ననర్హ=ధ్య్వనిచేసెను. 


తా. మహాబలశాలి యైన ఆ దుందుభి మ హిషరూపము ధరించి, 
తీక్‌ష్టములైన కొమ్ములతో భయము కరలిగించుచు, వరకాలమునందు ఆకాశమునందు 


వ్యాపించిన ఉదకముతో నిండి ఉన్న నల్లని ఘమువళె ఉండెను. అతడు 
కిషింధాద్యారము చేరి, భూమిని కంపింపచేయుచు దుందుభి వలె ధ్వని 
చెను. 25,26 


మూ. సమీపస్థాన్‌ ద్రుమాన్‌ భన్‌ వసుధాం దారయన్‌ భురైఃి, 
దో థా 

విషాణేనోల్లిఖన్‌ దర్పాత్తద్దా్యరం ద్విరదో యథా. 27 

ప్ర.అ. సమీపస్తాన్‌ =సమీపమునందున్న, (ద్రుమౌాన్‌ =వృక్షములను, భన్‌ = 
విరచుచు, _వసుధామ్‌=భూమిని, _ ఖురై=డెక్కలచేత, దారయన్‌=చిల్బ్చుచు, 
छठ) =గర్వమువలన, విషాణేన=కొమ్ముతో, తద్దా్యరమ్‌=ఆ  కిష్బీంధాద్వార 
మును, ద్విరదో యథా=ఏనుగ వలె, ఉల్లిఖన్‌ =రాయుచు, (ధ్యనిచేసెను). 

తా. ఆ దుందుభి సమీపమునందున్న వృక్షములను విరచివేయుచు, 
డెక్కలతో భూమిని చీల్ఫుచు, ఏనుగు వలె, దర్పమువలన, కొమ్ముతో 
కీష్కింధాద్యారమును పొడుచుచు ధ్వని చేసెను. 27 
మూ. అన్తఃపురగతో వాలీ (శుత్వా శబ్దముమర్థణకి, 

నిపపాత సహ స్త్రీభిస్తారాభిరిన చన్హామాః. . 28 

(ప.అ, అన్రఃపురగతః=అంతఃపురమునందున్న, వాలీ=వారి, 225 = 22 
మును, (శుత్వా = అమర్హణః=స హించనివాడ్డై, తారాభిః= నక్షత్రములతో కూడిన, 
చన్ల్రమాః ఇవ=చంద్రుడు వలె, స్త్రీభిడా స్త్రీలతో, నిష్పపాత=బైటకు వచ్చెను. 

తా. అంతఃపురములో ఉన్న వారి ఆ శబ్దమును విని, కోపించినవాడై 
నక్షతములతో కూడిన చంద్రుడు వలె స్త్రీలతో కూడినవాడై బైటకు వచ్చెను. 
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మూ. మితం వ్యక్తొక్లరపదం తమువాచ స దున్లుభిమ్‌, 
హరీణామీశ్య్వరో వాలీ సర్వేషాం వనచారిణామ్‌ . 29 


(७.७. వనచారిణామ్‌=వనమునందు సంచరించుచున్న, సర్వేషామ్‌=సమ 
స్తమైన, హరీణామ్‌=వానరులకు, ఈశ్వరః=పభువైన, సః వాలీ=ఆ వాలి, 
దున్దుభిమ్‌=దుందుభిని గూర్చి, వ్యక్నాక్షరపదమ్‌=స్సష్టములైన అక్షరములు పద 
ములు గల, మితమ్‌=-మితమైన వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కెను. 

తా. వనములో సంచరించు సమస్తవానరులకు ప్రభువైన ఆ వారి, 


బుతముగా, స ప్టము లైన అక్షరములు పదములు గల వాక్కును ఆ దుందుభిలో 
పలికెను. 29 


మూ. కిమర్దం నగరద్యారమిదం రుద్దా ६ 25) 
ల్‌ <> @ॐ 

దున్లుభే విదితో 232 ‰ రక్ష ప్రాణాన్‌ మహాబల. 30 

ప్ర. దున్హుభే=ఓ! దుందుభీ! ఇదల్‌=-ఈ, నగరద్యారమ్‌= పట్టణముద్యా 
రమును, రుద్ద్వా=అడ్డుకొని, కిమర్హమ్‌=ఎందుకు, వినర్హ సే=ధ్యనిచేయుచున్నావు? 
మే=నాకు, విదితఈ=తెలి సినవాడవు, అసీ=అయి ఉన్నావు. మహాబల=గొప్ప 
బలము కలవాడా! ప్రాణాన్‌=నీ (పొణములను, రక్ష=రక్షించుకొనుము. 

తా ఏ! దుందుబీ! నగరగ్వారమునకు అడ్డుగా నిలచి ఎందుకు 
అరచుచున్నావు? నీ విషయము నౌొకు తెలియును. ఓ! మహాబలుడా! నీ 
(పాణాలు రక్తించుకొనుము. 30 
మూ. తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా వానరేన్హస్య దీమత్క 

కో ధా లో ४ 

~ "4 - (= क ९०९८४ చనః, 31 

&- _ధీమతః=బుద్దిమంతుడైన, తస్య=ఆ, వానరేన్హస్య= వానరరాజు 
యొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=నచనమును, (శుత్వా=విని, దున్లుభిః=దుందుధి, 
(కోధాత్‌ =కోపమువలన, సంరక్తలో చనః=ఎట్టబడిన నేత్రములు గలవాడై, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కెను. 


తా. బుద్ధిమంతుడైన ఆ వాలి మాటలు విని దుందుభి (క్రోధముచేత 
ఎట్బబడిన నేత్రములతో ఇట్లు పలికెను. 31 


మూ. నత్వం స్త్రీసంనిధౌ వీర వచనం వక్తుమర్గ సి, 
మమ యుదం పయచ్చాద్య తతో జ్ఞాన్యామి తే బలమ్‌. 32 
(a షా २ 


(ప్ర అ. వీర=వీరుడా! త్వమ్‌=నీవు, ప్రీసంనిధౌ= స్త్రీల సంనిధియందు, 
వచనమ్‌=వచనమును, వక్సుబ్‌=పలుకుటకు, నార్ల సి=తగవు. అద్య= ఇప్పుడు, 
మను=నాకు, యుద్ధ్దమ్‌=యుద్దమును, ప్రయచ్చ=ఇమ్ము. తతః=అటు పిమ్మట, 
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తే=నీయొక్క, బలమ్‌=-బలమును, జ్ఞాస్యామి=తెలి సికొనగలను, 


తొ. ఓ! వీరుడా! స్త్రీల సమక్షములో ఇలాంటి గర్యోక్సులు పలకకుము. 
ఇప్పుడు నాలో యుద్దము చేయుము. నీ బల మెంశటిదో తెలిసికొనెదను. 
మూ. అథవా ధారయిష్యామి కోధమద్య నిశామిమామ్స్‌, 

గృహ్యాతాముదయః స్పెరం కామభోగేషు వానర, 33 


के 


(=.७. వానర=ఓ! వానరుడా! ఆధథనా=లేదా, అద్య=ఇప్పుడు, ఇమామ్‌= 
ఈ, నిశామ్‌=ర్మాత్రిని, (క్రోధమ్‌=కోపమును, ధారయిష్యామి= న్నిగహించుకొందును. 
ఉదయః=సూర్యోదయపర్యంతకాలము, “స్వెరమ్‌= స్వేచ్చగా, కామభో గేషు=కామము 
యొక్క భోగములందు, ॥ > + 

తా ఓ! వానరుడా! లేదా ఈ రాత్రి నేను నా కోపమును 
నిగహించుకొనెదను. నీవు సూర్యోదయము వరకు స్వేచ్చగా కామభోగములను 
అనుభవించుము. 33 


మూ. దీయతాం సంప్రదానం చ పరిష్వజ్య చ వానరాన్‌, 
సర్వశాఖామృగేన్హాస్త $౦ సంసాధయ సుహృజ్ఞనమబు, 34 
ప్ర.అ వానరాన్‌ =వాొనరులను, పరిష్వజ్య=కౌగిలించుకొని, సంప్రదానమ్‌= 
పీతిదానము, దీయతామ్‌=ఇవ్వబడుగాక. సర్వశాభామృ గేన్దః= సమస్త మైన వానరులకు 
రాజువైన, త్వమ్‌=నీవు, సుహృజ్ఞనమ=మిత్రజనమును, సంసాధయ౭=వీడ్కొనుము. 
తా. వానరులను కౌగలించుకొని వారికి చివరిసారిగా ध 
కానుకలు ఇమ్ము. నీవు సమస్తమైన వానరులకు (ప్రభువు కావున నీ స్నేహితు 
లందరికీ వీడ్కోలు చెప్పుము. 34 


మూ. సుదృష్టాం కురు < ^} కురుష్వాత్మ సమం పరే, 
క్రీడస్వ చ సమం స్త్రీభిరహం తే దర్పనాశనః, 35 
ప్ర. ©. కీష్కిన్లామ్‌=కి ష్క్రింధను, సుదృష్టామ్‌=బాగా చూడబడినదానినిగా, 
५... = చేయుము. పు =పట్టణమునందు, ఆత్మ సమమ్‌=నీతో సమానమైనవానిని, 


కురుష్వ=రాజుగా చేయుము. స్త్రీభిః సమమ్‌డస్త్రీలతో కూడ, క్రీడస్య 
చ=కీడించుము. అహమ్‌=నేను, _తే=నీయొక్క, _దర్పనాశనః= దర్వమును 
నింపచేయువాడను. 


తా. కిష్బింధను చివరిసారిగా, బాగా చూచుకొనుము. నీవంటివానిని 
పురములో రాజుగా నియమించుము. స్త్రీలతో (క్రీడించుము. నేను నీ 
దర్సమును నగింపచేయగలవాడను. 35 
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మూ. యో హి మత్తం ప్రమత్తం వొ భగ్నం వా రహితం కృశమ్‌, 
హన్యాత్స [భూణహా భోశే త్వద్విధం మదమో హితన్‌. 36 


ప్ర అ. యః=ఎవడు, మత్తమ్‌=వుద్యముచే మదించిన వానిని గాని, 
(పమత్తం నొ=ఏమరిన వానిని గాని, భగ్నం వా=ఓడిపోయినవానిని గాని, 
రహితమ్‌= ఆయుధాదులు లేనివానిని గాని, కృశమ్‌=దుర్చలుని గాని, మదమోహి 
>= మదముచేత మోహితుడైనవానిని గాని, హన్యాత్‌ =చంపునో, సః=అతడు, 
లో కే=లోకమునందు, (భూణహా హి=భూణహత్య చేసినవాడు కదా. 

తా మద్యము త్రాగిన మత్తులో ఉన్నవానిని గాని ఏమరుపాటు 
చెందినవానిని 7०२, ఓడిపోయిన వానినిగాని ఆయుధాదులు లేని వానిని 
గాని దుర్భలుని గాని, నీవలె కామమోహితుడై ఉన్నవానిని గాని చంపేవానికి 


(భూణహత్యాపాపము కలుగును కదా. 36 
మూ. స ప్రహస్యా(బవీన్మన్దం (కోధాత్తమసురేశ్వరమ్‌, 
విస్ఫజ్య తాః స్త్రియః సర్వాస్తారాప్రభృతికాస్తదా. 37 
(పే.అ. ९8८5० = అప్పుడు, సః =€ వారి, (పహస్య =నవ్పి, తారా 


>, =తార ००८9055, తౌః =ఆ, సర్వాః =సమస్త్పమైన, స్త్రియః కాస్త్రీలను, 
విసృజ్య =విడచి, >>> =మూర్చుడైన, తమ్‌ ==, అసురేశ్వరమ్‌ =అసుర శేషుని 
గూర్చి, (కోధాత్‌ = కోపమువలన, అ(బవీత్‌ =పలికెను, 

తా. అప్పుడు వారి నవ్వి, తారమొదలైన ఆ ९ నందరినీ పంపివేసి, 
కోపించినవాడై, మూర్భుడైన ఆ అసుర శ్రేష్ణనితో ఇట్లు పలికెను. ` 37 
మూ. ముతో౭_యమితి మా మంస్థా యద్యభీతో౭_ సి సంయుగే, 

మదో౭_యం సంప్రహారే౭_స్మీన్‌ వీరపానం సమర్హ్యతామ్‌. 38 

(३.७. అయమ్‌ =ఇతడు, మత్తః =మద్యముచే మత్తుడై ఉన్నాడు, 
ఇతి =అన్కి నా మంస్థాః= తలవకుము. సంయుగే =యుదమునందు, ९4४ 
=భయము २3०625१3), అసి యది =అయినవాడ उ అయన్‌ =ఈ, 
మదః =మదము, అస్మిన్‌ సంప్రహారే = ఈ యుద్దమునందు, వీరపానమ్‌ = 
ఫీరపానముగా (యుద్దమునకు వెళ్ళే ముందు వీరులు చేసే మద్యపానమునకు 
వీరపాన మని “పేరు, సమర్హతామ్‌ = భావింపబడుగాక. 

4 

తా. నేను మద్యమదముతో ఉన్నా నని అనుకొనకుము. నీకు భయము 
లేకపోయినచో యుద్దానికి రమ్ము. ఈ యుద్దములో ఈ మదము (మద్యపానము) 
పీఠపాన మని తెలిసికొనుము. 38 

५ దో ५ 

మూ. తమేవముక్త్సాా र न మాలాముత్‌ క్రిస్య కాషునిమ్‌ 

పిత్రా దత్తాం మహేస్త్రేణ యుద్దాయ వ్యవతిష్టత, 39 

@ॐ <> © 


ड ०७००८ 139 


(२.९. తమ్‌ =అతనిని గూర్చి, ఎవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్సాా =పలికి, సంక్రుద్దః 
=చాల కోపించినవాడై, పిత్రా =తండ్రియైన, మహేన్తేణ =మహేం(ద్రునిచేత, 
దత్తామ్‌ =ఇవ్వబడిన, కాషానీమ్‌ = బంగారువికారమైన, మాలామ్‌ =మాలను, 
ఉత్‌క్రిప్య = ఎత్తి (మెడలో వేసికొని, యుద్దాయ =యుద్దముకొరకు, వ్యవతిష్ట్ణత 

(A క <> र 
= నిలచెను. 

తా.చాలా కోపించిన వాలి ఆతనితో ఇట్లు పలికి తండ్రియైన దేవేంద్రు 
డిచ్చిన బంగారు మాలను మెడలో ధరించి, యుద్ధ్దమునకై నిలచెను, 39 
మూ. విషాణయోర్ల హిత్వా తం దున్లుభిం గిరిసన్నిభమ్‌, 

ఆవిధ్యత తదా వాలీ వినదర్‌ కపికుష్ణరః. 40 

ప్ర.అ. తదా =అప్పుడు, కపికు్ణరః =వానర శ్రేష్ణుడైన, వాొలీ=వాలి, 
గిరిసంనిభమ్‌=పర్వతముతో సమానుడైన, తమ్‌=ఆ, దున్లుభిమ్‌= దుందుభిని, 
విషాణయోః= కొమ్ము లయందు, గృహీత్వా గ్రహించి, వినదన్‌ =ధథ్యని చేయుచు, 
ఆవిధ్యత =విసిరికొటెను, 

ee 

తా. అప్పుడు వానర శేష్ణు డైన వాలి పర్వతము వలె ఉన్న ఆ దుందుభిని 

కొమ్ములు పట్టి, అరచుచు, నేలప వేసి కొటను. 40 
€౨ © &-> 
మూ. వారీ వ్యాపాదయాంచ।|కే ననర్హ చ మహాస్వనమ్‌, 

శోత్రాభ్యామథ రక్తం తు తస్య సుస్రాన పొత్యతః, 41 

(२.७. వాలీ=వారి, వ్యాపాదయాంచ, కే =కీంద పడచేసెను. మహాస్వనమ్‌ 
न ధ్వని కలురునట్లుగా, ననర్హ చ=అరచెను. అథ = పీమ్మట, పాత్యతః 
=పడవేయబడుచున్న, తస్య =ఆ దుందుభియొక్క, (శోత్రాభ్యామ్‌ =చెవులనుండి, 
రక్తమ్‌ =రక్తము, సుస్రావ = (2920 35. 

తా. వాలి ఆ దుందుభిని |క్రింద పడవేసి గొప్ప ధ్వని చేయుచు అరచెను. 
(కింద పడవేయబడిన ఆ దుందుభి చెవులనుండి రక్తము (స్రవించెను. 41 
మూ. తయోస్తు (క్రోధసంరమ్బాత్సరస్సరజయై షిణోక 

| దో | థా 

యుద్దం సమభవద్దోరం దున్హుభేర్యాలినస్తథా, 42 

ప్ర.అ. క్రోధసంరమ్ఫాత్‌ =కోపావేశమువలన, పరస్పరజరైషిణోః = పరస్ప 
రము జయమును కోరుచున 3 తయోః =వారిద్దరికీ, దున్లుభేః = దుందుభికి, తథా 
=మరియు, వాలిన =వాలికి, ఫోరమ్‌ = ఘోరమైన, యుద్ధమ్‌ =యుద్దము, 
సముభవత్‌ =ఆయెను. | 

తా.కోపావేశముతో పరస్పరము జయించవలె నని కోరుకొనుచున్న ఆ 
వొలిదుందుభులకు ఘోరమైన యుద్ధము జరిగెను, 42 
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మూ, అయుధ్యత తదౌ వాలీ శక్రతుల్యపరా క్రమః, 
सवः పద్భిః శిలాభిః పాద'పైస్తథా. 43 
రు జ 


ప్రఅ. తదా=అప్పుడు, శక్రతుల్యపరాక్రమః =దేవేంద్రునితో సమానమైన 
పర్మాకమము గల, వాలీ=వాలి, ముష్రిభిః =పిడికిళ్లచేతను, జానుభిః = మోకాళ్ళ 
చేతను, పదొః =పాదములచేతను, శిలాభిః = శిలలచేతను, తథా =మరియు, 
పొద'పైః =వృక్షములచేతను, అయుధ్యత =యుద్ధము చేసెను, 


తౌ. దేవేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము గల వాలి అప్పుడు పిడికిళ్లతో 
గుద్ది, మోకాళ్లతో పొడిచి, పాదాలతో తన్ని, శిలలతోను వృక్షాలతోను కొట్టి 
ద ౧6) | ^> &-> 


యుద్దము చేసెను. 43 
మూ. సరప్పరం ఘ్నతో స్తత్ర వానరాసురయోస్తదా, 

5 ^ దో నూ 4 

ఆసీద్ధీనో2_సు యుద్ద శక్రసూనుర్వ ్యవర్హత. 4 

పఅ, తదా=అప్పుడు, తత్ర =అక్కడ, వానరాసురయోః = చాతి 


దుందుభులు, పరస్సరమ్‌ =పరస్సరము, ఘ్నతోః =కొట్టుకొనుచుండగా, యుదే=-ఆ 
యుద్ధమునందు, అసురః =అసురుడు, హీన = తగ్గిపోయినవాడుగా, ఆసీత్‌ 
=ఆయెను. శృక్రసూనుః =వౌొలి, వ్యవర్హత =వృద్ధి పొందెను. 


తా. అప్పు డక్కడ సరస్పరము కొట్టుకొనుచున్న వారలిదుందుభులలో 


దుందుభి బలము తగ్గిపోయెను. 598 బలము “పెరిగెను. 44 

మూ. తం తు దున్లుభిముద్యమ్య ధరణ్యా మభ్యపాతయత్‌, | 
అ 9 (J | "4 

యుద్దే ప్రాణహరే తస్మెన్ని र దున్లుభిస్తదా. 45 


(ప్రఅ. తమ్‌ =€, 2०28385 =దుందుభిని, ఉద్యమ్య =ఎత్తి, ధరణ్యామ్‌ 
=నేలమీద, ఆభ్యపాతయత్‌ =పడవే సెను. € = అప్పుడు, ప్రాణహరే =[పాొ౭ము 
లను హరించు, తస్మిన్‌ =ఆ, యుద్దే =యుద్ధమునందు, దుందుభిః =దుందుభి, 
నిష్పిష్టః = నలగగొట్టబడెను. 


తా. ఆ దుందుభిని ఎత్తి నేలమీద పడవేయగా, ప్రాణములను హరించే 
ఆ యుద్ధములో దుందుభి నేలమీద నలగగొట్టబడెను. 45 


మూ. ప్రోతోభ్యో బహు రక్తం తు తస్య సుస్రావ పొత్యతః, 
పపాత చ మహాకాయ: క్రితౌ పష్గుత్వమాగతః 46 


ప్రఆ. పాత్యతః =పడవేయబడుచున్న, తస్య =వానియొక్క, (ప్రోతోభ్యః 
=శరీరరంధ్రములనుండి, బహు =అధికమైన, రక్తమ్‌ = రక్తము, స్ముస్తావ =ప్తవించెను. 
మహాకాయః =పెద్ద శరీరము గల ఆ అసురుడు, పషుత్య్వమ్‌ =మరణమును, 
ఆగతః =పొందినవాడై, క్షితౌ =నేలమీద, పపాత =పడెను. 
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త్రా. నేలమీద పడవేయబడిన ఆ దుందుభి శరీరరంధ్రములనుండి 
అత్యధికముగా రక్తము (స్రవించెను. పెద్ద శరీరము గల ఆతడు మరణించి 


నేలమీద పడిపోయెను. 46 
మూ. తం తోలయిత్వా బాహుభ్యాం గతసత్త (మచేతనమ్‌్‌, 
> ई బలవాన్యాలీ చేగేనైకేన యోజనమ్‌. 47 


ప్ర.అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడైన, వాలీ =వాలి, గతసత్త్వ్యమ్‌ = పోయిన 
బలము గల, అచేతనమ్‌ =చైతన్యము లేని, తమ్‌ =వానిని, బాహుభ్యామ్‌ 
=బాహువులచేత, తోలయిత్యా =ఎత్తి, ఏకేన = ఒక్క, వేగేన =వేగముచేత, 
యోజనమ్‌ =యోజనదూరము, చిక్తేప _=విసిరివేసెను, 


తా. బలశాలియైన వారి బలము తగ్గిపోయి మరణించిన ఆ దుందుభిని 
చేతులతో ఎత్తి ఒకే ఊపులో యోజనము దూరము విసిరివేసెను. 47 
మూ. తస్య వేగప్రవిద్దస్య వక్రొత్‌ క్షతజబిన్హవః, 

ప్రహేతుర్మారుతోత్‌ క్రిప్తా మతబ్గప్యాశమం ప్రతి. 48 

ప్ర.అ. వేగప్రవిద్దస్య =వేగముచేత విసిరివేయబడిన, తస్య =ఆ దుందుభి 
యొక్క, వక్షాత్‌ =ముఖమునుండి, క్షతజబిన్దవః = రక్తబిందువులు, మారుతోత్‌ క్రిపాః 
-వాయువుచేత ఎగురగొట్టబడినవై, మతబజ్ఞస్య =మతంగుని యొక్క, ఆశ్రమం 
ప్రతి=ఆశ్రమమును గూర్చి, (పపేతుః =పడినవి. 

తా. ఆ దుందుభి వేగముగా విసిరివేయబడినప్పుడు వాని నోటినుండి 
కారిన రక్తబిందువులు గారికి ఎగిరి మతంగాశమము చుట్టూ పడినవి. 48 
మూ. తాన్‌ దృష్టా పతితాంస్తత్ర మునిః శోలితవిప్రుషః, 

ళో హో ए ధి కో 

(క్రుద్దస్తస్య మహాభాగ చిన్తయామాప క్‌ న్య్వయమ్‌. 49 

ప్ర.అ. మహాభాగ =మహాభాగ్యవంతుడ వైన రామా! మునిః =ముని , 
४८९ =అక్కడ, పతితార్‌ =పడిన, శోలణితవిపుషః =రక్తబిందువులను, ० 
=చూచిి తస్య =వానికి , క్రుద్దణా కోపించినవాడై, అయమ్‌ =ఇతడు,కొ ను 
=ఎవడు అని, చిన్రయామాస =ఆలోచించెను. 

తా. మహాభాగ్యవంతుడ వైన రామా! మతంగముని ఆశ్రమములో పడిన 
రక్తబిందువులను చూచి, ఆట్లు చర్లినవానిపై కోపించి, ఈ పని చేసినవాడు 
ఎవడా ఆని ఆలోచించెను. 49 
మూ. యేనాహం సహపఫాొ 3): 5०६१२ దురాత్మనా, 

52 <> దురాత్మా దుర్భుద్ధిరకృతాత్మా చ బాలిశః, 50 

2 


(ప్రఅ. దురాత్మనా =దురాత్ముడైన, యేన =ఎవనిచేత, అహమ్‌ = నేను, 
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సహసా =హటాత్తుగా, శోణితేన =రక్తముచేత, 2) 88 =స్పృశింపబడితినో, 
దురాత్మా =దురాత్ముడు, దుర్చుద్దిః= చెడ్డ బుద్ది గలవాడు, అకృతాత్మా చ 
వినయవిహీనుడు అయిన , అయమ్‌ = ఈ, బాలిశః =మూర్చుడు, క =ఎవడు? 


తా. ఈ రక్తము (° ठ పడుటకు కారణమైన దురాత్శుడు, దుర్చుద్ది, 


వినయవిహీనుడు అయిన ఆ మూర్యు డెవడో! కం 
మూ. ०६२६ స వినిష్కృమ్య దదృశే మునిసత్తమః, 
మబాషం పర్వతాకారం గతాసుం పతితం భువి. 51 


(©. సః =ఆ, మునిసత్తమః =ముని శేషుడు, 28 = ఇట్లు, ఉక్సా 
=పలికి, వినిష్కృమ్య = బైటకు వచ్చి, గతాసుమ్‌ = పోయిన (పొణములు 
గలది, భువి =నేలమీద, పతితమ్‌ = పడినది, పర్వతాకారమ్‌ =పర్వతమువంటిీ 
ఆకారము గలది అయిన, మహిషమ్‌ =మహిషమును, దదృశే =చూచెను. 

తొ. ఆ మునిశ్రేష్ణడు ఇట్టు అనుకొనుచు బైటకు వెళ్ళి చూడగా ఆతనికి 
చచ్చి నేలమీద పడి ఉన్న, పర్వతమువంటి ఆకారము గల దున్నపోతు కనబడెను. 


మూ సతు విజ్ఞాయ తపసా వానరేణ కృతం హి తత్‌, 

ఉత్పసర్ణ మహాశాపం శ్వేప్తారం వానరం ప్రతి. 52 

(७.७. పః =అతడు, తత్‌ ठय, వానరేణ =వానరునిచేత, కృతమ్‌ 
=చేయబడినదానినిగా, తపసా =తపస్సుచేత, విజ్ఞాయ =తెలిసికొని, క్షేప్తారమ్‌ 
=ఆ మహిషమును విసిరివేసిన, వానరం (ప్రతి =వానరుని గూర్చి, మహాశాపమ్‌ 
గొప్పు శాపమును, ఉత్పసర్ణ _=విడచెను. 

తా. ఆ పని చేసినవాడు వారి అని ఆ ముని తపోబలముచే తెలుసుకొని, 
ఆ మహషమును తన ఆశ్రమము వైపు పడచేసిన ఆ వాలికి గొప్ప శాపము 
ఇచ్చెను. 52 


మూ. ఇహ తేవాప్ర వేష్టవ్య = ప్రవిష్టస్య వధో భవేత్‌, 
వనం మత్సంశ్రయం యేన దూషితం రుధిరసవైః. 53 
ప్ర.ఆ. మత్సంశ్రయమ్‌=నాకు నివాసమైన, ననమ్‌ =వనము, యేన 


` => రుధిర స్రవైః=రక్ష సావములచేత, దూషీతమ్‌=దూ షింపబడినదో, తేన 


=వానిచేత, ఇహ =ఇక్కడ, న |ప్రవేష్టవ్యమ్‌= ప్రబేశింపదగినది కొదు. (ప్రవిష్టస 
=ప్రవేశించిన వానియొక్క, వధః= మృత్యువు, భచేత్‌ =అగును. 

ఠా, నా నివాసన్గానమైన ఈ వనమును రక్తముచేత పాడుచేసినవాడు ఈ 
వనములో ప్రవేశించగూడదు. అట్లు (ప్రవేశించినచో ఆతడు మరణించగలడు. 53 
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మూ క్రిపతా పాదపాశ్ళేమే సంభగ్నాశ్సాసురీం తనుమ్‌్‌, 

సమన్నాదా[శ్రమం పూర్ణం యోజనం మామకం యది, 54 

ఆక్రమిష్యతి దుర్భ్శుద్దిర్వ క్షం సన భవిష్యతి. 

(=. ఆసురీమ్‌ =రాక్షసుని సంబంధమైన, తనుమ్‌ =శరీరమును, కిపతా 
-ిసీరివేసిన వానిచేత, ఇమే = ఈ, పాదపాశ్చ = వృక్షములు కూడ, సంభగ్నాః 
=విరగగొట్టబడినవి. సమనాత్‌ =చుట్టూ, పూర్ణమ్‌= పూర్ణమైన, యోజనమ్‌=-యోజన 
మైన, మామకమ్‌ =నా సంబంధ మైన, ఆ(శమమ్‌ =ఆశమమును, ఆ|కమిష్యతి 
= ఆక్రమించినట్లయితే, దుర్పుద్దిః = దుర్చుద్ది గల, సః =అతడు, న భవిష్యతి 
=ఉండడు (2६००८८०). 


తా. ఈ అసురుని శరీరమును ఎవడు విసిరివేసినాడో అతడు ఈ 
వృక్ట్షములను కూడ విరగగొట్లినాడు. పూర్తి యోజనము పమాణము గల నా 
అశ్రమము చుట్టు ప్రక్కలకు వచ్చినచో దుర్చుద్ది యైన అతడు జీనించడు. 54 


మూ యే చాస్య సచివాః కేచిత్‌ సం(శితా మామకం వనమ్‌ 55 
న చ శతైరిహ వస్తన్యం (శ్రుత్వా యాను యథాసుఖమ్‌. 
ప్ర.అ. మామకమ్‌ =నా సంబంధమైన, వనమ్‌ =వనమును, సంశితాః 
=ఆశ్రయించిన, యే శేచిత్‌ =ఎవరైతే, అస్య సచివనాః =ఇతని మంత్రులు 
1०6१ తైః చ =వారిచేత కూడ, ఇహ =ఇక్కడ, న వస్తవ్యమ్‌ =నివసింపరాదు. 
పీత్వా =నా మాటను విని యథాసుఖమ్‌ =సుఖము కలుగునట్లుగా, యూన్తు 
=బెళ్లేదరు గాక, 


ఆతా, నా ననమును ఆశయించి ఉన్న ఆతని మంత్రులు మొదలైన వారు 
కూడ ఇటుమీద ఇక్కడ నివసించకూడదు. వారందరు నా మాటలు విని 


వళ్లిపోయెదరు. గాక, 55 

మూ, 22९ వా యది తిష్టన్తి శపిష్యే తానపి ధ్రువమ్‌. 56 
వనే౭_స్మీన్‌ మామకే నిత్వం పుత్రవత్‌ పరిరక్తితే, 
షత్రాజ్ముశవినాశాయ ఫలమూలాభవనాయ చ, 57 


(<, నిత్యమ్‌ =ఎల్లప్పుడు, పుత్రవత్‌ =పుతుడు వలె, పరిరక్షితే 
=రక్తీంచబడిన, మామే =నా సంబంధమైన, అస్మిన్‌ ననే ~  వనమునందు, 
తేరి పీ =ఆతని అనుచరులు కూడ, షత్రాజ్బురవినాశాయ =ఆకులయొక్క, 
అంకురముల యొక్క వినాశముకొరకు, ఫలమూలాభవాయ చ = ఫలములయొక్క, 
మూలములయొక్క లేకుండా పోవుట కొరకు, తిష్పన్తి యది=ఉన్నట్లయితే, 
తొనఫీ =వాళ్లను కూడా, (ధ్రువమ్‌ = నిశ్చయముగా, శపిష్యే =శపించెదను. 


తా. నేను నిత్యము ఈ వనమును పుత్రుని రక్తించుకొన్నట్లు రక్తించుకొను 
చున్నాను. అట్టి ఈ వనములో నివసించి ఆకులను, అంకురములను, ఫలములను, 
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మూలములను పాడుచేయుచున్న ఆ వానరులు దీనిని విడిచి _ వెళ్లకపోయినచో 
వాళ్ళను కూడ తప్పక శపించెదను. 56,57 
rr ॐ 9 

మూ. దివసశ్చాత్ర మర్యాదా యం ద్రష్టా శ్యొ౭_స్మీ వానరమ్స్‌, 

బహువర్గసహస్రాణి స వై శెలో భవిష్యతి, 58 

० ©> ©= 

ప్రల, ఆత్ర =ఈ విషయమునందు, దివసః =ఒక దివసము, నుర్యాదా 
= గడువు శ్వః = ठं యమ్‌ = ఏ, వానరమ్‌ =వానరుని, (ద్రష్టాస్మీ 
=చూడగలనో, సః =వొడు, బహువర్షసహగస్రాణి =అనేక సహ్మస్ర సంవత్సరములను, 
2९8 = పర్వతముగా, భవిష్టతి =కాగలడు. 

తా. ఒక్క దినము మాత్రమే గడువు ఇచ్చుచున్నాను. రేపు నొ కంటబడిన 
న*నరుడు ఎన్నో వేల సంవత్సరముల పాటు శిలయై పడి యుండును. = 58 
మూ. తత్శ్సే వానరాః (శ్రుత్వా గిరం మునిసమీరితామ్‌, 

నిశ్చక్రముర్వనాత్తస్మాత్తాన్‌ దృష్ట్రా( వాలి ६९०९७. 59 

(ప్రల. తతః =అటు పిమ్మట, తే =ఆ, వానరాః =నానరులుు, 
మునిసమీరితామ్‌ =మునిచేత పలకబడిన, గిరల్‌ =వాక్కును, (శుత్వా =విని, 
తస్మాత్‌ వనాత్‌ =ఆ వనమునుండి, నిశ్చక్రముః =బయలుదేరి వెళ్లిపోయిరి, 
తాన్‌ =వారిని , దృష్టా =చూచి, వాలి =వారి, అ[బవీత్‌ =పలికెను. 

తా ముని పలికిన మాటలు విని వానరులు ఆ వనమును విడిచి 


వెళ్ళిపోయిరి. వాళ్ళను చూచి వారి ఇట్లు పలకను. 59 
మూ. కీం భవన్తః సమస్తాశ్ళ మతబ్గవనవాసినః 
మత్సమీపమనుప్రాప్తా అపి స్వస్తి వనౌకసామ్‌, 60 
(७.७. మతబ్గవనవాసిన =మతంగవనమునందు నివసించుచున్న, భవన్తః 
=మీరు, సమస్తాః =అందర్కూ కిమ్‌ =ఎందువలన, మత్సమీపమ్‌ = నా 
సమీపమును గూర్చి, అనుప్రాప్తాః = వచ్చినారు? వనౌకసామ్‌ =ననము 


నివాసముగా గల వానరులకు, అపి స్వస్తి = క్షేమమే కదా! 
లా, మతంగవనములో నినసించే మీరందరూ నా దగ్గరకు ఎందుకు 
వచ్చినారు? వానరులు అందరూ క్లేమమే కదా! 60 
మూ. తతస్తే కొరణం సర్గం తథా శాపం చ వారిన, 
శశంసుర్వానరాః సర్వే వారినే హేమమారలినే. 61 
(పే.అ,. తతః =అటు >>} €, సర్వే =సమస్త మైన, తే వానరాః =€ 


వొనరులు, సర్వమ్‌ =సమస్త మైన, కొరణమ్‌ =కారణమును, తథా =మురియు, 
వాలిన =వాలియొక్క, శాపం చ =శాపమును, హేమమాలినే = బంగారు మాల 
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గల, వాలినే =వాలికి, శశంసుః =చెప్పిరి. 

తా. పిమ్మట ఆ వానరు లందరూ, బంగారు మాల ధరించిన ఆ వాలికి, 
తాము వచ్చుటకు కారణమును, అతనికి తగిలిన శాపమును గూర్చి చెప్పిరి. 61. 
మూ. ఏతచ్చుత్వా తదా వాలీ వచనం వానరేరితమ్‌, 

3 మహర్షిం సమాసాద్య యాచతే స్మ ण्वः. 62 

(ప్ర.అ. తదా = అహుడు, సః వాలీ =ఆ వాలి, వానరేరితమ్‌ =వానరులచేత 

(९ 1 
పలకబడిన, ఏతత్‌ =ఈ , వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా =విని, కృతాల్ఞరిః 
=చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, మహర్షిమ్‌ =మహర్షిని, సమాసాద్య =సమీ పించి, 
యాచతే अ= యాచించెను. 

తౌ, అప్పు డా వాలి వానరుల మాటలు విన, సవినయముగా ఆ మహర్షి 
దగ్గరకు వెళ్ళి (ప్రార్థించెను. 62 
fh (० 
మూ. మహార్షిస్తమనాదృత్య (ప్రవివేశాశ్రమం (ప్రతి, 

శాపధారణభీతసు వాలీ విహ్వలతాం గతః, 63 

(ప్ర.అ. మహర్షిః =మహర్షి తమ్‌ =ఆతనిని, అనాద త్య = అనాదరము 
చేసి, ఆశ్రమం ప్రతి =ఆశ్రమమును గూర్చి, रः = (ప్రవేశించెను. వాలీ 
5०8, శాపధారణభీతః =శాపమును ధరించుట భయపడినవాడై, విహ్వలతామ్‌ 
వ్యాకులత్య్వమును, గతః పొందెను. 

తా. మతంగమహరి వారి మాటలు ఆదరించక ఆశమములోనికి వెళి 
పోయెను. వారి శాపము తగులుటచేత భయపడుచు వ్యాకులచిత్తముతో ఉండెను 


మూ. తతః శాపభయార్బీతో బుష్యమూకం మహాగిరిమ్‌, 
। 4 [ "4 ఈ bd 9 
ప్రవేష్టుం నేచ్చతి హరిర్హష్టుం వౌదబ నరేశ్వర, 64 
ప్రఅ, నరేశ్వర =నరుల ప్రభువైన రామా! తతః =అప్పటినుండి, హరిః =ఆ 
వానరుడు, శాపభయాత్‌ =శాపమువలన కలుగు ఆపదవలన, ४28 =-భయపడినవాడె 
హాగిరిమ్‌ = మహాపర్యతమైన, బుష్యమూకమ్‌ =బుష్యమూకమును, ప్రవేష్టుమ్‌ 
= (ॐ 38 ०२७०९०६०) (८० ००) =చూచుటకు గానం నేచ్చతి ~ ఇచ్చయించడు 
తా. మహారాజా! రామా! నాటినుండి వారి శాపమునకు భయపడి 
బుస్యమూకమహాపర్వతముమీదికి (పవేశించుటకు, చివరకు దానివెపు చూచుటకు 
కూడ ఇష్టపడడు 64 
మూ. తస్యాప్రవేశం జ్ఞాత్యాహమిదం రామ మహావనమ్‌్‌, 
విచరామి సహామాత్యో విషాదేన వివర్ణితః, 65 
| ప్రఅ. రామ =రామా! అహమ్‌ =నేను, తస్య =అఆతజయొక్క, ఆపవేశమ్‌ 
10 
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=ప్రవేశించకుండుటను, జ్ఞాత్వా =తెలిసికొన్సి విషాదేన =దుఃఖముచేత, వివర్తితః 
=విడువబడినవాడనై, సహామాత్యః =మంత్రులతో కూడినవాడనై, ఇదమ్‌ =ఈ, 
మహావనమ్‌ = మహావనమును విచరామి = సంచరించుచున్నాను. 

తా. రామా! వాలి ఈ మహావనములో (ప్రవేశింపజాల డని తైలిసికొని 
నేను ఏమీ భయములేక మంత్రులతో కూడ ఇక్కడ సంచరించుచున్నాను. 65 


మూ. ఏషో 2- స్టినిచయస్తస్య దునుభేః సంప్రకాశతే, 


వీర్యోత్సేకాన్నిరస్తస్య గిరికూటనిభో మహాన్‌. 66 
६.8. వీర్యోత్సేకొత్‌ = పరాక్రమగర్య్వమువలన, నిరస్తస్య = విపిరివేయబడిన, 
తస్య దున్లుభేః = & దుందుభియొక్క, గిరికూటనిభః = పర్వతశిఖరముతో 
సమానమైన, మహాన్‌ = గొప్పదైన, ఏషః = ఈ, అస్థినిచయః = ఎముకల 


సముదాయము, + = ప్రకాశించుచున్నది, _ 


తా. బలగర్వముతో వారి దూరముగా విసరివేసిన ఆ దుందుభి 
ఆస్టిపంజరము ఇదిగో; పర్వతశిఖరము వలె (ప్రకాశించుచున్నది. 66 


య 
మూ. ఇమే చ విపులాః సాలాః సప్త శాఖావలమ్బినః, 
యంతైకం ఫుటతే వారీ నిష్పత్రయితుమోజసా. 67 


(ప్ర.అ, శాఖావలమ్సినః =కొమ్మలతో కూడిన ) ఇమే = ఈ, సష్త= ఏడు ह 


జ _~ సా = ५ లో ఏ अ 
విపులాః= పెద్దవైన, సాలాఃణ= సాలవృక్షములు, ఉన్నవి. 04०४ వేటిలో, ఏకమ్‌ = 


ఒక దానిని వాలీ =వాలి, ఓజసొ =బలముచేత, నిషత్రయితుమ్‌=-ఆకులు లేకుండా 
చేయుటకు, ఘటతే =సమర్జు డగుచుండునో (లేదా (ప్రయత్నించుచుండునో). 


తా. ఇవిగో ఇక్కడ కొమ్మలతో నిండిన ఏడు సాలవృక్షము లున్నవి. వాలి 
బలముచేత వీటిలో ఒకదానిని ఊపి ఆకు లన్నీ రాలిపోవు నట్లు చేయుచుండును. 

వి. “నిష్పత్రాకురుతే” అనే పదానికి బాణమును ఒక € >>> द 
ఆవలివెపునకు దూసికొని పోవు నట్లు (ప్రయోగించి బాణానికి కట్టన రెక్కలు 
ఊడిపోవు నట్లు చేయుచున్నాడు అని అర్థము. ఆ అర్థమును మనస్సులో 
ఉంచుకొని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు వాలి ఒక చెట్టు (మానుమీద చేతితోనే 
(ధనస్సు అవసరము లేకుండానే) బాణమును ఈ ప్రక్కనుండి ఆ మూలకు 
పోవునట్లు (గుచ్చగలడు అని అర్థము చె ప్పినారు, అది క్రీష్తకల్పన, వానరులు 
బాణాలు ఉపయోగించినట్లు ఎక్కడా లేదు, 67 


మూ. ఏతదప్యాసమం వీర్యం మయా రామ ప్రకాణితమ్‌, 
కథం తం వాలినం హన్తుం సమరే శక్ష్యేే నృప, 68 


(अ) రామ=రామనూ! అస్య =ఈతనియొక్కు, అసమమ్‌ =సాటి లేని, 
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తత్‌ _-ఈ, నీర్యమ్‌ =పరాక్రమము, ప్రకాశితమ్‌ = స్పష్టముగా చెప్పబడినది. 
నప -రాజూొ! సమరే = యుద్దమునందు, తం వాలినమ్‌ =ఆ వాలిని, హనుమ్‌ 
-వంపుటకు, కథమ్‌ =ఎట్టు, శక్ష్యసే =సమర్జుడ వగుదువు? 


శ్రా. రామా! వాలి కున్న సాటి లేని బలమును గూర్చి స్పష్టముగా 
చెప్పినాను. రాజా! అట్టి వాలిని యుద్ధములో నీవు చంపగలవా? 68 


మూ. తడూ [బువాణం సుగ్రీవం ప్రహసన్‌ ९६ } 5 *2 (८०९, 
కసిన్‌ కర్మణి ०८९ [శ్రద్దధ్యా వారినో వధమ్‌, 69 


ఆలో 


ప్ర-అ. లక్ష్మణః =లక్ష్మణుడు, తథా =అట్లు, (బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, 
స్ముగీవమ్‌ =సుగ్రీవుని గూర్చి, ప్రహసన్‌= నవ్వుచు, అబవీత్‌ =పరికెను. కస్మీన్‌ 
= ५9, ४2. =పని, నిర్వత్తే = జరిగిన దగుచుండగా, వాలినః= వారియొక్క, 
వభమ్‌= వధను, [శద్దధ్యాః = నమ్మెదవు? 


दढ. స్ముగీవుని మాటలు విని, లక్ష్మణుడు నవ్వుచు - రాముడు వాలిని. 
చంపగల డను విషయమును అత డేమి చేసిన నమ్మెదవు? అని పలికెను. 69 
మూ. తమువాచాథ సుగ్రీవః సప్త పాలానిమావ్‌ పురా, 

ఏవమేశైకశో వారీ వివ్యాధాథ స చాసకృత్‌. 70 

(ప.అ. అథ =అటు పిమ్మట, సుగ్రీవః =సుగీవుడు, తమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఉవాచ =పలికెను. పురా=పూర్వము, సః వాలీ =ఆ వాలి, ఇమాన్‌=ఈ, 
సప్తసాలాన్‌ =ఏడు నాలవృక్షములను, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, ఏకైెకశః =ఒకూక్క | 
దానిని చాౌప్పున, అథ = మరియు, అసకృత్‌ =అనేక పర్యాయములు, వివ్యాధ= 
కీడఊంచెను. 


చా. అప్పుడు సుగీవుడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. పూర్వము వాలి 
ఈ ఏడు సాలవృక్షములను ఒక్కొక్కదానిని పట్టుకొని అనేకపర్యాయములు, 
నేను చెప్పినట్టు పీడించేవాదు. 70 
మూ. ८०८३5 నిర్ణారయేదేషాం బాణేనైకేన = (ద్రుమమ్‌, 
వాలినం నిహతం మన్యే దృష్టా రామస్య విక్రమమ్‌. 71 
€౨ 


(ప.అ, రామః =రాముడు, ఏషామ్‌ =వీటిలో, ద్రుమమ్‌ =ఒక చెట్టును, 
ఏకేన =ఒక్క, బాణేన =బాణముచేత, నిర్జారయేత్‌ =చీల్చినట్లయితే, రామస్య 
=రామునియొక్క, విక్రమమ్‌ = పరాక్రమమును, దృష్ట్వా =చూచి, వాలినమ్‌ 
=వానిని, నిహతమ్‌ =చంపబడినవానినిగా; మన్యే = తలచెదను. 

ఆతా. రాముడు ఒక్క బాణముతో ఈ చెట్లలో ఒకదానిని చీల్చగరలిగిన 


ట్లుయితే అప్పుడు రాముని పరాక్రమమును చూచి, వాలిని ఇతడు చంపగల డని 
నచ్మెదను క 71 
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మూ. హతస్య మహిషస్యాస్థి పాదేనైకేన లక్ష్మణ, 

ఉద్యమ్య (58. సేచ్చాపి తరసా ठ ధనుఃశతే, 72 
ఈ మహిషముయొక్క, అస్టీ =ఎముకను (అస్థిపంజరమును, ఏకేన = ఒక, 
పొడేన =పాదము చేత, ఉద్యమ్య =ఎత్తి, తరసా = బలముచేత, ద్వే ధనుః 
శతే= రెండువందల ధనస్సుల దూరమును, ప్రక్షి సేచ్చాపి =విసిరిచేసినను, (వాలిని 
చంపబడీనవానినిగా ఎంచెదను). 


ప య్‌ లక్ష్మణ = లక్ష २ &० ५ హత స్య =చంపబడిన ) మహి షస్య -- 


తా. చచ్చిన ఈ మహిషాకారములో ఉన్న దుందుభి అస్థిపంజరమును 
రాముడు ఒక్క కారితో ఎత్తి బలముచేత రెండు వందల ధనస్సుల (నాలుగు 
వందల గజముల) దూరము విసిరివేయగలిగినా కూడ ఇతడు వాలిని చంపగల 
డని నమ్మెదను. 72 


మూ. ఏవముక్తా తు సుగ్రీవో రామం రకాాన్తలోచనమ్‌, 
హూ ५ కో 

ధ్యాత్యా ముహూర్తం కాకుతం పునరవ: వ 2_బవీత్‌, 73 

ప్రఅ. సుగ్రీవః =సు(గీవుడు, రక్సాన్లలోచనమ్‌ =ఎజ్జని కొనలు గల 
న్మేతములు గల, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్స్వా =పలికి, 
ముహూర్తమ్‌ =ముహూర్తకాలము పొటు, ధ్యాత్వా =ఆలోచించి, కాకుత్ణ మ్‌ 
=రాముని గూర్చి, పునరేవ =మరల, వచః =వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలికను. 

తా. సుగ్రీవుడు కొనలయందు ఎట్జగా నున్న నేత్రములు గల రామునితో 
ఇట్టు పలికి, క్షణకాలము ఆలోచించి, మరల ఇట్లు పలికెను. 73 
మూ. ण्ठ) శూరమానీ చ (పభఖ్యాతబలపౌరుషః, 

బలవావ్యానరో వాలీ సంయుగేష్యపరాజితః, 74 

పైఅ. శూరశ్చ =శూరుడు, శూరమానీ చ =శూరుడ నని అనుకొనే 
వాడు, (ప్రభ్యాతబలపౌరుషః= ప్రసిద్ధమైన బలము, పౌరుషము గలవాడు, బలవాన్‌ 


=బలవంతుడు అయిన, వానరః వాలీ =వానరుడైన వారి, సంయుగేషు = 
యుద్దములయందు, అపరాజితః= ఓడించబడనివాడు. 


తా. వానరుడైన వాలి శూరుడు. శూరుడ ననే అభిమానము కలవాడు. 
అతని బలపహౌరుషములు అంతటా (పే సిద్ధములు. బలవంతుడైన అతడు ఎన్నడూ 
యుద్దములలో ఓటమి ఎరుగడు. 74 


మూ. దృశ్యన్తే చాస్య కర్మాణి దుష్కరాణి సురైరపి, 
యాని సంచిన్త్య భితో౭_హమృష్యమూకముపాొశితః. 75 


ప్రఅ. సురైరపీ =దేవతలచేత కూడ, దుష్కరాణి =చేయ శక్యము 
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కొని, అస్య =ఇతనియొక్కు, కర్మాణి =కర్శ్మలు, దృశ్యన్తే = చూడబడుచున్నవి. 
యాని -23&.32 గూర్చి, =० $ = ७१2०2), భీతః =-భయపడినవాడనె, అహమ్‌ 
=నేను, బుంంష్యమూకమ్‌ == "थ ఉపా(ణితః =ఆశ్రయించి 
ఉన్నానో. 

త్రా. ఇతడు దేవతలు కూడా చేయజాలని పనులు చేసి ఉన్నాడు. ఆ 
పనులను గూర్చి ఆలోచించి, భయపడి నేను ఈ బుష్యశృంగపర్వతమును 


ఆ(శయించి ఉన్నాను. 75 
మూ. తముజయ్యమధృష్యం చ వానరేన్తామమర్షణమ్‌, 
<> ల 
విచిన్రయన్న ముజ్బామి బుష్యమూకమముం త్వహమ్‌. 76 


ప్ర.అ. తమ్‌ =©, వానరేన్షమ్‌ =వానరప్రభువైన వాలిని, అజయ్యమ్‌ 
-జయింప శక్యముకాని వానిని గాను, అధృష్యమ్‌ = ఎదుర్కొన శక్యము కానివానిని 
గాను, అ ముర్హణమ్‌ -కోపము గలవానిని గాను, విచిన్లయన్‌ =ఆలోచించుచు, 
అముమ్‌ =ఈ, బుష్యమూకమ్‌ =బుష్యమూకపర్వతమును, న ముష్చామి 
=విడచుటులేదు. 


ఆఈా. వానరరాజైన ఆ వాలిని ఎదిరించుటకు గాని, జయించుటకు గాని 
శక్యము కాదు. అతడు కోపస్వభావము గలవాడు. ఈ విషయము తెరిసియే నేను 
ఈ  బుుంష్యమూకపర్వతమును విడచుట లేదు. 76 


మూ. ఉద్వాగ్నః శజ్కీతశ్చాహం విచరామి మహావనే, 
ఆఅనురక్తిః + (०) ©: 77 


(ప్ర.అ. అహమ్‌ =నేను, ఉద్విగ్నః =భయపడినవాడవై, శజ్బీతః = శంకిం 
చయుచున్నవాడనై, అనురక్తెః =స్నేహముగల, వరైః= (चैन ठः) హనుమ[త్రములైః 
హనుమంతుడు మొదలైన, అమాత్యెః సహ = మంత్రులతో కూడ, మహావనే 
-_మహావనమునందు, విచరామి = 'సించరించుచున్నాను. 


తా. నేను భయపడి ఏమి ఆపద వచ్చునో అని శంకించుచు, నాయందు 
చేమ గల హనుమంతుడు మొదలైన ఉత్తములైన మంత్రులతో కలిసి ఈ 
మకూోవనములో డ తిరుగుచున్నాను. 77 
మూ. ఉఊపలబ్దం చ మే శ్లాఘ్యం సన్మిత్రం మిత్రవత్సల, 

త్వామహం పురుషవ్యాఘ్ర హిమవన్త మివాగ్రితః. 78 

(ప్ర.అ. శ్లాఘ్యమ్‌=శ్లా ఘింపదగిన, సన్మిత్రమ్‌=ఉత్తమమిత్రుడు, మే =నాకు, 
_శపలబ్దమ్‌ =పొందబడినాడు. మిత్రవత్సల = మితులయందు (>> గలవాడా! 
పురుషవ్యా(ఘ =పురుషశేస్టుడా! అహమ్‌ =నేను, హిమవన్తమివ = హిమవంతుని 
వంటి, త్వామ్‌ =నిన్ను, ఆడితః =ఆశయించినాను. 
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తా. ఈనాడు उण శాఘనియుడైన ఉత్తమమితుడు లభించినాడు. 
మిత్రులపై (ప్రేమగల &! పురుషశ్రేష్ళుడా! _హిమవత్సర్వతమువంటివాడ 355 
నిన్ను ఆశయించుచున్నాను. 78 


మూ కింతు తస్య బలజో౭_హం దుర్భ్రాతుర్భలశాలినః, 
అపత్యక్షం తు మే వీర్యం సమరే తవ రాఘవ. 79 


(పఅ. కీం తు = కాని, అహమ్‌ =నేను, బలశాలినః =బలముతో 
(ప్రకాశించుచున్న, దుర్భ్రాతుః =చెడ్డ సోదరుడైన, తస్య = ఆ వారియొక్క, ~+; 
బలమును ఎరిగినవాడను. రాఘవ =రామా! సమరే =యుద్ధమునందు, తవ 
=నీయొక్క, వీర్యం తు = పరాక్రమమైతే, మే =నాకు, అప్రత్యక్షమ్‌ =ప్రత్యక్షము 
కాదు. 


తా. రామా! బలశారియైన ఆ నొ దుష్టసోదరుని బల మెంతటిదో 
నాకు తెలియును. కాని యుద్దములో నీ పరాక్రమమును నే నెన్నడూ చూచి 
ఉండలేదు. 79 


మూ. న ఖల్ఫహం తాం తులయే నావనున్వే న భీషయే, 
కర్నభిస్తస్య భీమైశ్చ కాతర్యం జనితం నుమ. 80 


७.९ అహమ్‌= నేను, త్వామ్‌=నిన్ను, న ఖలు తులయే = పరీక్షించు 
టలేదు. నావమన్యే-అవమానించుటలేదు. న భీషయే=భయుొట్టుటలేదు. తస్య 
=వానియొక్క, భీమైః =భయంకరమైన, కర్మభిః =కర్మ లచేత, మమ =నాకు, 
కాతర్యమ్‌ = భయము, జనితమ్‌ =పుట్టించబడినది. 


తా. నిన్ను పరీక్షి ంపవలె నని గాని, అవమానించవలె నని గాని భయెట్టవలె 
నని గాని నా అభిప్రాయము కాదు. భయంకరములైన అతడు చేసిన పనులు 
చూచి నా మనస్సులో భయము కలుగుటచే ఇట్లు పలుకుచున్నాను. 80 


మూ. కామం రాఫువ తే వాణి ప్రమాణం ధైర్యమాకృతిః, 
పూచయన్తి పరం తేజో భస్మచ్చన్నమివానలమ్‌. 81 


ప్రల. రాఘవ =రామా! తే =నీయొక్క, వాణీ =వాక్కు, (ప్రమాణమ్‌ 
=శరీరప్రమాణము, ధైర్యమ్‌=ధైర్యము, ఆకృతిః =ఆకారము, భస్మచ్చన్నమ్‌ = 
భస్మముచేత కప్పబడిన, 'అనలమ్‌ ఇన = అగ్నివలె ఉన్న, పరమ్‌ =అధికమైన, 
తేజః=తేజస్సును, సూచయన్తి=సూచించుచున్నవి. కామమ్‌ =నిశ్చయము. 


తా. రామా! నీ మాట, శరీరప్రమాణము, ధైర్యము, ఆకారము ఇవన్నీ 
నివురు గప్పిన నిప్పు వలె ఉన్న నీ అసాధారణమైన తేజస్సును సూచించుచున్నా 
యను మాట నిజమే. 81 
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మా తస్వ తద్వచనం [శ్రుత్వా సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 

స్మి తపూర్వమతో రామః ప్రత్యువాచ హరిం ప్రతి. 82 

<> చామః =రాముడు, మహాత్మనః =మహాత్ముడైన, తస్య సుగ్రీవస్య 
== సుగ్రీవునియొక్క తత్‌ వచసీమ్‌ =ఆ వచనమును, (च्छम्‌ =విని, అతః 
=అటు పిమ్మ ఈ, హరిం ప్రతి == స్ముగీవుని గూర్చి, స్మితపూర్వమ్‌ =చిరునవ్వు 
పూర్వమునందు కలుగునట్లుగా, (పత్యువాచ =తిరిగి పలికను. 

తొ. _ మహాత్ముడైన సుగ్రీవుని వచనము విని, చిరునవ్వు నవ్వుచు, 
అతనితో ఇటు సరలికెను. 82 
మూ. యది న ప్రత్యయో౭_స్మాసు విక్రమే తవ వానర, 

ప్రత్యయం సమరే శ్లాఘ్య మహముత్సాదయామి తే. 83 

ప్ర.అ. వానర =సుగ్రీవా! విక్రమే =పర్మాక్రమము విషయమున, అస్మాసు 
=మాయందు, తవ =నీకు, (ప్రత్యయః =నమ్మకము, న యది = లేకపోయినచో, 
అహమ్‌ =నేను, సమరే =యుద్దము విషయమున, శాఘ్యమ్‌ =శ్లాఘీంచదగిన, 
పత్యయమ్‌ = నమ్మకమును, తే =నీకు, ఉత్ప్సాదయామి =పుట్టించెదను, 

తా. సుగ్రీవా! మా పరాక్రమము విషయమున నీకు నమ్మకము లేనిచో ' 
యుద్దము చేయుటలో నాకున్న సామర్థ్యమును గూర్చి నమ్మకము కలిగించెదను. 


&< > ९ (= ५4 से ह्व ० 
మూ. = {9>5>5>०इ५ ९ తు సుగ్రీవం సాన్త్వయన్‌ లక్ష్మణాగ్రజి 


రాఘవో (= కాయం పాదాజ్ఞుష్మేన లీలయా. 84 

ॐ <> => छप మహాబాహుశ్చి 22 దశయోజనమ్‌్‌, 

అఆఅహసురస్య తనుం శుష్బాం పాదాజుే్నేన వీర్యవాన్‌. 85 
८» @ 


(ప.అ. का). (११९ =లకణుని అనాగారు, మహాబాహుః न బాహు 
తతొ | > 

వులు గలవాడు, వీర్యవాన =పర్నాకమవంతుడు అయిన, రాఘవః =రాముడు, 
ఏవమ్‌=ఇలట్లుు, २९ =పరికి, స్ఫుగీవమ్‌ = స్ముగీవుని, సాన్హ్వయన్‌ =ఓదార్చుచు, 
దున్చుభేః =దుందుభియొక్క, కాయమ్‌ =శరీరమును, లీలయా =విలాసతో, 
పెదాజుస్నేన =పాదము బొటననేరితో, తోలయిత్వా =ఎత్తి, అసురస్య = 
ఆ రాక్షసునియొక్క, శుష్కామ్‌=ఎండిన, తనుమ్‌ =శరీరమును, పొదాజ్లు“ 
= "దము బొటనవేలితో, దశయోజనమ్‌ =పది యోజనముల దూరము, చిక్షేప 

పసరు 


ed 


శా. లకణుని అన్నగారు, మహాబాహుపు, పరాక్రమశాలి అయిన రాముడు 
స్ముగీవునితో ఇట్లు పలికి కాలి బొటనవ్రేలితో దుందుభి శరీరమును అనాయాసముగా 
ఎత, రాకసుని ఎండిపోయిన ఆ శరీరమును పది యోజనముల దూరము 
విసరివేసెను. 84, 85 


152 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ, క్రీప్తం दु $ తతః కాయం సుగ్రీవః పునర బదిత్‌, 
లక ్యణస్యాగ్రతో రామం తపన దివ భాస్కరము. 86 
హరీణామ (గతో వీర మిదం వచననురవత్‌ 


ప్ర.అ. సుగ్రీవః= సుగీవుడు, క్రిప్తమ్‌=విసరి వేయబడిన, కాయమ్‌=శరీరమును 
దృష్టాః =చూచి, తతః = అటు పిమ్మట, తపన్తమ్‌ = తపింపచేయుచున్న, 
భాస్కరమ్‌ ఇవ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, వీరమ్‌ =వీరుడైన, రామమ్‌ 
=రాముని గూర్చి, హరీణామ్‌ =వానరులయొక్క, అ(గతః =ఎదుట, అర్థవత్‌ 
= అర్థయుక్త మైన, ఇదమ్‌ =ఈ, వచనమ్‌ =వచనమును, అ[బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. ఆ విధముగ విసిరివేయబడిన శరీరమును చూచి సు(గీవుడు, 
సూర్యుడు వలె ప్రకాశించుచున్న వీరుడైన ఆ రామునితో లక్ష్మణవానరుల 


సమక్షమున _అర్థ్హయుక్తమైన వాక్యము నిట్లు పలికెను. 86 
మూ. ఆర్హః సమాంసః (పత్య (గ్ర కిపః కాయః పురా సఖే 87 


పరిశ్రానేన మత్తేన భ్రాత్రా మే వాలినా తదా. 


ప్రఅ. సభే= మిత్రుడా! తదా =అప్పుడు, పర్మిశ్రాన్రేన = అలసిన, మత్తేన 
=మదములో కూడిన, మే (భాతా =నా సోదరుడైన, వాలినా =వాలిచేత, పురా 
=పూర్వము, छद =తడిగా ఉన్నది, సమాంసః =మాంసముతో కూడినది, 
ప్రత్యగః =నూతనము అయిన, కాయః =శరీరము, క్రిప్తః =విసిరి వేయబడినది. 

తా, మిత్రుడా! పూర్వము ఆనాడు నా సోదరుడైన వాలి బాగా 
అలసిపోయి, మత్తుడై ఉన్న సమయములో , మాంసముతో నిండి పచ్చిగా, 
క్రొత్తగా ఉన్న శరీరమును  విసిరివేసినాడు. 87 
మూ.  లభఘుః సంప్రతి నిరా ంసస్త )ణభూతశ్చ రాఘవ, 88 

[१4 ९ ५^ [8५ 

కిస తా ననన 

== వం (5० ठु భవ రఘు र 

ప్ర.అ. రఘునన్హన =రఘువంశీయులకు ఆనందము కలిగించువాడా! రాఘన 
=రామా! సంప్రతి =ఇప్పుడు, లఘుః =తేలికయైనది నిర్మాంసః =మాంసము 
లేనిది, తృణభూతశ్చ =గడ్డి వలె ఉన్నది అయిన, శరీరము, (ప్రహరేణ =అధికమైన 
ఉత్సాహము గల, భవతా =నీచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, కిప్తః =విసిరివేయబడినది 


తా. రామా! సీ నిప్పుడు విసిరివేసిన ఈ శరీరము మాంసము లేక 
తృణము వలె లేలిక యైపోయినది, నీ వీ సమయములో మంచి ఉత్సాహముతో 
కూడ ఉన్నావు. 88 
మూ, నాత్ర శక్యం బలం జ్ఞాతుం తవ వా తస్య 5१४६5, 89 
ఆర్హ్రం శుష్కమితి హ్యేతత్సుమహ[ద్రాఘవాన్రరమ్‌, 
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(ప.అ. అత =ఈ విషయమునందు, తవ =నీయొక్క, బలమ్‌ = బలము, 
అధికం నొ౭లఅధికమా, తస్య వా =అతని బల మధికమా అని,జ్ఞాతుమ్‌ 
=తెలిసికొనుటకు, న युन =శక్యము కాదు. రాఘవ =రామా! ఆర్హిమ్‌ 
పచ్చిగా ఉన్నది, శుష్కమితి = ఎండిపోయినది అని, ఏతత్‌ =ఇది, సుమహత్‌ 
= గొప్పదైన, అన్తరం హి= =భేదము కదా. 


తా. రామా! పచ్చిగా ఉండుట, ఎండిపోవుట అనే దానిలో చాల భేద 
మున్నది గాన దీనిని పట్టి ఆతని బలము అధికమా! నీ బలము అధికమా అని 
తెలిసికొనుటకు శక్యము కాదు. 89 


మూ. స ఏవ సంశయస్తాత తవ తస్య చ యద్బలమ్‌, 90 

సాలమేకం వినిర్భిద్య భవేద్వక్తిర్బలాబలే. 

ప్రఅ. తాత =తండ్రీ! తవ =నీయొక్క, తస్య చ =వానియొక్క , 
యత్‌ =ఏ, బలమ్‌ =బలమున్నదో దాని విషయమున, స ఏవ = అదే, సంశయః 
=సంశయ మున్నది. ఏకమ్‌ =ఒక, సాలమ్‌ = సాలవృక్షమును, వినిర్భిద్య =భేదించి, 
బలాబలే= జబలాబలములయందు, వ్యక్తిః ल १२९ =అగును. 

తా రామా! మీ ఇద్దరి బలాబలము లను గూర్సి వెనుకటి సందేహమే 
నాకు కలుగుచున్నది. ఒక్క సాలవృక్షమును భేదించినచో మీ బలాబలములు 


స్పష్ట మగును. 90 
మూ. కృత్వెతత్కార్ముకం సజ్యం హస్తిహస్త మివాపరమ్‌్‌, 91 


పూ ष | (व Cd హో (| 

ఆకర్ణపూర్ణమాయమ్య వస్ఫజస్త మహాశరమ్‌. 

ప్రఅ. అపరమ్‌ =మరియొక్క, హస్తిహస్తమివ =ఏనుగు తొండము వలె 

e రై ००. 
ఉన్న, ఏతత్‌ =ఈ, కారు కమ్‌ =ధనస్సును, సజ్యమ్‌= నారితో కూడినదానినిగా, 

3 9 పూ <~ ५ పూ ४ గా 
కృత్వా =చేసి, ఆకర్ణపూర్ణమ్‌ =క్షర్ణము పర్యంతము పూర్ణమైన దానినిగా; ఆయమ్య 
=లౌగి, మహాశరమ్‌ = గొప్ప బాణమును, విసృజస్వ =విడువుము. 

తా, మరొక ఏనుగు తొండము వలె ఉన్న ఈ ధనస్తుకు నారి కట్టి, 
చెవివరకు లాగి మహాశరమును ప్రయోగించుము, 91 
మూ. ఇమం హీ సాలం ప్రహిత స్త్యయా శరో 

న సంశయో౭త్రాస్తి విదారయిష్యతి, 

అలం >>> टम నుమ (>). (ధ్రువం 

కురుష్వ రాజన్‌ ప్రతిశాసితో మయా. 92 

ప్ర.అ. రాజన్‌ =-రాజా! త్వయా =నీచేత, (పహితః = (ప్రయోగింపబడిన, శరః 
=బాణము, ఇమం సాలమ్‌ =ఈ  మద్దిచెట్టును, విదారయిష్యతి =చీల్సి వేయగలదు. 
అత్ర =ఈ విషయమున, సంశయః =సంశయము, నాస్తి =లేదు. ® ठैः 
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=ఆలోచించుటచేత, అలమ్‌ =చాలును. (ధువమ్‌ =నిశ్ళయముగా, మను = నాకు, 
(పియమ్‌ =(పియమును, కురుష్వ=చేయుము. మయా =నాచేత, (ప్రతిశాపితః 
=ఒట్టు పెట్టబడనావు. 

తా. రాజా! నీవు ప్రయోగించిన బాణము తప్పక ఈ సాలవృక్షమును 
చీల్సివేయగలదు; సంశయము లేదు; ఆలోచించకుము. నాకు (పియమైన 
కార్యమును తప్పక చేయుము. నామీద ఒట్టు “పెట్టి |ప్రార్థించుచున్నాను. 92 


మూ. యథా హి తేజస్సు పరః సదా రవి 
ర్యథా హి శైలో హిమవాన్మహాద్రిషు, 
యథా చతుష్పాత్సు చ కేసరీ వర 
స్తథా నరాణాముసీ విక్రమే వరః. 93 


वभु శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీ $= ఆదికావ్యే క్రీ ష్కిన్హాకాణ్టే 
ఏకాదశః సర్గః, 


(పఅ. తేజస్సు =లేజస్సులలో, రవిః= సూర్యుడు, యథా = ఎట్లు, వరః 
= (3: &°, మహాద్రిషు =మహాపర్వతములలో, హిమవాన్‌ 36 = హిమవత్సర్వతము, 
యధథా=ఎట్టు (ॐ तफ చతుష్పాత్సు = నాలుగు పాదములు కల జంతువులలో, 
కేసరీ =సింహము, యథా = ఎట్లు, వరః =శేష్టమో, తథా=అట్లు, నరాణామ్‌ 
= మనుష్యులలో, విక్రమే =పరాక్రమమునందు, వరః =[శ్రేష్ణుడవు, అసి =అయి 
ఉన్నావు. 

తా. తేజసులలో సూర్యుడు ఎటు (र డో; మహాపర్వతములలో 
హిమవత్సర్వతము ७ स నాలుగు न గల cree 
సింహము ఎట్లు శ్రేష్ణమో , నీవు కూడ, పరాక్రమముచేత, మనుష్యులలో 
ఢ్రేషుడవు. 93 


“బాలానందిని'' అను ఢ్రీముదామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు ॐ ९. ంధాకొండలో 
५ ఏకాదశసధ నామాస్తము. 


అధ ద్వా దశః స © < 


[రాముడు ఏడు సాలవ్ష్నక్షములను భేదించుట, నుగ్రీవుడు కిష్కింధకు 
వెళ్ళి వాలిని యుద్దానికి 2९०९२; యుద్దములో ఓడిపోయి. నుగీవుడు 
నముతంగవనమునకు పసారిపోవుట, రాముడు అతనిని & ८०6), అతని మెడలో గుర్తు 
కోనమై గజపువృమాలను కల్తించి, మరల అతనిని యుద్దముకొరకు వంవుట.] 


మూ. ఏతచ్చ వచనం శ్రుత్వా సుగ్రీవస్య సుభా షితమ్స్‌, 


ప్రత్యయార్థం మహాతేజా రామో జగ్రాహ కార్ముకమ్‌. 1 
య 
ప్ర.అ. మహాతేజాజ=గొప్పతేజస్సుగల, రామః = రాముడు సుగ్రీవస్య 


=స్ముగీవునియొక్క, సుభాషితమ్‌ =బాగుగా పలకబడిన, ఏతత్‌ =ఈ, వచనమ్‌ 
=వచనమును, (శుత్వా =విని, ప్రత్యయార్థమ్‌=-అతనికి విశ్వాసము కొరకై, కారు కమ్‌ 
= ధనస్సును, జ (గాహ =గ హించెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు, సుగ్రీవుడు చక్కగా పలికిన మాటలను 
విని, అతనికి నమ్మకము కలిగించుటకై ధనస్సును (గహించెను. 1 


మూ. స గృహీత్యా ధనుర్గోరం శరమేకం చ మానదః, 
సాలముద్దిశ్య చికేప పూరయన్‌ ८०८३९४४. 2 
€> ఓ రవ 


ప్ర.అ. మాౌనదః =గౌరవమును ఇచ్చు, సః =ఆ రాముడు, ఘోరమ్‌ 
=భయంకరమైన, ధనుః =ధనస్సును, గృ హీత్వా =గ్రహించి, జ్యారవైః =నారియొక్క 
ధ్వనులచేత, దిశః =దిక్కులను, పూరయన్‌ =నింపుచు, సాలమ్‌ =సాలవృక్షమును, 
=< =ఉద్దేశించి, ఏకమ్‌ =ఒక, శరమ్‌ =ధనస్సును, ॐ =ప్రయోగించెను. 

తా. గారవమును సంరక్షీంచు ఆ రాముడు భయంకరమైన ధనస్సును 
(14१०००२, నారి ధ్వనులతో దిక్కులను నింపుచు, ఒక బాణమును సాలవృక్షము పై 
(పయోగించెను. 2 


మూ స నిస్ఫష్టో బలనతా బాణః స్వర్గపరిష్క తః, 
భిత్సా సాలాన్‌ గిరిప్రస్థం సస్త భూమిం వివేశ హ. 3 
ప్ర.అ. బలవతా =బలము గల రాముని చేత, విసృష్ణః =విడవబడిన, 
స్వర్గపరిష్భతః =బంగారముచేత పరిష్కురింపబడిన, సః బాణ =ఆ బాణము, 
సప =ఏడు, సౌాలాన్‌ =సాలవాకములను, గిరి పస్టమ్‌ =పర్వతముయొక 
पं ए ८९ డా రై 
చరియను, భిత్స్వా =భేదించి, భూమిమ్‌ = భూమిని, వివేశ హ =ప్రవేశించెను. 
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తా మహాబలశాలి యైన రాముడు ప్రయోగించిన ఆ బాణము ఏడు 
సాలవృక్షములను, పర్వతపు చరియను భేదించి, భూమిలో (ప్రవేశించెను. 3 
మూ. సాయకస్తు ముహూర్తేన సాలార్‌ భిత్సాః మహాజవ్వ 

నిషృత్య చ పునస్తూణం తమేవ (ప్రవివేశ హ, 4 

(ప.అ. మహాజవః డాగ్‌ ५ వేగము గల, సాయకస్త్తు =బాణమైతే, ముహూర్తేన 
=ముహూర్తకాలములో, సాలార్‌ =సాలవృక్షములను, భిత్తా$ =భేదించి, నిష్పత్య 
= బెటకువచ్చి, తమ్‌ = ఆ , తూణమేవ =అంబులపొదినే, పునః =మరల, 


తా. మహావేగము గల ఆ బాణము క్షణకాలములో ఆ సాలవృక్షములను 
భేదించి, పెకీ వచ్చి, మరల ఆ అంబులపొదిలోనిశే (పవేశించెను. 4 
తా షా wer నా లా © a क 
మూ. తాన్‌ దృష్ట్వా సప్త నిర్భిన్నాన్‌ సా న్యానరపుబ్లవః, 
రామస్య శరవేగేన విస్మయం పరమం గతః, 5 
(=<, వానరపుజ్ఞవః= వానర శేష్ణడు, నిర్భిన్నాన్‌ =భేదింపబడిన, తాన్‌ 
=, సప్త=ఏడు, సొలాన్‌ =సాలవృక్షములను, దృష్దా $= చూచి, రానుస్య=రాముని 
యొక్క, శరవేగేన-బాణవేగముచేత, పరమమ్‌ =గొప్ప, విసయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, 
గతః=పాందెను, 


తా స్నుగీవుడు ఆ విధముగ భేదింపబడిన ఆ ఏడు సాలవృక్షములను 


చూచి రాముని శరవేగమునకు చాల ఆశ్చర్యపడెను. 5 
మూ స प న్యపతద్ఫూమౌ (ప్రలమ్బీ కృతభూషణః, 
సుగ్రీవః పరమ పీతో రాఘువాయ కృతాఇ్ఞలిః, 6 


(८.७, పరమ పీతః=చాలా సంతోషించిన, సః సుగీవః=ఆ సు(గీవుడు, 
రాఘవాయ=రామునకు, కృతాజ్ఞలిః= చేయబడిన దోసిలికలవాడై, (ప్రలమ్బీకృత 
భూషణః= వేలాడు నట్లు చేయబడిన అలంకారములు గలవాడై, మూర్జా=శిర 
స్సుతో, భూమౌ=భూమియందు; న్యపతత్‌ = పడెను. 


తా చాలా సంతోషించిన ఆ సుగ్రీవుడు రామునకు అంజరి ఘటిం 

చి, హారాద్యలంకారములు (వేలాడు నట్టు శిరస్సు నేలకు తగులునట్టుగా వంగి 

నమస్కరించెను. 6 
మూ ఇదం చోవాచ థర్మజ్ఞం కర్మణా తేన హార్షితః, 
५१५ రా | ४५ "4 ॐ 

రానుం సర్వా స్త్రవిదుషాం శ్రేష్టం శూరమవ స్థితమ్‌, 7 

(పే.అ. తేన=ఆ, కర్మ ణా=కర్న చేత, హర్షితః= సంతో షింపచేయబడిన ఆ 

సుగీవుడు, ధర్మజ్ఞమ్‌=ధర్మము లెరిగినవాడు, సర్వా స్ర్రవిదుషామ్‌=సకలా స్త్ర ములను 
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ఎరిగినవారిలో (శేష్తమ్‌ =శేష్ణుడు శూరమ్‌=శూరుడు, అవస్టితమ్‌=అక్కడ నిలిచి 
ఉన్నవాడూ అయిన, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ఉవాచ 
చ=పలికను కూడ 


తా. రాముడు చేసిన ఆ పనికి సంతోషించిన స్ముగీవుడు, ధర్మములు 
తెలి సనవాడు, అస్త వేత లందరిలో (శేషుడు శూరుడూ అయిన, అక్కడ నిలచి 
యున్న రామునితో ఇట్లు పలికెను 7 


మూ. ేన్హానపి సురాన్‌ సర్వాంస్త్యం బాణైః పురుషర్దభ, 
సమర్థః సమరే హన్తుం కిం పున ర్యాలినం ప్రభో. 8 


(७.७. పురుషర్తభ పురుషులలో + ప్రభో ఓ! (పభూ! త్యమ్‌= నిన; 

సమరే=-యుదమునందు సన్హాన్‌ =ఇం|దునితో కూడిన, సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, 

రాన్‌ అపీ=దేవతలను కూడ, హన్లుమ్‌ =చంపుటకు, సమర్థః=సమర్షుడవు. 
వాలినమ్‌=వాలిని, కిం పునః=చెప్పనేల? 


తా. పురుషులలో (8: వైన రామా! నీవు బాణములచే, ఇంద్రునితో 
సహ, దేవతల నందరిని యుద్ధములో సంహరించుటకు సమర్జుడవు. వాలిమాట 
చెప్పువలెనా? 8 


మూ. యేన సప్త మహాసాలా ० మిశ్చ దారితాః 
బాణేనైకేన కాకుత్త్స స్తాతా తే కో రణాగ్రతః 9 
షష రా అ 


६.९ కాకుత్ణ)=-రామా! యేన=ఏ నీచేత, ఏకేన=ఒక్క, బాణేన 
=బాణముచేత, సప=ఏడు, మహాసాలాః=గొప గీరి= పర్వతము, 
భూమిశ్చ=భూమీ కూడ, దారితాః =చీల్సిచేయబడినవో అట్టి నీకు, రణా(గతః= 
రళాగమునందు, క=ఎవడు స్థాతా=నిలవగలవాడు? 

తా. రామా! నీవు ఒక్క బాణముచేత ఏడు ముహాసాలవృక్షములను, 
పర్వతమును, భూమిని కూడ 2९) 3 సినావు. అట్టి నీముందు రణములో ఎవడు 
నిలబడగలడు? 9 
మూ, అద్య మే విగతః శోకః (పీతిరద్య పరా మము, 

సుహృదం త్వాం సమాసాద్య మహేన్తావరుణోపమమ్‌. 10 

ప్ర.అ. అద్య=ఇప్పుడు, మహేన్ష్తావరుణోసమమ్‌=-మహేందునితోను వరుణుని 
తోను సమానుడవైన, త్యామ్‌=నిన్ను, సుహృదమ్‌= మిత్రునిగా, సమాసాద్య=పొంది, 
మే=నాయొక్క, కోక్క= శోకము, విగతః=పోయినది. అద్య=ఇపుడు, మమక=నాకు, 
పరా =లఅశ్యధికమైన, |పీతి=సంతోషము కలిగినది. 

తా, దేవేందునితోను, వరుణునితోను సమానుడవైన నీవు ఈనాడు 
మి(తుడుగా లభించుటచే నా శోకము పోయినది. అధికమైన ఆనందము 
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కలిగినది. 10 


మూ. తమద్యేవ (బయార్హం మే వెరిణం భాత్సరూ పిణమ్‌ 
వాలినం జహి కాకుత్త) నుయా బద్దో౭_ యమల్ఞురిః, 11 


(ప.అ, A =రావాూ! మే=నాయొక్క, (భాత్సరూ పిణమ్‌= సోదరుని 
రూపము గల, వైరిణమ్‌=శృతువైన, తం వాలినమ్‌=ఆ _ వారిని, అద్యెవ=ఇప్పుడే 
[పియార్హమ్‌=నాకు (పియము చేకూర్చుటకు, జహి=చంపుము. మయో=నాచేత 
అయమ్‌= ఈ అ్ఞఃలిః=దో రి బదః=కటబడినది 


తా. రామా! నేను దోసిలి కటి (పార్టించుచున్నాను. నా సోదరరూపములో 
ఉన్న శృత్రువైన వాలిని నాకు (పీయము చేకూ ~€ ఇప్పుడే చం పివేయుము 
మూ. తతో రామః పరిష్వజ్య సుగ్రీవం (సియదర్శనమ్‌, 

ప్రత్యువాచ మహాప్రాజో లక్ష ్యణానుగతం వచః, 12 

(ప.అ. తత=అటు పిమ్మట, మహో ప్రాజ్ఞః=, ^ బుద్దిగల, రామః= రాముడు 
(పియదర్శనమ్‌=| పియమైన దర్శనము గలవాడు, లక గృణానుగతమ్‌=లక్ష ్య్యణునితో 


మానుడు అయిన, సుగ్రీవమ్‌ =సుగీవుని, పరిష్వజ్య=కౌగరించుకొని,. వచః=వాక్య 
మును, (పత్యువాచ=తిరిగి 58 ३२53 


తా. పిమ్మట గొప్ప బుద్దిగల రాముడు చూచువారికి ఆనందమును 
_ కలిగించువాడు, స్నేహముచేత లక్ష్మణునితో సమానుడు అయిన ఆ సుగ్రీవుని 
కౌగలించుకొని ఈ _విధముగ (ప్రత్యుత్తర మిచ్చెను 12 


మూ. అస్మాధ్గచ్చామ క్రి म्‌ & గచ్చ త్వమ(గతః, 

గత్వా చాహ్వయ సుగ్రీవ వాలినం (భాత్సగన్దినమ్‌. 13 

ప్ర.అ సుగ్రీవ=సుగీవుడా! కిపమ్‌ శీ ఘముగా కిష్కిన్లామ్‌= కిష్బీంధను 
గూర్చి, గచ్చామ=వెళ్లైదము. త్వమ్‌=నీవు, క్రిపమ్‌= శీ ఘముగా అ|గతః=ముందు 
గచ్చ=నడువుము.  గత్వా= వెళ్లి, (భ్రాత్ఫగన్తినమ్‌=సోదరుడనే గంధము ( 
మాతము) గల, వాలినమ్‌ =వాలిని ఆహ్నయ=యుద్దమునకు పిలువుము 

తౌ. సుగ్రీవా! ఇక్కడినుండి నీ ఘముగా కిష్కింధకు >>>. నీవ 
ముందు నడువుము. నీవు వెళి “పేరుకు మ్మాతము సోదరుడైన వాలిని 
యుద్దానికై పిలువుము. 13 
మూ సర్వే తే త్వరితం గత్వా క్రి ०१२० వాలినః పురీమ్‌, 

వృక్టెరాత్మాన మావృత్య హ్యతిష్టన్‌ గహనే వనే, 14 

ప్రఅ. తే సర్వే=వారందరూ, వాలినః=వారియొక్క, పురీమ్‌= పట్టణ 
మైన, కీష్మీన్లామ్‌=కి ష్మింధను గూర్చి, త్వరితమ్‌=శీఘముగా, గత్వా= వెళ్లి, 
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గహనే=-దటమెన, వనే=వనమునందు, =) ड వృక్షములచేత, ఆత్మానమ్‌=తమను, 
&.> @=~ &> Ca 
ఆవృత్య=కప్పికొని, ఆతిష్షన్‌ = ఉండిరి. 


| తా. వారందరు వాలి నగరమైన కిష్కింధకు శీఘ్రముగా వెల్లి, దట్టమైన 
అడవిలో చెట్ల వెనుక దాగి ఉండిరి. 14 


మూ. సుగ్రీవో ప్యనదద్దోరం వారినో హ్యానకారణాత్‌, 
గాఢం పరిహితో వేగాన్నాదైర్భిన్దన్నీవాన్సురమ్‌. 15 


(3.8. సుగీవః=సుగీవుడు, గాఢమ్‌=గట్టిగా, , పరిహితః= వస్త్రమును బిగిం 
చినవాడై, వేగాత్‌ =వేగమువలన, నాదైః= ధ్వనులచేత, అమ్బరమ్‌= ఆకాశమును, 
2595 = బద్దలుకొట్టుచున్నవాడువలె, వాలినః =వారియొక్క్య, హ్యానకారణాత్‌ 
=పీలచుట అను కారణమువలన, ఘోరమ్‌=-ఘోరముగా, వ్యనదత్‌ =ధ్యనిచేసెను. 


తౌ. సుగీవుడు వస్త్రము గట్టిగా. బిగించి, వేగముగా ధ్వనిచేత ఆకాశమును 
బద్దలు కొట్టుచున్నాడా అన్నట్టు వాలిని యుద్ధమునకు పిలుచుచు ఘోరముగా. 
ధ్వని చేసెను. 15 
మూ. తం శ్రుత్వా నినదం భ్రాతుః క్రుడ్దో వాలీ మహాబలః, 

నిష్పపాత సుసంరబ్దో భాస్కరో౭_స్తతటాదివ, 16 

(७.७. మహాబలః=గొప్పు బలము గల, వాలీ=వారి, (द्ध సోదరుని 
యొక్క, తం నినదమ్‌=-ఆ ధ్వనిని, (శ్రుత్వా=విని, క్రుద్దః= కోపించినవాడై, 
` సుసంరబః=చాల తొందరతో కూడినవొడై, అస్తతటాత్‌ = అస్తాదితటము నుండి, 
భాస్కరః యధథా=సూర్యుడువలె, నిష్పపాత= బెటకు వచ్చెను. 


తా. మహాబలశాలియైన వాలి, సోదరుడైన సుగీవుడు చేయుచున్న ఆ 
ధ్వనిని విని, చాల కోపించి, అస్నాద్రితటమునుండి సూర్యుడు వలె, చాల 
తొందరగా బైటకు వచ్చెను. 


వి. సూర్యుడు అస్తాద్రినుండి బైటకు వచ్చినట్లు అనే ఉపమానము బాగా 
లేదు. అస్మాద్రి చేరిన సూర్యుడు (క్రిందికే పోవును గాని పైకి ఎట్లు వచ్చును? 
వారి మరణించనున్నాడు గాన అట్టి ఉపమానము చెప్పబడిన దని కొందరి 
సమర్థనము కూడ యుక్తము కాదు. అభిప్రాయం ఏదైనా ఉపమానం కుదురుట 
లేదు కదా? మొదట బైటకు వచ్చినపుడు వారి మరణించలేదు కూడ. అందుచేత 
తోయదాదివ భాస్కరః “(మేఘమునుండి సూర్యుడు వలె) అను ప్రాచ్యపాఠములోని 


ఉపమానము బాగున్నది. 16 
మూ. తతః సుతుములం యుద్దం వాలిసుగీవయోరభూత్‌, 
గగనే గ్రహయోర్లోరం బుధాజ్ఞారకయోరివ. 17 


ప్రఅ. తతణ=లఅటుపిమ్మట, _ వాలిస్ముగీవయోః=వాలిసుగీవులకు, _గగనే 
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=ఆకాశమునందు, బుధాజారకయోః=బుధుడు అంగారకుడు అను, (గహయో 
రివాగహములకు వలె సుతుములమ్‌=చాల తీవ్రమైన యుదను=-యుదము 
అభూత్‌ =ఆయెను 


తా, పీమ్మట, ఆకాశమునందు బుధాంగారకగహముల మధ్య జరిగి 


నట్లు వాలిసుగీవుల మధ్య చాల తీవమైన యుద్ధము జరిగెను. 17 
మూ తలైరశనికల్సిశ్చ వ(జకల్సెళ్చ ముషధిః, 
జఘ్బతుః సమరే౭_న్యోన్యం (భాతరౌ క్రోధమూర్చితౌ 18 


ప్రల, క్రోధమూర్శితౌ= క్రోధముతో నిండిన, (భాతరౌ=ఆ సోదరులు, 
శనికల్సెః= పిడుగులతో సమానములైన తలేః= అరచేతి దెబ్బలతోను, వజ 
కల్ఫెః=వ జముతో సమానమైన, ముష్టిభిః= (గుద్దులతోను, సమరే=యుద్దమునందు 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, జఘ్నతుః=క్‌"ట్లుక్‌”నిరి 


తా. (కోధముతో నిండిన ఆ సోదరు లెద్దరూ పిడుగుల వంటి అరచేతి 
చరుపుల తోను, వజాయుధము దెబ్బ వంటి (గుద్దులతోను ఒకరినొకరు కొట్టిరి. 


మూ. తతో రామో ధనుష్పాణిస్తావుభౌ సముదైక్షత, 

అన్యోన్యసదృశౌ వీరావుభౌ దేవావివాశ్సినౌ. 19 

(ప్రైీఅ తతః=లఅటు పిమ్మట, ధనుష్పాణిః= ధనస్సు హసమునందు గల, 
రామః=రాముడు, దేవౌ=దేవతలెన అశ్సినౌ ఇవ=అశినుల వలే అన్యోన్యస 
దృశౌ=పరస్సరము సమానులుగా ఉన్న, ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరు, పీరౌ=వీరులను, 
సముదెక త=చూచెను 

తా. పిమ్మట ధనస్సు చేతిలో ధరించిన రాముడు ఆ అన్నదమ్ము 
లిదరూ అశ్వినీదేవతల వలె పరస్పరము పోలిక గలిగి ఉన్నట్లు చూచెను. 19 


మూ. యన్నావగచ్చత్సుగ్రీవం వొరినం వాపి రాఘవా | 
తతో న కృతవాన్‌ బుద్ధిం మోక్తుమున్తకరం శరమ్‌. 20 
(ప్రఅ. రాఘవః=రాముడు, స్ముగీవమ్‌ =సుగీవుని, వాలినం వాపీ= వాలినీ, 
యత్‌ =ఏ కారణమువలన, నావగచ్చత్‌ =తెలిసికొన లేదో, తతః =అందువలన, 
అన్తకరమ్‌= మరణమును కరిగించే, శరమ్‌ = బాణమును, మోక్తుమ్‌=విడచుటకు, 
బుదిమ్‌ =బుదినిి న కృతవాన్‌ =చేయలేదు. 
त < 
తా. వారిలో స్ముగీవు డెవరో వాలి యెవరో గుర్తించలేక పోవుటచేత 
రాముడు, ప్రాణాంతకరమైన బాణమును (ప్రయోగించుటకు ఇష్టపడలేదు. 20 
మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే భగ్నః సుగ్రీనస్తేన వాలినా 
అపశ్యన్‌ రాఘువం నాథమృష్యమూకం ప్రదుద్రువే. 21 
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ప్ర.అ. ఏతస్మిన్‌ అంతరే = ఈ మధ్యలో, తేన వాలినా =© వాలిచేత, 
భగ్నః =ఓడింపబడినవాడై, సు(గీవః =సుగీవుడు, నాథమ్‌ = రక్షకుడైన, రాఘవమ్‌ 
=రాముని, అపశ్యన్‌ =చూడనివాడై, బుష్యమూకమ్‌ =బుష్యమూకపర్వతమును 
గూర్సి, (పదుద్రువే = పారిపోయెను. 


తా, ఇంతలో సుగీవుడు ఆ వాలి చేతిలో ఓడిపోయి, తనను 
రక్షించుటకు వచ్చిన రాముడు కనబడకపోవుటచే బుష్యమూకపర్యతమునకు 
పారిపోయెను. 21 


మూ. క్లాన్లో రుధిరసిక్తాజ్ఞః ప్రహారైర్హర్లరీకృతః, 
రా ఆలి ఇదీ Fa\ rt 
వాలినాభిద్రుతః కోధాత్‌ ప్రవివేశ మహావనమ్‌. 22 


(३.९९. వాలినా=వాలిచేత, (క్రోధాత్‌=కోపమువలన, అభిదుతః=ఎదిరింపబడి 
నవాడై, इण $© సిపోయినవాడు, ८०6८2१०८ ००२९७ తడపబడిన శరీరము 
కలవాడు, (ప్రహారైః= దెబ్బలచేత, జర్హరీకృతః=శి థిలముగా చేయబడినవాడు అయిన 
ఆ స్ముగీవుడు, మహావనమ్‌=-మహావనమును, (ప్రవివేశ=ప్రచేశించెను. 


తా. వారి కోపముతో ఎదుర్కొని యుద్దము చేయగా సుగ్రీవుడు 
ఆలసిపోయెను. శరీర మంతా రక్తముతో తడిసిపోయెను. దెబ్బలకు ఆతని 
శరీరము శిథిలమై పోయెను. ఇట్టి స్టితిలో ఆ స్ముగీవుడు మహావనములోనికి 
(ప్రవేశించెను. 22 
మూ. తం ప్రవిష్టం వనం దృష్టా వాలీ శాపభయాత్తతః, 

ముకో ५५०९ ॐ త్స ००९४०६२ ९ స నివృత్తో మహాబలః. 23 

ప్ర.అ. వనమ్‌=వనమును, (ప్రవిష్టమ్‌=ప్రవేశించిన,తమ్‌=ఆ సుగీవుని, 
దృష్టా౪=-చూచి, మహాబలః=గ్‌”ప్ప బలము గల, సః వాలీ=-ఆ నారి, త్వమ్‌=నీవు, 
ముక్తః అసి హి=విడవబడితివి కదా, ఇతి=అని, ఉక్సా=పలికి, శాపభయాత్‌ = 
శాపభయమువలన, తతః=అక్కడినుండ, నివృత్తః=మరరిపోయినాడు. 

తా. మహాబలశారి యైన వాలి అరణ్యములో (పవేశించిన € సుగీవుని చూచి, 
“ఇప్పుడు విడువబడితివిలే”అని పలుకుచు, శాపభయమువలన, అక్కడినుండియే 
తెరిగి వెళ్లిపోయెను. 23 


మూ. రాఘవో౭ పి సహ భాత్రా సహ చైవ హనూమతా, 
తదేవ వనమాగచ్చత్త్సుగ్రీవో యత్ర వానరః, 24 
ప్ర అ. రాఘనో౭_పిరాముడు కూడ, (భ్రాత్రా సహ=సోదరునితో 
కూడ, హనూమతా చ సహ=హనుమంతునితో కూడ, వానరః= వానరుడైన, 
స్ముగీవః= సుగ్రీవుడు, య(త్ర=ఎక్కడ ఉండెనో, తత్‌=ఆ, వనమేవ=వనమునే 
గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 
11 
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తా. రాముడు కూడ సోదరునితోను, హనుమంతునితోను కలిసి, 
వానరుడైన సుగ్రీవుడు ఉన్న వనమునశకే వచ్చెను. 24 
మూ తం సమీక్షాగతం రామం సుగ్రీవః సహలక 2९3) 

(च (< ७ ॥ 

హీమాన్‌ దీనమువాచేదం వసుధామనలోకయన్‌ . 25 

ప్రఅ.సుగ్రీన=సుగీవుడు, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, సహలక్ష్మ ణమ్‌= లక్ష్మణునితో 
కూడిన, తం రామమ్‌=ఆ రాముని, దృష్టా$=చూచి, (२०० = సిగ్గు గలవాడై 
వసుధామ్‌=భూమిని, అవలోకయన్‌= చూచుచు, దీనమ్‌=దీనముగా, ఇదమ్‌= ఈ 
వాక్యమును, ఉవాచ పలి కను. 

తౌ. సుగీవుడు, లక్ష్మణసహితుడై వచ్చిన రాముని చూచి, సిగ్గుపడుచు, 
నేలవైపు చూచుచు, దీనముగా ఇట్లు పలికెను. 25 
మూ. ఆహ్వయ్వేతి మాముక్సాః దర్శయిత్యా చ విక్రమమ్‌, 

వైరిణా ఘాతయిత్యా చ కిమిదానీం త్వయా కృతమ్‌. 26 

(ప్ర.అ. ఆహ్వయస్వ=యుద్దానికి పిలువుము, ఇతి=అని, మామ్‌= 
నన్ను గూర్చి, ఉక్స్వాడాపలికి, విక్రమమ్‌=పర్మాక్రమమును, దర్శయిత్వా=చూపి, 
వైరిణాడశత్రువుచేత, ఘాతయిత్యా= కొట్టించి, త్వయా=నీచేత, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, 
కిం కృతమ్‌= ఏమి చేయబడినది! 

తా. శృతువును యుద్దానికి పిలువుము అని చె ప్ప పర్మాకమము చూపి 
నమ్మకము కలిగించి, నన్ను శృత్రువుచేత కొట్టించినావు! నీ విట్లు ఎందుకు 


చేసినావు? 26 
మూ. తామేవ నేలాం వక్తవ్యం త్వయా రాఘవ తత్త (తః 
వొరినం న నిహన్మీతి తతో నాహమితో द्ध 27 


ప్రఅ. రాఘన=రామా! తాం వేలామేవ=-ఆ సమయమునందే, త్యయా= 
నీచేత, వాలినమ్‌=వాలిని, న నిహన్మి=చంపను, ఇతి=అని, తత్త్యత= యథార్థముగా, 
వక్తవ్యమ్‌=చెప్పదగినది. తతః= అటు పిమ్మట, అహమ్‌=నేను, ఇతః=ఇక్కడినుండి, 
న (వ్రజే= వెళ్లి ఉండెడివాడను కాను. 

తా. రామా! “నేను వాలిని చంపను” అని నీవు అప్పుడే నాతో 
యథార్థముగా చెప్పి ఉన్నచో నేను ఇక్కడినుండి వెళ్ళేవాడను గాను కదా? 


మూ. తస్య చైవం [బువాణస్య సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 
కరుణం దీనయా వాచా రాఘవః పున రబవిత్‌ 3 28 


ప్ర.అ. మహాత్మ న=మహాత్ము డైన, తస్య సుగ్రీవస్య-ఆ సుగ్రీవుడు, డీనయా= 
దీనమైన, వాచా=వాక్కుతో, కరుణమ్‌=జాలిగా, ఏవమ్‌= ఇట్లు, (బువాణస్య=పలు 
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కుచుండగా, రాఘవః=రాముడు, పునః= మరల, అ(బవీత్‌ =పలి'కెను. 

తా. మహాత్ముడైన ఆ స్ముగీవుడు దీనమైన వాక్కుతో, జాలి కలుగు 
నట్లు ఇట్లు పలుకగా ఏవని రాముడు ఇట్లు అనెను. 28 
మూ. సుగ్రీవ శూయతాం తాత కోధశ్చ వ్యపనీయతామ్‌, 

కారణం యేన బొాణో౭_.యం స మయా న విసర్దితః. 29 

ప్ర.అ. తాత=తండీ! సుగ్రీవసుగగ్రీవుడా! యేన=ఏ కారణముచేత, సః 
అయను=అట్టి ఈ, బాణః=బాణము, మయా=నాచేత, న నిసర్షితః=విడువబడలేదో, 
కారణమ్‌=కారణము, (శూయతామ్‌= వినబడుగాక. (క్రోధః=కోపము, వ్యపనీయతాం 
చ=తొలగింపబడుగాక. 

తా. నొయనా! స్నుగీనా! నేను ఏ కారణముచేత ఈ బాణమును 
ప్రయోగించలేదో వినుము. కోపమును విడిచిపెట్టుము. 29 
మూ. అలంకారేణ వేషేణ ప్రమాణేన గతేన చ్చ 

। 4 । 4 శౌ అం అంక 

త్వం చ వారీ చ సుగ్రీవ ०० &ः పరస్సరమ్‌. 30 

ప్రఅ. సుగ్రీవ=సుగ్రీవుడా! _అలంకారేణ=అలంకారముచేతను, వేషేణ= 
వేషముచేతను, र గతేన చ= నడకచేతను, త్వం =, 
వాలీ చ=వారీ, పరస్సరమ్‌= పరస్పరము, సదృశౌ=సమానులుగా, స్థః=ఉన్నారు. 

తా. సుగ్రీవుడా! అలంకారములోను, వేషములోను, ప్రమాణము (లావు 
పొడవుల) లోను నీవూ వాలీ కూడ ఒకే విధముగా ఉన్నారు. 30 
మూ. స్వరేణ వర్పసా 355 గేక్తితేన 6, 

५-~ (= 

విక్రమేణ చ ४, వ్యక్తీం 5*© నోపలక్షయే. 31 

ప్ర.అ. వానర=సు(గీవుడా! స్వరేణ=కంఠస్వరముచేత, వర్చసా చైవ= తేజస్సు 
उ, గ్రేక్రితేన=చూపుచేత, వికమేణ చ=పరాక్రమము చేత, వాక్యెశ్చ=వాక్యములచేత, 
వామ్‌=మీయొక్క, వ్యక్తిమ్‌= భేదమును, నోపలక్షయే= చూడను. 

తా. + కంఠస్వరములో గాని, తేజస్సులో గాని, చూపులో గాని, 
పరాక్రమములో గాని, మాటలలో గాని మీ ఇద్దరికీ భేద మేమీ నాకు కనబడలేదు. 
మూ. తతోఒహం రూపపాదృశ్యాన్న్మో హితో వానరోత్తము, 

నోత్స్ఫజామి మహావేగం శరం శత్రునిబర్లణమ్‌, 32 

ప్ర.అ. వానరోత్తమ=వానర శ్రేష్ణుడా! తతః=ఆ కారణమువలన, రూపసాొద్భ 
శ్యాత్‌ =రూపముయొక్క సామ్యమువలన, మోహితః= మో హీంపబడిన, అహమ్‌=నేను, 
మహావేగమ్‌=గొప్ప వేగము గలది, శృత్రునిబర్గణమ్‌=శతువులను చంపేదీ అయిన, 
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శరమ్‌=-బాణమును, నోత్స ४.४ విడవలేదు. 


డొ, వానర శేష్బడా! మీ రూపములు ఒకే విధముగా ఉందుటనలన 
(భాంతి చెందిన నేను, మహావేగము గల, శృత్రుసంహారక మైన బాణమును 
విడువలేదు. 32 


మూ. జీవితాన్తకరం ఘోరం సాదృశ్యాత్తు విశజ్కితః 
మూలఫూతో న నౌ స్యాద్ధి ద్యయోరితి కృతో మయా. 33 


ప్ర.అ. సొదృశ్యాత్‌ =సాదృశ్యమువలన, విశజ్కీతః=శంకితుడనై, జీవితాన్తక 
రమ్‌=జీవితమునకు అంతమును చేయు, ఘోరమ్‌= భయంకరమైన బాణమును 
(విడువలేదు). నౌ=మనకు, ద్వయోఃా ఇద్దరికీ, మూలఘాతః=మూలఘాతము, 
స్యాద్ది=అగును కదా. అందుచేత, మయా=నాచేత, న కృతః= చేయబడలేదు. 


తా. మీ పోలికవలన శంకించినవాడనై (ప్రాణాంతకమైన భయంకరమైన 
బాణమును విడువలేదు. నున కిద్దరకీ సమూలముగా వినాశము కలుగు నని 
నేను అట్లు చేయలేదు. 33 


మూ. త్వయి వీర విపన్నే హి అజ్ఞానాల్థాఘవాన్మయ్యా, 
మౌఢ్యం చ మను బాల్యం చ ఖ్యా పీతం స్యాత్క పీశ్వర, 34 


ప్ర.అ. వీరడవీరుడా! డకపీశ్వర=వానరప్రభువైన స్ముగీవుడా! _ఆజ్ఞానాత్‌ 
=నా అజ్ఞానమువల్ల, లాఘవాత్‌ =నా తేలికబుద్ద్ధి వల్ల, త్య్వయి= నీవు విపన్నే=ఆపద 
చెందినవాడ వగుచుండగా, మయా=నాచేత, మమ =నాయొక్క, మౌఢ్యం 
చ=మూఢత్వము, ' బాల్యం చ= అజ్ఞానము, मु పితమ్‌=ప్ర సిద్ధము చేయబడినది, 
స్యాత్‌ =అగును. 


తా. వీరుడవైన సుగీవుడా! నా అజ్ఞానమువల్లా, తేలిక బుద్ధివల్లా నీవ్య 
ఆపద చెందినచో నేను నా మూఢత్వమును, అజ్ఞానమును చాటుకొన్నవాడ 
నగుదును, 34 
మూ. దత్తాభయవధో నామ పాతకం మహదుచ్యతే. 
అహం చ లక 2९० च> సీతా చ వరవరిసి, 38 
ఓ ध a0 
త్యదధినా వయం సర్వే పండ शर्व శరణం భవాన్‌. 


(ప.అ. దత్తాభయవధో నామ=ఇన్లబడిన అభయము గలవాని వధ అనగా, 
మహత్‌ =గొప్ప, పాతకమ్‌=-పాపముగా, ఉచ్యలతే= చెప్పబడుచున్నది. అహం చ=నేను, 
७६1९ శ్రెవ=లక్ష ్మణుడు, వరవర్ణినీ=ఉత్తమమైన య గల, సీతా => 
వయం సెర్వే=మే మందరమూ, త్వదధీనాః=నీ అధినులము. అస్మి న్‌=ఈ, 
వనే=వనమునందు, భవాన్‌=నీవు, శరణమ్‌=రక్షకుడవు. 
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తా. అభయ మిచ్చినవారిని त నేను, లక్ష్మణుడు, 
ఉత్తమమైన శరీరకాంతి గల సీత, , మేమందరమూ నీ అధీనులము. ఈ 


అరణ్యములో నీవే మాకు ८६७०८४२). 35 
మూ. తస్మాద్యుధ్యస్వ భూయస్త్వం మా మా శజ్రీశృ్ళ వానర, 36 
ఏతన్నుహూర్తే తు మయా పశ్య వారినమాహవే, 
నిరస్తమిషుణైకేన చేష్టమానం మహీతలే. 37 


ప్ర.అ, వానర=సు గీవుడా! తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన,  త్వ్యమ్‌= 
నీవ, భూయః=మరల, యుధ్యస్వ= యుద్ధము చేయుము. మా= నన్ను, మా 
శజ్రీశ్చ=శంకించకుము. म उर ठ = ఈ ముహూర్తమునందే, మయా=నా 
చేత, ఆహవే=యుద్దమునందు, ఏకేన=ఒక, బాణేన=బాణముచేత, నీరీస్తమ్‌= 
ఎగురగొట్టబడినవాడు, నముహీతలే=నేలమీద, చేష్టమానమ్‌= దొర్లుచున్నవాడు అయిన, 
వాలినమ్‌=వాలిని, పశ్య=చూడుము. 

తా. సుగ్రీవుడా! ఆ కారణమువలన నీవు మరల యుద్దము చేయుము. 
నా విషయమునందు శంకించకుము. నేనిప్పుడే యుద్దములో ఒక్క బాణముచేత 
వాలిని పడగొబ్టదను. ఆతడు నేలమీద దొర్లుచుండగా నీవ చూడగలవు. 


మూ. అభిజ్ఞానం కురుష్వ త్వమాత్ననో వానరెేశ్వర, 
యేన త్వామభిజానీయాం ద్వన్ల్వయుద్దముపాగతమ్‌. 38 
ప్రఅ. వానరేశ్వర=ఓ! వానరరాజా! ద్వన యుద్దమ్‌= ద్వంద్వయుద్దమును, 
ఉపాగతమ్‌=పొందిన, త్యామ=నిన్ను, द అభిజానీయామ్‌=గుర్తింతునో 
అట్టి, అభిజ్ఞానమ్‌=ఆనవాలును, ఆత్మనః=నీకు, కురుష్వ= చేయుము. 
తా. సు(గ్రీవుడా! నీవు ద్వంద్వయుద్ధము చేయుచున్నప్పుడు నేను నిన్ను 
గుర్తించుటకు వీలుగా ఏదైన ఒక ఆనవాలును ధరించుము. 38 


మూ. గజపుప్ఫీమిమాం పుల్గాముత్సాట్య శుభలక్షణామ్‌, = 
కురు లక్ష్మణ కణ్చే౭_స్య సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 39 
ప్రఅ. లక్ష్మ ణా=లక్ష ణా! ఇమామ్‌=-ఈ, పుల్లామ్‌=విక సించిన, శుభలక్ష్ష 
౯కామ్‌=-అందమైన లక్షణము గల, గజపు ష్పీమ్‌= గజపుష్పలతను, ఉత్సాట్య= పెకిలించి, 
మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, అస్య సుగ్రీవస్య=ఈ సుగగ్రీవునియొక్క, కణ్ళే=కంఠము 
నందు, కురు-చేయుము. 


త్ర. లక్ష లా! అందమైన ఆకారము గల ఈ వికసించిన గజపుష్పలతను 
పెకిలించి, మహాత్ముడైన ఈ సుగ్రీవుని కంఠమునందు కట్టుము. 39 
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మూ. తతో గిరితటే జాతాముత్సాట్య కుసుమాయుతామ్‌, 
క ణో | ०५4 8 [४५ ఆబ क 

1 40 

(२.९. తతః=అటు పీమ్మట, లక్ష్మణః=లక్ష ్మణుడు, గిరితటే= పర్వత 
తటమునందు, జాతామ్‌=పుట్టిన, కుసుమాయుతామ్‌= పుష్పములలో నిండిన, 
తాం గజపు ష్పీమ్‌=ఆ గజపుష్పలతను, _ఉత్పాట్య= పీకి, తస్య=ఆతనియొక్క, 
కణ్ళ్ణే=కంఠమునందు, వ్యసర్షయత్‌ =విడచెను. 

తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు ఆ పర్వతము చరియమీద మొలచిన, 
పుష్పములతో నిండిన గజపు ష్పీలతను పెరికి, సుగ్రీవుని కంఠమునందు కట్టెను. 


మూ. స తయా శుశుభే శ్రీమాన్లతయా క్బసక్తయా, 
మాలయేవ బలాకానాం ససంధ్య ఇవ తోయదః. 41 


(ప.అ, శ్రీమాన్‌ =శోభ గల, స=ాఆ సుగీవుడు, కళ్ణాసక్రయా= కంఠము 
నందు లగ్టుమైన, తయా మాలయా=ఆ మాలచేత, ససన్హ్యః= సంధ్యతో కూడిన, 
తోయదః= మేఘము, బలాకానామ్‌= కొంగలయొక్క, మాలయేవ=పంక్తి చేత వలి, 
శుశుభే=ప్రకాగించెను. 

తా ఆ మాలను కంఠమునందు వేయగా శ్రీమంతుడైన సుగీవుడు 
సంధ్యాకాలమునందు ఎెళ్లిగా ఉన్న మేఘము కొంగల పంక్తిచేత (పకాశించి నట్లు 
(పకాగి ంచెను. 41 
మూ. విభాజమానో వపుషా రామవాక్యసమా హితః, 

జగామ సహ రామేణ కి ష్కిన్హాం పునరాప సః, 42 

తై ము|దామా వ వా క్షా సీ నా కా 

वभु శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకీయే ఆది వ్యే కిష్కిన్లాకాణ్టే 

ద్యాదశః పర్గః, 

ప.అ. వపుషా=శరీరముతో, విభ్రాజమానణా ప్రకాశించుచున్న, సః= ఆ 
సుగీవుడు, రామవాక్యసమా హిత=రాముని వాక్యముచేత సమాధానపరచబడి 
నవాడై, రామేణ సహజ=రామునితో కూడ, జగామ వెళ్లెను. _పునః=మరల, 
క్రి ష్కీన్హామ్‌=కి ష్కుంధను, ఆప= పొందెను. 

తా. సుగ్రీవుడు మాలచే తన శరీరము శోథిల్లగా, రాముని వాక్యముచే 
సమాధానపడి, రామునితో తిరిగి కిష్కింధకు పోయెను. 42 

“ఒూలానందిని" అను శ్రీమద్రామాయణాం,ధవ్యాఖ్యయందు § न ంధాకాండలో 
వండెండవసర నమాప్తము, 


అధ త యోౌదశః స 6 ~ 


[మార్గములో 1 నప్త జనాశ్రమమును చూచుచు 

శ్రీరామాదులు కిష్కింధ చేరుట] 
[ ०4 9 నా é 

మూ. బుష్యమూకొత్స ధర్మాత్మా ~ ష్కిన్హాం లక్ష్మ ణా[గజః, 

జగామ సహసుగ్రీవో వాలివిక్రమపాలితామ్‌. 1 

(ప్రల, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, సః=౪, లక్ష 2६०११९४ రాముడు, 
సహసు(గ్రీవః=సు గీవునితో కూడినవాడై, బుుష్యమూకాత్‌ = బుష్యమూకపర్వతము 
నుండి, వాలివిక్రమపాలితామ్‌=-వాలియొక్క పరాక్రమముచేత పొలింపబడిన, 
కిష్మ్రిన్లామ్‌=కి ష్మింధను గూర్చి, జగామ= వెళ్లెను. 

తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు సుగగ్రీవసమేతుడై బుష్యమూక పర్వతమునుండి 
బయలుదేరి, వాలి పరాక్రమముచే పాలింపబడిన కిష్కింధకు వెళ్లెను. 1 


మూ. సముద్యమ్య మహచ్చాపం రామః ++ 2५९5, 

శరాంశ్చాదిత్వసంకాశాన్‌ గృ హీత్రా రణసాధకాన్‌. 2 

(ప్ర.అ. రామః=రాముడు, కాషానభూ షితమ్‌=బంగారముచేత అలంకరిం 
చబడిన, మహత్‌= పెద్దదైన, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆదిత్యసంకాశాన్‌ =సూర్యునితో 
సమానమైన, రణసాధకాన్‌=రణములో జయమును సాధించు, సాయకాన్‌ =బాణ 
ములను, గృహీత్వా=[గ్రహించి, వెళ్లెను. 

తా.రాముడు బంగారముచేత ఆలంకరించిన 0 र) ధనస్సును, సూర్యునితో 
సమానములైనవి, యుద్దములో జయమును సాదించేవీ అయిన బాణాలను ధరించి 
వెళెను. 2 


మూ. అగ్రతస్తు యయౌ తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 

సుగ్రీవః సంహతగీవో లక్ష్మణశ్చ మహాబలః. 3 

ప్ర.అ, మహాత్మనః=మహాత్ము డన, తస్య రాఘవస్య్థ=ఆ రామునియొక్కు, 
అ(గతః=ఎదట, సంహతగ్రీవః=దృఢమైన కంఠము గల, సుగ్రీవః సుగీవుడు, 
మహాబలః=గ”ప్ప బలము గల, లక్ష ్మణశ్చ=లక్ష్మణుడు, యయాౌ= వెళ్లెను. 

తా. మహాత్ముడైన € రాముని ఎదుట దృఢమైన కంఠము గల 
| సుగీవుడు, మహాబలశాలియైన లక్ష్మణుడు వెళ్లిరి. 3 
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మూ. పృష్టతో హనుమాన్‌ వీరో నలో నీలశ్చ వీర్యవాన్‌, 

తారశ్సెవ మహాతేజా హరియూథపయూధథపః. 4 

ప్ర.అ. పృష్పతః=చెనక, వీర=వీరుడైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, 
నలః=నలుడు, వీర్యవాన్‌ =పరాకమవంతుడైన, నీలశ్చ=నీలుడు, మహాలేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల, హరియూథపయూథపః=వానరసేనానాయకుల గణమునకు నాయకుడైన, 
తారశ్సెవ =తారుడు( వెళ్లిరి). 

తా. రాముని వెనుక వీరుడైన హనుమంతుడు, నలుడు, పర్మాక్రమవంతుడైన 
నీలుడు, గ్‌సెప్ప తేజస్సు కలవాడు, వానరేేనానాయకుల గణమునకు అధిపతి 
రపైన తారుడు వెళ్లిరి. 4 


మూ. తే వీక్షమాణా నృక్షాంశ్చ పుష్పభారావలమ్బినః, 
(ప్రసన్నామ్బువహాశ్ఫెవ సరితః సాగరంగమాః. 5 


(&.&. బే=వారు, పుష్పభారావలమ్బినః=పుష్పముల భారముచేత వేలా 
డుచున్న, వృక్షాంశ్చ=వృక్షములను, (> (పసన్నమైన ఉదకమును 
(ప్రవహించే, సాగరంగమాః=సముద్రములోనికి వెళ్లు, సరితః=నదులను (చూచుచు 
వెళ్లిరి). 

తా. వారందరూ పుష్పముల భారముతో వంగిన వృక్షములను, నిర్మలమైన 
ఉదకము (ప్రవ హించేవి, సముద్రములోనికి उः అయిన నదులను చూచుచు 
వెళ్లిరి. 5 
“మూ, కన్దరాణీ చ శైలాంశ్చ నిర్హరాణి 1995 कम 

+ చ ముఖ్యాని ==) (పియదర్శవాః, 6 

ప్ర.అ. కన్హరాణి=చిన్న గుహలను, శైలాంశ్చ=పర్యతములను, నిరరాణి=నెరి 
యలను, తథా=మరియు, గుహాః= పెద్దగుహలను, ముఖ్యాని= ముఖ్యము లైన, 
శిఖరాణి=శిఖరములను, (పీయదర్శనాః=[పియమైన దర్శనము గల, దరీశ్ళ=లోయ 
లను (చూచుచు వెళ్లిరి). 

తా. వారు చిన్న గుహలను, పెద్ద గుహలను, పర్వతములను, ఎరియలను, 
ఎత్తెన _శిఖరములను, చూచుటకు అందమైన లోయలను చూచుచు వెళ్లిరి. 6 
మూ. చవైదూర్యవిమలైస్తోయైః పద్మెశ్చాకోశకుడ్న ठः, 

శోభితాన్సజలాన్మా द తటౌకొంశ్చావలోకయవ్‌. 7 

ప్ర.అ.మార్లే-మార్గమునందు, వైదూర్యవిమలైః= వైదూర్యమణులవలె నిర్మల 
ములైన, తోయైః=ఉదకములతోను, అకోశకుడ్మలైః= పెద్ద మొగ్గలు గాని చిన్న 
మొగ్గలు గాని లేని, (లేదా-ఆకోశకుడ్మలైః= అగభాగమువరకు మొగ్గలు గల) 


ఫీ 


(4 


ड ష్కిన్లాకొం డము 169 


పద్మెశ్చ=పద్మ ములచేతను న్లో తాన్‌ =ప్రకాశింపచేయబడిన, సజలాన్‌ =జలముతో 
నిండిన, తటాకాన్‌ చెరువులను, అవలోకయన్‌=చూచిరి 


తా. మార్గ్వమధ్యమునందు వారికి వైదూర్యమణుల వలె నిర్మలముగా 
ఉన్న ఉదకములతోను చిన్న మొగలు గాని పెద మొగలు గాని లేక వికసించిన 
పద్మములతోను ప్రకాశించుచున్న జలపూర్ణములైన సరస్సులు కనబడెను 7 


మూ. కారణెః నార్ససరం సైర్వషాలైరలకుక్కు "పైః, 
షర ० డు [ जि 
చక్రవాకై స్తథా చాన్యెః శకునైః ప్రతినాదితాన్‌, 8 


ప్ర.అ, కారణ్ణెః==కారండపక్షు లచేతను, సార్మెః=సారసపకులచేతను., 
హంసెః=-హంసలచేతనో వల్లులెః= నంజాలపకు లచేతను, జలకుక్కు. ६8 నీటికోళ 
చేతను, ना లచేతను తథా=మరియు, అన్వ్యెః=ఇతరములైన, 
శకునెః==పకు లచేతను, (పతినాదితాన్‌ ప్రతిధ్వనింపచేయబడిన సరస్సులను చూచిరి 


తొ. ఆ సరస్సులు కారండవములు, సారసములు, హంసలు, వంజులములు, 
నీటికోళ్లు, చకవాకములు మొదలైన పక్షులధ్వనులతో మారు[మోగుచుండెను. 8 


మూ, మృదుశష్పాజ్మురాహారాన్నిర్భయాన్వనచారిణః, 
చరతః సర్వతో2_పశ్యన్‌ సరీషు హరిణాన్‌ సితార్‌. 9 


ప్ర.అ. మృదుశష్పాజ్మురాహారాన్‌=మృదువైన లేత గడ్డియొక్క  అంకు 
రములు ఆహారముగా గలవి, నిరాయాన్‌=భయము లేనివి, వనచారిణః= 
వనమునందు సంచరించుచున్నవి रि సర్వతః= అన్ని 
చోట చరతః=మేయుచున్నవి ००७०७ == నిలచినవి అయిన, హరిణాన్‌=లేళ్లను, 
అపశ్యవ్‌ చూచిరి 


१०, అక్కడ మెట (ప్రదేశములలో ठ నలుమూలలా నిర్భయముగా 
సంచరించుచు మెతని లేతపచ్చికను మేయుచుండెను. అటిలేళను చూచిరి. 9 


మూ. తటాకవైరిణశ్సాపి శుక్షదన్తవిభూ షితాన్‌, 
ఘోరానేకచరాన్య్వన్యాన్‌ ద్విరదాన్‌ కూలఘాతినః. 10 


ప్ర.అ.తటాక వైరిణః=చెరువులకు శత్రువులు, శుకదనవిభూ షితాన్‌ = తెలని 
దంతములచేత అలంకరించబడినవి, ఘోరాన్‌=-భయంకరమెనవి, ఏకచరాన్‌=ఒంట 
రెగా తిరుగుచున్నవి, కూలఘాతినః తీరములను పొడచుచున్నవి అయిన 
ద్విరదాన్‌ =ఏనుగులను (చూచిరి). 


తా. తెల్లని దంతములతో ప్రకాశించుచున్న భయంకరములైన ఏనుగులు 
ఒంటరిగా తిరుగుచు సరస్సుల తీరములను దంతాలతో పొడుచుచుండెను. ఆ 
విధముగ సరస్సులకు శృతువుల వలె ఉన్న ఎనుగులను చూచిరి. 10 
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మూ. ముత్తాన్‌ గిరితటోద్దుష్టాన్‌ పర్వతానిన २२९६२०5, 
వానరాన్‌ ద్విరదప్రఖ్యాన్‌ మహీరేణుసముక్షి తాన్‌. ll 


ప్ర.అ. మత్తాన్‌ =మదించినవి, గిరితటోద్దుష్టాన్‌ =పర్వతముల తటములందు 
ధ్యనిచేయుచున్నవి, జబ్గమాన్‌ =నడచుచున్న, పర్వతానివ=పర్వతములవలె ఉన్నవి, 
ద్విరద(పఖ్యాన్‌ =ఏనుగులతో సమానములు, మ హీరేణుసముక్షి తాన్‌ = నేలమీద నున్న 
పరాగముచేత పూయబడినవి అయిన, వానరాన్‌- వానరములను, చూచిరి. 

తా, మదించిన వానరములు పర్వతముల చరియలమీద ధ్వని చేయు 
చుండెను. నడచే పర్వతముల వలె, ఏనుగుల వలె ఉన్న ఆ వానరముల 


శరీరములు భూపరాగముచేత కప్పబడి యుండెను. అట్టి వానరములను కూడ 
చూచిరి. . 11 


మూ. వనే ననచరాంశ్నాన్యాన్‌ अ విహజ్ఞమాన్‌, 
పశ్యన్తస్తరితా జగ్ముః సుగ్రీవవశవర్తి నః, 12 
ప్ర.అ.సుగీవవశవర్తినః=సు (082 వశములో ఉన్స ఆ వానరులు, వనే= 
( ८. = ८. ఇ 
వనమునందు, అన్యాన్‌=ఇతరములైన, వనచరాంశ్చ=వనమునందు సంచరించే 
మృగములను, ఖేచరాన్‌ =-ఆకాశముమీద సంచరించే, విహజ్గమాంశ్చ=పక్టు లను, 
పశ్యన్తః=చూచుచున్నవారై, త్వరితాః= తొందరపడుచున్నవారై, జగ్ము ౩= 596. 
తా. సుగ్రీవానుచరులైన ఆ వానరులు ఆ వనములో ఇంకా 
ఇతరవన్యమృగములను, ఆకాశమునందు సంచరించే పక్షులను చూచుచు తొందరగా 
వెళ్లిరి. 12 
మూ చతేషాంతు గచ్చతాం తత్ర త్వరితం రఘునన్లన్క, 
ద్రుమషలణ్ణవనం దృష్టా(ః రామః సుగ్రీవమ[బవీత్‌. 13 
ప్ర.అ. తేషామ్‌=వారు, త్వరితమ్‌=శీఘముగా, గచ్చతామ్‌= వెళ్లుచుండగా, 
రఘునన్తనః=రఘువంకీయులకు ఆనందము కలిగించు, రామః =రాముడు, 
తత్ర=అక్కడ, ద్రుమషణ్ణవనమ్‌=వృక్షముల గుంపులతో కూడిన వనమును, 
దృష్టా $=చూచి, సుగ్రీవమ్‌= సుగీవుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 
తా, వారందరు శీఘముగా వెళ్లుచుండగా, రఘునందనుడైన రాముడు 
అక్కడ చెట్ల గుంపులతో నిండిన ఒక వనమును చూచి సుగ్రీవునితో ఇట్లు 
పలికెను, 13 
0 [9५ [१५ వా ^ ७० ~ తే 
మూ ५५ మేఘ ఇవాకాశే వృక్షషణ్ణః (अम, 
మేఘసంఘాతవిపులః పర్యన్తకదలీవృతః, 14 


(ప.అ, మేఘసంఘాతవిపులః= మేఘముల సముదాయము & విశాలము, 
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పర్యన్తకదరీవృతః= ప్రాంతములందు అరటిచెట్లతో కూడినది అయిన, ఏషః 
వృక్షషణః= ఈ వృక్షముల సముదాయము, ఆకాశే=-ఆకాశమునందు, మేఘః 
ఇవ మేఘము వలె, ప్రకాశతే= ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. మేఘముల గుంపు వలె దట్ల్టమై, (పొంతములందు అరటిచెట్లతో 
నిండిన ఈ డవృక్షసముదాయము ఆకాశమునందు మేఘము (ప్రకాశించు నట్టు 
(పకాశించుచున్నది. 14 
మూ. కిమేతద్‌ జ్ఞాతుమిచ్చామి సఖే కౌతూహలం మము, 

కౌతూహలాపనయనం కర్తుమిచ్చామ్య హం త్వయా 15 

६.९. సఖే=మి|తుడా! ఏతత్‌ =ఇది, కిమ్‌=ఏమిటీ? జాతుమ్‌=తెలి 

ॐ (4 ఇ 
సికొనుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను, మమజ= నాకు, కౌతూహలమ్‌= వేడుక 
ఉన్నది. యా=నీచేత, కౌతూహలాపనయనమ్‌=నా వేడుకయొక్క తొలగించుటను, 
కర్తుమ్‌= చేయుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తొ. మిత్రుడా! ఇదేమో తెలిసికొనవలె నని నాకు వేడుకగా ఉన్నది. 
నీవు నాకు కలిగిన ఈ కుతూహలమును శాంతింపచేయుము. 15 


మూ. తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా రాఘవస్య మహాత్మనః, 


గచ్చన్నేవాచచక్తే౭. థ సుగ్రీవస్తన్మహద్వనమ్‌. 16 
ప్రల, మహాత్మ నః=మహాత్ము డైన, తస్య రాఘవస్య=-ఆ రామునియొక్క, 
తత్‌ వచనమ్‌=ఆవచనమును, (శ్రుత్వా =విని, సుగ్రీవః = సుగీవుడు, అథ 
=అటు పిమ్మట, గచ్చన్నేవ = వెళ్లుచునే, తత్‌ = ౪, మహత్‌ =గొప్ప, 


వనమ్‌=వనమును గూర్చి, ఆచచకే =చెప్పెను, 
[४ 9 १ 


తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని సుగీవుడు నడచి వెళ్లుచునే, 
ఆ మహావనమును గూర్చి ఇట్లు చాను. 16 


మూ. ५९८०५०४ 2 ‰ ०१४०० (శ్రమనాశనమ్‌, 
ఉద్యానవనసంపన్నం స్వాదుమూలఫలోదకమ్‌. 17 
ప్ర.అ. రాఘువ=రామా! ఉద్యానవనసంపన్నమ్‌=-ఉద్యానవనములతో నిండినది, 
స్వాదుమూలఫలోదకమ్‌=- మధురమైన దుంపలు, ఉదకము గలది, ఏ స్తీర్ణమ్‌=విశాలము 
అయిన, ఏతత్‌ =ఇది, (శమనాశనమ్‌= శమను తొలగించు, ఆ[శమమ్‌=ఆ(శమము. 
తా. రామా! ఉద్యానవనములతో ప్రకాశించుచు, మధురమైన మూల 
ములతోను, ఉదకముతోను సమృద్దమైన ఈ విశాలమైన ఆశ్రమము [శ్రమను 
తొలగించును, 17 
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మూ. అత్ర సప్రజనా నామ మునయః శంసితవ్రతాః, 
म నియతం ॐ ०८००२७४. 18 


। ६.७. అత్ర=ఇక్కడ, ~ 4 నియమములు కలవారు, 
నియతమ్‌=నిశ్సితముగా అధఃశీరాణ= కిందికి శిరస్సులు కలవారై, జలశాయినః=నీటిలో 
శయనించువారు అయిన, సషజనాః నొమ= సషపజనులనే పేరు గల, వ=ఏడుగురు 


మునయః=మునులు, ఆసన్‌=ఉందడిరి. क 


తో. త్మీవములైన నియమములను పాటించుచు, నిత్యము తలక్రిందుగా 
నీటిలో శయనించే సప్తజను లనే పేరు గల ఏడుగురు మునులు ఇక్కడ 
ఉండెడివారు. 18 


మూ. సప్తరాత్రే కృతాహారా వాయునాచలవా సినః, 
దెవం వర్షశతైర్యాతాః సప్తభిః సకలేవరాః 19 
ప్రఅ. సప్తరాత్రే=ఏడుదినములలో, వాయునా=వాయువుచేత, కృతాహారాః 
=చేయబడిన ఆహారము కలవారు అచలవా సినః=నిశ్చలము గా ఉండేవారు 
అయిన ఆ మునులు, సషధి=ఏడు, వరశతెః= సంవత్సరముల శతములచేత, 
సకలేవరాః=శరీరముతో కూడినవారె దివమ్‌=స్వర్గమును గూర్చి, యాతాః=వెళ్లిరి 


తా. కదలకుండగా నివసించే ఆ మునులు ఏడు దినముల కొకసారి 
వాయుభీక ణము చేసేవారు అట్ల ఆ మునులు ఏడు వందల సంవత్సరములు 
ఈ విధముగా తపస్సు చేసి సశరీరస్వర్గము పొందినారు 19 


మూ. తేషామేతత్సుభావేణ |ద్రుమప్రాకారసంవృతమ్‌్‌, 
ఆశ్రమం సుదురాధర్ధమ పి సేన్తైః సురాసురైః, 20 
६.९. (దుమ పాకారసంవృతమ్‌ ములనే (ప్రాకారముచేత చుటబడిన, 
ఏతత్‌ =ఈ, ఆశ్రమమ్‌=ఆశమము, ट వారియొక్క, (ప్రభావేణ= ప్రభావ 
ముచేత, సన్ట్రేః=ఇం|ద్రునితో కూడిన, సురాసురెరపి=సురుల చేతను, అసురుల 
చేతను కూడ్‌, సుదురాధరమ్‌= ఎదిరింప శక్యముకానిది 


వృక్షము లనే ప్రాకారము చుట్టి ఉన్న ఈ వనమున, ఆ మునుల 

(ప్రభావముచేత, ఇందాదిదేవతలు, అసురులు కూడ ఎదిరింప జాలరు 20 
మూ. పక్తిణో వర్ణయన్తే ऽयक వనచారిణః, 

విశన్తి మోహాద్యే౭_ప్యత్ర న నివర్తన్తి తే పునః 21 

ప్ర.అ, పక్షీ ణః=పక్షులు, తధా=మరియు అన్యే ఇతరములెన, వనచా 


రిణః=వనములో సంచరించే జంతువులు, ఏతత్‌=ఈ ఆశ్రమమును, వర్ణ 
యన్తి=విడచుచున్నవి యే=ఏవి, మోహాత్‌= అజానమువలన అత్ర=దీనియందు, 
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त 
విశన్తి=|పచేశించునో, తే= అవి, పునః=మరల, న నివర్రన్తి=తిరెగి వెళ్లవు. 


తా. పక్టులు, ఇతరవన్యజంతువులూ కూడ ఈ ఆ(శమములో (పవేశించవు. 
అజ్ఞానముచేత ఏవైన ప్రవేశించినచో తిరిగి వెళ్లవు. 21 


మూ. విభూషణరవాశ్చ్సాత్ర (శ్రూయన్తే సకలాక్షరాః, 

తూర్యగీతస్తనశ్చా £ గన్లో దివ్యశ్చ్ళ రాఘవ. 22 

ప్ర.అ. రాఘవ=రామూ! అత్ర=ఇక్కడ, సకలాక్షరాణ=మధురమైన అక్షర 
ములు గల, విభూషణరవాశ్చ= అలంకారముల ధ్వనులు, व పీడ 
తూర్యములయొక్క, గీతములయొక్క ధ్వనులు, శూయన్తే-వినబడుచున్నవి. 
దివ్యః=దివ్యమైన, वौ =సువాసన కూడ, వచ్చుచున్నది. 

తా. రామా! ఇక్కడనుండి అలంకారముల ధ్వనులు, మధురములైన 
మాటలు, వాద్యసంగీతనాదములు వినవచ్చుచుండును. దివ్యమైన సువాసన 
వచ్చుచుండును. 22 


మూ. త్రతాగ్నయో౭_ పి 6:34 ధూమో హ్యేష ప్రదృశ్యతే, 
వేష్టయన్నివ వృక్షాగాన్‌ కపోతాజారుణో ఘనః. 23 


ప్ర.అ. త్రేతాగ్గయో౭. పిత్రేతాగ్నులు_ కూడ, దీప్యన్తే=-మండుచున్నవి. 
వృక్షాగ్రాన్‌ =వృక్షముల  అ(గములను, వేష్టయన్నివ=చుట్టుచున్నది వలె ఉన్నది, 
కపోతాజ్ఞారుణః=పావురము దేహము వలె అరుణవర్గముగా _ ఉన్నది, ఘనః=దట్ట 
మైనది అయిన, ఏషః=ఈ, ధూమః= ధూమము, (ప్రదృశ్యతే హిడచూడబడుచున్నది 
కదా? 

తా. ఇక్కడ దక్షిణాగ్ని, గార్లపత్యము, ఆహవనీయము అనే అగ్నితయము 
(పజ్యరించుచున్నది. పావురము దేహము వలె ధూసరవర్ణ మైన, దట్ట మైన పొగ 
अ त పైకి ఎగయుచున్నది కదా? 23 


మూ. ఏతే వృక్షాః ప్రకాశన్తే ధూమసంసక్రమస్తకాః, 

మేఫఘుజాలప్రతిచ్చన్నా వైదూర్యగిరయో యథా. 24 

ప్ర.అ. ధూమసంసక్తమస్తకాః=ధూమముతో కలిసిన ఆగభాగములు గల, 
ఏతే వృక్షాః==ఈ వృక్షములు, మేఘజాలప్రతిచ్చన్నా = మేఘముల సముదా 
యముచేత కప్పబడిన, వైదూర్యగిరయో యధథా=వైదూర్యమణిపర్వతముల వలె, 
(పకాశన్తే-ప్రకాశించుచున్నవి. 

తా. పై భాగములమీద పొగ కప్పుటచే ఈ వృక్షములు, మేఘాలు 
ఆవరించిన = వైదూర్యపర్వతముల వలె ప్రకాగించుచున్నవి. 24 
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జీ శ 
మూ. కురు (ప్రణామం ధర్మాత్మం స్తషాముద్దిశ్య రాఘువ, 
“EMM భా జి పడా TLE ® 

లక్ష్మణేన బలా (ఖాతా పయత; బఎరిజె ०९४. 29 

2.७. ధర్మాత్మన్‌ =ధర్మాత్ముడా! రాఘవ=రామా! త్రేషాన్స్‌ ఉద్దిశ్య= 
వారికి ఉద్దేశించి, (భ్రాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ=లక్షణునితో కూడ, 

—] Ca 
(పయతః=నావధానచిత్తుడవై, సంహతౌజ్ఞ్వలిః= దగ్గరగా చేర్చబడిన దోసిలి కలవాడచె, 
పణామమ్‌=నమస్మారమును, కురు= చేయుము 

తా,.ధర్మాత్ము డవైన రామా! నీవ, ॐ తమ్ము డైన లక్ష్మణుడూ కూడ, 
సావధానచిత్తముతో దోసిలి కట్టి ఆ మునుల నుద్దేశించి నమస్కారము 


చేయండి. 25 
మూ. (పణమన్తి చ యే తేషామ్సు షీణాం భావితాత్మ నామ, 
న తేషామశుభం కిం చిచ్చరీరే రాను విద్యతే, 26 


ప. అ. రామ=రామా! భావితాత్మ నామ్‌=పవ్షిత్రమైన మనస్సు గల, 
లేషామ్‌ బుషీణామ్‌=-ఆ బు షీశ్వరులకు, యే=ఎవరు, ప్రణమన్తి= నమస్కరింతురో, 
తేషామ్‌=వారికి, శరీరే=శరీరమునందు, కించిత్‌= ఏమీ, అశుభమ్‌=అశుభము, న 
విద్యతే=ఉండదు. 

తా, రామా! పమ్మిత్రములైన మనస్సులు గల ఆ బుషులకు నమస్కరించేవారి 
శరీరములలో అఆశుభములైన రోగాదు లేవీ ఉండవు. 26 
మూ తతో రామః సహ (భాత్రా లక్ష్మణేన కృతాల్ఞ.లిః, 

సముద్దిశ్య మహాత్మా నస్తాన్ఫషనభ్యవాదయత్‌. 27 

ప్ర.ఆ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, (భాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మ 
(अ సహ=లక్ష ్మణునితో కూడ, కృతాఇలి= చేయబడిన దోసిలి కలవాడ, 
మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, తాన్‌=ఆ, బుషీన్‌ సముద్దిశ్య=బుషులను ఉద్దేశించి, 
ఆభ్యవాదయత్‌ = నమస్కరించెను. 

తౌ, పిదప రామలక్ష్మణులు చేతులు జోడించి, ఆ బ్రుషుల నుద్దేశించి 
నమస్కారము చేసిరి, 27 
చమూ. అభివాదం చ రా ९5०५ రా భాతా x 

(a Wr ¢ ఇ రామో ( చ లక్ష్మణః 

సుగ్రీవ వావరాశ్ళెవ జగ్ముః సంహృష్టమానసాః, 28 

cee me రామః=రాముడు, (భాతా= సోదరు 
డైన, లక్ష్మణ=లక్ష్మణుడు, సు వః=సుగీవుడు, వానరాశ్చెవ =నానరులు, 


ఆభిదాద్య=నమస్కరించి, సంహృష్టమానసాః= సంతోషించిన మనస్సులు కలవారై, 
జగ్గు ః= బెళ్లిరి, 
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తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు, సోదరుడైన లక్ష్మణుడు, సుగ్రీవుడు, 
వానరులు కూడ 6 మునులకు నమస్కరించి, సంతోషించిన మనస్సులతో 
398. 
గణా 
2. మహాపురుషులకు నమస్కరించుట విజయపద మని సూచించుటకై 


ఈ కథ ఇక్కడ చెప్పబడినది. 28 
మూ. తే గత్వా దూరనుధ్యానం తస్మాత్సప్తజనా[శ్రమాత్‌, 
దదృశుస్తాం దురాధర్లాం క్రి ష్కిన్హాం వారిపారితామ్‌. 29 


ప్ర.అ. తే=వారు, తస్మాత్‌=ఆ, సప్తజనాశ్రమాత్‌ = సప్తజన్నాశమమునుండి, 
రూరమ్‌=దూరమైన, అధ్యానమ్‌= మార్గమును, గత్వా= వెళ్లి, వొలిపాలితామ్‌=వాొరి 
చేశ పొలింపబడిన, దురాధర్లామ్‌= 6605 శక్యముకాని, తాం కి ష్కీన్లామ్‌=ఆ 
కిష్మింధను, దదృశుః= చూచిరి. 

తా. వారందరూ, ఆ సప్తజనా 0 ८ -ण्छ नू మార్గము 
నందు (ప్రయాణము ఎస వెళ్లి, నాలిచేత పాలింపబడుచు ఎదిరింప శక్యము 
కాని కిష్కీంధను చూచిరి. 29 
మూ. తతస్తు రామానుజరామవానరాః 

ప్రగృహ్య శ స్రాణ్యుదితో గతేజసః, 

పురీం సురేశాత్మ జవీర్యపాలితాం 

వధాయ శత్రోః పునరాగతాస్తి ९४२. 30 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకియే ఆదికావ్యే కీష్కిన్నాకాటే 
न>; సర్గః 


ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, ఉదితో గ్రతేజసః= ఆవిర్భవించిన ఉగ్రమైన తేజస్సు 
గల, రామానుజరామవానరాః=లక్ష ణరామసుగీవులు, (वरध ఆయుధములను, 
ప్రగృహ్యడగహించి, శృత్రో=శతువుయొక్క, వధాయ .=వధకొరకు, సురేశాత్మజవీ 
ర్యపాలితామ్‌=ఇం[ద్రుని పుత్రుడైన వారిచేత _పాొలింపబడిన, పురీమ్‌=పట్టణమును 
+°}; పునః=మరల, ఇహక= ఇప్పుడు, ఆగతాః= వచ్చిరి. 

తా. పిమ్మట ఆ మునులకు నమస్కరించుటచే వారిలో ఉగమైన 
తేజస్సు ఆవిర్భవించెను. అట్టి రామలక్ష్మణసుగీవాదులు ఆయుధములు ధరించి, 
'శృతువును సంహరించుట, వాలి పరాక్రమముచే పాలింపబడిన ఆ కిష్కింధకు 
మరల వచ్చిరి. 30 


“బాలానందిని" అను ఢశ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 2). ందాకాండలో 
పదమూడవ నధ నమాప్తము. 


అధ చతురశః సరః 
ॐ hh 


[వాలిని చంపెద నని రాముడు నుగీవునకు మరల మాట ఇచ్చుట. 
సుగ్రీవుడు ఘోరముగా గరి ంచుటు] 


సరే త్రే త్వరితం గత్వా కష్బున్లాం వారీనః పురీమ్‌ 
వృక్షెరాత్మానమావృత్య వ్యతిష్టన్‌ గహనే వనే 1 


ప్రఅతా. చూ. 12 ॐ సర్గ 14 వ ३००. 
hh 03 


మూ. విసార్య సర్వతో దృష్టిం కౌననే + 


సుగ్రీవో విపులగ్షీవః క్రోధమాహారయద్భశమ్‌. 2 
ప్రఅ. కానన్నపియః=అడవి (పియముగా గల, విపుల(గ్రీవః=విశాలమైన 
కంఠముగల, సుగ్రీవః=సుగ్రీవుడు కాననే=-అడవియందు, సర్గ్వతః= నలువెపులా, 


దృష్టిమ్‌=దృష్టిని, విసార్య=ప్రసరింపచేసి, భృశమ్‌=మిక్కిరి, (8 ees 
ఆహారయత్‌ = తెస్పించుకొనెను 

తా. అడవియందు (పీతి కలవాడు, విశాలమైన కంఠము గలవాడు 
అయిన స్ముగీవుడు ఆ అరణ్యముపై అంతటా దృష్టి (ప్రసరింపచేసి చాల 
(కోధమును తెప్పించుకొనెను. 2 


మూ. తతసు నినదం ఫోరం కృత్యా యుద్దాయ చాహ్వయత్‌ 
పరివారః పరివృతో నాదైర్భిన్లన్నినామ్బరమ్‌ 3 
125 మహామేఘో ०५०८: ५४: 


(३.९. పరివారైశ=పరివారములతో, పరివృతః=కూడిన ఆ స్నుగీవుడు, 
తతః =అటు పిమ్మట, నొదైః=శబ్దములచేత, అమ్బరమ్‌= ఆకాశమును, द 
న్నినవ=భేదించుచున్నవాడు వలె, వాయువేగపురఃసరః= వాయువేగముచేత ముందుకు 
నడచుచున్న, గర్హన్‌=గర్జించుచున్న, మహామేఘ ఇవ=పెద్ద మేఘము వలె 
ఘోరమ్‌=-ఘోరమెన, నినదమ్‌ =ధ్వనిని కృత్వా=చేసి, యుదాయ=-యుదము 
కొరకు ఆహ్నయత్‌ = పీలచెను 


తా. పరివారముతో కూడిన ఆ సుగ్రీవుడు శబ్దముచేత ఆకాశమును 
భేదించుచున్నట్లు వాయువేగముచేత ముందుకు పోవుచున్న, గర్డించుచున్న పెద్ద 
మేఘము వలె, ఘోరమెన ధ్వని చేయుచు వాలిని యుద్దానికి = १८२२०. 3 
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మూ. అథ బాలార్కసదృశో దృప్త సింహగతిస్తదా, 4 
సుగీవో 

దృష్టా రామం క్రిమాదక్షం సుగీ వాక్యమబవీత్‌ . 

(ప్ర.అ. అథ=అటు పీమ్మ ట, బాలార్కసదృశః=లేత సూర్యునితో సమా 
నుడు, अ సింహముయొక్క నడక వంటి నడక 
గలవాడు అయిన, స్ముగ్రీవాసు(గీవుడు, క్రియాదక్షమ్‌=- పనులలో సమర్జుడైన, 
రామమ్‌=రాముని, దృష్ట్రాా=చూచి, తదా= అప్పుడు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
అ(బవీత్‌ =పలికెను. 

తా. పిమ్మట బాలసూర్యునితో సమానుడు, 9 సింహము వలె 
నడచువాడు అయిన సుగీవుడు అప్పుడు, పనుల సమర్హుడైన రాముని 
చూచి ఇట్లు పలి కను. 4 
మూ. హరివాగురయా వ్యాప్తాం తప్తకాషనతోరణామ్‌్‌, 

ప్రాప్తాః స్మ ధ్య్వజయన్నాఢ్యాం కి ష్కిన్హాం వాలినః పురీమ్‌ 5 

ప్ర.అ. హరివాగురయా=వానరులనే వలచేత, వ్యాప్తామ్‌=వ్యా పింపబడిన, 
తప్పకాషానతోరణామ్‌ =శుద్దమైన బంగారు తోరణము గల, ధ్వజయన్న్హాిఢ్యామ్‌ 
=ధ్వజములతోను యంత్రములతోను కూడిన, వాలినః=వాలియొక్క, పురీమ్‌ 
=పట్టణమైన, కిష్కీన్హామ్‌=కిష్బ్కీంధను, ప్రాప్తాః స్మ= చేరినాము. 

తా. వాలి నగరమైన కీష్మింధ చేరినాము. దీనిని వానరులు వలవలె 
అంతటా వ్యాపించి కాపాడుచున్నారు. దీని ముఖద్వారము పరిశుద్ధమైన 
బంగారముతో నిర్మించబడినది. ధ్వజములతోను, యంత్రములతోను నిండియున్నది. 
మూ. ప్రతిజ్ఞా యా కృతా వీర త్వయా వారలివదే పురా, 

సఫలాం కురు తాం క్తపం లతాం కొల वं 5१1१. 6 

ప్ర.అ. వీర=వీరుడా! త్వయా=నీచేత, వాలివదే=వారలివధవిషయమున, 
పురా=పూర్వము, యా=ఏ, (పతిజ్ఞా= పతిజ్ఞ కృతా=చేయబడినదో, తామ్‌=దానిని, 
ఆగతః=వచ్చిన, కాలః=కాలము, లతౌామ్‌ ఇవ=లతను వలె, క్రిపమ్‌= శ్రీ ఘముగా, 
సఫలామ్‌=సఫలమైనదానినిగా, కురు=చేయుము. 

తా. వీరుడవైన రామా! వాలిని చంపెద నని నీవు వెనుక చేసిన 
(బేతిజ్ఞను, తగిన కాలము లతను సఫలము చేసినట్లు సఫలము చేయుము.6 


మూ, ఏవముక్తస్తు ధర్మాత్మా సుగ్రీవేణ స రాఘవః 
తమేవోవాచ వచనం సుగ్రీవం శత్రుసూదనః. 7 
ప్ర.అ. సుగీవేణ=సుగగీవునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః పలకబడిన, 
ధర్మాత్మా=-ధర్మాత్ముడు ॥ శతుసూదనః=ా శత్రుసంహారకుడూ అయిన, సః రాఘవః=-ఆ 
12 


178 శ్రీమదామాయణము 
రాముడు, తమ్‌=ఆ, సుగ్రీవమ్‌=సు(గీవుని గూర్చి, వచనమ్‌=వచనమును, ఉవొచ= 
పలికెను. 
| ధర్మాత్ముడు, శత్రుసంహారకుడు అయిన ఆ రాముడు సుగ్రీవుని 
మాటలు విని, ఆతనితో ఇటనెను 7 
మూ. కృతాొభిజ్ఞానచిహ్నస్త (మనయా గజసాహ్యయ్యా, 
లక २९ సముత్సాట్య యమైషా క్షణే కృతా తవ. 8 
6.8. యా=ఏ, ఏషా= ఇది, లక్ష గ్రణేన=లక్ట్ష ్యణునిచేత, సముత్ఫాట్య= ఊడ 
బెరికి, తవ=నీయొక్క, కల్ళే=కంఠమునందు, కృతా= చేయబడినదో, అనయా=శ్క, 
గజసాహ్వయా=గజ పృలతచేత, త్వమ్‌ =నీవు, కృతాభిజ్ఞానచిహ్నః= చేయబడిన 
ఆనవాలు కలవాడవు 


తా, లక 2६००८ నేలనుండి ఊడబెరికి నీ కంఠమునందు కటిన ఈ 


గజపుషృలత నీకు ఆనవాలుగా ఉన్నది గదా? 8 
మూ. श ప్వధికం వీర లతయా కణసకయా, 
^ ధ్ర 
విపరీత ఇవాకాశే సూర్యో నక్షత్రమాలయా, 9 
६.७ వీర=-వీరుడా! కల్ణాసక్తయా=కంఠమునందు  తగల్పబడిన 


లతయా =లతచేత, ఆకాశే=ఆకాశమునందు నక్షతమాలయా= నక్షత్రమాలచేత, 
విపరీతః=చుట్టువారుకొనబడిన, సూర్యః ఇవ= సూర్యుడు వలె, అధికమ్‌=అధికముగా 
శోభెసి=పకాశించుచున్నాపు 


తా. ఓ! వీరుడా! నీ కంఠమునం దున్న ఈ ७६०४९ నీవ, 
ఆకాశములో నక్షత్ర పంక్తిచేత చుట్టబడిన సూర్యుడు వలె (ప్రకాశించుచున్నావ 


వి. సూర్యుని చుట్టూ నక్షత్రమాల ఉండుట (కనబడుట) అసంభావ్యము 
అందుచే అటు కనబడినచో ఎటుండునో అట్లున్నావు అని అభూతోపమ లని 
చెప్పవలెను. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు విపరీతము అనగా రాత్రి అనీ సూర్యః 
అనగా పూర్ణచంద్రుడనీ ఆర్థాలు చెప్పి దానికి ఉపషంభకంగా “పరీతం తు 
దివా ప్రోక్తం విపరీతం తు శర్వరీ, రాకామధ్యగతశ్చన్లః సూర్య ఇత్యభిధీయతలే” 
అను వచనమును ఉదాహరించినారు. పై వాక్యం ప్రస్తుతక్లోకం దృష్టిలో 
ఉంచుక్‌ెని కల్పించిన వాక్యం అనడంలో సందేహం वर) (క్రమంగా 
ఇతరగంథాలలోకి కూడా ఎక్కిపోతూ ఉంటాయి. ఇలాంటి చమత్కొరాలు 
మన వ్యాఖ్యాతలు చేసూ ఉంటారు అవన్నీ అపామాణికాలు. 9 


మూ. అద్య వాలిసముత్రం తే భయం వైరం చ వానర, 
ఏశకేనాహం (పమోక్ష్యామి బాణమోకేణ సంయుగే. 10 


(ప్ర.అ. వానర=సు(గీవా! అద్య=నేడు, అహమ్‌=నేను, సంయుగే =యుర్ధ 
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మునందు, ఏకేన=ఒక్క,  బాణమోశ్లేణ= బాణప్రయోగముచేత,  తే=నీయొక్క, 
వాలిసముత్లమ్‌=వాలివలన కలిగిన, భయమ్‌=-భయమును, వైరం చ=చైరమును, 
ప్రమోక్షామి =తొలగింపచేసెదను, 

తా. సుగ్రీవుడా! నేడు నేను యుద్దములో ఒక్క బాణమును (ప్రయోగించి, 
నీకు వారివలన కలిగిన భయమును, బైరమును కూడ తొలగించెదను. 10 


మూ. నును దర్శయ సుగ్రీవ వెరిణం (భాత్సరూ పిణమ్‌ 
వాలీ వినిహతో యావద్య్వనే పాంసుషు చేష్టతే, 11 


ప్ర. అ. సుగ్రీవాస్నుగీవుడా! _(భ్రాతృరూ పీణమ్‌=సోదరుని రూపములో 
€ ५. (4 sa 
ఉన్న, వైరిణమ్‌=శత్రువును, మమ=నాకు, దర్శ్భయ=చూపుము. వాలీ =వారి, 
నినిహతః=చంపబడినవాడై,  వనే=వనమునందు, పాంసుషు =పసరాగములలో, 
యావత్‌ చేష్టతే=దొర్లగలడు. 

छर. సు(గీవుడా! సోదరరూపములో ఉన్న నీ శత్రువును నాకు 
చూపుము. నాచే చంపబడి ఆ వాలి, వనములో, పరాగములో దొర్హగలడు. 11 
మూ యది దృష్టిపథం (ప్రాప్తో జీవన్స వినివర్తతే, 

తతో దోషషేణ మా గచ్చేత్సద్యో (थः మాం 25१७. 12 

&.७* ९) ష్తిపథమ్‌=నా దృష్టిమార్గమును, न्ने >38= 
అతడు, జీవన్‌=జీవించుచు, వినివర్తలే యది=వెళ్లినట్లయితే, తతః=అటు పిమ్మట, 
_భవాన్‌=నీవు, సద్యః= వెంటనే, మా=నన్ను, దోషేణ=దోషముతో కూడినవానినిగా, 
గచ్భేత్‌ =తెలుసుకొందువుగాక. మామ్‌ =నన్ను, గర్లేచ్చ=నిందించెదవుగాక. 


శా నొ కంట బడిన తరవాత కూడ వారి (పొణాలతో వెనుకకు తిరిగి 
వెళ్లగలిగిన ట్లయితే నీవు వెంటనే నేను దోషము చేసితినని (గహించవచ్చును. 
నన్ను నిందించవచ్చును. 


మూ. ప్రత్యక్షం సప్త తే పాలా మయా బాణేన దారితాః, 
తతో వేత్తి బలేనాద్య వారినం నిహతం రణే. 13 


ప్ర అ తే==నీయొక్క, (పత్యక్షమ్‌=ఎదురుగానే, మయా= నాచేత, 
బొణేన=బాణముచేత, సప్త=ఏడు, సాలాః= సాలవృక్షములు, దారితాః=చీల్పబడినవి. 
తతః=అందువలన, అద్య=నేడు, రణే=యుద్దమునందు, వాలినమ్‌=వాలిని, బలేన= 
నొ బలముచేత, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, వేత్సి= తెలుసుకొనుచున్నావు 
(తెలిసికొనుము). 

తా నీ ఎదుటనే నేను ఒక్క బాణముతో ఏడు సాలవృక్షములను 


చీల్సివే సితిని కదా? అందుచేత నేడు వాలి రణములో నా బలముచేత చావనున్నా 
డని తెలిసికొనుము. 13 
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మూ అన్ఫతం +. 23 $£ ६१२१२ పి తిష్టతా, 
ధర్యలోభపరీతేన న చ వక్షే్యై కథంచన. 14 
పఆ. వీరడఓ! వీరుడా! కృచ్చే-ఆపదయందు, తిష్టతాపీ= ఉన్న 

వాడచెననః, ధర్మలోభపరీతేన=ధర్మ మునందు ఆసక్తితో కూడిన, 3. నాచేత, 

అనుతమ్‌=అసత్యము,న ఉక్తపూర్వమ్‌=పూర్వ మెన్నడూ పలకబడలేదు. కథంచన=ఏ 


జ 


విశముగానూ కూడ, న ३5 చ= పలకను కూడ. 
తా. ६ వీరుడా! ధర్మమునందు అత్యాసక్తి గల నేమ ఎన్ని కష్టములలో 


ఉన్నను పూర్వ మెన్నడూ అసత్యము పలకలేదు. ఎట్టి పరిస్థితులలోను ఇటుపై 
కూడ పలకను. 14 
మూ. సఫలాౌం చ కరిష్యామి ప్రతిజ్ఞాం జహి సంభముమ్స్‌, 
పసూతం కలమశ్షేతం వరేణేవ శతక్రతుః, 15 
५, ८. | 


(न 


8; 


రిక్‌. శతక్రతుః=దేదేంద్రుడు, न (పసూతమ్‌= అంకురించిన, 
కలమక్లేతమ్‌ ఇవ=వరిచేనును వలె, ప్రతిజ్ఞాము= (ప్రతిజ్ఞను, సఫలామ్‌=సఫలమై 


నదానినిగా, కరిష్యామి= చేయగలను. సంభ్రమమ్‌=తొందరను, జహి=చంపుము 
(విడువుము). 
తా దేచేంద్రుడు అంకురించిన వరిపాలమును వర్తము చేత సఫలము 
. చేసినట్లు (ప్రతిజ్ఞను సఫలము చేసెదను. భయమును విడువుము. 15 
మూ తదాహ్నోననిమిత్తం చ వాలివో హేమవమాలిన్బ 
సుగీవ కురు తం శబం నిష్పతేద్వేన వానరః. 16 
॥ । <> 


ప్ర. సుగ్రీవ-సు(గ్రీవుడా! తల్‌ =ఆకారణమువలన, హేమమాలినః= 
బంగారు మాల గల, నాలీనః=వాలియొక్క, ఆహ్వాననిమిత్తం చ= ఆహ్వానముకొరకు, 
తమ్‌=ఆట్టి, శబ్దమ్‌=శబ్దమును, కురు= చేయుము, యేన=దేనిచేత, వహానరః=వాలి, 
నిష్పతేత్‌= బైటకువచ్చునో. 

२३०, సుగీవుడా! ఆ కొరణము చేత బంగారు మాలను ధరించు నాలిని 
యుద్ధమునకు ఆహ్వానించుచు, ఎట్టి శబ్దము చేయుటచే అతడు వెంటనే 


a 


బైటకు వచ్చునో ७९१ శబము చేయుము. 16 
ర ॥ = = 
మూ. జితకార్సీ బలశ్లాఘ త్యయా पष्ठः పురాత్‌, 
నిష్పతిష్యత్యసంగేన వాలీ స | పియసంయుగః, 17 
ప.ఆ. జితకాశీ=-జయముచేత (పకాశించువాడు, బలశ్ఞాఘీ=తన బల | 


మును శాఘీంచుకొనువాడు, త్య్వయా=నీచేత, అధర్షితః= ఎదిరింపబడనివాడు, 
ए యుద్దముగలవాడు అయిన, సః వాలీ=ఆ వారి 
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७3 तै <> द లేకుండా, పురాత్‌= పురమునుండి, నిష్పతిష్యతి=బైటకు రాగలడు. 

छ (యుద్దమునందు చాల (పీతి గల ఆ వాలి ఎల్లప్పుడు జయము 
సొంయుచు ए తన బలమును శ్లాఘించుకొనుచుండును. 
అతజు నీచేత ఎన్నడూ ఓడింపబడలేదు. అందుచే అతడు ఏ అడ్డము లేక 
నగరమునుండ్‌ బైటకు రాగలదు. 17 
నమూ 225०६२८ पः (శ్రుత్వా ००८०००० న సంయుగే, 

ar ॥ 4 8 | „4 | 4 త 

జావన్తస్తు సకం వీర్యం త్ర్రైనమక్షం విశేషతః. 18 

ప్ర అ. స్వకమ్‌=తమ సంబంధమైన,  వీర్యమ్‌=పరాక్రమమును, 
०5525 3-ఎడ౭గినవారు, సంయుగే=యుద్ధమునందు, రిపూణామ్‌= శృతువులయొక్క, 
ధరిఆమ్‌=-ఎదెరించుటను, శ్రుత్వా=విని న  మర్షయన్తి=సహించరు. స్త్రీ 
के, 
సమకమ్‌= హేల ఎదుట, విశేషతః= విశేషించి సహించరు. 

oN 

డా. తమకున్న బలమును గూర్చి తెలిసినవాళ్లు యుద్దమునకు రమ్మని 
శతు వుల మిులుపు విని నస హించజాలరు. ప్రీల సమక్షమున | సహించజాలరు. 
మూ. స తు రామవచః (छण సుగ్రీవో “హేమ పీజ్ఞలః, 

వవద్ద (కూరవాదేన వినిర్భిన్లన్ని వామ్నరమ్‌. 19 

ప్ర_ఆ. హేమ పిజ్ఞలః=బంగారమువలె పచ్చని వర్ణము గల, సః సుగ్రీవః= ఆ 
సూషీవుడు, ఇఆామవనచః=రాముని వచనమును, [శుత్వా=విని, అమృరమ్‌=-ఆకాశమును, 
వినిర్చిన్తన్నివ= ధ్థుక్డల కొట్టుచున్నవాడు వలె, క్రూరనాదేన= కూర మైన ధ్వనితో, 
ననడ్ర=ధ్యని ఎను. 

ఆా. బంగారమువలె పచ్చని వర్ణము గల ఆ సుగీవుడు రాముని మాటలు 
విని, ఆకాశమును బ్రద్దలు కొట్టుచున్నాడా అన్నట్లు క్రూరమైన శబములో ధ్వని 

ॐ (sn) ౧ ५ > 
చేపను. 19 
మూ. త(ఆ శబ్దేన విత్రస్తా గావో యాన్తి హతప్రభాః 
దోష | र 9 न 

రాజు షపరామ్బషాః కుల స్త్రియ ఇవాకులాః. 20 

=-= తృత్ర-అక్కడ, గావః=గోవులు, శబ్దేన=సుగీవుని भ 
విఆన్యా=భయపడినవై, హతప్రభాః=కొట్టబడిన కాంతి = 165) రాజదొషపరా 
మృష్ట్రా=రాజుూ యొక్క సరిగా పాలనచేయకపోవుట అనే _ దోషముచేత పరులచే 
స్సు ఎకి ంపజబడయొన, కుల్మస్త్రియః యధథా=కుల స్తీ లవలె, ఆకులాః=వ్యాకుల మైన వై, 
యూాాన్తి=పారాపోవుచున్నవి. (పారిపోయినవి). 

च्छ సుగ్రీవుడు చేసిన ధ్వని విని భయబడిన గోవులు కాంతివిహీనములై 
రాజూ తన कठ तूर (ప్రజాపరిపాలనమును సరిగా నిర్వర్తించకపోవుటచే పరులచేత 
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ఆక్రమింపబడిన కులసస్త్రీల వలె వ్యాకులములై పరుగెత్తినవి. 20 
మూ. ద్రవన్తి చ మృగాః శీఘ్రం భగ్నా ఇవ రణే హయాకి 
పతన్తి చ ఖగా భూమౌ క్షీణపుణ్యా ఇవ (గహాః, 21 


ప్ర.అ. రణే=యుద్దమునందు, భగ్నా౭=ఓడిపోయిన, హయాః ఇవ= 
గుజ్టముల వలె మృగాః మృగములు, నీ ఘమ్‌=శీఘముగా, (దవన్తి చ= 
వారిపోవుచున్నవి. ఖగాః=పక్షులు, క్రీణపుణ్యాః= క్రీణమైన పుణ్యము గల, (గహాః 
ఇవ=నక్షత్రముల వలె, భూమౌ=భూమియందు, పతన్తి చ=పడిపోయినవి. 
తా.మృగములు యుద్ధములో ఓడిపోయిన అశ్వముల వలె పారిపోయినని. 
పక్షులు పుణ్యము క్రీణించగా పడిపోవుచున్న నక్షత్రముల వలె నేలపై 
రాలిపోయినవి. 21 
మూ. తతః సజీమూతకృతప్రణాదో 
నాదం హ్యముజ్వాత్తరయా ప్రతీతః 
సూ ర @ =+ ध्** 
సూరా ५९५} 2 ड ర్యవివృద్దతే కి 
సరిత్సతిర్వానిలచష లోర్శి ః. 22 
रुद्‌ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రి ష్కీన్హాకాట్డే 
చతురశః సరః 
८ hh 
ప.అ. తతణ=అటు పిమ్మట, జీమాతకృతపణాదః= మేఘమువలె చేయబడిన 
ధ్వని గల, ప్రతీత=ధ్యనిచేయుటలో (ॐ సిద్దుడైన, సూర్యాత్మజః =సుగీవుడు, 
శౌర్యవివృద్ధతేజాః= శౌర్య ముచేత వృద్ధ్దిచెందిన తేజస్సు గలవాడై, అనిలచల్ల 
లోర్మిః==వాయువుచేత చంచలములైన తరంగములు గల, సరిత్స తిర్వా= సముద్రము 
వలె, త్వరయా=తొందరతో, నొదమ్‌= ధ్వనిని, అముజ్లాత్‌ =విడచెను. 
తా. పీమ్మట మేఘము వలె ధ్వని చేయగలవాడు, ధ్వనిచేయుటలో 
ప్రసద్దుడు అయిన _ సూర్యకుమారుడైన స్నుగీవుడు శౌర్యముచేత వృద్ది చెందిన 
తేజస్సుతో గాలికి కదలుచున్న తరంగములు గల సముద్రుడు వలె క్‌ ఘముగా 
గొప్పు ధ్వని చేసను. 22 
“६१०८८०5९” అను శీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కి ९ - ०९०३००८८ 
వదునాల్గవ నధ సమాస్తము. 


b 


[స్ముగీవుని అరపులు విని వాలి యుర్ధాన్నికై బయలు దేరి వచ్చుచుండగా తార 
ఆతనిని నివారించుట] 
మూ. అథ తస్య నినాదం తం సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 

శుశ్రావాన్తఃపురగతో వాలీ (భ్రాతురమర్దణః, 1 

(७. అథ=అటు పిమ్మట, మహాత్మ నః=మహాత్ము డైన, (భాతుః= సోద 
రుడైన, తస్య సుగ్రీవస్య=-ఆ సు(గీవునియొక్క, తం నినాదమ్‌= ఆ ధ్వనిని, 
అన్తఃపురగతః=అంతఃపురములో ఉన్న, అమర్హణః= కోపస్వభావము గల, వాలీ=వారి, 
శుశావ=వి నెను. 

తా. పిమ్మట, అంతఃపురములో నున్న, కోపస్వభావముగల వారి తన 
సోదరుడు, మహాత్ముడు అయిన ఆ సుగ్రీవుడు చేయుచున్న ధ్వనిని వినెను 1 


మూ. (శుత్వా తు తస్య నినదం సర్వభూత ప్రకమ్సనమ్‌, 
జ అం కో హో £ | 
మదళశ్ళెకపదే నష్టః (8 (+~ మహాన్‌, 2 
ప్ర.అ. తస్య=-ఆతనియొక్క, సర్వభూత ప్రకమ్పనమ్‌=సకల( ప్రాణులను వలో 
కించే, నినదమ=ధ్వనిని, (శుత్వా=విని, ఏకపదే=-ఒక్క మారుగా, మదః చ=ముదము, 
నష్ట్రః=నకించినది. మహాన్‌= గొప్ప, (కోధః=కోధము, ఆపాదితశ్స-=తెచ్చు కొనబడినది. 
తా. సకలప్రాణులకు వణకు పుట్టించే ఆ సుగ్రీవుని ధ్వని వినగానే 
వాలి మత్తు అంతా తొలగిపోయెను. చాల కోపము కూడ వచ్చెను. 2 


మూ. తతో రోషపరీతాజో వాలీ స కనకప్రభి 
ఉపరక్త ఇవాదిత్యః సద్యో నిషప్ప్రభతాం గతః 3 
(७.७. తతః=అటుపిమ్మట, రోషపరీతాబ్ఞః=కోపముతో నిండిన శరీరము 
४ ४ | ¢ 
గల, కనకపభః =బంగారు కౌంతి గల, సః నాలీ=ఆ వారి, ఉపరక్తః=|గహణము 
పట్టిన, ఆదిత్యః ఇవ=సూర్యుడు వలె, సద్యః=వెంటనే, న్మిష్పభతామ్‌= కాంతి 
లేకపోవుటను, గతః=పొందినాడు. 
తా. అప్పుడు బంగారు రంగు గల ఆ వార్సి రోషముతో శరీరము. 
ఆంతా నిండగా (గహణము పట్టన సూర్యుడు వలె వెంటనే కాంతివిహీను 


డయ్యెను. 3 
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మూ. వాలీ దంష్ట్రాకరాళస్తు క్రోధాద్దీప్తా గ్నిసన్ని భః, 

భాత్యుత్సతితపద్మా భః సమ్ఫృణాల ఇవ (హదః. 4 

(२.९. దంస్ట్రాకరాళః=కోరలచేత బఐత్తు పల్లములతో ఉన్నవాడు, (క్రోధాత్‌ = 
కోపమువలన, దీప్పాగ్ని సన్నిభః=ప్రజ్వలించు చున్న అగ్నివలె ఉన్నవాడు అయిన, 
వాలీ=వొరి, ఉత్సతితపద్మాభః= పైకి న్యా పించిన ०९९०) పద్మముల కౌంతి గల, 
సమృణాలః=తామరతూడులతో కూడిన, (హదః ఇవ=చెరును వలె, భ్రాతి= 
(పకాశించుచున్నాడు. 

తొ. కోరలతో ఎత్తు పల్లములు కలిగి, కోపమువలన ప్రజ్యలించుచున్న 
అగ్ని వలె ఉన్న వాలి పద్మముల కాంతి పైకి (ప్రసరించి తామరతూడులతో 
నిండీన చెరువు వలె ఉండెను. 4 
మూ. శబ్దం దుర్మరణం [శ్రుత్వా నిష్పపాత తతో హరిః, 

घ्य न्य 

వేగేన చ పదన్యాసైరారయన్నివ మేదినీమ్‌. 5 


(२०.९५, తతః=అటు పిమ్మట, హరిః=వాొరలి, దుర ్క ర్షణమ్‌=స హింప శక్యము 
కాని, శబ్రమ్‌= శబ్దమును, (శుత్వాడవిని, వేగేన=వేగముతో, పదన్యా సైః==పాద 
న్యాసములచేత, మేదినీమ్‌=భూమిని, దారయన్నివ=చీల్చివేయుచున్నవాడు వలె, 
నిష్పపాత=శీఘ్రముగా బైటకు వచ్చెను. 

తా. సహింప శక్యము కాని ఆ శబ్దమును వినగానే వాలి పాదన్యాసములచేత 
భూమిని >£} వేయుచున్నాడా అన్నట్లు వేగముగా బైటకు వచ్చెను, 5 

। क - १ ,५ 1] హో (> +^ 
మూ. తంతు తారా పరిష్వజ్య म) ద్దర్శితసాహ్సదా, 

ఉవాచ త్రస్రసంభ్రాన్తా హితోదర్శమిదం వచః. 6 

ప్రఅ. _తారా=తార, తమ్‌=ఆతనిని, “స్నేహాత్‌=స్నేహమువలన, పరి 
ష్వజ్య= కౌగలించుకొని, దర్శితసౌ హృదా=- చూపబడిన (>> గలది, (తస్తసం(బ్రాన్లా= 
భయపడినదై, కంగారుపడుచున్నదై, హితోదర్కమ్‌= హితము, భవిష్యత్తులో మంచి 
ఫలమును ఇచ్చేది అయిన, ఇదం వచః=ఈ వచనమును, ఉవాచపలి కెను. 

తా. అప్పుడు భయపడి కంగారుపడుచున్న తార ఆతనిని స్నేహపూర్వకముగా 
కౌగలించుకొని, ( >> చూపుచు హితము, భవిష్యత్తులో మంచి ఫలమును 


=> అయిన వాక్యమును 238 259. 6 
మూ. సాధు కోధమిదం వీర నదిచేగమివాగతమ్‌, 
శయనాదుల్తితః కొల్యం త్యజ భుకామివ (స్రజమ్‌, 7 


ప్రఅ. వీర=వీరుడా! _నదీవేగమివ=నదీవేగము వలె, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, 
ఇదమ=-ఈ, |క్రోధమ్‌=కోధమును, కాల్యమ్‌=|పొతఃకాలమున, శయనాత్‌=శయన 
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మునుండి, ఉత్టితః=లేచినవాడు, భుక్కామ్‌= అనుభవించబడిన, (స్రజమివ=మాలికను 
వలె, సాధు=బాగుగా, త్యజ=విడిచి పెట్టుము, 


తా. ఓ వీరుడా! నదీవేగము వలె వచ్చిన ఈ కోపమును, (పాతకాలమునందు 


శయనమునుండి లేచినవాడు అనుభవించబడిన పుష్పమాలను విడచి నట్టు 
విడువుము. 7 


మూ. కాల్యమేతేన సంగ్రామం కరిష్యసి చ వానర, 
వీర త్రే శత్రుబాహుల్యం ఫల్లుతా వా న విద్యతే, 8 


ప్ర అ. వానర=ఓ వాలీ! ఏతేన=వీనితో, కాల్యమ్‌=పాతఃకాలమునందు, 
సంగ్రామమ్‌=యుద్దమును, కరిష్యసి=చేయగలవు.  వీర=వీరుడా! తే= నీకు, 
శృతుబాహుల్యమ్‌=శ్మతువుల బాహుల్యము కాని, ఫల్లుతా నా=నిచత్వము ०२), న 
విద్యతే=లేదు. 


తా. ఓ వీరుడా! నీవు ఈతనితో రెపు ప్రాతణకాలము యుద్దము 
చేయవచ్చును. నీకు శృత్రువులు చాలామంది లేరు కదా? నీవు దుర్పలుడవు 
కూడ కావు కదా? (ఈ శ్లోకాన్ని పట్టి సుగ్రీవాదులు వాలితో యుద్దానికి రాత్రి 
వచ్చినట్లు తెలియుచున్నది. అది అసంగతము. ప్రాచ్యప్రతిలో ఈ శ్లోకం లేదు) 8 


మూ. సహసా తవ నిష్మా9మో మమ తావన్న రోచతే, 
శ్రూయతామభిధాస్యామి యన్నిమిత్తం నివార్యేే. 9 


(ప్రఅ. సహసా=వెంటనే, తవ=నీయొక్క, నిష్కాోమః= బైటకు వెళ్లుట, 
మమ=నాకు, న రోచతే తావత్‌ =ఇష్టము కాదు. యన్నిమిత్తమ్‌=-ఎందువలన, 
నివార్యసే=నివారింపబడుచున్నానో, అభిధాన్యామి=చెప్పెదను; శూయతామ=వినబ 
డదుగాక, 

తా. వెంటనే నీ విట్లు బయలుదేరి యుడానికి వెళ్లుట నాకు ఇష్టము . 
కాదు. నిన్ను నేను ఎందుచేత నివారించుచున్నానో చెప్పెదను; వినుము. 9 


మూ. పూర్వమాపతితః |కోధాత్స త్వామాహ్వయతే యుధి, 
నిషృత్య చ నిరస్త స్తే హన్యమానో దిశో గతః, 10 
(८.९. సః= అతదు, పూర్వమ్‌=పూర్వము, (కోధాత్‌ =కోపమువలన ) ఆపతితః= 
వచ్చినవాడై, త్వామ్‌=నిన్ను, యుధి=యుద్ధ్దమునందు, ఆహయతే= పిలచినాడు 
తే=నీకు(నీచేత), నిష్పత్య=బైటకువెళ్లి, నిరస్త ః=ఓడింపబడినవాడై, హన్యమానః= 
5 "ట్టబదుచున్నవాడై, దిశః= దిక్కులను గూర్చి, గతః= వెళినాడు., 
&.> ర 6 । 
ey) పూ =] అ కో దా 
తా, ఇంతకు పూర్వమే ఆ సుగ్రీవుడు కోపముతో వచ్చి నిన్ను యుద్దానికై 


పిలిచినాడు. నీవు బైటకు వెళ్లి ఆతని కొట్టి ఓడించగా, దిక్కులు పట్టి 
పారిపోయినాడు. 10 
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మూ. త్వయా తస్య నిరస్తస్య పీడితస్య విశేషతః, 
ఇహైత్య పునరాహ్వానం శజ్కాం జనయతీవ మే. 11 


ప్రఅ. త్యయా=నీచేత, నిరస్తస్య=ఓడింపబడినవాడు, వి శేషతః=వి శేషించి, పీడి 
తస్య= పీడించబడినవాడు అయిన, తస్య=-ఆతనియొక్క, ఇహ=ఇక్కడికి, పునః=మరల, 
ఏత్య=వచ్చి, ఆహ్యానమ్‌=-యుద్దానికై పిలచుట, మే= నాకు, శజ్మామ్‌=శంకను, 
ॐ [० 
జనయతీవ=కలిగించుచున్నట్లున్నది. 


తా. నీవు ఓడించి విశేషముగా పీడించిన తరవాత కూడ ఆతడు 
మరల ఇక్కడికి వచ్చి నిన్ను యుద్దానికై పిలచుట నా మనస్సులో శంకను 
కలిగించుచున్నది. 11 
మూ. దర్పశ్ళ వ్యవసాయశ్చ యాదృశస్తస్య నర్హతః, 

నినాదస్య చ సంరమ్ఫో నైతదల్పం హి కారణమ్‌, 12 


ప్ర.అ. నర్పతః=ధ్య్వని చేయుచున్న, తస్య=ఆతనియొక్క, దర్పశ్చ=దర్సము, 
వ్యవసాయశ్స=ఉద్యమమూ, నినాదస్య=ధ్య్వనియొక్కు, సంరమృః=తొందర, ఏతత్‌ =ఇది, 
అల్పమ్‌=అల్ప మైన, కారణమ్‌=కొరణము, న హి=కాదు కడా? 

తా. గట్టిగా గర్డించుచున్న ఆ సుగీవుని దర్పము, నిక్సితమైన (ప్రయత్నము, 
ఆతని ధ్వనిలోని తీవ్రత్వము - వీటికి అన్నింటికి ఏదో గొప్ప కారణము 
ఉండవలెను. 
మూ. నాసహాయమహం మన్వే సుగ్రీవం తమిహాగతమ్‌, 

అవష్ట్రబ్దసహాయశ్చ యమాశ్రిత్యెష 18. 13 

(३.७. ఇహ=ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం సుగీవమ్‌=ఆ సుగీవుని, 
ఆసహాయమ్‌=సహాయుడు లేనివానినిగా, న మన్వే=తలవను. అవష్టబ్దసహాయశ్చ= ప్రబ 
లుడైన సహాయుడు కలవాడై, యమ్‌=ఎవనిని, ఆ(కిత్య=ఆ(శయించి, ఏషః= ఈతడు, 
గర్హతి=గర్డించుచున్నాడో. 

తా. ఈ స్ముగీవుడు ఎవరో సాహాయ్యము చేసేవారు లేకుండగా ఇక్కడికి 
వచ్చినా డని నేను అనుకొనను. ఆతని కెవ్వరో (ప్రబలుడైన సహాయుడు ఉన్నాడు. 
ఆతని ఆశయ ముండుటచేతనే ఇతడు ఈ విధముగా గర్షించుచున్నాడు. 13 
మూ. (ప్రకృత్యా कव బుద్ధిమాం శెవ వానరః, 

నాపరీక్రి తవీర్వేణ “సేగగీవః సఖ్య మేష్యతి, 14 

(పఅ. ప్రకృత్యా=స్వభావముచేత, నిపుణ दोऽ నేర్పు గలవాడు, బుద్ధి 
మాంశ్చెవ=బుద్ధిమంతుడూ అయిన, వానరః=వానరుడైన, సుగీవః = సు(గీవుడు, 


అపరీకీ తవీర్వేణ=పరీకి ంచబడని పరాక్రమము గలవానితో, సఖ్యమ్‌= స్నేహమును, 
a (# १ 
న ఏష్యతి=పొందడు. 
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తా. సుగ్రీవుడు సహజముగానే మంచి నేర్సరి. బుద్ది గలవాడు. ఆతడు 
ఎదుటివాని పరాక్రమమును  పరీక్షించకుండా ఆతనితో సఖ్యము చేసికొనడు.14 


మూ. పూర్వమేవ మయా వీర శ్రుతం కథయతో వచ 
అజ్ఞదస్య కుమారస్య न పాతం వచః 
ప్రఅ. వీర=వీరుడా!*. పూర్వమేవ=పూర్వమే, _కథయతఃణ=(నాకుుచె 
ప్పిన, కుమారస్య=కుమారు డైన, అజ్ఞదస్య=అంగదునియొక్క, వచః=వచనము, 
మయా=నాచేత, (శ్రుతమ్‌=వినబడినది. హితమ్‌= హితమైన, వచః=ఆ వచనమును, 
అద్య=ఇప్పుడు వక్ష్యామి=చె ప్పెదను. 
వీరుడా! కుమారుడెన అంగదుడు పూర్వమే నాకు చెప్పీ ఉన్నాడు 
==; ఆ వచనమును ఇప్పుడు చెప్పుచున్నాను 5 


మూ. అజదసు కుమౌరో౭_.యం వనానముపనిరతః, 
ప్రవృత్తిస్తేన కథితా చారై రాసన్నిచేదితా 16 


(ప.అ. కుమార=కుమారుడైన, అయమ్‌ అజదః=ఈ అంగదుడు, వనాన్తమ్‌= _ 
వనప్రాంతదేశమును గూర్చి, ఉపనిర్గతః= వెళ్లినాడు. తేన=వానిచేత, (ప్రవృత్తిణావార్త, 
కథితా=చెప్పబడినది చారై==గూఢచారులచేత, _ నివేదితా= _ తెలుపబడినది, 
ఆసిత్‌ =-ఆయెను 


తా, కుమారుడైన అంగదుడు అరణ్యము సరిహద్దులకు వెళివచ్చినాడు. 
ఆత డొక వార్త చెప్పినాడు. ఆతని కీ వార్తను గూఢచారులు చెప్పినారట. 16 
మూ. అయోధ్యాధిపతేః పుత్రా శూరౌ సమరదుర్హయో, 

ఇక్యాకూణాం కులే జాతో ప్రప్టితౌ రామలక్ష్మణౌ, 17 

సుగ్రీవ పీయకామార్థం ప్రాప్తా తత్ర దురాసదౌ, 

ప్రఅ. ఇక్షాకూణామ్‌=ఇక్షా కువంశరాజులయొక్క, కులే=-కులమునందు, 
జాతౌ=పుట్టినవారు, అయోధ్యాధిపతేః= అయోధ్యా ప్రభువుయొక్క, పుత్రౌ= పుత్రులు, 
శూరౌ=శూరులు, సమరదుర్ణయౌ=యుద్రములో జయింప శక్యము కానివారు 
అయిన రామలక్ష౯కౌ=-రామలక్ష २६०९०) (పస్టితౌ=(దేశములో) సంచరించుచు 
న్నారు. దురాసదౌ=ఎదిరింప శక్యము కాని వారిద్దరూ, _సుగగ్రీవ్మ పీయకామార్హమ్‌= 
సుగ్రీవుని పియమైన కోరిక తీర్చుటకు, తృత్ర=అచటికి, |పాప్తొ=వచ్చినారు 


తా. ఇక్షాకువంశములో పుట్టినవారు, అయోధ్యాధిపతింపైన దశరథుని" 
కునూరులు, శూరులు , యుదములో ఎవ్వురిచేత జయింప శక్యము కానివారు 
అయిన రామలక २६०९० దేశములో సంచరించుచున్నారట ఎదిరింప శక్యము 
కాని వారిద్దరూ సుగ్రీవునకు ఇష్టమైన కోరికను తీర్ఫుటకై అక్కడికి వచ్చినారట. 


५ 
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మూ. స ऊ (क्ट విఖ్యాతః సహాయో రణకర్మణి, 18 
రామః పరబలామర్షీ యుగాన్నాగ్నిరివోత్చితః. 

(३.७. రణకర్మ ణి= యుద్ధము చేయుటయందు, విభఖ్యాతః= ప్రసిద్దుడు, 
ఉల్టిత= 28 లేచిన, యుగానాగ్నిరివ=యుగాంతమునందు అగ్ని వల పరబ 
०००९ = శత్రుబలమును మర్హించువాడు అయిన, సః రామః=ఆ రాముడు, 
తే=నీయొక్క, (భాతుః=సోదరునకు, సహాయః హి=సహాయుడు కదా. 

తా. రాముడు యుద్దము చేయుటలో ప్రసిద్ది చెందినవాడు. విజృంభించిన 
పలయకాలాగ్ని వలె శృత్రుసైన్యమును నశింప చేయువాడు. అట్టి రాముడు నీ 


సోదరునకు సహాయు డైనాడట. 18 
మూ. నివాసవృక్త్షః సాధూనామాపన్నానాం పరా గతిః, 19 


ఆర్హానాం సంశ్రయశ్సెవ యశసశ్సెకభాజనదు. 

(३.९. సాధూనామ=సత్సురుషులకు, నివాసవృక్షః=నివాసవృక్ష మైనవాడు, ఆప 
న్నానామ్‌=ఆపదలు వచ్చినవారికి, పరా=ఉత్తమమైన, గతిః=గతి, ఆర్హానామ్‌=దుఃఖి 
తులకు, సంశయశ్సెవ=ఆశ్రయ మైనవాడు. యశసఃా కీర్తికి, ఏకభాజనమ్‌=ఒకే 
ఒక సానము. 

ॐ 

తా. రాముడు సౌాధుజనులకు నివాసవృక్షమువంటివాడు. ఆపదలలో 

ఉన్నవారికి ఉత్తమమైన గతి (రక్షకుడు). దుఃఖితులకు ఆ[శ్రయమిచ్చువాడు. కీర్తికి 


ఒకే ఒక స్థానము. 19 
మూ. జానవిజ్ఞానసంసన్నో నిదేశే నిరతః పితుః, 20 
(9 (= 


ధాతూనామివ उठो గుణతానామాకరో మహాన్‌, 


(ప్ర.అ, జ్ఞానవిజ్ఞానసంపన్నః=లౌకికజ్ఞానముతోను శాస్త్రజ్ఞానముతోను కూడిన 
నాడు. పితుః=తండియొక్క, నిదేశే=ఆజ్ఞయందు, స్టిత=ఉన్నవాడు. శెలేన్ల్రః= హిమ 
వతృ్సర్యతము, ధాతూనామివ=ధాతువులకు వలె, గుణానామ్‌= గుణములకు, 
మహాన్‌=గొపు, ఆకరః=గనియైనవాడు. 


తా. రాముడు లౌకికజానము, శాస్త్రజానము కలవాడు. పిత్రాజ్ఞను 
(> a 


పొలించువాడు. హిమవత్సర్వతము ధాతువులకు వలి సద్దుణములకు గ్‌”ప్ప + 
వంటివాడు. 20 
మూ. తత్‌ క్షమో న విరోధస్తే సహ తేన మహాత్మనా, 21 


(१, 
దుర్హయేణా ప్రమేయేణ రామేణ రణకర్శసు. 


(ప్ర.అ.తత్‌ =ఆ కారణామువలన, మహాత్మనా=మహాత్ముడు, రణకర్మసు= 
యుద్దములందు, దుర్చయేన=జయింప శక్యము కానివాడు, అ[పమేయేణ= ఇంతటి 
వాడని చెప్పుటకు శక్యము కానివాడు అయిన, తేన రామేణ=ఆ రామునితో, 
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తే=నీకు, విరోధః=విరోధము, న క్షమః= తగినది కాదు. 

తా. మహాత్ముడైన రాముడు యుద్దములో జయింప శక్యము కానివాడు. 
ఊహింప శక్యము కొని బలపర్మాక్రమాదులు కలవాడు. అట్టి రామునితో నీకు 
విరోధము తగదు. 21 
మూ. శూర వక్ష్యామి తే కించిన్న చేచ్చామ్యభ్యసూయితుమ్‌, 22 

శూయతాం (క్రియతాం చైవ తవ వక్ష్యామి యదితమ్‌. 

Cn ర్మ డా 

ప్రఅ. శూర=శూరుడా! తే=నీకు, కించిత్‌ =కొంచెము, = వక్ష్యామి= 
చెప్పుదను. అభ్యసూయితుమ్‌=(నీవు)కో పించుటకు, న ఇచ్చామి=ఇచ్చయించను. 
తవ=నీకు, హీతమ్‌= హితమైనదానిని, యత్‌ వక్ష్యామి=దేనిని చెప్ప నున్నానో అది, 
శూయతామ్‌=వినబడుగాక. క్రియతాం చ=చేయబడుగాక. 

తా. శూరుడా! నీ కొక విషయమును చెప్పెదను. నీవు కోపగించకూడదు. | 
నేను నీకు చెప్పే హితమును విని ఆ విధముగా చేయుము. 22 
మూ. యౌవరాజ్వేన సుగ్రీవం తూర్ణం త్వమభిషేచయ, 23 

విగ్రహం మా కృథా వీర (భాత్రా రాజన్యవీయసా. 

(९.९७. వీఠ=వీరుడా! రాజన్‌ =రాజా! త్వమ్‌=నీవు, తూర్గమ్‌= కీఘముగా, 
స్నుగ్రీవమ్‌=సు గ్రీవుని, యౌవరాజ్యేన-యౌవరాజ్యముతో, అభిషేచయ=లఅభి షిక్సుని 
చేయుము. యవీయసా=చిన్నవాడైన, (धुण సోదరునితో, విగహమ్‌=విరోధ 
మును, మా కృథాః= చేయకుము. 

తా. వీరుడ వైన రాజా! నీవు వెంటనే స్ముగీవుని యౌవరాజ్యాభి షిక్సుని 
చేయుము. తమ్మునితో విరోధము సెట్టుకొనకుము. 23 
మూ. అహం హి తే క్షనం మన్యే తేన రామేణ సాహృదము, 24 

। ^ | 5 © 

సుగ్రీవేణ చ సం(బతిం వైరముత్సజ్య దూరతః. 

ప్ర.అ. వెరమ్‌=వైరమును, దూరతః=దూరముగా, ఉత్స్ఫజ్య=విడచి, సుగీ 
చేణ=సుగీవునితో, సం! పీతిమ్‌=[పేమను, తేన రామేణ=ఆ రామునితో, సాహ 
దమ్‌=-స్నేహమును, తే=నీకు, క్షమమ్‌=తగినదానినిగా, అహమ్‌= నేను, మన్యే=తల 
చుచున్నాను. 

తా. నీవు వైరమును దూరముగా విడచి సుగీవునిపై (పేమ చూపవలె 
ననీ, ఆ రామునితో స్నాహము చేసికొనవలె ననీ నేను కోరుచున్నాను. 24 
మూ. లాలవీయో హి తే (భ్రాతా యవీయానేష వానరః, 25 

(a అ ५९9 స్తో అ థా తే 
తత్ర వా సన్నిహస్తో వా సర్వ బనురేవ । 
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ప్రఅ. యవీయాన్‌ (భాతా=చిన్న సోదరుడైన, ఏషః వానరః=ఈ సుగ్రీవుడు, 
ठ= నీక్కు లాలనీయః హి=లాలనచేయదగినవాడు కదా?  త్మత్రడఅక్కడ, సన్‌ 
వా=ఉన్నవాడైనా, ఇహస్టో వా=ఇక్కడ ఉన్నవాడైనా, సర్వథా=అన్ని _విధములా, 
తే=నీకు, బన్గురేవ=బంధువే. 


తా నీ తమ్ముడైన ఈ సుగ్రీవుడు నీవ లాలన చేయవలసినవాడు. 
అతడు అక్కడ ఉన్నా, ఇక్కడ ఉన్నా అన్ని విధాలా నీ బంధువే కదా! 25 


మూ. న హి తేన సమం బన్గుం భువి సశ్యామి కలన, 26 
దానమానాదిసత్కారైః కురుష్వ ప్రత్యనన్తరమ్‌, 
వైరమేతత్సముత్సజ్య తవ పార్శ్వే స తిష్టతు, 27 


(=©, తేన=-అతనితో, సమమ్‌=సమానుడైన, బన్దుమ్‌=బంధువును, కంచన 
_ =ఎవనినీ భువి=ఈ భూలోకములో, న పశ్యామి హి=చూడను. _ఏతత్‌= 
ఈ, వైరమ్‌=వైరమును, సముళ్స్ఫజ్య=విడచి, దానమానాదిసత్కారైః= దానము, 
గౌరవము మొదలైన సత్కారములచేత, (ప్రత్యనన్తరమ్‌=(సమీపమునందున్నవానినిగా) 
నీ తరువాతవానినిగా, కురుష్వ=చేయుము. స=అతడు, తవ = నీయొక్క, 
పార్మే్య=పార్శమునందు, తిష్పతు=ఉండుగాక. 

తా. నీకు సుగ్రీవుని వంటి బంధు వెవ్వడూ ఈ భూలోకములో లేడు. ఈ 
వైరమును విడచి, ఆతనికి తగు దానము, గౌరవము మొదలైన సత్క్మారములను 
చేయుచు నీ తరవాతవానినిగా చేయుము, అతనిని ఎల్లప్పుడు నీ ప్రక్కనే 


ఉంచుకొనుము. 26,27 
మూ. సుగ్రీవో విపులగ్షీనో మహాబన్దుర్మతస్తవ, 
(భాతృసాహృదమాలమ్స నాన్యా గతిరిహాస్తి తే, 28 


ప్ర.అ. విపుల గీవః=విశాలమైన కంఠము గల, సుగ్రీవః=సుగీవుడు, తవ= 
నీకు, మహాబన్లుః=గొప్ప బంధువుగా, మతః=అంగీకరింపబడినాడు. (భాత్ససౌహృ 
దమ్‌=సోదర్నేహమును, ఆలమ్బ=అవలంబించుము. తే= నీకు, ఇహ=ఇక్కడ, 
అన్యా గతిః=మరొక మార్గము, నాస్తి=లేదు. 


తా. విశాలమైన కంఠము గల సుగ్రీవుని మించిన బంధువు మరొకడు 
నీకు లేడు. అతని విషయమున సోదర్సహము చూపుము. నీకు ఇప్పుడు 
మరొక మార్గము లేదు. 28 
మూ. యది ॐ మత్సియం కార్యం యది చావైషి మాం హితామ్‌్‌, 
యాచ్యమానః (పీయత్వేన సాధు వాక్యం కురుష్వ మే. 29 
ప్ర.అ. లే=నీకు, మత్సియమ్‌=నాకు [పియము, కార్యం యది=- చేయదగినది 
అయితే, మామ్‌=నన్ను, హితామ్‌= హితురాలినిగా, అవేషి యది =నీవు భావించిన 
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ట్లయితే, (పీయత్వేన=[ పియుడవగుటచేత, యాచ్యమానః= ప్రార్థింపబడుచున్న సీపు 
మే=నాయొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, సాధు= బాగుగా, కురుష్వ=చేయుము. 

తా. నీవు నాకు (పియమును చేయవలె నని కోరినచో, నేను నీ 
హితమును కోరేదానను అని భావించినచో, నా మాట ప్రకారము బాగుగా 
ఆచరించుము. నీవు (పియుడ వగుటచే ప్రార్థించుచున్నాను. 29 
మూ. ద్ర సీద పథ్యం €> ८८९६१२० హి మే 

న రోషమేవానువిధాతుమర్ల సి, 

కమో హి తే కోశలరాజసూనువాొ 

న విగ్రహః శక్రసమానతేజసా. 30 

ప్ర.అ. ప్రసీద=అన్నుగ హించుము. మే=నాయొక్క, పథ్యమ్‌= పథ్యమైన, 
జర్సితమ్‌=మాటను, శృణు=వినుము. రోషమేవ=కోపమునే, అనువిధాతుమ్‌=చేయు.. 
६७७०, న లర్లసీ=తగవు. శక్రసమానతేజసా= దేవేందునితో సమానమైన తేజస్సు 
గల, కోశలరాజసూనునా=రామునితో, = నీకు, విగహః=విరోధము, న క్షమః 
హి=తగినది కాదు కదా! 

తా. నన్ను అన్నుగహించి నేను చెప్పిన హితవాక్యమును వినుము. 
కోపమును మాత్రమే అనుసరించకుము. దేవేంద్రునితో సమానమైన తేజస్సు గల 
రామునితో నీకు విరోధము తగదు. ' 30 
మూ. తదా హి తారా హితమేన వాక్యం 

తం వారినం పథ్యమిదం బభాషే, 

న రోచతే తద్వచనం హి తస్య 

కాలాభిపన్నస్య వినాశకాలే. 31 

वु శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రి ష్కీన్లాకాణ్డే 
పషదశః సర్గః 

ప్ర.అ. తదా=అప్పుడు, తారా=తార, తం వాలినమ్‌=ఆ వాలిని గూర్సి, 
హితమ్‌=లాభకరము, పథ్యమ్‌=|శేయస్కరము అయిన, ఇదం వాక్యమ్‌=ఈ 
వాక్యమును, బభాషే=-పరి కెను. కాలాభిపన్నస్య=కాలముచేత ఆక్రమించబడన, 
తస్య=ఆతనికి, బనాశకాలే=వినాశకాలమునందు, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ వచనము, న 
రోచతే=ఇష్టము కాలేదు. 

తా. అప్పుడు తార పలికిన మాటలు లాభకరములు, మంచిని చేయునవి 
అయినను వినాశకాలము దాపురించుటచే వాలికి ఆ మాటలు ఇష్టము కాలేదు.31 


“కాలానందిని" అను శ్రీమృద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు క్రి ష్కింధాకాండలో 
పదునైదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పోడశః సరః 


[తార మాటలు లెక్క చేయక వాలి బైటకు వచ్చి నుగ్రీవునితో మోరయుదము 
చేయుట; భాముని బాణము వక్షనలమును ఛేదించగా నేలపె కూలుట] 


మూ. తామేనం [బువతీం తొరాం తారాధిపనిభాననామ్‌ 
వాలీ నిర్భర్తయామాస వచనం చేదమబ్రవీత్‌ 1 


ప్రఅ. ఏవమ్‌=ఇట్లు (బ్రునతీమ్‌=పలుకుచున్న, _తారాధిపనిభాననామ్‌= 
చంద్రునితో సమానమెన ముఖము గల, తాం తారామ్‌=ఆ తారను, వాధలీ=వాలి 
నిర్భర్త(యామాస=-భయ"ె ట్రైను (కసరికొనెను). ఇదమ్‌=ఈ, వచనం చ= 
వచనమును కూడ, అబవీత్‌ =పలి కెను 


తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న చంద్రునితో సమానమైన ముఖము గల 
తారను కసరికొనుచు వారి ఇట్లు పరికను. 1 


మూ. 22 55 సుసంరబ్దం భ్రాతుః శత్రోర్సి'శేషతః, 
ॐ 2 
మర్షయిష్యామి కేనాపీ కారణేన వరాననే. 2 


ప్ర.అ. వరాననే=మంచి ముఖము గలదానా! (భాతుః=సోదరుడు, 
విశేషతః= విశేషించి, శృత్రో=శత్రువు అయిన, అస్య=ఇతడు, సుసంరబ్దమ్‌= చాల 
తొందరగా,  గర్జతః=గర్జించుచుండగా, కేనాపీ కారణేన=ఏ కారణముచేతనైనా, 
మర్హయిష్యామి=స హించెదనా? 

తౌ సుందరమెన ముఖము గలదానా! నా సోదరుడు, విశేషించి 
నా శృతువూ అయిన తడు తొందర చేయుచు గర్జించుచుండగా, ఇను 
ఏకారణముచేతనైనా సహించగలనా? 2 


మూ. అధర్షితానాం శూరాణాం సమరేష్యనివర్తినామ్‌, 
ధర్షణామర్షణం భీరు మరణాదతిరిచ్యతే, 3 


ప్రల. భీరు భయస్వభావము గలదానా! సమరేషు[యుదములలో 
అనివర్తినామ్‌=వెనుకకు తీిరగనివారు, అధరితానామ్‌=ఎదిరింపబడనివారు అయిన, 
శూరాణామ్‌=శూరులకు, ధరణామరణమ్‌=ఎదిరించుటను సహించుట, మరణాత్‌ = 
మరణము కంచె, అతిరిచ్యతే=అధిక మగుచున్నది 


తా. భయస్వభావము గలదానా! యుద్దములో వెన్ను చూపనివారు, 


ఎవరిచేతా ఎదిరింపబడనివారు అయిన శూరులకు, శత్రువు అవమానకరముగా 
బలచుచుండగా ఓర్వు వబొంచుట మరణము కంటు కూడ గొప్పది. 3 


5० se 
[ १६ దో (a | ०4 
మూ 5 &&> > నచ బక యుద్దకామన్య పంయుగే, 
సుగ్రీవస్య చ సంరమృం హెనగ్రీవస్య గర్హతః, 4 
«ఈ. అఆహమ్‌=నేను, సంయుగే=యుద్ధరంగమునందు, యుద్ధకామస్య= 
ప 0१ > 
యుదమును కోరుచున్న, హీన గ్రీవస్య=చెడ్డ కంఠము గల, గర్భతః= గర్డించుచున్న, 
సుగ్రీవెస్య=సుంగ్రీనునియొక్క సంరమృమ్‌= హడావిడిని, సోడుమ్‌=-స హించుటకు, న 
324०258 = సమర్జుడను కాను. 
छर. చెడ్డ కంఠము గల సుగీవుడు, యుద్ధరంగములో యుద్ధమును 
కోరుచు, గడ్తించుచు చేయుచున్న హడావిడిని నేను సహించజాలను, 4 


మూ న చ కార్యో విషాద్యో రాఘవం ప్రతి మత్కతే, 

ధర్మ द కృతజ్ఞశ్చ కథం పాపం కరిష్యతి. 5 

ప్ర. మత్క్భతే=నా విషయమున, రాఘవం (ప్రతి=రాముని గూర్చి, 
తే=ాపీకుు విమోదః=దుఃఖము, న కార్యః=చేయదగినది కాదు. ధర్మజ్ఞశ్చ= ధర్మ 
ములు 28 2०55०८४० కృతజ్ఞశ్చ=కృతజ్ఞడు అయిన ఆతడు, పాపమ్‌= పాపమును, 
కథమ్‌=ఎట్లు; కరిష్యతి=చేయును. 

తా- రాముని గూర్సి నీవు నా విషయమునందు దిగులు చెందకుము. 
ధర్మములు ఆలి సినవాడు, కృతజ్ఞడు అయిన రాముడు పాపము ఎట్టు చేయును? 
నూ వివడ్త స సహ ప్రీభిః కథం భూయో౭_నుగచ్చ సి, 

సౌహాదం దర్శితం తావన్న్మయి భక్తిస్త వయా కృతా. 6 

పఅ. సీ 28 'సహ=ఇతరస్తీలతో కూడ, నివర్తస్వ=వెనుకకు उ. 

< ८ॐ ॐ = 62 
दः5०5>४-- =5> 25) కథమ్‌= ఎందుకు, అనుగచ్చసి=నన్ను అనుసరించి వచ్చుచు 
న్నావు? अ సౌహృదమ్‌= స్నేహము, దర్శితం తావత్‌ = చూపబడినది. 
మయి=నాయుందు, భక్తీః= భక్తీ, కృతా=చేయబడినది. 


ఆా. ఇతరస్త్రీలతో కలిసి వెనుకకు వెళ్లుము. ఇంకా నా వెనుకనే 


వచ్చూచున్మా వెందుకు? నాపై స్‌ కున్న "స్నేహమును, భక్తిని చూ పీనావు; 
చాలును. 6 


మూ. (హపతియోత్సామ్యహం గత్వా సుగ్రీవం జహి సం[భ్రమమ్‌, 
డడం చాస్య వినేష్యామి న చ ప్రాణైర్విమోక్ష గతే. 7 
(ప్ర_ఆ. అహమ్‌ =నేను, గత్వా = न्दु) సుగీవమ్‌ = స్ముగీవుని, (ప్రతి 
యూత్స్యామి =ఎదిరించి యుద్దము చేసెదను. సంభ్రమమ్‌ _ =భయమును, 
జహి =చంపుము (విడువుము). అస్య = ఇతనియొక్క, దర్పమ్‌ =దర్పమును, 
ఐనేష్యూమి=తాలగించెదను. (పాణెః =ప్రాణములచేత, న విమోక్ష తే 
13 
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=విడి పింపబడడు. 


తా. నేను వెళ్లి సుగ్రీవునితో యుద్దము చేసెదను. భయపడకుము. 
నాని గర్వమును మాత్రమే అణచివేసెదను కాని (పాణములు తీయను. 7 
మూ. అహం హ్యాజి స్థీతస్యాస్య కరిష్యామి యదీ ప్పితమ్‌, 
9 « भ £ ॐ # ో~* rr 
२ + 2० € ई ప్రతియాస్యతి, 8 
ప్రల. అహమ్‌=నేను, ఆజిస్టితస్య-యుద్ధములో ఉన్న, అస్య =ఇతనికి, 
యత్‌ =ఏది, ఈ दनु =ఇష్టమో దానిని , కరిష్యామి =చేసెదను. 
२३8 =వృక్షములచేతను, ముష్టిప్రహారైశ్చ = పిడికిళ్ళ దెబ్బలచేతను, १९४ 
= పీడింపబడినవాడై, (పతియాస్యతి =తిరిగి వెళ్లగలడు. 
తా. నేను యుద్ధరంగమునకు వచ్చిన ఆ స్ముగీవుడు కోరుకొన్న 
యుద్దమును ఇచ్చెదను. వృక్షములచేతను, (గుద్దులచేతను పీడింపబడిననాడెే 
( > © 
_ ७8 వెళ్లగలడు. B 


మూ. న మే గర్వితమాయస్తం సహిష్యతి దురాత్మవాన్‌ + 9 
కృతం తారే సహాయత్వం దర్శితం సౌహృదం మయి. 


&.७. దురాత్మవాన్‌ = దుష్టబుద్ధి గల ఆ సుగీవుడు, మే =నాయొక్క, 
. గర్వితమ్‌ =దర్భమును, ఆయస్తమ్‌ =[పయత్నమును, న సహిష్యతి =సహించడు. 
తారే =తారా! సహాయత్యమ్‌ =బుద్దిసాహాయ్యము, కృతమ్‌ =చేయబడినది. 
మయి =నాయందు, సౌహృదమ్‌ =ెస్నేహము, దర్శితమ్‌ =చూపబడినది. 


తా. దుర్చుద్ధ్దియైన ఆ సుగీవుడు నొ దర్పమును, నా ప్రయత్నమును 
(యుద్దపద్దతిని) సహింపజాలడు. నీవు నాకు బుద్ధిసాహాయ్యము చేసితివి. నా 
మీద నీకున్న (क చూపితివి. ఇక చాలును. 9 


మూ. శాపితాసి మను (పొణైర్నివర్త స్వ జనేన చ, 
అలం జితా నివర్తిష్యే తమహం (భాతరం రణే. 10 


ప్రఅ. మమ =నాయొక్క, (పాణః క ప్రాణములచేత, శాపితా అసి 
=ఒట్టు పెట్టబడుచున్నావు. జనేన =ఇతరస్త్రీజనముతో, నివర్తస్య = మరలుము. 
అహమ్‌ =నేనుు, రణే =యుద్దమునందు, తం (భాతరమ్‌ = =© సోదరుని, 
జిత్వా =జయించి, అలమ్‌ =శీఘ్రముగా, నివర్తిష్యే = మరలిరాగలను. ५ 
తా. నొ अ ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను. నీవ ఇతర ప్రీలితో 


కలిసి లోనికి వెళ్లుము. యుద్దములో నేను నా సోదరుని జయించి శీ ఘముగా 
తిరిగి వచ్చెదను. 10 
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మూ. తం తు తారా పరిష్వజ్య వారినం (పియవాదినీ, 

చకార రుదతీ మనం దకిణా సా ప్రదక్షిణమ్‌, 11 

€ॐ ca ९८५ 

ప్ర.అ. (పీయవాదినీ =(పియముగా మాటలాడునది, © €= నేర్పు 
286 అయిన, సా తారా = ఆ తార, తం వాలినమ్‌ = ఆ వారిని, 
పరిష్వజ్య =కౌగలించుకొని, మన్హమ్‌ =మందముగా, రుదతీ = ఏడ్చుచున్నదై, 
(పదక్షిణమ్‌ =పదక్రిణమును, చకార =చేసెను. 

తౌ. (పియముగా మాటలాడేది, నేర్పు కలది అయిన అ ॐ ఆ 
వాలిని కౌగలించుకొని మందముగా ఏడ్చుచు ఆతనికి (ప్రదక్తిణమును చేసెను.11 
మూ. తతః స్వస్త యనం కృత్యా మన్త్ర విద్విజయై షిణీ, 

జో ష్‌ + 5 4 OM నో 9 

అన్తఃపురం సహ స్త్రిభిః (<न శొకమో २००. 12 

ప్ర.అ.తతః =అటు పిమ్మట, మన్ర్రవిత్‌ =స్వస్త్యయనమంత్రములను ఎరిగిన 
ఆమె, విజయైషిణీ = విజయమును కోరుచు, స్వస్త్యయనమ్‌ = స్వస్త్యయనమును, - 
కృత్వా =చేసి, శోకమోహితా =శోకముచేత మోహితురాలై, స్త్రీభిః సహ= 
ప్రీలతో కూడ, అన్తఃపురమ్‌ = అంతఃపురమును, ప్రవిష్టా =ప్రవేశించినది. 

తా. స్వస్త్యయనాది మంత్రములు తెలిసిన ఆ తార భర్తవిజయమును 
కోరుచు ఆతనికి స్వస్త్యయనము స దుఃఖ్మాకాంతురాలై, ఇతర స్త్రీలతో కూడ 
అంతఃపురములోనికి వెళ్లెను. 12 
మూ. (ప్రవిష్ణాయాం తు తారాయాం సహ ॐ: స్వమాలయమ్‌, 

దో హో + 4 Oa 

నగర్యా నిర్యయౌ క్రుద్దో మహాసర్ప ఇవ శ్వసన్‌. 13 

ప్రఅ. తారాయామ్‌ =తార్క, సస్త్రీభిః సహజ=స్త్రీలతో కూడ, స్వమ్‌ 
= తన సంబంధమైన, ఆలయమ్‌ =గృహమును, ప్రవిష్టాయామ్‌ = ప్రవేశించిన 
దగుచుండగా, కుద్దః =కోపించిన ఆ వారి, మహాసర్స ఇవ = 0) సరము వలె, 
శ్యసన్‌ =నిట్టూర్చుచు, నగర్యాః = నగరమునుండి, నిరయౌ = బయలువెడలెను. 

©> 

తా. कष्ट, స్త్రీలు అంతఃపురములోసికి వెళ్లిన పిమ్మట కోపించిన ఆ 
వాలి మహాసర్సము వలె బుసలు కొట్టుచు నగరమునుండి బైటకు వచ్చెను. 13 
మూ. స నిఃశ్వస్య మహారోషో వాలీ పరమవేగవాన్‌, 

[4 9 

సర్వతశ్సారయన్‌ దృష్టిం శత్రుదర్శనకాజ్‌క్షయా. 14 

ప్రఆ. మహారోషః =గొప్పు కోపము గల, సః వాలీ == వాలి, 
పరమవేగవాన్‌=గొప్ప వేగము గలవాడై, విశ్వస్య =నిట్టూర్చి, శత్రుదర్శనకాజ్‌క్షయా 
=శృతువును చూడవలె నను కోరికతో, సర్వతః= నలు వైపులా, దృష్టిమ్‌ 
=దృష్టిని, చారయన్‌ =ప్రసరింప చేయుచు (నిలచెను). 


196 శ్రీమదామాయణము 


తా. మహానేగము గల ఆ వాలి మహారోషముతో బుసలు కొటుచు 
శత్రువును చూచుటకై దృష్టిని నలుమూలలా (పసరింపచేయుచు నిలచెను. 14 


మూ. స దదర్శ తతః శ్రీమాన్‌ సుగ్రీవం హేమ పిజలమ్‌, 
సుసంవీతమవషబం దీప్యమానమివానలమ్‌. 15 


(> అ తతః =ఎమ్మలు, కీమాన్‌ =శోభ గల, స=ఆ నాలి 
హేమపిజలమ్‌ =బంగారము వలె పచ్చగా ఉన్నవాడు సుసంవీతమ్‌ = బాగా 
వస్త్రముచేత కట్లబడిననాడు, అవష్షబ్రమ్‌ =బింకముగా ఉన్నవాడు, దీప్యమానమ్‌ 
= ప్రజ్యలించుచున్న, నలమ్‌ ఇవ=అగ్నినలె ఉన్నవాడు అయిన సు(గ్రీవమ్‌= 
సుగ్రీవుని, దదర్శ =చూచెను 


తా. పిమ్మట కోభాస సన్నుడైన ఆ వాలి బంగారము వలె పచ్చగా 
ప్రజ్వరించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న సుగీవుని చూచెను. అతడు వస్తము గటిగా 
బిగించి బింకముతో నిలబడి ఉండెను 15 


మూ తం >) మహాబాహుః సుగ్రీవం పర్యవ స్థితమ్‌ 
గాఢం పరిదదే వాసో వాలీ పరముకోపనః 16 


ప అ. పరమకోపనః = చాల కోపించువాడు, మహాబాహుః =గొప 
బాహువులు గలవాడు అయిన, సః వాలీ =ఆ వాలి, పర్యవసితమ్‌ = సమీపమునం 
దున్న, తం స్నుగీవమ్‌ = సుగీవుని దృష్టా =చూచి, వాసః= వస్త్రమును, 
గాఢమ్‌ =బిగువుగా, పరిదదే =కటను 

తా. గ్‌”ప్పు బాహువులు గలవాడు, చాల కోపము కలవాడు అయిన 


ఆ వాలి, దగ్గరనే ఉన్న ఆ సుగ్రీవుని చూచి వస్త్రమును గట్టిగా బిగించి 
'కట్టుకొనెను. 16 


మూ. స వారీ గాఢసందీతో ము ష్షిముద్యమ్య వీర్యవాన్‌ 
సుగ్రీవమేవాభిముఖో యయౌ యోదుం కృతక్షణ:ః 17 


(హీఅ. గాఢసంవీతః =గట్టిగా వస్త్రము కట్టినవాడు, వీర్యవాన్‌ = 
పరాక్రమవంతుడు అయిన, సః వాలీ =© వాలి ముష్షిమ్‌ =పిడికిలిని, ఉద్యమ్య 
=ఎతి యోద్దుమ్‌ =యుద్దము చేయుటకు, కృతక్షణః =చేయబడిన సమయము 
గలవాడై సుగ్రీవమ్‌ =స్ముగీవుని గూర్చి, అభిముఖః =అభిముభఖుడ, యయ 
= వెళ్లెను. 

తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ వాలి వస్త్రము గట్తిగా బిగించి, 2638 
ఎత్తి, యుద్దముచేయుటకై అవకాశము కల్పించుకొని సుగ్రీవుని వైపు వెళైను. 17 


ॐ ష్మీన్హాకాండము 197 
మూ. శిషం ముషిం సముద్యమ్య సంరబ్దతరమాగతః, 

९२६९. &.9 > 

సుగ్రీవో ౭. పీ సముద్దిశ్య్వ వాలినం హేమవమాలినమ్‌. 18 

(८.७ २3०0358 అపి=సుగీవుడు కూడ, శ్లిష్టమ్‌ =బిగించబడిన, ముష్టిమ్‌ 
=పీడికిలిని సముద్యమ్య =ఎత్తి, హెమమాలినమ్‌ = బంగారు మాల గల, 
వాలినమ్‌ =వాలిని, సముదైశ్య =జఉద్దేశించి, సంరబ్రతరమ్‌ =మిక్కిలి తొందరగా, 

ॐ (म ర 

ఆగతః =వచ్చినాడు. 

తౌ. సుగ్రీవుడు కూడ గట్టిగా బిగించిన పిడికిలి ఎత్తి, బంగారు మాల 
ధరించిన వారి వైపు తొందరగా వెళ్లెను. 18 
మూ. తం వాలీ (కోధతామ్రాక్షం సుగ్రీవం రణకోవిదమ్‌, 

ఆపతనం మహావేగమిదం వచనమబపవిత్‌. 19 

ప్రఅ. వాలీ =వాలి, (१८८०२००६ 5 =కోపముచేత ०692355 నేత్రములు 
గలవాడు, రణకోవిదమ్‌ =యుద్దము తెలిసినవాడు, మహావేగమ్‌ =గొప్ప వేగము 


గలవాడు అయిన, ఆపతన్రమ్‌ = వచ్చిపడుచున్న, తం సుగ్రీవమ్‌ = సుగ్రీవుని 
గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ =ఈ వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా.కోపము చేత నేత్రములు ०००८ మహావేగముతో మీదికి వచ్చుచున్న, 
యుద్దములో సమర్హుడైన ఆ సుగ్రీవునితో వారి ఇట్లు పలికెను 19 
(५ [०4 9 లనీ ६ దో ७ क 
మూ. ०४५ ముష్టర్మ ह = గొాఢః సునియతాౌజ్లురిః, 
మయా చవేగవిముక్తస్తే ప్రాణానాదాయ యాస్యతి. 20 
ప్రఅ. సునియతౌజ్లులిః= బాగా బిగించబడిన (వేళ్ళు గల, గాఢః =బిగువుగా 
ఉన్న, ఏషః =ఈ, బద్ధః= కట్టబడిన, మహాన్‌ =గొప్పుదైన ముష్టి= ముష్టి, 
మయా =నాచేత, వేగవిముక్తః =వేగముగా విడవబడినదై, తే =నీయొక్క, 
[పొణాన్‌ =ప్రాణములను, ఆదాయ == =గ్రహించి, యాస్యతి =వెళ్లగలదు. 


తొ.వేళ్ళు బాగా బిగించి, ఈ పెద్ద పిడికిలిని గట్టిగా కట్టినాను దీనిని 
నేను నీమీద ప్రయోగించెదను. ఇది ని పాణములను తీ సివేయగలదు 20 


మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవః (७०4 వాలిన మ[బబీత్‌, 
తన చైష హరన్‌ ప్రాణాన్‌ ముష్టిః పతతు మూర్దని. 21 
(७.९. ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్తః= పలకబడిన, సు(గీవః =సుగ్రీవుడు, క్రుద్ధః 
=కోపించినవాడై, వాలినమ్‌ =వాలిని గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. ఏషః =ఈ, 
ముష్టిః =పిడికిలి తవ = నీయొక్క, (పాణాన్‌ =[పాణములను, హరన్‌ 
=హరించుచు, మూర్హని = కిరస్సుమీద, పతతు =పడుగాక. 


తా. వారి మాటలు విని సుగ్రీవు డాతనితో ఇట్లు పలికెను. నా 
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పిడికిలి నీ తలపై పడి నీ (పొణములను హరించగలదు. 21 
మూ. తాడితస్తేన సంగక్రుద్దః సమభిక్రమ్య వేగతః, 

అభవచ్చోణితోద్లారీ పాపీడ ఇవ పర్వతః, 22 

ప్ర.అ. వేగతః =వేగములతో, సమభిక్రమ్య=సమీ పించి, తేన =ఆ వాలి 
చేత, తొడితః =కొట్టబడిన, సంకుద్దః =కో పించిన సుగీవుడు, శోణితోదారీ 
=రక్తమును (స్రవించుచు, సాపీడః =ెలయేరుతో కూడిన, పర్వతః ఇవ = 
పర్వతము వలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా, వారి సమీపించి కొట్టగా ఆ సుగ్రీవుడు కోపించి, రక్తమును 
(స్రవించుచు సెలయేరు (పవహించుచున్న పర్వతము వలె ఉండెను. 22 
మూ. సుగ్రీవేణ తు నిఃశజ్యం సాలముత్సాట్య తేజసా, 

గొత్రేష్వభిహతో వాలీ వడ్రేణేన మహాగిరిః, 23 

(३.९. సుగ్రీవేణ తు =సుగీవునిచేతనైతే, తేజసా =తేజస్సుచేత, रोषम्‌ 
=సందేహము లేకుండగా, సౌాలమ్‌ =సాలవృక్షమును, ఉత్పాట్య = 296, వాలీ 
=వాలి, వజ్రేణ =న్మజముచేత, మహాగిరిః ఇవ= గొప్ప పర్వతము వలె, గాత్రేషు 
=అవయవములయందు, అభిహతః =క్‌"ట్లబడెను. 

తా, సుగీవుడు బలముచేత ఒక సాలవృక్షమును 2:88, దానితో 
వృజముతో మహాపర్య్వతమును కొట్టినట్టు వాలిని ఏ మాత్రము సంశయించక 
ఆతని అవయవములమీద కొను. 23 
మూ పతు వారీ (ప్రచలితః పాలతాడనవిహ్వలః, 

గురుభారభరా(క్రాన్తా నౌః సపార్థేవ పాగరే, 24 

ప్రఅ. సాలతాడనవిహ్యలః = సాలవ్నక్షముతో కొట్టుటచేత వ్యాకులుడైన, 
సః =ఆ, వాలీ తు =వాలియైతే, సాగరే =సముద్రమునందు, గురుభారభరా,క్రానా 
=అధికమైన వస్తువుల భారముచేత ఆక్రమింపబడిన ససార్థా =వర్తకుల గుంపుతో 
కూడిన, నౌః ఇవ =ఓడ వలె, (పచలితః =కదరిపోయెను. 

తా. సాలవృక్షముతో కొట్టుటచే వ్యాకులత్వము చెందిన ఆ వారి, 
అధికమైన వస్తువుల భారముచేత, వర్తకులతో నిండి ఉన్న ఓడ సముద్రములో 
ఇటు అటు కదిలిపోయి నట్టు కదిలిపోయెను. 24 
మూ. తౌ భీమబలవిక్రాన్తౌ సుపర్గసమవేగితౌ, 

ప్రయుద్దా ఘోరనపుషా చన్హాసూర్యావివామ్స రే. 

పరస్సరమమి త్రఫ్నా ఛిద్రావ్వేషణతత్సరౌ. 25 

ప్రఅ. భీమబలవికాన్సౌ =-భయంకరమైన బలము పరాక్రమము కలవారు, 
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సుపర్లసమవేగితౌ =గరుత్మంతునితో సమానమైన చేగముకలవారు, ఘోరవపుషా 
=భీయంకరమెన శరీరములు కలవారు, పరస్సరమ్‌ =పరస్సరము ఛిద్రాన్వేషణతత్సరౌ 
=ఛిద్రములను అన్వేషించుటకు ఆసక్తి గలవారు, అమిత్రఘ్నౌ =శత్రువులను 
సంహరించేవారు అయిన, తౌ =ఆ వాలిసుగీవులు, అమ్సరే =ఆకాశమందు, 
చన్హసూర్యావివ = చంద్రసూర్యులు వలె, (ప్రయుద్దౌ =తీవమైన యుదము 
చ <> रं तने 
కలవారి, 

భయంకరమైన బలపరాక్రమములు, గరుత్మంతుని వంటి వేగము, 


భయంకరములెన శరీరములు గల ఆ శత్రుసంహారకులైన వాలిసుగీవులు, ఒకరి 
లోపమును ఒకరు వెదుకుచు, ఆకాశమునందు చంద్రసూర్యులు వలె తీవముగా 


యుదము చేసిరి 25 
మూ. తతో2_ వరత వాలీ తు २०९९८ సమన్వితః, 
< § 
సూర్యపుత్రో మహావీర్యః సుగ్రీవః పరిహీయత, 26 
ప్రఅ.తతః =అటు పిమ్మట, బలవీర్య సమన్వితః =బలవీర్యములతో 
కూడినవాడె, వాలీ వాలి అవర్హత =వృద్ది పొందెను మహావీర్యః ప్ప. 
ఫరాక్రమము గల, సూర్యపుతః =సూర్యపుత్రుడైన సుగ్రీవః =సుగ్రీవుడు 


పరిబాయత =తగిపోయెను 


తా.అప్పుడు వాలి బలసరాక్రమములు వృద్ది చెందగా, మహాపరాక్రమశారి 
సూర్యపుత్రుడు అయిన సుగీవుని బలపరాక్రమములు తగ్గిపోయెను 26 
మూ. వాలినా భగ్నదర్సస్తు సుగ్రీవో మన్లవిక్రమః, 27 

వాలినం ప్రతి పామర్సో దర్శయామాస లాఘవమ్‌. 

[పఅ. వాలినా =వాలిచేత, భగ్నదర్సః= భగ్నమైన దర్పము గల, సుగ్రీవః = 
సు(గీవుడు, మన్హవిక్రనమః =మందమైన పరాక్రమము గలవాడై, सेद = పముతో 
కూడినవాడై వాలినం ప్రతి =వాలిని గూర్చి, లాఘవమ్‌ =శీ ఘత్వమును, 
దర్శయామాస =చదూ పను. 

తా. వాలి దర్సమును భగ్నము చేయగా పరాక్రమము మంద మైపోయిన 
సుగీవుడు వాల ముతో మరల యుద్దములో శీఘీత్యమును (నేర్పును) 


చూపను. 27] 
మూ. भः సశాఖైః శిఖరైర్వ[జకోటినిభైర్షఖైః, 28 
ము స్పిధిర్జానుభిః పద్భిర్భాహుభిశ్చ పునః పునః, 
తయోర్యుద్ద మభూద్దోరం వృత్రవాసవయోరివ. 29 


వృక్షములతోను, శిఖరైః =శిఖరములతోను, వ(జకోటినిభై=వజాయుధాగ లతో 
A = C హర 4 
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సమానములైన, నఖైః=గోళ్లతోను, ముష్టిభిః= పిడికిళ్లతోను, జానుభిః=మోకాళ్ళతోను, 
పద్భిః = పాదములతోను, జాహుభిః =బాహువులతోను, వృత్రవాసవయోరివ 
=వృత్రాసురునకు దేవేంద్రునకు వలె, పునః పునః= మాటిమాటికి , ఫూోరమ్‌= 
ఘోరమైన, యుద్ధమ్‌ =యుద్దము, అభూత్‌ =ఆయెను. 

తా. = వారిద్దరూ మాటిమాటికి కొమ్మ లున్న చెట్లతోను, శిఖరముల 
తోను, వజాయుధము లగ్రభాగముతో సమానములైన గోళ్ళతోను, పీడికిళ్లతోను, 
మోకాళ్లతోను, పాదాలతోను, బాహువులతోను కొట్టుకొనుచు, వృత్రాసురుడు, 


దేవేంద్రుడూ వలె, ఘోరముగా యుద్ధము చేసిరి. 28, 29 
మూ. తౌ శోణితాకౌ యుగధ్యతాం, వానరౌ వనచారిణా, 
మేఘావివ మహాశబ్దెస్తర్హమానౌ పరస్సరమ్‌. 30 


ప్ర.అ. వనచారిణౌ =వనమునందు సంచరించే, తౌ వానరౌ -ఆ వానరు 
లిద్దరూ, శోణితాకౌ =రక్తముచేత తడపబడినవారై, పరస్సరమ్‌ = పరస్సరము, 
తర్ణవూనౌ =భయ పెట్టుచున్నవారై, మహాశబెః క గొప్ప శబ్రములతో కూడిన, 
మేఘావిన =మేఘముల వలె, యుధ్యేతామ్‌- =యుద్దము చేసిరి. 


తా. వనములో సంచరించే ఆ వానరు లిద్దరూ, రక్తముచేత తడిసి, 
ఒకరి నొకరు జడిపించుచు, పెద్ద ఉరుములు గల మేఘముల వలె, యుద్ధము 


చేసిరి. 30 
మూ. హీయమానమధథాపశ్యత్సు[గ్రీవం వానరేశ్వరమ్‌, 
(००८३० దిశశ్చెవ రాఘవః స ముహుర్ముహుః, 31 


(८.७. అథ =అటు పిమ్మట, సః రాఘవః =ఆ రాముడు, ముహురు హుః 
=మౌటిమాటికి, దిశః =దిక్కులను, (పేక్షమాణమ్‌ =చూచుచున్న, వానరేశ్యరమ్‌ 
= వానరశ్రేష్ణుడైన సుగ్రీవుని, హీయమానమ్‌ = ఓడిపోవుచున్నవానినిగా, అపశ్యత్‌ 
=చూచెను. 

తొ. అప్పుడు వానరశేష్ళుడైన సుగ్రీవుడు దిక్కుల వైపు చూచుచుండెను. 
అందుచే ఆతడు ఓడిపోవుచున్నట్లుగా రాముడు (గహించెను, 31 
మూ. తతో రామో మహాతేజా ఆర్తం దృష్టా హరీశ్య్వరమ్‌, 

స శరం వీక్షతే వీరో వాలినో వధకాజ్‌క్షయా. 32 


(ప.అ.తతః =అటు పిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలనాడు, వీరః 
=వీరుడు అయిన, సః రామః = ఆ రాముడు, హరీశ్వరమ్‌ = సుగీవుని, ఆర్హమ్‌ 
= పీడింపబడినవానినిగా, దృష్టా =చూచి, వాలినః =వాలియొక్క, వధకాజ్‌క్షయా 
=వధయందు కోరికచేత, శరమ్‌ =బాణమును, వీక్షలే =చూచుచున్నాడు 
(చూచెను). 
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० అప్పుడు स వీరుడు అయిన రాముడు, సుగ్రీవుడు 
3 ఊన్నట్లు తెలిసికొని, వాలిని చంపుటకు ఉపయోగించే బాణముకొరకై 


చూహాను. 32 
మూ, తతో ధనుషి సంధాయ శరమాశీవిషోపమమ్‌, 
क~~ తచ్చాపం కాలచక్రమివాన్త కః. 33 


ప్ర-అ- తతః=అటు పిమ్మట, ఆశీ విషోపమమ్‌=సర్సముతో సమానమైన, శరమ్‌= 
బాలమును, రను షి=ధనస్సునందు, సంధాయ=సంధించి, అన్తక=యముడు, కాల 
చక్రమివ=కాల చక మనే ఆయుధమును వలె తత్‌ చాపమ్‌=ఆ ధనస్సును, 
పూతయా మూస -- €? గిను. 


ఆా. పిమ్మట రాముడు సర్స్వము వంటి శరమును ధనస్సుమీద సంధించి 
ఆ ధనస్సును, యముడు కాలచక్ర మనే ఆయుధమును లాగి నట్లు పూర్తిగా 


€= > 545, 33 
మూ. తస్య జ్యాతలఫోషేణ త్రస్తాః పత్త్రరథేశ్వరాః, 
(పడు[ద్రువుర్మ్భగా दन యుగాన్త్ల ఇవ మోహితాః.. 34 


ప_అ.తస్య=ఆ _ధనస్సుయొక్క, + 1 ధ్వని 
చేత, Ci భయపడిన, షత్రరథేశ్వరా౭=పక్టి శేష్టములు, మృగా శ్పెవ=మృగములు, 
యుగాస్తే=ా (పులయకాలమునందు, మోహితాః ఇవ-భయ 1 (పాణులు వలి, 
'పదుదువు౭ా పారిపోయినవి. 

శా. ఆ ధనస్సు నారివలన కలిగిన శబ్దమును విని భయపడి |శ్రేష్తములైన 
పక్షులు, మ్బుగములు కూడ, (పలయకాలమునందు భయపడిన (పాణుల వలె 
హూరిపోయిం లు. 34 
మూ. ఆమూుుక్తస్తు నజనిర్హోషః ప్రదీప్తాశనిసన్నిభః, 

రాఘవేణ మహాబాణో వారినక్షసి పాతితః. 35 

(== -<>. రాఘీవేణ=రామునిచేత, ముక్తః=విడవబడిన, (२२०९४ =వ్మజము 
వంటి ధ్వని గల, ప్రదీప్తాశనిసన్నిభః= మండుచున్న పిడుగుతో సమాన 
యైన, ముహాబాణః=గొప్పు బాణము, వాలివక్ష సి=వాలియొక్క వక్షకస్థలమునందు, 
2०9७ &-- 2० ६ వేయబడినది. 


ఆఈా. వజ్రము వంటి ధ్వని గలది, ప్రజ్యలించుచున్న పిడుగు వలె ఉన్నది 
ఆయిన గప్ప బాణము, రామునిచే విడవబడినది వాలి వక్షస్థలము మీద 
పడినది. 35 
మూ. 18 మహాతేజా వీర్యయుక్తః కపీశ్వరః, 

వేగేనాభిహతో వాలీ నిపపాత మహితలెే, 36 
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(०.९. తతః =అటు పిమ్మట, మహాతేజాః = తేజస్సు కలవాడు, 
వీర్యయుక్తః =పరాక్రమముతో కూడినవాడు, కపీశ్వరః =వానరరాజూ అయిన, 


"వాలీ =వాల్సి తేన =ఆ బాణముచేత, వేగేన = వేగముచేత, అభిహతః 


=కొట్టబడినవాడై, మహీతలే =నేలమీద, నిపపాత =పడెను. 


తౌ, గ్‌ంప్పు తేజస్సు షరా క్రమము గల, వానరరాజైన ఆ వారి ఆ 
బాణముచేత గొప్ప వేగముతో కొట్టబడినవాడై నేలమీద పడిపోయెను. ౩36 


(| స్తా 5 @49 
మూ. ఇన్హాధ్వజ + పౌర్ణమాస్యాం మ హితలే, 
ఆశ్వయుకృమయే మాపి గతసత్తో( విచేతనః, 37 
బాష్పసంరుద్దకణ్యస్తు వాలీ చార్తస్సురః శనైః, 


ప్రల. ఆశ్వయుకృమయే _=ఆశ్వయుజసమయరూపమైన, మాసి = 
మాసమునందు,  హౌర్థమాస్యామ్‌ =పౌర్గమాసియందు, మహీతలే = నేలమీద, 
ఉద్దూతః =పడవేయబడిన, ఇన్ల్రాధ్వజ ఇవ = ఇందధ్వజము వలె, నాలీ =వాలి, 
గతసత్త౪ః =పోయిన బలము గలవాడై, విచేతనః =చైతన్యము లేనివాడై, శనైః 
=మేల్లగా, బాష్పసంరుద్దకణ్ణ్యః =కన్నీటిచేత అడ్డుకొనబడిన కంఠము గలవాడ, 
ఆర్తస్వరః =దీనమైన స్వరము గలవాడై (పడిపోయెను). 


తా. ఆశ్వయుజమాసమున పూర్ణిమనాడు నేలమీద పడవేయబడిన 
ఇందధ్వజము వలె వారి నేలమీద పడిపోయెను. అతని బలము తగిపోయెను. 
సృహ త్పాను. కంఠము కన్నీటిచేత అడ్డుకొనబడుటచే దీనమైన శబ్దము 
మెల్లగా వచ్చుచుం డను. 37 
మూ. నరోత్తమః కాలయుగాన్తకోపమం 

శరోత్తమరి కాషానరూప్యభా సితమ్‌, 

ససర్ణ దీప్తం తమమిత్రమర్హనం 

23 ॐ 
సధూమముగ్నిం ముఖతో యథా హరః, 38 


ప్రఅ. నరోత్తమః =నరులలో ఉత్తముడైన రాముడు, కాలయుగాన్తకోస 
మమ్‌ =[పలయకాలమునందరి యమునితో సమానము, కాషనరూప్యభా సితమ్‌ 
=బంగారముచేతను వెండిచేతను ప్రకాశింపచేయబడిన, దీప్తమ్‌ = మండుచున్న, 
అమిత్రమర్హనమ్‌ =శృత్రువులను సంహరించు, తం శరోత్తమమ్‌ = =© ఉత్తమమైన 
బాణమును, హరః= రుద్రుడు, ముఖతః = ముఖమునుండి, సధూమమ్‌ 
=ధూమముతో కూడిన, అగ్నిమ్‌ व= అగ్నిని వలె, ససర్ణ =విడచెను. 


తా. నరులలో (थ డైన రాముడు, ప్రజ్వలించుచున్న, శృత్రుసంహారకమైన 
ఆ బాణమును, రుద్రుడు (పలయకాలమునందు ఫాలనేతమునుండి, ధూమముతో 
కూడిన అగ్నిని విడచినట్లు విడచెను. ఆ బాణము బంగారముచేతను, వెండిచేతను 


ड ష్కీన్హాకొ ండము 203 


అలంకరింపబడి ఉండెను. (పలయకాలమునందలి యముడు వలె భయంకరముగా 
ఉండను. 38 
మూ. అధోక్రితః శోణితతోయవిస్తవైః 

ప్రపుష్బితాశోక ఇవాచలోద్గతః, 

విచేతనో వాసవసూనురాహవే 

ప్రభ్రంశి తేన్హాధ్వజవత్‌ క్షితిం గతః. 39 

ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కి ష్కీన్లాకాటే 
షోడశః సర్గః, 

ప్ర.అ. అథ =అటు పిమ్మట, వాసవసూనుః =ఇందుని కుమారుడైన వారి, 

ఆహవే =యుద్దమునందు, శోణితతోయవిస్రవైః =రక్తముయొక్క, చెమటయొక్క, 


స్రావములచేత, " ఉక్ట్రీతః =తడపబడినవాడై, అచలోట్లతః  =పర్వతమునుండి 
మొలచిన, ప్రపు షితాశోక ఇవ =పుష్బించిన అశో కవృక్షము వలె, విచేతనః 
=చైతన్యము లేనివాడై, |ప్రభంగితేన్తాధ్వజవత్‌  =పడగొట్టబడిన ఇం|దధ్వజము 


వలె, క్రితిమ్‌ =భూమిని, గతః =పొందినాడు. 


తా. రక్తముతోను చెమటతోను తడిసిన ఆ వాలి పర్వతము మీద 
మొలచిన పుష్టించిన అశోకవృక్టము వలె ఉండను. అట్టి వాలి చైతన్యము 
కోల్పోయి, క్రిందికి పడదోయబడిన ఇందధ్వజము వలె, యుద్ధరంగములో 
నేలపై పడిపోయెను. 39 


“బాలానందిని" అను శ్రీముద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు శ్రి ష్కీం ధాకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తదశః సర్గః 


(9 


[వక్షఃనలము २९) ०८ ఇందు డచ్చిన బంగారు మాల (పేభావముచేత 
(పాణములు పోకుండా పడి యున్ఫ్ర నాలి రాముని నిందొించుట.] 


మూ. తతః శరేణాభిహతో రామేణ రణకర్కశః, 
పపాత సహసా వాలీ నికృత్త ఇవ పాదపః. 1 


८ తత= అటుపిమ్మట, రణకర్కశః = యుద్దములో కఠినుడెన 
వాలీ = వారి రామేణ = రామునిచేత, శరేణ =బాణముచేత అభిహతః 
=కొట్టబడినవాడ్డై నికృత్తః =నరికివేయబడిన, పొదపః ఇవ =చెటు వలె, సహసా 
=వెంటనే, పపాత =పడెను 

తా. అప్పుడు రాముడు బాణముతో కొట్టగా యుద్దములో కఠినుడైన 
5१०8, 2588525 చెటువలె నేలమీద పడిపోయెను 1 
మూ. స భూమో న్యస్తసర్యాబ్దస్తప్త కాషానభూషణః, 

అపతద్దేనరాజస్య ముక్తరశ్శ్మిరివ ధ్వజః, 2 

(=. తప్త కాలషానభూషణః=పరిశుదమైన బంగారు భూషణములు గల, 
సః= ఆ వారి, ముక్తరశ్శిః= విడవబడన (తాళ్లు గల, దేవరాజస్య= దేవేంద్రుని 
యొక్క, ధ్వజః ఇవ=ధ్య్వజము వలె, భూమౌ నేలమీద, న్యస్తసర్వాబ్గః= ఉంచబడిన 
సకలావయవములు కలవాడ, పపాత=పడెను 

తా. పరిశుదమెన బంగారు అలంకారములు ధరించిన ఆ వారి కటీన 


ధి 
(తాళ్లు విప్పివేయగా నేలమీద పడిపోయిన ఇందధ్వజము 58) సమసఅవయవములు 
నేలపై ఆనునట్లు పడిపోయెను 2 


మూ. తస్మీన్నిపతితే భూమౌ హర్యృక్షాణాం ठ 
నష్టచనామిన వ్యోమ న వ్యరాజత మేదినీ. 3 
(ప్ర.అ హర్యక్షాణామ=వానరులయొక్క, గణేశ్వరే గణమునకు (పభు 
వైన, తస్మిన్‌=ఆ వారి భూమౌ=నేలమీద, నిపతితే= పడినవాడగుచుండగా, 
మేదినీ=భూమి, నష్టచన్హమ్‌=-తొలగిన చంద్రుడు గల, వ్యోమ ఇవ=ఆకాశము 
వలె, న వ్యరాజత= ప్రకాశించలేదు. 


తా, వానరుల గణములకు (ప్రభువైన ఆ వాలి పడిపోవుటతో భూమి, 
చంద్రుడు తొలగిన ఆకాశము వలె (ప్రకాశవిహీన మయ్యెను. 3 
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మూ. భూమౌ నిపతితస్యాపి తస్య దేహం మహాత్మనః, 
న (2 >~ న ప్రాణా న తేజో న పరాశక్రమః, 4 


९. क ానికముర, నిపతితస్యా పి=పడిపోయినవాడైనను, మహాత్మనః 
४ మహాత్ముడైన? తస్య=ఆతనియొక్క, దేహమ్‌=దేహమును, శ్రీః = శోభ, 
5 జహాత్ర_ విడవలేదు. (పాణాః=[ ప్రాణములు, న= విడవలేదు. లేజః=తేజస్సు, 
న=విడవళేదు- పరౌడక్రమః= పరాక్రమము, న=విడవలేదు. 


శ్రా. ముహాత్ముడైన ఆ వాలి నేలమీద పడిపోయినా శోభ కాని (ప్రాణములు 
కొని, कष्य =, పరాక్రమము కాని ఆతనిని విడువలేదు. 4 


మూ శక €5 द వరా మాలా కా ఇనీ రత్నభూ షితా, 
దణాద హరిముఖ్యస్య ప్రాణాంస్తేజః శ్రియం చ పా, 5 


&-< ~ శృక్రదత్సా=దే వేం ద్రునిచేత ఇవ్వబడిన, కాషానీ=బంగారము వికా 
రమైన, ८२2) 2: షితా=రత్నములచేత అలంకరించబడిన, వరా =(> మైన, సొ 


మాలా_-ఆ మూల, హరిముఖ్యస్య= వానరరాజుయొక్క, ప్రాణాన్‌ =ప్రాణములను, 
తేజః=లేజస్చు ను, (క్రియం చ=శోభను, దధార=ధరించెను (నిలబెబ్ల్దను). 


తా. దేవేంద్రు డిచ్చిన రత్నములచేత అలంకరింపబడిన ఆ (> ॐ 
బంగారు వనాలు వాలి (పాణములను, తేజస్సును, కోభను నిలబె బ్లను. 5 


మూ స తయా మాలమా వీరో హైమయా హరియూథపః, 
సం భ్యానుగతపర్యన్తః పయోధర वण. 6 


@७-<> - వీఈ=వీరుడైన, స హరియూథపః=ఆ వానరగణముల (పభువైన 
వాలి, హై=మాంయా=బంగారము వికారమైన, తయా మాలయా=ఆ మాలతో, సంధ్యా 
నుగతపర్యన్త౩౭=సంధ్యారాగముచేత పొందబడిన ప్రాంతభాగములు గల, పయోధరః 
ఇవ=మేఘము వలె, అభవత్‌ =ఉండెను. 


दख. బంగారుమాలతో కూడిన వీరుడైన ఆ వారి, ప్రాంతభాగములందు 
సంధ్యారాగం అలముక్‌ "న్న మేఘము నలె ఉండను. 6 
మూ. తస్య మాలా చ ठंडी మర్మఘాతీ చ యః శర 

(<> द > రచితా =& 2: పతితస్యాపీ శోభతే. 7 

{० -€. పతితస్యా పి=పడిపోయినవాడైనను, తస్య=-ఆతనియొక్క, మాలా చ 
=మాల, హః చ=దేహము, మర్మఘాతీ=మన్మస్థానమును इण, యః శరః=ఏ 
జాలా >>> 5256 అది, (తిధా=మూడు విధాలుగా, రచితా=రచింపబడిన, © 38 
ఇవ=శోభ వలె, శోభతే= (ప్రకాశించుచుండెను. 
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తా. ఆ వాలి నేలపై కూరలిపోయినను, ఆతని శోభ ఆ బంగారు 
మాల, దేహము, మర్మస్థానమును భేదించిన బాణము అను మూడు రూపములలో 
రచింపబడి నట్లు (పకాశించుచుండిను. 7 
వూ తద,స్త్రం తస్య వీరస్య స్వర్గమార్గప్రభావనమ, 

రామబాణాసనక్తి స్తమావహత్సరమాం గతిమ్‌. 8 

(७.8. స్వర్గమార్గ ప్రభావనమ్‌ =స్వర్గమార్గమును కలిగించు, రామబాణాసనక్షి 
ప్తమ్‌=రాముని ధనస్సుచేత ప్రయోగింపబడిన, తత్‌= ఆ, అస్ర్రమ్‌ = అస్త్రము, 
తస్య వీరస్య=ఆ వీరునకు, పరమాం గతిమ్‌= ఉత్తమగతిని, ఆవహత్‌ =సంపాదించెను. 


తా. రాముని ధనస్సుచే ప్రయోగించబడిన, స్వర్గమార్గమును ఇచ్చే ఆ 


అస్త్రము ఆ వీరుడైన వారికి సగ్గతిని సంపాొదించెను. 8 
మూ. తం తథా పతెతం సంఖ్యే గతార్సిషమివానలమ్‌, 
యయాతిమివ పుణ్యాన్తే దేవలోకాొదిహ చ్యుతమ్‌్‌, 9 
ఆదిత్యమివ కాలేన యుగాన్తే భువి పాతితమ్‌, 
మహేన్హ్రమివ దుర్గర్గముపేనృమివ దుఃసహమ్‌్‌, 10 
= అం @ 
=> १४४० పతితం వాలినం హేమమాలినమ్‌, 
వ్యూఢోరస్కం మహాబాహుం దీప్తాస్యం హరిలోచనమ్‌, 11 


లక ్యకానుచరో రామో దదరో పససర్స చ. 
(4, 


ప్రల. సంభ్యేయుద్ధమునందు, తథా=అట్టు, పతితమ్‌= పడినవాడు, గతార్సి 
షమ్‌=పోయిన జ్వాలలు గల, అనలమ్‌ ఇవ= అగ్ని వలే ఉన్నవాడు, పుణ్యాన్తే-పుణ్యము 
యొక్క అంతమునందు, దేవలోకాత్‌ =దేవలోకమునుండి, ఇహ=భూలోకములోనికి, 
చ్యుతమ్‌= జారిపడిన, యయాతిమివ-యయాతి వలె ఉన్నవాడు, <> 2९92० = 
మహేంద్రుడు వలె దుర్హర్గమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, ఉపేన్షామివ= ఉపేం 
డ్రుడు వలె, దుఃసహమ్‌=స హింప శక్యము కానివాడు, మహేన్హాపుత్రమ్‌=మహేందుని 
పుత్రుడు, హేమమాలినమ్‌=-బంగారు మాల గలవాడు, వ్యూఢోరస్కమ్‌=విశాల మైన 
వక్షఃస్థలము కలవాడు, మహాబాహుమ్‌=గొప్ప బాహువులు గలవాడు, దీప్తాస్యమ్‌= 
(పకాశగించుచున్న ముఖము గలవాడు, హరిలో చనమ్‌=పచ్చని కళ్లు గలవాడు అయిన, 
తం వాలినమ్‌=-ఆ వాలిని, లక్ష్మణానుచరః= లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా గల, 
రామః=రాముడు, పతితమ్‌= పడిపోయినవానినిగా, దదర్శ=చూచెను, ఉపససర్ప 
చ=సమీపించెను కూడ, 


తా ఆ విధముగా యుద్ధములో పడిపోయి, బంగారు మాల ధరించిన, 
మహేందపుతుడైన వాలి, జ్వాలలు శాంతించిన అగ్ని వలె, (పళయకాలమునందు 
కాలునిచే (క్రింద పడవేయబడిన సూర్యుడు వలె ఉండెను. విశాలమైన వక్షఃస్థలము, 
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6 బాహువులు, (ప్రకాశించుచున్న ముఖము, పచ్చని నేత్రములు గల ఆ 

ఖు न అ 

నారి మహేంద్రుడు వలె ఎదిరింప శక్యముకానివాడు, ఉపేంద్రుడు వలె సహింప 

శక్యము కానివాడు. అట్టి వారి పడిపోయి నట్లు చూచి రాముడు లక్ష శ్రణాసహితుడై 
a त 


ఆతని దగ్గరకు వెళ్లెను. 9-11 
మూ. బహుమాన్య చ తం వీరం २६२०८०० శనైరివ, 12 


ఉిపయాతౌ మహావీర్యౌ భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణా. 
Aa 


ప్రఅ. శనైరివ= మెల్లగా, వీక్షమాణమ్‌=చూచు చున్న, తం వీరమ్‌= ఆ వీరుని, 
బహుమాన్య=గౌరవించి, మహావీర్యౌ= గొప్ప పరాక్రమము గల, (భ్రాతరౌ=సోదరులైన, 
రొమలక ఇణౌ=రామలక్ష్మణులు, ఉపయాతౌ =సమీ పించిరి. श 
€“, 


తా. మహాపరాకమశాలులు, సోదరులూ అయిన రామలక २६०९०, మెల్లిగా 
ఇ (SN య 


చూచుచున్న వీరుడైన ఆ వారివద్దకు గౌరవపురస్సరముగా వెళ్లిరి. 12 
మూ. తం దృష్టా రాఘవం వారీ లక్ష్మణం చ మహాబలమ్స్‌, 
అబవీత్సరుషం వాక్యం (@(8 ८०. ధర్శసం హితమ్‌, 13 
స భూమావల్పతేజోసుర్నిహతో నష్పచేతనః, 
అర్హసం హితయా వాచా గర్వితం రణగర్వితమ్‌. 14 


ప్ర.అ. నిహతః=కొట్టబడినవాడు, అల్పతేజోసుః=అల్ప మైన తేజస్సు, ప్రాణ 
ములు కలవాడు, నష్టచేతనః=నశించిన చైతన్యము గలవాడు, భూమౌ =భూమియందు 
పడినవాడు అయిన, సః వాలీ=ఆ వాలి, రణగర్వితమ్‌ =యుద్ధమునందు గర్వించిన, 
४० రాఘవమ్‌=ఆ రాముని, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణం చైలక్ష ్మ 
ణునిి దృష్టా ౪=చూచి, అర్థసం హితయా=లఅర్థముతో కూడిన, వాచా=వాక్కుతో, 
సరుషమ్‌=-పరుషము, (పృణితమ్‌=వినయముతో కూడినది, ధర్మసం హితమ్‌=-ధర్మ 
ముతో కూడినది అయిన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, గర్వితమ్‌=గర్వయుక్తముగా, 
అబవీత్‌ =పరఠి ౩ను, | 

తా. బాణము దెబ్బ తిని కొంచెము మిగిలిన (పొణములతోను తేజస్సుతోను 
నేలమీద పడిపోయి, స్సహ కోల్ఫోయిన ఆ వారి, రణములో గర్వితుడైన 
రాముని, మహాబలశారియైన లక్ష్మణుని చూచి అర్థముతో కూడిన మాటలతో, 
పరుషము, వినయసంపన్నము, ధర్మసంమతము అయిన వాక్యమును సగర్వముగా 
పలికెను, 13, 14 
మూ. పరాజ్బు ఖవథం కృత్యా కో౭_త్ర (పాప్తస్త యా గుణః, | 

యదహం యుద్దసంరబ్దస్త త్మ్భతే నిధనం గతః. 15 

(పల. యుద్ధసంరబ్దః=యుద్దము తొందరలో ఉన్న అహమ్‌=నేను, 
తృత్య్సలే=నీ మూలమున, యత్‌ నిధనం గతః=మరణమును పొందితినే, పరాజ్ము 
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ఖవధమ్‌=మరొక దిక్కునకు ముఖమున్నవాని వధను, కృత్వా= చేసీ, ఆత్ర=ఇక్కడ, 
(దీనియందు) క=ఏ, గుణః=గుణము, త్యయా=నీచేత, ప్రాప్తః=పొందబడినది? 


తా. మరొకరితో యుద్దము చేసే తొందరలో ఉన్న నేను నీ మూలమున 
మరణించుచున్నాను గదా! నీవైపు తిరిగి లేనివానిని చంపి నీవు ఏ గుణమును 


సాధించినావు? 15 
మూ. కురలీనః సత్త సంపన్న స్తేజ స్వీ చరితవ్రతః, 16 
రానుః కరుణవేదీ చ ప్రజానాం చ హితే రత 
సా కో నో భో =$ ५३४१ స జో ప 
నె నుక్ర'శో మహోత్సాహః సమయజ్‌ దృఢవ్రతః, ध 


ఇతి తే సర్వభూతాని కథయన్తి యశో భుది. 


ప్ర.అ. రామఃణ=రాముడు, కులీన=సత్కులమునందు పుట్టినవాడు, సత్త 
సంపన్నః=బలముతో కూడినవాడు, లతేజస్వీ=మంచి తేజస్సు కలవాడు, చరిత 
(వతః=ఆచరింపబడిన (వతములు కలవాడు, కరుణవేదీ చ =కరుణను తెలియువాడు, 
(పజానామ్‌=పజలయొక్క, హితే= హీతమునందు, రతః=ఆసక్తి కలవాడు, సాను 
ऋ గలవాదు, మహోత్సాహః=గొప్ప ఉత్సాహము గలవాడు, సమయజ్ఞః= 
సమయమును గుర్తించువాడు, దృఢ(వతః=దృఢ మైన నియమము కలవాడు, 
ఇతి =ఇట్లు, తే=నీయొక్క, యశః=కీర్తిని, సర్వభూతాని= సమస్తభూతములు, 
భువి=భూలోకములో, కథయన్తి=చెప్పుచున్నవి. 


తా. “రాముడు సత్కులమునందు పుట్టనవాడు. బలశాలి. తేజస్సు కలవాడు. 
నియమములను ఆచరించువాడు. కరుణ కలవాడు. (ప్రజల హితమునందే ఆసక్తి 
కలవాడు. జాలి కలవాడు. మంచి ఉత్సాహము కలవాడు. సమయాసమయములు 
తెలిసినవాడు. నియమముల విషయమున స్లెర్యము గలవాడు” అని సకలభూతములు 
భూలోకములో నీ కీర్తిని చెప్పుకొనుచుందురు కదా! 16, 17 


మూ. దమః శమః క్షమా ధర్మో ధృతిః సత్త్వం పరాక్రమః 18 
పారివానాం గుణా రాజన్‌ దణ్ణశ్సాప్యపకారిషు, 
ऊ G 


(७.७. రాజన్‌ =రాజా! దమః=ఇందియములను అదుపులో ఉంచుకొనుట, 
శమః=మనస్సును వశములో డఉంచుకొనుట, క్షమా=ఓర్పు, ధర్మః= ధర్మము, 
ధృతిః= ధైర్యము, సత్త్వమ=బలము, పరాక్రమః= పరాక్రమము, అపకారిషు=అప 
కారము చేసినవారియందు, దణ్ణశ్చ= దండము, పార్టివానామ్‌=రాజులయొక్క, 
గుణాః= గుణములు. 


తా. రాజా! ఇంద్రియములను మనస్సును అదుపులో ఉంచుకొనుట, 


ఓరిమి, ధర్మము, ధైర్యము, బలము, పర్మాక్రమము, అపకారము చేసిన వారిని 
దండించుట - ఇవి రాజుల గుణములు. 18 
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మూ. తాన్‌ గుణాన్‌ సంప్రధార్యాహమగగ్యం చాభిజనం తన, 19 
తారయా ప్రతిషిద్దో౭_ పి సుగ్రీవేణ సమాగతః. 

(ప్ర.ఆ. అహమ్‌=నేను, తాన్‌=ఆ, గుణాల్‌ =గుణములను, తవా నీయొక్క, 
అగ్యమ్‌= శ్రేష్టమైన, అభిజనమ్‌=వంశమును, _సంప్రధార్య _ =నిర్ణయించుకొని, 
తారయా=తారచేత, ప్రతి షిద్దః అపి= నివారింపబడినను, సుగ్రీవేణ=సుగ్రీవునితో, 
సమాగతః=కలి సితిని. 

తా నీయందు ఆ గుణములు ఉన్న వని అనుకొని, నీ (శేష మైన 
వంశమును కూడ చూచి నేను తార నివారించుచున్నను వచ్చి సుగ్రీవునితో 
యుద్ధమునకు తలబడితిని. 19 
మూ. న మామన్వేన సంరబ్దం (ప్రమత్తం వేదు మరసి, 20 

<> दं € టా 

ఇతి మే బుద్ధిరుత్సన్నా బభూవాదర్శనే తవ. 


ప్ర.అ. తవ=నీయొక్క, అదర్శనే=దర్భనము కలగకపోగా, అన్యేన= మరొ 
కనితో, సంరబ్దమ్‌= యుద్ధములో ఉన్న, (ప్రమత్తమ్‌=ఏమరిపాటు చెంది ఉన్న, 
మామ్‌=నన్ను, వేద్దుమ్‌=కొట్టుటకు, अ) ३9 = అని, మే=నాకు, 
బుద్ధిః=బుద్ధి, ఉత్సన్నా బభూవ=పుట్టెనది. | 

తా. నీవు కనబడకపోవుటలో “మరొకరితో యుద్ధము చేయుచు ఏమరిపాటు 
చెంది ఉన్న నన్ను కొట్టవు” అని నేను అనుకొన్నాను. 20 
మూ. న త్వాం వినిహతాత్మానం ధర్మధ్వజమధార్శ్మి కమ్‌, 21 

జానే పాపసమాచారం తృణైః కూపమివావృతమ్‌. 

ప్ర.ఆ. త్వామ్‌=నిన్ను, వినిహతాత్మానమ్‌=పూర్తిగా నశింపచేయబడిన బుద్ధి 
కలవొనివిగాను, ధర్మధ్వజమ్‌=ధర్మము ధ్వజముగా గల, అధార్మి కమ్‌= అధార్మికు 
చగౌను, పాపసమాచారమ్‌=పాపషప్రవర్తన కలవానినిగాను, తృణైః= తృణములచేత, 
ఆవృతమ్‌=కప్పబడిన, కూపమ్‌ ఇవ=కూపమువంటివానిని గాను, న జానే=ఎరుగను. 

తా నీ బుద్ధి చాల చెడ్డ దనీ, నీవు ధర్మ మనే ధ్వజమును ధరించిన 
అధార్మి కుడ పనీ, పాషప్రవృత్తి కలవాడవరీ, గడ్డి కప్పిన నుయ్యి వంటివాడ వనీ 
నాకు తెలియదు. 21 
మూ. సతాం వేషధరం పాపం ప్రచ్చన్నమివ పావకమ్‌, 22 

నాహం త్యామభిజానామి ధర్మచ్చద్మాభిసంవృతమ్‌. 

(३.९. సతామ్‌=సత్సురుషులయొక్క, వేషధరమ్‌=వేషమును ధరించినవాడవు, 
పాపమ్‌=పొపాత్య్ముడవు, (పచ్చన్నమ్‌=కప్పబడిన, పావకమ్‌ ఇన= అగ్నివంటివాడవు, 
ధర్మచ్చద్మాభిసంవృతమ్‌=ధర్మ మనే కప్పుచేత కప్పబడినవాడవూ ఆయిన, 
14 
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త్యామ్‌=నిన్ను, అహమ్‌=నేను, న అభిజానామి=గుర్తించలేదు. 


తా. నీవు సత్పురుషుల వేషము ధరించిన పాపాత్నుడ వనీ, కహుబడి 


ఉన్న నిప్పువంటివాడ వనీ, ధర్మ మనే ముసుగులో ఉన్నవాడ వనీ నేను గహించ 

జాలకపోయినాను. 29 

మూ. విషయే వా పురే వా తే యదా పాసం కరోమ్యహమ్స్‌, 23 
న చ త్వామవజానే౭_ హం కస్మాత్త్వం హంస్యకిల్సిషమ్‌, 
ఫలమూలాశనం నిత్యం వానరం వనగోచరమ్‌, 24 


మామిహాప్రతియుధ్యన్తమ = చ సమాగతమ్‌. 


ప్రల. అహమ్‌=నేను, యదా=ఎప్పుడు( ఎందువలన), లే=నీయొక్క, విషయే 
వా=దేశమునందు గాని, పురే వా=పట్టణమునందు గాని, పాపమ్‌= పాపమును, 
న కరోమి=చేయలేదో, త్వామ్‌=నిన్ను, న చ అవజానే= అవమానించలేదో, 
(ఆ కారణమువలన) ఆకిల్బిషయ్‌=పాపము లేనివాడను, నిత్యమ్‌=నిత్యము, ఫల 
మూలాశనమ్‌' =ఫలమూలములను తినేవాడను, వనగోచరమ్‌= వనములో నివసించు, 
వానరమ్‌=వానరుడను, ఇహ=ఇప్పుడు, అ(పతియుధ్యన్త మ్‌= ఎదిరించి యుద్దము 
చేయనివాడను, ఆన్యేన=మరొకనితో, సమౌాగతమ్‌= యుద్ధములో కలి సినవాడనూ 
అయిన, మామ్‌=నన్ను, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, హాం సి=చంపుచున్నావు? 

తా. నేను నీ దేశములో కాని, నీ పురములో గాని ఏ పాపకార్యము 
చేయలేదు. నిన్ను అవమానించలేదు. నిత్యము ఫలమూలములను భుజించుచు 
వనములో నివసించే వానరుడను. పాపము లేనివాడను. నీతో యుదము 
చేయుటలేదు. మరొకనిలో యుద్దము చేయుచున్నాను. అట్టి నన్ను ఎందుకు 
చంపుచున్నావు? 23,24 
మూ. త్వం నరాధిపతేః పుత్రః ప్రతీతః (పియదర్శనః, 25 

లిజ్ఞమప్వ్య > తే రాజర్‌ దృశ్యతే ధర్మసం హితమ్‌. 

ప్ర.అ. త్వమ్‌=నీవు, ప్రియదర్శనః పియమైన దర్శనము గల, నరాధిపతేః 
పుత్రః=రాజకుమారుడవుగా, ప్రతీతప సిద్దుడవు. రాజన్‌ =రాజా! లే=నీయొక్క, 
ధర్మసం హితమ్‌=ధర్మసంనముతమైన, లిజ్జమపి=చిహ్నము కూడ, అస్తీ=ఉన్నది; 
దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. 


తా. రాజా! నీవు చూచుటకు ఆనందమును కలిగించు రాజకుమారుడవుగా 
(పసిద్దుడవు. నీయందు ధర్మ సంమతములైన జటావల్కలాదెచిహ్నములు కూడ 


స్పష్టముగా చూడబడుచున్నవి, 25 
మూ. కః క్షత్రియకులే జాతః శ్రుతవాన్నష్టసంశయః, 26 


ధర్మ లిజ్లప్రతిచ్చన్నః (కూరం కర్మ సమాచరేత్‌. 


अ = 211 
ఒఅ.  కతీయకులే=క్షత్రియకులమునందు, _జాతః=పుట్టినవాడు, (శ్రుత 

నాట్‌. శాస్త్రజ్ఞూనము కలవాదు, నష్టసంశయః=నశించిన సంశయములు కలవాడు, 

ధర్మ లల్ల పతిచ్చ నె ర రచి హ్నములచేత కప్పబడనవాడు అయిన,  కః=-ఎవడు, 
49 < [०4 మా ~ 

= క్రూర మైనో, కర్మ=కర్మను, సమాచరేత్‌=చేయును? 


క (తాయవంశములో జనించి, శాస్ర్రాభ్యాసము చేసి, సంశయములన్నీ 


a (Co 
తొలగించు కై <>) ; ధర్మచి బ్నాము లను ధరించిన >) > 5० ఇట్టి కూరమైన ప 
చేయనా! 26 
మూ @ ఢాఫఘునకులే జాతో ధర్మవానితి షశుతః, 27 


ఆబో భవ్యరూవేణ కిమర్థం పరిధావేోే. 

ద్ర.అ=ా ఘవకులే=రఘునంశీయుల కులమునందు, జాతః=పుట్టినవాడవు, 
ధర్మ వానితీ=భ ద్య వంతుడు అని, విశ్రుతః=ప్రసిద్ధిచెందినవాడవు అయిన, త్యమ్‌=నీవు, 
ఆభవ్యః=చెడ్డవాడవై యుండి, భవ్యరూపేణ= మంచివాని రూపముతో, కిమర్థమ్‌ 
= ఎందుకు, పరిధావసే= పరుగెత్తుచున్నావు? 


తా. రఘువంశములో పుట్టి, ధర్మాత్ముడుగా ప్ర సీది చెందిన నీవు 


వాస్తవమున ~ ఉండి కూడ మంచివాడ నని చెప్పుకొనుచు ఎందుకు 
తిరుగురున్నాను? 2 
మూ. నాము దానం క్షమా ధర్మః సత్యం ధృతిపరాక్రమౌ, 28 


పారివానాం గుణా రాజన్‌ దణ్ణశ్సాస్యపకారిషు. 

च्छ > 

ప్ర.అ. రాజన్‌ =రాజా! సామ =సొమము(ఇతరులను అనునయించుట), 
డానమ్‌ =దానము, క్షమా =ఓర్పు, ధర్మః =ధర్మము, సత్యమ్‌= సత్యము, 
ఢతిపరాక్రమౌౌ= ధైర్యపరాక్రమములు, అపకారిషు = అపకారము చే సినవారియందు, 
९8 =దండకము, పార్టివానామ్‌ = రాజులయొక్క, గుణా=గుణములు. 

తా. రాజా! సామము, దానము, ఓర్పు, ధర్మము, సత్యము, ధైర్యము, 
పరాక్రమము, అపకారము చేసినవారిని దండించుట - ఇవి రాజగుణములు. 28 

మూ. వయుం వనచరా రామ మృగా మూలఫలాగినః, 29 
ఏమో ప్రకృతిరస్మాకం పురుషస్త్యం నరేశ్వరః. 

(ప.ఆ. రామ=రామూ! వయమ్‌=మేము, మూలఫలాశినః = మూలములను 
ఫలముల భుజించు, వనచరాః =వనములో సంచరించు, మృగాః = మృగములము. 
ఏషా =ఇది, అస్మాకమ్‌=మాయొక్క, |ప్రకృతిః =స్వభావము. త్వమ్‌ =నీవు, 
=< ठ =నరులకు ప్రభువైన, పురుషః =పురుషుడవు. 


<= రామా! మేము, పండు దుంపలు తిని వనములో నివసించే 
౧ 
म~ ఇది మా స్వభావము. నీవో, నరులకు అఆధిపతివైన పురుషుడవు. 
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మూ. భూమిర్గిరణ్యం రూపం చ నిగ్రహే కారణాని చ, 30 
పో 
తత్ర కస్తే వనే లోభో మదీయేషు ఫలేషు వా. 
ప్రఅ, నిగహే =(ఎవనినైన) న్మిగహించుటయందు, భూమిః =భూమి, 
హిరణ్యమ్‌ = బంగారము, రూపం చ జవెఠడ, కారణాన = కౌరణా్యములు. తత్ర 
= ७९ సితిలో, తలే =నీకు, వనే = వనమునందు కాని మదీయేషు =నాకు 
&> क 
సంబంధించిన, ఫలేషు వా = ఫలములయందు కాని, లోభః =€, క్క =ఏమి? 
తా. ఎవరినైనా న్మిగహించుటకు భూమి, బంగారము, వెండి కారణములు. 
అట్టి స్థితిలో, నీకు నా భూమియైన వనము మీద కాని, నేను తినే ఫలములమీద 
గాని ఆశ ఏమిటి? 30 
మూ. నయశ్స వినయళ్ళోభౌ + (++) 31 
రాజవృత్తిరసంకీర్లా న सनष కామవృత్తయః. 
నీ £> 


ప్రఆ. నయశ్చ =నీతి, వినయశ్చ =వినయము, న్నిగ్రహానుగ్రహౌొ =న్మిగహము 
అనుగ్రహము అను, ఉభావపి =రెండూ, అసంకీర్ణా =సాంకర్యములేని, రాజవృత్తిః 
=రాజధర్మము. నృపాః = రాజులు, కామవృత్తయః =స్వేచ్చాప్రవృత్తి గలవారు, 
న =కారు, 32 

తా. నీతిని అవలంబించుట, వినయము కలిగి ఉండుట, న్నిగహించ 
తగినవారిని = న్నిగ్రహించుట, అన్నుగహించతగినవారిని అనుగహించుట - ఇడి 
రాజు పాటించవలసిన ధర్మము. వీటిలో సాంకర్యమునకు, ఒకదానిలో మరొకటి 
కలిసిపోవుటకు అవకాశము లేదు. అందుచే రాజులు స్వేచ్చగా ప్రవర్తించరు. 
మూ. త్వం తు కామప్రధానశ్చ కోపనశ్చానవస్థితః, 32 

రాజవృత్తేషు సంకీర్ణః శరాసనపరాయణః. 

ప్రల. త్వం తు =నీవైతే, కామపధానశ్చ =కామమే (ప్రధానముగా 
కలవాడవు. కోపనశ్చ =కోపస్వభావుడవు. అనవస్థితః =స్టిరత్వము లేనివాడవు. 
రాజవృత్తేషు =రాజధర్మ ములందు, సంకీర్ణః ~ సంకీర్ణుడవు (సాంకర్యమును 
చేయువాడవు). శరాసనపరాయణః = ధనస్సునందే ఆసక్తి కలవాడవు. 


తా. కాని నీకు కామమే (నీ కోరిక తీరుటయే) ప్రధానము. నీవు 
కోపస్వభావుడవు. చంచలమైన మనస్సు కలవాడవు. రాజధర్మముల విషయమున 
విశ్చితబుద్ధి లేనివాడవు. ధనస్సు చేతిలో ఉన్నది కదా అని ఇతరులను 
చంపుచుందువు. 32 
మూ. వన తే౭స్త ్యపచితిర్హర్నే నార్గే బుద్దిరవసితా, 33 
య ణా రా ॐ 
ఇస్ఫోయైః కామవృత్తః సను కృష్యే మనుజేశ్వర. 


३७. 
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ప్రఅ- మనుజేశ్వర =మనుష్యుల (ప్రభువైన రామా! తే =నీకు, ధర్మే 


= 54. 2:55 €5-> + అపచితిః =పూజ (శద్ద), న = లేదు. బుద్ధి => బుద్ది, 
©> 
ఆదే _అరము నందు, న అవ స్థితా =స్టిరముగా నిలచి లేదు. కామవృత్తః 


in 


స . 2 ప్రవృత్తికలవాడవై, ఇన్తియైః=ఇందియములచేత, కృష్ణే = 
छज्ज न्ट) 

छर, = कण्ट రామా! నీకు ధర్మమునందు (శ్రద్ధ లేదు. నీ బుద్ధికి 
ఆక్టము విషయమునందు స్లెర్యము లేదు. స్వేచ్చగా కామమునకే ప్రాధాన్య 


మిచే నిన్ను ఇందియములు ఇటు అటు లాగివేయు చున్నవి. 33 
మూ. హలా బాణేన इष्ड) మామిహానపరాధినమ్‌, 34 


9. జ్య 

జిం 5 5० సతాం మధ్యే కర్మ కృత్యా జాగు ప్పితమ్‌. 

ప్ర.అ- కాకుత్‌ స్ట =రామా! అనపరాధినమ్‌ =అపరాధము లేని, మామ్‌ 
== >>), (9 =ఇక్కడ, బాణేన= బాణముచేత, హత్యా =చంపి, జుగు ప్పితమ్‌ 
=నిందితమైన, కర్మ= పనిని, కృత్వా =?) సతామ్‌ =సత్సురుషులయొక్క, 
మడ్వ్యే=నుధ్యఆమందు, కీమ్‌ =ఏమి, వక్ష్యసి =చెప్పుగలవు? 

ఆతా. రామా! ఏ అపరాధమూ లేని నన్ను బాణముతో చంపి, ఇట్టి 
వించ్యమైన పని చేసిన నీవు సత్సురుషులమధ్య ఏమని సమర్థించుకొనగలవు? 
మూ. రాజుహో [(బహ్మహా గోఘ్నశ్సోరః ప్రాణివధే రతః, 35 

నాష్తికః పరివేత్తా చ సర్వే నిరయగామినః, 

(ప.ఆ. రాజహా =రాజును చంపినవాడు, (+) =బాహ్మణుని చంపి 
నవాడు, గోఘుః=గోవును చంపినవాడు, (పాణివధే= ప్రాణుల వధయందు, 
ऊ =ఆసక్తి గలవాడు, నాస్తిక =నాస్తికుడు, పరివేత్సా చ=పరివేత్త (అన్న 
కంటె ముందు వివాహము చేసికొన్నవాడు  పరిచేత్త), సర్వే =వీళ్లందరూ, 
=£ <<) > న ౩=నరకమునకు వెళ్లువారు, 

తా. రాజును చంపినవాడు, (బ్రాహ్మణుని చంపినవాడు, గోవును 
చంపినవాడు, దొంగ, (పొణులను చంపుటయందు ఆసక్తి గలవాడు, వేదము 
ప్రమాణము కాదనే (లేదా పరలోకము, దేవుడూ లేడనే) నాస్తీకుడు, పరివేత్త 


- వీరందదధూ నరకమునకు పోవుదురు. 35 
మూ. సూచకశ్చ కదర్యశ్చ మిత్రఫ్నో గురుతల్పగః, 36 


లోకం పాపాత్మనామేతే గచ్చన్తే నాత్ర సంశయః. 


(పంఅ. సూచకః చ =చాడీలు చెప్పువాడు, కదర్యః చ =లోభి, మిత్రఘ్నః 
=మెతుని చంపినవాడు, గురుతల్పగః = గురుభార్యాగమనము చేసినవాడు, 


1 ఇ చే 


ఏతే = च्छ, పాపాత్మనామ్‌ = పాపాత్ములయొక్క, లోకమ్‌ =లోకమును, 
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గచ్చన్తే=వెళ్లుదురు. అ(్ర=ఈ విషయమున, సంశయః=సంశయము, న =లేదు. 


తా. చాడీలు చెప్పువాడు, లోధి, మిత్రుని చంపినవాడు, గురుభార్యాగమనము 
చే సినవాడు-దీరందరూ పాపాత్ముల లోకమునకు వెళ్ళుదురు. ఈ విషయమున 


సందేహము లేదు. 36 
మూ. అధార్యం చర్మ మే సద్బీ రోమాణ్యస్థి చ వర్తితమ్‌, 
అభక్ష్యాణీ చ మాంసాని త్వద్సి ధర్హర్మ చారిభిః. 37 


ప్ర.అ. మే =నాయొక్క, _చర్మ=చర్మ, అధార్యమ్‌ = ధరింపతగనిది. 
రోమాణి =రోమములు, సద్భిః =సత్సురుషులచేత, (వర్ణితములు). అస్థి 
చ=ఎముకకూడ, दु =వర్షితము (పరిహరింపబడినది.). త్వద్విధైః=నీవంటి, 
ధర్మ చారిభిః==ధర్మ మును ఆచరించువారిచేత, మాంసాని =మాంసములు, అభక్ష్యాణి 
wr భక్తీ ంపతగనివి. 

తానా చర్మము ధరించుటకు యోగ్యము కాదు. నా రోమములు, 
ఎముకలు కూడ సత్సురుషులచేత నిషిద్దములు. నీవంటి ధర్మాత్ములు నా 
మాంసమును తినరు. 37 
మూ. పజ పఇనభా భక్త్యా (బహ్మక్ష తేణ రాఘవ, 38 

శల్యకః శ్యావిధో గోధా శశః కూర్మశ్చ పషామః. 


(ప.అ. రాఘవ =రామా! (బ్రహ్మక్ష ల్రేణ =[బాహ్మణులచేతను క్షతియు 
లచేతను, శల్య కః =ముండ్లపంది, శ్వావిధః =కుక్కలను చంపు ఒక విధమైన 
వరాహము, గోధా =ఉడుము, శశః =చెవులపీల్లి, పష్గమః =ఐదవ, కూర్మశ్చ 
=తొబేలు అను, పల =ఐదు, పష్గానఖాః=బఐదు గోళ్లు గల జంతువులు, భక్ష్యాః 
=భక్తీ ంపదగినవి. 

తా. రామా! ఐదు వెళ్ల జంతువులలో శల్యకము, శ్యావిధము, ఉడుము, 
చెవుల పిల్లి, తాబేలు అను ఈ ఐదింటిని మ్మాత్రమే (బ్రాహ్మణులు, క్షతియులు 
తినవచ్చును. 38 


మూ. చర్మ చాస్టి చ మే రామ న స్పృశన్తి మనీషిణః 39 
అభక్ష్యాణి చ మాంనాని పో౭_హం పఇనభో హతః. 

(ఏ.అ, రామ =రామా! మనీషిణః =బుద్ధిమంతులు, మే =నాయొక్క, 
చర్మ చ =చర్మను ९8 చ=ఎముకలను, న స్పృశన్తి =స్ఫృశించరు. 
మాంనసొని చ=నా మాంసములు కూడా, అభక్ష్యాణి =భక్తీ ంపతగనివి. పషానభః 
జ జరు గోళ్లు గల, సః అహమ్‌ =అట్ట నేను, హతః= చంపబడితిని. 


తా. రామా! ఐదు గోళ్ల జంతువు నైన నన్ను చంపినావు. బుద్ధిమంతులు 
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నౌ చర్మమును కాని, ఎముకలను గాని స్పృశించరు. నా మౌంసము తినదగినది 
కాదు. 39 


మూ. తారయా వాక్వముకో2_ హం సత్యం సర్వజ్ఞయా హితమ్‌్క్‌ 40 
తదతిక్రమ్య మోహన కాలస్య వశమాగతః, 


ప్ర.అ. సర్వజ్ఞయా =అన్నీ తెలిసిన, తారయా =తారచేత, అహమ్‌ =నేను, 
సత్యమ్‌ =సత్యము, హితమ్‌ =హితమూ అయిన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
ఉక్తః =చెప్పుబడితిని, మోహేన = అజ్ఞానముచేత, తత్‌ =ఆ వాక్యమును, 
అతిక్రమ్య=అతిక్రమించి, కాలస్య = యమునకు, వశమ్‌ =వశమును, ఆగతః = 
పొందితిని. 


తా, అన్ని విషయములూ తెలిసన తార సత్యమూ, హితమూ అయిన 
మాటలు చెప్పినది. కాని నేను అజ్ఞానముచేత ఆమె మాటలు కాదని యమునికి 


వశుడ నైతిని, 40 
మూ. త్వయా నాధేన కాకుత్‌ స్ట న సనాథా వసుంధరా, 
ప్రమదా శీలసంపన్నా పత్వేవ చ విధర్మణా. 41 
ప్ర.అ. కాకుత్‌ స=రామా! వసుంధరా=భూమి, నాధేన=ప్రభు వైన, 


(=) 
త్యయా=నీచేత, శీలసంపన్నా౭మంచి శీలముతో కూడిన, ప్రమదా= స్త్రీ, విధ 
ర్మణా=చెడ్డ (ప్రవర్తన గల, పత్యా ఇవ=భర్తచేత వలె, సనాథా=మంచి నాథుడు 
గలది, న=కాదు. 


తా. రామా! చెడ్డ (ప్రవర్తన గల భర్త ఉన్నను, శీలసంపన్నురాలైన స్త్రీ 
ఏ విధముగ మంచి నాథుడు లేనిదే అగుచున్నదో, అట్లే నీవు ఈ భూమికి 
నాథుడ వన్న మాశే కాని దీనికి మంచి నాథుడు లేడు. 41 


మూ. శరఠో వైకృతికః కుదో మిథ్యాప్రశ్రితమానసః, 
ర (FN 
&& దశరధేన త్వం జాతః పాపో మహాత్మనా. 42 


ప్ర.అ. శరఠ=గూఢముగా అపియము చేయునాడవు, _ నైకృతికః=పరు 
లకు అపకారము చేయునాడవు, క్లదః=నీచుడవు, మిథ్యా(ప్రశ్రితమానసః= 
అసత్యమైన వినయము గల మనస్సు గలవాడవు, పాపః=పాపాత్ముడవు అయిన, 
త్వమ్‌=నీవు, మహాత్మ నా=మహాత్ము డైన, దశరథేన=దశరథుని చేత, కథమ్‌=ఎట్టు, 
జాతః=పుట్టినావు? 42 


తా. రహస్యముగా అ|పీయము చేయువాడవు, పరాపకారము చేయువాడవు, 
 నీచుడవు, మనస్సులో అసత్యమైన వినయము గలవాడవు, పాపాత్నుడవు అయిన 
2 మహాత్ముడైన దశరథునకు కుమారుడవుగా ఎట్లు పుట్టినావు? 
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మూ. ఛిన్నచారిత్రకక్తే $ సతాం ధర్మా తివర్తినా 
త్యక్తధర్మా జు శేనాహం నిహతో రాముహస్తినా, 43 
ప్ర అ. ఛిన్నచారిత్రకక్షే ణ= లెగగొట్టబడిన చరిత్ర అనే నడుము త్రాడు 
గలవాడు, సతామ్‌=సత్సురుషులయొక్క, ధర్మా తివర్తినా=ధర్మ మును అతిక్రమించిన 
పొడు, త్యక్త ధర్మా జు శేన=విడవబడిన ధర్మ మనే అంకుశము గలవాడు అయిన, 
రామహస్తినా=రాము డనే ఏనుగు చేత, అహమ్‌=నేను, నిహతః= చంపబడి తని. 
తా. రాముడనే ఏనుగు సచ్చరిత్ర మనే నడుము త్రాడు తెగగొట్లి, 
సత్సురుషుల ధర్మమును అతిక్రమించి, ధర్మమనే అంకుశమును దూరము చేసీ, 


నన్ను చం పీవే సినది. 43 
మూ. అశుభం చాప్రయుక్తం చ సతాం చైవ విగర్గితమ్‌, 
न నే తా के क । ह + హొ శి छ 

వక్ష 5 99 దృశం కృత్యా సద్భిః సహ సమాగతః. 44 


(ప్ర అ. అశుభమ్‌=అశుభము, అయుక్తమ్‌=-అయుక్తము, సతామ్‌= సత్సుడు 
షులకు, విగర్ణితమ్‌=నింద్యము అయిన, ఈదృశమ=ఇట్లి పనిని, కృత్వా= చేసీ, సద్ద్బిః 
సహ=సతూరుషులతో, సమాగతః=కూడినవాడవె,(కిమ్‌= ఏమి?) వక $ సే-చెఘుదవు? 

a ^~ 2.9 © 


తౌ. సత్సురుషులు నిందించే అశుభము, అయుక్తము అయిన ఇట్ల పనిచేసి 
ॐ, పెద్దల సమక్షమునందు పు మని చెప్పెదవు? 44 


మూ. ఉదాపీనేషు యో౭_స్మాసు విక్రమోడ.యం ప్రకాశితః 
అపకారిషు తే రామ నైవం పశ్యామి విక్రమమ్‌. 45 


అ రామ=రావూొ | > సీనేష = ८०२ సుమా 

._ ఈ = | = 3 అ 

(పై అ. రామ=రామా ఉదా సనెషు=ఉదా సనులమైన అన్మాసు ప్‌ 
యందు, యః=ఏ, అయమ్‌=-ఈ, విక్రమః=పరాక్రమము, (పకాశితఈ= చూపబడినదో, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, విక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, అపకారిషు= అపకారము చేసినవారియందు, 
న పశ్యామి= చూడను. 

తా రామా! నీతో శృత్రుత్య్వము కాన్ని మిత్రత్య్వము కాని లేని మా 
విషయమునందు నీవు చూపిన పర్మాక్రమమును నీ ३४०२० విషయమునందు 
నీవ చూపుట లేదు. 45 
మూ. దృశ్యమానస్తు యుర్వేథా మయా యుధి నృపాత్మజ, 

అద్య వైవస్వతం దేవం పశ్యేస్త ९० నిహతో మయా. 46 

ప్ర. అ. నృపాత్మజ=రాజకుమారుడా! యుధి=యుద్ధ్దమునందు, దృశ్య 
మాన=చూడబడుచున్నవాడవై, మయాఐనాతో, యుధ్యేథాః=యుద్దము చేసీ 


ఉన్నట్లయితే, మయా=నాచేత, నిహతః=చంపబడినవాడవై, అద్య=ఇప్పుడే, తృమ్‌= 
నీవు, చైవస్వతం దేవమ్‌=యముని, పశ్యే==చూచి ఉండేవాడవు. 
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కా. రామా! యుద్దరంగములో ప్రత్యక్షముగా నాతో యుద్దము చేసి 
ఉన్నచో నీవు నాచేత చంపబడినవాడనై, ఇప్పుడే యమధర్మరాజును చూచెడివాడవు 


ఆఃంమా౭_దృశ్వేన తు రణే నిహతో౭ హం దురాసద 


అమా 
८225-3: పన్నగేనేవ నరః పానవశం గతః. 47 
~~ <>. దురాసదణాఎదిరింప శక్వముకాని, అహమ్‌=నేను, రణే=- యుద 
[cam ४ ~ 

वि 2 పానవశం గతః= పానమునకు 
5 


వశ్వుర (ప్రసరద్రకాన్‌ ర్రపోవుచున్ను నరః=నరుడు, పన్నగేనేవ= సర్ఫముచేత వలె, 
చ! 
నిహత్య దందణుడితిని 
ఆా. నీవు నన్ను యుద్దములో ఎదిరింప జాలక, కనబడనివాడవై, మద్యము 


త్రాగి నిద పోవుచున్న మనుష్యుని సర్పము చంపి నట్లు చంపినావు. 47 
మూ. (వృ పియకామేన యదహం నిహతస్త (యా 
25 5० యువ యది २८.५९० ९९२०८८८० 5०८८०००) 48 
द <> చ దురాత్మానం తవ భార్యాపహారిణమ్‌ 
<स => ०९ (పదద్యాం తే. నిహతం రావణం రణే 49 


ప్ర_ అ సు (గీవ పియకామేన=సు గీవునకు (పియము చేయుటయందు కోరిక 
గల, త్యయా=నీ చేత, అహమ్‌= నేను, యత్‌=దేని నిమిత్తము, నిహతః= చంపబడితినో 
త్వమ్‌=నీవు, ఏతదర్ధమ్‌-ఆ పనినిమితమె పూర్వమ్‌ ముందుగానే, మామేవ నన్నే 
అచోదయకః ఆముది=ప్రార్డించి ఉన్నట్లయితే, తవ _భార్యాపహారిణమ్‌=నీ భార్యను 
అపహారించున, దురాత్మానమ దురాత్ము డైన, రాక్షసం చ=రాకసుడెన, రావణమ్‌=రా 
వలణజుని, ठ -- యుదమునందు, అనిహతమ్‌=చంపబడకుండా, కణే=- కంఠమునందు 
బడా ఏఇ=-బరాధెంచ, తే=నీకు (పదద్యామ=ఇచ్చి ఉండెడివాడను 

ఆా. న్ముగీవునకు (పియము చేయ దలచిన నీవు ఏ కార్యము కొరకై నన్ను 
చంపినావో ఈ కార్యము నిమిత్తము నన్నే ముందుగా (సేరేపించి ఉన్నచో నేను, 
ని భార్యను అఆఅషహపహరించిన దురాత్ముడైన రావణుని యుద్దములో చంపకుండా 
మెడకు తాయ కట్టి తీసికొని వచ్చి నీకు అప్పగించెడివాడను. 48,49 
మూ న్వన్తా ఆ పాగరరోయే వా పాతాలే వాపి మైథిలీమ్‌, 

ఆనయుయం తవాదేశాచ్చే ్యతామశ్వతరీమివ. 50 

ప్ర-_అ. సాగరతోయే వా=సము(ద్రజలమునందైనను, పాతాలే౭_పి వా=పా 
తాలములో  నానను న్యస్తామ్‌=ఉంచబడిన, మైథిలీమ్‌= సీతను, తవ=నీయొక్క, 
ఆడేశాత్‌ = ఆక్వావలన, = శ్వేతామ్‌=తెల్లని, _అశ్వతరీమివ=గుజ్బ్ణమునువలె,  ఆనయే 
యయమ్‌ు=తీ సి = ¬ 5355) @० 2 2०८६253. 


च्छ మీతను సముద్రజలమధ్యమునందు దాచినా, పాతాలములో దాచినా, 
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నీ ఆజచే నేను ఆమెను, మధుకెటభులచే పాతాలములో నిరోధింపబడిన, 
९०169249 రూపములో ఉన్న (శుతిని హయ (గీవుడు తీసికొని వచ్చినట్లు 
తీసికొనివచ్చి, నీకు ఇచ్చి ఉండెడివాడను 50 


మూ. యుక్తం యత్సాప్పుయాదద్రాజ్యం సుగ్టీవః స్వర్గతే మయి, 
అయుక్రం యదధర్మేణ త్వయాహం నిహతో రణే, 51 


ఇ 


(८ అ మయి=నేను, స్వర్గతే=స్వర్గస్తుడను కాగా సుగ్రీవః=సు గ్రీవుడు, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పొప్నుయాత్‌ ఇతి యత్‌ =పొందును అనునది ఏది కలదో 
అది, యుక్తమ్‌=యుక్త మే. అహమ్‌=నేను, రణే=యుద్దమునందు, త్యయా= उ, 
అధర్మే ణ= అధర్మ ముచేత, నిహతః ఇతి యత్‌=చంపబడితిని అనునది ఏది కలదో 
అది, అయుకమ్‌=-అయుక్షము 


తా. నేను ` స్వర్గస్తుడ నెవ బమ్మట సుగీవుడు రాజ్యమును పొందుట 
యుక్తమే; కాని నీవు నన్ను యుద్దములో అధర్మముగా చంపుటమా(త్రము 


యుక్తము కాదు. 51 
మూ. కొమమేవందిధో లోకః కాలేన వినియుజ్యతే, 
కమం చేద్భవతా ప్రాప్త ముతరం పాధు చిన తామ్‌, 52 


శల 


ప్ర అ. లోకః=లోకము, ఏవంవిధః కామమ్‌ ఇటిదే. కాలేన=కాలముచేత, 
వినియుజ్యతే=నియమింపబడుచుండును. క్రమం చేత్‌=శక్య మైనచో, భవతా= 
నీచేత, ప్రాప్తమ్‌=తగిన, ఉత్తరమ్‌=ప్రత్యుత్తరము, సాధు=బాగుగా, చిన్త్యతామ్‌=ఆ 
లోచించబడుగాక 


తా. లోకముతీరు ఇటిదే అను మాట నిజమే. లోకమును కాలము 
జన్మమరణాదులందు ఈ విధముగనే నియమించుచుండును. కాని నీవు చేసిన 
పని యుక్తమే అని చెప్పుటకు తగిన ప్రత్యుత్తరము చెప్ప కలిగినచో బాగా 


ఆలోచించుము. ర్‌2 
మూ. ఇత్యేవముక్సా$ పరిశుష్కువక్త్రః 

శరాభిఘాతాద్వ ధథితో మహాత్మా, 

సమీక్ష § రామం రవిసంనికొశం 

తూష్షీం బభూవామరరాజసూనుః. 53 

वणु శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కి ష్కన్లాకాణ్చే 
సప్తదశః పర్గః, 

ప్ర. అ. శరాభిఘాతాత్‌ =బాణముయొక్క దెబ్బవలన, వ్యథితః=వ్యథ చెందిన 
వాడు, र అయిన, అమరరాజసూనుః=ఇం|దుని కుమారుడైన 
వారి, పరిశుష్కవక్త్రః= ఎండిపోయిన ముఖము గలవాడై, రవిసంనికాశమ్‌ =సూర్యునితో 


! 
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| < 
సమానుడైన, రామమ్‌=రాముని, సమీక్ష్య=చూచి, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, २९२९8, 
తూష్టీం బభూవ=మౌనముగా ఉండెను. 

తా. బాణప్రహారము చేత వ్యథ చెందిన మహాత్ముడైన వాలి, సూర్యునితో 
సమానుడైన రాముని చూచి, ఇట్లు పలికి, ముఖము శుష్మ్కించగా మౌనము 
వహించెను. 53 


బాలానందిని ఆను ఢీమృదామాయణాం భవ్యాఖ్యానమునందు ॐ दौ ०८१०८८४ 
వదిహేఢన నర్గ సమాప్తము, 


అథ అ रू దశః ॐ రః 


[రాముడు వాలి మాటలకు సమాధానము చెప్పుచు తాను వాలి కిచ్చిన 
దండము యుక్తమే అని నమర్హించుట. వాలి తన అపరాధమును మన్చింవు మని 
5८०८० అంగదుని ८ ०८५८००८० మని రాముని ప్రార్థించుట. రాముడు వాలిని 
ఓదార్శుట] 

మూ. ఇత్యుక్తః (8 వాక్యం ధర్మార్హస హితం హితమ్‌, 

పరుషం వాలినా రామో నిహతేన విచేతపా. 1 

ప్ర అ. రామః=రాముడు, నిహతేన=కొట్టబడిన, విచేతసా=చిత్తములేని 
(సృహ తప్పిన, వాలినా=వాలిచేత, ధర్మా ర్టస హితమ్‌= ధర్మార్థములతో కూడిన, 
హితమ్‌= హితమైన, (ప్రడ్రితమ్‌=వినయము కూడిన,  పరుషమ్‌=పరుషమైన, 
వొక్యమ్‌=వాక్యమును, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడెను, 

తా బాణము దెబ్బ తిని, స్స సహ తప్పిన వారి రామునితో, 
వినయపూర్వకముగా, ధర్మార్థములతో కూడిన, హితమైన, పరుషమైన వాక్యమును 


పైవిధముగ పలికెను. 1 
మూ, తం నిష్పుభమివాదిత్యం ముక్తతోయమివామ్సుదమ్‌్‌, 
ఉక్తవాక్యం హరి శేష్టముపశాన్ర మివానలమ్‌, 2 
ధర్మార్థగుణసంపన్నం హరీశ్వరమనుత్తమమ్‌, 
అధిక్రిప్తస్తదా రామః పశ్చాద్యాలిన మ[బవీత్‌. 3 


ప్ర ఆ. తదా=అప్పుడు, అధిక్తిప్తశ=నిందించబడిన, రామః=రాముడు, 
నిషుభమ్‌=కాంతి లేని, ఆదిత్యమ్‌ ఇవడ=సూర్యుడు వలె ఉన్నవాడు, ముక్త 
తోయమ్‌=విడవబడిన ఉదకము గల, అమ్బుదమివ= మేఘము వలె ఉన్నవాడు, 
ఉపశాన్సమ్‌=శాంతించిన, ఆనలమ్‌ ఇవ=అగ్ని వలె ఉన్నవాడు, హరి శ్రేష్టమ్‌= వానరులలో 
శేషుడు, హరీశ్యరమ్‌=వానర, ప్రభువు, అనుత్తమమ్‌= శేషుడు, ధర్మార్థగుణసంపన్నమ్‌= 
ధర్మార్థములతోను గుణములతోను కూడునట్లుగా, ఉక్తవాక్యమ్‌=పలకబడిన వాక్యము 
కలవాడు అయిన, వాలినమ్‌=వాలిని గూర్చి, పశ్చాత్‌ = పిమ్మట, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


छर, వానర శ్రేష్టుడు, వానరప్రభువు, అత్యుత్తముడు అయిన వాలి అప్పుడు 
కాంతి తొలగిన సూర్యుడు వలె, ఉన్న నీరు అంతా వర్తించివే సిన మేఘము 
వలె శాంతించిన అగ్ని వలె ఉండెను. అట్టి వాలిచే నిందింపబడిన రాముడు 
ఆతని మాటలు విన్న పిదప ఇట్లనెను. 2,3 
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మూ. ధర్మమర్థం చ కామం చ సమయం చాపి లౌకికమ్‌, 
బా లి > = 
అవిజ్ఞాయ కథం ల్యాన్మామి ద్య విగర్ల ०. 4 
(ప అ ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆర్థం చ=అర్థమును, కామం చ=కామమును, 
లౌకికమ్‌=లౌకికమైన, సమయం చ =మర్యాదను, ఆవిజ్ఞాయ= తెలుసుకొనకుం 
డగా, ఇహ=ఇక్కడ్స అద్య=ఇప్పుడు, బాల్యాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, మామ్‌=నన్ను, 
కథమ్‌=ఎట్లు, విగర్ల= నిందించుచున్నావు? 
తా. నీవు ధర్మమును, అర్థమును, కామమును, లోకమర్యాదను తెరిసికొ 
నకుండా, ఇక్కడ నన్ను ఇప్పుడు, అజ్ఞానమువలన ఎందుకు నిందించుచున్నావు? 
మూ. అప్పవ్ట్వా బుద్ధిసంపన్నాన్‌ क 
పౌమ్యం వానరచాపల్యాత్త్వం మాం भ పాచ్చ సి, 5 
ప్ర. అ. బుద్ధిసంపన్నాన్‌ =బుద్ధితో సంపన్నులు, ఆచార్యసంమతాన్‌ =ఆచార్యు 
లకు అంగీకరింపదగినవారు అయిన, వృద్దాన్‌ = పెద్దలను, © न° $=అడగక, త్య్వమ్‌= 
నీవు, ` సౌమ్యమ్‌=సౌమ్యుడనైన, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, వానరచాపల్యాత్‌ =వానరుని 
చాపల్యమువలన, ఇహ=ఇప్పుడు, వక్తుమ్‌= పలుకుటకు, ఇచ్చ సి=ఇచ్చయించుచున్నావు. 
తొ. బుద్ధిసంపన్నులు, ఆచారము తెలిసిన ఆచార్యులకు మాన్యులు ఆయిన 
"పెద్దవారిని అడగకుండగా, నీవు, వానరసహజ మైన చాపల్యముచేత, సౌమ్యుడనైన 


నన్ను నిందింప యత్నించుచున్నావు. 5 
మూ. ఇక్షాకూణా మియం భూమిః సశైలవనకాననాా, 
మృగపక్తి మనుష్యాణాం నిగ్రహానుగ్రహేష్వ పి. 6 
|< 


ప్ర. అ. సశెలవనకాననా=పర్వతములతోను, వనములతోను, మహారణ్యముల 
తోను కూడిన, ఇయమ్‌=ఈ, భూమిః=భూమి, మృగపక్తి మనుష్యాణామ్‌=మృగముల 
యొక్క, పక్ట్షులయొక్క, మనుష్యులయొక్క, (+: పీ=న్నిగహాను గ్రహముల 
విషయములలో కూడ, ఇక్షాకూణామ్‌=ఇక్షాకువంశీ యులకు సంబంధించినది. 

తా. పర్వతములతోను, చిన్న వనములతోను, మహారణ్యములతోను సహా 
ఈ భూమి అంతౌొ ఇక్షాకువంశీ యులకు చెందినది. మృగములను, పక్షులను, 
మనుష్యులను న్మిగహించుట, అనుగ్రహించుట అను విషయమునందు కూడ వారికే 
అధికారము. 6 


మూ. తాం పాలమతి ధర్మాత్మా భరతః సత్యవానృజుః, 
ణో హో 8 ~ అ) ® 
९२ इ" నిగ నుగ బా ८९8२. 7 
(ప అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు, సత్యవాన్‌ =సత్యము కలవాడు, బుజుఃా 
బుజాుస్వభావము కలవాడు, ధర్మ కామార్థతత్త (జ్ఞః=ధర్మ-కామ-అర్థముల తత్త (మును 
ఎరిగినవాడు, న్మిగ్రహానుగ్రహే=నిగ హించుటయందు, అనుగ హించుటయందు, రతః 
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ఆసక్తి కలవాడు అయిన, భరతః=భరతుడు, తామ్‌=ఆ భూమిని, పాలయతి= 
పారించుచున్నాడు. 

తా. ఈ భూమిని ఇప్పుడు ధర్మాత్ముడైన భరతుడు పాలించుచున్నాడు. 
ఆతడు సత్యమునే పలుకువాడు. వక్రత్వము లేనివాడు. ధర్మ -అర్థ-కామముల 
తత్త ౪ము లెలి సినవాడు. దుష్టులను > హించుటయందు, శిష్టులను అనుగ హించుట 
యందు (శేద్ద కలవాడు. 7 

భౌ 9 అనీ 

మూ. నయశ్చ వినయశ్ళో యన్మాన్సత్యం చ సుస్టితమ్‌, 

విక్రమశ్ళ యథా దృష్టః స రాజా దేశకాలవిత్‌, 8 

ప్రై ఆ. యస్మీన్‌=ఎవనియందు, నయశ్చ=నీతి, వినయశ్చ=వినయము 
అను, ఉభౌ=రండు గుణములు ఉన్ననో, సత్యం చ=సత్యము కూడ, సుస్టితమ్‌= 
బాగా స్థిరముగా ఉన్నదో, విక్రమశ్చ=పరాక్రమము కూడ, యథా= ఎట్లుండవలెనో 
అటు, దృష్టఃణ=చూడబడినదో, సః=అట్టి భరతుడు, దేశకాలవిత్‌= దేశకాలములను 
ఎరిగిన, రాజా=రాజు. 

తా. ఆ భరతునియందు నీతి, వినయము, సత్యము స్థిరముగా ఉన్నవి. 
అతడు తగిన పరాక్రమము గలవాడు. దేశకాలములు తెలిసిన రాజు. 8 


మూ. తస్య ధర్మకృతాదేశా వయమన్వే చ పారివాఃి 
చరామో వసుధాం కృత్స్నాం ధర్మసంతానమిచ్చవః, 9 


ప్రై అ. తస్య=అతనియొక్క (చేత), ధర్మకృతాదేశాణ=ధర్మ ముకొరకు 
చేయబడిన ఆజ్ఞ కల, వయమ్‌=మేము, అన్యే=ఇతరులైన, పార్టివాశ్చ=రా 
జులు, ధర్మసంతానమ్‌=ధర్మ ముయొక్క అవిచ్చేదమును, ఇచ్చవః=కోరుచున్నవారమై, 
కృత్న్నాబ్‌=సమస్త మైన, వసుధామ=భూమిని, చరామః=సంచరించుచున్నాము. 


తా. ధర్మసంరక్షణము నిమిత్తము అతడు ఇచ్చిన ఆజ్ఞ (ప్రకారము, మేము, 
మరి కొందరు రాజులు, ధర్మము అవిచ్చిన్నముగా ఉండునట్లు చూచుటకై ఈ 


భూమిమీద అంతటా సంచరించుచున్నాము. 9 
మూ. తస్మిద్‌ వృపతిశార్లూలే భరతే ధర్మవత్సలే, 
పాలయత్యభిలాం పృధ్వీం కశ్చ రేద్దర్మ వి పియమ్‌. 10 


ప్ర అ. నృపతిశార్లూలే=రాజులలో శేష్ణుడైన, ధర్మ వత్సలే=ధర్మమునందు 
ఆసక్తి గల, తష్మివ్‌=ఆ, భరతే=భరతుడు, ఆఖిలామ్‌=- సమస్తమైన, పృథ్విమ్‌= 
భూమిని, పాలయతి=పాలించుచుండగా, కః=ఎవడు, ధర్మవి పియమ్‌= ధర్మమునకు 
విరోధమును, చరేత్‌=చేయును? 


తా. రాజులలో (శ్రేష్ణుడైన ధర్మనిరతుడైన ఆ భరతుడు ఈ ప్పథివిని 
పాలించుచుండగా ఎవడు ధర్మవిరుద్దముగా ప్రవర్తించగలడు? 10 
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మూ. శ్ర =-= మార్గవిభ్రష్టం స్వధర్మే పరమే స్థితా 
భరఆాకోడి పురస్కృత్య చిన్తయామో యథావిధి. 11 


ప్ర ఈం పరమే= శ్రేష్టమైన, స్వధర్మే=స్వధర్మమునందు, స్టితా=ఉన్న, తే 
నయవ్హ్‌_అఆ౨ నము, భరతాజ్ఞామ్‌=భరతుని ఆజ్ఞను, పురస్కృత్య= పురస్కరించు 
కొని, 1 మార్గవిభ్రష్టమ్‌=-ధర్మ మార్గమునుండి భ్రష్ట్ణుడైనవానిని 
గూర్చి, नि ~ చిన్తయామః=చింతించుచుందుము. 

ल శ్రేష్టమైన మా ధర్మమును పాలించుచున్న మేము భరతుని 
ఆజ్ఞను పుదస్కుదాంచుకి"ని, ఎవరైనా ధర్మమార్గమును అతిక్రమించుచున్నారా అని 
శాస్రానుసాధముగోొ పరిశీలించి చూచుచుందుము. 11 
మూ. ఈం తు సంక్తీష్టధర్మశ్చ కర్మణా చ విగర్ణితఖ 

కామలవ్తిపధానశ్చ న స్థితో రాజవర్త తనో 12 


ప్ర-అ- శక్వం తు=నీవెతే, సంక్షిష్టధర్మ శృ=చెడగొట్టబడిన ధర్మము గలవాడవు. 
కర్మ ఇకా=కర్మ చేట్‌, విగర్గితః=నింద్యుడవు. కామతన్తిప్రధానశ్చ= కామతంత్రమే 
ప్రధానముగా కలనాడవు. రాజవర్త్మని=రాజమార్గమునందు, న ~न) 

"తా. నీవు రాజధర్మమును అనుసరించక ధర్మమును చెడగొట్టినావు; 

వింద్యమైన కద చేసినావు. కామభోగములకశే ప్రాధాన్య మిచ్చినావు. 12 
మూ. ~ (భాతా పితా చాపి యశ్చ విద్యాం ప్రయచ్చతి, 

==> ॐ పితరో జ్ఞేయా ధర్మే చ పథి వర్తినః 13 

ప్ర. ఆఅ. ధర్మే=ధర్మమైన, పథి=మార్గమునందు, వర్తినః=ఉన్నవానికి, జ్యేష్ణః 
(భాతా=అన్నుగాదు, పితా చాపి=కన్న తండ్రి, యశ్చ=ఎవడు, విద్యామ్‌= విద్యను, 
ee అతడు, లే త్రయః=వారు ముగ్గురూ, పితరః= తండులుగా, 
యమాః=తెతి యా దగినవారు. 
= 

తా. అన్నగారు, కన్నతండ్రి, విద్య నిచ్చిన గురువు వీరు ముగ్గురూ తండ్రు 
అవి ధర్మ మూర్గ్లమునం దున్నవారు తెలుసుక్‌”నవలెను. 13 
మూ. యమీంయానాత్మనః పుత్రః శిష్యశ్చా పి గుణోదితః, 

పు(ఆవత్తే (०००९१२२; ధర్మ శృెవాత్రకారణమ్‌. 14 

ప్ర_ <~ యవీయాన్‌ =తమ్ముడు, పుత్రః=పుత్రుడు, గుణోదితః=గుణములతో 
కూడిన, శతొష్యుశ్స=శిష్యుడు, తే త్రయణ=ఆ ముగ్గురూ, ఆత్మన తనయొక్క, . 
పుఆ్రవత్‌=పుతుల వలె, చిన్హాాః=భావింపదగినవారు. అత్ర=ఈ  విషయమునందు, 
दप ౩=ధర్శ్మ ము, కారణమ్‌= కారణము. 


ఆ. తమ్ముడు , కుమారుడు, సద్దుణవంతుడైన శిష్యుడు - వీరు 
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ముగ్గురూ తన పుత్రులే అని భావించవలెను. ఇందుకు ధర్మమే కారణము. 
మూ. సూక 2: పరమదుర్‌జేయః సతాం ధర్మః పవజము, 

ca = mM nM 

హృదిస్థః సర్వభూతానామాత్మా వేద శుభాశుభమ్‌. 15 

(ప్ర అ. ప్లవబ్ఞమ = ఓ వానరుడా! సతామ్‌= సత్స్పురుషులయొక్క, ధర్మః 
=ధర్మము, సూక్ష్మః =సూక్ష్మ మైనది పరమదుర్‌జేయః = తెలిసికొనుటకు చాల 
కషమెనది సర్వభూతానామ్‌ =సకల( ప్రాణుల, దిస్థః= హృదయమునందున్న, 
ఆత్మా =€) శుభాశుభల్‌ =శుభాశుభములను, వెద=ఎరుగును. 

, ఓ! వానరా! త్సురుషు లాచరించు ధర్మము చాల సూ 3५ 
తెలిసికొనుటకు చాల కష్టమైనది సకలభూతముల హృదయముల ఉన్న 
ఆత్మయే మంచిచెడ్డలను _ తెలి సికొనగల్లును 
మూ. చపలశ్ప్సపలైః సార్దం వానరైరకృతౌాత్న భిః, 

వీ 
జాత్యన్హ ఇవ జాత్య న్లెర్మ న్తీయన్‌ (>> ను కిమ్‌, 16 
ప్ర అ.చపలః =చపలస్వభావము గల నివు, అకృతాత్మభిః = 20140 
చుకొనబడని బుది గల, చపలెః=చపలులెన, వానరః సార్ధమ్‌= వానరులతో 
కూడ జాత్యనః =పుటంధుడు జాత్యనైః ఇవ=పుటంధులతో వలె మన్తియన్‌ 
=ఆలోచించుచు, (పేక్లసి ను కిమ్‌ చూడగలవా? 
తా. పుటుకతో (గుడ్డివాడు, పుటుకతో (గుడవారైన ఇతరులతో 
ఆలోచించి నట్లు చసలుడవైన సప చపలస్వభావులు , బుద్దిని సరియైన 
మార్గములో ఉంచుకొననివారు అయిన వానరులతో ఆలోచించి ధర్మాధర్మ ములను 
తెరి సికొనగలవా? 16 
మూ. అహం తు వ్యక్తతామస్య వచనస్య |బవీమి తే, 
న హి మాం కేవలం రోషాత్త ९ విగరితుముర సి. 17 
అ వౌ బా 
ప్ర.అ.అహమ్‌ = त అస్య =ఈ, వచనస్య =వాక్యముయొక్క, 
తామ్‌=స్పష్టత్వమును, తే =నీకు, (బవీమి=చెప్పుచున్నాను. త్వమ్‌ =నీవు, కేవలమ్‌ 
= కేవలము, రోషాత్‌ =కోపమువలన, మామ్‌ =నన్ను, విగర్గితుమ్‌=నిందించుటకు, 
నార్లసి హీ =తగవు కదా. 


తా. నేను నా మాటల భావమును నీకు స్పష్తికరించెదను. నీవు కేవలము 
ముతో నన్ను ఇట్లు దూషించతగదు 17 


మూ. తదేతత్కారణం పశ్య >&= ९९ మయూ హత, 
భ్రాతుర్వర్త పి భార్యాయాం త్యక్సాగ ధర్మం సనాతనమ్‌, 18 
ప్ర అ. త్వమ్‌ =నీవు, యదర్హమ్‌ =ఎందు నిమిత్తమై, మయా = నా 
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చేత, హతః =చంపబడితివో, తత్‌ ఏతత్‌ =అట్లి ఈ, కారణమ్‌ =కారణమును, 
పశ్య =చూడుము. సనాతనమ్‌ =నిత్యమైన, ధర్మమ్‌ =ధర్మమును, త్యక్సా 
=విడచి, (భ్రాతుః =సోదరునియొక్క, భార్యాయామ్‌ = భార్యయందు, వర్తసి = 
(పవర్తించుచున్నావు. 


తా. నేను నిన్ను ఎందుకు చంపినానో కారణము వినుము. నీవు 
శాశ్వతమైన ధర్మమును విడచి సోదరుని భార్యను స్వీకరించినావు. 18 


మూ. అస్య త్వం ధరమాణస్య సుగ్రీవస్య మహాత్ననః, 

రుమాయాం వర్తసే కామాత్‌ స్నృషాయాం పాపకర్మకృత్‌. 19 

ప్రై ఆ. మహాత్మనః=మహాత్ముడైన, అస్య=ఈ, సుగ్రీవస్య స్ముగీవుడు, 
ధరమాణస్య=జీవించి ఉండగానే, పాపకర్మకృత్‌=పాపకర్మ చేయుచున్న నీవు, 
కామాత్‌ =కానముమువలన,  స్నుషాయామ్‌=కోడలైన, రుమాయామ్‌=రుమయందు, 
क 

తా. పాపకర్మ చేయు నీవు, మహాత్ముడైన ఈ సుగీవుడు జీవించి 
ఉండగానే కోడలి వంటిదైన రుమను కామమువలన పొందినావు. 19 
మూ. తద్వ ్యతీతస్య ऊ "य వానర, 

భ్రాతృభార్యాభిమర్భే౭_ 2 ऽ దణ్లో౭_యం ప్రతిపాదితః, 20 

ప్ర అ. వానర=వానరుడా! తత్‌=ఆ కారణమువలన, ధర్మాత్‌ = ధర్మ 
మునుండి, వ్యతీతస్య=వ్యతిక్రమించిన, కామవృత్తస్య= స్వేచ్చగా _ప్రవర్తించుచున్న, 
తే=నీకు, అ స్మ్రీన్‌=-ఈ, భ్రాతృభార్యాభిమర్భే=సోదరుని భార్యను స్పృశించుటయందు, 
అయమ్‌=-ఈ, దణ్జః=దండము, (ప్రతిపాదితః= నిర్గయించబడినచి. 


తా ఓ! వనానరా! అందువలన, స్వేచ్చగా (పవర్తించుచు ధర్మమును 
వ్యతిక్రమించిన నీవు చేసిన ఈ సోదరుని భార్యను స్పృణించుట ఆనే పాపమునకు 
ఈ దండము ఇవ్వబడినది. 20 


మూ. న హి లోకవిరుద్దస్య లోకవృత్తాదపేయుషకః, 
దణ్తాదన్యత్ర పశ్యామి నిగ్రహం హరియూధథధప,. 21 


ప్ర. అ. హరియూథప=వానరరాజా! లోకవిరుద్దస్య=లోకమునకు విరుద్దుడై, 
లోకవృత్నాత్‌ =లోకముయొక్క ఆచారమునుండి, అపేయుషః=దూరమైనవానికి, 
హీ=-చూడను కదా. 

తా. ఓ వానరరాజా! లోకమునకు విరుద్ధముగా ప్రవర్తించుచు, 
లోకాచారమునకు దూరమైనవానికి దండము తప్ప మరొక (ప్రాయశ్చిత్త మేదీ. 
నాకు కనబడదు. 21 


15 
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మూ 5 ॐ ऊ మర్షయే పాపం క్షత్రియో౭.హం కులోద్గతః, 

కారసీం భగినీం వాపీ భార్యాం వాప్యనుజస్య కి 2 

ప్రచరేత నరః కామాత్తస్య एलः విధీయతే, 

(ప్ర అ కులోద్గతః=ఉత్తమకులమునందు పుట్టిన, క్షత్రియః= క్ష త్రియుడనైన, 
అహమ్‌=నేను, తే=నీయొక్క, పాపమ్‌=పాపమునుు న మర్షయే=స హించను. 
యః నరః=ఏ నరుడు, బారసీమ్‌= కుమార్తెను గాని, భగినీం వాపి =సోదరిని గాని, 
అనుజస్య= తమ్ము నియొక్క, భార్యాం వాపి=భార్యను గాని, కామాత్‌ =కామమువలన, 
ప్రచరేత=పొందునో, తస్య=వానికి, దణ్ణ్జః=దండము, విధీయతే=విధింపబడుచున్నది. 

తొ, ఉత్తమవంశమునందు పుట్టిన క్షత్రియుడనైన నేను నీవు చేసిన 
పాపకర్శను సహించజాలను. ఏ మానవుడు కామమో హితుడై, కుమార్తెను 
గాని సోదరిని గాని, తమ్ముని భార్యను గాని పొందునో ఆతనికి దండము 
విధింపబడినది. 22 


మూ. భరతస్తు మహీపాలో వయం త్యాదేశవర్తినః, 23 
र = 

త్వం చ ధర్మాదతికాన్తః కథం శక్వముేక్తి తుమ్‌. 

(>. అ. భరతః తు=భరతుడు, మ హీపాలః=రాజు. వయం తు=మేమైతే, 
ఆదేశవర్తినః=ఆతని ఆజ్ఞయం దున్నవారము. త్వం చ=నీవు, ధర్మాత్‌=ధర్మము 
నుండి, అతి క్రాన్తః=అతిక్రమించినావు. ఉపేక్రితుమ్‌=ఉ పేక్రించుటకు, కథమ=ఎట్లు, 
శకృమ్‌=-శక్యమగును? 

తా, ఇప్పుడు భరతుడు రాజుగా ఉన్నాడు. మేము ఆతని ఆజ్ఞను 
పాలించుచున్నాము. నీవు ధర్మమాగ్గమును తప్పినావు. ఎట్టు ఉపేక్రించగలము? 


మూ. గురుధర్మ వ్యతిక్రొన్తం ప్రాజ్లో ధర్మేణ పాలయన్‌ , 24 

భరతః కామయుక్తానాం నిగ్రహే పర్యవస్థీతః, 

ప్రై అ (ప్రొజ్జః= బుద్దిమంతుడు, గురుధర వ్యతిక్రాన్లమ్‌=గొప్పదైన ధ 
మును వ్యతిక్రమించినవానిని, (నిఘ్నన్‌ =నశింపచేసివాడు), ధర్మేణ= ధర్మముచేత, 
పాలయన్‌ =పాలించుచున్నవాడు అయిన, భరతః=భరతుడు, కామయుక్తానొమ్‌=కామ 
ముతో కూడినవారియొక్క, న్నిగ్రహే=నిగ్రహమునందు, పర్యవస్థితః=నిలచిఉన్నాడు. 

తొ. ధర్మానుసారము రాజ్యపాలనము చేయు బుద్దిమంతుడైన భరతుడు 
"ఉత్తమమైన ధర్మమును అతిక్రమించువారిని నశింపచేయును. స్వేచ్చగా 
ప్రవర్తించువారిని న్నిగహించుటకై _స్థిరనిశ్చయముతో ఉన్నాడు. 24 
మూ. వయం తు భరతాదేశం విధిం కృత్వా హరీశ్వర, 

రా రాం 9 9 ( 
త్వద్విథధాన్భిన్నమ ९ న్నిగ బాతుం వ్యవ छ. 25 
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ప్ర. అహరీశ్వర=ఓ వానరరాజా! వయం తు=మేమైలతే, భరతాదేశమ్‌= 

భరతుని ఆజ్ఞను, విధిమ్‌=శాస్త్రమునుగా, కృత్వా=చేసి, రా చెడగొట్ల 
— నా ९.९ (म्‌ 9 
బడిన కట్టుబాట్లు గల, త్వద్విధాన్‌ =నీవంటి >, నిగ తుమ్‌=నిగ ००२०९०४०) 
వ్యవ సితొః==ఉన్నాము. 
(s=) 

తా.ఓ వానరరాజాొ! మేము భరతుని ఆదేశమును శాస్త్రము వలె 
పాటించుచు, కట్టుబాట్లను అతిక్రమించిన నివంటివాళ్లను న్మిగహించుటకె నిలచి 
ఉన్నాము. 25 


మూ. సుగ్రీవేణ చ మే సఖ్యం లక్ష్మణేన యధథా తథా, 26 

దారరాజ్యనిమిత్తం చ నిఃశ్రేయసకరః స మే. 

ప్రై అ సుగీవేణ=సుగీవునితో, మే=నాయొక్క, _సఖ్యమ్‌= సఖ్యము, 
లక్ష్మ ణేన=లక్ష ్మణునితో, యథా=ఎట్సో, తథా=లఅే. దారరాజ్యనిమిత్తమ్‌= భార్యను, 
రాజ్యమును నిమిత్తముగా చేసి ఏర్పడినది. సః=అతడు, మే=నాకు, నః 
(శేయసకరః= క్రేమమును చేయువాడు. 

తా. నాకు సుగ్రీవునితో ఏర్పడిన స్నేహము లక్ష్మణునితో స్నేహము 
వంటిది. భార్య, రాజ్యము నిమిత్తముగా చేసికొని ఏర్పడినది. ఆతడు నాకు 


సాహాయ్యము చేయనున్నాడు. 26 
మూ. ప్రతిజ్ఞా చ మయా దత్తా తదా వానరపంనిధౌ, 27 


ప్రతిజ్ఞా చ కథం శక్యా మద్విధేనావవేక్తితుమ్‌. 


ప్ర.అ. తదా =అప్పుడు, మయా =నొచేత, వానరసంనిధౌ = వానరుల 
సమీపమునందు, (ప్రతిజ్ఞా చ =ప్రతిజ్ఞ కూడ, దత్తా = ఇవ్వబడినది. మద్విధేన 
=నావంటిీవానిచేత, ప్రతిజ్ఞా= ప్రతిజ్ఞ, ९२5२६२०5 =చూడకుండుటకు, కథమ్‌=ఎట్లు, 
శక్యా = శక్యమైనది? 


తా నేను ఆనాడు వానరుల సమక్షమునందు ప్రతిజ్ఞ కూడ చేసి 
ఉన్నాను. నొవంటివాడు చేసిన ప్రతిజ్ఞను పొలించకుండా ఎట్లుండగలడు? 27 


మూ. తదేభిః కారణైః పర్వెర్మ హద్నిర్హర్మ సం హితైః 28 

శాసనం తవ యద్యూక్తం తద్భవాననుమన్యతామ్‌. 

ప్ర అ. తత్‌ =ఆ కారణమువలన, ధర్నసంహితెః==ధర్న సంమతములెన, . 
సరు =సమస్త మైన, మహద్ద్భిః =గొప్పవైన, ఏభిః కారణైః = ఈ కారణములచేత, 
> =నీయొక్క, యత్‌ =ఏ, శాసనమ్‌= దండనము, యుక్తమ్‌ =యుక్తమైనదో, 
తత్‌ =దానిని, భవాన్‌ =నీవు, అనుమన్యతామ్‌ =అంగీకరించెదవుగాక. 

తొ ధర్మ సంమతములైన ఈ గ్‌”ప్ప కారణము లన్నింటిచేత, నీకు 
తగిన దండనమే ఇవ్వబడినది. దీనిని నీవ అంగీకరించవలెను. 28 
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మూ. సర్వథా ధర్మ ఇత్వేవ ద్రష్టవ్యస్తవ నిగ్రహః 29 

వయస్యస్యోపకర్తవ్యం ధర్మ మేవానుపశ్యతా, 

ప్రై అ. తవ =నీయొక్క, న్నిగ్రహః=న్నిగహము, సర్వథా = అన్నివిధముల, 
ధర్మః वु =ధర్మ మే అని (ద్రష్టవ్యః = చూడదగినది. ధర్మమ్‌ =ధర్మమును, 
అనుపశ్యతా = చూచుచున్నవానిచేత, వయస్యస్య ="స్నేహితునకు, ఉపకర్తవ్యమ్‌ 
ఏవ = ఉపకారము చేయవల సినదే. 

తా. నిన్ను నిగ్రహించుట అన్ని విధములా ధర్మమే అని (గ్రహింపుము. 
ధర్మమును పాటించువాడు స్నేహితునకు ఉపకారము చేసియే తీరవలెను. 29 


మూ. శక్యం త్య్వయాపి తత్కార్యం ధర్మ మేవానువర్తతా, 30 
శూయతే మనునా గీతౌ वषड చార్మిత్రవత్సలౌ, 
గృహితౌ ధర్మకుశలైస్తథా తచ్చరితం మయా. 31 


&. అ. ధర్మ మేన =ధర్మమునే, అనుపశ్యతా =చూచుచున్న, త్వయా పీ 
=నీచేత కూడ, తత్‌ =ఆ, కార్యమ్‌ =కార్యము, శక్యమ్‌ =శక్యమైనది. మనునా 
=మనువుచేత, చార్మిత్రవత్సలౌ =మంచి నడవడికయందు ఆసక్తీ గల, శ్లోక 
=శ్టోకములు, గీతౌ = చెప్పబడిన వని, శూయతే =వినబడుచున్నది. ధర్మ కుశలైః 
= ధర్మమునందు నేర్పు గలవారిచేత, గృహీతౌ కాగహింపబడినవి. మయా = = उ 
చేత, తత్‌ =లఅది, తథా =ఆ విధముగా, చరితమ్‌ = ఆచరించబడినది. 


తొ, ధర్మమును అనుసరించి నీవు కూడ నీకు లభించిన దండము 
ధర్మసంమతమే అని (గ్రహించుము. సచ్చరిత్రను ప్రశంసించు రెండు శ్లోకములను 
మనువు చెప్పి నట్లు వినుచున్నాము. ధర్మమునందు నేర్పుగల వారు వాటిని 
స్వీకరించిరి. నేను కూడ వాటిలో చెప్పిన (ప్రకారమే చేసినాను. 30, 31 


మూ. రాజభిర్హతదక్శాశ్చ కృత్యా పాపాని మానవాః 

నిర్మలాః స్వర్గమాయాన్తి సన్తః సుకృతినో యథా. 32 

(పై అ (ఆ రెండు శ్లోకములు చెప్పుచున్నాడు). మానవాః =మానవులు, 
పాపాని =పాపములను, కృత్వా =చేసీ, రాజభిః =రాజాలచేత, ధృతదణ్శాః= 
ధరించబడిన (విధించబడిన) దండము గలవారై, నిర్మలాః = పాపవిహీనులై, 
సుకృతినః =పుణ్యాత్న్ము లైన, సన్తః యథా= సత్పురుషులు వలె, స్వర్గమ్‌ =స్వర్గమును, 
ఆయాసన్తి=పొందుదురు. 

తా. పాపాలు చేసిన మానవులు రాజులచేత దండింపబడి, పాపములన్నీ 
తొలగిపోవుటచే, పుణ్యాత్ములైన సత్పురుషుల వలె స్వర్గమునకు వెళ్ళెదరు. 32 
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మూ. శాసనాద్యా పి మోక్షాద్యా 23: పాపాత్రముచ్యతే ; 
రాజా త్వశాసన్‌ పాపస్య తదవాప్నోతి కిల్సిషమ్‌. 33 


(ప్ర. అ. 23258 =దొంగ శాసనాద్వాఏ =దండించుటవల్లనైనా మోక్షాద్యా 
=విడిచివేయుటవల్లనైనా, పాపాత్‌ =పాపమునుండి, (పముచ్యతే _=విడువబడును 
అశాసన్‌ =శాసించని రాజా తు =రాజైతే, పాపస్య =పొపాత్మునియొక్క, తత్‌ 
=ఆ, $< = పాపమును, ఆప్నోతి =పొందును 


తౌ, దండమును అనుభవించుటవలన గాని, పటి విడవబడుటవలన 
०2, దొంగ చేసిన పాపమునుండి విముకు డగును. కాని సరిగా దండించని 
రాజుకు ఆ పాపాత్ముని పాపము సంక్రమించును. 33 


మూ ఆర్యేణ మము మాన్లాత్రా వ్యననం ఫఘోరమీ ప్పితమ్‌ 
(శ్రమణేన కృతే పాపే యథా పాపం కృతం త్వయా 34 


ప్రై అ. మమ =నాయొక్క, ఆర్యేణ =పూజ్యాడైన, మాన్హాత్రా = 
మాంధాతచేత, తఈయా =నీచేత, యథా =ఎటు, పాపమ్‌ = పాపము, కృతమ్‌ 
చేయబడినదో, అే (శమణేన =ఒక బౌద్దసన్యా సిచేత, పాపే =పాపము 
కుతే =చేయబడిన దగుచుండగా ఈప్పితమ్‌ =ఇష్టమైన, ఘోరమ్‌ =తీవ్రమైన, 
వ్యసనమ్‌ = దండనము ఇవ్వబడినది 


తా. ఒక బౌద్దసంన్యాసి నీవు చేసిన పాపమువంటి పాపమునే చేయగా, 
నా పూర్వపురుషుడు, పూజ్యుడు అయిన మాంధాత తాను ఎట్సి దండనము 
ఇవ్వవలె నని అనుకొనెనో అట్లి భయంకరమైన దండము ఆతనికి విధించెను 


ప్రాచినవ్యాభ్యాతలు పై విధముగా వ్యాఖ్యానించినారు. కాని రాముని 
కాలానికి, అంతకు भिः ० మాంధాత కాలానికి, బౌద్దులు లేరు. అందుచేత 
(శమణశబ్బాన్ని నామధేయవాచకంగా తీసికొంతే బాగుంటుంది “వమూంధాత 
దండము విధించెను' అనే అర్థము ఈ పదాలకు సరిగా కుదరదు. లది 
క్రిషానయము. వెనుకటి శ్లోకంలో “రాజు దుష్టుని శిక్తించక పోయినచో వాని 
పాపము రాజుకు సంకమించును” అని చెప్పబడినది అందుచేత, (శమణుని 
పాపము మాంధాతకు సంక్రమించినది” అని ఇక్కడ అర్హం చెప్పిన బాగుండును 
(పాచ్యపాఠంలో అర్థం స్పష్టంగా ఉన్నది 


“పూరణ మమ మాన్నాత్రా సంప్రాప్తం వ్యసనం మహత్‌ 
శ్రమతోన కృతే పాపే యథాపాపం కృతం త్వయా.” 34 
మూ. ७ 5६८2 కృతం పాపం (ప్రమత్తెర్వసుధాధి २७६, 
ప్రాయశ్చిత్తం చ కుర్వన్తి తేన తచ్చామ్యతే రజః. 35 


ప్ర అ. అన్యెరపి =ఇతరులచేత కూడ, కృతమ్‌ = చేయబడిన, 


230 శ్రీమదామాయణము 
పాపమ్‌=పాపము, (ప్రమత్తెః =ప్రమాదమును పొందిన, వసుధాధిపైః =రాజులచేత, 
(పొందబడినది). (పాయక్సొత్తమ్‌ = (పాయళ్చిత్తమును, కుర్వన్తి =చేయుచుందురు., 
తేన =దానిచేత, తత్‌ =ఆ, రజః =పాపము, శామ్యలే =శాంతించును. 


తొ. ఏమరుపాటు చెందిన మరి కొందరు రాజులు కూడ ఇతరులు 
చేసిన పాపమును పొందిరి. వాళ్ళు (चेष) చేసికొని ఆ పాపమును 


తొలగించుకొ”ొనుచుందురు. 35 
మూ. తదలం పరితాపేన ధర్మతః పరికర్సితః, 
వధో వానరశార్లూల న వయం స్వవశే స్థితాః 36 


(ప్రై అ. వానరశార్లూల =వానర శేష్ణుడా! తత్‌ =ఆ కొరణమువలన, 
పరితాషపేన =దుఖముచేత, అలమ్‌ =చాలును. వధః =నీ వధ, ధర్మతః 
=ధర్మమువలననే, పరికల్పితః =కర్ప్సింపబడినది. వయమ్‌ =మేము, స్వవశే 
=మా అధీనములో (మా ఇష్టములో)) న స్థితాః =లేము. 

తా. అందుచేత, ఓ వానర శేష్బడా ! నీవు మనస్సులో బాధ పడవలసిన 
పని లేదు. నిన్ను చంపుట ధర్మసంమతమే. మేము స్వతంత్రులము కాము; 
శాస్త్రమును అనుసరించునారము. 36 
మూ. శృణు చాప్యపరం భూయః కారణం హరిపుజ్ఞవ, 

। 9 

తచ్చుత్యా హి మహద్వీర న మన్యుం కర్తుమర్లసి. 37 

ప్ర అ. వీర =వీరుడా! హరిపుజ్ఞవ =వానర శేష్ణడా! భూయః = మరల, 
అపరమ్‌ =మరియొక, కారణమ్‌ = కారణమును, శృణు=వినుము. తత్‌ =అ, 
మహత్‌ =గొప్పదైన కారణమును, శుత్యా =?) మన్యుమ్‌ =కోపమును, 
కర్తుమ్‌ =చేయుటకు, रु? =తగవు. 

తా. వీరుడవైన వానరశ్రేషుడా ! మరి యొక కారణము కూడ 
చెప్పెదను వినుము. ప్రధానమైన ఆ కారణమును విన్న పిమ్మట నీకు కోపము 


ఉండదు. 37 
మూ నమే తత్ర మనస్తాపో న మన్యు ర్లరిపుజ్గన, 
వాగురాభిశ్చ मेषी కూపైశ్న వివిధైర్నరాః, 38 


ప్రతిచ్చన్నాశృ్ళ దృశ్యాశ్చ గృహన్తి సుబహూన్‌ మృగాన్‌. 


ప్ర ఆ. హరిపుజ్గవ =వాొనర శేష్బుడా ! తత్ర =నీ వధ విషయమున(లేదా 
నీవు చేసిన నింద విషయమున)మే =నాకు, మనస్తాపః =మనస్సుకు బాధగాని, 
మన్యుః =శోకము గాని న =లేదు. నరాః = మానవులు, వాగురాభిశ్చ 
=వలలచేతను, रेष्ठ) =పాశములచేతను, వివిధైః =అనేకవిధములైన, रट 
=కపటములచేతను, (कीरयो) =కప్పబడినవారై, దృశ్యాశ్చ =కనబడుచున్నవారై, 
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సుబహూన్‌ =అనేకమెన మృగాన్‌ =మృగములను, గృహ్హన్తి = (గహించుచుందురు. 


లౌ. వానర శేష్ణుడా! నిన్ను ఈ విధముగా చంపినందుకు నీవు నన్ను 
నిందించినందుకు నాకు మనసాపము గాని, శోకము కాని లేదు. ఎందుచేత ననగా 
మానవులు దాగి ఉండి గాని కనబడుచూ గాని అనేకమృగములను వలలతోను, 
పాశములతోను, ఇంకా అనేకకపటోపొయములతోను బంధించుచుందురు. 38 


మూ. ప్రధావితాన్వా విత్రస్తాన్‌ విస్తబ్దానతివిష్టితాన్‌, 39 
ప్రమత్తానప్రమత్తాన్వా నరా మాంసాశినో భృశమ్‌, 
విధ్యన్తి విముఖాంశ్చాపి న చ దోషో౭_త్ర విద్యతే. 40 


| 


ప్ర అ మాంసాశినః=మాంసమును భుజించు, నరాః=నరులు, (ప్రధావి 
తొన్‌ వా=పారిపోవుచున్నవైనా విత్రస్తాన్‌ భయపడినచెనా విసబ్ల్దాన్‌ నమ్మకముతో 
ఉన్నవైనా ఆతివిష్ట్మితాన్‌ నిలచి ఉన్నచవైనా (ప్రమత్తాన్‌ ఏమరిపాటుతో ఉన్నా, 
అ(ప్రమత్తాన్వా=-ఏమరిపాటు లేనివైనా, విముఖాంశృ=పరాజ్బు ఖముగా ఉన్నా, 
మృగములను, విధ్యన్తి= కొట్టుచుందురు. అత్ర దీనియందు, దోషః=దోషము, న 
విద్యతే=లేదు 


తా. మృగములు పరుగెత్తుచున్నా, భయపడినా భయములేక కదలకుండా 
నిలచి ఉన్నా, ఏమరిపాటుతో ఉన్నా, ఏమరుపాటు లేకపోయినా, మరొక వెపు 
తిరిగి ఉన్నా, వాటిని చంపుచుందురు, అట్టు చేయుటలో దోషము లేదు 


మూ. యూన రయశ్సాత మృగయాం ధర్మకో ఐఎదాః 
रेषु ९० నిహతో యుదే మయా బాణేన వానర 41 
అయుధ్యన్‌ ప్రతియుధ్యన్‌ వౌ యస్మాచ్చాభామృగో ४५०९ ॐ 


ప్ర అ. €= & లోకమునందు ధర్మ కోవిదాః=ధర్మ మును ఎరిగిన 
¬ మృగయామ్‌ వేటను గూర్సి, యాన్తి చ=వెళ్లుచుందురు 
కూడ, వానర=ఓ వానరుడా! త్వమ్‌=నీవు, అయుధ్యన్‌ =యుద్దము చేయ 
కపోయినా ప్రతియుధ్యన్‌ వా =ఎదిరించి యుద్ధము చేసినా యస్మా త్‌=ఏ 
కారణమువలన, _శాఖామృగః=వానరుడవు, అసి=అయి ఉన్నావో, తస్మాత్‌ = 
కారణమువలన, మయా=నాచేత, దే=యుదమునందు, బాణేన=బాణముచేత, 
నిహతః=చంపబడితివి 


ధర్మ వేత్త లైన రాజరులు వేటాడుచుందురు కూడ. ఓ వానరుడా! 

నీవు నాతో యుద్దము చేసినా, వేయకపోయినా వానరుడవే కదా! అందుచేతనే 

నిన్ను యుద్ధములో బాణముతో కొట్టినాను. 41 

మూ. దుర్గభస్య చ ధర్మస్య జీవితస్య శుభస్య చ, 42 
రాజానో వానర శేష్ట (ప్రదాతారో న సంశయః. 
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ప్రఅ. వానర శేష్ట=ఓ వానర శేష్బడా ! రాజానః=రాజులు, దుర్లభస్య=దుర్హ 
భమైన, ధర్మస్య=ధర్మమునకు, శుభస్య= శుభకరమైన, జీవితస్య చ=జీవితమునకు, 
(పదాతారః=దాతలు. సంశయః=-సంశయము, న=లేదు. 


తా. ६. వానర శేషా! సంపాదింప శక్యము కాని ధర్మమును, పవిత్రమైన 
జీవితమును రాజులే ఇచ్చెదరు. సందేహము లేదు. 42 
మూ. తాన్న హింస్యాన్న చాకక్రో శేన్నాక్రి సేన్నాపియం వదేత్‌, 43 

దేవా మామషరూసేణ చరన్తే్యతే మహీతలే, 

(८.९७. १5 -€ రాజులను, న హింస్యాత్‌ = హింసించకూడదు. న 
చాక్రోశేత్‌ =నిందించగూడదు. న ०६ పేత్‌ =చులకనగా మాటలాడకూడడదు. 
అ(పియమ్‌=అ(పిీయమును, న వదేత్‌= పలకకూడదు. ఏతే=ావీరు, దేవాః=దేవ 
తలు. మానుషరూపేణ= మనుష్యరూపముతో, మ హీతలే=-భూమియందు, చరన్తి= 
సంచరించుచున్నారు. 

తా. రాజు లనగా మనుష్యరూపముతో భూలోకమునందు సంచరించే 
దేవతలు. అందుచేత వారిని హింసీంచకూడదు; నిందించకూడదు. తేలికగా 
మాటలాడకూడదు; అ(పియము పలకకూడదు. 43 
మూ. త్వం తు ధర్మ మవిజ్ఞాయ కేవలం రోషమా స్థితః 44 

విదూషయసి మాం ధర్మే పితృ పైతామహే స్థితమ్‌. 

च అ. త్వం తు=నీవైతే, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆవిజ్ఞాయ= తెలిసి 
కొనక, కెవలమ్‌= కేవలము, రోషమ్‌=రోషమును, ఆస్టిత= అవలంబించినవాడవై, 
పీత్స పైతామహె=నా తండికి తాతలకు సంబంధించిన, ధర్మే=ధర్మమునందు, 
స్థితమ్‌=ఉన్న, మామ్‌=నన్ను, విదూషయ సి=దూ షించుచున్నావు. 

తా. నీవైతే ధర్మ మేమో తెలియక, కేవలము రోషముతో నిండినవాడవై, 
నౌ తం[డఉతాతలనుండి వచ్చుచున్న ధర్మ మార్గమును అనుసరించిన నన్ను 
దూ షీంచుచున్నావు! 44 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ వారీ ప్రవ్యథితో భృశమ్‌, 45 

న దోషం రాఘవే = ధర్మే 2 ధిగతనిశ్చయః, 


(ప ९. (1 ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః= పలకబడిన, వాలీ=వాలి, 
భృశమ్‌=మి క్కిలి, ప్రవ్యథితః=వ్యథ  చెందినవాడై, ధర్మే=ధర్మమునందు, అధి 
గతనిశ్చయః=పాందబడిన నిశ్చయము గలవాడై, రాఘవచవే=రామునియందు, 
దోషమ్‌=దోషమును, న దధ్యౌ=చూడలేదు. 


తా. రాముని మాటలు వినిన పిదప వాలి Se లో చాలా చింతించెను. 
ధర్మమును గూర్చి ०११९ మగు అభిపాయము కలుగుటచె రామునియందు దోష 
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మేమీ లేదని (గహించెను. 45 
మూ. (ప్రత్యువాచ తతో రామం ప్రాజ్ఞరిర్వానరేశ్వరః 46 


యత్త ९०८१ నర।శేష ९९ 25 న సంశయః. 
జి क ५ © ఆలీ గం 


ప్ర. అ. తతణలఅటు పిమ్మట, వానరేశ్వరః=ఆ వానరరాజు, |ప్రాజ్ఞ్యలిః=ఎత్త 
బడిన దోసిలి కలవాడై, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, (ప్రత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 
నర శేష్ణ=నరులలో + త్వమ్‌=నీవు, యత్‌ =ఏది, ఆత్స=పలికితివో, తత్‌=అది, 
తధైన=అక్వే. సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 


తా. పిమ్మట వానరరాజైన వాలి అంజలి ఘటించి రామునితో ఇట్లు 
वड “నరులలో (శేష్ణుడవైన రామా! నీవు చెప్పిన దంతా సత్యము; సంశయము 


లేదు”. 46 
మూ. ప్రతివక్తుం ప్రకృష్టి హి నాపకృష్ణస్తు శక్నుయాత్‌, 47 
యదయుక్తం మయా పూర్వం (ప్రమాదాద్యాక్యమ పిీయమ్‌, 
తత్రాపీ ఖలు మాం దోషం కర్తుం నార్లసి రాఘవ, 48 


ప్ర_ అ. రాఘవ=రామా! ప్రకృ స్రే-ఉత్తముని విషయమునందు, అప 
కృష్ణ=తక్కువవాడు, (ప్రతివక్తుమ్‌= ప్రత్యుత్తర మిచ్చుటకు, న శక్నుయాత్‌ =సమర్జుడు 
కాజాలడు; మయా=నాచేత, పూర్వమ్‌=పూర్వము, (ప్రమాదాత్‌=పొరబాటువలన, 
యత్‌=ఏ , అయుక్తమ్‌=-అయుక్త మైన, అ(పియమ్‌=| పీయము కాని, వాక్యమ్‌=వనాక్యము, 
ఉక్తమ్‌=-పలకబడినదో, తృత్రాపి= దానివిషయమునందు కూడ, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
దోషమ్‌= దోషమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, నార్లసి=తగవు. 


తా. రామా! ఉత్తమునకు నీచుడు సమాధానము చెప్పజాలడు కదా! 
నేను పొరబాటుచే ఇంతకు ముందు అయుక్తముగాను, అపియము గాను పలికిన 
మాటలకు నా విషయమున దోషమును చూడకుము. 47, 48 


మూ తం హి దృవ్షార్థతత్త ९४ (ప్రజానాం చ హితే రత 

sy రుఖి “ఎ 

కార్యకారణ సదౌ చ (ప్రసన్నా బుద్ది రవ్యయా. 49 

~ ధి 

ప్రఅ. త్యమ్‌=నీవు, దృష్టార్థతత్త ్వజ్ఞః=చూడబడిన విషయములు గలవాడవు, 
వాటి తత్త్యము తెలిసినవాడవు. _ప్రజానామ్‌= (ప్రజలయొక్క, హితే= హితము 
నందు, రతశ్చ=ఆసక్తి గలవాడవు. అవ్యయా=దోషములు లేని, బుద్ధి=బుద్ది, 
కార్యకారణ त्‌" కార్యకారణముల సిదియందు, (ప్రసన్నా=నిర్మల మైనది. 

ॐ | =| Co 


తా. నీవు అన్ని విషయములు పరిశీలించి వాటి తత్త్వమును తెలిసికొన్న 
వాడవు. (ప్రజల హితమునందే ఆసక్తి కలవాడవు. ఎట్ట దోషములు లేని నీ బుద్ది 
ఏ కారణమువలన ఏ కార్యము కలుగుచున్నది అను విషయమును స్పష్టముగా 
నిర్ణయించ డసమర్థమైనది. 49 
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మూ. మామహస్యవగతం ధర్మాద్‌ వ్యతిక్రొన్తపురస్క తమ్‌, 
ధర్మసం హతయా వాచా ధర్మజ్ఞ పరిపాలయ. 50 
ప్ర అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు తెలిసిన ఓ రామా! ధర్మాత్‌= ధర్మమునుండి, 
అవగతమ్‌=దూరమైనవాడను, వ్యతి కాన్షపురస్మతమ్‌ =ధర్మమును అతిక్రమించిన 
వారిలో అ(గేసరుడను అయిన, మామపి= నన్ను, ధర్మసం హితయా=ధర్మముతో 
కూడిన, వాచా=వాక్కుతో, పరిపాలయ=పాౌాలించుము. 


తా. ధర్మములు తెలిపిన రామా! నేను ధర్మమునుండి దూరమైనాను. 
ధర్మమును అతికమించినవారిలో అగేసరుడను. అట్టి నన్ను ధర్మముతో కూడిన 
మాటలతో పాలించుము. 50 
మూ. బాష్పసంరుద్ధకణ్ణస్తు వారీ పార్తరవః శనైఃి 

నవ్‌ ८ ५९० 

ఉవాచ రామం సం పక్ష $ పజ్బ్యలగ్న శన ద్విపః. 51 

& అ. పజ్బలగ్న $=పంకమునందు దిగబడిన, ద్విపః ఇవ= ఏనుగు 
వలె ఉన్న, వాలీ=వాలి, బాష్పసంరుద్దకణ్ణః=బాప్పముచేత అడ్డుకొనబడిన కంఠము 
కలవాడై, సార్తరవః=దీనధ్వనితో కూడినవాడై, రామమ్‌=రాముని, సంపేక్ష్య=చూచి, 
శబైః= మెల్లగా, ఉనొచ=పరలి ౩ను. 

తా. బురదలో దిగబడిపోయిన ఏనుగు వలె ఉన్న వాలి కన్నీటితో డగ్గుత్తిక 


చెందిన కంఠము గలవాడై, రాముని చూచి, దీనస్వరముతో మందముగా ఇట్లు 
పరి <>, 5i 


మూ. న చాత్మానమహం శోచే న తారాం నాపి బాన్దవాన్‌, 

యథా పుత్రం గుణజ్యేష్ణమబ్గదం కనకాజదమ్‌. 32 

ప్ర. ఆ. గుణబ్యేష్షమ్‌=-గుణములచేత పెద్దవాడు, కనకాబ్బదమ్‌= బంగారు 
అంగదములు కలవాడు అయిన, పుత్రమ్‌=పుత్రుడైన, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుని గూర్చి, 
యథా=ఎట్లు దుఃఖించుచున్నానో, అట్టు, అహమ్‌=నేను, ఆత్మానమ్‌=నన్నుగూర్చి, 
న శోచే=దుభఖించుటలేదు. తారామ్‌=తారను గూర్చి, న=దుఃఖించుటలేదు. 
బాన్దవానపీ= బంధువులను గూర్చి కూడ, న=దుఃఖించుట లేదు. 

తా. “సద్దుణములచేత పెద్దవాడు, అందమైన బాహువులు ధరించువాడు 
అయిన నా కుమారుడు అంగదుని గూర్చి విచారించి నంతగా నన్ను గూర్చి గొని, 
తారను గూర్చి గాని ఇతర బంధువులను గూర్చి గాని నేను విచారించుట 
లేదు.” 52 
మూ. ॐ మమాదర్శనాద్దీనో బాల్యాత్సభ్సతి లాలితః, 

తటాక ఇవ పీతామ్సురుపశోషం గమిష్యతి, 53 


ప్ర. అ బాల్యాత్‌ (పభృతి=-బాల్యము మొదలు, లాలితఈ=లాలన చేయబడిన, 


ड स. 1 =<> 235 
వానా కాం 


పు అంగదుడు, మమ=నాయొక్క, అదర్శనాత్‌ = కనబడకపోవుటవలన, 
దీవ్వ_రీనుడె; పీతామ్బుః=త్రాగబడిన ఉదకము గల, తటాకః ఇవ=చెరువు వలి, 
ఉపశ్రాషపుకో 2.०० २>, గమిష్యతి=పాందగలడు. 

షమ్‌= 


డ్రా. “బాల్యమునుండి లాలన చేయబడిన అంగదుడు నేను కనబడకపోవుటచే ' 
తమక పూతతో గ ఆగి సన" వెరువు. వలి ఎరఢివోవున 53 


గ [०4 ఎ 
మూ. బాలాశ్ఫొకృతబుద్దిశ్చ ఏకపుత్రశ్చ మే (పీయః 
త్రాదయో రామ భవతా రక్షణీయో మహాబలః, 54 


< <. రామ=రామా! = धण्ठदी-००९०९६०, అకృతబుద్ధిశ్చ= చేయబడని 
బుషి గలవాడు (లోకజ్ఞానము లేనివాడు), మే=నా యొక్క, |పీయః=ఇప్టుడైన, 
ఏకె త్రశ్చ ry పుతుడు, మహాబలః=గ్‌ "ప్ప బలము గలవాడు, తారేయః=తార 
కుమూరుడు అయిన అంగదుడు, భవతా=నీచేత, రక్షణీయః=రక్షి ంపదగినవాడు. 

త్ర. “రామా! అంగదుడు వయస్సుచేత చిన్నవాడు. లోకానుభవము 
కేసివాడు. తొరపుతుడైన ఇతడు నా ఏకైక కుమారుడు. ఈతనిని నీవు 
రకి ంచనలెనము.ో 54 
అ | 
ప => (= చాజ్ఞడే చైవ ०4) ९ మతిముత్తమామ్స్‌, 

త్వర హి గోప్తా చ శాస్తా చ కార్యాకార్యవిధౌ స్థితః, 55 


@- అ. 3०03 చ=సు(గీవుని విషయమునందు, అజ్లదే చెవ= అంగదుని 
విషయమునంటు, ఉత్తమామ్‌=ఉత్తమమైన, మతిమ్‌= బుద్దిని, విధత్స $=చేయుము. 
కార్యాకార్యవిఇా=కార్యాకార్యముల _ విధియందు, न త్వమ్‌=నీవు, గోప్తా 
చ=రక్షకుడవు. శాస్తా చ=శిక్షకుడవు. 


ख~ “నీవు కార్యాకార్యముల విషయమున నిశ్చితమైన అభి ప్రాయము 
ఉన్నవాడవు, రక్షకుడవు, దుష్టులను శాసించువాడవు. అట్టి నీవు సుగ్రీవుని 
విషయమునందు, అంగదుని విషయమునందు ఉత్తమమైన బుద్ధిని చూపుము. 
(వాళ్ళను) బాగుగా చూచుకొనుము.” 55 
మూ. యూ తే నరపతే వృత్తిర్భరతే లక్ష్మణే చ యా, 

సు(గీ వే చాజ్లదే రాజంస్తాం చిన్తయితుమర్థ్గ సి. 56 

ప్రే__. అ. నరపలే=నరులకు |ప్రభువైనవాడా! రాజన్‌=రాజా! భరతే=భరతు 
ను చే=నీకు, యా=ఏ, వృత్తిః=ప్రవృత్తి ఉన్నదో, లక్ష్మణే _చ=లక్ష్మణుని 
విషయమునందు కూడ, యా=ఏది ఉన్నదో, తామ్‌ =లట్టి (ప్రవృత్తిని, 


సుగ్రీవే చ=ాసుగ్రీవునియందు, = वदु అంగదునియందు, = కర్తుమ్‌=చేయుటకు, 
ఆదధ్ల సి=తగియుు న్నావు. 


236 శ్రీమదామాయణము 


తా. “మానవుల (ప్రభువైన కి రాజా! భరతుని విషయమున, లక్ష్మణుని 
విషయమున నీవు ఏ విధముగా (ప్రవర్తింతునో అట్టి (ప్రవర్తనను సుగ్రీవాంగదుల 


విషయమునందు కూడ చూపుము.” 56 
మూ మద్దో కృతదోషాం తాం యథా తారాం తపస్వినీమ్‌ 
సుగీవో నావమన్వ్యేత తథావస్థాతుమర్ల సి. 57 


ప్ర. అ. మద్దోషకృతదోషామ్‌=నా దోషముచేత చేయబడిన దోషము 
గల, తపస్వినీమ్‌=దీనురాలైన, తాం తారామ్‌=ఆ తారను, సు(గ్రీవః= సుగ్రీవుడు 
యధథా=ఎట్లు, నావమన్యేత=అవమానించడో, తథా=అటు, అవస్తాతుమ్‌=ఉండుటకు 
(ఉంచుటకు, అర్లసి=తగిఉన్నావు 


७०. “దీనురాలైన తార స్వయముగా ఏ అపరాధము చేయకపోయినను 
నౌ అపరాధముచేత ఆదు కూడ అపరాదముచే సినదే అని భావించి స్నుగీవుడు 


ఆమెను అవమానించకుండునట్లు చూడుము.” 57 
మూ. త్వయా హ్యనుగ్భ హీతేన శక్యం రాజ్యముపా సితుమ్‌, 58 
త్వద్యశే వర్తమానేన తవ చిత్తానువర్తినా, 
శక్యం దివం చారయితుం వసుధాం చాపీ శాసితుమ్‌, 59 


ప్ర అ త్వయా నీచేత, అనుగ్భ హితేన= అనుగ హింపబడినవాడై త్వద్దుశే స్తీ 
వశమునందు, వర్తమానేన=ఉంటున్నవాడై, తవ _ చిత్తానువర్తినా=నీ చిత్తమును 
అనుసరించువానిచేత, రాజ్యమ్‌= రాజ్యమును, ఉపా సితుమ్‌=-నడపుటకు, శక్యమ్‌=శక్య 
మైనది. దివమ్‌=స్వర్గమును, ఆర్హయితుం చ=సంపాొదించుటకు, వసుధాము=భూమిని, 
శాసితుం చాపి=శాసించుటకు, శక్యమ్‌= శక్యమైనది. 


తాం నీ అనుగ్రహమును పొంది, నీ వశములో ఉండి, నీ చిత్త 
మును అనుసరించి ఉండేవాడు రాజ్యమును పాలింపగలడు. స్వర్గమును కూడ 


సంపాదించగలడు. భూమిని శాసించగలడు. 58,59 
మూ. త్వత్తో౭_హం వధమాకాజ్‌క్షన్‌ వార్యమాణో౭_ పి తారయా, 
సుగ్రీవేణ సహ భ్రాత్రా ద్వన్ల $యుద్దముపాగతః, 60 


ఇత్యుక్వా వానరో రామం విరరాము హరీశ్వరః. 


(७.९७. అహమ్‌=నేను, తారయా=తారచేత, వార్యమాణో౭_పి= నివా 
రింపబడుచున్నను, తృత్తః=నీనుండి, వధమ్‌= వధను, ఆకాజ్‌క్షన్‌ =కోరుచు, 
భాత్రా=సోదరుడైన, సుగ్రీవేణ సహ=సుగీవునితో కూడ ద్వన్త $యుద్దమ్‌=ద్యంద్య 
యుద్రమును, ఉపాగతః=పొందినాను హరీశ్వరః=నానరరాజైన వానరః=వాలి, 
రామము=రామునిగూర్సి, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్సా (=పలికి, విరరామ=విరమించెను 


తా, “తార నివారించుచున్నా 2 చేతిలో మరణించుటకా అన్నట్లు నేను 


ड ష్కిన్లాకా దండము 237 


నా సోదరుడెన స్నుగీవునితో ద్వంద్వయుద్దమున'కై తలబడితిని,”” వానరరాజైన 
వాలి రామునితో ఇటు పలికి విరమించెను 60 


మూ. స తమాశ్వ్యాసయధద్రామో వాలినం వ్యక్తదర్శనమ్‌, 61 

సాధుసంమతయా వాచా ధర్మతత్తా పర్ణయుక్త యా. 

ప్రల. సః రామః=ఆ రాముడు, వ్యక్తదర్శనమ్‌=-స్సష్టమైన దృష్టి (ఆలో 
చన ) గల, తం వాలినమ్‌=ఆ వాలిని, సాధుసంమతయా= సత్సురుషులకు 
సంమతమైన, ధర్మతత్సా్యార్థయుక్రయా ధర్మముతోను, యధథారముతోను కూడిన, 
వొచా=వాక్కుతో ఆశ్వాసయత్‌ ఓదార్చెను 

తా. అప్పుడా రాముడు స్పష్టమైన ఆలోచన గల ఆ వాలికి సత్సురుషులకు 
సంమతములు, ధర్మముతోను, యధథార్హముతోను కూడినవి అయిన మాటలు 


చెప్పెను, 61 
మూ, న 23०७2 ९०० కార్య ఏతదరం పవజము, 62 
న వయం భవతా చినా నావ్యూత్మా హరిసత్తమ, 
వయం భవద్విే >>€2 ధర్మతః కృతనిశ్శ్చయాః, 63 


ప్ర అ. ప్టవజ్ఞమ=ఓ వాలీ! ఏతదర్లమ్‌=దీని నిమిత్తము, త్వయా నీచేత, 
సంతాపః=దుఃఖము, న కార్యః=చేయదగినది కాదు. హరిసత్తమ నానర శేష్బుడా! 
భవతా=నీచేత, వయమ్‌= మేము, న చిన్హాః=చింతింప తగిన వారము కాదు 
ఆత్మాపి=తాను కూడ, న= చింతింపదగినవాడు కాడు. వయమ్‌ మేము భవద్దిశే 
షణ=నీయొక్క విశేషముచేత, ధర్మతః=ధర్మ మువలన, కృతనిశ్చయాః= చేయబడిన 
నిశ్చయము గలవారము. 


తా. १. వానర శ్రేష్ణ డైన వాలీ! తారాంగదుల విషయమున 
ॐ దుూఖించకుము. మేము నిన్ను అనవసరముగా చంపీనామని గాని, 
నీవు మహాపాపములు చేసినా వని గాని భావించకుము. నీ విషయమునందు 
ఏర్పడిన _ విశేషముచేత (అనుగ్రహబుద్దిచేత) ధర్మానుసారముగా చేయవలెనని 
మేము నిశ్చయము చేసికొన్సాము 62,63 


మూ, ~ యః పాతయేదణం దణ్తో ऽ ©> चण) > ८2 ६, 
2 ॐ Co (ov 
కార్యకారణ సద్దార్గావుభౌ తౌ నావసీదతః. 64 
పై అ. యః=ఎవడు దణ్చే్య=దండింపదగినవానియందు దణమ్‌=దండ 
మును పాతయేత్‌ =ప్రయోగించునో యశ్సా పి= ఏ దణ్యః=దండంపదగినవాడు 


దణ్వ్యతే దండింపబడునో కార్యకారణ ఎద్దార్లో కార్యకారణములయందు చరితారు లెన 
खडः €) छदः ఇద్దరూ నావ నదతః=నగించరు 


తా. శికించదగినవానిని శికించినవాడు, శికింప దగి ఉండి శిక 
ఓ అ ca Aa 
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అనుభవించినవాడు వీరిద్దరూ కార్యకారణములు (అనగా దండింప దగి ఉండుట 
అనే కారణము, దండించుట అనే కార్యము) జరుగుటచే చరితార్డుల ఐనాశము 
పొందరు. 64 


మూ. తద్భవాన్‌ దణ్ణసంయోగాదన్నాద్విగతకల్మషః, 

గతః స్వాం ప్రకృతిం ५८१ ६ దణదిష్నేన వర 2८०. 65 

ल € = 

ప్ర అ ङ € కారణమువలన, భవాన్‌=నీవు, అస్మాత్‌ = ఈ, 
దణ్జసంయోగాత్‌ =దండనముయొక్క సంబంధమువలన, = విగతకల్శషః =పోయిన 
పాపములు గలవాడవై, దణ్ణదిష్రేన-దండముచేత ఇవ్వబడిన, వర్త ్మనా=మార్గముచేత, 
ధర్మా్యమ= ధర్మ సంమత మైన, స్వామ్‌=నీ సంబంధమైన, (ప్రకృతిమ్‌= స్వభావమును, 
గతః= పొందినావు. 

తా. అందుచే నీ కిపుడు ఈ దండము లభించుటచే నీ పాపము లన్నీ 
తొలగినవి. దణ్ణనశాస్త్రములో చెప్పిన విధముగ నీవ ధర్మసంమత మైన సహజ స్థితికి 
వచ్చినావు. 65 


మూ. త్యజ శోకం చ మోహం చ భయం చ హృదయే స్థితమ్‌, 
త్వయా విధానం హర్య(గ్య న శక్యమతివర్తితుమ్‌. 66 


ప్రఅ. హర్యగ్య=వానరప్రముఖుడా! హృదయే= హృదయమునందు, 
స్థితమ్‌=ఉన్న, శోకం చ=శోకమును, మోహం చ=మోహమునుు, భయం - 
చ=భయమును, త్యజ=విడువుము. త్వయా౭నీచేత, విధానమ్‌=దైవనిర్ణయము, 
అతివర్తితుమ్‌= దాటుటకు, న శక్యమ్‌=శక్యముకాదు. 


తా. వానరులలో (పముఖుడవైన వారీ! న్రీ హృదయములో ఉన్న 
శోకమును, మోహమును, భయమును విడిచిపెట్టుము. దైవవిధానమును నీవ 
తప్పించుకినజాలవు. 66 


మూ. యథా త్వయ్యజ్ఞదో నిత్యం వర్తతే వానరేశ్వర, 
తధా వర్తేత సుగీవే మయి చాపి న సంశయః. 67 


ప్ర. అ. వానరేశ్వర=వానరరాజా! అబ్లదః=అంగదుడు, త్య్వయి=నీయందు, 
యథా=ఎట్లు, _వర్తతే=ప్రవర్తించుచున్నాడో, స్కుగీవే=సుగ్రీవునియందు, మయి 
చాపీ=నాయందు, తథా= అట్టు, వర్తేత=ప్రవర్తించును. సంశయః=సంశయము, 
న= లేదు. 


తౌ. ఓ వానరరాజా! అంగదుడు నీ విషయమున ఎటు कुनर त 
స్నుగీవుని విషయమునందు, నా విషయమునందు కూడ అట్ల (ప్రవర్తించగలడు. 
సందేహము లేదు. 67 
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మూ. స తస్య వాక్యం మధురం మహాత్మనః 

సమా హితం ధర్మపథానువర్తినః, 

నిశమ్య రామస్య +) 

వచః సుయుక్తం నిజగాద వానరః. 68 

ప్రల. సః వానరః=ఆ వారి, మహాత్మనః=మహాత్ముడు, ధర్మ పథా 
- నువర్తిన=ధర్మమార్గమును అనుసరించుచున్నవాడు, + యుద్ధములో 
శత్రువులను నింపచేయువాడు అయిన, తస్య రామస్య =€ రామునియొక్క, మధు 
రశు=-మధురము, సమాహితమ్‌=సమాధానరూపముగా ఉన్నది అయిన, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, నిశమ్య=విని, సుయుక్తమ్‌=-చాల యుక్తమైన, వచః=వచనమును, 
నిజగాద=పరి కను. 


తా. మహాత్ముడు, ధర్మమార్గమును అనుసరించువాడు, యుద్ధములో 
శత్రుసంహారకుడు అయిన ఆ రాముడు పలికిన మధురము, యుక్తియుక్తమూ 
అయిన వాక్యము విని వాలి యుక్తముగా ఇట్లు పలి కను. 68 


మూ. శరాభితస్తేన విచేతసా మయా 
(ప్రభా షితస్త్వం యదజానతా విభో, 
హూనీంప 
ఇదం మహ का, భీమ విక్రమ 
ప్రసాదితస్త్యం క్రమ మే నరేశ్వర. 69 


द శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాట్డే 
అష్టాదశః పర్గః. 


ప్ర అ. విభో=ఓ (ప్రభూ! మహేన్లోపమ=మ హేంద్రునితో సమానుడా! 
భీమవిక్రమ=భయంకరమైన పరాక్రమముగలవాడా! నరేశ్వర= నరుల ప్రభువైన 
రామా! శరాభిత పేన-బాణముచేత పీడింపబడిన, విచేతసా=మనస్సులేని (ఆలోచన 
చేయజాలని) అజానతా= ఎరుగని, మయా=నా చేత, త్వమ్‌=నీవు, యత్‌ =ఏది, 
ప్రభా షీతః= పలకబడితివో, మే=నాయొక్క, ఇదమ్‌=దీనిని, క్రమస్వ=క్షమించుము. 
త్వమ్‌=నీవు, ప్రసాదితః=అనుగ్రహింపచే సికొనబడుచున్నావు. 


తా. మహేందునితో సమానుడవు, భయంకర మైన పరాక్రమము గలవాడవు, 
మహారాజువూ అయిన ఓ ప్రభూ! 'బాణముచేత పీడింపబడినవాడనై, ఆలోచించు 
శక్తి తగ్గిన నేను తెలియక ఏమేమో అన్నాను. నిన్ను (బతిమాలుకొను చున్నాను. 
దీనిని క్ల్షమింపుము. 69 


“బాలానోందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 2 ష్కీంధాకాండలో 
పద్దెనిమిదవ సర్గ నమాప్రము, 


అధ ఏకోనవింశః సర్గః 


[వానరులు పొరిపోవుచుండగా తార వారితో మాటలాడి అంగదునితో కూడ 
వాలివద్దకు వచ్చి ఆతని స్టీతిని చూచి దుఃఖించుట] 


మూ. స వానరమహారాజః శయానః శర పీడితః 
ప్రత్యుక్కో హేతుమద్యాక్యెర్నోత్తరం ప్రత్యపద్యత, 1 


ప్ర. అ. శరపీడిత=బాణముచేత పీడింపబడినవాడై, శయానః= శయనించి 
యున్న, సఃణఆ, వానరమహారాజఃణావానరుల రాజైన వార్కి హేతుమద్యాక్యెః= 
హేతువులు గల వాక్యములచేత, (పత్యుక్తః= సమాధానము చెప్పబడినవాడై, ఉత్తరమ్‌= 
ప్రత్యుత్రరమును, న (ప్రత్యపద్యత=పొందలేదు. 


తా. బాణముచేత పీడింపబడి నేలపై శయనించి ఉన్న ఆ వార్కి 
రాముడు చెప్పిన హేతుబద్ధమైన సమాధానమునకు మరొక సమాధాన మేమ్లీ 
కనుగొనలేకపోయెను. | 1 


మూ. అశ్మభిః పరిభిన్నాజ్లః పాదపైరాహతో భృశమ్‌, 
రామబాణేన చాక్రాన్లో జీవితాన్తే ముమోహ సః, 2 


(ప్ర అ, అశ్మ భిః=రాళ్లచేత, పరిభిన్నాజ్లః=భేదింపబడిన అవయవములు 
గలవాడు, పాద పై=వృక్ష ములచేత, భృశమ్‌=మిక్కిరి, ఆహతః= కొట్టబడినవాడు, 
రామబాణేన చ=రాముని బాణముచేతకూడ, ఆక్రాన్తః= ఆక్రమించబడినవాడు అయిన, 
స=ఆతడు, జీవితాన్తే-జీవితాంతమునందు, ముమోహ=-మోహము చెందెను, 


తొ. వాలి అవయవము లన్నీ రాళ్ల దెబ్బలకు నలిగిపోయెను, వృక్షముల 
దెబ్బలు కూడ ఎక్కువగా తగిలెను. చివరకు రాముని బాణము ఆతనిని 
పడగొట్టిన. ఈ విధముగ (ప్రాణములు విడచు సమయమునందు ఆతడు 
స్సహ తప్పి పడి యుండెను. 2 
మూ తం భార్యా బాణమోక్షేణ రామదత్తేన సంయుగే, 

హతం > चष्ट తారా శుశ్రావ వాలినమ్‌, 3 

ప్రై అ. ప్లవగశార్తూలమ్‌=వానరులలో శేష్ణుడైన, తం వాలినమ్‌=ఆ 
వాలిని, సంయుగే=యుద్ధమునందు, రామదలత్రేన=రామునిచేత ఇవ్వబడిన, బాణమో 
క్షేణణబాణముయొక్క విడచుటచేత, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, భార్యా=ఆతని 
భార్యయైన, తారా=తార, శుశావ=వి నెను, 
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తా. యుద్ధములో రాముడు (ప్రయోగించిన బాణముచేత వానర శ్రేష్మ డైన 
ఆ వారి చంపబడినా డని ఆతని భార్యయైన తార వినెను. 
మూ. సా సపుత్రా[పియం (శుత్వా వధం భర్తుః సుదారుణమ్‌్‌, 

నిష్పపాత భృశం తస్మాదుద్విగ్నా గిరికన్తరాత్‌. 4 

ప్ర అ. సపుత్రా=పుత్రునితో కూడిన, సా=ఆమె, భర్తుః==భర్తయొక్క, సుదా 
రుణమ్‌=చాల దారుణమైన, అ పియమ్‌=-ల| పియమైన, వధమ్‌=వధను, (శుత్వా౭విని, 
భృశమ్‌=మిక్కిలి, ఉద్విగ్నా=దుఃఖించినదై, తస్మాత్‌= ఆ, గిరికన్లరాత్‌ =పర్వతగుహ 
నుండి, నిష్పపాత=తొందరగా బైటకు వచ్చెను. 

తా. పుత్రసహితురాలైన ఆమె చాల దారుణము, అపియము అయిన 
భర్త )మరణవార్త విని చాల దుఖించుచు, ఆ కి ష్కింధనుండి బైటకు వచ్చెను. 4 
మూ. యే త్వబ్ఞదపరీవారా వానరా హి మహాబలాః, 

५ లో @ * क 

ॐ సకార్ము కమా క రామం (త్రసాః ప్రదుద్రువుః. 9 

(ప్ర.అ. అజ్ఞదపరీవారాః=అంగదునికి పరివారముగా ఉన్న, యే=ఏ, మహాబలాః 
=గొహప్న బలము గల, వానరాః=వానరులు గలరోో, తే=వారు, సకార్ముకమ్‌=ధన 
స్సుతో కూడిన, రామమ్‌=రాముని, ఆలోక్య=చూచి, |త్రస్తా= భయపడినవారై, 
పేదుద్రువుః=పారిపోయిరి. 

తా. అంగదుని పరివారముగా ఉన్న మహాబలశాలులైన వానరు లందరూ, 
ధనస్సు చేత ధరించిన రాముని చూచి, భయపడి పారిపోయిరి. 5 
మూ. సా దదర్శ తతస్త్రస్తాన్‌ హరీనాపతతో ద్రుతమ్‌, 

యూథాదివ పరిభ్రష్టాన్‌ మృగాన్‌ నిహతయూథపాన్‌. 6 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సా=ఆమె, త్రస్తాన్‌ = భయపడుచున్నవారు, 
ద్రుతమ్‌=శీ(ఘముగా, ఆపతతః=పారిపోవుచు ఎదురుగా వచ్చుచున్నవారు, 
నిహతయూథ పాన్‌ =చంపబడిన గుంపుయొక్క నాయకుడు గలవి, యూథాత్‌ 
=గుంపునుండి, పరిభష్టాన్‌ =త ప్పిపోయినవీ అయిన, మృగానివ= మృగముల వలే 
ఉన్నవారు అయిన, హరీన్‌ =వానరులను, దదర్శ=చూచెను. 

తా. గుంపు నాయకుడు చంపిబడగా, గుంపునుండి విడిపోయిన మృగముల 
వలె, భయపడి, శీ ఘముగా పారిపోయి వచ్చుచున్న ఆ వానరులను తార చూచెను. 
మూ. తానువాచ సమాసాద్య దుఃఖితాన్‌ దుఃఖితా సతీ, 

రామవిత్రా సితాన్‌ సర్వాననుబద్దానివేషుభిః. 7 

॥ 

(७.९७. దుఃఖితాన్‌=దుఃఖితులు, ఇషుభిః=బాణములచేత, అనుబడ్డానివ 
=వెన్నంటబడినవారు వలె, రామవిత్రా సితాన్‌ =రామునిచేత భయ పెట్టబడినవారు 
16 
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అయిన, తాన్‌=ఆ వానరులను, సమాసాద్య=పొంది, దుఃఖితా సతీ=దుఃఖించు 
చున్నదై, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. దుఃఖితులెన ఆ వానరు లందరూ రాముబాణములు తరుముకొని 
వచ్చు చున్నవా అన్నట్లు రామునికి భయపడి పారిపోవుచుండగా, దుఃఖితురాలైన 
తార వారిని సమీపించి ఇట్లు పలికెను. 7 
మూ. వానరా రాజ సీంహస్య యస్య యూయం పురఃసరాః, 

తం విహాయ సువిత్రన్తాః కస్మాద్ద్రవథ దుర్గతాః. 8 

ప్ర అ. వానరాః= ఓ వానరులారా! యూయమ్‌=మీరు, యస్య=ఏ, 
రాజసింహస్య=రాజ శేష నియొక్క, పురఃసరాః=ముందు నడిచేవారుగా ఉండే 
వారో, తమ్‌=ఆతనిని, విహాయ=విడచి, సువ్మిత్రస్తా=చాల భయపడినవారై, 
దుర్గతాః=దుఃఖము చెందినవారై, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, (దవథ= పారిపోవుచు 
న్నారు? 

తా. ఓ వానరులారా! మీరు రాజుశేషుడైన ఏ వారికి పురఃసరులుగా 
(ముందు నడిచేవారుగా) ఉండేవారో ఆ వాలిని విడచి, భయపడి, దుఃఖా(క్రాంతులై 
ఎందుకు పారిపోవుచున్నారు? 8 
మూ. రాజ్యహేతో:ః స तपः భాత్రా క్రూరేణ పౌతితః, 

రామేణ (ప్రసృతైర్లూరాన్మార్గణైర్లూరపాతిభిః, 9 

ప్ర అ (కూరేణ=(క్రూరుడైన, (భాత్రా=సోదరునిచేత, (భ్రాతా= సోద 
రుడన, సాఆ వాలి, రాజ్య హేతోః=రాజ్యముకొర ड, రామేణ= రామునిచేత, 
దూరాత్‌ =దూరమునుండి, (ప్రస్సతైః=ప్రసరించిన, దూరపాతిభిః== దూరమునందు 
పడు, మార్గణై==బాణములచేత, పాతితః उड = పడగొట్టబడినట్లయితే ~ మీరెందుకు 
పారిపోవుచున్నారు? 


తా. (క్రూరుడైన సోదరుడు, సు(గీవుడు, రాజ్యముకొరశకై సోదరుడైన 
వాలిని, రామునిచేత, దూరమునుండి ప్రసరించేవి దూరమునం దున్న లక్ష్య 
మును కొట్టగలిగినవి అయిన బాణములచే పడగొట్టించినచో మీరు ఎందుకు 
పారిపోవుచున్నారు? 


వి. ఎనిమిది, తొమ్మిది శ్లోకాలకు ఒకే అన్వయము. “రాముని ద్వారా 
స్నుగీవుడు వాలిని చంపించినచో మీరెందుకు పారిపోవుచున్నారు” అనే ప్రశ్న 
అసంగతముగా ఉన్నది. మీరు ఆ సుగీవునే సేవించవచ్చునుకదా అని భావమని 
కొందరి వ్యాఖ్యానము ఇంకను అసంగతము. అందుచేత “చేత్‌” అనేదానికి 
ప్రశ్నార్థమును అంగీకరించి “వారి చంపబడినాడా?” అను అర్థము చెప్పిన 
బాగుండును. తనకు వార్తగా తెలిసినను ఆ విషయమును అందరినీ అడుగుట 
ఆ సమయంలో సహజము. (పాచ్య పాఠంలో “కచ్చిద్భర్తా చ ठठ రాజ్యలుబ్దేన 
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3०९8” అని ఉన్నది “కచ్చిత్‌” అనేదానికి (ॐ) गतैः ఇక్కడ అర్హము 
లేదా ఇక్కడ కూడ “కచ్చిద్భర్లా నీ అని ఉంకే బాగుండును వాల్మీకినాటికి 
“కచ్చిత్‌” అనేది కేవల ప్రశ్నార్దకంగా కూడ ఉండి ఉండవచ్చును 9 
మూ. కపిపత్నా వచః (छण కపయః కాసురూపిణకః, 

ప్రాప్తకాలమవిశ్లిష్టమూచుర్వచన మజ్జనాము. 10 

& అ. కామరూ పిణః=ఫ్వే చ్చానుసారము రూపము గల, కపయః=వాన 
రులు, కపిపత్న్యా =వాలిభార్యంయైన తారయొక్క, వచ=వచనమును, (శుత్వా= 
విని (ప్రాప్తకాలమ్‌=కాలమునకు తగిన, అవిక్లిష్టమ్‌=స్సష్ట మైన, వచనమ్‌=వచనమును, 
అజ్లనామ్‌=తారను గూర్చి, ఊచుః=పలికిరి, 

తా. ఇష్టానుసారము రూపములు ధరించ గలిగిన వానరులు తార మాటలు 
విని ఆమెతో, కాలమునకు అనుగుణముగా, స్పష్టముగా ఇట్లు పలికిరి. 10 


మూ, జీవపుత్రే నివర్తస్ల పుత్రం ०८६०९ ८१९६८००) 

అన్తకో రామరూపేణ హత్యా నయతి వాలినమ్‌. 11 

(<, అ. జీవపుత్రేజీవించి ఉన్న పుత్రుడు కలదానా! నివర్తస్వ= వెనుకకు 
మరలుము. పుత్రమ్‌=పుత్రుడైన, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుని, రక్షస్వ= రక్తించుకొనుము. 
అన్తక=యముడు, రామరూపేణ=రాము డనే రూపము వ వారినమ్‌=వాొలిని, 
హత్యా=చంపి, నయతి= తీ సికొనిపోవుచున్నాడు. 

తా. జీవించి యున్న పుత్రుడు గల ఓ తారా! వెనుకకు మరలుము. 
పుత్రుడైన అంగదుని  రక్తించుకొనుము. రాముని రూపములో వచ్చి యముడు 


వాలిని చంపి తీసికొనిపోవుచున్నాడు. 11 
మూ. క్రిప్తాన్‌ వృక్షాన్‌ సమావిధ్య విపృులాశ్ళ తథా శిలాజ 
వాలీ వజస మైర్సాణైర్వజ్రేణేవ నిపాతితః. 12 


ప్ర. అ. క్రిపాన్‌=మీదకు (వాలిచేత) విసరబడిన, వృక్షాన్‌ =వృక్షములను, 
తధథా=మరియు, ఏపులాః=విశాలములెన, శిలాః=గిలలను వ(జస మైఃా వజ 
ముతో సమానములెన, బాణెః=బాణములచేత, సమావిధ్య కొటివేసి, వాలీ=వాలి 
వుజేణేవ-వజముచేత వలె, నిపాతిత=పడగొటబడినాడు 


తా. రాముడు తనమీద వారి విసరిన వృక్షములను, విశాలములైన 
శిలలను వృజముతో సమానములైన బాణాలతో కొట్టివేసి, ఆతనిని నజముచేత 
పడగొట్టనట్లు పడగ బ్లను. 

వి. వాలి వృక్షాదులు (ప్రయోగించి రామునితో యుద్దము చేయకపోయినను 
వానరు లా విధముగా ఊహించుకొని చెప్పిన మాట లివి. ఒక్కొక్కరి నోటిలో 
విషయాలు ఏ విధముగా మారిపోవునో చెప్పుటకు ఇది మంచి ఉదాహరణము. 
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మూ. అభిభూతమిదం సర్వం విద్రుతం వానరం బలమ్‌, 
అస్మిన్‌ ప్లవగశార్టూలే హతే శక్రసనుప్రభే, 13 
ప్ర అ. శృక్రసమ ప్రభే=దే వేంద్రునితో సమానమైన కాంతి గల, అసిన్‌ =ఈ, 
ప్రవగశార్తూలే=వానర శ్రేష్టుడు, హతే=చంపబడినవా డగుచుండగా, ఇదమ్‌=ఈ, 
సర్వమ్‌=సమస్త మైన, వానరం బలమ్‌=నానరుల సంబంధమైన సన అభిభూ 
తమ్‌=తిరస్కరించబడినదై, విద్రుతమ్‌=పారిపోయినది. 


తా. దేవేంద్రుని వంటి కాంతి గల ఆ వాలిని రాముడు చంపగానే ఈ 


వానరపైన్య మంతా భయపడి పారిపోయినది. 13 
మూ. ८६ ९७१ నగరీ శూరైరజ్ఞదశ్సాభి షిచ్యతామ్‌, 
क । 4 
పదసం 5०९२४ పుత్రం భజిష్యన్తి ప్రవబ్లమాః. 14 
ఠా 


ప్ర. అ. నగరీ=నగరము, శూర=శూరులచేత, రక్ష ్యతామ్‌= రక్షింపబడుగాక, 
అజ్ఞదశ్చ=అంగదుడు, అభి షిచ్యతామ్‌= అభి షేకింపబడుగాక. పదస్టమ్‌=రాజ్యమునం 
భజిష్యన్తి= సేవించగలరు. 


అ ఈ నగరమును శూరులచే రక్షింపచేయుము. అంగదునకు 
రాజ్యాభిషేకము చేయుము. వాలి కుమారుడైన అంగదుడు రాజైన పిమ్మట 
సర్వవానరులు ఆతనిని సేవించగలరు. 14 


మూ. అధథవా౭_ రుచితం సానమిహ తే రుచిరాననే, 
ఆవిశన్తి హి దుర్గాణి క్రీప్రమద్యెవ వానరాః, 15 


(ప్ర అ. రుచిరాననే=సుందరమైన ముఖము గల ఓ తారా! అథవా=లేదా, 
ఇహ=ఇక్కడ, తే=నీయొక్క, స్థానమ్‌=ఉండుట, అరుచితమ్‌= ఇష్తమైనది 
కాదు. వానరాః=సుగీవాది వానరులు, అద్యెవ= ఇప్పుడే, క్ష పమ్‌=శీఘముగా, 
దుర్గాణి=దుర్గములను, _ఆవిశన్తి హి= ప్రవేశిరెచెదరు కదా! 

తా ఓ తారా! లేదా నీ విక్కడ ఉండుట మంచిది కాదు. 
ఎందుచేత ననగా సుగ్రీవాదివానరులు వెంటనే ఇప్పుడు మన దుర్గములను 
ఆ[కమించుకొందురు. 15 
మూ, అభార్యాః సహభార్యాశ్చ సన్త ్యత్ర వనచారిణః, 

८5 ४ र భు र బో ~*~ a 

లుబ్ద # విప్రలబ్దేభ్య నభో నః సుమహద్భయమ్‌ు. 16 

ప్ర. ఆ. అభార్యాణ=భార్యలు లేనివారు, సహభార్యాశ్స= భార్యలతో కూడిన 
వారు, అయిన, వనచారిణః=వానరులు, అత్ర=ఇక్కడ, సన్తి= ఉన్నారు. सक्षु 
లోభము గలవారు, విప్రలబ్దెభ్యః=మనచే మోౌసగింపబడినవారు అయిన, తేభ్యః= 
వారినుండి, నః=మనకు, సుమహత్‌=చాల గొప్పు భయమ=-భయ మున్నది. 
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జకా. ఇక్కడ ఉన్న వానరులలో కొందరు భార్యలు దగ్గర లేనివాళ్ళు; 

63 
కొందరు सरत దగ్గర ఉన్నవాళ్లు, వీళ్లందరి కీ, మనవలన అపకారము జరిగినది. 
ఆం. కు ఎకయాల వేచి ఉన్నారు. స్ముగీవుని పక్షమునకు చెందిన వీళ్ల 


ముక -5> 55 => భయ మేర్పడినది. 16 
०००१ ०१९७०८०० తు (శుత్వా వచననుజ్లనాా, 
ఆత్మనః ప్రతిరూపం సా బభాేష చారుహాసినీ. 17 


(<~ అః అల్ఫాన్తరగతానామ్‌=కొంచెము దూరములో ఉన్న ఆ వానరుల 
యొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, [శుత్వా౭విని, చారుహాసీనీ=అందమైన నవ్వు 
కల, = = రార, 0 (పతిరూపమ్‌=తగిన విధముగా, 
బభాషే== ముతా కను. | 

ड. కొంచెము దూరములో ఉన్న ఆ వానరుల మాటలు విని, అందమైన 
చిరునవ్వూ 24 ఆ తార, తన స్పభావమునకు తగునట్లుగ ఇట్లు పరికను. 17 

చమూ. => (> మమ కిం కార్యం +) పి కీమాత్మనా, 

= హిసింహే మహాభాగే తస్మిన్‌ భర్తరి నశ్యతి. 18 

ప్ర. అక పిసింహే=వానరులలో (శేషుడు, మహాభాగే=మహాభాగ్యవం 
తుడు ఆఅయిిన, తస్మిన్‌=ఆ, భర్తరి=నా భర్త, నశ్యతి సతి=మరణించుచుండగా, 
మమ=నామ్‌ు, పుత్రేణ=పుత్రునిచేత, కిం కార్యమ్‌=ఏమి పని? రాజ్యేనా పీ= 
రాజ్యముూచేత, ఆత్మ నా=తనచేత, కిమ్‌=ఏమిపయోజనము? 

శా. వానరశేష్ణుడు, మహానుభావుడు అయిన నా భర్త మరణించిన 
పిమ్మతు నాకు పుత్రునితో ఏమి ప్రయోజనము? రాజ్యముతో ఏమి ప్రయోజనము? 
వా (विरः ఏమి ప్రయోజనము? 18 

మూ. హాదమూలం గమిష్యామి తస్యెవాహం మహాత్మనః, 

ఆయూ౭_పౌ రామప్రయుక్తేన శరేణ వినిపాతితః, 19 

(ప. అ. యః=ఏ, అసౌ=ఇతడు, + (63० 
పబడిన, శరేణ=బాణముచేత, వినిపాతిత=పడగొట్టబడినాడో, మహాత్మనః=మహా 
త్ముడైన్క,  తస్య=ఆ వారియొక్క, పాదమూలమ్‌ ఏవ= పొదములను గూర్చియే, 
గమిష్యామి = వెళ్తగలను. 

శా. రాముడు (ప్రయోగించిన బాణముచేత పడగొట్టబడిన ఆ మహాత్ముని 
హెదమూలము చెంతకే నేను వెళ్లెదను. 19 

మూ. హువముక్సాా ప్రదుద్రావ రుదతీ శోకమూర్చితా, 

ष्ठ ठ्नट) బాహుభ్యాం దుఃఖేన సమభిఘ్నుతీ. 20 
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ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్స్వా=పలికి, రుదతీ=ఏడ్చుచున్నదై, కోక 
మూర్చితా=శోకముచేత వ్యాప్పురాలై, దుఃఖేన=దుఃఖముచేత, శిరశ్చ=శిరస్సును, 
ఉరశ్చ=వక్షఃస్థలమును, బాహుభ్యామ్‌=బాహువులతో, సమభిఘ్నతీ= కొట్టుకొనుచు 
న్నదై, (ప్రదుద్రావ=పరుగెత్తెను. 


తా. శోకముతో నిండిన ఆమె ఇట్లు పలికి, ఏడ్సుచు దుఃఖముతో తలను, 
వక్షఃస్థలమును చేతులతో బాదుకొనుచు పరుగెత్తెను. 20 


మూ. సా |వ్రజన్తీ దదర్శ్భాథ పతిం నిపతితం భువి, 
హన్లారం దానవేన్హాణాం సమరేష్యనివర్తినమ్‌. 21 


(ప్ర అ. సా=ఆమె, (వ్రజన్తీ=వెళ్లుచున్నదై, అథ=అటు పిమ్మట, దానవేన్హా 
ణామ్‌=దానవేందులకును, హన్సారమ్‌=చం పినవాడు, సమరేషు= యుద్దములందు, 
అనివర్తినమ్‌= వెనుకకు మరలని వాడు, భువి=భూమియందు, నిపతితమ్‌=పడినవాడు 
అయిన, పతిమ్‌=భర్తను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. పిమ్మట ఆమె వెళ్లి మాయావి మొదలైన దానవులను సంహరించినవాడు, 
యుద్దములలో వెన్ను చూపనివాడు అయిన, నేలపై పడి యున్న భర్తను చూచెను. 


మూ. डते పర్యతేన్హాాణాం వజ్రాణామివ వాసవమ్‌, 
మహావాతసమావిష్టం మహామేఘౌఘనిఃస్వనమ్‌. 22 


ప్రై అ. వజ్రాణామ్‌=వ్యజములకు, వాసవమ్‌ ఇవ=దేవేంద్రుడు వలె, * 
పర్వతేన్హాణామ్‌=పర్వత| శేష్ట ములకు, క్లేపారమ్‌=వి సీరివేయువాడు, మహావాతసమా 
విష్టమ్‌=-మహావాయువుతో సమానమైన ఆవేశము(వేగము)గలవాడు, మహామేఘౌ 
ఘనిఃస్వనమ్‌=మహామేఘసముదాయము వంటి ధ్వని గలవాడు అయిన భర్తను 
చూచెను. 

తా. దేవేంద్రుడు వజాయుధములను విసిరినట్లు వాలి అనేకపర్వతములను 
విసిరివేసేవాడు. మహావాయువు వంటి వేగము గలవాడు. గొప్పు మేఘుము వలె 
ధ్వని చేసెడివాడు. 22 
మూ. శక్రతుల్యపరా(కొన్తం ५) ‰ (వోపరతం ఘనమ్‌, 

నర్పన్తం నర్హతాం భీమం శూరం శూరేణ పాతితమ్‌్‌, 23 

శార్హూలేనామిషస్యార్లే మృగరాజమివాహతమ్‌. 

ॐ - 

(8. అ. శక్రతుల్యపరాక్రాన్తమ్‌=దేవేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమముక , 
లవౌడు, వృష్టా=వర్షించి, ఉపరతమ్‌=విరమించిన, 8555 ఇవ=మేఘము వలె 
ఉన్నవొడు, నర్తన్తమ్‌=గర్డించువాడు, నర్హతామ్‌=గర్లించువారికి, భీమమ్‌=-భయంకరుడు, 
శూరమ్‌=శూరుడు, శూరేణ=శూరుడైన రాముని २९, పాతితమ్‌=పడగొట్ల బడినవాడు, 
ఆమిషస్యార్థే=మాంసముకొర కై, శార్హూలేన=పెద్దపులిచేత, ఆహతమ్‌=-చంపబడిన, 


ద దు అతా న “కా 0 
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మృగరాజమివ= (శ్రేష్టమైన మృగము వలె ఉన్నవాడు అయిన, భర్తను చూచెను. 

తా. ఆ వాలి దేవేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము కలవాడు. అతడు 
వరించి విరమించిన మేఘము వలె ఉండెను. 16०3 స్వభావము గల అతడు 
గర్లించువారికి భయంకరుడుగా ఉండెడివాడు. శూరుడు. శూరుడైన రామునిచే 
పడగొట్టబడిన అతడు మాంసము నిమిత్తము ెద్దపులిచేత చంపబడిన శ్రేష్ట మైన 
మృగము వలె ఉండెను. 23 
మూ. ७९१४० సర్వలోకస్య సపతాకం సచేదికమ్‌, 24 

నాగ్హహేతోః <>: ठः ९6०००} థితం యథా. 

ప్ర అ. సర్వలోకస్య=సకలజనులకు, అర్సితమ్‌=పూజింపబడినది, సపతౌ 
కమ్‌=పతాొకలతో అలంకరింపబడినది, సవేదికమ్‌=-అరుగులతో కూడినది, సుపర్లేన=గరు 
త్మంతునిచేత, నాగహేతోః=సర్పముకొరకై, ఉన్మ థితమ్‌= భగ్నము చేయబడిన, చైత్యం 
యధథా=చైత్యగృహమువలే ఉన్నవాడు అయిన భర్తను చూచెను. 

తా. సకలజనులచేత పూజింపబడినది, పతాకలచేత అలంకరింపబడినది, 
అరుగులు ఉన్నది అయిన చైత్యమును, లోపల దాగియున్న సర్పముకొరకై 
గరుత్మంతుడు భగ్నముచేసినచో అది ఎట్లుండునో వారి అట్లుండెను. 

2 గా (५ పూ ఇ గా 

వి. ఇక్కడ చైత్య మన 25 పా ముపుట్ట చుట్టూ నిర్మించి చక్క 
చిన్నజండాలతోను, చుట్టూ అరుగులతోను అలంకరించిన కట్టడ మై ఉండును. 24 
మూ. అవష్ట్రభ్యావతిష్టన్తం దదర్శ ధనురూర్ణితమ్‌, 25 

రామం రామానుజం చైవ భర్తు శ్సెవ తథానుజమ్‌. 

ప్ర అ. ఊర్షితమ=చాల దృఢమైన, ధనుః=ధనస్సును, అవష్టభ్య= ఆనుకొని, 
అవతిష్టన్తమ్‌=నిలచి ఉన్న, రామమ్‌=రాముని, రామానుజం చైవ=లక్ష్మణుని, 
శథా=మరియు భర్తు =భర్తయొక్క, అనుజం _ చైవ=తమ్మునీ, దదర్శ=చూచెను. 

తా, అక్కడ ఆమె దృఢమైన ధనస్సు పై ఆనుకొని నిలచి ఉన్న రాముని, 
లక్ష్మణుని, తన భర్త తమ్ముడైన సు(గ్రీవునీ చూచెను. 25 
మూ. తానతీత్య సమాసాద్య భర్తారం నిహతం రణే, 26 

సమీక్ష్య వ్యథితా భూమౌ సంభ్రాన్తా నిపపాత హ. 

ప్రై అ. తాన్‌=వారిని, అతీత్య=దాటి, రణే=యుద్దమునందు, నప 
తమ=చంపబడిన, భర్హారమ్‌=భర్తను, సమాసాద్య=సమీ పించి, సమీక్ష్య=చూచి, 
వ్యథితా=వ్యథ చెందినదై, సంభాన్తా=స్సహ తప్పినదై, భూమౌ=నేలమీద, నిపపాత 
హ=పడిపోయెను 


తా. ఆమె వారి నందరినీ దాటి వెళ్లి, యుద్ధములో చంపబడిన భర్త 
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సమీపము చేరి, ఆతనిని చూడగానే దుఃఖాక్రాంతురాలై స్సహ తప్పి నేలమీద 
పడిపోయెను. 26 
మూ. సుప్తేవ పునరుత్తాయ ఆర్యపుత్రేతి వాదినీ, 27 
రో ५ ५ అ 
రురోద సా పతిం दनुर సందీతం మృత్యుదామభిః, 
ప్రై అ సా=ఆమె, సుస్తేవ=న్నిద్రపోయినది వలె, పునః=మరల, 


ఉత్గాయ=లేచి, ఆర్యపుత ఇతి=ఆర్యపు(త్రా అని, వాదినీ=పలుకుచున్నదై, మృత్యు 
దామభిః=మృత్యుపాశములచేత, సంవీతమ్‌=కట్టబడిన, పతిమ్‌ = భర్తను, దృష్టా 


=చూచి, రురోద= ఏడ్పెను. 27 
తా. ఆమె నిద్రనుండి లేచి నట్టు లేచి, మృత్యుపాశములచేత 
బంధింపబడిన భర్తను చూచి, “ఆర్యపత్రా!!” అని అనుచు ఏడ్చెను. 27 


మూ. తామవేక్ష్య తు సుగ్రీవః (క్రోశన్తీం కురరీమివ, 
విషాదమగమత్క ష్టం దృష్టా చాజ్ఞదమాగతమ్‌. 28 


णुट्‌ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కీష్కిన్లాకాణ్డే 
ఏకోననింశః సర్గః, 
ప్ర అ. సు(గ్రీవః=సుగీవుడు, కురరీమివ=గోరెంక వలె, క్రోశన్తీమ్‌= 
అరచుచున్న, _తామ్‌=ఆమెను, అవేక్ష్య=చూచి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, ९६८० 
చ=అంగదుని కూడ, దృష్టా=చూచి, కష్టమ్‌=కష్టమైన, విషాదమ్‌=దుఃఖమును, 
అగమత్‌ =పొందెను. 


తా. గోరెంక పిట్ట వలె అరచుచున్న ఆ తారను, అక్కడికి వచ్చిన 

అంగదునీ చూచి సుగీవుడు చాల దుఃఖించెను. 28 

“2१००४०62” అను ఢశ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ड न ంధాకాండలో 
వందొమ్మిదవ నధ సమాప్తము. 


అధ ఎంశః స ర కి 


[తార 2७९००९० 


మూ. రామచాపవిస్ఫష్టేన శరేణాన్తకరేణ తమ్‌, 
దృష్టా వినిహతం భూమౌ తారా తారాధిపాననాా, 1 
సా సమాసాద్య ८२८० ००८९०२९९२९४ భామినీ. 


ప్ర. అ, తారాధిపనిభాననా=చంద్రునితో సమౌనమైన ముఖము గలది, 


భామినీ = కోపము గలది (స్త్ర) అయిన, సా తారా = ఆ తార, 
రొమచాపవిస్ఫష్టేన =రాముని ధనస్సుచేత, విడువబడిన, అన్రకరేణ =అంతమును 
చేయు శరేణ = బాణముచేత, నిహతమ్‌ =కొట్టబడిన, తమ్‌ =ఆ, భర్హారమ్‌ 


= భర్తను, భూమౌ =నేలమీద, దృష్టా = చూచి, సమాసాద్య =సమీ పించి, 
పర్యష్వజత =కౌగలించుకొనెను, 

०, చంద్రుని వంటి ముఖము గల ఆ తార రాముడు విడచిన, 
ప్రాణాంతకమైన బాణముచేత కొట్టబడి నేలపై పడి యున్న భర్తను చూచి, 


దగ్గరకు వెల్లి इ०8)0 2595 ° నెను. ] 
మూ. ఇషుణాభిహతం దృష్టా వారినం కుక్చరోపమమ్‌, 2 
వానరం పర్వతేన్లాభం శోకసంతప్తమానసా, 
తారా తరుమివోన్మూలం పర్యదేవయతాతురా. 3 
(ప.అ. सूह = బాణముచేత, అభిహతమ్‌ = కొట్టబడినవాడు, 


కుష్ణరోపమమ్‌ = ఏనుగతో సమానుడూ, పర్వతేన్హాభమ్‌ = హిమవంతుని వంటి 
కొంతి ९९25०८89, ఉన్మూలమ్‌ = పైకి లాగిదేసిన మొదలు గల, తరునమ్‌ ఇవ = 
చెట్లు వలె ఉన్నవాడు అయిన, వానరమ్‌ = వానరుడైన, వాలినమ్‌ = వాలిని, 
దృష్టా$ = చూచి, తారా = తార, ఆతురా = దుఃితురాలై, శోకసంతప్తమాననసా 
= శోకముచేత పీడింపబడిన మనస్సు కలదై పర్యదేవయత్‌ = విలపించెను. 


తా. పర్వతముతో సమానుడు, ఏనుగవంటివాడు అయిన ఆ దాలి. 
బాణముచేత కొట్టబడి మూలముతో సహా పెరికిచేసిన వృక్షము వరె పడి 


ఉండెను. అట్టి వాలిని చూచి తార కోకముచేత పీడింపబడిన మనస్సుతో, 
దుఃఖార్తురాలై విల పించెను. 2, 3 
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మూ. రణే దారుణ విక్రొన్త ప్రబీర స్ట్వవతాం వర, 
కిం దీనామపురోభాగామద్య ९१९० నాభిభాషేే. 4 


(> అ. రణే = యుదమునందు, దారుణ = భయంకరుడా! వికాన్త 
= విక్రమించువాడా! ప్రవీర = గొప్ప వీరుడా! పవతాం వర = వానరులలో 
శేష్ణుడా! దీనామ్‌ దీనురాలను, అపురోభాగామ్‌ = దోషములను ఎతి చూపని 
దానినీ (ని న్నెన్నడూ దూషీంచనిదాననూ) అయిన నన్ను, త్వమ్‌ = నీవ, అద్య 

నేడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, నాభిభా = మాటలాడకున్నావు 


తా యుద్దములో భయంకరుడా! పరాక్రమమును (పేదర్సించువొడా! 
గొప్ప వీరుడా! వానరులలో (कतम्‌ నిన్ను ఎన్నడూ దూషించని దీనురాలనైన 
నన్ను ఇప్పుడు పలకరించవేమి? 4 
మూ. छ హరిశార్దూల భజస్వ శయనోత్తమమ్‌, 

నైవంవిధాః శేరతే హి భూమౌ నృపతిసత్తమాః, 5 

ప్ర. అ. హరిశార్తూల =వానరశ్రేషుడా! ఉత్తిష్ణ = లెమ్ము. శయనోత్తమమ్‌ 
= (32 => శయనమును, భజస్వ్య = పొందుము. ఏవంవిధాః = ఇట్టి, 
నృపతిసత్తమాః = రాజశ్రేషులు, భూమౌ = నేలమీద, న శేరతే హి = 
శయనించరు కదా! 

తా. ఓ వానరశేష్ణుడా! లెమ్ము. (శ్రేష్టమైన శయనముపై శయనించుము. 
నీవంటి గొప్పు రాజులు నేలమీద శయనించరు కదా! 5 
మూ. అతీవ ఖలు తే కానా వసుధా వసుధాధిప, 

గతాసురపి తాం గాత్రెర్మాం విహాయ 5 5. 6 

=. అ. వసుధాధిప = ఓ రాజా! తే = నీకు, వసుధా = భూమి, 
అతీవ = మిక్కిలి, उष्य ఖలు = (పీయురాలు కదా! గతాసురపి = పోయిన 
ప్రాణములు కలవాడవైనను, మామ్‌ = నన్ను, విహాయ = విడచి, [गः = 
అవయవములతో, తామ్‌ = ఆమెను, నిషేనసే = ౌేవించుచున్నావు. 

తా. భూమికి అధిపతివైన వాడా! నీకు భూమి చాల (పియురాలు కదా! 
९००९० उर, నన్ను విడచి, మరణానంతరము కూడ ఆమెను సర్వావయవములతో 3 
కౌగలించుకొని యున్నావు. 6 
మూ. వ్యక్తమద్య త్వయా వీర ధర్మతః సంప్రవర్తతా, 

9 పు ०4 తా 

కిష్కిన్రేవ ర రమ్యా స్వర్గమార్డే ~त उम, 4 

ప్ర అ. ॐ = వీరుడా! ధర్మతః = ధర్మానుసారముగా సంప్రవర్తతా 
= ప్రవర్తించుచున్న, త్వయా = నీచేత, అద్య ఇప్పుడు, కిష్కినేవ = 
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ష్కింధ వలె, రమ్యా = సుందరమైన, పురీ = పట్టణము, స్వర్గమార్లే = 
సర్గమార్గమునందు, వినిర్మితా = నిర్మింపబడినది. స్నష్టమ్‌ = యధథార్థము. 


తా. ఓ వీరుడా! ధర్మప్రవర్తన గల నీవు ఇప్పుడు స్వర్గమార్గమునందు 

క nh 
సీ ంధాపురము వలె అందమైన మరి యొక పురమును నిర్మించినావు. నిజము - 
అందుచేతనే  కిష్కింధను విడచి నీవు అక్కడికి వెళ్ళిపోవుచున్నావు. 7 


మూ. యాన్యస్మాభిస్త్వయా సార్హం వనేషు మధుగన్తిషు, 
విహృతాని త్వయా కాలే తేషాముపరమః కృతః . 8 


ప్ర అ. త్వయా = నీచేత, అస్మాభిః సార్హమ్‌ = మాతో కూడ, మధుగనిషు 
= నుద్యగంధములతో కూడిన, వనేషు = వనములయందు, యాని = ఏ, 
यख) = విహారములు, కాలే -इ०९ 25०250६०, (చేయబడినవో), తేషామ్‌ = 
నాటీయొక్క, ఉపరమః = సమాప్తి , త్వయా = సీచేత్ర, కృతః = చేయబడినది. 


తా. నీవు ఆ యా కాలములలో మాతో, కలిసి, మద్యగంధముతో నిండిన 
ననములలో  విహరించుచుండెడివాడవు. ఇప్పుడు నాటినన్నింటిని నిలిపిచేసినావు, 
మూ, నిరానన్హా నిరాశా౭_. హం నిమగ్నా కోకసాగరే, 

త్వయి పషాత్యమాపన్నే మహాయూధథపయూథ". 9 

ప్ర. అ. మహాయూథపయూథపే = గొప్ప వానరగణాధిపతుల గణములకు 
ప్రభువైన, త్వయి = ను; य =-మరణమును, ఆపన్నే = పొందినవాడ 
వగుచుండగా, అహమ్‌ = నేను, నిరానన్లా = ఆనందము లేనిదాననై, నిరాశా 
= అశ లేనిదాననై, శ్లోకసాగరే = శోకసముదమునందు, నిమగ్నా = మునిగి 
ఉన్నాను. 

తా. _దనానరేేనానాయకుల నాయకుడవైన నీవు మరణము చెందిన 
దస నే నిపుడు ఏ ఆనందమూ లేక, నిరాశురాలనై, శోకసాగరములో మునిగి 
యున్నాను. 9 
మూ, హృదయం సుసితం మహ్యం దృష్టా నిపతితం భుబి, 

రా (J) 

యన్న శోకాభిసంతప్పం స్పుటతే౭_ద్య సహ(సథా. 10 

&. అ. మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, హృదయమ్‌ = నొ హృదయము, 
సుస్టితమ్‌ = బాగా నిలచి ఉన్నది. యత్‌ = ఎందువలన అనగా, భువి = 
నేలపై నిపతితమ్‌ = పడిన నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, శోకాఖిసంతప్రమ్‌ = 
శోకముచేత పీడింపబడినదై, అద్య = ఇప్పుడు, సహస్రధా = చెయ్యి ముక్కలుగా, 
४ స్సుటతే = (బద్ద లగుటలేదో. 


తా నా హృదయము చాలా గట్టిది. ఎందుచేత ననగా నేలమీద 
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పడియున్న నిన్ను చూచిన తరువాత కూడ ఇది శోకపీడితమై వెయ్యి ముక్కలుగా 
(బద్దలవలేదు. 
మూ. సుగ్రీవస్య త్వయా భార్యా హృతా స చ వివాసితః, 

యత్తత్తస్య త్వయా వ్యుష్షిః नेग दा. 11 

ప్ర. అ. ప్లవగాధిప = వానరరాజా! త్వయా = నీచేత, యత్‌ = ఏ 
కారణమువలన, సుగ్రీవస్య సుగ్రీవునియొక్క, భార్యా = భార్య, హృతా = 
హరింపబడినదో, సః చ = అతడు, వివాసితః = (నగరమునుండి) వెడలగొట్ట 
బడినాడో, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వయా = నీ చేత, తస్య = దానియొక్క, 
ఇయమ్‌ = ఈ, వ్యుష్టిః = ఫలము, ప్రాప్తా = పొందబడినది. 

తా. వానరరాజా! నీవు సుగ్రీవుని భార్యను హరించి ఆతనిని రాజ్యమునుండి 
వెడలగొట్టినావు. దానికి ఫలితముగా నీకీ ఆపద సంప్రాప్తించినది. 11 
మూ. నిఃశేయసపరా మోహాత్త(యా చాహం విగర్లితా, 

యైషాబనం హితం వాక్యం उण ठप) హితైషిణిీ, 12 

ప్ర. అ. వానరేన్ష = వానరరాజా! నిషశేయసపరా = నీ (శేయస్సునందు 
ఆసక్తి కలదాననై, హితైషిణీ = నీ హితమును కోరుచున్నదాననై, యా = ఏ, 
ఏషా= ఈ నేను, హితమ్‌ = హితమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవమ్‌ = 
2388858, అహమ్‌ = అటిీనేను త్వయా = నీచేత, మోహాత్‌ = అజ్ఞానము వలన, 
విగరితా = పబడితిని 

బది 

తా నేను నీ శ్లేమమునందు ఆసక్తితో నీ హితమును కోరి చెప్పిన 
హితమైన మాటలను వినక నీవు అజ్ఞానముచేత నన్ను నిందించితివి. 12 
మూ. రూపయౌవనద్భృప్తానాం దక్షిణానాం చ మానద, 

నూన మప్పరసామార్య చిత్తాని ప్రమధథిష్యసి. 13 

(७.७. మానద =మౌానమును (గౌరవమును) సంరక్తించువాడా! రూపయౌ 
వనదృప్తానామ్‌ = రూపముచేతను, యౌవనముచేతను గర్వించిన, దక్ష్తిణానామ్‌ 
= నేర్సరులైన, అప్పరసామ్‌ ~~ అప్పరః స్త్రీలయొక్క, చిత్సాని =చిత్రములను, 
(ప్రమధిష్యసి = పీడించగలవు. నూనమ్‌ = నిజము, 

తా. తనవారి గౌరవమును సంరకించువాడా! రూపముచేత, యౌవనము 
చేత గర్వించిన, మంచి నేర్పు గల అప్పర్శస్త్రిల మనస్సులను నీవు దోచుకొనగలవు 
నిజము 13 
మూ. కాలో నిఃసంశయో నూనం జీవితాన్తకరస్తవ, 

బలాద్యేనావపన్నో౭._ సీ సుగ్రీవస్యావశో వశమ్‌. 14 
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ప అ. నిసంశయః = సంశయములేని, కాలః =కాలమే, తవ 
నీయొక్క, జీవితాన్తకరః = జీవితమునకు అంతమును చేసినది. నూనమ్‌ 
నిశ్చయము. యేన = ఏ కాలముచేత, అవశః= ఎవరికినీ వశుడు కాని నీవ, 
छथ =బలాత్మొరముగౌ, స్ముగీవస్య = స్ముగీవునకు, వశమ్‌ = వశమును, 
అవపన్నః =పొందితినో. ' 


| 


తా. ఎవరి విషయమునందూ కూడ సందేహించని కాలమే జీవితమును 
అంతము చేసినది; నిశ్చయము. ఎవరికీ వశుడవు కాని నిన్ను ఆ కాలమే 
బలాత్కారముగా, సుగ్రీవునకు వశ ముగునట్లు చేసినది. 14 
మూ. అస్థానే వాలినం హత్యా యుధ్యమానం పరేణ చ, 
న సంతస్యతి కాకుత్హ్చః కృత్వా కర్మ సుగర్లితమ్‌. 15 
ప్ర. అ. కాకుత్ణ్ల్సః =రాముడు, పరేణ = ఇతరునితో, యుధ్యమానమ్‌ 
యుద్దము చేయుచున్న, వాలినమ్‌ = వాలిని, అస్థానే = అయుక్తమైన 
ద్ధతిలో, హత్యా = చంపి, సుగర్లితమ్‌ =చాల నింద్యమైన, కర్మ = పనిని, 
త్వా = చేసి న సంతప్యతి =విచారించుట లేదు. 


६५ ॥ 


९ ८ 


తా. రాముడు ఇతరునితో- యుద్దము చేయుచున్న వాలిని అన్యాయముగా 
| చంపి నింద్యమైన పని చేసినందుకు విచారించుటలేదు. (ఈ శోకము కొన్ని 
ప్రతులలో లేదు. లేకపోవుటయే యుక్తము. నిన్ను చంపి అనుట యుక్తము గాని 


“వాలిని చంపి అనుట అయుక్తము కదా!) 15 
మూ. వైధవ్యం శోకసంతాపం కృపణాకృపణా సత్తీ, 
అదుఃభోపచితా పూర్వం వర్తయిష్యామ్యనాథవత్‌. 16 
పై అ. పూర్వమ్‌ = పూర్వము, అకృపణా సతీ =దైన్యము 
లేనిదాననై ఉండి, అదుూఃఖోపచితా = దూఖముతో కూడుక్‌”ననిదాన నైన రను 
అనొథవత్‌ = =అనాధథధురాలువలె (అవాథురాలనై,), కృపణా =దీనురాలనై, 


వైెధవ్యమ్‌ =వైధవ్యమును, శోకసంతాపమ్‌ = దుఃఖసంతాపమును, వర్తయిష్యామి 
= అనుభవించెదను. 


తా. పూర్వమెన్నడూ దైన్యమును కాని, దుఃఖములను కాని ఎరుగని నేను 
ఇపుడు అనాథురాలనై వైధవ్యమును, దుఃఖమును అనుభవించవల సివచ్చినది. 16 
మూ. లాలితశ్చాజదో వీరః సుకుమారః సుఫోచితః, 
సా 9 కో 
వత్స్యతే కామవస్థాం మే పిత్సచ్యే (క ధమూర్ఫితే. 17 
ప్ర. అ. పితృవ్వే =పినతండి, క్రోధమూర్చితే = కోపముతో నిండినవా 


డగుచుండగా, లౌలితః =లాలింపబడినవాడు, సుకుమారః = సుకుమారుడు, 
సుభోచితః =సుఖమునకు అలవాటు పడినవాడు, వీరః =దీరుడు అయిన, మే 
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అబ్బదః = సొ అంగదుడు, కామ్‌= ఏ, అవస్థాద్‌ =అవస్టను, వత్స్యతే = 
నివ సించగలడో (అనుభవించగలడో!) 

తొ. ముద్దుగా పెరిగినవాడు, వీరుడు, సుకుమారుడు, సుఖములకు 
' ఆలవాటు పడినవాడు అయిన నొ కుమారుడైన అంగదుడు, పీనతండియైన 
స్నుగీవుడు కోపావిష్ట్ణుడై ఉండగా ఆతని దగ్గర ఎట్టు మెసలగలడో కదా! 17 
మూ. కురుష్వ పితరం పుత్ర సుదృష్టం ధర్మవత్సలమ్‌, 

దుర్లభం దర్శనం తస్య తవ వత్స భవిష్యతి. 18 

ప్ర. అ. పుత్ర =కుమారా! ధర్మవత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు (పేమ 
గల, పితరమ్‌ =తండ్రిని, సుదృష్టమ్‌ =బాగా చూడబడినవానినిగా, కురుష్వ = 
చేయుము. వత్స = నొయనా! తస్య =ఆతనియొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనము, 
దుర్లభమ్‌ =దుర్హభము, భవిష్యతి = కాగలదు. 

తొ. నాయనా! కుమారా! ధర్మాత్ను డన స్త్‌ తండిని బాగా చూడుము. 
ఇటుపైన నీకు ఈయన దర్శనము లభించదు. 18 
మూ. సమాశ్యాసయ పుత్రం త్వం సందేశం సందిశస్వ మే, 

మూర్ధ్ని చైనం సమాఘాయ ప్రవాసం ప్రస్థితో హ్యసి. 19 

ప్ర అః త్వమ్‌ =నీవ, పుత్రమ్‌ = పుత్రుని, సమాశ్వాసయ = 
ఊరడించుము. ఏనమ్‌ = ఈతనిని, మూర్తి = శిరస్సుమీద, సమాఘాయ= 
వాసన చూచి, మే =నాకు, సందేశమ్‌ = సందేశమును, సందిశస్వ = ఇమ్ము. 
(ప్రవాసమ్‌ =[పవాసమును గూర్చి, ( 8 =పయాణమైనవాడవు, అసి హి=అయి 
ఉన్నావు కదా! 

తా. (నాథా!) నీవు కుమారుని ఓదార్చుము. ఇతనిని శిరస్సుపై 
నాసన చూచి ముద్దు పెట్టుకొని నాకు చెప్పవల సిన విషయములు చెప్పుము. 
దీర్ణప్రవాసము కొరకు ప్రయాణ మైతివి కదా! 19 
మూ. రామేణ హి మహత్కర్శ కృతం త్యామభినిఘ్పత్తా, 

ఆనృణ్యం చ గతం తస్య సుగ్రీవస్య (ప్రతిశ్రవే. 20 

ప్ర. అ. త్వామ్‌ = నిన్ను, అభినిఘ్నతా = కొట్టిన, రామేణ = రాముని 
. చేత, మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ = పని, కృతం హి = చేయబడినది కదా! 
స్ముగీవస్య = స్నుగీవునియొక్క, ప్రతిశవే = (పతిజ్ఞావిషయమునందు, తస్య = 
ఆరామునకు ( నిచేత), ఆన్ఫణ్యమ్‌ = బుణము లేకపోవుట కూడ, గతం 
తు=పొందబడినది. 

తా. నిన్ను చంపుట ద్వారా రాముడు గొప్ప కార్యమును సాధించి, 
సుగ్రీవునకు తాను చేసిన ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొనినాడు. ఆ విధముగ తన 


1 


బఖుణమును తీర్చుకొన్నాడు. 20 
మూ. సకామో భవ సుగ్రీవ రుమాం త్వం ప్రతిపత్స్యసే, 
భుజ్‌క్ష ఏ రాజ్యమనుద్విగ్నః శస్తో భ్రాతా రిపుస్తవ. 21 
ప్ర. అ.సుగ్రీవ = సుగీవా! సకామః = తీరిన కోరిక గలవాడవు, భవ 


= అగుము. త్వమ్‌ =నీవు, రుమామ్‌ = రుమను, (పతిపత్స్యసే = పొందగలవు. 
అనుద్దిగ్నః = దిగులు లేనివాడవై, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, दज = 
అనుభవింపుము. తవ =నీయొక్క, రిపుః =శ్శత్రువైన (భ్రాతా = సోదరుడు, 
శస్తః =చంపబడినాడు. 

తా. సుగ్రీవా! నీ కోరిక తీరినది. నీకు రుమ లభించగలదు. ఏ దిగులు 
శ్రేకుండా రాజ్యము అనుభవించుము. నీ శృత్రువైన సోదరుడు చంపబడినాడు. 21 


మూ. కిం మామేవం ప్రలపతీం పీయాం త్వం నాభిభాషే, 
ఇమౌః పశ్య వరా బహ్యో్య భార్యాస్తే వానరేశ్వర. 22 
ప్ర. అ. వానరేశ్వర = వానరరాజా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ప్రలపతీమ్‌ = 
ప్రలాపములు చేయుచున్న, (పియామ్‌ = (ప్రియురాలనైన, మామ్‌ = నన్ను, 
త్వమ్‌ = నీవు, కిమ్‌ = ఎందువలన, నాభిభాషసీ = పలకరించుట లేదు? తే 
= నీయొక్క, यः) =అనేకలెన, వరాః = శేష్టలైన, భార్యాః = భార్యలు, 
वण =ఇరుగో! పశ్య =చూడుము. 


తా. ఓ వానరరాజా! నే నింతగా మాటలాడుచుండగా నన్ను పలకరించనేమి? 


ఇదిగో! ఉత్తమలైన నీ. భార్య లందరూ వచ్చి ఉన్నారు; చూడుము. 22 
మూ తస్యా విలపితం (శుత్యా వానర్యః సర్వతశ్చ छण) 
పరిగృహ్యాజ్ఞదం దీనా దుఃఖార్తాః పరిచుక్రుశుః 23 
ప. అ. సర్వతః = నలుమూలలా ఉన్న, छ = ఆ, నానర్యః = 
వానర స్త్రీలు, తస్యాః =ఆమెయొక్క, విల పీతమ్‌=విలాపమును, (శుత్వా =విని, 
అజ్ఞదమ్‌ =అంగదుని, పరిగృహ్యా = పట్టుక్‌"ని, దీనాః= దీనలై, దుఃఖార్హాః 


=దుఃఖముచేత పీడింపబడినవారై, పరిచుక్రుశుః =ఐడ్సిరి. 


తా. అక్కడ నలుప్రక్కలా ఉన్న వానర స్త్రీలు తార చేయు విలాపమును 
విని, దెన్యముతో అంగదుని పట్టుకిని, దుఃఖ పీడితలై ఏడ్చిరి. 23 


మూ. ३००२६८० సాజదవీరబాహో 
విహాయ యమాతో౭_ సి చిరం ప్రవాసమ్‌, 
న యుక్తమేవంగుణసంనికృష్ణం 
విహాయ పుత్రం పియచారుచేషమ్‌. 24 
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ప్ర. అ. సొజ్ఞదవీరబాహో = బాహుపురులతోకూడిన బలముగల బాహువులు 
కలవాడా! అజ్ఞదమ్‌ = అంగదుని, విహాయ = విడచి, చిరం (పవాసమ్‌ 
= చిరకాలప్రవాసమును, కీమ్‌ =ఎందువలన, (ప్రయాతః అసి =పౌందితివి? 
గుణసంనికృష్ణమ్‌ = గుణములచేత సమీపింపబడిన (సద్గుణవంతుడైన), (పియ 
చారుచేషమ్‌ = (పీయమైన అందమైన వేషము గల, పుత్రమ్‌ = పుత్రుని, విహాయ 
= విడచి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు వెళ్ళుట, న యుక్తమ్‌ = యుక్తము కాదు. 

తా. బాహుపురులతో అలంకరించిన మంచి బలము గల బాహువులు 
గలవాడా! అంగదుని విడచి చిరకాల్యపనాసమునకు వెళ్లిపోవుచున్నా వేమి? 
సద్గుణములు కలవాడు, (పీయము, అందమూ అయిన వేషమును ధరించువాడు 
అయిన పుతుని విడచి ఇట్లు వెళిపోవుట యుక్తము కాదు. 24 
మూ. కి మృషియం తే (పియచారు వేష 

మయా కృతం నాథ సుతేన వా ठ, 

సహాజదాం మాం స విహాయ వీర 

[81 
యత్ర స్టితో దీర మితః (ప్రవాసమ్‌. 25 
య యు 

(పై అ (పియచారు వేష --- भ" అందమెన వేషము గలవాడా! 
ॐ = వీరుడా! నాథ = నాథు సః = అటి నీవు హాజదామ్‌ అ 
అంగదునితో కూడిన, మామ్‌ =నన్ను, విహాయ =విడచి, ఇతః =ఇక్కడినుండి, 
దీరమ్‌ దీరమెన, (ప్రవాసమ్‌ (పదాసమును, యత్‌ (పస్టితః = ప్రయాణ 
2293, మయా= నా చేత గాని, తే నీయొక్క సుతేన వా =కుమారుని 
చేత గాని, కిమ్‌ =ఏమి, అ పియమ్‌ =అ బయము, కృతమ్‌ =చేయబడినది? 

తా. అందమెన వేషమును ధరించుటయందు మక్కువ గల ఓ వీరుడా! 
£. నాథా! నన్ను, అంగదునీ కూడ విడచి ఇక్కడినుండి దీర్ణపవాసమున కై 
వెళ్లి పోవుచున్నావు కదా; నేను కాని, నీ పుతుడు కాని నీ విషయమున ఏ 
అపరాధము చేసినాము? 25 
మూ. యద్య(పీయం కించిదసంప్రధార్య 

కృతం మయా స్యాత్తవ దీర్ణబాహో 

కను స మే తదరివంశనాథ 

వ్రజామి अष्टः) తవ వీర పాదౌ, 26 

&. అః =+ =దీర్రములెన బాహువులు గలవాడా! హరివంశనాథ 
= వపానరవంశమునకు నాదుడా! EY = నీరుడా! అసం|(పధార్య =నిశ్ళయించక, 
మయా =నాచేత, తవ =నీకు, అపియమ్‌ =అపీయమైన, కించిత్‌ = ఏదైన 
కార్యము, కృతం స్యాద్యది =చేయబడి ఉన్నట్లయితే, మే =నాయొక్క, తత్‌ 
=ఆ కార్యమును, క్షమస్వ =క్షమించుము. మూర్హ్నా = ిరస్సుతో, తవ పాదౌ 
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=నీ పాదమును, (వజామి= పొందుచున్నాను. 

తా. దీర్ణములైన బాహువులు గలవాడా! వానరవంశమునకు నాథుడా! ఓ 
వీరుడా! నేను తెలియక నీ విషయమున ఏదైన అపరాధము చేసినచో దానిని 
క మించుము. గిరస్సుతో నీ పాదములను స్పశించుచున్నాను. 26 
९... 
మూ. ° తు తారా కరుణం రుధదస్తీ 

భర్తుః సమీషే సహ వానరీధిః, 

వ్యవస్యత పాయమనిన్ల (వర్ణా 

ఉపోపవేష్ట్రుం భువి యకత్ర వాలీ, 27 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కీన్లాకాట్డే 
వింశః పర్గక 

(ప అ, అనిన్హ్యవర్ణ్షా = నిందింపతగన వర్ణముగల, తారా =తార, భర్తుః= 
భర్షయొక్క, సమీపే = సమీపమునందు, వానరీభిః సహ = వానర స్త్రీలతో కూడ, 
తథా =అట్లు, కరుణమ్‌ = దీనముగా, రుదస్తీ =ఏడ్చుచున్నదై, వాలీ = వారి, 
९० =ఎక్కడ ఉన్నాడో, భువి =© స్థలమునందు, ప్రాయమ్‌ ఉపోపచేష్టుమ్‌ 

= పాయోపచేశము చేయుటకు, వ్యవస్యత = నిశ్చయించెను. 
తా. నిందింప దగని అందమైన శరీరచ్చాయగల ఆ తార వానర స్త్రీలతో 
కూడ భర్త సమీపమున ఆ విధముగా దీనముగా ఏడ్చుచు, వాలి ఎక్కడ పడి 
ఉండెనో ఆ (ప్రదేశమునందే (పాయోపచేశము చేయుటకు నిర్ణయించుకొనెను. 27 


“బాలానందిని" అను శ్రీముదామాయణాం[భవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కింధాకాండలో 
ఇరువదవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ ఏకవింశః సర్గః 


[హనునుంతుడు తారను ఓదార్పుట. తార భర్తతో నహగమనము చేయవలె 
ॐ నిశ్చయించుట] 
మూ. తతో నిపతితాం తారాం చ్యుతాం తారామివామృరాత్‌, 

శవైరాశ్యాసయామాస హనుమార్‌ హరియూథపః. ] 

(ॐ అ. తతః =అటు పిమ్మట, +) = ఆకాశమునుండి, చ్యుతామ్‌ 
= జారిన, తారామిన =నక్షత్రము వలె ఉన్న, నిపతితామ్‌ =క్రింద పడి _ ఉన్న, 
తారామ్‌ =తారను, హరియూథపః =వానరసేనానాయకుడైన, హనుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, శనైః = మెల్లగా, ఆశ్యాసయామాస =ఓదా ర్భెను, 

తా. ఆకాశమునుండి జారి పడిన నక్షత్రము వలె నేలపై పడి ఉన్న 
తారను వానరసేనానాయకుడైన హనుమంతుడు అప్పుడు, మెల్లగా ఓదార్చెను, 1 
మూ, గుణదోషక్సతం జన్తుః సుకర్మ ఫలహేతుకమ్‌, 

అవ్య(గస్తదవాస్నోతి సర్వం (పేత్య శుభాశుభమ్‌. 2 

ప్ర అ. జన్తుః= ప్రాణీ, గుణదోషకృతమ్‌ =గుణములచేతను దోషముల 
చేతను (సద్బుద్ధి దుర్చుద్దులతో) చేయబడిన, ఫలహేతుకమ్‌ =-ఫలమునకు హేతువైన, 
సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, శుభాశుభమ్‌ శుభము అశుభము 


అయిన, కర్మ =కర్మను, (ऊख =మరణించి, అవ్యగః =ఆకులుడు కానివాడై, 
ఆప్నోతి = పొందును. 


తా. ప్రతి ప్రాణీ కూడ ఆ యా ఫలములను ఇచ్చే కర్మలను మంచి 
బుద్ధితోను, చెడు బుద్ధితోను ఆచరించుచుండును. ఆ కర్మల శుభభలములను 
అశుభఫలములను కూడ మరణానంతరము తప్పక అనుభవించవలసి ఉండును, 
వ్యాకులత్వము చెంది (పయోజనము లేదు. (ఈ శ్లోకానికి అన్నయం సంత్ఫ ప్రికరంగా 


లేదు.) 2 
మూ. శోచ్యా కోచసి కం శోచ్యం దీనం దీనానుకమ్స "సే, | 
=) కస్యానుశోచ్యో౭_ స్త్రి దేహే౭ స్మిన్‌ బుద్బుదోపమే. 3 


ప. €. శోచ్యా = విచారించదగిన నీవు, శోచ్యమ్‌ = విచారించదగిన, 
కమ్‌ =ఎవనిని గూర్చి, శోచసి = విచారించుచున్నావు? దీనా =దీనురాలవైన 
నీవు దీనమ్‌ =దీనుడైన ఎవనిని గూర్చి, అనుకమృసే =జాలి పడుచున్నావు? 
అస్మిన్‌ = ఈ దేహే =దేహము, బుద్భుదోపమే = నీటి బుడగలో సమానమై 
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6040") కః =ఎవడు, కస్య =ఎవనికి, అనుశోచ్యః = విచారించ దగిన వొడుగా, 
అస్తీ = ఉన్నాడు? 


తా. భవిష్యత్తులో ఏమి జరుగ నున్నదో తెలియక నిన్ను గూర్చి నువ్వే. 
నిచారించవలసి ఉన్నపుడు, ఇతరు లెవ్వరో విచారింపదగినవా రని అనుకొని 
ఎవరిని గూర్చి విచారించెదవు? నీవే దీనురాలవై ఉండి మరి ఏ దీనుని గూర్చి 
జాలిపొందెదవు? ఈ దేహము నీటి బుడగతో సమానమెనది. ७९१ సీతిలో 
ఎవరు ఎవరిని గూర్చి విచారించవలెను? (పై శ్లోకము ఈ శ్లోకము" “కూడ 
ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు. వీటి పద్దతి చూడగా పప్రక్రిప్రము లనియే తోచును) 3 
మూ. అబ్గదస్తు కుమారో౭._యం [్రష్టవ్యో జీవపుత్రయా, 

ఆయత్యాం చ విధేయాని సమర్గాన్యస్య చిన్తయ. 4 

ప్ర అ జీవపుత్రయా = జీవించి ఉన్న పుత్రుడు గల నీచేత, 
కుమారః = కుమారుడైన, ఆయమ్‌ =ఈ, छद =అంగదుడు, ద్రష్టన్యః = 
చూచుకొనదగినవాడు. ఆయత్యామ్‌ = భవిష్యత్తునందు, అస్య =ఇతనికి, విధేయాని ' 
=చేయదగిన, సమర్థాని = హితకార్యములను, చిన్తయ = ఆలోచింఛుము. 

తా. జీవించి ఉన్న పుతుడు గల నీవు కుమారుడైన ఈ అంగదుని 
చూచుకొనవలెను. ఇతనికి మున్ముందు క్లేమకరములైన కార్యములను గూర్చి 


ఆలోచించవలెను. 4 
మూ. జానాస్యనియతా మేవ భూతానామాగతిం గతిమ్‌, 
తస్మాచ్చుభం హి కర్తవ్యం పణ్ణితేనేహ లౌకికమ్‌, 5 


(ప్ర అ భూతానామ్‌ = (పాణులయొక్క, ఆగతిమ్‌ =ఆగనమనమును 
(పుట్టుటను), గతిమ్‌ =మరణమును, అనియతాల్‌ ఏవ = నియతము కాని 
దానినిగా జానాసి =ఎరుగుదువు కదా. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, పణ్ణితేన 
= పండితునిచేత, ఇహ = ఇక్కడ, లౌకికమ్‌ =లోకమునకు సంబంధించిన, 
శుభమ్‌ =శుభము, కర్తవ్యం హి = చేయదగినది కదా? 

తా. |పాణులు పుట్టుట, మరణించుట అనేవి అనిక్సితము లనే విషయము 
నీకు తెలిసిన కదా. అందుచేత బుద్ధిమంతుడు ఆ విషయమును గూర్చి 
విచారించక ఈ లోకములో ఏది శుభమో అట్టి పని చేయవలెను. 5 
మూ. యస్మిన్‌ హరిసహప్రాణి శతాని నియుతాని చ | 

వర్తయన్తి కృతాశాని పో౭_యం దిష్టాన్తమాగతః. 6 

ప్ర. అ. యస్మిన్‌ = ఏ వారి విషయమునందు, కృతాశాని = చేయబడిన 
ఆశ 2९8 హరిసహ్మస్రాణి =వానరులయొక్క వేలు, శతాని =శతములు, 
నియుతాని చ = నియుతములు, వర్తయన్తి = జీవించుచున్నవో, సః అయమ్‌ 


260 శ్రీమదామాయణము 
=అట్టి ఈ వాలి, దిష్టాన్లమ్‌ =-ఆయుఃకాలాంతమును, ఆగతః=పొందినాడు. 


తౌ. వందలకొాలది, వేలకొలది, లక్షల కొలది వానరులు ఏ వాలిమీద 
ఆశలు పెట్టుకొని (ఏ వాలిని ఆశ్రయించి) జీవనము గడుపుచున్నారో ఆ వాలి 


మరణించినాడు. 6 
మూ. యదయం న్యాయదృష్టార్థః సామదానక మాపరః, 
€ ॐ OO 
గతో థర్మజితాం భూమిం నైనం శోచితుమర్గ సి. 7 
ప్ర అ న్యాయదృష్టార్థః = న్యాయముచేత చూడబడిన కార్యములు 


గలవాడు, సామదాొనక్ష మాపరః =సామమునందు, దానమునందు, ఓర్పునందు 
ఆసక్తీ గలవాడు అయిన, అయమ్‌ = ఈ వారి, యత్‌ = ఏ కారణము వలన, 
ధర్మజితామ్‌ = ధర్మముచేత జయించబడిన, భూమిమ్‌ = భూమిని గూర్చి, గతః 
=వెళ్ళినాడో, అందువలన, ఏనమ్‌=ఇతనిని గూర్ప్సి, శోచితుమ్‌ = దుఃఖించుటకు, 
నార్ల 2 = తగవు. 

ఠా ఈ వారి విషయములను న్యాయానుసారము నిర్ణయించెడివాడు. 
సామదానోపాయములను ప్రయోగించి ఓర్పు చూపించుచుండెడివాడు. అట్టి ఈ 
వాలి ధర్మముచేత జయించుకొన్న స్వర్గమునకు వెళ్ళినాడు గాన ఈతనిని గూర్చి 


విచారించవలసిన పని లేదు. 7 

మూ. సర్వే చ హరిశార్లూలాః పుత్రశ్సాయం తవాజబ్లదః, 
హర్యక్షపతిరాజ్యం చ త్యత్సనాథమనిన్రితే. 8 
(ప అ, అనిన్తితే =నిందింపబడనిదానా! స స మస్త మైన, హరిశార్లూలాః 


= వానర[శ్రేష్ణులు, తవ =నీయొక్క, పుత్రః = పుత్రుడైన, అయమ్‌ = 
ఈ, అబ్లదశ్చ = అంగదుడు, బార్య క్షపతిరాజ్యం స = వానరభల్లూకాధిపతుల 
రాజ్యము, త్వత్సనాథమ్‌ = నీచేత నాథుడు కలది. 

తా. ఎట్టి దోషములు లేనిదానా! సమస్తమైన వానర శేష్ణులకు, నీ 
కుమారుడైన అంగదునకు, ఈ వానర - భల్లూక రాజ్యమునకు, ఇప్పుడు నీనే 
రక్షకురాలవు. 8 


మూ. తావిమౌ శోకసంతప్తొ శనైః గురయ భామిని, 
త్వయా పరిగృహీతో౭_యమజదః శాస్తు మేదినీమ్‌. 9 
ప్ర. అ. భామిని =ఓ తారా! శోకసంతప్తా = శోకముచే పీడింపబడిన, తౌ 
व< = ఈ సుగీవాంగదులను, శనైః = మెల్లగా, (పరయ = చేరే పించుము. 


త్యయా = నీచేత, పరిగృ హీతః =|గహీంచబడినవాడై, అయమ్‌ = ఈ, ९७२५४ 
=అంగదుడు, మేదినీమ్‌ = భూమిని, శాస్తు = ०२० 


తా ఓ తారా! దుఃఖముతో బాధ పడుచున్న ఈ సుగీవాంగదులను 
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మెల్లగా ఇప్పుడు చేయవలసిన కృత్యములు చేయుటకు (పేరేపించుము. నీ 
పర్యశేకణలో అంగదుడు రాజ్యమును _ పాలించుగాక | 9 


మూ. సన్తతిశ్చ యథా దృష్టా కృత్యం యచ్చాపి సాంప్రతమ్‌, 
రాజ్ఞస్తత్క్మియతాం సర్వమేష కాలస్య నిశ్చయః, 10 


ప్రై ఆ. సన్తతిః = సంతానము, యథా =ఎట్లు, దృష్టా = చూడబడినదో 
సాంప్రతమ్‌ =ఇప్పుడు రాజః =రాజునకు, యత్‌ = ఏ, క త్యం ०० =-చేయవల సిన 
పని ఉన్నదో, తత్‌ =అది, సర్వమ్‌ = సమస్తము, క్రియతామ్‌ =చేయబడుగాక 
ఏషః =ఇది, కాలస్య = కాలముయొక్క, నిశ్చయః=నిశ్చయము 

తా. సంతానము తండ్రికి ఏ పనులు చేయవలె నని లోకములో 
చూడబడినదో (భావింపబడుచున్నదో), రాజైన వాలికి ఈ సమయమున ఏ 
६ (దైహిక క్రియలు చేయదగినవో వాటిని చేయవలెను. ఇది ఈ సమయమునకు 
తగిన నిరయము 10 


మూ, సంప్కార్యో హరిరాజస్తు అజదశ్సాథి షీచ్యతామ్‌, 

సింహాసనగతం పుత్రం పశ్యన్తీ శ్రాన్రి మేష్యసీ. 11 

ప్ర అ. హరిరాజః = వానరరాజు, సంస్కార్యః =సంస్కరింప దగినవాడు 
అజ్ఞదశ్ళ =ఆంగదుడు కూడ, అభిషిచ్యతామ్‌ = అభిషేకము చేయబడుగాక 
సింహాసనగతమ్‌ = సింహాసనమును పొందిన, పుత్రమ్‌ = పుత్రుని, सरु = 
చూచుచున్నదానవై, శాన్తిమ్‌ = శాంతిని, ఏష్యసి = పొందగలవు. 

తా. వాలికి సంస్కారము చేయవలెను. అంగదునకు రాజ్యాభిషేకము 
చేయవలెను. సింహాసనముమీద కూర్చున్న కుమారుని చూచుకొనుచు నీవు శాంతిని 
పొందగలవు. 11 
మూ. పా తస్య వచనం శ్రుత్వా భర్తవ్యసన ప్పీడితా, 

అబవీదుత్తరం తారా హనూమన్తమవ స్థితమ్‌. 12 

ప్ర. అ. భర్తవ్యసనపీడితా =భర్తయొక్క వ్యసనముచేత పీడించబడిన, సా 
తారా = ఆ తౌర, తస్య = ఆతనియొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా 
= విని అవ స్థితమ్‌ = నిలచి ఉన్న హనూమన్తమ్‌ = హనుమంతుని గూర్చ్సి, 

మ్‌ = ఉత్తరమును, అబ్రవీత్‌ = పలికెను. 

తా. భర్తమరణదుఃఖముతో బాధపడుచున్న ఆ తార హనుమంతుని 
మౌటలు విని, నిలచి ఉన్న ఆతనితో ఇట్లు పలికెను, 12 
మూ. అజ్లదప్రతిరూపాణాం పుత్రాణామేకతః శతమ్‌, 

హతప్యాప్యస్య వీరస్య గొత్రసంశ్లేషణం వరమ్‌. 13 
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ప్ర. అ. అజబ్గ్బదృప్రతిరూపాణామ్‌ =అంగదునితో సమానులైన, పుత్రాణామ్‌ = 
పుత్రులయొక్క, శతమ్‌ శతము, ఏకతః = ఒకవైపున ఉండుగాక. హతస్యాపి 
= చంపబడినవాడైనను, అస్య = ఈ, వీరస్య =వీరునియొక్క, గాత్రసం శ్లేషణమ్‌ 
శరీరముయొక్క ఆలింగనము, వరమ్‌ శ్రేష్టము 


॥ 


తొ. అంగదుని వంటి వందమంది కుమారులను ఒక (పక్క, మరణించిన 
వాడైనను ఈ వీరుని శరీరమును కౌగరలించుకొనుటను మరొక (ప్రక్క ఉంచి 
చూచినచో రెండవదే శేష మెనది. 


9. ఈ శోకం అన్వయం సరిగా లేదు. భావం కూడ ఉదాత్తంగా లేదు 
(పాచ్యపాఠంలోని శ్లోకము ఈ విధముగా ఉన్నది; 


“కిం కార్యం పతిహినాయాః పుత్రాణామయుతైర పి, 
పితృవ్యస్తస్య సుగ్రీవః సర్వకార్యేష్యనన్తరః”. 


“భర్త లేకపోయిన తరవాత పదివేలమంది పుత్రులు ఉన్నా మ్మాత్రము 
ఏమి (ప్రయోజనము? మరణించిన ఈ వీరుని శరీరమునీడయే మంచిది.” అని 
దాని భావము. 13 


మూ. న చాహం హరిరాజ్యస్య (పభవామ్యబ్గదస్య ०, 
సీతృవ్యస్తస్య సుగ్రీవః సర్వకార్వేష్యనన్తరః 14 
(ప్ర, అ. అహమ్‌ =నేను, హరిరాజ్యస్య =వానరరాజ్యమునకు గాని, అజ్ఞదస్య 
వా = అంగదునకు గాని న (పభవామి =సామర్హ్యము కలదానను కాను. తస్య 
= ఆతనియొక్క, ఎత్ఫవ్యః = పినతండ్రియైన సుగ్రీవుడు సర్వకార్యేషు — అన్ని 
కొర్యములందు, అనన్తరః = దగ్గరివాడు 


తా. వానరరాజ్యమును నడుపుటకు కాని, అంగదుని విషయములో కొని 
నాకు సామర్థ్యము లేదు. అన్ని కార్యములు చూచుకొనవల సినవాడు ఆంగదుని 
పినతండి యైన సు్రీవుడే 14 
మూ న హ్యేషా బుద్ధి రాష్ట్రియా హనూమన్నజ్లదం ప్రతి, 

పీతా హా బన్గుః పుత్రస్య న మాతా హరిసత్తమ. 15 

७. ఆ హనుమన్‌ = హనుమంతుడా! అజదం (ప్రతి = అంగదుని 
గూర్చి, ఏషా = ఈ, బుద్దిః = బుద్ది, న ఆసేయా = అవలంబింపదగినది 
కాదు. హరిసత్తమ వానర శేష్ణడా! (తస్య = పుత్రునకు, పిీతౌ = తండ్రియే, 
न+ = బంధువు; మాతా = తల్లి న = కాదు. 


తా, వానర శేష్ణడవైన హనుమంతుడా! అంగదుని యోగకేమములను 
నేను చూడగల ననే అభిప్రాయము సరిరపైనది కాదు. పుత్రునకు హీతము 
చేకూర్చగలిగిన బంధువు తండియే కాని ट కాదు. ` 15 
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మూ నహిమమ హరిరాజసంశయాత్‌ 
క్ర్షమతరమస్తి పరత్ర చేహ ऊण 
అభిముఖహతవీరేేవితం 
శయనమిదం మము "ేవితుం క్షమమ్‌, 16 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కి ష్కీన్హాకొట్జే 
ఏకవింశః సర్గః, 


పై అ. మమ = నాక్కు ఇహ వా = ఇహలోకములో కాని, పరత్ర 
వా =పరలోకములో కాని, హరిరాజసంశయాత్‌ = వానరరాజైన వాలియొక్క 
ఆశ్రయణముకం'కెు, క్ల్షమతరమ్‌ = ఎక్కువ యుక్తమైనది, న అస్తి హి = లేదు 
కదా. అభిముఖహతవీరేవితమ్‌ = అభిముఖుడై ఉండగా చంపబడిన వీరుడైన 
వాలిచేత, పేనించబడిన, ఇదమ్‌ = ఈ, శయనమ్‌ = శయనమును, పేవితుమ్‌= 
సేవించుటకే, మమ = నాకు, క్రమమ్‌ = యుక్తమైనది. 


తా. వాలిని సేవించుట తప్ప మరియొక్క కార్య మేదీ నాకు ఈ 
లోకములో కాని, పరలోకములో కాని లేదు. యుద్దములో అభిముఖుడై ఉండగా 
చంపబడిన ఈ వాలి ఎక్కడ శయణంచి ఉన్నాడో అక్కడనే నేను కూడ 
శయనించుట (ఆతనితో పాటు మరణించుట) నాకు యుక్తము. 16 


००6९“ అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు $ द ంధాకాండలో 
ఇరువది ఒకటవ నర్గ సమాప్తము, 


అధ 59 >© స © $ 


[వాలి నుగీవాంగదులకు తన మనస్సులోని అభిప్రాయము తెలివీ (పాణములు 
విడచుట] 
మూ. నీకమనూణసుు మనాసుః సర్వతో మన్హముచ్చ సన్‌, 

८.५. शन ॐ €ॐ 

ఆదావేవ తు సుగ్రీవం దదర్శానుజమగగ్రతః. 1 

ప్ర అ. మనాసుః = దుర్చ్భలములైన (పాణములు కలవాడు మనం = 
మందముగా, ఉచ్చ్వసన్‌ = శ్వాస బల్ఫుచున్నవాడు అయిన వారి, సర్వతః, 
నలువెపుల, వీకమాణః తు = చూచుచున్నవాడై ఆదావేవ = ముందుగా ఆగతః 
= యెదుట, అనుజం =తమ్ము డైన, సుగీవమ్‌ స్ఫుగీవుని, దదర్శ = చూచెను. 

తా. దుర్భలములైన (ప్రాణములతో మందముగా శ్వాస పీల్చుచున్న వాలి 
నలువైపుల చూచుచు ముందుగా తన యెదుట నున్న తమ్ముడైన 3028: 


చూచెను. 1 
మూ. తం ప్రాప్రవిజయం వాలీ సుగ్రీవం ప్పవగేశ్వరఃి 
ఆభాష్య వ్యక్తయా వాచా స స్నహమిదమ|బవీత్‌. 2 


ప్రై అ. ప్లవగేశ్వరః = వానరరాజైన, వారీ = వాలి |ప్రాప్తవిజయమ్‌ 
పొందబడిన విజయము గల, తం స్ముగ్రీవమ్‌ = € ०१९२, ఆభాష్య 
పలకరించి, వ్యక్తయా = స్పష్టమైన, వాచా = వాక్కుతో, సష్నేహమ్‌ = 


జో ॥ 


హపూర్వకముగా, ఇదమ్‌ =దీనిని 1 పలికెను. 
తా, వానరరాజెన వాలి, విజయమును పొందిన ఆ సుగీవుని పలకరించి 
స్పష్టమైన మాటలతో "స్నేహపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను 2 
మూ. సుగ్రీవ దోషేణ న మాం గన్తుమర్లసి కిల్సిషాత్‌, 
ష్య ध హే ' 
క మాణం భీవి ష్య బుద్దిమో హన మాం బలాత్‌ 3 
ప్ర అ. సుగ్రీవ = సుగీవుడా! మామ్‌ = నన్ను, దోషేణ = దోషముతో, 
గన్తుమ్‌ = తెలుసుకొనుటకు, న అరసి =తగవు. కిర్సిషాత్‌ = పాపమువలన, 
భవిష్యేణ = కానున్న, బుద్దిమోహేన =బుద్దియొక్క మోహముచేత, బలాత్‌ = 
బలాత్కారముగా మామ్‌ =నన్ను, కృష్యమాణమ్‌ = లాగబడుచున్నవానినిగా, 
(తెలుసుకొనుము) 


తా. సుగ్రీవుడా! నేను చేసిన దోషమును లెక్క చేయకుము. రాబోవు 
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ఫలమును బటి ఏర్పడిన బుదిమోహము నన్ను ఈ విధముగా బలాత్కారముగా 
| ~. ७ | (ఆజ) 3 
లౌగినది. 


మూ. యుగపద్దిహితం తాత! న మన్యే సుఖమావయోః, 
పాహార్హ్తం |(భాత్సృయుక్తం హి తదిదం జాతమన్యథా. 4 
ప్ర అ తాత! =నాయనా! ఆవయోః = మనిదరకు, సుఖమ్‌ = 
సుఖమును, యుగపత = ఒకేకాలమందు, విహితమ్‌ విధింపబడినదానినిగా, న 
మన్యే = తలవను. (భ్రాతృయుక్తమ్‌ = సోదరులకు తగిన, తత్‌ ===, ఇదమ్‌ 
=ఈ, సౌహార్హమ్‌ = “స్నేహము, అన్యథా =మరియొక విధముగా, జొతమ్‌ = 


అయినది. 


తా నాయనా! మనము ఇద్దరము ఒకే కాలమునందు సుఖపడుటను 
భగవంతుడు వ్రాయలేదు సోదరుల మధ్య ఉండవలసిన “స్నేహము విరుద్దముగా 
అయినది 


మూ. (ప్రతిపద్య త్య్వమద్యెవ రాజ్య మేషాం నౌకసామ్‌ 

మామప్య ద్యేవ గచ్చన్తం వది వైవస్వతక్షయమ్‌ 9 

ప్రై అ త్వమ్‌ నివు, అద్యెవ =ఇప్పుడే ఏషామ్‌ = ఈ, వనౌకసామ్‌ = 
వానరులయొక్క, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, (ప్రతిపద్య = పొందుము. మామపి 
= నన్నుకూడ, అద్యెవ = ఇపుడే, వైవస్వతక్షయమ్‌ = యముని గృహమును 
గూర్చి, గచ్చన్తమ్‌ = వెళ్లుచున్నవానినిగా, 26 = తెలుసుకొనుము. 

తా. నీవు ఇపుడే ఈ వానరరాజ్యమును స్వీకరించుము. నేను ఈ 


క్షణమునందే యమలోకమునకు వెళ్ళిపోవుచున్నాను. ర్‌ 
మూ. జీవితం చ హి రాజ్యం చ (శ్రియం చ విపులాం తథా, 
ప్రజహామ్యేష వై తూరమహం చాగ్గర్లితం యశః. 6 
ప్ర అ. ఏషః అహమ్‌ = ఈ నేను, జీవితం చ = జీవితమును, రాజ్యం 
చ = రాజ్యమును, తథా =మరియు, విపులామ్‌ = అధికమైన, (శ్రియం చ 
=-०& 22, అగర్గితమ్‌ =నింద్యము కాని, యశః చ =కీర్తిని తూర్గమ్‌ = 


శీఘముగా, (పజహామి = విడిచిపెట్టుచున్నాను. 
తా. వేను ఇపుడే నా జీవితమును, రాజ్యమును, అధికమైన ఐశ్వర్యమును 
“వాలి ఎవరిచేతా చంప శక్యమైనవాడు కొడు” అను ఉత్తమమైన కీర్తిని 
విడిచిపెట్టుచున్నాను. 6 
&-> 
4 | ५ 
మూ.  అప్యాన్త్యహమవస్థాయాం వీర ! వక్ష్యామి యద్ద్వచః, 
యద్యప్యసుకరం రాజన్‌ కర్తుమేవ త్వమర్ల్గసి. 7 
య 
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ప్ర అ వీరీ = వీరుడా! రాజద్‌ =రాజా! అస్యామ్‌ అవసాయామ్‌ 
=ఈ  అవస్తలో, అహమ్‌ =నేను, యత్‌ =యే వచః =వచనమును, వక్యామి 
= చెప్పెదనో (దానిని), అసుకరం 5०८ = =సులభముగా చేయుటకు శక్యము 
కానిదైనను, కర్పుమేవ= చేయుటకే, త్వమ్‌ = నీవు అర్హసి = తగియున్నావు 


వీరుడ వెన ఓ రాజా! २९3 అవస్థలో ఉన్న నేను ఒక్క మాట 
దను. అది చేయుటకు అంత సులభము కాక పోయినను నీవు తప్పక 
చేయవలెను 7 


మూ. సుఖార్లం సుఖసంవృద్ధ్దం బాలమేనమబాలిశమ్‌, 
బాష్పపూర్ణముఖం పశ్య భూమౌ పతితమజ్లదమ్‌. 8 


ప్ర. అ. సుభఖభారమ్‌ = సుఖమునకు తగినవాడు సుఖసంవృద్దమ్‌ సుఖముతో 
సెరిగినవాడు, బాలమ్‌ = చిన్న వయస్సువాడు, అబాలిశమ్‌= బుద్ధిమంతుడు 
బాషృపూర్ణముఖమ్‌ అ కన్నీటితో నిండిన ముఖము కలవాడు, భూమౌ =నేలమీద 
పతితమ్‌ = పడి ఉన్నవాడు అయిన, అజ్ఞదమ్‌ = అంగదుని, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఈ అంగదుడు సుఖమునకు తగినవౌడు; సుఖములతో “పెరిగినవాడు. 
చిన్న వయస్సువాడైనను బుద్ధిమంతుడు. అట్టి ఈ అంగదుడు కన్నీళ్ళతో నిండిన 
ముఖముతో భూమిపై ఎట్టు పడియున్నాడో చూడుము. 
మూ. మమ ప్రొణైః (పియతరం పుత్రం పుత్రమివౌరసమ్‌, 

మయా హీనమ హీనార్థం సర్వతః పరిపాలయ. 9 

(ప్ర అ మమ = నాయొక్క (పాణః = (పాణములకం'ట (పీయతరమ్‌ 
ఎక్కువ (పియమైనవాడు, మయా =నాతో, హినమ్‌ =హినుడు అయిన, పుత్రమ్‌ 
= నొ పుత్రుని, బౌరసం పుత్రమ్‌ ఇవ =నీ బారసపుత్రుని వలె, సర్వతః ==) 
విధముల, అ హీనార్థమ్‌= హీనముకొని ప్రయోజనము కలవానినిగా పరిపాలయ = 
పాలించుము. 


తా. నా పుతుడైన ఈ అంగదుడు నా (పాణములకం టె కూడ ఎక్కువ 


ఇష్తమైనవాడు. నేను లేని ఈతనిని ఎట్టి లోపములు రాకుండగ అన్ని విధముల 
పరిపాలించుము. 9 


अभि పితా దాతా పరిత్రాతా చ సర్వశః, 
భయేష్యభయద శెన యధథా౭.హం २35125४. 10 
ప్ర అ ప్లవగేశ్వర = ఓ వానరరాజా! అహమ్‌ =నేను, యథా = ఎట్లో 
(ఆటే, త్యమపీ =నీవు కూడ, అస్య = ఇతనికి పీతా = తండ్రివి. దాతా=లన్నీ 
ఇచ్చువాడవు. సర్హుశః =అన్ని వైపులనుండి, तरण्ड చ = రక్షకుడవు. 
భయేషు = భయములయందు, అభయదశ్సెవ = అభయమును ఇచ్చువాడవు. 
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తా. ఓ సుగ్రీవో! నావలెనే నీవు కూడా ఈ అంగదునకు తం[డ్రివిగాను, అన్నీ 
యిచ్చే వాడవుగాను, అన్ని వైపులనుండి రక్షించేవాడవుగాను, భయములయందు 
ఆభయము = నిచ్చేవాడవుగాను ఉండవలెను 10 


మూ. ఏష తారాత్మజః (శ్రీమాంస్త (యా తుల్యపరా(క్రమః, 

రక్షపాం చ వథే తేషామగ్రతస్తే భవిష్యతి, 1l 

ప్ర అ శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడు, త్యయా = నీతో, తుల్యపరాక్రమః 
= సమానమైన పరాక్రమము కలవాడైన, ఏషః= ఈ, తారాత్మజః = తారా 
పుత్రుడైన అంగదుడు, తేషామ్‌ = ఆ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, వదే = 
వధయందు, తే =నీకు, అగతః= ఎదుట, భవిష్యతి = ఉండగలడు. 

తా. మంచి కాంతి కలవాడు, నీతో సమానమైన పరాక్రమము కలవాడు 
అయిన ఈ అంగదుడు నీ ముందు నిలచి రాక్షసులను సంహరించుటకు నీకు 
తోడ్సడగలడు. 11 


మూ. అనురూపాణి కర్మాణి విక్రమ్య బలవాన్‌ రణే 
కరిష్యత్వేష తారేయ్యేజ ०९ తరుణో౭_జదః. 12 
ప్ర. అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడు, తారేయః =తార కుమారుడు, తేజస్వీ 
= గొప్పు తేజ స కలవాడు, తరుణః =యువకుడు అయిన, .ఏషః అజదః = ఈ 


అంగదుడు, ర యుదమునందు విక్రమ్య పరాక్రమించి అనురూపాణి 
=తగిన, కర్మాణి = కర్మలను, కరిష్యతి =చేయగలడు 


తొ. బలవంతుడు తేజశ్ళా # తారాపుత్రుడు యువకుడు అయిన ఈ 
అంగదుడు యుదములో పరాక్రమమును చూపి నా కుమారునికి తగిన పనులు 
చేయగలడు 12 


మూ. సుషణదుహితా చేయమరసూక ్యనినిశ్చయే, 
|< A 


కా త్సాతికే చ వివిడే సర్వతః పరినిష్టితా. 13 
ప్ర అ. సుషేణదుహితా = సుషేణుని కుమారెయెన, ఇయం 


చ=ఈ తార కూడ, అరసూక ్యనినిశ్చయే =సూక్ష్మములైన విషయములను 
నిశ్చయించుటయందు, వివిదే _అవేకవిధము లెన బాత్సాతికే చ =ఉత్ఫొతములకు 
సంబంధించిన కార్యమునందు సర్వతః ~ అన్ని విధముల, పరినిబ్మతా ~ 
०८०९०. 


తొ సుషణుని కుమారెయెన ఈ తార కూడ అతిసూక శ్రములైన 
విషయములను గూర్చి ఆలోచించి నిర్ణయించుటయందు, అకస్మాత్తుగా వచ్చే 
అనేక ఉపద్రవములలో చేయవలసిన పనులయందు మంచి సామర్థ్యము కలది. 
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మూ. మదేషా వాధ్సితి బూయాత్‌ కార్యం తన్ముక్తసంశయమ్‌, 
న హి తారామతం కిఇపీదన్యథా పరివర్తతే. 14 


పై అ ఏషా =ఈమె, యత్‌ =దేనిని సాధు ఇతి =మంచిది అని, 
భూయాత్‌ =చెప్పునో, తత్‌ =అది, ముక్తసంశయమ్‌ = విడువబడు సంశయము 
కలుగునట్లుగా, కార్యమ్‌ =చేయదగినది. తొారానుతమ్‌ = తారయొక్క మతము, 
इय) = ఏదియు, అన్యథా =మరియొక విధముగా, న పరివర్తతే హి 
=మారదు కదా! 


తా ఈ తార మంచిది అని చెప్పిన కార్యమును నిస్సంశయముగా 
చేయవచ్చును. తార అభిప్రాయము ఎన్నడు మరొక విధముగా మారదు. 14 
మూ. రాఘవస్య చ తే కార్యం కర్త వ్యమవిశజ్యుయా, 

స్యాదధర్మో హ్యకరణే త్వాం చ హింస్యాదమానితః, 15 

ప్ర అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క, కార్యం చ =కార్యము కూడ, 
తే=నీకు, అవిశంకయా = శంక లేకుండగా, కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినది. అకరణే 
~ చేయకపోవుటయందు, అధర్మః =అధర్మము, న్యాత్‌ హి=- కలుగును కదా! 
అమానితః =గౌరవింపబడనివాడై, త్వామ్‌ =నిన్ను, హింన్యాత్‌ చ=చంపును 
కూడ. 

తా. నీవు రాముని కార్యమును ఏ తము శంకించకుండగా చేయవలెను. 


అట్టు చేయనిచో అధర్మము అగును, నీ అవమానితుడై రాముడు నిన్ను 
కూడా చంసపీవేయును. 15 


మూ ఇమాం చ మాలామాధత్స దివ్యాం సుగ్రీవ కాషానీమ్‌, 

ఉదారా శ్రీః స్థితా హ్యస్యాం సమ్సజహ్యాన్న్మ తే మయి. 16 

ప్రై అ స్ముగ్రీవ=సుగీవుడా! కాషానీమ్‌=బంగారము వికారమైన, ఇమాం 
మాలామ్‌ = ఈ మాలను, ఆధత్స ९ =ధరించుము. అన్యామ్‌ =దీనియందు, 
స్థితా =ఉన్న, ఉదారా =ప్రశస్తమైన, శ్రీః =జయలక్తి |, మయి = నేను, మతే 
=మరణోంచినవాడ నగుచుండగా, సమ్స్రజహ్యాత్‌ హి = విడిచివేయును గదా! 

తా ఓ సుగ్రీవా! ఇదిగో! ఈ చివ్యమైన బంగారు మాలను నీవు 
ధరించుము. నేను మరణించినటెతే (శవస్పర్శదోషముచే) జయలక్షి్మని యిచ్చు 
ప్రశస్తమైన శక్తి ఈ మాలనుండి 'దూరమైపోవును. 16 
మూ. ఇత్వేవముక్తః సుగ్రీవో పాలీనా భ్రాతృ్ససాహృదాత్‌, 

హర్షం త్యక్స్వా పునర్ణీనో గ్రహగ్రస్త ఇవోడురాట్‌. 17 

ప్ర. అ. వాలినా=వాలిచేత, భ్రౌతృసౌహృదాత్‌ =సోదరేమవలన, ఇత్యేవమ్‌ 
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=ఇట్లు, ఉక్తః =పలుకబడిన, స్ఫుగీవః =సుగ్రీవుడు, హర్దమ్‌ =సంతోషమును, 
१९ =విడచి, పునః = మరల, దీనః =దీనుడై, (గహగగ్రస్తః = రాహువుచే 
(మింగబడిన, ఉడురాట్‌ ఇవ =చందుడు వలె ఉండెను. 


తా. వాలి సోదరస్నేహముతో పలికిన మాటలు విని సుగ్రీవుడు 
సంతోషవిహీనుడై, మరల దీనుడై, రాహువు మింగిన చంద్రుడు వలె ఉండెను. 


మూ. తద్వారివచనాచ్చాన్తః కుర్వన్యుక్తముతన్ద్రితః, 
జగ్రాహ సపో౭_భ్యనుజ్ఞాతో మాలాం తాం చైన కాషనీమ్‌, 18 


ప్ర అ సః =€ సు(గీవుడు, తద్యొలివచనాత్‌ =ఆ వారియొక్క 
మాౌటలవలన, శౌాన్తః =శాంతుడ, అతన్తోతః =అలసత్వము లేనివాడై, యుక్తమ్‌ 
= యుక్తమైన కార్యమును, కుర్వన్‌ =చెయుచు, అభ్యనుజ్ఞాతః =వాలిచే అనుజ్ఞ 
ఇవ్వబడినవాడై, కాషానీమ్‌ =బంగారము వికారమైన, తొం మాలాల్‌ = ९ 
మాలను, జ (గాహ =గహించెను. 


తా. సు(గీవుడు వాలి మాటలు విని వైరమును విడిచి అలసత్వము 
లేకుండగ తగు కార్యములు చేయుచు వాలి అనుజ్ఞచేత ఆ బంగారు నూలను 
స్వీకరించెను. 18 

లా తా ® 

మూ తాం व కాషానిం దత్త్వా దృష్టా చైవాత్మజం స్థితమ్‌, 
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సం ఎద్దః (ఎత్యభావాయ 9 దజ్జదమ[బబిత్‌. 19 

ప్రై ©. కాలానీమ్‌ =బంగారము వికారమైన, తాం మాలామ్‌ = ఆ 
మాలను, దత్సాా = ఇచ్చి, స్థితమ్‌ =నిలచియున్న, ఆత్మజం చ =కుమారుని, 
దృష్టా =చూచి, (పేత్యభావాయ =మరణమునకు, సంసిద్ధః =సిద్దుడై ఉన్న 
ఆ వాలి, స్నేహాత్‌ =స్నేహమువలన, ९६६८5 =అంగదుని గూర్చి, అబవీత్‌ 
=పలి కను. 


తా. మరణోన్ను ఖుడైన ఆ వాలి ఆ బంగారుమాలను సుగీవునకు ఇచ్చి 
దగ్గర నిలిచియున్న కుమారుడైన అంగదుని చూచి ఆతనిలో "స్షేోహపూర్వకముగా 
ఇట్లనెను. 19 


మూ. దేశకాలౌ భజస్వాద్య క్రమమాణః (పియా పీయే, 
సుఖదుఃఖసహః కాలే సుగ్రీవవశగో భవ. 20 


(ప్రై అ. అద్య =ఇపుడు, (పియా పియే =| పియమును, ఆపిీయమును, 
క్రమమాణః =ఓర్చుకొనుచున్నవాడవై, దేశకాలౌ = దేశకాలములను, భజస్వ 
= సేవించుము. కాలే =కాలమునందు, సుఖదుఃఖసహః= సుఖదూఖములను 
సహించుచున్నవాడవై, సుగ్రీవవశగః =స్ముగీవుని వశమును పొందినవాడవు, భవ 
=ఆగుము. 
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తా. నీవు ఇటు పై (పీయము కలిగినను, అ పియము కలిగినను ఓర్ఫ్చుకొనుచు 
దేశమునకు కాలమునకు అనుగుణముగా (పవర్తించుము. ఆ యా సమయములలో 
కలుగు సుఖదుఃఖములను సహించుచు స్ముగీవుని వశములో ఉండుము. 20 


మూ. యథా హి త్వం మహాబాహో లాలితః సతతం మయా, 
న తథా వర్తమానం త్వాం సుగ్రీవో బహుమవ్యతే, 21 


ప్ర అ. మహాబాహో = బాహువులు కలవాడా! త్వమ్‌ =నీవ్చు 
సతతమ్‌ =ఎల్లపుడు, మయా =నాచెత, యథా=ఎట్టు, లాలితః = లాలింప 
బడినవాడవో, తథా =అఆట్లు, వర్తమానమ్‌ =డఉంటున్న, త్వామ్‌ = నిన్ను, సుగ్రీవః 
=స్ముగీవుడు, న బహుమన్యతే = గౌరవించడు. 


తా. గొప్పు బాహువులు గల ఓ అంగదుడా! నీవు ఎట్టు (ప్రవర్తించినను 
నేను సర్వదా నిన్ను లాలించుచుంటిని. ఇపుడు నీవు ఆ విధముగా (ప్రవర్తించినచో 
సుగ్రీవుడు ఇష్టపడడు. 21 


మూ. Mla a గచ్చేర్మా శత్రుభిరరిన్లమ, 
భర్తురర్ధపరో ठ्यः సుగ్రీవవశగో భవ, 22 


ప్ర అ. ©> = ఓ శృత్రుసంహారకుడా! అస్య =ఈ సుగ్రీవునియొక్క, 
అమితైః =మిత్రులు కాని వారితో, గతమ్‌ =గమనమును, మా గచ్చేః = పొందకుము. 
" శృత్రుభిః =శృతువులతో, మౌ =పొందకుము. భర్తుః = ప్రభువుయొక్క, ఆర్థపరః = 
కొర్యమునం దాసక్రి కలవాడవై, దాన్తః = ఇందియన్నిగహము కలవాడ వై, సుగీవ 
వశగః =సుగ్రీవునకు వశుడవై, భవ =ఉండుము. 


తా. శృతుసంహారకుడ వైన ఓ అంగదా ! స్ముగీవునితో “స్నేహములేని 
ఉదొసీనులతో గాని, ఆతని శృత్రువులతో గాని కలిసి తిరగకుము. (ప్రభువైన 
సుగ్రీవుని కార్యమును సాధించుటయందే ఆసక్తి కలవాడవై ఇంద్రియములను 
నిగ్రహించుకొని ఆతనికి వశుడవై ఉండుము. 22 


మూ. న చాపి अन्य కార్యః ४८5१2 (८२८५ २, 
ఉభయం హి మహాదోషం తస్మాదన్తరద్భగృవ, 23 
& అ. అతిప్రణయః =ఎక్కువ (పేమ తే =నీకు న కార్యః = 
చేయదగినది కాదు. అప్రణయశ్చ = ద్వేషము కూడ, న కర్తవ్యః = చేయదగినది 
కాదు. ఉభయమ్‌ = ఈ ఉభయము, మహాదోషమ్‌ = గొప్ప దోషము గలది. 
g తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, అన్తరదృక్‌ = మధ్యను చూచువాడవు, భవ 
= అగుము. 


తొ. నీవు ఎవరి విషయమునందు ఎక్కువ (పేమ చూపకూడదు. ఎక్కువ 
ద్వేషము కూడ చూపకూడదు. ఈ రెండూ చాల చెడ్డవే. అందుచే మధ్య 
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మార్గదృష్షి కలవాడవు అగుము. 23 
మూ. ఇత్యుక్సా(థ వివృత్తాక్షః శరసమ్బీడితో భృశమ్‌, 

వినృతైర్తశనై ९ ర్పభూవోత్రాన్తజీవితః, 24 

ప్ర అ. భృశమ్‌ =మిక్కిలి శరసమ్బీడితః =బాణముచేత  పీడింపబడిన 
ఆ వారి, ఇతి =ఇట్లు, ఉక్సాా = 2388, అథ = అటు పిమ్మట, వివృత్సాక్షః 
=తీరిగి పోయిన కండ్లు కలవాడై, వివృతైః =తెరవబడిన, कनः =భయంకరమైన, 
దశనైః =దంతములతో కూడినవాడై, ఉత్కాన్తజీవితః = ఎగిరిపోయిన జీవితము 
కలవాడు, బభూవ = ఆయెను. 

తా. బాణము (గుచ్చుకొనుటచే చాల బాధపడుచున్న అ వారి ఈ 
మాటలు చెప్పి కండ్లు తేరవేసి భయంకరమైన దంతములు పైకి కనబడునట్లు 


నోరు తెరచి మరణించెను. 24 
మూ. తతో విచుక్రుశుస్తత్ర వానరా హతయూథపాః, 
పరిదేవయమానాస్తే సర్వే స్టవగసత్తమాః 25 


ప్ర అ. తతః =అటుసిమ్మట, స్లవగసత్తమాః =వాొనరులలో (ॐ ठः, 
సర్వే =సమస్తమైన, తే వానరాః =ఆ వానరులు, హతయూథపాః = చంపబడిన 
నాయకుడు కలవారై, పరిదేవయమానాః =ఏడ్సుచు, తత్ర = అక్కడ, విచుక్రుశుః 
=అఆరచరి. 


తా. తమ గుంపులకు నాయకుడైన ఆ వాలి మరణించగానే వానరులలో 
(ॐ लऽ, అక్కడ ఉన్న వానరు లందరు విలపించుచు బిగ్గరగా ఏడ్చిరి. 25 


మూ. కి न హ్యద్య శూన్యా చ స్వర్గతే వానరేశ్వరే, 
ఉద్యానాని చ శూవ్యాని పర్వతాః కొననాని చ 26 
హతే స్ట్లవగశార్లూలే నిష్ప్రభా వానరాః కృతాః. 


ప్ర అ వానరేశ్వరే=వానరరాజు, స్వర్గతే=స్వర్గమును పొందినవా డగు 
చుండగా, ఆద్య=ఇపుడు, కిషినా=కిషింధ, శూన్యా హి= శూన్య మైనది 
కదా! అ द जज धक त 
ములు, కాననాని చ=అరణ్యములు, శూన్యములైనని. + శేషుడు, 
హతే=చంపబడినవా డగుచుండగా, వానరాః=వానరులు, నిషుభాః=కాంతి లేనివా 
రుగా, కృతాః= చేయబడినారు. . 


తా. వానరరాజైన వాలి ఇపుడు మరణించుటతో కిష్మింధానగరము, 
ఉద్యానములు, పర్వతములు, అరణ్యములు కూడ శూన్యములై పోయినవి. ఈ 
వానర శేషుడు మరణించుటచే వానరు లందరు కాంతివి హీనులైనారు. 26 
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మూ. యస్య వేగేన మహతా కాననాని వనాని చ 
పుష్పాఘేణానుబధ్యన్తే కరిష్యతి తదద్య కః, 27 
ప్రై అ. యస్య=ఎవనియొక్క, మహతా వేగేన=గొ $ _ వేగముచేత 

కాననాని=మహారణ్యములు, వనాని చ =చిన్న వనములు, పుష్బాఘుణ=పుష్బ 

సముదాయముచేత, అనుబధ్యన్తే=అనుబద్దము లగుచుండెడివో, తత్‌=దానిని 
అద్య=ఇప్పుడు, కః=ఎవడు, కరిష్యతి= చేయగలడు. 

తా. ఈ వొలి మహావేగముగా వెళ్లుచున్నపుడు పెద్ద అరణ్యములలోను, 
చిన్న వనములలోను ఉన్న పుష్పములు ఎగిరి ఆతనిని అనుసరించుచుండెడివి. 


ఇపుడు అటు ఎవడు చేయగలడు? 27 
మూ. యేన దతం మహద్యుద్దం గన్లర్వస్య మహాత్మన 28 
గోలభస్య మహాబాహోరశ వరాణి పంచ చ 
వైవ రాత్రౌ న డికె తద్యుద్ధముపశామ్యతి 29 


ప్ర. అ యేన=ఏ వాలిచేత, పోరు వరు మహాబాహోః= గొప్ప 
బాహువులు కలవాడు అయిన, గోలభస్య=గోలభుడనే పరు గల, (= 
ర్వునకు, దశ=పది, పంచ చ=ఐదు, వర్లాణి= సంవత్సరములను, మహత్‌ =గొప్ప, 
యుదమ్‌=యుదము, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినదో తత్‌ యుద్దమ్‌= ఆ యుద్దము, 
రాత్రౌ=రాత్రియందు, నైవ ఉపశామ్యతి=శాంతించలేదు. = 65 సే=పగటియందు, 
న=శాంతించలేదు 


తౌ. వాలి మహాత్ముడు గొప్ప బాహువులు గలవాడు అయిన గోలభుడు 
అను గంధర్వునితో పదునైదు సంవత్సరముల పాటు గొప్ప | యుద్దము చేసెను. 
ర్మాత్రియందుగాని, పగటియందు గాని ఆ యుద్దమునకు విరామము లేకుండెను. 


మూ. తతస్తు షోడశే వరే గోలభో 222०2२२, 
తం హత్యా దుర్వినీతం తు వాలీ దంషఫ్ర్రాకరాలవావ్‌ 30 
సర్వా౭_భయజ్కరో౭._స్మాకం కథమేష నిపాతిత 


ప్ర. ఆ. తత=లఅటు పిమ్మట, షోడశే=పదునాటివ, వర్తే= సంవత్సరమునందు, 
గోలభః=గోలభుడు, వినిపాతితః= పడగొటబడినాడు. దం ష్రాకరాలవాన్‌ =కోరలచేత 
ఎత్తుపల్లములు గల, వాలీ=వాలి, దుర్వినీతమ్‌=దుష్టబుద్దియైన, తమ్‌=ఆ 'గో 
द, హత్వా=చంపి, అస్మాకమ్‌=మాకు, సర్వా౭_భయజ్యరః= అందరినుండి 
అభయమును ఇచ్చినవాడు అయినాడు. ఏషః=అట్టి (ఈ) వాలి, కథమ్‌=ఎట్టు, 
నిపాతిత=పడగొట్టబడినాడు. 


తా. పదహారవ సంవత్సరములో ఆ గోలభుడు చంపబడెను. కోరలరే 
ఎత్తుపల్లములు ఉన్న ఆ వాలి దుర్చుద్ద్ధిమైన ఆ గోలభుని చంపి మాకు 
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అందరినుండి అభయమును ఇచ్చినాడు. అట్టి వాలి ఎట్లు చంపబడినాడో కదా! 
మూ. హతేతువీరే ప్తవగాధిపే తదా 

స్ప్తవజ్ఞమాస్తత్ర న శర్మ త్తేభిరే 

వనేచరాః సింహయుతే మహావనే 

యథా హి గావో నిహతే గవాం పతౌ. 31 


ప్రై అ. సింహయుతే= సింహముతో కూడిన, మహాననే=మహావనము 
నందు, గవామ్‌=గోవులయొక్క, పతౌ=పతియైన వృషభము, హతే= చంపబడిన 
దగుచుండగా, వనేచరాః=వనములో సంచరించు, గావః= గోవులు, యథా=ఎటో 
७ टैः తదా=అప్పుడు, వీరే= వీరుడైన, ప్రవగాధి పో=-వానరరాజు, హతే=చంపబడిన 
వా డగుచుండగా, తత్ర=-అక్కడ, ప్రవజ్ఞమౌాః=వానరులు, శర్మ= సుఖమును, న 
లేభిరే=పొందలేదు. 


తా. సింహము నివసించు మహారణ్యములో వృషభము చంపిచేయబడినపుడు 
ఆ వనములో సంచరించు గోవులు ఎటు సుఖముగా ఉండజాలవో అశు వీరుడెన 
వాలి చంపబడిన పిమ్మట అక్కడ ఉన్న వానరులు సుఖమును 2००९ లేకపోయిరి 


మూ. తతస్తు తారా వ్యసనార్ణవాప్పుతా 
మృతస్య భర్తుర్వదనం సమీక్ష్య సా, 
జగామ భూమిం పరిరభ్య వారినం 
మహాో[ద్రుమం ఛిన్నమివా(శితౌ లతాొ, 32 


वु శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క न्ध 
ద్వావింశ సర్గః, 
ప్ర అ. తతః =అటు పిమ్మట, సా తారా=ఆ తార, వ్యసనా 
ర్లవాప్టతా= దుఃఖసముద్రములో మునిగినదె మృతస్య=మరణిం చిన, భరు = 
భర్తయొక్క, వదవమ్‌=-ముఖమును, సమీక్ష్య=చూచి, ఛిన్నమ్‌= తెగగొట్టబడిన 
హాద్రుమమ్‌ మహావృక్షమును, ఆగ్రితా= ఆశ్రయించిన, లతా ఇవ=లత వలె 
వారినమ్‌=వాలిని, పరిరభ్య= కౌగలించుకొని, భూమిమ్‌=భూమిని, జగామ=పొందెను. 


తా. అటు పిమ్మట ఆ తార దుఃఖసముదములో మునిగినదె మరణించిన 

భర్త ముఖమును చూచుచు, ఛేదింపబడిన మహావృక్షమును అల్లుకొని ఉన్న లత 

వలే ఆ వాలిని కౌగలించుకొని నేలపె పడెను 32. 

“బాలానన్హిని” అను శ్ర్రీమద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కి ంధాకాొండలో 
ఇరువది రండవ సర్గ నమాష్తము. 
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అథ త్రయోవింశః సర్గః 
[తారానిలావము] 
మూ. తతః సముపజిఘుస్తి కపిరాజస్య తన్ముఖమ్‌, 
పతిం లోకశుతా తారా మృతం వచనమ[బనీత్‌. 1 


ప్ర. ఆ. తతణ=లఅటుపిమ్మట, లోకశ్రుతా=లోకమునందు |ప్రసిద్దురాలైన, 
తారా=తార, క పీరాజస్య=వారియొక్క, తత్‌ ముఖమ్‌=ఆ ముఖమును, సము 
పజిిఘన్తీ=వాసనచూచుచున్నదై, మృతమ్‌= మరణించిన, పతిమ్‌=భర్తను గూర్చి, 
వచనమ్‌=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. లోకములో ప్రసిద్దురాలైన ఆ తార వానరరాజైన వాలి ముఖమును 
వాసనచూచుచు మరణేంచిన ఆ భర్తను గూర్చి యిట్లు పలికెను. 1 


మూ. र. ९९ విషమే దుఃఖమకృత్వా వచనం నుమ 
ఉపలోపచితే వీర! సుదు:ే వసుధాతలే. 2 


ప్ర అ వీరీ=ఓ వీరుడా! మమ=నాయొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, 
అకృత్వా=చేయక, త్వమ్‌=నీవు, విషమే=సమముగా లేనిది, ఉపలోపచితే=రాళ్లతో 
వ్యాప్త మైనది, సుదుఖే=-చాల దూఖకరము అయిన, వసుధాతలే= నేలమీద, 
దుఃఖమ్‌=దుఃఖము డకలుగునట్లుగా, శేకే =శయనించియున్నావు. 


తా. ఓ వీరుడా! నేను చెప్పిన మాట వినక నీవు ఎగుడు దిగుడుగా 
ఉన్న, రాళ్లతో నిండిన, చాల దుఃఖకరమైన నేలపై దుఃఖము కలుగు నట్లుగా 
పడి యున్నావు. 2 


మూ. మత్తః (పీయతరా నూనం వానరేన్లు మహీ తవ 
శేషే ॐ తాం పరిష్వజ్య మూంచన ప్రతిభాషసే, 3 
ప్ర అ. వానరేన్తా=-ఓ వానరరాజా! మహీ=భూమి, తవ=నీకు, 
మత్తః=నాకంటు, నూనమ్‌=నిశ్చయముగా, (పీయతరా= ఎక్కువ भ २०56. 
హి=ఎందుచేతననగా, తామ్‌=ఆ భూమిని, పరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, శేషె=శయ 
నించియున్నావు. మామ్‌=నన్ను గూర్చి, న (ककण చ=మాటలాడుటలేదు. 
తా. ఓ వానరరాజా! నీకు భూమియే నాకంటు ఎక్కువ ఇష్ట్రమైనది. 


ఎందుచేత ననగా నీవు ఆ భూమిని కౌగలించుకొని శయనించి యున్నావు. 
నాతో మారు మాటాడుటలేదు. 3 
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మూ. సుగ్రీవస్య వశం ప్రాప్తో విధిరేష భవత్యహో, 
సుగ్రీవ ఏవ >> వీర పాహసిక్షపియ. 4 
ప్ర ఆ. వీర=ఓ వీరుడా! సాహసిక| పీయ=సాహసకృత్యములు (పియ 
ములుగా కలవాడా! సుగీవస్య=సు(గ్రీవునకు, వశం (ప్రాప్తః= వశమైనావు. సుగ్రీవ 
ఏవ=సుగీవుడే, ००४ పరాక్రమవంతు డైనాడు. ఏషః=ఇది, విధిః= దైనవిధానము, 
భవతి= అగుచున్నది. అహోో!=ఎంత ఆశ్చర్యము. 


శా. సాహసకృత్యములు చేయుటయందు ఆసక్తి గల ఓ వీరుడా! నీచే 
సుగ్రీవునకు లొంగి పోయినావు. సుగీవుడే అధికపరాక్రమవంతు డైనాడు. ఈ 
దైవవిధి ఎంత _ఆశ్చర్యకరముగా నున్నది. 4 


మూ. బుుక్షవానరముభ్యాస్తా(ం బలినం పర్యుపాసతే, 

తేషాం విలపితం <) =) చ కోచత్క 5 

చే त ५ = 

నమమ చనూ గిరః (శుత్యా 8० త్వం వన ప్రతిబుద్ద § ००. 

ప్ర అ. బుక్షవానరముఖ్యాః=భల్లూకములలోను వానరులలోను ప్రధానమైన 
వారు, బలినమ్‌=బలవంతుడవైన, త్వామ్‌=నిన్ను, పర్యుపాసలతే= సేవించుచున్నారు. 
లేషామ్‌=వారియొక్క, కృచ్చ్రమ్‌=కష్టమైన, విల పీతమ్‌=విలాపమును, శోచతః=దుఃభిం 
చుచున్న, ९६९८२ చ=అంగదునియొక్క విలొపమును, మమ=నాయొక్క, ఇమాః= 
ఈ, గిరః=మాటలను, नौ త్వమ్‌=నీవు, కీమ్‌= ఎందువలన, న 
ప్రతిబుద్ధ్య సే=మేలుకొనుట దు. 

త్ర భల్లూకనాయకులు, వానరనాయకులు బలవంతుడ వైన నిన్ను 
సేవించుచున్నారు. దుఃఖముతో కూడిన వారి విలాపమును, దుఃఖించుచున్న 


అంగదుని విలాపమును నేను పలుకుచున్న ఈ మాటలను విని నీవు మేల్కొనుట 
లేదేమి? ర్‌. 


మూ. ఇదం తర్వీరశయనం తత్ర శేషే హతో యుధి, 
శాయితా నిహతా యత్ర ९९३१० రిపవః పురా. 6 


& ఆ. త్వంమైన=నీచేతనే, పురా=పూర్వము, నిహతాః= చంపబడిన 
వారై రిపవః=శ్మత్రువులు, యత్ర=దేనిపై, శాయితాః = శయనింపచేయబడినారోో, 
తత్‌ =ఆ, వీరశయనమ్‌=వీరశయనము, ఇదమ్‌ =ఇరదే; యుధి=యుద్ధమునందు, 
హతః=చంపబడినవాడవై, త త్ర=ఆ వీరశయనము నందు, శే షే=శయనించియున్నావు. 

తా. నీవు పూర్వము శత్రువులను చంపి వారిని యే వీరశయనము 
మీద శయనించునట్లు చేసితివో ఆ వీరశయనముమీదనే నీవు ఇప్పుడు చంపబడి 
శయనించియున్నావు. 6 
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మూ దిశుద్దసత్తా (భిజన (బయయుద్ద మను (బయ 
మామనాథాం విహాయెకాం గతస్త (మన మానద 7 


ప అ విశుద్దసత్తా (భిజన=పరిశుద్దమైన బలము వంశము గలవాడా! 
(పియయుద్ద=ఇష్టమైన యుద్ధము గలవాడా! మానద=గౌరవమును రక్తించు 
వాడా!, మమ (పీయ=నా (పియుడా! ९६ నీవు, అనాథామ్‌=అనాథురాలనైన, 
మామ్‌=నన్ను, కామ్‌=-ఒంటరిగా, విహాయ=విడచి, గతః=వెళ్లిపోయినావు. 

తొ. పరిశుదమెన బలము, బంధుజనము గలవాడా! (పియమైన 
యుద్దము గలవాడా! గౌరవమును సంరకించు నా (పియుడా! అనాథరాలనెన 
నన్ను ఒంటరిగా విడచి ९ॐ వెళిపోయినావు 7 
మూ. శూరాయ న (పదాతవ్యా కన్యా ఖలు విపశ్సితా, 

శూరభారాం హతాం పశ్య సద్యో మాం దిధవాం కృతామ్‌. 8 


ప్ర అ విపశ్సితా=బుద్దిమంతునిచేత, కన్యా=కన్య, శూరాయ= శూరునకు, 
న ప్రదాతన్యా ఖలు=ఇవ్వదగినది కాదు కదా!  సద్యః= వెంటనే,(హఠాత్తుగా) 
విధవాం కృతామ్‌ భర్త లేనిదానినిగా చేయబడిన హతామ్‌=దుఃఖ పిడితురాలనైన, 
శూరభార్యామ్‌=శూరుని భార్యనైన, మామ్‌=నన్ను, పశ్య=చూడుము. 

తా. బుద్ధిమంతు డెవ్వడూ తన కుమార్తెను శూరునకు ఇవ్వకూడదు 
శూరుని భార్యనైన నేను హఠాత్తుగా వైధవ్యమును పొంది ఎట్టు దౌర్భాగ్యవంతురాల 
నెతినో చూడుము 
మూ. అవభగ్నశృ్ళ మే మానో భగ్నా మే శాశ్వతీ గతిక 9 

అగాధే చ నిమగ్నాస్మి విపులే శోకసాగరే, 


ప అ. మే నాయొక్క, మానః =-అహంకారము, (గౌరవము) 
అవభగ్నశ్చ్ళ =) 256. మే =నాయొక్క, శాశ్వతీ =శాశ్వతమైన, గతిః =గతి, 
భగ్నా =భగ్నమైనది లగాదే =లఅగాధమెన, విపులే =విశాలమెన, శోకసాగరే 
=శోకసముదమునందు, నిమగ్నా =మునిగినదానను, అస్మీ =అయి ఉన్నాను 

తా నొ మానము భగ్న మైపోయినది. నా శాశ్వత మైన గతి 
నిరుద్దమైనది. నేను ఇపుడు చాల లోతైన విశాలమైన శోకసముద్రములో మునిగి 
ఉన్నాను. 9 
MC, అశ్మసారమయం నూనమిదం మే హృదయం దృఢమ్‌, 10 

భరారం నిహతం దృష్టా యన్నాద్య శతధా కృతమ్‌ 

ప్రై అ. నిహతమ్‌ =చంపబడిన, భర్హారమ్‌ =భర్తను, దృష్టా = చూచి, 
యత్‌ =ఏడి అద్య =ఇప్పుడు, శతధా =నూరు ముక్కలుగా కృతమ్‌ 
చేయబడలరేదో అటి, మే =నాయొక్క, దృఢమ్‌ = దృఢమైన, ఇదం హృదయమ్‌ 


॥ 


1 
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ఈ హృదయము, అశ్మ సారమయమ్‌ = లోహవికార మైనది. నూనమ్‌ =నిశ్చయము. 
తా. దృఢమైన ఈ నా హృదయము లోహముతో చేయబడినది నిజము. 
అందుచేతనే యిది మరణించి యున్న భర్తను చూచిన తరువాత కూడ నూరు 
ముక్కలుగా (బద్దలై పోలేదు. 10 
మూ. సుహృచ్చెవ చ ठ చ (పకృత్యా చ తుము (పియః, 
ప్రహారే చ పరా్యక్రాన్తః శూరః పఇత్వమాగతః, 1] 


ప్ర. అ. మమ =నాకు, ప్రకృత్యా = స్వభావముచేత, (२८६०8 = (పియుడవు, 
సుహృచ్చెవ = మంచి హృదయము కలవాడవు, భర్హా చ =భర్తవు, ప్రహారే 
= య్వూుదమునందు, పర్మాక్రాన్తః = పర్మాక్రమవంతుడవైన, శూరః =శూరుడవు 
అయిన నివు, > = = మరణమును, ఆగతః = ३००6०). 

తా. నీవు నా భర్తవు. మంచి హృదయము గలవాడవు. స్వభావముచేతనే 
(పియుడవు. యుద్దములలో పరాక్రమమును చూపించు శూరుడవు. అట్టి 2ॐ 
మరణమును పొందినావు. 11 


మూ. పతిహీనా తు యా నారీ కొమం భవతు పుత్రిణీ, 
ధనధాన్యసమృద్దా౭_ పి విధచేత్యుచ్యతే బుధైః 12 
ప్ర అ యా నారీ =ఏ స్త్రీ, పతిహీనా = భర్త లేనిదో ఆమె , పుత్రిణీ 
పుత్రవంతురాలు, భవతు కామమ్‌ = అయిఉండు గాక! ధనధాన్యసమృద్దా౭... పీ 
ధనధాన్యములతో సమృద్దురా లైనా, బుధైః = పండితులచే, విధవేతి = విధవ 
యని, ఉచ్యతే =చెప్పబడును. 


తా. భర్త లేని స్త్రీ ఎంత మంది ॐ లున్నను, ధనధాన్యసమృద్ధి కలది 
యైనను ఆమెను పండితులు విధవ యనియే అందురు. 12 


మూ. స్వగాత్రప్రభవే వీర శ్రే రుధిరమణ్ణలే, 

కృమిరాగపరిస్తోమే స్వకీయే శయనే యథా. 13 

ప్ర అ. వీర!= ఓ వీరుడా! స్వగాత్ర ప్రభవే = ॐ గొత్రమునుండి పుట్టిన, 
రుధిరమణ్ణలే = రక్తమండలము మీద, కృమిరాగపరిస్తోమే = ఇంద్రగోపకృమి 
క రంగు వంటి రంగు గల ఆస్తరణము గల, స్వకీయే = నీ సంబంధమైన, 
శయనే యథా = శయనముమీద వలె, శేషే =శయనించి యున్నావు. 

తా ఓ వీరుడా! నీ శరీరమునుండి (స్రవించిన రక్తమండలముమీద, 


ఇందగోపమను కృమి వలే ఎజి నెన ఆస్తరణము గల నీ శయనము మీద 
శయణంచి నట్లు శయనించి యున్నావు. 13 
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మూ. రేణుశోణితసంవీతం గాత్రం తన సమన్రతః, 
పరిరబ్దుం న न, భుజాభ్యాం 23351154 14 
ప్రై అ. नमु =ఓ వానర[శ్రేష్ణడా! సమన్తతః = నలు వైపుల, 
దేణుశోణితసందవీతమ్‌ = పరాగముచేత, రక్తము చేత కప్పబడిన, తవ గ్నాత్రమ్‌ = 


నీ శరీరమును, భుజాభ్యామ్‌ = భుజములతో, పరిరబ్దుమ్‌ = కౌగరలించుకొనుటకు, 
న శక్నోమి = సమర్షురాలను కాను. 


తా. ఓ వానరశేష్ణుడా! నీ శరీర మంతా పరాగముతోను రక్తముతోను 
కప్పబడియున్నది. డీనిని నా భుజములతో కౌగరించుకొన లేక పోవుచున్నాను. 14 


మూ. కృతకృత్యో౭_ద్య సుగ్రీవో 322 స్మిన్నతిదారుణే, 


యస్య రామవిముక్తేన హృతమేశకేషుణా భయమ్‌. 15 
६.७. ఆతిదారుణే = చాల భయంకర మైన, అస్మిన్‌ వెరే = 


ఈ వైరమునందు, సుగ్రీవః =సుగీవుడు, అద్య = ఇప్పుడు, కృతకృత్యః = 
కృతకృత్యుడైనాడు; యస్య = ఎవనియొక్క, భయమ్‌ = భయము, రామవిముక్తేన 
= రామునిచే విడవబడిన, ఏకేషుణా = ఒక బాణముచేత, హృతమ్‌ = 
హరింపబడినదో. 


తా. అతి భయంకరమైన ఈ వైరములో సుగీవు డిప్పుడు కృతకృత్యు 
డెనాడు. ఎందుచేత ననగా రాముడు విడచిన ఒక్క బాణము ఆతని భయమును 
తొలగించినది. 15 


మూ. శరేణ హద లగ్నేన గాత్రసంస్ప్సర్శనే తవ, 
వార్యామి త్వాం 2649 త్వయి పష్బాత్వమాగతే. 16 
ప్రై ఈ త్వయి = నీవు పజాత్వమ్‌ = మరణమును, ఆగతే = 
పొందిన వాడవగుచుండగా, త్యామ్‌ =నిన్ను, 9689 = చూచుచున్న నేను, 
తవ = నీయొక్క, హృది =హృదయమునందు, ల సేన = లగ్నమైన, శరేణ 
బాణముచేత, గాత్రసంస్పర్శనే = శరీరమును స్ఫ్ఫశించుటయందు, వార్యామి 
నివారింపబడు చున్నాను. 


| 


\l 


తా. మరణించిన నిన్ను చూచుచున్న నేను నీ హృదయమునందు 
బాణము గుచ్చుకొని యుండుటచే నీ శరీరమును స్పృశించలే కున్నాను. 16 


మూ. ఉద్భబర్గ శరం నీలస్తస్య గాత్రగతం తదా, 
గిరిగహ్యరసంలీనం దీప్తమాశీవిషం యథా. 17 


(పై అ. తదా =లఅపుడు, నీలః = నీలుడు, తస్య =ఆతనియొక్క, 
గాతగతమ్‌= శరీరములో ఉన్న, శరమ్‌ =బాణమును, గిరిగహృరసంలీనమ్‌ = 
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పర్వతగుహయందు అణిగిన, ©= ప్రకాశించుచున్న, ఆశీవిషం యథా = 
సర్హమును వలె, ఉద్చబర్ల = సపెకిలాగెను. 

తా. అపుడు నీలుడు వాలి శరీరములో ఉన్న ఆ బాణమును పర్వత 
గుహలో అణిగియున్న ప్రకాశించుచున్న సర్పమును వలె పైకి లాగెను. 17 
మూ. తస్య నిష్క్ఫష్యమాణస్య బాణస్యా సి బభౌ ద్యుతిః 

అస్తమస్తకసంరుద్దో రశ్మిర్షినకరాదివ, 18 

య 

ప్ర అ. నిష్క ష్యమాణస్య = 28 లౌగబడుచున్న, తస్య =ఆ, బాణస్య = 
బాణముయొక్క, ద్యుతిః =కాంతి, దినకరాత్‌ =సూర్యుని నుండి లాగబడుచున్న, 
అస్తమస్తకసంరుద్ధః = అన్నాది శిఖరమునందు నిరుద్దమైన, ८९28 ఇవ =కిరణము 
వలే , ४ = (పకాశించెను. 

తా. వారి శరీరమునుండి లాగబడుచున్న ఆ బాణము అస్నా[ద్రిశిఖరమునందు 
నిరుద్దమై సూర్యుని నుండి పైకి లాగబడుచున్న కిరణము వలె ప్రకాశించెను. 18 

ఆవే . శ? EA | 4 pn 
మూ. ००९8०8३ క్షతజధారాస్తు ద్రణేభ్యస్తస్య సర్వశః, 

తాము గైిరికసమ్స కా ధారా ఇవ ధరాధరాత్‌. 19 

ప్రఅ. తస్య = అతనియొక్క , (వణేభ్యః = గాయములనుండి, క్షతజ 
ధారాః =రక్తధారలు, ధరాధరాత్‌ = పర్వతమునుండి, తామైగైరికసమ్స १8३ 
स గైరికధాతువులతో కలిసిన, ధారాః ఇవ = జలధారలు వలె, సర్వశః 
=అన్ని వైపుల, పేతుః =పడినవి. 

తా. ఆ వాలి గాయములనుండి రక్తధారలు పర్వతమునుండి ఎర్రని గైరిక 
ధాతువులతో కలసిన జలధారల వలె అన్ని వెపుల పడను, 19 
మూ. అవక్తీర్ణం ++ 4८००० రణరేణునా, 

అ(సైర్షయనజైః శూరం సిషేచాస్త్రసమాహతము. 20 

ప్ర. అ.రణరేణునా= యుద్దపరాగముచేత, అవకీర్ణమ్‌ = వ్యాపింపబడీన, 
భర్హారమ్‌ = భర్తను, విమార్హన్తీ = తుడుచుచున్నదై, అస్రసమాహతమ్‌ =అస్ర్రముచేత 
కొట్టబడిన , శూరమ్‌ = ఆ శూరుణ్ణి, నయనజైః = >© నుండి పుట్టిన, 
అ( సః > కన్నీళ్లతో, ప్నేచ = తడిపెను. 

తా. ఆ తార రణభూమిపరాగముచే కప్పబడిన ఆ భర్త శరీరమును 
తుడుచుచు బాణముచే చంపబడిన ఆ శూరుని కన్నీళ్లతో తడిపెను. 20 

దోకి ఆ శో | 4 

మూ. రుధిరోక్తితసర్వాజ్ఞం దృష్ట్వా వినిహతం పతిమ్‌, 

ఉవాచ తారా పిజ్ఞాక్షం (७००९८ ०६६८०. 21 


ప్రే అ. అజ్ఞనా = వారియొక్క స్త్రీయైన, తారా = తార, వినిహతమ్‌ = 
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చంపబడిన, రుధిరోక్తి తసర్వాజ్లమ్‌ రక్రముచేత తడపబడిన సమస్త దేహాముగరల, 
తిమ్‌ = భర్తను, దృష్టా = చూచి, పుత్రమ్‌ = పుత్రుడైన, పిజ్ఞాక్లమ్‌ =పచ్చని 


నేత్రములు గల, అజ్ఞదమ్‌ = అంగదుని గూర్చి, ఉవాచ = పలిశెను. 
తా. వారి, భార్యయైన తార రక్తముతో తడిసిన దేహముతో మరణించి 
పడియున్న భర్తను చూచి కుమారుడైన అంగదునితో ఇటు పలిశెను. 21 


మూ. అవనాం => 2१००० పశ్య ఎతుః పుత్ర సుదారుణామ్‌ 
(>>> వైరస్య గతో౭_నః పాపకర్మ ణామ్‌ 22 
(६.९ పుత్ర!= £. పుత్రుడా! పతుః =తండ్రియొక్క, సుదాదుణామ్‌ 
చాల దారుణబున ప్సిమామ్‌ = చినరిదైన అవస్థామ్‌ ఆవసను, పళ 
=చూడుము. పాపకర్మణా = పాపకర్మ చేత, సృమ్ససక్తస్య ఏర్పడిన, వైరస్య 
= వైరముయొక్క, అన్తః = అంతము, గతః = పొందబడినది 


తా ఓ కుమారుడా! చాల దారుణమెన ॐ తండి ఆంత్యా వపను 
చూడుము పూర్వజన్న కృత మైన పాపముచే ఏర్పడిన ఎెరము ఇపుడు అంత మెనది 


మూ, బాలసూర్యోజ్ఞ (లతనుం పయాతం యమసాదనమ్‌, 
అభివాదయ రాజానం పితరం పుత్ర మానదమ్‌. 23 


ప్ర అ, పుత్ర! ~ పుత్రుడా! బాలసూరో జ్ఞ $లతనుమ్‌ అ బాలసూర్యుడి 
వలె (ప్రకాశించుచున్న శరీరము కలవాడు, యమసాదనమ్‌ = యమలోకమును 
గూర్చి, (పయాతమ్‌ = బెళ్ళినవాడు, రాజొనమ్‌ = రాజు, మానదమ్‌ =గాౌారవమును 
రక్షించువాడు అయిన , పితరమ్‌ = తండ్రిని, అభివాదయ = నమస్కరించుము. 


తా ఓ పుత్రుడా! బాలసూర్యుని వలె ప్రకాశించుచున్న శరీరము 
కలవాడు, రాజు, గౌరవమును రకించువాడు అయిన మరణించిన నీ తం(డకి 
నమస్కారము చేయుము 23 


మూ. ఏవముకః సముతాయ జగ్రాహ చరణొ పితుః 
భుజాభ్యాం పనవృత్తాభ్యామజ్లదో ౭. హామితి (బువన్‌ 24 


७. అః ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, ఉకః=పలుకబడిన ఆ అంగదుడు, 
పముతాయ=లేచి, అహమ్‌=నేను అజదః=అంగదుడను, ఇతి= అని (బువన్‌ =పలు 
కుచు పనవృత్తాభ్యామ్‌=బలి సి గుండ్రముగా ఉన్న, భుజాభ్యామ్‌ భుజములతో 
పీతు=తండ్రియొక్క చరణౌ=పాదములను, జగాహ= గ్రహించెను. 


తా. అంగదుడు ఆ మౌటలు విని లేచి నేను అంగదుడను; నమస్కరించు 
చున్నాను అని పలుకుచు బలిసి గుండ్రముగా ఉన్న భుజములతో తండి 
పాదములు పట్టుకొనెను. 24 
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మూ. అభివాదయమానం త్వా మజ్లదం ९९ యథా పురా, 
దీర్హాయుర్భవ పుత్రేతి కీిమురం నాభిభాషే. 25 


ప్ర అ. త్వామ్‌ నిశ్ను, _అభివాదయమానమ్‌ నమస్కరించుచున్న, 
అజ్ఞదమ్‌=అంగదుని, త్వమ్‌=నీవు, పుత్ర!=కుమారుడా!  దీర్హాయుః=దీర్హాయు 
రాయువంతుడవు, భవ=అగుము €> కీమర్థం= ఎందుకు, యథా 
(on 
ఫురా=పూర్వమునందువలె, నాభిభాషపే=పలుకుట లేదు (తార ఇటు పలికెను.) 

తా. నీకు నమస్కరించుచున్న అంగదుని పుత్రుడా! దీర్హాయుర్గా 
యువంతుడవు కమ్ము. అని పూర్వమునందు వలె ఎందుచేత ఆశీర్వదించుట 
లేదు? 25 
మూ. అహం పుత్రసహాయా త్వాముపా గతచేతనమ్‌ 

సింహాన పాతితం సద్యో ms సవత్సేవ గోవ్సషమ్‌. 26 

(ప. ఆ సద్యః=అపుడే సింహేన= సింహముచేత, పాతితమ్‌= పడగొటబడిన, 
గోవృషమ్‌=వృషభమును, సవత్సా=లేగదూడతో కూడిన, तण व= వలె, 
పుతసహాయా=పుత్రుడుసహాయుడుగా గల, అహమ్‌= నేను, గతచేతనమ్‌=పోయిన 
చైతన్యము గల, త్వామ్‌=, నిన్ను (నీకు) ఉపాసి=దగ్గర కూర్చొని యున్నాను, 

తా. అపుడే సింహముచే పడగొటబడిన ఆబోతు సమీసమున లేగదూడతో 
గూడిన ఆవు ఉన్నట్లు పుత్రునితో కూడ నేను మరణించియున్న నీ సమీపమున 
కూర్చొని యున్నాను 26 
మూ. ఇష్టా సజ్ఞామయజ్జేన రామ ప్రహరణామృసా, 

తస్మిన్నవభ్సథే స్నాతః కథం పత్న్యా మయా వినా. 27 

ప్ర. అ. సజ్ఞామయజ్జేన ఇష్టాష=యుద్ద మనే యజ్ఞము చేసి, పత్న్యా= భార్య 
నెన, మయా వినా=నేను లేకుండగా రామ(ప్రహరణామృసా=రాముని ఆయుధ 
మనే ఉదకముతో తస్మిన్‌=ఆ, అవభృ్సధే=అవభృథమునందు, కథమ్‌= 
స్నాతః=స్నానము చేసినావు? 

తా. యుద్ద మనే యజ్లము చేసి నీవు భార్య నైన నేను లేకుండగా 
రాముని ఆయుధ మనే ఉదకముతో అవభ్బథస్నానము (యజము పూర్తియెన 
తరువాత చేసే స్నానము) ఎట్లు చేసినావు? 27 
మూ. యా దతా దేవరాజేన తవ తుష్నేన సంయుగే 

శాతకౌమ్బీం (పయాం మాలాం తాం తే పశ్యామి నేహ కిమ్‌. 28 

. అ సంయుగే=యుద్ధమునందు, తు ష్షేన=సంతో షించిన, దేవరాజేన= 
దేవేంద్రునిచేత, యా=ఏది, తవ=నీకు, దత్త్శా=ఇవ్వబడినదో, తామ్‌=లఅట్టి, శాతకౌ 
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మ్రీమ్‌=బంగారము వికారమైన, తే (పియామ్‌=నీకు ఇష్టమైన, మాలాద్‌=మూలను, 
वण्ये, కీమ్‌=ఎందువలన, ॐ పశ్యామి= చూచుటలేదు? 

| తా. యుద్దములో సంతోషించి దేవేంద్రుడు నీ కిచ్చిన నీకు చాలా 
(పియమైన ఆ బంగారు మాల ఇక్కడ కనబడుట లేదేమి? 28 


మూ. రాజ్యశ్రీర్ష జహాతి త్వాం గతాసుముపీ మానద, 
సూర్యస్యావర్త మానస్య శైలరాజమివ (ప్రభా. 29 


ప్ర. అ. మానద=గౌరవము ఇచ్చువాడా!  శైలరాజమ్‌= మేరుపర్వత 
మును, ఆవర్తమానస్య=(ప్రదక్షణము చేయుచున్న, సూర్యస్య=సూర్యనియొక్స్క, (ప్రభా 
ఇవ=కాంతి వలె, రాజ్య్రీ=రాజ్యశోభ, గతాసుమ్‌ అపీ= మరణించినవాడవెనను, 
త్వామ్‌=నిన్ను, న జహాతి=విడుచుటలేదు. 


తా. గౌరవమును సంరక్తించువాడా! మేరుపర్వతమునకు (పదక్తి ణము 
చేయు సూర్యుని ఆతని కాంతి విడువ నట్టు నీవు మరణించినను రాజ్యలక్ష్తి్మ 
నిన్ను విడుచుటలేదు. 29 


మూ. న మే వచః పథ్యమిదం త్వయా కృతం 
న చాస్మీ శక్తా హి నివారణే తవ, 
హతా సపుత్రా౭. స్మీ హతేన సంయుగే 
సహ త్వయా శ్రీర్విజహాతి మామపి. 30 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే & रन 
[ఈయోవింశః సర్గ 

ప్ర ఆ త్వయా=నీచేత, మే=నాయొక్క, పథ్యమ్‌=-హితమైన, ఇదం 
వచః=ఈ వచనము, న కృతమ్‌=-చేయబడలేదు. తనకా నీయొక్క, నివా 
రణే=నివారణమునందు, శక్కా=సమర్జురాలను, న అ స్మి చ హి=కాలేకపోతిని 
(न గే-యుద్దమునందు, హతేన=చంపబడిన నీచేత, సపుత్రా=పుతునితో 
కూడిన నేను కూడ, హతాస్మి= చంపబడితిని, ఢ్రీ=లక్రి్మ, త్వయా 
సహ=నీతో కూడ, మామపీ=నన్ను కూడ, విజహాతి=విడిచి పెట్టుచున్నది. 


తా. నేను చెప్పిన హితమైన మాటలను నీవు వినలేదు. నేను 
అపుడు నిన్ను నివారింపజాలక  పోయితిని, యుద్ధములో నీవు చంపబడుటచే 
పుతునితో సహ వేను కూడ చంపబడిన'్లతిని. నీతోపాటు నన్ను కూడ అక్షి 
విడిచి పెట్టివేయుచున్నది. ५ 
“బాలానందినియను శ్రీమ ద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కిషీంధాకాండలో 
ఇరువది మూడవ నర్గ నమాస్తము. 


అధ చతుర్శింశః సర్గః 


[శోకవీడితుడైన నుగీవుడు పాణములు విడుచుటకు రాముని అనుమతిని 
కోరుట. ©) కూడ చందీ వేయ మని తొర రాముని (పార్థించుట. రాముడు 
ఆమెకు బోధించుట.] . 


మూ. తామాశు వేగేన దురాసడేన 
త్వభిష్టుతాం శోకమహార్గవేన, 
పశ్యంస్తదాొ వాల్యనుజస్తర స్వీ 
భాతుర్వధేనాప్రతిమేన తేషపే, 1 


ప్రఅ.దురాసదేన = సహింప శక్యము గాని, శోకమహార్ణవేన=శో కమహా 
సముద్రముచే, వేగేన = వేగముతో, ఆశు= శీఘముగా , అభిప్లుతామ్‌ = 
ముంచివేయబడిన, తామ్‌ =ఆమెను, పశ్యన్‌ = చూచుచు, తదా =అపుడు, 
తరస్వీ = బలవంతుడైన, వాల్యనుజః =వాలియొక్క తమ్ముడు, అప్రతిమేన = 
సాటీ లేని , (భ్రాతుః వధేన =సోదరుని వధచేత, ऊद =దుఃఖించెను. 


తా. సహింప శక్యము గాని మహావేగము గల దుఃఖసముద్రములో 
మునిగిన ఆ తారను చూచి బలశాలిరపైన సుగీవుడు సాటి లేని సోదరవధకు 
చాల దుఃఖించను. 1 
మూ. స బాష్పపూర్ణేన ముఖేన పశ్యన్‌ 

9 

క్షణేన నిర్విణ్ఞమనా మనస్స, 

జగామ రామస్య శవైస్సమీపం 

४१24८९6 తః సంపరిదూయమానః. 2 

ప్ర. అ బాష్పపూర్ణేన = కన్నీటితో నిండిన, धि 
క్షణేన = క్షణకాలము, పశ్యన్‌ = చూచుచున్నవాడై, నిర్విజ్ఞమనాః = దుఃఖమును 
८2 ర్మ ०. ६2 
పొందిన మనస్సు గల, మనస్వీ = ఉత్తమ మైన మనస్సు గల సః = ఆ 
సుగ్రీవుడు, సంపరిదూయమానః = దుఃఖించుచు, భృత్యెః = భృత్యులతో, వృతః 
కూడిన వాడై, శనైః =మెల్లగా, రామస్య = రామేనియొక్క, సమీపమ్‌ = 
మీపమును, జగామ = వెళ్లెను. 

తా. ఉత్తమమైన మనస్సు గల ఆ సుగ్రీవుడు కన్నీటితో విండిన 
ముఖముతో క్షణకాలము చూచి, మనస్సు దిగులు చెందగా, దుఃణఖించుచు 
భృత్యులతో కలిసి మెల్లగా రామునివద్దకు వెళ్లెను. 2 
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మూ. స తం సమాసాద్య గృహితచాప 
ముదాత్తమాశీవిషతుల్యబాణము, 
యశస్వినం లకణలకి తాజ 
[छप ९.१ 8 । 
మవ స్థితం రాఘున మిత్యువాచ. 3 


(ప అ. సః = అతడు, గృ హీతచాపమ్‌ క (గహింపబడిన ధనుస్సు 
గలవాడు, ఉదాత్తమ్‌ = ఉత్తముడు, ఆశీవిషతుల్యబాణమ్‌ ~ సర్పములతో 
సమానమైన బాణములు గలవాడు, యశస్వినమ్‌ కే ३९ గలవాడు, లక్ష ९०९६ తాబ్గమ్‌ 
= ఉత్తమలక్షణములతో కూడిన శరీరము కలవొడు, అవస్థితమ్‌ =అక్కడ నిలిచి 
ఉన్నవాడు అయిన, తం రాఘవమ్‌ =ఆ రాముణ్ణి , సమాసాద్య = సమీ పించి, 
ఇతి =ఇట్లు, ఉవాచ = పలికెను, 

తా. చాల ఉదాత్తుడైన రాముడు ధనుస్సును, సర్హములతో సమానములైన 
బాణములను ధరించి నిలిచి యుండెను. యశశ్ళాలి, ఉత్తమలక్షణములతో కూడిన 
శరీరముగలవాడు అయిన ఆ రాముని సమీపించి సుగీవు డిట్లు పలికెను. 3 


మూ. యథా ప్రతిజ్ఞాతమిదం నరేన్లా 
a | 
కృతం త్వయా ద ११६६२९० చ =) 
భో ~ సూ 

మమాద్య భోగేషు నరేన్హాసూనో 

మనో నివృత్తం హతజీవితేన. 4 

ప్ర అ. ऊय = ఓ రాజా! త్వయా = నీచేత, యథా =ఎట్లు, 
ప్రతిజ్ఞాతమ్‌ = పేతిజ్ఞ చేయబడనదో అట్లు, ఇదమ్‌ = ఈ, ద प = 
చూడబడిన ఫలము గల, కర్మ = - 232, కృతమ్‌ =చేయబడినది. నరెన్షీసూనో = 
ఓ రాజకుమారా! హతజీవితేన = కొట్ట్లబడిన జీవితముచేత, అద్య = ఇపుడు, 
మమ=నాయొక్క, మనః = మనస్సు, భోగేషు = భోగములయందు, నివృత్తమ్‌ 
= మరలినది. 

తొ. ఓ రాజా! నీవు ప్రతిజ్ఞ చేసిన విధముగా ఫలము ప్రత్యక్షముగా 
కనబడునట్లు చేయవలసిన పని చేసితివి. కాని నా జీవితము భగ్నమై పోవుటచే 
ఇపుడు నా మనస్సు భోగములనుండి మరరలిపోయినది. 4 
మూ. అస్యాం మ హిష్యాం తు భృశం రుదతాం 

పురే౭_తి విక్రోశతి దుఃఖతస్తే, 

హతే నవృపే సంశయితే౭_జ్ఞదే చ 

న రామ రాజ్యే రమతే మనో మే. 

@ అ. రామీ =ఓ రామా! అస్యామ్‌ = ఈ, మహిష్యామ్‌ = 
పట్టపురాణి, భృశమ్‌ = మిక్కిరి, రుదత్యామ్‌ క ఎడ్సుచుండగా, దుఃఖతే 


త) 
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=దుఃఖముచే పీడింపబడిన, పురే = పట్టణము, అతివిక్రోశతి = ఎక్కువగా 
+ भ = ठ, హతే =చంపబడినవొ డగుచుండగా, అజ్ఞదే చ 
=అంగదుడు, సంశయితే = సంశయింపదగిన స్థితిలో ఉండగా, మే = నాయొక్క, 
మనః =మనస్సు, రాజ్యే = రోజ్యమునందు, న రమతే = ఆనందించుటలేదు. 


తా. ఓ రామా! రాజైన వాలి మరణించినాడు. పట్టపురాణియైన ఈ 
తార ఎక్కువగా ఏడ్చుచున్నది. నగరమంతా దూఃఖముచేత సీడింపబడి అధికముగా 
ఏడ్చుచున్నది. అంగదుని 28 సంశయాస్పదముగా నున్నది. అందుచేత నా 
మనస్సునకు రాజ్యము మీద ఆసక్తి లేదు. 5 


మూ. కోధాదమర్లాదతివిప్రధర్లా 

ర్రాతుర్వధో మే౭_నుముతః పురస్తాత్‌, 

హతే త్విదానీం హరియూథపే౭_ సిన్‌ 

సుతీక్ర్‌ణమిక్ష్యాకువర ప్రతప్పే. 6 

ప్రఅ. పురస్తాత్‌ = ముందుగా, (క్రోధాత్‌ = కోపమువలన, అమర్హాత్‌ 
సహించకపోవుటవలన, అతివిప్రధర్లాత్‌ = అధికమైన అవమానమువలన, భ్రాతుః 
సోదరునియొక్క, వధః = వధ, మే = నాకు అనునుతః = ఇష్టమైనది. 
ఇక్షుకువర అ ఎముకల ఆల (करत ఇదానీమ్‌ =ఇపుడు, అస్మిన్‌ = 
ఈ, హరియూథప =వానరనాయకుడు, హతే = చంపబడినవా డగుచుండగా, 
సుతీగ్‌ణమ్‌= అత్యధికముగా i పత్సే = దూఖము పొందగలను. 


A 


తా. రామా! పూర్వము ఇతడు నన్ను ఎక్కువ అవమానించుటచే 
కలిగిన కోపముపలనను, అమర్హమువలనను ఈ నా సోదరుని చంపవలె నని 
కోరుకొంటిని. కొని ఇపుడు ఈ  వానరనాయకుడు మరణించిన పిమ్మట చాల 
దుఃఖించుచున్నాను. | 6 


మూ. (శేయో౭_ద్య మన్యే మము శైలముభ్యే 
తస్మిన్‌ హి వాసక్స్చిరమృష్యమూకే, 
యధా తథా వరయతః స్వవృత్సా 
నేమం నిహత్య త్రిదివస్య छन्दः. 7 


(పే. అ. అద్య =ఇపుడు, స్వవృత్స్వ్యా ey వృత్తిచేత, యథా తథా 
= ఏదో విధముగా, వర్తయతః = జీవనము గడుపుచున్న, మమ = నాకు, 
తస్మిన్‌ = ఆ, శైలముఖ్యే = పర్వత శ్రేష్ట మైన, బుష్యమూకే = బుష్యమూక 
పర్వతమునందు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, వాసః =నివాసము, (శ్రేయః = మంచిది 
९७२, మన్యే =తలచుచున్నాను. ఇమమ్‌ = ఈతనిని, నిహత్య = చంపి, |త్రిదివస్య 
జ స్వర్గముయొక్క, లాభః =లాభముకూడ, న= మంచిది కాదు. 
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తా ఏదో విధముగా జీవనము గడుపుచు పర్వతములలో (> మైన 
ఈ  బుష్యమూకపర్వతమునందు నివసించుటయే మంచిదని ఇపుడు 
ననుకొనుచున్నాను. ఈతనిని చంపి స్వర్గములో నివసించుట కూడ మంచిది 
కాదు. ¢ 


మూ. న త్వా జిఘాంసామి చేతి యన్మా 
మయం మహాత్మా మతినూనువొాచ, 
తస్వ్యెవ తద్రామ వచో౭.నురూప 
మిదీర వచః కర్ష చ మే 2_నురూసమ్‌. 8 


(ప అ. రామ! =ఓ రామా! మహాత్మా =మహాత్నుడు, మతిమాన్‌ = 
బుద్ధిమంతుడు అయిన, అయల్‌ = ఈ వారి, త్వా =నిన్ను, న జిఘాంసామి 
= చంప నిచ్చయించను, చర = స్వేచ్చగా తిరుగుము, ఇతి = అని యత్‌ 
=ఏ వాక్యమును, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఉవాచ = పలికెనోో తత్‌ వచః 
=ఆ వచనము, తవ =అతనికే, అనురూపమ్‌=తగినది. ఇదమ్‌=-ఈ, వచః 
=వచనము, కర్మ చొ= పని, == నాకు, అనురూపమ్‌ = తగినది. 


తా రామా! మహాత్ముడు, బుద్ధిమంతుడు అయిన ఆ వారి “నిన్ను 
చంపవలె నని నాకు కోరిక లేదు స్వేచ్చగా తిరుగుము” అని నాతో పలికి 
విడిచిపెబ్దడివాడు. అట్లు పలుకుట అతనికే తగి యుండెను. ఇట్లు మాటలాడుట 
ఈ విధముగా చేయుట నాకు తగి ఉన్నది. 8 


మూ. (భ్రాతా కథం నామ మహాగుణస్య 
[భాతుర్వధం రామ విరోచయేత, 
రాజ్యస్య దుఃఖస్య చ వీర సారం 
విచిన్రయన్‌ కామపురస్కతో౭_ పి, 9 


(ప్ర. అ. రామ! = ఓ రామా! వీర! =ఓ వీరుడా! కామపురస్కతో2_ పి 
=కామముచేత పురస్కతుడైనను, (కోరికతో కూడినవాడైనను), (భ్రాతా = 
సోదరుడు, రాజ్యస్య = రాజ్యముయొక్క, దుఃఖస్య చ = దుఃఖముయొక్క, సారమ్‌ 
= సారమును, విచినయన్‌=-ఆలోచించుచు, మహాగుణస్య=గొపు గుణములు గల, 
భ్రాతుః =సోదరునియొక్క, వధమ్‌ =వధను, కథమ్‌ నామ =ఎట్లు, విరోచయేత 
=ఇష్టపడును? 


తా. మహావీరుడ వైన రానూ! రాజ్యాదులందు ఎంత కోరిక ఉన్న 
వొడైనను, సోదరుడు రాజ్యమునకు , తరువాత కలుగు దుఃఖమునకు ఉన్న బలా 
బలములను తెలి సికొన్నచో గొప్పు గుణములు గల సోదరుని వధకు ఇష్టపడునా! 
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మూ. వధో హి మే మతో నా సీత్స (మాహాత్నా ్యవ్యతిక్రమాత్‌, 
5 కక్‌ భో . 

మమా ఎద్బ్భుద్దిదౌరాత్మా్య (పాణ 8 వ్యతిక్రమః. 10 

(పే ©. స్వమాహాత్మా్యవ్యతి క్రమాత్‌ =తన మాహాత్మ్యమును అతిక్రమించ 
కపోవుటవలన, మే వధః =నా వధ, మతః = ఆతనికి ఇషమెనది, నాపీత్‌ 
కాలేదు. మమ =నాయొక్క, బుద్దిదౌరాత్నా్యత్‌ = బుద్దియొక్క చెడ్డతనమువలన 

(oo) ca 

ప్రాణహారీ ప్రాణములను హరించు, వ్యతిక్రమః = మర్యాదోల్లంఘనము, ఆసీత్‌ 
=అఆఅయినది., 

తా. వాలి తన మాహాత్మ్యమునకు అనుగుణముగా నన్ను చంపుటకు 
ఇషపడలేదు. కాని నేను నా బుద్ది వికటించుటవలన అతని (పొణములను తీసి 
మర్యాదను అతిక్రమించితిని 10 


మూ. [ద్రుమశాఖానభగ్నో౭_హం ముహూర్తం పరినిష్టనన్‌, 

సా కో అం 9 

పాన్త్యయిత్యా త్వనేనోక్కో న పునః కర్తుమర్హసి. 11 

ప్ర. ©. ద్రుమశాభావభగ్నః =వృక్షశాఖచేత కొట్టబడిన, ముహూర్తమ్‌ = 
క్షణకాలము, పరినిష్టనన్‌ = అరుచుచున్న,అహమ్‌ =నెను, అనేన =ఇతనిచేత, 
సాన్త్యయిత్వా =ఓదార్చి, పునః=మరల, కర్తుమ్‌ =ఇట్లు చేయుటకు, న అర్ల సి 
= తగవు అని, ఉక్తః =పలుకబడితిని. 

తా, వాలి నన్ను చెట్టుకొమ్మతో కొట్టినపుడు నేను దీనముగా అరచుచుండగా 
అతడు నన్ను ఓదార్చి “మరల ఎన్నడు ఇట్లు చేయకుము” అని అనుచుండెడివాదు. 
మూ. క్రాతృత్వమార్యభావళ్చ దర్నా రక్తి తః, 

మయా (క్రోధశ్చ కొమశ్చ కపిత్వం చ ప్రదర్శితమ్‌. 12 

(ప్రే అ అనేన = ఇతనిచేత, (భాతృత్వమ్‌ సోదరత్వము, ఆర్యభావశ్చ 
=పూజ్యత్యము, ధర్మశ్చ =ధర్మము, రక్తితః =రక్షీంపబడినది. మయా =నాచేత, 
(కోధశ్చ =కోపము, కామశ్చ్ళ =కామము, కపిత్వం చ =వానరత్వము, (పదర్శితమ్‌ 
=చూపబడినది 

తా. వారి సోదరత్యమును పూజ్యత్వమును, ధర్మమును రకించినాడు 
కాని నేను క్రోధమును, కామమును, వానరస్వభావమును చూపించినాను. 12 
మూ. అచిననీయం పరివరనీయ 

మనిప్పనీయం స్వనవేక్షణీయమ్‌ 

(పాపో 2_స్మృ పాషప్మానమిమం వయస్య 

భాతుర్వధాత్తా ష్ట్ర వధాదివేన్లాః. 13 

ప్ర అ. వయస్య =ఓ మిత్రుడా! (భ్రాతుః =సోదరునియొక్క, వధాత్‌ 
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=వధవలన, త్వాషస్ట్రవధాత్‌ =త్వష్ట కుమారుడైన విశ్వరూపుని వధవలన, 398 
ఇవ=ఇందుడు వలె, అచిన్హనీయమ్‌ = ఊహింప శక్యముగానిది, పరివర్షనీయమ్‌= 
విడువ దగినది, అనీప్పనీయమ్‌ = కోర తగనిది, స్వనవేక్షణీయమ్‌= ఏమాత్రము 
చూడదగనిది యైన, ఇమమ్‌ = ఈ, పాప్మానమ్‌ =పొపమును, (పాప్తః అస్మి 
=పొందినాను. 


తా. ఓ మితుడా! ఈ సోదరుని చంపుటవలన విశ్వరూపుని చంపుటవలన 
ఇందునకు వలె నాకు ఊహీంపశక్యము గానిది, సత్సురుషులచే పరిహరింపదగినది, 
కోరతగనిది, ఏమ్మాత్రము చూడదగనిది యైన ఈ పాపము వచ్చినది. 13 


మూ. పాప్మానమిన్హ్రస్య మహీ జలం చ 

వృక్షొశ్ళ కామం జగ్ఫహుః ॐ), 

కో నామ పాపష్మానమిమం సహేత 

శాభామృగస్య ప్రతిపత్తుమిచ్చేత్‌. 14 

ప్ర అ. कभ = ఇంద్రునియొక్క, పాప్మానమ్‌ = పాపమును, 
మహీ=భూమియు, జలం చ =జలమును, వృక్షాశ్చ= వృక్షములు, స్త్రీయశ్చ =స్త్రీలు, 
జగృహుః కామమ్‌=[గ హించి యుండవచ్చును. శాఖామృగస్య =వానరుడనైన 
నాయొక్క, ఇమమ్‌=ఈ, పాప్మానమ్‌= పాపమును, కో నామ =ఎవడు, సహేత 
=స హించును, (పతిపత్తుమ్‌ = పొందుటకు, ఇచ్చేత్‌ = ఇచ్చయించును. 

తా. ఇంద్రుడు విశ్వరూపుని చంపుటవలన కలిగిన (బహ్మ హత్యాపాపమును 
భూమి తరం (చవటిభూమి) రూపములోను, జలము నురుగులోను, వృక్షములు 
జిగురులోను, స్త్రిలు ఆర్హవములోను గ్రహించి యుండవచ్చును కాని వానరుడ 
నైన నేను చేసిన ఈ పాపమును స్వీకరించుటకు ఎవరు అంగీకరింతురు? ఎవరు 
సహించగలరు? 14 
మూ. నార్హామి సన్మానమిమం (పజానాం 

న యౌవరాజ్యం కుత ఏవ రాజ్యమ్‌, 

అధర్మయుక్తం కులనాశయుక్త 

మేవంవిధం రాఘవ! కర్మ కృత్వా, 15 


(ప. అ. రాఘవ! =రామా! అధర్మయుక్తమ్‌ =అధర్మముతో కూడినది, 
కులనాశయుక్తమ్‌ =కులముయొక్క నాశముతో కూడినది యైన, ఏవంవిధమ్‌ 
= व, కర్మ =కర్మను, కృత్యా =చేసి, (పీజానామ్‌ = ప్రజలయొక్క, ఇమమ్‌ 
=ఈ, సన్మానమ్‌ = గౌరవమును; -న అర్హామి = తగను. యౌవరాజ్యమ్‌ = 
యౌవరాజ్యమును, న =తగను. రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, కుత ఏవ =ఎట్లు? 


తా, రామా! అధర్మముతో కూడినది, కులనొశమునకు హేతువు అయిన 
ఇట్టి పనిని చేసిన నేను ప్రజలనుండి ఇట్టి ఆదరమునకు గాని, యౌవరాజ్యమునకు 
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గాని తగినవాడను గాను. రాజ్యము మాట చెప్ప పనియే లేదు, 15 
మూ. పాపస్య ४2 స్శి విగర్గితస్య 
జ 8 అ ५ క లోకే 
క్షుదస్య ల కాపకృతస్య లిక, 
శోకో మహాన్మామభివర్తతే౭_.యం 
5 3६ फ अ 16 


ప్ర. అ. లోశే=లోకమునందు, విగర్గితస్య =నిందింపబడినది, క్షృద్రస్య = 
నీచము, లోకాపకృతస్య =లోకమునకు అపకారము చేయునది యైన, పాపస్య 
=పాపమునకు, కర్తా =కర్తను, అస్మి =అయినాను. వః न 
అమ్బువేగః ఇవ= జలవేగమువలె, మహాన్‌ =గొప్పదైన, అయం శోక -ఈ శోకము, 
మామ్‌ =నన్ను, నిమ్నమ్‌ ఇవ =పల్లమును వలె, అభివర్తతే = ఆవరించుచున్నది. 

తా. నేను లోకములో నిందిత మైనది, నీచము,లోకమునకు అపకారము 
చేయునది యైన మహాపాపమును చేసితిని, వర్హమువల్ల కలిగిన జలవేగము . 
పల్లమునకు (ప్రవహించినట్లు గొప్పదైన ఈ శోకము నన్ను ఆవరించుచున్నది. 16 
మూ. సోదర్యఘాూతాపరగాత్రవాలః 

సన్హ్మాపహనాక్తి శి రోవిషాణః, 

ఏనోమయో మామభిహన్తి హస్తీ 

దృప్తో నదికూలమివ ప్రవృద్దః. 17 

ప్ర అ సోదర్యఘాతాపరగా(త్రవాలః =సోదరుని చంపుట అను శరీరము 
యొక్క వెనుకభాగము, వాలము కలది, సన్నాపహస్మా ६86 రోవిషాణః =-దుఃఖ మనే 
తొండము, నేత్రములు, శిరస్సు, దంతములు కలది, ఏనోమయః = పాపవికారమైనది, 
దృప్తః =గర్వించినది, (ప్రవృద్దః = 22656 యైన, హస్తీ=ఏనుగ, మామ్‌ =నన్ను, 
నదీకూలమివ = నదీతీరమును వలె, అభిహన్తి=కి"ట్టు చున్నది. 

తా. పాప మనే ఈ గర్వించిన ఏనుగ గొప్ప బలము కలదై నన్ను 
నదీతీరమును పొడిచి నట్లు పొడుచుచున్నది. సోదరుని చంపుట యనునదియే 


దీని శరీరము వెనుకటి భాగము, వాలము అయి ఉన్నవి. దుఃఖమే దీని 
తొండము, న్మేత్రములు, శిరస్సు, దంతములు. 17 


మూ. అంహో బతేదం నృవరావిషహ్యా 

నివర్తతే మే హృది సాధువృత్తమ్‌, 

५०7०) బవరం పరితప్యమౌానం 

ie | 

కట్టం యథా రాఘవ జాతరూపమ్‌. 18 

ప్ర అ. నృవర = మానవులలో (శేష్ముడా! రాఘవ =రామా! మే 
=నాయొక్క, హృది =హృదయమునందు, సాధువృత్తమ్‌ = మంచి నడవడిక, 
19 
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ఇదమ్‌ =ఈ, అంహః =దోషమును, అవిషహ్య =సహించక, అగ్నౌ =అగ్నియందు, 
పరితప్యమానమ్‌ = కాల్బబడుచున్న, వివర్ణమ్‌ చెడ్డ వర్ణము గల, జాతరూపమ్‌= 
బంగారము, కిట్లం యథా =మలమును సహించక వలె, నివర్తతే= దూర 
మగుచున్నది. బత =ఎంత కష్టము. 


తా. నరులలో (శేషు € వెన రామా! పరిశుదము గాని బంగారమును 
అగ్నిలో కార్పినపుడు అది ఆ మలమును సహించక దానినుండి వేరు పడినటు 
నా హృదయములో మంచి నడవడిక ఈ పాపమును సహించక దానికి దూర 
మగుచున్నది, 18 


మూ. మహాబలానాం హరియూథసానా 

మిదం కులం రాఘవ మన్నిమిత్తమ్‌, 

అన్యాజ్ఞదన్యా పి చ శోకతాపొ 

దర్ద స్థిత ప్రాణమితీన మనే, 19 

ప్రై అ. రాఘవ! =రామా! మన్నిమిత్తమ్‌ =నా నిమిత్తమై, అస్య 
=ఈ, అబ్బదస్య =అంగదునియొక్క, శోకతాపాత్‌ చ = శోకతాపమువలనను, 
మహాబలానామ్‌ नो బలము గల, హరియూథపానామ్‌ _=వానరనాయకుల, 
ఇదం కులమ్‌ =ఈ కులము, అర్హస్టిత ప్రాణమ్‌ =సగమే ఉన్న (ప్రాణములు 
కలది, ఇతీవ =అని, మన్యే = తలచుచున్నాను 


తా. రొమా! నా మూలమునను, ఈ అంగదుని దుఃఖమును చూచియు 
మహాబలవంతులైన ఈ వానరనాయకుల సముదాయము సగము ప్రాణముతో 
మ్మాతమే వున్నదని అనుకొనుచున్నాను. 19 
మూ. సుతః సులభ్యః సుజనః సువశ్యః 

కుతస్తు పుత్రః సదృశో౭_జదేన, 

న చాపి విద్యేత స వీరచేషో 

9 [ १८ 

య స్మి న్బ వేత్ఫోదరసన్ని కర్ణః, 20 

ప్ర. అ. అజ్ల్ఞదేన =అంగదునితో, సదృశః =సమానుడు, సుజనః 
=ఉత్తమజనుడు, సువశ్యః సుతః =బాగుగా వశములో నుండు కుమారుడు 
అయిన, ప్కుతః = పుత్రుడు, కుతః =ఎటు, సులభ్యః=సులభముగా లభధించగలడు 
వీర! =ఓ వీరుడా! యస్మిన్‌ => దేశమునందు సోదరసన్నికర్ష్ణః =సోదరుని 
సంబంధము, భవేత్‌ =ఉండునో, సః దేశః చాపి =ఆ దేశము కూడ, న 
విద్యేత = ఉండదు. 


తా. సుజనుడు, వశములో ఉండేవాడు అయిన అంగదుని వంటి 
కుమారుడు ఎట్టు లభించును? ఓ రామా! సోదరుడు లభించు దేశము కూడ 
ఎక్కడ కనపడదు. 20 
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మూ. అద్యాజ్ఞదో 2८:6९ న జీవే 

3 మాతా పరిపాలనార్థమ్‌, 

వినా తు పుత్రం పరితాపదీనా 

సా నైన జీవేదితి నిశితం మే. 21 

ప్ర అ. అద్య = ఇపుడు, వీరవరః =వీర శేషు డైన, అబజ్లదః =అంగదుడు, న 
జీవేత్‌ = జీవించడు. మాతా =, ५ = పుత్రుని పరిపారించుటకు, 
జీవేత =జీవించవచ్చును. పుత్రం వినా తు = పుత్రుడు లేకుండగా, పరితాపదీనా 
= తాపముచేత దీనురాలై, సా =ఆమె, నైవ జీవేత్‌ =జీవించదు. ఇతి =౬అని, 
మే =నాయొక్క, నిశ్చితమ్‌ =నిశ్చయము. 

తా. వీర శేష్ణు డైన అంగదుడు ఇటుపెన జీవించడు. తరలియెన తార 


ఆతనిని ८६०२०८०३ జీవించవచ్చును. కాని పుత్రుడు లేకపోయినచో దుఃఖముతో 
దీనురాలై ఆమె కూడ జీవించ దని నా నిశ్చయము 21 


మూ. సో౭హం ప్రవేక్షామ్యతిదీప్త మగ్నిం 
SN 

(భాత్రా చ పుత్రేణ చ సఖ్యమిచ్చన్‌, 

ఇమే విచేష్యన్తి హరిప్రవీరాః 

సీతాం నిదేశే పరివర్తమానాః 22 

ప్ర. అ. సః అహమ్‌ =లఅటి నేను (భాత్రా చ సోదరునితోను పుత్రేణ 

=పుత్రునితోను సఖ్యమ్‌= కలయికను, ఇచ్చన్‌ = కోరుచున్నవాడనై, అతిదీప్తమ్‌ 

=మిక్కిలి (ప్రజ్వలించుచున్న, అగ్నిమ్‌ =లగ్నిని (ప్రవేక్ష్యామి = (పచేశించెదను 
ఇమే =ఛఈ, హరిప్రవీరాః వానరవీరులు, నిదేశే =నీ ఆజయందు, పరివరమానాః 
=ప్రవర్తించుచు, సీతామ్‌ =సీతను, విచేష్యన్తి =వెదకగలరు 

తా. నేను నా సోదరునితోను ఆతని మిత్రునితోను కలియుటకె 
(పజ్యలించుచున్న అగ్నిలో (ప్రవేశించెదను. ఈ వానరవీరులు నీ ఆజ్ఞను పాలించి 
సీతను వెదకగలరు. 22 
మూ. కృత్స్నం తు తే సేత్స్యతి కొర్య మేత 

[०4 ठ [१4 ! 

న్మయ్యహ్యతీ మనుజేన్హ్లుపుత్ర! 

కులస్య హన్తారమజీవనార్లం 

రామానుజానీ హి కృతాగసం మాము. 23 

ప్ర. అ. యనుజేన్షుపుత ! =రాజకుమారా! రామ! =ఓ రామా! 
మయి =నేను, అతీతే౭_ పి =మరణించినను, తే =నీయొక్క, కృత్స్నమ్‌ = 
సమస్త మైన, ఏతత్‌ కార్యమ్‌=-ఈ కార్యము, ుత్స్యతి _=సిద్దించగలదు. కులస్య 
=కులమునకు, హన్త్మారమ్‌ = నాశకుడను, అజీవనార్లమ్‌ =జీవించుటకు తగని 
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poe 
వాడను, इछ =చేయిబడిన అపరాధము కలవాడను అయిన, మామ్‌ 
శి 
=నన్ను ఆఅనుజొనకూ =అనుజ జమ్ము, 
स ५ 


(= 
తా. రాజకునూరుడవెన రామా! నేను మరణించినను నీ కార్య మంతా 
{= | 
సిదించును. ఇంత అపనాధము చేసే కులమును నశింప జేసిన నెను జీవించుటకు 
జ 


# ८ 6१; प इ । La అడ ao ఇ ఇ 
తగను. నొకు మెరణంచుటుకు अ= ఇమ్ము. 23 
न्द ९.५८ ५८५ ०८ नो af डि ai 
మై  జతవమార్శ్ష 5 రభిరపబరః 
జ్ర => ६ 


రామూ ముహూరం విమనా బభూవ, 24 


ప్ర. అ. రఘుప్రవీరః =రఘువంశీయులలో ఉత్తమవీరుడు, పరవీరహన్తా 
=శ్శతువీరులను చంపేవాడు ఐన, రామః = రాముడు, ఆర్హస్య = పీడితుడైన, 
వాలిజఘన్యజస్య =వాలి తమ్ముడైన సుగీవునియొక్క, ఇల్యేవమ్‌ =ఇట్లు, వచః 
=వచనమును, (द =విని, సఇ్షాతబాప్పః =పుట్టిన కన్నీరు కలవాడై, ముహూర్తమ్‌ 
=ముహూర్తకాలము, విచునొః =వికారము చెందిన మనస్సు కలదాడు, బభూవ 
=ఆయెను, 


తా. రఘువంశీయులలో మహావీరుడు, శృత్రువీరులను సంహరించువాడు 
అయిన రాముడు వాలి తమ్ముడైన స్కుగీవుడు పనికిన ఈ మాటలు విని 
కన్నీళ్లతో కూడినవాడై, క్షణకాలము మనస్సులో విషాదము చెందెను. 24 


మూ, తస్మీన్‌ & &3 2 £ £ మవేక్షమాణః 
కిత్రిక్రమావాన్‌ భుననస్య గోప్పా, 
రామో రుదస్తీం వ్యసనే నిమగ్నాం 
సముత్సుకః పో౭_థ దదర్శ తారామ్‌ 25 


ప్ర అః క్రితిక్రమావాన్‌ = భూమివంటి ఓర్పు గలవాడు, భువనస్య 
=లోకమునకు, గోప్తాడరక్షకుడు అయిన, సః రామః = ఆ రాముడు, తస్మిన్‌ 
=< క్షణే =క్షణమునందు, సముత్సుకః = బెత్సుక్యము కలవాడై, అభీక్ష్‌ణము 
=మిక్కిలి, అవేక్షమాణః = చూచుచు, అథ =పిమ్మట, వ్యసనే =దుఃఖమునందు, 
నిమగ్నాయు = మునిగి ఉన్న, ८०९८2) < = ఏడ్చుచున్న, తారామ్‌ = తొరను, 
దదర్శ= చూచేను, 

తా. భూమి వంటి २.८ 195५०52, జగదక్షకుడు అయిన ఆ రాముడు, 
ఆ క్షణమునందు బాత్సుక్యముతో మాటిమాటికి చూచుచు అపుడు దుఃఖములో 
మునిగి ఏడ్చుచున్న తారను చూచెను. 25 
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మూ. తాం చారున్మత్రాం కజ సంహనాథాం 
పతిం సమాౌశిష్య తదా శయూనామ్‌ 
ఉతాపయామాసురదీనసతా ९० 
య 3 కమ श 
నుస్తిప్రధానాః క పీరాజప హీమ్‌. 26 
అష 


ప అ, చారున్నేత్రామ్‌ =ఆందమైన న్మేతములు కలది, కపిసింహనాథామ్‌ 
= వానరశేష్ణుడైన వాలి నాథుడుగా గలది, తదా = ఆపుడు, పతిమ్‌ =భర్తను, 
సమాశ్తిష్య =కౌగలించుకొని, శయానామ్‌ = శయనించియున్నది, అదినసత్తాామ్‌= 
దీనము కాని బుద్ధి కలది రమైన, కపిరాజపత్నీమ్‌ =వానరరాజు భార్యయైన, తామ్‌ 
=ఆమెను, నున్తి)ప్రధానాః => चै, ఉత్తాపయామాసుః =లేవదీసిరి. 

తా. అందమైన నేత్రములు కలది, వానర శేష్ణు డైన వారి నాథుడుగా 
గలది, స్వభావముచే ధైర్యవంతురాలు అయిన నాలి భార్యయైన ఆ తార భర్తను 
కౌగలించుకొని పడి ఉండగా ఆమెను మంత్రి శేష్టులు లేనదీ సిరి, 26 
మూ. సా ०२१८०) పరిరభ్యమాణా 

భర్తుస్సమీపాదపనీయమానాా, 

దదర్శ రామం శరచాపపాణిం, 

స్వతేజసా సూర్యమిచ ०२६९०२१ 5०. 27 

ప్ర. అ. పరిరభ్యమాణా =భర్తను కౌగలించుకొని యున్నది, భర్తుః = 
భర్తయొక్క, సమీపాత్‌ =సమీపమునుండి _అపనీయమానా= తొలగించబడు చున్నది 
యైన, సా =ఆమె, విస్సురన్తి = కొట్టుకొనుచున్నదై, శరచాపపాణిమ్‌ = 
బాణములు, ధనస్సు హస్తములందు కలవాడు, స్వతేజసా=తన లేజస్సుతో, 
సూర్యమివ =సూర్యుడువలె, జ్వలన్లమ్‌ =(పజ్వలించుచున్నవాడు అయిన, రామమ్‌ 
=రాముని, దదర్శ _=చూచెను. 

తా. భర్తను కౌగలించుకొని ఉన్న ఆ తార భర్త దగ్గరనుండి తొలగింప 
బడుచున్నపుడు కాళ్లు చేతులు కదుపుచు వ్యాకులముగా నుండెను. ఆమె అక్కడ 
ధనుర్పాణములను ధరించి తన తేజస్సుతో సూర్యుడు उठे ప్రకాశించుచున్న 
రాముని చూచెను. 27 


మూ. సుసంవృతం వారివలక్షణెశ్స 
థా య 
తం చారునేత్రం మృగశావనేత్రా, 
అదృష్టపూర్వం పురుషపధాన 
మయం స కాకుత్‌స ఇతి (कद 28 
ॐ = 
ప్ర. అ, మృగశావనే(త్రా =మృగశిశువుయొక్క २००७ వంటి న్మేతములు 
గల ఆమె, పార్టివలక్షణైః =రాజలక్షణములలో, సుసంవృజమ్‌ =కూడిన వాడు, 
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చూడబడనివాడు, పురుషపధానమ్‌ =పురుషులలో |శేషుడు అయిన, తమ్‌ =ఆ 
రాముని, అయమ్‌ व ) సః =€) కాకుత్‌సః =రాముడు,ఇతి =అని, (పజజే 
=గుర్తించెను. 


చారున్నేత్రమ్‌ = అందమెన నేత్రములు కలవాడు ४ =పూర్య మెన్నడు 
( 


తా. లేడిపీల వంటి నేత్రములు గల ఆ తార రాజలకణములతో కూడిన 
వాడు, అందమెన నేత్రములు కలవాడు, పురుషులలో (శేషుడు పూర్వ మెన్నడు 
చూడబడనివాడు అయిన, ఆ రాముని, “ఇతడే ఆ రాముడు” అని గురించెను 
మూ త స్యన్హ్రకల్పస్య దురాసదస్య 
మహానుభావస్య సమీపమార్యా, 
ఆరాతితూరం వ్యసనం (ప్రపన్నా 
= £> 


జగామ తారా పరివిహ్యలన్రీ. 29 

[పే అ. ఆర్యా = పూజ్యారాలు, ఆర్హా =ఆర్తురాలు, వ్యసనమ్‌ = 
దుఃఖమును, పప్రపన్నా = పొందినది 6955, తారా =తార, పరివిహ్వలస్తీ 
= వ్యాకులత్స్వమును చెందుచున్నదై, ఇన్హ్రకల్పస్య = ఇంద్రునితో సమానుడు, 


దురాసదస్య =సమీ పింప శక్యముగాని వాడు మహానుభావస్య=గొప్ప से & ९243 
కలవాడు అయిన, తస్య =ఆ రామునియొక్క, సమీపమ్‌ =సమీపమును గూర్సి, 
అతితూర్ణమ్‌ చాల క్రీఘీముగా జగామ =వెళెను 


తా. దూఖముచెంది చాల బాధపడుచున్న పూజ్యరాలెన ఆ తొర 
వ్యాకులమైన చిత్తముతో ఇంద్రునితో సమానుడు, ఎదిరింప శక్యము గానివాడు, 
5] సామర్థ్యము గలవాడు అయిన ఆ రాముని వద్దకు శీఘ్రముగా వెళ్ళెను 
మూ తం నౌ సమాసాద్య విశుద్దసత్త్యం 
శోకేన సంభాన్తశరీరభావా, 
మన స్వినీ వాక్యమువాచ తారా 
రామం రణోత్కర్థణలబ్రలక ము 30 


ప్ర. అ.శోకేన=శోకముచేత, సం,భ్రాన్తశరీరభావా= మారిపోయిన శరీరస్వ 
వము గల, మన స్వినీ=ఆత్మాభిమానవంతురాలైన, సా తారా-ఆ తొర, విశుద 
సత్త్వమ్‌=పరిశుద్ధ మైన బుద్ది కలవాడు రణోత్కర్షణలబ్రలక్ష $ యుదమునందు 
ఆధిక్యముచే పొందబడిన లక్ష్యము కలవాడు అయిన, తం రామమ్‌=ఆ రాముని 
సమాసాొద్య=సమీ పించి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉపాచ=పలికెను 


తా. దూఖముచేత మారిపోయిన శరీరస్వభావము గల మానవంతురాలైన 
ఆ తార సరిశుద్ధమైన బుద్ది కలవాడు, యుద్ధములో లక్ష్యమును చేధించుటకు 
సమర్థుడు అయిన ఆ రాముని సమీపించి ఇటు పలికెను 30 
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మూ. త్వమప్రమేయశ్చ దురాసదశ్చ 
జితేన్తియశ్చోత్త మధర్శ కశ్చ, 
అక్తీ ఇకీర్తి శృ విచక్తణశ్స 
కితిక్రమావాన్‌ క్షతజోప మాక్షః, 31 


ప్ర. అ.త్వమ్‌=నీవు, అప్రమేయశ్స=ఊహింప శక్యము గానివాడవ్వు దురాస 
దశ్చ=ఎదురింప శక్యముగానివాడవు, జితేస్టియశ్చ జయించబడిన ఇందియములు 
గలవాడవు, ఉత్తమధర్మ కశ్చ=ఉత్తమమైన ధర్మములు కలవాడవు, అక్ష్తీ ణకీర్తిశృ= కీ ణిం 
చని 38 కలవాడవు, విచక్షణశ్చ=నేర్సు కలవాడవు, క్షి తికమావాన్‌ =భూమివంటి 
ఓర్పు గలవాడవు, క్షతజోపమాక్షః= రక్తముతో సమానమైన ९9? నేత్రములు 
కలవాడవు 

తా.నీవు ఊహింప శక్యము గాని స్వరూపము గలవాడవు. ఎదురింప 
శక్యము గానివాడవు. జితేందియుడవు. ఉత్తమమైన ధర్మము, క్రీణించని కీర్తి 
భూమివంటి ఓర్చు, రక్తమువలె ఎట్జనైన నేత్రములు గల నీవు గొప్ప సామర్హ్య్యము 
కలవాడవు 

వి. ఈ శ్లోకములో తార శ్రీరాముని సాక్షాత్తు మహావిష్టువుగా వర్ణించిన 
దని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు అతివిపులముగా (వ్రా సియున్నారు. 31 


మూ త్వమాప్త బాణాసనబాణపొణి 

ర్మహాబలః సంహననోసపపన్నకః, 

మనుష్యదేహాభ్యుదయం వి 

దివ్యేన దేహాభ్యుదయేన యుక్తః, 32 

ప్ర. అ.ఆప్రబాణాసనబాణపాణిః=గ హించబడిన ధనస్సు బాణము హస్త 
మునందు గలవాడవు, మహాబలః=గొప్ప బలము కలవాడవు, సంహననోప 
పన్నః=అంద మైన శరీరసంఘటనముతో గూడినవాడవు అయిన, త్వమ్‌=నీవు, 
మనుష్యదేహాభ్యుదయమ్‌=-మనుష్యుల దేహముయొక్క గొప్పదనమును, విహాయ= 
విడచి, దివ్యేన=దివ్యమైన, = దేహాభ్యుదయేన దేహముయొక్క గొప్పదనముతో, 
యుక్తః=-కూడినవాడవు. 

తా.అందమైన శరీరసంఘటనముతో మహాబలశాలివై హస్తములందు ధను 
ర్పాణములు ధరించిన నీవు మనుష్యుల దేహమునందలి గొప్పదనము కంటె 
భిన్నమైన డదివ్యదేహము వైణిష్ట్యముతో కూడి యున్నావు. 32 


మూ. యేనైవ బాణేన హతః (పియో మే 
తేనైవ బాణేన హి మాం జహీహి, 
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హతా గమిష్యామి సమీపమస్య 
న మాం వినా దీర! రమేత వారీ. 33 


ప్ర. అ. వీర!=ఓ వీరుడా! యేనవ=యే, బాణేన=బాణముచేత, మే 
(పియః=నా ए హతః=చంపబడినాడో, తేన=-ఆ, బాణేనైవ= బాణముచేతనే, 
మామ్‌=నన్ను, జ హీ హి=విడువుము( చంపుము. హతా= చంపబడినదాననై, €= 
ఈతనియొక్క, సమీపమ్‌= సమీపము గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్తగలను. మాం 
వినొ=నేను లేకుండగా, వాలీ=వాలి, న రమేత=సుఖముగా ఉండజాలడు. 

తా,.ఓ వీరుడా! ఏ బాణముతో నా భర్తను చంపినావనో ఆ బాణముతోనే 
నన్ను గూడ చంపుము. నేను ఆతని దగ్గరకు వెళ్ళెదను. నేను లేకున్నచో ఆతడు 
సుఖముగా ఉండజాొలడు. 33 
మూ. స్వర్లే2. పి పద్మామలపత్రనేత్ర 

సమేత్య సమేక్ష్య చ మామసపశ్యన్‌, 

న హ్యేష ఉచ్చావచతాన్రుచూడా 

విచిత్ర వేషాప్పరసో 2_భజిష్యత్‌, 34 

ప అ, పద్మామలషత్రనేత్ర=పద్మ ములయొక్క నిర్భలములైన రేకుల 
వంటి నేత్రములు గలవాడా! ఏషః=ఈ నారి, స్వర్గే=స్వర్గమునందు, సమే 
త్యాపి= చేరి కూడ, సమే9ిక్ష్య=చూచి, మామ్‌=నన్ను, అపశ్యన్‌=చూడనివాడై, 
ఉచ్చావచతాముచూడా=అనేకవిధములైన ఎట్బ్జని శిరోభూషణములు గల, విచ్మిత్రవే 
షాప్పరసః=విచిత్రములైన చేషములు గల అప్పరస్త్రీలను, న అభజిష్యత్‌=పొందడు. 

తా. ఓ పద్మపషుత్రన్నేత్రా! నా భర్త స్వర్గమునకు వెళ్లిన తరువాత కూడ, 
ఇటు అటు చూచి, నేను కనబడనిచో అక్కడ ఉన్న అనేక ఐధములైన कर 
పుష్పాదులు శిరస్సుపై ధరించి విచిత్రములైన చేషములతో కూడిన అప్పర స్త్రీలను 
స్వీకరించడు. 34 
మూ. స్వర్గం. పీ శోకం చ వివర్ణతాం చ 

మయా వినా ప్రాప్స్యతి వీర వారీ, 

రమ్యే నగేన్హస్య తటావకా శే 

(శ) 
విదేహకన్యారహితో యథా త్వదు. 35 


ప్రై అ. వీరీ=-ఓ వీరుడా! విదేహకన్యారహితః= సీతతో శూన్యుడవైన, 
త్వమ్‌=నీవు, నగేన్హాస్య=పర్వతముయొక్క, రమ్యే=సుందరమైన, తటావకాశే= 
చరియలయందు, యథా=ఎట్లో छ टू), వాలీ=వాొలి, స్వర్లే౭_ = స్వర్గమునందు, 
కూడ, మయా వినా=నేను లేక, శోకం చ=దూఃఖమును, వివర్ణతాం చ=చైవర్ష్యమును, 
(పాప్ప్యతి=పాందగలడు. 
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తా.ఓ డా! సీత లేకపోవుటచే నీవు అందమెన పర్వత ప్రాంతమునందు 
కూడ ఎటు నకశోకమును కృశత్వమును పొందుచున్నానో అరే వాలి నేను 
లేకపోవుటచే స్వర్గములో కూడ శోకమును రంగుమారిపోవుటను (కృశత్వమును 
పొందును 35 
మూ. త్వం వేత తావద్యనితావి బానః 

పై ప్నోతి దుఃఖం పురుషః కుమార 

తత్త ఏం अन జహి మాం ॐ వాలీ 

దుఃఖం మమాదర్శనజం భజేత. 36 


ప్ర. అ. కుమార=యువకుడైన, పురుషః=పురుషుడు, వనితావని హీనః= 
స్త్రీ లేనివాడై, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, ప్రొష్నోతి=పొందును అని,  త్వమ్‌= 
నీవ, చేత తావత్‌=ఎరుగుదువు తత్‌=ఆ  కారణమువలన, _(ప్రజానన్‌ = 
ఈ విషయమును ఎరిగిన, తమ్‌ 25), మాదు=నన్ను, జ హి=చంపుము. 
వాలీ=నాలి, మమ=నాయొక్క రృనజమ్‌డకనబడకపోవృటవలన కలిగిన, 
దుఃఖమ్‌=దూఃఖమును, న భజేత=పొందకుందుగాక! 

తా.యువకుడైన పురుషుడు స్త్రీవిహీనుడైనచో ఎట్లు దుఃఖమును పొందునో 
నీకు తెలియును. అందుచే ఈ విషయమును తెలిసిన నీవు నన్ను చంపివేయుము. 
వొలికి నేను కనబడకపోవుటచే దుఃఖము కలుగకుండుగాక! 36 


మూ. యచ్చాపీ మన్యేత భవాన్న హాత్మా 
ప్రీఘాతదోషస్తు భవేన్న మహ్యమ్‌, 
ఆత్మేయమ్య్యేతి బా మాం జహా ९९० 
న స్త్రీవధః స్యాన్మ నుజేన్హపుత్ర. 37 


ప్ర. అ. మనుజేన్హుపుత్ర!-ఓ రాజకుమారా! మహాత్మా=మహాత్ముడవైన, 
భవాన్‌ =నీవు, మహ్యమ్‌=నాకు, స్త్రిఘాతదోషణాస్త్రాని చంపీన దో న 
భవేత్‌=కలుగకుండుగాక! అని మన్యేత యచ్చ =తలచినను ఇయమ్‌= ఈనె, 
అస్య=ఇతనియొక్క, ఆత్మా=ఆత్మయే, ఇతి=అని, మామ్‌= నన్ను, త్వమ్‌=నీవు, 
జ హ=చంపుము. ప్రీవధణా స్త్రీవధ, న స్యాత్‌ =కాదు. 

తా. ఓ రాజకుమారా! హాత్నుడవైన నీవు ఈమెను చనం 5 < 
ప్రిహత్యాదో ము కలుగు నని అనుకి"నచుండవచ్చును కాని ఈమె కూడ వాలి 
శరీరమే యని భావించి నన్ను చంపుము. నీకు స్త్రిహత్యాదోషము ఉండదు. 37 


మూ. శాస్త్రప్రయోగాద్వివిధాచ్చ వేదా 


దనన్యరూ పొః పు రుషస్య దారాః, 
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దారప్రదానాన్న హి దానమన 

9) >) జ్ఞానవతాం హి లోకే, 38 

& అ శాస్త్ర పయోగాత్‌ =శా స్త్రముయొక్క (పయోగమువలన, వివి 
ठण्ड = అనేకవిధములైన, _వేదాత్‌ =వేదమువలన, _దారాః=భార్య, _పురుషస్య= 
పురుషునకు, అనన్యరూపాః=అన్యరూపము కలది కాదు. లోకే=లోకమునందు, 
+ =భార్యాదానముకం"ు, అన్యత్‌ =మరి యొక,  దానమ్‌=దానము, 
జ్ఞానవతామ్‌=జ్ఞానవంతులకు, న ప్రదృశ్యతే హి=-చూడబడుటలేదు కదా! 

తా. శాస్త్రానుసారముగాను, అనేకవేదవాక్యముల (పకారము భార్య పురుషుని 
కంట వేరుకాదు. లోకములో భార్యాదానమును మించిన దానము మరేదియు 
లేదని బుద్ధిమంతులు చెప్పుదురు. 38 
మూ. ९९९० ०2 మాం తస్య మమ (~ 

(ప్రదాస్యసే ధర్మమవేక్ష $ దీర! 

అనేన దానేన న లప్స్యేే త 

మధర్మయోగం నుమ వీర ఫూతాత్‌. 39 

ప్ర అ. వీర=ఓ వీరుడా! త్వం చాపి=నీవు కూడ, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, 
అవేక్షక=చూచి, మామ్‌=నన్ను, మమ (పీయస్య=నా భర్తయైన, తస్య=ఆతనికి, (పదా ` 
స్యసే=ఇవ్వగలవు. వీర!=ఓ వీరుడా! త్వమ్‌=నీవు, అనేన=-ఈ, దానేన=దానముచేత, 
మమ=నాయొక్క, ఘాతాత్‌ =-చంపుటవలన, అధర్మ యోగమ్‌= అధర్మ సంబంధమును, 
న లప్ప్యసే=పొందవు. 

తా. ఓ నీరుడా! నీవు ఈ ధర్మమును (గ్రహించి, నన్ను నా (పియుడైన 
వొలికి ఇమ్ము. ఇట్లు ఇచ్చుటచే నన్ను చంపిన పాపము నీకు రాదు. 39 
మూ. ఆరామనాథా మపనీయమానా 

మేవం గతాం నార్గసి మామహన్తుబు, 

అహం హి మాతజవిలాసగామినా 

ప్లవజ్ఞమానామృషభేణ దీమతా. 40 

వినా వరార్హోత్తమ హేనుమాలినా 

చిరం న శక్ష్యామి ॐ ठप) జీవితుమ్‌, 

ఇత్యేవముక్తస్తు విభుర్మ హాత్మా 

తారాం సమాశ్వాస్య హితం బభాషే. 41 

ప్రై అ. నరేన్తా=ఓ రాజా! ఆర్హామ్‌=దుఃఖితురాలను, అనాథామ్‌= 
అనాధథురాలను, అపనీయమానామ్‌=దూరముగా తీసికొని పోబడుచున్నదానను 
అయిన, ఏవంగతామ్‌=ఇట్టి స్టీతిలో ఉన్నదానను అయిన, మామ్‌=నన్ను, 
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హనుమ్‌=-చంపకుండా ఉండుటకు, నారసి=-తగవు. అహమ్‌=నేను, మాతజవిలాస 
గామినా=ఏనుగు వలె విలాసగా నడచువాడు, రీమతా=బుదిమంతుడు వరారోతమ 
హామమాలినా=అమూల్య మైన ఉతమమెన బంగారు మాల కలవాడు అయిన 
పవజమానాం బుషభేణ వినా=వానర[శేష్ణుడు లేకుండగా, చిరమ్‌=చిరకాలము, 
జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, న శకామి= సమర్లురాలను కాజాలను ఇల్వేవమ్‌=ఇట్లు 
ఉకః=పలుకబడిన, విభుః=|ప్రభువు, మహాత్మా=-మహాత్ముడు అయిన రాముడు 
తారామ్‌=తారను, సమాశ్వాస్య=ఓదార్చి, హితమ్‌= హితమును, బభాష=పలి కెను 


తా. ఓ రాజా! ఆరురాలను, అనాధురాలను అయిన నన్ను దూరముగా 
తీసుకొని పోవుచున్నారు. ఇట్టి స్టితిలో ఉన్న నన్ను నీవు చంపక పోవుట తగదు 
ఏనుగు వలె విలాసగా నడచువాడు, బదిమంతుడు, అమూల్యమైన (> మైన 
బంగారు మాల కలవాడు, వానర (శేషుడు అయిన ఆ _ వాలి లేకుండగా 
నేను చిరకాలము జీవించజాలను. మహాత్ముడు, (ప్రభువు అయిన రాముడు ఈ 
మాటలు విని తారను ఓదార్చి ఇట్లు హితమైన మాటలు పలికెను. 40,41 
మూ. మా వీరభార్వే! విమతిం కురుష్వ 

లోకో హి సర్యో విహితో విధాత్రా, 

తం చవ సర్వం సుఖదుఃఖయోగం 

లోకో2_బవీత్తేన కృతం విధాత్రా. 42 

ప్ర. అ. వీరభార్యే!=వీరుని భార్యవైన ఓ తారా! విమతిమ్‌=విపరీతమైన 
2262, మా కురుష్వ=చేయకుము ర్వః=సమస్త మైన, లోకః=లో కము, 
విధాత్రా=(బహ్మ చేత విబాతః హి=నిర్మించబడినది కదా! సర్వమ్‌=సమస్త మైన 
తమ్‌=ఆ, సుఖదూఖయోగం చెవ=సుఖదుఃఖసంబంధము కూడ, తేన విధాత్రా=ఆ 
(బహ్మచేత, కృతమ్‌=చేయబడిన దానినిగా లోకః=లోకము, అబవీత్‌= చెప్పెను 

తా. ఓ వీరభార్యా! ఇట్లి విపరీతపు ఆలోచనలు చేయకుము. ఈ 
లోకమునంతను नथः స్స ఇంచినాదడు. సుఖదుఃఖముల నన్నింటేని కూడ బహ్మయే 
విగించినాడని లోకులందటు చెప్పుదురు 42 
మూ. २ పీ లోకా విహితం విధానం 

నాతిక్రమన్తే వశగా హి తస్య, 

(€= పరాం (పాప్ఫ్ట్యసని తాం తధథివ 

పుత్రశ్చ తే పాప్స్యతి యౌవరాజ్యమ్‌ 

ధాత్రా విధానం వివాతం తధథివ 

న శూరసత్న పరిదేవయన్తి 43 

(ప అ, (తయః అపి=మూడు, లోక్కా=లోకములు, తన్య=ఆ (బహ్మకు, 
వశగాః హి=వశమును పొందినవి కదా! విహితమ్‌=(బ్రహ్మ చే విధింపబడిన, 
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విధానమ్‌=విధానమును, నాతీక్రమన్తే=అతి క్రమించవు. పరామ్‌= శ్రేష్ట మైన, తాం 
పీలిమ్‌=ఆ ఆనందమును, తథైవ=అప్తే, పాప్ప్యసి=పొందగలవు. తే=నీయొక్క, 
పుత్రశ్చ=పు తుడు కూడ, యౌవరాజ్యమ్‌= యౌవరాజ్యమును, |ప్రాప్ప్యతి=పొందగలడు, 
ధాత్రాబహ్మ చేత, విధానమ్‌=విధానము, తథైవ=ల ट, విహితమ్‌= చేయబడినది, 
శూరపత్న్యః= శూరుల భార్యలు, న పరిదేవయన్తి=విలపించరు. 


తా. ఈ మూడు లోకములు కూడ (బహ్మవశమున ఉన్నవి. అవి ఆతడు 
విధించిన నియమమును డఅతిక్రమింపజాలవు. నివు అధికమైన ఆనందమును 
పూర్వమువలెనే పొందగలవు. నీ కుమారుడు యౌవరాజ్యమును పొందగలడు. 
(బహ్మవిధించిన విధాన + ఉన్నది. శూరుల భార్యలు _ విలపించరు. 43 


మూ. ఆశ్యాసితా తేన మహాత్మనా తు 
ప్రభావయుక్తేన పరంతపేన, 
సా వీరపల్నీ ८५९ ॐ ముఖేన 
సుచవేషరూపా విరరామ తారా, 44 


=+ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కి ష్కిన్హాకొట్టే 
చతుర్శ్వింశస్సర్గః. 


ప్ర అ. (ప్రభావయుక్తేన=ప్రభావముతో కూడిన వాడు, పరంతఫేన= 
శృత్రుసంహారకుడు, మహాత్మనా=మహాత్ముడు అయిన, తేన=ఆ రామునిచేత, 
हिः मानिने ^ వీరపత్నీ=వీరుని భార్య, ధ్యనతా=ా ధ్యనిచేయుచున్న, 
ముబెన=ముఖముతో కూడినది, సువేషరూపా=మంచి వేషము, రూపము కలదియైన, 
సా తారా=ఆ తొర, విరరాను=విరమించెను. 


తా. వీరుని భార్య అందమైన రూపము, వేషము కలది యైన 
విల పించుచున్న ఆ తార మహాత్ముడు, (ప్రభావశారి, శత్రుసంహారకుడు అయిన 
ఆ రాముడు ఇట్లు ఓదార్చగా రోదనమును విడచెను. 


విస్ముగీవుడు తార విలపించినట్లు, తార తనను కూడ చంప మని 
రాముక్ణో కోరినట్లు రాముడు ఆవమెను ఒదార్భినట్లు వర్ణిస్తూ "పెద్దవృత్తములతో 
(వౌసిన ఈ నలుబదినాలుగు శ్లోకముల సర పాచ్యపాఠములో లేదు. ఈ శ్లోకాల 
అన్వయము చాల చోట్ల సరిగా కుదురుటలేదు. పదప్రయోగాదులు కూడ సరిగా 
లేవు. అందుచే ఇది' పద్యాలు అల్లడం నేరుస్తున్న ఎవరో _సామాన్యకవి రచించిన 
పక్షిపసర్ల యనియే భావించుట యుక్తము 
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తార రామునిపై కోపించి “నీ భార్య లభించినను కాలాంతరమునందు 
నీకు ఆమెతో వియోగము  కలుగుగాక”అని శపించినట్లు (పాచ్యపాఠములో వృన్నది. 


"ण्य యను శ్రైమ్మదా పాయణాొం, ధన్యాఖ్యానమునందు ~ ష్కింధాకాండల్‌ 
ఇరువది నాలుగవ = సమానము 


అధ 9 సర్గః 


[కాముడు తారాను,గీవాంగదులకు బోదించి వొలికి దాహనంన్యా తరము చేయ 
మని వారిని ఆదేశించుట, అంగదుడు వాలికి దాహసంన్నా రౌదులు చేయుట] 


మూ స సుగ్రీవం చ తారాం చ २०४६८९० సహలక్ష ‰ ६३२, 
సమానశోకః उ०४० 2; పాన్త $యన్నిదమ।బవీత్‌. 1 
అ 


ప్రై ఆ సహలక్ష ్మ ణః=లక్ష ్మణునితో కూడిన, సమానశోకః=సమానమైన 
శోకము గల, సః కాకుత్‌స్థ=ఆ రాముడు, సుగ్రీవం చాసు(గీవుని, సాజ్ఞదామ్‌= 
ఆంగదునితో కూడిన, తారాం చ=తారను, సాన్త్యయన్‌=ఓదార్చ్భుచు, ఇదమ్‌=-ఈ 
వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి >, 


తా. సుగ్రీవాదులతో సమానమైన శోకము గల లక్ష్మణసమేతుడైన 
రాముడు సుగ్రీవుని, తారను, అంగదుని ఓదార్చుచు ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. న శోకపరితాపేన (శేయసా యుజ్యతే మృతః, 
యద(త్రానన్తరం కార్యం తత్సమాధాతుమర్గథ. ~. 


(ప్ర అ. శోకపరితాపేన=శోకమువలన కలిగిన పరితాపముచే, మృతః= 
మరణించినవాడు, (శేయసా శేయస్సుతో, న యుజ్యలే=కూడడు. అత్ర= ఇాచలటు, 
యత్‌=యే,  ఆనన్తరమ్‌=అనంతరమైన, కార్యమ్‌=కార్యమున్నదో, తత్‌ =దానిని, 
సమాధాతుమ్‌=చేయుటకు, అర్లథ=తగియున్నారు. 


తా మీరు ఈ విధముగా శోకముతో ఏడ్సుటచే మరణించిన వాలికి 
(శ్రేయస్సు లభించదు. ఇపుడు తర్వాత చేయవలసిన కార్య మేది యున్నదో దానిని 


చేయుడు. 2 
మూ. లోకవృత్త మనుషేయం కృతం వో బాష్పమోక్షణమ్‌, 
న కాలాదుత్తరం కిష్పోత్సరం కర్మ ఉపాసితుమ్‌. 3 


ప్రై ఆ. లోకవృత్తమ్‌=లోకవ్యవహారము, అనుష్మేయమ్‌=చేయదగినది. 
వః=మీయొక్క, బాష్పమోక్షణమ్‌=కన్నీరు విడుచుట, = కృతమ్‌=చేయబడినది. 
కాలాత్‌ =మరణకాలముకంతె,  ఉత్తరమ్‌=తర్యాతదైన, పరమ్‌=అన్యమైన, 1 
కర్మ=ఏ కర్మయు, ఉపాసితుమ్‌=చేయుటకు, న=లేదు. 


తా. లోకవ్యవహారమును అనుష్మించవలెను. మీరింతవరకు ఏడ్డినారు. 
మరణానంతరము బెంటనే చేయనలసిన మరి యొక మరణదుఃఖమును తొలగించు 
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కర్మ యేదియు లేదు 3 
మూ. నియతి; కారణం లోకే నియతిః కర్న సాధనమ్‌, 
నియతిః సర్వభూతానాం నియోగేష్విహ కారణమ్‌. 4 


ప్ర. అ. లోశకే=లోకమునందు, నియతిః=దైవము, (కాలము) కారణమ్‌= 
అన్నింటికిని కారణము. నియతిః=కాలము, కర్మ సాధనమ్‌=కర్మ కు సాదనము. 
ఇహ=ఈ లోకములో, సర్వభూతానామ్‌=సమస్తభూతములయొక్క, నియోగేషు= పేర 
ణలయందు, నియతిః=కాలమే, కారణమీ=కారణము. 
తా. ఈ లోకములో అన్నింటికిని కారణము కాలమే. కాలమే కర్మ లకు 
సారనము. ఈ లోకములో సమస్తభూతములను (పరే పించు కారణము కాలమే. 
మూ. న కర్తా కస్యచిత్కశ్చిన్న్షియోగే నాపి చేశ్య్వరః, 
స్వభావే వర్తతే లోకస్తస్య కాలః పరాయణమ్‌. 5 
(>. అ, కస్యచిత్‌ =ఏ ఒక్కనియొక్క, నియోగే=-[సేరణమునందు, 
క్సిత్‌=ఏ ఒక్కడు, కర్తా=కర్త, న=కాడు, ఈశ్వరః అపి చ=సమర్జుడు కూడ, 
న=కాడు. లోకః=లోకము, స్వభాచే=స్వభావమునందు, వర్తలే= ఉండును. తస్య=ఆ 
స్వభావమునకు, కాలః=కాలము, పరాయణమ్‌= ప్రధానమైన (ప్రవర్తకము. 
తా. ఎవ్వనిని ఎవ్వరు (ప్రవర్తింపచేయరు. అట్లు |ప్రవర్తింపచేయుటకు 
సమర్జులు కూడ కారు. లోకము తమ స్వభావమును అనుసరించి |ప్రవర్తించుచుండును. 
ఆ స్వభావమునకు, ఆ లోకమునకు కాలము (ప్రధానమైన గతి, 5 
మూ. న కాలః కాలమత్యేతి న కాలః పరి హీయతే, 
స్వభావం చ సమాసాద్య న కిష్వీదతివర్త లతే, 6 
(ప. అ. కాలః=కాలము, కౌొలమ్‌=కాలమును, న అత్యేతి=దాటదు. 
కాలః=కాలము, న పరి హీయతే= అత్రి క్రమింపబడదు. కిష్పీత్‌=ఏదీ కూడ, 
స్వభావమ్‌= స్వభావమును, సమాసాద్య=పొంది, న అతివర్తలే=దానిని దాటదు. 
తా. కాలము తనను కూడ అతీక్రమించదు. దానిని ఎవ్వరు మరల్పజాలరు. 
కాలమువలన లభించు స్వభావములను ఏ వస్తువు కూడ అతిక్రమింపజాలదు. 6 
కాం స్తా 9 3 అ క ° 
మూ. న కాలగ్యాస్తి బన్దుత్వం న హెతుర్న పరాక్రమః 
న మిత్రజాతిసంబనః కారణం నాత్మనో వశః. 7 
వు య 
ప అ, కాలస్య=కాలమునకు, బన్హుత్వమ్‌=బంధుత్వము, నాస్తి=లేదు. 
హేతు=కారణము, న=లేదు. పరా(క్రమః=దానిని జయించు పరాక్రమము, న=లేదు. 
మిత్రజ్ఞాతిసంబన్హ్లః=మి తత్వము జ్ఞాతిత్వము అను సంబంధము, కారణమ్‌=కారణము, 
ద యా బు 


న=కా దు. 
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తా. కాలమునకు పక్షపాతము లేదు. దానిని వశమున చేసికొను 
సాధనము గాని, దానిగి జయించు పరాక్రమము గాని లేదు 2 > ४९२० 
८००२९; 46 ट; సంబంధమూ కాల్యప్ర సత్తికి కారణము కాదు ఇది 
రనేరెకం. వశ బెనదడి కాదు. 


५. 


ధర్మ శ్వార్షశ్ళ కామశ్చ కాలక్రమసమా హితాః § 


పదీ ०९८८ उ >>) పరిణామము, (దష్ట దః చూడదగినది ధరా శ్చ <<? ==>) 
ర 


తా. సద్భుద్ది కలవాడు కాలపరిణామమును బాగుగా పరిక్టీలించవలెను. 
కాలము ధర్మార్థకామములను ఒక (కమము (పకారము నమకూరుచుండును. 8 
మూ. ఇతః స్వాం ప్రకృతిం వాలీ గతః (नेष्टः క్రియాఫలమ్‌, 

సామదావారసంయోగైః పవిత్రం ప్లవగేశ్వరః, 9 

८. అ సవ గేశ్వరః=వానరరాజైన, వాలీ=వాలి ఇతః=ఇక్ళడినుండి, 
స్యామ్‌=తన సంబందమైన (పకృతిమ్‌ స్వభావమును, గతః=పొండినాడు. సామ 
దానార్థసంయోగగై==సామదానఅర్హముల సంబంధములచేత పవిత్రమ్‌= పవిత్రమైన, 
కియా లమ్‌=, క్రియలకు ఫలమును, |ప్రాప్తః=పొందినాడు 

తా. వానరరాజెన వాలి ఈ లోకము విడిచి సహజమెన తన స్వరూపమును 
పొందినొడు. సామ,దాన, అరముల సంబంధముచే ఏరడిన పమితమైన పుణ్యఫలమును 
పొందినాడు 9 
మూ. స్వధర్మ స్య చ సంయోగాజితసన మహాత్మనా 

స్వర్గః =) गच्छ [పాణానపరిరక్షతా 10 


&. అ ప్రాణాన్‌ =పాణములను అపరిరక తా=రకించని, తేన మహాత్మ నా= 

य) నిచేత, స్వధర్మస్య=స్వధర్మ ముయొక్క సంయోగాత్‌ =సంబంధమువలన, 
స్వర్గః= సర్గము, జితః=జయింపబడినది. పరిగృబాతశ్చ= స్వాకరింపబడినది 

తా, మహాత్ముడైన ఆ వారి తన (పాణములను రకించుకొొనక స్వధర్మ మును 
చేయుటచే స్వర్గమును జయించి దానిని చేరినాడు 10 


[~ 


మా ఏషా చె 244, శేషా యాం గతో హరియూథపః, 
తడలం € ख బ్రాప్త్రకాలముపాస్యతామ్‌ 11 


= అ. హరియూథధపః=వానరరాజైన వాలి, యామ్‌=దేనిని, గతః=పొంది 
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నాడో, ఏషా=ఈ, నియతిః=గతి, (శేషా వైశేష్ణమైనది. తత్‌=ఆ కారణమువలన, 
పరితాయేన=తాపముచేత,అలమ్‌= చాలును. (పొప్తకాలమ్‌= కాలమునకు తగిన పసి, 
ఉపాస్యతామ్‌=చేయబడుగాక! 

తా. వానరరాజైన వాలి (3 మైన గతిని పొందినాడు. అందుచే దుఃఖించక 
కాలోచితమైన కార్యమును చేయుడు. ll 
మూ. వచనాన్రే తు రామస్య లక్ష్మణః పరవీరహా, 

అవదత్సిశ్రితం వాక్యం సుగ్రీవం గతచేతసమ్‌. 12 

ప్ర. అ. రామస్య=రామునియొక్క, వచనాన్తే-వచనముయొక్క అంతము 
నందు, పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించు, లక్ష్మ ణకాలక్ష్మణుడు, గతచేతసమ్‌= 
పోయిన మనస్సు గల, (ఆలోచనలు చేయజాలని) సుగ్రీవమ్‌=సుగీవుని గూర్చి, 
ప్రశ్రితమ్‌=వినయపూర్వకమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అవదత్‌ =పలి'కెను. 

తా. రాఘుని వాక్యము పూర్తియైన పిమ్మట శృత్రుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు 
ఏ ఆలోచనలు చేయజాలని స్టీతిలో ఉన్న సు(గీవునితో వినయపూర్వకముగా ఇట్లు 
పలికెను. 12 


మూ. కురు త్వమస్య సుగ్రీవ! (సేతకార్యమనన్తరమ్‌, 
తారాజ్ఞదాభ్యాం సహితో వాలినో దహనం ప్రతి 13 
ప్ర అ. స్నగీవ!=సుగీవుడా! త్యమ్‌=నీవు, తారాబదాభ్యామ్‌=-తారుడితోను 
అంగదునితోను, సహితః=కూడినవాడవై , అస్య=ఈ వాలియొక్క, = 
రమ్‌=తరువాత చేయ దగిన, (గేతకార్యమ్‌=పేతకార్యమును, కురు =చేయుము. 
నొలిన=వాలియొక్క, దహనం ప్రతి=దహనమును గూర్చి (ప్రయత్నము చేయుము.) 
తా. ఓ సు(గీవుడా! నీవు తారాంగదులతో కలిసి వాలికి చేయవలసిన, 
పేతకార్యమును ఈతని దహనమును గూర్చిన ప్రయత్నమును చేయుము. 13 


మూ. సమాజ్ఞాపయ కాషాని శుష్మాణే చ బహూని చ, 

చన్హనాని చ దివ్యాని వాలిసంస్కారకారణాత్‌. 14 

ప్రై అ. శుష్మాని=పండిన, బహూని=-అనేకమెన, కాషాని=కాషము 

५ ५ र ^~ 
లను, దివ్యాని= శ్రేష్ట ములైన, చన్హనాని చ=చందనకాష్మములను, వాలిసంస్కార 
కారణాత్‌ =వాలియొక్క సంస్కారము చేయుట అనే కారణమువలన, సమాజ్ఞా 
పయ=ఆజ్ఞాపించుము. 

తా. వాలికి సంస్కారము చేయుటకై ఎండిన అనేకములైన కాష్టములను, 
శ్రేష్టములైన మంచి గంధపు చెక్కలను తెచ్చుటకై ఆజ్ఞాపించుము. 14 
20 
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మూ. సమౌశ్యాసయ చైనం త్వమజ్ఞదం దీనచేతసమ్‌, 

మా భూర్చాలిశబుద్దిస్త్యం త్వదధీనమిదం పురమ్‌. 15 

ప్ర అ. త్వమ్‌=నీవ, దీనచేతసమ్‌=దీనమైన మనస్సు గల, ఏనమ్‌=ఈ 
అజ్ఞదమ్‌=అంగదుని,సమాశ్యాసయ=ఒదార్చుము. త్వమ్‌ నీవు, బాలిశబుదిః=వికల 
మైన బుద్ది కలవాడవు, మా భూః=ాకాకుము. ఇదం పురమ్‌= పట్టణము, 
త్వదధీనమ్‌=నీ "పై ఆధారపడి యున్నది. 

తా. నీవు చిత్తములో ధైర్యమును చెదిరియున్న ఈ అంగదుని 
ఓదార్ఫుము. నీ మనస్సులోని దౌర్చల్యమును విడిచిపెట్టుము. ఈ నగరము నీపై 
ఆధారపడి యున్నది. 15 
మూ. అజ్ఞదస్తా (నయేన్మాల్యం युर వివిధాని చ, 

७ థో నొ శా 

ఘృతం తెలమ గన్హాన్యచ్చాత్ర సవునన్తరమ్‌. 16 

ప్ర. అ. అబ్గదస్తు=అంగదుడు, మాల్యమ్‌=పుష్పమాలను, వివిధాని= అనేకవి 
ధములెన, వస్తాణి చ=వస్త్రములను ఘృతమ=ఘ్బృతమును తెలమ్‌= తెలమును 
ధో=ఇంకను, గనాని=-గంధములను అత్ర =ఈ సనుయమునందు, యత్‌ =ఏది 
సమననరమ్‌= వెంటనే ఉపయోగించునదో దానిని, ఆనయేత్‌ =తీసుకొనివచ్చుగాక! 

తా. అంగదుడు పుష్పమాలలు, అనేకవిధములెన వస్త్రములు, నెయ్యి, 
తైలము, సుగంధద్రవ్యములు, ఇపుడు కావలసిన ఇతర్మదవ్యములు తీసుకొని 
వచ్చుగాక! 16 
మూ. త్వం తార శిబికాం శ్రీఫ్రమాదాయాగచ్చ సమృ్రీమాత్‌, 

త్వరా గుణవతీ యుకా मः స్నిన్కాలే విశేషతః. 17 


ప్రై అ. छठा ఓ తారుడా! త్వమ్‌ ॐ), సమ్ఫ్రమాత్‌ తొందరగా 
వెళ్ళి, శీఘమ్‌ =శీఘ్రముగా శిబికామ్‌ =పల్తకీని ఆదాయ =తీసుకొని, ఆగచ్చ 
=రమ్ము. _త్వరా=తొందర, గుణవతీ =గుణము గలది. = విశేషతః=ావిశేషించి, 
అస్మీన్కాలే = ఈ కాలమునందు, యుక్సా హి =యుక్తమైనది కదా! 

తా ఓ తారుడా! నీవు వేగముగా వెళ్ళి పల్లకిని శీఘ్రముగా తీసుకొని 
రమ్ము. పనుల విషయమున తొందర మంచిది. విశేషించి ఈ సమయమునందు 
యుక్త మైనది. 17 
మూ. సజ్జీభవన్తు ప్ప్లవగాః శిబికావాహనోచితాః, 

సమర్థా బలినశ్చెవ న్నిర్ణరిష్యన్తి వాలినమ్‌, 18 

(పే అ. శిబికావాహనోచితాః =పల్లకిని మోయుటకు తగినవారు సమర్ణాః 
= సమర్హులు, బలినశ్సెన =బలవంతులు అయిన, ప్లనగాః=వానరులు, సజ్లీభవన్తు 
=సన్నద్దులగుదురుగాక్‌! వాలినమ్‌ =వాొలిని ००९२6०36) - $ సికొనివెళగలరు 
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@०, ఆ పల్లకీని మోయుటకు తగినవారు సమర్థులు బలవంతులు అయిన 
వానరులు సిద్దముగా ఉండెదరు గాక! వారు వాలిని తీసుకొని వెళ్లవలెను, 18 
£) 


మూ. ఏవముక్సాా తు సుగ్రీవం సుమిత్రానన్లవర్ణనః, 
€> लर 


తసౌ భ్రాత్ససమీపస్త్టో లక 2६22 పరవీరహా. 19 
ప్రల సుమిత్రానన్తవర్తనః =సుమిత్రయొక్క ఆనందమును వృద్ది పొందిం 
వాడు, పరవీరహా = శతువీరులను సంహరించువాడు అయిన, లక్ష్మణః 


=లక్ష్మణుడు ५1 = సుగ్రీవుని గూర్చి, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ఉక్సా్య =పరికి, 
(భాత్ససమీపస్తః =సోదరుని సమీపమునం దున్నవాడై , తసౌ =నిలబడెను 

తా. సుమిత్ర ఆనందమును వృద్ధి పొందించువాడు, శృత్రుసంహారకుడు, 
అయిన. లక్ష్మణుడు సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికి సోదరుని సమీపమున నిలచెను.19 
మూ. లక్ష్మణస్య వచః (శుత్వా తారః సమాన్తమాననః, 

ప్రవివేశ గుహాం శీఘ్రం శిబికాసక్త మానసః 20 

(ప్ర.అ తారః =తారుడు, లక్ష్మణస్య ~ లక్ష 2९००००8» వచః = 
వచనమును, (కుత్వా =విని సమ్మ్రోన్తమానసః =తొందరపడుచున్న మనస్సు 
గలవాడై, శిబికాసక్తమానసః =పల్లకియందు ఆసక్తి గల మనస్సు కలవాడై థీ ఘమ్‌= 
శ్రీఘముగా, గుహామ్‌=గుహను (పవివేశ =ప్రచేశించెను 

తా లక్ష్మణుని మాటలు విని తొందరపడుచున్న మనస్సు గల తారుడు 
ఆ పల్లకిని తీసుకొని వచ్చుటకై శీఘ్రముగా కిష్కింధకు చెళ్ళెను. 20 
మూ. ఆదాయ శిదికొం తారః సతు పర్యాపతత్ప్సునః, 

వానరైరుహ్యమానాం తాం శూరైరుద్నహనోచితైః. 21 

(ప్రై. అ. సః తారః =ఆ తారుడు ఉద్వహనో'చితైః =-మోయుటకు తగిన 
శూరః =శూరులైన, వానరైః =వానరులచేత, ఉహ్యమానామ్‌ =మోయబడుచున్న, 
తామ్‌ =ఆ, శిబికామ్‌ = పలకిని ఆదాయ =తీసుకొని, పునః = మరల, 
పర్యాపతత్‌ = క్రీ ఘముగా వచ్చెను 


తా. తారుడదు పలకిని మోయుటకు తగిన శూరులెన నానరులచేత దానిని 


పట్టించుకొని తీసుకొని వచ్చెను 21 
మూ. దివ్యాం భ[దాసనయుతాం £ इ స్యన్లనోపమామ్‌ 
పక్తీకర్మ భిరాచిత్రాం (ద్రుముకర్మ విభూ షితామ్‌ 29 
ఆచతాొం చిత్రపత్తీభి స్సునిదిష్షాం సమన్తతః, 
విమానమివ సిదానాం జాలవాతాయనాయుతామ్‌ 23 


సునియుక్తాం విశాలం చ సుకృతాం శిర్సిభిః కృతామ్‌, 
దారుపర్వతకోపేతాం చారుకర్మ పరిష్కతామ్‌. 24 
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వరాభరణహారైశ్ళ చిత్రమాల్యోపశోభితామ్‌, 


గుహాగహనసఇ్యన్నాం రక్త చన్చనభూ షితామ్‌. 25 
పుష్పామ్టైః సమభిచ్చన్నాం పద్మమాలాభిరేవ చ, 
తరుణాదిత్యవర్థాభిర్భాజమానాభిరావృతామ్‌. 26 


ప్ర.అ. దివ్యామ్‌ = శేష్ణ మైనది, భద్రాసనయుతామ్‌=రాజాసనముతో కూడినది, 
స్యన్హనోపమామ్‌ =రథముతో సమానమైనది, పక్షికర్మభిః = పక్షులయొక్క కర్మలచేత 
(కృత్రిమమైన పక్టులచేత), ఆచిత్రామ్‌ =చిత్రమైనది, దుమకర్మ విభూ షితామ్‌ =వృక్ష 
ములయొక్క (పతికృతులచేత అలంకరింపబడినది, చిత్రపత్తీభిః=చి త్రరూపములో 
నున్న కాలిబంటులచేత, ఆచితామ్‌ =కూర్చబడినది, సమన్తతః =నలు వైపుల, 
సునివిష్టామ్‌ =బాగుగా కూర్చబడినది, సిద్దానామ్‌ = సిద్దులయొక్క, విమానమివ= 
విమానము వలె నున్నది, జాలవాతాయనాయుతాన్‌ =చిన్న రంధములతోను, 
కీటికీలతోను కూడినది, సునియుక్సామ్‌ =బాగుగా కట్టబడినది, విశాలాం చ 
=విశాలమైనది, సుకృతామ్‌ =చక్కగా నిర్మింపబడినది, శిల్సిభిః =శిల్పులచేత, కృతామ్‌ 
= నిర్మించబడినది, దారుపర్వతకోపేతామ్‌ = కట్టతో చేయబడిన పర్వతములతో 
కూడినది, చారుకర్శ్మ పరిష్క తామ్‌ అ అందమైన పనులచే అలంకరించబడినది, 
వరాభరణహా రైశ్చ శ్రేష్ట మైన ఆభరణములతోను, హారములతోను కూడినది, 
చిత్రమాల్యోపశోభితామ్‌ =చిత్రములైన మాలికలచే  శోభింపచేయబడినది, గుహాగహ 
నసఇాన్నామ్‌ =గుహలతోను, అడవులతోను, కప్పబడినది, రక్తచన్లనభూషితామ్‌ = 
2 చందనముచే అలంకరించబడినది, పుష్పాషైః =పుష్ప సముదాయములచేత 
నిండిన, తరుణాదిత్యవర్ణాభిః = లేత సూర్యుని రంగు గల, (>). 
= (5००0) పద్మ మాలాభిః =పద్మ ములయొక మాలలచేత, ఆవృతామ్‌ 
=కప్పుబడిన, శిబికామ్‌ =పల్లకీని (తీసుకొనివచ్చెను.) 

తా. రథమువలె నున్న (శ్రేష్టమైన ఆ పల్లకిలో రాజునకు తగిన ఆసనము 
అమరి యుండెను. నలు మూలల చక్కగా నిర్మింపబడిన సిద్దుల విమానము వలె 
నున్న ఆ పల్లకీ పై కృత్రిమమైన పక్షులు, వృక్షములు, యుద్ధభటులు మొదలగు 
వాటి చిత్రములు చెక్కబడియుండెను. అక్కడక్కడ సన్నని రంధ్రములు, కిటికీలు 
ఐర్సరచిన విశాలమైన ఆ పల్లకీలో అక్కడక్కడ కరతో ८5 1 గుహలు, 
చెట్లతోపులు నిర్మి ంపబడియుండేను, „(८९ చందనముచే అలంకరింపబడిన దానిపై 
(శ్రేష్టమైన అలంకారములు, హారములు, చ్మిత్రములైన మాలికలు, పుష్పములు, 
బాలసూర్యుని వంటి రంగు గల పద్మమాలలు కప్పబడి 6064; అట్ల పల్లకీని 
తారుడు పట్టించుకొని వచ్చెను. 22-25 


మూ. ఈదృకీం గెదికాం దృష రామో లక్ష్మ ణమ(బబిత్‌, 
६० వినీయతాం వాలీ (३०८९० విదీయతామ్‌. 26 
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ప్ర. అ. ఈదృథీమ్‌=ఇట్టి, _శిబికామ్‌=పల్లకిని, దృష్టా=చూచి, 
రామః=రాముడు, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 'వొరీ=వాలి, 
క్రీపమ్‌=శీ ఘ్రముగా, వినీయతామ్‌=తీ సికొని వెళ్లబడుగాక! (పీతకార్యమ్‌=పేతకా 
ర్యము, విధియతామ్‌=చేయబడుగాక! 

తా. ఇట్టి శిబికను చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో “వాలిని (ई 
తీసుకొనిపోయి = (कडु చేయుదురు గాక” యని పలికెను. 

వి. శిబికను వర్ణించే ఐదు(22-26) శ్లోకములు, ఈ రామవాక్యము 
ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు. 26 


మూ. తతో వాలినముద్యమ్య సుగ్రీవః గిదికాం తదా, 
ఆరోపయత విక్రోశన్నజ్ఞదేన సహైవ తు. 27 
ప్రల. తతః=అటు పిమ్మట, అజ్ల్ఞదేన సహైవ తు=అంగదునితో కూడిన, 
సుగ్రీవః=సు గీవుడు, వికోశన్‌=ఏడ్స్చుచు, _ వాలినమ్‌=వాలిని, _ఉద్యమ్య=ఎత్తి, 
తదా=అపుడు, శిబికామ్‌=శిబికను, ఆరోపయత= ఎక్కించెను. 


తా. పీమ్మట సుుగీవాంగదులు విలపించుచు వాలిని ఎత్తి ఆ శిబికలోసనికి 
ఎక్కించిరి. 27 


మూ. ఆరోప్య శిబికొం చైవ వారినం గతజీవితమ్‌, 


అలజ్బా ठौ వివిధైర్వ 'స్‌(తైశ్చ భూషితమ్‌. 28 
ఆజ్ఞాపయత్రదా రాజా సుగ్రీవః స్థవగేశ్వరః, 
दुध మార్యస్య (క్రియతామనురూపతః, 29 


(ప.అ. తదా=అపుడు, ప్పవగేశ్వరః=వానరాధిపతియైన, రాజా=రాజైన, 
సు(గ్రీవ= సు(గీవుడు, వివిధైః==అనేకవిధములైన, అలజ్బా రైశ్చ= అలంకారములచేత, 
మాల్యెః=మాలికలచేత, _ వసితైశ్చ=వస్త్రములచేత , భూషితమ్‌=అలంకరించబడిన, 
గతజీవితమ్‌=మరణించిన, వాలినమ్‌=వాలిని, శిబికామ్‌=శిబికను, ఆరోప్య=అధి ష్మిం 
పచేసి, ఆజ్ఞాపయత్‌ =ఇట్టు ఆజ్ఞాపించెను. ఆర్యస్య=పూజ్యడైన అన్నగారియొక్క, 
జార్థదైహికమ్‌= (పేతకార్యము, అనురూపతః=తగు విధముగా, (క్రియతామ్‌=చేయ 
బడుగాక! 


తా. మరణించిన ఆ వారిని అలంకారములచేత, అనేకవిధములైన 
ध మాలలచేత వస్త్రములచేత, అలంకరించి, శిబికపై ఎక్కించి, వానరరాజైన 
సు వుడు తన అనుచరులను ఇట్లు ఆజ్ఞాపించెను. “పూజ్యడైన అన్నగారికి తగు 
విధముగా (పేతకార్యము చేయవలెను.” 
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మూ. విశ్రాణయన్లో రత్నాని వివిధాని బహూని చ, 
అగతః ప్టవగా యాను శిబికా తదననరమ్‌. 30 


(ॐ అ పనగాః=వానరులు, వివిధాని=అ నేకవిధములెన బహూని= అనేక 
ముస రత్నాని రత్నములను విశాణయన్తః=పంచుచున్నవారై ఇగతః= ముందు 
యాన్లు=వెళ్లుదురుగాక! శిబికొ=గిబిక, తదననరమ్‌=వారి వెనుక, (వెళ్లుగాక!) 


తా. “వానరులు అనేకవిధములైన అనేకరత్స్నములను పంచుచు ముందు 
నడువవలెను. వారి వెనక ఈ శిబిక వెళ్లవలెను”. 30 


మూ. రాజ్ల్ఞానుద్దివి శేషా హి ८१89 భువి యాదృకశాః, 
ఇ అరా 
తాదృశైరిహ కుర్వన్తు వానరా భర్తసత్కిి)యావము. 31 


(७.९७. భువి=భూమియందు, రాజ్ఞామ్‌=-రాజులయొక్క, యాదృశాః= ఎట్టి, 
బుుద్దివిశేషా=ఐశ్వర్యవి శేషములు, దృశ్యన్తే-చూడబడుచున్ననో, తొద్భశెః=అట్టి 
వొటీతో, వానరాః=వానరులు, భర్త సత్కియాము= (పభువుకు సత్మారమును, 
కుర్వన్తు=చేయుదురుగాక! 


తా. “భూలోకములో రాజులకు ఎట్టి ఐశ్వర్యవి శేషములు ఉండునో అట్టి 
ఐశ్వర్య వి శేషములతో వానరు లందరు ప్రభువునకు సత్కారము చేయుదురు 
గాక.” 31 
a అ? 9 
మూ. తాదృశం వాలినః && ప్రాకుర్వన్నార్త (దైహికచు, 
అజ్ఞదం పరిరభ్యాశు తారపభృతయస్తదా, 32 
ऋ, ప్రయయుస్ప్సర్వే వానరా హతబానవాః. 


(ప అ. వాలినః=వాలికి తాదృశమ్‌ అటి బార్హ $దైహికమ్‌= ह 
క్రి పమ్‌=శీ(ఘముగా ప్రాకుర్వన్‌=చే సిరి తదా= అపుడు, హతబాన్లవాః=చంపబ 
డిన బంధువు గల, తార్యప్రభ్సృతయః=తారుడు మొదలైన సర్వే=సమస్త మైన 
వానరాః=వానరులు, అజదమ్‌=అంగదుని, పరిరభ్య=కౌగలించుకొని, క్రోశన్తః=ఏడ్చు 
చున్నవారై ఆశు కీఘముగా, (పయయుః= వెళ్లిరి 


తా. అపుడు శీ ఘముగా వారికి తగు విధముగా ह చేసిరి, 
బంధువైన వాలిని కోల్ళోయిన తారుడు మొదలైన వానరు లందరు అంగదుని 
కౌగలించుకొని ఎడ్చుచు నడిచి 36. 32 
మూ. తతః ప్రనిహితాః సర్వా వానర్యో౭_స్య వశానుగాః, 33 

చుక్రుశు ర్వీర! వీరేతి భూయః (క్రోశన్తి తాః (పియమ్‌. 

ప్రై అ తతః=అటు పీమ్మట, అస్య-ఈ వారియొక్క, = कण्ण 
వశమును పొందిన, సర్వాః=సమస్తమైన, వానర్యః=వానర స్త్రీలు, (పనిహితాః 
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సమీపించినవారై, వీర! వీర! ఇతి=ఓ, వీరుడా! వీరుడా! యని, చుక్రుశుః=ఏడ్చిరి. 
తౌః=ఆ స్త్రీలు, (పియమ్‌=(పియుని గూర్చి, భూయః=మాటిమాటికి, (కోశన్తి=ఏడ్చిరి. 

తొ. పిమ్మట ఆ వాలి వశములో నున్న వానరస్త్రీలందరు వాలి దగ్గరకు 
చేరి ఓ! వీరుడా! ఓ వీరుడా! యని మాటిమాటికి పలుకుచు, తను (పియుని 
గూర్చి విలపించిరి . 33 
మూ. తారాప్రభృతయః సర్యా వానరో హతబానవాః 
भ 4 99 

అనుజగ్యుశ్చ్ళ భర్తారం ऋ, ६८०६००९२ ०६. 34 

ప్ర అ. హతబాన్దనాః=చంపబడిన బంధువు గల, తారా[పభృతయః=తార 
మొదలైన, సర్యాః=సమస్తమైన, వానర్యః=వానరస్త్రీలు, కరుణస్వనాః= దీనమైన 
ధ్వని కలవారై, (క్రోశన్త్యః=ఏడ్చుచు, భర్హారమ్‌=భర్తను, అనుజగ్ముశ్చ=అనుసరించి 
396. 
) 

శా. భర్తను కోల్పోయిన తార మొదలైన उ లందరు దీన 
స్వరములతో ఏడ్చుచు భర్తను అనుసరించి వెళ్లిరి, 34 
మూ. తాసాం రుదితశబ్దేన వానరీణాం వనాన్తరే, 

వనాని గిరయశ్ఫెవ విక్రోశన్తీవ సర్వతః. 35 

ప్ర ©. వనాన్తరే=వనమధ్యమునందు, తాసామ్‌=ఆ, వానరీణామ్‌= వానర 
ప్రీలయొక్క, రుదితశబ్దేన=-రోదనధ్య్వనిచేత, సర్వతః=నలువైపుల, వనాని=వనములు, 
గిరయ శ్సెవ=పర్వతములు, విక్రోశన్తీవ= ఏడ్చుచున్నట్లుండెను. 

తా. ఆ వనమధ్యములో వానరస్త్రీల రోదనధ్వని వ్యాపించుటచే నలువైపుల 
ఉన్న వనములు, పర్వతములు ఎడ్చుచున్నట్లు అని సించెను. 35 
మూ. పులినే గిరినద్యాస్తు వివిక్తే జలసంవృతే, 36 

చితాం చక్రుః సుబహనో వానరా వనచారిణః. 

ప్రై అ వనచారిణః=వనమునందు సంచరించే, సుబహవః=అనేకు లైన, 
నానరాః=వానరులు, గిరినద్యాః=పర్వతమునుండ (పవహించు నదియొక్క, జల 
సంవృతే=జలముచే చుట్టబడిన, వివిక్తే=నిర్ణనమైన, పులినే=ఇసుకతిన్నె మీద, 
చితామ్‌=చితను, చక్రుజ=చే సిరి. 

తా. వనములో సంచరించే ఆ వానరులు పర్వతమునుండి (ప్రవహించు 
నదీతీరమున చుట్టూ జలమున్న నిర్ణనమైన ఒక ఇసుకతిన్నెపై చితను ఏర్సరచిరి. 


మూ. అవరోప్య తతః స్కన్లాచ్చిబికాం వానరోత్తమాః, 
తస్తురేకాన్రమాడ్రిత్వ సర్వే శోకపరాయణాః. 37 
యా 
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ప అ. తతః=అటు పిమ్మట, సర్వే-సమస్త మైన, వానరోత్తమాః= 
వానర दै, స్కన్లాత్‌ =భుజమునుండి, శిబికామ్‌=ిబికను, అవరోప్య= దింపి, 
నోకపరాయణాః-శో కమునకు అధినులై, ఏకాన్తమ్‌=ఏకాంత ప్రదేశమును, ఆగ్‌ త్యఆ(శ 
యించి, తస్టుః=నిలబడిరి. 

తా. పిమ్మట ఆ వానర[శ్రేష్ణులు శిబికను భుజములనుండి (కిందికి దింపి 
దుఃఖ్మాకాంతులై ఒక (పక్కగా నిలబడి యుండిరి. 37 
మూ. తతన్తారా పతిం దృష్టా గిదికౌతలశాయినమ్‌, 38 

ఆరోప్యాజే శిరస్తస్య విలలాప సుదుఃభితా. 

ప్ర య్‌ తేతః= పమ్మట, తారా=తార, డి దీకాతలశాయిన మ్‌ న్ని 2) ईर; 
శయనించి యున్న, పతిమ్‌=భర్తను, దృష్ట్వా=చూచి, సుదుణఖితా=చాల దూఃఖించు 
చున్నదై, తస్య=అతనియొక్క, శిఈ=శిరస్సును, అజే=- ఒడిలో, ఆరోప్య=ఉంచుకొని, 
ఏలలొప=విల పంచెను. 


తొ అపుడు తొర శీబికపి శయనించి యున్న భర్తను చూచి 


దుఃఖాక్రాంతురాలై ఆతని తల ఒడిలో ఉంచుకొని విలపించెను. 38 
మూ. హా! వానరమహారాజ హా నాథ మనము వత్సల! 39 
హా మహార్ల! మహాబాహో! హా నుమ (ॐ ప శ్వ మామ్‌. 
అజర్‌ చో 3 
జనం న పశ్యసమం త్వం కన్మాచ్చకాభి పడితమ్‌. 40 


ప్ర ఆ హా వానరమహారాజ!=-అయ్యో! ఓ వానరమహారాజా! హా మమ 
నాథ=అయ్యో! వా నాధథుడా!, హా మహార్ల!=-ఓ శేష్ణుడా!, హా మహాబాహో! ,=- అయ్యా! 
ఓ మహాబాహూ! మమ=నాయొక్క, (పియ!= పియుడా!, మామ్‌=నన్ను, పశ్య= 
చూడుము. త్వమ్‌=నీవు, శోకాభిపీడితమ్‌=శో కముచే పీడింపబడిన, ఇమం 
జనమ్‌=-ఈ జనుని, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, న పశ్యసి=చూచుటలేదు. 

తా అయ్యో! ఓ వానరరాజా! అయ్యో! నా నాథుడా! ४, 
వాత్సల్యవంతుడా! అయ్యో! మహాభోగములకు తగినవాడా! అయ్య! £౬ 
మహాబాహూ! ఓ! నా ప్రియుడా! నన్ను చూడుము. శోకముచే పీడింపబడిన 
నన్ను నీవు చూడవేమి? 39-40 


మూ. ప్రహ్నష్టమిహ తే వక్త్రం గతాసోరపి మానద! 
అస్తార్భసమవర్గం చ దృశ్యతే జీవతో యథా. 41 
టై. అ. మానదY!=-గౌరవము నిచ్చువాడా! గతాసోరపి=మరణించినవాడవై 
నను, తే=నీయొక్క, అస్హార్కసమవ్యర్థమ్‌=అస్తా ద్రియందున్న సూర్యునితో సమానమైన 
వరము గల, వక్షుమ్‌=-ముఖము, జీవతో యధథా=జీవించియున్న వాని ముఖము 
వలె, ఇహ=ఇపుడు, ప్రహృష్టమ్‌=విక సించినదై, దృశ్యతే= చూడబడుచున్నది. 
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తా. ఓ గౌరవము నిచ్చువాడా! నీవు మరణించినను అస్తమించుచున్న 
సూర్యునితో సమానమైన వర్ణము గల నీ ముఖము జీవించియున్నప్పుడు వలె 
వికసించి యున్నది ఆ 41 


మూ, ఏష త్వాం రామరూసణ కాలః కర్ణతి వానర 
యేన స్మ విధవాః సర్వా కృతా ఏకేషుణా రే 42 


ప్ర ©. వానర!=ఓ వానరుడా! ఏషః కాల=ఈ యముడు, త్యామ్‌= నిన్ను, 
రామరూపేణ=రాముని రూపముతో, కర్షతి=లాగుచున్నాడు. యేన=ఏ రామునిచేత, 
రణే=యుద్దమునందు, _ఏకేషుణా=ఒక్క బాణముచేత, సర్వాః= మేమందరము 
245४-४ లేనివారముగా కృతాః=చేయబడినామో! 


తా. ఓ వానరరాజా! యముడు రాముని రూపములో వచ్చి నిన్ను 
లాగికొని పోవుచున్నాడు. అతడు యుద్ధములో ఒక్క బాణము (ప్రయోగించి 
నుమ్ముల నందరిని భర్త లేనివారినిగా చేసినాడు. 42 


మూ. ఇమాస్తాస్తవ రాజేన్తి! 556१2 24575) 
పాదైర్సికృష్ణమధ్య్వానమాగతాః కిం న బుధ్యసే. 43 


ప. అ రాజేన!=ఓ రాజేందుడా! తవ=నీయొక్క, తాౌః=ఆ, ఇనమాౌః 
=ఈ, వానర్యః=వానర స్త్రిలు, అప్పవగాః=దుముకి నడవనివారె, పాదై==పాదములతో 
తవ=నీయొక్క, వికృష్ణమ్‌ దూరమెన అధ్యానమ్‌ మార్గమును, ఆగతాః=వచ్చినారు 
కీమ్‌=ఎందువలన, న బుధ్యే=నీవు గుర్తించుటలేదు 


తా ఓ రాజేంద్రుడా! నీకు సంబంధించిన ఈ వానర స్త్రీ, లందరు 
దుముకి (ప్రయాణించకుండగా పాదములతో నడిచి నీ వెనుక ఇంత దూరము 
వచ్చినారు. నీవు ఎందువలన  తెలిసికొనుటలేదు? 43 


మూ. తవేషా నను చెవేమా భారా శృన్లానిభాననా 
ఇదానీం నెక కస్మాత్సుగీవం ప్లవగేశ్వర! 44 


ప్ర అ. ప్తవగేశ్వర!=ఓ వొనరరాజా! ఇమాః=ఈ, చన్ద్రానిభాననాః=చం(ద్రునితో 
సమానమైన ముఖములు గల, భార్యాః=భార్యలు, తవ=నీకు, वन నను=ఇష్టమైన 
నారు కదా. ఇదానీమ్‌=ఇపుడు, సుగ్రీవమ్‌=సుగగ్రీవుని, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, 
నేక్ట'సే= చూచుటలేదు? 

@० ఓ వానరరాజా! చంద్రునితో సమానమైన ముఖములు గల ఈ 
భార్య లందరు నీకు ఇష్టమైనవారే కదా. వీరిని, స్ముగీవుని ఇపుడు నీవు ఎందుకు 
చూచుటలేదు? 44 
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మూ. ఏతే హి సచివా రాజంస్తారప్రభ్బతయస్తన, 

పురవాసిజన శాయం పరివార్య విషీదతి. 45 

(ప అ. రాజన్‌=కఓ రాజా! తార్మపభ్సతయః=తారుడు మొదలైన, = ఈ, 
తవ సచివాః=నీ మంత్రులు, (దుఃఖించుచున్నారు). అయమ్‌=ఈ, పురవా సిజనః= 
పురములో నివసించు జనము, పరివార్య=చుట్టి నిలచి, విషీదతి= దుఃఖించుచున్నది. 

తా. ఓ రాజు! తారుడు మొదలైన నీ మంత్రులు పురములో నివసించు 
జనులు నీ చుట్టూ నిలచి దుఃఖించుచున్నారు. 45 
మూ. విసర్షణమైనాబ్‌ సచివాన్‌ యథాపురమరిన్దమ, 

తతః |క్రీడామహే సర్వా వనేషు మదనోత్స్కటాః, 46 

ప్రై ఆ. ఆరిన్హ్లమాఓ శృత్రుసంహారకుడా! ఏనాన్‌=ఈ, సచివాన్‌= 
మంత్రులను, యధథాపురమ్‌=పూర్వమునందువలెనే, విసర్హ్ణయ=విడిచి పెట్టుము (పంపీ 
వేయుము). తత=అటు పిమ్మట, మదనోత్కటాః=ఉత్కటమైన మన్మథుడు 
గల, సర్యాః= మేమందరము, వనేషు=వనములలో, క్రీడామ హే= క్రీడించెదము. 

తా. ఓ శృతుసంహారకుడా! ఈ మంత్రులను పూర్వమునందు వలె వారి 
వారి స్థానములకు పంపివేయుము. పిమ్మట ఉత్కటమైన మన్మథుడు గల 
మేము నీతో వనములలో |క్రీడించెదము. 46 
మూ. ఏవం విలపతీం తారాం పతిశోకపరీవృతామ్‌, 

ఉత్గాపయన్తి స్మ తదా వానర్యః శోకకర్శితాః, 47 

డౌ 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, విలపతీమ్‌=విల పించుచున్న, పతిశోకపరీవృ 
తామ్‌ =భర్తృశోకముతో కూడిన, తారామ్‌=తారను, తదా=అపుడు, శోకకర్శితాః 
=శోకముచే కృశింపచేయబడిన, వానర్యః=వానర స్త్రీలు, ఉత్త్సాపయన్తి స్మ= లేవదీ సిరి. 

తా. భర్తృశోకముతో నిండిన తార ఈ విధముగా విలపించుచుండగా, 
అపుడు శోకముతో కృశించిన వానరసస్త్రీలు ఆమెను లేవదీసిరి, 47 
మూ. సుగ్రీవేణ తతః హార్దం సో2_జ్ఞదః పితరం రుదన్‌, 

చితామారోపయామాస శోకేనాభిప్లుతేన్తిియః, 48 

(ప అ, తతః= అటు పిమ్మట, సః అజ్ఞదః=ఆ అంగదుడు, సుగ్రీవేణ 
సార్హమ్‌ =స్ఫుగీవునితో కూడ, రుదన్‌=ఏడ్చుచు, శోకేన=శోకముచేత, అభిష్టుతే 


> 
१४ =నిండిన ఇంద్రియములు గలవాడై, పితరమ్‌=తం।డిని, చితామ్‌=చితను, 
ఆరోపయామాస=ఎక్కించెను. 


తా. పిమ్మట అంగదుడు సు(గీవునితో కలసి యేడ్సుచు, శోకముచే సరిగా 
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పనిచేయని ఇందియములు కలవాడై తండి శరీరమును చితపై ఎక్కించెను. 
మూ. తతో2_గ్నిం విధివద్దత్వా పో౭_పసవ్యం చకార హ 
9 CY) ప 
పితరం దీర్ణమధ్వానం సప్రస్థితం వ్యాకులేస్తియః, 49 
ప్ర అ. తతః=అటు పీమ్మట, సః=అతడు, న్యాకులేస్తియః= వ్యాకులమైన 
ఇంద్రియములు గలవాడై, విధివత్‌ =యథాశాస్త్రముగా, అగ్నిమ్‌= అగ్నిని, దత్వా=ఇచ్చి, 
దీరమ్‌=దీరమెన, అధ్యానమ్‌= మార్గమును గూర్సి, (ప్ర స్టితమ్‌= పయాణమైన, పిత 
లు ఖు ०-~ OM ॐ € ५ 
८०० ०(@) అపసవ్యం చకార=అప్రదక్షిణునిగా చుట్టూ తిరిగెను. 
[५७१ eం 
తా. వ్యాకులములైన ఇంద్రియములు గల అంగదుడు యధథాశాస్త్రముగా 
చితకు నిప్పు ముట్టించి దీర్షప్రయాణమునకై వెళ్లుచున్న తండ్రికి చుట్టూ 
€> బు షష య €> 
అ(ప్రదక్రీణముగా తిరిగెను. 49 
మూ. సంస్క్కత్య వాలినం తం తు విధివత్తవగర్ణభాః, 
ఆజగ్ను రుదకం కర్తుం నదీం శుభజలాం గివామ్‌. 50 
(ప్ర. అ. ప్లవగర్దభాః=వానర శ్రేష్ణలు, తం వాలినమ్‌=ఆ వాలిని, విధివత్‌ = 
యధథాశాస్త్రముగా, సంస్క్ఫత్య= సంస్కరించి, ఉదకం కర్తుమ్‌=-ఉదకము చేయుటకు 
(జలతర్సణములు ఇచ్చుటకు, శుభజలామ్‌=పమ్మితమైన జలము గల, శివామ్‌ 
=మంగళకరమైన, నదీమ్‌=నదిని గూర్చి, ఆజగ్నుః=వచ్చిరి. 
తా. వానరశేష్ణులు వాలికి దహనసంస్కారములు చేసి జలతర్పణము 
లిచ్చుటకై పవిిత్రములైన ఉదకము గల మంగళప్రదమైన నది దగ్గరకు 236. 50 
మూ. తతస్తే సహితాస్తత్ర అజ్ఞదం नेगम उषः 
= వనీ Fa ॐ 
సుగ్రీవతారాస హితాః సిషిచుర్వానరా జలమ్‌. 51 
(७. అ. తతఃణ=అటు పిమ్మట, సుగ్రీవతారాస హితాః=సు గీవునితోను, తార 
తోను కూడిన, తే వానరాః=ఆ వానరులు, తృత్ర=అక్కడ, సహితాః= కూడినవారై, 
అజ్జదమ్‌=-అంగదుని, అ अ స్థాష్య=ఉంచుకొని, జలల్‌=జలమును 
సిషిచుః=తడి పిరి (ఇచ్చిరి). 
తా. పిమ్మట సుగీవునితోను, తారతోను గూడిన ఆ నానరు లందరు 
అంగదుని ముందు ఉంచుకొని, ఆ నదిదగ్గర చేరి జలతర్సణములు చేసిరి. 51 
మూ, సుగ్రీచేణేవ దీనేన దీనో భూత్యా మహాబలః, 
సమానశోకః కాకుత్హ్లః (పేతకార్యాణ్యకారయత్‌ , 52 
ఠా 
(ప అ. మహాబలః=గ్‌”ప్ప బలము గల, కాకుత్త )ః=రాముడు, దీనేన= దీనుడైన, 
సుగీవేణ=సుగీవునితో, సమానశోకః=సమానమైన శోకము కలవాడై, దీనః=దీనుడుగా, 
భూత్వా=-అయి, (చపేతకార్యాణి= _పేతకొర్యములను, అకారయత్‌ =చేయించెను. 
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తా. మహాబలశాలియైన రాముడు దీనుడైన సుగ్రీవుని వలెనే శోకాకాంతుడై 
దీనుడె ఆతనిచేత చేతకార్యమును చేయించెను. 52 
మూ. తతస్తు తం వాలిన మ(గ్యపారుషం 

ప్రకాశమిక్యా కువరెషుణా హతమ్‌, 

(ప్రదీప్య దీప్తాగ్నిసమౌజసం తదా 

సలక్ష ణం రామముపేయివాన్‌ హరిః. 53 

- శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రీ ష్కిన్లాకాణ్చ 
> य. స్సర్గః 

ప్ర. అ. తత=అటు పిమ్మట, అగ్యపౌరుషమ్‌= (9 మైన పౌరుషము గలవాడు, 
ప్రకాశమ్‌=ప్ర సిద్దుడు, ఇక్షాకువరేషుణా=రాముని బాణముచేత, హత మ్‌=చంపబ 
డనవాడు అయిన, అగ్ని సమౌజసమ్‌= ప్రజ్యలించు చున్న అగ్నితో సమానమైన, 
తం వాలినమ్‌=ఆ వాలిని, (పదీష్య=దహనముచే సంస్కరించి, తదా= అప్పుడు, 
హరిః=వానరుడైన సుగ్రీవుడు, సలక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ్మణునితో కూడిన, దిప్పాగ్నిస 
మౌజసమ్‌= ప్రజ్యలించుచున్న అగ్నితో సమమైన కాంతిగల, రామమ్‌= రాముని, 
ఉపేయివాన్‌ =చేరినొడు. 

తా. పిమ్మట (శ్రేష్టమైన పరాక్రమము కలవాడు ప్ర సీద్దుడు, రాముని 
బాణముచే చంపబడినవాడు అయిన ఆ నాలికి దహనసంస్నారము २2, 
సుగీవుడు ప్రజ్యలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గల లక్ష్మణస హితుడైన 
రాముని వద్దకు వెళ్లెను. 53 


“బాలానందిని'యను ఢ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కీ न ంధాకాండలో 
ఇరువది ఐదవ సర నమాప్తము 


అథ ०२.००६ ంశః స ध 


(082 రాజ్యాభి షకనిమిత్తము కిష్మింధలోనికి రావలెనని హనుమంతుడు 
రాముని ప్రార్థించుట. నేను నగరములో (ప్రవేశించను అని 54} రాముడు నుగ్రీవుని 
రాజ్యాభి షేకమునకు అనుమతి ఇచ్చుట. నుగ్రీవాంగదుల అభిషేకము] 


మూ. తతః శోకాభిసంతప్తం సుగ్రీవం క్లిన్నవాససమ్‌, 

శాఖా హానూ (తాః జ వారో పతనం. 

శాఖ మృగము (€ పరి సత స్థిరే 1 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, శోకాభిసంతప్తమ్‌= శోకము చే తపింపచే 
యబడినవాడు, క్రీిన్నవాససమ్‌=తడిసిన వస్త్రములు కలవాడు అయిన, స్ముగ్రీవమ్‌ 
=స్ఫుగీవుని, శాఖామృగమహామా(త్రాః=మంతులైన వానరులు, పరివార్య= చుట్టుకొని, 
ఉపతస్థిరే= సేవించిరి. 

తా. పిమ్మట మంత్రులైవ నానరు లందరు శోకముచే పీడింపబడిన, 
తడిసిన వస్త్రములు గల >>} చుట్టు నిలిచి అతనిని చేవించిరి. 1 


మూ. అభిగమ్య మహాబాహుం రామమక్షిష్టకారిణమ్‌, 

స్థితాః ప్రాజ్ఞాలయః సర్వే పితామహమివర్షయః. 2 

(ప అ సర్వే=-ఆ వానరులందరు పితామహమ్‌=బహ్న దేవుని, బుషయః 
ఇవ=బుషులు వలె, మహాబాహుమ్‌=గొ $) బాహువులు కలవాడు, అక్షిష్టకారిణమ్‌= 
కేశము లేకుండగా పనులు చేయువాడు అయిన, రామమ్‌=రాముని, అభిగమ్య= 
చేరి, (పాలజ్యలయః=కట్టబడిన దోసిళు గలవారె, సితాః=నిలబడిరి 

తొ ఆ వానరులందరు బుషులు (బహ్మ దేవుని వద్దకు వెళ్లి నట్లు 
మహాబాహువు, (శ్రమ పడకుండ పనిచేయువాడు అయిన రాముని వద్దకు వెళ్లి 


నమస్కరించుచు నిలబడిరి. 2 
మూ. తతః इण्न.) देवन స్తరుణార్కనిభాననః 
అబవీత్సా్ఞరిర్వాక్యం హనూమాన్నారుతాత్మ జః. 3 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, కాషానశైలాభః=మేరుపర్వతము వంటి కాంతి 
గలవాడు, తరుణార్కనిభాననః=లేత సూర్యునితో సమానమైన ముఖము గల 
వాడు, మారుతాత్మజః=వాయుకుమారుడు అయిన, హనూమాన్‌ =-హనుమంతుడు, 
ప్రాజ్ఞ్యలిః= కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బనీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట మేరుపర్వతము వంటి కాంతి, బాలసూర్యునితో సమానమైన 


318 శీమదామాయణము 
ముఖము గల వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు అంజరి ఘటించి ఇటు పలికెను, 
€ 
మూ, భవత్స్రసాదాత్కాకుత్చ ) పిత్స పైతామహం మహత్‌, 
నానరాణాం సుదం दधुः" సమ్సన్నబలశాలినామ్‌్‌, 4 
మహాత్మనాం సుదుష్బాపం (अ - రాజ్యమిదం ప్రభో. 


ప్ర ఆ ప్రభో=ఓ (ప్రభూ! కాకుత్ల్స=ఓ రామా! సుదం ఫ్ర్రాణామ్‌= 
మంచి కోరలు గలవారు, సమృన్న బలశాలినామీ=అధికమైన బలముతో (పకాగించు 
చున్నవారు, మహాత్మనామ్‌=మహాత్ము లు అయిన, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
ఇదమ్‌=ఈ, ठ) పైతామహమ్‌=తం డ్రి తాతలకు సంబంధించిన, మహత్‌ =గొప్ప దైన, 
సుదుష్బాపమ్‌=పొందుటకు చాల కష్టమైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, భవ్మత్ససాదాళ్‌ 
=నీ ఆన్నుగహమువలన, (పాప్తమ్‌=-పొందబడినది. 


తా. ఓ! ప్రభూ! రామా! సుగ్రీవుడు, మంచి కోరలు కలవారు, ఆధికమైన 


బలముతో (ప్రకాశించుచున్నవారు, బుద్దిశాలురు అయిన వానరుల రాజ్యమును 
నీ యన్నుగహమువలన _ పొందగరలిగినాడు. తండి తౌతలకు సంబంధించిన ఈ 


గొప్ప రాజ్యము పొందుట చాలా కష్టమైన పని. 4 
మూ. భవతా సమనుజ్ఞాతః (ప్రవిశ్య నగరం శుభమ్‌, 5 
సంవిధాస్యతి కార్యాణి సర్వాణి ససుహృర్గణః, 
స్నాతో౭.యం వివిధైర్గన్దైరౌషధైశ్ళ యథావిధి. 6 


ప్రై అ. అయమ్‌=ఈ స్ముగీవుడు, ససుహృద్గణః=మి త్రగణము తో కూడిన 
వొడ్డ, భవతా=నీచేత, సమనుజ్ఞాతః= అనుజ్ఞ ఇన్వబడనవాడై, శుభమ్‌= ०9००८5८ ॐ) 
నగరమ్‌=నగరమును, (ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, వివిధైః= అనేకవిధములైన, గనె==గంధముల 
తోను, బాషధైశ్ళ=బాషధములతోను, యథావిధి=యథాశా స్త్రముగ, रणो € షిక్తుడై, 
సర్వాణో=సమస్త మైన, కార్యాణి=కార్యములను, సంవిధాస్యతి= చేయగలడు. 


తా. ఈ సుగ్రీవుడు మిత్రగణముతో గూడి నీ యనుజ్జచే సుందరమైన 
కీష్మింధానగరమును (పవేశించి, అక్కడ అనేకవిధములైన సుగంధ|ద్రవ్యముల 


తోను, బౌషధములతోను యధాశాస్త్రముగా రాజ్యాభిషీక్తుడై అన్ని కార్యములను 


చక్క పెట్టగలడు. 5) 6 
మూ. ఆర్బయిష్యతి మాల్యిశ్చ > తాం విశేషతః 
ఇమాం గిరిగుహాం “రెమ్యామేభిగన్తుం త్వమర్గ సి, 7 


కురుష్వ ప్వామిసంబన్హం వానరాన్‌ స మృృ్రహర్షయ, 


పై ఆ. మాళ్ళ్యెశ్చ=పుష్పమాలలతోను, రల్నెశ్చ=రత్నములతోను, విశే 
షతఃావిశేషించి,  త్వామ్‌=నిన్ను, అర్బయిష్యతి=పూజెంచగలడు. త్వమ్‌=నీవు, 
రమ్యామ్‌=సుందరమైన, ఇమామ్‌=-ఈ, గిరిగుహామ్‌= పర్వతగుహారూపమైన ॐ ९} 


కిష్టీన్హాకాండము 319 


ధానగరమును, అభిగన్తుమ్‌=పొందుటకు అర్లసి= తగి యున్నావు. వానరాన్‌ =వాన 
రులను, స్వామి సంబన్హ్లమ్‌=-[పభువుతో సంబంధమును, కురుష్వ=చేయుము. 
సమ్ఫుహర్షయ= సంతో షింపచేయుము 


తా. అతడు నీకు మాల్యములను రత్నములను (శ్రేష్టమైన వస్తువులను) 
సమర్పించి విశేషించి పూజించగలడు. నీవు సుందరమెన ఈ కిష్కింధానగరమునకు 
వచ్చి వానరులకు రాజును ఏర్పరచి వారికి ఆనందమును కలుగజేయుము. 7 

కో ५ 

మూ, ఏవముక్‌, చానుముతా రాఘనః పరవీరహా, 8 

ప్రత్యువాచ హనూమన్తం బుద్ధిమాన్‌ వాక్యకోవిదః. 

ప్ర అ. హనునముతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః= పలుకబడిన, 
పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించు వాడైన వాక్యకోవిదః= మాటలలో పండితుడైన, 
బుదిమాన్‌ =బుదై మంతుడెన, రాఘవః= రాముడు, హనూమనమ్‌=హనుమంతుని 
९ <> — యు 
గూర్చి, (పత్యువాచ=తీిరిగి పరి 3553. 

०, (२४०२८ హారకుడు, బుదిమంతుడు, మాటలలో నేర్పరి అయిన 
రాముడు హనుమంతుని మాటలు విని ఆతనితో యిటనెను 8 


మూ, చతుర్దశ సమాః సౌమ్య! (గామం వా యది వా పురమ్‌, 9 

ॐ ~) హనుమన్‌ పితుర్న్షిర్లేశపాలకః, 

ఎ ॐ 

ప్ర అ. సౌమ్య=ఓ సౌమ్యుడా! హనుమన్‌=ఓ హనుమంతుడా! పీతుః= 
తండియొక్క, నిర్రేశపాలకః=ఆజ్ఞను పాలించుచున్నవాడనై, చతుర్దశ= పదునాలుగు, 
సమా=సంవత్సధములను, (గ్రామం వా(గామమును గాని యది వా=లేక్క, 
పురమ్‌=పట్టణముును గాని న (పవేక్షామి=ప్రచేశించను. 

తొ, సౌమ్యుడవైన హనుమంతుడా! నేను నా తండి ఆజ్ఞను పాలించుచు 


పదునాలుగు సంవత్సరములు (గామములోనికి గాని, పట్టణములోనికి గాని 
ప్రవేశించను. 9 
మూ. సుసమ్సద్దాం గుహాం దివాఃం సు (గ్రీవో వానరరభః, 10 


ప్రవిష్టో విధివద్వ్‌రః ५ రాజ్వ్యే౭._భి షిచ్యతామ్‌ 


ప్ర అ. సుసమృద్దామ్‌ చాల సమృద్దమైన, దివ్యామ్‌= శ్రేష్ట మైన గుహామ్‌ 
గుహను, (ड ష్మింధను) ప్రవిష్టః = (ప్రవేశించిన, వీరః= వీరుడెన, వానరరభః 
= వానరశేష్ణుడైన , సుగ్రీవః = సుగ్రీవుడు, క్రిప్రమ్‌ = శ్రీ ఘముగా 
విధిత్‌ = యథాశాస్త్రముగా , రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభి షీచ్యతామ్‌ = 

అభిషేకింపబడు గాక! 
తా. వానరశ్రేషృడు, వీరుడు అయిన సుగ్రీవుని సర్వసమృద్ద మైన 
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శేష్ణమైన  కిష్కింధానగరమునకు తీసికొని వెళ్ళి వెంటనే యథాశాస్త్రముగా 
ఆతనికి రాజ్యాభిషేకము చేయుడు 10 
నూ, ఏవముక్తా హనూమన్తం రామః సుగ్రీవమబవదీత్‌, 11 
డో జ 24 

न. వృత్త సమృన్నముదారబలవిక్రమమ్‌. 

ప్ర. అ. వృత్తజ్ఞః = లౌకికప్రవృత్తిని ఎరిగిన, రామః = రాముడు, 
హనూమన్రమ్‌ = హనుమంతుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు ©इ५९ = పలికి, 
వృత్తసమృన్నమ్‌ = మంచినడవడికతో కూడినవాడు , ఉదారబలవిక్రమమ్‌ = 
గొప్పు బలము, పరాక్రమము కలవాడు అయిన సుగ్రీవమ్‌ సుగీవుని గూర్చి, 
అబ త్‌ పలికెను 


తా. లోకవ్యవహారము బాగుగా తెలిసిన రాముడు హనుమంతునితో ఇట్లు 
చెప్పే సదాచారసంపన్నుడు, ఉత్తమమైన బలపరాక్రమములు గలవాడు అయిన 


సుగీవునితో యిట్లు పలికెను. 11 
మూ. ఇమనుప్యజ్ఞదం వీరం యౌవరాజ్వ్యే౭_భిషేచయ, 12 
2424595 హీ సుతో జ్యేష్టః సదృశో విక్రమేణ చ 
అజ్ఞదో౭_ యమదీనాత్నా యౌవరాజ్యస్య భాజనమ్‌ 13 


ప్ర. అ వీరమ్‌ = २८०25, ఇమమ్‌ = ఈ, అజదమపి = అంగదుని కూడ 
యౌవరాజ్వే = యౌవరాజ్యమునందు, అభిషేచయ = అభిషిక్తుని చేయుము 
జ్యేష్టస్య =నీ యన్నగారైన వారియొక్క, జ్యేస్టః సుతః =పెద్ద కుమారుడు, 
వికమేణ=పరా క్రమముచేత సదృశః = సమానుడు, అదీనాత్మా = దీనము గాని 
మనస్సు గలవాడైన, అయమ్‌ అబ్లదః = ఈ అంగదుడు, యౌవరాజ్యస్య 
యౌవరాజ్యమునకు, భాజనమ్‌ పాత్రమైనవాడు. 


తా. వీరుడైన ఈ అంగదుని యౌవరాజ్యాభిషిక్తుని చేయుము. మీ 
అన్నగారి పెద్దకుమారుడు పరాకమముచేత అతనితో సమానుడు, ఉత్సాహవంతుడు 


అయిన ఈ అంగదుడు యాౌవరాజ్యమునకు తగినవాడు. 12,13 
మూ. పూర్యో౭_యం వార్డికో మూౌసః (శౌవణః సరీలాగమః, 
ప్రవృత్తాః సౌమ్య చత్యారో మాసా వార్హికసంజ్ఞితాః. 14 
ప్రై ఆ సౌమ్య! = ఓ సౌమ్యుడా, వార్తికసంజ్ఞితాః = వర్తమునకు 
సంబంధించిన వని "పరు గల, చత్వారః మాసాః =నాలుగు మాసములు, (పవృత్తాః 
= (పారంభమైనవి అయమ్‌ =ఇది, సలిలాగమః = అధికవరములు వచ్చు, 


వారిక = వర్షకాలసంబంధ మైన + పూర్వః = మొదటిీదెన, (दण्ड మౌసః = 
(శావణమాసము 


తా ఓ సౌమ్యుడా ! వర్షకాల మని చెప్పబడు నొలుగు మాసముల 
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కాలము (ప్రారంభ మైనది - ఆ వర్షకాలములో ఇది ఎక్కువ వర్షములు కురియు 
(శావణమాసము. 14 


మూ. నాయముద్యోగసమయ:ః 5४ త్వం పురీం శుభామ్స్‌, 

అ స్మిన్వత్సా్యమ్యహం సౌమ్య పర్వతే సహ లక్ష్మణః. 15 

ప్ర అ. సౌమ్య! = ఓ సౌమ్యుడా! అయమ్‌ = ఇది, ఉద్యోగసమయః 
= (ప్రయత్నమునకు సమయము, న = కాదు. ९ = నీవు శుభామ్‌ = 
సుందరమైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును, ప్రవిశ = ప్రవేశించుము. అహమ్‌ = 
నేను, సహలక్ష్మణః = లక్ష 2६०२९ కూడినవాడనై, అస్మిన్‌ పర్వతే = ఈ 

a | [क 

పర్వతమునందు, వత్స్యామి = నివ సించగలను. 

తా ఓ సౌమ్యుడా! _ సీతాన్వేషణప్రయత్నము చేయుటకు తగిన 
సమయము కాదు. నీవు సుందరమైన కిష్మింధానగరమునకు వెళ్లుము. నేను 


లక్ష ్మణస హితుడనై ఈ పర్వతముమీద నివ సించెదను. 15 
మూ. ఇయం గిరిగుహా రమ్యా విశాలా యుక్తమారుతా, 
(ప్రభూతసరిలా సౌమ్య! ప్రభూతకమలోత్ప్సలా. 16 
(ప్ర. అ. సౌమ్య! = ఓ సౌమ్యుడా ! ఇయమ్‌ = ఈ, గిరిగుహా = 


పర్వతగుహ, రమ్యా = సుందరమైనది. విశాలా = విశాలమైనది. యుక్తమారుతా 
= తగిన వాయువు గలది, ప్రభూతసలిలొ = అధికమైన ఉదకము గలది, 
ప్రభూతకవులోత్సలా = అధికమైన కమలములు కలువలు కలది. 

తా ఓ సౌమ్యుడా! రమ్యమైన ఈ పర్వతగుహ విశాలముగా ఉన్నది. 
గారి చక్కగా వీచుచున్నది. ఇచట ఉదకము, పద్మములు, కలువలు సమృద్ధిగా 
లభించుచున్నవి. 16 


మూ. इष्ट ई సమునుప్రాస్తే త్వం రావణవధే యత, 

ఏష నః సమయః సౌమ్య (పవిశ ९९ స్వమాలయమ్‌. 17 

అభిషిషాస్వ రాజ్యే చ. సుహృదః సమ్హ్రహర్షయ, 

ప్ర. అ. కార్తికే = కార్తికమాసము, సమనుప్రాష్తే = వచ్చిన దగుచుండగా, 
త్వమ్‌ = నీవు, -రావణవదే = రావణుని వధ విషయమున, యుత = 
(పయత్నించుము. సౌమ్య ! = ఓ సౌమ్యుడా | ఏషః = ఇది, న = 
మనయొక్క, సమయః = ఒడబాటు. త్వమ్‌ = నీవు, 3६5 = నీ సంబంధమైన, 
ఆలయమ్‌ = గృహమును, (పేవిశ = (పవేశించుము. రాజ్యే =రాజ్యమునందు, 
అభి షీఇస్వ=అభి షీక్తుడ వగుము. సుహృదః = మిత్రులను, సమ్పృ్రహర్షయ = 
సంతోషపెటుము. 

&.> | 

తా ఓ సౌమ్యుడా! కార్తికమాసము వచ్చిన పిమ్మట నీవు రావణ 

21 
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నధవిషయమున  (ప్రయత్నించుము. ఇదియే మన ఒడంబడిక, ఇప్పుడు నీవు నీ 

యింటికి వెళ్లుము. నిస రాజ్యాభిషిక్తుడవై మితులకు సంతోషము కలిగించుము. 

మూ. ఇతి రామాభ్యనుజ్ఞాతః 2305 వానరర్దభః 18 
[4 9 నా తా కా 

ప్రవివేశ పురీం రమ్యాం కీష్కీన్నాం వారలిపాలితాన్స్‌, 

ప €. ఇతి = ఇట్లు, రామాభ్యనుజ్ఞాతః = రామునిచేత అనుమతిం 
పబడిన, వానరర్షభః= వానరశ్రేష్ణడైన, సుగ్రీవః = సుగ్రీవుడు, వాలిపాలితామ్‌ 
= వాలిచేత పరిపాలింపబడిన, రమ్యామ్‌ = సుందరమైన, కి ६५.२०० పురీమ్‌ = 
కిష్మింధానగరమును, (ప్రవివేశ = (38०२०. 


తా. వానర[శ్రేషుడైన స్నుగీవుడు ఈ విధముగా రామునిచే అనుమతింపబడిన 
వాడై అంతవరకు వాలిచే పరిపారింపబడిన సుందరమైన క్రి షింధానగరమును 
పవేశించెను. ls 
మూ. తం వానరసహస్రాణి ప్రవిష్టం వానరేశ్వరమ్‌, 19 
అభివాద్య ప్రవిష్టాని సర్వతః పర్యవారయన్‌. 
ప్ర. అ. వానరేశ్వరమ్‌ = వానరప్రభువైన, ప్రవిష్టమ్‌ = ప్రవేశించిన, తమ్‌ 
అతనిని, అభివాద్య = నమస్కరించి, వానరసహ్మసాణి = వానరులయొక్క 
హ్మస్రములు, ప్రవిష్టాని = (పవేశించినవై, సర్వతః = నలువైపుల , పర్యవారయన్‌ 
చుట్టుకొని ఉండెను. 


९ ll 


తా వేలకొలది వానరులు నగరములో (పవేశించిన వానరరాజైన ఆ 


సుగ్రీవునకు నమస్కరించి ఆతని వెనుక నగరములో ప్రవేశించి నలువైపుల 
ఆతనిని చుట్టుకొని ఉండిరి. 19 


మూ. తతః (ప్రకృతయః సర్యా దృష్ట్వా హరిగణేశ్వరమ్‌, 20 
ప్రణమ్య भ्र) పతితా వసుధాయాం సమా హితాః, 


పే ఈ తతః = అటు పీమ్మట, సర్వాః ~ సమస్తమైన, (పకృతయః 
(పేకృతులు, హరిగణేశ్వరమ్‌ =వానరగణములకు ప్రభువైన సుగీవుని, దృష్టా 
చూచి, మూర్చ్వ్నా = శిరస్సుతో, (పణమ్య = నమస్కరించి, సమాహితాః 
సావధానచిత్తులై, వసుధాయామ్‌ = నేలమీద, పతితాః =* పడిరి. 


ll 


తా పీమ్మట మంత్రులు మొదలగు (పకృతులు అందరు ఆ సుగీవుని 
చూచి, శిరస్సు వంచి నమస్కరించుచు సావధానచిత్తులై నేలపై బడి నమస్కరించిరి. 


మూ, సుగ్రీవః ప్రకృతీ; సర్వాః సమ్బాష్యోత్తాస్య వీర్యవాన్‌, 21 
ధ్రాతురన్తఃపురం సౌమ్యం ప్రవివేశ మహాబలః, 
ప్రై అ. వీర్యవాన్‌ =పరా, క్రమము కలవాడు, మహాబలః=గొప్పు బలము 
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కలవాడు అయిన, సుగగ్రీవ=సు(గీవుడు, సర్వాః=సమస్త మైన, (ప్రకృతీః= (పక్ఫ 
శులను, ఉత్లొహ్య=లేవదీసి, _సంభాష్య=పలకరించి, = (कष्य సోదరునియొక్క, 
సౌమ్యమ్‌=సుందర మైన అనఃపురమ్‌=అంతఃపురమును, ప్రవివేశ=ప్రవేశించెను 

తా. పరాక్రమవంతుడు, మహాబలశాలి అయిన సుగీవుడు నేలపై బడి 


ననుస్కరించుచున్న మంత్రులు మొదలగు వారిని లేవదీసి, వారితో చూటలాడి 
అన్నగారి సుందరమెన అంతఃపురములో (పచేశించెను 21 


మూ. ప్రవిష్టం భిమువిక్రాన్తం సుగ్రీవం వానరర్షభమ్‌ 22 
అభ్య य. సుహృదః సహస్రాక్షమినామరా 


ప్ర. ©. (ప్రవిష్టమ=అంతఃపురములో ప్రవేశించిన భీమవిక్రాన్తమ్‌ భయంకర 
మైన విక్రమముగల, వానరరభమ్‌ వానర శేషు డైన స్నుగీవమ=సుగీవుని, సుహృదః 
=స్నేహీతులు, అమరాః దేవతలు, సహగస్రాక్షమ్‌ ఇన=దేచేం[ద్రునివలె అభ్య షిషాన్ల 
=అభిషేకించిరి. 
| తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గలవాడు, వానర శేషుడు అయిన 
సుగ్రీవుడు లోపల (పవేశించిన పీమ్మట, దేవతలు ఇంద్రునకు వలె, ఆతని 


మిత్రులు అతనికి రాజ్యాభిషేకము చేసిరి 22 
మౌ తస్య వా౭ణరమాజ[హుశళ్ళత్రం హామపరిష్క తమ్‌ 23 
శుకే చ వాలవ్యజనే హీవుదణే యశస్కరే 
తథా రత్నాని సర్వాణి సర్వబీజౌప ధాని చ 24 
సకీరాణాం చ వృక్షాణాం ప్రరోహాన్‌ కుసువమూాని చ 
శుక్షాని చైవ अपु శ్వేతం చెవానులేపనమ్‌ 25 
సుగవీని చ మాల్యాని न చ 
చన్లనాని చ దివ్యాని గన్లాంళశ్చ వివిధాన్‌ బహూచర్‌ 26 
అకతం జాతరూపం చ (పయజ్ఞుమధుసర్చి ०५१ 
దధి చర్మ చ వైయాఘం एष्व చాప్యుపానహౌ 27 
సమాలంబనమాదాయ గోరోచనం మనశ్శిలామ్‌ 
ఆజగ్యు స్తత్ర ముదితా వరాః इन्दी షోడశ, 28. 


(ప. అ. పాణ్దురమ్‌=తెలనిది హీమపరిష్క )తమ్‌=-బంగారముచేత అలం 
కరింపబడినది అయిన, ఛత్రమ్‌ ఛత్రమును, హేనుదణే=బంగారు దండము 
గల, యశస్కరేడకీర్తిని కలిగించు, శుక్షే=తెల్లని, నాలవ్యజనే చ= వింజామరలను, 
తస్య=ఆతనికి, ఆజపహ్రుః=తీసికొనివచ్చిరి. తథా=మరియు, షోడశ=పదహారు 
గురు, ముదితాః=ఆనందముతో కూడిన, వరాః= [శేష్మలైన, కన్యాశ్చ=కన్యలు, 
సర్వాణి= సమస్త మైన,  రత్నాని= రత్నములను, _సర్వబీజౌషధాని చ=సమస్త మైన 
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బీజములను జెషధములను, సకీరాణామ్‌=పొలతో కూడిన, వృక్షాణామ్‌= వృక్షముల 
యొక్క, (పరోహాన్‌ = అంకురములను,కుసుమాని చ=పుష్పములను, శుక్లాని=తెల్లని 
వసాణి చెవ=న,స్తములను, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, అనులేపనం చెవ=మెపూతను, 
సుగనీని=మంచి గంధము గల, మాల్యాని=మాలికలను, సలజాొని= నేలపె పుటిీన, 
అమ్బుజాని చ=పద్మములను, దివ్యాని= శేష్తము లైన చననాని చ=చందనములను 
వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, బహూన్‌= అనేకమైన, గన్లాంశ్చ=సుగంధ్మదవ్యములను, 
అక్షతమ్‌=అక్ష తలను,జాతరూపం చ=బంగారమును, (| పియజ్ఞుమధుసర్సి ష=| పియం 
గుధాన్యమును తేనెను నేతిని, దధి= పెరుగును, వైయా(ఘమ్‌=వ్యా(ఘమునకు 
సంబంధించిన, చర్మ చ= చర్మను, పరార్శ్యా=శ్రేష్టములైన, ఉపానహౌ=పాొదు 
కలను, సమాలమృనమ్‌=ఒంటికినలుగు పెట్టుకొను చూర్ణమును, గోరోచనమ్‌= 
గోరోచనమును, మనశ్శిలామ్‌=మనశ్శిలను, ఆదాయ=తీ १5०२, తృత్ర= అక్కడ, 
ఆజగ్ను =వచ్చిరి. 


తొ. ఆ సుగ్రీవునికొరకై బంగారముచే అలంకరింపబడిన శ్వేతఛ్మత్రమును, 
బంగారు దండములు గల కీర్తిని కలిగించు తెల్లని వింజామరలను తీసికొని 
వచ్చిరి. సంతోషించుచున్న పదహారుగురు ఉత్తమకన్యకలు అన్ని రత్నములను, 
అన్ని ధాన్యములను, ఓషధులను, పొలచెట్ల అంకురములను, పుష్పములను, తెల్లని 
వస్త్రములను, తెల్లని మైపూతను, సువాసన గల పుష్పములను, మెట్ట తామరపూ 
వులను, (> <> చందనములను, అనేకవిధములైన చాల సుగంధద్రవ్యములను, 
అక్షతలను, బంగారమును, (పియంగుధాన్యమును, తేనెను, నేతిని, పెరుగును, 
న్యాఘ్రచర్మను, (శేష్టములైన పాదుకలను, ఒంటికి నలుగు పెట్టు చూర్ణమును 
గోరోచనమును మణిశిలను తీసికొని వచ్చిరి. 23-28 


మూ. తతస్తే వానరశ్రేష్టమభిషేక్తుం యథావిధి, 
రత్నెర్వస్‌తైశ్చ భకె ऽ తోషయిత్య్వా ద్విజర్థభాన్‌. 29 
ప్ర అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, రత్నెః==రత్నములచేతను, వస్‌తైశ్చ= 
వస్త్రములచేతను, = कोड $ః=భక్ష $ములచేతను, ద్విజర్దభాన్‌ = బాహ్మణశ్రేష్మలను, 


తోషయిత్వా=సంతోష పెట్‌ తే వారు, యధథాదిధి= యధథాశాస్తముగా వానర శే 
ష్మమ్‌=వానర శేష్ణు డైన స్నుగీవుని, ఆభిషేక్తుమ్‌= అభిషేకించుటకు (ప్రారంభించిరి) 


తా. పిమ్మట ఆ వానరులు బ్రాహ్మణ శేష్ళులకు రత్నములు, వస్త్రములు, 
భక్ష్యములు ఇచ్చి వారిని సంతోష"పెటి సుగ్రీవునకు యధావిధిగా అభిషకము 
చేయ ప్రారంభించిరి 29 
మూ. తతః కుశపరి స్తీర్ణం సమిద్దం జాతవేదసమ్‌, 

మన్త్రిపూతేన హవిషా హుత్యా నున్త్రవిదో జనాః. 30 
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ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మన్త్రివిదః=మంత్రవేత్తలైన, జనాః= జనులు, 
కుశపరి సీర్ణమ్‌- చుట్టూ దర్భలు పరిచిన, సమిద్ధమ్‌= ప్రజ్వలించుచున్న, జాతవే 
దసమ్‌=లఅగ్నిని, మన్తృపూతేన=మం|త్రముచే పవిత్రమైన, హవిషా=హవిస్సుతో, 
హుత్వా=హోమముచే సి పూజించిరి. 

తా. పిమ్మట మంఫత్రవేత్తలైన జనులు చుట్టూ దర్భలు పరిచిన 
ప్రజ్వలించుచున్న అగ్నితో మంత్రములచే పవిత్రమైన హవిస్సును హోమము చేసిరి, 
మూ. తతో దేవప్రతిష్టానే వరాస్తరణసంవృతే, 


ప్రాపాదశిఖరే రమ్యే చిత్రమాల్యోపశో భితే, 31 
(పాజ్ముఖం విధివన్న 292 స్థాపయిత్వా వరాసనే, 

నదీనదేభ్యః సంహృత్యో తీర్టేభ్యశ్చ సమన్తతః. 32 
ఆహృత్య చ సము(దేభ్యః సర్వేభ్యో వానరర్ణభాః. 

అపః కనకకుమేేషు నిధాయ విమలం జలమ్‌. 33 
9 

శాస్త్ర్రదృష్షేన విధినా మహర్షివిహితేన చ, 34 

&ॐ 

గజో గవాక్షో గవయః శరభో గనమాదనః, 

మైన్లశ్చ ద్వివిదశ్చెవ హనుమాన్‌ జామృవాంస్తథా, 35 
అభ్య य సుగ్రీవం ప్రసన్నేన సుగన్చినా, 

సరిలేన సహగస్రాక్షం వసవో వాసవం యథా. 36 


ప్ర. అ తతః= అటు పిమ్మట, హేమ |ప్రతిషా నే-బంగారు ఆధారభూచమి 
కల, వరాస్తరణసంవృతే= శ్రేష్టమైన ఆస్తరణములచే కప్పబడిన, చిత్రమాల్యోపశో = 
చిత్రములైన మాలికలచే ప్రకాశింపచేయబడిన, రమ్యే-సుందరమైన, ప్రాసాదశి 
ఖరే=ప్రాసాదముయొక్క అ|గభాగమునందు, వరాసనే= శ్రేష్టమైన ఆసనమునందు, 
మస్తెః=మం(త్రములతో, విధివత్‌ =యథాశాస్త్రముగా, ప్రాజ్ముఖమ్‌=తూర్పు 39 
ముఖము కలవానినిగా, స్థాపయిత్వా=కూర్చుండబెట్టి, నదీనదేభ్యః= నదులనుండి, 
కొొండకాలువలనుండి, సమన్తతః=అన్ని (పాంతములందు ఉన్న, తీర్ణభ్యశ్చ= తీర 
ములనుండి, అపః=ఉదకమును, సంహృత్య= తీసికొనివచ్చి, సర్వేభ్యః=సమస్త మైన, 
సము(దేభ్యః చ=సముద్రములనుండి కూడ, విమలమ్‌=నిర్మలమైన, జలమ్‌=జల 
మును, ఆహృత్య=తీసికొని వచ్చి, కనకకుమ్యేషు=బంగారు కుంభములలో, 
నధాయ=ఉంచి, వానరర్ణభాః= వానర శ్రేష్ణు లైన, గజః=గజుడు, గవాక్షః=గవాక్షుడు, 
గవయః= గవయుడు,  శరభణశరభుడు, గనమాదనః=గనమాదనుడు, नृव 
మైందుడు, ద్వివిదశ్సెవ=ద్వివిదుడు, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, తథా= మరీయు, 
జామృవాన్‌=జాంబవొంతుడు, ప్రసన్నేన=నిర్మలమైన, సుగంధినా= మంచి సువాసన 
గల, సలిలేన=ఉదకముతో, శాస్త్రదృ ష్షేన=శాస్త్రములలో చూడబడిన, మహర్షి 
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హితేన చ=మహర్లులచేత చెప్పబడిన విధినా=విధిచేత, శుభెః:=-మంగళకరము లెన 
వృషభశృజ్లశ్స=-వృషభముల కొమ్ములచేతను, కాలా నైః= బంగారు వికారమైన, కలశ 
శ్పెవకలశేలచేతను, వసవః=వసువులు, సహసస్రాక్షమ్‌=వెయ్యి కన్నులు గల, వాసవం 
యధథా=ఇంద్రుని వలె, అభ్య షిజన్త= అభిషేకము చేసిరి 


తా. పీమ్మట ఆ వానర శేష్ణులు పూర్వాభిముఖముగా (ప్రవహించు నదుల 
నుండి పశ్చిమాభిముఖముగా (పేవ హించు నదములనుండి, దేశములో అంతటా ఉన్న 
తీరములనుండి సకలసము(ద్రములనుండ జలమును తీ నకొొనివచ్చి దానిని బంగారు 
కుంభములలో ఉంచిరి. బంగారపు స్తంభములు కలది, చిత్రములైన పుష్పమాలలతో 
(పకాశింపచేయబడినది (శేష్తములైన ఆస్తరణములచే కప్పబడినది అయిన రమ్యమైన 
ప్రొసాద్మాగమునందు ఆ సుగీవుని (శ్రేష్టమైన ఒక ఆసనముపై మంత్రోచ్చారణము 
చేయుచు తూర్పుగా ముఖము ఉండు నట్లు యథాశాస్త్రముగా కుర్చుండబెట్టిరి. 
పిమ్మట శాస్త్రములలో చెప్పిన, మహర్షులు విధించిన విధానమును అనుసరించుచు, 
గజుడు, గవాక్షుడు, గవయుడు, శరభుడు, గన్గమాదనుడు, షైందుడు, ద్వివిదుడు, 
హనుమంతుడు, జాంబనంతుడు నిర్మలము సువాసనతో కూడినది అయిన ఆ 
ఉదకమును పవ్మిత్రములైన వృషభముల కొమ్ములతోను, బంగారు కలశలలోను 
(గహించి వసువులు దేవేంద్రునికి అభిషేకము చేసినట్లు ఆతనికి అభిషేకము 


చేసిరి 31-36 
మూ. అభిషిశ్తే తు సుగీచే సర్వే వానరపుజ్లవాః, 
ప్రచుక్రుశుర్శహాత్మానో హృష్టాః శత సహస్రశః. 37 


ప్ర అఆ. సుగ్రీవే=సుగీవుడు, అభిషిక్తే=అభిషేకించబడినవాడగుచుండగా, 
శతసహ(సశః=వందలక్‌ "లది వేలకొలది ఉన్న, సర్వే=సమస్త మైన, మహాత్మానః=గ్‌”ప్ప 
బుద్దిగల, వానరపుజ్గవాః=వానర శేష్ణలు, హృష్టాః= సంతో షించినవారై, (ప్రచు 
(కుశుః=అరిచిరి. 

తౌ. వందలకొలది వేలకొలది ఉన్న మహాత్ము లైన € వానర శేష్ణు లందరు 
స్ముగీవుడు రాజ్యాభిషిక్సు డైనందుకు సంతోషించుచు కోలాహలము చేసిరి. 37 


మూ. రామస్య తు వచః కుర్వన్‌ సు(గీవో వానరేశ్వరః, 

అజ్ఞదం సమ్సరిష్వజ్య యాౌవరాజ్వ్యే2_భ్య్నేచయత్‌. 38 

పై అ. వానరేశ్వరః=వానరరాజైన, సుగీవః=సుగీవుడు, రామస్య= రాము 
నియొక్క, వచః=వచనమును, కుర్వన్‌=చేయుచు, అజ్ల్గదమ్‌= అంగదుని, , సమరి 
ష్యజ్య=కౌగరించుకొని, యౌవరాజ్యే=-యౌవరాజ్యమునందు, అభ్య షేచయత్‌ =అభిషి 
కున చేయించెను. 

తా. వానరరాజైన సుగీవుడు అంగదుని (పేమపూర్వకముగా కౌగలించుకొని 
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రామాజ్ఞానుసారము ఆతనిని యౌవరాజ్యములో లభిషిక్తుని చేసెను. 38 
మూ. అజ్లదే చాభిషిక్తే తు పానుక్రోశాః ప్లవజ్ఞమాః, 

సాధు సార్సితి సుగ్రీవం మహాత్మానో హ్యపూజయన్‌. 39 

(పే. అ. అజ్లదే చ=అంగదుడు కూడ, అభి ह] 28० = అభిషేకింపబడినవాడగు 
చుండగా, సాన్ముక్రోశాః=అంగదుని పై దయతో కూడిన, మహాత్మానః=మహాత్యు లైన, 
ప్లవబ్ఞమాః=వానరులు, సాధు సాధు ఇతి= బాగు బాగు అని, స్ఫుగీవమ్‌=సుగీవుని, 
ఆపూజయన్‌ =పూజించిరి. 

తా. అంగదునకు కూడ యౌవరాజ్యాభిషేకము జరుగుటచే ఆతని 
విషయమున జారి గల మహాత్ములైన వానరులు “మంచి పని చేసితివి; మంచి 
పని చేసితివి” అని స్ముగీవుని కొనియాడిరి. 39 


మూ. రామం చైవ మహాత్మానం లక్ష్మణం చ పునః పునః, 

(పీతాశ్ళ తుష్టువుః సర్వే తాదృశే తత్ర వర్తిని. 40 

(పే అ తత్ర=-అక్కడ, తాదృశే=అట్టి అభిషేకకార్యము, వర్తిని= జరుగుచుం 
డగా, సర్వే=అందరు, (పీతాశ్చ=సంతో షించినవారై, మహాత్మా నమ్‌=మహాత్ము డైన, 
రామం చైవ=రామునిి లక్ష్మణం చ= లక్ష్మణుని, పునః పునః=మాౌటి మాటికి, 
తుష్ట్రవుః=స్తుతించిరి. 

తా.అక్కడ, ఆ రాజ్యాభిషేకకార్యము జరుగుచుండగా అందరు సంతో షించి 
మహాత్ము లైన రామలక్ష ఇణులను మాటి మాటికి స్తుతించిరి. 40 


జ అ “त 4 । 4 తొ నో 
మూ. హ్నష్టపుష్ట్రజనాకీర్ణా పతా उ భితా, ॥ 

బభూవ నగరీ రమ్యా కి ష్కిన్హా గిరిగహ్వం, 41 

ప్రై అ గిరిగహ్యరే=పర్వతగుహలో ఉన్న, పతాకాధ్య్వజకోభితా=పతాక 
లచేతను ధ్వజములచేతను అలంకరింపబడిన, రమ్యా=రమ్యుమైన, <न 
నగరీ= కి ష్కింధానగరము, + షించిన పరిపుష్టులైన జనులతో 
వ్యాప్తము, బభూవ=-ఆయెను. 

తొ. పతాకలతోను ధ్వజములతోను అలంకరింపబడి రెండు పర్వతముల 
మధ్య నున్న రమ్యమైన ఆ కిష్కింధానగరము సంతోషించుచు ఆరోగ్యవంతులై 
ఉన్న జనులతో నిండి యుండెను. 41 
మూ. నివేద్య రామాయ తదా మహాత్మనే 

మహాభిషేకం కపివా హినీపతిః, 
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రుమాం చ భార్యాముపలభ్య వీర్వవా 
నవాప రాజ్యం = యథా. 42 


कुं శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ష్కీన్లాకాత్రే 

షడ్వింశః సర్గః, न 
(ॐ €. తదా=అపుడు, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, కపీవా హిరీపతిః=- 
వానరసనానాయకుడైన సుగ్రీవుడు, మహాత్మ నే=మహాత్ము డైన, రామాయ= రాము 
నకు, మహాభిషేకమ్‌=-ఆ గొప్పు రాజ్యాభిషేకమును, నివేద్య=తెలి పి, భార్యామ్‌=భార్య 
©>, రూమాం చ=రుమను, ఉపలభ్య=పొంది, (తిదశాధిపో యధథా=ఇంద్రుడు 

వలె, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, అవాప=పాందెను. 

९४०. పర్మాక్రమశాలియైన €ॐ సుగ్రీవుడు తనకు రాజ్యాభిేకము జరిగిన 
దని మహాత్ముడైన రామునకు తెలిపి భార్యయైన రుమను మరల పొంది, 
దేవేంద్రుని వలె రాజ్యమును పొందెను. 42 


९८००6 "८५ 1 వ్యాఖ్ళానమునందు క్రి షి ంధాకాొండలో 
ఇరువది ఆరన్‌ ५ సమాప్తము, 


అధ సప్తవింశః సర్గః 
(2 


[(వనవణగిరిమీద నివనీంచుచున్ల రామలక్త ఇ ణులు మాటలాడుకొనుట] 
మూ. అభిషిక్తే తు సుగీవే ప్రవిష్టే వానరే గుహామ్‌, 

ఆజగామ సహ భ్రాత్రా రామః ప్రస్రవణం గిరిమ్‌. 1 

ప్ర. అ. _ అభిషిక్తే=రాజ్యాభిషిక్కుడైన, వానరే=వానరుడైన, సుగీచే= 
సుగ్రీవుడు, గుహామ్‌=గుహను(కిష్కీంధను) ప్రవిష్టే-ప్రవేశించిన వాడగుచుండగా, 
రామః=రాముడు, (భ్రాత్రా సహ=సోదరునితో కూడ, |ప్రస్రవణం గిరిమ్‌=ప్రస్రవ 
९०५९९ >> => గూర్చి, ఆజగామ=వచ్చెను. 

తా. + సుగీవుడు తన అనుమతి చెంది కిష్కింధానగరమునకు 
వెళ్లిన పిమ్మట రాముడు సోదరునితో కూడ ప్రస్రవణ పర్వతమును చేరెను.1. 

च~ ध (० 4 9 a) 

మూ. శార్హూలమృగసంఘుష్షం ఐం హైర్భీమరవైర్వ తమ్‌, 


నొనాగుల్మలతాగూఢం బహుపాదపసజ్బులమ్‌, 2 
వా 294: చర్యా రా ~= 

బుక్త నర గి పుచ్చ 2 पूः ని షవితమ్‌, 

మేఘరాశినిభం శైలం నిత్యం శుచికరం శివమ్‌. 3 


(ప్ర. అ శార్హూలమృ గసంఘుష్టమ్‌=పులులచేత, మృగములచేత, ధ్వనింప 
చేయబడినది, భీమరవైః=భయంకరమైన ధ్వనులు గల, సీం హైః= సింహములలో, 
వృతమ్‌= కూడినది, నానాగుల్మ లతాగూఢమ్‌= అ నేకవిధములైన పొదలతోను, లతల 
తోను దట్టముగా నున్నది, బహుపాదపసజ్ములమ్‌=అ నేకవృక్షములతో నిండినది, 
బుక్టవానరగోపుచ్చెః= ఎలుగుబంట్లచేతను, వానరములచేతను, కొండముచ్చులచేతను, 
మార్గారైశ్చ=అడవి పిల్లులచేతను, నిషేవితమ్‌=-ేవించబడినది, మేఘరాశి నిభమ్‌= మేఘ 
ములయొక్క రాశులతో సమానమైనది, నిత్యమ్‌=ఎల్లప్పుడు, శుచికరమ్‌=పవిత్రత్యమును 
చేయునది, గివమ్‌=మంగళకరము అయిన, శెలమ్‌= శెలమును, (చేరెను) 

తా. ప్రసవణపర్వతముపై పులుల ధ్వనులు మృగముల ధ్వనులు, వ్యాపించి 
యుండెను. భయంకరముగా గర్హించుచున్న సంహములు దానిపై నివ సించుచుండెను. 
అనేక విధములైన పొదలు, లతలు, అనేకవృక్షములు దట్టముగా ఉండెను. 
నిత్యము పవిత్రము మంగళకరము వేఘరాశి వలె ఉన్నది అయిన ఆ పర్వతముపై 
ఎలుగుబంట్లు, వానరములు, కొండముచ్చులు నివసించుచుండేను. 2, 3 


మూ. తస్య శెలస్య శిఖరే మహతీమాయతాం గుహామ్‌, 
ప్రత్య గృహత వాసార్లం రామః సౌమిత్రిణా సహ, 4 
] a ఠా 
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८ అ, రామః=రాముడు సామిత్రిణా సహ=లక్ష | €> रः కూడ 
తస్య _శైలస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, గిఖరే=శిఖరమునందు, మహత్రీన్‌=గొహది, 
ఆయతారు=దీరము అయిన గుహామ్‌=-గుహను, వాసారమ్‌= నివాసము రకు, 
सु स కరించెను. 

తా ఆ పర్వతముశిఖరమునందున్న ఒక విశాలబమెన పద గుహను లక గా 
సమేతుడెన రాముడు నివానార్హమై స్వాకరించెను 4 


మూ. కృత్వా చ సమయం రామః సుగ్షీవేణ హానఘః, 
కాలయుక్తం మహద్యాక్యమువాచ రఘుననన 5 
వివీతం (భ్రాతరం భ్రాతా లక్ష్మణం ९३ ్యవర్తనమ్‌. 


&. అ అనఘః=దోషములు లేనివాడు, రఘునననః=రఘవంకీయులకు 
ఆనందము కలిగించువాడు, (భాతా=సోదరుడు అయిన, రామః=రాముడు, స్ముగీ 
వేణ సహ=సుగ్రీవునితో కూడ, సమయమ్‌=ఒడంబడికను,  కృత్యా= చేసికొని 
వినీతమ్‌= వినయవంతుడు (భాతరమ్‌ సోదరుడు, లకి శ్రవర్తనమ్‌ ०६२२ 5९6 3423 
వాడు ఆయిన లక్ష ్మణమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, కాలయుకమ్‌=కాలములకు తగిన, 
మహత్‌ =గొపు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కెను 

తా. దోషములు లేనివాడు, ధఘువంశమునకు ఆనందము కలిగించునాడు 


అయిన రాముడు సుగీవునిలో ఒడంబడిక చేసికొని, సోదరుడు, లకి 22 వృద్ది 
హౌందించునాడు, వినయవంతుడు అయిన లక ్యణునితో ఆ సనముయమునండు 


తగిన మంచి మాటలను ఇట్లు పరి కను 5 
మూ. ఇయం గిరిగుహా రమ్యా విశాలా యుక్తమారుతా, 
అస్యాం వత్స్యామ సౌమిత్రే వర్షరాత్రమరిన్లమ. 6 


ప్ర. అ. అరిన్లమ=శ్మత్రుసంహారకుడవైన, సౌమిత్రే=లక్ష్మణా! రచ్యూ= 
సుందరమెన, ఇయమ్‌=ఈ, గిరిగుహా=పర్వతగుహ, విశాలా=విశాలమైనది. యుక్ష్రమా 
రుతా=తగినవాయువు గలది. వర్షరాత్రమ్‌=ఈ పర్షకాలమంతా, అస్యామ్‌=దీనియందు, 
వత్స్యామ=నివ సించెదము. 


తా. శృత్రుసంహారకుడవైన ఓ లక్ష్మణా! ఈ పర్వతగుహ మంచి గాలి కలదై 
రమ్యముగాను  విశాలముగాను ఉన్నది. ఈ వర్తకాలము దీనిలో నివసించెదము. 6 


మూ 268१६०८० రమ్యముత్తమం పార్టివాత్మజ, 7 
శేతాభి కృష్ణతా మ్రాభి శిలాభిరుపశోభితమ్‌ 
వానాధాతుసమాకీర్ణం నదీదర్దురసంయుతమ్‌. 8 


వివిధైర్య 2६३ చారుచిత్రలతాయు తమ్‌, 
నావావిహగసంఘుష్టం మయూరవరనాదితమ్‌. 9 
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మాలతీకున్తగుల్మె శృ సిందువారైః ४९६९ इः, 
थमपु दु పుష్పితైరుపశోభితమ్‌. 10 


ప్ర. అ. పార్థివాత్మజ=ఓ రాజకుమారా! శ్వేతాభిః=తెలనివి, కృష్ణతా 
మ్రాభిః=నల్లనివి, नेषु అయిన, శిలాభిః=శిలలచేత, ఉపకోభితమ్‌= ప్రకాశింపచేయ 
బడినది, నానా ధాతుసమాకీర్ణమ్‌= అనేక విధములైన ధాతువులచేత వ్యాప్త మైనది, 
నదీదర్హురసంయుతమ్‌= నదులతోను, కప్పలతోను కూడినది, వివిధైః=అ నేకవిధము 
లైన, వృక్ష షణ్ణెశ్చ=వృక్షసముదాయములతో కూడినది, చారుచిత్రలతాయుతమ్‌=అంద 
మైన చితములైన, లతలతో కూడినది, నానావిహగసంఘుష్టమ్‌=అ నేకవిధము లైన 
పక్టులచేత  ధ్వనింపచేయబడినది, మయూరవరనాదితమ్‌= శేష్టములైన నెమళ్లచేత 
ధ్వనింపచేయబడినది, మాలతీకున్హగుల్నె द) = మాలతీ తీగలయొక్క, మల్లెతీగలయొ క్క 
ఫొదలచేత, సిందువారైః= సిందువార్‌వృక్షములచేత, శిరీష కై=శిరీషవృక్షములచేత, 
పృష్టీతై=పు ష్బించిన, కదమ్బార్దున సర్షెశ్చ=కదంబ, - అర్జున - సర్హవృక్షములచేత, 
ఉపశో భితమ్‌=|పకాశి ంపచేయబడినది, క్‌శ్రమమ్‌= ఉత్తమము అయిన, ఇదమ్‌=+ఈ, 


గీరిశ్సజ్ఞమ్‌=పర్వతశి ఖరము, రమ్యమ్‌=రమ్య మైనది. 


తా. ఓ రాజకుమారా! ఉత్తమమైన ఈ పర్వతణిఖరము చాల రమ్యముగా 
ఉన్నది. అనేక విధములైన ధాతువులతో నిండిన ఈ పర్వతము తెలుపు నలుపు 
ఎరుపు రంగులలో ఉన్న శిలలతో ప్రకాశించుచున్నది. ఇక్కడ నదులు, కప్పలు, 
అనేక విధములైన వృక్షముల సముదాయములు, అందమైన చిత్రవర్ణములు గల 
లతలు అంతటా వ్యాపించి యున్నవి. ఇక్కడ నెమళ్ల ధ్వనులు అనేకవిధములైన 
ఇతర పక్షుల కూతలు వినబడుచున్నవి. పుష్పించిన మాలతీ లతల పొదలు, 
మల్లెతీగల పొదలు సిందువారములు, శిరీష - కదంబ - అర్జున - సర 
వృక్షములు దీనికి ఎంతో శోభను కూర్చుచున్నవి. 7 - 10 
మూ. ఇయం చ నళినీ రమ్యా పుల్లపజ్యజమలణ్ణితా, 

నాతిదూరే గుహాయా నౌ భవిష్యతి నృపాత్మజ, 11 

ప్ర అ. నృపాత్మజ!=ఓ రాజకుమారా! పుల్లపజ్యజమణ్ణితా= వికసించిన 
పద్మములచే అలంకరించబడిన, రమ్యా=రమ్య మైన, ఇయం నళినీ చ=-ఈ పద్మస 
రస్సు కూడ, నౌ=మనయొక్క, గుహాయాః= గుహకు, నాతిదూరే=సమీపమునందు, 
భవిష్యతి= ఉండగలదు. 


త ఓ లక్ష్మణా! వికసించిన పద్మములచే అలంకరింపబడి రమ్యముగా 
నున్న ఈ  పద్మసరస్సు మన గుహకు దగ్గరగా ఉండును, 1] 


మూ, ప్రాగుదక్రవణే దేశే గుహా సాదు భవిష్యతి, 
పశ్చాచ్చెవోన్నతా సౌమ్య! నివాతేయం భవిష్యతి, 12 


ప్ర. అ. సౌమ్య!=ఓ సౌమ్యుడా! ప్రాగుదక్రవణే=తూర్సు ఉత్తరముల 
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వైపు పల్లముగా నున్న, దేశే=ప్రదేశమునందు, గుహ= గుహ, సాధు=బాగుగ, 
భవిష్యతి=ఉండును. పశ్చాత్‌=వెనుక భాగమున, ఉన్నతా=ఎత్తెన, ఇయమ్‌=ఈ 
గుహ, నివాతా= అధికమైన గాలి లేనిదిగా, భవిష్యతి=ఉండును." 

తా ఓ సౌమ్యుడా! తూర్పువైపు ఉత్తరము ठ పల్లముగా నున్న 
(పదేశములో ఉన్న ఈ గుహ మనకు అనుకూలముగా ఉండును. ఇది వెనుక 
భాగమున ఎత్తుగా ఉండుటచే ఎక్కువ గాలి లేకుండగా ఉండును, 12 


మూ. గుహాద్యారే छ సౌమిత్రే కిలా సమతలా శివా, 
కృష్ణా చైవాయతా చైవ భిన్నాజ్ఞునచయోపమా. 13 


(ప్ర అ. సౌమిత్రే=ఓ లక్ష్మణా! గుహాద్వారే= గుహద్యారమునందు, 
సమతలా=సమతలమైనది, శినా= మంగళకరమైనది, _కృష్టా=నల్లనిది, ఆయతా 
చైవ=పొడవుగా ఉన్నది, భిన్నా్ఞనచయోపమా=కదిపిన కాటుక రాశితో సమానము 
అయిన, గిలా=శగిల, ఉన్నది. 


छ. ఓ లక్ష్మణా! గుహద్యారములో అందమైన, సమతలమైన, 
విశాలమైన శిల ఉన్నది. ఇది కాటుకరాగివలె నల్లగా ఉన్నది. 13 
మూ. గిరిశృజ్ఞమిదం తాత! పశ్య చోత్తరతః శుభమ్‌, 

భిన్నాశ్ఞనచయా కారమంభోధరమివోదితమ్‌. 14 

ప్ర. అ. తాత!=తండీ, ఉత్తరతః=ఉత్తరము వైపున, భిన్నాజ్ఞనచ 
యాకారమ్‌=-కదపబడిన కౌటుకరాగి వంటి ఆకారము కలది, ఉదితమ్‌=-"పకీ 
లేచిన, అంభోధరమివ=- మేఘము వళె ఉన్నది అయిన, శుభమ్‌=మంగళకరమైన, 
ఇదమ్‌= ఈ, గిరిశ్చజ్లమ్‌ పర్వతశిఖరమును, పశ్య=చూడుము. 

తా నాయనా! ఇక్కడి నుండి ఉత్తరమున అందమైన ఒక పర్వత 
శిఖర మున్నది; చూడుము. కదిపిన కాటుక రాశి వంటి ఆకారము గల ఈ 


గిఖరము "పైకి లేచిన మేఘము వలె ఉన్నది. 14 
మూ. దక్షిణస్యామపీ దిశి స్టితం శ్వేతమివామ్సరమ్‌, 

८. > 

కైలాసశిఖరప్రఖ్యం నానాధాతువిరాజితమ్‌. 15 


అ 


ప్రై అ. దక్తిణస్యాం దిశి=దక్తిణదిక్కు యందు, స్థితమ్‌= ఉన్నది, 
శ్వేతమ్‌= తెల్లని, అమృరమివ=వసస్త్రము వలె ఉన్నది, కైలాసశిఖర (పఖ్యమ్‌= కైలాసప 
ర్వతణిఖరముతో సమానము, నానాధాతువిరాజితమ్‌= అనేకవిధములైన ధాతువులచేత 
ప్రకాగింపచేయబడినది, అయిన (ఆ శిఖరమును చూడుము 

తౌ, దక్తిణపు దిక్కున అనేక విధములైన ధాతువులతో (ప్రకాశించుచున్న 


మరొక శిఖర మున్నది; చూడుము. తెల్లని వస్త్రము వలె ఉన్న ఈ గొఖరము 
కైలాసగిఖరము వలె (పకాశించుచున్నది. 15 
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ప్రాచీనవాహినీం చైవ నదీం భృశమకర్షమామ్‌, 


గుహాయాః పరతః పశ్య త్రికూకే జాహ్నవీమివ, 16 
చననెసిలకెః సాలెస్తమాలెరతిముక కెః, 
పద్మ डः సరలైశ్సెవ क కోధితామ్‌ 17 


ప్ర. అ పొచీనవా హినీమ్‌ తూర్పుగా (ప్రవ హించుచున్నది, భృశమ్‌= మిక్కిలి 
అకరమామ్‌=బురద లేనిది, చననెః=చనన వృక్షములచేత తిలకిః తీలకవృక్షములచేత, 
సే-లె=-మదిచెటచేత, తమాలెః= మాలవృక్ష ములచేత, అతిముక్త కైః== అతిముక్తకవ్ఫ 
కములచేత, పద్మ కై:=పద్మక వృక్షములచేత, సరశైశ్సెవ=సరళవృక్షములచేత, ॐ 
కైశ్సెవ=అకోకవృక్ష ములచేత, కోఖితామ్‌ ప్రకాశింపచేయబడినది త్రీకూకే=త్రికూ 
టపర్వతమునందు జాహ్నవీమివ గంగానది వలె నున్న, నదీమ్‌=నదిని 
గుహాయాః=గుహకు, పరతః= దూరముగా, పశ్య= చూడుము. 


తా. గుహకు దూరముగా ఆ నది తూర్పు వైపు (ప్రవహించుచున్నది. 
దీనిని చూడుము. దీనిలో బురద లేదు. ఇది (త్రికూట పర్వతమునందు 
(పవహించుచున్న గంగ వలె నున్నది. దీని చుట్టూ ఉన్న చనన - తిలక - 
సాల - తమాల - అతిముక్తక - పద్మక - సరళ - అశోకవృక్షములు దీని 
శోభను అధికము చేయుచున్నవి. 16,17 


మూ. వానీరైస్తిమిదై శెవ వకులైః కేతశైరపి, 


హినా లే 29236; ‰ 2९४ క కృతమాల కైః. 18 
తీరజెః శోభితా భాతి నానారూపెసతసత 
వసనాభరణో ८० ప్రమదేవా౭_భ్యలజ్యు తా 19 


ప్రై అ. తీరజై=తీరములందు మొలచిన, నానారూపైః= అనేకరూప 
ములుగల, తతస్తతః=ఆ యా ప్రదేశములలో ఉన్న, వానీరైః= వానీరములచేత, 
తిమిదైశ్సెవ=తిమిదములచేత, వకులైః=వకుల వృక్షములచేత, కేతకెరపిీ=- మొగలి 
డొంకలచేత, హీినాలెః= హింతాల వృక్షములచేత తినిశె=తినిశ వృక్షములచేత 
अ 22 వృక్షములచేత కృతమాల కైః= చేయబడిన ४०५१९०१९, దేతెసః= 
నిటిప్రబ్బలి తీగలచేత, శోధితా=శోభింపచేయబడినదె, వసనాభరణోపేతా= 3.23 25926 
తోను, అలంకారములతోను కూడిన అభ్యలజ్క )తౌ=అధికముగా అలంకరింపబడిన 
(ప్రమదేవ= స్త్రీ వలె, భాతి= ప్రకాశించుచున్నది. 


©. ఈ నదీ తీరమున అనేకవిధములైన వృక్షములు అక్కడక్కడ 
పంక్తులు గట్టి ఉన్నవి. అట్టి వానీర - తిమిద - వకుల - కేతక - 
హింతాల - తినిశ - నీప - తేతసాదివృక్షములతో ఈ నది మంచి వస్త్రములను, 
అలంకారములను ధరించి చక్కగా అలంకరించు క్‌ "న్న యువతి వలె నున్నది. 
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మూ. శతశః పకి సజ్లశ్స నానానాదవినాదితా, 
=, జ 


ఏకెక మనురొక్తిశ్స చక్రవా इथ) गॐ, 20 
పులినై రతిరమ్యేశ్చ హంససారసేోుదితా, 

अप భాల్యేషా నారీ సర్వవిభూ షతా. 2] 
|च [त ~) ५ 


ప్ర. అ. శతశః=వందలకొలది, పక్తి సజ్జెశ్ళ= పక్తిసముదాయములచేత, నానానా 
దవినాదితా=అనేకవిధములైన కూతలచే ధ్వన్‌ంపచేయబడినది, ఏకైకమ్‌= పరస్పరము, 
అనురక్తెశ్ళ=[పేమతో కూడిన, చక్రవాకై౭=చక్రవాక పక్షులచేత, అలజ్ముతా= 
అలంకర్‌ంపబడినది, అతిరమ్యెః=చాల సుందరములైన, పులినైః= ఇసుకతిన్నెలలో 
కూడినది, హంససారససేవితో=హంసలచేత సారసపక్షులచేత సేవింపబడినది యైన , 
ఏషా=ఈ నది, సర్వవిభూ షితా=అంతటా అలంకరింపబడిన, ప్రహసన్తీ=నవ్వుచున్న, 
నారీవ=స్త్రీ వలె, భాతి _=ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈ నది సమీపమున వందలకొలది పక్షులు గుంపులుగా చేరి 
కూయుచున్నవి. సరస్సరము అనురాగముతో కూడిన చక్రనాకములు, హంసలు, 
సారసపక్ష్యలు ఇక్కడ నివసించుచున్నవి. దీని తీరమునందు చాల సుందరములైన 
ఇసుకతిన్నెలు ఉన్నవి. ఈ విధముగా ఈ నది పూర్తిగా అలంకరించుకొని నవ్వు చున్న 


స్త్రీ వలె ఉన్నది. 20,21 
వ్యా క్వచిన్నీలోత్స లైశ్చన్నా భాతి రకోత్సలైః క్వచిత్‌, 
క్వచిదాభాతి శు క్షిశ్ళ దివ్యెః కుముదకుడ్న లెః. 22 


= అ. కృచిత్‌=కొన్ని చోట్ల, నీలోత్సలైః=నల్ల కలువలచేతను, క్వచిత్‌ =కొన్ని 
చోట్ల, రకోత్సలైః= ఎట్టకలువలచేతను, ఛన్నా= కప్పబడినదై, భాతి =ప్రకాశించుచు 
న్నది. క్వచిత్‌ =కొన్నిచోట్ల, శు'కెశ్చ=తెల్లని, దివ్యెః=శేష్ణములైన, కుముదకుడ్మ ©= 
కలువల మొగ్గలచేత, + 


छर. ఈ నది కొన్నిచోట్ల నల్లని కలువలతోను, కొన్ని చోట్ల 
ఎజ్జిని కలువలతోను, మరిక్‌"న్ని చోట్ల అందమైన తెల్ల కలువల మొగ్గలతోను 
(పకాశించుచున్నది. 22 


మూ. = "धन బర్గికౌఇవినాదితా, 
రమణేయా నదీ సౌమ్యా మునిసజ్ఞనిషేవితా, 23 
ప్ర. అ. పారిష్టవశలై==వందలకొలది జలపక్షులచేత, జుష్టా= సేవించబడినరది, 
బర్లిక్రౌషావినాదితా=నెమళ్లచేత, క్రౌంచపక్టులచేత  ధ్వనింపచేయబడునది, ముని 
సజ్జనిషేవితా=మునుల సముదాయముచే పేవింపబడునది, సాౌమ్యా= సామ్యము 
ఆయిన, నదీ=నది, రమణీయా=సుందరమైనది. 


శ్రా. సౌమ్యమైన ఈ నది అనేక జలపక్షులతో కూడి అందముగా 
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ఉన్నది. ఇక్కడ उन ధ్వనులు, (కొంచపక్షుల రనములు (ప్రతిధ్వనించుచున్నవి. 
ఎందరో మునులు ఈ నదిలో స్నానొదులు' చేయుచున్నారు. 23 
మూ. పశ్య చన్హనవృక్షాణాం పంక్తీః సురుచిరా ఇవ, 

కకుభానాం చ దృశ్యన్తే మనసేవోదితాః సమమ్‌. 24 

ప్ర అ. చన్హనవృక్షాణామ్‌= చందన వృక్షములయొక్క, సురుచిరా ఇన=చాలా 
అందముగా వున్న, పంక్తీః=పంక్షులను, పశ్య= చూడుము. సమమ్‌=ఒక్కమా 
టుగౌ, మనసా=మనస్సు చేత, ఉదితౌాః ఇవ=పుట్టనవా అన్నట్లున్న, కకుభానాం 
ర=కకుభవృక్షపంక్రులు కూడ, దృశ్యన్తే= చూడబడుచున్నవి. 

తా, చాల అందముగా నున్న ఈ చందనవృక్షపంక్సులను చూడుము. 
కకుభవృక్షముల పంక్తులు కూడ మనస్సంకల్పముచే ఒకే సమయమునందు 
మొలచినవా అన్నట్లు ఉన్నవి. 24 
మూ, అహో సురమణీయో౭_యం దేశః శత్రునిషూదన, 

ధృఢం రంస్వ్యావ సౌమిత్రే సాధ్వత్ర నీపసాన్మః 25 

(=. అ. + సౌమి(లత్రే=లక్ష ్మణా! 
అయమ్‌=ఈ, దేశ ప్రదేశము, సురమణీయః=చాల అందమైనది. అహో=ఏమి ఆశ్చ 
ర్యము, అత్ర=ఇక్కడ, సాధు= బాగుగా, నివసావహే=నివ సించెదము. ధృఢదు=నిశ్చ 
యముగా, రంస్యావ= కీడించెదము (ఆనందించెదము). 

తా. శృత్రుసంహారకుడవైన ఓ లక్ష్మణా! ఈ (ప్రదేశము ఎంత అందముగా 
నున్నది! ఇక్కడ నమునము ఆనందముతో నివసించెదము. 25 
మూ. ఇతశ్ళ నాతిదూరే సా కిష్కిన్లా చిత్రకాననా, 

సుగ్రీవస్య పురీ రమ్యా భవిష్యతి నృపాత్మజ. 26 

ప్ర అ. నృపాత్మజ= ఓ రాజకుమారా! చ్మితకాననా=  చిత్రములైన 
ఉద్యానములు కల, రమ్యా=సుందరమైన, స్నుగీవస్య పురీ=సు(గీవుని పట్టణమైన, 
సొ ९ र కిష్కింధ, ఇతః=ఇక్కడినుండి, నాతిదూరే=సమీపమునందు, 
భవిష్యతి= కాగలదు. 


తా ఓ లక శ్రా! చిత్రమైన ఉద్యానములతో రమ్యమైన స్ముగీవనగర మైన 
(a pa ర cn 


ఆ కిష్కింధ ఇక్కడి నుండి దగ్గరలో ఉందును. 26 
మౌ, గీతవాదిత్రనిర్హోప £ శూయతే జయతాం వర, 
నదతాం వానరాణాం చ మృదజ్ఞాడమ్సంర స్సహ, 27 


ప్రై అ. జయతాం వర!=జయించువారిలో + గీతవాదిత్ర 
నిర్జోషః= గానములయెొక్క, వొద్యములయొక్క ధ్వని, నదతామ్‌=అరచుచున్న, వాన 
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రాణాం చ=వానరులయొక్క ధ్వని, మృదజ్ఞాడమ్చ 28 సహ=మృదంగములయిొక్క 
ఆడంబరములతో కూడ, (శూయతే= వినబడుచున్నది. 

తౌ. జయించువారిలో (> వెన 2. లక్ష్మణా! సంగీత వాద్యధ్వనులు, 
మృదంగధ్యనులు వానరులు చేయుధ్యనులు కిష్మింధనుండి వినబడుచున్నవి. 27 

25 భా 3 స ౪ & ఫ్లా అ 

మూ. లబ్బ్దాా ర్యాం కసివరః (పాప్య రాజ్యం సుహృద్య్ఫతః, 

ధ్రువం నన్హదతి సుగ్రీవః సమ్సాప్య మహతీం (శ్రియమ్‌. 28 

ప్ర. అ. కపివరః=వానర శేష్ణుడైన, సుగీవః=సుగ్రీవుడు, భార్యామ్‌=భార్యను, 
లబ్బా్య=పొంది, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పాప్య=పాంది, మహతీమ్‌=గొప్ప దైన, 
(శియమ్‌=ఐశ్యర్యమును, సుమ్ఫాప్య=పొంది, సహృద్యతః=మిత్రులతోకూడినవాడై, 
నన్హతి=సంతో షించు చున్నాడు. (ధ్రువమ్‌=నిశ్ళ్చయము. 

తా, వానర శ్రేష్ణడైన సుగ్రీవుడు భార్యను, రాజ్యమును, గొప్ప 
ఐశ్వర్యమును పొంది, స్నేహితులతో కలసి ఆనందించుచున్నాడు; నిశ్చయము.28 
మూ. ఇత్యుక్సా( న్యవసత్త(త్ర రాఘవః సహలక్ష ణః, 


బహుదృశ్యదరీకుక్ణో తస్మిన్‌ ప్రస్రవణే గిరౌ. 29 
ప్ర. అ. రాఘవః =రాముడు, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్సా =పలికి, 


బహుదృశ్యదరీకుజ్ణో =అనేకమైన అందమైన గుహలు పొదలు గల, తస్మిన్‌ = 
౪, ప్రస్రవణే గిరౌ = ప్రస్రవణపర్వతమునందు, తృత్ర = అక్కడ, సహలక్ష ్మణః 
=లక 2९०२०९०८, న్యవసత్‌ =నివసించెను. 
८.१ chee 
తా. రాముడు ఈ విధముగా పలికి అందమైన అనేకమైన గుహలు, పొదలు 
© ఆ (పృస్రవణపర్వతము పై € (ప్రదేశములో లక్ష్మణస హితుడై నివ సంచెను., 
వి ఈ సర్గలో ఐదవ శోకము మొదలు 29వ శ్లోకము వరకు ఉన్న 
ఇరువది నాలుగు శ్లోకములు (పాచ్యప్రతిలో లేవు. రాముడు పర్వతమును 
వర్ణించుచు ఇంత దీర్ణభాషణము చేయుట పర్వతశిఖరము పై మహానద్యాదులున్నట్లు 


వర్థించుట అసహజముగానే ఉన్నవి. 29 
మూ. సుసుఖే హి బహుద్రవ్యే తస్మిన్‌ హి ధరణీధరే, 
వసతస్తస్య రామస్య రతిరల్ఫాపీ నౌ౭_భవత్‌. 30 
ప్ర. ఆ. సుసుఖే = చాల సుఖకరము, బహుద్రవ్యే = అనేకమైన 
వస్తువులు కలది అయిన, తస్మిన్‌ = ఆ, ధరణీధరే = పర్వతమునందు, వసతః 
=నివసించుచున్నను, తస్య రామస్య = ఆ రామునకు , అలాల. & = 


కొంచెము కూడ, రతిః = ఆనందము, నాభవత్‌ =కలుగలేదు. 
తా. సుఖకరము, అనేకవస్తువులలో సమృద్దము అయిన ఆ పర్యతము పై 
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నివసించుచున్నను రామునకు కొంచెము కూడ ఆనందము కలుగలేదు. 30 
మూ. హృతాం హి భార్యాం స్మరతః ప్రాణేభ్యో౭_ పి గరీయసీమ్‌్‌, 

ఉదయా౭_భ్యుదితం దృష్టా శశాజ్బుం స విశేషతః 31 

ప్ర అ. సవిశేషతః =విశేషించి, ఉదయా౭_భ్యుదితమ్‌ = ఉదయపర్వత 
మునందు ఉదయించిన, + =చంద్రుని, దృష్టా = पणयो, హృతామ్‌ 
=హరింపబడిన, ప్రాణేభ్యో౭_ పి= ప్రాణములకం'టె కూడ, గరీయసీమ్‌ = గొప్పదైన, 
భార్యామ్‌ =భార్యను, స్మరతః =స్మరించుచున్న, (ఆ రామునకు ఆనందము 
కలుగలేదు). 

తా. విశేషించి ఉదయపర్వతముపై ఉన్న చందుని చూడగానే (ప్రాణముల 
కంటి కూడ ఎక్కువ (పియురాలైన హరింపబడిన భార్యను స్మరించుటచే 
రామునకు ఆనందము కలుగలేదు. 31 


మూ. ఆవివేశ న తం నిద్రా నిశాసు శయనం గతమ్‌్‌, 

తత్సముల్రేన శోకేన బాష్వోపహతచేతసమ్‌. 32 

ప్ర. అ. छी = © స్మరణముచే కలిగిన, శోకేన =దుఃఖముచేత, 
బాషోపహతచేతసమ్‌ =కన్నీటిచేత పీడింపబడిన చిత్తము గల, నిశాసు = 
८१२४०९०८, శయనమ్‌ =శయనమును, గతమ్‌ = పొందిన, తమ్‌ = ఆ 
రాముని, న్మిదా =న్నిద్ర, న ఆవివేశ =చేరలేదు. 

తా. ఆ రాముడు ८१९०९०८० శయనించి నపుడు భార్యాస్మరణముచే 
కలిగిన దుఃఖముచేత బాష్పములు ప్రవహించి మనస్సు కలుష మగుటచే నిద్ర 
రాలేదు. 32 


మూ. తం శోచమానం కాకుత్చం నిత్యం శోకపరాయణమ్‌, 


తుల్యదుఃభో౭_ బ్రవీద్భ్రాతా లక్ష్మణో౭_ నునయన్వచః, 33 
ప్ర అ శోచమానమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, నిత్యమ్‌ = ఎల్లపుడు, 
శోకపరాయణమ్‌ = దుఃఖమునకు వశుడు అయిన, తల్‌ =ఆ, కాకుట్ణమ్‌ 
=రాముని, అనునయర్‌ = (బతిమాలుకొనుచు, తుల్యదుఃఖః = సమానమైన 


దుఃఖము కలవాడు, (భాతా =సోదరుడు అయిన, లక్ష్మణః =లక్ష్మణుడు, వచః 
=వచనమును, అబవీత్‌ = పలిశెను. 

తా. ఈ విధముగా శోకమునకు లొంగిపోయి దుఃఖించుచున్న ఆ రాముని 
ఓదార్చుచు, ఆతనితో సమానమైన దుఃఖము గల సోదరుడైన లక్ష్మణుడు ఇట్లు 
పరి ౩ను. 33 
22 
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మూ. అలం వీర! వ్యథాం గత్యా న త్వం శోచితుమర్శ సి, 
శోచతో హ్యవసీదన్తి సర్వార్థా విదితం హి తే, 34 
ప్ర. అ. వీర! = ఓ వీరుడా! వ్యథామ్‌ =వ్యథను, గత్వా = పొంది, 
అలన్‌ = చాలును. తల్‌ =నీవ, శోచితున్‌ = దుఃఖించుటకు, న అరసి = 
స 


తగవు. శోచతః = దుఃఖించువానియొక్క, సర్యార్షాః =అన్ని పనులు, అవసిదన్తి 
హి =చెడిపోవును కదా! తే నీకు, విదితం హి = తెలియును కదా! 


తా. ఓ వీరుడా! వ్యథ చెందకుము. నీవు దుఃఖించకూడదు. దుఃఖించు 


వాని పను లన్నీ చెడిపోవు నని నీకు తెలియును కదా! 34 
మూ. భవాన్‌ క్రియాపరో లోకే భవాన్‌ దేవపరాయణః, 
ఆస్తికో ధర్మ శిలశ్చ వ్యవసాయీ చ రాసఘువ. 35 
పై అ. రాఘవ! = ఓ రామా! లోకే =లోకమునందు, భవాన్‌ 
=నీవ, नभ्य = కార్యాచరణమునందు ఆసక్తీ కలవాడవు. భవాన్‌ = నీవు, 
దేవపరాయణః =దేవతలయందు ఆసక్తీ కలదాడవు. ఆస్తికః = ఆస్తికుడవు. 


ధర్మకీలశ్చ = ధర్మస్వభావము కలవాడవు. వ్యవసాయీ చ =ఉద్యమశీలుడవు. 


తా ఓ రామా! నీవు లోకములో చేయవలసిన కర్తవ్యములను చేయుచు 
వాటి ఫలము  సిద్ధించుటకై దేవతలను కూడ పూజించుచుందువు. ఆస్తికుడవు. 


ధర్మస్వభావము కలవాడవు. ఎల్లపుడు ఉద్యమము చేయువాడవు. 35 
మూ, న హ్యవ్యవసితః శత్రుం రాక్షసం తం విశేషతః 
సమర్థస్త ९० రణే హనుం न दष కారిణమ్‌. 36 
(== ఇ 
ప్ర. అ. అవ్యవసితః = ఉద్యమము చేయని త్వమ్‌ =నీవు, విక్రమైః = 


పరాక్రమములచేత జిహ్మ కారిణమ్‌ కపటము చేసిన శృత్రుమ్‌ శత్రువును, 
విశేషతః = విశేషించి, రాకసమ్‌ = రాక్షసుడైన, తమ్‌ =ఆ రావణుని, రణే 
= యుద్ధమునందు, హన్లుమ్‌ = చంపుటకు, సమర్థః న హి = సమర్హుడవు 
కాజాలవు కదా! 

తా. నీవు ఉద్యమము చేయకపోయినచో కపటముగా (పవర్తించినవాడు 


విశేషించి రాకసుడు అయిన ఆ శత్రువును యుద్దమునందు పర్మాకమమును 
చూబఎ సంహరించుటకు సమర్తుడవు కొజాలవు 36 


మూ. సమున్మూలయ శోకం త్వం వ్యవసాయం స్టిరీకురు, 
తతః ససరివారం తం రాక్షసం హన్తుమర్లసి. 37 


(ప, न త్వమ్‌ = నివ, శోకమ్‌ =దుఃఖమును, సమున్మూలయ = 
సెకలించిచేయుము. వ్యవసాయమ్‌ = ఉద్యమమును, స్టిరీకురు = స్టీరముచేయుము 
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తతః = అటు పిమ్మట, సపరినారమ్‌ =పరివారముతో కూడిన, తం రాక్షసమ్‌ 
= ఆ రాక్షసుని, హన్తుమ్‌ =చంపుటకు, शु? = తగి యున్నావు. 

తా. నీవు పూర్తిగా దుఃఖమును విడిచిపెట్టి స్థిరమైన (పయత్నము 
చేయుము. అపుడు నీవు ఆ రాక్షసుని సపరివారముగా చంపగలిగెదవు. 37 


మూ. ప్పధథివీమ పీ కాకుత్‌ స్ట ససాగరవనాచలామ్‌, 

పరివర్రయితుం శక్తః కిం పునస్తం హి రావణమ్‌. 38 

ప్ర.అ. కాకుత్‌ స్ట = రామా! ససాొగరవనాచలామ్‌ = సము(దములతోను, 
అరణ్యములతోను, పర్వతములతోను కూడిన, ప్పథివీమ పి = భూమిని కూడ, 
పరివర్రయితుమ్‌ = తలక్రిందులు చేయుటకు, శక్తః = సమర్జుడవు. తం _ రావణమ్‌ 
= ఆ రావణుని, కిం పునః = చెప్పనేల. 

తా. ఓ రామా! నీవృ సముద్రములతోను, అరణ్యములతోను, 
పర్వతములతోను కూడిన భూమిని కూడ తలక్రీిందు చేయగలవు. రావణుని 
మాట చెప్పవలెనా! 38 


మూ. శరత్కాలం ప్రతీక్షస్వ ప్రావృట్‌ కాలో౭_యమాగతః, 

తతః సరాష్ట్ర్రం సగణం రావణం తం వధిష్య సి, 39 

ప్ర.అ. అయలమ్‌=ఈ, పౌవృట్‌ కాలః = వర్లకాలము, ఆగతః = వచ్చినది. 
శరత్కాలమ్‌ జ శరత్మాలమును, (పతీక్షస్వ = సీరీక్రించుము. తతః  =అటు 
పిమ్మట, సరాస్ట్రమ్‌ = రాష్ట్రముతో కూడిన, సగణమ్‌ = గణముతో కూడిన, 
తం రావణమ్‌ = ఆ రావణుని, వధిష్యసి = చంపగలవు. 

తా. ఇపుడు వర్షకాలము వచ్చినది. శరత్కాలము వచ్చువరకు 3 
ఉండుము. పిమ్మట రాష్ట్ర పరివారములతో సహా ఆ రావణుని చంపగలవు. 39 


మూ. అహం తు ఖలు తే వీర్యం (పస్తుపం ప్రతిబోధయే, 
దీప్తెరాహుతిభిః కాలే భస్మచ్చన్నమివానలమ్‌. 40 


(ప అ. అహమ్‌=నేను, కాలే = హోమసమయమునందు, దీ"పెః = 
ప్రజ్వలించుచున్న, ఆహుతిభిః = ఆహుతులచేత, భస్మచ్చన్నమ్‌ = భస్మ ముచేత 
కప్పబడిన, అనలమ్‌ ఇవ = అగ్నినివలె, తే =నీయొక్క, (ప్రసుప్రమ్‌ = నిద్రించిన, 
వీర్యమ్‌ = పర్మాక్రమమును, ప్రతిబోధయే ఖలు = లేపుచున్నాను కదా! 

తా. బూడిద కప్పి ఉన్న అగ్నిని హోనముసమయమునందు (పజ్యలించు 
ఆహుతులచేత (ప్రజ్వలింపచేసి నట్లు నేను ఈ మాటలతో నీలో ०९० ఉన్న 
పరాక్రమమును కేవలము మేల్కొలుపుచున్నాను. 40 
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మూ. లక్ష ६३००९ జౌ తద్వాక్యం (పతిపూజ్య హితం శుభమ్‌, 
రాఘవః సుహృదం స్నీగమిదం వచనమ[బవీత్‌. 41 
ప్ర. అ. రాఘవః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = లక్ష ణునియొక్క, १०९४ 
హితము, శుభమ్‌ = శుభము అయిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ =ఆ _ దాక్యమును, 
తిపూజ్య = ఆదరించి, సుహృదమ్‌ =మంచి హృదయము గలవాడు, సి 2) 
"స్నేహము కలవాడు అయిన ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ 
వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


॥ Css ॥ 


తా. లక్ష్మణుడు పలికిన హితము, శుభకరము అయిన ఆ మాట విని 
రాముడు మంచి హృదయము కలవాడు, స్నేహవంతుడు అయిన అతనితో 
ఇట్లు పరికెను. 41 
మూ. వాచ్యం యదనురక్తేన స్నీగ్లేన చ హితేన చ, 

సత్యవిక్రమయుక్తేన తదుక్తం లక్ష్మణ త్వయా. 42 

(ప అ, లక్ష్మణ! ==. “రీ లక్ష్మణా! అనురక్తేన = అనురాగము 
కలవొడు, ग = స్నేహము కలవాడు, హితేన చ = హితమును కోరువాడు, 
సత్యవిక్రమయు క్తేన = సత్యమైన పర్మాక్రమముతో కూడిన వాడు అయిన పురుషునిచే, 
యత్‌ = ఏది, వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినదో, తత్‌ = అది, త్వయా = వీ उ, 
ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడినది. 

తా. ఓ లక్ష్మణా! (పేమ, స్నేహము గల, హితమును కోరు, సత్యమైన 
పరాక్రమము కల పురుషుడు ఏ మాటను చెప్పవలెనో ఆ మాటను చెప్పినావు. 
మూ. ఏష శోకః పరిత్యక్తః సర్వకార్యావసాదకః, 

వికమేష్వప్రతిహతం తేజః ప్రోత్సాహయామ్యహమ్‌, 43 

(ప్ర అ. సర్వకార్యావసాదకః = అన్ని పనులు చెడగొట్టు, ఏషః =ఈ, 
శోక = శోకము, పరిత్యక్తః = విడువబడినది ; అహమ్‌ =నేను, విక్రమేసు 
అ పరాక్రమములయందు, అ ప్రతిహతమ్‌ క అడ్డులేని, తేజః = తేజస్సును, 
పోత్సాహయామి = ప్రోత్సహించుచున్నాను. 

తా. నేను ఇదిగో అన్ని పనులు చెడగొట్టే ఈ శోకమును విడుచుచున్నాను. 
పరాక్రమములయందు అడు లేని నా తేజస్సును వృద్దిపాందించుకొనుచున్నాను.43 

GG त्ते 
^ ఇవ 9 ॐ 

మూ. శరత్కాలం ప్రతీక్తి జ్య స్ట్రితో౭_ స్మీ వచనే తవ, 

సుగ్రీవస్య నదీనాం చ ప్రసాదమనుపాలయన్‌. 44 


ప్ర అ. సుగ్రీవస్య = సుగ్రీవునియొక్క, నదీనాం చ= pu 
ప్రసాదమ్‌ = (పసాదమును, అనుపాలయన్‌ = ఎదురుచూచుచు, శరత్కాల 
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= శరత్కాలమును, (పతీక్రి జ్య = నిరీక్షించెదను. తవ = నీయొక్క, వచనే = 


~ 


9 రం _ 
వ చనమునందు, ४ అన్మి=ఉన్నాను. 


తా. సు గీవుని అన్నుగహము न నదులు నిర్మలములు 
అగుటకొరకు ఎదురుచూచుచు శరత్కాలమును నిరీక్షించెదను. నీ మాట (ప్రకారము 


శసెదను. 44 
మూ. ఉపకారేణ వీరస్తు ప్రతికారేణ యుజ్యతే, 
అకృతజో2_ (ప్రతికృతో హన్తి సత్త (వతాం మనః, 45 
= 
ప్ర అ ఉపకారేణ = ఉపకారముతో కూడిన, వీరః = వీరుడు, 
(పతికారేణ = (పత్యుపకారముతో, యుజ్యతే = కూడును. అకృతజ్ఞః = 


కృతజ్ఞడుకాని, అప్రతికృతః = (ప్రత్యుపకారము చేయనివాడు, సత్త్యవతామ్‌ = 
సత్సగుణము కలవారియొక్క, నునః = మనస్సును, హన్తి = బాధించును. 

తా. ఇతరులనుండి ఉపకారము పొందిన వీరుడు, తప్పక (పత్యుపకారము 
చేయును. కృతజ్ఞడు కాక, (ప్రత్యుపకారము చేయనివాడు సత్సురుషుల మనస్సుకు 
బాధ ६९०००२०. 45 
మూ. తదేవ యుక్తం ప్రణిధాయ లక్ష్మణః 

కృతాశ్ఞలిస్తత్సుతిపూజ్య భాషితమ్‌, 

ఉవాచ రామం స్వభిరామదర్శనం | 

ప్రదర్శయన్‌ దర్శనమాత్మనః శుభమ్‌. 46 

ప అ. లక్ష ‰ ६०8 =లక్ష్మణుడు, తదేవ = దానినే, యుక్తమ్‌ = 
యుక్త పైనదానినిగా, ప్రణిధాయ=ఆలోచించి, కృతాజ్ఞ్యరిః =చేయబడిన దోసిలి 
కలవాడై, తత్‌ =ఆ, భాషితమ్‌ = భాషణమును, oe = మెచ్చుకొని, 
ఆత్మనః = తనయొక్క, శుభమ్‌ = శుభమైన, దర్శనమ్‌ = దృష్టిని, (ప్రదర్శయన్‌ 
= చూపుచు, స్వభిరామదర్శనమ్‌= బాగా మనోహరమైన దర్శనము గల, రామమ్‌ 
= రామునిగూర్సి, ఉవాచ = పలికిను. 

తా. లక్ష్మణుడు అట్లు చేయుటయే యుక్త మని ఆలోచించి రాముని 
మాటలను మెచ్చుక్‌”నుచు అంజరి ఘటించి తన మంచి ఆలోచనలను 
(ప్రదర్శించుచు చూచుటకు చాల మనోహరుడైన రామునితో ఇట్లనెను. 46 


మూ, యథోక్తమేతత్తవ సర్వమీ ప్పితము 
నరేన్త కర్తా నచిరాత్తు వానరః, 
శరత్స్రతీక్షః క్షమతామిమం. భవాన్‌ | 
జల(ప్రపాతం రిపునిగహే ధృతః. | 47 


ప్రై అ. ठठ ! = ఓ రాజా! యథా = ఎట్టు, ఉక్తదమ్‌ = 
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९23९256१, అటు, వానరః = సుగీవుడు నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, తవ 


=, ఈప్పిత జ ఇషమెన, ङ సర్వమ్‌ = ఈకార్యము నంతను, 
కరా = చేయగలడు రిపున్నిగ > = శతుసంహారమునందు ధుతః = 
దృఢమైన నిశ్చయము గల, భవాన్‌ = నీవు, శర్మత్రతీ = శరత్కాంమును 
ఎదురుచూచుచున్నవాడ బై ఇమమ్‌ = ఈ, జల ప్రపాతమే =  వరకాలమును 


క్రమతామ్‌ = సహించెదవు గాక. 

తా. ఓ రాజా! నీవు చెప్పినట్లుగా సుగ్రీవుడు అచిరకాలములో నీ కిష్టమైన 
పని నంతను చేయగలడు. శృత్రుసంహారమునకై దృఢముగా నిశ్చయించుకొనిన 
నీవు శరత్మాలమునకు నిరీక్రించుచు ఈ వర్తకాలము ఓపిక పట్టుము 47 
మూ నియమ్య కోసం పరిపాల్యతాం శరత్‌ 

కమస్వ మాసాంశృతురో మయా సహ, 

వసాచలే2. స్శిన్‌ మృగరాజ సేవితే 

సంవర్తయన శతువధథి సమర్థః. 48 

वृणु శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాణే 
०००००४६ సర్గః. 


ప్ర. అ. శత్రువధే శత్రువును చంపుటయందు, సమర్థః = సమర్హుడవైన 


255), <> = ఓపిక పట్టుము మ్‌ = కోపమును, నియమ్య = 
నియమించుకొని, శరత్‌ = శరత్కాలము, పరిపాల్యతామ్‌ = నిరీకించబడుగాక! 
చతురః =నాలుగు, మాసాన్‌ = మాసములను, 2305455 = గడుపుచు, 
మృగరాజసేవితే = సీంహములచేత సేవించబడిన, అస్మిన్‌ ఆఅచరే = ఈ 


పర్వతమునందు, మయా సహ = నాతో కూడ, వస =నివసించుము. 


తొ, శత్రువులను సంహరించుటయందు సమర్హుడ వైన నీవు కోపమును 
అణచుకొని ఓర్పుతో శరత్కాలముకొరకు చేది యుండుము. నాతో కలిసి 


సింహములచే వించబడిన ఈ పర్వతము ందు నివసనంచుచు; నాలుగు 
మాసములు గదుపుము. 48 


“బాలానన్తిని గ యును శ్రీమదామాయణాం(ధ न मुकु > € ^ ంధాకాండలో 
ఇరువదియేడవ నధ సమావ్రము. 


అథ అషావింశః సరః 
©. a 
(రాముడు వర్థబుతువును వర్ణించుట) 


మూ. స తదా వాలినం హత్యా సు (~ షిచ చ 
ld 9 


అ ఆ ५८. 
వసర్‌ మాల్యవతః =) द రామో లక్ష ఇ ణఇమబ్రవిత్‌ . 1 
ప అ. వాలినమ్‌= వాలిని, హత్యా = చంపి, స్ముగీవదు జ 
సుగ్రీవుని, అభిషిచ్య చ =లభిషేకించి, తదా = అపుడు, మాల్యవతః = 


మాల్యవత్సర్వతముయొక్క, పృష్మే = “పైభాగమునందు, వసన్‌ = నివసించుచున్న, 
సః రామః =ఆ రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. వాలిని చంపి సుగ్రీవుని రాజ్యాభిషిక్సుని చేసి మాల్యవత్సర్వతముపై 
నివసించుచున్న రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 


మూ. అయం స కాలః సమ్బా ప్తః సమయో౭._ద్య జలాగమః, 
సమ్సశ్య ९९० నభో మేైః సంవృతం గిరిసన్నిభైః. 2 


ప్ర అ. సః అయమ్‌ = అట్టి ఈ కాలః = కాలము, సమ్ఫాప్రః = 
వచ్చినది. అద్య = ఇపుడు, జలాగమః సమయః = జలము వచ్చే సమయము. 
గిరిసన్నిభైః = పర్వతములతో సమానమైన, మేమైః =మేఘములచేత, సంవృతమ్‌ 
= కప్పబడిన, నభః = ఆకాశమును, త్వమ్‌ = నీవు, సమ్వశ్య = చూడుము. 


తా. ఇప్పుడు మన మనుకొనుచున్న & వర్షకాలము వచ్చినది. ఆకాశము 
పర్వతముల వంటి మేఘములచే ఎట్లు కప్పబడినదో చూడుము. 2 
మూ. నవమాసధృతం గర్భం భాస్కరస్య గభస్తిభిః, 

పీత్వా రసం సముద్రాణాం ద్యోః ప్రసూతే రసాయనము. 3 

ప్ర అ. ద్యౌః = ఆకాశము, భాస్కరస్య = సూర్యునియొక్క, గభస్తిభిః 
=కిరణములచేత, సముద్రాణామ్‌ = సముద్రములయొక్క, రసమ్‌ = జలమును, 
పీత్వా = (త్రాగి), నవమాసధృతమ్‌ = తొమ్మిది మాసములు ధరింపబడిన, 
రసాయనమ్‌ = షడ్రసములకు మూలమైన, గర్భమ్‌ = గర్భస్టమైన జలమును, 
(ప్రసూతే = కనుచున్నది. 

తా. ఆకాశము సూర్యుని కిరణాముల ద్వారా సముదజలమును (తగి 
ష్నడ్రసములకు మూలభూతమైన, తొమ్మిది మాసములు ధరింపబడిన గర్భమును 
(గర్భస్థజలమును) కనుచున్నది. (విడుచుచున్నది.) 3 


344 శీ మ[దామాయణము 


మూ. శక్ష్యమమ్బరమారుహ్య మేఘసోపానపజ్జి ్కభిః 

కుటజార్డునమాలాభిరలజ్బర్తుం దివాకరః, 4 
| ప్ర. 'అ. మేఘసోపానపజ్జి ) 28 =మేఘములచే ఎర్పడిన మెట్ల పంక్తులచే, 
ఆఅమ్బరమ్‌ = ఆకాశమును, ఆరుహ్య =ఎక్కి, దివాకరః =సూర్యుడు, (సూర్యుణ్ణి), కుట 
జార్లునమాలాభిః =కుటజపుష్పముల మాలలచేతను, అర్లునపుష్పముల మాలలచేతను, 
అలజ్బర్తుమ్‌ = అలంకరించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది. 

తా. మేఘములచే ఏర్పడిన మెట్ల పంక్తుల మీదుగ ఆకాశము పైకి ఎక్కి 
కుటజ - అర్జున పుష్పముల మాలలతో సూర్యుని అలంకరించుటకు శక్య మగును 
అన్నట్టున్న ది. 4 
మూ. సన్ద్వారాగోత్తితైస్తా (మైరన్రేష్య సీ పాణ్బుభిః, 

స్నీ గ్టైరభ్రపటచ్చే దైర్బద్ధ ద్రణమివామృరమ్‌. 5 

ప్ర అ సన్హ్వారాగోల్టితైః =సంధ్యారాగముతో కూడిన, త్మొమైః . =ఎట్జనైన, 
అన్తేష్య పీ చ = చివరలయందు, పాణ్టుభిః = తెల్లగాఉన్న, స్నీ గ్రెః = నున్నని, 
०७०2 =మేఘము లనే వస్ర్రఖండములచే, అమ్బ్సరమ్‌ = ఆకాశము, 
బద్దవ్రణ ఇవ = కట్టబడిన (వణములు కలది వలె నున్నది. 

తా. వస్త్ర్రఖండముల వలె నున్నగా ఉన్న మేఘములు సంధ్యారాగము 
(పసరించుటచే ०7०55, చివరి భాగమునందు తెల్లగాను ఉన్నవి. ९८ 


మేఘములతో ఆకాశము (వ్రణములకు కట్లు కట్టినట్టున్నది. 5 
మూ. మన్తమారుతనిశ్యాసం సన్గా్యచన్తనరక్ఞోతమ్‌, 
cc (= €ॐ 
ఆపాణ్జుజలదం భాతి కామాతురమివామ్సరమ్‌. 6 


ప్ర. ఆ. = మన్దమారుతనిఃశ్వాసమ్‌ =మన్హమారుత మనే నిట్టూర్పు కలది, 
సన్హ్యాచన్దనరజ్ఞోతమ్‌ = సన్ధ్య అనే చందనముచే పూయబడినది, ఆపాణ్దుజలదమ్‌ 
=తెల్లని మేఘము కలది అయిన, అమృరమ్‌ = ఆకాశము, కామాతురమిన 
=కామముచే బాధపడుచున్నది వలె భాతి = ప్రకాశించు చున్నది. 

తా. మందమారుతమే నిట్టూర్పుగా కలిగి, సంధ్యారాగ మనే చందనముచే 
పూయబడి తెల్లని మేఘములతో కూడిన ఆకాశము కామాతురమా అన్న ట్లున్నది, 


మూ. ఏషా ఘర్మపరిక్టిష్టా నవవారిపరిషుతా, | 
సీతేవ శోకసంతప్పా మ హీ బాష్పం విముష్లాతి, 7 
ప్ర అ. ఘర్మపరిక్లిష్టా = (గ్రీష్ణబితువుచే పీడింపబడినది, నవవారిపరిపుతా 
= క్రొత్త వర్షోదకముచే తడుపబడినది అయిన, ఏషా మహీ = ఈ భూమి, 
శోకపంతప్పా = శోకముచే తపింపచేయబడిన, పీలేవ =సీత వలె, బాష్పమ్‌ = 
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ఆవిరిని, (సీతపక్షంలో కన్నీటిని), 22०48 = విడుచుచున్నది. 


తా. (గీష్మబితువుచే మిక్కిలి ఎండిపోయిన, (క్రొత్త వాననీటికి తడిసిన 
ఈ భూమి శోకముచే తపింపచేయబడిన సీత వలె, బాష్పమును విడచుచున్నది. 


మూ. మేఘోదరవినిర్ముక్తాః కర్ఫూరదలశీతలాః = 
శక్వమశ్శ్వలిధిః పాతుం వాతాః కేతకగన్తినః. 8 


ప్ర. అ, మేఘోదరవినిర్ము उप =మేఘముల ఉదరములనుండి విడువబడినవి, 
కర్ఫూరదళశీతలాః = కర్ఫూరదళముల వలె చల్లగా ఉన్నవి, కేతకగన్థినః = మొగిలి 
పూవు వాసనలు గలవి అయిన, వాతాః =నాయువులు, అల్ఞలిభిః = దోసిళ్ళతో, 
పొతుమ్‌ ాతాగుటకు, శక్యమ్‌ =శక్యమైనది. 


~ మేఘమధ్యములనుండి బయలువెడరి, కర్ఫూరదళముల వలె చల్లగా 
ఉన్న మొగలిపూల వాసనలతో కూడిన ఈ గాలులు దోసిళ్ళతో |త్రాగవచ్చునా 
అన్నట్లున్నవి. 
మూ. ఏష ఫుల్గార్ణునః శైలః కేతశకైెరభివా సిత 
సుగ్రీవ ఇన శాన్హారిర్దారాభిరభి షీచ్యలే. 9 


ప్ర. ఆ. दृप्यः = విక సించిన అర్హ్జునవృక్షములు కలది, 3 = 
మొగిరిపూవులచేత, అభివాసితః = సువాసనకలదిగా చేయబడినది అయిన, ఏషః 
उ ఈ పర్వతము, శాన్హారిః =నశించిన శృత్రువు గల, సుగ్రీవ ఇవ = 
సుగ్రీవుడు వలె, ధారాభిః = జలధారలచేత, అభిషిచ్యతే = తడుపబడుచున్నది. 


తా. వికసించిన అర్హునవృక్షములతో నిండి, 'మొగిలి పూవుల సువాసనలతో 
కూడిన ఈ పర్వతము శృత్రుమరణానంతరము సుగీవుడు వలె జలధారలచేత 
అభి షకించబడుచున్నది 9 


మూ మేఘకృష్ణాజినధరా ధారాయడజోపవీతిన 
మారుతాపూరితగుహాః ప్రాధితా ఇవ పర్వతాః, 10 


(ప్ర అ. మేఘకృష్టాజినధరాః =మేఘము లనే కృష్ణాజినములను: ధరించినవి 
ధారాయజోపదీతిన =జలధార లనే యజోపవీతములు కలవి, మారుతాపూరిత 
గుహాః = వాయువుచే నింపబడిన గుహలు కలవి అయిన, పర్వతాః క 
పర్వతములు, (ప్రాధీతా व= వేదాధ్యయనమునకు ఉపక్రమించుచున్నట్లున్నవి. 

తా. గాలిచే నింపబడిన గుహలు గల పర్వతములు మేఘము లనే కృష్ణా 


జినములను, జలధార లనే యజోపవీతములను ధరించి, వేదాధ్యయనమునకు 
ఉపక్రమించుచున్నవా _ అన్నట్లున్నవి 10 
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మూ. కశాభిరివ హైమీభిర్విద్యుద్భిరభితాడితమ్‌, 

అన్తస్తనితనిర్హోషం సవేదనమివామ్బరమ్‌. ll 

ప్ర అఆ. హైమీభిః =బంగారమువికారమైన, కశాభిరివ = కొరడాల చేతను 
వలె, విద్యుద్భిః = మెరుపులచేత, అభితాడితమ్‌ = కొట్టబడినది, స్తనితనిర్లోషమ్‌ 
= ఉరుములతో ధ్వనించుచున్నది అయిన, అమ్బరమ్‌ = ఆకాశము, అన్తః = 
లోపల, సవేదనమివ = బాధతో కూడినది వలె నున్నది. 

తా. బంగారు కొరడాల వలె ఉన్న మెరుపులచేత కొట్టబడుచు ఉరుముల 
ధ్వనులతో కూడిన ఆకాశము లోపల వేదనతో బాధపడుచున్నట్లు ఉన్నది. 11 


మూ. నీలమేఘాగ్రితా విద్యుత్‌ भ ప్రతిభాతి మే, 
స్ఫురస్తీ రావణస్యాజ్కే వెదేహీవ తప స్వినీ, 12 
ప్ర. అ. నీలమేఘాగ్రితా = నీలమేఘమును ఆగ్రయించినదై, స్ఫురస్తీ = 
(పకాశించుచున్న, విద్యుత్‌ = మెరుప్పు రావణస్య అ రావణునియొక్క, అజ్కే 
= అంకమునందు, స్ఫురన్తీ = కదులుచున్న, తపస్వినీ = దీనురాలైన, వెదే హీవ 
సీత వలె, మే = నాకు, పతిభాతి=తో చుచున్నది. 


॥ 


తా. నీలమేఘముసపై మెరియుచున్న ఈ మెరుపు నాకు రావణుని ఒడిలో 
ఇటు అటు కొట్టుకొనుచున్న దీనురాలైన సీత వలె కనబడుచున్నది. 12 
మూ. ఇమాస్తా మన్మథవతాం హితాః (పతిహతా © &2, 

అనులిపా ఇవ ఘవైర్షష్ష(గహనిశాకరాః. 13 

ప్ర అ. మన్న్మథవతామ్‌ =మన్మధథుడు కలవారికి హితాః = హితమైనవి, 
(పతిహతాః =అస 9247० నున్నవి, నష్టగ్రహనిశాకరాః =నశించిన (గహములు 
చంద్రుడు కలవి అయిన, ఇమాః= ఈ తౌః దిశ = ఆ దిక్కులు, ఘనైః = 
మేఘములచేత, అనులిప్ఫా ఇవ = పూయబడినట్టున్న వి. 

తా. కాముకులకు ఆనందకరములుగా ఉన్న ఈ దిక్కులు తూర్పు పడమర 
మొదలగు భేదములు తెరియకుండా ఉన్నవి. (గ్రహచందాదులు కనబడుటలేదు. 
ఇవి మేఘములచేత పూయబడినట్ట్లున్నవి. 13 
మూ. కృచిద్భాష్పాభిసంరుద్దాన్‌ వర్గాగమసముత్సుకాన్‌, 

కుటజాన్సశ్య २००३ పుష్పితాన్గిరిసామషు. 14 

మమ శోకాభిభూతస్య కామసన్టీపనాన్‌ ~+ 

< సా ॥ = - కొ 

ప్రై అ నె మిలే! = ४ లక్ష్మణా! క్వచిత్‌ = కొన్ని చోట్ల, 
బాష్పాభిసంరుద్దాన్‌ = ఆవిరిచే కప్పబడినవి, వర్హాగమసముత్సుకాన్‌ = వర్గాకాలముచేత 
తప్తి చెందింపబడినవి, గిరిసానుషు = పర్వతగిఖరములమీద, సితాన్‌ = ఉనురి, 
AE ఎ భె షె 
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పుష్బీతాన్‌ = పుష్పించినవి, శోకాభిభూతస్య= దుఃఖముచేత తిరస్కరించబడిన, 
మమ =నాకుు కామసస్టీపనాన్‌ = కామమును  వృద్దిచేయుచున్నవి అయిన, 
८०९०९०5 = కుటజవృక్ష్రములను, పశ్య = చూడుము. 

తా. లక్ష్మలా! పర్వతముల చరియలమీద డన్న పుష్టించిన ఈ. 
కుటజవృక్రములను చూడుము. ఇవి ग्ट) చోట ఆవిరిచే కప్పబడి ఉన్నవి 
వర్తకాలము వచ్చుటచేత తృప్తి చెంది ఉన్నవి. ఇవి దుఃఖాక్రాంతుడ నైన నాకు 
కొమోదీపకములుగా ఉన్నవి 14 


మూ. రజః (०२० ‰ ००2. ద్య వాయు 
ర్నిదాఘదోషప్రసరాః (ప్రశావా 
స్థితా హి యాత్రా వసుధాధిపావాం 
ప్రవాసినో యాన్తి నరాః స్వదేశావ్‌. 15 


ప్రీ అ. అద్య = ఇపుడు, రజః = పరాగము, ప్రశాన్లమ్‌ = శాంతించినది 
వాయుః = వాయువు + సహిమః =మంచుతో కూడినది. నిదాఘదోష్నపసరాః 
(గ్రీష్మబుతువునకు సంబంధించిన దోషములయొక్క (२०८२००९०) (పశాన్లాః 
శాంతించినవి. వసుధాధిపానామ్‌ = రాజుాలయొక్క, యాత్రా = యాత్ర 
తా హి = నిలిచిపోయినది. (పవాసీనః = (పవాసము గల, నరాః = నరులు, 
స్వదేశాన్‌ = తమ దేశములను, యాన్తి = వెళ్లుచున్నారు. 


2.० || 


తా. ఇపుడు పరాగము శాంతించినది. వాయువు చలగా ఉన్నది 
(గ్రీష్మబుతువుకు సంబంధించిన తాపాదిదోషములు తగినవి. రాజుల యుద్దయ్మాత్ర 
నిలిచిపోయినది. దేశాంతములకు వెళ్లినవారు స్వదేశమునకు తిరిగి వచ్చుచున్నారు 


మూ. సము ఎతా మానసవాసలుబాః (ఎయాన్నితాః >>) చక్రవాకాః, 
ह థా ధా 
అభీక్‌'ణఇవరోదకవిక తేషు యావాని మారేషు న సమ్సతన్తి. 16 
9; ० |“ + h చీ 
ప్ర. అ. 23999 = ఇపుడు, మానసవాసలుబ్దాః మానససరోవరమునందు 
నివసించుటకు ఆసక్తి గల హంసలు, సమ సితాః =పయాణ మైనవి ఛక్రవాకొః= 
చక్రవాకపక్టులు, (పియాన్సితాః =|పియురాండ్రతో కూడినవి.అభీక్‌ిణవరోదకవిక తేషు 
వరోదకముచేత మిక్కిరి కొట్టబడిన, మార్లేషు = మార్గములయందు, యానాని 
వాహనములు, న సమ్పతన్తి = నడచుటలేదు 


తా. ఇపుడు హంసలు మానససరస్సు చేరుటకు బయలుదేరినని. 
చక్రవాకపక్టులు (పీయురాళ్లతో కలిసి ఉన్నవి. మార్గములు వర్లోదకములచేత 
మిక్కిలి చెడిపోవుటచే వాహనములు తిరుగుటలేదు. 16 


మూ. క్యచిత్సుకాశం క్వచిద(పకాశం నభః ప్రకీర్ణామ్బుధరం విభాతి, 
క్య్వచిత్మ్వచిత్సర్వ తసన్నిరుద్దం రూపం యధా శాన్రమహార్గవస్య, 17 
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ప్ర అ. ప్రకీర్ణామ్భుధరమ్‌ = వ్యాపించిన మేఘములు కలది, క్వచిత్‌ = 
కొన్నిచోట్ల, (ప్రకాశమ్‌ = ప్రకాశించుచున్నది, క్వచిత్‌= కొన్ని చోట్ల, అప్రకాశమ్‌= 
(పకాశించనిది అయిన, నభః = ఆకాశము, కృచిత్క (చిత్‌ = కొన్ని కొన్ని 
చోట్ల, పర్ప్వతసన్నిరుద్ధమ్‌ = పర్వతములచేత అడ్డుకొనబడిన, శాన్తమహార్థవస్య = 
శాంతమైన మహాసముదముయెొక్క, రూపం యథా =రూపము వలె, విభాతి 
= (పకాశించుచున్నది. 

తా. మేఘములు అక్కడక్కడ వ్యాపించి ఉన్న ఆకాశము కొన్ని చోట్ల 
(ప్రకాశముగాను, కొన్ని చోట్ల (పకాశము లేనిది గాను ఉండుటచే అది అక్కడక్కడ 
పర్వతములు 28 కనబడుచున్న తరంగములు లేని మహాసముద్రము వలె 
(ప్రకాశించుచున్నది. 17 


మూ. వ్యామి(ితం సర్పకదమృపుష్బె ర్నవం జలం పర్వతధాతుతామమ్‌, 
మయూరకేకాభిరనుప్రయాతం శైలాపగాః శీఫ్రతరం వహన్తి. 18 
(ప. అ. శెలాపగాః = § ०८६०९०२९) ८१ షెః = సర్జపుష్పముల 
తోను, కదంబపుష్పములతోను, వ్యామి(్రితమ్‌ = కలిసినది," పర్వతధాతుతామైమ్‌ 
=పర్ష్వతముల ధాతువులచేత नेद ఉన్నది, మయూర కేకాభిః =నెమళ్లయొక్క శకేకాధ్య 
నులచేత, అను ప్రయాతమ్‌ =అనుసరించబడినది అయిన, నవం జలమ్‌ =నూతనమైన 
జలమును, శీఘ్రతరమ్‌ =మిక్కిలి శీఘ్రముగా, వహన్తి _=ప్రవహించుచున్నవి. 
శా. కొండకాలువలు (5 य నీటిని అతికీఘముగా (పవహించుచున్నవి. € 
నీరు సర్జపుష్పములతోను కదంబపుష్పములతోను కలిసి ఉన్నది. ,పర్వతముల'పై 
ఉన్న ధాతువులచేత ఎల్టిగా ఉన్నది. (పవహించుచున్న ఆ నీటిని నెమళ్ల కేకాధ్వనులు 
` అనుసరించి వెళ్లుచున్నవి. 18 


మూ. రపాకులం షట్సదసన్నికాశం ప్రభుజ్యతే జమ్బుఫలం (ప్రకామమ్‌, 
అవేకవర్ణం పవనావధూతం భూమౌ పతత్యానుఫలం ` విపక్వమ్‌. 19 
ప్రై ఆ రసాకులమ్‌ = రసముతో నిండినది, షట్సదసన్నికాశమ్‌ 
తుమ్మెదతో సమానము అయిన, జమ్బుఫలమ్‌ = నేరేడుపండు, ప్రకామమ్‌ 
మిక్కిలి, (ప్రభుజ్యతే = తినబడుచున్నది. అనేకవర్గమ్‌ =అనేకవర్గములు గల, 
విపక్వమ్‌ = ముగ్గిన, ఆ(మఫలమ్‌ = మామిడిపండు, పచనావధూతమ్‌ = గాలిచే 
కదల్పబడినదై, భూమౌ = నేలమీద, పతతి =పడుచున్నది. 


తా తుమ్మెద వలె నల్లగా ఉన్నవి, రసముతో నిండినవి అయిన 
నేరేడు పండ్లు అధికముగా తినబడుచున్నవి. అనేకమైన రంగులు గల ముగ్గిన 
మామిడిపండ్లు గాలికి కదల్చబడి నేలమీద రాలుచున్నని. 19 
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మూ. విద్యుత్సతాకాః సబలాకమాలాః శైలేన్తాకూటాకృతిసన్నికొశాః, 
५ € 
1८2 మేఘాః సముదీర్లనాదా ముత్తా 1 रण्ये ఇవ సంయుగసాః, 
జ &> గ <> ऋ 


ప అ.విద్యుత్సతాకాః =మెరుపు లనే జండాలు కలవి, సబలాకమాలాః 
=కొంగ లనే ష షృమాలలతో కూడినవి, శెలేన్షుకూటాకృతిసన్నికాశాః = పెద్ద 
పర్వతములయొక్క శిఖరముల ఆకారముతో సమానములు అయిన, మేఘాః = 
మేఘములు, సంయుగసాః = యుద్దమునందున్న, छद = మదించిన, గజేన్హా 
ఇవ = ఏనుగులు వలె, సముదీర్లనాదాః =అధికమెన ధ్వని కలవై, 72 = 
గర్తించుచున్నవి 


తా. మెరుపులనే పతాకలు, కొంగలనే మాలలు ధరించి పర్వతిఖరముల 
వలె నున్న మేఘములు యుద్దములో మదించిన ఏనుగుల వలె అధికమైన 
ధ్వనితో గర్షించుచున్నవి 20 


మూ. వరోదకాప్యాయితశాద్య్వలాని ప్రవృత్తనృత్తోత్సవబర్గిణాని, 
ఆమె ०48 
వనాని నిర్వష్టవలాహకాని పశ్యాపరా హైష్వధికం విభాని. 21 


(ప్ర అ వరోదకాప్యాయితశాద్యలాని = వరోదకముచేత త్సస్తి పొందింపబడిన 
పచ్చిక బీళ్లు కలవి, (ప్రవృత్తనృత్ఫోత్సవబర్గిణాని = ప్రారంభమైన నృత్ఫోత్సవము 
గల నెమళు గలవి నిర్వష్టబలాహకాన వరించిన మేఘములు కలవి అయిన, 
వనాని = వనములు, అపరాహాషు = అపరాహ్హములయందు అధికమ్‌ = 
అధికముగా, విభాని = (పకొశించుచున్నవి. పశ్య = చూడుము. 


తా ఈ వనములలో బాగుగా వరము కురియుటచేత ఇక్కడ నున్న 
పచ్చికబయళ్లు రోదకముచేత తృప్తిచెంది యున్నవి. నెమళ్లు న్ఫతో త్రవమును 
(పారంభించినవి అట్ల ఈ వనములు అపరాహ్హములయందు చూచుటకు చాల 
అందముగా నున్నవి. 21 


మూ. సముద్వహన్రః సలిలాతిభారం బలాకినో వారిధరా వదన్తః, 
మహత్సు శృజ్లేషు మ హీధరాణాం విశ్రమ్య విశమ్య పునః పయాస్తి 
ప్రై అ. సరిలాతిభారమ్‌ = నీటియొక్క అధికమైన భారమును, 
సముద్యహన్తః = మోయుచున్నమవి, బలాకిన = కొంగలు కలవి అయిన, 
వారిధరాః = మేఘములు, నదన్తః = ధ్వనిచేయుచున్నవై మ హీధరాణామ్‌ 
పర్వతములయొక్క, మహత్సు = పెద్దవైన, శృజ్లేషు =గిఖరములయందు, విశ్రమ్య 
మిశమ్య క విశమించి, విశమించి పునః = మరలు, (क = చెళ్లుచున్నవి 
తా. కొంగలతో కూడిన ఈ మేఘములు అధికమైన జలభారమును 
మోయుచు, ధ్వని చేయుచు పర్వతముల ఉన్నతశిఖరముల పైన విశ్రమించి, 
విశమించి, మరల వెళ్లుచున్నవి. 22 
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మూ. మేఘాభికామా పరిసమ్సతన్తీ సమ్మోదితా భాతి బలాకపజ్జి }2) 
వాతావధూతా వరపొలరీకీ లమ్సేవ ०5१०९५४ రుచిరామ్బ్సరస్య. 23 


ప్రఅ. మేఘాభికామా = (గర్భధారణమునకై) = 
కామము కలదై పరిసమృతస్తీ = అంతట ఎగురుచున్న, సమ్మోదితా = 


సంతోషముతో కూడిన, బలాకపజ్లీ ్క=కొంగల పంక్తి, అమ్బరస్య-ఆకాశముయొక్క, 
వొతావధూతా=్వవాయువుచేత కదల్పబడిన, వరపొలణ్లరీకీ= శ్రేష్ట మైన తెల్లని పద్మముల 
వికారమైన, రుచిరా=అంద పైన, లమ్బా =వేలాడుచున్న, మాలా ఇవ= మూల వలె, 
భాతి= ప్రకాశించుచున్నది. 

తా. కోరికతో మేఘము వైపు సంతోషముగా ఎగురుచున్న కొంగల 
పంక్తి గాలికి కదులుచున్న పొడవైన తెల్లని పద్మములతో ఆకాశములో కట్టిన 
మాల వలి (పకాశించుచున్నది. 23 


మూ. బాలేన్హ్రాగోపాన్తరచిత్రితేన విభాతి భూమిర్షవశాద్దులేన, 
గాత్రానుప్ఫక్తేన శుకప్రభేణ వారీవ లాక్తోక్రి తకమృ లేన, 24 


ప్ర అ. బాలేన్దాగోపాన్తరచిత్రితేన=చిన్న ఇంద్రగోపకీటకములచే మరధ్య 
యందు = చిత్రింపబడిన, నవశాద్యలేన=క్రొత్త పచ్చికబీడుతో, భూమి౭=భూమి, 
గ్మాత్రానుప్ప క్రేన= శరీరమునకు లగ్నమైన, శుకృప్రభేణ=చిలుక వంటి కాంతి గల, 
లాక్షోక్రి తకమ్బలేన=లత్తుకచేత చల్లబడిన కంబలముతో, నారీవడా స్త్రీ వలె, విభాతి=ప్రకా 
NN = రా 
శించుచున్నది. 


తొ. చిన్న ఇంద్రగోపకీటకములచేత మధ్య మధ్య చత్రవర్ణముగా నున్న 
క్రొత్త పచ్చికబీడులతో భూమి లత్తుక చుక్కలు చల్లిన చిలుకవర్గము గల 
కంబళభము శరీరముపై కప్పుకొన్న (స్త్రీ వలె ప్రకాశించుచున్నది. 24 


మూ. నిద్రా శనైః కేశవమభ్యు పైతి ద్రుతం నదీ సాగరమభ్యుపైతి, 

హృష్టా బలాకా ఘనమభ్యుపైతి కానా సకొమా (పియమభ్యు పైతి, 

ప్రై ఆ.  నిద్రా=న్నిద్ర శనైఃామెల్లగా, కేశవమ్‌=కేశవుని, అభ్యు 
"పైతి=చేరుచున్నది. నదీ=నది, (దుతమ్‌=శీ(ఘముగా, సాగరమ్‌=-సముద్రమును, 
అభ్యు పైతి=చేరుచున్నది. హృష్టా= సంతో షించిన, బలాకా=ఆడకొంగ, ఘనమ్‌= మేఘ 
మును, అభ్యు'పైతి= చేరుచున్నది. సకామా=కానుముతో గూడిన, కానా=స్రీ, 
(పియమ్‌= (పీయుని, ఆభ్యు పైతి=చేరుచున్నది. 

తా నిద్ర మెల్లగా శ్రీమహావిష్ణువును చేరుచున్నది. నది 
శీఘ్రముగా సాగరమును చేరుచున్నది. ఆనందించుచున్న ఆడకొంగ మేఘమువైపు 
ఎగురుచున్నది. కామముతో గూడిన స్త్రీ (పీయుని దగ్గరకు చేరుచున్నది. 25 
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మూ. జాతా వవానాః శిభిసుపనృత్తా జాతాః కదమ్బాః సకదమ్శశాఖాః, 
జాతా వృషా గోషు సమానకొమా జాతా మ హీ సస్యవనాభిరామా. 


(ప్రై అ, _ వనానాణావనమధ్యములు, శిఖిసుప్రనృత్తాణ=మంచి నెమళ్ల 
నృత్యము కలవి, జాతాః=అయినవి. కదమ్సాః=కదంబవృక్షములు, సకదమృశాభాః= 
కదంబపుష్పములతో కూడిన శాఖలు గలవి, జొతాః=అయినవి. వృషాః=వృషభములు, 
గోషు=గోవులవిషయమున, సమానకామాః=సమానమైన కామము గలవి, జాతాః 
७००52. మహీ=భూమి,  సస్యవనాభిరామా=సస్యములతోను,  వనములతోను 
మనోహరము, జాతా=అయినది. 


తా వనమధ్యములలోో, నెమళ్లు చక్కగా నృత్యము చేయుచున్నవి. 
కదంబవృక్షముల శాఖలు పుష్పములతో నిండి యున్నవి. వృషభములు గోవులు 
సమానమైన కామముతో నున్నవి. భూమి సస్యములతోను, వనములతోను 
వునోహరముగా నున్నది. 26 


మూ. వహన్తి వర్షన్తి నదన్తి భాన్తి ధ్యాయన్తి నృత్యన్తి సమాశ్వసన్తి, 
వద్యో ఘనా మత్తగజా भरण्यः పీయావి హీవాః శిభినః ప్లవజ్ఞమాః. 


(ప అ. నద్యః=నదులు, ఘనాః= మేఘములు, +~ ~ 
చిన ఏనుగులు, _వనాన్నాః=వనమధ్యములు, (పియావి హీనాణ| పిీయురాండ్రు 
లేనివారు, శిఖినః= నెమళ్లు, ప్తవజ్ఞమాః=వానరులు,(వరుసగా) వహన్తి= ప్రవహించు 
చున్నవి; వర్ణన్తి=వర్షించు చున్నవి; न భాన్తి=ప్రకాశించుచున్నవి; 
ధ్యాయన్తి=ధ్యానించుచున్నారు; నృత్యన్తి= నాట్యముచేయుచున్నవి; సమాశ్వసన్తి=ఊర 
డిల్లుచున్నారు. 


छर. నదులు (ప్రవహించుచున్నని. మేఘములు వర్షించుచున్నవి. 
మదించిన గజములు ఘీంకరించుచున్నవి. వనమధ్యములు ప్రకాశించుచున్న వి. 
कः దగ్గర లేనివారు ఏమేమో  ధ్యానించుచున్నారు. నెమళ్లు, నాట్యము 
యుచున్నవి. వానరులు ఊరడిల్లుచున్నారు (సుగ్రీవునకు రాజ్యము లభించుటచే 
సంతో షీంచుచున్నారు). 27 
మూ. ప్రహర్షితాః శకేతకిపుష్పగన్హమాఘ్రాయ ముత్తా వననిర్ణ రేషు, 

ప్రపాతశబ్బ్దాకురితా గజేన్హా స్నార్హం మయూరై స్పమదా నదిన్తి.28 

& అ. కేతకిపుష్పగన్లమ్‌= మొ గలిపూవుల సువాసనను, ఆ(ఘాయ= 
వొసనచూచి, ప్రహర్షితాః=సంతో షించిన, గజేన్హాః=ఏనుగులు, न > 
వననిర్థ రేషు=వనములయందలి కొండకాలువలయందు, (పపాతశబ్దాకులితాః= జల(ప 


పొతముచేత కలిగిన శబ్దముచే ఆకులములుగా చేయబడుచు, సమదాః=మదముతో 
కూడినవై, మయూరైః సార్హమ్‌=నెమళ్లతో కూడ, నదన్తి=ధ్వని చేయుచున్నవి. 
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తా. మొగలిపూవుల సువాసనను వాసన చూచి సంతోషించిన 
మతగజములు వనములలోని కొండకాలువలలో, జలము పడుటచే కలిగిన 
ధ్యనులచేత వ్యాకులములై మదముతో కూడి నెమళ్లతో పొటు ధ్వని చేయుచున్నవి 


మూ. ధారానిపాతై రభిహన్యమానాః కదమృశాభాసు విలమ్బ్సమావాః 
కణారితం పుష్పరసావగాఢం ४३९} €= షట్బరణాస్త ్యజస్తి. 29 


ప్రఅ. ధారానిపాతెః=జలధారలు పడుటచేత, అభిహన్యమానాః= కొటబడు 
చున్నవి, కదమ్పశాఖాసు=కదమ్చ వృక్ష శాభఖలయందు విలమ్బమానాః= (వేలాడుచున్నవి 
అయిన, షట్బరణాః=తు మెదలు, కణారితమ్‌=-కణకాలములో సంపాదింపబడిన 
పుష్పరసావగాఢమ్‌=పుష్పరసముచేత అధికమెన, మదమ్‌= మదమును, శనెః==మెలగా, 
త్యజన్తి=విడుచు చున్నవి 


లా. పడుచున్న వర్షధారలచే కొటబడి కదంబవృక్ష శాఖలయందు 
(३९०2 చున్న తుమ్మెదలు కణాకాలములో సంపాదింపబడిన పుష్పరసమును 
త్రాగుటచే అధికము అయిన మదమును మెల్లగా విడుచుచున్నవి 29 


మూ అజ్ఞారచూర్గిత్కరసన్నికా శః ఫలిః సుపర్యాప్తర 3 క సమృద్ది 
జమభూ[ద్రుమాణాం (పవిభాన్తి శాఖా నిబయమూానా ఇన + ++ ఖం 


ప్ర అ.  అజ్ఞారచూర్డోత్కరసన్నికాశై=బొగ్గుపొడి ముద్రతో సమా 
నమెన, సుపర్యాప్తర సః=పరిపూర్ల మైన రసము గల, సమ్బద్దః=సమృద్దము లైన, 
ఫలెః=ఫలములతో జమభూ[ద్రుమాణామ్‌=నే రేడుచెట్లయొక్క, శాఖాః= శాఖలు, షట్స 
దౌమైః=తుమ్మెదల సముదాయములచేత, నిపీయమానా ఇవ= (త్రాగబడుచున్నవి 
వలే (పవిభాన్తి=|ప్రకాశించుచున్నవి 


తా. బొగ్గుపొడి ముద్దల వలె నున్న రసముతో నిండిన పండ్లతో నేరేడు 
చెట్ల కొమ్మలు తుమ్మెదల సముదాయములతో నిండిన ట్లున్నవి. 30 


మూ. తడిత్సతాకాభిరలజ్బు ఎతానాముద్దీర్ణగమ్బీరమహారవాణామ్‌, 
విభాన్తి రూపాణి వలాహకానాం రణోత్సుకానామిన వానరాణామ్‌ , 


(ప్ర అ. తడిత్సతాకాభిః= మెరుపు లనే పతాకలచేత, అలజ్బ 
తానామ్‌= అలంకరింపబడిన, ఉదీర్ణగమ్బీరమహారవాణామ్‌=అధికమైన గంభీరమైన 
మహాధ్యనులు గల, వలాహకానామ్‌= మేఘములయొక్క, రూపాణి=-రూపములు, 
రణోత్సుకానామ్‌=యుద్దమునందు ఆసక్తి గల, వానరాణామ్‌ ఇవ=వానరులయొక్క 
రూపములు వలె, విభాన్తిడాప్రకాశించుచున్నవి. 


१, మేఘములు మెరుపు లనే పతాకలచేత అలంకరింపబడి గంభీరమైన 


ధ్వని చేయుచున్నవి. ఆట్టే ఈ మేఘముల రూపములు రణమునందు ఉత్సాహము 
గల వానరుల రూపములు వలె (పకాశించుచున్నవి. 31 
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మూ. మార్గానుగః శైలవనానుసారీ సమ్హస్థితో మేఘరవం నిశమ్య, 
యుద్దాభికామః ప్రతినాదశజ్కీ నుత్తో గజేన్హః ప్రతిసన్నివృత్తః 32 


ప్రై అ మేఘరవమ్‌=మేఘధ్య్వనిని, _నిశమ్య=విని, (ప్రతినాదశజ్వ్రీ= 
శృత్రుగజముయొక్క నాదము అని శంకించినదై, యుద్దాభికామః=యుద్దమునందు 
కోరికకలదై, సమ్మ్హ్రస్టితణ=బయలుదేరిన, మార్గానుగః= మార్గమును అనుసరించిన, 
శెలవనానుసారీ=శైలమును, వనమును అనుసరించి పోవుచున్న, మత్తః= మదించిన, 
గజేన్లః==ఏనుగు, ప్రతిసన్నివృత్తః=తిరిగి వచ్చినది. 


తా. మదించిన ఈ గజేంద్రము మేఘధ్య్వని విని శతుగజము చేయు 
ధ్వని అని శంకించి, దానితో యుద్ధము చేయుటకై బయలుదేరి పర్వతమును, 
వనమును అనుసరించి ఆ మార్గమున కొంతదూరము వెళ్లి తిరిగి వచ్చినది. 32 


మూ. =) ॐ <+ > క్యచిత్సనృత్తా ఇవ నీలకణ్ణెః, 
క్యచిత్సుముత్తా ~= ర్విభాన్ర ६35१६००० వనానాాః 33 - 


ప్ర అ. అనేకాశ్రయిణః=అనేక ప్రాణులకు ఆశ్రయములైన, వనాన్హాః= 
వనమధ్య(పదేశములు, క్వచిత్‌=కొన్నిచోట్ల, షట్సదౌైః=తుమ్మెదల సము 
దాయములచేళ, (छण ఇవ=పాటలు పాడుచున్నవి వలె, క్వచిత్‌ =కొన్ని 
చోట్ల , నీలకణ్ణౌ== నెమళ్లచేత, जः 2 ఇవ=నృత్యము చేయుచున్నవి వలె, 
४९०९ = 5 णमे) చోట్ల, रण्ठलं वेध రద్రములచేత, ప్రమత్తాః ఇవ= మదించినవి 
వలె, విభాన్తి=[పకాశించుచున్నప్‌. 


తా ఈ వనమధ్యములలో కొన్ని చోట్ల శ ద లుండుటచే ఆ 
వనభాగములు గానము చేయుచున్నట్టున్నవి. కొన్ని చోట్ల నెమళ్లుండుటచే 
ఆ వనపదేశములు నాట్యము చేయుచున్నట్లున్నవి. కొన్ని చోట్ల గజేంద్రము 
లుండుటచేత ఆ (ప్రదేశములు మదించినట్లున్న వి. అనేక ప్రాణుల. కొశ్రయమైన 
ఈ వన ప్రదేశములు ఇట్లు (పకాశించుచున్నవి. | 33 


మూ. కదమ్బుసర్గార్డునకన్లలాఢ్యా వనాన్తభూమిర్మ ధువారిపూర్ణా, 
మయూరమత్తా భిరుతప్రనృత్తెరాపానభూమిప్రతిమా విభాతి. 34 


ప్ర అ. కదమృసర్దార్డునకన్తలాఢ్యా= కదంబ, పర, అర్డున, కందల 
పుష్పములతో నిండినది, మధువారిపూర్ణా=మకరందజలముతో పూర్ణము ఆయిన, 
వనాన్తభూమిః=వనమధ్య ప్రదేశము, మయూరమత్తాభిరుతప్రనృత్తె== నెముళ్లయొక్క 
మదించిన కూతలశచేతను, నృత్యములచేతను, ఆపానభూమి, ఫ్రేతిమా= ఆపానభూ 
మితో సమానమై, విభాతి=ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈ ననమధ్య(పదేశమునందు కదంబ, సర, అర్జున, కందలపుష్పములు 
రాశులుగా పడి ఉన్నవి. ఇవి మకరందముతో నిండి యున్నవి. అట్ట ఈ వనమధ్య 
23 
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(ప్రదేశము, నెమళ్ళు మదించి ధ్వనిచేయుచు నాట్యమాడుటచే మధుపానస్థానము 
వలె నున్నది. 34 


మూ. ముక్తాసమాభం సలిలం పతద్వె సునిర్మలం పత్రపుశేషు లగ్నమ్‌, 
హృష్టా వివర్ణచ్చదనా విహజ్ల్ఞాః సురేన్హాదత్తం తృషితాః పిబన్తి, 35 


६.९७. సురేన్హదత్తమ్‌=దేవేంద్రునిచేత ఇవ్వబడినది, ముక్సాస మాభమ్‌= 
ముత్యములతో సమానమైన కాంతి గలది, పతత్‌ =పడుచున్నది, సునిర్మలమ్‌= 
బాగా నిర్మలము, షత్రపు టేషు=దొన్నెల వంటి ఆకులలో, లగ్నమ్‌=లగ్నము 
అయిన, సలిలమ్‌=ఉదకమును, త్స షీతాః= దప్పికొన్న, వివర్ణచ్చదనాః=తడియు 
టచే రంగు మారిన రెక్కలు గల, విహజ్ఞా=పక్టులు, హృష్టాః=సంతో షించినవై, 
పీబన్తి=త్రాగుచున్నవి. 

తొ. దేవేంద్రుని (పేరణచే మేఘములు వర్షించుచున్న ముత్యములతో 
సమానమైన కాంతి గల ప్యత్రపుటములలో లగ్నమైన నిర్మలమైన ఉదకమును 
తడియుటచే రంగు మారిన రెక్కలు 2९, ద ప్పిగొన్న పక్షులు సంతో షించుచు 
(త్రాగుచున్నవి. 35 
మూ. షట్సాదతస్త్రీీమధురాభిధానం ప్పవజ్ఞమోదీరితకణ్ణతాలమ్‌, 

ఆవిష్కృతం మేఘమృదబ్గనాదై ర్వనేషు సజ్లీతమివ ప్రవృత్తమ్‌. 36 

ప్ర అ. వనేషు=వనములయందు, షట్సాదతన్తీ మధురాభిధానమ్‌=- తుమ్మెద 
లనే వీణయొక్క మధురధ్యని కలది, ప్రవబ్గమోదీరితకణ్య తాళమ్‌=కప్పలచే చేయబడిన 
కంఠతాళధ్యని గలది, మేఘమృదజ్లనాదైః= మేఘముల మృదబ్గముల ధ్వనులచేత, 
ఆవిష్క్ఫతమ్‌=-ఆవిష్కరింపబడినది అయిన, సజ్లీతమ్‌= సంగీతము, (పేవృత్తమ్‌ 
ఇవ=(పొరంభ మైనట్టున్నది, 


తౌ. వనములలో సంగీతము ప్రారంభ మైనట్లున్నది. దీనిలో 
తుమ్మెదల ధ్వనులే  మధురములైన వీణాధ్య్వనులు. మండూకముల కంఠధ్యనులే 
కంఠతాళములు. మేఘధ్వనులే మృదబ్లధ్వనులు. 36 


మూ కృచిత్స్రనృత్తెః కృచిదున్నదద్భిః క్వచిచ్చ వృక్షాగనిషణ్ణకాయైః, 
వ్యాలమ్స బర్హాభరణైర్మ యూ రైర్యనేషు సజ్లీతమివ (ప్రవృత్తమ్‌. 37 


@ అఆ క్వచిత్‌= కొన్నిచోట్ల (दील నాట్యముచేయుచున్నవి, 
క్వచిత్‌ =కొన్నిచోట్ల, ఉన్నదద్భిః=ధ్వని - క్యృచిత్‌=కొన్నిచోట్ల, వృక్షా 
గ్రణిషల్ణకారపైః= వృక్షాగములయం దున్న శరీరములు గలవి, వ్యాలమ్బబర్హాభరణైః= 
क పీంఛధములనే ఆభరణములు కలవి అయిన, మయూరః= చెమళ్ల 
త, వవేషు=వనములయందు, సజ్లీతమ్‌=సంగీతము, (ప్రవృత్తమ్‌ ఇవ =ప్రారంభ 
మైనట్లున్నది. 
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తా. వేలొడుచున్న పింఛము లనే ఆభరణములు గల నెమళ్లు కొన్ని 
నోట్ల నాట్యము చేయుచున్నవి. కొన్ని చోట్ల బిగ్గరగా అరచుచున్నవి. కొన్ని 
ॐ వృక్షాగ్రములమీద కూర్చున్నవి. ఈ का వనములలో సంగీతము 
ప్రారంభమైనట్లున్నది. (నృత్త గీత వాద్యములకు సంగీతక మని పేరు.) 37 
మూ. ప్వనైర్ణనానాం స్లవగాః ప్రబుద్దా విహాయ నిద్రాం చిరసన్నిరుద్దామ్‌, 

అనేకరూపాకృతివర్గనాదాః  నవామ్బుధారాభిహతా నదన్తి. 38 

ప్రఅ. ఘనానామ్‌= మేఘములయొక్క, స్వనైణ= ధ్వనులచేత, 
ఫ్రబుద్దాః= లేచిన, అనేకరూపాకృతివర్ణనాదాః= అనేకవిధములైన రూపములు, ఆకార 
ములు, వర్ణములు, ధ్వనులు కల, ప్పవగాః=కప్పలు, చిరసన్నిరుద్దామ్‌=చాల కాలము 
(గ్రహింపబడిన, నిదామ్‌=న్నిద్రను, విపోయ=విడచి, నవామ్సుధారాభిహతాః= నూతన 
జలధారలచేత కొట్ట్లబడినవై, నదన్తి=ధ్యనిచేయు చున్నవి. 


తా. చాల కాలమునుండి న్మిద్రించుచున్న అనేక విధములైన రూపములు, 
ఆకారములు, వర్ణములు, ధ్వనులు గల కప్పలు మేఘధ్వనులకు ठ నూతన 
వర్షజలధారలచేత కొట్టబడుచు ధ్వనిచేయుచున్నవి. 38 


మూ. నద్యః సముద్వాహితచక్రవాకొస్తటాని శీర్షాన్యపవాహయిత్యా, 
దృష్తా నవప్రాభృతపూర్ణభోగా ద్రుతం స్వభర్త్హారముపోపయాన్తి. 39 


ప్రఅ. సముద్వాహితచక్రవాకాః=కొట్టుకొనిపోవు నట్లు చేయబడిన చక్ర 
నాకపక్షులు గల, దృష్తాః=గర్వించిన, నద్యః=నదులు, శీర్షాని=చీల్చి వేయబడిన, 
తటాని=తటములను, అపవాహయిత్వా=తొలగించి, నవ ప్రాభృతపూర్ణభోగాః==నూతన 
ములైన కానుకలతో నిండిన శరీరములు కలవై, (పూర్ణమైన భోగములు కలవై), 
స్వభర్హారమ్‌=తమ భర్తయైన సముద్రుని, |ద్రుతమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ఉపోపయాన్తి=సమీ 
పీంచుచున్నవి. 

తౌ. 12९०5 నదులు తమ (పవాహము పై చక్రవాకపక్టులు కొట్టుకొని 
म నట్టు చేయుచు జ్లీర్ణములైన తటములను తొలగించుచు నూతనములైన 
కానుకలతో నిండిన శరీరములు గలవై తమ భర్తయైన సముద్రుని సమీ పించుచున్నవి. 


మూ, నీలేషు నీలా నవవారిపూర్ణా మేఘేషు మేఘాః (ప్రతిభాన్తి సక్తాః 
దవాగ్నిదగ్రేషు దవాగ్నిదగ్గాః శెలేషు శైలా ఇవ బద్ధమూలాః. 40 
ప్ర అ. నీలేషు=నల్లని, మేఘేషు=మేఘములయందు, సక్కాణాతగు | 
ల్కొనియున్న, నవవారిపూర్ణాః=నూతనమైన ఉదకముతో నిండిన, నీలాః=నల్లని, 
మేఘూః= మేఘములు, దవాగ్నిదగ్లేషు= దావాగ్నిచే కాల్చబడన, శెలేషు=పర్వతము 
లయందు, బద్ధమూలాః= కట్టబడిన మూలములు గల, దవాగ్నిదగ్డా=దావాగ్నిచే 
కొల్పబడన, శెలాః ఇవ=పర్య్వతములు వలె, (పతిభాన్తి=కనబడుచున్నవి. 
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తా. క్రొత్త నీటితో నిండిన నల్లని మేఘములు, నల్లని మేఘముల మీద 
నిలిచి ఉన్నప్పుడు దావాగ్నిచే కాల్పబడిన పర్వతముల మీద నిలచిన దావాగ్నిచే 
కాల్పబడిన ఇతర పర్వతముల వలే కనబడుచున్నవి. 40 


మూ. (ప్రమత్తసంనాదితబర్గిణాని సశక్రగోపాకులశాద్యలాని, 
చరన్తి నీపార్టునవాసితాని గజాః సురమ్యాణి వనాన్తరాణి, 41 


(పే అ. _గజాణ=ఏనుగులు, ప్రమత్తసంనాదితబర్లిణాని= మదించిన ధ్వనిచే 
యుచున్న నెమళ్లు కలవి, సశ క్రగోపాకులశాద్వలాని= శృకగోపము లనే పురుగులతో 
కూడిన వ్యాకులములైన పచ్చికబయళ్లు కలవి, నీపార్లునవా సితాని=నీపవృక్షములచేత, 
అర్డున వృక్షములచేత సుగంధము కలవిగా చేయబడినవి, సురమ్యా౭ణి=చాల 
రమ్యములు అయిన, వనాన్తరాణి=వనమధ్యములను, చరన్తి=సంచరించుచున్నవి. 


తా. రమ్యములైన వనమధ్య (ప్రదేశములు మదించి కేకాధ్వనులు 
చేయుచున్న నెమళ్లతో నిండి యున్నవి. అక్కడ నున్న పచ్చికబీళ్లు ఎజ్జని 
శృక్రగోపకీటములతో అందముగా ఉన్నవి. నీప, అర్హునే పుష్పముల సువాసనలు 
వ్యా పించుచున్నవి. అట్టి వనమధ్యములలో గజములు సంచరించుచున్నవి. 41 


మూ. నవామ్బుధారాహత కేసరాణి ద్రుతం పరిత్యజ్య సరోరుహాణి, 
కదమృపుష్పాణి సశకేసరాణి నవాని హృష్టా భ్రమరాః ९२, 42 


(ప అ. హృష్ట్రాః=పంతో షించుచున్న । (భ్రమరాజ=తుమ్మేదలు, నవా 
మ్బుధారాహతశకేసరాణి=నూతనజలధారలచేత కట్టబడిన కింజల్కుములు గల, 
సరోరుహాణి=పద్మములను, ద్రుతమ్‌=శీఘముగా, పరిత్యజ్య=విడచి, స కేసరాణి=కింజ 
ల్కములతో కూడిన, నవాని క్రొత్తవైన, కదమ్బపుష్పాణి= కదంబపుషృములను, 
పీబన్తి= (తాగుచున్నమవి. 

తా సంతో షించుచున్న తుమ్మెదలు నూతనజలధారలచే కింజల్కుములు 
చెదిరిపోయిన పద్మాలను వెంటనే విడచి కింజల్కములతో కూడిన (కొత్తకదంబ 
పుష్పముల మధువును (త్రాగుచున్నవి. 42 
నమూ. ముత్తా सधे ముదితా గచేన్దా వనేషు విక్రాన్తతరా మృగేనాః, 

రమ్యా सकस విభృతా నరేన్హాః ప్రక్రీడితో వారిధరైః < ठय. 

ప్రై అ. గజేన్నా=గజేంద్రములు, మత్తాణామదించినని. వనేషు= 
వనములలోో, గవేన్హాః=ఆబోతులు, ముదితాః=సంతో షీంచినవి. మృ గేన్లాః= 
సీంహములు, విక్రాన్తతరాః=అధికముగా పరాక్రమించుచున్నవి. నగేన్హాః= పర్వత 
ములు, రమ్యాఃణ=సుందరమైనవి. నరేన్హాః=రాజులు, నిభృ్భతాః= అణగి ఉన్నారు. 
సురేన్దాః=దేవేంద్రుడు, వారిధరైః== మేఘములతో, ప్రక్రీడిత=ఆడుకొనుచున్నాడు. 
తా. వనములలో ఏనుగులు మదించి ఉన్నవి. ఆబోతులు సంతో షించుచు 
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న్నవి. సింహములు పరా షా పర్వతములు సుందరముగా నున్నవి. 
రాజులు యుద్దయా|త్రలు యక లిచి ఉన్నారు. దేవేందుడు మేఘములతో 


ఆడుక్‌”నుచున్నాడు. 43 
మూ. మేఘూః సముద్దూతసముద్రనాదా 

మహాజలౌ ఘ్లైర్లగనావలమ్బా!, 

నదీస్తటాకాని సరాంసి వాపీ 

ర్మహీం చ కృత్స్నానుపవాహయన్తి. 44 


ప్ర అ. మహాజలె మైః=గొప్ప జలప్రవాహములచేత, సముద్దూతసము 
(దనాదాః= తిరస్కరించబడిన సము(ద్రధ్వనులు గల, గగనావలమ్బాః=ఆకాశము పై 
(వేలాడుచున్న, మేఘాః=మేఘములు, నదీః=నదులను, తటాకాని=చెటువులను, 
సరాం సీ£పరస్సులను, వాపీః=దిగుడుబావులను, కృత్స్నామ్‌=-సమస్త మైన, మహీం 
చ=భూమిని, అపవాహయన్తి=ప్రవ హింప చేయు చున్నవి. 


తా. అధికమైన జలముతో నిండి సముద్రధ్వనిని తిరస్కరించుచున్న, 
ఆకాశము ప్ర ఎగురుచున్న మేఘములు నదులను, చెణువులను, సరస్సులను, 
దిగుడుబావులను, భూమి నంతను కూడ నీటితో నింపి వేయుచున్నవి. 44 


మూ. अदु तैर విపులాః పతన్తి ప్రవాన్తి వాతాః పముదీర్ణవేగాః, 
ప్రనష్టకూలాః ప్రవహన్తి శీఘ్రం వద్యో జలం విప్రతిపన్నమార్గాః. 45 


& అ. విపులాః=అధికమైన, వర్షప్రవేగాః=వర్షవేగములు, పతన్తి= పడుచున్నవి. 
సముదీర్ణవేగా=అధికమైన వేగము గల, వాతాఃణవాయువులు, ప్రవాన్తివీచుచు 
న్నవి. |(ప్రనష్టకూలాఃణ=కూలిపోయిన ఒడ్డు 1, విప్రతిపన్నమార్గాః=విరుద్ధ మైన 
మార్గములు గల, డనద్యః=నదులు, శీ ఘమ్‌= కీఘముగా, జలమ్‌=-జలమును, 
(పవహన్తి=(ప్రవహించుచున్నవి. 

తా. అధికమైన వర్తములు వేగముగా పడుచున్నవి. తీవమైన వేగముతో 


వాయువులు వీచుచున్నవి.' నదులు తీరములను పడగొట్టి వేరే మార్గములలో 
క్లీఘ్రముగా (ప్రవహించుచున్నవి. 45 
మూ. నరై ర్నరేన్లా ఇవ పర్వతేన్హాః సురేన్హానీతైః పవనోపనీతైః, 
ఘనామ్బుకుమెరభి షిచ్యమానా రూపం [శ్రియం స్యామిన దర్శయన్తి. 
ప్ర. అ. పర్వతేన్హాః=పర్వత శ్రేష్టములు, సురేన్హానీతైః=దే వేంద్రునిచే పంపబ 
డిన, పవనోపనీతైః==వాయువుచే దగ్గరకు తీసుకొనిరాబడిన, ఘనామ్బుకుంభైః= మేఘము 
లనే జలకుంభములచేత, నర=నరులచేత, నరేన్హా ఇవ=రాజులు వలె, అభి 
షిచ్యమానాః=అభిషేకించబడుచున్నవై, రూపమ్‌= రూపమును, స్వామ్‌=తమ 
సంబంధమైన, (శ్రియమ్‌ ఇవ=లక్తి ని వలె, దర్శయన్తి=చూ పించుచున్నవి. 
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తా. ఉన్ష్నతములైన పర్వతములు దేవేంద్రుడు పంపిన వాయువు తీసుకొని 
వచ్చిన మేఘము లనే జలకుంభములచేత రాజులు నరులచేత అభిషేకించబడీ 
నట్టు అభిషేకింపబడుచు ఆ రాజులు తమ శోభను చూపించి నట్టు తమ 
రూపమును చూ పంచుచున్నవి. 46 


మూ. ఘనోపగూఢం గగనం న తారా న భాస్కరో దర్శనమభ్యు పైతి, 
నవైర్ణలౌైర్థరణీ వితృప్తా తమో విలిప్తా న దిశః ప్రకాశాక 47 
ఉరు ఉం 


(ప. అ. గగనమ్‌=ఆకాశము, ఘనోపగూఢమ్‌= మేఘములచే కప్పబడినది. 
భాస్కరః=సూర్యుడు, దర్శనమ్‌=దర్శ్భనమును, న అభ్యు'పైతి= పొందుటలేదు. 
తారాః=నక్షత్రములు, న= పొందుటలేదు. ధరణీ=భూమి, జలౌైః=జలసముదా 
యములచేత, వితృప్తా=తృప్రీ చెందినది. తమోవిలిప్తాః== తమస్సుచేత పూయబడిన, 
దిశ=దిక్కులు, వ ప్రకాశాః= ప్రకాశించుటలేదు. 


తా. ఆకాశము మేఘములతో నిండి యున్నది. నక్షత్రములు अणे 
సూర్యుడు కాని కనబడుటలేదు. _నూతనజలప్రవాహములచేత భూమి తృప్తీ 
చెందినది. చీకటి అలముకొనుటచే దిక్కులు ప్రకాశించుటలేదు. 47 


మూ. ముహాన్తి కూటాని మహీధరాణాం ధారావిధౌతాన్యధికం విభాన్తి, 
మహాప్రమాజైర్సిపులైః (ప్రపొతైర్ను ६०० పైరివ छनन. 48 


(ప్ర అమ హీధరాణామ్‌=పర్వతములయొక్క, ధారావిధౌతాని=జలధారలచేత 
కడిగి వేయబడిన, మహాన్తి=గొప్పవైన, కూటాని=గిఖరములు, లమ్బమావైః= వేలా 
డుచున్న,  ముక్తాకలా పైరివ-ముత్యముల సముదాయములవలె నున్న, ध 
మాణః=గొప్ప (పమాణము గల, విపులైః:=విశాలము లైన, (> జలపాతముల 
అధికమ్‌=-అధికముగా, విభాన్తి=ప్రకాశించు చున్నవి. 


తా. వర్షజలధారలు కడిగివేయుటచే పెద్దవైన పర్వతశిఖరములు (వ్రేలాడు 
చున్న ముత్యాలహారముల వంటే పెద్ద పెద్ద జల|పపాతములతో అధికముగా 
(పకాశించుచున్నవి. 48 
మూ, శైలోపల ప్రస్థలమావవేగాః 

Co వు 

శెలోత్తమావాం విపులాః (ప్రపాతాః 

గుహాసు సంనాదితబర్గిణాసు 

హారా వికీర్యన్త ఇవావభాన్రి. 49 

ప్ర అ. శైలోపల ప్రస్థ లమానచేగాః= పర్వ తముల రాళ్లపై తొటుపడుచున్న 
వేగము గల, విపులాః=విశాలములైన, (ప్రపాతాః=జల(ప్రపాతములు, శెలోత్త 
మానామ్‌= శేష్ణ మైన పర్వతములయొక్క, సంనాదితబర్గిణాసు= ధ్వనింపచేయబడిన 
నెమళ్లు గల, గుహాసు=గుహలయందు, హారాః=హారములు, వికీర్యన్ల ఇవ=చిమ్మ 
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బడుచున్నవా అన్నట్టు, అవభాస్తి=|ప్రకాగించుచున్నటి. 


తా. విశాలమైన జలప్రపాతముల వేగము పర్వతములమీద నున్న శిలలచే 
అడ్డుకొనబడి, ఆ జలము పర్వతముల గుహలలో ప్రవేశించుచుండుటచే ధ్వని 
చేయుచున్న నెమళ్లతో నిండిన ఆ గుహలలో ముత్యాలహారములు చిమ్మబడుచున్నవా 
అన్నట్లున్నది. 49 
మూ. శీఘ్రప్రవేగా విపులాః (ప్రపాతా నిర్జాతశృజ్‌పతలా గిరీణామ్‌, 
ముక్తాకలాపప్రతిమాః పతన్లో మహాగుహోత్సబ్గతలైర్హ్రియన్తే. 50 
చి ¢ అరు न 


ప్ర. అ. శీఘ్రప్రవేగాః=శీఘ్రమైన వేగము కలవి, విపులాణావిశాలమైనవి, 
॥ =+ నిర్హాతశృజ్‌పతలాః=కడగబడిన శిఖరములు సమీప 
(ప్రదేశములు కలవి, ముక్తాకలాపప్రతిమాః=ముత్యముల హారములతో సమానమైనవి 
అయిన, పతన్తః=పడుచున్న, (ప్రపాలాణ=జలపాతములు, మహాగుహోత్సజ్గతలైః= విశా 
లములైన గుహ్వాప్రదేశములచేత, (ధియన్తే= ధరింపబడు చున్నవి. 

తా. పెద్దవైన జల(పపాతములు ముత్యాలహారముల వలె (ప్రకాశించుచు 
మహావేగముతో పడుచున్నవి. పర్వతశిఖరములను వాటి సమీషప్రాంతములను 
కడిగివేయుచున్న ति విశాలములైన గుహలు ధరించుచున్నవి. 
మూ. సురతామర్హవిచ్చిన్నా: స్వర్గ స్త్రీహారమౌక్తి కాః, 

పతన్తి చాతులా దిక్షు తోయధారాః సమన్తతః, 51 

ప్ర అ సురతామర్హవిచ్చిన్నాః=సురతమర్హనముచే తెగిపోయిన, స్వర్గ స్త్రీ 
హారమౌక్తి కా=స్వర్ల స్త్రీల హారములయందరి ముత్యములెన, అతులాః=సాటి లేని, 
తోయధారాః=జలధారలు, సమన్తతః=అంతట, దిక్టు=దిక్కులయందు, పతన్తి=పడు 
చున్నవి. 


తా. సురతమర్హనమునందు తెగిపోయిన స్వర్గ స్త్రీలు ధరించిన హారమునందరి 
ముత్యముల వలె నున్న సాటిలేని జలధారలు దిక్కులయందు నలు వైపుల 
పడుచున్నవి. 51 


మూ. విలీయమా నైర్వి హ గ్రైర్ని మీలద్భి శ్చ పజ్బుజేకి, | 
వికసన్హాా చ మాలత్యా 122 239 జ్ఞాయతే రవిః 52 
& అ విలీయమానైః= అణగుచున్న, ~ నిమీ 
లద్భిః=మూ సికొనిపోవుచున్న, పజ జైః చ=పద్మములచేతను, వికసన్సాా=విక సించు 
చున్న, మాలత్యా చ-మాలతీలతచేతను, రవిః==సూర్యుడు, అస్తంగతః=అస్తమించిన 
వాడుగా, జ్ఞాయతే=తెలియబడుచున్నాడు. 


తా. పక్షులు తమ గూళ్ళు చేరుటచేతను, పద్మములు ముకుళీభ 
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వించుటచేతను, మాలతీలత వికసించుటచేతను సూర్యాస్తమయము అయినటు 
౧ 
ఊహిం చబడుచున్నది. 52 


మూ. నృత్తా యాత్రా నరేన్హాణాం సేనా పథ్యేవ వర్తతే, 
వైరాణి చైవ మార్గాశ్ళ సరిలేన సమీకృతాః. 53 
ప్ర. అ. నరేన్హాణామ్‌=రాజులయొక్క, యాత్రా౭యుద్ధయాత్ర, వృత్తా=నివ 
ర్తించినది. ేనా= సన, పధ్యేవ=మార్గమునందే, उदु నిలిచిపోవుచున్నది. 
సలిలేన=ఉదకముచేత, వైరాణి చైవ=వైరములు, మార్గాశ్చ=మార్గములు, సమీ 
కృతాః=సమము చేయబడినవి. 
తా. రాజుల యుద్దయాకత్ర నిలిచిపోయినది. వారి సేన మార్గమధ్యములో 
ఆగిపోయినది. రాజుల మధ్య నున్న వైరమును, మార్గములను కూడ జలము 
పమము చేసివేపినది. 53 
9 పోష అ శో + తా €. 
మూ. మాపి ( ష్టపదే (బ్రహ్మ బ్రాహ్మణానాం వివక్షతామ్‌్‌, 
అయమధ్యాయసమయః సామగానాముప స్థితః, 54 


& అఆ ప్రోష్టపదే మా సి=భాద్రపదమాసమునందు, [బహ్మ=చవేద 
మును, వివక్షతామ్‌=పరింప దలచుచున్న, సామగానామ=సామగు లైన, (బాహ్మణా 
నామ్‌=బ్రాహ్మణులయొక్క, అయమ్‌=-ఈ, అధ్యాయసమయః= చదివే సమయము, 
ఉప సితః= వచ్చినది. | 

> 

తా. భాద్రపదమాసములో వేదాధ్యయనము చేయదలచుచున్న సామవే 
దశాఖీయులైన (బ్రాహ్మణులు అధ్యయనము చేసే సమయము (భాద్రపదశుక్షతృ తీయ) 
వచ్చినది. 54 
మూ. వివృత్త కర్మాయతనో నూనం సషపీతసఇయః, 

ఆషాఢీమభ్యుపగతో భరతః కోశలాధిపః. 55 

ప్ర. అ. నివృత్తకర్మాయతనఃణాపూర్తిచేయబడిన కర్మలు గల గృహము 
గలవాడు, సఇప్పీతసఇయః=సమకూర్పుకొనబడిన వస్తుసముదాయము గలవాడు, 
కోశలాధిపః=కోశలదేశ రాజు అయిన, భరతః=భరతుడు, ఆషాడీమ్‌- ఆషాడ 
పూర్ణిమను, అభ్యుపగతః=పొంది ఉన్నాడు. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 

తా. కోసలాధిపతియైన భరతుడు గృహకర్మ లన్నింటిని పూర్తిచేసుకొని 
వస్తువులను సంపాదించుకొని ఇపుడు ఆషాఢపూర్ణిముకు సంబంధించిన వృత్తమును 
అవలంబించి ఉండును. 55 
మూ. నూనమాపూర్యమాణాయా: సరయ్యా వర్తతే రయకి 

మాం సమీక్ష $ సమాయాన్తమయోధ్యాయా ఇవ స్వనః. 56 


४ ష్కీన్హాకాండము 361 


ప్ర. అ. ఆపూర్యమాణాయాః=జలప్రవాహములచే నింపబడుచున్న, సరయ్యాః 
-సరయూనదియెొంక్క, రయః=వేగము, సమాయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, మామ్‌=నన్ను, 
సమీక్ష గ= చూచి, అయోధ్యాయాః=అయోధ్యయొక్క, స్వనః ఇవ=ధ్యని వలె, 
నర్జతే=వృద్ధిపొందు చున్నది. నూనమ్‌=నిశ్చయము., 
+ 


తా. జలముచేత నింపబడుచున్న సరయూనది వేగము తిరిగి వచ్చుచున్న 

నన్ను చూచి ఆయోధ్యానగరము ధ్వని వలె వృద్ధి పొందుచున్నది. నిశ్చయము. 
ॐ 9 ५ ७ శ 

మూ ఇనూః ఇృతగుణా ०0० సుగీవః సుఖమశ్చుటే + 

విజితారిః సదారశ్చ एण्ड మహతి చ స్ట్రత 57 

ప్ర అ విజితారిః?=జయింపబడిన శత్రువు గలవాడు, సదారశ్చ=భార్యతో 
గూడినవాడు, ముహతి=గొప్పుదైన, రాజ్యే=-రాజ్యమునందు, స్థితః చ= ఉన్నవాడు 
అయిన, సుగీవః==సుగీవుడు, స్పీతగుణాః= అధికము లైన గుణములు గల, ఇమాః 
నర్గా=ఈ వర్గకాలమును, (నందు) సుఖమ్‌= సుఖమును, అశ్నుతే=పొందుచున్నాడు. 


తా. ५५ ఊఈువును జయించిన సుగ్రీవుడు అధికమైన గుణములు గల 


ఈ వర్షకాలము భార్యలతో గూడి గొప్ప రాజ్యమును ఏలుచు సుఖము 
అనుభవించుచున్నాడు. 5 


మూ. అహం తు హృతదారశ్చ రాజ్యాచ్చ మహతశ్చు తః, 
నదీకూఆమివ శ్రీన్నమవ సీదామి లక్ష్మణ. 58 
ప్రై అ. లక్ష్మణ=ఓ లక్ష్మణా! హృతదారశ్చ=హరింపబడిన భార్య 
> మహాతఃణగొప్పదైన, రాజ్యాత్‌ =రాజ్యమునుండి, చ్యుతశ్చ= భ్రష్టడను 
అయిన, అహం తు=నేనైతే, క్రిన్నమ్‌=తడి సిన, నదీకూలమ్‌ ఇవ=నదీతీరము వలె, 
అనసీదామి=నశిం యుచున్నాను. 
తా. లక్షణా! నేను మాత్రము గొప్ప రాజ్యమునుండి (భ్రష్టుడనై భార్యను 
ఎవరో అపహతడింపగా, తడిసిపోయిన నది ఒడ్డువలె నశించుచున్నాను. 58 
కీ & . 
మూ. శోకశ్ళ యుమ 2 వర్లాశ్ళ భృశదుర్గమాః, 
రావణశ్చ మహాన్‌ శృత్రురపారం ప్రతిభాతి మే. 59 
&. అ. మమ=నాయొక్క, డశోకశ్ళ=శోకము, విస్తీర్ణ=అధికమైనది. 
వర్గాశ్ళ=వర్షకాలముు, భృశదుర్గమాః=ప్రయాణము చేయుటకు ఏ మాత్రము వీలు 
కానిది. రావణశ్చ=రావణుడు, మహాన్‌=గొప్ప, శృత్రు=శతువు. మే=నాకు, 
అపారమ్‌=అంతముు లేనిదిగా, ప్రతిభాతి=తో చుచున్నది. 
తానా దుఃఖము చాల అధికముగా నున్నది. వర్హకాలమా! పయాణము 
చేయుటకు ఏ మాత్రము శక్యము కొనిది. రావణుడా "బలవంతుడైన శత్రువు. 


a 
362 శ్రీమద్రామాయణము 
ఈ మూడు దాటుటకు శక్యము కానివిగా నాకు కనబడుచున్నమవి. 59 
మూ. అయాతత్రాం చైవ దృష్టేమాం మారాంశ్చ భశదుర్గమావ్‌, 
ప్రణతే చైవ పుగ్టీవే వ మయా కిజోదీరితమ్‌, , 60 


ప్ర అ సుగీవే=సుగ్రీవుడు, (ప్రణతే చైవ =నమస్కరించుచున్నను, 
ఇమామ్‌=ఈ, అయాత్రామ్‌=యా|త్రకు వీలుకాకపోవుటను, భృశదుర్గమాన్‌ = a! 3 
దుర్గమములైన, _మార్గాంశ్చ్ళ=మార్గములను, దృష్టాా=చూచి, మయా=నౌొచెత, 
కిqీత్‌=ఏమియు, న ఈరితమ్‌=-పలుకబడ లేదు. 


తొ. సుగ్రీవుడు వచ్చి సీతాన్వేషణమునకు ఇప్పుడే వానరులను పంపెదము 
అని పలికినను నేను యాపత్రకు అనుకూలము కాకపోవుటను, మార్గములు చౌల 
దుర్గమములుగా ఉండుటను చూచి అప్పుడేమియు చెప్పలేదు. 60 
మూ. అపీ చాతిపరిక్టిష్టం చిరాద్దారైః సమాగతమ్‌, 

ఆత్మకార్యగరీయస్తాద్వక్తుం నేచ్చామి వనానరమ్‌. 61 

(ప్ర. అ. అపిచ=మరియు, అతిపరిక్రిషమ్‌=చాల కష్టపడినవాడు, చిరాత్‌ =చిర 
కాలమునకు, దారైః==భార్యతో, సమాగతమ్‌=కూడినవాడు అయిన, వానరమ్‌=వానరుని 
గూర్చి, ఆత్మ కార్యగరీయస్తా త్‌ =తన కార్యము చాల గొప్ప దగుటచే, వక్తుమ్‌=-ఏమీ 
చెప్పుటకు, నేచ్చామి=ఇచ్చయించను. ప 


తా. మరొక విషయ మేమనగా ఎన్నో కష్టములు పడిన సుగ్రీవుడు చాల 
కొలమునకు భార్యను పొందగలిగినాడు. అందుచేతను మన కార్యము చాల 
గొప్పదగుటచేతను అపుడు నేను అతనితో ఏమీ అనలేదు. 61 
మూ. స్వయమేవ హి విశ్రమ్య జ్ఞాత్యా కొాలముపాగతల్‌, 

ఉపకారం చ సుగ్రీవో చేత్స్యతే వాత్ర సంశయః, 62 

ప్ర అ సుగ్రీవః=సుగీవుడు, విశమ్య=విశమించి, కాలమ్‌= కాలమును, 
ఉపాగతమ్‌=వచ్చినదానినిగా, జ్ఞాత్వా=తెలిసికొని, ఉపకారం చ=ఉపకారమును 
గూడ, స్వయ మేవ=ప్వయముగానే, వేత్స్యతే హి= తెలుసుకొనగలడుకదా? అ(త్రడఈ 
విషయమున, సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 


తా, సుగీవుడు కొంతకాలము విశ్రమించి తాను పొందిన ఉపకారమును 
స్మరించుచు, తగు సమయము వచ్చిన దని స్వయముగానే తెలుసుకొనగలడు. 
ఈ విషయములో సందేహము లేదు. 62 
శ క్రో అ హూ క 9 
మూ, తస్నాత్కాలప్రతీక్స్‌ 2_బాం స్థితో౭_ స్మ శుభలక్ష ణ, 
సుగ్రీవస్య నదీనాం చ ప్రసాదమభికొంక్రయన్‌ . 63 


५८ మ క్షణ { 
ప్ర అ శుభలక్షణ =శుభములైన లక్షణములు గల £ లక్ష్మణా: 


క్రీ ష్కీనాకాండము 363 
తస్మాత్‌= ఆ కారణమువలన, _అహమ్‌=నేను సుగ్రీవస్య=సుగీవునియొక్క, 
నదీనాం చ=నదులయొక్క, (ప్రసాదమ్‌=ప్రసాదమును, అభికాంకయన్‌=కోరుచు, 
కాలప్రతీక్ష = కాలమునకు వేచియున్నవాడను, © ^ = 09 ఉన్నాను 
తొ ఓ లక్ష్మణా! అందువలన నేను నదుల జలము నిర్మలము 
కావలెనని, సుగ్రీవుడు సాహాయ్యము చేయవలె నని కోరుకొనుచు సమయమునకేె 
వేచి ఉన్నాను 63 
మూ. ఉపకారేణ వీరో హి (పతికారేణ యుజ్యలే, 
జో । । + హొ (ad తా జ 
అకృతజ్‌ో౭_ప్రతికృతో ५०) సత్త (వ © మున, 64 
అధథైవ ముక్తః (ప్రణిధాయ లక్ష్మణః 
కృతాశ్ఞలిస్తత్సుతిపూజ్య భాషితము, 
ఉవాచ రామం స్వభిరామదర్శనం 
(ప్రదర్శయన్‌ దర్శన మాత్మనః శుభమ్‌. 65 
యదుక్త మేతత్తవ సర్వమీ ప్పితం 
నరెన్ల కర్తా న చిరాత్తు వానరః, 
శరత్సృతీక్షః క్రమతామిమం భవాన్‌ 
८. ९.५ 
జలప్రపాతం రిపునిగ్రహే ధృతః. 


@ 
> 


द्र దామా కావే 9 ధాకా 
ఇ రే > మాయణే ఆడది $ ड ష్కుంధాక్‌ డే 
అషాదింశః సరః. 
€ nN 
ప్రతిపదార్థతాత్సర్య ములకు ఇరవైఏడవ సర్గలోని 45, 46, 47 శ్లోకములను 
చూడుడు 
ఈ సరలోని వరకాలవరనము ముప్పదిఆరు దీర్థవృత్త శ్షోకములలో సుదీరముగా 
०५ ऋ, ఖు 


నడిచినది. ఇంత 6८:5८:53 (పాచ్యపాఠములో లేదు. ఐదారు శోకములలోనే 
వరావరనము చేయబడినది 64-66 


“ాలానందిని'యను ఢ్రిమదామాయణాం|భన్యాఖ్యానమునందు ड न ంధాకాండలో 
ఇరువదిఎనిమిదవ సర్గ నమాప్తము. 


అధ ఏకోనత్రింశః సర్గః 


[హనుమంతుడు బోధించగా నుగీవుడు నీలుని దిలిదించి వానర సైన్ఫాములను 
సమకూర్ధ్ణవలె నని ఆదేశించుట.] 


మూ. సమీక్ష్య విమలం వ్యోమ గతవిద్యుద్బ లాహకమ్‌, 
९.१, 


సా సా | 4 [4 జో ( १4 
సార కులసజ్ఞుష్టం రమ్య ్యత్స్నానులేపనమ్‌, 1 
సమృద్దార్థం చ సుగ్రీవం మన్దధర్మార్థసజ్ఞుహమ్‌, 
అత ९९० చాసతాం మారమేకొన గతమానసమ్‌్స్‌, 2 

ఫ్ర ~ 

ఫా ५०५5० ८59 సదా 

వివృత్త కొర్యం బద్దార్థం (ప్రమ భిరతం సద్య, 
ప్రాప్తవన్తమభిపేతాన్‌ సర్యానేవ మనోరథాన్‌, 3 
స్వాం చ పత్నీమభి(సేతాం తారాం చాపీ సమీ ప్పితామ్‌, 
విహరన్తమహోరాత్రం కృతార్థం విగతజ్వరమ్‌, 4 
క్రీడన్తమిన దేవేశం గన్లర్వాప్పరసాం గణైఃి 

ఆలీ [क | 
మన్తిిషు న్యస్తకార్యం చ మన్తిణామనవేక్ష కమ్‌, 5 
ఉచ్చిన్నరాజ్యసన్రేహం కామనృత్త మివ స్టితమ్‌, 

ఠా రో 3 క్షా అ 

నిశి = ర్రతత్త జ్ఞ క లధర్శ విశేషవిత్‌, 6 
ప్రసాద్య వాక్కెర్వివిధైర్లేతుమద్భిర్మనోరమైః, 
వాక్యవిద్వాక్య తత్త (జ్ఞం హరీశం మారుతాత్మజః, 7 
హితం తథ్యం చ పథ్యం చ సామధర్మార్హనీతిమత్‌, 
वर 8 


హరీశ్వరముపాగమ్యు హనూమాన్‌ వాక్యమ(బవీత్‌. 


ప్ర. అ. విమలమ్‌=నిర్మలము, గతవిద్యుద్‌బలాహకమ్‌=పోయిన మెరుపులు 
మేఘములు కలది, సారసాకులసజ్ఞుష్టమ్‌=సారసపక్టు లచే వ్యాకులముగా ధ్వని 
చేయుచున్నది, రమ్యజ్యోత్సా్నానులేపనమ్‌=రమ్యమైన వెన్నెల అనులేపనముగా కలది. 
అయిన, వ్యోమ=ఆకాశమును, సమృద్దార్థమ్‌= సిద్ధించిన కార్యముగలవాడు, మన్దధర్మా 
ర్థసజ్ల్ఞు హమ్‌=మంద మైన ధర్మార్థముల సంపాదనము కలవాడు, అత్యర్థమ్‌=మిక్కిలి, 
అసతామ్‌=సత్సురుషులు కానివారియొక్క, మార్గమ్‌= కామప్రవృత్తిరూపమైన మార్గ 
మును పొందినవాడు, ఏకాన్తగతమానసమ్‌= రహస్యపదేశమునం దాసక్తి కల మనస్సు 
కలవాడు, నివృత్తకార్యమ్‌=నివర్తించిన ఇతర కార్యములు కలవాడు, సిద్దార్థమ్‌= సిద్ద మైన 
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ప్రయోజనము కలవాడు, సదా= ఎల్లపుడు, (ప్రమదాభిరతమ్‌= స్త్రీలయం దాసక్తుడు, 
అభిేతాన్‌=ఇష్టమైన, సర్వానేవ =సమస్తమైన, మనోరథాన్‌ =మనోరథములను, 
అభిపేతామ్‌=ఇప్ట్రరాలైన, స్వాం పత్నీమ్‌=తన భార్యను, సమీ ప్పితామ్‌=కోరబడిన, 
తారాం చౌపి= తారను, ప్రాప్తవన్తమ్‌=పొందినవాడు, అహోర్మాత్రమ్‌=రాత్రింబవళ్ళు, 
విహరన్తమ్‌=విహరించుచున్నవాడు, కృతార్థమ్‌=కృతార్దుడు, విగతజ్వరమ్‌= పోయిన 
ఇతర బాధలు కలవాడు, గనర్వాప్పరసామ=గంధర్వులయొక్క, అప్పరసలయొక్క, 
గణైె=-గణములతో, క్రీడన్తమ్‌= క్రీడించుచున్న, దేవేశమ్‌ ఇన=దేవేంద్రుని వలె 
ఉన్నవాడు, మన్తిషు=మంత్రులయందు, న్యస్తకార్యం చ=ఉంచబడన కార్యములు 
గలవాడు, మన్తిణామ్‌=మం(త్రులకు, అనవేక్షకమ్‌=-చూడనివాడు, ఉచ్చిన్నరాజ్యస 
నేహమ్‌=తొలగిన రాజ్యమును గూర్చిన సందేహము కలవాడు, కామవృత్తమ్‌ 
ఇవ=్వేచ్చగా సంచరించువాడు వలె, స్థితమ్‌=ఉన్నవాడు, హరీశమ్‌=వానరుల 
రాజు అయిన, సుగ్రీవం చ=సుగ్రీవుని, సమీక్ష్య=చూచి, నిక్చితార్థఃణ=నిశ్చితమైన 
విషయములు కలవాడు, ఆఅర్హతత్త ్యజ్ఞః= అర్థతత్త్యమును తెలిసినవాడు,  కాలధ 
ర్మవిశేషవిత్‌ =కాలముయొక్క, ధర్మముయొక్క విశేషములను ఎరిగినవాడు, 
వాక్యవిత్‌ =పాక్యములలో నేర్పరి, మారుతొత్మజః= వాయుకుమారుడు అయిన, 
హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, వాక్యతత్త (జ్ఞమ్‌= వాక్యముయొక్క తత్త్యమును ఎరి 
గిన, హరీశ్వరమ్‌=ఆ స్నుగీవుని, ఉపాగమ్య= సమీపించి, వివిధైః==అనేకవిధములైన, 
హేతుమద్ద్భిః= హేతువులుకల, మనోరమైః=మనోహరములైన, వాక్యెః==వాక్యములచేత, 
ప్రసౌద్య= అనుగ హింపచేసుకొనిి, హితమ్‌= హితము, తథ్యమ్‌=సిత్యము, పథ్యమ్‌ 
చ= లొభకరము, సామధర్మార్థ రనీతిమత్‌ =సామము, ధర్మము, అర్థము, సీడి కలది, 
ప్రణయ! పీతిసంయుక్తమ్‌=-[పేమతోను సంతోషముతోను కూడినది, విశ్వాసకృతనిశ్చ 
యమ్‌=విశ్వాసముచేత చేయబడిన నిశ్చయముకలది అయిన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
అబవిత్‌ =పరి కెను. 


తా. ఇంతలో వర్షకాలము గడచిపోవుటచేత మేఘములు 23०6०२० 
తొలగిపోయి ఆకాశము నిర్మల మయ్యెను. సారసపక్షులతో వ్యాకులమై, వాటి 
ధ్యనులతో నిండిన ఆ ఆకాశము అందమైన వెన్నెలచే పూయబడెను. తన పని 
పూర్తి చేసికొనిన సుగీవుడు ధర్మార్థముల సంపాదనమునందు, ఇతరకార్యములందు 
శ్రద్ద చూపక అసత్సురుషు అనుసరించు కామభోగమునందే ఎక్కువ ఆసక్తి కలవాడై 
ఎల్లప్పుడు రహస్యప్రదేశమునే కోరుచు స్త్రీలతో విహరించుచుండెను. ఇష్టమైన సకల 
మనోరథములు తన భార్యయైన రుమ, ఇష్టురాలైన తార లభించుటచే కృతార్హుడ నని 
అనుకొనుచు ఇతరబాధ లేవియు లేక రాత్రింబవళ్లు విహరించుచుండెను. అతడు 
గంధర్వులతోను, అప్పరస స్త్రీలతోను విహరించుచున్న దేవేంద్రుడు వలె ఉండెను, 
కార్యభారము నంతను నుంతులపై ఉంచి వారికి కూడ దర్శన మిచ్చుటలేదు. 
రాజ్యమునకు సంబంధించిన అన్ని సందేహములు తొలగిపోవుటచే ఆ వానరరాజు 
స్వేచ్చాప్రవృత్తి కలవాడు వలె వ్యవహరించుచుండెను. విషయములను నిశ్చయించ 
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సమర్థుడు వాటి తత్త్యమును ఎరిగినవాడు కాలవిశేషములను, ధర్మ విశేషములను 
గుర్తించగలిగినవాడు, మాటలలో నేర్సరి, వాయుకుమారుడు అయిన హనుమంతుడు 
ఇది చూచి నాక్యముల తత్త్యమును  తెలుసుకొనగరిగిన ఆ స్ముగీవుని వద్దకు 
వెళ్లి, హితము, సత్యము, లాభకరము, సామ, ధర్మ, అర్థ, నీతులతో ఒప్పుచున్నది, 
పేమను సంతోషమును తెలుపునది, విశ్వాసముచేత నిగితము అయిన వాక్యమును 
పలికెను. 1 - 8 
మూ. రాజ్యం ప్రాప్తం डो इ (४८55७ 9 
మిత్రాణాం సజ్ఞహః శేషస్తద్భవాన్‌ కర్తుమర్గతి, 


ప్ర. అ. రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, యశశ్సెవ=కీర్తియు, ప్రాప్తమ్‌= పొందబడినది. 
కౌలీ-వంశమునకు సంబంధించిన, ఢ్రీః=లక్రి, అభివర్థితా= వృద్దిపొందింపబడి 
నది. మిత్రాణామ్‌=-మిత్రులయొక్క, _సజ్లిహః=సంగహము, శేషః= మిగిలినది. 
తత్‌ =దానిని, భవాన్‌=నీవు, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, లర్లతి=తగియున్నావు. 


తా. నీవు నీ రాజ్యమును, యశస్సును సంపాదించుకొన్నావు. నీ 
వంశమునకు సంబంధించిన లక్షీ 2? వృద్దిపాందించినావు. ఇంక మిత్రుల 
కార్యములు సాధించి వారి స్నేహమును సంపాదించుట మిగిలి ఉన్నది. ఇపుడు 
నీవ ఆ పని చేయవలెను. 9 
మూ. యో హి మిత్రేషు కాలజ్ఞః సతతం సాధు వర్తతే, 10 

తస్వ రాజ కీర్తిశ్చ ప్రతాపశ్చాపి వర్తతే. 

స్య > చ 2) (పతాపశ్సాఎ వర్త 

ప్ర. అ యో హి=ఎవడు, కొలజ్ఞః=కాలమును గుర్తించిన వాడె, సతతమ్‌=ఎరల్ల 
పుడు, మిత్రేషు=మితులవిషయమునందు, సాధు=బాగుగా, వర్తలే=ప్రవర్తించునో, 
తస్య=వానియొక్క, రాజ్యం చ=రాజ్యము, కీర్తిశ్చ=కీర్తి, (పతాపశ్చ=[ప్రతాపము, 
వర్తతే=వృద్దిసొందును. 
డ్‌ 2 

తా. తగు కొలమును గుర్తించుచు మిత్రుల విషయమున, ఎల్లప్పుడు 
బాగుగా ప్రవర్తించువాని రాజ్యము, కీర్తి, ప్రతాపము వృద్ధి పొందును. 10 

౪ క్రో ఇ 

మూ. యస్య క్‌ శశ్చ ना) మిత్రాణ్యాత్మా చ భూమిప, 11 

సమాన్వ్యేతాని సర్వాణి స రాజ్యం మహదశ్శుతే. 

ప్రై అ. భూమిప=రాజా! యస్య=ఎవనియొక్క, డకోశశ్చ=కోశము, 
(ధనము), దణ్ణశ్చ=దండము(సైన్యము), మిత్రాణి=మిత్రులు, ఆత్మా చ= తాను 
(తన (పభుశక్తి), ఏతాని=-ఈ, సర్వాణీ=లఅన్నీ, సమాని=సమములో, సః=అతడు, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, అశ్నుతే= పొందును. 

తా. ఓ రాజా! ఎవని కోశము, సైన్యము, మిత్రులు, (ప్రభుత్వశక్తి - ఈ 
నాలుగు సమముగా ఉండునో ఆతడే గొప్ప రాజ్యము పొందగలుగును. 11 
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మూ. తద్భవాన్‌ వృత్తసమృ్సన్నః 2 పథి నిరత్వయే, 12 
మిత్రార్థమభినీతార్హం యథావత్కర్తు మర్గతి, 
ల -- బౌ 


(ప. అ. తత్‌=ఆ కారణమువలన, వృత్తసమ్సన్నః=మంచి నడవడికతో కూడిన, 
భవాన్‌ =నీవు, నిరత్యయే=అపాయము లేని, పథి=మార్గమునందు, స్థితః=ఉన్నవాడవై, 
అభినీతార్థమ్‌= ప్రతిజ్ఞచేయబడిన విషయము గల, మిత్రార్థ్హమ్‌=మిత్రుని కార్యమును, 
యథావత్‌ =యథావిధిగా, కర్తుమ్‌= చేయుటకు, అర్లతి=తగి యున్నావు. 


తా. అందువలన మంచి నడవడిక గల నీవు అపాయరహితమైన మార్గమును 
అవలంబించి (ప్రతిజ్ఞ చేసి యున్న మ్మిత్రకార్యమును యథావిధిగా చేయవలెను.12 
మూ. ०० ९ సర్వ్యకార్యాణీ మిత్రార్డే యో న వర్తతే 13 

ఆ అణ సో 

సమృ్రమాద్ది కృతోత్సాహః సో౭_నర్జేనావరుధ్యతే. 

ప్ర. అ. యః=ఎవడు, సర్వకార్యాణి= ఇతరము లైన సమస్తకార్యములను, 
సన్హ్యజ్య=విడచి, సమ్ఫృ్రమాత్‌ =తొందరవలన, కృతోత్సాహః= చేయబడిన ఉత్సాహము ` 
కలవాడై, మిత్రార్టేమిత్రుని కార్యమునందు, న వర్తతే= ప్రవర్తించడో, సః=అతడు, 
అనర్థేన=అనర్రముచేత, అవరుధ్యతే= నిరోధింపబడును. 

తా. ఇతరకార్యము లన్నిటిని విడచి ఉత్సాహము చూపుచు, ఎవడు 
తొందరగా మిత్రుని కార్యమును సాధించుటకు (ప్రవర్తించడో ఆతడు అనర్థములను 
ఎదుర్కొనవల సివచ్చును. 13 


మూ. యో హి కాలవ్యతీతేషు మిత్రకార్యేషు వర్తతే, 14 

స కృత్యా మహతో౭_ప్యర్షాన్న మిత్రార్డేన యుజ్యతే, 

ప్ర అ. యః=ఎవడు, కాలవ్యతీతేషు=కాలమును అతిక్రమించిన, మిత్రకా 
ర్వేషు=మి త్రుని కార్యములందు, వరతే= (పవర్తించునో, సః= అతడు, మహతః=గొప 
° ర్య = 
వైన, అర్జాన్‌=కార్యములను,  కృత్వా౭. పీ= చేసి కూడ, మిత్రార్థేన=మిత్రుని 
కార్యముతో, న యుజ్యతే=యుక్సుడు కాడు. 

తా. కాలము మించిపోయిన పిమ్మట మిత్రుల కార్యమును చేయుటకు 
ప్రవర్తించువాడు ఎంత గొప్పు కార్యములను చేసినను మిత్రుని కార్యమును 


సాధించినవాడు కాజాలడు. 14 
మూ. తదిదం మిత్రకౌర్యం నః కాలాతీతమరిన్లమ, 15 
नस రాఘన్యెతద్వెదేహ్యోః పరిమార్గణమ్‌. 
తదిదం వీర కార్యం తే కొలాతీతమరిన్హ్లమ. 16 


ప్రై అ. అరిన్హమ=౬ఓ! శత్రుసంహారకుడా! న=మనయొక్క, తత్‌=ఆ, 
ఇదమ్‌=-ఈ , మిత్రకార్యమ్‌=మిత్రకార్యము, కాలాతీతమ్‌=-గడచిపోయిన కాలము 


॥ 
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కలది. వైదేహ్యః= సీతయొక్క, పరిమార్గణమ్‌=అన్వేషణరూపమైన, రాఘవస్య=రాము 
నియొక్క, ఏతలత్‌=ఈ కార్యము, |క్రియతామ్‌= చేయబడుగాక! అరిన్హమ=శతుసం 
హారకుడ బైన, వీరీ=వీరుడా!, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, కార్యమ్‌=కార్యము, లే=నీకు, 
కాలాతీతమ్‌= గడిచిపోయిన కాలము కలది. 


తొ. శత్రుసంహారకుడవైన ఓ వీరుడా! ఇప్పటికే కాలము మించిపోయిన 
మిత్రుని కార్యము నీవు చేయవలెను. సీతాన్వేషణ మనే రాముని కార్యము 


చేయుటలో ఇప్పటికే చాల ఆలస్య పైనది. 15,16 
మూ. న చ కాలనుతీతం తే నివేదయతి కౌలవిత్‌, 
త్వరమాణో౭_పీ స ప్రాజ్ఞస్తవ రాజన్వశానుగః, 17 


(ప అ. రాజన్‌ =రాజాొ! (పొజ్జః=బుద్దిమంతు డైన, కౌలవిలత్‌ =కొలము 
నెరింగిన, సః=ఆ రాముడు, త్వరమాణో 2_ పీ=తొందరపడుచున్నను, తవ=నీకు, 
వశానుగః=వశుడై ,అతీతమ్‌=గడచిన, కాలమ్‌= కాలమును గూర్చి, తే=నీక్కు న 
నివేదయతి=తెలుపుటలేదు. 

తొ ఓ రాజా! బుద్దిమంతుడైన ఆ రాముడు కాలము గడచినట్లు 


తెలిసి తొందరపడుచున్నను, నిన్ను తొందరచేయుట యుక్తము కాదని భావించి 
వర్షకాలము గడచిన దని నీకు చెప్పటలేదు. 17 


మూ. కులస్య హేతుః స్పీతస్య 2८०) రాఘవః, 

అప్రమేయప్రభావశ్చ స్వయం చాప్రతిమో గుణైః. 18 

(ప్ర అ, రాఘవః=రాముడు, స్పీతస్య=గొప్పదైన, కులస్య= కులమునకు, 
హేతుః=కారణమైనవాడు. దీర్ణబనుశ్చడ=చాలకాలము బంధువుగా ఉండువాడు. 
స్వయమ్‌=తాను, అప్రమేయ ase అని చెప్ప శక్యము గాని (ప్రభావము 
కలవాడు. గుణై=గుణములచెత, అప్రతిమః=సాటిలేనివాడు. 

తా. రాముడు కులము అభివృద్ధి చెందుటకు హేతువైనవాడు. (రాముడు 
అనుగ్రహించిన కులము అభివృద్దిచెందును). దీర్ణకాలము మైత్రిని చూపువాడు. 
ఊహింప శక్యము గాని ప్రభావము గలవాడు. గుణములలో సాటి లేనివాడు.18 
మూ. తస్య త్వం కురు వై కొర్యం పూర్వం తేన కృతం తవ, 

హరీశ్వర కపి శేషానాజ్ఞాపయితుమర్గ సి, 19 

ప్ర. ఆ. హరీశ్వర!=ఓ! వానరరాజా! పూర్వమ్‌=పూర్వము, లేన= ఆతనిచేత, 
తవ=నీయొక్క కార్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది. త్వ్యమ్‌=నీవు, తస్య=ఆతని 


యొక్క, కార్యమ్‌=కార్యమును, కురు వై=చేయుము. కషి శేష్యాన్‌ =వానర శేష్ణలను, 
ఆజ్ఞాపయితుమ్‌=ఆజ్ఞాపించుటకు, అర్హసి=తగిఉన్నావు. 


తా. ఓ వానరరాజూ! రాముడు పూర్వము నీ కార్యము చేసి ఉన్నాడు. 
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ఇపుడు నీవు ఆతని కార్యము చేయవలెను. అందుచే వానరశ్రేష్ణులను 
ఆజ్ఞాపించుము. 19 
మూ. నహి తావద్భవేత్కాలో వ్యతీతశ్సోదనాద్వతే, 

చోదితస్య హి కార్యస్య భవేత్కాలవ్యతిక్రమః, 20 

(८. అ. చోదనాదృతే=చోదనము లేకుండగ, కాలః=కాలము, వ్యతీతః= 
గడచిపోయినది, న భవేత్‌ తావత్‌ =కాదు. చోదితస్య=[పేరే పంపబడిన, కార్యస్య=కార్య 
ముయొక్క, కాలన్యతిక్రమః=కాలాతి క్రమము, భవేత్‌= అగును. 

తా. రాముడు వచ్చి (సేరేపించనంతవరకు కాలము మించిపోయినట్లు 
కాదు. ఆతడు వచ్చి చేరేపించినచో, కాలాతిక్రమము అయినట్టగును. 20 
మూ. అకర్తురపి కార్యస్య భవాన్కర్హా హరీశ్వర! 

కీం పునః ప్రతికర్తుస్తే రాజ్యేన చ వధేన చ, 21 

ప్ర. ७. హరీశ్వర!=-ఓ! వానరరాజా! కార్యస్య=కార్యమునకు, అకర్తుర పి చేయ 
నివానికి కూడ, భవాన్‌=నీవు, కర్ణా=చేయువాడవు. 55 చ=శ్మత్రువధచేతను, 
రాజ్యేన చ=రాజ్యముచేతను, తే=నీకు, (ప్రతికర్తుః=ఉపకారము చేసినవానికి, కిం 
పునః=చెప్ప నేల? 

తా. ఓ వానరరాజా! ఏ ఉపకారము చేయని వానికి కూడ నీవు 
ఉపకారము చేయుదువు. శృత్రువును సంహరించి రాజ్యము నిచ్చి నీకు ఉపకారము 
చేసిన వాని విషయమున చెప్పవనలెనా! 21 
మూ. శక్రిమానతివిక్రాన్సో వానరర్‌క్షగణేశ్వర! 

కర్తుం దాశరథేః (పీతిమాజ్ఞాయాం కిం ను సజ్జే, 22 

ప్ర అ వానరర్‌క్ష గణేశ్వర=వానరుల గణములకు, భల్లూకముల గణ 
ములకు (పభువైనవాడా! శక్తిమాన్‌ =శక్తిమంతుడవు, _ అతివిక్రాన్తః=మిక్కిలి 
పరాక్రమవంతుడవు అయిన నీవు, దాశరథేః=రామునకు, (పీతిమ్‌= సంతోషమును, 
కర్తుమ్‌=-చేయుటకొరకు, ఆజ్ఞాయామ్‌=ఆజ్ఞయందు, కీం ను సజ్జసే=ఎందుచేత 
ఆలసించుచున్నావు? 

తా. సుగ్రీవా! నీవు శక్తిమంతుడవు; గొప్పు పరాక్రమము కలవాడవు; 
రామునికి సంతోషమును కల్లించుటకై వానరులను ఆజ్ఞాపించుటలో ఎందుకు 
ఆలసించుచున్నావు? 22 
మూ. కామం ఖలు శరైః శక్తః సురాసురమహోరగాన్‌, 

వశే దాశరథిః కర్తుం త్వత్సృతిజ్ఞామవేక్షతే, 23 

= = ९५ 


& అఆ. దాశరథిః=రాముడు, శరై==బాణములచేత, సురాసురమహోర 
24 
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గాన్‌= సురులను, అసురులను, మహాసర్సములను, వశే=వశమునందు, కర్పుమ్‌= 

చేసికొనుటకు, కామమ్‌=పూరిగా, శకః భఖలు=సమర్తుడే కదా! తత్‌ (పతిజ్ఞామ్‌ న 
५५ 

(పతిజ్ఞను, అవేక్షతే= చూచుచున్నాడు 


1 


„ రొముడు బాణములచత సురులను, అసురులను మహాసర్సములను 
తన వశములో ఉంచుకొనుటకు సమర్హుడే అయినను నీవు (ప్రతిజ్ఞచేసితివి కదా 
అని వేచి యన్నాడు 23 


మూ. ప్రాణత్యాగావిశజ్కేన కృతం తేన మహ।త్రియమ్‌, 
తస్య మార్గాను వైదేహీం పృథివ్యానుపి చామరే. 24 


ప్ర అ (పాణత్యాగావిశజ్కేన=[ప్రాణత్యాగమునందు కూడ శంక లేని, 
తేన= ఆతనిచేత, మహత్‌=గొప్పు |(పియమ్‌=|పియము, కృతమ్‌=-చేయబడినది. 
తస్య=ఆతనియొక్క, వైదేహీమ్‌=సీతను, పృథివ్యామ్‌=భూమియందు, అమ్బరే2_ పీ 
చ=ఆకాశమునందు, మార్గామ=వెద కెదము. 


తా. ఆ రాముడు తనకు |పాణాపాయము కలుగు నని కూడ భయపడక 
నీకు గొప్ప (పియమును చేసినాడు. ఆ రాముని భార్యయైన సీతను భూమియందు 
ఆకాశమునందు వెద కెదము. 24 


మూ దేవదానవగన్లర్యా అసురాః సమరుదణా 
నచయకా భయం తస్య కురు కీిసివ రాకసా 25 


(ప్ర.అ దేవదానవగన్హర్వాః =దేవదానవగంధరులు, సమరుదణాః =మురు 
దణములతో కూడిన, అసురాః =అసురులు, యకాః చ =యక్షులు, తస్య 
=ఆ రామునకు, భయమ్‌ =భయమును, న కుర్యుః =చేయరు. రాక్షసాః = 
రాక్షసులు, కిమివ = ఏమి చేయగలరు? 


తా. ఆ రామునకు దేవతలు గాని, దానవులు గాని, గంధర్వులు గాని, 
అసురులు గాని, మరుద్గణములు గాని, యక్షులు గాని భయము కర్గ్షింపజాలరు. 
రాక్షసులు ఏమి చేయగలరు? 25 
మూ. తదేవం శక్తియుక్తస్య పూర్వం (పియకృతస్తవ, 

9 9 [ १4 9 

రామస్యార్గపి పిజ్లేశ కర్తుం సర్వాత్మనా (2०5०5. 26 

ప్ర అ పీజేశ =£, వానరరాజా! తత్‌ =ఆ కారణమునలన, 
ఏవంశక్తియుక్షస్య =ఇట్లి శక్తితో కూడినవాడు పూర్వమ్‌ = పూర్వము, తవ 
=నీకు, (పియకృతః =పియమును చేసినవాడు అయిన, రామస్య =రామునకు, 


సర్వాత్మనా = అన్ని విధముల, (०५०० =| బయమును, కర్తుమ్‌ =చేయుటకు, 
అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. అందుచే ఓ వానరరాజా! ఇట్టి గొప్ప శక్తి కలవాడు, ముందుగా 


క్రి ష్కీన్లాకా ండము 371 


నీకు ఉపకారము చేసినవాడు అయిన రామునకు నీవు అన్ని విధముల (పియము 


చేయవలెను. 26 
మూ. నాధస్తాదవనౌ నాప్పు గతిర్నోపరి చామృరే, 

ఇ తే సా § । వా 

కస్యచిత్సజ్ఞతే2_స్మాకం కపశ్వర! తవాజ్ఞయా, 27 

१ అ. కపీశ్వర! = ఓ వానరరాజా! తవ = నీయొక్క, ఆజ్ఞయా 
= शद, అస్మాకమ్‌ = మాలో, కస్యచిత్‌ = 9 ఒక్కనియొక్క, గతిః 


=గమనము, అధస్తాత్‌ = పాతాళలోకమున, న ष्टु = మందము కాదు. 
అవనౌ =భూమియందు, అప్పు = ఉదకమునందు, న =మందము కాదు. ఉపరి 
= పైన, అమృరే చ =ఆకాశమునందు కూడ, న =మందము కాదు. 


తౌ ఓ వానరరాజా! నీవు ఆజ్ఞాపించినచో మాలో ఏ ఒక్కని 
గమనమునకు కూడ పాతాళములో కాని భూమిపై కాని, జలములో కాని, 
ఆకాశమునందు కాని అడ్డు లేదు. 27 


మూ. తదాజ్ఞాపయ కః కిం తే కుతో వాపీ వ్యవస్యతు, 
హరయో హ్యాప్రధృష్యాస్తే సన్తి 5९.182 నఘ. 28 


ప్ర అ. అనఘ = ఓ దోషము లేనివాడా! తత్‌ =ఆ కారణమువలన, 
ఆజ్ఞాపయ = ఆజ్ఞాపీంచుము. కః =ఎవడు, కుతః= ఎటు వైపునుంచి, కిమ్‌ = 
ఏ కార్యమును, వ్యవస్యతు =సాధించుగాక! ॐ =నీకు, కోట్యగతః =కోటికంకే 
అధికమైన, అ(పధృష్యాః = ఎదిరింప శక్యము గాని, హరయః =వానరులు, సన్తి 
హి =ఉన్నారు కదా! 


తా. అందుచే ఓ దోషరహితుడా! నీ అధీనములో కోటికంటె 
అధికమైన వానరులు ఉన్నారు కదా! వారిలో ఎవ్వరు ఎక్కడినుండి ఏమి 
చేయవలెనో  ఆజ్ఞాపించుము. 28 


మూ. తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా కాలే సాధు నిరూ २०, 
సుగ్రీవః సత్త (సమ్పన్నశ్చకార మతిముత్త మామ్‌. 29 
ప్ర అ. తస్య = ఆ హనుమంతునియొక్క, కాలే = తగిన కాలము 
నందు, సాధు = చక్కగా, నిరూ పీతమ్‌ =చెప్పబడిన, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ 
వచనమును, (శ్రుత్వా = విని, సత్త్వసమ్బన్నః = బలముతో కూడిన, సు(గీవః 
=స్నుగీవుడు, ఉత్తమామ్‌ .= ఉత్తమమైన, మతిమ్‌ =బుద్దిని, చకార=చేసెను. 
తా. హనుమంతుడు తగిన కాలమునందు చక్కగా పలికిన ఆ మాటలు 
విని బలశారియైన ఆ సుగ్రీవుడు ఉత్తమమైన నిశ్చయము చేసెను. 29 
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మూ. సన్దిదేశాతిమతిమాన్నీలం నిత్య్వకృతోద్యమమ్‌, 

cc 

దిక్షు సర్వాసు సర్వేషాం "సైన్యానాముపస[జ్ఞ హే. 30 

९.१, | 

(పై అ. అతిమతిమాన్‌ =గొప్ప బుద్ది గల ఆ సుగీవుడు, సర్వాసు 
=సమస్తమైన, దిక్షు =దిక్కులయందున్న, స షామ్‌ = సమస్తమైన, कृणु 
నామ్‌= సైన్యములయొక్క, ఉపసజ్ఞృ హే = ఒకచొట చేర్ఫుటయందు (కొరకు), 
నిత్యకృతోద్యమమ్‌ = నిత్యము చేయబడిన ఉద్యమము గల, నీలమ్‌ = నీలుని, 
సన్దిదేశ = ఆజ్ఞా పీంచెను. 

తా. బుద్ధిమంతుడైన ఆ సుగ్రీవుడు, ఎల్లప్పుడు ఉద్యమశీలు డైన నీలుని 
పిలిపించి అన్ని దిక్కులలోను ఉన్న సకల'పైన్యములను, చేర్చుటకై ఆజ్ఞాపించెను.30 
మూ. యథా సేనా సమగొ మే యూథపాలాళశ్చ సర్వశః 

శ # च 

సమాగచ్చన్త ్యసళ్లేన ఎనాగాణిీ తధా కురు. al 

ప్ర అ మే =నాయొక్క, సమ్మగా =సమస్తమైన, సేనా = సేన, 
యూథపాలాశ్ప = పేనానాొయకులు, సర్వశః =లఅన్ని వైపులనుండి, అసజ్లేన =ఆల 
స్యము లేకుండగా, యథా =ఎట్లు, "సనాగ్రాణి = సేనలయొక్క అగభాగములను, 
సమాగచ్చన్తి =పొందుదురో, తథా = అట్లు, కురు =చేయుము. 

తా. నా సమస్తసేన, సేనానాయకులు కూడ ఆలస్యము లేకుండగా 
నలువైపులనుండి వచ్చి సేనాముఖమునందు నిలిచే టట్లు చేయుము. 31 
మూ. యే త్వన్తపాలాః ప్లవగాః శీఘ్రగా వ్యవసాయినః, 

సమానయన్తు ॐ (० త్వరితాః శాసనాన్‌ మము. 32 

స్వయం చానన్తరం కార్యం భవానేవానుపశ్యతు. 

ప్ర. అ. అన్తపాలాః =సరిహద్దులను రక్షించు, శీఘగాః = శీఘ్రముగా వెళ్లే, 
వ్యవసాయినః =ఉద్యమశీలులైన, యే ప్రవగాః = ఏ వానరులు కలరో, తే=వారు, 
మమ =నాయొక్క, శాసనాత్‌ = శాసనమువలన, త్వరితాః =తొందరపడుచు, 
శ్రీఘ్రమ్‌ =శీఘ్రముగా, సమానయన్తు =వచ్చెదరు గాక. ७२८६० కార్యమ్‌ 
=తరువాత చేయవలసిన పనిని, భవాన్‌ ఏవ = నీనే, స్వయమ్‌ =స్వయముగా, 
అనుపశ్యతు =చూచెదవుగాక! 

తౌ కీ ఘముగా వెళ్ళువారు, ఉద్యమళశీలులు అయిన సరిహద్దులను 
రక్షించు వానరు లందరు నా ఆజ్ఞ (పకారము తొందరపడుచు శీఘ్రముగా 
వచ్చేదరు గాక. మిగిలిన పనులు అన్నింటిని నీవే స్వయముగా చూచుకొనుము. 
మూ, శ్రపఇ్ళారాత్రాదూర్హం యః [పాొప్పుయాదిహ వానరః, 

తస్య ప్రాణాన్తికో దణ్ఞో నాత్ర కార్యా విచారణా. 33 

GG 
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(ప్ర అ. యః వానరః = ఏ వానరుడు, త్రిప్సార్మాత్రాత్‌ = పదిహేను 
దినములకంటు, ఊర్త $మ = పైన, ఇహ =ఇక్కడకు, (ప్రాప్నుయాత్‌ =వచ్చునో, 
తస్య =వానికీ, (పాణాన్తికః = పాణములను పొగొట్టు, దణ్ణః =దండనము 
పడగలదు. అత్ర =ఈ విషయమున, విచారణా =ఆలోచన, న కార్యా 
చేయదగినది కాదు. 


తా. పదిహేను దివసముల తరువాత వచ్చు వానరునకు (పాణదండనము 
విధించబడును. ఈ విషయములో సందేహము లేదు 33 


మూ य) వృద్దానుపయాతు సాజదో 

భవాన్న మాజ్లానుధికృత్య నిగ్సితమ్‌ 

ఇతి వ్యవస్థాం హరిపుజ్ఞవేశ్వరో 

ధాయ रश्व (223४ వీర్యవాన్‌ 34 

णुट्‌ న్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ష్కీన్హాకాణ్డే 
ఏకోన్మత్రింశః సర్గః 

ప్రై అ = पिण्ड =అంగదునితో కూడినవాడబై, భవాన్‌ =నీవు, 
మమ =నాయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ =ఆజ్ఞను, అధికృత్య = అనుసరించి, నిశ్సితమ్‌ 
= నిక్సితముగా వృద్దాన్‌ = వృద్దులైన హరీన్‌ =వానరులను, ఉపయాతు 
=చేరెదవుగాక! వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన హరిపుజ్జవేశ్వరః = వానర శేష్ణుల 
రాజైన సుగ్రీవుడు, ఇతి =ఇట్లు, వ్యవస్థా =వ్యవస్థను, విధాయ=చేసి, వేశ్మ 
=గృహమును, (పవివేశ =(పచేశించెను 


తా నీవు నొ ఆజ్ఞపకారము అంగదస హితుడవై తప్పక “పెద్దలైన 
నానరులను _కలువవలెను. పరాక్రమవంతుడైన సుగీవుడు ఈ విధముగా వ్యవస్త 
చేసి గృహములో ప్రవేశించెను 34 


'బాలానందిని! యను ఢ్రిమదామాయణాం(భవ్యాఖ్యానమునందు ड ష్కింధాకాండలో 
ఇరువదితొమ్మి దవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ (& శః స © १ 


(శరద్ద తువర్ధనము. నుగీవుని వద్దకు వెళ్లు మని ९2९० రాముడు 
ఆజ్ఞావీంచుట) 


మూ. గృహం 9 సుగ్రీవే విముక్తే గగవే ఘనైః 


వర్లరాత్రే స్ట్‌తో రామః కామశోకొభి పీడిత 
ల 

పొణ్దురం గగనం దృష్టా విమలం చన్ల్రామణ్ణలమ్‌, 

శారదీం రజనీం చైవ म) జ్యోత్స్నానులేపనామ్స్‌, 2 
కామవృత్తం చ సుగ్రీవం నష్టాం చ జనకాత్మజామ్‌ 

దృష్టా కాలవుతీతం చ ముమోహ పరమాతురః 3 


(=. అ సుగగ్రీవే == సుగీవుడు, గృహమ్‌ = గృహమును, ప్రో 
=ప్రవేశించినవా డగుచుండగా, గగవే =ఆకాశము, ఘనై = మేఘముల 
చేత, విముక్తే =విడువబడిన దగుచుండగా, ५८०१ =వర్షకాల రాత్రియందు, 
కామశోకాభి పీడితః =కామముచేతను, శోకముచేతను  పీడితుడై, స్టితః = 


ఉన్న, రామః =రాముడు, పాణ్లురమ్‌ =తెల్లని, గగనమ్‌ = ఆకాశమును, 
విమలమ్‌ = నిర్మలమైన, చన్హ్రమణ్జులమ్‌ =చంద్రమండలమును, దృష్టా = చూరి, 
జ్యోత్స్బ్నానులేపనామ్‌ = వెన్నెల వషైపూతగా గల, శారదీమ్‌ = శరత్కాల 


సంబంధమైన, రజనీం చైవ =రాటత్రిని కూడ, దృష్టా$ = చూచి, కామవృత్తమ్‌ 
=కామప్రవృత్తి గల, సుగ్రీవమ్‌= సుగ్రీవుని, నష్టామ్‌= నష్ట్యరాలైన, జనకాత్మజాం చ 
= పీతను, అతీతమ్‌ =గడచిపోయిన, కాలమ్‌ =కాలమును, దృష్టా =చూచ్చి, 
పరమాతురః =మిక్కిలి బాధపడుచున్నవాడై, ముమోహ చ =మూర్చ చెందెను, 

తా ఈ విధముగా ఆజ్ఞాపించి సుగీవుడు గృహములోనికి వెళ్లిపోయెను, 
ఆకాశము మేఘములచే విడువబడీ తెల్లగా (ప్రకాశించుచుండెను. చందమండలము 
విర్మలముగా కనబడుచుండెను. శరత్కాలర్మాత్రి వెన్నెలచే పూయబడి ఉండెను. 
కామశోకములచేత  పీడితుడై, వర్షకొాలమును గడిపిన రాముడు, సుగ్రీవుడు 
కామభోగములలో ఆసక్తుడ ఉండుటను గమనించి, జనకాత్మ జ నష్ట యగుటను 
స్మరించుచు కాలము గడచిపోయి నట్లు గుర్తించి చాల దుఃఖితుడై మ్య 
చెందెను. 1-3 


మూ. నతు సంజ్ఞాముపాగమ్య ముహూర్తా న్మతిమాన్‌ నృపః, 
మనఃస్థామపీ వైదేహీం చిన్తమామాస రాఘవః, 4 


కీష్టీన్గాకాం డము 375 


| 4 


ప్ర. అ. మతిమాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, నృపః =రాజు అయిన, సః 
రాఘవః == రాముడు, ముహూర్తాత్‌ =క్షణకాలములో, సంజ్ఞామ్‌ =సంజ్ఞను, 
ఉపాగమ్య =పొంది, మనఃస్థామపి = మనస్సులో ఉన్న వెదేహీమ్‌ = సీతను 
1५०९) 2455० >55 °> = చింతించెను. 

తా. బుద్దిమంతుడైన ఆ రాముడు క్షణకాలములో మరల స్పృహ చెంది 
మనస్సులో ఉన్న సీతను గూర్చి చింతించెను. 4 
మౌ దృష్టా చ విమలం వ్యోను గతవిద్యుద్చ్బలా హకమ్‌, 

పారసారావపజ్ఞుష్టం విలలాపార్తయా గిరా, 5 


ప్ర అ. గతవిద్యుద్బలాహకమ్‌ =పోయిన మెరుపులు మేఘములు కలది, 
ఫారసారావసజ్ఞుషమ్‌ =సారసపక్షుల ధ్వనులచేత ధ్వనింపచేయబడినది, విమలమ్‌ 
=నిర్మ లము అయిన, వ్యోమ = ఆకాశమును, दोन చ =చూచ్చి ఆక్రయా 
=రీనమైన, గిరా =వాక్కుతో, విలలొప =విలపించెను. 

తా. ఆకాశమునుండి మేఘములు, మెరుపులు తొలగి పోయెను. సారస 
పక్వల ధ్వనులతో అది మార్నుమోగుచుండెను. అట్టి నిర్మలమైన ఆకాశమును 
నూచి, రాముడు దీనమైన వాక్కుతో విలపించెను. 5 


మూ. ఆసీనః పర్వతస్యా[గే హేమధాతువిభూ १५२, 

శారదం గగనం దృష్టా జగామ మనసా (పియాటు. 6 

६. అ. పర్వతస్య = పర్వతముయొక్క, హేమధాతువిభూషితే = 
బంగారముచేతను, ధాతువులచేతను అలంకరింపబడిన, ९ =శిఖరమునందు, 
ఆసీన = కూర్చున్న రాముడు, శారదమ్‌ = శరత్కాల సంబంధమైన, గగనమ్‌ 
=ఆకాశమును, దృష్ట్వా =చూచి, మనసా= మనస్సుచేత, (పియామ్‌ = (పయురాలిని, 
జగామ= పొందెను. 

తా. బంగారముచేతను, ధాతువులచేతను అలంకృత మైన € పర్వత 
కిఖరము పై కూర్చుండి రాముడు శరత్కాలమునందలి ఆకాశమును చూచి 
(పయురారిని గూర్చి ఇట్లు తలచెను. 6 
మూ. సారనారావసంనాదైః పారాసారావనాదినీ, 

యా౭_౭_శ్రమే రమతే బాలా పా౭_ద్య మే రమతే కథమ్‌. 7 

ప్రై అ. సారసారావనాదినీ = సారసపక్సుల ధ్వని వంటి కంఠధథ్వనిగల, 
యా బాలొ =బాలరపైన ఏ సీత, ఆశ్రమే= ఆశ్రమమునందు, మే= నాకు 
(నాతో) సారాసారావసంనాదైః =సారసపక్షుల కూతల ధ్యనులచేత, రమతే 
=క్రీడించుచుండెడిదో, సా = ९५4 १, అద్య =ఇపుడు, కథమ్‌ =ఎట్టు, రమతే 
క విహరించుచున్నదో. 
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తా. సారసపక్షుల ధ్వనుల వంటి కంఠధ్వని గల యువతి రెపైన యే సీత 
సారపపక్టుల ధ్వనులు వినుచు పూర్వము నొతో ఆశ్రమములో విహరించుచుండేడిదో 
_అట్టి సీత ఇపుడు ఎట్లు విహరించుచున్నదో గదా! (కాలము గడుపుచున్నదో 
కదా!) 7 


మూ. పు ష్పీతాంశ్చాసవనాన్‌ దృష్టా కొషునానివ నిర్మలాన్‌, 
కథం పా రమతే బాలా 58६9 మాపశ్యతీ, 8 


& అ పు ష్పితాన్‌ =పుష్టించిన, కాషానానిన =బంగారము 
వికారములైనవి వలె నున్న, నిర్మలాన్‌ =నిర్మలము 25 అసనాబ్‌ = అసన 
వృక్షములను, దృష్టా =చూచి, పశ్యన్తీ =నా కొరకై చూచుచు, మామ్‌ =నన్ను, 
అపశ్యతీ =చూడని, సా బాలా = ఆ బాలరపైన సీత, కథమ్‌ =ఎట్లు , రనులే 
= విహరించుచున్నదో! 


తా పు ష్పించి బంగారము వికొరములైనవి నలె ఉన్న నిర్మ లములైన 
అసనవృక్షములను చూచి వెంటనే నాకొరకై ఇటు అటు పరికించి నన్ను చూడక 
ఆ సీత ఎట్లు కాలము గడుపుచున్నదో! 8 


మూ. యా పురా కలహంపానాం కలేన ८६० ९६६, 
బుధ్యతే చారుసర్వాజ్లీ సా౭_ద్య మే రమతే కథమ్‌, 9 


ప్ర. ఆ, చారుసర్వాజ్లీ=అందమైన సకల అవయవములు కలది, కలభా | 
షిలీ= మధురముగా మాట్లాడునది అయిన, యా=ఏ సీత, పురా=పూర్వము, 
-కలహంసానామ్‌=-కలహంసలయొక్క, _కలేన=మధురమైన ధ్వనిచేత, _బుధ్యతే= 
మేల్కొనుచుండెడిదో, మే=నాయొక్క, సా=ఆమె, అద్య=ఇపుడు, కథమ్‌=ఎట్టు, 
రమతే=విహరించుచున్నదో. 


తా. అందమైన సకలావయవములు కలది, మధురముగా మాటలాడునది 
అయిన ఏ పీత పూర్వము కలహంసల మధురధ్యనులు విని మేల్కొనుచుండెడిదో, 
నా (పియురాలైన ఆ సీత ఇపుడు ఎట్లు కాలము గడుపుచున్నదో? 9 
మూ. నిస్వనం చక్రవాకానాం నిశమ్య సహచారిణాచ్‌, 

పుణ్బరీకవిశాలాక్షీ కథమేషా భవిష్యతి. 10 

ప్ర అ. పుణ్ణరీకవిశాలాకీ =పద్మ ముల వలె విశాలములైన నేత్రములు గల, 
ఏషా-ఈ సీత, సహచారిణామ్‌=కలిసీ తిరుగుచున్న, చక్రవాకానామ్‌= చక్రవాకప 
కులయొక్క, నిస్వనమ్‌=ధ్వనిని, నిశమ్య=నిని, కథమ్‌= ఎట్టు, భవిష్యతి=కాగలదో? 


తా. పద్మముల వంటి విశాలములైన నేత్రములు గల ఆ సీత కలిసీ 
తిరుగుచున్న _చక్రవాకపక్టుల ధ్వనులు విని ఏమైపోవునో గదా! 10 


ॐ ష్కీవ్హాకాండము 377 . 


మూ. సరాంసి సరితో వాపీః కాననాని వనాని చ, 

తాం వినా మృగశాబాక్తీం చరన్నాద్య సుఖం లభే. 11 

ప్ర అ సరాంసి=సరస్సులను, సరితః=నదులను, వా పీః= దిగుడుబావులను, 
కాననాని=అరణ్యములను, వనాని చ=వనములను, చరన్‌ =సంచరించుచున్న నేను, 
అద్య=ఇపుడు, తామ్‌=-ఆ, మృగశాబాక్తీం వినా=లేడి పిల్ల కన్నుల వంటి కన్నులు 
గల సీత లేకపోవుటచే, సుఖల్‌= సుఖమును, న లభే=పొందుటలేదు. 

తౌ. నేను సరస్సులలోను, నదులలోను, దిగుడుబావులలోను, 
ఆరణ్యములలోను, వనములలోను సంచరించుచున్నను లేడికన్నుల వంటి కన్నులు 
గల ఆ సీత దగ్గర లేకపోవుటచే సుఖమును పొందజాలకున్నాను. 11 


మూ. అపి తాం మద్వియోగాచ్చ పౌకుమార్యాచ్చ భామినీమ్‌్‌ 

సుదూరం పీడయేత్కామః శరద్దుణనిరన్తరః. 12 

(ప, శరద్దుణనిరన్తరః= శరత్మాలమునకు సంబంధించిన గుణములతో 
నిండి ఉన్న, కామః=మన్మథుడు, సౌకుమార్యాత్‌ =సౌకుమార్యమువలనను, మద్యియో 
గాచ్చ=నా వియోగమువలనను, తామ్‌=ఆ, భామినీమ్‌= సీతను, సుదూరమ్‌=మిక్కిలి, 
పీడయేత్‌ అపి=పీడించునా? 

తా. శరత్కాలగుణములతో' నిండిన మన్మథుడు ఆ సీతను కూడ నా 
వియోగమువలనను, సౌకుమార్యమువలనను అధికముగా పీడించుచుండును. 12 


మూ. ఏవమాది వర శ్రేషో విలలాప నృపాత్మజః, 
విహజ్ఞ ఇవ సారజ్లః సరిలం + 13 
ప్ర. అ. నర శేష్టః= నరులలో (रः ठे, నృపాత్మజః=ఆ రాజకుమారుడు, 
(త్రిదశేశ్వరాత్‌ =ఇంద్రునినుండి, సలిలమ్‌=వర్సీదకమును కోరుచున్న, సారజ్ఞః=చాతక 
మనే, విహజ్ఞ ఇవ=పక్టి వలె, ఏవమాది=ఈ విధముగా, విలలాప=విల పంచెను. 
తా. నరులలో (वै दे రాముడు దేవేంద్రుని నుండి, వర్షోదకమును 
కోరుచున్న ००६३६ వలె ఈ విధముగా విల పించెను. 13 


మూ. తతశ్చఇబ్సార్య రమేషు ఫలార్టీ గిరిపానుషు, 
పరుపా ణో 
దదర్శ పర్యు వృత్తో లక్షీ (వాన్‌ లక్ష్మ 2 (11०5. 14 
(<. అ. తతః=అటుపిమ్మట, ఫలార్జీ=ఫలములను కోరుచు, రమ్యేషు= 
రమ్యములైన, గిరిసొనుషు=పర్వతముల చరియలయందు, చష్ఫూర్య=తిరిగి, పర్యుపా 
వృత్తః=మరరి వచ్చిన, ९३.2०९ = శోభ గల, ९ 2९०४ లక్ష్మణుడు, ఆ(గజమ=అన్నను, 
దదర్శ=చూచెను. 
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తా. ఫలములకొరకై పర్వతము చరియలయందు తిరిగి వచ్చిన 
శోభాసంపన్నుడైన లక్ష్మణుడు దుఖాక్రాంతుడైన అన్నగారిని చూచెను. 14 
మూ. స చిన్తయా దుస్సహయా పరీతం 

విసంజ్ఞమేకం విజనే మనస్వీ, 

భ్రాతుర్విషాదాత్త (రితో= తిదీనః 

సమీక్ష్య సౌమిత్రి రువాచ దీనమ్‌. 15 


(९.९. మన స్వీ=ఉత్తమ మైన మనస్సు కలవాడు అయిన, సః సౌమిత్రి=౪ 
లక్ష్మణుడు, విజనే=జనులు లేని (ప్రదేశమునందు, ఏకమ్‌=ఒంటరిగా ఉన్నవాడు, 
దుస్సహయా =సహింప శక్యము గాని చిన్రయా=చిన్తతో, పరీతమ్‌= కూడి 
నవాొడు, విసంజ్ఞమ్‌=సంజ్ఞ లేని వాడు అయిన రాముని, సమీక్ష ్య=చూచి, 
(భాతు=సోదరునియొక్క, విషాదాత్‌=దుఃఖమువలన, అతిదీనః=చాల 655, 
త్వరితః=తొందరపడుచు, దీనమ్‌=దీనముగా, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. ఉత్తమమైన మనస్సు గల ఆ లక్ష్మణుడు జనశూన్యమైన 
(ప్రదేశములో ఒంటరిగా కూర్చుండి సహింప శక్యము గాని చింతతో కూడి 
సంజ్ఞ కోల్ళోయి ఉన్న అన్నగారిని చూచి ఆతని దూఖమువలన చాల ~ 
తొందరపడుచు దీనముగా ఇట్లు పలికెను. 15 
మూ. కిమార్య కామస్య వశం గతేన 

కిమాత్న పౌరుష్యపరాభవేన, 

అయం (హియా సం|హియతే సమాధిః 

కిమత్ర యోగేన నివర్తితేన, 16 

ప్ర అ. ఆర్య!=ఓ పూజ్యాడా! కామస్య=కామమునకు, వశంగలేన= 
వశమును పొందుటచేత, కిమ్‌=ఏమి (ప్రయోజనము? ఆత్మపౌరుష్యపరాభవేన= 
తన పౌరుషమును అణగదొక్కుటచేత, కీమ్‌=ఏమి (ప్రయోజనము. (హియా=ా 
లజ్ఞా హేతువైన ఈ దుఃఖముచేత, అయమ్‌=ఈ, సమాధిః= + 
సం(హియలే=తొలగింపబడు చున్నది. అత్ర=ఇపుడు,  నివర్తితేన=తోరిగించబడిన, 
యోగేన= యోగముచేత, కిమ్‌=ఏమి ప్రయోజనము. 

తా. ఓ! పూజ్యాడా! ఈ విధముగా కామమునకు వశుడ వగుటచేత ఏమి 
ప్రయోజనము? తన పురుషకారమును అణచికొనుటచేత ఏమీ ప్రయోజనము 
ఉండదు. లజ్ఞాకరమైన ఇట్టి (ప్రవృత్తిచేత ययु टु నశించును. ఇట్లు చిత్త 
స్థెర్యమును కోల్ఫోయిన పిమ్మట ఏ కార్యమూ సిద్ధించదు. 16 
మూ. క్రియాభియోగం మనసః ప్రపాదం 

సమూధియోగానుగతం చ కాలమ్‌, 
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५१९ ०5०6 మది నసత S 
స్వకర్మాతుం చ కురుష్వ హూతుమ్‌ 17 


ప్ర అ అదీనసత్త $ః=దీనము గాని బుది కలవాడవె క్రియాభియోగమ్‌= 
కార్యమునందు ప్రవృత్తిని,  మనసః=మనస్సుయొక్క, (పసాదమ్‌=ప్రసాదమును, 
సమాధియోగానుగతమ్‌=ధైర్యోపాయములతో కూడిన, కాలం చ=కాలమును, సహా 
సామర్హ్యమ్‌= హాయులయొక్క సామర్ష్యమును హతుమ్‌= కార్య సిద్ధికి హూతు వెన 
స్వకర్మ చ=నీ కర్మను, హేతుమ్‌= హేతువునుగా కురుష్వ= చేయుము 


తా. నీవ మనస్సులోని డైన్యమును విడిచి కార్యమునందు (डः 
చూపుము. మనస్సును నిర్మలము చేసికొనుము. ధైర్యోపాయములచేత కాలమును 
వశము చేసికొనుము. స్ముగీవాదుల సాహాయ్యసామర్హ్యమును సంపాదించుము 
కార్య సిద్దికి హేతువైన దేవతోపాసనాదికర్మలు చేయుము 17 


మూ. న జానకీ మానవవంశనాథ 
త్వయా సవాధథా సులభా పరేణ 
న చాగ్నిచూడాం २९९८०२०० పేత్య 
న దహ్యాతే వీర! వరార్గ కగ్సిత్‌. 18 


(ప్ర.అ. మానవవంశనాథ=మానవవంశమునకు (పభువైనవాడా! త్యయా= 
నీచేత, సనాథా=నాధుడు కలదైన, జానకీ= సీత, పరేణ=ఇతరునిచేత, సులభా=సుల 
భమెనది, న=కాదు. వీరt!=వీరుడా! వరార= శ్రేష్టమైన పూజ కలవాడా! 
జ్వలితామ=పజ్య్వలించుచున్న, అగ్నిచూడామ్‌= అగ్నిజ్యాలను, र సమీ పించి, 
కగ్సిత్‌=ఎవడూ, న దహ్యతే ఇతి న=దహింపబడడు అను మాట లేదు 

తా. మానవవంశమునకు (ప్రభువైన ఓ రామా! నీవు నాథుడుగా ఉన్న 
సీతను ఇతరు లెవ్వరును పొందజాలరు. అధికమైన గౌరవమునకు తగిన ఓ 
వీరుడా! ప్రజ్వలించుచున్న అగ్నిజ్య్వాలను సమీ పించినవాడెవ్వడూ కాల్చబడకుండా 
ఉండడు. 18 


మూ  సలకణం లక శణముప్రథృష్యం 
భావజం వాక్యమువాచ రాముః, 
బాతం చ పథ్యం చ నయప్రసక్తం 
ససామ ధర్మార్థసమా హితం 5 19 


ప్రై అ. రామః=రాముడు, సలక్షణమ్‌=ఉత్తమలక్షణములతో కూడిన 
వాడు, ఆప్రధృష్యమ్‌=ఎదిరింప శక్యముగానివాడు అయిన, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష్మణుని 
గూర్చి, స్వభావజమ్‌= సహజముగా వచ్చినది, హితమ్‌= హితము, పథ్యం చ=పథ్యము, 
నయషప్రసక్తమ్‌=నీతితో కూడినది, ససామ=సామముతో కూడినది, ధర్మార్థసమా 
హితం చ=ధర్మముతోనూ అర్థముతోను కూడినది అయిన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, 


380 శ్రీమదామాయణము 
ఉవాచ=పరి ३59, 


తా.రాముడు ఎదిరింప శక్యముగానివాడు, ఉత్తమలక్షణములు కలవాడు 
అయిన లక్ష్మణునితో స్వభావ సిద్ధము, హితము (భవిష్యత్తులో మంచిని చేయునది), 
పథ్యము (ఆ సమయమున మంచిని చేయునది), నీతిసహితము, సామముతో 
కూడినది, ధర్మార్థసంగతము అయిన వాక్యమును పలికెను, 19 
మూ. విస్సంశయం కార్యమవేక్తితవ్యం 

క్రియావిశేషో= ప్యనువర్తి తవ్యః, 

నను (ప్రవృద్దస్య దురాసదస్య 

కుమార కార్యస్య ఫలం చ చిన్త్యమ్‌. 20 

ప్రఅ. కుమార=- ఇ! లక్ష్మణా, నిస్సంశయమ్‌=సంశయములు లేని, 
కార్యమ్‌=కార్యము, ©> తవ్యమ్‌=చూడదగినది. క్రియావిశేషో౭_ &= క్రియావిశే 
షము కూడ, అనువర్తితవ్యః= చేయదగినది. ప్రవృద్ధస్య=వృద్ధి పొందినది, దురా 
సదస్య= సంపాదించుటకు శక్యము గానిది అయిన, కార్యస్య= కార్యముయొక్క, ఫలం 
చ=ఫలము కూడ, చిన్త్యం నను=చింతింప తగినది కదా! 

తా ఓ లక్ష్మణా! తలబెట్టిన కార్యము నెరవేరుటలో ఎట్టి సంశయము 
లేకుండునట్లు చూచుకొనవలెను. (క్రియావిశేషమును అవలంబించవలెను. 
సాధించుటకు కష్టమైన వృద్ధి పొందిన కార్యమువలన కలుగు ఫలమును కూడ 


ఆలోచించుకొనవలెను. 20 
మూ. అథ పద్మపలాశాక్షీం మైథిలీమనుచిన్తయన్‌, 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామో ముఖేన పరిశుష్యతా, 21 


& అ. అథ=అటు పిమ్మట, రామఃణ=రాముడు, పద్మ పలాశాక్షీమ్‌= 
పద్మషపత్రముల వంటి న్నేత్రములు గల, మైథిలీమ్‌= సీతను, అనుచిన్నయన్‌= స్మరిం 
చుచు, పరిశుష్యతా=ఎండుచున్న, ముఖేన=ముఖముతో, లక్ష ్మ ణమ్‌= లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు పద్మపృత్రముల వంటి నేత్రములు గల సీతను 
గూర్చి చింతించుచు, శుష్కించుచున్న ముఖముతో లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికను.21 
మూ, తర్పయిత్వా సహప్రాక్షః సలిలేన వసుంధరామ్‌, 

ర్వర్తయిత్యా స సా సతః. 

००८९८ ©> ॐ ని కృతకర్మా వ్యవ స్థుత 22 

©. సహ్మస్రాక్టః=దేవేంద్రుడు, సలిలేన=ఉదకముచేత, వసుంధరామ్‌=. 
భూమిని, తర్పయిత్వా=తృ్ఫ ప్రి పొందించి, సన్యాని=సస్యములను, నిర్వర్త 


యిత్వా=పుట్టించి, కృతకర్మా=చేయబడిన కర్తవ్యము కలవాడై, వ్యవ స్టితః=నిలచి 
ఉన్నాడు. 
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తా. దేవేంద్రుడు ఉదకముచేత భూమికి తృప్తి గలిగించి, సస్యములు 
మొలచునట్లు చేసి, తన కర్తవ్యమును పూర్తిచేసికొనినాడు. 22 
మూ. దీర్ణగమ్బీరనిర్హోషాః శెలద్రుమపురోగమాః, 

యు नेन ४ 

విసృజ్య సలిలం మేఘాః పరి।శ్రాన్తా నృపాత్న్మజ, 23 

అ మా _ ! దో షా vr 

ప్రఅ. నృపాత్మజ =లక్ష్మణా! దీర్గగమ్బీరనిర్హో ४ = €>, గంభీరము 
అయిన ధ్వని కల, శెలద్రుమపురోగమాః = శైలముల ముందు వృక్షముల ముందు 


ఎగురుచున్న, మేఘాః =మేఘములు , సలిలమ్‌ = ఉదకమును, విసృజ్య = 
విడచి, పరిశాన్లాః = శాంతించినవి. 


తా, లక్ష్మణా! దీర్ణముగాను గంభీరముగాను ధ్వని చేయుచు 
పర్వతముల ముందు, వృక్షముల ముందు ఎగురుచున్న మేఘములు ఉదకమును 
విడచి శాంతించినవి. 23 
మూ. నీలోత్సలదలశ్యామాః శ్యామీకృత్వా దిశో దశ్క 

విమదా ఇవ మాతజాః उषु उण పయోధరాః. 24 


ప్ర అ నీలోత్సలదలశ్యామాః = నల్లకలువల దళముల వలె నీలవర్ణము 
గల, పయోధరాః =మేఘములు, దశ = పది, దిశః =దిక్కులను, శ్యామీకృత్వా 
= నల్లగా చేసి, విమదాః = మదము తొలగిన, మాతజ్ఞాః ఇవ = ఏనుగులు 
వలె ण्ड ठत = శాంతించిన వేగము గలవి. 


తా నీలోత్సలముల దళముల వలె నీలవర్ణము గల మేఘములు పది 
దిక్కులను నల్లగా నుండునట్లు చేసినవి. ఇపుడు మదము తగ్గిన గజముల 
వేగము వలె వాటి వేగము తగ్గినది, 24 


~ మహామేసఘూః కుటజార్జునగన్తినః, 
९3० . నూ 9 తా @ ८ రా © 

చరిత్యా విరతాః नै మ్య వృష్టివాతాః సముద్యతాః, 25 

ప్రై అ. సౌమ్య =సౌమ్యుడా! జలగర్భాః = జలము గర్భమునందు 
గల, మహామేఘాః = గ్‌”ప్పు మేఘములు, కుటజార్దునగస్తినః = కుటజ-లఅర్డున 
పుష్పముల సువాసన గల, సముద్యతాః = బయలుదేరిన, వృష్టివాతాః = వర్షముతో 
కూడిన వాయువులు, చరితా = సంచరించి, విరతాః = విరమించినవి. 

తా. సౌమ్యుడా! జలముతో నిండిన మేఘములు, కుటజ - అర్జున - 
పుష్పముల సువాసనలతో వీచుచున్న వర్షపు గాలులు, సంచరించి ఇప్పుడు 
విరమించినబి. 25 
మూ. ఘునానాం వారణానాం చ మయూరాణాం చ లక్ష్మణ, 

నాదః (ప్రసవణానాం చ (ప్రశాన్రః సహసానఘ. 26 
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(ప అ. అనఘ = పాపములు లేనివాడా! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! 
సఘునానామ్‌ = మేఘములయొక్క, వారణానాం చ = ఏనుగులయొక్క, 
మయూరాణాం చ =నెమళ్లయొక్క, (ప్రస్రవణానాం చ = సెలయేరులయొక్క, 
నాదః =ధ్వని, సహసా = హటాత్తుగా (ప్రశాన్తః = శాంతించినది. 


తా. దోషరహితుడవైన ఓ లక్ష్మణా! మేఘములు, ఏనుగులు, నెమళ్ళు, 
సెలయేరులు ~ వీటి ధని హటాత్తుగా ఆగిపోయినది. 26 


మూ. అభివృష్ణా మహామేధ్టైర్నిర్మ లాశ్సి త్రసానవః 
అనులిహా ఇవాభాన్తి १८००5१८९} భిః. 27 


(>. అ. మహామేైః=గొప్ప మేఘములచేత, అభివృష్థాః=వర్షింపబడి 
నవి, నిర్మలాః=నిర్మలములు, చిత్రసానవః=చిత్రములైన చరియలు గలవి అయిన, 
గిరయః=పర్య్వతములు, २2१८ భిః==చంద్రకిరణములచేత, అనులివాః ఇవ=పూయ 
బడినవి వలె, ఆభాన్తి=|పకాశించు చున్నవి, 

తా పెద మేఘములు కురిసిన వరములచేత తడిసి నిర్మలము లైన, 
చిత్రమైన చరియలు గల పర్వతములు చందకిరణములచేత పూయబడినవా 
అన్నట్లు (పకాశించుచున్నవి 

వి. 28 వ శ్లోకం మొదలు 60 వ శ్లోకం వరకు ఉన్న సుదీర్ణశరద్వర్గనము 
(ప్రాచ్యప్రతిలో లేదు. చాలమంది ఉదాహరించే “చంచచ్చంది” ఇత్యాది శోకము 
కూడ లేదు 27 
మూ. శాఖాసు సప్తచ్చదపాదపానాం 

ప్రభాసు తారార్కనిశాకరాణామ్‌, 

రీలాసు చైవోత్తమవారణానాం 

(8००० విభజ్యాద్య ८९१) ख १, 28 

ప్ర అ. అద్య=ఇప్పుడు, శరత్‌ =శరత్కాలము, సప్తచ్చదపాదపానామ్‌= ఎడా 
కులఅరటిచెట్లయొక్క, శాభాసు=కొమ్మలయందు, తారార్కనిశాకరాణామ్‌= నక్షత్ర 
~ సూర్య-చంద్రులయొక్క, _ప్రభాసు=కాంతులయందు, ఉత్తమవారణానామ్‌= 
ఉత్తమములైన ఏనుగులయొక్క, లీలొసు చ =విలాసలయందు, (శ్రియమ్‌= శోభను, 
విభజ్య=విభజించి, (పవృత్తా=పారంభ మైనది. 

తా. శరత్క్మాలము, ఇప్పుడు, ఏడాకుల అరటిచెట్ల శాఖలకు, నక్షత - 
సూర్య-చంద్రుల కాంతులకు ఉత్తమములైన గజముల విలాసలకు శోభను పంచి 
ఇచ్చుచున్నది. 28 
మూ. సంప్రత్యనేకాశ్రయచిత్రశోభా 

లక్షీ 3 శరత్కాలగుణోపపన్నా, 
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సూర్యాగ్రహస్త ప్రతిబోధి తేషు 
పద్మాకరేష్యభ్యధికం విభాతి. 29 


ప్ర. అ.సంప్రతి=ఇప్పుడు, అనేకాశయచిత్రశో భా=అనేకములైన ఆ(శయముల 
యందు చిత్రమైన శోభ గల, శరత్కాలగుణోపపన్నా=శరత్మాలముయొక్క గుణములతో 
కూడిన, లక్షీ ః=శోభ, సూర్యాగ్రహస్తప్రతిబోధిలేషు=సూర్యుని హస్సాగములచేత 
విక సీంకపచేయబడిన, పద్మాకరేషు=పద్మ సరస్సులయందు, అధికమ్‌=-అధికముగా, 
విభాతి= ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. అనేకములైన ఆశ్రయములయందు విచిత్రమైన శోభ గల 
శరత్కాలగుణములచేత ఏర్పడిన లక్ష్మ) ఇప్పుడు సూర్యుని కర్మాగ్రములచేత 
విక 2०535०29 ॐ పద్మసరస్సులలో అధికముగా ప్రకాశించుచున్నది. 29 
మూ. సప్తచ్చదానాం కుసుమోపగన్హః 

షట్పాదవృనైరనుగీయమానః, 

మత్తద్విపానాం పవనానుసారీ 

దర్పం వినేష్యన్నధికం విభాతి. 30 


ప్ర_ అ.షట్సాదవృన్తె=తుమ్మెదల సముదాయములచేత, అనుగీయమానః= 
అనుసరించి గానము చేయబడుచున్నదీ, పవనానుసారీ=వాయువును అనుసరించుచు 
న్నదీ అయిన, సప్తచ్చదానామ్‌=ఏడాకుల అరటిచెట్లయొక్క, కుసు మోపగన్దః=పుష్పముల 
సువాసన, మత్తద్విపానామ్‌=మదించిన గజములయొక్క, దర్శమ=దర్సమును, 
వినేష్యన్‌=తొలగించనున్నదై, అధికమ్‌=అధికముగా, విభాతి=ప్రకాశించుచున్నది. 

०. ఏడాకుల అరటిచెట్ల పుష్పముల సుగంధమును తుమ్మెదల 
గుంపులు గానము చేయుచు అనుసరించుచున్నవి. వాయువును అనుసరించి 
వ్యాపించుచున్న ఆ సుగంధము మత్తగజముల దర్స్భమును (మదోదకగంధమును 
గూర్చిన గర్వమును) తొలగించుచు (ప్రకాశించుచున్నది. 30 


మూ.  అభ్యాగతైశ్సారువిశాలపకెః 

సరః పియైః పద్మరజోవకీర్ణెః, 

మహానదీనాం పులినోపయాతైః 

క్రీడన్తి హంసాః సహ చక్రవాకైః 31 

८.९, హంసాః=హంసలు, అభ్యాగలతైః=వచ్చినవి, చారువిశాలపశ్టె== అంద 
మైన విశాలమైన రెక్కలు గలవి, సరః పియైః= సరస్సు (పీయముగా గలవి, 
పద్మరజోవకీర్ణి==పద్మ ముల పరాగముచేత చల్లబడినవి, మహానదీనామ్‌=- మహా 
నదులయొక్క, పులినోపయాతైః=ఇసుకతిన్నెలను పొందినవీ అయిన, చృక్రవాశైః 
సహ=చక్రవాకపక్షులతో గూడ, క్రీడన్తి=ఆడుకొనుచున్నవి. 
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తా. విశాలములైన రెక్కలు గల చక్రవాకపక్ట్షులు మహానదుల ఇసుక 
తిన్నెలమీదకు ఎచటినుండియో వచ్చినవి. సరస్సులయందు అధికపీమ గల ౪ 
చృక్రపాకముల దేహములు పద్మముల పుప్పాడిచే కప్పబడి ఉన్నవి. అభ్యాగతములైన 
ఆట్టి చక్రవాకములతో హంసలు _ఆడుకొనుచున్నవి. 3] 


మూ. మదప్రగల్ఫేషు చ వారణేషు 
గవాం సమూహేషు చ దర్పితేషు, 
ప్రసన్నతోయాసు చ నిన్నుగాసు 
విభాతి లక్షీ 1ర్బహుధా విభకా, 32 


ప్ర. ఆ. 3०6 ప్రగల్భములైన, వారణోషు= 92531 
యందు, దర్పితేషు=గర్వించిన, గవామ్‌=గోవులయొక్క, సమూహేషు=సమూహము 
లయందు, (పసన్నతోయాసు=నిర్మలమైన ఉదకము గల, నిమ్షగాసు చ=నదులయందు, 
బహుధా=అనేకవిధములుగా, విభక్షా= విభజించబడి ఉన్న, లక్షీ (== శరదృతుకోభ, 
విభాతి=ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. శరదృతుశోభ మదముచేత (ప్రగల్బములైన ఏనుగులయందు, 18595 
వృషభముల సముదాయములందు, నిర్మలమైన ఉదకము గల నదులయందు 
విభజించబడి (పకాశించుచున్నది. 32 


మూ నభీః సమీక్షామ్సుధ రైర్విముక్తం 
విముక్త బర్హాభరణా వనేషు 
(ప్రియాస్వరక్తా వినివృత్త శోభా 
గతోత్సవా ధ్యానపరా మయుూరాః. 33 


ప్రై ఆ. _ వనేషు=వనములయందు, మయూరాః=నెముళ్లు, ఆమ్బుధరైః 
= మేఘములచేత, విముక్తమ్‌=విడువబడిన, నభః=ఆకాశమును, సమీక్ష = చారి, 
విముక్త బర్జాభరణాః=విడువబడిన, పింఛము లనే ఆభరణములు గలవై, (పియాసు 
= (పీయురాండ్రయందు, అరక్షాణ=అనురాగము లేనివై, వినివృత్తశోభాః= నివర్తించిన 
శోభ +~ గతోత్సవాః=గడచిన ఉత్సవము గలవై, ధ్యానపరాః= భ్యానమునందు 
లగ్నములై ఉన్నవి. 

తౌ. వనములలో ఉన్న నెమళ్లు మేఘములచేత విడువబడిన ఆకాశమును 
చూచి పింఛము లనే ఆభరణములను విడిచివేసినవి. వాటీ కోభ తౌలగినది. 
ఉత్సవము సమాప్రమైనది. (పీయురాండ్రపై వాటికి ఆసక్తి తగ్గినది. ఈ 22561 
అవి ధ్యానించుచున్నవి వలే అయినవి. 33 
మూ. మనోజ్ఞగన్తెః పీయశైరనల్చ్సెః 

పుష్పాతిభారావనతా శాస్ర, 
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సువర్ణగౌ రైర్షయనాభిరామై 
రుద్యోతితానిన వనానరాణి, 34 


ప్ర అ. _ మనోజ్ఞగన్దె=మనోహరమైన సువాసన కలవి, పుష్పాతి 
భారావనతా|గశాఖైః:= పుష్పముల అధికమైన భారముచేత వంగిన శాభ్మాగములు 
కలని, సువర్లగౌరైః==బంగారము వలె పచ్చనివి, నయనాభిరామైః= నేత్రములకు 
వునోహరములు అయిన, అనల్సెః=అధికమైన, (न షృములచేత ; 
నానరాణి= వనమధ్యములు, ఊఉదో ృతితానీవ=ప్రకాశింపచేయబడు చున్నట్లున్నని 

తా, మనోహరమెన సుగంధము గల బంగారువరము గల అనేక 
పియకవృక్షములు వనమధ్యములను ప్రకాశింపచేయుచున్నట్లున్నవి. నేత్రములకు 
వునోహరములైన ఆ వృక్షముల శాఖాగములు పుష్పముల భారాతిశయముచేత 
వంగినబి 34 
మూ, (బయాన్నితానాం నళినీ పియాణాం 

వన్నపియాణాం కుసుమోదతానాలమ్‌ 

మదోత్కటానాం మదలాలసానాం 

గజోత్తమానాం గతయో౭ద్య మన్నాః, 35 

ప్రై అ. అద్య=ఇప్పుడు, (పియాన్వితానామ్‌=భార్యలతో కూడినవి, 
నళినీ పియాణామ్‌ పద్మలతలు (పియముగా కలవి వన్మ పియానామ్‌ వనములు 
సీయుముగా కలవి, కుసుమోద్రతానామ్‌= పుష్పములచేత (పుష్పముల సువాసనను 
ఆఘాణించుటచేత) మదించినవి, మదలాలసానామ్‌ = మదమునందు ఆసక్తీ 
కలవి, మదోత్కటానామ్‌ =మదమును (స్రవించుచున్న గండస్టలములు కలవి 
అయిన, గజోత్తమానామ్‌ = ఉత్తమములైన గజముల యొక్క, గతయః= నడకలు, 
५०४ =మందమైనవి. 

తా. ఇపుడు తమ భార్యలతో కూడిన ఉత్తమములైన గజములు 
మందముగా నడచుచున్నవి. ఆ గజములకు వనములు, పద్మసరస్సులు చాల 
పీతిపొత్రములు. పుష్పముల సువాసనను ఆఘ్రాణించుటచే మత్తెక్కిన ఆ 
గజములు గండస్టలములనుండి మదోదకమును _స్రవించుచున్నవి. 35 


9 అ ధౌ 

మూ, వ్య(భం నభః శస్త్రని తనర్గం 

కృశప్రవాహాని నదిజలాని, 

కహారశీతాః పవనాః (ప్రవాన్తి 

తమోవిముక్తాశ్ళ దిశః (ప్రకాశాః, 36 

(పు అ, (25 = తొలగిన మేఘుములు గల, నభః = ఆకాశము, 
శ స్ర్రవిధౌతవర్గమ్‌ = ఖడ్గము వలె స్వచ్చమైన వర్గము కలది. నదీజలాని = 
25 
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నదీజలములు, కృశ్వప్రవాహాని = కృశించిన ప్రవాహములు కలవి, కప్తోరశీతాః= 
కలువలచేత శీతముగా నున్న, పవనాః = వాయువులు, ప్రవాన్తి = వీచుచున్నవి. 
తమోవిముక్సాః = చీకటిచే విడువబడిన, దిశః = దిక్కులు, (ప్రకాశాః = 
స ుస్టముగా నున్నవి. 

తా. మేఘములు తొలగిపోవుటచే ఆకాశము శుభమైన ఖడ్గము రంగులో 
నున్నది. నదీజలముల ప్రవాహములు కృశించినవి. కలువల సువాసనలతో నిండి 
చల్లగా నున్న వాయువులు వీచుచున్నవి. చీకటి తొలగి దిక్కులు (ప్రకాశించుచున్నవి. 
మూ. సూర్యాతపక్రొామణనష్టపజ్బా 

భూమిక్సిరో ద్దాటితపాన్లు రేణు: 

అన్యోన్యవై రేణ సమాయుతానా 

ముద్యోగకాలో౭_ద్య నరాధిపానామ్‌. 37 

(ప.అ. సూర్యాతప కామణనష్టపజ్బా = సూర్యుని ఎండయొక్క ఆకమ 
ణముచేత నశించిన బురద గల , భూమిః = భూమి, చిరోద్దాటితసాన్హా రేణుః 
= చాలకాౌలము తరువాత "పెకి ఎగురగొట్టబడిన దట్టమైన పరాగము గలది. 
అన్యోన్యవైరేణ = పరస్సరవైరముచేత, సమాయుతానామ్‌ = కలిసిన, నరాధిపానామ్‌ 
= రాజులకు, అద్య =ఇప్పుడు, ఉద్యోగకాలః = (ప్రయత్నము చేసే సమయము. 


తొ. సూర్యుని ఎండ (ప్రసరించి పంకము ఎండిపోవుటచే చాలా 
కాలమునకు, భూమినుండి దట్టమైన పరాగము ఎగురుచున్నది. ఇది పరస్పరము 
వైరముతో ఎదిరించుచున్న రాజులు యుద్ధప్రయత్నము చేసే సమయము. 37 


మూ. Mt Sed 
ప్రహర్షితాః శుసముక్తీ తాజ్ఞాః, 
ముదోత్కటాః సమ్స్రతి యుద్దలుబా 
~ <> 
వృషా గవాం మధ్యగతా 29. 38 


ప్ర. ©. శరద్గుణాప్యాయితరూపశోభాః = శరత్కాలముయొక్క గుణము 
లచేత వృద్ది పొందింపబడిన శరీరశోభ గలవి, (ప్రహరితాః = సంతో షించుచున్నవి, 
పాంశుసముక్తి తాజాః = పరాగములచే కప్పబడిన శరీరములు గలవి, మదోత్కటాః 
=మదముచేత తీవ్రముగా నున్నవి, గవామ్‌ = గోవులయొక్క, మధ్యగలాః 
=మధ్యయందు ఉన్నవి అయిన, వృషాః = వృషభములు, సమ్సతి = ఇపుడు, 
యుద్ధలుబ్దాః =యుద్దమునం దాసక్తి కలవై, నదన్తి = ధ్వని చేయుచున్నవి. 


తా, వృషభములు ఇపుడు చాల ఉత్సాహముతో, మదముతో నిండినవై 
గోవుల మధ్య నిలిచి ఇతర వృషభములతో యుద్దము చేయుటకు ఉద్యుక్తము 
లగుచున్నవి. వీటి శరీరకాంతి శరత్కాలమునకు సంబంధించిన గుణములచేత 
చాల అధికముగా నున్నది. వాటి శరీరములు పరాగముచే కప్పబడి యున్నవి. 


ड ష్కీన్హాకా ండము 387 


మూ. సమన్నథా తీవ్రతరానురాగా 
కులాన్స్వితా మన్హగతిః కరేణుః, 
మదాన్వితం సమ్సరివార్య యాన్తం 
వనేషు భర్హారమనుప్రయాతి, | 39 


ప్రఅ. సమన్మథా = మన్మథునితో కూడినది, తీవతరానురాగా = 
చాల తీవ్రమైన అనురాగము కలది, కులాన్వితా = సజాతీయమైన ఏనుగులతో 
కూడినది, మన్హగతిః = మందమైన గమనము కలది ఆయిన, కరేణుః =ఆడ 
ఏనుగు, వనేషు= వనములయందు, యాన్లమ్‌ = వెళ్లుచున్న, మదాన్న్సితమ్‌ = 
మదముతో కూడిన, భర్హారమ్‌ = భర్తను, సమ్సరివార్య =చుట్టి, అనుప్రయాతి 
=అనుసరించి వెళ్లుచున్నది. 


తా తీవమైన అనురాగముతో ఈ ఆడ ఏనుగు ఇతరమైన ఆడ 
ఏనుగులతో కలసీ మందముగా నడచుచు అరణ్యములలో సంచరించుచున్న 
మదించిన తన భర్తయైన మగ ఎనుగును అనుసరించి వెళ్లుచున్నది. 39 
మూ. త్యకా ९ వరాణ్యాత్మ విభూషణాని 

బరాణి తీరోపగతా నదీనామ్‌ 

నిర్భర్త్యమానా ఇవ సారసౌధ్టః 


ప్రయాన్తి దీనా విమనా మయూరాః. 40 
(ప్ర అ. లఆత్నవిభూషితాని = తమ ఆఅలంకారములెన, వరాణి = 
(4 1 E 

(శేష్తములైన, బర్హాణే = పింఛములనుు, ९९ इ२ ९ = విడిచి, నదీనామ్‌ = 


నదులయొక్క, తీరోపగతాః = తీరములను చేరి యున్న , మయూరాః = 
నెమళు, సారసౌఘెః =సారసపకుల సముదాయములచేత, నిర్భర్త్స్యమానాః ఇవ = 
` భయపపెట్టబడుచున్నవి వలె 65०४ = దీనములె, విమనాః = ఉత్సాహశూన్యములై 
(मः = వెళ్లుచున్నవి 

తా, వరకాలాంతమునందు చనెమళ ఉతమాలంకారములెన బంఛములు 
రాలిపోయినవి. ఆవి నదీడీరములను చేరి అక్కడ ఉన్న సారసపక్షుల సము 
దాయములచే ధిక్కరింపబడుచున్నవా అన్నట్లు దీనములై ఉత్సాహశూన్యములై 
సంచరించుచున్నవి. 40 
మూ. విత్రాస్య కారణ్ణవచ[క్రవాకాన్‌ 

(on 
మహారవైర్భిన్నకటా గజేన్నాః, 
టి १8 
ॐ 
విక్షోభ్య విక్షోభ్య జలం పీబన్తి, 41 


(ప్ర ९४. భిన్నకటాః అ (సవించుచున్న గండస్థలములు గల, గజేన్లాంః ~ 
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ఏనుగులు, మహారవైః =గొప్ప ధ్వనులచేత కారణ్ణవచక్రవాకాన్‌ = కారండవములను 
చృక్రవాకములను, విత్రాస్య = భయపెట్టి బుద్దామ్బు జభూషణేషు = వికసించిన 
పద్మములు భూషణముగా గల, సరస్సు = సరస్సులయందు, జలమ్‌ = జలమును, 
ई విక్షోభ్య = ఎక్కువగా కదిరి పోవు నట్టు చేసి, పిబని త్రాగుచున్నవి. 


తా గండస్టలములనుండి మదోదకము కారుచున్న మహాగజములు, 
ఘీంకారధ్య్వనులచేత సరస్సులలో ఉన్న కారండవ చక్రవాకపక్షులను భయపెట్టుచు 
వికసించిన పద్మములచే అందముగా నున్న ఆ సరస్సులలోని జలమును ఎక్కువగా 
క్షోభింపచేయుచు త్రాగుచున్నవి. 41 
మూ. న్యసేతపజ్బ్మాసు సవాలుకాసు 

ప్రసన్నతోయాసు సగోకులాసు,. 

ససారసారావనవినాదితాసు 

నదీషు హంసా నిపతన్తి హృ नः, 42 


ప్ర అ వ్య సేతపజ్కాసు = పోయిన బురద గలవి, సవాలుకాసు = 
ఇసుకతో కూడినవి, (ప్రసన్నతోయాసు = ప్రసన్నమైన ఉదకము కలవి, సగోకులాసు 
= గోవుల సముదాయములతో కూడినవి, ససారసారావవినాదితాసు = సారసపక్తుల 
ధ్వనులతో కూడినవె వాటిచే మారు[మోగింపబడుచున్నవి అయిన, నదీషు =నదులలో 
హంసాః = హంసలు, హృష్టాః = సంతో షించుచున్నవై, నిపతన్తి = (వ్రొలుచున్నవి 

छर. నదులలోని బురద ఎండిపోయినది. ఇసుక కనబడుచున్నది. 
నీరు నిర్శలముగా ఉన్నది. ఆవుల గుంపులు వచ్చి చేరుచున్నవి. సారసపక్ష్టుల 
ధ్వని వ్యా పించుచున్నది. అట్ల నదుల వద్దకు వచ్చి హంసలు సంతోషముతో 


ऋ. 42 
మూ. నదీఘనప్ర (సవజోదకానా 

మతిప్రవృద్దానిలబర్గిణానామ్‌ 

బవజమానాం చ గతోత్సవానాం 

(ధ్రువం రనాః సమ్స్రితి సంప్రణజాః. 43 


(ప అ. (=> వ ఇప్పుడు నదీఘనప్రస్రవణోదకానామ్‌ = నదులయొక్క, 
మేఘములయొక్క, § ०८ ड०€०ॐ© ఉదకముల యొక్క, ९९७०१८०० బరిణానామ్‌ 
= మిక్కిలి వృద్ది చెందిన వాయువు యొక్క, నెవమళ్ళ యొక్క, గతోత్సవానామ్‌ 
= సమాప్రమైన ఉత్సవము గల, ప్రవజ్ఞమానాం చ కప్పలయొక్క, రవాః = 
ధ్వనులు, సంప్రణష్టాః = నణించినవి. (ధువమ్‌ = నిశ్చయము. 

తౌ, ఇప్పుడు నదులు, మేఘములు, సెలయేళ్లు, తీవ్రమైన గాలులు, 
నెమళ్లు మంచి రోజులు గడచి పోయిన కప్పలు - వీటి అన్నిటి ధ్వనులు 
శాంతించినది. 43 
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మూ. అనేకవర్గాః సువినష్టకాయా 
నవోదితేష్యమ్సుధ రేషు నష్టాః, 
థా ry ఘో $ స్స షా 
క్షుధార్షితా ॐ "८: బిలేభ్య 


2,6२६.७० విప్రసరన్తి సర్వాః 44 
ప్రై అ అమ్బుధ రేషు = మేఘములు, 55०6: = (కొత్తగా 


ఆవిర్భవించగా, నష్టాః = బిలములలో అణగి ఉన్నవి, సువినష్టకాయాః = మిక్కిలి 
కృశించిన దేహములు కలవి, అనేకవర్గాః = అనేక వర్గములు కలని, క్షుధార్తితాః = 
ఆకలిచే పీడింపబడినవి, ఘోరవిషాః = భయంకరమైన విషము కలవి, చిరోషితాః 
= చిరకాలము బిలములలో ఉండిపోయినవి అయిన, సర్సాః = సర్పములు, 
బిలేభ్యః = బిలములనుండి, విప్రసరన్తి = పైకి వచ్చుచున్నవి. 

తొ. సర్పములు వర్షకాల|ప్రారంభమునందు బిలములలో (పవేశించి, 
అక్కడనే ఉండిపోవుటచే వాటి శరీరములు బాగా కృశించినవి. ఆకలిచే 
పీడింపబడుచున్న అనేకవర్గములు గల భయంకరమైన విషము గల ఆ సర్పములు 


బిలములనుండి బయటకు వచ్చుచున్నవి. 44 
అ హా దో తొ 
మూ. చజుచ్చన్లుకరస్సర్శ్భ ప ०९१९४ రకా, 
అహో రాగవతీ సన్హ్ల్యా జహాతి స్వయమమ్బరమ్‌. 45 
<> 
ప్ర అ. 1 = ప్రకాశించుచున్న 


చంద్రుని కిరణముల స్పర్శవలన కలిగిన హర్హముచే ప్రకాశించుచున్న నక్షత్రములు 
గల, రాగవతీ = ఎరుపు గల, సన్హా= సంధ్య, స్వయమ్‌ = ప్యయముగా, 


©>) = ఆకాశమును, జహాతి = విడచుచున్నది. అహో! = ఏమి 
ఆశ్చర్యము! 
తా, (పకాశించుచున్న చంద్రుని కిరణముల స్పర్శవలన కలిగిన 


హర్షముచేత ' ప్రకాశించుచున్న నక్షత్రములు గల రాగము గల సంధ్య తానే 
ఆకాశమును విడచుచున్నది. ఏమి ఆశ్చర్యము! 


(4 ఈ జ్లోకములోని కొన్ని పదములకు రెండేసి అర్థములున్నవి. 
కర = కిరణము, హస్తము; తారకా = నక్షత్రము, కనుపాప; రాగ = 


ఎరుపు, (పేమ; అమృర = ఆకాశము, వస్త్రము. ఈ విధముగా రెండర్థముల 
పదములు ప్రయోగించుటచేత ఇక్కడ మరొక అర్థము స్ఫురించుచున్నది. చందు 
డనే నాయకుని హస్తస్సర్శవలన కలిగిన ఆనందముచే నేత్రములు విక సీంపగా, 
అనురాగవంతురాలైన సన్హ్య అనే నాయిక స్వయముగానే వస్త్రమును విడుచుచున్నది. 

వెనుక సూచించి నట్లు పెద్ద వృత్తాలలో నడచిన ఈ శరద్వర్గనము, 
ఈ శ్లోకము ప్రాచ్యపాఠములో లేవు. వాస్తవమున శరత్కాలమును వర్ణించే 
సందర్భమున ఈ సంధ్యావర్గనము అ॥ప్రస్తుతము, అసంగతము. అందుచేత 
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ఇలాంటి వర్ణనలన్నీ (२६ >> లని అనుకొనుట యుక్తము. 45 

£9 (4० 
మూ. రాత్రిః శశాజోదితసామ్యవక్సా 

తారాగణోన్మీ రితచారునేత్రా, 

జ్యోత్స్నాంశుకసప్రావరణా విభాతి 

నారీవ శుక్షాంశుకసంవృతౌళీ, 46 

ac) * 

ప్ర అ శశాజ్యోదితసౌమ్యవక్సా = చంద్రు డనే क 
అందమైన ముఖము కలది, తారాగణోన్నీ లితచారునే(త్రా=నక్షతగణము ల 
వికసించిన అందబ్లైన నేత్రములు గలది, జ్యోత్స్నాంశుక పావరణా= नु అనే 
వస్రాచ్భాదనము కలది అయిన, ०१8४ = రాత్రి, శుక్లాంశుకసంవృతౌజ్ల 
తెల్లని వస్త్రముచే కట్టబడిన శరీరము గల్క నారీవ = స్త్రి వలె విభాతి 
(పకాశించుచున్నది. 


తౌ, ८१७ తెల్లని వస్త్రము ధరించిన 2, వలి (పకాశించుచున్నది, 
ఉదయించిన చంద్రుడే దీని అందమైన ముఖము. నక్షత సముదాయములే 
వికసించిన అందమైన నేత్రములు. उतो వస్రాచ్చాదనము. 46 


మూ. విపక్వశారలిప్రసవాని कुड 

ప్రహర్షితా పాఠరసచారుపజ్కీః, 

నభః సమా(క్రామతి ॐ 57 

వాతావధూతా (గథితేవ మాలా. 47 

(ప అ. విపక్వశాలి పసవాని = పండిన వరి గింజలను, ४०२ ९ = తిని, 
ప్రహర్షితా = సంతో షించుచున్న, సారసచారుపజ్బీః = సారస పక్షులయొక్క 
అందమైన పంక్తి, శీఘ్రవేగా = శీఘ్రమైన వేగము కలదై, వాతావధూతా = 
వాయువుచేత కదల్పబడిన, గథితా = గుచ్చబడిన, మాలా ఇవ = పుష్పమాల 
వలె, నభీః = ఆకాశమును, పమ్మా(క్రామతి అ ఆ(కమించు చున్నది. 

తా. పండిన వరిగింజలను తిని, ఆనందముతో వేగముగా ఎగురుచున్న 
సారసపక్టుల ఆందమైన పంక్తి గాలికి ఎగురుచున్న పుష్పమాల వలె ఆకాశమును 
ఆక్రమించుచున్నది. 47 
మూ. సుస్తెకహంసం కుముదైరుపేతం 

మహో(హదస్తం పలిలం విభాతి, 

ఘవైర్విముక్త © ॐ8 +. 


తారాగణాకీరమివాన రిక మ్‌. 48 
3) न्ति ర్న 
ప్రై అఆ సుష్తెకహంసమ్‌ = నిద్రించుచున్న ఒక హంస గలది, 


కుముదైః = తెల్ల కలువలతో, ఉపేతమ్‌ = కూడినది, మహ్మాహ్రదస్థమ్‌ = గొప్ప 
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చెరువులో ఊఉన్నది అయిన, సలిలమ్‌ = ఉదకము, నిశి = ర్మాత్రియందు, 
ఘనైః = మేఘములచేత, విముక్తమ్‌ = విడువబడిన, తారాగణాకీర్ణమ్‌ = నక్షత 
సముదాయములతో వ్యాప్తమైన, పూర్గచన్హుమ్‌ = పూర్ణుడైన చంద్రుడు గల, 
९>‡९६< ఇవ= ఆకాశమువలె, విభాతి = (ప్రకాశించుచున్నది. 

త్ర. విశాలమైన చెరువులో ఉన్న ఉదకము తెల్లని కలువలతో 
నిండియున్నది. దీనిలో ఒక హంస న్మిదించుచున్నది. అందుచే అది రాత్రి 
సమయమున మేఘము లన్నీ తొలగిపోయి పూర్ణచం|ద్రునితోను నక్షతగణములతోను 


(పకొకించుచున్న ఆకాశము వలె నున్నది. 48 
మూ, ప్రక్షీర్ణహంపాకులమేఖలానాం 
ప్రబుద్దపద్మోత్సలవమాలినీనామ్‌, 
వాప్యుత్తమానామధికాద్య లక్ష 
ర్వరాజ్ఞనానామివ భూషితానామ్‌. 49 
(ప్ర అ. ప్రక్రీర్ణహంసాకుల మేఖలానామ్‌ ~ వ్యాపించియున్న హంసలే 


చంచలమైన వడ్గ్డాణములు కలవి, ప్రబుద్ధపద్య్మో త్స లమాలినీనామ్‌ = వికసించిన 
పద్మములయొక్క, కలువలయొక్క పంక్తులు కలవి అయిన, వాప్యుత్తమానామ్‌ = 
(> => దిగుడుబావులయొక్క, ०६.२४ = శోభ అద్య = ఇప్పుడు, భూషితానామ్‌ 
=అలంకరింపబడిన, వరాజ్ఞనానామివ అ (> 5 ప్రీలయొక్క లక్ష్మ వలె, 
అధికా =అధికమైనది. 

తా. ఇపుడు (> మైన దిగుడుబావులు వ్యాపించి యున్న హంస లనే 
వడ్డాణములతోను, వికసించిన పద్మముల కలువల పంక్తులతోను, అలంకరించుకొని 
ఉత్తమస్త్రీల వలె  అధికశోభతో (ప్రకాశించుచున్నవి. 49 
మూ. వేణుస్వరవ్యశ్ఞోతతూర్యమి శ్రః 

ప్రత్యూషకాలే2. నిలసమ్సవృత్తః 

సమ్మూర్ఫితో గహ్వరగోవృషాణా 

మన్యోన్యమాపూరయ తీవ శబ్దః, 50 

(ప్ర అ. వేణుస్వరవ్యఇీతతూర్యమి శః = వేణుధ్వనులచే ఏర్పరుపబడిన, 
వాద్యములతో కలిసినది, అనిలసమ్స్రవృత్తః = వాయువుచేత (పసరింపచేయబడి 
నది, సమ్మూరితః = వ్యాపించినది అయిన, శబ్దః = ధ్వని, (ప్రత్యూషకాలే 
= ప్రాతణకాలమునందు, గహ్యరగోవృషాణామ్‌=-గుహలయందరి వృషభములయొక్క 
శబ్దము, అన్యోన్యమ్‌=-పరస్సరము, ఆపూరయతీవ=పూరించుచున్నట్లున్నది. 

తా, (పాతఈకాలమునందు వేణుధ్వనులచే (పకటింపబడిన వాద్యములతో 
కలసినది, వాయువుచేత వ్యాపింపచేయబడినది, అంతటా వ్యాపించినది అయిన 
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శబ్దము, గుహలలోని వృషభముల శబ్దము ఒకదాని నొకటి అధికము 


చేయుచున్నట్టున్నవి. 50 
మూ. నవైర్షదీనాం కుసుమప్రహాసై 

ర్యాధూయవమానైర్మ దుమారుతేన, 

ధౌతామలక్షౌమపట|ప్రకా శెః 

కూలాని కాశెరుపశోభితాని, 51 


ప్ర అ నదీనామ్‌=నదులయొక్క, కూలాని=తీరములు, కుసుమప్ర 
హాసైః=పుష్పము లనే నవ్వు కలవి, మృదుమారుతేన=మందమైన వాయువుచేత, 
వ్యాధూయమానైః=కదల్చ్పబడుచున్నది, ధౌతమలక్షైమపట। పకా శ౩=ఉతకబడిన నిర్మ 
లమైన తెల్ల పట్టుబట్ట వంటి (పకాశము కలవి, అయిన, నవైః==నూతనములైన, 
కాశె= రెల్లులచేత, ఉపశోభితాని=ప్రకాశింపచేయబడినవి. 


తా పుష్పము లనే నవ్వులు కలిగినవి మందమైన వాయువుచేత 
కదల్చ్పబడుచున్నవి, ఉతికిన తెల్లని పట్టుబట్ట్లల వలె (పకొశించుచున్నవి అయిన 
కొత్త రెబ్లులచే నదీతీరములు = కోభింపచేయబడుచున్నవి. 51 
మూ. न మధుపానశౌణ్యా; 

(పియాన్సితాః షటృరణాః (मगन, 

వనేషు जडः పవనానుయాక్రాం 

కుర్వన్తి పడ్మాసనరేణుగౌరాః. 52 


ప్ర. అ. వనృప్రచణాః=వనమునందు తీవ్రమైనవి, మధుపానశౌణ్డాః= మధువును 
త్రాగుటయందు సమర్థములైనవి, ప్రహృష్టాః=సంతో షించుచున్నవి, మత్తాః=మదించి 
నవి, పద్మాసన రేణుగౌరాః=పద్మ ములయొక్క అసనపుష్పములయొక్క పుప్పాడులచే 
పచ్చగా ఉన్నవి అయిన, షట్బరణాః=తు మెదలు, ए न 
కూడినవై, వనేషు=వనములయందు, పవనానుయాత్రామ్‌=-వాయువును అనుసరించి 
యాత్రను, కుర్వన్తి= చేయుచున్నవి. 

తా. వనములలో నిరంకుశముగా (ప్రవర్తించేవి, మధుపానమునందు శౌర్యము 
కలవి, పద్మముల పరాగములచేతను, అసనపుష్పముల పరాగముచేతను పచ్చగా 
నున్నవి అయిన మదించిన తుమ్మెదలు (పియురాండ్రతో కలసి సంతోషించుచు 
వనములలో గాలికి అనుకూలముగా ఎగురుచున్నవి. 52 


మూ. జలం (ప్రసన్నం కుసుమప్రహాసం 
కౌషాస్వనం శారివనం విపక్వమ్‌, 
మృదుశ్చ వాయుర్హిమలశ్చ पः 
శంసన్తి వర్త్షవ్యపనీతకాలమ్‌. 53 
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ప్ర. అ. కుసమ్మప్రహాసమ్‌ పుష్పము లనే నవ్వు కలది (కొషా స్వనమ= 
క్రొంచపక్షులయొక్క ధ్వని కలది, (పసన్నమ్‌ నిర్మలము అయిన, జలమ్‌=జలము, 
విపక్వమ్‌=పండిన, శాలివనమ్‌=వరిచేను మృదుః=మృదువైన, వాయుః=వాయువు, 
విమలః=నిర్మలమైన, చన్హాశ్చ=చందుడు, వర్షవ్యపనీతకొలమ్‌=వర్తములు గడచిపోయిన 
प @ (.* ०० 
కొలమును, 2059) = చెప్పుచున్నవి. 


తా, నిర్మలము, పుష్పము లనే నవ్వు కలది (ड "१०६२९ ధ్వనితో 
కూడినది అయిన జలము, పండిన వరిచేను, మందమెన వాయువు, నిర్మలమైన 
చంద్రబింబము, - ఇవన్ని వర్షకాలము గడచి నట్లు చెప్పుచున్నవి 53 


మూ. మీనోపసన్లర్శ్భితమేఖలావాం 
నదీవధూనాం గతయో=ద్య మన్హాః 
+ 
ప్రభాతకొలే ష్వివ కౌమినీనామ్‌. ర్‌4 


ప్ర అ. మీనోపసన్తర్శితమేఖలానామ్‌=మీనము లనే కనబడుచున్న వడ్డాణము 
కలిగిన, నదీవధూనామ్‌=నదులనే త్రైలయొక్క, గతయః=నడకలు, అద్య= ఇప్పుడు, 
ప్రభాతకాలేషు=[పాతఈకాలములయందు, కాన్ఫోపభుక్కాలసగామినీనామ్‌= (రలు 
అనుభవింపబడిన మందముగా నడచుచున్న, కామినీనామ్‌ ఇవ= లయొక్క 
గమునములు వలె, మనాః=-మందపమెనవి. 


తా, 238 కనబడుచున్న మీనము లనే వడాణములు గల నదు లనే 
© గమనములు (పాతకాలములందు (పియులచే అనుభవింపబడిన మందముగా 
నడచుచున్న (© గమనముల వలె ఇప్పుడు మందముగా నున్నవి 54 


మూ. సచక్రవాకాని సశైవలాని 
కాశైర్లుకూలైరివ సంవృతాని, 
సపషత్రరేభాని సర్‌ చసాని 
వధూముఖానీవ నదీముఖాని. 55 


ప్ర అ సచక్రవాకాని=చక్రవాకములతో కూడినవి, సశెవలాని=నాచుతో 
కూడినవి దుకూలైరివ=-పట్టుబట్టల వంటి, కాశె=రెలుగడిచేత, సంవాొతాని म 
బడినవి అయిన, నదీముభాని=నదుల ముఖములు, సప (త్రరేభాని= రేఖ 
కూడినవి(స్త్రాల చెక్కిళ్ల = రంగులతో వేసిన ఆకుల వంటి బొమ్మ లకు షతకేలలు ఆన 
పీరు) సరోచనాని=గోరోచనములతో కూడిన వధూముఖానీవకాస్త్రిల ముఖములు 
వలే ఉన్నవి. 


తా. చక్రవాకపక్షులతోను, నాచులతోను కూడి పట్టుబట్టల వంటి రెల్లు 
గడిచే కప్పబడిన నదీముఖములు, పత్రరేఖలు చిత్రించి గోరోచనము పూసుకొనిన 
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&,© ముఖముల వలి నున్నవి. 558 
మూ. ప్రపుల్లబాణాపనచి త్రితేషు 

(ప్రహృష్టషట్సాదనికూజితేషు, 

11) హీతచాపోద్యతదణ్ణచణ్ణః 

ప్రచణ్ణచారో౭=ద్య వనేషు కామః. 56 


(ప €. అద్య=ఇప్పుడు, ప్రపుల్లబాణాసనచి, త్రితేషు=విక సించిన బాణ 
వృక్షములచేతను, అసనవృక్షములచేతను, చిత్రవరము కలవిగా చేయబడిన, 
ప్రహృష్టషట్సాదనికూజితేషు=సంతో షించుచున్న తుమ్మెదలచేత ధ్వనింపచేయబడిన, 
వనేషు=వనములయందు, प) హీతచాపోద్యతదణ్ణచణ్ణః=గ్రహింపబడిన ధనస్సు కల 
వాడు, (ప్రయోగింపబడిన దండముచేత తీవముగా ఉన్నవాడు అయిన, కామః= 
మన్మథుడు, (ప్రచణ్ణచారః=తీవ్రపైన సంచారము కలవాడు. 


తా. ఇపుడు వనములన్నీ వికసించిన బాణవృక్షములచేతను, అసనవృక్షముల 
చేతను చ్మిత్రవర్ణములుగా నున్నవి. సంతో షించిన తుమ్మెదలు ధ్వని చేయుచున్నవి. 
అట్ట ఈ వనములలో మన్మధుడు ధనస్సు ధరించి దండించుటకు ఉద్యుక్సుడై 
తీవరూపముతో సంచరించుచున్నాడు. 56 


మూ. లోకం సువృష్టా పరితోషయిత్యా 
వదీస్తటాకాని చ పూరయిత్యా, 
విష్పన్నసస్యాం వసుధాం చ కృత్వా 
త్యక్సాా నభస్తోయధరాః ప్రణష్టాః 57 


శ 


@ అ. తోయధరాః= మేఘములు, సువృష్టా=మంచి వర్షముచేత, 
లోకమ్‌=-లోకమును, పరితోషయిత్వా- సంతోష పెట్టి, నదీః=నదులను, తటాకాని 
చ=చెజువులను, పూరయిత్వా=నింపి, వసుధామ్‌=-భూమిని, నిష్పన్నసస్యామ్‌= సమ 
€ > పస్యములు కలదానినిగా, కృత్వా=చేసి, నభః=ఆకాశమును, త్యక్సా (=విడచి, 
(పణష్టాః=అదృశ్య మైనవి. 


తా. మేఘములు మంచి వర్షములచేత లోకమునకు సంతోషమును 
కలిగించి నదులను చెజువులను నింపి, భూమిని సస్యసమృద్ధము చేసి, ఆకాశమును 


విడిచి, కనబడకుండా వెళ్లిపోయినవి. 57 
మూ. దర్శ్భయన్తి శరన్నద్యః పులినాని శవైః శనైః, 
నవసజ్ఞమస వీడా జఘవనానీవ యోషితః. 58 


@ అ నవసజ్ఞమసవీడాః=నవసంగమమునందు సిగ్గుతో కూడిన, 
యోషితణా స్త్రీలు, జఘనానీవ=జఘనములను వలె, శరన్నద్యః=శరత్కాలనదులు, 
పులినాని=ఇసుకతిన్నెలను, శనైః శవనైః= మెల్లమెల్లగా, దర్శయన్తి= చూపుచున్నవి. 
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తా. నవసంగమసమయమునందు సిగ్గుపడుచున్న స్త్రీలు జఘునములను 
వలే శరత్కొలనదులు ఇసుకతిన్నెలను మెల్లమెల్లగా చూపుచున్నవి. 58 
మూ. (ప్రసన్నసరలిలాః సౌమ్య కురరాభివినాదితాః, 
చక్రవాకగణాకీర్షా విభాన్తి సలిలాశయాః, 59 
ప్ర. అ. సౌమ్య! =ఓ సౌమ్యుడా! (ప్రసన్నసలిలాః=నిర్మలము లైన ఉదకములు 
కలవి, కురరాభివినాదితాః= క్రౌంచపక్షులచేత  ధ్వనింపచేయబడినవి, చక్రవాకగణా 
క్రీర్ణా= చక్రవాకపక్షుల సముదాయములచే వ్యాప్తములు అయిన, సలిలాశయాః= 
జలాశయములు, విభాన్తి=(పకాశించుచున్న పది. 
తా.ఓ! సౌమ్యుడా! నిర్మలములైన జలములతో నిండిన చెరువులు మొదలైన 
జలొశయములు (కొంచపక్షుల ధ్వనులచేత (పతిధ్య్వనించుచు, చక్రవాక పకుల 
a SS 
గుంపులతో నిండి అందముగా నున్నవి, 59 


మూ. అన్యోన్యబద్దవైరాణాం బిగీషూణాం నృవాత్మజ | 
= సౌమ్య! పార్థివానాముప స్థితః, 60 


పై అ. నృపాత్త జ=రాజకుమారా! సౌమ్యు!-సౌమ్యూడా! అన్వోన 
(९ Ale ४ ४ ^ 
బద్దవైరాణామ్‌ =పరస్సరము కట్టబడిన వైరము కలవారు, జిగీషూనామ్‌= జయించ 
కోరుచున్న వారు అయిన, పార్టివానామ్‌=రాజులయొక్క, ఉద్యోగసమయః= 
పయత్నమునకు సమయము, ఉప స్థితః=వచ్చినది. 

తౌ. ४. లక్ష్మణా! పరస్సరము వైరము వహించి జయంచవలెనను 
కోరిక గల, రాజులు ఉద్యమించు సమయము = వచ్చినది. 60 
మూ. ఇయం సా ప్రథమా మాత్రా పార్టివానాం నృపాత్మజ! 

న చ పశ్యామి సుగ్రీవముద్యోగం చ తథావిధమ్‌. 61 

(ప. అ. నృపాత్మజ! =రాజకుమారా! 3525-6, పార్థివానామ్‌= 
రాజులయొక్క, సా=ఆ, (ప్రథమా య్మాత్రా=మొదటి యాటత్ర, సుగీవమ్‌=సుగీవుని, 
తథావిీధమ్‌= అట్టి, ఉద్యోగం చ=ప్రయత్నమును, న చ పశ్యామి=చూడను. 

తా. 2.1 లక్ష్మణా! ఇది రాజులు యుద్దయ్మాత్ర (పారంభించు 
సమయము. కాని సుగీవుడు గాని అట్టి ప్రయత్నము గాని కనబడుట లేదు.81 

Oa త అప కో । का, ड 

మూ. అసనాః సప్తపర్ణశ్సా క్‌'విదారాశ్స్ళ పుబ్బతాః, 

దృశ్యన్తే బన్గుజీవాశ్చ శ్యామాశ్చ గిరిసానుషు. 62 

(ప్ర. అ. గిరిసొనుషు=పర్వతముల చరియలయందు, పుష్టితాః=పు పించిన, 
అసనాః=అసనవృక్షములు, సప్తపర్ణాశ్చ= ఏడాకుల అరటిచెట్టు, కోవిదారాశ్చ=కోవి 
దారవృక్షములు, బనుజీవాౌః= బనుజీవ వృక్షములు, ठु శ్యామాలతలు, 

~> >> <> (a 
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దృశ్యన్తే-కనబడు చున్నవి. 

తా. పర్వతముల చరియల మీద ఉన్న అసన - సప్తపర్ణ - కోవిదార 
~ पन వృక్షములు, శ్యామాలతలు, పు ష్పించినవి. 62 
మూ. హంసపారపచక్రాహ్వెః కురరైెశ్ళ సమన్తతః, 

పులినాన్యవకీర్ణాని వదినాం పశ్య లక్ష్మణ. 63 

ప్రై ఆ. లక్ష్మణ =£ లక్ష్మణా! నదీనామ్‌ = నదులయొక్క, 22९२१ 
= ఇసుకతిన్నెలు, హంససారసచక్రాహ్వెః = హంసలచేతను, సారసపక్తు లచేశను 
చక్రవాకపక్టులచేతను, కురరైశ్చ =(క్రొంచపక్టులచేతను, సమన్తతః =అంతట, అవకీర్లాని 
= వ్యాప్త్రమైనవి. పశ్య = చూడుము 

తా, లక్ష్మణా! నదుల ఇసుకతిన్నెలయందు అంతటను హంసలు, 
సారసపక్టులు, చక్రవాకములు, |క్రౌంచపక్టులు వ్యా పించి యున్నవి; చూడుము. 63 

2. ఈ 62, 63 శ్లోకములు కొన్ని (ప్రతులలో “అన్యోన్యబద్దవైరాణామ్‌" 
ఇత్యాదిశ్లోకములకు ముందు ఉన్నవి. అట్లు ఉండుటయే యుక్తము 


మూ. చత్వారో వార్షికా మాపా గతా వర్షశతోపమాః, 
మము శోకొభితప్తస్య తథా పీతామపశ్యతః, 64 
ప్రై అ. సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యతః = చూడనివాడను తథా = 
మరియు, శోకాభితప్రస్య =శోకముచేత తపింపచేయబడినవాడను అయిన, మను 
= నాకు, వరశతోపమాః = నూరు సంవత్సరములతో సమానములైన, వార్తికాః= 
వర్షకాలసంబంధమైన, చత్వారః=నాలుగు, మాసాః = మాసములు, గతాః = 
గడచినవి 


తా. ఈ వరకాలమాసములు నాలుగు సీత కనబడక దుఃఖమురే 
పిడింపబడిన నాకు వంద సంవత్సరముల వలి గడచినవి 64 


మూ. చక్రవాకీవ భర్తారం పృష్టతో౭.నుగతా వనమ్‌, 
విషమం దణ్జకారణ్యముద్యానమివ చాజ్ఞనా, 65 


ప్రై అ. शष्ठ =సీత, భర్హారమ్‌ = భర్తనైన నన్ను, విషమమ్‌ = 
భయంకరమైన, వనమ్‌ = వనమైన, దణ్లకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును గూర్చి, 
ఉద్యానమివ = ఉద్యానవనమును గూర్చి వలె, చక్రవాకీవ = ఆడ చృక్రవాకపక్షి వలె, 
పృష్ణతః =వెనుకనే, అనుగతా = అనుసరించి వచ్చినది 


తా. ఆడ చృక్రవాకపక్తి తన భర్తను అనుసరించి నట్లు పత నా వెనుకనే 
భయంకరమైన ఆ దండకారణ్యములోనికి ఉద్యానవనములోనికి వలే (ప్రవేశించినది. 
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మూ, (పియావిహీవే దుఃఖార్తే హృతరాజ్వ్యే వివాసితే, 
కృపాం న కురుతే రాజా సుగ్రీవో మయి లక్ష్మణ, 66 


ప్ర అ. లక్ష్మణ! =£. లక్ష్మణా! (పియావి హీన! = (పీయురారితో 
ఖాన్యుడను, దుఃఖార్తే = దుఃఖఖముచే పీడింపబడినవాడను, హృతరాజ్యే = 
హరింపబడిన రాజ్యము కలవాడను, వివాసితే = నగరమునుండి వెడలగొటబడిన 
వాడను అయిన, మయి =నాయందు, రాజా సుగీవః = రాజైన సుగ్రీవుడు, 
కృపామ్‌ = కృపను, న కురుతే = చేయుటలేదు. 


తా. లక్ష్మణా! రాజ్యము నపహరించి నగరమునుండి వెడలగొటబడిన 
©> 
నేను (ప్రియావిహీనుడవై దుఃఖముతో బాధపడుచున్నాను. అయినను రాజైన 


సుగ్రీవుడు నాఘై దయ చూపుటలేదు. 56 
మూ. అనాథో +~ రావణేన చ ५, 
€< దూరగ్భవాః కామి మాం చవ శరణం గతః, 67 
ఇత్యేతైః కారణైః సౌమ్య! సుగ్రీవస్య దురాత్మనః, 
అహం వానరరాజస్య పరిభూతః పరంతప! 68 


(ప్ర అ. సౌమ్య =ఓ సౌమ్యుడా! పరంతప! = శతువులను కీడించువాడా! 
అయమ్‌ = ఇతడు, అనాథః =నాథుడు లేనివాడు, హృతరాజ్యః = హరింపబడిన 
రాజ్యము కలవాదు; రావణేన = రావణునిచేత, ५९९४ = అవమానించబడినవాడు; 
05 =దీనుడు, దూరగృహః =దూరమైన గృహము కలవాడు, కామీ = 
కొముకుడు, మాం చైవ =నన్ను, శరణం గతః = శరణు పొందినవాడు, वयै 
ఈ, కారణ = కారణములచేత, దురాత్మనః = దుష్టబుద్ధి గల, వానరరాజస్య 
= వానరరాజైన, సుగ్రీవస్య = సుగీవునకు, (సుగ్రీవునిచేత) అహమ్‌ = నేను, 
పరిభూతః = తిరస్కరించ బడినాను. 


తా. శతుసంహారకుడవైన ఓ లక్ష్మణా! “ఇతడు అనాధథుడు; 
రాజ్యమును కోల్ఫోయినవాడు; రావణునిచేత అవమానించబడినాడు; దీనుడు; 
१०५६ దూరమైనాడు; భార్యావియోగముతో బాధపడుచున్నాడు; నన్ను శరణు 
పొందినాడు" అని అనుకొనుచు దుర్చుద్దియైన వానరరాజు స్నుగీవుడు నన్ను 
అవమౌానించు చున్నాడు. 67-68 


మూ స కొలం పరిసజ్ఞా$య సీతాయాః పరిమార్గతే, 
కృతార్థః సమయం కృత్యా దుర్మతిర్నావబుధ్యతే, 69 
(ప్ర.అ. దుర్శతిః =దుష్ట్రబుద్ధియైన, సః = అతడు, కృతార్హః = కృతార్దుడై, 
సీతాయాః = సీతయొక్క, పరిమార్గణే క అన్వేష ణమునందు, కాలమ్‌ = 
కాలమును, పరిసజ్ఞాాయ = చెప్పీ, సమయమ్‌ = ఒడంబడికను, కృత్వా 
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చేసీ, నావబుధ్యతే ~~ గుర్తించుటలేదు. 
తౌ. దుర్చుద్ధియైన € సుగీవుడు సీతను అన్వేషించుటకు కాలమును 
చె ప నారో ఒడంబడిక చేసుకొని తన పని పూర్తియగుటచే ఇప్పుడు స్మ రించుటలేదు, 
మూ, ప్‌ కిష్కినాం ప్రవిశ్య త్వం (బ్రూహి వానరపుజ్గవమ్స్‌ 
మూరం (గామ్యసుఖే సక్తం సుగ్రీవం వచనాన్న్మమ, 70 
శు 
ప్ర అ. సః త్వమ్‌ = నీవు కిష్మిన్హామ్‌ = కిష్మింధను, ప్రవిశ్య = 
ప్రవేశించి, వానరపుజ్గవమ్‌ = వానరశ్రేష్ణుడు, మూర్భమ్‌ = మూర్భుడు, (గ్రామ్యసుకే 
ప్రీసుభఖమునందు, 345 = ఆసక్తుడు అయిన, స్నుగీవమ్‌ వ సు గ్రీవునిగూరి, 
ము = నాయొక్క, వపచనాత్‌ =వచనమువలన, (బూ హి = చెప్పుము. 
తా. నీవు కీష్మీంధానగరములో ప్రవేశించి వానర శేషుడు, మూర్భత్యముతో 
స్రీసుఖమునందు ఆసక్తుడు అయిన సుగీవునితో నా మాటగా చెప్తుము. 70 
మూ. ఆర్టినాముపపన్నానాం పూర్వం చాప్యుపకారిణామ్‌, 
ఆశాం సంశ్రుత్య యో హన్తి స లోకే పురుషాధమః 71 
ప్ర. అ. ఉపపన్నానామ్‌ = ఆశ్రయించినవారు, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, 
ఉపకారిణాం చ = ఉపకారము చేసిన వారు అయిన, ఆర్థినామ్‌ = కార్యార్డులకు, 
సంశ్రుత్య = ప్రతిజ్ఞ చేసీ ఆశామ్‌ = వారి ఆశను, యః = ఎవడు, హి 
= నశింపచేయునో (పూరించడో) , సః = అతడు, లోకే = లోకమునందు, 
పురుషాధమః = పురుషాధముడు. 
తా. “తనకు పూర్వము ఉపకారము చేసి, కార్యార్టులై తన దగ్గరకు 
వచ్చిన వారికి మాట ఇచ్చి ఎవడు వారి ఆశను పూరించడో అతడు లోకములో 


పురుషాధముడు.” 7 
మూ. శుభం వా యది వా పాపంయో హి వాక్యముదిరితమ్‌, 
సత్యేన పరిగృష్ణోతి స వీరః పురుషోత్తమః, 72 


&* €. యః హి =ఎవడు, శుభం వా = శుభమైనను, యది నా 
=లేక, పాపమ్‌ =పొపమైనను, ఉదీరితమ్‌ = పలకబడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
సత్యేన = సత్యముచేత, పరిగృష్ణోతి = స్వీకరించునోో, స వీరః =ఆ వీరుడు, 
పురుషోత్తమః = పురుషులలో (= 

తా. “ఎవడు శుభమైనను అశుభమైనను తాను పలికిన మాటను 
నిలబెట్టుకొనునో ఆ వీరుడు పురుషోత్తముడు.” 72 
మూ. కృతార్థా హ్యకృతారానాం మిత్రాణాం న భవన్తి యే, 

తాన్మ తాన పీ (కవ్యాదాః కృతఘ్నాన్నోపభుజ్ఞ:తే. 73 
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@ అ. కృతార్థాః = తమ పనులు నెరవేర్చుకొన్న, యే =ఎవరు, 
అకృతార్థానామ్‌ వ పూర్తికాని పనులు గల, మిత్రాణామ్‌ ~ మిత్రులకు, న 
భవన్తి = అవరో (అక్కరకు రారో, మృతాన్‌=మరణించిన, కృతఘ్నాన్‌ = 
కృతఘ్ను లైన, తాన్‌ = వాళ్లను, (కవ్యాదాః అపి = మాంసము తిను జంతువులు 
కూడ, న ఉపభుజ్ఞ్యతే = తినవు, 

తా, “తమ పనులు పూర్తి చేసుకొని, ఇంకా పనులు పూర్తి కాని 
మిత్రులకు ఎవరు అక్కరకు రారో అట్టి కృతఘ్నులను, మరణించిన పీమ్మట 
కుక్కలు మొదలెన జంతువులు కూడ తినవు.” 73 
మూ. మానం కాషానపృష్ణస్య వికృష్ణస్య మయా एल, 

ద్రష్టుమిచ్చ పి చాపస్య రూపం విద్యుద్గణోపమమ్‌. 74 

ప్ర. నూనమ్‌ = నిజముగా, కాషానప్పషస్య = బంగారు పృష్టభాగము 
గలది, రణే = యుద్ధమునందు, మయా = నాచేత, వికృష్ణస్య = లాగబడినది 
అయిన, చాపస్య = ధనస్సుయొక్క, విద్యుద్గణోపమమ్‌ = మెరప్ఫల గుంపుతో 
సమానమైన, రూపమ్‌ = రూపమును, దద్రష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావు. 

తా. “యుద్ధములో బంగారు పైభాగము గల ధనస్సును నేను లాగుచుండగా 
మెరపుల సముదాయము వంటి దాని రూపమును చూడగోరుచున్నావు; నిజము!” 
మూ. ఘోరం జ్యాతలనిర్హోషం క్రుద్దస్య మమ సంయుగే, 

రోష ( १4 అ? 4 न 9 
నిర్హిషమిన వ(జస్య పునః సం తుమిచ్చ ఎ. 75 
ప్ర అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, (క్రుద్దస్య = కోపించిన, మము 
నా : —_ రోష వ 
= నాయొక్క, వృజస్య = వజముయొక్క, ०६.4४० = ధ్వని వలె ఉన్న 
ఫోరమ్‌ = భయంకరమైన, జ్యాతలనిర్ఫేష = నారియొక్క ధ్వనిని, పునః 
=మరల్క, సంకోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 

తా. “నేను యుద్దములో కోపించి భయంకరమైన నారి చరచుచు 
టంకారధ్వని చేయగా _వృజధ్యనివంటి ఆ భయంకరమైన ధ్వనిని మరల వినవలె 
నని కోరుచున్నావు.” 75 
మూ. కొమమేవంగతే= ప్యస్య పరిజ్ఞాతే +न) 

హో २] । "4 

త్వత్సహాయస్య మే వీర న చిన్లా ప్యాన్న )పాత్మజ, 76 

ప్ర అ. వీర =వీరుడా! నృపాత్మజ =రాజకుమారా! అస్య = ఈతని 
యొక్క, పరిజ్ఞాతే = తెలియబడిన, సరాక్రమే = పరాక్రమము, కామమ్‌ ఏవం 
గలేఒపీ = ఇట్లయినను, త్యత్సహాయస్య = నీవు సహాయుడవుగా గల, మే 
=నాకుు చిన్నా = విచారము, న స్యాత్‌ = కలగదు. 
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తా. వీరుడవైన లక్ష్మణా! మనకు తెలిసిన ఈ స్నుగీవుడు మనకు 
ఉపయోగించకుండగా ఇట్లు అయిపోయిన అయిపోవుగాక; నీవు సహాయుడవుగా 
ఉన్నంతవరకు నాకేమీ విచారము లేదు. 76 
మూ, యదర్ధమయమారమ్శః కృతః పరసపురంజయ, 

సమయం నాభిజానాతి కృతార్థః స్లవగేశ్వరః, 77 

(ప్రై అ. పరపురంజయ = శృత్రుపురములను జయించువాడా! యదర్దమ్‌ 
= దేని నిమిత్తమై, అయమ్‌ = ఈ, ఆరమృః = ప్రయత్నము, కృతః = 
చేయబడినదో, సమయమ్‌ = దాని సమయమును, కృతార్గః = చేయబడిన తన 
కార్యము గల, ప్లవగేశ్వరః = సుగ్రీవుడు, నాభిజానాతి = గుర్తించుట లేదు. 

తా. శతువుల పురములను జయించు ६। లక్ష్మణా! తన పని 
పూర్తిచేసికొనిన సుగ్రీవుడు ఈ ప్రయత్న మంతా దేని నిమిత్తమై చేయబడినదో 


దానికి తగిన సమయము వచ్చినను గుర్తించకున్నాడు. 77 
మూ. వరాసమయకాలం తు ప్రతిజ్ఞాయ హరీశ్వరః, 
0 = 
వ్యతీతాంశ్చతురో మాసాన్‌ విహరన్నావబుధ్యతే. 78 
ప్ర అః హరీశ్వరః = స్ముగీవుడు, వర్గాసమయకాలమ్‌ = వర్ణముల 
సమయ మను కాలమును, ప్రతిజ్ఞాయ = ప్రతిజ్ఞ చేసీ, విహరన్‌ = విహరించుచు, 
వ్యతీతాన్‌ = గడచిపోయిన, చతురః = నాలుగు, మౌసొన్‌ = మాౌసములను, 


నావబుధ్యతే = తెలిసికొనుటలేదు. 


తా. వర్షకాలమును నిరీక్షించవలపిన కాలముగా ప్రతిజ్ఞ చేసిన సుగ్రీవుడు, 
సుఖముగా విహరించుచు, నాలుగు మాసములు గడచిపోయిన విషయమును 


గుర్తించుటలేదు. 78 
మూ. సామాత్యపరిషత్‌ క్రీడన్‌ పానమేవోపేేవతే, 
కోకదీనేషు నాప్మాసు సుగ్రీవః కురుతే దయామ్‌. 79 


ప్ర. అ. సుగ్రీవః = సుగీవుడు, సామాత్యపరిషత్‌ = అమాత్యపరిషత్తుతో 
కూడినవాడై, (క్రీడన్‌ = క్రీడించుచు, పానమేవ = పానమునే, ఉపేేవలే= 
సేవించుచున్నాడు. శోకదీనేషు =శోకముచేత దీనులమైన, అస్మాసు = మనయందు, 
దయామ్‌ = దయను, న కురుతే =చేయుటలేదు. 

తా. స్ముగీవుడు అమాళ్యపరిషత్తుతో కలిసి (క్రీడించుచు నుద్యపానము 
చేయుచున్నాడు. శోకముతో దీనులమైన మనపై దయ చూపుటలేదు. 79 
మూ. ఉచ్యతాం గచ్చ సుగ్రీవస్త్వయా వీర మహాబల, 

మమ రోషస్య యడ్రూపం [బూయాశ్సెనమిదం వచః, 80 
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ప్ర & మహాబల = గొప్పు బలము గల , వీర =వీరుడా! గచ్చ 
= వెళ్లుము. త్వయా = నీచేత, సుగ్రీవః =స్ముగీవుడు, మమ = నాయొక్క, 
రోషస్య = కోపముయొక్క, యత్‌ = ఏ, రూపను =రూప ముండునో దానిని, 
ఉచ్యతామ్‌ చెప్పబడుగాక, ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = 
వచనమును, ([బూయాశ్చ = చెప్పుము. 


తా. మహాబలుడవెన ఓ! వీరుడా! నీవు వెళి నాకు కోపము వచ్చినచో 


ఎటుండునో సు|గీవునికి తెలిప ఆతనికి ఈ నూట కూడ చెప్పుము 80 
మూ ॐ చ సంకుచతః పనా యేన వాలీ హతో గతః, 
సమయే తిష్ట సుగ్రీవ మా వాలిపథమన్వగాః, 81 


ప్ర. అ సుగ్రీవ=సు(గీవుడా! సమయ=ఒడంబడికయందు, తిష్ట= ఉండుము 
హతః=చంపబడిన, వాలీ=వాలి, యేన=ఏమారముచేత, గతః=వెళినాడో పన్గాః= 
మార్గము, న చ సంకుచితఈ= మూసివేయబడలేదు. వాలిపథమ్‌=వాలిమారమును, 
మా ९९१०४ అనుసరించకుము 


छण. “సుగ్రీవా! మాటమీద నిలబడుము. చేను చంపిన వాలి వెళ్లిన 
మారము మూసివేయలేదు. వాలి వెళిన మారమున వెళకుము.” 81 


మూ. ఏక ఏవ రణే వారీ శరేణ నిహతో మయా, 
త్వాం తు సత్యాదత్తిక్రాన్తం హనిష్యామి సబాన్హవమ్‌. 82 
ప్ర. అ. మయా=నాచేత, రణే=యుద్ధ్దమునందు, శరేణ=బాణముచేత, 
ఏకః=ఒక్క, వాలీ ఏవ=వాలిమ్మాత్రమే హతః=చంపబడినాడు. సత్యాత్‌ =సత్య 
మునుండి, అతి(క్రాన్తమ్‌=-అతిక్రమించిన, త్వాం తు=నిన్నెలే సబానవమ్‌=బంధు 
సహితముగా, హనిష్యామి=-చంపగలను 


తా. “నేను యుద్రములో బాణముతో ఒక్క వాలిని మాత్రమే 
చంపీనాను. మాట తప్పిన నిన్ను మాత్రము బంధుస హితముగా చంపెదను.” 
మూ. తదేవం విహితే కార్యే యద్దితం పురుషరభ, 

(©) నర[శేష్ట త్వర కాలన్యతిక్రమః 83 

(ప్రై అ. పురుషర్షభడవృషభము వంటి పురుషుడా! నరశేష్ష=నరులలో 
(कठं తత్‌ =ఆ కారణమువలన, కార్యే=కార్యము, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వహీ ఉండగా, 
55 = 96) హీతమ్‌=-హితమో, తత్‌ తత్‌=దాని నంళనూూ, (బూ హి=చెప్పుము 
త్వర=-తొందరపడుము. కాలవ్యతికమః= కాలాత్మిక్రమము, (కాకుండుగాక) 

తా. పురుషే షృడవైన లక్ష్మణా! మనకార్యము ఇట్టి స్థితిలో ఉన్నది 
గాన ఇపుడు ఏది మనకు హితమో ఆ విదముగా ఆతనితో అన్నీ చెపుంము., 
ఆలస్యము కాకూడదు; తొందరపడుము.. 83 
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మూ. కురుష్వ పత్యం మమ వానరేశ్వర 
(పతిశ్రుతం ధర్మమవేక్ష $ శాశ్వతము, 
మా వాలినం (> గతో యమక్షయం 
త్యమద్య పశ్యేర్మమ చోదితః శరైః, 84 


ప్రై ఆ. వానరేశ్వర=వానరరాజా! శాశ్వతమ్‌=శాశ్వతమైన,  ధర్మమ్‌= 
ధర్మమును, అవేక్ష్య-చూచి, మమ=నాకు, ప్రతిశుతమ్‌= ప్రతిజ్ఞచేయబడిన పనిని, 
సత్యమ్‌=సత్య మైనదానినిగా, కురుష్వ=చేయుము. అద్య=ఇప్పుడు, త్య మ్‌=నీర, 
మమ=నాయొక్క, శరః= బాణములచేత, చోదిఈ=పంపబడినవాడవై, (గుత్య=మర 
౯ణోంచి, యమక్షయమ్‌=-యముని గృహమును, గతః=పొందినవాడవై, వాలినమ్‌= 
వాలిని మా పశ్యే=చూడకుందువుగాక. 

తా. “సుగ్రీవుడా! శాశ్వతమైన ధర్మమును దృ ష్రిలో ఉంచుకొని, నాకు 
చేసిన ప్రతిజ్ఞను సత్యము చేయుము. నీ విప్పుడు నా బాణములచే కొట్టబడి, 
మరణించి, యమలోకము చేరి అక్కడ వాలిని చూడకుము. ” 84 
మూ. స పూర్వజం తీవ్రవివృద్దకోపం 

లాలస్యమానం ప్రసమీక్ష ౪ దీనమ్‌, 

చకార తీవ్రం మతిముగగ్రతేజా 

హరీశ్వరే మానవవంశవర్తనః. 85 

। 


+: శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే $.) नृण 
త్రెంశః సర్గః. 
ప్ర.ఆ. మానవవంశనర్హనః=నునువుయొక్క వంశమును వృద్దె పొందించిన, 
ఉగతేజాః=ఉ|గమైన తేజస్సు గల, స=ఆ లక్ష్మణుడు, తీ వ్రవివృద్ధకోపమ్‌= తీ వముగా 
వృద్ధిపొందిన కోపము గల, దీనమ్‌=దీనముగా, లాలప్యమానమ్‌= మాటలాడుచున్న, 
పూర్వజమ్‌=అన్నను, ప్రసమీక్ష 5=చూచి, హరీశ్వరే= స్ముగీవుని విషయమునందు, 
తీవమ్‌=తీవమైన, మతిమ్‌= బుద్దిని, చకార= చేసెను. 


తా. మనువంశమును ఉద్దరించువాడు, భయంకరమైన తేజస్సు కలవాడు 
అయిన ఆ లక్ష్మణుడు, తీవముగా సెరిగి పోయిన కోపముతో దీనముగా 
మాటలొాడుచున్న అన్నగారిని చూచి సుగీవుని విషయమునందు తీవ్రమైన ఆలోచన 
చేసెను. 85 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు इ 2 ంధాకాండలో 
మువృదవ నర్గ నమాస్తము. 


అథ ఏకత్రింశః సర్గః 


(నుగీవుని పై లక్ష్మ ణునకు కలిగిన కోపమును రాముడు శొంతింసచేయుట, 
९८९०2 = కిష్కింధాద్యారము అంగదుని నుగ్రీవుని వద్దకు పంవుట్క; 
వానరులు భయము చెందుట; सद, (ప్రభావుడు నగీవునకు కర్తవ్యమును 
2; 29००८) 
మూ. స కామిసం దీనమదీనసత్త ९० 

శోకాభిపన్నం సముదీర్గకోపమ్‌, 

నరేన్తాసూనుర్షరదేవపుత్రం 

రామానుజ పూర్వజమిత్యువాచ, 1 


(२.९. నరేన్తాసూనుః=రాజకుమారుడైన, సి=ఆ, రామానుజః= లక్ష్మణుడు, 
కొామినమ్‌=-కామముతో కూడినవాడు, దీనమ్‌=దీనుడు, అదీనసత్త $మ్‌=దీనముకాని 
బలముగలవాడు, _శోకాభిపన్నమ్‌=శోకముచేత పొందబడినవాడు, సముద్రీర్ణకో 
సమ్‌=అత్యధికమైన కోపము గలవాడు, నరదేవపుతమ్‌=దశరథకుమారుడు అయిన, 
అగజమ్‌=అన్నగారిని గూర్చి, ఇతి=ఇట్లు, ఉవాచ=పలికెను. 

తా. రాజకుమారుడైన లక్ష్మణుడు సీతావియోగముతో బాధపడుచున్న 
వాడు, దీనుడు, గొప్ప బలము గలవాడు, దుఃఖాక్రాంతుడు, అత్యధికమైన 
కోపము గలవాడు, దశరథపుత్రుడు అయిన అన్నగారితో ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. న వానరః స్లాస్యతి పాధువృత్తే 

వ మన్యతే కర్మ ఫలానుషజ్లాన్‌, 

భో 
న భోక్ష తే कम 
తథాహి నా (క్రమతే౭స్య బుద్దిః, 2 
६] భ్‌ ౭.న్య బుద్ది 

ప్రల. వానరణావానరుడు, సాధువృత్తే=సత్సురుషుల వృత్తమునందు, 
४ న్థాస్యతి=ఉండడు, కర్మ ఫలానుషజ్ఞాన్‌ =కర్మ ఫలముల సంబంధములను, 
న _మన్యలే=తెలుసుకొనడు. వానరరాజ్యలక్షీ మ్‌=వానరుల एष्यथ) న 

A CA 
భోక్ష క తే=అనుభవింపడు. తథా హి=యుక్తమేకదా! అస్య=వీనియొక్క, బుద్దిః=బుద్ధి, 
నాభి క్రమతే=ముందుకు (పవర్తించుటలేదు. 

తా. వానరుడైన ఈ స్ముగీవుడు సత్పురుషులు అవలంబించు మార్గమున 
ప్రవర్తించడు. కర్మలవలన కలుగు ఫలములను గూర్సి తెలుసుకొనుట లేదు. 
వౌనరుల రాజ్యలక్ష్మీని ఇటుప అనుభవించడు. అందుచేతనే వీనికి ముందు 


404 ४ >(= 
చూపు మందగించినది. 2 
మూ, మతిక్షయాద్దామ్యసుభేషు సక్త 

స్తవ (ప్రసాదాప్రతికారబుద్దిః, 

హతో= (గజం సశ్యతు వీర వాలినం 

వ రాజ్య మేవం విగుణస్య దేయనమ్‌. & 

ప్రఅ.  వీర=ఓ వీరుడా! శవ=నీయొక్క, ప్రసాదా,ప్రతికారబుద్దిః= 
అనుగ్రహమునకు |ప్రత్యుపకారము చేయని బుద్ధి కలవాడై  మతిక్షయాత్‌= 
బుద్ధియొక్క క్షయమువలన, గ్రామ్యసుభేషు= స్త్రీ సుఖములయందు, సక్తః= ఆసక్ష 
డైన ఇతడు, హతః=చంపబడినవాడై, అగజమ్‌= అన్న యైన, వాలినమ్‌=వారిని 
పశ్యతు=చూచుగాక! ఏవమ్‌=ఇట్లు, విగుణస్య= చెడ్డ గుణము కలవానికి, రాజ్యమ్‌ 
రాజ్యము, > దేయమ్‌=ఇవ్వదగినది కాదు. 

తా ఓ వీరుడా! నీవు చూపిన అనుగహమునకు రై 
చేయవలయునను ఆలోచన లేక క్షీణించిన బుద్ది కలవాడై | స్త్రీసుఖములలో 
ఆసక్తుడైన ఈ స్ముగీవుడు చంపబడి అన్నగారైన వాలిని చూచుగాక! ఇట్టి 
చెడ్డవానికి రాజ్యమును ఇవ్వకూడదు. 3 
మూ. న ధారయే కోపముదీర్ణవేగం 

నిహన్మి సుగ్రీవమసత్యమద్య, 

హరిప్రవీరైః సహ వాలిపుకత్రో 

< దో 

నరేన్లాపుత్రా విచయం కరొోతు. 4 

&.७.  ఉదీర్ణవేగమ్‌-అధికమైన వేగము గల్కకోపమ్‌=కోపమును, న 
ధారయే=న్నిగ హించను. అద్య=ఇప్పుడే, అసత్యమ్‌=అసత్యవాది అయిన, సు 
వమీ=సుగీవుని, + न వాలిపుత్రః= అంగదుడు, హరి పవీరైః 
సహ=వానరవీరులతో కూడ, _నరేన్హ్రపుత్రాః=రాజకుమారిరమైన సీతయొక్క 
విచయమ్‌=అన్వేషణమును, కరోతు=-చేయుగాక! 

తా తీవమైన వేగము గల నొ కోపమును అణచుకొనజాలను, 
అసత్యవాదియమైన సుగ్రీవుని ఇపుడే చంపిచేసెదను. వాలి పుత్రుడైన అంగదుడు 
వానరవీరులతో కూడి సీతను అన్వేషించుగాక! 4 
మూ. తమాౌత్తబాణాసనముత్పతన్రం 

నివేదితార్థం ८८०२६९७5) 

ఉవాచ రామః పరవీరహనాా 

స్వచేకి తం సానునయమం చ వాక్యమ్‌. 5 

£ ४ 


८) సంహరించు, రామః=రాముడు, 


క్షీ ష్కీవ్ణాకాండము 405 


నివేదితార్థమ్‌= తెలుపబడిన విషయము కలవాడు, రణచణ్జకోపమ్‌= యుద్దమునందు 
తీవ్రమైన కోపము కలవాడు, ఆత్తబాణాసనమ్‌= (గహింపబడిన ధనస్సు కలనాడు 
శయన, ఉత్సతన్తమ్‌=తొందరగా లేచుచున్న, తమ్‌=ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, 
స్వవేక్టితమ్‌=బాగా ఆలో చించబడినది, సానునయం చ=అనునయముతో కూడినది 
ళయిన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, अरण्य పలికెను, 


తా.శత్రువీరులను సంహరించు రాముడు, యుదములో తీవ్రమైన కోపము 
గల ఆ లక్ష్మణుడు చెప్పదలచిన మాటలు చెప్పి, ధనస్సు ధరించి శీఘ్రముగా 
కేచుచుండగా, ఆతనితో అనునయపూర్వకముగా బాగా ఆలోచించిన వాక్యమును 


పలికెను. 5 
మూ. నహి వై త్వద్విధో లోకే పాపమేవం సమాచరేత్‌, 
కోపమార్యేణ యో హన్తి స్‌ వీరః పురుషోత్తమః. 6 


(ప్రఅ. త్వద్విధః=నీవంటివాడు, లో కే=లోకమునందు, ఏవమ్‌=ఇట్లు 
పొపమ్‌=-పాపమును, న సమాచరేత్‌=ఆచరించడు. యః=ఎవడు, ఆర్యేణ=పూజ్య 
మైన వివేకముచేత, కోపమ్‌=కోపమును, హన్తి= అణచుకొనునో, సః వీరః=ఆ 
వీరుడు, పురుషోత్తమః=పురుషశేష్ణడు. 

తా. లోకములో నీవంటివాడు ఇట్టి పాపమును చేయకూడదు. 
కోపమును వివేకముచేత అణచుకొన్న వీరుడే పురుషులలో (శేషుడు. 6 

జ ठ | 
మూ. వేదమత్ర త్వయా గ్రాహ్యం పాధువృత్తేన లక్ష్మణ! 

తాం (పీతిమనువర్త స్వ పూర్వవృత్తం చ సజ్జ్లతమ్‌. 7 

(పఅ. లక్ష ్మణ!= ४. లక్ష్మణా! సాధువృత్తేన=మంచి నడవడిక గల, 
త్యయా= నీచేత, అత్ర=-ఈ విషయమున, ఇదమ్‌=ఇది, న (గాహ్యమ్‌=గ హింపదగినది 
కాదు. తామ్‌=-ఆ, (పీతిమ్‌=[పేమను, పూర్వవృత్తమ్‌=పూర్వమునందు జరిగిన, 
సజ్జతం చ=సంబంధమును, అనువర్తస్స=అనువర్తించుము. 

తొ. లక్ష్మణా! మంచి నడవడిక గల నీవు ఇపుడు ఆ పాపమును 
చేయకూడదు. సుగ్రీవునితో పూర్వము మనకు ఏర్పడిన సంబంధమును, 


స్నేహమును అనుసరించి (పవర్తించుము. 7 
మూ. పామోపహితయా వాచా రూక్షాణి పరివర్ణయన్‌, 
వక్తుమర్గసి సుగ్రీవం వ్యతీతం కాలపర్యయే. 8 


ప్ర.ఆ. _కాలపర్యయే=కాలము గడచిపోయిన దగుచుండగా, వ్యతీతమ్‌= 
తన మాట తప్పిన, స్ముగీవమ్‌=సుగీవుని గూర్చి, రూక్షాణీ= పరుషవాక్కులను, పరి 
వర్షయన్‌ =విడచుచు, సామోప హితయా= సామముతో కూడిన, వాచా=వాక్కుతో, 
వక్తుమ్‌=చెప్పుటకు, అర్ల సి=తగియున్నావు. 
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తా. కాలము గడచిపోగా, ఆడిన మాట త ప్పీన € సుగీవునితో 
పరుషమైన మాటలు పరిహరించి సాొమముతో కూడిన మాటను పలుకవలయును. 
మూ. పో౭గజేనానుశిష్టార్లో యధథావత్సురుషర్దభః, 
ప్రవివేశ పురీం వీరో లక్ష్మణః పరవీరహా! 9 

(ప్రల. అగజేన=అన్నగారిచేత, యథావత్‌ =తగువిధముగా, అనుకి 
र =బోధింపబడిన విషయము గల, పురుషర్దభః= పురుష శేష్ణ డైన, పరవీ 
రహా=శృత్రువీరులను సంహరించు, వీరః= వీరుడైన, సః లక్ష్మ ణః=ఆ లక్ష్మణుడు, 
పురీమ్‌=కి ష్కింధను, ప్రవివేశ= ప్రవేశించెను. 

తా. ఈ విధముగా అన్నగారిచే తగు విధముగా బోధింపబడి, పురుష 
(శేషుడు, శత్రువీరులను సంహరించువాడు, వీరుడు అయిన ఆ లక్ష్మణుడు 
కిష్కింధలో (ప్రవేశించెను. 9 


१८ 


५५०, తతః శుభమలిః ప్రాజో భ్రాతు పీయ హితే రతః, 


లక్ష్మణః ప్రతిసంరబ్దో జగాను భవనం కః. 10 
శృక్రబాణాసనప్రభ్యం ధనుః కాలాన్తకోపమః, 
ప్రగృహ్య గిరిశృ్చజ్ఞాభం మన్హరః సామమానివ. 1] 


(ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, శుభమతిః= శుభమైన బుద్ధి కలవాడు, 
ప్రాజ్ఞు=ఉత్తమబుద్ధిమంతుడు, భ్రాతు=పోదరునియొక్క, (పియ హితే= (పియ 
మునందు, హితమునందు, రతః=లఆసక్తి కలవాడు, ప్రతిసంరబ్దః=తొందరతో 
కూడినవాడు, కాలొన్తకోపమః= ప్రభశయకాలమునందలి యమునితో సమానుడు 
అయిన, లక్ష ్మణ8= లక్ష్మణుడు, శక్రబాణాసన ప్రఖ్యమ=ఇందధనస్సుతో సమాన 
మైన, గిరిశృజ్ఞాభమ్‌=పర్వ తశిఖరము వంటి కౌంతి గల, ధనుః=ధనుస్సును, 
(ప్రగృహ్య[గహించి, మన్హరః=మందర మనే, సానుమానివ= పర్వతము వలె, 
కషేః=సుగ్రీవునియొక్క, భవనమ్‌=గృహమును గూర్చి, జగామ= వెళ్లాను, 


తా, పిమ్మట శుభమైన బుద్ధి, సామర్థ్యము గలవాడు, అన్నగారి 
(పియమునందు హితమునందు ఆసక్తి కలవాడు అయిన తొందరపడుచున్న 
లక్ష్మణుడు సుగ్రీవుని గృహమునకు వెళ్లెను. (ప్రళయకాలమునందలి యమునితో 
సమానుడైెన అతడు ఇం[దధనస్సు వలె, పర్వతశిఖరము వలే నున్న ధనుస్సును 


చేత ధరించి మందరపర్వతము వలె నుండెను. 10,11 
మూ. యథోక్తకారీ వచనముత్తరం చైవ పోత్తరమ్‌, 
బృహాస్పతిసమో బుద్దార ముతా రానూనుజసదా. 1: 
€> a.) 


కా కో అ జా | క్రో ధా wy) . 
కామకక ధసముల్రేన భ్రాతుః క్రోధాగ్నినా వృతః 
(कवः ఇవాపీతః పయయో లక్ష్మ ణస్తతః. 13 
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ప్రజ. తతః=అటు పిమ్మట, యథోక్తకారీ= రాముడు చెప్పినట్లుగా 
చేయువాడు, రామానుజః=రాముని తమ్ముడు, (భ్రాతుః=సోదరునియొక్క, కామ 
క్రోధసముల్చేన=కామముచేత, (కోధముచేత పుట్టిన; కోధాగ్నినా=కోపాగ్నిచేత, 
५) తః= ఆవరింపబడినవాడు, అ(పీత=సంతోషము లేనివాడు, బుద్ద్యా= బుద్ధి 
త్ర, బృహస్పతిసమః=బ్బృహస్పతితో సమానుడు అయిన, లక్ష్మణః=లక్ష ణుడు, 
సోత్తరమ్‌=-ప్రత్యుత్తరముతో కూడిన, ఉత్తరం వచనమ్‌=ఉత్తరమైన వాక్యమును, 
మత్వా=ఆలోచించుకొని, తదా=అప్పుడు, (कवः ఇవ=-వాయువు వలె, పయయోౌ= 
వెళ్ళేను. 


తా. రాముడు చెప్పిన విధముగా కార్యములు చేయు బృహస్పతి 
సమానమైన బుద్దిగల లక్ష్మణుడు తన మాటలకు సుగ్రీవుడు చెప్పబోవు ఉత్తరమును, 
దానికి తాను చెప్పవలసిన ప్రత్యుత్తరమును బాగుగా ఆలోచించుకొనెను. 
సోదరుని కామమును (కోధమును చూచుటచే ఆతని క్రోధాగ్ని ప్రజ్యరిల్లెను. 


అట్టి లక్ష్మణుడు వాయువు వలె శీ ఘముగా వెళ్లెను. 12,13 
మూ. పాలతాలాశ్య్వకర్ణాంశ్చ తరసా పాతయన్ఫలాత్‌, 
పర్యస్యన్గిరికూటాని [ద్రుమానన్యాంశ్చ వేగితః 14 
8 छम శకలీకుర్వన్‌ పద్భ్యాం గజ वरण्डः, 
దూరామేకపదీం త్యక్సా యయౌ కార్యవశాద్దుుతమ్‌. 15 


ప్ర.అ.ఆశుగః=శీఘముగా వెళ్లు గజ ఇవ=ఏనుగ వలె చేగిత=చేగము 
కలవాడై, తరసా=బలముచేత, సాలతాలాశ్వకర్షాంశ్చ =సాలవృక్షములను, తాలవ్చ 
క్షములను, అశ్వకర్ణ వృక్షములను, పాతయన్‌=పడవేయుచు, అన్యాన్‌ =ఇతరమైన, 
(దుమాంశ్చ= వృక్షములను, గిరికూటాని=పర్వతముల శిఖరములను, బలౌత్‌ = బల 
మువలన, పర్యస్యన్‌= క్రింద పడవేయుచు, పద్భ్యామ్‌= పాదములచేత, శిలాణ=రాళ్లను, 
శకలీకుర్వన్‌ =ముక్కలు చేయుచు, దూరామ్‌=దూరమైన, ఏకపదీమ్‌=కారిబాటను, 
త్యక్సా(=విడిచి, కార్యవశాత్‌ =కార్యవశమువలన, ద్రుతమ్‌=శీఘముగా, యయౌ= 
వెళ్లెను. 

తా. ఆ లక్ష్మణుడు శీ ఘముగా నడచుచున్న ఏనుగు వలె 
వేగవంతుడై సాలా తాల-అశ్వకర్ణవృక్షములను బలముచేత (8०८ పడగొట్టుచు, 
పర్వతశిఖరములను, 'ఇతరవృక్షములను కూడ ఇటు అటు విసిరివేయుచు 
పాదములచేత రాళ్లను నలుగకొట్టుచు పనితొందరవలన దూరముగా నున్న 
కాలిబాటమీద గాక దగ్గరగా నున్న మరొక మార్గమున శీ ఘముగా వెళ్లెను. 
మూ. తామపశ్యద్బలాకీర్ణాం హరిరాజమహాపురీమ్‌, 

దుర్గామికాకుశార్లూలః క్రి नम्‌ १0:38} - द, 16 


ఆ పు లో ఆ 
(ప.అ. ఇక్ష్యాకు శార్తూలః= २६०६०२०४ యుల (శేష్ణుడైన € లక్ష్మ 
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६2.०९3) గిరిసజ్క కే=పర్వతముల మధ్యయందు, బలాకీర్షామ్‌= శేనలచేత सपु) 
దుర్గామ్‌=ప్రచవేశింప శక్యముగానిది, హరిరాజమహాపురీమ్‌ =వానరరాజైన సుగ్రీవ 
(ప్రధానపురము అయిన, తామ్‌=ఆ, కిష్బిన్హామ్‌ =కిష్బీంధను, అపశ్యత్‌ =చూచెన 

తా. లక్ష్మణుడు సుగ్రీవుని రాజధానియైన కి ష్కీంధను చూచెను 
పర్వతముల మధ్య ఉన్న (పవేశింపశక్యము గాని ఆ నగరము పేనలతో 5०९ 
యుండను. 16 


రో [५ &&*: ० + ^ © ध 
మూ 6 షాత్సుస్సురమా షక సుగ్రీవం (పతి లక్ష్మణః 

దదర్శ నానరార్‌ భీమార్‌ కి ష్కీన్హాయా బ హిశ్చరాన్‌, 17 

ప్రఅ. సుగ్రీవమ్‌ (ప్రతి=సు(గీవుని గూర్చి, రోషాత్‌=కోపమువలన, ప్రస్సుర 
మాణోసషః=కదలు చున్న పెదవులు 16, లక్ష్మణః=లక్ష్మణుదు, కి ష్కిన్హాయాః=కిష్టీ 
న్రయొక్క, బ హిశ్చరాన్‌= వెలుపల సంచరించుచున్న, భీమాన్‌ =భయంకరుశ్రై, 
వొనరాన్‌=నానరులను, దదర్శ= చూచెను. 

తా. స్ముగీవుని మీద కోపముతో “పెదవులు వణకుచున్న ఆ లక్ష్మణుడు 
ड ష్క్రంధ వెలుపల సంచరించుచున్న భయంకరులెన వానరులను చూచెను. 1 
మూ తం దృవ వానరాః సర్వే ९६ १६०० పురుషర్థభమ్‌్‌, 

నైలశృజ్ఞాణీ శతశః अ व) మ హీరుహాన్‌, 18 

(0 ~| 

+, కుళర[ప్రఖ్యా వానరాః పర్వతాన్త ठ. 

(ప.అ. పర్వ్వతాన్త రే=పర్వతముల మధ్యయం దున్న, కుష్భర(ప్రభ్యా౭= ఏనుగులతో 
సమానులైన, సర్వే=సమస్త మైన, వొనరాః=వానరులు, పురుషర్షభమ్‌=పురుష శ్రేష్ట 
డైన తం లక్ష్మ ణమ=ఆ లక్ష్మణుని, దృష్టా్వ=చూచి, శతశః= వందలకొలరి, 
శైలశృజ్ఞాణి= పర్వ తశిఖరములను, ప్రవృద్దాన్‌ =బాగా 22605, మహీరుహార్‌ 
చ=వృక్షములను, +> ९०028. 

తా, పర్వతమధ్యమునం దున్న ఏనుగుల వంటీ ఆ వానరులు అందకు 
పురుష శేష డైన € లక్ష్మణుని చూచ వందలకొలది పర్వతముల గిఖరధరమయులను 


పెద వృక్షములను (గ హించిరి. 18 
< 
మూ. छु) హీతప్రహరణాన్‌ సర్వాన్‌ దృష్టా(ః తు లక్ష్మణః, 19 


బభూవ ద్విగుణం క్రుద్దో బహ్విన్హన व= ०२८९३. 


(పఅ, లక్ష్మణః=లక్ష | ణుడు, గ హీత ప్రహరణాన్‌=|గహింపబడిన ఆయుధ 
ములు గల, తౌన్‌ =వారిని, సర్వాన్‌ =అందరిని, దృష్టా $= చూచి, బ హ్విన్హనః=ఆధికమైన 
కల్లలు గల, అనలః ఇవ=అగ్ని వలె, ద్విగుణమ్‌= రెట్టింపు, न బభూవ=కో పించెను. 


తా ఆయుధములు ధరించిన ఆ వానరులందరిని చూచి లక్ష్మణుడు 
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ర 
అనేకములైన కట్టెలు చేర్చిన అగ్ని వలె రెట్టెపు కోపమును వహించెను.19 


మూ. తం తే భయపరితాజ్లాః = దృష్టా, ప్తవజమాః, 20 
కాలమృత్యుయుగాన్తాభం శతశో విద్రుతా దిశ్వ, 


८ శతశఃవందలకొలది ఉన్న, | ప్లవజ్ఞమౌః= వానరులు, 
కుబ్బమ్‌= కోపముతో ఉన్న, కాలమృత్యుయుగానాభమ్‌= ప్రశయకాలమ్సత్యువు నంటి 
పభళయకాలము వంటి కాంతి గల, తమ్‌=ఆ లక్ష్మణుని, దృష్టా =చూచి, 
+ కూడన శరీరములు కలవారై, దిశ=దిక్కులను 
గూర్చి, విద్రుతాః = పారిపోయినారు. 


తా. ఆ వానరులు (ప్రభయకాలము వలె, ప్రళయకాలమృత్యుదేవత వలె, 
భయంకరుడుగా ఉన్న, కోపముతో కూడిన ఆ లక్ష్మణుని చూచి భయ(భాంతులై 


వందలకొలది గుంపులు గుంపులుగా చేరి దిక్కులకు పాదిపోయిరి, 20 
మూ. తతః సుగ్రీవభననం (పవిశ్య హరిపుజ్ఞవాః, 21 


కో జ 

( థధమాగమనం చైవ లక్ష్మణస్య న్యవేదయన్‌. 

ప్ర.అ. తతః=లఅటుపిన్మట, _హరిపుబ్గవాః=వానర శేష్ణలు, సుగ్రీవభవ 
నమ్‌=సుగీవుని గృహమును, ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, లక్ష్మ ణస్య=లక్ష్మ ణునియొక్క, 
ఆగమనమ్‌=రాకను, (క్రోధం చైవ= కోపమును, న్యవేదయన్‌=లెలి 26. 


తా. పిమ్మట వానరే శేష్ణలు సుగ్రీవుని భవనమునకు వెళ్లి లక్ష్మణుడు 


వచ్చినట్లు, ఆతడు కోపముతో ఉన్నట్లు తెలిపిరి. 21 
మూ తారయా సహితః కామీ उरुः కపివృషో రహః 22 


న తేషాం కపిసింహానాం శుశ్రావ వచనం తదా, 


(ప.అ. తదా=అపుడు, కామీ=కాముకుడు, తారయా= తారలతో, సహితః=కూడి 
నవాడు, రహః =రహస్యమునందు, సక్తః= కామాసక్తుడు అయిన, కపివృషః =e 
+ తలేషామ్‌=ఆ, కపి సింహానామ్‌=వానర శేష ల, వచనమ్‌=వచనమును, 
४ శుశ్రావవినలేదు. 


తా అపుడు తారతో కూడి రహస్యమునందు కామాసక్తుడైన, 
కాముకుడైన, ఆ సుగ్రీవునకు ఆ వానరశ్రేష్ణులు చెప్పిన మాటలు వినబడలేదు. 
మూ, తతః పచివసన్రిష్టా హరయో రోమహర్షణాః 23 


గిరికుణ్ఞరమేఘాభా నగరాన్నిర్యయుస్తదా. 


(ప్ర.అ. తతః= అటు పీమ్మట, రోమహర్షణాః=రోమాంచము కలిగించేవారు, 
గిరికులర మేఘాభాః=పర్వ తముల వంటి, ఏనుగుల వంటి, మేఘముల వంటి 
కొంతి గలవారు అయిన, హరయః=వానరులు, సచివసన్దిష్టాః==మంత్రులచేత ఆజ్ఞా 
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పించబడినవారై, తదా=అపుడు, నగరాత్‌ =నగరమునుండి, నిర్యయుః=బయటకు 
వచ్బిరి. 


తా. పిమ్మట మంత్రుల ఆజ్ఞను అనుసరించి పర్వతముల వలే ఏనుగుల 
వలె, మేఘములవలె ఉన్న వానరులు నగరమునుండి బయటకు వచ్చిరి. 23 


మూ. నఖదంషస్థ్రాయుధాః సర్వే వీరా వికృతదర్శనాః, 24 
సర్వే 3०८१०८८० సర్వే చ వికృతాననాః. 
ప్రఅ. వీరాః=వీరులైన, నఖదంష్ట్రాయుధాజగోళ్లు, కోరలు ఆయుధము 
లుగా గల, సర్వే=వారందరు, వికృతదర్శనాః=వికారమైన దర్శనము గలవారు 


| 
సర్వే=అందరు, శార్లూలదం ఫ్రాశ్చ=పులుల వంటే కోరలు గలవారు, సర్వే 
చ=అందరు, వికృతాననాః=వికారమైన ముఖము గలవారు. 


తా, వీరులైన € వానరులందరికి గోళ్లు, కోరలే ఆయుధములు. 
వారందరు చూచుటకు వికారముగా ఉండిరి. వొళ్ల కోరలు పులికోరల వలె 
ఉండెను, వాళ్ల ముఖములు వికారముగా ఉండెను. 24 


మూ. దశనాగబలాః కేచిత్‌ కేచిద్దశగుణోత్తరాః 25 
కేచిన్నాగసహ(ప్రస్య బభూవుస్తు ల్యవర్చసః, 
(ప.అ, కేచిత్‌ =కొందరు, దశనాగబలాః=పది ఏనుగుల బలము కలవారు, 
( 
కేచిత్‌=కొందరు, దశగుణోత్తరాః=పది రెటకంటు ఎకు_వెన బలము కలవారు, 
~~ () (८, । 
ई -§*०6 ८, నాగసహ(స్రస్య= వేయి ఏనుగులయొకు_, తుల్వవరుసః= 
(Do br ४९) 
సమానమైన తేజస్సు కలవారు, బభూవుః =ఉండిరి. 


తా. వారిలో కొందరు పది ఏనుగుల బలము గలవారు. కొందరు 


వంద ఏనుగులను మించిన బలము గలవారు. కొందరు వేయి ఏనుగులతో 
సమానమైన బలము గలవారు. 25 


మూ. తతస్తెః కపిభిర్వా్యప్తాం ద్రుమహస్తెర్మ హాబలైః, 26 
అపశ్యల్లక్ష్మణః క్రుద్దః క్రి ష్కిన్దాం తాం దురాసదామ్‌. 

(ప.అ. తతః=అటు పిమ్నట, (కుద్దః=కో పించిన, లక ణః= లక ణుడు 
(దుమహస్తెః=వృక్షములు హస్తమునందు గల, మహాబలైః= గొప్పు బలము గల, 
తైః కపిభీ=ఆ వానరులచేత, भुवे = వ్యాప్తమైన,  దురాసదామ్‌=ఎదిరింప 
శక్యము గాన్కి తాం $= € కీష్మింధను, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. కోపించిన లక్ష్మణుడు హస్తములలో వృక్షములను ధరించిన 
మహాబలవంతులైన వానరులచేత వ్యాప్తమై ఎదిరింప శక్యము గాని ఆ 


ड ५ ంధను చూచెను. 26 
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మూ. తతస్తే హరయః సర్వే ప్రాకారపరిఖాన్తరాత్‌, 27 
నిష్కృమ్యోదగ్రసత్త్సా్వాస్తు తస్టురావిషుతం తదా, 

[(పఅ. తతః=అటు పిమ్మట, ఉదగసత్సా (ః=తీవమైన బలము గల, 
సర్వే=సమస్తమైన, తే హరయః=ఆ వానరులు, |ప్రాకారపరిభాన్తరాత్‌= (ప్రాకారము 
యొక్క పరిఖయొక్క మధ్యనుండి, నిష్కృమ్య=-బయటకు వచ్చి, తదా= అపుడు, 
ఆవిష్క తమ్‌ = 238 కనబడునట్టుగా, తస్టుః=నిలిచిరి, 


తా అపుడు తీవమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరు లందరు 
(పాకారపరిఖల మధ్యభాగమునుండి బయటకు వచ్చి కనబడునట్లు నిలబడిరి.27 


మూ. సుగ్రీవస్య ప్రమాదం చ పూర్వజప్యార్థమాత్మ వాన్‌, 28 
దృష్టా (కోధవశం వీరః పునరేవ జగామ సః, 

(३.९. ఆత్మవాన్‌ =బుద్దిమంతుడైన, సః వీర=ఆ వీరుడు, సుగీ 
వస్య= సుగీవృనియొక్క, (పమాదమ్‌=ఏమరుపొటును, పూర్వజస్య=అన్నగారియొక్క, 
అర్థమ్‌=కార్యమును, దృష్టా ౪=చూచి, పునరేవ=మరల, (కోధవశమ్‌= కోధమునకు 
వశమును, జగామ=పాొందెను. 

తా. అన్నగారి కార్యమును, తన కర్తవ్యమును చేయుటలో సుగ్రీవుని 
ఏమరుపాటును గూర్సి ఆలోచించగానే బుద్ధిమంతుడైన, వీరుడైన లక్ష ణునకు 
ఇంకను ఎక్కువగా కోపము వచ్చెను. 28 


మూ స द వసుః కోససంరక లోచనః, 29 
ec) చ్‌ 
బభూవ నరశార్లూలః సథూమ ఇవ పావకః, 


ప్ర.అ. దీర్శష్టమహోచ్చా (సః=దీర్ణములు, ఉష్ణములు అయిన గొప్ప 

। =") न>) == 
నిట్టూర్పులు గలవాడు, కోీపసంరక్తలో చనః= కోపముచేత ०९०3: నేత్రములు గలవాడు 
అయిన, నరశార్లూలః=నర శేష్ణు డైన, స=ఆ లక్ష్మణుడు, సధూమః=-ధూమముతో 


కూడిన, పావకః ఇవ=లఅగ్ని వలె, బభూవ=ఆయెను. 


తా. దీర్ణముగాను, వేడిగాను నిట్టూర్చుచు, కోపముచేత "क्च 
న్మేత్రములతో _పురుషశేష్ణుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ధూమముతో కూడిన అగ్ని వలె 
ఉండను. 29 
మూ. బాణశల్యన్సురజ్ఞిహ్వా: సాయకాసనభోగనాన్‌, 30 


స్వతేజోవిషసజ్ఞాతః పషాస్య ఇవ పన్నగః 

(ప.అ. బాణశల్యస్సురజ్జిహ్వః=కదలు చున్న జిహ్యల వంటి బాణముల 
శల్యములు కలవాడు, సాయకాసనభోగవాన్‌ =పడగవంటిీ ధనస్సు గలవాడు, 
స్వతేజోవిషసజ్ఞాతః= విషసముదాయము వంటి తన తేజస్సు గలవాడు అయిన 
అతదు, పష్వాస్యః=ఐదు ముఖములు గల, పన్నగః ఇవ=సరృము వలే ఉండను. 


fi 

స్‌ +~ 
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తా ఆ లక్ష్మణుడు కదలుచున్న నాలుకల వంటి బాణశల్యములతో, 
పడగవంటిీ ధనస్సుతో, విషము వంటి తన తేజస్సుతో అయిదు ముఖముల సర్పము 
వలె నుండెను, 30 
మూ. తం దీస్తమివ కాలాగ్నిం నాగేన్తామివ కోపితమ్‌్‌, 31 

సమాపాద్యాబ్గద స్రాపాద్విషాదమగనుత్సరమ్‌. 

ప్రఅ. అజ్ఞదః= అంగదుడు, దీప్రమ్‌=|ప్రజ్యలించుచున్న, కాలాగ్నిమ్‌ ఇవ (< 
యకాలాగ్ని వలె, కో పితమ్‌=కో పింపచేయబడిన, నాగేన్లామివ= గజేంద్రము వలె ఉన్న 
తమ్‌=ఆ లక్ష్మణుని, సమాసాద్య=చేరి, త్రాసాత్‌ = భయమువలన, పరమ్‌= అధికమైన, 
విషాదమ్‌=దుఃఖమును, అగమత్‌ = పొందెను. 

తా. (పజ్యలించుచున్న ప్రభయకాలాగ్ని వలె, కోపము కలిగించిన గజేంద్రము 


వలే ఉన్న ఆ లక్ష్మణుని చూడగానే అంగదుడు భయముతో చాల దిగుబ 
చెందెను. 3] 


మూ. పో౭_జ్ఞదం రోషతామూక్షః 230 ठी మహాయశాః, 32 

సుగ్రీవః కథ్యతాం వత్స! మమాగమనమిత్యుత. 

ప్రల. రోషతామ్రాక్షః=-రోషముచేత. ఎజ్జనైన నేత్రములు గల్క మహో 
యశాః= గొప్ప కీర్తి గల, సణఆ లక్ష్మణుడు, అజ్గదమ్‌=అజ్ఞదుని, వత్స!= 
నాయనా! సు(గ్రీవః=సు గీవుడు, మమ=నాయొక్క, ఆగమనమ్‌=రాకను पतै) 
కథ్యతామ్‌= చెప్పబడుగాక! ఇతి ఉత=లఅగి, సన్దిదేశ= కబురుపం పను. 

తా. రోషముచేత ఎట్జనైన నేత్రములు గల మహాయశశ్ళారి రమైన ७ 
లక్ష్మణుడు “నాయనా! నీవు 39 సుగీవునకు నేను వచ్చినా నని చెప్పుము” 


అని అంగదునితో కబురు పంపెను. 32 
మూ ఏష రామానుజః ప్రాప్తస్త (త్సకాశమరిన్లమ, 33 
घ ్యసనసన్తప్తో ద్వారి తిష్టతి లక్ష్మణః. 
తస్య వాక్యం యది రుచిః క్రియతాం సాధు వానర, 34 


ఇత్యుక్త్వా శీఘ్రమాగచ్చ వత్స వాక్యమురిన్హ్లము. 

ప్ర.అ. అరిన్హమ=శృత్రుసంహారకుడవైన, వత్స!=ఓ! అంగదుడా! అరిన్హమ=కీ! 
శృత్రుసంహారకుడా! (భ్రాతుణసోదరునియొక్క, _వ్యసనసంతప్తః= వ్యసనమువేళ 
దుఃఖితుడైన, రామానుజః=రాముని తమ్ము డైన, ఏషః లక్ష ణ=ఈ లక్ష్మణుడు, 
త్వత్‌ సకాశమ్‌=నీ సమీపమును, ప్రాప్తః= వచ్చినవాడై, ద్వారి=ద్వారమునందు, 
తిప్టతి=నిలిచి ఉన్నాడు. వానర!=ఓ _వానరుడా! రుచి యది=ఇష్ష नज दु 
తస్య=ఆతనియొక్క, వాక్యమ్‌= వాక్యము, సాధు=బాగుగా, క్రియతామ్‌=చేయబకు 
గాక. ఇతి=అని, ఉక్సా(=పలికీ, కీ ఘమ్‌=శీఘముగా, ఆగచ్చ=-రమ్మ్య్ము. 
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తా. “శ తుసంహారకుడ వైన ఓ అంగదా! నీవు సుగ్రీవునితో 'శృతుసంహారకు 
డవెన ఓ వానరరాజుూ! సోదరునకు కలిగిన వ్యసనములను చూచి దుఃఖించుచున్న 
రాముని తమ్ముడైన లక్ష్మణుడు నీ దగ్గరకు వచ్చి ద్వారమునం దున్నాడు. నీకు 
ఇస్తపైనచో ఆతడు చెప్పినట్లు చేయుము' అని చెప్పి తొందరగా రమ్ము.” 
మూ, లక్ష ్మ౯ాస్య వచః (శుత్యా శోకావిష్టో2_ జదో2|బవీత్‌, 

పీతుః సమిపమాగమ్య సామి త్రిరయమాగతః, 35 


ప్రఅ. లక్ష్మణస్యరలక్ష్మ ణునియొక్క, వచణావాక్యమును, (శ్రుత్వా= విని, 
ఖేకావిష్టః=శో కముతో కూడినవాడై, అజ్లదః=అంగదుడు, పితుః= తండయొక్క, 
నమీసమీ=సమీపమును, _ఆగమ్య=పొంది, అయమ్‌=ఈ, సౌమిత్రి=లక్ష్మణుదు, 
ఆగతః=వచ్చినాడు అని, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. 


డొ. లక్ష్మణుని మాటలు విని అంగదుడు శోకాకాంతుడై పీనతండి 
దగ్గరకు వచ్చి ఈ లక్ష్మణుడు వచ్చి యున్నాడు అని చెప్పెను. 35 
మూ. అథాజ్ఞదస్తస్య సుతీవ్రవాచా సమ్ఫాన్తభావః పరదీనవక్తంః, 

పూ శో తే । ॐ 

०९९९ ८९० నృపతేస్తర స్వా తతో రుమాయాశ్సరణా వవనైే, 36 

ప్ర. అథ= అటు పిమ్మట, తరస్వీ = బలవంతుడైన, అజ్లదః = 
అంగదుడు, తస్య = ఆ లక్ష్మణునియొక్క, సుతీవ్రవాచా = చాల తీవ్రమైన 
వాక్యము చేత, సమ్ఫాన్తభావః = కంగారు చెందిన మనస్సు కలవాడై, పరదీనవక్షిః 
= మిక్కిలి దినమైన ముఖము కలవౌడ్రై నిర్గత్య = వెళ్లి , పూర్వమ్‌ = 
ముందుగా, నృపతేః ~ రాజుయొక్క పాదములను, తతః = పీమ్మట, రునూయాః 
= రుమయొక్క, చరణౌ= పాదములను, => = నమస్కరించెను. 

తౌ పిమ్మట బలశాలియ్లైన అంగదుడు చాల తీవ్రమైన & లక్ష్మణుని 
మాటలు విని మనస్సులో భయపడుచు చాల దీనమైన ముఖము కలవాడై వెళ్లి 
ముందుగా సుగ్రీవుని పాదములకు, పిదప రుమ పాదములకు నమస్కరించెను. 
మూ. 23 १७ పాదౌ పితురుగతేజా 

(8 
జగాహ మాతుః పునరేవ रेष्ठ 
పాదౌ రుమాయాశ్చ ని పీడయిత్వా 


నివేదయామాస తతస్తదర్థమ్‌. 37 
(పల, ఉ(గలేజాః క ఉ(గమైన తేజస్సు గల అంగదుడు, పితుః = 


శండియొక్క, పాదౌ = పాదములను, సబ్బ్బహ్య = పట్టుకొని, పునరేవ = 
పీదప, మాతుః = తల్లియొక్క, పాదౌ = పాదములను, జగ్రాహ = పట్టుక్‌*నెను, 
రుమాయాః = రుమయొక్క, పాదౌ చ =పాదములను కూడ, నిపీడయిత్యా = 
పీడించి, తదర్ధమ్‌ = ఆ విషయమును, తతః = అటు పిమ్మట, నివేదయామాస 
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= తెలి పను, 
తా, గ తేజస్సు గల అంగదుడు తండికి, २९8, ९०५५६ 
పాదాభివందనము చెసి పిదప లక్ష్మణుడు వచ్చి నట్లు చెప్పెను. 37 


9. లక్ష్మణుడు అంగదుని చేత కబురు పంపుట, ఆతడు సు గ్రీవృనితో 
చెప్పుట వర్థించు ఈ ఏడు శ్లోకములు (31-37) ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు. 


మూ. స నిద్రామదసంవీతో వానరో న విబుద్దవాన్‌, 
బభూవ మదమత్తశృ మదనేన చ మోహిత, 38 


(ప.అ, నిదామదసంవీతః =నిద్రతోను, మదముతోను కూడిన, సః వాన 
= ఆ వానరుడు, న విబుద్ధవాన్‌ = తెలుసుకొన లేదు. మదమత్తశ్చ = మద్యమదముదే 
మత్తుడైన అతడు, మదనేన చ =మన్మధథునిచేత కూడ, మోహితః = 
మోహింపబడినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. నిద్రామదములతో కూడిన ఆ సుగీవుడు_ తెలుసుకొనలేదు, 
మద్యమదముచేత మత్తుడైన అతడు మన్మథుని చేత కూడ మోహితుడై ఉండెను, 


~ घ [शो 
మూ. తతః కిలకిలాం చక్రుర్లక్షణం (పుక్ష్య వానరా 
ప్రసాదయన్తస్తం క్రుద్ధం భయమో హితచేతసః, 39 


६.७. తతః=అటు పిమ్మట, (కుద్దమ్‌=కోపగించిన, లక్ష 2६959 = లక్ష్మణుని, 
గపేక్ష్య=చూచి, వానరాః=వానరులు, భయమో హితచేతసః= భయుముచేత మోహము 
పొందింపబడిన చిత్తము గలవారై, తమ్‌=ఆతనిని, ప్రసాదయన్తః=అను గ హింపరే 
సుకొనుచున్నవారై, కీలకిలామ్‌=కిలకిలధ్వనిని, చృకుః=చే సిరి. 


తా. కోపించిన ఆ లక్ష్మణుని చూచి, భయముతో నిండిన మనస్సుల 
గల ఆ నానరులు ఆతనిని అనుగ హింపచే సికొనుచు కిలకిల ధ్వనులు చేసిరి. 39 


మూ. తే మహౌొఘునిభం दनुर వజ్రాశనిసమస్య్వనము, 

పింహవాదం సమం చక్రుర్లక్ష్మణస్య సమీపతః. 40 

ప్రఅ. తే=ఆ వానరులు, దృష్టా $=చూచి, మహౌొఘనిభమ్‌= మహ్మోప్రవాహ 
ముతో సమానము, వజాశనిసమస్వనమ్‌=వ[జముతోను, ఉరుములతోను సమానమైన 
ధ్వని కలది అయిన, సింహనాదమ్‌= సింహనాదమును, సమమ్‌= ఒక్కమారుగా, 
లక్ష్మ ణస్య=లక్ష్మ ణునియొక్క, సమీపతః=సమీపమునందు, చక్రుః=చే సిరి. 

ఠా ఆ వానరులు లక్ష్మణుని చూచి ఒక్కమారుగా ఆతని దగ్గర 
సింహనాదము చేసిరి. అది మహాజలప్రవాహధ్వని వలె వజాయుధధ్యని వలె, 
పిడుగుల ధ్వనివలె ఉండెను. 40 


కిష్మీస్తాకాండము 415 
మూ తేన శబ్దేన మహతా ప్రత్యబుద్ద్యత వానరః, 

మదవిహ్యలతామ్రూక్ష్‌' వ్యాకుల(సగ్విభూషణః. 41 

ప్ర.అ. మహతా=గొప్పదైన, తేన శబ్దేన=ఆ ధ్వనిచేత, వానరః= సు(గీవుడు, 
నుదవిహ్యలతామ్రాక్షః= మదముచేత వ్యాకులమైన नदः నేత్రములు కలవాడై, 
న్యాకులస్రగ్విభూషణః=వ్యాకులములైన పుష్పమాలలు అలంకారములు కలవాడై, 
ప్రత్యబుద్ద్యత= తెలి సికొనెను, 

తా ఆ हः శబ్దము వినగానే సుగ్రీవుడు తెలివిలోనికి వచ్చెను. ఆతని 
న్మేతములు మదముచత న్యాకులములైె ఎట్టగా ఉండెను. మాలలు అలంకారములు 


చెదిరి యుండెను. ध 
మూ. అఆధథాజ్ఞదవచః (శ్రుత్వా తేనైవ చ సమాగతౌ, 
మన్తిగిణౌ వానరేన్తాస్య సంమతోదారదర్శ్సనా., 42 
పక్ష శన ప్రభావళ్ళ మన్తీణావర్థధర్మ యో 
వక్తుముచ్చావచం ప్రాప్తం లక్ష్మణం తౌ శశంసతుః 43 


(ప్ర.అ. అధథ=అటు పిమ్మట, అబ్ల్బదవచః= అంగదుని వాక్యమును, (శుత్వా=విని, 
తేనైవ=-ఆతనితో, సమాగతౌ=వచ్చిన, సంమతోదారదర్శనౌ=ఇష్టమైన, శ్రేష్టమైన దర్శ 
నము గలవారు, ఆర్హభధర్మ యోః= అర్థధర్మ ములయందు, మన్తిణౌ=మం|త్రులు 
అయిన, ప్లక్ష శ్రైవప్లక్షుడు, (ప్రభావశ్చ=ప్రభావుడు, అనే, తౌ=ఆ, వానరేన్హస్య=సు గీ 
వుని మన్తీీణకొ=మంత్రులు, లక్ష ణమ=లక్ష్మణుని, ప్రాప్తమ్‌=వచ్చినవానినిగా, 
వక్తుమ్‌=చెప్పుటుకు, ఉచ్చావచమ్‌=అనెకవిధములుగా, శంసతుజచెప్పిరి. 

తా. పిమ్మట అంగదుని మాటలు విని ఆతనితో కలిసి వచ్చిన ప్లక్షుడు, 
(పభావుడు అనే సుగీవుని మంతులు లక్ష్మణుడు వచ్చినట్లు ఆతనికి ०७९००२९० ड 
అనేకవిధములుగా పలికిరి. చూచుటకు ఇష్టముగాను, మధురముగాను ఉండు 
వారిద్దరు అర్హధర్మముల విషయమున సుగ్రీవుని మంత్రులుగా ఉండిరి. 42,43 


మూ. ప్రపాదయిత్యా సుగ్రీవం వచనైః సార్గనిశ్చితైః, 
ఆసీనం పర్యుపావీనౌ యథా శక్రం మరుతృతిమ్‌. 44 


ప్ర.అ, ఆ సీనమ్‌=కూర్చునియున్న, స్నుగీవమ్‌=సుగ్రీవుని, మరుత్సతిమ్‌=దేవ 
४० ప్రభువైన, శక్రం యథా=దేవేంద్రుని వలె, పర్యుపా సీనౌ=-సమీ పించి కూర్చున్నవారై, 
षद) అధ్ధముతో కూడినవి, నిశ్సితములు అయిన, వచనైః= మాటలతో, 
ప్రసాదయిత్వా= అనుగ హింపచేసుకొని, (23886) 

తా. దేవతల (ప్రభువైన ఇంద్రుని వలె కూర్చుని యున్న సు్మగీవుని 
సమీపమున కూర్చుండి ఉత్తమమైన అర్థము కలవి, నిశ్చితములు అయిన 
మాటలతో, సుగ్రీవుని అన్ముగహింపచేసుకొని ఆ వానరు లిద్దరు ఇట్లు పలికిరి. 
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మూ. పత్యసన్హా మహాభాగౌ [భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణౌ 
వయస్యభావం సమ్రాప్తా రాజ్యార్హౌ రాజ్యదాయినౌ, 45 


(८.९. 4 =సత్య మైన (ప్రతిజ్ఞ కలవారు, మహాభాగా హా గొప్ప 
భాగ్యము కలవారు, एण्यः = రాజ్యమునకు తగినవారు, రాజ్యదాయినౌ वि 
రాజ్యమును ఇచ్చిన వారు అయిన , భ్రాతరౌ = సోదరులైన, రామలక్ష్మణాౌ = 
రామలక్ష్మణులు, వయస్యభావమ్‌ = మిత్రత్వమును, సమ్ఫాప్పా =పొందినారు, 


తా. సత్యసంధులు, మహాభాగ్యశాలులు, రాజ్యమునకు త్రగినవారు, నీకు 
రాజ్యమును ఇచ్చిన వారు అయిన రామలక్ష్మణులు నీకు మిత్రు లైనారు. 45 


మూ. తయోరేకో ధనుష్పాణిర్దా(రి తిష్టతి లక్ష్మణః, 
యస్య భీతాః ప్రవేపన్లో నాదాన్నుఇున్తి వానరాః 46 


ప్రఅ. తయోః = వారిలో, ఏకః = ఒకడైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
ధనుష్యాణిః = ధనుస్సు హస్తమునందు కలవాడ, ద్వారి =ద్వారమునందు, ९०३8 
= నిలిచి ఉన్నాడు; యస్య = ఎవనికి, భీతాః = భయపడినవారై, (పవేపన్తః = 
వణకుచున్నవారై, వానరాః = వానరులు, నాదాన్‌ = ధ్వనులను, ముజాన్తి = 


విడు చుచున్నారో. 


తా. వారిలో ఒకడైన లక్ష్మణుడు చేతిలో ధనుస్సు ధరించి ద్వారము వద్ద 
29 ఉన్నాడు. వానరులు ఆతనికి భయపడి వణకుచు అరచుచున్నారు.46 


మూ స ఏష రాఘవభాతా లక్ష ణో వాక్యసారధథిః 
వ్యవసాయరథః |ప్రాప్తస్తస్య రామస్య శాసనాత్‌, 47 


ప్రల. తస్య = ఆ, రామస్య = రామునియొక్క, శాసనాత్‌ = ఆజ్ఞ 
వలన, రాఘవ్యభాతా =రాముని సోదరుడైన, సః ఏషః లక్ష్మణః = ఆ ఈ 


లక్ష్మణుడు, వాక్యసారధథిః = వాక్యము २१८९7 కలవాడై, వ్యవసాయరథః = 
కార్యనిశ్చయమే రథముగా కలవాడై, పాప్తః = వచ్చినాడు. 


తా. రాముని సోదరుడైన లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞచే ఆతని వాక్యము 
లనే సారధి తీసుకొని రాగా కార్యనిర్ణయ మనే రథమును ఎక్కి వచ్చినాడు.47 
మూ. ఆయం చ తనయో రాజంసారాయా దయితో౭_జ్ఞదః, 

లక్ష్మణేన సకాశం తే (పషితస్త ९८०८००२ నఫు. 48 

€" అనఘ= దోషములు లేనివాడా! రాజన్‌ = రాజా! తారాయాః = 
తారయ క్కు, దయితః = | పీయుడైన, తనయః = కుమారుడైన, ఆయం ఆజ్లదః 


= ఈ అంగదుడు లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ४९८०७०० = తొందరతో, శే 
ఇ । 4 ఆ 9 न 
సకాశమ్‌ = నీ సమీపమును, (> ५४६ = పంపబడినాడు. 
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తా. దోషరహితుడవెన రాజా! లక్ష్మణుడు తార పుతుడైన ఈ అంగదుని 
శొందరగా  నీవద్దకు పం పినాడు. 48 
५५ పో౭_యం రోషపరీతాక్షో ద్వారి తిష్టతి వీర్యవాన్‌, 

రా क ని ౪ 

వానరాద్‌ వానరపతే చక్టుషా నిర్హహన్నివ, 49 

ప్ర.అ. వానరపతే = ఓ వానరరాజా! వీర్యవాన్‌ = పర్మాక్రమవంతుడైన, 
స అయమ్‌ = అట్టి ఈ లక్ష్మణుడు, రోషపరీతాక్షః =రోషముతో కూడిన 
న్రేశములు గలవాడై, చక్షుషా = న్మేత్రములతో, వానరాన్‌ = వానరులను, 
నిర్ధహన్నివ = కాల్ఫుచున్నవాడు వలె, ద్వారి = ద్యారమునందు , తిష్టేతీ = 
నిలిచి ఉన్నాడు. 

తా, ఓ! వానరరాజా! పరాక్రమవంతుడైన అట్టి ఈ లక్ష్మణుడు రోషముతో 
నిండిన న్మేత్రములు కలవాడై, వానరులను చూపులతో కార్చి వేయుచున్నాడా 


అన్నట్లు చూచుచు, ద్వారము వద నిలిచి ఉన్నాడు. 49 
౧ ॐ 
మూ, తస్య नष्ट) [పణమ్య ९९० సపుత్రః సహబాన్లవః, 
గచ్చ శీఘ్రం మహారాజ రోషో హ్యద్య నివర్త్యతామ్‌. 50 
ప్రఅ. మహారాజ! = ఓ! మహారాజా! త్వమ్‌ = సప్పుత్రః = 
పృత్రసహితుడవై, సహబాన్హవః = బంధుసహితుడవై, క్రీఘమ్‌ = కీ ఘముగా 


| గచ్చ = వెళ్లుము. ष्पः) = శిరస్సులో, తస్య = అతనికి (ప్రణమ్య 
ళా [| 
జో నమస్కరించి, అద్య = ఇపుడు, రోషః = కోపము, నివర్తగతామ్‌ = 
మరలించబడుగాక! 
తా. ఓ! మహారాజా! నీవు పుత్రులతోను, బంధువులతోను కలిసి 
శీఘ్రముగా వెళ్ళి ఆతనికి శిరస్సు వంచి నమస్కారము చేసి ఇప్పుడే ఆతని 
కోపమును శమింపచేయుము. 50 


మూ యఘదాహ రామో ధర్మాత్మా ९८९०} ८०२६ సమా హితః, 
०८०८००२ స్వపసమయే భవ సత్య(ప్రతిశ్రవః. 51 
ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ड ష్కీన్హాకాండే 
ఏకత్రింశః పర్గః, 

(८७. రాజన్‌ = రాజా! ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన , రామః 
రాముడు, యత్‌ = దేనిని, ఆహ= చెప్పుచున్నాడో, తత్‌ = దానిని, సమాహితః 
= ఎకాగచిత్తుడవై, కురుష్వ = చేయుము. సత్యప్రతిశ్రవః= సత్యమైన ప్రతిజ్ఞ 
కలవాడవై, స్వసమయే = నీవు చేసిన ఒడంబడికపై, భవ = ఉండుము. 

తా ఓ! రాజా! నీవు సావధానమైన చిత్తముతో నీవు చేసిన ప్రతిజ్ఞ 
27 
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సత్యమగునట్టు చేయుచు, ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఏది చెప్పునో అది చేయుము 
నీవు చేసిన ఒడంబడిక (ప్రకారము నడువుము 5 


“బాలానన్దినిియను శ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమున 3 ష్కీంధాకాండలో 
ముప్పది ఒకటవ నర్గ నమాప్తము 


అధ ద్వా (తెంశః సరః 
Sr 
(హనుమంతుడు చింతతో వ్యాకులుడైన నుగీవునకు బోధించుట) 
మౌ. అజ్ఞ్బదస్య వచః శుత్వా సుగ్రీవః సచివైః సహ, 
లక २९८०८ &> ९० (శుత్వా ముమోచాసనమాత్మ వాన్‌. 1 
ర్మ 


ప్రఅ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిమంతుడైన, 658 = సుగ్రీవుడు, పచివైః 
సహ = మంత్రులతో కూడ, అబ్ల్గదస్య = అంగదునియొక్క, వచః = వచనమును, 
పత్యా = విని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, కుపితమ్‌ = కోపించిన వానినిగా, 
ట్రత్వా = విని, ఆసనమ్‌ = ఆసనమును, ముమోచ = విడిచిపెట్టెను. 


తా.మంత్రిస హితుడైన, బుద్ధిమంతుడైన స్ముగీవుడు అంగదుని మాటలు 
విని లక్ష్మణుడు కోపించి నట్టు తెలుసుకొని కూర్చున్న ఆసనమునుండి లేచెను. 
మూ స చ తానటబ్రవీద్వాక్యం रक) గురులాఘవమ్‌, 
మన్త్రిజాన్‌ మన్త్రకుశలో మున్తేేషు పరినిషితః, 2 
జ్‌; aa © 


(ప.అ. మన్తికుశలః = ఆలోచనలయందు నేర్పు గలవాడు, మన్తేేషు = 
ఆలళోచనలయందు, పరినిష్మితః = స్థరుడూ అయిన, స = ఆ స్ముగీవుడు, 
గురులాఘవమ్‌ = కార్యమునకు సంబంధించిన గురుత్వమును, లఘుత్వమును, 
णर = నిశ్చయించి, మన్త్రజ్ఞాన్‌ = ఆలోచనలను ఎరిగిన, తాన్‌ = వారిని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 

శా. ఆలోచనలలో నేరు గలవాడు, ఆలోచించిన విధముగ (పవర్తించువాడు 


అయిన స్ముగీవుడు కార్యమునందరి బరువును తేలికతనమును (మంచిచెడ్డలను) 
నిశ్చయించి మం(తమునందు నేర్పుగల ఆ వానరులతో ఇట్లనెను. 2 


మూ నమే దుర్వా(హృతం కిచిన్నా పీ మే దురను ష్టితమ్‌, 
చో రాసువ, ४ 

లక్ష్మణ* రాఘవభ్రాతా (&- కిమితి చిన్త తే. 3 

(९.७. మే = నాకు (నాచేత), కించిత్‌ = ఏమీ, న దుర్వా్యహృతమ్‌ 
= చెడ్డగా పలకబడలేదు. మే = నాకు దురను < అపీ = చెడ్డగా 
చేయబడినది కూడ, న =లేదు. రాఘవభ్రాతా = రాముని సోదరుడైన, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, క్రుద్దః = కోపించినాడు, ఇతి = అని, 
చిన్హ్యతే = ఆలో చించబడుచున్నది. 

తా. నేనేమీ చెడ్డ మాట అనలేదు; చెడ్డ పని ఏదీ చేయలేదు. రాముని 
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సోదరుడైన లక్ష్మణునకు కోపము ఎందుకు వచ్చినదా అని ఆలోచించుచున్నాను. 
మూ, అసుహృద్భిర్మ మామి తైర్షిత్యమన్తరదర్శిభిః, 
మమ దోషానసంభూతార్‌ (० రాఘువానుజః, 4 
(ప అం రాఘనానుజః = లక २६००८ ९२०८१०९९ ५8- నుంచి హృదయము 
కలవారు కొని, నిత్యమ్‌ ఎల్లప్పుడు, అన్హరదర్శిభిః =అవకాశమునకై చూచుచుండు, 


మమ అమి(తైః = నో శృతువులచేత 2544 = నాయొక్క, అసంభూతాన్‌ = 
లేని దోషాన్‌ = దోషములను (శ్రావితః = వినిపింపబడినాడు 


తా. నిత్యము అవకాశము కొరకు చూచే చెడ్డ బుద్ది గల నా శత్రువు 
లెవరో లక్ష్మణునకు నామీద లేని దోషములను కల్పించి చెప్పి ఉందురు. 4 
మూ. తత్ర తావద్యథాబుద్ది పర్వెరేవ యథావిధి, 

భావస్య నిశ్చయస్తావ ద్విజయో నిపుణం శనైః. 5 

ప్రఅు €= ఈ సమయమునందు, సర్వెరేవ = మీ అందరిచేతను, 
యధథాబుద్ది = బుద్ధ్యనుసారముగా, యథావిధి = శాస్త్రానుసారముగా, భావస్య 


= విషయము యొక్క, నిశ్చయః = నిశ్చయము, నిపుణమ్‌ నేర్పుగా శనైః 
మెల్లగా, విజ్జేయః తానత్‌ = ముందుగా తెలిసికొనదగినది. 


తా. ఈ సమయమునందు మీరందరు యధథాశాస్త్రముగా బుద్దిని 
ఉపయోగించి, ఈ విషయమునందు ఏమి నిర్ధ్గయము చేయవలెనో నేర్పుగా, 


మెల్లగా 28 సీకొనవలెను. 5 
మూ. న ఖల్వస్తి మమ త్రాపో లక్ష్మణాన్నాపి రాఘవాత్‌, 
@ [ १.५ 
మిత్రం త్వస్థానకు పితం జనయతేవ సం(భ్రమమ్‌. 6 
(పైీఅ. మమ = నాకు, లక్ష శ్రణాత్‌ = లక్ష్మణునివలన, |త్రాసః = 


భయము, నాసి ఖలు = లేదు. రాఘవౌదపీ = రామునివలన కూడ, న 
లేదు. అసానకో పితమ్‌ కారణము లేకుండా కోపించిన, మితమ్‌ మిత్రుడు 
సంభ్రమమ్‌ = తొందరను, జనయత్యేవ = తప్పక కలిగించును కదా! 


తా. లక్ష్మణునివలన నాకేమీ భయము లేదు. రామునివలన కూడ 

లేదు. కాని మిత్రుడు అకారణముగా కోపించినా డన్నచో ఎవరెనా కంగారు 

పడుదురు కదా! 6 
మూ. సర్వథా సుకరం మిత్రం దుష్కరం ప్రతిపాలనమ్‌, 

అనిత్యత్యాత్తు చితానాం పీతిరల్సే2_ పి భిద్యతే. 7 

సర్వథా = అన్ని విధముల మిత్రమ్‌ = మితుడు, సుకరమ్‌ 

= సులభముగా చేసికొన శక్యమైనవాడు (పతిపాలనమ్‌ = రక్తించుకొనుట, 
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దుష్కరమ్‌ = చేయుటకు కష్టమైనది. చిత్సానామ్‌ = చిత్తములు, అనిత్యత్యాత్తు 
= అనిత్యము లగుటవలన, అల్ఫే&_పి = చిన్న విషయమునందు కూడ, (४९8 
= (పేమ, భిద్యతే = భిన్నమై పోవును. 

తా, అన్ని విధాల స్నేహితుని సంపాదించుట సులభమే కాని ఆ 
స్నేహమును రక్తించుకొనుట చాల కష్టము. ఎందుచేత ననగా ~ చిత్తములు 
మారి పోవుచుండును గాన చిన్న విషయమునకు కూడ ష్నేహము చెడిపోవును. 


మూ. అతో నిమిత్తం త్రస్తో౭ హం రామేణ తు మహాత్మనా, 
యన్మయోపకృతం శక్యం (పతికర్తుం న सन्य 8 


(३.९७. అతః నిమిత్తమ్‌ = ఆ కారణమువలన, అహమ్‌ = నేను, మహాత్మనా 
= మహాత్ముడైన, రామేణ = రామునిచేత, (త్రస్తః = భయపడుచున్నాను. మమ 
= నాకు యత్‌ =ఏ, ఉపకృతమ్‌=ఉపకారము చేయబడినదో, తత్‌ = అది, 
మయా = నాచేత, (పతికర్తుమ్‌ = తీర్చుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. 


తా. అందుచేతనే నేను మహాత్ముడైన రామునికి భయపడుచున్నాను. 
ఆతడు నాకు చేసిన ఉపకారమునకు నేను (ప్రత్యుపకారము చేయజాలను. 8 


మూ. సుగ్రీవేణైవముక్తే తు హనుమాన్‌ హరిపుజ్ఞవః, 
ఉవాచ స్వేన తర్కేణ మధ్యే వానరమన్తిిణామ్‌. 9 


ప్రఅ. సుగ్రీవేణ = సుగగ్రీవునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తే = చెప్పబడగా, 
హరిపుజ్జవః = వానర శేష్ణు డైన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, వానరమన్తిిణాబు 
= సుగీవుని మంత్రులయొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, స్వేన = తన 
సంబంధమైన, తర్కేణ = ఊహచేత, ఉవొచై ఇట్లు పలి కను. 

తా. సుగ్రీవుని మౌటలు విని సుగ్రీవుని మంత్రు మధ్యయందున్న 
వానరశేష్ళుడైన హనుమంతుడు, ఊహను అనుసరించి ఇట్లు పలికెను, 9 


మూ. సర్వదా నైతదాశ్చర్యం యత్త(ం హరిగణేశ్వర, 
న విస్మరసి సుస్నిగ్రముసకారం కృతం శుభమ్‌. 10 


ప్ర.అ. హరిగణేశ్వర = వానరరాజా! త్వమ్‌ = నీవు సుస్నీగమ్‌ = 
“న్నహపూర్వకముగా, కృతమ్‌ = చేయబడిన, శుభమ్‌ = ఉపకారమును, న 
విస్మరసి ఇతి యత్‌ = విస్మరించుటలే దను విషయము ఏది కలదో, ఏతత్‌ 
= ఇది, సర్వథా = అన్ని విధముల, ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశృ్చర్యకరము, న = కాదు. 


తా. వానరరాజా! నీకు రాముడు చేసిన ఉపకారమునుు “స్నేహ 
పూర్వకముగా నీవు మరచిపోలే దన్నచో దీనిలో ఆశ్చర్య మేమీ లేదు. 10 
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మూ. రాఘవేణ తు వీరేణ భయముత్సజ్య దూరతః, 
శ ॥ [१५ క్ర ध 
త్వత్రియార్దం హతో వాలీ శృక్రతుల్యపరా క్రమః, 11 
(3.७, వీరేణ = వీరుడైన, రాఘచేణ = రామునిచేత, భయమ్‌ = 
భయమును, దూరతః = దూరముగా, ఉత్సృజ్య = విడచి, త్వ త్రి యార్థమ్‌ 
= నీ (పియముకొరకు, శక్రతుల్యపర్మాక్రమః = దేవేందునితో సమానమైన 
పరాక్రమముగల, వౌలీ= వారి, హతః = చంపబడినాడు. 
తా. వీరుడైన రాముడు ఏమ్మాత్రము భయము చెందక నీకు (పీయము 
చేయుటకొరకు దేవేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము గల వాలిని చంపినాడు. 


మూ. పర్వథా ప్రణయాత్‌ క్రుద్దో రాఘవో నాత్ర సంశయః, 


(భ్రాతరం సంప్రహితవాన్‌ లక్ష ; ८3० లక్షి ५८८०. 12 
ప్ర అ. రాఘవః = రాముడు, సర్వథా = అన్ని విధములా, (పణయాత్‌ 
= నీమీద నున్న స్నేహమువలననే, కుద్దః = కోసించినొడు. ९९ = శ్ర 
విషయమునండు, సంశయః = సంశయము, న = లేదు. (భాతరమ్‌ = 


సోదరుడెన, లకి,వరనమ్‌ = లకి > 2 వృద్ది పొందించు, లక,ణమ్‌ = లకణుని, 
अ+) = పంపినాడు. 

తా. రాముడు నీ విషయమున స్నేహము కలిగి యుండియే కోపించి 
నొడు. సందేహము లేదు. అందుచేత తన నోదరుడైన, ९६ 2> వృద్ధినొందించే 
లక్ష్మణుని పంపి ఉన్నాడు. 12 
(= 

పదుతో స్స్‌ క్షా 

మూ. త్వం [పమ 2 ॐ ध ०५ కొలం కొలవిదాం వర్‌, 

ఫుల్లసప్త చృదశ్యామా (పవృత్మా తు శరచ్చుభా. 13 

ప్రై అ. కాలవిదామ్‌ = యుక్తకాలమును ఎరిగినవారిలో, వర = 
శేషృడా! త్వమ్‌ = నీవు, (ప్రమత్తః = ఏమరిపాటులో ఉన్నవాడవై, కాలమ్‌ = 
కాలమును, న జానాషే = తెలిసికొనుటలేదు. పుల్లసప్తచ్చదశ్యామా= వికసించిన 
ఏడాకుల అరటిచెట్లచేత శ్యామవర్ణము గల, శుభా = సుందరమైన, శరత్‌ = 
శరత్మాలము, (ప్రవృత్సా = (పారంభ ఇపైనది. 

తా యుక్తమైన కాలమును తెలిసికొన గలిగిన ఓ! స్ముగీవా! నీవ 
ఏమరిపాటులో ఉండి కాలమును తెరిసికొనలేకుండా ఉన్నావు. _ వికసించిన 
ఏడాకుల అరటిచెట్లతో నల్లగా ఉన్న, సుందరమైన శరత్కాలము (ప్రారంభ మైనది. 
మూ, నిర్మ లగ హనక్ష[త్రా ~ ९ [(పనష్ట్రబలాహ కౌ 

ప్రసన్నాశ్స దిశః సర్వాః సరితశ్చ సరాంసి చ, 14 

ప్రై అ. ప్రనష్టబలాహకా = తొలగిన మేఘములు గల, ద్వౌః = 
ఆకాశము, నిర్మల్యగహనక్షత్రా అ నిర్మలములైన (గహములు, నక్షత్రములు కలది, 
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సర్వాః = సమస్తమైన, దిశః = దిక్కులు, సరితశ్చ = నదులు, సరాంసి చ= 
సరస్సులు, (ప్రసన్నా ~ (పసన్న మైనవి. 


తా. మేఘములు తొలగిపోయిన ఆకాశమునందు గహములు, 
నక్షతములు నిర్మలముగా (పకాశించుచున్నవి. అన్ని దిక్కులు, నదులు , 
సరస్సులు నిర్మలముగా ఉన్నవి. 14 


మూ, ప్రాప్రముద్యోగకాలం తు నావైషి హరిపుజ్లవ, 
త్వం (పమత్త ఇతి వ్యక్తం లక్ష ్మ ణో ౭_ యమిహాగతః 15 


(ప్రై అ. హరిపుజ్ఞవ = వానర + (పొప్తమ్‌ = వచ్చిన, ఉద్యోగకాలమ్‌ 
ప్రయత్నము చేసే సమయమును నావైషీ = గుర్తించకున్నావు. త్యమ్‌ = 
ॐ) (పమత్తః ఇతి = ఏమరిపాటు చెంది ఉన్నావు అగ, అయం లక్ష్మణః 
= ఈ లక్ష్మణుడు, ఇహ= ఇచ్చటికి, ఆగతః = వచ్చినాడు. వ్యక్షమ్‌ = ఈ 
విషయము స్పష్టము, 

తా. వానరరాజా! మనము ప్రయత్నము చేయుటకు తగిన కాలము 
వచ్చినట్లు నీవు గుర్తించుట లేదు. నీవు ఏమరిపాటు చెంది ఉన్నా వనే 
కారణము చేతనే లక్ష్మణు డిక్కడికి వచ్చినా డనే విషయము స్పష్టము. 15 
మూ. ఆర్తస్య హృతదారస్య పరుషం పురుషాన్తరాత్‌, 

వచనం మర్దణీయం తే రాఘవస్య మహాత్మనః, 16 

(ప అ. €> = దుఃఖితుడు, హృతదారస్య = హరింపబడన భార్య 
కలవాడు, మహాత్మనః =మహాత్ముడు అయిన, రాఘవస్య = రామునియొక్క, 
పురుషాన్తరాత్‌ = మరొక పురుషుని ద్వారా పంపబడిన, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, 
వచనమ్‌ = వచనము, తే = నీకు, మర్షణీయమ్‌ = సహింపదగినది. 

తా. హరించబడిన భార్య కలవాడైన మహాత్ము డైన గాముడు కష్టములలో 
ఉన్నాడు. మరొక పురుషుని ద్వారా ఆతడు పంపిన పరుషవచనములను నీవు 
సహించవలెను. 16 

| „4 [ 9 ప 
మూ. क ధస్య హి తే నాన్యత్సశ్వ్యామ్యహం క్రమమ్‌, 

అన్త లకాక్షలిం బద్ధ్వా లక్ష్మణస్య ప్రసాదనాత్‌, 17 

ప్రై అ. అశ్ఞలిమ్‌=-దో 283, బద్దాా=కట్టి, లక్ష ్మణస్య= లక్ష్మ ణునియొక్క, 
(ప్రసాదనాత్‌ అన్త రేణ=అను(గ హింపచేసికొనుట తప్ప, క్షమమ్‌=తగిన, అన్యత్‌ =మరొక 
కార్యమును, కృతాపరాధస్య=చేయబడిన అపరాధము గల, తే=నీకు, అహమ్‌=నేను, 
న పశ్యామి=చూడను. 

తా. అపరాధము చేసిన నీవు అంజలి ఘటించి లక్ష్మణుని అనుగ 
హింపచే సికొనుట తప్ప తగిన మరొక ఉపాయ మేదీ నాకు కనబడుట 
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మూ. నియుక్తెర్మ స్తిభిర్వాచ్యో హ్యవశ్యం పార్టివో హితమ్స్‌, 

అత ఏవ భయం త్యక్సాా (బవీమ్యవధృతం వచః, 18 

ప్రై. అ. నియుక్తె=నియమితులైన, మన్తిభి==మంత్రులచేత, పార్థివః= 
రాజు, అవశ్యమ=తప్పక, " హితమ్‌=హితమును, వాచ్యః=చెప్పదగినవాడు. ' అతః 
ఏవ=అందువలననే, భయమ్‌=-భయమును, इ $= విడచి, అవధ్భృతమ్‌=నిశ్సి తమైన, 
వచః=వచనమును, (బ్రవీమి=చెప్పుచున్నాను. 

తా. నియమితులైన మంతులు తప్పక రాజుకు ఏది హితమో అదే 
చెప్పవలెను. అందుచేతనే నేను భయము విడచి, నిశ్చితమైన మాట చెప్పుచున్నాను. 
మూ. అభిక్రుద్దః >>. హి చాపముద్యమ్య రాఘవః, 

సదేవాసురగన్హర్వం వశే సాపయితుం జగత్‌. 19 

<> ॐ 

(= అ, అభి క్రుద్దః=కో పించిన, రాఘవః=రాముడు, చాపమ్‌=ధనస్సును, 
ఉద్యమ్య=ఎత్తి, సదేవాసురగన్గర్యమ్‌=దేవతలతోను, అసురులతోను, గంధర్వులతోను 
కూడిన, జగత్‌ =జగత్తును, వశే=వశమునందు, స్థాపయితుమ్‌=ఉంచుటకు, సమర్షో 
హి=సమర్జుడు కదా! 

తా. రాముడు కోపించినచో ధనస్సును ఎక్కు పెట్టి, దేవతలతోను, 
అసురులతోను, గంధర్వులతోను కూడిన జగత్తును వశములో ఉంచుకొనగలడు. 19 
మూ. నస క్షమః కోపయితుం యః ప్రపాద్యః పునర్భవేత్‌, 

పూర్యోపకారం స్మరతా కృతజ్జేన విశేషతః, 20 

€ €, పూర్యోపకారమ్‌=-పూర్యోపకారమును, స్మరతా= స్మరించుచున్నవా 
డవు, విశేషతః=విశేషించి, కృతజ్జేన=కృ తజ్ఞుడవుగా ఉండవల సినవాడవు అయిన 
నీ 3, యః=ఏ రాముడు, పునః=మరల, ప్రసాద్యః=అనుగ్ర హింపచే పికొన 
దగినవాడో, సః=అతడు, కోపయితుమ్‌= కోపింపచేయుటకు, న క్షమః=తగినవాడు 
కాడు. 

తా. పూర్వము రాముడు చేసిన ఉపకారమును స్మరించుచు, విశేషించి కృతజ్ఞ 
తాభావముతో ఉండవలసిన నీవు ఆతనిని మాటిమాటికి అనుగ హింపచేసుకొనవలెను. 
అట్టి రామునకు కోపము కలిగించుట మంచిది కాదు. 


మూ. తస్య మూర్దా (పణమ త్వం సపుత్రః ససుహృజ్ఞనః, 
రాజంస్తిష్ట స్వసమయే భర్తుర్భార్యేవ తద్ద్వశే. 21 


పై అ రాజన్‌=రాజా! సపుత్ర=పుత్రులతో కూడిన, ససుహ్ఫ 
२२०३४ స్నే హితులతో కూడిన, త్వమ=నీవ, తస్య=ఆతనికి, ण्टू ) ~ కిరస్సుతో, 
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ప్రణమ్యడనమస్కరించి, స్వసమయే=నీప్రతిజ్ఞయందు, భర్తుః= భర్తకు, భార్యేవ=భార్య 
వలె, తద్వశే=ఆతని వశమునందు, © = ఉండుము. 

తా (०७०, “స్నేీహితులతోను కూడిన నీవు ఆతనికి గిరస్సు 
వంచి, నమస్కరించి, నీ ప్రతిజ్ఞను పాలించుచు, భర్తకు భార్య వలె, ఆతనికి 
వశుడవై ఉండుము. 21 
మూ. న రామరామానుజశాసనం త్వయా 

కపీన్లీ యుక్తం మనసా౭_స్యపో హితుమ్‌, 

మనో హి ऊ జాస్యతి మానుషం బలం 

స రాఘవస్యాస్య సురేన్హవర్ససః, 22 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క सड 
ద్వాత్రింశః సర్గః, 


ప్ర. అ. కపీన్లా=వానరరాజా! రానురామానుజశాసనమ్‌=రామునియొక్క, 
లక్ష్మణునియొక్క శాసనము, త్వయా=నీచేత, మనసా పీజమనస్సుచేత కూడ, అపోహి 
తుమీ=త్రో సిపుచ్చుటకు, న యుక్తమ్‌=యుక్షము కాదు. సరాఘవస్య=లక్ష ్మ ణునితో 
కూడిన, సురేన్హ్రవర్చసఃణ=దేవేం[ద్రుని వంటి పర్మాకమము గల, అస్య=ఈ రాము 
నియొక్క, మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధియైన, బలమ్‌= బలమును, తే మనః=నీ 
మనస్సు, జ్ఞాస్యతి హి=తెరిసికొనగలదు. (తెలిసికొని ఉన్నది కదాా).(లేదా - 
సరాఘవ స్య=రామునితో కూడిన, అస్య=ఈ లక్ష్మణునియొక్క అని అర్థము.) 


తా. ఓ! వానరరాజా! నీవు మనసా కూడ రామలక్ష్మణుల శాసనమును 
(తోసిపుచ్చుట మంచిది కాదు. లక్ష్మ ణసమేతుడు, ఇందునితో సమానమైన తేజసు 
కలవాడు అయిన ఈ రాముని మనుష్యబలము ఎంతటిదో నీ మనస్సు 
తెలియును. ఇంక దివ్యాస్రాదిబలము మాట చెప్పవలెనా. (“రామునితో కూడిన 
ఈ లక్ష్మణుని మానుషబలము ఎంతటిదో నీకు తెలియును” అని కొందరు 
వ్యాఖ్యాతలు). 22 
“బాలాగనోందిని" అను శ్రీమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు శ్రీ షీ ంధాకాండలో 

ముప్పది రెండవ నధ సమాప్తము, 


అథ (ॐ య స్త్రి ంశః ॐ < 


(లక్ష ణుడు ॐ షే ంధ శోభను చూచుచు నుగీవుని 1) హములో (వ వేశించుట. 
అక్కడ కోపముతో कन्ध చేయుట, భోయపడిన నుగీవుడు ఆతని 
కోపమును శాంతింపచేయుటకై తారను వంపగా ఆమె లక్ష్మణుని అనునయించి 
అంతఃపురములోనికి తీసికొనివచ్చుట్ర. 

మూ. అథ (పతిసమాదిస్థో లక్ష్మణః పరవీరహా, 
ఆం ८. 

ప్రవివేశ గుహాం రమ్యాం కిష్కీన్హాం రామశాసనాత్‌. 1 

ప్రై. అ. అథ=అటుపిమ్మట, (ప్రతిసమాదిష్టః=లోనికి పిలువబడిన, పర 
వీరహా=శ్మతువీరసంహారకుడైన, లక్ష్మ ణ= లక్ష్మణుడు, రామశాసనాత్‌ =రాముని 
ఆజ్ఞవలన, రమ్యామ్‌=సుందరమైన, గుహామ్‌=-గుహరమైన, కిష్కిన్లామ్‌= కిష్కింధను, 
(ప్రవివేశ= ప్రవేశించెను. 

తౌ. పిమ్మట ఆంగదాదులచేత లోనికి ఆహ్యానింపబడిన, శృత్రువీరసంహార 
కుడైన లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ (పకారము, పర్వతముల మధ్యనున్న 0०2 
కిష్కింధానగరమును (పవేశించెను. 1 

మూ, ద్యారస్థా హరయస్తత్ర మహాకాయా మహాబలాః, 
nC షా 9 9. (1 

బభూవుర్లక్ష ६०० स) र సర్వే ( శ్షులయః =. 2 

ప్రై అ. తృత్ర=అక్కడ, ద్వారన్థాః=ద్వారమునం దున్న, మహాకాయాః= పెద్ద 
శరీరములు గల, మహాబలొః=గెప్ప బలము గల, హరయః=వానరులు, సర్వే=అందరూ, 
అక్ష ణమజలక్షణుని. (स 2 
కలవార, సితొః=నిలచినవారుగా, బభూవుః=అయిరి. 

= 0G 


తౌ, అక్కడ ద్వారమునం దున, పెద్ద శరీరములు, గొప్పు బలమూ గల 


వానరు లందరూ, లక్ష్మణుని చూచి చేతులు జోడించి నిలబడిరి. 2 
మూ. నిఃశ్వసన్తం తు తం దృష్ట్వా (క్రుద్ధం దశరథాత్మజమ్‌, 
బభూవ్మర్ణరయ స్ర్రస్తా న చైనం పర్యవారయన్‌. 3 


ప్ర. అ. హరయజణావానరులు, నిఃశ్వసన్తమ్‌=నిట్టూర్చుచున్న, క్రుద్దమ్‌= 
కోపించిన తం దశరధథౌత్మజమ్‌=ఆ లక్ష్మణుని, దృష్టా=చూచి, (త్రస్తాః= 
. భయపడినవారు, బభూవుః=అయిరి. ఏనమ్‌=ఇతనిని న  పర్యవారయన్‌= 
చుట్ల్టలేదు. 


తా. కోపముతో నిట్టూర్చుచున్న ఆ లక్ష 2६०8 చూచి వానరులు 
e౨ ^) 


ड ష్కీన్లాకాండము iss 
భయపడిరి. ఆతని చుట్టూ = చేరలేదు. ॐ 


మూ సతాం రత్నమయీం దివాఃం శ్రీమాన్‌ పుష్బితకాననామ్‌్‌, 
రమ్యాం రత్నసమాకీర్ణాం దదర్శ మహతీం గుహామ్‌. 4 


ప్రై ఆ. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, సాఆ లక్ష్మణుడు, రత్నమయీమ్‌= 
రత్నవికారమూ, దివ్యామ్‌=శేష్ణము, పుష్పితకాననామ్‌=పు ష్బించిన అడవులు కలది, 
రమ్యామ్‌=సుందరము, రత్నసమాకీర్ణామ్‌= శేష్పములైన వస్తువులతో నిండినది అయిన, 
తామ్‌=ఆ, మహతీమ్‌= గొప్పదైన, గుహామ్‌=-గుహను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. రత్నములతో నిండి ఉన్న (क म ఆ కి షింధాపురములోని 
ఉద్యానము లన్నీ పుష్పించి ఉండెను. అట్టి |శ్రేష్ణములైన వస్తువులతో నిండిన 
ఆ రమ్యమైన పురమును శ్ర్రీమంతుడైన లక్ష్మణుదు చూచెను. 4 
మూ, హర్మ |పాసాదసంబాధాం నానారత్నోపశోభితామ్స్‌, 

సర్వ్వకాలఫలైర్వ + इ? సు ష్పితైరుపశోభితామ్‌, 5 

ప అ హర్మ్య(పాసాదసంబాధామ్‌= మేడలతోను, ధనికుల భీవనములతోను 
ఇరుకుగా ఉన్నది, నానారత్నోపశోభితామ్‌=అనేకవిధములైన రత్సములచేత శోభింపచే 
యబడినది, సర్వకాలఫలైః=అన్ని కాలములందు ఫలములు గల, పు ష్పీతైః=పు ష్ఫించిన, 
వృక్షైః==వృక్షములచేత, ఉపశోభితామ్‌=పకాశి ంపచేయబడినది అయిన ఆ కి ష్కంధను 
చూచెను. 


తా ఆ కిష్కింధ మేడలతోను, ధనికుల భవనములతోను ఇరుకుగా 
ఉండను. అనేకవిధములైన రత్నములతోను, అన్ని కౌలములందు పలముల నిచ్చు 
పుష్పించిన  వృక్షములతోను (ప్రకాశించుచుండెను. ర్‌ 


మూ. దేవగన్దర్వపు|తైశ్చ వానరైః కామరూపిభిః, 
దివ్యమాల్యాన్సురధరైః కోధితాం పీయదర్శనైః, 6 


ప్ర అ. దేవగన్దర్వపు|తైః== దేవతలయొక్క, గంధర్వులయొక్క పుత్రులు, 
కామరూ పిభి= ఫే చ్చారూపము గలవారు, దివ్యమాల్యామృరధరైః=దివ్యములైన మాల 
అను, వస్త్రములను ధరించినవారు, (పియదర్శనైః=| పీయమైన దర్శనము గలవారు 
అయిన, వానరైః=వానరులచేత, ఉపశోభితామ్‌=ప్రకాశింపచేయబడిన (३. ०८5 
చూచెను.) 

తా. దేవతల ప్కుతులు, గంధర్వుల పుత్రులు, ఇచ్చానుసారము రూపములను 


భరించ గలవారు, దివ్యములైన మాలలను వస్త్రములను ధరించినవారు, చూచుటకు 
ఆనందము కలిగించువారు అయిన వానరులు ఆ నగరమును శోభింపచేయు చుండిరి. 
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మూ. చన్లనాగురుపద్య్మానాం 115: సురభిగన్తినామ్‌, 
మైరేయాణాం నుధూనాం చ సంమోదితమహాపథామ్‌. 7 


ప్ర. అ. సురభిగన్టినామ్‌=ఘాణోంద్రియమునకు తృప్తిని కలిగించు సువాసన 
గల, చన్దనాగురుపద్మా నామ్‌= చందనములయొక్క, అగురువుయొక్క, పద్మముల 
యొక్క,  పైరేయాణామ్‌=-మచ్యములయొక్క, మధూనామ్‌=ద్రాక్షనుండి తీసిన 
మద్యములయొక్క, గనెః==వాసనలచేత, సంమోదితమహాపథామ్‌=సువాసన కలవిగా 
చేయబడిన రాజమార్గమొలు గల (క ష్క్రంధను చూచెను). 


తా. ఆ నగరములోని రాజమార్గములు (ఘాణేంద్రియమునకు తృప్తిని 
కలిగించు చందన - అగురు - పద్మముల సువాసనలతోను, మైరేయము, మధువు 


అను మద్యముల సువాసనలతోను నిండి ఉండెను. 7 
మూ. >> మేరుగిరిప్రఖ్యెః ప్రాసాదైర్నెకభూమిభిః, 
దదర్శ గిరినద్యశ్రే విమలాప్తత్ర రాఘవః. 8 


ప్ర అ, రాఘవః=లక్ష్మణుడు, తత్ర=అక్కడ, నకభూమిభిః= అనేకములైన 
అంతస్తులు గల, విన్హ్య మేరు గిరి ప్రఖ్యెః:=వింధ్యపర్వతముతోను, మేరుపర్యతముతోను 
సమానములైన, ప్రాసాదై==ప్రాసాదమొులతో (కూడిన కి ష్కీంధను చూచెను). 
విమలాః=స్వచ్చ మైన, గిరినద్యశ్చ=క్‌”ండకాలవలను, దదర్శ= చూచెను. 


తా. లక్ష్మణుడు అక్కడ చాలా అంతస్తులు ఉన్న, వింధ్య-మేరు పర్వతముల 
వలె नऽ ప్రాసాదములను, నిర్మలములైన కొండకాలవలను చూచెను. 8 


మూ. ©: (भम రమ్యం <, ద్వివిదస్య చ 


గవయస్య గవాక్షస్య గజస్య శరభస్య చ, 9 
విద్యున్మా లేశ్చ సంపాతేః సూర్యాక్షస్య హనూముతః, 

వీరబాహోః సుబాహోళ్ళ నలస్య చ మహాత్మనః, 10 
కుముదస్య సుషేణస్య తారజామ్బవతోస్తథా, 

దధివక్త్రస్య నీలస్య సుపాటలసునేత్రయో:. 11 
ఏతేషాం క పీముఖ్యానాం రాజమార్గే మహాత్మనామ్‌, 

దదర్శ గృహముఖ్యాని మహాసారాణి లక్ష్మణః. 12 


ప్ర. అ. లక్ష్మణఃణ=లక్ష్మణుడు, అబ్గదస్య=అంగదునియొక్క, రమ్యమ్‌= 
సుందరమైన, గృహమ్‌=గృహమును, మైన్హస్య= మైందునియొక్క, ద్వివిదస్య చ=ద్వివి 
దునియొక్క, గవయస్య=గవయునియొక్క, గవాక్షస్య= = గజస్య=గజు 
నియొక్క, శరభస్య చ=శరభునయొక్క, విద్యున్మా శృ=విద్యున్నాలియొక్క, 
సంపాతేః=సంపాతియొక్క, సూర్యాక్షన్య=-సూర్యాక్షు నియొక్క, హానూమతః=హనుమం 
తునియొక్క, వీరబాహోః= వీరబాహువుయొక్క, సుబాహోశ్చ=సుబాహువుయొక్క, 
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మహాత్మ నః=మహాత్ము డైన, నలస్య చ=నలునియొక్క, కుముదస్య=కుముదునియొక్కు, 
సపుషేణస్య= సుషేణునియొక్క, తథా=మరియు, తారజామ్బవతోః=తారునియొక్క, 
జాంబవంతునియొక్క, దధివక్త్రస్య=దధివక్తునియొక్క, నీలస్య=నీలునియొక్క, సుపా 
టలసునేతయోః=సుపొటలసున్మేతులయొక్క, ఏతేషామ్‌=-ఈ, మహాత్మ నామ=గొప్ప 
వొరైెన, క పిముఖ్యానామ్‌=వానరనాయకులయొక్క, మహాసారాణి=గొప్ప సారము 
గల, గృహముఖ్యాని= శ్రేష్టములైన గృహములను, రాజమార్లే=రాజమార్గమునందు, 
దదర్శ= చూచెను. 


తౌ. లక్ష్మణుడు రాజమార్గమునందు రమ్యమైన అంగదుని గృహమును, 
మహాత్ములు, వానరనాయకులు అయిన మపైంద - ద్వివిద- గవయాగవాక్ష-గజాశ 
రభ-విద్యున్మాలి-సంపాతి- సూర్యాక్ష-హనుమత్‌ -వీరబా హు-సుబాహు-నల-కుముద- 
సుషేణ-తార-జాంబవత్‌ -దధివక్తర-నీల-సుపాటల-సు (०९ గొప్పు సంపద గల 
(ठ గృహములను చూచెను. 9-12 
మూ. పాణబురా భ్రప్రకాశాని గన్హ్లమాల్యయుతాని చ 

ప్రభూతధనధాన్యాని స్ర్రీరత్నెః శోభితాని చ, 13 


ప్ర అ. పాణ్జరాభ్రపకాశాని=తెల్లని మేఘముల (పకాశము గలవి, 
గన్గమాల్యయుతాని చ=గంధములతోను మాలికలతోను కూడినవి, |ప్రభూతధనధా 
న్యాని=అధికమైన ధనధాన్యములు కలవి, స్త్రీరత్నెః=శేష్టమైన दल శోభితాని 
చ=శోభింపచేయబడినవి అయిన (ప్రాసాదములిను చూచెను). 


తా. గంధములతోను, మాలికలతోను, అధికమైన ధనధాన్యములతోను, 


ఉత్తమ స్త్రీ లతోను కూడిన ఆ ప్రాసాదములు తెల్లని మేఘముల వలె 
(పకాగించుచుండెను. 13 
మూ. పాణ్దురెణ తు శైలేన పరిక్షిస్తం దురాసదమ్‌్‌, 
వానరేన్తాగృహం రమ్యం మహేన్హ్రసదనోసమమ్‌. 14 
శుక (పాసాదగిఖరైః కైలాసగిఖరోపమైః, 
సర్వకామఫలైర్వ १ इः పు పితైరుపశోభితమ్‌. 15 
మహేన్ల్రాదత్తెః శ్రీమద్భిర్నీలజీమూ తసన్ని బైః, 
దివ్యపుష్పఫలేర్య ३: నీతచ్చాయైర్మనోరమైః, 16 
హరిధిః సంవృతద్వారం బలిధిః శస్త్రపాణేభిః, 
దివన్యమాల్యవృతం శుభం తస్త కొషానతోరణమ్‌. 1; 
సుగ్రీవస్య గృహం రమ్యం ప్రవివేశ మహాబలః, 
"यः పొమిత్రిర్మహాభ్రమివ భాస్కరః. 18 


(ప్రై అ. పాణ్టురేణ=తెలని, శైలేన-పర్యతముచేత, పరికిప్తదు= చుట్లబడి 
CG రా ५~ ©> <> 
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నది, దురాసదమ్‌=పొంద శక్యము కానిది, మ హేన్హాసదనోపమమ్‌= మహేంద్రుని 
గృహముతో సమానము, రమ్యమ్‌=-రమ్యము అయిన, వానరేన్దాగృహమ్‌=వానరరాజు 
గృహమును (చూచెను). శుక్షె=తెల్లని, వైలాసశిఖరోప మైః= కైలాసశిఖరములవంటి, 
(ప్రాసాదశిఖరై౭=|పాసాదముల కెఖరములచేతను, సర్వకామఫలైః= సమస్త మైన కామము 
లనే ఫలములను ఇచ్చునవి, పుష్పితైః=పు ష్పించినవి అయిన, వృక్షెః=వ్నక్షములచేత, 
ఉపశోధితమ్‌= (పకాశింపచేయబడినది, మ హేన్హిదత్తె==మహేం ఇవ్వబడినవి, 
ఢ్రీమద్భిః= శోభతో కూడినవి, నీలజీమూతసంనిభై=నల్లని ` 
ములు, దివ్యపుష్పఫలైః=దివ్య మైన పుష్పములు ఫలములు గలవి, శీతచ్చాయై౭=చల్లని 
2८4 గలవి, మనోరమైః=మనోహరములు, అయిన, వృక్షిః=వృక్షములతో (పకా 
శించుచున్నది, బలిభిః:=బలవంతు లైన,శ స్త్ర పాణిభి:= ఆయుధములు హస్తములందు 
గల, _హరిభిః=వానరులచేత, సంవృత రమ్‌=కప్పబడిన ద్వారములు గలది, 
దివ్యమాల్యవృతమ్‌ =దివ్యములైన षः త కప్పబడినది, శుభ్రమ్‌= తెల్లగా ఉన్నది, 
తప్తకాష్బనతోరణమ్‌=శుద్ధమైన బంగారు తోరణము గలది అయిన, రమ్యమ్‌=రమ్య 
మైన, సుగ్రీవస్య=సు గ్రీవునియొక్క, గృహమ్‌=గృహమును, మహాబలః= గొప్ప బలము 
గల, సామి త్రి=లక్ష ణుదు, భాస్కరః= సూర్యుడు, మహా భ్రమివ=గొప్ప మేఘమును 
వలే, అవార్యమాణః= నివారింపబడనివాడై, |ప్రవివేశ= ప్రవేశించెను. 


తా. అక్కడ దేవేంద్రుని భవనము వలె రమ్యమైన, ఆకమింప శక్యము కాని 
వొనరరాజాూ గృహమును చూచెను. ఆ గృహము చుట్టూ తేల్లని పర్వత ముండిెను. 
కైలాసశిఖరముల వంటి తెల్లని బురుజులతో (పకాశించుచుండెను. సమస్త ములైన 
కోరిక లనే ఫలముల నిచ్చు, పుష్బీంచిన వృక్షములతో కశోభించుచుండెను. దాని 
సమీపమున శోభాయుక్తము లైనవి, నల్లని మేఘములతో సమానములు, దివ్యములైన 
పుషృఫలములు గలవి, చల్లని నీడ నిచ్చునవి, మనోహరములు అయిన, దేవేంద్రు 
డచ్చిన వృక్షము లుండెను. ఆయుధములు ధరించిన వానరులు దాని ద్యారముల 
వద్ద నిలచి యుండిరి. తెల్లని ఆ భవనమును శ్రేష్ణములైన పుష్పమాలలు 
(వెలాడదీసి అలంకరించిరి. డాని ముఖద్వారము పరిశుద్దమైన బంగారముతో 
నిర్మించబడెను. మహాబలశారి యెన లక్ష్మణుడు అటి స్ఫుగీవభవనములోనికి 


© €~. 
సూర్యుడు పెద్ద మేఘములోనికి (పవేశించి నట్లు (ॐ ॐ. ఆ లక్ష్మణుని 
ॐ ౧ + 

ఎవ్వరూ అడ్డుకొనలేదు. 14-18 
మూ. స సస్త కక్ష్యా ధర్మాత్మా యానాసనసమావృతాః, 

नु సుమహద్దుప్తం దదర్శాన్తఃపురం మహత్‌, 19 

॥ వరాసనైః, 

మహార్ణాస్తరణో పేత్రస్తేత్ర తత్ర సమావృతమ్‌, 20 


(ప్ర ఈ ధర్మాత్మా=ధర్మాత్యు డైన, స=ఆ ९2९००) యానాసనస 
మావృతాః=యానములతోను, ఆసనములతోను కూడిన, సప్త=ఏడు, కక్షాః=వాకి 


శ్లను, (ప్రవిశ్యపవేశించి, సుమహత్‌=చాలా ఏశాలమైనది, గుప్తమ్‌=రక్తి ంపబడినది, 
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మహత్‌ =గొప్పది, హైమరాజతపర్యజ్కెః= బంగారముతో వెండితో చేయబడిన శయన 
ములతోను, మహార్హాస్తరణో పేతైః= గప్ప మూల్యములు గల ఆస్తరణములతో కూడిన, 
బహుభిః=అ నేక మైన, వరాసనైశ్చ= శేష్ట మైన ఆసనములతోను, తత్ర తృత్ర=అక్కడక్కడ, 
సమావృతమ్‌=కప్పబడిన, అన్తఃపురమ్‌=అంతఃపురమును, దదర్శ= చూచెను. 

తా, ధర్మాత్ముడైన ఆ లక్ష్మణుడు అనేకవాహనములతోను, ఆసనములతోను 
కూడిన ఏడు వాకిళ్లను దాటి వెళ్లి చాల విశాలమైన, బాగుగా రక్తించబడిన 
అంతపురమును చూచెను. ఆ అంతఃపురమునందు అక్కడక్కడ శేష్ణమైన 
ఆస్తరణములు పరిచిన ఎన్నో ఉత్తమములైన ఆసనములు, బంగారు పర్యంకములు, 
వెండి పర్యంకములు (సోఫాలు) అమర్పబడి యుండెను. 19,20 


మూ. ప్రవిశన్నేవ సతతం శుశ్రావ మధురస్వనమ్‌, 
తస్త్రీగీతసమాకీరం సమతాళపదాక రమ్‌. 21 
£> ९ 
ప్ర. ఆ. ప్రవిశన్నేవప్రవేశించుచునే, తన్త్రీగీతసమాకీర్ణమ్‌= తస్త్రీధ్వనులతో 
కూడినది, సమతాలపదాక్షరమ్‌=సమానమైన తాళము, పదములు, అక్షరములు 


గలది, సతతమ్‌=లఅవిచ్చిన్నము అయిన, మధురస్వనమ్‌=మధురమైన ధ్వనిని, 
శుశావ=వి నెను. 


తా. అంతఃపురములో ప్రవేశించగానే లక్ష్మణునకు వీణాతంత్రులనాదముతో 
కలిసి సమమైన తాళములు, పదములు, అక్షరములు గల అవిచ్చిన్నముగా 
వచ్చుచున్న మధురధ్యని వినబడెను. 21 


మూ. బ హ్వీశ్చ వివిధాకారా రూపయౌవనగర్శితాః, 

స్త్రియః సుగ్రీవభవనే దదర్శ స మహాబలః. 22 

(ప అ, మహాబలః=గ్‌ెప్ప బలము గల, సః=అతడు, స్ఫుగీవభవనే= 
సు(గీవుని గృహమునందు, వివిధాకారాః=అనేకవిధములెన ఆకారము గలవారు, 
రూపయౌవనగర్శితాః=రూపముచేత యౌవనముచేత గర్వించినవారు అయిన, బ హ్వీః= 
చాలమంది, స్త్రియణా స్త్రీలను, దదర్శ=చూచెను. 

తా.మహాబలశాలియైన ఆ లక్ష్మణుడు సుగ్రీవుని గృహములో అనేకవిధములైన 
ఆకారములు గల సౌందర్యయౌవనములచేత గర్వించిన స్త్రీలను చాలమందిని 
చూచెను. 22 
మూ. దృష్టా (భిజనసమ్పన్నాస్తత్ర మాల్యకృతస్రజః, 

వరమాల్యకృతవ్యగ్రా భూషణోత్తమభూ షితాః, 23 

వాతృ్ఫప్తాన్నాతి చ వ్య(గ్రాన్నానుదాత్తపరిచ్చదాన్‌, 

సుగ్రీవానుచరాంశ్చా పీ లక్షయామాస లక్ష్మణః. 24 
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(పే. అ. లక్ష్మ ణః=లక్ష్మణుదు, తత్ర=అక్కడ, అభిజనసమ్బ్చ న్నా3= २2493 
శముతో కూడినవారు, మాల్యకృత(సజః=పుషములతో కట్టబడిన మాలలు కలవారు, 
వరమాల్యకృతవ్య గ్రాః= (> మైన >©  నిర్మాణమునందు ఉద్యుక్తలెనవారు, 
భూషణోత్తమభూ షితాః=ఉత్తమమైన భూషణములచే అలంకరింపబడిన వారు 
ఆయిన ప్ర్రీలను, దృష్టా $=-చూచి, నొతృ్ఫప్పాన్‌=త్స ప్తి లేనివారు కానివారు, నాలి 
చ వ్య్యగ్రాన్‌ =ఎక్కువ వ్యగులు కానివారు, నానుదాత్తపరిచ్చదాన్‌ = శైష్పవృస్త్రములు 
లేనివారు కానివారు అయిన, సుగ్రీవానుచరాంశ్చా పీ£సుగీవుని అనుచరులను 
కూడ, లక్షయామాస=చూ చెను. 


తా.లక్ష్మణుడు అక్కడ ఉత్తమమైన అలంకారములు ఆలంకరించుకొని 
మౌలలకు తగిన పుష్పములతో కట్టన మాలలు ధరించి, ఉత్తమమైన పుష్పమాలలను 
నిర్మించుటలో వ్యగ్రలైన స్త్రీలను చూచి పీమ్మట సుగీవుని అనుచరులను కూడ 
చూచెను. వారిలో తృప్తి లేనివారు కాని, ఎక్కువ కార్యభారముతో ఉన్నవారు 


కాని ఉదాత్తమైన వేషము లేనివారు గాని లేకుండిరి. 23,24 
మూ. కూజితం నూపురాణాం చ కాషీనాం నిస్వనం తథా, 
స నిశమ్య తతః శ్రీమాన్‌ సౌమిత్రిర్లజ్జితో౭._ భనత్‌, 25 


(పే అ. తతణ=అటు పిమ్మట, ఢ్రీమాన్‌=శోభ గల, సః సామిత్రి=ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, నూపురాణామ్‌=నూపురములయొక్క, కూజితమ్‌=శబ్రమును, తధథా=మరియు, 
కాషకీనామ్‌=వడ్డాణములయొక్క, నిస్వనమ్‌=ధ్య్వనిని, నిశమ్య=విని, € సిగ్గుపాం 
దినవాడు, ఆభవత్‌ -ఆయెను. 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆ లక ణుడు, నూపురముల శబములను వడాణముల 
|) | च 1 ॥ ल= 


ca ॐ 


ధ్వనిని వినగానే ముందుకు వెళ్లుటకు కొంచెము సందే హించెను. 25 
మూ. రోషవేగప్రకు పీతః శ్రుత్వా చాభరణస్యనమ్‌్‌, 
చకొర జ్యాస్వనం వీరో దిశః శబ్దేన పూరయన్‌. 26 
పై ఆ వీరణావీరుడైన లక్ష్మణుడు, ఆభరణస్త్యనమ్‌= ఆభరణముల 
ధ్వనిని, (శ్రుత్వా=విని, రోషవేగపకు పితః=రోష వేగముచేత ఆవేశింపబడి, దిశః= 
దిక్కులను, శబ్దేన=ధ్యనిచేత, పూరయన్‌=నింపుచు, జ్యాస్వనమ్‌= నారియొక్క 
ధ్వనిని చకార=చేసెను. 


తొ. ఆభరణముల ధ్వని వినగానే లక २६००९ మిక్కీలి కోపావిష్ట్రడై 


९१. 
దిక్కులు 'ప్రతిధ్యనించు నట్లు టంకారధ్యని చేసెను. 26 
మూ. చారిడతేణ మహాబాహురపక के ; ప లక 2८०२१ 
| १ ot 


తస్థావేకాన్తమా్రిత్య రామశోకసమన్నితః. 27 


&. ఆ రామశోకసమన్వితః=రాముని శోకముతో కూడిన, మహా 
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బాహు=గొప్ప బాహువులు గల, స లక్ష్మణణాఆ లక్ష్మణుడు, చారిత్రేణ=సచ్చ 
రితచేత, అపక్సష్ణః=దూరముగా లొగబడినవాడై, ఏకాన్తమ్‌=-ఏకాంతపదేశమును, 
ఆగిత్య=ఆశ్రయించి, తస్తా=నిలచెను. 

తా. రామునకు కరిగిన శోకముతో తాను కూడ బాధపడుచున్న 
మహాబాహువైన ఆ లక్ష్మణుడు 7 వెళ్లి స్త్రీ 
సన్నిధి లేని (ప్రదేశమునందు నిలచెను. 27 
మూ. తేన చాపస్వనేనాథ సుగ్రీవః ప్లవగాధిపః, 

విజాయాగమనం (24 స చచాల వరాసనాత్‌, 28 

a 

ప్ర అ. అథ=అటుపిమ్మట, స్లవగాధిపఃణ=వానరరాజైన, సః సుగ్రీవః= ఆ 
సుగ్రీవుడు, తేన=ఆ, చాపస్ప్వనేన-ధనస్సుయొక్క ధ్వనిచేత, ఆగమనమ్‌=లక్ష ్మ ణుని 
రాకను, విజ్ఞాయ=తెలుసుకొని, (త్రస్త=భయపడినవాడై, వరాసనాత్‌ = శేష్మ మైన 
అసనమునుండి, చచాల=చలించెను. 

తా. అపుడు వానరరాజైన సుగీవుడు € ధనుష్ట్రంకారముచేత లక్ష్మణుడు 
వచ్చి నట్టు తెలుసుకొని భయపడి రాజాసనమునుండి లేచెను. 28 


మూ. అజ్ఞదేన యథా మహ్యం పురస్తాత్సతిచేదితమ్‌, 

సున్యక్త మేష సమ్సాప్తః పామిత్రిర్భాతృవత్సలః. 29 

ప్ర. అ. పురస్తాత్‌ =ముందుగానే, అజ్ల్ఞదేన=అంగదునిచేత, మహ్యమ్‌=నాకు, 
యథా=ఎట్లు, (పతివేదితమ్‌= తెలుపబడినదో, అట్లు, (భాతృవత్సలః= సోదరుని 
యందు (పేమ గల, ఏషఃణ=ఈ, సౌమిత్రి=లక్ష్మణుడు, సమ్ఫాప్తః= వచ్చినాడు; 
సువ్యక్తమ్‌=స్స్పష్టము. 

తా. అంగదుడు ముందుగా నాతో చెప్పినట్టే సోదరునియందు (పేమ 
గల ఈ లక్ష్మణుడు వచ్చినాడు. సందేహము లేదు. 29 


మూ. అజ్లదేన సమాభ్యాతో జ్యాస్వనేన చ వానర 

బుబుడే లక్ష్మణం (పాప్తం ముఖం చాస్యోపశుష్యత, 30 

(ప అ. అజ్ఞదేన=అంగదునిచేత, జ్యాస్వ నేన చ=నారియొక్స్క ధ్వనిచేత, 
సమాభఖ్యాతః= చెప్పబడిన, వానరః=సుగీవుడు, లక్ష ్మణమ్‌=లక్ష్మణుని, (ప్రాప్తమ్‌=వచ్చి 
నవానినిగా, బుబుదే=తెలుసుకొనెను. అస్య=ఇతనియొక్క, ముఖం చ=ముఖము, 
ఉపశుష్యత=ఎండిపోయెను. 

తా. సుగ్రీవుడు, అంగదుడు చెప్పుటచేతను, ధనుష్ట్రంకారధ్వనిచేతను 
లక్ష్మణుడు వచ్చినట్లుగా తెలిసికొనెను. ఆతని ముఖము వెలవెల పోయెను. 30 


© "६ 
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మూ. తతస్తారాం హరి[శేష్టః సుగగ్గీవః (పీయదర్భనామ్‌్‌, 
ఉవాచ హితమవ్య (గ స్రాససమ్ఫాన్త మానసః. 31 


(పే అ. తత=అటు ज త్రాసనమ్ఫాన్రమానసః=భయముచేత తొంద 
రపడుచున్న మనస్సు గల, హర్ష ష్టః=వానర శేష్ణడైన, సుగ్రీవః= సు(గీవుడు, (పీయ 
దర్శనామ్‌=( ప్రియమైన దర్శనము గల, తారామ్‌=తారను గూర్చి, హితమ్‌= హితమైన 
వాక్యమును, అవ్య(గమ్‌=-తొందరపాటు లేకుండగా, ఉనాచ-పలి కెను. 


తా. పిమ్మట భయముతో కంగారుపడుచున్న మనస్సు గల వానర శేష్ణడైన 
సుగ్రీవుడు చూచువారికి ఆనందము కలిగించు తారతో హితమైన వాక్యమును 
తొందర లేకుండగా ఇట్లు పలికెను. 


9 సుగీవభవనములో స్త్రీలను చూచిన లక్ష్మణుడు ధనుష్టకారము చేసి 
నట్టు, అది విని స్ముగీవుడు భయపడి నట్టు వర్ణించు (25 - 30) ఆరు 
శ్లోకములు, సుగీవుడు తారను పంపగా ఆమె లక్ష్మణుని కోపమును శాంతింప 
చేసి నట్టు వర్ణించు ఈ శ్లోకము మొదలు ముప్పదియమైదు శ్లోకములు ప్రాచ్య ప్రతిలో 
లేవు. 31 
మూ. కింను రుట్కారణం సుభ్రు (ప్రకృత్యా మృదుమానసః 

సరోష ఇవ సమ్సాప్తో యేనాయం రాఘవానుజః. 32 


ప్రై అ. సుభు=అందమైన కనుబొవములు కలదానా! (ప్రకృత్యా=స్వభావము 
చేత, మృదుమానసః=మ్బదువైన మనస్సు గల, అయమ్‌=-ఈ, రాఘవానుజః= 
లక్ష్మణుడు, యేన=ఏ కారణముచేశ, సరోష ఇవైకోపముతో కూడినవాడు వలె, 
సమ్సాిప్రః=వచ్చినాడో అట్ల, రుట్కారణమ్‌=రోషమునకు కారణము, కిం ను=ఏమై 
ఉండునో! 

తా. ఓ! తారా! స్వభావముచే మృదువైన మనస్సు గల ఈ లక్ష 2६००९ 


> 


కోపముతో వచ్చినట్లున్నది, దీనికి కారణ మేమై ఉండునో? 32 
మూ. కిం పశ్యపి కుమారస్య రోషస్థానమనిన్రితే, 
న ఖల్వకారణే కోపమాహరేన్నరపుజవః. 33 
పే అ. అనినిలే=నిందింపబడనిదానా! కుమారస్య=లక్ష | ణునకు, 
| अन | a 


రోషస్థానమ్‌=కోపమునకు కారణమును, కిమ్‌=దేనినిగా, పశ్యసి= చూచుచున్నావ్చ; 
నరపుబ్గవః=నర శేష్ణు డైన లక్ష్మణుడు, అకారణే=కారణము లేకుండగా, కోపమ్‌=కోప 
మును, న ఆహరేత్‌ ఖలు=-చేయడుగదా! 


తా. దోషరహితురాలవైన ఓ! తారా! యువకుడైన ఈ లక్ష్మణునకు 
కోపకారణ మేడై యుండు నని ఊహించుచున్నావు? నర శేషు డైన ఇతడు 
కారణము లేకుండగా కోపించడు గదా! 33 
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మూ. యద్యస్య కృతమస్మా భిర్బుధ్య సే కిఇసీద పీయమ్‌, 

తద్బుద్ద్యా సమ్ప్రధార్యాశు క్షి ప్రమేవాభిధీయతామ్‌. 34 

ప్రై అ అస్మాభిః=మనచేత, అస్య=ఇతనికి,  కిఇప్పీత్‌=ఏదైన, అపి 
యమ్‌=ఆ(పీయము, కృతమ్‌=-చేయబడినదానినిగా, బుధ్యసే యది= నీవు తలచిన 
द, తత్‌=దానిని, ఆశు=శీఘ్రముగా, బుద్ద్యా=బుద్దితో, సమ్బ్రధార్య=నిశ్చయించి, 
క్షీపమేవ=శీ ఘ్రముగా, అభిరీయుతామ్‌= చెప్పబదుగాక! 

తా. మనము ఈతనికి ఏమైన అపియము చే సియున్నామా అను 
విషయమును నీ బుద్ధిచేత క్రీఘముగా నిశ్చయించి వెంటనే చెప్పుము. 34 
మూ. అథవా స్వయమేవైనం ద్రషస్టునుర్లసి భామిని! 

వచనైః పాన్త ్యయుక్తెశ్చ (పసాదయితుమర్గ సీ, 35 

| | व [~] । 

(పై అ. అధథవా=లేదా, భామిని=ఓ! తారా! ఏనమ్‌=ఇతనిని, 
స్వయమేవ=స్వయముగా, ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, అర్షసి=తగి ఉన్నావు. रे ९ 
యుక్తెః=|బతిమాలుకొనుటతో కూడిన, వచనైః==మౌటలతో, (పసాదయితుమ్‌=అను 
(గహింపచే సికొనుటకు, అర్ల సి=తగియున్నావు. 

తా. లేదా నీవే స్వయముగా వెళ్లి ఈతనిని చూచి మంచిమాటలలో 
అనుగ్ర హింపచే సికొనుము. 35 

4 కోప । ' 4 
మూ. త్వద్దర్శచే విశుద్దాత్మా నసకొపం కరిష్యతి, 

న హి స్త్రీషు మహాత్మానః క్వచిత్కుర్వన్తి దారుణమ్‌. 36 

(ప ఆ. విశుద్దాత్మా=పరిశుద్దమైన మనస్సు గల, సః=లఅతడు, ९६८ 
రృనే=నీ దర్శనము కలుగగా, కోపమ్‌=కోపమునుు న కరిష్యతి= చేయడు. 
మహాత్మానణమపహాత్ములు,  క్వచిత్‌=ఎక్కడను, త్రీసు= స్త్రీలవిషయమునందు, 
దారుణమ=దారుణమును, న కుర్వన్తి హి=-చేయరుకదా! 

తా. నిన్ను చూడగానే పరిశుద్ధమైన మనస్సు గల ఆతని కోపము 
శాంతించును. మహాత్ములు ఎక్కడా కూడ స్ర్రీలవిషయమున దారుణకృత్యము 
చేయరు కదా! 36 


మూ. త్వయా పాన్తె (రుషక్రాన్తం ప్రసన్నేన్తియుమానసమ్‌్‌, 


తతః కమలపత్రాక్షం ద్రక్షామ్యహమురిన్హమమ్‌. 37 
| © ॥ 4 ॐ 
ప్ర. ఆ. रे ९४= సాంత్య్వవచనములతో, త్వయా=నీచేత, ఉష్యక్రా 


న్రమ్‌=సమీ పింపబడిన, (ప్రసన్నేందియమానసమ్‌= ప్రసన్నమైన ఇంద్రియములు మనస్సు 
గల, కమలషత్రాక్షమ్‌=పద్మ పత్రముల వంటి నే (తములు గల, అరిన్హమమ్‌=శతుసంహా 
రకుడైన ఆ లక్ష్మణుని, అహమ్‌=నేను, తతః=అటు పిమ్మట, (© చూడగలను. 
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తా. నీవు మంచి మాటలతో దగరకు వెళ్లిన పిమ్మట కమలపత్రముల 
వంటి న్మేత్రములు గల శృతుసంహారకుడైన ఆ లక 2६०० १००००९०, మనస్సు 
ప్రసన్నము లగును. పిమ్మట నేను అతనిని చూచెదను 37 


మూ. సా (० మదవిహ్వలాక్షీ 

ప్రలమృకాఇపీగుణ హేమసూత్రా, 

సలక్షణా లక్ష 1 ణసన్నిధానం 

జగామ తారా నమితాజ్ఞయ షః, 38 

ప్ర అ, మదవిహ్వలాక్తీ-మదముచేత వ్యాకులమైన న్మేతములు గలది, 
(పలమృకాజ్వీగుణ హేమసూత్రా= వేలాడుచున్న వడ్డాణము, బంగారు (త్రాడు గలది, 
సలక్షణా=ఉత్తమలక్షణములు కలది, _నమితాబ్ఞయష్టిః=వంగిన శరీరము 186 
అయిన, సా తారా=ఆ कष्ठ, (పస్థలస్తీ=తొ ట్రుపడుచు, లక్ష్మ ణసన్నిధానమ్‌= 
లక్ష్మణుని సమీపమును గూర్చి, జగామ= వెళైను. 

తా ఆ తొర నేత్రములు మదముచేత వ్యాకులములై ఉండెను, 
ఆమె శరీరమునందు వడ్డాణము, బంగారు సూత్రములు (చేలాడుచుండెను. 
ఉత్తమలక్షణసంపన్నురాలైన ఆమె శరీరము కొంచెము ముందుకు వంగి యుండెను. 
అట్లి తార తొట్రుపడుచు (కొంచెము తూలుచు) లక్ష్మణుని దగ్గరకు వెళ్లెను. 38 
మూ. సతాం సమీ'క్లె కవ హరీశపత్నీం 

छनः పీనతయా మహాత్మా, 

అవాజ్ము భో౭... భూన్న మజేన్తాపుతః 

ప్రీసన్నికర్లాద్వినివృత్త కోపః, 39 

ప్ర అ. మహాత్మా-మహాత్ము డైన, సః=ఆ, మనుజేన్హ్రపుతః= రాజకుమా 
రుడు, హరీశపత్నీమ్‌=వానరరాజు భార్యరమైన, తామ్‌=ఆమెను, సమీ క్రై ్యైవ=చూడగానే 
ఉదా సనతయా=ఉదా సనత్వముతో स्त నిలబడెను త్రుసన్నికరాత్‌ = స్త్రియొక్క 
సామీష్యమువలన २२२ इ: తొలగిన కోపము కలవాడె అవాజ్యుఖః=క్రీందికి 
ముఖము కలవాడు, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా మహాత్ముడైన ఆ లక్ష్మణుడు తారను చూడగానే ఉదాపీనుడు 

అయ్యెను. స్త్రీ సమీపమునందు ఉండుటచేత కోపము తొలగి తల వంచుకొనెను 
మూ. సా పానయోగాచ్చ నివృత్తలజ్ఞా 
9, „४ జ వో 
దృష్టిప్రపాదాచ్చ = ठप) 
ఉవాచ తారా ప్రణయ(ప్రగల్భం 

వాక్యం మహార్థం పరిపాన్త (రూపమ్‌. 40 
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(ప అ. పానయోగాచ్చ=మద్యపానసంబంధమువలనను, నరేన్షాసూనో।=ఆ 
రాజకుమారునియొక్క, దృష్టిప్రసాదాచ్చ=దృష్టిపసాదమువలనను, నివృత్తలజ్ఞా=నివ 
ర్తించిన లజ్జ గల, సా తారా=ఆ తౌర, మహార్థమ్‌= గొప్పు అర్థము గలది, 
పరిసాన్త $రూపమ్‌=బతిమాలుకొనుట అను రూపము గలది, ప్రణయప్రగల్బమ్‌= స్నేహ 
ముచేత ప్రగల్బముగా నున్నది అయిన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఉవాచ=పలికెను. 

తౌ. మద్యము సేవించి యుండుటచేతను, లక్ష్మణుని 2) ప్రసన్నముగా 
నుండుటచేతను ఆ తార సంకోచమును విడచి స్నేహముతో ప్రగల్భముగా .నున్న 
9 ठ} అర్థము గల (బతిమాలుక్‌"నున ట్లున్న వాక్యమును పరి ౩ను, 40 

కోష [4 
మూ. కిం కొపమూలం మనుజేన్లాపుత్ర 

కస్తే న సన్తిష్టతి వాజ్ళిదేశ్చే 

కః శుష్కువృక్షం వనమాపతన్తం 

దవాగ్నిమాసీదతి నిర్విశజః. 41 

ప్ర అ. మనుజేన్తుపుత్ర=ఓ! రాజకుమారా! కోపమూలమ్‌=కోపమునకు 
కారణము, కిమ్‌=ఏమి? తే=నీయొక్క, వాజ్బీదే శే=ఆజ్ఞావాక్యమునందు, క్క=ఎవడు, 
న సన్తిష్టతి=నిలువలేదు. శుష్కవృక్షమ్‌=ఎండిన వృక్షములు గల, వనమ్‌=వనమును 
గూర్చి, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, దవాగ్నిమ్‌= దావాగ్నిని, క=ఎవడు, నిర్విశజ్కః=శంక 
లేనివాడై, ఆసీదతి= సమీ పించుచున్నాడు. 

తా. ఓ! రాజకుమారా! నీ కోపమునకు కారణము ఏమి? నీ ఆజ్ఞను 
పాటించనివాడు ఎవరు? ఎండిన వృక్షములతో నిండిన అడవి వైపు వచ్చుచున్న 


దావాగ్నిని నిర్భయముగా సమీ పించుచున్నవాడు ఎవడు? 41 
మూ. స తస్యా వచనం శ్రుత్వా వాన్త (పూర్వమశజ్కీతః, 
భూయః ప్రణయద్భృవషార్థం లక్ష్మణో వాక్యమబవీత్‌. 42 


(పే అ. సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, సాన్త (పూర్వమ్‌=సాన్త్వనము 
పూర్వమునందు కలది, భూయః ప్రణయదృష్టార్థమ్‌=అధిక మైన స్నేహముచేత 
చూపబడిన (ప్రయోజనము కలది అయిన, తస్యాః వచనమ్‌=-ఆమె మాటలను, 
(శుత్వా=విని, అశజ్బీతఈ=శంక లేనివాడై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా ఆ లక్ష్మణుడు తార (బతిమాలుకొనుచు అధికమైన "స్నేహముతో 
ప్రయోజనమును చూపుచు పలికిన మౌటలు విని శంకలేనివాడై ఇట్టు పలికెను. 


మూ. కిమయం కామవృత్తస్తే లుప్తధర్మార్థసజ్ఞుహః 
భర్తా భర్తహితే యుక్తే న చైనమవబుద్ద్య"ే. 43 


ప్ర. అ. భర్త్హృహితే=భర్తయొక్క హితమునందు, యుక్తే=ఆసక్తురాలా, 
తే=నీయొక్క, భర్హా=భర్తరమైన, అయమ్‌=ఇతడు, కామవృత్తః= కామ ప్రవృత్తి కల 
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వొడై, లుప్తధర్మార్థసబజ్గు హః=లో పించిన ధర్మార్థముల సంపాదనము కలవాడై, 
కీమ్‌=ఎందువలన  అట్లున్నాడు. ఏనమ్‌=ఇతనిని గూర్చి, న అవబుద్ధ్య సే=నీవు 
తెలుసుకొనుటలేదు. 


తా. భర్త హితమును కోరు ఓ తారా! నీ భర్త ధర్మార్థముల 
సంపాదనమును చేయక కామషప్రవృత్తితో మాత్రమే ఎందు కున్నాడు? నీవు 
ఈతని దోషమును గుర్తించుటలేదు. 43 
మూ. న చిన్రయతి రాజ్యార్థం పో౭_స్మావ్‌ కోకపరాయణాన్‌, 

పామాత్యపరిషత్తా రే కామమేవోపేవతే, 44 

ప్రఅ. తారే!=-ఓ తారా! సామాత్యపరిషత్‌=-అమాత్యపరిషత్తుతో కూడిన, 
స=ఆ సుగీవుడు, రాజ్యార్థమ్‌=రాజ్య ప్రయోజనమును, శోకపరాయణాన్‌ = శోకము 
నకు అధీనులమైన, అస్మాన్‌ =మమ్ములను గూర్చి, న చిన్హయతి= ఆలోచించుటలేదు. 
కామమేవ=కామమునే, ఉప సేవతే= సేవించుచున్నాడు. 

తా. ఓ! తారా! అమాళ్యపరిషత్తుతో కూడిన సుగీవుడు భోగములను 
మ్మాతమే సేవించుచు రాజ్యకార్యమును గూర్చి గాని శోకాక్రాంతులమైన 
మమ్ములను గూర్చి గాని ఆలోచించుటలేదు. 44 
మూ. స మాపాంశృతురః కృత్వా ప్రమాణం ప్పవగేశ్వరః, 

వ్యతీతాంస్తాన్‌ మదోదగ్గో విహరన్నావబుధ్యతే. 45 

ప్రే ఆ. సః పవగేశరః= ఆ సుగీవుడు, చతురః=నాలుగు, మాసాన్‌= 

< సి ५ 
మాసములను, (ప్రమాణమ్‌=(ప్రమాణములుగా, కృత్వా=చే సీ, మదోద(గః= మదముతో 
తీవమైనవాడై, విహరన్‌=విహరించుచు, తాన్‌=ఆ మాసములను, వ్యతీతాన్‌ =గడ 
చినవాటిీనిగా, నావబుధ్యతే=తెలి సికొనుటలేదు. 

తా. సుగ్రీవుడు నాలుగు మాసములు అవధిగా ఇచ్చి ఇపుడు మదమత్తుడై 
విహరించుచు ఆ మాసములు గడచిన విషయమును గుర్తించుటలేదు. 45 
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మూ ॐ ज ధర్మార్థ ~< ९९ य त ప్రశస్యతే, 

పానాదర్థశ్చ కామశ్చ ధర్మశ్చ పరిహాయతే, 46 

ప్రై అ ధర్మార్థ సిద్ధ్యర్థమ్‌=-ధర్మార్థముల సిద్దికొరకు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
పానమ్‌=మద్యపానము, న ప్రశస్యతే హిడాప్రశంసించ బడదుకదా!  పానాత్‌= 
పానమువలన, _అర్థశ్చ=అర్థము, కామశ్చ=కామము,  ధర్మశ్చ=ధర్మము, పరిహీ 
యతే=తగ్గిపోవును. 


తా. ఈ విధముగా మద్యపానము చేయుట ధర్మార్థముల సిద్ధిని కోరువాడు 
చేయదగినది కాదు. పానమువలన ధర్మ-అర్థ-కామములు మూడు చెడిపోవును. 
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మూ. ధర్మలోపో మహాంస్తావత్మ్భతే హ్యప్రతికుర్వతః, 

అర్థలోపశ్చ మిత్రస్య నాశే గుణవతో మహాన్‌. 47 

ప్ర అః కృణే= ఉపకారము చేయబడినదగుచుండగా, అఫప్రతికుర్వతః= 
పత్యుపకారము చేయనివానికి, మహాన్‌=గొప్పదైన, ధర్మలోపః హి=ధర్మలోపము 
కలుగును కదా! గుణవతః=గుణవంతుడైన, మి(త్రస్య=మిత్రునియొక్క, నాశే= 
నొశమునందు, మహాన్‌ =గొప్ప, అర్థలోపశ్చ= ५6 పము కూడ కలుగును కదా! 

తా. ఉపకారమును పొంది, (ప్రత్యుపకారము చేయనివానికి గొప్ప 
ధర్మలోపము కలుగును. గుణవంతుడైన మిత్రుని పోగొట్టుకున్న వానికీ గొప్ప 
అర్థలోపము కలుగును. 47 
మూ. మిత్రం హ్యర్థగుణ శ్రేష్టం పత్యధర్మపరాయణమ్‌, 

తద్ద్వయం తు పరిత్యక్తం న తు ధర్మే వ్యవస్టితమ్‌. 48 

ప్ర అ సత్యధర్మపరాయణమ్‌=సత్యమునందు, ధర్మమునందు ఆసక్తి 
గల, మి(త్రమ్‌ =మిత్రుడు, అర్హగుణ वः 5 = అర్థము విషయమున, గుణముల 
విషయమున శేషుడు. ङ ద్వయమ్‌=ఆ రెండు, పరిత్యక్తమ్‌=విడువబడిన, 
ధర్మే=-ధర్మమునందు, వ్యవ స్థితమ్‌= స్థితి, న తు=చేయబడలేదు. 

తా. సత్యమునందు, ధర్మమునందు ఆసక్తి గల మిత్రుడు అర్థవిషయము 
లందు, గుణవిషయములందు |శేస్టుడు. కాని నీ భర్త ఆ రెండింటిని విడిచినాడు. 
ధర్మమునందు నిలిచి ఉండలేదు. 48 


మూ. తదేవం ప్రస్తుతే కార్యే కార్యమస్మాభిరుత్తరమ్‌, 
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యత్క్మార్యం కార్యతత్త జ్జే త్వముదాహర్తు మర్ల సి. 49 

ప్ర. అ. కార్యతత్త (జ్జే= కార్యతత్త్యము తెలిసినదానా! ई =€ కారణము 
వలన, (ऊठ కార్యేప్రస్తుతమైన కార్యము, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా ఉండగా, 
ఆస్మాభిః=మాచేత, యత్‌=ఏ, ఉత్తరం కార్యమ్‌=తరువాతి కార్యము, కార్యమ్‌ 
=చేయదగినదో, త్వమ్‌=నీవు, ఉదాహర్తుమ్‌=చెప్పుటకు, ఆర్లసి= తగియున్నావు. 

తా. కార్యతత్త్యము తెలిసిన ఓ తారా! (ప్రస్తుతమైన మా కార్యము ఈ 
విధముగా నున్న పరిస్థితిలో, మేము ముందు ఏమి చేయవలెనో నీవే చెప్పుము. 
మూ. పా తస్య ధర్మార్థసమాధియుక్తం 

నిశమ్య వాక్యం మధురస్వభావమ్‌, 

తారా ष्ठं మనుజేన్హాకార్యే 

च्छ ॐ 
విశ్యాపయుక్తం తమువాచ భూయః. ^ 50 


ప అ. సా తారా=ఆ తార, తస్య=లక్ష్మణునియొక్క, ధర్మార్హసమాధియు 
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క్రమ్‌ =ధర్మార్దనిశ్చయములతో కూడిన, మధురస్పభావమ్‌=మధురమైన స్వభావము 
గల, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, నిశమ్య=విని, గతార్డే=గడచిన ప్రయోజనము గల, 
మనుజేన్ద్రకా ర్యే-రాముని కార్యము విషయమున, విశ్వాసయుక్తమ్‌= విశ్వాసముతో 
కూడిన, తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, భూయణామరల, ఉవాచ= పలికెను. 


తా. ధర్మార్థముల నిశ్చయముతో కూడిన, మధురమైన ఆ లక్ష్మణుని 
మాటలు విని తార కొలము 29025 రాముని కార్యము విషయమున దానిని 
ఎరను సాధించగలను అను విశ్వాసముతో కూడిన, లక్ష్మణునితో మరల 
ఇట్లు పలికెను. (లేదా రాముని కార్యము విషయమున విశ్వాసము కల్లునట్లుగా 
పలికెను.) 50 
మూ. న కోపకాలః క్షీతిపాలపుత్ర 

వ చాపి కోపః స్వజనే విదేయః, 

త్వదర్థకామస్య జనస్య తస్య 

(ప్రమాదమప్యర్ణ సి వీర! పోధఢుమ్‌. 51 


పై ఆ. క్రి తిపాలపుత్ర!=రాజకుమారా! కోపకాలః=కోపమునకు కాలము, 
న=కాదు. స్వజనే=స్వజనమునందు, కోపు=కోపము, న చాపి విదేయఃా 
చేయదగినది కాదు. _ వీర!=వీరుడా! _ త్వదర్థకామస్య=నీ (ప్రయోజనమునందు 
కోరిక గల, తస్య జనస్య=-ఆ స్ఫుగీవునియొక్క, ప్రమాదమపి=పొరపాటును కూడ, 
సోఢుమ్‌=స హించుటకు, ఆర్లసి=తగి ఉన్నావు. 


తా. వీరుడవైన ఓ! రాజకుమారా! ఇది కోపమునకు కాలము కాదు. 
ल విషయమున కోపించకూడదు. నీ ప్రయోజనమును సాధించవలె నని 
రుచున్న ఆ సుగ్రీవుని పొరబాటును నీవు సహించవలెను. 51 


మూ. కోపం కధం నామ గుణ(ప్రకృష్ణః 
కుమార కుర్యాదపకృష్ణసత్తే$, 
కస్త్యద్విధః కోపవశం హి గచ్చే 


సత్స్వావరుద్దస్తపసః (ప్రసూతిః, 52 


ప్ర అ కుమార!=ఓ! లక్ష్మణా! గుణ ప్రకృష్ణః=గుణములచేత అధి 
కమైనవాడు, అపక్సప సత్తే ఏ=-తక్కువ బలము కలవౌని విషయమున, కోపమ్‌= 
కోపమును, కథం నామ=ఎట్టు, కుర్యాత్‌ =చేయును. సత్స్వావరుద్ధః=ఉద్యమముతో 
కూడిన, తపసః=తపస్సునకు, ప్రసూతి=ఉత్పత్తి స్థానము అయిన, త్వద్దిధః= నీవంటి, 
కః=ఎవరు, కోపవశమ్‌=కోపమునకు 'వశమును, గచ్చేత్‌= ఫొందును? 

తౌ. లక్ష్మ భా! అధికమైన గుణములు గలవాడు, అల్పగుణములు కలవాని 


ఏషయమున పించునా? ఉద్యమశీలుడు, ¢ न्द] తపస్సు కలవాడు అయిన 
నీవంటివాడు కోపమునకు వశు డగునా! 52 
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మూ. జానామి కోపం హరివీరబన్లో 

ర్లానామి కార్యస్య చ కాలసబమ్‌్‌ 

జానామి కార్యం త్వయి యత్కతం న 

స్తచ్చాపీ జానామి యదత్ర కార్యమ్‌. 53 

(పై అ. హరివీరబన్లో=సుగీవుని మిత్రుడైన రామునియొక్క, కోపమ్‌= 
కోపమును గూర్చి, జానామి=ఎరుగుదును. కార్యస్య=కార్యముయొక్క, కాలసజమ్‌ 
కౌలవిలంబనమును, జానామి=ఎరుగుదును. తఈయి=నీవిషయమున, నః =మాకు 
(మాచేత), యత్‌ కృతమ్‌=ఏది చేయబడినదో, కార్యమ్‌=ఆ కార్యమును, 
జానామి=ఎరుగుదును. అత్ర=-ఈ విషయమున, యత్‌ =ఏది, కార్యమ్‌=చేయదగినదో, 
छपर) ప=దానినికూడ జానామి=ఎరుగుదును. 

తా. రాముని కోపము ఎట్లు అమోఘమెనదో నాకు తెలియును. కార్యము 
విషయమున ఆలస్యమైన దని నాకు తెలియును. నీ విషయమున మేము 
చేసిన అపచారము కూడ నాకు తెలియును. ఇపుడు ఏమి చేయవలయునో ఆ 
విషయము కూడ నాకు తెలియును. 53 


మూ, सपण] > జానామి ०८०2-० ०५०९० 

బలం నరశేష్ట! శరీరజస్య, 

జానామి యస్మింశ్చ జనే౭_వబిద్దం 

కామేన సుగ్రీవమసక్తమద్య. ర్‌4 

ప్ర అ. నరశ్రేష=నరులలో त లక్ష్మణా!  శరీరజస్యడా 
మన్మథునియొక్క, బలమ్‌=-బలము, యధథా=ఎట్టు, ఆవిషహ్యమ్‌ =సహింప 
శక్యము కానిదో, తచ్చాపీ=దానిని కూడ, జానామి=ఎరుగుదును యస్మీన్‌=ఏ, 
జనే=జనమునందు, సు(గ్రీవమ్‌=సుగీవుని, అసక్రమ్‌= నిర్విరామముగా, అద్య=ఇపుడు, 
కామేన=కామముచేత, అవబద్దమ్‌= బద్దుడై ఉన్నవానినిగా, జానామి=ఎరుగుదును. 

తా. ఓ! లక २९ మన్మథుని బలము ఎంత సహింప శక్యము గానిదో 
నాకు తెలియును. శ్లపుడు సుగ్రీవుడు ఏ స్త్రీజనమునందు కామముతో నిరంతరము 
ఆసక్తుడై ఉన్నాడో వారు కూడ నాకు తెలియును 54 
మూ. వాకామతన్తే) తవ బుద్దిరస్తి 

९९० > యథా మన్యువశం (ప్రపన్నకి 

న దేశకాలౌ హి న చార్హధర్మా 

వవేకతే కామరతిర్మనుష్యః, 55 

ప్ర త్వమ్‌ నీవ, యధథా=ఎటు, మన్యువశమ్‌= కోప మునకు వశ 
మును, (ప్రపన్నః=పొందినావో, (దానిని బట్టి) తవ=నియొక్క, ०००९४ బుద్ది, 
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కామతన్తే)-మన్మ థతంత్రమునందు, నాస్తీ=లేదు. కామరతిః= కామమునందు ఆసక్తి 
గల, మనుస్యః=మనుష్యుడు, దేశకాలౌ= దేశకాలములను, న అవేక్షలే=చూడడు. 
ఆర్థధర్మౌ చ=అర్థధర్మ ములను కూడ, న =చూడడు. 


తా. నీవు ఇట్లు కోపమునకు వశుడవగుట చూడగా నకు కామతంత్రము 
నందు ఆసక్తి లేదని తెలియుచున్నది. కామమునందు ఆసక్తుడైన మనుష్యుడు 
దేశకాలములను కాని ఆర్థధర్మములను కాని చూడడు కదా! 55 


మూ. తం కామవృత్తం మను పన్నికృష్ణం 

కామాభియోగాచ్చ విముక్తలజ్ఞమ్‌, 

క్షమస్వ తావత్సరవీరహన్ర్త 

స్త్వద్రాతరం వావరవంశనాథమ్‌. 56 

क సంహరించువాడా!  కామవృత్తమ్‌= 
కామ(పవృత్తి కలవాడు, మమ=నాకు, సన్నికృష్ణమ్‌=సమీపమునం దున్నవాడు, 
కామాభియోగాత్‌ =కామౌా వేశమువలన, విముక్త లజ్ఞమ్‌=-విడువబడిన లజ్జ కలవాడు, 
త్వద్రాతరమ్‌=నీ సోదరుడు, వానరవంశనాథమ్‌=వానరవంశమునకు ప్రభువు 
అయిన, తమ్‌=ఆ సు(గీవుని, క్రమస్వ=క్షమించుము. 


తా. శత్రువీరులను సంహరించువాడా! కామప్రవృత్తి కలవాడై కామావేశ 
ముచేత పిగ్గు విడచి నా దగ్గరనే ఉన్న నీ సోదరుని వంటివాడైన ఆ ^> 
క్షమించుము. 56 


మూ. మహర్షయో ఛర్మతపో౭2_భిరామాః 
కామానుకానూః ప్రతిబద్దమోహాః, 
అయం (ప్రకృత్యా చపలః కపిస్తు 
కథం న పజ్జేత సుఖేషు రాజా. 57 


ప్ర అ. ధర్మతపో౭_భిరామాఃణ=ధర్మముచేత, తపస్సుచేత మనోహరులైన, 
మహర్షయః= మహార్తులు, కామానుకామాః=కామమును అనుసరించినవారు, (పతీబ 
ద్ధమోహాజా నిరంతరమైన మోహము కలవారు. కపిః=వానరుడు, (ప్రకృత్యా=స భావ 
ముచేత, చపలః=చపలుడు అయిన, అయం రాజాడఈ వానరరాజు, సుఖేషు= 
సుఖములయందు, కథమ్‌=ఎట్లు, న సజ్జేత=సక్తుడు కాకుండును? 


తా. ధర్మముచేతను, తపస్సుచేతను పేరు పొందిన మహర్లులు కూడ 
కామవశులై నిరంతరము మోహముతో ఉందురు. వానరుడు, సహజముగా 
చపలస్వభావము గలవాడు అయిన సుగ్రీవుడు కామాసక్తుడు కాకుండ ఎట్లు 
ఉండగలడు? 57 
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మూ . ఇత్యేవముక్స్వా వచనం మహార్హం 
పా వానరీ లక్ష్మ ణమప్రమేయమ్‌, 
పునః పభేలం మదవిహ్వలాక్షీ 
४९९०० వాక్యమిదం బభాేే. 58 


ప్ర అ మదవిహ్వాలాక్తీ= మదముచేత వ్యాకులమైన నేత్రములు గల, 
సొ=ఆ, - వానరీ=తార, అ(పమేయమ్‌=-ఊ హింప శక్యము గాని ప్రభావము గల, 
లక २९००० ९४ 2९2 గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, మహార్థమ్‌=గొప్ప అరము 
८५ ర్న య C3 = 
గల, వచనమ్‌=వచనమును, డఉకా $=పలికి, పునః=మరల, సఖేలమ్‌=విలాసముతో 
కూడుకున్నట్లుగా,  భర్తుః=భర్తకు, హితమ్‌= హితమైన, ఇదం వాక్యమ్‌=ఈ 
వాక్యమును, బభాషే=పలి కెను. 


తా. మహ్మాప్రభావశారి యైన లక్ష్మణునితో ఆ తార ఈ విధముగా గొప్ప 
అర్థము గల వచనము పలికి మదముచేత వ్యాకులమైన నేత్రములు గలదై 
విలాసపూర్వకముగా తన భర్తకు హితమైన వాక్యమును మరల ఇట్లు పలికెను. 


మూ. ఉద్యోగస్తు చిరాజ్ఞప్తః సుగ్రీవేణ నరోత్తమ, 
కామస్యా పీ విదేయేన తవార్థప్రతిసాధనే. 59 


ప్ర అ. నరోత్తమ!=-నరులలో (శ్రేష్ళుడా!  కామస్యడ=కామమునకు, 
విధేయేనా పి=విధేయుడైనను, సు(గీవేణ=సుగీవునిచేత, తవ=నీయొక్క, ९58 
సాధవే=కార్యమును సాధించుటకై, ఉద్యోగః=-ప్రయత్నము, చిరాజ్ఞప్తః=చిరకాలము 
(క్రితమే ఆజ్ఞాపించబడినది. 

తా. కామమునకు విధేయు డైనను సుగీవుడు ౫ కార్యమును 
సాధించుటకు తగు (ప్రయత్నములు జరుగుటకు చాల కాలమునకు పూర్వమే 
ఆజ్ఞాపించి యున్నాడు. 59 


మూ. ఆగతా హి మహావీర్యా హరయః కామరూ పీణః, 

కోటేశతసహప్రాణి నానానగనివా సీనః. 60 

(ప్ర అ. మహావీర్యాః=గొప్ప పరాక్రమముగల, కామరూ २६०४ స్వేచ్చారూ 
పములు గల, నానానగనివాసినః=లనేక పర్వతముల పై నివసించు, కోటీశతస 
హ్మస్తాణి=కోట్లకొలది వందలకొలది, వేలకొలది, హరయః=వానరులు, ఆగతాః 
హి=వచ్చినారు కదా? 

తా. గొప్పు పరాక్రమము గలవారు, ప్వీచ్చానుసారముగా రూపములను 
ధరించ గలవారు, అనేక పర్వతములమీద నివసీంచువారు అయిన వానరులు 
కోట్లకొలది, వందలకొలది, వేలకొలది వచ్చి ఉన్నారు కదా? 60 
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మూ. తదాగచ్చ మహాబాహో చారిత్రం రక్షితం త్వయా, 
అచ్చలం మిత్రభావేన సతాం దారావలోకనమ్‌. 61 


ప్రఅ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా! తత్‌=ఆ కారణము వలన, 
ఆగచ్చ=రమ్ము. త్వయా=నీచేత, చార్మిత్రమ్‌=మంచి చరిత్ర, ५६४९० ८६०४००९6. 
సతామ=పత్సురుషులకు, మిత్రభా వేన= స్నేహభావముతో, దారావలోకనమ్‌=మిత్రుని 
భార్యలను చూచుట, అచ్చలమ్‌=కపటము కానిది (అధర్మము కానిది). 

తా. మహాబాహువులు గలవాడా! అందువలన అంతఈపురమునకు 
రమ్ము; నీవు చరితను రక్షించినావు. (నీవు మంచి నడవడిక కలవాడన). 
సత్సురుషులు మైైతీపురపరముగా మిత్రుల భార్యలను చూచుటలో దోషము 


లేదు. 61 
మూ. తొరయా చాప్యనుజ్ఞాతస్త(రయా చాపి చోదితః 
ప్రవివేశ మహాబాహురభ్యన్త రమరిందమః, 62 


(ప్రల. మహాబాహుః=గ్‌ ప్ప బాహువులు కలవాడు, ఆరిందముః= శత్రుసంహా 
రకుడు అయిన లక్ష్మణుడు, తారయా చాపి=తారచేత కూడ, అమజ్ఞాతః=అనును 
తింపబడివవాడై, తరయా చా పి=తొందరచేత' కూడ, చోదితః=| పే రే పించబడినవాఢై, 
ఆభ్యన్తరమ్‌=-అంతఃపురమును, ప్రవివేశ (ప్రవేశించెను. 


తా. శతుపంహారకుడు, మహాబాహువు అయిన లక్ష్మణుడు తార 
అనుమతించుటచేతను, కార్యమునకు సంబంధించిన తొందర గురే పించుట చేతను 


అంతఃపురములోనవికి ప్రవేశించెను. 62 
మూ. తతః సుగ్రీవమా పీనం इष्य పరమాపనే, 
మహార్హాస్తర్ర ణో పతే దదర్శ్భాదిత్యపంనిభమ్‌. 63 
దివ్యాభరణచిత్రాజ్ఞం దివ్యరూపం యశస్వినమ్‌, 
శూ 
దివ్యమాల్యామ్బరధరం మహేన్ల్రమివ దుర్చయమ్‌. 64 
దివ్యాభరణమాలాభిః ప్రమదాభిః సమావృతమ్‌, 
సంరబ్దతరరక్షాక్సో బభూవాన్తకసంనిభః, 65 


ప్ర. అ. తతః=అటు టు మహార్హాస్తరణో పేతే=గొప్ప మూల్యము గల 
ఆస్తరణముతో కూడిన, కొషానె-బంగారము వికారమైన, పరమాసనే= శేష్ట మైన 
ఆసనమునందు,ఆ సీనమ్‌=కూర్చున్నవాడు, ఆదిత్యసంనిభమ్‌=సూర్యునితో సమా 
నుడు, దివ్యాభరణచిత్రాబ్బమ్‌=దివ్యములైన అలంకారములతో చిత్రమైన శరీరము 
కలవాడు, దివ్యరూపమ్‌= 3 ష్టమైన రూపము కలవాడు, యశస్వినమ్‌=కీర్తి గలవాడు, 
దివ్యమాల్యామృరధరమ్‌=శ్రేష్టములైన మారికలను, వస్త్రములను ధరించినవాడు, 
మహేన్హామివ-మ హేం[ద్రుడువలె, దుర్హయమ్‌=జయింప శక్యము కానివాడు, దివ్యా 
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భరణమాలాభిః= > ము లైన ఆభరణములు మాలికలు గల, (పమదాధిః= స్త్రీ లచేత, 
సమావృతమ్‌=చుట్టబడి ఉన్నవాడు అయిన, సుగ్రీవమ్‌=సుగీవుని, దదర్శ=చూచెను. . 
సంరబ్దతరరక్నాక్షః= ఎక్కువ చలించిన ఎల్టిని నేత్రములు కలవాడే, అన్తకసం 
నిభః=యమునితో సమానుడు, బభూవ=ఆయెను. 

| తా. పిమ్మట ఆ లక్ష్మణుడు అమూల్యమైన ఆస్తరణము కప్పిన 
బంగారు ఉత్తమాసనమునందు కూర్చున్న, సూర్యుని వంటి కాంతి గల 
సుగ్రీవుని చూచెను. (శేస్తమైన రూపము గల ఆతని శరీరము శేష్ణములైన 
అలంకారములతో చిత్రముగా ఉండెను. (>> ल పుష్పమాలలను, వస్త్రములను 
ధరించిన, యశఃశారియైన ఆ సుగ్రీవుడు మహేంద్రుడు వలె జయింప శక్యము 
కానివాడు. ఆతని చుట్టూ దివ్యములైన ఆభరణములు, పుష్పమాలలు ధరించిన 
స్రీలు నిలచి ఉండిరి. ఆతనిని చూడగానే కోపముచేత కదలుచున్న ०35 
న్మేత్రములతో లక్ష్మణుడు యముడు వలె కనబడెను. 63-65 


మూ. రుమాంతు వీరః పరిరభ్య గాఢం 
వరాసనస్తో వర హేమవర్గః, 
దదర్శ పౌమిత్రిమదీనసత్త (0 
విశాలవేత్రః స విశాలనేత్రమ్‌. 66 


^ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రీ ష్కీన్హాకాణ్చే 
త్రయ స్త్రింశః పర్గః, 


ప అ. రుమామ్‌=రుమను, గాఢమ్‌=గాఢముగా, పరిరభ్య= కొగలించుకొని, 
వరాసనస్థః= శేష్ట మైన ఆసనమునందున్న, వర హేమ వర్గః= (> మైన బంగారము 
వంటి వరము గల, విశాలన్నేత్ర=విశాలములైన నేతములు గల, వీరః=వీరుడైన, 
సః=ఆ స్ముగీవుడు, అదీనసత్త (మ్‌=దీనము కాని బలము గలవాడు, విశా 
లనేత్రమ్‌=విశాలము లైవ న్మేతములు గలవాడు అయిన, సౌమి|త్రిమ్‌= లక్ష్మణుని, 
దదర్శ=చూచెను. 

తా. రుమను గాఢముగా కౌగలించుకొని (శ్రేష్టమైన ఆసనము పై కూర్చొని 
యున్న (శ్రేష్టమైన బంగారము వంటి వర్ణము గల విశాలన్నేతుడైన, వీరుడైన 
సుగీవుడు, దైన్య మెరుగని బలము గలవాడు, విశాలన్నేతుడు అయిన లక్ష్మణుని 
చూచెను. 66 


“ూలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు త్రీ షీ ంధౌకాండలో 
ముప్పదిమూడన సర్గ సమాప్తము. 


అథ చతు స్త్రి ంశః సర్గః 


(నుగీవుడు లక్ష్మణుని వద్దకు వెళ్లుట. లక్ష్మణుడు ఆతనిని భయ పెట్టుట) 
మూ. తమప్రతిహతం (క్రుద్దం ప్రవిష్టం పురుషరభమ్‌ 

సుగ్రీవో లక ३९२ దృష్టా బభూవ వ్యథితేన్తియః ॥ 

ప్ర. అ. సుగ్రీవః-సు(గీవుడు, అప్రతిహతమ్‌=అడ్డుకొనబడకుండగా, ఏప్రవి 
ష్ర్షమ్‌=లోనికి (పవేశించిన, కుద్దమ్‌ కోపించిన, పురుషరభమ్‌= పురుషశ్రేష్ణడైన, 
ళం లక २९०५०=€ లక్ష్మణుని, दीनस्य వ్యథితేన్తియః=వ్యథ చెందిన 
రఇదియములు కలవాడు, బభూవ=ఆయెను 

తా. ఎవ్వురిచేశను అడ్డగింపబడక లోనికి ప్రవేశించిన కోపావిష్టుడైన ఆ 


పురుషశేష్ణు డన లక శ్రణుని చూడగానే సుగీవుని మనషు, ఇందియములు 
చాల వ్యథ చెందెను 


మూ. (కుద్దం విఃశ్వసమౌానం తం (ప్రదీప్త మివ తేజసా 


(భాతుర్వ ్యసనసంతస్తం -) దశరథాత్మజమ్‌ 9 
ఉత్పపాత హరి శ్రేషో హిత్యా పౌవర్శమాసనమ్‌ 
మహాన్మ హేన్హ్రస్య యధా ప్వలంకృత ఇవ ధ్వజః, 3 


(€ అ. క్రుద్ధమ్‌ కోపించినవాడు, నిశ్వసమానమ్‌=నిట్టూర్చు చున్నవాడు, 
తేజసా= జస్సుతో (ప్రదీప్తమివ=మండు చున్నట్లు ఉన్నవాడు, (భ్రాతుః= సోదరుని 
యొక్క, న్యసనసంతప్తమ్‌=దుఃఖముచేత తపింపచేయబడినవాడు అయిన, తమ్‌=౪ఆ, 
దశరథాత్మజమ్‌=లక్ష ९०९ दन ९ प्य) హరి శేస్టః= సుగీవుడు సౌవరమ్‌= బంగా 
రము వికారమైన, ఆసనమ్‌=ఆసనమును హిత్వా=విడచి, మహౌన్హ్రస్య=-మహం 
(దునియొక్క, స్వలంకృతః=బాగుగా అలంకరించబడిన, మహాన్‌ =గొపుదైన, ధ్వజః 
యథా ఇవ=ధ్వజము వలే ఉత్సపాత= పెకి ఎగిరి దిగెను. 


తా. కోపించిన ఆ లక २६००८ తేజస్సుతో (ప్రజ్వలించుచు నిట్టూర్పులు 
విడుచుచుండెను అన్నగారికి కరిగిన కష్టములకు బాధ చెంది ఉన్న ఆతనిని 
చూడగానే సు (గీవుడు బంగారు ఆపసనమునుండి బాగా అలంకరింపబడినే పెద్ద 


ఇంద్రధ్వజము వలె లేచి ఎగిరి క్రిందికి దిగెను, 2,3 
మూ. ఉత్సతన్తమవమాత్వేతూ రుమాప్రభృతయః స్త్రియ 
సు(గ్రీనం గగవే పూరం చనం తారాగణా ఇవ. 4 


ప్ర అ. రుమాప్రభృతయః=ారుమ మొదలైన, స్త్రియఃణాస్త్రీలు, ఉత్పత 
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న్లమ్‌=ఎగిరి లేచుచున్న, సుగ్రీవమ్‌=సు(గ్రీవుని, గగనే= ఆకాశమునందు, పూర్ణమ్‌=పూర్ణు 
డస, చన్హామ్‌=చంద్రుని, తారాగణా ఇవ=నక్షత్రగణములు వలె, అనూ 
తేతుః=అనుసరించి లేచిరి 


తా. సుగ్రీవుడు తొందరగా లేచుట చూచి రుమ మొదలైన స్త్రీలు, 
ఆకాశములో పూర్ణచంద్రుని అనుసరించి నక్షత్రగణములువలె ఆతని అనుసరించి 


లేచిరి. శ 
మూ. పంరక్రనయనః (శ్రీమాన్‌ సంచచార కృతాజ్ఞలిః, 
బభూవావ స్థితస్తత్ర కల్పవృక్ష మహానివ, 5 


ప్ర అ. సంరక్తనయనః=ఎట్జవైన నేత్రములు గల, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన 
స్ముగీవుడు, కృతాఇ్ఞరిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, సంచచార=పంచరించెను 
(లక్ష్మణుని సమీ పించెను) మహాన్‌ =గొప్ప, కల్పవ్నక్షః ఇవ=కల్పవృక్షము వలె, 
తత్ర=అక్కడ, అవ స్థితః=నిలిచినవాడు, బభూవ=ఆయెను. 

తా. మదిరామదముచేత ఎటజ్జనైన నేతములు గల శ్రీమంతుడైన సుగ్రీవుడు 
చేతులు జోడించి లక్ష్మణుని సమీపించి, గొప్ప కల్పవృక్షము నలె అక్కడ 
నిలచెను. 5 
మూ. ८०००९०४० సుగ్రీవం నారీమధ్యగతం స్థితమ్‌, 

అ[బవీల్లక శః (కుద్దః సతారం శశినం యధా. 6 

ప్ర అ సతారమ్‌=నక్ష త్రములతో కూడిన, శగినం యధథౌ=చం[ద్రుడు 
వలె, రుమాద్వ్సితీయమ్‌=రుమతో కూడిన, నారీమధ్యగతమ్‌=స్త్రిల మధ్యయం 
దున్న, స్టితమ్‌=నిలచి ఉన్న, సుగగ్రీవమ్‌=సు(గ్రీవుని గూర్చి, క్రుద్దణ=కో పించిన, 
లక్ష్మ ణః=లక్ష ్మ ణుడు, అ(బవీత్‌ =పలి కెను 


తా. నక్షత్రములతో కూడిన చంద్రుడు వలె రుమతో కూడ &,© 
వమధ్యయం దున్న సుగ్రీవుని చూచి లక్ష్మణుడు కోపముతో ఇటు సరికెను. 6 
మూ. సత్తా (భిజనసంపన్నః సామక్రోశో జితేన్తియః, 

కృతజ్ఞః సత్యవాదీ చ రాజా లోకే మహీయతే 7 

ప్ర అ పత్తా వ్రభిజనసంపన్నః=బలముతోను ఉతమబంధుజనముతోనూ 
కూడినవాడు, సాను క్రోశః=జారికలవాడు, జితేస్త్రిియః=జయించబడిన ఇంద్రియ 
ములు కలవాడు, కృతజ్ఞః=కృతజ్ఞడు సత్యవాదీ చ=సత్యము పలుకువాడు అయిన, 

a --8 

రాజా=రాజు,లో కే=లోకమునందు, మహీయతే=పూజింపబడును. 

@* బలము,  ఉతమబంధుజనము ఉన్నవాడు, జారి కలవాడు, 
ఇందైయములను జయించినవాడు కృతజ్ఞడు, సత్యమునే పలుకువాడు, అయిన 
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రాజు లోకములో గౌరవమును పొందును. 7 
మూ. యస్తు రాజా 52 ధర్మే మిత్రాణాముపకారిణామ్‌, 
అ १ కో ఆ ५८ + 

మిథ్యా (ప్రతిజ్ఞాం కురుతే క నృశంసతరస్త తః, 8 

ప్రై అ. 5324-3) రాజా=రాజు, అధర్మే-అధర్మమునందు, స్థితః=ఉన్నవాడై, 
ఉసకారిణామ్‌=-ఉపకారము చేసిన వారికి, మిథధ్యా=అసత్య మైన, ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, 
కురుతే=-చేయునో, తత=వానికంటు, నృశంసతరః=ఎక్కువ (క్రూరుడు, కణఎవడు? 

తా. ఏ రాజు అధర్మాత్ముడై, ఉపకారము చేసిన మిత్రులకు, సహాయము 
చేసెద నని అసిత్యమైన ప్రతిజ్ఞ చేయునో వానికంటె ఎక్కువ క్రూరుడెవ్వడును 
ఉండదు. 
మూ. శతమశ్యానృతే హన్తి సహస్రం తు గవాన్చతే, 

ఆత్మానం స్వజనం హన్తి పురుషః పురుషాన్ఫతే. 9 

ప్ర. ఆ.పురుషః=పురుషుడు, అశ్వానృతే=అశ్వనిమిత్తము అపత్య మాడి 
నప్పుడు, శతమ్‌=నూరు అశ్వములను, హన్తి=చంపుచున్నాడు. గవానృతే=గోవు 
నిమిత్తము అసత్యము పలికి నప్పుడు, <= వెయ్యి ఆవులను చంపు 
చున్నాడు. పురుషాన్ఫలే=పురుషుని విషయమునందు అసత్యము పరికిప్పుడు, 
ఆత్మానమ్‌=తనను, స్వజనమ్‌=స్వజనమును, హన్తి= చంపుచున్నాడు. 

తా. అశ్వము విషయమున (ఆశ్య్వమును దానము చేసెదను అని మాట 
ఇచ్చి తప్పుట వంటి) అసత్యమును పలికినవానికి నూరు అశ్యములను చంపిన 
పాపము వచ్చును. గోవు విషయమునందు అసత్యము పలికినవానికి వేయి 
గోవులను చంపీన పాపము వచ్చును. పురుషునకు మౌట ఇచ్చి తప్పినవానికి 
తన బంధువులను చంపి, తనను చంపుకొనిన పాపము వచ్చును. 9 

పూ రో రో ఎ 
మూ. ८९० ६) మిత్రాణాం వ తత్సుతిక తియ, 

కృతఘ్నః పర్వభూతానాం స వధ్యః ప్లవగేశ్వర, 10 

ప్ర ఆ. ప్లవగేశ్వర-స్నుగీవుడా! పూర్వమ్‌=ముందు, కృతార్థః= నెరవేరిన 
తన పని గల యజణాఎవదు, మిత్రాణామ్‌=మిత్రులకు, తత్‌= దానిని(కి), 
న ప్రతికరోతి=ప్రత్యుపకారము చేయడో, కృతఘ్నుః=కృతఘ్నుడైన, సః=అతదు, 
సర్వభూతానామ్‌=సకలజనులకు, వధ్యః=వధ్యుడు. 

తా. సుగ్రీవా! తన పని ముందు ముగించుకొని సాహాయ్యము చేసిన 
మిత్రులకు ప్రత్యుపకారము చేయని కృతఘ్నుని అందరూ చంపివేయుదురు.10 

అ నో కష లో ५८ ఎ 

మూ. గీతోజయం బ్రహ్మణా క్లో సర్ప కనమస్క్ఫతః, 

6) नर०.९ కృతఘ్నం క్రుద్దేన తన్నిబ్‌ి'ధ =>. 11 
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(ప అ. ప్రవజ్ఞమ=సుగీవుడా! కృతఘ్నమ్‌=కృ తఘ్ముని, దృష్టా $= చూచి, 
+ नन (బహ్మణా=బ్రహ్మ చేత, సర్వలో కనమస్క )తః= సనుస్తలోకము 
త నమస్కరించబడిన, అయమ్‌=ఈ, శ్లోక=శ్లోకము, గీతః= చదవబడినది. 
తత్‌ =దానిని, నిబోధ=తెలి పికొనుము. 

తా సుగ్రీవా! కృతఘ్నుని చూచి కోపించిన (బహ్మదేవుడు 
సకలలోకములచేత ఆదరింపబడిన ఒక శోకమును చదివినాడు. దానిని వినుము. 
మూ. గోఘ్న చెవ సురాషే చ చౌరే భగ్నవ్రతే తథా, 

నిష్క్భతిర్విహితా సద్భిః కృతఘ్న వాస్తి నిష్పతిజ 12 

ప్రై అ. గోఘే=గోవును చంపినవానియందు, సురాషే చ=సుర 
(తౌగినవానియందు,  చౌరే=దొంగయందు, తథా=అ్టే, భగ్న వతే=భగ్న మైన 
(వషతము కలవానియందు, సద్భిణాసత్సురుషులచేత, నిష్క్ఫతిః=|పాయక్సిత్తము, 
విహితా=విధింపబడినది. కృత ఘ్నే=కృతఘ్నునియందు, నిష్క్ఫతిః== (పాయక్సిత్తము, 
నాప్తి=లేదు. 

తా. గోహత్య చేసినవానికి, సురాపానము చేసినవానికి, దొంగకు, 
(వతభంగము జరిగినవానికీ సత్సురుషులు ప్రాయశ్సిత్తములు చెప్పి ఉన్నారు. 
కొని కృతఘ్మునికీ (పాయశ్సితము లేదు. 12 
మూ, ఆనార్యస్త ९० కృతఘ్నుశ్చ మిథ్యావాదీ చ వానర, 

పూర్వం ष्टः రామస్య న తత్‌ ప్రతికరోషి యత్‌, 13 

ప్ర ९. వానర=సు(గ్రీవా! పూర్వమ్‌=ముందుగా, కృతార్థః= చేయబడిన 
కార్యము గల, త్యమ్‌=నీవు, యత్‌=ఏ కారణమువలన, రామస్య= రామునకు, 
న ప్రతికరోషిాప్రత్యుపకారము చేయుటలేదో, తత్‌=ఆ కారణమువలన, 
అనార్య చెడ్డవాడవు. కృతఘ్నశ్చ-కృతఘ్నుడవు. మిథ్యావాదీ చ=అసత్యముగా 
మాటలాడుచున్నవాడవు, 

తా. సుగ్రీవా! ముందుగా నీ పని పూర్తి చేసికొనిన నీవు ఇప్పుడు 
రామునకు ప్రత్యుపకారము చేయుటలేదు; నీవు చెడ్డవాడవు; కృతఘ్నుడవ్చు; 


అసత్యవాదివి. 13 
మూ. నను నాము కృతార్థేన త్వయా రామస్య వానర, 
సీతాయా మార్గణే యత్నః కర్తన్యః కృతమిచ్చతా. 14 
(६.७. వానర=సుగీవుడా! కృతార్టేన-కృతార్థుడవైన, రామస్య= 


రామునియొక్క,  కృతమ్‌=కార్యమును, ఇచ్చతా=కోరుచున్న, త్య్వయా= నీచేత, 
సీతాయాః= సీతయొక్క, మార్గణే=అన్వేషణమునందు, యత్నః= ప్రయత్నము, నను 
నామ కర్తవ్యః=చేయదగినది కదా! 
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తా. సుగ్రీవా! నీ కార్యమును పూర్తి చేసికొనిన నీవు రాముని కార్యమును 
సాధించుటకొరకు _సీతాన్వేషణమునకై ప్రయత్నము చేయవలసి ఉన్నది కదా!14 


మూ. పత్యం గ్రామ్యేషు భోగేషు 234 మిధ్యాప్రతిశ్రవః, 
న తాం రామో విజానీతే సర్సం మణభూకరావీిణమ్‌. 15 
& అ. మిధథ్యాప్రత్మిశవః=అసత్యమైన (ప్రతిజ్ఞ గల్క సః త్యమ్‌=అట్టి 


నీవు (గామ్యేషు భోగేషు=స్త్రీలతో విహరించుటయందు,  సక్తః=ఆసక్తుడవగా 


ఉన్నావు. రామః=రాముదు, త్వామ=నిన్ను, మణభూకరావిణమ్‌= కప్ప కూత 
గల, సర్ఫమ్‌=సర్ప్సమునుగా, న విజానీతే=ఎరుగడు. 

తా. నీవు ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొనక స్త్రీలతో కలిసి భోగములు 
అనుభవించుచున్నావు. నీవు కప్ప కూతలు కూసే సర్హ మని రాముడు 
ఎరుగడు. 15 
మూ. మహాభాగేన రామేణ పాపః ८०६०२65१, 

హరీణాం ప్రా పితో రాజ్యం త్వం దురాత్మా మహాత్మనా, 16 


ప్ర. అ. మహాభాగేన=గొప్ప భాగ్యము కలవాడు, మహాత్మ నా=-మహాత్ముడు, 
కరుణవేదినా౭దయ కలనాడు అయిన, రామేణ=రామునిచేత, పాపః=పాపీవి, 
దురాత్మా=దుష్టబుద్దివి అయిన, త్వమ్‌=నీవ్చు హరీణామ్‌= వానరులయొక్క, 
రొజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పొ పిత=పొందింపబడి నావు. 

తా. మహాభాగ్యశారి, మహాత్ముడు, కరుణాశీలుడు అయిన రాముడు, 
పాపాత్ముడవు, దుష్ట్రబుద్ధివీ అయిన నిన్ను వానరులకు రాజునుగా చేసినాడు! 16 
మూ, కృతం చేన్నాభిజానీష్నే రాఘవస్య మహాత్మనః, 

। 4 9 

పద్యప్త $౦ విశితైర్సాజైర్లతో ద్రక్ష్యసి వాలినమ్‌, 17 

ప్రై ఆ. త్వమ=నీవు, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, రాఘవస్య= రాము 
నియొక్క, కృతమ్‌=చేయబడిన ఉపకారమును, నాభిజానీషే యది= గుర్తించ 
కపోయినట్లయితే, పద్యః= వెంటనే, నిశితై==వాడియైన, బాణిః= బాణములచేత, 
హతః=చంపబడినవాడవై, వాలినమ్‌=వాలిని, (= చూడగలవు. 

తా. మహాత్నుడైన రాముడు నీకు చేసిన ఉపకారమును గుర్తు ఉంచుకొని 
నీ కర్తవ్యమును చేయకపోయినచో ఇప్పుడే వాడియైన బాణములచేత చంపబడిన 


వాడవై వాలిని చూడగలవు. 17 
మూ. నప సంకుచితః नूः యేన వారీ హతో గత 
సమయే తిష్ట సుగ్రీవ మా వారిపథమన్న్వగాః, | 18 


ప్రతిపదార్థతాత్సర్యములకు 30 వ సర్గ 81 వ క్లోకము చూడుడు. 
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మూ. న నూనమిక్ష్యాకువరస్య కార్నుకా 
చృరాంశ్చ తాన్‌ పశ్యసి వ[జసంనిభాన్‌, 
తతః సుఖం నాము నిషేవే్మ సుఖీ 
న రామకార్యం మనసాప్యవేక్ష సే, 19 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాణ్డే 
చతు ప్ర్త్రింశః పర్గః, 

పై ఆ నూనమ్‌=నిశ్ళ్చయముగా, ఇక్లాకువరస్య=రామునియొక్క, కారు 
కౌల్‌ =బాణమునుండి, _వృజసంనిభాన్‌=వుజముతో సమాౌానములైన, తాౌన్‌= ఆ, 
శరాన్‌=బాణములను, న పశ్యసి=(నీవు)చూచుటలేదు. తతః= అందువలననే, 
సుఖీ=సుఖవంతుడవై, సుఖమ్‌=సుఖమును, నిషేవసే నాను=-ేవించుచు 
న్నావు. మనసాపి=మనస్సుచేత కూడ, రామకార్యమ్‌= రాముని కార్యమును, న 
అవేక్షస=చూచుటలేదు. 


తా. నీవు నిజముగా రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, వృజాయు 
ధమునంటీ బాణములను చూడలేదు. అందుచేత నిశ్టింతుడవై సుఖమును 
అనుభవించు చున్నా మనుకొనుచున్నావు. రాముని కార్యమును గూర్చి మనస్సులో 
కూడ తలచుటలేదు. 19 


4दा"्८०५०6 2 అను ఢ్రీమదామాయణాంభవ్యాఖ్యానమునందు ॐ न ంధాకాండలో 
ముప్పుదినాల్లవ నర్గ నమాస్తము. 


అధ పషా(త్రంశః సర్గః 

(శాల యుక్తియుక్తములెన మాటలు చె <) లక్ష్మణుని శాంతింవచేయుట) 
మూ. తథా బ్రువాణం సౌమిత్రిం (ప్రదీస్తమివ తేజపా, 

అబవీల్లక్ష 3 ణం తారా తారాధిపనిభాననా. 1 

ప్ర ©, తథా=లట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్నవాదు, తేజసా= తేజస్సుతో, 
ప్రదీప్రమివ=మండుచున్నట్లు ఉన్నవాడు అయిన, సామి త్రిమ్‌= సుమిత్రాకుమారుడైన, 
లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ్మణుని గూర్చి, తారాధిపనిభాననా= చంద్రుని వంటి ముఖము గల, 
తారా=తొార, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా తేజస్సుతో ప్రజ్వలించుచున్నాడా అన్నట్టున్న సుమి(త్రాకుమారుడైన 
లక్ష్మణుని మాటలు విని చందుని వంటి ముఖము గల తార ఇట్లు పలికెను! 
మూ. చనెవం లక २९ వక్తవ్యో వాయం పరుషమరతి, 

ద. ९.५. ఆలి గ) 

హరీణామీశ్వరః శ్రోతుం తవ ०१९६ శేషతః. 2 

७. అ లక్ష్మణ=లక్ష్మణుడా! అయమ్‌=చఈ, । రః=వాన 
రరాజు, ఎవమ్‌=ఇట్టు, న వక్తవ్యః=పలకదగినవాడు కాదు. విశెషతః=విశే 
షించి, తవ=నీయొక్క, వక్సాత్‌ =ముఖమునుండి, పరుషమ్‌=పరుషవాక్యమును, 
(శోతుమ్‌=వినుటకు, నార్గతి=తగడు. 

తా లక్ష్మణా! వానరరాజైన ఈ సుగ్రీవునితో నీవు ఇట్లు పలుకుట 
తగదు. ఇతడు విశేషించి రీ నోటనుండి ఇట్లి సరుషవాక్యములు వినుటకు 
తగినవాడు కాదు. 2 
మూ. వైవాకృతజ్ఞః సుగ్రీవో న శఠో నాపీ దారుణః 

వైవానృతకథో వీర న జిహ్మశ్చ కపీశ్వరః 3 

(७. అ. వీర=ఓ! వీరుడా! కపీశ్వరః=వానర ప్రభువైన, సుగ్రీవః= 
సుగీవుడు, అకృతజ్ఞః=-కృతజ్ఞడు కానివాడు, న=కాడదు. శరఠః= రహస్యముగా 
అపకారము చేసేవాడు, న=కాడు. దారుణః అపీడకూరుడు కూడ, న=కాడు. 
అనృతకథః=-అసత్యము మాటలాడువాడు, నైవ=కాదు., జిహ్మః చ=కుటిలస్వభావము 
కలవాడు కూడ, న=కాడు. 


తా. ఓ! వీరుడా! వానరరాజైన ఈ సుగ్రీవుడు కృతజ్ఞత లేనివాడు కాని, 
శఠుదుగాని, (కూరుడు గాని, అసత్యము పలుకువాడు గాని, కుటిలస్వభావము 
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కలవాడు గాని కాడు. 3 
మూ. ఉపకారం కృతం నీతో నాప్యయం విస తః కపిః 

రామేణ దీర సుగ్రీవో యదన్యెర్హుష్కరం రణే, 4 

ప్ర అఆ వీర వీరుడా! కపి=వానరుడైన, అయం డస్మగ్రీవః= 
సుగీవుడు, రణే-యుదమునందు, యత్‌=ఏది, అన్యెః=ఇతరులచేత, దుష్క 
రమ్‌=చేయ శక్యము కానిదో ఆట్లి, రామేణ=రామునిచేత కృతమ్‌= చేయబడిన, 

కారమ్‌=ఉపకారమును, న విస్మతః అపి=మరువలేదు కూడా 

తా. యుదములో ఇతరు లెవ్వరూ చేయజాొలని ఉపకారము రాముడు 
చేసి ఉన్నాడు. ఆ ఉపకారమును సుగగీవుడు మరచిపోలేదు. 4 
మూ. రామషప్రపాదాత్కీర్తిం చ కపిరాజ్యం చ శాశ్వతమ్‌, 

ప్రాప్తవానిహ సుగ్రీవో రుమాం మాం చ పరంతప, 5 

ప్రై అఆ. పరంతప=శృతువులను బాధించువాడా! సుగ్రీవః=సుగ్రీవుడు 
ఇహ=ఇక్కడ రామ్మప్రసాదాత్‌ =రాముని అనుగ్రహమువలన కీరిం చై &6 ©, 
శాశ్వతమ=శాశ్వతమైన,  కపిరాజ్యం  చ=వానరరాజ్యమును, రుమామ్‌=రుమను, 
మాం చ=నన్ను, |ప్రాప్తవాన్‌=పొందినాడు. 

తా. శృత్రుసంహారకుడవైన లక్ష్మణా! రాముని అనుగహమువల్లనే 
సుగ్రీవుడు ఇప్పుడు కీర్తిని, శాశ్వతమైన వానరరాజ్యమును, రుమను, నన్ను 


పొందగలిగినాడు. ద్‌ 
మూ. సుదుఃఖశలయితః పూర్వం अह = సుఖముత్తమమ్‌, 
ప్రాప్తకాలం న జానీతే విశ్వామిత్రో యథా మునిః 6 


ప్ర అ పూర్వమ్‌=పూర్వము, _సుదుఃఖశయితః=చాల దుఃఖముతో 
శయనించిన ఇతడు, ఉతమమ్‌=ఉతమమెన, ఇదమ్‌=-ఈ, సుఖమ్‌=-సుఖమును, 
(పాపష్య=పొంది, విశ్వామిత్రః మునిః యథా=విశ్వామిత్రముని వలె, (ప్రాప్త కాలమ=వచ్చిన 
సమయమును (సమయోచితమైన కార్యమును) న జానీతే= తెలిసికొనుట లేదు 


తా పూర్వము సుఖముగా నిద్ర కూడ ఎరుగని ఈ సుగీవుడు 
ఉత్తమమైన ఈ సుఖము. లభించగానే, విశ్వామ్మిత్రముని వలె, సమయము 
వచ్చిన దని గుర్తించుట లేదు 6 


మూ భృుతాచ్యాం కీల సంసకో దశ వరాణి లక 2९2) 
అహో౭_మన్యత ధర్మాత్మా విశ్వామిత్రో మహామునిః. 7 
ప్రై అ లక్ష ్మణ=లక్ష్మణా! ధర్మాత్న్మా==ధర్మాత్ము డైన, మహామునసిః= 
మసహామునిరమైన, విశ్వామిత్రః=విశ్వామితుడు, దశ=పది, వర్లా౯ీ= సంవత్సరము 
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లను, ఘృతాచ్యామ=ఘతాచి అను అప్పరః <, యందు, సంసక్తః= ఆసక్తుడ, 
అహః=ఒక్కరోజునుగా, అమన్యత కీల=తలచెనట. 


శా. లక్ష్మణా! ధర్మాత్ముడు, మహామునీ అయిన విశ్వామిత్రుడు పది 
సంవత్సరములు ఘృతాచియందు ఆసక్తీ కలవాడై యుండి ఆ కాలమును 
ఒక్క రోజుగా తలచెనట, 


2. బాలకాండలోని విశ్వామిత్రో పాఖ్యానములో మేనక అని ఉన్నది గౌన 
ఇక్కడ ఘృతొచి అనగా మేనక అని గహించవలె నని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు, 
విశ్వామితుడు ఘృతాచియందు కూడ సక్తుడైనట్లు దీనిని బట్టి (గహించవలె 
నని మరికొందరు వ్యాఖ్యాతలు ऋय 7 


మూ ప హి [పాప్తం న జానీతే కొలం కొలవిదాం వర్క 
విశ్వామిత్రో మహాతేజాః కిం పునర్యః + ~} జనః. 8 


॥ 4 


ప్ర అ కాలవిదామ్‌=కాలమును  ఎరిగినవారిలో, వరః= శేషుడు, 
మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన, సః=ఆ, విశ్వామి(త్రణ=విశ్యామిత్రుడు 
కూడ, (ప్రొప్తకాలమ్‌=వచ్చిన సమయమును, న జానీతే=ఎరుగలేదు. యః=ఎవడు, 
పృథగ్‌ జనః=సామాన్యజనుడో ఆతడు, కిం పునః=చెప్ప నేల? 


తా. కాలవేత్తలలో (२९, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన ఆ 
విశ్వామిత్రుడే కాలమును గుర్తించజాలకపోయినా డనగా సామాన్యుని విషయము 


చెప్పవలెనా? 8 
మూ. _దేహధర్మగతప్యాస్య పరిశ్రాన్తస్య లక్ష్మణ, 
అవితృప్రస్య కామేషు రామః క్షన్తు మిహార్లతి, 9 
& అ లక్ష్మ ణ=లక్ష ణా! దేహధర్మ గతస్య= దేహధర్మమును 


అనుసరించుచున్నవాడు, పర్మిశ్రాన్తస్య=ఆలసి ఉన్నవాడు, _కామేషు=కొమముల 
యందు, అవిత్సప్తస్య=త్సప్తి చెందనివాడు అయిన, అస్య=-ఈతని విషయమున, 
రామః=రాముడు, ఇహ=ఇప్పుడు, క్షన్తుమ్‌=క్షమించుటకు, అర్లతి=తగిఉన్నాడు. 

తా. లక్ష్మళా! దేహధర్మమును అనుసరించుచు, కామముల విషయమున 
తృప్తి చెందక, అలసి ఉన్న ఈతనిని ఇప్పుడు రాముడు క్షమించవలెను. 9 
మూ. న చ రోషవశం తౌత గన్తుమర్గసి లక్ష్మణ, 

నిశ్చయార్థమవిజ్ఞాయ సహపా ప్రాకృతో యథా. 10 

(ప ७. తౌత = తండ్రీ! లక్ష్మణ లక్ష్మణా! నిశ్చయార్థమ=-యథార్థ 
మును, అవిజ్ఞాయ =తెలి సీకొనకుండగా, येण యథా =సామాన్యపురుషుడు 


వలె, సహసా = తొందరగా, రోషవశమ్‌ = రోషవశమును, 1235 = 
పొందుటకు, న అర్లసి = తగవు, 
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छण, నాయనా! లక్ష్మణా! యధథారమును తెలి సీకొనకుండగా, 
సామాన్యమానవుడు వలె తొందరపడి రోషమునకు వశుడవు కాకుము. 10 
మూ. సత్త్యయుక్తొ హి పురుషాస్త ९९८ పురుషర్షభ 
ఆవిమృశ్య న రోషస్య పహసా యూని వశ్యతామ్‌. 11 
ప అ. పురుషర్లభ = పురుష శేస్టుడా! సత్తయుకాః =ఉతమమైెన 


బుద్ది గల, త్వద్విధాః =నీవంటీ, పురుషాః= పురుషులు, అవిమృశ్య = 
అలోచించకుండగా, సహసా =శీఘముగా రోషనస్య = రోషమునకు, వశ్యతొమ్‌ 


=వశులగుటను, న యాన్ని = పొందరు 

తా. పురుప + బుద్దిమంతులైన నీ వంటి పురుషులు విమర్శ 
లేకుండగా తొందరపడి కోపమునకు వశులు కారు కదా? 11 
మూ. ప్రపాదయే త్వాం ధర్మజ్ఞ సుగగ్రీవార్థం సమా హితా 

మహాన్‌ రో ముత్సన్న సంరమృస్త గజ్యాతామయమ్‌ 12 

ప్ర ఆ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములను ఎరిగినవాడా! సమాహితా 


= ఏక్నాగఛిత్రము గలదాననై, సుగీవార్థమ్‌. =స్ముగీవుని నిమిత్తము, త్వామ్‌= 
నిన్ను, ప్రసాదయే వ (బతిమాలుచున్నాను రోషసముత్సన్నః =రోషమువలన 
కలిగిన, మహాన్‌ =గొప్పుదైన, అయమ్‌ =ఈ, సంరమృః =తొందర, త్యజ్యతాచు 
=విడువబడుగాక. 


తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ! లక్ష్మణా ! నేను సుగ్రీవునికొరకు 
ఏకాగచిత్తురాలనై నిన్ను _వేడుకొనుచున్నాను. రోషమువలన పుట్టిన ఈ గొప్ప 
ఆవేశమును విడువుము 12 


మూ. రువమాం నాం చాజ్జదం రాజ్యం ధనధాన్యవసూని చ 

+. సుగ్రీవస్త 52869 మతిర్శమ. 13 

ప్ర అఆ. సుగీవః =సుగీవుడు, రామ( పియార్హ్లమ్‌ =రాముని (४८०२००६ ०८७०) 
రుమామ్‌ =రుమను, మాం చ = నన్ను, అబ్బదమ్‌ =అంగదుని, రాజ్యమ్‌ 
రాజ్యమును, ధనధాన్యవసూన చ = ధనమును, ధాన్యమును, రత్నములను 
త్యజేత్‌ = విడచును, ఇతి =©) మమ = నాయొక్క, మతిః =బుద్ధి. 

తా. స్ముగీవుడు రామునకు (పీయము చేయుటకు రుమను, నన్ను, 
అంగదుని, రాజ్యమును, ధనధాన్యములను, రత్నములను కూడ త్యజించు నని 
నా అభిపాయము. 13 
మూ. సమావేష్యతి సుగ్రీవః సీతయా సహ రాఘవమ్‌, 

రో 
శాజ్యుమివ రోహిణ్యా హత్యా తం రాక్షసాధమము. 14 
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ప్ర అ. స్ముగీవః =స్ముగ్రీవుడు, రాక్షసాధమమ్‌=రాక్షసులలో అధముడైన, 
తమ్‌ = ఆ రావణుని , హత్వా =చంబ, శశాజ్బమ్‌ =చందుని రోహిణ్యా 
ఇవ =రోహిణితో వలె, రాఘవమ్‌ =రాముని, సీతయా సహ =సీతతో కూడా, 
పమానేష్యతి = చేర్పగలడు. 

తా. సుగ్రీవుడు రాక్షసాధముడైన రావణుని చంపీ చందుని రోహిణితో 
చేర్చినట్లు రాముని సీతతో सदु 14 


మూ. శతకోటిసహ ప్రాణి లజ్బాయాం ॐ రక్షసామ్‌, 

అయుతాని చ ९4१०४११२ ०६१ శతాని చ 15 

ప్రై అ. లజ్బాయామ్‌ = లంకయందు, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క, 
శతకోటిసహ(స్రాణి = నూరుకోట్ల సహ।సములు, షట్‌ ,తింశత్‌ =ముప్పది ఆరు, 
అయుతాని చ = ఆయుతములు (పదివేలు), సహస్రాణి = వేలు, శతాని చ 
=వందలు, (ఉన్నవట). 

తొ. లంకలో నూరుకోట చేల రాకసులు, ముప్పది ఆరు అయుతముల, 
వేల, వందల సంఖ్యలో రాకను లున్నారట 15 
మూ. అఆహత్యా తాంశ్చ దురరాన్‌ రాకసాన్‌ కామరూ పీణః, 

అశక్యం రావణం హనుం యేన పా 2०68 హతా 16 

ప్ర ఆ దుర్దర్లాన్‌ =ఎదిరింప శక్యము కాని, కానురూపిణః = 
స్వాచ్చారూపములు 118) తాన్‌=ఆ, రాకసాన్‌ = రాకసులను, ख ण्ण =చంప 
కుండగా, యేన=ఎవనిచేత, సా =€, మెథిలీ =పీత, హుతా =హరించబడినదో 
రావణమ్‌= ఆటి రావణుని, హనుమ్‌=- చంపుటకు, అశక్యమ్‌ శక్యము కాదు 

తౌ. ఇచ్చానుసొరము రూపములు ధరించగరిగిన, ఎదిరింప శక్యము 
కానివారెన ఆ రాక్షసులను చంపకుండగా బతను హరించిన రావణుని చంపుట 


శక్యముకాదు 16 
మూ తేన శక్యా రణే హన్తుమసహాయేన లక్ష్మణ, 
రావణః (కూరకర్మా చ సుగ్రీవేణ విశేషతః. 17 
(ప అ, లక్ష్మణ =లక్ష ణా, ड = ఆ రాక్షసులు, (కూరకర్మా 
కూరమైన కర్మ గల, రావణణరావణుడు, అసహాయేన = సహాయుడు లేని 
రామునిచేత, రణే = యుద్దమునందు, कषस = చంపుటకు, న శక్యాః 
= శక్ళమైనవారు కొదు. సుగ్రీవేణ = సు(గీవునిచేత, విశేషతః =విశేషించి 


((పయోజన ము న్నది.) 


తా. లక్ష్మణా! ఇతరుల. సాహాయ్యము లేకుండా రాముడు ఆ 
రాక్షసులను, (క్రూరకర్మలు చేయు ఆ రావణుని చంపజాలడు. అందుచేత 
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సుగీవుని సాహాయ్యము ఆవశ్యకము. 


9 దీనికి “ఎవరి సాహాయ్యమూ లేని సుగ్రీవుడు రాక్షసులను, రావణుని 
చంపజాలడు”అని కొందరు == వ్యాఖ్యానించిరి, రామునికి స్ముగీవుని సాహాయ్యము 
చాల అవసర మని చెపుట తౌర అభిపాయము గాన తిలకవ్యాఖ్యాను 
సారము పైన అర్థము చూపబడినది. ప్రాచ్యప్రతిలో పాఠము కూడ దానికి 
అనుగుణముగా ఉన్నది అ 

“న చ శక్యా రణే హన్తుమసహాయేన రాక్షసాఖ 

రామేణ (కూరకర్మాణః సుగీవసహితేన చై,” 

కొని 19 వ శోకమును కూడ దృష్టిలో ఉంచుకొని అర్హము చెప్పినచో 
“సాహాయ్యము లేకుండ రాముడు ఆ రాక్షసులను చంపజాలడు. సుగీవుడు 


అసలే చంపజాలడు. అందుచే సాహాయ్యము § "८३ సుగీవుడు కోటకొౌలది 
వానరులను పిలిపించుచున్నాడు” ఆని భావము చెప్పినచో బాగుండు నవి 


తోచును 17 
మూ. ఏవమాభ్యాతవాన్‌ వాలీ స सुक హరీశ్వరః, 
ఆగమస్తు న మే వ్యక్తః శ్రవాత్తస్య [బవీమ్వహమ్‌. 18 


(ప్ర అ. వాలీ = వారి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఆభ్యాతవాన్‌ = చెప్పినాడు. సః 
= ౪, హరీశ్వరః = వానరరాజు, అభిజః హి =ఈ విషయములు తెలిసినవాడు 
కదా. ఆగమః = ఇంతమంది రాక్షసుల (©, మే=నాకుు న ईः = 
స్పష్ట పము కాదు. తస్య = వాలియొక్క, (శవాత్‌ =వినుటవలన, అహమ్‌ =నేను, 
(2 మి = చెప్పుచున్నాను. 

తా. రావణుని బలమును గూర్భి నాకు వాలి చె > ఉన్నాడు 
వానరరాజైన ఆతడు అన్ని విషయములు తెలిసినవాడు కదా? ఇంత రాకస 
బలము రావణునకు ఎటు లభించినదో నాకు తెలియదు. నేను వాలినుండీ 


విన్నది మాత్రమే చెప్పుచున్నాను 18 
మూ. తృ్వత్సహాయనిమిత్తం హి (పేషితా హరిపుజ్లవాః 

ఆవేతుం ऋ సుబహూద్‌ హరిపుజవావ్‌. 19 

ప్ర అ. (“తత్సహాయి అను ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది). తత్‌ =ఆ 
కొరణమువలన, యుదే= యుద్దమునందు, హాయనిమిత్తమ్‌ ఏహాయులుగా 
ఉండుటకొరకు, హరిపుజ్జవాన్‌ = వానరులలో (శేష్యృలైన, సుబహూన్‌ = 
చాలమంది, వానరాన్‌ = వానరులను, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, 
హరిపుజ్గ్లవాః = వానరులు, (ఢేషితాః=పంపబడినారు కదా. 


@* అందుచేత యుద్ధములో సాహాయ్యము చేయుటకై చాలమంది 
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వానర శ్రేష్ళులను తీసికొని వచ్చుటకు వానరులు పంపబడినారు. 19 


మూ. తాంశ్చ (ప్రతీక్షమాణో౭. యం విక్రాన్తః సుమహాబలాన్‌, 
nC 9 29 ళో प శ 
రాఘనస్యార్థ సిద్ద ్యర్ధం న నిర్యాతి ప రీశ్వరః. 20 


ప్ర. ఆ. విక్రాన్తః = పరాక్రమనంతుడైన, అయమ్‌= ఈ, హరీశ్వరః = 
స్ముగీవుడు, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, తాన్‌ = ఆ వానరులను 
రాఘవస్య = రామునియొక్క, అర్హపిద్ద్యర్థమ్‌ = కార్యముయొక్క సిద్ధికొరకు, 
(ప్రతీక్షమాణః=నిరీక్రించుచు, న నిర్యాతి = బయలుదేరి వచ్చుట లేదు 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఈ స్ముగీవుడు రాముని కార్యము సిద్ధించుటకై 
మహాబలశాలులైెన ఆ వానరుల రాకకోసమె నిరీకి ంచుచున్నాడు అందుచేతనే 
రామునివద్దకు రాలేదు. 20 


మూ. కృతా సుసంప్టా పౌమిత్రే సుగ్రీవేణ పురా యథా, 
అద్య తైర్యానరైః ४. మహాబలైః. 21 


& అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! సుగ్రీవేణ = సుగ్రీవునిచేత, పురా 
=ముందుగానే సుసంస్థా = మంచి ఏర్పాటు, యథా = ఎట్లు, కృతా = 
చేయబడినదో, దాని (పకారము, మహాబలి =గొపుబలము గల, స 2 వ 
1 (4 =) 
సమస్తమైన, తైః వానరైః =ఆ వానరులచేత, అద్య =నేడు, ఆగన్తవ్య 
రావలసి ఉన్నది. 


తా. లక్ష్మణా! ఇంతకు పూర్వమే సుగీవుడు బాగుగా చేసిన ఏర్పాటు 
(పకారము మహాబలవంతులెన ఆ వానరు లందరు ఈ రోజునే రావలసీ 
ఉన్నది. 21 


మూ. బుక కోటిసహస్రాణి గోలాజూలశతాని చ| 
అధ్య త్వాముపయాస్యన్తి జహీ కోపమరిందము. 22 
కోటో ६2 నేకాస్తు కాకుత్‌స కపినాం దీప్తతేజపామ్‌. 


ప్ర అ. అరిందమ=శ్శత్రుసంహారకుడా! కాకుత్త్స లక్ష్మణా! అద్య 
=ఈ రోజునే బుుక్షకోటిసహ్మస్రాణి =భల్లూకముల వేయికోటు, గోలాజూలశతాని 
=కొండముచ్చుల వందలు లేదా వందకోటు, దీప తేజసామ్‌=ప్రకాశించుచు 
తేజస్సు గల, కపినామ్‌=వానరులయొక్క, అనేకాః=అనేకమెన కోట్యః=కోట్లు, 
త్వామ్‌=నిన్ను,. ఉపయా స్యన్తి=చేరగలరు. కోపమ్‌ =కోపమును, జహి =చంపుము 
(విడువుము 


తా. శృత్రుసంహారకుడవైన లక్ష గలా! కోటకొలది భలూకములు, 
కొండముచ్చులు, గొప తే జస్సు గల వానరులు ఈ రోజునే నీవదకు రాగలరు 
కోపమును విడువుము 22 


ड ష్కీన్లాకా ండము 459 


మూ. తవ హి ముఖమిదం 264 § కోపాత్‌ 
క్షతజసమే నయనే నిరీక్లమాణాః, 
హిరివరవనితా న యాన్తీ శాన్తిం 
ప్రథమభయస్య హొ శజ్ర్‌తాః స్మ సర్వాః 23 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్గాకాడ్డే 
పష్షాత్రింశః సర్గ 


(పే అ. హరివరవనితాః = (+> ప్రీలు, తవ =నీయొక్క, ఇదమ్‌ 
=ఈ , ముఖమ్‌ =ముఖమును, నిరీక్ష్య = చూచి, కోపాత్‌ = కోపమువలన, 
క్రతజసమే = రక్తముతో సమానములైన, నయనే = నేత్రములను, నిరీక్లమాణాః 
= చూచుచున్నవారై, శాన్తిమ్‌ = శాంతిని, న యాన్తి = పొందుట లేదు. 
సర్వాః = మేమందరమూ, (ప్రథమభయస్య = మొదటిదైన వాలివధరూపమైన 
భయమునకు, శజ్రీతాః అ శంకించుచున్నవారము, స్మ = అయి ఉన్నాము. 


తా. సుగ్రీవుని అంతఃపురస్త్రీ లందరూ నీ ముఖమును, కోపముచేత 
రక్తము వలె न्ष ఉన్న నీ నేత్రములను చూచి మనస్సులో శాంతిని 
పొందజాలకున్నారు. మేమందరము ఇంతకు పూర్వము వాలికి జరిగిన 
దానివంటిదే సుగ్రీవునకు జరుగునేమో అని భయపడుచున్నాము. 23 


421४०५62” అను శ్రీమృదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు € షి ంధాకాండలో 
మువుదియైదవ నధ సమాప్తము. 


అథ షట్‌ త్రింశః సర్గః 


[తన ఆల్పత్సమునుు, రాముని గొవృతనమును (వ్రతిపాదించుచు నుగీవుడు 
లక్ష లెని శ్రమింవు మని వేడుట; లక్ష ణుడు ఆతనిని (పశంనీంచుచు తనతో 
రమ్మని ఆతనిని ఆదేశించుట] 


మూ. ఇత్యుక్తస్తారయా వాక్యం (8० ధర్మసం హితమ్స్‌, 


మృదుస్య్వభావః सॐ (ప్రతిజగ్రాహ ९९०, 1 
& అ. ఇతి = ఈ విధముగా, తారయా =తారచేత్త, (షశ్రితమ్‌ 


=వినయముతో కూడినది, ధర్మసం హితమ్‌ =ధర్మసంమతము అయిన, వాక్యమ్‌ 

=వొక్ళమును, ఉక్తః =పలకబడిన, మృదుస్వభావః = మెత్తని స్వభావము గల, 

సామి త్రిః = లక్ష్మణుడు, తత్‌ =ఆ, వచః =వచనమును, (పతిజగాహ = 
८. 

అంగీకరించెను. 


తా. తార వినయపూర్వకముగా పలికిన ధర్మసంమతమైన ఆ మూటలను 


మెత్తని స్వభావము గల లక్ష్మణుడు అంగీకరించెను. 1 
మూ. తస్మిన్‌ (प) హీతే తు వాక్వే హరిగణేశ్వరః 
లక్ష్మ ణాత్సుమహత్రాసం వస్త్రం 22) వాత్యజత్‌, 2 
ప్ర. అ. తస్మీన్‌ = ఆ, ठण्ड =వొక్యము, (ప్రతిగృహీతే = (గ హింపబడిన 
దగుచుండగా, హరిగణేశ్వరః = సుగీవుడు, లక్ష ్మణాత్‌ = లక్ష్మ౯ునినుండి, 
సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, త్రాసమ్‌ = భయమును, క్రిన్నమ్‌ ==  తడీసిన, 


వస్త్రమివ = వస్త్రమును వలె, ఆత్యజత్‌ = విడచెను. 


తా లక్ష్మణుడు తార మాటలను అంగీకరించిన పీమ్మట సు(గీవుడు 
లక్ష్మణునివలన కలిగిన గొప్పు భయమును తడిసిన వస్త్రమును వలె విడచెను.2 
మూ. తతః కణ్ణగతం మాల్యం చిత్రం బహుగుణం మహత్‌, 

చిచ్చేద విమదశ్చా సీత్సు గ్రీవో వానరేశ్వరః, 3 

ప్రై అ. తతః = అటుపిమ్మట, వానరేశ్య్వరః = వానరరాజైన, సుగ్రీవః 
= సుగ్రీవుడు, కణ్బగతమ్‌ =కంఠమునం దున్న, చిత్రమ్‌ = విచ్చ్మితమైన, 
బహుగుణమ్‌ = చాలా పేటలు గల, మహత్‌ =గొప్పుదైన, మాల్యమ్‌ = మాలల 


సముదాయమును, చిచ్చేద = తెంపివేసెను. విమదశ్చ = మదము లేనివాడు, 
ఆసీత్‌ =ఆయెను. 


క) १०९ >> 
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తా. పిమ్మట స్నుగీవుడు తన కంఠమునం దున్న చాల పేటలతో 
విచిత్రమైన, పెద్ద మాలికల _సముదాయమును టతంపివేసెను. ఆతని మదము 


తొలగిపోయెను. 3 
మూ. స లక్ష్మణం భీమబలం సర్వవానరసత్తమః, 
అ[బవీత్ర[శితం వాక్యం సుగ్రీవః సంప్రహర్షయన్‌, 4 
(ॐ అ సర్వవానరసత్తమః =  సమస్తవానరులలో ఉత్తముడైన, సః 
సుగ్రీవః =^ సుగీవుడు, భీమబలమ్‌ = భయంకరమైన బలము గల, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని సంప్రహర్షయన్‌ = సంతోష పెట్టుచు, (885) = 


వినయ పూర్వకమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ్రవీత్‌ = పలికెను. 

తా. వానరు లందరిలో ఉత్తముడైన ఆ సుగ్రీవుడు భయంకరమైన 
బలము గల లక్ష్మణుని సంతోష పెట్టుచు వినయపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను.4 

। 4 9. 
మూ. (ध्र ६, కీర్తిశ్చ కసరాజ్యం చ శాశ్వతము, 

రామకప్రపాదాత్ఫౌమిత్రే పునశ్చాప్తమిదం మయా. 5 

ప్ర. అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! (ప్రణష్టా = నించిన, శ్రీశ్ళ = ९३ ్మయు, 
కీర్తిశ్చ =కీర్తి, శాశ్వతమ్‌ = శాశ్వతమైన, కపిరాజ్యం చ =వానరరాజ్యము, 
ఇదమ్‌ =ఇదంతా, రామషప్రసాదాత్‌ = రాముని అన్నుగహమువలన, మయా 
= నాచేత, పునః = మరల, ఆప్తమ్‌ = పొందబడినది. 

తా లక్ష్మణా! నేను రాముని అనుగ్రహముచేత శాశ్వతమైన 
వానరరాజ్యమును, పోయిన ఐశ్వర్యమును, కీర్తిని మరల పాొందితిని. 5 
మూ. కః శక్తః తస్య దేవస్య భ్యాతస్య స్వేన కర్మణా, 

తాదృశం (७८००९ అంశేనా పి నృవాత్మజ, 6 

(ప అ, నృపాత్మజ = రాజకుమారా! స్వేన = తన సంబంధమైన, 
కర్మణా = కర్మ చేత, భ్యాతస్య = ప్రసిద్దుడైన, దేవస్య = ప్రభువైన, తస్య = 
ఆ రామునకు, శక్తః =సమర్హుడైన, కః =ఎవడు, అంశేనాపీ = కొంచెమైనను, 
తాదృశమ్‌ = అట్టి ఉపకారమును, ప్రతికుర్వీత = తిరిగి చేయగలడు? 

©. 

తా. ఓ! రాజకునూరా! తన పనులచేత ప్రసిద్దుడైన (ప్రభువైన ఆ 
రామునకు అట్టి ఉపకారమునకు ప్రత్యుపకారముగా కొంచెమైనను ఎవడు 
చేయగలడు? 6 
మూ. సీతాం వాప్ప్యుతి ధర్మాత్మా వధిష్యతి చ రావణమ్‌, 

సహాయమాశత్రేణ మయా రాఘవః స్వేన తేజసా. 7 


ప్ర. అ. ధర్మాత్మా రాఘనః =ధర్మాత్ముడైన రాముడు, సహాయమాశత్రేణ 
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= శేవలము సహాయుడుగా ఉన్న, మయా = నాతో, స్వేన తేజసా = 
తన తేజస్సుచేతనే, సీతామ్‌ = సీతను, [పాప్ప్యతి =పొందగలడు, రావణమ్‌ 
=రావణుని, వధిష్యతి చ = చంపగలడు. 

తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు నేను కేవలము సహాయుడుగా ఉండగా 
తన తేజస్సుచేతనే సీతను పొందగలడు. రావణుని చంపగలడు. 7 
మూ. సహాయకృత్యం కిం తస్య యేన సప్త మహాద్రుమాషి 

१6 వసుధా చైవ బాణేనైకేన దారితాః. 8 

ప్ర. © యేన = ఏ రామునిచేత, సప్త = ఏడు, మహాద్రుమాః 
మహావృక్షములు, గిరిశ్చ పర్వతము, వసుధా చైవ = భూమి ఏకేన 


ఒక్క బాణేన = బాణముచేత, దారితాః = చీల్పబడినవో, తస్య = ఆ 
రామునకు, సహాయకృత్యమ్‌ = సహాయునివలన పని , కిమ్‌ = ఏమి? 
తా. ఒకే బాణముచేత ఏడు మహావృక్షములను, పర్వతమును, భూమిని 
చీల్చిన రామునకు ఇతరుల సహాయ మెందుకు? 8 
మూ. ४ యస్య 2255 లక २९०) 
పశెలొ తా భూమిః పహాయెః కిం ను తస్య బె 9 
ప్ర అ లక్ష్మణ = ఓ! లక శ్రా! ధనుః = ధనస్సును, విన్సా 


యాణస్య = చరచుచున్న, యస్య = ఏ రామునియొక్క, శబ్దేన = శబ్దముచేత, 
సశైలా=పర్యతములతో కూడిన, భూమిః = భూమి, కమి @० = కంపింప 
చేయబడినదో, తస్య ఆతనికి, సహాయైః = సహాయులచేత, కిం = ఏమి 
(పయోజనము? 


తా. ६.1 లక్ష్మణా! ఏ రాముడు ४ ను చరువగా ఆ శబ్దముచేత, 
పర్వతములతో కూడిన భూమి కూడ కంపించినదో, అట్టి రామునకు సహాయము 


చేయువారు ఎందుకు? 9 
మూ. అనుమాకత్రాం నరేన్హాస్య కరిష్యే. హం నరర్హభ, 
గచ్చతో రావణం హనుం వెరిణం సపురస్సరమ్‌. 10 
ప్రై అ >$ = నరులలో (> డవెన ఓ లక గ్రా! సపురస్పరమ్‌ 
=ముందు నడిచే వారితో కూడిన, వైరిణమ్‌ = శత్రువైన, రావణమ్‌ 
=రావణుని, హన్తుమ్‌ =చంపుటకొరకు, గచ్చతః = వెళ్ళుచున్న, నరేన్హాస్య 


= నరేందుడైన రామునకు, అహమ్‌ = నేను, అనుయాత్రామ్‌ = అనుసరించి 
యాత్రను, కరిష్యే =చేయగలను 


తా. లక 2८ "సైన్య్వములతో కూడిన శతు వైన రావణుని సంహరించుటకు, 
రాముడు వెళ్ళుచుండగా నేను కేవలము అతని వెనుక వెళెదను 10 
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మూ. యది కీఇపీదతిక్రాన్రం విశ్వాసాత్రణయేన వౌ, 


(>>: క్షమితవ్యం మేన క్స్‌ న్నాపరాధ్యతి, 11 
& అ. విశ్వాసాత్‌ = విశ్వాసమువలనగాని, (ప్రణయేన వా = 


చుమచేతగాని €$ = ఏదైన అత్మికాన్తం యది = ५ 
(> =భృత్యుడవైన, మే = నాయొక్క ఆ కార్యము, క్షమితవ్యమ్‌ = 
కమింప దగినది కగ్సిత్‌ =ఎవడు, నాపరాధ్యతి ఇతి న =  ఆపరాదము 
వేయడు అన్న మాట లేదు కదా! 


తా. విశ్వాసమువలన గాని స్నిహముచేత గాని నేను ఏడదెన అపరాధము 
చేసినచో భృత్యుడవైన నన్ను క్షమించవలెను. _అపరాధమును చేయనివాడు 


ఎవడూ ఉండడు కదా! 11 
మూ. ఇతి తస్య (బువాణస్య సుగ్రీవస్య మహాత్మనః, 
# ॐ 9० न చే 1१. 

అభవల్లక్త్ష } ६३ (=> (జమా దమువాచ హా. 1: 

ప్ర అ. మహాత్మన = మహాత్ముడైన, తస్య ==, స్ముగీవస్య = 

సుగీవుడు, ఇతి = ఇట్లు, (బువాణస్య = పలుకుచుండగా, లక్ష్మణః = 

లక్ష్మణుడు, (పీతః అభవత్‌ = సంతోషించెను. (> = ((పేమతో, ఇదమ్‌ 


= ఈ వొక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 
తా. మహాత్ముడైన సుగీవుడు ఇట్లు పలుకుచుండగా లక్ష ్యణుడు 


సంతో షించి (పేమతో ఇటు పలికెను 12 
మూ. సర్వథా హి మమ భ్రాతా సనాధో వావరేశ్వర, 
త్వయా వాథేన సుగ్గీవ ప్రగితేన విశేషతః, 13 
ప్ర ఆ వానరేశ్వర! =£ వానరరాజా! స్ముగీవ = సుగీవుడా! 


నాథేన=రక్షకుడవు, విశేషతః=విశేషించి, (పృశితేన = వినయవంతుడవు అయిన, 
త్వయా = నీ చేత, మమ = నాయొక్క, (భ్రాతా =సోదరుడు, సర్వథా = 
ఆన్ని విధముల, సనాథఢ హి = మంచి రక్షకుడు కలవాడు కదా! 

తా. ఓ! వానరరాజా! రకకుడవు, విశేషించి వినయవంతుడవు అయిన 
నీవు ఉండుటచే నా సోదరుడు అన్ని విధముల మంచి రక్షకుడు కలవాడుగా 
ఉన్నాడు, 13 


మూ. యస్తే ప్రభావః సుగ్రీవ యచ్చ తే శౌచమీదృశమ్‌ 
९९.९० కబఎరాజ్యస్య (శ్రియం భోక్తుమునుత్తమామ్‌ 14 


ప్ర అ. సు(గీవ!= ఓ! సుగ్రీవుడా! లే=నీయొక్క, యః =ఏ, (ప్రభావః= 
(ప్రభావ మున్నదో, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి, యత్‌=ఏ, శౌచం చ =పరిశుద్ధత్వము 
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ఉన్నదో, వీటిచేత, త్వమ్‌ =నీవు, కపిరాజ్యస్య = వానరరాజ్యమునకు, అనుత్తమాన్‌ 
= శేష్తమైన, (శియమ్‌=ఐశ్య్వర్యమును, कक =అనుభవించుటకు, छ 
=తగినవాడవు. 


తాం ६.1 సుగీవా | నీకు ఇంతటి (పభావము, ఇట్ల పరిశుద్ధత్వము 
ఉన్నవి. అందుచేత నీవు ఈ _ వానరరాజ్యమునకు, ఉత్తమమైన ఐశ్వర్యమునకు 
తగినవాడవు. 14 
మూ. సహాయేన తు సుగ్రీవ! త్వయా రామః ప్రతాపవాన్‌, 

వధిష్యతి రణే శతూనచిరాన్నాత్ర సంశయః, 15 

ప్ర అ సుగ్రీవ = ఓ! సుగీవుడా! సహాయేన = సహాయుడవైన, 
త్యయా = నీతో కలిసి, (పతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడైన, రామః=రాముడు, 
శృత్రూన్‌ =శృత్రువులను, రణే = యుద్దమునందు, అచిరాత్‌ =శీఘముగా, 
వధిష్యతి = చంపగలడు. అత్ర =ఈ విషయమున, సంశయః= సంశయము, 
న= లేదు. 

తా. స్ముగీవా! ప్రతాపవంతుడైన రాముడు నీ సహాయముతో శత్రువులను 
యుద్దరంగమునందు శీఘ్రముగా చంపగలడు. ఈ విషయమున సంశయము 


లేదు. 15 
మూ. ధర్మజ్ఞస్య కృతజ్ఞస్య సజ్ఞామేష్యనివర్తినః, 
ఉపపన్నం చ యుక్తం చ సుగ్రీవ తవ భాషితమ్‌. 16 
ప్ర ७ 20 = ఓ! సుగ్రీవా! ధర్మజ్ఞస్య =ధర్మమును 


తెలిసినవాడవు, కృతజ్ఞస్య = కృతజ్ఞుడవు, సజ్ఞామేషు = యుద్ధములయందు, 
అనివర్తిన = వెనుకకు తిరుగనివాడవు అయిన, తవ= నీకు, భాషితమ్‌ = 
ఇట్లు పలుకుట, ఉసపన్నమ్‌ =తగి ఉన్నది. యుక్తం చ = యుక్తముగాను 
ఉన్నది. 


తా. సుగ్రీవా! ధర్మమును తెలిసినవాడవ, కృతజ్ఞుడను, యుద్ధములో 


వెనుకకు తిరుగని వాడవు అయిన నీనృ ఇట్లు పలుకుట ఉపపన్నము గాను, 
యుక్తముగాను ఉన్నది. 16 


మూ, దోషజ్ఞః సతి సామర్ధ్య కో౭_న్యో ఖా షితుమర్గతి, 
'వర్ణయిత్యా మను జ్యేష్టం త్వాం చ వానరసత్తమ. 17 
ప్ర అ. వానరసత్తమ! = వానరశేష్ణుడా! మమ =నాయ్మొక్క, कुर 
= అన్నగారిని, త్వాం చ =నిన్ను, వర్ణయిత్యా = విడిచి అన్యః=ఇతరుడు, కః 


= ఎవడు, =+ సతి = సామర్థ్య ముండగా, దోషజ్ఞః =తన దోషమును 
తెలుసుకొన్నవాడై, భాషితుమ్‌ = ఇట్లు పలుకుటకు, అర్లతి = తగి యున్నాడు, 
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తా ఓ! వానరరాజా! మా అన్నగారు, నీవు తప్పు మరెవ్వుడైన 
సామర్ద్యము ఉండి కూడ తన తప్పిదమును (గ హించి ఇట్లు మాటాాడునా! 
మూ. సదృశశ్సా ఏ రామేణ విక్రమేణ బలేన చ, 

సహాయో 253८4 १०००० హరిపుజవ. 18 

=. ఓం [8 

ప్ర అ. హరిపుజ్ఞవ =వానర శేష్ణుడా! దైవతైః = దేవతలచేత, చిరాయ 
= చిరకాలమునకు, దత్తః =ఇవ్వబడిన, సహాయః =సహాయుడవైన నీవ, విక్రమేణ 
= పరాక్రమముచేత, బలేన చ = బలముచేత, రామేణ = రామునితో, సదృశః 
= తగినవొడవు, అసి =అయి ఉన్నావు. 

తా. ఏ! వానర శేష్ణడా! దేవతలు నిన్ను చాల కాలమునకు సహాయునిగా 
ఇచ్చినారు. నీవు _పర్మాక్రమముచేత, బలముచేత కూడ రామునకు తగినవాడవు. 
మూ. కిం తు శీఘ్రమితో వీర నిష్కరిమ త్యం మయా సహ, 


సాన్త్వయస్వ వయస్యం చ భార్యాహరణదుఃభితమ్‌. 19 
७. అ కిం తు =కాన్సి వీర! = ఓ! వీరుడా! మ్‌ = ॐ), 
మయా సహ = నాతోకూడ , ఇతః =ఇక్కడనుండి, శీఘమ్‌ = శీఘముగా, 


నిష్క్రమ = బయలుడేరుము. భార్యాహరణదుఃఖితమ్‌ = భార్యను హరించుటచేత 
| దుఖణించుచున్న, వయస్యమ్‌ = మిత్రుని, సాన్హ్యయస్త =ఓదార్చుము. 
తా జ! వీరుడా! నీ విక్కడినుండి బయలుదేరి నాతో వచ్చి 


భార్యాహరణముచేత దుణితుడైన నీ మిత్రుని ఓదార్చుము. 19 
మూ. యచ్చ శోకాభిభూతస్య శ్రుత్వా రామస్య భా షితల్‌్‌, 
మయా త్వం పరుషాణ్యుక్తస్తత్‌ క్షమస్వ సభే మమ. 20 


ఇత్యారైే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాణ్డే 
షట్‌ త్రింశః సర్గః, 
ప్ర అ సభే=మిత్రుడా! శోకాభిభూతస్య = దుఃఖాక్రాంతుడైన, రామస్య 
= రామునియొక్క, భాషితమ్‌ = మాటను, (శ్రుత్వా = 22, మయా = 
నాచేత, ५९ =నీవు, పరుషాణి =పరుషవాక్యములను, ఉక్తః ఇతి యత్‌ 
=పలుకబడితివి అనునది ఏది కలదో మమ = నాయొక్క, తత్‌ = దానిని, 
ॐ ०9०० = క్షమించుము. 


తా. ఓ! మిత్రుడా! శోకముతో బాధపడుచున్న రాముని మాటలు 
వినుటచే నేను నిన్ను పరుషవాక్యము లాడి దూషీంచితిని. అందుకు నన్ను 
కమించుము. 20 
CA 
“బాలానన్తిని” యను శ్రీమృదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు క్రిష్కింధాకొండములో 
మువుది ఆరవ నర్గ నమాప్తము. 
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అధ సప్తత్రింశః సర్గః 
[వానర సైన్యమును విలివించుటకు మరల దూతలను నంవమని నుగీవుడు 
హనుమంతు ఆజ్ఞావీంచుట; ठण्ड విని వానరు లందరు క ష్కీంధకు బయలుదే 


రుట్క తిరిగి వచ్చిన దూతలు నుగీవునకు కొనుకలు సమర్సించి వానరులు వచ్చినా 
८? తెలువుట] 


మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవో లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 

హనుమన్తం స్థితం పార్మ్వే వచనం 3८२००१७. 1 

ప్ర. అ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లక్ష్మణేన = లక్ష ్మణునిచేత, ఏవమ్‌ 
=ఇట్లు ఉక్తః = పలుకబడిన, సుగ్రీవః =సుగ్రీవుడు, वेष्ट) =పార్శ ९२००२०८०, 
స్థితమ్‌ =ఉన్న + హనుమన్తమ్‌ =-హనుమంతుని గూర్చి, ఇదం నచనమ్‌ =ఈ 
వచనమును, ९८०९ =పలికెను. 

తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని మాటలు విని సుగ్రీవుడు తన పక్కనే 
ఉన్న హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మహేన్త్ర హిమవద్విన్ల ్య కైలాసశిఖరేషు చ, 


मठ పాణ్దుశిఖరే పజశైలేషు యే స్థితాః. 2 
తరుణాదిత్యవర్దేషు +, నిత్యశః 

పర్వతేషు సముద్రాన్రే పశ్సిమాయాం తు యే 69. 3 
ఆదిత్యభవనే చైవ గిరౌ సనా భ్రసన్నిభే, 

పద్మాచలవనం భీమూః పం(ితా హరిపుజ్ఞవాః 4 
అజ్ఞ్యనామ్బుదపజ్బాశాః కు రేన్తుమహౌజసః, 

अवः పర్వతే చైవ యే వసన్తి స్టవజ్ఞమాః. 5 
మహాశైలగుహావాసా వానరాః కనకప్రభాః, 

మేరుపార్శ్యగతాశ్ఫెవ యే చ ధూముగిరిం (శ్రితాః, 6 
తరుణాదిత్యవర్ణాశ్చ పర్వతే యే మహారుతే, 

పీబనో మధుమైరేయం భీమవేగాః ప్తవజ్ఞమాః. 7 


3. సురమ్యేషు సుగన్చిషు మహత్సు చ, 
తాపసాశ్రమరమ్యేషు వనాన్తేషు సమన్తతః 8 


క్రీ ష్కిన్ధాకాండము 467 
తాంస్తాంస్త ్వమానయ క్షిప్రం పృథివ్యాం సర్వవానరావ్‌, 
పొమదానాదిభిః टमः వానరైర్వేగవత్త ठः. 9 


ప్ర అ र చ=మహేంద్ర - 
హిమవత్‌ -వింధ్య- కైలాసపర్వతముల శి°ఖరములందు, పాణబుశిఖరే=తెల్లని శిఖరములు 
గల, మన్హ్దరేమందర డపర్వతమునందు,  పజ్బశైలేషు=ఈ ఐదు పర్వతము 
లందు, యే=ఎవరు, స్థితాణాఉన్నారో, సముద్రాన్తే-సముద్రప్రాంతమునందు, 
నిత్యశః= ఎల్లప్పుడు, (భాజమానేషు=ప్రకాశించుచున్న, తరుణాదిత్యవర్ణేషు=బాలసూ 
ర్యుని వంటి వర్ణము గల, పర తేషు =పర్వతములమీద, పగ్సిమాయామ్‌=పగ్సిమమైన, 
దికి=దిక్కుయందు, యే=ఎవరున్నారో, సన్హ్వా(భసన్నిభే=సంధ్యాకాలము మేఘములో 
సమానమైన, ఆదిత్యభవనే=ఆదిత్యభవన మనే, గిరౌ చైవ=పర్వతమునందు, 
భీమాః=భయంకరులైన, హరిపుజ్లవాః= వానర శ్రేష్ణలు, పద్మాచలవనమ్‌=పద్మాచల 
వనమును, సంగ్రితాః=ఆశయించినారో, वु పర్వతే=అంజనపర్వ తమునందు, 
అజ్ఞనామ్బుదసజ్కాశాః=కాటుకతోను మేఘములతోను సమానమైన, కుళ్ఞ్యరేన్లే 
+ వంటి గొప్ప బలము గల, యే ప్రవజ్ఞమౌాః=ఎ 
వానరులు, వసన్తి =నివసించుచున్నారో, మహాశెలగుహావాసాః=మహాశేల మను 
పర్వతముయొక్క గుహలు నివాసముగా గల, కనకపభాః=బంగారము వంటి 
కాంతి గల, వానరాః=వానరులున్నారో, _మేరుపార్శ్వుగతాశ్పెవ= మేరుపర్వతము 
యొక్క పార్శ్యమును పొందియున్న ఏ వానరులు గలరో, యే=ఏ వానరులు, 
ధూ(మగిరిమ్‌=-ధూ[మపర్యతమును,  (్రితాః=ఆశయించి ఉన్నారో, మహారుణే= 
మహారుణమనే, పర్వతే=పర్వతమునందు, మైరేయం మధు=మైరేయమనే మధు 
వును, పీబన్తః=త్రాగుచుండు, భీమవేగా=భయంకరమైన వేగము గల, యే=ఏ, 
తరుణాదిత్యవర్థాః= బాలసూర్యుని వంటి వర్ణము గల్క ప్లవజ్ఞమాః=వానరు లున్నారో, 
సురమ్యేషు=చాల అందమైన, సుగన్టిషు=మంచి గంధముగల, మహత్సు=గొప్పవైన, 
వనేషు చ=వనములయందు, తాపసా(శ్రమరమ్యేషు= మునుల ఆశమములచేత 
సుందరములైన, _సమన్తతః=చుట్టూ ఉన్న, _వనాన్తేషు=వనాంతములందు ఏ 
వానరు లున్నారో, పృథివ్యామ్‌=భూమియందున్న, తాంస్పాన్‌=ఆ యా, సర్వవా 
నరాన్‌=సమస్త మైన వానరులను, సామదానాదిభి=సామము దానము మొదలైన, 
కల్ఫ్సె=ఉపాయములచేత, చేగవత్తరై=ఎక్కువ వేగము గల, వానరైః=వానరులచేత, 
క్రిప్‌మ్‌=శీఘముగా, త్వమ్‌=నీవ, ఆనయ= తీసుకొనిరమ్ము (రప్పించుము). 


తా, మహేంద్ర- హిమవత్‌ - వింధ్య - కైలాసపర్వతముల శిఖరములయందు, 
తెల్లని శిఖరములు గల మందరపర్వతమునందు, ఈ వదు పర్వతములందు 
నివసించుచున్నవారిని, సముద్రప్రాంతమునందున్న, నిత్యము బాలసూర్యుని కాంతితో 
(పకాగించుచున్న పర్వతములయందు, పణ్సిమ దిక్కునందు సంధ్యామేఘముతో 
సమానమైన ఆదిత్యభవన మనే పర్వతమునందు ఉన్నవారిని, పద్మాచలములో 
నివసించు భయంకరమైన వానరశ్రేష్ళులను, అంజనపర్వతమునందు నివసించు 


468 శ్రీమదామాయణము 


గజేంద్రములతో సమానమైన బలము గల, కాటుక వలె, మేఘముల వలె, నల్లగా 
ఉందు వానరులను, మహాపర్వత కిఖరములలో నివసించు బంగారు కాంతి గల, 
వొనరులను, మేరుపర్వత పాంతమునందున్న వానరులను, ధూమైగిరిని ఆశ్రయించి 
ఉన్నవారిని, మహారుణపర్వతమునందు నివసించుచు, మైరేయ మను మధువును 
పేవించుచుండు బాలసూర్యునివర్ణము వంటి వర్గము గల భయంకరమైన వేగము 
గల వానరులను, మంచి సువాసన గల అందమైన మహావనమునందు మునుల 
ఆశ్రమములతో రమ్యములైన అన్నివైపులా ఉన్న వనాంతములందు నివ సించువారిని, 
భూమిపై ఉన్న  సర్వవానరులను, నీవు అధికమైన వేగము గల వానరులను 
పంపి సామదానాది ఉపాయములతో శ్రీఘముగా ఇక్కడికి రప్పింపుము. 2-9 


మూ. (సేషితాః ప్రథమం యే చ మయాజ్ఞాతా మహాజవాః 

త్వరణార్థం తు భూయస్త ९० సమ్సెేషయ హరీశ్వరాన్‌, 10 

(ॐ. అ. మయా=నాచేత, ఆజ్ఞాతాః=ఆజ్ఞాపింపబడిన, మహాజనాః=గ్‌”ప్ప 
వేగము గల, యే=ఏ వానరులు, (ప్రథమమ్‌=-ముందుగా, ह += 
నారో, త్వరణార్థమ్‌ =వారిని తొందర పెట్టుటనై, త్వమ్‌=నీవ్యు భూయః=మరల, 
హరీశ్వరాన్‌ = వానర శేష్ణులను, సంపేషయ=పంపుము. 

తొ. ఇంతకు పూర్వమే నా ఆజ్ఞ (పకారము పంపబడిన మహావేగవంతులైన 
వానరులను తొందరపెట్టుటకై నీవు మరల మరి కొందరు వానరులను పంపుము. 
మూ. యే ప్రసక్తాశ్ళ కామేషు దీర్ణసూత్రాశ్ళ వానరాః, 

ఇహానయస్వ తాన్‌ శీస్రుం సర్వానేవ కపీశ్య్వరాన్‌, 11 

(ॐ. అ. యే=ఏ, వానరాః=వానరులు, కామేషు=-కామములయందు, (ప్రస 
కాశ్ళ =-ఆసక్తులె ఉన్నారో, దీర్ణసూ త్రాశ్చ=పనులలో ఆలస్యము చేయువారో వారిని, 
సర్వానేవ= సమస్తమైన, తాన్‌ కపీశ్వరాన్‌=ఆ వానరులను, కీ ఘమ్‌=శీఘముగా, 
ఇహ=ఇక్కడికి, ఆనయస్వ=తీసుకొనిరమ్ము. 

తా. కామోపభోగములందు ఆసక్తులైనవారిని, పనులలో దీర్హాలో చన 
చేయువారిని, సమస్తమైన _వానరశ్రేష్యులను వెంటనే ఇక్కడికి రప్పించుము.1॥ 
మూ. అహోభిర్హశభిర్వే చ నాగచ్చన్తి మమాజ్ఞయా, 

హన్తవ్యాస్తే దురాత్మానో రాజశాసనదూషకాః. 12 


ధ్‌ 


ప్ర అ. యే=ఏ వానరులు, మమ=నాయొక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేత, దశభిః= 
పది, అహోభిః=దివసములచేత, నాగచ్చన్తి=రారో, రాజశాసనదూషకాః=రాజాజ్ఞను 
ధిక్కరించిన, లే=ఆ, దురాత్మానః=దురాత్ములు, హన్తవ్యా౭=చంపదగినవారు. 
తొ. నా ఆజ్ఞ ప్రకారము పదిరోజుల లోపుగా రాని, రాజాజ్ఞను ధిక్కరించే 
దురాత్శులకు మరణదండము = విధింపబడును. 12 
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మూ. శతాన్యథ సహస్రాణి కోట్యశ్చ మమ శాసనాత్‌, 
ప్రయాన్తు కపిసింహానాం నిదేశే మమ యే స్ట్రీతాః. 13 


ప్రై అ. మమ=నాయొక్క, నిదేశే=ఆజ్ఞయందు, యే= ఎవరు, స్టితాణా 
` ఉన్నారో అట్టి, కపిసింహానామ్‌=వానర శ్రేషులయొక్క, శతాని=శతములు, సహ 
(रण्ड సహ్మసములు, కోట్యశ్చ=కోట్లు, మమ=నాయొక్క, శాసనాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, 
(ప్రయాన్సు =వచ్చెదరుగాక! 


తా. నొ అధికారములో ఉన్న వందలకొలది, వేలకొలది, కోట్లకొలది 
వానర శేష్ణలు నా ఆజ్ఞ (పకారము ఇక్కడికి రావలెను. 13 
మూ. మేఘపర్వతసజ్కాశాశ్సాదయన్త ఇవామ్సరమ్‌, 

ఘోరరూపాః కపి(శ్రేషా యాన్తు మచ్చాసనాదితః, 14 

ప్రై ఆ, మేఘపర్వతసజ్కాశాః= మేఘములతోను, పర్వతములతోను సమా 
నమైనవారు, ఘోరరూపాః= భయంకరమైన రూపము గలనారు అయిన, 
కపిశేషాః==వానర శేష్ణలు, అమ్బరమ్‌=ఆకాశమును, ఛాదయన్త ఇవ=కప్పుచున్న 
వారు వలె, మచ్చా సనాత్‌ =నా ఆజ్ఞవలన, ఇతః=ఇటు వైపు, యాన్తు=-వచ్చెదరుగాక! 

తా, భయంకరమైన ఆకారములతో మేఘముల వలె, పర్వతముల వలె 
ఉన్న వానరులు ఆకాశమును _ కప్పిచేయుచున్నారా అన్నట్లు నా ఆజ్ఞ (పకారము 

© (4 

ఇక్కడికి వచ్చెదరు గాక! 14 
మూ. తే గతిజ్ఞా గతిం గత్వా పృథివ్యాం సర్వవానరాః, 

ఆనయను హరీన్సర్వాంస్త (రితాః శాసనాన్మను, 15 

ప్ర. అ. గతిజ్ఞా=మార్గమును తెలిసిన, తే=ఆ, సర్వవానరాః=వానరు లందరు, 

< र గ 
త్వరితాః=తొందరపడుచున్నవారై, గతిం గత్వా=శీఘగమనమున వెళ్లి, పృథివ్యామ్‌= 
భూమియందరలి, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, హరీన్‌ =వానరులను, మమ=నాయొక్క, 
శాసనాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, ఆనయను=తీసికొనివచ్చెదరుగాక! 

తా. మార్గమును తెలిసిన వానరులు వేగముగా వెళ్లి నా ఆజ్ఞ (ప్రకారము 
భూమిపై ఉన్న  సమస్తవానరులను తొందరగా తీసికొని వచ్చెదరుగాక! 15 
మూ. తస్య వానరరాజస్య [శ్రుత్యా వాయుసుతో వచః, 

© సర్వాసు విక్రాన్లాన్‌ (పేషయామాస వానరాన్‌. 16 

a లీ 

(ప్ర ఆఅ. వాయుసుతః=హనుమంతుడు, తస్య _వానరరాజస్య=ఆ 
సుగ్రీవునియొక్క, వచః=వచనమును,  (శ్రుత్వా=విని, _సర్వాసు=సమస్తమైన, 
దిక్టు=దిక్కులయందు,  షిక్రాన్లాన్‌ =సరాక్రమవంతులైన, వానరాన్‌ =వానరులను, 
(పేషయామాస=పం పెను. 
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తా. హనుమంతుడు సుగీవుని ఆజ్ఞ (ప్రకారము పరాక్రమవంతులైన 

వానరులను అన్ని దిక్కులకు పంపెను. 16 
జో a | 4 జో e 

మూ. తే పదం విష్ణువిక్రొన్తం పతత్తి” ६36060४) 

ప్రయాతాః ప్రహితా రాజ్ఞా హరయస్త్రు క్షణేన వె. 17 

ప అ రాజ్ఞా=రాజుచేత, (పహితొః=పంపబడిన, తే=ఆ, హరయః= 
వానరులు, పతత్తిజ్యోతిరధ్వగా=పక్టులయొక్క, నక్షతములయొక్క మార్గమును 
పొందినవారై, క్షణేన=క్షణకాలములో, విష్ణువిక్రాన్తమ్‌= తివి క్రమునిచేత ఆ|కమించబడిన, 
పదమ్‌= స్థానమును, (ఆకాశమును) (ప్రయాతాః=చరిరి. 

తొ. పక్షి మార్గమునందు, నక్షత్రమార్గమునందు సంచరించ గలిగిన ఆ 
వానరులు సు(గ్రీవునిచే పంపబడి క్షణకాలములో ఆకాశముపైకి ఎగిరిరి. 17 
మూ. తే సము|ద్రేషు గిరిషు వనేషు చ సరస్సు చ, 

వానరా వానరాన్‌ సర్వాన్‌ రామహేతోరచోదయర్‌. 18 

(ప అ. తే వానరాః=ఆ వానరులు, సముదేషు=సముద్రములయందు, 
గిరిషు= పర్వతములయందు, వనేషు చ=-వనములయందు, సరస్సు చ=సరస్సులయందు 
ఉన్న, సర్యాన్‌= సమస్తమైన, వానరాన్‌=వానరులను, రామహేౌతోః=రామునికొరకై, 
అచోదయన్‌ =సేరే పీంచిరి. 

తా. ఆ వానరులు వెళ్లి సముద్రములలోను, పర్వతములమీద, వనము 
లలోను, సరస్సులలోను నివసించు వానరులను, అందరిని రామకార్యార్థమై 
రావలె నని (పేరే పించిరి, 18 
మూ. మృత్యుకాలోసమస్యాజ్ఞాం రాజరాజస్య వానరాః, 

సుగ్రీవస్యాయయుః శ్రుత్వా సుగ్రీవభయశజ్కితాః, 19 

ప్ర అ. వానరాజ=వానరులు, మృత్యుకాలోపమస్య=మృత్యుదేవతతోను, 
యమునితోను సమానుడైన, రాజరాజస్య=వానరరాజులకు రాజైన, సు(గీవస్య=సు గీ 
వునియొక్క, ఆజ్ఞామ్‌= ఆజ్ఞను, (శుత్వా=విని, స్ఫుగ్రీవభయ శజ్బి తాః=సుగ్రీవునివలన 
కలుగు భయము శంకించుచున్నవారై, ఆయయుః=వచ్చిరి. 

తా. ఆ వానరులు మృత్యుదేవతతోను యమునితోనూ సమానుడైన, 
వానరరాజులకు రాజైన సుగ్రీవుని ఆజ్ఞ విని ఆతనికి భయపడుచు వచ్చిరి.19 
మూ. తతస్తే 2 ఇ్ఞనసజ్యాశా గిరేస్తస్మాన్మ सथ) 

అ కో త. न ५3 क 

తినః క్‌ €>: ప్ప్లవజ్ఞానాం నిర్వ్యయుర్య[త్ర రాఘునః. 20 

ప్ర అ. తతణ=అటుపిమ్మట, తస్మాత్‌ గీరే=ఆ పర్వతమునుండి, ప్లవజ్ఞమౌ 
నామ్‌= వానరులయొక్క, మహాబలాః= గొప్ప బలము గల, అజ్ఞ్వనసజ్కాశాః=కొటుకతో 
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సమానమైన, తిస్త్ర=మూడు, కోట్యః=కోటులు, రాఘవః=రాముడు, య్మత్ర=ఎక్క 
డున్నాడో అక్కడికి, నిర్యయుః=బయలుదేరి వచ్చిరి. 

తౌ, పిమ్మట € పర్వతమునుండి కాటుక వలె నల్లని కాంతి గల గొప 
బలము గల మూడు కోట్ల వానరులు రాము డున్న చోటికి వచ్చిరి. 20 
మూ. అస్తం గచ్చతి యత్రార్కస్తస్మిన్‌ గిరివరే రతాః 

ఆఅ జు రావ్‌ । 4 టో त 

సన్తప్త హెమవర్షాభాస్తస్మాత్కోట్యో దశ చ్యుతాః 21 

& అ (=> పర్వతమునందు, అర్కః=సూర్యుడు, అస్తం 
గచ్చతి=అస్తమించునో, తస్మిన్‌=ఆ, గిరివరే=పర్వత। శేష్టమునందు, రతాః= ఆసక్తి 
గల, సంతప్త హేమవర్ణాభాః= పుటము పెట్టిన బంగారము వంటి కాంతి 
గలు దశ కోట్యః=పది కోట్లు వానరులు, తస్మాత్‌=ఆ పర్వతమునుండి, 
చ్యుతా=బయలుదేరిరి. 

తా. సూర్యుడు అస్తమించు పర్వతముపై నివసించు శుద్ధమైన బంగారపు 
ఛాయ గల పదికోట్ల వానరులు ఆ పర్వతమునుండి బయలుదేరిరి. 21 
మూ. శైలాసశిఖరేభ్యశ్చ సింహ కేసరవర్చ్ససామ్‌్‌, 

తతః కోటిసహస్రాణి వానరాణాం సమాగమవ్‌. 22 

< అ. తతణాలఅటు పిమ్మట, _సింహశేసరవర్చసామ్‌= సింహము జూలు 
వంటి రంగు గల, వానరాణామ్‌ =వానరులయొక్క, కోటి సహ(స్రాణి= వెయ్యి 
కోట్లు, శైలాసశిఖరేభ్యశ్చ= శైలాసపర్వతశిఖరములనుండి, సమాగమన్‌=వచ్చిరి. 

తా. కైలాసశిఖరములనుండి సింహముల జూలు వంటి కాంతిగల వెయ్యి 
కోట్ల వానరులు వచ్చిరి. 22 
మూ. ఫలమూలేన 28559 హిమవన్తముపాగితాః, 

తేషాం కోటిసహస్రాణాం సహస్రం సమవర్తత. 23 

(ప అ. ఫలమూలేన=ఫలములతోను, దుంపలతోను, జీవన్తః=జీవించుచు, 
२०२०२०३ 5० = హిమవత్సర్వతమును, ఉపా(ితాః=ఏ వానరులు ఆశయించి 
నారో, తేషామ్‌=-ఆ వానరులయొక్క, కోటిసహ(స్తాణామ్‌= వెయ్యి కోట్టయొక్క, 
సహ్మసమ=సహ్మసము, సమవర్తత=వచ్చెను. 

తా. ఫలమూలములతో జీవించుచు హిమవత్సర్వతముపై నివసించు 
వానరుల వెయ్యికోట్ల సహస్రములు వచ్చిరి. 23 

౧ 
మూ. అజారకసవమానానాం భీమానాం భీవుకర్న ణామ్‌ 
” ९ 
ఏతా ద్యానరకోటీనాం సహస్రాణ్యాపతన్‌ |ద్రుతమ్‌. 24 
ఆలీ 
& అ. విన్హ్యాత్‌=వింధ్యపర్వతమునుండి, అజ్ఞారకసమానానామ్‌=కుజునితో 
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సమానులు, భీమావామ్‌=-భయంకరులు, భీమకర్మ ణామ్‌=-భయంకర మైన పనులు 
కలవారు ఆయిన, వానరకోటీనామ్‌=వానరుల కోటుల, సహగస్రాణి=సహ్మస్రములు, 
(దుతమ్‌=శీ ఘముగా, ఆపతన్‌ =వచ్చినవి. 


తా. వింధ్యపర్వతమునుండి వేలకొలది కోట్ల సంఖ్యలో అంగారకునితో 
సమానులు, భయంకరులు, భయంకరమైన పని చేయువారు అయిన వానరులు 
శీఘ్రముగా వచ్చిరి. 24 


మూ. క్రీరోదవేలావిలయాస్తమాలవనవా సినః, 
+ తేషాం సజ్జా న విద్యతే, 25 


ప్ర అ క్షీ రోదవేలానిలయాః=క్షీ రసము ద్రతీరమునందు నివసించునారు, 
తమాలవనవా సీన= తమాలవనమునందు నివసీంచువారు, నారి కేశాశనాశ్సెవ=నారి 
కేళములను భుజించువారు అయిన ఏ వానరులు కలరో, తేషామ్‌=వారియొక్క, 
సజ్ఞా్య-సంఖ్య, న విద్యతే=లేదు. 

తా క్రీరసముద్రతీరమునందు, తమాలవనములో నివసించుచు నారి 


కేళఫలములను భక్షించు వానరులు ఎందరో వచ్చిరి. వారికి లెక్క 
లేదు. 25 


మూ. వనేభ్యో గహ్వరేభ్యశ్చ పరిద్భ $) మహాబల, 

ఆగచ్చద్వానరీ సేనా పీబస్తీవ దివాకరమ్‌. 26 

ప్ర. ఆ. మహాబలా=గొప్ప బలము గల, వానరీ పేనా=వానరుల 
సంబంధమైన సేన, దివాకరమ్‌ =సూర్యుని, పిబన్తీవాత్రాగుచున్నదా అన్నట్లు, 
వనేభ్యః= వనములనుండి, గహ రేభ్యశ్చ=గుహలనుండి, సరిద్భ్యశ్చ=నదులనుండి, 
ఆగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 

తా. గొప్పు బలము గల వానరసేన సూర్యుని మ్రింగి వేయుచున్నదా 
అన్నట్లు వనములనుండి, గుహలనుండి, నదులనుండి బయలుదేరి వచ్చెను. 26 
మూ. యేతు త్వరయితుం యాతా వానరాః సర్వవానరాన్‌, 

తే వర! హిమవచ్చెలే దదృశుస్తం మహాద్రుమమ్‌. 27 

ప్ర. అ. యే=ఏ, వానరాః=వానరులు, సర్వవానరాన్‌ =సమస్తవానరులను, 
రయితుమ్‌=తొందర పెట్టుటకు, యాతాః=ముందుగా వెళ్లినారో, తే వీరా=ఆ 
వీరులు, హిమవచ్చెలే= హిమవత్సర్యతమునందు, తమ్‌=ఆ, మహాద్రుమమ్‌=మహా 
వృక్షమును, దదృజ్‌ః=చూచిరి. 


తా. పమస్తవానరులను తొందరగా పిలుచుటకు మొదట వెళ్లిన వానరు 
లందరు హిమవత్సర్వతముమీద ఆ మహావృక్షమును చూచిరి. 27 
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మూ త స్మీన్గిరివరే పుణ్యే स మాహేశ్వరః పురా, 
పర్వదేవమనప్తోషో బభూవ సుమనోరమః. 28 
ప్ర. అ. పుణ్యే=పవిత్రమైన, తస్మీన్‌=ఆ, గిరివరే= శ్రేష్టమైన పర్వతముమీద, 
పురా=పూర్వము, డసర్వదేవమనస్తోషః=సమస్త దేవతల మనస్సుకు సంతోషమును 
కలిగించునది, సుమనోరమః=చాల మనోహరము అయిన, మా హేశ్వరః=మ హేశ్వరుని 
ఉద్దేశించి చేయబడిన, యజ్ఞః=యజ్ఞము, బభూవ=జరిగెను. 


తా. పవిత్రమైన ఆ హిమవత్సర్వతముమీద పూర్వము సకలదేవతల 
మనస్సులకు ఆనందమును కలిగించు మనోహరమైన, ఒక యజ్ఞము మహేశ్వరుని 
ఉద్దేశించి చేయబడెను. 28 


మూ. అన్ననిష్యన్లజాతాని మూలావి చ ఫలాని చ 
అమృతస్వాదుకలాని దదృశుస్తత్ర వానరాః 29 
(५ అ. తత్ర=అక్కడ, వానరాః=వానరులు, అన్ననిష్యన్ద్లజాతాని=అన్నము 
చెదిరి పడుటవలన పుట్లన, అమృతస్వాదుకల్ఫాని= అమృతము వలె మధురమైన, 
మూలాన చ=దుంపలను, ఫలాని చ=ఫలములను, न 


తౌ. అక్కడ ఆ వానరులు ఇటు అటు చెదిరి పడిన యజ్ఞాన్నమునుండి 
| పుట్టిన అమృతము వలె మధురమైన మూలములను ఫలములను చూచిరి.29 


మూ. తదన్నసమృవం దివ్యం ఫలమూలం మనోహరమ్‌, 
యః కశ్సిత్సకృదశ్నాత మాసం భవతి తర్పితః 30 


| ప్ర. అ. తదన్నసమృవమ్‌=ఆ యజ్ఞాన్నమునుండి పుట్టిన, దివ్యమ్‌= శేషము, 
మనోహరమ్‌=-మనోహరము అయిన, ఫలమూలమ్‌=ఫలములను, మూలములను, 
యః కగ్సిత్‌ =^ ఒక్కడు, సకృత్‌ =ఒక పర్యాయము, అశ్నాతి=తినునో, మాసమ్‌=ఒక 
మాసము, తర్పితః= తృప్తి పొందింపబడినవాడు, భవతి=అగును. 

తా. ఎవరైన ఆ యజ్ఞాన్నమునుండి పుట్టిన (శేష్టములు, నునోహరములు 
అయిన ఫలములను, మూలములను ఒక్క పర్యాయము తిన్నచో ఆతనికి ఒక్క 
మాసమువరకు ఆకరి ఉండదు. 30 
మూ. తౌని మూలాన దివ్యాని ఫలాని చ ఫలాశనాః, 

జొషధాని చ దివ్యాని జగృహుర్గరిపుజ్లవాః, 31 

ప్ర. అ. ఫలాశనాః=ఫలములను భుజించు, హరిపుజ్ఞవాః=వానర శ్రేషులు, 
దివ్యాని= దివ్యము లైన, తాన=-ఆ, మూలానిమూలములను, ఫలాని చ=ఫలములను, 
దివ్యాని= దివ్యములైన, బాషధాని చ=బాషధములను, జగృహుః=గ్ర హించిరి. 

తా. ఫలములను భుజించు ఆ వానరులు (శేష్టములైన ఆ మూలములను 
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ఫలములను, కొన్ని దివ్యౌషధులను తీసుకొనిరి, 31 
మూ. తస్నాచ్చ యజ్ఞాయతనాత్‌ పుష్పాణి సురభీణి చ, 
ఆనిన్యుర్వానరా గత్వా సుగ్రీవ పీయకారణాత్‌, 32 
ప్రై అ. వానరాజవానరులు, గత్వా =వెళ్లి, తస్మాత్‌ = జ 
యజ్ఞాయతనాత్‌ =యజ్ఞము చెసిన స్థానమునుండి, సురభీణి =పరిమళించుచున్న, 
పుష్పాణి చ = పుష్పములను కూడ, సుగ్రీవ పియకారణాత్‌ =సు(గ్రీవునికి 


(పీయము చేయుట అను కొరణమువలన, ఆనిన్యుః =తీసుకొనివచ్చిరి. 

తా. అచటకు వెళ్లిన వానరులు సుగీవునికి సంతోషమును కరల్లించుటకె 
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© యజ్ఞస్థానమునుండి పరిమళించుచున్న పుష్పములను కూడ తీసికొని వచ్చిరి, 
మూ తేతు సర్వే హరివరాః ప్పథివా ~) సర్వవానరాద్‌, 

సంచోదయిత్వా త్వరితం యూధథానాం జగ్నురగ్రతః 33 

&. అ సర్వే =పమస్తమైన, తే హరివరాః = ఆ వానరశ్రేష్ణులు, 
పృథివ్యామ్‌ = భూమిమీద నున్న, సర్వవానరాన్‌ = అందరు వానరులను, 
సంచోదయిత్వా = (>ठ ९०२ యూథానామ్‌ = ఆ వానరయూధములయెొక్క, 
అ(గ్రతః =ముందు, త్వరితమ్‌ = తొందరగా, జగ్ముః = వెళ్ళిరి, 

తా. ఆ వానరు లందరు భూమిమీద నున్న వానరు లందరిని रुण 


(ప్రకారము సేరేపించి వారి గుంపులు వచుటకు ముందుగానే తొందరగా 
(९ (. २) 
తిరిగి వచ్చిరి. 33 


మూ. తేతు తేవ ముహూర్తేవ కపయః కీ ఘచారిణః, 

9 9 వో i 

$}; न्‌= త్వరయా ప్రాప్తాః సుగ్రీవో యత్ర వానరః 34 

ప అ. శ్రీ ఘచారిణః = శ్రీ ఘముగొ సంచరించు, తే కపయః = ఆ 
వానరులు, తేన ముహూర్తేన = ఆ ముహూర్తముచేత (నందు), వానరః = 
వానరుడైన, స్ముగీవః = సుగగీవుడు, య్యత్ర = ఎక్కడ ఉన్నాడో (అచ్చటికి), 
కిష్మిన్లామ్‌ = కిష్మింధను గూర్చి, త్వరయా = తొందరతో, (ప్రాప్తాః =వచ్చినారు. 

తా శీఘ్రముగా సంచరించు ఆ వానరులు తొందరగా కిష్మింధను 
చేరి. ఆ సమయమునందు సుగ్రీవుడు ఎక్కడ ఉండెనో అచటికి వెళ్లిరి. 34 
మూ. ठ 7) హిత్యౌషధీః సర్వాః ఫలమూలం చ వానరాః, 

తం ప్రతిగ్రాహయామాసుర్వచనం చేదమబ్రువన్‌. 35 

(>. అ. తే వానరా =ఆ వానరులు, సర్వాః = సమస్త మైన, ఓషధీః 
= ఓషధులను, ఫలమూలం చ = ఫలములను, మూలములను, గ్రహీత = 
గ్రహించి తమ్‌ = ఆ సుగ్రీవుని, (ప్రతిగ్రాహయామాసుః = (గ్రహింపచ సిరి. 


1 
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ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ(బువన్‌ చ = పలికిరి కూడ. 
తా ఆ వానరులు ఓషధు లన్నింటిని, ఫలమూలములను తీసికొని 


వచ్చి సుగ్రీవునకు సమర్పించి ఆతనితో _ఇట్లనిరి. 35 
మూ. సర్వే పరిసృతాః శైలాః సరితశ్ళ వనాని చ 
పృథివ్యాం వానరాః సర్వే శాసనాదుపయూన్తి తే. 36 
ప్రై అ. సర్వే = సమస్తమైన, శైలాః = పర్వతములు, సరితశ్చ = 


నదులు, వనాని చ = వనములు, పరిసృతాః = మాచే సొందబడినవి. తే 
నీయొక్క, శాసనాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, పృథివ్యామ్‌ = భూమిపబ ఉన్న పర్వే 
మస్తమైన, వానరాః = వానరులు, ఉపయాస్తి = వచ్చుచున్నారు. 


॥ 


२,९ 


తా మేము అన్ని పర్వతములకు, నదులకు, వనములకు వెళ్లినాము. 
భూమిమీద వానరు లందరు నీ ఆజ్ఞ ప్రకారము వచ్చుచున్నారు. 36 


మూ. ఏవం (శ్రుత్వా తతో హృష్టః సుగీవః ప్లవగాధిపః, 

(ప్రతిజగ్రాహ చ పీత స్తేషాం సర్వముపాయనమ్‌. 37 

తా దానూ క్షా 9. నాకా 
ఇ రే (४०८ మాయతణే ఆది ॐ २ ९ 
సప్తత్రింశః సర్గః 

(పై అ. తతః అటుపిమ్మట, ప్లవగాధిప  =వానరరాజైన, సుగ్రీవః 
=స్ముగీవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, శ్రుత్వా = విని హృష్టః = సంతో షించెను. 
తేషామ్‌ = వారియొక్క, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, ఉపాయనమ్‌ = కానుకను, 
(పీతః = సంతోషించినవాడై, (ప్రతిజగ్రాహ చ = స్వీకరించెను కూడ, 

తా. వానరరాజైన ० € మాటలు విని సంతోషించి వారు 
తెచ్చిన కానుకలను అన్నింటిని స్వాకరించెను. 37 
'బాలానందిని' యను శ్రీవుదామాయణాంధవ్యాభ్యానమునందు కిష్కింధాకాండలో 

ముప్పది యేఢడవనర్థ నమాప్తము. 


అధ అ షా త్రి ంశః సర్గః 


(ను[గీవుడు లక్ష్మణునితో కలిసీ రాముని వద్దకు వెళ్లి ఆతని పాదములకు 
నమస్కరించుట, రాముడు ఆతనితో మంచి మాటలు వలుకుట, సుగ్రీవుడు 
సెగ్భమును 5००5०9८ इ తన (अ చెప్పుట, రాముడు అది దిని 
సంతోషించుట) 
మూ. ప్రతిగృహ్య చ తత్సర్వముపాయనముపాహృతమ్‌, 

వానరావ్‌ పాన్త(యిత్వా 1 1 

(ॐ. అ, ఉపాహృతమ్‌ = తీసుకొనిరాబడిన , తత్‌ =€, సర్వమ్‌ ~ 
సమస్తమైన, ఉపాయనమ్‌ = కానుకను, (ప్రతిగృహ్య = స్వీకరించి, रिण ९०००७ 
చ = మంచి మాటలు పలికి, సర్వాన్‌ ఏవ = సమస్తమైన, వానరాన్‌ = 
వానరులను, వ్యసర్షయత్‌ = పంపివేసెను. 

తొ. సుగ్రీవుడు వారు తీసుకొని వచ్చిన కానుకలను అన్నింటిని స్వీకరించి 
మంచి మాటలు పలికి పంపివేసెను. 
మూ. విపర్ణయిత్యా ప ४4०85 సహసప్రావ్‌ కృతకర్శ ణః, 

మేవే కృతార్థమాత్మానం రాఘవం చ మహాబలమ్‌. 2 

ప్రే. అ. స=అతదడు, కృతకర్మణః=చేయబడిన పని గల, సహ్మస్తాన్‌ =వేలకొలది, 
హరీన్‌ =వానరులను, విసర్ణయిత్వా=పంపీవే సి, ఆత్మానమ్‌=తనను, మహాబలమ్‌= 
గొప్ప బలము గల, రాఘవం చ= రాముని, కృతార్థమ్‌=కృతార్థునిగా, మేనే=తలచెను. 

తా. సుగ్రీవుడు పని పూర్తి చేసికొని వచ్చిన వేలకొలది ఆ వానరులను 
పంపీవేసి తాను మహాబలశాలి 6పైన రాముడు కూడా కృతార్హులైనట్టు భావించెను. 
మూ. స లక్ష్మణో భీమబలం సర్వవానరసత్తమమ్‌, 

अ వాక్యం సుగ్రీవం yg 3 

కిష్కిన్హాయా వినిష్కామ యది తే సౌమ్య రోచతే, 

ప్ర. ఆ. సః లక్ష ణః=ఆ లక్ష్మణుడు, భీమబలమ్‌=-భయంకర మైన బలము 
గలవాడు, సర్వవానరసత్తమమ్‌= సమస్తమైన వానరులలో (శేషుడు అయిన, సీ 
వమ్‌=సుగీవుని, సం ప్రహర్షయన్‌ =సంతోష పెట్టుచు, (ప్ర శ్రి తమ్‌= నినయపూర్యకమైన, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. సౌమ్య!=-ఓ సౌమ్యుడా! తే=నీకు, రోచతే 
యది=ఇష్టమైనబ్లుతే, కి ష్కిన్హాయాఃకి ష్మ్కీంధనుండి, వినిష్కా9మ= బయలు దేరుము. 
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తా. లక్ష్మణుడు భయంకరమైన బలము కలవాడు, వానరులందరిలోను 
శేష డు అయిన స్ముగీవునకు సంతోషము కలిగించుచు వినయపూర్వకముగా 
५४ సామ్యుడా! నీకు ఇష్టమైనచో కిష్కింధనుండి బయలుదేరి రామునివద్దకు 


రమ్ము” అన పలికిను. 3 
మూ. తస్య తద్వచనం (खण లక్ష్మణస్య సుభా షితమ్‌, 4 
సుగ్రీవః పరమ పీతో నాక్యమేతదువాచ హ్కా 
१५ -ॐ ६ 
వం భవతు గచ్చామ సయం త్వచ్చాననే మయూ, 5 


ప్రై అ. సు(గ్రీవః=సు గీవుడు, సుభాషితమ్‌=బాగుగా పలుకబడిన, తస్య 
లక్ష్మణస్య=-ఆ  ఐక్ష్మణునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వచనమును, (శుత్యా=విని, 
పరమ పీతః=చాల సంతో షించినవాడై, ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ 
హ=పలి కెను. ఏవమ్‌= ఇట్లు, భవతు=అగుగాక. గచ్చామ= వెళ్ళుదము. 
మయా=నాచేత, త్వచ్చాసనే=నీ ఆజ్ఞయందు, స్థేయమ్‌=ఉండదగినది. 


తా. సుగ్రీవుడు (పేమపూర్వకముగా లక్ష్మణుడు పలికిన ఆ మాట విని 
చాల సంతోషించి ५९७ ट అగుగాక! చెళ్లెదము. నేను & ఆజ్ఞను పొలించవలెను” 


అని పలికెను. 4,5 
మూ. తమేవముక్సా ६ సుగ్రీవో లక్ష్మణం శుభలక్ష ణమ్‌, 
విసర్హ్ణయామాప తదా తారాద్యాశ్ఫెవ యోషితః, 6 


ప్రై అ. సుగ్రీవః=సుగగీవుడు, శుభలక్రణమ్‌=శుభమైన లక్షణములు గల, 
తం లక్ష్మ ణమ్‌=ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సొ ९2383, తదా=అపుడు, 
తారాద్యాః=తార మొదలైన, యోషితశ్సెవ= స్త్రీలను, విసర్ణయామాస=పం పీవే పెను, 

చా. సుగీవుడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి తార 
మొదలైన స్త్రీలను అంతపురములోనికి పంపివేసెను. 6 
మూ ఏ హీత్యుచ్నెర్గరివరాన్‌ సుగ్రీవః సముదాహరత్‌, 

తస్య తద్యచనం శ్రుత్వా హరయః శీఘ్రుమాయయుః, 7 

| ^ ధో శ్‌ ఇ 5 ॐ 

బద్దాజరిపుటాః సర్వే యే స్యుః త్ర్రదర్శనక్షమాః. 

ప్రై అః సుగ్రీవః=సుగీవుడు, ఏహి=రమ్ము, ఇతి=అని, ఉచ్చెణాబిగ్గరగా, 
హరివరాన్‌ =వానర శేష్ణులను గూర్చి, సముదాహరత్‌ =పలి కెను. తస్య=ఆతనియొక్క, 
తత్‌=ఆ వచనమును, (శ్రుత్వా=విని, యే=ఏ వానరములు, ప్రీదర్శనక్షమాః= 
అంతఃపురస్త్రీలను చూచుటకు తగినవారుగా, స్యుః=ఉందురో, సర్వే=సమస్త 
మైన, హరయః= ఆ వానరులు, బద్దాల్ఞలిపుటాః=కట్టబడన దోసిళ్లు కలవారై, 
కీ ఘమ్‌=శీ|ఘముగా, ఆయయుః=వచ్చిరి. 

తా. స్ముగీవుడు “ఇటు రండి" అని వానరులను బిగ్గరగా పిలచెను. ఆతని 
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మాట విని అంతఃపురస్త్రీలను చూచుటకు తగిన వానరులు అంజలి ఘటించి 
శ్రీ ఘముగా వచ్చిరి. 7 
మూ. తానువాచ తతః ప్రొప్తాన్‌ రాజార్కసదృశపభః, 8 
ఉపపాపయత &&० 82०० మమ వానరాః. 
(= =) ९ 

ప్ర అ. తతణ=లటు పిమ్మట, అర్కసదృశప్రభః=సూర్యునితో సమానమైన 
కాంతి గల, రాజా=రాజు, ప్రాప్తాన్‌ =వచ్చిన, తాన్‌ =వారిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను, 
వానరాజవానరులారా! మమ=నాయొక్క, శిబికామ్‌=పల్లకిని, క్షి పమ్‌= శీఘ్రముగా, 
ఉపస్థాపయత=తీసుకొని రండి, 

తొ. సూర్యునితో సమానమైన కాంతి గల సుగ్రీవుడు వచ్చిన ఆ వానరులను 
చూచి “నా పల్లకిని వెంటనే తీసుకొని రండి” అని పలికెను. 8 
మూ. (दन्न्‌ > వచనం తస్య హరయః శీ ఘ్రవిక్రమాః, 9 

సముసస్థాపయామాసుః నిబికాం (పిీయదర్శవామ్‌. 

ప్ర అ శీఘవిక్రమాఃాశీ(ఘ మైన గమనము గల, హరయః=వానరులు, తస్య= 
ఆతనియొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా=విని, (పీయదర్శనామ్‌=అంద మైన 
దర్శనము గల, శిబికామ్‌=పల్లకిని, సముపస్హాపయామాసుః= తెచ్చిరి. 

తా. సుగ్రీవుని మాట ప్రకారము శ్రీ ఘముగా వెళ్ళు ఆ వానరులు 
చూచుటకు అందమైన పల్లకిని తీసుకొని _ వచ్చిరి. 9 
మూ. తాముపస్థా పీతాం దృష్టా గిచికాం వానరాధిపః, 10 

లక్ష్మణారుహ్యాతాం న్రీఘమితి పౌమి త్రిమబవీత్‌. 

(ప్ర. అ. నానరాధిపః=సుగీవుదు, ఉపస్థా పితామ్‌=తీసుకొనిరాబడిన, తౌం 
గిబికామ్‌= ఆ పల్లకిని, దృష్టా $=చూచి, లక్ష ్మణ!=ఓ లక్ష్మణా! థీ ఘమ్‌=శీ(ఘ్రముగా, 
ఆరుహ్యతామ్‌=-ఎక్కబడుగాక! ఇతి=అని, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, అబ్రవీత్‌ = 
పలికెను. 

టొ. సుగీవుడు ఆ పల్లకిని చూచి “లక్ష్మణా! శీ ఘముగా ఎక్కుము” 
ఆని లక్ష్మణునితో పలికెను. 10 

A 
మూ. यड కాషనం యానం సుగ్రీవః సూర్యసన్నిభమ్‌, 1 
ఇ రోష ९ ప 

బహుభిర్గరిభిర్యుక్త మారు హ సలక్ష ५६३६. 

ప్ర అ సుగ్రీవణ=సుగ్రీవుడు, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్సా $=పరికి, సూర్యస 
న్నిభమ్‌= సూర్యునితో సమానము, బహుభిః=చాలమంది, హరిభిః=వానరులచేత, 
యుక్తమ్‌= మోయబడినది అయిన, కాషానమ్‌=బంగారము వికారమైన, యానమ్‌=౪ఆ 
వాహనమును, సలక్ష ్మణః=లక్ష ఇస హీతుడై, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 
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తా. సు(గీవుడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి చాలమంది వానరులు 
మోయుచున్న, సూర్యునితో సమానమైన ఆ బంగారు వాహనమును లక్ష్మణునితో 


కూడ ఎక్కిను. 11 
మూ, పాణ్దురెణాతపత్రేణ ధ్రైయమాణేన మూర్హని, 12 
శు इद्ध వాలవ్యజనైర్దూయమా నైః సమన్తతః, 
శజ్ఞభేరీనినాదైశ్స వన్తిభిశ్చాభినన్తితః, 13 


నిర్యయౌ (ప్రాప్య సుగ్టీవో రాజ్యశ్రియమనుత్తమామ్‌. 


ప్ర అ, సుగ్రీవః=సు(గ్రీవుడు, అనుత్తమామ్‌= శేష్మ మైన, రాజ్య(శియమ్‌= 
రాజ్యలక్షని, (పాష్య=పాంది, వన్తిభిః=స్తోత్రపాఠకులచేత, అభినస్తిత=స్తు తింపబడు చు 
న్నవాడై, మూర్హని=శిరస్సుమీద, ధ్రియమాణేన=ధరింపబడుచున్న, పాణ్టురేణ=తెల్లని, 
ఆతషత్రేణ=ఛత్రముతోను, _సమన్తతః=ఆంతటా, ధూయమానైః=ావీచబడుచున్న, 
వొలవ్యజనైః==వింజామరలతోను, శజ్ఞభేరీనినాదైశ్స=శంఖములయొక్క, భరీలయొక్క 
ధ్వనులతోను, నిర్యయౌ=-బయలుదేరను, 


తా, (> మైన రాజ్యలక్షి ని పొందిన ఆ సుగ్రీవుడు వందిమాగధులు 
స్తుతించుచుండగా బయలుదేరెను. ఆతని శిరస్సుపై తెల్లని ఛత్రము పట్టిరి. తెల్లని 
వింజామరలు నలుమూలల వీచుచుండిరి. శంఖములు, భేరీలు (యమోగుచుండను. 
మూ స వానరశతై స్తీ दुः శృస్త్రపాణిభిక 14 

పరికీరో యయౌ తత్ర యత్ర రామో వ్యవస్థితః 

£> +> 

ప్రై ఆ. సణ=లఅతడు, శృస్త్రపాణిభి= ఆయుధములు హస్తములందు గల, 
తీక్స్‌ైః=తీక్స్‌ణము లైన, బహుధభిః=అనేకమైన, వానరశతైః=వానరులయొక్క శతము 
లచేత, పరికీర్ణః= చుట్టువారుకొనబడినవాడై, రామః=రాముదడు, య(త్ర=ఎక్కడ, 

-ఉనొడో ५ ध 
వ్యవస్థితః=ఉన్నాడో, తత్ర=అక్కడికిి యయౌ=వెళ్లెను. 

తా ఆయుధములు ధరించిన శూరులెన వానరులు నందలకొలది తన 
చుట్టూ వచ్చుచుండగా ఆ సుగ్రీవుడు రాముడు నివసించుచున్న (పదేశమునకు 


వెళ్లెను. 14 
మూ సతం దేశమనుప్రాస్య (శేష్టం ८०34० ६2९०, 15 


అవాతరన్న హాతేజాూః కిదికాయాః సలక్ష ణః. 

(<. అ. మహాతేజాః=గొప్ప లేజస్సు గల, సలక్ష్మణఃణ=లక్ష ్మణునితో గూడిన, 
సి=ఆ సు 99 రామనిేవితమ్‌=రామునిచేత సేవించబడీన, (శేష్తమ్‌= శ్రేష్ట 
మైన, తం దెశమ్‌= ఆ (ప్రదేశమును, అను ప్రాష్య=చేరి, శిబికాయాః=పల్లకినుండి, 
అవాతరత్‌ =దిగెను. 

తా. రాముడు నివసించుచున్న (శ్రేష్టమైన ఆ ప్రదేశమును చేరి గొప్ప 
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తేజస్సు గల ఆ సుగ్రీవుడు, లక్ష్మణుడు పల్లకినుండి దిగిరి, 15 

మూ. ఆసాద్య చ తతో రామం కృతాజ్ఞరిపుటో౭_ భవత్‌, 16 
9 ॐ వా । 4 

కృతాఇలౌ స్టితే తస్మిన్‌ వానరాశ్సాభవంస్త థా. 

ప్రై అ. తతః=అటుపీమ్మట, రామమ్‌=రాముని, ఆసాద్య=సమీ పించి, 
కృతాల్య్వలిపుటః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. తస్మిన్‌ =-అతడు, 
न దోసిలి కలవాడై, స్థితే=నిలిచి యుండగా, వానరాశ్చ=వాన 
రులు కూడ, తథా=అట్లు, అభవన్‌ =అయిరి. 

తా. పీమ్ముట అతడు రాముని సమీపించి దోసిలి కట్టి నిలబడెను. అతడు 
ఆ విధముగా దోసిలి కట్టి నిలిచి యుండుట చూచి, వానరు లందరు కూడ 
७ टः చేసిరి. 16 
మూ. తటాకమివ తం దృష్టా రామనుః కుడ్మలపజ్యజమ్‌, 17 

వానరాణాం మహత్సెన్యం సుగీవే పీతిమానభూత్‌. 

(ప. అ. రామః=రాముడు, కుడ్మ లపజ్యజమ్‌= మొగ్గలుగా ఉన్న పద్మములు 
గల, తమ్‌=ఆ, తటాకమివ=చెరువు వలె ఉన్న, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
మహత్‌ = గొప్పదైన, "సైన్యమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా (=చూచి, సుగీవే=ాస్నుగీవుని 
యందు, (పీతిమాన్‌ = పేమ కలవాడు, అభూత్‌ =ఆయెను. 

తా. రాముడు పద్మముల మొగ్గలతో నిండిన చెణువు వలె ఉన్న € పెద్ద 
వానరసైన్యమును చూచి సుగ్రీవుని విషయమున "స్నేహభావమును పాందెను.17 
మూ. పాదయోః పతితం ण्ट తముత్తాప్య హరీశ్వరమ్‌, 18 

(>> చ బహుమానాచ్చ రాఘనః పరిషస్వజే. 

(ప అ. రాఘవః=రాముడు, మూర్ణ్నా=శిరస్సుతో, పాదయోః=-పాదముల 
మీద, పతితమ్‌=పడిన, తమ్‌=ఆ, హరీశ్వరమ్‌=సు గీవుని, ఉత్పాప్య=లేపి, (ॐ) 
చ=పేమతోను, బహుమానాచ్చ=గౌరవము వలనను, పరిషస్వజే=కౌగలించుకొ నెను, 


త. రాముడు తన పాదములపై శిరస్సు ఉంచి నమస్కరించుచున్న ఆ 


సుగీవుల్ణి లేవదీసి (సేముతోను, గౌరవభావముతోను కౌగలించుకొనెను. 18 
మూ, పరిష్వజ్య చ ధర్మాత్మా म्य ‰ 29 తతో2_ (బవీత్‌, 19 


०००२९३० తం తతో దృష उप రామో౭_ (బదిత్తతః. 

(పే అ. తతః=అటు పీమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, రామః=రాముడు, 
పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, తతః=అటు పిమ్మట, నిషీద=కూర్చుండుము, ఇతి=అని, 
అ(బవీత్‌ =పరలి కెను. తతః=అటు పిమ్మట, క్రితౌ=నేలమీద, నిషర్ణామ్‌=కూర్చున్న, 
తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా =చూచి, అ[బవీత్‌ =పలి కెను. 


ड धप स కొండము 481 


చా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఆతనిని కౌగలించుకొని కూర్ఫుండుము 


అని పలికెను. ఆతడు కూర్చున్న పీమ్మట ఆతనితో ఇట్లనెను. 19 
మూ. ధర్మమర్థం చ కామం చ కాలే యస్తు నిషేవతే, 20 


విభజ్య సతతం వీర! స రాజా హరిసత్తమ, 

ప్ర అ. వీర-ఓ! వీరుడా!హరిసత్తమ=వి! వానర శ్రేష్ణుడా! యః=ఎవడు, సత 
తమ్‌=ఎల్లప్పుడు, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, అర్థం చ=అర్థమును, కొమం చ=కామమును, 
కాలే=కాలమునందు, విభజ్య= విభజించుకొని, ని్మష్నేవతే=పేవించునో, సః=అతడే, 
రాబా=రాజా, 


తా. వీరుడవైన కీ సుగ్రీవా! ఎవడు ధర్మార్దకామములను ఆ యా 


కొలములందు విభజించుకొని పేనించునో ఆతడే రాజు. 20 
మూ. హిత్వా థర్మం తథార్థం చ కానుం యస్తు విషేవతే, 21 


ప వృక్షా(గే యథా సుషప్తః పతితః ప్రతిబుధ్యతే. 

ప్రై అ. యః=ఎవడు, ధర్మమ=ధర్మమును, తధా=మరియు, అరం చ= 
అర్థమును, హిత్వా=విడచి, కామమ్‌=కాముమును, నిషేవతే-ేవించునో, సః= 
అతడు, म చివర, 2०४ ఇవ=నిద్రపోయినవాడు వలె, పతితః= 
(క్రిందపడినవాడగుచునే, (ప్రతిబుధ్యతే=మేల్కొనును(తెరి సికొనును.) 

తా. ధర్మార్థములను విడచి కామమును మాత్రమే సేవించువాడు చెట్టు 
చివరి కొమ్మపై నిద్రించిన వాడు కింద పడిన తరువాతనే మేల్కొని నట్లు, 
ఆపదలలో చిక్కుకొనిన పీమ్మటనే తన తప్పిదమును (గహించును. 21 
మూ. అమిత్రాణాం వదే యుకో మిత్రాణాం సంగహే రతః, 22 

త్రివర్లఫలభోక్తా చ రాజా ధర్మేణ యుజ్యతే 

ప్ర అ. అమిత్రాణామ్‌=-శతువులయొక్క, వధే=-వధయందు, యుక్తః=ఆస 
క్తుడు, మిత్రాణామ=మిత్రులయొక్క, సం (గహే=సంగహమునందు, రతః=ఆసక్తుడు 
అయిన, రాజా=రాజు, ధర్మే ణ=ధర్మముతో, యుజ్యతే=కూడినవా డగును. త్రివర్గ 
ఫలభోక్సా చ=ధర్మార్థకామము లనే మూడింటి ఫలమును అనుభవించువాడగును. 

తా. అమిత్రులను వధించుచు, మిత్రులను సంపాొదించుకొనుచుండు 
రాజు రాజధర్మమును పాలించినవాడగును. అతడే ధర్మార్థకామముల ఫలమును 
అనుభవించగలడు. 22 
మూ. ఉద్యోగసమయస్తే షష ప్రాప్తః శత్రునిషూదన, 23 

సంచిన్త్యతాం హి పిజ్లేశ హరిభిః సహ మన్తిభిః 

(ప్ర అ. శతునిషూదన=శతుసంహారకుడవైన, పిజ్లేశ=వానరరాజా! ఏషః=ఈ, 


31 
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ఉద్యోగసనముయః=|పయత్నమునకు సమయము, ప్రాప్తః=వచ్చినది. _మన్తిభిః=నీ 
మంత్రులైన, హరిభిః సహ=వానరులతో కూడ, పంచిన్త్యతామ్‌=ఆలో చింపబడుగాక. 


తా. శృత్రుసంహారకుడవైన 1 మనము (ప్రయత్నము చేయవలసిన 


సమయము వచ్చినది. అందుచేత నీ మంత్రులతో ఆలోచించుము. 23 

నమూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవో రానముం వచనముబవీత్‌. 24 
ప్రణష్టా శ్రీశ్చ కీర్తిశ్చ కసిరాజ్యం చ శాశ్వతమ్‌, 
త్వత్సుసాదాన్మహాబాహో పునః ప్రాప్త్రమిదం మయా. 25 


ప్ర అ ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉక్తః=పలకబడిన, సుగీవః=పుగీవుడు, రామమ్‌= 
రామునిగూర్చి, వచనమ=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. మహాబాహో=గొప్ప 
బాహువులు గలవాడా! (ప్రణష్టా=నగించిన, శ్రీశ్ర=లక్త్మి, క్రీర్తిశ్చ=కీర్తి, चण 
८5 करतः, ఇదమ్‌=ఈ, కపిరాజ్యం చ=వానరరాజ్యము, మయా=నాచేత, 
త్వత్సుసాదాత్‌ =నీ అన్నుగ్రహమువలన, (ప్రాప్తమ్‌=పొందబడినది. 


తా. రాముని మాటలు విని స్ముగీవుడు ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. గొప్ప 
బాహువులు గల ఓ! రామా! పోయిన ఐశ్వర్యమును, కీర్తిని ఈ శాశ్వతమైన 
వానరరాజ్యమును నేను నీ అనుగహమువలన పొందితిని. 24,25 


మూ. తవ దేవ ప్రపాదాచ్చ భ్రాతుశ్చ్ళ జయతాం వర్క 
కృతం న (ప్రతికుర్యాద్యః పురుషాణాం హా దూషకః 26 


ప్ర అ దేవ=కఓ! (ప్రభూ! జఉజయతాం వర=జయించువారిలో (శేషుడా! 
తవ=నీయొక్క,  (భాతుశ్చ=నీ _సోదరునియొక్క, (ప్రసాదేన= అనుగహముచేత, 
క తమ్‌=చేయబడిన ఉపకారమును, యః=ఎవడు, న (ప్రతికుర్యాత్‌ =ప్రత్యుపకారము 
యడో అతడు, పురుషాణామ్‌=-పురుషులలో, దూషకః=ధర్మనాశకుడు. 

తా. జయించువారిలో గొప్పవాడవైన ఓ! (ప్రభూ! నీవు నీ సోదరుడు 
అన్నుగహించి చేసిన ఉపకారమునకు (ప్రత్యుపకారము చేయకపోయినచో నేను 
ధర్మమునకు విఘాతము కలిగించిన పురుషుడను అగుదును. 26 
మూ. ఏతే వానరముభఖ్యాశ్ళ శతశః శత్రుసూదన, 

ప్రాప్తాశ్సాదాయ బరినః పృథివ్యాం సర్వ్యవానరాన్‌. 27 

ప్ర అ. శృత్రుసూదన=శృత్రుసంహారకుడా! శతశః=వందలకొలది, ఏతే=-ఈ, 
_ వానరముఖ్యాః=వొనర శేష్ణులు, పృథివ్యామ్‌=భూమిమీద ఉన్న, బలినః=బలవంతులైన, 
సర్వవానరాన్‌=అందరు వానరులను, ఆదాయ=తీ సికొని, (పాప్తాః=వచ్చినారు. 


తా. శృతుసంహారకుడవైన రామా! వందలకొలది ఈ వానరులు, భూమిమీద 
బలశాలులైన వానరు లందరినీ తీసికొని వచ్చినారు. 27 
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మూ. బుుక్షొశ్చ వానరాః శూరా గీ లాజూలౌశ్ళ రాఘవ, 


కాన్సారవవదుర్గాణామభిజ్ఞా ఘోరదర్శవనాః. 28 
దేవగన్లర్వపుత్రాశ్చ వానరాః కామురూ १६३३) 
స్వెః मूः పరివృతాః సైన్యెర్వర్తన్తే పథి రాఘవ. 29 


ప్ర. అ. రాఘవ=రఘువంశమునందు జన్మించిన, రాఘవ=రామూ! इण्ट 
వనదురాణామ్‌=-మహారణ్యములను, వనములను, అక్కడ నున్న దుర్గములను ఎరిగిన, 
ఘోరదర్శనాః=భయంకర మైన ए నము గల, బుుక్షాశ్చ=ఎలుగుబంట్లు, వానరాః= 
వానరులు, శూరాః=శూరులెన, లాజూలాశ్స=కి "ండముచ్చులు, దేవగనర్వపుత్రాః= 
దేవతలయొక్క గంధర్హ్వులయొక్క పుత్రులైన, కామరూ పీణః= స్వేచ్చారూపములు 
1९) వానరాశ్చ= వానరులు, సః సః=తమ తను, ट यु" సైన్యములతో, 
పరివృతాః=కూడినవారై, ८4 = వు వర్త న్తే=ఉన్నారు." 


తా. రామా! మహారణ్యములతోను, వనములతోను, దుర్గములతోను 
పరిచయ మున్నవారు, చూచుటకు భయంకరులు అయిన భల్లూకములు, వానరులు, 
శూరులైన గోలాంగూలములు, దేవగంధర్వుల పుత్రులు “ప్వేచ్భారూపము గలవారు 
అయిన వానరులు తమ తమ సైన్యములతో వచ్చుచున్నారు; మార్గమధ్యమునందు 


ఉన్నారు. 28,29 
మూ. శతైః శతసహగ(సైశ్చ వర్తన్తే కోటిభిస్తథా, 
అయుతైశ్చావృతా వీర శజ్కుభిశ్ళ పరంతప, 30 
అర్హు దైరర్భుదశతైర్మ >=) 5) వానరాః, 
సముద్రాశ్చ పరార్థాశ్ళ హరయో హరియూథపాః. 31 
धि ठ = ~ <<0 «८ మా 
ఆగమిష్యన్తి తే ८०४5 ము వాన్లాసమవిక ४१ 
మేఘపర్వతసంకాశా మేరువిన్హ్యకృతాలయాః, 32 


& అ. పరంతప=శృత్రుసంహారకుడవైన, రాజన్‌ =రాజా! ९८१ 
వీరుడా!శతైః= (వానరుల)శతములతోను, శతసహ్మపైశ్చ=లక్షలతో ను, తథా=మరియు, 
+. + ति  శజ్ముభిశ్చ=శంకువుల 
తోను, 1 అర్బ్చుదశలతైః=అర్బుదముల శతముల 
తోను, ముగ్యెశ్చ=మధ్యలతోను, అన్త్యెశ్స=అంత్యములతోను, ఆవృతాః=కూడిన, 
వానరాః=వాన్‌రులు, వర్త న్తే-మార్గములో wt రు. సముదాశ్చ=సముద్రములు, 
పరార్జాశ్చ=పరార్హములు ) హరయాః=వానరులు, మ హిన్లసమవిక్రమాః=మహేంద్రునితో 
సమానమైన పర్మాక్రమము గల, మేఘపర్వతసంకాశాః= మేఘములతోను పర్వతము 
లతోనూ సమానులైన, మేరువిన్హ్యకృతాలయాః= మేరుపర్వతమునందు _ వింధ్యపర్వత 
మునందు చేయబడిన 22 5००८० గల, హరియూథపాః=నానరేేనానాయకులు, 
తే=నీకు, ఆగమిష్యన్తి=రాగలరు. 
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తా. శత్రుసంహారకుడవు, వీరుడవు అయిన £ రాజా! శతము, 
లక్ష, కోటి, అయుతము, శంకువు, అర్బుదము, నూరు అర్బుదములు, మధ్య, 
అంత్యము అను సంఖ్యలలో ఉన్న వానరులతో కూడిన వానరనాయకులు 
దారిలో ఉన్నారు. సముద్ర పరార్హసంఖ్యలలో ఉన్న వానరులు, మహేంద్రునితో 
సమానమైన  పర్మాకమము గలవారు, మేరువింధ్యపర్వ తములమీద నివ సించువారు 
అయిన వానరఫేనొనాయకులు నీవదకు రాగలరు 


వి. నూరు వేలు లక్ష. నూరులక్షలు కోటి. పదివేలు అయుతము. 
లక్షకోట్లు శంకువు. వెయ్యి శంకువులు అర్బుదము. పది ఆర్హుదములు 
మధ్యము. పది మధ్యములు అంత్యము,. ఇరవై అంత్యములు సముదము ముప్పు 
సముద్రములు పరారము అపంభఖ్యాకు లైన వానరులు వచ్చుచున్నారని భానము 
(తిలకవ్యాఖ్య.) 

గోవిందరాజవ్యాభ్యానములో జ్యోతిశా స్త్ర ములో చె పీన ఈ సంభఖ్యాలక్షణము 
ఉదాహరింపబడినది. ఈ సంఖ్యలు పది రెట్ల చొప్పున బరుగును:- 

“ఏకం దశ శతమస్మాత్సహ(పమయుతం తతః పరం లక్షమ్‌, 

(పయుతం కోటిమధథార్సుధవృన్దే ఖర్వం నిఖర్వం చ 

తస్మాన్మ హాసరోజం శజ్బుం పరితాం పతిం త్వన్తమ్‌ 

మధ్యం పరార్థమాహుర్యథోత్తరం దశగుణం తథా జ్ఞ్లేయమ్‌.” 30-32 
మూ. తే త్వామభిగమిష్యన్తి రాక్షసం యే సబాన్హవమ్‌, 

నిహత్య రావణం యుద్ద హ్యానయిష్యన్తి మైథిలీమ్‌, 33 

ప్ర అ. యే=ఏ వానరులు, యుదే-యుద్దమునందు, సబాన్ధవమ్‌=-బంధువు 
లతో గూడిన, రాకసమ్‌=రాకసుడెన, రావణమ్‌=రావణుని నిహత్య=చం ०) =© 
లీమ్‌= సీతను, ఆనయిష్యన్తి=తీ పికొనిరాగలరో, తే=అట్లి వానరులు, త్వామ్‌ నిన్ను, 
९३१००९१९} = చేరగలరు 


@१ ఆ వానరు లందరు నీ వదకు రాగలరు. వారు రాకసుడెన రావణుని, 
వాని బంధువులను యుద్దమునందు సంహరించి సీతను తీసికొని రాగలరు. 33 
మూ. తతః సముద్యోగమవేక్ష $ వీర్యవాన్‌ 
హరి ప్రవీరస్య విదేశవరినః, 
బభూవ హర్గాద్వసుధాధిపాత్మ జః 
ప్రబుద్దనీలోత్సలతుల్యదర్భనః, 34 
+: శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కీన్గాకాడ్డే 
అష్ట్రాత్రింశః పరః. 
छ [8 
ప్రై అ. తతణఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పర్మాకమవంతుడైన, వసుధాధి 
పాత్మజః= రాజకుమారుడైన రాముడు, నిదేశవర్తిన=తన ఆజ్ఞను పారించుచున్న, 
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హర్మిప్రవీరస్య= సుగ్రీవునియొక్క, సముద్యోగమ్‌=| ప్రయత్నమును, అవేక్షర=చూచి, 
హర్లాత్‌ = సంతోషమువలన, ప్రబుద్దనీలో త్సలతుల్యదర్శనః=విక సించిన నల్లకలువల 
వంటి నేత్రములు కలవాడు, బభూవ=ఆయెను. 

తా. పరాక్రమవంతుడైన రాముడు, సుగీవుడు తన ఆజ్ఞను పాలించి 
పయత్నము చేయుచున్నందులకు సంతో షించెను. ఆతని న్మేతములు నల్ల కలువలు 
వికసించి నట్టు ఆనందముతో విక సించెను. 34 
“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కింధాకాండలో 

మువృది ఎనిమిదవ నర సమాప్తము. 


ia క్రో తా 6 గిం 
అధ ఎక్‌ నచత్వ్యారింశః సర్గః 


(రాముడు సుగీవునకు తన క్ష తజ్జతను తెలువుట. వానర సేనానాయకులు 
తమ తమ సేనలతో వచ్చి చేరుట) 


మూ. ఇతి (६०८०८०० సుగ్రీవం రామో ధర్మభృతాం వరః, 

బాహుభ్యాం పంపరిష్వజ్య ప్రత్యువాచ కృతాల్ఞలిమ్‌. 1 

ష్ర అ. ధర్మభృతామ్‌=-ధర్మమును పోషించేవారిలో, వరః= శేష డైన, 
రామః= రాముడు, ఇతి=ఇట్లు, బ్రువాణమ్‌=-పలుకుచున్న, కృతాజ్ఞలిమ్‌=చేయబడిన 
దోసిలి గల, సుగీవమ్‌=సుగీవుని, బాహుభ్యామ్‌=-బాహువులచేఆ, సంపరిష్యజ్య=కౌగ 
లించుకొని, (పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 

తా. ధర్మమును పోషించువారిలో శేష్ణుడైన రాముడు ఇట్లు పలుకుచు 
చేతులు జోడించి నమస్కరించుచున్న సుగ్రీవుని బాహువులతో కౌగలించుకొని 
ఇట్లు పలికిను, 1 


మూ. యదిన్లో) వర్షతే వర్గం న తచ్చిత్రం భవిష్యతి, 


ఆదిత్యో 2 సౌ సహప్రాంశుః కుర్యాద్వితిమిరం నభః, 2 
युन రజనీం కుర్యాత్సభయా పౌమ్య నిర్మలామ్‌, 
త్వద్విధో వా౭_ పి మిత్రాణాం పీతిం కుర్యాత్సరంతప. 3 


ప్ర అ. పరంతప=శృతుసంహారకుడా! సామ్య=సౌమ్యుడా! ఇన్హ్రిః=ఇందుడు, 
వర్షమ్‌=వర్షమును, యత్‌ వర్షతే=వర్షించుచున్నా డనునది ఏది కలదో, సహగస్రాంశుః= 
వేయి కిరణములు గల, అసౌ=ఈ, ఆదిత్యః=సూర్యుడు, నభః=ఆకాశమును, వితి 
మిరమ్‌=చీకటి లేనిదానినిగా, కుర్యాత్‌=చేయుట ఏది కలదో, చన్హ్రమాః=చందుడు, 
ప్రభయా=కాంతిచేత,రజనీమ్‌=రాత్రిని, నిర్మలామ్‌=నిర్మ ల మైన దానినిగా, కుర్యాల్‌= 
చేయుట అనునది ఏది కలదో, త్వద్విధః=నీవంటీవాడు, మ్మిత్రాణామ్‌=మిత్రులకు, 
(పీతిమ్‌= సంతోషమును, కుర్యాత్‌=చేయుట అనునది ఏది కలదో, తల్‌=లరీ, 
చితమ్‌=ఆశ్చర్యకరము, న భవిష్యతి=కాదు. 


తా. శృత్రుసంహారకుడవైన ఓ!సౌమ్యుడా! ఇంద్రుడు వర్షించు చున్నాడనగా, 
వేయి కిరణములు గల ఈ సూర్యుడు ఆకాశమునుండి చీకటిని తొలగించుచున్నా 
డనగా, చంద్రుడు తన కాంతిచేత రాత్రిని నిర్మలము చేయుచున్నా డనగా నీవంటి 
१ మృతులకు ఆనందము కల్గించుచున్నా డనగా దీనిలో ఆశ్చర్యపడవల సీనది 
దు. 2,3 
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మూ. ఏవం త్వయి న తచ్చిత్రం భవేద్యత్సౌమ్య కోభనమ్‌, 
జానామ్యహం తాం సుగ్రీవ సతతం (పీయవాదినమ్‌. 4 
ప్ర ©. సౌమ్య!=ఓ! సౌమ్యుడా! సుగ్రీవ!=సుగీవుడా! ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
యి=నీయందు, శోభనమ్‌=శోభనమైన, తత్‌=ఆ కార్యము, చిత్రమ్‌=ఆశ్చర్యకరము, 
న భవేత్‌=కాదు. త్వామ్‌=నిన్ను, సతతమ్‌=ఎల్లప్పుడు, పీయవాదినమ్‌=| పియమునే 
మాటాడువానినిగా, అహమ్‌=నేను, జానామి=ఎరుగుదును. 
తా. సౌమ్యుడైన ఓ సుగ్రీవా! నీవు ఈ విధముగా మంచి కార్యమును 
చేయుట ఆశ్చర్యకరము కాదు. ఎల్లపుడు (పియముగా మాటలాడు నిన్నుగూర్చి 


నాకు బాగుగా తెరియును. 4 
మూ. త్వత్సనాథః సఖే $ ०2. స్మి సకలానరీన్‌, 
త్వమేవ మే సుహృన్మిత్రం పాహాయ్యం కర్తుమర్గపి . 5 


ప్ర. అ. సభే=మిత్రుడా! తృ్వత్సనాథః=నీతో కూడినవాడనై, दुं $= 
నందు, సకలాన్‌ =సమస్తమైన, అరీన్‌=శృత్రువులను, జేతా౭_. స్మీ=జయించగలను. 
सण) < =మంచి హృదయము గల, మిత్రమ్‌=మిత్రుడవైన, త్వమేవ=నీవే, మే= 
నాకు, సాహాయ్యమ్‌=సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్హ సి=తగియున్నావు. 


తా. ఓ! మిత్రుడా! ॐ కలిసి యుద్దములో ३२४०२) లందరిని, 
జయించగలను. మంచి హృదయము గల మ్మిత్రుడవైన నీచే నాకు సహాయము 


చేయ దగినవాడవు. 5 
మూ. జహారాత్మవినాశాయ మైథిలీం రాక్షసాధమః, 
వళయిత్వా తు పౌలోమీమునుహాదో యథా శచీమ్‌. 6 


- (@ అ రాక్షసాధమః=రాక్షసాధముడైన రావణుడు, వషాయిత్యా=వంచించి, 
మైథిలీమ్‌= సీతను, అనుహ్లాదః=అనుహాదుడు, పౌలోమీమ్‌=పులోముని కుమార్తె 
యైన, శచీం యధథా=శచీదేవిని వలె, ఆత్మ వినాశాయ=తన వినాశముకొరకే, 
జహార=హరించినాడు. 


తా. రాక్షసాధముడైన రావణుడు, అనుహాదుడు పులోముని కుమార్తెయైన 
శచీదేవిని అపహరించి నట్టు సీతను తన వినాశముకొరకే మోసగించి 
అపహరించినౌడు., 6 
మూ. న చిరాత్తం వధిష్యాూమి రావణం నిగితైః శరైః 

పౌలోమ్యాః పితరం दमत శత[క్రతురివారిహా, 7 

ప్రై అ. తం రావణమ్‌=ఆ రావణుని, నచిరాల్‌ =కొంచెము కాలములో, 
అరిహా= శతుసంహారకుడైన, శతృ క్రతుః=దేచేంద్రుడు, పౌలోమ్యాః=శచీదేవియొక్క, 
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దృప్తమ్‌= 066०235, పితరమ్‌ ఇవ=తండ్రిని వలె, నిశితై=వాడింపైన, శరైః=బాణ 
ములచేత, వధిష్యామి= చంపగలను, 


తా. శత్రుసంహారకుడైన దేవేంద్రుడు దృప్షుడైన శచీదేవి తండ్రిని వలె ఆ 
రావణుని వాడియైన బాణములతో కొద్ది కాలములో సంహరించెదను, 


వి. పులోముడు శచీదేవి తండ్రి. ఆతని అనుమతిచే అనుహ్తాదుడు ఆమెను 


అపహరింపగా దేవేంద్రుడు వారినిద్దరిని సంహరించె నని పురాణగాథ. 7 
మూ. ఏతస్మీన్నన్తరే చైవ రజః సమభివర్తత, 
ఉప్పతీవ్రాం పహప్రాంశోశ్సాదయర్గగవే (ప్రభామ్‌. 8 
ప్రై ७ ఏత స్మిన్నన్త రే= तम గగనే=ఆకాశమునందు, సహసస్రాం 


88 ః=సూర్యునియొక్క, ఉస్పతీవ్రామ్‌ వేడిగా తీవ్రముగా నున్న, (పభామ్‌=కాంతిని, 
ఛాదయత్‌ =కప్పుచు,రజః=పరాగము, సమభివర్తత=వ్యా పించెను 


తా. ఇంతలో సూర్యుని ఉష్ణము తీవ్రము అయిన కాంతిని క ప్పివేయుచు 
పరాగము ఆకాశమునందు వ్యా పీంచెను. 8 
మూ. దిశః పర్యాకులాశ్సాసన్‌ రజసా తేన దూషితాః, 

చచాల చ మహీ సర్యా సశైలవనకాననా, 9 

ప్ర. అ. తేన=-ఆ, రజసా=పరాగముచేత, దూషితాః=దూషింపబడినవై, 
దెశః= దిక్కులు, పర్యాకులాశ్ళ=వ్యాకులములు, ఆసన్‌ =అయినవి. సశేలవనకాననా= 
పర్వతములతోను, వనములతోను, అరణ్యములతోనూ కూడిన, సర్వా=సమస్త మైన, 
మహీ చ= భూమి కూడ, చచాల=చలించెను. 

తా ఆ పరాగము వ్యాపించుటచేత దిక్కులు వ్యాకులములు అయ్యెను, 
పర్వతములతో, వనములతో, అరణ్యములతో కూడిన భూమి యంతయు చలించెను. 


మూ. తతో నగేన్లసజ్బా శైస్తిక్‌ణదం షృర్మ హోబలైకి 


కృత్నా సష్పాదితా భూమిరసజ్ఞ $యైః పవజమెః 10 
నిమేషాన్తరమాకత్రేణ తత సెర్ణరియూథ टः, 

కోటీశతపరీవారైర్యానరైః కామరూ పిభిః, 11 
నాదేయైః పార్వతేయైశ్చ పాము(దైశ్స మహాబలైః, 

హరిభిర్మే ఘనిర్హాదైరన్యెశ్స వనవాసిభిః 12 
తరుణాదిత్యవ ए శగిగారశ్చ వానరః, 

పద్మ ॐ: ठ 3९ ०००९२ >४ 13 


ప్ర. అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, నగేన్హాసజ్బా శైః== పర్వతములతో సమాన 
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మైన, తీక్షదం'ష్నక్రైక= తీక్ష మైన కోరలు గల, మహాబలైః=గొపుబలము గల, 
అసజ్జే ్యయైః= లెక్కింప శక్యము గాని, ప్రవబ్గమైః=వానరులచేత, కృత్స్నా=సమస్త మైన, 
భూమిః=భూమి, నిమేషాన్రరమా|త్రేణ=ఒక్క నిమేషకాలములోో, సక్పాదితా=కప్పుబ 
డినది. తతః=లటు त కోటీశతప 
రీవారై==వందలకొలది కోట్ల పరివారము గల, కామరూ పిభిః== స్వే చ్చారూపము గల, 
వానరై=వానరులచేత, నాడేయైః=నదులకు సంబంధించినవారు, పార్యతేయైశ్చ=పర్వ 
తములకు సంబంధించినవారు, సాము దైశ్చ= సముద్రమునకు సంబంధించినవారు, 
మహాబలైః= గొప్ప బలము గలవారు అయిన, హరిభిః= వానరులచేత, మేఘని 
ర్హాదైః= మేఘముల వంటి ధ్వని గల, అన్యేః= ఇతరు లైన, వనవా సిభిః= వానరులచేత, 
` తరుణాదిత్యవర్ణె=బాలసూర్యుని వంటి రేరగు గలవారు, శశిగౌరైశ్చ=చంద్రుని వలె 
తెల్లగా ఉన్నవాొరు, పద్మ కేసరవర్ణెశ్ళ్చ=పద్మ కేసరముల వంటి రంగు గలనారు, 
శ్వేతై=తెల్లగా ఉన్నవారు, హేనుకృతాలయైః= మేరుప తమునందు చేయబడిన 
నివాసము గలవారు అయిన, వానరైః=వానరులచేత, (ఆ భూమి కప్పబడెను.) 


తా. ఇంతలో మరుక్షణమునందే పర్వతముల వలె ఉన్న తీక్ల మైన కోరలు 
గల అసంభఖ్యాకులైన వానరులు వచ్చి ఆ ప్రదేశము నంతను కప్పిచేసిరి. 
మహాబలశాలులైన ఆ వాొనరేనానాయకులతో వందలకొలది కోట్ల వానరులు 
వారి పరివారముతో వచ్చిరి. ఆ వాొనరులలో కొందరు నదులలోను, కొందరు 
పర్వతముల పైనను, కొందరు సముద్రమునందు నివసించువారు, మేఘము వలె 
గర్జించు మహాబలవంతులైన కొందరు వానరులు వివిధవర్ణములలో ఉండిరి. 
కొందరు బాలసూర్యుని వంటి వర్గముతోను, కొందరు తెల్లని కౌంతితోను, కొందరు 
పద్మముల కింజల్కముల వంటి కాంతితోను, (ప్రకాశించుచుండిరి. వారిలో కొందరు 
మేరుపర్వతముపై నివసించువారు. 10-13 


మూ. కోటీసహ(సైర్హశభిః శ్రీమాన్సరివృతస్తదా, 
వీరః శతబలిర్నామ వానరః (त्‌). 14 

a (5) 
ప్ర అ. తదా=అపుడు, దశభిః=పది, కోటీసహ(సైః=కోట్ల సహ్మస్రములతో, 


పరివృతః=కూడిన, శ్రీమాన్‌=శోభ గల, వీరణవీరుడైన, శతబలిర్నామ=శత బలి 
యను పేరు గల, వానర= వానరుడు, (ప్రత్యదృశ్యత=చూడబడెను. 


తా. అపుడు లక్షకోట్ల వానరులతో కలిసి వచ్చిన (శ్రీమంతుడు, వీరుడు 
అయిన శతబరి అనే వానరుడు కనబడెను. 14 
మూ. తతః కాషానశెలాభన్తారాయా దీర్వవాన్సితా, 

అనేకైర్బహుసాహ(సైః కోటిధిః ప్రత్యదృశ్యత. 15 

ప్ర_ అ. తతః=అటు పిమ్మట, కాలాన శెలాభః= మేరుపర్వతము వంటి కాంతి 
గలవాడు, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడు అయిన, తారాయాః పితా=తారయొక్క 
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తండ యైన సుషేణుడు, బహుసాహసై=అనేకమైన చేల, కోటిధిః=కోట్లతో, 
అనే-క౩=-అనేకవానరులతో, (^ 


తా. పిమ్మట మేరుపర్య్వతమువంటి కాంతి గల పర్మాక్రమనంతుడైన తార 
తండి సుషేణుడు చాల వేలకోట్ల వొనరులతో కనబడెను. 15 


మూ. తధా౭ పరేణ కోటీనాం ह సమన్వితః, 
పీతా రుమాయాః సంప్రాప్తః సుగ్రీవశ్వశురో విభుః. 16 


ప్ర.అ. తథా=లఅ ప్లే, విభుః=సమర్హుడు, రుమాయాః పితా౭రుమయొక్క 
తండ్రి అయిన, సు(గ్రీవశ్వశుఈ=సు గీవుని మామగారు, అపరేణ=మరియొక, 
కోటీనామ్‌= కోటులయొక్క, 0 సమన్వితః=కూడినవాడై, 
సం(పాషప్త్షఃణా వచ్చినాడు. 


छर © टः 2८२, సుగ్రీవుని మామగారు అయిన రుమ తండి వేయి 


కోట్ల సైన్యముతో కూడి వచ్చెను. 16 
మూ. పద్మ కేసరసజ్కాశస్తరుణార్కనిభాననః, 
బుద్ధిమాన్‌ వానరశ్రేష్టః సర్వవానరసత్తమః, 17 
అవేకైర్బహుపాహ(సపైర్యానరాణాం ०००२९९२१ 
పితా హనువుతః శ్రీమాన్‌ కేసరీ ప్రత్యదృశ్యత. 18 


ప్ర. ఆ. పద్మ కేసరసజ్కాశః=పద్మముల  కింజల్కములతో సమానమైన 
వాడు, తరుణార్కనిభాననః=బాలసూర్యునితో సమానమైన ముఖము గలవాడు, 
బుద్ధిమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడు, వానర శేష్టః= వానరులలో (శేషుడు, సర్వవానరస 
త్రమః=అందరి వానరములలో మంచివాడు, హనూమతః= హనుమంతునియొక్క, 
పీతా=తండి అయిన, ఢ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన, కేసరీ= కేసరి, వానరాణామ్‌=వాన 
రులయొక్క, _అనేశకై=అనేకమైన, _బహుసాహ(సైః=అనేకసహ్మసములతో, సమ 
స్వితః=కూడినవాడై, (పత్యదృశ్యత=చూడబడెను. 

తా. పద్మముల కింజల్కముల వంటి శరీరకాంతి, బాలసూర్యునివంటి 
ముఖము కలిగినవాడు, బుద్ధిమంతుడు, వానర శేషుడు, వానరులు అందరిలోను 
మంచి స్వభావము కలవాడు, శ్రీమంతుడు, హనుమంతుని తండి యైన కేసరి 
అనే వానరనాయకుడు అనేక సహ్మస్రసంఖ్యలో ఉన్న వానరులతో కలిసి వచ్చెను. 
మూ. గోలాజూలమహారాజో (नन భీమవిక్రమః, 

వృతః కోటిసహ(సణ వానరాణామదృశ్యత, 19 

ప్ర.అ. వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, కోటిసహ(సేణ= వెయ్యి కోట్లతో, 
వృతః= కూడిన, గోలాజ్ఞూలముహారాజః=గోలాంగూలముల (కొండముచ్చుల) మహా 
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రొజు అయిన, భీమవిక్రమః=-భయంకరమైన పరాక్రమము గల, గవాక్షః=గవాక్సుడు, 
అదృశృత=చూడబడిను. 


తా. ఇంతలో చెయ్యి కోట్ల వానరులతో కరిసి వచ్చిన భయంకరమైన 
పరాక్రమము గల, గోలాంగూలముల మహారాజు అయిన గవాక్షుడు కనబడను, 19 
మూ. బుక్తాణాం భీమువేగానాం థూముః శత్రునిబర్లణకః, 

వృతః కోటిసహప్రాభ్యాం ద్యాభ్యాం సమభివర్తత. 20 

& అ శత్రునిబర్లణణాశృత్రునాశకుడైన, ధూూమణధూముడు, భీమ 
వేగానామ్‌= భయంకరమైన వేగము గల, బుక్షాణామ్‌-భల్లూకములయొక్క, 
ద్వాభ్యామ్‌= రెండు కోటిసహ,సాభ్యామ్‌=కోట్ల సహ (సములతో సమభివర్తత=వచ్చెను. 

తా. శృత్రువినాశకుడైన ధూూముడు భయంకరమైన వేగము గల రెండు 
వేల కోట భలూకములతో కలసీ వచ్చెను 20 
మూ, మహాచలనిభైర్సోరైః పనపో నామ యూథపః, 

ఆజగామ మహావీర్య స్తిస్ఫభిః కోటిభిర్వ తః. 21 

& అ. పనసో रण्ड డనే “పేరుగల, మహావీర్యః=గొప్పప 
రాక్రమముగల, యూధథపః= బనానాయకుదు, తిస్పధిః కోటిభిః=మూడు కోట, 
మహాచలనిభైణ= మహాపర్వతములతో సమానులైన, ఘోర=-భయంకరులైన వానరులతో 
వృతః=కూడినవాడై, ఆజగామ=వచ్చెను 

^) 

తా. మహాపరాక్రమము గల పనసు డనే పేనానాయకుడు మహాపర్వతములతో 
పమానులైన భయంకరులైన మూడు కోట్ల వానరులతో కలిసి వచ్చెను. 21 
మూ. నీలాశ్ఞనచయాకారో నీలో వామాథ యూథపః, 

అదృశ్యత మహాకాయః కోటిభిర్తశభిర్వ తః 22 

ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, దశభిః కోటిధి=-పది కోట వానరులతో 
వృతః=కూడినవాడై నీలాఇ్ఞ.న చయాకారః=నల్లటి కొటుకపోగు వంటి ఆకారము 
గల, మహాకాయః =గొప్పు శరీరము గల, నీలో వామ=నీలు డనే 
యూథపః=-ేనానాయకుడు, అదృశ్యత=కనబడెను, 


తా. పిమ్మట పది కోట వొనరులతో కలిసి వచ్చిన నల్లటి కాటుక కుప్ప 


వంటి పెద శరీరము గల నీలు డనే నొనాయకుడు కనబడెను 22 
మూ. తతః కాషానశెలాభో గవయో నామ యూథపః, 
ఆజగామ మహావీర్యః కోటిధిః పషభిర్ష్ఫతః. 23 


ప్ర అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, కాషానశెలాభః= మేరుపర్య్వతము వంటి కాంతి. 
గల, హావీర్యః=గ్‌ప్ప పరాక్రమము గల, గవయో నామ=గవయుడను పేరు 
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గల, యూథపః పేనానాయకుడు, పఇధిః కోటిభిః=ఐదు కోట్ల వొనరులతో, 
వృతః=కూడినవాడై, ఆజగామ=వచ్చెను, 

తా. పిమ్మట మేరుపర్వతమువంటి కాంతి గల మహాపరాక్రమవంతుడైన 
గవయు డను పేనానాయకుడు ఐదు కోట్ల మంది వానరులతో కలిసీ వచ్చెను, 
మూ. దరీముఖశ్చ్ళ బలవాన్‌ యూథపో2_ భ్యాయయౌ తదా, 

వృతః కోటిసహ(పేణ సుగ్రీవం సముప సతః. 24 

య 

(ప్రే అ. తదా=అప్పుడు, బలవాన్‌=బలవంతుడు అయిన, దరీముఖః=దరీ 

ముఖు డను, యూథపః=పేనానాయకుడు, కోటిసహ్మగుణ=వెయ్యి కోట్ల 


Le 


వానరులతో, వృతః=కూడినవాడై, అభ్యాయయౌ=వచ్చెను. సుగ్రీవమ్‌=సుగీవుని, 
సముపస్థితః=పమీ పించెను. 


తా. బలశాలియైన దరీముఖు డను పేనానాయకుడు వెయ్యి కోట్ల 


వొనరులతో వచ్చి సుగీవునివద్ద నిలబడెను. 24 
మూ. > ద్వివిదశ్సో భావణ్సిపుత్రౌ మహాబలౌ, 
కోటికోటిసహడ్రేణ వావరాణామదృశ్యతామ్‌. 25 


ప్ర. ఆ. మహాబలౌ=గొప్ప బలము గల, అశ్విపు త్రౌ=అశి నీ దేవతల పుత్రులైన, 
यदी మైందుడు, ద్వివిదశ్చ=ద్వివిదుడు, ఉభౌ=ఇద్దరు, వానరాణామ్‌= వానరుల 
యొక్క, కోటికోటిసహ(సేణ=సహసకోటి ద్వయముతో, అదృశ్యతామ్‌= చూడబడిరి. 
తా. మపహాబలవంతులు, అశ్వనీదేవతల పతులు అయిన మైందద్వివిదులు 
ఇద్దరు ఒక్కొక్కరు వేయ కోట్ల వానరులతో కలిసి వచ్చి కనబడిరి. 25 


మూ. ५.3 బలవాన్‌ వీరస్తిస్ఫభిః కోటిభిర్వ తః, 

ఆజగామ మహాతేజా సుగ్రీవస్య సమీపతః 26 

(పే అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడు, వీరః=వీరుడు అయిన, మహాలేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గలవాడు ఆయిన, గజశ్స=గజుడు, తిస్ఫధిః కోటిభిః==- మూడు కోట్ల 
వానరులతో, వృతః= కూడినవాడై, సుగగ్రీవస్య=సుగ్రీవునకు, సమీపతః= సమీపమునకు, 
ఆజగామ=వచ్చెను. 

తా. బలవంతుడు, వీరుడు, మహాతేజశ్ళాలీ 6395 గజుడు మూడు కోట్ల 
వానరులతో కలిసి స్ముగీవునివద్దకు వచ్చెను. 26 
మూ. బుక్షరాజో మహాతేజా జామృ్బవాన్నామ నామతః, 

కో ४ @ + 1 4 9 అ 

కోటిభిర్హశభిర్వా ९: సుగ్రీవస్య వశే స్థితః 27 

(@ అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, నామతః= పేరువలన, జామ్బ 
వొన్‌ నామ=జాంబవంతు డను ప్రసిద్ధి కలవాడు అయిన, బుక్షరాజజభల్లూకముల 
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రాజు, దశభిః=పది, కోటిభిః=కోట్లతో, వ్యాప్తః=కూడినవాడై, సుగీవస్య=సుగీవుని 
యొక్క, వశే=వశమునందు, స్టిఈ= ఉండెను. 

తా. మహాతేజశ్ళాలియైన జాంబవంతు డనే భల్లూకరాజు పది కోట్ల 
భల్లూకములతో స్ఫుగీవుని వద్దకు వచ్చెను. 27 
మూ. రుమణో వామ తేజస్వీ విక్రాన్తెర్వానరైర్య తః, 

ఆగతో బలవాంస్తూర్గం కోటీశతసమావృతః. 28 

(ప్ర. అ. మ్మక్రాన్తెః==పర్మాకమవంతులైన, వానరైః=వానరులతో, వృతః=కూడిన, 
తేజకీ =తేజఃశారి, బరివాన్‌ =-బలవంతుడు అయిన, రువుణో నామ=రుమణు 
డను వానరుడు, కోటీశతసమావృతః=వంద కోటుల వానరులతో కూడినవాడై, 
తూర్ణమ్‌=శీఘముగా, సమాగతః=వచ్చినాడు. 

తా. పరాక్రమనంతులైన వానరులతో కూడిన తేజఃశాలి, బలవంతుడు 
అయిన రుమణు డను వానరుడు వంద కోట్లమంది వానరులతో కూడినవాడై 


శీఘ్రముగా వచ్చెను. 28 
మూ తతః కోటిసహస్రాణాం ह శతేన చ, 
పృష్టతో౭. నుగతః ప్రాప్తో హరిభిర్గన్హమాదనః. 29 
ప అ. తతః=అటు పీమ్మట, కోటిసహగస్రాణామ్‌= వేయి కోటుల 


యొక్క, ह > సహ్మస్తముచేతను, శతేన చ=శతముచేతను, వానరైః=వానరు 
లచేత, పృష్ణతః=వెనుకనే, అనుగతః= అనుసరించబడిన, గన్హమాదనః= గంధమాదనుడు, 
> 

తా. పిమ్మట, పదివేల కోట్ల వానరులు, లక్ష చేల కోట్ల వొనరులు 
ఎంటరాగా గంధమాదనుడు వచ్చెను. 29 
మూ. తతః పద్మసహ(గేణ వృతః శజ్ముశతేన చ, 

యువరాజో౭2_ జదః ప్రాప్తః పితుస్తుల్యపరా|క్రమః. 30 

(ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, పీతు=తం డికి, తుల్యపరా(క్రమః=తుల్య మైన 
పర్మాకమము గల, యువరాజ=యువరాజైన, అజబ్జ్బదః=అంగదుడు, పద్మసహ 
(>= వేయి పద్మముల వానరులతోను, శజ్బుశలతేన చ= నూరు శంకువులు 
వానరులతోను, వృతః=కూడినవాడై, (ప్రాప్తః=వచ్చినాడు, 

తా. పిమ్మట తండి వంటి పరాక్రమము గల యునరాజైన అంగదుడు 
వేయి పద్మముల, నూరు శంకువుల నానరులతో కూడ వచ్చెను. 30 
మూ. తతస్తారాద్యుతిస్తారో హరిర్బీమపరా[క్రమః, 

[ ०६ క్రో ~*~ 

పషాధిర్లరి టేభిర్లూరతః పర్యదృశ్యత. 31 
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ప్ర. అ. తతః=లఅటు పమ్మట, తారాద్యుతిః=నక్షత్రమువంటి కాంతి గల, 
భీమపరాక్రమః=భయంకరమైన పరాక్రమము గల, తార=తారుడను, హరిః=వాన 
రుడు, పషభిః=ఐదు, హరికోటీభిః:=వానరుల కోటులతో, దూరతః=దూరమునుండి, 
పర్యదృశ్యత=చూడబడిను. 

తౌ. పీమ్మట నక్షత్రము వంటి కాంతి, భయంకరమైన పరాక్రమము గల 
తారు డను వానరుడు ఐదు కోట్ల వానరులతో దూరమునుండి కనబడెను. 31 
మూ. ఇన్హాజానుః కపిర్వీరో యూథపః ప్రత్యదృశ్యత, 

ఏకాదశానాం కోటీనామీశ్య్వరస్తెశ్ళ సంవృతః. 32 

ప్ర. ©. ఏకాదశానాం కోటీనామ్‌=పిదకొండు కోటులకు, ఈశ్వరః= ప్రభువు, 
వీరః= వీరుడు, యూథపః=-ేనానాయకుడు అయిన, ఇన్హ్రజానుః=ఇందజానున్చ 
అను, కపిః= వానరుడు, उष వానరులతో, సంవృతః=కూడినవాడై, (द्युत) 
శ్యత=చూడబడెను. 


తొ. పదకొండు కోట్ల వానరులకు |పభువు, వీరుడు అయిన ఇంద్రజొనువు 


అను సేనానాయకుడు ఆ సైనికులతో కూడ వచ్చెను. 32 
మూ. తతో రమృస్త్యనుప్రాప్తస్తరుణాదిత్యసంనిభః, 
అయుతేన వృతశ్ఫెవ సహ(ేణ శతేన చ, 33 


ప్ర. అ. తఈ=లఅటు ఫిమ్మట, తరుణాదిత్యసంనిభః= లేత సూర్యునితో సమాను 
డైన, రమృఃారంభుడు, అయుతేన=అయుతముతోనూ, సహ(ేణ=సహ(స్రముతోను, 
శతేన చ= శతముతోను, వృతః=కూడినవాడై, అను|ప్రాప్తఃణ=వచ్చినాడు. 

తౌ. పీమ్మట బాలసూర్యుని వంటి కౌొంతి గల రంభుడు వానరుల 
అయుతములోను, సహ(ప్రముతోను, శతముతోను, కూడినవాడై వచ్చెను. 33 
మూ. తతో యూథపతిర్స్వీరో దుర్ముఫో నామ వానరః, 

(ప్రత్యదృశ్యత కోటీభ్యాం ద్వాభ్యాం పరివృతో బరీ, 34 

ప్ర ఆ. తతః=అటు పిమ్మట, యూథపతిః=సేనానాయకుడు, వీరఃణ=వీరుడు, 
బలీ= బలవంతుడూ అయిన, దుర్ముఖో నొమ=దుర్ము ఖుడను పేరు గల, 
వానరః=వానరుడు, ద్వాభ్యామ్‌= రెండు, కోటీభ్యామ్‌=కోటులతో, పరివృతః=కూడి 
వవాడ, (=) = కనబడను. 

తౌ. పిమ్మట సేనానాయకుడు, వీరుడు, బలవంతుడు అయిన దుర్శుఖు 
డనే వానరుడు రెండు కోట్ల వానరులతో కలిసీ వచ్చెను. 34 
మూ. వైలాసగిఖరాకారైర్వానరైర్భీమవిక్రమైః, 

వృతః కోటిసహ(ేణ హనుమార్‌ (పత్యదృశ్యత, 35 
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ప్ర, అ. హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, కైలాసశిఖరాకారై= కైలాససర్యతకిఖ 
రముల వంటి ఆకారములు గల, భీమవిక్రమై==భయంకరమైన పర్మాక్రమము 
గల, కోటిసహ(పేణ= వెయ్యి కోట్ల, వానరైః=వానరులతో, వృతః=కూడినవాడై, 
ప్రత్యదృశ్యత=కనబడెను. 

తా. హనుమంతుడు శైలాసగిఖరముల వంటి ఆకారములు గల 
భయంకరమైన పరాక్రమము గల వెయ్యి కోట్ల వానరులతో కూడి వచ్చెను. 35 
మూ. వలశ్సాపి మహావిర్యః సంవృతో (దుమవా సిధికి 

కోటీశతేన పంప్రాప్తః సహ(హేణ శతేన చ, 36 

ప్రై అ మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల, _నలశ్చ్ఫాపి=నలుడు 
కూడ, కోటీశతేన= నూరు కోట్లు, సహ్మయేణ=వెయ్యి, శలేన చ=నూరుు, 
(దుమవా సిభిః=వానరులరలో, సంవృతః=కూడినవాడై, సంప్రాప్తః=వచ్చినాడు. 

తా. గొప్పు పరాక్రమము గల నలుడు కూడ వంద కోట్ల ఒక వెయ్యి 


ఒక వంద వానరులతో కలిసి వచ్చెను. 36 
9 మూ క్రో 4 
మూ. తతో దరీముఖః (శ్రీమాచ్‌ 5८4९४९८९ १८४ 
పంప్రాప్తో2._ భివదంస్తప్య సుగ్రీవస్య మహాత్మనః. 37 


ప్రై అ. తతణాఅటుపిమ్మట, ఢ్రీమాన్‌=కాంతి గల, దరీముఖః=దరీము 
భుడు, దశభిః=పది, కోటిభిః=కోట్లతో, వృతః=కూడినవాడై, అభినదన్‌=ధ్యనిచే 
యుచు, తస్య=-ఆ, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, సుగగ్రీవస్య=సు(గ్రీవుని సమీపమున, 
సంప్రాప్తః=చేరినాడు. 

తా. శ్రీమంతుడైన దరీముఖుడు పది కోట్ల వానరులతో కలిసి, ధ్వని 


చేయుచు మహాత్ముడైన ఆ సుగ్రీవుని వద్దకు వచ్చెను. 37 
మూ. శరభః కుముదో వ హ్నిర్వానరో రంహ ఏవ చ 
ఏతే చాన్యే చ బహనో వానరాః కామురూపిణః. 38 
ఆవృత్య పృథివీం సర్వాం పర్వతాంశ్చ వనాని చ 
యూథపాః సమనుప్రావ్తా యేషాం సంఖ్యా న విద్యతే. 39 


ఆగతాశ్చ ~ పృథివ్యాం సర్యవానరాః. 


(షు అ. శరభః=శరభుడు, కుముదః=కుముదుడు, వానరః=వానరుడైన, 
వ హ్నిః=వ హ్ని, రంహః ఏన చ=రంహుడు, ఏతే=వీరు, కామరూ పీణః=-స్విచ్చారూపము 
గల, ఆన్యే చ=ఇతరులైన, బహవః=అనేకులైన, యేషామ్‌=ఎవరికి, పంభ్యా=-సంఖ్య, న 
విద్యతే, లేదో అట్టి, వానరాః=వానరులు, యూథపాః=ఫేనానాయకులు, సర్వామ్‌= 
సమస్తమైన, పృథివీమ్‌=భూమిని, పర్వతాంశ్చ=పర్వతములను, వనాని చ=వనములను, 
ఆవృత్య=కప్పి చేసి, సమనుప్రాప్తాః=వచ్చినారు. ఆగతొః=వచ్చిన, సర్వవానరాః= 
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సమస్తవానరులు, పృథివ్యామ్‌=భూమిమీదు నివిష్టాశ్చ=చేరిరి (కూర్చుండిరి). 


తా. శరభుడు, కుముదుడు, వహ్ని, రంభుడు, అసంభ్యాకులైన కామరూ 
పము గల ఇంకా ఎందరో వానరులు, వానరపేనానాయకులు, సకలభూమిని, 


పర్వతములను, వనములను కప్పివేయుచు వచ్చి నేలమీద వారిరి. 38,39 
మూ, ఆప్లవన్తః 13 1 => మః, 
అభ్యవర్తన్త సుగ్రీవం సూర్యమధభ్రగణా ఇవ, 40 


ప్ర. అ. స్లవబ్గమాః=వానరులు, ఆప్టవన్తః=దుముకుచు, ప్రవన్తశ్స=ఎగురుచు, 
గర్హన్తశ్చ=గర్షించుచు, సూర్యమ్‌=సూర్యుని, అభగణా ఇవ= మేఘసముదాయములు 
వలె సుగ్రీవమ్‌=పుగగ్రీవుని, అభ్యవర్తన్త= చుట్టూ చేరిరి. 

తా. ఆ వానరులు దుముకుచు, ఎగురుచు, గర్డించుచు, మేఘములు 
సూర్యుని చుట్టూ చేరినట్లు, సుగ్రీవుని చుట్టూ చేరిరి. 40 
మూ. కుర్వాణా బహుశబ్బాంశ్చ ప్రకృష్ణా ६००४५९७ उ०९ 55४, 

కిరోభిర్వావరేన్దాయ సుగ్రీవాయ న్యవేదయన్‌. 41 

(ప్ర ఆ. ప్రకృష్ణాశ్రేషలు, బాహుశాలినః=బాహువులతో अ 
వారు అయిన, ఆ వానరులు, బహుశబ్దాన్‌ =అనేకధ్వనులను, కుర్వాణాః=చేయుచు, 
४6०४ వంచబడిన శిరస్సులతో, వానరేన్హాయ=వానర శ్రేష్ణ డైన, స్ముగీవాయ=సుగగీ 
వునకు, న్యవేదయన్‌=తమ రాకను 28२6. 

తా (శేష్ణమైనవారు, బలము గల బాహువులు గలవారు అయిన ఆ 
వానరులు అనేక శబ్దములను చేయుచు వచ్చి చేరి, శిరస్సులు వంచి వానరరాజైన 
సుగీవునకు తమ రాకను తెలిపిరి. 41 


మూ. అపరే వానర [శేషాః సంగమ్య చ యథోచితమ్‌, 
क | ६५ మూ 9 శ |, 4 
సుగ్రీవేణ స గమ్య ख ప్రాజాలయస్తదా. 42 
&. ఆ. అపరే=మరికొందరు, नन యరథోచి 


తమ్‌=-తగు విధముగా, సంగమ్య=కరి సి, సున్నీ ణ=సుగీవునితో, సమాగమ్య=కరి సీ, 
తదా= అప్పడు, (పాజ్బ్యలయః=కట్లబడిన దోసిళు కలనారె, సీతాః=ఉండిరి, 
€9 भ ॐ > 


తా. మరి కొందరు వానరనాయకులు యథోచితముగా కలిసి వచ్చి, 
సుగ్రీవునితో && 2 చేతులు జోడించి నిలబడిరి. 42 


మూ. సుగ్రీవస్త్యరితో రామే సర్వాంస్తాంస్త (రితాంస్తదా, 
నివేదయిత్వా ధర్మజ్ఞః 2 ప్రొజురిరబవీత్‌. 43 


ప్ర. అ. ధర్మజ్ఞః=ధర్మము నెరిగిన, స్ముగీవః=సు(గ్రీవుదు, త్వరితః= తొంద 
రపడుచున్నవాడై, ప్రాజ్యరిః=కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, స్ట్రతః=నిలచినవాడై, తదా= 
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అప్పుడు, త్వరితాన్‌ =శీ ఘముగా వచ్చిన, తౌన్‌=ఆ, పర్వాన్‌=అందరిని, రామే= 
రామునియందు, నివేదయిత్వా=తెరి పీ, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. ధర్మములు తెలిపిన సుగీవుడు తొందరపడుచు చేతులు జోడించి 
నిలచి శీఘ్రముగా వచ్చిన వారి నందరిని గూర్చి రామునకు తెలిపి వారితో ఇట్లు 
పలికెను. 43 
మూ. యథాసుఖం పర్వతన్నిర్థరేషు 

వనేషు సర్వేషు చ వానరేన్హాః, 

నివేశయిత్యా విధివద్బలాని 

బలం బలజ్ఞః ప్రతిపత్తుమీ"ష్షే. 44 

ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే. ఆదికావ్యే కిష్కిన్లాకాణ్డే 
ఏకోనచత్యారింశః పర్గః 

ప్ర. ©. వానరేన్హాః=వానరేంద్రులారా! పర్వతనిర్థరేషు=పర్వతములయందు 
సెలయేళ్ల్రయందు, సర్వేషు=సమస్త మైన, వనేషు 'చ=వనములందు, యథాసు 
ఖమ్‌=-సుఖముగా, విధివత్‌ = యథావిధిగా, బలాని=-పేనలను, నివేశయిత్వా=నిలి పీ, 
re నెరిగిన రాముడు, బలమ్‌=-బలమును, (పతిపత్తుమ్‌=తెరి సికొనుటకు, 
ఈ ష్రాసమర్హుడగును. 

తా. ఓ! వానరనాయకులారా! మీ మీ సైన్యములను సుఖముగా, పద్దతి 
ప్రకారము పర్వతములమీద, సెలయేళ్లవద్ద, అన్ని వనములలోను నిలి పీనట్లయితే 
బలమును గూర్సి తెలిసిన రాముడు మీ బలమును తెలిసికొనగలడు. 44 


५१०८०००6” అను ఢ్రీమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు శ్రి ష్కీంధాకాండలో 
ముపుదితొమ్మి దవ సద్గ సమాప్తము. 


= ० 9 «£ © 
అధ చత్వాాంరింశః సర్గః 
[రాముని ఆజ్ఞచేత నుగ్రీవుడు వానరులను సీత్రా నేషణార్థము తూర్పు 
దిక్కుకు సంపుచు అక్కడ డన్న (పదేశములను వరించి చెప్పుట.] 
మూ. అథ రాజా సమృద్దార్థః సు(గ్గీవః ప్తవగేశ్వరః, 
ఉవాచ ८२०८१०९० రామం పరబలార్హనమ్‌. l 
ప్ర. €» స్టవగేశ్వరః=వానరుల (పభువు, రాజా=రాజు అయిన, సుగ్రీవః= 
సుగీవుడు, సమృద్దార్థః= సిద్ధించిన కార్యము కలవాడై, అథ=లఅటు పీమ్మట, నరశా 
ర్టూలమ్‌=నరులలో (శేష్ణుడు, పరబలార్దనమ్‌=శృత్రుబలమును పీడించువాడు అయిన, 
రామమ్‌=రాముని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. పిమ్మట కార్యము సిద్ధించిన వానరప్రభువైన సుగ్రీవుడు నరులలో 


(९ శతుసేనాసంహారకుడు అయిన రామునితో ఇట్లనెను. ` 1 
మూ. ఆగతా వినివిష్థాశ్చ బరినః కామచారిణక, 
జాష్ట్రీ ఇ వా 9 అ 
వావరేన్హా మహేన్హాభా యే మద్దిషయవాసినః, 2 


ఇ 


ప్ర అ. యే=ఎవరు, మద్విషయవాసీన=నాకు తెలిసిన దేశములలో 
నివసించువారో అట్టి, బలినః=బలనంతులు, కామచారిణః= స్వేచ్చగా సంచరిం 
చువారు, మహేన్ల్హాభాః= మహేందుని వంటి కాంతి గలవారు అయిన, 
వానరేన్హాః=వానరేంద్రులు, ఆగతొః=వచ్చినారు.  వినివిష్టాశ్స=తగు సానములలో 

(= &> ॐ 
నిలిచియున్నారు. 


తొ. బలవంతులు, हः చ్చగా సంచరించునారు, మహేంద్రుని 20९4 కాంతి 


గలవారు, నాకు తెలిసిన దేశములలో నివసించువారు అయిన వానర[శ్రేష్ణలు 
వచ్చి నిలిచి ఉన్నారు. 2 


మూ. త ఇమే బహువిక్రాన్తెర్బలిభిర్భీమవిక్రమైః, 
ఆగతా వానరా ఘోరా దైత్యదానవసన్నిభాః. 3 
ప్ర. అ. ఘోరాణభయంకరులు, దైత్యదానవసన్నిభాః=దైత్యులతోను, దాన 
వులతోను సమానులు అయిన, తే=ఆ, ఇమే వానరాః=ఈ వానరులు, 
బహువికా నెః==అధికమైన పర్మాకమము గల, బలిఫి=బలవంతు లైన, భీముని 
క్రమైణభయెంకరమైన పరాక్రమము గల _వానరులతో, ఆగతాః=వచ్చినారు. 


తా, దైత్యులతోను, దానవులతోను సమానులు, భయంకరులు అయిన ఆ 
వానరులు గొప్పు పర్మాకమము గల బలవంతులైన వానరులతో కలిసి వచ్చినారు.3 
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మూ. భ్యాతకర్మాపదావాళశ్చ్ళ బలవన్లో జితక్షమాః, 


పరాక్రమేషు విభ్యాతా వ్యవపాయేసు చోత్తమాః 4 
పృథివ్యమ్సుచరా రామ నావనానగనివా సిన 
కోట్యోఘాశ్ళ ఇమే ప్రాప్తా వానరాస్త్రవ కిజ్యురాః 5 


ప్రే అ రామీ!=ఓ రామా! భఖ్యాతకర్మా పదానాశ్చ= (2 సిద్ధమైన పనులు, 
పూర్వము చేసీన కార్యములు కలవారు, బలవన్తః=బలవంతులు, జితక్త్షమాః=జయిం 
చబడిన [శ్రమ కలవారు, పర్నాక్రమేషు=పరాక్రమములయందు, విభ్యాతాః= ప్ర సిద్దులు, 
వ్యవసాయేషు= ఉద్యమములయందు, ఉత్తమాఃఉత్తములు, పృథివ్యమ్బు చరాః=భూమి 
పైన నీటీయందు సంచరించువారు, నానానగనివా సినః=అ నేక jp తములయందు 
నివసించువారు అయిన, 'ఇమే=ఈ, వానరాః=వానరులు, ట్యోఘాణ=అనేక 
కోటులసంఖ్యకలవారై, తవ=నీకు, కిజ్బురాణ= కింకరులుగా, (పొప్తాణావచ్చినవారు. 


తా. రామా! భూమిమీద, ఉదకముమీద సంచరించ గలవారు, అనేక 
పర్వతములలో నివసించువారు అయిన, వానరులు అనేక కోట్లకొలది నీకు కింకరులై 
వచ్చి యున్నారు. వీరి పనులు, పూర్వము వీరు చేసిన కార్యములు ప్రసిద్ధమైనవి. 
బలవంతులైన వీరు అలసట లేనివారు. పరాక్రమముచేత ప్రపిద్దులు. (పయత్నము 


చేయుటలో ఉత్తములు. 4,5 
మూ. విదేశవర్తినః సర్వే సర్వే గురుహితే స్థితాజ 
అభిపేతమనుష్టాతుం తవ శక్ష 524 ్యరిన్హ్లను. 6 


ప్ర. అ. అరిన్హమ=ఓ! శృత్రుసంహారకుడా! సర్వే=వీరందరు, నిదేశవర్తినః= 
ఆజ్ఞయం దుండువారు, సర్వే-అందరు, గురు హితే=ప్రభువు హితమునందు, సితాః= 
ఉన్నవారు, తవ=నీకు, అభి పేతమ్‌=ఇష్టమైన కార్యమును, అనుషాతుమ్‌=చేయుటకు, 
శక్ష్యన్తి=సమర్హులు కాగలరు. 

తా. శృత్రుసంహారకుడవైన ఓ! రామా! ప్రభువు హితమునే కోరు ఈ 
నానరు లందరు (ప్రభువు ఆజ్ఞ ప్రకారము నడుచువారు. వీరు నీకు ఇస్తమైన 
కార్యమును చేయగలరు. 6 
మూ త ఇమే బహుసాహ(సైరనే శైర్పహువిక్రమైః, 

ఆగతా వానరా ఘోరా దైత్యదానవసన్నిభాః 7 

ప్రతిపదార్థతాత్సర్యములకు పైన మూడవ శోకము చూడుడు. 
మూ. యన్నన్యసే నరవ్యా(భు (పాప్తకాలం తదుచ్యతాము, 

అరక త్వద్యశే యుక్తమాజ్ఞాసయితుముర్ల సి. 8 

ప్ర అ. నరవ్యాఘ=ఓ! నరశేష్ణుడా! యత్‌=దేనిని, (ప్రాప్తకాలమ్‌=కాలము 
నకు తగిన దానినిగా, మన్యసే=తలచుచున్నావో, తత్‌ =అది, ఉచ్యతామ్‌=చెప్పబదుగాక, 


500 శ్రీమదామాయణము 
త్వద్దుశే=నీ అధీనమునందు, యుక్తమ్‌=చేరిఉన్న, త్యత్‌ సైన్యమ్‌=నీ "పైన్యమును, 
ఆజాపయితుమ్‌=-ఆజా పించుటకు, అరసి=తగి ఉన్నావు. 
= 8 వ టా 

తా. రామా! ఈ సమయమున ఏది తగిన కార్యమో ఆది చెప్పుము. నీ 
వశమును చేరిన నీ సైన్యమును ఆజ్ఞాపించుము. 8 
మూ. కామమేవమిదం కార్యం విదితం నుమ తత్త (తః 

తథా౭_పీ తు యథాయుక్తమాజ్ఞాపయితుమర్గ పి. 9 

ప్ర అ ఇదమ్‌=ఈ, కార్యమ్‌=కార్యము, మమ=నాకు, తత్త ్యతః= 
యథార్థముగా, ఏవమ్‌=ఇట్లు, విదితం కామమ్‌=తెలియబడినదే. ७८०2 పి=అబ్లె 


నను, యథాయుక్తమ్‌=-తగువిధముగా, ఆజ్ఞాపయితుమ్‌=ఆజ్ఞా పీంచుటకు, <= 
१ 

తా. ఈ కార్యమును గూర్చిన అన్ని విషయములు నాకు తెలిసినవే. 
ఐనను నీవు తగు విధముగా ఆజ్ఞా పీంచుము. 9 
మూ ठर (८०००६०० సుగ్రీవం రామో దశరథాత్మజః, 

బాహుభ్యాం సంపరిష్వజ్య ఇదం వచనమ [బవిత్‌. 10 

ప్రై అ. దశరధథాత్మజః=దశరథుని కుమారుడైన, _రామః=రాముడు, 
తథా=అట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, సుగ్రీవమ్‌=సుగీవుని, బాహుభ్యామ్‌=-బా హు 
వులతో, సంపరిష్వుజ్య=కొగరించుక్‌ "ని, ఇదం వచనమ్‌=-ఈ వచనమును, ఆబ 
వీత్‌ =పలి కెను. 


తా. దశరథకుమారుడైన రాముడు ఇట్టు పలుకుచున్న సు(గీవుని బాహువులతో 
కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. 10 
మూ. జ్ఞాయతాం సౌమ్య వైదే హీ యది జీవతి వాన ॐ, 

ప చ దేకో మహాప్రాజ్ఞ యస్మీవ్వసతి రావణః 11 

=a 

ప్రల. మహాప్రాజ్ఞ=గొప్ప బుద్ధి గల, సౌమ్య=సౌమ్యుడా! వైదేహీ= సీత, 
యది జీవతి వా=జీవించి యున్నదా, న వా=లేదా; రావణః=రావణుడు, 
యస్మిన్‌=ఏ దేశమునందు, వసతి=నివసించుచున్నాడో, సః దేశః చ=ఆ దేశము, 
జ్ఞాయతామ్‌= తెరియబడుగాక. 

తా. గొప్ప బుద్ధి గల ఓ! సుగీవుడా! సీత జీవించి ఉన్నదా! లేదా? 
అను విషయమును రావణుడు నివసించు దేశమును తెలుసుకొనవలెను. 1 
మూ. అభిగమ్య తు వెదే హీం విలయం రావణస్య చ్చ 

పాప్తకాలం విధాప్యామి తస్మిన్మాలే సహ త్వయా. 12 


ప్ర. అ. వెదే హీమ్‌= సీతను, రావణస్య=రావణునియొక్క, నిలయం 
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చ=స్థానమును, అభిగమ్య=తెరి సికొని, తస్మిన్మాలే=ఆ కాలమునందు, త్వయా 
సహ=నీతో కూడ, (ప్రాప్తకాలమ్‌=కాలమునకు తగిన పనిని, విధాస్యామి= చేయగలను. 
తా. సీతను గూర్చి, రావణుని నివాసస్థానమును గూర్చి తెలిసికొనిన 
పీమ్మట నీతో కలిసీ నేను ఆ సమయమునకు తగునట్లుగా చేయగలను. 12 
అ ® [ ° 3 घ 
మూ. నాహమస్మీన్‌ ప్రభుః కార్యే रु टः న లక్ష్మణ 
త్వమస్య హేతుః కార్యస్య (ప్రభుశ్చ ప్లవగేశ్వర, 13 
ప్రై అ ప్పవగేశ్వర!-వానరులకు రాజైన, వానరేన్హ=౬! సుగ్రీవా! 
అహమ్‌=నేను, అస్మిన్‌=ఈ, కార్యే-కార్యమునందు, |ప్రభుః=సమర్జుడను, న=కాను, 
లక్ష్మ ణః=లక్ష ్మణుడు, న=సమర్జుడు కాడు. త్వమ్‌=నీవే, అస్య=ఈ, కార్యస్య=కార్య 
మునకు, హేతుః=కారణమైనవాడవు. ప్రభుశ్చ=పమర్జుడవు కూడ. 
తా. వానరరాజువైన ఓ సుగీవా! ఈ అన్వేషణకార్యము చేయుటకు నాకు 
కాని లక్ష్మణునకు కాని సామర్థ్యము లేదు. నీవే ఇందుకు సమర్జుడవు. ఇది 


సఫల మగుటకు నీవే కారణమైనవాడవు. 13 
మూ. త్వమేవాజ్ఞాపయ విభో మమ కార్యవినిశ్చయమ్‌, 
త్వం హి జానాసి యత్కార్యం మమ వీర ॐ సంశయః. 14 


& అ. విభో=ఓ! రాజా! మమ=నాయొక్క, కార్యవినిశ్చయమ్‌=కార్యము 
యొక్క నిశ్చయమును, త్వమేవ=నీవే, ఆజ్ఞాసయ=ఆజ్ఞాపీంచుము. వీర!=ఓ! 
వీరుడా! మమ=నాయొక్క, యత్‌ కార్యమ్‌=ఏ కార్య మున్నదో దానిని, త్వమ్‌=నీవు, 
జానాసి హి=ఎరుగుదువు కదా! సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 


తా. వీరుడవైన ఓ! సుగ్రీవా! నా కార్యము విషయమున చేయవలసిన. 
నిశ్చయమును నీవే ఆజ్ఞాపించుము. నా కార్యమును గూర్చి నీకు బాగుగా 


తెలియును. సందేహము లేదు. 14 
మూ. సుహ్ఫద్వినీతో విక్రాన్తః ప్రాజ్ఞః కాలవిశేషవిత్‌, 
భవానస్మద్దితే యుక్తః సుహృదాప్తో౭._ ర్థవిత్తమః, 15 


७. అ. భవాన్‌=నీవు, సుహృత్‌ =మంచి హృదయము కలవాడవు; వినీతః= 
వినయవంతుడవు; విక్రాన్తః=పరాక్రమవంతుడవు, |ప్రాజ్ఞఃణ=బుద్ధిమంతుడవు, కాలవిశే 
షవిత్‌ =కాలవిశేషము తెలి సినవాడవు, అస్మద్ధితే=మా హితమునందు, యుక్తః శ్రద్ధ 
గల, సుహృత్‌ =స్నే హితుడవు, ఆప్తః=ఆప్పుడవు, అర్థవిత్తమః=విషయములు తెలిసిన 
వారిలో (४८२8. 

తా. నీవు మంచి హృదయము కలవాడవు. వినయము, పరాక్రమము 
బుద్దిబలము, కలవాడవు. కాలవిశేషములను గుర్తించగలవాడవు. ఆపుడవు. 
విషయములు బాగుగా తెలిసినవాడవు. మా హితమునందు (శద్ధ్దగల మిత్రుడవు. 
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మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీవో వినతం నామ యూథపమ్‌, 

అ(బవీద్రామపాన్నిధ్యే లక్ష్మణస్య చ ధీమతః, 16 

శైలాభం == ప్లవగేశ్వరమ్‌. 

ప్ర ©. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, ఉక్తః=పలుకబడిన, సుగ్రీవః=సు గీవుడు, 
రామసాన్నిధ్యే=రాముని సన్నిధియందు, ధీమతః=బుద్ధిమంతు డైన, లక్ష్మణస్య 
చ=లక్ష్మణుని _సన్నిధియందు, యూథపమ్‌=-సేనానాయకుడు, శెలాభమ్‌= పర్వ 
తము వంటీ కాంతి గలవాడు, మేఘనిర్స్‌ీషమ్‌= మేఘము వంటి ధ్యని కలవాడు, 
ఊర్టితమ్‌=బల వంతుడు అయిన, వినతం నామ=వినతు డను పేరు గర, 
ప్రవ గేశ్వరమ్‌= వానరనాయకుని గూర్చి, అ(బవీత్‌=పలి కెను. 


తా. సుగీవుడు ఆ మాటలు విని పర్వతము వలె ఉన్నవాడు, మేఘము 
వంటి ధ్వని కలవాడు, బలవంతుడు, వానరుల (ప్రభువు అయిన వినతు డనే 


శేనానాయకునితో రామలక్ష్మణుల సమక్షమున ఇట్లు పలికెను. 16 
మూ. పోమసూర్యనిభైః సార్హం వానరైర్వానరోత్తమ, 17 
దేశకాలనయైర్యుక్చో విజ్ఞః కార్యవినిశ్చయే, 
వృతః శతసహ(గేణ వానరాణాం తర స్వినామ్‌, 18 


అధిగచ్చ దిశం పూర్వాం సశెలవనకాననామ్‌, 


ప్ర ఆ. _ వానరోత్తమ=వానర శేష్ళుడా! దేశకాలనయైః=దేశముతోను, కాలి 
` ముతోను, నీతితోను; యుక్తః=కూడినవాడవు, కార్యవినిశ్చయే=కార్యమును నిశ్చయిం 
చుటయందు, నిజ్ఞః=తెలి సినవాడవు అయిన నీవు, సోమసూర్యనిభైః=చం ద్రసూర్యులతో 
సమానులైన, వానరైః _సార్హమ్‌=వానరులతో కూడ, తర స్వీనామ్‌=బలవంతులైన, 
వొనరాణామ్‌=వానరులయొక్క, శతసహ(ేణ=లక్షతో, వృతః=కూడినవాడవై, సశెల 
వనకాననామ్‌=పర్వతములతోను, వనములతోను, అరణ్యములతోను కూడిన, పూర్వాం 
దిశమ్‌=తూర్పు దిక్కును గూర్చి, అధిగచ్చ= వెళ్లుము. 


తా. ఓ! వానరోత్తమా! నీవు దేశమును, కాలమును, నీతిని గుర్తించి 
కార్యమును నిర్ణయించుటలో సమర్హుడవు. సూర్యుచందులతో సమానులైన, 
బలవంతు లైన లక్షమంది వానరులతో కలిసి నీవు శెలములతోను, వనములతోను, 
అడవులతోను నిండిన తూర్పు దిక్కునకు వెళ్లుము. 17,18 


మూ. తత్ర పీతాం చ వెదే హీం నిలయం రావణస్య చ 19 


మార్గధ్యం గిరిదుర్గషు వనేషు చ నదీసు చ. 


(ప్ర.అ. తత్ర=అక్కడ, వైదే కూ మ్‌-నిదేహరాజకుమారి యైన, శీతాం 
చ=సీతను, రావణస్య _=రావణునియొక్క, నిలయం చ=స్థానమును, 0543 


14 


చ్లేషు=పర్యతదుర్గములయందు, వనేషు చ=వనములందు, నడీషు చ=-నదులయందు, | 
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తా. त వనములందు, నదులందు సీతను, 


రావణుని స్థానమును వెదకుడు. 19 
మూ. నదీం భాగీరదధీం రమ్యాం సరయూం ०8 &० తధా, 20 
5०९ యమునాం రమ్యాం యామునం చ మహాగిరిమ్‌, 

సరస్వతీం చ >> చ శోణం ॐ०६३ 25१८६६५. 21 

మహీం కాలమహీం చాపీ శెలకాననశోభితామ్‌, 
(బహ్మమాలాన్సిదేహాంశ్చ మాలవాన్‌ కాగికోసలాన్‌. 22 
మాగధాంశ్చ మహాగ్రామావ్‌ పుణ్చాంస్త (జ్ఞాంస్తథైవ చ, 

భూమిం చ కోశకారాణాం భూమిం చ రజతాకరామ్‌. 23 


ప్ర అ భాగీరథీం నదీమ్‌=గంగానదిని, రమ్యామ్‌=సుందరమైన, సర 
యూమ్‌= సరయూనదిని, తథా=మరియు, కౌశికీమ్‌=కౌశికి నదిని, కాలిస్తీమ్‌=కళింద 
పర్వతమునుండి _ పుట్టిన, రమ్యామ్‌=సుందరమైన, యమునామ్‌=-యమునానదిని, 
యామునమ్‌= యామున మను, నుహాగిరిం చ= మహాపర్వతమును, సరస్వతీం చ= 
సరస్వతిని, సిన్దుం చ= సింధునదిని, మణినిభోదకమ్‌- మణులవంటి ఉదకము గల, 
శోణమ్‌=-శోణనదమును, మహీమ్‌=మ హీనదిని, శెలకాననశోభితామ్‌ =శైెలములచేత, 
కాననములచేత (ప్రకాశింపచేయబడిన, కాలమహీం _చాపీ=కాలమ హీనదిని, (బ్రహ్మ 
మాలాన్‌ [బహ్మమాలదేశమును, విదేహాంశ్చ= విదేహదేశమును, మాలవాన్‌=మౌాల 
వదేశమును, కాగికోసలాన్‌ =కాగికోసలదేశములను, మాగధాన్‌ =మగధ దేశమునకు 
సంబంధించిన, మహాగ్రామాన్‌ చ= పెద్ద (గామములను, పుణ్టాాన్‌=పుండ్రదేశమును, 
తథైవ చ=మరియు, అజ్ఞాన్‌=అంగదేశమును, కోశకారాణామ్‌=కోశకారులనే రాజు 
లయొక్క, భూమిమ్‌=-భూమిని, రజతాకరామ్‌=వెండి గనులు గల, భూమిం 
చ=భూమిని, (మార్గధ్వమ్‌=వెదకుడు) 

తా. రమ్యములైన గంగా - సరయూ - కౌశికీ - యమునా - సరస్వతీ 
- సింధు నదులను, మణులవంటి నిర్మలమైన ఉదకము గల కోకానదమును, 
యామునపర్వతమును, మ హీనదిని, శెలములతోను అడవులతోను ప్రకాశించుచున్న 
కాలము హీనదిని, బహ్మమాల - విదేహ - మాలవ - కాశి - కోసల - పుండ్ర 
అంగదేశములను, మగధదేశములోని మహాగ్రామములను, కోశకారులనే రాజుల 
రాజ్యమును, వెండి గనులు గల దేశమును సీతకొరశకై వెదకుడు. 20-23 


మూ. సర్వం చ తద్విచేతవ్యం మృగయద్భిస్తతస్తతః, 
రామస్య దయితాం భార్యాం సీతాం దశరథస్నుషామ్‌. 24 
ప్ర_ అ. రామస్య=రామునియొక్క, దయితామ్‌=|పియురాలైన, భార్యామ్‌= 
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భార్యయైన, దశరథస్నుషామ్‌=దశరథుని కోడలైన, సీతామ్‌= సీతను, తతస్తతః=ఆ 
యా ప్రదేశములయందు, మృగయద్దిః=వెదకుచున్న మీ చేత, తత్‌ సర్వమ్‌=ఆ 
(పదేశమంతయు, విచేతవ్యమ్‌ =అన్వేషింపదగినది. 


తా. రాముని భార్య, దశరథుని కోడలు అయిన సీతకొరకె మీరు ఆ 


(పదేశ మంతా వెదకవలెను. 24 
మూ. సముద్రమవగాఢాంశ్చ పర్వతాన్సత్త నాని చ 
మన్తరస్య చయే కోటిం సం(ణితాః శకేదిదాయతామ్‌. 25 
పావరణా థా చా సో . 
కర్గ్ణపావర శ్చ తథా చాపా ५२६६८5०२, 
ఫోరలోహముభాశ్సెన జవనాశ్సెకపాదకాః, 26 
అక్షయా బలవన్తశ తథైవ పురుషాదకాః 
కిరాతాస్తీక్షచూడాశ్చ హేమాభాః (పసియదర్శనాః 27 
ఆమమీవాశవాశ్చా పీ కిరాతా ద్వీపవా సినః 
అన్తర్థలచరా ఫోరా నరవ్యా(భూ ఇతి స్మ ఎప 28 
ఏతేషా మాశ్రయాః సర్వే విచేయాః కాననౌకసః, 
గిరిభిర్వే చ గమ్యన్తే స్టవనేన 235 చ. 29 


ప్రై అ. _కాననౌకసణాభీ! వానరులారా! సమ్ముద్రమ్‌=- సముద్రమును, 
అవగాఢాన్‌ = ప్రవేశించిన, పర్వతాన్‌=పర్వతములను, పత్తనాని చ=పట్టణములను, 
మన్హరస్య= మన్హరపర్వతముయొక్క, ఆయతామ్‌=దీర్ణమైన, కోటిమ్‌=-అ(గభాగమును, 
సంగ్రితాః= ఆశ్రయించిన, _కేచిత్‌=కొంతమంది, = కర్గప్రావరణా శెవ= చెవులను 
కప్పుకొన్నవారు (చెవులులేనివారు) ६.२६ కర్ణకాః= పెదవు కర్ణములుగో గలవారు, 
ఘోరలో హముఖా శెవ=ఇనుము వంటి భయంకరమైన ముఖములు గలవారు, 
జవనాః= వేగము గలవారు, ఏకపాదకాః=ఒక్క పాదము గలవారు, అక్షయాః= నాశము 
లేనివారు, బలవన్తశ్చ=బలవంతులు, తథైెవ=మరియు, పురుషాదకాః=మనుష్యులను 
తినేవారు అయిన, కిరాతొః=కిరాతులు, త్రీక్ల చూడా తీక్లమైన శిరస్సులు గలవారు, 
(పియదర్శనాఃా పియ'మైన దర్శనముగల, హేమాభాః= బంగారు ` కౌంతి గలనారు, 
ఆమమీనాశనాణపచ్చి చేపలను తిను, ద్వీపవా సినః=ద్వీపములో నివసించు, 
కిరాతాః=కిరాతులు, నరవ్యా(ఘాః ఇతి =నరవ్యాఘములని, స్మతౌఃా చెప్పబడిన, 
అన్తర్షలచరాః=నీటిలో సంచరించు, ఘోరాః=భయంకరమైన మానవులు, ఏతేషామ్‌= 
వీరియొక్క, సర్వే=సమస్త మైన, ఆశయాః=నివాసములు, విచేయాః=వెదకదగినవి. 
యే=ఏ నివాససానములు, గిరిభి=పర్వతములచేతను, పవనేన = ఎగురుటచేతను, 
35 చ=నావచేతను, గమ్య న్తే-చేరబడునో. : 


తా. ఓ! వానరులారా! సముద్రములో మునిగి యున్న పర్వతాలను, 
పట్టణములను, దీర్ణమైన మందరపర్వత్నాగ్రభాగమును ఆశ్రయించి కొందరు 
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నివసించుచుందురు. వారిలో కొందరికి చెవులు ఉండవు. కొందరికి పెదవులే 
చెవులు. కొందరి ముఖములు ఇనుప ముఖముల వలె భయంకరముగా నుండును. 
వాళ్లు మహాచేగము గలవారు. వారికి ఒక పాద ముండును. నాశము లేని 
(చంపుటకు శక్యము కాని) బలవంతులైన కొందరు మనుష్యులను తినివేయుదురు. 
కొందరు కిరాతుల శిరస్సులు తీక్లముగా పొడవుగా ఉండును. బంగారు చాయ 
గల కొందరు చూచుటకు అందముగా ఉందురు. ద్వీపములలో నివసించు 
కొందరు కిరాతులు పచ్చి చేపలను తిందురు. నరవ్యాఘ్రములు అను పేరు గల 
భయంకరులైన కొందరు నీటి మధ్యలో సంచరించుచుందురు. వీరి స్థానముల 
నన్నింటిని మీరు చెదకవలెను. ఆ స్థానములు చేరుటకు పర్వతముల మీదుగా 
వెళ్లవలెను. కొన్ని చోట్లకు తెప్పలచేతను, మరికొన్ని చోట్లకు ఎగురుచు వెళ్ళవలెను. 


మూ. యత్నవన్సో యవద్వీపం + 


సువర్గరూప్యకద్సిపం సువరాకరమణితమ్‌, 30 
ac] a) ५ 

యవద్వీపమతిక్రమ్య 886* నామ పర్వతః, 

దెవం స ఎ్రశతి శ్ర జ్లేణ ८5८०555० ४. 31 
ఏతేషాం గిరిదుర్లేషు ప్రపాతేషు 2 

మార్గధ్వం సహితాః సర్వే రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌, 32 


ప్ర.అ. సప్రరాజ్యోపశోభితమ్‌=ఏడు రాజ్యములతో ప్రకాశించుచున్న, యవద్వీ 
పమ్‌= యవద్వీపమును, సువర్ణాకరమల్ల్ణితమ్‌=బంగారు గనులచేత అలంకరింపబడిన, 
సువర్ణరూప్యకద్విపమ్‌=సువర్ణద్వీపమును, రజతద్వీపమును, యత్నవన్తః=(ప్రయత్నవం 
తులై (వెదకుడు). యవద్వీపమ్‌= యవడ్వీపమును, డఅతిక్రమ్య=దాటి, 895" 
నొమ=శిశిరమను పేరుగల, దేవదానవేేవితః= దేవతలచేతను, దానవులచేతను 
సేవింపబడిన, పర్వతః=పర్వతము, శృబ్లేణ=శిఖరముచేత, దివమ్‌= స్వర్గమును, 
స్పృశతి=స్సగించుచున్నది. సర్వే=మీరందరు, సహితాః=కూడినవారై, ఏతే 
షామ=ఈ ద్వీపములయొక్క, గిరిదుర్లేషు=పర్వతదుర్గములయందు, (పపాతేషు= 
జలపొతములయందు, వనేషు చ=వనములయందు, యశస్వినీమ్‌=కీర్తిమంతురాలైన, 
రాముపత్నీమ్‌=రాముని భార్యను, మార్గధ్వమ్‌= వెదకుడు. 


తా మీరు ప్రయత్నవంతులై అందరు కలిసి ఏడు రాజ్యములతో 
ప్రకాశించుచున్న యవద్వీపమును, బంగారు గనులతో నిండిన సువర్ణద్వీపమును, 
రజతద్వీపమును వెదకుడు. యవద్వీపమును దాటి 88८ మను పర్వత 
మున్నది. దేవతలకు, దానవులకు నివాసస్థానమైన ఆ పర్వత శిఖరములు 
స్వర్గమును స్పృశించుచుండును. ఈ ద్వీపములలోని పర్వతదుర్గములయందు, 
జలప్రపాతములయందు, వనములలోను కీర్తిమంతురాలైన సీతకొరకు వెదకుడు, 
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మూ. తతో రక్తజలం (=> కోణాభఖ్యం శ్రీఘువా హినమ్‌, 


గత్వా పారం సముద్రస్య సిద్దచారణేవితమ్‌ । 33 
తస్య 9 ठ రమేషు విచిత్రేషు వసస: చ, 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్త తస్తతః, 34 


| + 


ప్ర అ. తతణ=అటు పిమ్మట, రక్తజలమ్‌=ఎట్డని జలము గల, శ్రీ ఘ్రవా హి 
కమ్‌= శ్రీఘముగా ప్రవహించు, శోతాఖ్యమ్‌=శోణ మను నదమును (ప్రాష్య=పొంది, 
సముదస్య=-సముదముయెొక్క, సిదచారణేవితమ్‌= సిదులచేత, చారణులచేత 
సవించబడిన, పారమ్‌=అవతరి ఒడును, గత్వా=పొంది, తస్య=దానియొక్క, 
రమ్యేషు=రమ్యములైన, తీర్ణేషు=తీర్థములయందు, విచిత్రేషు=విచిత్రములైన, కాన 
నేషు చ=అడవులయందు, తతసళతః=ఆ అన్ని (పాొంతములందు వెదేహ్యా= సితతో 
రావణః= రావణుడు, మార్గితవ్యః= వెదకదగినవాడు 


తా. అక్కడనుండి ఎట్డని నీరుగల, శీఘ్రముగా (ప్రవహించే శోణనదిని 
చేరి అక్కడినుండ సద్దులు, చారణులు నివసంచు సముద్రము అవతలి ६.८ 
చేరి దాని రమ్యములైన తీరములలోను, విచిత్రములైన అడవులలోను సితను, 
రావణుని వెదకవలెను 33, 34 


మూ. తతః సముద్రద్విపాంశ్చ సుభీమాన్‌ ద్రష్టుమర్గథ, 

ఊర్శ్మిమన్తం మహారౌగద్రం (క్రోశన్తమనిలోద్దతమ్‌. 35 

ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, సుభీమాన్‌ = उ భయంకరములైన, సముద్ర 
ద్వీపాంశ్చ= సముదమునందలి > పములను, హారౌ(ద్రమ్‌ చాల భయంకరము, 
అనిలోద్ధతమ్‌=గాలిచేత  కదల్బబడినది, (క్రోశన్తమ్‌=ధ్వనిచేయుచున్నది అయిన, 
ఊర్మి మన్తమ్‌=తరంగములు గల సముద్రమును, ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, అర్లథ=తగి 
ఉన్నారు. 

తా. పిమ్మట భయంకరములైన సముద్రద్వీపములను, గాలిచే కదల్చబడి 


ధ్వని చేయుచు చాల భయంకరమైన, తరంగములతో నిండిన సముద్రమును 
వెదకుడు. 35 


మూ. తత్రాసురా మహాకాయాశ్సాయాం గృహ్హన్తి నిత్యశః, 
బ్రహ్మణా సమనుజాతా దీరకాలం బుభుకి తాః. 36 
(ప.అ తత్ర=అక్కడ దీరకాలమ్‌= చాలకౌలము బుభుకి తాః=ఆకలితో కూడిన 
మహాకాయాః= పెద శరీరములు గల, అసురాః=అసురులు, (బహ్మణా=(బ్రహ్మ చేత, 


సమనుజ్ఞాతాః= అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవారై, నిత్యమ్‌ ఎల్లప్పుడూ ఛాయామ్‌=నీడను, 
గృహ్హన్తి=|గ హించుచుందురు. 


శా, అక్కడ చాల కాలమునుండి ఆకలితో బాధపడుచున్న పెద్ద పెద్ద 
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దేహములు గల అసురులు, (బహ్మ దేవుని అనుజ్ఞచేత, నిత్యము తమ సమీపమునకు 


వచ్చిన వారిని నీడను పటి లాగి తినుచుందురు 36 
మూ తం కాలమే ప్రతిమం మహోరగనిేషేనితమ్‌ 
అభిగమ్య మహానాదం త్రీరేనెవ మహోదరిమ్‌. 37 
తతో రకజలం భీమం రోహితం నామ సాగరమ్‌, 
గత్యా (బక ९5 తాం చెవ బృహతీం కూటశాల్న లీమ్‌. 38 


& అ కాలమేఘ,పతిమమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానము, మహో 

వితమ్‌=గొ यै ఉరగములచేత ేవింపబడినది, మహానాదమ్‌ Be 
ధాని గలది అయిన, తం మహోదధిమ్‌=-ఆ ముద్రమును, తీ 
నైవ=తీరముచేతనే లేదా ఉపాయముచేత, అభిగమ్య=దాటీ, తత అటు పిమ్మట, 
రకజలమ్‌=ఎణిని జలము గల, భీమమ్‌=-భయంకరమెన, లోహితం तण्ड 
లోహితమనే, సాగరమ్‌ సముద్రమును, _గత్వా=పొంది, _బృహతీమ్‌= పెద్దదైన 
తొయు=జు, కూటశాల్మ లీమ్‌ కూటశాల్శ లీవృక్షమును, ( > $& == ००८2१९८3 


తా, మహాసర్సములకు నివాసస్థానమైన, మేఫుము వంటి మహాధాని గల 
ఆ మహోదధిని తీరమారముననే (లేదా ఉపాయముచేత) దాటి దానితరువాత 
ఎటజ్బని జలము గల లోహిత మను పేరు గల భయంకరమైన సముద్రమును 
చేరి అక్కడ చాల పెద్దదైన ఆ కూటశాల్శలీవృక్షమును చూడగలరు. 37,38 


మూ. గృహం చ వైనతేయస్య నానారత్నవిభూ షితమ్‌, 
తత్ర కైెలాససంకాశం విహితం విశ్వకర్మ ణా. 39 


ప్ర.అ. తృత్ర=అక్కడ, నానారత్నవిభూ షితమ్‌=-అనేకరత్న ములచేత అలంక 
రించబడిన, కైలాససంకాశమ్‌= కైలాసముతో సమానమైన, విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత, 
విహితమ్‌= నిర్మించబడిన, వైనలతేయస్య=గరుత్మంతుని యొక్క, గృహమ్‌=గృహమును 
(చూడగలరు). 


తా. అక్కడ కైలాసపర్వతము వలె ఉన్న గరుత్మంతుని గృహము మీకు 
కనబడును రత్నములచేత అలంకరించబడిన ఆ గృహమును విశ్వకర్మ నిర్మించెను 


మూ. తత్ర శైలనిభా భీమా మన్రేహా నామ రాక్షసాః, 
శైలశృజ్లిషు లమ్బన్తే నానారూపా మహాబలాః. 40 


(ప. అత (ఆ అక్కడ శెలశృజ్లేషు=పర్వతశి ఖరము లయందు శెలనిభొః= 
తములతో మానులు, భీమాః=భయంకరులు, నానారూపాః=అనేకవిధములెన 
రూపములు గలవారు, మహాబలాః=గ్‌ె పు బలము గలనారు, భయావహాః=భయమును 
కలిగించువారు అయిన మన్తేహాః నామ=మందేహులనే, రాక్షసాః రాక్షసులు, 
 లమ్బృన్తే=(చేలాడుచుందురు. 
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తా. అక్కడ పర్వతములవంటి ఆకారములతో భయంకరముగా ఉండు, 
అనేకవిధములైన రూపములు గల, మహాబలశాలులైన మందేహు లనే రాక్షసులు, 
చూచువారికి భయము కలిగించుచు పర్వతశిఖరములమీద (వేలాడుచుందురు.40 
మూ. తే పతన్తి జలే నిత్యం సూర్యస్యోదయనం ప్రతి, 

అభితపాః ॐ సూర్వేణ = స్మ పునః పునః. 41 

धि తా २०५ జో | ५८ హూ ध 

నిహ [బహ్మతే భిరహన్యహని రాక్షసాః, 

ప్ర అ. తే=ఆ, రాక్షసొః=రాక్షసులు, అహన్యహని= ప్రతిదినమునందు, సూర్యో 
దయనం (ప్రతి=సూర్యోదయసమయమునందు, నిత్యమ్‌=నిత్యమూ, సూ ర్యేణ=సూర్యు 
నిచేత, అభితప్తాః=త పింపచేయబడిన వారై, we. 
యసమయమున సూర్యునకు అర్హ్యప్రదానము చేయు (తైవర్థికుల (బ్రహ్మ తేజస్సుచేత), 
నిహతాః=క్‌”ట్లబడినవారై, జలే= జలమునందు, పతన్తి=పడిపోవుచుందురు. పునః 
పునః=మాటిమాటికి, లమ న్రే స్శ= శిఖరములమీద (వేలాడుచుందురు. 

తా. ఆ రాక్షసులు, (పతిదినము సూర్యోదయసమయమున సూర్యునిచేత 
త పీంపచేయబడి, (छम्‌ తేజస్సులచేత కొట్టబడినవారై, నిత్యమూ సముద్రజలములో 
పడిపోవుచుందురు. మరల లేచి పర్వతశిఖరములమీద చేలాడుచుందురు. 41 
మూ. తతః పాణ్దురమేఘాభం కీరోదం నామ సాగరమ్‌, 

భూ వో र 

గత్వా (దక్ష కథ దుర్హర్లా ముకొహారమి ర్మిభిః. 42 

ప్రై అ దుర్ధర్లాః=ఎదిరింప శక్యముకాని వానరులారా! తతః=అక్కడి 
నుండి, గత్వా= వెళి, चेष्ट మేఘాభమ్‌=తెల్లని మేఘము వంటి కాంతి గల, 
ఊర్శిభి==తరంగములతో, ముక్కాహారమివ=ముత్యాలహారము వలె నున్న, క్షీరోదం 
నామః=క్తీరోదము అను పేరు గల, సాగరమ్‌= సముద్రమును, ద్రక్ష ऽक = చూడగలరు. 

తా. ఎదిరింప శక్యము కాని ఓ! వానరులారా! అక్కడినుండి బెళ్ళి మీరు 
తెల్లని మేఘమువంటి కాంతి గలది, తరంగములతో ముత్యాలహారము వలె 


ఉన్నదీ అయిన క్రీరసముద్రమును చూడగలరు. 42 
మూ. తస్య మధ్యే మహాన్‌ శ్వేతో బుషభో నామ పర్వతః 43 
न కుసుమితైరాచితైశ్స నగ్రర్వ १, 
సరశ్చ రాజతైః उद} (లితైర్లేమశకేసరైః, 44 


నామ్నా సుదర్శనం నామ రాజహం సః సమాకులమ్‌. 


ప్ర.అ. తస్య=ఆ కీరసముద్రముయొక్క, మధ్యే=మధ్యయందు, దివ్యగన్దెః= 
దివ్యమైన సువాసన గల, కుసుమితైః=-పుష్పించిన, ఆచితైఃణాదగ్గర దగ్గీరెగా 
ఉన్న నగిః= పర్వతములతో, వృతః=కూడిన, బుషభో నామ=-బుషభ మను, 
శ్వేతః=తెర్లని, పర్వతః=పర్వతము, జ్యలితైశ=పకాశించుచున్న, హేమ కేసరైః=బంగారు 
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కీంజల్క ములు గల, రాజతైః=రజతవికార మైన, పద్మెః=పద్మములతో కూడినది, రాజ 
హం'సైః=రాజహంసలతో, సమాకులమ్‌=వ్యాకులవమమౌ అయిన, నామ్నా= పేరుచేత, 
[४ __ [छ 1 १4 __ ५ +< = 

సుదర్శనం నామ=సుదర్శన మను (=© గల, సరశ్స=సరస్సు (ఉన్నవి). 


తా. ఆ క్రీరసముద్రమధ్యమునందు బుషభ మనే తెల్లని పర్వతము 
న్నది. ఆ పర్వతము మీద దివ్యమైన సువాసన గల పుష్పించిన, వృక్షములు 
దట్టముగా ఉండును, దాని పైననే బంగారు కింజల్మ్కములు గల (ప్రకాశించుచున్న 
రెండి పద్మములతోను, రాజహంసలతోనూ అందముగా ఉన్న సుదర్శన మను 


ప్రసిద్ధనామము గల సరస్సు _ ఉన్నది. 43,44 
మూ. _విబుధాశ్సారణా యక్షాః కింనరాశ్చాప్పరో గణాః, 45 
హ్స్‌ షాః సమధిగచ్చన్తి 35820 తాం రిరంసవః. 
€> 


(పల, విబుధాః= దేవతలు, చారణాః=చారణలు, యక్రాః =యక్షులు, 
కీన్నరాశ్స=కిన్నరులు, అప్పరోగణాః= అప్సర స్త్రీలసముదాయములు, హృష్టాః=సంతో 
షించినవారై, రిరంసవః= (క్రీడింపగోరుచున్నవారై, తాం నలినీమ్‌=ఆ పద్మసరస్సును, 
సమధిగచ్చన్తి=పొందు చుందురు. 


తా. దేవతలు, చారణులు, యక్షులు, కిన్నరులు, వానరులు సంతోషముతో 


క్రీడింపవలెనను కోరికతో ఆ సుదర్శనసరస్సువద్దకు వెళ్ళుచుందురు. 45 
దో ५ దా 25० 5ट८ ०४ 
మూ, &. దం సమతిక్రమ్య త (దక్ష కథ వానరాః, 46 


జలోదం సాగరం శీఘ్రం సర్వభూతభయావహమ్‌, 


ప్రై అ. వానరాః=వానరులారా! కీ రోదమ్‌=క్రీరసముద్రమును, సమతి 
క్రమ్య=దాటి, సర్వభూతభయావహమ్‌=సమస్తభూతములకు భయమును కలిగించు, 
జలోదమ్‌-జలము ఉదకముగా గల, సాగరమ్‌=సము(ద్రమును, తదా=లఅప్పుడు, 


శీ ఘమ్‌=శీ(ఘముగా, (దక్ష్యథ= చూడగలరు. 

తా. వానరులారా! అప్పుడు కీ రసముద్రమును దాటి వెళ్లి వెంటనే 
అందరికి భయమును కలిగించు జలసముద్రమును చూడగలరు. 46 
మూ. తత్ర తత్కోపజం తేజః కృతం హయముఖం మహత్‌, 47 

అస్యాహుస్తన్మ హావేగమోదనం సచరాచరమ్‌. 

ప్ర అ. తత్ర=లఅక్కడ, न्मः 9 కోపమువలన కలిగిన, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, హయముఖమ=అశ్వముఖము గల, జః=లతేజస్సు, కృతమ్‌=- చేయ 
బడినది. సచరాచరమ్‌=చరాచరములతో కూడిన, మహావేగమ్‌=గొప్ప వేగము గల, 
తత్‌=ఆ జలమును, అస్య=దీనికి, ఓదనమ్‌=అన్నమునుగా, ఆహుః=చెప్పుదురు. 


తొ ఆ సముద్రములో బౌర్వబు షీ కోపము వలన పుట్టిన అశ్వముఖము 
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గల గొప్ప తేజస్సు ఉన్నది. స్థావరజంగమములతో కూడి మహావేగము గలిగిన ఆ 

సముద్రజలము ఆ తేజస్సుకు ఆహారము అని చెప్పుదురు. 47 

మూ. తత్ర విక్రోశతాం నాదో భూతానాం సాగరౌకసామ్‌్‌, 48 
శూయతే చాసమర్శానాం దృష్టా తద్వడనాముఖమ్‌. 

ప్ర అ. తృత=అక్కడ, తత్‌ =€! వడవాముఖమ్‌=వడవాగ్ని ముఖమును, 
దృష్టా $=చూచి, అసమర్థానామ్‌=సమర్హములు గాని, విక్రోశతామ్‌=అరచుచున్న, సాగ 
రోకసొమ్‌=సముద్రములో నివ సించుచున్న, భూతానామ్‌= ప్రాణులయొక్క, నాదః= 
ధ్వని, శూయతే=వినబడు చున్నది, 

తా. అక్కడ వడవాగ్నిని చూచి ఏమీ చేయజాలక సముద్రములోని 
(పాణులు అరచుచుండు ధ్వని వినబడును. 48 
మూ. స్యాదూదప్యోత్తరే తీరే యోజవాని త్రయోదశ, 49 

జాతరూపగిలో నామ సుమహాన్‌ కనకప్రభః. 

(ప్ర అ. స్వాదూదస్య=-మధురమైన ఉదకము గల ఆ సముద్రముయొక్క, 
ఉత్తరే తీరే= ఉత్తరతీరమునందు, (తయోదశ=పదమూడు, యోజనాని = యోజ 
నములు, సుమహాన్‌=చాల పెద్దది, కనకప్రభః=బంగారు కొంతి కలది అయిన, 
జాతరూపగిలో నామ=జాతరూపకిలము అను పర్వతము ఉన్నది. 

తా. మధురమైన ఉదకము గల ఆ సముద్రము ఉత్తరతీరమునందు 
పదమూడు యోజనములు వ్యాపించి బంగారు కాంతి గల జాతరూపగిలము అను 


మహాపర్వత మున్నది. 49 
మూ. తత్ర చన్హ్రప్రతీకాశం పన్నగం ధరణీధరమ్‌, 50 
పద్మపత్రవిశాలాక్షం తతో (దక్ష ९ వానరాః 
ఆసీనం పర్వతస్యా(ే పర్వదేవనమస్క్ఫతమ్‌్‌, 51 


పహస్రశిరసం దేవమనన్తం వీలవాససమ్‌. 


పై అ. వానరాః=వానరులారా! తతః=అటు పీమ్మట, తృత్ర=అక్కడ, 
పర్వతస్య= పర్వతముయొక్క, _అ(గే=అగ్రమునందు, ఆపీనమ్‌=కూర్చున్నవాడు, 
చన ప్రతీకాశమ్‌= చంద్రునితో సమానుడు, कभभ పత్రముల వలె 
విశాలములైన నేత్రములు గలవాడు, 'సర్వదేవనమస్కతమ్‌=సమస్త దేవతలచేత నమ 
స్కరింపబడినవాడు, పహ్మపశిరసమ్‌= వేయి శిరస్సులు గలవాడు, నీలవాససమ్‌=నల్లని 
వస్త్రము గలవాడు, దేవమ్‌=ప్రభువు, ధరణీధరమ్‌=భూమిని మోయువాడు 
అయిన, అనన్తమ్‌=-అనంతుడను, పన్నగమ్‌=సర్సమును, ద్రక్ష కథ=చూడగలరు, 


తౌ. నానరులారా! మీకు అక్కడ వేయి పడగలు గల, భూభారమును 
వహించు ఆదిశేషుడు ఆ పర్వతాగము పై కూర్చుండ కనబడును. సమస్త దేవతలచే 
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నమస్కురింపబడిన ఆ (ప్రభువు చందుని కాంతి వంటి కాంతితో (పకాశించుచుండును, 
పద్మషత్రముల వలె విశాలమురైన నేత్రములు గల ఆ దేవుడు నల్లటి వస్త్రము 
ధరించి యుండును, 50,51 
మూ. త్రిశిరాః కొఇనః కేతుస్తాలస్తస్య మహాత్మనః, 52 

స్థాపీతః పర్వతస్యా గే విరాజతి సవేదికః. 

ప్ర అ. మహాత్మ నః=గ్‌"ప్ప దైన, తస్య పర్గ్వతస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, 
అ(గే= అ(గమునందు, స్థాపితః=స్థా పించబడిన, కేతుః=కేతువైన, (తిశిరాః= మూడు 
శిరస్సులు గల, కాజ్పానణాబంగారు వికారమైన, సవేదికః=చేదికతో కూడిన, 
తొలః=తాలవృక్షము, విరాజతి=(ప్రకాశించుచున్నది, 


తా. మూడు తలలు గల చుట్టూ వేదిక కట్టిన ఒక బంగారు తాళవృక్షము 


ఆ మహాపర్వతము _పైభాగమునందు కేతువుగా స్థాపించబడినది. 52 
మూ. పూర్వస్యాం దిశి నిర్మాణం కృతం ८९१८ ४६ ठः, 53 
తతః పరం హేమమయః శ్రీమామదయపర్వతః, 
తస్య కోటిరివం స్పృష్టా$ శతయోజనమాయతా, 54 
ॐ &.> 


జాతరూపమయీ దివ్యా విరాజతి సవేదికా. 


ప. అ. తల్‌ =౪, నిర్మాణమ్‌=నిర్మాణము, పూర్వస్యాం దిగి=తూర్సు దిక్కు 
నందు, త్రిద శేశ్వరైః== దేవతలచేత, కృతమ్‌=చేయబడినది. తతః పరమ్‌=దాొనికవతల, 
హేమమయః= బంగారు వికారమైన, (శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్త్ష మైన, ఉదయపర్వతః=ఉద 
యపర్వతము ఉన్నది. తస్య=దానియొక్క, జాతరూపమయోీో=బంగారు ఏకారమైనది, 
దివ్యా=[శ్రేష్ణ మైనది, సవేదికా=వేదికలతో కూడినది, శతయోజనమ్‌=నూరు యోజ 
నములు, ఆయతా=దీర్ణము అయిన, కోటిః=అగభాగము, దివమ్‌=ఆకాశమును, 
స్పృష్టాా=స్స్ఫశించి, విరాజతి= (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. ఈ తాళవృక్షనిర్మాణమును దేవతలు తూర్పు దిక్కున చేసి యున్నారు. 
దాని తరువాత బంగారు ఉదయపర్యతము శోభతో (పకాశించుచుండును. బంగారు 
వికారము, శేషము, వేదికలతో కూడినది, నూరుయోజనములు పొడవుగలది 
అయిన దాని ఆగభాగము ఆకాశమును స్పృకించుచు (పకాశించుచుండును, 53,54 


మూ. వాొలైస్తాలైస్తమాలైశ్చ కర్ణికారైశ్స పుష్పీతైః, 55 
भ కోభతైే సూర్యసంనిభైః 
(ప ఆ, జాతరూపమయ్లైః= బంగారు వికారమైన, దివ్యెః==దివ్యములైన, 
సూర్యసన్నిభై==పూర్యునితో సమానమైన, పుష్పితైః=పుష్బించినీ, रेषे रेष 
వృక్టములతోను, తాలైః=తాలవృక్షములతోను, తమాలైశ్చ=తమాలవృక్షములతోను, 
కర్ణికా రైశ్చ=కర్ణికారవృక్షములతోను, శోభతే= (పకాశించుచున్నది. 
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తా. అది బంగారు వికారమైనది; దివ్యములు సూర్యునితో సమానములు 


ఆయిన పుప్పించిన సాల - తాల - తమాల - కర్ణికారవృక్షములతో 
(పకాశించుచుండును. 55 
మూ. తత్ర యోజనవిస్తారముచ్చితం దశయోజనమ్‌, 56 


శృబ్లం పౌమనసం నావు జాతరూపమయం (ధ్రువమ్‌. 


పే అ. తృత్ర=అక్కడ, యోజనవిస్తారమ్‌-యోజనము వైశాల్యము 
గలది, దశయోజనమ్‌= పది యోజనములు, ఉచ్చితమ్‌=ఉన్నతము, జాతరూపమ 
యమ్‌=బంగారు వికారము, (థ్రువమ్‌= స్థిరము అయిన, సౌమనసం నామ=సౌమనసము 
అను పేరు గల, శృజ్ఞమ్‌= శిఖరము, ఉన్నది, 


తా. అక్కడ సౌమనస మను పేరు గల బంగారు శిఖరము ఉన్నది. 
స్థిరమైన ఆ శిఖరము ఒక యోజనము విస్తీర్ణము, పది యోజనములు ఎత్తు 
18) యున్నది. 56 


మూ. తత్ర పూర్వం పదం కృత్వా పురా విష్ణు స్త్రి విక్రమే, 57 
ద్వితీయం శిఖరే మేరోశ్చకార పురుషోత్తమః. 

(ప అ. పురుషోత్తమః = పురుషోత్తముడైన, విష్ణుః = విష్ణువు, పురా=పూర్వము, 
గత్రివిక్రమే= త్రివిక్రమ ప్రస్తావమునందు, పూర్వమ్‌=ముందుగా, ४४९ శిఖరము 
నందు, పదమ్‌=పాదన్యాసమును, కృత్యా=చే సి, ద్వితీయమ్‌= రెండవ పాదన్యాసమును, 
మేరోః=మేరుపర్య్వతముయొక్క, १ =శిఖరమునందు, చకార=చేసెను. 

తా. పూర్వము ్రివిక్రమరూపసందర్భమునందు పురుషోత్తముడైన విష్ణువు 
ముందుగా ఆ సౌమనసశిఖరముపై పాదమును ఉంచి, రెండవ పాదన్యాసమును 
మేరుపర్వతశిఖరము మీద చేసెను. 57 
మూ. డఉత్తరేణ పరిక్రమ్య జమభూద్వీపం దివాకరః, 58 

భూ or ‰$6-४ చ 

దృశ్యో భవతి భూ యిష్టం శిఖరం తన్న చృయమ్‌ 

ప్ర. అ. దివాకరః=సూర్యుడు, జమ్ఫూద్వీపం ఉత్త రేణ=జంబూద్వీపమునకు 
ఉత్తరముగా, పరిక్రమ్య=సంచరించి, మహోచ్చుయమ్‌=గొప్ప బాన్నత్యము గల, 
తత్‌ =ఆ, శిఖరమ్‌=గిఖరమును (చేరి, భూయిష్టమ్‌=అధికముగా, దృశ్యః=చూడ 
29०5०८9, భవతి=-లఅగును. 

తా. సూర్యుడు జంబూద్విపమునకు ఉత్తరముగౌ సంచరించి అత్యున్నత మైన 
ఆ శిఖరమును చేరి పిమ్మట మురువుకు దక్షిణముగా నున్న వారికి చాలవరకు 
కనబడును. 58 
మూ. తత్ర వైభానసా నామ వాలభిల్యా మహర్షయః, 59 

अ) దృశ్యన్తే సూర్యవర్థా ९०५२ ००९२०. 


~, 
कि 
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ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ, సూర్యవర్షా= సూర్యుని వంటి వర్ణము గలవారు, 
తప भन తపస్సు కలవారు, వైభానసా నామ=బవైభానసు లనే పేరు గలవారు అయిన, 
వాలఖిల్యాః మహర్షయః= వాలఖిల్యమహర్దులు, (ప్రకాశమానాః=ప్రకాశించుచున్నవారై, 

య ० क) 
దృశ్యన్తే= చూడబడుచుందురు. 

తా. అక్కడ సూర్యునితో సమానమైన వరము గల, తపశ్ళాలులైన వైభానసు 
లను వాలభిల్యమహర్లులు (పకాశించుచు కనబడుదురు. 59 
మూ. అయం సుదర్భనో ద్వీపః పురో యస్య ప్రకొశతే, 60 

యస్మింస్తేజశ్చ చక్షుశ్ళ పర్వప్రాణభ్బతామ పీ. 

[ప అ. యస్య=ఏ తేజస్సుయొక్క, పురః=ఎదుట, సర్వ(పాణభ్బతామ పీ= 
సమస్తప్రాణులయొక్క, చక్షుశ్చ=నేత్రము, (పకాశతే=పకాశించునో, తత్‌ =€ 
లేజః= తేజస్సు, యస్మీన్‌ =దేనియందున్నదో, అయమ్‌=ఇది, సుదర్శనః డ్వీపః=సుద 
८; మను ద్వీపము. 

తా. సూర్యరూపమైన ఏ తేజస్సుకు ఎదుట సమస్తప్రాణుల న్మేత్రములు 


ప్రకాశించునో అట్టి తేజస్సు (సూర్యుడు)ఉండు సుదర్శనద్వీపము ఇదే. 60 
మూ. శెలస్య తస్య పృష్టేషు కన్లరేషు వనేషు చ, 61 


రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితన్యస్తతస్తతః, 


ప్ర అ. తస్య శెలస్య-ఆ ఉదయపర్వతముయొక్క, పృస్మేషు='పైభాగముల 
యందు, కన్హరేషు=గుహలయందు, వనేషు చ=వనములయందు, తతస్తతః=అక్కడ 
క్కడ, రావణః=రావణుడు, వైదేహ్యా సహ= సీతతో కూడ, మార్గితవ్యః= వెదకదగినవాడు. 


తా. ఆ ఉదయపర్యత పైభాగములందు గుహలలోను, అరణ్యములలోను 


అన్ని చోట్ల కూడ రావణునికొరకు సీతకొరకు వెదకవలెను. a 
మూ. కాషానస్య చ శైలస్య సూర్యస్య చ మహాత్మనః, 62 


ఆవిష్టా తేజసా సన్యా పూర్వా రక్తా (ప్రకాశతే. 

(ప అ. కాషనస్య=బంగారువికొారమైన, శైలస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, 
మహాత్మనః= మహాత్ముడైన, సూర్యస్య చ=సూర్యునియొక్క, తేజసా=తేజస్సుతో, 
ఆవిష్టా=కూడిన, పూర్యా సన్హ్యాడాప్రాతఃకాలసంధ్య, రక్కా=ఎటజ్జనైనదై, ప్రకొశతే=ప్రకా 
శించుచుండును. 

తా ఆ బంగారు పర్వతము కొంతి మహాత్ము డైన ఆ సూర్యుని కాంతి 
కలియుటచేత (పాతణకాలసంధ్య चेदत (ప్రకాగించుచుండును. 62 
మూ. పూర్వ २०२}, १० ద్వారం పృథివ్యా భువనస్య చ, 63 

సూర్యస్యోదయనం చైన పూర్వా హ్యేషా దిగుచ్యతే, 
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ప్ర అ. పూర్వమ=పూర్వము, ఏతత్‌ =ఇది, (ఉదయప 
తము), ప్పధథివ్యా౭=భూమికిని, భువనస్య=జగత్తునకు, ద్వారమ్‌=ద్వారముగాను, 
సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, ఉదయనం చ=ఉదయస్థానముగాను, కృతమ్‌=చేయ 
బడినది. ఏషా=ఇది, పూర్వా దిక్‌= పూర్వదిక్కు అని, ఉచ్యతే=చెప్పబడుచున్నది, 
తా. (బ్రహ్మ ఈ పర్వతమును పూర్వము (మొట్టమొదట)భూమిక 
జగత్తునకు ద్వారముగాను, సూర్యుని ఉదయస్థానముగాను సృష్టించెను. అందువలన 


ఈ దిక్కు 'పూర్వదిక్‌' అని చెప్పబడుచున్నది. 63 
మూ. తస్య శెలస్య పృష్టేషు నిరరేసు గుహాసు చ, 64 


రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్తతస్త తః, 


ప్ర. అతస్య శైలస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, పృష్మేషు='"పైభాగములయందు, 
2६ ठ<= కొండకాలువలయందు, గుహాసు చ=గుహలయందు, వైదేహ్యా సహ= సీతతో 
కూడ, రావణః= రానణుడు, తతస్తతః=అక్కడ, అక్కడ, మార్గితవ్యః= వెదకతగినవాదు, 


తా. మీరు ఆ పర్వతము పైభాగములయందు, కొండకాలువలయందు, 
గుహలయందు, అన్ని (ప్రదేశములందు కూడ రావణుని సీతను వెదకుడు. 64 


మూ. తతః పరమగమ్యా న్యాద్దిక్సూర్యా త్రిదశావృతా, 65 
రహితా చన్లాసూర్యాభ్యామదృశ్యా తమ సా వృతా. 


a 


(<. ९७.४४ పరమ్‌=ఆ ఉదయపర్వతమునకు అవతల, (తిదశావృతా=దేన 
తలతో కూడినది, చన్హ్రసూర్యాభ్యామ్‌=-చంద్రసూర్యులతో, రహితా=శూన్యము, 
తమసా=చీకటిచేత, ఆవృతా=కప్పబడినది అయిన, పూర్వా దిక్‌=తూర్పుదిక్కు, 
అగమ్యా స్యాత్‌ =వెళ్లుటకు శక్యము గానిది. అదృశ్యా=చూచుటకు శక్యము గానిది, 


తా. ఆ ఉదయపర్వతము తరువాత దేవతలు నివసించు ఆ తూర్పు 
దిక్కునకు ఎవ్వరు వెళ్లజాలరు. చన్హ్రాసూర్యులు లేకపోవుటచే అంధకారమునే 


కప్పుబడ ఉన్న ఆ (పాంతమును ఎవ్వరును చూడజాలరు. 65 
మూ. उठ తేషు సర్వేషు कठ నదీషు చ, 66 


యే చ నోక్సా మయోద్దేశా విచేయా తేషు జానకీ, 


ప్రై ఆ. తేషు=ఆ, శైలేషు=పర్య్వతములయందు, సర్వేషు=సమస్తమైన, 
కన్షరేషు= గుహలయందు, నదీషు చ=నదులయందు, 'మయా=నాచేత, యే=ఏ, 
ఉద్దేశాః= (ప్రదేశములు, నోకాః=చెప్పబడలేదో, తేషు=వాటియందు, జానకీ=జానకీ, 
విచేయా= వెదకదగినది. 


తా. ఆ పర్వతములయందు, గుహలలోను, నదులలోను నేను చెప్పని 
(పదేశములు ఉన్నచో వాటిలోను సీతను వెదకవలెను. 66 
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మూ. ఏతావద్యానరః శక్యం గన్తుం వానరపుజ్లవాః, 67 
అభాస్కరమమర్యాదం న జానీముస్తతః పరమ్‌, 

प © 1 ఏతావత్‌ =-ఇంతవరకు, వానరెః= 
వానరులచేత, గన్తుమ్‌=వచెళ్లుటకు, శక్యమ్‌ శక్య మైనది అభాస్కరమ్‌=సూర్యుడు 
లేనిది అనుర్యాదం చ=సరిహద్దులు లేనిది అయిన, తతః పరమ్‌=దానికి అవతల 
నున్న ప్రదేశమును గూర్చి, న జానీమః=మేము ఎరుగము 


ఓ వానరశేష్ణులారా! వానరులు అంతవరశే వెళ్లగలరు. అది దాటి 
సూర్యుడు లేని సరిహద్దులు లేని ఆ ప్రదేశమును గూర్చి నాకు తెలియదు. 67 
మూ. అధభిగమ్య తు వెదేహిం నిలయం రావణస్య చ 68 
ప్రూరే నివర్తధ్యముదయం ప్రాప్య పర్వతమ్‌ 
పై అ. ఉదయం పర్వతమ్‌=ఉదయపర్వతమును, ప్రాహ్య=పాంది, 
వెదే హీమ్‌=సితను, రావణస్య=రావణునియొక్స, నిలయం చ=న్థానమును, అభి 
గమ్య=తెలుసుకొని, మాగే=మాసము, అపూర్ణే=నిండకుండగానే, నివర్తధ్య్వమ్‌=తిరిగి 
రండి 
మీరు ఉదయపర్యతము వరకు వెళ్లి రావణుని నివాసమును, సీతను 
తెలుసుకొని మాసములోపుగా తిరిగి రావలెను. 68 
५ ५ దో 
మూ. ఊర్ద్వం మాసాన్న వస్తవ్యం వసన్వధ్యో భవేన్మమ, 
9 @ 
नष्टटूः సన్నివర్తధ్య్వమధిగమ్య చ మైథిలీమ్‌. 69 
ప్ర అ. మాసాత్‌ ఊర్ణ్వమ్‌=మాసముకంకే పైన, న వస్తవ్యమ్‌=నివ 
సీంచకూడదు వసన్‌=- ఆ విధముగా నివసించువాడు, మమ=నాకు, 


వధ్యః=వధింపదగినవాడు. సిద్దారాః= సిద్దమైన కార్యము గలవారై మెఢథిలీమ్‌= సీతను 
అధిగమ్య=పాొంది, సన్నివర్తధ్వమ్‌=తిరిగి రండి 


తా. మీరు మాసము మించి ఉండకూడదు. అట్లు ఉన్ననానికి నేను 
మరణదండమును ఇవ్వగలను. కార్యము పూర్తి చేసుకొని సీత జాడ తెలిసికొని 
తిరిగి రండి 69 
ॐ उण दः తా 
మూ. మహాన్తాకానాం వనషణ్ణమల్ణితాం 
దిశం చరిత్వా నిపుణేన వానరాః 
అవాప్య సీతాం రఘువంశజ[పియాం 
తతో నివృత్తాః సుఖినో భవిష్యథ. 70 
नथु శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కీన్థాకాండే 
చత్వారింశః సర్గ 


518 8, మదా మాయణము 


ప్ర. ఆ. వానరాజవానరులారా! మహేన్హ్రకాన్తామ్‌=-మహేంద్రునకు ఇష్ట 
మైనది, వనషణ్ణమణ్లితామ్‌=వృక్ష సముదాయముల త అలంకరింపబడినది అయిన, 
దిశమ్‌=తూర్సు దిక్కును, నిపుణేన= నేర్పుతో, చరిత్వా= సంచరించి, రఘువంశజ పి 
యామ్‌=రాముని (పీయురాలైన, సీతామ్‌= సీతను, అవాప్య=పాొంది, తతః=అటు 
పీమ్మట, నివృత్నాః=తిరిగివచ్చినవారై, సుఖినః=సుఖవంతులు, భవిష్యథ=కాగలరు. 

తా. ఓ! వానరులారా! వృక్షముల సముదాయములతో అందముగా నున్న 
మహేంద్రునికి ఇష్టమైన ఆ తూరు దిక్కునందు నేర్పుతో సంచరించి, రాముని 
భార్యరపైన సీత జాడ తెలుసుకొని మరలి వచ్చి సుఖముగా ఉండుడు. 70 


“బాలానందిని” యను శ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు కిష్బింధాకొండలో 
నలుబదవ నర్‌ నమాప్తము, 
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[ద్వక్టిణదిక్కునందున్న (పదేశములను వర్ణించి చె ప్రీ సుగ్రీవుడు వానర 
వీరులను ఆ దిక్కుకు ०20०324. ] 
మూ. తతః ప్రస్థాప్య సు(గ్రీవస్తన్మ హద్యానరం బలమ్‌, 

దక్షిణాం इ వానరానభిలక్తి తాన్‌. 1 

ప్ర అ. స్ముగ్రీవాస్నుగీవుడు మహత్‌ =గొప్పదైన, తత్‌=ఆ, వానరం 
బలమ్‌=- వానర న్యమును, (పస్తాప్య=పంపీ, తత=అటు పిమ్మట, డఅభిలకి 
తాన్‌=బాగా పరీకింపబడిన, వానరాన్‌=వానరులను, దకిణామ్‌ దక్తీణదిక్కును 
గూర్చి, (బషయామాస=పం బఐను 


తా. సుగ్రీవుడు ఆ వానర'సైన్యమును తూర్పుదిక్కుకు పంపిన తరువాత 


బాగుగా పరీక్షి ంపబడిన వానరులను దక్షీణదిక్కునకు పంపను. 1 
మూ నీల మగ్నిసుతం చైవ హనూమన్తం చ వానరమ్స్‌, 
పీతామహసుతం చైవ జామ్సవన్రం మహౌొజసమ్‌, 2 
సుహోటత్రం చ శరారిం చ శరగుల్మం తథైవ చ, 
గజం గవాకం గవయం సుేణం వృషభం తథా. 3 
మైన్లం చ ద్వివిదం చైవ విజయం గనమాదనమ్‌ 
ఉల్కొముఖమనజం చ హుతాశనసుతావుభౌ 4 
అజ్ఞదప్రముఖాన్సీరావ్‌ వీరః క పీగణేశ్వర 
వేగవిక్రమసమ్సవ్నాన్‌ సన్తిదేశ విశేషవిత్‌ . 5 


ప్ర. అవీరణ=వీరుడు, విశేషవిత్‌=విశేషమును తెలిసినవాడు అయిన 
కపిగణేశ్వరః =సుగ్రీవుడు, అగ్నిసుతమ్‌=అగ్నికుమారుడైన, నీలమ్‌=నీలుని, వానరమ్‌ 
=వానరుడెన, హనూమనం చ= హనుమంతుని, పితామహసుతమ్‌= ठ 22 
కుమారుడైన, మహౌజసమ్‌=గొప్ప తేజస్సు గల, एष्य 53० చైవ=జాంబవంతుని, 
సుహ్మోత్రం చ =సుహో్మత్రుని, శరారిం చ=శరారిని, తథైవ చ=మరియు 
శరగుల్మ <= శరగుల్ము ని గజమ్‌=గజుని, గవాకమ్‌=గవాకుని గవయమ్‌= 
యుని, సుషణమ్‌= సుషణుణి, తథా=మరియు, వృషభమ్‌=వృషభుణ్ణి మెనం 
చ=మైందుని, ద్వివిదం చైవ=ద్వివిదుని, విజయమ్‌=విజయుని, గన్గమాదనమ్‌=గన 
మాదనుని, ఉల్కొముఖమ్‌= ఉల్కొముఖుడు, అనజ్ఞం చ=అనంగుడు అను, 
హుతాశనసుతౌ=లఅగ్నికుమారులైన, _ఉభౌ=ఇద్దరిని, _అజ్లదప్రముఖాన్‌ =అంగదుడు 
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మొదలైన, చేగవి క్రమసమ్సన్నాన్‌ = వేగముతోను పర్మాక్రమముతోను కూడిన, 
వీరాన్‌ =నీరులను, సన్దిదేశ=పం పెను, 

తా. విశేషమును గుర్తింప సమర్థుడైన వీరుడైన సుగ్రీవుడు 
అగ్నికుమారుడైన నీలుని, హనుమంతుని, (బ్రహ్మదేవుని కుమారుడు, గొప్ప బలము 
గలవాడు అయిన జాంబవంతుని, సుహోత ~ శరారి - శరగుల్మ ~ £ 
~ कु ~ గవయ - సుషేణ - వృషభ - चुं - ద్వివిద, విజయ, 
గందమాదనులను, అగ్నిపుత్రులైన ఉల్కొముఖ - అనంగులను, వేగముతోను, 
పర్మాక్రమముతోను కూడిన అంగదుడు మొదలైన వీరులను పంపెను. 25 


మూ. తేషామ(గ్రేసరం చైవ మహాబలమథాజ్లదమ్‌, 
విధాయ హరివీరాణామాదిశద్ద క్రి శాం దిశమ్‌. 6 
అథ=అటు పిమ్మట, తేషామ్‌=ఆ, హరివీరాణామ్‌=-వానర వీరులకు, 
మహాబలమ్‌= గొప్పు బలము గల, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుణ్ణి, అ(గేసరమ్‌= నాయకునిగా, 
విధాయ=చేసి, దక్షిణాం దిశమ్‌=దక్రిణ దిక్కును గూర్చి, ఆదిశత్‌ =పంపెను, 
తా. ఆ వానరనీరులకు మహాబలశారియైన అంగదుని నాయకునిగా २५ 
వారిని దక్షిణదిక్కుకు పంపించెను. 6 
RS 
మూ. యే ई పముద్దేశాత్తప్యాం దిశి సుదుర్గమాః 
క్రపీశః కపిముఖ్యానాం స తేషాం సముదాహరత్‌. 7 
ప్రై ఈ తస్యాం దిశి=ఆ దిక్కునందు, దుర్గమాణాప్రచేశింప శక్యము 
గాని యే కే చన= ఏ కొన్ని, సముద్దేశాణాపై దేశము లున్నవో వాటిని, 
సః కపీశ=ఆ సుగ్రీవుడు, తేషాం కపిముఖ్యానామ్‌=ఆ _వానర[శేష్ణులకు, 
సముదాహరత్‌ =చెప్పెను, 


తొ ఆ సుగీవుడు € దిక్కునందున్న (ప్రవేశింప శక్యము గౌని, 


(ప్రదేశములను గూర్చి ఆ వానరనాయకులకు చెప్పెను. 1 
మూ. సహస్రశిరసం २६० వావాద్రుమలతాయుతమ్‌, 
నర్మదాం చ నదీం రమ్యాం మహోరగనిషేవితామ్‌. 8 
తతో గోదావరీం రమ్యాం కృష్ణ వేణేం మహానదీమ్‌, 
వరదాం చ మహాభాగాం మహోరగనిషేవితాదు. 9 
మేఖలాముత్కలాంశ్ఫెన च ॐ, 
ఆ(బవన్తీ మవన్తీం చర్యామేవానుపశ్యత, 10 


(८. ఆ. సహస్రశిరసమ్‌= వెయ్యి శిఖరములు గల, నానాద్రుమలతాయుతమ్‌= 
అనేకవిధములైన వృక్షములతోను లతలతోను కూడిన, విన్హ్యమ్‌=వింధ్యపర్వతమును, 
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మహోరగనిేషవితామ్‌= మహాసర్పములచేత సేవింపబడిన, రమ్యామ్‌=రమ్య మైన, 
నరుదాం నదీం చ=నర్శ్మదానదిని, తతః=అటు పిమ్మట, రమ్యామ్‌=రమ్య మైన, 
గోడావరీమ్‌=గోదావరిని, మహానదీమ్‌=-మహానదియైన, కృష వేణీమ్‌=-కషదేణిని, మహా 
భాగామ్‌=చాల సుందరమైన, మహోరగనిషేవితామ్‌=-మహోపరములచేత ఘీవించబడిన, 
వరదాం చ=వరదానదిని, మేఖలాన్‌= మేఖలదేశమును, "ఉత లాం శ్సెవ=ఉత్స్కల 
దేశమును, దశార్ణనగరాణ్య పి=దశార్థనగరములను, ఆబ్రవన్తీమ్‌= ఆబవంతీసగరమును, 
అవస్తీమ్‌=అవంతిని, సర్వమేవ=అంతను, అనుపశ్యత= వెదకండి. 


తా. అనేకశిఖరములు, వృక్షములు, లతలు గల వింధ్యపర్వతమును, 
మహాసర్సములు నివసించు రమ్యమైన _నర్మదానదిని, రమ్యమైన గోదావరీనదిని, 
కృష్ణవేణి అను మహానదిని (కృష్ణవేణిని, మహానదిని) మహాసర్సములు నివసించు 
సుందరమైన వరదానదిని, మేఖలదేశమును, ఉత్కలదేశమును, దశార్థనగరములను, 


ఆ(బవంతి - అవంతి నగరములను అన్నింటిని వెదకుడు. 8-10 
మూ. విదర్భానృప్తికాం శ్చెవ రమ్యాన్న్మా హిషకాన పి, 
తథా మత్స కళిజొంశ్చ కౌణికాంశ్ళ సమన్తతః, 1 
అన్వీక్ష దజ్జకారణ్యం సపర్వతనదీగుహమ్‌, 
నదీం గోదావరీం చైవ సర్వమేవానుపశ్యత, 12 


తథైవాన్హ్హాంశ్చ =) చోళాన్‌ పాణ్ణా + కేరళాన్‌. 


॥ 


ప్ర అ విదర్భాన్‌ =విదిర్భ దేశమును, బుష్టికాంశెవ=బుష్టిక దేశమును, 
రమ్యాన్‌= రమ్యమైన, మాహిషకాన పిమ హిషదేశమును, తథా=మరియు, మత్స్య 
కళిజ్ఞాంశ్చ= మత్స్యదేశమును కళింగదేశమును, సమన్తతః == సమీపమునందున్న, 
కౌగికాంశ్చ=కౌశికదేశమును, సపర్వతనదీగుహామ్‌=పర్వతములతోను, నదులతోను, 
గుహలతోను కూడిన, దణ్ణకారణ్యమ్‌=దండకారణ్యమును, అన్వీక్ష్య-చూచి, 8१८० 
56० నదీం చైవ=గోదావరీనదిని, తథైెవ=ల टैः, ఆన్హాంశ్చ=ఆంధ్రదేశమును, 
పుళ్ణాాంశ్చ=పుండ్రదేశమును, _చోళాన్‌=చోళదేశమును, పాణ్ట్యాంశ్చ=పాండ్యదేశ 
మును, శకేరళాన్‌ = కేరళదేశమును, సర్వమేవ=అంతను, అనుపశ్యత=అన్వే షించండి. | 

ॐ. విదర్భ ~ బు {४ - మాహిషక - మత్స్య - కళింగ - 
కౌశిక - ఆంధ్ర - పుండ్ర - చోళ - పాండ్య - కేరళ దేశములను 
పర్వతములతోను, నదులతోను, గుహలతోను నిండిన దండకారణ్యమును గోదావరీ 


నదిని వీటినన్నింటిని అన్వే షించుడు. 11,12 

మూ. అయోముఖశ్చ గన్తవ్యః పర్వతో ధాతుమణ్జితః 13 
విచిత్రణిఖరః (శ్రీమాంశ్సి త్రపు ష్పీతకాననః, | 
సుచన్తనవనోద్రేశో మార్గితవ్యో మహాగిరిః. 14 


ప్ర అ. ధాతుమణ్ణితః = ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, విచ్మితశిఖరః 
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= విచ్మిత్రములైన శిఖరములు కలది, (శ్రీమాన్‌ = కోభాయుక్తమైనది, చిత పుషిత 
కాననః =చ్మిత్రములైన పుష్పించిన అరణ్యములు కలది అయిన, అయోముఖః 
పర్వతః = మలయపర్వతము, గన్తవ్యః = వెళ్లదగినది. _సుచన్హనవనోద్దేశః 
=అందమైన చందన వన (పొంతములు గల, మహాగిరిః = ఆ మహాపర్వ్యతము, 
మార్గితవ్యః = 36९5536. 

తా. ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, విచిత్రమైన శిఖరములు కలది, 


శోభతో కూడినది, పు ०2 చిత్రవర్ణములుగా ఉన్న అరణ్యములు కలది 
అయిన మలయపర్వతమునకు వెళ్లి అందమైన చందనవనములు గల ఆ 


మహాపర్యతమునందు వెదకుడు. 13,14 
మూ. తతస్తామాసగాం దివ్యాం ప్రసన్నసరిలాశయామ్‌, 
అ | ५ దో क्र 

తత్ర ద్రక్ష్యథ కాచేరీం విహృతామప్పరోగణైః, 15 

ప్ర & తతః = అటు పిమ్మట, దివ్యామ్‌ = శేస్తము, (పసన్న 
సలిలొశయామ్‌ = నిర్మలమైన ఉదకమునకు స్థానము, అప్బరోగణైః = అప్పర 
స్త్రీల సముదాయములచేత, విహృతామ్‌ = విహరించబడినది అయిన, తామ్‌ 
= €) కావేరీము = కావేరి అను, ఆపగామ్‌ =నదిని, తత్ర అ అక్కడ, 


(దక్ష ్యథ = చూడగలరు. 


లా, పిమ్మట మీకు అక్కడ నిర్మలమైన జలములతో నిండి అందముగా 
నున్న కావేరీనది కనబడును. దానిలో అప్పరస స్త్రీలు విహరించుచుందురు. 15 


మూ. తస్యా సీనం నగస్యా(ే మలయస్య మహౌజసః 

ద్రక్ష కథాదిత్యసజ్కా శమగస్త కమ షిసత్త మమ్‌. 16 

ప్ర. అ. మహౌజసః = గొప్ప లేజస్సు గల , తస్య=- ఆ, మలయస్య 
నగస్య = మలయపర్వతముయొక్క, అ(గే = లగమునందు, ఆసీనమ్‌ = 
కూర్చున్న, ఆదిత్యసజ్బాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడైన, బుషీసత్తమమ్‌ = 
బుషులలో (कः 25, అగస్త్యమ్‌ = అగస్త్యుని, ద్రక్ష్యథ = చూడగలరు. 

తా. సుందరమైన ఆ మలయపర్వతశిఖరమునందు కూర్చున్న ముని శేష్ణ డైన 
సూర్యుని వంటి కాంతి గల అగస్త్యుడు మీకు కనబడును. 16 
మూ. తతస్తేనాభ్యమజ్ఞాతాః ప్రపన్నేన మహాత్మవాా, 

తాముపర్థీం గ్రాహజుష్టాం తరిష్యథ మహానదీమ్‌. 17 

ప్ర అ. తతః = అటుపిమ్మట, (ప్రసన్నేన = ప్రసన్నుడై మహాత్మనా = 
మహాత్ము డైన, తేన =€ అగస్త్యుని చేత, అనుజ్ఞాతాః =అనుజ్ఞ్జ ఇవ్వబడినవారై, 
అథ = అటు పిమ్మట, (గ్రాహజుష్టామ్‌ = మొసళ్ళతో కూడిన, + 
` = తొమైపర్ణి అను, మహానదీమ్‌ = మహానదిని, తరిష్యథ =దాటగలరు. 
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డొ బమ్మట (పసన్ను డైన € మహాత్ముని అనుజ హొంది మొసళ్ళతో 
నిండిన తా(మపర్థీనదిని ८5०९१ వెళుడు 17 


మూ సా చన్లనవనైశ్సి ప్రచ్చన్నద్వీపవారిణి 
కాన్తేవ యువతీ इत సముద్రమవగాహతే, 18 


ప్ర అ. చితైణాచ్మిత్రమైన, _చన్హనవవైః= చందనవనములచేత, ప్రచ్చ 
న్నద్వీపవారిలకీ= కప్పబడిన ద్వీపములు ఉదకములు గల, సా=ఆ తామ 
36:46) యువతీ=యువతియైన, = उष्य, కాన్సమ్‌ अदद వలె, 
సముదమ్‌=సముద్రమును, అవగాహతే చేరుచున్నది 


తా. చిత్రములైన చందనననములు ఆవరించి యున్న ద్వీపములు, 
ఉదకములు గల ఆ తామైపర్గీనది యువతి యైన స్త్రీ (ప్రియుని చేరినట్లు 
సమ్ముదమును చేరుచున్నది. 18 


మూ. తతో హేమమయం దివ్యం ముక్కా మణివిభూ షితమ్‌, 
యుకం కవాటం పాణ్తా్యనాం గతా రక 5% వానరాః. 19 


(ప్రై అ. వానరాణావానరులారా! తతః=లఅటు పిమ్మట, యుక్షమ్‌=- కోటకు 
అమర్చబడిన, “హేమమయమ్‌=బంగారునికారమైనది, దివ్యమ్‌= శేష్టము, ముకా 
మణివిభూ షీతమ్‌= ముత్యములచేత, మణులచేత అలంకరింపబడినది అయిన, 
పాణ్యానామ్‌=పాండ్యదేశముయొక్క, కనాటమ్‌=కోట తలుపును, గతాః=అక్కడికి 
వెళ్లినవారై, |ద్రక్ష్యథ=చూడగలరు. 


తా ఓ!వానరులారా! మీరు అక్కడకు వెళ్లి పాండ్యదేశము 
కోటకు అమర్శిన బంగారువికారమైన ముత్యములచేత మణులచేత అలంకరింపబడిన 
దివ్యమైన తలుపును చూడగలరు, 19 
మూ. తతః సముద్రమాసాద్య సమ్హ్రధార్యార్థనిశ్చయమ్‌, 

€~ ६२८ తత్ర పాగరే వినివేశితః 20 

చిత్రసానునగః శ్రీమాన్మ హేన్హుః పర్వతోత్తమః, 

జాతరూపమయ:ః (శ్రీమానవగాఢో మహార్లవమ్‌ 21 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, సముద్రమ్‌=- సముద్రమును ఆసాద్య=చేరి, 
అర్హనిశ్చయమ్‌ కార్యకమమును, సమృ్రధార్య=నిశ్చయించి, అగ్యన=అగస్త్యుని 
చేత, తత్ర=అక్కడ సాగరే=సముద్రమునందు అన్తరే=మధ్యయందు, విని 
వేగితః= స్థాపించబడిన, వ్‌ Gress చరియలు వృక్షములు గల, 
శ్రీమాన్‌=సుందరమైన, మ व హాంద్రమను, పర్వతోత్తమః=పర్వత శేష్ణము 
ఉన్నది. జాతరూపమయః= బంగారము వికారమైన, శ్రీమాన్‌ =సుందరమైన ఆ 
పర్వతము, మహార్లవమ్‌=మహాసముద్రమును, అవగాఢః=ప్రవేశించియున్నది. 
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తా. అటు పిమ్మట సముద్రమును సమీపించి చేయవలసిన కార్యమును 
నిర్ణయించుకొొనుడు. అక్కడ అగస్త్యుడు సముద్రమధ్యములో నిలిపిన సుందరమైన 
మహేంద్రపర్యతము ఉన్నది. దాని చరియలు, వృక్షములు, నొనావర్ణములతో 
ఉండును. బంగారము వికారమైన ఆ పర్వతము మహాసముద్రములోనికి చొచ్చుకొని 


ఉన్నది. 20,21 
మూ. నానావిధైర్షగైః పుల్లెర్లతాభిశ్సోపశోభితమ్‌, 
దేవరియక్షప్రవరై రేప్సెరోభిశ్చ సేవితమ్‌. 22 
| ५ । ९“ ~ 
సిద్ధచారణసజ్జైశ్ళ ప్రక్షీర్ణం సుమనోరమమ్‌్‌, 
>> ॐ సహిస్రాక్షః సదా పర్వసు పర్వసు, 23 


ప్ర. అఆ. నానావిధైణాఅనేకవిధములైన, పుల్లెః=వికసించిన, నగెః=వృక్ష 
ములచేత, లతౌభిశ్చ=లతలచేత, ఉపశోభితమ్‌=-అలంకరింపబడినది, 222५ 
नन (ॐ లైన యక్షలచేత, అప్పరోభిశ్చ=అప్పర స్త్రీ లచేత, 
పేవితమ్‌=ేవించబడినది, బద్ద వారణ నలై షా సిద్దులయొక్క చారణులయొక్క 
సంఘములచేత,  ప్రక్షీర్ణమ్‌=వ్యాప్త మైనది, సుమనోరమమ్‌=చాల  నునోహరము 
అయిన, తమ్‌=ఆ పర్వతమును, సహ్మసాక్ట్షః=దేవేంద్రుడు, పర్వసు పర్వసు= అన్ని 
పర్వములయందు, సదా=ఎల్లపుడు, ఉపైతి=పొందుచుండును, 

తొ ఆ పర్వతము వికసించిన పుష్పములు గల, అనేక విధములైన 
వృక్షములతోను లతలతోను ప్రకాశించుచుండును. చాలా మనోహరమైన ఆ 
పర్వతము ప్రై దేవతలు బుషులు యక్షులు అప్పర స్త్రీలు సీదులు చార 
ణులు నివసించుచుందురు. దేవేందుడు (పతిపర్వమునందు ९३ పర్వతమునకు 


వచ్చుచుండును. 22,23 
మూ. ద్వీపస్తస్యాపరే పారే శతయోజనవిస్త తః 
అగమ్యో మానుషెరీపసం మార్గధ్వం సమన్తతః, 24 
డి ~ 0 = 


ప్ర అ. తస్య=దానియొక్క, అపరే పారే=అవతరి ఒడ్డున, శతయోజన 
విస్తతః=నూరు యోజనములు విస్తారము గల, మాను షైః=మనుష్యులచేత, 
అగమ్యః=పొంద శక్యము గాని, దీప్తః=ప్రకాశించుచున్న, ద్వీపః=ద్వీపము ఉన్నది. 
తమ్‌=దానిని, సమన్తతః= అంతటను, మార్గధ్వమ్‌= వెదకండి. 

తా. దాని అవతలి ఒడ్డున నూరు యోజనముల వైశాల్యము గల 
ద్వీపమున్నది. ప్రకాశించుచున్న ఆ ద్వీపమునకు మానవులు వెళ్లజాలరు. ఆ 
ద్వీపమునం దంతటను మీరు వెదకుడు. 24 


మూ. తత్ర సర్వాత్మనా సీతా మార్గితవ్యా విశేషతః 
స హి దేశస్తు వధ్యస్య రావణస్య దురాత్మనః, 25 
రాక్షసాధిపతేర్వాసః సహప్రాక్షసమద్యుతేః. 
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(ప. అ. न సీతా २, విశేషత=వి శేషముగా, సర్వా 
త్మనా=అన్ని విధముల, మార్గితన్యా=చెదకతగినది. సః=ఆ, దేశః=దేశము, 
వధ్యస్య= చంపదగినవాడు, దురాత్మనః=దురాత్ముడు, రాక్షసాధిపతేః=రాక్ష సరాజు, 
సహస్రాక్షసమద్యుతేః=ఇంద్రునితో సమానమైన కాంతి గలవాడు అయిన, రావ 
ణస్య=రావణునియొక్క, వాసః=నివాసము. 

తా. మీరు విశేషించి ఆ ద్వీపమునందు సీతను అన్ని విధముల అన్వేషిం 
చవలెను. రాక్షసరాజు దేవేం[ద్రునితో సమానమైన కాంతి గలవాడు, దురాత్ముడు 
చంపదగినవాడు అయిన రావణుడు ఆ దేశమునందే నివసించుచుండును. 25 
మూ. దక్రిణస్య సముద్రస్య మధ్యే తస్య తు రాక్షసీ, 26 

అజ్ఞారకేతి విఖ్యాతా ఛాయూమాక్తిప్య భోజనీ. 

ప్ర అ. తస్య=-ఆ, దక్తిణస్య సముద్రస్య=దక్తిణసముద్రముయొక్క, न> 
మధ్యయందు, ఛాయామ్‌=నీడను, ఆక్షిష్య=లాగి, భోజనీ=భుజించు, అజ్ఞార కేతి= 
అంగారక అని, విభ్యాతా=ప్రసిద్దురాలైన, రాక్ష సీ=రాక్షస స్త్రీ, ఉన్నది. 
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@० ఆ దక్తిణసముదమధ్యమునందు అంగారక అను ఒక రాక్షస స్త్రీ 
నివసించుచుండును. ఆమె నీడను బట్ట + (२०६००९२ భక్తించుచుండును. 


మూ. ఏవం నిస్సంశయాన్‌ కృత్యా సంశయాన్నష్టసంశయాః, 27 
మృగయధ్య్వం వరేన్హస్య పత్నీమమితతేజసః, 
ప్రై అ. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, సంశయాన్‌ =సంశయాస్పదములైన 
దేశములను, నిస్సంశయాన్‌= సంశయము లేనివాటినిగా, కృత్వా=చేసికొని, నష్ట 
సంశయాజానష్టమైన సంశయము గలవారై, అమితలతేజసః=అమితమైన తేజస్సు 
గల, _నరేన్హస్య=నరులకు ప్రభువైన రామునియొక్క, _ పత్నీమ్‌=భార్యను, 
మృగయధ్వమ్‌= వెదకండి, 


తా ఆ యా డేశములను గూర్చి సంశయములను ఈ విధముగా 
తొలగించుకొని, మీరు అమితమైన తేజస్సు గల రాముని భార్యకొరకు వెదకండి. 


మూ. తమతిక్రమ్య ९६ వాన్‌ సముదే శతయోజనే, 28 
88 పు ప్పితకో నాము సిద్దచారణేవితః 
ప్ర అ తమ్‌=ఆ ద్వీపమును, అత్మిక్రమ్య=దాటి, శతయోజనే=నూరు 
యోజనముల (ప్రమాణము గల, సము (దే=సముద్రమునందు, ९६ ,వాన్‌ =శోభకలది, 
సిద్ధచారణ సేవితా సిదులచేత, చారణులచేత ేవించబడినది అయిన, పుష్పితకో 
నామ=పుష్బితక మను పేరు గల, గిరి= పర్వతము ఉన్నది. 


శా ఆ ద్వీపమును దాటీన పిమ్మట నూరు యోజనముల సముద్రములో 
సిద్దులకు చారణులకు నివాసమైన పుష్పితక మను అందమైన పర్వతమున్నది.268 
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మూ. చన్హాసూర్యాంశుసజ్బాశః పాగరామ్బుసమా్రయః, 29 

ॐ 

భ్రాజతే =: १. విలిఖన్నివ, 

ప్ర. ९७, చన్హాసూర్యాంశుసజ్బ్మాశః=చంద్రునియొక్క సూర్యునియొక్క 
కిరణములతో సమానము, సాగరామ్బుసమాశ్రయః=సముదోదకము ఆశయము 
గలది అయిన ఆ సర్వతము, విపులైః= విశాలములైన, శృజ్లెః==శిఖరములచేత, 
అమృరమ్‌=ఆకాశమును, విలిఖన్నివ= (వ్రాయుచున్నదా అన్నట్లు,” (భాజతే=ప్రకొశిం 
చుచున్నది. 


తా. సముద్రజలములో ఉన్న చం[ద్రకిరణములతోను  సూర్యకిరణము 
లతోను సమానమైన ఆ పర్వతము విశాలమైన శిఖరములతో ఆకాశమును 


ఒరయుచున్నట్లుండును. 29 
మూ. త స్యకం కొషనం శృజ్ఞం సేవతే యం దివాకరః, 30 
శ్వేతం రాజతమేకం చ సేవతే యన్నిశాకరః, 
న తం కృతఘ్నూః పశ్యన్తి న నృశంసా న నాస్తికాః 31 


ప్ర. అ. తస్య=దానియొక్క, ఏకమ్‌=ఒక, శృబ్ఞమ్‌=శి ఖరము, इष्य.) 
బంగారు వికారమైనది. యమ్‌=దేనిని, దివాకరః=సూర్యుడు, “సేవలే= సేవించు 
చుండునో. ఏకమ్‌=ఒక, శ్వేతమ్‌=తెల్లని శిఖరము, రాజతమ్‌=వెండివికారమైనది, 
యత్‌ =దేనిని, నిశాకరః=చం|ద్రుడు, సేవతే= సేవించుచున్నాడో. తమ్‌=ఆ పర్వ 
తమును, కృతఘ్నాః= కృతఘ్నులు, న పశ్యన్తి=చూడరుు నృశంసాః=క్రూరులు, 
న=చూడరు. నాస్తికాః= నాస్తికులు, న=చూడరు. 

తా ఆ పర్వతముమీద ఒక శిఖరము బంగారము వికారమైనది. దానిని 
సూర్యుడు సేవించుచుండును. ఒక శిఖరము 3०66. తెల్లగా నున్న ఆ 
శిఖరము పై చంద్రుడు నివసించును. కృతఘ్నులు కాని క్రూరులు గాని, 
నాస్తికులు గాని ఆ పర్వతమును చూడజాలరు. 30,31 


మూ. (ప్రణమ్య శిరసా శెలం తం విమార్గథ వానరాః, 

తమతిక్రమ్య >&= + పర్వతః, 32 

అధ్వనా దుర్విగాహేన యోజనాని చతుర్దశ, 

(పై అ. వానరాః=వానరులారా! తం శెలమ్‌=-ఆ పర్వతమును, 
శిరసా=కిరస్సు చేత, విమార్గథ=అన్వే షించండి. దుర్దర్హమ్‌=ఎదిరింప శక్యము గాని, 
తమ్‌=ఆ పర్వతమును, అతి క్రమ్య=దాటి, దుర్విగా హేన=ప్రవేశింపశక్యముగాని, 
ఆధ్యనా=మార్గముచేత, చతుర్దశ యోజనాని=పదునాలుగు యోజనములు దూర 
మునందు, సూర్యవాన్నామ= సూర్యవంత మను, పర్వతః=పర్వత మున్నది. 

తా. ఓ! వానరులారా! శిరస్సు వంచి ఆ పుష్టితక పర్వతమునకు 
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నమస్కరించి దానిపై అన్వేషించుడు. ఎదిరింప శక్యము గాని ఆ పర్వతమును 
దాటి ప్రవేశింప శక్యము గాని పదునాలుగు యోజనముల దూరము వెల్లిన 


పీమ్మట సూర్యవంత మను పర్వత మున్నది. 32 
మూ. తతస్తమప్యతిక్రమ్య వైద్యుతో నామ పర్వతః 33 


సర్వకామఫలెర్య ५३. సర్వకాలమనోహరైః. 

(ప్ర అ తతః=అటు పీమ్మట, తమ పి=దానిని కూడ, అతికమ్య=దాటి, 
పర్వకామఫలైః=సమస్తమైన కామము లను ఫలములు గల, సర్వకాలమనోహరైః= 
సర్వకాలములందు మనోహరములైన, వృక్షై*==వృక్షములతో కూడిన, _ వైద్యుతో 
నామ=వైద్యుత మను శేరు గల, పర్వతణ=పర్వ తమున్నది. 

@ ఆ సూర్యవత్సర్వతమును దాటిన తరువాత సర్వకామములను 
ఫలించు, అన్ని కాలములందు _మనోహరములైన వృక్షములతో కూడిన వైద్యుత 
మనే పర్వతమున్నది. 33 
మూ. తత్ర ६०० ९ వరార్తాణి మూలాని చ ఫలొని చ 34 

మధూని పీత్వా ముఖ్యాని పరం గచ్చత వానరాః, 


&. అ వానరాః=ఓ! వానరులారా! తృత్ర=అక్కడ, వరార్హాణి= శేషము లైన, 
మూలాని చ=మూలములను, ఫలాన చ=ఫలములను, दइ (=తిని, ముఖ్యాని= 
శ్రేష్టమైన, మధూని=మధువులను, పీత్వా=త్రాగి, పరమ్‌=ముందుకు, గచ్చత= 
వెళ్లండి. 

తా. ఓ! వానరులారా! ఆ వైద్యుతపర్వతముపై లభించు (శ్రేష్ణములైన 
మూలములు, ఫలములు తిని ఉత్తమములైెన మధువులను (తౌగి, ముందుకు 
వెళ్ళుడు. 34 


మూ. తత్ర నేత్రమనఃకాన్తః ~+ ननौ నాను పర్వతః, 385 
అగస్త భవనం యంత్ర నిర్మితం విశ్వకర్మ ణా. | 
ప్ర అ తత్ర=అక్కడ, న్మేతమనఃకాన్తః= నేత్రములకు మనస్సులకు 

రమ్యమైన, కుఇ్ఞరో నామ=కుంజర మనుషేరు గల, పర్వతః=పర్వతమున్నది. 

య।త్ర=దేనిమీద, విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత, ఆగస్త్యభవనమ్‌=ఆగస్త్యుని గృహము, 

నిర్మితమ్‌= నిర్మించబడిన ९ 


తా. అక్కడ నేత్రములను మనస్సును ఆకర్షించు కుంజరమను పర్వత 


మున్నది. దానిమీదనే విశ్వకర్మ ఆగస్త్యుని గృహమును నిర్మించెను. 35 
మూ, తత్ర యోజనవిస్తారముచ్చి తం దశయోజనమ్‌్‌, 36 


శరణం కాషానం దివ్యం వావారత్నవిభూ షితమ్‌. 
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ప్ర. అ. తత్ర = అక్కడ, యోజనవిస్తారమ్‌ = ఒక యోజనము వైశాల్యము 
కలది, దశయోజనమ్‌=-పదియోజనములు, ఉచ్చితమ్‌=ఎత్తెనది, దివ్యమ్‌= దివ్యము, 
నానారత్న విభూషితమ్‌ = అనేకవిధములైన రత్నములేచేత  అలంకరింపబడినది 
అయిన, కాషానమ్‌ = బంగారు వికారమైన, శరణమ్‌=గృహము ఉన్నది, 


తా. దివ్యమైన ఆ అగస్త్యుని బంగారు గృహము అనేకవిధములైన 
రత్నములచేత అలంకరింపబడినదై యోజనము వైశాల్యముతో పది యోజనముల 


నెత్తు ఉన్నది. 36 
మూ. తత్ర భోగవతీ నామ సర్పాణామాలయః పురీ, 37 
విశాలరథ్యా దుర్హర్లా సర్వతః పరిరక్షితా, 
రక్షితా పన్నగైర్షోరై 4८०2 ० 38 


సర్పరాజో మహాఘోరో యస్యాం వసతి వాసుకి. 


=. అ. తృత్ర = అక్కడ, విశాలరధ్యా = విశాలములైన వీథులు కలది, 
ठ = ఎదిరింప శక్యము గానిది, సర్వతః = a నలువైపుల, పరిరక్తితా = 
రక్తి ంపబడినది, ఫోరః= భయంకరము లెన, తీక్లదం'ష ट्‌ తీక ములైన కోరలు 
గల, మహావిషైః = గొప్పు విషము గల, పన్నగిః =సర్పములచేత, రక్షితా = 
రక్తీంపబడినది, సర్భాణామ్‌ = సర్భములకు , ఆలయః =నివాసమైన, భోగవతీ 
నామ = భోగవతి అను పేరు గల , పురీ = పట్టణమున్నది. యస్యామ్‌ = 
దేనియందు, సర్పరాజః = సర్పరాజైన, మహాఘోరః = చాల భయంకరుడైన, 
వౌసుకిః = వాసుకి, వసతి =నివసించుచున్నాడో. 


తా. అక్కడ సర్ఫములకు నివాసమైన భోగవతి అను నగరమున్నది, 
విశాలమైన వీథులతో నలు వైపుల రక్తింపబడుచున్న దానిని ఎవ్వరు ఎదిరింపజాలరు, 
త్రీక్లమైన కోరలు, గొప్పు విషము గల భయంకరములైన సర్హములు దానిని 
రక్షించుచుండును, ఆ నగరములో సర్ఫరాజు, చాల భయంకరుడు అయిన 
వాసుకి నివసించుచుండును. 37,38 


మూ. నిర్యాయ మార్గితవ్యా చ పా చ భోగవతీ పురీ, 39 
తత్ర చానన్తరోద్దేశే యే కేచన సమానృతాః:. 
ప్రే & సా= ఆ, భోగవతీ పురీ = భోగవతీ నగరము, మార్గితవ్యా 
వెదకతగినది. నిర్యాయ = దానిని దాటి వెళి, తృత్ర = అక్కడ, 


మావృతాః = ఆవరించియున్న, యే ई = ఏ యే, అనన్తరోద్దేశాః = 
మీషప్రదేశములు గలవో (అవి కూడ అన్వేషించదగినవి.) 


2,५ २, 


छ. ఆ భోగవతీనగరములో అన్వేషించి దాని బయటకు వచ్చి ఆ 
నగరమును ఆవరించియున్న సమీపషప్రదేశము లన్నింటిని వెదకవలెను. 39 
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మూ. తం చ దేశమత్తిక్రమ్య మహావృషభసం స్థితః, 40 
సర్వరత్నమయః శ్రీమాన్ఫషభో నాము పర్వతః, 


ప అ. తం దేశమ్‌ = = దేశమును, అత్మక్రమ్య = దాటి 


$ 
బుషభసంస్థితిః = వృషభము వంటే ఆకారము గలది, సర్వరత్నమయః = 
సమస్తరత్న ములతో నిండినది, శ్రీమాన్‌ = శోభ గలది, అయిన, బుషభో 
నాము = బుషభ మను పేరుగల, మహాన్‌ = గప్ప । పర్వతః ~ పర్వత 


మున్నది. 

శా. ఆ దేశమును దాటిన పీమ్మట సకలరత్నములతో నిండి 
శోధించుచున్న, బుషభ మను మహాపర్వత మున్నది. ఆది వృషభాకారములో 
ఉండును. 40 
మూ १६९४० పద్మకం చ హరిశ్యామం చ చన్లనమ్‌, 41 

దివ్యముత్సద్యతే యత్ర తచ్చెవాగ్నిసనుప్రభమ్‌. 

ప్రై అ యత్ర = ఏ పర్వతముపెన, గోగీరకమ్‌ =గోగీరకము, 

(= ५ < < र 
పద్మకం చ = పద్మకము, హరిశ్యామం చ = హరిశ్యామము అను, చన్లనమ్‌ 
= చందనము, అగ్ని సమషప్రభమ్‌ = అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, దివ్యమ్‌ 
= దివ్య మైన, తబల = € >) ఉత్పద్యతే అ పుట్టునో. 

తా ఆ పర్వతముమీద గోశీర్తకము, పద్మకము, హరిశ్యామము ఆను 
చందనము, అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల (శ్రేష్టమైన చందనము పుట్టును.41 
మూ. క తు తచ్చన్ద్లనం దృష్ట్వా 2 తు కదాచన, 42 
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రోహితా నామ గన్హర్వా ఘోరం రక్షన్తి తద్ద్వునము. 

(ప్ర. అ. తత్‌ =ఆ, చన్లనమ్‌ =చందనమును, దృష్టా = చూచి, 
కదాచన = ఎపుడూ, న స్ప్రష్టవ్యం తు =స్ప్ఫృశింపదగినది కాదు. ఘోరమ్‌ = 
భయంకరమైన, తత్‌ వనమ్‌ =ఆ వనమును, రోహితా నామ = రోహితు 
లను పేరు గల, గన్హర్వాః = గంధర్వులు, రక్షని = రక్తించుచున్నారు. 

తా ఆ చందనమును చూచి దానిని ఎన్నడును స్ప్ఫ్ఫశించరాదు. 
భయంకరమైన ఆ వనమును రోహితులు అను గంధర్వులు రక్షీంచుచున్నారు. 


మూ, తత్ర గన్దర్వపతయః పజ సూర్యసమప్రభాః, 4 
శెలూషో (గామణీః 9: శుకో బభుస్తథైవ చ, 
రవిపోమాగ్నివపుషాం నివాసః పుణ్యకర్మ ణామ్‌. 44 


(ప్రై అ. తత్ర=అక్కడ, శైలూషః=శైలూషుడు, గామణీ= (कै 
శిక్షః= శిక్షుడు, శుకః =శుకుడు, తథైెవ=మరియు, బృభుః=బ(భువు అను, 
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సూర్యసమ,ప్రభాః= సూర్యునితో సమానమైన కాంతి గల, పళ్బ=బఐదుగురు, గ్య 
ర్వపతయః=గంధర్వరాజులు, ఉందురు. రవిసోమాగ్ని వపుషామ్‌= సూర్య చం ద్రాగ్నుల 
వంటి దేహములు గల, పుణ్యకర్మ ణామ్‌= పుణ్యకర్మ కలవారికి, నివాసః=నివాసము, 

తా ఆ బుషభపర్యతముమీద సూర్యునితో సమానమైన కాంతి గు 
నివ సించుచుందురు. అది సూర్యచంద్రలగ్నులతో సమానమైన దేహములు 119 
పుణ్యాత్ములకు నివాసన్థానము. 43,44 

జు [च ० ५ ० ॐ. घ 

మూ. అన్తే పృథివ్యా నం స్వర్గజితః స్థితాః, 

తతః పరం ॐ వః ఎవ్యకః పీత్సలోకః సుదారుణః. 45 

ప్ర. అ. తతఃణ=అటు పిమ్మట, పృధథివ్యాణభూమియొక్క, అన్తే=అంతము 
నందు, దుర్హరాః=ఎదిరింప శక్యము గాని, స్వర్గజిత=స్వర్గమును జయించిన వార్పు, 

థి ఇ OD ^ 
సితాః= ఉన్నారు. తతః పరమ్‌=దాని కవతల, సుదొరుణః= చాల భయంకర మైన, 
పీత్సలోకః= పితృలోకము, వః=మీకు, సేవ్యః=పేవింపదగినది, న=కాదు. 

తా. దొని తరువాత భూమి చివరిభాగమునందు స్వర్గమును సంపాదించిన 
పుణ్యాత్ము లుందురు. దాని తరువాత వచ్చు భయంకరమైన పిత్సలో కమునకు 
మీరు వెళ్లగూడదు. 45 
మూ. రాజధానీ <> यि కస్టేన తమసా వృతా, 

ఏతావదేవ యుష్మాభిర్వీరవానరపుజ్ఞవాః, 46 

శక్యం విచేతుం గన్తుం వా నాతో గతివుతాం గతిః. 

ప్ర. అఆ.  వీరవానరపుజ్గవాఃావీరులైన వానర్మశేష్ణులారా! भति 
యమస్య రాజధానీ =యముని పట్టణము, కష్టేన=కష్టమైన, తమసా=వీకటిరేశ, 
ఆవృతా= కప్పబడియున్నది. యుష్మాభిః=మీచేత, ఏతావదేవ=ఇంతవరకు ०१४३) 
విచేతుమ్‌= వెదకుటకు గాని, గన్తుం వా=వెళ్లుటకు గాని, శక్యమ్‌=శక్యము. 
అతః=అటు పైన, గతిమతామ్‌= ప్రాణులకు, గతి=గతి, న=లేదు. 

తా వీరులైన ఓ వానర శ్రేష్ణులారా! ఆ యముని రాజధాని 
భయంకరమైన చీకటిచేత ఆవరింపబడియుండును. మీళు అంతవరకే వెళ్లుటకు 
గాని, వెదకుటకు గాని శక్య ముగును. ప్రాణు లెవ్వరు అది దాటి వెళ్లజాలరు, 


మూ. సర్వ మేతత్సమాలోక్య యచ్చాన్యద పి దృశ్యతే, 47 
హో చ్చి @ अ 
గతిం విదిత్వా వైదేహ్యాః సంనివర్తితుమర్గథ, 
(ప్ర ఆ. ఏతత్‌ =దీనిని, సర్వమ్‌=అంతను, అన్యత్‌ =ఇతరమైన, యచ్చ=ఏరి, 


దృశ్యతే=చూడబడునో, దానన, సమాలోక్య=వెదకి, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, గతిమ్‌= 
గతిని, విదిత్వా=తెలి సికొని, సంనివర్తితుమ్‌= మరలి వచ్చుటకు, అర్ల్హథ=తగి ఉన్నారు. 
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తా ఈ ५२ (పదేశములను ఇంకను అక్కడ కనబడిన ఇతర 
ప్రదేశములను వెదకి సత జాడను తెలుసుకొని త్రిరిగి రండు. 47 


మా సా 9 
మూ. =) మావె న్నివ్భతో2. గే దృష్టా పతేతి వక్ష్యతి, 48 
మత్తు ల్యవిభవో ४ ` + పుఖం స విహరిష్యతి. 

ప్రై అ యణాఎవడు, మాసాత్‌=మాసముకంటె, అ(గే=ముందుగా, 
+ మరలి వచ్చినవాడ్డ, సీ త్రా= పీత, దృష్టా=చూడబడినది, ఇతి=లఅని, 
వక్ట్యతి=చెప్పగలడో, సః= అతడు, మత్తుల్యవిభవః=నాతో సమానమైన వైభవము 
కలవాడై, భోగ్రి=భోగములతో, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, విహరిష్యతి=విహరించగలడు. 

తా. మాసము లోపుగా వచ్చి సీత కనబడిన దని చెప్పువాడు వాతో 
సమానమైన వైభవము పొంది సుఖముగా భోగములు అనుభవించగలడు. 48 
మూ. ९७९8३ పియతరో 5० మమ ప్రాణాద్విశేషతః, 49 

కృతాపరాధో బహుశో మమ బన్హుర్భవిష్యతి, 
+, 

@ అ తతజణవానికంతే, (పీయతరః=ఎక్కువ |పీయమైనవాడు, 
నాస్తి లేడు. మమక= నాయొక్క, (ప్రాణాత్‌ = పాణములకం"తె, విశేషతః=అధిక 
ముగా, ((పీయుడు). బహుశః=అనేక పర్యాయములు, కృతాపరాధః= చేయబడిన 
అపరాధములు కలవాడు కూడ, మమ=నాకు, బన్లుః =బంధువు, భవిష్యతి=కాగలడు. 

త. నాకు వానికంట ఎక్కువ ఇష్టమైనవాడు ఉండడు. నా नीः 
కూడ ఎక్కువ ఇష్టు డగును. అనేకపర్యాయములు అపరాధములు చేసినవాడు 
కూడ నాకు బంధు వగును. 49 
మూ. అఆమితబలపరాక్రమా భవన్లో 

విపులగుణేషు కులేషు చ ప్రసూతాః, 

మనుజపతినుతాం యథా లభధ్యం 

తదధిగుణం పురుషార్థమారభధ్యమ్‌, 50 

ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రి मृण्‌ 
ఏకచత్యారింశః పర్గః 

ప్ర. ఆ. భవన్తః=మీరు, అమితబలపరా(కమాః=అమితమైన బలము 
పర్మాకమము గలవారు. విపులగుణేషు=అధికమైన గుణములు గల, కులేషు=కుల 
ములందు, (ప్రసూతాః= పుట్టినారు. మనుజపతిసుతామ్‌= మహారాజు కుమార్తెరపైన 
సీతను, యథా=ఎట్టు,  లభధ్యమ్‌=పొందెదరో,  తదధిగుణమ్‌= దానికి తగిన, 
పురుషార్థమ్‌=పురుషప్రయత్నమును, ఆరభధ్వమ్‌= ప్రారంభించండి, 

తా. మీరు ఉత్తమగుణములు గల కులములలో పుట్టినవారు. అమితమైన 
34 
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బలపరాక్రమములు కలవారు. సీతాదేవి లభించు విధముగా తగిన పురుష 
పయత్నమును (పారంభించుడు. 50 


“బాలానందిని" యను శ్రీముద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కీంధాకాండలో 
నలుబది ఒకటవ <¢ నమాప్తము. 


అధ ద్విచత్యారింశః సర్గః 


(నుగీవుడు, నుషేణుడు మొదలగువారిని వళ్ణిమదిక్కు నకు పంపుట) 

మూ. అథ (नृषु స హరీన్‌ సుగ్రీవో దకిణాం దిశమ్‌, 
+ ९. 

అబవీన్మే ఘసజ్ఞాశం సుేషేణం నామ వానరమ్‌. 1 

ॐ. అ. సుగ్రీవః=సుగీవుడు, హరీన్‌ =వానరులను, దక్షిణాం దిశమ్‌=దక్తిణది 
క్కును గూర్చి , (ప్రనాప్య-పంపి, అథ=అటు పిమ్మట, మేఘసజ్బాశమ్‌= మేఘముతో 
సమానుడైన, సుషేణం నామ=సు్నేణుడనే పేరు గల, వానరమ్‌=వానరుని 
గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ వానరులను దక్తిణదిక్కునకు పంపించిన పిమ్మట స్ముగీవుడు 


మేఘముతో సమానుడైన సుషేణునితో పలికెను. 1 
మూ. తారాయాః పితరం రాజా శ్వశురం భిమవిక్రమమ్‌, 
అబ్రవీత్రాళ్ఞలిర్వాక్యమ భిగమ్య ప్రణమ్య చ, 2 


ప్రై అ. రాజా=సుగీవుడు, తారాయాః=తారయొక్క, పీతరమ్‌=తం(డ్రి, 
శృశురమ్‌ =మామగారు అయిన, భీమవిక్రమమ్‌=భయంకరమైన పరాక్రమము గల 
ఆ సుషేణుని, అభిగమ్య =సమీ పించి, (పాల్మరిః=కట్టబడిన దోసిలి గలవాడై, 
ప్రణమ్య చ=నమస్మ్కరించి, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. సుగీవుడు తారకు తండి, తనకు మామగారు అయిన భయంకరమైన 
పరాక్రమము గల సుషేణుని దగ్గరకు వెళ్లి చేతులు జోడించి నమస్కరించి 


పలికెను. 2 
మూ. మహర్షిపుత్రం మారీచమర్చిష్మన్తం మహాకపిమ్‌, 
వృతం కపీవరైః శూరైర్మ హేన్హాసదృశద్యుతిమ్‌. 3 
బుద్ధివిక్రమసమృ్సన్నం వైనతేయసముద్యుతిమ్‌, 
మరీచిపుత్రాన్మారీచానర్చిర్మాల్యాన్‌ మహాబలాన్‌, 4 


బు షిపుత్రాంశ్చ తాన్సర్యాన్‌ ప్రతీచీమాదిశద్దిశమ్‌. 


ప్ర అ. మహర్షిపుత్రమ్‌=మహర్షిపుత్రుడు, మారీచమ్‌=-మరీచమహరి కుమా 
రుడు, మహాక పిమ్‌=గొప్పవానరుడు, శూరైెః==శూరులైన, కపివరైః=వానర శ్రీష్ణులతో, 
వృతమ్‌ =కూడినవాడు, మహేన్హ్రసదృశద్యుతిమ్‌=మహేంద్రునితో సమానమైన 
+ ~ గలవాడు, బుద్ధివిక్రమసంపన్నమ్‌=బుద్దిపరాక్రమములతో కూడినవాడు, 
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వైనతేయసమద్యుతిమ్‌=గరుత ంతునితో సమానమైన కాంతి గలవాడు అయిన, 
అర్చిష్మన్తమ్‌=అర్చిష్మంతుని, మరీచిప్పుత్రాన్‌ =మరీచి మహర్షి పుత్రులు, అర్చిర్మా 
ల్యాన్‌ =అర్చిర్మాల్యులనే పేరు గలవారు, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము గలనారు, 
బు షీపుత్రాంశ్చ=బు షిపుత్రులు అయిన, తౌన్‌=ఆ, సర్యాన్‌=సమస్తమైన, మారీ 
చాన్‌ =మారీచులను, ప్రతీచీం దిశమ్‌=పగ్సిమదిక్కును గూర్చి, ఆదిశత్‌ =పంపెను. 

తా. మరీచిమహర్షి కుమారుడు, శూరులైన వానర శేష్ళులతో కూడినవౌొదడు, 
మహేంద్రునితోను, గరుత్మంతునితోను సమానమైన కాంతి గలవాడు, బుద్ది 
పరాక్రమములతో కూడినవాడు అయిన అర్చిష్మంతు డనే వానరుని మరీచి 
మహర్షి పుత్రులు, మహాబలశాలులు అయిన అర్భిమాల్యులను, ఆతని తమ్ము లైన 
సమస్తవానరులను పక్చిమదిక్కునకు పంపెను, 3-4 


మూ. ద్వాభ్యాం శతసహ।ప్రాభ్యాం కపీనాం క పిసత్తమాః, రి 
సుషేణప్రముఖా యూయం వెదేహీం పరిమార్గథ. 


क 


ప్రై అ. కపిసత్తమాః=బి! వానర శ్రేష్ణలారా! యూయమ్‌=మీరు, 
సుేణ (పముఖాః=ా సుషేణుడు నాయకుడుగా కలవారై, క పీనామ్‌=వానరుల 
యొక్క, ద్వాభ్యామ్‌=రెండు, శతసహ్మస్రాభ్యామ్‌ =లక్షలతోగూడి, వైదే హీమ్‌= సీతను, 
పరిమార్గథ= వెదకుడు. 


తా १ వానర శేషు లారా! మీరు రెండులక్షల వానరులతో కలసీ వెళ్లి, 


సీత్రకొరకు వెదకుడు. సుషేణుడు మీకు నాయకుడుగా ఉండును. 5 
మూ. పౌరాష్ట్రాన్‌ సహబాహ్లీకాంశ్చన్హచిత్రాంస్తథైవ చ, 6 
స్పీతాన్‌ జనపదానమ్యాన్‌ విపులాని పురాణి చ, 
పుంనాగగహనం ४०३० బకులోద్దాళకాకులమ్‌, 7 


తథా కేతకఖణ్ఞాంశ్చ మార్గధ్వం హరిపుజవాః, 


६, అ. హరిపుజ్గవాః=వానర శ్రేష్ణలారా! సౌరాష్ట్రాన్‌ =సౌరాష్ట్ర దేశమును, 
తథైవ చ =మరియు, సహబాహీకాన్‌=బా హీకదేశముతో కూడిన, _చన్హిచి 
(छम ~ చంద్రచిత్రదేశమును, స్పీతాన్‌=విశాలమైన, రమ్యాన్‌ =సుందరమైన, 
జనపదాన్‌ = (గామములను, విపులొని=విశాలములైన, పురాణి చ=పట్టణములను, 
పుంనాగగహనమ్‌ =పుంనాగవనమును, బకులోద్దాలకాకులమ్‌=వకుళవృక్షములతోను, 
ఉద్దాలక వృక్షములతోను నిండిన, కుక్టిమ్‌=మధ్యప్రదేశమును, తథా=మరియు, 
కేతకఖర్షాంశ్చ= కేతక వనములను, మార్గధ్వమ్‌= వెదకుడు. 


తా. ఓ! వానరశేష్ణులారా! సౌరాష్ట్ర - బా शण्ड - చంద్ర చిత్ర 

५ €> « 
దేశములను, విశాలములు, సుందరములు అయిన (గామములను, విశాలములైన 
“గరములను, పున్నాగవనమును, వకుళవృక్షములతోను, ఉద్దాలకవృక్షములతోను 
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నిండిన మధ్యదేశమును, కేతకవనములను వెదకుడు. 6,7 
మూ. ప్రత్యకో తోవహాశ్సెన నద్య నీతజలాః శివా 8 
తాపసానామురణ్యాని కాన్తారగిరయశ్చ యే 
తత్ర స్టరీర్షరుప్రాయా అత్యుచ్చశికిరాః శిలా 9 
రిజాలావతాం దుర్గాం మార్గిత్యా పశ్చిమాం దిశమ్‌ 
తతః పక్చిమమాగమ్య సముద్రం ద్రష్టుమర్గథ 10 


తిమినక్రాకులజలం గత్వా (@& $థ వానరాః 


ప్రై అ. వానరాః= ఓ! వానరులారా! (ప్రత్యకో 9తోవహాః=పశ్సిమముగా 
ప్రవహించు, కీతజలాః =చరల్లని' జలము గల, శివా౭=పుణ్యమైన, నద్యశ్సెవ=నదులు, 
తాపసానామ్‌= మహర్తులయొక్క, అరణ్యాని=అరణ్యములు, యే=ఏ" కానారగిర 
యశ్స=-అరణ్యములలోని పర్వతములు ఉన్నవో 5०९९) తత్ర అక్కడ మరు(పాయాః 
=అధికముగా మరువులు గల, స్టరీ=భూములను, అత్యుచ్చశిశిరాః=చాలా ఎత్తెన 
చలని, శిలాః=గిలలను, గిరిజాలావృతామ్‌=పర్య్వతసముదాయములచేత ఆవరింపబడి 
యున్న, దురామ్‌= (ప్రవేశింప శక్యము కౌని పగ్సిమాం దిశమ్‌ 9 > 
క్కును, మార్గిత్యా= వెదకి తతః= అటుపిమ్మట, २2१०० సముద్రమ్‌=పశ్చిమ 
సముద్రమును, ఆగమ్య చేరి, (దష్టుమ్‌= చూచుటకు, లఅర్హథ=తగి యున్నారు 
గత్వా= వెళి తీమినక్రాకులజలమ్‌ తిములతోను, మొసళతోను వ్యాకులమైన జలము 
గల సముద్రమును, ద్రక్ల్ష ్యథ= చూడగలరు 


తా. వానరులారా! చల్లని మంగళకరమైన జలముతో పగ్సిమదిశగా 
ప్రవహించు నదులను, మునుల ఆశ్రమములను, అరణ్యములలోని పర్వతములను, 
అక్కడ ఉన్న మరుభూములను, చాల ఎత్తుగా చల్లగా ఉన్న గిలలను 
తసముదాయముచే ఆవృత మై ఉన్న (ప్రవేశించుటకు కష్టమైన పగ్సిమదిక్కును 
వెదకి తిములతోను, మొసళ్లతోను నిండియున్న పగ్చిమసము(ద్రమునకు వెళ్లుడు 


మూ. తతఈః కేతకఖడ్చేషు తమాలగహనేషు చ, 11 

కపయో విహరిష్యన్తి నారికేళవనేషు చ. 

ప్రై అ. తతణ=అటుపీమ్మట, కపయః=వానరులు, కేతకఖణ్చేషు= మొగ 
లిచెట్లగుంపులయందు, తమాలగహనేషు చ=తమాలవనములందు, నారి కేళవనేషు 
చ=కొబ్బరి తోటలలోను, విహరిష్యన్తి= విహరించగలరు. 

తా. పిమ్మట మీరు మొగరలితోపులలోను, తమాలవనములలోను, 
కొబ్బరితోటలలోను విహరింపుడు. 11 
మూ. తత్ర సీతాం చ మార్గధ్వం నిలయం రావణస్య చ, 12 

చేలాతలనివి షేషు పర్వతేషు వనషు చ, 

మురచీపత్తనం చైవ రమ్యం చైవ జటాపురమ్‌. 13 
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అవన్తీమజ్ఞలేపాం చ తథా ८०७६४ వనమ్‌, 

एण्यः చ విశాలాని పత్తనాని తతస్తతః. 14 

ప్రై అ. తత్ర=అక్కడ, వేలాతలనివి ష్టేషు= సము ద్రతీరమునందున్న, పర్వ 
తేషు= పర్య్వతములయందు, వనేషు చ=ననములయందు, సీతాం చ=సీతను, 
రావణస్య=రావణునియొక్క, నిలయం చ=స్తానమును మార్గధ్యమ్‌ వెదకుడు. ముర 
చీపత్తనం చైవ=మురచీపత్తనమును, రమ్యమ్‌=సుందరమైన, జటాపురం చైవాజటా 
పురమును, అవన్తీమ్‌=అవంతిని, అజ్ఞలేపాం చ=అంగలేపను, తథా=మరియు, 
అలక్తి తమ్‌=అలక్తి త మను, వనమ్‌=వనమును, తతస్తత=లఅక్కడక్కడ కన్న 
రాఖ్ట్రాని చ=రాష్ట్ర ములను, విశాలాని=విశాలము లైన, పత్తనాని=పట్టణములను 
వెదకుడు. 


తా అక్కడ సము(దతీరమునందున్న పర్వతములయందు వనములయందు 
రమ్యమైన మురచీపత్తన - జటాపుర - అవంతీ ~ అంగలేపాపురములలోను, 
అలకి తవనములోను, అక్కడ విశాలములెన రాష్ట్రములలోను, పటణములలోను 
CA ॥ पं ©. 
సీతను, రావణుని స్థానమును వెదకుడు. 12-14 


మూ. సిన్లుపాగరయోశెవ సజమే తత్ర పర్వత 
మహార్‌ పోముగిర్‌ర్నాము > మహాద్రుము 15 


ప € సిన్గునాగరయోః= సింధునదీసముద్రములయొక్క, సజ్ఞమే=సంగ 
మమునందు, తృత్ర=లఅక్కడ, _సోమగిరిర్నామ=సోమగిరి అను సేరు గల, 
శతశ్ళబ్గః=వంద శిఖరములు గల, మహ్మద్రుమః=ాపొద్ద చెట్లు గల, మహాన్‌ 
పర్వతః= పెద్ద పర్వతము,(ఉన్నది). 

తా. అక్కడ సింధుసాగరముల సంగమన్థానమునందు నూరు శిఖరములు 
గల మహావృక్షములతో నిండిన సోమగిరి అను ఒక పెద్ద పర్వత మున్నది.15 


మూ తత్ర (= స్రషు రమేషు ఎంహాః పకగనూః ०, 
తీమిముత్స ్యగజాంశెవ =+ ¬ २ 16 


ప్ర అ. తృత=-అక్కడ, రమ్యేషు=సుందరములైన, ప్రస్రేష=చరియలయందు, 

పక్షగమాః= రెక్కలతో ఎగురు, బంహాః= సంహములు, స్పతౌః=ఉన్నవి తే=-అవి, శీమి 

మత్స్యగజాంశృెవ=తిములను మత్స్యములను, గజములను, నీడాని=తమగూళను, 
రోపయన్తి=పొందించుచున్నవి 


తా. అక్కడ రమ్యములైన చరియలమీద రెక్కలతో ఎగురు సింహము 
లుండును. అవి తిములను, మత్స్యములను, గజములను 28644 తమ గూళకు 
చేర్చుచుండును 16 
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మూ. తాని నీడాని సింహానాం గిరిశృజగతాశ్ళ యే, 
పాస హా జాస్తో ५८ <७ ०३ 

దృహాస్త )పాశ్చ మాతజ్ఞాస్తోయదస్వననిస్వనాః, 17 
విచరన్తి విశాలే౭_ స్మింసప్ఫోయపూర్ణే సమన్తతః 


(ప్ర అ. గిరిశృజ్గగతొః=పర్వతగిఖరములయందున్న, తోయదస్వనని 
స్వనాఃణ=మేఖధ్వని వంటి ధ్వని గల, దృహ్మాః=గర్సించినవి, తృప్పాశ్చ=త్స ప్తి చెందినవి 
అయిన, యే=ఏ, మాతజ్ఞాః= ఏనుగులు కలవో అవి, సమన్తతః=నలు వైపుల, 
తోయపూర్ణే=నీటితో నిండిన, అ స్మిన్‌=ఈ, విశాలే=విశాలమైనప్రదేశమునందు, 
తౌని=ఆ, సింహానామ్‌= సింహములయెొక్క, నీడాని=నివాసన్థానములను, (స్థానముల 
సమీపమునందు) విచరన్తి=సంచరించుచుండును. 


తా. నలువైపుల నీటితో నిండిన ఈ విశాలప్రదేశములో ఉన్న సింహ 
ముల నివాసన్థానముల దగ్గర  పర్వతశిఖరములందు నివసించునవి, ఉరుముల 
వంటి ఫఘీంకారములు గలవి, తృష్తిచెంది గర్ఫించి ఉన్నవి అయిన ఏనుగులు 
సంచరించుచుండును. 17 


మూ. తత్ర శృజ్ణం దివస్సర్శం కాషానం చిత్రపాదపమ్‌్‌, 18 
సర్వమాశు విచేతవ్యం కపిభిః కామరూ పీధిః, 


ప్ర అ. తృత్ర= అక్కడ, దివస్సర్శమ్‌ = అకాశమును స్పృశించునది, 
చిత్రపాదసమ్‌ =చితమైన వృక్షములు గలది, కాషానమ్‌ = బంగారము 
వికారము అయిన, + = శిఖరము, సర్వమ్‌ =అంతయు, కామరూపిభిః = 
స్వీచ్చారూపము గల, కపిభిః = వానరులచేత, ఆశు =శీఘ్రముగా, విచేతవ్యమ్‌ 
=వెదకతగినది. 


తొ. కామరూపులైన వానరులు ఆకాశమును స్పృ్ఫశించుచున్న చిత్రమైన 
వృక్షములు గల డాని బంగారు శిఖరమును అంతను నీ ఘముగా వెదకవలెను.18 


మూ. కోటీం తత్ర సముదే తు इभ्यः) శతయోజనామ్‌, 19 
దుర్హర్గాం పా రియాత్రస్య గత్వా ద్రక్ష No వానరాః. 

(ప్రై అ. వానరాః వానరులారా! తత్ర = అచటికి , గత్వా = వెళ్లి, 
సముద్రే తు =పముద్రమునందు , పారియ్మాత్రస్య = పారియ్మాత్ర పర్వతముయొక్క, 
శతయోజనామ్‌ = నూరుయోజనములు గల, इष्यः) = బంగారు వికారమైన, 

రా = చూ క్ట a 
దుర్హర్లామ్‌ = చూచుటకు శక్యము గాని, క టీమ్‌ =లగభాగమును, ద్రక్ష్యథ 
= చూడగలరు. 

తా. వానరులారా! మీరు అచటికి వెళ్లి సమ్ముదములో ఉన్న పారియాతత్ర 
పర్వతముయొక్క, నూరు యోజనముల బంగారు అ(గభాగమును చూడగలరు. 
అది మిరిమిట్లు గొల్పుచు చూచుటకు కష్టముగా నుండును. 19 
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మూ క్‌ ట్యస్తత్ర చతుర్సింశధ్గన్హర్వాణాం తప స్వినామ్‌, 20 
వసన్త గ్నినికాశానాం ఘోరాణాం కామురూ పిణామ్‌, 
ప్ర అ తత్ర జ అక్కడ, తప స్వీనామ్‌ క తపశ్ళ్శాలులు, అగ్నినికాశానాదు 

= గ్నీతో సమానులు; ఫోరాణామ్‌ = భయంకరులు, కామరూపిణామ్‌ = 


స్వచ్చారూపవంతులు అయిన (+ గంధర్వులయొక్క, చతుర్వింశత్‌ 
= ఇరువదినాలుగు, కోట్యః =కోటులు, నివసన్తి = నివసించుచున్నారు. 


తా, ఆ పారియా(త్రపర్వ్యతశిఖరమునందు అగ్నితో సమానులు, 
భయంకరులు, స్వేచ్చారూపము గలవారు, తపశ్ళాలులు అయిన ఇరువదినాలుగు 
కోట గంధర్వులు నివసించుచున్నారు 20 
మూ. _పావకార్శిఃప్రతీకాశాః సమచేతాః సమన్తతః, 21 


నాత్యాసాదయితవన్యా స్తే వానరైర్భీమవిక్రమైః, 


(ప అ, సమనతః = నలువెపుల, సమవేతాః = కలసియున్న, 
పావకార్సిః (పతీకాశాః= అగ్నిజ్వాలలతో సమానుళెన, తే = వారు భీమవిక్రమైః అ 
భయంకరమైన పరాక్రమము గల, వానరైః = వానరులచేత, నొత్యాసాదయితవ్యాః 
= సమీపింప దగినవారు కారు. 


తా. నలు మూలల వ్యాపించి ఉన్న లఅగ్నిజ్యాలలతో సమానులైన వారి 
దగ్గరకు భయంకరమైన పరాక్రమము గలవారైనను మీరు ఎవ్వరూ వెళ్లకూడదు.21 


మూ. నాదేయం చ ఫలం తస్మాద్దేశాత్కిఫ్పోళ్ల వజ్ఞమైః, 22 
దురాసదా హి తే వీరాః సత్త ९४ మహాబలాః, 
ఫలమూలాని తే తత్ర రక్షన్తే భీమవిక్రమాః. 23 


ప్ర. అ. తస్మాత్‌ దేశాత్‌=ఆ (ప్రదేశమునుండి, ప్రవజ్ఞమైః=వానరులచేత, 
ఫలమ్‌= ఫలము, కిఇీత్‌ =ఏదియు, నాదేయమ్‌=గ హింపదగినది కాదు. సత్త్వ 
వన్తః=బుదిబలము కలవారు, మహాబలాః=గొప్పు బలము కలవారు అయిన, 
తే వీరా=ఆ వీరులు, దురాసదాః హీ=ఎదిరింప శక్యము గానివారు కదా! 
భీమవిక్రమాః=భయంకరమైన పరాక్రమము గల, తే=వారు, తత్ర=అక్కడ, 
ఫలమూలాని=ఫలములను, మూలములను, రక్ష న్తే-రక్రించుచున్నారు. 


వానరు లెవ (ప్రదేశమునందు ఏ ఫలములను (గ బాంచకూడదు 
మహాబలవంతులైన ఆ ఎరులు ఎదిరింప శక్యము గానివారు. భయంకరమైన 
పరాక్రమము గలవారు. అక్కడ ఉన్న ఫలములను రక్రించుచుందురు. 22,23 

మూ. తత్ర యత్నశ్చ కర్తవ్యో మార్గితవ్యా చ జానకీ, 
న హి తేభ్యో భయం इवो] పిత్వమనువర్తతామ్‌. 24 
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ప్ర. ५. తృత్ర=అక్కడ, యత్నశ్చ= ప్రయత్నము, కర్తవ్యః=చేయదగినది. 
జానకీ= జానకి, మార్గితవ్యా చ=వెదకతగినది. కపిత్వమ్‌=వానరత్యమును, అనువర్త 
తామ్‌= అనుసరించువారికి, తేభ్యః=వారివలన, భయమ్‌=-భయము, కిషోత్‌ =కొంచెము 
కూడ, న _హి=లేదుకదా. 
తా. అక్కడ మీరు ప్రయత్నపూర్వకముగా సీతను వెదకవలెను. వానరులుగా 
(ప్రవర్తించువారికి అక్కడ గంధర్వులనుండి ८9 మాతము భయము లేదు. 24 


భో ५ ५, 9. ७ 
మూ. తత్ర వైదూర్యవర్ణా వజ్రసంస్థానసం స్థితః, 


నావాద్రుమలతాకీర్థో వజ్రో నామ మహాగిరిః, 25 

శ్రీమాన్‌ సముదితస్తత్ర యోజనానాం శతం సమమ్‌, 

గుహాస్తత్ర విచేతన్యాః ప్రయత్నేన పవజమాః 26 
षि ॐ nN 


ప్ర అ. ప్రవజ్ఞమాః=వానరులారా! తత=అక్కడ, వైదూర్యవర్గాభ=వైదూ 
ర్యమణుల వంటి వరము కాంతి గల, వజసంన్థానసం స్టిత=వజముయొక్క 
ఆకారముతో ఉన్న, నానాద్రుమలతాకీర్ణః= అనేకవిధములైన వృక్షములతోను,లత 
లతోను వ్యాప్తమైన్కశ్రీమాన్‌=శోభ గల, వ(జో నామ=వజ మను పేరుగల, 
మహాగిరి=మహాపర్వతము,తత్ర=అక్కడ, యోజనానాం శతమ్‌=-నూరుయోజనములు, 
సమమ్‌= సమానముగా, సముదితః=ఎత్తెనది. తత్ర=దానియందు, గుహాఃజ=గుహలు, 
ప్రయల్నేనప్రయత్నముచేత, విచేతవ్యాః= అన్వే షింపదగినవి. 

తా. ఓ! వానరులారా! అక్కడ వైదూర్యమణివంటి కాంతి గల వృజము 
ఆకారములో నున్న నూరు యోజనముల ఎత్తు గల, వజ మను, శోభాయుక్త మైన 
మహాపర్వ్యత మున్నది. అది అనేకవిధములైన వృక్షములతోను, లతలతోను నిండి 
ఉండును. దాని గుహలను ప్రయత్నపూర్వకముగా అన్వేషించవలెను. 25,26 
మూ. చతుర్భాగే సముద్రస్య చక్రవాన్నామ పర్వతః, 

తత్ర చక్రం సహస్రారం నిర్మితం విశ్వకర్మణా. 27 

ప్ర అ. సముద్రస్య=సముద్రముయొక్క, చతుర్భా గే=నాలుగవ భాగము 
నందు, చృక్రవాన్‌ నామ=చక్రవంత మను పేరు గల, ప తః=పర్వత మున్నది. 
తత్ర=దానిమీద, విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత, సహస్రారమ్‌=వేయి అంచులు గల, 
చక్రమ్‌=చ|కము, నిర్మి తమ్‌=నిర్మించబడినది. 


తా. సముద్రము నాల్గవ వంతు భాగములో చృకవంత నును పర్వత 
మున్నది. దానిమీద విశ్వకర్మ వెయి అంచులు గల చక్రమును నిర్మించెను. 27 


మూ. తత్ర పషుజనం హత్యా హయగ్షీవం చ దాననమ్‌, 
ఆజహార తతశ్చ(క్రం శజ్ఞం చ పురుషోత్తమః. 28 


ప్ర. అ. తృత్ర=అక్కడ, పురుషోత్తమణవిష్టువు, హయ్మగీవమ్‌=-హయగీవు 
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డను, దానవమ్‌=దానవుని, హత్వా=చంపీ, తతః=వానినుండి, చక్రమ=చక్రమును, 
పలజనమ్‌=-పష్లాజనుని చంపి, दुत చ=శంఖమును, ఆజహారగ హించెను, 
తా. అక్కడ శ్రీమహావిష్ణువు ఆ చక్రమును రక్తించుచున్న హయ(గీవుడు 
అను దానవుని చంపి వానినుండి చక్రమును, పంచజనుని చంపి వానినుండి 
శంఖమును (గహించెను. 28 
మూ. తత్ర సానుషు రమేషు విశాలాసు గుహాసు చ, 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్త తస్తతః. 29 
ప్ర. అ. తృత్ర=అక్కడ, రమ్యేషు=రమ్యములైన, సానుషు=చరియలయందు, 
విశాలాసు=విశాలములైన, గుహాసు చ=గుహలలోను, రావణః=రావణుడు, వైదేహ్యా 
సహా=పీతతో కూడ, తతస్తతః=లఅక్కడక్కడ, మార్గితవ్యః= వెదకతగినవాడు. 
తా. అక్కడ అందమైన చరియలయందు, విశాలములైెన గుహలయందు, 
అన్ని (ప్రదేశములయందు, రావణుణ్ణి సీతను వెదకుడు. 29 
क @ లో ఎన్టీ (a శ 
మూ. యోజనాని చతుష్టష్టిర్వరా నామ పర్వతః, 
సువర్గశృజః సుమహానగాదే వరుణాలయే. 30 
ప్ర. అ. అగాధే=చాల లోతైన, వరుణాలయే=-సము(ద్రమునందు, చతుష్ట ష్టిః= 
అరువదినాలుగు, యోజనాని=యోజనములు, సువర్ణశృజ్ఞః=బంగారు శిఖరములు 
గల, వరాహో నామ= వరాహ మను పేరు గల, పర్వతః=పర్వత మున్నది. 
ఈ. చాల లోతైన సముద్రములో అరువదినాలుగు యోజనముల దూరము 
వ్యాపించి బంగారు శిఖరములు గల వరాహ మను పర్వత మున్నది. 30 
మూ. తత్ర ప్రాగ్గో ६७२० నామ జాతరూపమయం పురమ్స్‌, 
తస్మీన్వసతి దుష్టాత్మా నరకో నామ దానవః. 31 
రం 
(ప. €. తృత్ర-అక్కడ, పాగ్గోతిషం నామ=ప్రాగ్గోతిష మను, జాత 
రూపమయమ్‌= బంగారువికారమైన, పురమ్‌=పట్టణమున్నది. తస్మిన్‌=దానియందు, 
దుష్టాత్మా= దుష్టాత్ము డైన, నరకో నామ=నరకు డను పేరు గల, దానవః=దానవుడు, 
వసతి= నివ సంచుచున్నాడు. 
శా. అక్కడ ప్రాగ్గోతిష మను బంగారు పటణ మున్నది. ఆ పటణములో 
= .€౨ &> 
35८७० డను దుష్ట్రబుద్ధి గల దానవుడు నివసించుచున్నాడు. 31 
మూ. తత్ర పానమషు ८२०६२ విశాలాసు గుహాసు చ, 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్త తస్తతః, 32 


పే అ. చూ. 29వ కోకం. 
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మూ. తమతిక్రమ్య 325) కాషఖనాన్తరనిర్దరమ్‌, 
పర్వతః సర్వసౌవర్గో ధారాప్రసవణాయుతఈః. 33 


ప్ర అ. తమ్‌=ఆ, కాషనాన్తరనిర్హరమ్‌=బంగారు లోపలి గుహలు గల, 
తం శైలేన్షమ్‌= ఆ వరాహ పర్వతమును, అత్మిక్రమ్య=దాటి, ధారాప్రస్రవణా 
యుతఈ=జలధారలతోను, సెలయెళ్లతోను కూడిన, సర్వసౌవర్ణః=సర్వసౌవర్గ మను, 
नरभ మున్నది. 

తా. బంగారు గుహామధ్యప్రదేశములు గల ఆ వరాహపర్వతమును దాటిన 
పిమ్మట జలపాతములతోను, సెలయేళ్తతోను నిండిన సర్వసౌవర్ణ మను పర్వత 
మున్నది. 33 


మూ. తం గజాశ్ళ వరాహాశ్చ సింహా వ్యాఘాశ్చ సర్వతః, 
అభిగర్జన్తి సతతం తేన శబ్దేన దర్పితాః. 34 


(పై అ. సర్వతణానలు వైపుల, గజాశ్చ=ఏనుగులు, _వరాహాశ్ళ=వరా 
హములు, సింహాః= సింహములు, వ్యా(ఘాశ్చ=వ్యా(ఘములు, తేన=ఆ, శబ్దేన= 
ప్రతిధ్వనిచేత,దర్శి తాః=గర్సించినవై, తమ్‌=ఆ పర్వతమును, సతతమ్‌= ఎల్లప్పుడు, 
అభిగర్హ్జన్తి= అభిముఖముగా గర్జించుచుండును. 


@०, గజములు, వరాహములు, సింహములు, పెద్దపులులు, ఆ పర్వత 
మునకు అభిముఖముగా నలువైపులా నిలిచి (ప్రతిధ్వనిచేత గర్వించినవై ఎల్లప్పుడు 
గర్జించుచుండును. 34 
మూ. యస్మిన్గరిహయః శ్రీమాన్మ హేన్హాః పాకశాసనః 
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@ అ. హరిహయః=ఆకుపచ్చని గుటజ్బములు గల, శ్రీమాన్‌=ఐశ 
ర్యసంపన్నుడైన,  పాకశాసనః=పాకాసురుని చంపిన, మహేన్త్రః=మహేంద్రుడు, 
యస్మీన్‌=ఏ పర్వతము మీద, సురై=దేవతలచేత, రాజా=రాజుగా, అభి 
షీక్షః=అభిషేకించబడినాడో, సః=అట్టి, మేఘో నామ=మేఘు మను పేరు గల, 
పర్వతః=పర్వతమున్నది. 

తా. అక్కడ మేఘ మను పర్వతమున్నది. దానిపైననే ఆకుపచ్చని 
గుజ్బములు గలవాడు, (శ్రీమంతుడు, పాకాసురుని సంహరించినవాడు, అయిన 
మహేంద్రునకు దేవతలు రాజ్యాభిషేకము చేసిరి. 35 
మూ. తమతిక్రమ్య उठत మహేన్హ్రపరిపారితమ్‌, 

| — ఏ €ॐ 

షష్టిం గిరిసహస్రాణి కాషనాని గమిష్యథ, 36 

తరుణాదిత్యవర్గాని (భ్రాజమానాని సర్వతః, 

జాతరూపమయైర్వ కై: శోభితాని సుపుష్బితైః 


a 
© 
6 
ర 
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ప్ర. అ. మహేన్హ్రపరిపాలితమ్‌=-మ హేందునిచేత పారింపబడిన, తమ్‌=ఆ, శెలే 
న్రమ్‌= పర్వతమును, అతిక్రమ్య=దాటి, తరుణాదిత్యవర్గాని=బాలసూర్యుని వంటి కాంతి 
ద C ६2 
గలవి, సర్వతః=నలు వైపుల, (భాజమానాని= ప్రకాశించుచున్న వి, సుపుష్పితైః=బాగా 
పుష్పించిన, జాతరూపమయైః=బంగారు వికారమైన, వృక్తె==వృక్షములచేత, శోభి 
తాని=ప్రకాశింపచేయ బడినవి, _కాశానాని=బంగారువికారమైన, షష్టిమ్‌=అరువది, 
గిరిసహ(స్రాణి=పర్వతముల సహ్మసములను గూర్చి, గమిష్యథ=వెళ్లగలరు. 


తా. మీరు మహేంద్రుడు పాలించుచున్న ఆ మేఘపర్వతము దాటి 
అరువదివేల బంగారు పర్వతములకు వెళ్లుడు. అన్ని 23०२९ ఆ పర్వతములు 
బాలసూర్యుని వంటి కొంతితో (ప్రకాశించుచుండును. బాగుగా పుష్టించిన బంగా 
రు వృక్షములతో శోభించుచుండును. 36,37 


మూ. తేషాం మధ్యే స్థితో రాజా మేరురుత్తనముపర్వతః, 
ఆదిత్యేన ప్రసన్నేన శైలో దత్తవరః పురా, 38 
ప్ర. అ. తేషామ్‌ = ఆ పర్గతముల యొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, 
రాజా = రాజైన, మేరుః =మేరువు అను, ఉత్తమపర్వతః = (म तू పర్ణ తము, 
సితః = ఉన్నది. పురా = పూర్వమునందు, శెలః = ఆ పర్వతము, (= नर = 
= । द 
ప్రసన్నుడైన, ఆదిత్యేన = సూర్యునిచేత, దత్తవరః =ఇవ్వబడిన వరములు గలది. 
తా. ఆ పర్వతముల మధ్య పర్వతరాజైన మేరుపర్వత మను ఉత్తమమైన 
పర్వత మున్నది. పూర్వము సూర్యుడు (ప్రసన్నుడై ఆ పర్వతమునకు వరమును 


ఇచ్చెను. 38 
మా ठ क ® ५ ५१ దా 6 
-_తేనైవముక్తః శైలేన్దః సర్వ ఏవ త్వదాశ్రయాః 
మత్రనాదాద్భవిష్యన్తి దివా రాత్రౌ చ కాష్లునాః 39 
త్వయి యే చాపి వత్స్యన్తి దేవగన్తర్వదానవాః 
ठ त 
లే భవిష్యన్తి ८३९३) ప్రభయా కాషనప్రభాః, 40 


& అ. उट = ఆ పర్వతరాజు, తేన = ఆ సూర్యునిచేత, ఏవమ్‌ 
=ఇట్లు, ఉక్తః =పలుకబడెను. త్వద్మాశయాః =నీవు ఆశ్రయముగా గల, సర్వే ఏవ 


= అందరు, దివా = పగలు, రాతౌ చ=ర్మాత్రియందు, మృత్ససాదాత్‌ = నొ 
అన్నుగహమువలన, కాషానాః = బంగారు వికారమైనవి, భవిష్యన్తి = కాగలవు. 
యే =ఏ, దేవగన్ధర్వదానవాః = దేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, త్వయి = 


92, వత్స్యన్తి =నివసించగలరో, తే చాపి = వారు కూడ, పభయా= కాంతిచేత, 
రక్సాశ్చ జ ఎజ్బనివారుగాను, కాషునపభాః =బంగారు కాంతి గలవారుగాను, 
భవిష్యన్తి = కాగలరు. 


తా. సూర్యుడు మేరు పర్వతముతో ఇట్లు చెప్పెను. “నీమీద ఉన్న 
(పతి వస్తువు నా అనుగహమువలన రాత్రింబవళ్లు బంగారు వరము గలది 
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అగును. నీపై నివసించు దేవగంధర్వదానవుల వర్ణము न्त బంగారము 


వర్ణము వలెను ఉండును.” 39,40 
మూ, విశ్వే దేవాశ్చ వసనో మరుతశ్చ దివౌకసః, 

ఆగత్య పశ్చిమాం 5०६० మేరుముత్తమపర్వతమ్‌. 41 

=> [क 

ఆదిత్యముపతిష్టన్తి 4) సూర్యో౭_భిపూజితః, 

అదృశ్యః సర్వభూతానామస్తం గచ్చతి పర్వతమ్‌. 42 

ప్ర. అ. విశ్వేదేవాశ్ళ్చ = వో దేవతలు, వసవః =వసువులు, మరుతశ్చ 
= మరుత్తులు, దివౌకసః = ఇతరదివతలు, పగ్సిమాం సన్హ్వామ్‌ = పక్సిమ 
సంధ్యాకాలమునందు, ఉత్తమపర్యతమ్‌ = ఉత్తమపర్వతమైన, మేరుమ్‌ = ఆ 
మేరువును, ఆగత్య = చేరి, ఆదిత్యమ్‌ = సూర్యుని, ఉపతిష్ణన్తి = “సవింతురు. 
సూర్యః = సూర్యుడు, తైః = వారిచేత, అభిపూజితః = పూజింపబడినవాడై , 


సర్వభూతానామ్‌= సమస్త ప్రాణులకు, అద్భృశ్యః= కనబడనివాడై, అస్తం పర్వతమ్‌ 
= అన్నా ద్రినిగూర్చి, గచ్చతి =వెళ్లును, 

తా. విశ్వేదేవతలు, అష్ట్రవస్తువులు, సప్తమరుత్తులు, ఇతరదేవతలు, 
పగ్సిమసంధ్యాసమయమునందు ఉత్తమపర్వతమైన ఆ మేరువును చేరి సూర్యుని 
సేవింతురు. సూర్యుడు వారిచేత పూజింపబడి సకలప్రాణులకు కనబడకుండు 


నట్లు అస్నాదికి వెళ్లును. 41,42 
మూ. యోజనానాం సహస్రాణి దశ తాని దివాకరః, 
ముహూర్హార్డేన తం శీఘ్రమభియాతి శిలోచ్చయవమ్‌, 43 
&. అ. దివాకర = సూర్యుడు, ముహూర్తార్దేన = అర్హముహూర్త 
> त= 


కొలములో, యోజనానామ్‌ = యోజనములయొక్క, తాని = ఆ, దశసహ;స్రాణి 
= పదివేలు, శిలోచ్చయమ్‌ == పర్వతమునుగూర్చి, న్రీఘమ్‌ = శీఘ్రముగా, 
అభియాతి =వెళ్లును, 


తా. సూర్యుడు ఆ మేరువునుండి పదివేలయోజనముల దూరములో 
ఉన్న ఆ అస్మాదిని అర్థము హూర్త కాలములో శీఘ్రముగా చేరును. 43 
మూ. శృజ్లే తస్య మహద్దివ్యం భవనం సూర్యసన్నిభమ్‌, 

ప్రాసాదగణసంబాధం విహితం విశ్వకర్షణా. 44 


పై అ. తస్య = ఆ అన్నాద్రియొక్క, (9 = గిఖరమునందు, 
(పాసాదగణసంబాధమ్‌ = మేడల సముదాయముల చేత ఇరుకుగా ఉన్న, 
సూర్యసన్నిభమ్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, మహత్‌ = గొప్పదైన, దివ్యమ్‌ = 
శ్రేష్టమైన, భవనమ్‌ = భవనము, విశ్వకర్మణా = విశ్వకర్మచేత, విహితమ్‌ = 
నిర్మింపబడినది. 
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తా. విశ్వకర్మ దాని శిఖరము మీద సూర్యుని వలె ప్రకాశించుచున్న 
దివ్యమైన మహాభవనమును నిర్మించెను. అది ప్రాసాదముల సముదాయములతో 
నిండి యుందును. 44 


మూ. శోభితం తరుభిశ్సితైర్నానాపక్తి సమాకులైః, 
నికేతం పాశహస్తస్య వరుణస్య మహాత్మనః, 45 


ప్ర. ७. చితైః =చ్మిత్రములైన, నానాపక్టిసమాకులైః = అనేక పక్షులతో 
వ్యాకులముగా నున్న, తరుభిః = వృక్షములచేత, శోభితమ్‌ = (ప్రకాశింపచేయ బడిన, 
మహాత్మనః ~ మహాత్ముడైన प పాశహస్తస్య = పాశము హస్తమునందు గల, 
వరుణస్య =వరుణునియొక్క, నికేతమ్‌ = నివాసము. 


తా.  అనేకవిధములైన పక్షులతో నిండిన విచ్మిత్రములైన వృక్షములతో 
(పకాశించుచున్న ఆ దివ్యభవనము పాశము హస్తమునందు గల మహాత్ము డైన 
వరుణుని నివాసము. 45 


మూ. అన్తరా మేరుముస్తం చ తాలో దశశిరా మహాన్‌, 
జాతరూపమయ:ః (శ్రీమాన్ఫాజతే చిత్రవేదికః. 46 


(ప. అ. మేరుమ్‌ = మేరుపర్వతమునకు, అస్తం చ = © २०68 
, అన్తరా = మధ్య, దశణిరాః = పది తలలు కలది, జాతరూపమయః = 
బంగారు వికారము, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తము, చిత్రవేదికః = చిత్రమైన 
వేదికలు గలది, అయిన, మహాన్‌ = గొప్పు, తాలః = తాళవృక్షము, (कण्ट 
= (పకాగించుచున్నది. 


తా. ఆ మేరులస్తాద్రుల మధ్య పడి తలలు గల పెద్ద బంగారు తాటి 
చెట్టు ఉన్నది. దాని చుట్టూ ఉన్న వేదిక చిత్రముగా నుండును. 46 


మూ. తేషు సర్వేషు దుర్గేషు సరస్సు చ సరిత్సు చ, 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్తత స్తతః, 47 


[1 


ప్ర. ९७. సర్వేషు = పమస్తమైన, తేషు €> दे = € దుర్గములయందు, 
సరస్సు చ = సరస్సులయందు, సరిత్సు చ = నదులయందు, తతస్తతః 
= ఆ యా +ప్రదేశములందు, వైదేహ్యా సహ = సీతతో కూడ, రావణః = 
రావణుడు, మార్గితవ్యః = వెదకతగినవాడు. 


తా మీరు ఆ అన్ని దుర్గములలోను, సరస్సులలోను, నదులలోను, ఆ 
యా స్థలములలో రావణుని కోసము సీతకోసము వెదకుడు. 47 
మూ. యత్ర తిష్టతి ధర్మజ్ఞస్తపపా స్వేన భావితః 

మేరుసావర్లిరిత్వేవ ఖ్యాతో బై (బహ్మాణా ६०5०१, 48 
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(ప్ర అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును తెలిసినవాడు, స్వేన = తనసంబంధమైన, 
తపసా = తపస్సుచెత, భావితః= పమ్మితము చేయబడినవాడు, బ్రహ్మణా = 
(బహ్మతో, సమః = సమానుడు, మేరుసావర్తిః ఇత్యేవ = మేరుసావర్ణి అని, 
ఖ్యాతః = ప్రసిద్దుడైన మహర్షి యత్ర =ఎచట, తిష్ణతి = ఉన్నాడో, 

తా. ఆ ప్రాంతమునందు ధర్మమును తెలిసినవాడు, తపస్సుచేత 
పవిత్రమైనవాడు, (బ్రహ్మ దేవునితో సమానుడు అయిన, మేరుసావర్ణి నివసించుచున్నాడు. 


రి ५५ ५: వో హదిః 9.०९ ९९: 9 
~> (८5 మేరుసావర్శిర్మ & ర్యసన్నిభకి, 


ప్రణమ్య శిరసా భూమౌ ప్రవృత్తిం మైథిలీం ప్రతి. 49 

ప్ర అ. సూర్యసన్నిభః = సూర్యునితో సమానుడైన, మహర్షిః = 
మహరియెన, మేరుసావరిః = 3०८2०58, శిరసా = శిరసుూతో, భూమౌ = 

ఇష © ca ca 4 

భూమిపై బడి, ప్రణమ్య = నమస్కరించి, మైథిలీం ప్రతి = సీతను గూర్చి , 
(పవృత్తిమ్‌ =వార్తను, (ప్రష్టవ్యః = అడగదగినవాడు. 

తా మీరు సూర్యునితో సమానుడైన ఆ మేరుసావర్థిమహర్షికి 
సాష్టాంగప్రణామము చేసి సీతను గూర్చిన వార్తను ప్రశ్నించుడు. 49 


మూ. ఏతావజ్జీవలోకస్య భాస్కరో రజనీక్షయే, 
కృత్యా వితిమిరం సర్వమస్తం గచ్చతి పర్వతమ్‌, 50 
ప్రై అ. _ భాస్కరణ=సూర్యుడు, జీవలోకస్య=ప్రాణిలోకమునకు, ఏతా 
వత్‌ =ఇంతవరకు, సర్వమ్‌=సమస్పప్రదేశమును, రజనిక్షయే=పగటియందు, వితిమి 
రమ్‌=చీకటిీ లేనిదానినిగా, కృత్వా=చేసి, అస్తం పర్వతమ్‌=అస్మా దిని, గచ్చతి=చేరును. 


తా. సూర్యుడు పగటిభాగమునందు ఇంతవరకు ఉన్న ప్రదేశమునందు 
ప్రాణులకు చీకటి లేకుండునట్టు చేసి అస్మాంద్రిని చేరును. 50 


మూ. ఏతావద్యానరైః శక్యం గన్తుం వానరపుజ్ఞవాః, 
అభాస్కరమమర్యాదం న జానీమస్తతః పరమ్‌. 51 


ప్ర అ. తా. చూ. 40వ సరలో 6రివ శోకము. 
३ प స 


మూ. అవగమ్య తు వెదేహీం నలయం రావణస్య చ్చ 
అస్తం పర్వతమాసాద్య పూర్ణే మాసే నివర్తత. 52 


(ప్ర అ, వెదే హీమ్‌= సీతను, రావణస్య=రావణునియొక్క, నిలయం स=न 
మును, అవగమ్య=తెలుసుకొని, అస్తం పర్వతమ్‌=అస్మా దిని, ఆసాద్య=సమీ పించి, 
మా్యే= మాసము, పూర్ణే=నిండిన దగుచుండగా, నివర్తత=తిరిగిరండి. 


తా. సీతను, రావణుని నివాసమును గూర్చి తెలుసుకొని అస్నాద్రివరకు 


544 శ్రీమదామాయణము 
వెళ్లి మాసము నిండగానే తిరిగి రండి. 52 
మూ «६ ९६ ధో 

మూ. ००२८ .९० क) సాన్న వస్తవ్యం ०००००२९ § భవేన్నమ, 

సహైవ శూరో యుష్మాధిః శ్వశురో మే గమిష్యతి. 53 

ప్ర అ. మాసాత్‌=-మాసముకంపె, ఊర్థమ్‌= పైన, న వస్తవ్యమ్‌=నివ సించ 
కూడదు. వసన్‌=నివసించువాడు, మమ=నాకు, వధ్యః=వధ్యుడు, భవేత్‌ =అగును. 
యుష్మాభిః సహైవ=మీతో కూడ, మే=నాయొక్క, శూరః=శూరుడైన, శ్వశురః= 
మామగారు, గమిష్యతి= వెళ్లగలడు. 

తొ. మాసము దాటి ఉండకూడదు.  అట్టున్నవానికి మరణదండము 
విధింపబడును. శూరుడైన మా మామగారు మీతో వచ్చును. 53 
మూ. శ్రోతన్యం సర్వమేతస్య భవదిర్దిష్టకారిభిః, 

గురురేష మహాబాహుః శ్వశురో మే మహాబలః. 54 

ప్ర. అ. దిష్టకారిభి=ఆజ్ఞాపించబడినదానిని చేయు, భవద్ద్భిః=మీచేత, ఏతస్య= 
ఇతనియొక్క, సర్వమ్‌= సమస్తము, (శోతవ్యమ్‌=వినదగినది. మహాబాహుః=గె >) 
బాహువులు గల, మహాబలః=గ్‌?ప్ప బలము గల, ఏషః=ఇతడు, మే=నాకు 
శ్వశురః=మామగారు గురుః=పూజ్యడు 

తా మీరు ఇతడు చెప్పన దంతా విని ఇతని ఆజ (పకారము 
చేయవలయును. మహాబాహువు, మహాబలశారి యెన ఈ సుషేణుడు నాకు 
మామ అగుటచే పూజ్యాడు 54 
మూ. భవన్రశ్సాపీ విక్రొనాః ప్రమాణం సర్వ ఐవ హి, 

ప్రమాణమేనం సంస్థాప్య పశ్య్వధ్యం >> ११० దిశమ్‌. 99 

ప్ర. అ. విక్రాన్హాః=పరాక్రమవంతులైన, సర్వే=సమస్త మైన, భవన్తశ్చా పీ=మీరు 
కూడ, (ప్రమాణమ్‌ ఏవ హిడాప్రమాణమే కదా! ఏనమ్‌=ఇతనిని, (ప్రమాణమ్‌= 
(ప్రమాణముగా పంసాప్య=ఉంచుకొని పశ్సిమాం దిశమ్‌= పగ్ట్సిమదిక్కును, 
పశ్యధ్వమ్‌ చూడండి 

తా. పరాక్రమవంతులైన మీరందరు కూడ కార్యవ్యవస్తలో సమర్జులే 
అయినను ఈ సుషణుని వ్యవస్తాపకునిగా ఉంచుకొని, ప్సిమదిక్కు వెదకుడు 


మూ. దృష్థాయాం తు నరేన్హస్య పత్నా్యమమి తతేజసః, 
కృతకృత్యా భవిష్యామః కృతస్య ప్రతికర్మణా, 56 
ప్ర. అ. అమితలతేజసః=అమితమైన తేజస్సు గల, నరేన్హాస్య=రామునియొక్క, 


పత్న్యామ్‌=భార్య, దృష్టాయామ్‌=చూడబడినదగుచుండగా, కృతస్య=చేయబడినదానికి 
[పతికర్మ ణా= తిరిగి యుటచేత, కృతకృత్యాః=కృతకృత్యులము, భవిష్యామః=కాగ 
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అము. 


తా. అమితమైన తేజస్సు గల ఈ రాముని భార్యను చూడగలిగినచో 
ఆతడు చేసిన ఉపకారమునకు (పత్యుపకారము అస కృతకృత్యులము కాగలము. 
మూ. అతో2_న్యద పి యత్కార్యం కార్యస్యాస్య హితం భవేత్‌, 

। 4 ధా हए [4 a (oa 

సము ర్య భవద్భిశ్చ దేశ లార్థనం హితమ్‌. 57 
ప్ర అ. ©= €$) కార్యస్య=కార్యమునకు, అతఈ=దీనికంటు, అన్యదపి= 
అన్యమైన, యత్‌ =ఏది, హితమ్‌=లాభకరము, భవేత్‌ =అగునో, దేశకాలార్థసం హితమ్‌= 
దేశమునకు, కాలమునకు, (ప్రయోజనమునకు, అనుకూలమైన అది, భవద్భిః=మీచేత, 
సమ్సృ్రిధార్య= నిశ్చయించి, కార్యమ్‌=- చేయదగినది. 

తా. నేను చెప్పినది కాక ఈ కార్యమునకు లాభకరమైన ఇతరమైన దేదైనా 
ఉన్నచో దేశకాల పయోజనముల కనుగుణముగా మీరే నిర్ణయించి ఆ కార్యమును 
చేయుడు. - 57 


మూ తతః సుషేణప్రముఖాః ప్తవజ్ఞమాః 

సుగ్రీవవాక్యం నిపుణం నిశమ్య, 

ఆమన $ సర్వే ప్రవగాధిపం छ 

జగ్నుర్తిశం తాం వరుణాభిగుప్తాము. 58 

ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ష్కీన్లాకాణ్డే 
ద్విచత్యారింశః సర్గః. 

ప్ర. అ. తతణ=అటు పిమ్మట, సుషేణప్రముభాణసుషేణుడు మొదలైన, తే 
ప్రవబ్ఞమాః= ఆ వానరులు, సుగీవవాక్యమ్‌=సు గీవుని మాటను, నిపుణమ్‌= నేర్పుగా, 
నిశమ్య=విని, సర్వే=వారందరు, ప్పవగాధిపమ్‌= సుగీవుని, ఆమన్త్య్ర=-అనుజ్ఞ 25 1 
వరుణాభిగుప్పామ్‌ = వరుణునిచేత రక్షించబడిన, తాం దిశమ్‌=ఆ దిక్కును గూర్చి, 
జగ్ను ४= వెళ్లిరి, 

తౌ, పిమ్మట సుషేణుడు మొదలైన ఆ వానరు లందరు స్ఫుగీవుని 
మాటలు (శద్దతో విని ఆతని అనుజ్ఞ గైకొని పగ్చిమ దిక్కునకు వెళ్లిరి. 58 

య ॐ °~ © 
“ూలానందిని” యను శ్రీముదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కీష్కింధాకొండలో 
నలుబది రెండవ నర్ధ సమాప్తము. 


అధ త్రచత్యారింశః సర్గః 


(00. నీతాన్మేషణముకొరకు శతబలుడు మొదలగు వానరులను 
ఉత్తరదిక్కు నకు పంపుట] 


మూ. తతః సన్తిశ్య సుగ్రీవః శ్య్వశురం పశ్సిమాం దిశమ్‌, 
८० శతబలం నాము వానరం వానరెేశ్వరః. 1 


ప్ర. అ. వానరేశ్వరః=వానరరాజైన, సుగీవః=సుగీవుడు, శ్వశురమ్‌=మామగా 
రిని, పశ్సిమాం దిశమ్‌=పశ్సిమదిక్కును గూర్చి, సనిశ్య=పంపి, తతః=అటు పిమ్మట, 
శతబలం నామ=శతబలుడను పేరు గల, వీరమ్‌=వీరుడైన, వానరమ్‌=వానరుని 
గూర్చి (పలికెను.). ' 


తా. వానరరాజైన సుగ్రీవుడు మామగారైన సుషేణుని ప్సిమదిక్కునకు 
పంపి వీరుడైన శతబలుడను వానరునితో పలికెను. 


మూ, ఉవాచ రాజా సర్వజ్ఞః సర్వవానరసత్తమః, 
వాక్యమాత్మ హితం చన రామస్య చ హితం తదా. 2 


॥ 4 


(ప్రే అ. రాజా=రాజు, సర్వజ్ఞః=అన్నియు తెలి సినవాడు, సర్వ్యవానరసత్తమః= = 
సమస్తవానరులలో (३; అయిన సుగ్రీవుడు, తదా=అపుడు, द హితం 
చెవ=తనకు హితము, రామస్య చరామునకు కూడ, హితమ్‌=హితము అయిన, 
వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కను, 


తా. అప్పుడు సకలవానరులలో (శేష్ణుడైన, అన్నియు తెలిసిన సుగ్రీవుడు 


తనకు, రామునకు కూడ హితకరమైన వాక్యమును పలికెను. 2 
మూ. వృతః శతసహ(గేణ త్వద్విధానాం వనౌకసామ్‌, 
వైవస్వతసుతైః २८० ప్రతిష్టస్వ 23०2348४. 3 


ప్ర అ త్వద్విధానామ్‌=నీవంటి, వనౌకసామ్‌=వానరులయొక్క, శతసహ 
గపణ=నూరు  సహ్మస్తములతో, వృతః=కూడినవాడవై, స్వమన్తిభిః==నీ మంత్రులైన, 


వైవస్పతసుతైః సార్టమ్‌= యముని కుమారులతో కూడ, |ప్రతిష్ణస్స=బయలుదేరుము. 


తా. నీ వంటి లక్షమంది వానరులతోను, .యముని పుత్రులైన నీ 
మంత్రులతోను, కలిసి బయలుదేరుము. 3 


మూ. దిశాముదిచీం విక్రాన్త హిమశైలావతంసికామ్‌, 
సర్వతః పరిమార్గధ్వం రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌. 4 
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(పై అ. విక్రాన్తీ-ఓ! పరాక్రమనంతుడా! హిమశైలావతం సికామ్‌= హిమ 
వత్సర్వతము గిరోభూషణముగా గల,  ఉదీచీం దిశమ్‌=ఉత్తరపుదిక్కును, 
యశ స్వినీమ్‌=కీర్తిమంతురాలైన, రామపత్నీమ్‌= సీతను, సర్వతః=అంతటను, పరిమా 
ర్ల్షధ్వమ్‌=చెదకుడు. 


తా. ఓ! పరాక్రమవంతుడా! మీరు హిమవత్సర్వతము గిరోభూషణముగా 
గల ఉత్తరపు దిక్కుకు వెళ్లి అక్కడ అంతటను కీర్తిమంతురాలైన్ల పీతను వెదకుడు. 


మూ. అస్నిన్కార్వ్యే వినిర్వ్సత్తే కృతే ८०६८ (సీయే, 
బుణొాన్ను కా భవిష్యామః కృతార్ధార్థవిదాంవర. 5 


ప్ర అ. ४८" వర=కార్య వేత్తలలో (ऊतम्‌ ७25 = ॐ 
కార్యే-కార్యము, వినిర్వత్తే=జరిగిన దగుచుండగా, దాశరథేః=రామునకు, 
(పీయే=[పీయము, కృతే= చేయబడినదగుచుండగా, బుణాత్‌ =బుణమునుండి, 
ముక్సాః=ముక్తులమై, కృతార్గాః= కృతార్థులము, భవిష్యామః=కాగలము. 


తా. కార్యములు తెలిసిన వారిలో (శేష్ణు డా! కార్యము సాధించి 
రామునకు (పీయమును చేసినచో మేము బుణవిముకులమె కృతార్థులము కాగలము 


మూ, కృతం ఖా (పియమస్మాకం రాఘవేణ మహాత్మనా, 
తస్య २८१७७०6 *2 స్త్రి సఫలం జీవితం భవేత్‌. 6 


ప్ర అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, అస్మా 
కమ్‌=మాకు, (పియమ్‌=(పియము, కృతం హి=చేయబడినది కదా? తస్య=దానికి 
(ప్రతికారః= (పత్యుపకారము, అస్తి చేత్‌ =ఉన్న'బ్లెలే, జీవితమ్‌=జీవితము, = 38 
లమ్‌=సఫలము, భవేత్‌ =అగును 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు మాకు ఉపకారము చేసి యున్నాడు. దానికి 
(పత్యుపకారము చేసినచో మా జీవితము సఫలమగును 6 


మూ. అర్థినః కార్యనిర్వృత్తినముకర్తుర పి యశ్చరేత్‌, 
తస్య స్యాత్సఫలం జన్న కిం పునః పూర్వకారిణః. 7 


ప్ర అ. యః=ఎవడు, అకర్తురపి=ఉపకారము చేయనివాడెనను, అఆరినః= 
కార్యార్జియొక్క, కార్యనిర్వత్తిమ్‌=కార్యసమాప్తిని చరేత్‌=చేయునో, తస్య=వాని 
యొక్క, జన్మ=జన్న్మ, సఫలం స్యాత్‌ =సఫలమగును. = పూర్వకారిణః=ముందు 
ఉపకారము చేసినవానికి చేసినచో, కిం పునఃణచెప్పనేల. 


తా. తనకు ఉపకారము చేయనివాడైనను ఎవరైన కార్యమును కోరి 
వచ్చినపుడు ఆతని కార్యమును పూర్తి చేసినవాని జన్మ సఫల మగును. ముందు 
ఉపకారము చేసినవాని కార్యమును చేసినపుడు చెప్పవలెనా? 7 
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మూ. ఏతాం బుద్దిం సమాస్తాయ దృశ్యతే జానకీ యధా, 

తథా భవరద్బిః: కర్తవ్యమస్న తియ హితైషిభిః. 8 

(పే అ ఏతామ్‌= ఈ, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, సమాస్థాయ = అవలంబించి, 
అస్మత్రియ హిత్రెషిభిః = మాయొక్క హితమును (పీయమును కోరుచున్న, భవద్భిః 
=మీచేత, జానకీ=జానకి, యధా = ఎట్లు, దృశ్యతే = చూడబడునో, తథా = 
అట్లు , కర్తవ్యమ్‌ = చేయదగినది. 

తా మౌ (పీయమును, హితమును కోరు మీరు ఈ ఆలోచనతో 
సీతను వెదకుటకు ప్రయత్నము చేయుడు. 8 
మూ. అయం హా సర్వభూతానాం మాన్యస్తు నరసత్తమః, 

అప్మాసు చ గతః (పీతిం రామః పరపురంజయః. 9 

ప్ర అ అయమ్‌=-ఈ , నరసత్తమః = నరులలో (శేషుడు, పరపురంజయః 
~ శత్రుపురములను జయించునాడు అయిన, రామః = రాముడు, సర్వభూతానామ్‌ 
= సకలభూతములకు, మాన్యః = పూజింపదగినవాడు. అన్మాసు = మాయందు, 
పీత్రిమ్‌ = స్రేహమును, గతః = పొందినాడు. 
| र 

తా నరులలో శేష్ణుడు, శత్రుపురములను జయించువాడు అయిన 
ఈ రాముడు అందరికి పూజనీయుడు. మా నిషయమున ్నేహభావముతో 
ఉన్నవాడు, 9 
మూ. ఇమాని వనదుర్లాణే నద్యః శైలాన్రరాణి చ, 

భవన్తః పరిమార్గన్తు బుద్దివిక్రమసమ్సదా. 10 

ఆట ई}, = డా 

ప్రై అ. భవన్తః=మీరు, బుద్ధివి క్రమసమృదా=బుద్ధిపరా క్రమములయొక్క 
సంపదలతో, ఇమాని=-ఈ, వనదుర్గాణో=వనదుర్గములను, నద్యః=నదులను, శెలాన్తరాణి 
చ= పర్వతమధ్యభాగములను, పరిమార్గన్తు=అన్వే షించెదరుగాకే! 


తొ. బుద్దిపరాక్రమముల సంపద గల మీరు ఈ వనదుర్గములలోను, 


నదులలోను, పర్వతమధ్యములలోను అన్వేషించుడు. 10 
మూ. తత్ర कर्ण) పులిన్లాంశ్చ శూరసనాంస్తధైవ చ, 
क భరతాంశ్చెన కురూంశ్చ సహ మద్రకైః. 11 
1 
బాహ్లీకాన్‌ पतै ९५३्८ 5 పౌరవానథ టజ్బణాన్‌. 12 
చీనాన్‌ పరమచీవాంశ్చ నీహారాంశ్చ పునః పునః, 
«०९६ $ त + విచిన్వథ. 13 


ప్ర అ. తృత-అక్కడ, మ్లేచ్చాన్‌=మేచ్చదేశమును, పులిందాంశ్చ=పులిం 
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దదేశమును, छठे చ=మరియు, శూర్చేనాన్‌=శూరసేనదేశమును ప్రస 
లాన్‌=(ప్రస్టలదేశమును, భరతాంశ్సెవ=భరతదేశమును, (८5 ड 326४ ८8 
ముతో, కురూంశ్చ=కురుదేశమును కామోజయవనాంశ్సెవ=కాంబోజ ~ యవన 
దేశములను, శకానాల్‌ శకదేశముయొక్క, పతనాని చ=పటణములను, బాహీ 
కాన్‌=బా హాకదేశమును, బుషికాంశ్సెవ=బుషికదేశమును, పౌరవాన్‌ =పౌరవదేశ 
మును, అథ=మరియు, టజ్యణాన్‌=టంకణదేశమును, చీనాన్‌=చీనదేశమును, 
పరమచీనాంశ్చ=పరమచీనదేశమును, నీహారాంశ్చ=నీహారదేశమును వరదాంశెవ=వర 
దదేశమును, పునఃపునః=మాటి మాటకి అస్సీక్ష $= వెదకి, హిమవన్తమ్‌= హిమవత్స 
ర్వతమును, విచిన్వథ=లఅన్వే షింపుడు 

తా. అక్కడ మెచ్చ - పులింద ~ శూరౌన - (@ - భరత - 
కురు - మదక - కాంబోజ ~ యవన - శక - బాహిక - బుషీక ~ పౌరవ 
~ టంకణ - చీన ~ పరమచీన - నీహార - వరద దేశములలో బాగుగా వెదకి 


హిమవత్సర్వతమునందు కూడ సతశై అన్వేషించుడు. 11 - 13 
మూ. లో ధ్రపద్మ కఖక్తేషు దేవదారువనేషు చ 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్త తస్తతః. 14 
ప్ర అ ధ్రపద్మ కఖణ్చేషు=లో ధ్రపద్మ కవృక్షముల సముదాయములయందు 


దేవదారువనేషు చ=దేవదారువనములయందు రావణః=రావణుడు, తతస్తత=అక్కు 
డక్కడ, వైదేహ్యా సహ=సతతో కూడ, మార్గితవ్యః= వెదకతగినవాడు 

: లో ధ్ర = పద్మక వృక్షముల సముదాయములయందు, దేవదారువన 
మునందు అన్ని (ప్రదేశములలోను రావణునికొరకు, సీతకొరకు వెదకుడు. 14 


మూ. తతః పోమాశ్రమం గత్యా దేవగన్లర్వ సేవితమ్‌, 

కాలం నామ మహాసానుం పర్వతం తం గమిష్యథ. 15 

ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, దేవగన్లర్య పేవితమ్‌= దేవతలచేత గంధర్వులచేత 
ఎవింపబడిన, సోమ్మా(్రమమ్‌ సోమ్మాశమమును గూర్చి, గత్వా=వెళ్లి, మహాసా 
23:65 విశాలమైన చరియలు గల, కాలం నామ=కాల మను బరు గల, తం 
పర్వతమ=ఆ పర్వతమును గూర్చి, గమిష్యథ= వెళ్లగలరు. 

తా. పిమ్మట దేవతలు, గంధర్వులు నివసించు సోమ్మాశ్రమమునకు వెళ్లి 
అక్కడినుండి విశాలమైన చరియలు గల కాలపర్య్వతమునకు వెళ్లుడు, 15 
మూ. మహత్సు తస్య శెలేషు పర్వతేషు గుహాసు చ, 

విచిన్నత మహాభాగాం రామపత్నీమనిన్తితామ్‌. 16 

ప్ర అ. తస్య=దానియొక్క, మహత్సు=- పెద్దవైన, శెలేషు=శిలాసముదా 
యములయందు, పర్వతేషు=పర్వతభాగము లయందు, గుహాసు చ=గుహలయందు, 
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హాభాగామ్‌ గ్‌ "ప్ప భాగ్యము కలది, అనినితామ్‌ దోషములు లేనిది అయిన 
రామపత్నీమ్‌= సతను, విచిన్నత= వెదకుడు 


తా ఆ నీలపర్వతమునకు సంబంధించిన శిలాసముడదాయములపెన, పెద 
పర్వతభాగముల పైన, గుహలలోను మహాభాగ్యవంతురాలు, దోషములు లేనిది అయిన 


సీతను వెదకుడు 16 
మూ. తమత్తిక్రమ్య उट హేమగర్భం మహాగిరిమ్‌, 
తతః సుదర్శనం నామ పర్వతం గన్లుమర్లథ, 17 


| 4 


ప్ర ఆ హేమగర్భమ్‌=బంగారు గర్భము గలది, శైలేన్తీమ్‌=పర్వత శ్రేష్టము 
అయిన, తమ్‌=-ఆ, మహాగిరిమ్‌= హాపర్వతమును, అతిక్రమ్య=దొటి, తతః=అటు 
పీమ్మట, సుదర్శనం నామ=సుదర్శన మను “పరు గల, పర్వతమ్‌=పర్వ్యతమును 
గూర్సి, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, ఆర్లథ=తగియున్నారు 

తా. సర్వత శ్రేష్టమైన బంగారముతో నిండిన ఆ కాలపర్వతమును దాటి 
సుదర్శనపర్వతమునకు = उ. | 17 
మూ. తతో దేవసభో నామ పర్వతః పతగాలయః, 

నానాపక్టిసమాకీర్ణో వివిధద్రుమభూ షితః. 18 

(ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, పతగాలయః=పక్టు లకు నివాసము, నానాపక్షిస 
మాకీర్ణః= అనేకవిధములైన పక్షులతో వ్యాప్తము, వివిధద్రుమభూషితః=అ నేకవిధములైన 
కక్‌ కములచేత అలంకరింపబడినది అయిన, దేవసభో నామ=దేవసఖము అను 
బరు గల, పర్వతః=పర్వతము ఉన్నది. 

తా ఆ సుదర్శనము తరువాత పకులకు నివాసమెన దేవసఖ మను 
పర్వతమున్నది అనేకవృక్షములచేత అలంకరింపబడిన ఆ పర్వతమునందు అనేక 


విధములైన పక్షులు ఉండును 18 
మూ. తస్య కాననషడ్రేషు ०८८ గుహాసు ॐ, 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్త తస తః. 19 
ప్ర అ. తస్య=దానియొక్క, కాననషణ్ణెషు=వనసముదాయములయందు, © 


రేషు= లోయలయందు, గుహాసు చ=గుహలయందు, రావణః=రావణుడు, వెదేహ్యా 
పసహ=సితతో కూడ, తతస్తతః=అక్కడక్కడ, మార్గితవ్యః= వెదకతగినవాడు 


తా. ఆ పర్వతము పైన వనములందు, లోయలలోను, గుహలలోను, అన్ని 
ప్టలములయందు రావణునికొరకు పీతకొరకు వెదకుడు. 19 
మూ. తమత్తిక్రమ్య చాకాశం సర్వతః శతయోజనమ్‌, 

అపర్వతనరీవృక్షం సర్వసత్త ్యవివర్ణితమ్‌. 20 
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ప్రై అ. తమ్‌=దేవసభఖపర్వతమును, అతిక్రమ్య=దాటి, అపర్వతనదీవృ 
క్రమ్‌=పర్వతములు గాని నదులు గాని వృక్షములు గాని లేని సర్వసత్త (వివ 
ర్రితమ్‌= సకల పాణులతో శూన్య మైన, సర్వతః=నలు వెపుల, శతయోజనమ్‌=నూరు 
యోజనములు గల, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమున్నది 


తా. ఆ దేవ పర్వతము దాటిన తరువాత, అంతటా వంద యోజనముల 
వైశాల్యము గల శూన్యపదేశ ముండును. అక్కడ పర్వతములు గాని, నదులుగాని 
వృక్షములు గాని, ఏ ప్రాణులు గాని ఉండవు 20 


మూ తత్తు శీ ఫుమతిక్రమ్య కానారం రోమహరణమ్‌ 
లాసం పాణురం (పాహ్య मे = రయయూయం భవిష్యథ 21 


ప్ర అ కానారమ్‌=-భయంకరము, రోమహరణమ్‌=రోమాంచజనకము 
ఆయిన, తత్‌ = దానిని శీఘమ్‌ శీఘీముగా, అతికమ్య =దాటి పాణురమ్‌=తెలని 
కెలాసమ్‌= కెలాసమును, [పొప్య=పొంది, యూయమ్‌=మీరు హృష్టాః=సంతో షిం 
చినవారు, భవిష్యథ=కాగలరు 


= భయంకరమై, రోమాంచమును కల్లించు ఆ శూన్య దేశమును దాటి 
వెళ్లి తెల్లని కైలాసపర్వతమును చూడగానే మీకు ఆనందము కలుగును. 21 


మూ. తత్ర =+ + జామ్ఫూనదపరిష్క్ఫుతమ్‌, 
కుబేరభవనం రమ్యం నిర్మితం విశ్వకర్మణా. 22 
ప్ర. అ. తృత్ర=అక్కడ, విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత, నిర్మి తమ్‌=నిర్శ్మి ంపబడిన 
పాణురమేఘాభమ్‌=తెలని మెఘము వంటి కాంతి గల, జామ్ఫూనదపరిష్కు )తమ్‌=బంగా 


రముచేత అలంకరించబడిన, రమ్యమ్‌=రమ్యు మైన కుబేరభవనమ్‌=కుబేరుని భవన 
మున్నది 


తా. అక్కడ విశ్వకర్మ నిర్మించిన రమ్యమైన కుబేరుని భవనమున్నది. తెల్లని 
మేఘము వలె ఎతుగా ఉండు ఆ భవనము బంగారముచే అలంకరించబడినది.22 
మూ. విశాలా నలినీ యత్ర పభూతకమలోత్సలా, 

హంసకారణవాకీరా అప్సరోగణేవితా, 23 

ప్ర అ. యత్ర=ఎక్కడ ప్రభూతకమలోత్సలా అధికమెన కమలములు, 
కలువలు గలది, హంసకారణవాకీరా=హంసలచేత, కారండవపకు లచేత వ్యాప్త మైనది, 
అప్పరోగణ సవితా=అప్పర స్త్రల సముదాయముచేత "సేవించబడినది అయిన, 
విశాలా=విశాలమైన, నలినీ=పద్మ సరస్సు ఉన్నదో? 


లా. అక్కడ అధికమెన పద్మములు, కలువలు గల ఒక విశాలచున 
పద్మ సరస్సు ఉన్నది హంసలతోను, కారండవపకులతోను నిండిన ఆ సరస్సును 
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అపర స్త్రీలు సేవించుచుందురు. 23 
మూ. తత్ర వైశవణో రాజా ~ తః, 
ధవదో రమతే శ్రీమాన్‌ గుహ్యకైః సహ యక్షరాట్‌, 24 
ప్రై అ క త=ఆ పర్వతమునందు, వైశవణః=విశవణుని కుమారుడు, 
రాజా=రాజు, సర్వలోకనమస్కతః=సమస్తలో కములచేత నమస్కంరింపబడినవాడు, 


యక్షరాట్‌ =యక్షుల రాజు ఆయిన, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన, ధనదః=కుబేరుదు, 
గుహ్యశైః సహ=యక్షులతో కూడ, రమతే= కీడించుచుండును. 


తా ఆ భవనములో విశవణుని కుమారుడు సర్వలోకములచే నమస్క 
రింపబడు వౌొడు, యక్షుల రాజు, శ్రీమంతుడు అయిన కుబేరుడు యక్షులతో 


సంతోషముగా నివసించుచుండును. 24 
శ के । 4 శి ళీ or 
మూ. తస్య చన్హానికా శేషు పర్వతేషు గుహాసు చ 
రావణః సహ వైదేహ్యా మార్గితవ్యస్త తస్తతః, 25 


ప్ర అ. తస్య=-ఆ శకైలాసపర్వతముయొక్క, చన్హానికాశేషు= చంద్రునితో 
సమానములైన, పర్వతేషు=సమీపపర్వతములయందు, గుహాసు చ=గుహలయందు, 
తతస్తత= అక్కడక్కడ, వైదేహ్యా పహ=సీతతో కూడ, డరావణః=రానణుడు, 
మార్గితవ్యః= వెదక తగినవాడు. 

తా ఆ కైలాసముదగ్గర ఉన్న చంద్రుని వంటి కాంతి గల పర్వతముల 
మీద, గుహలలోను, అన్ని (ప్రదేశములలోను కూడ సీతను రావణుని వెదకుడు., 
మూ. (కౌఇం తు గిరిమాసాద్య బిలం తస్య సుదుర్గముమ్‌, 

అ ® च 1 4 [1 ft 

తరముల: ప్రవేష్టవ్యం దుష్ప్రవేశం బా తత్స ఇతయ. 26 

ప్ర. అ. (క్రౌఇం గిరిమ్‌=[కౌంచపర్వతమును, ఆసొద్య=పొంది, సుదుర్గమమ్‌= 
न చాల కష్టమైన, తస్య బిలమ్‌=దాని రంధ్రము, అ(ప్రమత్తెః==ఏనురుపాటు 
ని మీచేత, పవేష్టవ్యమ్‌= ప్రవేశింప దగినది. తత్‌=అది, ८०244 5६5० = ప్రవేశింప 
శక్యము గానిదిగా; స్మ తమ్‌ హి=చెప్పబడినది కదా? 

తా. మీరు క్రొంచపర్వతమును చేరి ప్రవేశించుటకు చాల కష్టమైన దాని 
రంధ్రములోనికి చాల జాగరూకతతో (ప్రవేశించవలెను. అది (ప్రవేశింప శక్యము 
గౌనిది అని అందరు చెప్పుదురు. 26 


మూ. వసన్తి హ మహాత్మానస్తత్ర సూర్యసమప్రభాః, 
దేవైరభ్యర్థితాః సమ్య'గ్లేవరూపా మహరయ.ః. 27 
(an (a) అ 


ప్రై ఆ. తృత్ర=ఆ శకైలాసపర్య్వతమునందు, సూర్యసమ|పభాః=సూర్యునితో 
సమానమైన కాంతి గలవారు, దేవై==దేవతలచేత, అభ్యర్థితాః= ప్రార్ధింప బడినవారు, 
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దేవరూపాః=దేవస్వరూపులు, మహాత్మానః=మహాత్ములు ఆయిన, మహర్షయః=మహ 
८६०९०, సమ్యక్‌=బాగుగా, వసన్తి _హి=నినసించుచున్నారు. 

తా. సూర్యునితో సమానమైన కాంతి గలవారు, దేవతాస్వరూపులు, 
మహాత్ములు అయిన మహర్షులు, దేవతలు ప్రార్థింపగా ఆ కైలాసపర్వతముమీద 
నివ సించుచున్నారు. 27 
మూ. (క్రొఇృస్య తు (++. 2०55१०2 కిఖఇరాణి చ 

ठण्ड నితమ్పాశ్చ విచేత్తవ్యా స్తతస్తతః 28 

| కీ मि శాక 
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కౌషస్య శిఖరం చాపి నిరీక్ష్య చ తతస్తతః 

ప్రై అ (కొణ్బాస్య=(కౌష్పపర్వతముయొక్కు, శిఖరం చాపి=గిఖరమును 
కూడ, తతస్తతః= అక్కడక్కడ, నిరీక్ష $= చూచి, (కొష్బాస్య=(కౌంచపర్షతము 
యొక్క, అన్యాఃజ=ఇతరమైన, గుహాశ్చ=గుహలు, సానూని=చరియలు, శిఖరాణి 
చ=శిఖరములు, దర్దరాశ్చ= పర్వతరంధ్రములు, నితమ్బాశ్చ=పర్వ్య తమధ్య ప్రదేశములు, 
తతస్తతః=అంతటా, విచేతవ్యాః= వెదకతగినవి. 

తౌ, (క్రొంచపర్యతమునకు సంబంధించిన సెద్ద శిఖరమును, ఇతరమైన 
గుహలను, చరియలను, శిఖరములను, రంధ్రములను, మధ్య(ప్రదేశమును పూర్తిగా 


అన్వే షీంచవలెను. 28 
మూ. అవృక్షం కామశెలం చ మానసం విహగాలయమ్‌ 29 


న గతిస్తత్ర భూతానాం దేవానాం న చ రక్షసామ్‌. 


ప అ. అవృక్షమ్‌ = వృక్షములు లేని విహగాలయమ్‌ = పక్షులకు 
స్థానమైన, మానసమ్‌ =మానసమను, కామశెలమ్‌ = కోరికలను తీరు 
పర్వతమును, (వెదకవలెను). తత్ర = అక్కడ, భూతానామ్‌ = ప్రాణులకు, 
గతిః= గమనము,న =లేదు. దేవానామ్‌ =దేవతలకు, రక్లసాం చ= రాక్షసులకు, 
న =లేదు. 


తా. క్రౌంచపర్వతమునకు సంబంధించి మానస మను కోరికలను తీర్చు 
ఒక పర్వత మున్నది. దానిపై వృక్షము లుండవు. పక్షులు నివ సించుచుండును. 


(పాణులు, దేవతలు, రాక్షసులు కూడ అక్కడికీ వెళ్లజాలరు. 29 
మూ. ॐ ॐ సర్వెర్విచేతవ్యః పసాను ప్రస్థభూధరః, 30 
క్రౌఇం గిరి మతిక్రమ్య మైనాకో నామ పర్వతః 
ప్రై అ ససానుప్రస్థభూధరః = చరియలు, (పాొంతభూములు, పర్యంత 


పర్వతములు వీటితో కూడి, సః = ఆ (కొంచపర్వతము, ప 2 = అందరిచే, 
విచేతవ్యః =చవెదకదగినది. (క్రౌషాం గిరిమ్‌= (క్రొంచపర్వతమును, అతిక్రమ్య 
=దాటి, మైనాకో నామ =మైనాక మను “పేరుగల, పర్వతః = పర్వతమున్నది. 
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తా. ఆ క్రౌంచ పర్వతమునకు సంబంధించిన చరియలను, (ప్రాంతభూము 
లను చిన్న పర్వతములను మీరందరు వెదకవలెను. (క్రౌంచపర్వతమును దాటిన 


తరువాత మైనాకపర్వతము వచ్చును. 30 
మూ. మయస్య భవనం తత్ర దానవస్య స్వయం కృతమ్‌. 31 
మైనాకస్తు విచేతవ్యః సపానుప్రస్థకన్దరః, 
rae क ॐ 
స్త్రీణామశ్య్వముఖానాం తు నికేతస్తత్ర తత్ర తు. 32 
ప్రై అ తత్ర = దానిమీద, దానవస్య = దానవుడైన, त 


=మయునియొక్క, స్వయం కృతమ్‌ = స్వయముగా నిర్మింపబడిన, భవనమ్‌ 
= భవనమున్నది. డససాను(ప్రస్థకన్దరః =-చరియలతోను, సమీపభూములతోను, 
గుహలతోను కూడిన, మైనాకః =మైనాకపర్య్వతము,  విచేతవ్యః =వెదకతగినది, 
త न्‌ (ॐ = అక్కడక్కడ, అశ్యముఖీనాం ప్రీణామ్‌ = కింపురుష స్త్రీ లయొక్క, 
నికేతః = స్థానము ఉన్నది. 

తొ. ఆ మైనాకపర్వతముమీద మయుడనే దానవుడు స్వయముగా 
నిర్మించుకొనిన భవన మున్నది. అక్కడక్కడ కింపురుషస్త్రీల నివాసము లున్నవి. 
ఆ మైనాకము చరియలను, సమీపభూములను, గుహలను _ వెదకవలెను. 31,32 


మూ. తం దేశం సమతిక్రమ్య ఆగ్రమం సిద్దసేవితమ్‌, 
సిద్దా వైఖానసాస్తత వాలభిల్యాశ్చ తాపసాః. 33 
ప్ర. అ.తం దేశమ్‌=ఆ (ప్రదేశమును, సమతిక్రమ్య=దాటి, సిద్ధ సేవితమ్‌= సిద్దు 
छ "సేవించబడిన, ఆశ్రమమ్‌=ఆ[శ్రమ మున్నది. త్మత్ర=అక్కడ, సిద్దాః= సిద్దులు, 
వైఖానసాః= వైఖానసులు, తాపసాః=మునులైన, వాలఖిల్యాశ్చ=వాలభిల్యులు ఉందురు. 
తా. ఆ (ప్రదేశమును దాటిన పిమ్మట సిద్దులు నివ సించు ఆశ్రమము 
వచ్చును. దానియందు సిద్దులు, వైభానసులు, వాలఖిల్యులు నివ సించుచుందురు. 


మూ. వన్తితవ్యాస్తతః సిద్దాస్తపపా వీతకల్మషాః, 

(= ణా 

(ప్రష్టవ్యా చాపీ సీతాయాః (పవృత్తిర్వినయాన్నితైః. 34 

(ప CTR తతః=అటు పీమ్మ €>) తపసా=తపస్సు చేత, వీతకల్మ షాః=నశించిన 
పాపములు గల, సిద్దా సిద్దులు, వన్దితవ్యా౭=నమస్కరించదగినవారు. వినయా 
న్వితైః:=వినయముతో కూడిన ' మీచేత, సీతాయాః సీతయొక్క, |ప్రవృత్తిః=వార్త, 
(ప్రష్టవ్యా చా పి=అడగదగినది. 

తా. మీరు తపస్సుచేత పాపము లన్నీ నించిన సిద్ధులకు నమస్కరించి 
‰९ వృత్సాంతమును గూర్చి వారిని సవినయముగా (పశ్నించుడు. 34 
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మూ. హేమపుష్కరసంఛన్నం తత్ర వైభానసం సరః, 
తరుణాదిత్యసజ్కా శెర్ణం 264 5० శుభైః. 35 


ప్ర అ. తృత్ర=అక్కడ, హేముపుష్కరసజన్నమ్‌=బంగారు పద్మములచేత 
కప్పబడిన, తరుణాదిత్యసజ్బా శ= లేతసూర్యునితో సమానమైన, శుభైణాసుందరమైన, 
హంసైః =హంసలచేత, విచరితమ్‌=సంచరించబడిన, _వైభానసమ్‌=వైభానసులకు 
సంబంధించిన, సరః= సరస్సు ఉన్నది. 

ॐ०, అక్కడ వైభానసులకు సంబంధించిన సరస్సు ఉన్నది. బంగారు 
పద్మములతో నిండిన ఆ సరస్సులో లేత సూర్యునివంటి కాంతి గల సుందరములైన 
హంసలు సంచరించుచుండును. 35 
మూ బాపవాహ్యాః కుబేరస్య సార్వభౌమ ఇతి స్మృతః 

గజః పర్యేతి తం దేశం సదా సహ కరేణుభిః. 36 

. అ సార్వభౌమః ఇతి=సార్వభౌమము అని, స్మతః=చెప్పుబడిన, 
కుబేరస్య= కుబేరునియొక్క, బాపవాహ్యః=వాహనమైన, గజః=గజము, కరేణుభిః 
సహ=ఆడ ఏనుగులతో కూడ, సదా=ఎల్లప్పుడు, తం దేశమ్‌=-ఆ ప్రదేశమును 
గూర్చి, పర్యేతి= వచ్చుచుండును. 


తొ. కుబేరుని వాహనమైన సార్వభౌమము అను పేరు గల గజము ఆడ 


ఏనుగులతో కలిసి నిత్యము ఆ (ప్రదేశమునకు వచ్చుచుండును. 36 
మూ. తత్సరః సమతిక్రమ్య నష్టచన్ద్రదివారకమ్‌, 
అనక్ష త్రగణం వ్యోమ నిషయోదమనాదితమ్‌. 37 


ప్ర అ. తత్‌ సరః=ఆ సరస్సును, సమతిక్రమ్య=దాటి, నష్టచన్హ్ర 
దివాకరమ్‌= కనబడని చంద్రసూర్యులు కలది, అనక్షత్రగణమ్‌=నక్షత్రగణము లేనిది, 
నిష్టయోదమ్‌= మేఘములు లేనిది, అనాదితమ్‌=ధ్వని చేయించబడనిది అయిన, 
వ్యోమ=ఆకాశ ముండును. 


తా ఆ సరస్సు దాటిన తర్వాత చంద్రసూర్యులు గాని, నక్షత్రగణములు 
గాని, మేఘములు గాని, లేని ఎట్టి ధ్వనులు వినబడని ఆకాశము మ్మాత్రము 


ఉండును. 37 
మూ. గభస్తిభిరివార్భస్య స తు దేశః (ప్రకాశ్యలే, 
విశ్రామ్యద్భిస్తప స్పిద్దెర్తేవకల్సెః స్వయంపప్రభైః. 38 


५ 


ప్రై అ. దేవకల్సెః=దేవతలతో సమానులు, స్వయం|ప్రభై:=స్వయముగా 
కొంతి గలవారు, విశ్రామ్యద్భెః=విశ్రమించుచున్న వారు అయిన, తపస్సీద్దె==తపస్సు 
వలన సిద్ది పొందినవారిచేత, సః దేశః=ఆ (ప్రదేశము, అర్కస్య=సూర్యునియొక్క, 
గభ స్తీ భిరివ=కిరణములచేత వలె, (ప్రకాశ్యలే=ప్రకాశింపచేయబడుచుండును. 
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తా. దేవతలతో సమానుల్తి సహజమైన కాంతి గల అక్కడ విశమించుచున్న 
తప స్పిద్దులచేత € ప్రదేశము సూర్యకిరణములచేత వలె ప్రకాశింపచేయబడుచుండును. 
మూ. తంతు దేశమతిక్రమ్య శెలోదా నామ 255२१7२ 

ఉభయో స్తీరయోస్తప్యాః కీచకా నామ వేణవః 39 

తే నయన్తి పరం తీరం పిదాన్రత్యానయన్తి చ, 


& అ తం డేశమ్‌=-ఆ (ప్రదేశమును, అతికమ్య=దాటి, శెలోదా 
నామ=శెలోద అను పేరు గల, నిమ్న్షగా =నది ఉన్నది. తస్యాః=దానియొక్క, 
ఉభయోః=రెండు, తీరయోః =తీరములయందు, కీచకాః నామ=కీచకము లను, 
'వేణవః=వెదుళ్ళు ఉండును. తే= అవి, సిద్దాన్‌ = సిద్దులను, పరం తీరమ్‌=అన 
తలి ఒడ్డును, నయన్తి=తీసుకొనివెళ్లును. (ప్రత్యానయన్తి చ=తిరిగి తీసుకొని 
వచ్చుచుండును. 

తా. ఆ ప్రదేశమును దాటిన తరువాత శైలోద అను నది వచ్చును. దాని 


రెండు తీరములయందు కీచకములు అను వెదుళ్లు ఉండును. అవి సిద్దులను 
నది ఆవలి ఒడ్డునకు తీసుకొని వెళ్లి వెనుకకు తీసుకొని వచ్చుచుండును. 39 


మూ. డఉత్తరాః కురవస్తత్ర కృతపుణ్య[పతిశయాః, 40 
తతః కాషానపద్మాధిః పద్మినీభిః కృతోదకాః, 
నీలవైడూర్యపత్రాఢ్యా నద్యస్తత్ర సహస్రశః 41 


రక్కోత్సలవనైశ్చాత్ర మణ్టితాశ్ళ్చ హిరణ్మయైః. 

పై అ. తృత్ర-లఅక్కడ, కృతపుణ్య (పతి శయాః=పుణ్యాత్ము లకు నివాస 
మైన, ఉత్తరాః కురవః=ఉత్తరకురుదేశ మున్నది. తతః=అటు పిమ్మట, ५७ 
=అక్కడ, కాషానపద్మా భిః=బంగారు పద్మములు గల, పద్మినీభిః=పద్మ లతలతో, 
కృతోదకాః=కరి సిన ఉదకములుగల, [व क प వంటిీ 
షత్రములతో నిండిన, నద్యః=నదులు, సహ్మసశః= €§ ०९८ ఉన్నవి. ఆత్ర= ఇక్కడ, 
హిరణ్మయైః=బంగారు వికారమైన, రకోత్సలవనైః=ఎట్జని కలువల వనముల చేత, 
మణ్ణోతాః=అలంకరింపబడినవి. 

తా. అక్కడ పుణ్యాత్ములకు నివాసమైన ఉత్తరకురుదేశ మున్నది. ఆక్కడ 
బంగారు పద్మములు గల పద్మలతలు వ్యా పించిన ఉదకములతో నీలవైడూర్యముల 


వంటీ ఆకులరో నిండి బంగారు వికారమైన ఎజ్జిని కలువల చేత అలంకరింపబడిన 
వేలకొలది నదులు ఉండును. 40,41 


మూ, తరుణాదిత్యసజ్బాశా धम) తత్ర జలాశయూాః. 42 


మహార్ణమణిరత్నెశ్చ కాషనప్రభశకేసరైః, 
నీలోత్సలవవైశ్సితైః స దేశః సర్వతో వృతః. 43 
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ప అ. సః దేశ=ఆ (పదేశము, సర్వతః = అంతటా, మహార్ణమణిరల్నె శ్చ 
न విలువ గల మణులతోను, రత్నములతోను, కాషాన ప్రభ కేసరైః = బంగారు 
కాంతి గల కింజల్కములు గల, చ్మతైః =చ్మిత్రములైన, నీలోత్సలవనైః =నల్ల 
కలునల వనములచేతను, నిస్తులాభిః = సాటిలేని, ముక్సాభిః=ముత్యములచేతను, 
మహాధనైః =గొప్ప ధనము గల, మణిభిశ్చ =మణులచేతను, వృతః = ఆవరింపబడీ 
యుండును. 


తౌ ఆ (ప్రదేశమునందు అంతట చౌల విలువైన మణులు, రత్నములు, 
బంగారువర్గము కింజల్కుములు గల చిత్రములైన నల్లకలువల వనములు, సాటి 
లేని ముత్యములు వ్యాపించి ఉండును. 42,43 


మూ. ఉద్దూతపులినాస్తత్ర జాతరూసపైశ్చ నిమ్షగాః, 

సర్వరత్నమయైగ్సితైరవగాఢా నగోత్తమైః, 44 

జాతరూపమరయైశ్చా ప హుతాశనసమప్రభైః. 

(ప్ర ९७. తృత్ర= అక్కడ, నిమ్నగాః = నదులు, జాతరూపైః 
=బంగారముతో, ఉద్దూతపులినాః =కరిసిన ఇసుక తిన్నెలు గలవి. సర్వరత్నమయైః 
==) రత్నములతో నిండిన, చిత్రైః =చ్చ్మిత్రవర్ణములైన, జాతరూపమరపైః= బంగారు 
వికారమైన, హుతాశనసమషప్రభైః = అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, నగోత్తమైః 
= పర్వత శ్రేష్ణములచేత, అవగాఢాః =ప్రవేశింపబడినవి. 

తా. ఇక్కడ నదుల ఇసుక తిన్నెలు బంగారము కలిసి యుండును. 
అనేకరత్నములతో నిండి చిత్రవర్ణములై అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల బంగారు 


పర్వతములు ఈ నదులలోనికి చొచ్చుకొని ఉండును. 44 
మూ. నిత్వపుష్పఫలాస్త[త్ర నగొః పత్రరథాకులాః 45 
దివ్యగన్హరసస్సర్శ్మాః సర్వకామాన్‌ (స్రవన్తి చ 
నానాకారాణి వాపాంసి ఫలన్త ౪న్యే నగోత్తమాః, 46 


ప్ర. అ. తత్ర= అక్కడ, నగాః =వృక్షములు, నిత్యపుష్పఫలాః= 
నిత్యములైన _పుష్పఫలములు గలవి. పృత్రరథాకులాః =పక్షులచేత వ్యాకులమైనవి. 


దివ్యగన్లరసస్పర్శాః = దివ్యమైన వాసన, రుచి, స్పర్శ కలవి. సర్వకామాన్‌ 
=అన్ని కోరికలను, (సవన్తి చ = ఇచ్చును. అన్వే =మరిక్‌ెన్ని ; నగోత్తమాః 
=వృక్షశేష్తములు, నానాకారాణి = అనేక ఆకారములు గల్క నాసాొంసి 


= >>> २९०) =ఇచ్చును, 


తా. అక్కడ ఉన్న వృక్షములు నిత్యము పుష్పఫలములతో నిండి 
ఉండును. పక్షులు వాటిపై నివసించుచుండును, దివ్యములైన గంధరసస్సర్శలు 
గల ఆ వృక్షములు అన్ని కోరికలను ఇచ్చును. కొన్ని వృక్షములు అనేక 
ఆకారములు గల వస్త్రములను ఫలించును. 45,46 
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మూ. ముక్కా వైదూర్యచిత్రాణి భూషణాని తథైవ చ, 


స్త్రీణాం యాన్యనురూపాణి పురుషాణాం తథైవ చ. 47 
సర్వర్తుసుఖేవ్యాని ఫలన్త ६3 నగోత్తమాః, 
మహార్గమణిచిత్రాణి ఫలన్త ్యన్యే నగోత్తమాః. 48 


ప్ర. అ. అన్యే =ఇతరమైన, నగోత్తమాః =[శ్రేషమైన వృక్షములు, యాని 
= ఏవి, స్త్రీణామ్‌=స్త్రీలకు, తథైవ చ = మరియు, పురుషాణామ్‌ = పురుషులకు, 
అనురూపాణి = తగినవో, ७९१, ముక్తావైదూర్యచిత్రాణి =ముత్యములచేత 
వైదూర్యములచేత చత్రములైన, తథైవ చ = మరియు, సర్వర్తుసుఖేవ్యాని 
= పమస్త బుతువులయందు సుఖముగా సవింపదగిన, భూషణాని = 
ఆఅలంకారములను, ఫలన్తి = ఫలించును. అన్వే = ఇతరమైన, నగోత్తమాః 
= (> మైన వృక్షములు, మహార్లమణిచిిత్రాణి = అధికమైన మూల్యము గల 
మాణిక్యములతో చిత్రములైన వస్తువులను, ఫలన్తి = ఫలించును. 

తా. కొన్ని వృక్షములు ముళ్యములతోను వైదూర్యమాణిక్యములతోను, 
విచిత్రములైన 3९७०, పురుషులకు కూడ అనురూపమైన అన్ని బుతువులయందు 
సుఖముగా “సవింపదగిన అలంకారములను, కొన్ని వృక్షములు అమూల్యములైన 
మణులతో విచిత్రములైన వస్తువులను ఫరలించుచుండును. 47,48 


మూ. శయనాని ప్రసూయనే చితాస్తరణవన్తి చ 
మనఃకాన్ల్తాని మాల్యాని ఫలన్త + (దుమాః 49 


ప్రై అ. అత్ర = ఇక్కడ, అపరే = ఇతరమైన , (ద్రుమాః = 
వృక్షములు, చిత్రాస్తరణవన్తి = చిత్రపైన ఆస్తరణములు గల, శయనాని = 
శయనములను, (ప్రసూయన్తే = సృష్టించును. మనణాన్తాని = మనస్సుకు 
సుందరమైన, మాల్యాని = పుష్పమాలలను, ఫలన్తి = ఫలించును. 

తా. ఇక్కడ మరి కొన్ని వృక్షములు చిత్రము లైన ఆస్తరణములు గల 
శయనములను మనస్సును ఆకరించు పుష్పమాలలను ఫలించును. 49 
మూ. పానాని చమ హార్హాణే భక్ష్యా౯ వివిధాని చ 

>) గుణసమ్సన్నా రూపయౌవనలకి తా 50 

& అ. మహార్హాణి = అధికమైన మూల్యము గల, పానాని = 
పానములను, వివిధాని = అనేక విధములైన, భక్యాణి చ = భక్ష ములను, 
గుణసమ్సన్నాః = గుణములతో కూడిన, రూపయౌవనలక్తితాః = రూపముతోను 
యౌవనముతోను కూడిన, స్త్రియశ్చ= స్ర్రీలను (ఇచ్చును.) 

తా. కొన్ని వృక్షములు, చాల విలువ గల పానములను, అనేకవిధములెన 
భక ములను, రూపయౌవనములతో ప్రకాశించు సద్గుణవతులైన స్త్రీలను ఇచ్చును 
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మూ. ठः కీంనరాః సిద్దా నౌగా విద్యాధరాస్త థా, 

రమన్తే సతతం తత్ర నారీభిర్భాస్వరప్రభాః 51 

ప్ర. అ, భాసర ప్రభాః కా (పకాగించుచున్న కౌంతులు గల, గన్దర్వాః ~ 
గంధర్వులు, కింనరాః = కిన్నరులు, సిద్దాః = సిద్దులు, నాగాః = నాగులు, 
తథా = మరియు, విద్యాధరాః = విద్యాధరులు, తత్ర = అక్కడ, సతతమ్‌ 
= ఎల్లప్పుడు, నారీభిః = స్త్రీలతో, రమన్తే = క్రీడించుచుందురు. 

తా. కాంతితో (పకాశించుచున్న గంధర్వ - కింనర - సిద్ద - నాగ - 
విద్యాధరులు అక్కడ స్త్రీలతో కూడి ఎల్లప్పుడు విహరించుచుందురు. 51 
మూ. సర్వే సుకృతకర్మాణః సర్వే రతిసరాయణాక, 

పర్వే కామార్థస హితా వసన్తి సహయోషితః, 52 


ళో ५ 


(= అ. సర్వే = అందరు, సుకృతకర్మా ణామంచి కర్మలు గలవారు 
సర్వే = అందరు, రతిపరాయణాః = రతియం దాసక్తి కలవారు; సర్వే = 
అందరు, కామార్థసహితాః = కామార్హములతో కూడినవారై, సహయోషితః = 
ప్రీలతో కూడినవారై, వసన్తి = నివసించుచున్నారు. 


తా. అక్కడ ఉన్నవా రందరు పుణ్యాత్ములు. రతియందు ఆసక్తీ కలవారు. 
కామార్థములందు (పీతికలవారై స్త్రీలతో కలిసి నివసించుచుందురు. 52 
వొ రోష ఇ పో ఆూహ్యూా 9 | 4 र 
మూ. గీతవాదిత్రనిర్హో ३ > ९} 3 సితస్వనః, 
శూయతే సతతం తత్ర సర్వభూతమనోరమః, 53 
ప్ర అ. సోత్మృష్టహసితస్వనః = అధికమైన నవ్వుల ధ్వనితో కలిసిన, 
సర్వభూతమనోరమః = సకలభూతములకు మనోహరమైన, दम्भु = 
గీతములయొక్క, వాద్యములయొక్క ధ్వని తత్ర = అక్కడ, సతతమ్‌ = 
ఎల్లపుడు, (శూయతే = వినబడుచుండును. 


తా. అక్కడ అధికమైన నవ్వుల ధ్వనులతో కలిసి సకలభూతములకు 


మనోహరమైన గీతవాద్యముల ధ్వని ఎల్లపుడు వినబడుచుండును. 53 
మూ. తత్ర నాముదితః కగ్సిన్నాత్ర కశ్చిదసత్రియః 
` అహన్యహని थः గుణాస్త్రత్ర మనోరమూః. 54 


(=. €. తత = అక్కడ, అముదితః = సంతోషించనివాడు, కగ్సిత్‌ 
= ఎవడును న = ఉండడు. అసత్రియః ~ చెడ్డవారికి ఇష్ట మైనవాడు, 
కగ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ న = ఉండడు; తత్ర = అక్కడ, అహన్యహని = 
(పీతిదినమునందు, మనోరమాః = మనోహరములైన, గుణాః = గుణములు, > 
= వృద్ధిపొందుచుండును. 


560 శ్రీమద్రామాయణము 


తా. అక్కడ సంతోషించనివాడు కాని, చెడ్డవారికి ఇష్టుడు గాని 
ఎవ్వడూ ఉండడు. అక్కడ మనోహరమైన గుణములు రోజు రోజుకు వృద్ధి 
పాందుచుండును. 54 


మూ. తమతిక్రమ్య శైలేన్తాముత్తరః పయసాం నిధిః 

తత్ర పోనుగిరిర్నాము మధ్యే హేముమయో మహాన్‌. 55 

ప్ర అ. తమ్‌ = €) శైలేన్హమ్‌ = పర్వతమును, అతిక్రమ్య = దాటి, 
ఉత్తరః= ఉత్తరమైన, పయసాం నిధిః= సముద్రము ఉన్నది. తృత్ర= అక్కడ, 
उदी మధ్యయందు, హేమమయః= బంగారువికారమైన, మహాన్‌= గొప్పదైన, 
సోమగిరిర్నామ= సోమగిరి యను పర్వతము ఉన్నది. 

తా. ఆ పర్వతమును దాటిన పిమ్మట ఉత్తరసముద్రము వచ్చును. దాని 
మధ్యయందు సోమగిరి అను గొప్పు బంగారు పర్వత ముండును, 55 
మూ. ఇన్హ్రాలోకగతా యే చ బహ్మలోకగతాశ్చ యే, 

దేవాస్తం సమవేక్షన్తే గిరిరాజం దినం గతాః, 56 

ప్ర. అ. యే = ఎవరు, ఇన్హలో కగతాః = ఇంద్రలోకములో ఉన్నారో, 
యే = ఎవరు, (బహ్మలోకగతాశ్చ = (బహ్మలోకములో ఉన్నారో, దేవాః = 
అట్టి దేవతలు, దివమ్‌ = ఆకాశమును, గతాః = పొందినవారై, తమ్‌ = ఆ, 
గిరిరాజమ్‌ = పర్వతరాజును, సమవేక్షన్తే- చూచుచుందురు. 


తా. ఇంద్రలోకములోను, ([బహ్మలోకములోను ఉన్న దేవతలు ఆకాశములో 


నిలచి ఆ పర్వతరాజు సొందర్యమును చూచుచుందురు. 56 
మూ. సతు దేశో విసూర్యో౭_పీ తస్య భాసా ప్రకాశతే, 
సూర్యలక్ష్మా ్యభివిజ్లేయస్త పతేవ వివస్వతా. 57 
ప్రై అ. సః దేశ = ఆ ప్రదేశము, విసూర్యో ౭_పి = 


సూర్యుడు లేనిదైనను, సూర్యలక్షాా = సూర్యునియొక్క శోభచేత, అభివిజ్జేయః 
= తెరియదగిన పదార్థములు గలదై, తపతా = (పకాశించుచున్న, ०5:3९ छण 
ఇవ = సూర్యునిచేత వలె తస్య = ఆ పర్వతముయొక్క, భాసా=కాంతిచెత, 
ప్రకాశతే=ప్రకాశించుచున్నది. 


తా € (ప్రదేశములో సూర్యుడు లేకపోయినను సూర్యుడు (పకాశించుచు 
న్నాడా అన్నట్లు అది సూర్యుని కాంతి వంటి కాంతితో కూడినదై ఆ పర్వతము 
కాంతిచేత (ప్రకాశించుచున్నది. 57 
మూ. భగవాంస్తత్ర విశ్వాత్మా శమ్బురేకాదశాత్మకః, 

[బహ్మా వసతి దేవేశో (బహ్మర్థిపరివారితః, 58 
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ప్ర అ. తత్ర = అక్కడ, విశ్వాత్మా = (ప్రపంచస్వరూపుడు, ఏకాదశాత్మ కః 
= ఏకాదశమూరులు గల, శమ్ముః = శివుడు, (బ్రహ్మర్షిపరివారితః = (బహ్మర్లులతో 
3 ui ఎ & = 
కూడిన, దేవేశ = దేవతల ప్రభువైన, (బ్రహ్మా = (బ్రహ్మయు, వసతి = 
నిన సించుచున్నాడు. 


లొ. అక్కడ (పపంచస్వరూపుడు పదకొండు మూర్తులు కలవాడు అయిన 
భగవంతుడైన శివుడు, (బహ్మర్లులతో కూడిన దేవతా(ప్రభువైన (బహ్మ దేవుడును 


నివసించుచుందురు. 58 
మూ. న కథంచన గన్తవ్యం కురూణాముత్త రేణ వః, 
అన్యేషామపి భూతానాం నాను[క్రొముతి వై గతిః 59 


ప్ర అ. కురూణాముత్తరేణ = కురుదేశమున కుత్తరముగా, కథంచన = 
ఏ విధముగాను, నః = మీకు, న గన్తన్యమ్‌ = వెళ్ళదగినది కాదు. అన్యేషామ్‌ = 
ఇతరములైన, భూతానామ్‌ ఆపీ = భూతములకు కూడ, గతిః = గమనము, 
నాన్నుకామతి = (ప్రసరించదు. 


తా. మీరు కురుదేశమునకు ఉత్తరముగా ఎట్టి పరిస్థితిలోను వెళ్ళకూడదు. 


ఇతర (పాణులు కూడ అచటికి వెళ్ళ్లజాలరు. 59 
మూ స హి పోమగిరిర్నామ దేవానామపీ దుర్గమః 
తమాలోక్య తతః క్రి ప్రముపావర్తి తుమర్గథ, 60 
(ప్ర. అ, సోమగిరిర్నామ = సోమగిరి అను పేరు గల, స = ఆ 
పర్వతము, దేనానామపి = దేవతలకు కూడ, దుర్గమః = వెళ్లుటకు శక్యము 
గానిది. తమ్‌ = ఆ పర్వతమును, ఆలోక్య = చూచి తతః = అక్కడి 


నుండి, & (25 = శీ ఘముగా, ఉపావర్తితుమ్‌ = తిరిగి వచ్చుటకు, అర్లథ=తగి 
యున్నారు. 


తా ఈ సోమగిరికి దేవతలు కూడ వెళ్ళజాలరు. మీరు దానిని చూచి 
వెంటనే తిరిగి రండు. 60 


మూ. ఎతావద్వానరైః శక్యం గన్తుం వానరపుజ్గవాః 
అభాస్కరమమర్యాదం న జానీమస్తతః పరమ్‌. 61 
ప్ర అ, తా. చూ. ర్‌1వ శ్లోకము 42వ సర్గ 

మూ. సర్వమేతద్విచేతవ్యం యన్మయా సరికీర్తితమ్‌, 
యదన్యద పి 5०० చ తత్రాపి క్రియతాం మతిః. 62 


ప్రై అ. మయాఐనాచేత, యత్‌=ఏది, పరికీర్తి తమ్‌= చెప్పబడినదో, 
ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=-సమస్తము, విచేతవ్యమ్‌= వెదకదగినది. అన్యద పి=ఇతర మైనది, 


36 
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యత్‌ =ఏది, నోక్తమ్‌=చెప్పబడలేదో, తృత్రాపీ చ=దాన విషయమునందు కూడ, 
మతిః=బుద్ధి, (క్రియతామ్‌=-చేయబడుగాక! 


తా. నేను చెప్పిన (పదేశము లన్నీ వెదకుడు. నేను చెప్పనిది ఏదెన 
ఉన్నచో అక్కడ కూడ మీరు ఆలోచించి అన్వేషించుడు 62 


మూ తతః కృతం దాశరథేర్మ హ।త్రియం 
మహత్తరం చాపీ తతో మమ (పీయమ్‌, 
కృతం భవిష్యత్యనిలానలోపమా 
విదేహజాదర్శనజేన కర్మణా. 63 


(పై ఆ. , అనిలానలోపమాః=వాయువుతోను అగ్నితోను సమానులైన 
వానరులారా! తతః= అటు పీముట, విదేహజాదర్శనజేన= సీతయొక్క దర్శ 
నమువలన కరిగిన,  కర్మణా=కర్మ చేత, దాశరథధేః=రామునకు, మహత్‌ =గొప్ప, 
(పిీయమ్‌=(పియము, కృతమ్‌ చేయబడినది, (కాగలదు). తతః అపి=అంత 
కంట కూడ, మమద=నాకు మహళ్ర్తరమ్‌=అధికమైన, (పియమ్‌=[పియము, 
కృతమ్‌=- చేయబడినది, భవిష్యతి=కాగలదు. 


తా. వాయువుతోను అగ్నితోను సమానులైన ఓ! వానరులారా! మీరు 
సీతను అన్వే షించి ఆమెను చూచినచో రామునకు చాల పియము చే సీనటగును 
నాకు అంతకంటె అధికముగా (పిీయము చేసినటగును 63 


మూ. తతః కృతార్గాః సహితాః సబాన్లవాః 
ముయార్సితాః సర్వగుజైర్మనోరమై 
చరిష్య ర్వీ (ప్రతి శాన్రశాత్రవాః 
సహ।పీయా భూతధరాః పవజమాః. 64 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాణ్డే 
త్రిచత్వారింశః సరః. 


ప్ర అ పవజమాః=వానరులారా! తతః=అటు పిమ్మట,  కృతార్గాః=కృతా 
ర్లులై, సహితాః=కలి సినవారై, సబాన్దవాః= బంధువులతో కూడినవారై, మయా నాచేత, 
మనోరమెః=మనోహరములెన, సర్వగుణైః=అన్ని గుణములచేత, అర్సితాః=పూజింపబడి 
నవారై శాన్తశ్మాత్రవాః= నించిన శృతువులు కలవారై సహ పియాః=| పియురాండ్రతో 
కూడినవారై, భూతధరాః=ఇతరపాణులను పోషించువారై, ఉర్వీమ్‌=-భూమిని, 
(పతిచరిష్యథ=సంచరించగలరు. 


శా. వానరులారా! మీరు అందరు కలిసి కార్యము సాధించి, నేను ఇచ్చిన 
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మనోహరములైన ఉత్తమపదార్థములను స్వీకరించి, భార్యాబంధుస మేతులై శత్రువులు 
లేనినారై, ఇతరప్రాణులను కూడ పోషించుచు, భూమిపై సంచరించగలరు. 64 
“ూలానందిని” యను శ్రీమృదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు इद ంధాకొండలో . 

నలుబది మూడవ నధ నమాప్త్రము. 


[१.4 
0 


అధ చతుశ్చత్వ్యారింశః సర్గః 


[రాముడు దక్షిణదిక్కుకు నెళ్లుచున్చ హనుమంతునికి ముదికను ఇచ్చుట] 


మూ. విశేషేణ తు సుగ్రీవో హనూముత్యర్థముక్తవాన్‌, 

५ 9 9 1 क దో 

స టా తస్మ్రీన్‌ హరి(ే ష్ణ నిశ్చితార్శో౭_ర్థసాధవే, 1 

ప్ర అ. సుగగ్రీవ=సుగీవుడు, విశేషేణ=విశేషముచేత, హనూమతి=హను 
మంతుని విషయమున, అర్థమ్‌=ఈ విషయమును, ఉక్తవాన్‌ =చెప్పినాడు, 
సః=సుగ్రీవుడు, అర్హసాధనే=కార్యసాధనవిషయమున, తస్మిన్‌ హరిశ్రేష్మే=ఆ వాన 
రశేష్ణుడైన హనుమంతునియందు, నిశ్చితార్థః హినిశ్చితమైన అర్థము కలవాడు 
కదా? 


తా. సుగ్రీవుడు విశేషించి హనుమంతునితో ఇట్లు చెప్పెను. ఎందుచేత 
ననగా కార్యమును సాధించు విషయమున సుగ్రీవునకు హనుమంతునియందు 
నమ్మిక ఉండను. 1 
మూ అ[బవీచ్చ హనూమన్తం వికాన్తమనిలాత్మ జమ్‌, 

సుగ్రీవః పరమ్మపీతః ప్రభుః సర్వవనౌకసామ్‌. 2 

ప్ర. అ. సర్వవనౌకసామ్‌=సకలవానరులకు, |ప్రభుః=ప్రభువైన, సు(గ్రీవః= 
సుగీవుడు, పరమ పీత=చాల సంతో షించినవాడై, వికాన్తమ్‌=పరాక్రమవంతుడు, 
అనిలాత్మజమ్‌=వాయుపుత్రుడు అయిన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, 
అ|బవీచ్చ= ఇట్లు పలికెను. 

తా. సకలవానరుల (ప్రభువైన సుగ్రీవుడు సంతోషించుచు పరాక్రమవంతుడు, 
వాయుపుత్రుడు అయిన హనుమంతునితో ఇట్లనెను. 2 
మూ. న భూమౌ నాన్ర్తరిక్షే వా వామ్సరే నామరాలయే, 

నొప్పు నా గతిసజ్ఞం తే పశ్యామి హరిపుజ్ఞవ!. 3 

ప్ర. అ. హరిపుజబ్బవ=జఓ! నానరశేష్ళుడా! భూమౌ=భూమియందు, 
తే=నీయొక్క, గతిసజ్ఞమ్‌=గమనమునకు అడ్డును, న పశ్యామి=చూడను. అన్తరిక్లే 
వా = అంతరిక్షమునందు, న = చూడను. అమ్బరే=ఎత్తెన ఆకాశము 
నందు, న=చూడను. అమరాలయే=స్వర్గమునందు, న=చూడను." అప్పు వా 
ఉదకమునందైనా, న=చూడను. 


తా, వానరశేష్ణుడవైన హనుమంతుడా! భూమి యందుగాని, భూమికి 
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దగ్గరగా నున్న పక్షులు ఎగిరే అంతరిక్షమునందు గాని, సుదూరాకాశమునందు 
గాని, స్వర్గలోకములో గాని, నీటిలో కాని నీ గమనమునకు అడ్డు లేదు. 3 
మూ. సాసురాః సహగనర్వాః సనాగనరదేవతాః, 

విదితాః సర్వలోకాస్తే ససాగరధరాధరాః. 4 

ప్ర. అ, సాసురాః=అసురులతో గూడిన, సహగన్లర్వాః= గంధర్వులతో కూడిన, 
సనొగనరదేవతాః=నాగులతోను, నరులతోను,దేవతలతోను కూడిన, ససాగరధరా 
ధరాః= సముద్రములతోను, పర్వతములతోను కూడిన, సర్వలోకాః=సమస్తలోకములు, 
లే=నీకు, విదితాః=తెరి సినవి. 

తా. అసురులతోను, గంధర్వులతోను నాగ - నర - దేవతలతోను, 
సముద్రములతోను, పర్వతములతోను కూడిన సర్వలోకములు నీకు తెలియును. 4 
మూ. గతిర్వేగశ్చ सई) లాఘవం చ మహాకషే, 

పితుస్తే సదృశం వీర మారుతస్య మహౌొజసః, 5 

ప్ర అ. వీర!-ఓ! వీరుడా, మహాకపే=హనుమంతుడా! తే=నీయొక్క, 
గతిః= గతి, వేగశ్చ=వేగము, తేజశ్చ=తేజస్సు, లాఘవం చ=నీఘ్రీత్యము, పీతుః= 
తండ్రియైన, మపహౌొజసః=గ్‌”ప్ప తేజస్సు గల, మారుతస్య=వాయువునకు, సదృశమ్‌= 
సమానమైనది( వి). 

తా. వీరుడవైన హనుమంతుడా! గమనములోను, వేగములోను, తేజస్సు 
లోను, శీఘత్వములోను నీవు మహాలేజశ్ళాలియైన నీ తండ్రిరపైన వాయువుతో 


సమానుడవు. 5 
మూ. తేజసా వాపీ తే భూతం ॐ సమం భుది విద్యతే, 
తద్యథా లభ్యతే సీతా తత్త కమేవానుచిన్తయ, 6 


ప్ర అ. తేజసా వాపీ=లతేజస్సుచేత కూడ, తే=నీకు, సమమ్‌=సమానమైన, 
భూతమ్‌= ప్రాణి, భువి=భూలోకములో, న విద్యలతే=లేదు. తత్‌=ఆ కారణమునలన, 
పీతా= సీత, యధథా=ఎట్లు, లభ్యతే=పొందబడునో, తశ్‌ =దానిని, త్వమేవ=నీవే, 
ఆనుచినయ=ఆలోచించుము. 


తా తేజస్సుచేత నీకు సమానమైన (ప్రాణి ఏది ఈ భూలోకములో లేదు. 


అందువలన సీత లభించు ఉపొయమును నీవే ఆలోచించుము. 6 
అ 9 9 అ 
మూ. త్వయ్యేవ హనుమన్నస్తీ బలం బుద్ధిః పరాక్రమః, 
దేశకాలానువృత్తి శ్చ నయశ్చ నయపణిత. 7 
చీ co 


(ప్ర అ. నయపణ్ణిత=నీతియందు పండితుడవైన, హనుమన్‌ =హనుమంతుడా! 
బలమ్‌= బలము, బుద్ధిః= బుద్ధి, పరా క్రమః=పరాక్రమము, దేశకాలానువృత్తి द) = దేశ 


566 శ్రీమదామాయణము 
కాలములను అనువర్తించుట, నయశ్చ=నీతి, త్యయ్యేవ=నీయందే, అ స్తీ=ఉన్నది.(వి) । 


తా. నీతియందు పండితుడవెన ఓ! హనుమంతుడా! బలము, బుద్ది, 
పరాక్రమము, దేశకాలానుగుణముగా = (९०२०९) నీతి-ఇవన్నీ నీయందే ఉన్నవి 


మూ. తతః కార్య్వసమాసజ్ఞమువగమ్య హనూనుతి, 
విదిత్వా హనుమన్తం చ చిన్నయామాస రాఘవః. 8 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, హనూమతి=హనుమంతు 
నియందు, కార్యపమాసజ్లమ్‌=కార్యముయొక్క సంబంధమును, అవగమ్య=తెలి సికొని 
హనుమన్రం చ=హనుమంతుని గూర్చి, విదిత్వా=తెలి సికొని చినయామాస=ఆలో 
చించెను 


తా. రాముడు హనుమంతునిలో ఉన్న కార్యమును సాధించు శక్తిని 
తెలిసికొని, ఆతని విషయమును పూర్తిగా (గహించి ఈ విధముగా ఆలో చించెను 
మూ. సర్వథా २१०१९०२ ~= హనూముతి హరీశ్వరః, 

తా 8 9 [५ హూ సా 

నిశ్చితార్థతరశ్చాపీ హనూమాన్మార్య ధనే. 9 

ప్ర. అః అయమ్‌= ఈ, హరీశ్వరః=సుగీవుడు, సర్వథా=అన్ని విధముల, 
హనూమతి = హనుమంతునియందు रऽ रद न కార్యము గల 
వాడు. కార్యసాధనే= కార్యమును సాధించుటయందు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు 
నిగ్సితార్హ్రతరశ్చా "न కార్యనిశ్చయము కలవాడు 

తాఈసు (గీవునకు హనుమంతునిపై కార్యమును సాధించు విషయమున 
అన్ని విధముల విశ్వాస మున్నది. కార్యమును సాధించుటలో హనుమంతుడు 
మిక్కిలి కార్యనిశ్చయము కలవాడు. 9 
మూ. తదేవం ప్రస్థితస్యాస్య పరిజ్ఞాతస్య కర్మభిః, 

భర్తా పరిగృహితస్య ధ్రువః కార్యఫలోదయః, 10 

ప్ర అ. తత్‌=ఆ కారణమువలన, ఏవమ్‌=ఇటు, (ప బతస్ఫ్య (పయాణమై 
నవాడు, కర్మభిః=పనులచేత, పరిజ్ఞాతస్య=తెలియబడినవాడు, భర్హా=ప్రభువుచేత, 
పరిగృ హీతస్య= స్వికరింపబడినవాడు అయిన, అస్య=ఇతనియొక్క, కార్యఫలోదయః= 
కార్యముయొక్క ఫలముయొక్క లాభము, (థువ=నిశ్చితము 

తా. 328८ పూర్వము చేసిన పనులచేత (పే సిది పొందినాడు (పభువు 
విశ్వాసమును చూరగొనినాడు. ఇపుడు బయలుదేరి వెళ్ళుచున్న ఇతడు కార్యమును 
ఫలము చేయుట నిశ్చితము 10 
మూ తం సమీక్ష § మహాతేజా వ్యవపాయోత్తరం హరిమ్‌, 

కృతార్థ ఇవ సంవృత్తః ప్రహృ ఇనసోయమానసః. 11 
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పై అ १ బేజస్సు గల ఆ రాముడు, వ్యవసా 
యోత్తరమ్‌=ఉద్యమము చేత (क ठे, తమ్‌=ఆ, హరిమ్‌=హనుమంతుని, 
సమీక్ష్య=చూచి, ప్రహృ షేన్ది యమానసః=సంతో షించిన ఇంద్రియములు, మనస్సు 
కలవాడ, కృతార్థ ఇవ= కృతార్హుడు వలె, + 

తా. మహాతేజశ్ళాలియైన ఆ రాముడు, ఉద్యమము చేయుటలో చాల 
సమర్గుడైన ఆ హనుమంతుని చూచి, ఇంద్రియములు మనస్సు ఆనందముతో 
నిండగా తన పని పూర్తి యైనట్లు భావించెను. 11 
మూ. దదోొ తస్య తతః (= స్యనామాజ్యోపశోభితమ్‌, 

అజ్ఞులీయమ భిజ్ఞానం రాజపుత్ర్యాః పరంతపః. 12 

(ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, పరంతపః=శతుసంహారకుడైన ఆ రాముడు, 
పీత= సంతో షించినవాడై, స్వనామాజ్యోపశోభితమ్‌=తన నామముయొక్క చిహ్న 
ముచేత (పకాశింపచేయబడిన, అజ్ఞులీయమ్‌=-ఉంగరమును, రాజపుత్యా9= సీతకు, 
అభిజ్ఞానమ్‌= ఆనవాలుగా, తస్య= అతనికి, దదౌ=ఇచ్చెను. 

తా. పిమ్మట ఆ రాముడు సంతోషించుచు, १४७० ఆనవాలుకొరశకై తన 
నామధేయము చెక్కిన - ఉంగరమును హనుమంతునకు ఇచ్చెను. 12 
"మూ. అనేన తాం హరి శేష్ట చిహ్నేన జనకాత్మజా, 

మత్సకాశాదను ప్రాప్త మనుద్విగ్నానుపశ్యతి. 13 

ప్ర అ హరి శ్రేష్ట=ఓ! వానర ।శేష్బుడా! అనేన=ఈ, చిహ్నేన=చిహ్న 
ముచేత, జనకాత్మజా= २, త్వామ్‌=నిన్ను, మత్సకాశాత్‌=నా సమీపమునుండి, 
అనుప్రాప్తమ్‌=వచ్చినవానినిగా, అనుద్విగ్నా=భయపడనిదై, అనుపశ్యతి=ఊ హించును. 

తా. హనుమంతుడా! ఈ చిహ్నమును చూచి సీత నీవు నా దగ్గరనుండియే 
వచ్చితి వని ఊహించి భయపడకుండా ఉండును. 13 
మూ. వ్యవపాయశ్చ తే వీర పత్త్వయుక్తశ్చ విక్రమః 

సుగ్రీవస్య చ సనేశః సిదిం కథయతీవ మే. 14 

ॐ (వ 

(ప్ర. అ. వీర!=ఓ వీరుడా! తే=నీయొక్క, వ్యవసాయః=ఉత్సాహము, సత్త్వ 
యుక్తః=బలముతో కూడిన, విక్రమళ్చ=పరాక్రమము, సుగ్రీవస్య= సుగీవునియొక్క, 
సచ్చేశశ్చ=సందేశము, మే=నాకు, సిద్ధిమ్‌= సిద్ధిని, కథయతీవ= చెప్పుచున్నట్టున్నవి. 

తా ఓ వీరుడా! నీ ఉత్సాహము, బలము, పరాక్రమము, సుగ్రీవుడు 
నీతో చెప్పిన మాటలు కార్యము సిద్దించునని నాకు చెప్పుచున్నట్లున్నవి. 14 

ధా - ౧ 

మూ. స తద్గ్భ్భృహ్య హరి శేష్టః కృత్వా మూర్చ్ని కృతాజ్ఞ్యలిః, 

వన్తిత్యా +€ धट 355 ప సితః పవగరభః. 15 
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ప్ర.అ. ప్లవగర్షభఃణ=వానర శ్రేష్మ డైన, సః=ఆ, హరి శ్రేష్ణ= హనుమంతుడు, 
తత్‌ =దానిని, గృహ్య=గహించి, మూర్హ్ని=శిరస్సునందు, కృత్వా=-ఉంచుక్‌ ని, కృతా 
ఇ్వలి= చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, చరణౌ చైవ=పాదములను కూడ, षु = 
నమస్కరించి, अ 

తా. వానర శేషు డైన ఆ హనుమంతుడు ఆ ఉంగరమును (గ్రహించి, 

Cres 4 

శిరస్సు పై ఉంచుకొని, చేతులు జోడించి నమస్కరించి, పాదాభివందనము కూడ 
చేసి ప్రయాణమయ్యెను. 15 
మూ స తత్రకర్షన్‌ హరిణాం మహద్బలం 

బభూవ వీరః పననాత్మజః కపి 

గతామ్బుదే వ్యోమ్ని విశుదమణలః 

(=) (ॐ 
శనీవ వక్షత్రగణోపశోభితః, 16 


ప అ. హరిణామ్‌=వానరులయొక్క, మహత్‌ =గొప్పదైన, తత్‌ బలమ్‌=ఆ 
సైన్యమును, ప్రకర్షన్‌ =లాగికొనివెళ్ళుచున్న, వీర=వీరుడైన, పవనాత్మజః=వాయు 
పుత్రుడైన, సః  కపిాఆ హనుమంతుడు,గతామ్బు దే=పోయిన మేఘములు 
గల, వ్యోమ్ని= ఆకాశమునందు,  నక్షతగణోపశోభితః=నక్ష త్రముల గణములచేత 
శోభింపచేయబడిన, ~ भो బభూవ=ఉండెను, 


తా. విశాలమైన ఆ వానరసైన్యమును తీసుకొని వెళ్లుచున్న వీరుడైన 
ఆ వాయుకుమారుడు మేఘములు లేని ఆకాశమునందు నక్ష తగణములతో 
(పకాశించుచున్న పరిశుద్ధమైన చంద్రమండలము వలె నుండెను. 16 


మూ. అతిబల బలమా(ణితస్తవాహం 
హరెవరవిక్రమ షాకమైరనల్సెః, 
పవనసుత యధథాధిగమ్యతే సొ 
జనకసుతా హనుమంస్తథా కురుష్వ, 17 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ~ ష్కీన్లాకాణ్చే 
చతుశ్చత్వారింశః సర్గః 
(ప్ర అ. అతిబల=అధిక మైన బలము కలవాడా! హరివరవిక్రమ= శ్రేష్టమైన 
సింహము వంటి పరాక్రమము కలవాడా! పవనసుత!=వాయుపుతుడా! 
హనుమన్‌ =-హనుమంతుడా! ఆహమ్‌=నేను, తవ=నీయొక్క, బలమ్‌ = బలమును, 
ఆగిత=ఆశయించి ఉన్నాను. అనల్ఫ్సెః=అధికములైన, షికమైః= + 
సా=ఆ, జనకసుతా= సీత, యథా=ఎట్లు, అధిగమ్యతే= పొందబడున్నో, తథాౌ=అట్లు, 
కురుష్వ= చేయుము. 


తా. సింహము వంటి పరాక్రమము గల మహాబలశాలివైన ఓ! వాయుకు 
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మారా! నేను నీ బలముపై ఆధారపడి ఉన్నాను. అత్యధికమైన పరాక్రమమును 
చూపి ఆ సీత లభించు నట్లు చేయుము. 17 


“బూాలానందిని' యను శ్రీమదామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు ऽनु ంధాకొండలో 
నలుబదినాల్లవనర్గ్ల సమాప్తము. 


అథ పషాచత్యారింశః సర్గః 


[ఆ యా దిక్కులకు వెళ్లుచున్న వానరులు నుగీవుని నమ్మక్షమున తమ 
ఉత్సాహమును (ప్రదర్శించు మాటలు చెప్పుట] 
మూ. సర్వాంశాహూయ సుగ్రీవః ప్లవగావ్‌ दः, 
సమప్తాంశ్చాబవీద్రాజా రాముకార్యార్థ సిద్దయే. 1 
९५ क దో క 
వమేతద్విచేతవ్యం భవద్భిర్వానరోత్త మైః 


॥ 4 


ప్ర. అ ప్లవగర్ద్ణభః=వానర శ్రేష్టుడు, రాజా=రాజు అయిన, సుగగ్రీవః=సు గీవుడు, 
సర్భాన సమష్ట మైన ప్రవగాన్‌ =వానరులను, ఆహూయ= పిలచి, రామకార్యార రసి 
ద్ద =రామున కార్యముయొక్క (పయోజనము సిద్ధించుటక్‌"రకు, 2325 त= 
సమస్తమైన వారిని గూర్చి, ९००१ =పలికెను. వానరోత్తమైః=వానర శేష్ణ లైన, 
భవద్దిః= మీచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఏతత్‌=ఇది, విచేతవ్యమ్‌= వెదకదగినది. 

తా, వానర శేష్ణడు రాజు అయిన సుగ్రీవుడు, ఆ వానరులందరిని పిలచి, 
రాముని కార్యమును సాధించుటనై వారితో ఇట్లనెను. వానరశేష్ణులైన మీరు 
నేను చెప్పిన విధముగా అన్వేషణము చేయవలెను. 
మూ. తదుగగ్రశాసనం భర్తుర్విజ్ఞాయ హరిపుజ్ఞవాః 2 

[ १ । „4 9 

శలభా ॐ वै మేదినీం సమ్హ్రతస్థిరే. 

ప్ర అ._ హరిపుజ్జవాః=వానర శేష్ణులు, భర్తుః= ప్రభువుయొక్క, తత్‌=ఆ, 
ఉగశాసనమ్‌=ఉ(గమైన ఆజ్ఞను, విజ్ఞాయ=తెరి సికొని, మేదినీమ్‌=-భూమిని, శలభా 

क ५ క్ల 9 ee 9 

ఇవ=మిడతల వల్‌, य) = न) సమ్రతస్థిరే=బయలుదేరిరి. 


తా. ఆ వానరశేషులు (ప్రభువైన సుగ్రీవుని ఉగ్రమైన శాసనమును విని 


భూమిని మిడతల దండు వలె కప్పి చేయుచు (ప్రయాణవైరి. 2 
మూ. రామః ప్రసవణే తస్మీన్న్యవసత్సహలక్ష ణః, 3 


ప్రతీక్షమాణస్తం మాసం యః పీతాధిగమే కృతః 

ప్రై అ. రామఃారాముడు, సహలక్ష్మణః=లక్ష 1 ణస హితుడై, యః=ఏది, 
పీతాధిగమే-పీతను చూచుటకు, కృతః=విధింపబడినదో, తం మాసమ్‌=ఆ మాస 
మును, పతీక్షమాణః=నిరీక్రించుచు, తస్మిన్‌ ప్రస్రవణే=ఆ (ప్రస్రవణ పర్వతముమీద, 
న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణసహితుడై సీతను చూచుటకు స్ముగీవుడు వానరులకు 
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విధించిన ఆ మాసము ఆ ప్రప్రవణపర్వతముమీద నివ సించెను. 3 

మూ. ఉత్తరాం తు దిశం రమ్యాం గిరిరాజసమావృతామ్‌, 4 
ख & సహసా వీరో హరిః శతబలస్తదా. 


పై అఆ. తదా=అపుడు, శతబలః=శతబలు డను, వీరః=వీరు డైన, 
హరిః= వానరుడు, గిరిరాజసమావృతామ్‌=పర్వతరాజైన హిమవంతునితో కూడిన, 
రమ్యామ్‌=సుందరమైన, ఉత్తరాం దిశమ్‌=ఉత్తరదిక్కును గూర్చి, సహసా=వెంటనే, 
ప్రత ్సే=ప్రయాణమాయెను. 


తా. అపుడు శతబలుడు అను వీరుడైన వానరుడు, హిమవంతునితో 


కూడిన సుందరమైన ఉత్తరదిక్కునకు వెంటనే బయలుదేరి వెళ్లెను. 4 
మూ. పూర్వాం దిశం ప్రతియయౌ వినతో హరియూధథపః, 5 
తారాజ్ఞదాదిస హితః స్టవగః పవనాత్మజః, 
అగస్తా్యచరితామాశాం దక్షిణాం హరియూథపః. 6 


ప్ర. అ. హరియూథపః=వానరపేనానాయకుడైన, వినతః=వినతుడు, పూర్వాం 
దిశం (పతి= తూర్పు దిక్కును గూర్చి, యయౌ= వెళ్లెను. హరియూథపః=వానరౌేే 
నానాయకుదడు, పవనాత్మ జః=వాయుకుమారుడు అయిన, ప్లవగణ=- హనుమంతుడు, 
తారాజ్లదొదిసహితః= कण्ठ, అంగదుడు మొదలైన వారితో కూడినవాడై, 
అగస్తా్యచరితామ్‌=-అగస్తుునిచేత సంచరించబడిన, దక్తిణామ్‌ ఆశామ్‌=దక్తిణదిక్కును 
గూర్సి వెళ్లెను. 

తా. వానరనాయకుడైన వినతుడు తూర్పు దిక్కుకు వెళ్లెను. వానరనా 
యకుడైన హనుమంతుడు తారాంగదాదులతో కలిసి అగస్యుని సంచారన్ధానమైన 
దక్షీణదిక్కునకు వెళ్లెను. 5,6 
మూ. ८०११००० చ దిశం ఫోరాం సుషేణః ప్ప్లవగోత్తమః, 

अनः హరిశార్లూలో దిశం వరుణపాలితామ్‌, 7 

ప్ర. అ. ప్లవగేశ్వరః=వానరప్రభువైన, _హరిశార్టూలః=వానర శ్రేష్ట డైన, 
సుషేణః= సుషేణుడు, నరుణపారితామ్‌ దిశమ్‌=వరుణునిచేత పాలింపబడిన 
దిక్కెన, ఘోరామ్‌=-భయంకరమైన, పశ్సిమాం దిశమ్‌=పశ్సిమదిక్కును గూర్చి, 
ప్రతే స్టే ప్రయాణ మాయెను. 

తా. వానర శేష్ణుడు, వానరనాయకుడు అయిన సుషేణుడు వరుణునిచేత 
పాలింపబడిన భయంకరమైన పశ్చిమదిక్కునకు వెళ్లెను. 7 
మూ. తతః పర్యా దిశో రాజా చోదయిత్యా యధథాతథమ్‌్‌, 

కపిసేనాపతీన్వీరో ముమోద సుభితః సుఖద్‌. 8 


572 శ్రీమదామాయణము 


ప్రై అ. తతః=అటు పిమ్మట, వీరః=వీరుడైన, రాజా=సు(గీవుడు, కపి 
సేనాపతీన్‌= నొనరపేనానొయకులను, యధథాతథమ్‌=తగు విధముగా, సర్వాః 
దిశః=అన్ని దిక్కులను గూర్చి, చోదయిత్వా=పం పి, సుఖితః=సుఖముగలవాడై, 
సుఖమ్‌=-సుఖముగా, ముమోద= ఆనందించెను. 


తా. వీరుడైన సుగీవుడు వానరపేనానాయకులను తగు విధముగా పలు 
దిక్కులకు పం పీ సుఖవంతుడై ఆనందించెను. 8 
మూ ఏవం + > సర్వే రాజ్ఞా వానరయూథపాః, 

रेष स క తాః స ००८. 9 

= ప్వాం దిశమభిసేత్య త్వరితాః సమ్హ్ప్రతస్థిరే 

ప్ర అ. రాజ్ఞా=రాజుచేత, ఏనమ్‌=ఇట్లు, సషోదితాః=పంపబడిన, సర్వే= 
సమస్తమైన, వానరయూథపాొః=వానరనాయకులు, స్వాం స్వామ్‌=-తమ తమ, దిశమ్‌= 
దిక్కును, అభి(పేత్య=ఉద్దేశించి, త్వరితాః=తొందరపడుచున్నవారై, సమ్బ్ప్రితస్థిరే= 
(పయాణ మైరి, 

తొ. సుగ్రీవునిచే పంపబడిన ఆ వానరసేనానాయకు లందరు తొందరపడుచు 
తమ తమ దెక్కులకు (పయాణ ०6. 9 


మూ. నదన్తశ్ఫోన్నదన్తశ్చ गुद निदु 
ड ९८ ధావమానాశళ్చ వినదన్లో మహాబలాః, 10 


(ప ९. మహాబలొః=గ్‌"ప్ప బలము గల, ప్లవబ్బమాః=వానరులు, 
నదన్తః=ధ్వని _చేయుచున్నవారై, ఉన్నదన్తశ్చ=అరచుచున్నవారై, గర్హన్తశ్చ=గర్డించు 
చున్నవారై, క్వ్వేడన్తః= సీంహనాదము చేయుచున్నవారై, వినదన్తః=వికృతనాదములు 
చేయుచున్నవారై, ధావమానాశ్చ= పరుగెత్తుచున్నవారై, వెళ్లిరి. 


తా. గొప్పు బలము గల ఆ వానరులు ధ్వని చేయుచు, అరచుచు, 
గర్జించుచు, , సింహనాదము చేయుచు, వికృతముగా అరచుచు, పరుగెత్తుచు వెళ్లిరి. 


మూ. ఏవం సష్వోదితాః సర్వే రాజ్ఞా నానరయూథపాః, 
ఆనయిష్యామహే సీతాం హనిష్యామశ్చ ర్లావణమ్‌. ll 
పై అ. రాజ్ఞా=సు(గీవునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, సక్ల్వోదితాః=పంపబడిన, 
పర్వే=సమస్తమైన, వానరయూథపాః=వానరపేనానాయకులు, సీతామ్‌= సీతను, 
ఆనయిష్యామ హే=తీసుకొని వచ్చెదము. రావణమ్‌=రావణుని, హనిష్యామశ్చ=చంె 
దము. 


తౌ. స్ముగీవునిచే పంపబడిన ఆ వానరు లందరు “రావణుని చంపి 
సీతను తీసుకొనివచ్చెదము” అని పలికిరి, 11 
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మూ. అహమేకో వధిష్యామి (ప్రాప్తం రావణమాహవే, 

తతశ్పోన్మథ్య సహసా హరిషే జనకాత్మజామ్‌. 12 

ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, ఏకః= ఒక్కడ నే, ఆహవే=యుద్ధమునందు, 
ప్రొప్తమ్‌= వచ్చిన, రావణమ్‌=రావణుని, వధిష్యామి=-చంపగలను. తతశ్చ=అటు పి 
మ్మట, ఉన్మధ్య= రాక్షసులను పీడించి, సహసా=శీఘీముగా, జనకాత్మ జామ్‌= సీతను, 
ఆహరిష్యే=తీసుకొని వచ్చెదను. 

తా. “యుద్ధమునకు వచ్చిన రావణుని నేను ఒక్కడినే చంపెదను. 
పిమ్మట రాక్షసులను జయించి సీతను శీఘ్రముగా తీసుకొని వచ్చెదను” అని ఒక 
డనెను. 12 
మూ. వేపమానాం (్రమేణాద్య భవద్బి! సీయతామితి, 

& 9 కాబో ॐ 
ఏక ఏవాహరిష్యామి పాతాలాదపి జానకీమ్‌. 13 


ప్ర. అ. (శమేణ=శ్రమచేత, వేపమానామ్‌=వణకుచున్న, జానకీమ్‌= సీతను, 
పాతాలాద పి=పాతాళమునుండైనా, ఏక ఏవ=నేనొక్కడనే, ఆహరిష్యామి=తీసుకొని 
వచ్చెదను. అద్య=ఇపుడు, భవద్శిః=మీరు, ప్రయతామ్‌=ఉందురుగాక, ఇతి=-అని, 
(ఒకడు పలికెను). 


తా. “శ్రమచేత వణకుచున్న సీతను పాతాళమునుంచిరయైన నే నొక్కడనే 
తీసుకొని వచ్చెదను. మీరందరు ఇక్కడనే ఉండుడు.” అని మరొకడు పలికెను. 
మూ. విధమిష్యామ్యహం వృక్షొన్‌ దారయిష్యామ్యహం 265, 

ధరణీం దారయిష్యామి క్షోభయిష్యామి పాగరాద్‌. 14 

ప అ. అహమ్‌=నేను, सड =వృక్షములను, విధమిష్యామి=-దూర 
ముగా విసిరివేసెదను.  గిరీన్‌=పర్వతములను, దారయిష్యామి=చీల్సెదను. 
ధరణీమ్‌=భూమిని, దారయిష్యామి=చీల్సెదను. సాగరాన్‌=సమ్ముదములను, ई 
యిష్యామి=క్షోభింపచేసెదను. 

తా. “నేను వృక్షములను విసిరివేసెదను. పర్వతములను భూమిని 
చీర్సివేసెదను. సాగరములను క్లోభింపచేసెదను” అని మరొకడు పలికెను. 14 
మూ. అహం యోజనసజ్ఞా$యాః ప్లవేయం నాత్ర సంశయః, 

శతయోజనసజ్ఞా$యాః శతం సమధికం హ్యహమ్‌. 15 

ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, యోజనసజ్ఞ్యాయాః=యోజనసంఖ్యయొక్క, శతమ్‌= 
శతమును, ప్లవేయమ్‌=ఎగిరెదను. అహమ్‌=నేను, శతయోజనసజ్ఞాాయాః=నూరు 
యోజనముల 2509) 80 ट), సమరధికమ్‌=అధికముగా, ఎగిరెదను. అ(త్ర=దీనియందు, 
సంశయః= సంశయము, న=లేదు. 
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తా. “నేను నూరు యోజనముల దూరము ఎగురగలను” అని ఒకడు, 
“నేను నూరు యోజనములకం'టు ఎక్కువ దూరము ఎగురగలను; సందేహము 


లేదు" ఆని మరొకడు పలికెను. 15 
మూ. భూతలే సాగరే వా౭_పి उठ చ వనేసు చ 
పాతాళప్యా % వా మధ్యే న మమాచ్చిద్యతే గతిః. 16 


(ప అ. భూతలే=భూతలమునందు గాని, సాగరే వా౭. పి=సముద్రము 
నందుగాని, శెలేషు చ=పర్వతములయందుగాని, వనేషు చ=వనములందు గాని, 
పాతాళస్య= పాతాళముయొక్క, మధ్యే వాపి=మధ్యయందు గాని, మను=నాయొక్క, 
గతిః= గమనము, న ఆచ్చిద్యతే=అడ్డు కొనబడదు. 


తా. భూతలమునందు కాని, సముదమునందుగాని, పర్వతములందు त्म), 
వనములందు గాని, పాతాళమధ్యమునందు గాని) నా గమనమునకు అడ్డు లేదని 
మరొక వానరుడు చేప్పెను. 16 


మూ, ఇత్వేకైకస్తదా తత్ర వానరా బలదర్సితాః, 

ఊచుశ్చ వచనం తస్య హరిరాజస్య సంనిధౌ. 17 
वथभुट्‌ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కి ష్కిన్నాకాణ్డే 

పష్గచత్యారింశః పర్గః, 
ప్ర అ, తదా=అపుడు, బలదర్శితాః=బలముచేత 76०95) వానరాః=వాన 
రులు, తృత్ర=అక్కడ, తస్య=ఆ, హరిరాజస్య=సుగీవునియొక్క, సంనిధౌ=సన్నిధి 
యందు, ఏవైకః=ఒక్‌్కొక్కడు, ఇతి=ఇట్లు, వచనమ్‌=-వచనమును, ఊచుః=పరికిరి. 
తా. అపుడు బలముచేత గర్వించిన ఆ వానరులు ఒక్కరొక్కరుగా ఆ 
సు(గీవుని సమక్షమున ఈ విధముగా 5886. 17 


“బాలానందిని” యను శ్రీమ.దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కింధాకాండలో 
నలుబదివదవన సర్గ సమాప్తము. 


అధ షట్‌ చత్యారింశః సర్గః 


[స్ముగీవుడు తాను భూమండలము నంతను తిరిగినట్లు రామునితో చెప్పుట] 


గూ. గతేషు వానరేన్తేషు రామః సుగ్రీవమబవీత్‌, 

కథం భవాన్సిజానీతే సర్వం = మలణ్ణలం భువః. 1 

ప్ర ©. వానరేన్తేషు=వానరనాయకులు, గలేషు= వెళ్లినవారగు చుండగా, 
రామః= రాముడు, సుగీవమ్‌=సుగీవుని గూర్సి, అ(బవీత్‌ =పలికెను. భవాన్‌ =వీవు, 
భువః= భూమియొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, మల్ణలమ్‌=మండలమును, కథమ్‌=ఎట్లు, 
విజానీతే=ఎరుగుదువు. 

తా. ఆ వానరనాయకు లందరు వెళ్లిన పిమ్మట “నీకు ఈ భూమండలము 
అంతను గూర్చి ఎట్లు తెలియును” అని రాముడు సుగీవుని ప్రశ్నించెను. = 1 
మూ. సుగ్రీవశ్చ తతో రామమువాచ ప్రణతాత్మ వాన్‌, 

శూయతాం సర్వమాభ్యా స్వే విస్తరేణ వచే మము. 2 

ప్ర. అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, సుగ్రీవః=సుగీవుడు, (ప్రణతాత్మవాన్‌ =వంచబ 
డిన దేహము కలవాడై, రామమ్‌=రాముని గూర్సి, ఉవాచ=పలి కెను. సర్వమ్‌=-సమ 
స్తమును, విస్త రేణ=విస్తారముతో, ఆభ్యాస్యే= చెప్పగలను. మమ=నాయొక్క, 
వచః=వచనము, (కూయతామ్‌=వినబడుగాక. 


తా. అపుడు సుగీవుడు సవినయముగా వంగి రామునితో ఇట్లనెను. 


అంతను సవిస్తరముగా చెప్పెదను. వినుము. 2 
మూ. యదాతు దున్లుభిం నామ దానవం మ హిషాకృ్సతిమ్‌, 
ప్రతికాలయతే వాలీ మలయం ప్రతి పర్వతమ్‌. 3 
తదా వివేశ మహిషో నులయస్య గుహాం ప్రతి, 
వివేశ వాలీ తత్రాపి మలయం తజ్జిఘాంసయా. 4 


ప్ర. అ. వాలీ=వాలి, మ హిషాకృతిమ్‌=మ హిషరూపము 1९, దున్గుభిం 
నామ= దుందుభి అను, దానవమ్‌=దానవుని, యదా=ఎపుడు, మలయం పర్వతం ప్రతి= 
మలయపర్వతమును గూర్చి, (పతికాలయలే=తరిమెనో, తదా=అపుడు, మ హిషః=ఆ 
మహిషము, మలయస్య=-మలయపర్వతముయొక్క, గుహాం (పతి=గుహను గూర్చి, 
వివేశ= ప్రవేశించెను. వాలీ=వారి, తజ్జిఘాంసయా=వానిని చంపవలె నను ఇచ్చచేత, 
తత్రాపిడఅక్కడ కూడ, మలయమ్‌=మలయపర్వతమును, విచేశ=ప్రదేశించెను. 
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తా, మహిషరూపములో వచ్చిన దుందుభి అను దానవుని వాలి మలయ 
పర్వతము వైపు తరుమగా, ఆ మహిషము మలయపర్యతగుహలో ప్రవేశించెను. 
వాలి అక్కడ కూడ వానిని చంపవలెనను కోరికతో ఆ గుహలో |ప్రవేశించెను. 3,4 
మూ. తతో౭.హం తత్ర నిక్షిప్తో గుహాద్వారి వినీతవత్‌ , 

నచ నిష్కా9ముతే వారీ తదా సంవత్సరే గతే, 5 

ప్ర. అ తతః=లఅటు పిమ్మట, వినీతవత్‌ =వినయవంతుడనైన, అహమ్‌=నేను, 
తత్ర= అక్కడ, గుహాద్యారి=గుహాద్యారమునందు, నిక్రిప్తః= ఉంచబడితిని. తదా 
= అప్పుడు, సంవత్సరే = సంవత్సరము, గతే = గడిచినను, వొరీ = నారి, 
న నిష్కా9మతే = బయటకు రాలేదు. 

శా. పిమ్మట వినయవంతుడనైన నన్ను గుహాద్యారమునందు ఉంచెను. 
సంవత్సరము గడిచినను వాలి బయటకు రాలేదు. 5 
మూ. తతః క్షతజవేగేన ఆపుపూరే తదా బిలమ్‌, 

५८ 9 షా (భౌ 5६ ^* 5 షా 9 

తదహం విస్మితో तनय ९ (® తుః ह° > 2. 6 

ప్ర. అ తతః = అటుపిమ్మట, బిలమ్‌'= ఆ బిలము, క్షతజచేగేన = 
రక్తవేగముచేత, ఆపుపూరే = నింపబడెను. తదా = అపుడు, అహమ్‌ = నేను, 
తత్‌ =దానిని, దృష్టా = చూచి, విస్మీతః = ఆశ్చర్యము చెందినవొడనై, (భాతుః 
= సోదరునియొక్క, శోకవిషార్షితః = కోక మను విషముచేత పీడింపబడితిని. 


తా, పిమ్మట ఆ గుహ రక్షప్రవాహముచేత నింపబడెను, నేను 
అది చూచి ఆశ్చర్యపడుచు సోదరునికొరకై కలిగిన శోకమును విషముచేత 
పీడింపబడితిని. 6 


మూ. అథా౭.హం గతబుద్దిస్తు సువ్యక్తం నిహతో గురుః 
శిలా పర్వతసజ్క్మాశా బిలద్యారి మయా కృతా, 7 
అశక్నువన్‌ నిష్క9మితుం మహిషో 2582368. 


& అ. అథ = అటు పిమ్మట, గురుః = అన్న, సువ్యక్తమ్‌ =నిశితముగా, 
నిహతః = చంపబడినాడు అని, అహమ్‌ =నేను, గతబుద్ధిః = పొందబడిన బుద్ది 
కలవాడను అయితిని. మహిషః = ఆ మహిషము, నిష్కృమితుమ్‌ = బయటకి 
వచ్చుటకు, అశక్నువన్‌ = సమర్థముకొనిదై, వినశిష్యతి = నశించగలదు, (అని 
తలచి) మయా = నాచేత, పర్వతసజ్మాశా = పర్వతముతో సమానమైన, శిలా 
= గిల, ६०८१९ = బిలముయొ క్క ద్వారమునందు, కృతా = చేయబడినది. 

తా. పిమ్మట నేను “నిశితముగా అన్న చంపబడినాడు” అని తలచితిని, 
బయటికి రాజాలక మహిషము మరణించును అను అభిప్రాయముతో నేను 
పర్వతము వంటి ఒక శిలను గుహాద్యారమునందు  ఉంచితిని. 7 
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మూ. తతో౭_ హమాగాం కిష్కీన్హాం నిరాశస్తస్య జీవితే, 8 
రాజ్యం చ సుమహాత్రాస్య తారాం చ రుముయా సహ, 
మితైెశ్స సహితస్తస్య వసామి విగతజ్య్వరః. 9 


& అ. తతః = అటు పిమ్మట, అహమ్‌ =నేన్కు తస్య = ఆతని 

జీవితే జీవితమునందు, నిరాశః = ఆశ లేనివాడనై, కి न्‌ 
= కిష్కింధను గూర్చి , ఆగామ్‌ = వచ్చితిని సుమహత్‌ చాల గొప్పదైన, 
రాజ్యం చ = రాజ్యమును, రుమయా సహ = రువముతో కూడ, తారాం చ = 
తారను, (ప్రాప్య = పొంది తస్య = వానియొక్క, మి(తైః = మిత్రులతో, 
సహితః = కూడినవాడనై, విగతజ్య్వరః = పోయిన దుఃఖము కలవాడనై, వసామి 
= నివసంచుచున్నాను. 


తా. పిమ్మట నేను వాలి జీవితము విషయమున నిరాశుడనై కిష్కింధకు 
తిరిగి వచ్చి, విశాలమైన రాజ్యమును, తారను, రుమను పొంది ఆతని మిత్రులతో 
కలిసి ఏ బాధలు లేక సుఖముగా  నివసించుచుంటిని. 8, 9 


మూ. ఆజగామ తతో వాలీ వాతా తం = ००८८९४४१ 


తతో౭. హమదదాం రాజ్యం గౌరవాద్భయయన్తితః, 10 
=. అ. తతః = అటు పీమ్మట, వానరర్ణభః = వానర శేష్ణుడైన, 
వాలీ = వాలి, తమ్‌ = వానిని హత్వా= చంపి, ఆజగామ = వచ్చెను. 
తతః = అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, భయయన్తితః = భయముచేత 


పీడింపబడినవాడనై, గౌరవాత్‌ =గౌరవమువలన, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, అదదామ్‌ 
ఇచ్చితిని. 

తా. ఇంతలో వానర శేష డైన వారి ఆ మహిషమును చంపి తిరిగి 
వచ్చెను. అపుడు నేను భయపడుచు గౌరవపూర్వకముగా రాజ్యమును ఆతని 


కిచ్చితిని. 10 
మూ. స మాం జిఘాంసుర్దుస్టాత్మా వాలీ (ప్రవ్యథితేన్తియః, 
పరికాలయతే (క్రోధాద్దావన్తం సచివైః సహ, 11 
७. అ. దుష్టాత్మా = దుష్టబుద్ధి గల, సః వాలీ = ఆ నారి, 
ప్రవ్యథితేన్తియః = వ్యథ చెందిన ఇంద్రియములు గలవాడై, సచివైః సహక 
మంత్రులతో కూడ, ధావన్తమ్‌ = పరుగెత్తుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, జిఘాంసుః 
= చంప దలచినవాడ, క్రోధాత్‌ మువలన, సరికాలయతే = తరిమెను 


తా, దుష్ట్రబుద్ద్ధి కల ఆ వారి వ్యథ చెందిన ఇందియములు గలనాడ 
నన్ను చంపవలె నను కోరికతో కోపావిష్తుడె మంత్రులతో కలిసి పారిపోవుచున్న 
నన్ను తరుముకొని వచ్చెను 11 
37 
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మూ. తతో౭ హం వాలినా తేన సో౭_నుబద్దః ప్రధావితః, 
నదిశ్చ వివిధాః పశ్యన్‌ వనాని నగరాణి చ. 12 


ప్ర అ. తతః = అటుపిమ్మట, ॐॐ = ఆ, వాలినా = నాలిరేత, 
అనుబదః = అనుసరించబడిన, సః అహమ్‌ = నేను, వివిధాః = వివిధములైన, 
నదీః ध నదులను, వనాని = వనములను, నగరాణి చ = నగరములను, పశ్యన్‌ 
=చూచుచు, (పధావితః = పరుగెత్తినాను, 


తా. 58 తరుమగా నేను అనేక నదులను, వనములను, నగరములను 
చూచుచు పరుగెత్తితిని. 12 


మూ. ఆదర్భ్శతలసజ్కాశా తతో వై పృథివీ మయా, 
అలాతచక్రప్రతిమా దృష్టా గోష్పదవత్క్కతా, 13 


(ప అ. తతః = అటు పిమ్మట, మయా = నాచేత, పృథివీ = భూబి, 
ఆదర్శతలసజ్బాశా =అద్దము సపైభాగముతో సమానముగాను, అలాతచక్షపతిమా = 
అలాతచక్రముతో సమానము గాను, (చివర ०22 నిప్పు గల కట్టను గుండ్రముగా 
వేగముగా త్రిప్పీనపుడు అది అగ్నిచక్రము వలె కనబడును. అదే అలాతచక్రము) 
దృష్టా = చూడబడినది. గోష్పదవత్‌ = గోష్పదము వలె, (ఎద్దు అడుగు 
గుర్తు వలె) కృతా = చేయబడినది. 


తా నాకు అప్పుడు భూమి అద్దము పైభాగము వలె, అలాతచ కము 
వలె కనబడినది. దానిని గోష్పదమును దాటినట్లు దాటితిని, 13 


మూ. పూర్వాం దిశం తతో గత్వా పశ్యామి వివిధాన్‌ ద్రుమాన్‌, 
పర్వతాన్‌ సదరీన్‌ రమ్యాన్‌ సరాంసి వివిధాని చ. 14 


ప్రై అ. తతః = అక్కడినుండి, పూర్వాం దిశమ్‌ = తూర్పుదిక్కును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, (८०5०० = వృక్షములను, 
సదరీన్‌ = గుహలతో కూడిన, రమ్యాన్‌ =రమ్యములైన, పర్వతాన్‌ = పర్వతములను, 
వివిధాని = అనేక విధములైన, సరాంసి చ = సరస్సులను, పశ్యామి = 
చూచితిని, 


తా. పిమ్మట నేను తూర్పు దిక్కునకు उद) అనేకవృక్షములను, 
గుహలతో కూడిన రమ్యములైన పర్వతములను, అనేకవిధములైన సరస్సులను 
చూచితిని. 14 


మూ. ఉదయం తత్ర పశ్యామి పర్వతం ధాతుమణ్ణితమ్‌, 
క్రీరోదం సాగరం చైవ నిత్య్వమప్పరసాలయమ్‌. 15 


ప్రై అ छ = అక్కడ, ధాతుమణ్ణితమ్‌ = ధాతువులచేత 


క్రి ష్కేన్హాకా ండము 579 


అలంకరించబడిన, ఉదయం పర్వతమ్‌ = ఉదయపర్వతమును, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడు, అప్పరసాలయమ్‌ = అప్పరసలకు నివాసమైన, కీరోదం సాగరం చైవ 


(oN 


=కీరము ఉదకముగా గల సముద్రమును, పశ్యామి = చూచితిని. 


తా అక్కడ ८००२१०२ అలంకరింపబడిన ఉదయపర్వతమును, 
నిత్యము అప్పరసలు నివసించు కీ రసాగరమును చూచితిని. 15 


మూ. పరికొల్యమౌనస్తం తదా వాలినా౭_భిద్రుతో హ్యహమ్స్‌, 
పునరావృత్య సహసా (282 > తదా విభో. 16 
ప్ర అ విభో=ఓ&! ప్రభూ! వాలినా=వాలిచేత, పరికాల్యమానః=తరుమబ 

డుచున్న, అహమ్‌=నేను, తదా=అపుడు, అభిద్రుతః=పరుగెత్తితిని. తదా=అపుడు, 

పునః=తిరిగ, ఆవృత్య=వెనుకకు వచ్చి, సహసా=వెంటనే, ప్రస్థిత=ప్రయాణ మైతిని. 


తా. (ప్రభువైన రామా! వాలి తరుముచుండగా నేను పరుగెత్తుచూ తిరిగి 


వెనుకకు వచ్చి మరల వెంటనే బయలుదేరితిని. 16 

మూ. దిశస్తస్యాస్తతో భూయః ప్రస్థితో దక్షీణాం దిశమ్‌, 
విన్ల్యపాదపసజ్కీర్థాం చన్లనద్రుమకోధితామ్‌. 17 
©. €. తతః= అటు పిమ్మట, += దిశః=దిక్కునుండి, 


భూయః=మరల, విన్హ్యపాదపసజ్కీర్థామ్‌= వింధ్యపర్వతమునందరి వృక్షములతో 
నిండిన, చన్హనద్రుమకశోభితామ్‌= చందనవృక్షములచేత (పకాశింపచేయబడిన, దక్తిణాం 
దిశమ్‌=దక్షీణదిక్కును గూర్చి, (ప్రస్థిత=ప్రయాణ మైతిని. 

తా. పీమ్మట €ॐ దిక్కునుండి వింధ్యపర్వత-వృక్షములతో నిండిన 
చందనవృక్షములతో (ప్రకాశించుచున్న _దక్షిణదిక్కునకు ప్రయాణ మైతిని. 17 


మూ. ద్రుమశైలాన్తరే పశ్యన్‌ భూయో దక్తిణతో౭_పరామ్‌, 
అపరాం చ దిశం ప్రాప్తో వాలినా సమభిద్రుతః. 18 
ప్ర. అ. (ద్రుమశైలాన్త రే=వృక్రములయొక్క పర్వతములయొక్క మధ్యయందు, 
దక్తిణతః= దక్తిణదిక్కునుండి, అపరామ్‌=-మరియొక దిక్కును, పశ్యన్‌ =చూచుచు, 
భూయః=మురల, వాలినా=వాలిచేత, సమభిద్రుతః=తరుమబడినవాడ బై, అపరాం 
దిశమ్‌=పశ్చిమదిక్కును, |ప్రాప్తః=పొందితిని, 


@१, అక్కడ వృక్షముల మధ్యనుండి పర్వతముల మధ్యనుండి మరొక 
దిక్కు వైపునకు చూచుకొనుచు, వాలి తరుముచుండగా పశ్చిముదిక్కునకు వెళ్లితిని. 


మూ స పశ్యన్‌ వివిధాన్‌ దేశానస్తం చ గిరిసత్తమమ్‌, 
ప్రాప్య చాస్తం గిరిశ్రేష్టముత్తరం సమ్ప్స్రధావితః 19 
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ప్ర అ. సజ=లఅట్టి నేను, వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, దేశాన్‌=దేశములను, 
గిరిసత్తమమ్‌=పర్వత శ్రేష్ట మైన, అస్తం చ=లఅస్మా[ద్రిని, పశ్యన్‌=-చూచుచు, గిరి|శేష్ణమ్‌= 
పర్వత శ్రేష్టమైన, అస్తమ్‌=అస్నాద్రిని, (ప్రాప్య=పొంది, ఉత్తరమ్‌=ఉత్తరదిక్కును గూర్చి, 
సమ్స్రుధావితః=పరు గెత్తి తిని. 

తా. నేను అక్కడ అనేకప్రదేశములను పర్వత ॐ क అస్సాదిని చూచుచు, 
ఆ అస్మాద్రిని చేరి అక్కడినుండి ఉత్తరము వైపు పరు7త్తితిని. 19 
మూ. హిమవన్తం చ మేరుం చ సముద్రం చ తథోత్తరమ్‌, 

యదా న వినే శరణం వాలినా సమభిద్రుతః, 20 

తదా మాం బుద్దిసమ్సన్నో హనుమాద్‌ వాక్యమ[బవిత్‌. 

ధా 

ప్రై అఆ హిమవన్తం చహిమవత్సర్వ్యతమును, మేరుం చ=మేరు 
పర్వతమును, తథా=మరియు, ఉత్తరం సముద్రం చ=ఉత్తరసముద్రమును, 
(గూర్చి పరు7ెత్తితిని, _వాలినా=వాలిచేత, సమభిద్రుతః=తరుమబడిన నేను, 
యదా=ఎప్పుడు, శరణమ్‌=శరణమును, న 23= పొందలేదో, తదా=అపుడు, 
బుద్ధిసమ్పన్నః=బుద్ధిమంతుడైన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
వాకృమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను, 

తా. నేను హిమవత్సర్వతమునకు, మేరుపర్వతమునకు = 
రకు 2288. ఈ విధముగా వాలి తరుముచుండగా రక్షణ మేమియు లభించని 


నన్ను చూచి బుద్ధ్దిసంపన్నుడైన హనుమంతుడు ఇట్లు పలికెను. 20 
మూ. ఇదానీం మే స్మృతం రాజన్‌ యథా వాలీ హరీశ్వరః. 21 
మతజ్లేన తదా శప్తో హ్య స్మిన్నాశ్రమమణ్ణలే. 
~> వా వాలీ మూర్చ్దా౭_స్య శతధా భవేత్‌. 22 


తత్ర వాసః సుభో౭_స్మాకం నిరుద్విగ్నో భవిష్యతి. 

ప్ర_ ఆ రాజన్‌ =రాజా, హరీశ్వరః=వానరరాజైన, నొలీ=వాలి, తదా=-అపుడు, 
మతజ్లీన=మతంగమునిచేత, యథా=ఎట్లు, శప్తఃణాశపించబడినాడో, (అది) మే= 
నొకు, ఇదానీమ్‌=-ఇపుడు, స్మ తమ్‌=స్మ రింపబడినది. వాలీ=వాలి, అ స్మిన్‌=ఈ, ఆశ 
మమలణ్ణలే= ఆశ్రమమండలమునందు, ప్రవిశేద్యది=ప్రవేశించిన పెలే, అస్య=వీనియొక్క, 
మూర్దా=శిరస్సు, శతధా=నూరు ముక్కలుగా, భవేత్‌ =అగును. తత్ర=అక్కడ, 
అస్మాకమ్‌=-మనకు, వాసః=నివాసము, సుఖః=సుఖకరము గాను, నిరుద్విగ్నః= 
నిర్భయముగాను, భవిష్యతి=కాగలదు. 


తా. రాజా! పూర్వము మతంగముని వానరరాజైన వాలిని శపించిన 
విషయము ఇపుడు నాకు స్మృతికి వచ్చినది. వారి ఆ ఆశ్రమములో (పవేశించినచో, 
వాని శిరస్సు వంద ముక్కలు అగును. అక్కడ మనకు నివాసము సుఖకరముగాను, 
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నిర్భయము గాను ఉండును, 21,22 

మూ. తత్ర పర్వతమాపాద్య బుష్యమూకం నృపాత్మజ, 23 
న వివేశ తదా వాలీ మతజ్ఞస్య భయాత్తదా. 


(ప. అ.నృపాత్మ జ=రాజకు మారా! తత్ర-అక్కడ, బుష్యమూకం పర్వ 
తమ్‌= బుష్యమూకపర్వతమును, తదా=అపుడు, ఆసాద్య=సమీ పించి, వాలీ=వాలి, 
మతబ్గస్య =మతంగునియొక్క, భయాత్‌=-భయము వలన, తదా=అపుడు, న 
వివేశ=(పవేశించలేదు. 


తా. ఓ! రామా! అపుడు వాలి బుష్యమూకపర్వతమువరకు వచ్చి, అక్కడ 


మతంగుని శాపమునకు భయపడి ఆ పర్వతముమీదకు రాలేదు. 23 
మూ. ఏవం మయా తదా రాజర్‌ (ప్రత్యక్షముపలక్తి తమ్‌, 
పృధథివీమణ్ణాలం సర్వం గుహామనస్మా కగతస్త తః, 24 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రి नृण 
షట్‌ చత్యారింశః సర్గః 


ప్రే అ. రాజన్‌ =ఓ! రాజా! ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, తదా=అపుడు, సర్వమ్‌= 
సమస్త మైన, పృథివీమణ్ణలమ్‌=-భూమండలము, ప్రత్యక్షమ్‌= ప్రత్యక్షముగా, మయా= 
నాచేత, ఉపలక్రి తమ్‌=చూడబడినది. గుహామ్‌=గుహను గూర్చి, తతః=అటు పిమ్మట, 
ఆగతః అ స్మి=వచ్చి ఉన్నాను. 

తా. రామా! అపుడు నేను ఈ విధముగా భూమండల మంతను 
ప్రత్యక్షముగా చూచి ఈ పర్వతగుహ చేరినాను, 24 


“బాలానందిని” యను (శ్రీముద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కిష్బీ ంధాకాండలో 
నలుబది ఆరవ సధ నమాప్తము. 


€ సప్పచత్యారింశః సర్గః 


[తూర్పు, ఉత్తరము, పడనుర దిక్కులకు వెళ్లిన వానరులు నిరాశతో 
తిరిగివచ్చుట] 
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మూ. దర్శనార్థం తు వెదే प: సర్వతః కపికుశ్ణరాః, 
వ్యాదిష్టాః కపిరాజేన యథోక్తం జగ్మురజ్ఞపా, 1 


ప్ర అ.క పిరాజేన=సు గీవునిచేత, వ్యాదిష్టాః=ఆజ్ఞాపించబడిన, క పికుణ్ఞ్యరాణ= 
వానర శేష్ళులు, యథోక్షమ్‌=చెప్పిన విధముగా, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, దర్శనార్థమ్‌= 
దర్శనము కొరకు, అశ్ఞసా=కీఘముగా, సర్వతః=ఆన్ని వెపుల, జగ్ము = వెళ్లిరి, 

తొ. సుగీవునిచే ఆజ్ఞాపించబడిన ఆ వానరశ్రేష్ణులు సీతను వెదకుటకై 
ఆతడు చెప్పిన విధముగా శీఘ్రముగా అన్ని వైపులకు వెళ్లిరి. 1 
మూ. తే 5८०८ సరిత్కక్షానాకొశం నగరాణి చ, 

నదీదుర్గాంస్తథా దేశాన్‌ విచిన్య్వన్తి సమన్తతః, 2 

ప్ర. అ. తే=వారు, సరాం సికసరస్సులను, సరిత్యక్షాన్‌ =నదులను, డొంకలను, 
ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, నగరాణి చ=నగరములను, తథా=మరియు, నదీదుర్లాన్‌= 
నదులచేత (ప్రవేశింప శక్యము గాకున్న, దేశాన్‌ =దేశములను, సమన్తతః=అంతట, ` 
విచిన్వన్తి= అన్వే షించిరి. 

తా. ఆ వానరులు సరస్సులు, నదులు, డొంకలు, వృక్షాదులు లేని 
ప్రదేశములు, నగరములు, ति ఉన్న (ప్రదేశములు - వీటి 
నన్నిటిని ఆంతటా వెదకిరి. 2 


మూ. > సమాభ్యాతాః పర్వే వానరయూథపాః, 
తత్ర దేశాన్సిచిన్వన్తి సశైలవనకాననాన్‌. 3 
ప అ. సుగ్రీచేణ=సు గ్రీవునిచేత, సమాఖ్యాతాః=బోధింపబడిన, సర్వే=సమ 
స్తమైన, వానరయూథపాః=వానర్సేనానాయకులు, తృత్ర=అక్కడ, సశెలవనకాన 
నాన్‌ =పర్వతములతోను, వనములతోను, అరణ్యములతోను కూడిన, దేశాన్‌ =దేశ 
ములను, విచిన్వన్తి= వెదకిరి. 


తా, సుగ్రీవునిచేత ఆజ్ఞా పంపబడిన ఆ వానరనాయకు లందరు అక్కడ 
పర్వతములు, వనములు, అరణ్యములు - వీటితో కూడిన దేశములను అన్నే షించిరి. 
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మూ. విచిత్య దివసం సర్వే సీతాధిగమనే ధృతాజ 
సమాయాన్తి స్మ మేదిన్యాం నిశాకాలేషు వానరాః, 4 


ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, వానరాః=వానరులు, సీతాధిగమనే= సీతను 
పొందుటయందు, ధృతాః=ఉద్యుక్తులై, దివసమ్‌=పగటి భాగమంతా, విచిత్య= వెదకి, 
నిశాకాలేషు=రాత్రసమయములయందు, మేదిన్యామ్‌=-భూమియందు, సమాయూన్తి 
= కలి సికొనుచుండిరి. 


తా. సీతను పొందవలెనను దృఢసంకలృముతో ఆ వానరు లందరు 
పగలంతా వెదకి, రాత్రి సమయములయందు భూమిపై వచ్చి కలుసుకొనుచుండిరి. 
మూ. సర్వర్తుకాంశ్చ దేశేషు వానరాః సఫలద్రుమాన్‌, 

ఆపాద్య రజనీం శయ్యాం చక్రుః సర్వేష్వహస్సు २. 5 

ప్ర అ. తే వానరాణ=ఆ వానరులు, సర్వేషు=సమస్తమైన, అహస్సు= 
దినములయందు, సర్వర్తుకాన్‌=సమస్త బుతువులకు సంబంధించిన, సఫల్మద్రు 
మాన్‌ =-ఫలములతో కూడిన వృక్షములను, దేశేషు=ఆ యా (ప్రదేశములయందు, 
ఆసాద్య=పొంది, రజనీమ్‌= రాత్రిని (రాత్రియందు )శయ్యామ్‌=శయ్యను, చక్రుః=చే సిరి. 

తా. ఆ వానరులు అన్ని దినములయందు రాత్రి యగుసరికి ఆ 
యా (ప్రదేశములలో, అన్ని బుతువులకు సంబంధించిన ఫలవృక్షములను చేరి 
శయనించు చుండిరి. 5 
మూ.  తదహః (పథమం కృత్యా మ్య (పసవణం గతాః, 

క పిరాజేన సజ్ఞమ్య నిరాశాః కపికుక్ణరాః. 6 

८) . 

ప్ర అ. తత్‌ అహః=ఆ  దివసమును, పథమమ్‌=మొదటిదాని 
నిగా కృత్వా=చేసికొని, మాసే=ఒక మాసములో, క పికుష్ఞ:రాః=వానర శ్రేష్ణలు, 
నిరాశాః=నిరాశులై, (ప్రస్రవణమ్‌=(ప్రస్రవణపర్వతమును గూర్చి, గతాణవెళ్లినవారై, 
కపిరాజేన=సు(గీవునితో, _సబ్లమ్య=కలిసి (చెప్పిరి). 

తొ, బయలుదేరిన రోజు మొదలు ఒక మాసమునందు వానర శేష్ణలు 
సీత జాడ తెలియక నిరాశులై (ప్రస్రవణపర్వతమునందు ఉన్న సుగ్రీవుని వద్దకు 
తిరిగి వచ్చిరి. 6 
మూ. విచిత్య్వ తు దిశం పూర్వాం యథోక్తాం సచివైః సహ 

అద్భ్బష్టా( వినతః సీతామాజగౌమ మహాబలః. 7 

&.3 

(ప్రే అ. మహాబలః=గొప్ప బలము గల, వినత=వినతుడు, సచివైః సహక 
సహాయులతో కూడ, యథోక్తామ్‌=చెప్పబడిన విధముగా ఉన్న, పూర్వాం దిశమ్‌=తూర్చు 
దిక్కును, విచిత్య=అన్వే షించి, సీతామ్‌= సీతను, అదృష్టా $=చూడక, ఆజగామ= 
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తిరిగి వచ్చెను. 

తా. మహాబలశాలియైన వినతుడు సహాయులతో కూడి సు(గీవుడు చెప్పిన 
విధముగా ఉన్న తూర్పుదిక్కును అన్వేషించి సీతను కానక తిరిగి వచ్చెను. 7 
మూ. దిశమప్పుత్తరాం సర్వాం వివిచ్య స మహాకపిః, 

ఆగతః సహ 'సైన్యేన వీరః శతబలస్తదా, 8 

& అ. తదా=అపుడు, వీరః=వీరుడైన, మహాకపిః=వానరనాయకుడైన, 
శతబలః=శతబలుడు, సైన్యేన సహ= సైన్యముతో కూడ, సర్వామ్‌=సమస్త మైన, 
ఉత్తరాం ©= ఉత్తరదిక్కును, వివిచ్య=వెదకి, ఆగతః=వచ్చినాడు. 

తా. వీరుడైన శతబలు డను మహావానరుడు "సైన్యముతో వెళ్లి ఉత్తరదిక్కును 
అన్వేషించి తిరిగి వచ్చెను. 8 
మూ సుేషణః పగ్సిమామాశాం వివిచ్య పహ వానరః, 

సమేత్య మా పూర్ణే తు సుగ్రీవముపచకమే. 9 

(ప అ. సుషేణ=సుషేణుడు, వానరః సహ=వానరులతో కూడ, పగ్సిమాదు 
ఆశామ్‌= పశ్చిమదిక్కును, వివిచ్య=వెదకి, మాే=మాసము, పూర్ణే తు=పూర్ణమైనది 
అగుచుండగా, సమేత్య=తిరిగి వచ్చి, సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుని, ఉపచక్రమే=సమీ పించెను. 

తా. సుషేణుడు వానరులతో కరిసి పగ్సిమదిక్కునకు వెళ్లి అక్కడ వెదకీ 
ఒక మౌసము నిండగానే తిరిగి వచ్చి సుగ్రీవుని కలిసెను. 9 
మూ తం (ప్రప్రవణపృష్టన్థం సమాపాద్యాభివాద్య చ 

ఆసీనం పహ రామేణ సుగ్రీవమిదమ।బువన్‌. 10 

పై అ. రామేణ సహజ=రామునితో కూడ,  ఆసీనమ్‌=కూర్చున్న, 
ప్రస్రవణపృష్ణస్థమ్‌= ప్రస్రవణపర్వతము "పైభాగమునం దున్న, తం సుగీవము=ఆ 
సు(గీవుని, ఆసాద్య=పొంది, అభివాద్య చ=నమస్కరించి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును 
అ(బువన్‌ =పలికిరి. 

తా. ప్రస్రవణపర్వతముపైన రామునితో కలిసి కూర్చున్న ఆ సుగ్రీవుని 
వద్దకు వెళ్లి నమస్కరించి ఇట్లు పరికిరి. 10 
మూ. వఐచితాః పర్వతాః సర్వే వనాని గహనాని చ 

నిమ్నగాః పాగరాన్తాశ్చ సర్వే జనపదాశ్చ యే. 11 

ప్ర ©. సర్వే=సమస్త तू) పర్వతాః=పర్వతములు, విచితాః= వెదకబడినవి, 
గహనాని=దట్టమైన, వనాని చ=వనములు, నిమ్నగాః=నదులు, సాగరానాశ్చ= 


పముద్రప్రాంతప్రదేశములు, యే=ఏ, జనపదాశ్చ= (గామములున్ననో, సర్వే=అవన్నీ 
_ (థెదకబడినవి). OO 
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తా. అన్ని పర్వతములు, దట్టమైన వనములు, నదులు, సముద్రప్రాంత 
భూములు, అన్ని (గామములు వెదకినాము. 11 


మూ. గుహాశ్చ విచితాః సర్వా యాశ్చ తే 3640 छ, 
नदौ మహాగుల్మొా లతావితతసన్రతాః, 12 


ప్ర. అ, సర్వాః= సమస్తమైన, తే=నీచేత, పరికీర్తితాః= చెప్పబడిన, 255०-५) 
గుహాః=గుహ లున్నవో అవి, విచితాః=వెదకబడినవి. అతొవితతసన్తతౌాః=-లతలు 
దట్టముగా అల్లుకొనిన, మహాగుల్మాః= పెద్ద పొదలు, విచితొః=వెదకబడినవి. 


తా. నీవు చెప్పిన అన్ని గుహలను వెదకితీమి. లతలు దట్టముగా 
అల్లుకొనిన పెద్ద పొదలను వెదకితిమి. 12 


మూ. గహవేషు చ దేశేషు దుర్గ్లేషు విషమేషు చ, 
సత్తా (న్యతిప్రమాణాని విచితాని హతాని చ, 13 
యే చవ గహనా దేశా విచితాస్తే పునః పునః, 


ప్ర అ. గహనేషు=దట్టముగా ఉన్నవి, దుర్గేషుజ[ప్రవేశింపశక్యము గానివి, 
విషమేషు చ=ఎగుడు దిగుడుగా ఉన్నవి అయిన, దేశేషు=ప్రదేశములయందు, 
అతిప్రమాణాని= పెద్ద (పమాణము గల, సత్సా(ని=జంతువులు, విచితాని= బెదకబడి 
నవి. హతాని చ=చంపబడినవి కూడ. గహనాః=ప్రవేశింప శక్యము గాని, యే=ఏ, 
దేశాః=దేశము లున్నవో, తే=అవి, పునః పునః=మాటిమాటిీకి, విచితాఃణ= వెదకబడినవి. 

తా. దట్టముగా ప్రచేశింపశక్యముగాక విషమముగా ఉన్న ప్రదేశములలో 
పెద్ద (ప్రమాణము గల (పాణులను వెదకి చంపి వేసితిమి. (ప్రవేశింప శక్యము 
గాని (ప్రదేశములలో చాలా సార్లు అన్నే షించితిమి. 13 
మూ. ఉదారసత్తా \భిజనో హనూమావ్‌ 

[१९ [१.4 t 

స మైథిలీం జ్ఞాస్యతి వానరేన్హా! 

దిశం తు యామేవ గతా తు సీతా 

తామాస్థీతో వాయుసుతో హనూమాన్‌. 14 

డొ దా १५१ నాకా 
ఇ भू శ్రీమద్రామాయతే ఆదికావ్యే ॐ ठ 
సస్తచత్వారింశః పర్గః, 

ప్రై అ. వానరేన్తా=ఓ! వానరరాజా! _ఉదారసత్తా భిజనః=ఉత్తమ మైన 
బలము, కులము గల, స=ఆ, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, మైధథిలీమ్‌= సీతను, 
జ్ఞాస్యతి=తెలి సీకొనగలడు. సీతా= సీత, యామ్‌ ఏవ=ీ, దిశమ=దిక్కును గూర్చి, 
గతా=వెళ్లినదో, తామ్‌=ఆ దిక్కునే, వాయుసుతః=వాయుపుత్రుడైన, హను 
మాన్‌ =-హనుమంతుడు, ఆ స్ట్రితః=అవలంబించినాడు. 
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తా. ఓ! వానరరాజా! అధికమైన బలము, ఉత్తమమైన వంశము గ్ల, 
ఆ హనుమంతుడు ఎతను గూర్సి తెలుసుక్‌"నగలడు. వాయుకుమారుడ్వ 
హనుమంతుడు సీత వెళ్లిన దిక్కునకే వెళ్లి ఉన్నాడు కదా! 14 


“బాలానన్దినిియను (శ్రొమద్రామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు इ) ంధౌకొండలో 
నలుబదియేడవ నధ నమాస్తము 


అథ అష్టచత్వారింశః సర్గః 
[దక్షిణదిక్కునకు వెళ్లిన వానరులు సీతాన్మేషణమును (పారంభించుట] 
మూ. సహ తారాజ్ఞదాభ్యాం తు సహపా హనుమాన్‌ కపి 
సుగ్రీవేణ యరథోద్దిష్టం గన్తుం దేశం ప్రచక్రమే. 1 


ప్ర. అ. కపి=వానరుడైన, హనుమాన్‌ =-హనుమంతుడు, తారాజదాభ్యాం 
nh 
సహ= తొరునితోను, అంగదునితోను కలిసి, సహసా=వెంటనే, సు గ్రీవేణ=సుగీవుని 
చేత, యథోద్దిష్టమ్‌=ఆదేశింపబడిన విధముగా, దేశమ్‌=-ఆ దేశమును గూర్చి, 
గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, (ప్రచక్రమే= ప్రారంభించెను. 


తా. హనుమంతుడు తారునితోను, అంగదునితోను కలిసి, వెంటనే 


సుగ్రీవుడు చెప్పిన విధముగా  దక్షిణదిక్కునకు బయలుదేరెను, 1 
మూ. సతు దూరమువాగమ్య పర్వ 235 కపీసత్తమైః, 
తతో విచిత్య 2555 గుహాశ్ళ 'గహవాని చ, 2 
పర్వతా(గ్రనదీదుర్గాన్‌ సరాంసి విపులద్రుమావ్‌, 
వృక్షఖర్యాంశ్చ వివిధాల్‌ పర్వతాన్‌ వనపాదహాౌన్‌. 3 


(= € సః=అతడు, నర $= సమస్త మైన, ९, క పిసత్త మైః= 
వానర శ్రేష్ణులతో, దూరమ్‌=దూరము, ఉపాగమ్య=వెళ్లి  తతః=ఆటు పిమ్మట, 
విన్ద్యస్య=వింధ్యపర్ష్వతముయొక్క, గుహాశ్చ=గుహలను, గహనావఏ చ=ఆరణ్యములను, 
విచిత్య=చెదకి, పర్వతా(గ్రనదీదుర్గాన్‌ =పర్వతశిఖరములను, నదుల దుర్గమప్రదేశము 
అను, సరాంసి=సరస్సులను, విపులద్రుమాన్‌ =.పెద్ద వృక్షములుగల, వృక్షఖణ్ఞాంశ్చ= 
వృక్షసముదాయములను, వివిధాన్‌ =అనేక విధములైన, పర్వతాన్‌ =పర్వతములను, 
వనపాదపాన్‌ =వనములను, వృక్షములను,(వెద కెను) 

తా. ఆ హనుమంతుడు చాల దూరము వెళి ఆ వానరు అందరితో కలిసి 
ఏంధ్యసర్వతగుహలను, అరణ్యములను, దుర్గమ ప్రదేశములను, పరస్సులను, పెద్ద 
వృక్షములతో నిండిన వృక్షసముదాయములను, అనేక పర్వతములను, ఆడవులను, 
వృక్షములను వెదకెను. 2,3 


మూ. అన్వేషమాణాగ్తే సర్వే వానరాః సర్వతో దిశమ్‌, 
న సీతాం దదృశుర్వీరా మైథిలీం జనకాత్మ జామ్‌, 4 
ప్ర అ. వీరాః=వీరులైన, తే వానరాః=ఆ వానరులు, సర్వే= అందరు, 
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పర్వతోదిశమ్‌=అన్నిదిక్కులయందు, అన్వేషమాణాః= వెదకుచున్నవారై, మైథిలీమ్‌= 
మిథిలానగరరాజకుమారి, జనకాత్మజామ్‌=జనకుని కూతురు అయిన, సీతామ్‌= సీతను, 
న దదృశుః=చూడలేదు. 


తా. ఆ వానరు లందరు అన్ని దిక్కులయందు వెదకినను వీరులైన 
వారికి జనకాత్మజరమైన సీత కనబడలేదు. 4 


మూ. తే భక్షయన్లో మూలాని ఫలాని వివిధాన్యపి, 
అన్వేషమాణా దుర్హర్లా న్యవసంస్తత్ర తత్ర హా, 5 
ప్ర. అ. దుర్జర్లా=ఎదిరింప శక్యముగాని, తే=ఆ వానరులు, వివిధాని= 
అనేకవిధములైన, మూలొని=మూలములను, ఫలాన్య పి=ఫలములను, భక్షయన్తః= 
భక్తించుచు, అన్వేషమాణాః= వెదకుచు, తత్ర ~= యా ప్రదేశములయందు, 
న్యవసన్‌ = నివ సించిరి. 


తా. ఎదిరింప శక్యము గాని ఆ వానరులు అనేక విధములైన 
మూలములను, ఫలములను తినుచు సీతకొరకె అన్వేషించుచు, అక్కడక్కడ 
నివసించిరి. 5 
మూ. సతు దేకో దురన్వేషో గుహాగహనవాన్న హాన్‌, 

నిర్ణలం ॐत శూన్యం గహనం ఘోరదర్భ్శనమ్‌. 6 

ప్ర. అ. గుహాగహనవాన్‌ =గుహలు అరణ్యములు గల, మహాన్‌ =గొప్పదైన, 
సః దేశ= ఆ దేశము, దురన్వేషః=వెదకుటకు కష్టముగా ఉండను. నిర్ణలమ్‌=జల 
ములేని, నిర్షనమ్‌= జనులులేని, శూన్యమ్‌=శూన్యమైన, గహనమ్‌=అరణ్యము, 
ఘోరదర్శనమ్‌=-భయంకరమైన దర్శనము కలదై ఉండెను. 

తా. గుహలతోను, అరణ్యములతోను నిండిన, ఆ విశాలమైన (పదేశమునందు 
అన్వే షించుటకు చాల కష్టముగా ఉండెను. జలము లేక, నిర్గనమై శూన్యముగా 
ఉన్న € అరణ్యము చూచుటకు భయంకరముగా ఉండెను. 6 


మూ. తాదృశాన్యప్యరణ్యాని వఐచిత్య భృశ పీడితా ३3 
ॐ దేశశ్చ దురన్వేష్యో గుహాగహనవాన్న హాన్‌, 7 
ప్ర. అ. తాదృశాని=అట్టి, అరణ్యాన్య పి=అరణ్యములను కూడ, విచిత్య= వెదకి, 
భృశపీడితాః=మిక్కిలి పీడింపబడిరి. గుహాగహననాన్‌=-గుహలు అరణ్యములు గల, 
మహాన్‌= గొప్పదైన, సః దేశశ్చ=ఆ దేశము, దురన్వేష్యః=వెదకుటకు కష్టముగా 
ఉండెను, 


తా. అట్ల అరణ్యములను కూడ వెదకి ఆ వానరులు చాల పీడితులైరి. 


గుహలతోను, అరణ్యములతోను నిండిన ఆ విశాలమైన (ప్రదేశము వెదకుటకు 
కష్టముగా నుండెను, 7 
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మూ. ०४१९ > తం తతో దేశం సర్వే వై హరియూథపాః, 
దేశమన్యం దురాధర్దం వివిశు శాకుతోభయాః, 8 


| 4 


(ప అ సర్వే=సమస్త మైన, హరియూథపాః=వానరనాయకులు, తతః=అటు 
పిమ్మట, తం దేశమ్‌=ఆ (ప్రదేశమును, इ (=విడచి, అకుతోభయాః=ఎటునుండిీ 
భయము లేనివారై, దురాధర్షమ్‌=ఎదిరింప శక్యము గాని, అన్యం దేశమ్‌=మరియొక 
(ప్రదేశమును, వివిశుః=ప్రవేశించిరి. 


తా. ఆ వానరు లందరు ఆ (పదేశమును విడిచి ఏ మాత్రము భయము 
లేనివారై, ప్రవేశించుటకు శక్యము కాని మరొక ప్రదేశమునకు వెళ్లిరి. 8 
మూ. యత్ర = ఫలా వృక్షా విపుష్సాః పర్గవర్ణితాః, 

నిస్తోయాః సరితో యత్ర మూలం యంత్ర సుదుర్లభమ్‌. 9 

ప్ర అ. య్మ(త= ఎక్కడ, వృక్షాః౭=వ్చక్షములు, వన్హ్యఫలాః= పుట్టని ఫలములు 
కలవో, _విపుష్బాః=పుష్పములు లేనివో, పర్గవర్షితాః= ఆకులతో శూన్యమైనవో, 
య్మత్ర=ఎక్కడ, సరితః=నదులు, నిస్తోయాః=ఉదకము లేనినో, య్మత=ఎక్కడ, 
మూలమ్‌=మూలము, సుదుర్లభమ్‌=చాల దుర్హభమైనదో. 

తా ఆ (పదేశములోని చెట్లకు, పుష్పములు గాని), ఫలములు గాని, 
ఆకులు గాని లేవు. నదులలో ఉదకము లేదు. అక్కడ మూలములు ఏ 
మాత్రము లభించవు. 9 
మూ. నసన్తి మహిషా యత్ర నమృగా నచ హస్తిన 

శార్లూలాః ° వాపీ యే చాన్యే వనగోచరాః 10 

ప్ర అ యత్ర=ఏ (ప్రదేశమునందు, మహిషాః=దున్నపోతులు, న సన్తి=లేవో, 
మృగాః=మృగములు, న=లేవో, హసినః=ఏనుగులు, శార్తూలాః= పెద్దపులులు, 
3६९ వొపి=పక్షులు, వనగోచరాః=వనమునందు నివసించు, యే=ఏ, అన్యే 
చ=ఇతర మృగములున్నవో అవి, న=లేనో. 

తా ఆ (ప్రదేశమునందు దున్నపోతులు గాని, లేళ్లు గాని, ఏనుగులు 
గాని "ెద్దపులులు గాని, పక్షులు గాన్ని, వనములో సంచరించు ఇతర్మప్రాణులు 
గాని లేవు. 10 
మూ. న యత్ర వృక్షా నౌషధ్యో న వల్లో ९ నాపి వీరుధఖ 

స్నీగపత్రాః స్థలే యత్ర పద్మిన్యః పుల్లపజ్యజాః, 11 

=> 9 उण తాః 

(పేక్షణీయాః సుగన్గాశ్ళ భ్రమరైశ్చ వివర్తితాః, 

(ॐ. అ. య(త=ఎక్కడ, వృక్షాః=వృక్షములు, న=లేనో, ఓషధ్యః౭=ఓష 
ధులు, న=లేవో, వల్ల్యః= లతలు, న=లేవో, వీరుధః=నేలపై పాకు తీగలు, 
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న=లేవో, యత్ర=ఎక్కడ, స్ప్నీగ్రపృత్రాణానున్నని ఆకులు గల, స్థలే=స్థలమునందు 
మొలుచు, పద్మిన్యః=పద్మ లతలు, పుల్లపజ్యజాః=విక సించిన పద్మములు గల, 
చేక్షణీయాణ=చూచుటకు అందమైన, సుగన్గ్హాశ్చ=మంచిసువాసనగల పద్మలతలు 
లేవో (భమరైశ్చ=తు మ్యెదలచేత, వివరితాః=విడువబడినవో, (అటి దేశమునకు 
వెళ్లిరి.) 

తా. అక్కడ వృక్షములు గాని ఓషధులు గాని, చెట్లపై పాకు లతలు 
గాని, నేలమీద పాకు తీగెలు గాని, అందమైన ఆకులు గల మెట్ట్లతామరలు 
గాని చూచుటకు అందమైన సువాసన గల, వికసించిన, పద్మములు గల 
పద్మలతలు గాని లేవు. అక్కడ తుమ్మెదలు కూడ లేకుండెను. 1 


మూ. కణ్టుర్నాము మహాభాగః సత్యవాదీ తపోధనః, 12 
మహర్తిః పరమామర్త్‌ నియమైర్లుషుధర్ణణః. 


ఇ 


(ప్రై © సత్యవాదీ=సత్యమునే పలుకువాడదు మహాభాగః=గొప్ప భాగ్యము 
కలవాడు, తపోధనః=తపప్స ధనముగా గలవాడు పరమామురీ ఎక్కువ కోప 
గలవాదు, నియమెః=నియమములచేత, దుష్రుధర్త్షణః=ఎదిరింప శక్య్వముగానివాడు 
అయిన, కణ్దుర్నామ=కందు అను పరు గల, మహరి=మహరి ఉండినను 


తా. మహాభాగ్యవంతుడు, సత్యము పలుకువాడు, తపస్సు ధనముగా 
గలవాడు, ఎక్కువ కోపము గలవాడు, నియమములచేత ఎదిరింప శక్యము 


గానివాడు అయిన కండుమహర్షి ఉండెను. 12 
( 4 9 జ బా క్రో వా . 
మూ. తస్య తస్మిన్వనే పుత్రో బాలకో దశవార్శికః, 13 


ప్రణష్టో జీవితానాయ (2८ 235 మహామునిః. . 


ప్ర ఆ తస్మిన్‌ వనే =ఆ వనమునందు, తస్య ఆమునియొక్క, 
దశవార్తికః = పది సంవత్సరములు గల, పుత్రః = పుతుడైన, బాలకః = బలనాడు, 
జీవితానాయ = జీవితము అంతమగుటక్‌ొరకు, (२०६२२३8 =నగించెను స = 
దానిచేత, మహామునిః = € మహాముని క్రుద్దః =కోపగించెను 


తా. ఆతని పుత్రుడైన పది సంవత్సరముల బాలుడు ఆ వనములో 
మరణించెను. అందుచేత ఆ మహాముని కోపించెను 13 


మూ. తేన ధర్మాత్మనా > కృత్స్నం తత్ర మహద్యనము. 14 
అశరణ్యం దురాధరం మృగపకీ వివరితమ్‌. 
9 €~ 2 
(ప. అ. తత్ర = అక్కడ, మహత్‌ = స్స దైన, కృత్స్నమ్‌ = 
సమస్తమైన, వనమ్‌ = వనము, అశరణ్యమ్‌ = దేనికీ ఆశయము కాకుండునది 


గాను, దురాధర్షమ్‌ = ఎదిరింప శక్యముగానిదిగాను, మృగపక్తి వివర్షితమ్‌ = 
మృగములతోను, పక్షులతోను శూన్య _మగునట్టుగాను, తేన = ఆ, ధర్మాత్మనా 


కీష్కిన్గాకాండము 591 
= ధర్మాత్ముడైన మునిచేత, శప్తమ్‌ = శపించబడినది. 
తా ఆ మహారణ్యమును ధర్మాత్ముడైన ఆ ముని ఏ (పాణులకు 


ఆశ్రయము కాకుండునట్లు, ప్రవేశింప శక్యము కాకుండునట్లు, మృగములు పక్షులు 
లేకుండునట్లు శపించెను. 14 


మూ. తస్య తే కాననానాంస్తు గిరీణాం కన్లరాణి చ, 15 
ప్రభవాని నదీనాం చ విచిన్వన్తి సమాహితాః, 


ఇ? 


£" అ. తే = ఆ వానరులు, సమాహితాః =సావధానచిత్తుల, తస్య = 
ఆ (ప్రదేశముయొక్క, కాననాన్హాన్‌ = అడవుల చివరి భాగములను, గిరీణామ్‌ 
= పర్వతములయొక్క, కన్లరాణి చ = గుహలను, నదీనామ్‌ =నదులయొక్క, 
ప్రభవాణి చ = ఉత్పత్తి స్థానములను, విచిన్వన్తి = అన్వే షించిరి. 

తొ. ఆ వానరులు, అరణ్యప్రాంతములందు, పర్వతముల గుహలలోను, 
నదులు పుట్టిన డస్థలములలోను, సావధానచిత్తముతో వెదకిరి, 15 
మూ. తత్ర చాపీ మహాత్మానో నాపశ్యన్‌ జనకొత్మ జామ్‌, 16 

హర్హారం రావణం వాపి సుగ్రీవ పియకారిణః. 

ప్ర అ. మహాత్మానః = నముహాత్నులు అయిన ఆ వనాసనరులు, 
సుగీవష పియకారిణః= స్ముగీవునకు (పియమును చెయువారై, తత్ర చాపిీ=అక్కడ 
కూడ,  జనకాత్మజామ్‌= సీతనుగాని, హర్హారమ్‌=ఆమెను హరించిన, రావణం 
వొపి=రావణునిగాని, నాపశ్యన్‌ =చూడలేదు. 

తా. స్ముగీవునకు (సీయమును జేయగోరుచున్న మహాత్ములైన ఆ 
వానరులకు అక్కడ సీత గాని) సీతను హరించిన రావణుడు గాని కనబడలేదు. 
మూ తే ప్రవిశ్య తు తం భీమం లతౌగుల్మసమావృతమ్‌, 17 

దదృశుర్భీమకర్మా ८००२००८० సురనిర్భయము. 

ప్ర అ. తే=వారు, లతొగుల్మ సమావృతమ్‌=లతలచేత, పాదలచేత 
కప్పబడిన, భీమమ్‌=- భయంకరమైన, తమ్‌=ఆ ప్రదేశమును, (ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, 
భీమకర్మాణమ్‌-భయంకరమైన కర్మ గల, సురనిర్భయమ్‌=దేవతలనుండి కూడ 
భయములేని, అసురమ్‌=ఒక అసురుణ్ణి, దద్భృశుః=చూచిరి. 

తా. లతలచేతను, పొదలచేతను కప్పబడిన భయంకరమైన ఆ (పదేశమును 
చేరిన ఆ వానరులకు భయంకరమైన కర్మలు చేయువాడు, దేవతలకు కూడ 


భయపడని వాడు అయిన ఒక అసురుడు కనబడను, 17 
మూ తం దృష్టా వానరా ఘోరం సీతం శెలమివాసురమ్‌, 18 
€. । फे 


గాఢం పరిహితాః సర్వే దృష్టా తం పర్వతోపమమ్‌. 


592 శ్రీమదామాయణము 


ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, వానరాః=వానరులు, శైలమ్‌ ఇవ=పర్వతము 
వలె, స్టితమ్‌=ఉన్న, ఫఘోరమ్‌=-భయంకరుడు అయిన, తమ్‌=-ఆ, అసురమ్‌=అసు 
८०२, దృష్టా(=చూచి, ఆశ్చర్యపడిరి. పర్వతోపమమ్‌=పర్వతముతో సమానుడు 
అయిన, తమ్‌=వానిని, దృష్టా ౪=చూచి, గాఢమ్‌=గట్టిగా, పరి హత్కాః=నడుము 
బిగించినవా 56. 


తా ఆ నానరులందరు పర్వతము వలె ఉన్న భయంకరు డైన €ॐ 
అసురుని చూచి వానితో యుద్దము చేయుటకు పూర్తిగా సన్నద్దులైరి. 18 
మూ. సో౭2_పీ తాన్యానరాన్‌ సర్వాన్‌ నష్టాః స్టేత్య బ్రవీద్బలీ. 19 
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అభ్యధావత సంక్రుద్దో ము సముద్యమ్య సజ్ఞతమ్‌, 

ప్ర. అ. బలీ=బలవంతుడైన, సో౭_పి=ఆ అసురుడు కూడ, सन 
నశించినవారు, _స్థ=అయినారు, ఇతి=అని, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, 
వానరాన్‌=వానరులను గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి'కెను. సంక్రుద్ధః=కో పించినవాడై, సబ్ఞ 
తమ్‌=బిగపట్టిన, ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, అభ్యధానత=వారి కదురుగా 
పరుగెత్తెను. 

తా. బలవంతుడైన ఆ అసురుడు ఆ వానరులను చూచి “మీరు 
చచ్చినారు” అని పలుకుచు కోపముతో, బిగియపట్టిన పిడికిలి ఎత్తి వారివైపు 
పరుగెత్తెను. 19 
మూ. తమాపతన్తం సహసా వాలిప్నత్రో౭_జ్ఞదస్తదా, 20 

రావణో౭_యమితి జ్ఞాత్వా తలేనాభిజఫూన హ. 

(పై అ. తదా=అపుడు, వాొలిపుత్రః=వాలికుమారు డైన, అబ్బదః=అంగదుడు, 
ఆపతన్తమ్‌= మీదికి వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, అయమ్‌= ఇతడే, రావణః=రావణుడు, 
ఇతి=అని, జ్ఞాత్యా=తలచి, సహసా=వెంటనే, తలేన=అరచేతితో, అభిజఘాన 
नी 

తా. అపుడు మీదికి వచ్చుచున్న వానిని చూచి ఇతడే రావణుడు అని 
అనుకొని వాలిపుత్రుడైన అంగదుడు వెంటనే వానిని అరచేతితో కొ్టను. 20 


మూ. స వాలిపుత్రాభిహతో వక్సాచ్చోణితముద్వమన్‌, 21 
అసురో న్యపతద్భ్ఫూమౌ పర్యస్త ఇవ పర్వతః 
ప ९७, వాలిపుత్రాభిహతణ=అంగదునిచేత కట్టబడిన, సః అసుర=ఆ 
అసురుడు, వక్సాత్‌=ముఖమునుండి, శోణితమ్‌=రక్తమును, ఉద్య్వమన్‌=కక్కుచూ, 


పర్యస్తః= తలక్రిందులు చేయబడిన, పర్వతః ఇవ=పర్వతము వలె, భూమౌ=నల పై, 
న్యపతత్‌ =పడెను, 


తా. అంగదునిచేత కట్టబడిన ఆ అసురుడు ముఖము నుండి రక్తమును 
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గక్కుకొనుచు తలక్రిందులైన పర్వతము వలె నేలపై పడెను. 21 
మూ తేతు తస్మిన్నిరుచ్చా ९ వానరా జితకాగినః, 292 


००:९5 ప్రాయశస్తత్ర పర్వం తర్గిరిగహ్వరమ్‌. 

(ప్ర అ. తస్మిన్‌ =అతడు, నిరుచ్చా ९ సే= ees పోయినవాడగుచుం 
డగా, జితకాగిన=-జయముచేత ప్రకాశించుచున్న, తే=ఆ వానరులు, తత్రలక్కడ, 
(పాయశః= చాలవరకు, సర్వమ్‌= సమస్త మైన, తత్‌ =ఆ, గిరిగహ్నరమ=పర్వతగుహను, 
విచిన్వన్‌ = వెదకిరి. 

తౌ. ఆ అసురుడు మరణించిన పిదప విజయముతో ప్రకాశించుచున్న 
ఆ వానరులు ఆ పర్వతగుహను అంతను పూర్తిగా 2656. 22 
మూ. విచితం తు తతః కృత్యా సర్వే తే కాననౌకసః, 23 

అన్యదేవాపరం ఘోరం వివిశుర్గిరిగహ్యరమ్‌. 

ప్ర అ. సర్వే=సమస్త మైన, తే=ఆ, కాననౌకసః=అరణ్యములలో 
నివసించు వానరులు, విచితమ్‌= వెదకబడినదానినిగా, కృత్వా=చేసి, తతః=అటు 
పీమ్మట, అన్యదేవ=మరియొక, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, అపరమ్‌= రెండవ, 
గీరిగహ్వరమ్‌=పర్వతగుహను, వివిశుః= ప్రవేశించిరి. 

తా. ఆ గుహను పూర్తిగా వెదకిన పీమ్మట వానరు లందరు భయంకరమైన 
మరి యొక గుహలో (పవేశించిరి. 23 
మూ తే విచిత్య పునః करण) వినిష్పత్య పమాగతాః 24 

ఏకాన్తే వృక్షమూలే తు నిషేదుర్తీనమానసాః., 

భనీ (ॐ १ €> 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆడికారు + 
అష్టాచత్యారింశః సర్గః 

(ప్ర. అ. తే=నారు, పునః=మరల, విచిత్వ= వెదకి, ఖిన్నాః=అల సినవారై, 
వినిషృత్య=బయటకు వచ్చి, సమాగతాః=కల సినవారై, దీనమానసాః=దీనమైన 
మనస్సులు గలవారై, ఏకాన్తే=ఒక (ప్రదేశమునందు, వృక్షమూలే=వృక్షముయొక్క 
మూలమునందు, నిషేదుః=కూర్చుండిరి. 

తా. వారు ఆ గుహలో వెదకి అలసిపోయి బయటకు వచ్చి ఆందరు 
కలిసికొని దీనమైన మనస్సులతో ఒక ప్రదేశమునందు చెట్టు మొదట కూర్చుండిరి. 


“బాలానందిని” యను శ్రీముద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కీంధాకాండలో 
నలుబదిఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. | 


అథ ఏకోనపష్బూశః సర్గః 


[ఆంగదుడు, గంధమాదనుడు ఓదార్భగా వానరులు మరల ఉత్సా) హముతో 
నీతాన్మేషణము (సారంభించుట] 
మూ. అధథాబ్లదస్తదా సర్వాన్యానరానిదమ।బబీత్‌, 
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పరిశ్రాన్లో దు ప్రాజ్ఞః సమాశ్వాస్య శనైర్వచః. 1 

ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, పరిశ్రాన్త్లః=అల సిపోయిన, మహ్మప్రాజ్ఞః=చాల 
బుద్దిమంతుడైన, అజ్ల్ఞదః=అంగదుడు, తదా=అపుడు, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, उ 
రాన్‌= వానరులను, 2 ఇదమ్‌=ఈ, వచః= 
వచనమును; అ(బవీత్‌ =పలి >>. 


తా. పిమ్మట చాల అలసి ఉన్న మహాబుద్ధిమంతు డైన అంగదుడు, ఆ 


వానరులందరినం ఓదార్ఫుచు మెల్లగా ఇట్లు పలి కను. 1 
మూ. వనాని గిరయో నద్యో దురాణి గహనాని చ, 
దర్యో గిరిగుహాశ్సెవ విచితాః సర్వమన్రతః. 2 
తృత్ర తత్ర సహాస్మా భిర్దానకీ న చ దృశ్యతే, 
తథా రక్షోపహర్హా చ సీతాయాశ్సెవ దుష్క్కతీ, 3 


ప్ర. అ. అస్మాభిః:=మనచేత, సహజ=కలిసి, వనాని=వనములు, గిరయః= 
పర్వతములు, నద్యః=నదులు, దుర్గాణి= ప్రవేశింప శక్యముగాని, గహనాని చ=అడ 
వులు, దర్యః=పాదలు, గీరెిగుహాశ్సెవ=పర్వ్యతగుహలు, అన్తత=[పాంతములందున్న, 
సర్వమ్‌=సమస్త ప్రదేశము, తత్ర తత్ర=అక్కడక్కడ, విచితాణ వెదకబడినవి. జానకీ= 
జానకి, న దృశ్యతే=చూడబడుటలేదు. తథా=అ పే, పీతాయాః= సీతయొక్కు, 
అపహర్హా=-అపహారకుడైన, దుష్క్ఫతీ=పాపాత్ము డైన, రక్షః చ=ఆ రాక్షసుడు 
కూడ, కనబడుటలేదు. 

తా మన మందరము కలిసి వనములు, పర్వతములు, నదులు, 
(ప్రవేశింప శక్యము కాని అరణ్యములు, పొదలు, పర్వతగుహలు, ఆ యా ప్రాంత 
(ప్రదేశములు, అన్నీ వెదికినాము. కాని సీత గాని సీతను అపహరించిన 
దురాత్ముడైన ఆ రాక్షసుడు గాని కనబడలేదు. 2,3 


మూ. కాలశ్చ ॐ మహాన్యాతః సుగ్రీవశ్సోగశాసనః, 
తస్మాద్భవన్తః సహితా విచిన్వన్తు సమన్తతః. 4 
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# 4 


ప్రే అ. నః=మనకు, మహాన్‌ =గొప్ప, కాలః=కాలము, యాతఈ=గడచినది. 
సుగ్రీవశ్చడసుగీవుడు కూడ, ఉగశాసనః=ఉగమైన ఆజ్ఞ కలవాడు, తస్మాత్‌ == 
కారణమువలన,  భవన్తః=మీరు, సహితాః=కరలి సినవారై, సమన్తతః=అంతటను, 
విచిన్వన్తు=వెదకెదరు గాక! 


తా. మనము బయలుదేరి చాల కాల మైనది. స్ముగీవుడా చండశాసనుడు. 


అందుచేత మీరందరు కలిసి అంతటా వెదకుడు. 4 
మూ. విహాయ తస్త్రీం శోకం చ నిద్రాం చైవ సముత్తితామ్‌, 
విచినుధ్వం తధా సీతాం పశ్యామో జనకొత్మ జామ్‌. 5 


(ప్ర అ. సముత్టితామ్‌=పుట్టిన, తస్త్రిమ్‌=అలసత్యమును, శోకం 
చ=శోకమును, న్నిదాం చైవ=న్నిద్రను, విహాయ=విడచి, జనకాత్మజామ్‌=జన 
కుని కుమార్తెయైన, సీతామ్‌=సీతను, (యథా=ఎట్లు) పశ్యామః=చూచెదమో, 
తథా=అట్లు, విచినుధ్యమ్‌= వెదకుదు. 


తా. మీరందరు అలసత్యమును, కోకమును, నిదను విడచి, జనకుని 
కుమార్తె యైన సీత కనబడువరకు అన్వేషించుడు. 5 


మూ, అనిర్వేదం చ దాక్ష్యం చ మనసశ్సాపరాజయమ్‌, 
కార్య సిద్ధికరాణ్యాహుస్త స్మా దేతద్భ్రవీమ్యహమ్‌. 6 


ed 


(పై అః అనిర్వేదమ్‌=దిగులు చెందకుండుటను, దాక్ష్యం చ=నేర్సును, 
మనసః= మనసుయొక్క, అపరాజయం చ=-పరాజయము పొందకుండుటను, కార్య 
సిద్ధికరాణి= కార్య సిద్ధిని చేయువాటినిగా, ఆహుణచెప్పుచున్నారు. తస్మాత్‌=ఆ 
కారణమువలన, అహమ్‌=నేను, ఏతత్‌=ఈ వాక్యమును, |బ్రవీమి= చెప్పుచున్నాను. 

తా. దిగులు చెందకుండుట, నేర్పు, మనస్సు ఉత్సాహముగా ఉండుట 
అనునవి కార్యసిద్ధిని కలిగించు నని చెప్పుదురు. అందువలననే నే నిట్లు 
చెప్పుచున్నాను. 6 
మూ. అద్యాపీదం వనం దుర్గం విచిన్వన్తు వనౌకసః, 

ఖేదం త్యక్సా పునః సర్వెర్వనమేవ విచీయతామ్‌. 7 

ప్ర అ, అద్యా పి= ఇపుడు కూడ, వనౌకసః=వానరులు, దుర్గమ్‌= ప్రవేశింప 
శక్యము గాని, ఇదం వనమ్‌=ఈ వనమును, విచిన్వన్తు=అన్వే షించెదరుగాక! 
స ह అందరిచేత, భేదమ్‌=దుఃఖమును, త్యక్సా్య=విడచి, పునః=మరల, 
వనేమేవ =ఈ వనమే, విచీయతామ్‌=అన్వే షింపబడుగాక! 


తా. మీరందరు ఇపుడు కూడ ప్రవేశింప శక్యము కాని ఈ వనమునే 
వెదకుడు. దుఃఖమును విడచి మరల వెదకుట (పారంభించుడు. 7 
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మూ. అవశ్యం కుర్వతాం తస్య దృశ్యతే కర్మణః ఫలమ్‌. 
పరం నిర్వేదమాగమ్య న హి నో మీలనం క్షమమ్‌. ६ 


ప్ర అ, కుర్వతామ్‌=కార్యము చేయువారికి, తస్య కర్మణః=ఆ కర్మయొక 
ఫలమ్‌= ఫలము, అవశ్యమ్‌=తప్పక, దృశ్యతే=చూడబడును. పరమ్‌=అట్లుగాక, श 
దమ్‌= దిగులును, ఆగమ్య=పొంది, న$=మనకు, మీలనమ్‌=కండ్లు మూయుటకూడ్ష, 
న క్షమమ్‌ హిశక్యము కాదు గదా! 


తా. కార్యమును చేయువానికి దొని ఫలము తప్పక లభించును, అట్లు 
గాక నునము దిగులుచెంది ఉన్నచో కండ్లు మూయుట కూడ కష్ట మగును, ह 


మూ. సుగ్రీవః క్రోధనో రాజా తీక్షదణ్ణశ్చ వానరాః 
భేతవ్యం తస్య సతతం రామస్య చ మహాత్ననః. 9 
& అ. వానరాఃవానరులారా! _రాజా=రాజైన,  సుగ్రీవః=సు గ్రీవుడు, 
(కోధనః=కోపస్వభావము గలవాడు, తీక్షదణ్ణశ్చ=తీక్షమైన దండనము గలవాడు. తస్య 
ఆతనికి, మహాత్మనః= మహాత్ముడైన, రామస్య చ=రామునకు, సతతమ్‌=ఎల్లపుడు, 
భేతవ్యమ్‌=-భయపడవల సీ యున్నది. 


తా. వానరులారా! మన రాజైన సుగీవుడు కోపస్వభావము కలవాొదు, 
తీక్ష్లముగా దండించువాడు. మనము ఎల్లపుడు ఆతనికి మహాత్ముడైన రామునకు 
భయపడవల సి ఉన్నది. 9 


మూ. _హితార్థమేతదుక్తం వః క్రియతాం యది రోచతే, 
ఉచ్యతాం హి క్షమం యత్తత్సర్వేషామేవ వానరాః 10 


అ 


ప్ర అ. వానరాః=ఓ! వానరులారా! వః=మీయొక్క, హితార్థమ్‌= 
హితముకొరకు, ఏతత్‌=ఇది, ఉక్తమ్‌=చెప్పబడినది. రోచతే యది=ఇష్టమైన బలే, 
క్రియతామ్‌=చేయబడుగాక, యత్‌=ఏది, సర్వేషామేవ-మన అందరికి, క్షమమ్‌= 
తగినదో, తత్‌=లఅది, ఉచ్యతామ్‌=చెప్పబడు గాక! 


తా. ఓ! వానరులారా! మీ హితమునే కోరి నే నిట్లు చెప్పుచున్నాను, 
మీకు ఇష్టమైనచో అట్లు చేయుడు. మన అందరికి తగినది ఏమైన ఉన్ననో 
చెప్పుడు. 10 
మూ. అజ్ఞదస్య వచః (శుత్వా వచనం గన్హమాదనః, 

ఉవాచావ్యక్తయా వాచా పిపానాశ్రమభిన్నయా. 11 


(పై అ. అబ్గదస్య=అంగదునియొక్క, వచః=వచనమును, (శుత్వా=విని, 
గన్చమాదనః= గంధమాదనుడు, పిపాసాశ్రమఖిన్నయా=దప్పికచేతను, (శ్రమచేతను 
అలసిన, _అవ్యక్తయా=లఅస్పష్టమైన, _వాచా=వాక్కుతో, _వచనమ్‌=వచనమును, 
ఉవాచ=పలి ३553. 
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छर. గ రర అంగదుని మాటలు వివి దప్పికచేత, అంసటచేత, 
మందమైన, అస్పష్టమైన మాటలు ఇట్లు పలికెను, 11 
మూ. సదృశం ఖలు వో వాక్యమణ్లదో యదువాచ హ 

హితం చైవానుకూలం చ క్రియాతామస్య భాషీతమ్‌. 12 


॥ 4 


ప్ర అ అజ్ఞదః=అంగదుడు, యత్‌ వాక్యమ్‌=ఏ వాక్యమును, ఉవాచ 
హ=పలికెనో అది, వః=మీకు, సదృశం ఖలు=తగినది కదా? హితం చెవ= హితము, 
అనుకూలం చ= అనుకూలము అయిన, అస్య=వానియొక్క, భాషితమ్‌=వచనము, 
క్రియతామ్‌=చేయబడుగాక! 

తా. అంగదుడు మీతో చెప్పిన మాట తగినదిగా ఉన్నది. హితము, 
ఆనుకూలము అయిన ఇతడు చెప్పిన మాటను మీరు చేయవలెను. 12 
మూ. పునర్మార్గామహే శైలాన్కన్లరాంశ్చ శిలాస్తథా, 

కాననాని చ శూన్యాని గిరిప్రప్రవణాని చ, 13 

ప్రై అ. పునణామరల, శైలాన్‌ పర్వతములను, కన్షరాంశృ£గుహలను, 
తధథా=మరియు, శిలొః=గిలలను, శూన్యాని=శూన్యములైన, కాననాని చ-ఆడవులమ, 
గిరిప్రస్రవణాని చ=పర్వతములను 1 

తౌ, పర్వతములు, గుహలు, శిలలు, శూన్యములెన ఆడవులు, పర్వతములు, 
సెలయేళ్లు, వీటిని మరల = వెదకుదము. 13 
మూ ధో | 4 ళా दीनि 
య <> సర్వాణి సుగ్రీవేణ మహాత్మవా, 

విచిన్వన్తు వనం సర్వే గిరిదుర్గాణి పజ్జతాః. 14 


ప్ర ఆ స =మీరందరు, సజ్ఞతాః=కరలి సీనవారై, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డైన, సుగ్రీవేణ=సు గ్రీవునిచేత, యరధోద్దిష్టాని= చెప్పబడిన విధముగా మన్న, సర్వాణీ= 
సమస్తమైన, గిరిదుర్గాణి=పర్వతదుర్గములను, విచిన్వన్తు=-అచ్వే షించెదరు గౌక. 

తా. మీరందరు కలిసీ మహాత్ముడైన సుగ్రీవుడు చెప్పిన పర్వతదుర్గములను 
అన్నింటిని వెదకుడు. 14 
మూ. తతః సముత్తాయ పునర్వానరాస్తే మహాబలాః, 

విన్హ ్యకాననసజీేర్లాం ०3६८०८३ =° దిశమ్‌. 15 

<> 2 €>. 


ప్ర అ. తత=అటు పిమ్మట, మహాబలాః=గొప్ప బలము గల, తే వానరాః=ఆ 
వానరులు, పునః=మరల, సముత్తాయ=లేచి, విన్హ్యకాననసజ్కీర్థామ్‌=వింధ్యారణ్యము 
చేత వ్యాప్తమైన, దక్షిణాం దిశమ్‌=దక్తిణదిక్కును, విచేరుః=సంచరించిరి. 


ఈ మరల మహాబలవంతులైన ఆ వానరు లందరు లేచి విన్హ్యారణ్యముతో 
నిండిన దక్షీణాదిక్కునందు సంచరించిరి. 15 
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మూ. తే శారదాభ్రప్రతిమం శ్రీమద్రజతపర్యతమ్‌, 


శృజ్ఞవన్తం దరీవన్తమధిరుహ్య చ వానరాః, 16 
తత్ర లోధ్రవనం రమ్యం సిప్తపర్గవవాని చ, 
విచిన్వన్లో హరివరాః పీతాదర్శనకొంక్షి ణః, 17 


ప్ర.అ. సీతాదర్శనకాంక్షి ణః= సీతయొక్క దర్శనమును కోరుచున్న, హరివరాః= 
వానర శేష్ణ లైన, తే వానరా=ఆ వానరులు, శారదా భ్రప్రతిమమ్‌= శరత్కాల మేఘ 
ముతో సమానమైన, శ్రీమత్‌=శోభాయుక్త మైన, శృజ్ల్ఞవన్రమ్‌=శిఖరములు గల, 
దరీవన్తమ్‌= గుహలు గల, రజతపర్వతమ=రజతపర్యతమును, అధిరుహ్య=ఎక్కి, 
తృత్ర=దానిపై, రమ్యమ్‌= సుందరమైన, లోధవనమ్‌=లో ధ్రవృక్ష ముల వనమును, 
సప్తపర్ణవనాని చ= సప్తషర్ణవృక్షముల వనములను, విచిన్వన్తః= వెదకుచు ఉండిరి. 


తా. వానరులలో (శేష్ణులైన ఆ వానరులు సీతాదర్శనమును కోరుచు 
శరత్కాలమేఘము వలె నున్న డశోభాయుక్తమైన శిఖరములతోను, గుహలతోను 
కూడిన రజతపర్వత మను పర్వతమును ఎక్కి దానిమీద నున్న రమ్యమైన 
లో ధవృక్షవనమును, సప్తపర్ణవృక్షవనములను వెదికిరి. 16, 17 


మూ. తస్యాగ్రమధిరూఢాస్తే (उष्य విపులవిక్రమాః, 

న పశ్యన్తి స్మ उठ రామస్య మహిషీం (ప్రియామ్‌. 18 

ప్ర. అ. తస్య=దానియొక్క, అ(గమ్‌=అగభాగమును, అధిరూఢాః=ఎక్కిన, 
విపులవిక్రమాః=అధికమైన పరాక్రమము గల, తే=వారు, [శ్రానాః=అలసినవారై, 
రామస్య=రామునియొక్క, (పీయాం మహి न భార్యయైన, వైదే 
హీమ్‌= సీతను, న పశ్యన్తి స్మ=చూడలేదు. 

తా. అధికమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు, ఆ పర్వతము పై 
భాగమును ఎక్కి రాముని భార్యయైన సీతను వెదకి అలసిపోయిరి. ఆమె 
మ్మాత్రము కనబడలేదు. 18 


మూ తేతు దృషిగతం దృష్ట్వా తం కెలం బహుకనరమ్‌, 
९.9 €౨ d= (= 
అవారోహన్త హరయో వీక్షమాణాః సమన్తతః, 19 


ఇ 


ప్రై అ. తే హరయణాఆ వానరులు, దృష్టిగతమ్‌=దృష్టిని పొందిన, 
బహుకన్తరమ్‌= అనేకగుహలు గల, తం శెలమ్‌=-ఆ పర్వతమును, దృష్టాక=చూచి, 
సమన్తతః=నలు వైపుల, వీక్షమాణాః=-చూచుచు, అవారోహన్త=దిగిరి. 


తా. ఆ వానరులు అనేకగుహలు గల ఎదురుగా ఉన్న ఆ పర్వతమును 
చూచి, అన్ని వైపులా :6&०२ క్రిందికి దిగిరి, 19 
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మూ. అవరుహ్య తతో భూమిం (दन्य విగతచేతసః, 

9 త్య హూ హూ . 

స్ట్‌ ముహూర్తం తత్రాథ నవృక్షమూలము (శితాః, 20 

ప్రై అ. తత=ఆ పర్వతమునుండి, భూమిమ్‌=-భూమిని గూర్చి, అవ 
రుహ్య=దిగి, [శ్రాన్మాణ=అలసినవారై, విగతచేతసఃణ=పోయిన చిత్తములు గలవారై, 
తత్ర=అక్కడ, ముహూర్తమ్‌=క్షణకాలము, స్థిర్వాఉండి, అధథ=లఅటు పిమ్మట, 
వృక్షమూలమ్‌= వృక్షమూలమును, ఉపా(శితాః=ఆశయించినారు. 

తా. ఆ వానరులు ఆ పర్వతమునుండి నేలమీదికి దిగి అలసి, ఆలోచన 


చేయజాలని మనస్సులతో అక్కడ క్షణకాలము ఉండి, వృక్షముల మూలములను 
ఆ(శయించిరి, 20 


మూ. తే ముహూర్తం సమాశ్వస్తాః కిఇపీదృగ్నపరిశ్రమాః, 

పునరేవోద్యతాః కృత్స్నాం మార్గితుం దక్షిణాం దిశమ్‌. 2] 

(ప్ర అ. తే=వారు, ముహూర్తమ్‌=క్షణకాలము, సమాశ్వన్తాః= "సదతీర్సుకొ 
న్నవార్త, కిషోత్‌ =కొంచెము, భగ్నపరి| శమాః=తొలగిన అలసట గలవారై, పునరేవ= 
మరల, కృత్స్నామ్‌=సమస్త మైన, దక్షిణాం దిశమ్‌=దక్తిణదిక్కును, మార్గితుమ్‌= 
అన్వే షించుటకు, ఉద్యతాః=ఉద్యమించిరి, 

తా. వారు కొంచెముేేపు సదతీర్సుకొని, కొంచము అలసట తగ్గిన 
పమ్మట, మరల ఆ దక్షీణదిక్కు నంతను వెదకుటకు ఉద్యమించిరి. 21 
మూ. హనుమత్స్రముభాన్తావత్స్రు స్థితాః ప్లవగర్షభాః, 

విన్హ్యమేవాదితః కృత్యా బి =) సమన్తతః. 22 

ఇత్యార్డే aes ఆదికాల్య ड ష్కిన్లాకాడ్డే 
బె నపల్వాశః సర్గః 

(ప్రై అ. హనుమత్స్రముభాః=హనుమంతుడు మొదలైన, + 
రులు, (పస్టీతాః=అన్వేషణమునకు (పారంభించినవారై, ఆదితః= మొదటినుంచి, 
కృత్వా=చేసి, విన్ధ్య మేవ=వింధ్యపర్వతమునే, సమన్తతః=అన్ని వెపుల, విచేరుః=అన్వే 
షంచిరి. 

తా, హనుమంతుడు మొదలైన ఆ వానరశేష్ణులు అన్వేషణమును మరల 
ప్రారంభించి ఆ విన్యపర్వతమునందే దాని మొదటినుండి అన్ని వైపుల అన్వేషించిరి. 
“బాలానందిని" యను శ్రీమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు కిష్మింధాకొండలో 

నలుబదితొమ్మి దన సర్ధ నమాప్తము. 


[ఆకలిదప్ప్రులతో బాధపవడుచున్న వానరులు ఒక గుహలో (ॐ 8०२०८ 
అక్కడ వారు దివ్యములైన వృక్షములను, రోవతమును, భివనములను, ఒక 
వృద్దురాలగు తావనీని చూచుట. హనుమంతుడు ఆమెను గూర్చి (వళ్టించుట] 


మూ. సహ తారాజ్ఞదాభ్యాం తు పజ్ఞమ్య హనుమాన్‌ కపిః, 
విచినోతి స్మ విన్ల్యస్య గుహాశ్ళ గహవాని చ, 1 
(పే ఆ. కపి=వానరుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తారాజబదాభ్యాం 
సహ= తారునితోను, అంగదునితోను, సజమ్య=కలి స, విన్హ్యస్య=వింధ్యపర్వతము 


యొక్క, గుహాశ్చ=గుహలను, గహనాని చ=అఆరణ్యములను విచినోతి స్మ=అన్వే 
ఇంచెను 


తా. హనుమంతుడు తౌరాంగదులతో కలిసి వింధ్యపర్వతగుహలను, 

అరణ్యములను అన్వే షించెను 1 
మూ. సంహశార్లూలజుష్టాశ్చ గుహాశ్చ పరితస్తదా, 

విషమేషు వగేన్హాస్య మహాప్రస్రవణేషు ॐ. 2 

(పై అ. తదా =అపుడు, పరితః = నలు వైపుల, సింహశారూలజుష్టాః = 

హములతోను, శార్హూలములతోను కూడిన, గుహాశ్ళ = గుహలను, శేన్తాస్య 


= పర్వతముయొక్క విషమేషు = విషమ పదేశములయందు, మహ్మప్రస్రవణేషు 
చ=గొప్ప జలపాత ప్రదేశములయందు వెదకెను. 


తా. సీంహములతోను, పులులతోను నిండిన ఆ పర్వతము 
గుహలలోను, ఎగుడుదిగుడుగా ఉండు (పదేశములలోను, పెద్ద జలప్రపాతము 
లున్న ప్రదేశములలోను వెదకెను. 2 
మూ. ఆసేదుస్తస్య శైలస్య కోటిీం దక్తి ఇపగ్సిమామ్‌, 

తేషాం తతైవ వసతాం ప కాలో వ్యత్యవర్తత. 3 

& ఆ. తస్య శెలస్య = పర్వతముయొక్క, € ణపక్సిమామ్‌ = 


వైబుతి దిక్కునందున్న, కోటీమ్‌ = ఆ(గభాగమును, ఆసేదుః = పొందిరి. 
లేషామ్‌ = వారు, తతైవ =అక్కడనే, వసతామ్‌ = నివసించుచుండగా, సః 
కాల = ఆ కాలము, వ్యత్యవర్తత = గడచిపోయెను. 


లా. ఆ నానరులు ఆ పర్వతము నైబుతి మూలనున్న అగభాగమును 
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చేరిరి. వారు అక్కడనే నివసించుచుండగా ఆ కాలము గడచిపోయెను. ౩ 
మూ స హి దేకో దురన్వేష్యో గుహాగహనవాన్మ హాన్‌, 

తత్ర వాయుసుతః సర్వం విచినోతి స్మ పర్వతమ్‌. 4 

ప్ర ©. గుహాగహనవాన్‌ = గుహలు అరణ్యములు గల, మహాన్‌ = 
గొప్ప దైన, సః దేశ =ఆ దేశము, దురన్వేష్యః = వెదకుటకు కష్తమైనది. 
వాయుసుతః = హనుమంతుడు, తృత్ర = అక్కడ, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
పర్వతమ్‌ = పర్వతమును, విచినోతి స్మ = అన్వే షించెను. 


తా. గుహలతోనూ, అరణ్యములతోను నిండిన, విశాలమైన ఆ (ప్రదేశము 
వెదకుటకు చాల కష్టముగా ఉండెను. హనుమంతుడు అక్కడ ఆ (ప్రదేశము 
నంతను వెదకెను. 


మూ. పరస్సరేణ రహితా అన్యోన్యస్యావిదూరతః, 


గజో గవాక్షో గవయః శరభో గన్హమాదనః, 5 
(थ) షం హనుమాన్‌ జామృవనానప్పి 
అజ్లదో యువరాజశ్చ తారశ్చ వనగోచరః 6 
గిరిజాలావృతాన్‌ దేశాన్మార్గిత్వా దకిణాం దిశమ్‌, 
h Aa 
విచిన్వన్తస్తతస్తత్ర దదృశుర్వివృతం బిలమ్‌, 7 
దుర్గమృక్షబిలం నామ దానవేనాభిరకితమ్‌. 
* ర్న ८.१ 
ప్ర అ. గజః = గజుడు, గవాక్షః అ గవాక్షుడు, గవయః 
= గవయుడు, శరభః = శరభుడు, గన్దమాదనః = గంధమాదనుడు, 
మైన్హ్లశ్చ=మైందుడు, ద్వివిదశ్చెవ=- ద్వివిదుడు, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, 
జామ్బవానపి = జాంబవరతుడు, యువరాజః= యువరాజైన, అజ్గదశ్చ = 


అంగదుడు, వనగోచరః = వానరుడైన, తొరశ్చ = తారుడు, పరస్పరేణ = 
ఒకరితో ఒకరు, రహితాః=చేరుపడినవారై, అన్యోన్యస్య= పరస్సరమునకు, అవిదూరతః 
= సమీపమునందే ఉన్నవారై, గిరిజాలావృతాన్‌ = పర్వతసముదాయములచేత 
కప్పబడిన, దేశాన్‌ = దేశములను, మార్గిత్వా = వెదకి, దక్షిణాం దిశమ్‌ = 
దక్తిణదిక్కును, తతః = అటు పిమ్మట, విచిన్వన్తః = వెదకుచు, తత్ర = అక్కడ, 
దానవేన = దానవునిచేత, అభిరక్షితమ్‌ = రక్షింపబడిన, దుర్గమ్‌ = ప్రవేశింప 
శక్యముగాని, బుుక్షబిలం నామ = బుక్షబిల మను పేరు గల, వివృతమ్‌ అ 
తెరచి ఉన్న, బిలమ్‌ = బిలమును, దదృశుః =చూచిరి. 


తా గజ - గవాక్ష - గవయ - శరభ - గన్దమాదన - మైన - | 
ద్వివిదులు, హనుమంతుడు, జాంబవంతుడు, యువరాజైన అంగదుడు, తారుడు, 

८०८८० విడివిడిగా ఒకరి కొకరు దగ్గరగానే ఉంటూ, పర్వతములతో నిండిన 
ఆ (పదేశములను వెదకి పిమ్మట దక్షిణదిక్కును వెదకుచు అక్కడ దానవునిచే 
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రక్షింపబడుచున్న (ప్రవేశింప శక్యము గాని తెరచి ఉన్న బుక్షదిల మనే బిలమును 
(८ €> 
చూచిరి. 5-7 
మూ. క్లుత్సిపాసాపరీతాస్తు |్రాన్హాస్తు 226९१००, 8 

(९, ఇది ఇటీ కాలీ [- 

అవకీరం లతావృ కై ర్రదృశుే్తే మహాబిలమ్‌. 

£> ఓం 

ప్ర అ క్షుత్సిపాసాపరీతాః = ఆకలిదప్పులతో కూడిన, (वण्ये = 

అలసిన, సలిలార్జినః = ఉదకమును కోరుచున్న, తే = వారు లతావృరైః 


= లతలతోను, వృక్షములతోను, అవకీర్ణమ్‌ = వ్యాప్తమైన, మహాబిలమ్‌ = గొప్ప 
బిఅమును, దదృశుః =చూచిరి. 


తా. ఆకలిదప్పికలతో బాధపడుచు, అలసినవారై నీటికోసమై చూచుచున్న 


ఆ వానరులు లతావృక్షములతో నిండిన ఆ మహాబిలమును చూచిరి. 8 
మూ. తత్ర [इष्वनी హంసాశ్చ సారసాశ్సాపి నిష్కమన్‌, 9 
జలార్డ్రాశ్చ[కవాకాశ్చ ॐ పద్మ రేణుభిః, 
ప్ర అ. తత్ర = అక్కడ, క్రొఖ్బాశ్ళ =. (క్రొంచపక్షులు, హంసొశ్చ 
= హంసలు, సారసాశ్చ క సారసపక్టులు, జలార్హోః = నీటితో తడిసిన, 


పద్మ రేణుభిః = పద్భపరాగములచేత, రక్కాజ్ఞాః = రంగు పూయబడిన దేహములు 
గల, చక్రవాకాశ్ళ = చక్రవాకపక్టులు, నిష్కమన్‌ = బయటకు వచ్చినవి. 

తొ. అక్కడ క్రౌంచపక్ష్టలు, హంసలు, సారసములు, పద్మపరాగముల 
చేత పూయబడిన నీటికి తడిసిన చక్రవాకపక్షులు ఆ బిలమునుండి బయటకి 
వచ్చుచుండెను. 9 
మూ. తతస్తద్సిలమాసాద్య సుగన్తి దురతిక్రమమ్‌, 10 

విస్మయవ్య(గమనసో బభూవుర్వానరర్ణభాః, 

ప్ర అ. తతః = అటుపిమ్మట, వానరర్హభాః = వానరశ్రేష్ణలు, సుగన్టి 
= సువాసనగలది, దురతిక్రమమ్‌ = దాట శక్యము గానిది అయిన, తత్‌ బిల 
=-= బిలమును, ఆసాద్య = సమీపించి, విస్మయవ్యగమనసః =ఆశృ్చర్యముచేత 
వ్యగమైన మనస్సు గలవారుగా, బభూవుః = అయిరి. 

లతా ఆ వానర శ్రేష్ణులు సువాసనగల, దాట శక్యము గాని ఆ బిలమును 
సమీపించగానే వారి మనస్సులు ఆశ్చర్యముతో వ్యగము లయ్యెను. 10 

<< ५ = పవగో र 
మూ. సక్షాతపరిశజ్బా > ers ప్రవగ్‌"త్తమాః ll 

| 4 । "कन्दा + జో నో హో చి క 

అభ్యపద్యన్త సంహృష్టా ०४ 5 మహాబలాః. 

ప్‌. भ = తే ० ०८3) ९०३ = 

(పై అ తేజోవన్తః జస్సు గలవారు, మహాబలాః ¢ బలము 
గలవారు అయిన, తే = ఆ, ప్లవగోత్తమాః = వానర कः ९०, సఇ్ఞాతపరిశజ్బాః 
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= పుట్టిన శంక గలవారై సంహృష్టాః = సంతోషించినవారై, తత్‌ బిలమ్‌ = 
ఆ బిలమును, అభ్యపద్యన్త = సమీపించిరి. 


తౌ. ऊ द००९०९०, మహాబలవంతులు అయిన ఆ వానర శేష్ణులకు ఆ 
బిలమును చూడగానే సందేహము 1897553, వారు సంతోషించుచు దానిని 
సమీ పించిరి. 11 


మూ. నానాసత్త (సమాకీర్ణం దైత్యేన్తానిలయోపమమ్‌, 12 
దుర్హర్భమివ ఘోరం చ దుర్విగాహ్యం చ సర్వశః 
(ప్ర అ, నానాసత్త $సమాకీర్ణమ్‌ = అనేక జంతువులతో నిండినది, 
దైత్యేన్తానిలయోపమమ్‌ = బలిచక్రవర్తి స్థానముతో సమానము, దుర్దర్శమివ = 
చూచుటకు శక్యము కానిది, ఘోరమ్‌ = భయంకరము, సర్వశః = ఆన్ని వైపుల, 
దుర్హిగాహ్యం చ = (ప్రవేశింప శక్యము గానిది అయిన ఆ బిలమును సమీ పించిరి, 


తొ. అనేక జంతువులతో నిండిన భయంకరమైన ఆ బిలము పాతాళము 
వలె ఉండెను. చూచుటకు కూడ శక్యము గాని ఆ బిలము ఎటువైపునుండి 
కూడ (పవేశించుటకు శక్యము గానిదై ఉండెను. 12 


మూ. తతః పర్వతకూటాభో హనూమాన్మారుతాత్మజః, 13 

అబవీద్వానరాన్‌ సర్యాన్మాన్లారవనకోవిదః. 

ప్రై అ తతః = అటు పీమ్మట, పర్వతకూటాభః = పర్వతశిఖరము 
వంటి కాంతి గల, కాన్లారవనకోవిదః = మహారణ్యములను, వనములను గూర్చి 
తెలిసిన, మారుతాత్మజః = వాయుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌ = హనుమంతుడు, 
సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, వానరాన్‌ =వానరులను గూర్చి , అబవీత్‌ =పలికెను. 

తా, పిమ్మట అరణ్యములను గూర్చి వనములను గూర్చి బాగుగా 
తెలిసిన పర్వతశిఖరము వంటి దేహము గల వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు 
ఆ వానరులందరితో ఇట్లు పలికెను. 13 


మూ. గిరిజాలావృతాన్‌ దేశాన్మార్గిత్వా దక్షిణాం దిశమ్‌, 14 
నయం సర్వే పరిశ్రాన్తా న చ పశ్యామ మైథిలీమ్‌. 
ప్ర. అ. వయమ్‌ = మనము, పర్య = అందరము, ॥ >+ 
= పర్వతసముదాయములచేత కప్పబడిన, దెేశాన్‌ = దేశములను, మార్గిత్వా 
3 షించి, దక్షీణాం దిశమ్‌ = దక్తిణదిక్కును అన్వేషించి, పరిశాన్లాః = 
అలసితిమి. మైథిలీమ్‌ = సీతను, న చ పశ్యామ = చూడము. 


అ 


छ. మనము అందరము పర్వతములతో నిండిన (పదేశములను 
దక్తీణదిక్కును వెదకి అలసీిపోయినాము. కాని సీత కనబడలేదు. 14 
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మూ. అస్మాచ్చా పీ బిలాద్దంసాః (కొషాశ్స సహ సారసైః 15 
జలార్హాశ్చ[క్రవాకాశ్చ నిష్పతన్తి म సర్వశః, 
నూనం సరిలవానత్ర కూపో వా యది వా (హద, 16 


తథా చేమే బిలద్యారే స్నీగ్డాస్తిష్టన్తి పాదపాః, 


ప్రై అ అస్మాత్‌ = ఈ, బిలొత్‌ బిలమునుండి , హంసాః = 
హంసలు, సార్పెః సహ = సారసపకులతో కూడ, (కొషాశ్చ (కౌంచపక్షులు, 
జలార్దాః = నీటితో తడిసిన, చక్రవాకాశ్చ =చక్రవాకపక్టులు, సర్వశః = అన్ని 
వైపులనుండి నిష్పతన్తి స్మ = బయటికీ వచ్చుచున్నవి. ७ = ఇక్కడ, 
సలిలవాన్‌ = నీరు గల, కూపో వా=నుయ్యి గాని యది వా =లేక, (హదః 
= చెటువు గాని ఉన్నది. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. తథా =© ट्‌), ఇమే = 
ఈ, బిలద్వారే = బిలద్యారమునందలి, పాదపాః = వృక్షములు, शि = 
మెరియుచు, (4 ॐ) र ఉన్నవి, 


తా ఈ బిలము అన్ని బవెపులనుండి హంసలు (కొంచపక్షులు, 
సారసపకులు, నీటితో తడసిన చృక్రవాకములు, బయటకు వచ్చుచున్నవి. ఇక్కడ 
ఉదకముతో నిండిన కూపము గాని, నుయ్యి గాని, చెజువు గాని తప్పక ఉండును 
అందుచేతనే ఈ బిలద్వారమునందున్న వృక్షములు పచ్చగా (ప్రకాశించుచున్నవి.15,16 


మూ. ఇత్యుకాస్తద్భిలం సర్వే వివిశుస్తమిరావృతమ్‌, 17 
అచన్లసూర్యం హరయో దదృశూ రోనుహర్షణమ్‌. 
రా ఆ 


ప్ర అ. ఇతి = ఈ విధముగా ఉక్సాః = పలుకబడిన, సర్వే= 
సమస్తమైన వానరులు, తిమిరావృతమ్‌ = చీకటిచే కప్పబడిన, తత్‌ బిలమ్‌ =© 
బిలమును, వివిశుః = ప్రవేశించిరి. హరయః = వానరులు, అచన్హ్రసూర్యమ్‌ 
= చంద్రసూర్యులు లేని రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించు ఆ 
బిలమును, దదృశుః = చూచిరి. 


లా ఆ వానరు లందరు హనుమంతుని మాటలు విని చీకటిచే 
ఆవరింపబడిన ఆ బిలములో (ప్రవేశించి చంద్రసూర్యులు లేని, రోమాంచమును 
కలిగించు ఆ బిలమును చూచిరి. l7 


"भ శ తా అ 9 
మూ. నిశామ్య తస్మాత్సిం రిశ్చ ख ००) మృగపక్తిణః, 18 
ప్రవిష్టా హరిశార్తూలా బిలం తిమిరసంవృతమ్‌. 


ఇ 


(ప్ర అ. హరిశార్తూలాః = వానర[శ్రేష్ణలు, తస్మాత్‌ = ఆ బిలమునుండి 
వచ్చుచున్న, +> సింహములను, తాంసాన్‌ = ఆ యా మృగపక్తీణః 
= మృగములను పక్షులను, నిశామ్య = చూచి, తిమిరసంవృతమ్‌ చీకటిచే 
కప్పబడిన, బిలమ్‌ = బిలమును, (ऊन = ప్రవేశించిరి. 


1 
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తా ఆ వానర चः ఆ బిలమునుండి వచ్చుచున్న సింహములను, ఆ 

యా మృగములను పక్షులను చూచి చీకటితో నిండిన ఆ బిలములో (పవేశించిరి. 
ద । 4 ॐ 9 ద జో Ca స 

మూ. న తెషాం సజ్జ ९१९९ తేజో న పరాక్రమః, 19 

వాయోరివ గతిస్తేషాం దృస్టిస్తమసి వర్తతే. 

ప్రై అ. తేషామ్‌ = వారియొక్క, దృష్టిః =), న సజ్ఞతే = 
అడ్డుకొనబడుటలేదు. తేజః = తేజస్సు, న = అడ్డుకొనబడుటలేదు. పరాక్రమః 
= పరాక్రమము, న = అడ్డుకొనబడుటలేదు. తేషామ = వారి యొక్క, గతిః 
=గమనము, వాయోరివ =వాయువు గమనము వలె ఉండెను. దృష్టిః = దృష్టి, 
తమసి = అంధకారములో కూడ, వర్తతే = (ప్రవర్తించుచుండెను. 

తా. వారి దృష్టికి కాని, తేజస్సుకు గాని, పర్మాక్రమమునకు గాని, అడ్డు 
లేకుండెను. వారి గమనము వాయుగమనము వళి అంతటా ఉండెను. వారి 


దృష్టి అంధకారములో కూడ (ప్రసరించు చుండెను, 19 
తే [ ०4 (१५ 9 ४ 
మూ తే ప్రవిష్టాస్తు వేగేన ०} కఎకుష్ణురాః 20 


ప్రకాశం చాభిరామం చ దదృశుర్తేశముత్తనుమ్‌. 

ప్ర అ. తత్‌ బిలమ్‌ = ఆ బిలమును, వేగేన = వేగముతో, ప్రవిష్టాః 
= (ప్రవేశించిన, తే కపికుణ్ఞరాః = ఆ వానరశ్రేష్ణులు, (పీకాశం చ = 
ప్రకాశించుచున్నది, అభిరామం చ = మనోహరము అయిన, ఉత్తమమ్‌ = 
ఉత్తమమైన, దేశమ్‌ = దేశమును, దదృశుః = చూచిరి. 

తా వేగముగా ఆ బిలములో ప్రవేశించిన ఆ వానరవీరులు అక్కడ 
ప్రకాశముతో కూడి మనోహరముగా ఉన్న (ప్రదేశమును చూచిరి. 20 


మూ. తతస్తస్మిన్సిలే భీమే నానాపాదపసజ్బులే, 21 
అన్యోన్యం సమ్సరిష్యజ్య జగ్ముర్యోజనమన్తరమ్‌. 
ప్ర అ. తతః = అటుపిమ్మట, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, సమృ్సరిష్వజ్య 
= దగ్గరగా పట్టుకొని, భీమే =భయంకరము, నానాపాదపసజ్బులే = అనేక 
విధములైన వృక్షములతో నిండినది అయిన, తస్మిన్‌ బిలే = ఆ బిలమునందు, 
యోజనమ్‌ = ఒక యోజనము, అన్స్తరమ్‌ = దూరమును, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట వారు ఒకరి నొకరు గట్టిగా పట్టుకొని అనేకవృక్షములతో 
నిండి భయంకరముగా నున్న ఆ చిలముతో ఒక యోజనము దూరము వెళ్ళిరి.21 
మూ తే నష్టనంజ్ఞన్త 3 ०५९०४ (रन) "+ 22 

(a $ తా తై స 

పరి ఏతుర్చిలే త స్మిన్మ్కఇపోత్మాలమతస్త్రితాః, 


ఇ 


ప్ర అ నషసంజాః = నషమెన సంజ గలవారు, తృ షితాః = 
&.> = &~ ५ =-8 
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దప్పికొన్నవారు, సమ్ఫానాః = (భాంతి చెందినవారు, సలిలార్ధినః = ఉదకమును 
కోరుచున్నవారు ఆయిన, తే = నారు, అతస్తతాః = అలసత్య్వము లేనివారై, 
త్మన = €, బిలే = బిలమునందు, ६१०१-5 = కొంచెము సమయము, 
పరిపతుః = పడిరి. 
| తా. దప్పికతో జలమును కోరుచు, సంజ్ఞ కోల్ళోయి (భ్రాంతి చెందిన 
చిత్రములతో కూడిన ఆ వానరులు ఆ బిలములో కొంతసేపు అలసత్వము 
లేకుండగా దుమికీరి. 22 
మూ తే కృశా దీనవదనాః పరిశ్రాన్లాః ప్ప్రవజ్ఞనూః, 23 

ఆలోకం దదృశుర్వీరా నిరాశా జీవితే యదా. 

ప్ర. అ. కృశాః = కృణించినవారు, దీనవదనాః = దీనములైన ముఖములు 
కలవారు, పరిశాన్తాః = అరిసిపోయినవారు అయిన , తే = 63; వీరాః = 
వీరులైన, ప్ప్లవజ్ఞమాః = వానరులు, యదా = ఎపుడు, జీవితే = జీవితమునందు, 
నిరాశాః = ఆశ లేనివారైనారో, అపుడు, ఆలోకమ్‌ = వెలుతురును, దదృశుః 
= చూచిరి. 

తా. అలసీ, కృణించి, దైన్యముతో కూడిన ముఖములతో ఆ వానరులు 
జీవితముపై నిరాశ చెందిన సమయమున వారి కొక వెలుతురు కనబడెను.23 


మూ. తతస్తం దేశమాగమ్య సౌమ్యా వితిమిరం ననమ్‌, 24 
దదృశుః కాషనాన్‌ వృక్షాన్‌ దీప్త వైశ్యానరప్రభాన్‌, 
సాలాంస్తాలాంస్త మాలాంశ్చ పున్నాగాన్‌ 5०० ९555, 25 
చమ్సకాన్‌ నాగవృక్షాంశ్చ కర్గికారాంశ్చ పు ష్పీతాన్‌, 


डः కాషువైక్సిత్రై రక్తెః' కీసలయైస్తథా. 26 
& పీడ్రెశ్చ లతాభిశ్చ హేమాభరణభూ సితార్‌, 
తరుణాదిత్యసజ్బాశావ్‌ వైదూర్యమయవేదికాన్‌. 27 
విభాజమానాన్వపుషా పాదపాంశ్చ హిరణ్మయాన్‌, 
నీలవైదూర్యవర్గాశ్చ పద్మినీ: పతగర్వ తాః 28 


మహార్చిః కాషానైః म బాలార్కసన్నిభైః. 

(ప. అ, సౌమ్యాః = సౌమ్యులైన ఆ వానరులు, తతః = అటు పిమ్మట, 
తం దేశమ్‌ = ఆ (ప్రదేశమును, ఆగమ్య = పొంది, వితిమిరమ్‌ = చీకటి 
లేన) వనమ్‌ = వనమును, దీప్త వైశ్వానరప్రభాన్‌ = మండుచున్న అగ్ని వంటి 
కాంతి గల, కాషానాన్‌ = బంగారు వికారమైన, వృక్షాన్‌ = వృక్షములను, 
సాలాన్‌ = సాలవృక్షములను, తాలాన్‌ = తాలవృక్షములను, తమాలాంశ్చ = 
తమాల వృక్షములను, పున్నాగాన్‌ =పున్నాగవృక్షములను, 5 ब-3थ्५ = వంజుల 
వృక్షములను, ధవాన్‌ = ధవవృక్షములను, చమ్సకాన్‌ = చంపక వృక్షములను, 
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నాగవృక్రాంశ్చ = నాగ వృక్షములను, పు ప్పితాన్‌ పు షృించిన, క్షర్ణికారాంశ్చ = 
९8१८ వృక్షములను, కాల నైః క బంగారువికార మైన, చితైః = చితములైన, 
38 = పూలగుత్తులతోను, తథా = మరియు, రక్తెః = ఎట్ట్జనైన, కిసలయైః 


~ ~ - 
= చిగుళ్ళతోను, ఆపీడైః = ఉన్నతమైన टकाऽ లతాభిశ్చ = 
లతలతోను కూడినవి, హేమాభరణభూ షితాన్‌ = బంగారు ఆఅలంకారములచేత 
అలంకరింపబడినవి, తరుణాదిళ్యసజ్యాశాన్‌ मी సమానమైనవి, 


వైదూర్యమయవేదికాన్‌ = వైదూర్యమాణిక్య వికారమైన తిన్నెలు కలవి అయిన, 
వపుషా = దేహముచేత, విభ్రాజమానాన్‌ = ప్రకాశించుచున్న, హిరణ్మయాన్‌ 
= బంగారు వికారమైన, పాదపాంశ్చ = వృక్షములను, నీలవైదూర్యవర్గాః = 
నల్లని వైదూర్యమాణిక్యమువంటి వరము గలవి, పతిః = పక్షులతో, వృతాః 
= కూడినవి, బాలార్కసన్నిభైః = బాలసూర్యునితో సమానములైన, కాజానైః = 
బంగారు “వికారమైన, మహద్భిః = “పెద్దవైన, పద్మెః = పద్మములతో, వృతాః 
= కూడినవి అయిన, పద్మినీ! = పద్మలతలను, ద్‌దృశుః = చూచిరి. 


తా. సౌమ్యులైన ఆ వానరులు ఆ (ప్రదేశమును చేరి, २४९१ లేని 
వనమును, మండుచున్న అగ్ని వంటి కాంతి గల బంగారు వృక్షములను, పుష్పించిన 
సాల ~ తాల -తమాల ~ పున్నాగ ~ వంజుల - ధవ - చంపక ~ నాగ ~ కర్ణికార 
వృక్షములను చూచిరి. అక్కడ నున్న బంగారు వృక్షములు చిత్రము లైన బంగారు 
పువ్వుల గుర్తులతోను, ఎట్జని చిగుళ్ళతోను, ఉన్నతములైన భాగములతోను, చుట్టిన 
లతలతోను, (ప్రకాశించుచుండెను. అవి బంగారు అలంకారములతో అలంకరింపబడి , 
బాలసూర్యుని వలె (పకాశించుచుండెను. వాటి అగమూలమునందు వైదూర్యమణుల 
వేదికలు అమర్చబడి ఉండెను. వారు అక్కడ నల్లని వైదూర్యముల. వంటి రంగు 
గల పద్మలతలను చూచిరి. వాటి చుట్టు పక్షులు ఎగురుచుండెను. అవి బాల 
సూర్యుని వంటి కాంతి గల బంగారు పెద్దపద్మములతో నిండియుండెను.24-28 


మూ. జాతరూసపమంపైర్మ త్స కర్మ హద్బిశ్చాథ పజ్బజైః, 29 
నళినీస్తత్ర దదృశుః ప్రసన్నసరిలాయుతాః, 
పై అ. అథ = అటు పిమ్మట, జాతరూపమయైః = బంగారు 
వికారమైన, మతే ९4 ~ మత్స్యములతోను, మహార్ఫిః క పెద్దవైన, +^ 
= పద్మములతోను కూడిన, ప్రసన్నసలిలాయుతాః = నిర్మలమైన ఉదకములతో 
కూడిన, నళినీ! = పద్మసరస్సులను, తత్ర = అక్కడ, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. పీమ్మట ఆ వానరులు అక్కడ నిర్మలమైన జలము గల పద్మ 
సరస్సులను చూచిరి. అవి బంగారు మత్స్యములతోను, పెద్ద పద్మములతోను 
(పకాశించుచుం డను, 29 
మూ. కాష్షానాని విమానాని రాజతాని తధేవ చ, 30 
తపనీయగవాక్షాణి ముక్తాజాలావృతాని చ, 
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హైమరాజతభౌమాని వైదూర్యమణీమన్తి చ, 31 

దదృశుస్తత్ర హరయో గృహాముఖ్యాని సర్వశః, 

(ప అ. హరయః= వానరులు, తత్ర క అక్కడ, కాషునాని = బంగారు 
ఏకారమైన, తథైవ = మరియు, రాజతొని = వెండి వికారమైన, విమానాని = 
విమానములను, తపనియగవాక్టాణి = బంగారు కిటికీలు గలవి, ముక్సాజాలావృతాొని 
చ = ముత్యముల చేత కప్పుబడినవి, హైమరాజతభౌమాని = బంగారు అంతస్తులు, 
వెండి అంతస్తులు కలవి, వైదుర్యమణిమన్తి చ= వైదుర్యమణులు గలవి అయిన, 
గృహముఖ్యాని = (శ్రేష్టమైన గృహములను, సర్వశః = అన్నివైపుల, దదృశుః = 
చూచిరి. 


తా. వారి కక్కడ అన్ని వైపుల బంగారు గృహములు, బెండి గృహములు 
కనబడెను. „6 షములైన ఆ గృహములలో, బంగారు కిటికీలు ఉండెను. అవి 
ముత్యములలో నిర్మించిన వలల చేత కప్పబడెను. వైదూర్యమణులతో నిండి 
న ఆ గృహములలో కొన్ని అంతస్తులు బంగారముతోను, కొన్ని వెండితోను 


నిర్శించబడిను. 30,31 
మూ. పుష్పితాన్‌ ఫరినో వృక్షాన్‌ ప్రవాళమణిసన్నిభాన్‌, 32 
కాషానభమరాం चौर మధూని చ సమన్తతః, 
ప్రై ఆ. పుష్పితాన్‌ = పుష్పించిన, ఫలినః = ఫలములు గల, 
(పవాళమణిసన్నిభాన్‌ = పొగడములతో సమానమైన, వృక్షాన్‌ = వృక్షములను, 


కాషాన(భమరాం శవ = బంగారు తుమ్మెదలను, మధూని చ = మధువులను 
సమన్తతః = అన్నావైపుల (చూచిరి). 


తా వారికి ఆ (పాంతమునం దంతటను పుష్పఫలములతో నిండిన 
పగడముల వంటి కాంతి గల వృక్షములు, బంగారు తుమ్మెదలు, మధువులు 


కనబడెను. 32 
మూ. మణికాషానచిత్రాణి శయనాన్యాసనాని చ, 33 
వివిధాని విశాలాని దదృశుస్తే సమన్తతః 
హైనురాజతకాంస్యానాం భాజనావాం చ रव). 34 
ప్ర అ తే = వారు, మణికాషానచ్చితాణి = మణులచేత, 


బంగారముచేత, చ్మిత్రవర్ణములై ఉన్న, వివిధాని = అనేక విధములైన, విశాలాని 
= విశాలములెన, శయవాని = శయనములను, ఆసనాని చ = ఆసనములను, 
హైమరాజతకాంస్యానామ్‌ = బంగారము, వెండి, కంచు = వీటి వికారమైన, 
భాజనానామ్‌ = పాత్రలయొక్క, సఇాయాన్‌ చ = సముదాయములను, సమన్తతః= 
అంతట, దదృశుః = చూచిరి, 


త్మ 5१०63 అక్కడ మణులచేతను బంగారముచేతను విచితములుగా 
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నున్న విశాలములైన అనేకవిధములైన శయనములు, ఆసనములు; బంగారముతోను, 
వెండితోను, కంచుతోను చేసిన పాత్రల సముదాయములు కనబడెను. 33,34 


మూ. అగురూణాం చ దివ్యానాం చన్హ్లనావాం చ సఇయాన్‌, 
శుచీన్యభ్యవహార్యాణి మూలాని చ ఫలాని చ, 35 


చో 


ప్రై అ దివ్యానామ్‌=దివ్యములైన, అగురూణామ్‌=అగురువులయొక్క, 
చన్దనానామ్‌= చన్హనములయొక్క, పఇ్బయాన్‌ =ప్రోగులను, శుచిని=పరిశుద్దమైన, 
అభ్యవహార్యాణి= తినదగిన, మూలాని చ=మూలములను, ఫలాని చ=ఫలములను, 
(చూచిరి) 


తా. వారు అక్కడ (శేష్ణములైన అగురువుల ప్రోగులను, చందనముల 
(పోగులను, పరిశుద్ధము లైన తినదగిన మూలములను, ఫలములను చూచిరి. 35 
మూ. మహార్హాణి చ పానాని మధూని రసవన్తి చ, 

దివ్యానామమృ్సరాణాం చ మహార్హాణాం చ సఇయా ను 36 

కమృలానాం చ చిత్రాణామజినానాం చ పసషయాన్‌. 

(ప్ర. అ. మహార్హాణి=గొప్ప విలువ గల, పానాని=పానములను, రసవన్తి=మంచి 
రుచి గల, మధూని=మధువులను, దివ్యానామ్‌=శేష్ణములైన, మహార్హాణామ్‌=గొప్ప 
మూల్యము గల, అమ్బరాణామ్‌=వ స్త్రములయొక్క, సఇృయాన్‌ చ= సముదాయము 
లను, చిత్రాణామ్‌=చిత్రములైన, కమ్బలానాం చ=కంబలములయొక్క, అజినానాం 
చ= చర్మములయొక్క, సఇాయాన్‌ =సముదాయములను (చూచిరి). 

తా. మంచి విలువ గల పానీయములను, రుచి గల మధువులను, 
శేషములైన అమూల్యమునైన వషస్ర్రముల సముదాయములను,  విచ్మిత్రములైన 
కంబళ్లను, చర్మములను చూచిరి, 36 
మూ. తత్ర తత్ర చ విన్యస్తాన్‌ దీప్తాన్‌ వైశ్వానరప్రభాన్‌, 37 

దదృశుర్వానరాః శుభ్రాన్‌ జాతరూపస్య సఇయాన్‌, 

(పే అ. వానరాః=వానరులు, తత్ర తత్ర-అక్కడక్కడ, విన్యస్సాన్‌ =ఉంచ 
బడిన, దీప్తాన్‌ =ప్రకాశించుచున్న, వైశ్వానర ప్రభాన్‌ =అగ్ని వంటి కాంతి గల, 
శుభాన్‌ =శుభ్రములైన, జాళరూపస్య=-బంగారముయొ క్క, సఇయాన్‌ =ప్రోగులను, 
దదృశుః=చూచిరి. 

తా. అక్కడక్కడ అగ్నీ నంటీ కాంతి గల పరిశుద్ద మైన బంగారపు రాసులు 
ఉంచబడెేను. వానరులు వాటిని కూడ చూచిరి. 37 
మూ. తత్ర తత్ర విచిన్వన్లో (+ తత్ర మహా ప్రభాః, 38 

దదృశుర్వానరాః శూరాః ప్రియం కాంచి దదూరతః, 


39 
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[ప ©. మహా(ప్రభాః=గొెప్ప కౌంతి గల, శూరాః=ాశూరులైన, వానరాఃజ=వాన 
రులు, తత్ర బిలే=ఆ బిలమునందు, తృత్ర తృత్ర-అక్కడక్కడ, విచిన్వన్తః= వెదకుచు, 
అదూరతః= సమీపమునందు, కాఃచిత్‌ = ఒకానొక, ప్రియమ్‌= స్త్రీని, దదృశుః= చూచిరి. 

శా. గ్‌"ప్పు కౌొంతి గల శూరు లైన € నాొనరులు ఆ బిలమునందు 
అక్కడక్కడ వెదకుచుండగా సమీపమునందే వారికి ఒక ८ కనబడెను. 38 
మూ. ॐ०० ॐ ऊँ దదృశుస్తత్ర చీరకృష్ణాజినామృరామ్‌, 39 

£> 

తాపసీం నియతాహారాం జ్వలస్తీమివ తేజసా, 

ప్ర అ. తే=వారు, अ చీరకృష్ణాజినామృరామ్‌=నార చీరలు, 
కృష్ణాజినము వస్త్రముగా గలది, నియతాహారామ్‌=నియతమైన ఆహారము కలది, 
తేజసా=లేజస్సుచేత, జ్వలన్తీమివ=మండు చున్నట్లు కనబడుచున్నది, తాప సీమ్‌=తపస్సు 
చేయునది అయిన, తామ్‌= ఆ స్త్రీని, దదృశుః= చూచిరి. 


తా. నియతముగా ఆహారమును భుజించుచు, నారచీరలను, కృష్ణాజినమును 


ధరించిన ఆ తాపసి కాంతితో (> ९९०८ చున్నట్లుండను. 39 
మూ. ని స్మితా హరయస్త త్ర వ్యవతిష్టన్త సర్వశః 40 


పప్రచ్చ హనుమాంస్తత్ర కొసి త్వం కస్య వా బిలమ్‌, 

(పే అ. హరయః=వానరులు, విస్మితాః=ఆశ్చర్యమును చెందినవారై, 
తత్ర=-అక్కడ, సర్వుశః=అన్ని వైపుల, వ్యవతిష్ట్ణన్త=నిలచిరి, తత=-అపుదు, హను 
మాన్‌ = హనుమంతుడు, పప్రచ్చ=అడిగెను. త్యమ్‌=నీవు, కౌ అసి=ఎవ్వరవు? 
బిలమ్‌=ఈ బిలము, కస్య వా=ఎవనిది? 


తొ. ఆ హనరులు ఆశ్చర్యము చెంది అక్కడ నలు వైపుల నిలచిరి. 
హనుమంతు డప్పుడు ఆమెను ५) ఎవ్వరవు? ఈ బిలము ఎవ్వరిది?” అని 
(పశ్నించను. 40 
మూ. తతో హనూవమాన్ల్గిరిసన్నికాశః 

కృతాజ్ఞలిస్తామభివాద్య వృద్దామ్‌, 

పప్రచ్చ కా ९९० భవనం బిలం చ, 

రత్నాని చేమాని వదస్వ కస్య. 41 

वभु శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్లాకాణ్డో 
పలాశః సర్గః 

ప్రై ఆ తతఃఅటుపిమ్మట, గిరిసన్నికాశ=పర్వతముతో సమానుడైన, 
హనూమాన్‌ = హనుమంతుడు, కృతాజ్ఞలిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తాం 
వృద్దామ్‌-ఆ వృద్దురాలిని, అభివాద్య= నమస్కరించి, పప్రచ్చ=అడిగెను. త్వమ్‌=నీవు, 
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కొ=-ఎవరవు. భవనమ్‌=-ఈ భవనము, బిలం చ=-ఈ బిలము, ఇమాని=ఈ రత్నాని 
చ=రత్నములు, కస్య=ఎవరివి, వదస్య=చెప్పుము. 

తా. పీమ్మట పర్వతమువంటి శరీరము గల హనుమంతుడు ఆ వృద్దురాలికి 
చేతులు జోడించి నమస్కరించి, “నీవు ఎవరవు? ఈ భవనము, బిలము, 
రత్నములు ఎవరివి?” €> ఆమెను (ప్రశ్నించెను. 41 
६११०२०6 “८9 ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు శీ न ంధాకొండలో 

యేబదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకపష్వాశః సర్గః 


[హనుమంతుడు (ప్రశ్రించగా ఆ తావనీ తనను గూర్చి ఆ ప్ర దేశమును 
१००९) చెప్పీ వానరులను భోజనమునకు నిమంతించుట] 
మూ. ఇత్యుక్త్వా హనుమాంస్తత్ర చీరకృష్ణాజినామృరామ్‌, 

అబవీత్తాం మహాభాగాం తాపసీం ధర్మ చారిణీమ్‌, 1 

ప్ర. అ. తృత్ర=-అక్కడ, హనుమాన్‌ హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తా $= 
పలికి, చీరకృష్లాజినామ్బరామ్‌=నారచీరలు కృష్ణాజినము వస్త్రముగా 18) మహాభా 
గామ్‌= మహాభాగ్యవంతురాలైన, ధర్మ చారిణ్లీమ్‌=ధర్మ మును ఆచరించుచున్న, తాం 
తాపసీమ్‌=ఆ తౌపసిని గూర్చి, అ[బవీత్‌=పలికెను. 

తా. హనుమంతుడు ఈ విధముగా (ప్రశ్నించి, నారచీరలను కృష్ణాజినమును 
ధరించి ఉన్న ధర్మమును ఆచరించు పూజ్యారాలైన ఆ తాప సీతో మరల ఇట్లు 
అనెను. 1 
మూ. ఇదం (नुषः సహపా బిలం తిమిరసంవృతమ్‌, 

క్షుత్సిపాపాపరిశ్రాన్తాః పరిభిన్నాశ్చ సర్వశః, 2 

ప్ర అ. క్లుత్సిపాసాపరిశ్రాన్లా=ఆకలిచేతను  దప్పికచేతను అలిసిన, 
సర్వశః=అన్ని విధముల, పరిఖిన్నాశ్చ=భఖిన్నులమైన మేము, తిమిరసంవృతమ్‌=చీకటి 
చేత కప్పబడిన, ఇదమ్‌=ఈ, బిలమ్‌=బిలమును, సహసా=శీ(ఘముగా, ప్రవిష్టా=ప్రవే 
గించినాము. 

తా. పూర్తిగా అలిసిపోయి ఆకలిద ప్పీకలతో బాధపడుచున్న మేము 
హఠాత్తుగా చీకటితో నిండిన ఈ  బిలములో ప్రవేశించినాము. 2 
మూ. మహద్దరణ్యా వివరం (పవిష్ఞాః స్మ పిపాసితాః, 

ఇమాం స్తే్యవంవిధాన్ఫా వాన్సివిధానద్భుతోపమాన్‌, 3 

దృష్ట్వా వయం (పవ్యథితాః సమానా నష్టచేతసః, 

ప్ర అ. పిపాసితాః=దప్పికొన్నవారమై, ధరణ్యాః=భూమియొక్క, మహల్‌ = 
గొప్పదైన, వివరమ్‌=-ఈ బిలమును, ప్రవిష్టాః స్మ=ప్రవేశించినాము. ఏవంవిధాన్‌ =ఈ 
విధములైన, వివిధాన్‌ =-= నేకవిధములైన, అద్భుతోపమాన్‌ =అద్భు తములవలె ఉన్న, 
ఇమౌన్‌=ఈ, భావాన్‌=పదార్థములను, దృష్ట్రా=చూచి, వయమ్‌=మేము, నష్ట 
చేతసః=నష్టమైన చిత్రములు కలవారమై, సమ్మాిన్లాః= భ్రాంతి చెందినవారమైై, . 


క్రీ ష్కీన్ధాకాండము 613 
(పవ్యథితా౭=వ్యథ చెందినాము. 


తా. మేము దప్పికతో భూమిపై నున్న ఈ బిలములోనికి ప్రవేశించినాము. 
ఇక్కడ ఆశ్చర్యకరములైన _అనేకవిధములైన ఇట్టి ఈ పదార్థములను చూడగానే 
మా మనస్సులు ఆశ్చర్యచకితములై (భ్రాంతి చెంది మేము కంగారుపడుచున్నాము. 


మూ. కసెతే కాషానా వృక్షాస్తరుణాదిత్యసన్నిభాః, 4 
శుచీన్యభ్యవహార్యాణి మూలాని చ ఫలాని చ, 
కాషానాని విమావాని రాజతాని గృహాణి చ. 5 


తపనీయగవాక్షాణి మణిజాలావృతాని చ 


ప్ర అ. ఏలే=ఈ, తరుణాదిత్యసన్నిభాః=బాలసూర్యునితో సమానమైన, 
కొల్షనాః= బంగారు వికారమైన, వృక్షాః=వృక్షములు, శుచీని=పరిశుద్ధమైన, అభ్యవహా 
ర్యాణి= తినతగిన, మూలొని చ=మూలములు, ఫలాని చ=ఫలములు, కాషానొని= 
బంగారువికారమైన, విమూనాని=మేడలు,  రాజతాని=వెండివికారమైన, తపనీయ 
గవాక్షాని= బంగారు కిటికీలు గల, మణిజాలావృతాని=మాణిక్యవికారమైన చిన్న 
రంధ్రములు గల కిటికీలతో కూడిన, గృహాణి చ=గృహములు, కస్య=ఎననివి? 

తా. బాలసూర్యునితో సమానమైన ఈ బంగారు వృక్షములు, భుజించుటకు 
తగిన పరిశుద్ధ మైన ఈ  ఫలమూలములు, బంగారు విమానములు, బంగారు పెద్ద 
కిటికీలతోను, మాణిక్యవికారమైన చిన్న కిటికీలతోను కూడిన ఈ వెండి యిళ్లు 


ఎవరివి? 45 
మూ. పుష్పితాః ఫలవన్తశ్చ పుణ్యాః సురభిగన్హ్లయః, 6 
ఏతే జామ్పూనదనుయాః పాదపాః కస్య తేజసా, 
కాషునాని చ పద్మాని జాతోని విమలే జలే, 7 
కథం నుత్సాశ్చ సౌవర్ణా దృశ్యన్తే సహ కచ్చ'పైః 
ఆత్మనస్త (నుభావాద్యా కస్య వైతత్తపోబలమ్‌, 8 


అజొనతొం నః సర్వేషాం సర్వమాభ్యాతుమర్గ సి. 


ప్రై ఆ. పు नकष) १ ఫలవన్తశ్చ=ఫలములు గలవి, పుళణ్యాః= 
పుణ్యమైనవి, సురభిగన్హయః=పరిమళముగలవి అయిన, ఇమే=-ఈ, జామభ్ఫూనద 
మయాః= బంగారు వికారమైన, పాదపాః=వృక్షములు, విమలే=నిర్మలమైన, జలే 
జలమునందు, కాషానాని=బంగారువికారమైన, పద్మాని చ=పద్మములు, కస్య=ఎవ 
నియొక్క, తేజసా= తేజస్సుచేత, జాతాని=పుట్టినవి. కచ్చ పైః సహ=తాబేళ్లతో | 
కూడ, సౌవర్ణా=బంగారు వికారమైన, మత్సాశ్చ=ముత్స్యములు, కథమ్‌=ఎట్టు, : 
దృశ్యన్తే-చూడబడుచున్నవి? ఆత్మనః=నీయొక్క, అనుభావాత్‌ వా=ప్రభావమువలన 
చూడబడుచున్నవా? ఏతత్‌ =ఈ, తపోబలమ్‌=తపోబలము, కస్య వా=ఎవ 
నిది? అజానతామ్‌=తెలియని, నణామాకు, సర్వేషామ్‌=-అందరికి, సర్వమ్‌=-అంతా, 


6 1 శ శ్రీ మ (దా మూ య ణము 
ఆభ్యాతుమ్‌=చెప్పుటకు, అర్లసి=తగి యున్నావు, 


తా. పుషఫలములతో కూడి, మంచి సువాసన గల, పవిత్రములైన ఈ 
బంగారు వృక్షములు, నిర్మలమైన జలములో ఉన్న ఈ బంగారు పద్మములు 
ఎవని తేజస్సుచేత పుట్టినవి? ఈ బంగారు మత్స్యములు, తాబేళ్లు ఎట్లు 
వచ్చినవి? ఇది అంతా న్ఫీ (ప్రభావమువలననా? లేదా మరి ఎవ్వరిదైన ళపోబలమ్లు 
వలననా? తెలియని మౌ అందరికి ఈ విషయము నంతను తెలుపుము, 6-8 


మూ. ఏవముక్తా హనుమతా ऊषः ధర్మచారిణి, 0 
ప్రత్యువాచ హనూమన్తం సర్వభూత హితే రతా, 
ప్ర ©. హనుముతా=-హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా=పలుకబడీన, 
సర్వభూత హితే=సమస్త ప్రాణుల హితమునందు, రతౌ=ఆసక్తి గల, ధర్మచా 
రిణీ=ధర్మమును ఆచరించు, తాపసీ=తాపసి, హనూమన్తమ్‌=హనుమంశుని 
గూర్చి, (పత్యువాచ=తిరిగి పరికను. 


తౌ. సకల (ప్రాణుల హితమును కోరునది, ధర్మమును ఆచరించునది 
అయిన ఆ తాపసి హనుమంతుని మాటలు విని ఆతనిలో ఇట్లు పలికెను, 9 


మూ. మయో నామ మహాతేజా మాయాదీ వానరర్దభ, 10 
తేనేదం నిర్మితం సర్వం మాయయా కాషనం వనమ్‌. 


ప్ర అ. వానరర్షభ=ఓ! వానరశేష్ణుడా! మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల 
మాయావీ=- మాయావి అయిన, మయో నామ=మయు డనువాడు, ఉండెను. 
ఇదమ్‌=-ఈ, సర్వమ్‌= సమస్తమైన, కాషానం వనమ్‌=బంగారు వనము, తేన=వానిచేశ, 
మాయయా=మాయచేత, నిర్మి తమ్‌=నిర్మించబడినది. 


తా, ఓ! रण्ड केतम्‌ మాయలు ఎరింగిన మహాలేజశ్ళాలియపైన మయు 


డను వాడు ఉండెను. ఆతడు మాయాబలముచేత ఈ బంగారు వనము 
నంతను నిర్మించెను. 10 


మూ. పురా దానవముఖ్యానాం విశ్వకర్మా బభూవ హా 11 
6९36० 9 దివ్యం ९2० భవనోత్తమమ్‌. 
ప్ర. అ. యేన=ఎవనిచేత, కాష్బనమ్‌=బంగారు వికారమైన, దివ్యమ్‌= శేష 
మైన, ఇదమ్‌=ఈ, భవనోత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన భవనము, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబడిన 
అతడు, పురా=పూర్వము, దానవముఖ్యానామ్‌=దానవ ప్రభువులయొక్క, విశ్వకర్మా= 
విశ్వకర్షగా, బభూవ=ఉండెను. 


లా. దివ్యమైన ఈ బంగారు భవనమును నిర్మించిన ఆ మయుడు 
పూర్వము దానవరాజుల శిర్సిగా ఉండెను. , 11 


& ६७००० > 615 
మూ. సతు వర్ణసహస్రాణి తపస్తప్హా మహద్వనే, 12 
పితామహాద్వరం లేభే సర్వమౌశనసం ధనమ్‌. 
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ప్రై అ. సణ=లఅతడు, వనే=వనమునందు, వర్షసహ[స్రాణి=నేలకొలది 
సంవత్సరములు, మహత్‌ =గొప్పదైన, తపః=తపసు, తప్హా్య=చేసి, పీతామ 
హాత్‌=బ్రహ్మ దేవునినుండి, వరమ్‌=వరమును, బౌశనసమ్‌=శు క్రాదార్యునకు సంబం 
ధించిన, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, ధనమ్‌=ధనమును, లేభే=పొందెను. 
తా. అతడు వనములో వేలకొలది సంవళ్సరములు గొప్పు తపస్సు చేపి 
ఇ 
(బహ్మదేవునినుండి వరమును, శుక్రాచార్యుని त 12 
మూ. విధాయ సర్వం బలవాన్‌ సర్వకామేశ్వరస్తదా, 13 
ఉవాస్‌ कः కొలం కం చిదస్మిన్మహావనే. 


ప్ర అ. తదా=అపుడు, బలవాన్‌ =బలవంతుడైన, సర్వకామేశ్యరః= సమ 
స్తమైన కోరికలకు సమర్థుడైన అతడు, సుఖితః=సుఖవంతుడై, © 225 =ఈ, 
మహావనే= మహావనమందు, కం చిత్‌కాలమ్‌=-కొంత కొలము, ఉవాస=నివ పంచెను. 
తౌ. బలవంతుడు, అన్ని కోరికలను సంపాదింప సమరుడు ఆయిన ఆ 
మయుడు దీని నంతను ०6०२ ఈ మహావనములో కొంత కోలము సుఖముగా 
ఉండెను. 13 


మూ. తమప్పరసి హేమాయాం సక్తం దానవపుజ్లవమ్‌, 14 
>. గ్ఫహ్యా జఘావైష పురన్లరః. 

[ప అ. హేమాయామ్‌=- హేమ అనే, అప్పర సి=అప్పర స్త్రీయందు, సక్తమ్‌=ఆస 
इ ८35, తమ్‌=ఆ, దానవపుజ్గవమ్‌=దానవ 5 మయుక్లో, ఈశః=ప్రభువైన, 
పురన్హ్లరః= దేవేంద్రుడు, అశనిమ్‌=వజమును, గృహ్య=గ్రహించి, విక్రమ్యెవ=పరా।క్ర 
మించి, జఘాన=చం"పను. त 

తా ఆ మయుడు హేమ అను అప్పర స్త్రీయందు ఆసక్తుడ ఉండుట 
చూచి (త్రిలోక ప్రభువైన దేవేంద్రుడు తన పరాక్రమము చూపుచు, వజాయుధముతో 
ఆతనిని చంపను. 14 
మూ. ఇదం చ బ్రహ్మణా దత్తం హేమాయై వనముత్తమమ్‌, 15 

శాశ్వతః కామభోగశ్చ గృహం చేదం హిరణ్మయమ్‌. 

& అ. ఇదమ్‌=-ఈ, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, వనమ్‌=వనము, శౌశ్వతః= 
శాశ్వతమైన, కామభో గశ్చ=కామముల భోగము, హిరణ్మయమ=బంగారు వికారమైన, 
ఇదమ్‌=ఈ, గృహమ్‌=గృహము, (బహ్మణా=|బ్రహ్మ చేత, హేమారమై= హేమకొరకు, 
దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 
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తా. బ్రహ్మ ఈ ఉత్తమమైన వనమును, శాశ్వతములైన కామభోగములను, 

ఈ బంగారు గృహమును, హేమకు ఇచ్చెను. 15 

మూ. దుహితా మేరుపావర్థేరహం తస్యాః స్వయంప్రభా, 16 
ఇదం రక్షామి భవనం హేమాయా వానరోత్తమ. 

(ప్రై అ. వానరోత్తమడఓ! వానరశేష్ణుడా!  మేరుసావర్శే-మేరుసా 
వర్గియొక్క, దుహితా=కుమార్తెనైన, స్వయంప్రభా=స్వయంప్రభ యను పేరు 
గల, అహమ్‌=నేను, తస్యా౭=ఆ, హేమాయాః=హేమయొక్క, ఇదమ్‌=ఈ, 
భవనమ్‌=భవనమును, రక్షామి=రక్తి ంచుచున్నాను. 

తా. ఓ! వానరోత్తమా! నేను మేరుసావర్శి కుమార్తెను. నా పేరు 
స్వయం ప్రభ, హేమయొక్క ఈ భవనమును రక్షించుచు ఇక్కడ ఉన్నాను. 16 
మూ. మమ (పియసభీ హేమా నృత్తగీతవిశారదా, 17 

తయా దత్తనరా చాస్మీ రక్షామి భవనం మహత్‌, 

ప్రై అ. నృత్తగీతవిశారదా=నృత్తమునందు, గీతమునందు నేర్పు గల్క 
హేమా= హేమ, మమ=నాయొక్క, |పీయసభఖీ=| పియసఖి. తయా=ఆమెచేత, దత్త 
వరా=ఇవ్వబడిన వరము కలదానను, అస్మి =అయితిని, మహత్‌ =గొప్పదైన, 
భవనమ్‌=-ఈ భవనమును, రక్షామి=రక్తించుచున్నాను. 

a a 

తా. నొ (పిీయసఖురాలైన హేమ నృత్తగీతములందు మంచి నేర్చు గలది. 
ఆమె వరమును ఇచ్చినది. నేను ఈ గొప్ప భవనమును రక్షించుచున్నాను. 17 
మూ. కిం కార్యం కస్య వా హేతోః కాన్హారాణి (ప్రపద్యథ, 18 

కథం చేదం వనం దుర్గం యుష్మాభిరుపలక్తి తమ్‌. 

(ప్ర అ. కార్యమ్‌=కార్యము, కిమ్‌=ఏమి? కస్య ऊ) హేతోః= హేతు 
వునకు, కాన్న్మారాణో= అడవులను, (పపద్యథ=పాందుచున్నారు? దుర్గమ్‌=ప్రవేశింప 
శక్యము కాని, ఇదమ్‌ వనమ్‌=ఈ వనము, యుష్మాభిః= మీచేత, కథమ్‌=ఎట్లు, 
ఉపలక్షితమ్‌=-చూడబడినది. 

తా మీరు ఏ పనిమీద వచ్చినారు? ఈ అడవులలో ఎందుకు 
సంచరించుచున్నారు? (ప్రవేశింప శక్యము గాని ఈ వనమును ఎట్టు చూచినారు? 
మూ. శుచీన్యభ్యవహార్యాణి మూలాని చ ఫలాని చ 19 

భుక్తాః పీత్వా చ పానీయం సర్వం మే వక్తుమర్గసి. 

ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాణ్డే 
वरदः పర్గః 


ఇ 


ప్రై అ శుచీని=పరిశుద్ద మైన, అభ్యవహార్యాణి=తినదగిన, మూలాని 
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చ=మూలములను, ఫలాని చ=ఫలములను, భుక్సా$=తిని, పానీయమ్‌=- జలమును, 
పీత్ర్వా చాత్రాగీ, మే=నాకు, సర్వమ్‌=సమస్తమును, వక్తుమ్‌=చెప్పుటకు, «= 
ఉన్నావు. 

తౌ పరిశుద్ధము లైన తినదగిన ఈ ఫలములను, మూలములను తిన 
ఉదకము (త్రాగి ఆ విషయ మంతయు మాకు చెప్పుము. 19 


५६११००८2 ५० మదామాయణాంధవ్యాఖ్యా నమునందు క न ంధాకాండలో 
యేబది ఒకటవ నర్ధ సమాప్రము 


(14 (పోశ్ళించగా వానరులు తమ వృత్తాంతము ఆమెకు తెలుపుట, 
ఆమె ప్రభావముచేత వారు గుహనుండి బయటకు వచ్చి సముద్రతీరము చేరుట] 
మూ. అథ తానబవీత్సర్వాన్సి(శ్రాన్హాన్‌ హరియూథపాన్‌, 

ఇదం వచనమేకాగ్రా తాపపీ ధర్మ చారిణి. ] 

(ॐ. అః. అథ=లఅటు పిమ్మట, ధర్మ చారిణీ=ధర్మ మును ఆచరించునరి, 
ఏక్నాగా= ఏకాగచిత్తము కలది అయిన, తాపసీ=ఆ తాపసి, విశ్రాన్హాన్‌ =వి శ్రమించిన, 
తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, హరియూధథపాన్‌ =వానరనాయకులను గూర్చి, ఇదం 
వచనమ్‌=ఈ వచనమును, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. ఏక్నాగచిత్తురాలై ధర్మమును ఆచరించుచున్న ఆ తాపసి విశ్రమించిన 
ఆ వానరనాయకులతో ఇట్లు పలికెను. ] 


మూ. వానరా యది వః ఖేదః ప్రనష్టః ఫలభక్షణాత్‌, 

యది చైతన్మయా (శ్రావ్యం గ్రోతుమిచ్చామి తాం కథామ్‌. 2 

ప్ర అ వానరాః=వానరులారా! ఫలభక్ష ణాత్‌ =ఫలములను భక్తించుట 
వలన, వః= మీయొక్క, భేదః=-అలసట, (పనష్టః యది=నశించిన ट्‌, ॐ, ఏతత్‌ =ఇదీ, 
మయా=నాచేత, (శావ్యం చ యది=వినదగినబుతే, తాం కథొమ్‌=-ఆ కథను, 
(శోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. ఓ! నానరులారా! ఫలములను భక్తించుటవలన మీ అలసట తీరినరో 
నేను మీ వృత్తాంతమును  తెలుసుకొనవచ్చు నన్నచో దానిని వినగోరుచున్నాను.2 


మూ. తస్యాస్తద్వచనం [శ్రుత్వా హనూమాన్మారుతాత్మజః, 

ఆర్డవేన యథాతత్త (మాభఖ్యాతుముపచక్రమే. 3 

పై అ. మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమం 
తుడు, తస్యాః= ఆమెయొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ వచనమును, (శుత్వా=విని, 
ఆర్డవేన-బుజుత్వముతో, యథాతత్త్యమీ=యథార్థముగా, ఆభ్యాతుమ్‌= చెప్పుటకు, 
ఉపచక్రమే= ప్రారంభించెను. 

తా. వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు ఆమె మాటలు విని నిష్కపటముగా, 
ఉన్న దున్నట్టు చెప్పుటకు ప్రారంభించెను. 3 
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అ ర అ లో 14 न्ड ణో 
మూ. రాజా సర్వస్య లొకస్య మ బాన్చోవరుణోపముః, 
రామో దాశరధిః శ్రీమాన్‌ ప్రవిష్టో దణకావనమ్‌. 4 
( 
లక్ష్మణేన పహ భ్రాత్రా వైదేహ్యా సహ "భార్యయా, 
తస్య భార్యా జనస్థానాద్రావణేన హృతా బలాత్‌, 5 
ప్ర అ. दकु न, లోకస్య=లోకమునకు, రాజా=రాజు, మహే 
+ कर ఇ 
న్హ్రవరుణ్‌' పమః=మ న్షవరుణులతో నమానుడు, దాశరధిః=దశరధకుమారుడ 
అయిన, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడు అయిన, రామః=రాముడు, భాత్రా=సోదరుడైన, 
లక్ష్మణేన సహ=లక్ష్మణునితోను, భార్యయా=భార్యయైన, వైదేహ్యా సహ=పీత 
తోను, దణ్జకావనమ్‌=దండకారణ్యమును, ప్రవిష్టప్రవేశించినాడు. తస్య=అతని 
యొక్క, భార్యా=భార్య, రావణేన=రావణునిచేత, జనస్థానాత్‌ =జనస్తానమునుండి, 
బలాత్‌ =బలాత్కారముగా, హృతా=హరింపబడినది, श 
తొ. సమస్తలోకములకు (పభువు, మ హేన్తావరుణులతో సమానుడు, 
చశరథకుమారుడు, శ్రీమంతుడు అయిన రాముడు సోదరుడైన లక్ష్మ ణునితోను, 
భార్యయైన సీతతోను కలిసి, దండకావనములో ప్రవేశించినాడు. ఆతని భార్యను 
రావణుడు జనస్థానమునుండి బలాత్కారముగా అపహరించినాడు. 45 


మూ. వీరస్తస్య సభా రాజ్ఞః సుగీనో నామ వానరః 
రాజా వానరముఖ్యానాం యేన ప్రస్థాపితా వయమ్‌, 6 
ప్ర. అ. వీరణ=వీరుడు, వానరముఖ్యానామ్‌=వానర శేషు లయొక్క, 
రాజొ=రాజు అయిన, సుగ్రీవో నామ=సుగీవుడు ఆమ పేరు 148, 


వానరః=వానరుడు, తస్య=ఆ, రాజ్ఞః=రాజైన రామునియొక్క, సభా=ష్నే హితుడు. 
యేన=ఎవనిచేత, వయమ్‌= మేము, ప్రస్థా పీతాః=పంపబడితిమో. 


తా. వీరుడు, వానరనాయకుల రాజు ఆయిన సుగీవు డను వానరుడు 


ఆ రామునకు మిత్రుడు. ఆతడే మమ్ములను పంపినాడు. 6 
మూ. అగస్త్యచరితామాశాం దక్షిణాం యమరక్తితామ్‌, 
సహైభిర్వానరైర్ము భ్యెరంగదప్రముఖైర్యయమ్‌. 7 
రావణం సహితాః “సర్వే రాక్షసం కామరూ ०६३८०, 
సీతయా సహ వైదేహ్యా మార్గధ్వమితి చోదితాః. 8 


(పే. అ. సర్వే=మీరందరు, సహితాః=కూడినవారై, వైదేహ్యా=విదే 
హరాజపుత్రియైన, సీతయా సహజ=సీతతో కూడ, డకామరూపిణమ్‌= ప్వేచ్చా 
రూపము గల, రాక్షసమ్‌=రాక్ష సుడైన, రావణమ్‌=రావణుని, మార్గధ్వమ్‌= వెదకుడు; 
ఇతీ=అని, వయమ్‌= మేము, అజ్ఞదపముఖై:=అంగదుడు మొదలైన, (द) ఈ, 
ముఖ్యెః==ముఖ్యులైన, వానరైః _సహ=వానరులతో కూడ, ఆగస్త్యచరితామ్‌=ఆగ 


` 620 శ్రీమదామాయణము 


స్త్వ్యునిచేత సంచరించబడిన, యమరక్తి తామ్‌= యమునిచేత రక్షించబడిన, దక్తిణామ్‌ 
ఆశామ్‌=దక్రిణదిక్కును గూర్చి, చోదితాః=పంపబడితిమి. 

తా. అంగదుడు నాయకుడుగా గల ఈ వానర శేష్ణలతో మమ్ములను 
పీలిచి ఆ సుగ్రీవుడు “మీరందరు కలిసి స్వేచ్చానుసారము రూపములను 
ధరించు రాక్షసుడైన రావణుని, విదేహరాజు కుమారియైన సీతను, వెదకుడు.” 
అని ఆజ్ఞాపించి, అగస్త్యుని పంచారస్థానమైన, యమునిచే రక్రించబడుచున్న ఈ 


దక్తీణదిక్కునకు పంపినాడు. 7, 8 
మూ. విచిత్య తు వనం సర్వం సముద్రం దక్షిణాం దిశమ్‌, 
వయం బుభుక్తి తాః సర్వే వృక్షమూలముపా[ితాః. 9 


పై అ. నయమ్‌=మేము, సర్వే=అందరము, డసర్వమ్‌=సమస్తమైన, 
వనమ్‌= వనమును, సముద్రమ్‌=సముదమును, దక్షిణాం దిశమ్‌=దకి ఆదిక్కును, 
విచిత్య= అన్వేషించి, బుభుక్షి తాః=ఆకలిగొన్నవారమై, వృక్షమూలమ్‌=వృక్షముయొక్క 
మూలమును, ఉపొగి తాః=ఆ(శయించినాము. 


తా మే మందరము ఆ అరణ్యము ०००९९०१ సము(ద్రమునంతను, 


దక్షిణదిక్కును వెదకి, ఆకరిగొన్నవారమై చెట్టు మొదట చేరితిమి. 9 
CA ర €. 
మూ. వివర్శవదనాః సర్వే సరే ధ్యానపరాయణాః, 

నాధిగచ్చామహే పారం మగ్నాశ్చిన్తా మహార్ణవే, 10 


&. అ సర్వే= మేమందరము, వివర్ణవదనాః=వివర్ణమైన ముఖములు గలవార 
మైతిమి. సర్వే=అందరము, ధ్యానపరాయణాః=ధ్యానమునందు లగ్నుల మైతిమి, 
చిన్హామహార్గవే= చింత అను మహాసము(ద్రమునందు, మగ్నాః=మునిగినవారమై, 
పారమ్‌=అవతలి ఒడ్డును, నాధిగచ్చామ హే=పొందజాలకపోతిమి. 


తా. మే మందరము వాడిపోయిన ముఖములతో ఆలోచనలో పడి చింత 
యను మహాసముద్రములో మునిగి గట్టు చేరలేకపోతిమి. 10 


మూ. చారయన్తస్తతశ్చక్షుర్ణష్టవన్సో మహరద్బిలమ్‌, 
(3 

అతాపాదపసమ్సన్నం తిమిరేణ సమావృతమ్‌. 11 

(పే ఆ. తతః=లఅటు పిమ్మట, చక్టుః=న్నేత్రమును, చారయన్తః=(ప్రసరిం 
పచేయుచు, లతాపాదపసమ్సన్నమ్‌=-లతలతోను, వృక్షములతోను కూడిన, తిమి 
రేణ=చీకటిచేత, సమావృతమ్‌= కప్పబడిన, మహత్‌ =గొప్పదైన, బిలమ్‌=బిలమును, 
దృష్తవన్తః=చూచినాము. 

తా. అటుపిమ్మట దృష్షిని (ప్రసరింపచేయగా లతలతోను, వృక్షములతోను 
నిండిన చీకటిచేత కప్పబడిన ఈ మహాబిలము కనబడినది. 11 
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మూ. అస్మాద్దంసా జలక్షీన్నాః పకెః సరిలరేణుభిః, 
> €> क 

కురరాః సారపాశ్ళెవ నిష్పతన్తి २52१९८०६. 12 

ప్ర Tp అస్మాత్‌ =ఈ దిలమునుండి, సరిలరేణుభిః=ఉదకబిందువృలతో 
కూడిన, ५ इ రెక్కలతో, జలక్షిన్నా౭= జలములో తడసిన, హంసాః=హంసపలు, 
కురరాః=కురరపక్షులు, 'సారసాశ్సెవ=సారసము లను, పతత్తి)ణః=పక్సులు, నిష్ప 

Aa च ఇచి Aa 

తన్లి=బయటకు వచ్చుచున్నవి. 

తా. నీటిలో తడిసి జలబిందువులతో కూడిన రెక్కలతో హంసలు, 
కురరములు, సారసపక్ష్టులు ఈ బిలమునుండి బయటకు వచ్చుచుండెను. 12 
మూ. పాధ్వత్ర ప్రవిశామేతి మయా తూకాః २२5८६१०६, 

=> ¢> ८ 

తేషామపి హి సర్వేషానునుమానముపాగతమ్‌. 13 

(పై అ అ(త్ర=దీనిలో సాధు=బాగుగా, (ప్రనిశామ=ప్రవేశించెదము, ఇతిీ= 
అని, మయా=నాచేత, పవజమాః=వానరులు, ఉకాః=పలుకబడినవారు. తేషామ్‌=-ఆ 
> ठनि పి=అందరికి కూడ అనుమానమ్‌=జలమున్న దను ఊహ, ఉపాగతమ్‌= 
వచ్చినది 

తా. “ఈ బిలములో |ప్రవేశించెదము” అని నేను ఆ వానరులతో పరికితిని. 
అక్కడ జల ముండవచ్చును అని వారందరికి కూడ ఊహ కలిగెను. 13 
మూ. అస్మిన్నిపతితాః సర్వే 2_ప్యథ కార్యత్వరాన్నితాః, 

తతో గాఢం నిపతితా గృహ్య హః పరస్సరమ్‌. 14 

ప అ. అథ=అటు బమ్మట, కార్యత్వరాన్స్వితాః=కార్యముయెొక్క తొందరతో 
కూడిన, సర్వే౭_ పి=అందరును, ఆస్మీన్‌=ఈ కార్యమునందు, నిపతితాః=ఉద్యు 
కులైరి.  తతః=అటుపిమ్మట, _పరస్సరమ్‌=పరస్సరము, హ సెః=హస్తములచేత, 
గాఢమ్‌= గట్టిగా, గృహ్య=గ హించి నిపతితాః=బిలములో పడిరి 

తా. కార్యము విషయమున తొందరతో కూడిన వానరు లందరు అట్టు 
చేయుటకు ఉద్యుక్తులైరి. పిమ్మట పరస్పరము చేతులు గట్టిగా పట్టుకొని గుహలో 

&.> € 

దుమికిరి. 14 
మూ ఇదం (ప్రవిషాః సహసా బిలం తిమిరసంవృతమ్‌, 

ఏతన్నః కార్యమేతేన కృత్వేన వయమాగతాః. 15 

త్వాం చెవోపగతాః సర్వే పరిద్యూనా బుభుకి తాః. 

ప్ర అ. తిమిరసంవృతమ్‌ చీకటీచేత కప్పబడిన, ఇదం బిలమ్‌=-ఈ బిలమును, 

పహసా= కీఘముగా ప్రవిష్టాః=ప్రచేశించినాము ఏతత్‌ =ఇది, న=మాయేోొక్క, 

కార్యమ్‌=కార్యము. ఏలేన=ఈ కృవ్వేన=కృత్యముచేత, వయమ్‌= మేము, ఆగతాః= 


622 శ్రీమ(దామాయణము 
వచ్చినాము. బుభుక్తి తాః=ఆకలితో ఉన్నవారమై, పరిద్యూనాః=క్రీణించిన, సర్వే=అంద 
రము త్వామ్‌ నిన్ను, ఉపగతా శ్సెవ= చేరితిమి 


తా. చీకటిచేత ఆవరింసబడిన ఈ బిలములోనికి శీఘ్రముగా (ప్రవేశించితిమి, 
ఇదే మా కార్యము. ఈ కార్యముమీదనే మేము వచ్చితిమి. ఆకలిగొని క్షీణించిన 
వారమై మేమందరము నిన్ను చేరితిమి 15 
మూ. ఆతిథ్యధర్మదత్తాని మూలాని చ ఫలాని చ, 16 

అస్మాభిరుపయుక్తాని బుభుక్షాపరి పీడితైః, 

ప్ర అ. బుభుక్షాపరి పీడితై=ఆకలిచేత  పీడించబడిన, అస్మాభిః=మాచేత, 
ఆతిథ్యధర్మదత్తాని= ఆతిథ్యధర్మానుసారము ఇవ్వబడిన, మూలాని చ=మూలములు, 
ఫలాని చ=ఫలములు, ఉపయుకాని=ఉపయోగించబడినని. 


తా. నీవు ఆతిథ్యధర్మమును అనుసరించి ఇచ్చిన మూలములను, ఫలములను 


ఆకరితో బాధపడుచున్న మేము భుజించితిమి. 16 
మూ. యత్త్వయా రక్ష్తితాః సర్వే మ్రియమాణా బుభుక్షయా, 17 


[బూ హా (పత్యుపకారార్థం కిం తే కుర్వన్తు వానరాః. 


ప్రై అ. బుభుక్షయా=ఆకలిచేత, (మియమాణాః=మరణించుచున్న, 
సర్వే=అందరు యత్‌ =ఏ కారణమువలన త్యయా=నీచేత రక్తి తాః=రక్షి ంచబడినారో 
అందువలన, వానరాః=వానరులు, తే=నీకు, (పత్యుపకారార్థమ్‌=|పత్యుపకారము కొరకు, 
కీం కుర్వన్తు=-ఏమి చేయుదురు? (బూ హి=చెప్పుము 


తా. నీవు ఆకలిచే మరణించుచున్న మమ్ము లనందరిని రక్తించితివి. అందుచే 
నీకు (ప్రత్యుపకారముగా ఏమి చేయవలెనో చెప్పుము. 17 
మూ. ఏవముకా తు సర్వజ్ఞా వానరెెా స్వయంప్రభా 18 
ప్రత్యువాచ తతః సర్యానిదం వానరయూథపఫారద్‌ 


॥ 4 


(ప్రై అ తః వాన ౦=ఆ వొనరులచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, + 
డ్‌న, సర్వజ్ఞా=అన్నియు తెలిసిన, స్వయం(ప్రభా=స్వయం,ప్రభ, తతః=అటు పిమ్మట, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, వానరయూథపాన్‌ =వానరనాయకులను, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్య 
మును, (పత్యువాచ=తిరిగి 298 ౪ను. 


తా. వొనరుల మాట విని సర్వజ్ఞరాలైన ఆ స్వయంప్రభ వారితో మరల 


ఇట్లనెను. 18 
మూ. సర్వేషాం పరితుష్టాస్మి వానరాణాం తరస్వీనామ్‌, 19 
అం 


చరన్నా మమ ధర్మేణ న కార్యమిహ కేన చిత్‌, 


ప్ర. అ. తర స్వినామ్‌=-బలవంతులైన, సర్వేషామ్‌=సమస్త మైన, వానరాణామ్‌= 
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వానరులకు, పరితుష్టా=సంతో షించినదానను, అస్మి=అయితిని, ధర్మే ణ=ధర్మము 
చేత, చరన్నాాః=సంచరించుచున్న, మమ=నాకు, ఇహ=ఇక్కడ, కేనచిత్‌ =దేనిచేతను, 
కార్యమ్‌=కార్యము, న=లేదు, 

తా. బలవంతులైన మీ అందరి విషయమున సంతో షించుచున్నాను. 
ధర్మమును ఆచరించుచున్న నాకు కావలసిన దేదియు లేదు. 19 


మూ. ఏవముక్తః శుభం వాక్యం తాపస్యా ధర్మసం హితము, 20 

ఉవాచ హనుమాన్‌ వాక్యం తామనిన్తితచే స్రితామ్‌. 

ప్ర. అ. తాపస్యా=ఆ छण సీచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ధర్మసం హితమ్‌=-ధర్మముతో 
కూడిన, శుభమ్‌=శుభమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉక్తః=పలుకబడిన, హనుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, అనిన్తితచే ష్టితామ్‌=నిందింపబడని కార్యములు గల, తామ్‌=ఆమెను 
గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ=పలి కెను. 

తా. ఆ తాపసి పలికిన ధర్మసమ్మతమైన మాటలు విని హనుమంతుడు 


ఉత్తమమైన కార్యములు చేయు ఆమెతో ఇట్లు పలికెను. 20 
మూ. శరణం త్వాం (उषः స్మః సర్వే उ ధర్మచారిణీమ్‌, 21 
యః కృతః సమయో౭.స్మాసు సుగ్రీవేణ మహాత్మనా, 
సతు కాలో వ్యతిక్రాన్సో బిలే చ పరినర్తతామ్‌. 22 


ప్ర అః ధర్మ చారిణీమ్‌=ధర్మ మును ఆచరించుచున్న, త్వామ్‌=నిన్ను, 
సర్వే= మేమందరము, శరణం ప్రపన్నాః స్మః=శరణు పొందినాము. మహా 
త్మనా=మహాత్ము డైన, సుగీవేణ=సుగ్రీవునిచేత, అస్మాసు=మాయందు, యః=ఏ, 
సమయః=కాలము, కృతః=చేయబడినదో, సః=ఆ, కాలః=కాలము, బిలే=-బిలము 
నందు, పరివర్తతామ్‌=తిరుగుచున్న మాకు, న్యతిక్రాన్తః==గడచిసోయినది. 

తా. ధర్మమును ఆచరించు నిన్ను మేమందరము శరణు జొచ్చినాము. 
మహాత్ముడైన సుగ్రీవుడు ఇచ్చిన గడువు మేము ఈ బిలములో తిరుగుచుండగా 
గడచిపోయినది. 21, 22 


మూ. సా త్వమస్మాద్బిలాదస్మానుత్తారయితుమర్గ సీ, 
తస్మాత్సుగ్రీవవచనాదతిక్రానా నతాయుషః. 23 
ప అ సా=లలట్టి, త్వమ్‌=నీవు, తస్మాత్‌ =ఆ, సుగ్రీవవచనాత్‌ =సుగీవుని 
వచనమునుండి, అతిక్రాన్లాన్‌ =దూరమైన, గతాయుషః=గడచిన ఆయుర్హాయము 
గల, అస్మాన్‌ =మమ్ము లను, छेष छं =ఈ, బిలాత్‌ =బిలమునుండి, @ख० ८००० 
తుమ్‌=దాటించుటకు, <= ఉన్నావు. 
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తా సుగీవుడు ఇచ్చిన గడువును దాటి (పాణములను విడువవల సిన 
మమ్ము ॐ ఈ దిలమునుండి దాటీంచవలెను. 23 
మూ. ్రాతుమర్గసి నః సర్వాన్‌ సుగ్రీవభయశజ్కి తాన్‌, 

మహచ్చ కార్యమన్మాభిః కర్తవ్యం ధర్మచారిణి, 24 

తచ్చాపి న కృతం కార్యమస్మా భిరిహ వాసిధిః. 

& అ ధర్మ ००6९३ =६। ధర్మమును ఆచరించుదానా! సుగ్రీవ 
భయ శజ్రీతాన్‌ =సు(గీవునినుండి రాబోవు అపాయమునకు భయపడుచున్న, 
న సర్యాన్‌=మమ్ముల నందరిని |(త్రాతుమ్‌= రక్షించుటకు, లర్లసి=తగిఉన్నావు. 

అస్మాభిః=మాచేత, మహత్‌ =గొప్పదైన, కార్యం చ=కార్యము కూడ, కర్తవ్యమ్‌= చేయ 
దగి ఉన్నది. ఇహ=ఇక్కడ, వాసిభిః= నివసించుచున్న, అస్మాభిః==మాచేత, తల్‌ =ఆ, 
కార్యం చాపి=కార్యము కూడ, న _ కృతమ్‌=చేయబడలేదు. 

తా. ధర్మాత్మురాలవై నీవు స్ముగ్రీవునివలన రాబోవు అపాయమునకు 
భయపడుచున్న మమ్ములను రక్రింపవలెను. మేము గొప్ప కార్య మొకటి చేయవలసి 
ఉన్నది. ఇక్కడనే ఉండీపోవుటడే మేము ఆ కార్యమును _చేయజాలకపోతిమి.24 


మూ. ఏవముక్తా హనుమతా తాపసీ వాక్యమ[బబదీత్‌. 25 
తా al | ^ न 

25 దుష్కరం మనే (> షన నివర్తితుమ్‌. 

ప్ర అ. హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా= పలుకబడిన, 
తాపసీ=తాపసి, _వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ९०००४ =పలికెను, (ప్రవిష్టేన=ప్రవే 
8०2: వానిచేత, జీవతా=జీవించియుండగా, = నివర్తితుమ్‌= తీరిగి వెళ్లుటకు, 
దుష్కరమ్‌= చేయశక్యము గానిది అని, మన్వే-తలచెదను. 

తా. హనుమంతుని మాటలు విని ఆ తాపసి ఇట్లు 2383559. ఈ 
బిలములో ప్రవేశించినవాడు మరల (ప్రాణములతో బయటకు వెళ్లజాలదు. 25 


మూ. తపసః సుద్రభావేణ నియమోపార్తితేన చ 26 

సర్యానేవ బిలాదస్మాత్తారయిష్యామి వానరాన్‌. 

ప్ర. అ నియ మోపార్డిలేన= నియమము చేత సంపొదించబడిన, తపసః= 
తపస్సుయొక్క, సుప్రభా చేణ=మంచి ప్రభావముచేత, సర్వానేవ=సమస్త మైన, వాన 
రాన్‌=వానరులను, అస్మాత్‌=ఈ, బిలాత్‌ =బిలమునుండి, తారయిష్యామి= దాటిం 
చెదను. 

తా. నియమములచే సంపాదించిన తపఃప్రభావముచేత వానరుల నందరిని 
ఈ బిలము నుండి దాటించెదను. 26 


ॐ ష్కీన్హాకాండము 625 
మూ. నిమీలయత చక్తూంషి సర్వే వానరపుజ్లవాః 27 
న హి నిష్కమితుం శక్వమనిమీరితలోచనైః. 
ప్ర.అ. సర్వే=సమస్తమైన, వానరపుజ్ఞవాః=వానర శ్రేష్ణు లైన మీరు, 
చక్టూం షీ=నేత్రములను, నిమీలయత=మూసుకొనండి. అనిమీలితలో చనైః= మూసు 


కొనబడని నేత్రములు కలవారిచేత, నిష్కృమితుమ్‌=బయటకు వెళ్లుటకు, న శక్యం 
హీ=శక్యము గాదు కదా! 


@० 1! వానర శేస్టులారా! మీరందరు కళ్లు మూసుకొనుడు. కళ్లు 


మూసుకొననిచో బయటకు వెళ్లుటకు శక్యము గాదు. 27 
మూ. తతో నిమీరితాః సర్వే సుకుమారాజ్లులైః కరైః, 28 


సహసా अ హృష్టా గమనకాజ్‌క్రయా. 


ప్రై అ. తతణలఅటుపిమ్మట, గమనకాజ్‌క్షయా= వెళ్ళుటయందు కోరికచేత, 
హృష్టాః=సంతో షించిన, సర్వే=వానరు లందరు, నిమీలితాః=కళ్లు మూసుకొ 
న్నవార్తె, సహసా=వెంటనే, సుకుమారాజ్లులైః= సుకుమారము లైన వేళ్లు గల, 


కర= హస్తములతో, దృష్టిమ్‌=దృషిని, పిదధుః= కప్పుకొనిరి. 

తా. పిమ్మట, వెళ్లవలె నను కోరికతో ఆ వానరు లందరు సంతో షించుచు, 
కండ్లు మూసుకొని సుకుమారమైన వేళ్లు గల చేతులతో వెంటనే కళ్లు కప్పుకొనిరి, 
మూ. వానరాస్తు మహాత్మానో హస్తరుద్దముఖాస్తదా, 29 

నిమేషాన్తరమాత్రేణ బిలాదుత్తారితాస్తయా. 

ప్ర_ © తదా=అపుడు, హస్తరుద్ధముఖాః= చేతులతో కప్పబడిన ముఖములు 
గల, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, వానరాః=వానరులు, తయా= ఆమెచేత, నిమే 
షాన్తరమా|ల్రేణ=కను రెప్పపాటు కాలములో, దబిలాత్‌ = బిలమునుండి, ఉత్పొరితాః= 
దాటీంపబడిరి. 

తా. అపుడు హస్తములతో ముఖములను కప్పుకొని ఉన్న మహాత్ములైన 
ఆ వానరులను ఆమె రెప్పపాటు కాలములో ఆ 2९:49:50 బయటకు 
తీసుకొని వచ్చెను. 29 
మూ. ఉవాచ సర్వాంస్తాంస్తత్ర తాపసీ ధర్మచారిణిీ, 30 

నిఃసృతాన్విషమాత్త స్మాత్సమాశ్యాస్యేదమబ్రవీత్‌ 

ప్ర. అ ధర్మ చారిణీ=ధర్మ మును ఆచరించు, తాపసీ=ఆ తాపసి, త్మృత్ర= 
అక్కడ, తాన్‌ సర్వాన్‌ =వారి నందరిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. విషమాత్‌ = 
భయంకరమైన, తస్మాత్‌ =ఆ బిలఅమునుండి, నిస్సతాన్‌ =బయటకు వచ్చిన వారిని, 
సమాశ్వాస్య=ఓదార్చి, ఇదదు=-ఈ వాక్యమును, అ[బవీత్‌ =పలి కెను. 
40 


626 శ్రీమదామాయణము 


©. ధర్మాత్మురాలైన ఆ తాపసి భయంకరమైన ఆ బిలమునుండి 
బయటకు వచ్చిన ఆ వానరులకు అందరికి ధైర్యము చెప్పుచు ఇట్లు పలికను.30 


మూ. ఏష ०5 గిరిః శ్రీమాన్నావాద్రుములతాయుతః, 31 
३५८१ ప్రసవణః శైల: పాగరో౭_ యం మహోదధిః 
స్వస్తి వో౭స్తు గమిష్యామి భవనం వానరర్దభాః, 32 


२०६६२ ९ తద్భిలం శ్రీమత్స్రవిచేశ స్వయం ప్రభా. 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ड ష్కీన్నాకొద్డే 
ద్విపషూశః పర్గః, 

(ప్ర అ ०४९४-6, ఢ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్షము, నానాదుమలతాయుతః= 
అనేకవిధములైన వృక్షములతోను, లతలతోను కూడిన, 22४ గిరిః=వింధ్య 
పర్వతము. ఏషః=ఇది, (ప్రస్రవణః=ప్రస్రవణ మను, శెల$=పర్వతమే. అయమ్‌= 
ఈ, సాగరః=సాగరము, మహోదధిః=దక్రీ ణమహాసముద్రము. వానరర్షభాః=వాన 
రశేష్ణలారా! వః=మీకు, 36 2 = ३००, అస్తు=అగుగాక! భవనమ్‌=నా 
భవనమును గూర్చి, గమిష్యామి= వెళ్లగలను. ఇతి=ఇట్లు, @इ२ $=పలికి, స్వయం 
ప్రభా=స్వయంప్రభ, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్తమైన, తత్‌ బిలమ్‌=ఆ = 2९७२००२२) 
(ప్రవివేశ ప్రవేశించెను. 


తా. శఇది అనేకవిధములైన వృక్షములతోను, లతలతోను నిండిన 
శోభాయుక్త మైన వింధ్యపర్వతము. ఇది (ప్రసవణపర్యతము. ఇది మహాసముద్రము. 
६.1 వొనర శ్రేష్ణలారా! మీకు > మగుగాక! నేను నా స్థానమునకు వెళ్లెదను” 
అని పలికి స్వయంప్రభ శోభాయుక్తమైన ఆ బిలములో (ప్రవేశించెను. 31,32 


“బాలానందిని” యను శ్రీముద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కీంధాకొండలో 
ఏబది రెండవ సర్గ నమాస్తము. 


అధ (> न> 8 స © - 


(08 డిచ్చిన గడువు పూర్తి యైనను తాము కార్యము సాధించలేకపోవుటచే 
నుగీవునకు భీయవడుచు అంగదుడు మొదలైన వానరులు (పాయోవవేశము చేసీ 
(ప్రాణములను విడచుఓకు నిశ్చయించుకొనుట] 


మూ. తత ८९) 2०८० సాగరం వరుణాలయమ్స్‌, 

అపారమభిగర్హ్లన్తం ఘోరైరూర్నిభిరాకులమ్‌. 1 

ప్ర అఆ. తతణఅటుపీమ్మట, తే=వారు, ఫఘోరమ్‌=-భయంకరము, 
వరుణాలయమ్‌=వరుణుని సానము, అపారమ్‌=అవతళలి ఒడ్డు లేనిది, सषु 
ర్షన్తమ్‌=గర్జించుచున్నది, భో రై==భయంకరములైన, _ఊర్మిభిః= తరంగములచేత, 
ఆకులమ్‌=వ్యాకులము అయిన, సాగరమ్‌=సము(దమును, దదృశుః=చూచిరి. 

తా, పిమ్మట ఆ వానరులు వరుణుని నినాసమైన భయంకరమైన 
సముద్రమును చూచిరి. అపారమైన ఆ సమ్ముదము భయంకరములైన తరంగములతో 
వ్యాకులమై 280०2550 2239. 1 

० 2 
మూ. మయస్య మాయానవిహితం గిరిదుర్గం విచిన్వతాద్సు, 

తేషాం మాసో వ్యతిక్రాన్లో యో రాజ్ఞా సమయః కృతః, ट. 

ప్ర అ. తేషామ్‌=ఆ వానరులు, మయస్య-మయునియొక్క, మాయావిహి 
తమ్‌=మాయచేత నిర్మింపబడిన, గిరిదుర్గమ్‌=పర్వతదుర్గమును, విచిన్వతామ్‌=వెద , 
కుచుండగా, యః=ఏది, రాజ్ఞా=రాజుచేత, సమయః=సమయముగా, కృతః=నిశ్చ 
యింపబడినదో, మాసః=ఆ మాసము, వ్యతిక్రాన్తః=గడచినది. 

తా. మయుడు మాయచే నిర్మించిన ఆ పర్వతదుర్గమును వెదకుచుండగానే 
ఆ వానరులకు సు(గీవుడు నిర్ణయించిన మాసము గడువు దాటిపోయెను. 2 
మూ. విన్యస్య తు గిరేః పాదే సమ్హ్రపుష్పితపాద్వ్చ, 

ఉపవిశ్య మహాత్మానశ్సిన్తామాసేదిరే తదా. 3 

(ప అ. తదా=అపుడు, eS వానరులు, సమ్హ్రుపు 
షీతపాదే =పుష్టించిన వృక్షములు గల, విన్హ్యస్య గిర=వింధ్యపర్వతముయొక్క, 
పాదే=(క్రింది (ప్రాంతమునందు, ఉపవిశ్య=కూర్చొని, చిన్నామ్‌=చింతను, = 
దిరే=పొందిరి. 


తా. అపుడు మహాత్ములైన వానరులు, పుష్బించిన వృక్షములతో నిండిన 
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వింధ్యపర్వత (పొంతభూమియందు కూర్చుండి చింతను పొందిరి. 3 
మూ. తతః పుష్పాతిభారాగ్రాన్‌ లతాశతసమావృతాన్‌, 
ద్రుమాన్యాసన్తికాన్‌ దృష్టా బభూవుర్భయశజ్కి తాః 4 
ప్రై అ. తతః=అటు పిమ్మట, పుష్పాతిభారా గాన్‌ =పుష్పములచేత చా 
బరువెక్కిన, లతాశతసమావృతాన్‌ =నందలకొలది లతలచేత కప్పబడిన, వాసన్లి 


కాన్‌= వసంతబుతువుకు సంబంధించిన, (దుమాన్‌=వృక్షములను, దృష్టా (=చూరి, 
భయశజ్బ్రీతాః=భయముచేత శంకితులు, బభూవుః=అయిరి. 


తా. సీమ్నట ఆ వానరులు, పుష్పభారములతో నిండిన అ|గభాగములు 
గల అనేకలతలచేత కప్పబడిన వసంతబుతువునందు పుష్పించిన వృక్షములను 


చూచి భయముచే శంకితులైరి. 4 
మూ. తే 5 మనుప్రాప్రం ప్రతివేద్య సరస్సరమ్‌, 
నష్షసవేశకాలారా నిసేతురరణీతలే. 5 
©> ద <> 2 


శ్‌ 


ప్ర అ. తే=వారు, వసన్తమ్‌=వసంతబుతువును, అనుపాప్తమ్‌=వచ్చిన దాగి 
నిగా, పరస్సరమ్‌=-పరస్సరము, (పతివేద్య=తెలుపుకొని, నష్ట్రస నే శకాలార్థాః= నశించిన 
సందేశకాల మను ప్రయోజనము కలవారై, ధరణీతలే= భూమిమీద, నిపేతుః=పడిరి, 


తా. ఆ వానరులు వసంతబుతువు వచ్చిన దని, ఒకరితో ఒకరు 
చెప్పుకొనుచు, సందేశకాలము అను ప్రయోజనము నష్ట మగుటచే దుఃభించుచు 


నేలపై బడిరి. ర్‌ 
మూ. తతస్తాన్‌ కపివృద్దాంశ్చ नू होर వనౌకసః, 
వాచా మధురయా భాష్య యధథాొవదనుమాన్య చ ॥ 
సతు సింహవృషస్కన్లః పీనాయతభుజః కపిః, 
యువరాజో మహాప్రాజ్ఞ అజ్ఞదో వాక్యమ|బబిత్‌. 1 


(ॐ. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సింహవృషస్కన్లః= సింహవృషభముల వంటే 
మూపు గల, పీనాయతభుజః=బలి సిన పొడబైన భుజములు గల, యువరాజ 
యువరాజు, మహా ప్రాజ్ఞః= గొప్ప బుద్ది గలవాడు అయిన, కపిః=నానరుడైన, 
అంగదః=-అంగదుడు, తాన్‌ =ఆ, కపివృద్దాంశ్చ=వృద్దులైన వానరులను, శిష్టాన్‌ =ఇక 
రులైన, వనౌకస శ్రివ=వానరులను, మధురయా=మధురమ్లైన, వాచా=వాక్కు చేశ, 
ఆభాష్య=పలకరించ్‌, యధథావత్‌=తగు విధముగా, అనుమాన్య డచ=గౌరవించి, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తౌ, పీమ్మట సింహవృషభముల వంటి మూపు, బలిసిన పొడబైన 
భుజములు గల యువరాజు, మహాబుద్దిమంతుడు అయిన అంగదుడు म) 
వానరులను, ఇతరులైన నానరులను, మధురమైన మాటలతో పలుకరించుచు 


ध्म నాకాండము 
ॐ ~न 629 


తగు విధముగా సత్కరించి ఇట్లు పలికెను, 8,7 


మూ. _శౌసనాత్మ పీరాజస్య్వ వయం సర్వే వినిర్ణతాః, 
4८. @ పూ రో నా कक, క 
మాసః शद, బిలన్హా © హరయ; కిం న బుద్ద్యత, 8 


ప్ర.అ. హరయః=జఓ! వానరులారా! వయం పర్వే-మన మందరము, 
క పిరాజస్య=సుగ్రీవునియొక్క, _శాసనాత్‌=ఆజ్ఞవలన,  వినిరతాః= బయలుదేరిలిమి. 
a 


లో ष 
బిలస్థానామ్‌=బిలముల్‌ ఉన్న మనకు, यय, పూర్ణః= నిండినది. 
కిమ్‌=ఎెందువలన, న బుద్ధ్యత=తెలుసుకొనరు? 


తా. ఓ! వానరులారా! మన మందరము సుగ్రీవుని. ఆజ్ఞచేత 
బయలుదేరినాము. మనము బిలములో ఉండగానే మాసము గడచిపోయినది. 
మీకు తెరియుటలేదా! 8 


మూ. వయమాశ్వయుజే మాసి కాలసజ్ఞా్యవ్యవ స్టితాక 
+> 

ప్రస్థితాః పో౭_ పీ उ & 25०; కార్యముత్త ८5. 9 

(३.७. వయమ్‌=మనము, కాలసజ్ఞా్యవ్యవ స్థితాః= కాలసంభ్యచేత 9 
మింపబడినవారమై, ఆశ్వయుజే మాసి=ఆశ్వయుజమాపమునందు, (छ 

షా 

బయలుదేరితిమి. సో౭_పీ=ఆ కాలము కూడ, అతీతః=గడచిపోయినది. ४४७ 
కారణామువలన, ఉత్తరం కార్యమ్‌=తరువాత చేయదగిన కార్యము, కిమ్‌=ఏమి? 

తా, మనము కాలసంభ్యానియమమును అనుసరించి ఆశ్వయుజ మాసములో 
బయలుదేరితిమి. ఆ కాలము గడచిపోయినది. ఇటుపెన మనము ఏమి 
చేయవలెను? 9 


మూ. >; ప్రత్యయం [పొహ్తాః నీతిమార్గవిశారదాః, 

9 తే rr తా ॥ 4 @ = సు 

బాతేష్వభిర భర్తుర్నిసృష్దాః „०८९६८ సు. 10 

(ప.అ, భవన్తః=మీరు, (పత్యయమ్‌ు=విశ్వాసమును, (ప్రొప్తాఃా పొందినవారు. 
నీతిమార్గవిశారదాణానీతిమార్గమునందు నేర్పు గలనారు. భర్తుః= (ప్రభువుయొక్క, 
హితేషు= హితములయందు, అభిరతాణఆసక్తి కలవారు. సర్వకర్మ సు=అన్ని 
పనులయందు, నిస్పష్టాః=సఫలత్వమును పొందినవారు. 

తా. మీరందరు ప్రభువు విశ్వాసమునకు పాత్రులు. నీతిమార్గమునందు 
సమర్హులు. ప్రభువు హితమునందు ఆసక్తి కలవారు. అన్ని కార్యములయందు 


ఫలమును సాధించినవారు. 10 
మూ. కర్మస్వప్రతిమాః సరే దిక్షు విశ్రుతపొరుషాః, 
మాం పురస్క్భత్య నిర్యాతాః పిజ్ఞాక్షపతిచోదితాః. 11 


(=. €. సర్వే=మీరందరు, కర్మ సు=కర్మలయందు, అ(పతిమాః=నాొటి 
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లేనివారు. దిక్టు=దిక్కులయందు, విశుతపొరుషాః= ప్ర సిద్ధమైన పౌరుషము 
కలవారు, పిజ్ఞాక్షప్రతిచోదితాః=సు గీవునిచేత (పేరే పింపబడినవారై, మామ్‌=నన్ను, 
పురస్కత్య=ఎదుట ఉంచుకొని, నిర్యాతాః==బయలుదేరినారు. 


తా. మీరందరు పనులలో సాటిలేనివారు. మీ హౌరుషము అన్ని 
దిక్కులయందు ప్ర సిద్ధమైనది. స్ముగీవుడు ఆజ్ఞాపించగా నన్ను నాయకునిగా 
చేసుకొని బయలుదేరినారు. 11 
మూ. ఇదానీముకృతార్థానాం మర్తవ్యం నాత్ర సంశయః, 

వారిరాజస్య సవ్దేశమకృత్వా కః సుఫీ భవేత్‌. 12 

(పే అ. ఇదానీమ్‌=ఇపుడు, అకృతార్థానామ్‌= చేయబడిన కార్యము గలవా 
రము కాని మనకు, మర్తవ్యమ్‌=మరణింపవల సి యున్నది. అత్ర=ఈ విషయమున, 
సంశయఃాసంశయము, న=లేదు. హరిరాజస్య= సుగ్రీవునియొక్క, సన్దేశమ్‌=ఆజ్ఞను, 
అకృత్వా=చేయకుండగా, కః= ఎవడు, సుఖీ=సుఖవంతుడై, భవేత్‌ =ఉండును? 

తా. ఇపుడు కార్యము పూర్తిచేయజొలని మన మందరము మరణించవల సీ 
యుండును సందేహము లేదు. సుగ్రీవుని ఆజ్ఞ నిర్వర్తించనివాడు, ఎవడు 
సుఖముగా ఉండగలడు? 12 
మూ. అస్నిన్నతీతే కాలే తు సుగ్రీవేణ కృతే స్వయమ్‌, 

ప్రాయోపవేశనం యుక్తం సర్వేషాం చ వనౌకసామ్‌. 13 

(८. అ సుగీవేణ=సుగ్రీవునిచేత, కృతే=నిర్ణయించబడిన, అస్మీన్‌ 
కాలే=-ఈ కాలము, అతీలే=గడచిపోయినదగుచుండగా, సర్వేషామ్‌= సమస్తమైన, 
వనౌకసామ్‌=వానరులకు, స్వయమ్‌=స్వయముగా, ప్రాయోపవేశనమ్‌=పాయోపవే 
శము, యుక్తమ్‌=తగినది. 


తా స్నుగీవుడు నిర్ణయించిన ఈ కాలము గడచిపోయినది గాన మన 
మందరము  స్వయముగానే పాయోపవేశము చేయుట మంచిది. 13 


మూ. తీక్స్‌ణః ప్రకృత్యా సు(గీవః స్యామిభావచే వ్యవస్థితః, 
న క్షమిష్యతి నః పర్యానపరాధకృతో గతాన్‌. 14 
ప్ర అ. సుగీవ=సు(గీవుడు, ప్రకృత్యా=స్వభావముచేత, తీక్స్‌ణ= తీక్స్‌ణ 
మైనవాడు, స్వామిభావే=రాజత్యమునందు, వ్యవ స్టీతః=ఉన్నవాడు. గతాన్‌ =తీరిగి 
వెళ్లిన, అపరాధకృతః=అపరాధము చేసిన, నః=మనలను, సర్వాన్‌ =లఅందరిని, న 
క్షమిష్యతి=క్షమించడు. 


తౌ. సుగీవుడు సహజముగా తీక్ల స్వభావము గలవాడు. రాజుగా కూడ 
ఉన్నాడు. తిరిగి వెళిన, అపరాధము చేసన మనలను క్షమించడు. 14 
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మూ. అప్రవృత్తౌ చ సీతాయాః పాపమేవ కరిష్యతి, 
తస్మాత్‌క్షమమిహాద్యెవ గన్తుం ప్రాయోపచేశనమ్‌. 15 
త్యక్సా( పుత్రాంశ్చ దారాంశ్చ ధనాని చ గృహాణి చ. 


| 4 


ప్ర అ. సీతాయాణ=సీతయొక్క, 1 తెలియని దగు 
చుండగా, పాపమేవ=పాపమునే, కరిష్యతి=చేయగలడు. తస్మాత్‌=అందువలన, 
పుత్రాంశ్చ=పుత్రులను, దారాంశ్చ=భార్యలను, ధనాని చ=ధనములను, గృహాణి 
చ=గృహములను, త్యక్సా(=విడిచి, ఇహ=ఐఇక్కడ, అద్యివ= ఇపుడే, ప్రాయోపచేశ 
నమ్‌= ప్రాయోపవేశనమును, గన్తుమ్‌=పొందుటకు, క్షమెమ్‌=తగినది. 

తా సీత వార్త తెలియకనే మనము పోయినచో అతడు మనలను 
చంపగలదడు. అందువలన మనము పుత్రులను, భార్యలను, ధనములను, గృహములను 
విడచి ఇపుడే ఇక్కడ, ప్రాయోపచేశము చేయుట మంచిది. 15 
మూ. (ధ్రువం నో హింసతే రాజా సర్వాన్స్రతిగతానితః, 16 

వధేనాప్రతిరూపేణ (శ్రేయాన్మ త్యురిహ్లైవ నః. 

ప్ర. అ. రాజా=రాజు, ఇతః=ఇక్కడినుండి, (పతిగతాన్‌ =తిరిగి వెళ్లిన, 
నః=మనలను, సర్వాన్‌ =అందరిని, అప్రతిరూపేణ=సాటి లేని, వదేన= వధచెేత, 
ధ్రువమ్‌=నిశ్ళ్చయముగా, హింసతే= హిం సించును. నః=మనకు, ఇహైవ=ఇక్కడనే, 
మృత్యుః=మృత్యువు, (శేయాన్‌=శేయస్కరమైనది. 

తా. మన మిక్కడి నుండి తిరిగి వెళ్లిన పిమ్మట సు(గీవుడు మనలను 


అందరిని भयः చిత్రవధ చేసి హింసించును. అందుచేత మనకు ఇక్కడనే 
మరణము | యస్కరము. 16 
మూ నచాహం యౌవరాజ్వ్యేన సుగ్గీవేణాభి షేచితః, 17 


ణా 9 క్షో 9 [०५ म} 

నరేస్త్రణాభిషికో౭_ స్మి ८००८०४९ र. 

<. అ అహమ్‌=నేను, సుగ్రీవేణ=సు గ్రీవునిచేత, యౌవరాజ్యేన= 
యౌవరాజ్యముచే, న అభిషేచితః=అభి షేకింపబడలేదు.  అక్తిష్ణకర్మ ణా= [శమ 
పడకుండగా పనులు చేయు, నరేన్తేణ=-మహారాజైన, రామేణ=రామునిచేత, 
అభిషిక్షః=అభిషేకింపబడినవాడను, అ స్మి=అయి ఉన్నాను. 

७० నన్ను సుగీవుడు యౌవరాజ్యములో లభిషికుని చేయలేదు. 
శ్రమపడకుండగా పనులు చేయువాడు, మహారాజు అయిన రాముడు నాకు 
అభిషేకము చేసినాడు. 17 

స పూ రో 
మూ. స పూర్వం బద్దవైరొ మాం రాజా దృష్టా; వ్యతిక్రమమ్‌. 18 

ఘాతయిష్యతి దజ్చేన $> కృతనిశ్చయఃి 
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ప్ర ९. పూర్వమ=పూర్వము, బద్ధ వైరః=కట్టబడన, వెరము గల, సః రాజా=ఆ 
స్ముగీవుడు, వ్యతిిక్రమమ్‌=పారబాటును, దృష్టా=చూచి, కృతనిశ్చయః= చేయబడిన 
నిశ్చయము గలవాడై, మామ్‌=నన్ను, తీక్షన= తీక్షమైన, దణ్ణేన-దండముచేత, 
ఘాతయిష్యతి=చం పించగలడు. 

తా. పూర్వమునుండి నాపై వైరబుద్ధి గల ఆ సుగ్రీవుడు ఈ పొరబాటును 
చూచి దృఢముగా నిశ్చయము చేసుకొని తీక్లమైన దండము విధించి నన్ను 
చం పీించగలడు. 18 
మూ కింమే సుహృర్భిర్వ సనం పశ్యద్ద్భిర్జీవితాన్త రే, 19 

ఇహైవ ప్రాయమా సీష్యే పుణ్యే సాగరరోధసి, 

(ప్ర అ. జీవితాన్త రే=జీవితమధ్యమునందు, మే వ్యసనమ్‌=నా వ్యసనమును, 
పశ్యద్భి==చూచుచున్న, रोते = 22) హితులచేత,  కిమ్‌=ఏమి పయోజనము. 
ఇహైవ=ఇక్కడనే, పుణ్యే=పవిత్రమైన, సాగరరోధ సీ= సము|ద్రతీరమునందు, ప్రాయమ్‌ 
ఆసిష్యే-ప్రాయోపచేశము చేసెదను. 

తా. నాకు జీవితమధ్యమునందే వచ్చిన వ్యసనమును నా స్నేహితులు 
చూచుట ఎందుకు? ఇక్కడనే పవిత్రమైన ఈ సముద్రతీరమునందు |ప్రాయోపచేశము 
र २2589. 19 
మూ. ఏతచ్చుత్వా కుమారేణ యువరాజేన భాషితమ్‌, 20 

nC తే . = నే 

సర్వే త్రే వానర [శ్రేషాః కరుణం వాక్యమ[బువన్‌. 

(ప్రీ అ. యువరాజేన-యువరాజైన, కుమారేణ=అంగదునిచేత, భాషి 
తమ్‌=పలుకబడిన, ఏతత్‌=ఈ వాక్యమును, శుత్వా=విని, సర్వే= సమస్తమైన, 
తే=ఆ, వనానర,శేషాః=వానర (శేష్ణులు, కరుణమ్‌=దీనమైన, వాక్యదు=వాక్యమును, 

८. (©) (. © ~~ ఫ్రే ४ 
అ(బువన్‌ =పలికిరి. 


ఠా, యువరాజైన అంగదుని మాటలు విని ఆ వానర శేష్ణు లందరు 


దీనముగా ఇట్లు పరికిరి. 20 
మూ. తీక్షః (ప్రకృత్యా సుగ్రీవః (పియారక్తశ్ళ రాఘవః, 21 
సమీక్ష్యాకృతకార్యాంస్తు తస్మింశ్చ సమయే గతే, 
అదృష్టాయాం చ వైదేహ్యాం దృష్టా( చైవ సమాగతాన్‌, 22 
&.9 4 ఆ a 


రాఘవపియకొమాయ ఘాతయిష్యత్యసంశయమ్‌. 


ప్ర అ.సుగీవః=సు(గీవుడు, ప్రకృత్యా=స్వభావముచేత, తీక్లః= తీక్లమైననాదు, 
రాఘవశ్స=రాముడు, (పియారక్తః=| పీయురాలియం దాసక్తీ కలవాడు. వెదేహ్వామ్‌= ४, 
అదృష్టాయామ్‌=చూడబడనిదగుచుండగా, తస్మీన్‌=ఆ, సమయే=కాలము, గలే=గడ 
చిపోయిన దగుచుండగా, సమాగతాన్‌ =వచ్చిన, అకృతకార్యాన్‌= చేయబడని కార్యము 
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గల మనలను, సమీక్ష $= చూచి, దృష్టా $=ఆలోచించి, రాఘవ పీయకామాయ=రాము 
నకు (పియమును చేయు కోరికకొరకు(చేత) అసంశయమ్‌=నిస్సంశయముగా, 
ఘాతయిష్యతి= చం పించగలడు. 

తా. స్ముగీవుడు స్వభావముచేత, తీక్లమైనవాడు. రాముడు భార్యను 
పొందవలెనని కోరికతో ఉన్నవాడు. మనము సీతను చూడకుండగా కార్యమును 
పూర్తిచేయక గడువు దాటిన పిమ్మట తిరిగి వెళ్లగా చూచి ఆ సుీవుడు 
రామునకు (పియము చేయవలయు ననే కోరికతో మనలను తప్పక చంపించును. 
మూ. న & 559० చాపరాదానాం గమనం స్వామిపార్శ ్వతః, 23 

€ అ 

ప్రధానభూతాశ్చ వయం సుగ్రీవస్య సమాగతాః. 

ప్ర అ. అపరాద్దానామ్‌= అపరాధము ఎసిన. మనకు, స్వామిపార్శ తః= 
(ప్రభువు దగ్గరకు, గమనమ్‌= వెళ్లుట, న క్షమమ్‌=తగినది కాదు. స్నుగీవస్య=స్ముగీవునకు, 
(పధానభూతాః= [ప్రధానుల మైన, పయరమ్‌= మనము, సమాగతాః=వచ్చినాము. 

తా మనము అపరాధము చేసిన పిమ్మట (ప్రభువు దగ్గరకు వెళ్లుట 
మంచిది కాదు. సు(గీవుడు (ప్రధానులమైన మనలను అందరిని చేర్చి ఇక్కడికి 
పంపినాదడు. 23 
మూ. ఇహ్లావ సీతామన్న్సిష్య (పవృత్తిముపలభ్య వో 94 

న सुरण తం వీరం గమిష్యామో యమక్షయమ్‌ 

ప్ర అ. ఇహైవ=ఇక్కడనే, సీతామ్‌= సీతను, అన్విష్య=వెదకి, (ॐ) 
త్తిమ్‌=వృత్సాంతమును, ఉపలభ్య వా=పొంది, తం వీరమ్‌=వీరుడైన ఆ సుగీవుని 
గూర్చి, నో గచ్చామ చేత్‌ =వెళ్లకపోయినచో, యమక్షయమ్‌= యమలోకమును 
గూర్చి, గమిష్యామః= వెళ్లగలము. 

తా. సీతను ఇక్కడనే వెదకి లేదా ఆమె వృత్తాంతమును తెలుసుకొని 
ఆ సుగీవునివద్దకు వెళ్లకపోయినచో నునము యములోకమునకు చెళ్లెదము. 24 
మూ. यन. తు భయార్తితానాం 

శ్రుత్వా వచస్తార ఇదం బభాషే 

అలం విషాదేన బిలం (ప్రవిశ్య 

వసామ సర్వే యది రోచతే వః 25 

ప్రై అ. తారణతారుడు, భయార్షితానామ్‌=భయముచేత పీడింపబడిన, 
ప్ప్లవబ్ఞమానామ్‌=వానరులయొక్క, వచ=వాక్యమును, [శుత్వా=విని, ఇదమ్‌=ఈ 
మాటను, బభాషే=పలి కెను. విషాదేన=దుఃఖముచేత, అలమ్‌=చాలును. వః=మీకు, 
రోచతే యది=ఇష్టమైన'బ్లుతే, సర్వే= మన మందరము, _బిలమ్‌=బిలమును, 
ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, వసామ= నివ సించెదము. 
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తా. భయపీడితులైన ఆ వానరుల మాటలు విని తారుడు ఇట్లు పలికెను. 
మీ రెవారు దుఃఖించవద్దు. మీరు అంగీకరించినచో మన మందరము ఈ 
 2©ॐ> (ॐ 38०2 అక్కడ _ నివసించెదము. 25 


మూ ఇదం హా మాయానిహితం సుదుర్గమం 
ప్రభూతపుషోదకభోజ్యపేయమ్‌, 

ఇహాస్తి నో 3: భయం పురన్హరా 

న్న రాఘవాద్యానరరాజతో2_ పీ వా, 26 


ప్ర అ మాయావిహితమ్‌=-మాయచేత నిర్మించబడిన, (ప్రభూతపుష్యోదక 
భోజ్య పేయమ్‌=అధికమైన పుషృములు, ఉదకము, భోజ్యములు, పానీయములు 
గల, ఇదమ్‌=-ఈ బిలము, సుదుర్గమం హి= ప్రవేశించుటకు చాల కష్టమైనది కదా! 
ఇహ=ఇక్కడ,  నః=మనకు, పురన్లరాత్‌ = ठ వేంద్రునివలన, భయమ్‌= భయము, 
నైవైలేదు. రాఘవాత్‌=రాముని వలన గాని, వానరరాజతో౭_ పి నా=సు(గీవృని 
వలన గాని, న=-భయము లేదు. 


తా. మాయచేత నిర్మించబడినది, అధికమైన పుష్పములు, ఉదకము, 
భోజ్యములు, పానీయములు కలది, అయిన ఈ బిలము (పవేశించుటకు చాల 
కష్ట మైనది. ఇక్కడ నున్నచో మనకు దేవేంద్రునివల్ల కూడ భయ ముండదు. 
రామునివలన గాని, స్ఫుగీవుని వలన గాని ఏ మాత్రము భయము ఉండదు.26 


మూ, (శుత్వాజ్ఞదవ్యా పి వచో5నుకూల 
మూచుశ్చ సర్వే హరయః (ङण) 
యథా న హన్వేమ తథా విధాన 
మసక్తమద్వ్యెవ విధీయతాం నః, 27 


తా దానూ కా २५१ నాకా 
ఇ $ (१२०८ మాయణే ఆది వే < स జే 
(अनवमः పర్గః, 
ई అ. అబ్బదస్య= అంగదునియొక్క, వచః= వచనమును, (दभु 
విని సర్వ=సమస్తమైన, హరయః=వానరులు, ప్రతీతాః= విశ్వాసము కలవారై, 
అనుకూలమ్‌=-అనుకూలముగా, ఊచుః=పరికిరి. యథా=ఎట్లు, న హన్వేమ=చంప 
బడమో, తథా=లఅట్టు, నః=మనకు, అద్యెవ= ఇప్పుడే, విధానమ్‌=ఉపాయము, 
అసక్తమ్‌=-ఆలస్యము లేకుండగా, విదీయతామె=-చేయబడుగాక! 
తా. అంగదుని మాటలు విని ఆ వానరు లందరు విశ్వాసము గలవారై 


ఆతని కనుకూలముగా ఇట్లు పలికిరి, “మనము చంపబడకుండు నట్టు ఏదైన 
ఉపాయము ఇపుడే ఆలస్యము లేకుండగా చూడవలెను.” 27 


“బాలానందిని" యను శ్రీమృద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కింధాకాండలో 
ఏబదిమాడవ సర్గ నమాప్తము., 
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[హనుమంతుడు వానరులను భేదోసపాయముచేత తన వైపు తివకొని తనతో 
రొవలనీనదిగా అంగదునికి బోధించుట] 


మూ. తథా (బువతి తారే తు తారాధిపతివర్శ సి, 9" 
అధ మేనే హృతం రాజ్యం హనూమానజదేన తత్‌. ' ] 


ప్ర అ. తారాధిపతినర్చసి=చందుని వంటి కాంతి గల, తారే=తారుడు, 
दण అట్లు, (బువతి=పలుకుచుండగా, ఆధథ=అటు పీమ్మట, హనూమాన్‌ =హనుమం 
తుడు, అజ్లదేన=అంగదునిచేత, తత్‌=ఆ, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, హృతమ్‌=హరిం 
పబడినదానినిగా, మేనే=-తలచెను. 


తొ, చంద్రుని పంటి ००९ గల తారుడు అట్లు పలుకుచుండగా 
హనుమంతుడు ఈ కపిరాజ్యమును అంగదుడు హరింపనున్నాడు అని తలచెను.] 


మూ. బుద్దా హ్యష్టాజ్ఞయా యుక్తం చతుర్చలసమన్సితమ్‌, 
చతుర్తశగుణం మేనే హనూమాన్‌ వాలినః సుతమ్‌. 2 
(३.९ హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, వాలినః=వారియొక్క, సుతమ్‌= 
కుమారుని, అష్టాజ్ఞయా=ఎనిమిది అంగములు గల, బుద్ద్యా=బుద్ధితో, యుక్తమ్‌=కూడి 
నవానినిగాను, చతుర్చలసమన్వితమ్‌=నాలుగు బలములతో కూడిన వానినిగాను, 
చతుర్తశగుణమ్‌=పదునాలుగు గుణములు గలవానినిగాను, మేనే= తలచెను. 


తా. “ఈ అంగదునియందు ఎనిమిది అంగములు గల బుద్ధి, నాలుగు 
బలములు, పదునాలుగు గుణములు ఉన్నవి” అని హనుమంతుడు తలచెను. 2 


|| బుద్ధియొక్క ఎనిమిది అంగములు : శుశ్రూష (ఇతరులనుండి విని ' 
విషయములను తెలుసుకొనవలెను అను కోరిక), వినుట, (గహించుట, ధారణము, 
ఊహ, అపోహ, విషయజ్ఞానము, యథార్థజ్ఞానము = నవి ఎనిమిది బుద్ధిగుణములు. 


“శుశూషా(శవణం చైవ గ్రహణం ధారణం తథా, 
ఉహాపోహార్థవిజ్ఞానం తత్త్వుజ్ఞానం చ ధిగుణాః 
ఊహ అనగా విషయములను ఆలోచించి (గహించుట. అపోహ అనగా 
ఆలోచించి అయుక్తమైనవాటిని విడచుట. 
నాలుగు బలములు ~~ సామ ~ దాన - భేద छ షిగహములు అను 
నాలుగు ఉపాయములవలన కలిగిన బలములు లేదా బాహుబల, మనోబల, 
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ఉపాయబల, బంధుబలములు. 


చతుర్హశగుణములు -- దేశకాలములను గుర్తించుట, దృఢత్వము, క్లేశము 
లను సహించుట, అన్నియు తెలుసుకొనుట, నేర్పు, బలము, ఆలోచన రహస్యముగా 
ఉంచుట, వాొదమునకు దిగకుండుట్క శౌర్యము, ఇతరులు చూపు ४42 
గుర్తించుట, కృతజ్ఞత్య్వము, శరణాగతవాత్సల్యము, తగుసమయములో కోపము 
చూపుట, చపలత్వము లేకుండుట ఇవి పదునాలుగు గుణములు 


“దేశ్వకాలజతా దార్హ్యం సర్వ క్లేశప హిష్టుతా, 
ॐ 2 + 
పర్యవిజ్ఞానతా तण (नुः పంవృతమన్తతా, 
[०4 వా శౌ 
అవిపంవాదితా శ ర్యం భక్తీజ్ఞత్యం కృతజ్ఞతా, 


శరణాగతవాత్సల్యమమర్దిత్వ మచాపలమ్‌.” 2 
भे 
మూ. ఆపూర్యమాణం శశ్యచ్చ తేజి*బలపరాక్రమైః, 
శశినం శుక్లపక్షాదౌ వర్హమానమివ (కియా. 3 
Mm ९.१ त्र 
బృహాస్పతిసమం బుద్దా సదృశం బతుక్కి 
శుశూషమాణం తారస్య > 76४ పురన్లరమ్‌. 4 
४८२५८ పరిశ్రాన్తం సర్వశాస్త్ర విశారదః, 
అభిసన్హాతుమారేభే హనూమానజదం తతః, 5 


(ప్ర అ శశ్వత్‌ =ఎల్లప్పుడు లేజోబలపరా[కమైః= తేజస్సు చేత, బలము 
చేత, _పరాక్రమముచేత, _ఆపూర్యమాణమ్‌=నింపబడుచున్నవాడు,  శుక్షపక్షాదౌ 
శుక్లపక్ష ప్రారంభమున, _శశినమివ=చందుడు వలె (శియా=శోభతో వరమా. 
నమ్‌=వృద్దిపాందుచున్నవాడు బుద్ద్యా=బుద్దిచేత బృహస్పతిసమమ్‌= బృహస్పతితో 
సమానుడు, వికమే పర్మాక్రమమునందు, పితుః= తండ్రికి, సదృశమ్‌=తగినవాడు, 
శుకస్య=శుకునకు, పురన్హరమ్‌ ఇవ= దేవేందుడు వలె, తారస్య=తారునకు, శుశూ 
షమాణమ్‌=వినదలుచుకొన్నవాడు, భర్తుః= (ప్రభువుయొక్క, అరే=కార్యమునందు 
పరిిశ్రాన్లమ్‌=అల సినవొడు, అయిన, అజదను=అంగదుని సర్వశాస్త్ర,విశారదః= సమ 
స్తశాస్త్రములలో పండితుడైన, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, తతః=లటు పిమ్మట, 
అభిసన్హాతుమ్‌= కార్యమునందు కూర్చుటకై, ఆరేభే=ప్రారంభించెను. 


తా. అటు పీమ్మట సకలశాస్తములందు పండితుడెన హనుమంతుడు 
నిత్యము తేజస్సుచేత, బలముచేత, పర్మాక్రమముచేత నింపబడుచున్నవాడు, శుక్లపక్ష 
(ప్రారంభ చంద్రుడు వలె శోభతో ప్రకాశించుచున్నవాొదడు, బుద్దిచేత బృహస్పతి 
` సమానుడు, పరాక్రమమునందు తండితో సమానుడు, రాక్షసగురువైన శుక్రుని 
మాటలు దేవేంద్రుడు వినదలచినట్లు తనకు హితము కాని మాటలు చెప్పుచున్న 
తారుని మాటలు వినదలచుచున్నవాడు, (ప్రభువు కార్యమునకు అలసి ఉన్నవాడు 
యిన అంగదుని తన కర్తవ్యము విషయమున లఅభిముఖునిగా చేయుటకు 


= ०७००८ >>> 637 
(పారంభించెను. 3-5 
మూ. స చతుర్గాముపాయానాం తృతీయముపవర్ణయన్‌, 
భేదయామాస తాన్‌ సర్వాన్‌ వానరాన్వాక్యసమ్సదా. 6 
పై అ, స=అతడు, చతుర్గామ్‌=నాలుగు, ఉపాయానామ్‌= ఉపాయములలో, 


తృతీయమ్‌=మూడవదానిని, ఉపవర్తయన్‌ =వర్గించుచు, తాన్‌=ఆ, వానరాన్‌ =వొన 
రులను, వాక్యసమ్సదా=వాక్యముల సంపద చేత, భేదయామాస=విడదీ"సెను. 


తొ. హనుమంతుడు, సామ ~ దాన - భేద ~ దండము లను నాలుగు 
ఉపాయములలో, మూడవదైన భేదోపాయమును అవలంబించి తన మాటల శక్తితో 


€ వానరు లందరిని 5८6२3553. 6 
మూ. తేషు సర్వేషు భిన్నేసు తతో౭_భీషయదజ్జదమ్‌, 
భీషజైర్సివిధైర్యాక్యెః కోపోపాయసమన్నితైః, 7 


(ప అ, తేషు=ఆ, సర్వేషు=అందరు, భిన్నేషు=భేదింపబడినవారగు చుండగా, 
తతః=అటు పీమ్మట, కోపోపాయసమన్నితెః=కోపరూపమెన ఉపాయముతో కూడిన 
భీషణైః=భయంకరములైన, వివిధైః==అనేకవిధములైన, रण्ड నాక్యములచేత, అజ్ఞ 
దమ్‌=-అంగదుని, అభీషయత్‌ =భయపబను 


తా. ఆ వానరు లందరు భేదింపబడిన తరువాత, కోపరూపమైన ఉపాయ 
ముతో (దండముతో) కూడిన, భయంకరములైన అనేకవిధములైన వాక్యములచేత, 
అంగదుని భయాుటను. 7 


మూ. త్వం సమర్థతరః షీత్రా యుడే తారేయ వె ధ్రునమ్‌ 
దృఢం ధారయితుం శక కపరాజ్యం యథా ఎతా 8 


ప్ర. అ తారేయ=ఓ! అంగదుడా! త్వమ్‌ నీవ, యుదే యుద్ధ్దమునందు 
పిత్రా=తం|డ్రితో సమర్థతరః= ఎక్కువ సమర్జుడవ, (ధువమ్‌=నిశ్చయము. పీతా 
యధథా=మీ తం|డ్రివలె కపిరాజ్యమ్‌= వానరరాజ్యమును, దృఢమ్‌ దృఢముగా 
ధారయితుమ్‌=ధరించుటకు, శక్తః= సమర్దుడవు 

తా. ఓ! అంగదుడా! నీవు యుద్దములో తండ్రికంట కూడ సమర్జుడవు. 
a వలే ఈ వానరరాజ్యమును దృఢముగా ధరించుటకు సమర్గుడవు. 


సందేహము లేదు. 8 


మూ. నిత్యమస్థిరచిత్తా హి కపయో హరిపుజ్ఞన ! 
నాజ్ఞాప్యం విస వాష్యన్తి పుత్రదారం వినా త్వయా. 9 


ప్ర. అ. ०२९६४६1 వానర శేష్ణుడా! కపయణావానరులు, నిత్యమ్‌= 
నిత్యము, అస్థిరచిత్తాః హి=అస్థిరమైన చిత్తము కలవారు కదా ! పుత్రదారం 
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వినా= పుత్రులు భార్యలు లేకుండగా, త్వయా=నీచేత, ఆజ్ఞాప్యమ్‌=ఆజ్ఞాపనమును, 
స విస హిష్యన్తి=స హించరు. 


తా. ఓ! వానరశ్రేష్ణుడా! ఈ వానరులందరు ఎల్లపుడు చపలచిత్తులు, 
పుత్రులకు భార్యలకు దూరముగా ఉన్న వీరు నీ యాజ్ఞకు లొంగి ఉండరు, 9 


మూ త్వాంనతే హ్యనుయుక్ఞోయుః ప్రత్యక్షం ప్రవదామి తే, 


యధథా౭_ యం +. సుహోత్రశ్చ మహాకపిః. 10 

న హ్యహం తే ఇమే సర్వే సామదానాదిభిర్లుణైః, 

దండేన న త్వయా శక్యాః సుగీవాదపకర్షితమ్‌. ]] 
oa 


ప్ర అ ప్రత్యక్షమ్‌=ప్రత్యక్షముగా, తే=నీకు, యధథా=ఎట్లు (५ 
దామి=చెప్పుచున్నాన్నో, అయమ్‌=ఈ, జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడు, నీలః=నీలుడు, 
మహాక పిః=గొప్ప వానరుడైన, సుహోటత్రశృ్చ=సుహో।త్రుడు, ఏతే=వీరు, త్వామ్‌=నిన్ను, 
నానుయుళ్ణోయుః హి=అనుసరించరు కదా ! అహమ్‌=నేనుకూడ, నహి=అనుస 
రించను కదా. తే=ఆ, ఇమే=-ఈ, సరే= అందరము, సామదానాదిభిః=సామము, 
దానము మొదలైన, Hepes, దణ్చేన=దండము చేత, త్వయా= నీచేశ, 
సుగ్రీవాత్‌ =సుగ్రీవునినుండి, అపకర్షితుమ్‌=లాగుటకు, న శక్యాః= శక్యమైనవారము 
కాము. 


తా నేను నీకు ప్రత్యక్షముగా చెప్పుచున్నాను. ఈ జాంబనంతుడు, 
నీలుడు, గొప్పు వానరుడైన సుహోకత్రుడు నీతో కలిసి ఉండరు. నేను కూడ 
నీ పక్షమున ఉండను. మమ్ముల 35629 నీవు సామదానాదిగుణములచేత 


దండముచేత స్నుగీవునినుండి దూరము చేయ జాలవు. 10,11 
నమూ. पि హర కృలన బలీయసా, 
ఆత్మరక్తాకరాత్తస్మాన్న విగృబ్లాత దుర్భలః, 12 
(९.९७ బలీయసా=అధికబలవంతునిచేత, దుర్చలేన=దుర్చలునితో, 


విగృహ్య=విరోధమును పొంది, ఆసనమ్‌ అపి=ఉండుటను కూడ, दपण 
యుక్రము అని చెప్పుదురు. सरेषु क == కారణమువలన, ఆత్మరక్షాకరః= ఆత్మరక్ష 
చేసుకొను, దుర్భలః=దుర్చలుడు, న విగృహ్లీత=విరోధము పెట్టుక్‌”నకూడదు. 

తా. బలవంతుడు దుర్చ్భలునితో విరోధము చేసి ఒకచోట ఉండవచ్చును, 


"అందుచేత దుర్చలుడు తన రక్షణను కోరుకున్నచో బలవంతునితో విరోధము 
పెట్టుకొనకూడదు. 12 


మూ. యాం చేమాం మన్యే ధాత్రీమేతద్బిలమితి శ్రుతమ్‌, 
ఎతల్లక్ష్మ ణబాణానామీషత్కార్యం విదారణమ్‌. 13 


ड ష్క్రిన్హాకా ండము 639 


(ప అ. యామ్‌=ఏ, ఇమామ్‌=-ఈ, ధాతీమ్‌=భూమిని 14:०१, మన్య పే=తల 
చుచున్నావో, ఏతత్‌=ఈ, బిలమ్‌=బిలము, ' ఇతి=అని, శ్రుతమ్‌=వినబడినదో, 
లక్ష్మ ణబాణానామ్‌=లక్ష్మణుని బాణములకు, ఏతత్‌= ఈ, విడారణమ్‌= २८८१८) 
ఈషత్కార్యమ్‌=అనాయాసముగా చేయదగినది. 


తా. నీవు ఈ భూమి రక్షించగల దని తలచుచున్నావు. ఈ బిలము 


రక్షించు నని తారుడు చెప్పగా వినుచున్నావు, కాని డీనిని చీల్చుట లక్ష २९००२ 
బాణములకు చాల చిన్న పని, ˆ~ ^~ 13 


మూ. స్వల్పం ay కృత మిన్తేణ క్రిపతా హ్యశనిం పరా 

లక్ష్మ నిశితైర్బాణైర్భిన్నాాత్సత్రపుటం యథా. 14 

ప్ర ఆ. పురా=పూర్వమునందు, అశనిమ్‌=వజాయుధమును, క్రిపతా= 
విసరిన, ఇన్ట్రేణ=ఇంద్రునిచేత, స్వల్పమ్‌=చాల చిన్న పనీ కృతం హి = చేయబ 
డినది కదా! లక్ష్మణః=లక్ష్మణుడు, 1 
షృత్రపుటమ్‌ యథా=ఆకు దొప్పను వలె, భిన్హ్యాత్‌=బ్రద్దలు కొట్టును. 

తా. పూర్వము మయుణ్ణి చంపుటకై ఇంద్రుడు వృజాయుధమును 
విసిరినాడు అనునది చాల చిన్న పని లక్ష్మణుడు వాడియైన బాణములచేత 
ఈ బిలమును ఆకుల దొప్పను (బద్దలు కొట్టనట్లు (బద్దలు కొట్టును. 14 
మూ. లక్ష్మణస్య చ నారాచా బహవః సన్తి తద్దిధాః 

వజాశనిసమస్సర్శా గిరీణాముపి దారకాః. 15 


ప్ర అ వజాశనిసమస్సర్శాః=వ(జముతోను, పీడుగుతోను సమానమైన 
స్పర్శ గలవి, గిరీణామ పీ=పర్వతములకు కూడ, దారకాః=చీల్ఫునవి ఆయిన, 
తద్విధాణ=లట్ట, బహవః=అనేకమైన, లక్ష్మ ణస్య=లక్ష ్మణునియొక్క, సారాచాః=నారా 
చములు, సన్తి=ఉన్నవి. 

తా. లక్ష్మణుని వద్ద, వజాయుధముతోను, పిడుగుతోను సమానమైన, 
పర్వతములను కూడ చీల్చగలిగిన అట్టి నారాచ బాణములు ఆనేకము లున్నవి.15 
మూ. అవస్థానే యదైవ త్వమాసిష్యసి పరంతప, 

తదైవ హరయ;ః సర్వే త్యక్ష ్యన్తి కృతనిశ్చయాః. 16 

ప్ర. అ. పరంతప = (०२८८ పీడించువాడా ! తృమ్‌=నీవు, యదైవ= 
ఎప్పుడు, అవస్థానే=ఈ బిలమునందు, ఆసిష్య సి=కూర్చుందువో, ©= అపుడే, 
సర్వే=సమస్తమైన, హరయః=వానరులు, కృతనిశ్చయాః= చేయబడిన నిశ్చయము 
గలవారి, తృ్యక్ష్యన్తి=విడువగలరు. 

తా ఓ! శత్రుసంహారకుడా ! నీవు ఈ బిలములో (ప్రవేశించగాచే ఈ 
వానరులందరు నిశ్చయించుక్‌ెని నిన్ను విడిచి పెట్టదరు. 16 


640 శ్రీమదామాయణము 
మూ. స్మరన్తః పుత్రదారాణాం నిత్యోద్విగ్నా బుభుక్తి తాః 
భేదితా దుఃఖశయ్యాభిస్తా ९० కరిష్యన్తి పృష్టతః, 17 
ప్రై అ. పుత్రదారాణామ్‌=పుత్రులకు, భార్యలకు, స్మరన్తః=స్మ రించుచు 
ద్విగ్నాః=ఎల్లపుడు దిగులుచెందినవారై బుభుక్తితాః=ఆకరిగొన్నవారై, దూఃఖశ 
య్యాభిః=దుఃఖముతో కూడిన శయ్యలచేత, ఖేదితాః=భేదము పొందింపబడినవారై 
త్వామ్‌=నిన్ను, పృష్ణతః కరిష్యన్తి= వెనుకకు చేయగలరు 
తా. వీరందరు భార్యాపుత్రులను స్మరించుచు, నిత్యము భయపడుచు, 


ఆకలిగొన్నవారై, శయనముల మీద నిద్ర పోక దుఃఖపడుచు నిన్ను నిర్లక్ష్యము 
చేసి విడిచివేయుదురు 17 
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మూ స ९० ००९52 णोत) బాతకా మైశ్స ००६६२, 

త్సణాద పి భృశోద్విగ్నః: స్పందమానాద్భవిష్య సి. 18 

(పై అ సుహృద్భిశ్స= స్నహితులతోను, బాతకామైెః= బాతమును కోరు, 
బన్లుభిశ్ళ=బంధువులతోను బానః=శూన్యుడవై, సః త్వమ్‌ అటి నీవు, స్సన్ల 
మానాత్‌ =కదులుచున్న, తృణాద పి=త్సణమునుండి కూడ భృశోద్విగ్నః=చాల 
భయపడినవాడవు, భవిష్య సి=కాగలవు 

తా న్న హితుడు గొని, నీ హితమును గోరు బంధువులు గాని లేక 
నీవ గడ్డి పరక _కదలినను మిక్కిరి భయపడుచుండెదవు. 18 
మూ. అత్యు(గవేగా నికితా ఘోరా లక్ష } ఇసాయకాః, 

అపావృత్తం జిఘాంసన్లో మహావేగా దురాసదాః, 19 

(ప € లక ఇకాసాయకాఃాలక్ష 2६२०९ బాణములు, అత్యుగవేగాః=చాల 
ఉగ్రమైన వేగము గలవి. నిగితాః=వాడియెనవి. ఘోరాః=-భయంకరమెనవి 
షా మ=కర్తవ్యమునుండి విముఖుడవైన నిన్ను, జిఘాంసన్తః= చంపదలచిన 


గా=గొపువేగము గల ఆ బాణములు, దురాసదాః=ఎదిరింప శక్యము 
గానివి 


తా, అతితీ వ్రమైన వేగము గల, వాడియెన లక २६००० బాణములు 
చాల భయంకరమైనవి. నీ కర్తవ్యము నుండి విముఖుడవైన నిన్ను చంపుటకై 
(పయోగింపబడిన ఆ బాణములు ఎదిరింప శక్యము గానివి. 19 
మూ. అన్నా భిస్తు గతం సార్హం వినితవదుప స్థితమ్‌, 

పూరా ర = । ^ సాష ళో 

ఆను ९ సుగ్రీవో एण्ड తాం ०८००००९७. 20 

ప్ర. అ. తు=కాని, అస్మాధిః + కూడ, 59880 
వెళ్లిన, వినీతవత్‌ =వినయవంతుడవై, ఉప స్థితమ్‌=సమీ పించిన, త్యామ= నిన్ను, 
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సుగ్రీవ=సుగీవుడు, రాజ్యే=-రాజ్యమునందు, ఆనుపూర్వాత్‌ = క్రమమువలన, सू 
యిష్యతి=స్థా పించగలడు. 

తా. కాని నీవు మాతో కలిసి తిరిగి వెళి వినయముతో సమీపించినచో, 
సుగ్రీవుడు నిన్ను క్రమానుసారముగా రాజ్యమునందు స్థాపించగలడు. 20 


మూ. ధథర్మరాజః ०१६ (పీతికామో దృఢ[వతః, 
శుచిః సత్య(ప్రతిజ్ఞశ్ళ స త్వాం జాతు న నాశయేత్‌. 21 


ప్ర అ తే=నీయొక్క, పితృవ్యః= పినతం।డి, ధర్మరాజః=ధర్మముతో 
(పకాశించువాడు. (పీతికామణపేమయందు కోరిక కలవాడు. దృఢ(వతః= దృఢమైన 
(వతము కలవాడు. శుచిః=పరిశుదుడు. సత్య(పతిజ్ఞశ్చ=సత్య మైన (పతిజ్ఞ గలవాడు. 
=> > = అ 
సః=అతడు, త్వామ్‌=నిన్ను, జాతు=ఎన్నడును, న _నాశయేత్‌ =నశింపచేయడు. 

తా. నీ పినతండ్రి యైన సుగ్రీవుడు ధర్మముతో ప్రకాణించువాడు. 
(०४००८ కోరిక కలవాడు. దృఢమైన నియమము కలవాడు. పరిశుద్దుడు. 
సత్యమైన (ప్రతిజ్ఞ కలవాడు. ఆతడు నిన్ను ఎన్నటికి నశింపచేయదడు. 21 


మూ. (పియకామశ్చ తే మాతుస్తదర్థం చాస్య జీవితమ్‌, 

తస్యాపత్యం చ నాస్త ్యన్యత్త స్మా దజ్జద గమ్యతాము. 22 

ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కీన్నాకొడ్డే 
सवमः సర్గః 

६. అ. తే=నీయొక్క, మాతుః=తల్రియొక్క, (పియకామశ్చ= | పియమును 
కోరువాడు. అస్య=వీనియొక్క, జీవితమ్‌=జీవితము, తదర్థం చ=ఆమెకొరకై 
ఉన్నది. తస్య=వానికి, అన్యత్‌ =మరియొక్క, అపత్యం చ=సంతానము శూడ, 
నాస్తీ=లేదు. అజ్గ్లద=ఓ ! అంగదుడా | తస్మాత్‌=ఆ కారణమువలన, 
గమ్యతామ్‌= వెళ్లెదవుగాక | 

తా. అతడు నీ తల్లికి (పియము చేయవలె నను కోరిక కలవాడు. ఆతని 
జీవితము ఆమె కొరకే. అతనికి మరొక సంలానము కూడ లేదు. అంగదుడా! 
అందువలన మనము తిరిగి వెళ్లెదము. 29 
१८००2” యను ఢశ్రీమదామాయణాం[భ వ్యాఖ్యానమునందు $ द ంధాకొండలో 

వీబది నాలుగవ నధ్ధ సమాప్తము, 


€ పలష్షపమ్నూశః సర్గః 
[ఆంగదాది వానరులు (పాయోవపవేశము చేయుట.] 
మూ. (శ్రుత్వా హనుమతో వాక్యం ప్రశ్రితం ధర్మపం హీతమ్‌, 
స్వామిసత్కారసంయుక్త మబ్లదో వాక్యమ(బవీత్‌, 1 


ప్రై అ. హనుమత=హనుమంతునియొక్క, (పడితమ్‌=వినయముతో కూడి 
నది, ధర్మసం హితమ్‌=ధర్మముతో కూడినది, స్వామిసత్మారసంయుక్తమ్‌=ప్రభువృ 
గౌరవముతో కూడినది అయిన, వాక్ళమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వొ=విని, అజ్ఞదః=అంగ 
దుడు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. ధర్మసమ్మతము, (ప్రభుభక్తితో కూడినది, వినయసంపన్నము అయిన, 


హనుమంతుని వాక్యము విని అంగదు డిట్లు పలికెను. ] 
మూ. స్థర్యమాత్మమనశ్ళౌచమానృశంస్యమధథార్ణవమ్‌, 
విక్రమశ్ఫెవ ధైర్యం చ సుగీవే నోపపద్యతే, 2 


(పే అ. స్టెర్యమ్‌= స్థిరత్వము, ఆత్మ మనశ్ళౌచమీ=ఆత్మ మనస్సుల పరిశుద్ధ 
త్వము, ఆన్ఫశంస్టోను =కూరత్వము లేకపోవుట, అధథ=మరియు, ఆర్హవమ్‌=-బుజు 
ए విక్రమ శ్చేవ-పర్మాక్రమము, ధైర్యం చ=ధైర్యము, స్నుగీచే=స్నుగీవునియందు, 

పద్యతే=ఉపప్‌న్నము కాదు. 


తా. సుగ్రీవునిలో స్టెర్యము, ఆత్మమనస్సుల పరిశుద్ధత్వము, సాధుత్వము, 


బుజుత్వము, పర్మాక్రమము, ధైర్యము ఇవి యేవియు లేవు: 2 

మూ. (భాతుర్ణే ऽ యో భార్యాం జీవతో మహి © (పియామ, 
ధర్మేణ మాతరం యస్త్తు స్వీకరోతి జుగుప్పితః, 3 
కథం స ధర్మం జానీతే యేన భ్రాత్రా దురాత్మనా, 
యుద్దాయాభినియుక్తేన బిలస్య పిహితం ముఖమ్‌. 4 


పై అ జాగుప్పిత=నిందితుడైన, యః=ఏ సుగీవుడు, జ్యేష్ట స్య= 
పెద్దవాడైన, |భాతుః=పోదరుడు, జీవతః= జీవించియుండగా, ధర్మే ణ=ధర్మ ముచేత, 
మాతరం=తన తల్లి, భార్యామ్‌=-ఆతని భార్యయు, పియామ్‌=( పియురాలూఅయిన, 
మహీ షీమ్‌=పట్టపురాణిని, స్వీకరోతి= స్వీకరించినాడో, దురాత్మనా=దుష్టబుద్ధి గల, 
(భాత్రా=పోదరుడైన, యుద్దాయ=యుద్దముకొరకు, ఆభినియు క్తేన=-నియమింపబ 
డిన, యేన= ఎవనిచేత, బిలస్య=బిలముయొక్క, ముఖమ్‌=ముఖము, పీహితమ్‌= 
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కప్పబడినదో, సః=అతడు, ధర్మమ్‌=ధర్మ మును, కథమ్‌=ఎట్ట్లు, జానీతే=తెలుసుకొ 
నును. 


తా. నిందితుడైన ప్ర సుగీవుడు ఆన్న జీవించి యుండగానే థర్మాను 
సారముగా తనకు తల్లి వంటిది, అన్నగారి (పీయురాలూ, భార్యా అయిన, 
పట్టము హిషిని స్వీకరించినాడో, ఏ దురాత్ముడు దుందుభి బయటకు వచ్చినచో 
వానితో యుద్ధము చేయుటకు నియమించబడినను ఆ బిలము ముఖమును 
కప్పివేపినాడో, ఆతడు ధర్మమును తెలిసినవాడు ఎట్లగును ? 3,4 
మూ. పత్యాత్సాణిగృ హీతశ్చ కృతకర్మా మహాయశాః, 

223} १ రాఫీువో యేన ॐ కస్య ०००६१९७० స రేత్‌, 5 

ప్రై అ. సత్యాత్‌=పత్యమువలన, పాణిగృహీతశ్చ=హస్తముచే గ్రహింప 
బడినవాడు, కృతకర్మా= చేయబడిన పని గలవాడు, మహాయశాః=గొప్ప &8 
కలవాడు అయిన, రాఘవః=రాముడు, యేన=ఎననిచేత, 9 తః= మరువబడినాడో, 
సః=అతడు, కస్య=ఎవవియొక్క, సుకృతమ్‌= ఉపకారమును, స్మ రేత్‌=స్మరించును. 

తా ఏ సుగ్రీవుడు శపథపూర్వకముగా చేతులు కలిపి, ఉపకారము చేసిన 
మహాకీర్తిశాలి యైన రాముని కూడ మరచినాడో అట్టినాడు ఎవరి ఉపకారమును 


గుర్తు ఉంచుకొనును? 5 
మూ. లక్ష్మణస్య భయేనేహ నాధర్మ భయభీరుణా, 
ఆదిష్టా మార్గితుం సీతాం ధర్మ స్త స్శిన్‌ కథం భవేత్‌ 6 


(పే ఆ. भय), లక్ష్మణస్య=లక్ష ్మ ణునియొక్క, భయేన= 
భయముచేతనే, పీతాల్‌= సీతను, మార్గితుమ్‌= వెదకుటకు, ఆదిష్టాః= ఆజ్ఞాపించబ 
డితిమి. అధర్మ భయభీరుణా= అధర్మ భయము చేత భయపడిన ఆతనిచేత, న=కాదు. 
తస్మ్రీన్‌ =అట్టినానియందు, ధర్మః=ధర్మము, కథమ్‌= ఎట్లు, భవేత్‌ =ఉండును. 


తా అతడు లక్ష్మణునికి భయపడి సీతాన్వేషణమునశకై మనలను 
పంపినాడు కాని అధర్మ భయముచేత కాదు. అట్టివానిలో ధర్మ మెట్ల్టుండును 26 


మూ, తస్మీవ్‌ పాపే కృత ఘు తు ५) ఎల शण्ड पथमे = 
ఆర్యః కో విశ్వపేజ్ఞాతు >} -8 >° విశేషతః. 7 


ప్ర అ. పాపే=పాపాత్ముడు, కృత ఘ్నే=కృతఘ్నుడు, స్మృతి హీ'నే=- 
ఉపకారస్మరణము లేనివాడు, చలాత్మని=చంచలబుద్ది గలవాడు అయిన, తస్మిన్‌= 
ఆతనియందు, జాతు=ఎన్నడైన, ఆర్యః=పూజ్యడైన, కః=ఎవడు, విశ్వ పేత్‌=విశ్వ 
సించును. విశేషతః=నిశేషించి, తత్‌కురీనః=ఆతని కులమునకు చెందినవాడు 
ఎవడు విశ్వసించును ? 
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తా ఆ సుగ్రీవుడు పాపాత్ముడు, కృతఘ్నుడు, ఉపకారమును స్మరించని 
వాడు చంచలమైన మనస్సు కలవాడు అట్ట వానిని పూజ్య డెవ్వడైన ఎన్నడైన 
విశ్వసించునా ? విశేషించి ఆతని వంశములో పుట్టినవాడు విశ్వసించునా ? 7 


మూ, एण्ड పుత్రః (పతిష్యాప్యః సగుణో విగుణో౭_ పి 5०) 
కథం శత్రుకులీనం మాం సుగ్రీవో జీవయిష్యతి, 8 


ప్ర అ. పగుణః=గుణములు కలవాడైనను, విగుణో2_ పి వా= గుణములు 
లేనివాడైనను, పుత్ర=పుత్రుడు, రాజ్యే=రాజ్యమునందు, ప్రతిష్యాష్యః=స్టా పించద 
గినవాడు. సుగగ్రీవః=సు(గీవుడు, శత్రుకులీనమ్‌= శృత్రుకులమునకు సంబంధించిన, 
మామ్‌=నన్ను, కథమ్‌=ఎట్లు, జీవయిష్యతి=జీవింపచేయగలడు ? 

తా. గుణవంతు డైనను, గుణవంతుడు కాకపోయినను పుత్రుడే 
రాజ్యమునందు స్థాపింపదగినవాడు. అందుచేత తన పుత్రుని కాదని సుగీవుడు 
శృతుకులమునకు చెందిన నన్ను చంపకుండ ఉండునా ? 
మూ. భిన్నమన్లో2_పరాద్దశ్చ భిన్నశక్తిః కథం హ్యహమ్‌ 

క్రీిష్కిన్లాం (పాప్య జీవేయమనాథ ఇవ దుర్భలః, 9 

ప్ర అ. భిన్నమన్త్రః=భిదింపబడిన ఆలోచన కలవాడను, ఆఅపరాద్దశ్చ= 
అపరాధము చేసినవాడను, భిన్నశక్తి $=బేదింపబడిన శకి కలవాడను అయిన 
అహమ్‌=నేను, కీ ష్కీన్లామ్‌=కి ష్కింధను, (ప్రాప్య=పొంది, దుర్భలః= దుర్చలుడైన, 
అనాథ ఇవ=అనాథుడు వలె, కథమ్‌=ఎటు, జీవేయమ్‌= జీవించెదను ? 


తా. నా ఆలోచనలు భగ్న మైనవి. నావలన అపరాధము జరిగినది. నొ 
శక్తి కూడ భగ్న మైనది. అట్టి నేను కిష్కింధ చేరి దుర్చలుడైన అనాథుడు వలె 


ఎట్లు జీవించగలను ? 9 
మూ. ఉపాంశుదజ్చేన హి మాం బన్హనేనోపపాదయేత్‌, 
(1) =+ వృశంసశ్చ సుగ్రీవో రాజ్యకారణాత్‌. 10 


ప. అ. శరః=శరుదు కూర కూరుడు, నృశంసః=ఘాతకుడు 
ఆయిన, సుగ్రీవ= సుగ్రీవుడు రాజ్యకారణాత్‌ =రాజ్యముకొరకై, మౌమ్‌= నన్ను, 
ఉపాంశుదణ్చేన-రహస్యమైన దండనముచేతను, బన్లనేన= బంధనముచేతను, ఉపపా 
దయేత్‌ =కూర్చును 
తా. శరుడు, క్రూరుడు, ఘాతకుడు అయిన సుగీవుడు 0 

నన్ను రహస్యముగా దండించి బంధించును. 10 


మూ బన్లనాచ్చావసాదాన్నే (శ్రేయః ప్రాయోపవేశనదు, 
అనుజానన్తు మాం సర్వే గృహం గచ్చన్తు వానరాః 11 
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(ప్ర ఆ. బన్దనాత్‌ =బంధనముకంటెను, అవసాొదాత్‌ =దుఃఖముకంటెను, 
మే=నాకు, |ప్రాయోపచేశనమ్‌= ప్రాయోపవేశము, (శేయః=మంచిది. పర్వే=సమస్త 
మైన, వానరాః=వానరులు, మామ్‌=నన్ను, అనుజానన్తు=అనుముతించెదరుగాక ! 
గృహమ్‌=గృహమునుగూర్చి, గచ్చన్తు=వెళ్లైదరు గాక ! 


తౌ. బంధింపబడి దుఃఖమును అనుభవించుట కంటె నాకు ప్రాయోపవేశమే 
మంచిది. మీరందరు నాకు అనుమతి ఇవ్వండి. ఇంటికి తిరిగి వెళ్ళండి. 11 
మూ. అహం వః ప్రతిజానామి న గమిష్యామ్యహం పురీమ్‌, 

ये द ప్రాయమాసిష్యే (శేయో మరణమేవ మే. 12 

ప్ర అ. అహమ్‌=నేను, వః=మీకు, ప్రతిజానామి= ప్రతిజ్ఞ చేయుచు 
న్నాను. అహమ్‌=నేను, పురీమ్‌=పట్టణమును గూర్చి, న _ గమిష్యామి=వెళ్లను, 
ఇహైవ=ఇక్కడనే, (పాయమ్‌ <> += (పాయోపవేశము చేసెదను. మే=నాకు, 
మరణమేవ=మరణమే, (శేయః= మంచిది. 


తా. నేను మీకు (పతిజ్ఞ చేసి చెప్పుచున్నాను. చేను కీ ష్కుంధకు రాను. 


ఇక్కడనే (పాయోపవేశము చేసెదను. నాకు మరణమే మంచిది. 12 
మూ. అభివాదనపూర్వం తు రాఘవౌ బలశాలినౌ, 
అభివాదనపూర్వం తు రాజా కుశలమేన చ. 13 


వాచ్యస్తాతో యవీయాన్మే సుగ్రీవో వానరేశ్వరః, 


| 4 


ప్ర అ. బలశాలినౌ=బలమురో (పకాశించుచున్న, రాఘవౌ=రామలక్ష ్మణులు, 
అభివాదనపూర్వమ్‌=నమస్కారపూర్వకముగా, (కుశలము అడుగదగినవారు). వానరే 
శ్యరః=వానర్మప్రభువు, మే=నాయొక్క, యవీయాన్‌ -తాతః= పినతండ్రి, రాజా=రాజు 
అయిన, స్నుగీవః=సుగీవుడు, అభివాదనపూర్వమ్‌= నమస్కారపూర్వకముగా, కుశ 
లమ్‌=శ్లేమమును, వాచ్యః=చెప్పదగినవాడు. 

తా. బలవంతులైన రామలక్ష్మణులకు, నా పీనతం డ వానరరాజు అయిన 
సుగ్రీవునకు నమస్కారపూర్వకముగా నేను కుశలమడిగితి నని చెప్పవలెను. 13 
మూ. ఆరోగ్యపూర్వం కుశలం వాచ్యా మాతా రునూ చ మే. 14 

మాతరం చైవ మే తారామాశ్యాసయితునుర్లథ. 

ప్ర అ. మే=నాయొక్క, మాతా=తల్లియైన, రుమా చ=రుముకూడ, 
ఆరోగ్యపూర్వమ్‌=ఆరోగ్యపూర్వకముగా, కుశలమ్‌=కుశలమును, వాచ్యా= చెప్పదగి 
నది. మే=నాయొక్క, మాతరమ్‌=తల్లియైన, తారామ్‌=తారను, ఆశ్వాసయితుం 
చవ=ఓదార్చుటకు, అర్హథ=తగి యున్నారు. 


లతా. నా తల్లియైన రుమకు ఆరోగ్యపూర్వకముగా కుశల మడిగితి నని 


646 శ్రీమదామాయణము 
చెప్పవలెను. నా తల్లియైన తారను మీరు ఓదార్పవలెను, 14 
మూ. ప్రకృత్యా (పియపుత్రా పా సానుక్రోశా తప స్వినీ, 15 
శ్‌ ఆో మౌ హో ad 

వినష్టమిహ మాం [శ్రుత్వా వ్యక్తం హాస్యతి జీవితమ్‌. 

ప్ర ఈ (పకృత్యా=ప్వభావముచేత, =+ కూడినది, 
(పియపుత్రాపియమైన పుత్రుడు కలది, తపస్వీనీ=దీనురాలు అయిన, पे 
€ నొ ९९, ఇహ=ఇక్కడ, మామ్‌=నన్ను, వినష్టమ్‌=మరణించిన వొనినిగా, 
శ్రుత్వా=విని, వ్యక్తమ్‌=తప్పక, జీవితమ్‌=జీవితమును, హాస్యతి=విడువగలదు. 

తా. నా తల్లి స్వభావముచేతనే జాలికలది. ह, గలది, దీనురాలైన 
ఆమె, నేను ఇక్కడ మరణించినట్లు విని తప్పక (ప్రాణములు విడుచును. 15 
మూ. ఏతావదుక్సాాా వచనం వృద్దాంస్తానభివాద్య చ, 16 

చా దో భూ 24 ₹ द . 

వివేశ చాజ్ఞదో భూమే రుదన్లర్భేషు ८०८०} कः. 

ప్ర ఆ ఏతావత్‌ =ఇంత, వచనమ్‌=-వచనమును, ड्‌ (=పరీకీ, 
తావ్‌=ఆ, వృద్దాన్‌ =వృద్దులను, అభివాద్య చ=నమస్కరించి, అజ్జదః= అంగ 
దుడు, రుదన్‌=ఏడ్చుచు, దుర్ముఖః=కాంతి విహీనమైన ముఖము కలవారై, 
భూమౌ=నేలమీద, దర్భేషు=దర్భల'పై, వివేశ=శయనించెను. 

తా అంగదుడు ఈ మాటలను పలికి వృద్దులకు నమస్కరించి 
ఏడ్చుచు దుఃఖముచే కాంతివిహీనమైన ముఖముతో భూమిపై దర్భలు పరచుకొని 
శయనించెను. 16 
మూ. తస్య సంవిశతస్తత్ర రుదన్లో వానరర్షభాః, 17 

నయవనేభ్యః (ప్రముముచురుష్షం వె వారి దుఃభితాః. 

(ప అ. తస్య=అతడు, తృత్ర=అక్కడ, సంవిశతః=శయనించుచుండగా, 
వానరర్ణభాః=వానర శ్రేష్ణులు, _దుఃఖితాః=దుఃఖితులై, రుదన్తః= ఏద్బుచున్నవారై, 
నయనేభ్యః='నేత్రములనుండి, ఉస్పమ్‌=వేడియైన, వారి= ఉదకమును, (పము 
ముచుః=విడచిరి. 

తా. అంగదుడు అక్కడ శయనించుట చూచి వానరశేష్ణులు దుఃఖితులై 
ఏడ్చుచు న్మేతములనుండి వెచ్చని కన్నీళ్లు కార్చిరి. 17 
మూ. సుగ్రీవం చైవ నిన్తన్తః (ప్రశంసన్తశ్చ వాలినమ్‌, 18 

పరివార్యాజ్ఞదం పరే వ్యవస్యన్‌ [(పాయమా సీతుమ్‌. 

ప్ర అ. పర్వే=అందరు, షుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుని, నిన్దన్తఃణ= నిందించుచు, 
వౌలినమ్‌=వారిని, ప్రశంసన్తశ్చ=పొగడుచు, అజ్ఞదమ్‌= అంగదుని, పరివార్య=చుటి, 
ప్రాయమ్‌ ఆసితుమ్‌=ప్రాయోపవేశము చేయుటకు, వ్యవస్యన్‌ =నిశ్చయించిరి. 
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లా ఆ వానరు లందరు అంగదుని చుట్టూ చేరి స్ముగీవుని నిందించుచు 


వాలిని పొగడుచు (ప్రాయోపచేశము చేయుటకు నిశ్చయించిరి, 18 
మూ. తద్వాక్యం వాలిపుత్రస్య విజ్ఞాయ +. 19 
ఉపస్స్ఫశ్యోదకం సర్వే ప్రాజ్ముభాః సముపావిశన్‌, 
దక్షిణాగ్రేషు దర్భేషు ఉదక్తీరం సమాశ్రితాః 20 


ముమూరవో హరి(శేష్ణా ఏతత్‌క్షమమితి స్మ హః 
అ (ఎ) ९ 

ప్ర అ. వాలిపుత్రస్య=-అంగదునియొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌=ఆ వాక్యమును, 
విజ్ఞాయ=తెలుసుకొని, ప్లవగర్షభాః=వానరులలో ఉత్తములైన, సర్వే= సమస్తమైన, 
హరి (శ్రేషాః==వానరనాయకులు, ఏతత్‌=ఇదియే, క్షమమ్‌ ఇతి= తగినది అని, 
తలచి, ముమూర్షవః=మరణింప నిచ్చ గలవారై, ఉదకమ్‌= ఉదకమును, ఉప 
స్ప్ఫశ్య=ఆచమనముచేసి, ఉదక్తీరమ్‌=ఉత్తరతీరమును, సమా(్రితాః=ఆ|శయించిన 
వారె, (పొజ్ముభాః=తూర్పు దిక్కునకు ©> ठे, దక్షిణా|గేషు=దక్రిణమునకు 
అగభాగములు గల, దర్భేషు= దర్భలమీద, సముపావిశన్‌ =కూర్చుండిరి. 

తా. వానరులలో ఉత్తములైెన ఆ వానరనాయకు లందరు అంగదుని 


మాటలు విని ఇదే తగిన దని నిశ్చయించుకొని, మరణించ వలె నను కోరికతో 
పముద్రము ఉత్తరతీరమునందు దర్భలను దక్తిణ్య్మాగముగా పరచుకొని ఆచమనము 


చేసి తూర్పు దిక్కునకు అభిముఖులై _కూర్చుండిరి. 19,20 
మూ. రామస్య వనవాసం చ క్షయం దశరథస్య చ <] 
జనన్థానవధం చెవ వధం చైన జటాయుష, 
హరణం చైన వైదేహ్యా వాలినశ్ళ వధం తధా, 22 


రామకోపం చ వదతాం హరీణాం భయమాగతమ్‌. 


ప్రే అ రానుస్య=రామునియొక్క, వనవాసం చ=వనవాసమును, 
దశరథస్య=దశరథునియొక్క, క్షయం చ=మరణమును, జనస్థానవధం చైవ=జన 
స్థానమునందు వధను, జటాయుషః=జటాయువుయొక్క, వధం చైవ=వధను, 
వైదేహ్యః= సీతయొక్క, హరణం చైవ=-హరణమును, తథా=మరియు, వాలినః=వాలి 
యొక్క, వధం చవధను, రామకోపం చ=రామునియొక్క కోపమును 
గూర్చి, వదతామ=చెప్పుకొనుచున్న, హరీణామ్‌=వానరులకు, భయమ్‌=-భయము, 
ఆగతమ్‌=వచ్చినది. 


తొ. రాముని వనవాసము, దశరథుని మరణము, జనస్థానములో రాముడు 
చేసిన _ రాక్షసవధము, జటాయుమరణము, సీతాపహరణము, వాలిసంహారము, 
రాముని కోపము - १९३२ గూర్చి మాటలాడుకొనుచు ఆ వానరులు చాల, 
భయముతో నుండిరి. 21,22 
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మూ. స సంవిశద్భిర్భహుభిర్మ హీధరో మహాద్రికూటప్రతిమైః ప్లవబ్గమైః, 
బభూవ సన్నాదితవిరరాన్తరో భృశం నదద్భిర్జలదైరివామ్బరమ్‌. 23 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కీన్హాకాట్డే 
పష్ణ్రపష్ల్ఞూశః పర్గః, 

ప్ర అ. సంవిశద్భిః==శయనించుచున్న, మహో (ద్రికూటపతి మైః= పెద్ద 
పర్వతశిఖరములతో సమానులైన, బహుభిః=అనేకులైన, _ప్లవజ్లమైః=వానరులచేత, 
భృశమ్‌=మిక్కిలి, సన్నాదితనిర్హరాన్తరః=ధ్వ నింపచేయబడిన గుహల మధ్య భాగములు 
గల, =€, మహీధరః=పర్వతము, నదద్భిః==ఉరుముచున్న, జలదైః= మేఘములలతో 
కూడిన, అమ్బరమ్‌ ఇవ=ఆకాశము వలె, బభూవ= ఉండెను. 

తొ. పెద్ద పర్వతశిఖరముల వంటి అనేకులైన ఆ వానరులు శయనిం 
చుచుండగా వారి ధ్వనితో గుహలు నిండుటచే ఆ పర్వతము ఉరుముతున్న 
మేఘములతో కూడిన ఆకాశమువలె ఉండెను. 23 


६१०८००6 యను ఢ్రీనుద్రామాయణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 3९ ంధొకొండలో 
ఏబదివదవ సధ నమాప్తము. 


అధ షట్‌ పఖాశః సర్గః 


[సంపాతిని చూచి व. జటాయువు మరణీంచినటు 
౧ 


०१५८०००० దిని నంపాతి దుఃఖించుట. తనను (కిందికి దింవు డని అతడు 
వానరులను ప్రార్థించుట] 


మూ. ఊఉపవిష్టాస్తు తే సర్వే యస్మిన్‌ ప్రాయం గిరెస్టలే, 


హరయో గృధ్రరాజశ్చ తం దేశముపచక్రమే. 1 
సంపాతిర్నాము నామ్నా తు చిరజీవీ విహజ్ఞమః 
(काण्डः జటాయుషః శ్రీమాన్విఖ్యాతబలపౌరుషః, 9 


(పై అ =<, సర్వే=సమస్త మైన, హరయః=వానరులు, యస్మీన్‌=ఏ, గీరి 
eu ప్రాయమ్‌ ఉపవిష్టాః= (పాయోపవేశము చేసినారో, తం 
2४5 ఆ దశమును గూర్చి, గృధరాజః= గృథములయొక్క రాజు, నామ్నా=పేరుచేత, 
సమ్బాతిర్నామ=సంపాతి అను ప సిద్ధి కలవాడు, జటాయుషః=జటాయువుయొక్క, 
భ్రాతా=సోదరుడు, శ్రీమాన్‌ =శోభ కలవాడు, విభ్యాతబలపౌరుషః=|ప్ర సిద్ధమైన బలము 
పౌరుషము కలవాడు అయిన, విహజమః=పకి, ఉపచకమే=సమీ పించెను. 

0 ९८ 

తా జటాయువు సోదరుడు, చిరంజీవి, ప్రసిద్ధమైన బలపహౌరుషములు 
గలవాడు, (శ్రీమంతుడు అయిన సంపాతి అను గృధ్రరాజు ఆ వానరు లందరు 
(పాయోపవేశము చేయుచున్న (ప్రదేశమునకు వచ్చెను. 1,2 

భో | 4 | 4 హో శ @ 
మూ. కన్రరాదధినిష్క్భ్కమ్య స విన్హ్యస్య మ గిరేః, 

ఉపవిష్టాన్‌ హరీన్‌ దృష్టా హృష్థాత్మా १८५०८०९. 3 

ప్ర. ఆ. స=అతడు, మహాగిరే=మహాపర్వతమైన, విన్ధ్యస్య= విన్యముయొక్క, 
కన్తరాత్‌ =గుహనుండి, ९४००-१ = బయటకు వచ్చి, ఉపవిష్టాన్‌ =కూర్చొనియున్న, 
హరీన్‌ =వానరులను, దృష్టా $=చూచి, హృష్ట్రాత్మా=సంతో షించుచున్న మనస్సు కల 
వాడై గిరమ్‌=వాక్కును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తొ. € సంపాతి విధ్యపర్వతగుహనుండి బయటకు వచ్చి అక్కడ 
ప్రాయోపవిష్టలైన వానరులను చూచి సంతోషించుచు ఇట్లు పలికెను. 3 
మూ. విధిః కిల నరం లోకే విధానేనానువర్తతే, 

థా హూ ५: పాగ్షతః 

యధథా౭_యం విహితో భక్ష ్యశ్సిరాన్మ హ్యముపాగతః, 4 

ప్రై అ. లోశకే=లోకమునందు, విధిః=దైవము, _ విధానేన=కర్శ చేత, 
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నరమ్‌=| ప్రాణిని, అనువర్తతే కిల=అనువర్తించుచుండును గదా ! యథా= ఎందుచేత 
ననగా, చిరాత్‌ =చిరకాలమునకు, మహ్యమ=నాకొరక, విహితః= ఎర్హరచబడిన, 
అయమ్‌=ఈ, భక్ష 5ః==ఆహారము, ఉపాగతః=వచ్చినది. 


తా. “లోకములో దైవము |ప్రతిప్రాణికి పూర్వకర్మానుసారముగా ఫలములు 
ఇచ్చుచుండును. ఎందుచేత ననగా ఇంత కాలమునకు ఈ ఆహారము २०56 
లభించినది.” 4 


ప భకిేే 

మూ. పరమృరాణాం & म వానరాణాం మృతం మృతమ్‌, 
ఉవాచైతద్యచః పక్షీ తాన్నిరీక్ట § ప్ప్లవజ్ఞమాన్‌, ర్ర్‌ 
ప్ర అ. వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, _పరమ్పరాణామ్‌=పంక్రులలో, 

మృతం మృతమ్‌=ఎవ డెవడు మరణించెనో వానిని, భక్షి = क ంచెదను, 

తౌన్‌= ఆ, ప్రవజమాన్‌=వానరులను, నిరీక్ష్య=చూచి, ८8 -:38, ఏతత్‌= ఈ 

ॐ A Ca |* ७ १ (५१ 
వచః=వచనమును, ఉవాచ=పలి కెను. 


తా. “వానరుల ఈ పంక్తులలో ఎవ డెవడు మరణించునో వానిని 
భక్తీ ంచెదను”, ఆ వానరులను చూచిన పక్తి పై విధముగా పలికెను. 8 
మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్యా భక్ష ్యలుబ్దస్య పక్తీణక 

అజ్ఞదః పరమాయస్తో హనూమన్తమధథౌబవీత్‌ . 6 


ధో 


ప్రై అ. భక్ష్యలుబ్దస్య=ఆహారమునందు ఆసక్తీ గల, తస్య పక్తీణః=౪ 
పక్రియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ వచనమును, (శుత్వా=విని, అథ= అటు పిమ్మట, 
అబ్బదః= అంగదుడు, పరమాయస్తః=మిక్కిలి దుఃఖించుచు, హనూమన్తమ్‌=హను 
మంతుని గూర్చి, అబవీత్‌ =పరి కెను, 


తా. ఆహారమునం దాసక్తి గల ఆ పక్షీ మాటలు విని అంగదుడు చాల 
దుఃఖించుచు హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. పశ్య గృధ్రాపదే శేన रण्डः వస్వతో యము, 

ఇమం దేశమునుప్రాప్తో వానరాణాం విపత్తయే, 7 

& అ. గృధ్రాపదేశేన=- ఈ గృధ్ర మనే మిషచేత, వైవస్వతః=సూర్యుని 
కుమారుడైన, యమఃణాయముడు, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, వొనరాణామ్‌= వానరుల 
యొక్క, _విపత్తయే=ఆపదకొరకు, ఇమం దేశమ్‌=ఈ (ప్రదేశమును గూర్చి, 
అనుప్రాప్తః=వచ్చినాడు, పశ్య=చూడుము. 

తా. సాక్షాత్తు యముడు ఈ గృధ్రమనే వంకతో వానరులను చంపుటకై 
ఇక్కడకు వచ్చినాడు, చూడుము. 7 
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మూ. రానుస్య న కృతం కార్యం న కృతం రాజశాసనమ్‌, 

హరీణామియమజ్ఞాతా విపత్తిః సహసాగతా, 8 

ధ్ర. అ. రామస్య=రామునియొక్క, కార్యమ్‌=కార్యము, న కృతమ్‌= 
చేయబడలేదు. రాజశాసనమ్‌=రాజాజ్జు న కృతమ్‌=చేయబడలేదు. హరీణామ్‌=వాన 
రులకు, ఇయమ్‌=-ఈ, అజ్ఞాతా=తెలియబడని, విపత్తిః==ఆపద, సహసా=హరఠాత్తుగా 
ఆగతొ=వచ్చినది. 

తా. మనము రాముని కార్యము సాధించలేకపోతిమి. రాజాజ్జను 
చేయలేకపోతిమి. మనకు ఈ ఆపద తెలియకుండగా హఠాత్తుగా వచ్చి పడినది. 
మూ. వైదేహ్యోః (పీయకామేన కృతం కర్మ జటాయుషా, 

గృధరాజేన యత్తత్ర (శ్రుతం వస్తదశేషతః, 9 

ప్రై అ. వైదేహ్యోః= సీతకు, (పియకామేన=పియమునందు కోరిక గల, 
గృధరాజేన=గ్స|ధరాజైన, జటాయుషా=జటాయువుచేత, తత్ర=అక్కడ, యత్‌ 
కర్మ=ఏ పని, కృతమ్‌=చేయబడినదో, తత్‌=అది, అశేషతః= పూర్తిగా, వఃణ=మీకు, 
శుతమ్‌=వినబడినది. 

తా. సీతకు పీయమును చేయ గోరిన గృధ్రరాజైన జటాయువు అక్కడ 
ఏ పని చేసెనో అది మీకు పూర్తిగా తెలియును. 9 
మూ. తధా సర్వాణి భూతాని తిర్యగ్యోనిగతాన్య २, 

(పియం కుర్వన్తి రామస్య త్యక్సా ऽ ప్రాణాన్‌ యథా వయమ్‌. 10 

(ప. అ. తథా=మరియు, తిర్యగ్యోనిగతాన్య పి=తిర్యగ్యోనులకు చెందినవి 
అయినను,  సర్వాణి=సమస్తమైన, భూతాని=భూతములు, (పాణాన్‌ = (ప్రాణము 
లను, डप (విడచి, వయం యథా=మనము వలెనే, రామస్య= రామునకు, 
పియమ్‌=|పిీయమును, కు ర్వన్తి= చేయు చున వి 
८ ८ ५९० र 

తా. సమస్తమైన తిర్యగ్గంతువులు కూడ పాణములను కూడ విడచి 
మనవలెనే రామునకు (పియమును చేయుచున్నవి. 10 
మూ. అన్యో౭_న్యముపకుర్వన్తి స్నేహకారుణ్యయన్తిితాః, 

తతస్తస్యోపకొరార్థం త్యజతాత్మానమాత్మ నా. 11 

ప్ర అ. స్నేహకారుణ్యయన్తి)తాః=్న్నేహముచేతను, కారుణ్యముచేతను, 
నియంత్రితములై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, ఉపకుర్వన్తి=ఉపకారము చేసుకొనుచున్నవి. 
తతః=ఆ కారణమువలన, తస్య=ఆ రాముని యొక్క, ఉపకారార్థమ్‌=ఉపకారముకొర కై, 
ఆత్మానమ్‌=తనను, ఆత్మనా= స్వయముగా, త్యజత=విడవండి. 

తా. తిర్యగ్గంతువులు స్నేహముతోను, కారుణ్యముతోను నిండినవై 
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పరస్పరము ఉపకారము చేసుకొనుచున్నవి. అందుచే ఆ రాముని ఉపకారముకొరకె 
మీ ప్రాణములను స్వయముగా = త్యజించుడు. 11 


మూ. (పీయం కృతం హి రామస్య ధర్మజ్లేన జటాయుషా, 
రాఘవార్థే పరిశ్రాన్తా వయం సంత్యక్తజీవితాః, 12 
కాన్తారాణి ప్రపన్నాః స్మ న చ పశ్యామ మైథిలీమ్‌. 


ప్ర అ ధర్మజ్జేన =ధర్మమును తెలిసిన, జటాయుషాొ=జటాయు 
వుచేత, రామస్య=రామునకు, (పియమ్‌=పీయము, కృతం హి=చేయబడినది 
కదా! వయమ్‌=మనము, రాఘవార్డే=రామునికొరకై, పరిశాన్లాః=అల సీన 
వారమై, సంత్యక్తజీవితాః=విడువబడిన జీవితము కలవారమై, కాన్హ్మారాణి=అరణ్య 
ములను, ప్రపన్నాః=పొందినవారము, స్మ=అయితిమి. మైథిలీమ్‌= సీతను, న చ 
పశ్యామ=చూడజాలమైతిమి. 


తా. ధర్మమును ఎరిగిన జటాయువు రామునకు (పీయము చేసినాడు. 
మనము ప్రాణములకు కూడ తెగించి రామునికొరకు (శ్రమపడి అరణ్యమును 
చేరితిమి; కాని సీత కనబడలేదు. 12 


మూ. స సుఖీ గృధరాజస్తు రావణేన హతో రణే, 13 
ముక్తశ్ళ సుగీవభయాగ్గతశ్చ పరమాం గతిమ్‌. 


(ప్ర. అ రణే=యుద్ధమునందు, రావణేన=రావణునిచేత, హాతః= 
చంపబడిన, సః=ఆ, గృధరాజస్తు=జటాయువు అయితే, సుభఖీ= సుఖవంతుడు. 
సుగ్రీవభయాత్‌ =సుగ్రీవ భయమునుండి, ముక్తశ్చ= విడువబడినవాడు, పరమామ్‌=ఉత్త 
మమైన, గతిమ్‌=గతిని, గతశ్చ= పొందినాడు. 


తొ యుద్దములో రావణునిచేత చంపబడిన ఆ జటాయువు చాల 
అదృష్టవంతుడు. అతనికి  సుగీవునివలన భయము లేదు. ఉత్తమగతిని కూడ 
పొందినాడు. 13 
మూ. జటొయుషో వినాశేన एण्ड దశరథస్య చ, 14 

హరణేన చ వైదేహ్యాః సంశయం హరయో గతాః 

ప్ర అ. జటాయుషణ=జటాయువుయొక్క, వినాశేన=మరణముచేతను, 
రాజ్ఞః=రాజైన, దశరథస్య చ=దశరథుని మరణముచేతను, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, 
హరణేన చ-హరణముచేతను, హరయః=వానరులు, సంశయం గతాః=సంశయమును 
పొందినారు. 

తా. జటాయువు, దశరథమహారాజు మరణించుటచేతను, సీతాహరణము 
గను ఇపుడు వానరులు సంశయ స్థితిలో ఉన్నారు. 14 
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మూ, రామలక్ష్మణయోర్యాసశ్చారణ్యే సహ సీతయా, . 15 
రాఘవస్య చ బాణేన వాలినశ్చ తథా నధ 
రామకోపాదశేషాణాం రక్షసాం చ తథా వధ 16 


కైకేయ్యా వరదానేన ఇదం చ వికృతం కృతమ్‌. 


ప్ర అ. కైకేయ్యా కైెకేయికి, వరదానేన=వరదానముచేత, పీతయా 
సహ= సీతతో కూడ, అరణ్యే=-అరణ్యమునందు, రామలక్ష్మ ణయోః=రామలక్ష ్మ 
ణులయొక్క, వాసః=నివాసము, తథా=మరియు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, 
బాణేన=-బాణముచేత, వాలినః=వారియొక్క, వధశ్చ=వధయు, తథా= మరియు, 
రామకోపాత్‌ =రాముని కోపమువలన, అశేషాణామ్‌=సమస్త మైన, రక్షసాదు=రాక్షసుల 
యొక్క, వధశ్చ=వధయు, ఇదమ్‌=-ఈ, వికృతం చ= వికారము, కృతమ్‌=-చేయబడినది. 


తా. పీతతో కూడ రామలక్ష్మణులు అరణ్యములో నివసించుట, రాముని 
బాణముచేత వాలి వధ, రాముని కోపమువలన జనస్థానములోని సమస్తరాక్షసుల 
సంహారము, మనకు ఇపుడు వచ్చిపడిన ఈ మరణము, ఇవన్నీ इ ००० 
దశరథుడు వరమును ఇచ్చుట చేత కలిగినవి. 15,16 


మూ. తదసుఖమనుకీర్తితం వచో 
భువి పతితాంశ్చ నిరీక్ష$ వౌనరావ్‌, 
భృశచకితమతిర్న హామతి; 
కృపణముదాహృతవాన్‌ స గృధ్రరాజః 17 


ప్ర_ అ. అనుకీర్తితమ్‌=పలుకబడిన, అసుఖమ్‌=సుఖకరము కాని, తత్‌= 
వచః=ఆ వచనమును (విని), భువి=నేల పై, పతితాన్‌=పడిన, వానరాన్‌ =వానరులను, 
నిరీక్ష్య=చూచి, మహామతిః=గొెప్ప బుద్ది గల, సః=ఆ, గృథరాజః=గృధరాజైన 
సంపాతి, భృశచకితమతిః=మిక్కిలి భయపడిన బుద్ధి గలవాడై, కృపణమ్‌=దీనముగా, 
ఉదాహృతవాన్‌ =పలి కెను. 


తా. నేలపై పడి ఉన్న ఆ వానరులను చూచి, వారు పలికిన 
విషాదకరములైన మాటలు విని, గొప్ప బుద్ధి గల ఆ సంపాతి చాల భయపడిన 
మనస్సుతో దీనముగా ఇట్లు పలికెను. 17 
(4 భో 
మూ తత్తు (శుత్యా తథా काः ము గ్గతమ్‌, 
ణో p61) । 4 
అబవీద్వచనం గృధథన్నాక్షతుణ్తి. ము ०९२०४. 18 
ప్రై అ తీక్లతుణ్ణః=తీక్ల మైన ముట్టి గల, మహాస్వనః=గొప ९ ని 
గల, గృ(ధః=సంపాతి, తథా=లట్లు, అబ్బదస్య=అంగదునియొక్క, ముఖ్‌"ధ్గ 
తమ్‌=-ముఖమునుండి బయలుదేరిన, తత్‌ వాక్యమ్‌=ఆ వాక్యము, శ్రుత్వా౭విని, 
వచనమ్‌=-వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి'కెను. 
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తా. తీక్లమైన ముట్టీ గొప్ప ధ్వనీ గల ఆ సంపాతి ఆ విధముగా 
అంగదుడు పలికిన మాటలు విని ఇట్లు పలికెను, 18 


మూ. కోడయం గిరా ఘోషయతి ప్రాణైః (ప్రియతరస్య మే, 
జటాయుషో వధం (భ్రాతుః కమృయన్నివ మే మనః, 19 


(ప్ర అ. మే=నాకు, పాణెః= ప్రాణములతో, (కంటె), |పీయతరస్య= మిక్కిలి 
ఇష్టుడైన, (భాతుః=సోదరుడైన, జటాయుషః=జటాయువుయొక్క, వధమ్‌=వధను 
గూర్చి, మే=నాయొక్క, మనః=మనస్సును, కమ్పయన్నివ=కం పింపచేయుచున్న 
వాడు వలె, గిరా=వాక్కులో, ఘోషయతి= ఘోషించుచున్నాడు; అయమ్‌=ఇతదు, 
కః=ఎవడు ? 


తా. నా మనస్సు కం పించునట్లు, నా (పొణముల కంటి అధికముగా 
ఇష్టుడైన నా సోదరుడైన జటాయువు మరణమును గూర్చి చెప్పుచున్నవాడు, 


ఇత డెవడు ? 19 
మూ. కథమాసీజనసానే యుదం రాక్షసగ్సధ్రయోః, 
జా యా > ర్మ 
నామదేయమిదం భ్రాతుగ్చిరస్యాద్య మయా (శుతమ్‌. 20 


ప్ర అ జనస్తానేడజనస్థానమునందు, రాక్షసగృభ్రయోః=రాక్షసునకు, 
జటాయువునకు, యుద్ధమ్‌=యుద్ధము, _కథమ్‌=ఎట్లు, ఆసీత్‌=ఆయెను ? 
(భ్రాతుః==సోదరునియొక్క, ఇదం నామధేయమ్‌=ఈ ేరు, మయాఐనాచేత, 
అద్య=నేడు, చిరస్య=చిరకాలమునకు, (శుతమ్‌=వినబడినది, 

తా. జనస్థానములో రాక్షసునకు, జటాయువునకు యుద్దము ఎట్టు 
జరిగినది ? నా సోదరుని పేరు నేను చాల కాలమునకు ఈ రోజు 
వినుచున్నాను. 20 


మూ. ఇచ్చేయం గిరిదుర్గాచ్చ భవద్భిరవతారితుమ్‌, 
యవీయపో (> = శాఫఘునీయస్య విక్రమైః. 21 
अ య १ [थ 
అతిదీర్ణస్య కాలస్య పరితుష్టో2. సి కీర నాత్‌, 
ఇ ©> జ 
ప్రఅ. గిరిదుర్గాత్‌=ఈ పర్వతదుర్గమునుండి, భవద్భిః=మీచేత, అవతారి 
తుమ్‌=దింపుటకు, ఇచ్చేయమ్‌=కోరుదును. గుణజ్ఞస్య=ా గుణములను ఎరిగినవాడు, 
విక్రమైః=పరాకమములచేత, శాఘనీయస్య= శాఘింపదగినవాడు ఆయిన, యరీ 
యసః=నా తమ్మునియొక్క, అతిదీర్ణస్య=చాల దీర్జమైన, కాలస్య= కాలమునకు, 
` కీర్తనాత్‌=కీర్తించుటవలన, పరితుష్టః డఅస్మీ=సంతో షించినాను, 
తా మీరు నన్ను ఈ పర్వతదుర్గమునుండి (క్రిందకు దింపవలె 


నని కోరుచున్నాను. చాల కాలము తరువాత, గుణములు తెలిసీనవాడు, 
పరాక్రమములచేత శాఘింపదగినవాడు అయిన నా తమ్ముని గూర్చి మీరు 
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మాట్లాడుటచేత సంతో షించుచున్నాను. 21 
మూ. తదిచ్చేయమహం (శ్రోతుం వినాశం వానరర్దభాః, 22 


(భాతుర్ణ్తటాయుషస్త స్య జనసాననివా సీనః. 


(8.8. _వానరర్తభాణాఓ | వానర శేష్ణు లారా ! తత్‌=ఆకారణమువలన, 

హమ్‌=నేను, జనస్థా నివాసిన=జనస్థానమునందు నివసించుచున్న, (భ్రాతుః=సోద 

రుడైన, తస్య=ఆ, జటాయుషః=జటాయువుయొక్క, వినాశమ్‌=-మరణమును గూర్చి, 
(శోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చేయమ్‌= ఇచ్చయింతును 


తౌ. వానర శేష్బులారా ! జనస్తానమునందు నివసించిన నా సోదరుడైన 
ఆ జటాయువు ఎటు మరణించినాడో ఏనుటకు కోరుచున్నాను. 22 
మూ త >$ చ మను (భాతుః సభా దశరధః కథమ్‌ 3 

యస్య రామః (బయ పుత్రో జ్యేష్టో గురుజన బయ 

ప అ. గురుజన బయః=గురు జనుల ३232255} రామః =రాముడు, 
యస్య=ఎవనియొక్క, (పియః=(పియుడైన జ్యేష్టః ప్కుత్రః=జ్యేష్షపుత్రుడో ९७९१, మమ 
(భ్రాతుః=నా సోదరుడైన, తస్యెవ=-ఆ జటాయువుయొక్క, సభా= స్నేహితుడైన 
దశరధథః=దశరథుడు, కథమ్‌=ఎేట్లు మరణించినాడు ? 

తా. గురుజనులకు ఇషుడెన రాముడు, ఏ దశరధథునకు (బయుడైన 
జ్యేష్ణపుత్రుడో నా సోదరుని మితుడైన ఆ దశరథుడు ఎట్లు మరణించినాడు?23 


మూ. సూర్యాంశుదగ్రపక్షత్యాన్న శక్మోమి విసర్పితుమ్‌ 24 
ఇచ్చేయం పర్య్వతాదస్మాదవతర్తు మరిన్హమా 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్లాకాడ్డే 
షట్సల్వాశః సర్గః 
(ప అ అరిన్హమాః=శత్రువులను १९० ఓ వానరులారా ! సూర్యాంశు 
దగ్గపక్షత్వాత్‌ =సూర్యకిరణములచేత కాల్చివేయబడిన రెక్కలు _గలవాడనగుటవలన 
విసర్సితుమ్‌=చలించుటకు, న శక్నోమి=సమర్హుడను కాను. @रेष =ఈ, 
పర్వతొత్‌ =పర్వతమునుండి, అవతర్తుమ్‌=దిగుటకు, ఇచ్చేయమ్‌ కోరుదును 


తా ఓ! శత్రు హారకులారా ! సూర్యకిరణములచే నౌ రెక్కలు కారి 

పోవుటచేత, నేను .కదలజాలను. ఈ పర్వతమునుండి (క్రిందకు దింపవలె నని 

కోరుచున్నాను. 24 

“ఒూలానందిని! యను ఢ్రిమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు § బం ధాకాండలో 
వీబదిఆరన నర నమానము 
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అథ २०२ य ० సర్గః 

(1 
మొదలు తమ (పాయోవవేశము వరకు జరిగిన వృత్తాంతమును ७९०२५. 


మూ. Ml పీ శ్రుత్యా నానరయూథపాః, 

(శద్దథు వ తద్యాక్యం కర్మణా తస్య శజ్రీ తాః, ] 

ప్ర. అ. వానరయూథపాః=వానర్ఫేనానాయకులు, శోకాత్‌ =శోకమునలన, 
(భష్టస్వరమ పి=భ్రష్టమైన స్వరము కలదైనను, తద్వాక్యమ్‌=-ఆతని వాక్యమును, 
(శుత్వా=విని, తస్య=వానియొక్క, కర్మణా=కర్మచేత, శజ్కీతాః= శంకించినవార్డై 
నైవ (శ్రద్దధుః=నమ్మ లేదు. 

తా. వానరేసేనానాయకులు, ఆతని కంఠధ్వని శోకము వలన ४००५ 
యున్నను ఆతడు ఏమి చేయునో అని శంకించుచు నమ్మలేదు. 1 


మూ తే ప్రాయముపవిష్టాస్తు దృష గృధ్రం ప్లవజ్ఞమాః 
చక్రుర్చుద్దిం తదా రౌద్రాం సర్యాన్నో భక్షయిష్యతి. 2 
ప్ర. అ. ప్రాయమ్‌ ఉపవిష్టాః=|ప్రాయోపవేశము చేసిన, తే ప్రవజ్ఞమాః=ఆ 
వానరులు, గృధమ్‌=సంపాతిని, దృష్టా $=చూచి, తదా=అపుడు, నః= మనలను, 
సర్వాన్‌ =అందరిని, భక్షయిష్యతి=భక్రి ంచగలడు అని, ర్మౌదామ్‌= భయంకరమైన, 
బుదిమ్‌=బుదిని, చృక్రు=చే సిరి. 
५ 0 
తా. అపుడు (ప్రాయోపవేశము చేయుచున్న వానరులు సంపాతిని చూరి, 
ఇతడు మనలను అందరిని భక్షించగలడు అని భయంకరమైన ఆలోచన చేసిరి 


మూ. సర్వథా ప్రాయమా సీనాన్యది నో భక్షయిష్యతి, . 

© షా జ అ 9 ०३ 

६१९७६) $ భది మః ६० సిద్దిమితో గతాః. 3 

& అ. ప్రాయమ్‌ ఆసీనాన్‌ = ప్రాయోపవేశము చేయుచున్న, నః=మన 
లను, భక్షయిష్యతి యది=భక్తించిన పులే, ఇతః=ఇక్కడినుండి, క్రిప్రమ్‌= శీ ఘముగా, 
సిద్ధిమ=కార్య సిద్ధిని, గతాః=పొందినవారమై, సర్వథా=అన్ని విధముల, ई 
కృత్యాః=కృతకృత్యులము, భవిష్యామః=కాగలము. 

తా. పాయోపచేశము చేయుచున్న మనలను ఇతడు భక్తించినచో మనము 
అన్ని విధముల  కృతకృత్యుల మగుదుము. మన కోరిక శీఘ్రముగా తీరును. 


కిష్కినాకాండము 657 


మూ. ఏతాం బుద్ధిం दी (> సర్వే తే హరియూధపాః 

అవతార్య గిరేః శృజ్ఞాధ్గృధ్రమాహాజ్లదస్తదా, 4 

ప్ర. అ. తతణ=అటు పీమ్మట, సర్వే=సమస్త మైన, తే హరియూభథపాః=ఆ వానర 
శినానాయకులు, ఏతామ్‌=- ఈ, బుద్దిమ్‌=ఆలోచనను, చక్రు=చే సిరి. తదా=అపుడు, 
(+~ గ్నధమ్‌=సంపాతిని, గిరేః= పర్వతముయొక్క, శృజ్ఞొత్‌ =శిఖర 
మునుండి, అవతార్య=దింపి, ఆహజ= పలికెను, 

తా ఆ వానరనాయకు లందరు ఈ విధముగా ఆలోచించుకొనిరి. 
అపుడు అంగదుడు సంపాతిని పర్వతశిఖరమునుండి దింపీ ఇటు పలికెను. 4 

८ 


మూ. బభూవర్‌క్షరజో నామ ण्ठ ठैः (ప్రతాపవాన్‌, 


మమా ర్య : పార్థివః పక్తిన్‌ ధార్మికౌ తస్య చాత్మ జౌ 5 
సుగ్రీవశ్సెవ వాలీ చ పుత్రౌ ఘనబలావుభౌ, 
లోకావిశుతకర్మా భూద్రాజా వాలీ పీతా మము. 65 


(>>. అ. పక్తిన్‌=ఓ 1 పక్షీ ! ప్రతాపవాన్‌ =పతాపవంతుడు, रुणः ठे 
వానరప్రభువు, మమడ=నాకు, ఆర్యః= పితామహుడు అయిన, బుక్షరజో నామ= 
బుక్షరజుడు అను పేరు గల, హొర్థివ=రాజు, బభూవ=ఉండెను. ఘన 
బలౌ=అధికమైన బలము గల, ఉభౌ=ఇద్దరైన, సుగగ్రీవశ్సెవ= సుగ్రీవుడు, వాలీ 
చ=వారియు, తస్య=-అతనియొక్క, ०१०९) కౌ= एत} ऽदः, ఆత్మజౌ= (नन 
अ పుత్రౌ=పుతులు, మమ=నాయొక్క, పీతౌా=తం|డ్రియైన, వొలీ=వాలి, 
లోకే=-లోకమునందు, విశుతకర్మా= ప్రసిద్దమైన పనులు గల, రాజా=వానరరాజుగా, 
ఆభూత్‌ =-ఆయెను. 

తా ఓ! పక్షీ! ప్రతాపవంతుడు, వానరప్రభువు అయిన బుక్షరజు 
డను ఒక రాజు ఉండెను. ఆతడు నా పితామహుడు. ధార్మికులు, గొప్ప 
బలము గలవారు అయిన వాలిసుగీవులు ఆతని బౌరస పుత్రులు. వానరరాజైన 
నా తండ్రి వాలి లోకములో పర్మాక్రమాదులచే ప్రసిద్ధి పొందినవాడు. 5,6 


మూ. రాజా కృత్స్నుస్య జగతః ఇక్షాకూణాం మహారథః, 


రా దా 9 మా షో మ్‌ 
రామో దాశరథిః (8) న్స్రవిష్టో దణ్ణకావనమ్‌. 7 
లక్ష ్మణేన సహ భ్రాత్రా వైదేహ్యా సహ భార్యయా 
9 ५3 నౌ నా 0 
పితుర్ని దేశనిరతో ధర్మ్యం పన్హానమాగ్రితః, 8 


ప్రై అ. ఇక్షా కూణామ్‌ ~व इण కువంశీయులలో, మహారథః=-మహారధథుడు, 
కృత్స్నస్య=సమస్త మైన, జగతః=జగత్తునకు, రాజా=రాజు, శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడు, 
దాశరధథిః=దశరథకుమారుడు అయిన, రామః= రాముడు, పీతుః=తండియొక్క, 
నిదేశనిరతః=ఆజ్ఞయందు ఆసక్తి కలవాడై, ధర్మ్యమ్‌=ధర్మసమ్మతమైన, పన్హా 


42 


658 శ్రీమదామాయణము 


నమ్‌=మార్గమును, ९१४४४ ఆశయించినవాడై, [భ్యాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మణేన 
సహ=లక్ష్మణునితోను, భార్యయా=భార్యయైన, వైదేహ్యా సహ=సీతతోను, దణ్ణకావ 
నమ్‌= దండకావనమును, ప్రవిష్టః=ప్రవేశించినాడు. 

తా. ఇక్షాకువంశీయులలో మహారథుడు, సకలజగత్తునకు రాజు, శ్రీమం 
తుడు, దశరధథకుమారుడు అయిన రాముడు ధర్మ మార్గమును అవలంబించి తండ్రి 
ఆజ్ఞను పాలించుచు, సోదరుడైన లక్ష్మణునితోను భార్యరపైన సీతతోను కలిసీ 
దండకారణ్యములో ప్రవేశించినాడు. 7,8 


మూ. తస్య భార్యా జనస్థానాద్రావణేన హృతా బలాత్‌, 

రామస్య తు పీతుర్శ్మిత్రం జటాయుర్నాను గృధ్రరాట్‌, 9 

దదర్శ సీతాం వెదే ०० (పహయమాణాం విహాయసా, 

ప్ర అ. తస్య=అతనియొక్క, భార్యా=భార్య, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానము 
నుండి, రావణేన=రావణునిచేత, బలాత్‌ =బలాత్మారముగా, హృతా=హరింపబడినది, 
రామస్య=రామునియొక్క, పీతుః=తండ్రియొక్క, మిత్రమ్‌=-మిత్రుడైన, జటాయు 
ర్నామ=జటాయు వను పేరు గల, గృధరాట్‌ = గృ(ధరాజు, విహాయసా=ఆకాశము 
చేత, (హీయమాణామ్‌=హరించబడుచున్న, వైదే హీమ్‌=విదేహరాజకుమారి యైన, 
సీతామ్‌= సీతను, దదర్శ=చూచెను. 

తా. ఆ రాముని భార్యను రావణుడు జనస్థానమునుండి బలాత్కారముగా 
.ఆఅపహరించెను. రాముని తండి మిత్రుడైన జటాయు వను గృధ్రరాజు ఆకౌళశ 
మార్గమునందు _అపహరింపబడుచున్న ఆ సీతను చూచెను, 9 
మూ. రావణం విరథం కృత్యా నాపయిత్వా చ మైథిలీమ్‌, 10 

పరిశ్రాన్తశ్చ వృద్దశ్ళ రావణేన హతో రణే, 

(పే ఆ. రావణమ్‌=రావణుని, విరథమ్‌=రథము లేనివానినిగా, కృత్వా= 
తప్‌ మైథిలీం చ= సీతను, స్థాపయిత్వా=నిలి ప్పి పరిశాన్తశ్చ= అల సిపోయిన, 
వృద్ధశ్చ=వృద్దుడైన, జటాయువు, రణే=రణమునందు, డరావణేన=రావణునిచేత, 
హతః=చంపబడినాడు., 

తా. వృద్దుడైన జటాయువు రావణుని రథము లేనివానినిగా చేసి ఫీతను 
నిలిపి అరిసిపోయెను. అపుడు ఆతనిని యుద్దములో రావణుడు చంపివేసెను.10 
మూ. ఏవం గృధ్రో హతస్తేన రావణేన బలీయసా, 11 

२०23} .) डन) ‰ రామేణ జగామ గతిముత్తమామ్‌. 

ప్రై అ. గృధః=జటాయువు, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, బలీయసొ= బలవం 
తుడైన, లేన రావణేన=ఆ రావణునిచేత, హతః=చంపబడినాడు. రామేణ=రాము 
నిచేత, సంస్కృ్భృతశ్చా పీ£సంస్కరింపబడినవాడై, ఉత్తమాం గతిమ్‌=-ఉత్తమగతిని, 
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జగామ=పొందెను. 

తొ. బలశాలియైన ఆ రావణుడు జటాయువును ఈ విధముగా చంపెను. 
ఆ జటాయువు రామునిచేత సంస్కరింపబడి ఉత్తమగతిని పొందెను. 11 
మూ. తతో మమ 2) £> సుగీవేణ మహాత్మవా, 12 


చకార రాఘవః సఖ్యం పో౭_వధథీత్‌ పితరం మమ, 

(८० అ. తతః=అటు పీమ్మట, రాఘవః=రాముడు, మమ=నాయెొక్క, 
పిత్ళవ్యేణ= పినతండ్రియైన, మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, సు(గ్రీవేణ= సుగ్రీవునితో, 
సఖ్యమ్‌=- స్నేహమును, చకార=చేసెను. సః=అతడు, మమ=నాయొక్క, పిత 
రమ్‌=తండిని, అవదీత్‌ =చం పెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు నా పినతండియైన, బుద్ధిశాలిరపైన స్నుగీవునితో 
"స్నేహము చేసెను. రాముడు నా తండిని చంపెను. 12 
మూ. మమ పిత్రా విరుద్దో హి సుగ్రీవః సచివైః: సహ్మ్క 13 

నిహత్య వారినం రామస్తతస్తమభిషేచయత్‌. 

ప్ర అ. సు్రీవః=స్ముగీవుడు, సచివైః సహ=తన మం త్రులతో 

८ (. (. డ్‌ (९ 
కూడ, మమ=నాయొక్క, పి త్రా=తండ్రితో, విరుద్ధః= విరోధము పొందినాడు. 
రామః=రాముడు, వాలినమ్‌=వాలిని, నిహత్య=చం పి, తతః= అటు పిమ్మట, 
తమ్‌=వానిని, అభిషేచయత్‌=అభి షీక్తుని చేసెను. 

తా. మంత్రులతో కూడిన సుగీవుడు నా తండ్రితో విరోధము చేసెను. 
రాముడు వాలిని చంపి ఆ సుగీవుని రాజ్యాభిషిక్సుని చేసెను. 13 
మూ. స రాజ్యే ప్థాపితస్తేన సుగీవో వానరేశ్వరః 14 

రాజా వానరముభ్యానాం తేన ప్రప్లాపితా వయమ్‌. 

ప్ర అ. లేన=ఆ రామునిచేత, రాజ్యే=రాజ్యమునందు, స్థా పితః= 
స్థాపించబడిన, వానరేశ్వరః=వానరనాయకుడైన, సః సుగ్రీవ=-ఆ సు (గీవుడు, వానర 
ముఖ్యానామ్‌=వానర శ్రేష్ణలకు, రాజా=రాజు. తేన=ఆతనిచేత, వయమ్‌=మేము, 
(छनः పీతొ*=పంపబడితిమి, 

తా. వానరనాయకుడైన ఆ సుగ్రీవుడు రామునిచే రాజ్యమునందు 
స్థాపింపబడి ఇపుడు వానర శేష్ణల రాజుగా ఉన్నాడు. ఆతడు మమ్ములను 
పం పీనాడు. 14 
మూ. ఏవం రాముప్రయుక్తాస్తు మార్గమాణాస్తతస్తతః, 15 

వెదే హ్రీం నాధిగచ్చా మో రాత్రౌ సూర్య[ప్రభామివ, 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, రామపయుకాః=రామునిచేత (పేరేపిం 


660 శ్రీమద్రామాయణము 


పబడిన వారమై, తతస్తతణాఅక్కడక్కడ, మార్గమాణాః= వెదకుచు, రాత్రౌ= 
ర్మాతియందు, సూర్యప్రభామివ=సూర్యకాంతిని వలె, వైదేహీమ్‌= సీతను, _నాధిగ 
చ్చాముః=పొందలేకపోతిమి. 


తా. రామునిచేత పంపబడిన మేము అక డక్కడ వెదకినను రాత్రియందు 
సూర్యకాంతివలె ‰ మాకు ఎక్కడా కనబడలేదు. 15 


మూ. తేవయం దణ్ణకారణ్యం విచిత్య సుసమూ ९००२, 16 
అజ్ఞానాత్తు (रणः స్మ ధరణ్యా వివృతం బిలమ్‌. 
=a ©> 


ప్ర అ. తే వయమ్‌=అట్టి మేము, సుసమాహితాః=బాగుగా సావధానచిత్తు 
९) దండకారణ్యమ్‌=-దండకారణ్యమును, విచిత్య= వెదకి, అజ్ఞానాత్‌ =అఆజ్ఞానమువలన, 
ధరణ్యాః=భూమియొక్క, వివృతమ్‌=తెరచి యున్న, బిలమ=బిలమును, ప్రవిష్టాః 
స్మ= (పవేశించితిమి. 


తా. మేము సావధానమైన మనస్సుతో దండకారణ్యమును వెదకి భూమిపై 
ఒక బిలము తెరచి ఉండగా తెలియక దానిలో ప్రవేశించితిమి, 16 


మూ. మయస్య మాయావిహితం తద్భిలం చ విచిన్యతామ్‌, 17 
వ్యతీతస్తత్ర నో మాపో యో రాజ్ఞా సమయః కృతః 


ప్ర ©. మయస్య=మయునియొక్క, మాయావి హితమ్‌=-మాయచేత నిర్మిం 
పబడిన, తత్‌= ఆ, బిలమ్‌=బిలమును, విచిన్వతామ్‌= వెదకుచున్న, నః=మాకు, 
యః= ఏది, రాజ్ఞా=రాజుచేత, సమయః=సమయముగా, కృతః=నిర్ణయింపబడినదో, 
మాసిః =ఆ మాసము, తృత్ర=అక్కడ, వ్యతీతః= గడచిపోయినది. 


తా. మేము మయుని మాయచే त a ఆ బిలమును వెదకుచుండగా 
రాజు గడువుగా ఇచ్చిన మాసము అక్కడ గడచిపోయినది. 17 


మూ తేవనయం క పిరాజస్య పర్వే + 18 
ఇ ॐ తా ह 
కృతాం సంస్థామతి(క్రొన్లా భయా(త్రాయముపా సితాః, 
ప్ర ఆ. కపీరాజస్య=సుగ్రీవునియొక్క, వచనకారిణః=వచనమును చేయు, 
సర్వే= సమస్తమైన, తే వయ =అట్టీ మేము, కృతామ్‌=- చేయబడిన, సంసామ్‌= నియ 
మమును, అతిక్రాన్లాః=అఆతిక్రమించినవారమై, భయాత్‌ =భయమువలన, (© 
ఉపా సితాః= (ప్రాయోపవేశము చేయుచున్నాము. 
తా సుగ్రీవుని ఆజ్ఞను పాలించు మేమందరము ఆతడు చేసిన 
నియమమును అతిిక్రమించుటచే భయపడి _ప్రాయోపవేశము చేయుచున్నాము. 
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మూ. క్రుదై తస్నీంస్తు కాకుత్‌ స్టే సుగ్రీవే చ సలక లే, 19 
అ कः డా ८८५, 
గతానామపి సర్వేషాం తత్ర నో నాస్తి జీవితమ్‌. 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కీష్కిన్లాకాడ్డే 
పప్పపల్వాశః సర్గ 
ప్ర. అ. తస్మిన్‌=ఆ, కాకుత్‌ స్టే=రాముడు, సలక్ష ్మణే=లక్ష 1 ణునితో కూడిన, 
సు(గీవే చ=సు(గీవుడు, క్రుద్దేకోపగించినవా డగుచుండగా, తృత్ర-అక్కడకు, గతా 
నానుపీ= వెళ్లినవారమైనను, న=మాకు, సర్వేషామ్‌=అందరికి, జీవితమ్‌=జీవితము, 
నొస్తి= లేదు 


తా. రామునకు, స్ముగీవునకు, లక్ష్మ ణునకు కోపము కలిగించిన పిమ్మట 
మేమందరము అక్కడకు వెళ్లినను మాకు జీవితము ఉండదు. 
९११८००62” యను ఢశ్రీమద్రామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు शु ంధొకాండలో 
ఏబది వీడవ నధ నమాప్రము. 


అధ అషప వా శ్ర 


[సంపాతి తన రెక్కలు. కాలిపోయిన వృత్తాంతమును చెప్పుట, రావణుని 
నివాసస్తానమును గూర్భి తెలుపుట. వానరుల సహాయముతో సనముదలీరమునకు 
వెళ్ళి సోదరునకు తర్హణము లిచ్చుట.] 


మూ. ఇత్యుక్తః కరుణం వాక్యం వానరైస్త క్త జీవితైః, 
పసబాష్టో వానరాన్గ్సధః (ప్రత్యువాచ మహాస్వనః, 1 


©, త్యక్త జీవితైః= విడువబడిన (పాణములు గల, వానరః= వానరులచేత, 
ఇతి= ఇట్లు, కరుణమ్‌= జారిగొలుపు, వాక్యమ్‌= వాక్యమును డఉక్తః= పలుకబడిన, 
మహాస్తనః= ण) ధ్వని గల, గృధః= సంపాతి, సబాష్బఃా కన్నీటితో కూడీవ 
వాడై, వానరాన్‌= వానరులను గూర్చి, (ప్రత్యువాచ= తిరిగి పలికెను. 


తా. (పాణములు విడచుటకు సిద్దమైన ఆ వానరులు పలికిన జాలిగొలుపు 
మాటలు విని పంపాతి కన్నీళ్లు కార్చుచు ఉచ్చెఃస్వరముతో వారితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. యవీయాన్‌ స మము భ్రాతా జటాయుర్నామ వానరాః 
యమాభఖ్యాత హతం యుద్దే రావణేన బలీయసా. 2 


ప్రై అఆ. వానరాఃణ వానరులారా | యమ్‌= ఎవనిని, బలీయసా= 
బలవంతుడెన, రావణేన= రావణునిచేత, యుద్దే= యుదమునందు, హతమ్‌= 
చంపబడినవానినిగా, ఆభఖ్యాత= చె చున్నారో, జటాయుః నామ= జటాయు వను 
పరు గల, సః= అతడు, మమ= నాయొక్క, యవీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, |(భ్రాతా= 
సోదరుడు 


తొ. వానరులారా ! బలవంతుడెన రావణునిచేత యుదములో చంపబడీ 

నట్లు మీరు చెప్పుచున్న ఆ జటాయువు నా తమ్ముడు 2 
వొ CoA [ ०4 9 
మూ. వృద్దభా దపక్షత్వాచ్చణ్యం స్తదబ మర్దయే, 
9 | १4 

న హి మే శకిరస గద్య భ్రాతుర్వెరవిమోక్షణే. 3 

ప్రై అ తత్‌ = దానిని, (శుణ్వవ్‌ అపి= వినుచున్నవాడ నైనను, వృద్దభా 
उ ~ ముసరలివాడ నగుటవలనను, అపక్షత్వాత్‌ = రెక్కలు లేనివాడనగుటవలనను, 
మే= నాకు, అద్య= ఇపుడు, (భ్రాతుః సోదరునియొక్క, వైరవిమోక్షణే= వైరమును 


విడిపించుటయందు, (వైరమునకు ప్రతీకారము చెయుటయందు) శక్తిః= శక్త 
ాస్తి హి= లేదు కదా! 
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తా. నేను ఈ విషయము విన్నను వార్థక్యముచేతను, నాకు రెక్కలు 
లేకపోవుటచేతను సహించి నా సోదరుని వైరమునకు (పతీకారము 
చేయుటకు నాకు ఇపుడు శక్తి లేదు. 3 
మూ. పురా వృత్రవధే వృత్తే స చాహం చ ६०९२० షిణా, 
ఆదిత్యముపయాతౌ పో ०९०० రశ్మి మాలినమ్‌. 4 
ప్ర ఆ. పురా= పూర్వము, వృత్రవధే= వృ(త్రాసురవధ, వృత్తే= జరిగినదగుచుం 
డగా, స చ= అతడు, అహం చ= నేను, జయైషిణౌ= జయమును కోరుచున్నవారమై, 
బ్య్వలన్తమ్‌= (ప్రజ్వలించుచున్న, రశ్మిమాలినమ్‌= కీరణముల పంక్తి గల, ఆదిత్యమ్‌= 
సూర్యుని గూర్చి, ఉపయాతౌ= వెళ్ళినవారము, స్వః= అగుచున్నాము(అయితిమి). 
తా. పూర్వము వృత్రాసురవధ జరిగిన కాలములో ఆ జటాయువు, నేను 
జయమును కోరుచు (పోటీ పడుచు) కిరణముల పంక్తులతో (ప్రజ్వలించుచున్న 
సూర్యమండలము వైపు ఎగిరితిమి. 4 


మూ. ఆవృత్స్యాకాశమార్గేణ జవేన స్మ గతౌ భృశమ్‌, 
మధ్యం ప్రాప్తే తు సూర్యే తు జటాయురవ పీతి, 5 
ప్ర అ. ఆకాశమార్లేణ= ఆకాశమార్గముచేత, we; $= ఆవరించి, భృశమ్‌= 
మిక్కిలి, జవేన= వేగముతో, గతౌ స్మ= వెళ్లితిమి. సూర్య= సూర్యుడు, మధ్యమ్‌= 


ఆకాశమధ్యమును, (ప్రాస్తే తు= పొందగానే, జటాయుస్తు= జటాయువైతే, అవ సీదతి= 
క్రీణించెను. 


తౌ, మేమిద్దరము మహావేగముతో ఆకాశమార్గమును ఆవరించి వెళ్ళితిమి. 


సూర్యుడు ఆకాశమధ్యమును చేరగానే జటాయువు క్షీణించెను. 5 
మూ. తమహం (భ్రాతరం దృష్టా సూర్యరశ్మి భిరర్దితమ్‌, 
పక్తాభ్యాం ఛాదయామాప స్నేహాత్సరమవిహ్వలమ్‌. 6 


(పై అ. (భాతరమ్‌= సోదరుడైన, తమ్‌= అతనిని, సూర్యరణ్శ్మిభిః== సూర్యకిర 
ణ'నులచేత, ఆర్హితమ్‌= పీడింపబడినవానినిగా, < न $= చూచి, పరమవిహ్యలమ్‌= 
చాల. వ్యాకులుడైన అతనిని, అఆఅహమ్‌= సను, స్నేహాత్‌= స్నేహమువలన, 
పక్షాభ్యామ్‌= రెక్కలతో, ఛాదయామాస= క ప్పీతిని. 

తా. నా సోదరుడైన జటాయువు సూర్యకిరణములచేత  పీడింపబడుట 
చూచి నేను చాల వ్యాకులుడైన అతనిని స్నేహమువలన రెక్కలతో కప్పితిని. 6 
మూ. నిర్హగ్తపత్రః పతితో విన్లేే౭.హం వానరరభాః, 

+= ~ వ ఆ 
అహమస్మీన్‌ వసన్‌ భ్రాతుః ప్రనృత్తిం నోపలక్షయే. 7 


ప్ర అ. వానరర్షభాఃా ఓ | వానర శ్రేష్ళులారా | అఆఅహరమ్‌= నేను, 
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నిర్హగ్గపత్రః= కాల్ల వేయబడిన రెక్కలు గలవాడనై, 5235= వింధ్యపర్వతమునందు, 
ద <) 1 SSE 5 

పతితః= పడితిని. © 205 = దీనియందు, వసన్‌= నివసించుచున్న, ఆహమ్‌= చేను, 
(భ్రాతుః సోదరునియొక్క, (ప్రవృత్తిమ్‌= వార్తను, నోపలక్షయే= తెలుసుకొనను. 


తా. ఓ ! వానరశ్రేషులారా ! రెక్కలు కాలిపోవుటచే నేను ఈ 
వింధ్యపర్య్వతముపై పడిపోయితిని. ఇక్కడ _నివసించుచున్న నాకు నా సోదరుని 
వృత్తాంతము తెలియలేదు. 7 
మూ. జటాయుష'్తే (వముక్సో భ్రాత్రా సమ్బాతినా తదా, 

యువరాజో మహాప్రాజ్ఞః ప్రత్యువాచాజ్లదస్తదా, 8 

ప్రై ఆ. తదా= అపుడు, జటాయుషః= జటాయువుయొక్క, (భ్రాత్రా= रिष्ट 
రుడైన, సంపాతినా= సంపాతిచేత, ఏవమ్‌= ఇట్లు, ఉక్తః= పలుకబడిన, మహా ప్రాజ్ఞః= 
మహాబుద్ధిమంతుడు, యువరాజః= యువరాజు అయిన, అజ్ల్ఞదః= అంగదుడు, తదొ= 
అపుడు, (ప్రత్యువాచ= తిరిగి పలికెను. 


తా. జటాయువు సోదరుడైన సంపాతి మాటలు విని, అపుడు యువరాజు, 
మహాబుద్ధిమంతుడు అయిన అంగదుడు మరల ఇట్లు పలి'కను, 8 


మూ. జటాయుషో యది భ్రాతా [శ్రుతం తే గదితం మమూ, 
ఆఖాహి యది జానాసి నిలయం తస్య రక్షసః, 9 


ప్రల. తే= నీయొక్క, గదితమ్‌= వచనమును, మయా= నాచేత, (శ్రుతమ్‌= 
వినబడినది. జటాయుషః= జటాయువుయొక్క, (భాతా యది= సోదరుడ 355, 
జానాసి యది= ఎరిగున్నచో, తస్య= ఆ, రక్షసః= రాక్షసునియొక్క, నిలయమ్‌= | 
Ca ८ 
సానమును గూర్చి, ఆభ్యాహి= చెప్పుము. 
థి ఎ 


తానీ మాట లన్నింటిని వింటిని. నీవు జటాయువు సోదరుడి వైనచో 
ఆ రాక్షసుని స్థానమును గూర్చి నీకు తెలిసినచో చెప్పుము. 9 


మూ. అదీర్షదర్శినం తం = రావణం రాక్షసాధమమ్‌, 
అన్తికే యది వా దూరే యది జానాసి శంస నః 10 
ప్ర ఆ. అదీర్ణదర్శినమ్‌= 6८) లేని, రాక్షసాధమమ్‌= రాక్షసాధముడైన, 
తం రావణమ్‌= ఆ రావణుని గూర్చి, అన్తికే= పమీపమునందు గాని, దూరే 
व 2 
శంస= చెప్పుము 
తా. దీర్జదృష్టి లేని ఆ రాక్షసాధముడైన రావణుడు ఇక్కడకు సమీపమునందు 
గాని దూరమునందు కాని ఎక్కడ ఉన్నాడో నీకు తెలిసినచో చెప్పుము. 10 
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మూ. తతో2._బ్రవీన్మహాతేజా భ్రాతా लवर జటాయుషః, 
ఆత్మానురూపం వచనం వావరాన్సమ్స్రుహరయన్‌, 11 
అష 


€. అ, తతః= అటుపిమ్మట, జటాయుషః= జటాయువుయొక్క, జ్యేష్ణః 
(భాతౌ= ६२ २९८६८०८०) మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన సంపాతి, 
వొనరాన్‌ = వాొనరులను, అత్మా నురూపమ్‌= తనకు తగిన, వచనమ్‌= వచనమును, 
అ|బవీత్‌ = పరికెను. 


తా. పీమ్మట మహాతేజశ్ళాలి జటాయువు జ్యేష్ణసోదరుడు అయిన సంపాతి 
వానరులకు సంతోషము కరిగించుచు తనకు తగిన మాటను ఇట్లు పలికెను. 11 
మూ. నిరగపకో గృధో౭_హం గతవీర్యః ప్లవజ్ఞమాః, 

అ ర్న (ॐ nN 

వాజ్మా|త్రేణా పీ రామస్య కరిష్యే పాహ్యముత్త మమ్‌. 12 

&. అ. ప్లవబ్గమాః= వానరులారా ! నిర్హగ్గపక్ష = కార్చి వేయబడిన ba 
గల, గతవీర్యః= పోయిన పర్మాక్రమముగల, గృధ్రః= గృధ్రమునైన, అహమ్‌= నేను, 
నొజ్మా(త్రేణాపి= మాట మాత్రము చేతనైనా, రామస్య= రామునకు, ఉత్తమమ్‌= 
ఉత్తమమైన, సాహ్యమ్‌= సహాయమును, కరిష్యే= చేయగలను. 

తా. ఓ వానరులారా | రెక్కలు కాలిపోయి, పరాక్రమము నశించిన (గ్రద్ద 
నైన నేను మాటమాత్రముచేతవైన రామునకు ఉత్తమమైన సహాయము చేసెదను. 
మూ. జావామి వారుణాన్లోకావ్‌ విష్ణోసైవిక్రమావ పీ, 

దేవాపురవిమర్గాంశ్చ హ్యమృతస్య విమననల్‌. 13 

(= ॐ 

(ప్రై అ వారుణాన్‌=వరుణునకు సంబంధించిన, _లోకాన్‌=లోక 
ములను, (తైవి కమాన్‌ =మూడుపాదన్యాసములకు సంబంధించిన, = విష్ణోః=విష్టు 
వుయొక్క, లోకాన్‌ =లోకములను, अ 
అమృతస్య=అమృతముయొక్క, విమన్ధనమ్‌=మథనమును, జానామి= ఎరుగుదును. 

తా జలము అధికముగా ఉండు వరుణలోకములను, విష్ణువు మూడు 
అడుగులచేత ఆక్రమించిన భూమ్యాదిలోకములను, దేవాసురయుద్దములను, 
అమృతమథనమును నేను ఎరుగుదును. 13 
మూ, రామస్య యదిదం కార్యం కర్తవ్యం (ప్రథమం మయ్య, 

జరయా చ హృతం తేజః ప్రాణాశ్ళ శిథిలా మమ. 14 

(ప్ర అ. రామస్య=రామునియొక్క, యత్‌=ఏ, ఇదం కార్యమ్‌=-ఈ 
కార్య మున్నదో అది, మయా=నాొచేత, (ప్రథమమ్‌=ముందుగా, కర్తవ్యమ్‌= 
చేయదగినది. జరయా=ముసలితనముచేత, మమ=నాయొక్క, తేజః= తేజస్సు, 
హృతమ్‌=హరింపబడినది. (పొణాశ్చ= ప్రాణములు కూడ, శిథిలాణ= శిథిలమైనవి. 
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తా. నేను ఈ రాముని కార్యమును ముందుగా చేయవలయును. 
ముసలితనము నా 'తేజస్సును హరించివేసినది. (ప్రాణములు శిథిలము లైనవి.14 


మూ. తరుణీ రూపసమ్సన్నా సర్వాభరణభూ షితా, 


(హియమాణా మయా దృష్టా రావణేన దురాత్మవా, 15 

క్రోశన్తీ రామ రామేతి లక్ష 2 558 చ భామినీ, 

భూషణాన్వపవిధంనీ గా త్రాణి చ విధున్వతీ, 16 
gorse ^" (< న్స 


ప్ర ఆ దురాత్మనా=దురాత్ము డైన, రావణేన=రావణునిచేత, (హియ 
మాణా=హరించబడుచున్నది, తరుణీ=యౌవనవంతురాలు, రూపసమ్సన్నా=సౌందర్య 
ముతో కూడినది, సర్వాభరణభూ షితొ=సమస్త అలంకారములచేత అలంకరింపబడినది, 
రామరామేతి=రామా | రామా అని, లక్ష 1558 చ=లక్ష్మణా ! అని, 
క్రోశన్తీ=అరచుచున్నదీ, భూషణాని=అలంకారములను, అపవిధ్యన్తీ=విసిరి వేయుచు 
న్నది, గాత్రాణి= అవయవములను, విధున్వతీ= కదల్బుచున్నది అయిన, భామినీ= స్త్రీ, 
మయా=నవాచేత, దృష్టా= చూడబడినది. 


తా, రూపసంపన్నురాలు, సమస్తమైన అలంకారములు అలంకరించు కొన్నది 
అయిన ఒక యువతిని, దుర్చుద్ధియమైన రావణుడు హరించికొనిపోవుచుండగా 
నేను చూచితిని. ఆమె అలంకారములను క్రిందపడవేయుచు అవయవములు 
కొట్టుకొనుచు, రామా | రామా! లక్ష్మణా ! అని అరచుచుండెను. 15,16 
మూ. సూర్యప్రభివ ३० తప్యాః కౌశేయముత్తమమ్‌, 

అసితే एण्ड భాతి యథా విద్యుదివామ రే. 17 

ప్రై అ అ పితే=నల్లవైన, एण =రాక్షసునియందు, తస్యాః=ఆమెయొక్క, 
ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, కౌశేయమ్‌=పట్టువస్త్రము, శైలాగేపర్వత్మాగమునందు, 
సూర్య ప్రభేవ =సూర్యకాంతి వలె, అమృరే=ఆకాశమునందు, యథా= ఎట్టు, 
విద్యుదివ= మెరుపు వలె, భాతి=ప్రకాశించుచున్నది. | 

తా నల్లవైన ఆ రాక్షసుని శరీరముమీద ఉత్తమమైన ఆమె సట్టు 
వస్త్రము పర్వతాగము మీద సూర్యకాంతి వలె, ఆకాశము మీద మెరుపు వలె 
(పకాశించుచుండెను. 17 


మూ. తాం తు సీతామహం మన్యే రామస్య పరికీర్తవాత్‌, 
శూయతాం మే కథయతో విలయం తస్య రక్షసః 18 
ప్రై అ. రామస్య=రామునియొక్క, పరికీర్తనాత్‌ =కీర్తనమువలన, 
తామ=ఆమెను, సీతామ్‌=సీతనుగా, అహమ్‌=నేను, = తలచుచున్నాను, 
తస్య=ఆ, రక్టపణారాక్షసునియొక్క, इ. గూర్చి, కథ 
a aA 
యతః=చెప్పుచున్న, మే=నాకు, (కూయతామ్‌= వినబడుగాక ! 
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తొ. ఆమె రాముని పేరు కీర్తించుచుండెను గాన ఆమె సీతయే అని 
తలచెదను. ఆ రాక్షసుని నివాసమును గూర్చి చెప్పెదను; వినుడు. 18 
మూ. పుత్రో విశ్రవసః పాక్షాద్భ్రాతా వైశ్రవణస్య చ, 

అధ్యాస్తే నగరీం లజ్బాం రావణో నామ రాక్షసః. 19 

ప్ర. ఆ. విశ్రవసణవిశ్రవసునియొక్క, పుత్రః=పుత్రుడు, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, 
వ్రైశవణస్య= వ్రైశవణునియొక్క, (భాతా=సోదరుడు అయిన, రావణో నామ=రావణు 
డను పేరు గల, రాక్షసః=రాక్షసుడు, లజ్కాం నగరీమ్‌= లంకానగరమును, 
అధ్యా స్తే=అధి ష్మించి ఉన్నాడు. 

తా. విశ్రవసుని పుత్రుడు, సాక్షాత్తు కుబేరుని సోదరుడు అయిన 
రావణుడను రాక్షసుడు, లంకానగరములో నివ సించుచున్నాడు. 19 


మూ. ఇతో ద్వీపః సముద్రస్య సమూర్తే శతయోజనే, 

తస్మీన్లజ్యాపురీ రమ్యా నిర్మితా విశ్వకర్మ ణా. 20 

ప్ర అ. ఇతః=ఇక్కడినుండి, సమూర్డే-పూర్ణమైన, శతయోజనే= నూరు 
యోజనముల దూరమునందు, ద్విపణాద్వీప మున్నది. తస్మిన్‌ =దానియందు, 
విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత,  నిర్శ్మితా=నిర్మింపబడిన, రమ్యా=సుందరమైన,  లజ్కా 
त అను పట్టణము ఉన్నది. 

తా. ఇక్కడినుండి పూర్తి నూరు యోజనముల దూరమునందు 
సముద్రములో ఒక ద్వీపము డన్నది. ఆ ద్వీపమునందు విశ్వకర్మ నిర్మించిన 
రమ్యమైన లంక యను పట్టణ మున్నది. 20 


మూ. జామభ్ఫూనదమయైర్తా ६2४: కాషానవేదిశకైః, 
ప్రాపాదైర్లేమవర్ణెశ్చ మహరద్బిః: సుసమా కృతా, 21 
ప్రాకారేణార హో న మహతా చ సమస్మొతా. 
a 1 ca 


ప్ర. అ. జామ్ఫూనదమరయైః=బంగారు వికారమైన, చితై=చిత్రము లైన, 
ద్వారై=ద్వారములతోను, _ కాజ్భనవేదికైః=బంగారు వేదికలు గల, _హేమవ 
రెశ్చ=బంగారు వర్ణములు No, మహారద్దిః=గొప్ప వైన, (పొసాదైః= మేడలచేతను, 
సుసమా=చాల అందమైనదిగా, కృతా=చేయబడినది. అర్కవర్థేన=సూర్యుని వంటి 
వర్ణము గల, మహతా=గొప్పదైన, (ప్రాకారేణ= (ప్రాకారముతో, సమన్వితా=కూడినది. 

తా ఆ లంకాపట్టణము నందు చిత్రము లైన బంగారు వికారములైన 
ద్వారములు, బంగారు వేదికలు గల, సువర్ణచ్చాయ గల, పెద్ద (పాసాదములు 
ఉన్నవి. దాని చుట్టూ సూర్యుని వంటి వర్ణము గల గొప్ప (పాకార మున్నది.21 
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మూ. తస్యాం నసతి వైదేహీ దీవా కౌశేయవాపినీ, 22 
రావణాన్తఃపురే రుద్దా एण्ड कः సురక్షితా, 
జనకప్యాత్మజాం రాజ్ఞస్తప్యాం (ద్రక్ష్యథ మైథిలీమ్‌, 23 


ప్రై ७. దినా=దీనురాలు, కౌశేయవా సినీ=పట్టు వస్త్రమును ధరించి 
నది అయిన, వైదేహీ=సీత, తస్యామ్‌=ఆ లంకయందు, రావణాన్తఃపురే= 
రావణుని అంతఃపురమునందు, రుద్దా=అడ్డుకి = బడినదై, రాక్ష సీభిః= రాక్షస స్త్రీల 
చేత, సురక్తితా=బాగుగా రక్తింపబడినదై, వసతి=నివసించుచున్నది. తస్యామ్‌=ఆ 
లంకయందు, రాజ్జః=రాజైన, జనకస్య=జనకునియొక్క, ఆత్మజామ్‌=కుమార్తె యైన, 
2 CR రై 4 ఇవ 4 
మైధిలీమ్‌= సీతను, ద్రక్ష ్యథ= చూడగలరు. | 
Cn aes 
తొ ఆ లంకొపట్టణములో, రావణుని అంతఃపురమునందు నిరోధింపబడీ, 
దీనురాలైన సీత పట్టువస్ర్రమును ధరించి నివసించియున్నది. డరాక్షసస్త్రీలు 
ఆమెను బాగుగా రక్షించుచున్నారు. మహారాజైన జనకుని కుమార్తె రమైన సీతను 
మీరు అక్కడ చూడగలరు. 22,23 


మూ. లజ్మాయామధథ గుహాయాం పాగరేణ సమన్తతః 


సమ్సాప్య పాగరస్యాన్రం సమ్నూరం శతయోజనమ్‌. 24 
ఆసాద్య దక్షిణం తీరం తతో (దక్ష $థ రావణమ్‌్‌, 

తత్రెవ త్వరితాః క్రప్రం విక్రమధ్వం స్లవజ్ఞమాః. 25 
ప్రై అ. స్త్రవజ్ఞమాఖవానరులారా ! సమ్నూర్గమ్‌=పూర్ణమైన, द 


యోజనమ్‌=నూరు యోజనముల, _సాగరస్య=సాగరముయొక్క,  అన్తమ్‌= అంత 
మును, సమ్ఫాప్య=పొంది, =$ = పిమ్మట, దక్షిణం తీరమ్‌= దకిణతీరమును, 
ఆసాద్య=చేరి, తతః= అటు పిమ్మట, సమన్తతః=నలు వైపుల, సాగరేణ=సము ద్ర 
ముచేత, గుప్తాయామ్‌=రక్తి ంచబడిన, లజ్బాయామ్‌= లంకయందు, రావణమ్‌=రాన 
ణుని, ద్రక్ష్యథ=చూడగలరు. త్వరితాః= తొందరపడుచున్నవారై, తతైన=అక్కడనే, 
క్రిపమ్‌=శీఘ్రముగా, విక్రమధ్యమ్‌=పరా క్రమమును చూపుడు. 

తా ఓ ! వానరులారా ! పూర్తి శతయోజనముల దూరమున్న 
సాగరము అంతమును పొంది దక్షిణతీరము చేరి నాలుగు పక్కల సము|ద్రముచేళ 
రక్తి ంచబడుచున్న లంకలో మీరు రావణుని చూడవచ్చును. మీరు శీ ఘముగా 
వెళ్లి అక్కడనే ఫ్రీ పరాక్రమమును చూపుడు. 24,25 


మూ. జ్ఞానేన ఖలు పశ్యామి దృష్టా( ప్రత్యాగమిష్యథ, 
ఆద్యః పన్గాః కులిజ్ఞానాం యే చాన్యే ధాన్యజీవినః. 26 
ద్వితీయో బలిభోజానాం యే చ వృక్షఫలాశనాః, 
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భావాస్త ఎతీయం గచ్చన్తి जौ) కురరైెః సహ 27 
శ్యేనాశ్చతుర్హం గచ్చన్తి గృధా గచ్చన్తి పఇమమ్‌. 


ప్ర అ. జ్ఞానేన-జ్ఞానముచేత, పశ్యామి ఖలు=చూచుచున్నాను కదా | 
దృష్టాా=చూచి, (పత్యాగమిష్యథ=తిరిగి వచ్చెదరు. కులిజ్ఞానామ్‌= కులింగపక్టు లకు, 
ఆన్యే=-ఇతరమైన, ధాన్యజీవిన=ధాన్యమును తిని జీవించు, యే=ఏపక్టులున్నవో 
వాటికి, ఆద్యః=-మొదటి, పన్గాః=ఆకాశమార్గము. బలిభోజానామ్‌=కాకులకు, 
వృక్షఫలాశనాః=వృక్షముల ఫలములను భుజించు, యే=ఏ పక్షులు గలవో వాటికి, 
ద్వితీయః= రెండవ మార్గమును, భాసాః= భాసపక్టలు, కురరైస్సహ=కురరములతో 
కూడ, (క్రౌఇ్ఞాశ్చ= ०० २8० < - మూడవ మార్గమును, 09 उ 
చున్నవి. శ్యేనాః= డేగలు, చతుర్థమ్‌=నాల్లవ మార్గమును, గచ్చన్తి=పొందుచున్నవి. 
గృధాః= గద్దలు, పషామమ్‌=ఐదవ మార్గమును, గచ్చన్తి= పొందుచున్నవి. 


తా. నేను దివ్యదృష్టితో చూచుచున్నాను. మీరు సీతను చూచి తిరిగి 
రాగలరు. కులింగపక్టులు, ధాన్యమును తిని జీవించు ఇతర పక్షులు, ఆకాశమునందు 
భూమికి దగ్గరగా వున్న మొదటి మార్గమునందు ఎగురగలవు. కాకులు, వృక్షముల 
ఫలములను తిను ఇతర పక్షులు రండవ మార్గమునందు ఎగురగలవు. భాస 
పక్షులు, క్రౌంచ పక్షులు, గోరెంకలు, మూడవ మార్గమునందు ఎగురగలవు. 
డేగలు నాల్గవ మార్గమునందు, (గద్దలు ఐదవ మారగ్గమునందు  ఎగురగలవు. 


మూ. బలవీర్యోపపన్నావాం రూపయౌవననశారినామ్‌, 28 
షష్టస్తు పనా హంపావాం వైనతేయగతిః పరా, 
తే నో a a 
వైనతేయాచ్చ నో జన్మ సర్వేషాం వానరర్దభాః:. 29 


ప్ర. అ. వానరర్షభాః=ఓ ॥ వానర శ్రేష్ణులారా ! బలవీర్యోపపన్నానామ్‌= 
బలముతోను పర్మాక్రమముతోను కూడిన, రూపయౌవనశాలినామ్‌=రూపయౌవనము 
లతో ప్రకాశించుచున్న, హంసానామ్‌=హంసలకు, షష్ణః=ఆరవదైన, सृण 
మార్గము. వైనతేయగతిః=వినతాపుత్రుడైన గరుత్మంతునియొక్క అరుణిని యొక్క 
18, పరా=దానికంటు ఉన్నతమైనది. సర్వేషామ్‌=సమస్తమైన, నః= మాయొక్క, 
జన్మ=జన్న్మ, వైనతేయాత్‌ =అరుణుని వలన జరిగినది. 


తా ఓ! వానరశేష్ణు లారా ! గొప్పు బలము, పరాక్రమము, రూపము, 
యౌవనము గల హంసలు ఆరవ మార్గమునందు ఎగురగలవు. గరుత్మంతుని 
గతి, అరుణుని గతి దానికంటు ఉన్నత మైనది. మేమందరము వినతాపుత్రుడైన 
అరుణున సంతతివారము. 28,29 
మూ. గర్లితం తు కృతం కర్మ యేన స్మ పిశితాశిన 

ప్రతికార్యం చ మే తస్య వెరం (భాత్సక్సతం భవేత్‌, 30 
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€ అ. యేన=ఏ రావణునిచే, గర్లితమ్‌=నిందితమైన, = इ} => 
కృతమ= యబడినదో, తస్య=ఆ, పికితాశినః=పచ్చిమాంసమును తిను రానణు 
నియొక్క, (భ్రాతృ్సకృతమ్‌=నా సోదరుని విషయమున చేయబడిన, వైరం చ= 
వైరము కూడ, (ప్రతికార్యమ్‌=పతిక్రియ చేయదగినది, భవేత్‌ =అగును, 


తొ. కూరుడైన ఆ రావణుడు సీతాహరణ మను నింద్యమైన పని 
చేసినాదు. అతడు నా సోదరుని చంపినందుకు నేను ప్రతిక్రియ కూడ 
చేయవలసి యున్నది. 30 


మూ. ఇహస్లో౭_ హం (ప్రపశ్యామి రావణం జానకీం తధా, 
అస్మాకమపీ పౌపర్గ్ణం దివ్యం చక్షుర్చ్భలం తథా. 31 
ac ८८9 


ప్ర. అ. ఇహస్థణాఇక్కడ ఉన్నవాడ నగుచునే, అహమ్‌=నేను, రావణమ్‌= 
రావణున, తథా=మరియు, జానకీమ్‌= సీతను, (పపశ్యామి= చూచుచున్నాను. అస్మా 
కమపి=-మాకు కూడ, సొపర్ణమ్‌=-గరుత్మంతునకు సంబంధించిన, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, 
చక్షుః=న్న్మేత్రము, తథా=మరియు, బలమ్‌=-బలము, ఉన్నవి. 

తా. నేను ఇక్కడినుండియే రావణుని జానకిని కూడ చూడ 


గలుగుచున్నాను. గరుత్మంతునకు ఎట్టి దివ్యమైన నేత్రము, బలము ఉన్నవో, అట్టి 
చే మాకు కూడ ఉన్నవి. 31 


మూ. తస్నాదాహారవీర్యేణ నిసర్లేణ చ వానరా 
ఆయోజనశతాత్నాగాద్యయం పశ్యామ నిత్యశః, 32 
ప్ర ఆ. వానరాః=వానరులారా ! తస్మా త్‌=ఆ కారణమువలన, వయమ్‌= 
మేము, ఆహారవీర్వేణ=-ఆహారముయొ బలముచేతను, నిసరేణ == భావము 
त २ 
చేతను, సాగ్రాత్‌=అ(గముతో కూడిన, ఆయోజనశతాత్‌ =యోజనశతమువరకు, 
నిత్యశః= ఎల్లపుడు, పశ్యామ=చూచెదము. 
తౌ, అందుచే, ఓ ! వానరులారా!! ఆహారబలముచేతను, జాతి 
స్వభావముచేతను మేము నిత్యము యోజనశతమును మించి చూచుచుందుము. 


మూ. అస్మాకం విహితా వృత్తిర్నిసర్లేణ చ దూరతః, 
విహితా పాదమూలే తు వృత్తిశ్చరణయోధినాము. 33 
(ప్ర. అ. అస్మా కమ్‌=మాకు, వృత్తిః=జీవనోపాయము, నిసర్లేణ= సభావము 


చేత, దూరతః=దూరముగా, విహితా=విధించబడినది. చరణయోధినామ్‌= కోళ్లకు, 
పాదమూలే=వాొటి పాదముల (క్రింద, వృత్తిః=వృత్తి, విహితా= విధింపబడినది. 


తా స్వభావము చేతనే మాకు ఆహారము చాల దూరమునందు 
విదింపబడినది. కోళ్ళకు వాటి పాదముల క్రిందనే ఆహారము ఎర్సరపబడినది.33 
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మూ. ఉసొయో अ ४९१६ द६> లవణామృసః, 
గమ్వు తు బెదిభాం ३95०१८४ ష్య 
అభి $ వె © సమృద్ధార్థా 192५९ &. 34 
ప్ర అ లవణామ్మ సః=లవణసముదముయొక్క, లజ్ఞనే=దాటుటయందు, 
కళ్చిత్‌ =ఏదైన, ఉపాయః=ఉపాయము, దృశ్యతామ్‌=-చూడబడుగాక | उदं 


5 9 ५ 
२११६० సీతను, అభిగమ్య=పాంది, సమృద్దార్థాః= సిద్ధించిన కార్యము 065०९, 
గమిష్యథ= వెళ్లగలరు. 


తొ ఈ లవణసముద్రమును దాటుటకు ఏదైన ఉపాయమును 


ఆలోచించుడు. సీతను చూచి కార్యసిద్ధిని పొంది తిరిగి వెళ్లగలరు. 34 
మూ. సముద్రం వేతుమిచ్చామి భవర్భిర్వరుణాలయమ్‌, 
ప్రదాప్యామ్యుదకం (భ్రాతుః స్వర్గతస్య మహాత్మనః, 35 


(ప అ భవద్భిః=మీచేత, వరుణాలయమ్‌=వరుణుని నివాపమైన, 
సముద్రమ్‌=సముద్రమును, నేతుమ్‌=ఫొందించుటకు, ఇచ్చామి= కోరుచున్నాను, 
స్వర్గతస్య=స్వర్గమునకు వెళ్లిన, మహాత్మనః=మహాత్ను డైన, (భాతుః=సోదరునకు, 
ఉదకమ్‌=ఉదకమును, (పదాస్యామి=ఇచ్చెదను. 

తా. మీరు నన్ను సముద్రము దగ్గరకు తీసుకొని వెళ్ళవలె నని 
కోరుచున్నాను. స్వర్గస్థుడైన ఉత్తమబుద్ది గల నా సోదరునకు తర్పణమును 


ఇచ్చెదను. 35 
మూ. తతో నీత్వాతు తం దేశం తీరే నదనదీపతేః, 
నిర్హగ్గపక్షం పమ్వ్బాతిం వానరాః సునుహౌజసః, 36 
తం పునః ప్రాపయిత్యా చ తం దేశం పతగేశ్వరమ్‌, 
బభూవుర్వావరా హృష్టాః ప్రవృత్తిముపలభ్య తే. 37 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్గాకాడ్డే 

అష్టపజ్వూశః పర్గః 
ప ६७. = తేజస్సు గల, వానరాః=వానరులు, 
నిర్దగ్గపక్షమ్‌= కాల్చ్బబడిన రెక్కలు గల, సమ్బాతిమ్‌=పంపొతిని, తతః=అటు పీ 
మ్మట, నదనదీపతేః=సముద్రముయొక్క, తీరే=తీరమునందు, తం దేశమ్‌=ఆ 
(ప్రదేశమును గూర్చి, నీత్వా=తీసుకొని వెళ్లి తమ్‌=ఆ, పతగేశ్వరమ్‌=పక్తి రాజును, 
పున=మరల, తం దేశమ్‌=ఆ (ప్రదేశమును, (పాపయిత్వా=పొందించి, (ిలివిరి). 
తే వాొనరొః=ఆ వానరులు, (ప్రవృత్తిమ్‌= వృత్తాంతమును, _ఉపలభ్య=పాొంది, 
హృష్టా=సంతో షించినవారు, బభూవుః= అయిరి. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తే జస్సు గల ఆ వానరులు రెక్కలు కాలిపోయిన ఆ 
సంపాతిని పముద్రతీరము నందు సముద్రమునకు దగ్గరగా ఉన్న (ప్రదేశమునకు 
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8:55 "93९, మరల ఆతనిని వెనుకటి (ప్రదేశమునకు చేర్చిరి. సీతావృత్తాంతము 

२९०६००९० ఆ వానరు లందరు సంతోషించిరి, 36,37 

“బాలానందిని” యను (శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు కిష్బింధాకాండలో 
ఏబది ఎనిమిదవ నధ్గ సమాప్తము. 


అధ ఏకోనషషితమః సరః 
[< a 
[సంపాతి తన వుత్రుడైన నుపార్శుడు చెప్పగా వినిన నీతారావణులను 
ఆతడు చూచిన సంఘటనను చెప్పుట] 


మూ. తతస్తదమృతాప్వాదం గృధ్రరాజేన భాషితమ్‌, 
విశమ్య ముదితా హృష్టాస్తే వచః ప్లవగర్షభాః, 1 


॥ 4 


పై అ. తతః=అటు పీమ్మట, అమృతాస్వాదమ్‌= అమృతము వంటి రుచి 
గల, గృధ్రరాజేన-సంపాతిచేత, భాషితమ్‌=పలుకబడిన, తత్‌ వచ=-ఆ వచన 
మును, నిశమ్య=విని, తే=ఆ, ప్లవగర్త్ణభాః=వానర శ్రేష్ణలు, ముదితాః=సంతో షించిరి. 
హృష్ట్రా=-రోమాంచము కలవారైరి, 

తా. అమృతము వలె మధురముగా ఉన్న సంపాతి పలికిన ఆ మాటలు 
విని ఆ వానర శేష లందరు చాల సంతోషించిరి, 1 
మూ. జామ్సవాన్‌ వానర శేషః సహ సర్గః పవజమెళ 

@ €> > ~ 
१ సో ము 

భూతలాత్సహపోత్సాయ ॥ ~+ + 41 2 

ప్ర అ. उत चमु ठ, జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడును, 
సర్వెః=సమస్తమైన, ठ సహవానరులతో కూడ, సహసా=వెంటనే, 
नि లాత్‌ =నేల పైనుండి, ఉత్గాయ=లేచి, గృధ్రరాజానమ్‌=సంపాతిని గూర్చి, 
అ[బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా ఆ వానరు లందరితో కూడిన వొనర శేష్ణ డైన బజాంబనంతుడు 
నేలపై నుండి వెంటనే లేచి సంపాతితో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. క్వ పీతా కేన వాదృష్టా కో నా హరతి మైథిలీమ్‌ 
తదాభఖ్యాతు భవాన్‌ సర్వం గతిర్భవ వనౌకసామ్‌. 3 


ప్ర అ. పీతొ= పీత్ర, కృ=-ఎక్కడ ఉన్నది ? శేన వా=ఎవవిచేత, 
దృష్టా-చూడబడినది ? మైథిలీమ్‌ =సీతను, కో వా=ఎవడు, హరతి= 


హరించుచున్నాడు ? భవాన్‌=నీవు, తత్‌ సర్వమ్‌=దానినంతను, लकु 
చెప్పెదవుగాక, వనౌకసామ్‌=వానరులకు, గతిః=గతిగా, భవ=అగుము. 


తా. సీత ఎక్కడ ఉన్నది 2? ఆమెను ఎవరు చూచినారు ? ఆమెను 
హరించిన వాడెవరు ? నీవు దీని నంతను చెప్పుము. వానరులకు సాహాయ్యము 
చేయుము. 3 
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మూ. కో దాశరధథిబాణానాం వ(జవేగనిపాతినామ్‌, 
స్వయం లక్ష్మణముకావాం న చిన్రయతి విక్రమమ్‌. 4 


ప్రై అ వజవేగనిపాతినామ్‌=వజవేగముతో పడు, దాశరథిబాణానామ్‌= 
రాముని బాణములయొక్క, స్వయమ్‌=స్వయముగా, లక్ష్మణముకానామ్‌= లక్ష ణు 
నిచేత విడువబడిన బాణములయొక్క, విక్రమమ్‌=-పరాక్రమమును, క= ఎవడు, న 
చిన్లయతి=ఆలోచించుటలేదు. 


తౌ, వ[జము వంటి వేగముతో పడు రామబాణముల శక్తిని లక్ష్మణుడు 
(పయోగించిన బాణముల శక్తిని గూర్చి ఆలోచించని ఆతడు ఎవడు ? 4 


మూ. స హరీన్‌ (పప్రతిసంయుక్తాన్‌ సీతాశ్రుతిసమా హితాన్‌, 
పునరాశ్యాసయన్సీ్రీతః ఇదం వచనమ[బవీత్‌. 5 


ప్రై అ సణలతడు, pre షించినవాడై, (ప్రతిసంయుక్కాన్‌= 
ప్రాయోపవేశమును విడచినవారు, పీతాశ్రుతిసమాహితాన్‌=పీతను గూర్చి వినుట 
యందు సావధానచిత్తులు అయిన, హరీన్‌ =వానరులను, ఆశ్యాసయన్‌ =ఓదార్చుచు, 
పునః=మరల, ఇదం వచనమ్‌=-ఈ వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తొ. (ప్రాయోపచేశమును విడచి సీతావృత్తాంతమును వినవలెనని ఉత్కంఠతో 
ఉన్న ఆ వానరులను ఓదార్చుచు °च సంతో షించుచు ఇట్లు పలికెను. 5 
మూ. శూయతామిహ వైదేహ్యా యథా మే హరణం (శుతమ్‌, 

యేన చాపీ మమాఖ్యాతం యత్ర చాయతలోచనా. 6 

(ప్ర. అ, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, హరణమ్‌=-హరణము, మే=నాకు, 
యధథా=ఎట్లు, (శుతమ్‌=వినబడినదో, యేన చ=ఎవనిచేత, మమ= నాకు, ఆఖ్యా 
తమ్‌=చెప్పబడినదో, ఆయతలోచనా=విశాలమైన నేత్రములు గల ఆ సీత, యత్ర 
చ=ఎక్కడ ఉన్నదో, ఇహ=ఇపుడు, (శూయతామ్‌=వినబడుగాక ! 

తొ. సీతాహరణమును గూర్చి నేను ఎట్టు విన్నానో, నాకు ఎవరు 
చెప్పినారో, విశాలములైన నేత్రములు గల ఆ సీత ఎక్కడ ఉన్నదో, చెప్పెదను 
వినుడు. 6 
మూ. అహమస్మీన్‌ గిరౌ దుర్గే బహుయోజనమాయతే, 

చిరాన్నిపతితో వృద్ధః క్రీ ఇప్రాణపరాక్రమః, 7 

& అ. బహుయోజనమ్‌=అనేకయోజనములు, ఆయలతే=పొడవైన, 
దుర్గే-ప్రవేశింప శక్యము కాని అస్మిన్‌ గిరౌ=-ఈ పర్వతముపై, చిరాత్‌= 
చిరకాలమునకు ముందు, నిపతితః=పడిన, అహమ్‌=నేను, వృద్ధః= వృద్దుడవై, 
క్షీణ ప్రాణపరాక్రమఃాక్రీణమైన (పాణములు, పరాక్రమము కలవాడను అయితిని. 
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తా. చాల కాలము (క్రితము అనేకయోజనముల వైశాల్యము గల ప్రవేశింప 
శక్యము గాని ఈ పర్వతము మీద పడిపోయిన నేను వృద్దుడ నైతిని. నా 
బలపరా(క్రమములు కీణించినవి. 7 
మూ. తం మామేనవంగతం పుత్రః సుపార్ళోో నామ నామతః 

ఆహారేణ యథాకాలం బిభర్తి పతతాం వరః, 8 

(పై అ ఏవంగతమ్‌=-ఈ విధముగా అయిన, తమ్‌=అట్టి, మామ్‌ = 
నన్ను, పతతామ్‌=పక్షులలో, వరఃశేషుడు, నామతః=పేరుచేత, సుపార్నో 
డను (ప్ర సిది గల, పుత్రః=పుత్రుడు, యధథాకాలమ్‌=కాలానుసా 
రముగా, ఆహారణ=ఆహారముచత, బిభర్తి= పోషించుచున్నాడు. 

9 లో (a లో ఇ | ०५4 
i తా. ఇట్టి స్థితిలో నున్న నన్ను పక్షుల (శ్రేష్ణుడైన, సుపార్ఫు $ 
డను పరు గల నా పుత్రుడు కాలానుసారముగా, ఆహారము తెచ్చి ఇచ్చుచు 
పోషించుచున్నాడు. 8 
ध క ८ + 

మూ. త్రీక్లకామాస్తు 10१ 9 न భుజ ia) ९, 

మృగాణాం తు భయం తీక్లం తత స్త్రక్షక్తుధా వయన్‌. 9 

ప్ర ఆ. గన్హర్వాణగంధర్వులు, తీక్లకామాః=తీక్షమైన కామము గలవారు; 
భుజజ్గమౌాః=సర్సములు, తీక్ల కోపాః=తీక్ల మైన కోపము గలవి మాగాణామ్‌=మాగ 
ములకు, భయమ్‌=-భయము, తీక్లమ్‌=తీక్ల్ష మైనది, सैः, వయమ్‌=మేము 
తీకకుధాః=తీకమెన ఆకరి గలవారము. 
म €^) | “~ 

తా. గంధర్వులకు కామము అధికము. 236०७७० కోపము అధికము. 


లేళ్లకు భయము అధికము. అత్తే మాకు ఆకరి అధికము, 9 
మూ. స కదాచిత్‌ క్లుధార్తస్య మమాహారాభికొజ్‌ క్రి ణః 
గతసూర్వే౭_ హని ప్రాప్తో మమ పుత్రో హ్యనామిషః 10 


ప్ర అ. కదాచిత్‌ =ఒకనాడు, మమ పుతః=నా కుమారుడైన, సః=ఆ 
సుపార్ఫ్వుడు, ఆహారాభికాజ్‌ క్షీణః=ఆహారమును కోీరుచున్న, మమ=నేను, క్లుధా 
ర్రస్య=ఆకలిచేత పీడింపబడినవాడనై ఉండగా, అహని=పగలు, గతసూర్యే=గడచిన 
సూర్యుడు గల దగుచుండగా, అనామిషః=ఆహారము లేనివాడై, (పొప్తః=వచ్చినాడు. 

తా. ఒకరోజున నేను ఆహారమును కోరుచు ఆకరితో బాధపడుచుండగా, 
నా కుమారుడు మాంస మేమియు లేకుండగా, సూర్యాస్తమయ సమయమునందు 
వచ్చినాడు. 10 


మూ. స మయాహారసంరోధాత్సీడితః పీతివర్హనః, 
అనుమాన్య యధథాతత్త (మిదం వచనమబ్రవీత్‌. 1l 
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&. అ ఆహారసంరోధాత్‌ =ఆహారము లేకపోవుటవలన, మయా=నాచేత, 
బడితః=నిందింపబడిన, సః=ఆ, (~ ఆనందమును వృద్దిపొందింపచేయు 
నా కుమారుడు, అనుమాన్య=నన్ను (బతిమిలాడి యథాతత్త ९5 యథారముగా 
ఇదం వచనమ్‌=-ఈ వచనమును అ(బవీత్‌ = పలికెను 


తా. నాకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు నా కుమారుని నేను ఆహారము 
లభించకపోవుటచే నిందించి పీడించితిని. అపుడు ఆతడు నన్ను (బ్రతిమిలాడు 
కొనుచు జరిగినది జరిగినట్లు ఇట్లు చెప్పను. 1] 


మూ. అహం छण యథాకాలమామిషార్డ్‌ ఖమాషతః, 
= ५ రా ~ ६ a 
न గిరేర్హా ९८०१ సుసమాగితః, 12 
ప్ర అఆ. తాత=తండీ, అహమ్‌=నేను, ఆమిషార్టీ=మాంసమును కోరుచున్న 
వొడనై, యథాకాలమ్‌=కాలానుసారముగా, మహేన్హ్రాస్య గిరే== మహేం|ద్రపర్వతము 
యొక్క, ద్వారమ్‌=ద్వారమును, ఆవృత్య=కప్ప, సుసమా(గి తః= బాగుగా ९६००००५ 
ఉంటిని. 


తా. ४०८ నేను (పతిదినమునందు వలె మాంసముకొరశకై ఆకాశమునకు 
ఎగిరి, మహేంద్రపర్వతద్వారమును ఆవరించి స్టీరముగా నిలచితిని. 12 


మూ. తత్ర సత్త (సహస్రాణాం సాగరాన్తరచారిణామ్‌, 
పనానమేకో సం సంనిరో వా + 3 
పన్హానమే 2_ ధ్యవసం సంనిరోద్దుమవాజ్బు ఖః, 1 
ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ సాగరాన్తరచారిణాదమ్‌=సాగరమధ్యమునందు సంచ 
రించు, సత్త కసహస్రాణామ్‌ వేలకొలది జంతువులయొక్క, పన్లానమ్‌= మార్గమును, 
సంనిరోదుమ్‌=అడుకొనుటకు, ఏకః=నేనొక్కడను, అవాజ్ము ఖః=|కీందికి ముఖము 
గలవాడనై, అధ్యవసమ్‌=నిలచితిని 


@० అక్కడ నేనొక్కడనే తల కిందికి వంచి సముద్రములో సంచరించు 
వేలకొలది జంతువుల మార్గమును అడ్డుకి"నుటకై నిలచితిని, 13 


మూ. తత్ర इक} < దృష్టః సూర్యోదయసమప్రభామ్‌, 
ప్రియమాదాయ గచ్చన్సె భిన్నాజ్ఞునచయోసమః. 14 


ప్ర అ.  సూర్యోదయసమప్రభామ్‌=సూర్యోదయముతో _ సమానమైన 
కాంతిగల, (त=, ఆదాయ=గహించి, గచ్చన్‌=వెళ్లుచున్న, భిన్నా 
చయోపమః=భిన్న మైన కాటుకరాశి వంటి, కణ్సిత్‌=ఒకానొకదు, మయా=నాచత, 
తత్ర=అక్కడ, దృష్టః=చూడబడనాడు. 


తా. అక్కడ కదల్చ్పిన కాటుకరాశివలె ఉన్న ఒకడు సూర్యోదయముతో 
సమానమైన కాంతి గల ఒక స్తిని తీసుకొని పోవుచు నాకు కనబడినాడు.]4 


క్రీ ష్క్రీన్హాకా ండము 677 


మూ, సో౭_హమభ్యవహారార్హం తౌ దృష్టా కృతనిశ్చయః, 
డా &€.9 
తేన సామ్నా వినీతేన పన్గానమనుయాచితః. 15 


ప్ర. అ.సః అహమ్‌=అట్టి నేను, తౌ=వారిద్దరిని, దృష్టా $=చూచి, అభ్యవ 
హారార్థమ్‌= ఆహారముకొరకు, కృతనిశ్చయః= చేయబడిన నిశ్చయము కలవాడను 
అయితిని. = వినీతేన=వినయవంతుడైన,  తేన=వానిచేత, సామ్నా= సామముతో, 
र అనుయాచితఈ=యాచింపబడితిని. 

తొ. నేను వారిద్దరిని చూచి ఆహారముగా (గహింపవలెనని నిశ్చయము 
చేసుకొని ఉండగా ఆతడు వినయపూర్వకముగా (బ్రతిమాలుచు మార్గమును 
ఇమ్మని నన్ను ప్రార్థించెను. 15 
మూ. న హి పామోపపన్నానాం ప్రహర్తా విద్యతే భువి, 

నీచేష్య పి జనః కశ్చిత్మిమజ్ల బత మద్విధః, 16 

& అ. సామోపపన్నానామ్‌=సామముతో కూడిన వారికి, (ని), (ప్రహర్హా= 
కొబ్టిడు, జనః=జనుడు, నీచేష్య పి=నీచులలో కూడ, కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడు, భువి=భూమి 
యందు, న హి=ఉండడు కదా | మద్విధః=నావంటివాడు, _ కిమజ్జ=ఏమి 
చెప్పవలెను. బత !-ఆహా ! 

తా, (బతిమాలుకి"నుచున్న వారిని చంపువా డెవ్వడు ఈ భూమియందు 
నీచులలో కూడ @०८९०. ఇక నావంటి వాని మాట చెప్పవలెనా ? 16 
మూ. స యాతస్తేజసా వ్యోమ సంక్తిపన్నిన ठः) 

అథా౭.హం భేచరైర్ఫూతైరభిగమ్య సభాజితః, 17 

धि ~ వేగితఈ=చవేగము గలవాడె, తేజసా=లేజసుచేత, 

¢ జ ६ 
వ్యోమ=ఆకాశమును, సంక్షిపన్నివ=చిన్నదిగా చేయుచున్న వాడు వలె, యాతః= వెళ్లి 
పోయినాడు. అధథ=అటు €) అహమ్‌=నేను, భేచరైః= ఆకాశమునందు సంచరిం 
చుచున్న, భూతైః==[పాణులచెత, అభిగమ్య=సమీ పించి, సభాబితః=గాెరవించబడితిని. 

తా. అతడు లేజస్సుచేత ఆకాశమును చిన్నదిగా చేయుచున్నాడా అన్నట్లు 
వేగముగా _ వెళ్లిపోయెను. అపుడు అక్కడ నున్న ఆకాశములో సంచరించు 
భూతములు నా దగ్గరకు వచ్చి నన్ను (పశం సించినవి, 17 
మూ. దిష్టా జీవతి సీత్రేత్రి అ(బ్రువన్మాం మహర్షయః, 

€> 9 

४3१४४७2 लै" గతే స్వస్త కసంశయమ్‌, 18 

&. అ సీతా= సీత, దిష్టా=దైవవశముచేత, జీవతి=జీవించి యున్నది. 
అసౌ=ఇతడు,  సకళ్మత్రః=రక్తి ంపదగిన వ్యక్తితో కూడినవాడై, కథషోల్‌ = ఎట్లో, 
గతః=వెళ్లినాడు. లే=నీకు,  అసంశయమ్‌=నిస్సంశయముగా, స్వస్తి= క్షేమము, 


678 శ్రీమదామాయణము 
ఇతి=అని, మహరయః=మహరులు, మామ్‌= నన్ను గూర్సి, అ[బువన్‌ =పరికిరి. 
= ० 


తా. “దెవవశముచేత సీత జీవించి యున్నది. రక్తింపదగిన వ్యక్తితో కూడ 
ఈతడు ఎటో తప్పించుకొని వెళ్లినాడు. నిస్సంశయముగా నీకు కేమ మగును" 
అని ఆ మహరులు నాతో పలికిరి 18 


మూ. ఏవ ముకసతో౭ హం తెః 22: పరమశోభనె 


చ మే రానణజో రాజా రకవౌం ప్రతివేదిత 19 
హరన్‌ దాశరథేర్భార్యాం రామస్య జనకాత్మజామ్‌, 
భష్టాభరణకౌ శేయాం కోకవేగపరాజితామ్‌. 20 


రామలక్ష ఇ ణయోర్నామ క్రోశన్తీం ముకమూరజామ్‌. 


(ప్ర € తతః=అటు ఎమ్మట, హమ్‌= నేను, పరమశోభనైః=మిక్కిలి (పేకౌ 
శించుచున్న, ~ సిద్దులచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః= పలుకబడితిని. దాశరధేః=దశర 
థకుమారుడైన, రౌమస్య=రామునియొక్క, భార్యామ్‌=భార్య, జనకాత్మ జామ్‌=జనకుని 
కూతురు (భష్టాభరణకౌ శేయామ్‌ జారిపోయిన ఆభరణములు పటువ,స్త ములు కలది 
శోకవేగపరాజితామ్‌=శో కముయొక్క వేగముచేత ఓడింపబడినది, రామలక ్యణాయోా 
రామలక్ష్మ ణులయొక్క, నామ=పరును, క్రోశన్తీమ్‌=గ హించి అరచుచున్నది, ముక్త 
మూర్హజామ్‌=విడిపోయిన కేశములు గలదియెన ఆమెను, హరన్‌= హరించుచున్న, 
స=అతడు, రకసా రాక్షసులయొక్క,  రాజా=రాజైన, రావణః=రావణుడుగా 
(పతివేదితః తెలుపబడినాడు 


తా. అధికముగా (పకాశించుచున్న €ॐ సిద్దులు కూడ నాతో टै) 

పరికిరి, జనకుని కూతురు, జారిపోయిన 

ఆభరణములు పట్టువ స్త్రములు కలదై, దుఃఖవేగముచేత బాధపడుచు విడిపోయిన 

కేశపాశములో రామలక్ష 1 ణుల శేరను ఉచ్చరించుచు ఏడ్సుచున్న ఆ ప్రీని 
९.१. రా 

హరించు చున్నవాడు రాక్షసరాజైన రావణుడు అని కూడ నారు నాకు చె ప్పీరి. 


మూ. ఏష కాలాత్యయస్తాత ఇతి వాక్యవిదాం వరః, 

గ [०4 ०4 ७ ५ 

తదర్థం సమ[గ్రం మే సుపార్శః ప్రత్య వేదయత్‌, 21 

ప్ర అ. తాత !=తండ్రీ ! ఏషణఇదియే, కాలాత్యయః=కాలము 
గడచిపోవుట (ఆలస్యము), ఇతి=అని, వాక్యవిదామ్‌ వాక్య వేత్తలలో, వరః= (శేస్టు 
८5 సుపార్శ ్యః=సుపార్శుుడు ఎతదర్థమ్‌=-ఈ విషయమును, సమ్మగమ్‌=పూర్తి గా 
మే=నాకు, (ప్రత్యవేదయత్‌ =తెలి పెను 

లా. “తండ్రీ ! ఆలస్యమునకు ఇదియే కారణము ” అని వాక్య వేత్తలలో 
శ్రేష్ళుడైన సుపార్వుడు ఆ విషయము నంతను నాకు తెలిపెను, 21 
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త్వా 9 9 ర్నా 5 తా (క్ర 

మూ. न~ హి न బుద్దిర్నా సత్కాచిత్సరా[క్రమే, 

శ 9 Ca 

<न బా కథం పక్ష కర్మ కిషపీ త్సమారభేత్‌. 22 

ప్ర అ. తత్‌=దానిని, (जम 2 _ పి=విని కూడ, మే=నాకు, పరాక్రమే=పరా 
క్రమము విషయమున, కాచిత్‌=ఏమియు, బుద్దిః=బుద్ధి, నాసీత్‌=కలుగలేదు. 
అపషక్టః= రెక్కలు లేని, పక్తీ=పకి, 9 1 ४९८} => కర్మ యైనను, కథమ్‌=ఎట్లు, 
సమారబేత్‌ =ఆరంభించును ? 

తా. ఆ విషయము విన్న పీమ్మట కూడ నాకు పరాక్రమము చూపవలె 
నను ఆలోచన కలుగలేదు. రెక్కలు లేని ४8 ఏమి చేయగలదు ? 22 
మూ యత్తు శక్యం నముయా కర్తుం వాగ్ఫుద్దిగుణవర్తినా, 

శూయతాం తత్ర వక్ష్యామి భవతాం పొరుషాశ్రయమ్‌. 23 

(ప అ. వాగ్సుద్దిగుణవర్తినా=వాక్కునందు, బుదిగుణమునందు ఉన్న 
మయా=నాచేత, యత్‌=ది, కర్తుమ్‌=- చేయుటకు, శక్యయు= శక్యమైనదో, భవ 
తామ్‌=మీయొక్క, పౌరుషాశయమ్‌=పొరుషము ఆశయముగా గల విషయమును, 
తత్ర=ఆ కార్యమునందు, వక్ష్యామిచెప్పెదను. (+> ! 

తా. నేను నా బుద్ధిబలముచేతను, మాటచేతను చేయదగిన ఉపకారము 
చేసెదను. అది మీ పౌరుషముపై ఆధారపడి ఉన్నది. దానిని చెప్పెదను 
వినుడు. 23 
మూ. रण्यौ कणु హి సర్వేషాం కరిష్యామి (పీయం హా వి 

యద్ధి దాశరధథేః కార్యం మమ తన్నాత్ర సంశయః, 24 

(=. అ. సర్వేషామ్‌=సమస్త మైన, వః=మీకు, వొజ్బ తిభ్యామ్‌= మాటచెే 
తను, బుద్ధిచేతను, (పీయమ్‌=(పియమును, కరిష్యామి=చేసెదను. యత్‌=ఏది, 
~+ కార్యమ్‌=కార్యమో, ङ = అది, మమ=నాదే. అత్ర=దీని 
యందు, సంశయః=సంశయము, న= లేదు. 


తా. మీ అందరికి నేను నా మాటచేతను, నా బుద్దిచేతను, (పియము 
చేసెదను. రాముని కార్యము నా కార్యమే; సందేహము లేదు. 24 
మూ. తద్భవన్లో మతిశ్రేష్టా బలవన్లో మనస్వినః, 
ప్రహితాః కపిరాజేన దేవైరపీ దురాసదాః, 25 ` 
४ (ప అ. తత్‌=ఆ కారణమువలన, మలి శ్రేష్మాః=బుద్ధిచేత (३९, 
మనస్వీనః=మానవంతులు, బలవన్తః= బలవంతులు, దేచైరపి=దేవతలచేత కూడ, 
దురాసదాః=ఎదిరింప శక్యము గానివారు అయిన, భవన్తః=మీరు, కపిరాజేన=సు(గీ 
వునిచేత, (పహితాః=పంపబడినారు. 


680 శ్రీమదామాయణము 


తా. न) బుద్ది గలవారు, బలవంతులు, ఉత్తమమైన మనస్సు గలవారు, 
దేవతలచేత కూడ ఎదిరింప శక్యము గానివారు అయిన మిమ్ము లను సుగీవుడు 
పంపినాడు. 25 
మూ. రామలక్ష ణబాణాశ్చ నశితాః కజ్బుపత్రిణః, 

త్రయాణామ పీ లోకానాం పర్యాప్తా స్రాణనిగ్రహే. 26 

ప్రై అ కజ్బపత్రిణః= గద్ద రెక్కలు గలవి, నిగితాః=వాడిగా ఉన్నవి 
అయిన, అమల కాలాకా కా లర బాణములు, (తయాణామ్‌=మూడు, 
లోకానామ్‌=లో కములయొక్క, (తాణన్నిగ బా=రక్షణమునందు, నిగ హించుటయందు, 
పర్యాప్ప్మాః=చాలునవి. 

తా. వాడియె (గద్దరెక్కలు గటిన రామలక శ్రణుల. బాణములు మూడు 

~ ॐ €. co 

లోకములను రక్షించుటకు, న్మిగహించుటకు సమర్థమైనవి. 26 
మూ. కొమం ఖలు ~ 

భవతాం తు సమర్థానాం న కీషోదపి దుష్కరమ్‌. 27 

ప్ర అ దశ్శగీవః=రావణుడు, తేజోబలసమన్వితః ఖలు కామమ్‌= తేజో 
బలములతో కూడినవాడే. తు=కాని, సమర్గానామ్‌=సమర్దులైన, భవతామ్‌=మీకు, 
దుష్కరమ్‌=చేయ శక్యముగానిది, ईदश పి=ఏదియు, న=లేదు. 

తా. రావణుడు తేజోబలములు గలవాడే కావచ్చును ; అయినను 
సమర్హులైన మీరు చేయజాలని పని లేదు. 27 


మూ. తదలం + (००००० బుద్దినిశ్చయః, 
9 a ८ व 
న హి కర్మసు సజ్జన్తే >> భవద్విధాః 28 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కిన్హాకాణ్డే 
iy కో ५८ 9 9० ५८ १८ 
ఎక్‌ నషష్షతమః పర్గః, 

(=. ९.९७ =ఆ కారణమువలన, కాలసజ్లేన=విలంబముచేత, అలమ్‌= 
చాలును. బుద్ధినిశ్చయః=బుద్ధియొక్క నిశ్చయము, క్రీయతామ్‌=చేయబడుగాక! 
భవద్విధాః=మీవంటి, బుద్ధిమన్తః= బుద్ధిమంతులు, కర్మసు= పనులయందు, న సజ్జన్తే 
హి=ఆలస్యము చేయరు కదా ! 


తొ. అందుచే ఇంక ఆలస్యము చేయవద్దు. 23 బుద్ధితో కార్యమును 
నిశ్ళయింపుడు. మీవంటి బుద్ధిమంతులు పనులలో ఆలస్యము చేయరు కదా !28 


“ూలానందిని” యను ఢశ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 3९. ంధాకొండలో 
యేబదితొమ్మి దవ సర్గ సమాప్తము, 


తమః సరః 


N 


అధ ష 


CE 


[సంపొతి తన వృత్తాంతమును చెప్పుట] 


మూ. తత కృతోదకం స్నాతం తం గృధ్రం హరియూథధహాః, 
ఉపవిష్టా గిరౌ రమ్యే పరినార్య సమన్తతః, 1 


@ అ. తతణ=లఅటుపిమ్మట, హరియూథపాః=వానర్బబనానాయకులు, 
కృతోదకమ్‌ చేయబడిన జలతర్పణములు గల, స్నాతమ్‌ స్నానముచే సిన తం 
గృధ్రమ్‌=ఆ సంపాొతిని, సమన్తతః=అన్ని వైపుల, పరివార్య=చుట్టి రమ్యే=సుందరమైన, 
గిరౌ=పర్వతమునందు, ఉపవిష్టాః=కూర్చుండిరి. 


తా, పీమ్మట ఆ వానరనాయకులందరు జటాయువునకు జలతర్శ్సణములు 

చెప్పీ స్నానము చేసిన ఆ సంపాతి చుట్టూ రమ్యమైన ఆ పర్వతము మీద 
ee 

కూర్చుండిరి. 1 
మూ  తమజధదముపానసినం తె సర్వెర్ల్గరిభి ర్వతమ్‌ 

జనితప్రత్యయో హర్లాత్సమ్బాతిః పునరబ్రవిత్‌ 2 

(ప. అ $€) క8= సమస్త మైన, హరిభిః==వానరులతో వృతమ్‌=కూడిన, 
ఉపాసనమ్‌ కూర్చొనియున్న, తమ్‌ అజదమ్‌= ఆ అంగదుని గూర్చి, జనితృప్ర 
త్యయః=పుట్టిన నమ్మకము గల, సమ్సాతిః=సంపాతి హరాత్‌ =సంతో షమువలన, 
పునః=తిరిగి అ(బవీత్‌ =పలి కెను 

తా. నమ్మకము ఏర్పడిన ఆ సంపాతి సంతో షించుచు, ఆ వానరులందరితో 
కూడి కూర్చొని ఉన్న అంగదునితో మరల ఇట్లు పలికెను, 2 
మూ, కృత్యా నిశ్శబ్దమేకా [గాః (४०८३९) హరయో మము, 

తథ్యం సజ్కీర్తయిష్యామి యధా జొనామి మెధిరీమ్‌ 3 

ప్ర. అ. హరయః=వానరులారా ! మైథిలీమ్‌=సతను గూర్చి, యథా= 
ఎట్లు, జానామి=ఎరుగుదునో, తథ్యమ్‌=-యథార్లమును, సంకీర్తయిష్యామి= చెప 
దను నిశ్శబ్దమ్‌ నిశ్శబ్దమును కృత్వా=చేసి, ఏక్నాగాః= ఏక్నాగచిత్తులై, మమ=నాకు, 
(శుణ్వన్తు=వినెదరుగాక ! 


తా. వానరులారా ! సీతను గూర్చి నాకు ఎట్టు తెలియునో, యుధథారముగా 
చెప్పెదను. మీరు నిశ్శబ్దముగా ఉండి ఏకా(గచిత్త్రముతో వినుడు 3 
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మూ. అస్య విన్హ్యస్య గిఖరే పతితో౭_ సి పురానఘు, 


సూర్యతాపపరీతాజ్‌ నిర్హగ్గః సూర్యరశ్మి భిః, 4 
పై అ. అనఘ =దోషములు లేనివాడా ! పురా=పూర్వమ్యు, 


సూర్యరశ్మి ధిః==సూర్యకిరణములచేత,  నిర్దగణాకాల్చబడినవాడనై, సూర్యతాప్వ 
తొబ్బః=సూర్యుని వలన ఏర్పడిన తాపముతో నిండిన శరీరము కలవాడనై, అస్య=శ్వ, 
విన్ధ్యస్య=వింధ్యపర్వతముయొక్క, శిఖరే=శిఖరమునందు, పతితః అ స్మీ =పడిత్రిని 

తా. ఓ! దోషములు లేనివాడా | పూర్వము నేను సూర్యకిరణములరేశ్ర 
దహింపబడి, సూర్యుని వేడితో నిండిన శరీరము కలవాడనై ఈ వింధ్య 
శిఖరముమీద పడితిని. 4 

। ५ ॐ అ 

మూ, అండా షడ్రాత్రాద్దివశి వహ్వాలన్నివ, 

వీక్షమాణో దిశః సర్వా నాభిజానామి కిషన, 5 

(ॐ అ. ష్నడ్మాత్రాత్‌ =ఆరు రోజుల పిమ్మట, లబ్దసంజ్ఞః=పొందబడిన సంజ్ఞ 
కలవాడనై, విహ్వలన్నివ=వ్యాకులుడనై, సర్వాః=సమస్త మైన, దిశః= దొెక్కులను, 
వీకమాణః=చూచుచున్సవాొడనై, కిషన=దేనిని, నాభిజానామి= గురి ంచలేదు, 
నై 4.५. 9 <= 

తా. నాకు ఆరు దినముల పీమ్మట సంజ్ఞ వచ్చినది. నేను వివశుడనై 
వ్యాకులత్వము చెంది, (ప్రతిదిక్కును చూచుచు, దేనినీ గుర్తింపజాలకపోతిని. 5 
మూ. తతస్తు పాగరాన్‌ శైలాన్నదీః సర్వాః సరాంసి చ, 

వనాని చ ప్రదేశాంశ్చ నిరీక $ మతిరాగతా, 6 

(५ 9 ॥ 

ప్ర అ తతః=లఅటు పిమ్మట, సాగరాన్‌ =సముద్రములను, ३० = 
పర్వతములను, సర్వాః నదీః=సమస్తమైన నదులను, సరాంసి చ=సరస్సులను, 
వనాని చ=వనములను, ప్రదేశాంశ్చ=పదేశములను, నిరీక్షక=చూచి, మతిః=బుర్జి, 
ఆగతా=వచ్చినది. 

తా, సముద్రములు, పర్వతములు, నదులు, సరస్సులు, వనములు 
చుట్టుప్రక్కన ఉన్న (ప్రదేశములు చూచిన పీమ్మట నాకు తెలివి వచ్చినది. 6 
మూ res १ ४ 68 
హృష్టపక్రి గణా కర్ణః కన్ల్గరోదరకూటవాన్‌, 

దక్షిణస్యోదరధే స్తీ రే విన్లో ६2 యమితి నిణ్సితః, 7] 

८. చి యణ 

ప్ర అః హృష్టపక్రి గణాకీర్ణ=సంతో షీంచిన పక్షిగణాములతో కూడినది, 
కన్షరోదరకూటవాన్‌ = గుహామధ్యములు, శిఖరములు కలది అయిన, అయమ్‌=ఇది, 
దక్టిణస్య=దక్రి ఇమైన, ఉదధేః=సముద్రముయొక్క, తీరే=తీరమునందున్న, విన్ధ్య! 
ఇతి= వింధ్యపర్య తము అని, నశ్చిత=నిశ్చయించుకుంటిని. 

తా. సంతోషించుచున్న పక్షీగణములతో వ్యాప్తమై గుహామధ్యములు, 


9 


ड ష్కీన్లా కాండము ध 


శిఖరములు గల ఈ పర్వతము దక్షిణసము ద్రతీరమందలి వింధ్య పర్వతము ఆని 
మూ. ఆ సీచ్చాత్రాశ్రమం పుణ్యం సురైెరపి సుపూజితమ్‌్‌, 
9 దో 

బుబర్షిశాకర” నామ యస్మిన్నుగతపాభవత్‌, 8 
పూజింపబడిన, ఆ(శమమ్‌=ఆ(శమము, ఆసీత్‌=ఉండెను. యస్మిన్‌= దేనియందు, 
౨శాకరో నామ=నిశాకరు డను పేరు గల, ఉగతపాః= ఉగమైన తపస్సు గల, 
బుషిః=బుషి, అభవత్‌ =ఉండెనో, 

తా. ఆ పర్వతము మీద దేవతలచేత కూడ పూజింపబడిన, పుణ్యమైన 
ఆశ్రమము ఉండను. ఆ ఆ(శమములో ఉగ్రమైన తపస్సు గల, నిశాకరుడు అను 
2449 2 ఉండను. 8 

” ^ ठ 9 9 నా 

మూ. అష్టా వర్గ్ణసహస్రాణి నౌ २.) షిణా వినా, 

వసతో మమ ధర్మజ్ఞ స్వర్గతే తు నిశాకరే., 9 

& అ. ధర్మజ్జే=ధర్మములను ఎరిగిన, నిశాకరే=నిశాకరుదు, స్వుర్గతే= 
స్వర్గస్తు డగుచుండగా, తేన=ఆ, బుషిణా వినా=బుషి లేకుండగా, అస్మిన్‌ = 
ఈ పర్వతమునందు, వసతః=నివ సించుచున్న, మమ=నాకు, అష్ట్రా= ఎనిమిడి,. 
వర్గసహ(స్రాణి= సంవత్సరముల సహ(సములు గడచినవి. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన ఆ నిశాకరుడు స్వర్గస్థుడైన పీమ్మట నేను ఈ 
సర్వతముపై ఎనిమిది వేల సంవత్సరములనుండి నివసీంచుచున్నాను. 9 

నె చే శ్‌ ణన 

మూ అవతీర్య చ వినా గాత చణ నిషమాచ్చ నైక 

తీక్లదర్భాం వసుముతీం దుఃఖేన పునరాగతః, 10 

(ప్రే అ. విషమాత్‌ =విషమముగానున్న, విన్హ్యాగ్రాత్‌ =వింధ్యపర్వతశిఖరము 
నుండి, శనైః=మెల్లగా, కృచ్చే)ణ=కష్టముతో, అవతీర్య=దిగి, తీక్షదర్భామ్‌=తీక్ష 
మైన దర్భలు గల, వసుముతీమ్‌=భూమిని, దుఃఖేన= దుఃఖముతో, పునః=మరల, 
ఆగతః= పొంది తిని. 

తా. విషమమైన ఆ వింధ్యపర్యతశిఖరమునుండి అతికష్టముగా మెల్లగా 
దిగి తీక్లమైన దర్భలతో నిండి ఉన్న భూమిని మిక్కిలి (శ్రమతో చేరితిని. 10 
మూ. తమృషిం (ద్రష్టుకొ మో2_ స్మి దుఃఖేనాభ్యాగతో భృశమ్‌ 

జటాయుషా మయా చైవ బహుశో. ధిగతో హి సః 11 


ప. అ.భృశమ్‌=మిక్కి రి, దుఃఖేన=దుఃఖముచేత, అభ్యాగతః= ००९5295 
నేను తమ్‌ బుషీమ్‌=-ఆ २५०१२) దస్టుకామః= చూడవలెనను కోరిక కలనా 
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డను, అస్మి=అయితిని, సః=అతడు, జటాయుషా=జటాయువుచేతను, మయా 
చైవ=నాచేతను, బహుశః= అనేకపర్యాయములు, అధిగతో హి=పొందబడెను గదా | 


తౌ. మిక్కిలి దుఃఖముతో కూడిన నాకు ఆ బుషిని చూడవలె నను 
కోరిక सट. పూర్వము నేను, జటాయువు అనేక పర్యాయములు ఆయన 
దర్శనము చేసీ యుంటిీమి. 1 


మూ. తస్యాశ్రమపదాభ్యాశే వవుర్వాతాః సుగన్తినః, 
వృక్షో నాపుష్బితః కశ్చిదఫలో నా న దృశ్యతే. 12 
ప్ర అ. తస్య=-ఆ బు షీయొక్క, ఆశమపదాభ్యా శే=ఆశ్రమసమీపమునందు, 
సుగన్ట్రిన=సువాసన గల, వొతాః=నాయువులు, వవుః=వీచినవి. అపు ష్బితః=పుష్బిం 


చని) వృక్షః=వృక్షము, కక్చిత్‌=ఏదియు, న _ దృశ్యతే=కనబడుటలేదు. అఫలో 
నొ=ఫలము లేనిది గాని, న= కనబడుటలేదు. 


తా ఆ బుషీశ్వరుని ఆశ్రమసమీపమునందు, సుగంధముతో కూడిన 
వాయువులు వీచుచుండెను. పుష్పములు లేని వృక్షముగాని ఫలములు లేని 
వృక్షము గాని ఏదీ కనబడకుండెను. 12 


మూ. © >> ०१३०० పుణ్యం వృక్షమూలముపా[ిత 
ద్రష్టుకామః (ప్రతీక్షే చ భగవన్తం నిశాకరమ్‌, 13 


ప్ర అ. పుణ్యమ్‌=పవిిత్రమైన, ఆ(శ్రమమ్‌=ఆ([శమమును, ఉపేత్య=చేరి, 
వృక్షమూలమ్‌=వృక్ష ముయొ క్క మూలమును, ఉపా(ితః=ఆశయించినవాడనై, భగ 
వన్తమ్‌=భగవంతుడైన, నిశాకరమ్‌=నిశాకరుక్లో, (దష్టుకామః= చూడవలె నను క్రోర్రిక 
కలవాడనై, (ప్రతీక్షే చ=నిరీక్షించుచున్నాను. (నిరీక్రించితిని.) 

తా. ఆ పవిత్రమైన ఆశ్రమమును చేరి, పూజ్యుడైన నిశాకరుని చూడవలె 
నను కోరికలో, ఒక వృక్షమూలమునందు కూర్చొని నిరీక్రించితిని. 13 
మూ. అథ పశ్యామి దూరస్థమృషీం జ్యరితతేజసమ్‌, 

కృతాభిషేకం దుర్తర్థముపావృత్త ముదజ్ము ఖమ్‌. 14 

ప్రై. అ. అధథ=అటుపిమ్మట,  కృతొభిషేకమ్‌=చేయబడిన స్నానము 
గలవాడు, ఉపావృత్తమ్‌=తిరిగి వచ్చినవాడు, దుర్హర్లమ్‌=ఎదిరింప శక్యము గాని 
వొడు, ఉదజ్ముఖమ్‌=ఉత్తరాభిముఖుడు, జ్యరితతేజసమ్‌ =(ప్రజ్యలించుచున్న తేజస్సు 
గలవాడు అయిన, దూరస్థ్రమ్‌=దూరమునందున్న, బు షిమ్‌=బు షిని, పశ్యామి= 
చూచుచున్నాను. (చూచితిని) 

తా. పిమ్మట ప్రజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ 
బుషీశ్వరుడు స్నానము చేసి ఉత్తరాభిముఖుడై వచ్చుచుండగా దూరమునందు 
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చూచితిని. 14 

మూ. తమృక్షాః సృమరా న్యాఘ్రాః సింహా వానాసరీసృపాః, 
పరివార్యోపగచ్చన్తి ధాతారం ప్రాణినో యథా, 15 


(ప్రై అ (పాణినః=|పాణులు, ధాతారం యధథా=బ్రహ్మ దేవునివలె, తమ్‌= 
ఆతనిని, పరివార్య=చుట్టిన, బుక్షాః==భల్లూకములు, సృమరాః= పృమరములు, 
వ్యా(ఘాః= పెద్దపులులు, సింహాః= సింహములు, వానాసరీసృపాః=అనే కవిధములైన 
సర్పాదులు, ఉపగచ్చన్తి= అనుసరించి వచ్చుచుండెను. 


తా. ఎలుగుబంట్లు, సృమరములు, పెద్దపులులు, సింహములు, అనేకవిధ 
ములైన సర్పాదులు, ఆతని చుట్టూ చేరి (బ్రహ్మను (ప్రాణులు అనుసరించి వచ్చి 
= క్త fra. 
నట్లు అనుసరించి వచ్చుచుండను. 15 
మూ. తతః (=$>) = జ్ఞాత్వా తాని పత్సాని వై యుయుః, 
ప్రవిషే రాజని యథా సర్వం > ००5३०७९ & బలమ్‌. 16 
€~ & ఏ $ 


పై అ. రాజని=రాజు, ప్రవిష్టే=-లోనికి ప్రవేశించినవా డగుచుం 
డగా, సర్వమ్‌=-సమస్త మైన, సామాళ్యకమ్‌=మంతులతో కూడిన, బలమ్‌= సేన, 
యథా=ఎట్లో, ट బుషిమ్‌=ఆ బుషిని, (పొప్తమ్‌=ఆ శ్రమము చేరిన వానినిగా, 
జ్ఞాత్వా=తెరి సికొని, తతః=అటు పీమ్మట, తౌ=ఆ, "खम (౧=జంతువులు, యయుః 
వె=తిరిగి వెళ్లిపోయినవి, 


తా రాజు లోనికి వెళ్లిన పిమ్మట ఆతని చెంట వచ్చిన అమాత్యాదులతో 
కూడిన సైన్యము మరరి వెళ్లిపోయినట్లు ఆ బుషీశ్య్వరుడు ఆశ్రమములో 
(పవేశించుట చూచి ఆ జంతువులన్నీ వెనుకకు మరరి వెళ్లిపోయెను. 16 
మూ. हद దృష్టా మాం తుష్టః आ పునః 

ముహూర్తమా[త్రాన్నిర్గమ్య తతః కార్వమప్పచ్చత. 17 

ప్ర € బు షీస్తు=బుషియైలే, మామ్‌=నన్ను, దృష్టా (=చూచి, 
తుష్టః=సంతో షించినవాడై, ఆశ్రమమ్‌=ఆశమమును, పవిష్టః= (పవేశించినవాడై, 
తతః=అటు పీమ్మట, ముహూర్తమ్మాత్రాత్‌ = ముహూర్తమా(త్రములో, పునః=మరల, 
నిర్గమ్య=బయటకు వచ్చి, కార్యమ్‌= కార్యమును, అపృచ్చత=లఅడిగెను. 

తా ఆబు షీశ్వరుడు నన్ను చూచి సంతోషించి, ఆశ్రమములోనికి వెళ్లి 
ముహూర్తమా(త్రములో తిరిగి వచ్చి, కార్యమును గూర్చి నన్ను ప్రశ్నించెను. 17 


మూ. పామ్య వైకల్యతాం దృష్ట్వా రోమాం తే వావగమ్యతే, 
ఓ ల ac. 
అగ్నిదగావిమౌ उद" (ప్రాణాశ్సా పీ శరీరశే. 18 
<> |* 
ప్రై అ. సౌమ్య=ఓ ! సౌమ్యుడా, తే=నీయొక్క, రోమ్లామ్‌= రోము 
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ములయొక్క, వైకల్యతామ్‌=వికలత్వమును, దృష్టా$=చూచి, నావగమ్యులే=గుర్తిం 
పబడుటలేదు. ఇమౌ=ఈ, పక్షౌ= రెక్కలు, అగ్నిదగ్గా= అగ్నిచేత కాల్చబడినని. 
ప్రాణాశ్చా పీప్రాణములు కూడ, శరీర కే=-శరీరమునందు మాత్రమే ఉన్నది. 


తా ఓ! సౌమ్యుడా ! నీ శరీరముపై రోమములు వికారముగా 
ఉండుటచే నిన్ను గుర్తించుటకు శక్యము కాకున్నది. నీ రెండు రెక్కలు ली 
కాలిపోయినవి. (ప్రాణములు శరీరమునందు మ్మాతమే ఉన్నవి. 18 


మూ. గృధ్ధౌ ద్యౌ దృష్టపూర్వా మే మాతరిశ్వసమౌ జే, 
గృధాణాం చైన రాజానౌ [భాతరౌ కామురూ ध, 19 


(ప్ర అ. గృధాణామ్‌=గృధ్రములకు, రాజానౌ=రాజులు, జవే= వేగమునందు, 
మాతరిశ్వసమౌ=లఅగ్నితో సమానులు, కామరూపిణౌ= స్వేచ్భారూపము గలవారు, 
Mrs అయిన, ద్వ్యౌ=ఇద్దరు, గృధౌ=గృధములు ఆయిన మీరు, 

=నాొకు, దృష్టపూరౌ = పూర్వమునందు చూడబడిననారు. 

తొ. వేగములో వాయువుతో సమానులు, గృద్రములకు రాజులు, ఇచ్చాను 
సారము రూపములు ధరింపదగినవారు, సోదరులు, అయిన మిమ్ములను ఇద్దరిని 
నేను పూర్వము చూచి యున్నాను. 19 
మూ. జ్యేష్ణో హిత్వం తు సమ్బాతే జటాయురనుజస్తవ, 

మానుషం రూపమాస్థాయ గృహ్లీతాం చరణౌ మను. 20 

ప్ర. అ, సమ్పాతే=ఓ ! సంపాతీ ! త్వమ్‌=నీవ, జ్యేషో హి=పెద్దవాడవు కదా. 
జటాయుః=జటాయువు, తన=నీయొక్క, అనుజః=తమ్ముడు. మానుషమ్‌=మను 
ష్యసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూపమును, ఆస్థాయ= (గహించి, మమ=నాయొక్క, 
చరణౌ=పాదములను, గృ హ్లీతామ్‌= గ హించిరి. 

తా. ఓ! సంపాతీ | నీవు పెద్దవాడవు కదా! జటాయువు నీ తమ్ముడు. 
మీ రిద్దరు మనుష్యరూపము ధరించి నా పాదములకు నమస్కరించితిరి. 20 
మూ &© ठँ వ్యాధిసముత్తానం సక్షయోః పతనం కథమ్‌, 

ణో pa జ 9 జో అ 
६2. = *2 <© 0: ई: సర్వమాఖ్యా బా పృచ్చతః, 21 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్రీ ష్కీనాకాల్డే 
షష్టీతమః పర్గః 

ప్ర అ తే=నీకు, న్యాధిసముత్తానం కిమ్‌=వ్యాధియొక్క ఆవిర్భా 

వమా? పక్షయోః= రెక్కలయొక్క, పతనమ్‌=పతనము, కథమ్‌=ఎట్లు జరిగినది 


? కేన ఎవనిచేత, అయమ్‌=-ఈ, దణ్ణః=దండనము, ధృతః వా=విధింపబడినది? 
పృచ్చతఃప్రశ్నించుచున్న నాకు, సర్వమ్‌=సమస్తమును, ఆఖ్యాహి= చెప్పుము, 
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తా. నీ రెక్కలు ఎందువలన పోయినవి ? ఏదైన రోగము వచ్చినదా? 
లేదా ఎవరైన ఈ విధముగా దండించినారా ? అడుగుచున్న నాకు ఈ 
విషయము లన్నీ చెప్పుము. 21 


“ూలానందిని"యను ఢ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమున కిష్కి ంధాకొండలో 
అరువదవ నర్గ నమాప్తము. 


(4 ४“ @ ० షం 
అధ కషష్తితమః సర్గః 
[నంపొతి తన రెక్కలు కాలీపోవుటకు కొరణమును నిశాకరునకు చెప్పుట] 
మూ. తతస్తద్దారుణం కర్మ దుష్కరం సహసా కృతమ్‌, 
ఆచచక్షే మునేః సర్వం సూర్యానుగమనం తథా, 1 


(=. అ. ४-९९-० >>) ९०) సహసా=అనాలోచితముగా, కృతమ్‌= చేయ 

(4 ४ र) 
బడిన, దుష్కరమ్‌=చేయశక్యముకాని, దారుణమ్‌=దారుణమైన, తల్‌ కర్మ=ఆ 
పనిని తథా=మరియు, సూర్యానుగమనమ్‌=సూర్యుని అనుసరించి వెళ్లుటను, 
సర్వమ్‌=అంతను, మునేః=మునికి, ఆచచక్లే-చెప్పితిని. 

తా. పిమ్మట నేను సాహసపూర్వకముగా చేసిన దారుణమైన చేయ 
శక్యము గాని ఆ పనిని గూర్చి, సూర్యుని అనుసరించి వెళ్లుటను గూర్చి అన్ని 
విషయములను ఆ మునికి చెప్పితిని. 1 
మూ. భగవన్‌ (వణయుక్త త్యాల్లజ్ఞయా చాకులేస్తియః, 

పరిశ్రాన్సో న శక్నోమి వచనం పరిభాషితమ్‌. 2 

& అ. భగవన్‌=పూజ్యడా! _(వ్రణయుక్తత్వాత్‌ =[వ్రణములతో కూడిన 
వాడ నగుటవలనను, "+ చ=లజ్ఞచేతను, ఆకులేస్ట్రియః=వ్యాకులము లైన 
ఇంద్రియములు గల, పరిశ్రాన్తఃఅలసీ ఉన్న నేను, వచనమ్‌=వచనమును, 
పరిభా షీతుమ్‌=-పలుకుటకు, న శక్నీమి=సమర్హుడను కొను. 

తా ఓ! మహామునీ ! వ్రణములచేతను, లజ్ఞచేతను నా ఇంద్రియములు 
వ్యాకులమై పోయినవి. చౌల అలసి యున్నాను. మాటలాడుటకు కూడ శక్తీ 
లేదు. 2 
మూ. అహం చైవ జటాయుళ్చ సజ్ఞరార్గర్వ మో హిత, 

b= Co) [| [§ । 

ఆకాశం పతితౌ దూరాజ్ఞిజ్ఞాసనౌ పరాక్రమమ్‌. 3 

ప్ర. ఆఅ. అహం చైవ=వేను, జటాయుశ్చ=జటాయువు, గర్వమో హితౌ= 
గర్వముచేత మోహింపబడినవారమై, పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును,  జిజ్ఞాసన్స్మౌ= 
తెలియగోరుచున్నవారమై, సెజ్ఞర్లాత్‌ =పోటీవలన, దూరాత్‌=దూరముగా, ఆకా 
శమ్‌=-ఆకాశమును గూర్చి, పతితౌ=ఎగిరితిమి. 

తా. నేను, జటాయువు గర్వముచేత ఒళ్లు తెలియక, మౌ బలమును 
తెలుసుకొనవలె నని కోరుచు, పోటీపడుచు సుదూరమైన ఆకాశము మీదికి 
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ఎగిరితిమి. 3 
మూ. శకైలొసశిఖరే బద్ద్వా మునీనామగ్రతః పణమ్‌, 

రవిః ప్యాదనుయాతవ్యో యావదస్తం మహాగిరిమ్‌. 4 

(ప అ. కైలాసశిఖరే= కైలాసిఖరమునందు, మునీనామ్‌=మునులయొక్క, 
అ(గతః=ఎదుట, మహాగిరిమ=మహాపర్వ తమైన, అస్తం యావత్‌= ९०6४८७०) 
రవిః==సూర్యుడు, ఆనుయాతవ్యః=అనుసరింపదగినవాడు, స్యాత్‌=అగును అని, 
పణమ్‌=పందెమును, బద్దా $=కట్ట, ఆకాశముప _ఎగిరితిమి. 

ర ©> య 

తా. “అస్నాద్రివరకు సూర్యుని అనుసరించి వెళ్లవలెను” అని మేమిద్దరము 
కైలొసశిఖరముమీద మునుల సమక్షమున పందెము వేసికొని ఆకాశము మీదికి 
ఎగిరితిమి. 4 
మూ. అధథావాం యుగసత్సాస్తావపశ్యావ మహీతలే, 

రథచక్షప్రమాణాని నగరాణి పృథక్స్ఫథక్‌. 5 

(ప Ta ९&= ००२} €>) ఆవామ్‌=మే మిద్దరము, యుగపల్‌ = 
ఒక్కమారుగా, ప్రాప్తా=ఆకాశమును పొందినవారమై, మహీతలే=భూమియందు, 
రథచక్షపమాణాని=రథచక్రము వంటిీ ప్రమాణము గల, నగరాలణో=నగరములను, 
పృథక్‌ పృథక్‌=వేరు చేరుగా, అపశ్యావ=చూచితిమి. 


తా మే మిద్దరము ఒకే సమయమున ఆకాశమునకు ఎగిరి నేలపై 
చూడగా నగరము లన్నీ వేరు వేరుగా రథచక్షప్రమాణములో కనబడినవి. 5 
మూ. క్వ చిద్యాదిత్రఘోషశ్చ క్వ చిద్ఫూషణనిస్వనః, 

గాయన్తీః స్మాజ్ఞనా బ హ్వీః పశ్యావో రక్తవాససః. 6 


(७. అ. క్వచిత్‌ =కొన్నిచోట్ల, వాదిత్రఘోషశ్చ=వాద్యముల ధ్యన్నిక్వచిత్‌ =కొన్ని 
చోట్ల, భూషణనిస్వనః=భూషణముల ధ్వని వినబడెను. గాయన్తీః=గానము చేయు 
చున్న, రక్తవాసనః=ఎ్మరని వస్త్రములు గల, బహ్వీః=చాలామంది, అజ్ఞనాః= స్త్రీలను, 
పశ్యావః స్మ=చూచితిమి. 

తా. కొన్ని చోట్ల వాద్యధ్యని, కొన్ని చోట్ల అలంకారముల ధ్వని వినబడెను. 
3 వస్త్రములు ధరించి గానము చేయుచున్న చాలమంది ప్రీలు కనబడిీరి.6 

తూర్ణముత్సత్య చాకాశమాదిత్యపదమా సితే, 

3 = 

ఆవామాలోకయావస్తద్వనం శాద్య్వలసం స్థితమ్‌. 7 

पसं థా 

ప్ర అ. ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, తూర్ణమ్‌=ీఘ్రముగా, ఉత్సత్య=ఎగిరి, 
ఆదిత్యపదమ్‌=-సూర్యస్థానమును, ఆసీతౌ= పొందినవారమై, ఆవామ్‌=మేము, తత్‌ 
వనమ్‌=ఆ పవనమును, శాద్వలసం స్థితమ్‌=బీడు వలె నున్న దానినిగా, ఆలోక 
44. 
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యావః=చూచితిమి. 

తా. శీఘ్రముగా ఆకాశముపైకి ఎగిరి సూర్యుని సమీపమును 36 
మాకు అరణ్యము పచ్చిక బీడు వలె కనబడెను. 7 
మూ. ఉపలైరిన సషన్నా దృశ్యతే భూః శిలోచ్చయైః, 

ఆపగాభిశ్ళ సంవీతా సూతైరివ వసున్హరా, § 

ప్ర అ. భూజ=భూమి, శిలోచ్చయైణ=-పర్వతములతో, ठार 
సష్గాన్నా ఇవ=కప్పబడినది వలె, దృశ్యలే=కనబడెను, ఆపగాభిః= నదులతో >) 
వసున్హరా=భూమి, సూతై=త్రాళ్లచేత, సంవీతా ఇవ= (గ్రుచ్చబడినది వలె కనబడెను, 

తా. సర్వతములతో కూడిన భూమి రాళ్లు కప్పినట్లుండెను. నదులత్రో 
కూడిన భూమి దారములు పరచి నట్లు కనబడెను. § 

9 కూ ఆ 6 శ త 
మూ. పీ మవాంశ్చెన 2:55 మేరుశ్ళ సుమహాగిరిక 

భూతలే సమ్స్సకాశన్తే నాగా ఇవ జలాశయే, 9 

ప్రే అ. హిమవాంశ్సెవ= హిమవత్సర్యతము, విన్హ్యశ్చ=వింధ్యపర్వతము, 
సుమహాగిరి=మహాపర్వతమైన, "మేరుశ్చ=మేరుపర్య్వతము, భూతలే= భూమిమీద, 
జలాశయే=-సరస్సునందు; నాగా ఇవ=ఏనుగులు వలె, సమ్ర్రకాశన్తే-ప్రకాశించుచుం 
డను 

తా. మహాపర్వతములైన హిమవత్సర్వతము, వింధ్యపర్వతము, మేరుపర్య 
తము, భూమిమీద సరస్సులోని ఏనుగులు వలె (పకాశించుచుండెను. 9 
మూ. తీవః స్వేదళశ్చ్ళ ఖేదశ్చ భయం చా సీత్రదావయోః, 

సమావిశత మోహశ్ళ తతో మూర్సా చ దారుణా, 10 

ప్ర అ. తదా=-అపుడు, ఆవయోః=మా ఇద్దరికి, తీవః=తీవ్రమైన, 
స్వేదశ్చ=చెమట, భేదశ్చ=దుఃఖము, భయం చ=భయము, ఆసీత్‌= ఆయెను. 
మోహః=మోహము, దారుణా=భయంకరమైన, మూర్సా చ= మూర్భయు, సమౌ 
విశత=కలి'గిను. 

తా. అపుడు మా ఇద్దరికి తీవమైన చెమట, దుఃఖము, భయము 
కలిగెను. చిత్రమునకు (భ్రాన్తి, దారుణమైన మూర్భ కూడ 805. 10 
మూ. న ठ © జ్ఞాయతే యామ్యా న చాగ్నేయో న వారుణీ, 

యుగాన్తే నియతో లోకో హతో त ఇవాగ్నినా. 1 

& అ యామ్యా దిక్‌=దక్రి ణదిక్కు, న చ జ్ఞాయతే=తెలియబడలేదు. 
ఆగ్నేయో=ఆగ్నేయదిక్కు, న=తెలియబడలేదు. వారుణీ=పశ్చిమదిక్కు, న=లేళి 
యబడలేదు. లోకః=లోకము, యుగాన్తే=యుగాన్లమునందు, ఆగ్నినా=లగ్నిచేత, 


దగ్జఃణ=కాల్చబడినదై, హాత ఇవ=నశింపచేయబడినది వల నియతః=నిలిచి యుండెను. 


తా. మాకు అప్పుడు దక్షీణదిక్కు 7, ఆగ్నేయము గావి, పక్సినమము గావి 
తెలియలేదు. లోకమంతా (పళయకాలమునందు అగ్నిచే కాల్చబడి నశింపచేయబడినటు 


కనిపించెను. 11 
మూ. మనశ్చ మే హతం భూయశ్చక్టు; ప్రాప్య తు సంశయమ్‌, 
యత్నేన మహతా హ్యస్మిన్మన; సన్హాయ చక్షుషీ, 12 
యత్నేన మహతా భూయో భాస్కరః ప్రతిలోకిత్క, 
తుల్యః పృధ్వీప్రమాణేన భాస్కరః (ప్రతిభాతి వే 13 


ప్రై ఆ మే=నాయొక్క, మనః=మనస్సు, హతమ్‌= పీడింపబడివది, 
చక్లుః=నేత్రమును, సంశ్రయమ్‌=ఆశయముగా, (పొప్య=పాంది, మహతా=గొప్ప 
దైన, యల్నేనప్రయత్నముచేత, అస్మీన్‌=సూర్యువియందు, మనః=మనస్సును, 
प्छ) షీ=న్మేత్రములను, 3 సన్హాయ=నిలి పీ, భూయః=మరల, नक దైన, 
యత్నేన=ప్రేయత్నముచేత, అ రణసూర్యుడు, |ప్రతిలోకితః=చూడబడిపాదు. 
భాస్కరణసూర్యుడు, పృథ్వీ ప్రమాణేన=భూమియొక్క (పమాణముతో, తుల్యః=పమా 
మదడుగా, నౌ= మాకు, (పతిభాతి= కనబడినాడు. 

తా. నా మనస్సు కూడ పనిచేయలేదు. న్నేత్రమునే ఆధారముగా తీసుకొని, 
గొప్ప (ప్రయత్నముతో మనస్సును, నేత్రములను, సూర్యునిపై నిలిపీతిమి. నురల 
ఎక్కువ ప్రయత్నము చేసి, సూర్యుని వైపు చూచితిమి. అపుడు మాకు సూర్యుడు 
భూమి ప్రమాణము వంటి (ప్రమాణములో కనబడెను. 12,13 
మూ. జటాయుర్మామనాపృచ్చ్య నిపపాత మహీం తత 

తం नन తూర్థమాకాశాదాత్మానం ముక్తవానహమ్‌. 14 

ప్ర. అ. జటాయుః=జటాయువు, మామ్‌=నన్ను, అనాపృచ్చ్య= 
ఆడగకుండగానే, మహీమ్‌=భూమిని గూర్చి, నిపపాత=పడెను. తతః= 'అపుపి 
మ్మాట, అహమ్‌=నేను, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా (=చూచి, తూర్థమ్‌=శీ|ఘముగా, 
ఆత్మానమ్‌=నన్ను, ఆకాశాత్‌ =ఆకాశమునుండి, ముక్తవాన్‌ = క్రీందికీ విడిచితిని. 

తా. జటాయువు నాతో చెప్పకుండగానే భూమి వైపు పడిపోయెను. 
ఆపుడు నేను ఆతనిని చూచి వెంటనే ఆకాశమునుండి నా శరీరమువము (క్రిందకు 


దింపితిని, 14 
మూ. పక్షొభ్యాం చ మయా గుపఫో జటాయుర్న ప్రదహ్యత, 
ప్రమాదాత్తత్ర నిర్హగ్గః పతన్వాయుపథాదహమ్‌, 15 
< 


(పై ©. మయా=నాచేత, పక్షాభ్యామ్‌= రెక్కలచేత, గుప్తః= రక్షింపబడిన, 
జటాయుః=జటాయువు, న (ప్రదహ్యత=కాల్బబడలేదు. తృత్ర=అక్కడ, (ప్రమా 


692 శ్రీమదామాయణము 
దాత్‌ =పొరబాటువలన, వాయుపథౌత్‌ = వాయుమార్గమునుండి, పతన్‌ =దిగుచున్న, 
అహమ్‌=నేను, నిర్షగ్గ= కాల్పబడితిని. 

య 


తా. నేను రెక్కలతో రక్తి ంచుటచేత జటాయువు కాలిపోలేదు. నేను 
మాత్రము ఆకాశమార్గమునందు దిగుచున్నపుడు సావధానచిత్తుడను కాకపోవృుటచేత 


నౌ రెక్కలు కాలిపోయినవి. 15 
మూ. ఆశజ్కే తం నిపతితం + జటాయుషమ్‌, 
అహం తు పతితో 2236 దగపకో జడీకృతః. 16 
^> ఇద 


ప్ర అ. తం జటాయుషమ్‌=-ఆ జటాయువును, జనస్థానే =జనస్థానము 
నందు, నిపతితమ్‌=-పడినవానినిగా, ఆశజ్కే=శంకించుచున్నాను. అహం తు=నేనైతే, 
దగ్గపక్షః=కాల్చబడిన రెక్కలు గలవాడనై, జడీకృతః=జడుడుగా చేయబడినవాడనై, 
విన్హ్య=వింధ్యపర్వతమునందు, పతితఈ=పడితిని. 


తా. జటాయువు జనస్థానములో పడి ఉండె నని ఊహించుచున్నాను, 
నేను మాత్రము రెక్కలు కాలిపోయి సృహ తప్పి వింధ్యపర్వతముమీద పడితిని, 


మూ. రాజ్యాచ్చ హీనో భ్రాత్రా చ పక్షాభ్యాం విక్రమేణ చ, 
సర్వథా మర్తుమేవేచ్చన్‌ పతిష్యే శిఖరాద్ధిరేః, 17 


ఇత్యార్డే रवम ఆదికావ్యే ड न्तु 
=, పర్గః. 

ప్రై అ. రాజ్యాత్‌ =రాజ్యమునుండి, భ్రాత్రా చ=సోదరునితోను, పక్షా 
భ్యామ్‌=రెక్కలతోను, విక్రమేణ చ=పర్మాక్రమముతోను, హీనః= హీనుడనైన నేను, 
సర్వథా=లన్ని విధముల, మర్హుమేవ=మరణించుట కే, ఇచ్చన్‌ =కోరుచు, గిరేః=పర్వ 

తముయొక్క, శిఖరాత్‌=శిఖరమునుండి, పతిహ్యే=పడగలను. 
ళా. రాజ్యము, సోదరుడు, రెక్కలు, పరాకమము, ఇవన్నీ పోయిన 
నేను అన్ని విధముల మరణించవలె నని కోరుచున్నాను. అందువలన పర్వత 
కిఖరమునుండి పడెదను. 17 
“బాలానందినిీయను శ్రీముద్రామాయశాంధవ్యాఖ్యానమున కిష్కింధాకాండలో 

అరువదిఒకటువ 2 నమాద్తము. 


అథ ద్విషష్టితమః సర్గః 


[నిశాకరుడు నంపాతిని ఓదార్భి భవిష్యత్తులో రామునకు సాహాయ్యము 
చేయుటకు (పాణములు ధరించి యుండుము అని ఆదేశించుట] 
మూ. ఏవముక్తా ముని(శ్రేష్టమరుదం భృశదుఃభితః 

అథ ధ్యాత్వా ముహూర్తం చ భగవానిదమబవీత్‌. 1 

(ప్రే అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ముని శ్రేష్ణమ్‌=ఆ ముని శేష్ణని గూర్చి, ఉక్సా=పలికి, 
భృశదుఃథితః=మిక్కిలి దుఃఖించిన వాడనై, అరుదమ్‌= ఏడ్చితిని, అధథ=అటు 
పీమ్మట, భగవాన్‌=పూజ్యాడైన ఆ ముని, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, 
ధ్యాత్యా-ఆలోచించి, ఇదమ్‌=- ఈ వాక్యమును, ९००२८ =పరి >>. 

తా నేను ఆ మహామునితో ఇట్టు పలికి చాల దుఃఖించుచు ఏడ్చితిని. 
అపుడు పూజ్యాడైెన ఆ ముని కొంచెము సేపు ఆలోచించి ఇట్లు పలికెను. 1 
క్త తే ప్రపక్షౌ చ పునరన్యౌ భవిష్యతః 
చక్షుష చైవ ప్రాణాశ్చ విక్రమశ్చ్ళ బలం చ తే, 


+ 


ee 


మో, 


ప్ర. అ. తే=నీకు, పునః=మరల, అన్యౌ=ఇతరమైన, పక్షౌ చ= రెక్కలు, 
(छु చ=చిన్న రెక్కలు, భవిష్యతః=పుట్టగలవు. తే=నీకు, చక్షుషీ చ=న్నేత్రములు, 
(పాణాశ్చ=(పాణములు, విక్రమశ్చ= పరాక్రమము, బలం చ=బలము, కలుగగలవు. 
తా. నీకు (క్రొత్త రెక్కలు చిన్న రెక్కలు పుట్టగలవు. అట్లే దృష్టి, 
(పాణశక్తీ, పర్మాకమము, బలము కూడ కలుగగలవు. 2 


మూ. పురాణే సుమహత్కార్యం భవిష్యం హా మయా శుతమ్‌, 

దృష్టం మే తపసా చైవ (శ్రుత్వా చ విదితం మమ. 3 

ప్ర అ సుమహత్కార్యమ్‌=చాల గొప్పదైన కార్యము, భవిష్యమ్‌= 
కానున్నదిగా, పురాణే=పూర్వమునందు, మయా=నాచేత, (= వినబడినది. 
మే=నాయొక్క, తపసా చైవ=తపస్సుచేత, దృష్టమ్‌= చూడబడినది. (శుత్వా=విని, 
మమ=నాకు, విదితం చ=తెరియబడినది, 

తా. ఒక మహాకార్యము జరుగనున్నది అని నేను పూర్వము వింటిని. నా 
తపస్సుచేత గూడ ఆ విషయమును తెలుసుకొంటిని. ముందుగా విని తరువాత 
తపోబలముచేత చూచితిని. 3 
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'మూ. రాజా దశరథో నాము కళ్చిదిక్షాకువర్హనః, 

తస్య పుత్రో మహాతేజా రామో నామ భవిష్యతి, 4 

& ఆ. దశరథో నామ=దశరథుడను పేరు గల, ఇక్ట్వా కువర్థనః= 
ఇక్హాకువంశమును వృద్ధిపాందించు, కగ్సిత్‌ =ఒకానొక, రాజా=రాజు, ఉన్నాడు. 
తస్య=అతనికి, రామో నామ=రాము డను పేరు గల, మహాలేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల, పుత్ర=పుత్రుడు, భవిష్యతి= పుట్టగలడు. 

తా. ఇక్షాకువంశమునకు వృద్ధిని కల్గించు దశరధుడనే ఒక రాజు ఉన్నాడు, 
ఆతనికి మహా ० రాముడను పుత్రుడు కలుగును. 4 


మూ, అరణ్యం చ సహ భ్రాత్రా లక్ష్మణేన గమిష్యతి, 
ॐ # ५ 9 [ ° | १.4 क 
४२ ट నియుక్తః సన్‌ పిత్రా సత్యపరాక్రమః. 5 
(ప్ర అ. సత్యపరాక్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గల ఆ రాముడు, షీత్రా= 
తండ్రిచేత, తస్మిన్‌ =ఆ, అర్టే=కార్యమునందు, నయుక్తః సవ్‌= నియమించబడినవారై, 
భ్రాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, అరణ్యమ్‌=అరణ్యమును 
గూర్చి, గమిష్యతి= వెళ్లగలడు. 
తా. సత్యమైన పరాక్రమము గల ఆ రాముడు ఆ విధముగా చేయవలె 
నని తండి ఆజ్ఞాపించుటచే సోదరుడైన లక్ష్మణునితో కలిసి అరణ్యమునకు వెళ్ల 


గలడు. 8 
మూ. వైరృతో రావణో నామ తస్య భార్యాం హరిష్యతి, 
రా 3 అ దా . 
రాక్ష సీన్లో జనస్థానే అవధ్యః సురదానవైః. 6 
ప్రల, జనస్థానే-జనస్తానమునందు, తస్య=ఆ రామునియొక్క, 
+- ~ (c= 


భార్యామ్‌=-భార్యను, రాక్ష సన్హ్రః=రాక్షసరాజు, సురదానవైః= దేవతలచేతను దాన 
వులచేతను, అవధ్యః=చంప శక్యము కొనివాడు అయిన, రావణో నామ= రావణు 
డను పేరు గల, నైరృతః=రాక్షసుడు, హరిష్యతి=హరించగలడు. 


తొ. రాక్షసరాజు, దేవతలచేతను డొనవులచేతను గూడ వధింప శక్యము 
కానివాడు అయిన రావణుడు అను రాక్షసుడు జనస్థానములో ఆతని భార్యను 


హరింపగలడు. 6 
। పొ కామె; (5665 రో 
మూ. వే కామై; 4 భ్యన్తీ భక్షైర్భోజ్వెశ్చ సు ©, 

న భోక్ష్యతి మహాభాగా దుఃఖవుగ్నా యశస్వినీ, 7 


ప్రై అ. మహాభాగా=మహాభాగ్యవంతురాలు, దుఃఖమగ్నా=దుఃఖమునందు 
మగ్నయైనది, యశ స్వీనీ=కీర్తిగలదియైన, సా మైధథిలీ=ఆ సీత, కామైః= కానుములచేత, 
భకె ్యః=భక్ష ్యములచెత, భోజ్యెశ్చ=భోజ్యములచేత, (ప్రలోభ్యన్తీ=లోభపెట్టబడుచున్నదై, 
న గభోక్ష్యతి-భుజించదు. 
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తా. దుఃఖములో మునిగి యున్న మహాభాగ్యవంతురాలు, కీరిమంతురాలు 
అయిన ఆ సీత కామములను, భక్ష్యములను, భోజ్యములను, చూపి లోభ పెట్టబడి 


నను భుజింపదు. 7 
మూ. పరమాన్నం చ వైదేహ్యా प्छ దాస్యతి వాసవః, 
యదన్నమమృత[పభఖ్యం సురాణామ షి. దుర్లభమ్‌. 8 


ప్ర అ దాసవణదేవేందుడు, జ్ఞాత్యా=తెలుసుకొని, సురాణామ 2 = 
దేవతలకు కూడ, దుర్లభమ్‌=దుర్లభమైన, అమృత ప్రఖ్యమ్‌= అమృతము తో సమాన 
మైన, యత్‌ అన్నమ్‌=ఏ అన్న మున్నదో, పరమాన్నమ్‌=అట్టి _పరమాన్నమును, 
వైదేహ్యాః= పీతకు, దాప్యతి= ఇవ్వగలడు. 

తా. ఆ విషయమును తెలిసికొనిన దేవేంద్రుడు ఆమృతముతో సమానము, 
దేవతలకు కూడ దుర్హభము అయిన పరమాన్నమును సీతకు ఇవ్వగలడు. క 


మూ. తదన్నం మైథిలీ ప్రాప్య ००5९०९८० త్వితి, 
అగ్ర >>.) రామాయ భుూ-తలే నిర్వ పిష్యతి. 9 
ప్రై అ మైథిలీ= సీత, తల్‌ అన్నమ్‌=ఆ అన్నమును, (పాష్య=పాంది, 
ఇదమ్‌=ఇది, ఇన్లోత్‌ ఇతి =ఇంద్రుని నుండి వచ్చినది అని, విజ్ఞాయ= తెలిసికొని, 
అఆ(గమ్‌=- మొదటి భాగమును, ఉద్ద్భత్య=ఎత్తి తీసి,  రామాయ= రామునికొరకై, 
భూతలే=-భూమిమీద, నిర్వ పీష్యతి=ఉంచగలదు. 


తా. సీత ఆ అన్నము ఇంద్రునినుండి వచ్చిన దని తెలుసుకొని దాని 


సై భాగమును పైకి తీసీ రాముని కొరకై నేలమీద ఉంచగలదు. 9 
మూ. యది జీవతి మే భర్తా లక్ష్మణో వా౭_పీ దేవర 
దేవత్వం గచ్చతోర్వా సీ తయోరన్నమిదం త్వొతి. 10 


ప్ర. ఈ మే భర్హా=నా భర్త, జీవతి యది=జీవించి యున్న'బ్లతే, దేవరఃా 
మరదియైన, లక్ష ణో వా౭_ పి=లక 2६०२०००, జీవతి యది=జీవిరీద్‌ యున్న 
బతే, దేవత్యమ్‌= వత్యమును, గచ్చతోర్వాపి=పొందినవారైనను, తయోః=వారిద్దరికీ, 
చీదిమ్‌=ఇది' అన్నమ్‌=అన్నము, ఇతి=అని ( ఇవ్వగలదు.) 
తా “నా భర్తయైన రాముడు, మరిది 6పైన లక్ష్మణుడు జీవించి 
యున్నను, స్వర్గస్తులైనను ఈ అన్నము వారిద్దరికి చెందుగాక” అని పలికి 2323 
¢ 9 (क చ 
ఉంచగలదు. 10 


మూ. ఏష్యన్తి (పేషితాస్తత్ర రామదూతాః స్లవజ్ఞమాః, 
ఆభ్యేయా రామమ హి ण्‌ త్వయా తేభ్యో విహజ్ఞమ. 11 
ప్ర అ. విహజ్ఞమ=ఓ | సంపాతీ ! రామదూత్కాః=రాముని 
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దూతలైన, స్లవబ్గమాః=వానరులు, (ేషితాః=పంపబడినవారై, _ తత్ర=అక్కడక, 
ఏష్యన్తి=రాగలరు. ४९०८००२२, తేభ్యః=వారికి, రామమ హిషీ= ८ रक, 
ఆభఖ్యేయా=చెప్పదగినది. 


తా. ఓ | పక్షిరాజా ! రాముని దూతలైన వానరులు రాముడు పంపగా 
అక్కడికి రాగలరు. నీవు రాముని భార్యను గూర్చి వారికి చెప్పవలెను. 1] 


మూ. సర్వథా చ న గన్తవ్యమీదృశః క్వ గమిష్యసి, 
దేశకాలౌ ప్రతీక్షస్వ పక్షౌ త్వం ప్రతిపత్స సే, 12 
ప అ, సర్వథా=అన్ని విధముల, న గన్తవ్యమ్‌= వెళ్లదగినది కాదు, ఈద్భృశః=ఇట్టి 
వాడవు, క్వ=ఎక్కడికి, _గమిష్యపి=వెళ్లగలవు. దేశకాలౌ= దేశకాలములను, ప్రశ్రక 
స్వ=నిరీక్రించుము. త్వమ్‌=నివు, పక్షి= రెక్కలను, ప్రతిపత్స ్య సే=పొందగలవ. 


2.) 8 ५) అన్ని విధముల ఎక్కడికీ వెళ్లకూడదు. ఇట్ల స్థితిలో ఎక్కడికి 
వెళ్లెదవు ? దేశమును కొలమును నిరీక్రించుము. నీకు మరల రెక్కలు రాగలవృ.12 


మూ. ఉత్సహేయమహం కర్తుమద్యెవ త్వాం సపక్షకమ్‌, 
అలు అగో అ 9 లో కా ఆ । 
ఇఇహాస్థస్తం బా © ` इ०.८०० వాతం కార్యం కరిష్య ०२, 13 


ప్రై అ. అహమ్‌=నేను, త్వామ్‌=నిన్ను, ఆడ్యెవ=ఇపుడే, ५ 
కమ్‌=రెక్కలతో కూడిన వానినిగా, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఉతృహేయమ్‌= + 
నగుదును. త్వమ్‌=నీవు, ఇహస్థః=ఇక్కడ ఉన్నవాడవై, లోకానామ్‌=లోకములకు, 
హితమ్‌= హితమైన, కార్యమ్‌=కార్యమును, కరిష్యసి=చేయగలవు. 


తా. నేను ఇప్పుడే నీకు రెక్కలు పట్టించుటకు నా సామర్థ్యమును 
చూపగలను. కాని నీవు ఇక్కడనే ఉండి లోకములకు హితమైన కార్యమును 
చేయగలవు కదా ! 13 


మూ. త్వయా౭._ పీ ఖలు తత్కార్యం తయోశ్చ వృపపుత్రయోః, 
బ్రాహ్మణానాం గురుణాం చ మునీనాం వాపవస్య చ. 14 


ఆ 


& అ త్వయా౭_పి=నీచేత కూడ, తయోః=ఆ, నృపప్పుత్రయోః= 
రాజకుమారులయొక్క, బ్రాహ్మ ణానామ్‌=బ్రాహ్మణులయొక్క, గురూణామ్‌= పూజ్యా 
లైన, మునీనాం చ=మునులయెొక్క, వాసవస్య చ=దేవేంద్రునియొక్క, తత్‌=౪ 
హితము, కార్యం ఖలు=చేయదగి యున్నది కదా ! ` 


తా. నీవు కూడ ఆ రాజకుమారులకు, (బ్రాహ్మణులకు, పూజ్యులైన 
గురువులకు, దేవేంద్రునకు హితమైన ఆ కార్యమును చేయవలెను కదా! 14 


३ ష్మీవాకాందపము సర 
వా. ఇచ్చామ్యహమ పి ద్రష్టుం [(భాతరౌ రామలక उसभ 
क ८ 
వేచ్చే చిరం ధారయితుం బ్రాణాంస్త ్యక్టే కలేవరమ్‌. 15 


~: శ్రీమద్రామాయణే ఆదికాచ్యే కీష్కిన్లాకాణ్రే 

ద్విషష్టితమః సర్గః, " 
ప్ర అ. అహమ పీ=నేనుకూడ, (భ్రాతరౌ=సోదరులైన, రామలక్ష్మణౌ= చామ 
లక్ష్మణులను, [ద్రష్ట్రమ్‌=చూచుటకు, 7 చిరమ్‌= చిరకాలము, 
ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, ధారయితుమ్‌=ధరించుటకు, నే = యిచ్చయించను. కలే 
వరమ్‌=శరీరమును, ९ ई క=విడచెదను. దృష్టతత్సాార్థదర్శనః=చూడబడిన యధథార్ల 
దర్శనము గల, మహార్షిః:= మహర్షి, ఎవమ్‌=ఇట్లు, అ(బవీత్‌ = పరికను. i 
తా. “సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను చూడవలె నని నాకు కూడ 
కోరిక ఉన్నది. కాని చిరకాలము పాణములు ధరించుటకు నాకు ఇష్టము 
లేదు. అందుచే ఈ శరీరమును విడచి వేసెదను.” యధారమును చూచిన ఆ 
మహర్షి ఈ విధముగా పలికెను, 15 


“బాలానందిని” యను శ్రీమద్రామాయణాంధ్ర వ్యాఖ్యానమున క్రి షి ంధాకొండములో 
అరువది రెండన నధ సమాప్తము, 


€ త్రిషష్షతమః సర్గ 


[సంపాతికి కొత్త రెక్కలు వుట్టుట, అతడు వానరులను పోత పొంచి ఎగిరి 
వెళ్లిపోవుట; వానరులు అక్కడినుండి దక్షిణము వైపు వయాణమగుట.] 


మూ ఏతైరనవ్యెశ్చ బహుభిర్యా క్వెర్యాక్యవిశారదః, 
మాం (ప్రశప్యాభ్యనుజ్ఞాయ ప్రవిష్టః స ్వ్యమాలయమ్‌ 1 


(ప అ. వాక్ళవిశారదః=- మాటలయందు నేర్పు గల, స=ఆ ముని, ఏతైః= 
ఈ మౌటలచేతను, అన్యౌశ్చ=ఇతరమైన, బహుభిః==అనేకమైన, వాక్యెః= వాక్యముల 
చేతను, మామ=నన్ను, (పశస్య=బోధించి, అభ్యనుజ్ఞాప్య= అనుజ్ఞను పొందింపచేసీ, 
స్వమ్‌=తన సంబంధమెన, ఆలయల్‌=నివాసమును, (పవిష్టణ=ప్రవేశించినాడు 


తా. మాటలలో నేర్సరి యైన ఆ ముని ఈ మాటలు, ఇంకా ఎన్నో 
మాటలు చెప్పీ, నాకు బోధించి, అనుజ్ఞ ఇచ్చి తన ఆ[శమములో (ప్రవేశించెను. 
మూ. కన్తరాత్తు విస ©} खभ ॐ ర్వతస్య శనైః శనైకి 

అహం నిన్హ్యం సమారుహ్యా భవతః ప్రతిపాలయే. 2 

ప్ర అ. అహమ్‌=నేను, పర్వతస్య=-పర్వతముయొక్క, కన్దరాత్‌= గుహ 
నుండి, శనెః ४238-० ०९7) విసర్పిత్వా=నడిచి $= వింధ్యపర్వతమును, 
సమారుహ్య=ఎక్కి, భవతః=మిమ్ములము, (పతిపాలయే నిరీక్తించుచున్నాను 

తా నేను ఆ పర్వతగుహనుండ మెల్లమెల్లగా ०६०९६२०) వచ్చి, వింధ్య 
పర్వతమును ఎక్కి మీ రాకకై ఎదురుచూచుచున్నాను. 2 


మూ. అద్య త్వేతస్య కాలస్య పా(గ్రం వర్షశతం గతమ్‌, 

దేశకాలప్రతీక్స్‌$ ५ > కృత్వా మునేర్వచః. 3 

(పే అ. అద్య=ఇపుడు, ఏతస్య కాలస్య=-ఈ కాలముయొక్క, స్మాగమ్‌= 
కొంచెము అ(గ్రముతో కూడిన వర్షశతమ్‌=సంవత్సరముల శతము, గతమ్‌= 
గడచినది. మునేః=మునియొక్క, వచః=వచనమును, హృది= హృదయమునందు, 
కృత్వా=చేసీ, దేశకాల ప్రతీక్షః= శమును కాలమును ఎదురు చూచుచున్నవాడనై 
९ సన్మ=ఉన్నాను 

తొ. ఇప్పటికీ కొంచెము అధికముగా నూరు సంవత్సరముల కాలము 
గడచినది. నేను ఆ ముని మాటలను స్మరించుచు దేశకాలములశై వేచి 
యున్నాను. 


క్రీ ష్మ్రేన్హాకాండము 699 


విమనం అనుసరిస్తూన్న దాక్తిణాత్యపాఠం (ప్రకారం సంపొతి మాటలలో 

కొంత పూర్వాపరవిరోధం కనబడుతున్నది. अ (పకారం ఆవిరోధాన్ని 
కొంతవరకు తగ్గించవచ్చును. అరవైయవసర్గలోని తొమ్మిదన శ్లోకంలో నిశాకరముని 
స్వర్గస్టు డైన పిమ్మట సంపాతి ఎనిమిది వేల సంవత్సరాలపాటు అక్కడనే 
ఉండిపోయినటు చెప్పబడింది 63వ సర రెండవశోకంలో వానరుల एण्ड 
సుమారు నూరు సంవతొరాలు సంపాతి నిరీకించినటు చెప్పబడింది. అక్కడ 
చెప్పున ఎనిమిది నేల సంవత్సరాలకీ దీనికీ సంబంధం కుదరడం లేదు. కాని 
(పొచ్యపాఠంలో “नरन సహ(స్రాణి”(60 9) ఇత్యాదిశోకానికి బదులు- 

“అష్టా వర్షసహగస్రాణి తేనా స్మిన్నుషితం గిరా, 

స్వర్గతస్య శతం త్వేకం ద్వేశతే వసతో మమ” 

అని ఉన్నది. “ఆ ముని ఈ పర్వతంమీద మొత్తం 8000 సంవత్సరాలు 
నివసించాడు. ఆయన. స్వర్గస్థుడైన పిమ్మట నేను ఇక్కడ మూడు వందల 
సంవత్సరాల నుండి నివసిస్తున్నాను” అని అర్దం. (స్వర్గతస్య=ఆతడు స్వర్గసుడుకాగా, 
వసతః=నివ సించుచున్న, మమ౭=నాకు, ఏకం శతమ్‌=నూరు సంవత్సరములు, 
65 శతే= రెండువందల సంవత్సరాలు గడచినది అని అరం) “ఆ ముని స్వర్గస్తుడై 
నూరు సంవత్సరాలైనది. నేను రెండు వందల సంవత్సరాలనుండి ఇక్కడ 
ఉంటున్నాను” అనీ అరం కూడా చెప్పవచ్చును. కాని ఆ అర్థం కుదరదు 
వృత్రాసురసంహారావంతరం తాము పందెం వేసికొని ఆకాశమార్గంలో ఎగిరినట్లు 
చెప్పినాడు అనగా చాలాకాలం క్రితమే అది జరిగినదని చెప్పాలి పడిపోయిన వెంటనే 
కొదిరోజులలో సంపాతి ఆ మునిని కలుసుకున్నాడు అందుచేత ఆయన సంనిధిలో 
కొన్నివేల సంవత్సరాలు ఉన్నట్లు, ఆయన స్పర్గస్తుడైన బమ్మట మూడువందల 
సంవత్సరాలపాటు ఆయన చెప్పిన (ప్రకారం వానరులకోసం నిరీకి స్తున్నటూ చెప్పాలి 
63వసర్గలోని మూడవక్లోకానికి బదులు (ప్రాచ్యపాఠంలో ఉన్న; 

“అద్య త్వేతస్య కాలస్య సాగగ్రం వర్షశత త్రయమ్‌ 

దేశకాలప్రతీక్సో౭_ స్మి హృది కృత్వా మునేర్వచః” 

అనే శోకం ఈ భావానికి అనుగుణంగా ఉన్నది. 3 


మూ. మహాప్రన్తానమానాద్య స్వర్గతే తు నిశాకరే 
మాం నిరహతి సనాపో వితర్కెర్సహుభిర్వ తము 4 


ప్ర అ. నిశాకరే=నిశాకరుడు మహా ప్రస్తానమ్‌=మహా పస్తానమును 
ఆసాద్య=పొంది, స్వర్గతే=స్వర్గమునకు వెళ్లినవా డగుచుండగా, బహుధిః= అనేక 
మెన వితర్కెః=- ఊహలతో వృతమ్‌ కూడిన, మామ్‌=నన్ను, సన్మాపాసంతాపము, 
నిర్హహతి= కాల్స్‌ వేయుచున్నది 


తా. నిశాకరముని మహా ప్రస్థానము చేసి స్వర్గమునకు వెళిపోయినాడు. 
అప్పటి నుండి అనేకమెన ఊహలతో నిండిన నన్ను మనసాపము కాల్సి చేయుచున్నది. 


700 శ్రీమద్రామా యణము 


మూ. డఉదితాం మరణే బుద్దిం మునివాక్యెర్నివర్తయే, 
బుద్ధిర్యా తేన మే దత్తా ప్రాణానోం రక్షణే మమ. 5 
సా ए దీస్తేవాగ్నిశిభా తమః, 


ప్ర అ మరణే=మరణమునందు, ఉదితామ్‌=పుట్టిన, బుద్ధిమ్‌= బుద్ధిని, 
మునివాశక్యెః==మునియొక్క వాక్యములచేత, నివర్తయే= నివర్తింపచేయుచున్నాను, 
మమ=నోయొక్క, (ప్రాణానామ్‌=ప్రాణములయొక్క, రక్షణే=రక్షణము విషయము 
నందు, తేన=ఆ మునిచేత, మే=నాకు, యా=ఏ, బుద్ధి=బుద్ధి, దత్తా=ఇవ్వబడినదో, 
సా=అది, దీప్తాప్రజ్వరించుచున్న, అగ్నిశిభా=అగ్నిజ్యాల, తమః ఇవ=చీకటిని వరె, 
మే దూఃఖమ్‌=నొ దుఃఖమును, అపనయలే=తొలగించుచున్నది, 

తా. మరణించవలె నని నాకు కలిగిన ఆలోచనను ముని వాక్యముల 
చేత అణచుకొనుచున్నాను. నీ (ప్రాణములను రక్తించుకొనుము అని ముని 
నాకు ఇచ్చిన ఉపదేశము పజ్వలించుచున్న అగ్నిజ్వాల చీకటిని పోగొట్టినట్లు నా 
దూఖమును పోగొట్టుచున్నది. 4,5 


మూ. బుద్ద్యతా చ దుయా వీర్యం రావణస్య దురాత్మనః, 6 

పుత్రః సన్తర్ణితో >=") త్రాతా మైథిలీ కథమ్‌. 

ప్ర అ. దురాత్మనః=దురాత్ము డైన, రావణస్య=రావణునియొక్క, వీర్యం= 
పరాక్రమమును, బుద్ధ్యతా=ఎరిగిన, మయా=నాచేత, మైథిలీ= సీత, కథమ్‌=ఎట్లు, 
న (త్రాతౌ=రక్రింపబడలేదు, అని, रणी మాటలతో, ప్కుత్ర=పుత్రుడు, సంత 
ర్షిత=నిందింపబడినాడు. 

లా. దురాత్ము డన ఆ రావణుని పరాక్రమమును గూర్చి నాకు తెలియును, 
నీవు సీతను ఎందుకు రక్తించలేదు అని నేను నా పుత్రుణ్ణి నిందించితిని. 6 


మూ. తస్యా విలపీతం శుత్యా తౌ చ సీతావియోజితౌ, 7 
నమే దశరథ ్నేహాత్సు త్రేణోత్సాదితం (పియమ్‌. 

& అ. తస్యాః=ఆమెయొక్క, విలపీతమ్‌=విలాపమును, (శుత్వా=విని, 
తే=రామలక్ష ్మణులను, సీతావియోజితౌ= సీతనుండి వియోగమును పొందింపబడిన 
వారినిగా విని, మే=నాయొక్క, దశరథ "ప్నేహాత్‌ =దశరథునియందు స్నేహమువలనను, 
పుత్రేణ=నా పుత్రునిచేత, (పియమ్‌=పీయము, న ఉత్సాదితమ్‌= చేయబడలేదు. 

తా. పీత విలాపమును విని రామలక్ష్మణులకు ఆమె దూరము చేయబడిన 
దని తెలిసికొని, దశరథునిపై నా కున్న నా रधो గూర్చి తెలి సికూడ 
నా పుత్రుడు నాకు (పియము చేయలేదు. 7 
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నమూ. తస్య త్వేవం బువాణస్య సంహతైర్యానరైః సహ 8 
ఉత్పేతతుస్తదా సక్లౌ సమక్షం వనచారిణామ్‌. 
9, ర్న 
పై అ. తదా=అపుడు, సంహతైః=గుమిగూడిన, వానరైః సహ= 
వానరులతో కూడ, తస్య=-అతడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, [బువాణస్య= పలుకుచుండగా, వన 
౧ 


చారిణామ్‌=వానరులయొక్క, సమక్షమ్‌=ఎదుటనే, పక్లౌ= రెక్కలు, ఉల్సేతతుః= పైకి 
ఎగిరినవి (మొలచినవి.) 


తా. అక్కడ గుమిగూడిన వానరులతో సంపాతి ఇట్లు పలుకుచుండగానే 


ఆ వానరుల సమక్షమునందు ఆతని రెక్కలు మొలచెను. 8 
మూ స దృష్టా స్వాం తనుం పక్తెరుర్గతైరరుణచ్చదైః, 9 


ప్రహర్షమతులం లేభే వానరాంశ్సేదమ(బవీత్‌. 


ప్ర. అ. సః=అతడు, అరుణచ్చదైః=ఎలజ్జని ఈకలు గల, ఉద్లతైః= మొలిచిన, 
+= రెక్కలతో కూడిన, స్వామ్‌=తన సంబంధమైన, తనుమ్‌= శరీరమును, 
దృష్టా చూచి, అతులమ్‌=సాటి లేని, ప్రహర్షమ్‌= సంతోషమును, లేభే=-పొందెను. 
వానరాన్‌=వానరులను గూర్సి, ఇదమ్‌=- ఈ వాక్యమును, ९८२७ చ =పలికెను. 


తా. అతడు क? ఈకలతో, రెక్కలు మొలచిన తన శరీరమును 
చూచుకొని చాల సంతోషించెను. వానరులతో ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. నిశాకరస్య రాజరేః ప్రపాదాదమితౌజసః, 10 
ఆదిత్యరశ్మినిరగా इ» పునరుప 22०. 
©> = ९८ (<>) 


ఆ 


ప్ర అ.అమితౌజసః=గొప్ప తేజస్సు గల, += నిశాక 

రస్య=నిశాకరునియొక్క, (పసాదాత్‌ =అనుగ్రహమువలన, ఆదిత్యరశ్మి నిర్దగ్గా=సూర్యుని 

కిరణములచే కార్చ్పివేయబడిన, పక్షౌ=రెక్కలు, పునః= మరల, ఉపస్థీతౌ=వచ్చినవి. 
చా, 0 न्न) తేజస్సు గల రాజర్దియైన నిశాకరముని అనుగ్రహమువలన 

సూ చే పో | 4 

ర్వకిరణముల త కాలిపోయిన నా రెక్కలు మరల పుట్టినవి. 10 

మూ. యౌవనే వర్తమానస్య మనూసీద్యః పరాక్రమః, 11 

తమేవాద్యావగచ్చామి బలం పౌరుషమేన చ. 

(ప్రై అ. యౌవనే=యౌవనమునందు, _వర్తమానస్య=ఉన్న, మమ= 
నాకు, యః=ఏ, పర్మాక్రమః=పరా(క్రమము, ఆసీత్‌=ఉండెనో, తమేవ= దానినే, 
అద్య= ఇపుడు, అవగచ్చామి=అనుభవించుచున్నాను. బలమ్‌= బలమును, పౌరుషమేవ 
చ=పౌరుషమును అనుభవించుచున్నాను. 

తా. నేను యౌవనములో ఉన్నప్పుడు ఎట్టి పరాక్రమము, బలము 
పౌరుషము ఉండెనో వాటినే ఇపుడు నాయందు అనుభవించుచున్నాను. 1 
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మూ. సర్వథా (క్రియతాం యత్నః పీతామధిగమిష్యథ, 12 
పక్షలాభో మమాయం వః సిద్ధిప్రత్యయకారకః. 
పై అ. సర్వథా=అన్ని విధముల, యత్నః=(ప్రయత్నము, (క్రియ 
తామ్‌= చేయబడుగాక! = సీతామ్‌= సీతను, అధిగమిష్యథ=పొందగలరు. = >= 
నాయొక్క, అయమ్‌=-ఈ, పక్షలాభః=రెక్కలయొక్క లాభము, వః= మీయొక్క, 
సిద్ధి ప్రత్యయకారకః=కార్య సిద్ధియందు నమ్మ కమును కల్గించునది. 


తా. అన్ని విధముల (ప్రయత్నము చేయుడు. సీత లభించగలదు. నాకు 
రెక్కలు మొలచుటను బట్టి మీ కార్యము కూడ సిద్ధించు నని నమ్మ వచ్చును.12 
మూ. बड తాన్‌ హరీన్‌ సర్వాన్‌ సమ్పాతిః పతగోత్తమః 13 

ఉత్సపాత గిరేః శృజ్ఞాజ్ఞిజాసుః ఖగమో గతిమ్‌. 

ప్ర అఆ పతగోత్తమఃణపక్షులలో (శ్రేష్ణుడైన, _సమ్పాతిః=సంపాతి, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, తాన్‌=ఆ, హరీన్‌=వానరులను గూర్చి, ఇతి= ఇట్లు, 
© (=పలికి, ఖగమః=ఆకాశమునందు సంచరించు పక్షియొక్క, గతిమ్‌=గమనమును, 
జిజ్ఞాసు=తెలియగోరుచున్నవాడై గిరేః= పర్వతముయొక్క, శృజ్ఞాత్‌ =శిఖరమునుండి 
ఉత్సపాత=ఎగిరెను 

తా. పకులలో (శేష డైన ఆ సంపాతి ఆ వానరు లందరితో ఇట్లు చెప్పి, 
తనకు ఆకాశమునందు ఎగిరే శకి ఉన్నదో లేదో ్యని పరీకించుకొోనుటకె ఆ 


పర్వతశిఖరమునుండి పెకి ఎగిరెను 13 
మూ. తస్య తద్వచనం [శ్రుత్వా ప్రతిసంహృష్టమాననాః, 14 


బభూవురరిశారూలా వికమాభ్యుదయోన్ను क, 

ప్ర. ఆ హరిశార్తూలాః=వానర ९० తస్య=-ఆ సంపాతియొక్క, తత్‌ 
వచనమ్‌=ఆ వచనమును, (శ్రుత్వా=విని, (ప్రతిసంహృష్టమానసాొః= సంతో షించిన 
మనస్సు గలవారై, విక్రమాభ్యుదయోన్ముభాః=పరాక్రమముయొక్క అభివృద్ధికి 
ఉన్నుభులుగా, బభూవుః=అయిరి. 


తా ఆ వానర శేష్ణులు సంపాతి మాటలు విని, సంతో షించుచున్న 


మనస్సులతో పర్మాక్రమాభివృద్ధికి అభిముఖులు అయిరి. 14 
మూ. అధథ్‌ పవనసపమానవిక్రమాః 
పవగవరా (ప్రతిలబ్రపారుషా 15 
అభిజిదధిముఖా దిశం యయు 
ర్రనకసుతాపరిమార్గణోన్ము क. 


व्ण శ్రీముద్రామాయతే ఆదికావ్యే ड ష్కీన్హాకాండే 
త్రిషష్టితమః సర్గః, 


క్రి ష్కిన్హా కాండము 703 


ప్ర ఆఅ. అధ=అటు పీమ్మట, పవనసమానవిక్రమాః=వాయువుతో సమా 
నమైన ర్మాకమము గల, (ప్రతిలబ్దపొ షాః=తిరిగి పొందబడిన పౌరుషము 
Ny, ప్రవగవరాః=వానర శ్రేష్ణలు, అభిజిదభిముఖాః= అభిజిన్ను హూర్తమునకు ఆభిము 
భులె, జనకసుతాపరిమార్గణో న్ము ఖాః= బతయొక్క అన్వేషణమునందు అభిముఖు లె, 
దిశమ్‌=దక్తిణదిక్కును గూర్చి, యయుః=వెళిరి. 

తా. పిమ్మట వాయువుతో సమానమెన పరాక్రమము గల ఆ వానర 
(>= మరల  పౌరుషమును పొంది, అభిజిన్ము హూర్తమునకు నిరీకించి సీతను 
అన్వేషించుటకై దక్షిణదిక్కునకు వెళ్లిరి 15 


“బాలానందినిీయను శ్రీమదానాయణాంధవ్యాఖ్యానమున इ ంధాకాండలో 
అరువదిమూడన నదధ్గ నమాప్తము. 


అధ చతుఃషష్టితమః సర్గః 


[సముద్రవైశాల్యమును చూచి దిగులు చెందిన వానరులకు ధైర్యము చెప్పుచు 
అంగదుడు సముద్రమును దాటుటకై ఎవరికి ఎంత శక్తి యున్ఫదో (పళ్చించుట.] 
మూ. ఆఖ్యాతా గృధ్రరాజేన సముత్లుుత్య ప్లవజ్ఞమాః, 

సజ్ఞతౌః (పీతిసంయుక్తా వినేదుః సంహవిక్రమాః. 1 

ప్ర అ, గృధరాజేన=సంపాతిచేత, ఆభ్యాతాః=ఇట్లు చెప్పబడిన, సింహ 
విక్రమాః= సింహమువంటిీ పరాక్రమముగల, ప్రవజ్ఞమాః=వానరులు, సంగతాః=కలి 
సినవారై, | పీతిసంయుక్తాః=ఆనందముతో _కూడినవారై, సముత్త్సుత్య=ఎగిరి, 
వినేదుః=ధ్యనిచే సిరి. 


శా. సంపాతి మాటలు విని సింహము వంటి పరాక్రమము గల ఆ 


వానరు లందరు కలిసీ, ఆనందముతో ఎగిరిరి, 1 
మూ. సంపాతేర్వచనం (శుత్వా హరయో రావణక్షయమ్‌, 
హృష్టాః పాగరమాజగ్నుః సీతాదర్శనకాజ్‌క్రి ణః 2 


ప్ర. అ. హరయఃావానరులు, సంపాలేః=సంపాతియొక్క, వచనమ్‌=వచ 
నమును, ars హృష్ట్రాః==సంతో షించినవారై, సీతాదర్శనకాజ్‌క్రిణః= సీత 
దర్శనమును కోరుచున్న వారై, రావణక్షయమ్‌=రావణుని నివాసమును గూర్చి, 
సాగరమ్‌=సము(దమును, ఆజగ్యు ః=పొందిరి. 


తా. వానరులు సంపాతి మాటలు విని సంతోషించి, సీతను చూడవలె 
నను కోరికతో రావణుని నివాసమును గూర్చి వెళ్లుటకై సముద్రమును చేరిరి.2 
మూ. అభిగమ్య తు తం దేశం దదృశుర్భీమవిక్రమాః, 

క్ర లో । 4 జా హో 3 [ ०५ 9 : 

४११० ® కస్య మహత ప్రతిబిమృమివ స్థితమ్‌ 3 

ప్ర అ, భీమవిక్రమాః=భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు, తమ్‌= 
౪, దేశమ్‌=[పదేశమును, అభిగమ్య=చేరి, మహతః=గొప్పదైన, లోకస్య=లోకము 
యొక్క, కృత్స్నదము=సమస్త మైన, ప్రతిబిమృమివ= (ప్రతిబింబము వలె, స్టిీతమ్‌=ఉన్న 
९ॐ సముద్రమును, దదృశుః= చూచిరి. 

తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు ఆ (పదేశమును చేరి 


గప లోక నా పూ = అ అ 
అక్కడ గ్‌ పృదైన ల్‌ కముయొక్క పూర్తి (పతిబింబమా అన్నట్లున్న సముద్రమును 


ॐ ష్కీన్హాకాండము 705 
మూ. దక్తిణస్య సముద్రస్య సమాపాద్యోత్తరాం దిశమ్‌, 
€^‰ पं | 
సంనివేశం తతశ్చ క్రుర్ణరివీరా మహాబలాః 4 


@ అ. మహాబలాః=గొప్పు బలము గల, హరివీరాః=నానరవీరులు, 
దక్తిణస్య సము|ద్రస్య=దక్తి ణసముదముయొక్క, ఉత్తరాం దిశమ్‌= ఉత్తరదిక్కును, 
సమాసాద్య=చేరి, తతః=అటు పిమ్మట, సంనివేశమ్‌= విడిదిని (ఒక పద్దతిలో స్థీతిని), 
చక్రుః=చే సిరి. 


తా. మహాబలవంతులైన ఆ వానరవీరులు దక్తిణసముద్రము ఉత్తర 


తీరమును చేరి అక్కడ ఒక పద్ధతి (ప్రకారము నిలిచిరి. 4 
మూ, సత్తె్యర్మ హద్ఫిర్వికృతైః |క్రీడద్భిర్వివిధైర్దలే, 
వ్యత్యస్తెః సుమహాకాయైరూర్శి हौ సమాకులమ్‌. 5 
ప్రసుప్తమివ చాన్యత్ర క్రీడన్తమివ చాన్యతః, 
క్య్వచిత్సర్వతమా[తైశ్చ జలరాశి భిరావృతమ్‌. 6 
సంకులం దానవేన్తెశ్చ పాతాొలతలవా సిభిః. 
రో ళో oJ? < షా शन [| 9 2० 
రొమ ८४८० ~) విజదుః కసికుళ్ణ ६. 7 


ప్ర. ` ©. జలే=-జలమునందు, प अ మహద్భి= 
పెద్దవైన, వికృతైః=వికారముగా ఉన్న, వివిధైిః==అఎకవిధము లైన, సత్తె ९४ జంతువు 
లతోను, వ్యత్యస్తె=తల|కీిందులగుచున్న, సుమహాకాంయైః= చాల సెద్ద్‌ శరీరము 
గల, ఊర్శ్మిభిశ్చ=తరంగములతోను, సమాకులమ్‌=వ్యాకులమైనది, అన్యత్ర=మరొక 
చోట, (ప్రసుప్తమివ=నిద్రించుచున్నది వలె ఉన్నది, ఆన్యతః= మరియొక వైపున, 
క్రీడన్తమివ=ఆడుకొనుచున్నది వలె ఉన్నది, ९ 25 = కొన్నిచోట్ల, పర్య్వతమా|తైః=పర్వ 
తప్రమాణముగల, _జలరాశిభిః=తరంగములచెత, ఆవ్బతమ్‌=కప్పబడినది, పాతా 
లతలవా సిభిః=పాతాలమునందు నివసించుచున్న, + 
సంకులమ్‌=వ్యాకుల మైనదీ, రోమహర్షకరమ్‌=రోమాంచమును కలిగించునది అయిన 
సముద్రమును, దృష్టా= చూచి, క పీకుణ్ఞరాః=వానర శేష్ణులు, విషేదుః=విషాదము 
చందిరి. 


తా € సముద్రములో పెద్ద శరీరములతో వికృతముగా ఉన్న 
అనేకవిధములైన జంతువులు కక్రీడించుచుండెను. పెద్ద ఆకారములు గల 
తరంగములు ఎత్తుగా పైకి లేచి (క్రిందికి పడుచుండెను. కొన్ని చోట్ల ఆ 
సముద్రము న్న్మిదించుచున్నట్లు, మరి కొన్ని చోట్ల ఆడుకొనుచున్నట్లు ఉండెను. 
కొన్ని చోట్ల పర్వతముల వంటి తరంగములచేత కప్పబడి ఉండెను. పొతాలములో 
నివసించు దానవేంద్రులతో అది న్యాకులముగా ఉండను, రోమాంచమును 
పుట్టించు అట్టి సముద్రమును చూచి ఆ వానర శేష్ణులు దిగులు చెందిరి. 5-7 
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మూ. ఆకొశమివ దుషారం నాగరం (‰& వానరాః, 

విష్నేదుః సహితాః సర్వే కథం కార్యమితి [బువన్‌. 8 

ప్ర అ. సహితాణ=కలిసి ఉన్న సర్వే=సమస్త మైన, వానరాః=వాన 
రులు, ఆకాశమిన=ఆకాశము వలె, దుష్పారమ్‌=దాటశక్యము కాని, సాగరమ్‌= 
సముద్రమును, (పెక్ష్య=చూచి, విషదుః=విషాదము = २3०66. కథమ్‌=ఎట్లు, 
కార్యమ్‌=చేయదగినది, ఇతి=అని, (బువన్‌=పలికిరి. 

తా. అక్కడ && 2 నిలిచిన ఆ వానరు లందరు ఆకాశము వలె 
దాటుటకు శక్యము కాని సముద్రమును చూచి దిగులుచెందిరి. “ఇప్పుడు ఏమి 
చేయవలెను?” అని అనుకొనిరి. 8 
మూ. విషణాం వాహినీం దృష సాగరస్య నిరీకణాత్‌, 

ac &.> (ay 

ఆశ్యాసయామాస హరీన్‌ భయార్తాన్‌ హరిసత్తమః. 9 

ప్ర అ,హరిసత్తమః=వానర శేష డైన అంగదుడు, సాగరస్య=సముద్రము 
యొక్క, 268 च्छ =చూచుటవలన, ०००5० 69९०3065) వాహినీమ్‌= సేనను, 
దృష్టా =, భయార్చాన్‌ =భయముచేత పీడితులైన, హరీన్‌= వానరులను, ఆశ్యా 
సయామాస=ఓదాచ్చెను. 

తా. సముద్రమును చూచుటచేత దిగులు చెందిన ఆ ` 2955259 చూచి 
వానరనాయకుడెన అంగదుడు భయపీడితులెన ఆ వానరులతో ఇట్లు పలికెను.9 


మూ. న్విషాదేన మహతా విషణ్షాన్వానరర్గభాన్‌ 
ఉవాచ మతిమార్‌ కాలే వారిసూనుర్మ హాబలః 10 
ప్రై అ మతిమాన్‌ =బుద్ధిమంతు డైన మహాబలః=గొప్పు బలము గల, 
వాలిసూనుః=వాలికుమారుడైన అంగదుడు, మహతా=గొప్పదైన విషాదేన= దుఃఖ 


ముచేత, విషణార్‌=దిగులుచెందిన, తాన్‌ వానరరభాన్‌=-ఆ వానర శేష్ణులను 
గూర్చి, కాలే=ఆ కాలమునందు (తగునటుగా), ఉవాచ=పరి కెను 


తా. బుద్ధిమంతుడు మహాబలశాలీ అయిన ఆ అంగదుడు గొ $ 
దుఃఖముతో దిగులు చెంది ఉన్న € వానర శ్రేష్ణులతో ఆ సనముయుమునకు తగు 
విధముగ ఇటు పలికెను. 10 


మూ. న విషాడే మనః కార్యం విషాదో దోషవత్తర 
విషాదో హాన్తి పురుషం బాలం క్రుద్ద ఇవోరగః. ll 
(ప అ. విషాదే=విషాదమునందు (దిగులు చెందుటయందు), మనః= 


మనస్సు, న కార్యమ్‌=చేయదగినదికాదు. విషాదః=విషాదము, దోషవత్తరః= చాల 
దోషము కలది. క్రుద్దః=కో పించిన, ఉరగః=సర్సము, బాలమ్‌ ఇవ= బాలుణ్ణి వలె, 
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పురుషమ్‌=పురుషుల్ణి, విషాదః=విషాదము, హన్తి= చం పీవేయును. 


తొ, మనస్సులో విషాదము రానీయకూడదు. విషాదము చాల చెడ్డది. 
కోపించిన సర్పము బాలుణ్ణి చంపి నట్లు విషాదము పురుషుని చంపివేయును.]1 
మూ. యో విషాదం ప్రసహతే >&= సముప స్థితే, 

తేజసా తస్య హీనస్య పురుషార్హో న సిధ్యతి, 12 

ప్ర అ విక్రమే=పరాక్రమసమయము, సముప స్టిలే=వచ్చినదగుచుండగా, 
యః=ఎవడు, విషాదమ్‌=విషాదమును, (ప్రసహతే=సహించునో ( ఆ[శ్రయించునో), 
లేజసా=తేజస్సుతో, హీనస్య=శూన్యుడైన, తస్య= ఆతనియొక్క, పురుషార్హఃణ=పురుష 
ప్రయోజనము, న సిధ్యతి= సిద్ధించదు. 


తా. పరాక్రమము చూపవలసిన సమయములో విషాదమునకు అవకాశమును 
ఇచ్చు తేజోవిహీనుని కార్యములు ఏవీ సిద్దించవు. 12 
మూ. తస్యాం రాత్రౌ వ్యతీతాయాముజ్లదో వానరః సహ 

హరివృద్దెః సమాగమ్య పునర్మన్తమమన్తయత్‌. 13 

ప్ర అ, తస్యామ్‌=ఆ, ర్మాత్రౌ=రా(త్రి, వ్యతీతాయామ్‌= గడచినదగుచుండగా, 
అబ్బదః= అంగదుడు, హరివృద్దెః=వానరులలో వృద్దులెన, వానరైః సహ=వానరులతో 
కూడ, సమాౌాగమ్య=కలిసి, “పునః= మరల, మన్ర్రమ్‌=మంత్రమును (ఆలోచనను) 
అమన్త)యత్‌ =మంత్రించెను (చేసెను). 


తా. ఆ రాత్రి గడచిన పిమ్మట మరునాడు అంగదుడు వానరులలో 
వృద్దులైన వానరులతో కలిసి మరల ఆలోచన చేసెను. 13 


మూ. సా వానరాణాం ధ్వజిని పరివార్యాజదం బభౌ, 
వాసవం పరివార్యెవ మరుతాం వాహినీ స్థితమ్‌ 14 


ప్ర అ. వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, సా=ఆ, ధ్య్వజినీ= సేన, छ 
దమ్‌=అంగదుని, పరివార్య=చుట్టి, నిలచి, స్థీతమ్‌=నిలచిన, వాసవమ్‌=ఇంద్రుని, 
పరివార్య=చుట్టి, మరుతామ్‌=దేవతలయొక్క, వాహినీవ= సేన వలె, 'బభౌ=ప్రకా 
నించెను,. ' 


తా. అంగదుని చుట్టూ నిలచిన ఆ వానర్పేన నిలచి ఉన్న దేవేంద్రుని 
చుట్టూ ఉన్న దేవేన వలె ప్రకాశించెను. 14 


©> 
మూ. కో౭_న్యస్తాం వానరీం సేనాం శక్తః స్తమృయితుం భవేత్‌, 
అన్యత్ర వాలితనయాదన్యత్ర చ హనూమతః, 15 


ప్ర. అ. వాలితనయాత్‌ =వాలికుమారుడైన అంగదునికంటె, అన్య(త=వేరుగా, 
హనూమతః=హనుమంతునకం టబ, అన్య త్ర= వేరుగా, అన్యః=ఇతరుడు, కః=ఎవదడు, 
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తామ్‌=ఆ, వానరీమ్‌=వానరులసంబంధమెన, సెనామ్‌=-సనను స్తమృయితుమ్‌ నిలు 
పుటకు, శక్షః=సమరుడు, భవేత్‌ =అగును ? 


తా, అంగదుడు తపు, హనుమంతుడు తప్ప, మరి ఎవడు ఆ 
వానర్సేనను వశములో ఉంచుకొన గలడు ? 15 
మూ. తతసాన్‌ హరివృద్దాంశ్చ తచ్చ “సైన్యమరిందమః 

అనుమాన్యాజ్గదః శ్రీమాన్‌ వాక్యమర్థవద[బనిత్‌ 16 

ప్రై ఆ. తతఃణ=అటు పిమ్మట, అరిందమః=శృతుసంహారకుడు, ఢ్రీమాన్‌= 
శ్రీమంతుడు అయిన, అజదః=అంగదుడు, @०८ =ఆ, హరివృద్దాన్‌ = వానరవృద్దులను, 
తత్‌=ఆ, సైన్యం చ= సైన్యమును, అనుమాన్య= గౌరవించి, అర్హవత్‌ =అర్హయుక్త మైన, 
వాక్యమ్‌ వాక్యమును, అబవీత్‌ = పరికను 


తా, శతుసంహారకుడు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ అంగదుడు >}: 
వానరులతోను, ఆ వానరసైన్యముతోను గౌరవపూర్వకముగా, అర్హయుక్షమైన మాటలు 
ఇట్లు పలికెను. 16 
మూ క ఇదానీం ము తేజా లజ్ఞయిష్యతి సాగరమ్‌ 

కః కరిష్యతి సుగ్రీవం సత్యసన్త మరిందమమ్‌. 17 

ప్రై అ. ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, మహాతేజాః=గొ 5) తేజస్సు గల, కః= 
ఎవడు, సాగరమ్‌=-సముదమును, లజ్ఞయిష్యతి=లం ఘీంచగలడు? కః= ఎవడు, అరింద 
మమ=శత్రుసంహారకుడైన, స్ముగీవమ్‌=సు(గీవుని సత్యసన్తమ్‌=సత్య ప్రతిజ్ఞ కలవానినిగా 
కరిష్యతి చేయగలడు? 


తా ఇప్పుడు గొప్ప తేజస్సు గల ఎవడు ఈ సముద్రమును దాటి, 
శృత్రుసంహారకుడైన సుగ్రీవుని (ప్రతిజ్ఞను నిలబెట్టగలడు ? 17 
మూ కోదీరో యోజనశతం ०६०० స్పవజ్ఞమః, 

ఇమాంశ్చ యూథపాన్‌ సర్యాన్‌ మోచయేత మహాభయాత్‌. 18 


ప్ర © వీర=వీరుడెన, క=ఏ, పవజమః=వానరుడు, యోజనశతమ్‌=నూరు 
యోజనములు, లజ్ఞయేత=దాటును? ఇమాన్‌ =ఈ, యూథపాన్‌ -ేనానాయకులను, 
సర్వాన్‌ =అందరినీ, మహాభయాత్‌ = మహాభయమునుండి, మోచయేత=విడి పించును? 


తౌ, వీరుడైన ఏ వానరుడు నూరు యోజనముల దూరము లంఘించి, 
ఈ సేనానాయకు లందరి మహాభయమును తొలగించగలడు ? 18 


మూ. కస్య ప్రసాదాద్దారాంశ్చ పుత్రాంశెన గృహాణి చ 
ఇతో నివృత్తాః ठ > సిద్దార్థాః సుఖినో వయమ్‌, 19 
ప్ర అ. వయమ్‌=మనము, కస్య= ఎవనియొక్క, (ప్రసాదాత్‌ = అన్నుగహమువ 
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లన, సిదారాః= సిదించిన కార్యము కలవారమై, సుఖినః= సుఖవంతులమై ఇతః= ఇక్కడి 
నుండి నివృత్మొః=మరరినవారమై, దారాంశ్చ= భార్యలను పుత్రాం శెవ=పుత్రులను, 
గృహాణి చ=గృహములను, పశ్యేమ= చూచెదము ? 

తా. మనము ఎవని అనుగ్రహముచేత కార్యమును సాధించి సుఖముగా 
ఇక్కడినుండి తిరిగి వెళ్లి మన భార్యలను, పుత్రులను, గృహములను చూడగలము? 
మూ. కస్య ప్రసాదాద్రామం చ లక్ష 2६०० చ మహాబలమ్‌్‌, 

అభిగచ్చేమ సంహృష్టా: సుగ్రీవం చ వనౌకసమ్‌. 20 

ప్ర అ.  కస్య=ఎవనియొక్క, (ప్రసాదాత్‌ =అన్నుగహమువలన, 
సంహృష్ట్రాః=సంతో షించుచున్నవారమై, రామం చ=రాముణి, మహాబలమ్‌= గొ 9) 
బలము గల, ణం చ=లక 2९००4 నౌకసమ్‌=వానరుడైన సుగ్రీవం 
చ=సు(గీవుల్లో, అధిగ ను చేరగలము ? 

తొ. ఎవని అన్న్ముగహముచేత మనము సంతోషించుచు, రాముక్లో, 
మహాబలశారిరపైన లక్ష్మణుణ్ణి, వానరరాజైన సుగీవుణ్ణి చేరగలము 2? 20 


మూ. యది ४११४१२०6 వః సాగరప్తవచే హరిః, 

స దదాత్మిహ నః శీఘ్రం పుణ్యామభయదక్తి ణామ్‌ 21 

ప్ర అ. వః=మీలో కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడైనా, హరిః=వానరుడు, సాగరప్తవనే=సాగ 
రమును దాటుటయందు సమర్థః యది=సమరు డెనచో సః=అతదడు, ఇహ ఇక్కడ 
నః=మాకు, శీఘమ్‌=శీఘముగా, పుణ్యామ్‌=పుణ్యమైన, అభయదక్షి ణామ్‌= అభయ 
దకిణను, దదాతు= ఇచ్చుగాక 

తా. మీలో ఏ వానరునకైన ఈ సముద్రమును దాటుటకు సామర్థ్య 
మున్నచో ఆతదు శీ ఘముగా మాకు ఇప్పుడు పుణ్యామైన అభయ మను దకిణను 
ఇచ్చుగాక 21 


మూ. అజ్ఞదస్య వచః [(శుత్యా న కగ్సిత్‌ కిం చిదబవీత్‌, 
స్తీమితేవాభవత్సర్వా సా తత్ర హరివా హినీ. 22 
(ప్ర అ. అజ్ఞదస్య=అంగదునియొక్క, వచః=వచనమును, (శుత్వా= విని, 
కణ్చిత్‌ =ఎవ్వడును, కించిత్‌ =ఏమీ, న అ|బవీత్‌ =పలుకలేదు త త్ర=అక్కడ 
సర్వా=-సమస్త మైన సా=ఆ, హరివా హినీ=వానరౌన, స్తీమితేవ=నిశ్చల మైనది వలె, 
అభవత్‌ =ఆయెను 
తా. అంగదుని మాటలు విని ఏ ఒక్క వానరుడు కూడ ఏమి 
మాటలాడలేదు అప్పుడు ఆ వానరబన అంతౌొ నిశ్చలమైపోయి నటు ఉండను 
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మూ. పునరేవాజ్జదః ప్రాహ తాన్‌ హరీన్‌ హరిసత్తమః, 
సర్వే బలవతాం (శేషా భనన్సో దృఢవిక్రమాః, 23 
వ్యపదేశకులే జాతాః పూజితాశ్చాప్యభీక్ష శః, 


@& అ. హరిసత్తమః=వానర శ్రేష్ణుడైన, _అజ్ల్ఞదః=అంగదుడు, తాన్‌ 
హరీన్‌=ఆ వానరులను గూర్చి, పునరేవ=మరల, (ప్రాహ=పలరికెను. భవన్తః=మీరు, 
సర్వే=అందరూ, బలవతామ్‌=బలము కలవారిలో, वि శేష మైనవారు. దృఢవి 
క్రమాః=దృఢమైన పరాక్రమము కలవారు. వ్యపదేశకులె=-కలంకములేని కులమునందు, 
జాతాః=పుట్టినవారు. అభీక్ష శ=మిక్కిలి, పూజితాశ్స=పూజింపబడినారు కూడ, 


తా. వానరనాయకుడైన అంగదుడు వారితో మరల ఇట్లు పలికెను, 
“మీరందరూ బలవంతులలో (శేష్ళలు, దృఢమైన పరాక్రమము గలవారు. కలంకము 
లేని కులములో పుట్టినవారు. ఎన్నో సత్కారములు అందుకొన్నవారు.” 23 


మూ న హివో గమనే సంగః కదాచిత్కస్యచిద్భవేత్‌, 24 
(బువధ్వం యస్య యా శక్తిః ప్లవనే ప్లవగర్దభాః, 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికాన్యే కిష్కిన్హాకాన్డే 
చతుఃషష్టితమః పర్గః 


(ప్ర అ. వణమీలో, కస్యచిత్‌=ఎవ్వనికీ, కదాచిత్‌ =ఎన్నడూ, గమనే=గమన 
మునందు, "न న భవేత్‌ హి =ఉండదు కదా! ప్లవగర్దభాణ=వానర శ్రేష్ణలారా! 
ప్రవనే=ఎగురుటయందు, तु =) యా=ఏ, శక్తిః=శక్తి ఉన్నదో, (य 
ధ్వమ్‌=చెప్పుడు. 

తొ ఓ! వానర శ్రేష్ణ లారా | మీలో ఏ ఒక్కరికి, ఎక్కడికి వెళ్లవలె 
నన్ననూ ఎన్నడూ అడ్డు లేదు. అందుచేత, ఎగురుటకు ఎవరికి ఎంత శక్తి 
ఉన్నదో చెప్పుడు. 24 
“బాలానందిని” అను శ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు కిష్కింధాకాండలో 

అరువదినాల్గవ సర్గ నమాప్తము, 


అథ व. 2 సర్గః 


[వానరులు వరునగా తమకు ఎగురుటకు ఉన శక్తిని గూర్చి చెప్పుట. జాంబ 
వదంగదులు మూటలాడుకొనుట. జాంబవంతుడు హనుమంతుని (పేరేవీంచుటకై 
ఆతని దగ్గరకు వెళ్లుట.] 


మూ. అధాజ్ఞదవచః శ్రుత్వా తే సర్వే వానరర్దభాక 


స్వం స్వం గతౌ సముత్సాహమూచుస్త త్ర యధథాక్రమమ్‌. 1 
గజో గవాక్షో గవయః శరభో గనమాదన్క, 
వైన్దశ్చ ద్వివిదశ్ళెవ సుషేణో జామృవాంస్తథా. 2 


ప్ర అ. అధ=అటు పిమ్మట, అజ్ఞదవచః=అంగదుని వచనమును, 
(శుత్వా=విని, గజః=గజుడు, గవాక్షః= గవాక్షుడు, గవయః= గవయుడు, శరభః=శర 
భుడు, (र मदी మైందుడు, ద్వివిద శెవ=ద్బివిదుడు, 
సుషేణః=సుషేణుడు, తధథా= వురియు, జామ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు, స = సమస్త 
మైన, తే=ఆ, వానరర్దభాః=వానర శేష్ణలు, యథా (క్రమమ్‌= క్రమముగా, తృత్ర=అక్కడ, 
గతౌ=గమనమునందు, స్వం స్వమ్‌=తన తన, సముత్సాహమ్‌=శక్తిని గూర్చి, 
ఊచుః=చె ప్పీరి. 

తా. పీమ్మట గజుడు, గవాక్షుడు, గవయుడు, శరభుడు, గంధమౌదనుడు, 
మైందుడు, ద్వివిదుడు, సుషేణుడు, జాంబవంతుడు, ఆ వానర శేష లందరు 
ఎగురుటకు తమ తమ శక్తిని గూర్చి క్రమముగా అక్కడ చెప్పీరి. 1,2 


మూ. ఆబభాష్నే గజస్త[త్ర ప్ర్లవేయం దశయోజనమ్‌, 
గవాక్షో యోౌజనాన్యాహ గమిష్యామీతి వింశతిమ్‌, 3 


ప్ర అ. తత్ర-అక్కడ, గజః=గజుడు, దశయోజనమ్‌=పది యోజనములు, 
ప్రవేయమ్‌=ఎగురుదును అని, ఆబభాషే=పలికెను. గవాక్షః= గవాక్షుడు, వింశ 
®> ఇరువది, యోజనాని=యోజనములను, గమిష్యామి= వెళ్లగలను, ఇతి=లఅని, 
ఆహ=పలి కెను. 

తా. అపుడు “నేను పది యోజనముల దూరము ఎగురగలను” అని 
గజుడు చెప్పెను. “నేను ఇరువది యోజనములు వెళ్లగలను” అని గవాక్షుడు 
చెప్పెను, 3 
మూ. శరభో వానరస్తత్ర వానరాంస్తానువాచ सम 

(७०४९० తు గమిష్యామి యోజనానాం >: 4 


(५ 
| 3 


712 , శ్రీమద్రామాయణము - 


బుషభో వానరస్తత్ర వానరాంస్తానువాచ హ 


చత్యారింశర్గమిష్యామి యోజనానాం న సంశయః, 5 
వానరాంస్తు మహాతేజా అబవీద్గన్లమాదనః, 

యోజనానాం గమిష్యామి २ वे) 882 న సంశయః, 6 
మైన్లస్తు వానరస్తత్ర వానరాంన్తానువాచ హ 

యోజనానాం పరం షష్టిమహం ప్లవితుముత్స హే. 7 
తతస్తత్ర మహాతేజా ద్వివిదః ప్రత్యభాషత, 

గమిష్యామి న సన్దేహః సప్తతిం యోజనాన్యహమ్‌. 8 
సుషేణస్తు మహాతేజాః సత్త ్యవాన్‌ కపిసత్తమః 

అశీతిం ప్రతిజానే 2 హం యోజనానాం పరాక్రమే, 9 


ప్రై అ. త(త్ర=అక్కడ, శరభః=శరభు డను, వానరః=వానరుడు, తాన్‌ 
వానరాన్‌ =ఆ వానరులను గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. ప్లవజ్ఞమాః= వానరులారా ! 
యోజనానామ్‌=-యోజనముల యొక్క, (త్రింశతమ్‌=ముపుదిని, గమిష్యామి= వెళ్లగలను, 
తృత్ర=అక్కడ, బుషభఃణ=బుషభుడను, వానరః=వానరుడు, తౌన్‌ వానరాన్‌=ఆ 
వానరులను గూర్చి, ఉవాచ హ= పలికెను. యోజనానామ్‌=యోజనములయొక్క, 
చత్వారింశత్‌ =నలుబది, గమిష్యామి=వెళ్లగలను. సంశయః=సంశయము, న=లేదు, 
మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, గన్దమాదనః=గంధమాదనుడు, వానరాన్‌=వాన 
రులను గూర్చి, అ(బవీత్‌ =పలి'కెను. యోజనానామ్‌=-యోజనములయొక్క, 
పషాశత్‌ = ఏబదిని, గమిష్యామి=వెళ్లగలను. _సంశయః=సంశయము, న=లేదు, 
తత్ర=అక్కడ, మైన్లణ=మైందు డను, వానరస్తు=వానరుడైతే, తాన్‌ వానరాన్‌=ఆ 
వానరులను గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. అహమ్‌=నేను, యోజనానామ్‌=-యోజ 
నములయొక్క, షష్టిం పరమ్‌=అరువది మాత్రమే, ప్రవితుమ్‌= ఎగురుటకు, 
ఉత్స హే=సమర్థుడ నగుచున్నాను. తతః=అటు పిమ్మట, మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు 
గల, ద్వొవిదః=ద్వివిదుడు, తృత్ర=అక్కడ, (ప్రత్యభాషత=పలికెను. అహమ్‌=నేను, 
సప్తతిమ్‌= డెబ్బది, యోజనాని=యోజనములను, గమిష్యామి=వెళ్లగలను. సన్లేహః= 
సందేహము, న=లేదు. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, సత్త ९5०5 = బలవం 
తుడు అయిన, సుషేణః=సుషేణుడు అను, కపిసత్తమః=వానర శ్రేష్ణుడు. పలికెను, 
అహమ్‌=నేను, పరాక్రమే=దాటుటయందు, యోజనానామ్‌=-యోజనములయొక, 
అశీ తిమ్‌=ఎనుబదిని, (ప్రతిజానే= ప్రతిజ్ఞ చేయుచున్నాను. 


తా ఓ! వానరులారా ! నేను ముప్పదియోజనములు బెళ్లగలను అని 
శరభుడు, నలుబది యోజనములు వెళ్లగల నని బుషభుడు, నేను నిస్సంశయముగా 
యేబది యోజనములు వెళ్లగలను అని మహాలేజశ్ళాలియైన గంధమాదనుడు, నేను 
అరువది యోజనములు ఎగురగలను అని మైందుడు, నేను నిస్సంశయముగా 
డెబ్బది యోజనములు ఎగురగల నని మహాతేజశ్శాలియైన ద్వివిదుడు, నేను 
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ఎనుబది యోజనములు దాటగల నని (పతిజ్ఞ చేయుచున్నాను అని గొప్పతేజస్సు, 
బలము గల వానర శేష్ణుడైన సుషేణుడు చెప్పిరి. 4-9 


మూ. ऊत" కథయమతాం తత్ర సర్వాంస్తాననుమాన్య చ, 
न ५ ^ 

తతో వృద్దతమ స్పిషాం +) ప్రత్యభాషత, 10 

(ప్రై అ. తతః=అటు పిమ్మట, తేషామ్‌=వారిలో, వృద్ధతమః=చాల వృద్దుడైన, 
జామ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు, తేషామ్‌=వారు, తత్ర=అక్కడ, కథయతామ్‌=అట్లు 
చెప్పుచుండగా, తాన్‌ సర్వాన్‌ =వారి నందరిని, అనుమాన్య చ=సత్కరించి, 
(పత్యభాషత=పలి కను. 

లౌ. అక్కడ వానరు లందరు అట్లు పలుకుచుండగా, వారి అందరిలోకి 
పెద్దవాడైన జాంబవంతుడు, వాళ్లతో ఆదరపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 10 


మూ. పూర్వమస్మాకమప్యా సీత్కశ్చిద్గతిపరా క్రమః, 
తే వయం వయసః పార మనుప్రాప్తాః స్మ పామ్స్హ్రతమ్‌. 11 


ప్ర. అ. పూర్వమ్‌=పూర్వమునందు, అస్మాకమ పీ=మాకు కూడ, 
కగ్సిత్‌, =ఒకనొక, గత్రిపరాక్రమః=గమనమునందు పరాక్రమము, ఆసీత్‌=ఉండెను. 
తే వయమ్‌=అట్టి మేము, సామ్స్రతమ్‌=ఇపుడు, వయసః=వయస్సుయొక్క, 
పారమ్‌=అంతమును, అనుపాస్తాః స్మ=పాందితిమి. 


తా పూర్వము మాకు కూడ ఎగురుటకు ఏదో కొంత పరాక్రమము 
ఉండెడిది. కాని ఇపుడు మేము చివరి వయస్సులో ఉన్నాము. 11 


మూ. కింతు ~ గతే శక్య్వమిదం కార్యము పేక్తి తుమ్‌, 
యదరం క పిరాజశ్చ రామశ్చ కృతనిశ్శ్చయోౌ. 12 
ऊ 


పే అ కిం తు=కాన్సి ఏవంగలే=ఇట్లుండగా, యదర్ధమ్‌=దేనికొరకై, 
క పిరాజశ్చడసుగ్రీవుడు, రామశ్చ=రాముడు, కృతనిశ్చయౌ=చేయబడిన నిశ్చయము 
గలవారో, ఇదమ్‌=-ఈ, కార్యమ్‌=కార్యము, © 2>& <= ఉపేక్రించుటకు, న 
శక్యమ్‌=శక్య్వము గాదు. 

తా. కాని ఇట్టి పరిస్థితులలో ఏ కార్యమును సుగీవుడు, రాముడు తప్పక 
చేయవలయు నని నిశ్చయించుకొని ఉన్నారో, దానిని మనము ఉపేక్రించుట 
తగదు. 12 
మూ. रप्र కాలముస్మాకం యా గతిస్తాం నిబోధత, 

నవతిం యోజనానాం తు గమిష్యామి న సంశయః, 13 

(ప్రే అ. సామ్హ్రతమ్‌=ఇపుడు, కాలమ్‌=-ఈ కాలమును, (ఈ సమయము 
నందు), అస్మాకమ్‌=మాకు, 055०-9), గతిః=గమనము ఉన్నదో, తామ్‌= దానిని, 
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నిబోధత=తెలుసుకొనండి. యోజనానామ్‌=-యోజనములయొక్క, నవతిమ్‌=-తొంబ 
దిని, గమిష్యామి=వెళ్లగలను. సంశయః=సంశయము, న=లేదు. 


తా. ఇపుడు మాకు ఎంత గమనశక్తి ఉన్నదో వినండి. నేను నిస్సంశయముగా 


తొంబది యోజనముల దూరము వెళ్లగలను, 13 
మూ. తాం శ్చ సర్వాన్‌ హరి(శేష్టాన్‌ జామ్సవానిదమ(బపవీత్‌, 
న ఖల్వేతావదేవా పీద్గమవే మే పరాక్రమః. 14 


ప్రై అ. సర్వాన్‌=సమస్తమైన, తాన్‌=ఆ, హర్షిశేష్బాన్‌ =వానరుల నాయ 
కులను గూర్చి, జామ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు, ఇదం చ=ఈ మాటను కూడ, 
అబ్రవీత్‌ =పరికెను. మే=నాకు, గమనే=గమనమునందు, పరాక్రమః= పరాక్రమము, 
ఏతావదేవ=ఇంత మ్మాత్రమే, న ఆసీత్‌ ఖలు=ఉండలేదు. 


తా జాంబవంతుడు ఆ వానర శేష లందరితో ఇంకా ఇట్లు పలికెను, 
పూర్వము నాకు గమన విషయమునందున్న శక్తి ఇంత మాత్రమే కొదు.14 


మూ. నుయా వైరోచనే యజ్ఞే ప్రభవిష్ణుః సనాతనః, 
ప్రదక్తి ణీకృతః పూర్వం (క్రమమాణ స్త్రి విక్రమః, 15 
పై ఆ మయా=నాచేత, పూర్వమ్‌=పూర్వము, వైరోచనే= బలిచ క్రవ 
ర్రిక్‌ సంబంధించిన, యజ్జే=యజ్ఞమునందు, (క్రమమౌాణః= ఆక్రమించుచున్నవాడు, 
= అ జ (- C ్న 
(ప్రభవిష్టుః==సమర్హుడు, సనాతనః=నిత్యుడు అయిన, (త్రివిక్రమః= త్రివిక్రముడు, 
ప్రదక్తి ణీకృతః=ప్రదక్రిణము చేయబడినాడు. 


తా. పూర్వము బలిచక్రవర్తి చేసిన యజ్ఞమునందు మూడులోకములను 
ఆక్రమించుచున్న పర్వసమర్థ్జుడు, నిత్యుడు ఆయిన, త్రివిక్రమునకు నేను 
(68००० చేసియుంటిని. 15 


మూ. ప ఇదానీమహం వృద్దః ప్లవవే మన్తవిక్రమః, 
యౌవచే చ తదాసీన్మే బలమప్రతిమం పరమ్‌. 16 


ప్ర అ ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, వృద్ధః=వృద్దుడనైన, సః అహనమ్‌=అట్టి 
నేను, ప్లవచే=ఎగురుటయందు, మన్హవిక్రమః=మందమైన పరాక్రమము కలనా 
డను. తదా=అపుడు, యౌవనే=-యౌవనమునందు, మే బలమ్‌= నా బలము, 
అ(ప్రతిమమ్‌=సాొటిలేనిదై, పరమ్‌=అధికమైనదిగా, ఆసీత్‌ =ఉండెను. 

తా. అట్టి నేను ఇపుడు వృద్దుడ నగుటచే ఎగురుటకు నా శి 


తగ్గిపోయినది. పూర్వము నేను యౌవనములో ఉన్నపుడు నాకు సాటిలేని గొప్ప 
బలము ఉండెడిది. 16 
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మూ. సమ్స్రత్వేతావదేనాద్య శక్యం మే 11555 స్వతః 
వైతావతా చ సంసిద్ధిః కార్యప్యాస్య భవిష్యతి, 17 


ప్రై क వయస్సులో, ఆద్య=ఇపుడు, మే=నాకు, 
స్వతః=స్వయముగా, గమనే=వెళ్లుటకు, ఏతావదేవ=ఇంతమాపత్రమే, శక్యమ్‌=శక్య 
మైనది. _ఏతావతా= ఇంతమాత్రముచేత, అస్య=ఈ, కార్యస్య=కార్యముయొక్క, 
సంసిద్ధిః= సిద్ధి, న భవిష్యతి=కలుగదు. 


తా. ఇపుడు నా కీ వయస్సులో స్వయముగా వెళ్లే శక్తి ఇంత మాత్రమే 
ఉన్నది. కొని దీనిచేత ఈ కార్యము సిద్ధించదు. 17 


మూ. అధోత్తరముదారార్థమబ్రవీదబ్గదస్త దా, 
అనుమాన్య తదా ప్రొజ్యో జామ్బవన్తం మహాకపిమ్‌. 18 
ప్ర అ అథ=లఅటు పీమ్మట, తదా=అపుడు, (పాజ్ఞః= బుద్ధిమంతు డైన, 
ఆబజ్గదః=అంగదుదు, మహాకపిమ్‌=-గొప్ప వానరుడైన, జామృవన్తమ్‌=జాంబవంతుణ్ణి, 
అనుమాన్య=గౌరవించి, ఉదారార్హమ్‌= ఉత్తమమైన అర్థము గల, ఉత్తరమ్‌=ప్రత్యుత్త 
తా. పిమ్మట బుద్ధిమంతుడైన అంగదుడు వానరులలో (दः ఆ 
జాంబవంతునితో ఉదారమైన అర్థము గల ఈ వాక్యమును ఆదరపూర్వకముగా 
పలికెను. 18 


మూ. అహమేతర్గమిష్యామి యోజనానాం శతం మహత్‌, 

నివర్తనే తు మే శక్తిః ప్యాన్న వేతి న నిక్సితమ్‌. 19 

ప్ర అ. అహమ్‌=నేను, మహత్‌=గొప్పదైన, ఏతత్‌=ఈ, యోజనా 
నామ్‌=యోజనములయొక్క, .శతమ్‌=శతమును, గమిష్యామి= వెళ్లగలను. _ నివ 
ర్షనే=తిరిగి వచ్చుటయందు, మే=నాకు, శక్తిః=శక్తీ, స్యాత్‌ =ఉండునా. ? న 
వౌ=ఉండదా, ఇతి=అని, నిశ్సితమ్‌= నిశ్చయము, న=లేదు. 

తా. నేను ఈ సుదీర్ణమైన నూరు యోజనముల దూరము వెళ్లగలను. 
కాని తిరిగి వచ్చుటకు నాకు శక్తి ఉన్నదో లేదో నిశ్చితముగా చెప్పజాలను.19 
మూ. తమువాచ హరి [శ్రేష్టం ++) వాక్యకోవిదః, | 

జాయతే గమనే శక్తిస్తవ హర్యక్షసత్తమ. 20 

ॐ ఆలి దీ రి 

ప్ర అ. వాక్యకోవిదః=-మాటలలో నేర్పరియైన, జామ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు, 
తమ్‌=ఆ, హర్షిశ్రేషమ్‌=అంగదుని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. హర్యక్షసత్తమ=వాన 
రులలోను భల్లూకములలోను (कतम) గమనే= గమనమునందు, తవ=నీయొక్క, 
శక్తిక=శక్ర్తీ, జ్ఞాయతే= తెలియబడుచున్నది. 
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తా. మాటలలో నేర్పరియైన జాంబవంతుడు అఆంగదునితో ఇట్లు పరికను. 
“వానరులకు, భలూకములకు నాయకుడవైన ఓ ! అంగదా ! నీకు ఎగురుటకు 
ఎంత శక్తి ఉన్నదో నాకు తెలియును.” 20 


మూ. కామం శతసహస్రం నా న హ్యేష విధిరుచ్యతే, 

యోజనానాం భవాన్‌ శక్తో గన్తుం ప్రతినివర్తితుమ్‌. 21 

ప్ర అ. భవాన్‌ =నీవ, యోజనానామ్‌=-యోజనములయొక్క, శతపహషప్రం 
వా=నూరు సహ(స్రములైనా, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, (పతినివర్తితుమ్‌= తిరిగి వచ్చుటకు, 
శక్తః కామమ్‌=సమర్హుడవే. ఏషః=ఈ, విధిః= విధానము, న ఉచ్యతే హీ=చెప్పబడదు 
కదా ! 

తా. “నీవు లక్ష యోజనముల దూరము కూడా వెళ్లి తిరిగి వచ్చుటకు 
సమర్హుడవే. అయినను చేయవలసిన విధానము ఇది కాదు.” 21 
మూ నహి చేషయితా తాత స్వామీ [> కథం చన, 

భవతాయం జనః సర్వః (> ప్రవగసత్తమ, 22 

ప్రే అ. తాత=ఓ 1 తండ్రీ ! (చేషయితా=ఇతరులను పంపించువాడైన, 
స్వామీ=ప్రభువు, కథం చన =ఏ విధముగాను కూడ, (भ పంపదగినవాడు, 
న హి=కాడు కదా | ప్లవగసత్తమ =ఓ ! వానరశేషుడా ! సర్వాసమస్తమైన, 
అయం జన=ఈ జనము, భవతా=నీచేత, (> भ పంపదగినది. 

తా. తండ్రీ ! ఇతరులను ఆజ్ఞాపించి పంపవలసిన (ప్రభువును ఎన్నటికిని 
పంపకూడదు కదా! ఓ! వానర శేష్ణుడా ! వీరందరు నీవు పంపదగినవారు. 22 
మూ. భవాన్‌ కళత్రమస్మాకం స్యామిభావచే వ్యవస్థితః, 

స్వామీ కళత్రం సైన్యస్య గతిరేషా పరంతప, 23 

ప్ర. అ. పరంతప=శృతువులను పీడించువాడా ! స్వామిభావే= (ప్రభుత్వము 
నందు, వ్యవస్థితః=ఉన్న, భవాన్‌ =నీవు, అస్మాకమ్‌=మాకు, కళ్ళత్రమ్‌=రక్రి ంపదగిన 
వాడవు. స్వామీ= ప్రభువు, "సైన్యస్య= “సైన్యమునకు, కళ్ళత్రమ్‌=రక్రి ంపదగినవాడు. 
ఏషా=ఇది, గతిః=పద్ధతి. 


తా ఓ ! శృత్రుసంహారకుడా ! మాకు అధిపతిగా ఉన్న నిన్ను 
మేము రక్షించుకొనవలెను. సైన్యము తన స్వామిని రక్షించుకొనవలెను. ఇదియే 
విధింపబడిన మార్గము. 23 


మూ అపి వై తస్య కార్యస్య భవాన్మూలమరిన్హ్లమ, 
తస్మాత్కళత్రవత్తాత (ప్రతిపాల్యః సదా భవాన్‌. 24 


&. అ. తాత=తండీ ! అరిన్హమ=శత్రుసంహారకుడా ! తస్య=ఆ, 
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కార్యస్య=కార్యమునకు, భవాన్‌=నీవు, మూలమ్‌ అపీ వై-మూలముగా కూడ 
అయి ఉన్నావు. తస్మాత్‌ =ఆ కారణము వలన, భవాన్‌=నీవు, కళ్మత్రవత్‌ = 
రక్తించుకొనదగిన వస్తువు వలె, సదా=ఎల్లపుడు, ప్రతిపాల్యః=రక్రీ ంపదగినవాడవు. 


తా. శృత్రుసంహారకుడా ! ఓ! తండీ ! ఈ కార్యమునకు ఆంతకు 
నీవు మూలమైన వాడవు. అందుచేత నిన్ను రక్తింపదగిన వస్తువును వలె మేము 
ఎల్లపుడు : రక్తించుకొనుచుండవలెను. 24 


మూ. మూలమర్థస్య సంరక్ష మేష కార్యవిదాం నయ 
మూలే హి సతి 2459 గుణాః సర్వే ఫలోదయాః 25 


ప అ. అర్థస్య=కార్యముయొక్క, त సంరక్ష ్యమ్‌= 
రక్షించుకొనదగినది. ఏషః=ఇది, కార్యవిదామ్‌=కార్య వేత్తలయొక్క, నయః= నీతి. 
మూలే=మూలము, సతి=ఉండగా, ఫలోదయాః=ఫలమును ఇచ్చు, సర్వే=సమస్త మైన, 
గుణాః=గుణములు, సిద్ధ్యన్తి హి= సిద్ధించును కదా ! 

తా. కార్యము యొక్క మూలమును సంరక్తించుకొనవలెను. కార్యమును 
ఎట్లు సాధించవలెనో తెలిసినవాడు చెప్పు నీతి ఇదే. మూలము స్థిరముగా 
ఉన్నపుడు మంచి ఫలముల నిచ్చు అన్ని గుణములు వాటి అంతట ९७३ 


సిద్ధించును. 25 
మూ. తద్భవానస్య కార్యస్య సాధనం సిత్యవిక్రమ, 
బుద్దివిక్రమసమ్పన్నో హేతురత్ర పరంతప. 26 
(ప అ. సత్యవిక్రమ=సత్య మైన పరాక్రమము గలవాడా | తత్‌=ఆ 
కారణమువలన, భవాన్‌=నీవు, అస్య కార్యస్య-ఈ కార్యమునకు, సాధనమ్‌= 
సాధనమైనవాడవు. పరంతప=శృత్రువులను సంహరించువాడా ! డలఅ్మత్రడఈ 


విషయమునందు, బుద్ధిని క్రమసమ్బన్నః=బుద్ధితోను పరాక్రమముతోను కూడిన. నీవు, 
హేతుః=కారణ మైనవాడవు. 

తా. సత్యమైన పరాక్రమము కలవాడవైన ఓ | అంగదుడా | ఈ 
కార్యమునకు నీవే సాధనము. ఓ | శృత్రుసంహారకుడా | బుద్ధిపర్మాక్రమములు 


గల నీవే ఈ కార్యమును సాధించుటకు కారణమైనవాడవు. 26 
మూ. గురుశ్చ గురుపుత్రశ్స్ళ త్వం హి నః కపిసత్తమ 1 
४४3249१8 వయం जद హ్యర్థపాధవే. 27 
పై అ. కపిసత్తమ =ఓ | వానర శేష్ణుడా | న=మాయొక్క, 


గురుపుత్రః= పూజ్యుడైన వాలి కుమారుడ వైన, త్వమ్‌=నీవు, గురుశ్చ=పూజ్యడవు. 
వయమ్‌=మేము, భవన్తమ్‌=నిన్ను, ఆిత్య=ఆశ్రయించి, అర్హసాధనే= కార్యమును 
సాధించుటయందుు, సమర్శాః హి=సమర్హులము కదా! 
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తా. ఓ ! వానరశ్రేష్యుడా ! నీవు మాకు రాజగుటచే పూజ్యూడైన 
వాలి కుమారుడవు. యువరాజు వగుటచే నీవు కూడ పూజ్యాడవు. మేము నీ 
సాహాయ్యముచేతచే కార్యమును సాధించుటకు సమర్థుల మగుచున్నాము. 27 
మూ. డఉక్తపాక్యం మహాప్రాజ్ఞం జామ్బనన్తం మహాకపిః 

ప్రత్యువాచోత్తరం వాక్యం వారిసూనురథాజ్లదః. 28 

ప్ర. అ. అథ=అటు పీమ్మట, మహాక పిః=గ్‌"ప్ప వానరుడు, వాలిసూనుః= 
వాలి కుమారుడు ఆయిన, అజ్లదః=అంగదుడు, ఉక్తవాక్యమ్‌=పలుకబడిన వాక్యము 
గల, మహాప్రాజ్ఞమ్‌=చాల బుద్ధిమంతుడైన, జామ్బవన్తమ్‌= జాంబవంతుని గూర్చి, 
ఉత్తరం వాక్యమ్‌=ప్రత్యుత్రరరూపమైన వాక్యమును, ప్రత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 

తౌ. మహాబుద్ధినముంతుడైన ఆ జాంబవంతుడు పలికిన మాటలు విని 
వానర నాయకుడు, వారి కుమారుడు ఆయిన అంగదుడు మరల ఇట్లు పలికను. 


మూ. యది నాహం గమిష్యామి నాన్యో వానరపుజ్ఞవః, 
పునః ఖరల్విదమస్మాభిః కార్యం ప్రాయోపవేశనమ్‌, 29 
& ఆ. అహమ్‌=నేను, న గమిష్యామి యది=వెళకపోయినచో అన్యః= 
మరియొక, వానరపుజ్ఞవః=వానర శేషుడు, న=వెళ్లకపోయినచో అస్మాభిః= మన 
చేత, పునః=మరల, ఇదమ్‌= ఈ ప్రాయోపవేశనమ్‌= ప్రాయోప వేశనము కార్యం 
ఖలు=-చేయదగినది కదా ! 


తా. మరొక వానరశేషుడు వెళక, నేను వెళక పోయినచో మరల 
మనము ప్రాయోపవేశనమే యవలసీ యుండును కదా! 29 


మూ. న హ్యకృత్వా హరిపతేః సనేశం తస్య దీమతః, 
ఫు & లీ 

తత్రాపి గత్వా ప్రాణానాం పశ్యామి పరిరక్షణమ్‌. 30 

ప్ర ७. ధీమతః=బుద్దిమంతుడైన, తస్య హరిపతేః=ఆ స్ముగీవునియొక్క, 
సన్దేశమ్‌=ఆజ్ఞను, అకృత్వా =చయకుండగా, తత్ర=అక్కడికి, గత్వా ఏ=వెళ్లికూడ, 
(పాణానామ్‌=|ప్రాణములయొక్క, పరిరకణమ్‌= రక్షణము, న పశ్యామి=చూడను, 

తా. బుద్దిశాలింపైన సుగ్రీవుని ఆజ్ఞను నిర్వర్తించకుండగా తిరిగి అక్కడికి 
వెళ్లినను మనము ప్రాణములను రక్తించుకొనగల మని నేను భావించను. 30 


మూ. స హి ప్రసాదే చాత్యర్థం కోపే చ హరిరీశ్వరః, 
అతీత్య తస్య సన్తేశం వినాశో గమనే భవేత్‌. 31 


॥ 4 


ప్ర అ సణాఆ, హరిః=సుగీవుడు, (ప్రసాదే చ=అనుుగ్రహమునందు, 
కోయే చ=కోపమునందు, అ త్యర్థమ్‌= మిక్కిలి ఈశ్వరః=సమర్హుడు. తస్య=ఆతని 
యొక్క, సనేశమ్‌=ఆజను అతీత్య=దాటి గమనే= వెళుటలో, వినాశ=వినాశము, 
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భవేత్‌ =అగును. 

తా. ఆ సుగ్రీవుడు మిక్కిలి అన్నుగహము చూపుటకు, కోపము చూపుటకు 
కూడ సమర్హుడు. ఆతని ఆజ్ఞను నెరవేర్పకుండగా తిరిగి వెళ్లినచో మనకు 
వినాశము కలుగును. 31 
మూ. తత్తథా హ్యస్య కా ర్యస్య న భనవత్య న్యథా గతిః, 

తద్భవావేవ దృష్టారః సంచినయితు మరతి. 32 

€~ ५ పొ 

ప్రే అ. తత్‌=అది, తథాహి=అ'బ్లీ జరుగును కదా | అస్యడఈ, 
కార్యస్య= కార్యమునకు, గతిః=గతి, అన్యథా=మరియొక విధముగా, న భవతి=కాదు, 
తత్‌=ఆ కారణమువలన, దృష్టార్థ= చూడబడిన విషయములు గల, భవానేవ=నీవే, 
సంచిన్హయితుమ్‌=ఆలోచించుటకు, లర్లతి=తగి ఉన్నావు. 

తా. ఇది ७ टैः జరుగును. ఈ కార్యమునకు మరొక నూర్గము లేదు. 
అందుచే అన్ని విషయములు తెలిసిన నీనే ఆలోచించవలెను. 32 


మూ. ९2 జదేవ తదా దీరః ప్రత్యుక్తః ప్పవగర్షభః, 
८ ८> => 

జామృవానుత్తమం వాక్యం ప్రోవాచేదం తతో౭_జ్లదమ్‌. 33 

(ప ©. అజ్ల్ఞదేన=అంగదునిచేత, తదా=అపుడు, (పత్యుక్తః= పలుకబడిన, 
వీరః=వీరుడైన, స్లవగర్షభః= వానర శ్రేష్ళ డైన, సః జామృవాన్‌=ఆ జాంబవంతుడు, 
తతః=అటు పిమ్మట, అజ్లదమ్‌= అంగదుని గూర్చి, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, ఇదం 
వాక్యమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ప్రోవాచ=పలికెను. 

తా. వీరుడు వానరశ్రేష్ళుడు అయిన జాంబవంతుడు, అంగదుని మాటలు 
విని ఆతనితో ఉత్తమమైన వాక్యమును ఇట్లు పలికెను. 33 


మూ. తస్య తే వీర కార్యస్య న కీషోత్సరిహాస్యతే, 

१५६५ సఇోదయామ్యేనం యః కార్యం సాధయిష్యతి. 34 

७. వీర-ఓ ! వీరుడా ! తే=నీయొక్క, తస్య కార్యస్య=-ఆ 
కార్యముయొక్క, కిషీత్‌=ఏమీ కూడ, న పరిహాస్యతే=లో పించదు. भ 
ఈ నేను, కార్యమ్‌=కార్యమును, యః=ఎవడు, సాధయిష్యతి= సాధించగలడో, 
ఏనమ్‌=వీనివి, సఇోదయామి=(సేరే పించెదను. 

తా. ఓ | వీరుడా | ఈ కార్యమునకు (ఎట్టి) లోపము కలుగదు. ఈ 
కార్యమును సాధించగలవానిని నేను (సేరేపించెదను. 34 


మూ. తతః (ప్రతీతం ప్లవతాం వరిష్ణ 
మేకాన్రమాగ్రిత్య సుభోపవిష్టమ్‌, 


720 శ్రీమదామాయణము 


సంచోదమామవూాస 
హరిప్రవీరం హనుమన్త మెవ, 35 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే క్ర ష్కీనాకాణ్డే 
०3.१24 35 दुः. | 

ప అ. తతః=అటు పీమ్మట, హరిప్రవీరణ=వానరులలో మహావీరుడైన 
జాంబవంతుడు, (ప్రతీతమ్‌=ప్రసిద్దుడు, ప్లవతామ్‌=వానరులలో, వరిష్టమ్‌= (२, 
न ठ, ఆశిత్య=ఆ[శ్రయించి, సుఖభోపవిష్టమ్‌=సుఖముగా కూర్చు 
న్నవాడు, హరిప్రవీరమ్‌=వానరవీరుడు అయిన, హనుమన్నమేవ=-హనుమంతునే, 
సంచోదయామాస= పేరే పించెను. 

తా. పీమ్మట వానరులలో మహావీరుడైన జాంబవంతుడు ప్రసిద్దుడు, 
వానర శేషుడు, వానరులలో మహావీరుడు అయిన ఏకాంత (ప్రదేశములో సుఖముగా 
కూర్చొని ఉన్న హనుమంతుని _(హేరేపించెను. 35 


“బాలానందినిియను శ్రీమదామాయణాంధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు కిష్కి ంధాకాండలో 
అరువదివఐదవ సర సమాప్తము. 


అథ షట్‌ షష్టితమః సరః 


౧ 
[జాంబవంతుడు హనుమంతునకు ఆతని జన్మవత్తాంతమును తెలివీ 
సముదమును లం १००४४०८० (పోత పొంచుట.] 
మూ. అవేకశతపాహ[సీం విషణ్ఞాం హరివా హీనీమ్‌, 
+) సముదీకె క్ష్యైవం హనూమన్తమథాబవీత్‌. 1 
లుల क 


ప్ర. అ. జామ్బవాన్‌ =జాంబవంతుడు, విషణ్ఞామ్‌=దిగులు చెందిన, అనేక 
శతసాహ సీమ్‌=అనేకలక్షల సంఖ్య గల, హరివా హినీమ్‌=-నానరేేనను, సము 
~ అథ=అటు పీమ్మట, హనూమన్తమ్‌=-హనుమంతుని గూర్చి, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, అబవీత్‌ =పరి కెను, 
తా. లక్షల సంఖ్యలో ఉన్న వానరసైన్యము దిగులు చెంది యుండుట 
చూచి జాంబవంతుడు హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను, 1 
లో ౪. ७ జ || 
మూ, నీర వానర కస్య సర్వశా స్త్రవిదాం వర ! 
తూష్టీమేకాన్తమా[్రిత్య హనూముర్‌ కీం ॐ జల్ఫ సి. 2 
ప్రై అ. వానరలోకస్యడవానరసముదాయముయొక్క, 2८ !=వీరుడా! 
సర్వశాస్త్రవిదామ్‌=సమస్తమైన శాస్త్రములు తెలిసినవారిలో, వరశేషడా । 
హనూమన్‌=హనుమంతుడా ! తూష్టీమ్‌=మౌనముగా, ఏకాన్రమ్‌= ఏకాన్తమును, 
ఆశిత్య=ఆశయించి, కిమ్‌=ఎందువలన, న జల్పసి= మాటలాడుటలేదు. 
తా. వానరులలో వీరుడవు, సమస్తశాస్త్రములు తెలిసినవారిలో |శేష్ళుడవు 
అయిన ఓ ! హనుమంతుడా ! ఏకాంత ప్రదేశములో మౌనముగా కూర్చుండి ఏమీ 
మాటలాడ వేమి ? 2 
మూ. హనూమన్‌ హరిరాజస్య సుగ్రీవస్య సమో హ్యసి, 
రానులక శ్యణయోశా పీ తేజసా చ బలేన చ. 3 
€. 
ప్ర అ హనూమన్‌=హనుమంతుడా! తేజసా చ=తేజస్సుచేతను, 
బలేన చ=బలముచేతను, హరిరాజస్య=వానరరాజైన,  స్ఫుగ్రీవస్య=సుగీవునకు, 
రామలక్ష 1 ణయోశ్సా పీ=రామలక్ష 2६००९७७०) సమః=సమానుడవు, అసి హి= అయి 
८.» mS 
ఉన్నావు కదా! 
తా. ఓ! హనుమంతుడా ! నీవు తేజస్సుచేత, బలముచేత, వానరరాజైన 
సుగీవునితోను, రామలక్ష్మణులతోను సమానుడవు కదా! 3 
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మూ. అరిష్టనేమినః పుత్రో వైనతేయో మహాబలః, 
గరుత్మానితి విఖ్యాత ఉత్తమః సర్వపక్తి శామ్‌. 4 
~> 
ए € 
लण्‌ ఉత్తనముః=ఉత్తముడు, వైనతేయః= వినతాకుమారుడు, మహా 
బలః=గ్‌ెప్ప బలము గలవాడు, గరుత్మానితి= గరుత్మంతుడు అని, విభఖ్యాతః=ప సిద్దుడు 
అయిన పక్తీరాజు ఉన్నాడు, 


ప్రై. అ. అరిష్టనేమినజకాశ్యపునియొక్క, పుత్రః=పుత్రుడు, సర్వపక్షి 


తా. వినతాకాశ్యపుల పుత్రుడు, మహాబలశాలి, సర్వపక్షులలో ఉత్తముడు 

అయిన గరుత్మంతుడు (పసిద్దుడు. 4 
య 

మూ. బహుశో హి మయా దృష్టః సాగరే స మహాబలః, 

భుజజ్ఞానుద్దరన్‌ పక్షీ మహావేగో మహాయశాః. 5 

(ప అ. మహాబలః=గెప్ప బలము గల, మహావేగః= గొప్ప వేగము 
గల, మహాయశాఃణగొప్ప त పక్షీ=పక్తి, సాగరే= సాగరమునందు, 
భుజజ్ఞాన్‌=సరృములను, ఉద్దరన్‌= పైకిలాగుచు, మయా=నాచేత, బహుశః=లఅనేక 
పర్యాయములు, దృష్టః హి= చూడబడినాడు కదా | 

తా గొప్పు బలము, వేగము, యశస్సు గల ఆ గరుత్మంతుడు 
సముద్రములో నున్న సర్పములను పైకి లాగుచుండగా నేను అనేకపర్యాయములు 
చూచితిని. 5 
మూ, పక్షయోర్యద్భలం తస్య తావద్భుజబలం తవ 

८.१ 

విక్రమశ్సాపి తేజశ్చ న తే తేనాపహీయతే. 6 

పై అ. తస్య=అతనియొక్క,  పక్షయోః= కృలయొక్క, యత్‌=పఏ, 
బలమ్‌=బలమున్నదో, తవ=నీయొక్క, భుజబలమ్‌=-భుజముల బలము, తావత్‌ =అంతే 
ఉన్నది. లే=నీయొక్క, విక్రమశ్చా పీ=పరా క్రమము, లేజశ్చ=లేజస్సు, 
తేన=వానిచే(తో), న అపహీయతే=తీసిపోదు. 

తా. ఆతని రెక్కలకు ఎంత బలము ఉన్నదో సీ భుజములకు అంత 
బలము ఉన్నది. పరాక్రమముచేతను, తేజస్సుచేతను నీవు ఆతనికి ఏ మాత్రము 
తీసిపోవు. 6 

ॐ # | +^ పా । „4 | 

మూ. బలం यक తేజశ్చ సత్త్వం చ హరిపుబ్లవ! 

విశిష్టం సర్వభూతేషు కిమాత్మానం న సజ్ఞే, 7 

ప్ర. అ. హరిపుబ్బవ=ఓ ! వానరశేష్ణుడా | బలమ్‌=బలము, బుద్ధిశ్చ 
బుద్ధి, లేజశ్చ=లేజస్సు, సత్త (మ్‌=ధైర్యము, సర్వభూతేషు=అన్ని (పాణులయందు, 
విశిష్ట్రమ=అధికమైనది. ఆత్మానమ్‌=నిన్ను, కిమ్‌= ఎందువలన, న సజ్జ సే=సన్నద్దుని 
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తా £. ! వానర శేష్ణుడా | నీ బలము, బుద్ధి, లేజస్సు, ధైర్యము 
ఇతరప్రాణులలో ఉన్నవాటికంటె అధికమైనవి. నీవు ఈ కార్యమునశకై ఎందుకు 
సిద్దము అగుట లేదు. 7 


మూ. అప్పరాప్పరపాం (శేషా कुः वुःस 

अदू; 38 పరిఖ్యాతా పత్నీ కేసరిణో హరేః, 8 

(ప అ, పుశ్టోకస్థలా=పుంజికస్టల యను, అప్పరసామ్‌=అప్పర స్త్రీలలో, 
శేషా=శేష్ణురాలు, విభఖ్యాతా=(ప సిద్దురాలు, అజ్ఞ్యనేతి=అంజన అని, పరిభఖ్యాతా=లేెలి 
యబడినది అయిన, అప్పరా=అప్పర స్త్రి, హరేః= వాొనరుడైన, కేసరిణః= కేసరియొక్క, 
పత్నీ=భార్య. 

తౌ, అప్సర స్త్రీలలో (శేషురాలు, (పే అంజన అను నామాంతరము 
గలది అయిన పుంజికస్థల అను అప్సర స్త వానరుడన కేసరియొక్క భార్య. రి 
మూ. విఖ్యాతా (త్రిషు లోకేషు + భుది, 

అభిశాపాదభూత్తాత వానరీ కామరూపిణీ. 9 

ప్ర అ. తాత=ఓ ! తండ్రీ ! రూసేణ=రూపముచేత, అప్రతిమా=సాటి 

9 (८ (९ 
లేనిదిగా, త్రీషు=మూడు, లో కేషు=లో కములయందు, విభఖ్యాతా= © సిద్దురాలైన ఆమె, 
అభిశాపాత్‌ =-శాపమువలన, భువి=భూలోకమునందు, కామరూపి = పేచ్చారూపము 
No, వానరీ=వానర స్త్రీగా, అభూత్‌ =-ఆయెను. 

తా. నాయనా ! సౌందర్యమునందు సాటిలేనిదిగా మూడు లోకములలోను 
ప్రసిద్దురాలైన ఆమె శాపవశము చతు చ్చానుసారముగా రూపము ధరించగల 
అండాల ప 


వానరస్త్రీగా భూలోకమునందు _ పుట్టినది. | 9 
మూ. దుహితా వావరేన్హ్తాస్య కుఖ్ఞరస్య మహాత్మనః, 
మానుషం విగ్రహం కృత్వా రూపయౌవనశాలినీ. 10 
విచిత్రమాల్యాభరణా కదాచిత్‌క్షౌమధారిణి, 
అచరత్సర్వతస్యా(గే ప్రావృడమ్బుదసన్నిభే. 11 


ప్రై ఆ. వానరేన్హాస్య=వానరప్రభువైన, _మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, 
కు్వరస్య=కుంజరునియొక్క, దుహితా=కుమార్తెరపైన, రూపయౌవనశాలినీ=రూప 
యౌవనములతో (ప్రకాశించుచున్న ఆమె, కదొచిత్‌= ఒకప్పుడు, మానుషమ్‌=మనుష్య 
సంబంధమైన, విగహమ్‌=శరీరమును, కృత్వా=చే సీ, విచిత్రమాల్యాభరణా=విచి త్రమైన 
మాల్యములు అలంకారములు కలదై, క్లౌమధారిణీ=పట్టునస్త్రమును ధరించినట్టిదై, 
` ప్రావృడమ్బుదసన్నిభే= వర్షకాలమేఘముతో సమానమైన, పర్వతస్య అ(గే=పర్వతము 
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యొక్క శిఖరమునందు, అచరత్‌=సంచరించెను. 


తా, వానరపభు వైన, మహాత్ము డైన కుంజరుని కుమార్తెగా పుట్టిన ఆ 
పుంజికస్థల రూపముతోను, యౌవనముతోను ప్రకాశించుచున్న మనుష్యశరీరము 
దాల్ఫ్సి, విచ్మిత్రములైన పుష్పమాలలు, అలంకారములు ధరించి, తెల్లని పట్టు 
వస్త్రమును కట్టుకొని ఒకనాడు వర్హకాలమేఘమువలె ఉన్న పర్వతశిఖరమునందు 


సంచరించెను. 10,11 
మూ. తస్యా వస్త్రం విశాలాక్ష్యాః పీతరక్రదశం శుభమ్‌, 
సీతాయాః పర్వతస్యా(గ్లే మారుతో౭ పాహరచ్చనైః, 12 
రా 


ప్ర. అ. పర్వతస్య=పర్వతముయొక్క, అ(గే-ల(గమునందు, స్థీతాయాఃజకన్న, 
విశాలాక్ష్యాః==విశాలములయిన నేత్రములు గల, తస్యాః= ఆమెయొక్క, పీతరక్షద 
శమ్‌=పచ్చని, ఏబ్బని అగభాగములు గల, శుభమ్‌= సుందరమైన, వస్త్రమ్‌=వ స్త్ర మును, 
మారుతః=వాయువు, శనైః= మెల్లగా, అపాహరత్‌ =లొలగించెను. 

తా. విశాలము లగు నేత్రములు గల ఆమె పర్వతశిఖరముమీద ఉండగా, 
పచ్చని ०९० అంచులు గల ఆమె వస్త్రమును వాయుదేవుడు మెల్లగా తొలగించెను. 


మూ. స దదర్శ తతస్తన్యా వృత్తావూరూ సుసంహతౌ, 
స్తనౌ చ పీనౌ సహితౌ సుజాతం చారు చాననమ్‌. 13 
ప్ర. ఆ. తతః=అటు పిమ్మట, సః=ఆ వాయుదేవుడు, తస్యాః= ఆమెయొక్క, 
వృత్వౌ=-గుండముగా ఉన్న, సుసంహతౌ=బాగా దగ్గరగా ఉన్న, ఊరూ=తొడలను, 
పీనౌ=బలిసీన, సహితౌ=కలిసీ ఉన్న, స్తనౌ చ= స్తనములను, సుజాతమ్‌=చక్కని 
ఆకారము గల, చారు=అంద మైన, ఆననం చ=ముఖమును, దదర్శ=చూచెను, 


తా. అపుడు ఆ వాయుదేవుడు ఆమెయొక్క గుండ్రని కలిసి ఉన్న 
తొడలను, 2082 దగ్గరగా ఉన్న స్తనములను, చాల అందమైన ముఖమును 


చూచెను. 13 
మూ తాం విశాలాయతగ్రోణీం తనుమధ్యాం యశస్వినీమ్‌, 
८) ९ॐ శుభసర్యాజ్లీం పవనః కామమో హితః 14 


ప్ర ఆ. విశాలాయతశగ్రోణీమ్‌=విశాలమైన, దీర్ణమైన కటిస్టలము గలది, తనును 
ధ్యామ్‌=సన్నని నడుము గలది, యశ స్వినీమ్‌=కీర్తి గలది, శుభసర్వాజ్లీమ్‌=-సుందరమైన 
సమస్త అవయవములు గలది అయిన, తామ్‌= ఆమెను, దృషై oe 
పవనః=వాయువు, కామమోహితః= కామముచేత మోహితు డయ్యెను. 

తా. విశాలమైన కట్నిపదేశము, సన్నని నడుము, అందమైన సకల 


అవయవములు గల, కీర్తిమంతురాలైన ఆమెను చూడగానే వాయుదేవుడు కొముముచేత 
మోహితు డయ్యెను. 14 
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మూ. సతాం భుజాభ్యాం దీర్షాభ్యాం పర్వష్యజత మారుత 
మన్న థావిష్టసర్యాజో గతాత్మా (अ 13 
ప్ర. అ. అనిస్టితామ్‌=నిందింపబడని, తామ్‌=ఆచెను గూర్చి) खण्डम्‌ = 
2385 మనస్సుగల, స  మారుతః=ఆ వాయుడేవృడు మన్న భావిష్ణసర్వాజ్లః= 
మన్మథునిచేత ఆవేశింపబడిన సమస్త శరీరము గలవాడె దీరాభ్యామ్‌=పొడచైన, 
భుజాభ్యామ్‌ భుజములతో, తామ్‌=ఆమెను పర్యష్యజత=కౌగరించ కా 


తా. దోషములు లేని ఆమెయందు మనసు (ప్రవర్తిం టడేత నుధుడొ 
వేగించిన సకలశరీరము గల వాయుదేవుడు పొడవెన భుజములతో ఆమెను 
కౌగరలించుకొ” నెను 15 
మూ నాౌతు తత్రైవ సమానా సువ్రతా వాక్యమబవీత్‌ 

ఏకపత్నీ వ్రతమిదం క్రో నాశయితుమిచ్చతి 16 


(ప్రై అ. త్మతైవ=-లఅక్కడ సమానా భయపడిన, సువ్రతా=మం 
నియమములు గల, సా తు=ఆమె యెతే వాక్యమ్‌=దాక్యమును అబవీచ్‌ = 
పలికెను. ఇదమ్‌=-ఈ, ఏకపత్నీవ్రతమ్‌=ఒకే భర్త కలిగిఉండుట అను వ్రతమును, 
కః=ఎవడు, నాశయితుమ్‌=నింపచేయుటకు ఇచ్చతి= కోరుచున్నా 


తా. ఉత్తమమైన నియమములు గల ఆమె అహుడు భయుపడుచు ఇటు 
పలికెను. “నా ఏకపత్నీవతమును నశింప చేయుచున్నవాడు ఎవడు. 7” 16 
మూ. అక్టునాయా వచః శ్రుత్వా మారుతః ప్రత్యభాషత, 

న త్వాం హింసామి సుశ్రోణి మా कणन మనపో భయమ్‌. 17 

ప్ర అ. అశ్ఞ్యనాయాః=అంజనయొక్క, వచః=మాటను, (శుత్వా=బిలి, 
మారుతః=వాయువు, (ప్రత్యభాషత=తిరిగి పలికెను సుశ్రోణి=మంచి కటి 
బలము గలదానా త్వామ=నిన్ను, న హింసామి=హింసించను. ऊ $>: 
మనసః=మనస్సునకు భయల్‌=-భయము, మా భూడశ్‌= లేకపోవుగాక! 


తా. అంజన మాటలు విని, వాయుదేవుడు ఇట్లు పలికెను. “అందమైన 
(శోణులు గల ఓ! అంజనా ! నిన్ను చేను హింసించను. భయపడకుము.” 17 


మూ. మునసా౭స్మీ గతో యత్స్వాం పరిష్వజ్య యశస్విని, 


వీర్యవాన్‌ బుద్ధిసమ్సన్నస్తవ పుత్రో భవిష్యతి. 18 
ప్ర అ యశ స్విని=కీర్తి కందానా ! యత్‌=ఏ కారణమువంలన, 


త్వామ్‌= నిన్ను, పరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, మన =మనస్సుచేత మాత్రమే, గతః 
అస్మి=పొందినానో, (అందువలన భయపడకుము). తవ=నీకు, వీర్వవాన్‌= 
పర్మాకమవంతుదు బుద్దిసమ్నన్నః=బుద్దిలో కూడినదాడు ఆయిన, పుతః= (>=, 
భవిస్యతి=పుట్లగలదు 
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తా. ఓ! కీర్తిమంతురాలా! నిన్ను నేను కౌగలించుకొని మనస్సుచేతనే నిన్ను 
అనుభవించితిని. అందుచేత నీకు |వ్రతభంగము లేదు. నీకు పరాక్రమవంతుడు, 
బుద్దిమంతుడు అయిన పుతుడు కలుగును, 18 
మూ. మహాసత్తోో మహాతేజా మహాబలపరాక్రమః, 

లజ్ఞనే ప్లవనే చైవ భవిష్యతి మయా సమః, 19 

ప్ర అ. మహాసత్త్వః=గొప్పు ధైర్యము కల, మహాలేజాణాగొప్ప తేజస్సు 
గల, మహాబలపరా ర ప బలము పరాక్రమము గల అతడు, थय; = దుము 
కుటయందు, ప్లవనే చైవ=ఎగురుటయందు, మయా=నాతో, సమః= సమానుడు, 
భదిష్యతి=కాగలడు. 

తా. గొప్ప ధైర్యము, తేజస్సు, బలము, పరాక్రమము గల నీ కుమారుడు 
ఎగురుటయందు, దుముకుటయందు నాతో సమానుడై ఉండును. 19 
మూ. ఏవముక్తా తతస్తుష్టా జననీ తే మహాకసే, 

గుహాయాం త్వాం మహాబాహో (य 23115455. 20 

(ప. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గల, మహాకషే=ఓ ! 
వుహాదానరుడా ! ఏవము=ఇట్లు, ఉక్కా=పలుకబడిన, తలే జననీ=నీ <), తుష్టా= 
సంతో షిందినదై, తతఈ=అటు పిమ్మట, ప్లవగర్షభమ్‌=వానర శ్రేష్ళడ వైన, త్యామ్‌=నిన్ను, 
గహాయామ్‌=-గుహయందు, ప్రజజ్జే=కనెను. 

०. గొప్పు బాహువులు గల ఓ! వానర శేష్ణుడా (८ తల్లి ఆ మాటలు 
విని సంతోషించి ఒక గుహలో వానరశేషుడ వైన నిన్ను కనెను. 20 
వూ, అభ్యుర్దితం తతః సూర్యం బాలో దృష్టా వ్యహోతనై, 

ఫలం చేతి జిఘుకుస పతా తో దినమ్‌ 21 

భలం చెతి జీఘ్ఫక్టుస్త (ముత్‌ షృత్యాభ్యుది దనచు, 

ప్ర అ. తతఃణ=లఅటుపీమ్మట, బాలః=బాలుడవైన, త్వమ్‌=నీవు, మహా 
వనే=మహావనమునందు, అభ్యుత్థితమ్‌=లేచిన, సూర్యమ్‌=సూర్యుల్ణి, దృష్టా $=చూచి, 
ఫలం చేతి=ఫలము అని, జిఘృక్షః=గహింప _దలచినవాడచై, ఉల్‌ప్షత్య=ఎగిరి, 
దివమీ=ఆకాశమును గూర్చి, అభ్యుద్గతః= చెళ్లితివి. 

లౌ. బాలుడవైన నీవు ఆ మహావనములో ఉదయించుమున్న సూర్యుని 
చూచి, ఫల మని తలచి, దానిని పట్టుకొనవరె నను కోరికతో ఆకాశము వైపు 


ఎగిరితివి. 21 
మూ. శతాని ర్రీణి గత్వాథ యోజనానాం మహాకే, 
లేజసా తస్య నిర్హూతో న విషాదం గతస్తతః, 22 


అ € మా ह a ఇ చా [प्व థ్‌ 2 
(~ कि 0 {- 2. మహాదానరడుడా 1 ८4 = 0८2 ५} ८, sp 


నానామ్‌= యోజనములయెొక్క, తీణి=మూడు, శతాని=శతములను, గతల్వా=వెల్లి, 
=-= సూర్యునియొక్క, లేజసా=తేజస్సుచేత, నిర్ణూతః= ఆకమించబడిన వాడై 
నను, తతః=దానినలన, విషాదమ్‌=దుఃఖమును (భయము), న గతః= పొందలేదు. 


తా. ఓ ! వానరశేస్టుడా ! నీవు మూడు వందల యోజనముల దూరము 
ఎగిరి, సూర్యుని తేజస్సు ఆక్రమించుచున్నను దానివలన భయపడలేదు. 22 


త్వా అ అం 
మూ. నముప్యుపగతం ९८ ०००६० మహాకపు, 


క్రో 

క్రిస్తమిస్త్రేణ తే వజ్రం కోపావిష్టేన ధీమతా. 23 

ప్ర అ. మహాకషే=ఓ! వానరశ్రేష్ణుడా! తూర్ణమ్‌=శీఘ్రముగా, 
£> 


© 
అన్తరిక్షమ్‌=-ఆకాశమును, _ఉపగతమ్‌=పొందిన, త్వామ్‌ అపి=నిన్ను (చూచి), 
కోపావి షేన=- కోపముతో కూడిన, ధీమతా=బుద్ధ్దిమంతు డైన, ఇన్తణ= ఇండ్రునిచేత, 
వజము=వ[జము, తే=నీకు, క్రీప్తమ్‌=విసరబడినది. 


తా షి! వానర శేష్బుడా ! వేగముగా ఆకాశము మీదికి వచ్చిన నిన్ను 
చూచి బుద్దిమంతు డైన ఇందుడు కోపావిష్టుడై నీపై बध (పయోగించను. 


మూ. తదా శెలాగశిఖరే వామో హనురభజ్యత, 
తతో హి నామదేయం తే హనుమానితి కీర్తితమ్‌. 24 


ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, శైలా గ్రణిఖరే=శైలాగ్రమునందలి కిఖరమునందు, 
వామః=ఎడమ దైన, హనుః=గడము, అభజ్యత=విరి గను. తతః=ఆ  కారణమువ 
లననే, తే=నీయొక్క, నామదేయమ్‌= పేరు, హనుమానితి= హనుమంతుడు ఆని, 
కీర్తితమ్‌=చెప్పబడినది. 


తా. అప్పుడు నీవు పర్వతకిఖరముమీద పడుటచే నీ ఎడమ గడ్డము 
విరిగిపోయెను. అందువలననే నీకు “హనునుంతుడు” ఆను పేరు వచ్చినది. 24 


మూ. తతస్తా్యం నిహతం దృష్ట్వా వాయుర్గన్హనహః ప్వయమ్‌, 
లోకే ५६ దో నౌ ५८ క 
త కే భృశసంక్రుర్ది నవ వే (कतृ. 25 


ॐ అ తతః=అటు పిమ్మట, (ध మోయువాడు, 
(ప్రభణ్ఞ్యనః=వృక్షాదులను విరచు శక్తి కలవాడు అయిన, వాయూ=వాయువు, 
త్యామ్‌=నిన్ను, నిహతమ్‌=క్‌ట్లబడినవానినిగా, mT స్వయమ్‌=తాను, 
భృశసంక్రుద్ధః==చాల కోపించినవాడై, తైలోక్యమ్‌= మూడు లోకములను, న వవౌ 
వె=వీచలేదు. 


తా. గంధమును మోయువాడు, వృక్షాదులను విరచివేయు శక్తి కలదాడు 


అయిన వాయుదేవుడు నిన్ను ఆ విధముగా దేవేంద్రుడు కొట్టుట చూచ్చి చాల 
కోపించినవాడె మూడు లోకములలోను వీచరేదు. 25 
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మూ. సంభ్రాన్తాశ్ళ సురాః సర్వే తైలోశ్యే క్లోభితే సతి, 

ప్రసాదయన్తి సంక్రుద్దం మారుతం భువనేశ్వరాః, 26 

ప్ర. అ. తైలో క్యేమూడులోకములు, & १2 సతి=క్షీభాట్టబడిన వగుచుం 
డగా, భువనేశ్వరాః=లో కములకు (ప్రభువులైన, సర్వే=సమస్త మైన, సురాఃజ=దేవత్రల్ప, 
సం భ్రాన్హాః=భయపడినవారై, సంక్రుద్దమ్‌=కో పించిన, _మారుతమ్‌=వాయువున్ను, 
(పసాదయన్తి=అనుగ హింపచే సికొనిరి. 

తా. మూడు లోకములు క్లోభ చెందుట చూచి లోకపాలులైన దేవత్ర 


లందరూ, కోపించిన ఆ వాయుదేవుణ్ణి (ప్రార్టించిరి. 26 
మూ. ప్రసాదితే చ పవనే (छु తుభ్యం వరం దదౌ, 
అశస్త్రవధ్యతాం తాత సమరే సత్యవనిక్రమ, 27 


ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, సత్యవిక్రమ=సత్యమైన పరాక్రమము గల 
వొడా | తాత=నాయనా ! పవనే=వాయువు, (పసాదిలే= అనుగ హింపచే సికొనబడి 
నవా డగుచుండగా, |బహ్మా=[బహ్మ, తుభ్యమ్‌=నీకు, అశ స్త్రవధ్యతామ్‌=శ స్త్రములచేశ 
చంప శక్యముకాకుండుటను, వరమ్‌= వరమునుగా, దదౌ=ఇచ్చెను. 

తా. యుద్దమునందు సత్యమైన పరాక్రమము గల నాయనా | 
వాయుదేవుడు ఆ విధముగా (బతిమాలికొనబడు సమయమునందు (బ్రహ్మ దేవుడు 


నీకు శస్త్రములచేత చావులేకపోవుట అను వరమును ఇచ్చెను. 27 
మూ. వజస్య చ నిపాతేన విరుజం త్వాం సమీక్ష $ 5, 
సహస్రనేత్రః (పీతాత్మా దదౌ తే వరముత్తమమ్‌, 28 
म्‌) మరణం తవ స్యాదితి వై (ప్రభో. 
ప్ర అ. ప్రభో=ఓ ! సర్వసమర్హుడా ! సహగస్రనేత్రః=దేవేంద్రుడు, 


వ(జస్య= వ(జముయొక్క, నిపాలేన=ఏదుటచేత, త్వామ=నిన్ను, విరుజమ్‌= పీడ 
లేనివానినిగా, సమీక్ష $ చ=చూచి, (పీతాతా =సంతో షించిన మనస్సు గలవాడ, 
తవ=నీకు, స్వచ్చన్షత=ప్వేచ్చగా, మరణమ్‌=మరణము, స్యాత్‌= అగుగాక, ఇతి=లని, 
ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, వరమ్‌=వరమును, దదౌ=ఇచ్చెను. 

తా ఓ! సర్వసమర్హుడవైన హనుమంతుడా | వజాయుధము 
(పయోగించినను నీకు ఎట్టి పడా కలుగకుండుటను చూచి, దేవేంద్రుడు 
సంతోషించుచు, నీవు కోరినప్పుడు మాత్రమే నీకు మరణము వచ్చునని ఒక 
గొప్పవరమును నీ కిచ్చెను. 28 
మూ. సత్వం శేసరిణః పుత్రః इ త్రజో భిమదిక్రమః, 29 

మారుతస్యారసః పుత్రౌసిజసా చాసి తత్సమః, 

త్వం హి వాయుసుతో వత్స 23555 చాపి తత్సమః. 30 
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ప్ర అ. భీమవిక్రమః=భయంకరమైన పరాక్రమము గల, సః త్వమ్‌= అట్లి 

ఇ ఆ = € 
నీవు, ర శ్షేతజణ=ాక్షే తజుడవైన (ఆతని భార్యకు ఇతరుని 
వలన పుట్టిన) , పుత్రజాపుత్రుడవు. మారుతస్య=వాయుదేవునియొక్క, జౌరసః 
పుత్రః=బారస( సాక్షాత్‌ ) పుత్రుడవు తేజసా=లేజస్సుచేత, తతుమశ్చ=ఆతనితో 
సమానుడవు. వత్స=నాయనా ! వాయుసుతః= వాయుప్పుతుడవైన, త్యమ్‌=నీవ్వ, 

५, Cn 

ప్లవనే=ఎగురుటయందు, తత్సమః హీ= ఆతనిరో సమానుడవు కదా 2 


తా. భయంకరమైన పర్నాక్రమము గల అట్టే నీవు శేసరెకి శ్లేతజపుత్రుడవు. 
వాయువునకు _బౌరసపుత్రుడవు. తేజస్సుచేత ఆతనితో సమానుడవు. వాయనా! 
వాయుపుత్రుడవైన నీవు ఎగురుటలో కూడ ఆతనితో తుల్యుడవు. 29,30 


మూ. వయమమద్య గత (పాణా భవానస్స్నాపు పాం;పతమ్‌ 
ध ९ क 


దాక్ష విక్రమసంపన్నః కపిరాజ ఇవాపరః. 31 
(ప అ. అద్య=ఇప్పుడు, వయమ్‌= మేము, గత్మపాణాణ=పోయిన (పొణములు 
గలవారము. భవాన్‌ =నీవు, సాంప్రతమ్‌=ఇపుడు, అస్మాసు= మాలో, దాక్ష్యవిక్రమ 


సంపన్నః=సామర్థ్యముతోను, పరాక్రమముతోను కూడినవాడవు; అపరఃణ=మరియొక, 
కపిరాజక్మి ఇవ=సుగీవుడు వంటివాడవు. 

తా. ఇప్పుడు మా (ప్రాణములు పోవుచున్నవి. ఇప్పుడు మాలో సామర్థ్యము, 
పరాక్రమము గల వాడవు నీచే, రెండవ స్ముగీవునివంటివాడవు. 31 
మూ. త్రివిక్రమే మయా తాత పశ్రెలవనకాననా, 

०५ * (a కా నా & శి మ్‌ 

(४० ६१९४६ పృథివీ పరిక 4 ८८०००. 32 

ప్ర. అ. తాత=నాయనా ! త్రీవిక్రమే=త్రివి క్రమావతార సమయమునందు, 
సశైలవనకాననా=పర్వతములతోను, వనములతోను, మహారణ్యములతోను కూడిన, 
పృథివీ=భూమి, మయా=నాచేత, (తసప్తకృత్వః=ఇరువది ఒక్క పర్యాయములు, 
(పదకి ణమ్‌= (పదక ణముగా, పరి (కొన్నా =చుటూతిరగబడినది. 
(च ८५ (९ (A C = €.9 

తా. నాయనా | మహావిష్ణువు త్రివిక్రమరూపము ధరించినప్పుడు నేను ఈ 
పర్వతారణ్యాదులతో కూడిన భూమికి ఇరవది ఒక్క పర్యాయములు (न 


చేసితిని, 32 

మూ. తదా చౌషధయో౭.స్మాభిః సంచితా దేవశాసనాత్‌, 
నిర్మథ్యమమృతం యాభిస్తదానిం 5 మహద్బలము. 33 
ప్ర అ. తదా=లఅప్పుడు, దేవశాసనాత్‌ =దేవతల యొక్క चुर 


లన, యాభిః=వేటిచేత, అమృతమ్‌=అఆమృతము,  నిర్మభ్యమ్‌=మధథింప దగినదో, 
కిషధయః=లఅటీ ఓషధులు, అస్మాభిః=మాచేత, సంచితాః= अ 
€> 


बु, ౬ లు అగ ము १.1 ८५ ~ “A 
తదానీమ్‌=అప్పుడు, = ग బలబు, హత్‌ =చాల గొప్పది. 
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తా. అప్పుడు దేవతల ఆజ్ఞచేత మేము, సముద్రములో చేసి అమృతమును 
మధించుటకు ఉపయోగించు ఓషధులను సంపొదించుకొాని వచ్చితిమి. © 
కాలములో మాకు చాల బలము ఉండెడిది. 33 


మూ. స ఇదానీమహం వృద్ధః సరి హీనపరాక్రమః, 
పాంప్రతం కాలమప్మాకం భవాన్సర్వగుణాన్సితః. 34 
ప్రై అ ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, వృద్ధః=వృద్దుడనై, సః అహమ్‌=అట్టి 
నేను, పరిహీనపరా క్రమః=తగ్గిపోయిన పరాక్రమము కలవాడను. సాంప్రతం 


కాలమ్‌= ఈ కాలమునందు, భవాన్‌=నీవు, అస్మాకమ్‌=-మాలో, సర్వగుణాన్నితః= 
సమస్తగుణములతో కూడినవాడవు. 


తా. ఇప్పుడు నేను వృద్దుడ నైపోవుటచే నా బలపర్మాకమములు కీ ణించినవి, 


ఈ సమయమునందు మాలో సమస్తగుణములు ఉన్నవాడవు నీవే. 34 
మూ. తద్విజృమృస్వ మికొన్త ప్ప్లవతాముత్త మో హ్య స్కి 
త్వద్వీర్యం ద్రష్టుకామా హి సర్యా వానరవా హినీ, 35 
& అ. విక్రాన్ల-పర్మాక్రమవంతుడా ! తత్‌=ఆ కారణమువలన, 
విజృమృస్వ=విజృంభించుము. ప్లవతామ్‌=వానరులలో, ఉత్తమః= ఉత్తముడవు, ९४ 
హి=అయి ఉన్నావు కదా | సర్వా=సమస్తమైన, వానరవాహినీ=వానరేన, 


త్వద్వీర్యమ్‌=నీ పరాక్రమమును, (ద్రష్టుకామా హి=చూడవలెనను కోరికగలది. 


తొ. ఓ ! పరాక్రమవంతుడా ! అందుచేత విజృంభించుము. श 
వొనరులలో డ్రేష్మడవు కదా ? ఈ వానరపేన అంతా నీ పరాక్రమమును 
చూడవనలె నని కోరుచున్నది. 35 


మూ. ఉత్తిష్ణ హరిశార్లూల లజ్హ్జయస్య మహార్లనమ్‌, 
© (=) न> £> 


పరా रण సర్వభూతానాం హనుమన్యా గతెస్తవ. 36 
ప్ర €. सण्ठचष्ठनृष्छ ग कैः त° t హనుమర్‌ =హనుమం 


తుడా! ఉత్తిష్ట=లెమ్ము. మహార్ణవమ్‌=మహాసముద్రమును, లజ్ఞయస్వ= దాటుము. 
తవ=నీయొకు_, యా=ఏ, గతిః=గమన మున్నదో అది, సర్వభూతానామ్‌=సకల 
భూతముల ५ పరా హి= శేష్ట మైనది కదా! 


తా. వానరశ్రేష్ణుడవైన ఓ ! హనుమంతుడా | లెమ్ము. మహాసముద్రమును 
దాటుము. నీ గమనశక్తి జగత్తులోని అన్ని ప్రాణుల గమనశక్తికంకు చాల 
గొప్పది కదా! 36 
మూ. విషణ్ఞా హరయః సర్వే హనుమన్‌ కిముటేకఢే, 
6 
విక్రమస్వ మహావేగ నిష్ట స్త్రీన్‌ విక్రమానివ, 37 


॥ 
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ప్ర అ హనుమన్‌ =హనుమంతుడా ! పర్వే=సమస్తమైన, హరయః= 
వానరులు, విషణ్ణ్థాః=దిగులు చెంది ఉన్నారు. కిమ్‌=ఎందువలన, ఉపేక్ష సే= 
ఉేకించుచున్నావు ? మహావేగ=గొప్పు వేగము గలవాడా ! ః=విష్టువు, 
త్రీన్‌=మూడు, విక్రమానివ=పాదన్యాసములను వలె, విక్రమస్వ= ఆక్రమించుము 


తా. హనుమంతుడా ! వానరు లందరూ దిగులు చెంది ఉన్నారు. 
నీవు ఉపేక్షించుచున్నా చేమి ? మహావేగము గలవాడా ! విష్ణువు మూడు 
వాదన్యాసములచేత లోకములను ఆక్రమించి నట్లు నీవ నీ శక్తిని చూపుము.37 


మూ. తతః కపీనామృషభేణ చోదితః 
ప్రతీతవేగః పవనాత్న్మజః కపిః 
ప్రహర్షయంస్తాం హరివీరవా హీనీం 
చకార రూపం మహదాత్మనస్తదా 38 


~+ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే కిష్కీన్షాకాత్లే 
షట్‌ షషితమః సర్గః 


ప్ర. (Ta > 1 టు, కపినామ్‌ బుషభేణ=వానరులలో 
(ठ జాంబవంతునిచేత, దితః=గేరే పింపబడిన, (పతీతవేగః=ప్రపి 
ద్ర్దమెన చేగము గల, పవనాత్మజః=వాయుపుత్రుడైన, _కపిః=హనుమంతుడు, 
తామ్‌=ఆ, హరివీరనాహినీమ్‌=వానరవీరుల "ినను, (ॐ హరయన్‌ =పంతో షింపచే 
యుచు, తదా=అప్పుడు, ఆత్మనః=తనయొక్క, రూపమ్‌=రూపమును, మహల్‌ = 
పెద్దదానినిగా, చకార 3 
ప్రసిద్దమైన వేగము గల వాయుపుత్రుడైన ఆ హనుమంతుడు, వానర 
(శేషు డైన జాంబవంతు డీ విధముగా (> బంచగా, ఆ వానరవీర సైన్యమునకు 
సంతోషము కలుగునట్లు తన శరీరమును చాల పెద్దదిగా చేసెను 38 
“బాలనందిని" అను శ్రీమ.దామాయణాం భవ్యాఖ్యానమునందు క్రీ ష్కీంధాకాండలో 
ఆఅరువదిఆరవన సర్గ నమాస్తము. 


[సముద్రమును దాటుటకు హనుమంతుడు ఉత్సాహమును చూపుట. 
వాంబవంతుడు ఆతనిని ప్రశంన్‌ంచుట. వేగముగా ఎగురుటకై హనుమంతుడు 
మ హేంద్రసర్యతమును ఎక్కుట. ] 


మూ తం దృష్ట్వా జృమృమాణం తే (కమితుం శతయోజనమ్‌, 


వేగేనాపూర్యమాణం చ సహఫా వానరోత్తమమ్‌. 1 
= ण्ये శోకముత్సృజ్య ప్రహర్షేణ సనున్వితాః, 
వివేదుస్తుష్టువుశ్చాపి హమామన్రం మహాబలమ్‌. 2 


ప్ర.అ. శతయోజనమ్‌=నూరు యోజనముల దూరమును, (కమితుమ్‌= 
५ अन జృమృమాణమ్‌=విజృంభించు చున్న వాడు, సహసా= కీ ఘముగా, 
3 వేగముచేత, ఆపూర్యమాణం చ=నింపబడుచున్నవాడు, వానరోత్తమమ్‌=వాన 
రులలో (శేషుడు అయిన, మహాబలమ్‌=గొప్పబలము గలు తం హనూమన్తమ్‌=ఆ 
హనుమంతుని, దృష్ట్వా=-చూచి, తే=ఆ వానరులు, సహసా=వెంటనే, శోకమ్‌=శోక 
మును, ఉత్స్సజ్య=విడచి, ప్రహర్షేణ= గొప్ప ఆనందముతో, సమన్సితాః=కూడినవారై, 
వినేదుధ్య్వని చేసిరి. తుష్ట్రవుశ్చాపీ=ఆతనిని స్తుతించిరి కూడ. 


తా. వానరోత్తముడు, మహాబలశాలీ అయిన ఆ హనుమంతుడు నూరు 
యోజనముల దూరము దాటుటకు విజృంభించుచు వేగమును పూర్తిగా చూపుటకు 
ఉద్యుక్షుడవగా ఆతనిని చూచి వానరులు వెంటనే తమ శోకమును విడచి, చాల 
సంతోషించుచు బిగ్గరగా ఆరచిరి; ఆతనిని స్తుతించిరి కూడ, 1,2 


మూ. ప్రహృష్టా విస్మితాశ్సాపి తే వీక్షన్తే సమన్తతః 
త్రివిక్రమకృతోత్సాహం నారాయణ మివ (ప్రజాః 3 


ప్ర అ. సమన్తతః=అన్ని పక్కలా ఉన్న, తే=ఆ వానరులు, ప్రహృష్టాః= 
సంతో షించినవారై, వి స్మి తాశ్చా పి=ఆశ్చర్యపడు చున్నవారై, (ప్రజాః= ప్రజలు, |త్రివిక్రమక్స 
తోత్సాహమ్‌=మూడు పాదన్యాసములు చేయుటయందు చూపబడిన ఉత్సాహముగల, 
నారాయణమివ= శ్రీమహావిష్ణువును వలె, వీక్షన్తే-చూచుచుండిరి. 

తా. ఆ వానరులు ఆతని చుట్టూ నిలచి, సంతోషించుచు, మూడు 


అడుగులు వేయుటలో ఉత్సాహము చూపుచున్న (శ్రీమహావిష్ణువును (ప్రజలు 
చూచి నట్లు ఆశ్చర్యముతో చూచిరి. 3 
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మూ. సంస్తూయమానో హనుమాన్‌ వ్యవర్హత మహాబలః, 
సమావిద్ద$ చ లాజూలం హరాద్బృలము పేయివాన్‌. 4 
1 0 > 
ప్ర అ. మహాబలః=గొప్పు బలము గల, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు 
సంస్తూయమానః=స్తుతింపబడు చున్నవాడై హరాత్‌ =సంతోషమువలన, బలమ్‌=-బల 


మును, ఉపయివాన్‌ =పొందినవాడై, లాజూలమ్‌=తోకను, సమావిద్ద్య=గట్లిగా విదిపి, 
వ్యవర్షత=వృద్దిపొందెను 

తా. మహాబలశాలియైన హనుమంతుడు వానరులచే స్తుతింపబడుచు, 
పంతోషమువలన బలమును పొంది, తోకను గటిగా విదిపీ పెరిగెను. 4 
మూ తస్య పసంస్త్ఫూయమావస్య వృద్దర్యానర < ०३२, 

తేజసా౭_పూర్వమాణస్య రూపము సదనుత్తమమ్‌ 3 

ప ६० వృద్దః=వృద్దులైన వానరపుజ్గవైః=వావర శ్రేష్ట లచేత, సంసు. 
యమానస్య=స్తుతింపబడుచున్న, తేజసా=లేజస్సుచేత, ఆపూర్యమాణస్య=నింపబడు 
చున్న, తస్య ఆతనియొక్క, రూపమ్‌=రూపము, అనుత్రమమ్‌=చాల (శేష్ణముగా, 
€ॐ ङ ఉండెను 

తా. పెద్దవారైన వానరశేషు లందరూ స్తుతించుచుండగా, తేజస్సుతో 
నిండుచున్న ఆతని ఆకారము చాల ఉత్రమముగా ఉండేెను. 5 
మూ. యథా విజృమృతే సింహో వివృతే గిరిగహ్వరే, 

మారుత పఫ్యౌరసః పుత్రస్తథా సంప్రతి జృమృతే. 6 

ప్రై అ. వివృతే=తెరవబడిన (లేదా విశాలమైన, )గిరిగహ్యరే= పర్వత 
గుహయందు, సింహః=సింహము, యథా=ఎటు, విజృమృ తే= విజృంభించునో 
మారుతస్య=వాయువుయొక్క, బారసః పుత్ర=బారసపుత్రుడైన హనుమంతుడు, 
పం(ప్రతి= ఇప్పుడు తధా=అఆటు, జృమృతే= ఏిజృంభించుచున్నాడు 

తా. తెరవబడిన విశాలమైన పర్వతగుహలో సీంహము ఎట్లు విజృంభించునో, 
వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు ఇప్పుడు అట్లు ఏిజృంభించుచున్నాడు. 6 
మూ. అశోభత ముఖం తస్య జృమృమాణస్య ॐ, 

అమరీషమివారీప్తం విధూమ ఇవ పావకః, 7 

& అఆ. జృమృమాణస్య=ఆవరించుచున్న, ధీమతః=బుద్ధిమంతు డైన, 
తస్య=ఆతనియొక్క, ముఖమ్‌=-ముఖము, ఆదీప మ్‌=మండుచున్న, € >> 
మివ=పెనము వలె విధూమః=ధూమము లేని), పావకః ఇవ= అగ్నివలె, 
అశోభత= ప్రకాశించెను 

తా. ధీమంతుడైన ఆ హనుమంతుడు ఆవలించి నప్పుడు, ఆతని 
47 


734 శ్రీమద్రామాయణము 
ముఖము =क्र కాలిన “పెనము వల ధూమము లేని అగ్నీవలి (పకాశించెను.7 
మూ. హరీణాముత్తితో ~ హః, 

అభివాద్య హరీన్‌ వృద్దాన్‌ హనుమానిదమబవీత్‌, 8 

ప్ర అ. హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మధ్యాత్‌ =మధ్యమునుండి, >&= 
లేచిన, సంప్రహృష్టతనూరుహః =వికసించిన(లేచిన) రోమములు గల, హనునూన్‌= 
హనుమంతుడు, వృగ్దాన్‌ =వృద్దులైన, హరీన్‌ =వానరులను, అభివాద్య= నమస్కరించి, 
ఇదమ్‌-ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. హనుమంతుడు వానరులమధ్య నుండి లేచెను. ఆతని శరీరము 
గగుర్చొడిచెను. పెద్దలైన వానరులందరికీ నమస్కరించి ఆత డిట్లు పలికెను. 8 


మూ. అరుజత్సర్వతాగ్రాణి హుతాశనసభో౭_ నిల 
బలవానప్రమేయశ్చ వాయురాకాశగో చరః. 9 


ప్ర_ అ. హుతౌశనసభఃఖాలగ్నికి ए హితుడు, బలవాన్‌ =బలవంతుడు, 
అప్రమేయః చ=ఇంతటి వాడని చెప్పు శక్యము కానివాడు, ఆకాశగోచరః= 
ఆకాశమునందు సంచరించువాడు, అనిలః=వేగము గలవాడు అయిన, వాయుః= 
వాయువు, పర్వత్మాగ్రాణి=పర్వతాగ్రములను, అరుజత్‌ = పీడించెను. 

తా. అగ్నికి స్నేహితుడు, వేగముగా సంచరించువాడు, ఊహింప శక్యము 
కాని బలము కలవాడు, ఆకౌశమునందు సంచరించువాడు అయిన వాయుదేవుడు 
పర్వతశిఖరములను కూడ _ ఎగురగొట్టగలడు. 9 
మూ. తస్యాహం కీఘవేగస్య ఢీఘ్రగస్య మహాత్మనః, 

మారుతస్వ్యారసః పుత్రః 5235 స్మ ९९१०४. 10 

ప్ర. అ. కీ ఘవేగస్య=శీఘ్ర మైన వేగము గల, థీ ఘగస్య=శీఘ్రముగా నడచు, 
మహాత్మనః=మహాత్ను డైన, తస్య=ఆ, మారుతస్య=వనాయుదేవునియొక్క, బారసః 
పుత్రణ=బారసపుత్రుడనైన, అహమ్‌=నేను, స్టవనేన=ఎగురుటచేత, తత్సమః=ఆతనితో 
సమానుడను, అస్మి=అయి ఉన్నాను. 

తా. శీఘ్రముగా నడచేవాడు, మహావేగనంతుడు, మహాత్ముడు అయిన 
ఆ వాయుదేవుని జౌరసపుత్రుడవైన నేను ఎగురుటలో ఆతనితో సమానుడను.10 
మూ. ఉత్సహేయం హి విస్తీర్ణమాలిఖన్త మివామ్సరమ్‌, । 

మేరుం గిరిమసళ్లన పరిగన్తుం సహస్రశః, 11 

ప్ర <. విష్తీర్థమ్‌=విశాలమైన, అమ్బరమ్‌=ఆకాశమును, ఆలిఖన్సమివ= 
ఒరయుచున్నట్టున్న, మేరుం గిరిమ్‌=మేరుపర్వతమును, అసంగేన= ఆయాసము లేకుం 
డగా, సహ(స్రశ=వేలకొలది పర్యాయములు, పరిగన్తుమ్‌= (ప్రదక్షిణము చేయుటకు, 
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ఉత్స హేయం హి=సమర్హుడను అగుదును కదా! 


తా. ఆకాశమును ఒరయుచున్నదా అన్నట్లున్న ఆతివిశాలమైన మేరు 
పర్వతము చుట్టూ వేలకొలది పర్యాయములు ప్రదక్షిణము చేయగలను. 1 


మూ. బాహువేగప్రణు న్నేన పాగరేణాహముత్స హే, 
సమాప్లావయితుం లోకం సిపర్వతవదీహదమ్‌. 12 


జ 


ప్ర ఆ. అహమ్‌=నేను బాహువేగప్రణున్నేన=బాహువుల  వేగముచేత 
ह పింపబడిన, సాగరేణ=సముద్రముచేత, సపర్వతనదీ(హదమ్‌=పర్వతములతోను, 
నదులతోను, (హదములతోను కూడిన, లోకమ్‌=లోకమును, షావయితుమ్‌= 
ముంచుటకు, ఉత్స హే=సమర్జుడను అగుదును. 


తా. సముద్రమును నా బాహువుల వేగముచేత కది పివేసి పర్వతములతోను, 
నదులతోను, చెరువులతోను కూడిన ఈ లోకమునంతను ముంచెత్తగలను. 12 


మూ. మమోరుజజ్ఞావేగేన భవిష్యతి సముత్చితః, 

సముత్తితమహాగ్రాహః సముద్రో వరుణాలయః, 13 

(పై అ. వరుణాలయః=వరుణుని నివాసమైన, సముదః=సముదము, 
మమ=నాయొక్క, ఊరుజజ్ఞావే గేన=-తొడలయొక్క పిక్కలయొక్క _వేగముచేత, 
సముత్చితః=లేచినదై, సముత్తితమహాగ్రాహః= పైకి లేచిన పెద్ద మొసళ్ళు కలది, 
భనిష్యతి= కాగలదు. 

తొ. వరుణుని నివాసస్థాన మైన సముద్రము వా తొడల, పిక్కల 
వేగముచేత పైకి లేచిపోగా దానిలోని జలజంతువులు బైటకు లేచిపోవును. 13 


మూ. సన్నగాశనమాకాశ్తే పతన్తం పకి సేవితమ్‌, 

వైనతేయమహం శక్తః సరిగన్తుం సహస్రశః, 14 

ప్ర అ. పన్నగాశనమ్‌=సర్సములు ఆహారముగా కలవాడు, పక్షీ సేవితమ్‌= 
పక్టులచేత “సేవింపబడినవాడు, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, పతన్తమ్‌= ఎగురుచున్న 
వాడు అయిన, వైనతేయమ్‌=గరుత్మంతుని, సహగస్రశః=చేలకొలది పర్యాయములు, 
పరిగన్తుమ్‌= ప్రదక్షిణము చేయుటకు, అహమ్‌=నేను, శక్తః=సమర్జుడను. 

తా. పక్షిరాజు, సర్ఫములను భుజించువాడు అయిన గరుత్మంతుడు 
ఆకాశముమీద ఎగురుచున్నప్పుడు నే నాతనికి అనేకవేల పర్యాయములు (ప్రదక్షిణము 
చేయ సమర్థుడను. 14 
మూ, ఉదయాత్సు స్థితం వౌపి జ్వలన్తం ८2} మాలినమ్‌, 

అనస్తమితమాదిత్యమహం గన్తుం సముత్సహే. 15 
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తతో భూమిమసంస్స गेन ९ పునరాగన్తుముత్స హే, 


ప్రవేగేనైవ మహతా భీమేన స్లవగర్ణభాః 16 
ప్ర ఆః ప్లవగర్షభాః=వానర శేష్ణ లారా 1 ఉదయాత్‌ =ఉదయపర్యత 


మునుండి, (ప్ర స్థితమ్‌ ప్రయాణ మైన, జ్వన్తమ్‌=పజ్యరించుచున్న, ५९} మాలినమ్‌= 
కిరణముల పంక్తి గల, ఆదిత్యమ్‌=సూర్యుల్లో, అనస్తమితమ్‌= అస్తమించకుండగా, 
గన్తుమ్‌=చేరుటకు, ఆహమ్‌=నేను, ఉత్స హేడ సమర్హ్థుడ నగుచున్నాను. తతః=అటు పీ 
మ్మట, భూమిమ్‌=భూమిని, అస్పృష్టా3=స్పశించకుండా భీమేన=-భయంకరమెన, 
మహతా=గొప్పదైన్స _(ప్రవేగేనైన= గముతో, పునః=తిరిగి, ఆగన్తుమ్‌=సూర్యున 
కభిముఖముగా చెళుటకు ఉత్స హి=సమరుడ నగుచున్నాను 


తౌ, కిరణముల పంకులతో (పేజ్వులించుచున్న సూర్యుడు ఉదయ. 
ర్వతమునుండి ప్రయాణమై అస్తాద్రి చేరుటకు పూర్వము నేనాతని సమీపీంచి 
తిరిగి వచ్చి భూమిమీద దిగకుండా మరల ఆతనికి ఎదురుగా వెళ్లగలను.15, 16 


మూ. ఉత్సహేయమత్తిక్రొన్తుం సర్వానాకాశగోచరాన్‌, 
పాగరార్‌ శోషయిష్యామి దారయిష్యామి మేదినీమ్‌. 17 
ప్ర అ ఆకాశగోచరాన్‌ =ఆకాశమునందు సంచరించు, సర్యాన్‌ =అంద 
రిని, ఆతిక్రాన్తుమ్‌=దాటుటకు, ఉత్స ఘాయమ్‌=సమురుడను అగుదును. సాగ 


రాన్‌=సముద్రములను, కోషయిష్యామి=ఎండింపచే దను. మేదినీమ్‌= భూమిని, 
దారయిష్యామి=చీల్సెదను. 


తా. ఆకాశమునందు సంచరించు అందరినీ అతిక్రమించగలను, 
సొగరములను ఎెండింపచేయగలను. భూమిని చీల్చి వేయగలను, 17 
మూ. పర్వతాంశ్నూరయిష్యామి ప్రవమానః ప్లవజ్ఞమాః, 

హరిష్యామ్యూరువేగేన ప్ల్రవమానో మహారవమ్‌. 18 

@. అ. స్రవజ్ఞమాః=వానరులారా ! ప్లవమానః=ఎగురు చున్ననాడవై, 


పర్వతాన్‌ =పర్వతములను, చూర్శయిష్యామి=చూర్ణము చేసెదను. పవమానః=ఎగు 
రుచున్నవాడనై ఊరువేగేన=-తొడల వేగముచేత, మహార్లవమ్‌=మహాసముద్రమును, 
హరిష్యామి=హరించెదను 


తా. వానరులారా ! నేను ఎగురుచు పర్వతములను చూర్ణము చేయగలను 
తొడల 505०० మహాసముద్రమును హరించగలను 18 


మూ. లతానాం వివిధం పుష్పం పాదపానాం చ సర్వశః, 
అనుయాస్యతి మాముద్య ప్రనవమానం నవిహాయసా. 19 


ప్రై అ. అద్య=ఇప్పుడు, విహాయసా=ఆకాశముచేత, = 
ఎగురుచున్న, మామ్‌=నన్ను, లతానామ్‌=-లతలయొక్క, పాదపానాం చ= వృక్షము 


లయొక్క, 2265-७ నేకవిధములైన, పుష్పమ్‌=పుష్పము, సర్వశః=అన్ని వైపులా, 
అనుయాస్యతి=అనుసరించగలదు. 
తా. నే నిప్పుడు ఎగురుచుండగా అనేకవిధములైన లతావృక్షపుష్పములు 
నా వెనకనే రాగలవు. 19 
9 పనాః స్వా ३ పనా ఇపొ 
మూ. భవిష్యతి లా మే = స్వ్యాతేః ag ఇ మరే, 
చరన్తం ఘోరమాకాశముత్సతిష్యన్ష మేవ చ, 20 
ద్రక్ష్యన్తి నిపతన్తం చ సర్వభూతాని వానరాః, 


ప్ర అ. వానరాః=వానరులారా { అమ్బరే=ఆకాశమునందు, మే= 
నాయొక్క, _పన్థాః=మార్గము, స్వాతేః=స్వాతియొక్క, - ఇవ= మార్గము 
వలె భవిష్యతి=కాగలదు. ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, ఆకాశమ్‌= ఆకాశమును, 
ఉత్పతిష్యన్న మేవ చ=ఎగురనున్న, చరన్తమ్‌=సంచరించుచున్న, నిపతన్తమ్‌= క్రిందికి 
దిగుచున్న నన్ను, సర్వభూతాని=సమస్తభూతములు, (దక్ష్యన్తి=చూడగలవు. 

తా. వానరులారా ! ఆకాశమునందు పుష్పములతో నిండిన నా మార్గము, 
అనేకనక్షతములు గల స్వాతీనక్షత్రమార్గము వలె ఉండును. _ఆకాశములోసికి 
ఎగురుటకి ఇటు అటు తిరుగుచున్నప్పుడు, ఎగిరి మరల కొంచెము క్రిందికి 
దిగినప్పుడు నన్ను అన్ని భూతములు చూడగలవు. 20 
మూ మహామేరుప్రతీకాశం మాం ద్రక్ష్యధ్యం ప్లవబ్గమాః, 21 

దివమావృత్య గచ్చన్తం (గసమానమివామృరమ్‌. 

ष అ. ప్లవబ్గమౌాః=వానరులారా ! మహామేరుపతీకాశమ్‌= మహామేరుప 
ర్య్వతముతో సమానుడను, దివమ్‌=ఆకాశమును, 'ఆవృత్య=కప్పీ, గచ్చన్తమ్‌= వెళ్లుచు 
న్నవాడను, అమ్బరమ్‌=-ఆకాశమును, (గసమానమ్‌ _ ఇవమింగుచున్నట్లు ఉన్న, 
మామ్‌=నన్ను, (దక్ష ్యధ్వమ్‌= చూడగలరు. 

తా. వానరులారా ! మహామేరువుతో సమానమైన దేహముతో ఆకాశమును 
ఆవరించి, ఆకాశమును (మింగివేయుచున్నానా అన్నట్లు ఎగురుచున్న నన్ను (మీరు) 


చూడగలరు. 21 
మూ. విధమిష్యోమి జీమూతార్‌ కన్సుయిష్యామి పర్వతాన్‌, 
సాగరం శోషయిష్యామి ప్లవమానః సమా హితః, 29 


ప్ర. అ. సమాహితణ=సావధానచిత్తుడనై, ప్లవమానణాఎగురుచున్న నేను, 
జీమూతాన్‌ = మేఘములను, _ విధమిష్యామి=ఎగురగొట్టగలను. పర్వతాన్‌ = పర్వ 
తములను,  కమృయిష్యామి=కదల్చి చేయగలను.  సాగరమ్‌=సముద్రమును, 
శోషయిష్యామి=ఎండింపచేసెదను. 


తా. నేను సావధానచిత్తముతో ఎగురుచు మేఘములను ఎగురగొట్టగలను. 
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పర్వతములను కదల్సివేయుదును. సాగరమును ఎండింప చేయుదును. 22 
మూ, వైనతేయస్య సా శక్తి ९2 >> యూ మారుతస్య 5०, 

బుతే సుపర్ణరాజానం మారుతం వా మహాబలమ్‌, 23 

న తద్భ్ఫూతం ప్రపశ్యామి యన్మాం స్లుతమను వ్రజేత్‌. 

ప్ర అ. వైనతేయస్య=గరుత్మంతునకు, మారుతస్య వా=వాయువునకు, 
యా=ీ, శక్తీ క=శక్రి ఉన్నదో, సా=అది, మమ=నా కున్నది. పుతమ్‌=ఎగురుచున్న, 
మామ్‌=నన్ను, యత్‌=ఏ, భూతమ్‌= భూతము( ప్రాణి), అను వ్రజేత్‌ =అనుసరించునో, 
తత్‌ =అట్టి భూతమును, సుషర్థరాజానమ్‌=గరుత్మంతుని, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము 
గల, మారుతం వా బుతే=వాయుదేవుని విడచి మరి దేనినీ, న (ప్రపశ్యామి=చూడను, 

తా. నేను ఆకాశమునందు ఎగురుచున్నప్పుడు నన్ను అనుసరించగలవారు, 
గరుత్మంతుడు, మహాబలశాలియైన వాయువు తప్ప మరెవ్వరూ నాకు కనబడుటలేదు, 
మూ. విమేషాన్రరమాత్రేణ నిరాలమ్బనమమ్బరమ్‌్‌, 

సహసా నిష్పతిష్యామి ఘనాద్విద్యుదినోదితా, 24 

పై అ. ఘనాత్‌=మేఘమునుండి, ఉత్ణితా=లేచిన, విద్యుదివ= మెరుపు 
వలె, నిమేషాన్తరమా|త్రేణ=నిమేషవ్యవధానము మ్మాత్రములోో, సహసా=వెంటనే, నిరా 
లమ్బనమ్‌=-ఆలంబనము లేని, అమృరమ్‌= ఆకాశమును, నిషృతిష్యామి= పొందగలను, 

తా. మేఘమునుండి బయలుదేరిన మెరుపు వలె ఒక్క నిమిషములో 
(కనురెప్పపాటులో) ఆధారము లేని ఆకాశములోనికి వెంటనే ఎగురగలను. 24 
మూ. భవిష్యతి హి మే రూపం స్లవమానస్య సాగరమ్‌, 

294 [ , 4 [ ० 

విష్ణోః (ప్రక్రమమాణస్య తదా తీనిక్రమానివ. 25 

పై అ. సాగరమ్‌=సాగరమును, ప్లవమానస్య=ఎగిరి దాటుచున్న, మే= 
నాయొక్క, రూపమ్‌=రూపము, తదా=ఆ కాలమునందు, (తీన్‌ =మూడు, విక్ర 
మాన్‌ =పదన్యాసములను, ప్రక్రమమాణస్య=చేయుచున్న, విష్ణోః ఇవ= విష్ణువుయొక్క 
రూపము వలె, భవిష్యతి=ఉండగలదు. 


తా. నేను సముద్రమును దాటుచున్నప్పుడు నా రూపము మూడు 


పాదన్యాసములు చేయుచున్న విష్ణువు రూపము వలె ఉండును. 25 
మూ. బుద్దా చాహం (ప్రపశ్యామి = दैन చ మే తథా, 
అహం ద్రక్ష్యామి వైదేహీం ప్రమోదధ్య్వం స్లవజమాః. 26 
९.५. © 62 AM 
పై అ. ప్లవజ్ఞమా౭ావానరులారా | అహవమ్‌=నేను, पृषु 


బుద్ధిచేత, ప్రపశ్యామి= ఊహించుచున్నాను. మే=నాయొక్క, మనశ్శేష్టా చ= 
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మనోవ్యాపారము కూడ, తథా=అ'్టే ఉన్నది. అహమ్‌=నేను, వైదేహీమ్‌= १४; 
దక్ష్యామి=చూడగలను. ప్రమోదధ్యమ్‌=సంతో షించండి. 


తా. వానరులారా ! నా బుద్ధిచేత నేను చూచుచున్నాను. నా మనస్సు 
కూడ చెప్పుచున్నది నేను సీతను చూడగలను; మీరందరు సంతో షించండి. 26 


మూ. మారుతస్య సమో నగ గరుడస్య సమో జే, 
అయుతం యోజనానాం తు గమిష్యామీతి మే మతిః. 27 


& అ. వేగే=వేగమునందు, మారుతస్య=వాయువునకు, సమః= సముడను. 
జవే=ావేగమునందు, గరుడస్య=గరుత్శంతునకు, సమః= సముడను. యోజనా 
నామ=యోజనములయొక్క, అయుతమ్‌=-అయుతమును, గమిష్యామీ తి= వెళ్లగలను 
అని, మే=నాయొక్క, మతిః=ఆలోచన, 


తా. వేగములో వాయుదేవునితోను, గరుత్మంతునితోను, సమానుడ వైన 
నేను పదివేల యోజనముల దూరము గూడ వెళ్లగల నని అనుక్‌”నుచున్నాను.27 


మూ. వాసవస్య సవ(జస్య ([బహ్మణో వా స్వయంభువః, 
విక్రమ్య సహసా హస్తాదమృతం తదిహానయే, 28 
లజ్బాం వాసి సముత్‌ క్రిప్య గచ్చేయమితి మే మతిః. 


ప్రై అ. విక్రమ్య=పరాక్రమించి, సవ'జ్రస్య=వజ్రాయుధముతో కూడిన, 
వాసవస్య=దేవేంద్రునియొక్క గాని, సయంభువణ=స్వయముగా జన్మించిన, బ్రహ్మణో 
వా=బహ్మ దేవునియొక్క గాని, హస్తాత్‌ =హస్తమునుండి, సహసా=హటాత్తుగా, అమృ 
తమ్‌=అమృతమును, ఇహ=ఇక్కడికి, ఆనయే=తీ సికొనివచ్చెదను. లజ్బామ్‌=లంకను, 
సముత్‌ క్రిషప్య వాపి= ఎత్తియైనా, గచ్చేయమ్‌=వెళ్లుదను, ఇతి=అని, మే=నాయొక్క, 
మలతిః=బుది. 

> 

తా. నేను పరాక్రమము చూపి వజ్రాయుధమును ధరించిన దేవేంద్రుని 
చేతినుండి గాని, సాక్షాత్తు (బ్రహ్మదేవుని చేతిలోనుండి గాని శీఘ్రముగా అమృత 
మును ఇక్కడికి తీసికొని రాగలను. లంకాపట్టణము నే ఎత్తికొని వెళ్లగలను అని 
తలచుచున్నాను. 28 
మూ. తమేవం వానర[శ్రేష్ణ్టం గర్జన్తమమితప్రభమ్‌, 29 

ప్రహృష్టా హరయస్తత్ర సముదైక్షన్త విస్మితాః 

(ప్రై అ. తత్ర=అక్కడ, ఏవమ్‌=ఇట్లు, par rag 
తప్రభమ్‌=సాటి లేని కాంతి గల, తమ్‌= ఆ వానర व 
ए హనుమంతుని, హరయః=వానరులు, ప్రహృష్ట్రాః= సంతో షించినవారై, 
విస్మితాః=ఆశ్చర్యపడుచున్నవారై, = = చరి. 

తా. సాటి లేని కాంతి గల ఆ వానర్మశేస్ణుడైన హనుమంతుడు भेन 
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గర్జించుచుండగా ఆ వానరులు సంతోషాశ్చర్యములతో ఆతనినే చూచుచుండిరి.29 

మూ. తచ్చాస్య వచనం శ్రుత్వా జ్ఞాతీనాం శోకనాశనమ్‌్‌, 30 
ఉవాచ పరిసంహృష్టో జామృవాన్‌ ప్లవగేశ్వరః 


(ప్ర అ అస్య=-ఈతనియొక్క, తల్‌ =ఆ, జ్ఞాతీనామ్‌= జ్ఞాతులయొక్క, 
శోకనాశనమ్‌=శోకమును నగింపచేయు, వచనమ్‌=-వచనమును, (శుత్వా=విని, 
ప్లవగేశ్వరః=వానర ప్రభు వైన, జామ్బవాన్‌ = జాంబవంతుడు, పరిసంహృష్టః=సంతో షీం 
చినవాడై, ఉవాచ=పలి కెను. 


తా. మిత్రుల శోకమును నింపచేయు ఆ హనుమంతుని వచనమును 


విని వానరనాయకుడైన జాంబవంతుడు సంతోషించి ఇట్లు పరికెను, 30 
మూ. వీర శకేసరిణః పుత్ర ఎగవన్‌ మూరుతాత్మజ, 31 


జాతీనాం విపులః శోకస్త $యా తాత పణాశితః, 
a 


€ అ. వీర=వీరుడా ! కేసరిణః= కేసరియొక్క, ప్కుత్ర=పుతుడా ! 
వేగవన్‌=వేగము గలవాడా ! మారుతాత్మజ=నాయుపుతుడా । తాత=తం|డ్రీ! 
త్వయా=నీచేత, జ్ఞాతీనామ్‌=జ్ఞాతులయొక్క, విపులః=అఆధికమైన, శోకః=శోకము, 
ప్రణాశిత=నశింపచేయబడినది. 


తా. వీరుడా | కేసరిపుత్రుడా | వేగవంతుడా ! నాయనా! 
హనుమంతుడా ! నీవు మిత్రుల అత్యధికమైన శోకమును నశింపచేసినావు. 31 
మూ. తవ కల్యొణరుచయః క పీముభ్యాః సమాగతాః 32 
ॐ a CYA 9 3 
మజ్జలాన్యర్థ ద్ద ९९० కరిష్యస్తి సమా వాతాః. 
ప్రై అ తవ=నీయొక్క, కల్యాణరుచయః=కల్యాణమునందు ఆసక్తీ 
గల, సమాగతాః=ఇక్కడికి వచ్చి ఉన్న, క పిముఖ్యాః=వానర శేస్టులు, సమా 
హితా==సావధానచిత్తులై, అర్థ సిద్ధ్యర్థమ్‌=కార్య సిద్ధికొరకు, మబ్గలొని=మంగళములను, 
కరిష్యన్తి= చేయగలరు. 
తా. నీ కల్యాణమును కోరు వానర శేష్ణులు కలిసి సావధానచిత్తులై, 
కార్య సిద్ధికొరకై మంగళములైన కర్మలు చేయగలరు. 32 


మూ. బుషీణాం చ ప్రపాదేన కపివృద్ధమతేన చ, 33 
గురూణాం చ ప్రపాదేన సంప్లవ త్వం మహార్గవమ్‌. 
ప్ర అ బు షీణామ్‌=బుషులయొక్క, ప్రసాదేన=అనుగహముచేతను, 
కపివృద్ధమలేన చ=వానరవృద్దుల అభిప్రాయము(కోరిక) చేతను, గురూణామ్‌= 


గురువులయొక్క, (ప్రసాదేన చ=అన్నుగహముచేతను, త్వమ్‌=నీవు, మహార్థవమ్‌=మహా 
సముద్రమును, సంప్లవ=దాటుము. 
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తా బుషుల అనుగ్రహముచేతను, పెద్దలైన వానరుల ఆశీస్సుచేతను, 
గురువుల అన్నుగహముచేతను నీవు మహాసముద్రమును దాటుము. 33 
మూ. వ్లాస్యామశ్చెకపాదేన యావదాగమనం తవ, 34 

త్వద్గతాని 'చ పర్వేషాం జీవనాని వవౌకపామ్‌. 

పై అ. తవ=నీయొక్క, ఆగనునం యావత్‌=రాకవరకు, ఏకపా 
దేన= ఒక్క  పాదముమీద, స్తాస్యామః=నిలచెదము. పర్వేషామ్‌=-సమస్త మైన, 

(क 

వనౌకసామ్‌=వానరులయొక్క, జీవనాని=జీవితములు, త్యద్గతాని=నిన్ను పొందినవి. 

తొ. నీవు వచ్చువరకు మేము ఒంటీ పాదము మీద నిలచి ఉందుము. 
సమస్తమైన వానరుల ప్రాణములు నీమీద ఆధారపడి యున్నవి. 34 
మూ. తతశ్చ హరిశార్లూలస్తానువాచ వనౌకసః, | 35 

§°2 £ లోకే న మే వేగం 5 ధారయిష్యతి, 

ప్ర అ. తతఈ=అటుపిీమ్నుట, హరిశారూలః=వాన శేషుడు, @०§ =€, 

„ € ४ ट धः 

వనౌకసః=వానరులను, ఉవాచ=పలికెను. లోకే=-ఈ లోకమునందు, ప్రవనే=ఎగు 
రుటయందు, మే=నాయొక్క, వేగమ్‌=వేగము, కో౭_ పీ=ఎవ్వడూ, న ధారయి 
ష్యతి=ధరించడు (ధరింపజాలడు). 

తా. పిమ్మట నానర శేష డైన హనుమంతుడు వానరులతో ఇట్లనెను - 
నేను ఎగురునప్పుడు నా వేగమును ఈ లోకములో ఎవ్వడూ సహించజాలడు.3ర5 
మూ. ఏతానీహ నగస్యాస్య శిలౌాసంకటనశాలినః, 36 

గిఖరాణి మహేన్తాస్య ण्ड చ మహాన్తి చ, 

<> లా 

ప్ర అ. శిలాపంకటశాలిన=శిలలచేత ఎత్తైన ప్రదేశముతో (ప్రకాశించు 
చున్న, అస్య=-ఈ, మహేన్హ్రస్య నగస్య=మహేంద్రపేర్వతముయొక్క, ఏతాని=ఈ, 
కిఖరాణి= శిఖరములు, స్థిరాణి= స్థిరమైనవి; మహాస్తి చ= పెద్దవి. 

తా. శిలలచేత ఎత్తెన [పదేశములతో (ప్రకాశించుచున్న ఈ మహేంద్రపర్వ తము 
శిఖరములు స్థిరమైనవి; పెద్దవీ కూడ. 36 
మూ. ఏషు వేగం గమిష్యామి మహేన్హ్త్రశిఖరేష్వహమ్‌్‌, 37 

నా [ ०4 [ నో [४ 

న నాొద్రుమువికీర్ణేషు "शः భిషు. 

ప్ర ఆ. నానా[ద్రుమవికీర్ణేషు=అనేకవిధములైన వృక్షములతో వ్యాప్తములు, 
ధాతునిష్యన్దశోభిషు=ధాతువులచేత (పకాశించుచున్నవి అయిన, ఏషు=ఈ, మహే 
న్లాశిఖరేషు=మహేంద్ర పర్వత శిఖరములమీద, ఆహమ్‌=నేను, వేగమ్‌= వేగమును, 
గమిష్యామి=పాందగలను. 

తా అనేక వృక్షములతో నిండిన, ధాతువుల సముదాయములతో 
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(ప్రకాశించుచున్న, ఈ మహేంద్రశిఖరముల పైన నేను నా వేగమును అందు 
కొనెదను. 37 
మూ. ఏతాని మమ వేగం హి శిఖరాణ్‌ మహాన్తి చ, 38 
ప్లవతో ధారయిష్యన్తి యోజనానామితః శతమ్‌, 
ప్రై అ. ఇతః=ఇక్కడినుండి, యోజనానామ్‌=యోజనములయొక, 
శతమ్‌= శతమును, ప్లవతః=ఎగురుచున్న, మమ=నాయొక్క, చేగమ్‌=వేగమును, 
మహాన్తి=గొప్పవైన, ఏతాని=ఈ, శిఖరాణి=శిఖరములు, ధారయిష్యన్తి=ధరించగలవు, 


తొ. ఇక్కడినుండి నూరు యోజనముల దూరము ఎగురబోవు నా 


వేగానికి గొప్పవైన ఈ శిఖరములు తట్టుకొనగలవు. 38 
మూ. తతస్తు మారుతప్రఖ్యః స హరిర్మారుతాత్మజః, 39 
ఆరురోహ నగశ్రేష్టం 'నుహేన్హమరిమర్తనః, 
© त= > 
వృతం నానావిథైః పుష్పెర్మ )గసేవితశాద్వలమ్‌. 40 
లతాకుసుముసంబాధం నీత్యపుష్పఫలద్రుమమ్‌, 
సీంహశార్లూలస హితం మత్తమాతజ్ఞేనితమ్‌, 4] 


ణో a ५ లో జ 
మత్తద్విజగణోద్దుష్టం సలి తీడసంకులమ్‌. 


ప్ర ఆ. తతః=అటుపిమ్మట, మారుత ప్రఖ్యః=వాయువుతో సమా 
నుడు, మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రుడు, అరిమర్హనః=శత్రుసంహారకుడు అయిన, 
సః హరిః=ఆ హనుమంతుడు, = నానావిధైః=అనేకవిధములైన, ब = 
పుష్పములతో, వృతమ్‌=కూడినది, మృగేవితశాద్వలమ్‌=లేళ్లచే శేవింపబడిన బెచ్చి 
కబీళ్లు గలది, లతాకుసుమసంబాధమ్‌=-లతలతోను, పుష్పములతోను ఇరుకుగా 
ఉన్నది. నిత్యపుష్పఫలద్రుమమ్‌=నిత్యము పుషఫలములు గల వృక్షములు గలది, 
సింహశార్లూలస హితమ్‌= సీంహములతోను ెద్దపులులతోను కూడినది, మత్తమా 
తబ్గసేవితమ్‌=మదించిన ఏనుగులచేత సేవింపబడినది, ముత్తద్విజగణోద్దుష్టమ్‌= 
మదించిన పక్షుల సముదాయములచేత ధ్వనింప చేయబడినది, సరిలోత్సీడసంకు 
లమ్‌= జలపవాహములతో వ్యాకులము అయిన, నగ శేష్టమ్‌=పర్వత శేష్ట మైన, 
మహేన్హమ్‌= మహేంద్ర పర్వతమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. పిమ్మట వాయుదేవునితో సమానుడు, వాయుదేవుని పుత్రుడు, 
శృత్రుసంహారకుడు అయిన హనుమంతుడు పర్వత శేష్ణమైన మహేంద్రపర్వతమును 
ఎక్కెను. ఆ పర్వతము అనేకవిధములైన పుష్పములతో నిండి యుండెను, 
దాని పచ్చికమైదానములలో ठस మేయుచుండెను. లతలతోను, పుష్పములతోను, 
ఇరుకుగా (దట్టముగా) ఉన్న ఆ పర్వతముపై నున్న వృక్షములు నిత్యము 
ఫలపుష్పములతో నిండి యుండెను. జల్యప్రవాహములతో నిండిన ఆ పర్వతము 
మీద సింహములు, 'పెద్దపులులు, మదించిన ఏనుగులు నివసించుచుండెను. అది 
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మదించిన పక్షుల కలకలధ్వనులతో నిండి యుండెను. 39-41 
మూ. మహరద్భిరుచ్చితం ९४ ~) తం మహాబలః 

విచచార హరి(శ్రేష్ణో మొహిన్హ్రసమవిక్రమః. 42 

६. అ. మహేన్హ్రసమవిక్రమః=మ హేం म సమానమైన పరాక్రమము 
గల, మహాబలః=గొప్పు బలము గల, హార్ష్మిశష $=హనుమంతుడు, మారా 
పెద్దవైన, శృజ్లెః=శిఖరములతో, ఉచ్చితమ్‌=ఎత్తెన, తమ్‌=-ఆ, మహేన్లామ్‌=మ హం 
ద్రపర్వతమున, విచచార=సంచరించెను. श 

తా. మహేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము, గొప్ప బలమూ 
గల వానర శ్రేష్ట డైన ఆ హనుమంతుడు, పెద్ద కిఖరములతో ఎత్తుగా ఉన్న 
మహేంద్రపర్వతమును ఎక్కెను. 42 


మూ. బాహుభ్యాం పీడితస్తేన మహాశైలో మహాత్మనా, 
రరాస సింహాభిహతో మహాన్మత్త ఇవ ©. 43 
ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ముడైన, తేన=ఆ హనుమంతునిచేత, బాహు 
భ్యామ్‌=-బాహువులచేత, పీడితః= పీడింపబడిన, మహాశెలః=ఆ మహేంద్రపర్వతము, 
సింహాభిహతః= సింహముచేత కొట్టబడిన, మత్తః=మదించిన, మహాన్‌ =గొప్ప దైన, 
ద్విపః ఇవ=ఏనుగు వలె, రరాస=ధ్యనిచే సెను. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ హనుమంతుడు బాహువులచేత పీడించగా ఆ 
మహేంద్రపర్వతము సీంహముచేత కొట్టబడ్డిన, మదించిన పెద్ద గజము వలె 
ధ్వని చేసెను. 43 


మూ. ముమోచ సరిలోత్సీడాన్‌ విప్రకీర్ణశిలోచ్చయః, 

విత్రస్తమృగమాతజ్ఞః ప్రకమ్పితమహాద్రుమః, 44 

& అ. వి ప్రక్షీర్ణణిలో చ్చయః=చెదరగొట్టబడిన కిలౌాసముదాయములు గలది, 
వితస్తమృగమా తబ్గః=భయపడిన ठ, ఏనుగులు కలది, (ప్రకమ్బితమహాద్రుమఃకా 
కదల్పబడిన మహావృక్షములు కలది అయిన ఆ పర్వతము, సలిలోత్సీడాన్‌ = 
జల(పవాహములను, ముమోచ=విడచెను. 

@* ఆ పర్వతముమీద నున్న రాళ్లన్నీ చెల్లాచెదరయ్యెను. ठं 
ఏనుగులు భయపడెను. మహావృక్షములు చలించను. అట్టి ఆ పర్వతము నుండి 
జల(ప్రవాహము పిండి నట్టు (స్రవించెను. 44 
మూ. నావనాగన్తర్వమిధునైః పానసంసర్గకర్క శః, 

ఉత్సతద్భిర్వి హక్లశ్చ విద్యాధరగణైర ఏ. 45 


744 శ్రీమదామాయణము 


త్యజ్యమానమహాపానుః సంనిలీనమహోరగః, 

శెలశృజ్ఞగిలోత్సాతస్తదా ౬ భూత్స మహాగిరిః, 46 

(ప అ. తదొ=అప్పుడు, సః మహాగిరిః=™౪ మహాపర్వతము పానసంసర్గకర్క శైః= 
మద్యపానసంబంధముచేత తీవ్రములైన చిత్తములు గల, నానాగన్దర్వమిథునైః=అనేక 
గంధర్వమిథునములచేతను, ఉత్పతద్భిః= ఎగిరిపోవుచున్న, విహజ్లశ్చ=పక్టు లచేతను, 
విద్యాధరగణైర పి=విద్యాధర సముదాయములచేతను, త్యజ్యమానమహాసానుః=విడవబ 
డుచున్న గొప్ప చరియలు గలది, సంనిలీనమపోరగః=అణగిన మహాసర్సములు గలది, 
శైలశ్చబ్గశి లోత్సాతః= శైలశృంగములనుండి శిలల ఎగురుట కలది, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా. మద్యపానముచేత తీవములైన చిత్రములు గల అనేక గంధర్వ 
మిథునములు, విద్యాధరులు, పక్షులు, ఆ పర్వతము చరియలను విడచి “పైకి 
ఎగిరి పోయెను. మహాసర్సములు అణగిపోయెను. శిఖరముల పై నున్న శిలలు 
ఎగురుచుండెను. 46 


నమూ. నిఃశ్వసద్భిస్తదా తెస్తు భుజ గైదర్ణనిఃస్ఫతైః, 
సపతాక ఇవాభాతి స తదా ధరణీధరః, 47 
& అ తదా=అప్పుడు, సః ధరణీధరః=ఆ మహేం[ద్రపర్వతము, 
నిశ్వ సర్గ్భిః=బుసలుకొట్టుచున్న, అర్థనిఃసృతైః= సగము పెకి వచ్చిన, భుజగైఃాసర్స 
ములతో, సపతాకః ఇవ=పతాకలతో (చిన్న జెండాలతో) కూడినది వలె, 
ఆభాతి=పకాగించుచుండను. 
। छण బుసలు కొట్టుచు సగము శరీరములతో పైకి వచ్చిన సర్ఫ్పములతో 
ఆ పర్వతము పతాకలచేత అలంకరింపబడి నట్లుండెను, 47 


మూ. బుషిభిస్రాససంభ్రానెప్త ్యజ్యమానః శిలోచ్చయః, 

పీదన్‌ మహతి కాన్హారే పార్థహీన ఇవాధ్వగః. 48 

ప్ర అ. త్రాససంభ్రాన్తె=భయముతో కంగారుపడుచున్న, బు షీభిః= బుషు 
లచేత, త్యజ్యమానః=విడువబడుచున్న, శిలోచ్చయః=ఆ పర్వతము, సార్థహీనః=సాటి 
జనుల గుంపుతో శూన్యుడైన వాడు, మహతి=గొప్ప, కాన్హా రే=అరణ్యమునందు, 
సీదన్‌=నశించుచున్న, అధ్వగః ఇవ=బాటసారి వలె ఉండెను. 

తా. భయముతో కంగారుపడుచు బుషులు విడచి వెళ్లిపోవుచుండగా ఆ 
మహేం[ద్రపర్వతము, తోటి బాటసారుల గుంపునుండి విడిపోయి మహారణ్యములో 
నశించుచున్న బాటసారి వలె ఉండెను, 48 
మూ. సవేగవాన్‌ వేగసమా హితాత్మా 

హరిప్రవీరః పరవీరహన్తా, 


శ్రే ష్కీన్హాకాండము 745 ~ |! 


మనః సమాధాయ మహానుభాావో 
జగామ ९४८८-० మనసా నునస్వీ, 49 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ड न्ध 
సప్రషష్టితమః సర్గః 

(పే అ. వేగవాన్‌=వేగము గలవాడు, వేగసనూ హితాత్మా=వేగము విషయ 
మున సావధానము చేయబడిన చిత్తము గలవాడు, పరవీరహన్తా=శత్రువీరులను 
సంహరించేవాడు, మన స్వీ=ఉత్తమమైన మనస్సు కలవాడు, మహానుభావః=గొప్ప 
సామర్థ్యము గలవాడు అయిన, పఃాజఆు, హర్మిప్రవీరణ=వానరులలో మహావీరు 
డైన హనుమంతుడు, మనః=మనస్సును, సమాధాయ=ఏకాగ్రముచేసి, మనసా= 

మనస్సుచేత, లజ్బామ్‌=లంకనుగూర్సి, జగామ= వెళ్లెను. 
తా. వేగము గలవాడు, వేగము విషయమున మనస్సును నిలిపినవాడు, 
శృత్రువీరులను _సంహరించువాడు, గొప్పు సామర్థ్యము కలవాడు, ఉత్తమమైన 
మనస్సు కలవాడు, వానరులలో మహావీరుడు అయిన ఆ హనుమంతుడు 
మనస్సును ఏక్నాగము చేసి, మనస్సుచేత లంకకు _ వెళ్లెను. 49 
“ూలానందిని"'యను + వ్యాఖ్యానమునందు వీ ష్కింధాకాండలో 

అరువదిఏడవసర్గ నమాషప్రము. 


యత్క్ఫపాలేశ సంపర్గాద్వా ్యఖ్యాన్హా १० రచితా మయా, 
తస్యెవ జానకీజానేః పదయోరియముర్స తే. 


దేవతానుగ్రహః పిత్రోప్తపశ్చాచార్యపత్మ పా, 
కర్తాస్మద్గున్గజాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


ఢీః 8, 


(< 


శ్రీరామాయ నమః 


५४, చు దా ४4 కమహా ९६४ Bs 


శ్రీ చు Uy మాయ ణాము 


సుందరకాండ ము | 


శః 
(4) त्फ प పర బవ్మాడే నమ! 
दयया 2१ य्‌ ని పషహాతమగు 


(9 దామాయణము = నుందరకాండము 


९५८ నున్తరకాణ పారమృః - [సథచుః సరః 


[ హనుమంతుడు न य © చుంచు దు. జ प ఆల్‌ 
చౌరిజంయతు. दन्य) వానుమంలుడు दत ८0, न्दा षः బథైంచేులు. 
द दुकान उठ छन्दः లలత ककय ^| 


మూ. తతో 0 पद, दण సీతాయా? १ [८० ६८] 51, 
ఇయేష సదమశ్వేష్టుం చారణాచరితే పథి. 1 


(23. ఆ. छं = ఆటుబమ్మ భి, 16.1.71 1 = క[తువులను ॐ 29०२ 
రయు హనుమంతుడు, చావణసీతాయా = ८१०2) ठठ శీసికొనివెళ బడిన, 
సీతాయాః = సీతయొక, వదమ్‌ = స్థానమును, ఆన్నేష్టమ్‌ = నెదకుటకొరకు, 
దారడాచరిడే-దారణురడేత [చారలు అనువారు దెషయోనులు) సఠిచరంవబడినే, 
వధథి = మార్గమునంచు, (వెక్తుటకు) ఇయెష = ఇచ్చయించెను. 

రా. కాంటవదాడులు | పేరేపింగగా, శతుసంహారకు డైన హసునుంతుత్ను, 
రావణు రపహరించిన. సీతను వెదకుటకై, చారణులు మొద లైన దేవతలు 
సంతరించు. ఆకాశమాగ్గమునందు. (ప్రయాణము చేయవలె నని నిశ్చయించు 
కొనెను, 1 

२१, ८०41 (6० ९ 9९० ०४५६६५६ सार 90२, 
५100) గచాంసతిరివాబళలొ. 2 


ec 1, [రా మాయమ 


సే. ఆ. చానక॥= వపానుమంతుతు, దుష రమ్‌ = చేయ శక్యము కాని, 
కర్ళ=వన్‌స్‌, ‰ [२९9 ८.६९ =¢ ములు (లేరా = లేకుండగా, 
४65 = చేయర లచినవారై, సముద| గశిరో[గీవ1! = పెకి ఎతబడిన కిరస్సూ, 
కంఠమూ కలవాడై, గేవాంనలి! च> ~~ ఆలోరు వలె, బభౌ=[వకాకించను, 


కా. మరెప్మరూ చేయకేని పని చేయ నంకల్సించిన హనుమంతుడు, ఎట్టి 
అడ్డంకులూ లేనివాడై, మెను చాచి, శిరస్సు పెకి ఎత్తి, ఆవోతు వలె ఉండెను. 


మూ, అవ 5 ८४९ द శాద్యబేషు మహాబల, 
651 సలిలకల్వేమ విచచార. యధథాసుఖమ్‌. 9 
నే. ఆ. && = ७१०१०. మహాలలః= क అంము గోలవారూ, 
11 = ధై రకారీ ఆయిన వానుముంతుడు, उ డూర్యవర్దేషు = వెరూర్యమేణుం 
వంటి ఈంగు గలవపీ, సలెలకల్వేషు = అంముతో సమానములూ ఆయిన, 
శాద ए ठं - పచ్చిక (१ 3५६०८, = 0" &  - సుఖము కబుగునట్లుగా, 
విచదార = సంచరించను, 


శా. పిమ్మట, మహాబరివంతుతూ, డీతురతూ అయిన పానుమంతదుడు 
చెరూర్మమణులవలె అకుపతర్చని వగ్తము తో దూరమునుండి చూచుటకు బలము 
వలె ఉన్న పచ్చి కరీళ్ళపె, సుఖముగా కొంత ©, ఇటు ఆతు వరాదుదేసెను, 


మూ. ద్మికాన్‌ వికాసయన్‌ డీమానకనా పాదపాన్‌ హరన, 
మృగాంశ్చ సుబహూన్నిఘ్నగ్‌ (పవ్యద్ర ఇవ కేసరీ. క 
(దే, అ. ధీమా 8 = బుద్ది మంతు ठ హనుమంతుడు, ద్మిజాన్‌ =పతురిను, 
వితాసయన్‌ = భయెట్లుదు. ఉరసా = వమస్థలముదేత, పాఠపాన్‌=వృక్షము 
०2, హరన్‌ = హరించుతు, [541 = ०५३८९००5, శేసరీ ఇవ=సెంహము 
చలె, నులహూన్‌ = ఆనేక మైన, మృగాంక్చే = మృగములను కూడ, నిఘ్మన్‌ 
= రంపుచు, సంచరందెను. 


తా. దీమంతు డైన ఆ హనుమంతుడు ఇదు నటు వేగముగా సంచరించి 
నపుడు పతు లన్నీ భయనడనవి, ఆతనీ ८४९ 5 అమాతమునకు చెట్లు కూలి 
పోయినవి. సింహము విజ్భంభించి సలు ఆతడు వజృంభీంచుటతో అనేక మృగ 
ములు కూడా మేరశ్రించినవి, 4 


~+ .1.1-1.1 1. .1-. ४ 


మూ. సీఅలో హిత మాజ్లోష్ట పీతచర్దె1 సీతానితై ६। 


స్వభావవి హితె १5१८४: నమలంక్ళత మ. 5 
కా 562 प" ०२६ ०४9 సవరిచ్చదై २१ 
००६६) ८५5 ऽ 5६. 2) उत ॥. 8 


3 అ. 6 €) च == छ ० ०५८6९४२ డింది २१०४ (ఆరా; 
పాత ము) సిరిలోహతమాశ్లోషష్మత వ?! १५, ఎరుపు, పసుపు, = 5558 
అకుపర్చరంగులుగరిదీ, कषठ, = उठत सदत ఉన్నవీ, స్వభావ 


విహితై4 = సహజముగా ఏర్చేడినవపీ, ०त्‌धे१ = నానావర్థములు గరివీ అయిన, 
డాతుర్‌,-ఢారువురచెత్‌, ॐ ८०४१२ మ్‌ లఅరింకే రింవలడినదీ. क" 20021 ~ 
कुएं तः ५11" 1111 1.1.111 సపకిచ్చదై ॥ = పరివార 
ముల स+ కూడిన, ८७6१ రగన్గర్వై, = యక్ష - కింనర - ०८९३८ ए. 


దేవక स)" = దేవతలతో సమాను లైన, పన్నగ! = సర్పములచేతను, ७5 
=బిక్‌[ ర్‌, ఆవిష్టమీ=తుద్దు వారుకొనబడినది. 


ए. మహేం_దవర్మత[పాంత మృంఠరా నలుపు, ఎరువు, వసువ, 
అకువచ్చాన మొధ ©> చిత చర్తముదు గబ సహజము లెన एधः ड" ఆంద 
ముగా ఉండెను. ఆక్కడ కోరిన రూపములు డదరించ గం యలు, కింనరులు, 
గందర్భులు, तकन లైన పన్నగులు సవరివారముగా సివసించుచుండిరి. 


మూ, స తస్య గిరివర్యస్య छठ నాగవరాయుతే, 
తిషన్‌ కపివరస్తత హదే నాగ ఇవాబభౌ. 7 


15. ఆ, స1=ఆ, కపివేర్‌] ~ వానర శేషుడు, |ॐ =७§ డడ, वषि 
50 ०8 ~ [१२९ ठ ఎనుగురతో కూడిన, తస్య గిరివధ్యన == २५१ 
(1 {| [కింది [పాంతమునందు 8 ~.» ~ ఊస్ను వా (त= 
ठ तः, నాగ! ఇవే ~ ఏనుగు వలె ఆలఠబౌ =పకాకించెను 


छ". ౪ | 8 28 56 एर [६०९ ప్రాంత णठः అనేక 11. 
ष ములు = ०८७०८४९ + ఆక )_డ ఊన్న వానుమంగుడు మహాహదసులో 
ఉన్న ఏనుగు వలె (०११०२२४, 1 


4 ఛ్రీమదామా రవ్‌ ఆ ము. 


మూ. స సూర్యాయ क వవనాయ స్యయంభుచే, 
భూతేల్యళ్చాజ్ఞ లిం కరా చకార గమనే మతిమ్‌. (८ 


|, ఆ. స॥1= ఆతేడు, నూర్యాయ ~ సూర్యునకు, సు హేన్తారయ = 
మహేంరునకు, పవపనాయ = వాయురేవునకు, స్మ్యయంభువే = (దహ్మ దేవునకు, 
భూశేద్య। చ = భూతములకు (భూతములు దేవయోనికి చెందినవారు), ఆజ్ఞాలిమ్‌ 
= उह) క్ఫకొఇ= చేని, గమనే వెట్ళటయ దు, >+ 95 ~ ९०8, చకార 


= చేసెను. 


శా. అరెడు సూర్యునకు, మహేందునకు, వాయుదేవునకు, ([బహ్మ 
దేవునకు, తూతములకు నమసకరించి బయలుదేరుటకు నిక్చోయిందుకొోనెను. 8 


మూ, ఆకారం | रे", ఖః కత్యా వవనాయాక్మ యోనయే, 
a 
తతో పా వవ్శదే గన్తుం < ५." దశిణాం 65. 9 


[ద అం ¢ ‰८०। == 59 డైన హనుమంతుడు, పాబ్బ్ముఖ। = తూర్పు 
దిక్సుకు అభిముఖుడై, ఆత్మయోసయే =ధసకు కారణభూరు డైన, సవనాయ= 
నాయు దేవునకు, ఆల్గ్ఞలిమ్‌ = రోనిలీ, కృత్వా = చేస్‌, छठ == పిమ్మట, దేక్కిణాం 
దిశమ్‌ = దశీణదెకును గూర్చి, గనుమ్‌ = వెషదకు, వవృ్భవే హి=-వడి 

नि त © 
సౌందేను, 


తా. మహాసామర్థ్యవంతు డైన హనుమంతుడు, తూర్పుగా తీరిగి, శన 
తరిడి యైన వాయుదేవునకు సమన్య్మ రించి, చవీణము దక్కు 39 =} वु 
त्र © & > పెందెను, र 


మూ, ప్లవజ్లవవరై 6): సవనే కత సిశాయః, 
వవృధే రామవృద్దళర్థం సము ద ఇవ ५८९7४. 14 


(> छ. నవబ్బ పవ చ్రే। — వానర శేమురి చేత, దృష్టః = 0» 02; ఆ 
హనుమంతుడ్ను, వ్రవనే = ఎగురుటయందు,. కృతనిశ్చయ। = చేయఅలడిన 
సిశ్పయము కంవాడైె, పర్యాసు = వూర్తిమాపరము ८0८. సము? ఇవ = 
సముద్రము వలె, రామవృద్ధ్యర్గమ్‌ = రాముని ఆభివృద్ధికొర हे, వవృధే-వృద్ది 

దదెనే. 


1. 1--1.1 5.7. = ष 


రా ఆక్కడ ఉన్న వానరు రందరు దానునుంతుని వైపే చూచే ०८९6, 
సముదము దాటుటకు నిశ్చయించుకొని ఆతడు వూర్తిమాపర్యమునందు = +) 
[5 పెరిగి నల్ల, రామునికి नि తేయుటశై పెరిగెను. 10 


మూ, నిష్పరమాణశరీర: నేన్‌ బిల జ్ఞయిషురర్ద వమ్‌, 
బాహూ భాం మీడ యామాస చర ణాభౌళ్థాం u २४९४ <.॥ 


(>. ర్‌ नय = సము ద మును, ९९ £ ८८०५१ = ८0005 దలచిన 
వానుమంతుడు, ని|షుమాణశి 65 సన్‌ = (పమాణము వైన్‌ క్ల డీఠ యు కలవాడై, 
బా హుంభ్యామ్‌ = బా హుఫులతోను, చో రడాభారం చ = పాఠములతోను, 5४ ६५ > 
= ८५१२ ४०, పీకయామాస = పీడీంచెను. 


రా. సము,ఠమును దాటవలె నను 0 85०5 వానుమంతుతు దేహ 


మును కొలుచుటకు శక్యము కానంతగా, పెద్దగా సపెంది, ठट व, 
పాద ముంతోను, 236६ ० నొక్ళే_ పెదీను, 11 


మూ న చచాభాచ లకాసి ముహూర్ల गि 7 11.18 
తేరూణాం 9५७ గాం సరం పుష్పమకాతయతి. 

5. =. కొపిపీడీతః ~ హనుమంతునిడే ०5४०९, చ॥ ఆదలళ్వాప్‌ 
~ 46९ 50१0 ~ 1 + ~= ¶ ८ ८१९ < रे१६४, स च" ~ ठ ०८३६०. 
పుష్పితాగాణామ = పుహ్వీంచిన జ్య గభాగములు గర, తరఠూడామ్‌ = =] 
యొక్క, సర్వమ్‌ = నమన్నే మైన, పుష్పమ్‌ = १, ఆథాతయక్‌ = 
ay లెను . 

రా ఈ విరచుగా హనుమంతుడు సీడింపగా छ ¢ ६७४५ ९.४ 1 
శణము ఊగిపోయెను. వూసిన చెట్ల చివర ఉన్న పుష్పము బన్నీ రాలిపోయిను, 


మూ. తేన పాదపము కేన పుష్రాఘేన సుగన్టినా, 
36 ९१ సంవృతః! 3లో జో పుష్ప్బమయో యనా. 13 


[ప च. ब ह) = సర్య్మతము, సాద పము > = వృకష్షషుబఐచేత >, ४५२ 
०४६, रन" = మంచి గంధము గల, र) 6 = సష్పముల సము 


8 ले [लल प्यक 


దాయము చేత, సర్యత। = ఆంతటా, సంవృత!  కెప్పలడినదై, పృుష్పుమయో 
యథా = పుష్పముల వికార మైనది వచె, छक =| घ శీంచెను. 


er. २९०४ नह) = 1 | పుష్పము ఐన్నీ అంతటా: 
కప్పి చేయుటచే ఆ మహేందవర్య్మతము వృష్పుముల కొండ వలె |పకాశించెను. 


మూ 2 చోత్సృమవీరేణ పీడామానః నో పర్యతః, 
నలిలం నం పను; సావ € మత ఇవ ©}. 14 
3. అ. ఊత మ వీర్యేణ = గొద్న పర్మాకమము గరి, తేన = ఆతేసిరేత, 
వీడ మాన = పీడింపబడతుచున్న డె, సః వర్మత॥। = అ వర్యతము, మత్తే॥ = 
వృదించిన, 6९८५ = ఏనుగు, మదమ్‌ ఇవ = మదోరకమును వలె, 380८5 = 
ఉదకమును, నం పస్ముసావ=సవించెను. 
కా. మహావీర్యపంతు డెన ఆ హనుమంతుడు పడించుటరే = వర్యతము. 
మడదింఛిన ఏనుగ మతోదకమును కార్చీనట్లు, ఆలమును [సవించెను. 14 


మూ. "1 ~+ धच) तिभ 26 ॐ 259 స్తేన उठा, 
89९6 ९. యూమాస उण न्य నరాజతీః. 14 
ద, ఆ. एष = దరఠవంతు డెన, తేన ~ ఆడనిచేత, పిడ్యమాన! = 
పీడింపఐడిన, మహేన్షరి। వర్యత॥। = మహేందవర్యతము, కాక్క్చానాల్ధానరాజతీః 
= రింగారమునకు, కాదుకీకు, २०88 నెంఠిందించిన, ६६। _ రేఖలను, 
०८ ९६. యామాస=కొలుగు నట్లు చేసెను. 
లా, లరవంతు డైన హనుసుంతుతు 5५०८, మహేంద్రపర్యతము 
పెన ఉన్న బంగారు కీలయి, र గల (0, వెర్‌ 9९0 నలిగి छट 2 
"1 గ, దెంగాడు గీతలు, ता) 91, 11271 3० 2 ¢; 0/0 178 . | 
ఏర్పడినవి, 15 
మూ, ముమోచ చ గలా! 3లో కిభాలాః సమచనణిలాః, 
మధ్యమేనార్శీషా జుష్టో రూమ రాజీరివానల1. 16 


దే. ७. ८१ == పర్యతము, మధ్య మేన = మధకమ మెన, ఆర్బిషా= 
త్యారితో, శాస్ట!=కూడిన, ఆనల। = ఆగ్ని, రూమరాజీరిన = దూమవంక్లుభన్లు. 


సుందరకాండము... 7 


52, का त्ता द्रत కూడిన, విశాలా=విశాలము లైన, కలాః= 
కీలను, ముమోచ ४ - द त्क. 


छ. చధ్యమేజా్యాలతో కూడిన ఆగ్నినుంది దూమము ఐయలులేరి నట్లు, 
అఆ వరే్మతమునుండి, ७८ ता కూడిన రాటు బయ 2९४८७. ` 

వి ఆగ్ని ०९८८४ छ, धरत, ¢, २79१९०१४, 2 = द, విశఇరుది, 
లోహిరా, మేనోఅవా ఆస్‌ ఏడు ఉండును, వాటిలో మధ్యమజ్యాల. १ 5. 
రాసినుండి దూమము బయలుదేరును. 16 


మూ, గిరీణా పీడ్యమానేన పీడ్యమానాని సర! 
గహావిషాని భూతాని వినేదుర్మికృతై? స్యరై ! 17 
(a — ॥ 
ద్ర. ఆ. గృవోవిషాని=గుచాభలో (२८2१6) ఉన్న, భూతాని=[పాణులు, 
పీర్యమానేన= పీడింవబగుశచున్న, గిరిణా = వర్యతముచేత, रद అన్ని 
వె పురినుండి, పీడ్యమానాని=పీడింపబరుతున్న వె, విక్కితై+ = 2585 లైన, 
సారె ॥= 3९४ ములతో, 252 = & ९० ८२२, 
ఠా. పర్వతము పీరింవబకినపృడు ఆ పర్మతము గుహలలో నివసించు 
(పాణులు ఆగ్ని చెపుదా रमत, ఏకత మెన స్మరములతో ఆరధినవఏ. 
మూ స మహాస త్మసంనాదః శె లపడానిమిత జః, 
సృధినిం వారయామాన దికోకోపవనాని చ. 18 
(వే. ఆ. ౫ అపరానిమిత్రజః = శెలఅముయొక్ళ వడ అను నమీత్తము 
వలన కలిగిన, స1=౪, रभ दुर = పెద్ద పెద్ద [८०८ ధ్యన్‌, 


6 ~ ~ భూమినీ, 6 $} ~ 6.5 ८, ఉపవనాని ए ४६०५० దున్న 
= ध उ, హూరయామాగ - వూరిందేను. 


छ పెద్ద పెద (1 పధ ్యతము నరిగిపోవుటడే చేసిన ఆ & ९ 
భూమిసీ, దిక్కులనూ, నమీపమునం దున్న ७८ कच [506 ६१०६९2६०, 
మూ. శీరోధి, పృభథుధి! సరా వక స్మసి కలకడ ॥, 

२२०3 పావకం మోరం ८6०51 $. 19 


E नि [డౌ మాూంద ఇహ 


వే, ह. 41 నరములు, వ్యక స్మ 6२४ డై పరగలు ० 1२ 
స్పష్టముగా కనబడతుచున్న सप्ति కాకారము గం గుర్చలు గరి, =) । = పెద 
వెన, DED: = శిరస్సులతో, మారమ్‌=కయంకర మెన, పావకమ్‌ - ఆగ్ని ని, 
1.11 =క క్కు చున్న వె, దళ నె=రంతములతో, శీలా।  శీఅలను, దదంు। 
= కొర్‌దిసబ్ము 


తా. మవాగర్శ్నములు పడగలు విపష్పుదచే =£ 2 11 
దీన్న నల్లని చివ్నాములు స్పష్టముగా కనబడుచున్నే పెద్ద పెద తలంనుండి 
భయంకర మెన విషము కక్కుచు, చంతములతో శలలను ददत. 19 


మూ. తాస్త్రదా 92 दह वषः కుపితై చెర पा, 
= 5९८५४ పావకోద్దీపా 2 श द्र १. 20 
(వ. చ. చేదా అప్పుడు, సవమ = 224 = 8 కూడిన, ॐ © ॥ = 
కొపగించిన, ठ = ७ 5६5७८, त" = కరవ బడిన, कणः ముహాశ్‌లాః= 
ఆ పెద్ద 9८९०, సావకోర్టీపా।=ఆగ్ని చేత [పల్వలింపచేయబఐడిసవె, 5९८०४ 
తగుదిబడినవి. సహస్రధా = చేయి ముక్కలుగా, బిధిదుళ్చ = |బిద్దభైపోయినని. 
తా. తీవ మెన విషము గం అ మవానర్సములు కధచుటవే, పెద్ద పెద్ద 
శీలలు ఆగ్ని తాంలలచే ८५ లై వేయి ముకి, లగా (८ తోయినవి. 20 


చూ. యాని చౌషదజాలాని తస్మిన్‌ జాచాగి २८८९, 
०२९ उम" १ 9६2 నాగానాం 82; > ०९० २:35. 2&1 
|=. ७. తస్మిన్‌ పర ఇశే-ఆ పర్మతమునందు, श छ = ©, యాని 
= ఏ, లౌషధజారాని = బౌషధసమూవాము లున్న వో, ఆవి, ఏిషఘ్నా న్యపీ = 
విషమును నకింవచేయున వై నను, నాగానామ్‌=సర్ప ముల, వషమ్‌=విషమును, 
శమితుమీ = శమింపచేయుటకు, న व = సమర్దములు కాలేరు. 
కా ఆ వర్యతముమీద. तठ ठ కాషరు లెన్ని ఉన్నను 
ఆవి ఆ సర్శముల విషమును కాంరింవరేయలేకపోయెను. 21 


మూ. ९4 द ठ< ८० గిరిర్ఫూ లెరితి మతా తపస్వినః 
తీస్తా విద్యాధరా స్తస్మా దుత్వేతు। कुलः సహ. ३४ 


సుందరకాండము... # 


పానభూమిగతం హత్యా హమమాసవచాజ సమ్‌, 

येष्‌ छी చ మహార్లాణి క్రరకాంశ్చ వహారోణ్య్మాయాన్‌. 2కి 
లేహ్మానుచ్చావచాన్‌ 1 ~: మాంసాని వివిధాని చ్చ, 
ఆర్త భాణి చ చర్మాణి ఇదా దశ కనకత్స్వరూనీ, २१4 


(3. అ. ७८५ = = ఈ, గిరి = 5८८ र, భూత! = భూతమురిచేశ, 
బిదచె = (४ & ८ కొదబడుచున్న ద్‌; 8 = ७, చర్యా తలచి, त ९5 
= २4 2, # ९१२ — "పెకి ఎగ్నిడై వెష్ళపోయిరీ. విద్యాధోరా ॥ =విద్మాధరులు 
తసా=కయపడినవారై, పానళూమిగలేమ్‌ = పానేభూమిలో ఉన్న, హైమేమ్‌ 
= ఐంగారువికార మెన, ఆసవచాజనమ్‌ = మద్యపాతను, = ठै — "hs 
మెన మూల్య్భము గల, येनं చ= పాతరను, హీరణజ్మయాన్‌ = బంగారు 
వికార చైన, కరకాంక్చే = "छन्‌ > చిన్న వాతంను, ఉచ్చావచాన్‌ - ఇనేక్‌ 
పదము లైన, च॑र = నాదుకతో నాకి తినవలసిన వడార్గములను, భత్యానీ = 
6 & ०४८८ వరార్థములను, ఏవిభాని=అనేక ఏధము లైస, మాంసాని=మాంస 
ముంచు, धुण = వృషభములకు సంలందిం దిన, ४८६५ = చర్మలను, 
కనకత్సరూద్‌ = అంగారు ६५८ గద, ఖడాంక్చే ~ कव ८, भ्ण = 
విరచి, 81 5 ~ డ్రీనముదాయమురితో కూర, తస్మాక్‌ = ఆ పర్యతము 
చుండి, 191 = ~ १६ "५६. 


त, ఎచో మూకాలు ఈ 228 १ చును 1 "© = ७ వన్‌ 
అనుకొని మును లందరు పెకి ఎగిరి వెళ్ళిపోయి. ఆంతవరకు అక్కడ పాన 
గోస్టులతో ఉస్న విద్యాధరులు బయపడి, మద్యముతో నిండిన ఖంగారు =¢ 
పాతనూ, అమూల్యము లైన (మద్యము వడ్డించు పాత లను, (మద్యము డ్రాగు) 
పొడవన అంగారు र| పాత్రలను, ४ ~£ < వెన బేహ్యమురిను, 1१7. 
ములను, 5६ >€ < 24 మాంసములను, ३८२८ ८ ఎద్దుల 
८९६६८६१ ఐరిగారు ఓరలలో ఉన్న कछ అక్కడనే విడిచినెని, తమ 
छ (रप्र కూద = 5८४० విరచి, పెకి १9 >+८०४, १६.१५ 


మూ కృతకణ్ణగుడా: శీలా రక మాల్యానులేవనాః, 
దక్రాశా! పృుష్మరా మాకు గగనం [వకిపెడిరే. १३ 


10 , శ్రీను రామాయ అమే. 


[వే. ఆ. ६0४९ ఇగుడా। = చేయబడిన (రరింపబఐడిస) కంకసూతములు 
కొధివారు, శీలా! = మర్గపానముచేత उदन्त, రక్ష మాల్యానులేవేనా॥= 
ఏలన్‌ పుష్పమాఅబూ, మెవూతేలు ८ स, రోకాశా? = ఎని నేకములు కల 
వారు, పృష్ప్కంరా ఇక = పద్మములవంటి నేతములు కలవారు అయిన ఆ విద్యా 
ధరులు, గగనమ్‌=ఆకాకమును వతి పేద ~ 


అ. కంశముంలో బంగారు కాళ్ళు, १८४1-२ ~ పుష్కమారిలూ 
ధరించి, శర్తీరముంకు +) అనులేవనమురిను పూసుకొని हुरो 
< ६ च} ఉన్న ఆ విద్యాధరులలో కొందరి ५४ చాట ఎజ్బగా ఊం డెన్‌. 
కొందరి కళ్ళు పద్మమురి (రేకుల) వరె ఉండెను, 25 


మూ. హారనూవుర కేయూర పారిహార్ణ్యధరా! त, 
విస తా? సన్మి తాస్తన్సరాకా 3 1 र 4१. Jb 


3 „ ७. హారనూపురో కేయూర పారీహార్య ధరా। = హారములు, అం దెక్ళు, 
पष्क" కంకణములు ధరించిన చేయే = ८, విస్మితా = ఆశ్చర్య 
వడుచున్ను వారై, रशा = చిరునవ్యుతో కూడినవారై, ४७21 సహ = 
[పీయులతో కూడ, ఆకాశే - అకాశమునందు, च, = 2 £. 


एन. सध =, మూరురములు, सष सध, కంక్‌ంములు 2०55 
तकण दवै, ఆశ్చోర్యోపతుచు. తమ పీయులతో హడ, दन నచ్యుచు, 
ఆకాగములో నిఅచిరి. Pa 

మూ దర్శ్భయన్లో మహావిద్యాం విద్యారరమహర్షయః!, 
సహితాస్మ స్తురాకాశ ఏవాణ కుశా ०६९८०. १ 

ప ©. విద్యాఢ రమహర్దయః = వెర్మాధరులు, చుహర్త్హులు, మహావిద్మామ్‌ 
= न) శ ९, రర్శయదే = [వరర్శించుతు, నహరఠాః=గుమిగూడీనేవారై, 
। 1-7-17. 11. ~ २29; = సించిరి. పేర్యత మ్‌ = వర్యతమును, ఏశ్గాం 


, అబీ ठ 9८ सच ఎద్యాధరులు, మ హర్తులు, ఆరారము 


1. -1-; + -{ (8, 


రేకుండ ఆకాశమునందు నిలువ గల తమ్‌ మవోవద్మ ను (వేచరింతుచు, గని 
గూడి ఆకాశములో నిరచి, వర్యరమును చూచిరి. 27 


మూ శుకుపుక్చ తదా కబ్బమృషీణాం బావికాత్మ నామ్‌, 
చారణానాం చ సిద్దానాం స్థికానాం 2२2) ठ. 28 


3. ఆ. తరా= ఆప్పుడు, ఏమ లే- స్వచ్చ మెన, జమ రే — ।-,) ~ 
నందు, £ छः నామ్‌ = 11 111 సీద్ధానొమ్‌ = 
సిద్దులయొ క్క, ఛావితాత్మనామ్‌ = २68 = చేయబడిన మనస్సులు గల, 
మిషపేడాం చే = బుషమలయొక |, కలమ్‌ = మాటను, क| स = 8 . 


च. घटल" Hf, నిర్మల మెన ఆకాశము నండు సిలచె # > చార్‌ 
దులు, సిరులు, సవిత మైన మనస్సు గల బువృలు వలికిన మాటలు విన 
ఇడ నేవి. 25 


మూ. ఏక్ష సర్మతనంకాకో హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
9०७ 244 ४८.३२ సముద్రం మడక न. 29 


వ. ७. పధ్యతసంకాక = పర్యఠముతో సమానుడు, మారుతాత్మ జ= 
వాయుదేవుని కుమారుడు, 1 _ గొవ్క వేగము గలవారూ ఆయిన 
५५ = ఈ, వానూమాన్‌ = హనుమంతుడు, మకరాభయమ్‌ = మొసళ్ళకు స్తాన 
మైన, సముదమ్‌ = నముదమును, తినీర్తతి = రాట దలతుతుశ్నాడు. 


mr. పరత ముతో సమూ చెనవాచూ, ~ 2 दल ८०02 వాయు 
= | ఆయిన ఈ హనుమంతుడు మకరముంకు नर మెన र = |€ < > 
చాట రరిచుచున్నాడు. 29 


మూ. రామార్థం వానరార్గం చ చిక్‌ర్ణన్‌ కర్మ ८०६५5, 
[€= వరం పారం & | मेः 0 | चे మిచ్చతి. 
5. = . भ न ॥ स 0द० ए == =+ 0 ८8 


చుష్మరమ్‌ = చేయ चुर కాన, 0. = 5, చికీర్తస్‌ = చేయ रणत 
చుం తుచున్న వాడ, నమ్ముదస్య = సముతదముయొ క, దు[ష్పావమ్‌ = పొండ 


१२ करः [దామాయణ మః 


శకము కాని, వరం పారస్‌ _ ७:४9 ఒడ్దును, పాస్పమ్‌ = పొందుటకు, 
ఇదరి (~ కోరుచున్నాడు. 
రా. परपद రామునికౌరోకూ, వానరులకొరకూ, ఇడరు तठ చేయ 


శాలిని పస్‌ చేయ సంకల్మించి, చేరుటకు శక్యము కాని సముద్రము घ्व ह) ఒడ 
ठ ४४९ 3 కోరుతున్నాడు a 


మూ, ఇతి విద్యాధరా? శుత్యా వచసేషాం మహాత్మనామ్‌ 
మృపమేయం దదృశుః వర్యతే =. 91 


వ అ. విర్యాధరా?= విదాఃదరు లు, Ha — ఇట్లు, మవోత్మ నామ్‌ = 
మహాత్ము లైన, శేషామ్‌ = వారియొక్ళ, వచః = रदु, कन्दु = र, 
వర్మ్జణే = పర్మతమునందు, ఆ[వమేయమ్‌ = పోల్పు టకు శక్కముకాని, వానరర్డ 
కస్‌ = వాసరే EE చెప, తమ్‌ = అ హనునుంరుసి, ठत र) = 6. 


రా. ఏద్యాధరులు, మహాత్ము त వాదేందరు = ८०5०५०२९.) ఈ మాటదు 


వెని, ఆ వర్వతముమీద నిలచి యున్న, సాటిలేని అకారము గల, చానర శేష 
వెన ఆ వానుమంతుని చూచిరి, ५1 


మూ. 2905 प స రోమాణి य) చాతలోవము, 
ననాద సుమహానాదం నుమహాసివ తోయద।. १९. 
^ 3. ఆ. छष१ ५१ 27) సమాను డన, ६। ఆతడు, 
రోమాణి = రోమముధను, దుదువే = 6 २०७. ఛకమే గ = కంసంచెను 


కూర. సుమవోన్‌ రాజ పెద దెన, తోయద। ఇవ_మేముము వతె, నుమవాోనా 
€ ~ చారం పెద్ద ధని కొబుగునటుగ్నా ననాద = చ్యనిచేసెను, 


కా పరతము వంతి శరీరము గరి ఆ హనుమంతుతు, ఒకమారు 
కరఠరి రోమముంను రులుప్పుకొచెను దహోమెముము వలె గరించను. ११ 


మూ, అనుపూ ८९६४० వృత్తం చ్‌ రాజూలం లోమధిశ్సితమ్‌, 
ఉత్సతిష్యన్‌ విచిశ్నేప పక్మిరాజ ఇవోరగమ్‌. ch 


15, ७. ०४९२६१5 = ఎగురబోవుచున్న ఆ హనుమంతుడు, జను 


సుందర 11. 7. रि 14 


स ठं పెనుండి [६०९६ ఓక క్రమముతో, పృతమ్‌=వర్తులముగా ఉను డీ, 
स = 6१54०८8", చితమీ=న్‌ండినకీ ఆయోన, లాజూలమీ == श, 
चप 8 ०४, ఉరగం యథా = 50 వలె, ०९२ = 
విస౭ను. 


छर - ఇంక 'షెకీ ఎగురీలోవుతున్న ఇ హనుమంతుడు మొదలో లాషు 
గాను, చెవరికి పోయిన కొలది సన్నము గాను ఉన్నడీ, రోమముంతో సిండీసడీ, 
అయిన తోకను, గరుత్మం౭గుడు సర్పమును 4 व+ १०) నట్లు కాకింగెను. १३ 


మూ. తన లాజూల మావిద్దమాత వెగన్య ८४४, 
దద్భశే గరుడేనేవ హియమాణడో మహోరగః, ९4 


ॐ. ఆ. च्छं तत = (గహెంవణడీన వేగము గల, తస = च) 
యొక, २) 4 ठ = 5 44 § दार १, 35 26, २6 = चतह कै న, 
म <; - - तद, గరుడేన = 111. 17 | १०9 2०७ = హరింప 
బడుచున్న, మవహోరగ। ఇవ=సనుహా సర్వము వల, 551 3:11. 1/1 


తా. చేగము సుందాకొన నున్న ఆ హనుమంతుని ఏప్పు మీద నిట్ట నిలు 
వుగా నించి ఉన్న తోక, గరుత్మంతుడు 54 076" >" ०६१ నర్పము నలె 
ब డెను, ११ 


మూ. బాహూ సంనంభ యామాస నుహావరిసుసనంనిల్లౌ, 
ససాద చ కపీ? కట్యాం చరణా సంచుకోచ చ. ३9 


5- ఆ, रु >) ~ + 2 ० 2, మవావధిఘనన్ని బౌ = గొప్క సరిఘ 
అతో (కోట గడియలతో) సమానము కైన, छ = వాహువ్వరను, సంస్త 
మృయా మాస = లిగియపర్జెను. కట్యామీ= కలవదేశమునందు. किख = 
సన్న గిలెను. చకణౌ = పాఠములను, సంచుకోచ చ=మడచెను, 


కా వానుమంతుడు పెద్ద పరిఘం వలె ఉన్న బాహువులు గయ పటి 
నడుము సన్నము చేసి, పాదములు ములుతుకొని ఎగురుటకు సిద్దమాగా 
ఉండెను. 83 


14 శ్రే (८ ~" స 


మూ. సంవ్యాత్య చ తుజౌ ($) 0.5.55 చ శిరోధరామ్‌, 
తేజః సతం తథా వీర్ళమావివేశ స ° 6 


(వే. ఆ. శ్రీమాన్‌ ~ का छा, 6 र = పరాక్రమవంతుడు 
ఆయిన, స=హనునుంకుతు, రుజా చడభుజముంను, తథైవ छ = प, 
तश 0 _ కంరమునూ నే దహ్మత = వంచి, 118 — రేజస్సును, సత్త మ్‌ 
= द), తధా ~ మరెయు, పరమ్‌ = పరాకమమునూ, ఆవిచేగ్‌ _ పెండు 
కోనేను, 


రా ఆద్చుత చమెన हि, పర్మాక్ష మము గొల వానుమంతుడు, తుజము 
బాను, కంఠమును వంచి, రేఇస్సును, బింమున్ను १6 १२०९ తెప్పించుకొనెను. 


మూ, మార్గమాలోకయన్గూరాదూర్థ్యం |వజిహి లేక్షణ1, 
రురోధ హృదయే [పాఠానాకాశమవలోకయన్‌. a7 


ద छ. ఊోర్దమ్‌ = పెకి, ~~ 11. న్నేకములు కేరి 
వాడై, काठ = దూరమునుండి, మార్గమ్‌ = మాధమును, ఆలోకయన్‌ = 


చూచును ఆకాశ్‌ - ఆకాశమును, అవెలోకయన్‌ ~ చూచుచు, [सेध = 
[పసాజములను, హృర యే = వాదయమునందు, రురోధ=నిలి పెను, 


కా. నేశములను పెకి ఎత్తి దూరముగా నున్న, తాను చెళ్ళవలనిన 
మార్గము చూచుచు. ఆకాశము వైపు కూర छप, ఊపిరి ®. ४1 


మూ. ८0 దృఢమవస్థానం కతా నే కపికుద్దార॥, 
సికుణ్బ్యు కర్గా హనుమానుత్పతీష్యన్‌ మహాబల! 80 
వానరాన్‌ వానర శేష ఇదం వచనమ బపవీత్‌, 


(వే. ఆ. కపికుణ్ఞర। = వానిరుంలో గజము चश कर्प మచోలల1= 
भग) బిలము కలవాతూ, పానర| | = వాసరులలో ह~ 13 అయిన, సః 
హనుమాన్‌ -ఆ హనుమంతుడు, వద్భ్యామ్‌ = పాదములతో, దృ్భఢథమ్‌ = దృఢ 
ముగా, न. ~ © ८०8००, కతా = చెేనీ, 30" = ० =, त 
= 5०८, # ८ {04 ६5 = సిక్‌ ఎగురనున్న వాచ్చై, వానరాన్‌ =వాసరులను । 
ఇదమ్‌ = ఈ, నచసమ్‌ = వచనమును, ७6 = 56 उ, 


11.1.11. 7 - ” 16 


ధా. వానరుం మధ్య గణము పందేవాడూ, మవాోఐంశాగే., + 1, 
అయిన్‌ = १०५० र © పాదములు थत ఆనుకొని నిలది, 5 వంది 
పెకి ०५९८२८०४ సిద్దముగా ఉండి, వానరులతో ఇటు పలికెను, 89 


మూ, యుథా कष 9८०} & ‡ శర॥ ^ 111 ३१८ 
(11. ८८१0-0 तर ेष्व) తామ్‌. 

४. ఆ. రాఘవనిర్యుక్ష1 = గమన చేర విఠువరలిడిన, కర - బాణము, 
యధా = ఎచు, గచ్చేక్‌ = వెట్ళనో జాట్లు, కంససవిరమ1 = వాయువు వంటి 
వేగము 1 రావణపాలిరామ్‌ = 0०० ६४ २052 84, (1 + 
न= బంక్‌ న గూర్చి १ గమిష్యామి य వెళ్ళగలను. 

ణా. రాముడు నిరదిన లాంము వలె, నేను వాయువేగముతో రావణుడు 
పాలించుచున్న ఐంకకు ३7. 99 


మూ. న नः |దవ్యామి యదీ తాం € तात 5 ऊवुः, 
३2 హి వేగేన గమిష్యామి సురాలయను, 


[వే. । छ खग 1- १ ~ ८०& +, तर ८9 रथ జామ్‌ = ७ పీతను, 
నహి [८९२ ०6 = (నేను) చూరజాంకసోయిన CER ఆనేన = ఈ, వెరే 
చైవ హి= వేగముతోనే, సురాలయమ్‌ = ఇం దలోకమును గూర్చి, గమిషామి 
— చెళగలను. 


బా. ఐంకలో సీత కనబరకపోయినదో, ఈ వేగముతోనే స్మర్గలోకము 
వకు కూడ వెశ్ళాదను. ५॥ 


మూ యడి వా 683 సీతాం నే 5 = ६ ०28 6 | శమః, 41 
नः 9 ला" 9 ८ & 
చే. ७ [०0३ = ९८०4०, సీతామ్‌ = $ ४४, న |దశ్యామి 
యడి నా= చూడకాక 0111 = చేయబడని (క్రో 1 
డె, రాశసరా వానమ్‌= तर पति 4, ल्श = त), అద్ద = 
४०५०८, అనయిష్యామి ~ ¢+]. 


18 శ్రీమ్మ జామా యణ ము 


శా. స్వర్గలోకములో కూర నాకు సీత కనఅరక పోయినడో ఏ మ్మూతము 
(శప చెందక, రావణుని ०६०९८ తీగీకొస్‌ 52१४. 41 


మూ. 5040 8४९०. ॐच" చహ కీతయా, #2 

ఆనయిషా్యమి వా లక్యాం సనముల్వాట్య సరావడామ్‌. 

EL छ. అధామ్‌ నేను, 0.8, = ఆన్ని విఠముం, క్ఫతకార్యు। ` 

చేయబడిన కార్యము శలచాడనె, సహ సీతయా = సీతతో కూత, ఏషామి = 

రాగంను. न" तद, సరావదామ్‌ ~ రావణునితో +त, రకా 7 % = ८०४, 
సముత్సాట్య = పెకలించి, ఆసయిష్మామి = 0800-२. 


కా. నేను అన్ని విధముతా కారము సాధించి, धत स" 8१ వచ్చెదను. 


లేదా రావణునిలో సహా లంకను పెకలించుకొని శీసికొని ६3८8. 42 

మూ, ఎవముక్యా తు హనుమాన్యానరాన్యానేరోత. మః, 4४ 
ఉత్పపాతాథ వేగేన చేగవాసవిచారయన్‌, 

సుపర్ద్ధమిన చాత్మానం మేనే స కపికుర్ణారః. 44 


3. श. వానరోతమ। = = + రోము 28, హనుమాన్‌ - హను 
చుంతుడరు, ततर ९ ~ 2८ గూర్చి, ~ < = ఇట్లు, ఊకా( = పలికి, ఆత 
ఆదు ఏమ్మ ట, అవిచారయన్‌= మర యొక్క విషయ మేమీ విచారంచని వాడై, 
वम _ 2453 వంతు 2, వేగేన=వేగముతో, ఉత్ప్సపారగ = పెకి ఎగిరెను. 
గరుత్మంతుని వలె, మెనే చ_ తరిచెను కూర. 

ణా. स द ( १९७ ठ, అచోవేగవంతురా ఆయిన హనుమంతుడు 
ఆ వానరులతో ఇబ్లు పలికి, ఇతర మైన ఆలోచన అన్నీ విడచి, వేగముతో పెకి 
ఎగిరెను. ఆ 5 ० = ०६ ०४० ౪ 81, కాను సొకాతు గరుత్మంతుని 
వంది =, दुर ऋ ८२४. 49, dé 

మూ. సముత్చతతి 11. तल, శగరోచాణ!, 
సంవాత్య येष సర్వాన్‌ సముల్చ్వేతుః 11 
(వే. ५. తన్మిన్‌=-అరడు, సముతతతి=ఏగురచుండ్రగా, వేగాక్‌ = ४ 


సు డ్‌ = రూం a ము = 1 Tr 


వేగమువలన, व ~ =, నగరోహిణ: = పక్యతముమె మొలచిన పృక్షములు, 


సర్యాన్‌ = నమస్త మేన, విటపాన్స్‌ _ కొచ్ము అను, సంహృత్య = దగ్గరగా 


తా. హనుమంతుడు रेक, ఆ వేగమునకు, ఆక్క గ ఉన్న వృతము 
అన్నీ తమ కొమ్మలు ముతచిపెట్టుకొని, నలువైపుల పైకి ఎగిరి పోయినవి. 49 


మూ. సే మత్త కో యష్టి భకాన్‌ పాడపాన్‌ పుష్పకాలినః, 
ఉదఇహన్నూ రుచేగన ఆగాము > र्ठ =) ठ 49 


14. అ. దె ఆతడు, మత్త కోయష్టత్రకాగ్‌ = మేదిందిన చీక్సకొక్కె_ర 
పక్షులు గల, పృుష్పకాలినః=వుష్పమురితో [వకాశీంచుతున్న, పాదపాగ్‌ = 
వృతషముంను, కిరువేగేన = ఊరువ్వల వేగమురేత, ఊద్వహాన్‌ = ఎగురుగొట్లి 
¢ ध तच, వమలే=నిర్మల మెన, थ) ठै = ఆకాశము నందు, జగామ = 
చెశెను, 


తా. నుడించిన 1 ९2 పతులు సివసిందుతున్ను, పుష్పముధితో 
నిండిన వృశమురను తన తొడల =^ 2192 తదతో ఎగ్చరు నట్లు 
చేయుచు, హనుమంతుడు నిర్మల మెన ఆకాశములో ఎగిరెను, १९ 


మూ. ఊరువెగోత్డితా వృణా ముహూర 0 కపమన్యయుః, 
(मि దీర్గ మధ్యానం + బాన్లచా!. 47 


|. అ, ఊరువేగోచితా |= తొడల వేగముచేత 6 లేచినోయిన, పశ! 
= > 45८८, 1.77 = దీర మెన, 7 = మారమును, (పసితోమ్‌ -= 
[१ | ऋ — Mm | 
[छ మెస, స్వఐన్నుమ్‌ = రమ छश श) బాన్చేవా। ఇవ = దించువరలు వెలి, 
ठ + హనుమంతుని, रध, = కొంచెము కాలము, ७२ द ५१ ~ ఆనున 
రించి వెక్ళొనవి, 


తా తొడం వేగానికి కేతీసోయిన చెట్లు, తూర దేశ వయాణమునకై 
బయలుదేరి వెట్ళ చున్న त బిందువును, బంధువు అందరు వెంబడించి వెళ్ళీ 
నట్టు, ఆ వహనుమంతుస్‌, కొంచెము > వెంబడించి వెళ్ళినవి. 47 


(2) 


१९ భీము [व మూయ ఇవే 


మూ. తమూరువేగోన్మ థితాః సారాశ్చాన్నే నగోత మా, 
అనుజగ్ముర్త నూమనం నెనౌ ఇవ మహిసతీమ్‌. 48 


|. ఆ. కఊరువెగోన్మధితా, = తొదల వెగముచేత పెకరించబడిన, 
సాలాశ్చే = 0 5, छु = ఇతర మైన, నగోతమా! = మవోవృశ్షములూ, 
సెన్యా!= సెన్యుములు, మహీవతిమ్‌ ఇవ రాజాను వలె, హనూమన్న మ్‌ = హాము 
మంతుని, అనుజగ్ము । = అనుసరించి వెళ్ళినవి. 


ता, छण వేగముగత పెకతలించివచేయలడిన ते" ६) दथ, జతర 
మహావృశములూ, సెన్యములు రాజా వెనుక వెళ్ళె నట్టు హనుమంతుని వెనుక 
వెర్ళీనవి. 49 


మూ సుపుప్పితాగై ఏర్ప హుధి॥ పాదపైరస్యిత। ४ २, 
హనుమూన్‌ 1.1 1171 49 


EBLE సుపుష్పితాగె 9 = కాగుగా పుష్పించిన. శిఖరములు గరి, 
పారె, = పృషములలో, ఆస్మితే ॥~ दवा" ‰ 2, కపిt_వానరదు డన ह పధ్యతాకారః 
= 5४९४०२०९ ఆకారము గల, హనుమాన్‌ =్హహనుమండుడ్ల్సు, ८७८४ 66 {551 
=  1# -1 11 మెన చర్శనముకలవాడు, బభూవ = ఆయెను, 


चच, २८२९९ వంచే ఆకారము గల హనుమంతుని చుటూ చాగ్పగా 
పుష్సించిన అనేకవ్భక ములు కరుటరదే ఆగడు దూచువారికి చారా ఆశ్చర్యము 
కచిగించెను, 49 


మూ సారవన్లోఒథ యే చేతా న్యనుజ్ఞన్‌ లవణామ్శనసి, 
¢ యాడివ మహేన్హరిస్య పర్యరా వరుణాలయే. SJ 


ధ్ర. ఆ, అథ = పమ్మద, సార వన |;సాళ ८, యే = ~, 5) 1 
= २0 బున్నే చో, జె, +: = చు హేందునియొక్‌», భయార్‌ 
= భయమువేలన, 6 दुतम = పర్యత ములు, వరుతాలయే ఇవ = సముద్రము 
>© వలె, లప థామ్సన్‌ = అవణ సము 11 న్యమబ్జన్‌ = ముస్‌గి 
పోయినవి. 


సుందరకాండము 19 


फ, మహేంరునికి భయవడి ४८ 1336१ మునిగి 
నట్లుగా, బిల మెన వృక్షములు అవణసము రములో మునిగిపోయినవి, 90 


మూ. స उन उ కీర; + సాజృు_రకోరశై ॥, 
‰ 2 = 404० 1. ५५८९९४५. 91 


(వ. ८७. चि*०॥-ठ इ" ठ इ 4 = ®= ०६ < ८ +© మొగ్గలతోను కూడిన, 
నానాకునుమె? = ఆనేక విధము त्‌ ॐ) ములచే, కీళ 1 = వ్యాపింపబ దీన, మేఘ 
సంకాక)= మఘముతో సమాసు 11 హనుమంతుడు, కదో[a॥ 
र నిండిన, వర్యతః ఇవ 1 వలె, శృశులే= 
E కొశీం చెను, 


కా మేము వలె ఉన్న ఆ హనుమంతుని మీద ఆనేకదిధము లైన 
పుష్పములు, ఆంకురములు, మొగ్గలు పడుటచే ఆతడు. छतत మినుగ్చ్వతు 
పురుగులు కప్పివేసిన వర్యతము వలె (వకాశించెను. 91 


మూ. విముకా సన్య వేగేన ० छठ పుష్పాణి ठं | (ष, 
०८९ న్స సలిలే సివృత్లాః సుహృదో దడా. 52 
(వ. ఆ. తన్యడహనుమంతునియొక్థ, వేగేన = చేగముచేత, ०८०७५ 
= వీడవలదిన్న त (దుమా=ఆ వృశములు, పుష్పా జి=పుష్పముంను , अ §१९ 
= 2४, నివృడా॥ = వెనుకకు २, సుహృదో ८5 फ र) హితులు వలె, 
సలిలే _ ఉదకమున దు, అవశీర్యన్ల = వడిసోయినది, 
కా కమమాగా వహానుమంతుడు దూర మగుటచే, ఆతని వేగముతో 
సంబందము తగన బెట్టు, ఆతనసిపె పుష్పములు విడచి, ఎచేవాసమునకు रो" 
చున్న మితుని సాగనంపుటకై కొంత దూరము వెళ్ళిన స్నేహితులు వెనుకకు 
మరేలి నటు, సీజిలో చరిపోయినవి. Ba 
మూ. లఘుత్వేనోవవన్నం తద్విచ్చితం సాగ రే పతర్‌, 
[దుమాణాం %>& పుష్పం కపిపాయునమీరితమ్‌, 53 
తారాచిగమివాకాశం [పబఖొ ద మో 34. 


3, ఇ. అఘురే్మన = 1 1 ఉవేపన్నమ్‌ = £, 


‡ 0 యము [ल (1 - | [~ 


విచీతమ్‌=నా నావర్థ ములు కొలదీ, కపివాయుడ మీరితమ్‌=-వపానునుంతుని వేము 
వబన కలిగిన = ठ (పేరెపంచఐడినదే ఆయిన, [దుచూణామ్‌ = వృష్షమురి 
యొకు, తత్‌ ~, నివిధమ్‌= ఆనేకపిధము లైన, పుష్పమ్‌ = పుష్పము, 
సాగరే క ముద మునందు, = 8 ~ 59 42. మహార్రవ।=మహాసముదము,. 
కారాచిళ మీడ నశ్మత ములలో నిండిన, ఆకాశ మివ= ఆకాశము వలె, [వలలొ చ= 
4०५. 


ఠా హనుమంతుని వేగముచె కలిగిన వాయుపా ఎగుర గొల్తగా, cE 
గాచు, విచితవరము రలోను ఊన్న అనేక విధము లెన పుష్పముల సముదాయము 
జటనుంగ్‌ రా + 1 प्र €= రా సము తయు నశ్షతములతో 
నిండీన ఆకొకము సరె [58११०२८ ९4. 


8 रा" 955 तउ ६4 వానర 
బభౌ మేము ఇవాకాే పిద్కుదణవిభూషితేః 94 

(5. ఆ. నానావర్దేన = ఆనేకపెధము రైన రంగులు గట, అనుబడ్దేన - 
దేహానికి ఆంటుకొని ఉన్న, పుష్వోాయఘున = పుష్పముల సముదాయముచేత, 
వానర। = వానుమంతుతు, ఇకా - అకాశముసందడ్చు, = ~ - 
మెరుపుల సముదాయముచేత ७५०६९०45, ४ ఇన ~ మేఘము వలె, 
అలౌ=వకాకించను, 

కొ. ఆనేకవిరము त రంగుల దవునముతాయము $ ट; కి, 
చేయుటచే, ఆ హనుమంతుడు, ఆకాశమునందు, మెరుపుల పంక్పులచే అధింక 
8०६९७९२ మేఘము నలె వకాళించెను, ६4 

మూ. తన్య వేగసమారూతై ౩ పుషెసోయమద్భశత, 55 
కారాబిరవిరామాశిరు దికాభిరివామ్శర <. 

ప. ७. తస్య=హనుమంరునియొక, చెగనమాధూతై! = వెగముచేత 
ఎగ రకొటబడిన, २2, == २४ \ ५८०८ सः, తోయ మ్‌ సము ద జలము, ఉదడీరాగీ; 
= ఉదయించిన, ఆధీరామాధీ। _ మనరోవార్‌ మెన, తాధాధి1 = సశ్నతములతో, 
। | మృళమివ= ఆకాశము వల, «८ ५२४ నబడెను, 

థా. హనుమంతుని 364०२ ఎగిరి వడిన పుష్పముంతో, = సముద్ర 
दा ఉదయించిన, ఆంద 9 నశ్నతమురికో ఆకాశము వలె [= छप र. 


1-1-11 1.1... a} 


మూ తస్యామ్సరగ छ" బాహూ దద్భకాతే |పసారితౌ, 96 
२८ ९ 76९2 ने వపజ్యాస్యావివ 528 लः. 
[చ [వేసారితౌ=ణావబడినచై ^ ७) గలౌ=అకాశమునం దున్న, 
తస్య = హనుమంతునియొక)_, భాహరా = లాహప్పులు, ०८९ छन" 5 = थ ६ 
కాగమునుండి, వసి షా = పెకి వచ్చెన, + ~, 1.1. గల, 
ठ) त" ఇవడ=సర్పములు వలె, దద్భశాలే ८०९२. 


छ. ఆకాశము र र లాపిన 0 एर ९४, 5८९ # 
జాగమునుండి జె టకు వచ్చుచున్న ఇఅడదుతోలల 38 १५ వలె కనలడెను. 9६ 


మూ, పిబన్నివ బభౌ చాపి సోర్మిమాలం మహార్రపమ్‌, 9 
न ने; €% చాకాశ; 11. స చుహోక్‌స్‌,, 


५. అ. సైఆ, २ ठत 21 -- 44५ ०0०, 1 1 111 
వంక్రులతో కూడీన, మహాగ్లవమ్‌ = २०5०, పీలన్ని వ=[తాగివేయ 
చున్న వాడు వలె, धत 559००, ఆకాకోమ్‌ = ఆకాశమును, పీపాసురీవ_ 
[కాగివేయ నిచ్నయించు చుస్న వారు చలి, డద్భశ=కనలడెను. 


జా. అ వానుముంతురు తరంగ పంకులతో కూడిన మహాసమ్మద మును 
ర్రాగివెయుశున్నా డా అన్నదు, ఆకార్‌ మును కూరా [కాగివేయ చబచతుచున్నా డా 
ఆస్నటు కనబడెను. 97 


చమూ, తస్య విడు 9 > రే न 58 
నయనే వి వకాశతే పర్ణత స్థావివానలౌ, 

EE చాయుమార్గానుసారిణ ! = ఆకాశము పె ఎరుతున్న, తస్య = 
వానుమంతుసియొక)_, పిత్యుత్పథాకారే = = 428 కాంత వందకి కాంత గల, 
నయ నే - న్రేతములు, వర్వతన్తౌ = 6९.४5० | న్న, ఆనేలా ఇవే = {| రెండు) 
'ఉఆగ్నుల వలె, షిపకా दं _ | 58१8०८७ => ठर. 

छर, ఆకాశ మార్గ మునండు వెళ్ళచున్న ఆ హనుమంతుని న్నేతములు, 


2 ५८ 2 మెరయుచు, 141 ८५5 నివ్ను ५8) పరి 
"@ ०2. १8 


82 | 1 


మూ. పదే 2 5५६5 బృహాశీ చరిమబణలే, ay 
చత్సషీ నం|వకాశేలే చన్తరినూర్యావివోడితౌ. 


వ. ఆ, పజ్తాశములఖ్యస్య=పచ్చని కండ్లు ध వానరురిలో | 4 డైన 
వానుమంతునియొక, పికే=పచ్చగా ఉన్నవీ, బృహలీ=పెర్తవీ, 588 ठं = 
తుండగా ఉన్మపీ అయిన, ४2 -- న్నేతములు, ఉదితౌ= ఉదయించిన, 
५१००१९४ = ४०५ ४०८०१९० వలె, 4 ०|४छ = వకొశించినని, 


రా. వచ్చగాను, గుండ్రముగాను ఉన్న ఆ 950 పెర పెద్ద 
కట్ళు, ఉదయించిన చందసూర్యు అ వలె ఉండెను, 99 


మూ. ముఖం నాసీకయా सु తామయా తామమాబభో, b0. 
సన్ల్యయా నమధిస్సృష్టం యు థా తత్ఫూర ए, 

२, అ. తసి = < ० सण + తా[మమ్‌ = ఎట్టు నేన, 
చముఖమ్‌=ముఖను, [== ~ ఎజ్జ నన, నాసిక యా=ముకు, తో, సన్హకయా 
= 25० చేత, ५९948 = స్పృకింపబడిన, 1. ऋ 7 నూర్క్యమణాలం 
యథా = ण १००४८ 5 వలె, అలలొ చకా కంచెను, 


రా. ఎజుగా నున్న ముక్కుతో, హనునుంతున్‌ ఎఖవెన ఆ ముఖము, 
నంధ్యారాగము సంక్రమించిన సూర్మ్ణదింలము వలె [వకాకించను, 60. 


दप, లాజూలం చ్‌ సమావిద్దం + కోటే, 01. 

అచ్చు రై వాయుపు తస్య శ కధ ८, 
३. ఆ. & 2] ठ -= ఆకాశ మునందు, ప్రపమానస్య = తేలుచుస్న, వాయు, 
పుత్రస్య = హనుమంతునియొక ౪, నసమావిర్ధమ్‌ = 26 38, ఉంచబరిన, 


లాజూల మ్‌ — తో, ०२१1-२ 4८65, # క్రధ్యఆ। ఇవే 1 [1 ఆము 
వలె, टत [= ्८य २ 6 (ప్రకాశించి నది, 


తా. ఆకాశములో లేలిసోవుచున్న హనుమంతుని భాంగూలము సెక్‌ ఎత్త 
బడిన ©, నిలబేట్రబడిన ఇం దధ్జుఆము ऊदे (ఇండున్‌ పూజించుట కె చేయు 
ఉత్సవములో ఆంగముగా 2521545 ७१6 మెన స్రంభము వలె) (क 
కంచెను. Bl 


నుం దర కాండ ము" ఆ]! 


మూ. లాబూలచ కే మషీన్‌ జుక్రదంషో9?౬నిలాత్మ జ1, ba 
వ్యరోచత మహా పాజ్హః వరివేషీవ వాన్మ_ర।, 


>. ఆ, జక్షరంష్టర? = తెల్లని కోరలు श दरव, మవోపాజ్ఞః = 
గొన్న బుద్ధిమంతు రూ ఆయిన, మహాన్‌ ~ పెద్ద दैत గరి, ఆనిలాశ్మ జా 
హనుమంతుడు, భాజూలచే శే = తోక యొక. చ కముచేత, 26९२५ _ వరి 
వేషము గల (గూడు కట్టిన, రాస - 1 त ६ = సూక్ముతు వలె, హ్యరోచగ = 
(వకాశంచెను. 


ण, పెద్ద డెసాము, తెలని కోరలూ గొల, మవోబుద్దిశాలి యైన ఆ హను 
మంతుడు, తోక్‌ చకాకారముగా ఏర్పడగా, గూరత్న కొట్టిన సూర్యుడు వలె [పకా 
శించెను. 04 


00. रि रोल మణ రరాజ స మదవోకపిః, 03 
మహతా దాతతేనేవ గిరిర్గెరిక ధాత్సనా, 


న. అ. స మహాకపిః = ఆ హనుమంతుడ్న, =¢ छ, [७५ ~ नाः 
నున్న, त శేన_పిరుదుల (५ कीर, ८०1 బద్దలుకొట్రలడిన, 25 
=గొప్న ॥ గెరీకరాతునా=గెరీక మును ०) రాతుప్పాతో, గర ఇప కా చరత ము 
వలె, రరాజ = (పకాశీంచెను. 


एर, ఎజ్జగా ఉన్న బిరుదులతో ఆ వానుమంతుడు దళాల మెస గరిక 
ధాతువు ఉన్న (3 58 మును (५ కొట్లగా ౪ వెరుపుతో కూడిన పర్యచము 


మూ. తస్య వాసకసింహస్య ప్రవమానస్య సాగ్గశమ్‌, bd 
కతశాసరగలో వాయు ర్తీమూత ఇవ గర్రతి. 


(స. అ. సాగరమ్‌ = సముదమును, ప్రవమానస్య = దాటుచున్న, తస్య 
= ౪, వానర तपरा = 11, 25 హనుమంతునియొక్‌ం, ४ 4 
గత॥ = చంకల మధ్యనుండి | 4५८०) , వాయుః = వాయువే, జీమూత ॥ 
ఇవ = మేఘము వలె, గర్భతి = గర్జింతుచున్న ది. 


2४ व= 0 पड ము 


wm. సముద్రము నే దాటుచున్న ఆ హనుమంచున్‌ చంకల సంఠదునుండి 
(వసరించుచున్న గాలి ధని మేఘగర్తితము వలె ఉండెను. ६4 


మూ हौ तदः నివత న్త్యుల్యా. హ్యుత 06 ९९१९) ए, 0 
దృశ్యతే సానుబచ్చా చ छक స కపికుణ్ణర।, 


=. =. ఊడ రానాక్‌ = ఉతర ద్మకాంతమునుండీ, విని+స్ఫ కా = २0 
చేగముతో బయలుదేరిన, సానుబన్దా చ = నిరంళర త్వముతో కూడిన, ఉలా = 
లేజ।పిండము, బే = ఆకాశమునందు, त घ" ఎటు, చృక్యతే = చూడ బడునో, 
॥ => a, 221 = रण ००६०५, తథా = ఆపే व 4 = 6578. 


1.1.11) त మహావేగముతో 1 
చెపు పోవుచున్న ఊదా, उपव द्य 06, నిరంతరముగా 
ఉన్నట్లు ఆఇకాకము హీర గటు కనబడుచో, హనుమంతుడు ఆకాశము పె =है 
श्व 4८५६५ 2. 


ఏదైన పెద్ద తేజుపిండము అఆకాక్‌ముపె మహావేగముతో పోవు సపుడు 
ఆది, కొరవి గుండ్రముగా (త్రిప్పి నపుడు ఒక ఆగ్నెర్మక్రము వలె కనబడి నట్లు, 
1111 దీర ముగా కనబడును. ఆట్టే తేజపుంజముతో హనుమంతుడు रातिर. 


మూ. పతత్పతజ్ఞ్లసంకాకో వాాయత। प्र కపి, 098 
(४9५5 | ७२९ 5 > प + 1 
>. Cp 10111. ~= కీ చగనునము చేయు చున్న నూర్కునితో 
సమాను ౩న, कष तत (रोद 1 1 బధ్యమానయా= 
కద్దబడుచున్న [8८60 5), 2१. | నడతుముతాడు, (=> & = పెరిగిన, 
మాతేజ్లః ఇవ = ఏనుగు వలె, అళరే _ (వకాశించెను. 
తా. మహావేగముతో (పయాంము చేయుచున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న 
అ स पद, నడుముకు इ కేన బంగారు గౌలుసుదైే रर (~ 
स ५ పలె 42 254, 06 
మూ ఉపరెషాచ్చరీ ठ చఛాయయా చావగాడ యా, 01 
సాగరే మూరురావిషా నౌరివాసీతే దా కపి!. 


(51-11-19 ६ 


ॐ. ७. శదా= అప్పుడు, इ 1 = ०, 1 = 2 
వాగమునందు, # 6 = శరీరముతోను, సాగరే= సముదమునందు, ఆవే 
గాథయా = కిందికి మునిగిన, రాయయా త = నీడతోను, మారుకావిష్టా= 
గాలిచేత వ్యాప మెన, నౌరివ=నావ వలె, ఆసీల్‌ = ఊండెసు. 


ణా. వపానుమంతుని శరీరము సముద్రము పెన ఆకా కములో ఉండెను. 
శరీర चत (१८) 4 ०] © = ट्व 2० - = 22 उ नि, ఉన్న =+ 2५ २०० 6५3 
గారికి > & ००] ఓడ వలా కనబడెను. 9 


మూ. ०8० యం దేశం సముద్రస్య జగామ స ०४६२१, 68 
సనన తస్మోరువేగేన సోన్మాన ఇవ ठ, 

=. ఆ. స स = ఆ హనుమంతుడు, సము తస్య = సముద్ర మ్మ 
त ^, యేం యం त ~ ^ = (వేదేశ మును గూర్చి, ఆగాము ~ వెళ్ళెనో, 
సస ఆయా [పదేకము 4९ = ఆతనియొక), कच; - 
తొడల చేగచురేత, నోనాదు ఇవ ఉన్నాదముతో दप" > ^© వలె, ९०४९२ = 
చూడ డెను 

కా. హనుమంతుడు సముదముమీద ఏ యే (त వైపు 378 
ఆయా చదేళము, ఉన్మాదము చెందినది వలె కలత చెందెను, BB 


మూ. సాగరస్యోర్మి కాలానామురసా ~ 09 
= ¢ र ०२६) 2०5९3 । పృపువే 3 + 1-112 
(వ. ఆ. మహావేగః= గొవ్ప వేగముగర, 5 = ఆ. २०) 9 
మంతుతు, ౫ వర్గ శామ్‌ = వరళతముల పంటి శరీరము గోల పాగరస = 
సము దముయొశక్ళ, ఊర్శ్మి జాలాచామ్‌= తరం గసముదాయములకు (ను), ఉరసా 
== ४ (సల ముతో, ఆయే న్‌ = కీరొనుచు, పుప్పువే = =^, 0. 


అ. వుహావేగముగం ౪ వానుమంతుడు, కొండంత न्न ठै 

సము దత ठ ంగములను వక్ష।స్టలముతో & तर ५ य ఏగిరెను. 8१ 

మూ. కోపీవాతక్చో ఇలనాగీ क्य నిస్ఫతః, 10 
సాగరం ¢ ०९२० ए 5 95, 


29 त्री | మాం स. 


(వ. ఆ. चलन ~ च గం, కపీవారేశ్ళ = ऊ ००0 
వృట్ణిన వాయువు, నీసృతః = బయలువెడలిన, మేఘువాతక్చ = మేశుముల 
వాయువు, తీమనిర్లొషమ్‌= దయంక రో మెన &९9 గల, సాగరమ్‌ = సమ్ముదో 
మును, భృకమ్‌ = మిక్కిలి, కమ్పయామాసతు। = కంపింపదేసీ నవి. 


ణా. మంరీ అంమేుతో బయలుదేరీన వానుమేంతున్‌ గారి, మేఘముల 
గాలి భయంకర మైన ధన్‌ కలుగు నట్లు సముడమును ४०१००५९६ >. 


మూ, వికరన్నూ ర్మి జాలాస్‌ బృహని బవణామ్శనీ, 71 
ఇ, _ 
స్పపుచే కపికార్తూలో వికిరన్ని వ రోదసీ. 
¢ [> 
(పే. Cp కపిశారూల! = వానుమండుతు, ~ లవణ సము[దము 
నందు, दर, = పెద్ద వైన, ఊర్మిజాలాని = छठ ० ८०६१०२१ 25 65 = 
లాగికొసపోవుచు, కోరనీ = భూమ్యాకాశములను, వికిరన్ని వ=చిమ్ము చున్న వాడు 
ॐत ॐ 9२ = ^ 8 25५. 
छर. వానుమంతుడరు, ~ 11 పెద్ద పెద్ద తరంగముంను 
తనతో లాగికొసిసోవురు, వాటిని భూమ్యాకాశముం మధ్య జఆంతటా चै 
చున్నటు ఉండెను. 11 


మూ. మేరుమన్దరసంకాశానుద్దతాన్‌ స నుహార్ర వే, 12 
ఆత్యకామన్మహావేగన రజ్హాన్‌ గణయన్నివ. 

ద. ७. మదాచేగ।= గొప్ప వేగము గఐ स, रदु 
మహానముద్రమునందు,  ఉద్దతాన్‌ = పెకి ०१६८, మేరుమన్గకోనంకాశాన్‌ = 
మేరుమందరనర్మతచులతో సమానము त, ०५८५ = छट ८ ०८, 
గణయన్నివ = బెక పచ్లుచున్న వాడు ल + ~~ డాగీ వెళ్లెను. 

తా. మహావేగవంతు వైన ఆ హనుమంతుడు, మహానముచములో లేచు 
చున్న మేకుమందరవర్యతములతో సమానము ल తరంగముంను రెళ్ళు 


సెట్టుచున్నాతా ఆన్నటు, వాబిని దాటుతు వెళ్ళను, 12 
మూ, తస్య వెగనముద్దూతం బలం సజఅదం తదా, 19. 


= म) 1 స్స ५ విబ్బథాజ శారదా [ద చువాతతమి. 


~. 1.1. 1.71 nT 


(२ అ. తరా= అప్పుడు, తస్య = వానుమంతునియొక, వేగసము. 
धव 5 = వేగముచేత. ఎగురకొటబడిన, సఆలరమ్‌-మేఘములరే కూడిన, 
ఇల స్‌=-౪రాము, ఆచ్చురొస్టమ్‌=ఆకాకమునం 2०? त्‌ ॥ ఆతతమ్‌- వ్యాప మెన, 
కారరాధమివ = ककर మేఘము = ఏబ్బలాజడాకాశించెను. 

తా. అప్పుడు, హనుమంతుని వేగముచేత పెకి ఎగిక, మేఘములతో 
కూడిన జలము, ఆకాశము పె వ్యాపించిన శరర్భాలపు మేమము వలె (వకా 
కంచెను, 7 

మూ. తివినక్రరుషా కూర్మా 5), వివృతాన్తదా, 74 

వస్తారిపకర్దణేనేవ శరీరాణి ౯ రీకిణామ్‌, 

ద ఆ, తదా ~ २४.) 3, ९२०० ठभ यै" 6:5८ [పెద చేపలు), 
మొసళ్లు, చేపలు, తాబేట్ట్ల, వస్తారివకర్గడేన= వన్రములను. తొలగించుటరేత, 
క రీరెణామ్‌= మా నవులయొక _, కరీరాణీవ_శరీరఘులు వలె, ०६०" ~ 
వినృతములె, దృకళ్ళనే కనబడుతున్న వి, 

తా. 111. रमिता సము तति ఉన్న తిములూ, 
మొనా, చేపలూ, ++ వన్రమును లాగి 3205 మానవులం అవయవము 
అస్సి స్పష్టంగా కనబడ నటు క ९.८ 74 
చూ. పదమానం సమీజ్యాథ భుజడ్లాః సాగ రాలయాః. {9 
వోకమి తం కపిశారూలం సువర్ద ఇతి మేనిరే, 
[न ca 
६. అ. ఆద=జఆటు పమ్మట, వోమ్ని -ఆకాశమునందు, వ్రవమాసమ్‌ 
= ఎగురుతున్న, తం కపిళారూలమ్‌=ఆ హనుమంతుని, स=), 
సాగరారియా॥। = సమ్నురమునండు. నివాసము. గల, భుఐకా 1= సర్చములు, 
9541 ఇతి-గరుత్మంతుదు అని, మేనిదే-తలచినవి. 

కా. సముదములో నివసించు “ఠర్పములు, ఆకాశను మీత ఎగురుచున్న 

ఆ నానుముంతుని చూచి గరుత్మంతు ठर ఆని అనుకొనెను, E 


మూ దక్షయోజసవినీ ర్రా [తెంశడ్యో అనమాయతశా, {68 
ఛాయా వానర ~+. ఆలే చారుతరాభవక్‌. 


£8 చేను [కా మాయు ము 


వే. ఆ. దశ యోజనవిస్తిరావది యోజనముల వెడల్పు కొలదీ, (00४ 5" 
జనమ్‌ =మువేది యోజనములు, అయతా=పొరవూ ఆయిన, వానర సించాస్య= 
బానుమంతేనీయొక్మ, ఛాయాడ=నీర, ఆలే=సీదీమీర, कठ त-क ఆంద 
మెనీ, ఆతవశ్‌-- ఆయెను, 


గా. అరముమీద ఆ హనుమంతుని, వడి యోజనముల వేడల్పు, ముప్పడి 
యోజనముల నౌడవు అయిన సీ, చక్కగా ఉండను. 19 


మూ శే్మతా భఘనరా జీవ వాయుప్పుతానుగామిస్‌, TT 

తన సా శుళుల్‌ ఛాయా వితకా అవణాన్సుసి. 

1३. ఆ. వాయుప్నుతానుగామినీ= హను మంతుని అనుసరించి వెళ్ళుతున్న దీ. 
'అవణామ్శనసి = दप | 6०00, చితకా = వ్యాపిఐచినేడీ ఆయిన, తీస 
= ఆరేనెయొక్న, चे, ~= జ, దాయా=సీడ, 11.111 = ठ 
మేఘముల ५९ మైన 5०६, వలే, జీకుభే=వకాశిందెను, 


छ, . ६५ |€ ०४८ 1 1 
చేయుచున్న ఆతేసి ఏ౫ దట మెస తెల్లని మేఘా వేంకి వలె (ఎవకాశించైను, 


మూ दं స మహోతేత్రా మేపోకాయో మహాక 201. 1६ 
स ० त २0१८५ పక్ష =) २४९२३. 

(వ, ఆ.  మువోత్తేశా1_ గొను నెఆస్సు धु र्ठ, > छत; = 
చొప్ప कृधध కలవాడూ అయినే, 11 -७, रसद = హనుముంతుద్ను, 
నిఠరాలమే = అఆధారోము లేని, వాయుమా రే = వాయుమార్రమునందు, వేళ్ళ వాన్‌ 
రెకలు గల, ८6४१ बर = ८५९४८ వలె, కక బే=వకాశించెను, 

त. గొపు తేజస్ఫూ, పెర శరిరమూ గం హనుమంతుడు, छल 
మెరియు లైన్‌ न రెక్కలు గల పర్మతము వేలె (కా 
శీంచెను, 1 


మూ. యేనాసౌ యాతి బలవాన్‌ వేగేన కొపికుక్ణార!, 79 
లేన न्थ దవ్‌ూసా [రోణీకృత ఇవార్డ్‌ వ।. 


"न 1-1-77 " Er 


13. ७. బరివానీ = బిలపంతు CE छै ~ ఈ, न = వాను. 
మంతుడు, వేగేన = వేగముతో, యేన सतुत మార్రములే, యాతి = వెళ్ళు 
చుందెనో, =-= నూర్గముచేత, సహసా =-= వెంటనే, = 5 (= సము రము, 
దోజీక్కతః ध ~ सत, [नन ९४० च, 


తా. మవోలలకశాలి యెన ఆ హనుమంతుడు ఎ మార్గమున ఎగుడిడుం- 
డెనో ఆ మార్గమునంరు నముద్రము सहु వలె ఏర్పాతుచుండెను, 79 


మూ. ఆపాత వక్షినంభానాం द च ఇవ |వేజన్‌, ५॥ 
హనుమాన్‌ సేఘుజాలాని పకర్షన్‌ మారుతో तक. 


(=. ఆ. ०5 ~ र 2०, మాతుతో "8, ~ వార్ము వు 
వలె మేఘజాలాని = మేఘపరిక్తులను, |పకర్షన్‌ =లాగుచు, పక్షీసంఘా నామ్‌= 
వతిసమురాయముల, ఆపొతే-సంచార్భపదేళ మెన ఆకాళమునందు, [వజన్‌ = 


त, ६५०, ఇవ = గరుత్మంతుడు వెరె [పకాశ్‌ంచెను. 


కా. హనుమంతుడు వాయువు వలి మేఘువంకులను తనతో లాగి 
కొని పోవుతు, వశీమార్గమునండు వెళ్ళురు, గరుత్మంతుడు వలె (వకాళశించెను. 


మూ, పాణ్బురారుజవర్థాని నిల మాల్లోష్షకాని చ్‌, 681 
1 చకాశిరే. 

(=. छ. न्क - ~पर, ఆక్భష్యమాథాని = श्व न ९ 
చున్న, +. = 35 =? రంగులు +ल, 9८ सा ६ प చ 
= నల్లని వచ్చని ४०५५ కలసీ ఆయిన, నుహోకాణ్‌ = ^) మేఘములు, 
చకాళరే _ (పకా శించినవి. 

Fr. क ०८०५, 86०, 6०९५, పచ్చరంగు గ్‌ २4 పెద్ద 
మెమముంను హనుమంగుడు తన వెంట లాగికొని పోవుచుండగా చూచుటకు 
ముచ్చటగా ఉండెను. Bl 


మూ, (పవిశన్నభ జాలాని ०२५) ०४.) పునః :3 243, 82 
(८८) $) [दक ४९) 22 ८४६ 8. 


#0 రీ (क మాందుఆ హూ 


(వ. ७. ఆగజాలాని=మే ఘసమూవాము లను, పున వృున।= మాలిమాలికి, 
వవికన్‌ = [5१०२ ८०२९] వారూ, र १७०४ = © టకు నర్వుచున్నవాతూ 
అయిన అ తానువుంతుడు, [పచ్చేన్న క్స=ః పృలడుచున్న వాడళా | २ ब्रह.) = 
28 కొనబిడుచున్న భాడా అయిన, २२३92 ఇప = రోం దుడు = ठे, ८१८ 
धा ८0 ठतग 2 , 


తా. మాటే మాలేకి మేఘాల వెనుకకు 1 వచ్చుతూ 


[= ८४१७० చేయుచున్న వానుచుంతుకు, २ ० వెనుక రాగుచూ, EE & ‰ 
బడుచూ ఉన్న ४० & వలె |పకాకించెను, Be 


మూ పవమానం తు తంద yn పవజం % ९8५० हत, 88 
పవరు! २2२ १24 0१8 దెవగ నర్మదానవాః 


స. ७, తదా= అప్పుదు, త్యరితమ్‌ తొందరగా, పవమా నమ్‌ = 
ఎగురుతున్న, ४6 ప్పవజ్ఞమ్‌=ఆ హనుమంతేని, దృష్యా=చూ చి, దేవగన్దర్యడాన 
వా।1-దెసతెలూ, గంధరుఇలూ*, చానేవులూ, పుష్పవ ర్షాణి=సుష్ప వర్దమురిను, 
పవరు = వర్తింఛిరి, 


అకా. అప్పుడు కీమముగా ఎగిరి వెళ్ళు చున్న హనుమంతుస్‌ చూచి, 
దేవతబూ, గంధర్వుదూ, దానవులూ ఆతని మె పుష్ప వర్షము 2९८9. 9३ 


మూ తేతావనహై తం + 1 వ్రవన 6 చానరోత మము. 94 
= చ తదా వాయూ రా మకార్యాద్ద సిద్ధయే, 


[వ ఇ. చేదా = అప్పడు పవన @ = ఎగుకుచున్న తం వానరోతమమ్‌ 
= హనుమంతుని, సూర్య! = నూరు డు రామకశార్యార్ర సిద్దయే = 022 
శార్మ మను [चत्र ‰ 6०९, నవా साः తపీంచచేయలెేరు 
వాయు చ వాయువు కూడ, సీషివే_ పేఎందెను 


రా ५८१ మార్గ మునందు ప్రయాజము చేయుచున్న ఆ హనుమంతునకు 

సూర్యుడు వేడి కలుగకుండు ~ చూచెను. వాయువు కూరా నసుఖ్రికరముగా 

सत రాముని కార్యము సీదింపవలె నను ఊదేశముతో వారు ఆటు २5९, 

మూ. బుషయనుమఘవృశె వ వ్రవమానం విహాయసా b5 
+ దేవగన్గరా 1 [వశంసశో మపహౌజనమ్‌, 


సుందరకాండము... | 


ద్ర. ७. २८०७० (నందు), వ్రవమానమ్‌ = ఎగురు 
చున్న, మహ ఆసమ్‌ = గొప్ప ति గల అ హనుమంతుని, ६५ त0॥ = 
బుమేలు, తుష్టు వృ క్రైప=స్తుతించిరీ.. ధవ గన్గకాః=దేవతలూ,  గంధర్వులూ, 
[रक्‌ ంసన 1 = 4४००, © =గానము కూడ గేసిరి. 

కా, అకాకమార్గమునండదు చయాణము కేయుచున్న ఆ మేవోరేబళ్ళా 
యెన హనునుంతుని చూచి బుషీశ్‌ రులు నుతించిన. దేవతలూ, గంధర్యులూ, 
ఆరేని పచాకమమును [పశ ంసీంచుచు గానము దేసి ది. 89 


మూ. నాగాళ్ళ ९०२२५६२ ¢ ००? విబుధాః & "1. 06 
Es २८९ కపివరం నహాసా విగతక్త మమ్‌, 

(న. అ. విగ రక్షమమ్‌= పోయిన [४ గల (క్రమయే లేని), కపినరమ్‌= 
హానుమంతున్‌, | > ४; = २, 4" चे- 5 ०९५3, न == 2 ०१ డా! 
-- ०० , ¢ ०९ = ०१ ७६०, र ष्णा దేనళలు, का © ల, 5ठै९=~ 
(1.17. 9 తువ్నవు। = సుతించిరి. 

wm. 5 మా|తము (శ్రమ छ & ० @& ఆఉకాక్‌మునందు పయాణము చేయు 
చున్న హనుమంతుని చూచిన వెంటనే, అశ్వోర్యముతో, నాగులు, యయలు, 
రాకశిసులు, దేవతలు, వకతులూ అఆంతరూ కొనియాడిరి. 11] 

మూ. తస్మిన్‌ పవగకార్లూలే వవమానే హనూమశి, BT 
स ८०८०० చిన యామాన సాగ్గరః. 

(६, ఆ, ప్లవగకళార్తూలే ~ చాన కశష 22, తస్మిన్‌ హనూమలి=ఆ 
१५५ 0०६, ప్రపమాశే = చగురుచుండగా, సాగర! — సము దము, బజారు 
కులచూనార్దీ = ఇత్యాకువంశ మునకు గౌరవము చేయవలె నని కోరుచు, చిన్తయా 
మాస ఆలోచించెను, 

mr. వాసర _కేషు 28 సానుమంతు డా విధముగా ఆ కాశ మార్గమున 
[> చేయుచుండగా చూదిన సముడుడు ఇనా కుపంశ ము నకు तर 
రము చేయవలె నను ఊద్దేక్యముకో ఇటు శరలచెను. 98 

మూ. సాహాయ్యం వాన కెన్చరిన్య యది నాహం హనూమత,, 
కరిష్యామి కవిష్యామి సర్మవాచ్యో వివళతాఘ్‌, 


४४ फे కామాయజమ్ము 


15. ७. ఆవహమ్‌ ~= నేను వాన ठ 0 = వాసర | त కెన, వానూమత। 
= హనుమంతునకు సాహాయ్యమ్‌ = సాహోయ్యమును, న కరిష్యామి యది 
చేయక పోయినట్లయితే, सद्ग మాటలాడ రంతుకొనువారికి అనగా నా 
బోషములను ఎర पद, సరషవాఛ్య! = ఆస్నివిధాలా నిధడింప 
1,11.1 భవిష్యామి - కాగలను. 


mr, వానర! శేషు ఇన ఈ హనుమంతున 41... సాహాయ్యము చేయన్‌చో 
నన్ను తప్పు వటదలదిన వారికి అన్ని रो ఆవకాశము కల్పించిన వాడను 
ఆగుతును. १98 


మూ. + ६/4 ठ 3 २0 ४. ६१9 
२ॐ२९ ४०२२२ करः ८50 = 56००९. 8. 


|. =. ఆహమ్‌=నేను, ఇఘ్యాకునాథేన = १२९४०८०४ వైన, 
నగ రేణ = సగరునిచేత, వివర్ణిత। = పెంచలకితిని. ఇత్యాకుసచివ। ఈ = ఆ 
अम వంకీయుసకు సాహాయ్యము చేయుచున్న, ఆయమ్‌ = ఇతడు, ఆవ 
సీదితుమ్‌ = క్రమరే శత్రింతుటకు, न्यु ठ = తగడు. 


తా. ఇశ్మాకువంక మునకు ८०८ సగరచకవరి నన్ను వృద్ద ఫౌందించి 
నాకు కరా ౪ ఇత్వాకువంశ ము నకే చందిన రామునికు సాహాయ్యము చేయు 
చున్న ఈ హనుమంతుడు ७०5८ శీతించుట యుకము కాదు, 


మూ. తథా మయా పిధాత వ్యం 23 మేత యథా కపిః, 9 
శేషం చ నుయి వి శ్రా నః సుజనా తినతిష్యతి. 


(२, ఆ. కపి హనుమంతుడు, యధథా= బటు, 2|# 2 = విశమం 
చునో, తథా=ఆట్లు, మయా = నాచేత, ఏరాతష్యమ్‌ = చేయరగియున్నది, 
చేయి ~~ నాయందు, విశ్రాన్నః — >[# 2००६; जठ, 44: - 70944 नवनध 
మూదు, సుఖేన = इकर, ७९७८७६४ = డాదీగరడు. 


శా. ఈ హనుమంతుడు నా సీఠ కొంతే సేపు వశ మిఠచు నట్టు నేను 
చేయవలెను. కొంచెము విశ ముంచిన తేరువాత మిగిరిన దూరమును సుఖముగా, 
చాటగ లగు. 90 


51.1.11 మవ १४ 


మూ. अ కృర్నా నుతిం సారం సమ్ముదశ్చన్న మమ్సుని, 91 
హిరణ్యానాభం మైనాకమువాచ గిరిసత మమ్‌. 


२. 4० | 5 -~ సమురుతు, ఇర — ఇయు, సారీ మ్‌ = నుంచి, 
మలిక్‌ - ఆలోచనను, కరా; = డీ, र) = © £ £ > 3८ 81 ఛేన్నమ్‌ = 
కప్పబడిఉన్న, హీరణ్యనాభమ్‌ = అంగారము మధ్యన భేక్‌మునండు గల, గొరె 
సత్తమమ్‌ ~ పర్యత | १ = >. మెనాకమ్‌ — మెనాకమును గూర్సీ, = चठ = 
పలికెను. 


కా. సమురు డీ విధముగా మంచి ఆలోచేన చేన్‌, తన ఇలిములో మునిగి 
యున్న, द त మునండు ఆంతటా అంగాళముతో నిండిన, మైనాక మను 
వేర్జతశేష్షముతో ఇట్లు పలికెను. ५1 

మూ. జీ కమిహాసురనంఘానాం పాతాళ శే అవాసినామ్‌ు, 9३ 

దేవరాజ్డా గిరి శేస్ట 61 నంనివేశితః. 

Er Fy ^6।५ = ५ । 46.३५ | ३ < । తమ్‌ == ॐ + 1 11 
పాతాళ छ चमर = పాఠాళశమునందు ०५०), ఆనుర సంమానామ్‌= 
అసురుల గముదాయముంకు, వరిఘ। = గడియగా, దేవరాళ్లా = చేవేందునిచేత, 
सा 11 1 1,11.1, 


తా. ఓ పర్వత శేష్టమా 1 పాఠాంములో సివసించు అసురులు పెకీ 

రాకుండా 6७4289९) నిన్ను ठ २०1८3 ఇక్‌ )_డ, ఒక పెద అఆడగడియగా 
a [ष ध्र फ 

ఊఉంచినాడు. 92 


మూ. త్మమేషాం జా తవఏర్యాణాం పున రేవో త్పతిష్యకామ్‌, ५६५ 
పాతాశస్వ్యా[ప మేయన్య "२९ ० $ ९4 &. 

|=. ఇ. కాత వఏర్యాణఖామ్‌ — షృట్టిన [ठ > గరి, సెషామ్‌ = ఈ 

అసురులు, పృనరెచ = చురేరి, ఉత్స్పతిషంలామ్‌ = లేవదలరు చుండగా प दक 


నీవు, అనమేయస్య = కొలచుటకు శక్ళము కాని, _ పాఠాళస్మ్య = సాకాళము 
యక్‌, ठ మ్‌ = చ్యారమును, ~ 8 -- 569, తిష్షసీ- ఉంటున్నా వు. 


ह्व", ఈ దాసుకులు పర్యాకమము పెంహౌందించుకొని 20४ € పెకి రావలే 


(3) 


Bi ఫీచ [డౌ ~~ సు 


నస్‌ (<© ०० నపుడు వీవ్చే ७8२ न्ट మెన పాఠాళలోకము ద్యారమును 

మూసివేసి ०८५७८६२१ వు, 98 

మూ తిరగూర్ధ్యమధ క్ర్రైవ క్ల न. १९ ९४०९, 9१ 
తస్మాత్సంచో దయామి త్యాముతి ష్ష గిరిసత మ. 

(४. అ. ८ --& 4५४८ 8४6 = ఆద్దముగాను, ఉర కమ్‌ = 
పెకీ, ७४११४ = (కిందికీ, పర్టిగుమీ=వృద్ధి పొందుటకు, లే = చికు, శ క్రీ= 
£ ఉన్నది. గిరిసతమ= ఓ గిరి कट । తస్మాక్‌ = ఆ కారణమువేంన, 
తామ్‌ = నిన్ను, సంతోదయామి=[పేరేపంతరు చున్నాను, ఊతి ష్ట = లెమ్ము, 


కా. ఓ 5 ठ శేష్టమా | ఆడ్డముగానూ, పెకీ, [6०6 పెరిగే ४ € సీ 


కున్న 6 . ఆధందు డత నే నిన్ను (పేరేపించుతచున్నాను. లెమ్ము, 9४ 
మూ స 44 కపికార్తూలస్యామువ ర్యేతి పీరేకవాన్‌, 95 
సహనూమా (గౌమకార్యార్తం కీమకర్మా ఖమాప్పత १. 


(5. ఆ 4६ ०1 = = అలో (్రమడూ, 46 వాన్‌ = వేరా(క్రమ 
వంచురూా, “1/1 = భయంకర మెన కర్మ కలవాడూ, అయిన, సః బషే॥ 
== ఈ, హనూమాన్‌ = హనుమంతుడ్న, రామకార్యార్లమ్‌ = రాముని పని 
స్‌వితమె, ఖమ = అకాక్మును (పె), ७६ = ఎగురుతున్న వాడై, తామ్‌ 
© ८8 --6 మీరుగా, 11) 

१ , వాసర १ ठ, భయంకర మైన పని 91.11.11१, 50 |४ ॐ 
కారీ అయిన ఈ హనుమంతుడు, రాముని పన్‌మీఠ, © कत २५2५६, 
సీ మీదుగా వచ్చుచున్నా © 95 


మూ. అస్య సాహ్యం మయా కార్యమిత్షాషకుకులవ ९5, 96 
మమ హిశాఃకవః। పూజా పరం सीर వ, 
5. ఆ. ఆద్య = ఇప్పుడు, ఇతాంరుకులన 25 = ఇజ్యాకుకులమును 


అనుసరించి (వవ ర్తించుతున్న, दष, మయా = नष, సాహ్యమ్‌= 
సావో య ९ 5०, 8०५६5 = २ < १8. మమ నాకు, ఇత 171 1 


1.1. -1-॥ , -. 7- शि ५४ 


వంశీయులు, వూజ్యా॥ = పూబింపరగినవారు. ठठ 06, పూజ్యతమాః = 
అధికముగా सन" ८४, 

शा, 8 2} ४, अड: 0 ब्र 48 చెరిడిస రామునీ 141 +~ వెళ్ళుచున్న 
ఇరనిక్‌, నేను సాహోయ్యము చేయవలెను. ఎందుచేత సననగా నాకు (1 
వంకీయులు ०. నీకు అంతకందెను ~+ + 96 

మూ. కురు సాచివ్యమస్మాకం న నః = 5 | & 51 9¶ 

€ ¢. 5९२०.) ५५ కార్యం २९१० 1 1 

(<, ఆ, ఆస్మారై మ్‌ = మాకు, సాచివ్యమ్‌ = సాపోయ్యమును &6 = 
చయుము చ్‌ = మాయొక, 11 = కారము, న ఆరక మెర్‌ = దాటే 
పోకుందు గాక. కర వ్యమ్‌ = చేయదగిన, కారగమ్‌ = కారకము, = 4४ ~~ 

छ. మూకు ~ ८ ५. = 5 రాత్హహోకుంరు నటు 
చూడుము. చేయవబన్‌నవేని చేయకున్న చో సత్సుకుములకు కోపము కలిగించును. 

మూ సలిలారూర ఇముతిష్ప తిషతే్యష కవిని వయ, ५4 
रा "=" बि ह [ऋ 
ఆస్మాక $, ४.४ వూజ్యశ్స =. వరః, 

(5, ఆ. సలిరాశ్‌ = ఉరకచునుండి, కోర్ల్యమ్‌= సెక్‌, ఉ తిష్ట లెమ్ము, 
ఆస్మాకమ్‌ = మనకు, ఆరిధీక్పెవ = ఆరిధీ, ऊर्व) = పూజించ రగినవారూ, 
స్రవతామ్‌ = ఎగ్‌ రేవారిలో,. వరః 11 అయిన, ఏషః కప్‌! ఈ హను 

తా మన వూజ్యా 2: ఆగిరీ, ఎనగరగరిగివవారీలో 1) జాయిన్‌ 
ఈ హనుమంతుడు నీమీద నించుటకు వీలగు నట్లు ఉరకమునుండి పెకి లెమ్ము. 


మూ. చామీకరమహానాళ దెవగన్దర్య్మ సేవిత, 99४ 
హనుమాంస్త కయి > |@* 5 55.81 శేషం గమిష్ట్యతి, 


ద. అ. దామీకరమవోచాభ = ఐంగారువిశార ॐ 9९० మైన మర్మ 
భాగము గఠవాడా। దెపగన్దర్వ్య సేవిత=దేనశలచేకను ०६८९८४२० సేవింప 


9 (शौन | सप = 


~ 11. + 2 1 లే్మయి = % २, २१२. = ब्र 
పించిన వారె, తతః = ఆటువిమ్మట, 2 = ~ - మిగిలిన మార్గమును, గమిష్యతి 
न= వేర గలడు. 


। + < 5 २ = २१०८०८६ పరేశ ము గఐవార్లా॥ तै ంధ ర్వా 
తుల రేక సేవింపబడినవారా | వానుమంతుడు నీపై కొంత చేప్పు ఏశ్రమింది, 
పీచ్ముట, మిగిలిన దూరము [వయాణము చేయగలడు. 49 


మూ కాకుత్రే సాకన్మకంస్యం ५ 39५ > 
क ~ —_ 
శమం చ 555१5 సమీభ్రోతాతుమర సీ. 
| ज + च పీక न्न 
>. ७, కాకు శస =రాము నియొక్‌ం, ఆన్ఫృశం స్థం చ =సాధుత్యమును, 
మెథి ర్యా! = 11 7 ॥ द ू‰;2०9 ५ ~ र्ठ र 2 2, ప్లవ గేన్గరిస్య = 


హనుమంతునియుక్క, కమం త=మను, ठट = చూచి, ఉర్ధాకుమ్‌= 
లేచులకుు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


కా. రాముని సాదుత్యమును, సీత కష్టములలో ఉన్న చను విషయమును, 
హనుమంతుని ఆలసటను దృష్టిలో నుంచుకొని పెకి కమ్ము, 100 


చుర. హీర జ్యానాభో మెనాకో 2५ ८२५ ८०१ 29268, 11 
దరపాత జఇబాత్తూ గ్రం ठ దువమలలతాయుతః, 


(వష, ఆ. ति न्य; = బంగారము మధ్యలాగమునందు గల, మెనాక్‌ః 
= మైనాకము, అవణామ్యన। = లవణసముదముయొక్ళం వాక్యమును, నిశమ్య 
= సిని, మహాదుమబతాయుత। ~ द) వృశములతోను, 111. కూడిన 
వాడై, ८०० మ్‌ = కీ ఘముగా, ఉలాత్‌ -- ८2404, > చ్పపాత = 26 
1१ त. 


తా. బంగారు మధ్య భాగము గల ఆ = ऊर ము, | = మాటలు 
విని, మవహావ్భశ్షల కాదులతో కూడ, వెంటనే, పెకి లేచెను. 10i 
మూ, స సాగరజలం ఫిత్రా బభూ వాభ్యుల్టితస్సదా, 102 

యదరా ఆలధరం ఫిత్రా దీప్త రక్మిత్డివాక రః. 


५० त्त ము * ET 


వే. ७. కదా ఆప్పురు, 51 = మెనాకము, సాగ రొలంమ్‌ _ సముద 
ఇంమును, एत = లేదించుకొని, డీప రక! = వకాశించుచున్న కిరఅములు 
గల, దీవాకర |= సూర్యుడు, అలధరమ్‌ = మెేఘమును, एतः = లేదించుకోని, 
యా = ఎద్తో ఆటు, అలు ¢ ~ పెకి ह] + रद, బతూవ ఆయెను. 


తలా అప్పు రా మెనాకపర్మతము, (సకాశింరుతున్న 80 గల 
గూర్వుతు మేఘమండలమును దేధించుకొని పెకి వచ్చి నట్టు సముదఇలమును 
చేదించుకొని పెకి వచ్చెను. 102 


మూ. స మహాత్మా మువూూర్రేన సరత; సలిలావృత।, 1083 
దర్శయామాస కృక్షాణి సాగ్గరేణ నియోజిత।, 
కాతకుమృమయెః ४०, 1011 0.1; ४, 1७4 


७९6१८७०८ कण ఒవామృగమ్‌, 


(వే. ७. సకిన్నరమహోరగె=కిన్నరుఅతోను మహాసర్చమురితోను 
కూరినవీ, ఆదితోదయసంకా म = त द ती నమానముబూ, क 
= ఆకాశమును, =) ఇవ = ఒక యుచున్న ట్లు ఊస్నవి, కాతకుమ్భమరైమై1 
-- €) వికార చెనవి అయిన २ డె [= ఖర ములతో కూదినవాతూ, సర్భ్మతః 


= ఆన్న వె २१ ८११, 11 — 4 7. 2 सन्ति ఆయిన, నః 
=> ठ छम = మహాత్ముడు, సాగరేణ=సముఠముతేత, నియో జీత1= ఆజ్ఞాపీంవ 
8 > వాణై, ముహూార్లే న శంకాంముళో, १२ दौ - 9465 0७, చర్శయా 
మాస చూబంచెను, 


కా. గొప్ప బుది కల అఆ మెవాకపర్యతము గముదుని కోరికను అనుస 
రించి, వెంటనే తన १७८६८०८ జలము పెకి వచ్చు నటు చేసెను. ७ వర్ణ 
తము ఆన్ని (దక్కొలా = (11 ) సిండి యుంతెను. ఆకాశమును 
६.८ च्छ 1 ఊన్న అ బంగారు శొఖలరముదు ఉదయించుచున్న सपार ४ 
వలె (వకాశించురుండెను. వొటీపె కీంనరులు, మవహోరగులు మొర లైన వారు 
నివసించుతుండిడి. 103, 104 


మూ. ९४२ తామూ నదై ए fa వరత నర శముతితె ।, 105 
— [ भ 1 b= 
ఆకాశం శస్త్రసంకాశమభవక్యా ఇన పథ మ్‌. 


15. ७, నముద్ధితె+= పెకి లేచిన, తవ్పతామ్ఫూ నదై |=కరిగిన బంగాధము 


99 नरैः [प साग्रः क्च మ్మ 


వలె ఉన్న, నర్య్మతస్యకాపర్మతముయొక.. 21 = 9८८ బచేత, 7110 
(म ते 1 2 ^ छ మ్‌. ఆకాశము, కాళ్చానవళమ్‌= 
బంగాగము రాంగీ కరది, 117 0 

రా పెక్‌ లేలీన ఆ వర్యతశిఖరములు కరిగించిన బంగారము నలె 


మెరయచుంరుటదే ఇనుము వద్‌ సీఅవర్తముగా ఉన్న కాకము. అంగారు 
కాంతగో | =+, ५८०. 13. 


మూ. శాతరూసమయై! శ్ఫజిర్భారిజమా చే 8 స్యయంవ 31,106 

ఆదిత్యశ త సంకా శ సోజభ వద్దిరిన త్రమ।. 

వ. ఆ. స్మయల్మిషలి1= స్యయుముగానే కాంది కలవై, [कल నె1= 
(కాశీంతడున్న, త్రాతరూపమయై1ః = బంగారు వికాళ మైన, १५६११९८ 
BA, 31 = = గిచిస త్రమ॥ = పర్వత శష్ష ము, అదిత 111.11 61 = వేధిర్‌ది 
కొండ సూదులతో ఉమా నము, అట ठ _ ఆయను, 


తా సహజ మెన కాంతీతో (వకాశించుచున్న బంగారు శీఖరముంతో 
ఆ వర్యతము వందలకొలదీ సూర్వ్యులతో సమానముగా ఉండెను. 106 


మూ. తముత్తిత మసం గేన హసుమాన్చగత? స్థితమ, 107 

మధ్య అవణతొ యస్య విమ్నోఒయమితి న్‌క్చితః. 

(వప. అ. అవజతోయస్య = లవణసమ్ముదముయొక్య, మర్మే = మధ్య 
యందు, అసంగేన = సంబంధ మేదీయు లేకుంరగా (హటాత్తుగా), ఊరిశమ్‌ = 
లేచిన, नखा = తేన ఎదుట शद, తమ్‌=ఆ వర్యాతమును, హనుమాన్‌= 
వాసుమంతుడు, ఆయమ్‌ = ఇది, ఏమ్మ ఇతీ= విఘ్నము అని, నశ్టేతః = 
నెక్ట్‌ ९०००८५४ व * నెను, 

కా, హటార్తుగా రివణసనముదమునుండి ठ తన ఎదుటి నీలలీన ఆ 
పరతము తనకు విఘ్నము కొరిగించుటకు వచ్చిన గని వానుమంతుడు ५19 
యఅంచుకొ నెను, 107 


మూ. నై తము చ్చి తమత్థర్థం మదాొవేగో మదాకపే?, 102. 
ఉరసా పాతయామాన బ్రీమూతమిన మారుతః. 


००८ ठ కాంక ము i 


[వ ఆ. मतै ~ भ) వేగము గల, న మహాకప్‌। = ఆ హస 
మంతుడు, ఆగ్యర్ధమ్‌ = మిక్నిలి, ఈచ్చెతమ్‌ = ఉనృత 25, తమ్‌ = ఆ 
పర్యతమును, మారుతః = వాయువు, బీమూతేమివ= > నలె, ఉరసా. 
दुल, పాతయామాస = పగతో సెను, 


అ మవోవేగము గల ఆ హానుమంతుతు, చారి ఉన్నత 2 ఆ పర్య 
తమును, వాయువు మేఘమును వడగొద్ద నటు, వక్షసన్తలముతో డీకొనీ క్రిందికి 
వడగొపైను. 108 


మూ. న తథా పాఠితస్తేన కపినా వర్ణతో తమః. 109 
బుద్దా च ० కు ठन బనార ద ననన ర. 
छ ४ न्व्‌ a 


El ఆ. లెని కచీనా_. ఆ హనుమంతుస్‌చెత, कका ఆటు, रो ~ 
వడగొటబిడిన, న వర్యతో తమః = ఆ వర్యత कु, తస్య ४21 - అ 
హనుముంతుసీయొ 11 , > ० = వేగమును, वणय = తెలిసికొన, జహార చే= 


హర్దించెను, సనన ద ~ అనేందిందేను. 


एर, హానుమురితు డా ఎధముగా కందికి పడ్మద్రోయగా, ६५ సరఇతము 
హనుమంతున కున్న వేగమును గురించి प సంతోషించేను. 19 


మూ. రమాకాకగతం పిరమారక్తాశే నముఫేనిత। 110 
|పీతో హృష్షమనా వాక్టమ|బసీ తరత కప్‌మ్‌, 
మానుషం ధారయన్‌ రూపమాత్మసః కఖరే సతః. 111 


(వు =, పరత, = మెనాక వరత ము, [పీత - షేము & =© 
పహృషమునా॥ = చంశోషిందిన మనస్సు కల, 24. _ २ ५५३५०८०४ 
= ठंड = రూవమును, ధారయన్‌ = £ ९०४४ ठ. र ६0, 
द ~ १९८००८५९ m6 a ८1 2 चच छण्डरं नित = तर्च 
ఉస్న, తం వరం కపమ్‌-ఆ వీరుడైన హనుమంతుని, ఆశా ठ उर మునందుు, 
సముపస్టీత। = 59 &० ठ, వాక్ళుమ్‌ = వాక్ళోమును, ७26 = పలికెను. 


రా. అఆ स నర్వతము |स, చాల. సంతోషించిన నునన్ను 
కలదై మనుష్యరూపముతో తన కఖరముమీద నిలచి, ఆకాశేమునం దున్న ఏర 
కైన ఆ హనుమంతుని छत्‌ ८४ వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను, 119, 111 


ఓ (री (क మూ దర సు 


మూ, చుష్యరం కృళలఖాన్యర తఇమిదం వానరో త్రమ, 
నివత్మ మమ శృక్లేమ వి, కమన్య యథాసుఖమ్‌. 112 


ద. 8, వానరో తమ=| నానర (వడా, తఇము=నివు, దుష రమీ= 
చేయ శక్యము కాని, ఇదమ్‌ = ఈ, ४04 = स, కృతవాన్‌ = करर, 
మము = నాయొక, కడమ = శలరమురమె, నిపత్య = 60, యథాసుఖమ్‌ = 
నుఖము కలుగు నట్లుగా, ब ७2९ = పక మించుము. 


కా. వానరోత్తమా। సీవు ఎచ్మకూ చేయతాలని వని చేసీనావు. నా 
శఖరముల పె సుఖముగా విశ్రమంతుము. 112 


మూ రాఘవస్య € జాతె రుదధిః 5९८४९५४५, 
నే రాం రాసుహితె యు కం వత్యర్వుయతి 5118 


(వ. ఆ. ఉదధి।=సముదము, రాఘవస్మ = తాముసియొక్ళ, కులే = 
కులముసందు, జొతే1 = పుల్‌ సవారచేత, వరివర్తిత। = వృద్దీపాందింపే బడినది. 
నః సాగత। = ఆలే ఆ సముద్రము, तयण ~ రాముని పారమునందు, 
యుక్షమ్‌ = + दत చేన, ర్యామ్‌ నిన్ను, (ఎపత్మరయతి = బదులుగా 
హూజించుచుస్న ది . 

కా. రాముని వంగములో పుజినవారు సముచమును 587०५०४ 
నారు. అందుచే ఈ సమదము, రామునిక్‌ హతము చేయుటకె (పయాణము 
చేయుచున్న ఏకు, [దతివూజ చేయవలె నస్‌ కోతుతున్నుది 11d 


మూ. కృతే प పతిక ర్రివ్యమేష ధర్మః సనాతనః, 
సోయం తత్వతికారాకీ త్యత 1 సంమానమర క. 114 
wm — ఎః 


(వే. ౪. క్కరె=ఉవకారము చేయులడి నపుకు, (దతికర్రప్యమ్‌= | ६४ 
కారము చేయ తగినది. 41 ~ ఇది, సనాతన ~ దీన మెస, 6 ८५। ~ 
ठ <. తత్పతికారారీ = రఘువంకరాజాలకు | उद పకారము చేయగోరు 
చున్న, ५1 అఆయమ్‌ = అద్ది ఈ సమ్మురము, తరగత = నినుండి, సంనమూనమ్‌= 
గౌరవమును, ఆర్‌తీ_ రోగి యున్నారు 


తా. ఎవ కైన ఉపకారము చేసి द, వారికి (పత్మువకారము చేయ 
వలెను. ఇదీ ఆకిిపారీనే మెన ధర్మము. నీకు चिर చేయుట. ద్వాధా 
తయఘువంశరాకాంకు [వత్యుపకారము చేయ దలచుచున్న చ సముద్రుని న్‌ప్చ 
निह) © ॐ तु >. 


చందర్‌ కాంగ్‌ ति 4] 


మూ. ५६२) మి త్ర మనేనాహం బహు మానా[త్స చోదిత।, 
దమో జనానాం తం पार £ పిరేష సమాప్పత+, 115 
తవ సానుమ మకా నః శేషం ప్ర కమశామితి, 
తీష్ట ४९० १6१०८४८ ‰० ०५ ०४८ గమ్యతామ్‌, 1 16 


28. ष, [2.17 ~ 41. = 
ఎగిరిన, ఏష 1 1.11 1 7771 
००6, > 1 = ककन, శేషమ్‌ = మిగిలీన మార్షమును, 
వక బుతామ్‌= వెళ్ళుగాక, ఇర ~ అని, =+ ~~ ४ సము[దుని ठ, ९) 
తమ్‌ == ‰ నిమిత్తమై, ७ = सर, బహొమానాత్‌ = గౌరవధావేమువరిన, 
[55१5 ४। = > तै ०5८८५82). स्ट — hi వాసర శేషుడా। ९ = 
నివ, "स = ८४ = न" షె, र| మే్ట=వి, కొమించి, हक, = = వెళ 
బడుగాక , నెశ్ళెదవుగాక) 


कि, వూరు యోాజసములదూరము దాటుట ఎగురుచున్న ఈ హను 
మంతుడు కొంత సేపు ని చరియలపె ని;కమించి, మిగిలిన దూరము తరువా 
దయాజము చేయుగాక" అని ఈనముదురు సీపె ఉన్న గౌరవభావముడే 
29} (పేరేపించినాడు, ఆందుచే ఓ, వానేరో తమా! ఆగి, स्क వమృశ్రమించి, 
వెళ్ళుము. 115, 116 


చమూ. తేడిదం గన్గవత్సా్యదు కసన్తమూలభఫలం ८५ साग, 
తచాసాషాద్యూ హారి శోష వకానోఎనుగమిష్వని 111 
|>) ष ~+ ఓ] ख 18 त= ~= కారణమునెలన, గొన 
వత్‌ ०४५ चं 24 సాదు మదరురమెనడీ, బహాం_ఆరికమూ ఆయున 
श = £ द - దుంవలూ వలములూ మొద ते వాటి ~, 1.1." 


ఇదమ్‌ = ఇదిగో. తత్‌ - ठ). ఆసాద్య = రీస్‌, విశాన్ల। =వి మించిన 
వాడ 2, అను > © ॐ, न ०१ = उष, 


तर, £. | नन्तं (వుడా, ఇదిగో ఇక్కడ = द, మంచి వాసన 

గలడీ ఆయిన కొందమూలఫేలాదిక్‌ము ఆత్మ ధికముగా 9 2} 9. దీనిని తిని 

విశ్రమించి, ४८ వెళ్ళుము. 117 
మూ. ఆస్య్మాక మపి సమ్మ్బన। క పము ఖా +. వె 

(వఖ్యాత @& = లో ३४४ మహాగుణవరి ౧ १1. 118 


43 क | దామాలే జము. 


(>. 1 + వానరులలో పరానుడా। (తీషు= మూడు, లో त 
లోకమురుదు (> 1 ॥ = [एण మవహాగుణ २6 नि గుణముం 
స్మీకారము కలదీ |గొచ్చ గుణములచే ~ ८१५८८) ఆయున, ०2/42 
దము, త్యయా=నీలో, అస్నాక మపి-మాకుకూడా, = 3 = ४538 


छ. ९. । 1. మాకు కూడా, "२ గుణ ములదే ఎర్చొడిన 
సందింధ యొకతి సీతో ఉన్నది. అద్‌ మూడు లోకముంలోను [పసిద్ద మెనది. 


మూ చేగవ నః भ యే र) మారుతాత్మ జ, 
లెషాం ముఖ్యతేమం మన్నె భాఇమహం కపికుక్షార. 119 


(८, ఆ. वरय = रपण) 5 ५.3 వానర శేవ్షడా। 
వేగప ‰। == వేగము గం, వవ నః ~ ఎగురగల యే, ప్రవ గాః= దాసద్నలు 
గలరో, చేచామ్‌ = వారిలో, ముఖ్యతమమ్‌=రాలా ముఖునిగా, ర్వామ్‌=నిన్ను, 
ఆవామ్‌ = నేను, మన్నే = తలతుచున్నాను. 


తా. వానర | 2 ఎన ఓ హనుమంగరుడా | మహావేగముగా ఆకాళ్‌ 
సంధాధము చేయ గర వానరులలో సవు సర్మాధికుడ వస్‌ నా ఆధిపాయము 


మూ. పదిది కిల पार्क ॥ (సూకల్‌ ~> =+ ~+ 
८९० జిజ్లాసమానేన కం పునస్తాద్భకళో మహాన్‌. 120 


(వ ఆ. రక్మమ్‌ = ధర్మమును. ఎవెజ్జాసమానే న తెలుసుకొన దంచిన 
వాచిచేతను వికాస छ, = ८04 > तहा వానిచే Ey క్కతో=పి= సామాను 
©, ఆడిథధిః = =, వూజార1 = పూజకు తగినవాడు. త్యాద్భక। 


పీవంతే, మవోద్‌ 220, కిం పని చవ చేల 


గొ భరము सान कषद, తెరిసినవాళూ కూడదా ఇందెకి నద్రి న 
622, అరడు సామాస్యవ్యకియే त, పూదించవలెను. ఇంక్‌ స్‌వంతే 
మహాప్పరుమడు అతిధిగా వచిునప్పుతు వేరె ८4. 7 120 

మూ. 8६० नि 117 11 


|| 


टा 
పత 2 ददु = సద్భశః కపికు ఇర, 141 


(వే. అ. కపికుజ్ణర=కఓ =| १०) త్యమ్‌ = నివు, చేవవరిష్ణస్మ=ా 
దేవతలలో డ్రేహపుశైన, మహాత్మ న=మహాడత్ము 2, మారుతస్య =వాయుదేప్పని 
యొక, (४1 హడపుతుడప్పు కదా. వేగేన_వేగముశేత, శ స్మెవ=-ఆతనిశే, 
५ 0) 6 71 


1. 1.7. 1. 7.9 । {1 


छर, ६, వానర नैः । क దేవతలలో ह, 28, + షన, 
వాయరేవున్‌ కుమారుడవు, చెగయుతో అతనితో సమానుతవ్వ. 121 


మూ. पा" +> ५५१. उ" १० |>") 8 మారుతః, 
తస్మాత ९० त्क, మే శతు చాహ్య త కారణమ్‌. 


|. ౪. ధర్మజు = ధర్శచయులు తెరీసినవాడా } कषत) = ^, दात 
= చూదింతబడీనవార వగుచుండగా, మాూరుత1।1 _ కాయుదేసుడు, పూజామ్‌ - 
వూబను, ప్రాప్నోతి = పొందును. తస్మాక్‌=-అ కారణమువంన, सदु, 
ॐ ~ द, పూజసీయ।! _ హాజెంపదగినవాకవు. ९ | = ఈ పషయమునరిదు, 
రొరణం చ= కారమును కూర్‌, కు ఏనుము, 


కా. ఓ ధర్మ జడా 1 నిన్ను వహూశించిసనరో వాయుదేవుని పూజించి నప్పే 
९.4. ७०५९४ रक्त నేను 11 ఉన్న ధి. ఇందుకు కారణచు 
చెప్పెతను ఏనుము, 122 


మూ. పూరం కృతయుగే తాత వధ్యతాః 54.४58, 
चछ ॐ 1 సరా గరుదాసిలవెగినః:. 1१8 
వే. ఆ. छठ = ४०|६। పూరమ్‌ = పూరంము, కొత యుగే = క 
యు గముడంచు, వేర తా = २5 एर = ७, २4८२१ 7- కలవి, ఆభవన్‌ 
-- = 2). తే అవి न € तर ८ = గరుత్మంతుని, ~ =+ उ = 
వంది = న ८.८, ^; = సమస్త మెన, + = దిక్కులను గూర్చి, 
ఆగు ॥ — clei 
కా నాయనా : ष्ठ स + 1 పర్యరాలకు 04 [ध 
०८07. అప గరుత్మంతున్‌ వేగముతోను. వాయుదేవుని వేగముతోను సమాన 
మెన వేగముతో అన్‌ దిక్కులకు 292० 242. 128 


మూ తతస్తేషు పయాలేటు దేవసంమాః సవహర్షిభీ!, 
తటూరాసి చ భయం ఆగు సేషాం పతనకేజ్బ_ యా. 
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హనుమంతుడు, తం నగోతమమ్‌ = ఆ పర్యతోతమమును గూర్చీ, ७46 = 
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గాః, 


ఠా. హనుమంతుడు. ఆ పర్యతోత్ర ముని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 
నీవు ఆతిధ్యము చేసీ भ 1 నీ 1 1: 
తని కోవగింరకుము. 181 


మూ ९९८२ 7 మే ఆహక్యాప్మతివ ర్రతే, 
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వడగొట్టుట) ఆను 505 (మొదజిది సమ్ముదతరణము), దృష్ట్యా = చూచి, 
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~= వేలు కనులు గల, 019 = డేవేందుడు, కాజు २ = దంగారువికార 
మైన, తస్య= అ, సునా వన్య=మైనాకముయొక,, ("నునాళ” అనునది మైనాకము 
నకు ఆసలు పేరు ఆయి ఉండును. మేనక కుమారుడు గాన మైనాక మని పేరు 
వచ్చినది), కర్మణా = పనితేత, హృష్టాః = సంతోషించినవారు, ఆబీవేన్‌ = 
। 11 


సందర కాండము 44 


లా. బంగాగువికార మెన ఆ సునాళ్ల (మెనాక్ళ పర్యత ము न= 526, 
ఆకర హీ స్న దేవతలు, దేశేందుడు కూడ చాలా సంతోషించిరి. 188 


మూ. ఉవాద వచనం दय పరితోషాతృగదదమ్‌, 
సునాధం వర్యత 2:६५ 4९ ८५२०४ కరీపతీ:. 149 
23. ७. 28 & = బుద్దిమ అతు 4, ४८८९१ = ठ र०| ४, వరత 
( १९५ 5 = 5४48 (+ वि 41 111 11 
పరిలోషాశ్‌ ~ అనందమువేంన, సగద్గద్రమ్‌ = గద్గదన్యర ముతో కూడినట్లుగా, 
సయ మేవ_స్మయముగానే, వచనమ్‌ _ వచనమును, ఉవాచ = సలికెను, 


తా. బుద్దికాలి యెన దెవేందుడు సంతోషముతో తగత్తిక కలిగిన కంక 
స్లురముతో, పధ్యాత కేష్ణు కైస ఆ సునాళునికో స్యయముగా ఇటు ८९३. 
మూ. హిరణ్యానాథ్‌ *ే లేస్త వరితుషో స్మ ణే భృశము, 
= 0 |>, 
ఆతయం తే | =^ నిన गि" ० (= 1 
| । 
|२. ©. హరణ్మునాత= లంగారము మధ్య పదేశ మునందు గల, > 
== £ శేరిరాజా | చేసి విషయమున, భృశ షు=మిక్ళీలి, వరిచుష్షః అసు = 
సంతోనంచినాను. शु = ఓ నౌమ్ముడా, तै = ^, ఆభయమ్‌ ~ అభయ 
మును, |ॐ छ = धनप क, యశాసుభమ్‌ = సుఖముగా, 8 = 
ఉందుము. 
రాం च మధ్యయందు గల ఓ మైనాకుడా నీ విషయమున 


దాలా సంశోషించీనాను. ఓ తౌమ్ముడా। నీకు అభయ మిచ్నుతున్నాను. बध 
నీకు ఇష్టము వేచ్చిన చోట సుఖముగా ఉండుము. 140 


మూ. नेग కృతం చే సుమహడి్మ కాన స్య పామామ తః, 
छख యోజసశతం నిర్భయస్య భయే సతి. 141 
దే. ఆ. వృక్రాన్నస్య = వరాశ్ర మించుతున్నవాతూ, యోజనశత మ్‌ = నూరు 


యాఆనములు, [కమత [=దొటుచున్న వాతూ, భయే నతి=భయకారోణము కలిగి 
నప్పుడు కూడ, నిర్భోయస్య= భయము రైేనివాడూ అయిన, వనూమత।1 = హను 


(५) 


EO । . {| [८ वपि ఇ మే 


మంతనకు,లే = సీకు (भथ), చుమ వారక్‌ దారి १४१, సాహ్యమ్‌ =సాపోయ్య్మము, 
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తా ఎంతో पठ సమయమునందు హశ >) మూ|తము 
భయము లేక, వరాశ్రనుము చూపి, నూరు యాజనముల దూరము దాటుతున్న 
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మూ. రానుసెష उने: యాతి దాశరగధేర్లరిః, 

స్‌ తింయాం కురకా తస్య తోషితోజస్ని దృఢ ంత్మయా. 

(వే. ७. వష హర్‌) = ఈ उ (హనుమంతుడు), >) కే 
చకరథకుమార్చు వన, రామస్య =ధాముసీయుక, హితాయెవ= పర ముకొర Ef 
యాకి = వెళ్ళుతున్నాకు. తస్య = ఆరస్‌కి, స్మల్శి యామ్‌ = సఠ్క్యారమును, 
కుర కా = చేయుచున్న, తఇయా — సీవేత, ద్భరమ = మెక 6, తోష 
అస్‌ =సం తోస్నపెట్లఐడినాను. 

చా ఈ సనుమంతుడు, దశరధరకుసూరు తిన రామునకు హతము 
చేయుటశకే వెళ్ళుచున్నాకు. అద్టీవానికి సీపు సత్యారము శేసినందుకు నేను 
దారా సంతోషించుచడు వాను, 149 


మూ. తతః పహర్తమగమద్యిపులం పర్యతో త్రమ।, 
దేవతానాం వతిం దృష్ట్యా పరికుష్టం శత క్రతుమ. 148 
|ॐ. ఆ. తతః = అటు పచ్చుట, పేర్‌ తో త్రమ। — Hu 56 ९९। కష్టము, 
దేవరానామ్‌ = దేవరబకు, 50 = ప్రభు వైన, శత[కతుమ్‌ -ఇందుని, 
సరితుష్ట మ్‌=సంతోషి ందిన వానిసిగా, దృష్వా= చూది, ०9८ = అదిక మెన, 
[వహర్ష మ్‌ — ఇసందమును ఆగమర్‌ ~ సౌండెను. 


రా. దేవాధీక్‌రు 2 ఇందుడు తన విషయమున సబతోషించినా తను 
విషయమును తెలిసికొని, ఆ వర్యత శేష్ణము భాలా ఆనండీంగెను, 148 

మూ. స వై దతవరః శెలో मगर నగా, 
హనుమూంశ్చ ముహూా ठ వ్యతిచ కామ సాగరమ్‌, 144 


'సుంక్‌ర్‌ కొండ మ్మ hl 


3. फ, తేరా = అపుడు, దత్తవర।=-ఇవ్మబడిన వరము గర, = 
छै, Toi—= వరత ము, ఆవస్టీత ~ छठ ९० నిలచినకి, ఇభూవ ఆయెను. 
హనుమాంశ్చ్స = హనుమంతుడు కూడ్‌, ము వాధా ర్లేన = వంకాంమేలో, సాగ 
రమ్‌=సచుదో మును, వ్యరతిచ్మకామ = © द. 


తా. అప్పుడు దేచేందునినుండి £ < నొందిన చెనాకము ఆక్కడ 
నిలచి 1 1} వనుమంతుడు ఆనరికాంములో సము దములోని రాల దూరము 
దాబి వెకేను, 144 


మూ. తతో దేవాః సగస్పర్యాః సిచ్చాశ్చ వరమర్రయః, 
అ బువన్‌ సూర్యసంకాళాం సురసాం నాగ మాతధమ్‌.149 


[६ =. ९ — ఆటుపిమ్మ ६, सत 0४ = గ ంధరుషలతో కూడిన 
దేవాః = దేనతలు, कठ) = సిరుబు, పరమర్గయ।॥ = మహరులూ, र्ठ 
నగంకాళామ్‌ = సూమ్మనితో సమాన మెన, నాగమాతరమీ = నాగమాత. యేన 
సురసామ్‌-సురసను గూర్చి, ७ [५.5 -- 25866 . 


తా. ఆప్పుడు, దేవతలు, 68९०, 595 उद, సూర్యునితో 
సమాన మైన |వకాశము గల నాగమాత యెన సుఠసతో ఇటు పలికి, 149 


మూ. అయం నాఠకాత్మజిః क ग ५२२ సాగరోపరి, 
చాసుమాన్నామ తస్య २८९० ముహూ ర్‌ం విమ్నమాడర, 
त्य त రూవమాసాయ సుమూరం 11. 5 
దంష్టా ५3 पष పిద్దాశం వక్త్రం ॐ भ फ 111. 


५. =. హనుమాన్నామ = హనుమంతు గను పేరు గల, శ్రీమాన్‌ = 
१२००२ 25, ఆయం = ఈ, చాతార్శ్మల1।-నాయుకుమారుతు, పాగ్గరోవరి= 
సముద్రము పెన, त॑ = ఎగురుతున్నాడు, త్వమ్‌ = నీవు, సుఘోరమ్‌ = రాల 
భయంకరనూ, २५९८१५०5 = 1.7. సమానమూ ఆయిన, రాశసహ్‌= 
రాశససందింధథ మైన, = ८००5 = రూపమును, ఆస్తాయ=గహించి, & ० त 
కరాళశమ్‌  కోరలచో రయంక్‌రమూ, పజ్షాశమ్‌ = २४१४ నేతములు కంద్‌, 
చక1సమమ్‌  ఆరాకముతో నమానమూ ఆయిన, వ క్షషెమ్‌ — ముఖమును, 


CE #) | पयण >; మేష 


కతా! = చేని, మువూ ८5)  షఠకా లముపాటు, छ [= వానికి, २२६१ & = 


తా. వానుమంతు డను పెరు గల శ్రీమంతు డైన ఈ వాయువ్నుతుతు 
సముదముపె ఎగురుచున్నాడు. సీవు భయంకరమూ పర్యతసమానమూ అయిన 
+ १1 ధరించి కోరలతో భయంకరముగా ఉన్న, పచ్చని కళ్ళు గరి, 
ఆకాక మంత నోరు డేసుకొని सष ర్రకాలము ఇతనికి విఘ్నము చేయుము, 


మూ బల మిచ్చామ హే జ్ఞాతుం दव एष्‌ ॐ =, 
క్యాం విబేష్యత్యుపాయేన విషాదం వా గమిష్యతి. 141 


२. ७7१4 == प ॐ तत స, ह € -. £ =, हवा" ~ 6 द, 
పరాకమద చ= పరాకమమును. ఉపాయేన= ఉపాయము దేత, ఈ మ్‌=నన్ను, 
విజీష్యులి=- ఆయించ గలడా, = = లేక, వషారమ్‌ ~ 221, తమిష్యత్‌ = 
"1-1-11 + అను ఏషయమునూ, శారుమ్‌= తెలిసికొనుటకు, ఇచ్చామహే = 
కోరుచున్నా Cp 


CTE (7 ‰ = ८ నిన్ను ఊహాోయ 22 > చేసి అయిందో 
గలడా బేడా దిగులుహాటు तुप అను విషయమును तचः दते నని 
కోరుచున్నాము | 


మూ, ఏవముకాతు సా దేవీ ततनः, 
సము దమరే ~प त TEL దాక్షసం &-3 :, 149 
देण చ విరూవం చ సర్వస్య చ భయావహమ్‌, 
వవమాన. హనూమ న్రమావృత్మేదమువాచ హ, 150 


3. ७. దేస-డేవి యైన, సా సురసా ~ ఆ సురస, దెనతైె ॥ ~ దేవతల 
చేత, బవమ్‌=బట్లు, ఊదా = పలక బడిన దై, hd Fy" = వూకింపబడీనదె , 
11 నమురమధ్యమునందు, ०४ >&= 8) మెనదీ, 2345० 
ए వెరార్‌ మేన రూపము కలదీ, 1718 1 ఆందరికీ, ह १ र~ ¢ 
ध ९१८८९ అయిన, రాశసం వపు ०८2 वर 8८०, ०६0 — ल ९० 
చున్న దె, పవమాసమ్‌ = ఎగురుచున్న, ठ = హనుమంతుని 
అవృత్య-జఅశ్తుకొ సి, 2 ‰ ఈ వాక్‌ ठ ० ఉవాచ =+ हतेः. 
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తా. చేవతలు గౌరవవూర్యేకముగా ఈ ఏరముగా కోరగా, అ సురసా 
దేవి ఆందరికీ భయము కలిగించు చాల వికారముగా ఉన్న రాశ్షసశరీరము 
ఛకించినదై ఎగిరి వెకుచున్న హనుమంతుని నముదమధమునేందు ध) 
ఇటు ९ इ, 149, 150 


మూ మమ దమః వపదిషస ९ ~ध 2 11.17 
ह ~~ ¬ ~ च 
11 తాం ४ 4 < चेच २०४६० మమాననమ్‌. [51 
(६. ఆ, = ~ ९. వానర परकेत । తషమ్‌ == £, &१९: = 
దేవతలచేత, మమ నాయొక, దష ఆహారముగా, [2८ += ఇవ్మబడినాష్మ. 
२०८५ नपण , ఆననమ-ముశఖిమును, [२9 - |> ¶ ०८००. 
तच. ६, వానర శేస్గుడా! చేపేతలు నిన్ను నా కాదహోరముగా ఇచ్చినారు. 
నిన్ను బచీంచెదను. నా ముఖములోనసికి [పవేశిందుము. 141 


మూ, > << కః ० ग | "यु 80१९56८ 6 భః, 
25:47 శీ మానిదం వచనమ, १5. 184 
(>~ ९। ५ (५ | 


ద్ర. ఆ. సురసయా=నురసశేశ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ క్తోః= 11 
శ్రీమాన్‌ द గ, వానరర్దభీ1=ఆ వాసర ము ద్వే, [5 =) 454 న।=సరితో 


ఇంచిన ముఖము కలవాడ, [२ £: 1 ६ ६4 > దోస కలిపా, జడం 
వచనమ్‌ _ ఈ नन ఆ అవిత్‌ = 2; 9) त ५, 
एर (४, २०० त ఆ వానరో తముడు, సురస మాటలు ఐన్‌, ఏమాత్రము 


దిగుదు ०४४, రేతులు జోడించి నమస ఏంచుదు ఇదు బలికెను. 152 


మూ. రామో చాశర థిర్నామ దవిషో ~~ 
०५६८4 సహ धनू వెదేహ్మా చాని భార్యయా. 188 
EP ఆ. (क| -- दत्र రుమారు డైన, తచామో చాచు=రాము తను 
४८ గల వీరుడు, [छलः = సోదరు దైన, ०४१८३ సవా = అక్మణునితోను, 
బార్యయా= భార్మోయెన, చెదెహ్మో చాసి- సీగతోను, దణకావనమ=దండకార్‌ణ్యా 
మను, [(పవిష్ష=[పవేకించినాడు. 


Ei + [ण प చే 


రా. దథరథకుచారు డైన రాముడు कठ 35 ८५.८८२ ए", 
01 సీగతోను దంగ్రకారణ్యుములో [పవెశి౦చినాడు 198 


మూ. व ६२ २4.4६5 ०८.565 రాష సః, 
తస్య నీతా హృతా భార్యా एषठ యళస్మినీ. 194 
=. ८. + 1 ७6.८६ 8६:८५ > 2४ కల, 
తస = ఆ రాముడు, అన్మకార్యవిన కన్య = కార్యాంలేరముసనందు ఐగ్ను व्‌ 


ఉండగా, యశ సినీ = క రమేంగతురా లన, భారా; = భార యెన, भल, - भा, 
ताद; चर ठ, स^) छ == "१०२६०८९ నది. 


రా ఆ రామునకు రొశసుంతో వెర మేర్చడినది. ఒకనా డాతడు మేరి 
యొక ఫనిలో ఉంతగా ఆతని భార్య యెన, కీర్తి మంతు రాలెన సీతను రావే 
బారు అపవహారం2ను. 19 


మూ. తస్యా! సకాశం दक ० दु రామకారణాశ్‌, 

ऽद రామస్య సాహ్యం విషయనానిని. 195 

Er ఆ. అహమ్‌. నేను, రానుకారడాల్‌ - రాముని ०२४ మే, కూర్‌] 

=దూక నై, सोषु ~ तत्त, సకాళమ=సమీనమును గూర్చి, గమిషేః= 

వెళ్ళగలను. విషయవానిని = రాముసి దేశములో (రాజ్యములో) నివసించుతున్న 

డొనా! రామస్య = రామునకు, सिन» = సాహాయుమును, కర్తుమ్‌ = दत 
టకు, ఆరన్‌ = లీగిఉన్నా వ. 


గా. నేను రాముని ठं ఆతని దూతగా సీతదగ్గరకు उन्न]. 
సీవు రామునీ రాజ్యుమునందే  చివసిందుచున్నావు గాన भध కూడ రామునకు 
సాహోయ్యము చేయవలెను. 199 


మూ. అధవా చెధిలీం దృష్టా రామం బాక్రీష్టకారిణమ, 
ఆగమిష్యూమి త్తే వ &५० २ ४० ९४ ~ బోని ट. 196 


వే. ఆ, అధవా = ఆట్టుకానిచో, 2865988, ఆక్షీష్టకారిణమ్‌ = 
(४ 546० ठ పనులు చేయు, రామం చ = రామునీ, దృష్ట్యా = చూచి, లే= 


సుందరకాండము. EF 


సీయొక్ళం, వ కరమ్‌ ముఖమును, అగమిష్యామి = పౌందగలను. సత్యమ్‌ = 
యధార్దము గా, ठं = నికు, [२९१ ) क = [వే తీజ్ఞ చేయుచున్నాను. 


छर, = నీకు అంగీకారము కాని వకమున నేను సీతను చూచి, ७ 
విషయము రామునకు उह, సీ ముఖమాలోస్‌కి వచ్చెదను. సత్యముగా [వేతిజ్ఞ 
చేయుచున్నాను. 15 


మూ, ఏవముకా వానుమతా నురసా కామరూపిణీ, 
ఆ బవీన్నాతివ క్రేత కళ్చదేష వరో మమ. 157 


వే. ఆ_ హనుమతా = హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, + उण उच 
బడీడ, छव" 9 ह+ - స్యేచ్చారూవము గల, సురకసా= సురస, ఆఐనిర్‌ = 
పలికెను. & १५5 = ఎవరును, నాతివ ठ = నన్ను అకికమించి పోశాలడు., 
ఏష! = ఇది, < = నాయుక్ళ్‌, చేరణ= వరము. 

ఠా. ఇద్భ్బానుసారము రూవము ధరించే శక్తే గల ఆసురస హనుమరిశుని 


మాటలు విని, १5. ఆత్మిక మీంచి र". ఇది నాకున్న వకము" 
ఆని వలికెను. 197 


మూ. తం ప్రయా న్రం సముడ్మీక్ష సురసా వాక్యము బవీక్‌, 
బలం జిజ్ఞాసమానా వై నాగమాకా హనూమతః, 188 


వ. అ. నాగమాతా= నాగమాత యెన, సురసా=సురన, హసూమత। 
= హనుమంతునియొక,, బలమ్‌ = బలమును, జిశ్లాసమానా 5 = తెలియగోరు 
చున్నరై, (పీయానమ్‌ = వెళ్ళిపోవుతున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, సముడీశ్య = 
చూచీ, चु = వాక్యమును, ఆ ఐివీత్‌ = వలిఇెను. 

కా నాగమాత యైన अ వహనుమంరునికి ఎంత ఇల మున్న డో 
తెబుసుకొనవలె నను कुक వెళ్ళినోవుతున్న ఆతనిని చూచి ఇట్లా 
వలి కెన్సు, 158 

११ (1 వదనం మేద గ నవం = 56 తమ, 

వర ఏష పురా దతో మమ దా క్రేతీ సత్యరా, 159 
వ్యాదాయ ఐప్పులం వ & ५० స్ట్‌కా సా మూరుతే, పృఠః. 


1 1 | షు ba + ము 


२. అ. వానరోత్రమ = తానరోగేముడా | कय = ఇప్పుడు, మే = 
నాయొక్క, వతనమ్‌= ముఖమును, [వవిశ్య = (६२१०८, గ {5 = వెక్లదగి 
ఉన్న ది, ఏష వర = ఈ వరము, వరా = పూర్‌ ఇమునందు, > ౫కు, 
ధారా = బ్రహ్మ ठक, దత్త। = ఇవ్వబడినది, ఇడి = ఇట్లు పలికి, సత్యరా 
= తొందరలో కూడినదై, విపులమ్‌ = విశాల మేన, వెక్తరిమ్‌ = ముఖమును, 
వ్యారాయ = తెరచి, సాడ-ఆమె, सत! = హనుమంతునయొక., పుర = 
०५८, छ" = నింఛినది. 


తా. 8 1. 
వెళ్ళవలసి ఉన్నది. ఇది నాకు పూర్ణము (८ దేవ్వరు ఇచ్చిన వీరము". ఇటు 
వలుకుతు ఆమె తొందరగా విశాల మైన ముఖమును తెరచి వానుమంతుని ఎదుట 
= © 199 


మూ, బవము € ॥ సుర షయా Ey చానరప్పుజవః, 161 
ఆ[అవితు_రు వె వక్షం యన మాం విషహష్య"సే. 
3. ఆ, సుకసయా-సుర్‌సచేత, ఎవమ్‌= ఇట్లు, ఊక। = వరిక బడిన, 
వానర పున! -~ హనుమేంతురు, కుదొ=కోపించినవాని, 17 =వ లికెను, 
వ ठप = ముఖమును, కురు చై = పెద్దది చేయుము. యేన कैर, మామ్‌ 
= నన్ను, ఏషహిష్యసే=నహింత గలవో. 
తా. సురస మాపలు విన్న హనుమంతుడు కోపముతో ఇట్లనెను - "ॐ 
ఎంత పెద్దగా గ నోరు చాపెరచో చాపుము, నన్నెటు సహాందెరవో చూవెదను", 
మూ. ఇత్వ్యు క్యా నుతసాం (కుద్దో © तदान "0, 161 
దశయాజనవిసారో బభూవు హనుమాం సదా. 
ED च, తోరా= ఆప్పుడు, హను మూన్‌ = వానుమంభుడు, సురనామ్‌ _ 
సుర సను గూర్చి, ఇత = ४९४, # *९ = २ ९8 (& ए = కోపించినవాడై, ద 
యోజనమ= నూరుయోఅఆనములు, అయతే? సౌర = నపాతు గాను దశేయోజస 
విస్తార।=వచియోబజనముల వె కార్యము కఠివాడు గాను, బభూవ = दतः. 


కా. అప్పుడు, హనుమంరుడు సురనతో, ఇట్లు పీకి, కోపించినవాడై, 


సుందరకాండము థ7 


వదరియోాజనముం సౌడవ్చ, పడి మోజనేముం చెకాల్భ్యము ఉండు నట్లు దేహమ్మను 
పెంచైన్ను, 161 


చూ. తం ద్భషా మేమునంకాశం దశయోజనమాయతమ్‌, 162 
చకార నురసా చాస్య వింశర్యోజనమాయతమ్‌. 


1२. ఆ. దళశయాలనమ్‌ -~ 36 యోంనవేటలు, ఆయరమ్‌ - त्थ చేస్‌, 
మేఘనంకాశమ్‌ = మేఘముతో సమాన =, తమ్‌ = ఆరస్‌ని, धच చూచి, 
సురసా త=సురస కూడ, ఆస్యుమ్‌ = ముఖమును, వెంశరోోఆనమ్‌= ఇరువది 
యోజనములు, = ८6 =  సౌడ వెనదానిసిగా, చకార్‌ = చేసెను. 


అణ. వరి యోంనములు హౌరవుగా, మేఘము నలె ఊన్న ఆ హనుమంతుని 
చూచి, द కూత, తవ ముఖమును ఇరువది మానము మోర = నెటు 
పెంచు, 104 


మూ. హనుమాంస్తు తతః (४०० రోజనమాయతః. 169 
చకార సురసా २४.१० చక్యారింశత क. २5, 
జభూవ హనుమాసి.రః उक्त). 164 
వ, =, सरथा = (सुद, హనుమాంస్తు=హనుమేంతు कठ, (5 दु। = 
కోపంచినవాడె, (తింశోరో,బనమ్‌ = మువుధి యోజనములు, ఆయత। = పొడ 
వాయెను. సురసా సురస, తథా=ఆచై =€ १८० ముఖమును, (1111 
11. [1 &। शा 5 = వెత్తెనదానినిగా, చకార నెను. పిత 
వీరుడైన, వానుమాన్‌ = సనుముంతుడు,. పజ్బూ శ ర్మోజనోచ్చెతః= ఏబది యోజి 
నములు ఎతు కలవారు, బభూవ ఆయెను. 
एच, పిమ్మట చాను మంతుడు. కుపితుచై, ముప్మద్‌ యమోజనముం వడ 
వాయెను. क्रः తన ముఖమును సలుబడి డూజనముల ఎత పొందెను. ఏతు 
ఉనే హనుమంతుడు ఎబద్‌ ८२५ ० 2357 ॐ . 1828, 104 


మూ, చకార సురసా వక్ష9ం प्ता, 
తథెవ హనుమాస్మీరః స ప్లతీయాజినోచ్రైతః. 109 


వ్ర. అ. సురసా = సురస, వక్రరిమ్‌ = ముఖమును, షషియోజనక్‌ = 


४8 శ్రీచదామాయజము. 


అడివది యోజనములు, ఇయశళమ్‌=పొశవైనరానినిగా, "117 91 పరో! 
వీరు 2, హనుమాన్‌ र ०, चपट, స వశ్రీయోజనో చ్చె తః= 
ఉబ్చ్బిడి యోజనమురి ఎతు కఠివా డాయెను. 


छ. సురస తన ముఖము అరువది యోజనముల शक పెంచెను. ఏరు 
తెన హనుఘంతుడు కూడ డెల్బడి యోజనముల పొడ వయ్యిను, 109 


फ. చకార సురసావ 098 व्वा ४ చ్చిమ్‌, 
హనుమానచల వభ్యో నవశీయోజనోచ్చితః, 166 


[పః ఆ. సుశసా=నసురన, వ_క్తమ్‌= ముఖమును, అకీకీయో ఆనో (2) తమ్‌ 
=బసనుబదీ యోజనముల ఎతుగలదానినిగాా చేకార = ८ ह 44. ५९ చఖ్య 1 = 
2० సమాను ठ, హనుమాగ్‌= హనునుంతుడు, నవతియోజనోచ్రైతః 
=తొంబచి యో అనముల ఎతు కలవాడు ఆయే సు. 

छ, रर తన నోరు ఎనుబది యోబసముం వడ వాందు నట్లు చేయగా 
పరకాకాడు ठः సానుమంతుడు తోంిబది యోజసముఐ ఎత్తు 6 ते. 166 


చమూ, 1 వాళాదిశం कनदु: బాయుప్పు తః సులుద్దిమాస్‌, 
డర్షజ్‌హ్వ్యం సురసయా నుమారం 545, 101 
సునంశ్షీప్యాత్మ నః రాయుం అభా వాజ్రుషమూ తక్‌ 2, 


15. Fp సులుద్దీమాన్‌ = प "न ठ, వాయుప్పు త 4 = 
వానుమంతుడు, నురసయా=సురసడేత, వ్యాడితమ్‌= తెరవఐదినడీ, దీర్హజహ్య్మమ్‌ 
= € మైన నాలుక కలదీ, నుఘోరమ్‌=చాల భయంకర మైసదీ, నరకోవమెమ్‌ 
=నరకముతో సమాన మెనద్‌, అయిన, తత్‌ ఆన్యమ్‌ = ఆ ముఖమును, 
దృష్టా? = చూది, ఆత్మన=తనయొక్ళం, కొాయమ్‌=శ రీరమును, సుసంక్షీహ్య = 
లాగుగా కుదించి (చాల చెన్నడదిగా జస), అజాష్ట్షమా[తే! = బొటనవేలు ప్రమా 
९ ॐ కలవాడు, బితూవ = ఆయెను. 

తా, మహోబుగికాలి యైన హనుమంతుడు, దీర మైన జివ్యా కలదీ, చాలి 
భయంకరముగా ఉన్నదీ, నరకముతో సమాన మైనడీ అయిన, సురస చాపిన 


ఆ చయుబిమును చూచి, కన దేహమును చాల చిన్న చిగా చేని, బొటన నేలు సంతో 
[పమాణము కలవాడు ఆయను. 


+. 1.4. 1 -7-. , bh 


ఏ. ఈ క్లోకానికి వెనుక “శం | दत సముడ్మీక్య" మొదలు "చకార 
సురసా వక్షం ....... నవతీయోజనోచ్చిత।"' అను లోకం వరకూ ఉన్న 
(₹, 158_166) ఎనిమిది శోరాలు లాలుల చమత్కారం కోసం ఎవరో ६००८ 
చేర్చి ఉంటారు. శేతయోజనవినీర్ర మైన సమ్ముగాన్ని లంఘించడానికి బయలు 
చేరీ దాదాపు సగం దూరం వచ్చిన హనుమంతుడు द ७८००८६९) दे 
మొదట వదయోతఆనాల रषद य, పవదియోలనార తావ ०० టట్లు శరేరం పంది 
చివరకు తొంభ్రైెయోజనాలపాగవు (దానికి తగిన రావు) ఉండే టటు పెంచినచో 
ఇంచుమించు ఈ శీరంనుంచి ఆ ८०568 వ్యాపించి टै ఆయిపోయినడి, 
ఇంక ఎగరవంనిన వసి లేరు! 167 


మూ. ५1. త 2 ए १० ९२११ చ 857, 
< 246 # స్థితః శ్రీమానిదం వచన 28928. 168 


२८, అ. (भ, = శోలావంతురూ, మహాజవ! = గొవ్ప వెగము గల 
వారూ ఆయిన, నః = వానుమంతుడు, ఆశు = కీమముగా, తద్భకర్తిమ్‌ = ఆమె 
ముఖమును, ఆధిపత్య = వొంచి, न. ¢ = 2९ & వచ్చి, २६९३ = 
ఆకాశమునందడు, य; = ఉన్న स+त, ఇదమ్‌ - €, = ~ 2८००, 
|€ = సలికెను. 

తా. గ్రీమంతు డైన హనువంతుడు వెంటనే మహావెశముతో ఆమె ముఖము 
లోనికి, (పచేకించి, వరల చెటకు వచ్చి అకాశమనిందు నిలచి ఇప్తనెను. 166 

మూ. ప్రనిష్టోఒస్మి హి ठ వక్షం దాశాయణి నమోస్తు తే, 

గమిషే్మ యత వెదేహీ సత్యం చాసీద్యర స్తవ 109 

వే. ఆ. ड == ఓ దశ్నష్పతీ | = = 0४, వ క్రర్సిమ్‌ = 

ముఖమును, (0 = [వవేశించినవాతను, అస్మి హీ = అయితీని కదా. తే = 

సీకు, = = సషస్మాంరము, అను = ఆగుగాక, వెదేహీ = ba, యత = 

ఎక్కద ఉన్నదో అకకడికి, గమిషే = వెళ్ళగలను. తవే=నియొక్కు, వరః 
చ_వరము కూడ, సత్యమ్‌ = సతpముగా, ९७१९ - ఆయెను. 


కా. దశ్షవజానతి కుమారై వెన ఓ సురసా, సీ ముఖములోనికి । 53 


॥ त्री (म మూయ అము 


శుంచినాను క్రొదా, సీకు నమస్కారము. ఇంక సీత ఉన్న చోలెకి 3928. 
నీ వరము కూడ నత్మ మెనది కడా. 189 


మూ తేం ద్భషాా వదనాన్నుక్షం ४१५० రాహుము భాడివ, 
జబపిత్వురసా 28 ०९ రూపేణ వానరము. 170 
(२. అ. ८ र क = రావృవుయుక చసుఖమునుండి, చేస్త మివ = 
చేం్మదుని వలె, వరనార్‌ = తేన ముఖమునుండి, ముక్షమ్‌ = విడువబడిన, తం 
వానరమ్‌ ఆ హనుమంతుని, దృష్ట్వా=చూది, సురసా చేవీడధేవి యైన నురన, 
సేఇన = కోన నంబంధ మైన, రూపేణ ~ రూవముగో, ७१6 = పలికెను. 


కొ రావంముబంనునుండి ४ १22 त, తన ५ ह 449०8 8 £ & 
వచ్చిన జ 2 దూరి, ఆ रतः, తన రూపమును ५2०२, ఇట్లు 
వలిశెను. 170 


మూ 711 1. గచ్చ నామ अ సుఖము, 
+ ఎర! ।॥ श 
సమానయ న్య చేదేహీం రాఘ మహాత్మనా, 111 
వే. అ. कै, = సొమ్మ్యుడ చైన, హరి 2 = ఓ వాగర్మగేషుడా, ఆర్త 
చడ = కార్మ్యపిద్దికొర కు, యఠానుఖమ్‌ _ సుఖముగా, గచ్చ = २2४. 
వెదేహీమ్‌ = సీతను, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, రాఘవేణ = రామునితో, 
తా. స్రామ్ఫుడ్ల नः £. ॥ వానధ| ష్టుడా ॥ కార్య ఇద్ద కై సుణంముగా 
వెళ్ళుము. సీతను మహోత్ము డైన రామునితో చేర్చుము. 171 
మూ. తతతీయం హనునుతొ దృష కర్మ ० ४- ~=. 
సాధు నాధ్యితి భూతాని [పశశంసు సదా వారిమ, 11४ 
(దే. అ. నుదుష్కురమ్‌ = రాల కష్టసార్య మైన, హనుమత। = హను 
మంతునియొక_, తత్‌ = ౪, తృరీయం కర్మ = మూడవ వనిని, దృష్టా = 


చూచి, గడా = అప్పుడు, రూతాస్‌= [रेष అన్ని సాధు నాధు अर = हा 
బాగు అసి, హరిమ్‌ హనుమంతుని, (వ 8 8.1.11 = (४ ०४ ०९.५९. 


సుందరకాండము ९१ 


ह+, ०० ~, ఇతరు लै 5 एठः చేయ తారని ఆ మూర 
పన్‌ చూచి, ఆందరును "చాలా కాగుస్నది, జాలా బాగున్న ద'' జాస్‌ [వేశం. 
1. 1410 174 


మూ నస్‌ సనాగరమనాధ్యషgమభే్మతః వరుణాలయము, 
జగామాకాశ మావిశ్ళ వేగేన గరుడోపమః. 173 


[వే ౪ వేగేన  వేగయుదేత, గపతోపము, = గరుత్న్మ ంతునితో సమాను 
డెన, 14 = వనుమేంతుడు, అనాధ్భబ్యుమ్‌ = »€£2०ॐ (11 1411-1 
యమ్‌ = ८४८८ నివాసస్థాన । సాగరమ్‌ = సము దమును, ७ छु = 
సమీపించి, అకాశమ్‌ = ఆకాశమును, అవిశ == (58०, छ = र 99. 

mr. గరుర్మ తునిలో సమాస చెసే వేగము గద ఆ హనుమంతుడు 
ఎవరును ~ 46०२ శ కచ రాని, వఠుంనివాస చెన సముద్రమును సక్సీపించి, 
అకాశమార్గమునందు (పయాణము చేసెను. 173 


మూ, సేవితే వారిధారాళిః వత त సిషేవితే 
८6 ३ శీకాచారై? రెరావతసిష్నేవితే 174 
సంహకుజ్ఞారకార్తూలవళ గోరగవాహ ददः 
విమానై1+ 204 6 విమ లై! २५७०७) ठ. 110 
1 0 
కృతపుణ్యర్మహాథాగా: స్యర్గ 8९2५ లంకృలతే: 176 
పహతా హవ్యమత్యర్రం సెవికే చి తథానునా, 
॥ తచన్లాగెర్భ తాధాగణవి భూషి తే. 111 
11 
०४8. విమలే విశే, २१०० 98. 178 


దేనరాలగ జా. కానే చన్లరినూర్య పశ కిచ 
వితానే బీవలోక ट ॐत [2.6 ठं 179 


8? 1.1 


బవాంశ1 -3 2 त 98१०४८५५ ర్యకై !, 
జగామ వాయుమార్లే తు గరుత్మానివ మారుతి!. 90 


>. ఆ, వారిధారాలి! = वधप లేదా మేఘముంచేత, సేవితే= 
సేవింవబడినడీ, 11) = వతులచేత కూడ, నిషేప్‌లే = సేవించేబడినరీ, 
కెకికారారై [= కెశికమను రాగమును తోధించు తుంబురుడు మొదలైన వారీదేత 
(ఈ అర్థం సంత్భప్రి కరంగా లేదు). చరితే = సంచరించబడీనడీ, లరావతనిషే 
ఐకే_బరావలమురేత సేపింవేలడినరీ, సింపాకుల్లార కారూల పత నోర గవాహనై ౩ 
= సింహములు, ఐనునులు, పెద్ద పులులు, వత్తులు, సర్వములు రాగునవిగా 
“oo (గుంహాదులచే మాయంతుచున్న), సంపతద్బీ॥ = మహావేగముతో వర్తి 
వతుచున్న, విమలై। = నచ్చ మెన, వీమానై [= విమానములచేత. సమలం 
కలే = అలంకరించబడి నదీ, వశాశనినసమూభఘాతై ॥ = వజముతోను, పేరుగు 
తోను సమాన మైన ఆఘాతము (వేగముగా తగులు రెబ్బ) గల, పావశై = 
ఆగ్ను అచేత, ఉవశోధిణే _ (పకాశింవ చే యబజడినచీ, $ छ) = ५८९ 
= చ్చు గెల, మహాభాగ ; ~ మవాోభా గవ ఇచ్చు చన, సృర్షజిచ్చి। = స్యర్గమును 
ఆయంచెన వారిచేత, ७८०८ = అఅంకరింవబడినడీ, प. = 5९, లీ, 
హవ్మమ్‌ = హవిస్సును, ॐ गकर = + 41. చితవానునా = ఆగ్న్‌ 
చేత, సేవలే ఇ సేవంవబడినదీ,  గహనక్షత్రతనాార్తిర్భకారాగజఏభూషేతే=ా 
కుజాదిగహముబచేతను, 2.1 10711 చం దనూర్వులచేతను, 
రారకరరేతను ఆరింకరంపబడినరీ, = उन्द्‌ నాగయశసమాకులే = 
स ~ ~~~ 1 1-11-7 యమం 
చేతను వ్యాకుల మె నదీ, వివికే = ఆపసం బాదము स ९, విమలే = 6६९ ०२९, 
०7९ = ఆంతటా 9०६4, 252 २६ = 2१९5 వను గంధర్య్మ 
प्र 50०5८954, దేవ రాజగజా[కొనే = तैद०| ४२०९ 
०४००४००८, చన్లీసూర్యవడే = చలద్రసూక్యుల మార్గ 23258, కవే= 
మంగళకర మెనరీ, శీవలోకన్య_జీప (భూ) లోకమునకు, (బహ్మనిర్మితే = 
అహ్మ కేవునిశేత ०९4०5०9६, వితలే = ఆలివిళాల మెన, एत = 905 
మెనరీ, (సభామండపాదురలో ఇంటి అద్బాదనము కనబడకుండునట్లు కోల్టిన 
చెడనిచిక మైన రంగులు గలి వేదా తెల్లని २२ పఏఠానము "१" ०2"), 
524 = (5 రైన, १४ వీర లైన, నిర్యాధరగణై॥ = విర్యాధరుల సము 
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రాయముం చేత, బహుశ] అనేక విరములుగా, > 2 ~ సేవింపబరినడీ 
అయిన, వాయుమార్లే = ఆకాశమునందు, మారుతి॥ = హనుమంతుడు, दतु 
నివే = न 6०४2 लो, ఆగాము _ వెళ్లను. 

తా, వానుముంతుడు = वर ~ 50 గరుత్మంతుడు छलि ఎగురుచు 
(त చేసెను. ఆ ఆకాశమునందు మేసుములు, పేక్రులు, ३१९०८८०६ 
బరావతము 6 ०६७० द, ०६५, 92 పెద్దపులులు, 5, 
సర్ప్కములూ భాగగా, నిర్మల त णठ మైన ఎన్నో ఏిమానములు వుహో 
వేగముతో సంశరించుచుండెను. (కేదా సింహాద్యాకారములో ఉన్న ఆనేక 
విమానములు సంచరించుటచే చూడ ముచ్చటగా ఉంచెను.) అక్కరక_డ =) 
పిందములు డీకొని వజమువంబి, పడుగులపుబి ధ్యనిని కలిగించుతుండెను. 
२००५४४६ కాచరిధది సర్గము జముంతిన ఎందకో మహాధాగ వంతులు అయా 
[పచేశముభిను అధింకరింది ©066. యజ్ఞము బలో దేవతలకు సమర్సించిన 
स మోసికొని పోవుచు ఆగ్ని కనబడుడుండెను. చందు డత, సూర్యుడు, 
mb [గహములు, ८१९ य తరములు, तन तच 9 ५, అందముగా = 
కీంచుతుం ठ ఆదీ ఆక్కదక్ళంద. स स, గంధర్వులతోను, 
నాగులతోను యశృబతోను నిండి ఉందెను. కొన్ని చోట్ల నిర్గనముగా ఉండెను. 
అతీనిర్శ్మల మైన ఆ ఆకాశము ఆండటా వ్యాపించి 9०075. విశ్యావ సు వను 
గంధర రాజా ఆక దనే గృువసించుచుం దము, మంగళ పదమూ, సూర్య్మేచం[ దుం 
గమనమార్గమూ అయిన ఆకొశమునందు, దేశెందుని గజములు సంతరించు 
చుండెను. వీరుల ఉర్తేములూ ఆయినే విర్మాధరులు ఆదేట అరక ముగా వివా 
రించుచుండిరి. ఆ ఆకాశము జీవతోకము పెభాగమున ఆంధముగా ఉండతటకె 
(८ దేవుడు ४९२ వితానము (8) వేలె 9०528 , 117१._ 180 


మూ ए ~ 1 సర్వత హనుమాన్న్మారుకతాత్మః,।, 
బేజేజమృరం నిరాలమ్బం ९२४.) ४ ఇవా దిగాదట్‌, 181 
Ep ऋ. నర్యోత = ఆంితేటను, [ररर 4 = చూ పబడుచున్న , 


మార్పుకాత్శ 1 = रूपय చెస, హనుమాన్‌ = సానుమంతురు, ८9१41 
వేలాడుతున్న (లేరా సౌడవైన), రెక్కలు గల, అదిరాద్‌ ఇప=వేర్యతరాజా 


1, (४) చు డా సమూయేజణము 


చల, ५८८२० ~= ఆధారము వేన్‌, అము రమ్‌ ~= ఆగామును, त 
"०2. 


ता వాయుతసయు డెన అ హయుమంతుడు 1 మెన రెక్కలు గం 
= ठु వలె, చెల్లె ఆరారము లేని ఆకాళ మార్గమున పీయాణము రేయుచు 
చాల ఎతుగా ¬ यर ఆన్న 1 ముంనుంచి & నంరతుదుండెను. 1981 


य+ వ్రవమాసం తు తోం ५ ये" 0 श" నామ రాక్షసీ, 
మననా చిన రూమాస్‌ ए) =» 240 (उर ९ , 142 
5. ఆ. కామరూపిణీ = ఇచ్చానుసారము का కల, సీంహికా स 
= సింహిక అను, రాశసీ=రాశస శ్రీ, ప్రవమానక్‌ = ఎగురుచున్న, తమ్‌ = 
ఆగనిస్‌, द-प. పపృడ్లా= పెరిగినదై, చిన్న యామాస=ఆలోచించెను. 
|> | |= | -_ कं 
గా. స్యేర్పానుసారముగా రూపమును &6 घ्य 795 సింతాక అను 
ఒక రాక్షసీ, అకాళమార్లముస उणा] హనుమంతున్‌ చూచి, దేహమును 
+ ० 2, उ £ 1; 1 0.1. 
మూ. అదః 6८ 4 కాలస్తం బీ విష్యూమ్యహమాశితా, 
ट ४ ४ | 
ఇదంహి మే क; 4 చిర స్మ వకశమాగతమ, 
|<. ఆ. 6:14 = లాల కాలానికి, ఇరమీ=ఈ, २०46-८), 
సత్త ఇమ్‌=- జంతువు, మే నాయొక + వకమ్‌ ~ ५ क्र ०, ఆగతమ్‌=హౌెంతినది. 
దీర్దనడ్య — ఇదీ 1 చెన, 8१८२ = కాదిమునకు, ఆద = నేడు, ఆదామ్‌=నేను 
। 1. 1. రేస 111 1 
కొ. ఇంచే కాలాన! ఈ పెద్ద జరతు వేడో నాకు దిక్సి నర్‌. చాల 
కాలము తరువాత నేరు, పంచి లోబనము చేసెదను. 188 
మూ ఇతి 20 24 ९ మనసా ఛాయామస్య సమాశేవర్‌, 
ఛాయాయాం గుహ్యమాణాయాం బన యామాస (न 58 6. 
(వ. ఆ. ఇది=-ఇదు, 1 ५०९२६ = ७ €*८ ००, ७§ 
५८ नतत) చాయామ్‌=నీడను, సమాశవత్‌ [ఆక ర్దించెను. భాయాయామ్‌= 
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= నీక, గృహ్మమాణాయామ్‌ = [గహీంచబతురున్న దగురుందడగా, 1.18 
వానుమంతుడ్ను, చెన యామాస = ఆలోచిందెను, 

ए. ఆ 02 ఈ रह = ठर, హనుమంతుని నీతను ५५४6० 
చెను. ఈ పదముగా సీడ ఆక కింపబిడి నషప్పుతు హనుమంతేురు ఇదు అను 
కొనను, 1984 

మూ. 6 తరసా 5८ 5 ०, 
_వతిలోమెన వాలేన మహానౌరివ సాగరే. 15 
| ७. ఆ. तेत - సము[దయమునందు, ద్రతిలోమేన = 01 మెన, 
వాతేన- చాయువుచేత, మహానౌరివ - గొపు 24 వలె, పజ్జూక్సలేపరాక్రమః 
~~ ६०९ 7 च (త గించబడి న] పర్మాక మము కీలవాడనె, చరసా => 
शरान 2 3 १) र सार प ॥ — व्य्‌ हत -4 सर, ఆసు — అగుచున్నాను, 
తా. रमत ఏరురుగాలిచే ఓర నరక వలె హటా 
తగా నా వర్యాకమము తగ్గిపోయినర। సన్నెవకో ఈడి చేయుచున్న టున్నది. 


మూ. తిర్యగూర్ద మధ श < బీక్షమాణ స్తత। క్‌ప్‌:, 
దదర్శ స మహత్సత్స్యముత్జితం లఅపణామృస్‌. 196 
స, అఆ. తత, = ఆటుపిమ్మత, కొసి] = హనుమంతుడు, 85 ;6 = 
ఆడ్డచు గాను, ఊర్ధ్యమ్‌ = పెకీ, ఆధ त ५८ = ९०6९, వీ మాణ।= చూచుచు, 


బవ छपर = 1. 1 దమునందడు, ఊద్ధీతమ్‌ = లేచిన, మహక్‌ = పెద్ద, 
సత్త్మమ్‌ = ఆంతువును, రదర్శ్మ = చూడను. 


తా. పిమ్మట హనుమంతుడు ఆర్దముగాను, పెకీ, [కిందికి చూచుచు 
అవణసమ్నుదమునందు లేచిన ఒక మహాజంతువును చూలెను. 186 


మూ. తద్బష్ట్యా చిన యామాస మారుతిర్శ్మికృతాననమ్‌, 
కపిరాజేన కధితం నత్త ఇమద్చుత దర్శనమ్‌, 187 
ఛాయా|గాహి మహాపిర్య= తడిదోం నాత్ర నంశియ!. 


२. 5 र १ = హనుమంతుడు, వికృఠకాననమ్‌= వికృత మైన 


(5) 


९8 नगौ 


మఖము గర, తత్‌ -ఆ ८०5, దృష్ట్యా = चण, ॐ वर = 
ఆలోచించను. కపిరాకేన ~ © గీవునిచేత, కఢితమ్‌ = చెప్పబడిన, करण 
దర్శనమ్‌ = ఆద్భుత చమన దర్శనము గరి, రాయాగానా = నీడను ఇక ०५६, 
= 0४६5 = గొప్ప పరాక్రమము గరి, తత్‌ = =, ए = चर्च, 
ఇదమ్‌ _ ఇదే. ఆలే ~= चष విషయమునే సంశయ. 5359 च, = 
లేదు. 


ణా ^ 1 0 च ४, వికృత => ముఖము గర ఆ ఆఅంతువును చూచీ 
ఇదు అలో ०८, చూదుటరక ఆశ్చర్యకర రమూ, १ धु = ఆక 6०६ = रच 
+ 7 | & ८6, ఆయిన, 1 వుడు 25 १; ఆ అంతువు ४८; సందేహము లేడు. 


మూ, సలాం బుద్యార్గత త్తే రన నింహరాం छन्न 4, 
© ~क ` -> 
న్యవర్రత మహాకాయ? = द्य च ३. 
9। 

(వ. ఆ. మడిమాన్‌ = బుద్దిమంతు డైన, 51 కపీ! = ఆ హనుముంతుడు , 
తామ్‌ = దానిన్‌, ఆర్గత తే ఇన = యధార్తముగా, సీంహికామ్‌  సింహికనుగా, 
ष्फ = తేలినికొని, మహాకాయ॥- గొప్ప దేషాముకరినా డ గుసట్టు, [పాన షి= 
వర్హాకాలమునందు, పరాహక? ఇవ మేఘము వలె, 111. =>" చు. 

किष. బుద్దిమచితు 2 चप 02 ८० 53 ఆమె 2 ०१ द ८) అకు యథార్థ 
మును తెలుసుకొని, వర్ధాకాలమునందు మేఘము వేలె, దేవాము హెంఛెను. 1BE 


యూ, తస పా ७०८०8 ९४१ व ‰& ८४ ~, 184 
ि 01. नेष छर? రసన్సి భమ, 
ద్‌ ७. से = సింహిక, తస్య < सन्ध 331 ~~ ఆ హనుమంతుని 
యొక. కాయమ్‌ శరీరమును, వడ్డమానమ్‌ = వృద్దిపౌందుచున్న దానినిగా, 
ఉద్బీక్య = చూచి, పాఠాళాన రసన్ని ళమ్‌ = పాఠాళమధ్యముతో సమాన మెన, 
వక9మ్‌= ముఖమును, |పసాళోయామాన = చాపెను, 


కా హనుమంతుని కరిరయు పెడుగుట చూచిన ఆ సింహిక పారా? 
మధ్యము వంతి తన ముఖమును రాపెను. 18॥ 


మూ. ఘనరాజీన ५ వానరం సమలిద్రవత్‌. 190 


సుందరకాండము. - 87? 


సే దదర్శ छ, స్యా गै 11. 
1. చ మెదాదీ మర్మా ణ్‌ చ ५४ 2. 1091 


(ప్ర. ఆ. మనరాణీవే= మేఘపంకి వలె, ६2 = గర్జించుతున్న దై, 
వానరము = హసుమరితుని గూర్చీ, సమలఖీదవత్‌ = వరుగెతైను. 11 = ఆటు 
సమ్మ ట, మేదాసీ బుద్దిగా ల 2०, మహాకప। = హనుమంతుడు, 4, = 
ఆమెయొక., వివృత మ= తెరవ బడిన, కాయమాతమ్‌ = తన దేహముతో 
సమాన మైన |[వమాణము గర, సుమహశీ_౮ాం సెద్ద డైన, చుఖమ్‌ = ముల 
మును, पण చ= మళ్మవదేకములను, దదర్శ ౫ చూడను. 


కా, ఆమె మేమపం క్రి వలె గర్డించుచు, హనుమంతువి వైపు పర్పుగెత్తెను. 
ఆప్పుడు, బుద్రీశాలి क: ఆ వానుమంతుడు, తన దేవామరితే [వమాణములో 
ఉన్న, కెరవబడిన, ఆమె నోటిని, మర్మస్థానములనూ उ. 190, 191 


మూ స తస్యా వివతే వ'క్తే9 వ|జసంహననః। కప, 
२०.६3 ముహురాక్మానం సిష్కపాత మహాోబల;:. 192 


(ప అ. మహాబల గొచ్చ బరిము కల, వ|జసంహనన। = వే[ఆము 
०९ దేహము గం, నః ६14 ल హనుమంతుడు, छण = तै ५", 
ము హు॥= द दह (ఇంకను), 14045 = 560२), తస్యా = ఆమెయొక్‌,, 
వివృతే = తెళవణరిన, వ క్రేర=ముఖమునందు, నిష్పపాత = ठ त. 


కా వృుజము వంటే ठ + గల, మహోలంశధారి యన హనుమంతుడు 
తన శకిరమును దారా చిన్నదిగా చేసి. తెరచిన ఆమె నోదిలో వసు. 192 


చమూ, € 7 తస్యా నిమజ్ఞ నం ८2 ॥ సిర్ధచారణా!, 
(గస్మమానం యథా ४542 హూరం ८6९०१ पान दय्‌) एत" = 


8. es. సిద్దచారణా। = సిద్దులూ, చార ఆలూ తస్యాః = ఆమెమొక్‌,, 
ఆసె-ముఖములో, నిమజ్ఞన మ్‌_మున్‌గి పోవుచున్న ఆ హనుమంతుని, వర్మకి 
=పూర్ణిమావర్యమునందు, 0" व" 0०६२ [५5 55 = [२००१२०४ 
८०८०), వూర్ణమ్‌ = कदु డైన, ५२६१० యథా = చధడుని వలె, ర్మదుఖు! 
= చూచిది. 


| 11 


థా. పూర్తిమయందు प १५५ చేత్‌ [००९ ३०४८ &० 8९ వూర్తచందు డు. 
వర, హమమెంతేడ్చు అమె ముఖములో మునిగిహోవుతుంతగా సీద్దులూ, చారణులూ 
చూదిరీ, 194 


మూ. తత సస్యా < ५ ५१०६८०६४. వానర! 
ఉత్సపాతాథ వేగేన మన;నంపాతేవిక్రమ।, 194 
२. ५. छ = ఆటుపమ్మ €, వానరే! = హసుమంతురు, © 3.1 094 


మెన, 5 ॥ — न्द, + ०००४ ८०४, रच = మర్మ 
(పదేశములను, य (ये ५502, ఆధ = उन, न्ये 
=మనోవేగము వంతి వేగము గలవాడై, ठन = వేగముతో, ఉత్పపాఠ= పెకి 


ఎగి రెను, 

కా పిమ్మట హనుమంతుడు వాడి యెన గోళ్ళతో అమె శరీరములో 
ఉన్న గుండ యుద లైన మర్మస్థానముంను. పెక కించిచేసి, మనోవేగముతో 
సమాన మెన వేగముతో పెకి వచ్చెను, 194 


మూ రాంతు దృష్టా చ तख చ దాశిజ్యేన సిపాత్య చ్‌, 
५4 & 5|२ 56 వేగా ५.5 त फ వాన్‌, 199 
७. = - ఆత్మ వోన్‌ = नर చెన్‌, 4१, కప వచే ट ~ వాను, 
2 ८६२०८२४५, ८५९ -- చేరు జతను, నీపాత్య = పడవేసి, పున్‌ః=తిర్‌గి, 
117 11177 ४८ =>)" 25. 
కా. మహాబుద్ధికాలి యెన జ హనుమంతుడు 0 केत 
ఆలోలించి, చైర్యముతోను, నచేర్చుతోను ఆ నింహికను సంహరించి, మరఠబ 
వేనముతో పెరిగెను. 199 


మూ, హృతహృత్సా హనునుతా పపాత 2 ऊत), 
తాం హతాం వానరేణాళు వతితాం > ०५८१ छर). 1416. 
భూశాన్యాకాశచాకీణి తమూచు। పవగోతనుమ్‌, 


1,11.11. 1. . 9, . GR 


[వే_ అ. సా=ఆ స్‌ింహీక, వానుమతా=హనుమంతనిచేశ, पू హర్‌ 
=హరింపబడిన హృదయము గలదై, చిధురాడావ్యాకులురాలై, ఆమ్ఫేసీ=నీల్‌లో, 
పపాత=వరెను. వానరేణ= హనుమంగునిదేత, ७ = శీ ఘముగా, హఠామ్‌ = 
చరిపబడిన, వతికామ్‌= పడిపోయిన, తాం సీంహీకామ్‌-ఆ సింహికనుు, పిశ్ష= 
చూలి, అకాశచారీడే-అకాశేమునందు సంచ రించుచున్న, భూఠాని= భూతములు, 
తమ్‌ = ఆ, వవగో తమమ్‌= హనుమంతుని గూర్చు, ఊచు।_పలికినవి, 


ణా. సానుమంతుడు హృదయమును చు ంచి వేయగా అ గుంహార్‌ 0 
జేంచి క్రింద వడిపోయెమ. హనుమబతుడు 4 ఘముగా చంపివేసిన ఆ సింహికను 
చూచి ఆకొశచమునందు సంచరించు సిదగ ०८ ८११८ హనుమంతునితో घ 
९६५. 196 


మూ, {०८९ కత ए కర్రు మే హత త్యం తయో హతము 
సాదయారమ र ठ 8209 వవరాం వరే, 


|२ॐ- = పదరాం వఠ_ వానరులలో _మడా। ९९ = अ 2) 0.1 
=సివేత, చువాత్‌_ గొన్న, నత ౧మీ-జంరువు, यछ ०-०५4-८2 ¢ 
= 1, . 1.1 చెనే 4८६ = పని కృతమ్‌ = ఇయబడినది. =| न = 
క్ష మేనే, ५९ ~> = ८१४ ५०६, ఆరషమ్‌ మంగళకర మగునట్లుగా. సాధ్రయ 
=సా न 1 


థా. ఓ వానరోతమూ । ఈ शण्ड జంతువును ८०, నీవు ఇవుడు 
శయంకరమెన కారము तंन ५ £ Ll ఎడ చదు చుంగక్భపద ++ నటు 
నారెందుము. 197 


మూ. యస ५९१) చేతాశరి వాన 22५ ० తవ, 19H 
८०९23 ५९.०८४ ० న్‌ కర్మసు నే వీడి, 


| च 
రము ~) = ‰५० छह క, మతిః _ 6" ८" = నేరు, 


ఈ, చరఠ్యారి= నాలుగు ఇతణములు, తవ యధథా=-నికు వలె ఉండునో 
७ कुक, కర్మను = సనులలో, న సీదతి = సశించడు. 


వే. ఆ = ठप्‌ = £, र ८ | र: ए L యస = ఎవనికి, ధృతి॥= 


2 1 ^| 


రా ఓ వానరోత్తమా + నీకు ఉన్నటు, ఎవనికి, ధైర్యము, ७०८ ८2६, 
=©, నేర్పు అను నాలుగు ८१ లుండునో ఆతరు ఎ కార్యము చేయవలసి 
వచ్చినను వైపల్యము పొందడు. 195 


0 ఛ్రోమ [८ -.1-,0 1.1 


మూ నే తె! సంభాసిత?ః వూజుః _పతవన్న పయోజనః, 199 
वकि सवक వన్న [538 4, 


[८ . ఆ. వూట! = छ" 0:44 గిన. 11 &21-= హనుమంతుడు, శః 
= చారిదేత, సంభాపెతే, = గొరవించబడినవా డె, (పతివన్న వయోజన! ~ 
11111 1, 
మును, ఆవశ ~ (వేశించి, పన్న గాకనవత్‌ = గరుత్మంతుడు వలె, छत 
వెశేసు. 


రా. रष्क 25 హనుమంతుడు, వారిచే కట్లు స్తురింపబడురు, తాను 
చేయవరనిన కారమును గూర్చి నిశ్చయించుకొని, గరుత్మంలుడు వలె, ఆకాశ్‌ 
మార్గ మునండు (పయాలాము సాగిండెను. 199 


మూ, ప్రా వభూయిషపారసు నర్యతః |పతిలోకయన్‌, 200 
(प అనౌడాం శత चि, వనరతాజైం చదర్శా చః. 


[వే ఆ 283 - వానుముంతుతు పౌ सद्य ఇంచుమించుగా 
సొందబడిన ఆవరలి డు కందాడై, సక్మత। = ०5 द्र (పతిలోకయన్‌ 
= చూచుచు, యోజనా నా మ 1 1 1 (1111 -. తముయుక్‌ | ॥ 
+ = ७ © ०५280, వనరాజ్‌మ్‌ २2८ 5० €, దేదర్న=చూడెను 


दरा, र = ४ स ८ ० == ह] ९. 4 ४; ८८०६५८४ 
పరికించుచు,. దూచు యూజఆనముం తర్‌ వాత ఒక వృశ్షపం 5 ८८, 200 


మూ, దదర్శ చ సతన్నేవ వివిధ చుమభూషితమ్‌, ८1 

५९5० శాఖామృగ, కేషో మలమాపవనాని చ, 
ప అ. శాభామృగ_ేష। = चता (కము డన హనుమండుడు 
== [६०९५ దీగుచునే. ఏఎధభదుమభూపీతమ్‌ = ఆనేకవిధము त వృక్ష 


<= ८ द అలంకరింపబడిన € ९४६० € వమును, మంయోవవనాని 4 ~ 5 
71 ८ ‰ ~ € దదర్శ జ &* ० 


तिभ. "००८ चत [కందికి దిగగానే ఆనేకవృశషముంల చేత 1 .1-1-¶- 11 
1.14 €^ ६ २० 9, 1101. వనములను తూరౌెను. 201 


పొగరం సాగరామూపం సాగరామావబానీ దుమాన, 
సాగరస్య ద్‌ ८४१०० ముఖాన్యబ వెలోక యన్‌, 


సు ఇతర కాంత్‌ మై" 


స మహామేఘసంకాళం నమీశ్యాక్నా నమాత్మ వాన్‌, 90% 
నిరున్దన్తమివాకాశం చకార మతిమాన్‌ మకిమ్‌. 


వ ఆ. ఇత్మోవాస్‌ = బుధ్ధమంతుచ్ను. మకిమానీ - చంచి ఆలోచన 
ड य ఆయిన, స = హనుమంతుడు, సాగరమ్‌ - సముదమును, సాగ 
రాగూవమ్‌ = సముదమునక్క సంబంధించిన ఆల్మపాయవడేశ మును, సాగరా 
నూవజాన్‌ = సమ్ముద్రము [क నున్న అల్బపాయ్మవదేశ్‌ములండదు. 245, 
దుమాన్‌ = వృక్షములను, సాగరస్య = సముచునియొక., ఫక్నీనామ్‌= కాళ్ళ 
లెన నదులయొక్ళం, ముఖాన్యపీ చ= ముఖములను (నకులు సమ్ముదములో 
కభియు వదేశములనుు, విలొక యన్‌ = చూచుచు, మహా మేఘసంకాక మ్‌= పెర్త 
మేఘముతో నమాన మెనడీ, ఆకాళమ్‌ = ఆకాశమును, र స్రమివ=అర్తగి ०४ 
తగ్నబట్లున్న, च (తన దేహమును), సమీక్ష్య = చూచి, మతిమ్‌ 
= ఆలోచనను, చకార = చెసెను. 


तर , బుద్దశాలీ, మంచి అలోచన చేయ గల प ఆయిన అ సాము 
మంతుడు, సముదమునూ, సము ద్రకీరమునందలి अणुन (సీతతో 
నిండిసె) (వతేశములనూ, అ పచేశములలో పెరిగిన వృషములనూ, నధీముఖ 
५८ చచుదు, ఆకాశమును ఆత్తగించుచున్న టున్న, <> <+ र => = ल 
ఉన్న తస శరీరమును చూచుకొని ఇటు తలశెను. 20a 


మూ. కాయప్పదిం [పవెగం చ మము 6) २९५ 7 न+ १५ 
© ©. 
మ కౌతూహలం కుర్చ్వురితి మనే మహాకపి?, 

(ద. ఆ. మమ स, కాయవృద్దిమ్‌= శరీరముయొక వృద్దిస్కే 
२५० पु = = वर, ర్భ షన _ चण "त, రాక్షసా ~ రాషిసులు 
८429 = నాయందు, కొతూహంమ్‌  కురూవాలమును ~. = రయుదురు, 
ఇతి _ ఆని, మవహాకపి హనుమంతుడు, क~ ४८२२४. 

తా నా పెద $ 6४ 4040, దగమును దూరగానే రాశనసులు నా పషయ 

त 


మున “ఇత 257 1" ఆని పతూచాలము చూపురురు అస హనుమంతుడ్న 
తంచెను. १॥१५ 


72 फ | మా - ము 


మూ. తత; 860 సం శీప్య తన్మ హిధరనన్ని కీమ్‌, 205 
షన [సక్కతిమా २ కీ తమోసా ఇనాశ్మ వాసన్‌. 

[వ ©. त= కారణమేవేలనే, తర్‌=-౪, మహీధర సన్ను కమ్‌ = 
వర్య్జతముతో సమాన మెన, తక్‌ = ౪, శరీరమ్‌ = శరీరమును, సంక్షీవ్య = 
చిన్న చేసి, ఏీళమోఫా తొలగిన మోహము గరి, అత్మ చానివ = ఆత్మజ్ఞాన 
పంరుడువరి, [సక్కతిమ్‌= స్యభావమును, = = 2 ~ నొందెను. 


हल. ६ क्न ८०२०० హనుమంచుడు ८९ 4५ సమాన మెనే = FAs 
మును చిన్నదిగా చేసి, = द्‌ తొలగ भु: ఆత్మజ్ఞాని తేన పరమార్డ 
స్వరూవమును ఫౌంది నట్లు, సహజకూపమును పొందెను. 205 
మూ. త दाग 0550425 హనుమాన్‌ వక్కతొ సిత. 206 
(1 ¢ ५ 2 
[తన్‌ కమాసేవ వక మ్మ ८९4८ హార్‌]. 
|=) हैत. వానుమాన్‌ ~~ = 5 च ठ, १17 हाच 0 ~ शुर 4. 
ఆతిసంచ్‌ 5 षा, ०१५६ द, 111 = 0१ | £ + = 
సాశించిన, 6929 (162 ०). (జీన్‌ = మూడు, (క్రమానీ =పాద 
న్యానములను, २४२०६ ఇవ;ైశచేసి వర్‌, (వక్ళేలొ = సభావమునందు, > 
ఈం డెను, 
కొ. బలిర్మకవర్తీ ఐశర్మమును హరించుటకె (లివికము చస విష్టువు 
(వామనుడు) మూడు అడుగులు చేసీన పిమ్మర తన స్యాభాపికమైన వామేనకూప 
మును సౌంధి నేట్లు హనుదుంతుడు తన్‌ > शा" ठ 297 ఉదవగనంవారించుకొని 
స్యావావికరూవము ధరించెను, 206 
చూ. న "0 क त) १ "6 
వతం సమాసాద్య సమ్ము ८९८ =, 
त €$ ई |= ०२454 కూవః 
సమీక్షీతార్యా సమచేశ్నీతార్డః. 207 
ప అ. రారునానావిధరూపరాకీ = సుందర్‌ 2 > ఆనేకవితమేొ © 
రూపములను 4९० + क 8 11111 (111 1 1 


11. కండ మ LE 


శక్ణమొ కొనివాడూ అయిన, 01 వాన్సమేంతుడు, వరమ్‌ ఆవలి, సము | 
छठ = సముద్రపు జొత్తును, ~ == र" ©, సమికికార్మా ~ చూరు 


व" 4 కరీరధముకలవాడ, [2805 ६5 = పాంచబరిన మామూలు 
च छण्ठ र కలవాడై, २ 3 ‰ छद" ~ + 1. కారము व ट +त 
(9 = 2) 


కొ. అందర - ఆనేకదూపములు ధరింప సమర్జుడూ, శ |८० 2८७ 
అయింద क कष्ट क्क అయిన హనుచుంతేడు, సమ్ముదము ఆవలి ఒడ్డు 
జేరి తీన 1 మెన శరీరమును చూచుకొని, ఇంక రానేమి చేయవలెనో 
నిర్రయించుకొని, దిన్న రూవము ధరించి ఉండెను. 27 


మూ. తత, స ८२०7 मितं ><: 
విచ్మితకూ దీ నిపపాత కూచే, 
సే తకోద్దా ०१ నాఇశేరే 
మవ దికూటపతిమో మహాత్మా, 208 


వ. =. తోరము మమ్మ ట, మవో దికూట | 8९ 1 = గొప్పు వరేఇత ప 
చకియతో సమాను డెవ, స= ఆ, మేహాత్నా = మహాత్ము ठ హనుమంతుడు, 
८७.१२३ १त। ~ ६,०९८ మను పరత ముయొ క '_ + = ट 2 945 
గల కొిఖరయులు గల, ठ = ఆనేకవిధము అగ వసువులతో 2०२46, 
సశెతకోధాఅకనాళ కేరే = =^ श तध ८ शा, విరిగిచెట్లతోను, కొబ్బరిగట్రతోను 
क्ण. అయిన, కూసీ-కింరమునందు. నసివవాత _ €. 


కా, పమ్మట, మచోపర్యతకఖరమునందే వెవాము గల, మహోాత్ము కైన 
హనుమేంతుడ్ను, సర్యపనుసమృద్రమూ, వచి తే మైనే ठ प గొల =) చెన్న 
శరములు కొలదీ, మొగలీ రొంకలు, ०6११, इछत మొదలైన వాటితో 
నిండినరీ ఆయిన, ०००६८ ६४ శిఖరము పె దీగెను, २09 


మూ. తతసు నం బాహ్య సము దతీరం 
సమీక్ష అకా గిడివర్య మూర్ధ్ని, 


74 =| దామాయణ మే. 


& ~ ९ తన్మి న్నీపపాత పర కే 

బదూయ రూవం ప్యశ్రయన్మగద్మిజాన్‌, ‰ ५ 
(29, #. त । ~ ७१०५२} £, కపిః च = హనుమంతుడ, ५२०८ 
96. - సము _దరీరమును, సం పాప్మ = సంద గిరివ ర్భమూర్చిి ~= % గీ 
| १२६२० 1. నందు, అకా £ — eed 244, సమీమ్య न्न దూది, రూపమ్‌ = 
రూసనమును (వూర 3శ ०0२०२}, విదూయ ~ వితచి, మృగద్వ్యఖానీ = మృగ 
"2 ८ వక్రుంనూ, +, — కారిందుచు. ४९१५ = । ठठ ए = పర్త 
తముమీడ, నివహాత్ర _ దిగాను, 


ణా ध्व వానుమంతుడు సము చశీరము బేడి, ఆ మవావర్య్జత ము చెభాగయు 
నం రున్న म. మును తూచి, छ వూర 34 65० విడచి, ఆ నర 
తముపె దిగెను. ఆతడు హటాత్తుగా చిగుటచే लष నున్న మృగములు, 
ऊः ¢ 5652. 209 


మూ. న సాగరం దానవపన్నగాయుతం 
బలేన 255} మహోర్శిమాలినమ్‌, 
నివత్య తీరే చ మహోడరేస్తచా 
దదర్శ ०0 మమరావరీనివ. 210 


न. శ్రీమదామాయతే, । ~ ०4 జ్ర 
పథమ: సర్‌ 


(3. ఆ. 231 = హనుమంతుడు, రానవవన్నగాయుతమ్‌=దానపురి కోను, 
వన్న वरा కూడిన, పువోర్శమాలినమ్‌ = గొప్ప తరొంగపెంకులు గరి, 
సాగరమ్‌ = సము[దమును, బలేన == ఐఅముచేత, వికమ్మ = దాది, మదోదధేః 
= మహాసముదముయొక్ళ_, 02 = తీరముపె, నీపత్య= 80, తదా= 
ఇప్పుడు, = २५००७2०८ = (1. 1 యన అమరావతి వలె ఉన్న, 
ఐకాన్‌ = రంకను, దదర్శ = చూరెను, 


05 కాంతమ్మ. - 16 


రా. హనుమంతుడు పెద్ద 1, నిండినడీ, 
రానవులకూ, పన్న గులకూ నివాసస్థానమూ అయిన సముద్రమును బలమురేత 
చాబి, సముద్రతీర ముపె దిగి, ఆక్కడ అమరావతి వలె ఉన్న ఇంకావట్దణమును 
చూచెను. 210 


“లాలాడందిసి" అను శ్రీమరామాయణారి ధే వ్యాఖ్యానమనండు 
సుంతరకాండలో మొదలే సర్గ నమావ ము. 


He 


=$ ది్మతీయః స రః 


| लत द, అంకోలో (र्द दाम) వొనుచుంతుడు 
జులోబంచుటు బిచ్చే దావమయుతో. छव లంకలో. {५ १०५८, 
क्र చా ष्ण [नीत 2 mL 
111 వరు / 


మూ. ను సాగర మనాధ్యష్యమతిక్రమ్య २0 525, 
| తికూటగ్‌అ దే అకా.ఎ డితాం २९ దదర్శ హా 1 


= m 
|>. ఆ. మవోలం। = "२ ८2 గల, 31 = सरवे 
छ दर ~ ¬ 8१ प्य {¬ కాన్‌, సాగరమ్‌ సముదమును, ఆర్‌ కము 
= हा", 5९४ ~~ % = తెేకుండ 4९: 2, |© ४०६४४ तं = {6 "£ 
(J MY — 
వర్మతేక్‌ఖరముసనందు, సరామ్‌ = 4న్న, ~ = ०४, దదర్శ హ = 
చూ చెను. 


కా, మహోబంలకార్‌ ==  వహానుమంతుడ్న, ఎదరును ఎచిరీంప # 5६ 
కాన సము దేమును రాక, ^ మాత్రమే ७८२६) లేనివాడ, २.5९; 2८ ६8 
॥ । 1 ==, | దున్న ८ ना+ उ. 1 


మూ, తతః పాదవము इ పుష్ప వర్చేణ వీర;వాన్‌, 
८१८2; ई छा బభౌ పుష్పమయో యథా. ^ 
(వే. ७, తేడ ఆయు च, त्‌ = ఆక, సతః = हद 
యున్న, పీర్మోవాన్‌ = పరాకమవంతు 2 హనుమంతుడు. పాదవముక్తేన = 
పృషమాలదే సిడువబడిన, వుష్పవ ठ = 2५१५ వక్షముచేత, 6 >) = 
६ ०८०४२५००, పుస్పనుయో యథా = क १२०८ पण మెనేవాడు ठ, 
ఐలౌ డా వకాకీంచెను, 


సుందర 11 TT 


కా అక్ళంగ నిలచిన హనుమంతునిపె వృషములనుండి పుష్పములు. 
వర్ణము వలె కురిసెను, వాటిదే కప్పబడి ఆతడు పృషాలతో నిర్మించిన విగ్ర సామా. 
చలె £ 29. , 


మూ. యోజనానాం శతం శ్రీ మాం స్తిరాషప్యుత మవికొమః, 
ఆనిః్మసన్‌ & > స్మత న్న గానిమధిగచ్చతి. 8 
[ప ఆ. ఊతమవికమ। = ఉతమ మెన పరాశ్రమమ్సు గలవాడు, 
ఛ్రీనాన్‌ = శ్రీమంతుడు ఆయిన, కసి! = హనుమంతుడు, యోజనానామ్‌ = 
యోజనముల, కతమ్‌ = శతమును, ¢> ~ 0 కూడ, ७२1१5 = 
నిట్రూర్పు కూడ విఠవనివాడై, తత్ర = ఆక్కడ, तु, = ఆలసలను, న అధి 
గచ్చతి = లౌందలేరు. 
లా, మహావరా క్రమ కాలీ, శోతాసంవన్ను డూ ఆయిన ఆ హనుమంతుడు. 
నూరు యోజనముం తూరము दायी 2 4, ఏ మాత్రము ఆరసప వౌందలేడు. 
నిటూర్పు కూడా విడువలేదు. }. 


మూ. కతాస్థహాం యటూదినాౌదడా౦ కమేయం సులహూరాన్యపీ, 
0 పునః సాగకస్యా నం సంభ్యాతం శరయూాజనమ్‌. శ 


23, ఆ. ఆసమ్‌ = నేను, యోజనానామ్‌ = యాజనముబయొక్‌, సుబ 
स्च) ఆనేక చెన, శఠతాన్యబ=-వందరను కూర, [క మేయమ్‌ = డాటుగును. 
శతయోజనమ్‌= నూరుయోజనములు గా, సంఖ్యాల మ్‌= లెక్క పెట్టబడిన, సాగ 
४६६ = నముదేముయొక్ళ, అన్నమ్‌=అంతమును, కిం పునః = చెప్పనేల? 


కా. నేను ఎనో నండల యోజనములు కూడ చాపగరను. నూరు 
యోజఅనేములు ఆను పరిషుతసంఖ్య గల నమురతూరము మాట చెవ్పవలెనా? శ్రే 

చమూ సత్వ వీర్శావతాం [१२६ ప్రవకానముపి చో తమః, 
జగామ వేగవాన్‌ € ष्ट -० అజ్జయిత్యా 1 


(వ. అ, వీర్యపతామ్‌ = వర్మాకమవంతులలో, శేష్ట॥ = इ, ప్రవ 
తాముసి - ఎగురగల్లినవారిలో కూడ, ఉతను।-తతముడూ ఆయిన, స) తు-ఆ 


7B శ్రీమద్రామాయణ ము 


సానుమంతుతు, వేగ వానీ = వేగవంతుడై, మహోదధిమ్‌ = మవహాసముదరమును, 
ఐబ్దయిరొ? = చాద్‌, ంజ్బా మ్‌ = లంకను स}, ఆగామ= వెళ్ళను. 


కా. పరాక్రమవంతులలో | क, ఎగురగరలవారిలో ఉత్తముడూ 
అయిన హనుమంతుడు, వేగముగా పమహానము దమును దాల్‌ అంక చేరెను. 9 


మూ. కాద్యలాని చ స్‌లాని గస్హవన్సి వనాని చ, 
గజ్బవన్తి చ మర్యేన జగామ నగవన్తీ చ. 6 


(5. ఆ. సీలాని = నల్ణని, శాద్వలానీ=పర్చిక బీక్లను, గన్గవని =నువా 
సద గరిపి, नष), చ= పెద్ద పెద్ద १८ కలవ, మద్యేన= మధ్యముచేత 
(సందు), నగవని ४ ~ కొండలు గంపీ ఆయిన, నవనాని గ_ఆఅడవులను, 
च  నసంచరించను. 


కా, నల్హని పచ్చికొవీక్రయందు, మధ్య మధ్య పెర్ల శీలలూ, వర్యతములూ 
ఉన్న ఆరణ్యముబందూ సంచరించెను, 6 


మూ కలాం తరుసంఛచన్నాన్‌ వనరాజిశ్స్‌ పుష్టితాt, 
అభిచ కాము 1} హనుమాన్‌ + | 


(5. అ. तर्दु = వానర్మశేష్తు డైన, ददु = తేజక్నాలి యెనే, 
హనుమాన్‌= హనునుంతుతు, తనుసంఛభన్నాగ్‌ = వృశ్నములచేత కప్పబడిన, 
ఇ లాంక్చి=పరత మును, పుష్యితాః=పుషించిన, వనరాజీశ్చ=వృశవంకు 
అను, అరిచకామ -- 2०५ १०२२. 


కా గొపు तठ కలవాడ, వానర ేషుడూ ఆయిన వానుమంతుడు 
వృక్షములతో సిండి యున్న పర్యతములమీడా, వృష్పంచిన నృక్షవంక్రుల మీడా 
సందరిందెనే. T 


మూ. న తస్మిన్నచలే తిష్టన్వనాన్యుపవనాని చ, 
చ నగా గే చ ఆం छः 0 దదర్శ పవనాత్మ १. 4 
వ. ఆ. స పపనాత్మల।--౪ హనుమంతుడు, తస్మిన్‌ =ట, ఆచలే = 
४ ९४२०. మీడ, లిష్టనీ = నిఅచినవాడై , వనాసి-వనములను, ఉవవనాని చే 


ఉద్యానముంను, నగా గే-వర్యకాగమునందు, కామ్‌=ట, ఐడాగమ్‌=లంకను, 


(1. -{-{- 1.1. 7 “ TE 


తా. १900040 ఆ పరర ము పె సిలది, వసమొంను, దీరా నము 
అను వర్జకాగమునం దున్న రంకావట ఇమును చూచెను. 8 


మూ. సరళాన్‌ కర్తికారాంశ్చ ఇధూరాంక్స్‌ ० ९, 

[= तण एदु ०१०१) ८०९१५ द ४ -* 44. ५ 

(పియజూస్‌ గన్టవూర్ణాంశ్చ ‰ = సవచ్చడాంస్తథా, 

ఆసనాన్‌ కోవిదారాంశ్చ కరవీధాంశ్చ పుష్పితాన్‌. 10 

పుష్పభార నిబద్దాంశ్చ తథా ముకుశితానపి, 

పాదపాన్‌ విహగాకీర్షాన్‌ పవ కరాధూరమనస్స్న కాన్‌, 11 

హంసకార భవా కీరాన్యావీ! వద్య్మోత్మలాయుతా?, 

ఆ కీడాన్‌ ఐవిధాన్‌ రమ్మానిఇవిధాంశ్చా జలాశ యాన్‌. 12 

29 > हः £ 326 ८९३ ०५९० ॐ ०२, 1, 

ఉద్యానాని ५ ठ ६ దదర్శ न 18 

(४. ఆ. కపకులక। = स ०8, నరకానీ= र्ठ दुरम, 

కర్తికా రాంక్చ=కొందగోగు २९०२९, 2०9 १ తాన్‌ =వాగుగా 29 २०८२, कट 
రాంశ్క= ఖరూర नच 1 ~ तच = अदी చెట్లను, ००९०८०४५ 
‰ 2 3९, కుటజాన్‌  కొంగమలెచెటను, वरती उ మొగ లిదెటను, గన 
र्ठद ~ 9 4 > क्व నిండిన [> ८ జూ శో పప్ప లిచెట్లను కృీపాన్‌_మంశెనే 
చెట్లను తధా = మరియు, స 5८5 = च "5५ ఆరేటెచెట్లను, = छ्य $ = 
१२३१०२६२, కోపిదారాంశ్చే = కొంద సంచెట్లను, ॐ ‰ ) क — పుష్కించిన, 
కర పరాంశ్ళ = గన్నే ८२८२8, (1 = ॐ 2) చు ४८ 
६ ९५ ^, తథా = మరియు, నముకులిరానప = మొగ్గలు छ 69, ररणा 
९05 = వకుఐచే नु = మెనేవీ, వవ వారూతము 59 =గాలిచే క్షదడరల్పిలడిన 
శిఖరములు १ ఆయిన, रन्न - వృశములనూ, = ८९ यपु" 
హంసరితోను కార ०४६ ८ स వ్యాపింప ८९ ६४, रतश) दा" 2) छन॥ = 
५८६२०७१०, కలవేరితోను 61 అయిన, వాపసీ! = రిగుడుబావులిను, 
వివిధాన్‌ = ఆనేకవిధము లైన, రమ్యానీ = మనోహరము లైన, ७6८९ = 
విహార స్థాన ములను, సరక్లుఫలపుప్పిడై॥ — ఆన్ని బుతువులలో ८१८५ 


45 + | [= మూ య ( 


ఫలములు కరివీ, $> ०० ఆయిన, ఏవిడై |= అనేక విధము లెన, 5 १ 
వృశ్షమురి చేత, 9.1, धद వ్యావము లైన, విచిధాన్‌ - అనేక్‌ నిరము 
లెన, ఇఠాశ యాం చెరువులను, రమ్యాణి సుందర =>, ఊర్యానాని చ= 
त एव, దతర్శ్మ = प्ण. 


తా. హనుమండుడు ఆక్కడ, 11. కొండగోగుచెటూ, 
బాగుగా ప్లాసిన జరూరవశతములూ, మోక, నిమ్ము, కొండమల్లై, చుగన్‌ి 
చెట్లూ, సువాననగల పీన్పేలిచెటూ, మరితెన, ఏడాకుల ఆగోలి, వేగిన, కాంచనం 
చెట్లూ, పుష్పించిన कनद रषा, పుచ్చుముల బరువుతో నిండినవీ, మొగ్గ 
తొడిగొనవీ, వత్తులతో బ్యాకురిముగా నున్నపి, గాలికి కదబలుచున్న | द 
ములు గలవి ఆయిన ఇరరవ్భృక్షములూ, హధినరితోను, కారండనము దను 
ट चत्वा 042, ఆధిక్‌ముగా 9 2 ములూ, श ०२९९१ ఉన్న ఏ 
ఆయిన దెగుడులాసాలూ, ఆంద చైన, ఆనేక విధము च పౌరులు 222०२ 
[చేదేశములూ, తాన్ని యితువాలందు లభించు తలముంతో నిండిన, వుషు ంచెని 
అనేక సరము లెన एल రీరముల మీర దట్టముగా @ 5] తెరువులూ రచ్ము 
చెన ఉద్యానవనములూ प, 913 


చూ. సమాసాద్మ చే అజ్మీవాన్‌ బజ్లాంం రావడసాలిరామ్‌, 
1-1-12. సపద్య్మాభి1 रि ८6 ८०४ र 14 
"न पष्ठ चु छर, 
సమన్లాద్మిచరద్చి శ్వ రాశ సరు గదస్మభి।, 14 
కాశ్వానేనావృతాం ४ २१० |పాకా ठै 1 
धति रष (గహసంకాక। కా దామ్ఫుచసన్ని భై १- 10 
नेष एए పతోశీధిరుచ్చాభిరభినంచ్భ కామ్‌, 
అబ్లాలక శరాకీర్రాం సతాకాద్యజమాలిసీమ్‌, 1f 
తోరణె। కాజ్బా నెర్డివై ్యర్రతాస छत విచి తితై +, 
దదర్శ హనుమాన్‌ అకా_ం దివి దేవపురిం యశా. 18 
>. | ०५१६ వాన్‌ [क | | Tp హనుమాన్‌ —3 దానుమంతుడు, 


సుందరకాండము - 8] 


चछ] <> = లంకను, సమాసాద్య్భ= ०, ए ०2 एण -- 0) 
పాలింవబడినదీ, “పర్మాభి = పద్మ ములతో కాడిడ, సోత్సలాభీ=క లవలతో 
కూడిన, వరఖారి? = కంద కముండేత, ఆలంక్చాతామ్‌ = అలంక వంవంగినేడీ, 
సీరాపహరడార్రేనడ సీతను జాపహరించుట ఆనే కారణముడేత, రావణ్తేన=రావ 
त 1, గేమిన్లార్‌ =చుట్లూ, ठ: 4५८०७०६, ఉగ్‌ ధని్మఫి 1న 
శోయంక ౮ మేన ధ నస్సులు గదా, రామ సెః =రాకిసులడేత,. సునమేకామ్‌ _ 


కాగ్చుగా ర నింవరయబడినతీ, + = బంగాదువెకార్‌ మెనస, [न्व धे 


& ॥ 


[+ 17 = = చుటఅడ్‌నదీ, € आ ~ 2४02५ మేన. <. 

11 कि చర్‌ చె నర్‌, म. 50 व्र क పధ్యతముంతో 4 మాకము ये =, 

కారదామ్మురసన్సి భై! = उधम तदस ~ © ४, 

గ హెక్స్‌ = గృహముదతో, పాణురాఫి? = తెల నేన, > ८१9४ = ఎత్తేన, 
= . a --1 ~ [ ~ 

| 30९9 -- (పధానవిభులతో, ఉధి";ంవృరతామ్‌ ~= కూడిసరడీ, न्यक 


కీరామ్‌ = వందలకొబది బురుజారితో నిండినడీ,_ పతాకాధఇఆమాలినీమ్‌ = 
ఆలంకారార్థము ५९ > पष्ट యొక్‌. ५५८५-० యొక 111 కలదీ, 
6414 = సుంఠరములూ, न्घ. = బంగాళుైకాై మైనవి, ¢ छर" జ్ర 
-.814 = म4. र అతల వంకులడద చితముగా ఉన్నట్లు చేయలరడీనవి 


soni, తోకడై। — ముఖద్యారములతో కూడినడీ, దివి = ~ दत = ०, 
दं 4247024 - ఆసరావతి నః ఊస్నదీ అదన బరాామ్‌ = ఇ దండకము, 


తదర్శ = సూచనకు. 


రాం ఉత్తమ మన కాంతి గల హనుమంరుతు లంకా పట అమును 
సమీపించి రావణుడు. పారించుచున్న,. సుంరర మైన. మహాసగక. మెన అ 
అంకను न्त्‌. ఆనగ్‌రము ५९ ९० పద్మ 1 + కలవ లతోను 
[३5१०८०१७ द] పరిఖ ,ఆగడ్త) ఉండెను, రావలుడు సీతను ఆవహరెంచి ఉండు 
టచే, రామురు ఎప్పుడు యుశ్చానికి వచ్చునో ఆను భయముతో, చయంకరయు 
వెన ధనస్సులు ధరించి कण्हो రిరుగుచున్న రాశసులచే = నగరమునకు 
కావలా కావించుచుండను. ఆ నగరమే नि | ने"? ముంతెను. 
56 ६४5८ వై ఎత్ఫుగాను, 11. 1. ॐ 5] చెల్ల గాను ఉను బవ 
నమురితో ఆ నగరములోని [ప్రధాన మెన ఏదులు तदल, ఎత్తుగాను కనబతు 
చుండెను. వందలకొలగి బురుజారితోనూ, వరునగా కొట్టిన పకాకలతోను 


() 


९? (11, 


५०८ ॐअ" १०८०२७० డెను. ఆది స్యర్గలోకములో ఆనుధాపకి వలె 


ఉండెను. 14.19 
మూ. १९२०००९ £ ० లడ్యాం ओ, श 06) 5 © t 61, 
(न "^ रि क [ ण [ 
దదర్శ స కస్పిశేష్ట। పృురమాకాక్‌గం యథా. 19 
వే. ఆ. స1= ७, धय = హనుమంతుడు, పాబ్ణురెః = తెల్లని, 


జలై = సుందరము లైన, ८३, = భవనములతో, १९८२०) = పర్వతము 
చు భాగమునందు, సికామ్‌=-డఉన్న దీ, అకాకగమ్‌ = అకాకములో ఉన్న, పురం 
యధా= పట్టణము వలె ఉన్న, అక్మామ్‌ = లంకను, దదర్శ=దూచెను, 


తా. తెల్లని ఆంద మైన భీవసమురితో, ८८०1 ०० ఉండుటచే 
च ८०९६ ఆకాశములో 8] ०९; పురము వలె ఉండను, అబీ లంకను వాను 
మందురు చూచెను. 19 


మూ. పారితాం రాక్ష సేన్లే) ౫ £ తాం ०१९७ ८६. 
వ్రవమూనామివాకాశే దదర్శ హనుమాన్‌ ప్పరీమ్‌. 20 


2. ఆ. సానుమానీ = వానుమంతుడు, రాక్ష २३१० =రాశ్షస ధాకైన 
८१5८०? ८ , २" $ त" = =+ ०5८ & २६, 1.01. 28 ९६८१ చేత, 
నిక్మితామ్‌ | 964 ०२8 0६, ఆరా? _ ఆరాకమునందు, పవ सव्र = 
చెరియారుచున్న టున్న, 26.0 ~ పట్టణమును, దడర్న ~ చూచెను, 


కా. రావేడాడు పారించుచున్న అఆ అంకాప్పుర మును "€ ९२० २४९६ ८६ 
నిర్మించెను. హనుమంతునకు ఆ నగరయు ఆకాశములో తేలిపోవుచున్న ట్లు 
కనబడెను. 20 


మూ వ వ్మపా కారజఘనాం విపులాము స్ప నేఛా ॐ) రామ్‌, 


శతఘ్నీ కూల కేకాన్తామట్టాలక వతంసకామ్‌, 21 
మన సేవ కృతాం ఐడాం 26 १० విక ఇక ర్భ ణా , 
८०९८ = తరమా సాద్య చిన్న యామాసన వానరః, ९५ 


వ. ఆ. వానర! = హనుమంతుడు, వృషపాకార జఘనామ్‌ = వృదము 


ముందర छ, = =: 83 


(మట్టితో డ్డ) ప్రాకారము [आकण త ప్రాకారము) జఘనముగా కలడీ, स 
రాము సవాన్ఫురామ్‌ = అధిక మెన (పరిఖలలోని) ఉదకమే సూతనవచ్చముగా 
१. ~ 1 8.1 ~ 101 శూంములు కేశాంగము (జాడు 
చివరిభాగ ముగా) 1.15 జట్రాలక వతంసకామ్‌ = కోటబలురుకా లను కర్ణభూషణ 
చొలు श ६, మనసా = మనస్సుతో, నిర్శ్మికామివ = నిర్మించ బడ్‌నదా ఆన్న టు 
५८१८ , 2४३8१ = ४९६४६८४, సిర్మిరామ్‌=ని 64 ०२०५ నదీ ఆయిన 
€+ = = ८ ८6 र, (చూచెను. ఉతరం ద్య్మారమ్‌ = ఉతరమువెపున ఉన్న 
చ్యారమును, ఆసార్మ = చేరి, చిన్నయామాస = ఆలోచింగెను, 

రా ఊవోనిర్యీతమా అన్నట్లున్న ఆ ८०९६ విశళ్ళకర్మ నిర్మించెను. 
२.4 గోడల [పాకారము, శిలతో నిక్మిం చన [येण ము दार) ఎఘనమ్మగాన్ను, 
ఆగద్ద లలో |వవహింతుచున్న ఆధిక మెన ఉదకము వస్త్రముగాను, ४ ठ 
చాంలచములు అను అయుదములు व / (1, కోటబురుజాలు కుంతలములు 
గాను ఉండుటచే చీ వదె ఉన్న ఆ దంకను హనుమంతుడు చూచెను. దాని 
ఉత్తరద్వారము రగరకు వెళ్ళి ఆతడు ఆలోచనలో उत. 21, १३ 


५5". उ లాసకిఖర పభ్యామాలిఖనీ మివామృరమ్‌, 
డీయమానామివాకాశముచ్చుతై రృ్పవనోతమై।. 29 
(न्ना == షూ om డో రా డో 
సంవూర్తాం ए ५.6.०१ ఎగ ८९2०६, 
ఆచినాగ్థం సుక్చతాం స్పషాం కువేరాదుషి తాం పురా, 
చంష్టి రభిర్భ హుం టి? ष्ठे ॥ కభూంవట్టిసపాణి భి1, 
రకితాం రాళ సెర్డోరితుహామాకీవి'షైరివ. ११ 
019 మహాతీం ^ > సాగరం చ 1१ సః, 
రావణం చో రిప్పుం ఘోరం చిన యామాగ వానర।. 26 
(పీ. ७. శకైలాసశిఖరవఖ్యామ్‌ = కెలాసవర్యతేశిఖరములో సమాన 
మెనదీ, ఆ ८9} ठ >= ఇకాశ మును, అరిఖస్తీ మివ-ఒకయుచున్న ది ॐच ఉన్నదీ 
ఉచ్చెతే । ఊన్న ठ లైన, శవనోతమై। = ఉత్రమము వేస రపనములచేక, 
ఆకా క మ్‌ఆకాకమును గూర్చి, శీ చుమహానామివ=ఎ/గపరుచున్న ది వలె ఉన్న రీ, 
నాగ! = సర్పములచేత, భోగవరీమీవ= లోగవరీనగరము (పాతాళములోనిడి 


1, పమ ki (1 *। చదు. 


వలె, సూర + ~ రయంకతు ठ, ००४५1 = 7१51-1 ४. = 
२०९ నదీ, ఆచిన్యామ్‌ = ఊహింప శక్యము కానిడీ, సుక్కతామీ = బాగుగా 
>£ 4556 ६, ९) श" = స్పష్ట మెనడీ, పురా = వూర ము, కుచెరాధుక్ణిషి 
కామ్‌ _ & ह 2 వేత ఆధిషింపబ దీనీ, ఆకశీవి మై! = సర్పములచేత, గుహామివ 
=గువా 53, దంష్టిరిభీః = కోరలుకలవారూ, ठे 1 = శూరులూ, శూలపట్టిన. 
२1 - र, పట్టస్తయు బు రేతులలో కలంవారూ, 2४ = భయంక 
రులూ ఆయిన 9 = రాక स कर्प, రవీకామ్‌ ౬ రశింపబరినదీ ఆయిన 
(८०४ ४८. చవాదర్‌ [జ హనుమంతుడు, नो" = = 0 प्तप ]-, 
55 = గొప్పు దైన, గుస్తిమ్‌ = రక్షణను, సాగరం చ= సముదమును, 
कष्ठ రిపుమ్‌ = భయంకరకోతు 3. రావణం ठ = రావణుస్‌, २6५४ = 
=చూచి, यो द = ఈ విధముగా అలోచిం౭ను, 


రా ह दष्क వలే ఉన్నతముగా ఉన్న ఆ ఐంకావద్ద్రణము 
ఆకాశమును ఒరయుచున్న न భవనములు ०१) తీములుగా ఉన్నవి. 
బయంకరు లెన पधा, నాగములతో భోనవతీపటణము ठ, నిండీ. 
ఊఉస్నది. దాసి अन ఊహకు కూర అందుతలేరు. ఆతిగ్చష ముగా 1355 १०५ 
చున్న అ నగరములో పూరంము भ 1.1. "+ 1111 డెడివారు. కోరలు 
కలవారూ, अगत, పటగములు ఆను ఆయుధములు ధరించినవారూ, 
బయంకరులూ, చారులూ అయిన ఎందరో రావనులు, సర్పములు గుహను. 
~ అ र ణముగు 1-111-10 द జ దంకాపటణ 
చునకు పరర చిన (शि 7१.11 దాని १०५. గాము దముచను, 
చూచి. छवः చంయుంకళు దస శ వను. విషయమును కూడ గు ६०८, 
హనుమంధా ఢీ విధముగా తభాను. 24. 26 


మూ, అగ క్యాపహ न्ध ददर ४.५९ న్తె 26 ऽ", 
నహి యుడ్దేన నై లజ్బా శక్యా జేతుం సురెరసి. 27 
ప. అం హరయః = వానరులు, ఇహ=కక్క్‌ండికి, ఆగర్యాపి= వచ్చి 
కూరా, నిరర్థకాః - © పౌందజారలస్‌వారు, ४०२९ 2 = కాగలరు. चष्ट 
== ००४, యుబ్దేన- యుద్దముచేత, సురై రవీ = దేవతలచేత కూడ, జేతుమ్‌ = 
అయించుటకు, స धु హై శక మెనడి డాదు కడా. 


1-1-17 ^£ 


తా. వానరులు ఇక్కడకి వచ్చె నా పస్‌ వేయోజనము # ८ 4. 2६१ 
కూడా, प చేసి ఈ అంకను चण द. 7 


మూ ఇమాం తు వీషమాం దురాం అజా) రావణబాలిరామ 
| न>" స 2 उष्ण కింక ६१९५ రాన, 28 


(८. అ. విషమామ్‌= ६4 =, దురామ్‌=ప్రవేశింవ శక్యము 
కానిదీ, రావేఇపొలికామ్‌ _ రానణునిచేత పాలింవబడినడీ ఆయిన, ఇదమూమ్‌ 
ఈ, स = లంకను, పాహ్యాపి = చేద కూడా మహాకాహ్నః= గొప్ప 
आ+) ८ గర, = రాభువః=-అ రాముడు, కిం इ ९२९9 చేయగలడు? 


లా. నాొవదడుడు వాలించుచున్న, బోనికి వవేశింవ శకము కాని, ఈ 
కష మెన అంకావపణమునకు వచి కూర. सरद వెస రాముడు ఎపి 
చేయగ అడు? 


మూ. అవకాళో న్యన్య రాక్షసేష్వభిగమ్మ్యుతే, 
దానన్య న భేదస్య నెవ యుద్దస్య దృళతే, 29 


cr అ. 09 + ~ రాకనుఅవిషయమున, సాన్హ్మస్య;సామోపాయ 
మునికు, అఆవెకాశ = అవకాశము, న ఆరిగమ్మ తే=హీందబ డదు దానస్యు=రాన 
చుసకు, నఆఅవపకాగము त. లేదన్భ =వేదముసకు, న=అపకాశము లేచు. 
యు ధ్రస్య = యుదమొనకు, నైవ దృశ్య తే=ఏ మాతమూ కనబతదు. 


తా, రాష్షనుం విషేయమేలో నసామమునకు గాని, దానమునకు గాన్‌, 
శేడానిక్‌ గాని అవకాశము లేడు. యుద్దమునకు ఏ మాత్రమూ ఆపకాకము లేరు. 


మూ చతుర్దామేవ హె గతిర్యానరాణాం మహాత్మనామ్‌, 
వాల్‌పతన్యు + = = 0.) 64 १. 80 


(७, 0 =, र| = ४०/45 5, 11 90. = र ०१ 
&£ ६.४ ४-= ० ०५९ జైన, ०) = ( <£ వైన సు, గీవునకు, మహాత్మనామ్‌ 
చాప బలము గల, చతుర్దామీ = నలుగురు, से दाम మేవ = వానరురిశే, గరి 
హే=(ఐఇక్క_గకి) రాక్‌ इ दाः 1 


९ | + > (कवः అము. 


రా. 1. व ధీమంతు డైన న్నుగీవుతూ, నేనూ, శ 
6 గురు వానరులమొ మాత్ర మే ఈ © లోనికి రాగలుగుదుము, ATF 


మూ యాపజ్జానామి వె దేహీం 6 జీవరి వాన వ్యా 
తతై రవ ८ న్రయిషాyమి దృష్ట్యా Jo ఇనకాత్మ జామ్‌. 

(వ ౪. = డేహీమ్‌-సీరను "0.१, 2049 %& 2 వా జీవించి ఊన్న దా, 
= ~ हठ అను సిషయమును, యావనర్‌ కాగామి=డెలునుకొనెతను. తామ్‌ 
= ७, జనకాత్మతామ్‌ = సీఠను, దృష్ట్యా=చూచి, चत १६५४ ५३, ०६ 
యిషాోమి=ఆలోచిం రెద =, 

తా. సీత ५2०० ఉన్నదా లేదా ఆను విషయము ముందుగా తెలుసు 
^" त. ఆమె కొనబరిన తేరువాత ఈ ఆలోచన ८४१ చేయవచ్చును, ఇప్పు 
2० 20 ह ౩ al 


మూ. తతః న చి నయామాస మువహూా రం క పికుజ్ఞర!, 
గిరిశ్ఫజే 1 రామస్యాభుదయే (1.12 ga 


5. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, రామస్య = पष पह, | 11 
= = ५055 ०८0, € । = ७ 59 డెన, న। ४८५० ८'-- = ८ | १६४ ८०, 
తస్మిన్‌ == ఆ, (त्तद = వర్యరశిఖరమునందు, సతః = నిలచిన వాడై, 
మువారా గ్రమి = ముహగా గ్రకాలముపాచు, సంచి నయామాన = ఆలోదించైను. 


ణా రాముని = &>)&> కోరుచున్న ఆ వానుమంచతుడు ఆ నర త 
११८० 2) నిలచి కొంచెము > ఇట్లు ఆలోచించెను, a2 


మూ. అనేన రూపేణ మయా న # उ" రక్షసాం పురీ, 
ప్రశెముం ००३ సెర్లుప్రా కూరై రృలసమన్న్యితై ४, 48 
వే. ౪. [हग ठ |=-కూరుదూ, బరిసమన్యిలే १ = छर) కూడిన వారూ 
అయిన, రాష సే। = రాక్షసులచేక, 19 1.7 1.11 రకిసామీ-రాకెసుం 
మొక, € = పట్టణము, మయా = నాచేత, ఆనేన ఈ, రూపీఆ ~ హవే 
ముతో, వవేషుమ్‌=వవేశీంచుటకు, న శక్యా= ४६६ మైనది కాదు, 


'*.1-1-1.1. 11. (कि) a7 


తా. |కూరులూ, ఒరివపండతులూ ఆయిన రాషిసులు 1 1 శ్‌ 
బంకాపదటణమును, నేన దావముతో [వేచెేశించుటకు ४९२ छ" 2. १8 


మూ. ५ | नति మహావీర్యా బలవ स) రాశసా।, 
వణజసియా మయా సరే జానకీం పర్రిమార్లలా. 84 


నాశేతే, 97४ = © ॐ > [, 8 కరివారూ, మవావిర్యా। = గొచ్చే 
పరాక్రమము -7 11 ఐఠవ =) = చిలవేంతులూ ఆయిన, రాక్షసా 
రాక్‌సులు, సల = € ८ +, ॐ छा) % ८ ~ వంచింవదగినవారు. 


(వ, ఆ. జానకీమ్‌ = సీతను, వరిమార్లతా = వెదకుచున్న, మయా = 


తా ఉగ మైన ठं अरा, स) పరాక్రనుమూ, म) బలమూ గల 
ఈ రాశసుల 5०४8१ మోసగించి గాని నేను & © < వెదకశాంను, a4 


మూ బవ్యాల చక కూ పేణ రా[తౌ లక్రా సరి మయా, 
దవేషుఆ Ty వకాలం మే ४४१० चिर द ०1० మహత్‌, 


=. ఆ. ॐ न्क्व, 248 = २१३ నే, & ५ {ॐ = కొర 
మును, సాధయితుమ్‌ = సాధించుటకు, మయా=నారేత, एड ८३९०-४ 
కసబరకుంిడా ఉండే, రూపేణ ~ రూవముతో రా|తౌ = రారియండు, ८ छण 
పరీ = బంకానగరము, [535 =| వచేశించు టథ, పా పకాలమ్‌ = కాలాను 
గుణ మెనీ పస్‌ 


छर, చేరీ మహాశార్య మును సారించ వలె నన్న చో, కనబడీ కనబడ 
కుం ఉందే చిన్న రూము ధరించి, | 9 ఈ లంకలో (వవేకించుటయే చ్‌ 
సమయమున రేయవలనిన వన్‌, 3) 


మూ. దాం -2 649 छठ 9 దృష్టా దురాధర్లాం + 
హనుమాన్‌ त, 2 


వ్ర. ఆ. सक = హనుమంతుడు, 904 = దేవతలచేత గాని 
ఆసురుంచేత గాని, सप ధచ్లామ్‌ = వెడీరింవ కము కొని, రార్భకమ్‌=ఆర్లీ, 
కామ్‌ = అ, పురీమ్‌ ९०००, రహా ट, 249१ ~ నిక్‌ యించి, 
९ ఇవ "५५४ 
ముహార్ము 58१ = ८०९८०९६, చి న్రయామాస = ఆలోచించెను. 


55 శ్రీను [చౌ २५1, | {~ 


తా, దేవతలు గాని అసురులు గాని - 11 ఆద్దీ ९७ 
లంకా ९०८० श्ट) హనుమంతుడు కని क మేరో నికృయించుకొని, 
దాని నెటు ते" छप వలెనా ఆని మాటత్‌మాలికి ఆలోచించెను. 16 


మూ. కేనోపాయేన పశ్యయం చెధిలీం జనకో త్మ జామ, 
ఆద్భష్టో రాక पृ రావణేన దురాత్మనా, 87 
వే. ఆ. దురాత్మనా = దుష్ట బుద్ది కేల వాడూ, मः, = ल्व 
వభువూ ఆయిన, ధావేకేన = రావణునిచేతే, అద్భష్షః = చూడబడసివాడదనై, 


[न 


त = ^, ఉపాయేన ~ ఉమాయముడేత, ఆస కార్ము కామ= అన కుని = 


యన, మెఢీతీమ్‌=సికాదేవిని, 55 = २५. 
కా డుర్చుద్ది యైన ఆ రాక్షసరాజు రావణుని కంట పడకుండా కీ కస్సు 
చూచుటకు ఉపాయ మేమి? వ? 


మూ చ వినశత,థం కాం రామస్య దిదితాత్మ నః, 
ఎకామేక ళ్‌ ८८ యం రహాచైే జ నకాత్మ >, 99 


స. ఆ. వదికాత్మన।= పసిద్దే మైన బుద్ది గల, ता = రాముని 
యొక, छ = కార్యము, కదమ్‌ ~ ఎట్లు, న ०8 ~ చెడిపోకుండా 
ఉండును ౩ ఏకోక్చి = ఒంటరిగా (నేరు), రహితే= అనటాన్య మైన (ప్రదేశము 
నందు, ఏకామీ=ఒంటరగా ఉన్న, అనకాత్మకామ్‌=సీతను. | ఎట్లు, వశ్మేయమ్‌ 
=బూశెదను. 

తా. మవోబుద్దిమంతుకుగా [వసిద్దు డైన రాముని కారము నేసు ఎట్టు 
(దేవక్తించినతో చెడిపోకుండా ఉండును + సిత నిర్దన మెన (వేలేశేములో ఒంట 
हतः ఉండగా, నేను ఉంటరిగా అమెను చూతుటకు ఉపాయ మేమి 3 BB 


నూ. భూతాక్చొర్తా విసద్యన్తే దేశేకాలవిరోధితా?, 
విక్షబం దూతమాసాద్య తేమ! సూర్మోదయే యా 89 
(८. %. 9&९ = వ్యాకుల మైన బుద్ద గల, దాతమ-= దూతను, 


ఆసాద్య = పొంది, तउ" 2) "८ ता ॥ - దేకమునేకు కాలమునకు వితుద్దములుగా 


०111-1 1..7^ ए 89 


सितु 0 रक సందు, తమ॥ पक = ఆరిధకారము వలె, 256 त = 
చెకతోవ్యను, 


wr, ९५४९ లేసి शान ८ तक ८०८50 విరోధము కల్సి ంచుటచే, 
సిద్దముగా ఊన్న పనులు కూడ, సూరోదయసగనుయమునండు ఆందకారము 
నకించి నట్లు చెడి నోవును. १४ 


మూ. ८७0८4 ५6९ శ్వ కాపి న కోలే, 
| ।, - (त | 1 
మాకయన్సి హీ उठ्‌ దూతాః పజ్జితమానినః, 4 


4. ఆ. నిక్శికా=నిక్చొయంవబడ్‌న, బుద్ది ~ బుద్ది క్రూర, (ఆలోచన 
కూడ), ఆరానర్ధా 25८ = లాభము నష్టము कन्त మభ్య, న ఫోకచే = పకా 
శీంచరు. పణీతమానినః=పండితుభ మనే ఆఫ్‌ వాసము గర, రూతా।_దూశఠలు, 
కార్యాణి = कन्ठ द. మాతయన్సి शच = చెడ గొటుదుకు కరా. 

తా. ఈ కార్యము చేయవలెను. అని నిశ్చయము ~ పీమ్మట కూడ 
లాభనష్టాల ఆలోతనలో వడిన బుద్ది (వకాశించదు. రూతలు బుద్దిమురితుల మను 
జహంకారముతో కారముంను చెత గొటుచుందురు. 40 


మూ. చే వినశ్మేత _థం కార్యం ఎెక్తల్యం న కథం భడెేక్‌, 
ఐజఅనం ద సము దస కథంను న వృథా 25. 41 
an EL 


(८, ఆ. కారోమ్‌ = కారము, కథమ్‌ = జట్లు, స ० तरह = నశించ 
కుండా ఉధడుసు? వై కబ్యమ్‌ = (బుద్రికీ) చ్యాకులతే్మము, 8 ©= = ఎట్లు, 
న భవేత్‌ = కలగకుండా ఉండును? సముద్రస్య సముదముయొక్‌, ८० 
చే రాటుడ కూరా चद: = = ఎట్టు, వేఖా = వ్యక్తము, న చ వేక్‌ = 
కారుండును 1 


రొ పచ్చిన కారము ఎట్లు २8 >+ दु:0 23 1 ८०९ వ్యాకులము కాకుండా 


చక్కగా त ఉపాయ మేమి? సమురరలంభఘగము సఫల మెట్లు 
అగును? 4१ 


మూ. మయి >£ తు ठभ రామస్య విదితాత్మ నః, 
భచెర్య్యర్ద మిచం కార్యం రావణానర్తమిచ్చత।. 42 


BU ఫీ డా सप మై. 


(<. అ. ముయి=నేను ध ध) = రాశసులచేత, ५; ‰ తు=చూడ్ల 
బడినచాడ = स प) + °. + సంహార మును, ఇచ్చు ठ५= 
కోరుదున్న, విధికాత్మేన॥ = (56 మెన బుద్దీ గరి, రామస్య = ధామునియొక్త, 
ఇదమ్‌ ఈ, हठ = = కార్యము, చ్యర్గమ్‌ = వ్యర్థ ము , భవేగ్‌ = ఆగును. 


కా. నన్ను రాశ్షసులు చూచినచో, రావణుని సంవారింవవలె నస్‌ కోరు 
చున్న, (వసిద్దబుద్దిళాలి యెన రాముని కార్యము చెతి పోవును, 42 


మూ. సహ శక్ళం క్యొచిక్‌ नल + రాక్ష २, 
అపి రాషనరూపే కిముతాన్మేన శేన చిత్‌. व. 


ॐ. ఆ. ८१४ > = రాశ్షసులబేత, ఆవిజ్ఞాతేస = 20८४ ०८४ र, 
पष ध 2 कए दासक కూడ, &६९6 = > |వదేకమునం 359, 
స్థాతుమ్‌ = ఉండుటకు, న శకం హ= क కాదు కదా. ९७8 = ८०६ 
क, 15 చిశ్‌ ~ ఏదైన రూవముతో, కిముగ ~ 53१२९. 
కా రాషగరూపము రొరించి కూడ, రాశషనుంకు ఇతియకుంరిగా ఈ 
ఇంకలో ఎకడను ఉండుటకు శక్యము కొడు; ఇంక్‌ ఇరరకూపముతో మాట 
చెవ్కేవలెనా ६ 
మూ, వాయురహ్యత నాజ్ఞాతకశ్చరేదితి ४०९८5, 
నే వ్యాస విదితం కించి దాశ్నసానాం ०4 ८ =". 44 
|, €. [च ~ ఇక్కడ, వాయురపి =. గాలి కూడ, అల్జార1= తెలియ 
బఇడనివాడై, న तक = సంచరించకాండు, ७ = అని, మమ नइ ^, 
२०01 = అధిపాయము, ఐభీయసామ్‌ = ఐరివంచు ठ రాశసానామ్‌ = ए 
०४०, ఆవిదిళమ్‌ ~ तर, కించిల్‌ = ఏడీ, నాన్ని హ=లేరు కడా। 


తా ఈ పట్టణములో రాశసుంకు తెలియకుండా గాలి కూగో ఎక్కడా 
సందేరించజాల రని నా ఆలి పాయము. ८250 లెన రాకెసులకు తెలియని 
[వదేశ =£ లేతు కదా! ii 


మూ, ఇహాహం యతి తిష్టామి స్వేన రూపేణ సంవృత, 
వినాశముపయాస్యామి భర్తుర కశ్చ హీయతే. 49 


०54 क०४ र 8 ॥ 


(వ. ७, అహమ్‌ - నేను, సేన = నా సంబంధ మైన, రూపేణ = 
రూపముతో, సంవృత 1? = కూడినవారడ చె, ఇహ =షక్యుర, తీష్టామ యది _ 
@ స్నట్టయితే, य्व = నాశమును, ఉవయాస్యామి = హొందగరలను. భర్పు1= 
వభువుయొక్క, ఆర్థశ్చ = కార్భము కూర, హీయతే ~ చెడిపోవును, 


छ". నేను ఈ (>&) రూపము स" 17. ఊన్న చో పట్టుబడి చంచ 
०८०८०. (వదు వెన స్ముగీవుని इण्ट చెడిహోవును. 49 


మూ. తదహం సే్మన రూపేణా రజనాళం హన్వతాం గత।, 
అజా మభీవతిష్యూమి ధాఘవస్యార్దస్‌ద్దయే, 46 
(వ. అ. एह = ఆ కారణమువఐన, ఆహమ్‌ = నేను, సేన రూపేజ= 
చా రూపముతో, చాసఇకామ్‌ = (హస్యత్యమును, ५ = హౌందివవాడ చె, 
రాఘవస్య = రామునియొక, ఆర్థసిర్ణయే = కార్యము సీర్థించులకొర కు, 
4 न = 78 628, एष {5 = ८०६८ € २९ये పి = (>> 
०८८. 


శా. ७० ठक, तै నా రూసము చిన్నదెగా చేసికొని. రాముని कन्ठ > 
పాధించుటశకే, రా తివేళ లంకలో దరేశిందెదను. 46 


సమూ, రావణస్య 38 ० | 2 2४ సుదురాసదామ్‌, 
22356 కవనం సరం ८ ६४ అనకాత్మ १ , 4१ 


డే. అ, సుదురాసదామ్‌ = ఏమాత్రమూ సమీపింవ శక్యము =, 
పురీమ్‌= పటణమును, రాతౌ=రాత్రియందు, 1 1 రావణస్య= 
రావణుసియొక్క, సర్యమ్‌=సమస్త చెన, ८६ = గృహమును, విలిన్యున్‌ = 
వెదకురున్నవార్‌ నె, दु द = సీతను, దశ్యామి=చూడగంను, 


కా. దగ్గరకు పోవుటకు కూర శక్యము కొని ఈ అంకావేట్టఇములోనికి 

రాతి |చవేశించి, రావేడాని గృవాము నంతను వెదకి, సీతను చూడెదను. 41 
మూ. ఇరీ 8०८; హనుమాన్‌ నూర్యస్యా స మయం కపి, 

అశకాజే తలో ఏరో వెదేహ్యా రర్శశోత్సుక।. 49 


ణ్‌? శ్రేచు[దా మూయ చొ 


వ, ఆ. సీర కపి: = వానరపిరు ఇద, వహానుమాన్‌ హనుమంతుడు 
ఇగర్‌-ఇదరు, 192? ఆలోచింది 01 1.1 7 167 
చరనమునందు ७46 కలవాడై, తడా_అస్పుడు, + 17 = సూర్యుని 
యొక్క, అన్తమయమ్‌= అస్తమయమును, ఆచకాక్టే=కో రను, 


తా. దానర పీరు ఇన హనుమంతుడు ఈ విధముగా ఆలోచించి, సీతేను 
ध्र నను అధిలాషతో సూర్యా సమయమున వేచి ఉందెను, dh 


మూ. సూర్యే చానం గలే ర్మాతౌ వేహం నంక్నీవ్య మారుతి, 
పృషదంశ కమా తః సద్‌ ~~ 11 ५५ 
2. =. సూర == सन दः ८, = 4८ గతే చ=-అస్తమ్‌ంచగానే, చమూదుతీ॥ 
=హనుమంతుడు, ర్యాతౌ=రాత్రయందు, దెహమ్‌= దేహమును, ०42; ~ 
చిన్నది చేసీ, వృషదంళక మా । గనీ = పలి ( -1.1:1 | ॐ १८० २ & £ = ठ. 

అదర్ఫుతేద ర్శన।= क రకర మెన 1.1 కలవారు, రరూవ_ఆ యను, 
కా నూర్చుడు ఆస్తమంచ గానే, రాతియందు వానుముంతుడు, ‡: 11 
మాను లాం చిన్నదీ చన, + प्ण ,వమాజముతో చూచుదకు ఆశ్చర్యము 


¢ ४ నట్లు మారెను. 4» 
యూ [వడోప బ్‌ न ముత్తు త వీర్చవాన్‌ 
పవినేళ పుడెం ठ + ६० ४ 1 50 


[వే. 5 . >€ వాన్‌ = పరాక్‌ మవంశు చెను, చాను మాన్‌ హనుమంతుడు, 
[వదోష కాలే సాయంకాలము నందు, తూర్దమ్‌ = ఘనముగా, ఉచ్వుత్య = ఎగిరి, 
సువిభక మహావభామీ= చకంగా २6 ०554 ఉన్న (వదానమార్లములు గర. 
రమ్మామ్‌=సుందక మైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును, (८2 వేళ = వవేకించను. 


सिर , 1711. Bన హనుమంతుడు. సాదుంకాలసమయమునందు 

| ఘముగా ఎగిరి, చకంగా అమర్చిన ~र क మార్గములు గల, ० 

మైన బంకావేట్టణము లోనికి [వవేశిం చను, 80 
మూ. [పాసాదమారావిఛతాం, సృమె* కాణ్చానరాజతై ४, 

 కాతకుమృమయెరాలైర్లస్థర్మన గరోవమామ్‌, 51 


సుందరకాండము Bh 


మూ, సవ్రభౌమాష్టభౌమెక్న్చ స 6567 మహాపురీమ్‌ 


త లై! 8 ५९8 5०4८8 క్షా ర స్మర 46१ 4 లః, 59 
2 ఆ : ॥ ~ अ+ 5 (పాసాదమా లావితకామ్‌ మేగల వంకుదితో 
179 उवप. ४--90क వెండి వికార మెన, 2 20 ~र ంకమురి 


తోను, కాతకు స్రమయె।=టంగారు వికారము లైన, छ" ठ1-- ९56८ सा, ८९ 
పగరోపమామ్‌ - + 11.11 (रं 1 सि ౫ 
మైస నగరఠముతో) సమాన 36. సప ससन త = ఏీడంతస్తులు, 
పనిమిదంతదులు, ఉన్న గృహముణతోను, స్పటిక సంక్‌ = సృలెకమా జిక్ళము 
దతో వ్యాప, २०. ర 2400 ददात \ = र 0 ठ स+ 1.1. 8.17. 
स छ = పె కాగమురతోను काच, చుహోపుర్రీమ్‌ = सो 

नी 


కా = లంకాసనగరము పసాదముల పంకులతో నిండి ఉండెను. 
అరిగారపు స ంభములతోను, వెండి స ంధదముంతోను, లంగారు 8१८ स, 
ఆది గందర్యనగరము వరి ఆద్బుతముగా. 9००. ఏరంతస్తుల మేడలు, 
न 2०८०४ సుల మరలు పకాశీంచుచుండెను.. బంగారముతో. అలంకరించిన 
పె భాగనులపె స్పలికమాజిక్ళమలు ८४४५ ఉండెను. 51, 52 


మూ. వె ष्यतु 4 ముక్రాజాలవితూషితైః. 
ర ठ ऊठ कष्टो छख కళ్షసామ్‌, 9६४ 


చ. ఆ =| == ఈ అంకాపురమునందు, ¢ रर 0 = 0.८ त} , 
దచనాని = కీవనములు, उ డూ ర్యమచేచి తైష4। = उ డథార్యమణు లచే చితింవ 
బరీసవీ, ముకాజకాలసిల్లూషితె ~ ముత్వముల సమురాయముడే అలంక్‌రంసబడీ 
నవీ ఆయిన, తే లె4= २ లాగమురితో, ४8९ ठं = [వఠాశించినేవి. 


తా ఆ లంకావటణములో 0८43 నవసముంల పె కాగములు వె డూర్మో 
చూడక 2 र చితవర్రములె, शादु సముదాయములశే ध ०६) ५ లె 
_వకాశీంతుచుం ఇను సీ 
మూ. కాజ్చానాని చ చ్మెతాజ్‌ తోరణాని చ రక్షసామ్‌, 
లక్బాముద్ద్మోతయామాసుః సక ఇతః సమలంక్భతామ్‌. 


eT) त्री [८ सार అము. 


>. ८, =+ - ^ ० ८०७४} కొజ్బు నాని = అంగాదు వికార 
మెన, = తవ ర్థములు గల, తోచశడాని=గృచాడా్యారయులు, సమం 
६) छण = =€ ० ५०६८. రిజ్బా_మ్‌ ~ ८ ०७ > ६ > ००४०, సరత! = సలు 
వె ఫులందు, ఉచోత యామాసు! = పకాకింవరేసి నవి. 


రా బంగాగముతో 924 పభిడిన, सस 56 ములు గర రాశసగ్ళహ 
तए 10 111. అంశా వెట్టణమును, నలుమూలలా 
(వకొశీంపచేయు చుండెను, 04 


మూ. ఆచినాగబద్చుతాకారాం ద్భ్బష్ట్యా అజా మహాకపిః, 
ఆసీ ద్వి నణ్ఞో హృృష శ్చ उ ठं 4१ దర్శనోత్సుకః. 9 
14. = మహాకపీ = హనువంతుడు, ఆచిన్మామ్‌ = ఆలోదించుటకు 
Eri {11 కొనిగడీ, ఆచ్చుతాకారామ్‌ = नो 111 మెనే ఆకారము కరిడీ 
అయిన, ఐకాన్‌ = అంకను, ర్భష్ట్య్వా = చూచి, उ దేహాోో= क्त्व, 
< चा = దర్శనమునందు అసక్షి కలవాడై, 2 ~ దిగులు చెందిన 
వాడు, హృష్షశ్‌ = సంతోషించినవాడూ, అనీల్‌ - ఆయెను. 
లా. హనుమండుదు ఊహకు కూడ ७०८९ వధముగా ఉంది, అక్కర 


మును కలిగించు ఆ బంకాపభ్టణమును చూచి, వై చేహీని తూగ్రవలె నని కుతూ 
హలము చెంరుచు, ఈ ఇంకను ఆయించుట ఎట్టా అని చిగులును, సీతను చూడ 


గలము గదా అని ఆనందమును కూడ సొందెను. 98 
మూ, న పాణ్టురావిద్దవిమానమాలిసీం 
=< दु, కామ్ఫూనరజా 1:11 
५० ९६२५० రావడాబా హృపాలితాం 
వాచ రె ర్భీమదిలెః సమావృతామ్‌, 5b 


5. అ. స = హనుమంతుడు, పాజురావిద్దవిమా నమాలిసీమ్‌ = తెల్లినివీ, 
దగ్గరదగ్గరగా ఉన్నవ అయిన గృహేవంక్తులు కలదీ, न తామ్ఫూసర జాల 
శోరడామ్‌ = గొన్న విలువ గల, బంగారు వికార మెన కితికీలు, ముఖద్వార 
ములూ 466" तद == १९, గందీ, ४२०८, = భయంకర 25: 
ఐంము గోధి, క్షపాచై। =రాకిసుంళో, సమావృతామ్‌ = కూడీనరీ, రావే 
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द्यस्य" छ - రావణుని शच 5८ పాలింవేలడినరీ అయిన (५०८ 
చూచెను). 

కా అఆ లంకానగరములో తెల్లస్‌ గృహములు దగర దగ్గరగా ఉండెను. 
ఆ గృషహాములలోని కిదెకీలు, ముఖద్యారములు బంగారముతో నిర్మింపబడి ఆధిక 
మూర్మిమురై ఉంచెను రావణుని छण రవంపబడుచున్న కీర్తి మంత 
మెన ఆ నగరము, భయంకర మెన ७6 గల నిశారరులతో నింగి ఉందెను. 


షు, ४ तिष्व కరం 
wu 
रो*० 8 64.८५ ఏరాజన్‌, 
शफ) నితానన వెతత; లోక 
८०९2 ठ నై కసవహ్మనరక్మిః. 51 
== 5] क 
3. ఆ, నెకసహసరక్శ్మి = ఎన్నో చేల 1.7. 1 1 1 గోద, ५,११५९ > ~ 
చం రుడు కూర, తాధాగణె । | మురిగణములతో కూడినవా డె, మధ్యగత॥ 
నత తమధకమును హౌందినవా డై, వెఠాజస్‌ ~ । 3 उ¶ ०४६ च, लि१ द = - द्ध्व 
మును, छत] విఠానేన ~ వెన్నెల ఆను చాందసీతో, ०४२६ = కప్పి వేసి, 
అస్య = హనుమంరుసక్న, నాదివ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కురశన్న వ = చేయయు 
చున్న వాడు వలె, ఉతిష్షణే= దేచెను. 
తా. ఆ సమయమున, ఆనేక. నహ/[నముదం కిరణములు గల చంధ్రురు 
కూడ, నక్షతములతో కూడి, వాట్‌ మధ్య [పకాశించుచ్చు వెన్నెల అను రాంద 
సీకో లోకము నంతను కప్పి వేయుచు, హనుమంతునకు సాహాయ్యము చేయుటకా 
८२९१ ५ పెకి వచ్చెను. 87 
మూ. శల వధభోం శరమృణాలవర్ల 
"ye డే 
ముదచ్చ్రమానధి వ్యవభాసమానమ్‌, 
దదర్శ ४34 సే హరి పవీర॥ 
|) 
హపోపూయమానం సరసీవ 4१०५५. 5B 
1 


अछ त శ్రీమ్మదామాయతే ५०६५०२६ + 
6९6 ८६। + 
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ए హర్మిపవీర = । వహనునుంతుర్ను, ఉద్దర్నమానమ్‌= సెక్‌, 
చేచుచున్న వాడూ, శల వతమ్‌=శంఖము ८०९ కాంతి కలవాడూ, 52 छ 
మానమఘ్‌-|పకాశింతురున్న వాడా, శర మృడాలపర్డమ్‌ = పాలవంలి चग 
తూతు వంటి రంగు గలవాడూ,. సరసి సరస్సు నండు, పోప్హ్తూయమాసమ్‌= 
ఈదుచున్న, చసాందడమివ=హౌంగి వలె ఉన్న వాడూ ఆయిన, ४९१०५०2) 
1.9 111] 


శా. ఉదయించి 28 వచ్చుచు, |= $ ०९५९) ఆ తరండుని కాంతి 
శంభకొంత వచె ఉండెను. चद) <€ హాల వర్దము దోలె, రామేర తూడు 
వర్ణము వలే ఉండెను. ఆ చంరుడు సరస్సులో ఈదుతున్న హంస వలె =+ 
హరముగా # ००४. = ८.८ ఆ హనుమంతుడు చూచెను. 99 


“లాలన 082} "" ఆను శమ రామాయడాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునేందు 
సుందరకాండలో దృితీయసర్గ్ల సమావ్తము, 


జథ తృతీయ॥ స రః 


[లంకు చూబీ सर्र छौ] ८०६६. లో 
(జేవోళించుచుబ్ళ 1191-1 19 LE చ్రీ षर వేట్బె అశ! 
504. ఆతని (వవోరయుచో णं ठ्ठ అమె వాయుమంతునన లో: 
15 ४०८4 ఆయము ఇచ్చుట, | 


మూ. న లఅమృకిఖరే లమే లమృతోయదనన్ని జే, 
సత్ర ్యమాస్థాయ మేదావీ హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః. 1 
8 అకా మవానత్తో వివేశ $~ ठव, 
కమ్మకొనగతొ యాడా;ం పురీం రానణపాలికామ్‌, ४ 


15. అ, మేదాఫి_ ००६ మంచు డూ, మారుకాత్మ అ= వాయుప్పు 0 त, 
మహాసత ౧1=గొవృ బలము కలవాడూ, కపికుజ్లర॥= వానర (కషుతూ అయిన, 
స1=ఆ, వసానుమాన్‌ హనుమంతుడు, అమ్మ శిఖరే ఉన్నత 25 బఖర ములు 
కలరీ, ఐన్ఫులోయదసన్ని లే = ఉన్నత మైన మేఘముతో సమాన మైనడీ 
అయిన అమే=లంభపర్యతమునండు, సత్రకమ్‌= బలమును, ధెర్యమును, 
ఆసా యడ ఆచ లంభించి, రమ్మకా ననతోయాధ్యామ్‌=సుందోర మైన ఆరచ్చల తోను, 
ఉరకముంథోను నిండిన, రావణపాలితామ్‌=రావబునీచే పాలించ బడీనే, అకా;_౦ 
పవృరీమ్‌= లంకా నగరమును, 1 వివేశ = వచేశించెను, 


छार. = ४१८०6 కారీ, ब 406 % कतर, వానర శేషుడూ అయిన హను 
నుంతుడు, ఉన్నత మైన శిఖరములతో >ठ మేఘము వలె కనబడుచున్న 
బందివరఇతము "పె ఊన్న రీ, సుందర్‌ మెస ఆరడ్యాములతోన్లు ఉద इतो? £ 
తోను నిండినదీ, 0० ठ २१०८०९६0 ఆయిన ८08० द 5, CT 
ॐ 52980) (४३१०२. । 1, १ 
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మూ, కారదామ్సు ధర పఖైె కర్భవనై రువకోభి తామ్‌, 
సాగరోపమనిర్జోషాం సాగరానిలసేవితామ్‌, 
సుపుష్ట బలసంప్పుషాం ५9.2२ విటపావ కీమ్‌, 
చారుతోరజ నిర్యూహాం పాణ్లురద్యారొతోరణామ్‌, 4 


0 ० न+ ५ 8 छच्णः గువూం కుభాం బోగపతీమివ, 
తాం స 22 ३ & నాకీధాం జ్యో తిర్మారనిషేవిశామీ, 9 
| १५। ५ | గ 


నున్చమారుత సంచారాం ०8 क 25५ चे ८०56 %, 
हर మహతా పాకారేడాభిసంపృకామ్‌, 0 


8९ । _ చీకాలమోషాలీ! 1 
तिष्ठद సహసా హృష్టః (పాకాశమలిపేదవాన్‌. 7 


(3. అ, (సః = హనుమంతుడు, కారరాము ధర వబ]! 11. 
మేఘములతో సమానము లైన, తవనై! = భవనములదే, ఉపోలితామ్‌ = [పకా 
కంవదేయ ०८९ ६, సాగకోవమనిర్దోషామ్‌ = సమ్ముదముతో సమాన మైన ధ్యని 
కలీ, సాగరానిల సేవథా మ్‌=సము దప గాలినేత సేపింవలడవద్‌, २२ ६०० 
సంస్పష్టామ్‌ = బాగుగా 2०65 సేనలతో నిండినడీ, ఏటపావరీం ०05 = 
అలకాపుర వలె ఉన్నదీ, చారుతోరణనిర్యూ సోమ్‌ = అందమెన తోరణముర 5 
నిలచిన గజసమూహములు కరలడీ, పాణారద్యారతోర ణామ్‌ = + "६८ ६०१ 
ముఖడా ఇర ములూ కలదీ, చుజగాదరకామ్‌ — 98 १७ గద రీంచ అదుచు, 
గుపామ్‌ = వాబెరే ర4&ంపబడిన, 88 = నుందర మెన, లోగవరీమివ= 
(పాకాళములోన్సి లో గవనీవట్టణము వలె ఉన్నదీ, 5928} 405 = 268 
అతో 44 == र మెనదీ, జోతిర్మార్గనిషేనితామ్‌ = నక్షత 
మూ క్రముచే సేవింవబడి నదీ, మన్గమారుత సంచారామ్‌= మంద మెన వాయుసందా 
రము కలదీ, ఇస్తిస = ఇందునియొక్క, అమరావశతీం యథా = ఆమురావతి 
వరె ఉస్నరీ, శాతకుమేన = అంగారువికార మైన, మవాఠతా = పెద్ద దైన, 
[ప్రాకారేజ = |పాకారముదేశ, ఆధీసంవృతామ్‌ = ८०९०४९२८, కొక్క ణీకాల 
कषये") = చిరుమువ్యల సముడాయముల ద్వనులు గల, వశాకొరి?=వశాకం 


~ 1.1.11, 9. 


చేత, అలంక్ఫ్‌కామ్‌  అరంక్‌ రింవెబడిసరీ ఆయిన, కామ్‌ - ఆ రింకొపెరిన్‌, 
ते| त, ఆసాద్య = గమీవించి, + — సరితోషింరినచాడె, 


ప్రాకార మ్‌ పాకార మును, అభి పేదివాన్‌ = పొందినాడు. 

కా సముదము పెనుండి వచ్వుతున్న మంరమారుతముచే చల్లగా ఉన్న ఆ 
అంకా నగరము సము ద ఘోషపంటి ధ్యనితో నిండిఉండెను. శరత్యాల మేఘముల 
వలె ఉన్న భపనముంలతో [ఏకాశించుతుండెను. బాగుగా ® సెనికులతో 
నిండి ఆలకావేట్టజము వలె ఉండెను, ముభద్యారములవర నిలిచిన ఏనుగుల 
సముదాయము అందముగా. కనఅడుతుండెను. 5८? ర్యారమురిగోను, చుక 
ద్యారేముం తోను । (= సర్పములు సంతకింరుతున్న డీ, వాల్‌ కోష్షిజలో ఉన్న డీ 
అయిన మంగళకర మెన భోగవరతీనగరము వలె ఉండెను. మెరుపులతో కూడిన 
మేసమముంతో चु 42, నశతపార్లమును ७०६८६, మందమాగుతము సంచే 
రింతుతున్న ఆ ८५४ ఇం[దుని అమరావతి వలె (కాశం చతుం చెను, రాని 
చుటు చాల పెర్త డైన कप्र्त सेषं ముండెను. చిరుమువ్మలతో సప్మతులు 
చేయుతున్న పకాక =९०४ ९०८४2. ఆట్టి ఆ అంకను హనుమంతుడు 
శీఘ్రముగా సమీపించి, (పాళాతమువద్దకు వెను, य 


మూ. విన్మయాచిషహృదయః పురీమాలోక్య్ళ 156६1, 
मौ ५ ८5९२ a ९८०५ नर र 6३ 3. y 
చవ జస్సుటిక ము క్రాధి ८९.८७ = మృుత్రూ షితై ४, 
త వ్రహాటకనిర్యూ హా రాజరామలపవా ८८००1 ॥ प 
3. దూర్యక్సతసోపానై 1 స్పాతికా స్త్రరపాంసుభీః, 
దారుసంజవనో कै ఖమెవోత్సతిలై + థృభై 1, 10 
[కౌజ్బాదిరీ సంమేొ షై రాజహంసనిషేవిత్తె 4. 
తూర్యాభరణనిర్హో 22: 5८९४ ప్రతినాదితామ్‌. 11 


వస్మొకసారావరిమాం రాం వక్ష నగరీం తతః 
ఇమిచో త్స రిరాం ८७ क-9 ल హనుమాన్‌ కపి? 12 
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४. ७. 20 = వట్టణమును, సర్గొత। = ఆంతట్కా ఆలో క తూచ 
విన్మ యా విష్టహృరయ। = ఆశ్‌ ర్భముతో నిండిన వాదయముగంవా డయ్యోను. 
తత।= పిమ్మట, కప్‌, = వానకు డైన, హనుచూన్‌ = హనుమంతుడు, కామూ 
నదమయె॥ = బంగాకుపికార్‌ చెన, ద్యారై =ద్యారముండో కూడినవీ, उ द 


కృళచేదికై! = వై రూర్యోమాణికుములతో చేయవిడిన అరుగులు కవీ, వజ 
నృతికముకాభి = వజ్రము తోను, నృతికముంతోను, ముత్యములతోను కూడినవి, 
మతీకుద్దిమభూషి తై ६ = మాణిక్యొవీకారము లైన చవటాచేనిన |వరేశములతో 


ఆలంకరింవేబడేసపి, తవ హాటకనిర్యూ'హి 1-- ४ ६०२) 4 బంగారముతో తయారు 
చేసిన = పెను పలు दन, రాజకామలచాణు?। = వెండితో ४4१2 स 


ल సిర్భలములూ, स्ट wot, వె రూర్జోకృతసోవానై 1 = 3 రూరో 
మాడక్యములతో కట్టబడిన మెట్లు గలపీ, 08८०९०९१ = స్పటిక 
स्थ వికార చెన లోవరి వరాగము గల్‌, దాకునంఆవనోపేతై 1 ~ ७०५ 


మెన చతుళ్నాలంతో ०0, (క్రౌజ్బా బరీ ణసంఘుషై। = [उ ०४८ చేతను. 
నెచుళ్ళచేశను ధ్మనిచేయింపఅడినపీ, రాజహంసనిషేవితె ! = 0१०1८७८ 
సేవింవబడినవీ, ఇమ్‌=ఆకాకోమును గూర్చి, ఉత్పతి కెరన= ఎనురుచున్నది వలె 
ఉన్నవీ అయిన, శులై 1= మంగళకరము కెన గృహములతో కూడినరీ, తూర్యా 
६८८०६, २, = తూర ము ఐయొక్‌ ౫, ఆధర్‌ ఉముల యొక స ధ్యానులడేత, 
సర ए 1-- అంతటను, (పకినాదీకామ్‌= వతిర్యసింపచేయండినడీ, వనసౌఇక సారా 
किच = తూర్చుదీకు, న ఉన్న ग 1 అను ఇందుని సట్టణముతో 
సమాన మైనరీ, ఖమ్‌=అకాశమును గూర్చి, ఉర్పతిభామ్‌ ఇవ=ఎగురుచున్నుది 
పల ఉన్న, కామ్‌ అ, అజాంం గగరీమ్‌ = లంకానగరమును, వీశ్యు_చూచి, 
అహార ०6 0 त. 


ఎ 

అ. హనుమంతుడు అ నగరమును నలుమూలల చూచి మనస్సులో చాల 
+ 1. బఎందెను. అ 1,111.1. 1, त) 5०५९ ద్యారములు బంగార ముగో 
నిర్మంవబడను. వాలే ఎదుట వై గూర్భోమాశికముంతో నిర్మించిన అరుగులు 
ఉండెను. ఆ 4१ > ८२] వజముబతోను, 816 ४ २० रस ^, = 
ముబరోను, మాథిక్యొములు 11.111 1) 
అక్కడక్కడ 2८८ బంగారు మదప్ప డేసనుగుచితోను ;వకాకించుచుండెను, 
వెండితో సిర్మించినఏ వలె స్యచ్చముగా తెల్చగా ఉన్న ఆ గృహమురిలో మెట్లు. 
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వె 2८15०484 दप నిర్మింవబడెను. పాకాధాతులలోపల సృటెక షూ 44 
ముల వరాగముఉండను. |కౌంచపత్తులు, నెపళ్ళు,రా జహంసలు అర్‌, డనివసేంచు 
చుండెను. నుంగలప్రరములైన ఆ భవనములు ఆకాశములో ఎగిరిపోనుదున్నట్లు 
ई 4००90 त 8. అనగరచుంతటను వాద్యముల ధ్యని, అధరణముర ధన్‌ 
వతిర్వనింతుచుండెను. ఈ విధముగ పస్యొకసార ఆను దేవేంద్రనగరమువలె 
ఆరాక ములోసికి ఎగిరి వో వుచున్న దా అన్నటు ఉస । | 1. చూది 
హనుమండుడు సంతోషంచెను, H.12 


మూ కాం సమీక్ష్య పురీం రమ్యాం రాక్షసాధివతేః కుభామ్‌, 
ఆను త్రమామృద్దియుతాం చిన్న యామాస నీర్యోవాన్‌. 18 


(వే. ఆ. పీర్మో వాన్‌ 2 प ६०5० డన హనుమంతుడు, ७० మామ్‌ 
= छ తమె మెనరీ, బుద్ధియు తామ్‌ = ఐ 71.17.11 కూడినరీ, ¢ 50, ६ & = 
సుందర 2०5६, 1 11101 మెనడి అయిన त" ‰ ते": त॥-- 0 
రాజాయొక-, తాం పురీమ్‌ = ఆ వటణమును, నమీక్షు=చూచి, ८ న్తయామాన 
= ఆలోగిందను. 


| వర్మాకమవంతు ० హానుమంచతుడు, ఆమే త మేమూ, ०१९५५ 
సంపన్న మూ, అరి సుంనరమూ, మంగళ్ళపరమూ అయినే ఆరావణనగరిని చూచీ 
ఇటు ఆలోచెంచెను. 13 


మూ. శేయమన్న్మేన నగరీ శక్యా రర్దయితుం బలాత్‌, 
Sie రావబబలై రుద; కాయుధభఛారిభీ॥, 14 


(ప. ఆ. ఉద్భతాయుదధారిథి॥ = ఎతబడీన ఆయుధములను ధరించి 
ఉన్న, రావణదఐ చె? రావ జున్‌ సెనల చేత, రషితా=ర వింపలడిన, ఇయం నగోరీ 
= ఈపదట్రణము, ఆనే స=ఇతరు డెవ్న్యస్‌చేతను, బాక్‌ = ७८७८, 1 
~ 460८०59, న శక్యా = కక్క 6 కాదు, 


కా ఆయుదములు దరించి ఎల్లప్పుడు సర్యసన్నద్ధ్దులె ఉన్న రాష 
నెన్గములు రశీంతతున్న ఈ నగరమును ఎవ్యరూ అల[షయోగము శైనీ 
ఎడిరించ తా లర. 14 


19: हित [డా र्द) क त 


మూ. కుముదా ఇదయోరా పీ సుషేణన్మ మహాక २.1, 
ए కచేద్ఫూమిరై్మన్లద్వివిరయోరపి, 19 


(వే. అ. బఇయమ్‌డశఈ, భూమి పదేక్లము, కుషుగాబ్షిద యార్యాపి = 
వము రునకూ, ఆంగదరునకూ గాని, మహాకషే॥ = మహావానరు డైన, సుషేజస్య 
~ 21 प्य గాస్‌, మెనద్యివిచయోర ప = 2५००९०८४ ^) [५ शत्‌ 
प 6०१8, భవేత్‌ కావచ్చును. 


శా ఈ 5 మును ५०२०८ డు, అంగదుడు, మేహాకపి యెన र २५ प्छ, 
మెందుడు, ©: 2०८०-६ + ఎవరైన సాధించ కలుగుదుచేమో | 19. 


చూ ఐవస్యత र హ రేశ్చ కుశ పరణ, 
బుక్నస్య కపముఖ్యస్య మము 55 148४ 235. 10 


(२. ఆ. 2523४ = अ व्व ४ १४ = కుమారు డెన 
స్కుగీవుసకు, హరేః = వానరుతైన, 6९०८ కుశ ८५९९५७३, ४ क స్య 
= వానర + 92 న, ०००४८. = బుతృసక్సు, మమే చైవ = నాకూ ५१? 1 
కాళము, ‰ ३5 ~ ఆగంసు. 


ए న్నుగీవురు, కమశవర్యుడు, न १ ठः బుతుడు, నేను ०45 
1.1 16 


మూ. ५४.२६ గ మహాణాపో రాఘవస్య పర్మాకమమ్‌, 
బత్మణాస్య (ui >| ° 46 36 : ® शु 22. 14 


[వే అ. కీబ-వానముముంతుడు, మవోరాపో = గొప్ప ए तक) గర,. 
ए" ०1९ == 02०9 पण, 508 = పరాక్రమమును, ८४६७५ = 
ఐక్మయునియొక్య, వీకా నం ४2६ మమును, సమీశ్ష్య=తూచి, [५ = 
| 7 1-11-1... ఆలబేక్‌ - ఆయెను. 


तर, cof Do గొప్న బలము కొర దైెనను కాచులమ్మజుల र 
0" | ऊ ५०९ నిలువ अ, ८ అనే 2 ०० £ ^ 6०९ హనుమంతుడు 
236 क" షెండెసు, iT 


సుందరకాండము. 108 


మూ. రాం రత్న వననో పేతాం కోషాగారా వతంనకామ్‌, 
యన్తారిగార నసీమృద్దాం పమదామివ భూషికామ్‌. 19 
రాం నష్టతిమిరాం డీ వైర్భాన్యరె ४) మహాగ్భ హౌ, 
నగరీం त 4 ९१ న చదర్శ్మ మహాక పి!. 19 


5, ७. స మహాక్షపి॥ = ఆ హనుమంతుడు, రత్నవసచనోపేకామ్‌ = 
© छ) అనెడు (८४१ కాంతు అనెడు) పన్రముతో కూర్తినేడీ, కోషా గారావ 
తంసకామీ= వివిధ వసుసామ్మగిని నిలువ చేయు धतुं కర్గభూషణములుగా 
కలడీ, యన్తారిగార సస్‌మ్‌ चः రత గుహములే స్తనములు $ ९६, బుద్దామ్‌ = 
177 కూడినదీ, భూషితామ్‌ అలంక కించ లడిన వమదామిప=న్ర్రీవలె 
ఉన్నదీ, 421 ~ పజ్యలింవచేయలడిన (దీపములు వెలిగించిన), భాస్వరై ४.) 
=పకాకించుచున్న, = + १ హే। = గొవే గహముం చేశ, నష్షతిమిరామ = 
నక్‌ంచిన సీకిత్‌ కండ్‌ అయిన, దామ్‌=పసిద్ద మేన, छ" =-= ७, ००४ సేనరిస్తు 
= न 9111-7 దదర్శ = చూచెను. 


छर, ప బంకావట్టణము రత్నకాంతు అను हर, కోషాగారము లను 
కర్గభూషణములను దరించి, య पेत సనములుగా [ऊषती 
చుఇదడ గా సర్యసంవత్సమృద్దమె, చక్రంగా ८००४ రింతుకొనిన స్తీ వలె ఉండను, 
గృహములలోసీ దీపములు వెలిగింతుటచే ఆ గృహము అన్నియు (వేకాళీంగ్న 
చుండగా, నగరములోని సీకతి అంగా पण रतत. ७९ ८०७०९३८६ 
१ + ०८ साठ. 19, 19 


మూ ఆధ సా వహరికారూలం २2४ నం మవహాబలమ్‌, 
5 निः 
నగరీ స్వేన ११। సేం 11. 11 20 
(२, नि ఆధే=ఆదటుపిమ్మ ద, సా నేగరీ= ఆ పట్టణము, వారిశారూలమ్‌ 
= వానర శేవురూ, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలముకోలిచాతూ ఆయినే, सरन 


జమ్‌ == హనుమంతుని, [వవిళ నమ్‌డవవేశించుచుంతగా, స్వేన=తన నంబలధ 
మెన రూపేణ = దూవమురో, ददद] = చూవెను. 


శా. మహాోజలశారీ, వానర 99 అయిన అ వహనుమంశుత్న లోనకి 


104 శ్రీమ/బామాయజ ము 


(వేకిందుచుండగా, ఆ € 258 తన రాశసనస్యకూసముకో 1 (413) 
చూ २. ' ' | 


మూ సా తం హరివరం దృష అకా; రావణపాలితా, 
_స్యయమేవోత్తితా తత వికృఠతాననరర్శనా, 21 
[వే అ. రావణఫాళితా = రావణుసిచేత పాలీం వలడిన, సా రకా = 
ఆ ఇంక, తం హరిమ్‌=-ఆ హనుమండుని, ठ = ఆక్కడ, 6०९ = చూచి, 
విక్ళొధాననదర్శనా = ఎక్ళత మెన ముఖమూ న్నేగ్రములూ కలడై, స్వయమేవ 
= స్యయముగానే, # 9 त, = ठं 6756. 


++ 1 1-1-98 1/1 1. 19 చూచి, 
& ८०४६ మైన ముఖముతోను, నేతముంతోను న్యయముగా లేచెను. 21 


మూ. ॐ चेय పీవర్యసనః వాయునూనోర్‌ కీష్టత, 
ముఇ్వామాచా మహానాదమ,బ్రపిత్సపనాత్మ ఆమ్‌. ११ 
(ॐ. ఆ. 59२८१ = रू र తన, వాయుసూచో १ హనుమంతుని 
యొక్‌), र्ठ క్‌-ఎరుట, ఆకిష్షత=నీలరెను. మహానారమ్‌ = గొప్ప 48, 
ముజ్బామానా = విడచుచు పవనాత్మ ఇమ = హనుమంతుని గూర్చీ, © [८१९ = 
"11.10 


కొ घल ट्ठ వానర శేష డెన द्द प्ररो रदः शचा, प) 
ధ్యాన్‌ చేయుచు, ఆతనితో 4१९३७. 2५ 


మూ కసం ६; చ ण्ठ. त పాపో 2 १:28. 
కథయ సేవా యత్ర త్రం యావ छ) का ధర % ठ. 23 
(5. అ. వనాలయ = వనములో నివసీంచు ఓ వానరుడా। ठ --%ॐ, 
छ ॥ - 2542; శేన కా ठ = ఎ ८8८८, ఇహ = २८५६, २.१ = 
వచ్చి 1 ठं = +~, [रो । = పాణములు, యావశరక్‌ _ 1.1.70 
రర ని = నిలమునో, ఆంత లో, ఇవీ = ఇక్కడ, రత్త్వమ్‌ = యథార్గము, యర్‌ 
= ఎచియో దానిని, కథయస్మ = చెప్పుము. 
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కా ఓ వానేరుడా। నువ్వు ఎవ్యేడవు1 ఇక్కడికి ఎందుకు వచ్చినావు ¶ 
నేను నీ పాణాలు రీసివేసే లోపల च्छक మేమో उ, 28 


మూ. న శక్యం ४९९०० లక్రా. డేవెష్టుం వానర శ్యయా, 
bia రావణబలై రభ్రిగుపా సమ నత ५4 


२. ఊఉ. వానర = వాసనరుడా॥! రావణ బలై? = प्य) चठ, 
& 4, चर - £ 3,८ ४8 6, సమ 3 = ఆంతటను, ఆధిగుపా ~ రహస్యము గా 
ఊందబడీనేరీ ఆయినే, ఇయం धद € ८०, त < = సీడేత, 1, 


= గవెకించుటక్న, న కక్యం అలుక శకము శాడు కదా. 


౯ ఓ చానరుడా | ఆన్ని విధముచా రహస్యముగా ఉంచి రావేడ 
సెన్యములు రశించుచున్న ఈ లంకలోనికి సీపు 9०5०9. 24 


మూ. అధీ తామ ఇవీడ్యీరో సాగుమాన గతః స్ట్‌తాము, 
కథయిషారమే డే త త్రం 2 चण ०४६० పరష్యచ్చసీ. 


Er ఆ. ७ = ~: €" పిర్ర + -- ~ च చన, హనుమాన్‌ ~ హనుమంతుడు, 
ఆగత += ఎదుట, సిరామ = నిలచిన, కామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, ఆ[బవీశ్‌ = 
३७. యర్‌ = దేన్‌సి గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు. నూమ్‌ = నన్ను, ठ स $ 
= 1591 ంతచుచున్నా వో, छठ యధార్థమును, తే=నీకు, కథయిష్యామి 
= చెస్పుగరను, 


కొ. హనుమంతుడు తేన ఎదుట నిరిచిన ఆ లంకతో ఇట్టు వలిశెను_సీవు 
ఆడిగిన విధముగ యథార్గవిషయ మంతా చెప్పెదను, 48 


మూ. కాత్శం విరూపనయనా పుర ८९ రే౬వతిష్టసి, 
కీమర్ధం చాపి మాం రుద్దా 9६9. 68 దారుణ. 20 
|>. =. 1. = పట్టణము యొక ద్యారమునందు, అవశీషని = 
ఉన్నావు, విరూపనయేనా = విపరీత మెనే ० నేకముబూ గల, తమ్‌ 
= 9, కొ = ఎవతశెప్పు? రారుణా=భయంకరురాల వైన నీవ, మామ్‌=నన్ను, 
రుద్దా = అడు పెద్ద, नरम = 25८: &, నిర్భ € =¢ ०४२ 4 छ", 


108 శ్రీనె[రా (~ + 


రా ८0 6९4 ०0 ఉన్నావు; సీ २२९५7 २4 మెనే । 1 1 
सथा, నేతముంతో భయంకథముగా ఉన్న నీవు నన్ను ఆడుకొని ఎందుకు 
బెదిరించుచునావు ౩ ९0 


మూ, 11. (>+, అకా సా కామరూపికీ, 
ఉవాచ వచనం డ్రుద్దా ५ “0 పవనాత్మజమ్‌. 21 
8. | ना, 1 - అర్బానుసాళము రూవము ధరించ గల, సా 
€ = ఇంక్‌, < एद = హమముంతున వతనమును, (కా 
०, కుద్దాడకోవగించినదై, పెవనాత్మ జమ్‌హనుమంతుని గూర్చి, నరుషమ్‌ 
=వరుష మైన, వతనమ్‌= వచనమును, ఉనాత= పలికెను, 
రా కోరిన రూపము ధరించేగల ఆ ఐంక హనసువండుని వాకోక్టిము విని 
हा, అతనితో నిట్లు కఠినముగా వరికెను. a7 


చమూ. అవాం రాశసరా ఆసు రాపభాస్య మహాత్మన, 
ఆజా[ఏ తీశా దురరా © 2 నగ రీమీమామ్‌, 2B 
Uy Cruel 


(వ. ७, రాశసరాజస = రాశసనుం వభువ్చ, మహోత్మన। = कर) 
బుది కరివాడూ ఆయిన, రావణన్య = రావెబునింయమొక, అజా వగీకా = ७८ ‰ 
1, Uy rr 
17 १-71-1 ८०6 = 26० ब्र € కాసిరాననూ అయిన, ఆహమ్‌= 

నేను. ఇమాం నగరీమ్‌ _ ఈ వటణమును, రశుమిదారశించుచున్నాను. 
छ". నేను మవోబుద్ద్‌శా రీ, రాక్షిసరాణా ఆయి= రావణుని ఆజ్ఞను र+4) ८ 
దానమే. డె న్నెప్యరును ఎఏదికించతాలంరు. నెస్‌ 1,17.1 రశించుచున్నా ను. 


మూ. న శరా మామవజ్లాయ [పచేషుం నగరీ తయా, 
దః, పాణై १ సరిత్యక్ర్‌। 2355 సిహతో మధయా. 29 
(=. అఆ. మామ్‌ = నను, అవ జ్లాయ=ఆవమానించి, నగ రీ= వట్టణము, 
ఈఃయా = నిచేత, [55 = (పవేశించుటకు, న కక్యాడ శక్యము కొడు, 
कठ = ఇప్పుడు, మయా = ठ, నిహేత1= కొటలడీనేవారవై, ->े*© ^ = 
| यर त, 568 १६.१ = విడతబడినవాడ్‌చై, २१८१९ र = సెదించగ లవ. 
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శా. సన్ను कटने వీవు ఈ నగరములో |వచేకిఎచజారివ్న, ఇప్పు ఈ 
నన్ను చేసు తం వచున్నా ను. నీవ [పాణనుథా విత 64? వొంద గలవు... 


మూ, छरी హి నగరీ धच న్యయమెవ సవజము, 
నర్యతః పరికతామి హే్యతచ్లే కధితం మయా. a0 


|=. ms. పేవేజచే = 4 వాసరురా करद) = నేను, స్యయమ్‌ = 74 एय 
ముగా, चक 6 = ८०868 నరత॥। = ఆన్ని 3 ८०4, వరి 
11 = రడశించుచున్నాను, शह ఈ విషయము, = ~ సీకు, మయా = 
నాచేత, కథితం హి = చెప్పబదేనది £ 


కా. నేను तिष्यो) అంకానగగథమును. ఈ పురమును ఆన్ని వైపులా 
రోతించుచుందును, నా విషయము ఆడిగినావు గాన సీకు చెపునాను., 90 


మూ. లజా..యా వచనం |% छ హనుమాన్‌ మారుకాత్మ =, 
= వానా హరి 3:41 < १९८ ह ८२२५१, 31 


[వ అ. మారుకాల్మేజ! = र र| డైన, హర షః = వాన రమ 
కన, స1= ఆ, సానుమాడ్‌ ~ వానుమరితుడు, రఅిడా_యా। = ఐంకయొక్‌్‌, 
వచనమ్‌ = వచనమును, [శర్వా = విని, యత్నవాన్‌ = उतम] = కలవాడై, 
అవేరే] = రెండవ, శల] ఇవ = పర్యతము వేరె, సతః = > = ९. 


m™. వానేర మడు, వారము ైమారుడు అయిన వహాసుమంతుడతు అంక 
మాటలు చిన్‌, = ह =+ ६2. ఎదీరింరుదకు += మగుడు 2८ 
1.7 వలి నిలదెను, 31. 


మూ. న తాం శ్రీ రూపవిళశ్చతాం దబా च పుల్ల వ1, 
८२ ८ మేరావీ సత ఇవాన్‌ ప్రవగ ర్షథః. EA 


=. ౪ wh ~ ఆటుపమ్ముడ, 8 [= 14 బుద్దిమంతుడు, స క్ర షవాన్‌ ~~ 
-- क~ 111 = ఎగిరివెళ్ళేవారితో ~ 7, 1 
వానరులలో 2 श ति = 
1 ఊన్న డీ వికారముగా కనఐడునడీ అయిన, కొమ్‌ - ౪ ०६ = 
ద్బషాః = छ, అఆలకాషే - పలిరెను. 
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ఠా. అనంగరయు, బుద్దిమంతుడు ,- - అచివేంతుడు, ఎగిరి [२१० 
= 1 + ५८ 84 ఆయనే అ హనుమంతుడు భయంకర 
=> స్ర్రేరూవముతో ఉన్న ఆ లంకను చూచి ఇట్లు పలికెను, da 


మూ డ్రవ్యామ ५५6 అకా! సాట్టప్రాకారతోరణామ్‌, 
ఇత్భర్థమిహ సర్మపావ । పరం కౌతూహలం హా చె. రేకి 


వే. అ, ने वेष्वा = బుగుజుంతోను, ప్రాకారముతోను, 
ముఖచ్యార ముల తోను కూడిన, రడాం౦ నగరీమ్‌ = ఐంకొ పట్ట ఇమును, [దశ్యూమి 
= చూరగోరను, १२६5 == 4५ నమిత మె, ఇహ= ఇచేలికి, సంపా షః = 
చేచ్చినాను. दै ~ =, పరమ్‌ = అరిక మెన, కౌతూహలం హ= చేదుక 


a న్న్న క్‌ కడా। 


రొ ముిరుజులతోము, (పాకారములతోను, ముళ్ల దార ములతోను మనో 
వార ముగా ఉస ఈ ఒధికొనగతమును 2८2 నను కోరిక్‌రో ఇక )_డీక్‌ 
వేచ్చి నాను. నాకు ఎంతో కుతూవహంచుగా ఉన్నది. 33 


మూ వనాన్యూవవనానిహ బక్టాయాః కాననాని చ, 
సర ఇతో గృవాముజ్యాూన్‌ |డమ్తుమాగమనం హే మే. 64 
5. అ. రిజాంయా? = అంకయొక్‌, = = తోటలను, ఉవవనాని 
= ఉద్యాగముంను, కాననాని చడ ఆరేవలను, సర్యత॥ = ఆంతటా ఉన్న, 
గృవాముశఖ్ర్యాని = రష = 0 साग ४८२ 4, దమమ్‌ = హూదుద కొరకే, ఇవా 

= ०५१५९. ‰ = నాయొక్‌,, ७७१00 दर = రాక్‌ కదా! 

తా అ౯ంక్‌లో ఉన్న తోపలన్చు ఉద్యానములను, అతవులను నగరము జో 
అంతటా ఉన్న ఆంద చెన భవనముంను చూదుటకే నే నిక్కడకు >©". 


మూ తస్య ५९८५० |ॐ छप <ह्ट- నా उ 47" 2, 
భూయ ఏవ పునర్యాక్ళం బభాషే పరుషా&రమ్‌. 80 


12. ఆ. కొమరూపిలీ _ స్మేర్పారూపము ८, రకా = ఈరిక్‌, తస్య 
= ఆరతనియోక, తక్‌ = 2, వచేనమ్‌ = వచనమును, [कका - ఏసి, పునః 


సుందర్‌ కాండము " ' 10 


= €, त , ఏవ= ఇ౦కనూ (వెనుకటి सॐ कण्ठे), పకుషా 
శరమ్‌ = పరుష మైన ४४८५८ గల, వాక్యమ్‌ = వాళశ్ళమును, ०५ ~ 
పలికెను, 


mw. ఇచ్చా నునారముగ వివిదతూవములు చరించగతిగిన ఆ లంక వాను 
చుంతని మాటలు పిసి, మరల ఇంకను సరుతముగా २१4. bE 


మూ. మామనిర్థిక్య దుర్చుద్దే రాక సేగ్రరపాలితా, 
న 4 ९२०९६ त (6 ॐ పురీయం వానరాధము. 90 
123. छ. దుర్చు त = न బుద్ధీ గం, వానరాధ్‌మ =. వాసరాదమురా। 
మామ్‌ = నన్ను, ७06 = కయించకుంతగా, రాశసేళ एरेना = రాౌవేణు 
నిదే పాలీంపబలరిన, ఆయం £ - ఈ పట్టణము, ఆదా = ఇపుడు, (65 ‰ == 
చూచుటకు, లే = సీకు, న కక్ళమ్‌ = ४8 కాదు. 
ఠా. ६.61 దుర్చుడీ। వానరాధమా। నన్ను జయించి కాని సీన్స రావేణనిడే 
¢ ‰ ©> & ३ 11 1, [1 ag 


మూ తడ; న క పిశారూ లస్తాసుబాచ न व्र* 65 
ద్భాషాః ప్కరీముమాం దడే =+. యకాగతమ్‌. 47 
3. =. గేతే)= ९०८०५२६ €, NTL కపిశార్తూరి।= వానర స్టుడు, 
తామ్‌ ~~ 9, సిశాతశీమ్‌ ~ ००४59 గారి, ఉ వాద ~~ వలిశెన్ను. భదే न 
२००५४ [52 0 दाच ఇమామీ= ఈ, పురీమ్‌ = పట్టణమును, దృష్టా = చూచి, 
ॐ51 = మరల, యశథాగతమ్‌ = వర్చినబభుగానే, యాస్నే= వెళ్ళిపోయెదను. 
కా. అప్పు డా హనుమంతుడు, ఆ రాశసితో "ఓ! మంగళ చరురాలాః 
ఈ పట్టజము ఒక సారీ తూచి, వచ్చిన దారినే తిరిగి उरौ" అన్‌ 
చెప్పెను, 87 
చమూ. తతః కృత్యా మహళోనాడం సా ड चटुः ह 0० १, 
తలేన వానర శేష్టం రాడమామాన్న = १, ah 


(వ, జు. 117 % ६०२०१ ६, సా + 9.1 ४ ८0, 5 = 


10 व्री [బౌ వాం అమే 


ह चरि द),  మహోనాతమ్‌ - గావ చ్యణని, కృత్యా = చేసీ, 3१ 
= తొందర వడుతున్నరై, వానర | १5 = హనుమంతుని, ठच्‌ _ ఆక 
చేతితో, గూారయామోస _ కొ'పిను. 


రా. అప్పు డా లంక భయంకరముగా ఆరోతుదు, వెగముగా, ఆ హను 
మంతుని పె అరచేతితో ఒక్క దెబ్బ ४6३ 9. 9५ 


చమూ. తత స కపిశారూలో అజ యా తాగడీతో शर, 
ననాద 4 2 + +© 1.3 1111 ఆ1. 9५ 


వ. छ. धत ~ అటుపిమ్మద, © ~= అంక్‌ చేత, భమ్‌ = 
€ [-8, छै १ కొట్తబడిన, +> ~ వరా | § ८००७ డైన, 3 त्यः ७। 
= వాయుప్పతు డైన, నః కొపిశార్లూలి। = च వావర। १84, ॐ 3 कषन 
= छ పెద్ద & ९९ వచ్చు నటు, ననాద = దన్‌ చేసెను. 


ता. © 4 ఆ ఏరముగా गः కొటగానే వరాక్రమవపంతుడూ, వాయు 
వృుతుడూ అయిన అ హనుమధతుడు దారి 0८ त ఆర చెను, 39 


మూ. తతః సంవర యామాస వామహ నన్య 0९ कर, 
ముష్టి న్యాజమానై నాం హనుమాన్‌ డోదమూర్చిత.. 40 
చీ చేతి మనమానే న నాశ్మీకోధ। స్యయం కుతః. 


(२. ऋ, తేతే] ९६०२ २ ६. 214 = छ, =" 5 ~ హనముంతుత్ను, 
18 ठ ६ ५ = కోపముడే వ్యాపంపబడినవాచె, వామవాస్తనళ = ఎడమనేతి 
యొక్‌, ఆద్దారీ। = వేళను, సంనరయామాస = మడ उ. ఎనామ్‌ = ఈమెను, 
ముష్టీనా = పిడికిభితో, ఆభిజఘాన= इट, శ్రీ చ ६6 = प కరా ४२, 
మన్యమాచేన = కలచుతున్న छर, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఆలి కోథః 
= ఎక్కు_ప కోపము, న కృతే = చేయండ లేరు. 


కా. అప్పుడు హనుమంతుడు [व కై ఎడమచేతి (వేళ్లు మడిచి, 
=£ हतः ఒచెను क टः శ్రీ కడా అను బావముతో అశరు రానుగా > ४;- 
కోవమును | ८& 81०४ లేదు, 40 


<. 1-1-17 शि ill 


మూ. चि" स తేన : 55५ ठक 2 5* चै నిశాచేరీ, 41 
పహాత సహసా తూహాౌ వికృతాననదడర్శనా, 


|ॐ. అ. సా= ౪, दिक తు ए. యెతే, తేన [పహారేఆ = ఆ 
దెబ్బ చేశ, విహ్యలాజ్లీ = వ్యాకుల మైన శరీరము కణదై, విక్చతాననదర్శనా = 
విక్ళత మెన ముఖము, నేరములూ కలదై, సహసా=వెంటనే, భూమౌ = 
నేల २, వపాత = వడైెను. 


కా. ఆ రాకని ఆ దెబ్బతో ఒళ్లు తిరగి పోగా ఏకత మెన ముఖముతోను 
లేరిషోయిన నేత ములతోను, వెంటనే ३४२ పడెను. {1 


మూ. తతస్తు హనుమాన్‌ .పాౌజ్జస్తాం ద్భషా విస్‌ పాలీరామ్‌, 
కుపాం చకార ९०५१९ మన్యమానః & ०० తు తామ్‌, 


(వ. ఆ. లేత! = ఆదముబమ్మట, |పాజ్ఞ। = బుద్ది మంతుడు + व= )९ = 
च" అయిన, హనుమాన్‌ = सर सतक, ఏనిపారిశామ్‌ ६०६८ పగడ 
వేయబడిన, రామ్‌ = ఆమెను, రృష్యాా = చూచి, తామ్‌ = ఆమెను, న్రియమ్‌ = 
వ్రీనిగా, మన్యమాన। = फर, 0, ~= కాలిని, చకార ~ చేసెను, 


కా, పిమ్మద, బుద్దిమంచుడు, त कृ} ఆయిన హముమంతురు. ఆమె 
నేలపై వదిపోచుట చూచి, పానము! శ్రీని కొట్టినానే ఆస్‌ అనుకొనుచు, అమెపై 
దయ చూపెను. $ 


మూ, తతో వె భృకసంవిగ్నా 13 సా గదచాక్షరోము, 49 
ఊఉవాచాగరిఇతం २१४९५ +. ५०५५. 


|. ఆ. తత।=ఆటుపీమ్మట్క సా-ఆ, € छ }-== 0, భృశ సషంఏగ్నా 
చాధా దిగులు చెంధినదై, గదదాషరమ్‌ = नन 2 ఆక్షరములు ¢ ८०१9 
నట్లుగా, ఆగర్వితమ్‌ = గర్భము है వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, షపల్లమమ్‌ = 
వానరు శ్రైన, హనూమస్త మ్‌ = హనుమంతుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


రా. అప్పు డాలంక దార 34, హనుమంతునితో ఏ మా ల్రేము 
గర్జుము లేని మాటలు, గద్దదన్వరముతో ఇట్లు వలిశెను. 4१ 


112 తేద | మాయ ఆము 


ససీద సుమహాభాహో | కాయన్య హరినత్త మ, ५4 
సమయే మ్య ९६२ 538 ఇవన్రో మహాఖలాః 


(२, అ. 1 = చాల 3) రాహువులు 1.1" హరిసతను 
వానర [39८1 వసీద=అనుగహింతుము. | తాయన్య=రక్షీంచుము. సీ स= 
ఓ रीस ९६३ = ठठ గల, మవోబరా = प्स) బలము గల 
వాగు, సమయే = కట్టులాటునందు, తీష్ట్షని = ఉందురు. 


కా. మహాభాహూ వెసి ఓ వానర శేషుడా 1 ^ 11. ^ రశింపుము, 
०८ 20 दुष" లెన మహాబభివంతుదు ^ (र చంపకూడదు" अक्त 6 నియ 
२. दा 0 రాటరు కదా! ५१ 


మూ అహం తు + 8 అ కా స్మయమేవ ప్రవజము, 45 
~. एतत 11 మిక सथ 22 4४८०९) - 


15, ५. 55 == £ వానరుడా, ఆహం తు=నే నెలే, 3९5 = 
స్యయముగా, అకా 1.1 అంకానగకర మునే. మవాబం=గొ ప £ € ॐ 
1-1-17 11.11.11 ఆఅహామ్‌- నేను, త ఇయా=స్‌డేత, వికమేణ=పరాక్ష 
మము చేత, నిర్ధితా=-అయింపబడినాను. 


కా ६.1 వానరా నేను ति" 2 లంకానగర మును. మవోాబంభాలి 35 
ఓ వీరుడా సీపు సమ పరాక్రమము డేత జయించి నావ, ११ 


మూ, ఇదంతు తథ్యం ग्रत उ ,టువన్మా మే 6२४, 
స్మయందభువా పురా దతం వరచానం యథా మము, 


(వీ, ఆ, ५4९४ == ¢ వానర | १२४८1 పురా= హూర్మము, మను = 
నాకు, సయచంళువా = అహ్మ దేవునిచేత, యధా=ఎచ్లు, వరరానమ్‌=వరఠ 
छ", दर ज २९८5९१ (२०७८९३८), ఇదమ్‌ 3111-7 ` 
యఖార్థము చై జే, (य = చెప్పుతున్న, మే నాకు (శా నుండీ), శృణు చై 
% =. 


। छ. ६.1 వానర पर) ~ +~, 0-91-1 నా కిచ్చిన ऊक 
గూక్వి యశారముగా చెప్పుతున్నాను, నినుము 15 


ॐ जटः ठ కాండము. - 118 


సమూ. యదా త్యాం వానరః! క కిది కమాద్యశమానయేత్‌, 47 
తదా త్యయా హి విజ్లేయం రక్షసాం దయామాగతమ్‌. 

న छ. ChE = ఎప్పు డ్‌, కచ్చి క్‌ కాొచౌక, వానర! = వానరుడు, 
న్నిక్రచూశ్‌ ~~ २ 0१ ८ ०, తామ్‌ = నిన్ను, र ७56 = వశము 
చేసుకొనునో, తదా = అప్పుడు, రక్షసామ్‌ - त ८ 40, తయమ్‌ _ తయము, 

తా. ^ र > ఒక వాగరుడు తన పరాక్రమముంత. అయిందునో 
ఆ నాడే రాసుకు దయము (పాప్పీంచి నట్లు (రానున్నట్లు) రెబుసుకొనుము. 

మూ నహీ యే సమయ; సౌమ్య |> తవ దర్శనా 8, 
1,11.111 

ॐ. ६. न" $ == ६.॥ सायन 1 ఆద; = ఇప్పుడు, తన-సీయొక (-, 
దర్ననార్‌ - చర్శనమువలన మే=నా ८६ 1 ఆ సమయము 
(పాప 1 = ४ చి చది సఇqయంభూఐహీ త ६ — అబ్బా చెత +=", సతః 
= 5४; 2:68. తస్య = దానికి, వ్యరిశ్రమ1। = మార్చు, నాసి - లేడు 

m, रीर 01 ఇప్పుడు nm & & 14 కలుగుటవలన ఆ 2 24782 
వచ్చిన డన్‌ ఆనుకొనుచున్నాను. ८ వధించిన ఆ సచుయయు సత్య మె 
నీరును. రానికి रीत ఉండచు. 49 

మూ, సీతానిమితం రాజసు రానణస్య దురాత్మనః, 49 
రక్షసాం చెవ సరేఇషాం వినాళ! 645 रो ४. 

8. ९. 2 एषदु 5 । = 49९१०8५ ల, ००३१-०, జైన, రావణస్య 
= రావజునకు, సరేషామ్‌ ~ సమన మెన, రతసాం చ=రాశసులకూ, कैक 
నీమీత్తమ్‌ = సీతమూరిముగా, వినాశ1 = నాశనము, సముపాగతః = వచ్చెనది, 

కా. సీతమూలమున, దురాత్ము డన రావణునేకూ, ఆందరు. రాక్షసు 
दुय" సిచాశ్‌కాలమొ సం పాప్‌ ంచినది. 49 

మూ ठरू హరిశేరిష్ట్ణ పురీం రావణపాలితామ్‌, 50 


26 6 ९८ ९ యాని యాహీహ र" 
(8) 


114 శ్రీమద్రామాయణ మ 


ॐ. ऋ. హరి శేష్ట= వానర १७0१ । తక్‌ ఆ కారణమువేెలిన్‌, రావేం 
रश _ 0०० रश २१०५5०३२. పురీమ్‌ _ ఐంకొపురిని, 329 = 
(వవేశించి, ఇహ = ఇక_డ, యాసీ యాని = వేలిని 349, వాక్సాన్‌ = కోరు 
చున్నా చో, సరొఇకార్యా థీ = = కారము ఐస్‌ ०९2, २८६९४१६ = లేయుము, 


चाऽ. ii వానర శేషా! రావణుని చేత పాలింపఖడుచున్న ఈ क 1.1.16 
। 54१०८, నీవ 5 యే పనులు చేయ వలెనని కోరుచున్నావో ఆవి అన్నీ 
చేయుము. 50 


మూ. [328८ కాపోవపహతాం హరీశొర 
శుభాం స్వరీం రాశి నరాజపాలితామఘ్‌. 
యద్భళఛ్వ యా ९० జనకాత్మ జాం 08 ~ 
+ 1 సరం త గతో యధథాసుఖమ్‌. 21 


२००६ క్రీము దామాయవే జడికా చే మన్గర కాజ 
: ४ 9० + 

3. ఆ. >*6 ब ९5 = వానర షరా क శాలోపహతామ్‌  శావమొడేల్‌ 
కొపంనసడి, రాషసరాజఫాలికామ్‌ - రానఐబస్‌చే పాల్‌ంవేఐడినరీ, శుభామ్‌ 
మంగళకరమూ ఆయిన, పురీమ్‌ = పట్టణమును, యదృత్చయా = స్వేచ్చగా, 
132६ = (33१०२ , ९१ = ॐ, సరత = అంశటను, గతః వెష్ళిన 
ఛాకచె, 2 छ" = = సుఖముగా, ¢ 1.01 యైన, బసకార్మ లామ్‌ 
= సీతను, విమార్గన్య = వెరకుము. 


ధా. ఓ వానర్రోకమా। రావణానిదే పాలింపబతుచువ్న ఈ పరమైన 
ఇంికొవట్టణనునకు (నండి र्द) శావము తగిలిఉన్న ది. ఆర్తి ఈ పట్టణము 
లోనకి స్యెర్చగా [వవేశించి, ముఖముగా అంతటను ०६०२, వరివత యన 
సీరను ७३९६ ०४०२० . 91 


"బాలానందిని" అను (१, २० कय कारम द स्न कान ॐ 02 
నురగ కాండలో శృకియ సర్గ సమానము. 


९ దతుర్ధ॥ 6५ 
గ్ర २५० ~ 11 1 (1.11 (5 १०.व | 


మూ, న నిక్తిత్య २9६० అజా ह+ తాం కామేరూపిశ్రీమ్‌, 
విక్రమెణ మహాథేశా హనుమాన్‌ కసిన తమః, 1 
జదాషరేణ వుహాథభాహాః సాకార మభీప్పప్పువే. 


=. @. కపసత్రమ। = చానరుధలో | २5 क, మదహోరేల!: — గొపు 
चथ కరవారూ, చమహాబాహ్ను = గొప్ప బాహువులు కలవారూ. అయిన్‌, 
స హనుమాన్‌ = ౪ హనుమంతుడు, कर दै - స్మేర్చానుసారముగా 
రూపము దరిందగతిగిన, (बद ~ శేష్టురా లేన, భాం ఉద్యా_మ్‌=ఆ ఐంక్‌ను, 
విక మేం = వరా క్రమము చేత, £ ర్య = ६०००८, । (+ =ర్యారము करयो) 
५२४२० २ (నందు), |పొకారమ్‌ = పాకొరమును, = 622 33 = ८82 ९. 


, "वि, 1 | , 11 వానర | ४, మహాతాహుంవూ ఆయిన వాను 
మంతుడు కొమరూవము ^ ८, ~, ఆయిన అండను ఆపిధముగ్‌ తేనే 
పరా కమముచేత ఆయించి, बशो నగరొములొోనికి [३१०४ 54 
ఆనునరించవలనిన ఆరారము 1, +. లేసి వదేళమానంకు 
ప్రాకారము పెకి దుమికి రానిస్‌ 0 ट. i 


మూ । 2 నగ్‌ర్‌ం అకా కపిరాఇహితంకర్‌!, 3 
చేకే౬థ పారం సవ్యం १1 प | का >+ र "1. 


ॐ. ఆ, కపిరా 1111 1 వరమును చేయు, २1 == 9 
వనుమేంతుడ్ను, ~> నగరీమ్‌ = లంశానగరమును, (3२ ¢ | [వేవేకీంచి, 
ఈక — పిమ్మట, | दयन्न = ४ | 9 प्ते तौ, "मौ, = శిరస్సు పె, 
పాడమ్‌ = పారమును, చకే=చే సెను. 


1185 థ్రీమ్మ దామోయణ ము. 


తా. స్కుగీవునకు హతము చేయ నున్న ఆ హనుమంతుడు లరికా' 
నగరములో | १५२ శ[తువుల కరస్స్పుపె ఎడమకాలు ఉంచెను. 


వి. శచతుపుల १४४०] 2 ఎడమకాలు పెటుట ఆనగా సృరములో 
(उपाक कका ఎడమసాదము ఉంచుట. ఆని च्यु. 


"పయాణకాలే చ గృహ్మవవేశ వివాహకాలే=పి చ దశిణాక్టి9మ్‌, 
కృత్వాగతః శ తుప్పుర పవేశే వామం నితధ్యాత్వురతో న్యపాల". 


। >. ध వాస్స తివచ నము [वन्ध =, (1 గృవ్మాపవేక ००५, 
వివా వాగమయముసందు ముందు కుడికాలు ఉంచవలెను. క్రతువుల పట్టణములో 
-3 3१०८ 25029 ८ రమకొలు © ०२ त. ०0 CEE 
[పధానముగా సు चिर అనునరీంచి వచ్చినాడు. ఆందుదెత. న్ముగీవహతీం 
కోరు తని చెప్పఅలడీనది. म 
(न , 2 సత్యసంపచన్నో నికాయాం మారుతాత్మజః, ఆ 

స మహాపథమా సాయ ముకాపు ష్కవిరాజీతము, 
తతస్తు తాం పురీం एषः} ~ కబః.4 


3. ८3 . 1.11 = ४९० సంపన్ను చెస, 91 మూరు 
छर ~~ € सर 02, ९ करर) - ए [8 प ఐదు, ముకాప్పువ్వు విరాజ 
తమ్‌=ముతముల తోను, పుష్ప ములతోను వకాశింపచేయబడిన, మహోవథమ్‌ = 
పహామార్గమును, शचः = = 690८, (2941 [3२१०२९६ . छ छ ।--535 
పిమ్మట, కర్‌) నానుమంగుడదు. కామ్‌ ~ ఆ, చమ్యూమ్‌ = సుందర మెడ, 
అజాగం పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును గూర్చి, ఆలియయౌ = > 278, 

లా. దిఅకాలి యైన ఆ 0४23, 06८०, ముత్యములలోను,. 
పుస్పములతోను (వకాశింపచేయ లడిన రాజమార్లము ద్యారా, (వేవేశించి, రమ్మ 
=> ఆ దంకాపురము వైపు వె'కైను. 4,4. 

మూ. హసితోత్మషనసినదై సూర్య ఘోవపుర.।సర్ర 1, 
వ. జాంకుళనికాశే శ్చ వ[జజాలనిలూపి తైః, 8. 
५0) = ७+ పురీ రమ్యా బధా గే ద్యారివామ్బుడై 1. 


४, 11.1.17, 117 


వ. అ. హనీకోత్కవ్షనినరై += నవ్యులచేశ అధిశ్‌ మెన € ९०८०४ ८९, 
తూర్‌్మ ఘూ షష్నర స కై వాద్యముల ధషనులు వూర్యమానందు १.१] వశాంకు 
79०१ 1 — వజముంశోను ఆంకుకముంతోను సమాన 2 >£, వ ४०९) 
విభూషిత [५२०७ ७१६२ ६६६5" ७८०६5५०२ 5.4 ६९ ఆయిన, +^ 
మేమె = మేఘములి వంటి గృహములతో,. రమాక = సుందర మైన, 34 = 
ఇంకా పట్టడము ^ ७५) = २ ॐ ८ स, 26 = ఆకొళము వర, జిలా సే 
(పకాకించెను, 


డా. ఆధిక సేన నప్ప్యుల ధ్యనేలతో నిండిన అంశాపురములోని గృహ 
ములలో ఆనేక వాదములు వినబడతుచుండెను. ఆగ్భ్చవహములు వృజములు 
పౌదిగిన కిలెకీలతో ७८०५९०5७ ఉన్నది. కొన్ని వజముల ఆకారముళోను 
కొన్ని అంకుకముల ఆకారములోను 964०६८४ ఊన్నమవి. మెమముల = ते 
ఉన్నతము లెన ७ గృవాములతో అంకానగరము, మేఘముంతో ఆకాకము 
వేరి వకాశించుతుండెను, 9 


५१. | ८2१९८ తతో అకా రక్షోగణగ్భ హః శుభ, ర 
సితార 9) ह కి 9! పద్మ స్వ స్తికచంన్థిలె 1, 
వర్ణమానగ్భ హక్కాప్‌ 3८ दः సువితూషితా. 7 


18. ७, తత! = అటుపిమ్మట, సిక్మొభేసరద్భ శ! = उषे మెఘుములతో 
సమాన మెనవీ, చి తెర4॥=ఆశళ్చర్మకర మనవ, పర్మన్య స్తీక సంన్గితె= వద్మ ము 
9 29९ కము యొక్‌ ఆకారము కలవి, థః = మంగళకర మైనవి 
ఆయిన, రథోగణన్భ హై-రాశసనముదాయముల 1. 
(म 1 1 र रा त ~ 
చకంగా ८०६ 6०४९९ त , [८५७६९ ठ सा ५ ఉండెను. 


ఠా = లంకా २९०२ తెల్లని మేఘముల 2०५ ఉన్నత మెన భవనము 
లతో దేదీవ్యమా నముగా కనఐడతుచుందను. కొన్నీ రాశసగ్భహములు చర్మా 
కారములోను, కొన్ని స్య్థస్తికాకారములోను ఉండెను. కొన్ని వర్గ మానక 
గృహము బుండెము. + ^ 17 మంగళ పద ములూ బయిన ఈ కవ 
నములు బంకాచట్లణయునం దంశటను వ్యాపించి ఆ నగరశోతను ఇనసుమేతించ 
చేయుదురడెను. ८ 


116 | భ్రీమే దామాయణ ు- 


వి “చచతుశ్నాతా ర एषण సర్య్ళతో వచోసం & ర్‌ 
సళ్ల మదాారరహికా सपुरः వాయాననా, 
11 ॥ పర్ణమానా ధన్నవదా, 
[పొ ध: 11 11 


నాలుగు దీక్కు లకు నాలుగు ద్యారములున్న గృహము సర్మతోళద్రము, 653 
పద్మము అన్‌ నాసాంతరేము, వక్సొమడ్యారము లేక, మధ్యయందు వంకర 
తిరిగిన చతుక్యారాగహము హయాననము. దశింద్యారము కేసి వర్త 
మానము, ధనవ్రద మైనది. తూరుద్యారము జేస్‌డి ५९४ इ 25; ठ, 
ధననంపద ఇచ్చునచి. 8.7 


చమూ, గొం చిత మాల్యాభరణాం కపబరాజహితంకర;, 
రాఘణారం చరన్‌ శ్రీమాన్‌ దదర్శ చ ననన ద. ¢ 
థ్‌ 5 


[వః ఆ. 11.2.12 నుగీపునక్షు ठि > చేయు, శ్రీమాన్‌ = 
శోరాయుకు డైన వానుమంతుడు, రాఘవార్థమ్‌ = రాముని కార్మముకొర కై, 
చేరన్‌ = సంచరించుచు, చిత మాల్యాభరణామ్‌ = చిత మెశే మాలలు, ఆధర్‌ 
అముబూ గర, एर అంకావట్టణ మును, దదర్శ ए सप నినన ८ == 
సంతోషింవెను కూడ, 


శా. స్ముగీవునికి హీతమును చేయు (कण డైన ఆ హనుమంతుడు, 
రాముని కార్యము సాధించుటకై సంచరించుచు, విచిత్ర మైన సష్పమాలలతోను, 
। 11111 1 |వకాశీంచుచున్న = లంకను చూచి దాభా సంతోషించును. 9 
మూ. భవనాద్భవనం గచ్చన && € यकर्द ७५, 
వివిధాక్కళిరూపాణ్‌ భవనాని తత సతః. ५ 
(వే. అ దేవెడాతీ = ఒక కవనమునుంగ్‌, భవేనమ్‌ మరి యొక్‌ 
భీవనమును గూర్చు, +) = =, పవనాథ్మఆ। = హనుమంతుడు, 
తర స్పత1+= అంతకంతకు ఏవఏరాక్ళతిరూపాచణే= ఆనేక్‌ ఏధము లైన ఆకారములు, 
రూపములు గల, దవనాసి=కవనముంను, దదర్శ=చూచెను. 


తా, ఒక १०९६२०० మరి యొక 9०९८ చైవు వెప్టడు హనుమంతుడు, 


నుంచ ర కొండ 1 *9 


నుందుముందుకు 1. కొంది, అనేకవిథ్రము లైన బఅకారములు హావెమొలు 
గల భవనములను చూబను. 9 


మూ. శు కావ 2 € ० గీతం డస్థానన్యర భూషితమ్‌, 
చ్రీణాం మదసమృద్దానాం దివి చావృరసామివ, 10 


దే. ह. ©: -- స్కర్గమునందు, = २} ८ कफ ~ 1.11 11 
त, చమదసమ్మ్యుర్రానామ్‌= 4 + 1 (0 స్రీణామ్‌-చ్రీంయొక్స్‌,, తిస్తాన 
స్యరతూషిగమ్‌ = మూడు స్థానములందు ప్పల్తిన మంద. మధ్య.కార స్యరముభ 
చేత భూషింవబడిన, మరురమ్‌=- మదుర చెన్న, గీత మ్‌ గానమును, శుశ్రావ= 
>. 


తా. స్యర్గలోకములొ అప్నరన్ర్రీల వలె పాఠుచున్న, మదముతో నిండిన 
న్రేల వధురగానమును వినెను. ఆగాగము ఆయా స్తానములండు పటు 
మం|ద_మధ్యమ.కారస్యరము అను సర భేదము లతో ఒప్పూరుచుండెను. 10 


మూ. శు శావ కాజ్బీనినదం నూపురాణాం చ నిస్మనము, 
సోపానసినడాం 1 మహాత్మనామ్‌, 11 
జస్సోటితస్‌నా దాంకశ్చ 3९९८००४) తత 1 | 


ప ఆ. మహాత్మనామ్‌ = గొప్పవా రైన (ఆధిశై శ్యర్శసంపన్ను లెస) 
రాషసులయుక్‌,. ग म లవనమురియంతు, కొక్వీనినరమ్‌=వడ్తాణముధ 
ధ్యనిని, నూపురాణామ్‌ = నూవురములయొక్య, నిన్న్యనమ్‌=ధ్యనిని, సోపాన 
నినదాంశ్లవ = 2 ५०८५ ధ్యనులను, ఆస్ఫ్నోతిత నినాదాంక్చో = వీరులు తేమే 
అరి ల చర చుటవలని కలుగు (~ 3, 0८0१५ = ६५ నసింహనాత 
ముంను, తేతే సత. = ఆక డక్‌, ద, శు కావ = వినెను. 


एर, మ హై కో ఇర [వంతు రేస రాక్షసురి తవేనమురిలో వనితలు నడదు 
నప్పుడు ఆనించు వడ్డాణముది చేప్పుళ్ళను, ఆందెల रद, చారు మేడల పె 
ఎకు నపుడు 8१५ © ६८०2६ ధ్యనులను रन. కొన్ని (పదేశమలలో 
మల్గయుద్దాతులలో వీరులు తమ జబ్బలు చరచుకొను నపుడు కలుగు ధ్యనులను, 
వారు చేయు సింహనాదములను వినెను. 11 


1:0 ధ్రీమ [त [~] అనా 


మూ. ॐ ह ७८७० తత त्क ठ 9५५) २ వె, 14 
స్యాధ్యాయనిర రాం శే పవ దపూతుధానాని దదర్శ సక, 
రావణ స్తవసంయుక్లాన్‌ 1111 రాశసానపి. 19 

వ. =. తత్ర = ఆక్కడ, రోగ హేమ = రాశసుం గృసాములండు, 
(~. = అసముచేయుచుస్న రాత్షసులయొక. <= — మం కముంను, 
% | ४ 5-2-3७ స=ఆతరడు, న్యాధ్యాయనిర తాన్‌ = వేదాధ్యయన మందు అసక్తు 
కన, యాతుధానాన్‌ = రాక్షసులను, డతర్శ= చూచెను. రావణ స్పవసంయు కాన్‌ 
_ ©» ऊ స్తుతించుట ३ ~. వచ్చిన రాక్షసులను, గర్రర।=గేరించుచున్న, 
రాక चि" = రాశనులను, దరర్శ_ చూచెను, 

అ. హనుమంగుడు, 7.1 न म ఇవేము చేయు 
చున్నవారి మంత ~ ८ > % उ. उ 76 { ०९ త్తు 2: =+ ¶,.1. 1 
చావడాని స్తుతింరుటరై వచ్చిన प ६. గరించుచుస్న రాశసురనూ 
చూచెను. 121d 


మూ రాజమార్గం సమావృత २5 6 & १७०० మహాశ్‌, 
దదర్శ మధ్యమే గుల్మ రావణస్య చరాన్‌ ఐహూన్‌. 4 
(వ. ७. మరమే = మధ్యమ మైన, గుల్మే = సేగానివేశమునందు, కాజ 
"© మ్‌ = రాజమార్లమును, సమావృత = ९58०, సతీమ్‌ = # >], మాక్‌ 
= भत, రఖోఐలమ్‌ = రాషస సెన్మ్యమును, రావేఇన్య=రా వయుినియొకు, 
బపూన్‌ = అనేకు లెన, छठ = గూఢధదాకములను,. రదర్శ = చూచెను, 
కా. మధ్యముసేనానివేశ మునకు నంఐంధిందిన क ता त स 
రా జమార్గము ను అవరించి ఉండగా చూచెను ఎవండరో రావెణుని గూఢోదాడదుంను 
కూడ చూచెను. 14 


మూ. 64९ ददन न्भ న్స్‌ + 11 
17 క్షి పహరణానగ్ని కుణాయుధాం స్తదా. 15 
కూటముద్దర పాణీంశ్చ ధణ్లాయుధధరానప్‌, 
ఎకాశానేక కరాంశ్చ బమోదరవయోరరాన్‌, 168 


199 #,२ | [= 1... వక 


వారిని, సువర్వేసః=నుంచి లేజస్సు కొలవార్‌ని, ధ్యజీన్‌-ధ్మఅములు ధరీంచిన 
వారిని, పఠాకినఇచ= तद ధరిందినవారిన్‌, వివిధానయురా=- అనేక విధము 
ఆయుధములు 2, 1-1-11 చూరెను. 


కా. హనుమంతుడు ౯ంరకాపరములో అనేక పిధములుగా ఉన్న రాను 
లను చూచెను, యజ్ఞాధిడీశ్షవహీంచిన కొంగకు జటలు ధరందిర్మి కొందరు 
ముండ నము చేయించడుకొనరి, కొందరు వెద్దుచర్మ తను, మరికొందరు ఇతేరవేన 
ముంను ధరంది ఉండిరి. కొందరు ఎడతీకెరు 6५५९५ ఆధ్‌మంతీంచి క తునినాశా 
235 & = ~ तत १210842 ఆవే వారెకి ఆయు ~ ५ ध, ఉండెను. మరికొంరడ 
1-1-01, చేయుచుంరుటచే ఆ హోవుకుంగముడే వారీక్‌ [र 
ములుగ कै २ द 8 22. కొందరు కూటములు, ముద్దరముదు, రండ 
ములు అను అయుధమురిను దరించి ఉండీరి, ००१६०७४, ఒంటేచెవివాళ్ళు, 
వేలాడుతున్న పొట్టా, చన్నులూ వబలవాఖు, త్రయంకర మైన ఆకారము 
కలచాష, వంక రమూతుల వాక్ట, ఫిక్ళుత రూవము కదచాళక్స, 24 చాళు- ఈ 
బధ ముగ ఆక్‌) డ ఆనేక వరముల तर లుండిరి. కొఠదడు =| ము లేన 
కపదములతో (554 ०८७६ ¢ २२०१ ८, ఖద ములు, प्र ८] లు (సూరుగురిని 
ఒకమారు చదరివగ్‌ల ఆయు ఫ ఫి శేషము బు, ముసలముదబు, ఊరోచు మెన 
వరీఘలు మొద లన ఆయుధములు ధరించి ఉండికి. కొందరు ఆంశగా లావుగా 
గాని, సన్నముగా గాని కాఠ సమముగా ఉండిరి. కౌండోరు ఆంతగా चख 
గాని, పొట్టిగా గాని కాక సచువమాంచులో 962. కౌందడు చాల తెల్లగా గాని, 
చాలా रा గాని కాక రామెనరాయలో ఉండి. వౌండంకి =^ प श 
ఉండెను. 5०5 పొబ్దిగా ఉండిరి గాని అంతగా పొట్టిగా లేకు _ కొందకు 
ఏక్ళత రూపముల తోను, కొండడు ఆనేక విధము न రూపముంతోను ఉండిరి, 
కొందరు మంది ఆంది మెస్‌ ఆకారములతో, తేజస్సుతో (= 9, ¶ ०८५९९. 
కొందరు ८९९ లు, కౌంిరదు వతాకలు, घु 02 ఆనేకవిధము CE ఇయు ధే 
ములు ధరిరిచి యుండిరి. 19.19 


मि 1 పల్తిసాకనిదారీణః, 20 
కేపణీపాశహ స్తాంశ్స 11) స = ~ 1, 
[5१९८ స్వనులిపాంశ్చ 11.1.11. 


సుందర కాండ సూ 15 


11 ఐవోాన్‌, 
£ म ०९०८; ०१०.१.५२ 5८०४) ॐ + य, 5 , 2१ 


(>. | वि 1, -1 1 क त హనుమెంతుడు, క ६ चात्र సవ 
శకులు, వృకములు च त र च्यत కల వారిన్‌, పర్తిసాళ నిరా రీణ1= వట్టినములు 
అశనులు అను ఆయుధములు ధరించినవారిని, శేవదీపాళహప్తాంశ్చ = ఆయుధ 
~ దూరముగా ఐనకు శేవణు లను సాధనములు, పాశములు వ స్తముంరిందు 
కలవారీగి, [1 क शु © ९९, 111 
పూసుకొన్న వారిన్‌ , ॐ దాభరణ ధూ షితాన్‌ = షములైన 1.1.17 ~ బాంంక్‌ 
+. 11. - दा 15 न्य 3२ సమాయు కాన్‌ ~ అనేక 2 < చన २24५८ सर 
కూగిన వాకిని, + సర గ తాన్‌ = कु षठ గమనము द), हाच 
= ७१८२५०९. 03४, ८0" ०५ = ¢ చెన హాధిములను ఛరిరిచి నచావిని, 
[1.12 = వ జులు 5 ८0 +ल घा रिष బలము श च =*९ + 
८८5१ ~ చూచెను. 


కా क द హనుమంతుడు చూచిన రాషసులలో మహాలబవండు 2. 
కొందరు శక్తులు, వృశములు, పద్దిసములు. జాకనులు, సేవణులు, పాశములు, 
తీశ్ళ మెన కూలములు, వృజాయుధములు మొదలైన అనేకజయుధములు ధరీంచి. 
०48. కొందరు వుషుమాలలు 0, నుగందదవ్యములు ४ 66 ० 
© = ०5"), == द £, < 229 अ 1.1 అలంకరించుకొని, ఆనేకవిధము 
వస వేషములు ధరించి ఉండీఢి, చారిలో చాలామంది ఇష్టము వచ్చి న १६०९६ 
२४] సమరులె ००४२. 20, 21, २६३ 


చూ శతనాహసమమ్య మార క్షం మధ్యమం కపిః, 
రఖో3పతినిర్రివ్షం దదర్శ్మానఃపురార తః 2 
[స ७. కపి, == హనసువందుత్ను ఆ స్తవురాగల। - అర [వురము 
ఎదుట, రజోధివతినిక్రిష్టమ్‌= రావణుని ఆజ్ఞ నే నిలువలడి న శతసాహ[సమ్‌= నూరు 


చేల, = ६; | = సావధానముగా ఉన్న, నుధ్యమమ్‌ ఆరక్షమ్‌ -- మధ్యము 
జాగమునం రన్న రక్షక సైన్యమును, దదర్శ = చూచెను. 


రా. ~+ ८५०६ చెనికు బున్న ९.५ సేనానివేక్యు పురమదకము 


प" छै) २ [वल > | 


చందు 11 ~ मन प 0 ఉండెను. అఆ సేవానివేశము రావణుని 
చు | नक त, ठर) - ० । 9 द ఎదుట నిలువెణడి 1.1. व, 1९ 
> क ८ >. 


మూ. చే తదా తచ్చ్చవాం దృష్ట్యా మహాహాటకరోరణచు, 
రాక్ష సేనరిన్య విఖ్యాతమ దిమూర్త్ని , 5025, 2 
ध्न १ ध्र ५ | ^| 
583 ठप: వరిభాభిరలంక్కతమ్‌, 
(नेः व) र నం 11) గ మహో. > 


६. ఆ. > = పసిద్లు 2, 3 అ, ७ ~ - వానుమంరుడు, 
మవహావాటక రోరఆమ్‌ ~ గొన్న బంగారు ~क एद గలడీ, ఆదిమూర్ద్ని = 
పర్మతకిఖరముపె, (వతిపితమ్‌ = ఉన్నదీ, నిఖ్మాళమ్‌ = = చెనడీ, 
४०6 क వళ ంసాభి1=వడ్మ ములు ఆరింకారముబుగ గం, వరభాన్‌= వరిఖలచేర, 
అరి ౧క్ళలేమ్‌ — 1 .1- 4,171.11. |పాకారావృతమ్‌ = ( सनक 
ऋ ९०८८8 =£ ఆయిన, రాక్ష సేన్షరిస్య = ए ८०11 छक = ౪, 
> = = గృహమును, శేదా = అప్పుడు, ८); = చూచి, कठ నమ్‌ = 
మెక్కి లి, దదర్శ = చూచెను. 


కా ౫ హనుమంశ్వరు, పెద్ద బంగారు ముఖడాషరేము గం (मना - भ) 
न क చూది, మెరల तण्ड (अ గా చూంను. (సిద్ధ మేన ఆ గృహము 
వరో ९४१४८२८० 2 ఊం డెను, పర్మములతో ० వేరిఖదు దాడికి ఆబంంకార 


ముగా ఉండెను, దాని చుభును పెద్ద ప్రాకారము ఉండెను, 24, ११ 
మూ, | తెవీష్షవనిభం డివ్యం 6०५9०6४, 
బాబీ ఘోాషి తసంఘుష్ట నౌచెతం భూషతై స్తథా, 26 
రభె ర్యానై 6९००३ శ్చ తవా హయగకై 1 కు భే, 
వారణై क చతుర్దన్రై। శేతాభనితయోవమై,, 27 
0 ११ ‰ ० 1111 మత్తేక్చ మృగ వశీ ధిః, 
८.६.४० సుమహావీరై కర్యాతురానై! సహస, 28 


రాకసాధివశేర్తువ్రమావివేక మహాకొపి?. 


८ 1.11, 7 125 


[ప. ఆ... మహాకపిః = హనుమంతుడు, [65596 5 = స్యర్గముతో' 
సమాన మైనడీ దివ్మమ్‌=ోష్ష మైనదీ, వాజ్‌ ఘూషితసంముష్టమ్‌'= గుజ్జుముల 
సకి లింప్పుభచేత. ८९२०८ ८८९56, తధాడామరియయు, తూసష డె! = छर 
చుర చెత, నాడిత మ్‌=రనింపచేయబడి నదీ, FE] =దదములచదేతనుు, యానై. 
= వాహనములదేతను, విమానై క్చ-ఉ తమగృహములచేకను, తధా= మరియు, 
శు భై, = మంగళకరము లైన, హయగజై 1గుబ్రములచేతను, ఎెనుగుల చేతను, 
శ్వేతా కన్‌చయావనమైః = తెల్లని మేధుమురి గుంప్పులతో సమానము కస్‌, చతు 
క్రనె=నాలుగు రంతముబుగబల, వారణైశ్పో=-మహాగజముంచే తన్ను, భూషిత మ్‌- 
ఆలంకరించ బడీనచీ, మలై: = మదించిన, మృగసకీభి॥ = మృగములతోను, 
వమ తోను, రుచిర ర్యారము= అంద మేన దారములు గడ్‌, నుమవహావీరైః — 
గొప్ప నరాకనుముగల, సహసక।= శేరికొలది, యాతుధానె ! = 0०४६२७८ 
చేత, ¢ 2४ = ४०556856 అయిన, రాక్షసాధివతే, = రాశిసరా ठ 
రావణునియొక _ గృహమును, గుప్పమ్‌ = రహస్యముగా, అవివేక == (ప్రవే 
శీం చను, 


కా అ రావణున్‌. గృహము ९९ = వలె పకాశించుతుండెను. ९ 
గృహమునం దంతటను మధురమెన భ్యాసులు, 1 సక్‌లింపులు, భూషణ 
ధ్వనులు ०८८१८७०, రథములు, వాహనములు, విమానములు, ఉత్తమ 
మేన అశ్‌ఇములు, గజములు, ०६: నుఘముం 1 द వంగే, నాలుగేసి. 
డంతములు గల, మవోగఅములు అ గృవామునకు తంంకారముగా ఉండెను, 
మదించిన లేగతోను, उठला, ద్వాళములు ఒప్పుచుండెను. మహావర్మాకమ 
వంతు లెన వేలకొఐది రాక్షసులు అ గృహమును. ८५०५००6. ఆట్టే రావ 
అని గృహమును హనుమంతుడు రహస్యముగా (9०5 26, 27, 26 


మూ. నహేమజామ్ఫూనదచకవాళం 
మహో ५. ముక్రామణిథూషి తాస్తమ్‌, 
వరార్థ్యకాలాగురుచస్టనాకం 
న రావణాన !పురనూవి వేళ, 99. 


ఇత్యార్రే శ్రీమ దామాయకే ఆదికావ్యే సున్తరకాత్రే 
చతుర్తః। సర్గః 


3:86 శ్రీవ రామాయ ఇమే 


२. ౪. ॥ जट १०0 09, = च = లంగారముకో 32.56, 
+^ 1 1 {1.0 7.1 కలదీ, మవోర్త ०8 
భూషిరాన మ్‌ = భార ० ० ముత్మములలోను మణుంతోను అంంకరంపే 
ఐడిన మధ [रह > ४९८5, వ రార్హ్యకాలా గురుచన్తనాకమ్‌=- గాల ఏలువ గల 
అగుడునుతోను చందనముతోను కడపబడీనరీ ఆయిన, రావణాన కవురమ్‌ = 
రావడుసి అంత1నురమును, అపెవేళ |వవేశించెను. 


రా. బంగారముతో సిండి ఉన్న ఆ రావతాంత।పురము చుటూ అంగాదు 
([సాకారము ఉండెను. మధ్యభాగమొ భాల విలువైన ఆగరుప్ప, చందనము కలి 
విన € ८4 तौ తరువబడెను. कद - 1.1.11... 1.+ + + 1-11-१] 
(२१०३९. 29 


"రారానందిరి" అను క్రీమ్మరామాయడాల్శ్న ధచ్మాఖ్యానమునంచు 
సుందరకాండలో చతుర్త रु సమాప్రము, 


ऋ 


జధథ పజ్వ్ఞాను। సర ॥ 


[11111 
०८. ఆమె इन्व तन्् दद्र వొానుతుంకుతు उस्र ०८९ , | 


మూ. 11111. 
జ్యోత్స్నా నికానం మహదుడ్మ మనస్త మ్‌, 
66५} ధీమాన్‌ డిని ఛానుమన ం 
र వృష. మత మివ |, మ్‌. [ 
ॐ. ఆ, తతో = ఆటుపిన్ముట, డీమాన్‌ =బుద్దిమంతు కైన, స।=హను 
० 9, మధ్యమ్‌=-ఆకాశ మధ్యుమును, గఠమ్‌=-హెండినవాడూ, ७८898, 
—రిరడిములు शद दरपन, మహర్‌ 6. क + ].) ఏఠరానమ్‌ = 38.१९ 
విస్తారమును, ०4६5 द వాడూ, नन సివసీంచు 
[5 त४ ००, దమన్నమ్‌-గిరుగురున్న. = == ०6०६. 525 = 
5) २\ 6 च ఉన్నవాడూ ఆయిన, భానుమనమ్‌ =కిరం ములు గం చందుని, 
దవి-ఆకాగమునందు, రరర్శ=దూచెను. 


కా. ఇంతలో రీభాలి యన ఆ హనుమంతుడు ఆకా శ మధ ్భలో (వేవే॥ ०९ ॐ 
చల్మదుని చాచెను. తెల్లని 8 © ०८५ గం ఆ చందుడు 463 25 వెన్నెలను 


వ్యాసీంప చేయు దండెను, గోశాలలో తిరుగుతున్న चहो వలె ఆ చల్మడుడు 
ఆకా శమునందు చూచుటకు రాల ముత్కటగా ఉండెను. | 


మూ, లోకస్య షాపానీ వినాశయన్తం 
మవోదధిం దాపీ సమేధయ నమ్‌, 
లూకాని సర్యాణ్‌ పేరాఆయ నం 
५6५५ కీశాంతమథారీయా న్లమ్‌ 3 


128 శ్రమ కామాశుఇచ. 


|. అ. ఆథ=ఆటుపిమ్మట, లోకస్య = లోకముయొక,, పాపాని = 
से" २० అచు, వినాళయ నమ్‌ = 5 ¶ ०८२४ దున్న వాడూ, మవహోర దమ్‌. నుహాో 
సముధమును, సమేధయ 0 చాప్‌ = 5260०6० దున్న వాడూ, సర్వాణి = 
సమన మైన, భూకానిడాపాయింలను [లేడా ఆగ్ని తప్ప నాలుగు మహాభూతము 
ఐన), విరాఇయ నేమ్‌ — , 38" १०८ చేయుచున్న వాడూ, అధియా నమ్‌ = £ 
5 ०७ द) ररक ఆయిన, కీతాంశుమ్‌రంరుని, ६८१ = पठ. 


తా పక్‌ 9 २४) కిరణములు గొల ఆ చం దురు లోక ముల 
పాపాం నన్ని ०५ నకింవచయుచు, అన్న |పాణుంను (ప్రకా $ 95 దేయు 2, 
२२ # "५ నట్లు చేయుచుండెను. వహనుమంశుడు =© చందుని 
చూచెను, 2 


మూ యా భాతి ९५१ రుని त) 
తదా .సదోషేషు చ సాగరస్తా, 
తధైవ తొయేపషు చ పుష్మరస్థా 
రరాజ సా చారునికాకరస్థా. ¢ 


(>, అ తుని రూసియందు दार ~ ప, 1; = రిక (కోక), 
మన్దరస్థా = మందళవర్య్ణతమునం దున్న రై, చాతీ = (వకాళశించురుండునో, 
రీఠా = ఆదీ, [వదోషేమే = సాయంకాలములందు, సాగధస్తా = సమ్ముదము పె 
ఉన్న ఏలమ్మీ |వకాశెందుతుండునో, తథెవ=ఆ్తే, తోయేషు_ ఉద కములలో, 
వృుష్క_రస్టా ~ వర్మ ములలో ఉన్న ^ రికీ ఎదకాశింరుతుండునో, त, ~ ७ 
బశ, చారున్‌శా కరస్తా = సుందరు డైన చం డదునిలో ఉసన్నదై, రరాజ == | ६5 
కంచెను, 

కా. ఈ భూత లమునందు, > అశు మందరనరతముమీడో ఉండునో, 
సాయంసమయములందు ఏ ८४, సాగరము సె కనలడునో, ఉదకములలో, ఏ 
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ఆకొయింది ఉండెను. a 

మూ. హాంసో యదా రాజత పర్ణ రస్ఫః 

20 सप యా ०८८ ५ । 


సుందరం మే 159 
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| 232» శబా = నిర్మలాజో_ 
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వ. ७, ఏనష్టగీశామ్బుతుషారవేజ్యః = తొలగిన చల్లని ఉఊదకము 
(మందు) యొక తుంపురు అనెడు వంకము -1-. . 11 
२.5 5>८ ॥ — పెద్ద (గహ మెనే నూర్ముసియొక (१७२ చేత, అనగా 
సూర్మ్ణకిరణములు తేన १०९८५. 56२९०२९८ ^ నకించిన మాలిన్యము 
इ €+, (ॐ छु | ¶ ०५०८६६८४ }-1 = (పకా ఆశయ 2: 
స్‌ర్మల చెన ४८५ కబవాడూ, శళాజణ, |= చెపురి ५९ చిహ్నముగా కం 
వాడూ అయిన, దగనాన్‌ = వూజ్యూ వెన, यप = గందుతు, రోరాజ=ా 
[34० ०5२ „ 


కాం ८०८ ‰ ० ఉదయించి, క్రమముగా ९ 186 రాగా అంత 
వరకు ఆ చశడ బింబము ను ఆవరించి ఊన్న మంచురుంపర అను వంక్‌ము మెర్హి 
మెల్లగా తొలగిపోయెను. సూర్యకిరణమొలు (ప్రతిలింభించటరేత మాలిన్య మలతా 
పోయి, ఆ చర్మద వింబములో ఉన్న అంకము (మచ్చ) కూడ నిర్మలమై |పకాక 
© ४.६ =| 09 ~) 111 ८९४० | (५ చిహ్నముతో కూడిన, कित्‌ మేన 
ఆర్తీ తోం దక్‌ంబము mo [పకా ¶ ०५०५६०० చెను. 1] 


మూ, ह लार ६० |च, యథా <) तनु 
न्‌ [7 -- | (పావు యదా గవేన్టిః, 
(జ 
०१४६० సమాసాద్య యథా न) 
5.0 चष విరరాజ ४5. 7 
|. ఆ. పకా = సృష్టముగా కనబడుతున్న, > 1-11-1. 
२०) १: = ०, శిరారలమ్‌ రేడు 35 రాశి పభాగమును, [పౌవః! = 
హౌం, యథా = ఎల్లో, గ బేసి! = © మెన్‌ గజము, మవాధణ మ म) 
మతమును, (ष = సొరిది, पौण ~ ఎలో, తథా=జరు, 2 ठ ल+ ~ 
| +, १, Ur) 
[పకా fo ०६५. 
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నించిన సింవాము వలె, యుద్దరంగముభో [55१०८ మహాగజము వలె, 
రాజ్యమును సౌందిన రాజూ ‰ ल (వేకాశించెను. 


మూ. |వకాశచ న్లో రదయనష్టరోష। 
(५2४, टु 1१ खः तुय, 
రామాభిధామేరిళచిత तर 
న్యర్గపకాకో భగవాన్‌ 1 8 
(వ. అ. వేకాశచన్లోరిదయ నష్టదోష। ` చరిద్రుని 
„© ¢ ८ ५ ठ సించన రీకది అను రోషము द ८६, (11111141 
11171711. 71. 
९8१) == చ్ర్రీల చేతను, వారి [పయుంచేతను ०5०5५65 రెత్రమునందలి 
కోపరూప మైస రోషము కలడీ ఆయిన, _ భగవాన్‌ = फन =, [८८१६ 
(వదోష సమయము, స్వర్గ వకాశ। = స్యధమువంటి [పకాశళము ¢&€ © ఆయెను. 


రా. స్వర్గము उछ పకాశంచుచున్న, వవిత చెన ఆ సాయంకాల 
సమయమునందు రశదుడు ఉధయిశిచి [వకాశించుచు 1 నశించెను. 
చాకెసులు మాంసబషణము (పారరఖించిరి. వనితలు వారి [०४ తమే 
మనస్సులలోని కోపములను ठट కలియుచుండిరి. 9 


~ क & ठ: करः [పవ్బత్తా! 
స్యవన్సి నార్యః 58 నువ్వతాః, 
నకంచరాళ్సాపి తథా [5 
విహద్తునుత్యద్భుతరౌ।దవ్ఫతాః, 9 


EE కరసుఖా। = చెవులకు నుఖిక్‌రము లెన, ८ 9. ఇస్వనా। =e 
తంత్రుల ८ ६३१९०, [5 ६५ छ = 0.11. మెనవి, సువృత్తా। = మంబీ ठ 
గ, + 1: 1.2. 9६ =కయనించుచుండీరి. తథా= 
ఆస్తే, ఆర్యద్భుతరౌదడవృరా। = మిక్కిలి ఆశ్చర్యకర మెన [వవర్శన గల, 
నక్ష णठ क) = రాశ్షసులు కూడ, ఎహరమ్‌ = విహరించుటకు, (५ 
२४ ०४०९९, 
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కా ఆ సనుయమ్సునందు, చెవులకు ఇం పెగ ఏతాధనులు > 
చుండెను. వతీవత లైన శ్రీలు భర్తలతో కలిసి కయనింరుచుండిరి. छत्र). 
८{ == కరిగించు భయంకర >> చనులు చేయు = न्द కూడా సంచే 
కీంచుచుండ్‌రి. §. 
సూ. | पकर నమాకులాని 
ద థాశభ దాసనసంకులాని , 
వీరః [पाः చాప సమాకులాన్‌ 
८66] ధీమాన్‌ సన కపిః కులాని, 
వే. ఆ. పీఠ = విరుడూ, డీమాన్‌ = బుద్దమంతుడూ ఆయిన, న। 8 
= ఆ వాసుమంతుడేు, మత వమతాని = మదించి > धर. ఉన్న అనేలు 
కలపీ, సమాకులాని = జనులతో నిందిసవీ, రథాక్యోళ డాసనసంకులాని = రథ 
మృలతోను, ఆకంములకోను, బదజాతీకి చెందిన బనుగులతోను, ఉత్తమము చెసి 
ఆసనములు తోను నీండినప్‌, |¶ च, దావ= 1 సగమాకులానగి - కల 
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ఊన్న జనులతో నింద ఉండెను. కొన్ని, రధముంతోను, ఆశ ్యముబతోను, భద 
కాశ్‌కి ८०87 గ జములతోను, ఉత మము లెని అససనముంతోను, ०६ యుండెను. 
| | + 1; 7१ 1. 11.110 10 


మూ చర స్పరం చాధీకమా 4 3, 
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శలీసిన బాహువులు ఇటు అటు ००८०८०९8. కొంరరు మద్యవానమశ్లు © 
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(5. ७७. 0 = ५, ० +> = విర చుకొనుదున్న వారూ, 
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[४०००१०४ 2 వరుచుంగిరి. కొందరు >| ५० లెన రూపములు |వదర్శంచు 
చుండీరీ. నుక కొందరు దృధము లైన ధనస్సులు ००4. 12 


మూ. దదర్శ उव) సమాలవ న్న 
స్తా వరా స్తత 2 >: 3 दुर 25६4, 
न, తథా अ पु 
(= २02 214 ९29 दु. 15 
5. ఆ. కానా చ = కొందరు సలు, ०४ द = 9 ५८०5 
చందనాదులు పూగికొనుచు, (ఆసన్‌ =ఉందీర్‌). తథా = జారే, తత-జఆక గ, 
అపరా: పున మరి కొందరు & ९, {९२ ६० । = నిద र ००५९. ४ 
ज्य =, ०८७58 ५॥ 7 1 व ముఖములు గల మేరి కొందరు 


1894 శ్రే [రామాయ ~. १ 


ద్రేలు, =, 1 = 5९८86. వరా! ठ = 6 కొందరు స్త్రీలు, (కుద్గా। = 
gis ఆన్‌ టూ 
కోపంచినవాలై. వని॥సన్యన న్మః=న్‌టూర్చు ఏడరురుధిడీరీ. ఆట్టి చ్రీలను, దదర్శ 
= చూచెను. 

రా అ గృహములలో కొందరు నుందరాంగులు శరీరముంకు చంద 
నాదులు వూసుకొనుతచుం4రి. కొందరు र| = 7 8०46. మంచి రూపము, ఆంద 
మెన ముఖములూ[గల మరి కొందరు నవ్యుచుంతిరి. కొందరు స్రీలు 1 थ ©> 
Fo నిటూ దులు ఏద దుచులదిరి. ఆలి & ८> హానుమంతుతు చూచెను. 18 


మూ మహాగజై శ్వాస తథా నదద్భి! 
సుమహా బితై కాపి తథా నునద్బీః, 
రరాజ =© శో 219 ६२6 
द, ¶८ ४०८ 6 1; 14 


Er । 0 == है, నరద్భః = త్ఞనిచేయుచు న్న, 11. = 
~ सु+, त्क - నురియు, సువూజిలై ॥ ~ टा చూజీంపలడీనే, 
८15 ఛాసి= ఉత మప్పురుష్పలతోను, రోరాజ=[పకాళశించెను, + శన ద్భృ॥ ~ 
। ~ 7.18 1. దీర్గ మైన १०९) విడచుచున్న, ఏరే శ ఏరుభతో, 
| + ४०५ । — సర ములలో, పాదః। ल~ - =+ 0 
ति, రొరాజడాపకాశిం చెను. हि 


రా, ఆ నగరము ధ్యని ేయదున్న మవోగజములతోను, 50 रु 
ठे సత్పురువ్యలతోను సీంకి యుండెను. वदुर విడతుతున్న 
విరులతో ఆ నగరము బుసలు కొచ్లుతున్న సర్పములతో నిండీన మరుగు వతె 
(వకాశించెను, 14 


మూ. బుద్ది పధానాన్‌ రుచిరాబిద్రానాన్‌ 
సం్మకద్దధానాన్స్‌ ३८/९१ | एष्य, 
41 రుచిరాధిదానాన్నీ 
దదర్శ తస్యాం పురి యాతుధానాగ్‌. 15 


(వ్‌. ఆ, బుదీపేధాౌనాన్‌ = (>=. వరానముగా కలవారు, రుచిర్లాలి. 
|" |>, 


నుందర కాండము 1१6 


దానాన్‌ 5० మెన మాటలు క వారు, సంక ధ్రధానాన్‌ =ముధిచి LE కలవారు, 
జగత ॥=బగ రునకు, |వధానాన్‌ 1, నానావిధానాన్‌ = ఆనేక వితము 
5.3 [3४0८० కరివారూ, రుచిరాధిదానాన్‌ = ఆందో మైన పెరు కధివారూ 


ఆయిన, యాతుధానాస్‌ ~~ రావినులను, తస్యాఘ్‌ — €, వురి=వట్రణముసనందు, 
దడ ర చూడను. 


అ. హనుముంతుతు ఆ నగరములో 946 బుద్ది ॐ లెన, ఆనగా వివిధ 
విద్యలలో [कणप లైన రాశసులను చూచెను. వారందరును మనోవారముగా 
మాటలాడుచు తమ తమ విద్యాక ర్లవ్యాదురందు ముంచి ద్దతో ఆనేక విధచు 
లైన కార్యములు చేయుచు జగత్తులో [ए లె 9०66, వారి పేరు కూర మనో 
హరముగా ఉండెను. 19 


మూ कु దృష్టా స శ తన నురూపా 
న్నా నాగం चदु 1१11 
విద్యోత మానాగ్న తదానురూపాన్‌ 
దదర్శ కాంక్సిచ్చ ~+ 16 


ED ఆ, స-ఆ వహానుమంగుతు, సురూపాన్‌ = మంచి రూవేయులు కల 
వారూ, దానాగుడాన్‌ - ఆనేక విధము లైన సద్గుణములు కలవారూ, అత్మ గుడాను 
రూపానీ =తేము తేమ గుణములకు అనుగుణముగా కిన్న వారూ, విర్మోతమానాన్‌ 
=వకాశీంచుచుస్న వారూ अ తాన్‌ = ఆ బుద్దివధాను లైన పందతులను, 
तच" క చూచి, ననన = సంతోషీంచను. తచా = అప్పుడు, ठ = = హను 
మంతుడు, వికూపాన్స్‌ _ విక్కత మైన రూవము కలవారు, ఆనురూపాన్‌.తేమ 
రూవములకు ఆనుగణముగా ఉన్నవారూ ఆబిన, उ ए) పున! = మరి 
కొందరిని కూడా, చదర్శ్న-చూచెను. 


तर, మంది రూవము గల ఆ ८०5 జీపు అందరూ ఆనేక సర్గుఇములతో 
९.१ १८०९५. తము తమ విద్యాదులకు అనుగుణముగా (పవ ర్రించుతు (వకాశిఇచు 
చుండిరి. వారిని చూచి వానుమేంతుడు సంతోసించెను. ఆక ద విక్ళత రూవ 
ములు గల మరి కొందర్స్‌ రాకిసులు కూడ इ, వారి దవృతులు చార 
రూపము లకు అనుగుణముగడ ఉండెను. 16 


188 कर| దామా ణము 


మూ. ठः వరార్తా! సువిశుద్దభావా 
సేషాం ©| మహానుభావా!, 
0, పానేషు చ 9 & कुष 
దదర్శ గారా ఇవే న్ను ऊठः. 11 


|>. ౪. త క1= ఆటుపిమ్మ ట, తత = ఆక్కడ, వరారా।=తీ తను చేస 
యోగ్యత కలచారూ, మహానుభావాః=గొవ్ప సామర్ధ్యము కలవారూ, |పీయేమే= 
పీయులయందు, పానేషు प = వాసములంకును, నక్షథావాః = छर € గర 
హృదయములు కలవాఠూ, సు[వధావా!= నురచి [1 గల, శారా? ఇవే 
४ [च ठ त ఊన్న వారూ ఆయిన, छ © నరు! =-= రాష సులయొక్‌ 1 
७ ०८, దదర్శ=చూ పను, 


తా. పిమ్మట ఆ హనుమంతుతు. ఆ గృహములలో ఆత్యుత్రమే. మేన 
గుంసంవేద గలవారూ, గొచ్చ न క్రంవారూ అయిన చ్రైఐను రూచను. 
రాశషసుంల భార ठे ఆ స్రీలు తమ తమ ,పయులపె [పేమాతికయము కల 
వారై, మద్యపానానక్సులె ఉండిరి. మంచి |వభావము గల నకృతముల వలె 
[వకాశించుతుండిరి, 17 


మూ. శ్రియా జ్యల రీ స్రీవయోసగూడా 
సిశీభకాలే రమధోవగూధా?, 
దదర్శ కాశి త్పమదోనగూడా 
पथ విహజ్జాః కునుమోపగూఢాః. 18 


త్రపయా=సీగు చేత, ఉసగూఢాః= అధికముగా అుంచబడీసవారూ,. నికీథ 
न 0 1 1 ता కౌగలించు 
కొనలడిసవారూ, (పచుదోసగూడా।=ఆత్యధిక మెన ఆనందముచేత కౌగలించు 
కొనలడినవారూ, కుసుమోవగూడా। = పుష్పమురిచేత కప్కబడిన, వివరా! 
2 ए, -- 24 £, > त ఉన్న వారూ ఆయిన, पै త్‌=-కొంరరు స్రీలను, ८८५५] = 
చూచెను, 


(వేం అ. గొయా = 111 జ్ఞలస్తీ। — ए 


సుందర కాండము - 1४१ 


ष. - उर हिः [3११०४८०९ కొందరు & = ७८ 0१ 74० 
తమ | ८८०८ కౌగలింతలలో చికి] సిగువడురు, € छ నంరతరితే లె ఉండిరి.. 
వారు పుష్పములు కప్పిన వకుల వలె ఉండిరి. ८८ 1 కూడ కొందరిని 
బా నుచుంగురు చూడను. 19 

క: జ్‌ బో स 
చమూ. ఆనా भ [114 ५६.६५ ५५०५६ 


[ 


దదర్శ డీమాన్‌ మదనాధివిషాః. 19 


వ. ఆ. क्छ = బుద్దిమంగు वन ८०८०००4, హర్మ్యతలోవ 
విష్టా = మేడల పెభాగములం చున్న వార్‌, తకే=ఆకడ, [५ ०१५ చు - 
ప్రియుల ఓరులలో, क = సుఖముగా కూరుచ్ను వారూ, £ ~ ॥ = 
వరకు, [పయాః = ఇష్ష = कुता = ధర్మమునందు అన క్షి కల 
వారూ, మదనా ధివిష్టా:=మన్మథునిచేత. ఆవేశింపబడినవారూ,  నివిష్టా!=ఆనుత 
వంచబరనవారూ ఆయిన, అన్యా: = పంకొోందరు న్రీంను, దదర్శ = చూశను. 


తా మరి కౌందరు స్త్రీలు మేరం పధాగములపె, భర్తల ఒతులలో 
సుఖముగా కూర్చ్వుండిరి. మన్మ థాచేశ ముతో రూ వారందరు త రల (= 
హత లై, వారితో రతీకేభలు 4990०86. వారందరు ఛర్మ మార్గమును 
ఆనునరించుచుండీరి, ० & అను హానుముంతుడు చూరేను. 19 


మూ < | गो, खरा ब 
5०] ए > పే సయవర్ధా ६, 
పున కాశ్చిచ్చశ లక్ష్మ పర్గా॥ 
కొ నవహీణా రుచిరాజవరా।., 2D 
—_ "~ १ प्त 
2. అం ++ 1 1. లేన, కాశ్చానరా జివర్దాః= బంగారు 
तकर వందే 3 & > కొల చ్రేలను, నరార్థ్యా।= ఆత్యాసనందక ర మెన సంభోగ మ్మ 
నకు క్రగిచ, न చేసిన బంగారము వంద రంగు గల, 
क ॥ 5 == 9806 1 119 1 +> 19 ०| 2) 
లోని కలంక్‌యు = ०९ చేక్టము ల (చామనచాయ గచ, व 6 -చురి 


1६6 శ్రమ దామాయఆ దే. 


+ ~ 7, ९०0 ततरु — 1 ॐ 5 ఆపియవములు, వర్తము 7.8 కాన్న 
చేహీజా।=పీయులు లేని మరికొందరిని, (దదర-చూచెను), 


కా ఆక్కడ వానుమంతునకు కనబడిన 110 ध्"0 £ 11 
ठ బంగారు తీగల వలె ఉండిరి. 11. సంలభోగానందము నివ్యగలిగిన 
వృర్రి కొందరు పుటము వటైన బంగారము రంగులో ఉందిగి. కొందర శరీర 
వర్ణము ४०८8 మచ్చు రంగ వత ఉండెసు. అంద अ అవయవములు, 
వర్ణము గల మరి కొందకు ప్రీయవియోగముతో బాధపడుచుందిరి, 20 


మూ, తత। [పియాన్‌ 1పాహ్య మనోభిరామాచ్‌ 
సు పితియుక్రా సుమచో౭ 8) तर 0१, 
म హేషు హృషాః పఠ మాధిరామా1 
హరిపపిరః స దధర్శ రామాః. 21 


వే. ७. २5१4 = = వానరవీరుతు, ठठ 1 ०९, మనోచి 
రామాన్‌ = మనస్సుకు అసందమును ६४१००, [పియాన్‌=|పియులను, जे 
= పొంది, సుపీతీయుకా= మంది ఆనందముతో కూడిసవారు, సుమచోలీ 
రామా॥ — २ २०९ వలె మనచ్చును ఆక రించువాడు, ६ र्दी छ" "१ ~~ 
మిక్కిలి సౌందర్భవతులు, त क = తమ తమే గృహములలో, హృషా। = 
ఆనందముతో కూడినేవారూ ఆయిన, రామాః — చ్రీలను, రదర] = చూరెను. 
(లేరా గృహేషు గృహములల్‌, प्य ఆని ०२५}. 

కా. ఆక్క_ర @ బందబను అతి సొందర్శవరు ठ, 9५५ వతె 
మనస్సును ఆకర్దిం చుచు, శమ మనసులకు ४२६ हे 1, చేరి ఆనందించు 
తండిరి. ఈ విధముగ తము తమ గృహములలో సుఖముగా ఉన్న प्त 
హనుమంరుడు చూసు. 21 


మూ చన్తర వకా కాశ హా నక్ష ४ 
Gr [| 
వకాశ్నీపత్మా ई) సున్మేతమాలా; , 
విభూషణానాం చ 66८4 మాలా।॥, 
శత హదానామివ చారుమాలాః. १६. 


! - 1 .1.".1 1. 7. 149; 


<. ఆ. ८५२१-८ ०8६ 558 వకాకము గల, వక్ష మారాళ్చ 
= ముఖవంక్సంలను, వక్రాశీవశ్మాశ = వంకరగా ఉన్న కనుల రవ్వలు గల, 
నునే త మాలా! == ७2 మెన నేతచంక్రులను, కత హడానామ్‌ = మెరపుల 
యొక్క, पष वभ) = ఆంద మెన నేశ్రపంక్తుంను, శత హదానామ్‌ ~ 
द तयण ("च ~ ఆంధ 239 మాలల వలె 3), విళూషణా 
నామ్‌ = అలంకారీములయొక,, మాభా॥ చ= మాలలను, దదర్శ చూచెను, 


छाः. బక_డ వానుమంచతునకు చేంరున్‌ వదె [వశకాశీంచుదున్న ముని 
ముర వంక్షులు, రెప్పలు వంకరగా ఉన్న అందమెన నేతమురి २०५८४, 
६८ పంక్తుల నదె ఊన్న | 1-1-17 1 పంక్తులు. కనలడెను, 29 


మూ. న తే్మేవ సీఠాం వరమాభితాశరాం 
పధథీ సితే రాజకులే ,పజాతామ్‌, 
८७०० సపుల్లామివ సాదు र छम 
८८५१ ४६3० మనసాభిజాకామ్‌. 2 


వ. ఆ. णह = గొవ్ప సౌంరర్భము కొబది, వథి = ధర్మ 
మార్గమునందు, ठ = ఉన్న, రాజకుదే = రాజవంశళమునందు, [పతాతామీ = 
అవిక్ళవించినతె, సాదు = బాగుగా, కారొమ్‌ = పుద్దిన లాగుగా పేరిగిస్స, 
(పేవుల్హామ్‌ = 248० 88, లతామ్‌ ఇవ=లత వలె ఉన్నవీ, తస్వీమ్‌=సన్ననిది, 
మనసా = మసన్సుశేత, ఆలిజాతామ్‌= 2454 అయిన, సీతాం చ= సీర నైలే, 
స 6८ ८; ~ "ठ 

తా. హనుమంతునకు ఇందకు స్రీలు కనలడినారు కాని, ఉతమనసౌందర్య 
వధతురాలూ, तध మసి రాజవంకమునందు ఇనించినదీ (५२४५ వించి నదీ), 
८४) పెరెగిన, వృుష్తీంంచిన पठ अतव, సన్నని శకీకము గలదీ, 
మసన్సుడేత నిర్మింపబడినరా అన్నట్లు ఆతీసౌశునూర్యము ४८६ ఆయిన సీతే. 
మాత్రము కనవిడ లేదు. zi 


మూ. సనాతనే నర్త్మని సంసిచిష్టాం 
రామేష్ష్నఅాం ఠా౮ మరనాభివిష్టామ్‌, 


१५१ ५५५ । [దౌ మూయణ నా 


భర్పుర్మ నః గ్రమదను వవిష్టాం 
छर सतक] సదా వికిష్టామ్‌. 24 
(=. ४. 5 चर _ ఆప్‌ పానీన మెద వర్ద్మని ~ ८५६ < ठ ०5०, 
०2" మ్‌=నిలచి (1) రామేశడణామ్‌_ మనోహర మెస నేత్రములు కలదీ, 
{లేరా రామునియుందే hE కలదీ), వుదనాభివిషామ్‌=నున్మ భునిచేత ५२१०२ 
अ ६, (9) 5 ~ छत క్ర మెన, 1 1. మన।= మనస్సును, 
ఆన్మువవిషామ్‌ ~ (ॐ ३१०२८३८, > 0": ~ రోష చన, 1461111 
నడా = ఎల్లప్పుడు, रनः 5 = ఉతమురాలూ ఆయిన, शच == ఆ నీవను, 
(స 4८८; = చూడలేదు. 
एर, (२१, 25, “0 कन 13 ~ १२०४ ఆన్యుయము, ఆ సీత 
ఆకివురాతనకాలమునుంచి ११) ధర్మ మార్గమునండు నస్రరముగా నిబచిగుది. 
రాముని మనస్సుతో స్రిరముగా నిలత ఉన్నది అమె ఆన్ని కొలములందును, 
పోష మైన నీలు అంధరికంకె కూడ రాల ఉత్తమురాలు. ७6 సీత మతము 
కనబడలేదు, 


{त 


మూ @ नयु, षध 5 चर సక తీ 9 
ष्ठि त्व m 

[१ च రా చు = = 

పురా చ రోత ०२ 9 

71 


వనేజ[పన్ఫత్ర్తామిప शि - 25 
[के | 


వే. అ. ఉష్పారీతామ= విరహతాపము తో 6०५८५२६, సానునృతాన 
కతేమ్‌ = అవిచ్చిన్నముగా ఉన్న కన్నిళ్లు కళఠముసందు £, పుఠా= 
పూర్వము, వరార్తోత్రమనిష్కం క జ్రీమ్‌=- అమూల్యము ఉత్తేమము ఆయిన వతకము 
కంఠమునందు కలదీ, क्क्‌ = చకంగా పుద్దేన (అందమైన) శెవ్కలు 
४०९. ఆభిర క్రకణీమ్‌ మధుర మెన క్రంఠస్వరము కోందీ, పనే_వనముసనండు, 
ఇఆపన్ఫత్రామ్‌ = నాట్యము చేయని, నీలక २०२८-५ నెపలి వతె ఉన్న (సీతను 
మాత్రము చూరలేదు!. 


కా. ఏరహరాపముతో రాధనకుదున్న ఆసీలే కంఠము నిరంతరము 
బాష్పముతో నిండి ఉన్నడి,. ఆమె పూర్యము కంఠమునందు సువర్తనిషృ_మును 


1.7 1.1.11 .9.-. 141! 
5 0०८46 కాస్‌ ఇపుడు డొనిని ధరీంతుటిలేదు. ఆమె కంతరెప్పలు © द 
అందముగా 11. 1 కంక సరము >) 66 మై ఉంితున్నే. గాటన మూస 
श्वपच నివసించు ఆడు నెమలి వలె ఉన్న ఆ నీక మ్నూతము హనుమంతు 
నకు కనబడలేదు. . 25. 


మూ, ७ तैय చన్తరిరేఖాం 
పాంసుపదిగ్గామివ హేము రేభామ్‌, 
క్షత పరూడామివ బాజబరేఖాం 
వాయు వవిన్ష్నా మవ మేఘు రేభామ్‌. 26 
[వ అ, అవ్య క్ర రేఖామ్‌ = = చెన రేఖ గల, = = 
చోంరరరేఖ వలె ఉన్నదీ, పాంన్మువరిగ్గామ్‌ = పరాగముదేత పూయబదిసన, హేమ 
లేఖామ్‌ప=- బంగారము రేఖ వలి ఉన్నదీ, శత పరూడామ్‌ = గాయమునంద్రు 
మొబచిన, రాం రేభామివ_ రాజముయొ క రేఖ నలె ఉన్నడీ, 1 
= వాయువుచేత బదిరగొట్టలడిన, మేఘరేభామిచ = ०६ వలె ఉస్పడీ 
ఆయిన, సీతను మాతోము చూడలేదు, 
తా. సిత అస్పష్ష మైన అకారము గల ०८६४ వలె, వరాగము కప్పిన 
ఖంగారు లేఖ చలె, గాయము తేగిలి, ఆది మాసినోయిసను ఆనవాలుగా నిలచిన 
नी కలిగిన రేఖ వలె, గాలిచేత చెదకగొటబడిన మేఘరేఖ వలె 
ఉండెను. అట్‌ సితమాతము హనుమంతునకు కనటకలేరు, 2 


మూ. సీతామవక్షన్‌ रदत, 
రామస్య పక్నీం చదతాం పరస 
८ धै" 219 १.१८ స్య, 
र < ఇవాచిర్‌దః. 27 


नट శీమదామాయణే ఆదికావ్యే भु 
పణమ? సర్గః 
(వే. అ, వవ లము = నానుమభితుతు, వరకామ్‌ _ 1. 1. 
५४५} = (వాతా, మనుజేశ (రస్య= మనుజాల [వళువూ అరయ న, రామస్య= 


142 ఛశీమ చావూ యజ్న. 


రామనియోకం, నక్నీమ్‌-లార్యయిన, నీకామ్‌=నీశను, 1111 
అవక న్‌ =చూ డనిచాడై, = 11/11 1.11 11 ^~. 51 కొట్ట్లబడినవాడై, అచిర న్యు 
= కొంచెము సమయము పాటు, మనః ఇవే-మందుతు వలె, ఇభూవ= ఆయెను, 


కా. హనుమంతుడు ఇంత ठ వెదకిన పిమ్మట కూడ, మాట నేర్చు 
శణనారిరో (మడూ, (= दु ~ ఆయిన करन ठ అయిస (> 1.1 
కవండకహనోవుటచే చాల దుఖాక్రాంతుడై, కొన్ని ष పాటు ఉక్సాహ 
ॐ" {> ఆయను. 27 


“లారానండొని" అనీ प) 3] దామాయ తాం ధ వ్యా ఖ్యానమానందు 
సుందర కాండలో ఇదవ సర్గ సమా ప్రము 


[1 शरि al 
అథ ష షః సర్గః 


[(వొనుమంతుడు నీళతశై రావ్‌ణులి అంతవురయులో అన్నోోషీంచుట] 


మూ స నికామం విమానేషు २०२९ కామరూవధ్సుశ్‌, 
విచచాత పునర్ర జాం రాఘ వేన సమనిత।॥, 1 


వ. అ. కామరూవథ్యరక్‌ = ఇద్బానుసారముగా రూవములను ధరించు, 
స=-౪ఆ హనుమంతుడు, విమానేమ=_ గృహము రియందు (७२३९-०), నికామమ్‌ 
=మిక్కిలి, విషణః=దిగులు చెందినవాడై, లాఘవేన =నేర్వుతో (లేదా క్నీఘత్య 
ముతో) 2322९ । = కూడిసవాడె, పునః మరల, ठह -& = రంకను, వచే 
రార =సంచే 11० , 


రా. స్వేర్చానుసారముగా రూవములను ధరింప సమర్సు డైన ఆ హను 
० ఆ యా భవనములలో అన్నేషించిన పిదప कद సీత కనబడక 
పోవుటచే దీగ్నలు చెంది మరల. = లంకాపటణమును నేర్పుతో 504१० 
నంచేరీంచెమే. 1 


మూ. అఆనసాదాథ అశీవ్నానాశ సేన్దరినివేళ నమ్‌, 
[> రేడార్మ_వర్గేన వాస్యరేణాభినంవృతమ్‌. 9 


15. ఆ, ఆథ్‌ = అటుపన్ముల, అమీ వాన్‌ = १९०८ ४ 225 హను 
మంతుడు. ఆర్బ_వరేన-నూర్వుని २4७ కధ, భాస్మరేఇ [పకా శించుచున్న , 
कि =) 
|పాకారెఆ = | रे. రము చేత, ఆధీసంప్ఫరత మ్‌ ~ చుట్టబడి ఊన్న, प्र १९१ 
నివేశనమ్‌ = ధాపణని గృహమును, ఆససాధ=సమీసిందెను. 


. २ ९, | ५1, 1, యైన ఆ १ 2 प 2" చుటూ కొాంసూర్యుని 

వర్తము వేంటి వర్ణము గల [పకాశించుచున్న (ప్రాకారము గల రావణుని గృహా 
| । |* | 

మును 4 20559. |. 


144 శ్రమ దామాయణ ము. 


మూ. ४५४४० ०.2६ 21 సీంహెరివ మహావనమ్‌, 
సమీషమాదో తవేనం ఛచకాశే & 2495 1. 9 


(>. ६3. ० दर _ >.० टक, మచోవనమివ _ = 6 
వదె £= = £~ 562 ल 4, రాశ్ల్షసె- రావిసుంరేత, కవర్‌ - 2 ८ 
४८९२, ८.45 = గృహమును, 049 ७1 = పరిశీలించుచు, కపికులరః = 
హనుమంతుడు, చకాశే = సకాకించెను, 


त సింధామురేత. ~=? ५ १,५८ ८&० ८०.4९ ట్లు, క్‌ యంకరు 
భన రాశ్షసుంచత రక వలతుచున్న ताउम्र) గృహమును సకికీంనవూర్‌ ధక 
ముగా చూచుచున్న ఆ హనుమంతురు. , ६59०२. 4 


। మూ. ञ्य 24 श्प १) त 06 రేమలూషితే ४, 
। २ खम) ++ ॐत ४९४. 4 
८, ७. [च नश 2024 వదిమూడవ లోకము వరకు వేడ द्‌ స 


ములలో ఉన్న దకతీయూ ఎత ము లన్నీ रीन नज వ 1 “arn” 
(గృహము ఆను దాన్‌క్‌ వశష జములు), 


। ल = వెండితో. ५००८३०००, ०७१ = 
७ ८36 ल, _ హేమభూషిలె। = అంగారముచేత ७८०४6५८५ 
నస్‌ అయిన్‌, తోరణ। ~ ము ఖద్యారముల తోను, విది తాధి = విచిశము లేన, 
शु 11 = వాక + ४ కుచివె = సుందభము లైన, तु ते = ద్యారముల 


తోను, వృతమ్‌ = కూడిన (గృహమును తూతను). 


లా రావణుని గృహములోని మృబరాంరము అస్నీ 1.1: ~| 
1-11-11 ఆంంక్‌రింపలడిను. 11.11.11: ఆశ్చర్యకర ములుగా 
ఉంచెను దారము అన్ని చాట అందముగా ఉండెను ' “i 


మూ గకాసితర్మహామాచై 93 జారై శ విగత శమ! 
ఉవసితమనంపోరేై १६ 231 १ ता | 9 


4 | |>. Ww. గ జాస్సిరె। గబముంను प्ट ఊన్న వారూ బారె1=౫ 
వాగులూ, रर మె = తొలగిన (శమ గబవారూ ఆయున, म्‌ = 


(> [1 -1,1 1. .71. 145 


గ 1.19 11:77 అసంపోర్మ1=సంపారింప శక सत, హయె। = ఆశ్మముల 
చేతను (ఆక్యారూడుం చేతను), స్యస్థనయా యిని రథముల పె నెక ॐ 01६० 
వారివెశను, ఊపస్టిత మ్‌ చేర బడిన, | द వనమును చూశెను) 


రా. 7" 3 5940042, की, ఏ మాతేము क నెరుగనివారు 
అదన గఆపాలకులు గ జముంను ~ ఊపస్థిశులై ఉండిరి. ఎవరును 
‡ ८8 ० 61. + 111 రథముల గిధిషంచి १ © € 22 పరులు 
కూడ అకడ ఉండిరి. ర్‌ 


చమూ. సింహవ్యాఘతను తాణైర్థాస్తకాష్బానరాజఆతై Fs 
మోషవద్భిర్మిచితై ९ సదా విచతితం ర టెః. 0 


[వ అ ० | द ० छ ~ र ० 6 110. 
మేల చళ్ళ్మములతోడు నిర్మించిన కపతములు గల, డా నకాశానరాజతె:=-దరంతే 
ముశోను బఅంగాకముతోను, వెండితోను అలంకరించబడిన, సూషనద్భః= ధని 
గల, విచితైఫ=విచితము २२, 61 = రథములచేత, సదా = ఏల్చప్పుతూ, 
పిచ రితమ్‌= 11.11.111 [రావణాభవనమును చూచె | 

ఠా. దంతప్పసగిషింతో బంగారు వెండి అలంకార ములతో వచ్చితముబుగా 
ఉన్న రథములు ఆధిక మగు ధ్యన్‌ ठ द ठत" ఆ బీవన్మపాంతేము నందు 
నంతరించుచుం డెను. ఆ రథముబంలో సింహవ్యామచర్మలతో నర్మ ంచిన (7४ 
ముబు అమర్చి ఉండెను. > 


మూ, బహురత్న నమాకీర్ణం వరార్థ్యాస సభాఇనమ్‌, 
మవహార థనమావాసం మవహార థమహాసనమ్‌. | 
८. అ. ८ १८५2 5७ 8 రత్నములతో र ८256, వధార్థ్యా 
గనరాఆనమ్‌ - च पिरद మైన అయన वः रेख కొలదీ, = सच क = तच 


ఎవానమ్‌=మవోరొతుంకు నివాసస్థా నమూ, మహార శమ హాననమీ= గొప్ప ट @ ములూ 
3) ఆససములూ కొలదీ, (అయినే "1 1.71. చూ చెను. 


రా ఆ రానజగ్భహము అనేకళశ్నమాధతో ऋण చై అమూభ్యుము 
లస ఆసనముశాతోను, ప్న్మాతలతోను నంత యుండెను. మచోరథులు (ఒకే 4 


(10) 


148 1 | 


యమున పదకొండు వేల ధనుర్దరురతో యుద్దము చేయువారు) అక్కర 
నివసీంచుచుండిరి. అ £ ठत పెద్ద పెద్ద "1.11 ఆసనములు ఉండెను, 


మూ. 6929 పరమోదారై त) మృగవకిలిః, 
వివిధై రృహుసాహ'సై9: వకివూర్ణం సమ १, ध 
>. = దృ! = చూడదగిన, ८ सकते + ~ దార ఆంద 2:59, 
००५ = అనేకవిధము లైన, ఇహుసాహసై = అనేకవేల సంఖ్యలో ఉన్న, 


శే సః == # तभ, २ 4 २९1 = మృగములతోను, 1 ^ సమన త १ ~~ 
అంతటా, సరీపూర్ణమ్‌ = నిండి ఉన్న (5 చూచెను). 


ణల అఆ రావదంతవపనమునందు ఎటు చూడి అదనేకవితము 2 అయా 
మృగములు, సక్షులు చేల కొలది ఉదిడెను. ७०८ మైన ఆ మృగవశ్యారులు 
చూచుటకు చాల ముచ్చడ + 3 ఉండెను. 8 


మూ. 2८ ने ४ రటోలిశ్స సురక్షితమ్‌, 
7 २5 छ" &० సమ సత. ध 


(వే. ఆ. 2) ठ = కషేతులూ, ఆస్తవాలె। = ముధ్యుధాగమేను (లేదా 
సరిహర్లు వచే శేముల Ey రవీంచవాడదా ఆయిన, द - एन्द्रं, 
>£ ६, ४० - चन्त द ०55६६, कषु 0॥ = ముఖ్య ते, 1111 = 
(శోష లెన శ్ర్రీలతో, సమన్షగ!। = ఆంతటా, వరిఫూర్ణమ్‌ = నిండినడీ ఆయిన 
తపనమును చూచెను, 


కా రశణారదెకార్యముంందు మంచి శిశణ పొందిన రాక్షనులు అ వెన 
(ప్రాంతమును ఆంతనూ రశీంచుచుండిరి, ఆ రవనము ముఖు त्‌ ఎందరో 
ఉతమన్మ్రీలతో నిండ యుండెను, 9 


మూ, ముదిత పమదారత్నం ००६२१४२४, 
వరాళరణసంపోదై 3 నము దస్వననిస్మనమ్‌. 10 


(४. ఆ, మురిక వనుగారత్న మ్‌ = అసీంరీంరీన చ్రీరత్నములు ४८, 
రాక 8 त సమ్‌=-ధావణుని ‰ र మెనరీ, వేరాళర సం వోదై 1 =| ३ 


11.111 { ।॥ ।| 


म ఆకరణముం ధ్యనులతో, సము[దన్యననిన్యనమ్‌ = సముదధ్య్మని వండి 
ధ్యసి కలదీ ఆయిన (ఆ చవనమును [१०८०९ ). 


కా. एषण) నివాసస్థాన మైన ఆ గృవాములో ఎందరో ఉతమన్తీలు 
ఆనందముతో నెచేసిందుచుధిడీడి. సము[దధ ९ పంగ ఉతసూలంకారముది ధను 
ఆ భవసమునుండి వినవచ్చు చుండెను, 10 


మూ త|దాజగుణసంపన్నం ముఖై శ్వాగురుచన్దనై!, 
మహాజుచె | సమాకీరం సంహెరివ మహద్ర్య్యనమ్‌. 11 


(3. " ति + ॥ మ్‌ = రాజచిహ్నమురితో కూడకిసకీ, ముఖై pt 
= (శేష మెన, అగరుచన్లనె1=ఆగరువులతోను చంద నము లతోను (కూడినదీ, 
సీం హై = సింహముభ తో వ్యాప చెన, మవాక్‌ వసమిప = మహోరణాము వలె, 
నుహాజనే 1=మవో జనులతో, సమా కీర మ్‌ = వ్యాస్తమూ అయిన (ఆ దవనమును 
చూచెను. 

తా జ ళవనములో ఆక్క డక్ళ డత ఛతభామరాది రాజచీహ్న ములు 
కనబదుతుండెను, ఆది ७85 లెన అగరుచంధనారుర సువాసనతో నింకి 
యుండెను. మహాజనుఅతో (మానసీయులై यध. ) నిండిన ఆ £ 57 = సింహ 
ములతో మహారణ్యము వలె శోధీలుచుండను. 11 


మూ. జేరీమృదక్లాభీరు తం శఆ ఘోషనినాదితమ్‌, 
నిళ్యార్సితేం పర్మహుతం పూజితం రాక నః 52. 12 


వే. 1 = ేరీలరేతను. మృదంగములచేలను 
ఛ్మనింవచేయలడదినదీ శవ ఘాచసినారితమ్‌- 1-11-1. ५९.९०२ (-6 6९०० 
द ८९६, నిశ్యార్నితమ్‌=-నిత్యము పూజింవబడినడీ, २6६6 र 
ఆమావాస్మ మొదో లైన ४१४८०९० హోమములు २202256, సరదా = 
ఎల్లప్పుడు, రాక సె = ధాశసులచేత, పూజితేమ్‌ = ००८०१ 46, ఆయోీనే 


{ 9 99 स" त y 


కా. ఆ భవనము బేరీమృదంగధ్యనుంశోను, కగంఖనాదముంలరోను (వలీ 
భ్యనించుదుం क. ఆ తపనమునందు నిక్యార్స్‌ నలే కాక పూర్ణిమ అమావాస్య 


1१8 श्र (गौर 


మొద లైన ८6 ९४५८०८० వివిధవోమములు కూడ ఆరుగుతుండతును. प्र 
లందరూ నిత్యమూ, దానిని వూజిందుచుందురు. 12 


చమూ, సము దమివ గమ్బిరం సము దమివ 228 ఇనము, 
మహాత్మ నో మహ దేశిక మహారత్న పరిచ్చదమ్‌, 19. 
11.011 4८} र =+ 1 


(3. అ. సమ్ముదమివ=సముదము వలె, గమ్బీరమ్‌ = 1०४८ 2 >£, 
నిస్పనమ్‌ = ధ్యనిలేన, సముదమివ = సముద్రము వలె ఉన్నరీ, మహారత్న 
236४5 = మవోర త్నయులు ननि, కచ్చు ध ६6 నముహారత్న సమా 
^८ ॐ = १२७) ८२) २०८ న్యా వమూ అయిన, మహాత్మనః = మపోడ్ము 
2 రావణునియొక్ళ్‌ం, మహర్‌ न; దైన. చేశ్ళ=గ్యవహమును, 2 -- ఆ, 
మహాకవి = పానుముంతుతు, దర చూచెను. 

తా ఆ భవనమర్యభాగము సము ద నుధ్మము వబే గంవిరచమై నిళ్న్ళబ్దముగా 
ఉండెను. డాని పెకప్పునకు ఆనేకమహారత్న ములు హెదిగి యుండెను. ఆ 
కవనము ఎక్కడ చూచినను మహారత్నములతో నిండి ఉం డెను. మహాత్ము డైన 


రావలుని ఆ మవాళవనముొను హనుమంతుడు చూడను. 19 

మూ. విరాజమానం వపుషా मथर ०605. 1క 
111 సోఒమనస్యత २० ६ 3. 

దచాద హనుమా: స్తత్ర రావణస్య ససువతం. 15 

5. ఆ. వవృషా = ఆకారముతో, విరాజమానమ్‌ = (వకాశింతుతున్నరీ,. 

గకార థసంకురిమ్‌ ~ గబములతోను ఆక్రముఐతోను గధములతోను 


ఇరుకుగా ఉన్నడీ అయిన ఆ భవనమును, అకా దర్‌ణమ్‌ ఇలే్మష = ८०४ 
1.11. ए 1 మహాకపి, = హనుమంతుడు, అమన్యత 1.1. 
హనుమాన్స్‌ -హనునుంతుడు, తత్ర-జక్ళండ, రావణస = రావణునియొక్ళ, 
బకువ త సమీ వమునందు, చరార'= నంతరిండెను. 

కా चवा ఆత్యద్భుతముగా (పళాశీంచుతు, గశాశ్యరథ్రము 
అతో ९064 ఉన్న అ రావఇపాసాడము అంకకే అలంకార నుని భావించుతే 
ఆ హకుమంతురు రావణునీ నమీపమున చంచరించెను.. ' ` 1५, 18 
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మూ, గృహాద్భృహం రాక్షసానాముద్యానాని చే సర క, 
వక్ష మాణో 17 |పానాదా౦క్సొ पष्य ६. 16 


ॐ. ఆ, రాక్షసానామ్‌ = రాష్షసులయొక్‌,, గృహోత్‌ = గహమునుండి, 
गत = గృహమును, ఉద్యానాని గ = ఉర్మ్యాసములను, 16 = సరు 
ठ ०, వీక్షమాణ। అపి= చూచుచు, అసంత వః = భయవపరనివాతై, పాసా 


దాభథ = (పాసా దములను కూడ, తచార-డంచరించెను. 


కా ఒక్‌ గృహమునుండి ముర యొక. గృహముసక్టు చేరు. రోత 
నులగ్భహము లన్నీ చూచుతు, ఉర్యానములను కూర నలు వైపుల చూచుచు 
ఏ మతము భయము లేని गते, ప్రాసాదము లను (ధనికుల మహాభ్రవసములను) 
కూడ చూచుచు ८०४५०५८. 10 


మూ, ८ 0234: [పహ 39 నివేళనమ్‌, 
తతో౭న్యత్పుప్పచే వేళ్ళ మహాపార్మ్యస్య విర్జవాన్‌. 17 
వ. అ. మహావీరం గొప్ప వర్మాకమము గర వాడూ, మహాచేగ1 = 
మహావగము గల వాడా ఆయిన వానుమంచతుడు, దహ స్తస్య = (వపహస్తుని 
యేొకే ;_, చివెశ సమ్‌ = గృహమును గూర్చు. ఆవ ~ = దుమిక్‌, తత్‌= 
ఆక డీనుండి, - (111 पड , प క్‌ ९4, 
వేగ = न म గూర్చు, ॐ 2 == 9 ठ. 


ఠా. వరాక్రమకథాలి యెన హనుమంతుడు మవాచేగవంతు 2, ముందుగా 
వపహస్తునీ గృహముమీదికి దుమికి, అక _డీనముండి మహాపార్నుని పాసాదము 
మీదిక్‌ రుషుకెను. 17 


మూ. అధ మేఘ వతీకాం కుమృకర్తనివెళసమ్‌, 
విశీషణన్మ చ తథా > స మవాంపిః. 1६ 
(क| 
२. ऋ. ఆధ_ ఆటు పిమ్మట, > ॥ ఆ, ४ सष्ठ | = హనుమంతుడు, 
(585४ = మేఘముతో సమాన మైన, కుమృకర్దనివేశ నమ్‌ = కుంభ 


కర్గుని గృవామును గూర్చి, తబా = మరియు, २४६० = २४६०२८०६] 
గృహమును గూర్చీ, ॐ न = ఎగిలెను, 


160 है) [రా మూయ మ్ల. 


కా २६५६ ఆ హానుమంరుడు మేముముతో సమాన మెన కుంభకర్తుని. 
04० మీదకు, ఏbiooని గృహము మీదకు దమ 2. 19 


మూ. మపోదరన్య చ తథా విరూపాత్షస్య ठ హ్‌ 
నడ్యు జ్లిహ్యస్య 85 +~ 111. షే, ji 
వృజదంష్టరస్య చ తథా పుహ్తువే న మహాకపః, 
వే. ఆ, 1, మహాకపి= హనుమంతుడు, ठु = रभ 
దరుసియొక, తథా = అ, ग्य २३ హీ= + - ~ 
२०44 ¶८,९७६ = విద్యు 8 सए तत కా, తథైవ చే ~ ఆపే, విద్మున్మాళే! ~ 
>¬ ९ सण्द ® ८०४ ( , తథైవ = ఆమే, వ ఆదంష్టర్సిస్య = (£ ०9 + 
భవనమ్‌= 6० గూర్చి, పుప్పవే=ఎగిరెను, 
తా. హనుమంతుడు. (క్రమముగా ० ग्द द, ఎహాహామరకు విచ్చు & 
వ్యరు, 228} स, వ ఆద ంమగిడు అను రాక్షసుల తవనముంసీదకు దుమి 
EES ३१५ 


మూ. శుకస్మ చ మహాలేజ్లాః సార ८२२७१ చ ఉమతః।.20 

తా 9/1 ठप జగామ వాతీయోాధఢ వః, 

(స =, त ज = श తెంన్సు గర, హరియూధప।= వాసర 
చెన్యపాలకు డైన హనుమంతుడు, కకన్య = వకునియొకు, ధీమత। = బుద్ది 
మంత 2२, तिः ¢ चु = नेष ०९०, ४०, ० १९य। = ఇండ 
జిత్తుయొక_, వేళ్ళ గృహమును గూర్చి, జగాచ=వెశ్ళిను, 

లా. లేజారీ, వానర సెన్మపాలకుడూ అదిన హముమంతురు, జకుని 
గ్కృపామునకు, బుద్ధిసు త్స వెన సాఠణుని గృహమునకు, ०८6 గృహము 
సధ కూడ = 8.4. 20. 


మూ ఇజమ్ఫుమాలే! र्ठ) జగామ హరిస తమః. 21 
కళ్ళి శేతోక్చో భ్‌వనం నూర్య కితో స్ప థెవ ద్‌, 
వ] क्प చ తథా ०२ న మవహాకపి?. 2१६ 
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(ॐ. ఆ, హఠీన #>०॥ == ౪ వానర २8 द, = 81 = ఇంబుమారి 
యొక్‌ గృపామును గూర్చి, సుమా లేళ్ళ = సుమాలి గృహమును గూర్చి, 
ఆగామ= వెన్నను, १ => #, నహోకపి- హనుమంతుడు, రక్‌ 9 त = ८१६ 
కెతువుయిక్కాం, తథైవ स, సూర్మశేతో+-నూక్య్వకేతుపుయొకా, फ 
ఆటు, = +~ = 2" धवन शत 9, == ~ ధవనమును +>. 
పృపువేద ఎగితెను. 


परता". చానత| 9 చెసే జ హూనుముంతుడు ~ అంటుమాలి, సుమాలి, 


ठ) నూర కేతువు, >= [कत तः అగు =+) नि 9028 కూర 
దుమిక్‌ ఆకర «3६.०८. £1, 22 


మూ. दमम చ ०२०९४5० 10 


విద్యు రూవస కీమస్మ మనస్య ००९ 28 
శుక సస వృకన్మ శకస్య వికటసు చ, 
[०६८ 7; ८०६ पतु రోడశస్మ చ ८४६५. 28 


యుడ్తోన్మ తస్య మ త్రస్య రజ గవస్య = ~ 
వదు వి హే్మనరిజిహా:నాం తథా హ స్తిముఖస్య చ. 23 
नः - प 
కరాళస్య श्र द 1) = > బూ 
1. ఆ, सथ. హనుమంతుడు, చూ మాత స్ఞ=దూ మాకున్‌ 

యొక్క, సంపాతే1 = సంపారియొక్క్యా, విద్యు దూవన్య = వీర్ముచూపని 
యొకా, , १०१ కమునియొక్యాం, ఘనస్య=మనుస్‌యొకాం, విఘనస్య చడ 
ఐమనునియుశాం, శుకనాసస్య = శుకనాసుది యొక, వకసన = వక్రుని 
- NE! — वृतेव), ఐక ८19 చే ఎక दयत [छ ण्ह 
(1.7; =|దిహ్మ ४ € प्ते उ+ 2, & ०२६ पः: =ద ०2 8, త్రో LET 
రోమశుదను, द ద రాక్షసునియిక్కా, యుద్దోన్మతస్య = యుర్దోన్మతుని 
स © 4 == నాదియొకా;, విద్యుజై ६१.२१८ = ०4 व 5०८०४}, 
ఇంద ९८८०६, ठ फ, 1 111 యొకు, 
11119 11. 1 + 1 = పకాదుసియొక్కా, శొచరాశస్య 
ठठ अ एव्र యొక్కా, భవనమ్‌=లవనయును గూర్చి, (చుషాశకెను) 


162 छम] దామోయేజ మొ. 


రా. దూమాతకు, సంపాతి, ఏర్ముడూవ్చుడు, రీముడు, ఘనుడు, 
न) 4, ४ दु तर 2, >| 5 53, ब्र 83 त, వికటుడ్ను, (९ रध. ४ 5, ८ ० 9 
€+ 56 ५3, యుగ్దోన్మ తుడు, २9, 6३४१, నాద్‌, 206 5०९८०. 
(111 1 పిశాచుకు, १ त अ) ఆను 
బాశసుల గృహముల పెకి గూర హనుమంతుతు దుమిశెను. 20, 24, 29, 


सपर. [+ [క २छ र హసుమాన్మారుతాత్మజ!. 26 
तंॐ తేషు మహ ర్లేషు భచనేమ మహాయకా?, 
తేషామృదిమతామృద్దిం దదర్శ స మహాకపిః. 27 

[ప అ. మారురాత్మే అ1=వాయుప్పుతుడూ, +=) & € 

కరివాతూ, మవోకపి1=-వానరుం లో न ఆయముని, గ పానుమాగ్‌ ఆ 
వానుమంతుడ్ను, ग, ठ: తేషు ठं = ७ యా, ४5३ = 
(7.17 1.1 (£ ॐ == = (క్రమము చేత్‌, | ठ = ण्य ए = సంచరించుచు, బుద్ది 
మరఠామ్‌ = ० दत, ० ठ, తేషామ్‌ = ఆ ००८, బుదిమ్‌ == 
బక గర మును, దదర్శ చూంను. 

గొ, వానర షు డూ, మహాకీ ర్రికారీ, వాయుప్పుతుడూ ఆయిన. ఆ వాను 

=५० 09 ఆయా = 2 ८४ ఆన్ని ८९९. వరుసగా వెదకుడు, బగ ఇర వరితు 
కైన ఆయా రాశుల 3 చూదైను, 96, 27 


మూ. సర్శ్మేషాం నమతికరిమ్మ కవనాని సమన తః, 
అససాదాధథ బక్షీ వాన్‌ రాక్ష సెన్పనిచేశ నమ్‌. १ 


Er । ఐశ్షీ్మ వాన్‌ = శోగావంతు తన र त सक, సదు నత] = 
నలువై పులఉన్న, సలెషామ్‌= ఆంద రియొ కే, తవనాని=తవసనమురిను, సమతి 
కను = द, ఆధ ~ ष > १93४5 = ८ ८22) గహ 
మును, छ च+ - 4 © त, 

वि డన హనుమంతుడు, రావణుని తవనమునకు నేలు 


(1.7) ఉన్న [పహాస్తాదుల గృవాములను దాటి, పిమ్మట రావణుని భవనము 
చేరెను EB 


17117, 168 


మూ రా పణస్మోపకాయిన్నో 11 హరిస తమః, 
2८ న్లరిశార్లూలో ००८२०९६ द ध, a9 
హలముద్గరహ స్తాశ్ప శ 6596 06681. 


ద. ఆ. హరికార్లూల: = వానకులలో ए) వంటెవాగూ, హరి 
సత్తమ।= వానర कम, ఆయిన హనుమంతుడు, విచరన్‌ =సంచరంచుతు, 
చావణన్య = రావణునికి, ఉవశాయిన్య। = సమీపమునందు శయనించి ఉన్న 
చారూ, వికతక్షడా। = 28) లైన २| ४ = కోరివారూ, ("सो 
వాసాళశ = భాంములు, ముదరముబు హస్తములందు గలభాతూ, కరో 
మర ధారిణీ? ద శక్తులను, తోమరములను ధడించినవారూ. ఆయిన, రాశసీ॥ = 
+ ११. 1 


mm, వానర షు డన ఇ ^ त ९ చేంచరింతుచు 0० 
సమీపమున కోొయనించి క ८1. ०५०६८ 3 నేతములు గం రాశసనీ 
ఐనను చూచెను, అతని ఆంగర కరన ఆ రాకసనస్రీలు, बू" ८ 2०९० , = श द २० ८२ 
శకులు, తోపురములు మొదలైన ఆయుదముంను ఛరంచి ఉండిరి 29 


మూ. దదర్శ పివిధాన్‌ # 1 తస ८६१८२६१) कर, g0 
రాష నాంశ్చ మహాకాయాన్నానాావహర భో ద్యతాన్‌. 


Er छ. తస్య ~ छ, Cr ~ 0" 2-29-9 an तिय ~ 
గవామునందు, వివిధాచ్‌ - = त्रट्‌ = వెన, + ~= సేనావిలాగమ 
అను, మహాకాయానీ - పెద్ద 11, కదిచారూ, నాన్మావహశ ణో ద్య కాన్‌ = 
ఎత ఐడిన ఆనేక విధము ©> | = 77. + గలకారూ ఆయిన, రాక్షసాంక్షో 
= రాక్షసులను కూడ, द = पउ. 


ణా. హానుమేంతుతు అ రావణుని భవనమునంగు ७3426 జైన 
సెనికుల గుల్మములను (సేనా విభ్రాగములను ఆనేక వరము ఇన ఆయుధము 


లను _ఎప్రయోగించుటకు न+ ఉందుకొనిన, పెర అర దేపహామొలు గం 
-तर & 24 ८ 4; చూచెను || 


१. చేశాన बेड సీకాం_కైవ హరీంశ్వాప్‌ परयच्छ थ, 
1 1 


154 శ్రమ దా హార ము 


నిష్టిరాన్‌ గజకశాయామైరానతనమాన్యుధి, 84 
2, వర = ० म) स తస్మిన్‌ చధర్శ >44, 
८५९८१.) యథా మేఘాన్‌ (25588 యదా १5, १५ 
1 20 एण्ड సమరే ठ 4. 

వ అ, 554 = ध హనుమంతరెడ్ను తస్మిన్‌ == ఆ, గహ = గృవాము 
నందు, రక్వాన్‌ = ००4, శ్వేకాన్‌ = त, సితాంశ్రైవ = కొంచెము రెల్లి 
సివీ, మహాజవాన్‌ = గొప్ప వేగము न © అయిన్‌, హరీంశ్వాపీ= గుజ్జములనూ, 
కురీనాన్‌ - మంది జాతియందు పుద్దినవీ, రూవేసంవన్నానీ = రూవముతో కూడి 
నవీ, వకగజారుజాన్‌ = శతుగజముంను 14०८254, గజ్‌కయామ్‌ = గజ 
శ్‌శ్షయందు, నిష్ట తాన్‌ = रः ॐ గలసి, @ 0" छ 3 -ఐరావతముతో 
సమానమైనసి, యు ६ = त ధ్రమునంచు, వర సెన్మానామ్‌ = [र < ८ ॐ, 
1 111 లెనదీ, వరత1=మురోదకమును (సవింతుచున్న వీ, 
మేమాశి యథా=వర్తించు చున్న మే ఘములవవెతన్నఎ, [4 5४ । = ఉలము [ह 
చున్న, గిరీన్‌ तठ = పర్యతముల వలె ఉన్నవి, మేఘగ్న సిత విక్లోషాన్‌ = 
మేఘముల ఉరుముల వేంత్‌ మంకారములు కలపి, సమరే. యుద్దమునందు, 


ठ ह 1111 24 ९५ = బేడిడింద శకము కానుక అయిస, గోశాన్‌ 
= ఏనుగులనూ, దద ర] ~ చూడను, 


తా. హనుమంతుడు ౪౮ గవహాము నంధ్వు 11. గలి భుజ్ఞము రను 
చూచెను, వాకిలో కొన్ని ఎజగాను, కొన్ని చాల లెల్లగాను, కొన్ని కొంచెము 
र्ट ఉండెను అపై ఆత డక్కర మంది १५. పౌందన అరావతము 
వంటే గబములను కూద చూబను. कह చెందిన ఆ గంములు నుంచి 
అకారములతో శశుగజములకు వీడ కలిగించునవిగా ఉండెను. వరుల సైన్యము 
చను 1.14, 11.17. चे" గల, నిరంతరము మెడరోదకము [సవించు 
ఆ గజములు పర్దించు మేఘముల उठ. జలపాతములతో గూడిన పర్యతముల 
వరె ఉండెను. మేఘముల ఉరుములవంలి ఘీంకారము గల వాటిని యుద్దరంగ 
ములో కుప్పు ठप ఎదిరింపశారికు. 91, 2१, 38 


మూ. సహసం रग. తామ్బానద సరిష్యుకాః, 24 
91 


సుందరకాండము. 15h 
దదర్శ ८, EE రావణస్య నివేశనే. 99. 


|, అ. రోత ఆక్కడ, రాక్ష సే నరిస్మ = ©+ इत జైన, రావణస్య 
= రావేజుసియొక (, నివేశనే = గృహమునందు, తామ్ప్బూనరపరిష్మ్కుతా!= 
అంగారముచేత ఆంరింకరింవబరినేపీ, హేమత్లాంవరీర్చన్నా? = ० 
= కప్పబడినని, తదుణాదిత్మనన్ని భాద కాగా పెకి వచ్చిన సూర్వు 5 
సమాన మనవి అయిన, సహ[నమ్‌ = వేలకొరిదీ, వాహిని?= సేనావిభాగము 
లను, దదర్శ = చూచెను. 


ణు హనుమాధతుడ్ను ఆక్కడ రానణగ్భచామునందు, ము దిర్‌నే నూరుడు 
పణ [6१०८०५२] వెయ్యి సనాదిభాగములంను చూడను. ఆవన్సి యు 
దిరగారముతో కపి ९८९७६ 8०८५५ ఉండెను. 


ప వాహిని ఆనగా ఒక్‌ పేనావిలాగము. ఐహినీలో 0] ఏనుసలు, 
వ] గథములు, 248 ५ £ २०५४ బిర శాలి ఐంటుబు ०८4. ३५, 45 
మూ. గొదీకా వపెడాకారాః స కపిర్వారుతాత్మ జః. 
£ ०१) VE ट एम छर) पष చ 96 
| 60ष्न 11 
కామస్య గృహకం రమ్యం द्येन చ. 87 
దదర్శ రాత 9५5 न ९). 
|. ఆ. మారుతాత్మజః = उ ८ 2 5; పుడు 2, స ७२1 = ఆ 
హనుమంత తు, రాక్ష + రాతగరా జగ, రావణస్థ=రావణయునిదఘైక 
शो १२ _ గహ నందు, వెదిడాకాలా. ఆనేక ఏదము లేన ఆకారములు గల 
्¶) ख| ~ ८९ ८८८४, చాట = «६.५८ 8 6 स లెసె, छनन = om 
గహములను [ఉగభతా = ^ ८६०), ठ छकग त = చిత 
| ॥ 1.1 +) గృహముల మే (గో డల షె పిన వర్ణ చితములు నిర్మించిన धिन उच 
అగు), ఆన్మాని= ఇతరము లైన, కీడాగృవహోడి = (करु నిర్మించిన 
గ్నుహములను, దారుపర్మతకాసప్‌ = కహుతో నిర్మంచెన చిన్న 11. 
కామస్య = మన్మధుని, గృహక = = గృహమును [२० &( 44५ కువయాోగిందు 


69 4 > [८ (५ । 1५८1 इ~“ 


శయ్యా ठ ०१, రమ్మమ్‌ = సుందరో మెన, చివాగ్భహక మేద చే = వగటి 
సమయమును {4 గృహమును, దదర్శ = చూచెను 


కా. వాయుప్పుతు డైన అ హనుమంతుడు రాక సేందు కైన రావణుని 
దవనములో అనేక సిధము లైన ఆకారములు గల పద్దశీలను, విచిత్రము లైన 
छ) क, చితకాలలను, ఇతర మన కీడాగ్భహ ములను, 2० 
నిర్మించిన చీన్న పరతముబలను, కామో పభోగములు అను వించు గృహమును. 


వగచి భాగమును గగప్పు సుందర మైడ గృహమును చూచెను. १४. 37 
మూ సీ మన్సర గిరి పఖ్యం మయూర స్థానసంకులమ్‌, 9५ 

= 2 a రా నో శ చ్‌ 

५९५८०५२५ त కర్ణం దదర్శ 25 ©, > =, 
ఆనేక £; 8०8० 262 ०० సమన్నతః, 8५ 


7 1 గుహం దూరవరేరివ. 
[=| ग्न 


5. అ 2: అ 4 < द, ०९९१६२१ మ్‌ = i 5४२५२ 
ముతో द, మయూశరేసాననంకులమ్‌ - -3 ए నివాససానముంతో 
చ్యాకులముగా 1 7 1.1 1 17 77 ద వ్యాపమూ 
> దీకుల డేతే 62०८८४५ కారనిర్టాహణము గుస 
+ గృహమీవ= గృహమువలె ఉన్నడీ ఆయిన, 
1 11 = శేష చెన భవనమును, నమన త = అంతటను, 111) 
సంకీరమ్‌ - అనేకమెన రత్స్కముంతో ८8, సెదెజాంమ్‌ ~ సిరుల సముదాయ 
మును, ५ © = చూచెను 


తా. మందరోపర్యతము వలె, इद्‌ వల, ఉన్న ఆ రాష 
శససము ३२०५ నివసించు _పడేశములతో వ్యాకుల మె, ధశిజముల చందమ 
అతో నిండి ఉండెను, ఆ తవనమునంతు, ఎక్కడ చూచిన ఆనేక రత్నములతో 
०478 అనేక నీరు లుండెను, అక్కడ ५४०4६ ©. పురుషులు ఆయా కార్యో 
చుం సిర कष रट २५०८० ५५६. ay 


మూ, 6.6 కాప రత్నానాౌం [1.13 రావణస్య చే, 4॥ 
విరరాతాఢ తదేేశళ్న 1/1 11 


1.1 - १7.1.71. 167 


> =. छ $ -- ६, వెళ = ह २43, 6 छ ०] < యొక్‌ 1, 
८९.१९; కాప = ९८ ठट, రావణజస్య=రావటజునిశమేక, ठनि" త- 
తేజస్సుచేతను, 69; = కిరణములతో, రక్మిమాసెప = सक నరె, 
£ 0८ = (పకొశ్‌ంచె మే 10 


కా అ దవనము రత్నముల కిరణము. రేరను, రావణుని కేజస్సు 
చేతను కిరణములతో సూర్వుడు (४ क १०८०००८ (2७१० =>. 45 


యూ. తామూ నదమయా స్యేవ శయనాన్యాసనానీ చే, 41 
दात्य ద ముఖ్యాన్‌ దదర్శ ५१" 8 1" దో వః. 

EE జ హరయూథవ। = వానర సెన్యసంధశ్షకు 2 स 24० क द, 

+ 11 1 _ అంగారమేతోనే चचा सै, श्र 20 - కయనము 


అను, ఆసనాణి ద= అసనములను, ముఖాని = ముఖ్యము లేన, शभम 
ले" | ¢ ८० , 1-1-72 చూచను. 


రా ఆక్కర హనుమంతుడు చూచిన కయ పములు, అననములు, (వధాన. 


=> పా[తలూ కూడ 7 చేయలడినవి. 41 
మూ. మధ్యాసవక్ళత'కెదం మణీదా అననంకులమ్‌, 42 


మనోకమమనంతాధం కుతేరభ వన యర్యా, 
నూపురాణాం చ सथर కాజోనాం నినదేన చ, 48. 
మృదజతలమో >) ఘోషవద్చిర్యినారితమ్‌, 
(ప్రాసాద సంమాత యుతం చ్రేరత్న కతనంకులమ్‌, 44. 
సువ్యూడకశుం హనుమాన్‌ (వవివేళ మహాగ్భ హమ. 
ఇత్యార్దే గ్రీముదామాయతే ८७9००२६ సువ్రర उरु 
షష, సర, 
5. అ. మధ్యాసనవేకృ్ళత ్లేరమ్‌ = తేనెలో తయారుచేసిన మడ్యముచేత 
८८५४९ ८ తతుపుట గలకీ, సుణ్‌లాజనసంకులమ్‌ =మాజణీక పారలతో వ్యాకుల 


ముగా + మచోరమమ్‌ = 2 మెనడీ, ఆగాంటొధ్రమ్‌ ఇరుకు. 
లేనికీ, కలేరభననం యథా = కుబేరుని తవనము వలె ఉన్నదీ నూషరా తామ్‌. 


1६6 + | మాయమ్మ 


= अग $£ అయొక 1, द्र रै - & २९२९४ &, कणप) ~ 5८१७८ 
చుక్‌, నినదేన _ ५९४५९ क, ఘాషవర్సి। = Mohs మెన నాదము గల, 
మృదజతల ఘూ షెశ్చ్‌ = మృదంగముంకూ అఆరదేశులకూ కలిగిన రాఫీడిచే 
పృదిన ధ్యనుధ చతనూ ఐనా దితమ్‌ ధ్యసింపచేయబిడిసడీ, పానాదసనంమాత 
యుతము -|[పానారముం సముదాయముతో భూడినడీ త్రీరోత్నశతనంకులమ్‌ = 
వంగ భనుందడి ఉత్త మున్ర్రీ లలో ~ సుష్యూధక తమ్‌ = బాగుగా ఏర్ప 
0528 & ఆయా स కలదీ అయిన, మవాగ్భహమ్‌ = మహాగ్ళహమును, 
[18 _ (వవేకీంచెను. 


ఇ, రావబుని మహాదవసములో నీరంతరము తేనెతో చేసిన ७६5 
పాసము ఇరుగుచుండెను. ०6५6 చూచిన మాఢిక్యములు పొదిగిన స్మాతలు 
క సఐడుతుందెను. విశాల మై నునోహరముగా ఉన్న ఆ భవనము కుబేర భవ 
నము వలె ఉరిడెను, అందె | మోతరలతోను, వ గ్లాఅముధి చిరుచప్పుక్లతోను, 
11 71 ఒరయగా పుట్టిన 4०06 మెన నాదముభితోను 
(వతిర్మనించుతుండతెను. వందలకొఐడి छप నివసీింగుతున్న ఆ మహాభవనము 
చుట్టును ఎన్నో |పాసారములు ఉండెను. దానిలోని వేమువేకు శాలలు, గడులు 
వాకిళ్లు చక్కగా అమర్చబడిఉండెను, छु మహాగృహములోసికి హనుమంతుడు 
వేవేశించెను. ५२, 4३, ५१ 


“రారానం౦డిని" ఆను ఢశ్రీమడామాయణాం = आ {६ మునందు 
సుందరకాండలో ५८ సమాస్తము. 


दै స సమః సః 
[రావ ఆఖొపోనో 2 బెచాఎ ముర బోర్డ్‌ చమ | 


మూ సే వేక్న్ళకాలం బలవాన్‌ ~ 
सद క్త వెడూర్యసువర్డ్‌ కౌబమ, 
యదా మవాక్‌ EE మేమణా౨ం 
५ = త్పినద్ధం సవిహజ్జ్ఞకాలమ్‌. 1 
(పే. ७, छन 950 त 57 = ७ వానుమంరుర్ను, వ్యాసక్త 
వై ८96 {० 4 ध = నంబండిందిన్‌ వేతూర్మసువర్దవికార ము 2 ६९ ६८५ 
11 |>" > = వర్షాకాలమునందు, విద్యు త్పినద్దమ్‌ = =० ८८ ठ ४ इ ८८ 
నడీ, నవిహజశాలమ్‌ = (వర్గముసశై 0, ఎగురుచున్న ) వతుచి 
సముదాయము గలదీ అయిన, మహర్‌ = १०१, మేఘశతారం యథా = మేఘ 
సముదాయము వలే ఉన్న, 39६ జా మ్‌= గృహముం సనముదాయమును, దదర్శ 
= చూరదైను, 
తా. ఆ మహోభవసమురోని గృవాము లన్నింలెకీ వెరడూర్యమయిలు 
హౌదిగిచ అంగారు ९६६६५ అమ ९१ ఉరిడుటచే, ఆన్‌ వర్తాకాలము లో = ४८९" 
నిండి, క్రింద 5८० ఎగురుచున్న మేఘముల వలె ఉండెను. అట్టి గృహ 
సముడాయమును వానుమంసుతు చూచెను. 


మూ. నివేశనానాం వివిధాశ్చో काः 
प) द యుర్‌ చాపకాలా, 
హనోహరాశ్సాపి పునర్మిశాలా! 
దదర్శ వెక్నాదిచ చేస్టర్గిశాలా. ४. 


|ॐ. ఆః स स्च ~ గృహములయొక, చిఏధా! = జనేక వధము 
లైన, శారా। = కాలలను, |వధానక క్రాయుధరావశళాలా। = [त మైన ४9 


180 శ్రీమురామాయణ ము. 


కాంలను, అయుధకాఐలను, పున = మరియు, వేశా 6 ~ 4 ९४० ८ ०९ 
గృహముల మీడ, మచోహడా। - మనోవారము = शक्रा = వకాంమే దిన 
వన్తషణాలా। ~ 11, | छ फ ८२ | దదర్శ = చూచెను. | 


+ = लठ ఇ न तुर्य = >£ ~£ చన కాంరను, 
వదానము ధన एणकः एदा, ఆయుధ్‌కారంను, వరత ముల వచ్‌ ఉన్న తము. 
లెన గృహముల పెన + 7 1 వికొలములు అయిన కాలను చూచెను. 


మూ గ వాడి నానావసురాశ్రలని 


| य + 
నర్‌ ९१५ 6१2 వరివర్దీతానీ 
కపరదడర్శ స్యబలారితాని. 8 
[=| + 
రా. £=; - వానుమంతురు, నానావసురాభైకాని - = त ४ 6 ल 


ధనము ८ వకా కింద చయదండినప,దే వాసు రై ४५२ = దేవతబరేతను,ఆసుతులచేతను. 
శూడ, సువూజికారి - లాగుగా వాటింత ८6:58, > ठ ఇః= సమనసమెన, దో్నె॥= 
దోషములచేశ, వరిప రితాని = २८ द, 3 धद क = (రాశసులచ్చే 
సీ!ీయబలముచేత సంపాదింవబడినవీ అయిన, గృహాణి=గృహములను, దదర్శ 
= सा. 

తా. ఆక్కడ. హనుమంతుడు చూచఛిస గృహము ఐన్నీ రాక్షసులు 
స్మబిరిముచే సంపాదించినవి,. ఆవి ఆనేకవిధము లెన ధసములిరో |వకాశించు 
చుండెను. దేవతలు, అనురులు కూడ పూజిందుటకు తగినఏ. ఆ గృవాముభలో 
त లేవియు లేవు, >| 


తాని పయత్నా భీనమాహితాని 

మయేన సాతశాడవ నిర్మితాని, 

మహీతలే సర్మగుతోత రాణి 

దదర్శ ८०८2-6 ర్భృవోణి. 4 


, (ख. ७, (పయక్నాధిసమాహశతాస్‌ి == (558 ष्य पुड तः సిక్మ్మ దవ 
కిడిసప, चिन्ह = సాశిరూ, त = మయుస్‌డేత, 8९4 न> = నిళ్శీంప 


(1.11... ` 181 


। - 1» ఆన్న మన్నవ, మహీళ లే ~ భూలోక మునందు, 1. + = 
సమస్త మైన గుణములతో Ua మెనవీ ఆయిన, ఐక్కారివ౫। = రావణుని 
యక్‌, రాని గృహోణ=-ఆ గహముచను, దచర=చూ ను, 


శా © ता) గృహములు, (ప్రయత్న పూర్షకముగ నిర్మింవలడుటవే 
సాతాత్తు మయునిచే నిర్మి ంవఐడినవా అన్నటు, రూలోకచులో సకంగుణములతో 
ह~ ఉండెను. | 


మూ, తతో ९५6४१4४ 5८०६० 
మనోహరం छत ८०8, 
79 71 రూపం 
++ © =) న్య్మావతిరూవరూపమ్‌, 8 
|. అ. తేత1=-ఆముపేమ్మ €, ఉచ్చెరిత २०८०९५०२ = ఉన్న క మెస 
2 > వంత రూవముకలడ, నుచోవారమ్‌ మనోహర మెనదీ, + न+ 
రూపమ్‌ బంగారముగో అంద మెన రూవము र, (111 నాటి 
నేని ह च, चत ० चद ~ (రావణుని! బంమునకు అను 
చూచు గా ఉన్నదీ అయి సె, ठ 65:52 = రా కసాధీశునియొక, గృహొతమమ్‌ 
(१ మెన గృహమును, గదర్మ=చూరెను. 
తా. పిమ్మప, వానుమంతుడు, రావణుని ఉత్తమగ్భహమును చూచను. 
ఆది ఆతని బలమునకు తేగు విధముగ సాతిలేనిదిగా ఉండను. ఉన్నత మెన 
మేఘము उत కనబడుతుండెను. బంగారపు నగిషీలు మొదరెనవాలెకశో చాల 
మనోహరముగా ఉండెను. - క 


మూ. మహితలే 4३९ २०६ _పకీర్ణం 
| ¶ त జ్యల సం అహురత్న కీర్ణమ్‌, 
నానాతరూణాం కుసుమావకీర్షం 
గిరేకివా గం రోఖుసావకీర్దమ. 9 


= ఆ. మహీతలే == రూరేలయమునందు [5४45 + 1.11-.71.1. 1. 
२८ २०२ సరము त ఉన్నుడీ, (యా = కోకో ug నమ్‌ వజ్యరించు 


(1) 


16" థ్రీమదామాయబఘు 


14 అదహారత్నకీర్రమ్‌ = అనేకము లైన రత్నములతో వ్యాప మైనర్‌, 
చానాతరూడామ్‌ = ఆనేకవిధము छ వృశ్షముభ యొక, కుస్తుమావకీర్ణమ్‌ = 
వృష్పములచేత కప్పబడినదీ, శజసా = వరాగముచేత, ఆవకీర్రమ్‌= చెమ్మ బడిన 
(కవ్పబడిన) नता = పర్వతముయొక్ళ, అగమివ = కఖరమువలె ఉన్నడీ 
అయిన, (రవ లోకములోని “విమానరత్నం దడత్శ్ళ" అనుదానితో = त्र. 
కష మెన వినూనమును చూబను 


ణా. హనుమంతు తకంత ఒక ह~! మెన ఏమానమును చూచెను. 
ఆది లూలోకములోనికి జారివతన స్యర్రము వలె ఉండెను. అనేక రత్న ముతో 
నింగి కోభశతో దజ్యరీల్లుచుం డెను. ఉనేకవిధము లెన వృశ్షముల పుష్పములు 
దాని పె ५९८९ प 1215 ఆడి వరాగమువేత కప तै 11, 1. 


వద్‌ (పకా ¶ ० ८०७८५ డెను. हि 
०५१, २०828 రివ 65 ८०८० 
త బేద్భిర మోర వదర్చ్వ్యమానము 
వాంస్కపచే'కై రవ వాహ్యమానం 
[యా యుతం జే సుక్కతా © విమానయి. 7 


(3. ఆ. శారీవవేకె == ఆశ్యు తమ,న్రీబతో, దీవ్య మానమిన = (వపకాశింవ 
చేయబతుచున్న 6, 8) = మెరుపులతో, అమోదవడ్‌ = మేఘము వలె, 
छ) स+ — పూజింపబరుతున్నరీ (७८०४ రింపఅడినదీ!, హంసపచవేకై I= 
(కష మెన హంసంలరేత, कणु ङ अ= మాయబడుచున్నది వలె ఉన్నదీ, 
గ్రయా=కోళతో, యుతమ్‌=కూడిసర్కీ భే = అకాశమునందు, సుక్చఠామ్‌ = 
नु दत्व వినూనమ్‌-ఉ త మేగ్చహము నలె ఉన్నదీ  ఆయినే విమాన 
శత్న మును చూలెను) 

wm. ఉతమన్రేరితో (పకాకించుతున్న ఆ ఏమానరత్నము, మెరపలచే 
అరంకరించబడిన మేఘము వలె ఉండెను. హంసలు మోయుదున్నాయా 


అన్నట్లు ఆకాళముమీద తేలియారడుచుండెను, ఆకాళముసై ఉన్న उदभु 
పిమానము వలె కోధింతుతుండెను. 1 


మూ. యదా त [1९0 అహోంధాతుది,తం 
యథా. 119 13 
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దదర్శ యు క్షీకృతమేఘచి తం 
విమానరత్సం బహంరత్నచితమ్‌ 8 


=. ఆం యు ४८8 > 808 © ठ 6 సంబంధించి నట్టు చేయబడిన 
మేఘము ఐను చిత్రములు కొలదీ, [छ छ) గవహతస్తరిర్మితమ్‌ = గ్రహముల 
తోను, చంఇదునితోను చిత के, त యభొ=అకాశము వలె ఉన్నదీ, అహ 
11111 అనేకము లెన ధొత్న सण [कस्यति ६} 6. (అందుదేశ్ర నే) 
ఐహుధాతుచ్మిత మ్‌ అనేక మెన 7 4-1-11: 7.1 చితమెన, నగాగం యథా 
=> द వలె ఉన్నదీ ఆయిన, నిమానరత్నమ్‌ = శమ మెన ఏహాన 
మును, 6८८) = చూచెను. 


छ, చితముల వరి ఉన్న మేఘములు ఆ ఏమానరత్నము దగర పోగులు 
పడుటరే ఆది (గహముంతోను, చం్మదునితోను చిత మైన ఆకాశము నలె 
-# 0८. 11111 చితవర్థ ముగా ఉఊండతుటచేత, ఆది, అనేకము చిన 
గ రికొదిదాతువుంతో చిత 20 (८6 = గ్‌ 56 ९२ వర #2 ९, 
«७5 వమానరత్నమును పానుమంతురు చూచెను. 8 


మూ. మహీ కృతా వర్యతరాజిపూర్దా 
శోలాః కేతా 3) వఐిఠతానవూర్తా?, 
వృశా! కతా! పృష్పవితానవూర్ణ్ధా: 
పుష్పం కృతం కేనరపతపూర్ణమ్‌ ర 
(<, ఆ. > + ~ द, ८५८६४ రాజివూర్తా=వర్వత వం 48" సిండిచడిగా, 
కతా = 2००८०६६. ఇలా॥= పరత ములు, వృశ ఏఠతాస न्फ = వృక్షముల 
వెస్భతితో నిండిసవిగా, కృతా = చేయబడీనవి, मक्‌ = పృత ముదు, పృష్ట 


వితాన పూర్ణా 1 = పుష్పముల నముదాయములతో నీండిననిగా, मकण = చేయ 
బడినవి. పుష్పమ్‌ = పుష్పము, కేనర వత వూర్ణ మ్‌ = కింటల_ముబదతోను, 
లేకులతోను 2०8 2 नर, కృతమ్‌ = చేయ బకినచి, 9 


छर. ఆక్కడ वक्ष्य) వరత వంక్తులతో నింగి ఉండెను. వరత వంక్తులు 
వృక్షసనముదాయముతో నిండి యుండెను. వృశములు పష్ప్వసంవధదతో నిండీ 
యుండెను. పుష్పములు ९०८५-८ कर, కేకుబతోను నీండీ యుండెను. 9 
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మూ. కృరాని వేళ్ళాసి చ यिध ॐ 
తేథా సుప్పుషాణ్యాపి పుస్కురాణి, 
ఇపునశ్చి పద్మాని సశకేసరాణి 
ధన్యాని చృీతాణి తథా వనాని, 10 


(వ wu, పాణ్యారాణి = తచ్చ చేసి, 11, చ ~ గ్భచాచులు, కురాన్‌ 
=నిర్మింవబదిసవి. కథా = ఆపే, సుపుప్పాణి = మంచి పుష్పములు గలి, 
పుషరాణీ గ=సరస్సులు, 1 సశకేసరాణి = ९०४८ మొలతో 
కూడిన, వద్మాని = పద్మములు, తథా = మరియు, ధన్యాని = [ब तेर, 
చితా ణే= చిత వర్ణము గత, వనాని ~ 3 సిక్మి ంపఅడినేఐి, 


లా. ఆకర గెలిసి భవనములు ४०५. మంచిపుష్ప ములతో నుండగ 
సరస్సులు >€ १६ చెక్‌, ఇ సకస్సులలొో ६०८८-9 दसः నిండిన 55 ०८४ 
२ ० = ०८५8. ष छ > १, ఉచ మేముబూ छ 12 = 2 ८ పొంచిరి. (३।॥ 


మూ పృష్పాహ్యయం सग 00१७ १9 
రత్న పభాభిశ్చో 2 ष्ठु మానమ్‌, 
వేళ్మో తదానామపి చోచ్చమానం 
మహాకపి స్మత మహావిమానమ్‌. 11 


ప. అ. [= ठ, మహాకసీ= హనుమంతుడు, పృుష్బావ్యాయమ్‌ 
= వేసుక మనుపేరు గలది, నామవిరాజమానమ్‌ - పేరుతో (పేరుకు ఆనుగుక 
ముగా) [వకాశించుచున్న 6, రత్న వలాధి1= రత్న उच्य, వఘూర్త మా న హ్‌ _ 
తీరుగుచున్న టున్న తీ, వేశ్ళోత్తమానామపే = (व మైన గృహములలో కూర, 
ఉచ్చమానమ్‌ = ఉన్న త ప్రమాణము కలడీ ఆయిన, మవోవిమానమ్‌ १) 
బాన 4, (చూచెను) 


छक, వానుమంతుడు అక్యర పుష్పక మను పేరు గల ఒక్‌ మహో 
పిమాసమును చూచెను. ఆడి “పేరుకు తగినట్లుగా మన్గోవహారముగా (వకాక్‌ంచు 
చుండెను. దానీ చుటూ రత్నముల కాంతులు వాాపంచుటడేత ఇ కాంతుల 
మర్మ తెరిగిపోవుచున్నట్లు, ఉండెను. ఆక్కడ ఉన్న ఉత్తను గృహము బన్నిం 
చేలో ఆద 71 శముగా ఉండెను. 11 
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మా. కృరాశ్చ చెదూర సు యా విహజ్తా 
రూప్యపవాశె 9 తేగా వివాజ్లా?, 
చ छर) నానావసుభిర్బు न 
తార్యానురూసాస్తురగా। "+ 19 


(>. ఆ. ठ 0९ 0 = వె कवठ 4 = रवर ~ లైన > च्यः । 
= వక్సులూ, తథా ర ఆటే, కూప్యపవాశై శ్చ = వెండితోను, వపగడములతోను 
నిర్మించిన, వీపజ్హాః _ నతమలూ,. నానావనురి) = ఆనేకచిదైేము తెన ధనము 
వరో, (మణులతో! చితా = విచితము = २, కుకా! = సర్పములు, కార్యా 
= కాతెరేత, ఆనురూహా। = అనుకూరి ॐ. दानुः మెన శరిరము 
గలు తరగా గుజ్జములూ, इः] = ఏర్పరుపలడ నవి. 


కా ఆ విమానమునందు, అలంకారార్థ మె, ఛై దూర్మమణులతోను, 
బంగార ముతోను, పగతములతోను నిర్మి రచెన వత్తులనూ, మాదికమురిలో 
విరిశవర్రముగా ఉన్న సఠక్ప్చీములనూ, మంగళకర మైన శరీరములు గరి, 
శత మఖాతికి చెందిన చుఖ్రముదసూ = 49१५४. la 


> वि 1 
491 2:92 ४ & पुर ' 
~, 
కామన్య स्यत दा, వశ్షాః 
కతా + ५५ शार; 4 दध, 19 
వే. ఆ [=> पदस्य పష పశా। = లెకంలపె పగరఠముంతోను, 
బంగారముతోను చేయలకిన పువ్వులు కలవ, సువేతా = మంచి రెక_లు 
గలవి, _ సరీలమ్‌ = ఏలా సవూరకముగా, అవర్ధితజిహ్మ పతా? = వంచదేబడిన 
వంకర్‌ యెన రెక్‌ంలు म, సుముఖా: = సుంచి ముఖములు ¢&€ అయిన, 
వివక్షా! = २2 కృతా౩=సిర్మింపరిడీన. నాశార్‌ = सेवः, కామస్య = 
111 11 వతు 1 1 क వలె, వాని= 
| 69०८५७९} 2 . 


కా. ౪ "+. మంచి ముఖములు, రెక్కలూ ఉన్న ५ ८ 
కూడా 6 ०९. 1.11, వంచేదిడిన వంకరగా ఉన్న వాణి 


iu ( మూ 


రెక్కలమీద వగరముల పువ్వులు, బంగారు పువ్వులు 97 ఉండెను. 
కాడ్‌ పేముంు =. द्र २० చెందిన ఆతని సపోయకుల చరి ఉండెను. 


మూ. నియుజ్యమానాయు గతాః సుహనస్తాః 
సకేనరా జ త అవే త హస్తాః, 
బభూన దేవి చ కతా సహా స్తా 
అక్షీ్మస్సథా పద్మిని పద్మ హస్తా, 14 
(5. ह, 5९4 > = వద్ము సరస్పునందు, रनः చంది स" ०९ ६ 
కలవి, సశక్లేసరాళ్సో = (# ९८८०८ పె) १०००९ ములలో ०6:54, ఉత్సరవ గ్ర 
హస్తాః! - పద్మ ములూ తామరాకాలూ छइ" 06 2 ०८0 గల్‌, ~ + మో 
నాసు = నియమింవలడుచున్న వీ. (०९८2 స్నానము చేయించుచున్నట్లు 
చూవఐబడినవ) అయిన, గలా గజములు నర్మ ంవలత నవి, తథా = ఆపే + 
పద్మ హసా = పద్మములు హస్త ముసెదద్లు గలదీ, సుహస్తా = ఆంద మెన హస్త 
ములు కలడీ ७८०, దేసి తై దశ్‌ కూర, ६" ~ 26 ంపలగసదై + ९ 
= #© ०2. 


त~ ఆ పుష్పకసిమానముతో, గజంశ్మీ ఉండెను. అంద మైన తొంగము 
ध" రామరవావులను తామరామలమే పె కెతి, ఇంగారు కలశలతో లశ్నీ 
దేవిని స్నానము ^ . గజముదు వద్మసరన్సులో నిలచి. ఉండెను, 
వాది శరీరమునిండా వత్మ కంజల్య ములు వడితండెను. అక్నీ దేవి మనోహరము 
छ హన ములతో వద్భములు 66० ఉండెను, 14 


మూ. ఇతీవ తద్భృహమధినమ్య श 
సవిస్మయో నగమివ చారు శోభనము, 
పుసనశ తత్పరమసుగన్ధి 58 = 
హీనూతంయే నగమవ చారుక స్టర్‌, 19 
(=. ఆ. ०९२ = ఈ ప్రకారము, కోళనమ్‌ = [वन ¶ ०२७२७ 6, చారు 
श्र" 6 4 = ७०८ 227 ५००७८००४ ठ ఉన్న, > == 54९4 వలె 
ఉన్నడీ ఆయిన, త దృృహమ్‌ = ఆ గృహమును, ఆధిగమ్మ = సమీపించి, సవి 
స్మ్మయ॥। = అక్కర ముతో । ५, ए హానుమంతుడ్ను ८०7०१ = మిక, 


(+. 1.1 1.1. 7... 1 


॥ 


సుగంధము 6, कणु = २७०८,  హిమాత్యయే = వసంతర్నవు 
నందు చారుకనరోయు — ७०६ చెనే దాలు గల, 40 द = వర్యతము ल 
ఉన్న, ४ = ఆ గృహమును, सव = మరల, సమీపింది చూవను. 


కా. హనుమంతుడు, అంద మైన వర్యతము వలె, మనోహరముగా 
ఉన్న ఆ గృహమును చూచి ఆకే రకపదుచు, వసంత యుతువునందు, మంచి 
సునాసనరతో నిండి ఆంద మెన గుహభతో మనోహరముగా ఉన్న 55६२ 
వలె ఉన్న ఆ గృహమును మళల ఒకమారు పవేశించి అన్న్యేషించెను. 18 


మూ. తత1। స తాం కపరభిపత్య పూజితాం 
स. వురీం రశముఖచావహుపానీతామ్‌ 
అద్భుతః తాం ఇసక సుతాం సుపూజితాం 
८) ॥ వతిగుణవెగసిరితాడ్‌ 18 


शः 


పే అ, తేతే। = ఆటుబయ్మడ, సః కప అఆ హనుమంతుడు, వూజి 
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వన న్రమాసాదపి కా న్లరర్శనమ్‌, 
స పుష్పకం ५४९५५] విమానము తమం 


దదర్శ తదాానర ఫీరస త్రము. ५ 
०९८६ గ్రీమచదామాయణే, ఆరికావ్మే, 9:96 కాజ 
24901 నఠ. 
డై గ 
(5. ఆ, వానరపీరసత్తమ। = వానరోవీరులలో (శేషము డైన, 5" = 


హనుమంరుడు, వస ऊव" ४ 1 6० రుతర్ననమ్‌ = వసంతమునందలి పృష్ట 
సముదాయము వలె ఆంద మెశే దర్శసముకలదీ, उन्दः = వసంత 
మాసముకందెి కూడ, 5 66125 5 = మనోహర మెన ठ గబకీ 


"11, 17¥ 
ఆయిన, పుష్పకమ్‌ = 8 వను పేద గలు ఉత్తమమ్‌ -ఈడ్తము మైన, 
ఏిమాన ~ వమానమును, తత = ఆక్కడ, దదర్శ చూచెను. 


శా. పాగరప్‌రణలో గోషు aన । సాదుమండురు, 11) వసంత © 
లోని 0 నముదాయము వలె చూచుటకు రాలా అందముగా # 56, 


వసంతమాగమకందె కూడ మరోహీర్‌ మెనడీ, ఆయున ६२४ మను వివైరాన 
మును చూ డెను. 


గరా ణా నందన" అను శ్రీ = कर యణాల్మధ వ్యా భ్యానమునంచు నుందడ 
కాండలో ఎనిమిరవ సర నమా వమ. 


ఆధ సవమ 53 € ह 


¢ వామయంతుతు రావోణుచ్‌. दरदः, दक ఉన్న 
सयव वच्छ చూబిచో వమ్మేతు छ చృదించుచున్న వేరి 
కొలది స్ర్రీలచు = / . 


మూ తస్యాలయవరిష్టస్య మధ్యే విమలమాయత మ్‌, 
దదర్శ భవన శేష్టం హనుమాన్‌ మారుతాత్మ జ. 1 


[२ . u. మాడుతాలే్మ జ = వాయు ప్పు[తు జెన, स 9 - 4" = 0 
చుడు, తను = ౪, ఆల యవి ప్షస్య = ह| ॐ; గృహనముదాయముయొక్‌, 
మదే = మధ్యయందు, ఏపులమ్‌ = విసృత 58, అయతమ్‌ = పొడ © 6 
అయిన, ८८२ १९, % = ( ° చమెని 4 =, దదర్శ చూచెను. 


తా. వాయుస్పుతు డైన ఆ హనుమంతుడు, ఉతమ చెన ఆ భేసనసము 
దాయము మధయందడు, ^+ దీర్షమూ అరున ఒక్‌ (१ మెన ८२ 
మును चछ» द. 1 


మూ, ఆర్ధ యోజనవినీ ర్రమాయతం రహోజనం పహ తత్‌, 
భవనం రాక్ష సేన్హరిన్య బహు పాసాదసంకులమ్‌. 2 


|. ౪ రాళ ‰ १८६ = 11 1. 
&८ ॐ = ७ నేక పాసాదము లతో నిండియున్న, ५5८5 భవనమును, चु व्य 
11 11171 గలడీ యోజనమ్‌ 
= धु యోఅనయు, ఆయతమ్‌ ~ సోడ 3568. 


కా. पण ఆనేక పాసాదము లున్న ఆ రాషజభవనము ఎనిమిది లేదొ 
శొమ్మది మెళు (యాఆనము], नक), చాలుగు లేడా నాలుగున్నర చైళ్లు 
వేడు # 2. 


చుం దరోకాంట్‌ ము - 146 
మూ. మార్గమాణస్తు వెరేహీం సీకామాయతలోచనాము, 

5 ९२१ పరిచక్రామ హానుమానరిసూదన।, త్తే 

>. =. ఆరినూరనే! = ¶ చువినాశకు ఉన, వానుచూన్‌ = వానుముం 

త్ను, వె దేహీమ్‌ = విదేసారా జన జనకుని కూతుతు, ఆయతలోచనామీ. విశాల 


మెన నేతములుకి అదీ ఆయిన, సీతామ్‌=-పీశను, మార్గమాణ। తే ఆ చెదకుచు, 
చరంత1+=- ఆంతటా, పడిచ|క్రాషు ~ 68. . 


రా व |~ డైన, సానుమంతుడు, వశాలనే[త యన ఆ ఆనర్‌ 
రాబకుమారీ కొరకై అన్నేషించుచు, అంతట శీరీగెను. # 


మూ. ఉత మం రాశపావాసం హనుమానవలోకయన్‌, 


ఆససాదాఠ ९४ వాన్‌ రాష त ०2 వేశనమ్‌. క్ష 
3. 4.11 
పరిశేవ ५79 ०छ* ८० 1 5 


3. అ. ఆధ = అటుపిమ్మట, అచ వాన్‌ = కోర గల, హనుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, ఉత్తనుమ్‌ = ఉత్తమ మెన, రాశసావాసమ్‌ = రావసుఐ నివాస 
స్టానమూ, చతుర్యీషాణైె =నాలుగు దంతములు గబవీ, & क చ= ఆపే, Ul 
షాధై, = మూడు దంతములు గలర్‌ీ, ९९५ దై! = రెండు దంతములు గర్‌ 
ఆయిన ఏనుగుల చేత, పకిశీవమ్‌ = వ్యాప మెనదీ, అసంలాధమ్‌ = ఇరుకుగా 
€ 56. ^ 11 1 1 9.1 
=ర షంపబడుచున్న దీ అయిన, రాక్ష సేస్తినిచేళ నమ్‌ = రావణుని గృహమును, 
అవలోకయచ్‌ చూచుచు ఆనసాద = సహీపించెను. 


కా వమ్ముట, ఆద్భుత చైవ శోక గల హనుమంతుడు, ఆనేక రాశ్షసు 
అకు నినాసస్తా న మెన ఆ द వరికీంన పూర్యకముగా చూదుడు 
దానిని నమీపించెను. ఆ భవనమునందు ఆన్ని ప్రాంతము ఐందూ రెండు దంత 
ముద ఏనుగులు, మూడు ర్రంతముల ఏనుగులు నాభుగు దంతముల ఎనుగులు 
తిరుగ్నుతుండెను. ఏ మాతము ఇరేకు లేళ వరాంము గా ఉన్న, ఆ భవనచును 
ఆయుధములు ధరీంచి సర్వదా యుద్దసన్నద్దు లైన రాశ్షనులు ధక్షిండుచుండిరి. 


ATE చేను hg సాం అస్లు. 


మూ. ००९६४) వశ్నీభీ రావణస్య నివేశనమ్‌, 


पी नि) २४२६ రాజకి న్యాథి రావృతమ్‌. ¢ 
1111. తమిజ్రిల రుషాకు ఐమ్‌, 
వాయు వగ సమాదూతం వన్న గై కిచ సాశగ్గ్షరమ్‌, 7 


| [నే ఆ. ధావజస్య = రావడానియొక్ళు, పత్నీభి। = కారు त, రాక 
సీధీ, = णद रक, 21४ = పరా క్షమించి, ఆస్ఫాకాభీః = రీనికొని 
రాబడిస, రాజకన్మాక్‌1 = రాజక వ్యలతోను = र 5 = ७56०5८55 + [11 
నమ్‌ = గృహమును, (५5०2 ] నృక్రమకరాకీర్ణమ్‌ = మొసక దేత, “పెద్ద 
ठ चर्व వా చమూ, తమీజిలయుపాకులమ్‌ _ తిహింగిలము అను పెడ చేపల 
తోను, చేవలతోను వ్యాకులమూ, వాయునేగనమారూతేమ్‌ = వాయాచేగముచెత 
కఠల్పబడినది, పన్న 01 = సరములతో కూడినదీ ఆయిన, సాగరమ్‌ ఇవ = 
సముతచు వలె ఉన్న, తల్‌ = ఆ < సమీపించెను, 


छ ఆ दर రావణుని हठ వెన రాక్షనన్రీంతోను, | 11. 
పరా కపుము చూప धक द ఎర్తికొని వచ్చిన ८८5 9०8 
०८ ठ. ఏనుగులతోను రవకళతడాదురితోను వాావమె యున్న ఆ భవనము 
सा+ పెద్దచెవలూ, తమింగిలిములూ, యుషము అను 5०, సర్పములూ 
తిరుగుచున్న డీ, నాయువేగముచ  కదలుతున్నదీ అయిన నము[దము వలె 
£ 2०8 ठ ० ఉందను. #, 7 


మూ. (थः ५" © | ०६६० २९३१ చారివావహానే, 
సా రావణగ్భహే సరా నిత్య చేవానపాయిన్‌, a 


Eo 3 [శవనే = కుళేరుసియందు, చూప, Bh = ०.५६ 
(८९९९८ {८ | ఉన్నదో, హకిచాహనే - ఇకువధ న व र द గర, ५३५ చ 
= ఇరిదుసియండదు, प्व = = లకీ ఉన్నరో, సా=౪, సర్యా= నర్మ 
విథము లైన అమ్మ, రావజగ్ళహే = రావణుని గృవామునందు, నిశ్యమేవ = 
ఎల్హవ్పుతు, అనపాయిసీ ౬ నాశనము (లేనీడై ) నివనించుతున్నది. 


क, కుబేరునికి ఎట్టి ०४१४६ మున్నరో, అకుసత్చ గుజుములు కట్టిన 
రథము వాహనముగా గల ఇలచునికి ఎట్టి అక్వార్మ =) त =© ఐక్ష్టర్ణము 


సుందర కాండీ त - 177 


ఆంకా రావణుని గృహములో, ఎన్నడును कात, నిత్యము స్థిరముగా 
11 8 


द्व యాచ ~, 1 యమన్య వరుణస్య చ, 
షా జః ज ॐ = "त 
>+. తర్శిశిషై य బొద్ధీ ర్‌ గహ ९८०. ५ 
23. ఆ. तह" = (= + 3६1 1171: = £ 4८ యొక, त= 
^ సమృద్ది ఊన్న దో, యము స్య = యమునియుక < ०८०२६ చే = > ५०८९ 
యొక, तू ~ ^ అమ్మ్‌ ఈ సరో, కాద్ఫకీ=-ఆద్షిది కాని, త ద్యిశిషా చా 
చానికంని బిశ్గ్‌ష్టము వాని ఆయిన, బుద్ది1= సమృద్దీ, ఇహ= 7.7 ८ ई" 
గహ = చాపణుసి గృహమునందు, ఉన్నదీ. 
తాం ఇక్కడ రావణుని భపనములో ఉన్న సమృద్ది ०५658 యైన 
& = £ २०९७९, © ~ సచ్చువితోను, వరుని సమృద్దితోను సమాన 
మని గాని రానికంరె కూడ ఆధిక మెన దని కానీ చెప్పవలెను. ९ 
మూ తస్య వార్మస్య మద్యస్టం వేశ్ళ చాస్యత్వునిర్ని తము, 
జహునిర్యూహనంకీర్షం దదర్శ వవనాత్మజః. 10 
| 3, क. न्त = स ५ 8, చేస ७, 1111 = భవనము 
యొక, మధ్య స్తమ్‌ = మధ్యయం దున్న ద్‌, సుసిర్మి త మీ=బాగుగా ०९०८5 
నడి, బహుసర్యూ హసంకీర్ల మ్‌= ఆనేక ము కైన మదించిన ఏనుగుల ఆకారములో 
ఉన్న శిఖరముంతోచ్యాచే మూ ఆయిన, €७:5; 6 = २6 तके०& , వేళ్ళ= గువామున్న, 
రదర ]-చూ చైను. 
ता". హనుమంతుడు ఆ వవనయు మధి २48 యుక్‌ टस (పుష్పక 
మును) చూచెను, ఆది చక్ళంగా నిర్మింపబడిన దై, మత్తగజసుం ఆకారములో 
ఊన్న అనేక కలరమురితో సిండి యుండెను. 10 


మూ. [०६५१० 5 ९४० 6६० దీవి యడ్విశ కర్మణా, 
ఐమానం పుష్పకం నామ సర్మరత్న వితూషేత మ. 11 
వరేణ తపసా లేబ్‌ యతుచేర! పితామహాత్‌, 


కుబేర మోజసా జైకా Gr 111 12 
(19) 


1१9 శ్రేమ| డా మూయణ హు 


ED ఆ, 1121 = ॐ > మెన ह छठ (111 
శించ బడిన, పుష్పకం నామ= పుష్పక మను పేరు గల, యక్‌ -ఎ, 555 
ఆద్బుతే మేన, విమానమ = చీమానము, విశ్‌ కర్మణా = వళ్ల కర్మ చేత, దీప్‌ = 
స్వర్గ లోకమునందు, | शम ८३ ఆరే-[అవహ్మాకొర కై, కృతమ్‌ = ठत ०५.6१, 
యర్‌ = దేనిని, 6 ॥ = 6५५६०, వీతామహోాశ్‌ = బహ్మదేవునినుండి, వరే 
=గొప్ప, తపసా=త పస్ఫుచేత, లేజీ = रीका, తర్‌=దానిని, రాష సేక్కరః 
= రొవేయిరు, ఓఆసా = తేజస్సు చేత, కుదేరక్స్‌ = కుదేరునీ, 8 छर ८८००६) 
లేలే ~ ఫొండెను. 


ఠా. అనేకము अः ८२१५८ (1116-1 {~ 1 పుష్య్బక మను 6६ 
మెన 2 प्प (బహ్మదేవుసినౌరకై పూర్ణము స్యర్గ్షములో 
నిర్మించెను. కువేరుడు గొప్ప తవస్సు శేసి రానిని (బ్రహ్మనుండి సౌంచెను. 
రావణారు అలముదేత అ కుబేరుని ఓడించి అ విమానమేను అతేనినుండి 
బరాకారముగా హరించెను. 11, la 


మూ ఈహామృగసమాయు चः కాధస్మరహిరణ్మయెః, 
సుక్ళతై ८१४४० సమె: [८56 ప్రమివ చ క్‌యా. 18 
1 1. ८८8 $ 5.) 8 = € మ్‌, 
[>| [ | कृ, 
కూటాగారై 1 శుభాకారై: సరత? १2८०६ = - 14 


5. అ. ఈహామ్పుగనమాయు इ, = తో ठ, లతో & 650, కార్త 
1111 = వెండి బంగాకు వికార మెనవీ, సుక్చతై |= చక్కగా చేయ 
ट ఆయిన, २201 = సంరములతో, ఆచితకు = వాళి వమ్తూ, [9 24 = 
శోభతో, (వడీపమివ = [५९९०८४०६ 5 వలె ఉన్నదీ, మేరునున్దరసంకా కై! 
= మేరువర్యతమొతోను మందర పర్యతముతోను సమానములూ, ఆమ్ఫెరోమ్‌ = 
ఆకాశ మును, = 0९6२ =[వాయుచున్నవి వలె ०१० ఆయిన, శుభాకారై। 
డాశుభకర మైన ఆకారము గల, కూటాగా ర॥1= సెకాగమునం దున్న గదులతో, 
సర్య్జత॥ = అంతటా, సమభంక్ళతే == ७००६९००6 ఆయిన, ("ఏిమానేమ్‌ 
धत्त అను 19 వ కోక ములో జ న్నేడాన్‌లో ఆన్మయము _ ఎమానమును 
ఎక్కెను). 


1 -11.2-1--¶ 1 17 


తా ఆ ఏమానమునందు తోడేళ్ళ कु చెక్కిన వెండి స్రంభథములు, 
బంగారు స్రంకములు ఆంశేటా ఉండెను, కాంతితో ఆ విమానము 353960४ 
చున్న ०0 దాని పెభాగమునందు మేరుపర్వతముతోను, మందరపర్వత 
ముతోను సమానము లైన, ఆకాశ్షమును ఒరయుచున్నవా ఆన్న భ్టున్న ఎన్నో 
అంద మెన గతులు ఉండెను. 


మూ. జాఅనార పతీకాశం సుక్ళతం విక్లరకర్మణా, 
హేమసోపాననంయు కం చారు[వవర వేదికమ్‌. 1 


5 అ. పీశక ర్మ ణాడావిశకర్మ చేత, సుక్కతన్‌ 2.11, సిక్మించ 
బడి సరీ, 11 మ్‌ == 56) తోను, సూర్యునితోను సమాన మెనదీ, 
హేమసోపాన సంయ్‌ కమ్‌=టంగారు మెట్లతో కూడిన డీ, చారు పవక వేదిక మ్‌ = 
నుందరమైన (ష్ణ మైన అరుగులు కొలదీ, (ఆయిన విమానమును ఎశె_ను). 


mn, 2४९5५ [017 నిర్మించిన ఆ విమానమే ఆగ] 
వదె, न వలె ఎకొశింతుచుండెను, దానిలో ఐలంగాదు చేట్లు, ఆంద మైన 
మంచి అరుగులూ 9 ~ ఊం డెను. 19 


మూ. జాలవాతాయనై రు క్రం इष्यः) ! స్పాటెకై రవీ, 
ఇస్హగిసీలమ హాసీలమజ్మి పవర వేదికమ్‌, 18 


8. ७. ष्व ५5१ = (1-11-14 17 సొ १५३४२ = 364 ० 
వికారములబూ ఆయిన, 1 అరింకారార్థ మేర్ప్చరొచిన చిన్న 
८०६२७०० కలెకీలతోను (జాల), గాలివచ్చుటకు ఉవయోగించు పెద్ద 8५६० 
తోను యుక్రమ్‌ = కూడినరీ, ఇస్తషనీలమ హోనీలమణీ సవర వెదికమ్‌ = ఇం దేసీభి 
మణులు, మవోస్‌ంమణులు_ పరచిన (+< [= |) 7.1; (ఆయిన 
విమానమును ఎక్కెను. 


కా. ఆ ఏమానములో బంగారముతోను, సృతికమూజికములతోను ఛిన్న 
చిన్న రొర్మధములు గల ఆఅరింకార[పధానము చేన కతln, कण्ट వచ్చు పెద్ద 
కితకీలు ఆముర్ని ఉండెను, बण च्छट, మహానిలమణులు పరచిన ఆరు 
గులు అందముగా ఏర్పరువబడెను. (పాలలో వేయగా పాలు సీలవర్రముగా 


180 భీము [జా మూ యత మే. 


ఉన్నట్లు కనబడునది ఇల్మరసీలము. कठ ठ చెంరినడి, కద్భిన్నము మహో 
నీలము). 16 


మూ వృిదుమేణ విచితేణ మణీ ధిక మవహాధనైే 3, 
నిస్సులా భిశ్చ ముకాభి సలేనాభఖీవిరాశ్రీతమ్‌, 17 


(६. ७. ० च = సిచ్మితవర్ద్ణము గల, 9 द क ~ పగడముంతోను, 
చుహాధ నై, = గొప్ప ధనము (విలువ) గల, మజిధిక్చో = మణులతోను, నిస్తు 
धन । = సాలె లేని, र्ण = ముత్భమురితోను, (నిక్మీంపబడిన్న, తలేన = 
ఆడుగుభాగముచేశ, ఆభివిరాజితమ్‌ = (ప్రకాశింపచేయబడినడీ [छप విమాన 
మును ఎక్కిన.) 


గా. ఆ విమానము ఆడుగువాగమునందు విశ్మితము లైన పగడములు, 
అమూల్య మెన మణులు, సాది తేని ముర్భములు ఆరుకుటచే ७ అద్చుతముగ 
నకాశించు ० డెను. 17 


మూ, చన్దనేన చ ర_కేన తపసియనిలేన చ, 
సుపుణ్యగ र యక మాదిత్యత రుజ్రోపమమ్‌. 18 


ప్ర. ७. ర కేన = ०26, తవనీయనిలేన త = లంగారముతో సమాన 
మెనడీ, సుపుణ్య గ స్టినా = మంచి నువాసన కలడీ ఆయిన, ४ = మంది 
గంధముతో, యుకమ్‌ = కూడినదీ, అరితతభుజోపమమ్‌ 1 25 
(మధ్యాహ్న కాలమునందలి) సూర్యునితో సమానమూ (ఆయిన విమానమును 
ఎక్కెను) 

తా. ఆ విమానమునం దంతటను మంచి సువాసన గరి = 
చందనము, ఇంగారు రంగు గం చందనము వాయుదడే అర మధాక చా ము 
నందలి సూర్యుడు చలె ఉండెను, 14 


నమూ, కూటాగారె ర్యరాకారైె 8९०; సమలంక్కతమ్‌, 
విమానం २ ३१४० దివ్యమారురోహ > २११५ 501, 19 


(పీ. ఆ, మహాకుప్‌॥ = 4, వరాకారై, = (द మెన 


ఉఆరాళము గల, కూటాగారే |= సే భాగమాలంరలి గృహముల చేత, సమలం 


011 1 18! 


1 — అందర్‌ ६०६८ 4६, 8384 మ్‌ = ©; = २६१४० వమానమీ్‌ = 
సష్పక ఏమాగమును , ఆరురోపా = ఎక్కె_ను. 


తా హమమంగుడేం, ఆంద చెన ఆరారము గల మేద సె గతుల 
= ८५६५०५०९ దివ్య 2 ఆదే ఇష క విమానము tral బకెను. 19 


మూ. ¢| నే తడా > సాసభశ్యాన్న సంభవము, 
९९. २० 8१९५८ 1.1 १५ 


|=. ఆ. 1 ~ € హనుమంతుడు, 11 1.9 తత 81 = ७४ ‰-& 
ఉన్నవాడే, పానభశ్యాస్న సంబభీవమ్‌=పానమురినుండి, భమష్మపదార్రమురనుండి, 
అన్నమునుండీ పుద్దన, దివ్యమ్‌ = ఆర్ఫుత మెన, సంమూశ్చీ తమీ= వ్యాపించిన, 
తచూవవ నమ్‌ = రూవము గేలి, అనిలమీవ = వాయుపా నలై ఉన్న, आ, = 
నువాసనన్ను, 1.1 = వాసన द उ, 


కా. హనుమంశుడు ఆక్కుడీక్‌ చేధగానే € పాంతమునందు అంతటను 
వ్యాపించి, మద్యాదిపానియములు, తనడశగిన పిండివంటలు, ఆన్నములు మొద 
ठ వాలే అద్బుత మెన సుగంధము వచ్చెను. ఆది మూరీళవించీన వాయువు 
వలె కీవతర మె ఊండెసు, £0 


మూ, న గ నసం మహాస తం బన్దుక్చన్టుమినో త్రమమ్‌, 
ఇతే ఐహీతుూవాచేవ తత యత న రావణః. %1 


వ. ७. స 41 = ఆ సువాసన, र ५१६९९ = మపోబం इ యెన, 
తహ్‌ = ఆ హనుమంతుని, ఉత మమ్‌ = ఉత్తము డైన, బనుమ్‌ = ఐింధువును, 
బనురివ = ఇంధువు వేలే, స రావే = అ రావణుడు, యత = ఎక డ 
ఉండునో, తత్ర == चष {26 జఉతే। ~» ~ ४६०३ పు రము, mh — 92), 
.ఉవాచేవే = వలికిన లుండెను. 


శా, ఆ సువాసన, "ఒకే ఉతము డైన బంధువు తన బంధుప్పును పీభిచి 
సము सयग యైన ౪ హనుమంతుని ఇటు రమ్ము" అని పిలచురున్న రా 
అన్నట్లు రావణు తున్న |వదేళమునక గీసికొనివెశ్ళిను, 2) 


184 ॥} (घ 1 1-,.1 1.) 


మూ. తతసాం (వన్ధితః గాలాం దదర్శ మహతీం పామ్‌, 
రావణస్య మనః।కానాం కానామివ వరన్ర్రీయమ్‌,. ११. 


(వే, ७. తత్‌ః=ఆదు వై रर, [8 ४१ బయలుదేరిన హనుమంతుడు, 
కానామ్‌=మనో कए లెన, వరన్రియఘివ= శ్రేష్ట మైన శ్రీ వలె, రావణస్య 
రావణున్‌యొక్‌  , మన ॥కానామ్‌ = మనస్సుకు ఇ ప్ల =>, కుణామ్‌ - మంగళ 
కర మన, మవాకీమ్‌- +) దైన, శారామ్‌ శాలను, దదథ్భ్ళ= पा. 


ణా +" 4140700 ఆటు 5 వగ, ఆక డ, మరో 11 వైన 
ఉతమచ్లే వలె రావణుని మస స్సు నకు చార ఇష మెన, ७७८९ 2 లక్‌ పెద్ద, 
శాలను చూరెను. १५ 


మూ, 11 
चि च రావృత తలాం దనాన్న రీతరూవపికామి. ९२ 
Er ® . (ఈ కోక ములోని, రాబోవు ఐదు కోకయు లలోను ఊన్న 
చః తీయా ంతక బ్రిములు డై శోకములోని " द्वग ८८० द)" ఆనుదానికి = 4७ ०६०. 
ऋ ह्रद ఎటున్ను దనగా:.) మణి సోపానవిక్కతామ్‌ = మూణిక్యముబు 1१1 
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సెక్‌ ఆకాశముమీదొక్‌ ఎనురుటకు సిద్ర మగుతున్నదా ఆన్నట్లు కనబతుగుండెను. 
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నే అ. धुत) = మదించిన. ८4८८, నాదితామ్‌ = ధ్యనింవ 
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కూడినదీ, ॥ + ०६) 2, र) करः ~ रए 2०६४५२६. 


हाच. అ గాల ముడించిన పతులధ్యను లతో |= 9 ¢ ६०५२००० =. 
దివ్యము లైన నుగంధములచేత వరిమశింపచేయలడుచుండెను. దాని నేలమీద 
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రా ఆకాలం హంస వలై తేరగా స్వచ్చ ముగా ఉందెను. ఆగరుధూపము 
వేయుటచే ఆరూమము 1, | వ్యాపించి ధూమవర్తముగా ఉండెను. ఆంత 
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కాంతి గల కామలదేనువు వలె ఉండెను, 2B 
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వర్గస్యాప = శరీరవరమునకు కూడ, [వసాదినీమ్‌ = నిర్మలత్యము కూర్చునదీ, 
71111171 నకింవేరేయునడీ, | ८8 । == SU -0 ०४5४ - 


1/1 ¡श 196 
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మూ. १८७०४ న్రి9యాస్తు వేకు వణధిరుత మె, 
a 9 ॐ ~~ = वि 
10. మాతేవ च రావెణపాలిరా, a0 


వ. ఆ. రావణపాలీతా = రావణుని చేత పాలింపబర్‌న ఆ శాల, తేడా 
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కూర్చున్న £, నానావర్గామ్బర|సజమ్‌ = ఆనేక నర్జములు షర వనములూ మారి 
कुच గరిరీ, నాదావేషివితూషితమ్‌ - ఆనేక ఏదము లెన వేషమిరడే ఆలంక్‌ 


7 4.1 + 1. {~ | 187 


దింవబిడినదీ ఆయిన, వరనారీణామ్‌ = శ్రేష్ట మెన స్రీరాయొక్‌), సవహ|సనమ్‌ = 
సవ్న్మాసమును, ఆవక్కొక్‌ - చూచెను. 

తా, పమ్మద, ఆనే కవిధథ ము లైన రంగులు గర వస్త్రములూ,. మాలి 
ध्व రరింధీ, అనేక వీడము దెస అఅంశారముంతో అఆంంకరంచుకొని చాల 
చుండ 11 1] చితక ంబిక ము పె కూర్చుండి (శయనించి ఉండగా 
చూచెను. 


మూ, పరివ్భలే ०- 0, छ పాననిద్రావశం గతము, 
६५७९५८४० ధా తౌ సుషాఇవ ८5 దా, sh 
ॐ ౬. HUD = 0१ 8 त ०2६, [६6 सद = డడించి, ఉపవరతమ్‌ 
వ్మిశమించినరై, పాననసిరావకం గతమ్‌ = పాపమువలన కలిగిన నృదకు 
వశము, च చే సహ్న్మసము, చేరొ అప్పు దు, लधु = => टु ८१२२७, వేది 
వ్భత్తే = ९९१२ దగ్వుచుండ్రగా, टक = గాగముగా, నుష్మావ =నసి దించెను, 
™ uu చ్రేసహ్మస్తము छ ఆఅంగా ८६०९८, | ४८६२७५९ =¢ 58, 
పిదప 6 కలిగిన. 2 పకమె, छुपा 8८ प्त 
గాఢముగా నద్రించెను. 39 
చమూ. త త్వసుషం వొముటుడే पु" ९८ భూషణము, 
परर 5८ బీమరోం యథా పద్మ వనం మహర్‌, తీర్‌ 
२. అ. న్‌ శదానళలభూష ఆమ్‌ ధని లేసి లోనరి ఆరింకారము हु ६, 
వసువ మ్‌ = నృితవోవుచున్ను, లేక్‌ -- €&, సద్మాసము, ని1బ్దిహంస| భ్రమ 
ठ. ~ నొక్ళలముగా ఊఉ చవాంసలూ, తుమ్మెదరలూ గల, మదాక్‌ ~ हठ) > 
పద్మవనం యథా=పద్మము వేల २०० स = (55१०८. 
కా. శరీరమునందలి అయా నడుము మొదలైన అవయపములు ఆరింకార 


చుణు ९18 दद ఉండగా నృదించుచున్న ఆ నారీసవ్మాసము, నిశళ్ళబమేగా 
ఊన్న వారసులు, చు మ్మర धष ष्ट +) २6.25 न> [పకాశంరను, 


మూ, తాసాం సంవృతదనాని మీల్‌తాశీజ్‌ మారుకి!॥, 
०८४४१५६ గస్టిని వేదనాని నస్వుయోషతామ్‌. dT 


188 శ్రీమ[ రామా యజ మ్మ 


1 ఆ. మారుతి హనుమంతుడు, కాసాం. సయూషకాహ్‌ ౪ 
ఉతమ న్ట్రీలయొక్య, సంవృతదనాాని = కవ్పబడిన దంరతమాలు గల, మీలిశా 
శశ = మూయబడిన న్మేతములు గల, నర్మ గస్టీని = వర్మముల వంటి సువాస 
నలు గల, వడనాని - ముఖిముంను, LUE = చూచెను. 


ह+, u ఉత్తముల వద్మముల సువాసన వంటి సువాసన గల ముఖ 
ములు, నేరములు మూనికొన్‌, దంతములు కనబడక ఉండెను. ७८ ముఖము 
ऋ दन ०6०५ చూచెను. 47 


మూ. (పబుద్దానీవ పద్మాని తాసాం భూక్యా కపాశయే, 
పునః సంవృతస్మతాణి రా.తావివ ఐదుస్తదా. 08 
వ. జు, तिर ఆ చే యొక, ముఖములు, इद्रः - రాతి 
శణించిన సమయమునందు, (పబుర్లాని = వికసించిన, వద్మాసీవ= పద్మ ముధి 
వలె, కూరా = ఆయి, = 4 1 = २६१, 08 1 1 1 కాణీ వ 
1.011.111. రేకులు గలప వలి, తేదా=- అప్పుడు, 111 1111 
రా = पैट ముఖములు, వారు మేలొని ఉన్నంత नै, సూర్యోరయ 
సమయమునందు 5 వద్మముల వలె ఉండి, వాన్‌ న్మిధానమయమునందు 
ముకురీభవించిన వృత ములు శల పద్మముల వలె ఆయినవి. 28 


మూ. ఇమాని ముఖవెద్మాస్‌ స్కియతీం మ త్రషట్కుదాః, 

ह्रे > दार వూ ८2 न ఇ - 
ఆమ్బు Gn పుల్ల र] (२ 9 22 291 22 ६३, ५ 
२. అ. = ६ ॥ = మదించిన తుమ్మెదలు, ఇమాని ఈ, ముఖ 
ऊक = ముఖములే పద్మములను, द = పెకసించిన, ఆము జాసిచ 
వేద్మములను నలె, పున ठ = మాటిమాలికి, ॐ = छ, (च 
అకా. +~], ५२५६ € ५४, శ్‌ ముఖపద్య్మచు దను, వకొస్‌ంచిన २६६ 
మాలను వలె మాలి మచూలేెకి అఆస్యాదించుటక కోరుదుండును; त. £9 


మూ. ఇతీనామన్యత శ్రీమానుపవత్యా మహోకపీ!, 
మేనే హి గుణతసాని సమాని నలిలోద్భ వై।. 40 


1.1, 7 [॥-1 ॥ 


(వం ७. క్రీమాన్‌ = శోలావంతు ఉన, మహాకప్‌॥ = హనుమంతుడు, 
ఉ సవత్తా = తగుయు క్రిచేత, ఇతీవ = ఇట్లు, ఆమేవ్యత = 655. कर ఆ 
ముఖములను, గుంత = సొంచర్భాసు గంధాదిగుఆములవలన, సభిలోత్భవే = 
నద్మముఐతో, సమాని = నమ చమైవవాదినిగా, మేనే వా = గలశెను గడా. 


కా. గ్రీనుంతు డైన ఆ హనుమంతుడు ఆ ముఖములను గూర్చి యు ह 


యు క్రముగా, పెన చెప్పిన నీరముగా లావించెను. ఎందుచేత ననగా - సౌందర్య 
సుగంరాడిగణములడే ఆ ముఖములు పర్మ ముల వలె ఉన్న వని అనుకొనెను. 


మూ, సా తస్య क కాలా తాధి? శ్రీధిర్మిరాజెతా, 
ष्ठे 0: పసన్నా ద్యౌసారాభిర शक्त. 41 
15. =. ४58 ఆ రాపణునియొక్ళ్‌, సాశాలా = ఆగాల, రాధీ! 
ద్రీతిః= ఆ & ८२, పిఠాజీతా = వకాకింపచేయవిడీనరై , కారాధీ) = నక్షత 
ముల చేద, ఆభిశో భిరా = సకాశింప చేయబడిన, (పనన్నాకానిర్శల మెన, అరడీ 
=శరర్మాంలసంలంధ మెన, 54 ఇవ = ఆకాశము వలె, శప ६6१ 0० 8. 


7. = & ४६४ | 58१9 ०८८०89२६, । రావణుని కొరి కర కా_లము 


నందు నశ్షతములచేత (వకాకింవచేయబడిన, నిర్మల మైన ९७ उष < ॐ त्‌. 
त्र^ (० २५. 41 


మూ నచ एकः £) <6 381 శుకుచే तर चे", 
చా హ్యుడువతీః క్రీమాంస్తారా ధీర భిసంవృతః. 4.५ 
(>. CEE: ITY ०८४ ^ २९८१ ८०८५8 నదిడిన, స రాక్షసా 
తీవ = ఆ రాశిసరాజు, ధారారీ= వళ్ల తములచేత, ఆధిసంవృల।=చుట్టుకొన ' 
८२, గ్రీమాన్‌ =కాంరి గల, 94050 యధా = ४०2; వలె, 8 तं ~ 
(స్రకాశీందెను + 
एक, च्छ స్రీలు छ చుట్లును ఉండుటచే, ఆ రావణుడు, 11 
०८६१ > । |వేకాళయు క్లు చెసే చందుడ వలె శోరిందెను. 4? 


మూ, యాశ్చ్స్యవ నేజమృరాతారా? 8००२ १५4 సమావృకా?, 
ఇమాస్తా, సంగశాః కృక్న్య్నా ఇతి మేనే 59 क. 4३ 


180 1, 


ॐ, ఆ, యా1పీ, శారా? — నక్షత ములు, పుణ్య ఇషసమాన్యతా। = 
పుణ్యముయిొక్‌ శేషముతో కూడిన చె, ७२०6 = ఆకాశమునుండి, ४९२ द्‌ 
= छ*© 520१, రాొ1— ఆ, & >) छर) ॥ = సమ సే మెన एवष ¢ 42, ఏమో ఈ 
స్రీలుగా, 1.11. - కలిసీ ఉన్నవి, ఇతి= జని, తదా = ఆప్పుడు, హరి = 
హనుమంతుడు, మేనే =. 


రా. "నకృతముబు కొంచెము శేషి ధచెన పుణ్యముతో ఆకాశమునుండి 


వారీ భూమీపె వకిపోన్సతుందును గదా. ఆ నశ్షతములే ఈ చ్రీల రూపముతో 
चहु ठ ६657" అని వానుమంగుడు భావించెను. 43 


మూ. కారాణాసువ సువ్య క్షం మవహాతీనాం శుభార్సిషాము, 
వబావర్దవసాధాశ్చో సిరేజు స్తత యోషతామ్‌, 44 


(వ. 8 11 11 प्तप" २ क्र = &# त्त , వథావక్త ప్రసా 
ఛాక్చ=కాంగీ, వర్తమూ, నెర్మర్మ్యిమూ కూడ, కుభార్చిషామ్‌=-శుద మైన కాంతి 
గల, మహశీనామ్‌ = సెద వెన, కారాడామివే = నక్మతముల [వభావరక్త వేసా 
ముల చల, సువ క్రమ్‌ = స్పష్టముగా, 2 ठ ॥ ~| 6१ శించిసవి, 


రా అక్కడ నున్న ఆ @& = ~ 1.1.0 दु, చెరక్ళల్యమూ కూడ కుళ 
మెన కాంతి గబ పెద చైన నక్షత్రముల కాంలివర్ద నెర్మరల్యముల వలె ०००७. 


యూ, వ్యావ శ్ర 320 # నే 15 & ~ గ్ర వరదూషకణా!, 
పొనవా్యాయామకా तॐ ని దారపహృతచేతన;ః . 49 


|= ఆ. పహానవ్యాయాచుకాలేష = ऊठ रे ००८०९, రతి 
సమయమునందు, చ్యావ్చత గురుపీన్మస|క్పకిర్ణవరభూషణా। = కారుమా కైన 
>> 69 రావుగా ఉన్నది అయిన పుష్పమాలలు 8 नद्य, చెలాచెద డైన EF 
చెన అలంకారములు इ ठय అచిన ఆ చ్రేరు, > 111 
1 కలవారై ఉండిరి. 


తా. పర్యపానమూ రోతికేపలూ त॑र సమయముసనంకు ७ टच 
ఊరించిన పెద్దగా ण्डी ఉన్ను పుష్పమాలలు + రెపోయినవి. 
(షము లన ఆరింకార ము అన్నీ చెచ్రాబెద లెపోయెను wl च చేలు । । 


నపుయమునందు న్మిడ్రావరవశోత్యము పొంది ఉండిరి. 45 


1.1.71 1 + " 1 | 


మూ. వ్యాప తరిలకాః కాశ్సితా్య 9) 5 छम) న్రనూపురా:, 
పారే గళితహారాశ్చ కాశీ త్నరమయోషి తః. 4b 


(२, छ . छग 96 -- 90 3, పర 1 711 न" ५९ 
అకా! = రేగిపోయిన తిలకములు కొలవా 24. 58 = కొంరరు. >|). 
మాపురా-కదలి సానముతప్పీన ७८८३४) కలవా రైరి. छण) త్‌ కొందరు 
పాల్మే=వక్యయందు (పక్కకు), గ శిత హా రొశు = జారిన హోర ములు ददद 
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హమసూ తాజ్‌ చానాకసాం చక్‌ వాకా ఇవాభవేన్‌. 90 
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చేత, తము (వక్క నున్న సవతుల ముఖములను ముడ్దుపెట్టుకొనుచుంకిరి. 589 


మూ, ५४९० స క్రమనసో రావణే కా వరశ్రీయ।, 
ఆస్యతన్రా0ః 559 నాం డప్రయమేవాచరం స్పదా. 59 
వ. ఆ. ధావదే-రావశతానియంచు, ఆత్యరే మ్‌=-మికి లి, స ई ॐ 25704 = 
అగ్న మెన మనస్సులు గల, क = ఆ, ठप" = | ठ: @ ८, 


198 त्री < [డా వాం అచు 


ब స్యతరి త్రులుకాని ac] (ఒడలు [11.97 సీతిలో ఉన్న వారై), 
తదా = ४ ०, ४6१ నామ్‌ = సవతుంకు, [>> = [२ ०८०३, 
ఆద రన్‌ =రేనీరి. 


కా. రాపణుసీపె మిక్కిలి అగ్న మైన మనస్సు గల ఆశ్ర్రిలు, मक 
1 1 त त 586." తము వక్క నును నవపతులను 
రావణుడే అను |భ్రాంతిచే ముద్దుపెట్టుకొని వారికి [పియమునే చేసిరి. ఎందుచేత, 
వనగా తమను రావణుచే చుంబించుతన్నా & వాపు [దాం తిపడుచుండిరి, 99 


మూ. +) పారిహార్యవభూక్షి కాన్‌, 
ఆంశుకాసి చ రమ్యాణీ [పమదా నత 9१६. hh 


వే. అ. అనాగడమురి కొందరు, 1/1 నీలు, పారిహార్య్మవిధూషి 
కాన్‌  కంక్‌ంముండేత. ఆలంకోరింవేఐడీన, లాసహాళాస్‌ బాహువులను 
రమాణీ = సుందరము లైన, ఆంశకాని = सप्र ఉపనిరాయ = తల 
గడలుగా డసికొని, 167 177 9१९८ # ०५2०२, 


తా, కొందరు చ్రైలు & ०४०४०८२९ అఆలంకరిందదబడినే తాహృవులను, 
మేరీ క్రొంరరు మంచి వచ్చములను, తలగడలుగా రైసీకొని నిదిందిక. 00. 


మూ. ८७ 30 చాన్యస్యా స్తస్యాః కాచిత్సునర్బుజమ్‌, 
అపరా कए 0- नेषु ససాాశాప్యవతా కుచౌ, 61 


[వ. ఆ. ఆన్యాబకే స్రీ, అన్గస్యా=-మరియొక స్త్రీయొకం, २४६ 
వక్ష |స్పలము సందు, क ८02 ०२५५. కాచిత్సున్‌! = మెరి యక్‌ శ్రీ యెతే, 
తస్వా-అమెయొక, భుంమీ= భుంమును, అపరా తుమురి యొక చీ యెకే,. 
ఆన్యస్యా=నురి యొక్‌ कप्त], ఆజ్బ మ్‌=- తొడను, అపరా=మరి యుకె, 
తస్యా; ఆమెయొక), కుచౌ=కుతములను, తంగడాగా చేసికొని కయనింశేను. 


కా దక @ तदैक వశస్థలముపె తబ పెట్టి న్మిదిరిచెను. ఆమె. 
కుషమును करिण చేసికొనీ మరియొకతె శయన్సించెన్సు. ఒక్‌ ह మరి యొక 
చ్రీ రొడపె కయనించగా, ఆమె 1 తలగడగా చేసికొని మరి యొశలె. 
కయనింలెను. 01. 


४111-1, .7.. 19¶ 


मेष ८ 242 पु శం ~ + 
మూ. ఊరు ८१९४५२०६ 8255784 సమాగతాః, 
1 మధ స్నే హవశానుగా?, BB 
¢) 1 
(వే. ७. మద స్వే 5 ००६, స్నేహమునకు వశంవద 
బ్‌, 1. 1 ఊదుపార్భ్యక ८5545 = पनर ० 
పార్ళ్యములను, కటి పదేశముబను, 7120 = ५, 11 వా ठ ॥ 
పకస్పకనివిష్టాబ్ల్య। = ఎఒరడొరులపె వర్త వేయబడిన అవయవములు గలవారై, 
# 05९, 


తా. ఆనన్రీ एतथ మడమునకు, స్పే హమునకూ లొంగిపోయి, ఒంగొ 
శుంకమై ఆవయవములు పడవేసి, ఒండొరుల తొడలను, పార్శములను, हतै 
వదేకమును, వీపును ఆశ్రయించుకొని పండుకొస్‌ యుండిరి, ba 


మూ. అన్మోన్యదుజసన్మూరేణ శ్ర్రీమాలా [कक హి సౌ, 
మాదేజ గఢితా నూ తే శుశుభే మ తషట్స్పడదా , 09 
ERE అనో 9 9 ५, = ६०4" ६०८ కుజము ८ 3 ४ [कर ठत, 
(గోథికా=క ९९, न ౪, చ్రీమాలా= స్రీ మూ, సూకే = (= 7, म्‌ = [0 
[ल कत ~" బడిన. सु 12०60 कनदु గల, మాలేన = 
పుష్పమాల వలె, శుఖుబే_వకాశింతెను. 
తా. ఒండొరుల దుబముంనే దారముతో [సుధ त ఆ చే మార (చీ 
అనే మూల దారముతో గుచ్వెనదీ, మదించిన తే మ్మే దలతో కూడినడీ ఆయిన 
వుషుమాల వలె ప్రకాశించెను. ६4 
సమూ. అతానా3 17 పుర్హానాల వాయుడేవనాత్‌, 
అచోోన్యమాలా[గధ్రీతం సంన క్రకునుమోచ్చయము. 04 
583: తసున్మ 255 111. దమ్‌ 
ఆసీద్యనమివోద్దూతం చ్రేనవనం రావణస్య తగ్‌, 69 
123. च, "111. = వళ సర మూ మూలగా కట్టబడినదీ, 
చంన కకునుమాచ్చయమ్‌ = కతిసీరోయిన పృష్వసనముధాయము కలదీ, 310 
32४; 5}-25& = చుట్టుశొ నబడిన అంద మెన చుజములు 1. ~ 8: 


189 థ్రీమదామాయణ ము. 


తవురాకుంమ్‌ = పరస్పరము ముంగురులతో क छट, అయిన, రావణస్య 
= एण्य त, శశ్‌ ~ ७, న్రీవనమ్‌ = శ్రీనముదాయము, మాధచే మాన్‌. 
= చెళాఖపాసమునందు, వాయుసంసేవనాక్‌ - వాయువుయొక్‌ సంపర్శంము 
చలన, పుర్తానామ్‌=వికొసించిన, అతానామ్‌=లత రయికృ_, అన్మోన్యమార్నాగథి 
తక్‌ = పరస్పరమూ మాబాకూపమున. కట్లబడినరీ, సంస క్షకునుమోచ్చయమ్‌ 
= ८/१ మెన సృషృసముదాయము గదీ, २१७२६ ४२७१5 -- చుట్రఐడిన 
మంచి [మానులు కంద్‌, ఆన్మోన్యతమరాకులస్‌ = పరన్సరము తుమ్మెదలతో 
వ్యాకుల మెనడీ, ఉద్తూచోమ్‌ = ఎగుకుగొట్టబడిసడీ ఆయిన, వనమివే_ వనము 
వలె, అన్సీక్‌ - ఉండెను. 


ణా. రావణున్‌ న్రీలసముదాయ. 23 అ వనము వసంశర్పువుసందు గాలీ 
సోకుటచేత ఏకనసించిన పుష్వముబు గం అత వనము వలె ఉందెను. ఆ చ్చీ 
పనము २6 5५ २ మారి వలె కొట్టబడీ యుండెను. ఒకరు ధరించిన పుష్పములు 
మరియొకర ~ध $ तो. इ? ८५७5 + మరొకరి © घ 
ములు ८००8 ఉంగగా ఒందొరుల ముంగురులు కలిగిపోయిను. లతావసము 
నందు కూర అత అస్సి మాణబణగా ఆల్లుకొన్‌ వోయి, వాది పుష్పములు కలిసీ 
పోవును, द्य చెటమాను (స్మంధము లకు చుట్టుకొనును. తుమ్మెదలు ९.4 అతో 
०५ మరొకడరానిమీదికి తికుగుచుండును. ఆందురే శ్రీవనము లతావేనము వలె 
ఉండెను, 64, 69 


మూ. ఉచితేష్యప సువ్యక్షం న తాసాం యోషికాం తదా, 
र) २८५ न € @*©५ ० + 1, 00 


|=, , గదా = అప్పుడు, రాసాం యోషికామ్‌ - ఆ శ్రీలయుక్‌్‌, 
భూషజాజామ్చుర[సతామ్‌ = 1 11 = 3 ८65८ 04४6, వస్త 
71111 1 సువ్య క మ్‌=సుస్పష్టముగా, 
ఇఆడాతుమ్‌ చేయుటకు, ఉచితెసష్న పి = రరివాటువేరిసెవారియండు గూడా, 
న FE gr = र ४६5 కొడు. 


్ఞ™ ద సమయమునందు । సీఐ దూషంములు గాని అవయవములు 
గాని, << గాని, మాలలు కాని, ఏపి ఎవరిరో స్పష్షముగా రెన్చు 1 
చారలతో పరిచయము కొచివారికి హక र ४१२० కాకుండెను. 8६. 


చుం छठ क ठं => 1 


చమూ. రావనే ०७८९० డా! చ్రేయా వినిధపభా।, 
९९ న కాక్నానా దీపాః పెరక నాసిమిషా 1 6¶ 


వ छ. రావజే= రావణుడు, సుఖసరివిషె- సుఖముగా శయనించినేవా 
డగుచుండగా, వివిధ పభా, = ఆనేక వితము ठ కాంతులు గల, छा న్రీయ।= 
ఆ చ్రీలను, జ్యరి ను=-వజ్యలించుదున్న, కాణ్చ్చనా। దీపా లంగారుకీవములు, 


అనిమిషా= ठ) పాటు లేసి చె, २५. (~ 1 1) టుండెను, 


కా. రావణుడు మేల్ళొని ఉండగా ఎవ్మరును = दै వెపు కన్నెత్తీ 
చూరజాలరు. అందుచేత [వజతీించుతున్న బంగారు శ్రీపములు, రావణుడు సుఖ 
ముగా నిదించుతున్న సమయమునందు, ఆనేకవధము లైన కాంతులు గల ఆ 
చ్రీలను, కెప్కుపాటు కూర వెయకుంద చూచుచున్న వా ఆన్న &०५ డెను bT 


మూ. రా జర్దిపీత్ళ చెక్యానాం గన్దర్వాణాం చ యోషితః, 
రాక్షసానాం చ యా? కన్యా స్తస్య కామవశ్లం గతాః, 09 


8. జ. రాజర్తిపిత్చదై త్యానామ=రాజర్దులయొకి ह, పత్భదేనరంయొక 
దెద్ఫులయొక్‌), గనరాంణామ్‌-గంధర్వుుంయొక్‌ం, ధహాషతః। = చేలు, ०१ 
= पौ न 
० ॥ 9 11 1111 तदव ~~ 1 గంరో, వారూ, తస 
-- రావణుసికి, కామవశమ్‌  కామముడే వశమును, గతా; సౌందినాదు. 


చా. రాజర్షుల ९८०, పిత్చేచేవతంల స్రీలు, దై తుల ద్రీలు,. గంధర్వుల 
బు, రావినక సాలు కొమముదేతనే రావెణునకు వళ మెర, 
1 न 


మూ, యుద్దకామేన mr; సరా రావడేన హతాః శ్రీయ, 
25८» మతనే నెవ మోహతాః उष्य नण. 69 


(వ. ఆ. कषप; = र న మెన్న ఠా (भ ८४७५-९ ह, యు ధ్రకా మేన 
= యయుద్దమునందు కోరక గల, రావడేస ~ రావయినిచేత, హతాః = హరీంవ 
०९6, त = యౌొవనమదేముతో కూడిన, కొక్సీత్‌ = కొందరు, మదనేన = 
మన్ముఢునిచత, మోహాకా। సవ __ మాహింపబడిసవారే అయి, ఆగరా! = రావ 
ष?) పౌందినాశు. 


८ చేమ (ठ మాంట్‌ అచు 


ణా రాపషణుడు ఆనేక యుద్ధములు లెని ఇ &० 92407 ఆయిరిలి తెచ్చెను. 
యొవనోన్మాదము గల కొందటు చ్రీలు మాము మన్మథ పరణ చేతనే రావేణునీ 
చేరిక. 09 


మూ. న తత కాచి త్పమ దా (పసహ్యా 
వరోనవన్నే న न्द्ध లబా, 
ఎ 
श्च చాస్యుకామాపి तः ११९००८१९ 
ఏనా వకారాం జనకాత్మజా. రాను, 70 
ఎ 


13. €=. నరార్గామ్‌ = ఆతుత మురా 2२, छ" £ -~ च, ० „4 छत. ४९११ 
వినా = సీతే यर తతో = ఆక్కడ, కాచిక్‌ [सफ = > త్రీ కూద, పీర్యోప 
వనే న ~ వీర్యముతో కూడిన फ) ठ | ऊत छनं గరించి, छश 

a 8 ( " श ॐ 
పొంద బడినది, స - ठ, గుదేన = గుణముచేతనే (లబ్హా = సొందలడి వది). 


ఆస్యకా మాపి =నమురియొకసీయందు కామము इ, నచ = ठ. = > सन्त 
४ ~ వూర్యము బన్ను డు కొలది కూర, న ह. 


రా. च उदु प्र లైన జానకీ ९ 5)" పరాకమవంతు డైన ఆ రావణుడు 
ఐిలాక్కారముగా రీసికౌని తెచ్చిన స్రీ ఒకతె కూడ అక్కడ లేడు. ఆందకు 
చ్రీ లును ఆరని గుణములను వల్లి పచ్చినవారే. మరొక పురుషపునియందు [పేను 
Tn చే గాని, పూర్ణము ఒక్‌ कठ పయురాలుగా ఉన్న త్రీ గాన్‌ ఆక డద 
లేదు. 70 


మూ ద చాకులీనా న చ హీనరూపా 
నౌాదచేణా నానుపచారయుకా, 
భార్య్మాభవ తస్య న హీనసత్యా 
న చాపి కాన్తన్య న కామసీయా. 11 
४. ఆ. తన = ఆ రావజణునియొక, బార్యా = कणु, ఆకురీనా = 
సత్తులమునరిదు 06561 న చ ఆభవత్‌= లేకుండెను. హీనరూపా द 
సౌందర్భము కలదికూడ, న = లేకుండెను, ७८ శ్షీడా=నేర్ను లేనిది, న-లేకుం 
వెను, అనువదారయుకా = ఉవరారముంతో హారనిడి, న = లేకుండెను హీన 


४1.17.111. 8 21 


సక = 11 బుద్ధి ©, న లేకుండెను, శా స్తస్మ = (పియునకు, నే 
కామసీయా చై కోరదగనిది కూడ, న_ లేకుండెను. 


తా ఆ రొవెణున్‌ వారంలో, సత్ఫుదమునందు జఇనస్‌ంచనిడీ గాని, 
సా౭ిదర్శహీనురాలు గాని, నేకు లేనిది 1 1 కాని, 
బుద్దీహీనురాలు గానే, (పీయుని మనను ఆకక్షంచనిది గాని ఒక్కతె కూడ 
బేకుండిను, 11 


మూ. బభూవ ८०5 హరీశ్యరస్య 
యడీ ద్భాశీ రాఘవధర్మపత్నీ* 
ఇచమూ యథా రాక్షసరాజబార్యాః 
సుతాతమస్వెతి మూ సాధుబుర్దెః, 72 


(ప. छ. धत, ^ १1 11 యొక్‌) ++ 101 
యథా = ఎటో, రాఘవధర్మవత్నీ न రాముని ८५.८९१ యెన సీశ కూడ, 
(1), ~ ఆల్లెదే ఆయి సచో, ఆస = వీనికి, {क्छ > = మంచీది; बर), 
సాదుబుద్దై: - -०००९०६ గల, 6१ = హనుమంతునకు, బుర్జ్‌ స్తు = 
ఆలోచ నయెకే, బభూవ (మొదట) కలిగినది. 


తా రావణుని ధార లెన ఈ & ०८०६८ ఏ విదముగా ఈతని २ 
[పేమానురా గములతో ఉన్నారో రాముని భాళ్ళ యెన సీత కూర ఆ ఎధముగాశనే 
ఈరగని వశ మె పోయినచో +र) మంచిది అసి ఆ ఆంత ॥[వురకాంతలను 
చూదిన వెంటనే మొట్టమొదట. బుద్దిశాలి యైన హనుమంతునకు ఆలోచన 
కలిగెను, 


వి. సీర ఈ రావేణున్‌కి లౌొంగిపోయినచో ఈతనికి మంచిది ఆస్‌ హను 
మంతుడు ఆనుకొనుట యుక్షము కాదని తఐచి భ్యాఖ్యాతలు ఈ శోకానికి ఎన్నో 
र्य) వా ఇలు [नकि द. కాని = 2) ७७१० त ఆనుసుణముగా तीन 
డావేణున్‌ 111 => र्ग ० చూత్తగానే హనుమంతుడు LAU 
తకితు డై ఈ पक లందదూ ఏ విధముగా రావణునికి నక మై సోయినాళో సీత 
కూడా ఆచే వళ మెపోయి ఉండవచ్చును అని ఆనుకొనుటలో దోష మేమీ 
లేదు. సీతను గూర్చి ० १६, ఆతనికి వూరిగా తెలియదు కదా; రేవగంధరాః 
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రుల పీలే లొంగ పోయి సప్పుకు మనుష్య చే మాట చెప్పపలెనా ఆను భావము 
కొలుగవచ్చును కదా. రాబోవు సర్ల చివర కూడ మండోదరిని చూచి సీతయే 
అని అతరు మొదట థాంతిపడినాడు కదా ఇతరస్త్రీల వలె సీత కూడ ఈ 
రావణునికి వశ చై न^८० द నజముగా ఇతడు ఆద్భషనంతుడే. అప్పుడు 
రాముడు ఈశనిని సంహశించడు. ఆదట్లుకానిచో పీన్సికి రాముని చెరిలో మరణము 
తప్పదు ఆని హనుమంతుని అభ్మిపాయము, సిత రావేణుని ఆంత।పురములో 
ఇగరన్ట్రీలతో కలిసీ ఉండవచ్చు సనే ఊద్దేళ్యముతోనే కదా హనుమంతుడు 
ఆంత | పురములలో అన్నేషించుచున్నారు,. హనుమంతుడు మొదట ఈ విధముగా 
ఆనుకొని “వమెనా రావణుడు సీత విషయములో చేయకూరన్‌ వనియే చేని 
నారు" అనస్‌ తగకువాతి శోకములో భనుకొనును. ఆలా అనుకొన్నప్పుడు కూర, 
శన మొరటి ఆభిపాయమును మార్చుకొన్నట్లు లేదు. ఈ సర్గలోను డాజోపు 
++. కూర సీర రానడాంర [పురములలో चरत చ్రీ లతో २.६ ఉండవచ్చు 
సననియ వానుమంతుడు ఆనుకొన్న ట్లు తోనును, వ్యాఖ్యాతలు చెప్పన కొన్ని 


ఆయ :. 
। । 


1. “ఈ రావణుని భార్మోలు తమ భర్రతో కలిసి ఉన్నటు సీత కూడ్‌ 
రామునికో కలినీ ఉందే విధముగా రావణుడు పీతను రామునకు ९8१ ఇచ్చె 
వచో ఆశనికీ మంరిరగును". 


१, ५८८८ ततः दु ०१२८८ హరింది నట్లు శ రావ 
पठ 656: సు గీవుతు హరించినచో ఆతనికి మంచి దగును”. 


द. “రావణుడు ఈ శ్ర్రీలకు ఆవహరించి నట్లు కీకషు అఆపహరించినచో 
7.13 एस మాగతేము మంగళము కలగదు" 


4. “నేను ఈ రావణుని భార్యలను చూచి నట్టు రాముని భార్మో యెన 
సీతను కూడ చూడ గలిగినచో నా జన్మ సఫల మగును." 


9. “నేను ఈ రావట భార్యంను చూచి నటు రాముని భార్యను కూడ 
చూరకగరిగనచో 1111-1 [పాయోచేవేళము రేయక సుఖముగా 
ఉందురు.” 


- 11-11-98 . alls 


0. ఈ రావజాభార్యలు వీవించి ఊన్న ట్టు కీర కూడ బీవంది ఉస్నచో 
కాము నకు | పాణమోని కలుగక ' 1. "1 ~ 1, रि. 11, 


71. "छ" क" ‰ ८ कष्ट १८६ చేసికొన్న ట్లు రాముని ధారను 
కూర నీ భార్యగా చేసుకొన్నచో నీకు వినాశము తవ్వడు". 


B. "గీత ఈ రావబభార్శ్జర చలె అల్చనసౌందరళవతి కాదు. కాప్పునన్లే 
ఆమె ఇకకడ 1 


ఈ లాండో వ్యాఖ; లకు అంగు ఉండడు. వినేవారికి ఓపిక ఉంతవేలిను 
[పాధీన వ్యాఖ్యాతలు కూడ ఈ శ్లోకానికి సృష్టంగా కనబడు అర్థమును (|వతీ 
వదార్ధతాత్నర్యములలో తూపిసదానిని, (గ్రహించి “హనుమంతుడు నీత విషయ 
మృలో ఆ విధముగా బావిందీ కన కపిన్మబావమును కనబరోచినారు. అని ఆశే 
పించినారు. దీనిని ४९ వీరు తరువాత. २2 ఆర్థా లన్నీ 23२५2१८4 ९. खा 


[+> స్పష్ట మగుచున్న డి. {2 
చూ. 255) 1.17) 
1५०२० విశిషా "0०७९ హీ సీర, 
[-१। 
ఆధథాయమస్యాాం కుత వాన్మహోత్మా 
శ : డా fi 
९1 @ - 8९6: కష్టము రకర ॥ శ్ర 


agg ఛ్రీమచామాయుకే ఆదికాచ్మ సుస్టర కాడ్డే 
నవమే। సరః, 


>, అఆ. 2 = హనుమంతుడు, ఆర © = మిక్‌ _లి 1111. 2, 
ॐ = మరలి, ७६ 588 = ఆలోచించెను. సీతా -సీత, [55 = 
నిశ్చయముగా, గుజత। = గుణముపలన, వికీషా = | 4०. ७ ~ ఆచి 

ध | । | " ॥ 
నను, =क्र = గావ బుద్ది గల, అయం రక్ష, 8.९५ = & ८०९8०50 
యన రొవణుడు, ఆ సాగమ్‌ ~~ ఈమె పిషయమున, © = గెడ్డ బేనిని, 
కొక చాన్‌ = దేసీనాడు. € = ఏమి కష్ప్షమూ। 


204 థ్రీమదామా యజ మ్ల 


కా. సీతే 8, ఉత్తమురాలు. సందేహము లేదు. అయి 
నను మహాత్ము డైన ఈ ధావణుతు ఈమె | విషయమున 1. వస్‌ చేసీ 
నాడు. ఎంత కష్టము। ఆని హనుమంతుడు చాల దు॥ఖిందుచు. నురీల మన 
స్సులో అనుకొనెను, 19 


"లాలాసనం రిని" అను ఢ్రీమడా మాయణాంధ వ్యాఖ్యానము నందు 
సుందక్‌కాందొలో తొమ్మిదవ సత్త సమాపము. 


#4 


అథ దళము స छ ॥ 


[ అంజ శ్రర ములో १20] తాబ छ, ఆత ङण 
<.१९ र्य) ०ना दः पव. सद మంతోడరిచి చూణి నేత అగో 
[(బౌందివడే, నీల్‌ < चप 5 $ छ" అన్‌ ఆలడు నలభో వంచు, | 


మూ. తత్ర <^ ము 50 స్పాలొకం 10111 


అచేకమాజో హనుమాన్‌ దదర్శ శయనాసనమ్‌, 1. 
దాన కాష్బానచి లా हठ. दन्ते (र) వెరాసనే ४, 
మహార్తాస్త రజో పేతై రువవన్నం ముహాధనై ६, pn 


|>. క్‌, 19 = € ००११ ¢ 95? €, = २५८००७१ = పరికీరింరుచున్న 
24१ 2 व" ~~ హనుమంతుడు, 1 = స్యత్తములో ఊం తుదానికో 
సమానెముూ, ముఖ్ల్యమ్‌ = | स, స్పాటిక మీ= స్పటిక మణివికారమూ, రత్న 
టూషితమ్‌- రక్నములదేత ఆలంకరీంపబడినడీ, రాస కాజ్బానచితాజై1=దంతప్పు 


నగిపీల చేతను, బంగారముచేతను ఏచ్మితయెన ఆవయవములు గల, ठ +© ६1 
=వై డూర్యవికారము లైన, మహార్గా दका 4 = ఉతమ మైన च, 
రోణములతో కూడిన, మహాధనై [= గొప్ప ధనము (र्वु గల, कतत 1 
= (१६ చెన ఆననములతో, ఉపేతమ్‌ = కూరినడీ అయిన, శయనాసనమ్‌ = 
శయనములూ అసనములూ ఉన్న గృహఖాగమును, కదర్శ= చూలెను. 


| రా. హనుమంతుడు ఆంత1పురము నంతోను వేరికీలించుచు, 1) 
"81 స్యర్గములోని దేవేలదుని కయనాగారము వలె ఉన్న, (శోష మైన 
శయ్యాసనాగారమును చూచెను. సృలేి కమా 1111 చవటా శేసిన । 
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చంతప్ప నగిషీలతోను ఐంగారముతోను, వై రూర్మమాణిక్ళముంతోను విరి కము 
లుగా ఉందను. ఆత్యుత్తమము त అసనముల'పె మంచి విలువ గేం అస్తరణ 
ములు పరచి ఉండెను, 


మూ. తను ॐ ५४२ ద సో౭గ్యమాభావిభూషి గ్రామీ, 
దదక్ర चे" 6 ० 10, + 111 9 


28. ఆ. స= హనుమంతుడు, తీస = ఆ కయనాగారముయొశ్ళ.. 
ध ॐ = ఓక, त१- [५ 2 ५०९, ఆగ్యమారావిభూషితమ్‌ = (१५ 
మైన పుష్ప १८८ ఆల ౦క రికచ ఐడినకీ, त, 0१९ 6२2) మ్‌ = చం దునితో 
సమానమూ, పాణుధమ్‌ = తెలనిదీ అయిన, ఛతమ్‌ = ఛతమును, దదోర = 
చూచెను. 

కా హనుమంతుడు = కోయనగ్భవామునందు ఒకవక్ళం, ఉతమ 
మెన మాలలరే అలంకరింపబడి 44, చం దున్‌తో సమానమూ అయిన శ్యేతచ్చే తే 
మును చూచెను 9 
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ఆకోకసూరావిళతం రదర్శ పరమాననమ్‌. 4 
వాల వ్యజన హ సాభిర్మీజ్యమానం సమన్తతః, 
^ ३४५) 9० వరధూపేన ధూపీతమ్‌, $ 
1 11 
రామభిర్మరమాభాకనాం సమన్రాదుపళోఖీతమ్‌. 6 


(२, అ. अर्थी ० 564, మీ = © न्द ముతో కేయబడినడీ, 11 
111 = అగ్నితో సమాన మెస కాంతి గండ, అశోక మాలానితతస్‌ 
ఆగోకపృష్పమారిలదే వ్యావ మూ వాలవ్యజనవాస్తా లీ = విదశామరోలు హస ము 
అందు గోల ७०२५, 1.11 1 ఏజ్యమానమ్‌ = విసరబడు 
చున్న దీ, వివి ధె॥ = ఆనేక విధము ठे, గనే! = సువాసగనలదేక, జాషమ్‌ = 
పొంద బడినదీ, పథరూపేన = (4 మైన రూపముచేశ, రూపిరమ్‌ = ధూపింవ 
చేయబడినదడీ, వరమాన ८०, 5 = (३ మైన ఆస్తరణమురేత ४२१४४ 
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>, ఆసికాజినసంపృతమ్‌ = श्छ చర్మములరేత కప్పబదినదీ, సమెన్రాత్‌ = 
అంతటను. వరమాబ్యానామ్‌ = ( १ లైన మాలీకల, దామధి। = పంకం 
చేత, ఉవశోధీతమ్‌ - (పకాకింవచేయణడినడీ అయిన, పరమాసనమ్‌ = Ua 
మైన ఆసనమును. దదర్శ = చూరెను. 

శా. హనుమంగుడు ఆక్కడ అంగారముతో నిర్మించిన, ఆగ్ని వంటి 
శాంతి గల ఉర్రమ 25 అసనమును చూచెను. ఆశోకపుష్పమారిరితో వారవ 
మె ఉన్న దాని తుట్రును సిఐఛి వింతామరొలు చేత ధరించిన స్రీలు ~ ०88. 
ఆనేకవిగము లైన నుగంధదవ్మములతో సిండీియున్న దానికి నుంచి దూవము 
వేసి ఆధిక మెన సుగంధమును కల్సించీరి, त कणर చర్మములు ఇత 
రము లైన మంచి ఆర్బాదనములు तटे ఉండెను. దాని చుట్టు [६५ లైన 
పృష్కమాలలు కద్దే ఉండెను. 4. 9, 9 


మూ 1 జీమూత సంకాశం (వడీపో త మకుజ్ల లమ్‌, 
హొలాశం మహాబాహుం మహా జత =: &9 1 
లోహితేనానులిపాజ్జం వన్చ్దనేన సుగస్ట్‌నా, 
సన్గ్యారక్షమిచాకాశే తోయదం సతటెద్దణమ్‌ . dH 
వృతమాభరతై వై ౪! సురూసం కామరూపిణమ్‌, 
సనవృశవనగుల్నాఢ్యం పసుప్పమివ >० 24८. 9 
డీడిరోవరతం ठः వరాభ రణభూషి తమ్‌, 
దయం రాష సకనాళ్థినాల రాక్షసానోం నుభాప హమ్‌. 10 
పీతా వ్యుపరతం చాపి దదర్శ స మదక ए, 
భాస్యకే శయనే వీరం [०.० తాకశ్నసాధీవమ్‌, 11 
వ అం 281 = €, మపోకప! = పనుమంకురు, జీమూత సంకాశ మ్‌ 
మేఘముశో సమానుడూ, (పదీపోత్రమకుద్దలన్‌ = (వజ్యలించు గున్న, (|వేకా 
१०९८७८६.) ఉతమము లెన 1 లోహోొరా కమ్‌ _ ఎక్టాస్‌ 


నకములు కంగారూ, మహాోబాపహృంమ్‌ గొప్ప "+, క ధచాతూ, మప 
రజత వాస నమ్‌ = ఖంగారు వనములు ధరింధినవాతూ, లోహలేన ఎజ్లానీ, 
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సుగస్టినాడమంలి సుశాసన గల, చన్దనేన = చలదనముచేత, అనులిపాబ్లమ్‌ = 
వూయబడిన శరీరము గరివాడూ, చివ! = कटर మెన, ఆభరడై1=అఆలరణ 
ములతో వృతమ్‌ = కూరినవాతూ, సన్హ్మారక స్‌ సంధ్యాకాలముచే ఎజుగా 
ఉన్న, సతతిరంమ్‌  మెరసుం సముదాయములో కూడిన, ఆకాేో ఆకాశము 
నందలి తోయదమివ = మేహము వలె ఉన్నవారూ, నుగూవమ్‌ = మంచి 
రూవము గలవాడూ, రామరదూవణమ్స్‌ = ९७११८००८ గలవాడా, 11 11 
భూషతమ్‌ = రోషము లైన ఆలంకాళములచేత ఆంింకరీంవబడినచాతూ, ठ त 
=రా[తియందు, కీడకాష-రరికేటలు సలిప, ఉవర తమ్‌ = ఏరమించినవారూ 
సవృతవ నగుబ్మాఢథ్యమ్‌ = వృశ్షనసముదాయముతోను పౌదలతోను నిండిన, వను 
వేమ్‌ % [५८०५४ a మనరమ్‌ ఇవ=మందర ठ पु వలి దన్న వాతూ 
~+ १ 1 त १.11. 2 ८ దియుడూ దాక్షసానామ్‌ - 
రాక్నసుఐకు, సుభావహమ్‌ = సుఖము కలిగించువారూ, సత్యా-మద్యపానము 
చేసి, ఉవరతమీ= ఏరమించిన వాడూ ఆయిన, कुऽ, दुत 
१०४७५६१ , కయనే_ కయనమునండు (వసువ మ్‌_నిండించుచు న్న, ఎర మ్‌= 
వరు 22, రాశసాధినమ్‌-రాకసరాజును, రతర్భ్ళ=తూశెను, 


కా. సకొకీించుచున్న ఆ శయనముమ్‌ద నీరు చెన రావడారు న్మిదించు 
५५२ ८. ఆతడు क వడ ఏందను. छद) + ¢ మము లైన కంతరి 
ములు మెరయుదుండెను. నాగి నేతములు మవాలాహున్నలు గల ఆతు 
£ 21 £ प ० ८ ८8०. మంచి నువాసన ह ఎఅని చందనము శరర 
మంతా एष्ट) कठ లెన ఆభరణములు భరీంచి ఉన్న ఆతడు 
సంధ్యారాగము (వసరించి, మెరవులు మెరయుచున్న అకాకముసె ఉన్న 
మేఘము వలె ఉండెను చానుసారముగా రూవమును ధరించగలిగిన ఆతని 
రూపము చాల చక్కగా ఉండను | र. = ©> ९0 ५24 
| 1.9. फ [र అంతయు రొతెశేభులు సలిసీ | ¶ ००७० व. అందుచే ఆతడు 
వృక్షసమూహమురితోను, र्ठ रुव నిండిన నృదింతుచున్న మందర. పధ్య 
తము వలె ఉండెను. त (चै [పయుడు , రాశిసుంకు సుఖమును కరి 
గించువాడూ అయిన ఆతడు మద్యపానము చేసీ ఆ మత్తుతో నిచింతుదుండెను. 
ఆదే రాకసరా జైన రావణుని వానుమంతుడు చూచెను. 7.11 


చమూ సిశ్మసనం ©+" నాగం రాసనణం వానరర్దభః, 
ఆసాద్య 56 रर 2९१९1 1.97, „ 1 
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ER స॥ వానరర్త భ ५७ చానఠ (వతు, నాగం యశా=మహాసర్స ము 
వలె, कि ए 6 = ఊపరి వరలుశున్న, రావజమ్‌-రావణుని, ఆసాద్య= 


సమీవీంచి, వర 2०24] ००६0-8 దిగులు చెందినవా తై, సునీతళవర్‌ = రాల 
రకయవకినవాడ, ఆహాసర్చా శ్‌ ~ రూరముడా अग रिच तठ. 


छार. రీళ్ల న్‌ శాసముణతో, +. కొట్లుచున్న < सरत २५७ त्‌ ఉన్న 
జ రావణునికి దగ్గరగా వేళ్ళ్‌న ఇ 4१ = ०2 रर, 1, చిగుబు చెంది రా 
వంయువరి రూరెముగా వెళ్ళిపోయిను, 


వ. ००८० పమహాపీరుతు కూర నిదంచుచున్న छा" ॐ ० ^] 
దగ్గరనుండి చూడగానే ఒక సారి ఉలికి పడి, కయముతో రూరముగా उण 
పోయినా డనగా ఆడి రావచుని |వభావా తిక యమును సూచించురున్నది. దీద్‌ 
వలన హనుషుంతుని మవాత్రఇమునకు ఎదో లోవము వచ్చిన దస్‌ భావించి వేరు 
నెరు భావములు చెప్పుట ఆనావశక్మకము, ఇదే स्थ 8 చూబంచు కవితాక్‌బ్బు 
నొందర్యము. 12 


మూ. ఆథారోహణమాసాద్య వేదికా నరమ్మాశితః, 
సుప్తం రాశసకార్షూలం [क స్మ మహాకపిః. 19 
EZ అ. మవహ్మకబ।, - వానుమంరురు, ఆధ అమ్‌ > ^, ఆరోహా 
అమ్‌ = మెట్లమార్గమును, ఆసార్య = దేరి, చేదికాన్సరమ్‌ = మరియొక వేదికను, 
+ 10 1) 1 a. సు పమ = స్నిదించుతున్న, రాశసకాకూరమ్‌= 
రాశస శేషుని, |= న్మ= చూచెను. 


తా. పమ్మి, హనుమంశుడు మెట్ల మీదుగా మరి యొక చేరిక ఎక్‌, 
అక్‌ )_రనుండి, నిదించుచున్న రావణుని 564 చూచెను. 13 


మూ. శుకులే రాక్ష సేన్తరిన్య న్య్వపత। శయనో తనుమ్‌, 
नि సిన్‌ సంవిషై యథా २55०0 మహర్‌, 14 


=. =. 1 దించు చున్న, రాశ సేన్హరిసన पप्य క, 
కయనోతమమ్‌ = శేష్ణ్ట మైన కయనము, గన్చేవా స్తిని=మదప్ప టేనుగ, నంవిషే 


(1) 
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=కయనించిన రగుదుండగా, ముహక్‌=గొవ్చ, [४६5०० యవా=సెలయూట 


ధా. రావతారు పండుకొని సిదించుచున్న ౪ శేష మైన శయనము 


మదపు చేనుగ కూక్చున్న 34 సెలయూటవలె [వకాశించెను, 14 
మూ. కాష్బానౌజదనర్దొ చే దదర్శ స మహాత్మన, 

०.२" రాక్ష >> ९8204९8. 15 
బతావతవిషాణా గై 9రా పీడనక్సత| వణౌ, 
షజోల్లిభితసీనాంసౌ విష్పుచ కపరిశతౌ, 16 
¢ तुच సమనుతాతాంనో నంగతౌ బలనంయుతో, 
సులశ్షణనఖాబ్లుష్టొ స్యజ్రులీతలలశ్లి తౌ, 17 
సంహతౌ పరిభఘాకారౌ వృతొ కతెకరోపమౌ, 
విక్షీప్రాౌ శయనే #| ठं పజ్చాకీర్దావివోరగా. 18 


శళ్షతజకల్చేన సుశీలేన నుగన్తినా, 

చన్లశేన रण స్వనురిపౌ న్వలజ్యులొ, 19 
ఉతమశ్తీనిమృదితౌ గన్గోతమనిష్నేవఏతౌ, 
యక్షవన్నగగన్గ్లర్ణ్య దేవదానవరావిశా. 20 


(వే. ఆ. న = హనుమంతుడు, మవోత్మన। = మవహాత్ము డైన, రాశ 
చెన్తరిన్గ=రావణునియొక్ళం, ध.) = అంగారు రాసాపురులడే ४९ 
1.१} + ~ 7, పడవేయఎబడిననీ, ఇస్తరెధ్యతోప హౌ = 9० (5 ९७ 
ముతో నమాన మెనవీ, బరావ తవిషాతాగ9। = ఇరావత ముయొక 7.1. 
గ ८२६८, 161. చేయబడిన [७२ © గోలీ, 
1 లిలితపగాంసౌ=వ| అము చేత రాయబడిన ఐరిస్‌న कन దేశములు గలిపి, 
> 59५ శ్ర పరిక్ష తౌ వకు సయొక్ళం చృకముచేత కొట్లబడినవీ, నౌ =ఐలిసినపీ, 
సనుసుజాశాంపొ = సమముగా చక్ళంగా పెరిగిన భుజములు గంవీ, సంగతశౌ= 
దేవామునకు సరిపరున ట్లున్నరీ, ఐలసంయు తౌడ అలముతో కూడిసవీ, సులక్షణ 


చుందరణండ మే " 5|| 


నభాబ్దుష్తా = మంత్‌ రవణములు గల గోరు జొ టన వేళ్ళూ 11.1.18 ६९ ॥ ४५ 
त, = ८०९३४ ఆఅరరేతుంతోను కూడినవీ, సంహతౌ = చృఢ మెన 
द ०६ कणु ० కలీ, వరిమాూశారౌ. ६82 వంగి ఆకారమే కలప్‌, వృతౌ = 
నూంసప్పువ్షి డే గుండముగా ఉన్నవీ, కరికరోపమౌ = ఏనుగ తొండముతో 
సమాన మెనవీ, శుభే = వభ మెన, శయనే = శయనమునందు, విక్షీపొ=వడ 
చేయబడిన, షజ్బాకీరౌ=ఐదు తలలు గల, ఉరగౌ ఇవే=సర్బముల వలె ఉన్నప్‌, 
శళకరబక లేన = చెవు పిలి ర క్రముతో సమాన మైన, సుశీరేన= గాల ४९ 
నెన, సుగన్టికా= మంచి సువాసన గలి, 50४२ = (్రేష్ష మైన, తస్గనేస = 
చందనము तत, న్యనులిపౌ = इत नन, వాయ 265, ९००६१ ६ 7 
०८०६ 6०७45, ఉ २06" = ఉతమన్తీలిరేత 5९००६59, 
గన్హోతమనిషేవితౌ = ఉతమ మెన గంధముచే నీవింపబరినఏ, యక్షవన్నగ 
గస్త్వచేవగానవరా విణౌ = యతుంను, వన్నగులను, గంధర్వులను, దేవశంను, 
డచాసనవులను 26 )०९ 5 అయిన, हश्च " = భుజములను, ५ £ ] = ए" ठ, 


తా. హనుమంతుడు, కథ మెన శదపనముమీద (ఆటు ఇలు శారపడచి 
ఉన్న, మహాత్యు డెన ఆ రాక్షసేందుని రెంథు బాహువులను చూచెను. ఇంగా 
£ र 2४0 తరించి ఇం ५८९४० వలె ఉన్న ఆ हाउ మీద चत्र 
వతము దంతములతో హొడుచుటతే ఎర్చడిన గాయములు § ७०२७००2 &. 
బలిసిన ఆతని కులములు ఆయా దముద్దముల లో దేచేందురు |పయోగించిన 
వ క్రాయుధపు రాపీడిని, 29 ४6 వ్రహారములను పొంది ఉండెను. బలిసి, చేహ 
ప్రమాణమునకు అనుగుణముగా ఊన్న ఆ కావొవులు చక్కని చుజముధతో దాం 
ఇలము కలలిగా కనలడుచుండెను. చాటి గోళ్లు, బొటన వేప్ల, ఇతరము లైన 
(२६, ఆర్‌ చేతులు ఊత మరిత ణములతో [559० 2० ३, CH) 64 మెన 
సంధులతో పరిఘం (కోట గడియల) వలె ఉండెను, ఐనుగ తొండము వలె 
గుల్మడముగా ఉండెను. బాగుగ అలరికరించెన ఆ బాహుప్పులకు కుంచేటి ర కము 
సె "ॐ నెన, చల్లని, నుగంధము గల మంచిగంధము పూయబరెను. ఉత్తమే 
दौ २०२25 చుంచు ఆ బాహువులకు छथ ० లెన ఇతర సుగంద 
[5६ ८ కూడ హూయలరి ఉధడెను. ఆ బాహ్నూపులు ఎన్నో వరాాయము బు 
యతృలను, వన్న గులను, గంధర్వుఐను, దేవతలను, దానవులను ఏర్చించినవి, 
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మూ దదర్శ కప స్తుత బాహూ శయనసంసితౌ 
మన్తరస్యాన్తరే నుప మహాహీ రుషితావివ, 21 


(వ. అ. స §१ =-= హనుమంతుడు, ठठ = అక్కద, ठ = 
మందరపర్యతముయొక్ళం, అనరే - మధ్యయందు, సుహై-నిదించుచున్న, 
రుషితౌ = కోపించిన, మహాహీ ఇవ = గొప్ప 615८ వర్‌ ఉన్న, శయన 
నంస్థితౌ = కయనముషె ఉన్న, బాహూ=దాహువుంను, దతర్గ= చూచెను, 


తా హనుమంతుడు ఆక్కడ మందరవర త మునంచు ని 6०८ २०२९१ 
కోనస్యులానము గ్‌ మవాసర్శముల షక ఊన్న, ఆ రావణుని రెండు బాహువు 
కును చూచెను, 11 


ఇ 
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మూ. कण्ण స షరి పూర్ణా బ్యా- కుజార్యాం రాక సశంరః, 


जि మన్సరః. 22 


[దవ అ. छ दः 0 ६ = వరంతముతో సమాను డస, గ1= ఆ, రాక 
సేళ్ల్టర =రాషస శ్రేష్టుడు, పరిపూర్లాభ్యామ్‌ = నిండుగా ఉన్న, क र = ఆ, 
భుజాల్యాచు = రెండు ६०० कर । శడాభ్యామ్‌=- రెండు శ్‌బరమొుంలో, మన్తర। 
ఇవ = ముందర వరే్మతము వలె, కళ భే=పకాశించెను, 


. 111.) సమాను చన ఆ రావణుడు, पवा ८ ఉన్న 
రెండు భుజములతో మండరపరంతము వలె (పీకాశించను. 
మూ, దూతపున్నాగసుర్‌ ని రకుళో తమసం యుత? 
మృషానే రనసంయు క, = 1111) 9 
తస్య రాశి ససేం హస నిశ్చ కాము ముహాము భార్‌, 
శ యానచ్యూ వినిఃశ్యాసః హారయన్నివ తగ్‌ ^>". 94 
[వ అ. కయానగస్మ = కయనించి యున్న, తస్య రాశ रप =" 
రాక్షస 192 ५, ५ बा" 6 గొపు ముఖమునుండి, చూ క్రప్పున్నా గ 
208 £1 = చూతపుష్పమురి వలె, పున్నాగపుష్పముద బలె పరిమళిందుచున్న డీ, 
వకుళో త మసంయు త।=|గేష్ట్‌ మైన వకుళపుష్పగంధముతో కూడినదీ, మృష్టాన్న 
రసన౭యు క్ర =మృషాన్న ముయొ క్ర. రగఘుతో హూరినరీ, = 
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= మధ్య గంధము ముందు గలదీ, ఆయిస, నినీ|శ్యాసనః = నిశ్న్భ్యాసము, తతీ= 
+ । १5 = గృహమును, ऊठ र వ = నించ్వునున్నడి వేరి, व) [5 
= सप्रे २५ లెను. 

mr. స దించు చున్న | , ०१५८२ మని 2८ ముఖమునుండి, 
నిశ్ళాఃసవాయువు, ఆ గృహము సంతను నింపీవేయుళగున్నటు బయలువెరలు 
చుండెను. చూతవుష్వ - పున్నా గపుష్పముల వలె, ఉత్తమ మెన బొగడపూవుల 
వలె పరీమళెంచుచున్న ఆ रद च మధురము లైన అన్నముట न~, 
సువాసనలతోను, ०८९14०६ ० त కూడ నిండీ యుండెను, 28, २१ 


మూ. ముక్రామశ్లి విది] తే ణా द्य విరాజ్రితమ్‌, 
మకు ठ ज) ठ కుజలోజ్ఞ్యలితాననమ్‌. ४५ 


ठ క్రచన్షనదిగ్గేన తదా హారేణా లోభీనా, 
కీనాయతవికాలేన 4 7" ९2 प 8 5. 16 


పాబ్ద రేధావవిద్దేన + १1१11 
మహార్దేణ సుసంవీతం పతేశో తమవానసా. | 


మాషరాశి[వతీకాశం నిశ్ళ్యస స్తం + ~ 7 
गं మహతి తోయాన్సే [వసు ప్రమ్‌వ & च ¢ ~. 20 


చతుత్భీః కాజా నెర్టీ వెద్దీప్యమానచ తుర్చిశమ్‌, 
వకాశీక్ళత సర్యాజ్లం మెమేం ८2०९6586 5. gg 


పాదమూలగ తాశ్వాపి దరర్శ నుమహాత్మనః, 

46१ స పియధా ర్యాస్య తస్య ५८८३६) హే, २।॥ 
పే. ఈ, 201 == వానుమంరుడు, తస ४ कठा = ఆ రాషసరాజు 
యుక. గ హే =గ్భహమునందు, ముకామణినెచె।ే = ముత్గముణతోను, 
మేణుండోను >| వర్ణము గల, =+ = దంగారు ఎకార చమెన, ఆవే 
వృ కేన _చక్ళుకు ఒరిగిన, మకు చేనంకిరీటము చేత, విరాజిత మ్‌ = (55७११०० 
చేయబడీనచాశూ, కం లోజ్యరీకాననమ్‌ =కుండ ఐములచేత [వకాకింవరేయబడి న 


214 1 +~ [ण చయ మా, 


ముఖము కోలవారూ, ర క్షదస్తనదిగ్గేన= रकम చందనముచేత పూయలడినడీ, 
వోచే = పోరముతో, श्च = పకాశీంచుతున్నడీ, रक = 
బరిసి సౌఠవుగా పికాలముగా ఉన్నదీ ఆయిన వక్షసా వళ్ల స్టలము చేత, 
ఆభివిరాజితమీ=వకాళంవ రే యల రుచున్న వాడూ, పాలా ठं = ८६९, ఆపవిద్దే $= 
మీద क}, दत = పట్టువ (रूः కూడినవాదనా, १111 = 
రకము వలె ° ఉన్న నేతములు కొలచారూ, మవ ठ = (1 చన, 
పతే న = 5४18, ఉత్తమవాససా = ఉత్తమ మైన వచ్ర్రముచేత, 24१४5 
బాగుగా క బ్లబడిన వాదనా, మాషరాశి పకీకాశమి- బునుముం రాక్‌ిశో సమానుతదా, 
न ~ =¢ १६०२८, २१४९५ న్రమ్‌ — సిట్లూర్ఫుచున్న వాడూ, 244" = 
విశాల మైన, कटुः == గంగకు సంబంధించిన कपा" त = అలమధ్య్భమునందు,. 
వసు పమ్‌ = నిదించుచున్న, क्च ఇన = ఏనుగ వర ఉస్నవాతూ, 
కాష్యానే 1= దంగారువికార్‌ మన, ४८08) ॥ ~ నాటుగు, € 2; = ५०५६ ८. 
దివ్య మా నచ శుర్దిశ మ్‌ = [(వకాశ్‌ింపచేయలణడిన నాలుగు దిక్కులు కలవాడూ, 
26 &@" = २2५८ £ 5 छत = स, [3१08 5 = వకాశించే. 
చేయబడిన సకల అవయవములూ గల, మేఘమీ ఇవ = మేఘము వలె ఉన్న 
వాతూ ఆయిన రావణున్‌, [బయ ధార స్మ ~ + =, ~ భార్మలు గర, थ य 
३ = ए మహాత్ము 35 ఆ రావణునియొక్‌, పహాదమూల त+। = సాద 
సమీవమునం తున్న, 30 ब) = एच, దదర్శ = చూచెను, 


కా రావణుని శయనాగారములో, వానుమంతుడు,. నిద్రింతుతున్న 
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నతంచుదున ఆతని ఛార్జలనూ చూచెను. छ రావణుడు, ముత్యములు, 
మణులు సొరుగుటరేత విచిత్ర వర్తములతో ఉన్న, కొంచము [పక్కకు ఒరిగిన, 
ఇంగారు కిరీటముతో |వకాశించుతుండెను. ఆతని ముఖము 1 
(వఠాశిందుతుండెను. పొడవుగా, వికారముగా, ८९2 ఉన్న रो వశః 
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కండ్థు ६.६ వరె ఎజగా ఉండెను. (4 54 అ సమయమున ఆగడు. 
నిదడలో కండ్లు సగము त्रश्च) ఉండె నని ఊహించవరలెను!. మహాసర్పము. 
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వలె బుసటుకొట్లుచు, మునుముల రాసివలై ఊన్న वरदः ङण 2 = श 0 
మధ్యమున న్మదించుచున్న గలము వలె ఉండను. నాలుగు దిక్కులను Ely 
~| నాలుగు దీవములు ఆరన్‌ చుట్లూ ఊండుటడే ఆతడు 2८25 
సముదాయముచేన ఆరతటా పకాశించుచున్న మేఘము వలె ఉంచెను, 25-30 


మూ, శశిపకాశ వదనాక్చారుకుజంభూషి కా।, 
అమానమాబ్యాథర ణా 117 చవారియూఢ స, 31 


[వ అ. హరియూథవ।= హనుమంతుడు, శకవకాళశవదనా=తంలరుని 
(పకాళమువంలి [सव గల ముఖములు గంవారూ, చారుకుణ్ణంభూష 1 = 
| 1151 మేన కుండ అముండే ఆంంకరీందబడినచారూ, ఆమానమా ల్యాఖేర జా1= 
వాఢనస్‌ మారిలూ అభరణములూ కలవారూ అయిన రాపణవార్యలను, దదర్శ 


కూ డను, 
तिर, € రావణయునీ ++. 11 ¢ ००2 हो । ७१ ० ५ 


0०244. వారు ఆంద [न కుండలములు € 4८6 వారు దరించిన ८) 
మూలలు =© >+ ५. అంంకారములు మనూయలేదు. 31 


మూ. నృ త్రవాదితకుశోలా రాష > द्वध గాః, 
వరాభరణధారిజో? నిషా ८ 25" 81. 32 


(5. =. వరు హనుమంతుడు, నృత వాది తకుళ చా? = సత్రము 
0.1" न्त ०० నేదు గలచారు, రాశ్లసేన్షరిదుకాజ్మగా! = రాొవెడదుని 
భుబములను ఒడిని పొంది ఉన్న వారూ, వరాభరణధారీణ్యః = | वैर 235 
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రా వజభార్యొలను, దర్భశ=దూ చెను. 


छार. రావడున్‌ దుఆముం దగ్గర, पष्य टः చగర వతి యుండి స్మిడించు 
७२६१ అ द నృకతముసంచు, వివిధ వాద్య వాద ०0 నేర్చుగల వారు, 
వాకందరఠూ ఉత మము CE 11.117. ధరించి ఉండిరి. ks 


మూ. వృజచై तठ ^ तो | # 5 నేషు యోషితామ్‌, 
దకర్న తావసీ యాని + చే 94 


2} టీ [రమ ~ । 


(వ ఆ, యోషికామీ ౪ 17 ब्र వడా 3 = చెవుల చివర్‌ 
(६४२०८०६, షృజవె డూర్యగర్భాణీ=వ[జములూ, వె డూర్మములూ గర్భము 
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మూ. తాసాం చన్హోరిపమెర్మక ५१४ ఖుబి ర్రలితకుబలై ६, 
27) — =: 7 Gh | 
వరరాజ విమాసం తన్న భస్తాధాగతై రివ. १५ 


ధ్ర. ५. =® = 2०९ < లైన కుంరలములు గలసి, ४९५ 
111 11. సమానములూ, జరె 1-- 4 ० ठं 44९7» ఆయిన, తాసామ్‌= 
ఇ చ్రేరయొక్క, ५ ३५ ముఖమురిలో, తేశ్‌ విమానమ్‌ = ఆ విమానము, 
च" 022१ १1 ४ ఇవే = ఆకాశము వర, ఐధరాఆ= 
[వకాశంచెను, 


तर. సుందరము లైన కుండలములు గల, पणर 3566 వారి 
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మూ. మడవ్యాయామశీన్తాస్తా రాశ్ష సేస్టరిన్య యోపిత!, 


ठ ~ 1 స్తనుమధ్యమా?. 9९ 

|. అ. మదవ్యాయామలఖిన్నా 50५४, రతికే౭చేతను అలసిన, 

తనుమధ్యమాః = సన్ననీ నడుములు గల, కాః=౪, రాక్ష సేన్లరిస్మ=రావణుని 

యొక్‌, యోషితః = నేలు, ठम ठ == ఆ యా, = 5 4 ~ ఆఅవకాకము 
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మూ. అఆజ్లహారై कु కోమల €) తళాలినీ, 
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|, ७. छन्द = £ యొక, నృత కాలిసీ = నృతమునందు నేకు 
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ఇతో, ६5 = ఆ, వన్య 15 ८०१९९ = 0 చేయబడిన సకలాపయ 
వములు కలదై, [=> = ०5००5. 


అ నృతమునండు నేశ్చు గల ఒక్‌ &५ 40 < చేయుచున్న २५० 
వెట్టి । 1.111.117. 1.1.) ८९ 1,11.11. 1 11111. 111. +; .१ 
చేయుచు సిదించెను, 46 


నమూ. కాచితీణాం १९२९९७६ [పసుపూ 11 
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|. ఆ. ఏఎణామ్‌ = 9.4, 562९० = కౌగలించుకొని, వనుస్తా = 
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© టకు 48३८८५८९ ~ त , నోరగమ్‌ నావను =| 9 त = च| इ ८००२२) 


నలిని 5 = వద్మలత నలె, సంవకాళ ठ = (ॐ "$ ०९६७० డెను, 

. , नि 1,111.1 1 0 १6 
|= नग १५. ¢ బెటకు కొటుకొని వచ్చి చిన్న నావకు తగులొన్న 1 
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మూ. ఆన్యా కచేలేనెవ మడ్తు కేనాసితేక్షణా, 

4 భామినీ భాతి బాలప్ప[లెవ వేత్త్యలా. 98 

వ. ఆం కత్షగలేనెవ = చంకలోనే ఉన్న, మేడ్డుకేన == మడ్తుక మను 
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కా. మడ్లుక మను వాద్యము చంకలో ఉండగానే స్మీదించుతున్న మరి 


218 तै, [स प्न ము 


యొక 058, లాలు డైన సృత్రున్‌ చంకలో ఎత్తికొన్న పుతచాత్సల్యవ व 
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మూ. పటహం प्त ఫీడ్య శేతే శుభ ననీ, 
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=. ఆ. రారుసర్యాజీ = అంద మైన సకలావయవములు గలదీ, ७ 
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చిరకాంమునకు, రమణమ్‌ = పీయుని, णषु = పొంది, పరిష్యజ్మేవ = కౌగ 
లెందుకొన్‌ వలే, పటవహమ్‌ = పటవహ మనే వార్యమును, వర్య్మ= గద్దగా కౌగ 
లించుకొని, శేతే = శయనీంచెను. 


ए. =© 2 > पए त 5 లూ, మనో హారము లైన ~ 
గల మరి యొక యువతి ६1 सा+ = వాద్యమును, చాలకడొలానిక్‌ లలీందిన. 
ప్రియుని కౌగలించుకొన్నటు గట్టిగా కౌగరించుకొని నిదింతుతుండెను. ४५ 


మూ, ५०५९० 6६.२९५) నుపా కమలలోచనా, 
రహః [పియతమం గృహ్య సకాడివ చ కామినీ, 40 
వ. అ. కిమేలలోచనా = इ ०००5०५4 న్మేతములు గరి, కాచెక్‌= 
ఒకానొక చనల, వంశ మ్‌ - వేణువును, २९४६ = కౌగలిండకొని, 6 १॥ - 
¢ सन. २९८६ ఉదిపతమమ్‌ = బాత 0 | * त ఉన వానిని, శవా = 
పట్టుకొని, సకామా = కామముతో కూడిన, కామినీవ = కామిని వలె సుపా= 
నిదీంచినది. 
0 ४८ 59 లోచనములు గల మర యక యువతీ వేరావును 
కౌగనించుకొని, కామవంతురా ट 9 కామిని | 56 र) 8, ०९ [5 ము 
నందు |[గహంచె కయనించి నట్లు కయనింగెను. ‘(0 


మూ. విపజ్వీం పరిగృహ్మోన్యా నియతా నృ త్రశాలిన్సీ 
సరా వశమను పాపా సహ కా నేవ భామిని, 41 


(२, |. 0 నృత్త కాలీసీ = నృత ముతో (వకాశేంచు. అన్యా =నురి యొక్‌ 
६१, ०६५५ = విడు తీగం =, २८५ వా ~ [(గహంచి, స్‌ియరకా -- 


11.4.17. 0 ५1 कि 


దానితో तच ధాలై, సహకాన్లా= కాంతునితో కూడిన, బామినీన స్తే) వలె, 
సిదావశమ్‌ = నిరావకమును, ఆసు तेय" 0०९58. 
తా. నృతమునందు నేర్పు గర మరి యొక్‌ వనిత, ఏడు 0 వీణను 
గ్రవీంచి, దానిన్‌ రగరగా వృదయమునకు వత్తుకొని, కాంచునితో కూడిన 
యువలి నలె, స్మిరావశుచా ఐయ్యిను, 41 
మూ ఆన్యా కనకసంకాశె ర్మృదుపీనె ర్మనోరమైః, 
మృద జం పరిపీర్యాజైః |పసుపా మ తలోచనా, $2 
ति नन ण a 
ప =. మతలోచనాడమదించిన నేత్రములు గల, ఆన్యా=మరి యొక్‌ 
छै, కినకసంకాశె. = బంగారముతో సమానముబు, २43 = మెతనిపీ, 
त = మనోహరముబూ ఆయిన, 1 1 
మృదజ్లమీ= మృరంగమును, వదఎగ్మ=కౌగ లించుకొని, వేనుపా=ని దించెనది. 
छ. నుదముతో నిండిన నేత ములు గల మేద యొక్‌ యువతి, टप 


0 ० तच) ముదుపు ల, DD ఊన్న వచోవారము లెన అవేయవేములతో 
మృదంగమును కౌగలించుకొని సి డీంచెను 42 


మూ. దుజపాళాన్తర స్థన కకగేన కృళోదరీ, 
పణవేన సపాోనినాం సుషా మదక్కత మరా, 42 

= ~ | 
E జ, नतः = ०९०९ గొని, इ)" - కృశించిన ఊదర ము 
గల మరి యొక స్తీ, २०८49 కమా = మరముశేత చేయబడిన (४ तचत, 


कथ సేన = భుజమురి ముధ్యమునం దున్న, इ = చంకలో చేరిన 


తా. పదముత అలిసి యుస్న మరి యక్‌ క్‌ళోదకి, రెండు తుజముంి 
८६ ४०६८४ చేరి ఉన్న సంవముతో కూడ నిఛ్రైంచెను. ५३. 


మూ (+; 484 सभ्दखा 2 6.0, 
[పసుపా తరుణం వత్నముపగూ హవ हा") 44 


(२. ఆ. ఆసక్షదీణేమూ = చరా ఉన్న డీందీమము గధ, ఆనా = 
च = श्रः గ 


20 శ్రీమ[ రామాయణము 


మతి యొక दक, డిల్లిమమ్‌ = రిండిమేమును, పరిగృహ్య = (५5००0, తథైవ = 
चष, శేరుణమ్‌ పయన ముదిరిన, వగ మీ = | र, ఉపగూహ్యా = 
కౌగలించుకొని, इ ० = द వలె, |వనుపా = నిదించెను. 


కా పురీ యొక వనిత తన దగర నున్న డిండిము వను వాద్యమును 
(గ్రహేంది, అదీ ఆ ఏరేముగానే ఒడిలో ఉండగా, వయస్సు ముదిరిన కుమారుని 
కౌగరిందారొని కయనించిన चश వేల్‌, श्र 29००. id 


మూ. కాచిదాడచ్చురం నార్‌ దుజసంమోగపీడితయు., 
కరా కమలణస, తాశ్నీ [పనుపా మదమోహతా, {8 


(>. । ह కమలవత్తా?,ీ = दं = ८ 5 छ ॐ 2 వందే నేత్రములు కర 
శాదిక్‌ _ तन्नु, దారీ ద | అడస్సురేమ్‌ = జుడంబర మను వార్యమును, 
చుంసనంయోగసీతతమ్‌ - ~ సంయాగముదత. పసీడింపేబడినదడానిస్‌గా, 
रु = రేస, మఠ మోహాతా-మదముడేత్‌ మోహీంపరేయఖడీనదై, వసుపా= 
చిదీంచెనే, 


. & २०८ ८ | ४ र~ ८ పంటి నేతముచు గల ఒకానొక్‌ చే -1.7- 1, 
చును వాడద్మ్మమును శు ములో గద్దిగా నొక <©, మద మోహతురాచై 
న్నిదింఇను. ‰5 


చమూ. కలశీమవ వి ద్యాన్యా | పస్తుఫా జాత చామ్‌స్‌, 
వనన 2 + रार 9 పరి మార్చి కా. 40 


5, ఆ. కలశీమ్‌ = ८ కలను, ७0 = [९०8६ २०४३, 
[अये = | 60०25, అన్యా प = మెరి యొక్‌ दै, వనన్తే = 5552 
నందు, వరిమార్డ్‌ తా = క్‌ ४१) పరిశు & ~ చేయ ५4 ८, ॐ १४८, = 
పృష్పము లతో 20 सकु గల, చూలేప = పుష్పమాల ठठ, లౌతి = పకా 
तर ००८०५ డెను, 


చా. „1 [వక్‌ | నుచు & तरै న్స్‌ వేసి ఇ సిరితో 2 १5 
నృిదించిన ఒక్‌ యువతి, వనంశర్షుపులో, సెచీ తవేర్ణముచలు గల పూవులతో 
నర్మించి, సీరు చేళి జృధము చేయబడిన మారి నలె వకాశించురుండెను. కర 


१ .1.1-1-7. 1. ¶~ | ; 2; 


మూ. పాణిద్యాం చ కుచౌ కాచిత్ఫువర్దక లకోవషో, 
ఉపగూహ్మాబలా నుప ని దాబఅవరా జిలా 47 
వ. ఆ. కాచిశ్‌ = ఒకానొక్‌, ఆలభా = छ, चवै 5 = హస్తము 
చేత, సువర్ణకలకోవమౌ = బంగారుకంశలతో సమానము ठो, కుచౌ తన 
కుచములను, ఉపగూవ్యా = రౌగలీంగుకొని, సృిరాబరిపరాటితా = నిదాబలము 
ठ నళ ములచేనికొనబడినదై, సుపా = నిడిందినదీ. 


అణ. వరి యొక అలర, ఐంగారు కలకల ठते ఉన్న లేన కుచముం 
=> హస్తము ८५००2, సితకు పూర్తిగా ఇకురా छं, పంతుకొనెను. 4¶ 


మూ. అన్యా కనులపకాకీ పూర్రేననద్భకాననా, 
“^ ` ८ © 
ఆ న్యామాల్‌జ్ఞు స కోతేం | 59 ये మద విహ్యాలా. 4६ 
(ద్‌, అ, & > ८५. ~ 4 = ८२९) ना. నేతములు 11.19 
++, 1 వూర్తచలదునీతో री 19 == ముఖము 0 ఆయిన, 
ఆన్యా= మరి యొకొసీ9]. మరవివ్యాలా=మదముదేత వ్యాకులురారైె, నుశ్రోజీమ్‌. 
= రంద మనే ६९६ దేళ ము శల, छत्व ~ మరి యొక్‌ సీరిస్‌, uD = 
— — గ 
కౌగలించుకొని, పవనుహి-నిడిందినది. 


हब . పడ్మ పత్రముల వంటి నేత మేలు, ष्ठ ८०125 సంత = & = 
గల మరి యొక్‌ त, మదము౭రత ९ తెలియని దే, ఆంద మెస్‌ ४९ 
[तदंग గల మక स्कर స్ర్తీని కౌగలింతుకొని నిదించుతుండెను. 40. 


మూ. అతోదాాని విచి छण పరిషర ఆక 111 
నిపీర చ కుచై1 रते కామిన్యః కాముకానివ. 49. 
ప. ७, వరస్త్రీయ! = ఉతమ లైన కొందరు స్తీరిలు, విచ్మికాణి = 
~> బెన, छ वणप ~> వాద్మములను, ९२३६५५६ = उ, 0०08, 
उष्य 1 = కామము గల స్తీరీలు, కాముకానిచ ~ కామేము గల ప్వరుమలను. 
నలె, కుచె = కుచములతో, నిపత్మ్భ = పీడించి, నుప్తా= १5०४६. 
తా. కొందరు ఉతపుస్తీరీలు అనేక విధము లైన వాధ్యములను కౌగ్‌ 


ना ह्मी [न ण्ट == 


20 वो, కొమినులు शुन सटा ఆ नक 17 त्तः 
७6०56, > [8०8 ८०66. 49 


మూ. 111 
८८ ¢ ८०२२5०० न्द १ మవరాం సే కేపి! చ్రయమ్‌, 9॥ 


ॐ. ఆ, 24 కప, = అ హనుమంతుడు, తాసామ్‌ == ७ స్నీషిలలో, 
పెకాన పిన్య సే = ఒక్‌ వేక్ళ_ ఆమర్చ బడిన, क = మంగళకర మెన, क 
= శయనము నందు, శయానామ్‌ = కయనించి ఉన్న, రూవసంవన్నామ్‌ = 
ఉరమరూపసంపన్ను రా ठ 5, శ్రియమ్‌ = శ్రీని, రరర = చూతెను. 


Fm. ८ స్తీరిలమధ్య లో ఒక వెపు అమర్చిన మంగళకర మెన కయ 
~ పే ॥ 8, "11 - 1 >| = १. 7-11-11, లైన ఆంగ్‌న 
అ హనుమంరునకు కనబడెను sl 


మూ. ముక్రామణిసమాయు वु సువితూష తామ్‌ 
విభూషయస్ల్తీమివ छ) ९१८८ छ. 91 
१2० కనక तष न" 2६४9 రెళ్యరీమ్‌, 
కేపిర్మ చ్లోదరీం తత శయానాం చారురూపితీమ్‌, 59 


ద. ఆ. కొసఃద హనుమంతుడు, ముశామేణిసమాయు కె! = ముత్యమురి 
శోను మణురతోను కూడిన, భూష ~ ఆంంకారముల చేత, సువిభూషితామ్‌ = 
చక గా ఆలంకరింపఐరినేడీ, స్మశయా = తస కాంలిదేశ, తగ్‌ = ५, 
భవచోతమమ్‌ = ఉతమ మన ¢ 555 ०, పతూషయన్సీమిన = అలంకరించు 
చున్నది వలె ఉన్నదీ, గొకీమ్‌ = వచ్చని శరీరర్బాయ గొందీ, క నక్రవర్రాభామ్‌= 
అంగారము రంగు వందే 1-11-1 గొలగీ, ఇస్లామ్‌ = ¢ & పీయురాణూ, 
। 4.1. = ఆంత పురమునకు = 6२40, శత = ७] ర, కయానామ్‌= 
४८५२०२६८, చారురూపజీమ్‌ ~ అంద చెన రూపము గలిడ్కీ ఆయిన, మన్దో 
దరీమ్‌ - మండో రరిన్‌, (చూచెను). 


छ. హనుమంతుడు 71 | | १ ८५5 పె £ ८92) ०0, । ॥ 1) | 
1-1-31. యెన మండోదరన్‌ తాచెను. ఆమె, ముక్ళములూ, ధత్నముచూ 


చంచరకాంతము 1, 


తొడిగిన అంంకారముబు 8०८, తన 0०0२ ఇ = 559 4 ఆలంక్‌ 
९०८४०८०९) దా అన్నట్లు ఊందైను. బంగారు చాయ గల ఆమె రావణునకు 
ఆత్మంతము పియురాలు. ఆతని ఆంతఃవుళమునకు ఆధివతి. 91, 52 


మూ సతాం దృష్టా మహాదాహుర్తూషితాం మారుతాత్మ ఇ1, 
తర యామాన ©? రూపచవౌవనసంపడా, Gp 
ष మపాత్రా యుక్తో ననన +© पद వః. 


(వ. అ. మవాోతాహ్న1= గొచ్చు చాసృవులు గరి, 31 = 11 
# तच = © १) ० २ र~ ८048०९4, తామ్‌_అఆమెను, చృషాా= 
చూచి, హావయోపనసంపరా ~ హూవసంవదచేతను యౌవనదనంపచద द, 
సీశ్రేతి= సీత అని, चर न्क = 6१००१. హరియుథ్రప॥= వానర 
సేనాధిపతి యెన ఆ హనుమంతుడు. మహతా= గొపు, హర్దేఇ=నేం తోషములో, 
చుక! = కూడీనేవా a ననన్ల = అవందిందెేను, 


కా గొచ్చ బాహువులు గలవాడూ, చానరయూకముొనకు చాయకుడూ 
అయిన అ హనుమంతుడు, ఆరిక్‌ముగా ఆంంకరంచుకొని యున్న ఆమెను 
చూడగానే, ఆమె కూపసభపధ్రను యావనమును 3, ఆమె సీతయె ఉండు నని 
కహించుకొని, అత్యధికముగా నంతోషించెను. १ 


మూ. ఆస్సోటయామాస చుచ్చుమ్శ పుచ్చం 
ననన్ల చి కీడ జగ జగామ, 
స్తమ్యానరోహస్స్న్‌ వపాత భూమౌ 
నిదర్శయన్‌ సాం (५8४० కపీనామ్‌. 94 


५०६ 19 (कण అదికా మే (न 
६ $ ०४ సర్గః. 


వే. ఆ. ఆస్వొటయామాస = ४०५९० గధచెను. పుచ్చమ్‌ = తోకను, 
५9 ५) = न. २ = ७6०6०३०७. © 44 == ४ ८० इ* 
ఇగ = ते" ये" ते. జగామ ఇటు ఆటు ९ 0 त्‌ <, స్యామ=తన , కపీనామ్‌ = 
వానరుల, |పక్ఫతిమ్‌ = స్కభావమును, నిదర్శయన్‌=చూప్పచు, ण्यक = 
నంభముంను, ఆరోహోశ్‌ _ ఎక్కను, భూమౌ=నేం పె, నివపాళ_వడెను. 


| [డౌ మాయల ము 


కా. ఆప్పుడు च సనుమంతుడు, సీత కనబడినడి గదా ఇను ఆనంద 
పారవకశ్ళనుతో | ~+], చరచుగొనెను; ౫ ముదర్దుపెట్టుకొనెను; ఆనందిందెను 
ఆడెను; పాడెను, ఇటు అదు సరారురుచేసెను. నస మెన వానర స్యభావమును. 
చూప్పుచు గబగకా సంభముంపె శెక్కి [६०९६६ దుమికెను. GE 


“లారా నందిని" అను శ్రీమడా మాయణాం ధ వ్యా భ్యాసమునందు 
సుందరకాండలో వదవ 11 సమా వము. 


అథ ఎకొదశ। స = 


గ్ర ఈమె నీల. కాదలి చిళ్చోయించేకొచి తొయుయంజుతు చలల 
+ 11111011 
ऋ 1.11 11.11. 
ముగా తన్ని दतर छो నమాడాశవతుటు | 


మూ. ఆవడూయ చ తాం బుద్దిం అమావావసిత సదా, 
ఆగాను చావరాం చినాం సీరాం (+ ०७४4 ५६, 1 

[వ. అ. మహాకపి=వానుమంతుడు, తదా = అప్పుడు, కామ్‌=౪, 
బుద్రిమ్‌=ఆలోచ నను, ఆవధూంప = తొలగిందుకొని, అనస్తితః= = సరి యెన 
ఆలోచన కలవాడుగా, బభూవ = ఆయెను. సీతాం (వలి = సీతను గూర్చి, 
ఆపరామ్‌-మరి యొక్‌, చినామ్‌=-ఆలోచననము, గామ పహౌందెను. 

అ. హనుమంతుడు ముంత్రోతరిని చూడగానే, ఈ విరముగా మొదట 
కలిగిన ఆ ఆలోచనను విఠచి, पुरुक, సీతవిషయమున మరి యొక్‌ 
అలోచన చేసెను. 1 

మూ. న రామేణ వియుకా సా స్యప్పుమర్థతి ణామ్‌స్‌, 

న భోకుం నావ్యలంకరుం న పానముప సేవితుమ్‌. 9 
నాన్యం నరిమువస్తాతుం సురాణాముపి చేశరమ్‌, 
న హి రామసమః కశ్చి 6९५६८ |త్రిరశేష్యపి, $ 
~ ११४६ పానదూమౌ చచార నః, 

5. ७. चेष ~= =, భామినీ = సీత, రామేజ= రామునితో, వియుకా= 
వియాగము పౌందినదై , న్యప్పమ్‌ = నిద్రంచుటకు, న అర్హతి = తగదు, లోక్సున్‌ 
=భుణీంచుటకు, నడతగదు. ఆలింక్‌రుమ్‌ ఆప=-ఆలంకరించుకొనుటకు హేడ, 
నై తగదు, र ~ పహానమును, ఉవసేవతమ్‌  సపేనించుటకు, నురాడశామ్‌ 


(19) 


238 శ్రీను రామాయణను. 


= దేవతలయుక్ళ, ఈశ్మరమపి = (వతు చైనను, ఆన్యమ్‌ = మరి యొక, 
చరమ్‌ = २2802, ఊనస్తాతుమ్‌ = చేరుటకు, 5 = 020. = ~ ఎందుచేత 
ననగా, ०5१ 02 సమానుతు, §¶ १६-६8-43, 18८ १२९९२ 
=దేవతలలో కూడ, న విద్యలే क ~ లేడు కధా; ఇయమ్‌ = ఈమె, ఆన్యా= 
మరీయొక తె, ఇరి = ఆని, २११५६ = సిక్సొయించుకొనీ, స= హనుమంతుడు, 
హాసత్రూమౌ = పానగృ్యహమునం దు. చలాధ్‌ = తీరిగెను. 


రా ఆనీర రాముడు లేకుండగా నృిద్రెంవకాలరు. భోజనము కాన్ని 
ఆంంకారధారణయు గాని, పాసనసవనము కాని చేయజాందు. రామన్‌ తపు 
వరప్పురుషుని ఎవ్మనిసీ, ఆతడు సాకతాతు చేపథాధివతీయే అయినను, చేరరు. 
రామునికో సమానుడు ఎవ్యడతూ దేవల లతోకూడ లేరు కరా! అందుచేత ఈమె 
మరెవరో అయి ఉండును అస్‌ నిక్కోయించుకొన హనునుంతురు మరలి ఆ 
పానగ్భహములో గంతరించుటకు (పారంభించెను. ३, १9 


మూ. కీడిశేనాపరా। ड्ग्य धस చ తడావరా॥, 4 
528. చావరాః కానా! పానవ్మి పహ తాస్త థా. 


(వ. అ. ఆవరా॥ = కొందరు (६८, డీతితేన = రతీదేత, క్ఞానా= ఆల 
సిరి, తథా ఆపే, ఆపరా।_మడి కొందరు ఛ్రేలు, గీలేన - పాడుటరేత ఆధి 
సిరీ. అపరా మరీకొంరరగు చ్రీలు, నృలేన = 5 త్రము రెయుటరేత, కానా! = 
ఆభన్‌రి. తథా = మరియు, మరికొందరు, = పానవిప్రహణా। = మద్య పానము చేత 
స్పృతి తప్పి వడియుండిరె, 


छार uu పానగ్భవాము లో ७०८ $ ८ दशत ఆంసిసోయికి. 
8 "०९ ¢ పాటలు పాడి పాకి ७ ८96. 2५98" ०४६ నృత్రము చేత ఆరసిశోయుర. 
మరికొందరు మద్యపానములే స్మృరి తస్సీ వడిఉంతిరి. 4 


మూ మురొజేషు మృదజ్లేను కీరికాసు చ సంస్థితా! 9 
11.1.11 సంవిష్టాశ్చాపరా। వేయ, 


1४. జ. (8' ०५ ऊ) ముర వేను - మురజముం పెన, స్ఫుదళజ్లేష= 
మృదలగముల పెనా, 26 त प చిన్న పీఠముచి "పెనా, నంసితా, = కడసిం 


ముందర్‌ కాండము | || 


26, छ 51 = మరికొందరు, ॐ = శ్రీలు, ఆస రణము బపు = ముఖ్యము 
లెన 12.11 సంపిష్టా॥ = ४०९६. 


లా. కొందరు స్రీలు మురఆముం పెన, మద్దెళ్ల పెన, చిన్న + పెన 
ఆనుకొని న్మిడించుచుండిరి. మరి కొందరు మంచి © क ८2 శయనస్‌ిందిరి, శీ 


మూ. च छत సహ चत భూషితేన వితూషడై 1 ¢ 
రూవసల్తాపకీలేన ०४७६. दरद्‌ భాషిణా, 


దేశకాదాభియుకే న యుక వాక్యాధీధాయినా, 7 
రకాభిరతసంసువం దదర్శ హరియూథపః., 


|=. क, విభూషణః = ఆరింకారముంచేత, ఈూషీతేసన=- ఆరింకెరి౭చ బడీ 
96, दादर పకీలేన = కూవమును గూర్చి మాటలాడు స్యభాషము ७6, 
యక్ష గీ తార్డభాషణా = పాఠ బడుచున్న 1.1 ఆర్హమును గూర్చి दा दारे 
934, దేశకాలాభియు కేన = దేగకాలములకు అనుగుణముగా [556 ९ 
నరీ, యుక వాక్యాతీధాయినాడాతగిన . వాక[ముంను పలుకునరీ అయిన, ఆఠినా 
నామ్‌ = శ్రీలయొక్క. रग स = నహ్న్మస్రముచేత, రరఠాలిరతసంనువేమ్‌ = 
రతియందు ఆసకి వలన కలిగిన % [€ ०५९, 50 वप ग~ १0०९000 
దదర్శ = చూచెను, 


కా అక్‌_ర నున్న వేంకొలడి చ్రీలు వివిధాల కార ముంతలో | ॐ కంచు 
చుండిరి. వారికి స్రాందర్యాచివిషయములను గారి మచ్చ ००८६ కొనుట ఆం 
వాటు, వారు ఏవ రైన పాడఠుదున్న గీతముంలోని ఆర్డ్షమును గూర్చి మాటభాడు 
కొనుచుందురు. వారందరూ దేకోకాబయులు తెలిసినవారు. తగు ఎధముగా మాట 
భాడువారు. ఆది చ్రీలందరూ రతమునండు ఆధిరశ రె (ఆసక ठे) పిదప 
చిడ్రించియుండగా హానుమంతుడు చూచెను. 9, 1 


చమూ. తాసాం = మహాబాహుః 68 0०५ 8९८, 9 

"| మహతి ముఖ్యానాం గవాం మధ్యే యథా వృష. 

(వే. €. రాసామ్‌.ఆ ॐ ८ स्ह}, మచ్చే -మధ్ణయందు, <) = सा ६ 
न) कक గల. 0९ = రావజుడు, మవారి=గొవ్పరై న, 


sg (క్రీము దామాయజ । 


గోడే గోణాలయందు, గవామ్‌ ~ గోవులియుక్ళం, మద్యే = మధ్య్జయందు, 
వృష ఇవ=వ్యషబము వలె, భళుబే=[వకాశించెను 


కా మహాబాహు వెన त ఆ స్త్రీల మధ సిశాలి మైన గో 
కాలలో గోవుల నుధ్య వృషభము వలె (పకాశించెను, §. 


మూ సరాకు 34४ श కాది పరివ్బతః ९55 gy 
క ర్రేణుధిర్యథారణ్య పరిక్షిర్దో చుహాద్మవ।, 


(చ. ఆ, त పరిపృత।=చుట్టువారుకొనలడిన, సః రాక్ష 
१५७ +. 1.९ ९ ८४ == తాను, 11711 కరే 
అలి -- = द ఎనుగుంరేత, పరికీర్ణ1= प వాళుకొ నబడిస, మహాధంవ। యభా= 
మవహాగబ్రము పల, क ठ ~ | 33, కంచెను. 


తా. చుటూ ఆ సీలందరూ कथात మధ్యలో ఉన్న ఆ తావణుడు 
మవారణములో అడఎనుగుల మధ్య ఉన్న మవోగజము వలె |పకాకించెను. 9. 


మూ, సర్యకామైరు పేరాం చ పానరూమిం మహాత్మనః, 1) 

దదర్శ హరికారూలస స్య प హే. 

(४. ఆ. హరిశారూల॥।= వాసర వుడు, మహాత్మ న=మహాతు డైన, 
తస్య ఆ, రష1వతే 1 =ధా पतु, గృహేడార్భహమునందు, చర్జకామెః 
=సమనస మెన భోగ్యననసువులతో, ఉపేతామ్‌-కూడిన, పానతూమిం చీ=పాన 
భూమిని కూడ, దదర్భ=చూ ను, 

తా. र| ब డైన ఆ హనుమంతుడు, మహాత్ము డైన ఆ రాక్షస 
రాజా గృహమునందు, సమన్నభోగ్యవసువృలలో నింగి యున్న హెనకూమిని 
చూరెన్సు. 1॥ 


మూ. మృగాణాం మహషాకాం చ వరాసోణాం చ బాగ, 
తత న్యసాని మాంసాని పానభూమోౌ దదర్శ సే।. 


(5 ఆ. స=హనుమంతుడు, ४७ -४ పానరూమౌ=వానకూసి 
ముందు, భాగక1=పేరు వేడగా, + 1 ఉంచబడిన, మృగాణామ్‌ = లేక్ట 


+ -1-1.7 17... 328 


యొక], మేహిషాణాం చ-ఆరవిదున్న పోతులయొక, వరాహాకాం దో= 
ఆడవివందులయొక్క. , మాంసాని=మాంనములను, రదర్శ=చూ చెను. 


కా వహానునుంతు రా పెనగూమిలో వేరు వేఉగా ఉంచిన లేళ మాంసము 
అను ఆద వీచున్న పోతుల మాంగములను, ఆడసనందుం మాంసముంను చూడనే. 


చూ. థౌక్మేషు చ వికావేషు భాజనేష్యర్థభ క్ని తాన్‌, 12 
దదర్శ హరిశార్లూలో మయూరాన్‌ 21 


వ. ध. హరిశారూల-హనుమంతుడు, ठव = అకగారునికాగ 
మెన, విశాలేషు=విశాలము బైన, 4111 ०८ £ శ్నీతాన్‌ 31 
-& १०२८९८९१, మయూరాన్‌ ~ 3, తధా=మరయు, 6०61-6 
ददल] 35. 

తా. హనుమంతుడు क విశాలము ©, అంగారు పాడరలో, 
సగము తినగా మిగిలిన నెమళ్లను కోళ్ళను చూచెను, 12 


మూ. क 17 
కల్యాన్‌ మృగమయూరాంశ్చ హనుమానన్యవె షత. 18 


[ప జు దధినౌవర్సాదాయుతాన్‌ = పెరుగుతోను, సౌవర్సల మును 
'అవణముతోను, కూడిన, వరాపావార్థారిశసకాన్‌ = వరాహములను, नप 
६४०७७ (ఒక విధ మగు ८44, ఒక విధ మెన మేకసోతునకు కూడ 
వార్తారిణస క మేన్‌ చేరు), కల్యాన్‌ లమ్భగముంను, మృగ మయూ రా ౦శ్చ్‌ 
= లేళ్లను, तक, కూర, వానుమాన్‌ = హనుమంతుడు, = క్షత = 
చూచెను. 
కా. హనుమంతు రక్ళండ, పెరుగు, సౌవర్వులంలవణము కోలీపి వండిన 
వరాహములు, వార్థార్గింనకము లను వతలు (లేడా ఒక 26 మైన మేక పోతులు' 
ఎదుబందులు, లేళ్ల, ते २०९, మొద లెన వాలి మాంసములను చూచెను, 13 


మూ కక రాస్మివిధాన్‌ సిద్దాంశ్చకోరానర్దభక్షికావ్‌, 14 
సుహిషానేక శలాంక్‌ प्रा) కృత నిష్టతాన్‌ + 
బేహ్మానుచ్వావచాన్‌ పేయాన్‌ భోజ్యాని వివీద్రాని ర, 15 


५ ॥ हि| ठ హాయణ ము. 


ప= ఆ. వివిధాగ్‌=అనేకవిధము लर నిద్దాన్‌ = 5०8 సిద్దము చేయ. 
బడిన, ६४ రాన్‌ =క కె రవతృంను, = శరాన్‌ =నగము తినబడిన, చకో 
రాసీ చకోరవతుంను, మహిషహాన్‌ = అడ పిడున్న లను, 11011 
కలము ణన మత్భుముంను, కృతనిష్షి తానీ = సిద్దము వసి ఉంచంర్‌న, 
ధాగాంశ్చ=మెకలను ఉర్భాపరాన్‌-ఆనేక విధము GE లేహ్మోన్‌ =నాకి 86. 
अदद వదారములను, బలూచ్‌ == [0 रुत ८, వవిధాసీ ~. 
3६ >&= छ 4 భోజ్యాని = 99 ८५८ १ ॐ & (చూచెను) 


కా. హనుమంతుడు ఆక్కక తినుటకు సిద్దముగా ఉన్న కొక్కెరవకు 
లను దున్న సోతులను ఏకశలంము అను మత్యళములను తయారు ఇస్‌ సిద 
ముగా ఉందిన మేకలను, జఆనేకవిధము లెన లేప్యాములను, పేయములనుు, 


వివిధము లైన భోజ్యములను చూచెను, 14, 15 
మూ తేథామ్మలవణోత ౦ సైర్వివిధై రాగషాడబై 1, 
హారనూపురకేియూరై ర పవిదైర్మహాధనై 1, 16 


పానభాజనవిశ్లీ పె! ८९ #\ ०2 పీ, 
కృతపుష్వోవహారా భూరభఛికం పుష్యతి | १७5. 11 


(వే. ఆ. सः ~ ७, ८८०1 = సలుపు, ఉప్పు (పధాన. 
ముగా గం. వివిధై 1, = ఆనేక పరము ठ, రాగషాడలై ॥ ~ छ" येद ट, 
శచోను, (షాడబ మనగా షృడ్రసములు గం పదార్థము ఐసీ కలిపి 1, 
ఒక్‌ చత్య్ళుము లేదా పయము అయిన వదార్దము. ఆరు స్యరములు గల రాగము 
చకు కూర షారం 2422142. ఆ నశ్షమునే, 'వివిచై 1 అనుడానికి 264 क > ६ 
ఐన్‌ అర్థము చెప్పీ 'రాగషాడబై॥ ఆనుడాసకి షాడ్రరిరాగములచేత్‌ అన్‌ =. 
ख; ?€ ॐ कन्द వానశాలంలో పాదబరాగేగానము ८2१ దస్‌ 
ए చెస్పవలెను, కొని ఇక్కడ (द ठक्कः ఉండుటకు షాడల 
శబిమునకు "భశ్యఏశేషము” లేదా "'పేయవిశేషము" ఆను ఆర్థమే లమక్షము. 
"రాగ! అనగా లది स, అందుచేత ^© = 6 చె 9 14.11 1. 
(1 అని షారబకబ్దముసకు గోవిందరాజులు ఒక అర్థము చెప్పి 
"నీశామధ్యాధిమధురో ద్రాశారాడీమజో రస॥, र्द) కృతో రాగ నాన 
శక్‌ रेष) 498 1"" జను (దడీనకారుని వోక్యను నుదావౌరించి “గదేక్షుర, 


11, {रि 4.1. 


తేనె, మొద లెనని కలుపుటచే మధురముగా చేయబడిన ద్రాశాదాడిమాదిఫలి 
రసము ऊद त ఉన్నచో రాగమునీ, कर ఉన్నదో షాడబఐ వనీ ఇర మును 
సూచదించినారు_ ఈ ఆర్హము బాగున్నది, భరతుని నాట్యుకాన్త్రములో కూడ_ 
^ त्वा" హః 98६03 ॥ ॐ एकन 19 షాగబాదయో కసా ०४९ द ३" 
ఆన పారబకద్దారము సూచి తము. + => ० ఆము చిమ్మి చేయబడిన, 


మహాధనై = గొప్ప సూర్యాము గల, హారనూపుర కేయూ లై1= హార ములితోను, 
నూపురములతోను, కేయూరములతోను, పానబాజనవిశీ"పై॥ = పానపాలేలరడు 
విడువబడిన, 221 = ఆనేక విధము లైన, 3528) = సలముంితోను, కలే 
ऊय धच = చేయబడిన २१०८ ఉవవహారము (ఆలంకారార్డమె ८ २) 
८० చల్లుట ఊపహారము) గలు, భూ రూమి, ఆధికమ్‌-ఆఅగిక్‌మూగా, 
|#० & = श! <, పుష్యతి = పోషంచుతుండను, 


కా. ప్రధానముగా ५०, ఉప్పు చేసిన వినిధపచార్హములతోను, 
రాగముల తోను, పాత छदा, ఇదు నటు చెమ్మ బడి ఉన్న ఆమూల్యము 
లైన హారములతోను, నూప్పురముంతోను, శేయూరములతోను, పానపాతరలందు 
వడ చేయబడిన వవిధఫలములతోను, పృష్పముబు చలి అలంక రింవబడిన ఆ నేల 
ఎక్కువ शह పోషంచుచుండెను, 1४, 17 

మూ. తత తత చ విన సె; २०१ द 7 ८४31, 


ण 
"ఇ कोय 


పానభూమిర్మినా వహ్నిం [625९४ 19 

(ప. అ. పానభూమి= ఆ పానభూమ్‌, తేతే ठ = ఆక్కడక్ళండ్‌, 

परक = ఉంతబరిన, च = శక్కంగా అమర్చబడిన, శయనాసనైః = 

శయసములతోను, ఆసనములతోశు, ఏనా వహ్నిమ = ఆగ్ని లేకుండ గనే, 156 
సేవ = మండుచున్న ది వలె, ఉవలక్షుతే = రూడలతుచుం డెను. 


తా. శయనములు, అననములు అకడ కడ ఉంచి దక్కగా ఆలధిక 
९०८४८, ఆ హెనకాం ఆగ్ని రేకుంరగనే మండిపోవుతున్నచ్లు ०००. 1B 


మూ. బహు పకారై రవిరై ८९५७० चे" 6 5०५ ५, 
మాంసై కుశలసంయుకెః పానభూమిగశతై ॥ స్పథక్‌. 19 


2 ~ దా మాయమ 


5. ఈ. ఐహ్మపకార్చే = ఆనేకవద్దతులు గలవి, २० 1=ఆనేక ०४ 
(>+ సక్‌, పధ సంస్థా రసంస్మ్కృతై ॥ ~ ०२) సంస్మారములచే (వండుద, एण्य 
च ०६ २४४ లెనవాలిలే) సనంసరింపబడినపీ, కుక లసంయు క్త, = నేర్పుగా 
అమర్చ బడినవీ, పృథక్‌ = వేరు వేరుగా, పానళూమిగ ౫1 = तेर హౌంది 
నపీ అయిన, పాం'సె=మాంసము రితో_(ఏ విధము బైన మద్యము అచట ఉన్నుపి 
అని ఉత రకోకముతో ఆన్యయము. 

కా ष्व పానరూమిలో कर्द = ठ మాంిసమ్సులను పంచి रे" ड, ८ 
36 चि 6 5० ८ त॑ సంస కరిచి, उश + అనేక పద్దతులలో తక్ళుములను తయారు 
జేసి, నేర్పుగా, చూచుటకు ఇ ంప్పుగా ఉండు నట్లు అమక్చీరీ. [७ మాంసములితో 
పాటు ७८८; ఉంచతలడిన మద్యుములు కూడ అచట ఉం డెను). 19 


నుూ. చీవాఃః॥ పసన్నా బా: సురా! కృతసుదా అమ్‌, 
శర _రాసవమాధ్సీకప్పుష్వాసవఫలాసవా?, 20 
వాసచూర్దేశ్చ వివిధై ర్మృష్టా ण పృథక్‌ పృథక్‌, 

(२. च డివ్యాః षा చెన, ప్రసన్నా 1— నిర్భర మేన, 2 — 
ఇనేకవిధము లైన, సురా॥ = (సహజము లెన కలువంలే) మడ్యములు, శర్మా 
నవమార్వీకపుష్పా సవఫలానవాః = చక్కెరతో రేసీన మర్యము, తేనెతో లేసిన 
మద్యము, పువ్వులతో రేసీన మద్యము, పంద్లతో చేసిన మద్యము ఆను, కృత 
నురాః అపీ ~ క్నతిమముగా తయారుచేసిన మద్యములు, ठ कग = ఆ యా, 
విపిరై4= ఆనేక విధము చెన, వానచూ ర్థై= సువాసన కలిగించే చూర్ద్ణముంలేతే, 
పృథక్‌ పృథక్‌ = చేరువేరుగా, మృష్టా? = సరిన్మరింపబడి నని, 


छः. పోష్టముటూ, నిర్మలము లూ అయిన సవాఆముగా ఐత క్ణాము లదే 
మర్మములు, ६ उठ, లేనే, పుష్పములు, ఫలములు మొదంగువాటితో శయారు 
చేసిన కృత్రమమద్యములు, సువాసన కలిగించు వివిధములైన చూర్ణములతో 
1/9. నేటువేరుగా ఆతచ ఉంచ బడెను, 20 


మూ, సంతకతా శుళుభే భూమిర్మా లక బహుసనంస్థితై ५, al 
హీర ణ్మ యశ్చ వీవిధై ర్భాజఆనె స్నాటెకై రపి. 
కామూ నదమయెశ్చాచై 1 इत € భిసంచ్చలా., a2 


४.1 11.17) 99 


|ॐ, ४. ०५७२० ‰ ©। = 111... ఉన్న, "ठ = २२] 
~ 1. 1, (+ 1.11. _నింగినరీ, హీరణ్మయే। = 1111 1 ते, 0 
EEL = స్పబెకవికారములు అయిన, ఏవిదై [= అనేకవిదము లెన, రాజనై= 
పాతలతోను, కామ్బూనదమేయై॥ = జఅంగారుపరార నెన్‌, అనె: = ఇతరము 
వైన, కరక =-చీస్న పాతలతోను, ఆధిసంవృతా = > 5 2० >£ ఆయిన, 
భూమి = భూమి, శుశుబే = [5 ०८२. 

కా, అ పానేరూమియేందు ఆంతేటను ఆనేక ఆకారమురతలో ४ > ॐ 3५ 


మారిలు, అంగారువికార మైన పెద్ద పాఠలు, సృరికపికొరము లైన పాత్రలు, 
బంగారు చెన్న పాత్రలు ఉండుటచే ఆడది దాల అంగముగా ఉండెను. 21, 22 


మూ. రాజతెపు చ కుమేము జామ్యూనదవుయేషు చే 
పాన व తదా భూరి కపి స్తత దదర్శ హ, 23 


|ॐ. అ కేపీ) హనుమంతుడు, తదా = అప్పుడు, ८४८ = వెండి 
వికార చమెనవీ, జామ్బూనరమయేమే చే-బంగారువికార మెసవీ ఆయిన, इ र) 
= కుంభములలో, భూరె-ఆధిక మైన, పాన 5 = [१ మైన మర్యమును, 
దదర్శ హ = చూరెను. 


కా. హనుమంతుడు, ఆప్పుడు, బంగారు కడదంలోను, 3०५4 కడపల 
జోను ఆత్మ ధిక పమాణ ములో 1 > >> ० £ ९००० చూచెను. 28 


మూ, సోఒ వశ్ళచ్చాతకుమ్మాన్‌ కధోర్మణమయాని చే, 
రాబికాసి చే नट्ट एत्या) 4४४ 2६. 24 


ద అ, స మహాకవి = అ హనుమంతుడు, 961 1 మద్యము యొక, 
కాళకుమాని = బంగాగువికార మెనవీ, పమడిమయాని చే = మాత్లిక్మవికార 
మెనవీ, రాజతాని త = చెందివికార మెనవీ అయిన, "प = నిండీన్క ०७ 
నాని డా పాత్రలను, అపక్ళోర్‌ = చూచెను. 


छ. 1, ~ నింపిన అంగారు పాత్రభను, २७ च> 0 
.2*8 १६ रे, [४ ८०६, వెండీ పాత లను చూచెను, १५ 


20 + क्रिः | చాయ १. । 


మూ కషచిదర్గావశేషాణి కచిశ్సీతాని 54९४३, 
४९४३ 5 [పపీతాని పానాని న దదర్శ హ. 25 


15. ఆ. 8 = ఆ హనుమంతుడు, క్యచిక్‌ కొన్ని చోట్ల, ఆర్ధావకషాణి 
= సగము २०१९८६५, ४८ ह = కొన్ని చోట్ల, నర్వక। = పూర్తిగా, పీఠానిడా 
తాగివేయ బడీనవీ, (11 = కొన్ని చోద్దీ, ॐ2> [४५८० = ఉసలెే కాగ 
ఐడసివీ అయిన, ररक = పానమ్సులను, దదర్శ వహ చూచెను, 


లా. అకృడ కొన్ని చోట ఉన్న వాతలలోని మద్యము సగము మిగిలి 
ఉండెను. కొన్ని చోద పూరిగా తాగివేసిరి. కొన్ని చోట్ల అసలే (తాగలేరు. 25 


మూ, ६5 क्तव) न्त క్యరిత్వానాని భాగ, 
కచిదన్నావశేషాణి ४६ & ముద దార్‌ పా. 26 


3. ७, క్యచిక్‌=కొన్ని చోట్ల, వివిధాన్‌ - ఆనేర పెఠము చెన, కక్యాంశ్య 
= # २०४४, కంచిర్‌ = కొన్ని బోట్ల, భాగశ ४ -~ వేరు వేరుగా, रेत ~ 
పానముభను, धपु కొన్నీ చోట్ల, అన్నావశేషాణి = ఆన్నముల అవశేష 
మదను, వళ్ళన్‌ = कषध, पटु సహ = సంచరీంచెను. 


తా. హనుమంతుడు కొన్ని రోటీ ఆనేక విధము లెన ४५१२०००७, కొన్నీ 
చోటు చేరు వేరుగా మద్యములను, కొన్ని చోట్ల తినగా మిగిలిన అన్నముఐను 
చూచుచు సంచ రీంచెను, 26 


మూ, $ दशु 95 1 ४८३1 క్యచిదాలో?తై दे 
క ్యచిత్సంప్ప క్ర మాల్యాని ఇలాని చ ఫలాని छ. 2 


8. అ. ४१९९६ == కొన్ని చోట, (1 => [అద్ర ठ, కధ — 
పాశ్రంతోను, క్వచిక్‌ = కొన్ని బోట్ల, ఆలోశిశ్రై = కరచి వేయబడిన, ఘ'దై1= 
ఘటములతోనూూ (కూడిన |పదేళమురిను), కొచిక్‌ = కొన్ని చోట, నంవృక్ల్ష 
स चु) = లగ్న మైన మూలలు గల, ఆలాని చ-జంముంను, పసలాస్‌ చ= 
ఫలములను, (చూచుచు సంద రించెను. 


తా. కొన్ని చోట్ల (८ లెపోయిన పాకలను, కొన్ని చోట్ల శలచెనేయ. 


1-11-7 हि IEF 


2 ~ మపము అను, కొస్స్నీ చోట్ల च కూడిన ఇలములను, పలము. 
రసు డతడు దానుమంతుడు సంచరిందెను. | 


మూ. శయనా నత నారీణాం | दाद బహుధా పునః, 
సరస్పరం నమాశ్గిష్య కాళ్చిత్సుప్తా వరాజ్ఞనా!. 28 
వే. =- అ[త=లకడ, నారీజామ్‌ = సీలయొక శయనాని 7 | 
= శయనము छठ, एरुः = = విధములుగా నుండి, | कठ = శు 
మైనవి. కాశ్చిత్‌=కొందరు, వరాజ్ణనా।=స్టిలు, పరస్పిరమ్‌ = వరస్పరమూ, 
సమా శి ష్య=కౌగలించుకొని, సుపా=నిద్రించిరి. 


లా అకడ నున్న సీల కయనములు అనేక అకారములలో కృుదముగా 
ఉండెను. కొందరు శ్రీలు ఒండొరులను కౌగలించుకొని నిదించుచుండిరి. 26 


మూ. కాక్సిచ్చే = चन: స్యపన్యాః పరిదాయు చ, 
ఆహృత్య్ణ చాబలా? సుఫా న్మిరాబలపరా कष्य, 29 


|>. ఆ. కాక్సిత్‌=-కొందరు, ఆబబలా: = స్త్రీలు, నిదావింవరాజితా: = 
న్మిడాబరిము చేత ఓడంపబడినవారి, స్యవన్మాః=న్న్మిదించుచున్న, అన్మసాక॥ = 
మరియొక స్రీయొక్క, వస్త్రమ్‌=వశ్చ్రమును, ఆహృకర్ణి ౫ తాగికొని, పరిధాయ 
=కప్పుకొని, సుషాః= నిడంచిరి. 


తా. కొందరు సీ9లు నిదకు పూర్తిగా ఒరలు రెలియక, పక్క నున్న 
४१ उक బాగికొన్‌, వాటిని కప్పుకొని నిద్రించుచుండిరి. 29 


सार, తాసాముచ్వా్మనవా రేన వస్త్రం మాల్యం చ గారబమ్‌, 
నాత్యర్థం స్పన్షతే చి తం [२० ०2. 20 


|, ७, కాసామ్‌ - ౪ చ్రీరియొక్కు, గాతజమ్‌ = గాతమునందు 
పట్టిన (ఉన్న), వశ్చ్రమ్‌=వచ్చ్రము, మూల్యం చ= మార్మిము, ఉర్భ్ర్యాసవాలేస= 
శాంసల क, >) =నుంద మెస, అనిరిమ్‌ = వాయువును, (పాష్య 
వివ = సౌంది వలె, నాత్యర్గమ్‌డకొంచెముగా, చిత్రమ్‌ = అందముగా, = 
కదలుచుండైను. 


Ey ము [८ ~~~ చ 


छः, १४ 1117 వార్‌ శరీర ముల సె ఉన్న 
వచ్చములు, పుప్పమాంలు, మందమారుతముచేత धत నట్టు, మెల్హగా; చూచు 
ఉకు ముచ్చట గొల్పుసటుగా కదలుచుంతెను, al 


మూ, प చ కీత స్య కీదోర్న దుర సస్య చే, 
=+ 1 చ మాల్యన్య ధూసస్య వివిదస్య చ, 91 
९2 सच प्च మారుత సత (1. ०८ ० € ६०२ . 

£. =. చేతే = అకడ, మారుత! = వాయువు సీతను = చల్లని, 


తనస్య చె గంధమాయొ క్ల, tr ~ మేద్మము యొ క  ముధుర్‌సన్యు చే = తేనె 
47 = प्त, > २69 = ఆనేక వెడొము >, १८१६६ = २१ 
యొక్క, విఫథస్య = అనేకవిదము లైన, ధూవస్య చ = दअ] , 
వివిధమ్‌ = ఆనేక విధము లైన, 5 = సువాసనను, छु = అనేక రీత్సల 
(నబుమూరిలా), ( 11 = మోాయుదు (షతెను). 

కా. చల్లని రంరనము, మధ్యము, తేనె, రసము, అనేకవిధము లైన 
పుష్పమాలలు, అనేకవిధము లైన చూవములు ఏలి ఆన్నితె_ విఏభసుగంధము 
అను. వ్యాపీంవచేయుచు వాయువు నలుమూలల कणठ. 21 


स స్వానానాం తన్షనా నా రచ దూపసానాం చెవ మూర్చత ., 
(>) 46 5“ విమానే द कठ. 

(२. అ. చేరా ~ ఆప్పుడు, 2५. కే విమాచే = ఆ పుష్పక విమానము 
నందు, స్నానానామ్‌ = స్నానముంయొక్ళం, చేన్చనానాంల చే = చందనముల 
యొక, రూపానాం లైన = రూవములయొకం, 44 = పరిమళించుచున్న, 
+ ६ ~~ २ = २, మూర్విత ५ पुर వ్యాపించినలై + .పవవౌ=విచెను, 

గా. ఆప్పుడు, స్నానసమయమునంరు ఉపయోగించు. సుగంధ[డచ్మ 
ములు, చందనములు, రూవములు ఏలె సుగంధము = వ్యాపింధి ఇ పుష్పక 
వెమా నమునంధు [506० 0 డెను. a2 


చమూ. క్యామాపదాతానకొన్యా: కాళశ్స్చ్‌ తృష్ణా चण एण्य, ३8 
उ*४१६ क ) 50 [నమదా రాక్షసాలయే. 


1-1-11. ¶ ~ AFT 


[స च्छ, 181) 7 ¶ 1.1... రావణుని 1.11. 111. । +; 
== ध्ष' ०८६८ १८५, శ్యాసూవరాశా! = చామనచాయ, తెలుపుర౦ిగు గరవారు. 
కాళి, థ్‌ కొందరు, వరాబ్దనా। = ह లైన ४१८ 9 ~ दत ఉన్న 
చారు. కాశ క్‌ = కొందరు, [సమడాః = స్రీలు, द — nom 
రంగ శరీరము గరివారు, 


తా. రావణాంతేప్పురములోన్‌ 90८6 కొందరు దామసరాయగ్‌ అవా, 
కొంరరు తెలనసివాళు, కొందరు नदा), కౌంఠరు ० त्तु स వన్నె కం दण्ड) 
८2 ह्य प एत्‌ (3. 

८06, 29 


మూ. రతొసాం 719 & ५3 వీమూర్శ్చితమ, ३4 
వేద్మి ०० (పసుప్తానాం రూనమాగిద్య దేవ హూ 


వ. ७. నిదావశక్యార్చ=నిద్రావరవశ రిగుటవలనను, మరశేన త= 
మన్న థునిళతను, విమూర్చి తమ్‌ = ఆరిసట ఎండిన, |వసుపానామ్‌ -ని,ద్రింతు 
చున్న, ततो" पै तत्त, రూవమ్‌-రూవమ్ను, (52 से" = >) [९०४ 
చున్న (सवयदा चष), ९६65 = పర్యలతం రూపమ్ము, 
య ధెవ ~ ఎలో, ఆరు, ఆసీత్‌ - ఉండెను, 


छार, న దాపారవక్ష్ళముచేతను, “11811 సద్‌ప్‌ ఉండుదరేగను. | 
नु+ = ఆ ८ కూసము, ముకుశీభఫించిన వడ్మలతర రూవేము వలె ఉండెను. 


మూ, ఏవం సరమ షణ రావణా నఃపురం इ 201; 85 
దదర్శ సుమహాతెజా॥ న దదర్శ చ జానకీమ్‌, 


(వ. అ. సుమవాతేతా= గొవ్వ 11 హనుమంతుడు, 
ఏవమీ= ఇటు, సర్భమ్‌=సనుస్త మెన, రావడా న్లపురం=రావంుని ७०४१२९6 
మును, ७ 74० क" 671 రదర్శ=చూచెను. జూనకీం చ=శానకిని మాత్రము, 
న డదర్భ్శ= రూడలేదు. 


తా మెహోచేఆజశాలి యెన వానుమంతుడ్సు ఈ వధముగా, ఆ రావణాంత। 
పురము तपय कन्दाः చూచెను గాని अ మాతే ము ఆరనికి 5న 
బడ లేడు. 8. 
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మూ, 1 11. 36 
©+ మవహారీం చిన్రాం ధర్మసాధంనళ క్రీతఓ 


[వే = తదా = ఆవురు, రా; (त) = ఆ స్లీరింను, నిరికమాణ'= 
చూచుచున్న, ‰4॥ == ౪, మహాకేప్‌!_చానుమంతుడ, 11-11-21 
చర్మ మునకు ०5268 ०९२ త యమువ లన र ०६८ డై, "£ -- ९१, 
దినామ్‌ = చీంతను, జగామ = పొందెను, 


రా. అప్పుడు ఆ సీర 3०485 చూచుచున్న ఆ హనుమంతునకు, 
ధర్మ లోపము బేసినానా ఆను శంకే, ఎక్కువ విదారము. इत्‌ १९ 


మూ. చర దారావరోధన్య చేసు వస్య न) 6 ०, 81 
ఇదం ఖలు ५०४००९६ ० ధర్మలోపం క ధిష్యుతి. 


(>. 11 0 = వస్మ=న్నిదించుచున్న, పరదారావ రో ధస్య =వర ధారల 
అంత1ప్పుకముయొక్ళం, ఇదమ్‌ = ఈ, మమ నాయొక్క, నిరీషణ మ్‌-చూడుట, 
తో గో न 
«०९ 5 = మిక లి, ధర్మ వమ్‌ ~ ధర్మమునకు ల్‌ २22, £ 6२६० 
చేయగబడు. 
లా, నేను ఈ र र, నిదించుతదున్ను 11. లున్న wood 
పురమును చూచినాను. ఇది నాకు రాశా ధర్మ లోవమును కరిగించును కడా 817 


మూ. నహి చే వరదారాణాం దృష్టిర్యిషయవ 82, 88 

ఆయం చాత = ८59 ८५२३; పరదార పరి గహ. 
=. ఈ. మే = నాయోక్ళ్‌_, దృష్టి! = దృష, छठ तएन = వేర 
1111 విషయవే ९9 = ०4०४०5०2 [> 6०८52, న ‰ = 


కాదు द्ग । == पठं }-& , = = నాచేత, ७; ఈ, సరగారో 
5841 = భార్యా రూప మైన వరుల ఐంధుజసము, చృషక్చ=చూడ బడినది. 


లా, నేను వరభార్యలను చౌ ८925 విషయముగా २ 0प्र 4 కరా 
को ఈనాడు ఇక్ళర, నేను ఈ వరభార్యంను వరీశ్షగా చూడవలసి వర్చినేదీ। 


మూ. తస పాదురభూచ్చినా పునరన్యా 8९5 ३9 
०१५ కా నది తన్య కార్యనిశ్చయదర్సునీ, 


1.111.111. 1“, (1.1, 


(ॐ. । च మనస్నీ్యన।1 = ఊఉ త్రమే మెన మనస్లు కలవాడా, నిక్సొతెకాన్త 
९४६ = నిశ్చయము గల ఏకాగ మైన చిత్తము కోలివాడూ అయిన, दु = 
ఇ హనుమంతునకు, ए 11191117. కార్ళముయొక్‌ 
నీశ్చయమును చూపించు, ఆన్యా = మరి యొక, చిన్లా = ఆలోచన, పాదుక 
భూత్‌ = సు 


రా. హనుమంతుడు ఏదైన ఒక एद నిక్చోయించి దానిపై 
మనస్సును సధముగా దిలఫగంవాడు. 1 మెన ఆలోచనలు కలవాడు. 
७4 | హనుమంతునకు మొదట ण ఆలోచనల కలిగినను, మరల, కార్య 
నిశ్వయమును చూపెడు వరి యొక అలోచన కలిగెను, 99 


మూ. కామం దృష్టా మయా సర్యా 28 एतेः ०१८८० @ =". 4 
నహ చే మనన కిం చిడై కక్కత్యముపపదడ్య్మతే, 


२. € విశ్తాసాం నమ్మకము సం, నరాః => సమే స్త మెన, రావ 
శ్రేయ = రావణుని భార్యలు, మయా = నాచేక, కామం రృషా॥ = చూడబడి 
ఉంద పచ్చును. చే నాయొక్క, మనసః = గునస్పునకు, కిం చిశ్‌=-ఐహియు, 
వె కత్యమ్‌ = వికారము, న ఉపజాయణే హ= २२६०९05 కదా, 


కా. వరపురుము లెవ్యరూ లేరు కదా ఆను ఏక్వాసముతో ఇవ్షమువచ్చి 
నట్టు పకుండీ నిదించుచున్న రావణుని 1.11. చేదు చూరిన మాద వాస్తవమే 
యైనను నా మనస్సులో >£ పకాళచు కలుగలేదు కదొ। 40 


మూ. మనో హి హేతుః। నర్వేషామిన్షి)యాణాం పవ ర్తనే, 41 
శుభాళుభాస్మవస్తాసు తచ్చ మే సువ్యవస్టితమ్‌ . 


[వ ७. काका = करी గాసి, ఆశభములు గాని అయిన 
ఆవనస్తాను=-ఆవస్టలందు, సరేషామ్‌=-సమ స్ప మస్‌, ఐఇన్టిరియా డామ్‌ = ఇర ద్రియ 
०८5 2-, [పవ ६३ = (వవ ర్రనమునందు, చన = మనస్సే, హేతు! = 
హేతువు క్రదా। మే సాయొకు, తచ్చ=అఆ మనస్సు, సువ్యవ నిత == లాగుగా 
స్థిరముగా ఊన్నీ. 


శా, © ट) 59 ‰ 8 ८6" గాని చెడ్డ వరిస్టితులలో గాసి (పుణ్యాకార్యము 
८ గాన్‌, పాష కారము లందు గాని) ఇం చియ మాలు (356. ०८७ టకు =) 


247 1 ము 


కారణము, ఈ చ్రేంను చూచినను, నా మనస్సు ఎట్టి వికారము చెందక స్పరముగా 
^". ॥ 41 


మూ. నాన్య్మత హా మయా శక్యా వైదేహీ పరిమార్గితుమ్‌, $2 

ద్రీయా హి $= దృళ్య్ళన్నే సరా సంవరిమార్లజే. 

(వే, ఆ. उ ठै" =సిత, चठ = మరియుకచోట, వరిమార్గితుమ్‌= 
వెదకుటకు, మయా = నాదేత, న ह హీ=ోక్ళ] మెనది కారు కడా. సదా= 
ఎల్లప్పుడును, సంవరిమార్లడే= ఆనే ०८७८०६०९, 61 = శ్రీలు, & > = 
©+, ८0) २ = प क 0 కదా। 


రా. సీకకోనము నేను మరొక చోట ఎక్కడా వెదకజాలను కదా। = 
వెదకవలసి వచ్చి నపుడు, &£ మధ్యే వెళ్ళ ఎదకవంలనీ యుండును గోదా! 


మూ, యస్య సత్త ఇస యా యానిస స్యాం తత్పరిమార్గతే, 
సో नः :సమడా నషా మృగీషు పరిమార్లితుమ్‌, 


(వ. ७, 0463 దా వి, वरर = = ०5944, యా=బఎడి, యోని; 
జారయా, తక్‌ _ = ८०0, 1 1, 1111 =£ ०५६ = వెచక 
(.-( च्चः = छ <) प, (६ ८ = జీ మృగీవషా-ఆడ లేడుల వృధ? 
వరమా 0 9 = అన్నేషించుటకు, న క్లక్యా=శోక మెనదీ రాదు, 


తా, ఏ జంతువు ఏ శాతీక్‌ ఎచెండినరో ఆ ఆంతుపును ఆ తాతియంజే 


వెరకవలనీ ఉండును. తప్పిపోయిన శ్రీని ఆడ లేళ్ళ మధ్యకు వెళ్ళి వెడికినభో 
विच కదా! 4d 


మూ. తదిదం = ४० తావచ్చుర్దేన మనసా మయా, “1. 
రాషణా న్ర|ప్పురం నరం దృశచే న చ తానకీ, 


పే, छ. తక్‌ - ఆ కారబమువలన, మయా = रू, శుద్దేన_వ రిక ద్ర 
మైన, మనసా= మనను కో,ఇ దమ్‌ 5१, సర్యమ్‌=సమ్‌ 02979, రావేజా న్రువురమ్‌ 
=రావణుని ఆంత 1వురము, మార్గితమ్‌ = २6४०056. జాసకీ చ జాసి 
మాత్రమూ, న १». = చూడదితుట లేరు, 


(4.1.11 ¶- एं er] 


శ. అందుచేక, నేను సష్కల్మష మైన మనస్సుతో శఈ। రాపణాంత। 
పురముసంతను వెఠకినాను; జాసకి మాతము కనబడుటలేదు. ५८ 


మూ. దేవగ నరక नु నాగ క్‌ నాళ బర వాన్‌, {5 
ద 
అవెటమాభో सन्न వాపక్షోత १.48). 


2. =. 1 (1111 1 నాగ 
7१9 11111 ఆవే్నమాణ! — पार ठ्‌, వీర్య వాన్‌ = పీక 
వంతు 25, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, తాసకీమ్‌ = శానకినీ, నెవావైక్షత= 
చూడ లేదు. 


. కర్మ వంగు తన ఆ హనుమంతునకు రావణాంశవురములో तद 
గందర్భ్జా_నాగకన్యలు కనబకిర్‌ గాని సీత మాతము కనలడలేదు, 45 
మూ తామ వశ్లన్‌ కపీ సత ८8० कन्य వేర, 581, 49 

ఇవ డమ $ సిర, పర్య్మాతుముపచ్మకమే, 

వ. ७. చిర పరు 2, కప! = హనుమంతుడు, తే| తే = uid, 
కామ్‌- ఆమెను, 771 ద, అన్యా= ఇతరు లైన, వర న్రియే1= 
(9 GCE (लै र, పకేంశ = न, त ఆప్పుడు, ఆపక మ్మ = 
దూరముగా వెళ్ళి, (వధ్యాతుమ్‌ = దీర్గముగా ఆలోదించుటక్‌ు, ఉపచ క మే = 
| रे*ठ ०0०२२. 

తా. మవోవిరు त హనుమంతునకు ఆక్కడ ఎందరో क यै 


కొచలడినారు కాన్‌ పీత २ కనబడలేదు. र ఆతేడు द డినుండీ 
కొంచెము దూరముగా వెళ్ళీ దీర్ణాలోచన చేయ ప్రారంభించెను. 46 


మూ. స భూయస్తు వరం శ్రీమాన్‌ మారుతిర్యత్న మాస్థిత1, 4&7 
सरेण నభూమిము తజ త ద్యిచేతుం చచ క్రమె + 
पटु శ్రీమ్మదానాయతే ఉఆడికామే (अ, 
ఎకాదశ। సర్గ. 


>. Ww, ప్రమాన్‌ = ప్రీమంతు శన, న మారుతి, _ అ द" क) 


(18) 


१४९ तैर किन 


భూయ: = మరల, వరొమ్‌ = గొవ్ప, యత్నమ్‌ = [09 ०, = ४१ = 
అవలంవించినవాడై , అహానభూమిమ్‌ =పానళూమిని, ఉత్ఫ్భ్భజ్య=వెడోచి, తత్‌= 
ऋ, అంత द ०, 1 ౦చు టకు, [२४ [5 మే=త २४९००. 


లా. శ్రీమంతు డైన ఆ హనుమండుడు ఆ పానభూమిని ०६9, ఇంకనూ 
ఎక్కువే ప్రయత్న ములో ఆ అంత పురమును = ४ & ४5; |పారంధించెను. %† 


“రాలానండరిసి" అను ధ్రీమదామాయ తాం ధ వ్యాఖ్యాన ము నందు 
సుందరకాండలో వరకొంరవ సర నమా వము. 


द (८9४ స ¢ | 


[न మరొఖోంబెవో దోషా © ०० వాచుచుంతుడు ऊन] 
नो व మరల 0] क कम) पनर 00 
వౌదోవట, 50 నీతో नकवी २6 ఆతడు చెడుతా 
వాము 5०4 की. 


మూ. స తస్య < భవసన్య మారుతి 
రతాగ్భహోం 9, (తగ్భహాన్ని क 5, 
జగామ సీతాం [పతి (दपु ह 
న చెవ కాం పశ్యతి చారుదర్శనామ్‌. 1 


(వ. ఆ. స 2901 = = హనుమంతుడు, తస్య = छ, £> 9 = 
భవనసముయొక్క, మరేకి = మధ్యయందు, సీతాం [6 = సీతను గూర్చి, 
దర్శనో చుక 4=చూరుటయందు బౌత్సుక్ణోము కోంచాడై , లతాగ్భహాన్‌ =అశంకో 
ఏర్పరచిన గృవహాముంను, చిత్రగ్ఫహోన్‌ = చితకువులు [7०८३ నిర్మీంచిన 
గృహముంను, సిశాగ్భహాన్‌ =రా_డులు గడపు గృహములను గూర్చ్క ఆగాము 
వెళ్ళును. రారుదర్శనామ్‌ = ఆంద చేన దర్శనమా గణ (దూతుటకు చాలా 
ఇరద మైన, రామ్‌ = ఆమెను, నే చైవ వళ్ళకి = చూడలేడు. 

తా. ఆ హనువుంతుడు సీతను చూడవలె నను బౌత్సుక్ళములో ఆ భవన 
మధ్యమునం దున్న द छरति रर २०८ २, చిత గ్భహముదకు, రారిగ్భహముభికు 
వెళ్ళును గాన, చూరుటకు రాల ఆంద మెన ఆ సీతను మతము చూడతాలక 
సోయిను. 


మూ. సన చిస్తయామాస తతో మహాకపిః 
(పియామసశ్యన్‌ రఘునన్గనస్య శామ్‌, 


अमे, (# [क మూ దు అ మేం 


దువం పీ నీలా [०८७ लं యదా న మే 
విచిన్మతో దర్శనమేతి మెధథిలీ. 2. 


|>. అ. घा = ఆటు పీమ్మద, २1 మహాకవి! = ఆ హనుమంతుడు, 
రఘు నన్తనస్మ = రామునియొక 0, (పియామ్‌=పియురా లైన, కామ్‌=ఆ సీఠను, 
ఆవశ్యన్‌ = చూడస్‌వాడై. చిన్చయామాస= ఇట్లు ఆలోచించను, మైధిలీ 29९, 
విచిన్యతః= వెత కుచున్న, మేడగాకు, యశా=ఎల్లు, దర్శనమ్‌= దర్శనమును, 
న ఉపెతి = పొందుటలేదో, దానిని 54. సీకా= సీత, (ధ్రువమ్‌ = తేప్పక్‌, 
[२०८० ठ = మరణించినచి. 


కా. ఆ రఘుసందనుని భార యెన సీత కనబడక పోవుటచే హను 
మంతుడు ఈ విధముగా करक. “సీత తవ్వక మరణించి యుండును; అందు 
చేతనే ఎంతే వెరకీనను నాకు కనబడుట లేతు". 2 


మూ సా రాక్షసానాం (పవరేణ జానకీ 
స్యకీఅసంరక్షజత త రా సతీ 
అనేన నూనం |పతిదుషక్‌ ర్య క్ర 
హలా బభవేదార్మపదే వేరే సితా 3 


|. ఆ. ॐ८ = (7 మేన, = ५६८२ = పూజ్య 2? 0011 
८६ ०६०८६, + = నిఐచి ఉన్న, సా శానకీ-ఆ జానకి, స్యశ్లీల సంర శ 
1.9 నతీ తన శీలమును €= 5९०४८ CE గలడై ॥ [వేతి 
దుష్టక ర్మ ణా = చెడ్డపని గల, = सैर = ఈ, రాశసానాం (వచశేణ=రాకనరాజా 
చేత, హకా = చంపబకినడి, భవేక్‌ ఆయి ఉండును. నూనమ్‌=సిశ్షయము. 


గా పూజ్య మెన ధక్మమూర్గమునందు సిరురాలాగా ఉండి, తేన శీల 
మును రవింతుకొనుటకెై (వయత్నించిన సీతను ఈ तमप, తప్పక 
దీ ०९ २& ఉండును. 9 


మూ. విరూపరూసా వికృలా చివర్శసో 
మహాననా దీరవిరూపరర్శనా॥, 
సమీశ్మ సా రాషసరాజయోషితో 
కయాద్వినష్టా ఇన కేక్షరాత్మజా. 4 


1.1.11 - 711 14 


(ॐ, ఆ. సా = జ 11111, = 644 रजता కూతురు, 
+ „1 > క సికాక మెన రూవములు క र्ठ, 7 । ॥ = 26 >, 
స్మభాషం గలవారూ, వవర్సనః — కాంతి లేస్‌ వారూ, మవోననా. = షెద్ద 
ముఖములు కేలవారూ, 66 పికూవడర్శనాః =పొత వెన విక్ళతరూసమ్ము గ 
నేతములు గదవారూ ఆయిన, రాక్షనరాబయాన్నత? = రావణుని ఛార్జలను, 
సమీశ్య = చూచి, భయాత్‌ = భయమువలస, వినష్టా=మర 8०२6. 


తా తయంకరము దనే ఆకారములు, పెద్ద = इ £, నార చెనే 
వకొత మైన 111 11 వికృత స్యభావేలూ, రాంలిఎబహినలూ అయిన 
రావణుని & ८ చూరరానే సీత భయపడి మరోజించి ఉందును, i 


మూ. సీతామద్భ షా హ్యనవాహ్య పౌరుషం 
~+ కొలం సహ వానరై ८, 
న २ ‰ స్సు గీవసమీపగా +: 
569 దో ఖదవాంశే్న వానరః. 0 


చ. ఆ. సీకామ్‌ = సీతను, ఆద్భష్యా = చూడక, र" = వురుష 
క ¢ १०, ఆనీవాహ్మ = निद, వానరై ॥ సదా = द छत्रच కాడ, చిరం 
కారము ~ రాఐ కాలము. र") 8 > 4 69४। మే_నాకు, నుగీవేసమీవగా= 
న్నుడీవుని సమీపమునకు వెళ్ళు, గతీ1= మార్గము, నాస్తి= లేదు. వానరః = 
సుగీవురు, సుకీశ్షదణ:=మక్సి_లి £ 1 11 न) 
1.1.111." 


కా, पापल వాసనకులతో కాలమెపము చేన్‌ నా 85६०० పూర్తి 

చయ धट =, సీతను భూడకుండా నేను నుగీవుని వద్దకు తిరిగి చ 

ఊఉపాయ మేడ్‌ కనబడుటలేదు, ఆతడు తగన ఆజ్ఞను పాతించనసెవారిక్‌ అరి కీవ 

మన దండ నము విడిందును. ఆతడు = ८६८ २८ కూర. १ 
మూ దృష్టమ 218५० సరం ठन దావణయోషి త, 

న సీలూ ద్భశ్యలే तए వృథా శాతో మువ్వ |శచు1. 0 

(>. అ. २6 ६ = 5 ई మెస, । ब 1. = "0 ८.9, 

>&= चनव ०458. तन्वाः = రావణుని స్రీలు, दोन = చూడ 


24 6; మే [రా మాయల వేరా 


బడీనారు. సార్యీ=న రీ వేత యెన, rh, 3 01111 చూడలడుటలేదు. 
మచు = నాయక్‌, (శమ। = | ॐ, =) फ = < {4 7 జార = అయినది. 


కొ. छण నంతను कट), రావణుని భార్యల నంతరీన్‌ 
७22). సీక మాతము కనబడలేదు. నా క్రమ ఆంధా వృథా అయినది కదా? 


మూ కింను మొం వానరాః సరే గతేం వతున్సి 1 

గతాః తక एए धद కం 5 ९० 1: १.1 

|. ©. గతమీ = రిరిగి వెళ్ళిన, మామ్‌ = నన్ను, సనంగఠాః= కలసీన 

వారై, సల = సమన చెన, వానరాః = వానరులు, కిం ము ~ ४, పళ = 

చెప్పుగరిలో। వీర = సీరుకా। | == ఆక)_దిక్‌, గతా २9], द्‌ = 

నీచేత, కమ్‌ = ५2, ५१ = ठ ६61 తక్‌ = దాసిని, =; = మాకు, 
పదస్య్మ = చెప్పుము. 

కా. ఉతరతీరమునందు నాకోసమే ~ చూతుచున్న వానరు లందరు 

తిరిగి వెళ్ళిన నన్ను చూచి ఎ మందురో గదా! ోఓ వీరుడా ; ००४६ उ) నీవ 

అక్కడ ఏమి చేసినావు? చెప్పుము” అసి అడిగెదకరు. 7 


మూ, అద్చషాా క్‌ం | 352९४ తామహం జనకాత్ము జాము, 
| € ० పాయముసెష్యని కాలస్య వ్యతివ ८२३. §. 
5. ఆ. తామ్‌ = ७, ఐనకాత్మజామ్‌ = ८, అద్భ్బవ్షాా = చూడక, 
కిమీ= ఏమి, [ब्द = చెప్పగలను? वटर = కాలముయొక, ప్యతివ ర్రనే 
= గడచిపోవృటయందు, |గువమ్‌ = తప్పక, పాయమ్‌=| పాయా వవేశనమును.. 
ఉ'పెష్య 2 = పొందగలరు. 


శా. బనకాత్మ అను చూడణాలని నేను వారి (పక్నోలకు ఏమి సమాధానము 
చెప్పగలను 1 నేను తిరిగి त्का ఆంస్యము ररा వారు తవ్పక పాయోవ 
చేశము గేయుదురు. 9 


చమూ, కిం వా ५६९ వృద్ద శ్చ జామృవానజ్లధళ్చ న్‌, 
గతం పాఠం ~ 11. 0 23 =+ ए३०॥ = भ 
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(2. అ. నమ్మురన్య = నము దముయొక్మ, పాక్‌ - ఆవల్‌ ఒడును 
గూరి, గరమ్‌ — వెళ్ళిన నన్ను, 251 = =, జైన, జామ చాన్‌ — mon 
వంతుడు, 56 = = ~, 1१16 ` చెప్ప గరిడో । ‰। ~ @। ७.8.) = 0 
చుడూ, సమాగరా[= కలిసిన, వానధాశ్చ్‌ = చానకులు, వమి అందురో। 


తా. చేను సముద్రము wD ఒడ్తు చేరగానే ~ 25 జాంబవంతుడు, 
అంగదుడు, వానరులు, ఆంగరూ वु ఏ మందురో। 9 


మూ, అని రే్యద। శిరా మూలమని ठ९८॥ పరం సుఖమ్‌ 
ఆని ర్మేదో హే సతతం ऽए ए పవ &41. 10 


(5, ఆ, అస్‌ व९८१ = సిర్మెదము (దీగులుపాటు) లేక సోపుట (= क) 
హమ, క్రియ =అధీవృద్దికి, 5 ण, ठ 9८ లేక 
పోవుట, పరమ్‌ ~ 5), సుఖమ్‌- సుఖహేరును. అనిరేరః = నిర్యేదము లేక 
పోవుట, నత తమ్‌= ఎదిప్పుతూ, సర్వారేష= సమ స్రవిషయముం ఐదు, వవ ర్రక। 
హి = 155 ర్రింవచేయునడి కదా। 


ఠా. అన రే్యదము (దిగులు ८५८ కుండుట ఆ ధీపృద్దికి చూబచ్న., 
७०८९८६२ గొప్ప సుఖహేతుపు. ఎల్లప్పుడును ©? २९८० మానవుని సక 
కార్మములందును 1పేవ గ్రింపచేయుచుండును కడా, 10 


మూ. కరోతి సఫలం జనో కర్మ య త్రత్మరోతి సః 
తస్మా దని ర్మేదకృతం యత్నం చేష్టే౬హము త్రమమ్‌. 
అద్భషాంక్న విచేష్యామి దేశానావణపాలిగాన్‌, 


CE (మాసవుడు) 6 = >, కొర్ళ=పన్‌న్‌, కరోర్‌ = చెయునో, 
జనో । = మాసవునియొక, తక్‌ = దానిస్‌ సవేరిమ్‌ = సఫల మెనడానినిగ్యా 
స = ఆ ఆనిర్మేదము, కరోశి= చేయును, తస్మాత్‌ ఆ కారణమునరన, అహమ్‌ 
= వేను, అనిర్మేదకృతమ్‌ = ఆనిర్యేదముతో చేయబడిన, ఉతమమ్‌- ఊత్తమ 
మెన, యత్న మ్‌ = | ०० २१. ८०७१ చేపే = చేయుదును, ఆద్చేష్టాన్‌ = చూడ 
ఐిగని, దావణపాలిగాన్‌ = రావయునిచేత పాలించ బడిన, డేశాన్‌=[వదేశ ములను, 
~| ठप ग "8 _ | १-11-11 


PT कै | ए, सण ము 


కా. అనిర్మేరమే మానవుడు ५४८८९ పని నవల మగు నట్లు వేయును. 
ఆందుచేక నేను 52९4 చెందక ఉతమ మైన వయత్న ము చేసెదను. ఇంత 
వరకూ చూరన్‌ రావఅుడు సాలించుచున్న (సదేశము ०९) మరల 2८ =£ ®. 


మూ. ఆపానశాలా విచితా ढः పుష్పగ్శ్భపహాణి చ, 12 
చితకాలాక్చ విచితా భూయః డీగాగ్భ్ళవోలణి చు 
నిమ్మ టా నరరథాాక్చు పమానాని చ సరః. 18 


(వ. ७. ఆపానకాలా, = పానశాంలు, వెచికా = వెరకబడీనవి. తథా 
= ఆదే  పుష్పగ్భపహోజి చ = పుష్పగహమురా, చిశ్రళశాలాశ్స్‌ = దెర్రశా ఐలు, 
>+ = చెదరక బడినవి. భూయః = మరల, గ్రీడాగృహాడి చ = [ककरन 


ములు, నిష్ము టా एकु) = ఉద్మానమధ్ర్మనుందలి కీయుయు, విమోనాని చ 
= విమానములు, సర్‌ ९४1 = ఆన్ని २ పులా, వెదర్‌ అకినపి, 


కా చే నింతవరకు २१4 + ८९) పుష్పగ్భహము లు, చచేకారిలు, [जण 
తగహములు, ఉదడ్యానమధ్య్మవీధులు, न (భవనములు) వూరిగా వెర్‌ 
క్‌తిని, 12, 13 


మూ. ఇతి సంచి న భూయోఒపి విచేతుముపచ కమే, 
భూమీగ్బహాం కెత్యగ్భహాన్‌ గృహాతిగ్భహకానపి. 14 
[ప ७. ०8 = ఇయు, సంచిన్య = ఆలోలెంచి, +, + = शः 
(^ त = నాలు ఏభురి మొగలిలోని గృహములను, 
గృహాతిగ్భనాకానపస్‌ = [పధానగ్సహమునక దూరముగా నిర్మి ంవఐడిన చిన్న 
గృహములను కూడ, భూయోఒ౬పి=- మరల, విరేతుప్‌ = వెదకుటకు, ఉచ 
[४ మె [పాఠ దథించెను, 


ణా. వానుముంతే & పదముగా ఆలోచెంచి, భూగ్భసహములిను, त 
గహాములన్ను, [పడానతగ్భహమురికు దూరముగా నిర్మించిన చిన్న గవాములను 
మారే మాచికిని వెఠకుటకు [పారంధండెను, 14 


మూ, ఉత్వత న్ని పతం కాప తిషనద్భన్‌ పునః పునః, 
€) ८७९०४) 1 కనాటాన్యవఘాటయన్‌, 15 


11.1.71 7 रः 1 । 


52४2 పృతంళ్చావఏ (5591 క్పతన్నపి, 
1 1 మహాక్రపీ!. 18 


|>. ®, స र) హనుమంతుడు, పునః 1 మాదేమాతేకి, 
1921, 11118 0. 
(1.० గచ్చన్‌ = నరచుచు, ర్య్మారాణజి = ద్యారములను, ఆపాపృణ్యనీ = 
తెరచుచు, క వాటాని = తలుపులను, అవమఘాటయన్‌ [తోయుచు, [52४ ऽ = 
లోనికి |= २०५७८, నష్పతంళ్చాపి = జెటకు వచ్చుచు, [వవతేన్‌ = దిగుచు, 
ఉత్ప్చతన్నప = ఎక్కుచు, సర్యమ్‌ అవ= నమస్త మెన, ఆవకాశన్‌ అవకాశ 
చును, దిచరార=సంచరించెను., 


ణా. = एदा, మాతెమాలికి 28 = 0 ५, [క ంచిక్‌ దుముకుదు 
దార ములు 6 ८०2,  తలుప్పులు ॥ 8, శోనకి [55१० ८४, त సీకు 
०९१५०, దిగుతు, ఎక్కుచు, ఆ పదేశము ८] ०८5 సంతరించెను. 15,16 


మూ. చతురజ్దులమూ[తోజ పి నావరాశః న విద్జతే 
రావణా నఃపురే తస్మిన్‌ యం रद ఆగామ 5१, 17 


వ. ७. తన్మిన్‌ = =» ధావతానుప్పరేంరావజుని ఆంత।ప్పరమునందు, 
స॥ కపి = ఆ హనుమంతుడు, యమ్‌ = > [ठते గూర్చి, న ఆగాము 
చెళ్ళలేరో, 21 = ०, అవకాశ, = చోటు, చతురబ్దాలమా[తో= పి = దాలుగు 
అంగుళముల మాత్రము కూడా, న ఎద్య శేడలేదు, 

కా. హనుమంతుడు ఆ రావణాంతర [పురములలో నాలుగు 1111, 
(నరేశము కూడ మిగరగుండగా చెదశెను, i 


మూ. [सी 1115 వేదికా క పతనం प యాః, 
దీర్హి కా: పుష్క_దిణ్యక్చ ४५९०५ చేనావలోకితమ్‌. 18 


(వే. అ. 111 =(పాకారముల మధ్య యందున్న ఏభులు 
(64) చె छ १४० र प्च त छ ०८ [నాలుగు १0८ కూరలుభయం దున్న 
००१२) ८8) ३५ ఉన్న , చేదికా[= అరుగులూ, 45, రాశ=దిగుతుబావుదు, 
పుష్క రిఇ్మశ = వర్మ సరన్నులు, సర్ళమ్‌ = షమ నమూ, శేష. వహామమంతుని 
చేశ, ఆవ లోకిరమ్‌ - చూరబకినదీ. 


90 ఛ్రీచు]లా మూయ చ 


చా. [स ఉన్నే + ..:1 1, 0 చెత్మముంకు ఆనుకొని ఉన్న 
వెదికలు, దిగురుకావ్చులు, వర్మసరస్సులూ, పీత నన్ని టీసీ సానుముంతుత 
చూరెను. 1a 


మూ, రాక్షసో వివిధాకారా విరూప విక్కతా స్తథా, 
तमेन హనుమకా తత న తు సా జనకాత్మజా. 19 


(వ. ऋ. शट वन्ट+।॥ = అనేకరిధము లైన అరారములు కీలవారూ, 
तके = వికృతము లెన దూవము గలవారూ, కదా = మరియు, २6 न= 
అంగవికారము గలచారూ అయిన, రాషస్తః = రాక్షసన్తీలు, తక = అక్కడ, 
హనునుకా_ హనుమంతునిచేత్త, ద్భష్టాః = దూడంగ్‌ర, సా ఆ, జ సకాత్ర్మకా 
తు=ూసీక యెలే, న=చూరబదలేదు. 

రా. అనేక విధము లెన ఆకారముంతో, విక్కతము లైన రూవములతో, 


నిక్కతము లైన ఆవయవములతో ఉన్న రాశసత్ర్రీలు, హానుమంతునకు, ఆక్కడ 
కనబడీరి కోన్‌ సీత ~+. కనబడలేదు. 19 


చమూ. రూపేణా णः తోక్‌ వేరా ర్యాధర శ్రియ।, 
దృషా హనుమతా తక న తు రాఘవననినీ. 20 
|, ద 
వే. అ. రూయేణ=సొందర్భముచేత, లో కే లోకమునందు, ఆ[వతిమా। 
= चे, వరా=ాగేష్ట లైన, तठ दत" = విర్యాధర స్రీలు, త్ర = 
71 ग ० < छ" -- 04402 చేశ, ద్భోషాః= చూడదిడిరీ. రాఘవ ననిన తు 
రామునకు ఆనందమును & 0० సీగ మాతము, న= చూడబడలేదు. 
తా. సొందర్శపషయమునందు లోకములో సాతి లేని పద్యాధర నీలు, 
=£} ¢, 1110-1 1-९-11. 11 1 < ४ కనబగలేతు. 20 


మూ. నాగకనాః వరారోహా; పూర్ణ చన్హరినిభాననాః, 
ద్భషా హనుమతా తత నతు సీతా సుమధ్యమా, 91 
(5, అ. వరారోవో। = అంద చెన పిరుదులు గలవారూ, హూర్తచ స్ట 
श a © 


నిభాననాః = పూర్ణచఇదునితో సమాన వైన ముఖములు గలవారూ అయిన, 
నాగక్‌న్యాః = నాగకన్శ్యలు, త - అక్కర, హనుమకా = హనుమంతుస్‌దేశ,. 


అందర కాండము a3 


= 


ద్భషా।=చూడబడినారు. సుమధ్యమా = మంచి నడము గర, సీకా తు=సీత 
మైతే, సన దూడ బడలేదు. 


१ 0 మెన పీరుదులు, "८८०८४ నంది ముఖములు గం నాగ 
కన్యలు ఆక్‌ చ, २१" 03:25 04 द =+ 29 గాని అంద్‌ మెన 4 = గల 
by మాతము ह दत. 2] 


మూ (५९९ రాక్ష సేన్దేర ఇ నాగకన్యా छ्न्दः 1 । 
८ హనుమతా తత న సా అనక నన్దిసీ. 2.५. 


3. ४. णः == రావణునిరేత, (=< & ट = అయించి, రిఠాక్‌= 
= బరార్మారముగా, హతాః = ०००२०८५, नय న్యా! = నాగకస్యలు, 
త త- ఆక్కడ, హనుమతా = హనుమంతునిచేత, దృ్భషాః = చూడబడీడి. సా 
=, ఆనక =¢ = సీత, =+ ~ += तै. 


కా. రావణుడు 1.7 గీసికొని వచ్చిన నాగ 
కన్యలు, అకడ హనుమంతునికి కనండిరి. కాని $ మ్మూతము కనబడలేదు. 


మూ. సో& వశ్యంసాం మే హో र 4 ८ పళ్ణంక్వానాక వర (& ८, 
విషసాద ముహూర్థీమా న్‌ హనుమాన మారులాత్మ జః, 


దే. ఆ, మెహాలాహు1= గొవ్ప एणकः గల, రీమాన్‌ = బుద్దిముంతు 
చన, మారుకాత్మజ॥ = వాయు పు[తు 2 =, 41 వానుమానీ -ఆ హనుమంగుడు, 
కామ్‌ = ఆ సీతను, అపెళ్ళన్‌-చూడనీనా డై, ఆశ్మా=ఇతర ठ, వరొన్తియ। 
= తమేన్తీ లను, వశ్మన్‌=- చూచుచు, 1 మాలెమాలికీ (चाग), విషసాద 
నికుక్సావావంతు द त. 


१०, र तष" स, దీమంతుతు, వాయుప్పుతుడు ఆయిన హనుమంతుడు 
ఆరడ ఎందరో 11 కసబడినను, సీత మాత్రము కనబడక పోవుటచే 
చాల నరుక్సాహవంతు డయ్యెను. 98. 


మూ. ఉద్యోగం వాన రేన్గాిణాం ० సాగరస్య చ 
వ్యర్థం సీశ్యానిలనుతక్సినాం పునరుఫాగమత్‌, 24 


र „>| u మూ ందు ఆ వ 


వే, అ. వాన ठप జామ్‌ = వానర శే లయొశ్ళు., ఉద్యో గమ్‌ వయత్న 

మును, సాగరస్య = సము ద్రముయొక్ళ, పవనం చ= ధాటుటను, रदु = 

सदु మెనదానినిగా, వీళ్ళు = చూత, అనిరిసుత। = హనుమంతుడు, २35, = 
२७४०, చిన్రామ్‌ = ఆలోచనను, (చు1ఖమును), ఉపాగమత్‌ = ఫౌందెను, 

తా. వానరులు చేసిన (२ छ ము, తాసు చేసన సముద అధఘనమూ 

కూడ వ్యర్ధ > కోరా [1.1 ఆ వాయునందనుడు 1. 

~ 111 zi 


మూ ఆవతీర విమాశాశత్చు హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
చినాముపజగా మాథ కోకోవహత చేతన. 29 


డా षि श्तु ४ न 
८१ ठ శ్రీమృదామాయణే అది వే సున్లరకాలైే 
८१८४२ సర్గః. 

[వ wm. ధ్‌ = uv పిమ్మట మారుతాత్మజ॥ ~ 10, 28 >, 
హనుమాన్‌  వానుమంతుడతు, ఏమానాత్‌ = ఎమానమునుండి, అవరీర్య = దిగి, 
శోళోద పాత చేతన శోక ముడేత కొద్గరిడీస మనస్సు కొదవా ౩, छान्द ~ 
ला", # "~ = నౌందెను. 

శా. వాయుపుతు డైన पणः = పుష్ప కవిమానమునుండి, 
[కందికి దిగి, &०।क ०८ కలత చందిన మన న్సుతో “ఎమి చేయవలైెనా". ఆను 
ఆశోచనరలో > ठ. ९.१ 


' हय" + -६०९ "७ (9) మరామాయణాంుధ = ఖ్యానమునండు సుందర 
కాండలో పం డెండవ 1 చమా వేమా 


1 [తయోడ ¢ :3 प्‌ t 


[నేత మర్‌ दवी ०५१ ఉండు पम కాబింబి द) चा नप्त्रा. 
श्त కదోలడలోరు ९2 తౌలివీచబో = रण्यौ द ५ 9५७ 
ऊ चक्क ధం. ఆడు 2०5०4 06 उ కెద 
11111. 
ముల ఆలోబించుట. | 


మూ. వినూనాతృ నుసం|క్ర మ్య పాకారం హరియూశ సః, 
హనునూన్నేగ వానాసిద్యథా విద్యుద్దనాన రే. 1 


(దే. అ. వహారియూథ హః = వానర సేశానాయకు 2६, హనుమాన్‌ _ వాను. 
మంతుడు, పిమానార్‌ = విమానమునుండి, (పాకారమ్‌ = [పాకారమును గూర్చి, 
మెరప్ప २८२, వేగవాన్‌ ~ వేగముగంవాడు, అనీల్‌ - ఆయెను. 

తా. వానర సేనానాయకు డన హనుమంతుడు సినూనమునుండి |ప్రాకా' 


రము न) > దుమికి, మేభుమ ధ్యమునందు మెరుపు సంచరించి నట్టు 2५ २५ 
ముగా 52०9468०. 1. 


మూ. సంవరీక ము హనుమా నావణస్య నివేశనాశ్‌, 
‰ ८० द" కొనకీం bp మ|ఐవీద్యచనం కసీ, 9 


(వ. అ. 1 = र व, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, రావణస్య 
= రావణుని యొక, నివేశనాక్‌ = గహమునుండి, సంపరిశమ్య = साठ 
ముగా వెక్ళ జానీమ్‌ = ఆనకుని కూఠు రైన, సీకామ్‌ = సీతను, అర్భ్బహ్ట్యా = 
చూడక, చదనమ్‌ = వచనమును, అ[ఐవీత్‌ = వలికెను. 


५] | त 


రా. హనుమంతుడు రావణుని గృహమునుండి కూరమగా వెర్న, సీత 
శనలడక సోవుటడే మనస్సులో ఇట్లు ఆనుకొనెను, 2 


మూ భూయిష్ష = ल्त అకా రామస్య చరతా [పయమ్స్‌, 
న హి పకాామి 3 చేహీం boo సరాజ్లకో భ నామ్‌. 8 


వ. అ. రామస్య = రామునకు, (వయమ్‌ -వయమునుు ६७ 
ఆచరించుచున్న నాచేత, అక్కా = ८०, భూయిషమ్‌ = చాలవరకు, (+ 
క ८९ ३25458६. 01. = నకఠావయవమఘుంండదు ఆంద 2: 55, 
వె దేహీమ్‌ =విరేహరాజపు వి యెన, సీకామ్‌ = సీరఠను, న పా వళ్యామి = చూడ 
కున్నాను ध ८ । 

కా. రామునకు (పీయము చేయుటకై నేన సంచరించుచు, అంకావేట్టణ మూ 
నంతను పూరిగా కలది వేనీతిని. చర్వాంగసుందరి యెన नैक మతము కన 
ఇడ లేడు. J 


మూ. र्षु" తటాకాని సరాంసి సరీతేన థా, 
నద్యో=నూపవనానాశ్చ దుర్గాశ్చ ठ రణిదోరా?, 4 
లో?ికా వసుదా द्म 2 తు వళ్యామి శానకీమ్‌, 


[వ ఈ. వల్యలాని = నిక ఉన్న చిన్న २९ २०५४, తేటాకాని = చెడు 
పులు, సరాంసి = పెర సరస్సులు, లేథా=మరియు, 381 చిన్న (వవావా 
ములు, నర్య।=నరులు, అనూపవనానాశ్చ-ఆంములో నిండిన వన పాంతములు, 
దుర్గా? = వెక్తటకు కొష్ట మెన, 11.12 1. నరా = సమస్త 
మెన, వసుధా=భూమి, లోకిరా=క్‌ల ఛచివేయబడినది. శానకీిం శు=జాసకి నై లే, 
న स्थ प्छ. 


రా. సీళ్ళతో నిండిన చిన్న పల్ణముటలు, చెరువులు, పెద్ద చెరువులు, చిన్న 
నదులు, పెద్దనరులు, © ८ | పాయ భ్లూపొంత ములు, {5३१०४ 1.11 कि, 
२८ ९७० ८ మొతము ఇక్ళ_డి భూమి ७०९, కంచివేసినాను కాని bs धई 
జరగలేదు, 
మూ, ఇవా సంపాతినా సీతా రావణన్య నివేళనే, 9 
+ 1111. 1 


చుందర ,. 1.9 96 


దే. ఆ. रै रै, ఇహడటక్యర, రావణస్య = पठ प्प , 
నివేళనే = గృహమునందు, (ఉన్న దిగా), గృధరాజేన=గ్శుధరా జైన, నంపా 
శీనా=సంపారిరేత, ఆఖ్యాకా= రెప ఐరినది, అహమ్‌=నేను, ధామ్‌ = ఆమెను, 
నచ వళ్యామి= చూదోతాలకున్నాను. 


లా. సీత ఇ &/- ४5 దావేణుని గృహముభో ఊన్న దని గృధ్రరా CE 
సంపాఠీ చెప్పినారు. కొని ఆమె నాకు కనబడుటలేదు. 8 


మూ, కం ను సీతాఢ వెదహే మెధీలీ జనరాత్శతా, 0 
ఉపతిషేత వినఖా రావణం ९८० , 


२. ౪. छठ सव, = त» >) त्त 46; 5०8६6, మెథిలీ = 
మిధి లాసగర ముకు సంఐంధించినడీ, ఆనకాత్మతా=ఆనకుస్‌ కూతురూ ఆయినసే, 
నీతా=సీత, వివళా=వివకురాలై, దుష్టదారిణమ్‌ = దుష్ట 5528, గణ, ८०६०७ 
=రావేయుని, ం ను ఉ పడి స్వేత - గేరి ఉండునా। 


ఠా. చిదేహదేళ మునకు त, మిధీలలో పెరీగినదీ, ఆనకుని కూతురూ 
ఆయిన వీత 122 లెక, దుష్ట వవ్భత్తి గోద రావేడాని చేరి द ददतत ¢ 


చూ. క పముత్పతతో మన్నే పగామాదాయ. 7१1 (| 
२8१ రానుచాణానామన రా వతికా భవేత్‌. 


|. ఆ. రాముగాడానామ్‌  రామరకాణములకు, 0४1 = భయపడు 
తన్న, రషసః = రావణుడు, णनः ~ సీశను, ఆదాయ = గహాంచి, శ్నీచమ్‌ 
= కీమముగా, ఉత్పలత। = ఎగురుతుండగా, ఆన్తరా = మధ్యయందు, ३6 
= పడిపోయినకి భవేత్‌ = ఆయి ఉండును ఆని, = = च, 


కాం రాముడు ఎక్కడ వచ్చునో ఆని రామభాశాధఖకు 1 రావ 
కాత సీతను (గహించి ఆతి కీమముగా ఎగిరిపోవుడున్నప్పుడు, ఆమె మధ్యలో 
కంద పడిపోయి ఉండునేమో। 7 


మూ. ఆధథవా | సాయమాణాయా। వథి సిద్దసి'షివిలే, 9 
1111 హృదయం 7 12111 


B59 శే మ్‌ |@ ~+. [~ 


(వ. ७. नकर = లేదా, నీద్దసిషేఏతే-నిద్దుల రేక సేవింపబడిన, పథ్రి= 

మార్గమున ०६, (హయ మా కాయము! = "९०3 040 వ । । 1 ॥ = ७८९ 

రాలియొక్స, హృదయమ్‌ = హృదయమును, సాగరమ్‌-సము దమును, [> 
= చూచీ, వశితమ్‌ = పరిపోయినడానినిగా, మన్నే = తరిచుతున్నాను. 


ణా, కైరా, సిద్దులు సంచ ४० ఆకాశ మాడ్గమునండు అవవేరంవబ డు 
చున్నప్పుడు క్రింద నున్న మవోనమ్ముదమును చూడగానే పూజారా లైన ९ 
గుండె జారవోయి ఉండును. § 


మూ. రావణస్యోరువేగేన శుజాభ్యాం పీడితేన చ, ४ 
తయా = रकष ठ 60 + 


వ. ఆ. ०१७२६ = రావణునీయొక్ళ్కు, 1,111.1 - स ठ) > 
చేతను, భుకాశ్యామ్‌= భుజముంచేర, 4485 చ = పీడించుటచేతను, వీశారాశ్యా 
= విశారము లన నేత్రములు గల, తఈయా=-ఆ, = प्छ" = పూక్యారాలిచేత, 
428 < = బీవితము, తక మ్‌ = 24०25905 ధని, మన్నే = రలచెదను, 


కా, ఎక్కడ జారిపోపునో అని రావణుడు భుజములతో +~ । [+ 
సర్ది మవోవేగముగా శ్రీసికొనిపోవుచున్న పుడు, విశాబాశీ యెన ఆ హూక్యోరాలు 
| रे" వికచియుండు నని .1 1.10 


వ “प्र द" అని వధ్రచ్వేదము గేసి “రావణుని తొడల 
ठ्य" ఆనే [పాలీ నవ్మాభఖ్యాతల అర్దము కొంది “రావ ణస్య--ఉరువేగేన" 
| వదశ్వేదము చేని = జగ్డచు ०२३१५ య్సుక ము "१" तदन" అనునతి 
दन కముగా ఉన్నదీ, y 


మధా, ఉపర్వుపరి వా నూనం సాగరం కమతస్తదా, 1 
వివేష్ష మానా పతితా సాగరే జనకాత్మజా, 


EE क. లేదా = అప్పుడు, (రావణుడు), సాగరమ్‌ ఊవర్వ్యువరీ = 
సము దమనకు సె పెన, క్రమత।= నడచురుతచుండగా (ఎగురుచుండోగా), 
జనకాత్మజా => సీత, వచేష్టమానా=దొరరాచున్న డై సాగరె-సమాద్రమునందు, 
నూనహ్‌=తప్పక, పకితా-వడిపోయానరి. 


11.11 1.1. ब, 


ह, రాసు ५} సమ్ముదయము నకు = పెన ఎగుతుడు వెళ్తుచున్న 
ప్పుడు ఆతసి చేతులలో ఇటు ఆలు పెనగ్ప్వలాడు చున్న సీత, నముదములో 
దకడిపోయి ఉంరును. 10 


మూ. ఆహో 11.11 11 
ఆబన్హుర్భశ్న్‌తా సీతా రావణేన తవనసి-డ్‌. 

[వే. =. ఆవో లేరా, =. = తనయొక_, 2९ = శీలమును, 
రశసి = రశంచుకొనుచున్నదీ, ०४ = అంరుహులు 4, తసనసన్‌ = 
డీమురాలూ ఆయిన, పీఠ సీర, ॐ ठ = సీచు డన, छ तः, = ఈ, రాపడన 
_ రావణుని జేతు, భవేకా = లీశీంచెబడినదా। 


రా. లేరా, ००८० तं दुः దగ్గర లేక రీనురా లైన సీత తన శీల 
మును నంరశించుకొనుతు రావణునికి లొంగక హోవుటరే ఆనసీతు ठ 
అంద నేమో? 11 


మూ. ఆధ్‌వా नी) పరీ భిరసితేక్షణా, 12 
ఆదుషా దుష్ట భా వాభిర్భశ్న తా నా భవిష్యతి. 

Er అ. चछ रा ~ तदार, ఆదుషా = 2 9 प्य కానిదీ, ऋ?) ठ =, = 
నిని నేశములు ध्र & అయిన, न्ते" = ఆమె, దుష్షభావాభి1 = దుష్టము లైన 
ఆలోచనేలు గరి, రాజ సేన్దరిన్య = రావంంనియొక -, 501 భి = వార్యరలచేత, 
1 1.7.11. 1 కవిష్యశి_కాగలరు, 

కా. ३9 | ८४, 5 3० च्छः ఆయిన ఆ 5, 
ఆమె సౌందర్శముసకు అసూయ రెందెన రావణభార్యోలు దుష్ట భావ సు కో 2१. 
చనా तस्र 14 

नन పూ - జో 2 > 
మూ. నం & ८६१२९२० సద్మవ। తనిభశణమ్‌, 19 
రామస్య ధ్యాయతీ २ &५० च) 8२० కృషణ గ 

(వ. ఆ కృపణా=డీనురా లైన సీత, _ నంవూర్ణచన్దర్శివేలిమమ్‌ = వూర 

४ ०|2 क्ष సమాన మెన, వద్మ పతన వేక్షణన్‌ = పద్మ నతములతో సమాద 


(1) 


gba ती [त सथः 


ధ్యాయరీ = ధ్యానింతుచున్న దై, ऊष.) ४९९ = మరణమును. ष ~ २०९ 
యుండును, 

రా. దీనురా లైన ఆ సీత, వూర్ణతం్మదుదితో సమానమూ, వేద్మవ్మతముల 
వేంటి చేత ములు కొరనీ ఆయిన రాముని ముఖమునే దా;సించుచు, వికవారారరే 
మరొణించనడేమో ॥ 19 

మూ. హా రామ లక్ష్మణేత్యేవం హాయోడ్యే చేతి 2358. 14 

ఐలప్య +| | 3 ठ న్య స్రదేహో & 2:48. 

५. అ. వెరేహీ = విడేహడేశమునకు సంబంధించిన, 290 = సీత, 
జ్‌ రామ=-ఆయ్యో 1 రామా?! హో DILL E 1 అత్ను కా, చో ఆయో గ్యే = 
ఆయ్మో। అఆయాధ్యా, 1. = అధికముగా, విలవ్మ = విపంచి, 
న్య స్లవేపో=వడువబడిస దేహము గలది, భవష్షరె-కాగలదు, 

ణా. విదేవాదేశమునండు 24 ఆనకరాజకుమారి ఆయో, రామా। 
ఆయా! లత్ళుడా! అయో: అయాధ్యానగరమా! అని ఎంతగానో. २1290 
ठैर విడచి ఉండును. 14 

మూ అధవా సహితా మన్నే రాషపణస్య నివేశనే, 19 
నూనం బాలప్య తే 3 + =© प, 

२. ఆ. అథేవా= లేరా, రావణస్య = రావజునియొకృం, సవేళనే- 
గృహమునందు, 2) रक, _ ००८8. , mh, + 4 = పంజర ము 
श्र దున్న, శారికా प -- १004 ठ, నూనమ్స్‌ =సికయముగా, లాలవ్యలే = 
०८०८०७३६] దీ ఆన, మనే = ४५८३८, 

त", లేదా, प्र" ६५१) గుహముర్రో బడ్డురా లై, #€ పంజరములో २८०६० 
చిన గోడిధక వలె, ०२७०९७००, 18 


మూ. జనకన్య సుతా సీతా రామసక్స్నీ సుమధ్యమా, 16 
11 । రావణస్య వశం | 36 - 


వ. wu, & 58 స్మ = జనకునియొక ,, సుకా కుమా च, ధామ వశీ = 
त) బారో, సుముధ్యమా=నుంచి నడుము గబరీ, ॐ ¢ १९८ च కీ = నద్లకలువ 


॥ 


=+ £ ठ क द ము 869 


४९ వంటి నేత్రములు & द ఆయిన, సీతా = సీతే, कु = రావణుని 
యొక్క, ॐ # 50 -- = ~, 11 | 3 &6 = 2० 4: „ 


లా. 0 కూరురూ, రాముని భార్యా. సుంఠర మెన నడుము 
గాడీ, నల్ల రలువ రేకుల చంతే నేత్రములు కండీ ఆయిన వీత రావణునకు ఎట్లు 
లొంగి పోవును? 


మా. వినష్టా వౌ [వీణష్టా వామృలా వా జనకాత్మజా, 17 
రామన్న ए 1 న నివేదయితుం & 25. 


(వే. ध, అనకాత్మజా=బనకునీ కుమారై యెన ‰ च, = వా= కేపి 
పోయినను, [నీణషా = = పూరిగా కనబడక ్హమోయినను, पृक्ष ठ ॐ 
నను, డ్రైయుభార న్య ~~ [> మెన 7 గల, రామస్య = రామునకు, 

छर, 2 1 పూర్తిగా కనబడకుండా పోయినా, మరడంచినా, 
ఐమెనా, + 1 1.1. పేమ గల రామునకు చెప్పుట మ్మాకము యు క్రము 
కాదు, 17 

మూ, నివేర్యమానే తోష? స్యాద్డోషః స్యాదనివేదశే, 18 

కధంను ఖలు శ ¢ 23० విషమం (२९९९ చే. 


ॐ. ఆ నివేద్యమానే = తెలువేలడగా డోసు దోషము స్యాక్‌ = 
అగును ఆనిచేధనే = తెలువకున్నను १1 దోషము సార్‌ = రగును. కథమ్‌ 
= 2४४, క రవం ను ఖలు = చేయవలెనో? ॐ उ, ఎషమమ్‌=విషయ 
ముగా, (వకిభాతి తోదుచున్నది 

రా, రామునకు చెప్పినా లోషమే,  ఎప్పకపోయినా దోషమే. ఇప్పుడు 
నేను ఏమి చేయవలెను? ఈ పరిస్థితి అంరా విషమముగా కనబడుచున్నది, 18 


మూ. ఆస్మిన్నే వంగతే छ" ठ [పౌ వకాలం శమం చ కిమ్‌, 19 
భవేదడి మతం (प्ये హనుమా న్పవి చార యత్‌. 


3. छ, ఆన్న్మీనీ = ఈ, కార్యే = కార్యము, ఎవంగరే -ఈ २52 त 
అరిగిన దగుతుండగా, దా పకాధిమ్‌ = కాలానుగుణ చెనదీ, ५4 = యుక్ష 


" రము (त చూ యు ము 


మెనడీ, కిమ్‌=ఏమి, భవేత్‌=ఆగును? ఇలి=ఇట్సు, మతమ్‌ = సక్షమును, హను 
మాన్‌ = హనుమంతుడు, భూయ।॥ = పరల, వవిధాకయర్‌ -ఆలోచించెను. 

భా. తంపెల్టిన వని ఈ విధముగా అయినది కదా? ఇప్పు దేమి ८4 
కారానుగుణముగాను, యు క్రముగాను ఉండును ఆని వానుమంతుడు లాల సేపు 
ఆలో దించెను. 19 


సమూ. యడి సీతామదృష్ట్యాహం వాన ६१२४6२०४) . 2 
గమిష్యామి తతః కో వా పురుషార్లో द 2५६९. 

[వ అ. అహమ్‌=నేను, 1 1 
ఇత |= ठ రనుండి, వానేశేస్టరిష్పరీమ్‌ = సగీవుని వట్రజమును గూర్చీ, గమి 
ये" యది= వెళ్ళినట్లయితే, తతః=డానివలన, కః=సిమి, పురుషార్ద।= పుకు 
चेष्ट, భవిష్యతి = కాగ్‌బదడు। 

తా. నేను సీతను చూడకుండగనే ఇక్ళడినుండి కీమ్మింధకు తిరిగ 
వెళ్ళినచో ఏమి సాధించి నట్లు? 20 


మూ. ~ =© धट చం १९० చాత & ए భవిష్యతి, 21 
(పవేశ కవ ८८१) యాః రాశనానాంచ దర్శనమ్‌, 
18. ७४. చమ నాయొకం, ఇదమ్‌ = ఈ సాగరస్య = సాగరము 
226 /- , ०६ 4 = దాటుట, లడా్మ_యా।॥ ~~ 1.1 11 5२४ ४) = । 35 
శ్రమ, రాక్షిసానామ్‌ = రాక్ష సులయొక, దర్నసమి -- 1.01 ॥ <६दु अ= 
వ్యర్థము, & 2:48 = కాగలదు, 
ला. నేను సముద్రమును అంఘించుట, భంకోలో [వవేకించుట, రాశ్నసులను 
చూచుట ఇవన్ని పర్ణ చెపోవును గదా। 21 
మూ. కం మాం వక్ష్యతి నగీవో హరయో చా సమాగతాః, 22 
£" तिभ సమనుషా పం शुर पतर 11.1.11 
-- చా 
13. 0 ९२५ = = 5 ~-०& =, సమనుపా పమీ= 25, మామ్స్‌- 
నన్ను, నగీవః = ను|గీవుడు, కిమ్‌=దనెమి, వ ४६९ ~ చెవ్పగలడో ॥ 2 जपन्‌ छार 


04.1.71 .1-1. 8 హం भ, 


- ८6, హరయ। च = వానరులు గాస్‌, శౌళి, దకరథాత్మబౌవా=దశ రథ 
కుమారులు గాని, ఏమి అంధ్రురో। 
కా. కిష్మింధకు తిరిగి వెళ్ళిన నన్ను చూచి సుడీవుడు, ఆకృండ కలనీ 
ఊన్న వానకు అందరూ, అ రామరిశ్మణులూ ఏ సుందురో। 22 
మూ. గత్వా తు యది ८०८०४30 వశ్ష్యామి వరనుఫియమ్‌, 29 
28 नाः + మయా సీతా తత 88 జీవితమ్‌, 


5. © नक्‌ = వెళ్ళి, కాకుత్ళ్యమ్‌=రాముసి గూర్చి, = प~ ठ, 
श्छ श्छ, న దృష్టా = చూడబడలేదు, १8 = అని, పరమ్‌ = మిక్కిలి, 
ఆపయమీ=ఆపియ మైన వాక్యమును, వశ్యామి प) చెప్పున छत्व, 
తత। = ఆటు పిమ్మట, चैर జీవితమును ४4४६९ = విడువగలడు. 


కా నేను రాముని దగ్గరకు = "द ह బడ లేరు” को, ष्टो 
«| ४ त మెస్‌ మాట చెబ్బ “రో అర్‌ వినగానే छतत ध [పాజణములు విడచును. २४ 


మూ, పరుషం దారులాం కారం తీష్మ మిన్టి9ియతావనమ్‌, १५ 
సీకానిమి త్రం దుర్మాక్యం శుత్యాస న భవిష్యతి, 

3. అ. २24 = వరువమూ त्वय = ~ భీయంకరమూ, కూర % 

= ' ॐ ५०, & < 58 & रय, १९१४ వనమ్‌= ఇం దియములను & 0०5 

చేయునేడీ అయిన, సీతానిమితమ్‌డసీళకు సఠిబంధించినే, దురాక౪మ్‌=-రుర్యా 

తా. "నీత కనబడలేదు" అను प రామునకు చాల 5 


మెనది. వయంకరముు కూరము; 64 మెనది; ఇం त ~€ తపింవ 
చేయునది. ७ వాక [మును వినగానే అర ९८६ చీనింఛడు. 44 


మూ తరి లే ४2८0५२० దృష్టా పఇ్చతధగతమాననమ్‌, 
భ్రశానురక్తో మేధావీ న 1,118.१1 


४. ఆ. కృషచ్చగతమ్‌=కష్టము పౌందినవాడూ, వల్బాత్యేగతమాననమ్‌ 
= మరఆము పౌందిన మనస్సు కోలవాతూ ఆయిన, తమ్‌=-జ రాముని, ద్భష్టా 


విక तीर Ui మోయు అమే. 


= చూరి, భృకానుర కు=మిక్కీలి అనురాగముగలవాడూ, మేరాసీ మేరా 
వంతుడూ అయిన, ८४० = ८४००, న భవిష్యతి = ఉండరు. 

ఠా. కష్టాలలో చిక్కుకొన్న రాముడు మరణజోన్ముఖు దె ఉండుట గూడ 
గానే, ७02) 7096) రాలా (= २8 ल छ्य, कत्त) ఆయిన 11. 
బీవించేతు. 9. 


మూ. వినా | एष्य ठ" [# ८०९ భరతో=పి २०१२५९९, ५0 
భరతం చ మృతం ద్భషాః శతుమ్మో న భవిష్టకి, 
=. ఆ. (లాతరౌ = శోదరులన్ను, పినష్టా=మరణించినవారినిగా, 01. 
1111 1 111 11 
= 11 111 / 1 తుఘ్నడు 
కూడ, న & 2६९९ -# ०४ ८. 


కా. రామలక్ష్మణుల నురజవార్త 9.111.711. 
తుడు మరణించుట చూచి శతుఘ్నుడు కూర మరద్రించును. 28 


మూ, २2 क) ज्व న భవిష్యన్ది మాతరః, 27 
కౌనర్యా చ సుమితాచ కై కేయూ భన సంశయ! 


(>. =. అధే — ఆటుబమ్మది, మాూరోర్‌ 1 తల్ల 2२, ट" सद्या प 
కౌసల్య, ४२ |च छ = సుమత, 3 కేరనా చ= E కేయి, పకాన్‌ = పుడులను, 
మృతాన్‌ = మరణీంచినవారిన్‌గా, సమత = చూచి, న భవష్యని- ఉండరు; 
సంశయః = సంకయము, న-లేడు. 


FF. పురు అందరు మరతీందచుట చూచీ తల్లు చస కౌసల్యా.సు మి క్రా- 
३ ४०९८ కూర పొణములు విరచదరు, ११ 
మూ కృతజ్ఞః సత్యసస్టశ్చ సుగీవః ప్రవగాధిపః, 29 
రాముం తేఠాగతం £ येद తత 3458 & 26. 
६१ न 
ॐ. ఈ, ४१४ ६। = धु 5, अ न (వశిజ్ఞకల వాడూ, 
చ్రవగాధివ। = వానర ధాజా అయిన, 1 1. 1 విధముగా, 


1. 1.1. 7 ह 264 


గత = == 244 8०7, రామమ్‌ = రాముని, ८ ने = రూబి, 1 = 23 ४, 
च) మ్‌_ 2 2०, 11. 1 


డా. 11 సత్మసంరుకూా అయినే कठ एष సుగీవుడు, ఇ విధ 
ముగా రాముతు మరణించుట చూచి, తాను కూడ [పాణాలు వితచును. 2B 


మూ. దుర్మనా స్యధఢితా చీనా నిరానన్హా ४25९, 99 
పీడితా భ రృృకోకేన రుమా శ్యక్ష్యతి జీవితమ్‌, 


(२. =: వ ర్రృళో కేన = చ ర్భృకోకముచేత, ९1» — రీరిందబడినరీ, 
రుర్మనాః = దుఖముతో కూడిన మనస్సు గలడీ మృధికా =వథ పొౌందిసడీ, 
దీనా=ాదీనురాలూ, నిరానన్షా=ఆనందము లేనిదీ, తవన్మీనీ = జాలివడరగినదీ 


అయిన, 1 థీవితమ్‌= జీవితమును, త్యక్యతి=-విడువగలదు. 


తా రర = २84 మరణించగానే రుమ దు1ఖసీర్‌తురాలె 
కలత చెందినదే మనస్సుతో వ్యథ చెంది చీనురా లె, ఆనందము లేక, र्शः 
వలసిన స్టితిలో పాజములు విడచును 29 


మూ. వాలిజేన తు 2; २५ కోకక ర్తి రొ, af) 
थ ९० చ గలే एण्ड తారాపి న భవిష్యతి, 
। 


ప. అ. వాలివేన = వాలివేరిన కలిగిన, దుఃఖేన = दक, 1.1 
= పీడింసబడినరీ, కోకకర్శితా = కోకముచేత ध) १०5२ 5८856 అయిన 
గారాప ~ छठ ठ, प्र ~ రాజైన స్ముగీవుడు, ८) ६ = మరణమును 
^ ठ = పాొందినవాడగుచుందగా, న తవిష్యలి = ఉండదు 


అ. ముందుగానే వారి మరణమువధిన కలిగిన రుగయము పీడించు 
చుండగా కోక ముచేతో కృకంవేచేయ బడిన తార, 1 కూడ మేళ థ్రీంచినదో, 
తాను కూర మరణించును, a0 


మూ. మాతాపిశ్రోర్వినా శేన సుగీవవ్యసనేన ४, 81 
111 


Lh "वीच मः వౌ 99; +. = ఆంగ ह 2 कव्व, మాతా 
సికో। = తలిదరిడురియొక, ఐఏచాశేన = మరణముచేత ను, సుడివన్య = 


204 1 


1 1 12 1 జీధితమ్‌ = జీవితమును, కోస్మార్‌ 
= ఎందువలన, దారయిష్యలి=ధరించును? 


తా. తలిడంగులు మరణించి, [55 కూడ ఆంత ఆవద వచ్చిన 
పిరప కుమారు డైస అంగదుడు మాతము ఎట్టు జీవించును? 41 


మూ. భక రాజేన చు దుఃఖేన सनष వచ కన? ११ 
(411. తలై'ర్ము 4४ కేవ చ 


[వ ¢. వనౌకొసే! = వాస్‌కులు, భర్ఫజేన — పకువుప అన కరిగిన, 
దు5ఖెన = దూఖముంత, అఆధభిలూకా। ఫీధసంరించబదినవారై, फट्‌ "= ఆరే 
చేతులతోను, ముష్టి భిరేన చ = పిదికిశ్ళతోను, శిరాంగి = इद), ఆభిహస్‌ 
షన ~ కొటుకొచెదరు. 


రొ. వానరు దందరు తమ (ఎపటువునకు కలిగిన దు1అమును ६९०४ 
చాలక, चतु त తోను, పిడికి క్భతోను తేమ తలలు లాతుకొనెదదు, dz 


మూ. సా న్టేనాను పదానేన మానేన చ యశస్వినా, २१ 
లావీతా; కపిరాజేన |పాతాం స్యజ్య న్తి न एन, 


15, ఆ. प ९८ = కీర గల, కపీరాజేన = సు గీవునిచేత नभ ९४ 
-- ५८२) మాటంచే రను अर तर చెన్న చిన్న పారతోష్‌క ములు ८८९१ ४ 
చేతను మాదేన  గౌరవించతుటచేతను, లాతితా; == లారింపబడిన, వానేరా_ 
వానరులు, [పాణాన్‌ =|పాణములనుు త్య్మత్యు ~ ఏడువగలరు, 


కా. మంది సూచలు చెప్పుచు, से" >) व = भप, न" ठ 2० 
~ కాం 10 1.1) వానడులు, సూర మరచించగానే | 2" २७ ध्य 
41" ^ 77 రు. 8 


మూ. న వనేదు న శెలేష న నిరోరేమ = పున 84 
కీరా ०6 విష్యని సమేత్య కపికుజ్తారా।. 


(३. ౪, కపికుజ్ఞారా। ~ 1 సమేత్య ~ కలిని, వనేష= 
పనములయందు, కీడామ్‌ = క్రీడను, న అనుభవిష్యని = అనుభవించేరు. 


సుందరకాండము. _ “56 


ఇలేమ = వేర్యతములమీద, న = అనుళవించరు. నిరోడేము వా పున॥ = గృహా 
దానరంనుభం రెన, న= అనుభవించు. 


తా ఇటు పెన వానరు లందరు కలిని, వెనుకటి ఏర వసములందు గాన్‌, 
५८४९४०५० మీద గాసి, గృపోడులందు గా, [+ । "1.11 11.10 


మూ, సప్పుతదారా? సామాత్యా భర్భవ్యసనపీడితా?, 92 
र छन ८१६ సన్తి సమేషు విషమేము చ, 


२. ज + సప్పతేరారా। = భార్యా ప్పుతులతో = సామా త్యా1= 
సహచరులతో కూడిననారై, కర్భృహ్యసనపిడితా, = [4 त्त దుంఖమ 
చేత ५4०2 4: వానరులు, ब्र బా|గేత్యః = వర్యాత శఖర ముంనుండి, సే మేష 
సమ మైన [द 6, విషమేషు చ= మిటపల్ద్లము లున్న ప్రదేశములం 
దును, 56.469, = వడగలరు. 


అణా, వానరు లందరు 29:05 वु 4 21 & ० त्च పీ4ం పబడినలారై 
భార్మాపుతులతోను, ఇతర నసనవహాచరుంతోను కలిసి, పర్వత కిఖరమురిషెనుండి 
సమ పరేశ ०००९७२९, విషమ్మువదే శ ముల ండదును దుమికి మర ణీంచ గ్‌ అరు. 


ఏ. “అమాత్య” క మునకు కూడా ఉందువాడతు ఆని వ్యుత్ప త్మర్దము. 
ఆంచుచేత్‌ ఇ కడ [వకరడానునారముగా ४५ ఆర్ధ మే యుకము. మంతుచు 
అను ఆర్థము యుకము కాదు. 29 


మూ. విషముడ్చన్గనం వాపి (5389 జలనస్య వా, ab 

ఊపవాసమధథో శస్త్రం చతరిష్యన్తి వానరాః, 

న. ఇ. వానరాః = వానరులు, 2:44 = పిషమునుగాని, ఈ ६४24० 
వాపి = ఊఉరిపోసికొనుటను గాని, ४२८६२ = =] च्व (~, [० = = 
(८ तब ०, ఉపవాసమ్‌ = ఉపవాసమును గాని, = = 4, 39 = 
ఆయుధమును గాని, | र ०९4९5 = చేయగలరు. 


రా. వానరులు విషము తీసి గాని. ఉరి మోసికొని न, ఆగ్నిలో [వచే 
¶५८ గాని, ఉచవానము చేని గాన్‌, అయురములతో పొడుతుకొని గాన్‌ [పాణ 
ములు ఏగువగంరు. 96 
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మూ ఘోధమారోదనం మన్నే ठ మయి ४ ०२६१९. 7 
ఇతాకుకులనాశశ్చే నాశ క్సెవ వచౌకస్తామ్‌. 


[వ అ. మయి= నేను, గలే చెళ్ళినవార నగ్చ్నతృండ్రగా, ५०८ 
నాశక = १640 त నాకము, > क ध्न" = ९ द च}, 
व व సప = నాకము, సూరమ్‌ = తయంకర చెన,' ఆరౌదనమ్‌ = 24), చవి 
१8 = కాగలదు ఆని, మన్నే ~ తలదదను. 


శా. నేను గిరిగ్‌ వెళ్ళినడో त ब నకించును. పానరు అందకు 
9०३६८. ఈ వధముగా కయంకర మెన ఎడు సంతవించును. a7 


మూ సోహం నవ గమిష్యామి కిషిన్దాం నగరిమిత.,. 9 
నచ प्र ९८०० (> సు[గీవం 2& &० शान्तु, 


వ. ఆ. 234 అహమ్‌ = అరై నేను, ఇత1= ఇక్కడినుండి, కీ ష్మి_న్దాం 
సగరీమ్‌ = కిషి, ంధానగరమును గూడ్చి ३3 ठ గమీష్యామి = వెళ్ళను. అవామ్‌ 
= నేను, మైథిలీం వినా = సీత లేకుండగా, నుగీవమ్‌ = సుగీవుని, । 55 
చూచుటకు నచ కామి = సమర్థుతను शष" కూర, 


తా, నే సిక్ళగనుండి కిష్మింధకు उ) उद्र. సీత వార తెలియ 
కుండగ నేను సు_గీవున్‌ చూచుట కూర क కాడు. ३8 


మూ. మయ్యగచ్చతి उरग ५ कटकः మహారథౌ, ३9 
ఆగయా తౌ ధర్యిషేతే । 


వ ఆ. మయి= నేను, అగచ్చతి=వెళ్లకుండగా, ఇహ'సే = ఇక్కడనే 
ఉన్న వాడ నగుచుండగా,. ధర్మాత్మానౌ= దర్మాత్ములూ మహారదౌ = సహో 
4.13 ఆయిన, + 9 ఆకయా = ఆగ చేత, దరిష్మేలే= 
జీవించి ఉంత గలరు. మన సీంన1= మానవేందులైన, 1 

చించే ఉందురు). 


ణా, నేను చెకకుండా 11. - 1-1. 1 ~ 1 ధర్మాత్ములూ २० 
49 टर అయిన छ + १1 మానవంద్న లేన सध ट, 'వహను 
మంతుడు వచ్చును कन, తెర్పును ఆను ఆశతో తీనించి ఉందురు. ३9 


సుందరకాండము. = 1.1, 1 6 


మూ, హస్తాదానో = र 5 నియతో 34४६२, 40 
వాస పస్తో భవిషా[మి +~ ~ జనకాత్మ జామ్‌, 
चिन एद దేశే బహుమూలఫేతోదకే. 41 


(5. ఆ. पक्षा र అద్భష్య్యా=చూడక, హస్తాధానః= 
చేతిలో వడీనరానిని (గ్రహించుచదు, = दन्न ముఖమునకు ఆందనదాన్‌స్‌ 
తినుచు, నీయళ। = నియమవంతుతనై, అహామూలపలోదకే = అనేక మైన 
దుంవేదు, ఫలములు, ఉదకము గోల, సాగరానూవకే= నము రజల 5 ६५ 
నండి. 27 [55४ మునందు, వృష మూ లిక్‌ పృకమూల ములను ఆ|శయించిన 
వాదన, వాన వేస; र, 62 2 = ఆగురును. 


రా. సత కనబడకున్నచో నేను నియమము పాబించుతు, సృళ్షమూంలము 
నందు సీవసీంతుచు చేతిలో వడినతానిని (గహించుచ్చు నోటికి ७०8: దానిన్‌ 
0 దుంచబూ, ఫలములు, ఉదకము సమృద్దిగా ఉస నముద ఆల పాయ 
[अक रणत వాన వస్థ జీవనము గడ పెచను. 40, 41 


మూ, ए ष्ण కతా (పచెశాామె సమిద్ధమర శీసుతమ్‌, 
ఉపవిషస్య వా నముూడిజనం సాదయిష;త, 4१ 
[-४। mn ¢ 
శరీరం భకయిష్య చి వాయనా? శాంపదాని చ, 


|. ఆ. చతామ్‌=చితరను, క్సఠార= చెసుకొని, సమిద్దమ్‌=నఆకలించు 
చున్న, ఆరజీసుత మ్‌= ఆగ్నెస్‌, | పచేశ్యామి సవేకించెదను. వా=లేక, ఉప 
ఐషన్య=కూర్చుని ఉన్న వారన, శిజ్లినమ్‌= ఆనశనవతమును, సాధయిషకతః 
=సాధింపనున్న నాయొక్క, శరీరమ్‌ శ కేరమును, उम वि ~ కాకులు, క్యా 
పదాని చడకూరో జంతువులూ, 1१ [711 


ణా. हतः ९; బర్పరచుకొస్‌ (వజ్మలిందుచున్ను ఆగ లో ४३१५३ 


దను. లేదా అనక న్మవతమును, జవంం౦రీంది కూర్చున్న నా కరీరమును కాకులు, 
(కూర జంతువులు రినిచేయగలమవ్చ. 


| 2. 'లిజ్గినమ్‌' అనగా లింగము (దేహము) గల ఆత్మ, దానిని 'సాఢ 
०५०९३६४१ సాధింపనుస్న छ ఆత్మను కేపామునుండి ? द 8 నున్న జని 
కొందకు వ్యాఖ్యాతలు అర్తము చెప్పిరి. शै धत మనగా సంన్యాసము, అనగా చిన 


9 ధీ [దామాయణ ము 


శుంరుట. దానిని సాదించే నున్నే ఆనీ గోవిందరాజాలు. ध्रः &' అస్‌ १ 
రాజాల नन. 'లిజ్ల్‌నమ్‌' లింగరూపు డైన १ 7 సాధయిష్యతః=ర్యానింవ 
నున్న ९ (तं కారా చెచ్చపచ్చు సు, i2 


మూ. ఇదం ~, నిరాకణమితీ చే మతిః, ६8 
సద్యుగాపః [>> నే ४) क జానకీమ్‌. 


వ. =, ఇదమ్‌=ఇది, మహార్ణిధీ=మహర్దుల చేత, దృష్టమ్‌=దూడ 
-@ 8 =), నిర్మాణమ్‌= శరీరత్యాగమార్లము, ఇత-అఆసి, మేనాయుక్ళ్‌_, మేతి?ః= 
ఆర్మిపాయము., కానకీమ్‌-సీతను, న కేత్చక్యామి=చూడ కున్న ట్లయితే, సమ్యక్‌ 
-కొగ్స్‌గా, అవ ఉదకమును, [3 ६ = పవేశించెదను. 


తా. ఇల్లి పరిస్టితులలో 1 त 
అననా गै (11, 1... , 1-111-11, ~. తిన్న గా పోయి 
ఇలముగో దమికెరను, 4६ 


మూ. సుతాతమూలా సుభగా కీరి మాలా యశని=సి, 44 
(పభగ్నా ४८०१] स*~ మమ क. 


cr అ, సీతామ్‌. సీతను, = =; = చూడన్‌, = -~ నాయొక్‌్‌, 
~र प्र |, 20 = ट कद, त्थाय మూచా=ద్భఢ ముగా ఎర్చొరిన మూలము 
కలదీ, సుభగా=సుందర మైనరీ, యశ दर = యశస్సుతో కూడీనరీ. ఆయిన, 
శేరి మాలా_కీరి యొక) మాల (పంక 1, వకగ్నా=-తగ్న మెపోయిసది. 


తా. యకస్సుతో द्द నులదర మెన కీరిమాల బాలకాలమునుండి 
దృఢ మెన మూలముతో పెరెగి ఉన్నది. चु కీరీమాల నేడు నేను సీతను 
చూరబాలక र" १०८२ न" 58. 


2 యశస్సుతో కూడీన १९ द నశించిన దనగా యకస్పూ, కీర్తీ 
లెండూ నేశేంచిన వని యర్థము, क లైన కార్యములు చేయుటవలన కోతీ 
नि గొవ్పతనము యశస్సు. ఆందరును పొగడు కీర్తి. 'చిరరారీ' అను పాఠళమ్ము 
ఆ పాఠమును ఆనుసరించి. (दु మైన ర్య్మాత్రీ అను వ్యాఖ్యానము కూడ యుక్ష 
ముగా లేవని తోచుచున్నడి. ५५ 


సుందర కాంతను ZEAE 


యూ. తావసో వా దీ ये" ++ వృక్షమూలిక?. 49 
శే! పతిగమిష్యామి रिः > ठ दार. 


(२. ७. నియత! = నియమవంతుర్నూ, स यट = నృశమూల 
మును అక్రోయించినవాకూ ఆయిన, छठि = = మునిగా ననా, కవష్యామి- 
కాగలను, ఆనిలేశణామ్‌ = సల్లని నేత్రములు గం, కామ్‌ = ఆ సీశను, 
चनेन = చూడకుండగా, 11.111 111 
వెళ్ళను. 

కా. లేదా నియమములు అవలంబించి, వృష్షమూబమునందు కూర్చు ండీ 
ముని జీవితమును గఠపెదను. నలని శేతములు గల. ఆ సీతను చూడకుండా 
ఇక _డినుంది వెనుకకు మాతము వెళ్ళను. 45 


మూ. యర్రీతః పతిగచ్చామ సితానునధిగమ్య తామ్‌, 46. 
८२९ ८३ చేహ తె! సరెఇరాానరైర్శ టీవివ్యతి. 

2. అ. రామ్‌-ఆ, సీకామ్‌సీరను, అనరిగ మ్మ = తెలుసుకొ సకుండగా, 
ఇత ఇక్కడనుండి, |వలి గచ్చామి యడి=(శేను 967 వెళ్ళెనచో, EMP 
సమన మెన, ठा ఆ, వానరై! గహ వానరులతో కూడ, ఆజర। = అంగ 
రుతు, నే భవిష్యతి = कवं ठठ. 


తా, నేను సీత జాడ తెలుసుకొనకుంతగా 9०४) 63० తిరిగి వెగ్ళనలో, 
అంగదుడు, వానరు లందరూ కూడ తీసింతరు, १४ 


మూ. వినాశే బహవో उनः జీవన్‌ భదాణి ८२, 41 

प रेष छ) १9 భరిషామి [द జీవిత ०21 ,. 

(ద్‌ ఆ. रनक వరతేంచుటలో, ४५: = ఆనేక 2७ %, చోషా। = 

రోషము లున్నవి, జీవీచ్‌ -- ८९8४ ఊన్న వాడ, €| ठ = <८ प्र = ८ 9; 

5४९ = చూచును. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువంన, |పాఠాన్‌ = [పాజములను, 

ధరిష్యామీ- ధకంరెదను. జీవిత సంగమ 12 జీవించి ఉన్న వారియొక్‌_ కలియిక్‌, 
(ॐ । = 9 శ్వోతము. 


ఠా. మరశ్తించుట ఆనేక డోషముంకు హేశుష్ను. మానవుడు (బతికి 
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"व మంగళములను చూడవచ్చును.. ७ ०55 నేను रेन ०5 విడు 
వన్న. జీవెధిచి ఉన్న వాక్ళు ప నాటీ కన తచ్చేక కలుసుకొందురు. dT 


మూ, అవేం यच 14० ఈం మనసా ధారయన్ను హః, 48 
నాధ్యగచ్చ త్తడా పాఠం కోకస్య కపికుజ్షార?. 

२, =, కపికుద్దారో! = హను మంరితుతు, ఎవేస్‌ = 962 , € © మ్‌ - ~ 
ఆనేక విదయు లెన, దుఃఖమ్‌ = దుఖమును, ముహు = మాబిమాటికి, మేనసా= 
మనస్సుతో, తారయన్‌ -సిలుప్తకొనురు, तः ~ అప్పు కు, కోకస్మడశోకము 
యొకం, పారమ్‌ = పాఠమును నాధ్యగచ్చరక్‌=హౌందలేరు. 


తా. హనుమంతు డీ విధముగా కలిగిన, అనేకవరము ठत, దుఃఖ 
మును మనస్సులోనే అజచుకొనుదుం డను. ఆ శోకమునకు ఆంతము కనలడ 
కుం డెను. 40 


పచూ. రావణం వా 56 नेष దశ గీవం మహాదిలమ్‌, 49 
కామమస్తు వృతా సీతా |వర్యావీర్రం భవిష్యతి, 

{5 ఆ. చాడా లేదా, దక, గీవమ్‌ = వదికంరములు ठ नत, మహో 

1.1 గొవ్చే బరిము కరలివాడూ ఆయిన, రావంమ్‌=రావంయని, 56 షాy మి 

४०२८. స్ఫాకా = హరింవలడీన, సీతా=నీర, కొమమ్‌ = 79 --> మెన ఆగు 
గాక, [వళ్యావీర్లమ్‌ = దరీకియ చేయబడినది, భవిష్యతి = కాగలదు, 


छ" వరింిచబడిన సీత విషయ మే చెనేను, దశకంటుడతు, మవ 
दय द ఆయినే రావణుని చంసపివేసెరను. డీసితో ఆతడు చెసినడానికి [వతి 
క్రియ బేసి నట్లు అగును. 40 


మూ. అధవైనం సముత్తిష్య ఉపర్యుపరి సాగరమ్‌, ६८ 
రామాయా పహరిషామి పపం 5555595. 


వే. అ. ఆదేవాజాలేదా, 1 1 సాగరమ్‌ ఉ నేర్యునేరి== 
~ 11. ॐ 270, (त సు = ०९" २९५ 28581 = పళు € సామి 
యొక్క, उ = పఠవును పలె, రామాయడరామునకు, ఉప హరీష్యామి=ా 
५ ठ्‌) రను. 


సుందరకాండము... 27] 


తా. లేదా ఈరావంబని సముద్రము సె పెన ఎత్తికొని సోయి, వకుపుల 
దదుజమాసిక్‌ వాన్‌ स्न ఆవ్వగించ నట్లు రాముడకు అప్పగించెదను. 


వి. 'వపశువతే1= म] కి" [^ + 11 ॐ # 206 '# 5 
శివుసియందు. యోగరూఢముగాన " 8" అను అర్హము చెప్పవచ్చును. $ 
నకు పశుబలిని సమర్పించుట కూర (कदु, “పళునా ८० त्ष" 
"ఈ వహృతవటా “TU ఇత్యాదు దాహర ములు సిర్ధాంతకౌ ముద్యాదు లలో 
~, रल కూడ ए. % (ल, € 404 . 90 

మూ ఇతి చినాం సమాపన్నః సీతామనధిగమ్య తామ్‌ 91 

ధ్యానశో కపరీతాత్మా చినయామాన వానరః. 

२. అ. వానఠ। = హనుమంతుడు, తామ్‌ = ७, సీథామ్‌ = సీతను, 
। न > మ్య = పొందక (చూడక, ఇతి=ల్లద్లు, బెనామ్‌= చింతను म 11) 1 
పొందినవాడై , ధ్యానకోక పరీరా ర్మా - ఆలోదసంతోను, శోకముతోను నిండిన 
మనస్సు కలవాచై, చి స్రయామాస = = ही") ठ त 2०, 

కా. సనుమంగుడు, సీత కసబతకసోవుండే ఈ విధముగా చిండించుచు 


९ ४2 లెన ఆలోచనలు, శోకము మే నస్సును లాధిందుతుండగా, थ 
అనుకొనెను. 91 


మూ, యావతీతాం హీ పక్యామి రామవత్నీం యశ ‰९१5,9० 
కావదేతాం పురీం అజా విచినోమి పునః పునః 
ప ®. దామవత్నీ మ్‌ = రోమొని భార, యక స్మీనమ్‌ = కర గడీ 
అయిన, సీతామ్‌ = సీతను, యావత్‌ = ఎంత వరకు, పక్యామి = पठ, 
చాపరక్‌ = ఆంతవరకు, > छ = ఈ, एल" సృరీమ్‌ = ८५३४ २९७ మును, 
ॐ 1 పున - మోబిమాటికి, విరినోమి - 34544. 


రా. రాముని భారాక, యేకశాల్‌న్‌ అయిన నీత కనబడు నంతపరోక్లు 

నేక రంకా పట్టణమును १९७१8 వెరకెదను. 52 

మూ. సంపాకీవచనాచ్చాపి రామం యడ్యానయామ్యహమ్‌, 98 
అపశ్ళన్‌ రాఘచో భారాకం నిర్ణ హేత్సర్యవానరాన్‌, 


94 क्र ku చూదరు అ మే. 


4. ७. సంపాతివచనాక్‌ = 50 +त] వచనమువలన, ఆహమ్‌= 
నేను, రామమ్‌ द, అనయామి యది= కీస్‌కొసివచ్చిన పయి + సుప! 
ధామురు, తార్మామ్‌ ए, रुक = చూరనివాడె, సర్యవానరాగ్‌ = 
సమ స్థవానరుంను, నిర్దహేశ్‌ - కాల్చివేయును. 

ఠా. సంపాతి చెప్పినాడు కదా యని, సీత లంకలో ఉన్న రసి లెలిపీ 
నేను రాముని ఇక్కడికి తీసికొనివచ్చీనచో, ఇక్క ర ఆతసి భార్య కనబరక 
పోయిన వశాన, అ శాముదు వానరు అందరినీ కాల్చి వేయగలరు. కరి 


మూ. ఇహైన నియకాహారో क నియతేన్దిరియః, 54 
న सशरो 2242९००; నరేః కే నఠవానరా।, 

(> व. సయతాహార, - నియత = ఆహారము గలవారి న ॥ 
०० पोता = ని గహించుకొనబడ్‌న ब०,6 ८ नफ నె, ఇహెవ= 
। (7.71 వత్స్యామి = ०२०5८. మత్భతేడనా నిమితముగా, ज, 
సర వానరా. ~ द వానరులు, న విన 2; - 9 42923 గాక, 

కా. ఆహారసియముము పాలిందుచు, ఇందియ ములను నిగహంచుకొని 
ఇక్కడనే నవనసించదను. రామాడినేరులు, ఆంగ దస్సుగీ వాది వానరులు నా 
మూతాన నకిందకుంకురుగాక, 711 


ఆకోక వనికా చేయం ८४६३ డూ మహా, దుమా, 59 
= ~ 1. ఫీయం వదెతా మయా. 
<. ఆ- మహ్మాదుమా = పెద్ద పెర వృశములు గల, యా = ఐఏ, 
0 3 ఈ, ఆశోకవనికా  ఆశోక పవనము, 685 - 11.11 
ఇమామ్‌ = దీనిని, అధిగమిష్యామి = పౌందెదను. ఇయమ్‌ = ఇదీ, మయా= 
నాచేత, స విచికా హీ = వెదకొబడ లేడు కోరా, 


రా. పెద్ద పెర్ద వృక్షములలో ఆకోకవనము ఎరుట కనబడుచున్నది. 
చేను ఈ ననములో कत्ते, అందుచేత దానిలోనికి 5 ८. 59 


యో, వన్యూనుదొం స్తధాదిత్యానశ్మినౌ మరుతోఒసి చ, 6 
9928 छ्‌ గమిషాామి ¢ ते శోకవర్ణ్గన!. 


చుం దీరా 1 2TH 


18. ఆ వసూన్‌ = =, రుదాన్‌ = ఎకారశరుదులన్సు 
తథా = మరియు, ठत = ద్యాధశాదిర్యులను, वरन्त = ఇదరు ఆశని 
దేసతలను, మరుతో౭పి ఈ సవేమరుత్త్వులను, నమస త్వా=నమస్కరించి, 
శకిసామ్‌-రాశ్షగులకు, కో కవర్ద ५ 0. మును వృద్దిపాంచించుచాడ నే + గమ 
ష్యామి = నెశ్ళిదను 


తా > & ८५५. రుదులకు, ఆదిత్ఫులకు, = ९4 ठ ८५, = ०८8 
८ २०२6-6 0ए , त" 4 ८ దుూఖమును వృద్దిపొందించట శై, ఈ వనములో [సేవే 
గంచెదను. 50 


మూ జిలా ౪ తు तन्त సర్యానిశ్యాకుకులనన్లినిమ్‌, ST 
నం పతాస్యామి రామాయ యశా ‰ 6० छर. 


ప =. సర్వాన్‌ = సమస్త =>, రాక్షసాన్‌ - రాక్షసులను, चल తు 
= ६८००९, ఇవాంకుకుంన నిసిమ్‌ — घ्‌ ఇగ మునకు = ~ 2 కది 
గించు సీతను, कदत = उ రైేస్తినవానికి, २6० యదా =సిద్దిని వలె, 
రామాయ = రామునికి, సం వడా స్యామి = ఇచ్చెదను. 


రా రాశ్షనుల సందండి ఇదుంచ. स ग्द ०८४ సద్గిని soho 0 నట్టు, 
ఇవ్వా కుకులా నందవర్తని య? సీతను రామునివద్దకు ८2१5. . 7 


మూ స నుహూర మివ ధ్యాతార చిన్హాప గ ठ, 5 
ఊద ९-4-44 హాతేజా హానుమాన్‌ మారుతాత్మజః. 


(5. ఆ మహోరేతాః=గొ చేజన్సు గల, మారుతాత్మజః! = వాదమే 
పృుతుడెన, స హనుమాన్‌ =-ఆ వానుమంతుడు చిన్తావగ ఢితెస్టిియ4=విచారే యు 
చేత కటబదీన ఇం చీయములు धन्त ముహధా ర్రమిప కణకాలచు రా 
=రాఃనింది, ఉదతీషర్‌ లేచెను, 


లా మవోశేఐశారీ, వాయునందనుడూ అయిన ఆ 4०८ 
చింతచేత చుర్పలము లెనోయిన ఇంద్రియములు కలవాడై, శంకారిము షా 
ఆలోచింది ఆశోకచన [द #- 1 च తేదెను SE 


మూ. నమోజన్సు రామాయ సలక్ష్ముణాయ 
దేవై ४ తస్మై జనకాత్మతాయె, 
(19) 


274 శ్రీమ[దా మూాయజఆము 


నమో౬న్తు तपर 
నమో=ను చన్చాగిర్యమరుదణేభ్య:! . 59 


వే. %. సంశ్న్మ ణాయ=బత్మణున్‌తో "©=, రామాయ= రామునకు, 
నమ = నమస్కారము, అస్తు-ఆగుగాక. దేవై?=దేవి యెనే ठ ३, 
అనకాత్శకాయె చ=సీతకు కూడ, నమస్కారము అగుగాక. రుర్రేన్షయమానస్‌ 
లేళ్ళు।=రుదునకు ఇందుగకు, యమునకు వాయుదేపునకు, నమ।=నమన్మా 
రము, అస్తుకాఆగుగాక. చన్హారిర్ళంమరురడేక్య।= చంద్రునకు, సూర్యునకు 
మరుధణములకు, నమ।- నమస్యా-రము, ఆసు అగుగాక. 


me. ~: 2: రాముసకు ७ ६ Ey చన छन) 
నమసాం రము. రుదునకు, १०६०05०, యమునకు, सनतक ऊन 
రము. చందుగకు, సూర్యునకు మురుద్రణముంకు నమస్మాంరయు. 89 


చమూ నస ४४; 2२ - भो २४ ९ त చ మారుతి! 
దిశః నర్యా; నమాలోక్ళ హ్యశోకవనికాం తత 60 


(వ. ఆ స र = అఆ హనుమంతుడు, తేర: = एष्टा £, 
నమస్మతా = 5 ]-6 ०, 29 नर्य ठ = [१55 కూర నమస్మ్య 
6०९ 5२; = సమస్త =, श = దక. ఐను, సమాలోక్‌} = చూచి, 
అశోక వేనికామ్‌ _ ఆశోక పనమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడు. 


తా. హానుమంతుతు రామాడులకు, సుగవునకూ నమసరీంచి, ९.६ 
సార ఆన్ని దీక్కుల వైపు చూచీ, అకోకపనచు వైపు వెళ్ళేను 60 


చమూ. స గత్యా మనసా పూర్యమళశో కవనికాం శుభామ్‌, 
ఉత రం చిన్నయామాన వానరో మారుతాత్మజః, 01 
వః అ. మార్పతాత్మ = = వాయుప్ప[ తు 2, స॥ వానర ఆ హను 
మంతుడు, మనసా = మనస్సురేత, పూర్వమ్‌ = ముందుగానే, శుభామ్‌=సుందరో 
మైన, ४ 0९5 వనసికామ్‌ = ఆకోకవనమును గూర్చి, గరా = వెళ్ళి ఉతరమ్‌= 

తరువాత చేయవలసిన దాస్‌న్‌ గూర్చి, చిన యామాస _ = 8 "९,०२.६, 
తా. వాయుప్పుతు డైన హనుమంతుడు ముందుగాశే మనసా ७ ఆకోక 
పనమును [२ 9०२, తకువాత ८८५ 54 ष ఆభోచించెను. 61 


సుందరకాండ ము 27 


మూ | & > చ రటోబహంలా భవిష్యతి వనాకులా, 
అకోకవనికా పుణ్యా సర్మసంసారసంస్కృకా. 02 
వ. ७. _ అఆళోకవనికా = అశోకవనము, (ధ్రువమ్‌ = తేహ్నక, రహో 
అవహాంలా =రాశనసులు ఆడిక్‌ొముగా व 2 = १, వేనాకులా - వృశ్నములతో ఆకుల 
మృగాను, సర్యాసంస్క్మా రసంస్మతా = 9 రసంస్మారమురచేత సనంనృ_రింవ 
బదీనదై , వృదా = పుజ్యు మెనది గాను, భవిష్యతి = "11. 
రా. ఆకోకవనము రాకేసులతో నిండినడై, వృషములతో వ్యాకుల మె, 
అన్ని విధము లైన సంసా్యర ములచేత సంస్కృత = పుజ్యదరముగా ఉండి 
దుం ५, 64 


మూ, రశ్నిణక్వా[ద నిహతా నూనం రక్షని పొౌదపాన్‌, 
భగవానపి నర్యాత్మా నాకికోభం (వవాతి వై, 11, 
०.६. 90 మయా త్మా 1 రామా్టే రాపణస్య చ. 
(ప. ఆ. అత = वर्धक ఏసహీఠాః= నియమింపలడిన, రోశీకాశ్వే = 
వనపారికులు, పాగసాన్‌ =వృక్షము రిను, నూనమ్‌ = తప్పక, ह: = రక్షించు 
చుందురు. సర్యాక్మా = సరాంతర్గతు 29, తగవానపి= పూజ్యా డెన వాయు 
28४9 కూడ, నాతిజోగమ్‌ = ఎక్కువ జోభము లేకుండ, [रू వై = వీచు 
తున్నా తు. మయా = నాచేత, ध =+ 1 1 
కస్‌, ७05) = ఈ, छ्यु = శరీరము, 5०45. = एर ठत सै ०९:56. 


का, ఈ भु 02 तदक నియమితులై తచ్చక్‌ =) 4 
అను 6१०९००८८. సర్యాంతధ్యామి, వూక్యాతు అయిన వాయుదేపుతు హాడ 
11 లేకుండా వీచుచున్నాడు, రాముని కార్యోము సిద్దించుటకు, రావ 
प्रथ) కంటబగకుండుటకు నేను నా శరీరమును చాతా చిన్నదిగా రేసికొన్నాను. 


మూ, సిర్గీం మే సంఎరాస్యన్త దేవాః ++ స్తీఇహ, 64 
[బ్రహ్మా న్యయంతూర్భగవాని దేవాకైసెవ దిశను మే, 
సిద్దమగ్నిశ్చ 9 धन्त) వజభ్బక్‌, B5 
వరుణ! పాశ్లవన ह సోమాడితొ ठठ 4 చ, 


च, ९ | మాయ అము. 


७१९य्द्‌/ ५ మవాత్మా నౌ మధ్వత। శర ఎవ చ, 8 
8&० 50१९८ కూరాని కూగానాం చెవ దము |వటు॥, 
(1 మమ యే पु హ్యద్భష్షాః పధి గోదా T 


Fo నర్తిగణా। = బిపిగణంములతో హూరిన, दै = దేవతలు, 
ఇహ = ఇక్కద, మేడనాకు, సిద్దిమ్‌ = కార్ళనీడ్రిని, సంవిధాస్యన్ని = र 
గలరు, స్యయంభూ? = స్యుయముగా జన్మించిన తగ వాన్‌ మాహాత్మ ము. 
గల, [బ్రహ్మో => [८ ठ 963. బేవాశ్పైవ=చేవతలు, ఆగ్ని प्र =€) ठ, 
र्ति = వాయుదేవుడు, [लकने = र| ధంంచిన, పృరుహభాతశ్చ 
= దేవేండుడు, रे" = పాశము హస మునందు గల, వరుంక్స్‌ = నరు 
व्क, తథైవ చ = మరియు, సోమాదితౌ? = చం దసూర్చులు, మహో 
క్నానౌ-మువాత్ము 8, शष्ट 7 3 11.11 1.11 
ఫోరం => చ= 69४22, 2 = ४, సిద్దిమీ=కార సిర్లస్‌, దిశను = ఇచ్చ, 
రచు గాక. సర్యాణి=నమస్త మెన, భూఠాని= భూతములు, య।=ఎవ్వడు. 
లూరానామ్‌= భూతములయొక, [(సభుః=పభువో ఆతడు, అన్మే=ఇతరు లైన 
యే= ఎవరు, =) 1 प ४९7 कू రై, పథి=మార్గ ముసందు, मष्ट त" 
ఊందురో వారు, మచు-నాకు, సిద్ది न దాస;ని 111 


తా. యిషిగణములు, దేవతలు నాకు चठ |- ल కార [సిడ్డిని भते ट. 
న్యయముగా ఆన్మి ందినవాడు, सक ఆయిన [० 22, దేవ 
తేలు, =) వాయువు. > छद ठ. त 20 [2 >, పామును దరించిన 
వరుణుడు, చం దసూర్యులు, మవహాత్ము లెన అక్ట్మిసిరేనతలు, మురుత్తులు, కిపుడు 
నాకు కార్భనిద్దిని ఇచ్చా రకుగాక.  సకలభూతములు, భూతముల ఆధివతి ठत 
సరే్టేశ్యరుతు కనబడకుండా स्टू, ఉండు ఇతరదేవతలు నాకు కార్య 
>~ 4२५४. B46 


మూ, తదున్న సం పాణజుర్‌దన్నమ్మవణం 
శుచిస్మితం సర్మవనలాశలో చనమ్‌, 
CEE తదార్యావద నం కదా నరహం. 
ప్రసన్న తారాధీపత్తు ०९८८९५२. 64. 


0.1. 1.117.117. ri 


8. । ¢ # २६ 45 - ఉన్నచో మెన నానీక్‌ గలతీ, పాడారధనేమ్‌ = 
తెల్లని దంతములు గోలీ, అ వణమ్‌ = గాయములు (ముచ్చలు మొ) त 8, 
'జచిస్మి తమ్‌ 11 వేద్మవలాశలోచనమ్‌ = తామర కేకుల 
వంటే నేతములు १९४८, |<] కారాధివతుల్యధర్శనమ్‌_నిర్శ్మల మెన చేందో 
అింబముతో నమాన మెన తళ్శ్ళనము గరిడీ ఆయిన, తర్‌ = అ, తదార్యావర 
నమ్‌ = పూజ్యా రా లైన ఆ సీతయొక్కొ. ముఖమును, అహమ్‌ = నేను, కదా = 
ఎప్పుడు, ८ >: జు 4८.5१ కొరా। 


కా ०0 నాసిక, తెలస్‌ రంఠములు, ७६9 దికునవ్వు, छम त. 


1.1. (४२०० € न ह£., పత రోషములూ లేనిరీ చంద రంబము వలె కనబడు 
దీ అయిన ఆ పూజారా లైన సిగముఖమును ఎప్పుడు చూచెదనో గదా; 66 


మూ, ऋ] द పాసేన నృశంనకర్మణా 
సుదారుతాల. కృత వేవధారిణా, 
బలాభిభూతా सगु द्र తే ५4 
కథంనుమే దృష్టివభే ఒద్య సా బ్రవేత్‌. 09 


छद 1 ఆద్రీకా చే సుస్లర కాటి 
01. శ సర్గః. 


(२. €. చ| గేం = సీచుడు, పాెపీం = ये" येद డు, 1011 
[ण्ठ మెన दहु గలవారూ, సుధారుణాలబ్బ్మత చేషధారిణా=చాల భయంకర 
ముగా ० छ 924 र చేషమును రరించువాడూ ఆయిన రావణాన్‌రేత, ఐలాగ్‌ 
-భూకా = బలార్భారముగా తిరస్ళ_రించబడిన, తవస్మేసీ = దీనురా లైన, సా= 
ఆ, అబలా 28८८ యైన $, ఆద్య = ఇప్పుడు, మేడ నాయొక్ళం, దృష 
>> = దృష్టిమార్గమునందు, కథం = ఎట్లు, धह ను= రొగునో। 


తా. సీచుతు పాపాత్ముడూ, [కూర మెనే పనులు చేయువాడూ, చాల 
భయమును కలిగించు నటు అఆధింకరీంచుకొనిన प ధరించినవాతూ 
ఆయిన రానణుడు, దీనుధాలూ, ఆలధా ఆయిన ఆ సీతను शच क सा | [= 
వరించినాడు. ऊद సీత ఎప్పుడు నా కొందెక్‌ కసబిడునో కదా ६9 


“బాలాసందిని" ఆను క్రీమరా మాయణార్మధ వ్యాఖ్యా నము సందు 
సుందభకాండలో వదమూడవ సర్గ సమాప్రేము, 


థ్‌ చతురళశ! సరః 
6 గ 


[శొనుయంజుడు + {1.1 1.7 దాణ్‌ లో 
చూచుట, ఉక छत नद దాగి అతడు. దాచవైచుండేయే 
सर्वतः ఆ చోనోమును చూచుట], 


మూ స ముహరార మివ ख्‌ మునేసా రాధగ మ్మ ణామ్‌, 
ఆవే ఫ్హుతో మహాతేజాః [పాకారం తస వేశ్ళనః., 1 


పై. ఆ. दडः = कर सड) గల, స = హనుమంతుడు, 
17711. ^ ఆలోచించి, తామీ= ఆ అళోకవని 
77 మనణా = మనస్సు చేత, అధిగ మూ = పొంద్‌, తస్య २४६ స=ఆ गि 
యొక్‌), [పాకారమ్‌ ~ (ప్రాకార మును, అవస్పత। = దిగెను, 


+ + षा హనునుంతుడు వణకాలము ఆలోచించి, 
మనసా = అకోకవనిలోన్‌కి [వవేశించి, = భవనము పాకారేమునుండి |కీందికీ 
తుమి ३ =. 1 

మూ సతు సంహృష్ష సర్వ్యాజ్ల। (పాకారస్టో మహాక 1 

छम क 666 వివిచాస్‌ [6४५ , pi 
సాలానళోకాన భీ उण ८५३७००४) నుపుష్పితాన్‌, 
ఊద్దాలకాన్నా గవృశాంక్సూతాన్మ_ పిముఖ్రానపీ. చ. 

ERE +य, చ్‌ =|పాకారముమీడ నున్నచవాకై మతము, సః 
మవాకప=ఆ హనుమంగుడు, సంహృష్షసర్యాడ = ఉప్పాంగిన సకలశ రీరము 
కలవాడ, పసన్లాదౌ = వనంత్మ పార ంక్రమున, పృష్వుకాగాన్‌ = 2१०९ 
కాభాగములు గరి, పివిఢాన్‌ - ఆనేక విధము లేన, [దుమాన్‌ = వృశ్షము లను 
చదర్భో= చూచెను. సాలాన్‌ = సారమును, భవాన్‌ = సుందరము లైన, 


సుంరరోకాండము ` , £79 


ఆగోరాన్‌ _ అగోకములను, సుప్పష్పిరాన్‌ = छ 0 ०६4, చంపకాంక్ల్ష 
= చేంవక వృష ముంను, + छ टव = విరిగిచెట్లను, न" = शर्‌ 
చెటను, చూకాచ్‌ _ మామికివెటిను,  కపిముఖాదపి - (एर 2९ 
(చూచెను. " " 
తా హనుమంతుడు |పాఠారముసె ఉండగానే, సంతోషముచేత ఉప్పాం 
+1 శరీరము కలవాడై, 111 పుష్పుంచెన అగభాగములు 
గం అనేకవిధము లైన వృక్షములను చూచెను. ०6०८०, ఆంద మైన ष्व 
వృతశములు, చకంగా పూనిన సంపెంగ చెల్లు, ०६१०८८४, र + २९, మామిడి 
చెట్లు, ఉగ కానుగ చెట్లు మొద ठ तत पवय, १, € 


र. అథామవణసంఛనా © 1.1 
శారముశక్ర 1 పుప్పువే వృత వాటెకామ్‌. 4 
|. €. ఇగో — అముపమ్మ ద, ఆయవణసంఛన్నామ్‌ = =" २६ 
పనముచేత ६5656, 0ఠరాళ తనమాకులామ్‌=- పందంకొంలత రతలచే ८९०४६ 
ఇద్‌సర్‌, అయిన్న వృశవాదికామ్‌ = = చాబీక ను సూరీ, శ్యాము క? =నారీ 
=+ ఐడువలడీన, रगत ఇప = सन्य ^" వలె, హా २ = బుగ్గను. 
mr. పిమ్మట వాసుమంతుడు, వంతి నారి నుధిగి వితువలడినే నారాచ 
బాణము వలె మవావేగముతో. ఆక్ళండ ఉన్న వృశవాలేకలోనికి |పవేకించెను. 
ఆ వృశ్షవాలిక ఆనేక మెన మామిడిళెట్టతోను, పందల కొలది లతలతోను నిండీ 
యుం డెను. 
యూ. ద [పవిశ్య ఐచ్చితాం తాం क्त्‌ రభినాదితాబు, 
రాఖజర్తే ॥ కాజానే 7, బాద २१ ठ एल వృతామ్‌, 5 
यरगत ठव) | ष [एर సనామి, ' 


ఉదితాదిత్యసంకాకాం దదర్శ హనుమాన్‌ ध २१, ¢ 
ॐ] छत నానావిధై ८९) ॐ 22") 5 ఫలో వర र. 

క్రో రా ము = 

5" 8 2८५ ड (9 వర్ని తని ఇదవిరామ్స్‌, 7 


వహృషమనుకే కాలే మృగవపశ్నిసమాకువె, 
మ త్రబర్హ్‌ ఆనంఘుష్టాం నానాద్యిజగ ణాయుథామ్‌. B 


Eby +> (= ~ మ 


వే. ७. Ho - వానర 25, సః వానుమాన్‌ ఆ హనుమంశుడు 
[८ ७ ठै = సంతోషించు నున్న మనుష్యులు కరిడీ మృగ వడిన द 
మృగము లడేత, వక్షులచేత వ్యాపులమూ అయిన, कठ = నసంతకా రమునందు 
విచితా మ్‌ = ఆనేక వర్షములు కొలదీ, చవ । = 54८८, ఆరినాడితామ్‌ _ 
८९९० ८८८९८५६६, ८*८९॥ = వెండితో ८2) छह), — ,1- 1, 1 
ముతో २8 ఆయిన, పాఠ పె=వృతములతో, ६९४१ = చుట్టూ, వృతామ్‌ 
= కూగినదీ, విహగె 1 1) మృగ సల ఘెశ్చ=మృగములి సముదాయ 
ముల చేతను, విచితామ్‌ = उर्व మైసకీ, చి తకాననామ్‌ = చిత్ర => వనము 
({వృశసముడా యము, ४८6, ఉదికాదిత్యసంకాళామ్‌ీ=- ఉరయించిన సూర్యునితో 
సమాన 346, పుష్వోపగవలోవగె॥ = పుష్పములను హౌందనవీ వరములను 
పొందినపీ ఆయిన, నానావిడై॥ = అనేకవిధచు లైన, ६1 = వృవములతో, 
వృరామ్‌ = కూడిన, వడి = మడించిన, 8"€ ठे = धद रदः ६, 6:50 
Bh = తుమెదలచేతనూ, र व =నిత్భమూ 2 ०५६७१ 56, सध 
०९.७50" = మదించిన उत ఛ్యనింవరేయబడీనచ్సీ _నానాదిళ్ళజ 
గడాయుతామ్‌=అనేక్‌ విఠము त. సముకాయములతో కూడినడ్‌ అయిన, 
కామ్‌ = ఆ వ్చశ్షవాటికను, [59४ = (55१००, దదర్శ = स 


కా. మనుమ్మలూూ మృగ పశ్యాచులూ అసంతముతో = 5००० च ०४३ ६ 
1 1.11. 11 26 < ५ గల పుష్పములతో ఆ వృన 
వాబిక విచితపర్తముగా ఉంగెను. పకల ధ్యనులతో [వతిధ్యనించాదున్న ౪ 
పశ నాటక చుటూ వెంకి చెటూ, లంగారప్ప उ ఉండెను. అనేక్‌ ఏరము छ 
పతులు, మృగములు ఏతవారింతుచుండు అడే విదితము గా ०20. వ్యతముం 
గుంపులు కూడ ఆనేక వర్గ్ణములతో విచిత్ర ములుగా ఊండెను. అ వాటేక్‌ ఉదయిం 
చుచున్న సూర్యుడు వలె |పకాశించుచుండెను. దాని చుల్లూ ఆనేక పుష: ములతో 
నింరిన వృశ్షముబూ, ఫరములతో నిండిన వృషములూ ఉండెను, మదించిన 
-#-1-1 తుమ్మెదలు నిత్యము నివసించు ఆ 44 సురించిన ८२४ ८९०८१ 


[96९०८००० ०६०. అర్‌ వివిధవచేగంములడో నిండీ యుండెను, అబ్‌ వృత 
వాలికను చూచి హనునుంరకుడు లోనికి [వచేశించెను. 8.8 


మూ. మార్గమాతో వరారోహాోాం రాజప్ప తీసునిస్థితామ్‌, 
సుఖ వసుఫాన్మిహగా నోధయామాస వానరః, by 


न्त మ్మ 28॥ 


[६ ఆ. र ~ హనుమంతుడు, వరారోహోమ్‌ = అండ మైన కటి 
|నదేకము గం, ఆనిస్టికామ్‌ = ०९० < ०2. రాజప్ప గీమ్‌ = రాజివ్పురకి మైన 
8, మార్గ सम ~ ९2.०६, సుఖ వసుఫ్రాన్‌ = సుధిమాగా న్న్మిదెంచు 
చున్న, ఏఫాగాన్‌ = क, బోధయామాస = మేల లెను. 


. नि అందో మెన కలె పదేళ్ల ము स, तु ०८५ లేనిర్‌ ఆయిన సీత 
కొరకై ఆన్న్యేషంచుదు ७ వనములో హనుమంతుడు [3१०८7 तदह 
నిదించుచున్న వతు అస్సి నృదనుండి లేద ఎగిరిరోయెను. 9 


మూ, ఉత్పత 604९५ థై : 521 సాలాః 5 दा त» 5१1, 
ఆనేక వర్దా వివిధా ముముచుః పుష్పవృషయః. 10 


13. 0 वि 11 + € ६९५ 53; = 24) ८ 05 
पठ, వై! = రెక్ళలచేత, సమావలాః = కొట్టబడిన, సాలా! = వృక్షములు, 
ఆనేక వర్తా। = అనేక > వర్గములు గల, 2) द्र = అనేక్‌విధము ©, २} 
=) 4 2 ~~ పుష్పవృషుంను, 2 ल - 94 ~=. 


కా. ఎగురు చున్న వకృల రెక్కలు తగిలి, 5०८०, ७३४६ 
గబ, ఆనేకవిధము లైన పుష్పవృష్ణులను వర్ణించినవి. 10 


మూ. పుష్పావకీర్రః శుశుభే హనుమాన మారురాత్మ జః, 
అగో క్రవనికామరధ్యై యథా పుష్పమయో గిరీ, 11 


[వ. =. పుష్పా వకీర్థ ~ भा చల్తఐడీస్‌, మారుకాత్మజ। = 
'నాయువ్ముతు డైన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, ఆకోకననికామ ठ -౪ । , # 1 
వచనము మధ్య యందు, పుష్యమయ। -- 8 4 ५ ८ వికార మెన, १6१ ८0 एः = 
వర్మతము వలె, శుళులే=వకాశించెను. 


తా. పృుష్పుములచే इ १८६. చాయుప్పుతు తెన హనుమంతుడు. ఆ 
ఆకోక వనమధ్యమునండు, పుషృమయ మెన శర్యతము వలె |పకాశించెను, 1| 
మూ. దిశః సర్యాః (పధావ > వృత్షషజ్ఞగశం క పీమ్సు 

దృష్టాః సర్యాజీ భూతాని వసన ఇతీ మని ठ, 19 


282 च| ८००. 


తా, సర్వాః సమస్త మైన, దిశ = దిక్కులను గూర్చి, (వధావ నమ్‌ 
= వరుగెతుచున్న, వృషషణగతమ్‌- వృష సముదాయము మధ్య నున్న, కబఘ్‌ 
= హనుమంతుని, దృష్ట్యా = చూచి, సర్వాణి = సమస్త మైన, రూఠాని_ భూత 
ములు, వసన్త। ఇరి = వసంతుడు అని, మేనిరే = తలచినవి, 
हका, © చెట్ల తోప్పుం చుధ్య ఆన్న వె పలా పరుగెత్సుచున్న ఆ =" 4 9 
తుది చూచిన వారందరూ निस) ६०९५ తీరుగుచున్నాడా ఆన్‌ ७08. 
= क न्ट i न 
నూ నృకేట द: పతితైః పుర వర్ధా २5१९ ५, 
కరాజ ససుధా తత (పమదేవ విభూషిత. 18 
EZ 5. తత ~ = 7 3 >¢; — వృత ముధినుండి, వేతితె, - 
हार) १६१६८ : = వేరు వేరు వితము చిస, పుష్య! = పుష్ప ముఅశేత, 
बी , > > ८" = द, ఎరూసీతా_ ७ ८2८28) |<< దేవ 
కాజీ వలె, రరాజ=[వకాశిఇచెను. 
కా బకుద, చేరు వేరు భకముల పూపులు कष्ठ వాటెచే కవ్వబకడీన నేల 
చకుగా, ఆరింకరించుకొన్న శ్రీ వలె |వకాశంచెను. 13 


మూ. 11) ణే తరవ र¢ चे" 5 50) 
కుసుమాని విరా త్రీ సస్ఫ జః ¢ +त తదా. 14 
|=. ఆ. ४0 3, च = టలవచతు CEE £ ~: स+ र 28 
తునిచేత, తరసా = “ता 1 1 తే=౪, 
తరవః = వృశములు, पणू విచితము चर, కసుమాని= పుష్పములను, 
చస క=విడ దిని. 
రా. అప్పుడు, ८०९८१८४ డైన అ హనుమంతుని द्र ఊగిపోయిన 
ఆ పృశములు ८५ కంగుల వృవ్యషుంను రాల్చి నవి. 14 
[ ఠా 1 री लव ऋ = చూ 
మూ నిర్డు తస త్రకీఖరాః శీర పుష్ప ఫలా [దునూ॥, 
సిశ్నీవ్రవస్తారిళ రణా ధూరా ఇన వరాజికా।, 15 


(ప. ౪. నిర్వూతషత్ర శీఖరా! ~~ +. ఆకులు గల शकः | 


సుందర్‌ కాండ వి 26 


మలు గలరీ, శీక్రపున్చ ఫలా।=రాలిన పుష్పములు, ఫలములు र ఆయిన, 
దుమా।=చృశ్షములు, तता ఓడిపోయిన వారై, నిషప్పవస్తాగిభరణా॥= 
ఉంచబడిన వచ్చములూ ఆభీరణములూ గర, ధభూరా ఇవ = జూదదురి పలె, 
ఉం డెను. 


తా. హనుమంతుడు వేగముగా ఇటు నటు సంచరించుటడే చెట్ల కొమ్మల 
చెవర్తనుండి ఆకులు వెగిరిహోయినని. పుష్పములు, 11 
ఆందుడే ఆ వృషములు, జూరములో ఓడిపోయి, నేగ్గినవారి కచ్చి చేయుటకై తమే 
వన్తములూ, ఆంంకారములూ గీసి (క్రింద = జూరరుల వలె ఉండను. ($ 


మూ. హనూమతా వెగవరా క& మ్నితాసే నగో తమా?, 
పుష్ప వర్త ఫలానాాాశు ముముచ్చు समहः. 19 
En దేగవరా=వెగము గల, హనూమతా ~ పానుమంతుని-త 
కమికా। = & ८५८९०, 24 नः ॥ = ८4 स्त ( 2०१०५०८० 
सक उ 9 युर वनद च, అశు ¢ | < =. गः + २५१०६ स= 
పువ్వులను, ७ 9, వండ్రను, स ~ 0. 
Gr) 
శా. పృష్పము లతో నిండి యున్న వృతములు, హనుమంతుని వేగము 
నకు ఊగెవోయిసవె, వంటనే र, వృతములను, ఫలములను 


८, 0१०५२). Ih 
మూ. 21242०6 నాసే స్మనచూతాశ్రయా దుమాః, 
Cn) nm, FE శ 
బభూవృరగమాః ६३९ < "४834 +~ 17 
{5- # 5 = సమ న తెదుమాష-ఆ వృక్షములు, మాకుతేన- 
వాయ వాడేత, रटत - धटः 7" न -- १ १ त्‌ 
०८०. ~ २4. दत ८ ठ, హీనా । 0 


~+ 117 = మానులళు మ్మాశమే 11 బభూవుః: = ఆయినవ్మి 


ఠా సళ్లు అన్ని ఎగిరిపోయి, పెద్ద పెద్ద కొమ్మలు మాతచే మిగిలిన 
= వృకముచు, పనుగాలి రాకిస ॐ) = € అయినది. 17 


మూ. నిర్హూత ६9 యువశిర్ణథా 368 345, 
నిష్పీతకభదన్లోపషీ న ఖెర్తనైక్చ విషతా 1B 


^~84 की मि 


धद्व లాబ్దూలహ य) చరణాఖ్యాం చ మర్జిళా, 
బధూ నాళోకవన్‌కా (పఠళగ్నవరపాదపా, 19 


[వే. ఆ. బాజా బహ 'సైశ్పో = श्र, చెతులచేతను, చర + 1 
చ = रे ७ स, మర్టితా౭నలగగొట్టబడిసదీ, (65८ పాదపా=పిరిగి 
పోయిన (శేష్టము లైన వృశ్షములు కలదీ అయిన, అకోకవనికా=అకోకవనము, 
నిర్రూథ కేక = చెదరగొట్రఅడీన కేశములు కలగీ, మృదెతవర్తకా = నలిగిపోయిన 
అంగరాగము (దేహమునకు వూసికొనిన నుగంధ ద్రవ్యము) కలగీ, నిష్పీత 
శుభద నోష్టే= పానముచేయలడన సుందర మైన దంతములు, ఓష్ణ్టమూ (పెదవి) 
కలదీ, నలై [= గోక్ళచెతేను, తనైెక్చీ=రంతములవేతను, విక్షతా= గీర బడినదీ 
అయిన, च 4९५ - యుచతి, యధా =, 121 ఆటు, దితూ వ ఆయను, 


ణా. హనువుంతున్‌ రాక్‌చద స్త २५, పాద ముంచెత నలగ గొభ 
బడే చుంచి వృత్నము లన్న 18 र*~1६ द ఆ त्रास [పీయునిదే ष्ठु 
ముగా ७०९००८८, నఖతతరంతశ్షలేములరో కూడిన $ ठ, २९४ 


పోయిన కోటుతో, 3 £ 8 न= రంగుతో ఉన్న "५६ వలె ఉండను.10,19 


మూ. 239 दः छः ० దామాని 11) & ‰६। 
యథా |च ०2; २ उदन మారుతః. 20 
ot 


(వ. ७. కపి॥ = హనుమంతుడు, మహాలతానామ్‌= గొవృలతలయొక్చ., 
రామాని  వలయములను, తరనా = ఒలమొచెడ, మారుత। = వాయువే, 
ఇపౌవ్భషి = పగాకొలమునందు, వినస్య ०४ {८ త ముయొక్‌)_, = & 
छ) ~ २०5०५, न्द क ~ ~ అటు, 5656 = తెంచెను, 

రా. వర్దాకాలమునందు వాయువు వింధ్యేవర్ణతమమీర నున్న మేఘ 
చం కిని २८५५८ =, హనువుంతుద్వు, బలమునే, పెద్ద బగ్గ ¢ र" 
చేదించెను. 2) 


మూ నతత మణిభూమీక్చో రాజుతీశ్చ మనోరమా॥, 
గణా కాక్చానభూమీ ४) దదర పిచేరన్‌ £>. 91 
(ప. అ. 1 == అ, కపీ_హనుమంగుడు, త్‌ +. సదరన్‌ = 


సుందర కాంత ము २१७ 


11 7 97 - 1. 1 व, 9 (3. । 
అను, శబా = మరియు, ता = మనోవాూరము లెన, कच) 5५४०४. 
బంగారుతూముంను, దదర్శ- చూచెను. 


అల, వానుమంరతుడు ఆక 1 -4 1-11-1 ~ =] त [11 [1,7,। బైన 
మాడక కములు >©. చపటాంను, చెండి రపటాలను, అంగారు చవదాలను. 
చూచెను, 


మూ. వాపీశ్చే విపదాకారాః ष्ठः పర మచారిణా, 


మహారైర్మణిసోపొనై రువపన్నా సత స్తతః, 29 
ముక్తా పవాళస్‌కరా! స్పాట్‌ సర 5० © <+ ॥ 
కాకా నె 36१). సర 2 9:45: २९8. 
5:55. च వాశొపకూజీతాః, 
నత్యూహరుతసంఘుషా హంసహారనసనాడిలాః? pr 


5८2८५०५० 5१६1 96 © సమ दु, 

అమృతో పమతోయాఖి ¶ = 00313050 ख 29 
బకాశతైర చతే తా సనానకుసుమావ్యా?, 
నానాగుల్మావృతఘనాః కరవీరక్ళతా నరా!. 26 


ప, ఆ, వరమవారిణా 1. మైన ఉదకములో, एः = నిండినసీ, 
తీత నతేశాఆక డక్కడ, सस्तु = గొవ్పమూల్యము గొల, మణీసోపానై 1౫ 


< ई ముద २6", ఉపవన్నా। = కూడినపీ, ముక్కాపవాకస్‌కొరా। = 
ముత్యములు పొగతములు ఇసుకగా కలపీ, స్పారికా న్రరకుభ్రమాః = స్పటిక 
మా ణీకరవికారము జైన, మధ్యనున్న ध रश గల్‌, 85 ठ, = ¢ द ५८० 
(25>) ॐ 4१ కాళ్ళా నే! = ९०10 యైన, ५5५1 = చితవర్త ములు 


గల, తరుధి॥ = వృషములచేల, ఉపకోధికా3 = 11 చేయబడినపీ, ४५ 


191 = నికీసీంరిన వద్మ సముదాయములూ, & ६०९ 
సముడాయములూ, एद, చకవాకోపకూణితాః = చక్రవాక ऊक 
సరవయమునందు ర్యసింనచేయబడినవ నత్యూహరుతసంఘుషా। = bh 


కోళచే ధ్యస్‌ింవచయఅడినవీ హంస च" ध त = వాంనభచేతము, సారస 
५ TES ధ్యసింపచేయబడినవీ దీర్చాభి। = సౌడ వెన, |దుమయుకాభి॥ = 


298 (री [८ మాయల మె. 


వృకషములగో కూడిన, అమ తోవ మతో యాలీ॥ = అమృతము వంటే ఉదకములు 
గల, प्रषु = మంగళ కరము లైన, నరిద్భి = కాలవలలేత, సమన్తతః = 
నలుమూ౭లా, ఊ వేస్కరా [= అలంక రింపబడినవీ, छप 3! = పంధరలకొలదీ 
1.1 न అవతతా= వ్యా ప్రము లెనవీ, సంఠాగకునసు మావ్యతా। = సంతాన 
వృతముది ॐ) ९ చెత 5 5) > ^, नर्च ६ ० = ఆనేక్‌ విధము 
त "८ £ ठ ७६९५८९४० దటముగా ఉన్నవీ, కర పీరక్ళతాంతరా। == ४८६ 
२५०८ य బర్చరుపబడిన మధ్యపదేకములు గల్‌ ఆయిన, వివిధాకారా॥ _ 
అనేక ఆకారముంలో ఉన్న, వాసీక్స్‌ = దిగుతువావులను కూడ (చూచెను. 


छर. హనుమంతుడు అ అశోకవనముసండు ॥ 111) ध", చతు 
రకము, 6८ తుర (క్రము మొడ ठ వివిధాకారములలో ఉన్న, ఉతమ మైన 
బరిముతో సిండిన దిగుతుబావులను కూడ చూచెను, 111, 
(= లైన మాభిక్యముల మెట్లు ఉండెను. వారిలో ఇసుకకు బరులు ముతో 
ములు, तिष्व ఉండెను. = మధు కూర్చుండుట శె స్వటికే మాణిక్య 
ముల తవటాలు ఉండెను. వాల్‌ కీరములపె బలగారు చెటు, చితవర్షములు 
గర 240 క్రమముగా నిర్మి తము त | श्र १०५ एव्र 524, ములు కోల 
వలు గుంపుగుంపులుగా. వికనస్‌ంచి चैष చృకవాకనత్తులు, इर 
హంసలు, సారసవతులు మొద Bn బఅరివకుం కూరలు మధురముగా ఏనవే చు 
కుండెను. = దీగుడుబావులకు నలువైపులా. అమృతము వంటి ఉదకముతో 
నిండినదీ, సౌడ చెసి, మంగళ కరములూ, చెట్టచే ८९०२) ఆయిన 
కాలువలు ఒప్పుచుండెను, వందం కొలదీ తీగలు వ్యావంచి ఉండెను. సంతానక 
వృషముల పుష్పములు నాలి పె రాలి ఉండెను. ఆనేకవిధము तं పొదలు, 
చిన్న మొక్ళంటు వాటి చుటూ దట్టముగా వ్యాపించి ఉండెను. మధ్య మధ్య 
(17.711 352 4 లుండెను. २.26 


మూ, తతో = మ్బుధరసంకాశం (+) + १6, 
28] ४ & १९०० अणक) 56९४५ పరివాశేతమ్‌. 27 
కీలాగ్భహెరవతతం क) ॐ; ०, 

11} వరిశారూలో రమ్యం జగతి పర్యతమ్‌. १६ 


వ. 11 1 11 1 


(1.1 1-11-1. 267 


11 1 11.71 చెనే సర్యతమూ, అమ్బుధరసంకాళమ్‌= 
మేఘముతో సమానమూ, [పవృర్తకీఖరమ్‌ = ఎత్తెన ४९८२८०८० కరిడీ, విచిత్ర 
కూటమ్‌ అనేక్‌ వరములు గల సిఖరయులు గలడీ, సరళతే॥ = ఆన్ని 323 
అందు, ट శిబరములచే, పకివారెశ == చుట్టదిడీ ఉన్నదీ, 4८१५) द = 
గుహంచేత, = = = ठ మెనడీ, त 3. = ఆనేక ~ & 2 ठे 
१1 సమావ్యృతమ్‌ = కప్పుబదిసడీ అయిన, గొరీమ్‌ = పరత మును 
చదర = చూచెను. 


తా. పీష్ముల ७ హనుమంతుడు, జగతులోని ఆంద ॐ వర్ణతమురిలో 
ఒక చన, त వంతి ఎతైన శిఖరములు గల పర్మతమును చూచెను. దాసీ 
చుట్లును ఉన్న ¶ कः ముబు (చిన్న కొండలు! దాని పె నున్న క్‌బర ములు విచ్మిత 
వర్రములై ఉండెను. ఆనేక వృశముంతో నిండిన ఆ వర్యతమునందు, అక్క, 
డక్కదో నివాసయోగ్యము ठ గుహలు ఉండెను. 27, 26 


మూ. దదర్శ చ నగాత్తణ్మాన్నదీ.. నిషతితాం క్రప?, 
అకాాదిప సముత్వత్య పియస్య పతితాం [పియామ్‌, 
జలే నిపతికాగై चृ) సాద పెరువకోభితామ్‌, 
వార మాణామిన |కుద్దాం (ప్రమదాం (పియజనుభిః. 80 
పునరావృత తోయాం చ ధడర్శన మ 
వసన్నామివ కానస్య కానాం పునరువసితాను 81 


(ప. ©. 24 = क ०८, తేస్మాత్‌=-౪, సగార్‌ = यदु ము 
నుండి, చిపతికామీ= [६०९६ వడినదీ (పనహించుతున్న డీ), २) = = | ८ 
యొక, ७ [-ह = తొడనుంది, 25) = కిందికి దుమికి, వగితామ్‌= 
5९45. పయామ్‌ ఇవడాపయురాళి వలె ఉన్నదీ, అలే=ఆభమునందు, నివతి 
छत्‌ 01 = పరిన ఇగభాగములు గల, పాదసె= పృశ్షముంరేత, + 
కాస్‌=పకాశీంవచేయబడి నక్త దయలనులిః = (పయునియొక బంధునురచేత 
(లేదా [2८४५ లైన బంధువుఐచేత), వార్యమాణామ్‌ = సివారింపబదుచుస్ను, 
(छतः = కోపిందిన, (ప్రబుధామ్‌ ఇవ = యువతి వలె ఉస్నడి ఆయిన, 
నదీమ్‌ నదిని, దదర్శ= पद. ఆవృత తోయమ్‌ మరేం వెనుక కుకిరిగిన ఉద 
కము గలదీ, కాచన్య=పయుని నిషయమె, దసన్నా మి వసన్ను రాలూ, పునః 


५६ ॥ యేరు ममौ చేప 


= మరరి, ఉవన్ధిశామ్‌-చగ్గరకు చేరిన, కొనామీన = ఎపయురాలు నలె ఉన్నీ 
ఆయిన ఆ నదిని, స-౪ఆ, 2 - వనుమంతురు, పృున=మరరల, దరర్శ,. 
చూచెను. 


™. [మహోత వ1[పతావసంవన్ను డెన రావణుడు తస 1) . 1 
నంతను, లహికెనౌభాందుతవమునశే వినియోగించి ఆకృద్భుతము జైన లో 
సాధనములు == द्र २१. బుంకావరనయువెలని 4 ००८१९ hs 
వసములో ఒక & (6०८८ త మ ఎదీ దానసి సుంచి ఒక్‌ చడి (కాలువ) 
(8०९९ కొంత द [పవహించి ॥ చు బనుకకు © వర్నతముచై పుసశే 
[వహించు నలు ఏర్పరువబడినది. దాని కీరముల మె ఉన్న నృత్షముం 
కొమ్మ అగభాగ ములు అ కాలువ సితెక్‌ తగులుచుండిను. ఆ దక్క మును ఆడి 
కేపి 8 2652९ చూచి చర్జించుచున్నాడం | అ ०५९४२२०8 80९8 కా 
రూరముగా (ప్రవహించి పోతూన్న అ నది మగనిన్సీద ఆతిగి వాసిని వీకచి, ॐ 
నింటికి పయడమె పోవుచుస్స లేచు వలె ఉండెను. రాని సిలెలో పడిన కొమ్మలు 
“22 తరను వడలి పెబట యుకము కాదు" అస్‌ చెప్పుచు ఆమెను ఆద గించు 
చున్న బంధువుల చేతుల వలె ఉండెను. కొంత రూరము పోయి మరల వర్యతము 

(ఎపపషాంచుచున్న ఆ చది అంధుఫుల మాటలు విని, అలక 11 మరణ 
భర రరి జేరిన యువతివ ఆ ఉందెను. హనుమంతుడు ఆతినదిని చూడను, 29.61 


మూ. తస్క్మాడూరాత్శ పద్మి నో నానా ९0 ణాయుతా!, 
దదర్శ హరిశార్లూలో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః. 82 


|. ७. = హరకాకూం। = 1 1 [= వాయుస్ప తుడు 
అయన, 1 सग स्वा ఆ 2905 02 తస 1 114) 
రాక్‌ సమీపము నందే, నానా దిఇజగ ణాయు కా 1 ఆనేక చకుల సముదాయము లతో 

కూడిన, 1 1 = వద్మ సరస్సులను, దరళ్మ; = చూచెను, 
शक. చానకకేమడూ, सन्त | ठ అయిన ఆ హనుమంతునకు ఆ 


1 ८4४०4०2 ఆనేక 4०5 కూడిన సద్మ సకస్సులు క 
च १७. a2 


కృ తిమాం దీరి కాం చా పూర్తాం ¢ तं చారీణా, 
| 5256 సోపానాం 1.14 98 


~. 17 ।. १. |. |, 


२25 544492४ ఐచ్చితాం చతకాననాము, 
పాసా ठ4 నుమహద్చిక్చ నిక్మితై ర&్యశకర్మణా, ९५ 
కాననై | క్న్కతిమైెశ్వాప 556४८ నమలంక్భ్కఠామ్‌, 


[వే ఆ, కీతేన=చలన్‌, వారిణా _ +| 1. + వూర్తామ్‌ = నిండినద్‌, మల 
[పవర సోపానామ్‌ = । १ మేన మణ్యురితో ४ © చెటు ह ८९६, 01. 
छ"; -- ముత్యముల ఇసుకొడే పకాశింవశేయబడినదీ, వవిచై: = ఆనేక వరము 
కైన, మృగ సంఘొశ్న ~ మృగముల సముదాయము ండేత, पसो [ए ఆక్‌ 5 
కర ముగా నున్మదీ, చి తకాననామీ=చె త్ర => జాడ పుడు 4८, "111 
2४ एधत, 6] । = నిర్మింపబడిన, సుమవహాద్సిః = లాలా పెద్ద వెన, 
[షాసాడై 1 ~ మేతడలగేతను, కురుమే! = & ]|9 = त (సొహ ములు కాస, 
కాననై శ్వా పీ=వృకసముదాయములడ తను, 17.71. చేపులందు., సమపులం 
కకామ్‌ = ఆరింకరంపబడినరీ ఆయిన, १1.11 నిక్మింపే 
ఐడి స, డీర్తి కాం చాపి =దిగుడుబావిని కూర (చూచెను, 


mr, చల్లని ~ నిండిన ఒక పెద్ద దిగుడు ధావిసి కూడ చూసు. మయు 
అతో न = 45, ముత్యాల ఇసు కుతో పకాశించుచున్న ౪ దిగుడు రావి దగ్గర 
ఆనేక విధమే छे మృగముఐ గుంపులు, విచ్మితము లైన చెట్ల తోపులు ఉండెను, 
దాని తుబును ఉన్న ~ 6५ నిర్మించిన పెద్దపెద్ద ద్రాసారములు, కృకిమము 
च వృశముల గముదాయముదు ముచ్చదఏ గొల్బుచుంతెను. 34 


మూ. యే కే చిక్పాదపా స్తత పుష్బోపగభలోవగా! 99 
సచ్చ कू సవితర్జీకాః సర్వే సౌవర్తవేదికా. 
~ [न అ 


(వే. ఇ. లేత = ७5; ८) 1119 1. दा 
చముంతోను కూడిన, యే కే रक -- ~ रे चः = వృషము లున్నవో, त= 
र] =^) : సచ్చ్మతా1=ఛతము లతో కూడీ = र), సవితర్తీకా। — పెద్ద ఆరుగుంతో 
కూడి నవ; సొవర్దవేదికాః=అంగారు చిన్న గిన్నెలు గలవి, 

కా ఆక్కడ ఉన్న २१६) २ न, 1 దగ్గరా 
కూడ 1.71 పెద్ద అరుగులు, చిన్న ఛిన్న బంగారు తిన్నెలు అమర్చ ఇడి 
कते. 29 


(19) 


290 శ్రీమదామాయణము 
చూ. ఐత్నాపతానై ర్వహుధిః ४४) బహుభి 6 द} తామ్‌, 96 

खख) 9 ए०८ र» న్పేకాం దదర్శ न 11 
సాలాం హేమమయోీభఖిను 22 2१4 1 9 


[వ. ఆ. హరియూథవ = హనుమంతుడు, టపి! = నేక చేసన, అతా 
(1 ॥ ~ అరాసముదాయముండేతను, ఐహొలి - ఆనెక మెన, < 590) = 


ఆకులడేతన్ను, పృతామ్‌ = కప అడీనడీ, సమ స్తతః ~ చుట్టూ హేమమయాలి! 
= బంగారు, చేదికాభీ += అరుగులలో, పృతామ్‌ = కూడినడీ అయిన, కాజ్బానీమ్‌ 
=దింగారువికార ए = ఒక, ఇంకుపుమ్‌ = గింశుపావృశమును, 
దదర్శ=చూచెను. 


రా. అక్కడ హనునుంతున కొక బంగారు 9 ०४ ने") ६२ यु 42 ८. 
డాని చుట్లు తానే" ము లైన € అల్లుకొని ఉతందెను. ఆది ఆకురిగో దట్టముగా 
@ त ॐ. దానిచుట్లూ బంగారు వేదకలు अद ५4 ఉండెను. ab, A7 


మూ. సో వశ్ళర్ఫూమిభాగాంక్న్చే 7 6 | ८45 कष्टो చ, 
०५ 550०8 దదర్శ १४१ లాన్‌. BB 
స. ७. స = హనుమంగతుడు, భూమీభాగా౦క = రూములను, గర్ర 
వృసవడాని చ = గోతులను, సెలయూదలను, ఆవరాగ్‌=మరి కొన్ని, కిఖిసస్న 
వాస్‌ =ఆగ్నితో నమానే చెన, సువర్ణ सोम्‌ బంగారు పృతముంను, ७२४६ 
= దూచెసు 


కా. హనుమంతుడు ఆర డ మరి కొన్ని భూభాగములూ, 5८ | तेण 
ములూ, సిలయూదీలూ, ఆగ్ని 2 © [> छ,१ ०५०८० బంగారు వ్యక్షములూ 
చూ 349. ५।१ 


మూ. ¬, 11 111 మేరోరివ దివాకరః, 
అమన్యత తరా వీరః కాజ్బనోన్మీతి వానరః. 39 


|ॐ. అ, తదా= ఆప్పుడు, వీర।=పీరు డైన, వానర।=హనుమంగుడు, 
26 = మేరుపర్య్ణతముయొక., ప్రవయా = కాంతిదేత, దివాకర్‌? ఇవ = 
७१४९५४० వలె, కేషామ్‌ ౪, (దుమాణామ్‌ = పృతముంయొక,, వతయా = 


1-11-१ - | 


కొంతెరేత, కాజా నః = దింగారువికారే మైనవాడను, | = అము ఉన్నాను, 
ఇతి = ఆని, అమస్యత = ४८ प. 


mr. “మేరునర్ఞ్యతము కాం సంక మించుటచే సూర్యుడు వల, ఈ పశ 
ముల కొంతీ నాషె వేసరించుటడేత >= द బంగారు రరగంగలవాగ నె నాను"జని 
విత దన వాదుమంతుడు सचत. 


మూ. తాం కాషానై స్రరుగణె ర్మారులేన చ పీవితామ్‌, 
९ శ్రీశ తనిర్జోషాం దృష్ట్యా విన్మయమాగమత్‌. 40 


| జ, lh] ‡ == అంగారుసికాద్‌ మేన, తరుగ 1 = వృత సముదాయ 
५० च = మాకుతేనడవాయుపుచేత, ఏజీకామ్‌=వీచ బడీనరీ, 2. 
శతసిర్లోషామ్‌ = ०८ इत చిరుగంటల ददु కేలరీ ఆయిన, తామ్‌ == 8 
9०५६ =") ५ , = == ट, విన్మ = = ఆశ్చర్యమును, ७५58 ~ 
न» 02 >. 


छव", १०० २८5 చుటూ అనేక ఐంగారు వృశము లుండెను 


గాలిక్‌ కదలి దానిక్‌ కేన ఆనేకము లెన చిరు గండలు చప్పుతు చేయుదుండెను 
అదే ఆ శెంథుపావృశ మును చూచ హనుముంరుడ్ల్డు ఆక్షర్య్థము తౌందడెను 40 


మూ సే 2 £) छर; १0 రుచిరాం తరుణాజూు_ర పల్చవామ్‌, 
తామారుహ్య మమహాదావం! శింశుపాం పర్గనంవృకామ్‌. 

(వే. ఆ. = 591 = न లాహువులు గల, స = क पद, 
పష్పకాగామ్‌=-పుష్పి ంచిన ఆగభధాగములు కేలరీ, కుచిరామ్‌=- సుందర మెన 6 
¢ 5 प्क రచల్ల వామ్‌ = ముదిరిన ०८०८०६० చెగుళ్యూ క్‌ండీ, వర్తసంవ్య 
छ, <) -- ఆకులనే ४ 5१८९६ ఆయిన, తామ్‌ - ఆ క్‌ంథుపాన్ఫశమును, ఆరుహ్య 
= ఎక్కి, (ఇట్లనుకొనెను). 

కా. ष्य చెన ఆ వహానుమంతుడు వ్వష్పిందిన శాలఖ్రాగమురితోను 
మనోహరమై ముదిరిన అంకుర ములతోను, చిగుక్ళతోను సిండి యుండి, ఆకులతో 


దటముగా ఉన్న ఆ కంశుపావృశము నెక్కి ఇట్లు ఆలోచించెను. 41 
మూ. ఇతో |< ६ వె దేహం రామదర్మనలాలసామ్‌, 
वर्य ५४) దుఃఖారాం సంపత సీం ద్యచ్చయా. ४५ 


०9३ त्रः [८ యు ము 


ద. అ. రామరర్శనలాంసామ్‌=-ధామున్‌ గర్శనమునందు ఆసక్తి గల, 
न्ह సీతను, ఇరీ !— ఇటు చెప్ప, षि, = उ. 21 क" 0१ 9 =. 
(~ १1.1.11 బల, యదడ్భచయా-దై 111 छु క్ల 19 -- अ ६ నెటు, 
१०५४, = = సంచరీందుచుంతగా (చూడగలను, 


తా. రాముని చూతుటకై అత్యాస కీతో ఉన్న సీత ఈ నక, ५ ण्ठ 
నచ్చు నేమో దు1ఖపీడితురా లెన ఆ సీశళ ఇటు నటు తికుగుతు దై వవశముచేత 
నాక కసఐడనచ్చునేమో। 42 


మూ. అగోకవన్‌కా చేయం దృఠం రమ్యా దురాత్మనః, 
చమ కై 99२ ०६ र] त నా. (ह| 


వే. व 11 
ఆశోకవనికా = ఆశోకవనము, దృథమ్‌ = నిక్టీతముగా, కమా= సుందర 
మైనది. తమ కై = సంపెంగ చెల్లచేతను, చన్తనెళ్చ్‌ =చుంచిగంధము చెల్టచేతను, 
వకుళ ^+ ~. 3 ఆరింక్‌ "11.11 


छ. దురొచ్ము డైన రావణుని ఈ ఆశోక వనము, తంవకవృశ్షములతోను, 
చంతనవ్భశ్షము రితోను, వకుళ వృత ములతోను ఒస్పుచున్నది. తాల ఆందముగా 
నున్న 8. 4६ 


మూ. ఇయం చ నలిని ర్రమ్యా దెఇజసధిఘనిషే ఏతా, 
ఇమాం నా రామమహావీ నూనమెష్యతి జానకీ, 44 


ద. Ta ~ జస ంమఘనిషేనికా = పీడిమురాయేముడెర. సేసించేలడీన్‌, 
ఇయమ్‌ = ఈ, నరిన్‌ గ=వడ్మసనర స్సు కూడ, రమ్యా ह] రమ్మముగా నున్నుదీ- 
సా ౪, + = రాముస్‌భార్యో యన, కాసకీ= జానకి, నూనమ్‌=రేవ్నక, 
ఇమామ్‌ = రీనిని గూర్చు, ఏష్య్కతి = రాగలదు. 


అ. వశినమూహముందేత సేవింప ంతుచున్న ఈ చరద్మసకస్సు చారి 
రమ్యముగా ఉన్నది. రాముని పట్టవుకాణి యైన ఆ సీత, తప్పక డినివద్దకు 
వచ్చును. {4 

మూ, సా ధామా రామమహిషీ రాఘవన్య (పియా సరీ, 

వననంచారకుశలా నసూనమెష్యతి తానకీ. 45 


००४4 कज ॐ - 284 


(२. అ, 0०४१ = ధామునీ భార్యా, రాఘవన్మ = రాముసియొక్‌, 
వయా = వయురాలూ, సరీ = వరి[వేరా, రామా = మనోవారురాలూ, వససం 
రార కుక లా = వనము నందఠు సంచ రించుటయండు నేర్పు కలడీ ఆయిన, సా జానకీ 
= కానకి, నూనమ్‌ = 71 7 > {8 = రాగ ందు. 


కా. రామునకు ఆత్యంత వయురా లైన భార్యా, చునోవారురాలూ, వరి 
(వేశా, వనములో సంచరించుట యందు నేర్పు (ఆస) కలదీ అయిన జానకి 
తప్పక ఈ సరస్సుదగ్గరికి రాగలరు. 45 


మూ, ८ మృగ శా బాశీ వనస్యాన్య విచా, 
వనమేష్యతీ సార్మెహ రామచినానుక ర్భీతా 46 


५. ఆ. ఆధవా_. లేరా, మృగ కాకా = ९2९ కొండ్రు ० క ०६ 
च ८, అస్య = ఈ, వనస్య = వనమునకు (వనము విషయమున, पाका" = 
నేరు గలరీ (సరిచయము గలదీ), రామచినానుకర్మికా = రామాస్‌ గూర్చిన 
చింతేచేత & 29० २२८८०९८ అయిన, चि = ७, ఆరా ~ పూజ్యారాలు, ఇహే= 
ఇకద, వనమ్‌ = ఉర్యానవనమును గూర్చి, ఏష్యతి = రాగలరు. 


తా. రాముని గూర్చిన ఆలోచనలే కృకించిపోయినదీ, చిన్న బేడి కళ్ల 
వంక కళు కలదీ ఆయిన ఆ పూజ్యారాలు,_ ఈ ఊద్యానవనముతో 500 
Mo దగు, ఈ ఊర్యాసము నకు రాగలదు. 40 


మూ. రామకోకాధిసంతపా సా దేవీ వామలోచనా, 
వనవాసే రకా నిత్యమేష్యలే వనచారిణీ, 47 


>. ఆ రాషుగో కాభీ సంతపా = రామున్‌ గూర్చీన శోకముడే తపంప 
2०००६, వామలోచనా = సుందఠ మెన నేత్రములు గలదీ, १४१५ = 
> र, 11 11 రోఠా=-ఆస క్తి గలరీ ఆయిన, సా= 
ఆఅ, దేవీ - దేవి, > ८९०५ -- ఈ ఉఊద్యానమునందు సంఛరింతనున్న 2 , {८ 
= र. 


శా. నిత్యము వనవాసమునంచు ఆస క్రి గల 9०५८8 యైన ఆ దేవి, 


18 a4 da [प्यः 


రామునీ గూర్చిన శోకముతో దాధవడతుచు,_ ఉర్యానమునందు సంచరించుటకు 
కక్‌ )డికి రాగలదు. 41 


మూ. 1/1. సతతం నూనం సృహయతె స్పరా, 
రామస్య దయితా భార్యా జనకన్య సుతా 39. 44 


(వీ. =. రామస్య = एद, :దయితా = ప్రీయురా ©, 
కారా ~ శారా, ^ = ఉనకమవహారాజాయొక_, र ~ इदः, 
¢ ~ 11, పీత, 20,» - 9 సతతమీ= ఎల్లప్పు రూ, 


వనేరధాణామ్‌ - వనేరరుల. విషయమున, న్వహయలే = అసకి కలదిగా 
ఉండెగిది. సూనమ్‌ ~ 385. 
కా రామునకు ఆత్యంత[సియురా లైన భార్యా, అనకుని కూదురూ 
అయిన్‌ ఆ సీత, పూర్వము అరణ్యవాస సమయమునందు, వనములో నసనందడంచు 
४ रट नर, त = = । ९४९, _పిమానక్సులు కలదై ఉరిడెడి సను 
విషయము సత[ము. అందుడే ఆమె ఇక)రికి రావచ్చును, 48 
wy न నాం = ఇ అ జా 
చూ = యు री ९2० ् न దువమేష్యతి (= బేడ, 
వరిం చేమాం శుదణజభాం + వర ८९, 49 


EZ | కామా = 1 దుస్న, ८२८० = (८3 


జలము గల, ఇమాం నరీమ్‌ ~ ఈ గెదిని 6. क = నంధ్రోపాససము 
నిమి త్రము, (రుపమ్‌=ఠ వ్కక, ఏష్యతి=రాగలదు. 

శా. యౌవనమధ్గ +> మండి శరీర వర్గము గరిదీ ఆయిన కానక, 
నంధ్యాకాల మను విషయమును "७8 ०), సంధ్రోకపాసననిమీత్రము, उड, 
బపి తేజలమాలు గల ఈ సదకి రాగలదు. 4 

మూ. తస్యాశ్చావ్యనుతూ పేయముళో కవనికా శరా, 

శుధా యా పార్తివెనరిన్య వశీ రామస్య సంమతా. २0 
q ద 


నుంరకకాంతము. ` 295 


(= ఆ. पदा" = 9 సీత, పార్తివేస్టరిన్య = రాజాదిరా జైన, రామస్య = 
రామునియొక,, సంమఠా = పయురా లైన, శుభా = २०0 | 52 దైన, 
వత్నీ = భార్యయా, తస్యా॥। = అట్టి సీతకు, శుభాషంగళకర మైస, ఇయమ్‌ = 
ఈ, అశోకవసికా = అళోకపనము, అనురూపాపి చ = అనురూవ మెనది కూడ. 


గ మంగ్‌ మెస ఈ పగోకవనసనము రాళారిరా కైన రామున్‌కి 
ఆచ్యం గ పేసూస్పడుకా 2 एतम, 11.11 అయిన సీత 
నివసించుటకు తగినది. 50 


మూ యది జీవతి నా డెర్‌ తారాధిసస్‌భాననా, 
గమిష్యతి 1 మిమాం శవఆలాం నదీమ్‌. 91 


వే. =, కారాధివనివావనా=చందుని వంటి ముఖము గల, సా దేవి= 
ఆఅ దేవి జీవతి యరి ~ డీవించి ఉన్నట్టయితే, तिभ ఆమె అప కోమ్‌= తప్కక, 
ఇమామ్‌ = ఈ, శవజలామ్‌ = పమ్మితజలము గర, నడీమ్‌ = నడిన్‌ గూర్చి, 
७ च ~ पग, 


తా. ८०6९०८० వంటి. ముఖము గణ ఆ సీతాదేవి జీవించి ఉన్న ట్ల 
యిచే, పవ్మిత జలము గల ఈ 524 తప్పక రాగలదు, 91 


మూ ఎవం తు మత్యా సహనుమాన్మహాత్యా 
పతీక్షమాణో మనుకేన్తqసక్నీమ్‌, 
ఆవేశ్షమాణశ్వీ దదర్శ సరం 
సుపుష్టితే పర్దఘనే స్‌రీనః. ग. 


सण ఢ్రీమృుదామాయతైే ఆదికావ్యే +: 
చతుర్తళః సర్గః, 


(८. అ. మహాత్మా = మవాత్ము డైన, వానుమాన్‌ = హనుమధితుతు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, कदु = ए ८६, మనుజేన్షివత్నీ మ్‌ = రాజైన రాముని భార్య 
యెన సీతను, ప్రరీషమాణః = 64०८४, २०92) ठ == బాగుగా పుష్పించిన, 
వర్ణ ఘునే = ఆకుల సమూపామునందు, నిలీన = అణగి ఉన్న వాడై, ఆవేశమా 


106 ती [డౌ మాచడెల ను. 


ఉక్‌ = నలు మూలం చరికించుచు, ठ ¶८ సమస మును, దోదోరో) = 
ठग सु, 


క. మవోత్ము 25 వహానుమంతు కీ విధముగా ఆలోచింది, भथ వచ్చు 
నేమో ఆని ఎకురురూచుతు, ఛాలా సష్పముంతో 2985 < మైన ఆకులు 
గల కొమ్ము పే అాగీ ఉన్న వాడై, నలుదికుు లను వరిశీలించుతు, ఈ [వచే 
$ > నంతను చూదెను. 9४ 


“कत त» 065“ ఆను శ్రీమదామాయ తాం భీ వ్యా భ్యానము నందు సుంతర 
కాండలో పదునాబ్దవ ठु సమా పము. 


€$ न) న त | 


[लयः पष्क వావుమంతుడు.. చై लम (तिर 
బొయు कदत రయణ్‌యన్సితిలో ఉన్న నీళను చూట్‌, ఆమె ईन యై 
తోండు न कैर నంతోవషంచుట |, 


చూ, స్‌ వీకమాణస్తతన్థో మార్గ सन्ध) 29 & ९ ॐ, 
ఆ వేళ్లమాణ? మహం 1 ©" 229 एउ छ, 1 
3. అ 1 ~ च వానుమేంచురు, తత స్థః। = । 1.1 నున్న వాడ. 
धिह दक _ దూచుదు, 5:65 = కలు, మార్గ మాణ!। = వెదకుచు, ఆవేన్‌ 
మోూణ1।_ వరీకీలించుచు, 56०६5 = సచుస్త మెన, కాం మహీమ్‌ = # కూమిన్‌, 
७२६८ శర = చరీశీంచెను. 
।. नि, 17.11.14 ఆకే దనే ఊఉంరిడి యూచుచు, సీత a < £, 
ఇటు నటు 501५ चछर, ఆ [दत = నంతను చరీశించెను. 1 


మూ. 111 పాద పెదుపకోభఛితామ్‌, 
డివ్యగన్దరసో షేతాం 36 ९४१ 5955 भ ठग ५, py] 


mo స సస్తనసంకాకాం మృగ ప్ని విరావృఢామ్‌, 
హర్ళ్మసాసాదసంకాధాం కోకిలాకు అనిన్ఫ్ఞనామి, 9 
కాజ్బానోత్సలపన్మా భిర్యాపీభిరుపశో భితామ్‌, 

~ పేతాం బహృథూ మిగ్భ హాయు తామ్‌. 4 
సరళర్తుకుసుమె ధమ్యాం ఫలవద్చిక్స పారపె!, 
పుష్పితానామళోకానాం (కియా సూర్యోదయ, పభామ్‌. 8 


६१४ < రామాయణ ము 


వపడీప్రామీద త తస్తో మారుతి? సముదై శత, 
నిష్ప తకాభాం విహరగై ॥ (కియమాణామివానక్‌త్‌. 06 
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వగడమురతో చేయబడిన మెట్లు ७९, త వ్రకాల్బానవేధికమ్‌=కాల్చి क 6८९४ 
ఇంగారు ఆరుగులు గలరీ, చమాంషి=నేత ములను, ముష్షనమివ= అపహరించు 
చున్నది వచె ఊన్న దీ, fయా = हठतः, त" ठ >~ | 3९१०८०५१ డి 
వలె ఉన్నదీ, విమలమ్‌ = సిర్మలమూ. పాంకుభావత్యార్‌ = ఉన్నతముగా 
ఉండుటనబన, ఆమృరమ=ఆకాశమును, ఉల్చిఖ న్వమీవ= ఒరయుతున్న టున్నదీ 
ఆయిన, అవిదూరస్టమ్‌ = రగ్గరిగానే ఉన్న, ఉచ్చితమ్‌=ఎతెన, చైత్యపాసా 
చమ్‌ = చెత్యపాసాడమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. హనుమంతురు అ అకోకవనమధ్యమునందు, తానున్న పృశ్నము 
చకు దగరగా, నుగంచకరిత మె రెండవ గంధమాదనవపర్యతము వలె ఉన్న 
ఊన్నత 2० చెత్యపాసాదమును చూడను, కెలాసయు వలె తెలంగా © 2) 
_ప్రాసారము వేయి तत्के నిలచి ఉండెను. దానియందు వగడము 
~. २०८, , 5 =>: బంగారముతో తిన్నెలు ०८१९५००9 ఉండెను. 
రాంశీతో (3०९९०७८७) । | [పాసాదము కనులకు మిరుమిట్లు 8ि*८० ॐ 
చుండెను. నిర్మల మైన ఆ పాసాదము कत क మగుటచే ७ 
६५ 00 ८8 24 ఉండెను. 


పి, ३ 64९ లము నకు దారా అర్ర ములు ఉన్నవి. రాజరీశులలో | 
వనిత వృనములు, (గామాదుల సరిహచద్దులలోన్‌ రారికటడములు, మృతుధి 
चने (~ 14 1 లేవారియములు, జైనలౌద్దాలంయములు, సార 
జనికోర్యానాదులలోని కట్తడములు మొద తెన अपक" దాని (సయోగము 
కనబడుచున్నది. ఇక్‌డ ఓక పెద రాతికప్రడను ఖాను ఆచ్దము [గహించే 
వలెను. ("3 ४४ పాషా क 841" జన ८०९१२६०० వ్యాఖ్య || 1-181) 


1.11 11 7, 1 


ఇది ७0४८८; += 59८० వద్చువారి २ कः 0 >, 
111. పాసారము. 1. 
-# చేడు గానే బౌదచెత ముల వంతి కట్టతము ఆను (14 
తల వ్యాఖ్య ఉపేశ్షణీయము., 15-17 


మూ తతో 28.604 023); సమాన్భతామి, 18 
=. దీనాం నిశ్మఇస స్తం షస పన, 
దదర్శ శుక్షస శాదౌ చన్చర్శిరేఖా మివామభామ్‌. 19 


(వ. అ. ४४1 = అటుపిమ్మట, (హనుమంతుదు), మలినసంవీరామ్‌ = 
మలిన మెన వస్త్రమును చుట్రబెట్రుకొన్నిడీ, రాశసీభి॥ = రాకసస్ట్రీలరేత, నమా 
వృతామ్‌ = చుట్టువారుకొ నలడినదీ, 9 వవాసక్ళళా మడాఉవవాసముదే కృళించినడీ, 
దీనామ్‌ = దీనురాలూ, పున! పున = మాటీమాలికీ, నిక్ళ్మసగ్తీమ్‌ = నిట్రూర్చు 
చున్న దీ, శుక్రపతాదౌ = భక్త పక్ష పార ందమువంద లి, అముభామ్‌=స్‌ర్మల మెన, 
४२६१ రేటామిన=చం ద్ర రేఖ వలె ఉన్నదీ అయిన ఓక శ్రీని, దదర్శ=చూచెను, 
(18 వ ११४८० మొదలు 28 10 कठ ఒకటే ఆన్వయము, వీటిలో 
చీక పర్తింవఅడీసది. 


రా. ఇంతలో సానుమంతునకు, మలిన మెన వస్త్రమును చుట్టబెటుకొని, 
+ 1 మధ్జ ఉన్న ఒక యువతీ కనబడెను, ఆహారము తినకవోవుటరే 
కృశించి. చీనురారైన ఆమె మాది మాలేకి ८५०2. భకవక్ల్ష 
[పారంళమునందలి ४०६ ठक వలె సిర్మలముగా, సన్నగా ఉండెను. 18, 19 


మూ. మన్హపభ్యాయమానేన రూషేణ రుచెర్భవభామ్‌, 
పినద్దాం దూమకాలేన కిఖామివ విభావసో:. 20 
[ॐ ఆ. మన్గవఖ్యాయమానేన=మెల్తిగా 28.5४० २, द ४ 
రూనముతో, రూమబాలేన = దూమసమురాయముచేశ, పినద్దామ్‌ = కప్పబడిన, 


రదిర[సభామీు= ఆంద మెన కాంతి గల, పభావసో।= ఆగ్ని యొక, | 1/1. 
+. TT ఊన్న (ఆమెను చూ చెను, 


తా. ఇమె రూపవకతియే యైనను ఆరూవపము స్పష్టముగా కనఇడుట 


104 ^ | [> సాం మూ 


లెదు. అంతురేత ఆమె, వౌగలో కవ్నబడిపోయిన ఆంద మెన కొంకి 11. 
७२९} &०२५ వలె #० ८२. 20 


మూ. పీతేనై కేన సంవీతాం కిషేనో త్రమవాససా, 
సపజ్యా_మనలక్యా రాం వివచ్మామివ పద్మిసిము. 91 
(5. ఆ, हैन = కలిగిపోయిన, పీతేన = పచ్చని, ఏకేన = ఒక్‌, 
ఉగ్ర మవాససా — + = పన్చముచేశ, సంస్‌ తామ్‌ ४८९, CE 
छ त, = అఆరంకరారములు లేనిదీ, కావుననే, సవకామ్‌ = చంకముతో 
కూడిన, వివచ్మామ్‌ = వద్మ ములు బేసి, పద్మ ५२०६ = ल च्छं వలె ఉన్నడీ 
అున [౬ యువ తినే చూచెను. 


కా. ఏ ఆంంకారములూ లేని ఆమె నరిగినోయిన ఒక్‌ వచ్చస్‌ ఉతమ 
स < కకీరమునకు చుట్రబెట్టుకౌని, పద్మములు లేనివీ, బురదతో కూడినరీ 
అయిన వద్మలత పధె ఉండెను. 21 


మూ. | 06 దుసంతేపాం పరిమ్తానాం తపన్‌ ९४००, 
(గ హేణాజ్లార కేచేవ వీడితామివ రోహిణీమ్‌. aa 


|, ५. [9 5 = సిగ్గుపడుదున్నరీ, 1 1.7 त 
చేత తపంవరచేయబతినడీ, పరిమ్షానామ్‌ = వాడదిపోయినడ్‌, తపసీఇసిమ్‌ = +) 
సీయురాలూ, ८ छ} ठ కేణ (గహేణ = అంగారక గహముచేశ, ‰& करद - 
పీకించలడిన, एश्दन्वौ5 ఇవ = రోహీణీ వలె ఉన్నడీ (ఆయిన ఒకో 50 
చూ చెను), 

కా. ముఖపీడీతురాలె, వాడిపోయిన. శరీరర్చాయతో. దయసీయస్స్టితిలో 
ఉన్న అమె సిగ్గుతో ध ९3020 व" కూర్చుండెను, 11111 1. 
పీడింవబడిన రోహితీనత్షతము వలె, కాంతిభాన్యురా ते ఉండెను. 22 


మూ. ఆుపూర్రముభీం దీనాం కృళామునశనేన చ, 
శోక ధ్యానపరాం దీనాం 2840 దుఃఖవరాయణామ్‌. 28 


[వ. చ ७ [३5०४ ८6 & — కన్స్‌ కృతో నిండిన మాఖము గంరీ, 
బీనామ్‌ - దీనురాలూ, అనశనేన_ఆవహారము తినక పోవుటచే, కృకామ్‌=క్ళకింది 


= [ 1.1.11! ¶..। Ja 


నద్మీ శోకర్యానవరామ్‌ = కోకముతో ఎదో ఆలోశనలో మునిగి యున్నరడీ, 
నిత్యమ్‌ = సర్దిన్సుడూ, क्‌ च्‌ ~ రీనురాలూ, 076 > तन 29 आ+ _ దుఖయు 
59 వశ = పోయినడీ ७४ (ఓక వనితను दण) 


అ. ఆనే 11 కార్నతున్న ముఖములో దీనురాలె, ఆహారము 
భుజించేకు పోవుటచేత కృక్‌ంచి ఉండెను. తొలగని त सता, కోకముచేత 
ఏమేమో ఆలోచనలలో మునిగి దు1ఖాకాంతురా ౮ ఉండెను. २१ 


చూ. [ప్రియం అజనమపక సం ८४ సీం రాక్షసీ అమ్‌, 
స్యగజేన నుడీ హినాం శఇగణాధివృకామినే. ‰4 


Er క్‌ [-& = ० = తనకు ఇష్ట 5355, ९.२ ‰2 ~~ జనమును, = సీమ్‌= 
తూడనిడీ, రాశసీగణఆమ్‌ = రాశసన్మీల సమారాయమును, పక్కన్‌ స్‌ = చూదు 
చున్న డీ, సగ జేన = రోనక నంబందించిన 1 తో, హీనా హ్‌ 
హినురాదె, కగడరాఎవృరఠతామ్‌దకుక్ళంల గుంపుచేశ దుటుము ప్రీబడి న, మృ కీప్‌ 
ఇవ  అడలేరి వలె ఊన్న (ఒక యువతిని చూచెను], 


తా. తనకు కావభసిన బందుజన మెవ్యరూ కనబడక, ధాకసీగణమునే 
నిరంతరమూ చూచుదు వాళ్ళ 7 నున్న ఆమె స్యతాశీయము లేన లేళ్ళకు 
రూరయె, కుక గుంస్పు దుట్టుముబ్బ్‌న ఆడలేడి పలె ఉంచెమ. 24 


మూ. నీలనాగాళయా त జమనం గతేయెక యా 
నీఖయా నీరదాపాయే వనరాత్యా మహీమ్‌వ. 95 
సుఖార్హాం దుఖసంతప్రాం వ్యసనానామేకో వఏదామ్‌ . 


వే. ఆ. జఘనమ్‌=ఆమన ప్రదేశమును, గతయా=్హౌందిన, ఏకయా= 
ఓక్‌, నీలగాగారయమోా నచ్చి తాచుపాము వంతి కొంర్‌ గి, చేణ్యా = १. 
నీరదాపాయే = చరాకారాంతము నందు, నీలయా = (दु చెన, వనరాత్యా= 
వృక్షవం కితో, మహీమివ --తూమి వేరె ఉన్నదీ, సుఖార్హామ్‌ = సుఖమానఢు 
४९९, దుఃఖసంతప్రామ్‌=-రు1ఇముచేత పీరంపబడినేరీ, మ్యననానామ్‌=కన్టము 
లకు, అఆకోపిడామ్‌ = నరెచితురాలు కానరీ అయిన (ఒక్‌ యువతీస్‌ చూచెను) 


ఖా, కర సేదేకముపరోకు శేలాతుశున్న, ९ (ऋ < ०९ ఒక 


(20) 


808 శ్రీమ రామాయణము 


జరథో, ఆయె వర్షాకాలాంతముసందు నల్బని వృక్షపం శక్తితో కూడిన భూమి 
వలె ఉండెను. ఏన్నడు ఇద్ది కష్టము ०65०2 ఎరుగక, సుఖము ८२८ 
२०५९० తగిన ఆమె దు1ఖముచే పీడితురా లె ఉండెను. 25 


మూ. తాం 49 విశారాశీమరిశం మలీనాం కశామ్‌, 26 
తర్భ్యయామాన సీజేకి కారక్లై రుపసా దిధి।. 


వే. అ. నిశారాకీమ్‌ = విశాలము లైన నేతములు గలడీ, ఆధికమ్‌ = 
అఆరికముగా, మలీనామ్‌ ౫ మాలిన్యముతో కూరడినర్‌, इ ५5 = ह १०४३६ 
५८०४, కామ్‌ ~ ఆమెను, సమీశ్య = చూది, + 561 = ఉపవేన్నము లైన 
(యు కక 569}. కారశై[=కారణములశరేత, సీకేతి=సీఠ ఆని, తర్తయా 
మాస= , ~) 1 


తా. వూర్తిగా మాసిపోయి, కృకించియున్న ४ उक యెన యువేతీని 
చూరి హనుమంతుతు యు క్రియు క్రము లైన హేతువుఐచే, ఆమె సీత యె ఉండు 
నని ఊహించెను, 26 


మూ. ;హియమాణా తదా లేన రక్షసా కామరూపిణా, 2 
యథారూపా ॐ దృష్టా వై తథారూపేయమజ్ఞనా, 


(వ. ఆ. తదా = అప్పుడు, కామరూపీణా = ఇచ్చానుసారము రూవము 
[किप శక్తి గల, తేన రక్షసా= ఆ రాక్షసునిచేతశ, చాయమాడా=హరేంచ 
ఐడుదున్న దై, యథారూపా = ఎట్టి రూవము గలదిగా, దృష్టా = చూడబడినదో, 
ఇయమ్‌ = ఈ, चताः = థ్రీ, सकते = = రూపము కొరిది. 


కా ఆనాడు प सथः యెస్‌ ౪ రాకసున్‌చే ఆవహారీంపలడుచున్న జీ 
28 రూపముతో ఉండెనో, ५९ రూవముశతోనే ఈ శ్రీ ఉన్నదీ. 27 
మూ. వూర్ణ చన్హ్తాగననాం స్ముభూం బారువ తవయోదరామ్‌, 2 
క్కర ९७८ [సభయా దేసీం నర్యా విరిమ్‌రా 58१. 
అాం ९; ६9५ ०२००० సుమధా్థం సుపశిష్టి రామ్‌, 29 
సీతాం పద్యవలాశాశీం మన్మదస్య రతిం యధా. 


ఘుంరరశకాండమ్మే Ba7 


8, ®" + = పూర్ణచ ఐదుని వంటి ముఖము स ८, 
స్న్ముభూమ్‌=ఆంద మైన కనుకొచ్ములు 8 ८4, రారువృత పయోధరామ్‌=- అందము 
గాను వపరులాకారముగాసు ఉన్నే స నములు గోండీ, సరా = సమే స్త स, 
<) = దిక్కులను, |వళయా - उ २, 20) = చికటి లేసివాబినిగా 
శుర్వరీమ్‌ = చేయుచు, 295 = చేదీహ్యమానముగా ఉన్నదీ, సీలకేకీమ్‌ = నరసి 
त 2 క ఐడీ, కిమ్ఫోషీ మ్‌=రొండవండు వేంగి పెడపులు కలడీ, సుమధ్యాహ్‌ 
=మంచి నడుము గలడీ, సువతిష్షికామ్‌=-రాల స్టీర్‌ 3956, వద్మవలాళాశీమ్‌ 
= రామర్‌ రేకుల వంటి నేతములు గలదీ, २०८5 = మన్మభునియొక్ళ, 
రతిం యథా = ८822 వలె ఉన్న, సీతామ్‌ = సీశను (చూచెను). 


అ. వనుమంకుడు ఆకర, చూర్తచ ర డుని వంటి ముఖము, అంద మెన్‌ 
క సులొమ్మలు, సుందరీములూ. వరురాకారములా అయిన వయోధరములూ 
గల సీతను చూదెను.. డేదీహమానముగా ఉన్న ఆమె రన కాంతిచేత ఆన్ని 
రిక్కులనుండీ 6587 పోగొట్రుచుండెను, నల్లని కేశములు, రొండవండు వంది 
పెదవులు, అంద మైన నడుము, వత్మపతముల వంటే నేతములు గల ఆ సీతే 
మన్మథుని कठ యెన రతి వలె ఉండెను. ఆమె పాత్మెవత్యధర్మమునందు ‰५ 
ముగా నిలచి ఉండెను. 38, 29 


మూ चो" సక్మన్య ఆగతః ष्ठु చస పబా మివ, a0 
భూమౌ సుతగనుమాసీనాం నియతామివ తావసీమ్‌. 


[5. ఆ. (87 వళ్లోకము నరకు ఉన్న కోకములలోని ద్యితీయాంతములు 
“సీకామ్‌" అనురానికి విశేషంములు. ఆయా విథములలో ఉన్న సీతను చూచెను 
అని అన్వయము). పూర్ణచ నర వలామివ=వూర్ణ చంద్రుని వెన్నెల వలె, సర్యస్య 
=సమ స్త మెన, ఆగత।= ఆగత్సుకు, १ = ఇిషరాలూ, నియతామ్‌ = 
నియమవంతురాలైన, తావసీమివ = తవన్సులో ఉన్న శ్రీ వలె, భూమౌ = इ 
"పెన, ఆసీనామ్‌ = కూర్చున్నరీ, సురనుమ్‌ = మంది శరీరము గలడీ (ఆయిన 
సీతను చూశెను). 


అ, +~. क 06 నలె ఆమె సకం 1 >" ८9 ఇస్పురా 2556. 
మంది శరీరము గం ఆమె సియుమము పాబించురున్న ఒక తాపసి వలె र 
కూర్చుండెను. ll 


209 परी (దామూ యత ము 


మూ, నిఃశ్యాసబవహొలాం ‡ 9 కుజ त पद మివ, 31 
కోళలాలేన మహతా टत న तर्ज. 


(వే. ७, కీఠుమ్‌ = భయువడుచున్న, భుజ గేస్టరివ భూమివ= అడసర్వ ము, 
నతి, నిళశ్యాసఐసాళామ్‌ = ఆధిక్‌ మెన నిట్టూర్పులు గభతీ, మహతా = గొవ్ప 
డైన, ०४ है = 2 స్తృత మెన, కోక భాలేన- కోక సముధాయషు రేక. నరాజరీమ్‌, 
~ [5 क्ष प కుండా ఉన్న దీ (ఆయిన ह ००१ 


र, ¢ छ ०४०४०८०२ ७५65 నలె అధికముగా ~+ 
డెను. జత్మధిక చెన 1 1. "त యుండుటడే (వకాళ 
విహీనురా లె ఉండెను, al 


మూ. సంనకాం దూమటజాలేన శిభామివ ఏబభ్రావసో!, ४५ 
తాం స్మృతీమిన द) 80 సిపతికామివ, 
© ष्म 

ॐ. ఆ. రూమజాలేసధూమవంక్తితో, సంసకామ్‌=కలిసినె, విశానసో, 

= అగ్నియొక్క, $4rమిప = జొషల వలె ఉన్నదీ, సన్లిగామ్‌ = సంచేహాముతో 
og 

కూడిన, స్మృతీమివ = ष्म క్తి వలె ఉన్నరీ, నివతికామ్‌ = పడిపోయిన, 
బుర్దిమివ= సమృద్ది వలె కన్నరీ ఆయిన, కామ్‌ = ఆమెను |చూవెను). 


రా ఆ సిర దూమములళో కలిసిపోయిన ఆగ్నిశ్యాల వలె, సందేహ 
ముతో సిండిన స్మరణక క వలె, నశించిన సమృద్ది పలి ఉండెను. 34 


మూ. వవపాతావ చ గ్రశ్ధామాకాం [పకిహర్రాపివ, 9१ 
సోఫనర్షాం యథా సిద్దిం బుద్దీం సక లుషామివ. 


12. ౪. >) स्का 8 £ ७५, 1 = [కథ > त ఉన్న £, । = 
सक क 0962 चक = అక చలె ఉన్న £, సోవసర్గామ్‌ = २ 
ముధితో కూడిన, సిద్దిమివడకార్యసిద్ది వలె ఉన్నదీ, సకలుషామ్‌ = కాలుచ్య 
ముతో కూడిన, బుద్ధిమిన=బుడ్దివలె ఉన్నదీ, (ఆయిన ఆ సీతను प्छ क. 


శా. ౪ సీర 26) రిన్న (8 వలె, అడ్డులు తగిలిన ఆక చలె, ఏమ్మము. 
కలిగిన 'శార్మనేది వలె, కాలుషముతో కూడిన (నిర్మలముగా చేస) బుర్ర వలె 
తం దెను. 


4.1.11. 1. Pop 


మూ. ఆభూశేనావవాదేన కీరిం నివషతీతామీవ, ४4 
రామోవరోధవ్యథ్రితాం రక్లోహర్‌ జకర్చితామ్‌, 


5. ఆ. छदः = సత్యము కానీ, అపవావేన = कर्द దేశ, నవతి 
-కామ్‌ = వడిసోయిన, కీర్తిమివ = కీరి వలె ఉన్నదీ, రామోపరోధప్మధథికామ్‌ = 
రామునికిక్లీకలిగీన కష్టమురే ఖాధపడుచున్న డీ, రట్లోహరణకర్శికామ్‌ = రాక్ష 
'నుడు (తనను) హారింతుటచే కృశింపచేయబడినదీ ఆయిన (సీతను पछ चे). 


రా. రామునకు కలిగిన కషములకు వ్యథ చెందుతు, छचति ७८ 
రింవబడుటడే కృకిందిపోయిన ఆ సీత అసత్యము లైన దోషములను అరోపించుటచే 
-దెల్బ తిన్న కీరి వలె ఉండెను. 94 


మూ ९) >+ మృగకావాశ్షీం కక మాడాం తత స్తతః, १6 
కాష్పామ్బుపరిపూర్ణేన ५२52, శ్షిపమ్మణా, 
<£ त्क సశ్నేన ४४? నసీం పునః పున. ५6 


వ. అఆ. २ क ठै ~ 2४२५८ వంచి న్మేతములు కబడీ, 
బాష్పామ్బుపరిపూ ठ = కన్నీళరో 11. 7 5 04 9 ८६६. 529 1.1. 
తగా నున్న ४०८६1 ५०, ७.३ 15 = వసన్నముగా లేని, వరశేన = 
ముఖముతో, తర స్తత1 = ఇటు నటు, వీకమాడామ్‌ = చూచుచున్నదీ, అలలామ్‌ 
= దుర్చ్వలురాలూ అయిన (సీతను చూచెను. 


తా. లేడిపిల్ద్ల కళ్ళ వంటి కస్త గం ఆ సీత కన్నీళ్ళతో నీండిన, నల్లని 
వంకర యెన కనురెప్పలు గలి, కలతచెందిన ముఖముతో ఇటు నటు చూదుచేం 
తను. మాలే మాటికి నిటూర్పులు వీడచుచుంచెను. 35, 88 


మూ. మలవజ_ధరాం దీనాం छर पु छर, 
| పభాం నక్ష తరాజస్య కాల 2 ఘొరి వావ్పశామ్‌, aT 


వ. ఆ. మరివజ్యధరామ్‌ = टु द పంకమును భరెంచినడీ 
డనామ్‌ = దీనురాలూ, మణనారామ్‌  ఆలంకార ములకు తగినది, => चै लयः -- 
ఆరింక రించ బరనిడీ, కాలమేఘె! _ నల్లని సేచుములచెేత ఇమ థామ్‌ == ४२१ 


ఐదిన, = & {6 05 = ४०288 त्तर], [ऊक = కారిశ్‌ వలె ఉఊన్నరీ 
(అయిన 1.7. చూశెను), 


910 శ్రేవుచామాయ॥ మ 


ఠా. స్నానాదిసంస్మా రములు లేకపోవృటచే ఆమె శరీరము మాలిన్యము 
తోను, వంకమాకోను నిండియుండెను. అలంకరించుకొనుటకు € १; ఆమె ~, 
అదంకారమురలూ లేక, ६०" ©) 528 क ०२०८ కప్పి వేయబడిన తఇ్మరుని. 
కాంరి వలె ఉండెను, 87 


మూ ఛస్య సందిరహే బుద్దిర్యు హం Smo 1१ च, 
ఆమ్మా యానామయో గేన విద్యాం २99 दा, 2४. dH 


Eo అమ్నాయానామ్‌ = = 2९ యొక్‌, (మరీ =+ చదవు 
ఆప ర్తి) ఇయోగేన = సంబంధము లేక సోవుటచేత, (చశిథిరామ్‌= శిధిల మై 
పోయిన, విద్య్మామివ = విర్య వలె ఉన్న, సీకామ్‌ = సీతను, నిరీక్ళ్యు = చూచి, 
ठु వానుమంతునియొక్‌, బుడ్భిన్తు = బుద్ది యెతే, सण छ మాటికి, 
సంతిరహే _ సంబేహేంచెను. 

కా నరి యెన ఆచ్చత్తులు చేయకపోవృటరే గబ్బెవడసి విద్య వలె ఉన్న 
సీతను చూచిన ఆ హనుమంతుని మనస్సులో, ఈయె సీతయా కాదా అను నందే. 
నాము మాటే మాలికీ ఉదయించెను. 1, 


మూ. దుణేన ००८ # १ 90506 తాము, 
"~= యథా హీనాం వాచ మర్జాన్తర ంగకామ. ६५ 


5. అ. హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, ఆనలంకృతామ్‌ = ७८०89०25 
లడనిడీ, సంసా లేం - నంస్మారముతో, హీనామ్‌ = జాన్మ చె, ఆర్హానరమ్‌= 
(శెవ్పదలచుకాన్న छ = కాక) మరి యొక్‌ ఆరమును, గరామ్‌ పొందిన 
వాదమ్‌ యథా = వాక్ళు_వెలె ఉన్నదీ ఆయిన, సీకామ్‌ = సీతను, దలేన ఆడ 
इ व, బుబురే = గుర్తించెను. 

mr, సంసారము (వర్రోచ్చార ణవ్యాక ర జాదీ సొష్టపము ~ 1141-1 
చెవ్చేచేలచిన ఆరోమునకు భిన్నముగా = भह లోధింతు వాక్కును 
గమవేడీ అర్రము చేసి కొన్నులు, హనుమంతుడు, ఆలంకారవిహీన యై ఉన్న ఆ 
సీతను అరికషముపీద గ రిందెను 89. 


మూ. తాం సమీక్ష చికాలాశీం రాజపు తీమస్‌న్ధితామ్‌, 
छठ (न्द సీతేతి కార 8652१64. ५.४ 


(1.1 +. (~ " 1१1 


5. ७. విశాతాచేమ్‌- విశాలము చన నేతములు గ, ఆసిస్టిభామ్‌ = 
నిందింపబకోని, కాం రాఆవ్మురీమ్‌ = ఆ రాజకుమారిని, ససీశ్య = చూచె, 95 
పొదిధి॥= ఉపనన్న ము చన, కారోడ। = उच्छ, సీలేకి- సీత ७३, 
తెర యామాస = కిహించెన్లు. 


తొ. విశాలము లైన న్నేతములు గర, డోషరహవాలేలా లెస ఆ రాజకుమా 
8 తూచి, హనుమంతుడు, त त हु లైన హేతువులశే, అమె సీతయే 
ఆనె కికవాంచెను. 40 


మూ. उ ठ <५९ యాని చాబ్లేషు తదా రామో౬న్యశీ ర్రయర్‌, 


తొనాభరణతాలాని 14.14.11 41 
५ ॥ కర్త వేషా చ క్మరంషార చే సునంస్థితౌ, 
మణిని దుమచె[ కాళి హస్పేష్యాకరణాని చే 42 


(++ £ ण्डे లేథా సంస్హాన వ & చ. 


EZ ఇ. తేరా_ ఆప్పుడు, రాము! = छर, యాని-సి, ఆరం 
„+ = 1.11, 1-1-11 ~ क 1, వెదేహ్యాః = సీతయొక), ఆల్లేషు 
= అవయవముంందు ఉన్న వాటినిగా, ఆన్మకీ ర్రయత్‌ = చసెనో, क एव्र) 
= ® < 2 > ०८०८ కోరించుచున్న, ख" % ~ =" 1, ఆలవియర్‌ ~ దూదెను. 
సుక్ళతొ = उत తయారుచేయ ఐదిన, కర్తవేష్టా చ౬కుండలములను, సుసం 
र्ठ == शरन, అమర్‌ ఉన్న, ब ९८०५ చ= కద ంష్టషిములు ఆను € छ ठत 
०७९०, వసేమ= ముంజేయి, బుజములు మొదలైన హససానములందు, మణి 
విదుమచ్చి తాణి= మణులతోను, పొగ డముం గోను [रव ठ ఉన్న, ఆభరడాని 
చ = ఆతరధరంములను చిరయు కర్యాక్‌ = లికకాలము శరీరముతో ०००० 
ఉండుటచేత, భ్యామాన్‌=నచ్చిలడీనవీ, సంస్థానవ చి చ=ము[ద్రోబుక్‌ అవీ (Fరీరము 
మీద తమ మ్ముదలు వడునట్టు => ఆయిన, छषप्वन्ठ € చూచెను. 


రా. అనాడు రాముడు, సీత శరీరముహీర ఏయే ఆలంకారము లున్న 
పని చెప్పెచో అఆ అలంకారములు ఆమె అవయవములంమీద (వకాశీంచచుం డెను, 
చక్కగా కయారుచేసిన కుండరములు, బాగుగా ఆమేరీ ఉన్న ९८०६६१०० 
లను కర్గాభరణములూ, హస్తమురిపె ధరించు మయలతోను ति" ४5८८ छा 


812 . ^, 


వీచిశము లైన 11 त నన్నింబెనీ హనునుంశుడు చూచెను, గాల 
కాలము పాటు తీయకుండతగా నీత శరీరముమీదనే ఉండుటచే ఆవి కొంచెము 
మాసిపోయిను, నాజి ముదలు కూడ ఆమె అవయవముల పె పడెను. 41, 49 


మూ. తాన్మేవై తాని ६० హం యూని డామోఒన్యకీ ర్రయక్‌ 
1 యాన్మవహీనాని రాన్యహం చోవలనయే, 
యాన్యస్యా నావహీనాసి తాసీమాసి న ०0४61. ५4 


२. ఆ, ~ल ~ బది, రామ।=ధాముడు, पदु" = 32 గూర్చి, అస్య 
1 ८ § र 2 ^ क, ६5 53 అని, అహమ్‌ = నేను, మన్నే =శలచడను, 
[छ ठह, చూని = ఏవి, అఆవహీనానికాశతరిగిపోయినవో, करो = स्री, 
ఆవహమ్‌-నేను, చోవంతశయేచూశిను. । >^, = ఈమెయిక, యాని=ఐ 
అంంకారములు, నావహీనాని= 1.1. లేడో, తాన-అవి, ఇమానికాఇనే. సం 
बर 1 నంగ యము, స-లేడరు. 


గా. రాముడు చెప్పిన అరింకారములు ఇవే అస్‌ గలచెదను. రావణుతు 
తనను ఆవహరించు నప్పుడు సీఠ కొన్ని అఆలంకారచులను తీన్‌ |క్రిందవడవే 
दर తరీగిపోయిన అఆరింశారములు ఇక్కడ లేవు. తరగన్‌ప (ఆమె (६०८ 
వగ్గవేయనివి) ఇవే. నంక్రయము లేరు. 4११. 44 


మూ ఫీత్రం కనకపట్లాటం 178 25० తద్యసనం శుభమ్‌, 
ఊఉ తరీయం చగాన కం తదా ५२० ९ 2४, 4 


(२. అ. ५68 = २८) ?6. క నక పట్టాభమ్‌ = ఐంగారు २२ (२६) 
పండ కాంరి కలదీ, 11181. మెనదీ, ఊత రీయమ్‌ = ఉ శ్ర రీయమూ 
అయిన, |[నస్తమ్‌ = జారవిడవబడినదై , నగాసకమ్‌ = వేర్వతమునకు లగ్న 
చైన, (వఠర్యతము మీద 305] ठठ = ఆ, వసనమ్‌=వన్రము, తేదా=ఆనాడు, 
5521 = వాసరురిచేత, దృష్టన్‌ = చూడబడినది, 

లా. బంగారు ५६ నలె వచ్చగా ఉన్న, మేంగళ్ళపద్‌ మైన, అ ఊతరీ 


యాంక కము సీత ఊరవిడువగా వళ్యతముమీద వరి నప్పుడు దానిని అనాడు 
వానరులు చూచైెనారు. 45 


11/71 17, 


మూ. दक्वा చ ముఖ్యాని చృష్టాని ధరణీతలే, 
అనయెవావవిద్ధాని స్యనవన్సి మహాన్మి చ. 46 


(=. అ. అనయెన = ఈమెరేశనే, ధరణీతలే = నేలమీద, ७5२ 
వడనేయబడిన, స్మనవని = ४९९ గల, మహాస్తి =ఉత్తమము లైన, మాఖ్యాని= 
(ప్రధానము లైన, భూషడాని చ అలంకారములు కూడా, దృషాసి - చూడ 
బడని. 


क ఈమెయే వడవేయగా చప్పుడు చేయుదూ నేల పె 545 ఆమూ 
లము లేన (వరానళూషణముంను కూడ వానరులు చూచినారు. 111 


మూ. ఇదం చిర नेति छन्दत पु కిష వత్త రమ్‌, 
తథాపి నూనం తదర్థం లేథా |~ 11117 47 


8. ఆ. ब % ~ ఈ, పసనమీ = వస్త్రము, ठते कुह =రాం 
కాలమునుండి ధరింనబడతుచేండుఉవలిన, కషవతరమ్‌ = ఎఏక్సువగా నలిగి 
పోయినది. छ ~ ఆర్తి నను. నూనమ్‌ = నిక్చయముగా, ५5९६5 = క 
వర్తము కలది. ఉతరలత్‌ = ఇతర మెనరి (ఉత్తరీయము, యథా = ఎటో, 
2.7 = छद, ధీమ్‌ = కోరగ బది, 


తా. ఈమె ధరించిన ఈ వస్త్రము చాలా కాలమునుంది కట్టుకొనుటడే 
चष्ट, నళిగిపోయినదడి, అయినను దాన్‌ (७ ఉత రీయము ¢ ० డీసి రంగా 
ఒర్‌. చే. ఆది ఎంత కోభాయుకమైనదో ఇదికూడ ఆంతశ్లోధాయుకమె ఉన్నది. 


మూ. ఇయు కొనక వద్దాజీ రామస్య చుహష్నీ | > ८5, 

వణష్టావీ నీ యాన్మ మనసో > | 5४ ६2. 48 

(ॐ. ఆ, కనక్షవగ్రాజీ = బంగారురంగు దేహము గల, ఇయమ్‌ ఈమె, 

ఛామస్మ = రాముని యొక్క, దప్రీయా=ప్రీయరా లైన, మహిషీ = कठ तैर. 

చకీ = పతివ్రత యెన, యా= ఏ నీత, (सकन = కనవడకుండా సోయినను, 

అస్తు ~~ ఈ రాముసియొక)_, మేనస1= మనస్సునుండి, న (వణకరి = శొలగి 
+ 

కా, బంగాధునన్నె శరీరము గల ఈమె ए" [= त्त లైన సీకయే. 


814 శ్రీమే[బామాయణ ము 


రావణుడు అవేహరించుదచే ఈమె కనబడక పోయినా రాముని మనస్సులో 
स्थन ఈమె స్మిరముగా నిలచి ఉన్న డి, 46 


మూ ఇయం चे ~ 1 0" ४.१.९५९) పకితప్యలే, 
కారుణ్యేనా నృశం స్వేన శోకేన మదనేెన చ, ४५ 


& 5०8 1111 111 
సతీ నష్టేకీ क्ञ+ ६ [= మడనేన చ. 9) 


&- అ. 5४1) = ५२९ నిమిత మై, + =రాముడు, సణష్టా 
= కనబడకుండా పోయినది. दै ०8 = శ్రీ అని, కారుథ్యాక్‌ = తాలివలనా, 
అకిలేరి = నన్ను ఆశ్రయించి ఉండేది కదా అన్‌, _ ఆనృశంస్యలతే1= రయ 
వేలన, నష్టా = కనండకుండా సోయినసరి, వశీ ఇతి = భార ఆని, శోకేన 
శోకము దేశ, పియా ఇరి = సీయురాలు ఆనే కారణముచేతే, మదనేన = మస్మ 
द ठठ, (కామము చేత, ఈ £ त, पष्ठ = జాలిళోను, ఆస్ఫశ ౨ 
సేన దయతోను, శోకేన=శోకమతోను, మదనేగ = మన్మధథునిళోన్సు 
చతుర్చి। = ఈ నారిగిందితో, వరితష్మతచే = బాధపడురున్నాదో, नवि = ७२५, 
५05 - ఈమెయే, 


గా. ఎవ్యలెకోసమై రాముడు, జాలి, దయ, ళోకము, కామము అను 
నాల్లింటితో కాధపడుచున్నాదో ఆమె दत, కనబడకుండ పోయినది చ్రీ 
కదా అసి బాల్‌, అమెకు నేను శవ మరెవరూ రక్షకులు లేరు కరా అని రయ, 
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ఉన్నాడు. ఇయమ్‌ = ఈ, అసిరేనణా= నల్దని నేతములు గల సీక కూడ, 
తమ్‌ ఆ రాముని, అర్డతి == छम యున్న ది, 


కా శనకో సమాన మైన ~~ 1, (525 , 54९०६२५१ 


"1.1.7१ भं १19 


ఉతములకణములు ఉన్న ఈ సీతకు ధాముడే छन टु. ఆల్ట్‌ రామునకు 
సీతయే తగిన బార్య. $ 


మూ. తాం तमद्‌ నవహేమాభాం లోకకాన్లామివ (१८05, 
ఆగామ మనసా రామం వచనం చేదమ।ఐవీశ్‌. 9 


[- ఆ, क 1.7 మెన బంగారము వంటి కొంతీ ^ &, 
(१८५५० == ८१. వలె, 11.0.11. సుశోవారురాలూ ఆయిన, 
కామ్‌ ఆమెను, దృష్ట్యా = చూచ్చి మనే నా= మనస్సుతో, గాము మ్‌= రాముని 
గూర్చి, ఆగాము = వెళ్ళెను. ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ = వచనమును కూడ, 
४8 = పలికెను. 


छार , కొతబంగారము కాంత వంగి కొంగీరో ८५६ వరి లోకమునకు 
ఆధరోకూ మనోసారురా లైన ఆ పీగను రూల్‌, వానుమంతుడు మనసా రాముని 
దగ్గరకు వెళ్ళి (రాముని స్మరించుచు) घ । ("11 ति 


మూ. అస్యా హేదోరిళాలామాూ హతో వారీ మహాబలః, 
क మో సీర క ०) 71:11 { 


(२, = విశాభామ్మా! = रव द యన, छत హేరో!-ఈ సీఈ 
కొరక, మహాదిలః=గొపృ బరిము గల, వారీ- వార్‌, హత 7=ద ంవలడినాతు, 
9 ६ = 506 మమునంరు, రావణపతిమ। = కావేయునితో సమాను డెన, కేల 
४) = ४९८०९५० హడా, 2) रो?) 52 उचः బడినారు. 


రా. వికాలాశీ యెన ఈ సీరకొరకే కదా రాముడు మహాలం శాలి యెన 
వారీని, పరా కమముచేఢ రావేజుసితో సమానుడైనే క ఐందుని సంహరించినాడం। 


మూ, విరాధశ హతః ह దాశిసో ¢>२ క మ?, 
వనే రామేణ వికమ్య మహేశ్ధేరిజేవ శమృర।. 8 


(దే. అ, వనే=వనమునందు, ०, రామేణ=రాముషి 
చేత, (8 < =వరాక్రమింలి, మహేవేరణ-మహేందునిచేత, కమ్బర। ఇవ 
"=శంంరుడు వలె, రీమమ్మికమ।= భయంకర మెన వేరాక్రనుము గల, रत! 
=విరారు గను రాశ్షసుడు కూడా, హేర।=చంపబడినాడు. 


$20 ప్రచు రామాయ CE 


జా. ఈమె కొరకే కరా రాముడు, ఆరణ్యుముభో యు ద్రము నందు, 
మేహేం దుడు శంబరాసురుని చంపి నట్లు, భయంకర మైన పరాకమమషు గలి 
> డచే రాశసున్‌ చంపినాడు. 8 


మూ. చతుర్దశ 1. రక్షసాం నీమకర్శణామ్‌, 
సిహతాని జనసానే శరై రగ్నిశిలోవమై!. 9 


(2. | (~न [| 171. # 11 ఆగ్ని త్య్ఞాలలతో 
సమానము లెన, శర 1 ~ ०० २०४८4 ణామ్‌=వయంకర => కర్మ 
గల, 6 ४ సామ్‌= రాశసుంయెక్ళ, తతుర్దక=వదునాలుగు, + > 
సహసములు, నిహతాని=చంవబడినప, 


కా. ఈమె కొరకే కరా రాముడు, ఆనస్తానములో, ఆగ్నేళాలలవంట్‌ 
కాజినముండతో భయంక్‌ర మెన ४४६ గల 590 వేలమంది రాతసులను 
చంపినా 9 


మూ. ‰ ८४) బువాతః ०३६ | २१० 1.17 
దూషణలకు చుహోతేకా రామేణ విచితాశ్మ నా. 10 


3. ౪. పధికార్మ నా=వసిడ్ద మైన (नीः గల, రామేం=రామునీదేర, 
0० = యు ६०२ ०८, 111 1 11. [B1 
क) = (8१69) కూడ, मध = 0९0० సుహాలేజా! = గొప్ప 
ठकः) గల, దూషణక్న్‌ 1 1 1 


ధా. ఈ సీతకొరశే కదా మహాబుదశాలిగా (వవీస్టు కైన రాముడు 
యుద్దములో ఖరుని, (88 ८29), మహాబలకాలి యైన తూషజుని చంపినాడ్తు, 


మూ. (1 వానధాణాం చ దుర్జభం వారిపాలీ తమ్‌, 
ఆసా ^" న్నగీచః | चे", వాన్న్‌ లోక సత్కతమ్‌, 
ఆస్యా5= = पतेय च, 1.1 ~ 1 (क 1 
వారీఫారిగమ్‌ कि, 11 1 110, వౌంద ¥ కము 
| 1. 8. (11 కముం చేతే వూకంపబడినరీ = ०, వాసగాశామ్‌ 
1 117 1 11 11.11 1111 


సుందరకాండ మ 321 


కా, నాలి పాలనలో ఉంతుటలచేత తేలికగా సౌంద శక్యము శాన, లోక 
ముతో గొరవింపలడిన వానకరాజుమును, సుగివ్చుకు ఈమె మూంమొననే కొదా 
హూందగ్‌ రగినాడు। il 


మూ సాగరళశ్చ మయా కాన శ్రీమాన్‌ నదనడీపతి?, 
అన్యా హేతో ర్యకాలాశా$! పృరీ చేయమవేశ్నితా. 12 
8, ఆ, విశాబాశ్యూ! = వకాలము లైన నేతములు గల, ఆస్మా హతో! 
= ఈమెకొరకే, మయా=నారేత, నదనదీవతి1 = పక్సిమము వెపు [వవ 
హించు నరములకు, తూర్పు చైపు ప్రవహించు నదులకు వభు వైన, సాగరశ్ళ్చ 
= సముదమేు, [కొన |= రాటఐఅడినదీ, ఇయమ్‌- ఈ పుర్‌ చ= పట్టకాము 
కూడ, ఆవచేశేతా = చూగబరడినదీ. 
రా, నేను ఈమెకోసమే కదా क నదులకు (ప్రభు చైన సాగఠ 
మును దాలేవచ్చి ఈ బంకాష్పురమును చూచిచాను। 13 


మూ. యది రామ, సముదానాం 1 పరెనర ०6, 
ఆసా్థః కృతే अनमर ८४०४ మిత్యేవ = మతిః, 19 
(>, అ. రామ] = రొముడు, चिन కుతే = ఈమె నిమితమె, స్పుము[దా 
నామ్‌ = సచముదయు అంతముంందు గల, २०65 = ఈ భూమిని, ఆగచ్చాప 
= జగత్తును ఆంతనూ కూడ, వివర యేడాది తలక్రిందులు చేసీనను, యుక్ల 
श्ण దా యుక్ర మే అని, दै == त, 581 = అలిపాయము. 


चार. రాముడు శః సీతకోసమె సమద మువధకు వ్యాపించిన భూముశే కాదు 

ఆగత్ననంత నూ తద్మికిందు 2 न యుక చే ఆచి నౌ ఆశీ|పాయము. 13 
మూ. 0०९० వా [తిష లోకేషు సీతా వా జనకాత్మకణా, 

© १61 १०१७३९० సకంం సీతాయా నాపుయాత్మ_లామ్‌, 

२. छ, TE మూరు, शार ठर = లోకములయందు, (పెన), రాజం 

చా => कथा, జనకొత్మజా = ఉనకుని కుమారె యెన, నీకా చా== సీతయా 

అన్నచో, సకలమ్‌ = సమస చెన, శై ఏతోక్కరాజ్యమ్‌= తలో కముల రాజ్యము , 


(21) 


822 | శ్రీమద్రామాయణ ము 


సీరాయాః = నీతయొక్ళ_, కలామ్‌ = వరహారవభాగమును కూడ, నాప్పుయార్‌ 
। = (~+. {0 


రా. మూడు లోకముల పెన అధికారము कत జనకుని కూతు त्‌ 
సీత कष्ठ ఆని చూకీనతో, మూడు లోకముల సై రాజ్యాదికారము. సీతలో 
<€ =€ र పాలుకు కూడా సగిరాదు. 14 


మూ, ఇయం సా దర్శశీలస్య 398 మహాత్మన 


నుతా జనకరాజస్య సీతా భర్చుద్భఢ)వతా. 19 
% 0 మేదిసిం ४९ మేతే = ८२००७६२, 
పద్మ 26 दु 1 కీరా दु । 4 ८ २2००७९१. 10 


వ. అ. ఇయమ్‌= ఈమె, बत = యజ్ఞభూమ్‌, హలముభషతే = 
నాగలి కొవదే వీర్చిబడిన దగుచుండగా, వద్మ ठत | = పద్మపరాగములతో 
సమానము లైన, కలై 1 = నుంగకకరము त, కేధారఫాంనురి: = ఆ పొలము 
లోని వరాగముంచేలే, కీర్ణా = చ్యాపేంపబడినదై , మేదినీమ్‌ = భూమిని, ९९ = 
బేరందుకొని, ఊత్టిరా = లేచినకీ, ధర్మకీరస = ధర్మస్యభావుడు, మహాత్మనః 
= మహాత్ముడు, మైధింస్య = మధిలారీశుతు ఆయిన, అఆనకరాఆస్య = ఆసక్‌ 
పవారాజణాయుక_, సుఠకా = కుమారెయూ. కర్భర్భధఢ[వకా = శర ०२ 
చున దృఢ మెన పాతివత్మవతము కలడీ ఆయిన, సా=౪, कै = సీర, 


wm, యయుజభూమిని నాగలితో దున్ను తున్నప్పుడు, పద్మవరాగము వధటి 
మంగళకరము లెన 1 1 కప్పబడిన శరీరముతో ఇ భూమస్‌ 6८ 
కొస్‌ లైటకు వచ్చినడీ, ధార్మికుడూ, మిధి రాధివతీ, మహాత్ముడూ ఆయిన జనక 
మవారాడా |® ह, 1 మైన పాకీ వత్యరర్మము ६८६ అయిన ఆ £ 
శఈమెయే. 15, 16 


మూ వికాన్న స్యార్మకీలన్య సంయుగేవష్యనివర్తి న, 
న్నుషా దశరథ స్మెషా జ్యేష్టా प "11.11 LT 


వ, | 182. = 50 |5 + ६9 ६० >, कठ वच = उ" ० 
చోగిన కీలము గలవాతు, ० त = ०, 54.55 = 


(> 111 ५१३ 


11.11 कि అయిన్‌, రాజ! = రాజైన, దశ 545 = 1/1 1 (> “+; 
పేస్‌ = ६6. గది, ल्क == > డాలెన, यः — గోడలు, “रर 
ఈమెయే, 

తా పరాక్రమవంతుడు, పూజకించదగిన లము కలవాడు, యు ద్రము 
చించు వెనుకకు గ్రిరగనివాడు ఆయిన రకరదనువారాణానకు కరి ఘంకురా 25 
2 5814० ఈమెయే, 


మూ ధర్మజ్ఞస్య కృత జ్ఞన్య రామస్య ఐదితాత్మన।, 
ఇయం సా ధయికా భార్యా రాక్షసీవశమాగర్రా, 18 


ॐ. ५. ८८६६३ = ధర్మములు శెలిసినచాడూ, ५०२४३९६ = కత 
> २९ कछ 51 = (= చైన బుద్దీ కీరివాడూ ఆయిన, రామస్య ద 
రాముస్‌యొక,.. రయిఠా = [పయురా లెన, భార్యా = ८८६ మెన, ఇయమ్‌= 


ఈమె, రాశసీవశమ్‌=రాశనన్రీల వళమును, ఆగతా = పొందినది. 
తా. < 54 ములు తెలిసినవాడూ, క్చతజ్ఞాడూ, బుదిమంతుడ్నగా (దసిద్ది 


సొందినవాతూ ఆయిన రామునకు ఇమ్హరా లైన कषठ యెన ఈ సీఠ प 
చ్రేలకు వేశ మెనది కదా, 19 


మూ. | బోగాన్‌ 36855 ४८.) స్నే హబలాత్య్భతా, 
అచిన్నయిర్యా 185 పవిషా 92० వనమ్‌. 19 


సంతుష్టా ఫలమూలేన భర్భకుకూషణే రగా, 
యా పరాం భీజలే |పీతిం వనే౬పి భవనే యథా. 20 


సేయం ६ 58 फ నిత్యం సుస్మిత („10 
ग्द యాళ నామేతామనర్గానో మృథాగిసీ. al 


వ. ఆ. యాడ ఏ సీత, సర్వాన్‌ = నమన మెన, లో గాన్‌ రోగము 
చను, 56४१ न — బెగ్గర్‌, భర సస 01. +~ 1 =+ 1.114.. (३४, 
బచాక్క-_రింవబడినదై, ८1 +?) = ९01 इ €; జచిన్న యిరాా= లెక చేయక, 
నర్దసనమ్‌ = దనుం లేని, ననమ్‌ = వనమును, (వవిషా=[వే చేకించనచో, सचय 


१०६ ధమ [దో మూయ మ్మూ 


चः = భలమూలములతో, సంతుషా = సంగోషించినడై, ళరశతాషడె = 
{2 చేవించుటయందు, రతా ఇసక్పురా లో వచే > - < 44० కాడ 
భవనే యథా = గృహమునందు పల్‌, 205 # 0 25, [46 ==: ०5२. 
చును, భజరే = పౌందుచున్నడో, కనకపర్తాజీ = బంగారు చాయతో కూడిన 
01 గడీ, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, సున్మితభాషణే = మంచి చిరునవ్వుతో" 
మాటరాడునడీ, ఆనరానామ్‌ _ ఆవతలకు, छदा) = తగనిరీ అయిన, సా 
ఇయమ్‌ = = ఈ సర, ఎఠరామ్‌ _ ఈ, యాళతనామ్‌ ~ मद, సహతే = 
సహించుతున్న 6. 


శా. భర్రపె ఉన్న అసాధారణ మెనపీమచేత ఈమె సమస్త భోగముంను, 
విడచి, కవ్షములకు లెక్కచేయక నిర్ణనవనములో (పవేకించినరి, తర్శకు సేవ 
చేయుటయందు మ్మాతమే ఆని కలదే, పలమురితోను, కుంపలతోను ५०२०2 
చెందుదు, పనములో కూడ భవనములో వలె గొవ్వ సంతోషమును పౌందు 
చున్నది ఇలే अ) ఈమెకు రావలఅనసిసవి కాదు. బంగాతు వచె శరము 
గలరీ, ఎల్లప్పుడూ చిరునవ్వుతో మాటబాడునడీ ఆయిన = ఈ సీత ఇల. 
బాధలు అనురవింతుతున్న ది 19. 20, 21 


మూ ఇమాం తు కీలనంవేనాంం |దషుమర్డ తి రా 
రావణేన పమధీతాం (పపామివ పిపానితః. 22 
వ. ఆ. రాఘవే! = రాముడు, కీంసంపన్నామ్‌ = ఉత చుకీంములో' 
కూడినదీ, రావేదేన = రావణునిచేత, (వమధికామ్‌ = 40558054 అయిన, 
ఇమామ్‌ ఈమెను, సపాసిగ1= దప్పికొన్న చాడు । |" ~ చరివెండతిని 
వలె, (४95 = చూతుటకు, ఆర్డర్‌ = తగియున్నాడు. 
తా. రావదుడు ఇంతెకాద > తన ఉతమ శీలమును విడువని ఈ 


సీతను రాముడు చూచినతో, రప్పుకొన్న వాడు చరిచెందలి కనబడినచో పరమా. 
నండభరితు తై నట్లు, వరమానందళరితు డగును. २६ 


మూ. అస్యా నూనం పునర్లాభ్మాదాఘవః [పీతి మేన్యతి 
రాణా ०१७४६64 ५२६३ ప్పనః Cy ~ २6) 


వః అ, రాఘవ!  రొముతు, 1 = 089, 6 नेष॥ = € २८०४ 1 + 


1111 ^ 17 (3: 


चह ద లాచమువలన, 056४1 = రాజ్య భము డైన, రాజా= రాజా, 
మేదినీహ్‌ భూమిని, 34५ = మరల, (పాహ్మేవ=హాొండి నలె, నూనమ్‌ = 
తపక (ఎతీమ్‌ = # 0 € 4५ ०88 =+ 11... | 


కా. ఈమె చరం అలించుటరేర ధాముడు कन्द = 35 రాజు మరణ 
తన రాజ్యమును పొందినపుడు సంతోషించి నట్లు తన్చక సంకోషించును. ११ 


మూ కామభోగె ః పరితకా హా బన్లుజనేన జే, 
ధారయతాకత్మ నో దేహం తత్సమాగనుకాక్టిణీ 24 


పే. ఆ. కామభోగే = కోరికల లోగముండే, పరిత్యకా = 2०596 
5.8, ८२६०४३५६ చ धश छती इन्ध, హీనా भयु पषट्पः ఆయిన ఈ 
సీత, తక్పమాగసుకాజీణీ=ఆ రామునియొక్కు సమాగమమును కోరుచు, 55 
= దేహమును, करट ००0 = ధరించుచున్న డి. 


ణా. ఈమెకు బబ్లీ కోరకల భోగములు కూడ तै, ఒక; బఇందుప్పు 
కూడ దగ్గర ठ అయినను. रीत न రాముని సమాగమము కలుగు నను 
FT Ey (పాణములు విడువకుండ ఉన్నది... 24 


చూ. ३ चे" 59 ९९ ए, तिर వేమాన్‌ పుష్ప భల దుషాన్‌, 
ఎక న్టహృద యా నూనం రామమేవానుపక్ష్మతి. १) 


పే. ७. नयः = ఈయె, पुः = पण्दद्ु ७, న २४६9 = 
చూచుటలేడు. ఇమాన్‌ == ఈ, వుష్పఫల్న్మిదుమాన్‌ = పుష్ప వృతము ను, 
'సలవృతములను, న=చూడుట లేదు. ఏకస్గహృదరయా = రామునియందు ९.४९ 
యందే నిలిచిన హృదయము కలదై, రామమేప= రాముని మ్మాతమే, అను 
పక్కతి-ర్మాసించు శున్నది. నూనమ్‌=న్‌కయము. 


తా. ఈమె |వక్కనే ఉన్న రాశ్షసన్రీలను కాని, పుష్పవృక్షములను కాని, 

ఫలన్నషములను గాని చూతుటలేతు. ఏకా గమెన చితముతో రామాజి మాత్రమే 

ధ్యానించుచున్నరి. సందేహము లేదు 25 
నూ. భరా నామ పరం నార్యా భూషణం భూషణాదస్‌, 

ఏషా తు రహితా తేన భూషణార్తా చ కోధలతే. .. ५9 


626 1 


>. ఆ. తరా त = कठ, అనగా, उद" = 6, భూవషణాదపీ = 
ఆంంకారముకంది కార, వరమ్‌ = (+ మెన, భూషణమ్‌ ~ అలంకారము. 
భూషడార్హా = అలంకారములకు తగిన, దీపా తు=ఈ సీత व, ठ = = 
छठ. ह", రహిరా=తాన్యురాలె, న चठ -- 9१०८८ లేతు. 


तर, छ భర 1, 46 च 54८०७६६० కూడ RES 
మెన అలంకారము. అరింశారములు రరింపరగిన ఈ సీత చడ ఆను ఆ ఆలం 
కారము तै न्दत १०८६ లేడు. 26 


మూ. దుష్కరం కురుతే రామో హీనో యదనయా వలు? 
ధారయత్యారత్శనో దేహం న దుశనావసీదతి, aT 


వ ఆ. एष्य फक, అనయా = ఈమెతో, +~ (+ 
తెనను, ఆత్మన1 = తనయుక్‌_, దేహమీ- దేహమును, రారయలి ఇతి యర్‌= 
ధరింది ఉన్నాడు ७298 వద్‌ కలదో, ८ । तौऽ षक, నావేసీధతి 
ఇత్‌ 26 == క్రుంగిపోకున్నా గనునది ఏది కండో, 56१ = రామవతువు., 
దుష్క_రమ్‌= చేయ శక్యము కాని పనిని, # ८48 = वत} ¢ 


కా ఈమె ఆసహరింవేటడిన 172. त, ¬. ता 
= ० ८ &र०९) ఉన్నా దసగా నిజముగా ఆ రాముషట్రువు ఎవ్వరూ 
दतै?) వని చేయుచున్నాడు. 97 


మూ. ఇమామసిత కేకానాం 1.111.1१0 
సుభార్హాం € ‡& 0०० దృష్ట్యా మమాపి వ్యధితం మనః. 


(ॐ, అ. ఆసిక శేకానామ్‌ = నలిన కేకాంతములు కొలదీ, తవ కనిలేక 
జాము 3.1. 711. నేతములు క్‌ంరీ, (१ =సుఖములకు తగ్‌ 
>£ అయిన, ఇమామ్‌ ఈమెను, చు।ఖికా మ= దుఃఖించుచున్ను ధానిప్రీగా, కృష్టా 
= खटी మము=సాయుక్‌, 281 (1 కూడ, 56४ % = దుఖ. 
२५८००७२ 6. 


®“ > చ ( 2६4 56 € ४०५९ ख्य గల स+ 
तन्वः అనుగవించుటయే तोद <>. జల్ల ఈమెకు కూర్‌ 08) ఈ 


४९१२० చూచి, ఈమెతో ఎట్టి సంబంధమూ లేని మధ్యస్థుడ 55 నా మనస్సు 


కూర బాధ పడుచున్నది. - 26 
మూ, 64० 9६} ८ 50.८०4 
యా రక్షకా రామవలమ్మణాభ్యామ్‌, 
సా ००४४९8६७) 3 ణాభి॥ १५ 
०४६९२ సరిపడ వృశషమూలే. 


(२. ఆ. ఉతశ్షమా= భూమివంటి ఓర్పు # ८6, 1111 
వర్మ 1 సమాన మెన నే తములు గలడీ ఆయిన, యా=ఏ సీతే, రాఘవ 
లక్క ణాల్యామ్‌ = రామర 111 రక్‌ తార వింసబడెరిదో, సా_ ౪ ९, 
ठु = విక్కతము లైన నేతముబు గలి, రాశసీభీ॥ = फर 
చేత, సంవేతీ = ఇప్పుడు, వృశష్నమూలే=- వృష మూలమునండు, 5०४४ = 
"१.11 చున్న దీ. 


(వే. అ. దూరు పన ఓర్పుగలడి, పద్మ ములతో సమానము లస నేత 
ములు కలదీ అయిన ఏ సీతను రామ లశ్మ్మణులు రొతేంచుచుండెడివారో ఆమెనే 
ఇప్పుడు రాశసనశ్ర్రీలు వృమము మూలమునందు కూర్చుండి బెట్టి కొవలా కాయు 
చున్నారు. 29 


మూ. హిమహతనలిసీవ నష్టకోలా 
వ్యననపరమ్పుకయా నిపీడ్యమానా. 
సనహదరరహితేవ చ[కవాకీ 
అనక సుతా కృపణాం దాం [పవన్నా. a0 
(ॐ. ఆ, హీమవాతనలిసీవ=మంచుచేత్‌ కొటబడిన उच्छ వలె, నష్ట 
కోభా=-సశించిన కోర కలదీ, వ్యననవపరమ్పకయా = వ్యసనముల 5५० 
చేత, నివీఢకమానా=వీడింవబడురున్న డీ ఆయిన, ఆనకసుకా=నీతే, నవతర' 
~, = సహచరుడు లేని, చక వాకీవ = ఆడరచకవాక 54 వరె, 0 +, 
= డీసీ మెనే, न म (వవన్నా =్హసౌంతనడి, 


కా. కష్టములు ఒకొగాని తరువాళ ఒకటిగా వేర్చి వడి కీడందుచుండగా, 


8२8 , హు 


ఈ నీక నుంచు దెబ్బ తన్న కామరవహూల తీగ द కాంతి కోధోయినదై, 
మగ్గోచ కాకము (క లేస్‌ ఆడ చక్రవాక వేకివల రాల कशः మెన ఆవ 
సను వౌండి ఉన్నది, Th 
మూ, అస్యా ష్‌ పుష్పావనశా[గఢాఖా! 
శోకం దృఢం వె జనయిన్త౮శోకా!, 
హిమవ్యపాయేన చ క్రీతరక్మ 
రభ్యుర్ణితో నై కసహ|[సరక్మి॥, 81 
ED జా, పుష్బాచనత్మాడగ కాభా=పుష్యము లచేత వంగిన కాఖాగముదలు 
१.१ ఆకోచా1=ఆశోకవృశములు, 1 ఈమెకు, © 5 ~ అధికముగా, 
శక च - 019 090, ఇనయన్సి = 4०७२) ఏ. హపమద్మపాయేన=మంతు 
తొలగి పోవుటదేత, ఆభ్యుర్ణిత[= పెకి లేచిన, నె కనవ్మనరశ్మి8=ఆనేక సవ్మాన్ర 
చుం కిరంములు గం, 11.11, చ=చం రుడు కూర, శోకమును కలిగిందు 
mr. = శాఖాగములు र ^ ములు, ముంచు 
తొంగిపోవుటచే  నృష్షముగా. ఆనేకనహనకిరణమురితో (వకాశించుచున్న 
చందుడు భర్చువిరహముతో లాధవడుచున్న ఈమెకు ఆరికముగా శ్లోకమును 
& ९१०६० २०२९ ఏ. dl 


మూ. ఇత్మేవమర్ధ్థం & ०५८९२५६ 
సీచేయమిత్యేవ నివిష్టబుద్ది!, 
సం కత తస్మిన్ని పసాద వే 
२ 4 6०) ५8.65. Gp) 
घ तुं ్రీమదామాయజతే అదికామ్మే సుసర కాజ 
షోడశ! సర్గః. 
వ. అ. బరీ= బంవెంతుడూ, వారీడామ్‌ == వానరురిలో, బుషభ! = 


మడూ, ४४९९ = వేగవంతుడూ ఆయిన, కపి, హనుమంతుడు, 1... మ్‌ 
= ఈ ఎఏధముగా, ఆర్డమ్స్‌ = వఏషయమును, ७२६६ = 800०2, ० 43 -- 


८.111.111 మై, 3९0 


ఈమె, సీకా = సీత, ఇల్యేచ = ఈ విధముగానే, సీవిష్టబుద్దిః = నిశ్చిత మైన 
५०८ 8 ८ ठ। 1.41 ~= छ, వే = వృక్ష మున 922, సంశ్రీర్య = % | ¶ ०५०, 
-2) दन्द = ४१८ १५ त्‌ , 


తా. ०९८०४००, =| 9१, వేగవంశుడూ ఆయిన 9०9 
ఆక్కడ నున్న పరిస్తితులను తాగర్శగా २648०, ("४१२ సీతయే" అస్‌ 
నిశ్చయించుకొని, ఆ వృక్షమునే ఆక్రోయించి దానిపై కూర్చుండెను. ४४ 


"వాలాసందినీ" అను (तद कः ० द्‌ ०६०२६०८ 
నుందర కాండలో వరునారన 54 నమా వము. 


ఆధథ సప ఈతథ్‌1 సరః 


[భయంకరము న ఆకాళయులు గల రాకనస్త్రీల భధ ఉన్న 
अन्न చూబ్‌, नते इयन्त కోరా అధి వొచుమయంతుడు నంతో 
మేంచుతట ] 


మూ. తతః కుముదఖజ్జాభో నిర్మలం నిర్మలోచయః!, 
ए 63 హంసో సీలమీబోదకమ్‌. 1 


(3 ఆ. छ ~ ఆటు ~) ४ € २4 छव" 1 = ४८८ సముదాయము 
కాంతి 5०९ కాంగ్‌ గల, 11911 = నిర్భర =, ఉదయము గల, 
प १। = ४०९०९, హంస।=హంస, సీలమీ క్‌ రివర్‌ మెన ఉదక మ్‌ ఇవ= 
ఉదకమును వలె, నర్మ ८ = 5.४ మేన, నళ! =ఆకాశ మును, [लक = 
సౌందెను. 


కొ ఇంతేలో కలువల సముదాయము చంద్‌ కాంతి గల, ఉరయ 
సమయమునండే, సిర్మ అముగా, నును దం్మదుడు, హంస స్‌లవర్త చెన uo 
ములో |వచేశించి నట్లు, నీర్మల మైన ఆకాళములో స్రవేకించెను. 1 


మూ సాచివ్యమివ కర్జన్‌ స్‌ 11 నిర్మల పళ, 
४ ० ८१481 ४ నషేచే సవనాత్మజమ్‌,. 2 
EI ५.11} == ८१८ చెన కాంతీ గర, న < पणन - 
४ ०।८ १ 1111 = కొంగీశో, సాచివ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కుర సి వై 
చేయుచున్న వాడు వలె, శలె1 = చర్చని, రక్మిలి? = కిరణములలేత, వనసాత్మ 
అమ్‌ = హనుమంతుని, += ~ సేవంచను. 


తా. నిర్మల మెన కాంతి గల చం్మదుడు, కన కాంతితో హనుమంతు 
నకు సాహపోయ్యము చేయుచున్నాడా అన్నట్లు, ~ ९८६७ स्दठ कर) 
क, ध्र 


4 1.1. .{ - Er 


మూ. స దదర్శ తతః సిరాం =+ 
శోక दते రివ న్యసాం छते ర్నా పమివామృనీ. 8 
8. ७. शष ~ అటు పిమ్మట, సః= వహనుమంరతుడ్ను, "६५६१ 
पका ष्ठु ఇదునితో సమాన మైన ముఖము కలదీ, छ 1०८ 
చేక, = र = 9५०4 ०८७, న్యసామ్‌ = ५०8 ९92" నట్లు చేయ లడిన, 
నానమివ = ఓడ నలె ఖోకభారై[ = దుథారములరేత,. న్యస్తామ్‌ = కుంగ 
దీయఎడినరగీ ఆభున, సీకామ్‌=సీతను, రదర = చూచెను, 


లా. హనుమంతు కప్పుడు లరువులే సీలిలో కుంగిపోపుచున్న ఓర వలె 
శోరభారముచేత కుంగిపోవుచున్న, వూర్ణతందుని వంటి ముఖము గల సీతను. 
స్పష్టముగా చూచెను. కీ 
మూ ~ మాభో 3 దెహాం =, 1111 
స దదక్మావిదూర స్తా రాశ్నసీర్ణోరదర్శనా?, 


ఎకాశ్మీమేక ५ ए ष 5 (नर “తథా, 
टा 0 (ऋ చా జ చా డీ दुम 
జక్షర్గాం కబ్బుకర్గాం చ 28. एष =, 
అతికాయోత మాజ్లీం చ తనుదీర్దకిరోదరామ్‌, 
४९ కేశీం తథా ేకేఢీం కకక మృబధారిడేమ్‌, 0 


० सम ర్హలలాటాం ८ = र 4 £ పయో ధరామ్‌, 
ఐమోోషీం చుబుకోషం చ బమ్బా స్యాం లద్భుతానుకామ్‌. 
| । "| 


| ऊॐन्े"९० €" తథా £ ("८ 24 ९7१2 వామనాం తథా, 
కరాలాం ०५९. सपुष्प చ సీక్షాక్షీం వికృతాననామ్‌, 9 


15. ఆ. వై దేహీమ్‌= సీతను, రద్భక్షమాణ।=చూరదలచుచున్న, మారు 
తాత్మబఐ। = వాయునుతు కైన, స। హనుమాన్‌ = ఆ హనుమంతుగడు, करो 
"न దున్న, ఘోరదర్శనా।= భయంకర మెన దర్శనము 
గల, రాక్షసీ! = రాశసస్ర్రీంను, ८ 5८ = చూచెను. పకాశీమ్‌-ఒక కన్ను కల 
[= 1110 हप प्व = ९8 2८ దాసిని, తకా_ మేరియు కర్ర పానరణామ్‌. 


$32 థ్రీన్నుదానాణో ఆము 


= చెప్పులే అచ్చాదో నేము గలరానినీ, ఆకరామ్‌ = చెప్పులు లేనిదానిని, क 
थु" చ-శేంకుపువలె మొనరేరిన చెవులు గఐ రానిన్‌, మస్తకోచ్చాాసనాసికామ్‌ 
= తలవరకు ఊర్బిన ముక్కు. कद, అతికాయోత్రమాజ్లీం చ = శరీరము 
నకు మించిన భాల వెద్ద ठ 5 తల గోలడానీని, తనువీర్షశరోధరామ్‌ = సన్నని 
పాక వెన మెడ గల దానిని, ఛ్వస కేశీమ్‌ = చెగరీన జట్టు కొల దానిని, छण 
మరియు, = >॥ < = జాలు లేని దానిని, శేళకమ్పులధారిణజీమ్‌ = ४०९८६ వలె 
ఆదుకొని ఉన్న కేశములు రరించినదానిస్‌ (కేశక ంబల మనగా పిగు కూడ కావ 
చును. द्यु బలాటాం చే = च्च చున్న చెప్పులు అిధాటమే तष्टो) 
+^ 11 1 ^| क = ५9 కతిదానినీ, అమో 
షన్‌ = (उरक, ముఖము గలడానిని, తుటుకోషీం చ = గడ్డమునందు 
పెదవులు కల దానిని, అమ్మాసామహ్‌=వేలాతుచున్న ముఖము కోల దానిని, 
బచ్చు తాను కామ్‌ = ఎేరాతుతున్న మోకాళ్లు గలడానిని, పూస్యామ్‌ = సా 
శానిని, రీద్దామ్‌ = సొతవ్వుగా, ఉన్నదానిని, తదా = మరియు, కుల్ణామ్‌ = గూను 
రానిని, వెకరామ్‌ - వంకొరగా ఉన్న దానిని, వామనామీ = ८9, తథా 
= మేరియు, కరాలామ్‌ ~ = च> పేళ్లు గలరానిని, చుగ్నవ రాగం చ వంకర 
మూతి కలదానిన్‌, द = వర్భని కక్త గల దానిని, వికృతాననామ్‌ = 
= వికారముతో కూడిన ముఖము గల దానిన్‌ చూచెను, 


రా. వాయుష్పతు డైన అ హనుమంతుడు సీతను टह పరిశీలనా 
वते ఆటు వైప్ప (వసరింవచేసెను. అప్పు డాతనిక్‌ వీడ సమీవమునంకు, 
చూదు వారికి భయము కలిగించు రాత్షసన్రీలు కనబడిరి. ఒకే కన్ను ఉన్నడీ, 
ఒకే చె ఉన్నదీ, గొడుగుల వంటి చెప్పు లున్నడీ, చెవులు లేనిదీ యొనలు 
దేశిన చెప్పు లున్నదీ, తలవరేకు .చ్యాపించిన ముక్కు. ఉన్నదీ, దేహమునకు 
మింరిన తర ఉన్నదీ, సన్నగా హాతప్పుగా ఉన్న కంఠము కలదీ, జట్లు చెల్లా 
చెహ్‌ర్‌గా ఊన్నరీ, జాట్లు లేనిదీ, च ०४६ వచె ఆల్లుకొని పోయిన కాటు కోఐడ్‌, 
ఒవేతాడుచున్న చెప్పులూ నుదుకూ గలిడీ, [వేలాతుచున్ను स, స్వ నములూ 
గలడీ, [तच धर} సెదవులు కలదీ, గర్గముమీరే పెదవులు కొలదీ, |నేరాతు 
చున్న మూశి కంద్‌ (ఎేరాడుచున్న మోకాళు ౫లడీ, చాల సొరిరీ, రాలా హొడ 
వెనరీ, గూనుడీ, వంకళదేంకరగా ఉన్నదీ, మరుగుజా, ఎతువళకదీ మూరివంక 
రోగా ఉన్నడీ, వత్శని ४& కలదీ, వికారముగా ఉన్న ముఖముక్‌లరి కనఐబడీరి 


సుందరకాండ ముం 


२५०, వక్కతాః +¬ కారీ: [కోధనాః కబహపయా।, 
కాలాయసనుహాజాలకూటము దర उदः. (| 
२30 ह" 2 +य» 8 ५ భః, 
14 కేష్షరహయపాదీశ్చో విభాత శిర నోపరా॥ 10 
ఎకహసెకపాదాశ్చ ०1 
గోకరీరని కర్తీగ్న్స 111 11 
ఆఅనాసా ఆతినా సాశ్న తర్యజ్నాసా दन्त) ४ 
12:3९} केष) అలాట్‌ చా ఇననాసికా!, 12 
హస్పీపాడా మహాపాదా గోపాదా? పాఠచూకికా!, 
అతిమ్మాతశీరో[గీవా ఆతీమా. తకుచో దరీ?. 19 
ఆతమాతాస్యనే कष) 1 
ఆకా = 6१५9: ११ १-1-11 14 
హయోష్ట రర వకాగళ్ప రా 1-21-17 
కూంముడద్దర హస్తాశ్చ కోధనాః కలహ పీయా:. 15 
కరాళా దూమకేకీశ్స రాశసీక్నికృతాననా!, 
1 సుతతం పానం సదా మాంసనురా[పయా:. 16 
మా ంసకోణిత 6 ण्य 0१ ०5 छ हाक 1 
తా దదర్శ ४६ श्य अ 117 
స్మస్పవన్మ  २े* 4 1 1.9. 
8. ` २6 भे = వెరారముగా ఉన్ను తాగ్ళనూ, బణ్లరాః = 19 
చాళ్షనూ, కాలీ =నల్లని వాళ్ళనూ, [క్రోధనా।=కోపస్యభానం కలవాళనూ, కలవ 


[పియా == కధిహము ఇష మెనవాక్ళనూ, कानत थ सद्या కూటముద్దక 
రారిచీ,  ఇన్నుమువికార మెన పెద కాలములను, హసూటముంను, ముదరమ్‌. 


#54 : तरी [छ మాయు అము 


అను దరింభి నవాళ్లనూ, వరాహమృగకార్డూలమహిషాణశి వాము భీ। = వందులు, 
లేళ్ళు, పులుబు, దున్నపోతులు, మేకపోతులు, ఆడనక్షంలు.వీట్‌ ముఖముల 
"వంటి ముఖములు ध द + గణజోష్టరిహయపాడీ। द =^ न, ఒరిదెలు, 
७०८०-९ పారముల వంటి పాదములు క్రలవాళ్ళనూ, एक १८२३) = 
ఉదించుకొని పోయిన తలలు గల, ७ त చురీకొందరినీ, ఎక హే సైకపాదాశ్చ= 
९. చెయ్యి కల వాళ్ళనూ, ४. పాదము కరివాక్లనూ, 11111 1 = 
గాడీదచవ్చలవాళ్లేనూ, ఎఆప్పుబెవు అవాక్ళ్‌నూ, ९१४ § = జప =+ 
119 = ఎనుగవెవులచాళ్లను, తథా = మకియు, హధికర్రీ। = కోతశిచెప్పల 
వా १, ఆవరా।=-మరికొందరిసీ ఆనాసా ముకు, లేనివాశ్ళనూ ఆశీనాసాశ్స్‌ 
= పెదముకు)_ వాళ్ళనూ 1111 11. म चथा, వినాసిశా।= 
వంక రముకు,_ వాశనూ, + 9:32) భనాసాశ్వ ఎనుగముక్కు. వంటి ముక్కు. 
కొఠివాళశ్లనూ ఐలాలో ద్భా3సనాసీకా॥ = రిలాటమువరకు వ్యాపించెన ముక్కు. 
క छमा, హ शरन) = దినుగపారమురి ०९ పాఠములు दन थः, 
మవాపొోదా। = रु रे వాక్షనూ, कनिष्ता = ఆవు नोष्ठ स र, 
, 2 "€ ४००१ 01 = रषद" మీద కొట్లు (16. ఆతిమాత కిరోగీవాః = పెద్ద 
తరిలో కంకశములు కదివాళ్లను, అతిమాత కుచోదరీ=- పెద్ద ० = दः పొట్టలు 
కఠివాళ్షను, ఆతిమారాస్యనే కాక్స్‌ = పెద్ద నోళ్ళు 8 £ चनक्र దీర్గ జివో. 
నఖాః=పొడచైన నాబుక్‌ లు గోళ్ళు కలివాక్ళను, కథా=మరియు, ఆతాము ధీ 
అఆడమేక్‌ ముఖము వంత ముఖము కఠవాళనూ, హా 24! = ఏనుగుల 
ముఖము వంద ముఖము కలవాళనూ, గోమురీ=-అవపుముఖము వంతి ముఖము 
కలవాక్లనూ, నూక రీములీ1 = ఆగ పంది ముఖమే వంది ముఖము 'కరచాగ్గను, 
హయో १४८२ ८५) = "०८०, ६.५४, 3 १6 ముఖమురి 
వందే ముఖములు 14) 1-1-21} = మోర్‌ మైన దర్శనము గల, 
రాక్షసీ! = రాశనచ్రీ ంను, (नस). చాలముదరహస్తాశ్స = చవాలములు, 
ముర్గరములు హసములందు కలచారూ, (క్రోధనా।=కోపము కరివాళ్లూ, ర్‌లహా 
(పీయా1 = कर పియముగ కలవాళ్లూ, ए, = ఎత్తువక్ల కణవాగ్లు, 
చూమకేకర్స = పొగ రంగు కొట్టులు కలదాఖ్ళూ, విక్ళతాననా? = ఏక్ళతము 
లైన ముఖములు इ रद्र), సకళమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, పానమ్‌ = మద్యమును, 
२३ ‰1 శాగుతున్న వాళ్ళూ నరా = ఎర్హిష్పుడూ, మాంససురా[పయా॥ = 
మాంనచుతోహాశిస కీచ్చు ఇష్టముగా కచిచాట్నూ, మాంనశో క్లీత దిగ్గాక్లీః = 


४ ० च". ము १५४ 


945 से, ర క్రముచేళ వూయవడన కరీధము కలవాక్ళూ, 11 # డత 
ए थत) = మాంసము ర కము ఆహారముగా కలవాక్ళూ, రోనుహర్షణదర్ననా।= 
గగుర్పాటు కలిగించే ¢ छर रम} సృ_న్లవ నమ్‌ = పెద్ద [మాను గల, 
వనస్పతిమ్‌ = మహావ్ఫేశమును, పరివార్య = చులి ఉపాసినా॥ = కూర్పు న్న 
వాళ్ళూ ఆయిన, छर == ౪ 54 = రాక్షసనస్తీలను కపి = సాను 
మంతుడు, దోదర్న = చూచెను 

కా. హనుమంకుదు సిక్ళ్కతము లెన ఆకారములతో, పచ్చగాను, నల్లి 
గాను ఉన్న, पठ కొధివారూ, కలహించే న్యబావపము కలవారూ 
అయిన రాక్షస న్ర్రీలను చూచెను. వాళ ఇనుములళో ठ 34 छन ८ ८ 
11.17 ముద్రరములు ధరించి ఉండిరి, వాళ్ల ముఖములు, పందులు, లేళ్ల, 
పులులు, దున్న పోతులు, మేకఛోచులు, జఅరనక్‌్మలు-సీలి ముఖముల వలె 
ఉండెను, వాళ్ల పాదములు, ^ ०, ఒరిదిలు, గుజ్లములు-వపీలి పాదముల 
వర ఉండెను. కొందరి తలలు గుందెంలోనికి దించుకొనినోయి # ००. ६.८ 
చేతుల వాళ్ళూ, ६.८९ కాళ వాట్ళూ, గాడిద చెప్పుల रूः, గుణ చెవుల వామ, 
ఆవ్పరెవుల వాళ్ళూ, ఏనుగ तरर, కోతిచెవులవాళ్ళూ, ముక్కు లేని 
వాళ్ళూ, సెద్ద ముక్కు వాళ్ళూ, 6 ¢ ००५० వాళ్ళూ, 111, 
ఎనుగముక్కు వాళ్ళు. నుదుబిపరకు 1 లున్న వాళు, 
ఏనుగపాదాల వాళ్ళూ. పెద్దపాదాలవాళ్ళూ, > केकर వాళ్ళూ, चे" ८८४ 
दध ఊన్న వాళ్ళూ, कठ, तर्द కంరా रो सश), २&४ ०८ 
చాక, AE క क सदर, పెద్దమూతుల వాళూ ॥ పెద్ద కళ్ల వాళ్ళూ, నౌడన్న 
నాలుక్‌ఐచాహ్ను, సౌడవ్చ दष स), 9088. అ రాశ్షసన్తీలు, ఆడమేకలు, 
ఏనుగులు, ఎచ్చులు, ఆడ వందులు, + 8.2 ट, तद द) ముఖ 
४०९ ముఖములతో + ठ +? 1 11. ఉండిరి. కోవ 
స్యభావము కల వాళు, కలహ్మపీయలు ఆయన ७ एन స్త్రీలు కోరఛికో 
వికారముగా ఉన్న ముఖాలతో, హేగరంగు జాటుంతో, భయము కలీగిందుచు, 
దేతులలో शा द, ముతరములు ధరించి ఉండి, చాగకరు వాంసముతో 
కూడన కలు చాభా ఇష్టము నిరంతరమూ మర్మపానవే చేయురుండిరి, 
మాంసము, ठ క్రము వాళకు ఆహార ॐ € तै వాక ¥1 ८ २ మా 
6 $ ० జారివడి సూనీనట్టుండెను,. తూరేవారికి గగురాటు కలిగించే ఆ 
कदली ఏకాల మెన మాను గల ఆ మవావృశ్షము చుట్టూ కూర్చుండికి. 


` 8: 8 శ్రీచు దామా దక జమ 


మూ తసాధసా చ్చ తాం దేసీం రాజప్ప తీమ సిన్తితామ్‌ 18 
1 १, {11 అశ్త్మీ వాన్‌ १4 7१6 కనకాత్మ జామ్‌ 


२. ७. ८५१ వాన్‌ = दत కోర గర, హానుమాన్‌ = स ० २, 
ध = ఆ వృతముయొక్ళం, ఆధస్తారక్‌ = క్రింద, రాజపు కీమ్‌ = రాజకుమారీ, 
జఅనకాశ్మణతామ్‌ = దినమ్‌ుస్‌ क, ఆస్‌ 25 = నిండింవబండన్‌డీ ఆయిన, 
శాం బేవీమ్‌ _ ఆ సీఠకారేవిని, ఇతయామాస చూచెను. 


తా. ఆధిక మైన కాంతి గర హనుమంతుడు, ఆ = |€, రాజ 
[5 , ఇనకునీ కూతురు, రోషములు లేన్‌డి ఆయిన ఆ సికాలేవిని చూచెను. 18 


మూ. ०0 కోకన चण మలసనంకులమూర్దజ్లామ్‌, 19 
11 చ్యుతాం భూమౌ తారాం 9:48 తామ వ, 


(ఇడి మొదట १६ 1/2 7४० వరకు ఉన్న उतत शण 
6९6 ्छ "०2 లన్నీ 19 ఏ శ్లోకంలోని 5" అన్నదానికి 2 ८७०८५) 


|>. అ. నిష్పకామ్‌ = కాంతి त) శోకన న్రపాన్‌ = శోకముచేత 
తేపింవరేయ ఐడినశీ, మేలసం కుల మూర్త జామ్‌ =చూరీకితో వ్యాకుల మేన కేళములు 
గడీ, चन २ = చీజ్‌ంచిన పృణ్యుము గలదై ॥ =. ~ ९६ ०० 
జారిన, భూమౌ = శూమిమీర, 58 3 = పడిన, कछ = నక్షతము 
వలె ఉన్నరీ (ఆయిన దేవిన్‌ చూడెను). 


రా. దుఖసీడితురాలై, కాంలి కోలోయి, మురికితో నిండిన శేశములు 
గల ఆ నీఆరేని వ్యాసము చజంచేగా, స్యరభష్ట మె భూమిపె వత నోయంన 
నక్షత్రము వలె ఉండెను. 19 


మూ, చారిత్ర వ్యవదే కాడాకం భ ర్హృదర్శనదుర్లతామ్‌, a 
భూషతైరు ९ > ర్లీనాం భ రృవాత్శల్యభూషణామ్‌. 


(5. ५. చార్మితవ్యవవేశాఢ్యామ్‌ = 28566 మను విశేషములే 
బక్యర్యపంతురాలు, 11 111 = తర్త్ర దక్భనము విషయమున 
"దర్మదురాలు, ७ 2७५ = ఉత్తమము లైన, ८8१ = అలంకారముదిలో, 


హాక్‌ _ శాన్ఫురాభు, 8 1. భూషడామ్‌ - భర్రయొళ, ह 


| 11 { - सि 


కా “ఈమె कैर 64 = కండి" అను ~ ఆనే గొపు ४४५ 
ముకో ఒప్పుతున్న ఆసీకాదేసి భర్బాదర్శ్ననము విషయమున దొరిద్రురాలె 
(66 దర్శొనము లేనిదై! ఉండెను. ఉతమభూసషణము లేసీ లేసి ఆమెక్‌ 
భర పేమ ఒక్కటే భూషఆముగా ఉండెను. 20 


మూ రాశ్లసాధిపసంరుద్దాం బన్థుభిక్చ వినా కతా మ్‌, ¥1 
+ [190 1. సంహసంకుద్ధాం జద్దాం ^ © 4252४. 


8. అ. రాక్షసాధిపసంరుద్దామ్‌ = రావణున్‌చేత అంధింసవడీనరై, 
०४, వినా छ - ०८०८ లేకుండా హూగ, కృఠకామ్‌ = జేయు లడి నదీ, 
र त థామ్‌ = గుంప్ప లేనిరీ, సింహసంరుద్దామ్‌ = గసింనాముడేత ఆరగించే 
బడీ నడీ, ఐద్దామ్‌ = ఇందింవేబతినడ్‌ అయిన, గవ (१०२ ~= అడ ఏనుగ వతై 
ఉన్నదీ (ఆయిన దేని చూచెను 


కా. రానణునీడే బద్దురాలై బంధువులకు దూరము డేయబడిన ఆ సీళా 
దేవి 1401 1.1 = 4 గం 56955 దె "०२०० విరినోయి, ०९०५ 
ఆడ ఏనుగ వలె ఉండెను. 21 


మూ. ४२६१८५४० సయోదానే కార దాభై 1రీవావృరామ్‌, ११ 
కష కూపా మసంస్వధ్మాదయుకామివ వల్లకీమ్‌. 
2 छ कण Ur) 


(ప, అ. పయోదా నే వచ్షాకా లాంత మునందు, కారడాలై १। = क 
~ 1 व 0 1101111 १८१ ००ॐ = చరఇదరేక వలె 
ఉచ్చ €, కాసంస్ప ర్మాక్‌ = సంసారము 1 811 0 కష్షరూపామ్‌=కాంశి 
విహీన మెన రూవము కొందీ, అఆయుకామ్‌ == శీగలు సరిరేయని, వల్ణకీమివ = 
¢ వలె ఉన్నదీ (అయిన డేవిస్‌ చూ దెమ. 


क, ver» వర్తాకాలిము గడచిన కొక దవసముటలో కరక ల 


వేచుములు అవరీంరిన చం ధచేల పద్‌ ఉండెను, ప్నానాదిళకీర సంపా 
ములు లేళ మోచ్చుటచే అమె రూవము కాంత్‌ ^ कैच ఆమె be 


సారించని సజ వలె ఉండెన. ` 22 
మూ, సీతాం భ ర్భవశే యుకామయుక్రాం तर, १ 
4१5 व 5 १6 ७ क. 
(a2) 


BEB क) [त सपवी | 


०.8 91712, ` - 2 
దదర్శ హనుమాన్‌ దేవీం లతామకునుమా మివ. 


(వ. ఆ. హనుమాన్‌ ~ హానుమరితుడ్న, శ ర్భృపేే-చర వకము నందు, 
యుకామ్‌ = ఉండుటకు తగినడీ, రాక్షసీవశే = तच వశమానందుు, 
అయుకామ్‌=-ఉండ దగనిదీ, ఆశోకవనికామద్యే = అఆళోకవనమధ్యమునందు 
కకసాగరమ=కోకసముదమును, ఆప్పుతామ్‌ =మునిగినదీ, తతో = అక్కడ, 
त= రాకసస్ర్రీలరే, వరివృతామ్‌ = చుట్టుకొనలడినది, సగ హోమ్‌ గహము 
అతో కూడిన, రోహణీమివ = రోహిణి వలె ఉన్నదీ, ఆకుసుమామ్‌=పుష్పములు 
లేని, లకామివ = అత వలె ఉన్నడీ ఆయిన, तै = దేవి యెక, సీరామ్‌ = 
సీను, దడర్శ=దూ उ. 


తా ४ దగ్గర - 1.11 'వేలనిన # तन्त = విధముగా ०१६४८ 
వకమునందుండ దగినది కాదు. ఆకోక వనమధ్యములో కోకసాగరములో మునిగి 
యున్నది, | ~ प బందకూ చుట్టూ ఊండుటిరే ఆమె (గవహాముం మధ 
నున్న కోహిణి వలె ఉండెను, పుష్పములు లేని ५८ వలె ఉండెను. ఆద్రై సీళా 
त2 హనుమంతుడు చూలను. ११,५॥ 


మూ चिर ० చ చిరు | కప్పు షా १२०९८०५ क, 25 
మృణాలీ పజ్బ_దిగ్లేవ విధాడి న విరాలి చ, 


(పే, అం మలేన = మురికిచేత, तपण = వూయబదరిన శరీరము కలదీ, 
వపుషా జాపి = దేహముచేత, ఆరింక్ఫోతా = ఆంంకొరించేబకినడీ ఆయిన, ने" 
ఆ సీథావేవి, పబ్బ_దిగ్గా = బురద చేత పూయబడిన, మృణాలీవ = రానుర తూడు 
వలె, విభాతి = ప్రకాశించుతుం డెను; న విభాతి చ = పకాశించకుండెను కూడ. 


శా, శరీర మంఠా మాలిన్యముతో నిండి యున్నను ఆమె సహజశరీధ 
సొంధర్యనము కనవడుచునే ఉండెను. అందుచేత त లురద .వూసిన రామర్‌ 
శూడు ठते |పకాకించురు, (వకాశింవక ఉండెను. ` 28 


' మూ. మలీనేన తృ వస్తేరీజ పరీకిషేన हा" 29 ९6 26 
1 మగా fo దదర్శ హనుమాన్‌ కపి 


,. 1.1 ` -¶ క్రై 8 


క त= రీనవదనామరీనాం 1.) 24 
రశీతాం హ్నేన శీకేన సీతామసితలోచనామ్‌. 


వే. అ. కపిః = వానరుడైన, వచుమాన్‌ =హనుముంతుత, వరికి షేస_ 
నరిగిహోయిన, २०95 ~ మలీన మెన వ ११०० =$ ५२४ 9०5 त = 
3९ 96:06 మృగశా బాషీమ్‌ లేడీ పిల నేత్రముం २०९ చేతములు క్‌రిగీ 
శినేవరనామ్‌=దడీన మెన ముఖము గలదీ, బర్త్చలేజసా = 6६००४ లేఆస్సు 
చేత, ఆడీనామ్‌ = దైన్యము లేనిడీ స్వేన = తనసందింధథ మెన్‌, లేన = కరము 
చేత, రడికామ్‌ = రకీంచబడినడీ, అసికలోచనామ్‌ = నల్లని నేత్రములు కలదీ, 
రామిసిమ్‌ = ఆత్ఫు కము మన పొంద రకము కలదీ, అయిన, फ, -- ౪, 240 
సేతా మ్‌ $ कठ, దదర్శ- చూచెను. 


కా లోకోతరసొందర్శవతి యెన ఆ సీతాదేవి 250१, మాసి 
పోయిన వస్త్రమును దుట్రబెటుకొని ఉండెను. లేడిపిల్లి కళ్ళవంది కప్ప గభ ఆమె 
ముఖము దీనముగా ఉండెను, కాని द నే|తములు గల ఆమె భధ పరాక్ష 
మము ०९ దగుటతే అంతేగా. దైన్మము పౌందుటలేదు. తన పాతివత్య మే 
అమెను రోకించురుండెను. = సీతాదేవిని హనుమంతుడు చూచెను. 16.47 


మూ. తాం దృష్ట్యా హనుమాన్‌ సీతాం మృగకా బన్‌భేశ్షణామ్‌, 
మృగ కన్యామివ [తీస్తాం ఏీశనూణాం సమనస్తత1, 
దహ సీమ్‌వ ^ ट ऊषर" 
5० छ 05 ళోకానాం దుఃఖస్నోర్మి మివోత్తితామ్‌ 49 


ప. + = హనుమంతుడు, మృగశా ఐస్‌ तक्र = లేడి 
= కళ వంది కళ్లు 11.10 ४ के = = భయపడిన, మృగకన్యామివ= ७४५८8 
పర్లి వలె, సమన్తత।= అన్ని చైవుల్యా ఏటమాణామ్‌ = చూచుదున్న దీ, ' > 
0८५0७! = ९५५ తరించిన వృశాన్‌ వృక్షముదను, నిగ్యా ~ 
లతో, _ దహసన్తీమివ = కాల్చి వేయుచున్న. టు ఉన్నదీ, శోకానామ్‌ = శోకము 
యొక. సంఘాతమివ = (ప్రోగు వలె ఉన్నదీ, ఉత్ణిరామీ = పెకీ లేచిన 
^. = 22 क्रप्‌) ॐ+6 २० తరంగము వలి ఉన్నదీ అయి స 
రాం సీశామ్‌ = ఆ సీధను, దృష = చూచి, (రాబోవు శ్లోకముళోని “వవర్ష 
ॐ चछ, లేలే" అను దానితో ఆన్మ్యయము రాధ చంతోషము హీందెను) 


१५१ | శ్రీను దామాయతలతు. 


రా. లేడిపీల్ల కళ్ళ వంటి కళ్ళు గల ఆ సీత, చయనడిన ఆడ 8 పిల్ల 
చలే ఇటు ఆటు చూదుడుందెను. వేడిగా ఉన్న నిట్టూర్పులతో, చిగర్చిన వృశము 
అను కాల్చిచేయుచున్న ట్లురిడెను,. ఆమె శోకముల పోగు వలె, సెక్‌ లేచిన 
దు।ఇతరంగము వలె ఉండెను, అల్టి సీతను చూచి హనుమంతుడు ధాలా సంతో 
షంచెను. ११.१४ 


“మూ తాం శమాం 32० వినాభ రణకోధిసీమ్‌ 30 
[పహర్తమతులం ठं మారుతిః [४ మెథిలీమ్‌. 


२. అ. శమామ్‌ = భూదేవివలె ०6, సువిభక్రాజీమ్‌ -చక్ళగా 
విభజీంపలకిన అవయవములు కలదీ, విగాభరణంకోరినీమ్‌ = ఆదరేంములు లేళ 
తోయినను (పకా కించుదున్న దీ, ఆయిన, కొం మైథిలీమ్‌ ౪ छत, EL 
च), = = నానుముంరుడు, అఆతులంమ్‌ సాటి లేని, [दु ॐ - 
సంతోషమును, हं पं = 7० ठ. 


चा ఆలంకారములు లేకపోయినా గోధించుతున్న ఆ సీత అఆనయవము. 
८} వేల్‌ కవి ०५०८२८८६ వధములో ఉండెను. కఓర్పుచేత ఆమె ने" क. 
क्रन्त? వలె ఉండెను. ఆది పీరను చూచి వానుమంతుడు చాలా సంతోషించెను, 


మూ. హర్గజాని చ సోఒగయ్రూణి గాం దృష్టా మదిరేక్షణామ్‌, 
ముముచే హనుమాంన్త[త 54.) చ రాఘవమ్‌, 


ద్ర. ४. హనుమాన్‌ == ४ హనుమంతుడు, మదిరేశ్షణామ్‌ = మేత్వను కలి 
గించు న్నేతములు గల, రామ్‌ ఆమెను, తతో = అక్ళడ్‌, ६२२" = चर्य, 
హార్ద త్రాసి=ఆనందమువలన కలుగు, ७ इ" -- 94) ८७, ముమురే=చిక వెను. 
రాఘవమ్‌=రామని, నమశ్చోశకే త=నమన్మరించెను కూడ. 


"కా, మరు కొళిగించు న్నేతములు గం ఈ £ చూరిన 5०४१ 
ముళో వానుమంతుతు అనంద్నాథువులు రాల్బీ, రాముని 2486 నమేన్మ 
చందెద్నే, 81. 


హూ. నమన్మ్భక్యా చ రామాయ లశ్మ్మణాయ చ వీర్యవాన్‌, 
సీశారర్శనసంవాత్తో హనుమాన్‌ నంవృకతోఒ క వక్‌, 


~ 1.11 +. {` श, £4] 


भ (| ~ उगत ఆదికా మే సున్ధరకాజ్లే 
సవ్రదళః सु 


ద. అ. సీకాదర్శనసంపాక్షః=సీరయొక్ళ దర్శనముచేత సంతోషించిన, 
వీర్భవాన్‌ = పర్యాకమకాలియెన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, రామాయ = 
చామునకు, అత్మడాయ ర = © ‰. ణునకు, = = भ त ९ = నమస) ९५६, 
11 111 అరవశ్‌ ఆయెను. 


రా. సీత కనబడుటడే ఇనందభరితు డైన పర్మాకమశారి యైన ఆ హను 
చుంతుడు, రామునకు, లత్మణునకు నమస్ళంరించి, చెటు ఆకులలో. ఆగ్‌ 
ఊం డెను. १4 


॥ ह" + % 0 82 " = (4) < | चारः क ० € వ్యాఖ్యానము నందు 
సుందర కాండలో 22:3४ 11 సమావు ము, 


అథ ఆపషారళ్ల। స ర్ల ह 


। (त (1 అలోకనశముచోద 
1 सण लतो చూచుట 


మూ. తదా వి_పేకమాణస్య వనం పుప్పితషాదపమ్‌, 
24९४४) వై దేహీం కెంచిల్చేషా నిథాభవత్‌, t 


<. జ, (హనుమత = హనుమంతుడ్ను २९५ १९ २१८5 = సుష్వీంచిన 
వృక్షములు గల, వనమ్‌. ८, తథా బటు, పిపికమాంస్య — 
చూచుతుండగా,  చెచేహీమ్‌ = సీతాదేవిని, విచిన్యతక్చ = వెదకుశతుంతగా, 
నికా=రాశి, కించిచ్చేషా-కొంచెచే శేషము కరిరి, అభవత్‌ =-అయెను 


అణ. నానుమంతుడదు అ వరముగా, పుష్వించిన పశ ములతో గుండన. 
ఆ వచనమును చూచుచు, సీతాదేవిని వెరకురుండగా రాతి కొంచెమే మగిరెను. 
(తెంవారో कत्‌) 1 


మూ, షడజ్లపేద విధుషాం క్రతు[పవర యాజినామ్‌, 
కావ |ఐహ్మ ఘూషాన్‌ స విరా [లే అ్రహ్మరకసామ్‌. 2 
|. ఆ 284 = హనుమంతుడు, रचत = తెల్లవారుతామున, "५८२४ 
नलचि ఆరు అంగములు గల =© 2८० २०६०९, 711 
त्वा वी | 3 కేస యజ్ఞములు ठ నారు ఆయిన, (11 
=దహ్మడా चत्वेण >, (అహ్మఘాషాన్‌ = వేడమానంలను, శుశ్రావ 
వినెను. 
चच షరంగవేదములందు నిష్ణాతులు, అనేకమహాయబ్ఞ్రము లు ఆచ రించిన 


చారూ అయిన (దిహ్మరా కనులు తెల్లవారుజాము సందే లేచ, వేదములు చదువు, 
చుండగా ఆ ठ. "दर. సనుమంరుతు ఏనెను, 2 


సుందరి కాండను. - १५१ 
మూ. ఆర్‌ మజ్లంవాగి రేక బై! ( ४6९51, 
(పాబుడ్యత మహాదా వూ ర్లశ|గీవో 24) =+ 8३. ट 


२. ఆ. ఆధథ = అటుపిమ్మద, सदन = గొప్ప భాహుపులు కల 
వాదు, 2 द 4 = గొపు రము కేల వారు ఆయిన, 111 > 0१२ ० 31 
_ఉతీమవో వారై! = २०५ మనోవారము లైన, ०८००-1 = మంగల 


111. तै, [పా బుధత = [11.71 


छर ఇంతలో, మపహోరాపావూ, మహాబలకారీ అయిన & द्र ०९, 
ఆతని छ, చెవులకు 80 २ చుంగళవాద్యకబ్రముధితో మెలొ_ లిపికి. 


మూ, విబుధ తు యథాకాలం రాక్ష సేన్ష9। పతాసవాన్‌, 
त) వెదేటామన్యచినయకత్‌. 1 
వ ఆ. |వేరాపవానీ = [దఠావము గల, రాక్ష సేస్టర1=-ఆ 1. १६1०1 0 
యథాకాలమ్‌- తగిన సమయమునందు, విముధ్మ=లేచి, (స్రస్తమాల్యామృరధరః 
कष्ट तिक्‌ పుష్కమాంలలను, सपक ధరించుచున్న వాడై, వెడేహీమ్‌ 
=సీతను छू ९१. = 4९ > ०6 =స్ము రించెను. 


ఠా సఠావవంతు డైన ఆ రావణుడు తగు సమయమునందు లేచెను. 
ఆప్పుడే నిరనుండి रथीर లేతుటచే ఆతని మాలికలు, వచనములు శారిపోచు 
చుండెను. ఆప్పు फर సీత విషయము స్మృతికి వచ్చెను. 4 


మూ. భృశం నియుకస్ససా్యం చ మదనేన 1 
3 & తం ०१६३ కామం శశాకాత్మని గూవాతుమ్‌, 9 


వే, అఆ. తస్మామ్‌ = ఆ నీతవిషయమై, నుదనేన= మన్మథునిచేశ, 
८5 = మిక్కిలి, నియుక్ష = (పేరేపించ బడిన, మదోత్మ_ట। = మదముచేత్‌ 
త్రీవముగా ఉన్న, నః రాక్షస।= ఆ రాక్షసుడు, తం కామమ్‌ = ఆ కామమును, 
ఆర్మని = కనయందు, గూహీతుమ్‌ = కప్పిపుచ్చు కొనుటకు, న కొకాక్‌ = 
సమర్దుడు కాలేదు. 


రా. ७ ठ} -८ మైన మదము గల ఆ రావణుడు అ సీతవిషయము 


Pili శ్రీను (తామాయేజమే 


నందు పస్మథుడు _హితేషీంవగా १३६ అ కామమును एश ఆదుకొనే 
తోయెను. 


ఎ. ఈ మట్టంలోని కొన్ని లోకాలకు పావీనవ్యాఖ్యాతలు లావేజునకశు 
సీశపె ళకియే ఉన్నట్లు, దుర్చుద్ది లేనట్లు ఏమేమో వ్యాఖ్యానాలు (स. 
అవన్నీ सनं కాని వాల్మీకి భావాలు కొవు. అసంగరంగా భారా ఉన్నవని. 
ఈ కోకంలో కూడా “తస్మామ్‌-ఆ సీతయండు, భృశమ్‌ = మీక్ళిలి, నియుక। 
== ९.८, ముదనే = మన్మథతుడున్నను, మేరోత్భంట॥।= మదముచే 
। 17 1 కాలేదు. కామమును తనలో ఆాతుకొనుతకు, న శళాక = 
సమర్థుడు కాలేదా 1” ఇత్యాది ఏశషార్థములు చెప్పినారు. ఇలాంటి వ్యాఖ్యలు 
వూర్యావరవిరుద్దములు, 19 వ శోకంతో 'కామపరాదిను' “'సీత్రాస క్రమనా। 
(కామమునకు లొంగిపోయినవాడై, సీతయందు లగ్న చైన మెనస్సుకలివాశైై) 
ఆని రెవ్పబడీనది. రానికి ఉన్నదున్నట్లు గానే అర్డం |గహంచినారు. మార్చడం 
కురరలేదు కాబోలు. దానిన్‌ सदु చూచినచో ఇక్కడ చెప్పిన ఆర్హము ఆనాపశ్ళ 
ॐ కరా । అందుచేత వాక్యానికీ ఏ ఆరమో దానినే గహిందుట యుక్షము 

టుకాన వనంలో తశామాయడానస్‌కి లారరారం, లారోతానికి రాగవరఠారం 
చెవ్పడంచల స్యపాండత్య్మపదర్శనమే తవ్వ మరొక (పయోజనం ఉండదు 
ఉన్న కథను ఉన్నట్లుగా రీనీకొనడంలో సీరారామాదుల ఏషయంలో భక కేమీ 
లోటు కంగరడు, 9 


మూ. స 111.) 10 
eo నగ్గె ८४) 5०९ च 4114-4 గె 6 
(2. €. 5०१९४४७, = సమన మెన ఆతరణమురిలో, యుక్‌)= 
प्त करमर" ఆనుత్త మూమ్‌ = రాధి क దైన, |కయమ్‌ = కోభను, 2४5 = 
భరించుతున్న వాడూ అయిన, त అఆ రావబుడు, సధ్మపుష్పఫలోవగ = 
సమస్త మైన పుష్పములను వలముంను పొందు (ఇచ్చు), ఇవాంక! — ఆనేక 
మెస, నగైెః = వృత్షములచేత, డాష్టామ్‌ = పొందబడిన, కామ్‌ ७, (9 వ 
కోక ములోని “ఆగోకవసికామేన _సౌవిళక్‌” | ~+ అనయము,. ఆశోక్‌ 
పనమునే వవేశించెను. (7,49 భోకాంతోని త్వతీయాంతపరము లన్నీ, 'ఆకోక 
వచణమ్‌' అనుదానికి 2 ] 


Sor ” | 1 । 1 


। ,॥ సమస్త మెనే ఇరరణముబు అంింకగించుకొన్‌, అచు తము [~| 
కోరలతో కూడిన ఆ 0८०० ठ ० 4 లెన వృుష్పములశోను పలముభకో ను 
నిండిన వృత్శములు గల అగోరవనికలో (२२३१०२९. ,. 


మూ వృతాం పుష్కరిణీ భీశ్స నానాపుష్వోపళోధిఆామ్‌, 
సదామదై శ్ర 25 त 6९0 రాం వరమాద్భుతామ్‌, 17 
వ. అ. ऊ 646" నరస్సులతో, వృకామ్‌ == కూడినదీ, నానా 
వుష్వోవకోవికామ్‌ = ७34०6 = (ह (८ 9११०२९४४ ८५.56, 
సదామదై । ~ ८ 4 మదము గర, విహగః = रक, విచి తామ్‌ = 
విచిత్ర మెనరీ, వరమాద్బుళాన్‌ = చాలా ఆక్చర్యకర మెనదీ ఆయిన ఆకోకపని 
కలోనికి [వవేశించెను, 


రా. అనేక్‌విధభము ठे పుష్పములతో ళోరించుచున్న ७ అకోకవనచులో 
అక డక్కడ సరస్సు లుందను, ఎల్హిప్పు రూ మదించి ఉన్న వేక్షులతో ఏచిత 
ముగా ఊన్న వనము అత్యద్ఫు తము గా # 2 దెను. 


మూ. ఈహామృగై శ్చ వివిధై & न" దృష్టిమనోవారై 1, 


పీడీ, సం పేకమాణశ్చ మణికాఇణ్ననతోరణా!, 9 
11 २९४ |పపతితై & ए) छू, 
ఆశోక వనిరా మేవ (పొవిశత్సంతత డుమామ్స్‌, ५ 


|ॐ. =, మత్రీకాజ్యానతోర ణా? = మాణీక్ళవికారములు ఐంగారువికాతో 
ములు ఆయిన ముఖద్యారములు గల, వీధీ, = 046 ०, సం[పీశమాణక్చే = 
చూచుచున్న వాడై, దృష్టీమనోవారై. = చూపునకు మనస్సుకు ఆకర్షకోము లైన, 
వివి ధై=అనేకవిధము లైన, ఈవామ్మ్శగై 9) = ఈహామృగముల చేశ, జాష్టామ్‌= 
भ*०८ ८१२८६, నానామృగ कर्यै" 5 = ఆనేకపిరము भो మృగముల గజము 
అడే వ్యాప మూ, 359 ఛౌ! = २९, ఫే 8 = च दतत, వృరాన్‌ = కూడి 
56, సంతత దుమామీ = చట్ట మెన వృక్షములు కలదీ ఆయిన ఆకోక్‌పని 
శామేవ = ఆళోకవనమునే, పాఎశక్‌ = ఎవేకించెను. 


రా. అ వనమునందు చూచుటకు రాలా అందముగా ఉన్న ఈహాోవృగ 
ములు, అనేకఏరము లైన ఇతరమృగములూ ఉండెను, అనేకషలమురు చెట 


8+6 శ్రమ] तः అమే, 


నుండి రాలి ఉండెను. చెట్లు దట్టముగా ఉండెను. ఆద్ది 1 + {11 1-11-0 
రావణుడు, మాచిక్యములు పొదిగిన అంగారు ముఖద్యారము లున్న నీయ ९ 


చూచుచు |వవేశించెను. 8, 9 
మూ. छर ० తు తం [क 586, 
మహేన్లరమివ रौ". ९० దేవగన్థర్యయోషితః, 10 


[2- &. 1 = వెళచున్న, తమ్‌ - అ, హౌలస్యమ్‌ = పులన్తుని 
నంగమునందు పుట్టిన రావణుని, అట్లనాక శమాల్రమ్‌ = శ్రీల శతము, మహే 
१5 = మహేందుని, దేవగన్గర్వయోషిక। = దేపతాన్తీలు, గంధర్వ స్త్రీలు 
వల, ०२७6 = అనుసరించి వెళ్ళను. 


గా. మహేందుని వెనుక त्त "०८८८० వెళ్ళి నట్లు, 
ఆతసి వెనుక 5०६ ०६ ఆంగనలు వెళ్ళిరి, 10 


మూ. 6451 इण ६1 కాళి 44 1 [తే ००) 11:27 
न ५, 
८ द नने) కాలవ్యనాసి చాపధాః, 11 
[వః ह्व. తత = ఆకర, + 011 => కొందరు, ८०८ చేరా, 
5» 8) 04 = దింగారు నికారో మెస్‌, దీపికా దడీవేములను, ఆవరాః = చేరి 
కొండు, కాలవ్యేనాని = విసనక[రలను, मि = (గహీంచిది. + = 
षते) = (కొందడు) 1.1 1111 వహేస్తములందు ८9०९९. 
శూ, అక - కొందరు శ్రీలు బంగారు గీవములను, కొందరు వింజామర 
~ -. (1.1. ఏసనకజులను ధరించి ఆశని చెనుశ వచ్చిరి. 11 
మూ 5११५९५६ ४० 26 |स సలిలమ్మగతః, 
చు గా a హో నౌ క "न्‌ తో 
की న్‌ [० ¢ ०) म 9८1 పృష్టతోయయు!, 
వ. అ. కొఠ్ళానే. = దంగారుబకార్‌ =, చృకారః = (11, 
ఇతో, 1116 = ముందుభాగ మున, సలీలమ్‌ = ఉదకమును, ఇ[వాం! = సీస్సేటొని. 
చెశ్ళిరి, అన్యా!-మరీకొందరు ७, सकट [कदु ०८, [८०४० -ह ~)? 
=దిన్న ఆస రజంను, नु = గహింది, వృశ్ళక ऋ వెనుకనే, యయు1= 
2१९. 
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छ". గొండరు శ్రీలు ఇింగొరు ` ప్ర తలలో నీళ్లు 082 ముందు त 
చుండిరి, మరి కొంతదు + అస ర్‌ణలూ పటుకొని వెనుక పచ్చు ८७०८8. 


మూ కాచి దత్నమయీోం స్థాలీం పూర్తాం పానన్మ భామినీ, 
దా దశీణేనే వ తదా జగ్రాహ హాొణ్‌నా, 18 


(ప. ఆ, जन्य = ఓకానొక, क ~ &, చశిణా = రావడునిక్‌ కురి 
డక నున్నదె, రత్నమయోమ్‌ = రత్నవికారమూ, వూర్తామ్‌ = నిండి ఉన్నదీ 
ఆయిన, పానన్మ = మద్యముయొక్క, స్టాలీమ్‌ ద పాత్రను, ठ कत्‌ 5 = కుడి 
ठ. పాణినా = హస్తముతో, ఇగూాహ = గ్రహించెను. 


ए మరొక వనిత మధ్యము నింపిన రత్నబచితపాతను కుడీ 
చేతిలో పట్టుకొని, రావణునికి కుడివక్ళ్కనే నడచుచు ఆతనిని ७०8०0 
వెళ్లను, 12 


మూ, తాజహధసపతీకా? ० [८५ ग 4१15265 =, 
च 30 గృహీత్వా పృష్టతో యయౌ, 14 
|. అ. = छर» - మరియొక & , డా श 5०795958 మ్‌ = రొఆవారిదతో 
సమానమూ,  వూర్ణకకివభమ్‌ = పూర్ణచర్మరుని వంటి కాంతి కొలరీ ఆయిన, 
1, = ८०2 దంగ్లము గల, ఛతమ్‌ = सस ० १) ~+ ^ 
గహాంచి, వృష్టత। - 2448, యయ 3 ३. 


తా. మరియొక స్త్రీ రాజహంసనతో సమానమూ, ऊठ ४०६९ కాంతి 
५० కాంతి కలదీ అయిన బంగారు రండము గర रपु) उद 
ఆతని వెనుకనే उ 14 


మూ, సిదామదవరితావ్యో రావణస్యోత మా; న్రేయః . 
అమజగ్ను! వడిం ‰& ५ మనం విద్యుల్లకా క్షచే, 15 
వ ఆ సిదామదవరీకా షః = సి|దమత్పుతో నిండిన కప్‌ గల चठ >, 
రావణన్మ=-రావణునియొకృ్ళ, ఉత్తమా ఉతచు లెన్మ ए = స్రీలు, విరు 


९ = మెరపు తీగెలు, ఘనమిష = మేఘమును వలె, ఏరమ్‌ = పీరు 25, 
వశీమ్‌ = భరను, ఆనుఆగ్ముః = అనుసరించి వెళ్ళిరి, 


र # 0 [चाक 


కా. రావుని 1 ~ 1.1 ~ మూళేలు పతుదున్న 
తళ్లలో, వీర డైన శమ €. 9, మెరప్పురీగలు మేఘమును అనుసరించి వెళ్ళ్‌ 
చట్టు వెళ్ళక, 19 


మూ. వ్యావిద్దహార కేయూరా? సమామృదితవర్దకాః, 
నమాగ శితకేశాన్హా! సస్మేదవదడనాన్న ణా. 16 


~ ८ ्-2\ నిదయో చ కఉఠాసనా!, 
పేందకిషాజకుసుమా? సుమాల్యాకులమూరోజా:. 17 
= पष्ट nN డౌ 


వయాన్సం 3८४5090 నారో మదిరలోచనా।, 
జహొమానాచ్చ కామాచ్చ [పియా భ్రార్యాన మున్మయుః. 19 


(४६. ७. = 0" ~ ¢ సా నముంనుండి శొంగగ వోర్‌ 
మేలా, రాహొపుకులూ గలవాకహూ, సమా మృదిత వర్త కా? = చేరీగ్‌ పోయిన 
మవూఠీబు కంవారూ, సమాగ కిత కేశానా। = తొరీన జాధులు కలవారూ, తథధా=. 
చుకరెయ్‌, స స్మేరచద నాద చెమటతో కూడిన ముజములు కంతారూ, మదే షేం 
=మద్‌ ६५ = ८५ కలిగిస ~ ~ 7) శేష ముచతన్సు, న్మిచయా చ= సిద 
చేతను, మూర్దస్త్య (= తరిగిపోతున్న వారూ, స్వేదక్లిష్టాల్లకుసుమా = చెమటకు నతి 
గిన కరీరము ఐందలి వృష్పములు క్షలవారూ, సుమాల్యాకలమూర్గత్లా! = మంచి 
మారక లతో వ్యాకులణము లైన కేశములు కలవారూ, మదెళలోచ నా रयु 
కరిగిందు నేతములు & € र्द", (పయా॥= ~ లైన, భార్యాః=భార్శలు 
ఆయనే, నార = ७ =, అహలమానాచ్చు = तिष्ठ <= २८, కొమార్స = 
కామమువలనను, [వయాన మ్‌ = వెట్ళచున్న, తమ్‌=౪, నెర్భతవరతిమ్‌=రాక్‌న 
చాశాను, జాన్యాయు॥ = ఆసుసరిరిచి 3१4, 


क, १ ८ |~ ताथ బైన | | శ్రీలు, రావడానిపె ఉన్న निण्य 
భానేము వలనను కామముపలనను, అకోకవసములోనికి వెళ్ళడున్న ७४ 
అనుసరింది ठ 638. వాళ్ళ దేపాముల "పె ఉన్న చోరములు, బాహువురులూ, ఇటు 
ఆటూ का, శరీరముంకు వాగికొసీన సుగంధాంగవాగమ్మేలు ३6 
పోయినవి. కాటు ముడులు వదులై పోయినది. ముఖములకు చెమట వట్టినది. 
వాళ్లు మద్యపానమువంన కలిగన, २०९9०05 ముత్తుతోను, న్మిదడేతను, తరి 
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"93०40. అంద మైన ముఖములు గల వాళ్ల 88६०० పీద నన్న పృష్ట 
మాలలు చెపుటకు సరీగిపోయినవి. శేళపాళముంలో పుష్పమాలలు చిళ్చు_కొని 
ఈన్నవి, వారి చూపులు ముత్తు క రిగింరేచిగా ఊన్సవి. ५८ యువతులు ఆక్‌నిన్‌ 
అనుసడించి వెక్ళిడి, 1b, 11, 18. 


చమూ. సద కామపరాడీనః పతీస్తాసాం र ४८2१, 
i we my చో ल्ल", ' 
(1.1 र्ध మన్హాజోతగ తిర్చ + 14 
२. ఆ. ¬ 11] © £ २०६ ‰-, 5684-६ ८,, చేహపోల ८1 = గొపు 
బలము కలవాడు, కాచపరా దీన = కామమునకు లొంగి పోయినవాడు ఆయిన, 
స చ=ఆ రావణుడు కూర, మన1=మూడు డై, సీకొసక మనాః=సీతయండు 
८ మన మనస్సు ४८०, सीः रकस, నుందరమూ कि 
గమనము + 1:# 11 11 
छ. ౪ వీరి 10. त అయిన రావబుడు, కామవరారీను क, 


సీతయందు లగ్న మైన మనస్సుతో, మందబుద్ది యె, మందమూ సుందళమూ 
ఆయిన నడకతో చచ్చెను, 19 


మూ, 1.4 కాశ్వీనినొదం చ నూప్పరాకాం చ ०९.९९०, 
కావ పరము శ్రీణాం २3 కపర్మారుతార్మ 84, 90 - 
(వే, 11 పిమ్మేట, మారుకాత్మ అ= వాయుప్పుతు ठ, २४ 
£ ५॥ - చానుమంతుడు, పర మమ్మీ గామీ = ఉత మన్ట్మి ంయోక్‌ స, कपी) रण 
చ =వర్రాణముల ద్యానిని, నూప్వరాణామ్‌= అందెళ్ళయొక, సిస్యనం చ= 
ధ్వనిని, జశాష-వినెనః, 
రొ, ఇంరేళో, వాయు తు 25 అ सन्स च, ౪ ఉశ दीम 
< छक पद) వ్యనులూ, అందెళ్ల చప్ప క్లూ విసబతెను. Fil] 


మూ. తం దా 8९०४८१६ ఇమచీన్యబలహౌరుషమ్‌, 
ద్యార దేశమనుపా వ్రం దదర్శ వానుమాన్‌ కపిః. at 


5, అ, కొపీ1= నానరు 255, १ क 1. ^ అచశీచు. 
కర్మాజ న్‌ సారీ కేసి తగుల त , 1 + 571) 


cy రము [రాహవే 


శరము కాని అలము, 4,81.1 11 11 
, 01 = దేరినవాతూ కయిన, తం రాపీ= ఆరాషణని కూడ, ट 
చూడను, 

ల సిటి లేని చనుబు రేయగలవాడూ, ఊహింవ కక్ళము కాని బలమూ 
పౌరుషమూ కలివారూ అయిన ఆ రావణుడు ద్యాధవేకనును సమీపీంవగా 
హనుమంతు తారనిని చూచెను. £1 


మూ. దీఫికాభిరనేకాభి* సమన్తాదవరాసీతమ్‌, 
(> జాధిరగత।. 22 
+ => छ) 


వ్‌. ఆ. (८,४.४५ ग्निः 6.९9 ता ८० పె ¶^ ४० 
ని 'తమ్‌' అనుడాన్‌కి ఐశేషణములు,) त्‌ లావసిక్రాభి॥ = నుగంధచు ౫ 
ठ ८० తడపబడినవీ, ఆ[గతః= ०९, ప్రియమాణాధి! = ८ ९०६०८ 
తున్న ఏ > ८05, ఆనేకారి। అనేక్‌ చెసే, తీపికారి। _ దీవములచేత, 111 
జనలువైపులా, ७5 धर = (పకాశింపచేయబడినవారూ ఆయిన (రావజాన్‌ 
చూచెను), 
కొ, ఆ రావయుస్‌' 1 292; భాగమునందు, సుగంధ తైలముతో తత 
బడిన అఆనేకరీవముంన్న గీసీకొన్‌ వెళ్లచుండి ర, నలుమూలల వ్యాపించిన చాతీ 
కొంతీలో జతే దు (ప్రకాకించుచుండైను, १8. 


11111 
५८२०६ కన్లర్చమపవిద్దశరాసనమ్‌, 29 


(६. అ. १4०८4) 24 = కామముతోను, గర్యముతోను, మదముతోను 
ఒముక మ్‌ = కూడినవాడూ,  జిహ్మరామాయలరేకణమ్‌ = వంకర యెన, ఎగా 
ఉన్న ०१०८७२४ <€ 8 ~ (+. विहि 1.11 ॥ "111 1.11. 1, 8.1.11. .71 
ధనస్సు గం, 52८४ 5 (1111 మేన క 236५5 = మన్మథుని చె ఉన్న 
వారూ ఆయిన (రావణుని చూడెన్ను 


ఠా. ఆధనిలో కామము, द, మరము స్పష్టముగా కనబడురుండెను 
॥ > +. లైన उ (कच వనంకధగాను, ఎజగాను ఉండెను, ७७) 


+ 1 1.1. { 861 


దాతకు तिष्यः, ' పుష్పరననస్సు తూరముగా వెడచి వచ్చిన మన్మథుడు వతె 
ఊం కెను. 18 


మూ. మధితామృతపేనాథ మరజోవస్త్రముత మమ్‌, 
` 5४०८०७०३ (६० వీముక్కం నక్తమబ్లదే, 2 


(3. జ, పధితామృత పేనాకన్‌ = నుధీంద ८९ = ముయొక + 
నురుగు వంటి కాంతి గేలరీ, ७ ६ । = పరాగము లేనిరీ, ఎిముక్షోమ్‌=తారినదీ, 
అబ్లిదే- భాహుస్పరియందు, సకమె=తేగులుకొన్నడీ అయిన, कैर మమ్‌ = ఊతేము 
మెన, వస్త్రమీ=వస్ర్రమును, సలీలమ్‌=పిలాసకో కూడి నట్లుగా, అసుకర్గనమీ= 
అాగుచున్న (७ రొవెణుని చూచెను). 


ఠా. ఏ మాత్రము మకిలి లేక, చుధించిన అమృతము నురుగు వలె 
న్వత్చముగా ఉన్న వస్త్రము శారి అంగరమునకు తగులొని (వేళాతుతుండెను. 
దానిన్‌ ఆ రావణురు వెతాసగా లాగెకొనుడు నడచుచుండేను, 24 


మూ. తం షృతవిటపే లీనః 5४ ऊ) सरू नु, 
సమీసమివ సంకాన్నం నిధ్యాతుముపచ కమే. 29 
(వ, ఆ. సమీవమ్‌ = దగ్గరగా, సఇశా స్తమవ=వచ్చినాడా అన్నట్లున్న, 
శమ్‌=-జ రావజున్‌, 11 # } ఆకులతో నిండిన కొమ్మ పె, 4) 51 ~~ = ८४६ 
తె, వేతపుష్పఘనావృత[ = ఆకుంయొక్ళ, పుప్పములయొక ^०० 
కప్ప లకినవాడె, నిర్యాతుమ్‌-చూచుటకు, ఊవచ క మే=.పారంభీం చెను. 
శా, వానుచుంతుడు ఆకురితో నిండిన కొమ్మమీద 550 # 01 ८८ 
ముగా ఉన్న అకులతోను పువ్చులతోను శరీరమును కప్పికొని, తన దగ్గర కే 
వచ్చినాతా అన్నటు | [పక చే ఉన్న ఆ రావయుని వరీశీలనగా చూడ మొడ 
शत ई, |  #§ 


మూ, అవేశమాణస్లు తతో దదర్శ 65 ४ ८।, 
రూవయౌననసం౭పన్నా రావణసక 56 =॥ , 20 


[8. అ. తత। = అటుపిమ్మట, 'కపేకుర్ణారః = హనుచుం గుడు, ७७ 
మాతః నలుమూలచా చరిక్రిందుచు, తావణన్య = రావణానియొక్క-, రూవే 


SEE ప్రేమ, వాఘా లక అ సజ. 


లౌవనసంవన్నా ॥ = రూవముతోను యౌననముతోను నిండిన, दक = 
+: లెన స్త్రీలను, దదర్శ=చూ చెను, 


तर. హనుమంతుతు ఇటు ఆటు పరికించి, ఆకర రానణని వేంట 
వర్చిన, సౌంధక్మయావనముంతో స్రకాకించుచున్న ఆ वैद చూడెను, 28 


మూ, తాగీః పరివృతలో రాతా సురూపాధిర్మహాయకా!, 
తన్మగద్య జసంఘుష్టం 1 [4 रप 3 >, a7 
|>. ఆ. २ स त क्र ॥ = ९) Ee గం, రాకా= पार पार, సుకూ 
పారి = మంచి రూవముగరి, छद = ఆ (चस, వరివృతః- కూడినహా శై, 


నుగ ది ఇఆసంముష్టమ్‌ = మృగములదేశ, పేకృందేత దసంవవేయ ०६, గ్‌ 
=, (పేమదాపనమ్‌= తద్యానవనమును, గ్రవిష్షః=వవే కించినాడు. 


తా. మవోక్లీరి కాలి యేన 1 ఊత మసౌందర్య్మవతు CLE 
2 ॥ కలిని, = ५ कदर నిండిన ఆ ఉద్యానమును ३१५२. . 


మూ १. 1011 0 కరో ५1118 
। । 


त; 224 356: (81 న 522" రాశసాడిస,. 26. 
11 1 ८९५५, 
తం దదర్శ మహాలేత్తా సేకోవనం మహోకపు।. FA 


5. #. ,१,६८३ -- रख ఉన్న వాడూ, విచికా ७१ --2 చె తు లైన 
అంరకారగములు కొలవాతూ, శా 81 = కోంముం 55 చవ్పటా కలచాడూ, 
వి కవస। = విగ్రపన్సుయొక్‌, వృతః = వుతుతూ, स्फ" = र| ములకో 
కూన, ५ 11 ఉచ = 1 వచ, పధ ६०91-9 తేమే చన लै ८१, 
వృత। = 60०4 तड అయిన్‌, २3 ४, 0४ >= = तर 0न्लः, తేన = 
ఆ హనుమంకునిడేత, చ్భష్ట। = చూడబడినాడ. = ठः = గొన్న శేజస్సు 
గల, మహాకపీ॥ హనుమంతుడు, 2१ ६5 = తేజస్సు గల, &5 == क 
| 1... व చదర ౫ చూచెను. 


కా, रत्री మె, ఏచ్చితము లైన ఆతరజముంను ధ్రకింది, కారో 
ककः వూరిన णव వలె, ఉత్రరస్ట్రీలతో కూడి ఉన్న रजत, దీర్దమః 
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లైన కళ్ళములు కలవాతూ, పిక్రవస్పుని కుమారుతూ అయిన జి రాక్షసాగిషుని 
హనుమంతుడు చూడెను. स्ततो యెన ఆ హనుమంరుడతు, మవోరేజకాలీ 
యేన ఆ రావణుని రూశెను. 28.29 


మూ. 0 १-090-66 సంచిన్నక వానరః, 
అవప్పుతో మహా 1 వానుమాన్మారుతాత్మ ఇ. 30 


(వ. ఆ. सार करु జ = వాయు ప్ప తుడు, వానర 4 - ~ నానరుడు ఆయిన, 
2 भद = గొపు తేజస్సు గల, హనుమాన్‌ హనుమంతుడు, అఆయమ్‌=శ, 
మసహోలాహం! _ మదాణావహంవు, రావణ! రావణుడు, ०९ ~~ ఇటు, 59०६ 
ఆలోచించి, ఆవ ప్హతే॥=|క్రీందీకీ ("112 


కా. మవోతేజఃకాలీ, 11 ఆయిన హనుమంతుడు, "ఈ 
మసాలావాండు రావణుక కదా" అస్‌ ఆలోచించి, తా నున్న కొమ్మ హీదీనుండి 
[కండి కొమ్మనసీదికి దుమిశెను. 


మూ, తథాప్పుగ తేజా। సన్ని "> त चग, 


స 
२ తగుహ్మాన చే 8 = । నంవృతోఒ భవత్‌, Bl 

४. అఆ, తథా ఆట్లు, ఈ గచేజాః £ = భయంకర మెన | ४9) 
1.2 ~~ వెనమే, గః = =, सन = హనుమంతుడు, తస్య ~ छ ८२८) 
యొక్‌): తేజసా=తెజన్సు చేర, నిర్తూత = స్రరంవణడిసవాడై + వృత గుహాక్థన కే 
== # 2 గుంషర మాటున, సక్ష|;తగులొన్న వాల, సంవృత ।=కవ్చ బడిన 
వారు, అరవర్‌- ఆయను. 

ला". ९00 71 न्ह హమనముముంతుడు कन्ठ, జ రావణుని 
తేజస్సు ముందు సిలవ జాలక, ఆకులు కప్పిన [వవదేళముసందు ఎవ్య్మరీకిస్‌ కన 
బరేకుండ ఉండెను, Al 


మూ. స కామస్‌త కేకానాం సుశ్రోణీం నంహతస సీమ్‌, 
1 11 వరత 0१ ८६०॥. ११ 
धा ठ (॥,२०|८ गतद् ఆదికామే >< उन 
ఆష్టాదకః సరః. 
(23) 


36 (> "ररि 


ठ. అ. స, ८४ ॥ == రానణుడ్న, ఆనితే కేశాన్లామ్‌ == నల్లని EU 
ములు € र, నుశ్రోజీమ్‌=-ఆంద మెన కటి వేదేళము కలర్‌, సంహతస్ససీహ్‌= 
చగ్గరోగా కలిసి ఉన్న సనములు కలడీ, छ సొక్లామ్‌ == 58? (० ० 
కొలడీ అయిన, छद = ఆ సీను, దిద్భతు। = చూడదబలచినదా ౩, ఉపావర్రత 
र~ == त ५, 


రా. 2 కేళపాళము, ఆంద మైన కట్మివదేళమూ, దగ్గరగా కలిసి 
ఉన్న స్రనములూ, నర్హిని న్నేకాంతములూ గల సీతను తూక్షవలె నసు కోరికతో 
ఆ రావణుడు జమెను సమీపించెను, १५ 


“రారాసందిన్‌" అను క్రీము దామాయణాబ్మద వ్యాఖ్యాన మునందటు 
నుందర కాండలో వదునెనిమిడవ 811) 


జాథ ఏకోనవింశో॥ సర్గ్‌॥ 


[రావోున్చ చూడగానే దుఃఖ భో య_బెంతలలో యుచ్‌గిశ నీల 
स | 
+ 


వూ. తస్మిన్నేవ छठ కాలే రాబప్పురీ త్యనిస్టిలా, 
రూపయౌవనసంపన్నం భూషభోత మభూషితమ్‌, 1 
తతో ४० 2६5 వెదేహ రావణం రాశసాధివమ్‌, 


పావేవత వరారోహో [सन కదలి पक्र, 3 


ED అ. చత ఇదు > ०६५. తస్మిన్‌ =౪, ऽत ^> ~ ॐ" ॐ 
నందు, రాజపు[రీ = రాజపుతి, ఆనిన్చికా = దోషములు దేనికీ, వరారోహపో. 
గక మెన కబివచేకము కలదీ అయిన, వైదేపీ=సీత, డూపయోవనసంవన్న మ్‌ 
= కూపము తోను, యౌవసముతోను కూడినవాడు, భూషజోతమభూషిళమ్‌ = 
ह [अ రూషణముబలడే 1119-1 11.11 र ~ 1 4 1.1 = రాకస 
[5९ छ* అయిన, రావణమ్‌ = రావణుని, ६0 = = చూడగానే, |వవాతే = 


ఆధిక చెన గాలిలో, కదలీ तफ" = ७६6 చెట్లు వలె, ప్రావేవత = చణరెను, 
రా ఆ సమయమునందు, రూపయోౌపనములతో కూతి, (ోష్టము లైన 
చూషంములతో ఆలంకకతంచుకొని ఊన్న = రాకిసరా 3६ రావేణుని చూడగానే, 
జనక రాజవ్నుర్‌, బోషములు లేనిది, (ష మన ४८६४ కలది అయిన వీత 
సపెనుగాలిలో ఆరబిరెట్లు ఊగిపోయి నట్లు నణశీపోయెను, 1.2 

మూ. ఆచ్చాడ్యోదర మూరువ్యాం చాహు ద్రాం చ పయోకరౌ, 
ఉసవిష్టా उक 2१, 6 565. 8 


|ॐ. छ. వాలా! = £ ट చన >= కంది, 568६? = 
4 १ మైన శరీరవర్ణము గలది ఆయిన అ సీత, ఊరుభ్యామ్‌ = శొతచరేక్క 


96 తేమ (० మాంస జము 


1 = ఉదరమును, లాహుభ్యా మ్‌ 1 1.1 స్తనము. 
రను, = ए 1 1 కప్పుకొని, రుద నీ = => १६ , ఊవవిష్టా = కూర్చున్నది. 

రా. వికాబ్రము లైనే నేత్రములు, ( र మెన శకీరర్చాయా గల ఆ ५. 
తొడలతో పొటను, पर స్రనములను కొప్పికొని కూర్చుండెను. ¢ 


మూ, దళ గీవస్తు వెదేహీం ర్‌శేణాం రాక్షసీగ ణె॥, 
దదర్శ సీతాం దుఖారాం నావం సన్నామివార్డవే, 1 


|ॐ. ७, దక్కగీవస్తు = రావణుడు, రాకసీగణెః = రాక్షసన్త్రీల సము. 
దాయముల చేత, రచిరామ్‌ - ४५६८8 6. చెదేహమ్‌ = విదేవారాజా పుతికా, 
దుఖూరావ్‌ = రు1ఖముచేక సిడింవబకినదీ, चदु చే=సమ్ముదమునందు, సన్నామ్‌ 
=జఆసదలో చిక్తుకొన్న, నావమివ=ఓడత వలె ఉన్నడీ ఆయిన, సీళామ్‌=సీతను, 
7-171-11 

తా, ఇనకుని పరిక त 41111 
చుండెను. करट పిడింపలడిన ఆమె సముదమధ్యమునంతు ఆవదలో 
చిక్కుకొన్న ఓడ వలె ఉండెను. అత్తి & ८ = ధావేబుడు చూచెను, 4. 


చూ. ఆసంవృతాయామాగినాం దధ ८१० २०१६ | ऊ, 
ఛీన్నోం ద్రపతితాం భూమౌ థాఖభామ్‌వ 3255581. ५१ 


[22 వ శోకం వరకు ఉన్న భోకాలలోని. ద్వితీయాంతనీ లింగకల్లాలు 
4వ శోకంలోని సీతామ్‌" = వశేషణములు. సీత దురవస్థను వర్ణించు. 
చున్న 2, ] 

[వం జ ఆసంచ్చుకాయాము ~ ७८५९ 0542 1.1, = నేలమీద, 
1. 1 _ కూర్చున్న డీ, సంశిత వరామ=రీ చ చెన | వశము కలదీ, ఛిస్నామ్‌ 
=చేతింపబడకీ, దూమౌ నేబషె, [56 తామ = వెకిపోయినే, వసస శే! — 
వృషముయొక్ళం, గాఖామిప = కొమ్మవలె ఉన్న (సీతను చూచెను), 


కా కరోర మెన ఎచతమును పాదించుచున్న సీత కటిక నేలపై. 
కూర్చుండెను. {1 ता నేలపై + 
ఉండెను. ర 


~". 1-1-17 इं २४१ 


మూ. మలంమణనది తాజ్లీం మడఠనా రామమేతి రామ్‌, 
[= | nc a a] |* | 
మృణారీ వజ, దిగ్లేవ విధాత న విభాతి చ. 0 


EDLE మరమబ్లనచిశ్రాశ్లీమ్‌ = మాలినాము ఆనే అంంకారమురేత 
చిత మైన శరీరము & ०6. మజ్జనార్హామ్‌ = ఆరింకరించుకొనుటకు తగసరీ, 
ఆమధ్రైతామ్‌ = అలంకరించబడోనిడీ (ఆయిన సీతను చూచెను). పజ్బ_దిగ్గా = 
బురదచేత పూయఐడిన, మృడారీవ = తామర్‌తూడు వలె విభాతి = వకాకించు 
చున్నది, న విభారి చ = ప్రకాశించుటలేరు కూడ, 


తా, ఆలంకరించుకౌన తగిన ఆమె అలంకాశములను ధరించక మాలిన 
మునే అలంకారముగా ధరించుటచేత 2 श्र విచ్మితముగా ఊధడెను. 
ఇచే, బురద ఆంటుకొనిన తామకతూడ్వు వల [వ ९» ८.4 _వకాశించ కుండ గా 
ఉండెను. 0 


మూ సమీపం రాజసంహస్యు రామస్య విదితాత్మనః, 
సజ్మ_ ల్పహయ సంయు वतु 0235 మన్గోధద్దైః, fT 
(చే, =. సంక ల్పహయసంయు ज" = సంకల్బముదు (ఊహలు) అనే 
గుఖుముల తో కట్టబడిన, మనోరథై॥ = మనోరథములు (కోరికలు) ఆనే 
రథచముతో, విదితాత్మ నః = (పసి ద్ద చన బుది 92 एषति ८ = ma 
(శేష కైన, రామస్య=రామునియుక్ళ, సమీపమ్‌ =సమీవమును, గచ్చ స్రీషావ= 
| ఇ 
వెళ్ళుచున్నది వలె ఉన్న (సీతను చూచెను). 
కా. ఆసీత ఊహ లనే గుబ్బములు दु కోరిక అనే రథము నెక్కి, 


రాజులలో (ప్పుడు, 354 మెన ६) కలవాడా ఆయిన, రాముని దగకకు 
వెళ్ళచున్నదా ఆన్న టుండెను. | 


మూ, శష్య స్తం ముదతీమేకాం ధ్యానళోక పరా యణామ్‌, 
८ दत्ते స్రమపళ్ట నం రామారం రామమనువతామ్‌, 8 
[వే ఆ. ॐ సీమ్‌ = పఏండిసోవుచున్నడీ, రుదగీమ్‌ = పిత్సుచున్నదీ, 


చీకామ్‌ = ఒంటరిగా ఉన్నదీ, ధ్యానకోకచరాయడామ్‌ = ఆలోరనగండు. భోగము 
నకు లొంగరోయినడీ, చుస = దుఖము యొక్‌), అ 559 = అంతరమును, 


B65 ఛ్రీవు రామాయఆ మో 


ఆవశ సీమ్‌ = "द, రామామ్‌  మనోదాచురా చెనడీ, చామమ్‌ రాముని, 
ఆను[పకామ్‌ => ఊనుసరించిన వతము కలదీ (అయిన సీతను చూచెను. 


కా. ఉగ్తపుసైందర్భముతో మనోహరురా లైన ఆమె ధామునియండెే 
చితము నిలిపీ ఉండెను, ఈ దు1ఖమునకు అంతము కొనణడక సోవుటచే 
నిరంతరము ఆలోచనరతో, కోకముతో प त లేక 
+ 92 పోయినను. 8 


మూ, చేష్టమానాం తథావిష్టాం వన్న గనగ్గివరూమివ, 
ధూప్యమానారి प्र రోహిణీం రూముకేతునా. 9 


3, అ. తథా= మరియు, छतः = మణిమం్మతాది ప్రభావమునకు 
లోనై, వేష్టమానామ్‌ = చుట్టుకొని పోవుచున్న, పన్న గేస్టరివరూమివ ఆర దైన 
మవాసరృమువలె ఉన్నదీ, దూషుకేతునా = దూమశేతు వేను, [గ कछ = 
(గవామురీత, दवा ~ ధూమమురేత 9६५ దీకిరీ చేయబడుతున్న, 
రాహిణీమివ = రోహిణి వలె ఉన్నడీ (జయిన సీతను स 


एत, సీర మణీషమంకారురి చెత కొట్టలడి కొటుకొనుచున్న మేవ 
సర్పము వలె, దూమశిరతు నను (लक (దూమముతో) ఉక్కి రిలిక్సిరి 
చేయబడుచున్న वश्चग्् వలె ఉండెను. 9. 


మూ న్స తకీలకులే శాతామాచదారవక్తి ధార్మిక, 
పృన1సంసాారనావన్నాం కాశామివ చ ८) टं . 1 


Er । 0 ధార్మిక = ధర్మ వర్‌ र, ८ त्र? = సరారాఢము గవ, 
వృత కీలకులే =మంలి నృత ము, కీలము గల మలమునంరద్యు జాతాసుై 
36:46, సంస్మారమ్‌ = వీచాహసంస్మార మును, ఆవన్నామ్‌ = హొందినేడై, 
దుష్ముభే = చెడ్డ కులమునం౭రు, పున = మరం, జాకామివే చే = పుట్టినది వలె 
ఉన్నదీ (అయిన 11. చూచెను, 


తా. సీత సదారాధసంనన్నమూ, ధర్మకర్పరమూ, మంచివృశత 
కీంములు त అయిన కులములో పుల్తి, ఏపాహసంస్మారము ర్యారా సురల 
తుమ్ము లములో द 29६5 కన్య వలె ఉండెను. 


సుందర కాండము." 9६१ 


2. పురుషునకు ఉపనయననంప్యారమా పృనర్తస్మవంది రని చెప్పు 
దురు. ఆదే నీకి వితావనంస్మారము పునర్ధన్మనద్భశ మని డీన్‌ భావ మై 
యుండును, ఈ సుందరకాండలోనే “సీక సంధ్యావంచనార్దము ఈ నదికి 
రావచ్చును" (14నర్ల. 49) అను హనుమంతుని వాక్యమును 56 पैर 

५ గ {2 रै © 
కూర ఉపనయనాది సంస్న్మారము బున్న ట్లు సూచిత మగుచున్న ది, 


"వృరా యుగే తు నారీణాం स) బన్గనమిష్య తే, 
ఆధాావనం చ వచేదానాం సావి తీపచనం కధా 


[> స్మృతి వాక్యము, కీస్‌స్‌ పటి చూచి నచో ९६०४ అకు र र २१" తృతీయ 
€ +य నేమో, 10 


మూ, అభూలేనావవాదేన కీ కిం నిషతితామివ, 
అమ్మా యానా మయో त నిదాళం (१७९०९०२. 11 


[సం అ. ఆరలూరేన -- అసత్య २०१६, అపవాదేన = ఆపరారముచేక్‌, 
०८५००८८ = పడిపోయిన కీరిమివ = 8 € వేరె, ఆమ్నాయానామ్‌ = అవత్తుల 
యొక్‌, అఆయోగన = సందంధ్రము లేకహోవృటదేశ, [చశీధిలామ్‌ = नटः మెన, 
విద్యామివ = విద్య వలే ఉన్న (సీతను చూచెను. 


రా. అప్పు ఠా గీత, అసత్యరోషాకోవణముచేక చెరిపోయిన కీరి వలె 

మాట్‌ మూతికి అధ్యయనము చేయక నోవటచేత కథల మనే ఐదు వలె ఉండెను. 
మూ. సన్నామివ మహాకీ ० శద్దామివ విమానసితామ్‌, 

పూజామిన పరిశ్షీతామాళాం |వడిహతామివ. 19 


2. అ. हन्य] ‰ = శీచించిన, మహాకీ ర్రిమివ = గొప్ప $ € द), 
విమాసికామ్‌ = అవమానింపబడిన, (క్రొద్దాపిన = (్రోద్ద వలె, వరిశ్షీణామ్‌ = 
తగ్గిపోయిన, పూశామివ = कीच వలె, [పతీవాకామ్‌ = ఆద్జుకొనలడిన, ఆభా 
మివ -ఆశ వలె (ఉన్న పేడను చూచెను), 


కా. ఆసీత 44०0 గొన్ప కీర్తి నలె, ఆవమానింవబడిన గద్ద వలె 
+ ०2) 0१5 హూజ వలె, దెబ్బతిన్న ఇళ పలె ఉండెను. 19 


ta UE ऋ 


మూ. ఆయగతీమివ విధ్యసామాజ్ఞాం (ప్రతివాతామిన, 
దీపామివ ద్‌శొం కాలే పూజామవహృతామివ. 14 


(४. ఆ. విధ్యస్తాన్‌ = నశింవచేయబడిన, ఆయశీమివ = తవిష్యద్దనాది 
బాళము వలె, |వకిహతామ్‌ - = 096 2580478, అజ్లామివ = ఆట్జ ल, రాలే - 
ఉక్పాతకాణము (రాబోవు దేశోన్నరవపములను रथ दपि ఆకాశమునండు 
ఆరారణముగా తగ్గున మంటలు మొదలగు నవి. చెబరేగు కాలము) నందు 
డీపామ్‌ = నుండిఫోపుచున్న, 5४०5 = దిక్కు వల, ఆవహృతామ్‌ = ७56 
రింవబడిన, వూజామివ = పూజ వలె (ఉన్న సీతను చూచెను). 

ఠా సీత, లఫించు నని ఎరురుచూచుతండగా రాకుండా నోయినే 
కాకము -52, నెరవేర్వబడని ५९ వలె, 1, 1 1 మండు 
చున్న 846 వలె, ४.58" ३ + 290 మరొకరు అవహరించ్వకొని 
నోయిన వూల వలె ఉండెను. 13 


మూ. ५6908 విదఇస్తాం హతశళూరాం చమూనువ, 
[क २०२ తమోధ్య సామువక్షీ కామి వావగాము, 14 


1వే_ ఆ. విధ్మసామ్‌ = సశీంపచేయబరిస, పడ్మిసీమివ-వద్మలత వలె, 
చాతభాకామ్‌ - చంవబడన వారులు గల, చేమోమివ = సేనవలి, తమో 
2 एने" % ~ 8 © నశీంవరేయచబడిన, [२० =కాంరఠి छल, > 4, व्र 
७०८5, ఆవగా మీవ= నది వరె (ఉన్న సీతను చూచెను), 


రా च ‰ (తొక్‌, = 0८५२ పద్మ లత వలె, హరు లందరూ చచ్చు 
మోమున సేన వలి, తీకొతి కప్యన కాంచే వలె, ¬10त न" నది వరే ఉండను, 


మూ. వేదీమివ फन థానామగ్నె శిభామివ, 
పౌర్తమాసీమిన నీళాం प సేన్గుమ్జాలామ్‌. 15 


(వే. అ. వధామ్మషామ్‌ = {४ ‰>|८०८य] १) १5 ६८९;६, ३८६०ॐ = 
१. 384. వలె, शठ ० --क,०९०९२६, ७१ कष्य = ७११ छद వలె, 
ధాహ్ముగ స్తేసుమణ్ల లామ్‌ = రాహొవుచేక 1 చం్మదచుండంము గర, 
పొర్దమానీమ్‌ = వూర్ణిమక సంబంధించిన, నిశామీవ=ర్మాతి వచె (ఉన్న సిరను 
చూచెను), 


4 1.1१ dal 


తా. సీత, అవవ్మితవసువుల స్పృర్శచే 7 ता 
వలె, శాండించిన ఆగ్ని త్యాల పల్‌, చందమండభమును రాహువు మంగి 
వేయగా కాంతిదిహీనముగా ఉన్న వూర్ణిమారాతి పవ ఊండెను. 19 


మూ. కత పర్ణ కములాం ఏ త్రాసితవిహజ్జ్లమామ్‌, 
హని హ స్తపరామృష్టామాకులాం పద్మిసిమివ, 16 


15. ఆ. హన్లిహ స్త్వవరామృష్టామ్‌ = పీనుగ. తుంరముచేత. స్పృశింప 
బడినకీ, ఊతే రష పర్దకదులామ్‌ = రాగివేయబరిన ఆకులు పద్మ ములూ 1} 
పితా సిత २ 4 = భయపెట్లఎడిన పతులు కరలనీ, అకులామ్‌డవ్యాక్‌ 
ఐమూ ఆయిన, పద్మీసీమివ=పత్మ సరస్సు వలె ఉన్న (సీతను చూశెన్ను. 

శా > తొంగముతో కొటుతు ఆకులను వర్మ మురిను లాగివేయగా, 
పకి ఇస లయ 56 29 रागव వ్యాకులముగా ఉన్న వర్మసరస్స్ను వర్‌ ఆ 
పోగ మనస్సు కొలగిపోయి ఉంచెను. 10 


మూ 2 6५" प % चेः ‰-० నడ్‌ం पुनो", 
వరయా చమృజయా హీనా కృషవకనిశామివ. 11 
[వ ७, పతిళోకాతురామీ=భ ర్ర్భాశోకముడే పీడితురాలూ, వ్మసాపితామ్‌ = 
(పవహించు నట్లు చెయణడిన దై, ने १-% = ఎండిపోయిన, 5 £ ४२ - నడి 
च ఉన్నది, 6 प्छ = (3 మెన, మృజిరహా 111 
హనామ్‌ = హన్నురధాలూ, కష వక్షనిశామివ = కృష్టపశ రా|తి వేల ఉన్నదీ 
(ఆయిన సీతను చూచెను. 


తా. భర్హృకోకముదే పీడితురాలె, ఉతమకరీరసంస్కార మేమీ లేని = 
సీత, ఉన్న నిరంరా కిందికి (ద్రవహించిపోవు నట్లు చేయుటచే. ఎండిపోయిన 
నది పలె కృశించి, కృష్న్లపకర్యాతి వలె ళోథావిహీనురా లై ఉండెను. 11 


మూ. నుకుమాశీం సుతాకాక్తీం రత్న గర్భగ్భవహోచితామ్‌, 
తప్యమానామివో షన మృణాలీమరికోద్భతామ్‌. 18 


ద. ఆ, నుఘమారీమ్‌ _ సుపమారురాలూ, సుతాతాక్లేమ్‌ = ड 
# २4} ७5 द కలదీ, రత్న 11.) +, = రత్నములు గర్భము 


282 శ్రీచదామా దవ మూ 


నందు గలి గృహములకు ఆలచాటువడీనదీ, ఊ షెనడవేడిచేళ, ఈ ప్యమానామ్‌ = 
1. 1 - దున్న, ५८6" (क 5 = కొంచెము > 6४ र పెకలించ 
బడిన, మృణాలీమివ = కా మరతూడు వలె ఉన్నదీ (ఆయిన సీతను చూచెను). 


తా, సుకుమారురాలు, చేకొని అవేయవనిర్మాంముతో సుందరముగా 
ఉన్నదీ, రరాలతో నిండీనే ఇండ్లలో నివసించుటకు ఆంవాటువకినకీ ఆయిన 
ఆ సిక, కొంచము సేవడ [६४ न పెకలింనబడిి వేడికి కమిలివోవ చున్న 
గామరరూడు వజ ఉండెను. 1 


स+ గృహితామాశళికాం 26 र) యూథ పేద వినాక్ళతామ్‌, 
సిన సేం సురుఖారాం గజరాజవధూమివ, 19 


ॐ అ. గృహతామ్‌ = సట్టు కొనబడినరదీ, స్తమే ~~ సంధమునంచు, 1. 
లామ్‌ కొట్టబడినరీ, యూ పనే నీనా గుంపుకు నాయకు 2> గణము 
చేకుఇరా, కోతామ్‌ = చేయబడినడీ, స్మ 05 — నిబ్లూర్పుచున్నడీ, సుదుఃఖా 
రాన్‌ = మిక్కిలి రుబుముచే వీడింపబరినడీ ఆయిన, గజరాఆవేరూమివ = గజ 
రాజూ భార వేలె ఉన్నదీ (ఆయిన సీతను చూచెను 

లా. 19 र & ५", 229८ గుంపుకు నాయకు చిన మృగ ఏను 


గుకు దూరముగా తీసికొనిపోయి సంతమునకు అంధింపగా చాల. రు1అముగా 
సిట్రూర్చు చున్న ఆత ఏనుగ వలె, ఆ సిత రాల దుఖార్డ యై ఉండెను. 19 


మూ. ఏకయా దీర్ణయా వేణ్యా కోభమానామయర్న తః, 
కీలంయా సీర దాపాయే వనరాజ్యా మహీమ్‌న, 20 


వ. ఆ, दु యా रण्यं చన, ఎకయా = ఒర్‌, వడా; = కదతో, 
७८२४१ త। = ఆపయత్న ముగా, శోరమానాసప్‌ - ద్రకాకీంచుతున్న దీ సీరరా 
షాయే _ వర్తర్తువు గడచిన పమ్మట, నీఅయా= నల్ల నైన, వనరాళ్యా = వేన 
వంకతో (పకాళించుతున్న, మహీమివ = భూమి వలె ఉన్నదీ (ఆయిన సీతను 
చూచెను. 

కా. ధీర్గ మైన ఒక్క జడలో సహజముగానే కోలించుచున్న ౪ సీత, 
వర్షాకాచాంతమునండు. నల్చనీ వృశపంకిశో (పకాశించుచున్న क వలె 
ఉండెను, 


చంరరకాండపనా ” ङ्ग 


మూ, ఉవవాసేసన కోేేన ర్యానేన చ యన छ, 

24 & द्र ^ त्य छर 5१0१0 తసోడనామ్‌ १1 

{5 ౪ ఉవవాపేన ~ ५6 व, अ" ३7 = 2०9 5 क, 
ततः = ఆలోచన तय, భయేన ठ ~ द ०२८ పరిశ్నీణామ్‌=శీజింది 
నదీ, కురా మ్‌ = చిక్క పోయినరీ, ఆదా హాధరామీ= ఆర్చి మెన ఆహారము కలదీ, 
తసోఢధనామ్‌ = తవసే 11 1, కలదీ ( ८ సీరను చూచెను. ) 

छ ఉపవాసమురేత, చుఖమురేత. ఆలోచనలరేర, తయముచేత కూడ్‌ 
సీత రాలా దుర్చలురా లై, కళశ్‌ంచి ऋ నిండీ యుండెను. అతల 
= ఆహారమును దళించుతు జీవించి డన్న ఆమె तप्य మను १०२.) 
తపస్సు చయుతుండెను. 24 


మూ. అయాచమానాం దుఃభార్రాం (పొజ్లాలీం దేవతామివ, 
భావెన రఘుముథ్యిన్య రశ గీవపరా బవమ్‌, 22 
>. ఆ, 2 क - तरच द 4 २६१ దీ, దుఃఖారామ్‌= రులను చే 
పీడంపబడుచున్న దీ, భావేన = ऊक, రఘుముఖ్యస్య = రఘువంక 
రాజులలో (శేప్పుడైన రామునియిక్ళ_ (రామునిచేత?, దశ డివవరాభనమ్‌ = 
రావణుని పరాభవమును, ఆయాచమానామ్‌ = కోదుకొనుచున్న డీ (ఆయిన పీడను. 
చూచెను). 
కా ఆ సీర దేవతాచే వరె ఉందెను. దుభారురా లై, ७0४ ఘటెంచి. 
రాముని చేతిలో రావణునకు వరాచ్రవము కలుగ వలె నని మనన్సులో కోరుకొను 
చేండెను, ११ 
మూ. సనమీశనాూడాం రుద తీమునిన్గితాం 
సుపత్త్ష్మతా!మాయత కుక్షలోచనా మ్‌, 
అనువకాం చామమతీవ మైధిలీం 
[వలో భయామాస వధాయ ధావణ।. 98 


+: (३।२०| छ धष््यद, ఆడీకా మే, సున్హధకాళ్లే 
పకోననీం?। 364. 


4 శ్రేయ [क यी के 


5. ఆ. సమీక్షమాణామ్‌ ~ ८ వైపురా చూచుదున్నదీ, ९695 = 
= 4188} ^ = 25 - సిరదింవబడనిదీ, अनु ककव हु 
నామ్‌ ~ మంచి రెప్పలు గల. =, వికార మైన తెల్లని నేతములు కండీ. 
whi — 1 రానుమ్‌ = రామున్‌, + 1 = అనుసరించీన [58 9 
గేలడీ ఆయిన మెధితీమ్‌= సీతను, రావణ।=రావేడుర్ను, వపరాయ= చంపుటకు, 
(వతోభయామాస = లోరసెచిను. 


రా. అంద మైన రెప్పలతో చివర ఎజగాను, మడ్డ + ఉన్న 
रोक" లైన నేతములు గర్క దోషలేశయు కూగ లేసి అఆ సీత నలు చెబ్బలా 
చూతుచు ~ एद. రాముని విషయమున कर्प మెన పాళీ వత్యనియ 
చుము అవలంగింది ఉండెను. అద్ర కీగను రావణుడు. "నేను చెప్పు నట్లు విన 
చితో తం పైెరను" అన్‌ భయ >€ మందని మాటలతో కూడ ఆమెకు ఆశ 
0" २ . (లేదా स छदी 9. ఆచెను ఆ విధముగా లోళ २2 २७}: 


“రారానేంరిని" అను ధ్రీమరామాయడాంధత్యా భ్యాసమునందు 
సుందరకాండలో పందొమ్మిదవనర్ల సమా చము, 


९4 వంక సతః 
Te 
[రాన్‌ జుడు 0.01 ह ] 


మూ స తాం పరివృతాం డీనారి నిరానన్దాం छ 212 ९5, 
సాకారై ర్మధురై ०१९३ కర్న ६55 0" 5 ६७॥ , † 


ॐ. ७. సః రావణ! = అ రావణుడు, వరివ్భతామ్‌ = + 1111. 
८२९1 ८९.54, 8 त, _ డీనురాలూ, నిరానన్హామ్‌= ఆనందము Bేనిడీ, ४९९०5 
= జాలి వడదగినదీ అయిన, తామ్‌=-౪ సీతను, సాకార! = ఆకారముంతో 
(వాస్త ముఖాదిచేష్టలరో కూడిన వా} = మాటరిలో, నద ర]యత = తెలిపెను. 


శా. రాశసనశ్రీల మధ్య कणठ, ఆనందము లేక దయసీయనస్థితిలో 
ఉన్న ఆ సీతకు, రావణుడు, హన్తముభాదురతో చేష్టలు చేయుచు, మంచి మాది 
లతో తన అక్మిపాయమును తెలిపెను, 1 


మూ మాం దృష్ట్వా నాగనాసోడు గూహమానా సనోరరమ్‌, 
అద ర్శనమివాక్మానం భయాన్నే తుం ए 2 


128. అ. నాగనాసోరు= ఏనుగ తొండము వంతి తొడలు గొలడానాః? 
మామ్‌ = నన్ను r तयन = చూచి, भ దర్‌ = 1 ఉదర మును, 
గూనామానా = కప్పీకొనుతు, ४९९ = సీపు, భయార్‌ = తయమువంన, ఆర్మా 
నమ్‌ = రనను, ध = కన లతకుండుటను, నేరుమ్‌ _ పొందించుటకు, 
ఇచ్చసేవ = కోరుచున్న టున్నావు, 


తా, ఏనుగ తొండము వంటి ఆకారము గల తొడలు గలి ఓ సీతా? 
నీవ నన్ను చూడగానే భయవడి స్రనములను, ఉదరమును కస్పుకొనుచు,. 
ఆదర్భశక్మురాలవు ఆగుటకు కోదుచున్న ట్లున్నాశ. ba 
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మూ, కామయే తాషం విశాలాక్షి ००२७55९ మాం [పయే, 
నర్మాజగుణసంపన్నే సర్మలోక మనోహరే, 8 
(వ, అ. వికాలాశీ = విశాలము లైన న్నే శములు కబదొనా । >~ 
४, {1 = సమస్త అవయవములందడు గుఆములిలో కూడిసదానా, 11141 
మనోవాలే = సమస జనులకు మనోవారురాలాా छट) = నిన్ను, कण्ठः = 
కోరుతున్నాను. వయే= £ దయురాలా॥ మామ్‌ = సన్ను, ఇ్హహొమన్యస్య = 
శగొౌరవించుము, 
ఠా. విశాంము లైన నేతములితో, నద్చుజసఎపన్నము లైన సర్వావయవ 
ముశితో సకలజనుల మనస్సును ఆకర్షించురున్న ఓ సీతా నేను నిన్ను 
కామించుచున్నాను. ఓ (పీయురోలా | నౌమీద పేమ జూపుము, प 


మూ, నేహ శకేచిన్మనుష్యా వా రాసా: కామరూపిణః, 
వ్యపసర్పతు లే సీతే భయం మత్తః నముత్టితమ్‌, శ 


|>. क. నీలే_సీరా | ६5 - ఇకుడ, సునుష్యా। నా= २.9 ६ 
గాన, కొమరూషిఆః= స్వేర్వారూవముగల, రాక్షసా వా= రాక్షసులు కాస్‌, 
కేచిత్‌ = ఎవరును, = = तै . 221 = నావలన, ०९८ 5 = 88१8. तं = 
సీయొశ్క, భయమ్‌ = భయము, వ్యవసర్చ్పోతు=తొలగుగాక. 


శా ఓ సీతలా 1 నీవు తయపడుటకు धु మనుమ్యలు గాస్‌ కాము 
రూపరారు లెన రాక్షసులు గాని ఏవ్యరూ లేరు. నాకు నీపై अ 
> నావలన హాడ సీ వేరీ ह तद పని లేరు. 4 


మూ. స్యధర్మో రషసాం తీరు సర్యబైవ న సంశయః, 
గమనం వా వరశ్తీణాం హరణం సఇ్మవమథ్య వా 9 


వ. అ. ह — భయస్యభావము 1 । వర నే జామ్‌ = సర్‌ స్త్రీల 
యొక్‌, గమసం == (హొంద్నుగొని, సం సమథ్య= ఐరాత రించి, 
వరణం వా = హరించుటగాని, రతసామ్‌ = రాశసులయొక్ళ్క, 111. 
అన్నివిధములచేక, 2२१६४॥। = ९6 ६4 > సంశయ ~ సంళయము, న= 
శేరు, 


~. 1.11. 1. कि aT 


తా. భకయస్వభావము గల ఓ दता వరబార్యాగమనచూ, బలాళ్ళ-_రించి 
వర శ్రీలను ఆసహరిండుటా ఇది 1 రాశనసుం స్యుధర్మము. ఏ 
మాత్రము సందేపాము లేదు. 


మూ. ఎవరి చతదకామాం తు న ఠం [१ 1, చెథిరి, 
కామం కామః! శ్లోరీరే మే యథాకామం Er ह छू, 9 


>. ७, 220९ = # छ । ఏతగ్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = न ~> న్నది. కామః= 
కామము, కానుమ్‌ = ఆతంంతము, యధాకామీమ్‌ = డానీ १२ = 1 
చే _ నాయొక, శడిరే - కరీరమునందు, (ప్రవర్రతా మ్‌ = (పవ ర్రంచు గాక, 
తు == కాని, ఆకామామీ = కానుములేని, తామ్‌ = సన్ను, న సుశ్యామ= 
సు 9०५२४. 

ఠా. ‰ फर 1 न) సీ 5 ఉన్నదీ. ७2025, నా శరీర 


మును కామము డాని ఇష్టము వచ్చి నట్టు ఎంత పీడించినను, సీకు न [పేమ 
కీబుగు నంతవనరకు నిన్ను స్యుశీంచను. 0 


మూ, దేవి నేహ భయం కార్యం మయి ९55 [పీయే, 
పణయస్తు చ ठर మైవం భూ కోకలాలసా, 7 
వ. ఆ. 29 == £. त>। ఇవా = ఈవిషయమునందు, ह 5 = 
ध ८०, న छ = చేయదగినది కాద్చు, 11. = [> ८ प्र छर ॥ మయు ~ 
నాయందు, 2 ९४, 24९४ ०२७६०। త ठ९४= प्क, [5० ४ = 
(సీమ గలడదాన 57७०, 455 = €, కోక లాలసా = శోకమురేత. వ్యాకులు 
రాలను మా దూ = కౌకుమొ, 
కా ఓ దేవీ! ఈ విషయమున భయపతగవలనసిన వని కలేదు. ఓ పీయు 
రాలా! నన్ను २4९९४०८५. నన్ను నిజముగా [४ 2००४७८५, ఈ 26 5 नच 
శోకపీడితురాలవ్రు కాకుము, 7 


మూ. 0 ధరాళయ్యా ధ్యానం నులిసమమృరమ్‌, 
ఆస్తానే ఒప్ప్యువవా నక్ష నె తాన్యౌపయికాని त. 8 


(వే. ७ 94 न~ १०८ ఆర, ధరాకయ్య్మా=నేల'పై వడక, ధ్యానమ్‌ 


११९ र + మాయమ 


వరం తరాలోత నము, మలినమ్‌ = మలిన మైన, ఆమ్బర మీ=వన్రము, ఆస్టానే= 
తగని సమయమునందు, ఉ रद) = ఉపవాసము, ఏఠాస్‌ ~ ఇప్‌, శేడనీక్సు 
2०५ కొని = ఉపయోగిందేచి, న ~ छ. 


తా_ ५.०९ ఆడ, ३४२ పరుండుట, ఏరో ఆలోచన, మాసిన వనములు, 
నిషారణముగా ఉనవానము చేయుట.ఇఏ నీ కే మాతము తగినవి కావ, శీ 


మూ, విచ్నితాణీ १ మాలా;సి చన్హనాన్మగరూజి చ్‌ 
చివిడాని చ వాసాంసి దివ్యాన్యాభరణాని చ్‌. 


మహారాణి చ పానాని శయనాన్యాసనాని చ్ర 
గీలేం న్భతం చ వాద్యం చ ९ ¢ మాం పాస మెధిలీ. 


(వే. అ. 2956 = సీతా! మామ్‌=సన్ను, च" = च, >| = 
వచి छ లెని, सधान = सथ, क ०८ లను, । {11 
ఆగురువ్వలను, విదధాని = అనేకవిధము లైన, వాసాంసి చ = వస్త్రములను 
చివ్యాని = ( += లైన, ఆకరణాని చ= అఆలంకారములన్సు, तर ~ 
శేషము లేన, పానాని = పానేములనూ, శయనాని  కయనమురిను, ఆననాని 
చ- ఆసనములను, గీతమ్‌ _ గీఠమును, నృతం చ =న్ఫతమును, వాదం 
(क వార్యమును, ఇభ = తాందుము. 


కా. సికా। సిఫ్సు నన్ను పౌందినచ్చో, నీకు ఏచ్మెతఘొ లెన మాలలు, 
చంత నములు, ఆగురువు, అనేకవిరము కైన వనములు, । ९.२ లైన | 1 १.1 
~ ఉతమము ए మద్యములు,. శయనములు, 1, ~ 
నృత =, వాద్యము 141. 1,1.12 ५. 1 


మూ చ్తే రత్నమని మెవం తూ! కురు त | तॐ తూష ణము, 
మూ | २१ र && స్యా २६०६ సువిగహే. 


(ॐ, ౪. శ్రేరత్నమ్‌ = ద్రీచిలో రత్నము, అసి न्न ఆయి ఉన్నావు, 
> = ED 12 1.11.) 7 ठ = అవయవమురందు, జాన 
అమ్‌ - అంంగారమును, దరు దెంయయుము, సువిగ పే= అంద మన 1, 


4.1 1.1.31 {~ पं |], 


& ८ एण्ड । మామ్‌ = నన్ను, (चेष = २०९, తమ్‌. = సీవు, అనర్తా = | 
ए ८ 8 ఆనర్తురా 1 కథం द ०९, సాాఆగుదువు ౩ 


తా. సుందర మైన కరీరసు గం ఓ क्क నీవు చ్రీలలో రత్న మైన 
। + ఈ పధమేుగా ఉండకూడదు. అవయభఫ ములు 0 तु+ 0 55 © 9 
భరించువము. నన్ను గూడిన సిమ్మట కూడ १4) తోగారు - లఅనుకవించుటట్‌ 
ఆ యో फत्‌ =+ ४ 4 


మూ ७० तं దారు నంజకాతేం యోౌననం వ్యూతిప ८ ठ, 
యద # ० పునరైైతి | वि! క్నీఘమపామివ, {2 


13. ఆ. రారు= సుందరముగా, నంతారమ్‌ = >, ४९६) ఈ, 
లే యోౌవనమ్‌ = ‰ యౌవనము, 5185६54८ १2१५} 6; యర్‌ = ~ 
యౌవ 1.7 - క మముగా, ఆశీతమ్‌ 11.1.11 ఆపామే= 
11 పోత ఇవ = పవావము వలె, వృన,= మరం, నెతి=కరిగిరాదో, 


కా మనోహర మైన నీ యౌవనము. గడచివోవుశున్నది. ఇది కీచు 
ముగా గడచిపోయిన పీవ్మఫి, (వపహంచి 28 పోయిన బలము చలే, २०5 ६५ 
మరలి కారు, 12 


మూ, తా౫ం > 8.1) మనే రూపకర్తా స్త 2 ९5815 , 
న హి రూపోవమా 8 एन्य తవా గస్తీ శునదర్శనే. 19 


5. అ. శరదర్శనే = మంగళకర మెన దర్శనము కలదానా: రూపే 
కదా = రూపమును 850८, 21: -- 63 46 =వవరిగమును 3) ००९ 
(८६१६. २५२, కామ్‌ =నీద్ను, च भुत = చేసి, ఉపోరత।[- ఏర ०८ न 
ఆని, మెన్నే= రలరెరను. ఆన్మా = మరి యొక, తవ రూసోవమా=నీ భూవము 
నకు సాజీ, శాస్ర్తీ హ= లేదు కదా, 


తా. మంగళకర మెన దర్శనము కలదానా! సొందశ్యనిర్మాత యెన 
| 9६४४. నిన్ను నృజించిన పీమ్మర, ఇక సౌందర్యమును. నిర్మించుట 
నిరిపీవేనీనా తని అనుకొనుతున్నాను. కావుననే నీ సౌందర్యమును హోశీన 
సౌందర్యము మరొకోద్‌ లేడు. 18 


(20 


CD గ్రేను రామాయణ ము 


మూ. త్యాం సమాసాద్య उ तक రూపయావనణాలినీమ్‌, 
&1 పుమానతీవ वख चिर) పీకామహ॥, 14 


(5. ఆ. వైల్లేవా = సీతా: యాపయౌవనశాలిసీమ్‌ = రూవముతోను, 
యౌవ నముతోను |వకాశింతుతున్న, ర్యామ్‌ = నిన్ను, సమాసాద్య = 556, 
సాశార్‌ = సాశాతూ, సితానునా॥_ [८८ దేవుడే అయినా, కది, పుమాన్‌ 
వురువుడు, అతివ ठं८ = ఆర్మికమించును (విడిచి పెట్టును, 

ఈ. సీలా। రూవయౌవనములరో ఎవకాశింతుచున్న నిన్ను చూచినదో 
नेगम) (०६252 కూడ २१०2640. ఇతరుల మాట చెవ్చవలెనా? 14 


మూ. యద్యత్వళ్యామి ठं గాత్రం కీరాంశుసద్భకశాననే, 
11. 5215 పృదుకోణి చత్మర్మ మ నిజధ్జతే, 15 


(వ. ఆ. కీరాంశుసర్భకశాననే చం్మదునితో సమాన మెన ముఖము 
గోఅదానౌ | వృతుకోత = పెద్ద ४९२5० < గలదానా! తే = సీయొక), 
యద త్‌ => ¢ యే, గ్నాశమ్‌ = అవయవమును, వళ్యామి = చూచుతున్నాచో, 
తస్మిన్‌ తస్మిన్‌ అ యా అవయవముసనందు, పమ = प्ते, చీకు = 
న్మేతము, సఐధ్యతె = కట ९2० ८०२६१ ది, 


. చబరున్‌తో సమాన మెన ముఖము, పెద్ద ६५८१ > “Mo ६.1 
సేకా; నా చృష్టీ సీఏ యే అపయవముమీద (ఎచనరించుతున్న రో దానిమీదనే 
సిలచిసోవుతన్న దీ. 19 


మూ, భవ మైధిలి బార్యా మే మోహమేనగం ०, 
नप धक नकन २1, 10 
సర్యాసామెవ భద్రం తె మమ్మా గనుహిషీ చవ 


(వ. ७- మెధిలి = నీకా & = नत 1 భార్యా = छ 6६, & ~~ 
అగుము, ఏనమీ ఈ. మోహమ్‌ = ఆజ్ఞా నమును, వినర్దయ = విడిచి పెట్టుము. 
ఇర సత | = दः ప్రాంతములనుండి, అవ్బాశానామ్‌ = రీసికౌనిధాబడీన, 

హ్మీనామ్‌ = అనేక మెన, మమ=నాయొక్‌,, 17: జామ్‌ ० తమన్రీ లలో 
तति ష = అందరిలో, అగమహిసీ = (ఎవరానురాల వైన నటప్పురాణిపి 
భవ = ఆగుమూ, ठ ~ సీకి, ఫ్రమ్‌ = మంగళ మగుగాక 


४, -1-1 1... १ 9११ 


తా. మెధిలీ) ఈ తెలివితక్ళు_వళనమును 240, నాకు భార్య్మోన్న 
ఉగుము, నేను ७ र 4 2 ७ ८ ०4 ఎందరినో ఊత మ శ్రీ లను 1:11 | २९.) 
-कै १, సీచ్చ, వారందరిలో [5 कत $0* లైన వట్టమపైషిఐ ఆగమము. నీకు, 
| द ఆగుగాక, 18 

జూ, లోకేభ్యో యాని రత్నాని నంవమత్యాహృతాని వై, 17 

రాని మే ఫీర్ప సర్యాజి రాజ్యం చైతదహరం చే చే, 

15. ౪ ¢© ~ छ ८07 ¶ एष 7.1.11 1} = లోకముల 
నుండి, యాన్‌ = =, © क १९ = రత్నములు, 2०59 = లలార్మా రము 
చేసి, అఆహృతాస్‌ వై = కీసికొనిరాబడినరో, రాసి = ఆది, సర్యాణ్‌ = ७) 
यः पतो {-। "1.7.87 + = प्छ सपः, ఆహర छ = 3, 

=సీకు 2:०9 ०8० < र्ठ =^ 

తా ఓ రయస్వుభావము గందానా!: ఆయా లోకములను ७०००2 నేను 
తీసికొని వచ్చిన అన్నీ డేష్షపసువులూ, ఈ రాజ్ఞుమూ, నేనూ కూడ నీకు 
చెంగినవార్‌ము. 17 

మూ. रदु హృథీవీం సరా్యం నానానగరమాలినీమ్‌, - 18 
అనకాయు ప్రదాస్యామి తనే హేతోర్మలాసిని. 

వే. ఆ, విలాసేన్‌ = విరాస కొలడానా, నాశానగర మాలినీమ్‌ == అనేక్‌ 
నగరముల నముదాయముతో కూడిన, సర్వామ్‌ = సమస్త మైన, వృథిపీమ్‌ = 
ఈూమిని, रवी = ఇయింది, తవ హేతో! = ¢ నిమిగము, అనకాయ = ఆసక్‌ 
మహో రాజానడు, [5 कतर 2 = ४२९॥ దను, 


त, ఓ दादा అనేకనగరములతో కూడిన ఈభూమీ నంతను 
సీకు గాను ८००९, నీ కండి యన ఆనకునకు ఇచ్చెరను. 19 
మూ, శేహ వళ్యామి 6१६९5१9 యో మే వతిబలో వెల్‌, 

పశ్య చే సుమ హరద్బీర్భమ| పశిత్యన్థ్యమాహనే, 


న. ఆ. య = 25, 2 == నాకు, [८९९८१ = ఎదిరించువాడు, 
क्षं 38 = ఆగునో, ७, ५६ = మరీ యొకస్‌స్కి ఇపా లోకీ € टाम 


प ప్రీసుుజాచూ च అచు 


నందు, న వళ్యామి = చూడను, ఆహవే = యుద్దమునందు,. ఆువతిద్యన్ల్యమ్‌ = 
ఏడిరించువాతు. లేని, మే = నాయొక్క, నుమవాక్‌ = దారి గొన్స దైన, 
వీరమ్‌ = పరాక్రమమును, 57 { చూడుము, 


అలా. శ లోకములో నన్నె దిరించగలిగినవా డెవ్మడూ కనలడడు. 
యుర్రములో ఎరికింరునా రెవ్వరూ లేని నా సుహావరాకమము ఎంభజిదో 
గు రించుము. 19. 


మూ, అసక్ళతంయుగే భగ్నా మయా విమృదితధణశా1, a 
ब्र उ | 4 స్థాతుం చుచు + र र 0१, 


23. అ. सदाय, ఆనకృ్ళత్‌=ఆనేకనర్యాయములు, ५००५ = = 
యు దము నందు, కగ్నా॥ = ఓడింగబిడిసవారూ,. విమృదితధ్యాతా। = సరఠిగగొోట్ల | 
2 © ९४९ గలవారూ ఆదిన, నురాసురా - దేవతలు రాక్షసులూ 
కూడ, మమ = कफकरं), (1.11, = २९ షేనలయందు, స్థాతుమ్‌ = 
నిలబతుటకు, అశోకా? = అసమరడ్డులు, 


అ. నేను ఏన్నో వర్యాయము లు, యు గ్రముభలో సురుంను ఆనురులనూ 
కాడ ఓడించి వార్‌ ధఇఆములను చేడించినాను, వాశేవ్యరూ నా ॥1 1: 
(శ च्छा) 55८6, ८08. 2, 


చూ. ఇచ్చ మాం (1 |పతికర్మ ठ తమమ్‌, 21 
సృపభాణకవసనజ్యనాం తచాజ్లే భూషణాని చ, 
సాడు 56१ छं €+ = సందు క్షం ए 1 29 


వద. జ, మూమ్‌ = సన్ను, ఇచ్చ = కోరుము. ఆద్య = కప్పుడు, తవా. 
^ ८०४ )-, ఊత మమ్‌ = कै 0 २, (६8५५६ ७ ८० € ९०२५, |£ फ क = 
చేయంలడుగాక. తవ = సీయొక), ఆడో  శరీరగముసందు, |< ए == కాంతిలో ' 
కూడిన, తూషకాని త - 1-11-7 ఆవేస జనామ్‌ = కూర్చొబడుగా 
1, 1.71, = అంంకరణముకో, యుకన్‌ = హడిన, కే = నీయొక్‌,, 
కూవేమ్‌ = రూపమును, సారు = బాగుగా, रहर = ठ ठ. 


re. నాహీర (పేమ "^ ఇప్పుత ఉతమ మెన 11 


1-1-17 व, ETE 


చేసికొనుము. సీ శరీరముమీర కాంతి గల అలంకారములను ధరించతము. 908 
डतु ४ ८6 రించుకొని యుండగా నీ రూపము చూకవలె నని ఉన్నది, 29 


మూ. [9 त భిసంయుకా చాశిజేన వరాననే, 
భుజ భోగాన్మణాకామం కిల है) రమస్య్మ చ, 22 


[४- ఆ. ॐ प ~ (५ మైన ముఖము గలదానా! తీరు = భయస్యభా 
వము కలడానా? దాశ్‌దేస = సరళ మెన స్యభావముతో, 11.11, 
= ఆలంకరంముతో కూడుకొన్న దాన వై, = क, ५१ = ఇష్టము వచ్చి 
నట్లుగా, ए" नय = हा, स = ७५ & 29. 2 - డౌగుము. 
తమన్న ४ = | ६6० ०. 

కా అంద మెన ముఖము గల 1 సరళ మేన 


|= २.६ । 11.1.11} చక్కగా ९७८0 दु రీంచుకోని, సీ కీష్షము వచ్స్చీనేటు 
భోగము ८ द 09: (తాగము; ఆనందముగా ఉండుము, १9 


మూ. तक ५० చే [పయచ్చ త్యం హృథివిం వా దనాసి చ, 
८२९६ సుయ వి సజ్దా ధృష్టమా జ్ఞా పయస్య చ్‌. 24 
వే. ४. ४९७ ~, పృథివీమ్‌ = భూమిని, ధనాని ర = ధనము 
అను, య क మ సీకు ఇచ్చవచ్చి నట్టు, దప్రయచ్చ = © << దెయుము, 
వస్తా = > प चु द) చే, మయి=దాౌ వషయమునందు, ८८९९ — 
కిరింపుము. ధృష్టమ్‌ ~ వర్భయముగా, श्व చా ఆజ్లాపించుము 
కూర. 


ఠా సీ కిష్ట మైన చారికి తాముంను, దనములను వంచిపెట్టుము- చిశా్యాన 
ముతో నన్ను కలీసీ అనందించుము. నిర్భయముగా నన్ను ఆజ్ఞాసీంచుము.. క 
మూ, =) 1. బాన వాస్తవ, 
బుద్దిం మమానుపశ్ల్య త్యం १८४५ తై ८५४) మే 
వ. అ. నృక్పసాదాక్‌ = र అనుగ్రహము వలన, రిబన్మాః=|కీడించు 
చున్న, రవ = మీయొక్క, दर = ७०९०, ८९. ॐ = {6५०२८ & 


९1१ శ్రీవ చామాయణమే. 


గాక, లడ్రే= మంగళ వదుగాభా। త్వమ్‌ = నీవు మమ = నాయొక్క, ८०55. 
=దిళ్కర్యమును, మే = నాయొక్క, యశకళ్చ = కీరిసీ, అనువేళ్ళ=- చూడుము, 


छा, నా అనుగ హము చేశ, కీరో పాలు స ७०९० सीद హడ ఆసంరిండె 
22 (निष. ‰. ~ 111 1. నా శేండత 161 ६8. ఉన్నవో 
చూడుము । phe 


మూ. కిం కరిష్యసి त, 20 సుభగే సీరవానసా, 
నిశివవిజయో రామో గత కీర్యనగోచర?, 25 
(58 २4600 कपः చ 119 జీవతి వాన వా, 


(వ, ५ ह --\. - ०४9, నీర వాస సా=నార ८ ८8 ధరించిన, छ" 2५ ०. 
= రామునిరో, కిమ్‌ = ఎమి, కరిష్యసి = ८८५८ + ६ ठर -- र 
ఇడీస లయము కొఐతారూ, గత[bః = పోయిన రా కరివాడు, వన 
గోచర = వనమునందు సంచరించుచున్న వాదు, (వకీ = కాపసవతమును ఆవ. 
అండ్‌ ంచిన వాడు, ८९८०४५८५ చీ = २ 21 ० र्ठ అయిన్‌, రామ1 = 
రాముడు, జీపరి नक = దీవించి ఉస్నాడా, == లేడా అని, ब्रह} = సందే 
హం తుచున్నా ॐ. 
థా. ౬ సుందరీ। నార్‌ బటులు కటుకునే రామునితో ఏమి చేసెదప్పు? 
విజయము లేక్‌, ఐశ్యర్య ము కోజ్యోయి, పనములో నివసించుదు, ముని వత ము 
७४८८०९०९ ८2 పండుకొనే ఆ రాముడు శ్రీవించి ఉన్నారా లేదా ఆనునది. 
కూడ సందిగ్గ మే। 26. 


మూ నమహ వె దేహి రామస్తాం దమం వా २६८०८१९३. 
జ రో చా =) రో వౌ 
286५ उ &९इ़ ర్మేఘెర్మోక్స్నామి న్భతామ్‌, 

[వ mu. 3 దేహే — దలు! రామః: र ०, छ"? > =నీన్ను, షుర్‌ 
కలా ॥ ~~ మృుందురాగ్‌ మునందు కొంగోలు గల, "+ = సల్లిన్‌, २ २७ = 
మేమములచేక, ఆవ్ళతాచు = ६ ५८85, १०११ 2०८ = వెన్నెలను వలె, 
{४० వావ్‌ = చూచురికు కూడ, చ హౌ ఉపవలమ్స్యలే = ఆవకాకమును పంద 
జబాలడు కీరా। 


(1 111. 11.7 = 24 


కా. ४.1 సీఠా। నెదుట కొంగలు ఎగురుచున్న > మేఫుములు ८ 
వేన్‌న వెన్నెలను వలె నిన్ను చూచుటకు కూడ రామునికి శక్ళము కాదు. 27 


మూ. న చాపి మము హస్తాత్యాం [2,२९५.९ 0" ४, २४ 
11 కది మిన్గ్భిహన్న గతామివ. 


5. 8७ . दिष्ठे ణక శిస1=-హరడణ్యక కిపురు, + గ కామ్‌=బం చున్‌ 
హస్తమును పొందిన, కీరిమివేకీరిని उठ, రాఘవ।= రాముడు |మమే 
హస్తాశ్‌=నా హనస్తమునుండి, ७१ = నిన్ను, [नो = పౌందుటకు, న 
చాపి అర్హతి = తగడు కూడ. 


గా. హిరణ్యకశిపుడు ఇందుని చేతిలో చిక్కిన తన ए యెన కీఠని 
సాౌంత గచిగినాతు. కాస్‌ రాముడు మతము నా ह నిన్ను సంద 
జాలరు. 8 


మూ చారుస్మి తే చారుచతి చారునే, తే విలాసిని, 19 
మనో హరని మే ¢ సుపర్ణ, పన్నగం యథా. 


(ॐ ఆ. ककत = అంద 2 చిళునవ్వు గలదానా చారుదకీ = 
ఆంద చెన सध గరదానా। చారునే!తే= ఆంద 255 శేతములు గ 
దానా। పిలాసిస్‌=విలాస గలదానా 04 = దయనస్యథధాచము గలదానా. సుపర్ణ; 
~ 01 ८०६, ० ४०८५, పన్న గం య ధా=సనర్నమును వరి, ॐ = "छू ८५8 1 
= = 9 సారసి=హరిందుయన్నా వు. 


ణా దార అంద మెన చిరునవ్వ్మ, ఆంద మైన వేలువేరేస, ఆంద మెన 


కళ్లు, మనోవారము 2 విరాసలు గల, ఓ భయస్యధావవంశతురార వెన నీరా 
గరుర్న్మంతుడు సర్పమును హరించి నట్లు, न्फ మనస్సును హరించుడదున్నా వు, 


మూ, కిషకాశయవసనాం త స్మిమప్యనలంక్ళతామ్‌, | 
తాం ద్బష్యా 9९५ దారేషు రతిం నోవలభానమ్యుహమ్‌ు. 
|ॐ. ७. కిష్టకౌ శయవసనామ్‌ =నలిగిపోయిన ~ ४०६९ ४००९) చా 5, 


८6४ ९०८०8" కన్నను, दन" ३, ఆవామ్‌= 9, స్వేహ=నాసం అంధ 


818 |.) न [1 [| 


11 1 1 నోనలలామి = పొందుట 
లేకు. 

శా. 0 58) रोर 05 ८०८७ = కట్టుకొని ఉన్నావు. ४९) వోయి 
నావు. ఏ ఆరింశారములూ ధరించలేదు. సీవు ५ నీతిలో ఉన్నను నిన్ను 
చూచిన పీదప నా భార్యల వలన అనందము సొంద జారకున్నాను. a0 


మూ. అన1పురనివాసిన్యః (कष సర్మగుజాన్యితాః, १1 
యావ నో మము సర్యాసామెశ్యరం కురు జానకి. 

(>. ఆ. శానకిస్సీరా। చమ =చాయొకీ,_, ఆనే 1పురని ~+ 1111) 1 
పరములో నివసించు, 11 ~ దమ వన! 
=ఎందరు, © ०७ १ छ గలరో, సర్మాసామ్‌=- అందరి. విషయమునందూ, 
1811 ~ అఆదిపత్యమున్ను, కుడు स तद. 


ఠా. ఓ. సీర] నౌ 6०२ बह ములో ఉరేపుగుడావేతు. లైన ఎందకో 
శ్రీలు ఉన్నారు. చారి అందరీ పెన నికు ఆధిపత్యము ధభించేగలదు. al 


చమూ. నుమ హ్యూసిత కేథాన్నే లె १6.५६।८२० ५ చ్రైయః, 9५१ 
కాస్తాం २6४८, శ్రియమప రసో कर 
|4- = ఆనేత కేళాచ్చే = సల్లని కేకములు గలరానా । మమే ~ नेऽ $, 
शा — 5, కెరలోక్కవవరా। = మూడు లోకములండు (+ లిన, ह 
८०, అవర సః = అచ్చరన్రీ లు, గ్రోయం యథా=ఐశ్మీని వలె, రహ్‌ = 
నిను, వరిచ రిష్యని = ఉవచరంచగలకు. 
లా. నలిని చేశాము గల ९. र 3) మూరులోకములంతూ శేష 
లెననా छ । 1.1. ७0 दै అశని సేపించి నట్లు न्‌ సేవించ 
గలరు, ५ 
మూ. యాని వెశవణే స్ముభు రత్నాని చ ధనాని చ ३9 
బూ లోకాంక్చో నుకోబి మాం చ్ర ८०९९ (>+ 
= 
(ద. च. న్యు = కంద చెన కొటి వచేక ము గలదానా | २०४ = 
అంద మెన కనులొమ్మలు हलदी, వెర్లపచే = టులెపసియంరు, యాని. 


11 -1.(.,1 , 5, ITT 


ఎ, రక్నాని=రత్న ములు, ధనాని రే=రేనములూ ఉన్నవో, కొని = వారినీ, 
లోకాంక్స్‌ = మూడులోకేములను, మాం చ = నేన్నూ, యథానుఖమ్‌=సుఖము 
కలుగు నట్లుగా, కుజ్జ= ఆనుభీవించును. 


అ. అండ మెనే కనుబొమ్మ లూ, కొటి పదేళమూ గం ఓ పీలా: ఉవేగు 
నికి సంబంధించిన రత్నములనూ, ధసములంనూ, మూడు లోక ముంనూ, నన్నూ 
కూర నుబముగా =£ 5० २0२७. १६ 


మూ నే ధామస ససా त న ఐలేన న 21 & 2४, 1.1 
న ధనేన మయా తుల్యస్తేజనా యశసాపి వా. 


13. =. దేని సీతా | రామ=రామురు, తపసా=తవస్సుచేశ, మయా 
=శాతో, న कु = సమానుడు కాడు. ఐలేన=బలమురేత, > = కాడు 
2 1 = వరాక్రమముఅచేత, = ~ కాడు. దనేన = ధనమునదేతే గాని, तसेः 
=చేబస్సుచేత గాని, యకసాప్‌ వాడ=కీరి చేత గాని, న_సమానుడు కాడు. 


లా. వీరా | రాముడు, తపస్సు చేత గాని లలమురేత. గాస్‌, షరాక్ర 
మముడేత గాని, దనమొచేత గాని, చే ఇస్సు వేత గాసి, కీర చేత గాని నాకో 
గమాసుడు కాడు. १४ 


మూ. 2५ విహర రమస్య ५६ భోగాన్‌ 
దననిచయం [रकशर మేదిసిం చ, 
మయి అల అలనే యడాసుఖం ९० 
త్యయి చ సమేత్య € दुन, 39 


२. ఆ. అలినే = విలాసస్మభావము గలదానా, ధననిశయమీ = దోశ 
చమురాయయమును, మేతీసీం ర= కూపన్‌, [వేచిశామి= ఇచ్చెదను, ४९९० == % 28, 
పెల=[కాగుము, दोस 0० ०. రచుసఇ = (४५०८२४००. జో గాన్‌ _ 
రోగములను, దుజ్జ్య= ఆనుభవింపుము. యదాసుఖంమ్‌ ~ సుభఖిముగా, మయా 
చాయందు, లరి= కీకించుము. ठ => ०४ ८-, ए వాః=ఐంధువులు, సమేత్య 
-- ९ 2, 1 11 11 1. 1- 1, 


కొ ఏలానస్యభావము గల ఓ కలా 1 నీకు రనరాశలను, తూమిని 
ఇర్వెరను, సీకు శఇష్షము వచ్చి నట్లు (కాగుము వివారించుము; ६५०४ स; 


9१9५ ఛ్రేమ[డా మ రుల వే 


భోగములు ఆనుభవించుము; నాతో కలిసీ అనధదింరుము. సీ బంధువు లందరూ 
కూడ शत" కలిసి అనంరించచత్చును. 35 


మూ, కుసుమితతరుతాలనేంత తాన్‌ 
|£ <€ యుతాన్‌ ~ 11 
కనక విమలపహాోర భూషితాజ్లీ 
వివర మయా సవా తీరు కాననానీ, 80 


+: శ్రీమద్రామాయకే ఆదికాచే సున్చరకాణైే 
బక్‌ 4 సర్గ. 


వ ఆ. 04 = టయస్వబావము కలదానా: కనకవిమబవోర दयन 
=బింగారు వికారము లైన, స్వచ్చ మైన వోరమురిలో ७००४६०७८ त 
కలరానచై, కునుమితతరుజాలసంతతాని=వుష్పంచిన వృశ్నసనముధాయముభతో 
నిండినపీ, భమరయుతాని= తుమ్మెదలతో కూడినవీ, నము చతీర జాస్‌ి= సమ్ముద 
శ్రీరమునందు పుల్తేనపీ అయిన, కాననాని= ఆరవ్పలను, మయా నవే = నాకో 
కూడ, విహర = సహరంతుము. 


ల. భయ స్మ్యభావము గల పీలా] నివ లంగారువికారము ह, |నకా 
శించుచున్న హారముంను ఆంంకరిందుకొని, నాతో కలిని, ॐ >, 1०3 २, 
1 నిండినని, తుమ్మెదలతో ధ్యనించుచున్నవి ఆయిన 
నమ్ముదశీరమునందలి ఉద్యానవ నములలో విహరించుము, 8 


“రారాసందిని" = క్రోమృరామాయణారధచ్యాభ్యానము నందు సుందర్‌ 
కొండలో ఇరువదవ సర్గ సమా పము, 


అధ „इ 2284 స य ् 


[^ कनन सकद వాడ బోగన్‌ पाकर" అబి 
"१०९०५४७. నీక एर (०२ బోధించుట]. 


మూ, తస తద్యచనం (పతా Len రౌ దను రకస, 
జరా డీనస్యురా దీనం [వత్యువాద తతః EE ॥ 
2. ल. సీతా=సిత, రౌదస్య=కయంకరు 24, తన్మ=ఆ, ठ 51 
1 7 ४८, =+ - ८, | एर रर, ఆరా= 
పిరితురా లై, రీనస్వరా=దీన మైన స్యఠము గలరై, దీనమ్‌ాదీనముగా, శ त= 
చుర్చిగా, 11. 11 (వతువాచ=తీరిగి పలికెను. 


చా. భయంకోకు 25 ఆ రావణుని సూటలు నిని, ఓర, 244) ० ॐ, 
దీన మెన స్వరము కలదై, केषु, దీనముగా ఇట్లు పలికెను. { 


మూ. దుఃఖారా కుదరీ సీతా వేపమానా తవనస్యినీ, 
తినయన్సి వరారోహా వతీమెవ వత్తివతా, 2 
8००० రతః కృత్యా |పత్యువాచ శుచిస్న్‌ తా, 

(६. అ. దూఖార్తా=దుఖముకేత పిడింసలడినదీ తపన్మ్యిసీ=కాలిగొల్సు 
485 ఊన్న £, (= = 15 = | మెన 111. ८६ 110 = 
1.1 11 1.11 చినయనస్తీ =ఆలోచిందుచున్నది, శచిస్మితా 
= ठ? చిరునవ్వు ची ఆయిన, సీతా= సీర, ८60 = = प ठ, 
వేపమానా=వజకి పోపుచున్నదై, 2 = గరడ్గివరకను, | 1111 1 
యందు ఉరిడునట్లు, > + చేన్‌, [వతు వాత = ७5८५ చెప్పెను, 


కా. అంద २5 కది (వర్తేశము, ०९८? 20 5 छष््‌ గం २०२१5९5४ 
యెన ७ సీత, దు।ఖసీగికురా ठ्‌, దయనీయ మైన ప్లతిలో ५५२१, భర్తనే 


$6) प्री | ~~~. క మ్మా 


తలచుచు, [(పత్మతముగా त లేక పోవుటచే 
మధ్య ఉక 111. జర్తముగా ఊంని, వేజకి సోవేదు ఇట్లు వరికెను. 2 


మూ, నివరయ నుదో మత । ८९४७० కయతాం మేవ, a 
న మాం పార్తయితుం యు & 0 సుసిద్దిమివ పాఫక్కత్‌, 
వ ఆ. మత్తః = నానుంచి మనే: = మనస్సును, నివక్షయ = మరలు 
శాొసుము. १८३ - 9 छठ पु 6द, మన1 = మనస్సు, |కియతామ్‌. చేయ్‌ 
దిరుగాక్‌, పావక్ళోత్‌ = పావనము చేయునాడు, సుసిద్దిమిన = ఉతమ మెస సిద్రిని 
వలె, మామ్‌=నన్ను, [పార్తయితుమ్‌ = [ते ९०२०९०५, న యు క్షమ్‌ = యుక్షము 
శాగు. 
కా సీ మనస్సును నామీదనుంచి మరల్చి సీ భార్యలమై నిలుపుము. (సీ 
वा (పేమింశుము . పాపములే చేసినవాడు ७ మెన 882 ఎట్లు 
అకేంచకూదర్శో, ఆదీ ९8 నన్ను ఆక్‌ంచకూతదు. 


చమూ. అకారం 24 మధయా కార్యమకపత్నాా విగ ర్లితము, पै 
కులం 79०१ व పుణ్యం కులే మహతీ జాతయా. 


వ. ఆ. మేహతి = గొప్ప, కులే = కులమునంగు, కాతీయో = పుట్టిన 
చానను, ७९ = >| మెనీ, కులమ్‌= కులమును, సధిపా పయా=పౌందిన 
చానను, ఏకవేర్నా= ఒకే తర్త కెండానను (వత్సివతను) ఆయిన, మయా= 
నాచేత, విగ ర్లితమ్‌ = నిందింపబడిన, ఆకార్యమ్‌ = ठव పని, న ०४१5 = 
వేయదగినది కాదు. 


ఠా, నేను ఉత్తమవంకములో 24, ఉతమ 24 వంశములోనికి 
కోడలుగా 3002. వతివతను. 5०4 మైన भहु ఆకార్యమును నేను చేయ 
శాంను. 4 


మూ, ఎవముక్తాః తు వెదేహీ రావడం తం యశ సిన్‌, 5 
రాశసం పృష్టతః కృత్యా చూయో వచనము ఐఫీత్‌, 


వీ. అ. యుకన్‌ నీ =కీరి గల, వె దేహీ-సీశ, తం 05 2 -- = రావే 
అసి గూర్చి, ఐఎవమ్‌=ఇబ్లు, ఉకాఇ=నలికి, రాశసమ్‌=-ఆ प्रा. పృష్టతః 


-..7 -1-7 11 1. BEE 


వెనుకకు, కృత్వాడచేసి, భూయ।= २०८०, వరనమ్‌=వడనమును, అబ వీశ్‌= 
1.1 


రా. १९.२०० లైన నీక రావయునికో ఇట్లు २88 ఆతని उर వీపు 
©>, మరల ఇట్లు పరికెను. ५. 


మూ. నాహమౌపరయుకీ భార్యా పరభార్యా సలీ తవ, 0 
సాధు ధర్మమశేక్షన్వ సారు సారువతం తర, 


(३. అ. వరభార్మా_వర బార్యను, సరీ= పరి వతను అయిన, =, ॐ = 
చేను తవ సికు, దిపయికీ_ తగిన, భార్మా=కార్‌ను, 7 కొను, 1.71 
ధర్మమును, సాదు = బాగుగా, = २२१९ = =2 १९०२ =, चि |ॐ छ ऋ => 
५९.१2 = | २०, సాధు-తకగా, రర=-అచ 0०59. 


Uy పరలార్యోను, సకిచతను ఆయిన. చేను నికు తగిన భార్యను छग >4 
ధర్మ మును వాగుగా చూడుము. 1 क అనుసరించు पतसे చక్కగా 
పాతేంచుము, 0 


చమూ द, తవ తథాశే్యషాం దారా రకా నిశాచర, 
ఆత్మా నమువమాం కృత్యా సే్మేమ డారేము తమ్ము తామ్‌, 
వ. అ. నికాతర=ఓ 1 రాక్షసుడా | తవేడానీ భార్మోలు, యేథా=వెల్తో, 
అన్మేషామ్‌ఇ తరులయొక్ళ, దారాః=తార్యలు, తజాడఆతే, రతాః 49 
దగినవారు, జక్న్మొనమ్‌=తననే, ఉవమామ్‌-ఉవనూనముగా, प्प्‌ तत, 
९०७ తన సంఅంధ మెన, तग त: छू & {९००८६ , ठक सण 
(1-11-9 
రా ఓ రాక్షసుడా! నీ ధార్మోలు ఎట్టు రశీంవచగినవారో ఇ తరు 
భార్యలు కూడ © ट्‌ 7 ~ 1 అందుచేత నిన్నే ఉపమానము చేసీ, 
చూచుకొని, నీ భారాలను ఇతరులు అలినుశ్శించినచో నీ తెట్టుండునో ७ ठः సీవు 
ఇతరుల భార్యలను ९२५९०८51 వారి కుంతు నను २ ८० (గ్రహించి, 
సీ భార్యలతో సీపు ४०००. 
మూ, ఆతుష్షం १९२ ८" तॐ स 5७० 1 9 
२०२. 5408 :50 పరదాశా! 1 


 . | ఢీను [దామాయజమా 


5- ఈ సను = తన సంబంధ మన, దారేషు = భార్మలయంచు, 
७ 5 06, చెందనివాడూ, దవణమ్‌ = చపలస్యభావము కలవాడూ్యూ 
చలిశేస్టరియమ్‌=-చలించిన ఇందియముదలు కోల వాడూ అయిన, 2420555 = 
విద లుద్ది గలవానిని, వరరారాఃపరభార్మలు, వరాభవమీ = పరాధ్రవమును, 
నయని =పొంచించరగు. 


కా చపలస్యఖావు డై, తన భార్యలతో సంతాప చెందక ఇంచీయ 
సిగహము లేకుండా ఉన్న నీచబుద్తి € चरी, వరభార్యలు వరాభవమునే 
2०6०6808. (అనగా వరదారాసక్తి వాని వతనమునకు హేతు వగును). శీ 


మూ ఇహ సన్తో స వా నన్ని సేలో వా నానువర్త సే, ध 
రేతాహీ పివరీతా తే బుద్దిరా రాక వర్దికా, 


(ప్రే-_ ఆ, ఇహేడతఈః దేశములో, సన! = సత్పురుషులు, న వా సని= 
లేరా + సర।=ఉన్నవాకిని, నాసువర్రసే వా=స్‌వు ఆనుసరించుటలేదా తధా 
వా=అది యుకమే (ఎందుచేక ననగా), ఆలరారవర్దితా=సదాధారముతో బాన 
మెన్క, తే=సీయొక్ళం, चद, విపరీతాడావి వరీతముగా ఉన్నది. 


కొ సీ ८०८ 4 ११५८. లేక విపరీరముగా 4:56 ००५० దె; శ 
దేశములో సీకు నద్చుద్ది బోధించే మంచివారే లేరా, ఉన్నా వారి మాటను నీవ 
వినుటలేడా ? ¢ 


మూ వచో ण उवै కాత్మా 11 111 1 
రాశసానామభాహాయ త్యం చా న వతిపద్యసే. 


|ॐ, ఆ. మిఖ్యా[పణీతాత్మా = అయు & మార్గ మునందు నడ 5९०4०८५} 
బాద్దీ గం, త్యమ్‌=సీవు, ०४ 1 -^ 6०९ ३५) గం వారిచేశ, ఊక మ్‌= 
చెవ్నబడిన, न మెన, వర।-వత నమును, రాజుసానామ్‌. ता 
యొక్క, ఆభావాయ=నాకముకొధకు, న |వతివర్య సే=[గహించుట లేరా । 


त ధర్మ మార్గము తెలిసిన సత్పురుషులు నీకు హీతమును ఉపవేశించినా 


అధర్మ మార్గమా నందు [వవర్తి ంతుచున్న చిత్తము గల నీవు, రాక్షనులి వినాశము 
దాషురిందుటచే ఆ ఉవర్లేశ మును లెక చేయాలట లేదా, 


८ , 11 7.1.77. १११ 


మూ, అక్కతాత్మా నమాసావ్య రాతానమన యే రతమ్‌, 11 
సమృద్ధాని 2:39 &8, क నగరాణీ చ, | 


(ॐ. ఈ, ७४) कण्ट నన్‌ = ఆదుపులో + ०६५५") బుద్ది ४ द कर} 
అసయే = చెడు మార్గమునందు, 7 = ఆసకి శంవాడూ అయిన, రాజానమ్‌ 
రాజును, అసాద్య్జ = च", సమృద్దాని=ఐ కరో ०54 ము లన, +, 
= రాష్షషములు, నగరాశ్రీ ర=వగరములూ కూర, द ६, = నశించును. 


తా. మేనన్సు అదుపులో లేక అమార్గమునండదు |వవరిందు రాజా పరి 
పాలనలో ఇశ్యర్యసంవన్నము च ధాష్టరిములు, నగరములూ కూడ 
చళ్లించును. 11 


మూ. 7.1.71 లాం సమాసాద్య అబ్రా ర్రత్నౌ మసంకులా, 
ఆఅపరాధాతృవె కన్య నచిధాద్మి $. ९8. 


వే. ఆ, తధా=ఆ వధముగా ఉన్న, రాంమీ=నిన్ను, సమాసాద్మ= 
సౌండ్‌, రభ మసంకులా = (4 మెన వస్తువుల నముడాయము కో ०85, 
5 = ఈ, అకా) = mo, 4.1, = కక తీవ సయొక ऋ ~ टत 
ధాశ్‌ = అపరాధమువలన, నచిరాత్‌ = 86 కాలములో, २४९40 = నకించ 
గలడు. 


లా, ఆరాందే వీవు రాజాగా तुष्ट ५९ సక 8 శ,రసంపన్న చైనే ఈ 
००४ సీ प మూచిమున, కొద్ది కారములో సశించగ లదు. 12 


మూ. స్యకృతె ర్లన్యమానన్య రావణాదీర్ణ చర్శినః, 13 
అధినసస్తి భూరాని వినా? పావకర్మణ!. 


చే. అ. ధావేణ=కఓ1 రావణా। అదీర్ణదర్శిన। =రూరద్చషి లేనివాడు, 
స్యక్ళతె ॥=తనచేశళ  చేయబడీన తుషార ०८५, వాన్యమానస్య = కొట 
@ 29) చాడు అయనే, పావకర్శణ। न्ट పావకర్మలు కేయు వాని యొక్‌, 
ఇనాశే = ఎనాకము కలిగి నప్పుడు, భూరాగి= ప్రాణులు, ఆధినన్లన్తి నంలో 
షించును. 


१२५ శ్రీచు దామాయజ న్ను 


तष, ८१.५६५ లేని పాపాత్ముడు, తను చేసిన పనాలే ठन తీయగా 
నంచి పోప్పుదున్నప్పుడు, వానిన్‌ చూచి సకల పాణులు సంతోషింతుకు. 18 


మూ. ఏవం తాం పాపకర్మా ఇం ६2). 96 >, | (र) 
सा కత ద్‌ వ్యససం [పాపో రొద थह హర్షిరాః, 


६. ४, ఎవమ్‌ = ఇటు సశించిన, పాపకర్మాంమ్‌=పాచవకర్మలు గ్‌, 
త్యామడసిన్సు కార్స్‌, సిథ్సరా।=సిదేశే ७ < र ०८5९, అనా1=అనులు, 
హాక్తితాః= సంతోషించినవా ठ्‌, ठ(6 += [59 డెన రావణుడు, तनु = 
111 ~ 11 వ్యసనమ్‌= ఆపదను, Er = ०९, 
नतत ఆని, = # र, = వలక 4९९४. 


त" २5६ ६५.८० చయుచున్న సీవ్యు కూడ ఇచే నకిందగలవు. అప్పుడు 
నీరే పీడింవబడీన వా ధందరూ సంతోషింతుడ, "మన ఆద్భష్షము కొలది ఈ 
గ్రూరునిశి ఇట్టి అవర వచ్చినది" అనుకొనెదరు, 14 


మూ 5 లోరయితుం నాహచైశ్యొరే్యణ దనేన వా. 15 
~. [వలా యథా. 


5. ఆ. कठ सी, ఇక్ళ్టక్మేరాడలక్రర్ణముచేత గాని, ధనేన వా 
=ధనముచేత గాని, లోకయితుమ్‌. లోళ పెటుటకు. న శ్గోక్యా=శక్ళ మెన 
దానను కాను. [పలా=కాంలి, వాస్న_రేణ యణా=సూర్యునితో వలె, అహమ్‌= 
నెను, రాఘవేణ _ రాఘువునితో, అనన్యా= చేరుకాస్‌ దాసిని. 


क ఐక్టర్మమునూ, ధనమునూ, చూపించి నన్నెవరూ లోభ పెట్టజాలరు. 


त एर నూర్కునినుండి ~ విధముగా వేరు కారో ఆ వధముగా నేను రామునినుండి 
చేరు కాను, 15 


మూ, ఉపధాయ భుజం. తన్య లోకనాథస్య సత్కుతమ్‌, 16 
కథం నామోపధాస్య్మాల శుజమ న్యన్య इ 535 చిత్‌. 


వ. ఆ, లోకనాతస్య ౫ నకలలోక [5 వైన, తస్మ=ఆ రాముని 
యొక్‌, సర్భ్క్భరమ్‌=వూజీంపేఆడిన, రుజమ్‌=-భుజమును, ఉవధాయ=భరల 


సరగ కాండ ము UL 


గడగా చేసికొని, 17 = ఇతడ 1.1 ఒక్కునియొకయో, 
భుజమ్‌ = టుజమును, కథం गोद, ఉపధాస్యామి=తలగడగా [दिनक 
గను? 


ణా. ఇంతకాలమూ, సక లగోకనాథు చన ఆ రాముని భుజమును తల 
तन ఉపయోగించుకొని సుఖముగా స్మీదించిన నేను ఎవడో చమురొక్‌ని 
కుజమును తలగడగా ఎటు స్వీకరించగలను, 18 


మూ. ఆహమౌవయికీ భార్యా द 25 వసుదాపతేః, 17 
|నతస్వ్నాతస్య ఏ, పస విద్యేవ విచితాత్మ సః. 

[వ. ఆ. వతస్నాతసన్య = ఏిర్మావతస్నానము చేసీేన, విదికాత్మన। = 
38 మెనే బుద్ద్‌ గల, _ వివ్రస్య = వాహ్మణునకు, విద్యా ఇవ = విర్య వలె, 
क स ~ నేను, వనుడావడే1- ఈ లూస్‌ కొంతకీ [5१ 3 చ త >&= ७ 
రాముడకే, ह" ६८६ - తగిన, स+ ठर = భార్యను. 

शार, చేదా ధ్య్మయ నము చయు టకు ఆవలంరరిందిన [= ४ 229 हर, ~ । 
కొన్న ॥ + 1.1 । | వేదవిద్య ~ విదముగా. తగి ముంరుదో ఆచ నెను 
సమస్త మైన భూమికి ప్రభు వైన ఆ రామునకు నూశత్రమే భార్య నగుటకు తగిన 
దానను. 17 


మూ. సాధు రావణ రామేణ మాం సమానయ द्र क", 19 
వనే स्र र సార్ధం క ८6९5 గ कट" ~. 


5. అ. प = 6. రావతా । దుఖీతామ్‌=-దుభిశురాల నైన, మామ్‌ 
=నన్ను, గశాధిపమ్‌ = గబ్మగేష్టమును, వనే = వనమునందు, వాకితయా == 
ఆడు దైన, కరేడ్వేవ = ఏనుగుతోవల రామేఆ సార్థమ్‌ = రామునితో కూర, 
సాదు = బాగుగా, సమానయ = చేర్చును. ( चतः బ్రమునకు, వ్రీలింగ, క రేణు 
కబమునకు ఆరబనుగ ఆనే ఆర్డము ). 


అ. ఓ రాపతా। అరణ్యములో ఆడ ఏనుగును గొబరాజాతో ९.१ నట్లు, 
bth त నన్ను రామునితో ठ & ५० Cr దమ & సు. 18 


మూ. మి తమౌవయికేం & 68० तर స్థానం సరీప్పతా, 19 
వధం చానిద్బతా ఘోరం 1.1 పురుషర్షభః, 


(26) 


२९५8 ^ యజ మ్మ. 


న. అ. అహొ-ఈ, పురుషర్షభ । = పరుష శేషము కైన, రామ1=శాముడు, 
సాసిమ్‌ = స్తానమును, వరీపృగా = కోరుడున్న వాడవూ, ఘారమ్‌=- ఘోర మెన, 
వధమ్‌-వధను, అనిచ్చతా ठ = द, త్వయా=నీచేత, మితమ్‌= रध 
తగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, ट ६००४ 5 & ^ 8. 


అ. ‰ 4 సీ రాజ్యము సక్తు (८४7 ఉండవలె నస చో, సూర మెన 
మరణము పొందకుండా 4१०४ వదె నన్నదో పురుషేషు కైన ఆ రామునితో 
స్నేహము చేసికొనుట మంచిది. 19 


మూ. విదిత న హా ఛర్మ జః శరణాగత వత్శల।, 20 
లేన మెతీ భవతు తే యది జీవితుమిచ్చనసి. 


దే. ఆ. ధర్మజ్ఞః = ५४६ < ८ 360, ६१ = ఆతడు, 1.7. , 111 
२८ ०। = ठ पवी 6 ह, కలవారుగా, 2 ॥ ~ =! क 
కదా. డీవితుమ్‌_కీవించుటక్సు, भ ©<. 2 కోరీన ट्‌, చే=సికు, తేన= 
ఆ రామునితో, మెడీ=స్నే హము, ध = = "ई. 


లా. ధర్మము ९९१ 1 ఆరాముడు 111 ~| 
విషయము లోక వన్‌ద్రము. నీకు జీవింతవలె నను కోరిక్‌ ఉన్నతో ఆ రామునితో 
స్నేహము చేసికొనుము. १0 


మూ. [పసాదయస్య & ९० చెనం శరణాగత వశత్చలమ్‌, 21 
మాం చాస్మ నియతో భూత్వా నిధ్యాతబితుమర్గ సి: 


|ॐ. అ. తమ్‌ = నీవ, శరడాగతవపత్శలమ్‌ = శరణుజొచ్చిన వారి'పె 
జారీగం, ఏనమ్‌ = ఈ రాముని, | सने చ= అన్నుగహంప చేసు 
కొనుము. 1 =-= ०8 तक, (ष्ठु = ఆయు, మూమ్‌ - నన్ను, 
అస్త = ®+ రామువకు, నిధ్యా శయితుమ్‌ = 90 ७२१८} ६, © ६.६ = 
తేగియున్నా వు. 


రా. కరనాగతవత్సలు డైన ఈ రాముని అన్ముగహింవేచేసుకొనుము, 
నన్ను యథావిధిగా మకరి రామునకు సనుర్చింరుము, 21 
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మూ. ఏవం హి తే & 2४१९६. సం పరాయ రఘూతమే, 22 
అన్యతా త్యం హి కుధ్యాణో వరం |> 4) ९2 రావే. 


(వ అఆ సవమ => ఈ విదముగా, రమూత్ర మే = त, > 202 (రాము 
వకు), సం పచాయ = ఇచ్చి, లే=నీకు, సస = >, &स = ఆగును, 
చావణ=రావడా ! 8 ९५४ = £, అన్యథా = మెరి యొక వధముగా, కురా! 
=చేయువాడ వె, వేధమ్‌=వధను, [పాన్స్యని = సౌందగొరవ్చ, 


రా రావడా | ఈ విదముగా సన్ను రామునకు తిరిగ ఇర్చి చేసినచో 
చీకు సమము కలుగును. సీపు మరొక "दन చసినరో నీకు మఠము 
తప్పదు, ५१ 


చూ, వరయ ద్య అజముశ్స్భష్షం వర్ణయేదన కశ్చిరమ్‌, 93 
త్యద్మధం తున స కుద్దో లోక నాథః స రాఘవః. 
=. ఆ త్వద్యధమ్‌ = వీవంకివానిన్‌, ఉ త్స్పష్టమ్‌ = (వపయోగింపబడిన, 
వ[జమ్‌ = వజాయురము, २6 = 2507265, २65 = ६ 
కారము, ఆసకే। = యముడదు కూద, వర యేశ్‌ = 24 చపెట్టవచ్చును, సంకుర1 
కోపించిన, లోక నాథః = లోకముల పదు వైన, =+ రాఘవః= రామురు 
మాతము, న=విడీచిపెట్టడు. * 


రా. ఇందుడు (పయోగించిన వజ 5 సీవంటివానిని ఏమీ చేయ 
లేక ఏడిచి పెట్టవచ్చును; యముడు కూర రాలికాబము పాటు 268 పెట్టవచ్చును. 
కోపము २28, ఆ లోకచాథు డైన రాముడు మాతము ఏకిచిపెట్రడు. 20 


మూ. రామస్య ధనుష। ४९० [०९१ తం మహాస్యనమ్‌, 
శత కతువినృష్షన్య నిర్లోష మశనేరివ, 34 


(వే. ఆ, శత్నుక తువిసృష్షస్య=చేవేం కని రేత పయోగింప బడిన, w¥ ir 
= వజ్రాయుధ २००2० ९, १५६४ = మహాధ్య్మని పంల, రామస్య=రాముని. 
యొకు, ధనుష॥=ధ సన్సుయు 1. 111 1 © గబ, శబమ్‌ 
కశ ద్రమొను, తమ్‌ నీవు రోష్యనీ=వనగలవు. | 


EG థ్రీవ రామాయణ చు 


ఖా. 2 అదిరకాలములో, 1, వృేజాయుధమే. 
५९६ వందె, దిక్కులను పిక్కటెల చేయు రామధనుర్ద్యనిని విశగలవు. 24 


మూ. ఇహ శీఘం సుపర్యాణో జ్యలితాస్యా अरन्त, 29 
ఇచచో ०5९82455), 0००५९८५६ ८०८; ४ का" 

(వే. uf, సుపరాణ। = మంచి కణుపులు ४८, &९66ण्नेष् l= (१७९ 

शक ముఖమురు గల, ఉరగాః ఇవ = సర్పముల వలి ఉన్న ఏ, రొమే. 


०४६७०८५ = రామబలక్షుణుడా చిహ్నములు १4 ఆయిన, ఇనవవేః= 
బాణములు, ఇహ = ఈ అంకొనగరమునందు, ०569 = 5५55. 


mr. + కొడుపులరతో, २००५४०५०] ముఖములు గల సర్వ ముల చలై 
భయంకరము లై, రామలశ్మణుల పేర్లతో చిహ్నితము లైన భాణములు కయ 
కొబములో ఈ ంంరానగరమునందు వరగోలవు. 25 


మూ. द పరినిఘ్నన్నః పృధ్యామసాాం సమున్నత! १0 
అసంపాొతం + 1 7 కజ్బ_వాననః, 

EZ wy, కోజ్బు_వాసన। = (సూటీగా వేగముగా పోవుటకకై i uF రేకలు 
नी ह+ ८२०९-०, ఆస్యామ్‌ జాతః =+ = పట్టణము నందు, సమన త = 
ఆంశోటా. రజాంసీ = రాక్‌సురిను, వే రినిఘ్ననే। ~ व £> 5, ७; उसे» स ® 
=చోటు ల్రేకుండు నట్లు, 4६:20. = చేయగలవు. 


తా. धाक లాణములు ఈ నగరములో అంతటా, రాని. 
నులను एक, ఈ నగరము నంతను, కప్పివేయగలవు, ad 


"మూ. ధాశషసేస్తరిమహాసర్పాన్‌ స రామగరుడో మహాన్‌ 47 
०63१8 వేగేన వైనతేయ ఇచోరగాన్‌. 


(వ. ఆ. మహోన్‌ = గొన్పనా డైన, స=౪, రామగరుడ। = రాము డనే 
088४६०७८, రాష సేన్దమహాసర్పాన్‌ = 0०3 छदी మహాసర్పములను, 
వేనకేయ। = గరుక్మంతుడు, ఉరగానివే = సర్పములను వలె, వేగేన = వేగ. 
क, ఉర్లరిష్యక్‌ = పెకిలించిచేయగలిడు, 


1. 1.1. {| 999 


కా. గరుత్మంతుడు १ प) పక్‌లించివేసి నట్టు రాము డచే ఆ म 
0.1. +, = గరుత్మంతుడు రాక్షిసు నే సర్వాలను పెకిలింరివేయగలతు. 


మూ. ఆవనేష్యతి మాం భర్తా తత ॥ १०८० 28 
అసురేభ్యః [१७० దీప్రాం ०४85 {४ =". 


|> ఆ. 6९८21 ~ కతువినాకకు కస, భరా=నాౌ ४६८ , మూమ్స్‌ ~ 
నన్ను, 8! ~ సీవద్దనుం డీ, విష్ణు! = విషు, 15६ ८ = మూడు, | 333 = 
ने" 952 చేక, డీపామ్‌ = (వకాశీంచుతున్న, (క్రయమ్‌ = లశ్మీనీ, అసు 
రేళ్ళు॥ 95 = రాక్షసులనుండి వలె, ४540 = తీసికొనిఫోగలడు. 


शर, +~, మూడు అరుగులు చేని, దేకాక్‌ించుచున్న అక్నిసి అను 
శులనుండి తీసికొనిపోయి నట్టు నా భర్ష యెన రాముడు, శీమముగా నన్ను 
సీ పద్దనుండి తీసికొనిపోగలడు. 25 


మూ. జనస్థానే హతస్థానే నివాతే రక్షసాం బలే, ५9 
८३. తయా „११ కృత మేతదసాడు చే 
२. అ. ठ इनि" = 0४ ८०४ , బలే = చెన్యమొ, సిహలే _ 
తంవబదిన దగుచుండ గా, धति = జనస్థానము, హతేస్థానే = क సాన 
మైహోయిన దరగుచుంతగా, ర! 2. एग 5 तच) ఆశ శేన= ७5: వెన, 
-త్మయా = నీచేత, ఏతెత్‌ _ఈ, ఆసారు नप పస్‌, § ५९८ उ = చేత 
ఇదినది. 


కాం ఓ छन्नो రాముడు. రాశ్షస సెన్యమును చంపివేయుటచేత, ఇన 

స్థానము హీకస్థానము (చచ్చినవాళశ్ల సానము) అయినది. అప్పుడు నీ వేమీ చేయ 

చాంక్‌ ఈ చెడ్డ పని చేసిర్రిఐి (నన్ను ఆవవారంచెలీపి), 29 

మూ. ఆ కమం తు తయా? కూనం | ८२ నరసింపారహా॥, 
గోడరం గతయోరాతోరపనికా త్వయాధమ. 

(చే. అ. అఆధమ=ఓ +... )1 धक | గేషా లెన, కయో। 


= ७, కాళీ సోదరులు, గోచరమ్‌ = చెలువళి |వరేశమును గూర్చి, 
గకయో; = =+ రగుచుండగా, బానుమ్‌ = చారు లేని, | ८० = 


60 प [त 


ఇళ २०2, | 5 = २६१०९ ళా సీచేత, అపేసీతా  అఆవేవాకించ 
20) - 


ఈశా. ఓరీ నరుడా నరుఐలో [क 25 ఆరామలమ్మణు భిర్దరూ 
వెటకు పోయి నపుడు పారు. లేని ఆగోమములో వైవేకించి, నీవు నన్ను ఆవహా 
$नया क. ५1|| 


ववर. న హి గన్గముపాఘాయ రామలతశ్ష్మ एतत, ఇయా, 91 
४९० 9० & ५२ స్టాతుం वः కార్తూలయోరివ 


5. ఆ. न्क = కక చేతే, కార్తూలయా రివ = 26 ८०९८०४६ 
వచె, రామలత్నుణయో। = రామలత్నుణులయొక, గన్తమ్‌ = గంర్‌మును, 
वैरे सवत = వాసనచూచి, త్యయా= నీరేత, సందర్శనే = పారి దృష్టిలో, 
స్తాతుమ్‌ = १८४९, న శక్ళం హే = కము కాదు కొదో। 

mr. పెద్ద పులుల. గంధమును వాసన చూచిన కుక్ళం వాటి ఎదుట 


ఎల్లు సిలువవాలదో, ५० 0१ ९ గండము వాసన్‌ ఊచూచిడ పము ద. 
సీపు వారి ఎెదుట నిబువత్రాలపు కరా! 
మూ, తస్య తే విగ హి కొభ్యాం యుగ గహణ మన్గిరమ్‌, a2 
क జా ~ 
వృత స్య వెస్టంబా హు భ్యాం wu श విగ హే, 

६. ७. తస్య= =£, त ~ ^; &, గాధ్యామ్‌ = २९८९8, వగ रग = 
निष्ठ 22 కలుగగా, पन) 1 = ఇండుని రెండు బాహువురిలో, 
వకసన = వృరతాసుకునియొక, ఏకన్య = ఒక్‌, లావో! = एरर. 
యొక్‌, విగ హే [7 విరోధము కలీగినప్పుకు నలె, యుగ గహణమ్‌ =, 
వరిర్యంది[గా ఉండుట, ఆఅన్నీరమ్‌ = స్వేదము కానిది. 

తా. ఇండున్‌ రెండు ణూrాహువుంశో హపోరాడ ఐసివచ్చి నప్పుడు వృతా 
నుకిని ఒక. భాహువు నిలవజాల నటు వారీద్దరితో నచ్చిన యుదములో >, 
> గలుగుట ४८ १९ 


మూ జపం छ స నాథ్లో మె రామే! సొమిితీణా సహ, 38 
తోయమల్స్పమివాచిత్థః పాణానాదాన్యతే त, 


సుందర కాంతము 991 


ॐ, =, మే చాథ1=నా భర్గ యెన, న రామ = అ రాముడు, నౌస్‌ 
ల్రిణా సహ = ८४५१८००७ కూడినవాచై, ६१ సూర్యు డు, +>), = 
3८१ మెన, తోయమిప = ఉఠకమును వలె, కర += బాణములతో, తవ=సీ 
యొక, |=" -పాంముంను, च| 5) = కీమముగా, ఆరాస్మతే = 
[గ హిందగలడు, 


తా. ఆచిరకాలములో నా భర యెద రాముతు లఅత్ముణునితో 568 
వచ్చి చార తక్కునగా ఉన్న అంమును సూర్యుడు ఏండింవ చేసినట్లు రాణమురితో 
సీ [పాణములను తీసివేయగండు. 3 


మూ, గిరిం కువేరస్య గతోఒధవాలయం 
श्त గతో వా పరుణస్య 021, 
4:80 9० దాశకథేర్న =+ १. 
మవా దుమ; కాలవాతో౬కనేరివ. 1 


ఇకార ¢ 24, एद" => అరికావేం నునకకాబె 
rl |' 1 డ్‌. a 
పక్‌ వింశ సర్గః 


(వ. ఆ, कणठः = కారిముచేత హళుడ వెన సీవు, ४७२८ = 
2० चद), గరమ్‌ పధ్మతమును గూర్చి, ఆటవా = చేర, ఉంయమ్‌ _ 
७882) గృహమును గూర్చి, ५ = వెళ్ళినను, +; రాజైన, వదుణస్మ్య = 
५८८०० प्त ౫, > श = 4 ह గూర్చి, గతో र వెగ్నిసను, పృహాదుము। 
=మవహావ్భకము, ७४36 = ఏడుగునుండి వలె, దాకోరశే1 = రామునినుండి, 
న మోక్ష సే = వడిపించుకొనజాలప్పు. 


కా. నీవు నశించు కాలము సమీపించినది. నువోవృశ్షము తనె వడు 
చున్న పిరుగును ఏ విధముగా తేషు © एषु" अर) १ ఆదే 04, కైలాస 
పర్యతమునకు పారిపోయినను, కుబేరుని ఆలకాపురికి 50}, రాతైన వీరుణున్‌ 
నవకు పారిసోయినను రామునినుండి తప్పిందుకొ నశాలవు. 


"రాలానందినసి" ఆను (४) = మాయ అజార్మధవ్యాఖాంసముచందు 
నుందర కాండలో ఇగువరియొకటవ ५1 సమా వ్రము, 


ध्र | १ సర ॥ 


[कनका नन రెండు చూనముల గతుఛు ఇచ్చుట, నీళో 
क 2०६०4, రావోణుతు. त) कच्छ, ఆమెను. 64० 
0111111 11 ఆదోళించుట, 11 
द्वव च्छ्य ॐ పో శుక |. 


మూ సీతాయా వచనం (పరాం పరుషం డాకశ్షసేగ్‌:ర॥, 
(పత్యువాచ తతః £ "© 2। ८८० [~ 11 1 
(వ, छ, त २९६१ = 0 4८ 2, =44 4 5 ~ ऊद 23 =, १ छ" {71 
= छपे, వచనమ్‌=వతనమును, శతా ~ విని, తతేః=పిమ్మది, 5 
€> = [त వలె కనబడు, ० स = ఆ బయ 2 > వాక మును, 

కీరా మ్‌. సీతను గూడి, వతు र्ठ = తిరిగి నలికెను. 
0}* (* 

కా, पष्ठ వరుషము లైన సీత మాటలా విని, పెకి (పియములుగా 
ఉన్నట్లు కనబడరు ఆపియము © మాటలు ఈ విధముగా పలికెను, ` 1 


మూ. యథా యథా సాన్న్మయితా వశ: చ్రీణా- తేబౌ తథా, 
యథా యథా (పియం వక్తా వరిభూతన్నథా తథా. 2 
వ. అ. $, = ద్రీలకు, యథా तक = ^ యే విధముగా, సాన 
6४, == బుజ్జగ్‌ తచునాడో, తథా తవా-అ యా వధముగా, వళ = న్యారీను 
కగును. యథా 0 प = 2 యే వధముగా, (పయమ్‌ -పియమును, 5 = 
చెప్పు వాడో, తథా తథా=-ఆ యా విధముగా, వరిభ్లూత। = లీరసృంరింద బడును, 


కా. ठ బుజ్జగిం చిన కొలది పురుషుడు వాగ్ళకు స్యారీను డను, 
ఇరడ్ను మనళ్లు దాను తని +~ భావింతుడు, మంచి మాటలు చెప్పిన కొఠడీ 
५७४?) వాకు తీరన్మరించుతుందురు, 2 


సుందరకాండము. २9१ 


మూ సంనియచ్చడి మే డోధం త్యయి కామః! సముల్టిత 1, 
దవతోఒమారమాసాద్య హయాన్‌వ నసుసారథఢీ॥, a 


(8. ఆ. త్మయి=ని విషయమున, సముక్తిశ | = ఉదయించిన, కామః= 
అముము, చుసాక్‌థి = మంచి సాఢథి, అమార్లమీ-౪ మార్గమాను, ఆసాద్య ~ 
क - 1) (ధవత।=వరుగెత్సతుస్న, వహయానివ = గుజ్లము లను వలె, మేనా 
యొక, (కోరమ్‌-కోవమును, సంనియచ్చలి = అబచుతున్న ది, 


కొ. నాకు సీయం చుస్న కామము, చెడు చమారమునందు, వరుగిత్తుచున్న 


r+ 


గుజ్బములను సారథీ నిగ్రహించి నట్లు నా కోపమును అణచివేయుచున్న ది. శీ 


మూ. వామ కామో మనుషాణాం ०४९६५ క్‌ల నిబధక్థతే, 
కునే 1.11 11; > सव्र, కొల కాయలే, 4 


(వే. అ. ७ 0० < ०9०८०४१. कर २६५ ॥  కొమము, వామ 
=వలిశూలన్యభావము గలది. యన్న్మిన్‌=ఏ, అనే=జనునియందు, నిబధ్యశే 
= కరీదిదునో, 6 245 = # ल 2 >) ८ ० धुः। ఆను కోక1=జాలీ, స్నే त= 

|) 
స్నేహమూ జాయతే కిల = కలుగుచుండును కొదా। 


రా. నిజముగా కామము (వతికూంస్మభావము కొలది. నండుచేత ననగా 
ఏ వరక్తిపె కామము కలుగునో ఆవ్మకి ఫె జాలి, స్నేహము కూడ్‌ కలుగు 
చంతదాను, 4 


మూ ఎతస్మాళ్యారణాన్న ergo భమూయామి వరాననే, 
तदु = न्थ पु మిథ్యా ప 59३ రరామ్‌, ఆ 


వే అ. వరాననే = సుందర మైన ముఖిము ततर) ఏతస్మార్‌= ఈ, 
కార దార్‌ - కారణమువణననే. వరార్హామ్‌-పధకు తగినరానవూ, అవమానార్థామ్‌ 
= అవమానముసక్‌ తగినడదానేవా, మిశ్యావపబిళే = కవటవేనవానము చేయు 
రామునియందు, రఠామ = అసకీ గెలదానవూ ఆయిన, క్యామ=స్‌న్ఫు, > रर 
20, 2० -- ५० १००९ त. 


ఠా సుందర మెన ముఖము గల ఓ शा కశవటవనవాసము చేయు 


|. భీము (र) 


రాముని कर ६८१८३ । అవవమహానంచుటకు, ४५६50", తగిన సీను 
ఈ కారము చేతనే చంపించేలేకుండా ఉన్నాను. | 


మూ. పరుషాణ్రీహ వార్యాని యాని యాని [2१६ మామ్‌, 
తేషు తేషు వధో యుకనవ మైధిలి చారుణ?. 0 


(వ. ५ మెధిలి = సీకా। बच], మామ్‌ = నన్ను గూర్చా, 
యాని హాని > యే, పరుషాడైి-పరుషము లెన, వాక్యొని = వాక్మములను, 
[८५२ వలు కుచున్నావో,. తేషు तड యా వాక్కీములయందు, च 
యొక, कष्ठ భయంకర మెన, వధ॥=వధ, యుక్‌ = రగినదీ 


తా. 2 నీవు నాతో నలికీన వకుష => ఒకొక్క మాటకు 
నిన్ను (కూరముగా వధించవలనస్‌ ఉన్నది, 0 


మూ, ఏవముక్తా ఈ వెదేపొం రావణో రాషసాధివే!, 
కోధసంరమృసంయుక సీతాముత్ర ¢ [95 . { 


|>. =. तर ते"©5। = రాకసరా 2 న, రావణా ~ రావణుడు, వెరె 
హీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు. @ उन्द्‌ = వలికి, 8.६ ३०४२५4० 
యు ५ = కోవముతోను తౌందరతోను కూదినవా డై, సీరామ్‌-సీతను గూర్చి, 
ఉత్రరమ్‌ = మరియొక మాటను, ఆబనీల్‌ = వభికెను. 


రా. రాక్షనరా జైన రావణుతు సితలో ఈ విధముగా, పలికి కోపము 
తోను శొందరతోను కూరినచాడై అమెతో మరల ఈ మోద వలికెను, 7 


మూ, డా మూసా రకితవ్యౌ మే యోఒవధిస్వే మయా కృతః, 
తత? కయనమారోహ మమ త్యం 659. ¢ 


5. ఆ. మయా = నాచేత, ढ = 0, ०6४ ~ ~, అవధి! = 56, 
४961 = చేయలరినచో ఆ, त ९ = రెండు, మాసౌ= మాసములు, మే=నాకు,. 
ठ ५.८३ { = ८०६८2. उ? = (3 మైన వర్దము గల 'సీరా, తక+ 
= అటు పిమ్మట, = ~ నాయొక్క, కయనమ్‌ = క్రోయనమును, జరోపహా = 
ఎకు. ము. 


४५०८८५०८ ॐ | ६96 


రా, నేను సీకు రెండు మాథముల గడువు ఇర్చు చున్నాను, ఆ గడువునూ 
వేను పాలింవపప రిని ఉన్నది, ఓ ఆంధ చెస వర్ణము గలచానా, జు గడుపు 
దాలేన వెంటనే సీవు నా కయనము పెకీ రావలెను. 0 


మూ. కద్ద్యరి ८११० తు మాసాభ్యాం భరారం మామనిచ్చతీమ్‌' 
మమ తారం (ప్రాతరాకార్థమాలభన్తే మహానసే. ५ 
8. ఆ. १ ठठ, 1 1 1 ఊర్ధ మ్‌ 
त= నెన్ను, మమ = నాయొక్యు., [పాత त्र र = [పాత కొ च ह+ ठ 225. 
కొరకు, మఫోనసే = వంటయిందో, ७८८ = చంపచేయగలరు, 
व, ఈ గడుపు లోగా నవ్వ నమ్ము 66 అంగీకకించక పోయినచో, 
९०४) "150८ ~+ నిన్ను నౌ [పాత ।కాలభోజనార్దము 524०१ తీసికొని 
వెళ్ళి ४०५३०५०४. | 9 


చూ, తాం च. ५०|-२ ५ రాష సేన్దేరణ జానకీమ్‌, 
~ ప్తె చ దు లే 
2 5/2 ६३ నాగ చి ९९४५८ क. 10 
ద. छ. రాక र १ = ८८०) ठ, 1 > భయ పెట్టదితు 
చున్న, తాం జానకీమ్‌ = ఆ సీతను, సం(పేక్య=చూచి, రా = ౪, त 
కన్యా ॥ = దేవకన్యలు, గంధర్వాకన్మ్యలు, వికృతేశ్షణా। = వికారమును १०5 + 
నేతము లు కలవారై, విషేదు:=రుఖించి6, 

కా. రావణుడు ఆ रोद సీతను భయపెటుటను చూచి, దేవగధర్య 
కన్యలు, 3 2 च, ¬ ०4०६ మొచలైన ~^ ~. (వారీ) కండు. कठ 
చెంచగా రు।ఖించికి. 10 


మూ, ४.२ [38 ठ రపరా ५&.५२३्‌ స फ. ०६, 
సీతామాళా సయామాసు స్పర్ధితాం ठ కకసా, 1t 


సే, ॥ తేన. ఆ, -7 ९111 १.9 थ 6 భయ 24०6, 
- --- 8. ।| కీరామ్‌_ సీర ను, कौ = — కొంచదదడు, ९.24 [3७ © । न పెరవలి 


<a ట్రీచ వామాయఆ హు 


శీతం చేరను, ఛథా=ఆసే, అవరా। = మశికొందడు, వేళ్ల ఏనేలె ఏ -ముఖమాలి 
चै =, నేకముం చేతను, चठ क्प 91 ~ 4.08. 


त, ఆ 0495 ८ చయపెట్టబడుచున్న . సీళను పెదవులు ६४९ 
కొంరరు, ముఖములు నేతములు కదల్చి మరికొందరు ఓడార్చిరి, 11 


మూ. తాధిధాకాసీతా సీతా రావణం तचत 5, 
ఉవాదాత్మహీతం వాకyం ) 11 12 


13. అ. छर వారిచేత, అశళ్యాసికా=ఓరార్వేబరిన, పీకా=పీత, 
వృత్రశౌజీర్శగర్వితము = సచారారముయొక్య అలముతో గర్మంచిన, ఆర్మహ 
छक 4 వాత 3, వాక్యమ్‌= వాక్మమును, రాక్షసాధిపషమ్‌=రాశసరా జైన, 
రావడమ్‌=రావణజుని గూర్చి, ఊఉ చాచే = 90 च. 


లా. దేవగంధర్యకన[లకేత ఆ వధముగా ఊరడించబడీన సీత, పాతీ 
(వత్యలంము, రర్న్పము न 5 నట్టు. ఆ రాశ్షసరాజుతో తనకు హిశ మైన 
చాకు 49) त. 19 
మూ, నూనంన శే జనః 6१) 9, 20 रै స్థితః, 
5 ~त (क धता" छ సా [२.1 
చారయతీ त्कः న త్యాం కర్మణో౬ २५९५९. డ్‌, 
[వ च. 281 = ~ < ९४६, రాంమ్‌= సన్ను ॥ ०९.68 ~> (=) 
+1 17111 నిచారయత. సివాతించునో ५९, त~ 
¢ ८७४ ~~ , २ ॥ 08 = ऊ ६०० ६०८३) 1.1 1 ఆసకి గర, 1 1 
11 1. त 9 


కా. నీ శేమమును కోరి నిన్ను ఈ విధ మెన 9० = 5294 

చివారించు వారెన్యరూ ఉన్నట్లు లేరు. ఇది నిక్ప్చయమ్ము. 19 
మూ. మాం వా దర్మాత్మనః। 581० శోరీమివ ८५, 

త్యదన్మన్రిము లోకేషు (तेषु ససాపీ &।॥ 14 

(5, ఆ. కవీపరేడేవేంరుని భార్మ యెన్‌, కశదీమిన = इ २८० 

2, 6० ४] = = రర్మారత్ము డైన రామునియొక్ళ, 5४35 =భార్మ నైన, 


1.1. {| ' " 1468 


మామ్‌ = నస్ను, (త్రిష లోకేషు = మూడు లోకములలో, ठठ "= నీకంచె. 
४०७०१४०, = &1 = ఎవతు, अनवि" = మనస్సుచేత కూడ, పార్లయేర్‌ = 
పార్టింతును. 


రా. శదీరేవి గేవేందుని భార్‌ ఆయి నట్లు నేను ధర్మాత్ము డైన రాముని. 
భార్యను, =¢ నన్ను ఈ మూగులోకములలో సీపు తవ ००९१ కైనా, మన 
क పడ కోడుకోనునా। 14 


మూ. రాశ్షసాదమ రామస్య భార్యామమిత తేజసః, 
ఉక వానసి యక్యాసం ९ ॥ © మోశ్యసే, 15 


పే. ७. రాకసాధమ = ఓ! शदः ఆమితొతేజన! = అమిక 
మైన తేజస్సు గల, पु = రామునియొక, कत छट నెన 51 
గూర్చి, యత్‌ == ५, పాపమ్‌ = ये नई, # ६, ०5 = నలికీనవాడవ్చ, 
ఆన్‌ = ఆయిర్‌వో, తస్య =-= येग च < (నుండి), ४६९ = ఎక చికి, 
Har ` उ; उयते మోకు 1 1 11. 


तष. ఓ तते, ఆమితే 2 > 9) గల 0० दा 35 
నాతో ఈ విధముగ चेषा మాటలు २९०48, ని వెక్కడికి పోయినను 
ఈ అసరాధమునుండి తప్పించుకొనజాలిప్పు- IE 


మూ. యథా దృవ్వక్చ మాతజ్గః ४४४) సహితౌ వనే, 
తథా 2९८ దవ దామన ¢ నీచ श्रद्‌ స్మృతా. 10 


వ छ. = = వనమునందు, సహాలౌ = యుద్దమునకై ४८०९०८३), 
ద్భవః = మడించెన, మాత జశ్ష్చ = ఏనుగ ४१४ = చెవ్పలపిలీ, యదా = 
ఎకో, తేథా - ठ, సీర ६.8 సీచుడా। धा" २01 ~ त" ४ क, ९६६८ వల్‌ == 
ఏనుగ వంతి వాడు, ४९९५ = సీపు శోళవత్‌ = చెపుల పర్తి వంలేవాడ వుగా, 


१ ४ = చెప్పుబడినావు. 
తా. సీస రామునితో యు ద్ధము సకు కంబడుట, వనములో २९०८ 


०4०९ 094 ఎచిరీంచోటి २०९8. రాముడు మపోగజము. సీవ చెప్పుల 
‡82. | 1@ 


66 భీమ చామా యఆచూ 
2. |పార్మ వతిలోని శోకము = దీనికందె స్పృష్షముగా _ ఉన్నది. 
५ श्च च्‌ జ జ 
“యథా 2 क మాతల! रक) సద్భళో యుధి 
తథా మాతజ్జవదామస ఇం నిత॥ 56 २२४. 
మూ. స త్యమిశ్వాకునాధం వై శీపన్నిహ న లజ్జసే, 

చత్తుషోర్మషయం తన న తావదువగచ్చని. 11 
ॐ ఆ. >> = ఆట్టి, తమ్‌ = నీవు, ఇహ = इ), ఇక్నాకునాథమ్‌ 
=ఇత్యూకువంశ పీరు చెన రాముని, శ్వీవన్‌ = నిందించుతు, న అజ సే=సగు 


వతుటలేరు. తస = ఆ రామునియొక, విషయం తావత్‌ = గోదరమునెతే, 
ప్‌ 1101. ~ 2०५०२९८. 


ల. = + ఈ ८००७११०८ ములో కూర్చు ఎడి, సీగు ల్రేక్ష (1, 
పంక | 2& 3 = కాముని నిందించుదువ్నా వ. అతని కంగెకి కనలడుదకు 
మా|కము వయవడుచున్నా వు. 17 


మూ ఇమే తే నయనే మూర విరూప కుష్టపిబ్లలే, 
చత న పతితే न 11. 6 ३. 18 
వే. | छन्त —_ దువ్పుడా । మూమ్‌ = సన్ను, సిరీక్షత। ~ చూచు 
చున్న, తే = సీయొక్ళ, డూ = కూరములూ, విరూప - వికారముగా 
తన్న వీ, కృష్టపీజ్ఞలే ~ ~. పర్చాగాను ఉన్న ఏ ఆయిన, अ ॐ = ఈ 
నయనే = నేత్రములు, ఓలౌ=లూమిపె, वने5 > కారణమువరన, న 59 
= వడిపోలేదు! 


రా. దుష్పుడా। నన్ను ధుర్చుద్దితో చూచుచున్న, £ (కూరములు, వికృత 

ములు ఆయిన (29४ వలె) वटक వచ్చగాను ఉన్న కప్పు నేలమీదే ఎంచు 

జేర రాలి వడిపోలేరో తెలియదు; 19 
మూ. తన్య ధర్మాత్మ న్‌ పత్నీం స్నుషాం దశరథన్య చ, 

కఫం వ్యాహరతో మాం లేన (1 వ్యవశీర్యతే. 19 

12. र, ధర్మా 8६ १ = ధర్మాత్ము చెన, తస్య ~~ = 0०० ६, 


(:-1- -11. 1.17 २१५ 


వక్నీ మ్‌ - భార్గనూ, 1 111 1111171 7 11. 
६५ त= ఆయిన, మామి -- నన్ను గూర్చి, వ్యాహరతీ। = ఇటు వలుకుచుసన్న, 
त = నీయొక్ళం, జిహ్వా = कल, కథమ్‌= ఎటు, న मतव = తెగివడి 
చోకున్నది 


తా. ధర్మాత్ము డన ఆ రాముని రార్యనూ, దగరథుని కోడలిసీ అయిన 
నన్ను గూర్చి ఇరా మాటరారినందుకు, ని నాలుక తెగి క్రింద పడలే డెందు 
కేతనో। 19 


మూ. ఆసందేకాత్సు రామస్య తేపనక్వానుపాలనాత్‌. 
న తారం కుడి దగ |^ భస్మ భస్మార్హ తేజసా. 2) 


వ ७. భస్మార = భన్మ మగులకు తగిన. దశగీవ = ఓ రావడా, 
రామస=- రాముని మొక, అసందెకాత్‌ = ఆబ ठ ०४०९२ ८, ठ ~ 
च 9} క, అనుపాంనా ర్‌_పారించుపవేలనా, తేజసా = శా లేజస్నుతో, 
క్యామ్‌ = నిన్ను, భస్మ=కస్మనుగా, న కుర్మి=చేయకున్నాను. 

రాం ఓ రామా నీవు భస్మముగా చేయచగినవార వై నను, ఆటు చేయు 
టకు నాకు ధామాజ్ల లేకపోవటచేతను, తపస్సును రకించుకొనులచేతను నా 
డ్రొతివత్యమహామచే నిన్ను భన్మము చేయుటలేరు. 20 


మూ నాప్రహదర్తుమహం శక్యా తయా రామస్య డీముతః, 
968 వ करए) 5 వాతో నాత్ర గం 704. 91 


(వ. ఆ. రీముత।= బుద్జిమంతు డైన, రామస్య=రామునకు 5०००९०8, 
ఆపొమ్‌= నేను, 11 1 ఆవహ 0 ~ అవవారించు టకు, న 8 > 
४६ మెనరానను కాను, తప=నీయొక), వధార్గాయ = వధకొరకే, 264 ఈ 
ఏర్పాటు, విహార [= రేయలరినరి. అక = ఈ విషయయమునందు, సంశోయ। = 
0१ యము, =-= च, 


ఠా. బుద్దికాలి యైన రామునకు २८९६ నన్ను ^) ఇవపారింరజారివు. 
అయినను ఈ విధముగా నా అపవోరము జరిగిన దనగా ఇది సి మృత్యువు 
కొరశే వచ్చినది. సందేహము లేడు. 21 


400 శ్రీవ[ రామా యజ ము - 


మూ. కారే దనడ|భ్రా!తా బలై ! సముదిశేన చ్‌, 
ఆసోహ్యు రామం కస్మాద్ది దారచౌర్యం తయా కృతమ్‌. 


ద. ఆ ६1 {31.1.17 ఛనదవాకా = కులేక్సున్‌ 1.1.10 
బలె॥= సేనలతో, సముదిలేన చ =కూడినవాడవూ ఆయిన, తయా = धै, 
రామమ్‌ రాముని, ఆపోవ్యా = स" ८८2, కస్మాక్‌=౫ कह ०८, రార 
చౌరమ్‌ 1 కృతమ్‌ = చేయబడినదీ 


తా. నేను భారుడను, छ दद) रि 26, = >+ ०९ ९०८ र ०६०१ డను" 
ఆనీ చెప్పికొనుతున్నావే। ९ నీవ రాముని ధూరముగా २०222 ఆశ్‌స్‌ 
భారో! => నన్ను ఎందువలన ఆపహారించినావా? ad 


మూ. సీతాయా వచనం | # छण రావభో प्रर तेर, 
వివృత్య నయనే [4१२ ఖా ६ २०5९5 క్షత. 2३ 


వ. ఆ. రాశ్షనాధివః = రాశసరా కైన, 0 । = రావణుడు, సీతాయాః 
జసీతయోక్ళ, వచనమ్‌=-వచనమును, శ్రుత్యా= 11 లైన, 
నయనే=నే[తముంను, २८१6) ( २42 జేసి), కొబానకీమ్‌= జానకిని, 
ఆన్యవై  ?:7 చూచెను, 


ణా. र तार జైన రావణుడు సీర మాపిలు విని, |గూరము లైన నేక 
ములు పెర్లవి డేని, సీతను कस. 2a 


మూ. దిలతీమూతనంాాళశో మహోధ్రుజశెరోధరః, 
సింహనత్తఇగతి। (ध, 4. ९१69. 24 


|>. అ. సీలకీమూతేసంకాశ్‌1- నల్లస్‌ మేఘముతో సమానుడు, మహో 
०१९१६८१ = పెద్ద భుజములు, కంఠము 4८, సీంహసత్తఇగతీ॥ = 
= छग 4८९ బబంము, గమనము కరివాదు, ఛ్రీమాన్‌=కోధాయుకుడు, డీవ 
41.41 (వజ్బరించుచున్ను 1 (నాలుక చివరి భాగము 
నేత్రములు కొలవాతు, (ఆయిన రావణుడు". అన్‌ 1 - ఈ కోకను 
మొదలు 20 ठ कवठ వధకు రావణుని వర్తనము, रद दन क 
ह ~] [कि (+) - १) । విశేషణములు). 


1. 1.1, - 1 षि 401 


తా ఆ రావబుడు నల్లని మేఘము వేరె ఉండెను. ఆరేసి భుజములు 
కంఠము బాధా పెద్దవిగా తఈండెను. ఆతని छर నడక 2०2 € 
నడక వలె ఉండెను. శోలాయుక్తు డన ఆరని करद, న్నేతములు కూడ 
మండుచున్నట్లు नश 1.7.10 24 


మూ. చలాాగ మకుట [పా ०४ ९) च మాల్యా నులేపనే!, 
రక మాల్యామ్శృరద రసపాజద విభూషణ. १) 


8 అ చలా[గ మకుట(పాంశు; ~~ కదలుచున్న ఆగరాగము గల కిరీట 
ముతో ఎత్సగా ఉన్నవాడు, చితమాల్యానులేపనః = చిత 205 మార్మిములు, 
చై పూడలు కలవాడూ, రకమా ర్యాన్సురోధ్రర। = चेक) మారిలను, =$ 
1 141 छेष ८१०१ కాల్సిన 1.1 ముతో చేసిన 
। ~ ~ 1-111-71 1 కరవారడూ (ఆయిన "+ गी 


రా ఆగడు కిరీటమును దరిందుటచే వచ్చుగా ఊస్న దు కనబడుచుండెను. 

ఆ క్లరీటము సెభాగము 1-1-11 110 ८ [© ॐ > మాలలను, మెవూ త 

అము, ఎను మాంరను, ఎతాని పృన్తములను £ 6८ त. ఆగ్నిలో కాలి కుదుపు 
न ॐ ®> 

కేసిన అంగారముతో छ तदान ठ छ ० ८० ఆలంకరంచుకొనెను,. 29 


మూ, శోజిస్తూలేడా మహలా మేచ కేన సుసంవ్బత ః, 
అమ్మతో క్పాదనద్దెన భుజగేనేవ మన్దర।, 2b 
(వ, ఆ. ఆమృతోత్పాద నద్షేన-ఆమృతము పబ్దించుట కే కట్టబడిన, భ్‌ 
గన = వాసుకిచేర, మేన్వర క్షు = మందధవరంతమ్ము వగ, మవహతా=గొ ప్న 
దైన, మేచకేనడానల్లని, (కోశడస్యూలే ఇడాకబిస్సలమునకు కోట్లుకొనెడు కాడుచేత, 
సుసంవ్భత =లాగుగా కట్టఅడిన (రావణుడు........ ) 
छर నలగా, రావుగా ఉన్న తాడును సనడుమునకు లిగిందిన ఆ రాష 


అడు, = 29) क २०2 ३, నమ్ముదమథ నము చేయు నమయమున వానుకిస్‌ కద్దన 
మందర వర్యాతము వలె ఉండెను, १९ 


మూ, తాభ్యాం అ పరీపూర్తా భారం భుతాబ్యాం రాళ సేశ్మ్యర, 
592 చలసంకాశ శృకాభణ్యామివ ॐ 361 ॥ | 


(26) 


LUE पौ) 2 | రామాయణము 


[న ఈ.  అచంసంకాశ। = పర్మతముతో సమానుడెన, రాక్ష సేకరః = 
రావణుడు, పధి వూర్గాభ్యా మ్‌ = छ ^ బరీసి ఉన్న, छ हाः ९.० -- 4 , + + 


= 0८ <£ सर, 41. = కీలరములతో, మస్టేర। ఇవే = మందర వేర 
తము వలె, 8 © ~ |: ०८, 


छ", పర్మతము వలే ఉన్న ఆ రావణుడు, బాగా బలిసిన తుజమురితో, 
చెండు కిఖరములతో కూడిన మందళనర్వతము నలె వకొకీంధెను. 27 


చూ తరుణాడిత్య వరాధారం కుణలారా+ం దిరూషిత॥, 
"81 0 కాబ్యాామిచాచధ। Fa) 


| ఆ, త కుణాదిత్యవ గ్రాభ్యామ్‌ = లేత సూక్కుని వంటి రోంగు గల, 
దంలాధ్యామ్‌ = 1.11 విభూపితే!- అలంకరింపబడిన అరోర్బు, 


రక వలవపుస్యూర్యామ్‌ = ~ చీగుకు పుసుములు గరి, అశోకాభాఃమ్‌ = 
+ ~+ 8) , ऋ ह1 ఇవే 5४९५ सले ఉండెను 


छर. ए" थ డు వలే नेष ఊన్న రాందలములు ఆంంకరించుకోన్‌ 
అ 0" © द, ~प చిగుళ్ళూ, పుష్ప ములూ గల तिच = द 
=+ ९७ = వలె | 8४०८० ८७०८ 29. 28 


మూ స కల్పవృతపతియో వనన ఇవ మూరి మాన్‌, 
శ్నకానచై తకవతిమో భూషితోజపి భయంకరః. a9 


|. uy. % € 3 [పరి మ।1 = కర్బవృశము తో నమాను 25, "r= 
ఆర్‌ డ్ను, మూరి మానీ ~~ మూరీ తవించెన, పసన ఇవ — వసంత రచ్చ చర్‌, 
ఉండెను. 1 11.11.11 = క్నశానమునందలి సుంటవముతో సమాను 


డైన ఆతడు, दवत? = అరింకరించేబిడిన వా డైనను, భయంక్షర॥ = 
తయంకదుడుగా ఉండెను. 


శా. కల్పవృక్షము వలె ఉన్న ఇతడు మూర్తీభవించిన వసంతము వలె 
ఉండెను, 1.1.11, అలంక రిందుకొన్నను, ग रः २२9 దున్న మరిడ్ల 
వము నదె రయంకరముగా ఉండెను, 20 


మూ. ఆవేశమాడో వైదేహీం కోపసంరక లోచన, 
తివాచ రావణ? పీతాం कष्टः ఇవ 29४ ६ ९३५ , a0 


"1-1-11 హా 408 


(ॐ ఆ. కోవసంరక లోచన। = కోవముచేతే ఎద > ६ నేత్రములు “eo, 
రాన =౪ ता, చె దేహేమ్‌ = సీతను, ఆచేకమారా। = చూచుచు, భుజ! 
ఇవ = సర్పము వలె, నిళ్యసనీ = నిట్రూర్పుతు, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, 
ఉవాచ = చలికెను, 

రా. ఆ రావణుడు, సీతను, కోపమురేత ० నైన నేతముంతో చూడుచు, 
సర్పము వలె బుసలు 8९०६8, ఆమెతో ఇట్లనెను. 0 


మూ ఆనయేనా భిసంపన్న మర్గ హీనమను వలే, 
నాశయామ్మహమద్య త్యాం సూర్యః म మిచౌజసా, 
|. అ. అనయేన = చెడుసితితో, ఆధిసర వన్న మ్‌ = కూడినవారూ, ఆర్ధ 
హీసిమ్‌ = ధనహీనుకూ ఆయిన రామునీ, ఆనువతే = అనుసరించినచానా! ఆర్య 
= ఇప్పుడు, ఆహమ్‌ _ చేను, छ» ए. = సన్‌ను, సూర్య: = సూర్వుడ్న, Lum 
= తేజస్సుతో, సన్దార్థిమివ = సంధ్యను వలె, నాకయామి = చకింవచే డెతన్న, 
కా. उठ నీతిని అనుసరించు వాడు, ధనము లేనివాడు ఆయిన రామునిపై 


క్కు_వక ఐదానా। సూర్యుడు తన కాంతివేత సంధ్యను నకింపచేయు సటు నేను 
నన్ను ఇప్పు చే నళశించచేచెతను. At 


మూ ఇత్ఫు १९ 2 5९ రాశా రావణః కతుధావణ?, 
సందిదేశ తతః నర్వా రాక్షసీర్లోరదర్శనాః, 8५ 


(వ ఆ. पठः == రాషసధాజూ, ४ 5) प तरद ఎడిపంచు 
వాడూ ७८००३, त 1 ~~ రావణురు, (1 = సీగను గూర్చి, मए == 
ఇదు, 9१ వలిక్‌, తతః = అటుపమ్మదట, ఘారదర్శనా=తయంకిర్‌ మేన 
దర్శనము గల, णद" = సమన మెన, రావనీ,=రాశనన్రీరిను, సండిదేశ = 
ఆతాపించైను. 

। ॥ 
ల. ए | ८5८ >© 2) 0) त, 5; तर 2 > ఆ 11 1. సీకతో ४६ 


వేరీకి చూచువారికి భయంకరముగా ఉన్న ए 5 నందరిని ఇట్లు ఆజా 
పంచెను, బ్ర 


మూ. ఎకాక్షీ మేక కర్తాం చ కర్త పాన (=. తొ, 
గోకర్రీం హన్స్‌ కోర్టీం చ అమ్మక ర్తీమక ర్లికామ్‌, 1. 


+04 11 


హని పాద్యళ్షపాద్యో చ గోపారీం పాదచూశికామ్‌, 
ఎకాశీమెకపాడీం చ సృభుపారీమపాదికామ్‌, ad 


ఆతీమాత రో గీవామతిమా[తకుచో దరీమ్‌, 
అఆతీమూ [తాస్యనే త్రం చ దీర్ద జిహ్వాచు జిహాాకా మ్‌ 80 


९७ त 24» 9 సింహములీం ०५ నూకరీముఖీమ్‌, 


|. ४, 2 १९, च == LS కన్ను కొల, ఎకకర్లాం చ _ ఓక చెవికరి 
రానిని, తభా=మరీయు, కొర్డపావరతామ్‌ = చెపులు ఆర్బాదనముగా కఠదానిస్‌, 
శోక 65 = ఆపుడెవుండానినీ, వా స్తేకొర్తీం ~ ~. तशी च तथ, అమ్మక ర్రీమ్‌= 
(ేరాడుచున్న చెవులు కరడానిసి, ఆక 69 = ठ £ బెనిడానిన్‌, <>, పాద్య 
శ్మపాద్యో చ = పనుగుపాఠముల దానిని, గుజ్బము పాదముబడదానినీ, గోపాడదీమ్‌. 
= ఆపుపాదములదానిని, పాదచూశకామ్‌ = పాధారిపె జట్టు ఉన్నదానిని, ఏకా' 
॥ १, —S కచ్చు కొలది, ఏకసాదీం ठ - ६. పాదము కలడీ ఆయినడానిస, 
పృఢుపాదీమ్‌ = పెద్ద పాఠములు కలరానిని, ఆపాడికామ్‌  సాఠములు దేసి. 
దానిని, ఆకతిమాతకిరో గీవామ్‌ ~ [त తల, కంథము కరిదానిని, ७88 र 
కుృరోదరీమ్‌ - పెద్ద స్తనములు ఉదరము కలడానిసి, ఆకమా తాస్యన్మేకాం చ 
== పెద్ద నోరు, కళ్ళూ కొలరానిని, ५55९5 तठ 3.5 నాలుక కోలదానిని, 
ఆ 2» ९७०९० = నాలుక వేనిరాననసి, ఆనాసికామ్‌ ~ ముకు వేసికానిని, సింహ 
ముధభీమ్‌ ~ 5० ముఖము ती), గోమురీమ్‌=-ఆను ముఖముదానిని, रणड 
ముఖీమీ= = వందిముఖము దాసిని (ఈ రాశనల్రీలను ఆజ్లాపింతెను), 


Pw, ६. కన్ను, ఓకే ५4 కీలరాన్‌న్‌, గొరుగు_ एषण, ఆపు 
उछ, ఏగును ఇవులడాస్‌ని, |వేలాడు చెవుండానినీ, చెఫులు లేనిరాన్‌న్‌, 
పనుగు వాదముండాన్‌న్‌, గజము పారములదాససి, द्द పాదముంలడదానిని, 
పాదాలమీద कदु ఉన్నదానిని, ఆకే కన్ను ఒకే పాదము ఉన్నడానిని, పెద్ద 
పసాఠముల र పాదాలు వేస్‌రాన్‌ని, 26 తలా కంగమూ 1. పెద 
పెద్ద సనమాలు, పొట్టా ठत, పెద్ద నోరు, इशः కలడానిని, పొడ వైన 
నౌలుక కరిదానిని, నాలాక్‌ లెనీడాశిసి, ముకు, లేనిదానిని, సింసాముఖము 
దానిని అవు ముఖము దానిని, వంది ముఖము దానిని ఆజ్ఞాపించెను. 2६.४8. 


ण 17 1१. 405 


మూ. యతా మద్యళగా छ చం భవి శాసక్‌, 98 
తథా కురుత రాశస్యః సర్యాః శవం సమేతః చ. 


2, ४. ०४:3६ = రాక్షసన్ర్త్రీలతారా। अ  అనకుస్‌ కూతు లైన, 
సీరా=సీత, 11 11 4 त" = +, श्त = నా रई 
పొందినది, ¢< 6 ७५ + తణా=ఆలు, 3८,९। 9४०", 41550 = 
१८००, 5 क చ=కలిని, కురుత=చెయ్యండి. 


కా ఓ రాక్షసస్రీలతారా!: మీరందరూ కీమముగా కలిసీ (50) ంచి 
అనకుని కూతురై న hb 5 కీ ఘుముగా వశ మేగు నట్లు చెయ్యండి. da 


మూ. (వతితోమానులోమైశ్చ సామడానాడిఖేద నై 1, a7 
ఆవర్షయత చె దేహీం దణస్యోధ్రమనేన చే, 


|=. = , (286९ ७० 6 * 2४) - [వతీకూలము చిన వనులచేశను, 
అనుకూలము లైన పనుంచేతను, సాముదాశనాడిలేదనై ॥ = సామము (బుజ్జగిధచుచు 
చెప్పుట), దానము మొదలైన వాబిశేత, చేరోపాయముచేత, దణస్మ= దండో 
नव, ఉద్యమనేన చ= పయోగమువేళను, వె దేహీమ్‌ ~ సీతను, 
ఆవర్థయత = లొంగ ५ ८४०५. 


బాం [వతికూలము © కార్యములు చేసి కాని, అఆనుకాలము లన కొర 
ములు డస్తీ కాన, సామ_రాన.లెరోపాయములను [ततन కాని, దండమును 
ప్రయోగించి గాని సీతను లొంగరీసుకొనేండ, a7 


మూ. ఇతి పతిసమాదిశ్ల్ర ८०२२२६५ బన పునః, #8 
కామమన్యుపరీతాక్య్మా श्च, :580 11 

(వే. छ, ००४६२६१ = त" ०८५, పున1 వున = మాతెమాలేకి, ఇతీ= 
ఇట్లు, , ~ = ఇఆత్తాపించె కామమన్న్యువరీరార్మా = కామముతోను 
కోవముతోను నిండిన మనస్సు గలవాడై, శతానకీమ్‌ = జానకిని, रुह 
= భయపెర్చిము. 

తా, రావణుడు ఆ రాక్షసన్తీలను ఈ విధముగా అనేక పర్యాయములు 
ఉజ్లాపింది, కాముము కోను కోవేములోను నింకిన మనస్సుతో, సీతను భయ పెనైను, 


+ ५५५ [छ सत्य 


మూ. क कठ [२० రాజని దాన్యమాలిసీ, RO 
८6०६९०६ దశ 1 5०० వచనమ బవీత్‌. 


(వ. ४. తత॥= ७४६०२ ८, ధాన్మనూలిసీ = ధాన్యమాలిని ఆను, 
mih — రాశనచ్రీ, శ[మమ్‌ = రీమముగా, ఉపగమ్య = సహీపించి, దశ గీవమ్‌. 
రావణుని, ०९.१८ = రౌగరిందుకొస్‌, न ~~ ఈ, వచనమ్‌ ~ వచనమును, 
1.7 = పలికెను. 


छर అప్పుడు ధాన్గమాలిని ఆను రాకిసన్రే తొందరగా రావణుని వద్దకు 
వచ్చి, ఆతనిని व्र" ०७०) ఇట్లనెను. 


మూ. మయా | 95 మహారాజ వీలోయా కిం తవాసయా, 40 
వివర్ణయా కపణయా మానుష్యా రాష సెశ్ళర, 


(వే, ఆ, మహారాజ = మహారాజా! మయా=నాతోో గీర రీడించుము. 
రాష సేకర = రాశసరాజాః వివర్ణయా= రెడి పోయిన కరీరనర్థము గలడీ కృవ 
| 1 = రీనురాభూ, 7 మనుష్యశీ ఆయిన, అనయా = ఈ, 
సీతయా = సీతతో, తన =నీకు, కిమ్‌ = ఏమి |పయోజనము? 


గా. మేహోరాశా। సీపు పోయిగా నాతో ఏవారింపుము. రావిహెదిపా! 
చెడ్డ #6८ 54 గల దీసురా లైన మనుష్మన్తీ ఈ సీకో నీకేమి సుఖము 
కలుగును? 40 


మూ. थि మహారాజ న దివ్యాన్‌ ८, 55, 41 
11 బాహుబలార్జితాన్‌. 

(వే. ఆ. మవోరాజ = यत्च ఆమర్‌ శేష్ట । = ( ०४१ దేవుడు, >~ 
धिप्तेण१-, బాహులిరారీితానీ = బాహుబలముచేత ८0०5545, దివ్యాన్‌ = 
రిన్మము లైన,కలోగసత్రమాన్‌ = శష్టము ఛైన భోగములను, అస్మా। == 
ఈమెకు, న 2479 = इ ९ ०४ ठट. నూనమీ = నిశ్చ యము. 


కా. వేవోరాతా స शय ठक సంపాదించిన దివ్యము 5 
ఉశమభోగముంను [०5२६ దేవుడు । + ह~! | చాసి పెట్లలేదు, ఇదీ సీషము. 41 


ముందర కాండ మొ" 497 


మూ. అకానాం శామయానస్య శరీకమువతప్యతే, 42 
ఇచ్చసీం కామయానన్య (పీతిర్భవతి కోభనా. 


|. అ ఊఅరామామ్‌= శామములేని 4, కాపుయా సస్య = కామిందు 

స్నృవానియొక.. భరిరమ్‌= కరిరము, = ప్యరే & చెందున్ను. भ. 

= కోదుచున్న पैरो. కామయానగ్య= కామంతచువానికి,_ శోభనా మంచి, 
(పీతి.=అనందము, భచతీ=జఆగును. 


తా ఏ పురువు డైసను क (పేను లేని సీని కామింఛినచో. వాని 
శరీరమునకు తావము మాత్రమే కలుగును. తన మె (పేమ ఉన్న చేని २०००८ 
వానిక్‌ మంచి అనందము & ८५. 4१ 


व {17111 48 
|వహసన్మేఘసంకాకో రాకను న న్యవర్రత. 
|>. ఆ. एषते = అ రాశసశ్రీచేక, ఏవమ్‌ = కిట్లు, ఉక = పలుక 
విడిన, బలీ = బరివంతు డైన, మేమసంక్రాశ్ల। = మేమముతో సమాను తైెన. స 
८, पष = రావణుడు, च ఆటు పిమ్మట, సముగ్‌శీవ 1=ఆమెచే పెకి 
బత బగినవాతై, (పవపాసన = నవ్వ్ణరు, స్యవేర్స త=మరోలైన్ను. 


గా. २८ ८2: ००4, మేధుముంతో నసమానురూ ఆయిన రావణునితో ఆ 


ధాన్యనూలి ఇట్లు పలికి, ఆతనిని శౌగలించుకొని పెకి లేవదీసెను. అప్పు డాతడు 
నవ్వుచు వెనుకకు మర లెను, 43 


మూ. 352९१ న్‌ దళ గవ? కమృయన్నివన మేడిసిమ్స్‌, త్లీ4 
జ్ఞలద్భాస్మ_ర వర్షాభం ప్రవివేశ నివేళనమ్‌, 
దే. ఆ. స1ఆ, దశ 51 त ० మేదిసీమ్‌ = భూమిని, కమ 
యన్ని ప= కంపీంపచేయుదున్న వాఠు వలె, (1) 5 = |[పయాణ మెనవాడైె, 
५६८८) 66२ पढ == [५5१०९७२] సూర్యుని ५१०९ వంలే కాంత్‌ గం, 
నివే! నమ=గహమును, (52 5 = వవేకించను, 


రా ७ దళకంకుడు భూమిని కంసింవరేయుచున్నట్లు నత్తచి వెళ్ళి, 
[వకాకించుదున్న సూర్యుని 5०0 వంటి కాంత్‌ గల గృవామును [వవేశించెను. 


406 पर| రామా యజ ము 


మూ, तए నాగకన్యాక్స సరషత।, 45 
a 
పరివార్య దశ [१5० వివికున్తం గృహో త్రనుమ్‌. 


(5. ఈ. దేవగ నర కక న్యాక్ష = దేవకన్గాలు, గంధర కన్యలు, నాగ 
अरु = रत दु, సరత = నలువైపులా, దళ గీవమ్‌ = గావబుర్‌, 
56 = = २७4, తమ్‌ = ఆ, గృహోతమమీ= గృహ శేష్షమును, न?) 71 = 
[55१०९९, 

లా ఆ దశేకందునిశో కూడా వచ్చిన దేనక్షన్యలు, 111 
నాగకన్యలు 4 रद त 2 83०२, ष्च । १2 మెన గహమాలో 
[వ వేశం చెరి. 43 


మూ. నే మెధిలీం ధర్మ పరధామవస్థికాం 
ద్రవేవమానాం వరికర్శ్య రావణః, 
విహాయ సీతాం మదనేన మోహేతః 
६4९२ చేశ్ళ [८२ २ + 1 4 
ఇత్యారే మృుఛామాయతే ఆదికామ్మే సృనర కాజ 
దా్యవింశ। 11 


ॐ ఆ. స=౪, రావణ।= రావణుడు, ధర్మవరామ్‌ = ధర్మపరు 
11 ఆవన్స్‌కామ్‌ = స్థిరముగా డన్న, [పవేపమానా = వజకుదున్న 
మెధిలీమ్‌ = సీతను, 554८६}! = ८ యెట్టి, సీకామ్‌ =సీఠను, విహాయ=విడచి, 
బాసర మ్‌ = పకాకించుచున్న, సమ్‌ = తన సంబంధ మైన, २35 = 
न 5०४, _్రవివేశ=వవేశించెను 

కా - రావణుడు ధర్మ =" స్నరముగా (1189 ఊన్న, దయ 


ముతో వణకిసోవురున్న సీతను ఈ విధముగా భయపెట్రి, ఆమెను విడచి, 
మన్మధునిచేత మోహితుడె, [(పకాశించుచున్న తన గృహములోనికి [వనేక్‌ంచెను. 


అలా ానం దన" బాను క్రీమదామాయణార్న ధ వ్యాఖ్యానమునంచు 
1. 1.1. 1.1. 1 + ఇరునెరిచెంరన 1 సమాప్తము, 


~ (తయో౨ంళ? 341 
గ లాజిననీ १५. पः 4 ठं 8०० గ 


మూ. ఇతుర్భకా ౫ = 2 కాజా पर प శ ९ १२६०१, 
5559५ చే గతః సరా రాక సీర్నిర్థగామ హూ, 1 
=. అ. రాజా=రామనసరాజు, శశురావణ! = శత్రువులను ఏక్సించే 
చాడూ ఆయిన ధాపణ। = రావణుడు, మెథిలీమ్‌ = సీతనుగూర్చి, ఉలి = ఇట్లు, 
-कै 5 = పటిక, తత ఆటు ^~ = ९, సరా = సమస్త మెన, ०८०५ &1 = 
+ १1 1 ०5४ చ -- ५ 5५, 27 = బయలువెడరిపనోయెను. 
కా, రాశ్షనరాజూ, శ తువులను ఏర్చింగేవారా అయిన రావణుడు సీతతో 
ఇటు వలిక్‌, “సీతను లౌంగడీయుడు". ఆని + 41. అబ్లాప్‌ంచె 3२} 
१०० 1 


మూ, నిషాన్నేే రాజ पै తు పునరన పరం గతే, 
రామ స్యో భీమరూషూ స్తా bro నమభిదు[దువ్వుః. pa 
వ. అ. एर पे = రావణుడు, న్మిష్మాన్తే =నిషృ_మించినవాడై, 
'పున1-మరల, అన్న [వురమ్‌= ఆంత।పురమును, గతే=-పౌందినవా రోగుచుండగా, 
రీమరూపా! = భయంకర మెన రూనములు గల, రా ~ ఆ, రాష 
రాషసన్తీలు, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, సమభిద్నుదువు। = పరుగెత్తికొని వెళ్ళరి 


తా. రావణుడు తిరిగి వెళ్లి ఆంత।పురములో [పవచేగించిన పమ్మట, 
భయంకరము లైన రూపములు గల ఆ రాశసన్రీలు సీత దగ్గరకు వరుగెతి 
-> ¢.0. 


य, एउ సీతాముపాగ మ్య ©, ५75६1 డోధమూర్శీతా!. 
పరం పరుషయా వాదా వెడెహీపిదమ్ముబువన్‌, 


410 శ్రీచు చామాయఆమ 


|. అ. తత] అటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాతసన్తీలు, సీతామ్‌ = 
సీతను, ఉపాగమ్య = చేర, కోధమూర్చితా।డాకోధముతో నిండినవా 3, వరమ్‌ 
=మికి_లి, వరుషయా = పరుష మెన, వారా = వాక్కుతో, వెరేహీమ్‌= సీతను 
సూర్యు, ఇద ‰ -~ ఈ వాక్య మును, =| ०5 = వేలికి ర. 


కా. పిమ్మట ఆ రాశసద్రీలు కోటా వేళముతో కీతను సమీపించి, == 
ముగా మాటలాతురు సీతతో ५९२५. ష్ణ 


మ్ధా, వౌలనస స్య వరిషస్య రావణస్య మహాత్మ నః, 


| 


< | १5२६ బార్యాత్యం धं న ०5५ र. | 


४ 

[వ అ. #ठ = छनः रग = ॐ 4;9 వంశములో పుట్టిన 
వాతా, వరిష్షన్య = [१ ७, మహాత్మనః = म*~) బుద్ది కొలచాడా, దక్‌ 
[గీవేసు= పడి కంథములు కలవాడా ఆయిన, ధానణస్య=రా వణునికి, पष्ठ 
== द्ध ఆగుటను, న అహుమస్మ సే-నీవు గౌరవించుట లేదు. 


అ. పీరా) పరి కంధములు గల రావణుడు, పృుంన్యవంశములో పుదీన 


వాడు; సర్వ గేమడతు; మవోత్ను డు; జల్లే ए" २125 జార పగ్చటకు # 
ఇచ్చగించుట చేదు. ఏంత తెలీవితకువ దానవ । 4 


మూ, తత స్టే శ్షకజటా నామ రాసీ నాకము బవీశ్‌, 
ఆమన १६ కోద కా మాచీ కీరాం కరతలోడదరీమ్‌. 5 


[వే. అ. తతో = ఆటుపీమ్మట, ఏకజటా నామ = ४८६ ఆనే, రాశ్షసీ 
=రాశని, [धल क, = [8१५२०८६ ఎజ్జనైన నేతములు గలదై, కరత 
లోదరీమ్‌ = పిడికెడు ఉదరము గం, గీతామ్‌ = సీతను, = = పిలచి, 
వాక్మమ్‌= వాక్యమును, =| ८* ठ = వలికెను. 

+ 1.7 రాకని, కోపముతో కన్నులు ఎజవేసి, 
నన్నని పకిశెడు ఉదరము గల సీతను సంబోధించి ఇట్లు వలికెను, 5. 


మూ. 11.41. यद" త్తు చతుర్లో 20; [ॐ १८६९३, 
మానసో (०८ 0४1 పులన్న్య ఇతి >|. 6 


पद ठ क्व 417. 


(ఫ్‌ ७. షక్లామ్‌ = ఆరుగురు, (వశావశీనామ్‌ = వేశాపతుభలో, య॥= 
ఎవ్మడు, చతుర్ధ! — ९२, (వజాపతి! = +~ [ఐహ్న్మణ। = (४५ 
యొక్‌), మానన1= మనస్సుని పుల్లన సృుత।=షుతు డెన అతడు, 3.४ 
mf = ९ > డో ఆన్‌, 2४1 = ~ 


రా. |బహ్మరేవుని మానస(మనన్చునుండి ప్పద్ధిన వతు డైన, 2५९२ 
తను పేరుతో (58 ఉన [ऊष र6, ఆరుగురు [పశాపతులలో నాల్చవవాడు. 


మూ. 22528. ९8 తు ००६५९ < 56 0 25:31 సుత, 
నామ్నా సే వివా నామ |వజ్రాపతిసమ వభ १. 1 


దే. ఆ. నామ్నా = పేరుచేత, మిక వానాను=వి కనను రసీ పసిరు డైన, 
5०202325: | 5४) = ए) సమాన మెన కాంతి గల, బేజసీ = 
./- 11 + =. స్‌ మషార్ద్‌। — = మహార్ది, పులసస్య = షరి స్త్యుసియొక్ళ,. 
మూనస1= నను చుండి జన్మించిన, నుత దమారుడు. 


రా. విశ్రవసు డన వసిభ్ర మైన నామధేయము గల, ఐహ్మదేవునితో 
సమాన మెన కాంతి గరం, లేజఃశారి దానే ५५४६, २८ 5834 మానసవ్ప తుడు, 


మూ తస్య పుతో విరాలాశీ రావణః శ|తురావణః, 
తస్య త్యం రాత్షసేస్టర్గిన్య భార్యా कञ्‌, 3 
మయో కం च 50" द వాకేళ్ణం € నానుమన్యసే. 


(వ. ఆ. పికాధాశ్నీ = వికారము ©> 7 1 గఠాదానా కయ 
గావేడ! = శ [०८ ఏడి ంచెడి వా తిన, రావణ।=రాపయుడు, छ = ఆ 
విక ४ 1- , २15 = పుతుడు, తమ్‌ = ¢, రాక సేసరిస్య= రాక్షసుల 
వచు తెన, తస్య = = రావయసియొక్క, భార్మా=రార్యగా, భవితుమ్‌ == 
TE &६। ఆర్లసి = తగిఉన్నా क" దారుసర్యాజ్లీ = ७०८ ॐ సకభావయవ 
ములు కలదానా 1711 11 11 = వాక్య 
మును, కిమ్‌= ఎంచువలన, నానుమన్యసీ=ఆంగీకరెంచవు ? 


కా €. रकश इ (ऊ ఏద్చించిన రావజుడు ఆ ररर) 


#12 न) 


చుమాడుకు. నీవా + १117) ఆ రాషపజుని భార్మోన ఆగుము. ఇంద మెనే 
సకరావయవములు గల ఓ పీరా నే చపున మాట నిస (+. 8 


మూ. తతో వహరిఐటా నామ రామన్‌ వాక్ళ్యమఐసీత్‌. ध 
వివర్తశ నయనే కోపాన్మార్థారనద్భశశణా. 


ॐ. ४. తశ += ७९59, 1 1.1 సమానమైన 
కళ్ళు గం, హరిజబానామ=హరిజట అను పేరు గల, రాశసీ=రాకని, కొపార్‌ 
=కొవమువంన, నయవే- నేతములను. వివర్ణ్య=|తిప్పి, వాక్ళోమ్‌-వాక్ళమును, 
ఇల్‌ తీ >. 


కా. పచ్ముట, పీలిక ళ్ళ వంటి కొళ్చుగలి, వహరిజట అను पन ~, కోపముతో 
४४ व. చేసి (8२) ఇట్లు 2 &1 दे 4 , 9 


మూ. యన దేవాతయన్రీంగ దేవరాజశ్చ दष, 1 
|। BA 
లే స్య ९९ రాష సేనరిస్మ బాధా భవితుమర్త సి. 

[వ ७, యన = ररर, (य = (कण्ठ -ముప్పచీముగురు, దేచా॥- 
చేసతేలూ, రేవరాజిక = ठत రాదూ, रिच = జయింపలడీనారో, 71 
७९, రాశ్ష प = प पध" 54, ४९९ = ‰ॐ छप ८, & 
ఉమ్‌ అగుటకు, ఆర్తి =తగీయుశ్నాపు. 

గా. మువ్పదీముగురు దేవతలను వారీ (వేళు వైన దేవేశడుని జయించిన 
చాక్షసరాజానకు సీవు భార్య వగుట మంచిది. 10 

మూ, తతస్తు |పఘసా నామ రాశసీ కోతమూర్చికా, 11 

ठ = తదా ఘోరమిదం अय 82८ § , 

చే. =. चथ =అఆముపిమ్మ ర, పభఘసా क (5 ఆకు పేరు గల, 
प यक, కోరమూర్చితా = కోపముచే చ్యాపీంపఐడినదై , फ = 
ఆప్పుతు, 45.90), =తయపెట్టుచుస్నదె, ४ = ఘోర మైన, ఇదమ్‌= 
ఈ పరనమును, అబఐవీత్‌ = పలికెను, 

0. పిమ్మట [८ అను ఒక రాక్షసి इर ठट, సీతను భయ 
పెటుచు, ఘోర మన పాకము పలికెను. 11 


ముందర గండ ` % | ¢ 


మూ. వర్మోత్సి కన్య +. 5० 7 = 4 ९2) 6.54, 12 
బలినో వీర్ణయుక్ర స్య భార్యాత్మం కీం న అన్సకసే, 


13. ७, ^ 0४.51 = 5०१४० గర్యుంచినవాతూ, ५१ 
జారు, సంగా మేషు=యు ద్దము అంచు, । आ 11 6. 11.2.17... 
13 14.1.11. 11-41-11 కూడినేవాడూ. ఆయిన 
రావణున్‌క్‌, తా ए త ~ భార్యాతమును, కిమ్‌-పంరువలన, నే ८ += 
~ 1 


రా, तर्षः 565०0 వీర్యవంతుడు; 98० 6९०८ 
చినవారు, శూరుతు: యు దమురిలో వెనుకకు మరలసివాడు. ఆటే రొవెణున్‌. 
ధార ఆగుటకు ఎందుచేత ఆంగీకరించ కున్నావు? 12. 


మూ. [(పయాం ८ श మతాం బ్రార్యాం + రావా =) च ६0. 1, 
సఠాఇసాం ४ మహాభాగాం త్యాముసెష్యతి प्रा ८०६, 


=. । ॐ २१९८८ । గొప్ప ह) ९ 23 గల, "लि ६ छर 72 द, |> तया 

= పయురాలూ, బహంమకామ్‌ = గౌరవేపాత్రురా లూ, సర్యాసామే= భార్య 

అందరిలోకీ, మహాదాగామ్‌= గొప్ప భాగ్యము కలి ఆయిసన,భార్యామ= భార్కను. 
(మంతోదోరిని), త్మకాా=వితచి, త్వామ్‌=నిన్ను, ఉమెష్యతీ= పొందగలడు. 
భా. మందోదరి రావణుని భార] ८०८६९९५४ చాలా భాగ్భము కలబడి. 


ధావ అునకు పీయురాలు, గౌరవపాత్రురాలు. ఆర్ధ ఆమెను కూడ విడచి మహా 
బలకాలి యైన ధావణుడతు నిన్నే పొందగలడు. 13 


మూ, సమ్మద్దం శ్రీసహసేణ నానారల్నోపకోధితమ్‌, 14 

అన పురం సముశ్చజ్య త్యాముపెష్ణుడి రావణ।, 

LE ७. ८१५०६ => రావలుడు, చ్రీసవ [र = 2५५०8 छै इ, 
సమృద్ధమ్‌ = 2०05, నానారత్నోపళోలితమ్‌ = ఆనేళఏధము లైన (శేష్టవనువు. 
లచే (పకాకీంపరేయబడిన, ఆ న్రకప్పుర మ్‌=అంత।వర మును, సముత్స్భజక్ల = విడచి, 
క్యామీ=నిన్ను, ఉపెష్య 111 

కా, రాలంసుంది వ్రీ లతో ०४५०) అనేక రశ్నముబచేత (३5१०२. 
8 1119111... చేరగలడు, 14 


ats ధ్రేనచామాయ అమే. 


మూ त्य తు 2४१०० నామ 0१४ వాక [మ బవీశ్‌, 15 
ఆనకృ్ళద్దేవతా యుద్దే నాగగన్తరష్మదానవా। 
9९८४ నమరే యేన స त పార్ళుముపాగత!. 1१ 


६. ఆ. వికోటా त्र = 28९ ఆను పేరు గం, € = మరి न्ड, 
४ ~ 0३८, स्व = వాక్యమును, ఆ|బపీక్‌ = పలికెను. యేన 
= नरस, ఆసక్ఫొత్‌ = ఆనేక పర్యాయములు, యు దే = దము ధమున ఉదు, 
దేవతా: దెవతలు, చమెరే= యుర్దమునందు, వాగగన్గర్యదానవా। = నాగులు, 
గంధర్వులు, దానవుబు, నిర్ధితా=ఇయింవచడినాలో, 4 = च రావణుడు, उ 
స్‌యెక ir పాఠ్ళ్యమ్‌ = [వక్‌-కు, 1,१.13 — వచ్చి నాడు. 

రా रोतु) ఆను మరి యొక + ९, ఇటు పలికెను యుద్దాల లో 


ఆనేక వర్యాయముబు దేవ నాగ గంధర్మరానవులను ఓడించిన రావణుడు ఇప్పుడు 
సీ ఇంతకు వచ్చినాడు, 16 


पच, తస్య ర్యసమృదన్య రావణస్య మహాత్మనః 
కిమర్య < సెనరిన్య छ" ००९६१९० 9 గదయ 17 
(వే. ५. అధే ६. । సీచురాలా । ५१4 = అన్ని ఐధాభా 
ఇశ్మరనంపన్సు డూ, చుహోత్మన। = గొన బుద च ८५ २१5 = 
ధాశ్షసరాబాూ ఆయిన, తస = ఆటీ, + 1. = రావణునకు, బార్యా తమ్‌ = 
బార్యాతషమును, ७८६१ = २७१८०, కిమ్‌ = ఎందుపంన, నేచ్చసే = ఇచ్చే 
యించుటలేడు. 
छ £, 3 ९40 द्वच సక ४९८६१ సంవన్ను డూ, మహాశ్ముడూ, శాకస 
రాలా అయిన ७९ రావణునికి कन ఆగుటకు = ५४९५ < ३ 117 
మూ. తతస్తు దుర్ముఖీ నామ రాశమసీ వాక్యము ఐవిత్‌, 
యన్మ్య నూర్యో న తపతి లీతో యన్య చ మారుతః, 19 
గ వాడి స్మాయకాపాక్లే కీం తం తస్య న్న తిష్షస్‌, 
(&. అ. తశ।=-అటుపిమ్మ ¢, దుర్ముఖీ నామ=దుర్ముభి ఆను, రాక్షసీ= 
రాకని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బినీక్‌ = పలికెను, ఇయకాఫాళ్లే-రీర్ణ మెన 


1.11 11 | 1, | 


स छष्छर ४८ కలదానా | యస్య ఎవనికి, ^ 87 భయపడి సవా డై, ण्ठ 
८०६८०, న తవతి = తీక్షముగా ఏండకాయడో, యస్య = ఎవనికి, ¢ = 
कस, మారుత, = వాయువు న వాతి २ = दत + 17. 
छर = వానికి, ८९ = ^, కిమీ = ०4:55, న తిష్టసీ = ఆనుకూలు 
"त ఉండవ్న 7 


छ. ०२ € ०2} 6 ఆను రాశసీ १६ ९३०. bi దీర్ద నేతా ంతే 
ములు కలదానా | ఏ రావణునికి భయవడి సూర్యుడు గట్టిగా ఎండ కాయతో, 
ఎవనికి భయపడి గారి గద్దిగా ఏఛేదో, ఆర్ట్‌ రావణుని ఆజ్ఞ [వకారము సీపు 
ఎందుకు చెడచుకొనుటలేడు? 18 


మూ. పుష్టవృష్టిం చ తరవో ముముచుర్యస్మ వై భయాత్‌, 
(दवा) సుభు పానీయం జలదాశ్చే యదేచ్చతి, 


తస్య నెర్ఫతరాజస్య రాజరాజన్య భామిని. 20 
కిం త్యం న కురుషే బుద్దిం దార్యార్డే రావణస్య హీ. 


ప. జ సుభ్రు = మంచి కమల్‌ెచ్ములుగోల, భామిని = £. 1 श १ 
యస్య = ఎవనసియొక /- , తయార్‌ = 6 = 05:54, 651 = పృశ్నములు, 
పుష్పవృష్షిమ్‌ = పుష్పవర్త్ష మును, ముముచు। = విడచినవో, యదా = ఏప్పుడు, 
ఇచ్చేతి=కోరునో, అప్పుడు, శలాక 5 ६४5०, © 0" = మేఘము లూ, 
పాసీయమ్‌ = ఉదకమును, విడచినవో, చైర్భతరాజస్య = రాక్షసరాజూ, రాఆ 
రాజసు = గాకొంకు కూడ ధాజూ ఆయిన, తస = ఆది, 0१८०१ = రావణుని 
యొక్క, एतत = లార్యగా ఉండుటకొరకు, ००55 = బుద్దిని, ४९54, 
కిమ్‌ = 1605, న కురుషే = చేయుటలేదు? 


రా ఆంద = కనుబొచ్చులు గల ఓ कुणः) ధాశ్షసరాజూ, छना 
ధాజూ అయిన ఏ రావణునికి భయవడి వృక్షములు పృష్పపర్తము కురిపించు 
తుంతనో, ఏ రావణుడు కోరినప్పు డెల్ల పర్యతములు, మేఘములు కూడ 
£= ఏతచుతుండ్నునో ८6 రావణునికీ లాధ్య అగుటకు అంగీక రించకున్నా 
నేమి १ 19, 20 


+| ह | (1 11 


మూ. సాధు తే ठं एः దేని కథితం సాధు భామిని 21 
గృహాణ సున్మువే వాక్యమన్యథా న భవిష్యసి. 
01. ఢ్రీమృదామాయ తే ఆదికాచే్య సుష్టరకాక్లో 
త్రయో వింశః సర్గః, 

(2. ఆ. సుస్మీలే = మంచి చిరునవ్యు గల, భామిని = సొందర్యముగల, 
దేసి ~ | 0 | न. | సాదు = తచాగ్చగా ॥ ची परी = యథార్థముగా, a = సీట్‌, 
కథీతమ = उ), సాధు = २० 4, వాక్యమ్‌ = చాక్కోచమును, सरक 
(గహించుము. అన్యథా = ఆటు కానిచో, న కవిష్యుసి = ఉండవు. 

కా ఆంద మెన దికునవ్యు గల సౌందర్యవతి వైన ఓ, సీకా। 
చేక్క్‌_గా, యథార్దము గా చక చెప్పుచున్నాను. నా మాట ఏనుము. ఆట్లు కానిచో 
% शण 2८). | 21 


"चाग సందిన" అను కీముదామాయణడాశధవ్యాఖ్యానముసనండు సుంరర 
కాండలో ఇరువడిమూడవే సర్త సమా వము, 


అత్‌ చ తర్‌ ९० ॥ సర్గః 


[నీలో లాశన त 9ల మాటలు తరొన్భరేంచుతు వాట్లు रज कन्ठ 
- ™ 
2:42 | 
Aa 


మూ. తతః సీతాముపాగమ్మ రాశస్మో వికృఠాననాః, 
సరుషం పడుషా నారు కచుసాం వాక్యము పీయమ్‌. 1 


(స. అ. क = ఆటు £, పరుషా = డరూరస్యభావము గల, 
చిక్సతాననా॥ = వికృత ము లైన ముఖములు గల, 11, १ ९ ४ = ©: 
చ్రీలు, కాం సీరామ్‌ ఆ సీతను, ఉపాగమ్మ్య=సమీసీంది, అపియమహ్‌ =ఆ పు 
మన, వాక్యమ్‌ = వాక్ళమును, వరుషమ్‌ = సరువషనుగా, ఊచు॥।=చలివిరి. 


क. పిమ్మట కూరన్యభాచము గల, ఎవక్ళ్చతము లైన ముఖముతో 
భయంకరముగా ఉన్న రావనసన్రీలా సీఠను సమీపించి పఠుషముగా అపియము 
లైన మాటలు పలికిరి. 1 


మూ కిం తమన పురే సీతే సర్మభూతమనోచారే, 
మవా ర్లశయనో ठं న र च. 2 


టే. అ. సీలే=సీకా! త్యమ్‌=నీవు, నర్మథభూతమనోవహరే = సకల 
భూరములకు మనోహరమూ, . మహోర్తశయనో ऊं ठ మము లైన శయ 
వములతో హారనదీ ఆయిన, అనఃప్పరే-అంత ఇవురమునందు, వాసమ్‌=-._సివాస 
మును, కిమ్‌=ఎందువేరలన, సానునమేన్యు సే_ఆంగీ కరించుటలేరు + 


छ. ६ । సీతా, రావణడాంతువృరము ५०88 మెకోవార చె నత 

( र కైన ई 5 ९ 8" అలంకరింవనవిడినది, ఇద్ద ఆంతనరము లో నిన 

1.1.11 ఏల అండీకరిందవు ? ష్ణ 
{97} 
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మూ. మానుషీ ० त कच्छ 30 బహుమన్యసే. 
[६ छण र्ठ మువో రామాన్న ४९० జాత భ విష్యస్‌. a 
(=. అ. మానుషీ = ष्क వైన నీవు మానుషమ్మెవ = మనుష్ము 
5६, బార్యాక్యమ్‌ = భార त, ककु = గొప్పదిగా ५८ 
0१ వు. कन ह ~ రామునీనుండి, మన1 = మనస్సును, [(వతాకిపార = మర 
బ్బుము. తేషమ్‌=నీవు, 1. న భవిష్యసి= ఉరగ వు 


ఠా, నివు र ఆగుదనే మనుమ్యని లార్యగా ఉండుటయే न 
ఆని తలచురున్నావు. ఇంక్‌ రామునినుండీ +| సునస్సును = ల్నాకొనుము 
ఆదు కానితో సీ उ] 44 శీవించక 9 


యూ. తె లోక్యవసులోకారం రావణం రాషసేకరము, 
దరారముపసంగ మ్మ విహర స్మ 00 94. 4 


[. అ. 2१०१५६56 अ మ్‌ = उवः లోకముల (1, 
జనుర వంచు, రాన 8161 ¬ १1 జైన, రావంమ్‌=రాసనణబని, భరారమ్‌= 
వర్తనుగా, ఉపనంగమః = చేరి, యకాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, విహరస్య = విహ 
06 2, 


తా. రాశసరా © 4 चच) మూడు లోకముం ८४.६४६ ० 5 అనువ 
వింఛచువాడు. ఆకసిని तति చేరి సుఖముగా 2585. | 


మూ. మానుషీ మానుషం తంతు రామముచ్చసీ కోలనే, 
రాజ్యా[ద్భృష్టమనిద్దార్థం విక్షణం త్వమనిస్టీలే, 9 
(2. ఆ. భోజనే - మంగ శ పడురాలా 1 22 = నిందంపబడనిడానా। 
మానుషీ = మనుష్యన్తీ వెన, ४९० తుద సీవై లే, రాబ్మాక్‌ = एल ०७०९, 
(& > ^ = (क थ, ఆసిద్ధార్థమీ=సవ్రం ము కాన్‌ కార్మములు కరివాడ్న, २६० 
=వ్యాకురుడూ అయిన, 1 1 1.1 1 
ఇచ్చన్‌=కో కచున్నా వే । 


తా. మంగళ పదురాలవు, కోషరోహితరాలవు అదన ఓ, సీతా 
మనుస్యర్ద వగుటనే సీవు మనుష డైెస ౪ రాముడే కావా ट) కోరుకొను 


ముందర కాండ ము 410 
దున్నా వ్వ | రీ ०४६6. ఏకారyములు సాధించ क, स. కషాలతో 
వ్యాకులుచై ఉన్నాడు. $ 


మూ. రాశక్షసీనాం వత। ( # छष्द्‌ % छर సద్మనిబేశణా, 
నే తాళ్యామ ఈ వూర్ణాభ్యామిదం వచనమ ఐవీత్‌. ¢ 
ప ఆ, 1 १ = 1.1 సమూన => 11 గల, 
సీకా = సీత, రాక్షసీనామ్‌ 1 11. 1 1 17 వచనమును, (కతా 
=నీని, ఆగక వూర్ధాభ్యామ్‌ = 1.1.614 నిండిన २।०"८ 5 1.1 
ఇరమ్‌- ఈ, వచనమ్‌ వచ సమును, =| ८ ~ 58 ३२६, 


च. వద్మముధి २०९ २(४>४ లు न సిత, రాశసన్రీల మూటలు వని, 
కన్నిళ నిండిన న్మేతములలతో ५८ పలికెను, 9 


మూ, ०6५ లోకనిద్మిష్టముదావారథ २5०4 छ, 
నెకన్మనని బాకక్టం మే 1 (७6७१९ పష, 7 


(5. ७. 2०01 = కలిసిన మీరందరూ, లోకఏిద్విష్టమ్‌ = లోకములో 
దే్యషింపబడిన, యత్‌=-ఏ, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, మేనా విషయముసరిదు, 
11 వలుకుచన్నాకో, ఏతత్‌డాఇది, వ।=మయొక్కం, చనసీ= మనస్సు 
వందు, & ९.) ० = के మైనదిగా, న పేతికాతి= తోమటలేడా! 


ఠా చీ రందరూ కంస, నాతో, లోకులు నిందిండే మాటలు మాటరాడు 

చున్నారు ఇవి పాపపు మాట లని మీకు తోచుటలేడా 7 7 
మూ, న మానుషీ రాక్షసస్య భార్యా భవితుమర్తతి, 

కామం कण्ण మాం సర్వా న కరిష్యామి వో ऊः. 0 

(వే. అ. మానుషీ = दु, ठ = రాకసునకు, 55 = 

011 3 1 1 1 


కానుమ్‌= స్వేచ్చగా, మామ్‌=నన్ను, భాదత=రినివెయ్మండి. >+ = ७८०४९, 
వచ ।=పరనమును, న కరిషా్టమి= చెయ్యను, 


छ, २०१८ రాశసునకు భార్య ఆగుట యుక్షము శాదు. (१५ 
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చందరూ కలిసి నన్ను చంపి తినివేసీనా సరే; ४ చెప్పి నట్లు మాత్రము. 
చెయ్యను, B- 
మూ. దీనో వా రాజ్యుహీనో పాయో మే కరా సమే గురు, 
తం నిత్యమనుకకాస్మ యథా సూర్ళ్ణం సువర్చలా. 9 
ॐ. అ, డీనో र ~ £ ब 8, రాబ్యహీనో వా=రాజ్యహీను 25, 
17 श , 1 11 1 మేనాకు, గురు1= 
వూర్యారు. సువర్చలా = గువర్చల, సూర్యం యథా = సూర్యుని వర, रु 
= >, తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, ఆనురక్తా=అనురాగము కందానను, అస్మి, 
= సోయి ఉన్నాను 
కా. 6: కైనా, రాజ్యమే చైనా, నా బర్రయే నాకు >. 
సువర్చల సూర్కునియందు ఆనురాగముతో ఉన్నటు, నేను ఎల్లప్పుడు నా బర్త 
యందే అనురాగముతో ఉందును, 9. 


మూ. యథా శరీ మపోరాగా శకం సమువతీషతి, 
७८६९९ వసిష్టం చ రోహిణీ శకినం యదా, 10. 


8 ग | ८ యథాగస్స్మ్యం 94 ४555 యథా, 
సావి తీ 1110. చ కపిలం శ్రీమతీ చకా, 11 


సౌరాసం మదయవీవ 44 సగరం क. 
उ >° ధమయన్సీవ 5» సతిమన్నువ్రశా- i2 


రశాహమి వా కువరం రామం పతిమను [వే mr. 


దీ ५. మవోభాగా=ఉతమభాగ్యవంతురా ठे, बर 422, యథా" 
=ఎట్టు, శ కమ్‌=దేవేందుని, సమువతిష్థలి= చేరునో, ఆరున్లతీ=ఆరుంధలే 
59० ద-వసిప్టుని చేరుకో, రోహిజీ=రోహణి, కకనమ్‌=తరచుని, యఖా=. 
ఎట్లు చేరునో, లోపాముదా=లోపాముధ, ఆగన్ఫ్యమ్‌=ఆగ సుని, యథా= ఎట్లు. 
ठत, సకన్యా = సుకన్య, చ్యవనమ్‌-చ్మపనుని, యథా = ఎట్టు చేరునో, 
निष्ण =సావి తి, సళ్యవన్త మ్‌= సత్యవంతుని ఎట్టు రేరునో, (ह, =, 8, 


००56 क ०92 * 471 


"కవీలమ్‌=కవిలుని, యకా=ఎట్లు శేరునో అట్లు, సొదాసమ్‌=సొడాసుని, మర 
యస్‌ వ-మధయంకి వలె, శకేశినీ= కని సగరకం యథా = సగరుని వలె, 
వతిమ్‌-ళర యెన, నెషధేమ్‌ నలుని, అన్నుచేకా-అనునధందీన వతముగభ, 
శెమీ= రీమున్‌ కుమారై యైన, తమయనీవ= దమయంతి వలె, తతా= ఆపే, 
ఆహనమ్‌=నేను, ఇజ్వాకునరమ్‌= ఇశ్వ్యాకురాజాలలో (శేషు డెన, 5855 = భర 
యన, 1 అన్నునకా=అఆనుసరించిన (పతకము క €. 


శా. మవోభాగ్యవంతురా లైన ¶ ८९2 దేవేంద్రుని వలె, ఆరుంధతి 
వగిమ్షని వలె, రోహిణి చంద్రుని వలె, లోపాముధ. అగస్త్యుని వలె, సుకన్య 
'చ్యననుని ठठ, సావీరి నత్మవంతున్‌ వలె, శ్రీనుతి కపిలుని వలె, మదయంతి 
సౌదాసుని వలె, కేశీని నగరుని 52, తీమచ్చడతి యెన దమయంతి నలుని వలె 
చేను ఇవ్మాకుపంకీయుంలో గు డైన त అనుసరీంచుదానను. 1012 


మూ. సీతాయా వచనం | 8 छ" ९ ८०५५. కొదమూర్వితాt, 
భర యని చ్మ ५०२०१९३ § రావేడదోడీతా?. 

2. అ. రావపణందోదిరాం= ००१४ పేరేపించ బడిన, ००४६६) = 
क (=, సీతాయా = సీతయొక,, వచనమ్‌ = వచనమును, [8 चद्‌ = 
పని, (కోధమూర్చితాః = కోరమాలే వ్యాపంపలకినవారై, 0८४1 = వరుషము 
లైన, = ३.॥ = వాక్యమాభరేక, ६ 38, స్మ = కయపెత్తీరి. 

అ. (न [హేలేపింవలడిన । | तद, సీత మాటలు విని 
కోపముతో నిండినవారై, వరుషము లైన మాటలతో ఆమెను 5४206. 10 


మూ. ఆవలీన। స నిర్యాక్యో హనుమాన్‌ శింశపాదుమే, 14 
సీతాం సంతర్గయన్టీ స్తా రాషసీరకృణో త్‌ కవీ! 

వ, ఆ. కపి] = వావరు तर, సః హనుమాన్‌ = ఆ प, 
'నిరా్ఞాక్య్ళ = మాదటలాగని వాశె, १०२८० ॐ = కంజబాచ్చకమునందు, ఇప 
శీనః=దాగి ० ८2, సీతామ్‌ = సీతను, సంతర్హయసీ॥ = ६ 5-२-०६ 
फा ज ౪, రావని! = ठ कैच, 0 # = వినెను, 


కా. ౪ హనుమంతుడు ఏమీ మాటదాడముండా ఆ శింపపావృషము 
పెననే దాగి ఉండి సీతను భయషెటుచున్న రాష సస్ట్రీఐ మాటలు ०७86 ठ, 
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४, ఈ సబదర్శ్నములో = 5069 మాటలాశే [5९ कवं లేద గాన 
"रण ए६॥" అనే విశేషణము అసర్ధకముగా కనలడుతున్నది. ఇంత జరుగు 
చున్నా హానుమంతుడు తాను బైటవడలేరు అనే భావము చెప్పుకౌననలసి 
ఉందును, ఆందుచేర (+ 16. కాగున్న దీ, 
“'అపన్లీస్తను తద్వాక్యం హనుమాన్‌ కింశసాడుమే, 
సీతాం సంతర్ధయ दक ధాశసీనాం స 63" అని ఆ పాఠము. 
మూ. खर्ट ९ | च మ్మ సం కుద్దా వేనమూనాం సనమ నత।. 15 
భశం సంభిలిహుర్టీప్తాన్‌ [పసలమ్పాన్‌ దశోనచ్చదాన్‌, | 
(८, ७. చేవమాగామ్‌ = వణకుచున్న, తామ్‌ = సీతను, दा 
సలువె వలా, అరీకమ్మ = నమీపంచి, సంకృర్దా॥ = కోపగించినవారై, ४ य" 
= ఇయు గొ [పకా శీంతుచున్న, (२५ — గైేలాకుచున్న ॥ 2/1 =. 
సపెదవుంను, జక్‌మ్‌ = २०९१-९, 2०08! = నాకీరి, 
mr. uu రాక్షస శ్రీలు సంకిసోపుచున్న సీగను నలు మూలల "+य 
కోవముతో, (చేరాడుడున్న = తమ పెదప్పులను నాకుతు, సీతను చంప 0 
వేయుద నున్నట్లు సూచించుచుండిరి. 15 


యూ, १४६) వరమ కుద్దా; [55 = दर, 16 

నేయమర్గతీ దరారం రావణం రాకసాధవమ్‌. 

४. #- २५२८५ द्‌ = చాలా కోపీంచినవారై, ఆకు = క్నీఘముగా, 
పరోశ్ల్యరాన్‌ = గంత भिक ॥ 1347 = (గహించి, ఊచుశ్చ = १६० 
వరీకిరి జూడ. ఇయమ్‌ = ఈమె, రాషసొరివమ్‌ ~ రాక్షనరా జస, రావణమ్‌= 
एषठ, భరారమ్‌ = రర నుగా, నా ६8 =€ గరు, 


छर. వాళ్లు దాలా కోవమతో వెంటనే, గండ గొర్భళ్లు చేతులతో ధరించి 
ఇద్లనిరి "ఈమె రాశ్ననరాజైన రావమునకు द्द అగుటకు हल" 10 
మూ. సా नि) birth mi పీఖిర్యరాననా, 1? 

# ०69, १०४० पारम. 


(11 #36 


| (ॐ. ७, రీమామీ= భయంకర రైస్‌, प", = + 4.7 
దర్హ్యమానా = భయెట్లబడుచున్న, సా = అ, వేడాననా= [वद మైన 
ముఖము గల సీత, సబాప్పహ్‌ = $} दतै" కూడి నట్లుగా, అవసర్నసీ ౫ 
ఆక్ళడినుండి కదలుచున్నడె, కామ్‌ = ఆ, కీంకుపాన్‌ ౬ శింకుఫావృతమును 
ఉపాగమవుత్‌ = చేరెను. 


తా. దయంకర మెన ఆ రాశసన్తీలు భయపెట్టుతుండగా సుందర 
మైన = क గల నీ, కన్స్నిళ్ల కార్చురు ఆచబినుండి దూరముగా పోయి ఆ 
కిఇశపాచ్చకము त 2 చెను. 17 


మూ తత స్తాం గింశుపాం సీతా రాశసీలి నసమాపరా, 18 
అభిగమ్య रोक తస్తా శోకవరిప్పుణా. 

(२. | .1.7 7 ९६२५ ॐ ९1, చికారాక! — ९," ट 22 లైన నేత ములు 
గల, సీతా = సీత, రాం శింథుపామ్‌ ~ ఆ కించపావ్యశ్షమును, ఆధిగమ్య = 
—సbbod, र्ठ अ ఐత, సనూన్భ తా = చుట్లు వారుకొన బడి 
నదె, కోక పరిప్పుతా = 2०५४२ त 2585. 2) త సొ = ఉండెను 

शर. పిమ్మట పరల దమన ఆ 1311 11 జరి, CLF.) 
కూడ प. తుట్టుముట్లగా, దుఖాకాంరయె సిలచెను. 18 

మూ. తాం కృళాం దీనవదనాం మలినామృరదాశిణీమ్‌, 19 
1 ~^ 11. # एक రాకు నేక సాం నమన తః, 

వ్ర. అ. क == ७, ०८०४5 = రాషస నలు, కృళామ్‌ = ६१०१०२६६. 
దీనవద నామ్‌ = నీనే మెన ముఖము గలది, మలినామ్బురరాకిజేమ్‌ = మేలిన మైన 
వన్ర్రముభను ధరించినది అయిన, ఈం సీకామ=ఆ సీతను, నమనతః = నలు 
3 >3 क २९०8, । 1. = భయ 36. 


రాం కృశించి, దీన మైన ముఖముతో, మలిన చైన వశ్తములను భరించి 

ఉన్న ఆ సీతను, ఆ రాశన నీలు, చుట్టు చేరి, ६०५३ 6. 19 

మూ. తతస్తాం వినతా నామ ९ परण, 20 
అఐవీత్సు పెితాకారా క్షా శీళ్లశొోడరీ. 


१२१ థ్రీనా तिरेक 


{3 ఆ, కత? = అటు వస్ముద, రీమర్‌ర్న్శనా=భయంకర మెన ८८१ 
సము & 2, కుపితాశొరా = కోవగించిన ఆకారము గలది, कुषः = ण्ठ 
లెంక రగా ఉన్నదీ, 4 846 ~ लना 2८ सव) न" ఉదరము గొండీ 
అయిన, వనితా నామ_వపినత అను, రాశసీ=రానసన్రీ, రాము=-ఆమెసుగూరక్ని, 
| | 17 ~ 1 

ఠా. పిమ్మట, छ వారీక్‌ భయము కలిగించు వినత యను 0९४8 ఇట్లు 
నలికెను,. ఆమె దేచాము వంక్లోరణెంకరగా ఉండెను. ఆమె కోవముశళో నిండి 
యుండెను, అమె పొట్ల లోతుకు నోయి ఉండెను. 20 


మూ. సీతే పర్మాప్త చేతావచ్చర్లుః र त 966} 3, १1 
సర్వా =© द నదే వ్యననాయోనకల్సతై. 

15. అ. शवं = कक्कर क = భర యొక్క (యంరు', స్నేహ! = 
స్నేహము, 2664426, ఏఠావశ్‌ = ఇంగమ్మాతేము, సర్యావమ్‌ 
= రాలును. లచే = మంగోక[వేచురాలా। तध ए = ఆంికటా, ఆతి కృ్ళతమ్‌ = 
ఆర్‌గా శేయలడీనరి, వ్యసనాయ = न ఊవేక లు ठं ఏర్పడును. 


శా. పీశాసీ వర పె సీ ఐంతవరకహా © [పేను దాలుసు,. ఓ 
మంగకపదురాలా। ఏ విషయమహునేం థైనను ఆలిగా చేసినచో ఆదీ శస్లాల క్‌ 
దాకి తీయన. 21 


మూ. పరితుష్ణాన్మి భదం తే మానుషస్వే కృతో ०5२, 22 
మమాపి తు వచః పథ్యం 1బువన్యాః కురు 206. 


(వ. అ. మెధిలిసీశా,। వరిశుపా = సంతోషేంచినదాసను, करैत = 
అయినాను. శే నీకు (रक), మానుష = మనుష్యసంబంధ మెన, విధిం= 
ధధ్మమా, ४50५ ~ నిర్మరీ ంపబడిసది. తే. సీకు, భదమ్‌ = మంగళ ముగి 
గాక. [० सन = రెప్పుచున్న, = कष्ठ ८, 5४5 = ४४६ మెన, 
వరః అపి = వాకశ్ళమును' కూడ, కరు = చేయుము. 

కా, ఓ సీఠా ఒక మనుష్యష్ట్రీ చేయవలసిన ధర్మమును 56.०० 


నావు, చాలా నంతోనము॥ నీకు శేను మగు గాక. నేను చెప్పుచున్న హీతవాక్య 
సును కూడ २, भ्‌ పతరించుము. = ` 2४ 


4.1 1.4 1 కొం దము. . 479 


మూ ధావణం సజ బరారం 1 1191 ११ 
>| उ 5.० రూవవన్నం చ 95० వాసవమ్‌, 
7 ¶. | moe చే 5४९88 పియదర్శసమ్‌ fd 


ॐ. ఆ. रत दने, మెన రాషసులకు, భరారమ్‌ = &0., 
ठतो వాతూ, విక్రొన హ్‌=- మృకహించువాడూ, రూపవనం చ=సౌందర్శ 
०८, = वन्द - तैत] 5 వైన, रर > = ठ २०९६ 1.11 
వారూ, 2.१, द = నేర్కుగంవారూ, क ९90 చ= జ్యాగస్యరభావము కొల 
వాడూ, సర్వస్య = అందరికీ, (పియదర్శనమ్‌ = పియ మెన दर्प కల 
వారూ ఆయిన, రావఆమ్‌=రావలబున్‌, బరారమ్‌= భర నుగా, రజ రౌంరుము. 


రా సకలరాశసులకు పళు వైన రావణుని భర్తగా వౌందుము. शर 
పరాక్రమవంతుడు; హొందర్భ్మపంతుడు; గేవతల ७656 యెన దేవేం|దుని 
వంలెవాడు. నేర్చు కలవాడు. ర్యాగశీంము కరివాడు, చూచేవా రందోరికీ ఆనం 
దము కలిగించువాడు, 2d, २५ 


మూ. మానుషం కృపణం చాముం త్య కా ( రావణమా[క్రయ, 
దిశ్యాజరాగా వై దేహి దివ్యా రణ భూషికా, 25 
ఆద్య షభ్బతి నర్మెషాం లోక నామీశ్లర్‌ ९ 4. 


(వ, ७.  మానుషమ్‌= रा ध, नि = రీనురూ ఆయిన 
రామమ్‌ = రాముని, తఇకాక = విరచి, पष्य = రావణున్‌, ఆశ్రయ ~~ IU 
యించుము. వై దేషా = సీతాః ©= (ई 295 అఆంగరాగము గల 
రానవై, దివ్య్మాభరణభూషికా= శేష్టములెన ఆలంకారముతో ఆలింకరించ బడీస 
చానవై, అత్యవభృ్ళరి=నేడు మొదలు, సర్వేషామ్‌ = సమస్త మైన, లోకానామ్‌ 
= లోకములకు, ६१९६ = వధువుగా, రవ-అగుము, 


శ్రా సీకా, మానపురూ, దీనుడూ అయిన రాముణ్ణి ఏడిచి పెట్టి రావణుని 
ఇయుంచుము. ३6७०6 దివ్యము లెస అంగరాగముంను [ठ कक 
శరరమునకు వూసీకొని శేష్టము తన । 1. - 7. 8 ఆంంకరీంచుశొని సకల 
తోళములకు [४ ఆగుము. EE: 


५28 1 గామాక్థత హ్న 


ము, ५ ४ స్వాహా त्फ, तुन శనీ > 95 9१४२, 20 
కిం తే రామేణ వెదేసా 1 


2. అ. त ~ रतप कथकाः ७त्‌]। = 9 80, ८ = 
భార్క యెన, సాహో యా =సాహోదేవి ल्‌, ०? ५. = ४०६) భార యైన, 
శరీవ-కనీ तठ, (లోకాకీక్వరురాలవ్పు ఆగుము). వై దేహీదసీతా॥ కృవణేస= 
~ = గడచిపోయిన అధయుర్లాయము కలవారూ. అయిన 
రామేణ = రామునితో, కిహ్‌ - ఏమి [5 0 5 ६ ८१ 

కా. మంగళ్ళపదురాఐ వైన సీతా అగ్నిదేవుని 117, 


ठ, ఇంచుని భార యెన ब्र द: వలె रव प्छ అగుము, (> చైన 
రామునితో సి కేమి (प्ताः = మున్నరి. ఆతని ఆయుర్దాయము శ్రీరిపోయానది, 


మూ. ఎతదుకం చ మే వాక్యంయది త్యం న క రిష్యపి, १1 
८१० सः c సర్యాపాఃం భశ్షయిష్యా మహే వయమ్‌, 

5. అ. ఉకమ్‌ = వరికబడినే, 2 -- रपय, चह इ, వాక్యమ్‌ 
=వాక్మమునుు త్యమ్‌నీపు, సె ६८२15 యది చేయక పోయినచో, వయమ్‌ 
= र, २ ८१०९॥ = ७ ८ ०, ७215 = ८५, ముసూ కే= प ०0, కామ్‌ 
= నిన్ను, కకయిష్యామహే= రశ్చించెరము. 

తా, నేను ఇప్పి నల్లు 92 రయక పోయినచో, మే २०८5" $© 
ఈ కజంలోనే నిన్ను ५८०८ శిసివేసెఢము. १. 

మూ. ఆన్యా తు వికటా నాను चणो, १६8 
९ द १९9 = छ" సీతాం ~; ६५. 

ద. శ్‌. లమృమానపయోధరాడ వేలా డుచున్న 29 సములు గల, చికతా 
నామ=వీరట అను పేరు గోల, అన్యా తుంమరియొక శ్రీ त. ముష్టిమ్‌= 
24६९२, # ८६ = ఎలి, కువీరా = కోపగింగెనరై, 58 = ६००, 
1 111 1, 11 

రా. |వేరాడుచేన్న స్రనమఘులు గలి వికట ఆను మకౌళ రాకని, కోన 
+, ఎకి గరించుచు సీశతో ఇటు వలిశెను. १8. 


సమూ బహభాన్యపీయరూపాజి > సుదుర్మకే, १9 
అము, కోశాన్మృదుత్యాచ్చ शिक తప చెడ్డిలి. 


(వే. ఆ. నుదర్మణే=రాలా దెడ్డ బుద్ది గల, మైథిలి = श. అ[పీయ 
రూపాణి=చాలా ఆపయమా లైన, విహూని=- అనేకము లైన, త్రచ వతనాని=నీ 
మాటలు, ఆన్నకోశాశ్‌ =శాలివలనా, మృదుతాార్చ= మెత్త తనమువలనా, సోఠాని 
= ‰<*० ९८९ र. 


థా, ధారలా చెడ్డ ८०६ గల సీరా! సీవే దాతా అ[పయముగా [41 -1 4 
ఎన్నో మూటదు, ड | <| 1 । (1 ~ 1.1 మెత్తతనము చూప సహొంచిడాము. ९१ 


మూ. నచ ५ इधर వాక్ళం సీతం కాలపుర సుతమ్‌, 
అసీతాసీ సము! దస్య సారమనైర్లురానదమ్‌ు, 
రావణా న్న [పురం మూ _వపిషా చాన 2 &£ . a1 


(వ. ७. $¢ = సీరా | కారిపురస్మ్భృతమ్‌ = కాలముచేత గౌరపింప 
ఐదినడీ, హతమ్‌ = నీకు హితమూ ఆయిన. న = మాయెక్ళ.. వాక్యమ్‌ = 
వాక్ళమును, న కురుషే చ= నీవు చేయుటలేదు. అనె = ఇతరులరేత, చుధా 
సఠమ్‌ = సౌంద కకకిము కాని, నమ్ముదస్మ = సముదము యొక్క, २८5 = 
ఇవతలి ఒడ్తును గూర్చి, ఆనీకా =తీనీకొనిరాబడినదాసవు, ఆశీ=అయి ఉన్నావు, 
మోరమ్‌ = భయంకర మెన, రావజాన १६ © = రావణుని అంతే పరమును, 
[(వేవిష్తా= వ వేశించి నదానవృ, ఆషే=ఆయి ఉన్నావు, 


కా. సీతా | కాభానుగుణముగా మేము ైప్ప్‌న నహాతవాక్యములను నీవు 
వివుటలేదు. ఇతరు లెప్మరూ చేరలేని సమ్ముడము ఈవతలి ఒడుకు తీసికొని 
వచ్చి నిన్ను భయంకర మైన రావచాంతఈవరములో ఉంచినారు : 80,81 


చమూ రా పణస్య గ్భహే రుద్దామస్మా భిను సుర కితామ్‌, 
నే కాం శోక! పరి| తాతుమసీ సాశాక్పురన్దర!. Ba 


వ అ. రావణస్య 1 గృహే = గృతామునంగు, 
८8 = ७०6०८०4. వె, धने 1 = ठ, నురశికామ్‌ - బాగుగా 


428 द, [ता एय చ 


४६०३०९२, క్యామ్‌=నిన్ను, వరికారుమ్‌ == दी ४०८०९०४, సాశాక్‌-సాశారు, 
30.561 అపి=బేవేం రుడు కూత, న కక1సమేర్దుతు కాడు. 


శా. రావణుని గృహములో అచ్దురాలవె మేము జాగర్తగా రశంచుదున్న 
చన్ను రశీంచుటకు नम्ह దేచేందున్‌కి కూడ శక్యము శాదు. 84 


మూ. కురుష హితచాదిన్యా వచనం మమ మైథిలి, 
ఆలము క్మువఫాతేన ९९ శోకమనర్గకమ్‌, 3 


४. అ. మెధీల్‌= సీతా | పాశ =+) = హితమును చెప్పుచున్న, 
> च, వచనమ్‌=మాటను, కురుష=చేయుమ. +> त= 
घ हक त~ వడుటరేత, ७०००, ७४९ तु మైన, 785 
= १ क, फ విడిచి ००. 


కా సీతా; నేను చెప్పురున్న హాతవాక్యమును వెన్‌ = [25 कग 

చేయుము. కన్నీష్ట కార్చకుము. వ్యర్ధ మెన దుఖమును విడిచి పెభుము. १9 
మూ. భజ | 68० చ హర్గం చ कठ ए సిత్మదైన్యకామ్‌, 

సీచే రాశ్షసరాజేస సవ (క్రీడ యథానుఖమ్‌. $4 

(=. అ. ¢ = సీతా! (५8० ठ = (र, హర్గం ठ = సంతోష 

మును, दण ~ नध. ఎతామ్‌ = ఈ, నిశ్యదైన్యతామ్‌ = నిత్యము त 28 २ 


కలిగి ఉండుటను, ठ 240 పెటుము. రాశ్షసరాజేన సహ=రాశసరాకాతో 
కూడ, त छ < = సుఖముగా, [४८ ~ | ९१०६० . 


ఠా, 78 + 1 + 2 | నిత్యడైన్యము ను 
విడివిసెభుము. రావణునితో కలిసి సుఖముగా 18५०४६०. १४ 


మూ, कर హి యధా ‰ స్త్రీణాం యౌననమ్మధువమ్‌, 
యావన్స తే వ్యక్కికామేతాపత్సుఖమచాప్ప్నుషా. 88 


[< అ. రీరు= తయస్వరావము కలదానా | दम ౫ (लैर सर, 
యావనమ్‌ = యావనమా, యథా = సెట్లు, అధ్రువమ్‌=స్లీరము కానిదో, करक 
హ= ఎరుగురువు 1, 1. 1 యాపర్‌ = ఎంతలో, న 


ముండక కాంతకు 417 


1 1 దాలిపోకండా ఉండునో, 1.8 3 1.1.114, त] 1 एमा 1 
మును, ఆవాస హ=సౌందుమ్ను, 

छ భయస్యభావము గలదానా। స్త్రీల యౌవనము స్థిరము కా దను 
విషయము నీకు तद चै కదా నీ యౌవనము धति ముందుగాతే 
సుఖము ७2००५, 29 


మూ. ఉద్యానాని చ దష ణీ 111. చ 
సవా రాశ్షసరాకేన చర త్యం మదిరేకదే, 86. 


(వే, అ. ముదిరేక్షదే ~ మత్తు కలిగించ నేతములు గణ స్వీరా? తమ్‌= 
సీవు, రాకసధాజేన = రాక్షసరాజారో కూడ, రమ్యాణీ = రమ్మము లైన, ఉద్యా 
నాని = ఉద్యానములను, వర్యొతో ~ వర్ణతములను, వాటి నమీపమునం 
దుచ్చ వనములను, చర=నంచేధించము. 


లా. మశ్చ కలిగించు చూపులు గొల కీరా, श రాషణుస్‌రో కలిని, 
రషుము లైన ఉర్యానముల లోనూ, పర్వతముల పెనా, వాటి దగ్గర నున్న నన 
ముంలోనూ పోయిగా ఏవారించుము, 9९ 
యూ. చ్రైనహ నాజి తే 3, వశే ने. సున్లరి, 
రావణం భజ कण భీరారం సఠ్యరక్షసామ్‌. శీ? 
ప్‌. అ. సున్తరి = £ సుందరీ! సప = ఎడు, छै సహ్మసాణి = छदः 
సహుస్రములు, కే = సీయొక్క, 1 11 స్థాస్మన్ని = ఉండగలన్న. 
1.11. = సమస్త 2 > फ ४७८, ६065 ~ [5 వైన, రావణమ్‌= 
రావేణుని, కధారన్‌ 2.1.711 = హెందుము. 


శా. ఓ సుందరీ! సకబరానసులకు |= లైన రావణుని భర్తగా । (1, 1 
రీంచుము. ७८७ ठक ఏడువేలమంది నీలు నీ చెప్పుడేతలలో ఉండగలరు, 


మూ. ఉత్సాట్యు నాతే వృాదయం భక్షయిష్యామి మైధిలి, 
యది మే వాళ్జిహృతం వాక్యం న యథావత్కరిష్యన్‌. 


(వ , ఈ. మెధిలి= he; చ్యాహృతమ్‌ = వేరిశ బడిన, మే = నారొక్‌ 1- , 


५१0 । శ్రీమ రామాయ ఆమె 


వాక్యమ్‌ = బోక్ళమును, యథాషశ్‌ = వలీకీన వీధముగా, న కరీష్యున్‌ యద = 
చేయశపోయనదో, లే వృాదయమ్‌ = నీ వృదడమును, कत) = = పెద్ది 
చించి యెనా, क्षमत = భడంచెదను. 
కో, సీతా) నీవ్వనా మాట వళొరము తేయకసోయిన్‌తో నీ గుండేను 
చీల్చి తినివేసెడను. 89 
మూ, త తశ్చజ్ణోరరీ నోము రాక్షసీ (8१८ మూ కతా, 
క్రామయస్సి మహచ్చూలమిరోం 5४5२००१6 89 


>. ఆ. कठव = ఆటుఫిమ్మది, पर = 65१45 ఆను, రాశసీ 
= ०.४, కోరమూర్చితా=కోధముచే వ్యాపీంవలీధినదై. మహాల్‌ = 26, 
ऋ 1 ~ కాలమును, +~ | = 88), ఇదమ్‌ ఈ, వదనమీ= 5 
మును, ఆ, ఐవీర్‌_ వలీ उ. 


ణా. 24, చండోరరి అను ००४८८ లాలా కోపముతో పెద్ద दा <0 49 
నిప్పుకు ఇట్ట. వలిశెను, १ 


మూ, ఇమాం హరిజలోలామీం | छ शिं ~ మిపయోధరామ్‌, 
రావడేన హృరాం దృష్టా దౌహృతో మే మహానళూశత్‌. 


(వే. ఆ. సారిణలోలాశీమ్‌ = లేడి వలె చేంచేభము లైన నేతమాలు గల, 
[कषतर 2) వయోధరామ్‌ = భయముచేగ. కదలుచున్న స్రనములు इट, రాన 
చేన = రావణుని చేత, హృతామ్‌ = హరించ ఐడ్‌న, ఇమామ్‌=ఈ మెను, దృష్టా 
= తూచి, మేడనాకు, మహాన్‌ = గొవ్ప, దౌహృద। = కోరిక (చూలెంరోరాలుకు 
ఏదైన చత్యుము మీద కలుగు కోరిక చోహృదము) ఆభూర్‌ = కలిగినది. 


శా. లెని కొండ్ల వలె దంచేరిము బైన నేతములు, బయమురే కదులు 
చున్న ననములు గం ఈ సీరను రావణుడు అసవారించీ తీసికొని వచ్చి 
నప్పుడు, ఈమెను చూడగానే సాకొక కోరిక ६756. 40 


మూ, యక్ళత్తీ హమభోశీడం వాదయం చ సబన్లనమ్‌. 
ఆనార్‌ణ్యప ' తథా १८० ఖాదేయమిశి మే 8. 41 


చుందేరోభాండొ మేన 431 


వ. ५, యక్ళర్‌ = హృదయము ध ड నుండు మాంసమును, 
45" = హృటీయమునకు = 59 58 సహండం మాంసమును, ఉర్పీడన్‌ = 
వ్యారయనునకు పై 58०49 మాంసమును, సఖన్లనమ్‌= ०८०९ నముతో కూర్తిన, 
హృడఠయం చ = నారయమును, ऊपे చ= పేగులను, లథా=మరియు, 
44 5 = १५६२१, భారేయమ్‌ ఇరి = 963 అన్‌, त= त, పతి = ఇచ్చ 
ఉన్నదీ, 


కా. ఈమె గుండెకాయ దగ్గర. ఉండు యకృత్శ. ప్రీహమా, ఊర్పీడము 
ఆను మాంసముంన్‌, బంధనమురో (గుండె छ" ५ > వద్ది ఉండునది) సహో 
గుండెకాయను, |పేగులను, శిరస్సును 9558 నని నాకు కోరిక ఉన్నది. 41 


మూ. తతస్తు [వఘసా నామ రాష్షపీ వాక్యమబవీత్‌, 
కణ్ణమస్యా న్ఫశంసాయా। క కాము కనూస్యతే. 4 


(వే. ఆ. తత॥= అలు పిమ్మట, | ८ ये నామ = [35 ఆను, రా&సీ 
= ००५८४, = ६ = వాక మును, ఆబబశ్‌ = పలిరైెను, । (7, = &, 
నృకంసాయా। = (४८0०४, इ ९२ = కంకమును, పీడయామ _ 
నులీమివేసెకము. ९5००5०4 = ~ ఈ విధముగా కూర్పుండుట 
జరుగుచున్న రి. 


తా. పమ్మద వఘస అను డాశ్షసి పలికెను. కూకురా లైన ఈ సీత 
కంఠము నులీమనేసెదము. ఎందుకు ఈ విధంగా ఊరక కూర్వుండడము. 


మూ, నివేద్యతాం తత్తో రాజ మానుషీ సా మృరేతి బప 
నాత్ర కశ్చన సండేచా? భాదచేతి స १९. 43 


(స అ. సా=-౪ఆ, వూనుషీ = మనుష్మన్రీ, మృతేతీ = మృరేబ్తేంలినేడి 
ఆన్‌, थ = పిమ్మట, णद = రాణానకు, నివేద్యతామ్‌ = తెలియవరచబడ్న 
గాక, భార = 0२३०९०5, मठ = ఆని. 1 = ఆతడు, स दु0 = ठ 
గలరు, ఆక == ఈ విషయమునందు, 5 = సందేహము, స = లేదు, 


రా. పిదప “ఆ మనుష్యన్ర్ఫ్రీ నురడంచినరి" ఆని ధాజుమ్‌ చెప్పెదము, 
“మీరు డినీ వెయ్యండి” అని అతడు కప్పక శెప్పగచిడు. {5 


463 , "~ कैव 


మూ. తకన్న్మజాముఖీ  प తాక్యమఐవీత్‌, 
విశస్యేమాం తతః. సర్వాః నమాన్‌ కురుత పిలుకాన్‌, 


(వే. అ. శత అటుపిమ్మట, ఆజాముభీ 7 ఆడాముభీ ఆను, 
च+ = (+ | నాక ॐ == వాక్యమును, ౪బపీశ్‌ = పలికెను. సరా = 
పీధందరూ, ఇమాహ్‌ = ఈమెను, విశస్య = చంపి, తతః = పిన్ముట, సమాన్‌ 
= సమానము లైన్మ పీలుకాన్‌ = మాంస ఖండములను,. కురుత = చెయ్యండి. 


|. పిమ్మట అశాముళీ అను మరొక రాకిసీ ఇట్లు ॐत 9 .-- ఈమెను 
52:२2 సమానము =: మాంసఖండముంను చెయ్యండి”. ५५ 


మూ. విభజామ తగ; ण्त्‌ వివాడో మే న రోచతే, 
పియమాగియకాం శపం చేహ్మముచ్చావచం > भ , 


వే. అ. त छ॥ = అటుబమ్మద, సరాఇః = మనమంచరమూ, 28 
పంచుకొనెదము. మే నాకు, ఏవార। = కంహము, న రోచతే _ ఇష్టము కాదు 
10 కీమముగా, > 4 = = పదము, # ८] 5४ 5 = ७१६2८ ము కైన, 
బహ = ఆధిక మైన, ठे सभु ~ లేహ్యము (నాక్‌ తినవ €= వడార్గము ఆసు 
కామ్‌=రీసికొని రాలడుగాక. 


ఠా. “తరువాత మన మందరము సమముగా పంచుకొనెరము, ఎక్కువ 
తక్కువ అని వివాదము నాము కష్టము లేకు. వెంటనే నుద్జము, ఆనేక విధము 
ठे లేస్యా వడార్థములు శీనికొనిరండు''. 4४ 


మూ, తత్త! (री > నామ ०, ४.१ ४९०] ८8 , 
ఆజాముఖ్యా యదుకం హీ తదేవ మమ రోచతే. 48 


(వ. ఆ. छठ = # ६०२ ప, \ 0} . 1 न-पा) छ ఆను 
పేరుగల, రాక్షసీ = 0०४8, వాక్యమ్‌ = ४०, ७८28 == వళిశెను, 
। ^~ 27 ఆతాముభీచేశ, యశ్‌ సడి, ఉర హ్‌=చెప్పలకీనదో, తదేవ = 
ఆదే, ముమ=నాశు, कछ व= ఇష్ట २०१५९९१ ०. 


శ. పిదప 0 అచు तर बध పలికెను, ఆతాముని ~ 
వేయుట నాకు इ ఇష్టము. | is 


సందర కాశికి పా 403 


మూ. నురా దాసీయేరాం | 59 5८९9१६२) 89, 
మానుషం మాంసమాస్యాద నృఠత్యామోథ నికు మ్ఫిభామ్‌ 
ప, ఆ 1 |स 1141 == 2494 ము లేనీ 
కోకములను నశింవేశేయు, సురా చ= ముద్మ్భము కూర, ఆనీయతఠామ్‌=తీసికొన్‌ 
రాబడుగాక. చూనుషమ్‌ = మనుష్యసనంబంధ మెన, మాసమ్‌ = నూంసమును 
ఆసాద్య = తీసి, ఆధ = పీమ్మట, సకమ్సిలామ్‌ — च्छव 1 
దున్న నిభుంభిల అను శీ గూర్చి, गृ {1 )८६ చేసెదము. 
తా. నకలశోకములను १०८ च మద్యము కూడ వెంటనే 64. 
రొండు. మనుష్యమాంసము తిని, పిమ్మట, నికుంధిలాపీత్యర్ణ మె నృత్యము 
చేసెతము, iT 
మూ, ఎవం సంభర్హ్యుమానా ति» పీరా నురనుళోషమా 
రాషసీఎి! సుఘోరా १८६२००४. २०६ రోడీతి. 49 


(1. = దామా = -8 ఆదికామ్మె సునరకాతే 
చే ९०८९-२ సర్త్‌ః 

వ. అ. సుఘూరాలి=చాలా భయంకర తైన, రాకసీభి।=రావస మేల 
చేత, 95 = वद, సంభర్ష్యమానాడభయపెట్రవడుచున్నలై , సురభుతకో వమా 
= డేనకన్యతో సమానురా లెన, సా $= = సీర, దైర్యమ్‌ = ధైర్యమును 

ठतो = 266, ९१९९ = ~ 3 ८०२६} €, 
కా. భయంకర © + 91 ఈ విధముగా భయ పెబ్లుచుంగ గా, దేవ 
కన్యతో సమానురా व ఆ సీర, ధైర్యము కోల్పోయి ఏత్చుచుండెను. == ८8 


"यो" छ" 064) ^ జను శ్రీమ ధా మాయణారి ధే చ్యాఖ్యా నమునందు 
సుంధరకాందలో ఇరుపవదినాబ్లవనర్ణ సమా పము. 


(2b) 


€ 0 పజ్బాఏింశ। పర్ణః 


[(రాశన స్రీలు అనో శ బధ 0८ భయ పెక్తుయంత గా నేత శోకార్డ్‌ 
మ్‌ చెలవించుటీ | 


మూ. ఆథ తాసాం వదన్సినాం వరుషం దారుణం ఇవ్వా, 
రాషసీనామసౌమ్యూనాం రురోద జఅనకాత్మ ణా. 1 
3. =. అధ=-అటు పిమ్మధ. त दत्य =|కూర స్వభావము గం, 
తాసామ్‌=ఆ, రాశసీనామ్‌=రాశసన్రీలు, సరుషమ్‌=వరుషముగాను, (+ 
=భయంకరముగాను, ~, నరసి నామ్‌ = మాటరాడురుండగా, 
ఆనకాత్మజా = సీత, రురోద=ఏడ్సెను, 


కా. కూరనసఇభావము గల ఆ ~ 4.11. ఆ విధముగా వరుషముగా 
+ కలుగు నట్లు అధికముగా మాటలాడుదుండగా, వారి మాటలు విని 1.1 
2१5. 1 


మూ. ०559" తు 3 దేహీ రాశసీభిర్మనస్వినీ, 
ఉవాచ పరమత్రస్తా బావ్పగద్దదయా గిరా. 2 


EH + 4.11 1 1:17 > 5 = ८२, @ उ+ -- 524 ఐడిన, 
మనన్విసీ = ఉతమ మైన మనస్సు గల (४0९८२०५८ లెన), చై ठ 
=సీత, వరమ తస్తా= २०६6-6 1. 1 1 
తగ్గుతికతో కూడిన, 1 0 कष ఉవాచ = ९ ह 


తా. 1... त సీఠ, ఆ రాక్షసన్ర్రీల మాటలు నిని, 
చాల దయవడనదై , ४५६ కలిగిన 442 కతో ఇట్లు వలిశెను. 2 


^. . 1.1... | 1 


మూ న १ ०१४. బారా; భ వితుమర్గ లి, 
కామం द © ठः మాం సరా న శచిష్యూమి వో వచః, 9 


(ॐ. ఆ. మూనుష్నీ _ మనుష్య నీ, 0" & 2405 = రాశసునియొశక , భార్యా 
=కార్మగా, భవికుమ్‌- అగుటకు, న ఆర్చతి=తగదు, సర్వా = స్రీరందరూ, 
+ 18 । ఇష్షమువచ్చినటు, మామ్‌= నన్ను, భారత ౫ తినండి, 17 1 
"11171 న కరిస్మామి=చేయను. | 


తా. 9 రాశసుని ठु ఆగ్నుట కురరదు. మీరందరూ నన్ను 
८० తిస్‌వేసినచో తీనిచేయండి. మీ మాట మాతం నేను చెయ్యను. నీ 


మూ. సా రాక్షసీమధ్యగరా సీతా సురసుతోపమా, 
న శర్మ లేలే దుఃభారా రావతేన చ తర్తితా, 4 


వే ఆ, कण = ०४६४० మధ్యయం దున్న, సురసుతో 
పమా = దేవకన్యతో సమానురా లైన, శావకేన చ=రావణుని. లేత కూడ, 
శద్దితా = భయ పెట్టబడిన, సా సీభా=ఆ సీత, దు[ఖార్తా=దు(ఖముచేత్‌ పేడింప 
అడినదై, శర్మ = సుఖమును, న లేభే = పొందలేదు. 

కా. రాక్షసన్రీల మధ్యలో ఉన్న దేవకన్యాసర్భకురా లైన ఆ నీతీ ఆంతకు 
४९2 రావణుడు కుడ దయపెట్టి ఉండుటచే దుఃఖపీడిశురాలై | 9 'మాతమా 
సుఖము లేకుండ ఉండెను, 4 


మూ. >£ च స్యాధికం bem విశస్సీవాజమాత్మన।, 
వనే యూథనచరీ| కష్టా మృగీ కోకై రివార్డితా. ग 


ద. ఆ. వనే=వనమునందు, యూధవరిభ్రషా=తన (०२३६००५ దూరమై 
పోయినదై, इह = सदैक, అర్జికా = ఫీకించబడిన, మృగీవ=ఆడలేడి 
వలె, సీరాడసీత, क्छ" నయొక్ళ, ०५ = కరీరమును, 29. = 
ఎచేకించుచున్నది వలె, అధిక మ్‌=అఆధికముగా, तैत న్మ = వణకి పోయెమ. 


తా. వనములో తన గుంప్పనుండి రూరమైపోయి, తోడేళ్ళ చేత బాధింప 
చిడుచున్న లేడి వలె, సీత, భయముచేత తన శరీరములోనికి కుంగిపోవు 
^ వుజుచికొని పోవుచు నజకిపోయెను. | $ 


|, | _ किमत 


మూ, సా ९६.४६१ విషులాం శాణాపాలమ్యు २१८९०) 
చి న్తయామాస श ८०६० భగ్నమానసా., ¢ 


వే. ఆ. కోశకేన_కోకమునేత, రగ్నమానసా= విరిగిపోయిన మనస్సు 
గొల, సా తు_జఆ సీర, అశోక స్మ= Cy కవృక్షముయొ క, పుష్పిశామ్‌= పుష్కం 
చిన, వవురానీ. ఏశాల మెన, కాఖామ్‌=కొమ్మిను, అరిమ్చు = సట్లుకొన్‌, 
భరారమ్‌=భర్షను గూర్చి, చిన యామాస=చింతించెను. 


కా, శోకమురేర. ఉక్కాహకూన్య మైన మనస్సుతో సీతే, పుష్పించిన, 
ఫిర్ద దైన అకోకవృవకాబను వేట్టుకొని २2298, కర్గను గూర్వియే ఆలో 
१ 0००० त. . ¢ 


మూ, సా స్నాపయస్తి +< స్నణౌ 11 1.4 
०2.०0. న శోకన్మ ५ మధిగచ్చతి, ॥ 


18. శ. తదా= అప్పుడు, सि*-- द, న్నేతజల్మసవై 16 %१४] [स 1) 
ठ, ~ कश 2 "८४ ५ + 1 స్నావేయ १ = सिर నము. 
र ८००० ८, చిన్నయ స్లీ-అలోరించుదు, కోక స్య రు[ఖముయొక = సమీ= 
అంధతమును, న అధిగచ్చలి = పొందడ లేదు. 


छ, అమ్మ कः సీక, కారుతున్న కన్నీ శతో విశాలము 2 २ సృదములసు 
తడుప్పరు, బర్శను గూర్చి ఆలోచించుచు, శోకమునకు ఆంతమును సొంత జాలక 
పోయెను. 7 


మూ. సా వేపమానా పతితా (సవాలె కద యథా, 
రాశ్షసీనాం భయ్మతస్తా వివర్ణవదనాభవత్‌, 8. 


[వః అ. సా=ఆ పీలే, 1.1} 11 సున 8 । Ne २५५ నఉిదు, 
9 छ" - వడి పోయిన (०, १००९६), కడ యథా=ఆరబిచెట్టు ॐत, చేననమూనా 
=వజకిపోవుచున్న డై ॥ "+ ¶ 111. ^ 111 కలుగు భయము. 
(అవద = 4 ४ = 8 ఏవర్ణవదచా = చెడిన రంగు గల ముఖము గలది, 
। 117 


छन, vw छ, 0१५९4 ०२७०८ అవద రాగం దని భయవతురు అరి 


^ 11, क्षं 


మెన గాలి ఉన్న 10 వంగిహోయిన ७५ వలి, ` -ठ ०66 
2. ఆమె ముఖము రంగు మారిపోయెను, 8 


మూ. తస్యాః సా దీళ్చవిపులా ठ సీతయా తదా, 
దద్భశే & ६०११ धौ వ్యాకీవ ६58८ १४. 9 
("వేవన్తాన ८८८०५" ఆను ప్రార్యపాళము లాగున్నడి. 2 పాళములో 
२८४० # ८८ ॐ}. 
[వే. । 0 ३ 5 == వణకుతున్న, © ते*{१--%, వరమ నియా 1= ఉ రమే 
पै యెన शर्त}, &29 = హారవుగాను విళాలముగాను తన్న, 
- ङ 2 = $ 4६०८००६} , चि" = ४, వేణీ = च्व, 56४१8 = 86८०४६१) 
= ¢ = २५. వలె, ర ©> = +, 2. 


రా. ‰ పంకిపోవుచున్న ప్పుడు, ఏకాలము, स అయిన ఆమె జగ్‌ 
కూడ కదబుడు, పాకురున్న నర్పము వలె కనబడుడుండెను. , 


మూ. సా 9५४९३ 1. కోకోవహర చేతనా, 
ఆరా వ్యస్స జర. కూణి [= + र) చ. il 


(వే, అ. దుఖారా = दाकर ५९८5८१4. (एण्ड రేక నాడ 
-# +^ 8६ ०५ ८०९५९, + पग ~ ८" ६८ & ०२ ठ, ¢ ‰० २९८४ :5 © ఆయిన, 
ठे" = ४, మెఖీలీ = సీక, = ए, = पि) ८०2, ७, 8 = కన్నీ 
శ్షను, వస జఆత్‌ = విడచెను. పిలలావ చ = ఏలపించెను కూడ, 


కా, రర్ల్ఫ్ఫవియాగదుఖముతో బారవతుచున్న ఆ సీత మనస్సు श 
రేత వాకు మయ్యెను. कर्धि కూడ తయ द ఆమె రాలి 2446 
చన, కన్నీళ్ళు ॐ" 69.) © 9९ >€ 62 9. 10 


మూ. హా రామేతి ర దుఃభార్ల్హా హో పునర్రక్ష్మ చేతి చ్‌ 
పో १९|% మము उ మో నుమి తేతి కామన్‌, {1 


వో రామా। అని, పునః = మరల, సో ఇమ్మతేశి= 1 లక్ష్మడా: అనీ, <= 


96 ` श [पा वाचक 


+ 11 1 1 „1 4, Lm హా बा ఆస్క్‌ హో रणड 
శివో, ॐ [कन ఆన్‌ ఏలపెందెను . 

కా he దుబాడ్తరారె అయ్యో రామా! అయ్యో एदु అమె! 
न्क urn ०5 Foy యో మమతా; అసి పచిపించెను. 11 


మూ. లోక పచాగః సతోఒయం ख న బదాహృత। 
® वष्ट దుర్రభో మృత్యుః శ్రియా వా పృురుషన్మ వా. 12 
యదాహమేవం 1 ण्ठ రాశసీభిధిహోర్డికా,. 
జీవామి హీనా రామేణ ముహూర్రముపి దుఖీతా. 13 


(దే. ७, అహమ్‌ నేను, ఏవమ్‌ -ఈ సధముగా, ("८० । = (थ 
లైన, १11 0 111 
రామే రామునితో, హీనా= కూన్చురాలనె, దుఖభారా = దులమేదేత సీడీతు 
आ ముహూర్తచపి = గణకొల. మైనను, యదా = ఎప్పురుు టీచామి =. 
జీపించుతున్నానో, న్రియాః = ~ $ కాని, పురుషస్య వా=పురువునకు గాని, 
ఆకాలే = కాలము కాని కాజముసంకు, మృతు। = మరణము, దుర్రేతః= దుర 
కము ఆన్‌, చణ్లిచె, = 11.7.99 ~ 111 లోక | 5 रू 
= లోకములోని పనాఠము, ४९१58 356. 
శా. నేసు రామునకు రూరమగా, ఇక त, | इर्त + న రాషస శ్రీలు 
సెట్లు బాధ అనుభనించురు, దుఃభితరాలనే, వంకాఐముకూర జీవించి ఉండుట 
ఆనునడి ఊహంవరాని విషయము. అయినను బీవించియే ఉన్నాను, దీనిని నత్తి 
"ద్రేయెనా, పుడపుడైనా మర पये సని కోరుకున్నను సమయము ఆసన్న మయే. 
వరకూ మరణము రారు" అను పండిళులా చెటు లోకపవాదము 1 1 
మూ, ఏషాల్పపుణ్యా కృపణా వినశిష్యామ్యనాథ చల్‌, ` 
సమ్ముడమర్ర్య నౌ నారా వాయువేగై కిఛాహశా. 14 
వ, ఈ. అల్బప్పణ్యా= అల్బ మైన పుణ్యము 1 0) = 
దీనురాలనూ అయిన, ఏషా ఈ నేను, ఆనాథవత్‌ = అనాధురాలను నలె, 
నమ్ము మరే = సమ్మ ద మధ్యము సందు, ఛాయువేగైః = + యొక 


“1 -1 +. స 435 


०१११२ = నశించెదను. , ~ . 


ఛా. ९७८) మెన 1 గల, డీనురాలి నైన, నేను నాథుడు లేని 
సామాన్య दै వలె, సముదమధ్యములో వాయువేగముచేత కొట్పబడిన సరుకుతో 
నిండిన ఓర వల నికింరగంను. 14 


మూ భరారం తమవశ్ల్ళస్తీ రాశ్షసీవకమాగలా, 
సీరామి ఇలు కోకేన కూలం कषत रण యథా. 19 


వ . అ. తరారమ్‌ నా బొర్‌ యెన్న, 0 0 = # ८" 4, 
~+ 1 1111 11/11 ఆగకా=హఫొందినదాన వై, 
कवक = నీటిచేత 81९८675, తీరం యశా= ఒడ్య వేలె, శోకేన 75 
ముతో, సీదామి ఖలు = నశించురున్నాను కదా. 


కో ఈ రాక్షస &,८ & లొంగిసోయి నా వర్రను చూడజాలక్‌, నేను, 
నీదెచే కూల్చలడిన ఒడ్డు వలె, కోకముతో నశించుతున్నాను కోడా! 19 


మూ, తం పద్మచదళ 5| ८०५५ సింహమికాస గామినమ్‌, 
ధనా వశ్య ని మే నాథం 2, సియవాదినఘ్‌, 

(వ. ఆ ("561८६ ७.८5" అను [పాచ్యపాకము యుక్తము). పద్మ 
దలరణకమ్‌నపద్మదరముల వంటి ఎజనెన నతములు గరవాడు, సింవా 
వకాన గామినమ్‌ = సీంపాము వలె వర్మాకమహార్యకముగా సడుతవారు, కృత 
ఆమ్‌ = కృతొజ్ఞాడు, [వయవాచినమ్‌ = [పియముగా మాటలాడువాడూ. 0) 
~, మే నాయొక్శ్ళు. నాతమీ= ठठ, ధన్యా ధన్నులు, 5१ 
= దూడెదరు, 


దా. నానాధు డైన రాముడు रर र చేకుల వంచే ఎస్‌ నేతముచు 
కలవారు. సీందాము వెల హొందధాగా నరగచయువారు కృతబజ్ఞాడు ప్రయముగా 
మాటలాడువారు. అటి నా నాథుని అద్చవవంతులు మాత్ర మే దూరెకరు. 18 


మూ, నధ్మథా శేన హినాయా రామెణ పిదిరాత్మనా 
bao విషమివాస్యాద్య దుర్దభం మమ జీవితమ్‌. 17 


440 శ్రమ (దామాయేఆవ్మా 


(వే. ७. విచ్‌తార్మనాాపనిర్ధ మైస బుద్ధి గల, లేన=ఆ, రామేణడా 
రామునితో, హీనాయా=హీనురాల నైన, మమ = నాకు, గీశ్షమ్‌ = 1 మైన, 
వెషమ్‌ = విషమును, ఆస్మాల్యేవ =శీని వలె, శీనిఠమ్‌- జీవితము, సర్వథా = 
ఆన్ని వీధములా, దుర్లభమ్‌ = దుర్దత మైనది. 


కా. (ऊद మైన బుద్ది గణ ఆ రాముడు లేకుండా నేనింక జీవిందోట, 
४ మైన విషము తీన్న పిమ్మత క్రీవిండుట ఎంత కష్టమో ఆంత కవ్షము. 1? 


మూ, కీద్భకోం తు <$ ఫావీం మయా ५१ 5, ठ ८४२, 
యేనేదం [2१५६२ 2210 మయా మోరం నుడారుణమ్‌, 


४. అ. యమేస=లదేనిడేళశ, మయా = నాచేత, మూర మ్‌ తయంకరముూ, 
మదాధడుణమ్‌-చారా రారుఅమా అయిన, ఇదను- ఈ, దుబఖమ్‌=-చు1ఖమేొ, 
©+ = పొందలడుదున్న డో ७९, కీచక < ४ ठ మెన, మేవ పావ్‌మ్‌ 
११५१ పాపము, నుయా=నారేక, అన్నాన ठ అన్నా ంతరమునందు, కరమ్‌ = 
బేయబడీనడో కరా। 


గూ. నే సిష్వరు అరిరారుణమూ, తఅయంకరమూ అయిన. దఖమేను 
ఆనుచవించుచున్నాను. పూర్యజన్మలో ३३६ మహా పావము చేసిలినో కదా: 18 


మూ. జీవితం త్యకుమిచ్చామి శోకేన మహతావ్చలా, 
०१५५६ రక్కన్యా రామో నాసార్యతే మయా. 19 


("మయా నావావ్యలే కామో రాశనీలిః సురశికా” అను |పాత్యపాఠము 
యుకము. రాబోయే లోకము దీనికి అనుగుణముగా ఉన్నది). 

128. ఆ, स सका = न], కోకేన=దు[ఖముతో, వృభా=కూడిన నేను, 
జీవితమ్‌= कर, ठ 95 = విడ చుటకు, ఇచ్చామీ =కోరుతున్నాను. కామే। 
అఈ కోరక, र्न कव న ఆవావ్మశే-హొందబడరు, రామసీభి)=రాగ్షన 
చ్రీంరేశ, సురచీతా-బాగా 6405552 ఉన్నాను కథా। 


శా, గొప్ప ళోకముతో బాధవడతుడున్న నాకు మళణించవలె సను కోరిశ 
ఉన్నది, కాని ఈ पदै రడించుదుండగా నా కీ కోరిక తీరదు. 18 


చుంచర क स ++ | 


మూ. ధిగసు ఇలు నూనుష్యం ధిగస్త ८58 तन, 
న శకం యత్పరిత్యక్తుమాశ్మచ్చన్దేన జీవితమ్‌. 20 


ఇత్యారే శ్రీనుదామాయతే ఆదికావ్యే సుషర కాత్తే 
सथ १२० 561. 


(ద. అ. మానుష్యమ్‌= మనుష్యత్వ్యమును. గూర్చి, ధిక్‌ _ ఆస్తు=నింద 
అగుగాక. ठठ क = ददु వశము నందుటను గూర్చు, ధీక్‌ అను=నిండ 
అగుగాక. యర్‌ అర్‌ంమువంలన, ఆత్మచ్చనేన=తన ఇష్టము |= कूद ము, 
# 2 ~= दैठव 5०, 25564 == విడ రుటకు, న కక్ళమ్‌=శళ్ళము కాదో. 


క్‌. ఇష్టము వచ్చి నప్పుడు చచ్చు టకు 1 1.1 శక్యము ~)... 1- + 


ఉన్నడి। a మనుష్య తము Jot न త్‌ వరాధీనత ము of lrg 
శర మెనడి। #4। | 


“లాభానందిని" ఆనే శ్రీ थ [कस काः ० न धा > మునండు 
సుందరకాండలో ఇరువదయదవ ५ సమావము. 


అధ న 4 ~ 1 సే ¢ ॥ 


[2 1/0 1111, र + 1 (11 171 ఎని 
"४,०५0.6 40 |. 


మూ, [పసక్షాశుము ఫ్రీ ८० [४०४ ८४२०5१४६ अ, 
అధోగతముభీ బాలా 1 1 


(=. ఆ. ఎవనక్రాశుముబీ = నిరంతదము కారుచున్న కన్నీరు “oo 
ముఖము గర, రారా=rDల యన, అనకాత్మ జాడ సీల్‌ \ ఏవమ్‌= ఇట్లు, [బువశీ 
= ८०४०४१८, ఆరో గతముభీ= 1-10-1 1 
7 171 1 1 


त. బాల (చిన్న వయన్సు గలది) అయిన సీత నిరంతరముగా 81 
కారుచున్న ముఖములో 9 द नच, తల వంది, ఈ వధముగా విఇపింతు 
టకు (సార ంభించెను. 1 


మూ, ఉన్మతేవ ప్రమచేవ |. ८.5 కోచతీ, 
ఉపావృత్లా కికోరీవ వివేష్టస్తీ మహీతలే. 2 


వే. అ. ०4 त॑ <= ఉన్మతురాలు వలె, నమతేవ=రాల మతెక్కినతి 
వలె, [७९.०२ <~] చెందీన చితముకలది వలె శోచకీ=-ఏడత్స్చుచు, ఉపా 
వృతా (ఆయాసమును ఫోగొట్టుటశకై) నేల పె వండుకొనబెట్లబడిన, కకోరీవ= 
ఆరగుజ్హమునలె, ००46 లేడా నేబమీర, వివేష్టన్తీ- దొక్తుతున్ననై (२९२००७०). 
ఠా. ఆమె, వఏచ్చిదాని వలె, మత్తులో ఊన్న దానివలె (భాంతి చెందిన 


మనస్సు కలది వలె, ०) వంతుకొనబెట్టబకీన ఆడగుజము వలె నేలపై 
ठ ఏలసించెను. 2 


మంది రోత ము 442 


మూ. రాఘచస్య (పముత న్య - £ चि" उ दक्र; 


దే. ఆ. రాఘవస్య=రామడు, (వమత్తస్య=ఏమరిపాటు చెంది ఉండగా, 
కామరూపిణా- సే ర్యాతూవేము గర, द्ध चे, ठ &9 చెన్న రావ జేన= రావణుని. 
చేక, [४१ ఐఅరార్శ్మ-రిం చి, 87 ९ ~ ~ 53) 25511 అహమ్‌=నేగు, లాక్‌ 
=బరమువలన, ౪ సీతా -రీసికొనిరాలడీతిసి. 


భాం ముడు ఎమర్‌ ఉన్న సమయములో ఠామరూపే యైన. १. 
రావబుడు ఏత్చుచున్న నన్ను తన चदं कन्य |£ र्ण శీసికొస్‌ వచ్చి 
నారు, _ | 


మూ. గాక వశమావన్నా థర ్ఞమానా సుదాఠుణమ్‌, 
मना. సుదు।ఖారా నాహం కీవితుముత్న హే, త్రీ 


[స ఆ, రాక్షసీవళమ్‌=రాశసచ్ర్రీల ठ, छतः =పౌందినరాననై , 
సురారుణమీ=మికిలి రారుణముగా, కీర म सण = చయ పెటులడురున్న 
దానను, ©> ०9 = £ ०९८८८ =} రానను, 1 1 ~, చాలా 
పీగించబడినిదానను ఆయిన, ఆహమ్‌=నేను, కీవితుమ్‌= బీవింరుటకు, న ఉర్పహే 
జ కోరను. 

. शर, ఈ తాతస నేలు తమ వశములో ఉన్న సన్ను చాల దారుణముగా 
భయపెట్టుచున్నారు. क्वाह २8८6 పడీశురాల నై ఈ పేధముగా 
చెంర్‌ించుచు జీవించుటకు नन పను, 4 

మూ నహిమే జీవితేనార్ధో నైవార్గెర్న చ భూషడై॥, 
వసన్తా రాషసీమర్యే వినా రామం మహారథమ్‌. 9 
|ॐ. అఆ. మహారథమ్‌ = మహారోథు డైన, రామం వినా = రాముడు లేకుం 
దగా, రాక్షసీచుర్యే = तथै ८ మధ్యయందు, వసన్మా॥ = నివసింతుగున్న, 


మే= నాకు, బీవిలేన = బీవతముచేత, అర్థ = [च्छद त= లేరు. 
ఆలే! = ధనములచేక, న = లేదు. భూషరద్రెశ్స్‌ = భూషజణములరేత కూడ, స 


= కేగు.. - " ~, ' ~. 


44 ఛ్రేమచా తాయ మ్మ 


తా. रकन ठर రామునకు రూరముగా 11 మధ్య నివన్‌ం 
చుదున్న నాక, ధనములతో గాని, అలంకారములతో గాని, చివరికి [तक 
అతో కాని నని €. 6 


మూ. १ నూనమథ్ర వాష్యజరానురమ్‌, 
హృదయం మము యేనేదం న 1111. ¢ 


[ప ఈ. ट ~ లేడా, २५2 _ నాయొకే?, ఇదమ్‌ = ఈ, వాద 
యమ్‌ = వాడయము, నూసమ్‌ = యేభాళ్తము గా,. ఆక్నసారమ్‌= కనుము. क 
రాసురమపి = జరామరణబములు లేస్‌డి. యేన = ఏ శారణామునదేర,. దుబేన = 
చుఖముచేత, నావరకీర్య్ణశే = నకీంఛభులలేదో. 


శా. లేదా -1 నా వ్యాదయము,. నిజముగా ఇనుముతో చేయబడినది. 


చుర్చలత్యము గాని, నాశనము గాని రేసిడి. అందుచేతనే ఇంత డు1ఖము 
వచ్చినా కూడ బద్ద అగుట లేరు. i 


మూ. ధిక్మా మనార్యామనతీం १5०५ తేన వినా కతా, 
ముహూర మపి కమి క్రీవితం వావజేవితా. 7 
వ ౪. పామై 4 ©, - పాప 2 भैरो = గల, యా= ५, ఆహమ్‌= 
చేను లేన शच రామునితో వార ఉందకుండు నట్టు, కృఠతా= చేయబడిన 
చాన నెనను, మాభోూర ६44 == ४०9०८ మెనను. జీవత మ్‌=డీపితమును, రజామి 
न्य కించుచున్నానో అట్టి, ఆనార్యామ్‌= గౌరవమునకు ఆనర్షురాలను, ఆసశీమ్‌ 
= २40 అయిన, మామ్‌-నన్ను గూర్చి, రిక్‌=సింద అగుగాక, 


రా ఆ రామునకు దూరము చేయబడి హత, హెపలీవితము గ 
చేను నా కీవితమును ముహగూర్ర ముకందె అధికమాగా ధశించుకొని ఉన్నా 
ననగా శీ॥ నేను ఎంత అనార్యురాలను, ఏంతో చెడ్డడానిని। 7 


మూ. కాచమే జీవితే డద్దా సుఖే పా తం [పయం వినా 
१५५ विष्य पुन व < 4 उन 5१4 [3००८ > 


[ॐ అ. పాగరానాయా= సాగరము అంత మునందు గల, పనుధాయా। 
=) భర్హారమ్‌ = వ్రతువూ, 1సియంపరమ్‌ =[పియముగా మాటలాడు 


1.11 1.1 మూ । 1, 


చారూ అయిన, తమ్‌=౪, [219 4: 1.11 యైన రాముడు లేఠుండా. మే. 
=నాకు, జీవితే శీషతమునందు గాన్‌, నుళే వాంసుఅయుసందు గాస్‌, (ईष्‌ 
ద, కాఏస్స్‌। 


छा, न्ड क, సముద్ర 5 కు వ్యాఫింరి యున్న భూమికి [పథ్‌ వు - 
ప్రయముగానే १11 31, , द 1.7 దూర మేన నాకు జీవత ము"పై 
కాని, సుఖము పె కాన్‌ ఆస క్తి ఎందుకు? 8 


మూ. భిద్యతాం 11. వాపీ శరీరం పీస్ఫతామ్మ్యహ మ్స 
న చాస్యహం రిరం దు1ఖం నసహేయం |పియవర్షితా- 9 


(८, ఆ. ఆవామ్‌ = నేను, కరీరమ్‌=శరీరమును, విన్బజామి=విరరెదను, 
६ ८.5 ష్‌ =అద్దలుకొట్టలడుగాక। భశ్యుతాం వాపీ = లేదా భతీంచవడుగాక ! 
దయపర్తికా=ఖర తో బాన్యురాల నైన, ఆహామ్‌=నేను, చిరమ్‌=చిరకాంను, 
దుల 0 - ९011 ८, న చసహేయమ్‌_ సహించను. 


फ. ఈ శరీరమును నీల్చీవేసినా సరే, चरर సరే, నే సీ శరీరమును. 


విడచుటక్‌ సిద్ధముగా ఉన్నాను, 4.5 దూరమే ఇంగ ९4 उ+ ఈ దు 
మును సహించను. 9 


మూ. చరజేనాపి నవ్యేన న న్పృశెయం నిశాదరమ్‌, 
రావణం కిం వృనరహం కామయేయం విగర్ధితమ్‌, 16, 
వే. అ. + 1.1.71 =రాశ్షసుడు, ४९.४० =? ०६ 4 అయిన 
గావణమ్‌=- రావఖుని, అవామ్‌=నేను, సమ్మేస=ఎడరము చైన, ठ6 लै ~ 
పాదముతో కూడా, న 2 १5 5१०८७. छा ती 0 కిం 25४. 
కానన్‌ కశావ్రింతును కూడానా। 


కొ. నింరింవదగినవాడూ, రాశసుడూ ఆయిన రావణాని ఎగనుకొలిరో 
కూడ స్పృకింసను, ఆద్ది వాసీని నేను కోర్పదునా। 10 


మూ. [వత్యాభ్యాతం న జానాతి నాశ్మానం నాత్మనః కలమ్‌, 
యో నృళంసనన్యతావేన మాం (పార్గయితుమిచ్చశీ. 11 


#5 र శ్రీయ पप 


వే. 3 రావణుడు, 1 1 మైన స్యభావ 
स^, మాఘ్‌= నన్చు, వార్త యి కున్‌ = (పొరించుటలక్లు, ఇద్భరి=-జచ్చయించదు 
९ =) 81 ఆర ఈ రావణుడు, छक 5 ~ 6, (పర్యాఖాాతమ్‌ = (ప్రకా 
భఖ్యానము చేయులకనవాసినిగా, ౫ కానారి= తెలాసుకొ నకాలకున్నాడు ఆత్మ న॥ 
3.1 0. మ్‌ - కులమును, న=తెరిసీకొనుటలేతు, 


\ [कण्डं ముతో >) (ప్రాక్తించేవలె నని కోర ६ క तर ठयम 
శనను నేను నిరాకరించుళున్నా సను ఫీషయమును గాని, తన కులమర్మారను 
గాని గుర దిషబాలకు న్నా డు 11 


మూ ఇన్నా छख] విత్రకా చా 6 వాగ్నౌ [వధీపితా 
రావణం నోవతిషేయం కిం ప్రభా మును 5११५ 14 


>. ఇ. £ వా = చేడింవేబడినను, లీనా न = (అిద్దలు కొటలడీ 
నను, దీ పే = వజలింతుతున్న, ఆగ్నౌ = అగ్ని యందు, ~ కొ रू] పజ 
చింవరేయ లశినను, రావణమ్‌- రావణుని, నోవతిషేయమ్‌ = ८४. చిఠమ్‌ = 
చిధకాలమే, వః= + [పలాషేన = పేరావెనచేక, కిమీ _ ఏమి 
1010 1, 


తా. మీరు నన్ను కోసీనను, అత్తలు కొల్టినను, మండుచున్న ఆగ్నిలో 
పడ వేసినను प చేరను. మీరు ఎంత సెప్పు ఏమి | २९५ (వయోజనము 
చేకు 12 


మూ, భ్రాత? २*8 ५) సాన్న్ముకోశశ్చ రామువే।, 
त ब्र 
5५९8 సిరనుకోళ। 11 = 1.1, ८८६, 1१ 
(వ. ७. = రాఘవ। = రాముడు, ५१६४१ = (వసర్దుడు, [పాజ్జః = బుద్దీ 
మంతుడు. సాన్నుకో కళ్ళ थः ह ट सू, < ९२४ १= మరచి నరవడిక్‌ కల 


వాడు. మద్చాగ్యసంక యా కీ = నా భాగము వీచీంచుటరేర, నిరన్నుకో? "= wi 
చేసివా చెనాడు wని, కదే, = గందేహీంచుతున్నా ను, 


తా. రాముడు 6 = ०, కృతజ్ఞత రొలవారు. బారి 


చదల కాండ మొ | 447 


क्म సుంచి భరితము कर्द, ఇప్పుడునా ५८९ ~+. 1. 1.41 
त" २४३ 2 జాలీ భేసివా తెనా గేమో ఆని ४०६०९ 29१ ६, 13 


మూ. రాశ్షసానాం నహ్మసాణీ జసస్తానే చతుర్దశ, 
యేనై కేన నికస్తాని స మాం కిం =" 5८6१४. \4 


(ॐ. =. ఏకేన = అసహోాయు డైన, पव = 2592, జనస్తానే = 
జునస్థా నమునందు, రాశసాగామ్‌ = ©" 9२०४, ४४८ = పదునాలుగు, 
సహసా జీజావెలు, నిరస్తాని = ఎగురశొట్లబడిననో, స = ఆ రాముడు, మామ్‌ 
= నమ్మ, కమ్‌ = ఎందువలన, నాభివద్యలే = & ४०८८ క్నాడో।! 


తా. ఏ రాముడు ఒంటరిగానే, జనస్థానము లో సదునాలుగు వేల రాషను 
ఇను సంఇవహరించినాడో ఆక డీ నాడు నన్నెంతుచేత ధక్షింతుట లేశో। 14 


మూ. నిరుద్దా రావణేనాహ మల్న ए రక్షసా, 
సమర్థః ఖలు ॐ & त రా 4८२० హన్తు మాహవే. 15 
(స. ఆ. ఆహమ్‌ - నేను, ९.) రేలు = ९) ॐ > + గర, 
రక్షసా 1 శైన, ధావడేన = రావడునిఛేశ, నికుదా = ఇంధింపఖడినాను. 
మే బరా = ऊ కర్‌, ఆహ == యు ५२०९, రాషణమ=రావణుని, హనుమ్‌ 
= చ౭వ్నటటు, సమర్ధ ४ ger — నమర్దుడు కదా, 


छ, ७) మెన పరాక్రమము గల ఈ రాకినురు, రావణుడు నేన్ను 
అంధించినాత. నా భక యుద్దములో పనిని సంహరించుటకు సమర్షుతు. 1 


మూ వనిరాతో డణ్లకార తే ८24 రాష సపుజ్లవః, 
రజే రామేణ నిహతః న మాం కిం నాభివద్యతే. 16 
(8, ఆ యేన - 4, రామేణ రాముని ईक, దబ్లకార నై = చండ కార ఆ 
మునందు, రణే = యర్రమునందు, ००४६३१६१ ఆరాషన శేష 25, విరాధ1= 


విరాధుత, నిహరఠ1= రంపణడినాడ్లో, 51 = ७४ कः, మామీ = నన్ను, కిమ్‌= 
వెంరువలన, నాభిపచద్జకే ~ రచించుట కీరో! 


కా. ఏ రాముడు, దండకాదేణ్యమునందు యుద్దములో, రాక్షస శేషు 


el , 1 ७; 


अन చిరారుని దంపీనాతో ५ రాముడు నన్ను ఎంరుదేళ ८० 
చేనో, “TE 


మూ. కామం మధ్యే సము డస అజేయం దృుష్పభధర్షణా, 
న తు రాముపత్తాణానాం గతిరోరో ॐ २५ १९. 17 


18. ७. సమ్ముదస,= సముదముయొక?, మరే = మధ్య యందు, 
ఇయమ్‌ - ఈ, రకా = ९95, ర్ముష్పర క్షణా क = ఎదెరింవ కక్కుము 
కానిదే కానవచ్చును. తు= కానీ, రాఘవభాజానామ్‌- రాముని బాణముల యొక, 
18 तष्ट ~ గమనమునకు ७, న & ४३१० = ఉండదు. 


. = | ० & {८६० దున్న ఈ లంకే 1. 111 శక కము ) 1 
వోనచ్చు ను. కాని రాఘుని కాజముల గమనాన్ని పకి ఆడుకొనగలదు? 17 


మూ కింను తీరా-రణం యేన రామో 2522 పర్మాకనుః, 
రశ్షసాపహృతాం భార్యామిష్టాం నాభ్యవపద్యలతే . 18 


వ, ఆ. తఖ్‌ ఆ, కారణమ్‌ = కారణము, కిం > ~ ఎమో त 
దేనిచేత, దృఢపరాకమ1=-నిక్సిత మెన పరాకనుము గల, రామ।=రాముడు, 
రక్షసా = రాకసునిచేశ, అపవ్యాతామ్‌ = ఆపహరింవటిడిన, ఇషామ్‌ = 
[పయరా లైన, कपुर = కార్యను, నాళ్ళవపద్యతే =-రకించుట లేరో, 


छार, వ్యర్ధము కాని పరాకమము గల రాముడు, రాశి ०) त ऋ 
6०५४९8२ [పయబార్య 3 నన్ను ధశించుట3 గాకుండుటకు కాగ్‌ 
२5 १ 16 


మూ. ఇహస్తాం మాంన 2१4. కదే, దక్ష ణపూర్యణః, 
+ స్‌ తేజసీ 6 {६०० మర్తయిష్యతి 19 


(=. ७. లక ०२१४६१८ = రాముడు, మామే = నన్ను, अ स्न" మీ= 
1 1.8 ఉన్నదాస్‌నిగా, 1 1.7.111. 1: 
+ 1 + 0 కేజసీ్మ-లేజ।కాలి యైన రాముడు, ధర్షణమ్‌ 
=అవనూనమును, మర్ష యిష్యలి= సపాందునా? 


"1,11.7 ह, क 


త. నేను ఇక్కడ ఉన్నట్లుగా రామునకు తెలియ చని నా సందే 
వము. శేజారి యైన ७ రాముడు, తెలిసి కూర, ఈ అఆవమానమును 
1,11.1 19 

మూ హతేతి యో ధిగర్యా మూం రాఘవాయ నివెడయేక్‌, 

గృధధాజో=ప్‌ న धल రావణేన నిపాతిత, FA 
- (వ. ७, 28८ = ~ జటాయువు, ఆధిగకాా = (प) చేరి, వ్యాశేతి 
= సీత ५०० ६८4० ఆని, రామనాయ రామునికి, నివేతయేక్‌ ~ తెలు 
పనో, 1 ౪, గృధరాజోఉపి= గృధముల రాజైస ఆటాయుపు కూడా, 
రావడేన _ రావణునిచేక, రణే = యుద్దమునందు, హత1_ చంవేలడినాడు. 


కా. రాముని వద్దకు వెళ్ళి, సీత రావణునిచేత హరింవబడిన దన్‌ ठ) 
గల బటాయువ్చను రావేణాత యు ద్రములో చ ంపివేసినాడు! 20 


మూ, 52४० श्व 6६. మహత్రేన నూం తథాభ్యవవ 1१ 
డిషతా ए» ६८०९९२३९ ॐ) दरः జటాయుమా. 91 
ర 2 2 
|, ఆ. మామ్‌ = నేన్ను, ४ छ = ఆటు, ఆభధ్యవవద్యతా == ¢ ‰ ०0६, 
వృద్దేనాపీ = న్భదడ్లు చెనను, ०००८९ = రావయిస్‌తో ८९०८९००० & = 
సందు, 1 ~ 1.11 చేస ఇదాయు పా — ఆహొయు వుడేత, त द 
5)" కర్మ = వని, కృతమ్‌ = జేయ + 71 
(\ పద్దు చైనా రావదుసితో ద్యాంద్యయుద్దాని ౩ 2.11! నన్ను 
రొవించుటకై (వేయత్నించిన ఆ జటాయువు చాలా न వని उङ्क. HM 
మూ యడి दया జొసీయాద్యర్శ సూనాం స రాఘవే, 
(तुष చో a) 
ఆద్య బాలా రధికుద్ద। కు ర్యాల్లో శమరాళ్ల్షనమ్‌. 22 
(వ, అ, 201 = ७, రామును = రాముడు, <+ నను, క్నపా = 
ఇక్కడ, పర నూనామ్‌ ద ఉన్నదానినిగా, జాసీయార్యడి = ఎరిగి ఉన్నటో, ఆలీ 


+, = కోపించినవా ర, లోక మ్‌ _ లోకమును, ८ = బాజముంరచేత, + 11 
= अ र ४, అరాకిసమ్‌ = ధాశసులు లేనిదాన్‌నిగా, కుర్మాశ్‌ = చేయును. 


(28) 


Hl ఛ్రీమ్మ రామాయణ యు 


ल~ నే సిక్కుడ ఉన్నట్లు రామునకు రెలినీ ఉన్నట్లయిరే कह కోపించి 
జాతిమాంతో ఈ లోకములో రావనులే చేజిండే టటు చేసి శఉంగేవాడు. Ep) 


మూ 7 २28 చక్రం రో యేచ్చ ०८ 2.23 
రోవణన్య చ సీచన్య కీరిం నామ చ నాశయేక్‌. రీ 


3. అ. రక్భాం పృరీమ్‌ = ~+ మును, విధమేచ్చ = కోడి 
వేయును. చుహోదరధిమ్‌ = మవాసమ్ముదమును, కోషయేచ్చ = ఎండింపరేయను, 
నీచసక ~ నిచ్చు డైన, రావణస్య = రావణునియొక్ళ, కీమ్‌ = కీర స, నాము 
చ= సేరునూ, నాశయేక్‌ = నశింవచేయును. 


శా. రాముడు. లంకాపట్రిణమును ఊదిచేయును. మహోసముద్రమును 
ఏండింపచేయును. ¢ 35 ధావణుని కీరిని, పేరునూ గశింవచచేయును. 23 


మూ धष నిహతనాదానాం రాశ్షసీనాం గృహే గ్సహే, 
= 75, మేవం రుదరీ తదా కూయో న సంశయ... ११ 


|<. ఆ. वष = ఆటు ५६ ४, ఆహమ్‌ నేను, प्क, = బచ్లు, 
ఏవీహ్‌ - ఈ విరముగా. 294 = చెడు రున్నా చో, తేనా = ఆపే + त 
గహ పతిగృహమునందూ, నిహతనావానామ్‌ = वर्त కర్గలు గలు 
దాక్షనీనాన్‌ = १111 (® 6) ), భూయ। = మాటి మాబ్‌శి (ఆధిక 
ముగా) (అగును). సంకయః। = సంశయము, న లేదు. 


రా. ఇప్పుడు నే నెట్టు ఏడ్చుచున్నానో అప్పే ఈ లంకలోని [50०५ 
లోను, ६4, మరణించిన 0४८ ఏడు అధికముగా వినబఖడును. సంచే 
వాము లేదు. 

9. ఈ లోకమునకు పదాలు ఆధ్యాహారము లెచ్చుకొని అర్ధము చెప్ప 
४५५. ఉన్నది. |పౌత్భపషాక ము ఇటున్నదీ, 

ह 1. 1.1. 1. రాశ్షపీవాం 2४ గ్భహే. 
యధా మే రుదితైలేవం (5) వృరీ బవేత్‌," 


“ఇప్పుడు నా పడ్చుదేక నలె, |వశిగృహమునందు భర్తలు మధజీందెన శ్రీల 
च) चतह, ఈ నగరము గోల పెటుచున్నట్లు అగును" ఇని రీని భావము, 24 


~ 11 1.1 #t 


మూ అన్యిష్య కకిసాం బత్మాం కుర్యా దామ। १९ 
నహ తాభ్యాం రిపుర్తృషో ముహూరఠ 5 జీవతి, 29 


వ | | 56 %] 51 ~ ८४६०८२९ కూడీస,. రామః = రాముడు, 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొకృ, అక్కామ్‌ = లంకను, ७९२५६ = వెరకి, (కర్రు 
च నమ్‌ = శ తునాశీనము సు), కుర్యాత్‌ = చేయను, భా భ్యాహ్‌ = వారిద్దరి చేత, 
4०4" = 06; ९2७१ క్రతువు, ము హూరారో మపి = క్షరాకాం మెనా, స 
శేవేతి హా = బీవించడు కదా. 


కా ఐమ్మజసమేకు తన రాముడు రావమసుల పర మెన ఈ ८०६ 
348 1 చేయగలడు... వా 66 కంట. ९98 కచువపు १। 
కాయము కూడ బీపింతచతాలడు ६2 । 


వ. "ఆస్యిషా? (wy न. © Der కుర్యా దామ, పి త mi 


అను (పచ పాకము కాగున్నది, 111 ^ कि ^ व ఆన్‌ ఉండీ యుండ 
వలెను, “రాముడు లంకను ०.८ లెేనిరాస్‌గా రేయను". ఆని దాని 
* ము. १५ 


మూ. 1 11) గధ మణ్లలసంకులా, 
ఆచిరేణ తు లక్కె_యం శశానసద్భకీ € 26. 20 


ప్‌. %, श त - ఈ, ఇకా = బంక, ఆరిరేణ కా కొర్దికాలములో, 
చికాధూమామంవకా=-చెరల ధూనుముచేర చ్యాకుర సైన నూర్గమురు ४९९ 
గాను, म ८ ८5०७०८० == [1 మండలములతో चु © మెనది గాను 
ఇణననద్భక = १६ ణానముతో సమాన మెనరి గాను ६ 36 = అగును. 


ల్‌. కొద తనములలో ఈ ह. . । శ్నకానము వలె ఇయిపోవును.. డీన్‌ 
మాగ్గముబస్నీ చిరలనుంకి బయలుదేరు దూమమనముతో వ్యాకులము a ఉండును, 
దీనిపై (160 మండలాకారముగా తీరుగుచుండును, 26 


మూ అచి కేఖై ప కాలేన [పాస్స్యామ్మేవ నునోరథమ్‌, 
దుష్పస్తానోఒయమాఖ్యాశి సక్మేషాం చో 11 


45 (, 


=. ఆ. ५0० కాలేనై వ=దగర కాంమునందే,. మనోరథభక్‌=-మనో 
రధథమున్సు [चेय 8] = ४) 4 పౌందగంను. అయమ్‌= ఈ, तोर 
=చెడ్డ నడవడిక चैवे", మైన, న।=-మీయొక_. విపర్యయమ్‌= 
=కీరును, ७४१९ = చెప్పుచున్నది. 


ణా. రాం దగర రారములోనే 15 -7.7 111 శీర గలరు. 
కీడు నడిచే ఈ చెడు నదరవడిక్‌ మీ రందరూ 858४ సున్నా Coan చేవ్వు 
4] ©. aT 


మూ. యాద్భ్బరఠానీహ దృశ్ళన్నే లక్తాయామళుభాని వై, 
అచిరేణెవ కాలేన భవిష్యతి హతవళా. 25. 


२. =. धरधर, 4 1 యాద్భకాని = ఎట్టి, 
అత్‌ రాని=ఆకుకములు, ८५११४६२ =చూడ ఐఢుచున్న చో నాలేని నటి, ఆరిరేణైన 
पष्ट దగ్గరగా ఉన్న, రాలేసకాలమురేళ, హత వేఖాడాకొటటడిన కొంత్‌. 
१०8, భవిష్యతి=కాగలడదు, 


చా ఈ లంకొలో ఆఫతరము ©> శకుసములు అనేకములు కనండు. 
చున్నవి, వాబిని బట్టి ఈ లంక కొద్ది దనములలోనే కాంలినిహీనఘు కా 
గర్‌. SE 


మూ. నూనం లజ్ఞా హతే పాపే రావణే రాశసాధమే, 
ह+ २० యాస్యతి డుర్భర్తా (వమడా విధవా యథా. 29 


వ. =. से _ పావొత్ముడూ రాశసాధమే=-సీరరధాకనురూ ఆయిన, 
రాసదేదరావయబుడతు. హలతే=చంపబడినవా రగుచుండగా దుర్గర్లా=ఇంత వర కూ 
०2९4९०२ శకము కాకురిడా ఉన్న, ఐక్షాడరింక, నూనమ్‌=రఠీవ్చేక, విధచా= 
భర్గ లేని, [६2७0 యథా=- స్రీ వలె, కోషమ్‌=ఎండిసోవుటను, ०5६8 = 
సొందగందు. 


రా_ चेष्टे व, రాశసాధమురూ ఆయిన రావణుడు చంసఐడును, 
అప్పుడు ఈ అంక బర్త ५०८; శ్రీ వలె ఎండిఫోవును, తప్పదు. 26 


~ 11.11.17 ५6९३ 


మూ పుణ్యోత్సవనముర్థా త २८६. సరాక్షసీ, 
భవిష్యతి పురీ లక్షా 5८६ ५ యధాట్లనా. a0 


२5. ५. 52 ¢ ९.१ २१०८२ । 5 > ८, ८86 = లంకాపట్టణ ము, 
సరాశ్షసీ=రా క్షన 5" మ్మాతమే కూడినదై, 68.4२८ భర్త 
111. ఆజినా యే దా= స్తీ ॐ ल, పృజ్యో తృవసముత్తా చే = 2 ठ २००८७५९ 
లేచినధీ, (దూర మైనది', 2 = क ८, 


ఠా. [तक వైన రావణుడు, पुल మరథింగుపితో ఈ ఐంకలో 
तत మాత్రమే మీగులుదురు. ఆప్పు డీ అంక భర, మరణించిన శ్రీ వలే, 
ह) తూరము కాగలదు. a0 


మూ నూనం రాక్ష సకన్యానాం రుద సి నాం గహ గహ, 
(కోష్యూమి నచిరాదేవన దుఃఖాధానామిహ ర్యనిమ్‌. 81 


(ॐ, =. సనరిరాదేవ= కొద్దీ కాలములోనే, ఇహ= ఇక్కడ, గృహే 
గృహే ~ [8 ఇంటిలోను, రు1ఖారానామీ = దు14అముచేత పీరించబడిన, 
శుతస్స నామ్‌ = పడుతున్న, రాశసకన్యానామ్‌రాతసక న్యలయొక + ¢ ६2 

= ८९३९, నూనమ్‌ = తప్పక, [ह ये = వినగలను. 


తొ ఈ సగరముటో EL బఇందెయంచు, 111. 251 क्ष" 6. 
० पठ, ౪ 5९२४ అచిరకాలములోనే, కప్పక వినగలను. al 


మూ तेषुकः 1 1-1., పాత రాక్షనప్పుజవా. 
భవిష్యతి పురీ అక్కా १4 రామసాయకె*. Sy) 


(వ్ర. ఆ. (अ, = అంకాపట్టణము, రామనాయ ते = రామేన్‌ బొం 
ముల చేత, నీర్తగ్గాడకాల్సివేయబగినదై, సాన్టకారా = ఆంధకారముతో కూరీచదీ, 
.హతర్య్మోరా = నశీింవచేయబడిన శాంతీ గలది, వాళరాకసపుజివా = రంప 
ह]. 0४८३० కొంది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


కో రామ్స్‌ురు బాణములశో త ०६ కాల్సి చేయును. దీనిలోని రాశ్షన 
వీరు లఅంరరూ रदत. అప్పు రిరి కాండివిహీనే మె అంధకారబంధుర 
మె र" ऊ. 9६ 


శరీ శీమ్మునా హూ 


మూ 66 నామ్‌ స చారో మాం రామో రాన లోచనః, 
తాసియాద్మర మానాం హి రావణన్యూ నీవేళనే, 29. 


। [> ఆ భార= కూరుడు, రొకానే లోచన = ఎఇ: నెన నేశ్రాంతములు 
కీలివాడూ ఆయిన, స రామ = ఆ రాముడ, మామ్‌-సనసన్ను, ०००८० = 
రాబబనియేొనక్‌ 7 నివేశనే గృహమునందు షర మానామ్‌ ఊన్న రానిసిగా 
యరి నామ क" पछ - తెలునుకొనునా। - - ५ 


తా. + दवः, ఎజ్జని నే కాంతముబు కొలరాడూ అయిద రాముడు చే 
నికృడ రావణుని గృహముళో ఉన్నట్లు తెలిసికొన గల్లునా! „ ३४ 


మూ. ఆనేన తు నృశంసేన రావణేనాదమేన మే, 
సమయో యోన్సు నిర్దివ్షనన్య కాలో ఒయమాగత।: १4 

నచ మే. విహితో మృత్ఫ్యురస్మిన్‌ < న ङ्द. ठ. 
(వ. =. నృకంచేన ~ 1 884, ७८ మేన = ఆరముడు అయిన్‌, ఆనేన 
= ఈ, రావడేన = రావఖునిచేత, య॥ = 2, సమయ। = సమయము, మే 
నాకు నిర్దిష్ట = చెవ్పబిడినదో, ` 624 = దానికి, ఆయమ్‌ = ఈ," కాలు = 
కాలము, ఆగతః = వచ్చినది. మే = చాకు, ఏహిత।॥ = 56०5245, సే! = ఆ, 
మృత్యుః = మృతువు, అన్మీన్‌ ఈ, तन = దుష్టుని విషయమున న వర్తతే 
=|వనరి ంచుద లీకు, mel 


न 
क 


కా. కూరుడు, సిచుడు అయిన ఈ రావణుడు నా కిచ్చిన గడుపు వూర్తి 
కావచ్చు చున్నది. నాకు విధిందిన ఈ మృత్యువు ఈ రుర్మార్లునికీ २०८०२०३ 
వర్చుట లేడో। 

2. “నచ మే” ఇత్యాది కోరార్తము వానిక్ష వరిలో లేరు, గోరబ్‌వూర్‌ 
[266 ఇతర పరులలోను ఉన్నది, పాత్యవరిలో ఈ २०८३०७१ శ్లోకాలలో 
చాలావరకు లేవు , | ,  . 11 


नीर ఆకార్‌ కం తేన, జాని నె రతా పావ్షకారీఇణ।, 85 
.. కొధర్మాత్తు మహోర్చాతో భవిష్యతి హే तम, - 
2 ई దర్మం చిజానన్సి రాషసాః పికితాశళనాః....-. ‰ 


సందర కాండ పెట ~ 4६ 


|ॐ. అ. रेच) పాదము చేయు, యేదీ, చెర్భకాః= రాక 
సులు, ఆకార్యమ్‌ = ఆకార్యమును, న తానని = =, ఆధర్య్మాతు= 
వారియొక్క అధర్మ మునేలన चठ, సాం పత మ్‌ = ఇప్పుడు, మహోక్నారః = 
గొప్ప ఉవ్మద్రవము, భభిష్యలి=కాగలదు, పిశికాళనా(=వచ్చి మాంసము తిను, 
ఏలే-ఈ, రాశసా॥=రాశనసులు, ధర్మమ్‌=రర్మమును న కానని =ఏరుగరు. 


కా. పాపములను చేయు ఈ శాశషసులకు ఏది తేయగూడని పసియా 
రెలియడు. వీళ్ల एर అధర్మ ముపలన, ఇపుతు మహోవ ద్రవము ఇరుగ నున్నది. 
వది మాంసము తినే ఈ రాశనులకు ధర్మ మెదో తెలియు. 8, 9१ 


మూ. |& ० మూం (नेन्न రాక్షసః < ८) ५ ६8, 
సాహాం -11. కొరిషూమి తేం వినా [పయదడర్శనమ్‌. 37 
రామం 6 पन ई నయనమపశ్యస్‌ సుదుఃఖీకా, 


(=. ष, CX ~ ता" २८०२, < = ४१६. =) - నన్ను, 
పాత రాశా రే = 11. కోజనము కొడకు, & ८ १ ००२६० = దేస్సికొన 
గలడు. సాడాజఆల్టి, అహమ్‌ = నేను, ప్రీయదరక్శనమ్‌ = ప్రీయ మైన ८१८० 
గల, తం వినా= ఆ రాముడు లేకుండా, కటమ్‌ = र, కరిష్యామి = చేయు 
దును? రకాస్త నయనమ్‌=ఏజ్ఞని నేతాంతఘులు గల, ధామమ్‌ = రామున్‌, ఆవే 
శని = చూడని చాననె, నుదుఖికా = దాలా దుఖించుచున్నాను 


కా १.१ 7 తవృకుండగా [పాతకాలపు భోజనమాకొరకు 
వండింరిచేయునే. చూచువాశరిక ఆనందము కరిగింతు రాముడు ८4८ లేని 
నేను దత చేయగలను? వెజ్టని న్నేకాంతములు గల ఆ రాముని చూరడజాలక్ల 
హోప్పుటచే నేను एचः దుఖములో ఉన్నాను. 3१7 


మూ. యది కోశ్సిత్‌ [పదాతా మే ఏష స్యాద్య ४२5८, 38 

& | 3८ చె నస్టుతం ठ <© ८१६०० పగినా వీనా 
వ, అ. ® {= ५ क, २० ~ न्प, 1.3 11 (మును, 
दिपक = क వాడు, 8.१) 1 = ఎవ తైనా, चर = । 71 భవేచ్యది = 
ఉన్నట్టయిళే, వతినా వినా= భర్త కూడా లేనీ నేను, మీనన్‌ = శ్నళుముగా, 
255 = లేవు డైన, చై వన్వతమ్‌ = యముని, 5 7६८५९ = చూరెకిగానన, 


458 > भ వా యమక 


తా నాకిక్కడ ఎవరైనా ఏష షు." ఇ చ్చే చారు ఊన్న = ठ ४८, 0) 
లేని ఛేను, వెంటనే యమధశ్మరాజా సన్నిధికి వెళ్ళి యుండెడి దానను, &B 


మూ నా కానాజ్టీవరీం రామ! స మాం ఇత ८९६७. gg 
वन्तु శౌ న కుధ్యాతాం 5! ०, ९१० హొ మము మార్గణమ్‌, 


(వే. । ©०५,६० छ" ५,९७४॥ = అక్కుణున్‌ అన్నగా రైన, న 0१५ = 
ఆ రామాడు, మామ్‌= నన్ను, జీవకీమ్‌ = జీవింది ఊన్న దానినిగా, నాజానాశ్‌ 
జ ఎరిగి యుండ లేడు. తౌ = వారిద్దరూ, धुः = ఎరిగియున్న వారై, మమే = 
तयग त ^, =, ~ ९१२ २६९०२७०७, # ०११९० = భూమియందు, న కుర్యా 
కామీ బగ్‌ నరేయ రను మాట ఉండడు. 


తా లక్మణున్‌ అన్నగా రెన రామునకు నేను ఇంకా జీఏలడే रा 
08 ఉంచదదడు. అదు చేధన ఉన్న చో వా రధ రూ చ భూమి పె నాకొరకు వెదక 
కుందా ఉంగ్లర్సుక్‌చా। 99 


మూ, నూసం మమైచ శోకేన స వీరో १ 401 
దేవలోకమితో యాతస్న్యకా్య దేహం మహీతలే 


15. ఆ, 171 నిరుడు, ८ ణా గ = రశ ంన్‌ ఆన్న గారు అయిన, 
1 = च రాముడు, సిమడనా యొక్ళు, కో కేనెవ=గోకముచేతనే, మహీతలే 
బ్రూరోకమునందు, రేహమ్‌= దేహమును, తృకా=పిడచి, ఇతః=-బక్క్‌ 204 
దేవలో కమ్‌ =దేవలోకమును. గూర్చె, యాత।=వెళ్ళిపోయినాతు.. సూనేమ్‌= 
నిక్వ యము . 


కా వీరు क అఆ రాముడు నా శోకముతోనే దుంగిపోయి భూలోకములో 
దేసామును దాలీంతి న్యుర్గమునకు వెళ్ళిపోయి ఉండును నిక్స్వయము। 40 
మూ, ధన్యా దేవాః సగనర్యాః कुरे + వరమరయ, 41 
। (=) र्न = 
మమ పళ్యని యే నాథం రామం రాజీవలోదనమ్‌, 


, 2. క. रप, నాతమ్‌=నాథుచు,. पष्य లోచ నమ్‌ పద్మ 
ముల వందే చేతములు ट అయిన, पइ चण), యే= ఎవరు, 


-1.1 1 ५७१ 


(1 1 त 1 1, 
కూడిన, 0 मो. - वि వరమల్లేయ। 1111 11 
a ८ చ ष्य ४ 

2. 
ణా నా నాధుర్సు, రాబీవలోతచనురూ, ఆయిన రాముని స్యర్లములో 


చూడ గలుతున్న (1.1 గంధర్వులు, సిరులు, నుహరులు, ధన్యా తులు 
el “ ई ~ | 4| 
=] . 


మూ. అధవాన హి త స్వారో ధర్మకామస్య & 2 & । 43 
మయా రామేసః రాజరైేర్భార్యయా వమాత్మనః 


EE జ, €= ~ तैद, 1.7 = ६८६ २० २० 01. 
నాడు, ६५1 = బుద్దిమంతుడు, ८१७८१ రాజూ ०2 హడ అయినవారు, 
ठठ सवद = ఉతమ చెని మనను इ र ఆయిన, తస = ఆ, రామెస్య 
= రామునకు, భార్యయా = ధాధ్యోనె న, మయా = न्तर, ७६ = [వయా 
నము, ౫ హా లేదు కరా. 


తా. లేరా రాముడు కీవించీయే ఉండవచ్చును. బుద్దమంతుడ్న, ధర్మగనిష్ట 
न सन्द, ఉతము మెన మనను కలవాడు రా జర్ట్‌ అయిన ఆ రామునకు భార్య 
నైన నావలన |వపయాఆనము ఎమి ఉండును [ఆనగా ధర్మద్భషి కలవా డగు 
టచే వైరాగ్యము చెంది గన్ను మరచినాడేమో ఆని భావము. 


మూ. ~>, {+ భవే త్పితి: సొహృదం గాస్తపశ్యత?, 43 
నాశయన్సి $) रभ्‌ 9 న రామో నాశయిష్యతి. 


ప. =. ८8 { ॐ = చూడబడుచున్న చానిముందు, (%६॥ ~ १ 
వవేత్‌ = ఆగును. అవక్ళోతః = చూడనివానికి, సౌహృదమ్‌ = |<, = = 
లేతు. కృతమ్నా! = కృతమఘ్నులు, నాశయన్తి = స్నే హమును నశింవచేయుదురు. 
రామస్తు =రాము 28, న నాగయిష్యతి = ८१०८५७६. 


కా. ఎవ రెస వ్యకి ఎదురుగా కనబడతుచున్న ంతవరకు ఆ వ్యకి మీడ 
పేను ఉంతును. - {111 నప్పుడు పేమ ఉండదు, కౌని ఇరీ కృతము లెన 


ఇరేరుల విషయములో యధథార్రము కావచ్చును, రాముడు ఆ ఏధముగా (ఫీమనే 
మర రిపోవువాతు కొడు ii 


+६४ (~ కాయణను 


మూ. కంను మే న గుణాః 20 చా భాగ్మకయో నును, 
యాహం సీదామి రామం హీనో ముఖ్యేన భామినీ. 


వ. అ. ऋ == मी నేన, యాఏ, ఆవేమ్‌= నేను, रु = 
ముఖ్యు డెన, రామేణ ఏనా =రాముతు లేఘండా, సీధామిడాశ్వీబించుచున్నానో 
ॐ - = उ+, ३९6 ఏరీ, न నసరుఅములు, న కీం సు_లవేవా' 
९० रग ~ द, = = र యొక్ళం, రాగకయ॥కరాశాగ్యముయొక్‌ ४५ 
అరిగ్‌సేరా7 


6 ప్రే सेन నేను, సధ్జలోకముఖ్యు డెన రాముడు లేకుండా ఈ 
విధంగా నశించి పోవుచున్నాను, నాలో ఏమీ నతుణాలు లేవా? లేక నా सय 
వదించినోయినదా? డీన్‌కి కారణ మేమి? {4 


మూ. |శేయో హీ జీవిశాన్మర్తుం విహినాయా మహాత్మనః. 48 
రా మాద క్లిష్న చారీ తాచ్బూరాచ్చతునిబర్హ mA. 


(ప అం అక్తిషరార్మిభార్‌ = त्र లేని చర్చిత కలచాడు, कर = 
బారుడు, కుని బర్జణార్‌ = శతుసంహాధకురూ, మహాత్మ న[=మవోచ్ము డూ 
ఆయిన, क सवर ह _ రామునినుంరి, ఏహేనాయా1 హీనురారి నైన, మే నాకు, 
బీవికాక్‌ = జీపితముకంసె, నురుమీ = మరడించుటకొరకు, (కోయ! = 
| १८० ¢ >, 

छ. మహార్ముడు, క్రేశము (२5) లేని తర్మిత ईरः 
జారుడు, కతువినాశ కుడు, ఆయిన రాముడు లేని నేను శీవింధుటకంగి, మళ 
బిందుటయే. మేలు. . 45 


మూ అథవా నన కసౌ9 కౌ వనే మూలఫలాశినౌ, 46. 
(छठ, హి నర్మశేష్టా నంవృతౌ వనగోచరౌ. 

(వ జ. । 1.1. లేదా, నధ షా _ నరుచిలో గోవు ठै ॥.॥- 

శ్రాతరొ=సోడరులు, న్యస్త శస్తౌర = 606०२०4 న ఆయుధములు కలవారై, 


వవే వనమునందు, మూంభలాళ నౌ దుంసలు వంయులు అహోారముగా కల. 
జారె, వనగోచరౌ=వననివానులుగా, సంవృతౌ = అయిపోయి ఉంచరు, 


~. 11 కాండము | 1. 


శా. కేగా, 1.7. ఆ సోదరు లిద్దరూ, శస్త్రవరిక్యాగము.. చేసి 
వనములో దుంచేలు వండు ©. పనచివాసులు ७ 09० ఉందురు. . . కరీ 


మూ ఆదవా రాక్ష > १०७ तह దురాత్మనా, 4 
४५९द మాశిలౌ జారౌ | दाण्छ तः రామణత్మణౌ..' 
వే. అ. అభవాడలేదా, कठ्‌ == కారు లైన, एषठ = సోదర లైన, 
एथ మ్మ ణా = దామరిత్ష్మ్మణులు, దురాళ్మ నా= దుష్ట బుద్ది గం, + ॐ = 
రాక్షసరా జైన, రావణేన - రావణుని చేశ, భద్మ నా=నంరేనశేశే, మాళితౌ = 
చంవదిడీడసుం దురు 


तम చేరా. హరు त సోరగులు, ఆ రామరిశ్నజుంను, దురాత్ము 25 
రాక్షసరాజు ధావణుతు धु द्यो" दः ठ చంపింది ఉందును iT 


మూ. సాహచెవంగలే కాలే మర్తమిచ్చామి నర్యణా 498 
నద = విహితో మృత్యురస్మిన్‌ कं -2 వర్‌ శే 


(వ. అ. పవంగలే-ఈ విదముగా ~£ १४६, - కాలే=కాలమునందు, 
సా =. ©= నేను, సర ६ @* = ४२५ విధములా, మర్తుమ్‌=- మరణించు 
९०६4१ బచ్చామి= కోరుచున్నాను. ఆసిన్‌ =, దుక పి 1 ॐ సందు 
కూడ, =>, + మృత్యువు, 1 1. వర ० = 
లేచు. 


తా. ఈ విధముగా ఏర్పడిన ఈ సమయమునంతు నేను మరణించ 
వలె నని పూర్తిగా కోరుచున్నాను, కాని ఇట్టి దుఖసమయములో కూడ నాకు 
మృతువు రాకున్న ది. dB 


మూ. ధన్యా! ఖలు మహాల్మానో మునయస్న్యక్‌ కిల్సిషాః . 49 
8 छ మహాభాగా యేషాం చ సః |పియా|పీయే. 
(3. | = 1 గొప్ప ५4 కరివాళు, ४.६.९55 
బితిన పాపము ह छर, 8 क 1 == 6४8 మనస్సు ४ ठ सः, స్నచి 
। 11 ~ 11.11 (గొప్ప > + & ८2], అయనే, ము నయ 


+480 శ్రే [व 


~ 7 శలు=-ధన్న్యులు क त्न యేపోస్‌== ५२.8९, 1 पथ [>€ = 
[పయముశాని, జ్మపీయము CP 14 १५०८ 4१ 


ఠా. र १० ९४, పాపములను వరిత్మబిం దీసవారు, మనసును అయించీన 
చారు, మవ్య్మసభావపంతేణు ఆయున మామలు ధనాత్ముదుక్‌డా! వారికీ | 2 
తాని ७2१ గాని ఉండచు. 49 


మూ, |పియాన్న సంత వేద్దు [ఖమ పీయాదధికం భయమ్‌, 90 
తాభ్యాం హే యే వియుజ్యున్రే వమ సేషాం మహాత్మ నామ్‌. 


|>. ह, | = ८6 = | 2 = ० 3८ >, 22 ॥ ब 0 దు कृ 2434 గాని, ७ [२ प" ల్‌ 
=ఆవయమువలన, ఆధికమ్‌=-ఆధిక మేన, భయమ్‌=తయముగాని, న సంక 
వేక్‌ ~ध द, = र, छ छु = | పయ్మాపియములనుండి, వఏీయుజ్ఞనే 
వియుక్తు లగుదురో, లేషామ్‌ = ఆలె, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ముంకు, నమః = 
చమస్మారము. 


శా ఆ నువార్ములకు (పియమైనరాస్‌నుండి ఆది దొళకలేరే అను 
ठक గాని =| 5998 ఆరిక్‌ మైన భయము గాని ఉండడు. ఈ 
విధముగా [పియా బయములకు దూరముగా నుండ్వువార్‌ికి నమన్యారము., 


వ. "(व्वा సంభనే దుఖమ్నపియాదధిక్‌ం భవేత్‌" అని न्ट 
వూర్‌ |వతిలో నాళము. “పయపనువు దుఖమును కలిగింరడు. ఆనంగదమునే 
కలిగించును. అపియవన్తువు लद करद కలిగించును. ఆ రెంగూ తేసి 
చారికి నమ్యారము”" ఆస్‌ దాని భావము తెన్నేవచ్చును. 


మూ विष्ण २९ युध [పయత వ రామేణ విదితాత్మనా, dl 
|పాఠాంన ६ २ పాపస్య రావణస్య గతా వశ్లమ్‌, 


ఇత్యార్దే కీముచామాయతే ఆదికామ్యే నుస్తరకాణ్టే 
२44८ 4 । 


వే. ఆ, (४०५ ॐ = |పయుడెన, వదితాశ్శనౌ (పసిద్ద మెన బుద్ధి 
గల, రామేణ ధా మునిచేత, త్యకా = నితుపబడినడానను, పాసస్య=హాపత్ము 


ముందర కాండ ము 401 


కైన, రావణస్య = రాపణున్‌యొక్ళం, र 5 ~ వళమును, क" = పొందిన 
చానను ఆయిన, సా ఆసమ్‌ = ५५ నేను [పాణాన్‌ = (పాణములను, स २ 
—ఐతదెరడ ను. ' 


తా. పసిద్ద్ర మైన బుద్ది గరలవాడూ, |పియుతూ అయిన రామునకు. 
రూరమె, పాపాత్మ 258 రావణుని उ ఉన్న నెను (పాణర్యాగము 
చేసెదను. 91 


"తారానండిన"' ఆను ఛ్రీమదామా య జాం ధ వ్యాఖ్యాన మునందు 
నుంచరకాంకలో 1 17 సర సీమా వమా, 


అథ స్‌ స్త వింశ! న 1 | 


, ` [+ శాయునోవ. 5224040,  తొశనులవ నినా 
శమ వచ్చు నని ఆ समु నూబోనో ०९००८. 0 


మూ. ఇత్యుక్తః సీతయా మోరం రాష్షస్యః |క్రోర మూర్చితాః, 
కాక్చిబ్దగ్నున.దాఖ్యాతుం రావణన్య రురాత్శ్మన1, 1 


ELE Aer — धदवत, न = ఇదు, ०5 ~ =£ & ४९, 
++ १. ¢ ~ वन्यम । "र्ठद ~ = सथर, కోధమూర్శ్భిశా। = కోధము 
చేత. చ్యావించేఅడినచాకు अ, కొశ్స్‌త్‌ = కొందరు, తగ్‌ = 099, 
చురాత్మన। = రురాత్ము ఇన, రావణస్య = రాషణునకు, ఆభఖ్మ్యాతు మీడదెప్పుటకు, 
జగ్ము ॥ = వెళ్ళిరి + 


ఠా, సీత మాటలు నిన్‌ రాశ్షసన్రీలు చారా కోపావేళ్యు 3०66, వారిలో 
కొందరు, సీత మారలను గూర్చి రురాత్ము డైన రావణునకు చెప్పుటశై చెళ్ళిరి. 


మూ. తతః సీతాముపాగమ్మ్య पनि 'ఘోరదర్శనాః, 
పునః పరుషమేకార్థమ నర్గార్థమథాబువన్‌. y) 


చే. ౪. स) = అటుపిమ్మట, ఘారదర్శనాః= భయంకర = 
1171 గల, రాశ్షస్యః = రాశసన్ర్రీలు, సీకామ్‌ = సీఠను, ఉపాగమ్య=చేరీ, 
ఆగ్‌ = అనంతరము, పేసనః+= మరల, ఆనర్ధార్లమ్‌ = ఆసర్దకరో మైన వచయో॥ 
द हट, "++. = १ "10 111 1.1.111 
'అయిపన్‌ =వర్‌కిర. 


రా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉండు ఆ त धवी $ నమీ 
వంచి, మరల పూర్వము చెప్పిన విషయమునే చెప్పు, ఆనర్గకరో మైన सध 
వాక్ళముంల పలికిరి, & 


హర లంక హే 4 


మూ. ఆద్ర్మదాసీం కచానారే; कं పాసవినిక్వయే, 
तर కషయిష్యన్తి నూంనమేతద్యశాసుఖమ్‌,. శీ 


(వ. అ. ఆనాడే = ఆనార్యురారా । పావవినిక్చోయే = పావనిశ్చ యము 
గొంగానా1 సీతే-నసీరా । ఆద్య = నేడు, ఇదాసీమ్‌ = अ) ठ, తవ=సీ 
యొక, చకశ్‌ ఈ, మాంసమ్‌ ~ మాంసమును, + १111 2. ९11 
पर प्रा" च क సుఖము కలుగు నట్లుగా, భక్షయిష్కని 1.1 111 


రా. అనార్యురాలవు, పాపనీశ్చయము గందానవూ అయిన ఓ । సీకా। 
రాకన స్రీలు, ఈనాడు, ఇప్పుడ, సీ మాంసమును సుఖముగా ४५०२८४४. 3 


మూ. సీరాం कणठ = ర్యా १4 चैर సంతర్జితాం छटा, 
రాక్షసీ |తీఆటా వద్దా శ యానా వాక్యమ్మకు పీచ్‌, & 


[వ, ह, శదా-ఆప్పుడు, ఆశారారీ! = చెర వా దైన, ८९» == 
०१८८ ७२, సంక 605 = భయ పెట్టబడిన, సీకామ్‌ = సీతను, ठ द = 
చూచి, శియానా - అంతవర్‌కూ నదించి ఉస్న, వదా = వృచద్దురా GEE 

॥ 9 ¢> ` “~ 
{छक = [8४९ అను, छर ~ 0०4, వాక్యమ్‌ భాకమున్ను, ७ | %& = 
పలికెను. 


दा, అప్పుడా, చెడ్డ వా 75 चच ००४5 ध ४8 ఆ విరమనుగా భయ 
సెటుచండగా చూచి, అంతవరకూ నె దించిన రిజట ఆనే ఒక్‌ వృర్దరాశసి 
ఇట వతికిను. | 


మూ. ఆత్మానం భాదకానార్యా న % Te 6 ‰ = 22६ क, 
७ ५ 20 నుతామిషాం న్నుషా) దశరధథన్య త, ग 


(5, ఆ, ఆనార్మా!= 1 (युकम ఆశ్మానమ్‌ = ठ्कै, 
ఖాదర్‌ = తినండి, ఇనకస్య = ఆనకునియొక్ళం, धन = १90 లైన, 
+ 11 దళర థన్య = దకరధునియెక్‌, న్నుషాం తచ=కోడబూ 
అయిన, నీరామ్‌=సీఠను, న 6 ६०००२ क 4953 భక్నీంపను. 


ఛౌ. Li దుష్ట్రలారా। మీరు భశింరవేలసిసర ०६६32) [పియప్ను శిశా, 
दश?) కోరలూ బన £ ह కాదు, మ శేల్మ లను మీరు తకిందుడు. 9 


Ad पैम कर जादे 


మూ, నప్నో ५९५६ మధా దృష్టో గారుణ్లో + 
రాతసానామభావాయే భర్తురసా భవాయ చ. ९ 


(२. ఆ. అద్య=ఇప్పుడు, तट = ०5 23:56, € रदु ఆ |= 
శోమాంతము. 1111 అయిన, २१९०६१1 = 23९ ६ ము, రాక ¶ ~ 
0 ददप 6) అదావాయ = వినాకముకొరకూ, అస్యా ४4 २०6०-1 
11 11111 = అభుదయము కొరకూ, మయా=నా చేత, 
దృష్టః=చూ & & 6758. 


छ, ఇపుడే నా కొక భయంకరము, కోమాంచ్రము పృద్దంచునదీ ఆయిన 
९2 ము 32058. జరి 0 2 ~ न ~, ఈమె 11 = 90 = 
సూచెండు చున్న 6 . b 


మూ. ఎవముక్తాన్రిజటయా రాశస్యః కోదమూర్సికా!, 
సర్వా ఎవ్మాబునస్ఫీతాశీజటాం తామిదం వచః. 7 
(వ, < |€) प» = (తజ చేత, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, ० ठ) దవంక బడిన, 
కొరమూర్చికాః=కోపమునే వ్యా పింవటడీన, ए 1 0०४. లు, 4 त ¶॥ 
ఏవే=ఒంద్‌రూ, 1 -- ధయ సకినవారై, తామ్‌, (తజటామ్‌=గీఇటను. 
గూర్చి, ఇరమ్‌=ఈ, వచ += 5४६००, అయువన్‌=నలికీరి. 


తా, | धष छ" సంగ ఉన్న ఆ + ९ ८0६ (7 ९४६ మాటబు 
తిని, రయవడుదు ఆమెతో ४22: 9. 7 


మూ, రథ యస్య తూ ~ న్యపో౬యం १८ సశ, 
తాసాం |ॐ छ తు వచనం రాషసీనాం ముఖాచ్చుక్ణితము, 
ఉవాచ వచనం కాలే ए, సహసం | 8 ~. 


(వే. అట, నిశ = చా రియలదు, తయా = నీచేత, దృష1=చూ „1.1.11 
ఆయమ్‌ = ఈ, స్వవ్న1 = స్వప్నము, 6642051 ४5६ = २, 
^^ 1 1. 11 1 ముఖాక్‌ = ముఖమునుండి, 
చ్యుశమ్‌ = వస్సిన, వచనమ్‌ = నచనమును, (కోరా ६ = 280, [© ४६० == | 6 ७४६२१ 


४, 11, 1 ह, । 1 


కొలేడాఆ 1० 50०१८९८ స్యవ్న మునకు ६०८०6०८5, 
111 17 ఉవాచ =వలికెను 


“సను (+, పట సన్న మును చూగితీవో చెప్పుము" |+, 
రాశి (५१ మాట వీనీ తనకు ఆ సమయమునందు (ఉష కాలము నందు) 


వచ్చిన న్వవ్నమును గూర్చి చెప్పెను. B 

మూ. గజదన మయోల దివ్యాం గవీకామనరిక్షగామ, 9 
యుక్తాం హంససహసేణ స్వయమాస్థాయ రాఘవః, 

కుక్షమాత్యామ్శర దరో ८४१८ ~ 1.1. 10 


ॐ. అ. రాఘవ।= రాముడు, భకమాల్యామ్బధధర। = తెల్లని మాల 
అను, వన్రముంను टैक, గజదనమయిోమ్‌ = ఏనుగు దంతములతో 
నిర్మింపబడిన, అనే 6 & 5 = ఆకాగమునందు సంతరించు, హంససవా| సేం = 
వేయి హంసం డేత, దము కామ్‌ = కపలడీన, ह ह) तर — పల్లకీని, 9.९ 9 = 
సశ్మయముగా, ति = ७०, 5८४५. సహ= లత్మజణునిశో కూడ, 
। 1,1.17 ` పద్చినాడు. | 

తా. ఇవ్మంసపాతు డైన రాముడు, व మాలలు, వస్త్రములు, ధరీంచ్చి 
१८०० హంగదలు మోయగా ఆకాశమునందు సంద రించాడున్న + =+ 
11 1 వరల్దకిని ఎక్కి వచ్చినాడు. 9,10 


न न्न యూ షా (त्र 
మూ. 23९), छह = దృష ९; एत శృక్రామృ 5 छर, 
సాగరేణ 6४.०० శ్వేతం పర్యతమాన్సితా. 11 
(వ్‌, అ, పీరా చ — సీక కూర, జక్తామ్స पठ = తెల్లన వస్త్రముల 
చేత అచ్చాదింవబచిన కై, సాగ त = సము దము చేత , వరిశ్స్‌వమ్‌ = ~ ०९, 
९४ = + 11 11 (मानौ = ఆధీషంచి ఉన్న దిగా, 
మయా ద నారేత, ఆద్య = ఇప్పుడు, సప = సువ్నమునందు, దృష్టా = 
చూతబడినద, 
రా, సీఈ కూడ उशन వచ్చములు ధరించి, చుట్టూ సముడ్ర మున్న 
తెల్లని వర్యతముమీర ఉన్న టుగా నా కిప్పుడు స్యవ్నచులో కనలడినది. 11 


(30) 


a చేమ కామాయ ము 


మూ. छ्य తంగతా हिकः అన్య. రేణు {వూ యశా, 
రాఘ వశ మయా దృవ్షీశ్చతుర్దంచ్ష 9 మపహోగ అన్‌, 
. चैतद थति ्कर0 छ न्थः న్హహాంశ్మ గాః. 


| (వ ७, సీకా=సీర, రామేజ-రామున్‌తో, 5 धग = కాంతి, का") त 
'యథా = సూక్మునితోవలె, నంగరఠా = కళినీనరి. क ~ రానముడుభార, 
6८०८ १०१८ = न्क ष्णम € ०८० గల శెలినంకాకమ్‌ = ८२४०२ 
సమాన మైన, 11.11 1,1.11 ता 11 = ఎకి_నవాడుగా, 
మయా-నారేత్త, ८21 = पक ०५. १.1 1 "= 
ना ठ, १.7 1111-1. 


బా, కాంరీ నూర్యునితో కలిసీ నట్లు, నీత రామునితో కలిసెను, మరం 
^,© నాలుగ్‌ు £ ० क्ण ఊన్న ॥ వర్మతము ఇంత్‌ మచోగ ము నెక, 
य्य <~ నంచకింతుతున్న టు నాకు రసఖడైెను. 12 


మూ, पदु నరశార్తూలొ దీప్యమానౌ న్మతేజసా, 18 
శుళ్లమా ల్యామృరధరౌ జానకీం పర్యుపస్థితౌ. 

(४. ఈ. లేత! =ఆటుపమ్మ దట, 1 + 1 తేజస్సుతో, దీప్యమానౌ 
= (వకొకీంచుతున్న, శుక మాల్యాస్సుర ధరౌ = కెల్లని మాం౭ంను వస్త్రములను 
66००६, తౌ = ఆ, ररह ककर" = నరము లైన రామలత్మణులు, శానకీమ్‌ 
=జాసకిని, పర్ఫుపనితౌ= సమీఫీంలిర. 


చా, = >£ | ४५ 2 तन ७८ तट తను కశాంతిరో 4 
కించుచ్చు, 24 మారిలను వ్రములను 1.1. 1. శానీక్తీ 11. వచ్చినట్లుగా 
నాకు కనబరిరి. 1 


"మూ, తతన స్య నగస్వా గే २१६०३९२ £ ‰ 253, 14 
భర్తా 29429०४ § జాన్నకీ న్మన్దమా(శిథా. 


ధ్ర ౪. తళ = అటుపిమ్మట, జానకీ ద रह, తస్మ = ఆ, ऊत = 
వర్యతముయిక్ళ, ఆరే = भर्द्क, क्रमे = భళ్ళు యెన రామునిచేశ, 


ముక కాక మై": 


7 
వరిత్శషహేశన నిశా 8 8 „1 पा 1 
పనుగయొక్క, 0 నా మేను, ५१७८४ प 56 


|. + పిమ్మట శాన ఇ వర ఇకాగ మువందు, ఇకాశమునం గున్న ఆ 
గజమును రాముడు నిలువగా, దాని మూవుపెశి २३, 


14 
మూ భర్పరణజాంత్సముత్సత్య తతః కమబలోచనా, 15 
पप्रष्ठ మయో దృష్టా పాఠీనా వరిమారశీ 


Lama 


వ ఆ. छं = అటుపిమ్మట, కమ్‌లలోచనా = పద్మముం వంతి నేత 
ములు గం సీత, ४61 = कुवत, ఆజ్బాంత్‌ అంక మునుండి, ० ४ 
= 28 లేచి, పాణినా = హస్తముతో, చన్గరినూర్య్మౌ = చందనూర్యులను, వరి 
మార్గరీ = తుడుచుచున్నిదిగా, మయా=నాచేత, రృషా=చూడ్త బడినది 
శా. ६०० २० £, 


కమలముల వంటి నేత్రములు గల సిత, हह 
ఆంకమునుండి పెకి లేచి, చేతితో చందనూర్యులను తుడుచుచుస్చటు నాకు 
458 నది. 


19 
మూ తల స్తా బ్రాం కుచమూరా బ్రా మూసిత। 


స 11 10 
నీతయా ద వికాలాతాా ८ दम (~ యో 6 సీతే? 


18 ऋ. ९९1 = ఆము పిమ్మట, छण कः ~> ४, కుమారాభ్యామ్‌ = 
రామంష్మణుధిడేతను, విశాఛాశా} = వికారము లెన నేతములు గల, సీఠయా 
చే = సీరచేథను,  ఆస్టిఠ॥। = ०6०52645, స = ఆ 
మెన గజము, छतर (प 


జోశమ। 
= ००६८०४7, ఉపరి. 


(*‰ 
గిచిలిసది 


రొ. అదు २, ६, రామబక్షుంంలు, విశాలాశి యెన సీరా ఎక్‌ ఊన్న 
అ మేవోగ్‌జమ్‌ దంక్‌ పెళాగమునంచదు నసీలచెను 


చె న ॥ చిత i 


16 
మూ పాణురర్తభ్రయు క్లేన రథేనాషయుతా స్యయమ్‌, 17 
ఇపోపషయాత। కాకుత్న? కీశయా సవ భార కాయా 
4 कि + 1» = వాముడు क त = భార్‌ యైన & थ त 
సవా = $+ హార, ते, दत కేన = 2 ४० కటబకిన, 


॥ ఛ్రత క स्व ము. 


ఆవ్షయుణాడా ననిమిది _ చృషబములుు కద్దేన, - రథేన =రథములో, న్వయన్‌ = 
५९८2 णा, ఇవా-శక డికి, ఉవేయాత।=వచ్చి చాడ, 


కా. రామేరు, బార యెన ¢ తెల్లని ఎనిమిరి పృషదములు కట్టిన, 
రథముకో ఇక్కడికి సయముగా చర్చినాశు. 


ఏ. “పాణ్బురర్తతయు కేన" అని చెప్పీ “ఆష్టయుకా" అని మరరి ఆను, 
టలో సమన్వయము సరిగా కుదురుటలేదు. |ప్రాత్యపాకములో "रिध 
యుశకేన రథేనాశ్యయుశా స్యయమ్‌" ఆను పాఠ మున్నది, దానికి రాముడు 
తెల్లని వృషభము కట్టిన రథము సె ఒక మాటు, ఆక్ష్టోములు కటైన ८४७. 
జకమాటు కనబడినా డని అర్థము చెవ్పవత్సును. 17 


మూ. १ గహ గాలా ९ +" సహ 6 & सर, 18, 
९८ + 23 )60 629 91 < 30 సూర్యసన్ని ల మీ, 
ఉత'రాం దిశమాలోక్యు జగామ పురుషోత్తమః. 19 


15. ఆ. వీర్మోవాన్‌ = పర్మాకమవంతుడు, పృరుషో క్రమ = పృరుమలలో' 
ह~) అయిన రాముడు | कछ" = సోరరు డెస్‌, అశ్ము వేస = ८४.५१. 
కోను, సీతయా సహ = నితతోను, దీవ్యమ్‌ = దిప్యము, సూభ్యసన్ని కమ్‌ = 
సూర్యునితో నమానము అయిన, పుష్పకం వమానమ్‌ = పృష్పకవిమానమును,. 
ఆరుహ్య = ఎకి, ఉతరాన్‌ ౬ ఉతరపవు దైన, డికమ్‌ = 5/9, चकष 
చూచి का ~ = इ. 


छा" పరాక్రమవంతుడు, పురుష १ అయిన ఆ రామురు, సోదరు. 
కెన లఅత్మణునితోను, ¢&€ व కలిని, సూర్యుడు వలె వకాశించుశన్న, డివ్య 
మెన పృష్పకఏమానము ఎకి, ఉతరదిక్కు. చెప్పు వెళ్ళెను, 18.19. 


మూ. ఏవం ङ्न మయా దృష్టో రామో విష్పుపధాక్రమ।, 
లశ్మథేన చపా aly సీతయా నహ రాఘవే! 20: 


ए क, ० ५6८५ = ०‰‰ (५ 0 |€ => గొల, రాము! 
= రమువంశసంతాతు డైన, రాను! = एणः, శ్రాకా=సోరదు కైన. 


సందర क जकः , ' mu 


०५६ = चथ इ, సీతయా సహ సీతకోను, ९8) = స్వప్నము 
+ | మయా=వాచేత, తృష్షః= చూడలడినాడు - 


क ఏష్పువ్వతో సమాన మైన వరాగక్రమము గేల ७ రాముని, कर्थ 
ఫోదకు డైన రక్షణని, సీతను, నేను ఈ విధమాగా స్వఫృములో డచూరికిని. 


మూ. నహి రామో ठ्न శక్యో జేతుం సురాసురై:, 
| రాత సేర్య్మా ఏ 6 52८१९ న్వర। పాపజనెరివ, , 21 
పే. ४, నుహాకేశా = గొప్ప లేఆన్సు గల, రాము రాముడు, సురా 
७ ठ + = సురులచేత గాని అసురులగేత గాని, రాశ్షసైెర్యాసీ = రాశనులరేత 
ఇాని, ఆచె్మ్యెల్యా = ఇరేదులచేత గానీ, ९६९1 = స్వర్షము, పావఇనెరీవ = 
పాపాడర్ముం చేత వలె, తేశుమ్‌ = ఆయించుటళు, న శోక = శక్య మైనవాడు 
కాడ కడా | 


छः, పాపొత్య్ములు స్యర్లము చే విధముగా అయించలేరో, ఆదే > हुस्न, 
సురులు గాని, ఆనుకులు గాని, రాశనులు గాన్‌, ఇతరులు గాని మహోలేఆుశారి 
యెన రాముని జయించ కాలరు. 2] 


మూ భావ మయా क) न 6९5 २, 
రేక్రచాసాః పడగ మత్తః ४८१८ కృత ప్రకా! 22 
(వే. అ. రావణ - उ ० కూడ, चै," = భూమియందు, శల 
చముతేత। = చెలమొచేత పూయబడినవాడై, 7१.18 = వస్త్రములు 
द्द, ६ ८ ८४४ | २51 ~ 1111 1, ४ & ९ ^ మాలలు 


కలవాడే, పరగ = కంచు |, మత । = మరించినవాతుగా, మయో=నా 
యేల్‌, దృృష్ట=చూడణడినాడు, 


+ ఎజని వస్త్రములు, ఏఆస్‌ కరవీరపుసముల మాబలు 
4०९, శరీరమునకు తెలము వూసికొని, తెలిము (తాగుడు, =) त చేరి 
యున్నటు నాళు కనబడీనారు ` 9 


प्ति +~ 9 రావణ। పతితో తుపి, 
కృ్వ్యు్యమాణ। చ్రేయా ~ २०० ८1 కృషామృర। పునః, 


4१9 कमज 


జ ర भवतोः, (क పూర్‌ दी DG 
నుండి, భువి = చేతిమీద; చజీతః। ౫ ఫడెపోయిన,. మంజు = कु గోరిగిచచు. 
కున్న వాడూ, ९०६1 = నల్లని ०६ క బగాడూ అయిన రాస? = 

ముడు, प" = २४, క్నృమ్మమాం। ఆ ८०, సీన) = మరల, 
దృన్షః=-చూ డబడినాడు 

కో మొంతిత మెన కరస్సుతో నలిని వనములు ధరించిన రావణుడు. 
क) एन నేలసి పడిపోయినట్లు, ఆతన్‌న్‌ ఒక్‌ స్త్రీ ఈడు 
తన్న ఉంచాకు మరల కనబడెను 93 


మూ. € क ఖరయు్తేన శ క్షమాల్యానులేపనః | 
६० परि 1 శానచెత్తాకులేన్దిగియ। 24 


[వ ఆ. రక్షమాత్యానులేవన। = ఎజ్ఞని మాలలు మైపూతలు కలవాడై, 
~ | ह ८०७, పిలన్‌ = | क, హసన్‌ = సప్పుడు. 9 ६5 = 
నృత్యమా. చేయుచు, (+ 1 = (४०९७ చెందిన చిత్రము, 
चू 5२ ©; ० [© ४९३, శురయు క్లేన = గాడీదలచె & € 
ఐడి, రథేనడరథముడేత, 'యయౌ=వెళ్ళిను) 


కా. రానణురు ఎఆని మారిణు ఛరీంది, = మైవాత कण्ठश्च, 
తలము कय, (భాంతి చెందిన చి తముతో, వ్యాథులము छो ఇర్మధియముచతో 
९, నృత్యము చేయుడు, గాకిరలు కట్తిన రథము ఎక్కి వెళ్ళెను. २४ 


"మూ. గర్లలేన యయౌ శ్నీఘం దశ్షీణాం कतक, 
. పునలేవ మయా దృష్టో రావణో రాష సేశ్యర।, . ' 25 
పతితో౬ వాక్చిరా భూమౌ గర్గభాద్బయమోహిక।. 


[ప అ. ¢ # 0 చిగమ్‌-దశిణపు దిక్కును, अत: = వలం {595 

> तच గాడిడ చేశ, క్నీమవ్‌ = भक्ता, त, रिद. पथ 

1.17 = రాక్షసరాధిన్మ రావణ? व. 1 11 = భయము 

చేత మోహితుడై, గర్దభార్‌ = గర్గకముమీదనుంచి, ७८०४ = [६०१ 

శీరన్సు కలవాడే, कज = వడినీవాడుగా, మయో నాచేత, స్పేనళీవీ = మరల, 
+> = कै. 4 a 


oir. 47 + 


॥ 1, 1, ए व వెళ్ళుతోయిను 
"५. జెక్‌ లావేరు కేమో రిధం + ^ ఆ గారడరీరనుంరీ శీల 
(కిందుగా నేలపై వడి నట్లు మరల నాకు కనబణడినాడు. | 29 


మూ. శేహసోతాయు సం క్రాన్లో कप. మధవిహ్మల।,. 26 
ఉన్మత్త ఇవ దిగాకసా రుర్మాక్యం |సలవన్‌ బహు 
,దుర్గేనం దుస్సృహం మోరం తేమఘిరం నధకోసమమ్‌, 27 
, సులవ జ్య. ० (పవిశ్యాకు మగ్న నత చావణ!. 


(5: ७, స రావణ = ఆ రొవతాడు, సపాసో= శీఘ్రముగా, ఉక్తాయ 
= లేచి, ०96" .॥ = [७०९ २०६३2, రయార్త = భయముచే పీడీతుశై, 
మద వహ ం? = పుదేముచేత ८ ५2, 6 एन = 94०९८०2, ఉన్మత్త। 
= = ప్తె వాడు వలె, బహూ = ఆరికముగా, 28 0१४ ६ మ్‌ = చెడ్డ మాటతిను, 
(వేలపన్‌ ఆ (పేలుతు, దుళ్గీశేమ్‌ '= దుర్గన్గము కలదీ, 'దుస్సహమ్‌ = సహింప 
15 {= కానిడి, ఘోరమ్‌ = భయంకర 246, తిమీరమ్‌= రీకలిగా ఉన్నదీ, 
నరకో పమహ్‌ = నరకములో సమాన మెసదీ అయిన, మలవజ్బంమ్‌ మలము 
యొక బురదను, [र = [८२१०२ ఆత = కీమముగా, €| = చానిభో 
మేగ్న [ద మునీగి > च 


శా. % రావణుడు వెంటనే లేది, కంగారు వగుచు, 6२ సీడితు ठ, 
మధడముతో త్యాకులు 2, 6००५2, పిచ్చివాని. వలె ఏమేమో రాలా చెడ్డ 
మూటలు వలకుతు సహింవెరాన్‌ చురంధరముతో దయంశరచున, అరతశారణం 
దుర మన, నరకము 5०6 మలపంకమును (వవేశించి దానిలో మునిగిపోయాను 


మూ. కళే ఖా దేశ గీవేం [ప్రమదా ర కాసిని 28 
కాకీ కళమలీపాజీ తీశీం యామా १८ 5४५8 


| వే. =. ४.४6 = = द ధరీంచి కా! - २ छ ఉన్న, 
కర్గమలిపాజీ = ఇఅరదచేత ప్లాయబడిన శరీరము గల, | = శ్ర, రక 
(గీవమ్‌ = ऋ, `, ११ = 1. {~ 1 = ++ ~ 0~ (1 11. हि ( 
-1 1, 5६ 46 ८१५२०२६] ६, , 


413 मू 

क्न 1 रद कत శరర చంకా బురోద పూచికొసే ఉన్న 

ఒక నల్లని" త్రీ రావణుని: మెడరు" త్రాడు 'కద్ది కణము "చైవ ఈడ్చురుండెచు. 

మూ. ఏవం తతే మయా దృష్ట! కుమృకర్లో నిశాచరః, 29 
దావణన్య =. 5 ८९ 0 चर ८३० दख 


వ్‌ €. 8 ~ 151 ,॥ नै क्र, ५2 ।॥ = రాకను ०६ కుష్సు కచ్చ 3 
కందక రుడు, మయా  నారేశ, ఏవమ్‌ విధముగా, -4 >+ = దూడబశీ 
నారు, రావణస్య ౫ पन ८४ (+ सभा" । -- कन्द (^. = ఆందచూ 
తెలసముత్నీకా। = తెలముచేత తడవబిడివవారుగా, దృష్టాజాచూడబడినారు. 


తా. నిఖాచరు డైన కుంభకర్లుడు కూడా నాకు స్యన్నములో ఇచ్లే కన 

బకినాతు. రావణుని కుమారు ८०५८ తైలము వూన్సికొని 9०५९. १४ 

మూ. వధాహే 6 (58 1 {| ९१४९ , 30 
ह| కుమృక ర్లశ్చ [పయారా చకిణాం దీళమ్‌, 


(నే. అ. దశ గవ = రావదుడు, వరాహేజ=వరాహముచేత, 1 
= ఇంద్రజిత్తు, ¶०७ ०० ठ ద = మొసలీచేత, కుమృకర్థ॥ = కుంభకర్ణుడు, 
9 पेण छ - ९० टत. దక్షిణాం రికమ్‌_రశ్నీణదికుంను యూకీ, [ सधान 
= వెళ్ళిరి. 


ఆ. వరాహము నెక్కి రావణుడు, उपि నెక్ళి ఇంరజీకు, ఒందిను 
ఎక్కి 5००४४ ८4 € ०.८ 37 వెళ్ళినారు 10 


మూ. ఏక స్తుత మయా ठ): శ్యేతచ్చంరతో విలీషణల १1 
కుకమూల్యామృరధర। శుకొగన్దానులేసన?, 
1>. । 0 ९8 = వారిలో, ఏ5 — ఓర్‌, ८६०; — 20", 
1.111.111 11. 
४८, ठ ००४, ८000 ऊध, తకగన్లానుతేనన! = इलः 
గంధము 1 1.1 = చూడ ఐడీనాడు 


తా, వారిలో ఒక్కొ, విరీషణుర మతము తెల్లని మాలలను, చచ్రము 


శద క కాంతను. . 478 


బను 6०0 శెల్చని మంచి గంధవణ _వూసిశొని, ९४०५ [8 59 రరింది నాకు. 


7111 ९१ ` 
पकर, శబ్ఞదున్దుభినిక్తు షెర్న 60 त రలజ్యుత।, 82 
అరున్యా కె లనంకాశం మేఘ స్పసితనిస్మనమ్‌, 
చతుర్ణన్తం గజం దిన్యమాప్రే తత విభీషణః, १ 


८ ९०९); 503 ॥ సార్దం వెహాయసముపన్థిత. 


२. uw. Sb: = 230, కబ్బకుస్తుఫనిర్లోై। = శోంరిముం 
యొక, రుంరురులయొకా. & ६& ८! ६, 28१२, ~~ సృత్త ముల తోను, 
గీతములితోను, 0.12 = అంంకరింవబడినవాడై, ?౫ రనంకాశమ్‌-సర్వత 
మరో సమాన చెన, మేఘుసనితనిస్యునమ్‌ = మేభఘముయొక్ళ ఉరుము వంతి 
దన్‌ గలి, छद = వాలుగు దంతేమాలు గబ, దిహ్యమ్‌ = 85 మెస్‌, 
గమ్‌ => ఎనుగును, ఆమివా = 287, తతో = అకద, ఇస్తే = ఉన్నాడు. 
త శుక్భి! = నబుగుడు, २50 ॥ సాక్టమ్‌ = మంితుంతో కూడ, వైహాయసమ్‌ = 
ఇరాక్‌ మున్ను, ఉఊవస్థ్‌త+= పొంచి ఉన్నాడు. 


తా ౪ ఏఫీషండు, శంఖదుందుటుం ధ్వనులు, నృతేములు, గీతములు 
మొడ రెసవి చుట్టూ ఉరుగురుంతగా, ఉరుము వంటి ధన్‌ గర పరత మా 
వంటి, నాలుగు దంకాల ఏనుగును ఎక్కి, నలుగురు మళ్మితులితో FDS ur 
శముమీద ఉండెను. 82, 33 


మూ. సమాజక్ట మయా स గీత = ©| తని।న్మనః, dé 
పిఐతాం ర క్షమాల్యానాం చకసాం ర క్రవాససామ్‌, 


२ ఆం పిబరామ్‌ = తైలమును (కాగుచున్న, ర క్షమాల్యానామ్‌=ఎజ్జని 
మాలలు దరించిన, ర క్షవానసామ్‌ = ఎజని వచనములు గలి, 7 ¶ ~ 1, ॥ 
సులయొక,, + 71.71. = గీతముంయొక్‌, 1 - 
ఛ్యని గల, సమాణక్చ = సమాజము కూడ, మయా= నారేశ, దృష్ట! = ఈూడ 
చిడెను. 


శా రాడిసు అందరకూ ए, “1. 1 నూరే [9 भ्र) (१ ~ 


4 क्षिः 
వచ్చచులు ఢరశిచి,' వాద్యాలు 1. 11. क - (क... | ఉచ్నట నేశు 
హచిరిని. “` ~ 
न అకా చేయం పుథీ त सु "८४, . 25 
9.81: । तनये లగ్న + 1.1.41 1 
: हप 
(వ. ఆ. రమ్యా=నురిదర को, 'ఇయమ్‌=శఈ, छथः] పురీ చ= లంకా 
नभि శకుష్ణారా = గుజ్బముంతోను, ఏనుగులతోను కూడినదై, 
బగ్నగోపురతోరణా = విఠుగకాటంతరిన గోపురములు ముఖధ్యారమాబు ४ + 
ने" त_ నము రమునందు, వశికొడాపేత్తినిదిగా దోషా = చూగణడినది. 
oy దమ్ము చమన ఈ అంకొవటంములోన గోదిరముల్యా स्थिक 
[^ ५ क द रीष द + । ^ 8. 1.1, 8 ఈ లంక 
५ 1 మునిగిపోయినటూ నాకు కనలడినడి లీస్ట్‌ 
మూ शठ ద షె మయా ९४१ రావతేనానీరశితా. 36. 
రగా ధామస్య దూశేన यन दै 11 


5, ఆ च" दै = 0 ष्ठ द, అధీరచేశా = ८ १०५०५ चः 
न= ©०§१ त ~ ठ ० ० |, డూలేన = श्त యెన్‌ 1 వేగ 
జండు డేన, च ठ ~ వానరునిచేత, రగా=-కాలబరిసదడిగా, మేయా_నాగేత 
స్వ ప్నే=స్మచ్చే మునండు రృషా =చూడఐడినేచి 

భా, రావణుడు రషింభుతున్న ఈ అంకావట్రణమువు రాయుని దూత 
మేపోవేగవంకుడూ ఆయిన ఒక వానరుడు ठण्ड] ठै ९२ నేను న్యవ్నము 
చూ దితిన్సి. 88. 


మూ. పీత్యా తైలం (ते) । = ०० + మనోస్యనా ४ 81 
` లశక్నాయాం నస్మరూతాయాం సరా రాషసనయోవత।. 


<. ఆ. धु कड = బూడిదతో భయంకరముగా ఉన్న, రక్కా 
(1 మెన రాశ్నసన్రేయ1=రా కస శ్రీలు, తెలమ్‌ 
= కెలమును, $= తాగి, వవస [1 = ७९: ० చేయుశ, మవోస్వగా। 
न्य. కలనా రె ठ ८८०५७५४८ నృతము वैक ८४०४० 


1, । . 475 

అ. అంక్‌ పరప బూడిరశో నినిడ్‌ ఉండెను. ' హాసిలోని స్రీ లందరూ 
తరము |శాగుచు మహాధ నితో అచహోసములు చేయడ व... 
చెయు ८:०8 97 


కుద్భుకరాదయశ్చేయే సరే కాననపుజచా! 36 
రకం నీవననం గృహ్య వవిష్లా గోమయ్యహదే, 


వే. అ. కుమృకర్దాదయ1।=కుంభ కర్ణుడు మొద లెన, ఇమే==ఈ, సర్వే 
=సమస్త మైన, రాశసవ్వజ్లవాఃరా శన, కేష్టులా, 5 క్రమ్‌=ఎజ్హని, నివసనమ్‌= 
వస్త్రమును, గృహ్మ=గహించి, గోమయ कष्ठ = “పెడతో నిండిన గోకిలో, 
3) ५ = [5३१०८६९ 


కా. ००८९ 06० 2 అందరూ २९9 పన్త్రములు ధరించి 
यदु + 1965 గోతులలో మునిగెరోయిర. sf: 


మూ. ८८८५४ నక్ష్యధ్యం సీతామాహ్మోతీ 1 39 
భఘూతయేక్పరమామర్డీ యుప్యా న్‌ సార్ధం హీ ०१४, ह. 


(వే. ఆ, అవేగశ్చేత = తొలగిసొంది. నశ్ళధమీ_శించండి. రామవః 
= రాముడు, సీఠామ్‌ = నీరేను, ఆప్నోతి = హొందును,. వేరమామర్తీ = అధిక 
ॐ కోవము కలవాడై, రాశసై! సార్టమ్‌ = లాశసులతో కూర, యుష్మాన్‌ = 
మిమ్ములను, ठह = రంపీంచును. 

छ, మీరు తొలగీసొండి, ధావండి। రాముడు సీతను పౌంచుట తథ్యము. 
అతడు తన భార్మను పీడింిచినా ధనే కోపముతో,” రాక్షసులతో పాటు మిమ్ము 
లను కూర చంపీరిచివేయును. ४४ 

~ (ప్రియాం एरर భార్యాం వసచాసమును వతామ్‌, 
% €.) ७५ తర్థితాం వాపి నాగుమంస్యత్తి (न 
1 वा 71, 


ह 6 सण सरो ए, వనివాసమ్‌ = 3 द र , ఆసువ కామ్‌ = అనేస 
१०९ వశమా పాలించినకీ అయిన पन == భార్యను, భర\ళామ్‌ = మరో 


। 1. च మ 


బారులు చూపి భయ ఇదీ బడీనేచు, : శచ్చిశాం వాపీ దూషీ రి ~. - 1. - [ग 
చానునుంస్మతీ= అంగీక రించడు.. 


ఠా. సీత రామానకు. ఆక్కిపియురాలు, ఐసాహానప్మాతురాలు అయిన్‌ 
భార్య. ఆతన్‌సి అనుసరించి వచ్చి వనచాన్నచేశమునా అవరలరిలిందిన సాధి. 
५ భార్యను ఎవ రైన భయ పెట్టినా, దూషీరిచినా రాముడు సహించడు. 40 


మూ. తదలం కూర చాశై [ङ సాన ఇమెవారిరీయతామ్‌, 41 
= {) चषा వై దేహీమేశద్ది మమ రోచతే, 


४, ఈ छह కారణమువే రన. [कन्न =) 1111 
1 111 1, 1 1.11 
వె రేహీమ్‌ = సీతను, 9८0 ० [08 896०. 96 =, మే= 
1 మగుచున్నది, 


రా. ఇందురేత పీరతో వరుషవాకమాలు పలుకపర్లు, మంచి మాటలే 
వెచ్చ ०4. సీఠను (బ్రతినూలుకుందాము. నారు ఇదే ఇష్టము. 41 


మూ. యస్యామేవంవిధః रध దుఖితాయాం (5८१३, 
సా చు1ఖర్యవిరైర్నుకా (సయం [रान త్యనుత్త మమ్‌ - 


|ॐ. ఆ पने = ఎవతె, 1 ¢ पव = దులీకురాలె ఉండగా 
ఐచంవిర। = ఈ విధ మెన, స్వప్న! = స్వవ్మమ, [उदेत = చూడ 
ఇతునో, సా । చ వివడై1 = అనేశ విధము చెన, &॥ न । = దు। బములదేక, 
ముక = వఏిడవఐడిసదె, ఆనుతమమ్‌=ఆత్యు త్రము మెన, 1० 5 = పియమును, 
1, > నొందును. 


क, ఎవ్య ठ कै కష్టాలలో ` ఉన్నప్పుడు ఈ ఏధ మైన న్యప్నము 
వచ్చినదో, ఆమె సర్యతుఖసులనుండి రిముక్తురాలె, ఆత్యుత్తము మైన (ప్రియ 
మను ఫౌందును, , 42 


మూ. భర్హితామపీ యాచద్వం రాశస్యః ९० २५८०७, 42 
రాఘపాద్ది భయం ఘోతం + మువన్ధితమ్‌. 


4.11 1 1 . 1 \॥॥ 


(వ. ५. రాక్షసః = + १.1.10 భర్త తామసి = భయ {७475 
ठ 4 ఈమెను, యాచధ్యమీ = (పార్టిందుడు. ఎవేషయా = శెప్పవలె నను 
కోంకచే, కిమ్‌ = ఏసు (వయోఆనము? రాశసానామ్‌ = రాక్షసులకు, पर 
రా రామనివలన, ఘూరమ్‌ = ఘోర ॐ, భయమ్‌ = భయము, + 5268 
5056558, 


mr. రాశ్నసన్ట్రీలం భాధా । ఇంకా ఏమేమో చెబ్బ పయోజనను లేదు. ఇంగ 
వరకు ఈమెను కయ పెచ్చేనాము. 96 చంక ఈమెను (ఐరిమాలుకొనుట మంచిది. 
రాక సురలకు రామునినుండి గొవ్మ ఆపద వేర్చివడిసడి. ig 


మూ, |వజిపాత పనన్నా హూ చెధీలి జనకాత్మజా 44 
అలమెషా సరి తాతుం రాక్షసో మహతో భయాక్‌, 


|. ఆ. एषह | అనకాత్మకా=జనశుని కుమారై 
యన, ఏషా, మెథిలీ= సీత, [उपरे ठन = నమస్మారమాచేత 
[ठर पठ, మహత।=గొవ్న, భయాక్‌=భయమునుండి, 56175 
१.1.11 అభమ్‌= సమర్షరాలు. 


శా. 1. అనకాత్మఆజ యేన ఈ సీతను. నమనృంరించి 
అనుగహీంపభసుకొన్న చో ఈమె > మహాకయమానుండ ६४०९ 
గరు. iL 


మూ ఆపే చాసో रध న కించిదువలబశ్నయే, 5. 
విరూచేముపీ प ++ १ „14.10 


> అ. అపీచ = మరియు, విథశాభాత్యా!= रक्रा యెన, ఆస్యా= 
ఈమెయొక ,, # घं = ८ 25669 ४ > = గాల సూత 
2 >, విరూవమ్‌ = లెడ్డదైన, ७ ‰ण $= ८ ०७०, € ०062 = కొంచెము 
కూడ, న 1 11 1.11 


కా. ఏళాధాశి యైన ఈ च అవయవములలో, అంతము లేస్‌ ठर 
మును సూరించు గెత్త ०६०२०, ఆరిసూక్ళ మైనది కూడ, 26, నాకు కను 
బడుట వేడు, 45 


శక శ్రీశ రాసూ 


వె. "कुत గుజసళ్లేము చుటూశ్నవమప్‌ चक" ఆను ప్రాచ్యపాశసు 
కాగున్నడి. “మరిబిగుజములు कनक విడేద్ద మైన असव మేడీ నాథ్‌ 
కనబడటం లేకు" అని దీని భావము. कप ఇచ్చిన ఫాశములో २०४७ అపీ 
+ (-॥ . 1. 1.1.11; . क 1. 10 ०७५ మైవ సాముద్రిక € १६ 
కూర నేను చూచుట లేరు, ఆన్‌ सकन्द వ్యాఖభ్యానించినారు. ఒక్‌ అవి 
కక్లాన్ని "६6९ తో तुच మేము మరొకవిరముగా వ్యాఖ్యాసించినామ్ము. 45 


మూ. ధాయావై గుణ్యామాతం తు శే. దుఃఖమువస్థితమ్‌, 
ఆదు భార్హామి మాం 20० उ హోాయనమువకితామ్‌. 


3. అఆ. पान ब स (65 శు=కాంతియందు ह" ० 36 
(లోవమాను) क, (ఊవేలక్షయే=చూచుచున్నాన్ను. చైహాయనమ్‌= ఏమాన 
మును, ఉఊఉపస్టికామ్‌ = శేరీనరీ, (ఆనగా భోగము లనుఖభవించ. తగినది ఆని 
భావము), ఆదరు॥ఖార్లామ్‌ = దుఃఖములకు తగని, ఇమామ్‌ = ఈ, त = 
దేవిని, 08१85 = ०१७, ఉపసీతమ్‌ = చేరినది ఆన్‌, కక్కే = ఊహించు 
చున్నాను 

తా. €+ శరీరశాంలిరో మాత్రమ కొంత లోపమును చూచుతున్నాను, 
"'అందురేశనే ఏమాసమును ఏక్సి_స (భోగము అనుభవించ వంలనీన) ఈ దుఃఖము 
1 11.1.11 కలిగిన దని తలచుతున్నాను. 


2. ఈ శోకం ఎమీ సంతృప్తికరంగా లేదు. "అవయవాలలో ఏ 
శోహెలూ లేప కాన్‌ ళకీరకాంతేలో గొంత లోసం ఉండ డండక ఈమెను దుం 
వచ్చినది” ఆన్‌ చెప్పడంలో సీత కరీరకాంతిలళో కొంక లోవం ఉన్న దస్‌ చెప్పి 
నట్లు అయినది. సీర ఏల్తి లోవములూ లేని అతిలోక సౌందర్యవతి" అని ఆడు 
सकत వాల్మీ॥ దెప్పిన దాచికే ఇది విరుద్దము. ఆ సమయంలో సీత శరీర 
కాంకీ తగి ఉంటే వడి మాసాలు రావజగ్భవాంలో ఆనుతవస్తూన్న కష్టాల 
#~1 ~ ४0 ఉండవచ్చును. అనగా కష్టాలవల్ల శరిధకాంకీ గ १८ కాని శరీర 
శాంధీలో ०२८९ కష్టాలు రాలేదు. ఆవే పఏితంగా_ ^ వైహాయసము వన్ట్‌శామ్‌" 
ఇవే డాసికి ఏరో చెప్పాలి కడా అని उ రావంగా ४255306. ७०56 
శ १8० స్తానంలో పాచ్మపాళంలో తన్న, १४० 326, ఆడి ఇట్లు 
2) తి... | - 


చంద అంతో వల... 179 


“లయం त एतज कन्ठ కే क्क द्येक 

1 ^, 90 న दुर पय 4. 

"ఈమె కేవలము రెండు గుడాల (పధాసందేత. (రజన మోగుణాల 
[పభావం౦చేత) కం 2५।# २० సౌండతన్‌ దస ఆనుకొనుతున్నాను. 1} {11 | 
छ ఈ ठर 2916 పెట్టకండి" అని చీస్‌ అర్థము. ఈమె కరీరము సందు 
గాని, విడివిడిగా रपः र्ट ८ గాని ఏడరోషమూ లేకపోయినా నున్‌ 
కండ్లకు కనిపించని రజస్త మోగుణాల. (వబావం ఏడో ఈమెకు 1८ కల 
గిన్తూన్నది. ఆ గుణాలు రావణాదుంలో ఉరికము లె సీఠను భాధించపవచ్చును 
కరా | అని లావము i 


మూ न, తు 3 2 +; వళాామ్మ్యహముపస్థితామ్‌, 44 
రాక సేస్లివినాశం చ విజయం రాఘపన్య १. 


(5. ఆ. ఆహమ్‌ -= 3, _ వెదేవ్మ్యో! = సీతేయుక్క్చ, ఆర్థసిద్దిం లు = 
కార్యసిద్లీ నెలే, ఉపస్పికామ్‌ = సమీపించినదానినిగా, వర్యామి= చూచుతున్నాను. 
రాక్ష సేసన్షరెనినాళం త = రావణుని వినాళశనమును, రాఘపస్య=రామునియొశ్‌్‌, 
విజయం చే = విఅయమను కాడ, (దగ్గరనే ఉన్నట్లు చూచుతున్నాను!. 


తా. సీథకు కార్యసిద్ది త్వరలోనే కబుగునట్టు కనుపంచుగున్న ది, 
రావణుని వినాశమూ, రాముని విజయమూ కూడా దగ్గరలోనే ఉన్నట్లు కన 
బడుచున్నది. 41 


మూ. సమితభూతమెతత్తు (కోతుమస్యా మహతియమ్‌, 468 
८४६ చ స్పురచ్చశ। వద్మషతమివాయభమ్‌, 

వే. ఆ. ఆస్యా= ఈమెయొకృ, మవాశ్‌ = గొచ్చ్ప దెన, పయమ్‌ = 

[సీయమును, (కోళుమ్‌ = వినుటకు, నిమితభూకన్‌ = నిమిత్త మగుచు, స్పురర్‌ 


=అఆదురుచుసన్న, పతర్‌ -ఈ, వద్మస్మతమిన=రామర రేకు వలె, ఆయతమ్‌= 
పొడ వైన, చకువేతము, దృశ్య తేక సఐడఈచున్చు ది. 


छ, ఈమ గొవృ (ప్రయవాధైను విన నున్నధీ ఆను విషయ మునకు 
చూచ కముగా, వద్మవరము నలె జయత మైన ఈన్నేతము (నీఠ सर्वर 
కన్ను) అరుశుచున్నడి, 46 


‘420 शि చామాయజరు 


మూ. ఈషచ్చు హృషితో చవాస్మాో 71.11 1 
ఆకేస్మా దెవ చెదేహ్మో బాహు రేక! [వకమ్సతే, 
వ. क. ధశితాయా1=- ~ (సాధుస్తభావముగ ల), అసా।= 
ఈ, उ ठ = (ककव), ఆదమీణః = ఎడమ దైన, 9&॥ पठं ఓక 
జాపాను, అకస్మాదేవ = = चि , హృషిత।= సాం चत्‌, १ -- 
కొంచెము, [८8 <} च = 5 ०४३८०२६१. । 


కా. సాధుస్తుభావము గల ఈ నసీఠ ఎడమ దుజము వాటాతుగా పొంగి 
నదె, కొంచెము ఆదరుతున్నడి. 49 


మూ. కరేణుహన ప్రతిమ సవ్మకోరురనుత మః, 90 
వవమాన। ७" ४ = 6 రామవం పురతః ९४३. 


చే. ७, కకేణువాస్తవతిమే। = ఎనుగ్‌ सततत సమానమూ, 
అనుతోము? = | बस | [=+ సచ్యః = गाद =, తరు = కొర, వేవమాన।= 
सण, రాఘవమ్‌ == రాముని, పుకగ। = ఎరటనే, స్థికమ్‌ = ఉన్న వానినిగా 
दक 66 _ + 01. 


తా. ఏనుగు తొండముతో సమాసమూ, శేష్టమూ ఆయిన ఈ సీత 
ఎడమ తొడ ఆదరుడున్నది. రాముడు దగ్గరనే ఉన్నా రని ఇది సూచించు 
చున్నీ. . ॥| 
మూ. వశీ చ ह्वा") ८८६० పవిష్ట। 
పునః సునక్చో తమసాన ్మవారీ, 
సుస్తాగతాం వారముడీర యాన 
NT పునక్పోదయతీవ హృష్టః. 51 
ఇర్యారై శ్రీమదామాయతే ఆదికామే సున్లరకాజ్టై 
73 -; | 536४. 


(వ ४, వనీ ठ 5, కాభానింయమ్‌=శాల 2 నున్న గూడును, 
వవిష్ణః = వవేశించినదై, పునః పునశ్చ = మాటి మాటకి, ఉత్తచసా న్వ్వవారీ= 


111 481 


ఉతమ మైన ఓదార్పమాటంను నలుకుచు, నుస్యాగతమ్‌ = మంది స్వాగత 
మును చెప్పు, వాతచమ్‌ = వామ్మను, ఊదీరీ యాన = చెప్పుదు, వష! = 
సంశోషించినదై , పునః పునః = మాటి మాటికి, చోదయశీవ=పిరేపించుడుచ్న 
టున్న 0. 


శా. ఒక వక్ష కొమ్ముసపె ఉన్న గూలీలో హర్ప్చుండి, మాల్‌ మాలిక్‌ 
తర డింపమాటలు వేరుకుచు, చారా ఉక్వాహముతో కూడినదై, స్యాగతవచన 
ములు ५०, “రాముతు రానున్నాడు" అసి సీకకు చెప్పుచున్న ట్లున్నడది. 


2. శకుని (వేశి) ధ్వనులను వట్టి రాబోవు కుఖాకుభములను తెలుసుకొను 
పద్ధతీ వూర్యము రాలా పఠారయులో ఊండెరిదె. చేన మిపుడు అలాంలే సత్కం 
వదాయా అన్నింటికీ రూర మెహోయినాము। 


“రాలానందడిన్‌" ఆను క్రీము డా మాయడాల ధవ్యాఖ్యాసనమునండు 
సుందరకాండలో బగువతిఏడవ 1 సమావేము, 


( ४1] 


~ ఆషాఏం౪ సర్గః 


[నేత భతవించుచు [नेन्न బెడ చుటివ ఉద్యోంయెంచట | 


మూ. సా రాక్షసేన్ద్రస్య వతో నిశమ్య 
ర దావణస్యాపియము పి యూర్తా, 
సీతా విత్కతాస యథా వనాన్నే 
సింహాభిపన్నా గజరాజక న్యా. 1 


ధ్ర. ७. సా $ = ७ సీర, రాకసేస్తరిస్య = రాశసరా జైన, రావణన్య= 
तप्त, == = అపీయ మెన, తర్‌ = ఆ, వేచే చాక్యుమును, 
पिष = వినీ, ఆపియార్లా= దుఖముచే. పీడింవబడిన డై, ((పీయు ठ 
రాముడు లేక 2०२८३ ఆర్తురాలె,) వనాన్నే = వనమధ్యమునంగు, 5० 
పన్నా = నించామాచేశ (४६५०८, గఆరాబకన్యా యథా = చిన్న ఆడ 
ఏనుగు నలె, విత కాన = భయపడను, 
तर wh Cin 85 न © 2 09 > CE మాటలు విన్‌, 
दाका వాధవడుచ్చు (లేధా రాముడు లేకపోవుటచేత బాధ పడుదు) = 


ముద్యమునందు సింవహమురదేత ఆక్రమించబడిన చిన్న అర ఏనుగు వలె చయ 
పడెను. 1 


మూ, సా రాళ సీమధ్యగ లా చ సీరు 
రాశి గ్సిర్భ్భశం రావణకర్దితా చే, 
కాన్తారమర్తే २५३ విసృష్టా 
బాలేవ కనా చిభలావ సీతా, 2 


(>. ఆ. తాశసీమధ్యగకా = 8 १.11 సుధను సీండినది, ¢ — 
భయ స్వభావము శభద, € इ % = २०३३-९, తాగ్బి = వాళ్ళు. లబేళ, రావు 


। - . 11 /. ॥. -. 
5 6 च => तम च 1 సరీ అయిన, चिः == छ, (1. । [ | नै, 
रवत - ఉనులులేన్‌, కానాక మరే? = ఆశని మధయందు, ५) = +. {1 
ఉడిన, భారా - గొల డన, కన్యా धै — LET] చలె, राद ~ रट कत, 

त రాకసన్ర్తీంమధ్య ఉన్న ह द గల ఆ సీత 0८०3 


కూడ మాటలతో అఆరికమ్‌గా భయ 2५६5४ | వఇన మైన | ¬ 1. 
111) ०५९ > ६६७4 र, బాల యైన కన్య వలె 55०२. ya 


మూ, సత్యం ०5० |సవదన్ని లోక 
నాకాలమృత్వుర్చవకీలి 3९. ॥१ 
0 1 1 
జీవాపి డీనా ५८२८९. 9 


5. ఆ, धाह = లోకనునందు, छक्र दु) = అకారమునంరు 
మృతువు, న టవతి == 029, ఇతి == అని, ఇదమ్‌= ఈ మాటను, == = 
నిజముగానే, 56२8, ॥ = సత్పురుషులు, । 35८7, — చెప్పు కురు, యత ~ ‰ 
కారణమునందు (వలన), ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వరిభర్స్యమానా = భయపెట్టబడు 
చున్న, ७७१२ = २) 1 లేసి, ऋग) _ చేను, డీనా = డీనారాల నె, శా 
మేపి = = क्षर మెనను, జీవామి=జీవించుచున్నా నో. దర = ఎంత కష్టము, 


छ పాపాత్మురాల చైన నేను ఈ విధముగ వీళ్లందరూ తయషెట్లు 
చున్నా దీను రాలిన रि १ [1 2 శీవించుచున్నాను అనగా, ఆకాలము 
వందు నురణము రాదు అని సత్వురుమలు లోకములో చెపు చూచ = 14. 
వంశ కష్టము! 9 


మూ, సుభాద్మిపానం ఐహుడు।ఖపూర్ణ 
మిదం తు నూనం హృదయం స్టిధం మే, 
+ 1. యన్న సవ్మాసధాధ్య 
వ తాహతం 6, 4 
(<. @ . 9 ए" = సుఖమునుంగ, సిహీనమ్‌ = హీన మనదీ, [1 
(1. = అధిక మేన దుఖముతో నీంకినేదీ ఆయిన, ఇదమ్‌ = శఈ, 


uD శ్రీను [ఛామాయ ఇయు, 


మేడనాయొశ్ళ-. వృథయమ్‌ = వృదయము, నూనకుానిక్చయముగా, స్లీరమ్‌- 
= &५ మైనది, యల్‌ = ఏ కారజమువంన, వృత్తాహతమ్‌ = मधत కొట్టు. 
విడిన, అచలన్య = సర్వత ముయొకు, శృబ్లమివ = శిఖరము వలె, నహ్మసధా 
= వెయ్యి ముక్కలుగా, అర్య = ఇప్పుడు, న ११४६३ = ~ అగుట లేరు. 


కా. ఎద్టి సుఖమూ లేక, छठ మైన దుఖముతో నిండిన ఈ నా 
వాడయము నిజముగా దాధి 8. అందు గేశనే =|) 8१०५ పర్యోథ 
కిఖరము నలె ఇప్పుడు కూడా ఇది వెయ్యి ముక్కలుగా [అద్ద అగుట లేకు. + 


మూ. त च, తోపో మము నూనము త్ర 
పదధాాహముస్యాసీయ దర్శనస్య, 
భావం న బాస్యాహమశ్యుపదాతు 
మలం ९९७ మన్న9మి వాద్యికాయ. ల్‌ 


1. అ. (€ = ఈ ఏిషయమునంరు, మమ = నాయొక్య్‌, తోష॥।= 
దోషము, त न, = दै, ఆహమ్‌=నేను, అ[పియదర్శనన్య = ఆ[పియ మైన. 
దరనము గం, छतु == ఈ రావణునకు, వధ్యా = వరురారినే, कति ఆయి. 
తీసి, అహమ్‌ చేను, అస్య = వనికి, श = = రాపిమును, ద౪ఆ॥ = ^ 
म య = 6९४८४ కానివానిక్‌, क = మం] క మును వేచి, ఆఉన్నువదా 
తుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, న ఆలమ్‌ = సమర్శరా౭ను కాను. 


అ ఈ విషయములో నారో మేరీ లేపింరగానే सर ఆపేయు. 
2, ఈ రావబుడు నను చంచ నున్నా ర్‌. 6९५५८ (*\1 +. 8, వానికి 
మరితమును ఏ విరమేొగా {1 ++ వేను, ఆరే పిధముగ (£ == = =. 
స్సును 9२१७५०८ >. 
2. పాత్యపాఠములో ఈ ళోకం (కొంది విధంగా ఉన్నది. 


“నూనం త్విధానీం మను శేషమస్తి వర్యాస్మీ ఈస్యాపియరర్శనస్య 
వాపం న తస్యావామనుు నవర్యాం మహద్దిజో (४ యథా న శ్మబేశ్‌" 


"నా వాదయము వెయ్యి ముకకలు కానభిసినది కాలేరు, ఇంక మిగిలీన డే 
మనగా నే నీశనికి వర్యురాల నైతిని. చ్వితారు వేదమును ఏ విధముగా వరిర్య 


४, , 11, 7 ॥ + 


చించేశాంరో 8 1 నే సీళని భావమును 1. ..7 కాలను" అనస్‌ దీనీ 
లావు. 8 


మూ నూనం మమాతళ్లాన్యచిరాదనార్యః। 
79 १ २,४.६९ రాక్ష 3 
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గర్చన్గజన్లో రివ శల్యర్భన్నే!. 0 


(వ, అ. లోకనాతే = లోకములకు | వైన, తస్మిన్‌ = రాముడు, 
ఉఆనాగచ్చకి = రానివాగగురుండగ్యా అనార్య ైా చెడ్డ సా ०5, ५१४ >>६१ = 
బాశసరాజు, శల్మక్ళన 0) భేదించువాతు (శ స్త్రచికీత్సకుడు ), గర్భస 
ఆనోరిన = గర్భముకో ఉన్న ఆంతువుయొక్ళ_ అపయవములను చల, ॐ 
చాయుక్ళ ॥ ७ = అవయవములను, ग~, ¶ 1 न యనే, 
శ స్తెర = శస్త్రముంతో, రేత్స్గుతి = చేదించగదడు. 


తా. లోకములకు [పభు వైన రాముడు రాకున్నతో, శెడ్డవా డైన ఈ 
చావేణుడు కత్రచికిత్సకుడు. గర్భములో ఉన్న एषी శేదించినటు, నా 
ఆవయవములను వాడి యైన శన్చ్రములతో తవ్వక చేదిందును. ¢ 

మూ. దుఖం అతేదం మమ & १) ऊर तर 

सव्य చిరా యాధిగ మిష్యతో ठः, 
బద్దస్మ పధ్యన్య తథా నిశాన్రే 
రాజాసరాధాదివ తస రన, 7 


|. ఆ. రాశావరాదాత్‌ = రాశా విషయమున ఆరిగిన ఆవరాధము వలన, 
ఇర్దసక = ఇంధిండ బడినవారూ, నిశాన్సే = రాత్రీయొక,_ ఆఅంతమునందు, వధ్య 
స్య = చేరివదగిన వారూ అయిన, 05 ॥-& 5६ ఇవ = దొంగకు వరే దుః 
శాయా=రు1ఖించదున్న, మమ = నాకు, దొ = రెండు, నూసొ= మానములు, 
చిరాయ = రారికాలమునకు, _ అధిగమిష్యత। = గడవగలవు. ఇదమ్‌ = ఇదీ, 
చుఖమ్‌ = పెద్ద దు[ఇకారణజము. ఐత = అయ్యో 


రా, రాజా విషయములో ठत ఆవరాధమునకు ५८ ठे उदर्क 


+04 శ్రీరామా యన 


శామున = యాన్న దొంగకు వలి ఈవీశురాం కైన వాక్‌ ఇచ్చిన 
తెండు మానములు గడుపు ఆంస్యముగా ग द 6. అయో! ఎంత रः 
~+, २8 ‰&। J 


మూ, హా ए హా ८५६ హా 9२ 
హా ए సహ మే ఇనన్యా, 
नग 2 पदु ८ 7 
హార్తచే నౌరివ మూఢవాతా, ¢ 


(2. అ, హో రామ= అయో! రామా! వో రకల = అయ్యో అష్మడా! 
హా సుమ్మిలే = అయ్యో సుమ్మితా, = = నాయొక్క, धरत సహ = తల్లీతో 
కూర, పో రాషుమాత।= అయ్యో । శౌనలా?, ఆర్బలాగ్యా=-అర్భ చెన బాగము 
గల, नचि" = క్క ఆహమ్‌ = నేను, మహార్డనే = మహాసముదమునందు, మూఢ 
వాశా = ~ गष గారి గబ, (कर జను |పాత్మపాకము జాగ్‌ 
న్నదీ. “వాయువు చేత ఎటూ दिष्कु ఆని ఆర్థము) నౌరివ=కఓడ వలె, 
వివదాామి = నశించురున్నాను 

కా ఆయ్యో! ధాన అయ్యో అత్నడా!: అయ్యో र| అయ్యో 
కౌసల్యా అధో! చో కరీ, దుర్భాగ్యవంశురాల = = నేను నుపోసము ద్రములో 
शर ఎలు 2९९४ गौ లేనీ ఓర 5, నక్లించుచుదున్నాను. (5 


మూ. कठ ధారయతా మృగస్య్మ 
5.९ రూపం మనుశేన్షరివుతొ, 
నూనం విశనీ మమ కారణాతొ 
సింహర్షభౌ ద్యావిన వై డ్యుతేన, 9 
(2, ఆ. = = మృగముయోక,, దూపమ్‌ = రూవమును, पठ 
त्क = ధరించుదున్న, इदु ९६ = స్రాణీలేత, 6८६१२ = ४०४ లైన, 
ठ" =, = नुक = 285४४८४, उ वभूत = २44४ 
०००९०९२ = ट्व, ठ" = రెండు, సింహార్తభొ चठ =| శేష్టము తెన 
నీంచాములు ठठ, సమ కారణాత్‌ = నా కొరణమువలన, నూనమ్‌ = నిక్చయ 
వంగా, వళనౌ ఆ ఛంపబడినారు. 


२३०८८ కాంత లైన = ५9 


శా. # (चेः ఫవరో మృగరూవమును ధరిందీ మవహాబంళాలు లైన ఆ 
రామంత్నణుంను, షీతుగు (శేష్టము లైన రెండు సింహమాలను చంవీవేస్‌ నట్టు, 
దా మూరిఘున చంపివేనీనద. సంకేహము నేదు, 9 


నమూ, నూనం స కాలో మృగరూవదాతీ 
మామబ్బభాగ్యాం లులుబే తదానీమ్‌, 
యతార్యప్పుతం अदु మూడా 
రామానుజం లమ్మణపూరజం చ, 10 


|=, అ. నూనమఘమ్‌= నిజముగా, న=౪, एष्व = కాలము, చుగరూప 
గారీ = మృగగూచమును ధరించినదై , శదాసీన్‌ = అప్పు ఢం, ఆల్బభా గ్మామ్‌ = 
छट) మెన బాగ్యము గల, మామ్‌=నన్ను, లులు బే=లోత ऊट्‌). యత = 
స సమయమునంగు, మూథా=మూడురాల నె, _ రామానుజమ్‌ = ८४८८, 
ఐక ० "० ~ ९६.८०२) = గా రన, జర్మప్పు తం ध ~ ७५६ 23| ट 
వినసర్ధ = 26665". 


चा, సిజముగా = तरी కాంపారుముడు, మృగము రూమే లో వచ్చి 


దురద్భషవంతురాల నైన సన్ను లోభ సెద్దనాడు. అందుచేతనే, నేను, తెలివి 
1111 ८ = (८०५, ४६० కూడ కూరముగా 5०२०२४९२. 10 


మూ. హా రామ సత్య వత దర్హబాహో 
హో వూర్ణ చ న్లక సకిమానవక్త 9, 
హః ఖీవలోకన్య श्या పయశ్ళ 
వధ్యాం స మాం 58) హి రాశ్షసానామ్‌. 11 


వ. అ. సత్శ్మవత = సత్కనియమవంరురవూ, చీర బాహో =దీర్ణ బాహూ 
వులు గభివాడవు అయిన, హా రామే= అయో, రాసూ వో వాక్రచేస్తరద్రతి 
సమాస వక్ష = అయ్యో! వూర్ణచంద్రుసిశో సమాన మెన ముఖమూ గలవాడా! 
వో = అయ్యో! నీవలోళస్య=ప్రాశిలోకము నకు, హిత? = హీరుడపూ, పియేశ్న 
ప్రియుడా ఆయిన సీవ్లు వామ్‌=నన్నూ, రావసానామ్‌ = రాగనులకు, 
శర్యామ్‌ => कष నైన దానినిగా, న नष = > కడా। 


+98 कै कवक 


కా. సర్య|వ్రరుడవూ, ९० ठो पण्यः కరివారవూ అయిన ఓ 
రామా। చోందుని వంటే నూఖము గలవాడా; ఆయ్యో, [रेन शल र्ठ 
చేయు వాడవు, (పియడనూ ఆయిన నీకు, చేను రాక్షనుం రేకిలో చిక వద్దు 
రాంనుగా ఉన్నా నస్‌ తెలియరు కరా! 11 


మూ. అనన్యదే 36 ९२०००७० తమా చ 
భూమౌ చ శయ్యా నియమక్ష్‌ 1.1 
©| खक ० విఫలం మమేదం 
కృతం కృత ఘు ९२ మానుషాణడామ్‌, 12 


(వ. అ. "54 045 = లర రవ్వ మరి యొక దేవత లేకుండుట, 
ఇయమ్‌ = ఈ, కమా ठ == ఓర్పు, कि" == 3८2, శయ్యా = శయనింతుద, 
ధర్మే -= ధర్మమునందు, నీయమశ్చ = సియమము, సతీ/నకాశ్మమ్‌ = వతి 
[2 न ఉండుట, మమ = నాయక, ఇదమ్‌ = ఇది అంధా, కృత ६०१ = 
కృరఠఘ్నుల విషయములో, మానుషాజామ్‌ = మనుష్యుల, కృతమిప = చేయ 
ఐడినఉపకారాది కము వలె, విపలమ్‌ = వ్మరమై పోయినది, 


क. మనుష్యులు ५४ र चः చేసిన ఉపకారము ఎట్లు చ్యర్త చెపో 
సనో, ७ ह, నేను భరను छ) మకీ ఏ దేవన్‌ హూబీంచకుండుట, ఈ ఓర్చు, 
నేల మీద కయనసిందుప, రర్మనియమము, २05 कठुर ఇవ = వ్యర 
మె పోయు నవి. 18 

మూ त्याच द्र शै» ధర్మ ४6 మయాయం 

8 కసక్సీ త్యమిదం నిరర్షమ్‌, 
*~ के 
యా త్యాం స్‌ ప్రక్యామి కళా వివరా 
ता 
హీనా త్యయా సంగమనే సిర్రాళా, 19 


4. అ. त = నేను, తామ్‌ = నిను, న వళ్యామి = చూచుట 
तैत, త్యయా = సీకో, హీవా = హీనురాం నె నంగమశే == ¢ సంగముసందు, 
(५, । ण्‌ {1 లేనిదాననై, కకా=క్ళకింది, ఏవర్గా=చెడిన రంగు గొలదానచై 
ఉన్నానో, చముయూ = ५९ నా చేత, చేరిత = ఆచరింప బరిన్‌ 1.1 _ ఈ, 


(1.1 కాండ షు " 458 


८८६। = ధర్మము 'మోధుః హి = వ్యర్థము కదా, తళా = అల్లే, ఇదమ్‌ = ఈ, 
०४.४९२ = వతివరాశ్నము కూడ, 9८८ = = = 3१००९, 

कौ, నీకు द्ध 20, నిన్ను చూడజాలక, నిన్ను కలానుకొందు ననే 
ఇక కూడ లేక, 06, హొంరర్మము చెడి ఉన్న నేను చేసిన ఈ ఛర్మనమంతా 
చ్యర్త 2361 ఈ పర్చివరాత్యము కాడ సప్పయోజనము। 13 


सवच 2२९१ దేశం నియమేన కతా 
వేనా న్ని వృత్త శరత వ త శ్‌, 
త్రేవీసు 238 విప్పులెక్షణాని 
‰.९० రంస్యసే సశ లయ! 6 कुष, 1४ 
(వే. అ, త్యమ్‌ ~= ^, పతుః = లోం్మడ్రియొక్క, २245 = ५, 
నియమేన = నియమముతో, కృత్యా = రేసీ, తరిత్ర్శవతక్చ్‌ = అరరింఛవిడిన 
సత్య పాంన్మపతము కరివాడోచై +, कट - 355५००९, సివ్చత్త । = నుకొలిన 
వాడ వె, పతధయ। = పోయిన £ కలవాడ మె, కృతార్గః == ४0०१८ 
३, ८11 ¶. 1 1 వాలము CE నేశములు 7.7 6 = చ్రీణతో, కం 
స్టసే= కీడించ గరిపు ఆన్‌, మన్యే = తందెదను, 
కా. సీవు తండి ఆజాను నియమహూర్యకముగా పాలించి, సత్య[వత 
చును अ 002, వనమునుండి ఆయోర్యు కు 98 २१ వే, ठ कथ 
వె, చెట్టి భయములు లేక, ~त లైన నేతములు గల कैरवः 255०४ 
గల పని ఆనుకొనుచున్నాను. 14 


మూ ఆవాంతు ధామ త్మయి జాత రామా 

చిరం సిసాశాయ నిబద్దభావా, 

మోమం पक्त తలో [వతం చ్‌ 

త్యశ్యామి దిగ్లీవితమల్చ్పభాగ్యామ్‌. 19 
ఎవ, ऋ. त == ‰.1 రావూ! తయ = నీయందు, జొాతకామా = = 


కొరక గల, ఆహం ठ = त ठ, వినాశాయ - =व्रष्ट, చిరమ్‌ = हद 
శాంము, నిబద్దభావా = 2 నింపబడిన మనన్సు కరిదాననై, తవే1=ళీవ 


ba} 1 ~ 01 


స్పుమ (వతం చ= వ్రతమును, २००२० = వ్యర్థముగా, చరిథ్యాజాఆగరింతె,. 
జీఫిత వ్‌ = బీఫితమును, క్యశ్యాఘి = వీడువగరిను. అల భాగ్యాన్‌=ఆల్సి మైన 
భాగము గల పన్ను గూర్చి, ధీక్‌=నింద అగుగాక. 


మూ. సొ చ్రీవితం శ = 19. ~ 
> = ४ २:१८ శీతెన వాపి, 
పషన్య దాతా నహి మేఒనసి ४१) 
చ్చ 48४ జా వేళ్ళని రాశ సస్య. 10 
ॐ. =, సా ఆవామ్స్‌ = ५५ నేను, ‰| 55 = కీ ఘముగా, 11 
తీవితమును, 2० = విషమురేత గాని, శిలేన=నాడి యైన, दमे चथ) = 
అఆయుధముచేత గాని, త్యఖేయమ్‌ = విడచెడను. तु = రాక్షనునియెక్ళ, 
వేళ్ళని = గృహమునందు, మే = నాకు, విషస్య = విషముయొక్మం (ను) గాని, 
तु వాద ఆయుధముయొక, (ను) గాని చాకా = ఇచ్చువాడు, 56 
= ఓక్కొ_డూ, నాస్తీ = చేడు. ' 
శా. =© నేను విషముచేత గాని, కషస్టైముచేత గాని శీమముగా నా 
బీవిశమును వరచెదను. రాకనుని + నాకు విషముగాని శస్త్రము గాని 
ఎవ్యతూ छ २3 గ 10 


మూ, ఇఫీవ దేసీ అహృధా విఅప్య 

నర్యాత్మ నా రామమనున్మరోన్నీ, 
(వేవేపమానా సరిశుష్క వక్షార 
నగో తమం 23 2 १2 మాససాద. 

5. #. 8 = సీత, हद = ఇట్లు, रकष = అనేక విధములుగా, 
విలస్య = २०२०२, నర్యాత్మనా = అన్ని విధములా, రామమ్‌ = రాముని, 
అనుస్మరని = న్మరించుతన్నుదై , (तग = నఆకిపోవుచు, పరిశుష్య_ 
इध = ०678 ముఖము గలదై, 411 11 నగో 5 = 
(గోళ మెన వృతమును, అనసాగ = సమీసించెను. 


తాం. సీర ఇట్లు అనేకసిధములుగా సిఐసింది, సర్యవిరాల రామునే 


సుందర్‌ కాంగ్‌ మ్మ -. +$} 


న్మరించుచు, నణశీపోవుళుశ్నదై , ఎండిపోయిన ముఖములో సృస్పించిన ఆ 
१५२०६ २० రగ్గరోకు వెశ్నెను. 17 


మూ. శోకాభిరపా బహుధా ६.६ 
k 
(= .,1.१ >> १४२० గ్భహీర్యా, 
1) 1: > ०९ १४०; కీఘ 
మనాం గమిష్యామి యమన్య మూలమ్‌, 14 
|. =, श्न" = కోకముచే తపింపచేయబకీన, +¢ तू = ३४, 
అహాధా= అనేక సిధములుగా. విచిన్త్య = ఆలోచించి, ७७९० పిమ్మట 
వేయ్యిధ్లరిథ నమ్‌= ఇడ ఆను # 6 त ५० । तदैष = [1 *०, ఆనౌమ్‌ == 
నేను, వేజ్యూద్దరిథనేన = ఆడ ఆను ఉరితాఢుతో, డఉర్భధ్య = ఉరివేసికొని, 
కీఘన్‌ = కీమముగా, యమస్య = యమునియొక, మూలమ్‌ = సమీవమును, 
గమిష్యామి = వెశ్ళిదను (అని నిర్రయించుకొనెను!. 
రా భోకముతో లాధపడుచున్న సీతే ఇట్లు ७२६०८२०० ७6१८८ 
ఉరితాడు వలె ఉన్న ७८ చేతితో వట్రుకొని, ఇల్లు నిర్తయించను.. “నేను 
ఐరను ఉరపోసికొని, కృీఘముగా యములోకమునకు వెళ్ళెదను.” 1B 


మూ. ఉపవస్గతా సా మృదుసక గా[తీ 
ह గృహీత్యాథ నగన్య తస్య 
కన్యాను రామం |వవిచిన యనా 
రాసూనుజం సం ద కులం శృభాణా$:. 19 
కోకాసిమిత్రాని తథా బహూన్‌ 
©. ०*६९छष పవరాణి ह, 
|[పాదుర్ని पपणर) తదా 2 &५ ०४ 
పురాపి సిద్దాన్యువం శీ రాని. 20 


नुतं స్రీమదామాయతే జదికామ్యే नकं 


అప్లాచింళ | ५1 ४. 


ETE -చ్రీవ్యాశామాయుము 


[చే ४. ఆక=అటు పిమ్మట, మృదుసర్వగా[రీ = మ్భరు నైన నకభా 
వయములు గల, సాడఆ సీఠ, ४८६, నగన్య=వృశ్షముయొక్ళ్క, కాభామ్‌ 
== थु, +) = [2 *०९, + నిరఛీనడి. రామమ్‌=రామునసీ, 
రామాను జమీ- లశ్మంునీ, స్యం కులం చే=తన కులమునూ గూర్చి, (వవిచిన్న 
యన్యాః-ఆలో౦ించచున్న భుభాద్ద్యా1=- శుభకర మైన అవయవపమాలు గర, 
తస్మా తు= ఆమెకు, తదా=ఆప్పుడు, శోకానిమితాస్‌=శోకమునకు నిమితము 
శానీవి, దై ర్యార్రితాని=సంపాచింవబడీ న ठ ॐ గలపీ, లోకే शण्ड 2 594, 
వ్రవరాణీ = [1 మెనవీ, दण, పురాపీ=పూర్వము కూడ, నిర్దాని=- 
సఫలము లైనవిగా, ఉవలశిరాసి= తూడ బడిన, బహూని=అనేకము లైన, 22४ 
"छ? ~~ क కునముచు, [> 6 ००४ = ७96) పించను, 


क మృదు వెన సకరావయవములు గల ఆ సీత ఆ रदत 
[पष्य నిఅదెను. రాముని, ©=, శన కులమును గూర్చి ఆలోచించు 
చున్న, వథ మైన అపయవములు గం ఆ సీతకు 56345 కలిగించు అనే 
కము లెన పబీళశకునములు కనబడెను. శోకమును తొలగించేది, అత్ముతమము 
లుగా లోకములో పసిద్దము లైనపీ అయిన ఆ కకునములు పూర్ణము కూర 
ఇనేశ పర్యాయములు కనవిడి నఫలము అయ్యెను, 


వి, రావణుడు సీతను ఆవహరించి ఛంక్షలో ,వవేశ పెల్టినది మొదలు 
దక దినము ఆతడు, రాశ్షసన్త్రీలు ఆమెను వరుషవాక్యములతో భయపెట్టుగునే 
ఉంది ఉందు దొసి మసము ఊహంతుకొనచద్వును. ఈ విధముగా వడి మాస 
చమూంనుచిడి భాధవ డుచున్న సీత ఆనాడ, హనుమంతుడు ९४ (- 45 రన 
చినమునందే, ఉరిపోనికొని ఆత్మహత్య చేనికొసవలె నని ఆనుకొన్న తనుట 
సమంజసముగా లేదు. అంచే కాకుండా సీత వంటి మహాధర్మాత్మురాలు ఆర్మ 
వాత్య వంది పాపకార్యమునకు ఒడికటు ననుట. ఆమె చర్చితకే కళంకము, 
ఇపొచ్చ్మవతీలో శ అత్మ सन्या 5 061 [सति కొని, చిపరికి "గా ठु 
చైనా విషము గాని, ४ గానీ ब  . 11.11, 1 शि అనె ఆమె ఆనుకొన్న 
చూటిరా కాన్‌ లేప, 19, 20 


"బాశాసందిని” ఇను (0, [प्‌ 9९6 వ్యాఖ్యానము నందు సుందర్‌ 
శాండలో ఇదువేది ఎస్‌మిడవ + న మా వ్రము, 


(=, >8&*55( 8०६1 సర్గః 
[నళ अ, తళళవ నములు $ ०04 | 


మూ, తథాగతాం రాం వ్యథ్రితామనిన్దితాం 
వ్యపేతహర్షాం పరిడీనమానసామ్‌, 
శుభాం నిమితాని శుభాని 88 ठ 
నరం (కియా अन మివోవజీవినః. 1 
>. ४, తథాగ కామ్‌ = ఆలి ८९४८९ ఊన్న £, వ్యథితా మ= 111, 
చెందిచడీ, ఆనిన్టికా == 6०६५८96, వ్య పేతహర్లామ్‌= తొలగిన అనేందము. 
కొలదీ, వరిడీనమానసామ్‌=దీన మెన మనస్సు కలదీ, శుఖామ్‌ = మంగళ వేదు 
రాలూ అయిన, తామ్‌-ఆమెను, [9८4 ~ ८४६८६ ముచే, జాష్ట్రమ్‌ =సౌంద 565, 
నకమ్‌=నరుని, ० 54251 ఇవ=ఆతనిసై ఆధాళపడి జీవించు వృత్యులు వలె, 
కు భాని= ऋ లెన, నిమిత్తాన్‌ = శకునములు, ९ సేవింఛినవి. 
కా వ్యథ చెళిది, సంతోషము లేక్‌ దీన మెన మనన్సుతో ఉన్న రోష 
లేళ భాను యెన, మంగకవరురా కైన ఆ సీతను, లశ్వర్యము లభించిన మను 


42 చృత్వ్యు లందకూ వచ్చి చేరినటు, శుథళకునములు పచ్చి చేకినవి. (సీతకు. 
కదశ కునములు కనబడిసవి.) 


మూ. తస్యాః శుభం వామమరాళఫక్ష్మ 
००६६० ६५ २१०८०४६ ‰, 
(>) న్లతెక ౦ నయనం నుకేక్యా 
మీనావాతం పద్మ మివాభిథా| మమ్‌. १ 


|. ఆ. ष) = ఆంద మైన వేళపాశము గల, తస్యా; = ఆమె 
तप 0 7 7.9.111 1.11 2364, । (१11 పంక [a] యైన 


494 > దా (~~ 


ठ) ३५83८ వంక కలదీ కృష్షవికాంశుళ్లమ్‌ = నల్చగాను, 2०० 
(10. ఊన్న దీ ఆయిన, వామం 5 926९9 24 నేతము, चत्व च - 
మీనమునేశ 8८०८, అధికాయమ్‌= ~ 5, 445४ పద్మమివ= 
>> २ పె, (=) ४ =ఆగిరెను. 


రా అంర మెన కేశములు గం ఆ సీత.వామనయనము వంకరగా ఉన్న 
చెప్పుల వెండుక చ వేంక్‌ లో, శభకర మై, వకాంముగాను, ~. తెంగాను 
ఉండెను. ఆ చామసయనము, మీనము తాకిడికి स నద్మ మొకలి కదలి 
చట్టు ఆర ठ. ९ 


మూ, ~^ ण्ठ ९८१ ४५) శ్ర? 
వరార్గుకాభాగురుచననార్ల +, 
చ „~ © వా 
ఆను త్ర మెనాధ్యుషిత! {द्य 
చిరేణ क 53, $ 


२, ఆ. 01 = ఆంధ మెనడి, ఉత్తమము, छतत, 
వర్షలమూ అయినది, నరార్థ్యకాలాగుకుచన్లనార్ద ग = (ష్ట్ర మెన శకాలాగురుకు 
చంరనమునకు తగినది, _ ఆనుత మేన = మిక్కిలి ఉత్తమము డైన, (పీయేజ = 
(= पक, చిరేణ = చిరకాలము, అర్ముషిత। = అధిష్టింవటడినదీ అయిన, 
వామః భుజ్‌ = > లుజము కూడ, ఆకు= కీఘముగా, సమవేవక = 
ఆద రను, 

తా. సీశాదేవి ఎడమభుజము చకుగా, చూచుటకు ముచ్చట గొల్పుతు 
ఐలినీ, >) ముగా (గుల్బడముగా) ఉండెను. అరి Lig మేన ఆగురుప్ప, చేండ 
నము వూనీకొనుటకు తగినది. क्ट ఆ భుజమును छद చేసికొని 
ఆదు రమ పురుష 25 రాహు 079 ०26 सक. +>. धन्त 
వెంటనే =£ 7. । a 


మూ. గజ్లేన్షరహన్నప్రఠిమశ్చ సీన 
స్తయోర్థ్యయో సంహతయో। సుజాత, 
|= పునరూరురస్య్మా. . 
రామం పుస్రారక్‌ 1 1 4 


CY. Fr Tn |. 


७. రెండు శొడలలో, तषे | 8621 = 5 కౌండముతో कक, 
70. , 71.18 అయిన, ~ ఊరు ఈమె 
యొక (ఎడమ) తొత, (<) क्का = ४86 481 ధామమహ్‌ = రాముని, श्ट 
ठह = २७४, స్థితమ్‌ = ఉన్నవానినిగా, ఆచచశేచెప్పెను. 


ద్‌. ७, సంహశయో = दुहा కలిసి ఉన్న, శయో॥ दतु = 
nm 


తా. దగ్గరగా కంస్‌ ఉన్న ఆమె రెండు గౌడలతో ఒక ఎడమ తొద 
అదురుచు ధామురు ఎదుటనే ఉన్నాడని అమెకు చెప్పెను. సుందర మైన అ 
బొడ ఏనుగ తొండము వలె पक ఉంగెను, 


ని. రెండు తొడభలో ఒకటి ఈ ఏిరముగా ఉన్నది అని వీశేషణములు 
व 0०९० २ రెండవడి మరొక 22 < ఉన్నట్లు తోచును. ४0258 (పాత 
(+) {~ జాగున్న చి. 


"గజీన్తహస్తచ్రతిమశ్చ వీనః పీళోరురేక। నుళళః సుకాత।, 
[వస్పన్గమాన। కనకానడాతో రామం పురస్తార్‌ कद," 


అని ఆ పాశము. "र्व; _ బంగారము వేల ९6 क, సుకుభ1= 
చాం ఉభకరమూ. ఆయిన, ०४८८-९, పీళోటః। = వచ్చనితొ డ,.......అని 
ఆర్థను. 4 
మూ. గుర్రం పృనర్హే మసమానవర్డ 
uy షృదజోధన ०५ छ्यु, 
వాసః 2 वक र र1 + + 1111 
[ | [ 
-1- 7* 1.1 చరి నంగక చారుగాకాy?, धर 


(8. అ, వున[=మరియు, అపులాశ్యా: = నీర్మలము ठ నేతములు 
గడీ, కలరా గదన్నా= మొనలు అగమునందు గం రంగములు గండ చారుగా 
† क = ఆంద = శరీరము =£, సిరాయా = च ఉన్న దీ ఆయిన 
సీశయొశ్ళ, 2 11 त - హేముసమానవరమ్‌ = ఐరగార 
మరో సమాన మెన వరము గంరీ, ढह కొంచెము రజోధ్యనే మ్‌వే వేరా 
గయు కేశ మలినముగా ఉన్న టున్న డి, వాసః వస్ర్రము, ६०८6 = 9८ व 

శా 


499 (">+ करि 


కా నిర్మలము లైన న్నెకములు, కొసలు వెలిన చంకములు, అంద 
మెస శరీరమూ గం ఆ సీతనిలది ఉండగా, మేంగళవదమూ, బంగార ములో 
నమాన మైన రంగు గబడీ, వరాగము కప్పివేయుటచే కొంచెము हन వహీన 
వుగా ఉన్న డీ అయిన = = కొంచము తొరెన్న. . 9 


యూ. ఐతైర్ని పాత్ర =© $ సుభూః 
సంలోధిశా (పాగపి సాధు > ठि, 
వారాతపక్రాన్తమీవ (२५०6 
= ठु buc (వశినంజహర్డ, 6 


६. ఆ, (0 = వూర్మము కూడ, సాధు = బాగుగా, ९21 = సఫలము 
లైన, 53१ = ఈ, ०२०३१ = నిమిత్రములరేతను, ५२2 क) = 6 కొన్ని 
ఇతర 52०४८ व, సంబోధికా=బోధంపఐడన, స్ముభూ। = అండ మైన 
కనుతొమ్మలు గం సీత, చాశాతవకాస్తమ్‌=గాలిఛేకా, ఎండడేకా వాడిపోయిన 
పణమ == & నవిడఘుండా నకీయుంన, రమ్‌  రీజము, వరే ఇద_నరమురేత 
వలె, |వతిసంజహర్ష్‌ = సంశోషంచెను 


छ. వూర్ణము కూడ ఆనేక వేర్యాయములు సర్పలమును ఇచ్చిన ఈ 

ह ५ = ६४०, మరి కొన్ని 121. శ రుసములు అరమ రానున్న చని సూరిందు 
చే మంచి కనులొచ్ములు గల సీత, గాలికీ ఎంతకూ ఎండిపోయి, కనబడ 
కుండా పోయిన విత్తనము వర్షము కురియగానే २०८३0, నటు ఆనందించెను. 


మూ. लिगु పునర్శ్భి మృ ఫలాధరోష్టం 
న్యశిభ్రుకే కాన మరా పన్ను, 
=&, ५० బధా సే నతశుక్రదంష్టం 
రాహోర్ము कण्ट) 0 ఇన [పముక్‌ ॥. 7 


(వే | 0 ("నీర % ४८०१ అను పాశము चट గత దాశుదనమ్‌' 
జను (रेरे వాగున్న ద) 2955 = ७68, 1 8 1 
విమ్పఫలారరోష్షమ్‌=దొండవండు ४०५ ఆధరోష్టము కలది, స్వశేభ్రుకేకాన్తమ్‌ 
= అంద మస నేశమురూ, కనులొమ్మలా కలర్‌, © 5४ = వ్యక్‌ మైన 
ठन 82६, సితరారురనహ్‌ = రెలిని ఆంద మెన దంళములు కరిదీ, 
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అయిన, వక్రమ్‌ = ముఖము, రాహో। = రాహుపుయొశ్ళ, ముఖార్‌ = ముఖము 
ముండి, ప్రముక! = విడపబరగ్‌న, ४.६५ ఇప_చ ० क వలె, ® =, 
(< ह 5 र, .. 


छ. न ~© ¢ =© क వంతే ५८6, ఆంద మైన నేతములు, కచ్చు 
బొమ్మలు కేలాంతశములూ, వంకర యైన రెప్పలూ, శెరిన్‌ ఆంర మైన దంత 


ములూ గల ఆమె ముఖము రాహాంముశఖిమునుండి © € వచ్చిన చంద రిం బము 
त | &" 8 ०८ - 1 


మూ సా వీతకోకా వ్యవనితతస్ట్ర9 
^ ९५.९८१ 2१० ¢ =) 2) ८ 3 लाम ए 
-+ ఎ 0 a 
ఆశోర తారా? వదచేన శు 
$ ० రా 885 *८ उन. 8 


ఇకా శ్రీను దామాయతణే అడికామ్మే సున్లర కాడ్డే 
ఐకోన్మ తీంక ~+, 

|>. ఆ. ८0. ~ పూజ్వ్యురా లైన, సా=ఆ సీత, వీతకోకా = కొలగి 
పోయిన శోకము గలదై, వ్యవసీతత నిర తొ రగింపఐడిన అరిసత్మము గలదై, 
కాన జరా = కాంరింనిన మనస్తావము కలదై, హర 2४० ద్రసత్యా = సంతోష 
మాతో ఎకసించిన మనస్సు కలదై, २८ ठ = ముఖముచేత, कतु = కక్ష వళ్ల 
మునందు, ఊడిశేన = ఉదయించిన, కీకాంశునా = చందునిలేత, ర్మాకిరివ = 
06 వలె, అకోధత =| పకాకంచెను. 


కొ. వూత్యారా లెన ఆ సీత కోకము తౌలగెను, कटु పోయెను, 
మాససికసంతానము కాంతించెను. నంతోషమురో మనస్సు ఏకనీందెను. 
అవ్వు డామె శేజోవంత మైన ముఖముతో, శక్రవశమునందు ఉదయించిన 
చల్బదున్‌తో రాలీ (పకాశీంచు నట్టు (వకాశంచెను. 8 


అరా 82) "+ అను ర్రీమ్చతా నూయతాంధవ్యాభ్యానమునందు 
సుందరశకారడలో ఇగువదితొమ్ము ధచే ५ నమా వము. 
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[నీళతో బీటు నంఖ్రావణము तथाल ©. వొచుమెంజుడు 
ऊर 2०५०4. | 


మూ. सर + २) చికాస్తః సరం శుకావ చత ఇత! 
సీతాయాన్రిజటాయాశ్స్‌ రాకసీనాం చ తర్దనమ్‌. 1 
|ॐ. ఆ. నికాన్త [= వరా క్రమవంతు డైన, వానుమానప్‌=హనుమంతుడు 
కూర, कक) = సీత యొక్యాం # (తీజటా మాక్స్‌ = (0९० ते >© ६ % 
1 2 111 = భయ 
२6०, ४ ४1 = तकर జృశావ = వినెను. 


కా. వర్మాకమశాళి యెన హనుమంతుడు కూడా, సీత మాటంను, 

TLE ९२१ వృతాంతమును, तदःय దయ పెట్టుతు २९ మాదటింను, 

నరఖమును, యథాతథముగ వినెను, { 
మూ. = २५८०५ దేవీం దేవతామివ 54, 

తేకో బహువిధాం చినాం చిన యామాన వానరః. 2 


(<. ఆ. తత॥ = ७९ పమ్మ టల, వానేర। = హనుమంతుడు, నన్గనే = 
నందనవనమునందు, గేవకామివే _ దేవతను వలె, కాం దేవీమ్‌=-ఆ సీరాలేవిన్సి, 
అశేశమాణ। = చూదుచు, ఐహువిదామ్‌ = ఆనేక విధము లైన, చినామ్‌ = ఆలోత 
నను, చినయామాస = ఆలోరిందెను. 


కా, పిమ్మట ४ హనుమంతుడు, నంధనవనములో ఉన్న ठक क వలె 

ఉన్న ౪ సీకాదేవిని చూరుచు, ఆనేక విధముల అలోచించెను. 2 
మూ. యాం కపీనాం సహస్రాణి సులహూసన్యయుతాని చ, 

దిశ సర్వాసు మార్గన్హే సేయమాసాడితా మయా, శి 


చుం దర ండము ' 47 


(ద, అ. కపీనామ్‌ = వానరుధియిక్కో, సుజిహూని = అనేకమూ లెన, 
25 పాణి=సహసములు, అఆయుశాని చ-అఆయుతములు, 0९2 = సమస 
మెన, 6 4 = 64250, యామ్‌=ఛి సీతను, మార్గ్లవే = వెదకుతున్నవో, సా 
ఇయమ్‌=-ఆద్టి ఈ సీత, మయా=నాచేత, ఆసాధిశా=పొంద ०9.56. 


ధా. ఎన్నో వేలకొలది, ఆంయయుతముల కొలది (వడినేబు ఆయుకము) 
వానరులు ४८8८ ందు ఏ $ ह उ 4 రున్నారో ఆమెను నేను చూడగలిగి 
నాను... 8 


మూ, లారేణ తు సుయు दु కత్రో? క ९ ठर, 
గూరేన ठत, రతావడవేశితమిడం మయా. ध 


(<. అ. (గతో $ ९२६० అను పాచ్మపాఠము బాగున్న డి.) 
సుయు కేన-చదారి జాగ రగా ఉన్న వాడన్న కలో (11 रर 8९ షే 
వయా= इ క్రీయొక్క. దృష్టిచేత, 0 వై, చరతా = సంతరించు 
తున్న వాతనూ, చారేణగూరరారిసీ ఆయిన, < = च" दध, धद - ఇది, 
२.५.२४० రావక్‌-చూడేలడినడి. ' 


छर, నేను శచతులలమును డృషిలో నుంచుకొని అతెతాగరూకతతో, 1.1 
ముగా, గూఢరారీ వలె నంచరించుచు ఈ చిషయము లన్నీ తెలుసుకొన్నాను. 4 


మూ, రాశ్షసానాం విశషశ్వ పురీ చేయను చేశ్నీలా, 
రాక సాఛిపతేరన్య [సభావో రావణస్య చ. 5 
వే. అ. కాకసానామీ-రాషసుంయాశ్ళ., 101 (చూడ 
బడిన ది). न्न 0 ० - =+, పురీ < =వప్తీణము, ७२4 छर -- "4६ నడి, | (8 
ఈ, 0" तित రాగిసరా జన, రావజన్య = पष्प 0४0, कः 
1/2 1/0 కూడా, చూడబడినద్‌, 
తా, రాక్షసుల విశేషమును, ఈ పురమును, 11171 
|[సకానమును చూచినాను. 9 


మూ. యు క్షం తస్యావమేయస్య సర్యస త్ర్యదయావతః, 
5 संछा" ए 04830 + -# పతిదర్శనకా 6 ~ , 6 


200 శ్రీమదామాయ ఇమ్ము 


(వే. ఆ. ४९६६९४८४, = 111 దయ గలవాడు, 
అవమేయస్య- ఊహించ ४. కాస్‌ [వభావము కలవాడా అయిన్న 11 
1 1 1 11. 
చున్న, బార్యామ్‌ = భార్య యైన సీతను సమాక్యాసయితుమ్‌ = ఊరడించరే 
యుటకు, యు'కమ్‌=-యు క్షము. 


కా. నకల పాజఖుంంరు దయ గల, ఊహింప శకము కాని |వభావము. 
గల రాముని my పతిరరనమునశె తలడిలుచున్న 8. ह+ 234 4 కీదారు, ९५. 
దమ్‌ కమ్‌. ¶. 


మూ. అఆహమాథ్వాసయామ్యేనాం పూర్ణగన్గగినిభాననామ్‌, 
ఆద్భష్షరు॥ఖాం ८०। 0 ~ న్రమగచ్చరిమ్‌. 7 


(చ్‌ %. పూర్తచ స్షర్భినిలాననామ్‌= పూర్ణర ఇదునికో సమాన చెన ముఖము. 
కలీ, ఆద్భష్షరుఃఖా మ్‌ = చూడబడని దుఖము కలచీ, దుఖారామ్‌-దు1ఖము 
० దుఖన్మ=దు।ఖముయొక్క, అన్హమ్‌-ఆంతమును, ఆగచ్చ 
కీమ్‌ >*५८८ 2 ఆయిన, ఏనామ్‌ = ఈమెను, అవాహ్‌ నేను, ఆకరాశసయామి = 
4.८ ठ ५. 


శా. పూర్ణరలదుని వంటి ముఖము గల ఈ సీక పూర్వ మెన్నడు ఇట్టి 
దు।ఖము లనుళవించలేరు. ఇప్పుడు రుఖార్తురా లౌ ఈ దు1ఖముకకు ఆంతము. 
చూడతాల కున్నదీ. ఆర్ష ఈమెను ఓదార్చెదను. 7 


మూ. (544०० దేవం కోకోవహతచేతనామీ, 
అనాశ్యాస్య గమిష్యామి దోషవద్దమనం భవేశ్‌. ¢ 


(వ. అ. లోళోనహతచేతనామపి = కోళమాచేత పీడీంవబడిన మిద్ది గల 
ठ 594 ఇమాం దేపీమ్‌ = ఈ దేవిని, ఇహమ్‌=నేను, आनन्द ౫ (त 
కుండగా, యది గమిష్యామి=వెళ్ళిన బ్రయితే, గమునమ్‌=చా గమనము, తోష 
పేక్‌ = రోషము గలది, .{ = అగును 

తా. ఈ సీర కోకముచేత వికల మెన నమునన్సుతో వాధపడుచున్న ప్పుడు 


శూడ నేను ఈమెను ఓరార్చోకుండా శీకిగి చెర్చినతో నా గమనము र्ठद. 
అగును, 6 
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మూ గకేహ మయి తక్రేయం రాజప్ప తీ ८४5९९, 
పరి తాణమవిన్ల న్రీ జానకీ వీవితం छर. ५ 


(ద. అ. మయి=నేను తక = అక్క డెడి, त = వేక్ళీనవాడ 51 
చుండగా, యక २९२ = కీ ర్రిమంతురాలు, + (1.1 ఇకుమారి అయిన, జానకీ 
= సీత, వర్శిత్రాణమ్‌=రకణమును, అనిస్థ సీ = పౌందని రై, శీవితమ్‌=జీవిశ 
మును, త్మకేక్‌ = ఏడు పవచ్చును. 


తా. నేను తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాజకుమారి, రీరీమంతురాలు 
ఆయిన సీత, రవణోసాయ మేరీ రభించేక [रेक చేయవచ్చును. 9 


మూ మయా చ స = 549 हान भ। పూర్ణ చస్తరినిభానన।, 
సమాకాాసయితుం సాకయ్య। సీతాదర్శనలాలన।. 10 


వే. అ. रच = గొన్న రాహువులు కలవాడు, "(४९१४ 
వానన।=వూర్ణశ ఇదునిళో సమాన మెన ముఖము కలవాడు, సీకాడర్శనరాలన। 
= సీధారర్శనమునందు ఆర్యాన క్రీ కలవాతు ఆయిన, స।1=-ఆ రాముడు, మయా 
= నాచేత, సమాక్యాసయితుప్‌= ఓదార్పుటకు, న్యాయ్య।=తగినవారు. 

ణా + २०8 ముఖము కలవాడు, మవాదాహువు ७८ ఆ 


రాముడు సీతను చూడవేలె నని రాల అస दकं ఉన్నాడు, ఆద్దే రాముని ఓదా 
చుట కూడ నా इ.४ ६६ 2. 10 


మూ, + , 1.1.11 (२४९४५२० द.० చాశిధాషి తమ్‌, 
కథన్ను ఖలు క ర్రన్మమిదం కృచ్చగతో 55०, 11 
(వ. ऋ, నికాచరీకామ్‌-రాశ సన్తీ లయొక,, 1181 uD 
వాషితమ్‌ = మాటలాడుట, ఆనర్హ మ్‌ = ४१56 కారు, ఇదమ్‌ = ఇది, కథమ్‌= 
వెటు, § € ६० ఇలు =© = ~, 11 అవహామ్‌=నేను, కృర్భగతో ~ 
కషాలలో ఉన్నాను కొధా1 
కా. రాశ్షసన్ట్రీల ఎరుట మాట లాడుట యు'క్షము కాదు. ఇప్పుడు ఈ 
పని నే నెట్లు శేయవలెనో కధా; నేను కష్టవరిస్థికిలో రిష్భుకొన్నాను. 11 


546 (04 మే 


మూ. ఆనేన రాతిశెషేణ వది నాక్యాస్యతే మధూ 
సరకలా నాస్తి చన్చేహ। २५४९०१० &2)& =. 19 
వ. ఆ. ఆనేన= ఈ, 0१6२० = రారీయొశ్ళ మిగిలిన బాగము. 
చేత, మయా = నాచేత, +. యదీ = ఓరార్వలడకసోయినచో, కీికస్‌ 
= తీవిశమును,  వరిత్మ శతి = విడువగలదు. సర్వథా = ఆన్ని విరముల, 
సన్దేవా। = సందేహము, నానీ = లేదు. 


తా. చేట్లవారే లోగా నేను ఈమెను ఓదార్చ కున్నబో తవ్పక ఈమె 
పాణములను दक. సందేహము లేడు. 12 


చూ ए" 24 £, २६० కిం మాం సీతాబవీద్యచ।, 
కిముచాశ తం 5 प्रपर ०१२९ సుమధ్యమామ్‌. 


చ. ఆ, ¢. మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, కిమ్‌=వమ్‌, వచః = 
వచనమును, ఆకు ఏల్‌ = పలీశకెను 6७0, एना) =రాముడు మామ్‌ నన్ను, 
వృచ్వేద ది = चद त्वं, సుమధ్యమామ్‌ = మంచి సతుము గర ఈ 
సీతను గూర్చి, ఆసంభాష్య = మాటరాటకండగా, అహమ్‌ _ నేను, శం 5९ 
= 0 గూర్చి, 6०9४, (బూయామ్‌ = పలుకుదును,। 


తా. నేను సీతతో మాటతాడకుండానే వెళ్ళీన పీన్ముట__ “సీత నాతో 
+ ८२०६ ది” ఆని రాముడు జఆడీగినచో నే నాతనికి ఏమీ సమాధానము 
स) గంను? 19 


మూ. సీతానన్దేశరహీతం మామితస్త్యరయా గచమ్‌, 
+. =) ६०९९२ कनेः. 14 
దే च, సీగాసన్టేకరహిరమ్‌ = సీశాసందేళము లేనివాడ నై, १५५ = 
ఇక _డినుంది, త్వరయా = छ" ०८८ ९, గరమ్‌ = వెళ్ళిన, మామ్‌=నన్ను 
కాదుత్త1-రాముడు, కుర్దక=కోవగించినవాడై, రీవేణ-రీవ మెన, చతుషా= 
నేశముకో, నిర్రహేదపి=కాల్సివేయును భార 


కా. చేను సీర వండేళశ మేరి కీసిక్లొనకుండా, १४.4०९ శొందరోగా 
వెళ్ళిపోయినచో రాముడు కోపించి తీవ మెన तोशा కాల్చివేయును గూడ. 


अण हम, १०४ 


మూ. యద్ర చోదో్యోజయిషా్టమి దోరారం రామకొరోణార్‌, 
వ్యర్ధమాగ మనం తన్య సపైన్యన్య భవిష్యతి. 15 


(పే, అ. ధాముకారణాశ్‌ = రాముని సిమిత మై, ८८४5 = (వదు చైన 
ను గీవుని, యది త ఉద్మోజయిష్యామి=వయత్నవంతుని చేసినచో, నసైన్యస్య 
= నెన్యముతో కూడిన, తస = ఆతనియొక్ళ, ఆగమనమ్‌ = రాక, వ్యర్ధమ్‌= 
వ్యర్థము, భవిష్ట్యతి = वर €. 


ए. నేను ‰ | 22 రామునికి సాహాయ్య ము చేయుటశె బయెలుదేరగ్‌నే 
తీసుకొ నీవచ్చి నరో, ఈలోగా సీత మరణించినతో సేనాసహితు చైస ఆతని రాక 
ప్యర్ధ మై సోవును, 18 


మూ. అన్నరం త్మహమాసాద్య రాషసీనామిహ స్ట్‌తః, 
శనై రాక్యాసయిషాళామి నంతావబభొూళామిమామ్‌. 16 
వే. ఆ. ऋ = నేను ఇహ = ఇక్‌ ర, द, == ఉన్నచాడ నై, 
రావసీనాహ్‌ प्लीह, ५०2. © % = ఆవకాశమును, అసాధ్య=సొంది, 
సంఠాప రాహుకామ్‌ _ 111 మెన దు1ఖము గల, ఇమామ్‌=ఈమెను, శచనె = 
మెల్దిగా, భళశ్వాసయిష్యూమి-కఓదార్వ్నె దను. 


ణా. చేను ఇక్కడనే # 28, ఈ ठ కొంచెము 196 रोध 
ఉన్నప్పుడు చాలా దుఃఖవడుతుస్న ఈ సీతను उतः ఓదార్చెదను. 16 


మూ. ఆహం ४९९४७०३ )5 చానరశ్చ విశేషతః, 
వాచేం చోచాహశరిష్యూమి మానుషీమీహ 5०25-5. 


(ॐ. అ. అఆవాం తేడా నేనైెలే, =) पछ సూత్మమాగా 
ఉన్నాను విశేషత |= విశషించి, తానరశ్చ=వానరుడను. ఇహ=ఇప్పురు, 
నంస్కకా మ్‌ సంన్య్యత మెన, నూనుషీమ్‌ = మనుష్యసంటంధ మైచ, వాతం 
చో = వాక్కును కూడ, ఉదాహరిష్యామి = వరక గలను, 


తా. ఇప్పుడు చాల చిన్న శరీరముతో ఉన్న నేను, సేేషిఎచి వానకుడనై 
యుండి, సంస్కృత మైన్‌ మనుష తాకు. ను ఉచ్చరింతచరిని ఉన్న డి. 


§04 (1 


ఏ, నేను ఛాలా చిన్న దైన శరీరము గఠి'వాసరుడ. నె ఉండి = 
వామ్ళ_తో మాటలాడవలన ఉన్నవీ. ఆప్పుడు సీత ఎట్లు సమ్మును।! అస ఈ 
"द छर చె ఉండును. ఈ భావమే రాబోవు కోకములో. సృష్టీకరింవబడినది. 
నేను మనుష్యభాషలో నూటరాడతాను కాబట్టి ఈ एद అర్దము 
కాదులే అను శావము అంత యుక ముగా కనిపించదు, ఏ భాషలో మాటలాడినా 
సీతతో మాటలారురు दै కనలడివచో [ङ కధా! 195 
శోకం तय ఈ లోకం ఆనపెసరము, ఈ శ్లోకం పాద్యపాఠంలో లేదు, 17 


మూ. యది వారం (సదాస్యామి ద్మజాతిరివ సంస్మతామ్‌, 
రావణం మన్యమానా మాం he ber 5२१९. 18 
వానరస్య విశేషేణ కథం స్యాదలిభాషణమ్‌, 

[వ. ७. ర్యీకాతిరీవే = ద్యితాడు ठ, సంస్ఫృతామ్‌ = సంస్కృత 
మెన, వాచమ్‌=వాక్కును, [तेषु యదీ=ఇచ్చిన ठठं (వలికిన స్టైలే), 
క సీత, నూమ్‌ ~ నన్ను, ధావణమ్‌ = प्रित మన్యమానా=తోరి 
చతు, నీతా భవిష్యతి = భయవడగలరు. విశేషేణ = ఏ ३४०८. रई = 
వానరునకు, అఆరిరాషంమ్‌ => హూటలాడుట, కథమ్‌ = ఎట్లు, సారిత్‌= అగును? 

కా. నేను ద్యితాడు వలె ०5 दो మెన ఖభాషలో మాట భాడినచో 
నన్ను రావణు డని తలచి సీత భ్రయవడును. విశేషించి వానరుడు మాటలా 
డుట అనునడీ ఆసంభాన్యుమా కరా! 18 


మూ. 11 వక్త వ్యం మానుషం ' వాక్యమర్గవత్‌, 19 
మయా किर ९०५०९७० శరా నాన్యథేయమనిన్థితా. 


వే. ७. అనశ్యమేన = తచ్చక, మయా = ररर, అర్దవల్‌ = ఆర్థము 
గల, చమానుషమ్‌-మనుష్మసంలంధ మైన, कु = వాళు, వక్షవ్ణమ్‌= 
చవ్పుధగియున్న ఛీ. అనిస్తిరా = నిందింనఅగనస్‌, ` ఇయమీ=కమె, ७४ ठ = 
మరియొక విధముగా, సాన ంయితుమ్‌ = ఓదార్చు టకు న శక్యా = दरु 2:52 
కొడు. 


కా. స్పష్ట మెన ఆర్థమును బోధించు. 1 ~ 9 లోనే మాటటా 


1. 1] + 7 - । 1, 1 


డుట శచ్చదు. ఆట్లు కానితో, తోషరహితురా లైన ఈ సీకను ఓదార్చుట ఎట్టు 
ఉదురునే? 19 


మూ. సేయమాలోక్య మే రూపం తాసకీ భాషితం తథా, 20 

రకోవిస్తారిసితా పూర్ణం భూయస్తాినం గమిష్యతి, 

(ॐ, అ. వూర్మమ్‌=ముందుగానే, రటో౦1 = రానసులచేత, (కాసీకా= 
తయపెట్రలడిన, సా ఇయమ్‌ = అట్టి ఈ, తానకీ = జానకి, మే=చాయొక్‌, 
दास = व, త శా-మరియు, భాషిశేమ్‌ = భాషను, ఆలోక్‌ = చూచి, 
భూయ। = మరల, (తానమ్‌ = భయమును, గమిష్యతీ= హౌందగలడదు. 


తా. నా రూవమును చూచి. నా భాషను పనగానే అనలే ఇంరవరకు 
రాక్షసుల చేత భరయ పెట్టబడు చున్న వీత మరల ఇంకా భయవరును. १॥ 


మూ. त జాతపరి తొసా శబం కుర్యాన్మ నస్మినీ, 21 


తానానా మాం విరాలాకీ రావణం కామతూపడాము. 


(ॐ ७. తతః = ఆటుసీమ్మట, మనస్యినీ=ఉత్తమ మెన మనస్సు కొలిదీ, 
+1 1.1 = విశాధిచే త ములు కబర్‌ ఆయిన పీత, మామ్‌=సనన్సు, కొమురూవి 
ఐమ్‌ = స్వ్యేర్భాధూవము గల, రావణమ్‌ = छि, జానానా = తలచు 
३, శాతవర్శతాసా = 345 తయము కలదై, శబ్బ్లమ్‌ = १९०) 
కుర్యా త్‌= చేయును. 


క. పరప # ~ మైన మనస్సు గల ఈ शकृ, నన్ను ఇచ్చాను 


సారముగా రూవేములు ధెరీంచగరిన రావణుడే ఆనీ లావింది, दऽ ఆరోవ 
వచ్చును. 21 


మూ సీతయా ద & खं శబ సహసా कन ५३ 
11.11 वष्ट సమేయాదన,కో 2 

(వీ. ఆ. సీతయాకాసీతచేత, अतु =इ ०, కృతే = చేయబడిన దగు 

చుండగా, रर्ये == వెంటనే, నాన్నావ్రహథణ। = ® तव లైన ఆయుధ 

ములు గల, ఘోర భయంకర మైన, అన్నకోవమ। == యమునితో సమాన 

మెన, రావసీగణ। = రావనశ్ర్రీల సమాదాయము, సమేయాల్‌ ఆగూమిగూఈను, 


£05 ఛ్రేచ్చు ధామా యఖ న్వు. 


రా. సీళ భయవడి ఆరవగానే, యముని వలె తయంకర మైన దాశ్లన 
1 సముదాయము, ఆనేక్‌విధయు లిన ఆయుధములు ధరించి గుమిగూడి 
వచ్చును. 2१ 


మూ తతో మాం సంపరి ‰ ష్య ठर విక్కతాననా 1 93 
వధే చ ,గహణే చైవ కుద్యుర్యత్నం యథాబలమ్‌. 


CE ఆ. ए = ఆదు పమ్మ ద, విక్కతానకాః = వికృత మూ లేస్‌ ముళ్లు 
ములు గల ఆ तदै, మామ్‌=-నన్సు, 2561-2] వై పులనుండి, 
సంవేరికీవ్మ= చుట్టుముబ్ది, వదే చ=చేంపుటయందు, [रै చెవ= పట్టు కొనుట 
యందు, యధాబలమ్‌=-వాకీ శక్కనుసారముగా, యత్న మ్‌ వయత్న మును, 
కురు = చేయుదురు. 

తా. విక్ళతము లైన ముఖములు గల € రాషసత్రీలు, నన్ను నలు 
సూంలనుండి सहपान, వటుకొనుటకూ, చంపుటకూ వార ९ సంకా 
[వయోగించి (పయశ్శ్చము చేయుదురు १8 

ఇ హా కూ न ఇ నా చో నా 
మూ గ కై శాఖా [उपा २ "० १९. सकः మ్‌, 
न వివరిధావన్నం భవేయుర్భయశ్‌ జి కా. 

ద. ७. ఉతనుకాఖినామ్‌ = ఉతమము లైన వృకమురయొక్ళం, శాఖా! 
=కొమ్మ లను, (పశాభాశ్చ=దీన్న కొచ్చు లను, 50 प.) = మానుధిను, 
గహక గోహంది, విపకిదావన మీ = పరు గెత్తురున్న నన్ను, చృష్టాక= చూచి, 
భయ # ९-1-८0. చేత శంక గలవారు, రవెయు1= అగుదురు. 

ఠా. అపుడు నేను వాళ్లకు దొధకకుండా పవాపక్షముల కొమ్మలూ, 
చిన్న కొమ్మలూ, (మానులూ, చేట్లుకొని ఇటు అటు छतत చూది 
^ రయము, శంకా కలుగును 24. 


మూ, మమ రూపం చ నం పేత్ష్య వనే వితరతో మహశ్‌, 29 
0१2 కయపితస్తా భవేయుర్వికృకాననా।. 


18. అ. रोककर విశ్ళతము లైన మాఖములు గం, पन्त 
వాశకనీలు, నే-ననమునందు, 111 क. 1. 1 


1-11-3 EAT 


యొక్క, మవాక్‌= పెద్ద దైన, రూవమ్‌=కూవమును,. సంయేక్య = చూచి, 
భయవ్మితసా। = భయకా రజమావంన భయవడిసనవారు, భవేయు=-ఆగుడురు. 


శా. నేను వనములో తిరుగుచున్నప్పుతు, నా పెద్ద కారమును చూచి 
విక్కత ముఖములు గల ఈ एष्व द्वै భయవడురురు, 29 


మూ. తత &०८ द; సమాహ్మానం రాక్షసో రషసామవ. 29. 

ధాశ్ష సేన్చరినియుక్రానాం రాశసేన్తనివేశనే. 

ॐ. అ. य-द करद రాశన్మ=రాశసచ్ర్రీలు, 1 
శనే=రావణుని గృహములో, ८१ సేస్తరిసియుకానామ్‌= ठ 26 నియ 
మింవనికిన, రక్షసామ్‌ అవ్‌ ౫ రాశసులయొక. కూర, दए = 
ఆవోోనమును, కుర్ఫు।=చేయుదుడు. 

తా. పమ్మద ఆ రాశనన్రీలు రావణున్‌ గృహములో छर 5 
చె ఉన్న రాషసుంను కూర పలడెచరు. 26 


మూ తే జాలక కినిస్రంగ వివిధాయుధపాణాయ॥, a7 
అ सु 6 उ+ 
ఆపతేయుర్మిమర్దేఒస్మి న్యేగే ५1 రడార్‌, 
ककण చివిధాయుధపాణయ। = వారములు, कटु ఆనేకవిధము ठ 


అయుధములు పహస్తముశిందు కొరివార, ఉద్యేగకారడార్‌ = భయావేళము. 
వలన, చేగన = వేగముతో, అపతేయు। = వచ్చి పెడుడుదు. 


కా, అప్పుడు ఆ రాక్షసులు, 1-11-1. కీఘముగా, २, 1.1.11 
శకులు, ఖర ములు మొద లస అరయురములు ధరించి = ट మునకు 80 ५. 


మూ. సంరుద్దసైస్తు పరితొ విధమన్‌ రక్షసాం ఐలమ్‌, 29 
व 53१ 4०० న తు సం పాపం పరం పారం మహోోదదే।. 


EM కె = 2.11 వరిళ। = చుట్టూ, సందుద్దః = అర్ద గంప 
ఐడీనవాడ నె, రక్షసామ్‌= రాషసురయొక, ८८ = సైన్యమును, విధమచ్‌= 


£05 శ్రీను नौर 


ఎగురగొట్టుచు, మదోదరే।=మవానముద్రముయొక్క-, ८6० పార = అవతలి 
च, సర పాపమ్‌ = పొందుటకు, న కక్ను యాన్‌ = సమర్గుడను क्र क्र, 

శా. వాళ్ళందరూ ,నలుమూలిలా తుట్టుముట్టగా, ఆ రాశస సైన్యమును 
నంహాధించుచు చేను సముద్రము ఆవలి + దేరత్రాలక పోవచ్చును. 47 


మూ మాంచా గృహా యురాప్త్రత్య ६५९१ =, | 6१५८० , १५ 
న్యాదియం చాగ్భహీ తార్దా మమ చ గహణం & २6. 
ప. ౪. ఫీ మకొరణ = ఫీఘమముగా పనిచేయు, ०८1 చాలమంది 
భాకసులు, ఆప్పుత్య = నాపైకి ఎగీకి, మామ్‌ = स, గృహీయు। వా = 
ఎగహింవవచ్చును, ఇయం చ= ఈ 218, అగ్భపీకార్తా = దెలియంలడని 2 
యము గడీ, + 1 1 మమ = నాయకం, [గహణం ठ = | क 
కూడ, భవేక్‌ - అగును, 
రా. లేదా- ఈ రాక్షసులలో రాలా 1. నామీద 
చుమికి, నన్ను పట్టుకొసవత్వును, ఆప్పుడు సీతకు నేను వచ్చిన విషయమే 
తెలియకుండా ఫోపును, నేనా పట్సుజడిపోవడును. १ 


మూ. హా-సానిరుచయా హేంసురీమాం వా ఆనకార్మ తామ్‌, 90 
०२८२५ సా $తేత। కారం రామును గీ వయో రిదమ్‌. 

(వ. ७ र सैका హింసావెకుతచయ=హింసయందు ७ గల ఈ 
చాశ్షసులు, ఇమామ్‌ = ఈ, ఆసకాత్మణామ్‌ = సీశను, హంసను! = చంపివేయ 
వచ్చును. తత = ఆటుపీమ్మద, రామసుగివయో? = రామును గీవులయొక్మ, 
ఇదమ్‌ ఈ, छठ {© = కార్యము, వివస్నం స్కార్‌ = చెడ పోవును, 


ఈ, లేరా, హింసాపియు లైన ఈ రాశ్షసులు సీతను తంపవేయ 
చచ్చును. ७६५  ।-11 1. రామును గీ వల ఈ కార్యము డెడిస్తోవ్చను, a0 


మూ. కద్దేశే నష్టమార్లేశస్మిన్‌ రాశ్షసైః పరీవారిలే, 81 
సాగ ठं వరిశిపే ^ रै 5:56 జానకి, 


“ఫే, అ, చాన కీ. జానకి, ~ च మార్గములు Mo (దాశులు 


మందర కాండ మ 60 


ठर), प 4 = రాగసుభదేర, పరీవారిలే= చుట్టబడిన र ठन 
చేత, 564 = చుట్టబడిన, గుపే = दर, ५2६5, ఉద్దేశే= 
వతేళమునందు, వనతి=సివసేంచుదున్న దీ. 


శా. జానకి రహస్య మెన ,పచేశములో నవనించుదున్చది. ఇక్‌ డిక్‌ 
చేరుటకు ధాళులు లేవు. దీనీ छण సము మున్నది. రాక్షసులు అన్ని 
మూరితా సిరచి ధొశేంచుచున్నారు. 81 


మూ. ककर బా గృహితే జా రఖోలిర్మయి సంయుగే, 9 
నాన్యం పశ్యామి एदु సహాయం కారసాధనే. 

3. ७. ~ र, 3०० = యు ద్ధమునందు, 79.11 1.71. 
వేత్త, విశే चर ~~ ०६०८१. గీ లే వా=వట్టుకొనటడినా, आ రాము 
నకు, కారసాధనే = కారమును సాధింకుటయందు, ७१० = మరియొక, 
11 న వక్యామి = చూడను. 


రా యు ధ్థములో గన్ను రాశచనులు చంపివేసినా, 20672, ఈ ఇంక్‌కు 
వచ్చి సీతాన్మేషఆకార్యమునందు రామునకు సాహాయ్యము చేసేవాడు మరొక 
డెన్యడూ నాకు కనబడుటలేదు. 9 


మూ. సిమృశంశ్వ న వళ్యామి యో स्स నయి ध, 39 
శతయోజనవపిసీ 40 ० त మనోదతిమ్‌. 


వే. అం न= = ता कं = చంవచబిడినవార నగుచుండగా, య॥= 
ఏ, వానరః = వానరుడు, కతయోణజనచిసీ రమ్‌ = నూరు యోజనముంి వెడల్పు 
గం, మహోదరిమ్‌ = మహాసము దమును, అబ్హయేత = రంమెంచునో, ఏమృళ్లన్‌. 
చ= ఆలోచించి గూడ, న పళ్యామీ = చూడను. 


శా. సన్ను 94 చంపిలేసినరో, కతయోజనవిస్తీర్ణ మైన ఈ మహా 
సముద్రమును లఅంఘేంవగర వానరు. డెవ్యడూ, ఎంత ఆలోచించినా, నాకు కోన 
బడుట లేదు, CES 


మూ. కామం హన్తుం సమర్గోఒన్మి సవ్మాసహ్రైణ్యపి రక్షసామ్‌, 
నతు శ్యామ నం|పాప్తుం పరం పాఠం ग्द 1. 


#10 = को దాము 


(వే. అ. రశసామ్‌ రాకనురియెకం, నహసాజ్యసీ = సహ్మససు 
అను दत्र, వానుమ్‌ = చంపుటకు, ५२41 = సమర్టుడను, అస్మీకామమ్‌ = 
<) ध ఆయి ఉన్నాను. తుడకాని, మవోదరదేః = अदत्ते, 
వరం పారమ్‌ = ఇవలి ఒడును, సం షాస్మమ్‌ = చేరుటకు, న 611. 
డను छक करट 


కా వేలకొలది 09 హత చంపుటకు %१६ సామర ६२ నౌ 
కున్న € సిబమే, కొన్‌ అంత యుదము దేసిస పమ్మి వుచో సము దము అప 
ఈలి ఒరు చేరు निगु నాకు ఉంరక సోవచ్చును ११ 


మూ. ఆసత్యానీ చ యుద్దాన్‌ సంశయో మే న రోచలే, 92 
& ४) 13८ ८७2 కార్ణం కుర్యా । 2442 ¶् ०. 


8. అ. యుర్గాని = యుద్ద ములు, कणु) ए మనవి కూడ. 
సంశయః = సంకయము, कै» ~~ నాకు, న రోతతే= ఇషము కారు, క॥=ఏ, 
[పొజు = బుద్దిమంతే డు, ని1నంశయమ్‌ = సంశయము లేని, కార్యమ్‌ = కార్మి 
మును, సనంశగ యమ్‌ =సంశయముతో కహారీసడాసిన్‌గా, కుర్మార్‌ = చేయున్నే 1 


ల్‌, యుక్జములో జయాపజయముచు. అనీశ్చీతముబు. నాకు సంశయ 
ఇష్టము కాదు. బుద్దిమంతు ठ ठर సంశయము లేని పనిని సశ యాస్పతము 
చేయునా? 39 


మూ, [పాణక్యాగశ్చ చె ठ ద నేదనభిభాషలే, 90 
ఏష దోషో =, స్యాన్మమ సీతాభిభావే, 


३, ఆ. ७76८8 - మాటరాడకలోవుద ७९१६१, వై దేహ్మో = 
సీథయొ క్క, [పాజర్యాగళ్చ = ప్రాజత్యాగము, భవేత్‌=జఆగును. సీతాలిభాషణే 
= సీరలో మాటలాడుట జరిగెనచో, మమ = చాక్‌, ఏషః ఈ, మహాన్‌ - 
శొన్చ, రోష = లోషము, సాక్‌ = ఆగును, 


కా. నేను సీఠతతో మాటలాడకుండా వెళ్ళిపోయికచో సీత | పాణక్యాగము 
~ क సీతతో మాటలాకినదో నాకు ఈ విధముగ 71 
వచ్చును 80 


1, 1.1. 7. | 611 


మూ. లూఠాళ్చార్థా 25592, దేశకాలవిరోధిరా।, 91 
విక్షబం దూతమాసార్య తమః నూర్యోరయే యశా. 


ద. ౪. విక్షలమ్‌ = వ్యా కుధి మైన చిత్రము గర, దూత = धर, 
+ >+ + 1 पकर (तः ఉన్న, ఆర్హా।=కార్యముదు, దేశ उ+ 
=, 11 రేక్‌ కాలములకు విరుద్ధముగా చేయబడిన చె, సూర్మోదయే=-సూర్మోదయ 
సమయమునందు, ४८०१ యథా = లీకది వలె, त्क [నశీంచును, 


తా. పలోన్ముఖముగా ఉన్న కార్యములు కూడ వివేకకూన్న్యు డైన రూత 
చేతికో వడి, సూర్యొరయము కాగానే తమస్సు శౌలగి నట్లు నకించును. 17 


మూ. ఆర్థానశ్చాన్త రే బుద్ధిర్ని क) కాప నే కోథరే, 9६ 
ఘాత యస్తి పూ కార్యాణీ కూరా! పజ్జితమానిన।, 


3. ९५. = तपत లాభనష్ట ముల మధ్య, ८०५१ == బుద్ది, ०१," 9 = 
१ మెనను, స कते = [3० నశ్జితమానిగ।=వండితుల మని 
एटा, దూరా वर्स ९५, కార్యాథి=కార్యములను, మాతేయని त~ ठ 
+ గదా 


కా. ఏది లావేకక మో, ఏది నష్షమును కలిగిధచునో నిర్లయి ంచుకొన్న 
కార్యమునందు కూడ, వివేకహీను లెన రూశరలను సియవమిధిచినచో ఆ కార్యో 
ములు సఫలములు కావు. नप ననగా, వండితుల చను రురథిమాసము 
గల ఈతలు కారములను చెడగొట్టుచురు . 1. 


మూ. న 957 త్యథం కారం 3 8४१० న కదం 2 35, 
५४८० చ గమ్ముదస్య §&० ॐ న వృథా భవత్‌, 
వే. ఆ. छ» ४ % = కార్యము, కదమీ=ఎట్లు, నే వినే § -- 9०५४ 
చుండా तठ 00591 చెక్తల్యమీ= బుద్ది र ४०८४९२०, కథమ=ఎట్టు, న్న € 
= రోలుగదు. నముదన్య = సము దముయొక్య., ०६9 = । ~ 
కూర, కతంను = ఎటు, వృశా = द; న భచేక్‌ = क 


తా. ఇప్పుడు నే 1 [వవర్తించినచో ता 


1४ ~ ఛ్రీచు 04 మ 


ఉండును! బుద్దికి వ్యాకులత్యము. కలుగకుండా ఉంతును నేను చేసిన 4 
సమ్ముద౭ంభఘనము ప్యచ్ణము కాకూడ ఛన్నచో నే నేయి చేయవలిను? 89 


మూ. కథంను ఇలు వాక్ణం మే శృణుయాన్నో దిఇజేత వా 
५९ నంచిన్న్య హనుమాంక్చీకార. २०5०5485. 40 
వ. © (సీర, మే 11 మాటను, కథం ను=ఎలు, శు 
ए = 0२ న (>. च-प ८० पच కూడ @ २ ४301 ఇరీ = 
ఇదు. సంచిన = ఆలోచించి, మతిమాన్‌ = బుద్దిమంతు డైన, _ హనుమాన్‌ = 
హాసునురికతు, మతిమ్‌ =బుద్దిని, తకార= చేసెను, 
ఠా, 2 त నా మాటలు పిసి భయపడకుండా ఉండుటకు ఉపాయ మేమ్‌? 
బుిగిముంశతు 28 24 फः ఈ వధముగా ఆలోచించి తా నేమి రేయవలెనో 
నిశ్చయించుకొనెను. {0 


మూ. రామముక్టిష్టకర్మాణం సుబన్తుమనుకీర యన్‌, 41 
च. తధ్బస్థుగతమానసామ్‌ 

(ॐ. ఆ. ५ ६२१४८०६० మ్‌= > లేన్‌ కర్మలు కలవాడు, సుఐనముమ్‌౫ 
ఉఊశతమలణంధువూ అయిన, రామమ్‌=ధామాసి గూర్చి, ఆసుశీర యన్‌ =శీరి ०9 
నచో తడ్చనుగ శమాససామ్‌= ఆ బందువునే పౌందిన మనస్సు గణ ఏనామ్‌= 
ఈమెను, నో దే్యేజయి షా మధయ పెటను 

एक. స మనసు ९०९१४ ०5०८ వేనో ता" ८०० ఇగ్నమై 
ఉన్నది. | ई २०56630 वर పేనుభను కేయ గొల సమర్దుడూ ఊత మబంధుపూ 
అయిన రామాణ్లి గూర్చి రీరించినచో ఈమె భయవడకుండా ఉండును. 41 


మూ, ఇత్వాకూణాం వరిష్టస్య రామన్య విదగాత్శ్మన!, ५१ 
# ८9 ८6 ८9 छर? 11 సమర్పయన్‌, 
కావయిష్యూసా సర్వాణి మధురాం [ప్ర బువన్‌ १८ ०. శ్రీ $ 
డద్దాస్యతి >. తథా సరం నమూ దరే. 
(దే. అ. अदद ఉశ్వాకురాజాలిలో, వరిష్థస్య = सोर డైన, 
విదితాత్మన।= వసి ద్ద మైన బుద్ది ८, రామస్య రామునకు २०००६०२) 


(८. 1- 1 1.8. JE: 


జభాని= మంగశళ్ళవరము లైన, వచనాని= వతేనములను, _ సమర్పయన్‌= 
సమర్నీంచుడు, (వలుకుచుy, మధురామ్‌=మధుర మైన, గిరమ్‌= వాక్కును, 
[3८०१ ~ పలుకుచు, पु అన్నింటినీ, ఆావయిసామి-వినిపెంవచే సె 
దను. ఇయమ్‌ - ఈమె, యు छ" = ఎట్లు, గ్రడ్డాస్యతి= నమ్మ గలదో, సర ए 
సమన మునూ, సమారదే = చేసెరను, 

wr, ఇశాషకువంకదాజాలలో (్రేమడూ, (ప్రసిద్ధ మేన బుద్ది కొల వాడూ 
ఆయిన, ధామునకు २५५९०६०2, మంగళ పదము ©= పచనములు వలుకుదు 
మధుర ఘుగా “మాటరాణుచు, రామాదుల ఆన్ని కారకములను ఈమెకు విపి 
పించెదను. ఈమెకు కాగా నమ్మకము కలుగు నట్టు చేసెదను, ५३, ५१ 


మూ. = న బహావిధం మహానుభాదో 
జగ తివలే। దమదామచవేశ్షమాణ।, 
<€ स మవితధథం धत వాక్‌ ९० 
(० 6.6 హనూమాన్‌. 44 


ఇత్యార్షే (9) >| దామాయతై ९०२६३०९ ५86 उष 
| 8.८ సరః, 


వే. అ. మహాసముభాప[= గొన | छ గల, స रम दग = 
ఆ పానుమేంతుడు, प्र भीम కొమ్మల మధ్యభాగమును, ఆసీత। 
= ७९६०० ఉన్నవాడే, ७921 = భూమికి ७650 యైన రామునియొక్ళ, 
[८००5 = स యెన సీతను, = वदथः = प, ఐహువిధమ్‌ = 
०324 తైన, ఆవితథమ్‌ = వ్యర్థము కాని, _ వాక్ళమ్‌=చాక్యమును, ఇతి 
= ఇటు, ఆగాద=వచలిశకెను, 


mr. గూ | रद्र = గల छ హనుమంతుడు చెటు కొమ్ము మద్ర 
దాగయుంక సీతను చూచుచు. మధురములు, వర్గము కానివి, అనేక ~ [| 
ఆయిన మాటలు ఇటు 11 44 


“కాభానందిని" అను శ్రీముదామాయణాంధ వ్యాఖ్యాన ముసనండు 
నుందరకాండలో మువ్పదవ సర్గ సమావే ము. 


(38) 


४18 


1४० నీట్‌ शवं ०क, ०4 అమెది రాయని శల 
ఎబిచివేంచు | 


మూ. ఎవం బహువిధాం చినాం చిన్నయిత్యా ८०८१५९१, 
సంఆకవే > 43९८ € =+. 5 ८५ 4101 =, 1 


(వ. అ. 0 दु 21 = వనుముంతుడు, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఐబవహువధామ్‌= 
అనేశ విధము छ, చినామ్‌-దింతను, చెన్న యితా = ८०९०९, చై దేహో, = 
సీకయొక, 5०|1 न = వినుకరియందు, నుధురమ్‌ = మధుర్‌ మైన, వాక్ళోప్‌ 
= వాక్యమును, వ్యాఆవోర సా = వలికెను, 


కా. హనుమంతుడు ఈ విదముగా = ७९९0८ ఆలోరింది, भश & ఏన 
బడునటుగా మధుర మైన వాకళ్ణమును వలిశెను 1 


మూ. రాణా द्द द्वः నామ రథకుజ్లర వాణజిమాన్‌, 
పుణ్యశీలో మహాకీర్తిరిశ్యాకూణాం మహాయశాః. జ 


२. | ति ८८७०५ ర చాణిమాన్‌ = రొడములు, ఏనుగులు, గుఅము లూ ర్‌ం 
వాడు, ३०११९) = 3 మెన रए కలవాడు, 2०8 = +) 
క్షీర క అవార్ను, अददद = १ ९७०८ ८ 0 कट ०, మపోయశా = గొప్పే 
కీర్‌ కంచాడు ఆయన, దకరథో నామ= దశరథుడను పేరు గల, पष्क, 
రాజ (ఉలడెను.) 


జ్‌, अद च्व గొన్న యశస్సు గల, 6०९८८०९ 
కైన దశరథు తనే రాణా ఉండెను. అతడ. రథగణాళపైన్యములశో మహా 
బరికాలి యై గొన్న 4६. కలనా 2 ఉండెను. § 


11111 616 


మూ, రా జర్జీణాం గుణ కేష్టన్తవసా ४९६. నము, 
చే. కవరి కలే శాత। పుర 236 టక, 8 


(వే. జ, (ఆతడు, రాజర్షీణామ్‌ = రాజర్హురిలో, గుణ శష్ట1 = ल्प्य 
ठ (సుడు. తవేసా=త వసు చేత, ~ 113 = 111 र 1 2 रर 
నుడు. ४1४ గ్రీకులే = ४ క వర్తుల కులమునేందు, చాతీ = పుద్దినవాడు. బలే = 
-అలమునందు, స్వర న్గరసమ, = దేవేలదునిలో సమానుడు. 


శా ఆ దగ్‌రథుడు గుణమురిరేడ .రాజర్చు అందకరలోను (>© ¢. తవస్సు 
చేర బుముంతో సమానుడు. చక్రవర్తుల మురిచునందు పృద్రెనవాతు. छ द्य + 
చేవేండునితో సమానుడు. १ 


మూ. అహేంసార రిరమ రో మణీ సత్యపరా[కమః, 
ముఖ్య శే వాకు పంళస్య లశ్నీ వాన్‌ ९६ వర్ణన, ध 
६. ఆ. (७४ 53). ఆహింనారరి॥ = అహిరిసయరధిదు ఆసక్‌ కలవాడు. 
ఆమ్ముద1-సిచుడు కానివాడు. ఘృణీ=-దయ గలివాడు. సత్మపర్మాకమే।=సత్య 
మెన వర్మాకమము గలవాడు. ఇతాంకువంక ~प కువంశ మునకు, ठक) 
రాముఖ్యుడు. బక వాన్‌ = ५ छ ग दथ. ९६.5६२ = "AD వృద్ది 
పొందించుచాడు. 


రా. ఆ దశరథుడు ఆహింసావరుడు. సీరస్యభావము లేనివాడు చయా 
శీలుతు సత్మమెన వరాకమము గభివాడు. भमः ములో చారా |వధాన 
మెనవాడు, ఐక రసం వన్నుడు. లకర ంమును పంసాౌందించువాడరు. 1 


మూ. పారీవవ్మకజా నై 0 & + పృథు శ్రీ =) ~ 1-1.12 
Te Re 
సృధివ్యాం చతురనాయాం మీశుతః ०४ నుభీ. రీ 


(२. ४. (*८थः), = । ३ 141. + 2 
శూడినవాడు. 52201) ष्य ईक, పార్టివర్గభ1= రాజూ 
లలో (నురు చరతురనాణయరామ్‌= సాబుగు అంతములు (సరిహద్దులు) గ్‌, 
నృశీవ్యామ్‌=- భూమియందు మిశత। = (వసిరుతు నసుఖరే= మంమును ఇచ్చు 
వాడు. र = कक 
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రా {च దళరధమహారాజు) ఉత్తమ రాజ ८५७२५०६ కలవారు. १० 
1611 31 రాతాంలో (ముడు. నాలుగు సమురముల వరకు. 
వ్యాసంచెన భూమిలో ద్రనిద్దుడు. కాను నుఖపడుచు ఇతరులను కూడ నుఖ 
సపెట్టువాడు. 5. 

మూ, తస్య పతః (అంయో శేష సారా ధిపనిభాననః, 
రామో నామ విశేషజ్ఞః శేషః సర్వధకుష్మతామ. 6 

వ. అఆ. తను = ౪ దశేరథునకు, [వయ = ఇష మెనవాడు, కారాధివ 
నిభాననః = చండ్రునివంతే ముఖము గలవాడు, ఏశేషజ్లః = విశేషములను, 
ఎరీగివేవాడు, సర్వధనుష్మ కామ్‌ = సకలధనుర్తకులలో, (१1 = (గోన రూఆాయిన,. 
రామో నామ రాము డను పేరు గల, జ్యేష్ట 361 = జ్యోష్టప్పుతుడు, (ఆని 
= న్నారు, | 

కా. ఆ దకళరభునకు పియు డైన రాము డను పేరు గల ప్మాష్షప్పుతుడు. 
ఉన్నాడు, ఆతడు చచదుని వంది ముఖము కభివారు, <" లోన, तदह 
వనువులలోను ఉన్న విశేషమును గుర్తించ. ०८. ధనుర్రరు అందరిలో 
ముడు. ¢, 


మూ. £, त २९२६ 2.3 9९५५2 చ £ 4, तर, 
५८५८, జీవలోకన్య దర్మస్య చ 5०४९. 7 
[२' అ 7.71 శ తుపురిను రాచించ గ ఆ రాముడు, प 
= తన సంబంధ మైన, వృత్తన్య=చరితమునకు, రశీరా= € ४८०. रु 
నస = సంజ నమునకు, రశీకా=రతకుడు. జీవలో కస్య = | పాణుభ ~ 1" 
యమునకు, ధర్మస్య చ= ధర్మమునభా, రశికా=రోశకురు, 
రా, కతువులను పీడించు ఆ రాముగడ్న తన నడవడికలో ఎట్టి లోవ, 
చులూ లేకుండా రొకీంచుకానుతుండును. తనే వాళ ను, సకంబలీవలోకమును,. 
సకరధర్మములను రశీంచువాడు. 7 
[ब 
మూ, తస్య సత్యానీననన్య వృద్ధన్య వచనా + 1 
సభార్యః నహ చ భ్రాతా వీరః [(పృవాజిడో వనమ్‌. 9 


[7 -*1 , 1.7 ७।ब् 


జ. అ. रक एर మైన సంకల్పము గల, ६25 द 
చిన, ०९१ = తరచి యెన, ४5६ = ఆ చశరథునియొక,, వచనాశ్‌ 
వచ నముపరిన, పీర।=వీరు కన ఆ ए" ठ, 0111 1.11 1 + 
సవా చ [म्‌ -त१ ८58 కూడ కూడిన వాడై, పనమ్‌=వనమును గూర్చి, 
[ప్మతాజీత-[వచాసము వేంపబడెను. 


Ch సశ చేద సంక ల్బము గలావార్ను, తన డర్మికడ్రీ, వృద్దుడూ అందనీ 


= దగరథమహోరాకా ఆజ్ఞ చేత [५ ठ = ధాముడు (114 =). 
కోను 1211 | 3 = > ब. | 


మూ, తేన తత మహారణ్య మృగయాం పరిధావతా, 
ण्ड ने» సిహతా। భారా అవవ, वर दाच, 9५ 


[స 1 1 11 1 1 1 
చేపను గూర్చు, వధిధావతా = పరుగెతుచున్న, శేన-ఆ రాముసిలేథ, क्ष 
కారులు, కామరూసిణ । = స్యేచ్చారూపము గంవారు అయిన, ~ 1 అనే కొలు, 
రాక్షసా! - రాషిసులు, 1 1. इना చంపబడినారు. 


छ. ఆ कणु तदक సందథ్భములో ఆ రాముడు करप 
స్యేర్భారూవధారులూ ध प" 06 రాశసులను సంహరంనెను. प 


మూ. జన స్థాన వధం (ऋष्ट హతో చ ఇరదూవతణొ, 
తత స్వ్యమర్గాపహృకా కొనకీ రావశేన తు, 10 
చజ్మయితౌళి వచే రామం మృగరూపేణ మాయయా, 
7. 11 వఏమ్మపి, तनिक धन రాళ్ల 
సుల వతను, హత = ४८०६०९६, ఇరదూషణాౌ చ = कर ८०८२ గూరీ, 
(వీరా = ఏని, వనే = వనమునందు, రామమ్‌ = రాముని, మృగరూ పేణ = 
సృగనుయొక  రూవముచేశ, మాయయా=మాయరేత,  వజ్చయిక్యా= 
వంరింగి, రావేజేన ~ चन, జానకీ = జాసకి, ఆమరావహృతా = కోప 
ముచే ఆచహరించలణడినది, 


कः, పిమ్మట, రావణుడు ఆనస్తా = तत त= వచరను, छ द पां 
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పరను విని, కోపములో మాయామృగరూవమాచేత 11. రావుని 

వంచించి, తానకిని అవవారించెకు. ` 10. 
మూ. సన మార్గ్షమాణస్తాం దేవీం రామ। సీరామనిన్ధితామ్‌, 
అనసాద వనే మితం సు గీవం నామ =... 


[వం అ. స రామ1=౪ రాముడు, ఆనిన్తీఠా నీ =నిందింవబదని, దేసీస్‌ 
—డేఏ ०, రాం तशः, - ఆ సీగను, మార్గ్షమాణ! = వెదకుచు, వనే = 
వనమునందు, నుగీవం నామ=నుగీవు డను పేరు గల, వానరమ్‌=వానరుని, 
२०४ = ॐ | टतः, అససాక = రొందెను. 

७१. రాముడు ఎల్డ తోషములూ లేని ఆ क्तत? చెదకును, 1.1 
ములో 9[॥ తనే చానరునితో మెశి చేసికొనెను. 11 


మూ. తతః న వాలినం హత్యా రామః ८66०८००४. 1 ¢ 
పాయచ్చతపీరా 9६८ తచ్వుగీవాయ మహాబల।. 
వే. ఆ, తత। = ఆటు. ఫిమ్మట, 1 = శ తువ్వురములను 
ఇయిందుచాతు, नर = सर धक గంవాడు ఆయిన, స ధామ = 
రాముడు, వాలీసమ్‌= వాలిస్‌, హతా చంపి, हह = च, కపిరాజు మ్‌= వానర 
రాజ్యమును, న్ఫుగీవాయ_సు గీవుసకు, 1 =ఇచ్చెను. 
రా. పమ్మల, శోతుపురములను ఆయించు, ती డెన ఆ రాముడు 
వారీని చంపి ఆ వానరరాజ్యమును స్మకీవునకు ఇచ్చెను. 12 
మూ, సు గిచేణాపి సందిష్టా హారయు!ః కామరూపీణ॥ i3 
6% సధ్యాసు తాం దెవిం విచిన్యన్ది 5१1. 
(=. ళ్‌ నుగీవేణ = సుగీవునిచేత, సండీష్టా। = ==, కామ 
రూపి क గల, కవయ]- వానరులు, సవన? । = 5८8८2, 
సర్వానే = సమస్త 25, దికు=దీకులందు, తాం ठ ~ దేవిని, २०८९४ 
= వెదకుచున్నారు. 
ల, 210 ८ &">०£ వంవగా, స్వేచ్చారూవధ రణసమర్షు ठ వేల 
కొలది రానరులు అ సీకానేనికొ ధక అన్ని చిక్కు ఇతడ २८ కుదున్నా రు. 14 


మాదక కాం {1 019 


సూ. ఆహం సంపాకివచనా చ్చతయోజనమాయతమ్‌, 14 
అస్యా హేకోర్యికాలాత్యుః సాగరం వేగవాన్‌ कुर. 


(వ. ఆ. అహమ్‌ = నేను, సంపాలివచనార్‌ ~ సంపాశి మాటవంన, వేగ 
వాస్‌ = వేగవంరుర నై, అస్యా = ఈ, तकत रण्ड = విశాలము లైన 
న్నేతములు గల సీతకొరశై, శతయోఆనమ్‌= నూరు యోజనములు, ఆయత న్‌= 
పౌఠవు గల, సాగరం సాగరమును, ప్పత। = దాదీనాను, 


కా. సంపాలె మాటలచే, ఏశారన్నేతములు గరి कै ఇక్కడ నున్న 
దని తెలునుకొని, నేను, ఈమెకొర3ె, మహావేగముతో, నూరు యోజనములు 
పొడ చైన సముద్రమును 0. 


మూ. యదారూపాం యదా సర్దాం . యదాలక్ష్మువతీం చ తాము 
అ, శౌషం రాఘవస్యాహం సేయమాసారితా మయా. 


(న. ఆ. ఆహమ్‌=నేను, రాఘవస్య=రామునివరన, क = సీతను, 
యశథారూపామ్‌ = 2068-5 ॥1.1- 1.11, యధథావర్దామ్‌ = ०८ వర్ణము గల 
దానినెగా, యశారలక్మ ८५० ४ ~£ గుర్పులుగరదానినిగా, €] इ" © -- 2 ०5१ ^ 
ते" = ७ दण 2० గల, ఇయమ్‌ ఈ సీత, మయా=నాచేత, 
ఆనాదికా -- సౌందలరినది. 


छार, రాముడు ఆ సీగక్‌ ఎల్టిరూపము, 26 వర్ణము, చెట్టి గుర్తులు ఊన్నటు 
చెప్పె నో ఆల్‌ రూవ_వర్గ_ చిహ్న ముభతోనే ఇపుడు నే సీమెను కొనుగొన్నాను. 


చూ. విరరామెవముక్తా్యనౌ వాతం చానరప్పుద్లవ।, 16 
శానకీచాప్‌ ४ ८५१९ పరం విస్మయమాగతా. 

FE क. ST = ©, చానరపుబ్లవ।= వానర | శేముడు, 9 & - - ఇట్లు, 

వాచమ్‌ = వామును, ఉకాఇ=పలిక్‌, విరరాము = విరమించెను, తానకీ प 


బాసకి్‌ కూడ, తేగ్‌౪ వాక్యమును, ॐ @ ९ = ఎనీ, పర మ్‌=మికి, లి, విన్మ 
యమ్‌ 6 22, ఆగతా=సొందిసది. 


తా, వానుమూంకుతు ఈ మాటలు వరికి ఉర కుండెను. ఈ మాపిలు విన 
గానే సిక రాలా ఆశ్చర్య్మవడెను. ` res 16 


CEI 5 [यन హమ్మ 


=` మూ धु - ति వక కేశాస్తా | इ 4०४) ‰. 11 
~ ఉన్న = వదనం భీరు? కొంశకుపావృకమెకత, 
“ lon. [సుక శేళనంపృతమ్‌"కు బదులు ^" కేశసంపృత చేత నా” అను 
[పోచ క్ఞపాశము బాగున్న ది). తడ! ఆదుపిమ్మట, 1.8 +. = వంకరగా 
ఉన్న కేకాంతమాలు గం, ९९1 -- వయస్యభావము గణి, కళ సంవృత చేత నా= 
216 रपत కప్పి వేయబడిన చై తన్యము గల, तेष సీత, వనమ్‌ == మఖ 
మును, >] {=> ©, ०१२०१] ४५ = కింకుపావృతమును, 1१. ` 
చూ చెను. 
కా. దుఖముచేత కప్పబడిన, చైతన్యము (ఆఇలోరనాక క్షి) 4८6, వంక 
రగా ఉన్న కేశాంతములు గలదీ, భయస్యరాపురాలూ ఆయిన ఆ సీత, ముఖము 
3 ¢ = శింశపావృక్షము వైప్ప చూచెను, 17 
మూ. నిశమ్య సీతా వచనం ठ 
>.69 సర్వాః | 8) పీక, 
స్వయం |ప్రహర్థం పరమం జగామ 
నర్మ్యాత్మ నా ధామమనుస్మర్‌ Ek 18 
వే. ఆ. श वनथ, కపే=హనునుంతునియొక్ళ, నచనమ్‌=వశన 
మును, సిశచ్యు=విని, నర్యాః=నచు సమెన, चतरे =దెక్కు._ లను, 589४.) = 
వితీఘ్ముంను, వళ్ళు = ष्य, సయ మ= కాను, सफदर నా-అఆన్ని విధముల, 
రామన్‌ = రాముని, అనున్మర స్తీ = 1 దై. వరమమ్‌ ౫ గొప్ప, 
(सर्द = # 760 252, अ, 0 ~~ సౌందెను. 
కా 244 4 0० మాటలు విన్న సీత దిశలు, విదులు थ्न 
మనస్సుతో సర్కవిధములా एद న్మృరించుచు, చాల సంకోషందెను, 18 


మూ, సా తిర్యగూర్ద్వ్యం చ తధాప్యధ స్తా 
న్ని రీశమాథా ०८ న్యబుద్దిమ్‌, 
దదళ్శ సిశ్లాధిపతేరమాత్యం - 
చాకాత్మ ౫౦ నూర్యమిచో దయన్లమ్‌. 19 


1. 1.15. 7. - । {4 


वतु (0 2 ఆదికా మే సున్దర ८० 
ఎక తీంశేః సర్గః. 


డే. ४. नेः సీక, 066 =ఆర్షంగాను, कदु द० చ=సెకి, తథాపి 
= మరియు, అదసాత్‌ =గ్రంరా, నిరీకమాణా = చూచుచున్న దె, ७0 
బుద్దీమ్‌ = ఊహించ కక్య్కొము కాన్‌ బుద్ధి కలచాడు, సీక్సాధివరే, = 29658 
యొక్‌, అమాత్మమ్‌=మం|తీ, म = ఉరయాచ అము పై ఉన్న, సూశ్య 
మివ र వెరె ఉన్న వాడూ ఆయిన, తం न्क ठु ఆమ్‌ 
మంతుని, దదర్శ = చూచెను. 


= = హను 


తా సీత ప్రక్ళంలకూ, పెకీ, (६०८६४ చూచుచు, तदन्त కక్య్ళోముకాని 
బుద్దిబబము కణవాకూ, స్నుగివుసి कवष నాయుకుమారురా. ఆయిన 
ఉదయాచంలము పె నున్న నూర్యుడు వలె ఉన్న వహనునుంళుని చూచెను. _. 198 


“భాలానందిని" श 111 1 ధ్ర వ్యా భాంనమునందు 
దుందరకారడులో २००5१ 9६. కటవ 1 సదూ పము, 


~. पह (90४ २4४ 
[ ददर యోజన चन्र 4८ అలోచనలు] 


చమూ. తతః భానూ ठं bio దృష్టా చలితమూననసా, 
వేష్టి కారునవస్త్రం తం విద్యుత్సంఘాతపిక్ల్షలమ్‌. 1 
12. తతః = అటుపిమ్మట, (సీత), शका त = కొమ్మల మధ్య, లీనహ్‌ 
== मि ఉన్న వాడూ, చేషి తారునవస్త్రమ్‌ = చుట్టుకొనబడిన ठ వేచ్చేము కల 
వారూ, విద్యు త్సంఘాత పజ రమ్‌= మెరుపుల ० వలె పచ్వుగా ఊసన్నవాడూగా 
ఆయిన్మ తమ్‌ = ఆ హసుమంతుని, దృష్టా = తూచి, చలితమానసా=చేలించిన 
|ఊలిక్కి_పకిన) మనస్స శ్‌ చె 6. । 


కా. పిమ్మట జ సీత, మెరుపుల పోగు వలె వచ్చని కకీరముతో, తెల్లని 
3 $= ధరించి, కొమ్మల చర్మ అంగి యున్న అ వానుమంతుని చూచి ఉలికి 
పడెను, 


మూ. సా & &6 ढं 2) తత | 319८० పయవాదినమ్‌, 
పుల్రాళోకోక్క_రాధాసం త వ్రణామీక రేషణమ్‌. 2 


వ. అ. నాడ i, 11.777 పుల్దాకోకోత్క రాకాసన్‌= ఏక 
సీంచిన అకొకపుష్పముల [పోగుపంటి కాంతి కలవాతూ, శ స్తరామీకరేకణమ్‌=- 
కరిగించిన ఐంగారమువంలి నేత్రములు కొలవాడూ, । 28 = వినయముతో 
ఉన్న వారూ, [పీయశాడినమ్‌ = పయముగా మూడరాడుదున్న వాడా ఆయిన, 
ह्र 2 = =), -1.1.7-- 1 


छ, సీత, అక్కద, వికసించిన అకోకపుష్పముల (పోగు వంటి కరీర 
కాంరీలో, ోరిగిందిస అంగారమను నంటే నేతములతో, వసీకు हे, పయ 
వాక[ములు వలుకు దున్న వానరుని చూడెను. 5) 


11, 1 रि ETP 


మూ, చేథీరీ చి న్రయామాస విస్మయం పరమం గతా, 
అహో ఖీమమిదం రూవం వానరన్య దురాసదమ్‌, = 
26 రీశమిత్‌ क-ख పునరేవ ముమోవహ సా. 


వ. ఆ, 268 ~ సీతే, వరమమ్‌ = గొవ్వ, ఏన్మయమ్‌ = ఆక్చర్ణ 
మును, भा, = పొందిన దె, £ ईद = ఆలోరింరెను. ఆహో ఆపో! 
వానరస్య =వానరునియొక). దురాసరమ్‌ = సమీపించుటకు శక్యము కాన్‌, 
ఇదమ్‌ ఈ, రూపమ్‌ రూపము, (~ च ~ భయంకరముగా ఉన్నది. 286 
४ 0 -- ८, ९. శక్యము కొనిది. १९ भ, జ్లార్యా = తలచి, హో 
అమె, పునరేవ మరల, ముమోవా = మోహము చెందెను. 


రా. హనుమంతుని తూడగానే సీత ఆశ్చోర్యవరుచు. “ఆహో! ఈ 
వానరుని కూవము భయంకరముగాను, సమీపీంన శక్ళముకానిడిగాను, రూరుటకు 
గ కము కావిడి గాను ఉన్నది, ఆమె ఈ ఏదముగా తలచి మరల మోహము 


చెందెను ठै 

మూ, సిబలాప భృశం సీతా కరుణం భయమోహికా 4 
రామరాజుడి ०३ दारच ५०२६१८९ చ दः 

రురోద బహభడా సీతా మన్తం 2९९९0" 34. | 9 


(>. అఆ. 2८ = च ० ,८९२०६८ न, క - సీర, కయ 
మోహీకా=-భయముచేత మోహింపబడిన దె, రు+ఖారా-దుఖముచేత పీరితుదా 
లై, రామ రా మేతి=రామా ? రామా 1 ఆన్‌, ఇక్ష్ముదేరి == ८४६ छः ; బన్‌, 
८05 = మిక్కి లి, కరుణమ్‌=దీనముగా, విల రావ=నిలపించెను. # ©, =, 
మన్చస్వరా సతీ = మంద మెస సరయు గరదై, లహృధా = ఆనేక వధముచి, 
006९ ~» 2. 


రా. మంచి కాంతి గబ స్త్రీ యెన సీళ, భయముదే మోహితురా తై, 
దు।1ఖముచేత పీడితురా లె, రామా : రామా " ఆనుచు, चवक, । అనుచు 
తీనముగా మిక్కిలి విలపందెను. మంద మైన. స్వరముతో ఆనేకొ్‌విధముల 
2 ' 4, 9 


bid „> नो ము 


మూ. సా శం దృష్టా హర్ష్మిశ్రేన్షం ०४४८६६८ మ్‌, 
5०88 చి న్రయామాస న్యప్నో ఒయమితి భామినీ, 6 
1६. ఆ, లామినీ=రాంరిముంతురా లైన, సా 28 ¢ = సీత, నిసీతవత్‌= 
వినయవంశు డై, ఉచసిత మ్‌=వచ్చిన, ఈమ్‌=ఆ, హరి _కష్టమ్‌-వానర శేషుని, 
0.९ = 8. , ఆయమ్‌= ఇది, న్వవ్నః=స్వవ్నము, अक), చిన్తయా 
మాస=ఆలోచిందెను. 


రా. కాంతిమంతురా లెన ఆ సీత, వినయముతో నమీవమునం చున్న 
ఆ హనుమంతుని తూరి “ఇది న్యవృమై యుంతను" అని అనుకొనెను. ¢ 


మూ. సా ఏశమాణా వృథుకుగ్నవ కరం, 
+^ యథో 1 
~ పజ పనధం = ष्ठ ౦, 
rT: ५ 
చాతాత్మ ఐం బుద్దిమతాం వరిషమ్‌, 1 


వ. అ चर = సీత, వీషమాణా = ఇటు నటు చూతుతు, పృటు కుగ్న 
4.5 = २66 వక్రముగా నున్నదీ ఆయిన ముఖము గలవాతూ, కాఖభామృగే 
నరిస్య = వానరరాజై న సగీపుస్‌యొక్ళం. యధఢోక్షకారమ్‌ = చెప్పిన విధముగా 
చేయు తృత్ఫ్యురూ, పజ్ల్జవచవరమ్‌ = వానరులలో | कक మహార్త మ్‌= గొప్ప 
గొరవపాతుడూ, బుద్దిమతామ్‌= బుర్జిమంతులతో, వరిష్టమ్‌ = గొవ్పవాతూ 
అయిన, వాతార్మ జము = హసనుమంశుని, దదర్శ = చూచెను, 


కా. సీత ఇటు అటు. 1 1, వ్యక్రమూ ఆయిన 


చముఖము కలివాడూ, సుడివుస్‌ ఆనుచరుడూ, వానర శేష్ణుడూ, గార 5 25 
తగిసవాడూ, బుద్దీమంతు రలో ह~ + అయిన =, 082 చూ౭ను. 7 


మూ నాథం నమీ శైవ ద్భ¥ం విసంశ్లా 
గతాసుకల్చేవ బభూవ సీతా, | 
+ | సంజ్ఞాం (పఠకిలత్య భూయో. 
ఐచిన్న యామాన విశాలనే[తా. 6 


చుందర కాండ ఏరు | 626. 


. 5. ४, పాసీకా=అ సీత, ४ = హనుమంతుని," నహీ మత ~. 
చూడగానే, ४४, విసంజా ण्ड లేనిదై, क) = 
పాజములు పోయినచి వలె, ఐభూచ = ఆయెను. వశాలమ్మోతా = విశాలము లెన, 
నేతములు గల ఆమె, ठ तक्र = రాలకాలముదేశ, (जन = సంజ్ఞను, (వేతి. 
ट| = పొంది, భూయః = నురీల, ఏలిన ూమామ్‌ = ఆలోరించెను. 


కా. అ సీత హనునుంతుని చూడగానే మిక్కిలి సరజ్ఞను కోలోయి,. 
పాణములు పోయినది వలే అయ్యను. + # द - ఆమె చాల ET 
సంజను హౌండ, మరల ఇట్లు ७ स) ८ 29. | 0. 
स+. ६ = ई ८१८५० వికృతో= ద్య ५ >> 
कपा ^ ^ ९} ५६, 
९९.१८ రామాయ సలక్ష్మ కాయ 
తగా २ ठ జనక న్స రాజు. 9: 
त्र 


15 ఆ. ७८ = ఇపుడు, + = ये, 294 = వికృత మేన 
ఆకారము గం, కాచ్ర్రగ డై = అాష్ట్రసమురాయములచేత, 117 
బడిన, శా భాన్ఫుగ। = పానరమి, స్వప్నే = స్వవ్నమునందు, దృష్ట। = చూడ 
ఐడినదీ, సంక్మతాయ = రిమ్మ ణునస్‌లో కూడిన, రామాయ = రామునకు, శ్షథా 
=మరీయు, మే పితు1-నా శం|& యెన, चह 51 = ॐ & = హై 
ధాశాకూ, స్వనీ = म ४, అస్తు=ఆగుగాక. 

తా. నాకీనాతు స్యవ్న్మములో, వికృతాకారము గల వానరము కన 
బడినది, వానరము స్యవ్నములో కసఅతుట మందిడి కా దని कषप 2 -2\ 
చీించుతున్న >. ©& { @ २ तर (~ 1 (च [ (-1-{ {~ 
तर लन షేము ముగుగాక. |, 

మూ. న్యప్నోఒప్‌ నాయం న హి మేని నిద్రా 

शठ దున చ పీడితాయా?, 

సుఖం హి మే నాన్సీ యతో౬నస్ని హీనా 

తేనేన్గుపూర్త ప్రతిమాననేన, | 19 
(3. ఆ. अठ = जै, న్యహ్నో ఒప = స్మవ్నము కూడ, న= కాదు. 


क २8 _ శ్రీమువామాయణను 


శో = శోక ముచేతచు, దబేన చ= దుఖమునేతను, పీడికతాయా।=పీడింప 
ఐరిన, మే= నాటు, నిదా=సీ ద, నానీ च" ठ 88 కదా क = न्क, సుఖమ్‌= 
०, నాన్నే వాచ ठ కదా యత = २०८८८, ५ (3509 
నేన = వూర్తచంద్రునితో సమాన మైన ముఖము గరి, తేన = రామునితో, హీనా, 
కీనుడాలను (వయుక్తురా ఇను), CEH — కయ ఊన్నానో। 


తా: ఇది స్వప్ప మై ఉండదు. లోకదులములతో పేడితురాల నైన 


నాకు సిద జానేది కేదు కదా? వూర్తచర్మద్రునితో సమాన చున ముఖము గొల छ 
శాముడు దగ్గర లేని నాకు సుఖమే లేదు కరా! 10 


మూ. రామేతి రామేతి నదైవ బుద్ధా 
విచిన్న్య వాచా [బువతీ తమేప, 
తస్యానురూపం చ కథాం తదర్గా 
మేవం పపళ్యామి తథా 6 3 11 
|. ఆ. ०4 प~ परप రామా! ఆన్‌, సడే వ=నజ్డప్పుడూ, 
బుద్దా = బుద్ధితో, విచస్తు = జులోరీంచి, छ 5 - ఆ రాము, [వశీ = 
ఉఊచ్చరించుచున్న దాననై , తస్య = దానికి, అనుకూవమ్‌=శగు నట్టు, తడర్గామ్‌ 
అదే విషయము గల, కథామ్‌-కడను, ఏపమ్‌ = ఈ విధముగా, {552 = 
~+ తథా = మరియు, కృజోమి-వినుతున్నాను. 


భా. నేను సర్వదా మనస్సులో రాముణ్ణి స్మరించుతు, రామా రామా! 
ఆని ఉచ్చరించుడు ఉంరుదడేత, దానికి అనుగుఆముగా అఆ రామున్‌కు సంలం 
.ఛీంచిన మాటలే వినుచున్నట్లు, ఆ విషయములే కొనబడుచున్నల్లు ఆనిపింతు 
చున్న 5. 11 


మూ. ఆహం హీ తస్మాద్య మవోళ వెన 
సంపీరీతా తద్గతసర్వఖావా, 
వీచిన 44, సతతం తమేవ 
छठे < వళక్యామి తథా శృణజోమి, 12 
వ. ఇ, అద్య = ఇప్పుడు, అవామ్‌డనేను, - శస <= @ రామునకు 


మంధర కాంచి చు ERT 


సనందింధిశిరిన, మనో దవెన = మన్మథునిదేశ, సంపడికా=పీడించబడినదాన చై, 
తర్గతసర్వ్యలావా = ఆతనినే చేరిన సమస్తభావము కొలదాననై, సకథమ్‌ 
ఎల్రప్పుడూ, తమేవ = ఆరనిని గూర్చియే, ఏచిన్తయస్తీ = ఆలోచించుచున్న 


దాన నై, 525 = ఆటే, వళ్యామి=చూశుచున్నాను. तठ = ७, కృతోమి 
=వినుచున్నాను 


ఈ. నే నిపుడు రామవరహముతో వాధవడుళు ఆతనిని గూర్చి మన్మడు 
నివే పీడింవబడుచున్నాను. నా మనస్సు వూర్తిగా రామునియండు ८१ మె 
ఉన్నద్‌. ఆ రాముణ్ణి గూర్చ్వియే సరదా న్మరించుతున్నాను. ఆందుచేళ. ७ 
రాముని గూర్చియే వినుతున్నటు ఆ విషయములే చూరుచున్నట్లు అనిపీంిడు 
చున్నది. 14 

మూ. మనోరథ: స్యాతితి చిన్న యామి 
खक బుద్దా చ వితర్శ యామి 
కిం శారణం తస్యా హి నాస్తి రూపం 
సువ్యకి రూసశ్చ వదత్యయం మామ్‌, 12 


టై, ఆ. మనోధథ।=మనోరథము, नेह =సఫల 59, ఇలి=ఆని 
చీన యామి=చెంతింతుచున్నాను. బుద్వ్యాప చ=బుదిచెత గూడ 1. 
1.1 11 పనోరదమునకు, కూవమ్‌= 
రూపము, గాసి హి_లెరు కరా = च्‌ -- च ठ ४६, ~ 1 1 11, 
స్పష్ట చమెన రూపము గలవాడై, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 369 = 
చన్నాడు. కారణమీ-కొరణము, కిమ్‌-నమో। 


రా. ०) కైనా నామనోరథము సఫలం మగు నను ఆశతో మనస్సులో 
సూడ ఆ విధముగానే ఊహించుచున్నాసు. కాని మనోరథశముసకు రూవము 
ఉండదు కరా ఇకరు మాతము స్పష్ట के ఆకారముతో, నాలో మాటభాడు 
తున్నాడు. దీస్‌కి కారణము ఏమై ఉండునో. “18 


మూ నమోజను వాచస్సతయే నవ, वैर 
స్యయందువే చైన హురాళనాయ చ 
ఆనేన చోకం యదిదం మమాగతో 
వనౌకసా తచ్చ తథాస్తు =. 14 


1. | ¬ (1 


nm} గను దాపాయచై ఆదీకా చే, సునర కావ 
~ - రా |శీంశ। సరః 


13. ४- 5522 = దేనేంరునితో కూడిన, వాచస్పతయే = బృవస్ప 
o£, స్వయం భునే अ 1. ग्ड నాం చే= అగ్నీ దేవునకు నమా 
सचि. అస్తు=ఆగుగాక. అనేన = ఈ, వనౌకసా=వానరునిచేత, మమ 
७४१ = నా ఎదుట, యత్‌ = ఏ, अ ఈ వాక్యము, ఉక్షమ్‌ = उद 
टत", తక్‌ ఆరి, తథా ఆపై , ఆసు౫ ఆగుగాక, ఆన్థభామరోక 
=); = निन, న ౫ రాకుండుగాక 


కా. బృహస్పతికి, దేచేందునికి, |బహ్మదేవునకు, అగ్ని దేవునకు నమన 
రించుచున్నాను. ఈ వానధురు నా ఎదుట చెప్పునమాటలు సత్యమగు గాక; 
అసర్యము కాకుండుగాక ) | 14 


“రాతరానంరినసి" ఆను చ్రీవుడామాయణాంధ ప్యాఖ్యానమునందు 
నుంరరకాఇడలో ముప్పడిరెధిడవ సర్గ సమాన ము. 


అథ (८००, సర్గః 
[न వానుమెంతుచోక. లస सत्न उद क ఆర్యా 
नव्य 0, करन 2 కనను అవబౌలీంచుపేచు 6, ०५८4 | . - 


సురా. సోఒవరీక్య [దుమాత స్మాడ్మిదుమపతిమాననః, 
సిసీతచేష। ॐ 2 =: क "(58४६ చ, 1 
తామ బవీన్మ హాలేజా హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
9८ సజు లిమాదాయ సీతాం నముదురయా గిరా, 2 


(వే. च, బదుమ వతి सं) - 2१ ट సమాన చె ముఖము 
గలచాకూ, 8.) తేజస్సు కలవాతూ, సూరుతాత్మ ఇ1= చాయ 
పుతుతూ అయిన, స వహనూమానీ = ఆ హనుమంరుడు, లేస్మాత్‌ = =, 
డమాత్‌ = పృషమునుండి, అవరీర్య=డిగి, వనిత వేష॥=వినయ ముతో కూడిన 
వెషము కరివాడె, ॐ >) 51 దీను a, (117 1 ఊ పస్ఫత్థి = 
సమీపించి, # ८ - శిరసు. నందు, ఆజ్ఞా లిస్‌=డోసి లీస్‌, అఆరాయే = ఉంచ, కొం 
సీతామ్‌ = ఆ సీఠను గూర్చి, మదురయా= సురుర్‌ మెన, గిరా= వాక్కుతో, 
ఆ అనీన్‌ = >€ 2 >, 


తొ పగడము వరి ०98 నేన = एरय కలవాతు, ~ (111, 
వాయుప్పుతుడూ అయిన ఆ వనుమంరుడు, వినయముతో కూడిన వేషము గం 
వాడె, దీనుడై జ సీతను సమీపీంది, తలపై దోసిలి వర్షే సమస్కరీంచుచు 
మధుర మైన ఛాక్కుతో ఇట్లు పలికెను, 1, १ 

మూ. కాను दु सद, 9:43" శెయవానిన్‌, 

చుమన్య శాభామాలమ్బఢ తీష్టని 1.11 डि 
[వే 0 వేద్మ వలాళ4 = వద్మచష్మతముల పందె నేక ములు గలరానా! 


(84) 


520 ఛ్రేచు[ రామాయణ ము, 


క్షివ్షకౌ శేయవాన్‌ని = నలిగిపోయిన వట్టుఫట్ర & 4०6 ठ అనిన్లికే = నిందింప 
అడసిదానా! దుమన్య = सत्त, కాఖామ=కొన్మును, ००८२०६६ = 
వల్లుకొని, ९:२६ = ४०००, యున్నావు] కా = ఎవ తెవ్చుః 

త. పద్మష్మతముల వంటి నేత్రములు గలదానా నలిగిపోయిన వటు 
బదు ధరెంచినదానాః 96 చోషములు లేనిదానా! ఇక్ళగ ఈ చెట్లు కొమ్మను 
వట్టుకొని నిలబడి ఉన్నావు; సీ వెవ్యతెపు? 8 


మూ. 5० తవ నేగ్రాభ్యాం వారి (సవతి 0४०5. 
పృజ్ణరీకపలాకా భ్యాం పి ప్రకీర్ణమివోదకమ్‌, 4 
వే. ఆ. పుబ్దరీక వబాశాబ్యూమ్‌ = రెండు వద్మన్మతములనుండి, విప 
కీర్లమ్‌ = ०२०८565. ఉదకమ్‌ ఇన=డఉదకము వలె, తవ = నీయొక్ళొ, [त 


భ్యామ్‌ = నేతములనుండి, శోక్‌జమ్‌  ళోకమువలన ४६१६, వారి = సీరు, 
8८ మ్‌ = ఎందువలన, సవతి = కారుచున్నద, 


తా. రెండు తామరవూవు రేకులనుండి నీరు కారి నట్లు నీ న్మేతములనుండి 

కన్నీరు కారుచున్నది కారణ మేమి? 4 
మూ. నురాణామనుధాణాం వా నాగగన్దర్యరశ్షసామ్‌, 

ధతాణాం కింసరాణాం వా కా ९ ९ ४54 ष्व, ద 

[> జ, शई == 2००0 दलता తమ్‌ = సీపు, సురాతామ్‌==దేచ 

తలలో కాని, 7 1९1 కాన, నాగ గన్గర్యరక్షసామ్‌=సాగ 


०८८९ రావసులలో కాన, యశాణామ్‌ = యశుంలో శాన్‌, కింనరాణాం వా 
= కింనరులలో గానీ, కా = ఏవతెవు, భవస్‌ = ఆగుచున్నా పు. 


తొ ఓ మంగొశవరురాలా! సురులు, అసురులు, నాగులు, గంధర్వులు, 
तच, యతులు, 8०९० సీరిలో > ఏ తారిక్‌ బెంరినరానవ్చు 98 


మూ కా ५९० భ వసే చదాణాం మరఠుతాం వా వరాననే, 
` వసూనాం హీ వరారోహే దేవతా [పతిభాసి మే. 6 


(<. అ. వరాననే = [+ మైన మాఖము కలదానా, త్యన్‌ = నీవు, 


(1 71 11.71 | 53; 


ధగా శామ్‌ = ९ 42& ह+ గాని, మరుశాం చా त గాసి, సనూనామ్త్‌ 
= సనమువులలో గాన్ని क 5९8, తపసి = ఆగురున్నాచు? వరారోహే == 
(శేష 2: ४५८ ॐ గలరానా। దేవకాదదేవత వుగా, మే=నాకు, |వతిభాసీ 
= లో కుచున్న్నా వే 

రా. ఆంద మైన ముఖము चतत సీవు, तुर्की గాసి, మళు 


దణములో గాని, వనుగఆములో గాని వేరినరానేవా? ह మెన కలి వచేశము 
గలదానా1। నీవ దేవతాన్త్రీఐి అయి ఉందువసి నాకు తోచుచున్న డీ. ¢ 


మూ. కింను ठन्ति హీనా పతీలా విబుధాలయాత్‌, 
రోహి జ్యోతిషాం గోషా ష్టసర్యగుడాన్యిా. ! 
వే. అ पणेन = చణడునితో, హీనా = భాన్మురాలూ, విబుధాచి ` 
యార్‌ -స్వర్గమునుండి, వతీతా=వడినరీ, జ్యో తీషామ్‌= क మాలలో, (గోషా 
— శేవరాలూ, ह >, లెన సను స్పగుణములతో కూన 
5६ ఆయిన, రోవాడీ కిం ను = రోహిత్తివా? 


శా. నీవు స్యర్గమునుండి తూలోకములో వడి, ४०028 దూరే మైన, 
నక్ళర ములలో (మరా జైన, [र లైన 1.11...) 1 7 


మూ. కా త్యం భవనసి కల్యాణ్‌ త్యమనిస్టిత లోచనే, 
కోపాద్యా 2085 వా యోహాద్చరార పనిలేక డే, 9 
ज [वा నా 
పసిష్టం కోపయిత్యా త్యం నాని ई ल ००८९0 
[ప 4, ("కా ల్‌ భవనసి....తోచనే" అను (भ) చెండు “తమ్‌” 
ఇతో ఉన్నది ఆనవసరము. గోరఖ్‌పూర్‌ వరితో లేదు.) 
ఆచీశేషనే ~~ > ४१०८४ క్‌లరౌనా। ¢ ९ = २, కోపార్యా = 
కోవమువలన =, యడి रदश , उ+ = మోహము (అజాసనము) పరస 
గాన, భరారమ్‌=-బ € యెన, <$ ~ = २ 0४१, । ~ ~ == కోపింవ చేసి 
ऊ), కల్యాణీ - మంగళ వరుడా లెన, १८ = ఆరుంధరి, నాసీ = కాన్న 
శ; 


శా. 4.1 నల్లని న్నేతములు గలదానా జేర్త యైన ह यण; కోపము 


CEE _ శ్రీమ చా మోయణ'మూ 


వలననో, అజ్లానమువలననో కోవము కరిగించి ఇక్ళొ-డికి వద్చిన అరుంధతిని 
కారు కదా। ¢ 


మూ. కోనుప్పుత। పితా భ్రాతా कठः వా తె నుమధ్యమే, 9 
ఆస్మాల్లోకాదముం లోకం గతం తఇమనుళోదసి, 


ఛభోకార్‌ = లోకముసుంకి, ఆముం లోక్‌ మీ= వరలోకమును గూర్చి, గతమ్‌ = 
వెళ్ళిపోయిన ఎవన్‌ని గూర్చి, తమ్‌ = నీవు, అనుళోచని = దు[ఖించుచున్నా వో 
७९, చే = సీయొక్ళం, సుత! = పురుడు, పీరా = తంచ్రి, [कख = సోదరుడు, 
టరా च ~ ठ భర్త, కో ను-ఎవ్యడు? 


४. &. సుమధ్యమే = మంచి సకుము గందడానా1 ఆస్మార్‌ = ఈ, 


ణా. మంచి నడుము గలదానా నీవు మరణంచిన వారి నెపరిగో గూర్చి. 
१४०८८०६ టున్న ది, ఆ విఠతముగా మర @ ०९5 ख సీ పుతుడా, ४०९ चा, 
1 71 


వ. ఈ (ठ) బారా అసంగతముగా, అమంగ కారీ లరూ పముగా ఉన్నది. 
పూర్యార్దానికి bh పుకు 25६८, తోచి డి ఎవరు... अछ ६६०६ रत च्9 
జెప్పి దానిని వేరుచేయకానికి కూడ వీలు కేడు. 'వా' ఆస్‌ ఉండుటచే “సీ కుమా 
రుడు" 1 ఆర్త ఘు చెప్పునలసీ ఉండును, ఆలా చెప్పినా కూరా 
ఊత రార్భంలో ७१ ఐము ఉండనే ఉన్నది, ఈ శోకం |పాత్మపాకంలో లేదు. 9 


మూ. రోదనాదతినిశాఃసార్న్యూ మీసంస్స్నర్శనా దప్‌, 10 
న త్యం దేసీమహం మనే రొజు! సంజ్ఞావధారణా ర్‌. 


వ. అ. కోత్తనాక్‌ ఏ డ్పుటవరనను, అతిని [కాస్‌ = छ నిట్ట 
, 61८९ భూమిసంస్పర్శనాదప = భూమిని సృృకించుటవంలనన్సు, ८१५ 
రాణాయేకే ; , సంిజ్ఞావధార గాళ్‌ = చివ్నాముల నిశ్చయమునలనను, కామ్‌ 
నిన్ను, రేవీమ్‌ = दैक, అహమ్‌=నేను, న =. 


అలా, సీప్ప ఏడ్చుతున్నా వు. ఎక్కు. १८१2 చున్నావు, [५ 14.13 


స్పృకిందుచున్నావు. నీయందు पनथ లున్నవి, ४९ అన్నింటిని स 
फ దేవకాచ్రీఏ కా వన్‌ గజడుచున్నాను - 10 


(1 ' 6४३ 


వా. ६३५ త కే యాని లశ్షణాని న ంకయే,. ` 11. 
| నుహిషీ భూమిపాలస్య రాజకన్యాచ మే మతా, 


వ్ర ४. तं = १5८}, యాసి=ఏ, వ్యఖనాన్‌ = చిహ్నములను 
१.14. చో 1 1) १ ¶ ~| చూధుదుచ్నా నో, मतद వేతి 
భూ మిపాలన్య=ద క్ర వర్తియొక, మహిషీ = రాణివి గాను, प्रज చ= 
శాజకన్మవు గాను, మేనాకు, ऊन = कन) 


తా. నీ అవయవసాషపము మొద లైన చిన్నామఘులు, సామ్ముదికకళాస్తో౦క్ర 
ఇశజములు చూడగా, నీవు చక్రవ రి భార్య యెన వృకశియవనిత వై ఉండు వేసే 
ఊహీించుచున్నా ను. 11 


మూ. రావణేన జనస్తానాద్బలాదపహృతా యది, 12 
సీతా ९२५६ 111, छ ५६ ५ ४९ పృచ్చతః, 


(3 । । రన్‌ ~ 4, ఆనసానాకీ ~ అనసానమేనుండి, రావడెన = 
చావజుని చేత, एष =-లభాక్మారముగా, అపవ్యాతా = అఆపవారించలకిన, 
సీతా = च, అసి యది = ఆయిన ట్లయిలే, తర్‌ = దానిని, వృత్సత। = 
ఆడుగుచున్న, మమ = నాకు, ఆచ క్ష్య = చెప్పుము. त - ^ &, 6 (& 5 -- < 9 
శమము 1, 2 


ఠా, నేను ఆడుగుచున్నాను; చెప్పుము. నీకు మంగళము అగును, రావ 
యుడు జనస్థానమునుంది విరారా_రముగా ఎ త్రీకొని నచ్చిన 1.1. 917 


11 చాప్యకతిమానుషమ్‌, 
తవేసా చాస్మితో २ స్త్వం రామమహిషీ ధువమ్‌. 
వే అ. రన = నీయొక్క రైన్యమ్‌=-దైన్యము, ఆతిమానుషమ్‌ చును 
सु ० = 618 మించిన, రూవం ठ = రూపము, శవసా = శవన్సుతో, ७ ९२९। 
= ह". 54 ` చేషః = వేషము, యతా = ఎట్లున్న దో, రాసిసి వటి, తమ్‌ = నీవ, 
థువఘ్‌ => నిక్చ్టయమగా, त నీ = ०००६ 3. 


కా స ठ प, మనుమ్మేంలో > ६६6०58०5 ४ 5०2 సౌందర్య 
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ठ, శవన్సును సూచించు ठ గూడగా 2 क) భార్యనే ఇని 
सने ४. |, ~, చున్నది - 19 


మూ. సా శన వచనం (క్యా ధామకీ ర్రనవార్దీతా, 14 
ఉవాచ వాక్యం వె దేహీ వానుమ నం చుమాితమ్‌, 


(=. ఆ. సా उ दक, == సీర, తన్య=ఆరనియొక్ళ, వఛనమ్‌=వచ 
నమాను, [इक = ఎని, రామకీ ర్రనవార్షిశా = రాముడే గూర్చి చెప్పు టచేత 
సంతోషంవచేయబడినడై , (దుమా(్రీతమ్‌=వృషమును ७४ ०००८ ఉన్న, హను 
మ నమ్‌ = హనుమంతుని గూర్చి, వాక్ళమ్‌= వాక్శమును, ఉరాచ . దేలి3ను. 


తా, హనుమంతుని మాటలు విన్న నీఠ, రాముణ్ణి గూర్చి ఇన్పుటగే प्छ 
సండోషించురు, లెట్టామీర నున్న ఆశనిశో ఇట్లనెను. 14 


म) , రాజసిహానాం ముఖ్యస్మ విదితాత్మ నః, 15 
స్నుషా దగరథస్యాహం క త్రుమైన్యపతాపిన।, 


శ్ర అ. అహమ్‌=నేను, పృథిర్యామ=తూమీయందు, రాజసింహోనామ్‌ 
= ధాజ్మేశేష్టులలో, ముఖ్యన్య=|వరాసుతూ, ఏిదిథాత్మ స।=|చన్‌ద్ర మేన బుద్ది 
కలవాతూ, కరు సిన स = శతువుల त రపింవడేయువాడూ 
అయిన, దశరభన్య= దళరతునియొక్క., స్ను షాడకోడ లిని. 


ఠా. నేను, రూమంగడంములోని ८" = రందరికంసె గొప్పనాడు, వేసిడ 
మెన బుద్దీఐ అము కొలిచాడు, కతు సెన్యములచను వాదించుచాడ్‌ ఆయిన దక్‌ 
1.118.941... 15 


మూ దుహితా జనకసాహం వై ठु మహాళ్శ్మనళ, 16 
సీతేకి నాను నామ్నాహం భార్యా రామస్య ఢీనుత।. 


[వే ఆ, అహమ్‌ _ నేను వె ठ = < ठ नदश రాజూ, + 1 
గొప్ప. బుద్ది కొంవాతూ అయిన, ఇనశ్‌స్మ = ఇసకునయుక్ళ., దుహీతా = కదూ 
రెను. నామ్నా = పేరురేత, సీతేశి నామ నీత అను (56 గల, అహమ్‌ = 
నేను దీమర1+ = టుద్దీముంతు డైన, ధామస్మ = రామునియొక్‌, భార్యా= 
భార్ళను 


చుందరకాంచ హే । £ ४१ 


क, నేను మవోబుద్దీకాలీ, ఏదేహరేళ 5 क" ఆయిన ఇనకుని కుమా రను, 
నా పేరు సీత. ధ్రీమంతు డైన రాముని భార్యను. 18 


మూ. సమా +, ९ | छ १० 0१२०८२९१ నివేశనే, 117 
+ నా మానుషాన్‌ బోగాన్‌ సర్యకామనమృద్దినీ. 


|=. అ. అహమ్‌=నేను, త త=అఆక్కుడ, రాఘనస్మ=రామునియొక్ళ., 
2 च గృపామునందు, మానుషాన్‌. = పమనుమ్మలకు ८0०४, భోగాన్‌ = 
భోగములను, छाः त = అనుళవించుచు, సర్యకామసమ్శద్ధిస్‌ = సమ क 
२५०८ కలరాసనై, రార = 59 तण, సమా! = ०56 स्ट 
@ ०५१9. 


ఠా, నేను ఆకర రాముని २०८१ మనుష్యులకు దిభిందు టకు వీలున్న 


చకలలోగములు అఆనుభవించుదు, సమ इ २६8, పం్మడైండ 

సంవత కరములు ఉంచేసి, 17 

మూ. తతస్రయోదశే ८ రాక్యేనేశ్యాకునననమ్‌, 19 

చ © 
8 ह షేచయితుం రాజా సోపాధ్యాయః [111 

२५. uw. 1.77 అటుపిమ్మట, (శయోచ శే = 2402. ६ = 

= ०८66 २5५६2, స్తోపాధ్యాయ। = సరోహాతుంరకో కాడీన, రాజా 1.71 

వుపోరాళ, भक ९४०५ = ఇకాషకువ ంశేము నకు ఆనంద కరు డైన రాముని, 

రాజేన = రాజముచేత, అరిషేదయి రుమ్‌ = 8.1. - 1. 1 1119. 
= [పార ०0० त. 

Fr. పిమ్మట వరమూ డవ సంవత్సరమున ందు, దశర శచుపోరాజా, 


పృరోహితుధిలో హాకీ, వతు द्र మునకు అనందకరు డైన రామునకు రాశ్యా 
¢ = రేయుటకు |>} ० २०९०. 18 


మూ. తస్మిన్‌ సం ఖీయమాతే తు రాఘవస్మాభిషే చనే, 19 
కైకేయీ నాచు భర్గారం దేవీ వచనమ 7 


(६. అ. రన్మన్‌ = का రాఘవన్య = तकर, अरय 


र प, [धा अपनयने 


BEE 
అను పేరు గల, లేపీరాతీ, రధారమ్‌ ~ ४ ५०७०६ , దఛవేమ్‌ వ చసమును 


ఆ[బిపీక్‌ = >€ उ 
కా. రామాధీషేకమునకు ఏర్బా టు జరుగుచుండగా. क द ఆను దాజీ 
10 


అర యన ९४६49" ९०३४ 
చూ. న > तै-0 న భారేయం వత్యహం దుమ లోఆనమ్‌, 20 


పష మే జీవిశస్యాన్లో రామో యద్యభిషిత్యతే 
(వే ఆ. న సీవేయమ్‌=సీరు శ్రాగను. 1 11 భోజనమ్‌ 
=లోజనమును, న భాదేయమ్‌ = తీనను, రామ।= రాముడు, యడి कद दण ठं = 
అధిషేకింనబడిన టయిశే, ఏషు-ఇది, మే నాయుక్ళ.., జీనితస్య = శీసితము 


०२०६ ¢ , @ > => అంతరము 
। తా. సీపు రామునకు వట్రా గి షేక్రము ठ 5" శే నిదిమొరలు ఏ దినము 
నందూ నీళ్ళు [కాగను; అవోరోము శీనను, ఇదే నా జీవితమునకు అంశము. 20 
మూ ८९.८० క్రం తయా వాక్‌ ट పర్యా నృపతిన తమ 91 
తచ్చేన్న 11... కారకం २ 59 గచ్చతు ठर 251, 
~ २. “=. నృవతీసత్ర మ=&ఓ ॥ రాజ శషుడా र 1. — సీరేత Cha! 


తక్‌. ఆగి, సితక్రమ్‌ _ 3 ము, ॐ కార్మం యడి 
శేన్నచో, రాఘవ1=రాముడు, వనమీ=వనమును గూర్చి, గచ్చతు వకుగాక 


రా €, । प्रन्ने ब्र 1 సీ వా నారు |> र कत వలికీన 
zl 


=€ # సీవు నెిలచినచో శామజే అరజ్యమునకు వంచుము 
మూ. స రాజా నక్మవాగ్లెన్యా వర దానమనుస్మ ధన్‌ 2४ 
ముమోవా వచనం శుత్యా ठ కేయూ?! (కూరను > ०0 

(2. ५, సత్యవాక్‌ =సశ్య మైన వాక్కు గల, సః ధాతా=-౪ पणः, 

तै णप दणड}, వరరానమ్‌= వరదానమును, ఆనున్మ ८5 స్మ రించుదు, 
కైకేయియుక, కూరమ్‌ కూర మైన, ७25 =. भ 2, 


Bly = ఇయ 
మెన, నరనశ్‌=వశనమును [क = విని, మామోహ= మోహము రెండెను 


^. „1. . 1 SLT 


71.11 కూరమూ, ఆపియచూ ఆయిన కై కేం 
నూట ఏసి రాశీ అ నిల్చిన వరదానమును స్మరించుతే, - 
చోమును. ११ 


మూ. తతస్తు 526" రాజా సశ్మే.ఢ్రర్మే. వ్యవన్దీత |, 28 
కష్టం యశసినం పుత౨ రుర| నోజ్యనుంయాచ త. 

२. छ, ठत + ~ అటుపిమ్మట, సల = సతకమునందు, 1 = 
111 २४२ 61 = शच) ९२€। = ॐ) డన, चा + == ता, ती । 
८:25 = ४} ९, ०2 प 8९5 -- 46, గలి, {5 = జ్యేషు 35, 3|& ॐ ~ 
ప్పుతుని, చాజ్య మ్‌= రాజ్మమును, ఆయాచ త - యహచిం వెను, 

हाच. సత్యధర్మ మొల పె नौ) 1 >) 24 wore 
ఆస్పడు “నే నిబ్చిన రాజము మధల నా కీమ్ము" అని యశ గారీ యెన > 
22 | 62) యారింరెను. + 


మూ. స పీతుర్యచనం (కీమానధిషేకాత్సరం (ॐ. క్షీ 
మునసా పూర్మమాసొద్మ వాచా |పతిగృ్భహతవాన్‌. 

వ్‌ అ. (4 <$ = (4) < చెస్‌, ‰॥ = ఆ రాముడు పితు=తండీ 
యొక్క, వచనమ్‌ పచనమును,. అభిషేకాక్‌ ~ అభి 5०2, పథమ్‌ = 
२०६९, [1 మెనదానిస్‌గా, మనసా = మనస్సుతో, వూరమ్‌= 
ముంతుగ్యా ఇనాద్భ=పౌరిది, వాచా = =+] शः, దేరిగ్భహీ తేవాన్‌ = ‰९६ 
8 = . 

కా. पद డైన జ రాముడు ०8 ఆజ్ఞను चद ४६०६० 
సూడ భాభా వయ మెస దానినిగా चिः భావించి పిరవే మాటతో ఆంగీక 
కించెము, 24 


మూ. దద్యాస్న |పశిగృహీయాన్న |బూయార్శీంచిధ[ పీయమ్‌, 
ఆప్‌ జీవిత హేకోర్యా రామః నత్మవరాకమ1, 


(२. । ५101101 సక} మైన వరాక మము గరు र ~ 
+ 71.1.11 2 111 


# ९ 06 
హేరోర్యా=జీపతము కొళకైచా, १८९6 =ఏమీయు, ककर 
న బూయాతీ = వెరికడు - `. 

కా. సత్య మైన పరాక్రమము గల రాముడు ఇతరులికు దానము 


శేయును గాసి తాను ఇతదలినుండి వకిగహంచడు. జీవితమునకు అవద 
సంభవింది నప్పుడు కాడ ఆపియమును మాటలాడడు, 26 


మూ. స విహాయోత కీయాణి మహార్షాణీ మహాయళా,, 26 
2529 మనసా రాజ్యం జననైక మాం సమాదికత్‌. 


(ॐ. ఆ. रत्रा ~ గొన్న కీర్‌ గల, స-ఆ రాముడు, ऊः = 
వాల విటున గల, ఉతరీయాణ్‌ = ఉతరీయముంను, విహాయ == సిరచి, మనసా 
= 5४१२९, तः छ = రాటమును, ఏస్ఫబ్య=విడద్‌ి, మామ్‌ = నన్ను, 
भति ¶ = ९2 ॥ 08 11 

च भ) కీర్‌ గల ఆ రాముడు छ పలు వెన పన్రములను 2४0, 
చారసీరలు రరించి, రాలుమను పరిత్మజించనలె నని ధృఢముగా సంక ६१०६ 
నన్ను छ £ చికి అచ్చ చెప్పెను. 48 

మూ. సాహం తస్యాాగతన్తూర్లం (ప్రన్థికా వనచారిణీ, 27 
సహిమే తేన హీనాయా వాసః స్యరేఒసి రోచతే, 


। [పే అ. సా అనామ్‌-జరీ నేను, వనసరారిటీ=వనమునంతు సంచరించు 
చుస దాననె, తూరమ్‌-గ[(ఘునూగా, శస=ఆ రామున్‌యొక్ళం, 111 
४५, (ङक = వేయా మెరిని, చేన=ఆలనితో, హీనయా। = కాన్మురాల 
నైన మేనాళు, స్మర్గె&పిద స్యర్లములో కూర, వాసః=నివానమే, న రోచతే 
పొ = ఇష్టమే కూడు $౮1 

"కా. రాముడు లేకున్నచో నాక్‌ స్వర్గములో నివాసము కూడ. ఇష్టము 
శాదు. అందుచే నేను వనములో సంచలించుటకై నిగ్చయిందుకొచి, వెంటనే 
అరగ సికంది ముందుగానే అడవికి ఐయలంవేరశతినీ., 37 


మూ. పాగేవ తు మవోలాగః నౌమ్ముత్రిర్మె తనన్హ్లనః, १९ 
వూర్యజస్య్మానుయా[తార్డే (८0 ति రలంకృతః. 


1.1 1 .¶ ఘు ' tit 


(వ. అఆ. మహాలాగగొవ్ప బాగ్యము గలవారు, మృితనస్థన।= మికు 
లను అనందింవరేయువాడు అయిన, సీమ్‌ తి=-రిక్న్ళలాడు, 1పాగేవ= ముందు. 
గానే, कठ = ఆన్న గారియొక్ళం, అనుయా(క్రార్డే = అనుసరించి వెళ్ళుటకై, 
దుమధీరె 3=-నారచీరలతో, అలంకృత ।= అలంకరింనబడేను, 


కా మహోరాగ్యవంథురు, ©| ९86 ఆనంధకరురు అయిన అమ్మణురు 
ఆన్న గారీనీ అనుసరించి వెళ్లటకై, నా కందె ముందరే నారచీరలు రరించి సిద్ద 
ముగా ఉంచెను. ९9 


మూ. ठं వయం భర్తురారేశం బహుమాన్మ దృఢ|[వతాః, 29 
(त స్మ పురాదృష్టం వనం గమ్బీరదర్శనమ్‌, 


|>. అ, రేకాఆటి, పయమీ్‌=-మేము, వర్తు=[ఫరు వెన దశరథమహా 
రాజాయొక్య, అదేకమ్‌=-ఆజను, అహుమాన్య= గౌరవించి, దృఢవకా। = 
८ చెన నియమము కొలచారొమై, పురా=పూరము, అద్భష్టమ్‌=-చూడ బడని, 
గమ్ఫీరదర్శనమ్‌=గంధీర మైన దర్శనము గల, వనమ్‌=వనమును, (ररव 
4" (53१०९९४४. 


కా. ఈ విధముగ మే సుందరము రాజాజ్ఞ పాటెంచుదు, దృఢ छ 
నియమములు అనుసరించుచు, మేము పూర్య మెన్నరూ తూడనీ, చూచుటకు 
భయంకరముగా నుండు అఆరణరములో | ६२१०८९८०. १४ 


1 80 
రక్షసాపహృథా భార్యా రావణేన దురాత్మనా. 


(2, ప్‌, దణ్లకా రణే = రండకా రణ్యాముసందు, వసత ।=నిపసింధుదున్న, 
ఆమితౌజస।=గొన్స ठत) గల, ५४०१७ त 0) तह) एप पष्ठ 
నైన, ఆహమ్‌=నేను, దుధాత్మనా=దుష్టబుద్ది గల, రావణేన రాపజునిచేశ, 
ఇ వప్ఫాతా =అపవౌరింవబకిరిని. 

కా ఆనంఠ మైన ठन) గల ఆ రాముడు దండ కార ణుములో +~: 


సీంచుచుండగా, ఆతని शठ నెన నన్ను దుధాత్ము డైన రావణుడు अरत 
రించినాతు. 80 


440 | 1 


మూ दु మాసౌ.చేన మే కాలో శీఫిరాన్నుగహః కృతః, 1 
@५८ ९० ద్వాభ్యాం తు మాసాభ్యాం తన కామి జీవితమ్‌, 
9 +. డ్రమ్ముడామాయతే ७९३०६ నున్హర కాళ్ల 
[తయ చిం సతః 

{> ఆఅ. చేన = =>, 28 = రెండు మాతొ = మాసమాలను, మే 

= నామ్‌ జీపఠకానుగవహా। = జీవితముయొక అనుగ హము, 8.3 ८9 = ठ 

చడినడి. -1.7 3) त 1 1-11-1 చ్వ్యాబ్యామ్‌ = రెండు ~ 0.11. = 

మాన 25 కంది ఊర్ల (మ్‌= మున, దీవితమ్‌ = తీవితమును 1711 
क ८; 

చా ఆరావగుడు నాకు రెండు మాసముల పాటు దీవితమును ఆనా 

(ष्पद नवैव. రెంగు మాసార తరువాశ నెను नो" వదలవలెను. 91 


“రాలాసిందిని" అను కృమదామాయశాం ధ వ్యాఖ్యా నమునందు 
సుందరకాండలో ముప్పడదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


ఆథ చతు స్త్రింశ॥ సర్గః 


( వొయుమేంతుచి బేవేయయుచ్‌ ब पक्ता सवदा, వౌ 
ఎబేంతుడు © నందోవొయుచు क ्० द. తేల (न्ग ग्न्त 
(గ్రరు గుణములు వేళ్తిలచ్‌ చెత్త 7. 


మూ. తస్యూనర్యరనం | ४ "९ హనుమాన్‌ హరిపుజ్లవ॥, 
దుః ఖాద్దు।భాభిభూతాయాః: సాన రముత రమ బవీశ్‌ 1 


వే. ఆ, ०२३९२) = వానర గోషు 25, హనుమాన్‌ = హనుమం తుడు, 
దు1బార్‌ _ ఒక ముంమునుండి, దుభాళిరూతాయా। మెర యుక. దుంబముదేత 
తికస్కరెంవేబడిన (ఆవరింవేబడిస), తస్యాః = ఆ సీతేయొక్ళం, తర్‌= ఆ, 
పచనమ్‌ = వగనమును, (© = వని, तेग > ६९९ = ఓదార్చు కూన మేన 
ఉత రమ్‌ = చత్యుతరమును, ఆ(బసీక్‌ = వలిశెను. 


. 18, తన ఆఅ వానుమంతుడు, ఒక १5 € ठन 
మరొక దుఖములో చిక్కుకొని ఉన్న ఆ సీగ వలికిన మాటలు విని, ఉడా 
€, ५ ध 1.00 ०५ द्‌) 1 

మూ. అహం छ సందేశాడైేని "+ 1711 

వైదేహి 89४९ రానుస్తాం ద కౌశలమబఐవిశ్‌. ४ 

|ॐ , కేం <= LL 23411 त्‌ तैर == ¢ क्र — చేను, రామస్య = 
రామునియొక), నందేకాశ్‌ = సందేశ మువలన, ధన = నయొక్ళ., దూత = 
+ ఆగత। = వచ్చినాను, ८० ¢ = ఇముముగా నున్న, రామఃకారాముడ, 


కాం చ=నిన్ను కూడ, పళశంమ్‌ = కుశలమును గూర్చి, | {~ 1 = 
1111 : 


శా. పరేసారాణకుమారి వెన ఓ शक्त; నేను రాముడు వంపగా, న 


42 : శ్రీచు[చామాయ ఇమ 


వధకు దూత నె వట్పినాను. రాముడు షేమముగా ఉన్నాడు, నిన్ను కూడా ¢ 
కేముమును గూర్చి ७८०) 4. (సీ కేమమును తెలుసుకొమ్మని నాతో 
చెప్పినాడు 2 


చమూ యో [వబొహ్మమస్త్రం చేదాంశ్చ వేద చేదపిదాంవర?, 
న తాషం దాకరధీ రామో దేవి क्छ, | 


వ. ఆ. దేని ఓ దేరే! వెరవిగామ్‌ - వేదనేశ లలో, 1.77 ह. 
31 యః = ०4९८, (వాహ్మమ్‌ ఆచ్రమ్‌ = [७१ 2७२०२, 1 = 
వేరములను, వేత = నరుగుగో, १ = 4, దాశరథీ! - దశర ధథకుమారు డైన, 
రామః = రాముడు, క్యామ్‌ = ०, द = 3 4, €| ४6 = 
చదికెను. 


తా. ఓ దేవీ! వేరవేత్తలలో గొవ్పవారు, దశరథకుమారడూ ఆయిన 


సే కాముడు అహ్మౌస్ర్రమును, 738 ८३ द ०9 ఎరుగునో.ఆ రాముడు సీ వేమ 
మును తెలిసికొని రమ్మన్నాడు. | 


మూ. ८४९९४, మహా తేజా నరుసే_నుచరః | ५८७५, 
క్రతవాన కోకసంతన 1 శిరసా తే భివారదనమ్‌, 4 
వే. ७. మహాతేశా= न తేజస్సు కలవాడూ, కే భీర్తుు=నీ द, 
(>. 11 [పయ = ఇము తెన, 117 అనుతరురూ ఆయిన, 1 ११.०१ 
= అక్ళణురు కూడ, గోకసంతవ = 9 ए ०6 02०5३26० 2, 
శిరసా = శరన్సుతో, ठ - సీయొశ, అరివాదనమీ = నమస్తారమును, ५१1 
వాన్‌ 1... 
శా 5 భరుకు రాల ఇమే ఉన అనుచరుడూ,. గొన్న తేజస్సు Em 
వాడూ అయిన రిష్మణురు इष्ठ  కోళముతో లాధవడుచు శిరసు వంచి సీకు 
न प्ट చేసినాడు, i 


మూ. సా తయో కుళలం रतत | నిశమ్య నరవీంవాయో, 
దీశినంహృష్టసర్వాజ్లీ హనుమన మథాఐపీక్‌. 2 
(४. అం. సా त= అ సీకాదేవ, हत्या = నరసీంవాయో = నర 


~ 1 7 " । 548 


(ము चछ; प ००८६, పకలమ్‌ = శేమమును, ०४5 = 2 
(&& 2०२ (5०६४ ఆనందముతో చికసేంచిన సమస్త అనయపమాలు 
కందై, ७ = పిమ్మట, హనుమన్నమ్‌ = హనుమంతుని గూర్చి, 17 - 
వల్రిశెను, 


రొ. భసీరాదేద నరులలో (గమ द రామలక్ష్మణుల ॐ వార విన 
గానే అనంతమురగో గగ్వర్వొకిచిన సకలానయవమయులతో, హనుమంతునితో 
ఇట్లనెను, 9 


మూ ४८४८ బత గాశేయం "२१ | २9 क మూ, 
ఏరీ జీవ (ननौ నరం వర్తక తాదపి. 9 


వ. ఆ. శీవన్తమీ = జీవించి ఉన్న, నరమ్‌ = 5८04, ४ कठः, = 
నూరు सतस) కైనా, ७७६) = ఆనందము, చీలి = పొందును, ఇయమ్‌ = 
ఈ, द తోకమునకు సంబందీంచిన, గాథా = గాథ, 1.1. = మంగ 
ప్రద మైనదిగా, మా=నన్ను గూర్చి, (నాక! వేతిభాశి = తోచు చున్న ది, 


అణ. “మానవుడు కనుక ६ ఉన్న ట్లయితే నూరు సంవేత్సరాల 
కైనా ఆనందమును సొంద కలుగుతారు”. లోకమురో ఉన్న ఈ సామె 
మంగళకర 26, 36 ॐ 42 ఆని నేను ४९29 5} ను, 0 


మూ తయా २०, २ ४६६ 986५ ५११६९०९} छर, 
సఠస్సరేణ చాలాసం విసా తౌ [5 తుః. 7 


[వ. అ. సమాగశే = వచ్చిన తస్మిన్‌ = ౪ వాసుమంతునియందు, 
తయా = ఆమెచేత, ७८0 = ५९) ८६४५४ २७, [०२ = స్వే పము, @ कर] 
దిశా = 94००846 {८०९58}, తౌ=వారిద్దరూ, విశ एद" = విశ్కనీంచిన 
వారై, సరస్సరేణ = పరస్సత ముతో, ఆరావం చ=సంభానఆను హార, 11 # 
== చే నీధి, 


రా. శన దగరకు చచ్చిన అ హనునుంతునిపై సశ ఆద్బుతే.మైన 
స్నీహమాను చూ పెను, వారిద్దరూ విశ్యాసము కలవారై నరన్పరము సంభాష 
అము దేగీరి, ' 7 


६५१ | [2 


మూ, శస్కాన ८९१९५ (8 ८१९ హనుమాన రియూథోవ1, 
సీతాయా, శోకరీనాయాః సమీపమువదత రమే +: 


3, అ, హరియూభపః- వానర సేనావరి యైన, వనుమాన్‌ = హను 
మంతుడు, కోకడీనాయా॥ = కోకముచేత 6595 లైన, ఈసా = అ, సీకాయాః 
= సీతయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, 1 
నసమీవమును గూర్చి, ఉవచ క మే = మేట్లగా ఆరీగి వెను. 


తా, వానర द्द 50 యెన హనుమంతుర్న. ఖకోశమురేశ రీనురా లైన 
ఆ సీళ మాట 20 2 మెల్టిగా ఆమె తగ్గరగా వెళ్ళేను. 8 


మూ యథా యధా సమీవం స హనుమానువనర్శాతి, 
तक" తధా రావబుం సా తం సీతా పరిశోజ్బు తె. प 


వే. అ, స హనుమాన్‌ = ఆ హనుమంతుడు, యధా యథా = ఎట్లు 
ఎటు, నమీవమ్‌=సమీవమును. గూక్చి, ఉవసర్పతి = వచ్చుచున్నాడో, తథా 
తణా-ఆటు అదు, సా సీరా-ఆ సీత, తమ్‌=-ఆరనిని, రావణ మ్‌=రావేణున్‌గా, 
వేరిశజ स శంకించుచున్న ¢ 


అ. హనుమేంతుతు గనక దగ్గర గా ८२५६ "2, అ సీర, छतः 
రావణు ठ యుండు నని సండేహించను. | 


మూ. ఆహో 27७ ~ ५ ४०५० కథితం హీ యదస్య మే 
రూపాన € समेन మ స ఎవాయం ~" రావణ! 10 


[వే ఆ. ఆవో= అయో, "D5 మే=నాయొక్ళు, ఇరమ్‌= ఈ, 
అస్య =వీనికి, కధితమ్‌ = చెప్పుల, దుష్ముతమ్‌=చెర్త వని చేయబడినది, 
అయమ్‌- ఇతడు, రూపాన రమ్‌=-మరి 'యొక రూవమును, ఉపాగమ్మ్యు పొంది 
(వచ్చిన), సః రావణ कष परत धद ` १ 


ఠా అయో; రీర్‌ వే => ० మంతా పీస్‌కి చెప్పి ఎంతో తప్పు 

శేసితినె। ఆ రావణుడే ఈ ఈూవము ధరించి వచ్చినాడు 10 
చూ, రామకోకస్యు శాభాం సొ २०8१९ కోకకర్శ్మిశా, ' 

తస్యామేవానవ ద్యాళ్లీ & 6 ए 9 र") 5. 11 


చుంచద కాండ చు CE 


(వ, | ह ఆ సవద్మా జ = దోషములు లేన ७२2०० గం, चि" == 
సీత, ఆళోకన్య=అశోకవృతకముయిక్ళం, छ == ౪, కాభామ్‌ = కొమ్మమ్ము 
సిముకాః = విడచి, శోకకర్నితా = గోకనుచేత కృళింవచేయబఅడిన దై, తస్యామ్‌ 
== €, ధరణ్యామేవ = నేలమీదనే, సముపావిశక్‌ = హాగరు ండెను, 


శా. రోషములు లేసి కరీరము గల = ४ ఆ ఆకోకవృతశాఖను 
విడచి, శోకముడేశ దుర్చొలురాలే , నేల 25 तै కూర్చుండెను. 11 


మూ. హనుమానఫ దుఃభార్లాం లాం +: భయమోహోతామ్‌, 
ఆవన్రత మవహాతాహు స్రతస్తాం జనకాత్మ జామ్‌ 12 
సూ చెనం & = 20] छ రూమో గైచాబ్యుదై షత, 

[ద ఆ. మహాలాహృ। = గొవ్న లాహృవులు గల, హనుమానపి=హను 
మంతుడు కూడ, దుఖారామ్‌ 1 1 చేత పీడింపబడిస, భయమోహేతామ్‌= 
రయముచేత "+ చందిన, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్యా = చూచీ, తత 
ఆటుసిన్ముట, రాం ఇనకాత్మ జామ =-= ^, +" = నమస, రం చెను. 
సాచ=ఆమె కూడ, వయన్మితస్తా = కయములో వణకుచు, ఏసమే=ఈతనిని, 
భూయ = మేరట, నాభ్యుడై వత = చూడలేదు. 


లా, రుఖార్తురాలై భయమునేశ ఏపీ ఆలోరించ లేని స్టితెలో ఉన్న 


ఆ సీతను చూచి, = दन्य చెన హనుమంతుడు ఏమ్‌ చేయుటకూ తోచక 
కేవలము సమస్యరం2ను. సీత కూడ భయకా౭తుదా లె మరల హనుమంతుని 
చెప్పు చూడలేదు. 19 


మూ. తద దృష్టా వన్తమానం తు సీతా वष्र, 19 
८ [८५६ = द వానధం మరధురస్మరా. 
వే. అ. శకినిలాననా = చంద్రునితో సమాన మైన ముఖము గల, సీతా 
= సీత, తమ్‌ = ఆతనిని, వన్తమానమ్‌=నమసృ_రింతచున్న వానిసీగా, దృష్టా 


= దూది, దీర్థమ్‌ = చీడ ముగా + ०८.५.९६; = నిట్లూ ९१, మధురస్యరా =చుధుర 
మెన న్యరము గలదై, వానరమ్‌ = హనునుంతుని గూర్చీ, ఆణసీశ్‌_పలికెను, 


కా. (९००६० వంటి ముఖము గచ మీర ఆ హనుమంతుడు తనకు 


(83) 


su dri पभस 


నమస్మరించుదున్నట్లు చూచి, దీర్తముగా నిట్టూక్చి మధురమైన స్యరముతో, 
। 3:11. १६; 558. 18 


మూ. మాయాం (పవిష్టో మాయాపీ యరీ ९९० రావేకా। + 
ఉత్పారయనసి మే భూయ, సంతాపం తన్న ళోభనమ్‌. 


(>. क, తమ్‌ = సీపు, = त ~ (52 పవ? రచ, 
మాయావీ-మాయావి యెన, స్మ్యయమ్‌=స్మ్యయముగా, రానణః యడి=రావణుడ 
వెలే. మే=నాకు, భూయ। = ఇంకను, సంకావమ్‌ = లాధను, ఉక్పారయనసి= 
= పుద్రించుచున్నాపు, తత్‌ = ఆది, కోభనమ్‌ = మంలిది, స=కారు. 


కా. क, సాశాతు, మాయారూవముతో 5) त రావణుడచే छत्‌, 
నాకు మరభ బాధ కలిగించుచున్నావు. ఇట్లు నాకు మాబ్‌ మాటికి బాధ్ర కలి 
१०४8९ చుంచిది కాదు, 14 


మూ. అథవా నై తదెవం హీ యన్మయా 6841-4, 17 
మననో హి మేమ పీతిరుత్పన్నా శవ దర్శనాత్‌. 


న అ. అధవా= లేదా, మయా=నారేత, యర్‌ = 28, 5648 త మ్‌= 
కంకించలడినరో, ఏతక్‌ == बद, 2358 =ఏటు,చ హిడకారు. తవ =నీ 
యొక్క, దర్న్శనాక్‌ = రర్ననమావలన, మమడ=నాయొక్ళ_, మనస।=మనస్సు 
నకు, (పీశి॥ = సంతోషము, ఉత్పన్నా హే = 56 కడా, 


తొ. तैत కంకిందినదీ నిజము కొదు. 25 तै ననగా నన్ను 
చూడగానే నా మనన్సుకు ఆనందము కలిగి నచి. 17 


మూ, యడి రామస్య దూత న్య్యమాగతో दै |€ ठ, 15 
<) ७०९० హారి శేష్ణ ప్రియా రామకథా హీ మే. 
న. అ. ५९5 = నీవు, రామస్య=రామునీయెక్ళ, దూత? = దూతగా, 
ఆగర: యది = వల్చినట్లయిశే, ठं = #&, భదమ్‌ = నుంగకమఘు, అన్తు= 
అగుగాక, 53. = ఓ | వావర్శ్మశేష్టా । ॐ = నాకు, రానళథా = రాముని 
కద, [ప్రయా दा" ५२ మైనది Fer | రామ్‌ = నిన్ను, २ ८१५४ == జరగ 
छम 


+ - 111 | £47 


తా. నీవు రాముని దూతగా వచ్చి సవాడచే అయితే నీకు తడ్రమగుగాక। ఓ: 
వానర శేషా ॥ నాకు రామకథ చాతా ఇష్టము. అందురే సన్ను అడుగు 
చున్నాను. 19 


యూ. గుణానామస్యు కదయ | ०७२९ మమ వానర, 19 
చితం హరసి మే సొమ్మ్య నడీకూలం యథా రయః, 

(>. అ. व 4 | వానరా | 2० = त-न [= 497६ = (= प 
ठ న, రామస్య = రాముసీయేక్ళ, గడాన్‌ = గుణములను, కథయ=చెప్పుము. 
दै = £ । नग ठ సరీకూలమ్‌ = నది ఒడ్డును, ठ యథా=వేగ్‌ము 
వరి, # -- నాయొక్ళ, చిత్రమ్‌ = చితమును, హరొసీ = వహరించురున్నావు, 

ల, LL, వాసరా। నౌ ప్రయురైన రాముని గుణమొలను వర్గించి 
చెప్పు ము. [వవావ వేగము నీ ఒడ్డును హకించి నట్లు నా చితమును వరించు 
==) పు 19 


మూ. అహో 3९ 4 నుఖతా యాహమేవం చిరాహృతా, 20 
ేషితం నామ సళ్యామి రాఘవేణ వనౌకసమ్‌, 

(>. అ సమస్య = २९६१ ‰० प्ते । 9 हा = సులకర ५0९, 
ఆహో = ఎంత ఆశ్చర్యము | చిరాహృతా = చిరకాలము [16 द హరింపబిడిన, 
యాడ నేను, రాఘవేణ = రామునిచేత, _ైపషితం. నామే= వేంవలడిన, 
सदह సమ్‌= వానరుని, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, వళ్యామి కిచి =చూచుదున్నానో। 


తా. చార छग द క్రితము ఆవేహరింవబడిన 315 రాముడు పేంపివ 
उद 2) చూచుచున్నా నద. 2४ సుఖక్‌ర మైన స్యవ్నము వచ్చినడి । 20 


మూ. २९२) ~? = 10. వీరం రాఘవం ष्क) 
పష 7५४० त" 5 2289० 2९7१५ > ‰ మశ్యారీ. 
వ. అ. అఆవామ్‌ నేను, సకహ్నే&ప్‌ = ९51 ०० నా, చవ 


అత్మ ఆమ్‌ ~ ८४ ष" కూడిన, వీకన్‌ = ఏరుడెన, రాఘవమ్‌ = రాముని, 
వేయం యది = చూడగలిగిన ట్రయికే, నాషసీదేయమ్‌ = నశేంచకుందును, 


645 . . ज) मौरी 


మమ = నా ఏషయమునందు, న్మస్నో&ప్‌ = సన్నము కూడ, సుత్సరీ = 
కోపము గది. 


or. ఐట్న]ణసమేతు 25 ఫీడు वर రాముడు నాకు న్వధ్న ములో కనబడ 
నను నేను కీవించగరిగేదానను. నా విషయముళో స్యవ్నము కూడా వగ పత్రి 
ఉన్న చ్‌, 

మూ. శామాం ९4१ ०८०५७ మనే స్యప్ప్నే దృష్ట్యా సా వానరము 

న ^ | मे ० పా వక్వాభ్యుదయా మము. 

స. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, ఇమమ్‌= దనిని, స్యవ్నమ్‌=న్యవ్నమునుగా,. 

న ॐ छ. స్మహ్నే = స్వవ్నృమునందు, నానడమ్‌ = వానరుణ్ణి, దృష్ట్యా 

= చూచి, ఆభ్చుదయ। ~ = दु ५०६ ई (భాగా;ఠీవ్చద్ది), (పా ప్పమ్‌ = సాంగు 

టకు నే 011 — ^ ॐ > కాడు, => ~ నాము, । 1.11 ~= ७९१८ 
యము |పొవ ¥=చచ్చినది. 


हर, £ ९४ మని = ध ° २९२१ ములో "= ठ र 
ఇర్చురయము హందజాలరు. నాకు 1 1.1 కొలిగినేతీ కరా! ११ 


మూ. కింను సాచి తమోసహో జయం 6 చేదా-తగతి సియమ్‌, 
ఉన్మాదలో చికారో వా స్యాదియం మృగతృష్టికా. 
[వ. ఆ. అఆయుమీ- రీ, చిత त-प తముయొక ) మాోవాము, స్యాత్‌ 
కిం क = ఆగునా? ఇయమ్‌-ఇది, వాతగరి। = रणत పకోపేము, 
चह - अन तणा (111 ~ 1. (*८) వరన కలిగిన, వశారో ద 
= पण्ड, 7 ఇయమ్‌ = ఇర, మృగ తృప కా = ఎండమావులు సాక్‌ = 
= అగునా? 


కానా శకేమెనా చితమునకు మోహము శోలిగీనరా ? ఇది ఏమైనా 
వాశపకోవమా ? ఉన్నాదమువలన కలిగిన दष्ट ? లేక ఇదంతా ఏమీ 
లేసి ఎండమావ్నలేనా 2 28 


మూ, ఆధవా నాయమున్మాదో మోహో ప్యున్నాదలషణ! 2d, 
సంబుర్మే బాహమాత్క్మా నరాముం చాపే వనౌకసమ్‌, 


(ॐ, అ. ७ स्रा, అయమ్‌=-వఐడి, कु ८१ ఉన్మాదము क, 


कण्ठत क. - ७५9 


11111. వంతి € 6०० గల, మోరోఒపి హోపాము 
శూర గాని, నకాదు, ७, = 3 ఆత్మానమ్‌= నన్ను గూర్చి, ఇమమ్‌= 
८१, వనౌకసమ్‌=వానరుని గూర్చీ, సంబుదే= తెలునుకొనుతున్నా ను 


తా. బేదాాబడి ఉ న్మాతరమూ కాడు, ఉన్మాద శి షఆము లున్న 
మోహమూ కాదు. ఎందుచేత ననగా_నేను నన్ను, ఈ చానరునీ కూడ గుర్తువట్ట 
గలుగుచున్నాను. १५ 


ष 


చూ, ५२९५० € पत సీతా సం పధార్య బలాబలమ్‌, 29 
రక్షసాం కామరూపత్యాన్మేనే తం రాక్షసార్రీవ్రమ్‌. 


{>. ७. సీరా-సీశ, लरत <5 = ఈ విరముగా, ఇతాnరమ్‌ = (వివిధ 
యుక్తులలోని) బిలాఐిలములను (ఏడి సంభాన్యము, ఏడి छट అను విషయ 
మును, బహధా=అనేకసిధములుగా, సఇచదార్య=నిర్భయించి, క క్షసామ్‌ = 
చాశిసులు, కామశూ నత్యాక్‌ -కామరూవము కలవా రగుతవ న, తమ్‌= ఆర్‌నిన్‌, 
वनदे = రావబునిగా, మేనే=తంచెను, 


తా. धतं ఈ ఎదముగే వేరి వీరీ విధముల లలాలలఅములను ఆలోచింరి, 


రాక్షసులు కామరూపఫులు గాగ ఇతరు రావెణుదె ఆని చెపరికి २ ५०८ 
కొనను. జ 


మూ దికాం బుద్ధిం २१० కృతా Em ति తనుమధ్యమా, 26 

న వతివ్యాజహారాధ వానరం ఆనడా త్మ జొ, 
(=- & 1 ఆప్పుడు 111 1111. न గోల, అన 
वठ्‌, ल కుమా ठ యెన, సా छ = నీత, ఏకామ్‌ = ఈ, ५5 


=లుద్దినీ, छन्द = చేసి, అశ = అటుపిమ్మట, వానధమ్‌ = 'వానుమంతుని 
చగూర్వీ, న [వతీచ్యాజచోర ९08 వలక చేతు. 


శా. అప్పుడు, సన్నని నఠుము గల, జనకాత్మజయైన ఆ సీఈ ఈ వధ 
ముగా నిర్ణయింతోకొని, ఇక హనుమంతునకు [వత్యుతర ०२१8. १8 


त. సీతాయాశ్స్‌ य బుద్దా వానుమాన్మారుశాత్మ भ, 97 
(కోరానుకూ ठ ६४३ సదా రాం నం పహర్షయలశ్‌, 


90 कि (ద్రామాండఆ ము 


వ. అ. మారుకార్శ।=వాయువుతు. డైన, -హానుమాన్‌ म्स 
శుకు, నీకాయాం=సీతయొక్ళ., 02७९ బుద్ద్యా=తెళినీ కొని, 
+ అప్పుడు, కామ్‌=ఆమెను, గోరానుకాలెః= చెవులకు అనుకూలము లైన, 
వచ నె । = మాటలలో, సం వ్రహర్ష యత్‌ = సంకోష పెపైను. 


ధా. వాయుష్పుతు కైన హనుమంతుడు సీత ఇలోచనను కనిపెట్టి, అప్ప 
पर చెప్పులకు ఆనుకూలము లైన మాటలతో సంతోష పెస్టెను, iT 


మూ. ఆదిత్య ఇన తేజస్వీ లోకకా ను శరీ యర్రా, ५8 
రాజా సర్మస్మ బోకన్య దేవో వె క్రవణో पए 
పిక क्छ) యతా విష్ణుర్మహాయశా॥. 29 
(వే. ఆ. (రాముడు), ఆదిత్యా ఇవ = సూర్యుడు వలె, తేజసీ=గొవ్ప 
తేజస్సు 1.1 1. ^ శేకీ యథా= ४०६०४ వలె, లోకకా శ = గోకముంకు 
మనోహరుడు. డేచః=దేవు కైన, उ [8 8, యకాడకువేరుడు వర, సర్వస్య 
=సమస్త మెన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = రాజు, మహాయళా=గొవ్ప 
కీడి इश, విషు। యధా = > వలై, నిక మేణ = २०8 
> द्य क्र, ఉపవన్న శ్చ =కూడినవారు, 
కా. రాముని తేజస్సు సూర్యుని శీజస్సు నంలెది. ఆతడు భం రుడు నలె. 


లోకములకు ८५९९५) మనోహరుడు. కుబేరుడువలె సకంలో కముఇకు వతువు. 
० వలె పరాక్రమవంతుడు. గొప్పకీర కలవాడు. 26, 28 


నూ. సత్యవాదీ మధుర వాగ్డేచో వాచస్పతిర్యథా, 
రూవవాన్‌ సుభగః శ్రీమాన్‌ కన్గర్ప ఇవ మూ ర్రిమాన్‌,క0 
వే. అ, సతరాదీ=సర్మము వలుకుభాడు, దేవే!=దేవు కిన, వాతన్సలి 
ర్యథా = బృహస్పతి వలి, మురుర వాక్‌ = మధురమైన తాకు. కలవాడు. द. 
(1.१ {111 व. 111 ~. 1 భాగ్యము కలవాడు. శ్రీమోన్‌ = +6. 
(11. మూ రీసూన్‌ శరీరము గల, కన్తర్చః षठ = మన్మథుడు २2 ఉన్న 
। 


రా. రాముడు సర్మమానే వరాకును, బృహస్సశి వలె మరఠురముగా 


~, 11, 1 क | ॥। 


చూటలరాడును. రూపవంతుడు. మంచి భాగ్యము కలవాడు, సంది కోశ కల 
చాడు. దేహము ధరిందిన మన్మథుని వలె ఉండును, 90 


మూ, స్థాన కోర। [సహరా చ Ey లోక మహారథః, 
బాహు ర్భాయామవష్టబ్దో యన్య తోకో మహాత్మనః. 81 


(వ్‌. ఆ. స్పానృకోధ4 = శగినచాని విషయమున కోవము గభిరాడు. 
[వహర్తా ఈ=తగిన వారిని దెబ్బతీయువాడు. లోకే = లోకమునందు, గషః= 
(75 7 న, మహార ८१ ७ + 03, (తనను, సారోధిని, గుజ్బ్హములదు द 4८२ 
इ" పడివేలమేండి ధసుర్దరులకో ^ ద్ధము చేయగ © यन्द २०१८ 4० 
లోక = లోకము, యనస్య=ఏ, మహాళ్మను=మవోత్మునియొక్య, వాహుద్చా 
యామ్‌ = छ" य? £ సీతను, 1.11 111 


ణ. రాముడు కోవము దూవ వంసీన సమయములో కోవేయు చూపిం 


తను. తగినవారిని సంహశంచును, లోకమాలో | हं డెన మహారధుడు. ఆ 
మహాత్ముని కాహువుల సీడను ఆ కోయించుకొని లోకము జీవించుచున్నడది. ३1 


మూ, అ పక్కిషా్య. శమ पुन పేణ రామఘనమ్‌, 
दु యేసాపనితాసి తస్య । 6१३ యత్‌ ఫలమ్‌, 8४ 
128. | ॥ 2 < = ए) ८० स, ०-०5-0५, ०/4 60 పేజ= 
మృగధూవేము చేత, అక सष = ఆ = न" నమునుండి, ८४) २९६ = कर्थ 
ముగా రీసీకొస పోయి. తానే 3 २6 च" ८८४०८, । 11. कि ~ 
१९८४ ఎడితివో, ९२६ = ८६ वष, ह - ~, ఫంహస్‌-ఫంము కోలు 

నో, (४९ ~ ८८. 

కొ రాపణుడు నూాయామృగమును చూపి, రాముతు రూరముగా వెళ్లి 


పోవు నటు చేసి, భాన్మ మైన సకశాలనుండి నిన్ను అవవారిందినాడు కదా । 
దానికి ఆతని కెట్టి వలము ०00४ సున్నలో కీవే చూడగలవు 9२ 


మూ. న చిరాదావణం నంఖే్మ యో २6९8 నీర్యవాన్‌, 
రోష 55 25०१ ర్హ్యలద్చిరివ పావై ५. 89 
తేడావాం (పేషితో దూత న్వాత్సకాళమిహోాగక?, 
త్యదిరయోగేన రు1ఖా ర్రః న తాం శౌళలమబపీత్‌. లీళీ 


88? स्‌ 


(कि అ. వీర్యవాన్‌ =వర్మాక మవంతు కైన, యః=ఏ 1 
=ఆదిరకాలములో, రోన్నవముకైః=రోషముతో २८3०45६, ॐ द) 1 = | ठ्‌ 
లించుచున్ను, పావకై! , ఇవడాఆాగ్నుల వలె ఉన్న, 93८1 = కొణములచేశ, 
నంఖ్యే=యుద్ధమునందు, రావణ మ్‌=రా వణుని, పరిష్యతి=చంవగలడో, చేన= 
५५ రాముని చేత, చూత। = దూకగా, [०681 = వంవలడీనవాడనై, अर = 
ఇక్క డికి, త్యతృకాళమ్‌ = నీ నసమీవమును, ఆగత। = వచ్చినాను. త్యది్ర 
~ 11 వియాగముడేశ, దు1ఖా ర = దూఖముదేక పీడింవధిడిన, సే= ౪ 
రాముత్న, కాషమ=ైనిన్ను 19 -॥# 7, కుక్గల == గ్రను, ఆదవీచ్‌ = 
వధికెన్న. 


తా. వర్మాకమవంతు 25 ఏ రాముతు ఇంక ఆరిశీఘముగానే, మండు 
చన్న ఆగ్నుర వలె ఉన్న లాణములను కోపముతో |పయాగించి, యు ద్రములో 
రావేణుని సంవారింత నున్నాడో ఆ రాముదే నన్ను కూతగా చేసి 58) ४1- 58 
నీ దగ్గరకు వంపినాడు. ఆతరు న వియాగముశో చాభా కాధవడుచున్నాడు, 
అతడు సి కుశలమును తెలిసికొన గోరుచున్నాడు, 29, 34 


మూ. లక్ష్మణశ్చ మహాతేజా! సుమి छ, 
అభివాద్య మహాతాహఃని తాం కౌళలమ బబిక్‌, 99 
(వ. ఆ. उत) తేజస్సు గల, సుమితాననవర్షన=నుమి శ్ర 
5५ ४ +~ ఆనందమును २367०६०९, = भप గొవ్వ బాహువులు గొల 
71 ८ = ఆ రమ్మయుడు వాడా, छ" ६० = నిన్ను, ९) == సనుస_ 
రించి, కౌళలమ్‌= మేమమును, ४१8 = 5288. 
తా, మహోలేజారీ, సుమత ఆనందమును వృద్దిపొంచించువాడు, षि) 
छर ఆయిన ఆ అత్మణుడు కూడ్త, १ ६0 నమస్కరించి ४ 5 कठ 
మను [1 (ఆరగమేన్నాడు). 39 


మూ రామస్య చ సఖా ठ ननु నామ వానర 
రాజా వానరముభ్యానాం న కా్యం కౌశలమ్మబవీశ్‌. dG 


(వే. అ 22 = 6, । దేవీ । రామస్యంరామునియొశ్ళ, क्षः है) 
49 ५६। स्ट कणु = శీషులయొ క క, రొజా ఈ రొజా ఆయిన, 


నుంగర శాంతము. ण 


०45१ నామ=ను గీవు డను అరు గొల, స "1 -- छ వానరుడు కామ్‌ 
= నిన్ను, उट > ८००, ९७ 846 = उ. ' 


శా. వేస్‌ । రాముని స్నేసాతుడు, म्प्र त्क्य శయిన ఆ సుగీవుడు 
కూడ స్‌ చేసముము అడిగినాడు (७४ మన్నాడు. ` 94 


మూ. रषु స్మరతి రామసాం నన్నుగివ। నలక్ష్ము ణః, 
దిష్టా జీవని వై దేహి రాశ్షసీవశమాగతా. 81 
(€. ౪. 55 = 50 रदश కూడిన, సంక్మణ।ః=-లమ్మ 1 
హూరిన, ८ २०॥ ~ ८" ०० ‰१, चष्ट = ०], रह दुर, స్మరశి= 
న్మరించుచున్నాడు. వై రేహి=సీకా । రాషసీపశ మ్‌=రాశస స్త్రీవశ మును, ఆగతా 
= ३०8० సీవ్వు, దిషా=దై వవేశముచేత, కీవన్‌=జీనించి ఉన్నావు, 
రా, రామలక్మంనుగీవులు నిత్యము నిన్నే స్మరించుతున్నారు. ६. । 
చెరేహీ पण्यो వశములో ఉన్నా సీవు దైవవళముచేత బీసించి 
ఊవ్నాపు, a7 


మూ, 5०८१८ १४६> రామం బశ ణం చ మదోబలము, 
మరే వానరకోలీనాం స్ముగీవం చామితౌజసమ్‌. १9 
>. CE రామమ్‌-ధాముణ, మపహోంల మ్‌ గొపు బరిమే గలి, ९४६० 
చే = ०५.८०६, 1 కోతేనామ్స్‌ - కోట్లకొలది వానరుల, ముద్దే = మధ్మయం 
చున్న ఆమి उरः) గొపు తేజస్సు గ్‌ [२० 1 నచిరాశ్‌ 
= కొందెము కాలములో, రచ్య్ళుసే చూడ గణప 
కా. నీవు కొద్ది ినముభలోనే ధాముజి, మవాఐలు డైన ०४६०८०४, కోట్ల 
కొలరీ వానరులతో కూడి వచ్చిన మవోలేజ।కాలి యెన [^ చూడగలవు. 


ముఠా, ఆవాం స్ముగీవనచినో హనుమాన్నామ వానర, 
(39 నగరీం లజ్ఞాంం అజ్ఞయిత్యా మవోడధమ్‌, కి9 


8, ఇ. ७:50 == చేను నుగ్‌వేసచివ। = 1. 1.1. 
వహనువాన్నామ 2 ० డను సేత గల, न च कद द, २4 


४.2 © | | 


6 = మవోనయముతమును ఇద్లయిథాా =రాబ్కీ ఇతాాం౦ నగరీహ్‌ = అచికా 
నగరమును, |వవిష్ట। = ప్రవేళించినాచు. 

శా. నేను ను గీవ్వని సరివు कर చానరుతను. నా -> £ హనుమంతుడు. 
० 5 ० एष्टौ అంశానగరమఘులో [వనేకించినాను. 29 


మూ. ६9९ మూర్ధ్ని వదన్యాసం రావణస్య దుధాక్మనః, 
@*९० | 6 तन्त सन्य 9 వరాక మమ్‌. 
వ. అ, దుధాశ్శనః = దుష ముది దాన, రావణస్య = రావణుసియొశక, 
<), = శీరస్సుమీద, వరన్యాసమ్‌ = పాదన్యాసనమును, కృత్యా = చేసి, వరా 
| 
1४२० = పరాక్రమమును, సమ్మాశిత్య - ఆశోయించి, ఆవామ్‌=నేను, తామ్‌ 
= నిన్ను, # సు మ్‌ = చూచుటకు, ఉపయో = వచ్చి నాను, 


छ. నేను వదా,క మమును చూప్పురు, రుధాత్ము డైన రావణుని १८५२६१२ 
పాదము ఉంచి, నిన్ను ४०६ च వచ్చినాన. 40 


మూ ण्य] తథా దేవి యథా మామ వగ చ్చని, 
. తో 

వశకాా_ త్యజ్యతా మేషా (#& ८.९ చడదతో మమ. Al 

७०६ శ్రమ దామాయతే ~ సుస్గరకాజ్ల 

11.14 55९" 
|>. ఆ. दै = ఓ దెపీ) నూహ్‌ - >. ४०९), యథా ఎట్లు, ఖే 
గచ్చని = తెలునుకొనుచున్నా వో (కావించుచున్నా వో), అవామ్‌=నేను, ~ 
అట్లు, నాస్మ్‌ = కాను. బషా= ఈ, र्ठ ~ సందేహము, 1 11 
1 1 1, 1 నమ్ముము. 


ణా. ఓ చేద నేను సీపు कर రావణుడను కాను. ఈ సంవేహా 
మును వికిచీపెబ్లుము. నా నూట నమ్ముమే, il 


శరా నందిని" ఆను भ, | तरण తాం ధ వ్యా ఖ్యానముగందు 
సుంరరకాంగలో =) సర్గ నమూ వము, 


అథ సజ్బడింక। సర్గః 


Ex १04 & 6०५ < ० बढ రాయుడి లేర అక 
. [1 1 1, గుజామురిను బోర్ది ఎభి చెన్న), సలోవాశటఐ (के ఎమ 
జురిగెణో బాడ్‌ =€, ७55 (9, ^ శొలుగు వొట్లు చేయుట] 


మూ తాంతు రామకథాం కుకా 3 దేహీ = दु कह, 
ఉవాచ వచనం సా న్హ్యమిదం మదురయా గిరా, t 


15. ఆ. వేదేపీ=సీత, कठ छ = जठ మై డైన పానుమంతుని 
నుండి, రామ్‌-ఆ, రామకథామ్‌ = రామకథను, [क~ విని, ముధురయా= 
మదుర మైన, గిరా= వాకు) తో (సరము శో), సా న్హ్వమీ = బుభ్రిగింపుగా ఉన్న 
| "త తమ్‌" ఆను (పాతకపాదము బాగున్న ది, "त्क्व మైన ఆని दु =}, 
अत चः ~ द, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ పలికెను, 

రా సీత హనుమంభుడు చెప్పిన ఆ రామకథను ఏని, 1.1 
యథార్థ = = వచనమును జట్లు 29 ध) ठ 40. 1 

మూ. & ९ చే రామేణ సంసర్లః కొడ్‌ం జానాసి ८०६०-२, 

వానరాణాం నరాణాం చ కథమాసీతృమాగమః, य 

ॐ. ఆ, ल= ९६०, त" २४ ~~ ठ र, ५1. సంబంధము, 1, 
= ఎకుడ wor? ८२०८० = ఇతన్ని యున్‌, కథమ్‌=-బట్లు, జానాసి ౫ గరు 
గుదువు? వానరాణామ్‌ = వానరురియొకా్యా, నరాణాం చే = నరుల యోక్యా, 
సమాగచు। = సమాగమము, కోఠమ్‌= ఎట్టు, టసీర్‌ _ ఆయను. 


తా. సీకు రామునితో సంలంధము ఏక్కడ కలిగినది? ८४०) ఎట్టు 
ఎకుగురువు? ఛానరులకూ, చరులకూ సభిజింధము ఎట్టు ఏర్పడినది? జ 


మూ. యాని రామస్య చిజ్హాని ८८ చ వానర, 
తాని భూయ సమాచశ్న న మాం కోక! నమావిశేత్‌. पै 


668 तरी [क మ 


(వ ఆ. వానర = ఓ హనుమరాషేడా! రామస్య ~ 11 
९४६ చ= च प्रत, 042) -- 0, లిడ్షాని = ८) ^ व छ +, కాని 
=వాటిసి, र ण ४९ ८१५, మామ్‌=నన్ను, భూయ।-మఛోల, FE: - 
శోకము, ఓ సమావిగెక్‌ 1.1. 

రా ६, =+ क ధాముసీ అవేరాముంనూ, 1१ అవణము 
అనూ వర్టింది చెప్పుడు. అని పిన్నబో నన్ను మరల శోకము ఆనహీందాడు, ల 


~ ९९० తస సంస్రానం రూపం రామస్య కీర్చశమ్‌, 
కధిమూరూ కథం రొహూ ८४६८० च కంస మె. 4 
। 2. అ. 2) 0१ २५२१ = ०८५८०४6 ९३८७२३६ చేలకు 
అుసియొక, సంసానమ్‌ = ఆకారము, శీదృకమ్‌=ఎబెది? కూపమీ=రూవము, 
1 మ్‌ > 46 + 1.11 711 1 1. 
వులు, కథమ్‌ == ఎట్లు ఉండును? మే నాకు, इ ० = उ). 
छन, ఆ 0०८४ त् ट ఆకారము ~ ఉండును? రూవే మెట్టుండతును? 
नर द ०८० ०८०१९ ४ +~ | 69०2० నాకు 50५. | 
మూ, ఎవము క్రస్తు వె రేహ్యా ऊय (र्ठ, 
తతో రామం क्छ త్ర్మమా ఖ్ర్యాతుమువచకమే, 3 
15, అ. उ द॑ = $थ, ఏవమ్‌= ఇరు, ఉక1=పలక్‌ ८4 మారు 
ऋ छद = ~ स కుమారు ఉన, హనుషాణ్‌ = పానుమంతుడు, कठं । ~ 5 £ 
శానుమీ= రాముణ్ణి तर्न, तकन తమ్‌ ఉన్నదీ ఉన్నట్లుగా, ఆఖ్యాత్నుమ్‌= 
చెప్పుటకు, ఉవచక్రమే = ఉష్మక్రమించెను. 
శా వాయుకుమారు డైన హనుమంధుడు సీత మాట ఏని, రాముల గూర్చి 
ఉన్న డున్నబ్లు వర్తించి చెప్పుటకు ఉప్మకమంచెను. ఫ్‌ 
మూ. జాన స్తీ భత దిష్ట్యా నూం వైదేహి ఫరిపృచ్చుసి, 
& &&। ४२०००९१८ సంస్థానం 11 చ్‌. 1 
(ॐ. ౪... 11.11 = चठ त्‌ € ६०९ వేతములు శలదాగా। 


మందర కాండ మ్మ. - । 12; 


त= +त त, జానన్తీ = वक వగుచునే, 6 चषुन्=न కాగ్యముచేత, 
& ८01 = ద ६८० 4, ఇకణ్మస్య చ=లన్నిణునియొకా, సంస్తా నమ్‌= ఆకౌర్‌ 
చును, 56 +> ४ 8 = ఆడుగు దునౌౌపు. అత=ంత € ५० 22, 

తా. & २०८56 ०८ పంది న్నేతములు ८ ६.। (ण्ठ) । నా ఆద్భష్ట 
ముచే, సీవ తెలిసి ఉంకి హార నీ భర యెన రాముని అకారమునుూ, భళ్ముణుని 
ఆకారమునూ 0) అడుగుతున్నా వు. చాల సంళోషము। 9 


మూ, యాని రామస్య చిన్నాని అక్మణస్య చ యాని వె, 
८.९.छ 0 तप्र 561 శృణు తాని మె, 7. 


(వ. అ. విశాలాశీ = విశాలము లైన నేత ములు కరిదానా॥ एषु = 
రాము సియొక +, యాని ఐకిణాని-ఎ द्वु र, ०१८००८६ य = ००.र. 
యొక, యాని అశణంములు, లశ్నీతాని = ववा ८85 क्र) = వాలీస్సి 
వచత।=వప్పు చున్న, మె_నాకు (నానుండి), प == వినుము, 

ता, ఓ 2 । నేను 3६० రాముని ०००८०, ఎత్మణుస్‌ 
८८०२० €+ ठ 269; వినుము. T 

మూ, దాము ॐ >: 5 | కాన! 11 

రూవదా క్నిణ్యాసంవన్న । | జనకాత్మళజే, ६ 

|ॐ. Cp జనకాలు = Li జనకరాజప్ప తీ రాము = రాముడు, కొమరం 
వకాశష॥= ई మలవృత ముధి వంతి నేత్రములు కలవారు. 1111 వార [= 
సమ స్తప్రాణులి మనసును జకరించుబా డు. రూవదాశీణ్య సంచన్న = ధూపము 
తోను రాశీఆజ్యముతోను (నేర్పుతోను) కూడినవాడుగా, (వనూతే4=కన छद क 
(పుద్దినాడు), 

కా. సీతా, రాసుని కండ్లు వద్మముల కేకుల వలె एष्ट మైనవి, 


అతడు సమన మెన |పాణుల మనస్సును ఆకర్షించు సౌందర్యము కలచాడు. 
७८८ పుటుక తోనే మంచి రూపముతోను, దాకీణ్యముతోను ఇనించినాతు. రీ 


మూ, తేజసాదిత్యసంకాశ। మయా పృథీవీసమః. 
బృవహస్పతిసమో బుద్దా యశసా వాగ్‌వోవము।. ర 


| 1.1  - क 


5. ఆ. चैत, 90 | > 117 = నూర్వున్‌ కో సమా 
చుడు. కమయా = ఓర్చుదేత, 5295 &4 = భూమిళో సనమాడుడు. బుద్దా = 
బుధిచేత, బృ వాస్పతీసమ।॥ = లృహస్ఫతై రో సమానుడు, त ते, ~ 6 6, 
చాసవోవము। = 22० [82 ए! సమానుడు. 


శా. चर्क्च తేజస్సుచేత क्रदो दैन, ఓర్చుచేత భూమితోను, బుద్ది 
చేత జబృహస్పలిశోను, కీక్తిచేత దేవేందునితోను సమానుడు. ¢ 


మూ, ठ ए" ४585 న్యజనస్యాభికకితా, 
¢ 4, शा నస 23) తస్య 111: చ द ०४). 10 
(5. ఆ. ८०८ 5१9 ङ ॐ >4० ८ ఆ రాముడు, కీవలోకస్య= 
[रेः तशद, दत = రషకుడు. ६० = తేనవారికి, ఆభిరశేరా = 
అధికముగా, రక్షకుడు. సనక = తనసంలంధ మెన, <) = ४०२४६, 
క్‌, 111 ఇస त क (35०८ इ & छ! (ప్రాణ అంద రిసీ, 
> 7५92 త నవారిన్సీ తన నరవతిక నూ, 111, కాగుగా +© ०.५ ५. 


మూ. రామో లామిన్‌ లోకన్య్మ చాతురర్ర్యస్య £ इ, एः, 
మర్యాదానాం చ లోకస్య క్‌ద్రా కారయితా ఈ న. 11 


వే. ఆ. భామిని = సీరా, రామ! _ రాముడు, లోకస్య = [४२०४ కము 
నకు, చారు ర్యర్ధ కస్య = నాటుగు వర్ద ములకు, 1.1 1१. 1 1. 
లోకానామ్‌ = లోకముల, మర్యారానామ్‌ = కట్టుబాట్లకు. కరా= చేయువాడు 
కారయితా చైప = द्द कर, 


శా ఓ సీర రాముడు ఈ సమన [వవంచ కమును, నాలుగు పర్రముల 
వారినీ రశ్నంచుచుండును. లోకములో కోట్టుశాటు ఏీర్పరది అందరూ జ కటు 
अक 69 లొంగీ # 00 నటు చూతురుంతును 11 


మూ, ఆర్చి ష్మానర్సిళో ౬త్యర్గం (०२१४८३52 ३४ 
సాదూనాముపకార్‌ జ్ఞః (సచారొజ్ఞశక్ళ కర్మ ణామ్‌. 19 


(4 11, 7. _ 980 


(ద. क, ఆర్చిష్మాన్‌=కాంతీ గలవాడు, {८ == २४०६-९, wy 1. ~ 
వాకిందబడీనవాడు, [బహ్మదర్మ[వతే = [७४ 111. 11 సతః = 
ఉన్న వాడు, సారూనామ్‌ = సత్పురుషుంయొక,, ఉవకారజ్లః = ఉవకారమును 
ఎరీగినవారు. కర్మ ణామ్‌ = కర్మలయొకy, (२०४ జక = ఎవరిని కూడ 
= 69 సవాడు, 


కా. రాముడు కాంతిమంతుడు. మిక్కిచీ त००5०६ कर [णषु 
చర్యోవతములో ఉన్న వాడు. సత్పుకుమలకు ఉపకార మెట్లు చేయవలెనో తెలి 
సీనవాతు,. ఇయా కర్మల (వయోజనము, ఫలితము తెలీసినవారు. అనగా ఏ నని 
చేసిన ఏతి ఫలితము కలుగునో ఊహొంచ గలవారు, 12 


మూ, రాజవిద్యావినీత శ్చ [బాహ్మణానాముసానీకా, 
|%8 छ వాన్‌ १९८२०२८ వినీత ८८०७२. 19 
వే, ౪. రాజవిర్యాపినీతశ్చ = రాజవిర్మలో శీశగణ పొందినవాడు, 
[జాహ్మణానామీ =| బాహ్మణులకు, ఉపానితా = గౌరఏంచు వాడు, (కుత వాన్‌ = 
శాస్తాల్మాసము కలి చాడ్ను. శీలసంవన్న। = మరి दबः హడరీసవాతు. 
వినీత = వినయవేంతుడు, వరంతవ। = క|తువులను 1.1.11, 1, 


కా. రాముడు ధాజసితీని చక్కగా ७4६०२. [|శ్రాహ్మణుల విషయ 
మున గౌరవము च+. ++ సంవన్ను క, ఐనయవేంతుడు. శతువ్చలను 
కీనంచేవాతు. 198 


మూ. యజు ర్యేదవినీతశ్చ వేదవిద్భి। సుపూజిత 1, 
25९2 చ చేదేను వేదాజేమ చ ०६४1 14 


5. # ०४८९८०५४) = యతణార్మేద మునంచు క్షణము తౌండినే 
చాడు, వేదవిడ్భీ + = 3८३6०८९, సుపూషిత! = బాగుగా వూజించలడినవాడు. 
ధనుర్వేదే గ = ధనుర్వేదమునందు, చేదేమ = ఇతర వేదములయందు, कह | 
చ = వేరాంగములయందు, నిష్షిత। = వేవీణుడు ॥ ' 


భా, రాముడు స్యకాఖ యెన యజార్మేదమును చకుగా అధ్యయనము 
చేసెను. వేదవేత లందరు ఆతనిని గౌరవించుచుంతురు. ధనుక్యేరమానందు, 


HO । శ్రీమ్మదామాయణ ము 


नि 9 4 మూడు थ ७62, ఉపవేరములంరు, వేదాంగములయందను పాండి 
త్యము కంవాడు. 14 


మూ. చిపులాంసో మహాభావ్వూః। కమ్బుగీవః 1.17 
(ठ 5) సుతామాశ్తో రామో దేవి ठ [४1.1४ 


(వే. ఆ. ठैर = ४. దేవ, परा రాముడు, 2०६३५ = విశాలము 
కేన లుజనులు दोउ, మహోభాహు।- గొప్ప क रजीष्य కలవాడు. కము 
[గీవః = గంలము 02 కంథము గలవాడు, జుధాసన = మంగకళ్ళ[వద = 
ముఖము కొరివారు. గూచబ[తు? = పెకీ కనబకస్‌ क्ष సంది యెముక్‌లు 
కలవాడు. సుకా[మాక్ష। = ఆంధ మైన ఎన్‌ న్నేతయులు కలవాడు. कठः = 
అనురచేత, #% = వినలఅకీనచాడు. 


తా. రాముని రుఅములు విశాలి చునవి. చావులు దీర్చ మైనవి, 
కంఠము శంభాకారములో ఉండును. ముఖము మంగశళ[పర మైనది. సూప్పు 
నఎధి ఎమ్సుకోలు పెకి కనబడవు. సుందరము లెన ఆతని న్నేతమేలు रशत 
ఉండును. ధాముని గూర్చి విననివారు లోకములో లేరు. 19 


మూ. దున్సుభిస్యనవిర్లోషః స్పగ్గవర్దః పకావవాన్‌, 
సము నమవిభ క్రాజో 69 కామం సమా, కొత |. 10 


దే. అ దునుధిస్మనని రోష జ్ఞ దుందుఖిధ్యని వంతి కంకధ్యని కల 
చాడు, స్నిగ్గవర్ర]1=సిగనిగలాడు ह 66 छ) त గలవాడు, (పతావవాన్‌ = (56 
వంతుడు. సమః పౌతగా గాని, సౌతవురగా గాసి కాక సమముగా ఉన్నవాడు 
సమవభకాజ = నమముగా విభణజింవలడిన అవయవములు కలవాడు. శాకముమ్‌= 
నంన్‌, వర్లహ్‌ = వర్తమును, रवा ~ అగోయించినవాడు 


కా. రాముస్‌ కంఠధ్వని దుంతులిధ్వని వలె గంవీరముగా ఉండును, 


రంగు నిగనిగ లాడుచుండును. ఆతడు గొప్ప [कन గలవాడు. (పౌ 


रष्वा లేక సమముగా ఉండును. ఆరని అవయవము అన్నీ సమము గా 
విభకము లై ఉండును. ఆరని # 6५ © 78 ११९२० (చామన 168 


మూ ४, చ్ర|పలమృక్చ 8 చోన్నత।, | 
తితామనచ్చిష చ ६११ न 06 = 28) 11 


ముండ రకాంత మ mi 


(థై. అ. (రాముడు), [641 = నకస్టలమా, ముంజేయి, పెడికిలి ఆను 
సూకిందెయండు ఫర చు కరివాడు. “"డ 1. మణీ బగ్గశ్చ = 958 ए 
సైరా?” అడ్‌ సామా|ది కళా స పకార ము 1, १.1... [శవ छतो) = 
కనులొమ్మలు, ముష్ళ ములు, एर అను మూడింలేయందు కీడతఇము 
కలవాడు. |च) యన్య న ए తయో (కూయుషృంభాహవః" ఆని ఇద్‌ 
రసిక అక రాముగా 9२१50. (తినమః = తలవెండుకి లు, 
सत 8.) ఆసు మూడింరేయేందు सपथे सुद तिक्र సమమేగా ఊన్న 
చాడ. డేరా గం వృషణం జాను నమా యస్య స భూవర్‌!" అని ఇద్‌ ౮ 
०४००० [2 = छु, (కిందికడువు, వేశస్టంము ఇను మూరడ్తింటే 
= ०2 , © 5} ©4 = ఎతైనవాడు (షౌతపు (4८ చాడ]. ४119 14, 
రున్న త। శఉతరో దవేర్‌" అని प्ट वन्त రాఅలవ్‌ఆము, [९ च |= १ सै [य 
0 ८८, గోరు, అర్‌ చేతులు జరకాట్ళు అను మూడింటెయందడు नक వాడు. 
' "3 का సఖపాజ్యజ్ట్‌9రలై तेप సుఖీ ४२" _ఆసి ఇచి సుఖవంతుని 
चेक. తిను ర = పాదములయం దున్న రేఖలు, తలవెండుకలు లింగ 
చడ ఆను మూరీంచెయండు, న్నీగ్గః = నునుప్పక లవాడు. "న్నుగ్గా భవన చ 
యేషాం పాదరేఖా। కీరోరుహా दफा లిబ్లమణీసేషాం మహాభాగ్యం ०2६65 
ఆని ఇదీ रधन कठ అకణము. प = = कज (తహ కండ 
ధని, ड, నారి అను మూడీంలెయందు, గమ = గంతరీేరుడు (सष 
గాంగీర్మ మనగా లోతు. - एतं గతౌ చ నాలౌచ (१7. శస్మలే" ఇని 
ఇద [వేళ ంసాపా[కుని ८०४००. 

ణా. రాచయుని ॐ 410८ <>, ముంజేయి, పిడికిలి సరముగా ఉండును. 
ఆరని కనుబొమ్మలు, ముమ్య ములు, బాహువులు దీర ములు, కేశములు, ముప్పు. 
ములు, మోకాళ్లు హెచ్చుతగ్గులు బేకుంరా ఉండును. त्क, ४८9 కిండీ 
భాగము, వశఃసలము रिष्यत ఉండును, నేక్రాంశములు, గోటు, అరచేతులు 
అరrాు ఎగ ఉండదుడు. चेष्टक, तंन दव, ९० నున్నగా 
ఉండును, प 5 दु, నడక, నాలి గగంరీరముగా ఉండును i? 


మూ. (6 2) ०७३ ॐ నకి ४) తు sk ४४ త్రీ ट्‌ దానీ, 
प्रत ८१ ర్రేఖక్చతుషి = క్పతునమ।. 18 


4. ४} 


Ly శ్రీవ దామాడ అము. 


[1 


15. =. 8595 = ఉదరమునందు మూడు सकरद) కదివాడు. 
111), ब › - 401 రేఖలు అను ५8 ०९ ८ = + 
వాడు. ८५९१६६० त्‌ 6 చై 4శతివతయక్సాచు కైః 535 + సుభిన!. న్నీగ్గా छण 
లేఖా ధనినాం पऽ నిస్స్యానామ్‌” ఆని చెప్పినట్లు 5 వల్ణముగా 
1 8. . రాజభితతము. స్రనాగములు शन्त ఉండ్నాట దధసిక 
च, कद నున్నగా లోతుగా ఉండుట रए. శద్భిన్నముగా 
ఉండుట డర్మిదలక్షణము. ४ २०८ ३६६१ = शुत, లింగము, ५, సక్‌, 
అను నాలుగు | < > ఉన్న వాతు. ह ప్రజననం 2० (వాసం 
कषु చ వూజ్యచే'' ఆని చెప్పినట్లు ఇవి क రిశ్షణములు. (814 వాన్‌ = 
మూడు సుప్త శీరస్పునందు కంచాడు. “ఆవర్షత్రయరుచిరం యస్య కరః స 
२.८४ ५० रल", అని अट రాజాం సాయకుని ८, प 0०२८ । = 
వాలుగ వెదములను సూలించతు రేఖలు 7.) "మూలే బ్లుషన్య వేదానాం 
చత సన్సిస్ర ఎవ వా,చికా బ్యేవాయథభాయాగం రేఖా వేయా ద్యిజన్మ నామ్‌” 
ఆస్‌ చెప్పుటచే ०८७ = మొదట్లో ఎన్ని రేఖ లుండునో ఆన్ని చేషముంలో 
(> ८६ 2५ రును. प ర్రేఖః = నాలుగు రేఖలు & च रू. “ంలాసే యస 
ద్భశ్యనే చతు 1: {11111 र कद । (1.1 షి స్తస్యాయుర్వంక తి స్తథా” 
(न चि. =) 8" ఇరవై సంవత్సరములు, మూడు ఉన్నచో 
ఆరవై సంవత్సరములు, రెండు ఉన్నచో నూరు సంవత్సరాలు నాలుగు ఉన్నచో 
రెండు వంచ సంవత్సధాలు ఆయుర్రాయము). “యన్య పారరలే వ ఇధ్వజళ 
यथन [क ठ లేఖా? సమ్యక్‌ (వకాళ నే మనువేన్గిం తమాదిశేర్‌” (कठ 
బులో २1४७-4 इ ० ఆంధుశ ముల ఆకారములుగ రేఖ లున్న వాడు మేను 
వేందుడగును). “పాటా రత్కహో ठं कषे) ६5 (110 (ఇద్ద నాలుగు 
రేఖలే ఏరగిహోకుండగా చేతిలో ఉన్నవాడు కూడ మనుజేండు డగును). ఈ 
విధముగా ఆయా ఆవమయవములలో నాలుగేసీ లేఖలు కలివనా డని అరము 
చతుషే న్ను! = నాలుగు హన్తముల [उनके दास, ఎఇరవేనాలుగు 
అంగుకములు ఉక హస్తము. ఆఅందురేర कष्णे అరు छ र तर्कः 
అని छत = 116, 1 య क र స్‌ ठ तुग्र (शु | 
| 1, ^ क 0 1-11-1 1.1. +. 1. | (८ 251 = బాహ్నవులు, 
మోకాళ్లు, శొడలు, సిక్కులు అను నాలిగింటియందు సమముగా హెచ్చు తగ్గులు 
లేరుండా ఉన్న వాడు, सीत దశ్వార్మతశ సమాని చ” 


कर्द ककड ' | (|, 


కా రాముని ఉదరము పె మూడు ముడథ బున్నవీ. ఆతస్‌ స నము, 
స్రన్న్మాగముచు, జేఖలా పల్లముగా ఉండును. కంకము, శింగము, సీప్పు, పీకలు 
వాస్యములుగా ఉండును. ఆతని తలపై మూడు ४६ ఉండును, ఆం గుష్టము 
మొదట నాలుగు రేఖ బుండును, ఆతని నుదుటిపైన, అరదేశులలోను, ఆరకాళ్ల, 
లోను నాటుగేసీ రేఖలు ఊండును, ఆశడు తొంలెయాడు ఆంగుకముల. ఎత్తు 
ఉండును. అతన 1.0 మోకాళ్లు, చొడలు, పీకలు సమానములుగా 
ఉండును ' 


श. ' "30 bow సుభగోపవన్నా న్స్‌ గా సుమాంసోపరీకా సుష్యతా, 
నచాతిదీర్థా చతురోబ్దాలా చ (వా చే దీరా భవరీవా ధనా" (రోరథము 5 साप, 
మూరురేఖంతో అంద మెనదై సుందర మె, అలీని గుండమాగా ఉండవలెను. 
ఎకువ సొరవ్చుగా ఉంతకూడరు. నాలుగు ఆంగుకముల హపౌడవ్న ఉండవలెను 
ఆని చెప్పి నటు “తివలీవాన్‌" ఆనుదానికి కంళనముమీడ మూడు రేఖిలా కలవాడు 


ఆస్‌ కూడ ఆరము వాఃయభ్యానములలో ఉన్నదీ, స్ననములు వరిముగా ఉన్నవి 
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మూ. చతుర్ణక సమద స్ట్మక్ప్చతుర్దంప్షరిక్చతుర్ద తీ! 
మహోష్టహనునాసశ్చ ठव) గోఒషనంశవాన్‌. 19. 
| ष (>, 


వే. ఆ. ४८०८९९५ = వద్నాలుగు జతలు సమముగా (హెత్చు 
శగ్వులు లేపండా) ఉన్నవాడు. లేండేవిగాఉీన్న కనుబొమ్మలు, మాకు. రంధ్ర 
ములు, వేతమాబు, చెవులు, పెఠవులు, సృన్మాగములు, మోదేశులు, ముంశేరులు, 
మోకొళు, ముష్మ_ములు, చేతులు, పాదములు, २2 2४ పె ५; । १.1. 1.8 
(>. హెచ్చుతగులు లేదుండా కన్న చేని అర్దము. “యువా నాసాప్పషే.చే|క్రే, 
కర్దా వోష్టా చ చూచుకే, కూర్య్కరౌ 1 చ జానునీ వృషణా కడి, కరౌ 
షాడౌ సితౌ యస నమౌ ३५४ స భూపతి" అని చెప్పిన नो ఇవి రాజు. 
అక్షణములు. చకుర్దంష్టరి, = నాలుగు కోరలు (సూడీగా ఉన్న దంతాలు) కచ, 
చాడు, వండ్తపరుసలు రెండింటిలో మధ్య ఉన్న నాలుగు పండ్లకు ప్రక్క ఉన్న. 
నాలుగు వండ్షకు దంష్ట్ర లని పేరు. కాంతి గలవి, పెత్తవి, ॐ మెనఏ, సమ 
ములు అయిన దీ ధిష్షరిలు 1111 లస. చెప్ప ఇడ్లీ నేడి “त}त रर) 
చకవా। 5 दन्तः _గమాశ్చ జల్లా”. सतु; कट మృగముల 
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నడక వంటే. ఇనగా సీంవాము, పెద్దపులి, ఏనుగ, వృషభయు.వీలే నఢకొవంటి: 
వరక గలచాతు. మహోష్టవహానునాసళ్చ = పెద్ద వైన, (అనగా కొట్టపర్చి +~ 
। 1.7. 11 సిరులు, గర్గుము, ముకు इक्क, "' (1.11 ./.1.~ ~~ 
మోనమఘో౬ ధరో 17 పూర్ణచూంసలహనున్తు తారునే. 
స్వజతుజరుచిరాక్ళ తీస థా” మంకెనష్పవ్వు పంలే రంగుతో ఒరిస మనోసనార 
మె, దొండపండు ఆకారములో ఉన్న ५६ 04, బలిసి సిండుగా ఉన్న 
గడ్డము, ఎతైన ముకు. ఉన్నవాడు రాజగును ఆని చెప్పబడినది. పక్సాస్ని గ్గ ౪ 
=-= ०6 సిగనిగధాడుచుండు న్నేతములు దంత మాలు, చేర్మము, పాఠాలు, 
శేశాలు ఆసు ఈ ఐదు కలవారు, "చక $] హేన సౌభాగ్యం దన స్నే హేన 
లోజసమ్‌, తర స్నేహేన శయనం పార ५} హేన వాహనమ్‌ "११५२०२०६ 
तेन సథా మూర్భ్‌తా | సుఖక రా॥", నే తములు నీగ్గనిగదాడువారీకి సౌభాగ్యము. 
దంతములు నిగనిగలాకువారిక్‌ పంది భోజనము, చర్మము నిగనిగ భాడువారిక్‌. 
మంది శయనము, పాఠములు నిగనిగలాడువారిక్‌ వాహ दिक, నదిగా, 
మెల్లగా, వంకరగా నిగనిగలాడు శేకములు एम సుఖము కలుగును) ఆని 
సామ్ముదిక కాస్త్రము. ఆష్ష వంశ వాన్‌ = ఆంద మైన न)? 2०९, వంగకములు కొరి 
వాడు. రెండు చేతులు, श 6 ठ, చేతివేళ్లు, రెండు శొడ్డలు, రెండు పీకలు. 
నీట్‌క్‌ వంశ కము లన్‌ పేరు. "क्र చ నలకౌ చోరూ णुं ठर क 


కా, రాముని కనుబొమ్మలు, నాసికారరిధములా, న్మేతములు, చెప్పులు,. 
హెదప్పులు, సృవాగములు, మోరేతులు, మధ్లీకట్లు, మోకాళ్ల, ముష్మ- ములు, పీరు. 
దులు, చేతులు, పాదములు, సీకుదుఐపె ఎర్తెన కంరరములు- ఇంటలుగా ఉన్న 
ఈ అన్ని ఆంగములూ సమముబలుగా ఉండును. అంద మైన నాభుగు దశిష్టరలు 
= ०9, అతడు पर వలె, EL వలె, ఏనుగ వతె వృషభము నలె 
= द ०. ७?) र ङ, గడ్డము, ముకు, రాం అందముగా नै ०. 
ఆకుని 8 ०43, 59 कुः, (71 పారములు, కేశములు, సిగనిగలాడురుండును,. 
। 1... (వేళ, తొడలు, పక్కలు ఆను ०२० ములు శీర్చిదీద్దెన 
ట్లుండును, | 19 


మూ, దశపద్య్మో దళ బ్బ హశి ఏఫిర్య్యాపో 2 & వాన్‌, 
చడున్నతో ననతనుత్తిభిర్యా్యాఫ్యో 8 ०६०१. १9 
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' (6. ఆ. ८, £ ॥ = तय, € ¶ २९ १= २६६२५ వక ఉన్న ముశుము, 
చేత్రములు, నోరు, నాలుక, సెరవులు, దవడలు, స్ప్వనములు, గోట్ట, హస్త 
ములు, పాఠములు అను పడి అవయవములు కొరివాడు. “ముఖనే कऽ व एद्‌ 
శాలుస్త 1911 పాడరౌ చ దశ పద్మాని रतष्ठरत యస చ" అనీ 
సాముద్రిక శాస్త్రము, దకబ్బవాక్‌ = १८२०), चाग इ, వెసులు, द ० 2, 
వక్షము, వాదయము, वच, చేతులు, ८०४६, 4 అను ఈ వరి అవయవములు 
సెదవిగా ఊన్న చాయ. "तद्द [१ >) =, హృతదా, ఉద 
శేం హొత్రిపాడౌ చ పృష్షం దొ బుహన్తి చ". తీరి! = తేజస్సు, యశస్సు, 
అన్నీ అను మూడీందిడేర వ్యాప్త = (లోకమును) వ్యాపించినవాడు. "600 
సళ్ళ యన్య స్యాలేజసా యశసా | च १", ద్వితక్షవాన్‌=శుద్దము లైన మాత్ళ 
చంక పత్భవంశములు కలవారు, 2९ ऋः రు హొశా శద్దౌ పంఛ <| 
పీతుస్తథా' అని శాస్త్రము. = త = చంకలు, కగుపు, వశము, ముకు 
మూప్ప, च धा ఆను ఆరు అంగములు ఉన్న తము లెనవి కవాతు, “A 
ऋ పకక. [सतु నౌ రలాటికా, 536 ९ कण्ठे నిక్తిష్టా ఉన్నతాజ్ఞా+ 
శుత పదా!" అని సాముడికము. నవకను = తొమ్మదింట సూక్ష్మ మెనవాడు. 
154 కణుపులు, వెండుకలు, రోమములు, नष, రర్మము, లింగము, మీసము, 
చృషి, బుద్ది సూమ్మములుగా (సన్నగా ७ అవయవముల వళ్ల్షమునందు, 22 
8 ०८० మంద్‌ చురుకు {८52 ७८ ~} 1.1.71. నస్‌ సాము 
[దిక్‌ శాస్త్రము "+ 29 ६००२० రివర్యాణీ 091. 1. 19 యేషాం 
१. 1, డే నరా 24 జీపినః ("७796 कर (9 నూష్మం कद (# దళం మృదు 
१.11. 11 0 ह+ १1) 14 యో నరః న నువీ కవేర్‌" 
డిరిం=పూర్యావామధ్యావ్నా కాలము లను మూడింబిచేత, వ్యాఫ్నోతి = (ధర్మార్త 
శామములను) పొందుచున్నాడు. 


అ, రామన్‌ ముఖము, కండ్లు, నోరు, నాలుక, పెదవేలు, దపడలు, 
స నములు, గోళ, +~ పాదములు. ఈ పడీ నడ్మములవ లే ఉచితును. 
శిరస్సు, च्य, చెవులు, కంకము, వేదము, హృదయము, ह 23 , 
వేచులు, కాళ్ల, 98-# २४ పెద్దవిగా ఉండును, తేజస్సు, కీర, సంవేద ఇను 
ఈ మూచింబి దేశ లోకము 5565 చ్యాపింధినాడు. ఆశని स्के रिसु 
మేలు రెండూ కూర వరికద్ద మెనఏ. చంకలు, కరువు २४ + 1: 


మూప్పు छ ఈ ఆరూ © छ లై ఉండును. ఆరని 13४ కవులు, 
श ८२ न> ६८०, రోమములు, + 11 లింగము, మీసము, దృష్టి, బర్డ్‌ 
क्र తౌమ్మిడి సూక్ళమాలుగా ఉండును. ఆతడు పూర్యావామధ్యాహ్నావరా 


(न ధర్మారోకొామములను సంఫాదించుచుండును 20 
మూ. 11 091 సంగ హాను గహే రల, 
దేశకాలవిభాగజ్ఞః నర్వలోక ६०६०१. 21 


వ. 11 11 1 2 అసక్తి కలపాడు. శ్రీమాన్‌ 
కాశ్రీమంతుడు. సం్మగవోను గ హే = జనులను చేరదీయుటయందు వారిని ఆను 
| ((హించుటయందు, दथ । = ४६६९ గధవారు, దేశకారినిభా ठ ष्ठ 

వివభాగమును ఎరీగినవాడు. _ సర్యలోక్‌ పయంవద1 = అందరికీ పీయముగా 
మాటరాతువాడు. 


శా. డాముడు నత్మ ధర్మ ములందు ఆనక కలవాడు. శ్రీమంతుడు, జన 
లను दमः తీయుటయండు, र ఆస్నుగ హించుటయందు 8 కరివాడు 


దేళకాలముల యుకాయుక త్వాముల (మరిదిఛెడ్తత! జ్రానము కంనాడు,. అందరికీ 
[పయముగా మాటభాడువాడు zi 


మూ. |భాతా తస్య చ द रा గొమితీరపరా జిత ॥, 
అనురాగేణ + -2: = గుక్రై కావ తథావిధ్‌!. 2 


8. =. తస్య = ఆ రామునియొక్ళు, 3 >| ॥ = సవలితలి కుమారు 
డైన, [వాకా = సోదరు శ్రేన, అవరాజీత। = ఎమ్మేరిచేతను प्रदी కాని, 
शै" పతీ: = ८ ४ 2 అనురారేక = అనురాగముదేక, రూపేణ - दा ० 
చేత గుణైకె పప = గుణముధచేక, శథావిధ1= ఆ ధామసవంబ్‌వాడు, 


కా. ०१6२ వరాణితుడు కాని భశ్మంతు రాముని => 
కుమారు तटः సోదరుడు. भ्ठ कतरत, రకూనముచేత, (कसरत 
టూర్‌ రాముని పండి వాడే. 


వి గోరక్‌వూర్‌ [వతీలో స 10 ఢ్రీమాన్‌ రాను! క్యామో మే 
ళా" అను పాడదషయ మధికముగా ఉన్నరి. ఆ అక్మణుడు orb 
వాడు. రాముడు. శ్యామవరుడు - ¦ } 


వ దద ర్‌ కో చతల ~ EAT 


మూ. రావుధాొ నళశార్జూలౌ త్మద్దర్శననముత్సుకౌ,: 
२०९ మహీం కృత్స్నా మస్మాభిర విసంగతా, 28 


వ. ७. నరళార్టూలౌ = ४1१0 లైన, कर = ४, भतः = ఇద్దరూ, 
८ द) व" = సే రర్శనమునరిదు ఆసక్తి కలవారై, ६) १९ = 
నమస్త మేన, $" ~ क, విశిన్యనౌ=ఆన్న్యేషించుచున్న చా రై, ఆస్మాఫ్‌। 
= మాతో, ఆధిసంగతౌ = కలిసినారు 


తా. మనుజారిలో శేషు 2 ౪ ధామురిక్ళు ణా లిద్దరూ నిన్ను చూచ 
1.8 ఆసకి తో భూమిపె ఆంకటా సంరరించుచు మమ్ములను కలుసుకొన్నారు, 


మూ. త్యామెవ మార్గ మాణొ ty ०५८ వనుంధరాము, 
దదర్శృతుర్మ్భగ పతిం పూర్యజేనా వరోపితమ్‌. 25 
11 प తు బహుపాడవసంకులే, 
డ్రాతుర్పయాక మానీనం నుగీనం పీయదర్శనమ్‌. 26 


3. &. छ २2४ = నిన్నే, दु र्व" = 1. వారె, వస్తున 
రామ్‌ = భూమిని, విచరశౌ = నంచరించుచున్ను, తౌ=-ఆ 0१:०८ च्छट, 
బహొంపాదవసంకులే - అనేకము లెన సృశములతో న్యాకుద మెన, धुरर 
స్య 52 = బుక్ళమూక నర్యతము పెభాగమునందు, ఆసినమ్‌ = కూర్చున్న 
చాడూ, పూర్యకేన = అన్న డేత, అవరోపతమ్‌ = సింహాసనమునుంరి దింపివేయ 
బిరీనవాతూ, [భాతుః = ఆన్న నుండి, భయారమ్‌= భయముశేశ. పీడితురూ 
२४ ८१5 एव>, == దర్శనము గలవాతౌో, మృుగవతిమ్‌ = వాసర 
६ छन ७०८७5, సు గీవమ్‌ = ను గీపుని, దదర్శకు। = చూచిరి 


తా. నీ కోసమె భూమి నంతనూ వెదకుచు తిరుగుదున్న ఆ రాషులత్మ 
యిలు ఆనేక వృత నులతో నిండిన 1 వర్యత శ ఖరము ఐదు కూర్చొని 
ఉన్న వానరవళు వైన న్ముశీవుని చూలిరి. చూచుటకు ఆనందమును కోఖిగించు 
ఆ నుగీవృడతు తన సోదరుడు రాజ్భామునుండి తొలిగింరుటచే ऋत భయవడి 
ఆ सर्व ४० 2 నివసీరిచుచుండెను., . 25, 26 


మూ. వయం ` హరిరాజం తం నుగీవం సత్మనంగ ధమ్‌, 
వరిచర్యాన్మ హే రాత్యాత్పూర్మణేనావరోనత మ్‌. 94 


| 1) 


(ॐ. ఆ, సయం & = మే మేతే, వేర్యజేన ७] ठ, क्ष्णु 
రాజ్యమునుండి, అవరోపితమ్‌ = దంపీచేయబడిన, సశ్మనంగరమ= సత్య 
ॐ < (వళిజ్ఞ గల, హరిధాజమ్‌ = వానర[వళు వైన, తమ్‌ = ౪, సుగీవమ్‌ = 
న్నుగీవుని, చరిళర్యా + = సేవించుచున్నా ము. 

కా సత్య మెన [385 గం ౪ నుగీవున ఆన్న రాజ్ముభళషని చేయగా 
మేము ఆ వానరరా జైన నుగీవునే సేసించుచు ఉన్నాము జ్‌ 


మూ. 1111 
బుక్ల్ళమూక న్య ౪ లస్మ రమ్ముం దేశ ముపాగ తౌ. 2H 


(న. ४. कंठ । = అటుపచ్ముద, శీరవేననౌ = నారరీరలు ధరించిన 
బారు, ధనుః పవరపాణీనౌ = | + स లెన ¢ क హస్తములందు కలవాడు 
అయిన, తౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, 1 1 శెఠస్య = యిక్మమూక 
11 1 రమ్మమ్‌ = సుందర మైన, దేశమ్‌ వావదేశమును గూర్చి, 
ఊపాగ तु" = వచ్చి గారు 

क. ఇంతలో నారధిరలు ధరించి, (శేషము లైన ధనస్సులు చేతుధలో 
462 ౪ రామలమ్మయులు ఆ యిళ్ళ్యమూకవర్యతపాంతశమునకు వచ్చినారు, 


మూ సనతొ దృష్ట్యా 1111 1.) + 
ఆధిప్పురో గిరేనన్య శిఖరం భయమోహితః. १9 
(=. =. స= ౪, = ठ) = వాసర च, ८ = = ५७९5 
లెన, छः = ७४, నరచవ్మామౌ = 56 | १४७, రృషాకి=దూచి, द మోహర! 
= क्छ कठ ठत, తేన్మ = ఆ, १21 ~ 6 ०4, 

శఖర = = శీఖరమును గూర్చి అధిపుత 4 = దుమికి నాడు, 

కా. వానర శేస్థు 25 ఆ స్నుగివుతు ధనుర్దరు ठ వచ్చుచున్న, మనుష్య 
(మ तन రామలక్మణుంను చూడగానే భయ్మలాంతు తై ఆ వరతమా षठ 
తోము మీదికి ఎక్కను. 29 


మూ, తతః స శిఖరే తస్మిన్వానరేనో) सर, 
తయో! సహీరం మాయేవ [> त సత్యరమ్‌. 


॥ 1 1 ము । 1. 


(5. ఆ. తత అటుప్‌ మ్మట, ५ => च వానశేన్దఏ! = 4.11 ॥ 
తన్మిన్‌ = అ, ॥ ४ = चत ००8, तिर्य" = 20 ते, మామేవ = 
= నన్నే, రయోా—౪ च 62544 9, & # 4 - సమీవమును, 11.71 
తొందరగా, (పిషయామాస = పంపెను. 

కా, £ २०९ ఆ న్ముగీవుడు కాను ఆ పర్మతకిఇరముసెసనే ఉంది, వారి 
దగ్గరకు నన్నే కీమముగా వంపినాడు. \॥ 


మూ. च 5 :7,© = 1.04 [> ८१ త్పభూ, 
కూపం కణసంపన్నౌ కృతాజ్ఞాలీరుపస్టిత 31 


పే. అ. అహమ్‌ = 7७, సుగీవవచనాత్‌ = స్నుడీవుని त ००२८ 3. 
11 |చళభూ = సమర్థులూ, రూవలకణసంఫన్నౌ 
~= 2290 రూసములోను, సల్లకణముంతోను कात सन ఆయిన, छः = छ 


రామలక్ష్మణులను, भक्सः - చేయబడిన డోసిలి కీలవాడనై ॥ ఉసస్టిత। = 
= ०८86. 


ల్‌. స్ముగీ ఛాజ్డానుసార ము నేను ५ [ १६०८२, 11 + 11 
రకము, మంచింశంములూ కలనారూ అయినే ఆ (+ ११. ~ దగ్గరకు 
నమస్మృ_రించుతు వెళ్ళీనాను. १ 


మూ. తౌ పరిజ్ఞాతతథక్రార్షౌ మయా 58:32) తౌ 
డో పూ हष hy 

పృష్టమా వే తం దేశం (2 పేతే ५८२६ + ११. 
(ॐ. ఆ. 56 णकः = తెలియబడిన యథార్భము గల, (65 
న్వితౌ = సంతోషముతో కూడిన, పురుషర్షబౌ = పురుషేషు ठ, తౌ=ఆ 
దామ లశ అలు, మయా =నాచేర్‌, పృష్టమ్‌ = 925, ఆరోవ = అధిషింవ 

చేస్తీ తం దేళమ్‌ = అ (२2 మును, (పాఫిశౌ = సౌందింవబడిరి. 
क्क. ८4, र छर ఆ రామరక్ష్మ్యణులు సుగీవుని గూర్సిన యధార్డ 


విషయము తెలితీకొన సఇతోషంచిరి. ఇప్పుడు నేను చారీసి చా సీపు > 
ఎక్కించుకొని నుగీవాదులున్న చోటుకు 68 २१००8. a2 


మూ, నీవేదితౌ చ ९९5 న్ముగీవాయ २० २,४६.२, 
శయోర న్యోవ్యనల్లాపార్భ్భశం వీశిరశాయత, १९ 


£70) > भ्रण 


. [వ LD మహోశ్మనే = మచోత్ము-చై చ, స్న|గీవాయ = నుగీవునికొర కు, 
ध ठं क = त कपु ముగా, నివేదితోడకెలువటడిరి, శ యో। = వారిద్దరీకీ, ఆన్యోన్య 
సంబభాపాక్‌ = సరస్స్పరము నసూటలాడుకొనుటవణన, &) 95 = २०४०-९, 
[పీతి = ES urd — ప్ప'దైను, 


ధా. నేను మఫోర్ము డైన స్ముగీవునకు రామలక్ష్మణులను గూర్చిన तक 


విషయములను తెలిపీతిని. వరస్పర నంభాషకానంతరము, రామసు గీవ్చు లిర్దధికీ 
ఆన్మ|ోన్యము స్నేహము కలిగెను, 88 


మూ. తతసొ |పీతిసంవన్నౌ హరీశరన రేళ్యరౌ, ` 
పరస్సరోక్ళొతాకా౪సో కథయా ५१) తయా. ११ 
దే. ఆ. छ छ = ७६० పమ్మల, వీతీసంపన్నౌ = స్నేహములళో కూడిన, 
తౌ=౪, హరీశ్మొరన్‌లేక్వ్కరౌ=వానరాధివతి యెన సుగీవుడూ, నరాధిచశియైన 
రాముడు, వూర్మ్యావృ క్రయా=వూర్యాము ఆరిగిన, కళయా = కశ్రచేత, వరస్పర 
కృఠాణ్యాసీ-వరన్పరము చేయబడిన విశ్యానము కలివా శెరి. 


ల శ ఏరముగా రామనుగీపుల మధ్య च स ఏర్పడిన పమ్మట, 
పూర కము ఆరిగెన్‌ కతంను २ 8०६ చా 6 694 పరస్పరము వికాసము 
ఏర్పడినది. 24 


మూ हरय స్‌ నానుయామాస ‰&। ० & ४.१ ६।, 
చ్రీహేకోరాలినా [కాకా నిర స్రమురుతేఆసా + ५ 


६. ७. ఈర = ఆటు పిమ్మట, ४५८ = ७,  అవ్మత్నాగఆ! = 
రాముడు, # 00 जनने" తేజస్సు గల, [छर డైన, వాలినాకా 
వాలిరేత, నిర 5 = తూరముగా వంపీవేయబడిన, సుగీవమ్‌ = నుగీవుని,. 
సానుయామాస= ఓదార్చెను. 

त्तः పీమ్మట छा 3 సోతరురూ గొప్ప त) ह. 1. ఆయిన 


వాఖిచేశ్‌, శ్ర 22 ठ" (అనగా స్ముగీవుని ७6६ రుమను వశము చేను. 
కొనుట కే) రాజ్యమునుండి చెఠలగొట్లలడిన నృగీవుని ఓచాక్చెను,. ` 89 


మూ. ఈత द) # 0  # £| कति. ష్టకర్మణ! । 
లక్ష్మణో వావ ठन చు గీవాయ న్యవేదయర్‌. #6. 


„1 111 - - #71 


"~ ~. > | कि 1.17 1 | పిమ్మట, ८४६०८०१ లక్మగుడు, ५ १२४९६०७२ 
ఇక మవడకుండా వనుతుచేచయు, రామస్య=రాముసియొక్క్‌, ` 6९1 ४०९८ 
సీవు శనబడకహోపుట సలన కలిగిన, ళోకమ్‌డరు1ఖమును, వాన రేన్దాయ= 
नण, కైన, సుగీవాయ=సుగీవు నకు, న్మవేదయశ్‌ = తెలిపెను, 


తా. పిమ్మట, శమవడకుండా వనులు సాధించు ८०8, సీవు కన 
బడకపోవుటచేత కలిగిన దుమును గూర్చి రివ్మణాడు వానర్శవేభు వైన 
స్పుడీవునకు రెలిపెను- 26 


మూ. స [खपु వాన ठ, पे ०६३०३6० వచః, 
తదాసీన్ని ష్ప9భో ఒత్యర్గం [గహగ స్త ఇవాంశుఘానీ, 
[ప అ. సజ. చానశేన్తరిస్తు= र. त, ८४९८ 5९४ | १०२) 
చేత, ఈరితమ్‌ = ८८८0८, रारण ०8, శ్రుక్నా=పిని, छठ 
అప్పుకు, ध्री 14. [२००१ దిడిక, ఆంకు మానివ=సూరు? ర 
వె, © ९६ ©= ముక్య లి, నిష్ప రిల 1 = 8*५8 हश कठ, ७ 6 -- @ 70553. 


శా. ౪ సుకీవుడు అమ్మణుడు ८2५6 పస, ధాహావా |మింగీన 
నూర్యుతు నదె 204. కాంతివహీను శయెను. AT 


మూ. తత दाक రక్షసా పాయమాణయా, 
యాన్యాభరణతాలాని పాతితాని మహతలే, 36 
తాని సర్యాజ్‌ రామాయ ఆనయ సరియూథవా!, 
సంహృష్టా దర్మయామాసుర్ల తిం తు న విదు సవ, १9 
3. ఆ 8७ =^, १,१३.१... (ततस्र 
ఇయా=వహారీంచలడు చున్న నీచేత, (11 t=) శ £ + కోనింక 
చుస్న, प्रर, ఆభరణజారాసి= అంచికారనముల సముదొయములు, మహీ 
కళే, నేంపె, के दए ~ వడవేయబదసవో, రాని సర్యాతీ=బాటిని అన్నింటిని, 
అరు రసు న పచ్చి, హరియూ कु न+ వానరీ నాయకుల, సంహృష్టా? = 
సంతోషించుతున్న వారై, రామాయ= రాము నకు, దర్మయామాదు1=చూపించిరి. 
తవడసీయొక, గతిం తు=గతి నైతే, న २८, २64 శ్రైరి, 


1. 1 


తా. రావణుడు హరించుచున్నవృతు సీవు నీ 6832 | ० 
ఉన్న ఏ అబంకారములచు 06 భూమిహీచ వడవేసీశివో వాబిని कर) ती 
శీపికొసివచ్చి చానరనాయకులు, సం తోషచూర్వకముగా, రామునకు శూసించిరి. 
శాని నీ దారి మాతము వారికి తెలియక १९ त उ) ठं$ १८५९६. ३8, 19. 


మూ. తాన రామాయ దతాన్‌ 1 1 చ 
స్యనవ న్హ్యవకీరాని 1. 11111 4५ 
ట్ర. అ. మయెన = నాచేతనే, ఉవవ్బాతాని=దగ్గరళు తీసీకొని వెళ్ళ 
ఇడీన చ, తానీ= ఆ ఆరింకారములు, రామాయ = రామునకు, € छर) = ६ 
८००२२). లేన్మిన్‌ ఆరగ, విగత డే తసి = "० మనస్సు కలవా డగుచుండగా, 
(మూర్చ చెందగా, ६८८ ~= ५९४ గల ఆ ఆభరణములు, ఇవకీరాని ~ 
ష—_ a 
చ ४०॥ చే యు € 2 5, 
(क నేనే गन्धो రామునివద్దకు శీసికొసీపోయి ఆతనికి ఇచ్చితిని, 


ఆపుడు వాటిని (గహంచగానే రాముడు మూర్చవోవుటచే ఆది ఆస్నీ చప్పుడు 
చేయుదు నలుమూల ఛా చెల్లాచెద లై > & भ" 2. 4॥ 


स+. फुट దర్శసీయాని కలా బహ్పువిధం తవ, 
తేన 555. దేవేన వరిడేవితమ్‌, 41 
వ. ७, దర్శసీయాని = సుందరము లైన, ध = 004) , चष 
ఆ అరింకారములను, 1 111. కతా = ఉందుకొని, ठर छ" ~ 
దేవతాపురువనితో వనూను డైన, చేసన ~ ఆఅ, రేవేస ~ (< చేసన రామునిచే, 
ఐవాంబద ము - ఆనేకవిధములుగా, 46928 = విలపించుద. 
రా. దేవకాపురుసునితో సమాను డైన, (వచు నైన ఆ రాముడు 
% సుంఠరమేు లైన ఆ ఆభరణములు ఒడిలో ఉంచుకొని సరిపరవిధముల విరి 
చంచెను. 1 


మూ. పక్ళోతస్తాని ८८4 कति 296) పునః పున।, 
పాదీపయన్‌ చాళరశేసాని శోకహుతాశనమ్‌. 42 


వే. #, కొసికావాటీని, 5861 = చూచుచున్న, 26 तक = ఏడ్చు 


Wo Pola . ' 8१9 


చన్ను పునః పున = మాజీ మాలిక్‌, कक = వరితపించేతున్న, దాక 
61 = రామునియొక్య , శోకహుతాళ నమ్‌ = కోకాగ్నిని, తాని = అవి, | न 
యన్‌ = 1.1.11: 


శా. రాముడు ఆ ఆదింకారముంను చూచుచు ఏడ్చుదు వూర మూతికి 


०2०८०. ఈ 2 ౪ ఆరింకారములు రాముని ¢ 2,१२.० [559६8 ० 
[१ १२ 


మూ. శయితంచ చిరం తేన దు1ఖారేన छतर रू, 
మయాపి 226 ర్యా కె! 50] 4 चू పునః, da 
(=. అ. దుఃఖారే న= దుఅసీడీతు 2, त= = ఈ, మహాత్మనా = 
మహాోక్ము నిచేత, కయితం చే = కయనసింతుట, మయాపి = నాచేత, पत्‌ = 
=అనేకవిధము లైన, వాకై[1:= మాటలతో, కృద్బాత్‌ =ఆతికష్టముగా, 3:51 
నురల, ఉకాపిత। = లేదండినాడు. 
కా రుఖారు డస ఆ నమహార్ముడు దాల సేవ్బ జపే నేలపె పడి 
యుండెను. అప్పుడు నేను ఏవేవో మాటలు 5) ఆతనిని లేవదీగితిని. 4 


మూ. తాన్‌ దృష్టా మహావాహు ర్లర్శయిత్యా ముహార్ము హః, 
రాఘనః।॥ సవా సౌమి తః స్సుగేచే స 58 २८०७5 4५१ 
(చే. అ. చమహాోరాపాగు --- +) रछा గర, य; त &0॥ ~~ च 
రాముడు, సహసౌమిరి0= రక్ళణయునితో కూడినవాడె, కాని = ఆ ఆరంకారగమా 
చూ 9 £, २० |, = र| 2 ८४०2, న్య ३८०४९ = ఇచ్చెను. 
ణా. 2० स 3 జ రాముడు అకు సహతు 2, ౪ 11.1.17... 
ह = 8 చూద, (5६ (- నున్న వారిక్‌ చాపు, వాటిని |^ 
ఇచ్చెను. " 44 
మూ. ఏ ठ रन्ध రామవః 11.117 
మనా తా ఊగలతో నిశత్యమగ్నీ శేవాగ్ని ८४९९३. క్‌ 


వ ॥ 1 ఆర్కే = వూజ్యూ రాలా; స్‌ రాము == రాముకు, చస [9 


११४ _ ~ + भमौरी 
7 77 1 11.111 ५ 11) 1 
== ४००६७} , హాకా = व], ఆగ్నినా = ఆగ్ని చేర, ఆగ్నవర్యర ४ CE 
= ఆగ్స్‌ వర్వాతము వచె 566१8 = తబంగుతున్నాడ 

శా. వూక్వూరాలా! పీచు थध 2१६००, ఆ రాముతు सु ELS 
९०४०८७२६} అగ్నిచేత అగ్ని వర్యతము వలె, తపించుచున్నా డు. 15 


మూ, ४९४९) ठं తమని, చా షే కోకక్సోనా చ రాఘవమ్‌, 
- छर ८५९. మహార్మానమగ్శ్న్యగారమివాగ్నయః:. 46 
|ॐ " छ. తత కకే == £ (1.1 ॐ మవోత్మానమ్‌ = మ పోతు కైన, 
1.1. రాఘవమ్‌ — । त=, +» > (1 — సద లేక పోవ రము, । ++ 1 (¢ >> 
तक द, దీనా చ = బింగో, २९६ = 11 ఆగ్నయ।॥ 
ఇవ = 4 చలి, తావయస్తే = తపింనచేయు చున్న వి. 
థా. సీ నిమిత్ర మె మహాత్ము 2: = రాముశ్తీ, సిద లేక పోవడము, 
ष्ठः చింతా ७१ ७६} లు తపింవచేయు నట్లు కపింవచేయు 
చున్న వి. 4६ 


మూ. తవాదర్శనళ్లోకేన రాఘవ॥ పవీచాల్యతే, 
మహతా భూమికమేన ముహానివ वष्ट) 47 
ॐ. ఆ. తవ -సియెక్ళం, ७50 न కేన = కనండక పోవుటచే కలి 
శన కోకముచేత, రానువః = రాముడు, మవాతా = గొన్న దైన, భూమికమేనే 


= భూకంపముచేక, మహాన్‌ = గొవ్ప, కలోత్పయ। बर = వర్మతము ठत, 
వేవిధా లతే ~ 11, ॥ 


తా, గొప్ప భూకంనము పెద 5८.8० € ९) ३8 నట్టు నీవు కన 
ఇతకపోవుటచే కలిగిన శోకము రాముణ్లీ కదల్చివేయుచున్నది. 47 


మూ, కాననాని సురమ్యాత 540 వ్మసవణాని చ, 
చరన్న రతిమాహ్నోకతి క్యామపశ్యన్నృపాత్మలే. 49 
. [38, అ. నృపఫాక్మ కే = రాజరుమా రీ ర్యామ్‌ = १२५) › అవక న్‌ = 


(1, ^ ' 8१९ 


तर्द र छठ), (కాముడ్ను!, 6 सधी == చాల అంద మైన, కాననాని  ఆడవు 
లను, నదీ! = నదులను, (क చ= సెరియేళ్లను, చరన్‌ = ०४4०४ 
తున్నా కూడ, రశీమ్‌ = అనందమును, న ఆప్నోతీ= సొందుటలేదు. 


అ ఓ చేద! అంద 95 అరణ్య 1 269 ८ ०६ ०, సెల 
~. దగరగా 9०४6० ८०५०} 9 శామురు, సీవు క సబిత धच" २४, 


ఆనందమును సౌందుటలేరు. 46 
మూ స తాం మనుజథార్లూల। శ [० |>" \६९ प्र २॥, 
54० 6 5५ హకాం రావణం జనకాత్మజే, 4५ 


(3. అ. జనకాత్మ బే = ४. జఅనేకనందినీ, మనుఆకార్డూల॥ = మనుణతాలలో 
శేషు చెస, సు రాఘవః = ఆ రామురు, నమితబాన్తవేమ్‌ = మితురి కోను, 
బందుచ్చురిరోను కూడిన, पच~ पा), హేఠ్యా = చంసీ, కాషమ్‌ = 
ని స్సు చ వమ్‌ = కీమముగా । [++ 1 इ. 1,11.1 


क, ఓ: సీరాదేసీ! दर [శేషు డైన రాముడు, ఛావబుని पूरये 
దఅరిదు సహీతముగా సంసారింది, కీఘముగా నిన్ను 48-11-17 49 


మూ. निन రామసుగివావుభావకురుతాం తేరా 
సమయం వాలఖీనం హన్తుం తవ దాన్మేషణం తధా. ఏ0 

(४, ७. £ ~ ७९4०, -+ 1 = రానుసు గీవ్వులు, ఊబ = 
ఇద్దరూ, నేహితౌ = अहनत्‌, వాలినమ్‌ = వాలిని, హన్తుమ్‌=తంప్పుటక్సు 
రగా = మరియు, తవం 7 ఆన్వేషణమ్‌ = ఆన్యేషణమును చేయుటకూ, 
సమయమ్‌ = ఒవ్నంతమును, ఆశురుకామ్‌ = చేసీరి. = वि 


కా. ఆనాడు १०७ లిద్దరూ కలినీ నప్పుడు, రాముడు . వాలిని 
ఈంపవలె ననీ, నుగివుతు నిన్ను. నెడకించచలె నసీ ఓవ్పందచు చేస్‌కొచ్నారు. 


మూ. తతస్తాభ్యాం కుమారాత్యాం వీరాభ్యాం స చార్తీశ్ణరః, 
; - १2९० నముపాగమ్మ వారీ యుద్దే నిపాకిత।, 91 


దం ఉం. తళ = అటుపమ్మద, పీరాల్యామ్‌ 2 సీరులైన, శాజ్యామ్‌ = ఆ, 


 1+ | , - प्‌ परः 


శుమారాల్యామ్‌ 3. ~ రామలక్ష్మ ణలచేశ, కిషీన్దామ్‌ = కట, ంధను, 
సముపాగమ్మ = చేరీ, చారీశ్‌[ర? = వానరరాజైన, స ఆ, వాలీ వాలి, 
णतु = యుగ్రమునలదు, >. 17 = వడవేయబడీనారు. 

కా. పిమ్మట ఏరు లైన ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ కిష్కింధకు వెగ్ళిరి, 
ఆక్కడ వానరరా తైన వాళిసి రాముడు రమ ద్దములో చంపెను, त1 


మూ. తతో నిహత్య తరసా రామో వాలినమాహనే, 
సర్వ ర్రహరినంఘానాం స్నుగీవమళరో త్పతిమ్‌. 9४ 
వే, =. బెక్‌] అరు २ ^, రామః = రాముడు, = #१२ - యుద్ధ ము. 
నందు, తరసా= బలముచేత, బాలినమ్‌ = వాలిని, నిపహాత్ణ = చంపే, స్ముగీవమ్‌ 
=స్నుగివుని సర్వర్ణవారినధిమానామ్‌ = సమస్త మైన, ఎలుగుబంటుల, వానేళుఐ 
సముదాయములకు, 585 = |వళువునుగా, कथंतह = చేసెను, - 
తా. పిమ్మద రాముడు యుదమునంతు,. లలముదేశ, कह చంపి, 
54. చెన ग ० 0६2 సముదాయముసకు. వానరుల సమురాయమునకు 
[२4 1 कि 52 


మూ, రామసు గీవయోరై ४६० దేవేవం సమ జాయేత, 
హనుమన్సం చ మాం విద్ది శయోర్డూతమిహాగళమ్‌. 88 
|>. ఆ. ठ: ~= + దేసీ! రామనుకీవయో । = రామసు గీవుల యొక, 
ఐ కమ్‌ = స్నేహము, పవన్‌ = ఇట్లు, సమతాయత = కలిగెను. మాక్‌= 


నన్ను, ఈయో। = వారిద్రకీియొ క్క, దూర మ్‌ దూతగా, 1.11 11 
హనుమన హ్‌=- వాను మంతునిగా, ఏడ్తి= తెలినీకొనుము 


కా ५1 దేని! రామును గీప్పుల మధ్య స్నేపాము ఈ విశముగ 4६] ठ. 
వేమ छठा उक, నీ పద్దకు దూతగా పర్చిన పానునుంతుడను. గీకి 


చమూ. స్వరాజ్యం పాస సుగీవః నమాకీయ హరీశ్ళరాన్‌, 
త్యదర్థం |పేషయామాన దిశో దశ మహాబబాన్‌, 54 


వ 1, क) + -, 2, స్రొవ్య= 


+ शक कप | ETT 


హౌందడి, మహోలలాన్‌ = గొప్పులంము గల, दपा = వానర వముభ్రులను, 
సమానీయ = ధప్బించి, త్యతర్ధ్గమ్‌ ౬ సీ నిమిత్త మె, तङ = 6, డీశ1 = 
చిక్కులను, (పేషేయామాస = వంపెను.. 

छन | న్యరాజ్మము ८०८5 పిన్ముట నుహారిరికాలు లైన 
వాసర నాయకులను కోపించి, నిన్ను ९००८७६० ॥ పదిరికు_లకు २० పెను, 

మూ, ఆదీష్టా వాన ८3५) సుగీవేణ మహౌ शतिर, 

జదిరాజ|పరీకాశా॥ సర్మ్యత। |> మహీమ్‌. 9. 

ॐ. %. 9 = వానళరా జైన, మపౌ సా = గొప్న జే జన్సు 
॥1 8 2७ [ ३ = 1117 ఆదష్టా। = ఆశ్తాసించోబడిన, ఆద్‌రాజ[ పరతీ 
రాగా! = వర इक पक्त २ र 2 ఆ వానరులు, रद दु+ = दनु పలా, 
మహీమ్‌_రూమిని గూర్చి + (२ दक ~ ప్రయా మెరి. 

ఈ. మహోలేజ।ళాలి యైన వానరరాజా సుగీవుతు ఆత్తాపించుటచే, హీమ 
వత్నరఇతము వంటి ఆకారము గల వానరులు ఆన్నీ వైపులా భూపేనీ చెరకు 
ఓ, 6 दय 66. 55 


మూ, తత సే మాగ్గమాణా చై 11 
చరన్ని చసుదాం కృత్న్యాం వయమన్యే చ వానరాః. 5b 
(వ జ తల్‌] ఆటు సమ్మ, శే ००९९, వయమ్‌ మేము, అనే = 
ఇతరు లెన, వానరాః త =వావరులూ, ను గీవనచే నాతురా। = సు గీ గాజ్ఞడు 
కయచతు చున్న వారె , మార్ల్గమాణా1। = అన్యేషీంచుతు, కృత్స్నా మ్‌=సచున్త మైనే 
పనుధామ్‌ = భూమిని, చరొస్తి = సంచరించుచున్నా దు. 
తా. ఆది మేము, बटर కూడ సు గీనాజ్ఞ నెరవేర్వపలె నము 
भ्ठ वी", నిన్ను అనేషించుచు,. ఈ వృథిని 2 అంతా కిరుగుదున్నాము., 6 
| మూ, ఆజ్లదో నామ ८६६ వాన్‌ వాలిసూనుర్మ పోఖరి1, 
వేస్టిక। క रर బలనంవృత 1, AT 
[వే. అ, ८४, क = ८१ ०९०, వాలిసూను। = వాఖీకుమారుడు, 


(37) 


6१8 శ్రీను त ఇచు 


మచపోబల। = पठ) छट इर्ये ఆయిన, ఆబ్లదో నామ = అంగడు డమ 
పీరు గల, వారికార్లూల। = చానరో శేషుడు, (తిళాగంలసంపృశ। = మూ రవ 
వంతు సెన్యముతో భాడినవా 2, (दख = వయాణ మైనాడు. 

mr. ८ ४२८०२२०} డు, వాలీప్పు తుడు, మహాోబఐలకాలి అయిన. అంగదు 
డను వానర శేషుడు మూశవవంతు సైన్యమును రీసీకొని సీ ఆన్వేషణమునశై 
బయలబ్లుదేరివాడ్లు. వ్‌? 


= శలెషాంనో విప్రణష్ణానాం విన్ద్య ८6९४२ द =, 
22४० శోకపరీకానామహోరా[తగ ణా గ్గ్షతా!, 9६ 
టే, జ, ०३ = ఏంధ్య్మో మను, 6९४० ठ మే = వర్వత|శేష్టమానందు, 
వివఆషానామ్‌ = ౯A తప్పి నవార మూ భశ మ్‌ మికి,_లీ, శోక వేరీరానా మ్‌. 


దుంఖముతో २ ०९६, त च" = ఆలె, న మాకు అనో రాత్రగరా1వగ శ 
ర్యాతుల సముదాయ ములు, గకొ। = వెళ్ళిన 


రా మే మందరమూ పంధ్యవర్యతమునందు దారి కప్పి మికిలి 
దు1ఖా[కొంతుల మై ఉండగా వచ్చో పగ, రాశులు గడరిఫోయినవి. 96 


మూ, తే వయం కార్మనై एर ए లస్మాతిక్‌ २० చే, 
భయాచ్చ. इ > 0* 9 (2, ८७० ६९४९० వ్య 52९१. १४ 
28. ఆ. ठ వయమ్‌ = al మేము, కార్ణనెరాళ్యాశ్‌ = కార్యము పష 
యమున నధాకాభావమువంనను, కాలని = కాలము యొక్‌, అరె క్రమేణ చ= 
డాబిపోపుటచేకసు, కపిరాజన్యు = సునివున్‌ యొక్క, తయూర్చ = భయము 
వలనను, (పాౌఠాన్‌ = | से" ० ८० । 1.1 = విడ తుటకు, सदैक) = 
నిశ్చ ०००४०052. 


కా, ఇట్టి వరిస్థితెలో మేము కార్యము సాధించలేక పోయినా మచే నిధాశా 
భానమురేర, న్నుడీవు ००१२ గడువు దాబెహోవృటరచేత, సుగీపుడు ६०५०२ 
నను భయములేశ , (పాఅక్యాగము చేయవలె నని నిశ్చయించు కొంతెవి. 59 

మూ, విచిత్మ పనచదురాణీ గీరి వచవణాన్‌ చ 
ఆనాసాద్య వదం దేవ్యా! [పాఠతాం న్మ్యకుం సముద్యతా1 


చుందరో కాండము 619 


(వ. ఆ. వనదురాణీ = వనముంలోన్‌ कु [उ तै ५८, 065 
వతాని ర = వర్మతములను, సెలయేళను, 96४ = तह, दन्ु। = ६2: 
వెన ०००४६, వదమ్‌=స్థానమునా, ఆనాసాద్య=సొంద క, [పాణాన్‌ == [सो 
అను, త్మక్సుమ్‌ = విడరుటకు, నముద్యతా। = సిద్ద 28, 


ఠా. 1, {~ 1. ए. 11 శకము కాసి (వేదేశములను, నదులను, 
సెలయేళను వెదకినను నీ వెళ్ళడా కనబతకపోపుటచే పాటములను విడ్రడు 
< 2454829. 60. 


మూ, ~ దప్రాయోవవిష్టాంక్చ సర్యాన్యానరపుజ్లచాన్‌ 
దళం तु > మగ్గు పర్ణదేవయదజదః. hl 


తవ నాశం ద వైదేహి 1 వధం తథా 
|పాయోపవచేశమస్మాకం మరణం చ జటాయువన1. 6 


(పే. ఆ, వెదేహి=ఓ సీఠాదేవీ! పాయోవవిష్టాన్‌ = [तेष 
బేనీన, నర్యాశీ = నమస్త మెన, +) = వానర |శేవ్షులను, చృష్ట్యా= | 
చూచి, అజ్ఞరో। = ఆంగదుడు, భృశమ్‌ = మిక్సీ_రి, కోకార్ర 01 
నందు, మగ్న॥ = మునిగినవా కై, తవ = ఏీయొక్ళ, నాకం ४ = కనబడ 
భండా పోవుటను తథా = మరియు, వాలీన।వాలెియొక ,, నధం చ= వధను, 
ఉఇటాయుష। = ఉటాయువుయొక్య, మకణం ద 11 ఆస్మాకమ్‌ = 
చమూయెక్క, (పాయోవవేళ మ్‌ = (పా యోపవేళ మును గూర్సి, పర్మదేవయల్‌ = 
విలిప రచెను. 

అ. ఓ సీకాదేవీ, వాసర శిష్ణు లందరూ ఈ విధముగా | रेक त 
च्‌ । 1 7 2:60 పండు కొసి ఉంతుట దూరి, @ 0 2५, రాల © द 
सस्मार మువిగినవాతై, నీ ఆవహరణమునూూ వాలి వధనూ ఇదాయు 
మరణజమునూ, మే నముంఠరమూ పాయోవవేళము చేయుటనూ 186) విల 
పంచెను, 01, ba 


మూ, తేషాం 344 స్యామినందేశాన్ని రాశానాం. ముమూర్త్ణ తామ్‌, 
కార్య హేశోరివాయాత? (11 మహాన్‌. 98 


CY , ~ థ్రీము[చామాందేఆ ము 


వీ. ఆ. స్యామీసందైఖాక్‌ = ण న, నినాశాచా హే |పాజఘుం'షె 
ఆక లేనివార మై, ముమూర్ద కామ్‌ = మరతించ దలచి ఉన్న, శేషామ్‌=అట్టి, 
నః = మాయొక్చ_, కారహేతోరవ = కార్యముకొరరు అన్నట్లు, పీర్మో వాన్‌ = 
వడాక మము గ, మహోగ్‌ = గొపు, టన్‌ = వశీ, 178 వ 6.१8. 
కా. "भ नद లోపుగా రాకహోయినతో చంసెరను” అను र|. 
నాజ్ఞను న్మరించి, [रेष ट ఆశ్‌ వదలుకొని, మేము మరత్లీంచుటకు సిద్ద 


ముగా ఊరిడగా, మేము వచ్చిన పవని द చెయుటకా అన్నట్లు, వర్మాకసు 
०५ డైెస ఒక १) వకిరాజణు అక్కడీక్‌ వచ్చెను. BS. 


మూ, గృంధరాజన్య సోదర! సంపా రిర్భామ # 1 
తులా [వాతృవధం కొపారినం వచ నమ ఐబపీత్‌, ६4 
వే. =, ६०6 0८ = 14 त" జైన జలాయపుయొక్ళ్క, 21.11 
५) 1. డైన, సంపాతిర్మాచు => సంపాతి ఆను, గ్నుధరాట్‌ = గృృధరాదు, 
డాక్కవధమ్‌ = సోదరుని వధను, [ऋक्व = విని, కోపాశ్‌ = उठत 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = పతరనమును, ७ [5०6 = వలికెను. 
छ" జటాయువు సోడరు = సంపాతి ఆనే అగ్భధరాజా సోదరుని 
వధను గూర్చి ఏని కోపముతో ఇట్లు వలికెను. 64 


మూ. 2 त కేన మె థ్రాకా హత ४९ ४ నిపాశీత,, 
ఎత దాభ్యాతుమిచ్చామి 1 తమా॥, G5 
(వ ఆ. ॐ = त्तद, యపీయూన్‌ =చిన్నవా కైన, (ధ్రాకా= 
శోరరుడ., కేన = ఎననిడేర, तन्त రంవంరినరాతరు? క్‌ = "9५ 
నిఖౌశి 5+ _ వడ గొట్టబడినాడు! వానరో తమా!-హనరోతములారా। (=^ (pan 
హీచేశ, పతక్‌ = రీనిని, ఆఖ్యాతుర్‌ = तै, టకు. ` ఇచ్చామీ = ^ 
తా. వాసరోతముతారా! చా కమ్ము డైన ఇటాయుపును = ९८०१ 
ఎక్క డ, చంపి ८4 ईच्छा చెప్పుడు 11 

+. 14 కథయ త న్య ఇనస్తాచే మహద్యధమ్‌, 

' 6 चे, {++ శా్యాముద్దిశ్ల कर्क, GE 


॥ > ఎక మై 881 


`, (వ ఆ. క్యామ్‌ =నీన్ను, ఉద్దిక్ళ = ఉర్సేకింది, 25 दपि = భయం 
శర మెన చూనము గల, కకసొ = రాశసునిరేళ, ఆనస్థానే- అనస్థాచనునం తు, 
మహర ఇఢహ్‌ = అఆ మచానశీ యొక్క వధను, యశాతథన్‌=-ఇరిగినరి అరీగీన 
द + ^ హకద | = జఅన్లిరుడు, ७२३१. | | సంపొతకిశీ, ఆక్‌కయక్‌ = ठ ప్పును. 

కా, అప్పుడు అంగదుడు, అనస్తాసములో चणक మైన రూనము 


గబ రాక్షసుడు, సి నిష్తుత్ర మె చేసిన ఆ र| 9 వధను గూర్వీ, तक 
తకముగా ౫ సంపాలిక్‌ చెప్పెను, 00 


మూ. జటాయుసో వధం |% श" ముఖతః సోజరుణాత్మ జః, 
ర్యాం శేశంస వరారోహే వన సీం రావడాలయె. 61 


(5. ఆ. వరారోపే=గేష్ష మెన కద్నివచేశము గల ఓ సీశాదేపీ! సః 
7 అరుగాక్మ अ) = =: +| కన సంపారీ, ఆటాయిషవ-జటాయున్న 
యొక్ళం, వేధమ్‌ = ८८७, (కర్వా =విన్‌, దుభితః = దు1ఖించీనా డై, 


శ్యామ్‌ = నిన్ను, రాపషణాలయే = రావణుని గృవామునందు, ठ 595 = 95 
ॐ ०८ 1007, శంస = చెప్పెను, 


శా. సీరాదేపీ! అ సంపారి జటాయువు మరణమును విస్‌ దారి 0195 
చెను. నీవు రావుని గృహమలో ఉన్నట్లు ఆతడు మాకు చెప్పెను. 61 
మూ, తస తద్యచనం [కుర్యా సంపాతేః (ప్రీతివర్డనమ్‌, 
(पी తతః నం|పస్టికా 5292. 68 
(వ. ఆ. తస్య = ఆ, సంపాలే1= సంపాతియొక్ళం, [98 5९ = 
సంతోషమును పృద్దిసొందిచచు, కచ్‌ = ఆ, > = వచనమును, ४९ 
వని, అబదవముఖా। దై అంగదుడు నాయకుడుగా గల, వయమ్‌ = >, 
శూర్ద్ణమ్‌ = కమమ్మగా, धथ ५ == అక్కడినుండి, |+ = బయ లుదేరికిఘి, 


।. नि 7. 8 11 మెస ౪ సంసారి మూటలు పిస్‌ అంగదుడు మొద 
లైన మే మందరము అక్కడినుండి వెంటనే బయ ८५२९#% >. 08 


మూ. విన్భ్యాదుత్ఞాయ నంపాపాః సాగకరస్యా న్లము 111 
४८८६०5४6 कपर = चणम 25१1, 89 


Tr कि (श वीकः 


15. అ వేవబమా? ౫ कठ, త్యద్దర్శనకృతోత్సాహో = నీ €) 
-నమునఅదు లేయోబడిన ఉత్సాహము కలనారై, హృష్టా! = दीप्यन्तं, 
తుషా।-సంతోషేంచినవారై, వన్భ్యాశ్‌ २० ४५९६ ०००६, ఉక్తాయ=లేచి, 
సాగరస్య = సముదముయుక, ఉళరమ్‌ = ఉకేరమునందున్న, ఆన్తమ్‌ = 
7] సర్మపాప్రా। = దేరీనారు, 

ధా. వానరు అశిదరు చాలా చంతోషింది, నిన్ను చూడ వలె నను 
ఉత్సాహముతో వింధ్యవర్యతమునుండ బయలుదేరి, సముదము ' ఉత్తరపు 
తీరము 26६. 09 

మూ. ఆజదపముఖాః 5 है చెలోపా ०, 

n 
బినాం ఆగ్నుః పునర్స్బీకా స్వద్దర్శనసముత్సు కా ). {70 
దు అ. £ काः $ = ७०६29 మొడ లైన, 8 ठु = అందరూ, 
త్వద్దర్శనసముత్సు क) = నీ రర్శనమానందు ఆస క్రి ४८८, వేలోపా న్రమ్‌= 
సము ధశీర ప్రాంతమును, ఉవన్థికాః = చేరినరా రై, లీకాః ద రయపడినవా రై, 
9 41 = మరల, చినామ్‌= చింతను, स = >*०९१. 


తా. అంగదుడు మొద లేన నానరు అంరరూ నిన్ను చూడతవలే నను 
బాత్సుకముతో సమ్ముదము దేరి, ఆక్కడ సముద్రమును తఈూడగానే భయపడి, 
€ ८ చింకా[గసు 20, 7h 


మూ. द+म హరి © సాగరం Et: సీదత!, 
వ్యవధ్రూయే భయం రీ వం యోబజనానాం శతం ప్రత 


వే, ౪. అత-అరుపిమ్మట, ఆహమ్‌=నేను, సాగర మే=-సముచమును, 
४४६ = రూది, # ४१ ~ దిగులు చెందుచున్న, హరిసెన్యన్య= వానర ాన్యము 
యొక్‌), 0 < = శీపమైన, భయమ్‌ = బచయమును, వ్యనధూయ=తోంగీంచి, 
ततप तान = యోంనము रतत], इ इ = శచమును, 41 = ८९९१). 


కా. అప్పుడు నేను, నే ముదమును చూచీ దిగుబుచెంచిన ఆ ఛానర సైన్య 
చమునకి కలిగిన తీవ మైన తియుంమును श"? १00, నూరు యోజనముల దూరము. 
దుమ్‌కిశిని, Ti 


अवध కాంత మూ ०५ 


నమూ ९७, చాప్‌ మయా చాత र: రాషిసాకులా, 
రాపణశ్న మయా దృష్ట ९० ४ क) „ 7४ 
3. ఆ రాక్షసాకులా = రాశసుభతో వ్యాఘల మైన, 7 
లంక కూడ, మయా = कर, ర్మాతౌ = ర్మాతీయందు, [వవిష్టా = |వేవేశీంవ 
ఐడినరీ, మయా=నారేత, రాపణక్వ్సీడరా వణుడు కూర్‌, దృష్ట 1 చూ కబడినారు, 
క = कुत = కోరముతో నిండిన, త్యం చ= సీపు కూడ ८८०५९ 


ఠా. నేను రావశసులగో సిండీన లంకలో ద్యాకి 5२१०९, రావణుసీ, 
దు+ఖములో మునిగి యున్న నిన్నూ తూచినాను. 13 


మూ, ఐత శ్రే నర్యమా ఖ్యాతం యణావ్భ తమనిన్ధితే, 
అధిభాష స్య మాం దేవి దూతో దాశరశేకహమ్‌, {3 


[పే. అ. ९2 = నిందించేలతనిదానా, द = ५। లేరీ! 6४6 = 
ఇది, సర్మమ్‌ = ఆంతా, 005 45 = ५0:55 ४९६, నట్టుగా, తే సీకు, 
ఆభ్యాకమ్‌_చెన్స బడినది. మామ్‌=నన్సు ११५, ఆఫ్‌బాషస్య=-మాటలారుము, 
అవాన్‌ - నేను, 1 7.11 09 54४, దూర! लव २, 


क, > దోషములూ లేని ఓ! కీరాదేసీ) ఈ వినయము నంఠా సీకు 
యజాత థముగా చెప్పినాను. చేను రాముస్‌ రూరను. నాలో మాదరారుమే, 73 
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వ అ. कृष्न = వికాధము లెన న్లేతములు గల, తీసా = ౪, 
14. 11 1 మెన్‌, न (र न చేశ్షణమ్‌ = పజాగాను, ~+ 
వీర్డముగాను ఉన్న న్నేతములుగల, తత్‌=౪, వదనమ్‌=ముఖమసు, రాహంముక్త! 
డాధాహుపురేశ విడువచిడిన, ఉతురాకివ = నక్షతములధాజై य వలె, 
। ¡+ 1. _ [11 


छ "त, तषा, దీర్గ మాగాను ఉన్న  న్నేతములు గలదీ, 
~ . 112 ఆయిన ఆ విశాలాక్షీ యన నీత ముఖము రాహువు విడ్గరిన 
చరిదుడు వలె (७१०२ 81 


మూ. హనుమేనం కపిం స్యకం మన్యతే నాన్మ చెతి సా, 
छ क्न्य హనూమాంసాము తర; (ప్రియదడర్శనామ్‌. 60 


(వ్ర. ५. न= ఆమె, హనుమస్న్తమ్‌ = హనుమంతుని, వ్యక్సమ్‌=స్సమ్షే 
ముగా, కపీమ్‌ = వానరునీగానే మన్యతే = తలచెను. भरुक ఇతి=మరొక 
విధముగా ఉస్నవా డన్‌, సి ఆ తధివలేదు, ए హనూమాన్‌ = 
సహామమంతుడు, [= कतव మీ ప్రియ మెన దర్శనము గల, రామీహఆమెను 
గూర్చి, ఉతేరమ్‌ = పె మాటను, ఉవాచ = పలికెను, 


(11 + 7} - EO 


छ హనుమంశుశి వానరుడే ఆనీ, పురొకడు ఎప్యడభూ కానీ ఆ సీత 
766, పిమ్మట వానునుంశుడు दव छ £ ఆనందమును కలీగ్స్‌ంచు 
ఆ సీతతో మరల ఇట్లనెను. 88. 


మూ. च्यत సర్యమాభ్యాతం సమాశ్ష్మసిహీ మెథీలి, 
కిం కరోమి కథం వా తే కోతే (పతియామ్యహమ్‌. 89. 


దే ५. మైధిలి=ఓ। నీకాదేరీ। తే=నీకు, ఏతత్‌ సర్యమ్‌=ఇది ७००. 
అల్యాత న్‌ 2 సమాశ్షసిహి=ఊరడిల్లుము. కిమ్‌= ఏమి, కరోమి. 
లేయుకును? च ^, కథం వా= బెట్టు, కోతే తే= ఇష్ట మరదు? ఆవేమ్‌ _ 
నేను, పతియామి-రిడిగి వెళ్ళచున్నాను. 


తా, ఓ) भक्त) సీ 6८६ ఆంకా చెప్పినాను కదా. సీవు ఊర డిల్లుము. 
సి కొరకునే నేమి చేయవలెశో, నీ శేరి ఇష్టమో చెప్పుము. నేనిక తిరిగి 
२2११६०९. 99. 


మూ. नवैर ठं {०८56 ०) त 
& २54 ठ5* "6 *८ $ , 
18. వాయు వభ్‌తో హి చెధిలి 
సభావతస్నత్పతీమశళ్చ వానరః. 90 


पचर శత్రీనుదామాయణే ७९825 ०552 
९ OL £ ^9--9 
२2०४५ సర్గ. 


దే. ఇ, మెథిల=kః # क्त 5 त = యుద్ద మునంచు, 6 సాదనే 
=క రిబసాదను రను, ఆసురే=-అనురుతు, కపివవీరేణ=కపివీరు శైన శేనరిచేత, 
మహార్తితోదనా = सनु | ह ६७.६८२, 4 त 9 ठ 544. వా డగు. 
1 ~ వాయువే భవః వాయువువలస పుట్టినవా డను, साः 
111 11111 1,7.17 వానకః 
= 4 డను, జను न्य छत) ఉన్నాను, 


9४0. , > రామాయణము - 


తా. ఓ సీతాదేవీ! ग (పేరేపేంచ, ४94 కైన కేసరి, యుద్ద 
నందు,. ంబసాదను డను ఆనుధుని చంపిన పిమ్మట చేను వాయువృవణస 
అనించిన వాను తోను. వేభావముచేశ నేను ఆ వాయుదేవుని అంతటి వాతను... 


“బాచానందిని" ఆను క్రీముదామాయతాంధ న్యాఖా్యన మునంచు 
నుందరోకాండలో ముప్పది యైధవ సర్గ నమావ ము. 


९ షట్‌ १ of స 5 £ 


[వయమంజుడు. ई లాయము (85 कन) రాముడు వోల్ట్‌ 
దుఖ నముచోమునుండి नादय తద్దరింయుచు. అన ఆగతయుతో దీలో 
1141 0 11 అమెయై ఉన్న (వేము వర్థి ఎబి చెవ్చి చాయ 
५० అమె ఓదాడ్శ్చుక |. 


నూ. దూయ పవ మవహాతేతా హనూమూనీ పవనాత్యజ!, 
=] ८6 (= |9८५० వాక ६० సీత్నాప శ్ర యకా రడణాత్‌, 1 


ER అ, మువోవేణా -- గొవే వేజస్సు గర, పవనాత్మ ४१ ~ వాయుపు రు 
వెన, హనుమాన్‌ హనుమంతుడు, సీర్మావ క్రో యకారణాక్‌ = సీతగు నమ్మకము 
కలుగుట ఆనే కొరజముొ వదన (నమ్మ కము కొరక), బూయ్‌ ® = మరణ, 
13965 = २5८5८९६ 2, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, జ్మబవీల్‌ = 


చరికెను, ` 


తా మహోతేజకాలీ వాయుస్పుతురూ ఆయిన హనుమంతుడు, సీతకు 
నమ్మ కము కలుగుటకై, మరల వినయవూర్మక ముగా ణు 23 £, त ‰. 1 


మూ. వానరోఒ౬హం మహాభాగే దూతో రామన్య ద్రీమత॥, 
రావునామాజ్సి_తం చేదం పళ్ళ దేవ్యజుతీయక' మ్‌. . 


ద. त 1, १ ति చేను, 
4361-५ @ 5०० డైన, రానుస్య = రామునీయొక్క, दय + दण యెన, 
వానర।=వానరు డను, 22५; దేవీ, రామనామాజ్బీతమ్‌ = రాముని షేరుకో 
^ कि 1 1, | అవ్హాతీయకం చ=-ఊంగరమును कन फन వశ {= 
చాడుమ్ను, ` ' 

कत. # మవోతాగ] వంతురాతా। నేను బుచ్చి కాలి యన రాముని దూతను! 
ఓ దేbీళ రాముని పేరు గుర్తు ఉన్న ఈ ఉంగరమును చూడము, . , 2 


४9: _ శ్రీను ८ చూద స్వ 


పత్యయార్దం తవాసీతం తేన దతం మహాత్మనా 
సమాశ్మసివా ద దం తే ०८3४ +. ^ 
(>, అ. మేహోత్మనా = మవోత్ను 25 తేన_.ఆ రాముస్‌చేత, దత్తమ్‌ 
= अ ८५ ఈ ఉంగరము, తవ= (० (-, (दु == నమ్మకము 
కొరకు, ఆనీశమ్‌-శీసికొనిరాఐడినడి. 2 सण ६४ त क 4९23. తే=స్‌కు, 
11 ~ 4 11 १11... 71. . "1 1. శలరానచ్చ, 
ఆనే హహ అఆయిత్‌వి కొదా। 
రా. మహాత్ము డైన = ए డిచ్చిన ఈ ఉంగరమును సీ నమ్మ 
111 తీసికొని వచ్చినాను, ఊర డిలుము. సీకు మంగళ మగుగాక. సీ దుఖ 
ఫఐము తొంగిపోవు సమయము వచ్చినది. 9 


మూ. గృహీత్యా य 4 ^ సా తర్పు! కరవిళూషణమ్‌, 
భరారమివ సం పాపా తనకీ ముడితాళవత్‌, శ్రీ 
5. అఆ. దరు భర్త యొకు, కర हाक పాసా అలంకార వెన జ 
ఉంగరమును, గృహీతాష=[గహేంచి, (పికమాడా= చూచుచున్న, సా త్రాసకీ 


= కాసకి, దరారమ్‌=భర ను, సం పాపా अरर ८856 వలె, ముదితా= 
నంతోషించినది, ७456 ఆయెను. 


चर. ఆ आत, భర ఉంగరమును (గ్రహించి तर 9५, 1.9, २६ 
చంక సంతోషమా నొందెను, i 


నమూ, బార్లు 0.1.11 111 
ఆకోభత విశాలాశ్యా एर, ఇబోడురాల్‌. 9 
[దీని లేకా चौ ५०८७०, శీళ్‌వ.నర్గ్లలోని 06 శోకము చూడుడు). 


మూ. తరత; సా హీమశీ కాలా ई कादा, 
| వరితుషా ప్రియం కృత్వా |పశశంళ మహాశవీన్‌. , 6 


(ప. ఆ. ६६१ అటు పమ్మట, బాబా= వాల హన, సాల సీళ, 
కర్చసంచేళ दक, సందేళములేశ సంతోష ంవచేయఆకిన దై, 


1-1-17 కాండను ॥ 099 


(111 + 1 1 / 
మును, కృత్యా=చేసి, उ 655 హనుమంతుని, (3४४०६ ०5७८. 
त శర వారను ఆందెంచి వానుమంతుని చేత సఖతోషగెబ్ద్లలడిన ru 
2 = (నర్మ ८ कन యము గలి) ఆ సీర + దాట. సంతోసించుచు, 
పయవాకము వలుకుదు, ఆ సానుమంశతున్‌ [పశంపించెను. 8 
स. | ९ ?8, ६० र २०.९9 (> & ६.६० వానరోచత మ, 
యేనేరం ए 242; ० త్యయెశేన (5५2४०. 7 
(२, । ए వానకో 6 2. ఓ! 11 ¢ 8 = ६९.०१६ ठ उ २, 
तैः. छ ९८७० >) + 71:90 (-1.{ ఈ, రాశసవద మ్‌=రా కసస్థానము, (25९ 
తమ్‌= తిర స్మ_రింవబడినడో, తే ६5 + విక్రాన!1=వరాక్రమవంతుడవ్న. 
తమ్‌ = సీను, करद = సమర్గు దొవ్ప, త్ఞమ్‌= నివు, [रोष पग्र. 
తా. ఓ చానరోత్తమా। నీచే పరాకమవంతుడప్పు, నీనే २45. ३ 


द च"). ఆందుదేతనే సవ ఒంటరిగా ఈ 2८ నగరములో २६८ 
ముగా (१०९८९. 1 


మూ. శతయాజనవిసీ ర్రః चि" ए మకరాలయ।॥, 
४ గో 
ఏ క్రమకాఘనీయేన |క్రమతా గోవ్పదీకృత!. 8 
[వే ७. వి इक सनि प्त र ० చేత కాఘంచే భగిన, కమఠా 
=దాటిన నీచేత, ^ 11 నూరు యోతనముల విస్తారము గరి, 
మకరా ८061 ~ మొసళ్ళకు నేరియ మెన, పాగరః=నమురము, గోచ్చుదీక్ళతః 
= ఆవుపాదము 5०९८९ రేయవికినరి. 
కాం శాఘంప దగిన వరాశ్రమము గల పప్పు, నూరు యోజనములు 
విస్తారము గలరీ, उक నివాసస్థా నమూ అయిన సమ్ముధమును ఆన్న పాదం 
పంతెదానిసిగా కేసీ, దాచినావు శ్రీ 


మూ నహి భాం (ప్రాకృతం మన్నే వానరం 1.2.11 
యస్య శే నాని నం కాసో రాపణాన్నాప సంభ్రమ। ఏ 


(35) 


ध | 1 


వే. ఆ. చాగరడ్డ భవాన|శేష్టుడా | 11 తే=సీక్ళు రావఖార్‌ = 
రానణునినుండి, 5०04 = భయము, न्म = टत, ०६१ అప=కోంగారు 
కూడ, నే-లేరో, శామ్‌=ఆల్టి నిన్ను, "8 = సానూన్యు డైన, వానర మ్‌ 
చానకునిగా, న మన్నే-తలవను. 

తొ. ౬ गर्त శివుడా రావణుస్‌ినల తయము గాని, కొంచే = 
శాటుపాటు గాని నీలో కనలఅడుటలేదు, నీవు సామాన్యు డైన వానరుడ్ల వన్‌ 
అనుకొ నను पे 


మూ. ఆరే च కపిఛేష దయా సమభిభాషితుమ్‌ 
యద్యసే {= న तर విదితాత్మనా LU 
3. జ. కప శేష ~= వానర _ేషుడా + విదితాత్మనా = (= మైన ०८ 
గల, त> ~ ౪, రామేం = రామునిచేళ, |> 01 = పేంవలడినవాకొవే, ఆని 
ఆర్‌ = అయితే, నయా=నాలో, సమభిలభాషిరుమ్‌ = మాటలారుటకు, ఆర్లసే= 
सत, యున్నావు. 
छर. ६. ८ శషా। నిన్ను ~> (58 व ఆ రాముడు 
వందినలో నారో మాటలాడుట తోడి ఉన్నా పు. 10 
మూ (పేషయిష్యుతి దుర్దరో రామౌ న హ్యపరీన్షితమ్‌, 
పరాక్రమ మువిజ్లాయ మద్చ్నాకాశం విశేషతః, 11 
Cr ౪, దుర్ధర్ద। ఇ ఎబెద్లిరించ ¶ ४६२ కాస, రామః రాముడు, + 
నుమ్‌ = పశాకమమును, అవిశ్తాయ = శెలిన్‌కొ సకుండగా, ७ २6१.८ 5 = పరీ 
శంపబడన్‌ వాన్‌ని, స (> २९०६९ హి=వంవడు 10 -1.17 ए 1, 4 
నుత్చకాళమ్‌ = र సమీవమా సంవడు ता 


తా. ఎదిరించుటకు శకము కాని రాముడు. 1 1 
నీ వరాశ్రమము दव తెలిసికొనక్తుంతగా వేంపీ ఉండడు కరా, అందులోను 
నావద్దకు ఆసలే వంపి ఉండథ కడా. 11 


మూ దిష్ట్యా చ కుళరీ రామో ధర్మార్మా నత్యనంగర। 
चरु మహాతేశా, సుమి కానన్ధవర్లనః, 12 


(1, 11 696 


(వ, , 0 >+ = బాగ్కనకముదేక, ధర్మా క్యా = 111. సథ 
సంగర॥ = ४ మైన 56१ 8 ~. ~+. 8 అయిన, రాషు=దామురు, మహో 
1 17 గొవ్బ తేజస్సు కలవారు, సుమి త్రానన్తవర్దన। = సుమి ర యొ శ్ర) 
ఆనందమును 524 "०८५८९, १1 1071111 ^ 2,71.11 
నున్నాడు 

గా. ధర్మాత్మురూ, సత మెనే [20 కలవాడా ఆయిన రాముడూ, 
మహాతేజాలీ, సుమత ఆనందమును 528 పొందించుచాడూ. छत ఇక్షు 
च्छ దాగ్భవశమురేత కేమముగా ఉన్నారు. 12 


మూ. కుకర్‌ యది 5०४०४ కిం నే సాగర మేఖలాను, 
మహీం దహతి కోపేన యుగానాగ్నిరివోత్సిత।. 18 


(=. ఆ. కాకుత్చ్స = రాముడు, కుళలీ యదీ = శమముగా ఉన్న 
ఉయితే, ఉతీత1 ద షెడ్‌ లేచిన (వెజ్బంధించిన్న, యు గానాగ్ని రవ = CLE 
Fr | | (रे | 
కాలాగ్ని వలె నాగర మేలరామ్‌ = సముదము र గల, మహీమే= 
శూమిని, కో పేన = కోపముతో, కిమ్‌= ఎందువలన, న హరతి = కాల్చివేయుట 
చేడు? 


థా, రాముడు షేమముగా ఉన్నచో, చ్రజ్యలించుతున్న ,వగయకాలాగ్న్‌ 
వలె సముద్రమువరకు వ్యాపించి యున్న భూమిరి, కోవముతో उश रणै 
~ + | 13 


మూ, ఆధవా శక్తిమనౌ తౌ నుధాణామపీ న్మిగహే, 
మమైవ @ న దుఃఖానామనస్తి మన్యే వివర్ణయః. 14 


(2. ४. ఆఠవా= లేదా, శౌ एर्‌ సురాతామపీ = 
దేవతలయొక్క_ కాడ, న్మిగహే = న్నిగహించటయందు, ह दः = ४ ९ 
కలవారే, కు కొని, మపుడనాయొక్శృ, దుఖానామేవ क 1 
వివర్మయ। = అంతము, नहः ~ లేదు ఆనీ, + = తంచెదను.. 


శా, లేరా అది వారీ లోవ మని చెప్పుటకు సీలా లేరు. ఆ లామలక్ష 
జులు 255 కూడ న్మిగహీంచ సమర్ణులు. కొవి నా దుఖ్రాలకే అంగము 
చే దని శందెఠను . 1€ 


808 ఢీవ్మాడా rn तकः 


మూ ४६६) వ్యతథ్తితో రామ। కచ్చిన్న ८6७१२, 
= శ్రరాణి చ కార్యాల € त పురుషో ७१. 19 


(వ అ. "1 ~~ రాముడు, న 11 ६९8 = ప్యధ त०८९ तै £>, 
शतत? న పరితవ్యరే కచ్చిత్‌ = రుభించుటలేదు కదా? పురుషోత్తమ, = పురుషే. 
ఐలో ఉత్తమము 25 రాముడు, ఉతరాణి = తరువా చేయవజిసేన, కార్యాణి = 
కార్యము లను, కురుతే = చేయుచున్నాడా? 


కా. చాముడు నునన్సులో చాధసడుద లేడుకరాః దుభిందు లేడు కరా? 
ఆ స్పరుషో తముడు కతువును అయింతుటశై చేయవలడిన వచు అన్నీ చేయు 
చున్నాశా: 1 7 
మూ, ४ त) € >+ 1.1. కా ర్వేషు నద్ర ముహ్మరతి, 
కచ్చిత్సురుషకా ర్యాలీ ०६ © నవలే! నుత, 10 
|. అ. 1, २94 ॥ = 0०४०८ డెన ఆ రాముడు, 2 44 -= € ५ 8०, 
० చః = పౌరతాటుచెందుచున్న रर, న్న కచ్చిత్‌ = क धि छठ = 
పనులలో, నచ ముహ్మరి 7, त. 11 | 
మానవపయత్న ముతో కేయవలనీన వనులను, కచ్చిత్‌ కురులే = చేయు 
చుచ్నా తాః 
అం రాజహ్‌ువూడదు జైన అ రాముడు డైనమో, woh लं ६) ८6 + 


ఉన్నాడా? పనులలో నోర రాటువడుట తేరు కదా; ప్రయత్నము కేగి సారీండ 
వరసిన కారములను చేయుతున్నాడు కదా? 16 


మూ. 6९२८० 0 तै. 
20२1 నుహృతృచ్చన్మి[తేసు చ 56८5, 17 


15. ५. 55 ०४८॥ = శ తుపులను పీడించు అ రాముడు, ८१०८४ इः = 
రెండు పథము లెన, తిపాయమ్‌ = ఉపాయమును (పోమరానములను [655 
పాయమపీ=-మూడు పరము లైన ఉపాయమును (దానఖేరరండోపా యములను',. 
ఆపే సేవతే = 1, 8. , 031 क 
ఇచ్చ శవా ठ) 02 = మీ | £ ९04 525, సుస్నాశ్‌ ध ६१ चट, 
తాగయముతో ఉన్నాడా? 


ఇంకు ర కోక 8, buT 


లా. శ ఈనంతోరణ డైన ఆ ఛామురు, जठ బట్లి సామదానో 
తాయముంను, శాన లేక ళంతోపాయ ములను ఇపలరంవిశిచుచు న్నా డా? శ కుజయ 
మును కోర మి తుం సిషయమున ఛుతీలో వవ ర్రింతుచున్నాడా। 


మూ. కోచ్చిన్మిశాణి లభతే మశై ఏణ్సాఫ్యధిగ న్యులే, 
కచ్చిత్మ_ల్యాణమి ४४) మిత్తె कत्र) వరస్మత!. 18 
(५. ५. మృకాశీ=మితులను, కచ్చిక్‌ లభలేంసౌంధుచున్నాడు కదా? 
మిగ? = कट 1 అపి अष 1 కొర్యాణమి ఈ 


కచ్చి ర్‌ = 8566 5 మితులు కొంనాడు కడా? మ తెరిళ్చ = మీతులచేక, 
చాప్‌ 111 = +£ €< ८ ०२ కా 


కా. రాముడు २४ [५६०९ సంపాదించుకొనుచున్నాడు కదా? ఇతరులు 


మాడ ఆరసే మెరిన్‌ కోరి ఆతనిని చేరుతున్నారు కా? ఆరని మ్మితు అందరూ 
మం౦దిచారే కడా? మృతులు ఆతనిని గౌరపించుతున్నారు కడా? 1B 


మూ 2 ८ण्ड् £ దేవానాం [చసాదం పార్థివాత్మణః, 
కచ్చిత్పురునకారం చ దైవం చ |వతీపద్యతే, 19 


వ, ౪ఆ పార్టి వాత్మ ఇ; = రాజక మారుడు, డేవానామ్‌=దేవతేణయొక్సు, 
२ జాత మ్‌ = అను గవపామును, | , आः కచ్చిక్‌ కోరుతున్నాడు కదా? పరుష 


కారం చ=పురుషకారకమును, దైనం చ= ठ २६०७, కచ్చిళ్‌ వతిపద్యరే = 
హంచుతన్నాతు కదా? 


తా. ఛాంకుమారు 2 రాముడు దేవతల అను గవామును కోరి వారిన్‌ 
ఆరాధించుచున్నాడు కదా? పురుషకారానికీ, డైవానిశీ సమ మైన ప్రాధాన్యం 
व, వాదిని సమమేగా సేవింిచురున్నాడు క్షా? 19 


మూ కచ్చిన్న విగత హః పవాసాన్మయి రాఘవః 
కచ్చిన్మాం వ్యు వాదస్మాన్మో కయిష్యతి వానర 9॥ 


(వ. 17111 | कति" = [ठ ०८०२, మయ = 
= पम 23, చిగత స్నేహా: = పోయిన <> కలకాతు, న కచ్చిత్‌ కొతు 
కదా। వానర = వానుమరితురా। మోమ్‌ - నన్ను, అస్నాక్‌ = &4, వ్మసనాశీ = 
వ్యసనమునుండీ, మోకయిష్యకి ॥६.)8 = 262 0 त 


498 छै वत्य 


, ऋ, + వానుమంకుడా నేను दुष्ट रत ० तन च రాముని! 
నామీద [> తగ్గిఫోలేదు కదా! నన్ను ఈ द सण ఆతడు ఫీడీఫిధచునా? 


మూ. रका" ठ हिर 1 
< १९ ५ శరమాసాద్య కచ్చిదామో న సీరత్‌. 1 


[क ఆ. 28६ = నిశ్మమూ, సుఖానామ్‌ = సుఖమురికు, 9 ठ = 
అల వాటువరినవారూ, అసుఖానామ్‌ = 5 २८४, అశాచిత। - అలవాటు లెని. 
వాడూ అయిన, రామన। = రాముడు ఉతరమ్‌ = ఆధిక మెన, దుమ దు 
మును, ఆసాడ్య = సౌంది, న &&० ४९५8 = ర్రుంగిపోషుట లేచుకొచా? 


లా రాముడు నుఖొంకు అరవాటువడినవాతు శాని “11, .1- भि |.) 
22218 ~ = కారు, = చాముడతు ఇప్పుడు వచ్చిన । १। „+ 1. మెను 
దానికీ కుంగిహోవుటలేదు ళా? Zl 


మూ. కౌసల్యాయా స్తదా కచ్చిత్సుమిక్రా యా ढ्‌ ४, 
64० [బాయలే కచ్చితు ళలం 60७ ठ. 22 


వే. పం కౌసల్యాయాః= కౌనల్యయొక్త, తేచా= మరియు, సుమి కాయా ५ == 
సుమితయుక,, ९.८ छ => =£ ८, 11. 111 కుక మ్‌ 
= మమమ, ४045 — ७6 ५, [> ४९ = 27 ८२ षय 


రా. व, సమ్మిత, భరతుడు శ్నేమముగా ఉన్నటు వార్తలు ఎక్టువగా 
వచ్చుదున్న ఛా? ६६ 


మూ. మన్నమి శ్రేన మానార్ధ కచ్చిచ్చో కన రాఘవ, 
క చ్చిన్నాన్మమనా రామః కచ్చిన్మాం తారయిష 86. 93 


(=, అ. మానార్గ్లః = గౌరవమునకు తగిన, రాఘవ? = రాముడు, 
మన్నిమిత్తేన == నాకొర కైన, 93 ~ గోశముచేశ, (उत्थ) కచ్చిత్‌ = 
జారదడుతున్నాణా? రామః = రామారు, అన్యమనా। = మరోక దృష్టిక లాడు, 
చ కల్చిక్‌ జు కొదు కదా? మామ్‌ = నన్ను, కచ్చిక్‌ కారయిష్యరి == బాదింప 
చేయునాః ` - 


1.01: క er 


అ. न्त వెన రాముడు నా शण्ड = కలీగ్‌ిన शष्ठ स्तः రాధ 
వడుచున్నాడా? (= 1. 1. , 11} సీడీ ततं నన్ను శోకమునుండి 1.11 1, 


మూ. కచ్చిదతాహిణీం ०० భరతో (భాతృవత్నల।, 
'ధ్యజీనీం మ నిగిభిరుప్తాం [పేషయిష్యతి మత్భ్భలే. 24 
(=. ७. [छ 21 = సోదరునియంచు (పేమ ८, #€& छ । ~ 
648०, పుత్మ్నలే =నా నిమిత్తమె, ము 90 5०४९९, గుపామ్‌= 
రక్షించబడిన. నీమామ్‌=భయంకర మెన, 1 పమాణము 
గం, & ९४. = సేనను, కర్‌ [పేషయిష్ట్య్యతి = పెంపును గరా? 


తా. సోదరునసియందడు (పేమ గఐ భరకుడు, నా నమితచై, మంత్రుల 
చేత రతేంవబిడిన, ఆకౌపడి వమాణము గర, టీయంకర' మైన "సైన్యమును 
వంప్పునుగడా? ` ११ 


మూ. వానరాధిపతిః (శ్రీమాన్‌ సుగీవః కేచ్చిదేష్యతి, 
మత కలే హరిఖిర్వీ రెర్టతో ద.న్తనఖాయురై +, 25 


ऊ. ఆ. उछ = = నిమిత మె, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంరు డైన, వాన 
రాదీవరీ? = వానర | 8 ¢ ॐ >, | 0251 = २० ^ ‰ ६, 1८1 ^ 1 = డంతో 
ములు, నములు ~ 11, 1, గళి, %2 1 = సీరు లైన, 5१८११ = వాన 
రులతో, పత = ++ ॥ ०२३६४ 5८६ = రాగకడు కదా? 


శా. క్రీమంతుడు, వాసరాధివేతి అయిన న్ముగీపుతు, దంతములు, నఖ 
ములు ఆయుగములుగా గల ఏరు లైన వానరులతో కూడి నా కొరకై రాగలడు 
కడా? 25 


మూ. కచ్చిచ్చ లక్ష్మణః కూరః సుమ్మి తా నన్షవర్ణను, 
०२८१४ श्न" కేన రాషసాస్మిధ మిష్యతి. ak 
వ. అ బారః = కారుడు, సుమ్మికానందవర్శన। = నుమిగ్రయొక్క 


అసంతదమును వ్భద్ది పాందించువాఢు, అస్త ఏ క్‌ अ ఐచు ఎరిగి सन्द 
అయిన, ఇక్న్ళణ3=- శశ గడు, | {.1-/ 7, [- 1. कि సమేరాయమురేశ, 


ధాశనాన్‌ =రా కనులను, కచ్చిశ్‌ 9८ ००८4० = ఎగుర क वति కరా? 


90 9 ~) 


థా, 1 का 1 क) क / । 
८ ऋ అయిన ఛఇిశ్మజురు, బాజముం సముధాయయుములతో . రాక్షసులను 
సంహరించును కదా? 26 


మూ. ठ కచ్చిద पेन ७९५९ నిహాళం రణే, 
[11 కాలేన రావణం నసువ్వా జనమ్‌, ११ 


15. ७. तपुर = [వేశ్య లించుతున్న, రౌదేఆ = కయంకర్‌ మేన, 
అస్తేజ=అ స్రఘురేత, 1 ~ = స్నేహితుఖతో 
నహ, = = దోంవబడీన, రావేణమ్‌ ~ రావని ఆల్సేన एत = అల 
మైన కాలము చేత, 6 జ్యామి కచ్చిత్‌ = దారగలను కరా? 


हार ~ 1.11 25 రావణుడు ([వజ్యలించుచున్న బయంకర చన 
ఇ స్పరముచేత యుద్దరంగము నందు చ ంవబఐడగా,. ఆరిరకాలములో చూడగలను 
కదా? 2 


మూ. కచ్చిన్న తద్దేమసమానవర్లం 
a & 
తసావనం పద్మ సమానగని, 
(జ 
నుయా వినా శుష్యతి శోకడీనం 
జలతయే उदु रज, .. 2६ 


(వే. ఆ. तयु రామానియొక్ళ, कै = ०07८ 
సమాన మైన వర్ణము _కలది, दुद = ఫద్మముతో సమాన మైన 
గంధము కలది ఆయిన, కల్‌ = ४, అననమ్‌ = ముఖము మయా 2 = 
లేక పోవుటచేత, లోకడీనమ్‌ =శో కముచేత £ మె, ఆలకయే. ७८ నీథ్లించగా, 
అతపేన = ఎండరేశ, వద్మమివ = నర్మము వలె, న వస్యతి 8८5 = ఏండి 
హోపుట లేదు కదా? 


కా. బంగారముతో సమాన మైన రంగు గలది, వద్మముతో సమాన 
మెన శువానన గలది ఆయిన, రాముని అఆ ముఖము, నేను దగర లేకలోవుటచేర 
^ ह चा గీనమె, సీర ఎండ్‌లోయి నవ్వేడు పెండచేత వర్మను వలె జష్మించ 
జేదు కగా? 


0 अतभकः है m4 


ఇల २, సీలమేమద్చాళమరు (చూ. శీర్‌. క అగి ముఖమును 
1 యు క్షముగా లేదు. "సోవుపతూ నశాన్తమ్‌" 
ఇచను. 611 బాగున్నది. 1 1 సలె మనోహర మెనది" అని 
అర్దము. మన్తోహారర్యములోతే చం్బదునితో సామ్యము; వర్ణముభో चट, 29 
మూ. రర్మా పదేశా తజతక్చ రాజ్యం 
మాం ७१२१५०९० 1,01.7 వదాశిమ్‌, 
` ` నాసీరఇభా యస్య న ४८१ Pe) 
కన్సీత్స ठ ५९० హృదయే కరోతి, 2१ 
వ. ఆ, ధద్మావరేళాత్‌ =భర్మ మనే ८०४५ © ("ధర్మో వదేశార్‌” ఆను 
పాత్యపాఠము యు క్రము. ధర్మముయొక్మ. ఉపదేశ మునలన, తండి నర్మ 
వాక్యమావేరిన'' చేరా “తోకమునకు చర్మము ఉపదేశించు జను కారడము 
వలన” అని खु.) రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, क-म रप, పాం 
చాపి = నన్ను కూడ, 5285 = उठ పయాంము డేయుడాసినిగా, 
అరణమ = ఆరణ్యామును గూర్చి, प + = తీసికొని వెళ్ళరు న్నవాడూ అయన, 
'యస్తూ=ఏ రామునకు, వ్యభా=మనోప్యథ, = ह =కలగలేదో, ఫీ=భయము, 
న్స = కలగలేడో, శోక॥ = శోకము, స=కలగలేకో, < = = రాముడు, 
వృరయే = హృదయము నందు, तु ४5 = దెర్ణమును, ४९१० కద్చి = 
చయుతున్నాతు కరా? 

ल ठठ चद ధర్మోవరదేశమువలన पर= २4४. 
నన్ను కాలి द ठ అర్‌జ్యుముసకు 02९ ప్పుడు కూడ ఏ రాము 
నకు మనోవ్యథ కాని, భయము కాసి, కోకము కాని కొంగలేరో ఆరే రాముడు 
దైర్భముగా ఉన్నాడు కదా? 2 

మూ. న చాన మాతా న పతా చ నాన్యః 

> 69९ = మయా సమో వా, 
వత్త్యహం రూత &५० ट 
యూవత్స్చవ్భ bo కణుయాం [> ०९९ at 


| {> అ. चोदः = ఈ ठ" ५५०, "1 1 = స్నేషామువలన ముం 


bat శతా[: amit tin 


జాతో, నమో వా సముడు గాని, విశేట్ట! = कटेः గాని; स्क". 
నీ కారు, పీశా = తండి, స=కాదు, అన్య। = ०६४८९४३५. +. 
దూర 1) त व + त ता - 1 
1) 11111 11: 
छह ठ == అంతవరకు, सॐ = నేను, 882 > = జీవించ నిచ్చ 
యుండును. 


छ. హనుమంకుడా! రామునకు స్నే హము విషయమున छटा, తండి 
గావి, మరి ఏ भद्‌ दु గాని నాతో సమానులు లేదా అధికులు లేరు. (పియుని 
పృతాంతమును వినునంతవర కే జీవించవలె నని కోరుచున్నాను, 


మూ. ఇతీవ డేవీ పతనం మహార్థం 
తం = ठप మదురార్దముక్త్యా, 
కోతుం పునన్తస్య వచోభిరామం 
రామార్గయు క్రం విరరామ రామా. $1 


ద్ర. అ. దేవీ = त॑?) యెన, రామా = నీత, తం तैम पैर = ఆ హను 
మంతుని గూర్చి, మచోర్హమ్‌=- గొప్ప అర్థము గల, మధురార్హమ్‌=మురురో మైన 
అర్థము గల, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉక్తా = పలికి, ठ = ఆతనియొక్ళ, 
ఆభిరానుమ్‌ = మనోవార మెనదీ, రామార్తయుకమ్‌ = రానునకు సందిం 
దించిన విషయముతో కూడినదడీ ఆయిన, వేచే = వామును, పున = సురల, 
(తుమ్‌ = వినుటకు. విరామ = తరేకుండైను, 


శా. ౪ रैन) హనుమంశున్‌తో ఆ నిధనుగా గొవ్వతీ, మదురమూ 

"అయిన అర్థము గల మాటలు వలికి. రామునకు సంబంధించిన విషయములు 

లెలిపే మనోవార > 3 హనమంతస్‌ మాటలు వినుటకై ఊరళుండెను. 81 
మూ. సీతాయా వతనం (శతా మారుతిర్భీమువి కను, 

శిర న్యళ్లాలిమాధాయ వాక్యము త్రరమబివీత్‌, ४४ 

|. అ. రీమవ్షిక ము! = భయంకర మైన వర్మాకమము గల, మారుతి! 


= హనునుంకుగు, సీతాయా। = ¢ क + వదనమ్‌ = వచనమును, (षाण 
కావని, १९४ = १८२९१०९६, ఆక్లాలిన్‌ = దోనిలిని, ఆధాయ = ఉంచి, 


చందర్‌ అంతయు - EE 


ఉర రమ్‌ = ఉతర (బఐచులు) గూవ యైన, వాక్ళమ్‌ == వాక మామ, ఆ अह = 
1} Ep ' | 


కా. రయంకర మైన పరాక్రమము గల హనుమంతుడు సీర మాటలు 
విన్‌ శళస్స్పుపె ५७५०९ మదేంలి ఇట్లు బరులు చెప్పెము.. కల 


చమూ నే త్యాపిహస్తాం శాసీలే రామ కమలలోచనే, 
తేన త్యాం నానయల్యాశు శలిమిచ २५८ F, ॐ 


(४. ७. కమంలలోచనే इ ०2०८5८६ న్నేకములు గల £ त= 
ए" = సన్ను, ఇహస్థామ్‌ = अध} ఉన్నదానినిగా, రామే = రాముడ్ను 
నే శాసీతే ¬. तद ఆ కారడమురేక, పురన్లర॥ = దేవేల దుకు, 


శచీమివ = కవీరేవిని వలె, శ్యామ్‌ = నిన్ను, ఆశు-కీయము, నానయతి = 0 
కొసి వెప్టటలేదు. 


శా. ఓ సీఠాదేవీ? సీపు ఇక్కడ ఉన్నట్టు కామునకు తెలియదు. ఆందు 
చేతనే కేవేంచురు కార యెన शरद తీసికొనివెళ్ళీ నట్లు నిన్ను 919 
తీసికొసివెళ్ళలేడు. 8४ 
+. [శక २२ తు వచో మహ్యం २ ठ => १ 2 21) 
చమూం (పకర్షన్మ హతీం कठ ०5८० ५ 
వే అ, (మమ [क उद తు వత అను పాచ్యపాకము छ 518) 
మము = सत्त ౫, వచః = सड, (ॐ ठ తు = వినగానే, రావెవే1= 
రాముడు, పర్య కగణసంకులాన్‌= వానర గణజములతోను, బుక్ష (ఎలుగుబంట్లు 
గఆముజతోను నిండిన, మవహారీమ్‌ == గొచ్చ, చమూమ్‌ = సెనను, (56 = 
భాగికొనుచు, 4 పమ్‌ = క్నీఘముగా, ఏష్ట్యతి = రాగలడు. 
రా నా మాట ఏసిన सण రాముడు వానరగణంముంతోనుు, ఎలుగు. 
००९ గుంవులతోను నిండిన పెద్ద సైన్యముతో కృీఘ్రముగా ధాగబడు. त 


మూ. విష్టమృయిల్యా బాణా ఘెరటోభ్యం చరుణాలయమ్‌, 
5 6२६९ 399 చితా కాకుళ్ళ్చః కా నరాశసామ్‌, 8५ 


ఎవ. అ కాకుత్డు। రాముడు, 5 ఆ ० శక్ళము కాని, 


964 क्ण प 
1 11 9 1 1 
చిన్చమ్భ ధూ కా3= ०९०५८ २, భిడాద పురీమ్‌=ల కా సట్టఆమును, కా న్లేరాశ్ష 
సామ్స్‌ = శాంతించి ఏ ८१८५ ८० ध इ, కరిష్యతి = చేయగలడు... 

కా రాముడు, కోనీంప 6.11 + 11 का, 1 7, 
చులచేత స్తంభీంవరేసి (8८०४ ०4 నట్టు చేసీ), ఇంకావట్టణములోని छण 
చుర నందడరిన్‌ నశింవచేయగబలడు. १5 

మూ, తత =) ०9 16 86 డేశా!: సహోనురాe, 

ठे > ८ రామస్య స కానఫీ వధీష్యతి. | 96 

8. ఆ. | = नत 598, 0, 2 =రాముసియొక, పథి= 
నూర్గము సందు. జ, 50" == दु యందు, ०1 = सोम्‌ ठह గాసి, र च 
००१४-७ ०458" न, దేనా ठ 58 ४ గాన్‌, స్థాస్యర్తి యడి = నిలవని 
+ >>॥-- & రాముడు, తానవనా వాళ్ళను కూర, వధిష్యతి=చంపగ్‌ ©. 

శా- అ సమయమునందు, सदर గాని ఆనురులు గాని, దేవతలా 
గానీ రాముని మూర్తచులో ఆర్హురగగిలినతో ఆతడు వాళ్ళను కూడ पक. 

మూ, తచాదర్శనకేనార్యే శోకేన న 566५, 

న శర్మ లభ తే రాము! సింహార్డిత ఇవే ५९; 47 

|. ఆ. ठै 4 పూజ్యారారా, 11 రాను! = ७ రాముడు, తప = 
+ 1 1111 11.11 171; । 
56 86 = సిండిసచాడై నీ ००06194४ బకీశాచ బడిన, ది&వ4 ఇప 
ఐనేగ వలె 111 1.1 


కా ఓ पवग एषा 5 కనలడని దులలముతో 2045 ఆ రాముడు. 
సింహాముచేత పీడీంచబడిస ఏనుగ వలె సుఖము వొందకాల కున్నారు. 67 
మూ. ० ८६ చ ++ మేరుణా = రేణ ५, 
దర్శురేణ पठः ४ మూలపలేన చ. 88 
యశా 79 = 06259 +~ £ిమాష్టం దారుదర్శనమీ, 
ముఖం. దవ్యన్‌. కామత్యు . పూర్ణ చన్లగిమివోదీతమ్‌. $9 


|." _ 1.11.“ ति हतः 


వ. त ఓ సీరాదేసీ మలయేన చ=మలయ నర్యతముచేత, 
2 {5 = వింధ్యవరకత ము చేశ, మేధణ = మేరుపర్మతముచేత, దర్దు'రేణ = 
रवत భర్ణకము చేత, మూలపలేన- మూలభేలములచేత, తే=సీకు, శసే= 
ఒట్టు పెత్తి చెప్పురున్నాను, యశాజఏమనగా ససయనమ్‌= మంచి. నేత్రములు: 
గోండీ, వబ్లు[సుందర మెనీ, 0 र) ష్టమ్‌ = రొండపండు వందే పెరవుల. 
గలదీ, చారుదర్శనమ్‌-ఆంద మైన దర్శనము కలదీ, ఉదితన్‌=- ఉదయించిన, 
వూర్గచస్థరమివ = పూర్ణతంqద్రుడు వలె ఉన్నదీ ఆయిన, రామస్య = రాముని, 
~ 1 ॐ क ~ ముకిమున్‌, 82. = =. 11- 7.0 


శా. ఓ) దేవీ! మలయపర్యతము పెనా, 1 మేరు. 
పక్యతము పెనా, మందర 56 తము పెనా, & ९26 పరత ము పెనా, మా హోర 
మెచ క ందమూలముల పెనా ఒట్లు పబ్లి చెప్పుతున్నాను. చుండరము చన నేత 
ములు శలడీ, మనోపారమూ, దొండవండుపంతి పెదవులు ४८६, చూచుటకు 
। 1.11 మెనదీ, कै = €०५०६ "८८०८६४९ సమానమూ ఆయిన రామన్‌ ముఖ. 
మును తవ్నక చూడగలవు. 


2, వనవాసములో ఉ న్న రామునకు కుండ ८ లేవ గాన “రారుకుక్నా 
ఐమ్‌" అను పాఠమునకు ఎదులు “చారుతర్శనమ్‌" అను పార్జపారము [గహేంద. 
బగ దీ. 98, dd 

మూ. చ్‌ పం 1. उ तैश, రామః దగవతే గిరౌ, 
శశ కతుమిచానీనం నాగరాజస్య మూర్తని, 40 

(వ ఆ. उतैधि = दै 3:42 € గిరౌ | [5555 వరత మునందు, 
రామమ్‌=రామొశ్లీ, నాగరాజస్య 11 తెన ఐరానతముయోక,, మూర్చని=. 
కరన్సుమీడ | మూపుపీచ), ఆసీనమ్‌=కూర్చున్న, 1 

శా. సీశాదేసీ, ఐరావతము మూప్స మీర కూర్చున్న దేచేందుకు వతె 
[వృస్తనణసరరము సె ఉన్న రామాజ్లీ కఘమోగా దూడగచివ్న, 40 


మూ. న మాంసం రాఘబో ८ दरू న చాపి నుదు సేవతే, 
వసం నువిహితం 989 २०४०१ & <न). 


శంక प कणत యేజిము 


। (२. అ రామవె=రాముడు, 3 = మాంసమును, న & ह = 
తినుట కేరు,. మరు రాపి= వుద్యమును కూడ, న సేవతే= సేపించుటలేదు, 
265 = వరిధీనము, వళ్చామమ్‌= సాయంకాలమును (२०८). నువిహితమ్‌ = 
చకుగా పర్చోశుపబడిన, వనమ్‌= ననము నంధు తగిన, చక్ర మ్‌ = అన్నమును 
అకా రీ - తినుచున్నారు. 


రాం రాముడి మాంసావోారమును 8१९ त. మద్యమును సేవించు 
చేడు. [వతిచినము సాయంకాలము మాతమే వాన 572० కు తగిన చక్ళంగా 
ఏర్చొకుప ఐడిన ఫలమూరాద్యావోర మును మాత్రమే ०५ फू) द. 


వ్‌ [పొతే కాలము, సంగవకారము, మధాకహ్నాము, అపరాహము, 
रष्वः छत" ఆని వగ భాగము ఇదు తాగములుగా ఏళజిందబకినడి. 41 


మూ. नः ధంకాన్న మశ కాన్న కీటాన్న నరీస్ళపాన్‌, 
पन ण సనయేర్షా తాత दुक రాత్మ నా . కీల 


వ. ७. రాఘవః రాముడు, త్యద్ధతేన=నిన్ను చేరియున్న, =, 
రాశ్మనా=మనస్సుకో, त [ह = కీర మునుండి, రంకాన్‌ ఆరని 1.12 
నవ అపనయేక్‌ = కొలగించుగొనుటలేరు, మళ కాన్‌ =రోచులన్సు, న=తొభిగిండు 
రొచ్చు టలేడదు, కీటాన్‌  వదగులను, స = గొంగించుకొనుటలకెదు, నరీస్ళబాన్‌ = 
నర్పాతులను కూడ, న = రొంగింశచుకొనుటలేరు. 


కా. రాయుడు తన మనస్సు వూ € సీ మీరనే २८२ ఉందుటరే శరీ 
రమా మీద (వాలిన (కుక) ఆడవి ఈగలము గాని, డోమేదిను గాని శరీరము 
మీడ సారే పవృరుగులను గాని, సర్పములను గాన తొంగించుశొనుదలేదు. ५४ 


మూ. నిత్యం ధ్యానపరో రామో | సీతం శోళసరాయణ!, 
నాన్యచ్చిన్నయలే 5०८४१ తు కామవళ్లంగచత;, 48 


, ` 18. అం त = ०, నిథ్యమ్‌=నత్యమూ, ధ్యానవర 1=ధ్యానము 
బందు ఆసక్తీ కలవాడు. 28 {526 3925, शैव रकः ~+ ०६० 
1 क 1, 1.11 क 7, 1 
= సురొశడానిచి డేవిస్‌, స చెన యతే = ७60९5. 


रण्व. - | 807. 


శూ, రాముడు २८ వేశరా & 6४ ఆలోచించుచా 2 + काण | त £ त, 
ఉన్నాడు. ०55 వళు డె ఆరడునిన్ను తవ్వ మేరి దేనిని గూక్చి కూడా 
ఆలోరందుటలేరు. {| 


మూ అన్‌రః సతతం చాము॥ సుస్తోఒపి ద్‌ నరోతమః, 
నీతతి మదురాం చాణీం వ్యాహరన్‌ |వతిబుద్రతే, 44 
15 అ. రాము_రామురు, గరతమ్‌=ఎలవు-గూ ~ నిద్ర 
లేకండానే ఉన్నాడు నలోతమ।— ౪ సర 3 9 & ०१९2 _ కొంగెమ్‌ 
న్మిదీంచీనా, వీవేరి-సీం ఆని, మెధురామ్‌-మదుర్‌ మెన, వాణీమ్‌=వాకుు.ను 
सत ~ పలుకుచు, (వకిబుధ్యలే = మేల్పొనుతున్నాడు 
తా. రామునకు చాలవరకు నిధయే లేదు. 523] 2 కౌంరెము న్మిద 
పత్తనా ఆ నరోత్రముడు "'సీకా సీతా" ఆని ఆనుచు మేలోనుచున్నాడు.. ५4 
షూ అ yy wy दष |) + కోవా 
మూ. ८" ఫలం వా పువ్పం నా యద్యాన్యత్సుము రమ్‌, 
జన్నాకో హో ప్రయేత్మేవం శసం స్తామలిభా షతే, 49 
వ. ८, ఫలం వాడ సలమును కాన్స్‌ వుష్నుం = = పుస్పమును శని, 
యదర్యా = లేక, నుమనోవారమ్‌ = చాం ఆంద 2२, कुह = 508 పసు 
వును గాన్‌ 2 च" 971 ए, సైయేత్యేవమ్‌ చో 
(> प्र ఛా। అని, కొగమ్‌ నిన్ను గూరి ०४१ అనేక పరాకయములు, 
© {का లే. వమూటరారుచుండును. ' 
కా. ఏదైన పండు కొని, పువ్వు కాని, అంద మైన మలరేదైన వస్తువు 
కాని కనబడినపుడు `= (పియే) छदो నిన్ను అనేకవిధముి స్మరించుడు 
నిటూర్చు విడచుచుంగును, 49 


మూ. 2 22) 9४९० వరితప్యమాన 

चे*९२०२ సీలేశ్యభిభాషమాణ!, 

రత వతో రాజసుతో సుహోత్మా 

'తవైవ లాభాయ కృత పయర్న।, | 
(ॐ, ఆ. त~ ५। సీరాబేసీ, మవోత్మా = २०८ 25, २4 == శీ, 


1.1. । ~ ~ शिण ह अ. 


0०0 3 = రాజకుమారు తైెస రాముడు, 98६. > ड) ఈ, పధితప్యీమానః 
= వడు చు, &वैढ = $, అని, శ్యామేన=నిన్సు గూర్చి, అభిధాషేమాణ! 
మాటలాడు త్కు ధృతదక[ = అవణంబింనఐరిన (వేతము ४०००३, ©> = 
प्ते, భాలాయై 111. కృత వయత్న ॥ = చేయబడిన ప్రయ. 
97 గరివాడు. 


తా. ఓ! సీరాదేపి, నహాత్ము డైన ఆ రాజకుమారుడు, రాముడు, నిత్యము 


దు।ఖించుదున్నాడు, oe, छ) నిన్నే తంచుచున్నాడు. నియమము అ 
co bop ०९१ री* ८५ ६३ (२८9४) ము చేయు దున్నాడు. 40 


మూ సా రామనంకీర 556 కోకా 
రామస్య కోశేన సమానళోకా, 
17 1. 1 
र వె దేహనుకా బభూవ, 47 


वू శ్రీముచామాయతై ఆదీకామే సున్గర - 
షట్రి9ంక। సర్గః. 

' [న ఆ. రామస్య = రాయముస్‌యొక్‌., కోశేన-ళోకముళో, సనమానకోకా= 
సమాస మైన गं ८ కం, ०००६८. నవీతళోకా=రాచు థ్రీ గూర్చి 9०८४६ 
చేతే, కౌలగిన కోకముగల, चे-७, వై దేహసుతా=సీర, కరన్ములే=-?ర 
రాల |పారంశ్రమునందు, నామ్బుద శేషచ कुप केशै శషముకో. హరీన 
१८43 గణ, నిశేవ=రాత్రివలె, ఇభూవ = ఆయెను (ఉండెను. 


శా. రామునకు ఎంత శోకము ఉండెనో, వీరమ్‌ దూర అంక ठ 
ఉండెను, కాస్‌ రాముని వర్తనము వినుటచే ఆమె ह स కొంక తగ్గను. ఇట్లు 
। #॥ . 11.1.71 ॥ ఆపు డా 1.7 । 6.1.101. 1 .-(# [> 
మేమూలు మెగిలి ఉండగా చం్మరునిశో కూడిన రాత్రి వలె ఉండెను, 41 


"లాలానందిని” అను క్రీమ్మద్రా నూ య జార్మిధవ్యా భ్యానమునంిదు 
సుందరకాండలో ముప్పెఆరన సర్గ నమా వము. 


Er) న స్త हः, oF, సళ్ల | 


(क ఖీనేడొచి రమ్మీ నీత వాయుమంతుణాళో 
93 1111. ८२५७ వానుమంతుడు. ఆమెను కోటు; 
ष्य 
నేల తాందువ ००४ ००५०९ ] 


మూ क छ" వచనం కుకా పూర్తచన్దీనిబాననా, 
వనూమన మువాచేదం ధర్మా 452० చచ, 1 


సే. ఆ. పూర్ణత पठत = పూర్ణచందునితో సమాన మైన ముఖము 
గల, त" = ఆ, दर = సీత, తర్మచనమ్‌=వపానుమంతుని వచనమును [क्‌ 
= విని, హగూమన్త మ్‌= హనుమంతుని గూర్చి, ఇదమ్‌ాఈ, ధక్మార్దసహీత మ్‌ 
= ठ 0 కాడిన, వేత! = र (८५, ఉవాచ = 89. 


కా. न्दु ०७ వంటి ముఖము గల ఆ సీళ హనుమంతుని మాటలు 
విన్‌, ధర్మార్గములక్లు సంమతో మైన మాట ఆతనితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. జమృతధి ०२५८०72 © ए వానర భాషితము, 
प) నాన్యచనా రామో యచ్చ కోకవరాయణ. 2 


Tr అ, వానర - సాసుమంతురా।, दाच 41 = రాముడు, అన్యమెనాః న रति 
యత్‌ = ఇతరము జైన ఆభోతనలు లేనివాడై ఉన్నాడు అనునది పది కలదో 
కోకపరాయబు!। ఇతి రయర్‌ _దులఅముతో నిండీ యున్నా ఈ అనునది 11 
ఏది కలదో, తయా = నీచేత, భాషతేమ్‌ = పలుకటిడిన మాట, విష సంసృష్షమ్‌ 
= విషముతో इ, అమృత మ్‌ = అమృతము, భేధా- యత్‌, = ప్‌ కారఅము 
వలన, ए = రాముడు, ఆన్మమనాః = ఇత రమననుడు, న కాదో, యక్‌ 
=బఐ కారణమునంన, శోకవరాయణు డై ఉన్నాడో, च्छ కారణము వేలన........ 
అని కూడ అర్థము చెప్పవచ్చును. 


(39) 


818 । "न्मी మొ 


ఠా, వానుమంతుడా, రాముడు ఇధరద్భషి కేకుండా ఉన్నా గనీ, 
కోళముతో నిండీ ఉన్నా డని त) र. అందుదే సీ పూటలు వనిన్నము కలిపిన 
అమ్మే కము జై ఉన్నప్‌, | 2 


మూ. బక ద, వా నువిస్సీ రై వ్యసనే వారీదారుణే, 
८३९२ పురుషం బద్ద్యా కృతాన్నః 58६९. 8 
(8. ఆ. కృఠాన1=దై నము, వురుషమ్‌=-పురుమణి, € द्‌ = (కా చుళో, 
7 ఇవే = ४८ వర్‌, సువిస్తి గ్రే छनः అధిక మేన, బశ్ళొరే్మ = = ५१९ 
రోము లోనికి గాని, पततु = రారా రణుంకర ॐ 5, వ్యసనే వో = 
వ్యసనములోనికి గాని, వరికర్షలి = ఈడ్చుకొనిపోవుదుందును. 


కా దవము ఆల్యోధిక్‌ 25 1.11 గాసి, ७06 ८6०४६ 
2 £ इक <> क )8 గాసి, २५०५७ , [कध ४८ <£ १ పోయినట్టు 
ఈడు కొనివోవును. 8 


మూ, ఒధిర్నూ నమసంహా రః (పౌణినాం పవగోత మ, 
నౌమి తిం మాం చ రామం చ दुत 4 వళ్ళ उक. 


వే, అ. వవగోత్రము = Ei వానర శేషమడా | ॥ మ్‌ = (పాణుంకు, 

= = == द्रो पग, విధీ। = ठु 5, అఆసంహోర్మ, = దార శక్యము 

కానిది. వ్యసనై ॥ ఆ కష్టములగ్లేత, कग = ए పెట్లలడురున్న, సొమిఖిమ్‌ 
८५८०६, మార చ=నన్నూ రామం ए = + పశ = చూడుము. 


కొ ఓ వాముమేంలుడా। (పాయు లెవ్మరూ దెవమాను దాటవాలిరు., qd 
२४७४. బశ్మఆుడూ, రాముడూ, నేనూ కష్టాలలో చిక్కుకొని ఎంత వాఢ 
పడుచున్నా మో చూడుము. i 


మూ. శోకస్యాన్య & ८" పాఠం ८००९-6 २०९१६, 
555; 5615" హతశౌ। సాగరే యథా. 9 


వ. అ. సాగరే సముదమునందు, र ౫ ॥ + లెపోయిన र 
శలవాడె, ० = శఈచుచు, 56 [1.॥ तठ = అలసిపోయిన ऊ 


1-1-11 +. 7... - 81 


వలె, రాఘవ! = రాముడు, అస్మక = ఈ, इव = द 20; పారోమ్‌= 
అంకమాను, కడా = ఎప్పుడు, అరిగమిష్యుకి = సొందగలడతో కదా, 

त సముదమధ్యములో. ఓడ ०6 లెపోగా ఈది. ఈది, అలన్‌ 
వోయిన వారు వలే ఉన్న ధాముడు ఈ శోకము జంతమును ఎప్పుడు దూతునో 
కోరా 8 


మూ. రాశనానాం వధం కృతాష సూగయిత్యా గ ధాపణమ్‌, 
లతా_మున్న్యూలితాం కతా కదా (దశర మూం సేతీి!. 
(5. ఆ. వశీ == == తర प्त రాముడు, రాశ్షసానామ్‌ = రాషవసుల 
యొక, వధమ్‌ = వధను కతా = చేసీ, రావఆం = రావయిని కూర, 
బచూదంతాా = సంవారించి, క్యామ్‌ = అంకను, ఉన్మూ లికామ్‌ = పెశీలించి 
చేయబడి నదానినిగా, క్ఫరాg= చేని, మామీ=-నన్ను , క దా=ఎవ్చు డు, [1 
చూడగండో। 


తా నా ళర రాషసుంను సంవారించి, त?) హతమార్చి, లంకా 
వట్టజమును వూరిగా నశీంవచేసి, న న్నెపుడు చూగ్గగలడో కదా! 0 


మూ. స क నంత ९६.१६२ యావదేస స పూర్యలే, 
ఆయం సంవత్నరః కాలస్తావద్ది పుమ జీవితమ్‌, 7 


ద. అ. అాయమీ = ఈ, సంవత్సర కాల! = సంవత్సర కాలము, యావ 
చేవ = ఏంకలో, న 1 1171-9 1 -. 
పతుము 0 , 8 11 111 చుమ=నాయొక్ళ., 
జీవిత మ్‌ = చీవితము, రావర్ధి = అంతనరళు మాతమే కదా! 


क. ఈ 5954१66८ వూరి అగ్చటకుముందే నన్ను 2 ०९७८० 
తొంరరవర వలె నస్‌ ఆ రామునితో उ) ५. పందుచేక ననూ నేను ఆంత 
వరకు మాయే కీపించగలను. | 


మూ. వర్శలే దశథమో మాసోద్యాతు శేషా వ్రవంగము, 
చావజేన నృళంసేన సమంయో య। ४26“ 232 


JE శ్రీమ్మదామారనణ ము. 


5. ७. వ్చవజ్లమ = 905१1 నృళం సేన =కూరు డిన గావ 
తేన ~ तरर) దేశ, మమ నాకు య ఏ, సమం! గరువు, $ 81 
చేయఖడినరో దానిలో, దకమః = వదవ, 1 ~ మాసము, २६, ठ = 4 
ఉన్నది. దా తు= రెండు మాసములు మాత్రమె, वय्‌" = ८५९ ఉస్నవి. 


हा, ఓ र 4 दत 3 | 5 = రావణురు నొ ९९५ = +1-.11.॥ 
ఇప్పుడు చదవ మానము బడుగు „111 © రండుమాసనములు २४५११. 
ఉన్న ని, (, 


మూ, విఫీషజేన చ వ్రాతా మమ నిర్మాతనం (६, 
11111 పయశ్నేన నద తతు;._రుతే మే డెక్‌. by 


>. జ. 'భాశా = సోన క కైస, సిరీషడేన పధీషణయునికేత, మమ 
నాయొక్‌)_, నిర్మాత నం [వేతి = BoA ఇచ్చి వేయు టను గూర్చి, 1 ` 
[50५१ दरक, అనుసీత।ః = 'బలిమాలుకొనబడిసచా కనను, త ह - 5 
०२६०७८० 5०८, మతిమ్‌ = బుద్దిని, న కురుతే = చేయుటలేరు. 


తా, "సీతను రామునకు తిరిగి ఇచ్చివేయుము" అని సోతరు డైన 2४ 
బుడు అ రాపణుని ఎంక దిశిమాలి బెప్పినను yd ५९ ఆలోచన 0६3 
లేడు. (a 


మనమూ. నుమ (సతిప దానం హీ 0००००८० న € त, 
రావణం మార్గతే సంఖ న్ఫుత్యు! కాలవశం గళమ్‌. {0 


వ. ఆ. कथ = क्त, (వతెదరానమ్‌ = తిరిగి ఇద్బివేయుట, 
రావణస్య = రావణునకు, న రోచతే = ఇష్టమగుట లేరు, కాలవళం 465 = 
కాలమువరు వళ కైపోయిన,  రానణమ్‌ == రావణుని, సంఖ్యే = యుగ్ధమునందడు, 
మృతః = మృత్యువు, మార్గ తే అన్వేషించు తున్న ది, 


తా. నన్ను తిరిగి ఇల్చివేయుట రావణునకు ఏ మాశత్రము ఇష్టముకొదు. 
ఆతడు ए. छह లొంగి పోయినాడు; యుద్దములో ఆశనిని మృత్యువు వెదకు 
గున్నడి. 10 


ముంచ © क्क तप, - 9 


మూ. తేష్ట్యా కన్యా నలా నామ 24७ కసే, 
తయా మమేద నూఖ్యాతం మ్యాథ్రా పహితయా స్వయమ్‌ = 
(५. ఆ, కచే-హనుమంతుడా, నరా=నల అను పేరు గల, జ్యే షా 
= పెద్ద దైన, వివీషణసుకా=విలీషణుని కమాక్తె ఉన్నద్‌. समूद, 
+ 1 = ०58 23, తయా ७ © त, 5 २८५ = స్మయము గా, ఇదమ్‌ 
=ఇది, < = నాకు, ఆభ్యాతమ్‌ = చెప్నబడినచి. 


రా. హనుమంతుడా। విభీషణుని పెద్దకూతు तु నల, కల్పి रणः 
>) స్వయముగా నాతో ఈ విషయము చెప్పీనది, 


మూ. అసంశయం హరి శేష్ట్ష ‰ పం మాం |పాప్ప్యతే 1:17 
ఆసరాత్మా చ మే శుద్దస్తస్మింశ్చ బహవో గుణాః. 12 


(పే. ఆ. హరి కష = వానరో త మా २९1 = च ठे, యెన రాముడు, 
5 = క ఘముగా, మామ్‌ = నన్ను, అసంక యమ్‌ సిస్ఫంకగయముగా, 
సాపు = यष्ट दद. = = न యొక్‌, ఆసరాశ్మా చ -~ అంతరా దే, 
శుద పరిశుద్ధ ముగా ఊన్న ది. తసి ంక ౪ రాముస్‌యందు కూడ, 1 
- ७ £< జైన, Mor — సద్దుణము బున్నవి. 


కా హనుమందుడా? నిస ంశ యముగా నాభర్త నన్ను కీఘముగా 
తాౌంరగ బతు. ఎందుచేతేసనగా నా అంతరాత్మ (మనసు) వరికర్తముగా ఉన్నది. 
ఆ రామునియంచు ఆనేక సత్తుణముబు ५०२६) >. la 


చూ. ఉత్సాహ? హసౌరుషం సత ఇమాన్భకశంస్యం కృతజ్ఞతా, 
విక $) [వభావశ్చ నన్ని వానర రాఘవే. 13 
దే. అ. వానర = వానుమంతుడా। రాఘవే=రామునియందు, ఉత్సాహ? 
= #@ >+, పౌరుష మ్‌ = సురుషకారము, సత్ర ९९ = ह ८५, ७ ०६६ 
1) 1.1. त & ०६०२, కృతజ్ఞతా = కశ $ ९२९०, వికమక్సో = వరాాక్ర 
మము, [వేబావశ్చో = ప్రభావము (ఆధికారనిర్వాహణ శ द) సన్తి = ఉన్నని. 


శా. సనుమంతుడా, ఛామునిలో कैर, 450७ 


७३4 सै [क न 


చేయుట, ००, [8 2 'తేకుండుట, ६26 4९२०, వరా (८२०२०, 
[क మొద లైన 9 ఉన్నవి, 13 


మూ, చతుర్తశ్ష సహ సాణి రాషసానాం జహూన యః, 
ఆనస్థానే వినా [వాతా శ_శు। కన్నస్య నోద్యిజేత్‌.. 14 
(వే. అ. © । ~~ రాముడు, ఇనస్థానే = भरसे నమునందు, వినా శ్రాతా 
= సోదరుడు కూర లేథంకా, రాక్షసానామ్‌=రాక్షనుఅయొక్య, చ తుద్దకస హా 
Gy: = నదునాలుగువేలను, ఆమాన = చేంపెనో, ఈశస్థ = ఇల్లే రామునకు, 
द॥ = బి ह = ४८, "०९६6 = द 554 ० क, ఉండును? 


కా ఏ तॐ द, 111 వేక్చుండ, ఆనస్థానములో 
పడునాబుగువేధిమంది రాశనులను తంపెనో ఆతనికి ఏ కతువు భయపడడు? 


సూ ననే శకసులయితుం వ్యసవై । ८4663. 
అహం తస్య क्न శక స్యేవ స్పలోమేజ్రా 15 


(దే. అ. పురుషర్గట। = పురుషులలో [१5 कर, 23) = = రాముడు, 
వ్యసనె । = १३ ००८ चठ, శులయితుమ్‌ = చలింవచేయయుటకు, న E78; 
మెసవాతు కాడు, పులోమజా = ४८29, శక స్యేవ = దేచేంరుస్‌యుక_ यट. 
ఆహమ్‌=నేను, తస్య = అ రామునియెక్ళ, (వభావత్తా = (పభావమును ఎకీగిన. 
దాసేను. 

అ. పురుష 3 డన ఆ రాముడు ఎన్నీ కష్టములు వచ్చినను చలి 
చడు. కచీదేవశి ८२०59 (दर తెలిసే నట్లు, నాకు రాముని [ठ 
బాగుగా కలియును, 15 

మూ, శరణారాంశుమాన్‌ శూర। धर రానముదీవాకర!, 

శ తురవోనుయం శోయమాపకోషం నయిష్యతి. 16 

(వే. అ. కపే_వానుమంతుడా జారః=కూరుడు, కరతాలాంకమాన్‌: 
न= कक ती सकर పను కిరజములు గంతాడు ఆయిన, రామరదిరాశిర4=రాము. 


తనే సూర్యుడు, శ ర్రురబోమయమ్‌ = శశుపు లైన రాకను లనే, తోయమ్‌ = 


"11, 1 । 918 


శా. సహనుమంరుతా। రాంనమురాయము అనే ఓకరణముగల, భారు వైన 
రాముగనే సూర్యుడు, శతునవు లైన पर లనే ఇలమును ఎంధడిధవ చేయగబతు 
మూ. ఇతె సంజల్బ్కమానాం తాం (+नः ६46 त, 
७ [90 स వచేసం & ~ 117 
[వ. అ_ अण = भद्द, సంజల్పమానామీ = మాటబాడుచున్న ది, రామార్టే 
= రామానినిమిత్రము, కోకకక్సితామ్‌-ళోకము చేత కృళింవచేయబడినది, ఆశ 
సంవూక నయ నానీ = కన్నీళ్ళతో २०९ నేతముబు కలర్‌ ఆయిన, छण ~ 
సీళను గూర్చి, కపి= సానుమంతుతు, ४ = వతనమును, ఉవాచ = 
వళికెను 
ఠా. రాముస్‌కొరశకై శోకముతో కృక్‌ంచి, కన్నీళ్ళతో నిండిన న్మేతము 
అతో ఈ విధముగా వలుకుతున్న సీళతో వహానుసుంతు 5692375. 17 
మూ | 2 ९२ వచో =+ శ ६००३९ రాఘవ, 
च |పకర్షన్మహతీం హర్మృకగణసంకులామ్‌,. 18 
(దతివదార్థ తాత్పర్శములకు १05 సర్గలోని రీశీవళశ్లోకం చూడండి) 


చమూ ఆధథవా మోదయిషాామి छत ఇప వరాననే, 
ఆస్మాద్దు1భాదుపారోహ మను పృష్టమనినిలే. 19 
(3 అ. అధేవా=లేరా, వరాననే సుందర చెన ముఖము గి he 
దేసీ, క్యామ్‌=నిన్ను, అదై १२८ = ఇప్పు ठ, ఆస్మాత్‌ => ఈ, € ०#+& = 1 ® > 
నుండీ, మోచేచిబ షూ మి = విడిఫించచసెరను, అనిస్లిలే = సిండించదండస్‌దానా॥ 
మమ = నాయొక్క, పృష్ణన్‌ = నీవును, ఉఫారోవా = ఎక్కుము. 
శా. कच्छ మెన ముఖము గలి ఓ సీతాదేపీ! లేదా నిన్ను ఇప్పుడే 
ఈ దుజమునుంకి ఏిముక్షువాలిని చేసిధను, ఓ: उ" कए నా = 
ఎక్కుమూ. ని న్నిష్పుడే రాముని వద్దకు చేక్చెదను, 19 
మూ. छ హీ పృష్షగతాం 8) సంత రిష్యామి పాగ్గ్షరమ్‌, 
శకి రనస్లీ = మే "१९५० ఇక్రా-మస్‌ నరావణామ్‌. 20 
చ. ७. క్వ్యాహ్‌=నసిన్ను, వృష గకామ్‌= ५43 ఉవ్నరధానిస్‌గా, एत 
=వేనీ, సాగరమ్‌ =నమ్మదమును, నంతేరీష్యామి= దొదికను. पक्र = 
రావబునితో హరన, అక్యామపీ = రంకను కాడ, 5१० = दत, 
~ 1, 96-92-21 


11. శీము [గాతాయణ ము 


శా. నిన్ను నా ५2 కూర్చుండ బెట్టుకొని నమ్మురమును దాచెదను. 
రావణునితో సహా ఈ లంకను కూఠా మోయుటకు నాకు శకి ఉన్నడి. 20 


మూ. అహం (పసవణస్థాయ తాఘవాయాద్య మెధిలి, 
(పాపయిషామి శ కాయ 5२९८ హృతమివానల!. 21 


5. ఆ. మైథిలి సీరాదేరీ! ఆనచ।=ఆగ్నీ, హొతమ్‌ = చోమము 
చేయబడిన, వప్యమ్‌=పోమదవ్యమును, శ క్రాయ=దేవేందునకు వలె, నిన్ను 
ఆవోహ్‌_ వేను, (543 ०" = (२८5० పర ్రతముమీడ ఉన్న, రాఘవాయే= 
రామునకు, అదె [వ=-ఇప్పురే, [పావయిష్యామి= పొందింపచేసెదను. 


కా. సీఠాదేవ) హోమము. చేసిన హోమదమ్యమును. అగ్నిదేవుడు 
ठ ३०९ నకు ఆంద కేస్‌ నట్లు, నేను, నిన్ను | పషృసవణవరతము మీర ఉన్న 
రామునకు ఇప్పడే ఆంద सै र >. 21 


మూ. (८. ६ వైదేసా రాఘవం నహలక్ష్మణమ్‌, 
వ్యవసాయనమాయుక్చం విష్ణుం దై త్యవరే యథా. 29 


(వే. జ, ఎ దేహిడాసీశాదేపీ! 111 ~. (11-11-10 వ్యవ 
సాయసమాయుక మ్‌ = ఉద్యమముతో కూడిన, ఏమ్మం యథా = విష్ణువును వలె, 
ప్యవసాయసమాయుక్త మ్‌= రాక్షసపధ కె ఉచ[మము చేయుచున్న, २५०८७४६ 
ఇమ్‌ = दधता కూరిన, రాఘునమీ=రానుణ్ణి, ००१८-१). చళ్ళని 
= ८४५. 

కా. ఓ పీతాబేస్‌, విష్ణువు ठ ५९८ २०१६० ८० ఉద్యమించు 
७० €, రత్మణనమేతు ठं రాముడు రాశనవధ,కె ఉద్మమించుగున్నాడు, 
అద్ది రాముడి సీ వప్పుడే చూడగలవు. a2 

తో మా ము 
చూ. ९.९६५.२६६) एर र (४० (= 1.1 
పురందరమివాసీనం నాగరాఆస్య सुर. 28 

(ద. ఆ. త్వద్దర్శనకృతోక్సాహమ్‌=సీ ८८६०2०० చేయబడిన 
ఉర్వాహము క్షరిధాడు, అ < = ఆశ నుమునబదు ఉన్న వాడు, మహాబలిమ్‌ 
డాగొవ్న బిలము కభవాడూ,. నాగరాజ స్మ = ఇరావతముయేక్కం, మూర్గనీ = 


యంద రకొండ వనే ELT 


శిరస్నుపె, అసీనమీ=-హర్చున్న, వురందరమివ=డేవేంరునివలె ఉన్న पन 
చూడగలవు 


శా +, । 1 ,] ~) + 1 4 యును రాముడు, విన్ను च्छ" चल నను त क కో 
బరావకము సీత కూర్చున్న ఇం రుడు వర్‌, ఆ సుముళో ఉన్నాడు, ఆదే 
कि 

०८०८० ఇప్పుడే చూడగభపు, ५३ 


మూ. పృష్టమారోహ మే దేవి మా వికాజ్ఞన్యు శోటనే, 
యోగ మన్మిచ్చ రామేణ శకాజేనేవ రోహిణీ. 24 


(వ ८. ('మా విచాకయ ళోతనే" అను नेर న్పష్టార్థముగా 
ఉన్నది). చేవిాఓ! చేసీ! ॐ = ~ ४), పృష్టమ్‌ = వీపును, ఆరోవ _ 
१ కోభనే=మంగబష[వరురాలా: మా విదారయ = ఆలోచించకుము. 
రోహిణీ = రోవీదే, ¢ वन्य నేవ = ठप వలె, రామేణ = రామునితో, 
యో గమీ= సంలంధమును, అన్మిచ్చ=కోరుము. 

రా, మంగళ్ళవచురాం వైన ఓ సీతాదేవి, చా ५928 ఎక్కుము. 
ఆభోచింఛకుము. उ ८०८ దగ్గరకు వెళ్ళు నట్లు రాముని దగ్గరకు వెళ్లు 
టకు నిశ్వయుంచుకొనుము, 2१ 


మూ. కథయస్తి వ ४५३५२ సూ ठु చ మహార్సిషా, 

మత్స్చ్భ్చషమధ్రిరుహ్య త్యం తరధాకాశమహార్దవౌ. १ 

5. అ. &\& = ‰ ॐ, न, - =» +<, ఆధిరుప్యో = ఎక, 

ठप = తంరునితోను, మచోర్చిషా = గొప్ప శేజన్సు గల, నూరు = 

om 

నూర్యునితోను, కడయనీవ = శెప్పుచున్నుదానవు వలె, ఆకామవోర్తవౌ = 
ఆకాగమును మాసము ద్రమును తర = దాటుము. 

శా. 4 నా వీపుపై ఎక్కి చంయనితోను, మవోశేజన్సు గల నూర్వుని 

తోను మాటలాడుగున్నావా అన్నట్టు అకాళమార్గమునండదు వేయాణము చేస్‌ 

మహాసము[రమును డాలుము. 28 

మూ 5 $ > సంపయాతస్య త్యామీతో నయతోఒజ్లనె, 
ఆనుగస్తుం గతీం శకా। సర్వే चलन; 26 


419 ఛ్రీమ त सन ము 


५... [ॐ =. అవనే ఓ సీశాడేపే, కామ్‌ = నిచ్చు, . ఇళ = ఇక్క రీ 
నురిడి, నయక। = తీసికొనివెప్తరున్న, సర్మివయారన్య = వ్రయాణ మైన, మే 
నాయిక, గలిమ్‌= గమనమార్గమును, అనుగన్గుమ్‌౫ఆనుసధించుటకు, సకష 
=సమస్త మైన, द्र सक ధింకలో నివసించువారు, న శకా=సమర్దులు 
శారు, ' 
కా ఓ నీకాదేనీ నేను ఇక్క రినుండి నిన్ను తీసికొని వెట్ళహోను 'నన్వుతు 
ఈ రంక్‌లో ఉన్న వారిలో ఎవ్యరూ కూడ నా వెంట రాతాండు. 26 
మూ యదై వాహమిహపాప్ర స్త థైవాహమనంకయమ్‌, 
యాస్యామి వశ 2 ठ ర్యాముద్భమ్య విహాయనమ్‌. 

(5. ८. వెరేహి= ఓ! సీకొదేవీ! అహమ్‌ = ऊ, యదైవే=ఎట్లు, 
ఇవ 1.1. [పావ్‌ == వచ్చి నానో, తథ = कः, + + 1 
= >© €". २८ छक स గూర్చి, అనంగ యమఘ్‌=నిన్ఫంక్య 
ముగ, యాస్మామి = వెశ్ళెదను, వళ్ళ = द. 

శా. ఓ; సీఠాదేవీ! నేను ఇక్కడికి వచ్చినప్పుడు ఎట్లు వచ్చినానో జపే 
నిన్ను నా 58 ఎక్ళిండుకొని ఆశాకమార్గములో त द, 9. సంచేహములేరు, 
చూడుము. 27 

మూ, మెధథిలీ తు హరి च"| ८९ 5५००) 5, 

హర్తవిస్మి తసర్యాతీ హానుమన్న ४95. 26. 
= n = 

వే. ఆ. మెథిరీ తు= సీళ యెతే, వారి శేష్టాత్‌ = १००८०९०२) २०९, 
क 8० ఆకర్యకర 35, వతనమ్‌=-వచనమును, |కుఠా=పిన్‌. చౌళ్ణ 
వఐస్మే తసర్వాకీ = నంతోషముతో విశసీంచిన సకలరేహము కలదై, అథ 
అటు పమ్మ ల, హనుమన మ్‌=బానుమంకుని గూర్చి, # 8 = ठह, 
కా. ఆశ్చర్యకరము లైన హనుమంతుని మాటలు వినగానే సీఠ తోష 
ములో వికసించిన సకతావయవములు दत ఆరనికో ఇట్లు వలికెను, ‰8 


మూ. హనుమన్‌ చూరనమరధ్యానం కథం మాం వోతుమిచ్చని, 
తదేవ ఖలు శే మన్నే కపిత్యం హరియూడప, 29 


~~, 1 . 81 


ద, అ, _ 7 1 वि १ దూర మైన, అరా 
నమీ= మారమును, మామ్‌ = నన్ను, వోడుమ్‌ం మోయు 1 కశమీ= ఎట్టు, 
09 1 ८६ హకరీయూథవే-ఓ వాసర్‌ సేనానాయకడా; తేకాన్‌ 
యొక్క, కపీత్యమ్‌=వానరు రగుట, తదేవ ఖలుజజదియే కదా ఆని, మనే 
తరచుచున్నాను 


चछ ' £ వానుమంతురా। ఇరగ దూర =; మారము ५१ మోసికొన 
स्च నని సీ उद అనుకొనుచున్నావు? ఓ: తానరేనాయకుడా! దీనిని ఐల్‌ 
र వానరుడ పని సీరూపించుకొనుతున్నాపు! 


మూ. కథం దాల్చశేరీర ६ ఇం మూమ్‌తో నేతుమిచ్చని, 
117. మాన వేన్టరిస్య భర్వర్శే 5२८४. 4} 


(వే. ఆ, ప్రవగర్దభ ~= ६.1 వానర | ई छ" । 11118 3 + మైన 
కకీరము గం, द, ఇత1=విక్ళడినుండి, कन्ठ యొక్‌, భర 
= కర, యెస, ~+ నవం కు వెన రాముని యొక్క. చకొ 
# = - र १०५८ ५०, వేతుమ్‌ = రీనీకొని वद, కథం వా=ఎట్లు, अक 
= కోరుచున్నా పు, 

రా, ‰। బానెరొతమా! ఇంత దిన్న ब्र द्र గల ఇవా నన్ను ७6 }-4 
०६ నా భర त 0८6 తీసికొనిపోగల వని ఎటు అనుకొను 
చున్నావు? ` i 80 


మూ. సీతాయా వచనం కతా హనుమాన్‌ ष्ठु 1, 

చిన యామాన ఐవీ వాన్‌ నవం సరికచం కతమ్‌ 81 

వ. ఆ. _ మాధుశాళ్మజ1= చాయుపుతు డైన, లమ్మీవాన్‌=శోభగల, 

హనమాన్‌= హనుమంకుడు, నీకాయా1= సీత యొక, ఏత నమ్‌= వచ సమును, 

గుక్వాడవిని, నవమ్‌= కొత్త, వడిభవమ్‌=-వరాతవమును, కృతమ్‌ =చేయ బడిన 
దానీస్‌గా, చిన యామా స= 1 

భా. వాయుప్పుతుడూ కోభాసంవన్నుడూ, ఆంబన వానుమెంతుడ్ను సీత 

మాటలు విస్‌, "అఆవో, శనాడు నా శొక శాక అవచనూనము. అరిగినది కరా”, 

అని ధావింిచెను, . । 31 


Eh శ్రే [పహల్‌ ము 


మూ న = తానాతీ నళ ఇం వా [వఠావం పాసిలేషడా, 
తస్మాత్‌ 111 చై డేహీ య్ముదూవం మృము छन ह ७, 


(>. । "वि ~ १. ५ న్నేతములు గ్‌, ३ దేహీ= సీతాదేవి, ~ 
చాయొక్‌ ౫. సత్త్షం వా= ఐరిమును గాని, [చఠాదం ऋ పకావమునుగాన్‌, డే 
శానాతి= ఎరుగదు, తస్మాత్‌ = కారణము వరన, उठ ఇచ్చానుసారము గా 
७ = నాయొక్ళ, యతీడాఐ, రూవమ=రూవము ఉన్నచో దాన్‌ని, సశ్ళతుై 
చూచుగాక్‌. 


తా. నల్లని న్మేతముటు గల ఈ సీతకు నా ఐిలము గాని, (పళావము 
గాని తెలియదు. అందుచేత నేను ఇచ్చానుసారో ముగా ఏటీ రూపము ధరించ 
గలచో ఈమెకు చూ పెరను, 2 


మూ ఇతీ సంచి న్య వానుమాంస ధా పవగసత్త మః, 
దర్శయామాస 3 ८५3 3 एठा" २०९ ठ + da 
|. ఆ. వవగ సతమ వానరులలో ॥# వారు, % 2 च । | 
సంహోరకురు ఆయిన, హనుమాన్‌ వానుమండుత, ८९ = ८2, ५, 1 
ఆలోచించి, తీదా=అప్పుడు, స్యృరూవమ్‌= తని తూవమను, వదేవహ్యో-సీకా 
దేవికి, దర్శయామాస ~ చూపించెను. 


wm, వానర శేమరు, కతుసంవోరకుడు అయిన హనుమంతుడు ఈ ఏద 

ముగా ఆలోచించి, సీతాదేవికి తన స్యరూపమును చూవీంగచెను. 2 
మూ. స తన్మాత్న్పాదపాద్దిమానాప్ప్రశ్య ప్పపగిర్తభ? 

తతో పర్ణితుమారేభే సీరా పత్యయకారణాథ్‌, 34 

(र , भ 2 ४।= 7 అయిన, 

స1=-౪అ హనుమంతుడు, नषु ह =-=, పాదపాక్‌=పృక్షమునుండి, ఆప్పుత్‌ = 


(६०६8 దుమికీ, తతః= అటుపిమ్మట, సీతావపత్మయకారణాల్‌ = సీతకు నమ్మ 
శమ కడాగుదశె, ८९९०5502 री" 42, 2.1 111 


ఠా. © &०० २ @, 1111 ఆయిన హనుమంతుడు ఆ వృశ్షము 


సుంచరే కాండ మ్మ ' 8६ 


నుండి క్రిందికి దుమీకి, సీతకు నచ్ముకము కలిగించుటకై పెరుగుటకు పారం 
దించెను, ९१६ 


మూ, మేరుమన్లరసంకాశో బభౌ దీపానల ८४, 
ఆగతో వ్యవత పై చ సితాయా వానరోత మః. 89 


వ ఆ. వానరోతమ1।= ఆ హనుమంశతుర్ను, చేరు మన్చర సంకాశః => 
మేరుమంతర వర్యతమురకో 111 1. | 
ఆగ్ని వంటి కాంకి గలవారై, బలౌ = |పకాశీందెను. సీతాయా। = నీతయొక్ళు, 
1113 = ఎదుట, వ్యపత సీ చే=నిఠరెను కూడ. 


తా, ఆ వానకోతము డైన హనుమంతుడు మేరుపర్యతము వలె, మందర 
పర్యతము వం ఉన్నత न క రీరముతో, వజ్యులించుచున్ను १ nT 
కాంత్‌తో [వకాశించుతు సీత ఎదుట నిలచెను. a5 


మూ. హరీ! సర్జతనంకాశసా మవక్రోఏ 4) 5४ ९६; १, 
వ జద ంష్టరనభో ररः इ 245०4 ५1४8 . 39. 


|>. ఆ. వరతసంకాశ 1 = 2८१४० సమో సరు, र |= 6.५) ~ 
९8 ముఖము రఠివాదు, మహాబలి = 5 छट గలవాడు, వజద ఇష్టర 
ईक = వకమువంటి కోరలు గోర్లు కలవాడు, సీమ! = భయంకరుడు ఆయిన 
వారీ = హనుమంతుడు, వె దేహేమ్‌ = సీతను గూర్చ్ని, 1 ఈ వాక్ళమును, 
ఆ బవిత్‌ == పలికెను, 


Ch ^ | [| >| అము పంటి కోకలతోను, గోళ్లతోను, 
రయంకరుడె, వర్ణతము వలె ఉన్న నమవోటలశాలి మైన అ హనుమంతుడు. 
సీతతో ఇట్లు వచి'కెను. १४ 

మూ. నపర్యతవనోరేలాం वि పాకారతోరణామ్‌, 

లక్కా_మీమాం సన్గాఠాం వా నయితుం శ కిరి २५. 
|ॐ, ఆ. 1.1. 1 ~ 1.1 ॥ వన పరేళములతోను 
| | 


हरै, 58, సాబ్టపాకారతోరణాన్‌ = కోటలుడులంశోను, పాకారముంతోను # 
ముఖద్యారములతోను కూడినది, సనాఖామ్‌ = ప్రభు చైన రావణునితో కూడినది 


dz" --- థ్రీచు[దామాయతనూ 


అయిన, ఇమామ్‌ = ఈ, ఇవా వాజబంశ్‌ నేన కూర్‌, 11. 
సోవుటకు, మే = నాడ ध श्र 5) = F 8, అన్నీ न ఉన్న గ, 

కా, పర్యతములు, వన్నవరేశములు, కోటచురుజాలు, (పాకారమొలు, 
~ 11 వేళు వైన రావణుడు వీతీ అస్నింబెలో సహా ఈ ఐంకాపుర్‌ 
మును కూడా శీసికొస్‌ వెళటకు నాక కక్‌ ఉన్నది. 8¶ 


మూ, త దవస్థాస్యతాం బుద్దిర లం దేని = उदुप, 
చిశోకం రురు చే దేహీ రాఘవం సవాలక్ష ఆమ్‌. 3b 


వే. ౪. దేని ఓ ८41 తక్‌ _ఆ కారణమువరిన, "भ्य = 
> © 2 १० छ, అంమ్‌ చాలును, బుచ్చి = బుద్ది, न+) ~ (भन्ये 
చేయబఐడుగాక | చెదేహి = ఓ! సీరాదేవీ! ०४६०८ = రక్నంసహీరు డైన, 
రా. సిఠాదేవీ! ఈ కారణముచే, సందేహము విఢది మనస్సును స్లీరముగా 
చేసికానుము. చా వెంట వచ్చి ९४०८०९६ వైన రాముని दाकर 
పౌగొట్రుము. 3 
८. తం దృష్ట్యా సీమసంకాగ్‌మువాచ జనకాత్మణా, 
పద్మప తవిశాలాకీ మారుతసౌొరచనం నుతమ్‌. a9 
२. ఆ, 544 5८२" లా శీ = వద్మషతముల వలె వెళాలము లైన 
నేతములు గం, అనకాత్మజా = సీర, నీమనంకాశమ్‌ = భయంకరుడూ, మారు 
శస = రాయుదేపునియొక్ళం, 2५59 సురమ్‌=బారసప్పుకుడూ ఆయిన, శమ్‌ 
= ఆ హనుమంతుని, దృష్యూ = చూచి, ఉవాచ = ఇట్లు వలికెను. 
శా. వద్మవ్మతముల వలె విశాలము లైన నేత ములు గల సీక, 
1.1.18. ,7- 1 पी ఆ చాయులేవుని బారసప్పుతు 2> = ०८ 
చూచి ఇట్లచెను, 89 
మూ. తవ సత్త్వం ఐలం तु = र्ठ మహాక పే, 
నాయోరివ గతిం २४ లేజళ్చాగ్నేరివాద్భుతమ్‌, 40 


(ద ०. మహాకొపే = # మహావానరుడా తవ = $ యొక, నత్త మ్‌= 


దుం రర కాద ము 89: 


२५६८५, బలం सु 8 = € € 225, = వాయోరీప = नन कषत ४८- వలె, 
+1.1 1 1111 ९२ = యొక్క (ग. ॥ क 111 
మైన, ठ #४) = శేజన్నును, ఏకానాని = వేను 0 

తా ఓ: హానరోత్రమా నీ ద్రెరుమును, ८६०२०, వాయుపునకు వలె 


సీ కున్న ఆడ్తులేని గమనమును, అగ్నే తేజన్సువలె అద్భుత మైన సీ కేఇస్నునూ 
నేను ఎరుగుదును, 40 


మూ [नइ २ 1 ई © చేమాం తూమిమాగ స్తుమర్ద ©, 
ఉదదేర పమేయస్య పారం च 1 41 
(8. ७, చానళోపుజ్లవే=ఓ వానర శేషుడా! (6.11 సామాన్యు శైన, 
అన్నే = చరి యొకేడు, ఆపమేయనస్య = ఊహింవ శక్యము కాని, ఉరరే॥= 
నముదముయొక్మ,, नेन = ఇవతలి ఇడును, ఇమామ్‌ = ఈ భూమిమ్‌ = 
ప్రదేశమును, ఆగన్తుము = వచ్చుటకు, కథమ్‌ = ఎట్లు, అర్హరి = తగి ఉన్నాడు? 


तर, ६. 18) + 111 కొన్‌ 11 
రాక్‌, సామాను १ కైనా ఈ [పడేళ మునకు రాగ్‌అరా? 4] 


మూ. జానామి గమనే శ్రీం నయనే చాపి తె మమ, 
ఆవ శక్యం సంపధార్యాకు కార్యసిద్తిర్మ పోలు నః, 42 
|ॐ. ५. గమనే = చెకుటయంగు, మఘ == నాయొక్య, నయనే ~ 
తీసికొని వెళుటయందు, శ కిమ్‌ = 6 సామర్ధ్యమును, अ = ఎరుగుదును. 
మహాత్మన = మవాత్ము తన రాముని యొక్‌», కార్యసిద్ది। = కార్ళముయొక్‌. 
సిద్ది, ७2; = తప్పక, ७४ ~ కీమముగా, సంవదార్యా= నిర్రయించే 
రగిసడి. 
కా £ నన్ను కీసీకొని వెళ్ళగల వను విషయమును నే నెకుగకును.. 
< బైన రామన్‌ కార్యము ఎట్టు చెడిపోకుండచో నునము నిర్దయిరిచ. 
వలని ఉన్నది. 42 


మూ. ఆయుక్‌ం యు కపిశెష్ట ॐ గనుం త్యయానమ, 
వాయువేగనవేగన్య చేగో మాం మోహరేత న. 48: 


१२५ ~. 1 యజ ము 


वि అ. అనమ = రోషములు బేసివాడా: కప్మీశేష్ట = ఓ వా నర మడా: 
త్వయా = సీకో, మము = నాకు, గన్తుమ్‌ = వెప్పటకు, ఆయుకృమ్‌ = యుకృము 
శాదు. వాయువేగనవేగస్య = వాయువేగముతో నమాన మైన వేగము గరి, 
ఛవ 7. వేగ = వేగము, మామ్‌= నన్ను. మోహయేత్‌ = నునస్సు 
కంగారువడు నట్లు చేయవచ్చును. 


రా. నేను సీశో వెళ్లట యుక్షము కాదు. ఎందుచేత ననగా వాయు 

వేగముతో సమాన మెన వేగముతో సీవు వెళ్ళుచున్నప్పుడు నా మనసు కంగారు 

వడవచ్చును, 49 
మూ, ఆహమాకాశ మాపన్నా ०६4२9 సాగరమ్‌, 

_చవలేయం హి తే వృషార్భయాద్యేగేన तखा 44 

(వ, ఆ. సాగరమ్‌ ఉవర్వ్మువరీ = సమ్ముడానికి భార ఎత్తున, ఆకాశ = = 

ఆకాశమును, ఆవన్నా = పొందిన, ఆహమ్‌=నేను, వేగేస= వేగముతో, గర్వోతః 


ठ}. ठं = సీయెక్క, सचि" = ఏీవునుంది, భయార్‌ = కయమువలన, 
11 = వఢిపోవృదును. 


కా. నీవు మవోవేగముతో వెళ్చరున్నప్పుడు నీ వీపుమీచ ఉన్న నేను 
సముదమునకు చాలా चाः ఆకాశములో వచేశించగానే కళ్ల తీరిగి కింద 
~ - {+ - (1, 


మూ, 250" సాగరే చాహం తిమిన కరుషాకులే, 
భవేయమాశు వివళా యాదసామన్న ముత్ర మమ్‌ 45 


[వ ఆ. తమినకయుషాకులే = రిముంతోను,_ మొసళ్ళతోను, యుషము 
ఇను పెద్ద उचत వ్యాకుల మైన, సాగకే=సముద్రమునందు, ६60 = 
పడిపోయిన, అహమ్‌ =నేను, పివళా= వఏవథురాం నై, ७४ = కీమముగా, 
యూర సాప్‌ _ ఇంణంతు - 7 # ॐ = @ 5 మెన, ఆన్న మ్‌ = 
అస్నముగా, భవేయమ్‌ = అఆయిపోవుగును, 

కా. నేను వివజరార చై, తిములతోను (పెద్దరేవ), మొనళ్ళతోను సొర 
చేవలతోను, నిండిన సము దమాలో పడిపోయి, अकत कः మంది ఆహో 
రము . 1. ~ 48 


| --1- 1. 1. 7 - । -. 1 


మూ నచ क ४९ निष्ण గన్తుం కతువినాళన, 
కళతచతి సశ్చేహన్న ఇయ్యపీ స్యాదసంశ్షయ।. 48 


(3. ఆ. శతువినాశ స కతువులను 11.11.11. తయా సార్థమ్‌ 
= ¢ कन छद, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, న ४३१ చ= సమర్దురా లను కాజాంను. 
కళ (७8 = రశింవదగిన మృర్తి గల, एत = సీయందు కూడ, సందెవాః 
= సందేశము, స్మాక్‌ = ఆగును, 1111 సంశయము లేదు. 


రా. శతువినాశకుడ వైన ఓ) హనుమంతుడా: నేను నీతో వచ్చు 


మంచిది కాదు. నీవు సీతో ఉన్న నన్ను కాడ రశించనలసి యుండును కదా। 
అప్పుడు + [పాడాంకు కూడా సందేహము కలుగవచ్చును. 46 


మూ, (పహయమాడాం తు మాం ८" రాక్షసా తీమవి కమా ః 
ఆనుగచ్చేయురా దిషా రావణేన దురాత్మనా, 4५१ 


(వ. 0 [दर स्थ థామ్‌ = హరింవేబడుచున్న, మాహీ=నన్ను, ) 
= చూలి, 05918 5 = భయంకర మెన పరాక్రమము గల, రాతశసా= 
ధాతసులు, దురాత్మనా = దుష స్యభాపము గల, एष्ट _ రావణజునిచేక, 
ఆచి? = అఆశ్రాపించటడీనవా ठ, అనుగచ్చేయు। = వెరిబడింతురు. 


కా. సీవు నన్ను శీసేకొనిపోపుచుండగా తూచి, భయంకర మైన వరా 


క్రమము గల यन, चव డైన రావణుడు (పేలరేపంవగా २ వెంబి 
4 ०९०९६. 47 


మూ. छ 2 ९० పరివృక। न्तु జాంముద్దరపాజీభిః, 
८ >. ౪0 సంశయం (పాపో మయా ఏర కళ్ళు త వాన్‌ . 


ॐ, ४, ५ ६० == ॐ, జాలము योप 61 = భాలంములు, = 4८ ५९४ 
१६ ములిందు గలి, శె =, चवीष्त = 0" చైస రాఓనుందేక, వరిస్ళఈళ = 
९७2 నవాడవ్పు ఆయెదపు. వఏీర=ఓ। వీరుడా, నమయా=నాచేర, కత వాన్‌ = 
రషింపదగిన వ్యరి గల త్వమ్‌ = నీవు, సంశయస్‌=సంకయమును, |ప్రావ్ర । 
= వొండినదాడవు, చే! = అగుదువు. 


ఈ. ఓ వీడుడా! కాలములు, ముద్రరములు, హస్త వులంచు. ధరించిన 
{4 


8:28 ~ +, [० మూలకు ము 


ఆ బాడులు నిన్ను. 3 द, అఆ సమయమునందు, నన్ను కూర్‌ రమించ 
వలసిన సీ వరిస్టికి సంకయములో నడును. . 48 


మూ. సాయుదా అహచో उ) రాషసాన్న ९० र्‌) ठर ६, 
కథం ई {ॐ సంయాతుం మాం చైవ २6४५. &. 49 


వే. ఆ. 3१२०१ = ఆకాకముసందు, रषद = అయుధముంరో 
కూడిన, రాక్షసాః ద రానినులు, బఇహవ।=రాలానుంది ఉందురు. తము = నివ, 
నిరాయుధ1=ఆయరములు లేనివాడవు. సంయాతుమ్‌= వెప్తటకూ, మామీ= 
నన్ను, వరిరశతుం च ~ £ 80६5. కథమ్‌ = బటు, ह १२४ = సమర్దుడ్త 
వగురువు 7 


రా. ఆరాశముమీర అనేకులు రాతశసులు ఆయుధముభు ధరించి వచ్చె 
చర్‌ शा అయురము ^, లేక్‌ ఇఒందపరీగా ఉందువు. ఇదు నన్ను రండు 
కొనుచు ఎట్లు [పయాజము సాగింతగలవు? 49 


మూ. యుధ్యమానస్య రకోధినవ తైః కూరకర్మరి?, 
సపతేయం సా తే సృష్టాద్భయార్తా ~, 90 
(ప, ఆ. కపిసత్రనమ = వాసర శేషుడా । తవే=సీవు, [०८ ६ ४ ९। = 
కూర్‌ మెన కర గల, त ॥ = ४, రథోలి = ठ" 9०6, యుధ్యమానస్య = 
యుధమే చేయు దుండగా, భయారా= భయమురేశ పడితురాల నై, తే=సీ 
యొక, పృషాక్‌ = వీపునుండి, [పవతేయం హి = పడినోవురును కడా 


భా. వానర శేషా) నీవు కూర మైన వనులు చేయు రాక్షసులతో యుద్ధము 
చేయుచుండగా, వేను భయముచే సీడితురాల నె, సీ १०० వడిసోపురును, 


మూ. ఆధథ రతాంసి ఫ్రీమాని మహాని బలవని చ, 
కథం చిక్భాంవరాయే త్యాం జయేయు। కపిసతమ, 01 


న. అ కనిసత్తము =| వానర శేష్ణుడా। ఇఢ్‌ = ఆదటుపిమ్మదట, రీచూని 
= కయంర దులు, మవోన్సి = పెద్ద భసీరము కలవారు, బంవస్తే చ = అలము 
కలివారు అయిన, రజాంస్‌ = రాశనుల, సాంసరాయే = యుద్దమునందు, కథం 
దిక్‌ = ఏదో ఏధముగా, కామ్‌ =నిన్ను, ఆయేయు!। = ఆయింతుడు, 


మందర - 1. | 8 ८11 


శా. వావరో త్ర మా! అప్పుడు, భయంకరులు, గొప్ప "ण గణివారు, 
ॐ ८००५० అయిన రాక్షసులు ఏలో २ నిన్ను १८५०९ सच. 


మూ. ७८ = 089 पुर 558 < 8०09 విముఖస్య్మ ठ, 
॥.1: చ గృహీతా మాం నయేయు! పాపరాక్షసా!. 


(४. ఆ. ఆథవా= లేరా, యుధ్మమానస్య = प చేయుచున్న, 
ठं = సీవ్వు, వఏముఖస్య = (శా విష యమున, ఏమరీషపాటుతో ఉండగా, పరేయమ్‌ 
=వడిసోవృదును. వరికామ్‌ = వడిన, మామ్‌ = నన్ను, त) कक = [గహీంచి, 
పావరా శ్షసాః=పాపాత్ము, లెన రాక్షసులు, నయేయు। = రీసికొని పోవుదురు. 


కా. లేదా నీవు యుద్ధము చేయుచు నా విషయమున. ఏమరిపాటుతో 
ఉండగా నేను (క్రింద వడిఫోవత్చును, ఆప్పుడు నన్ను రాక్షసులు పత్తి తీసికొని 
సోవచ్చును, ip 


మూ. 25१ వా హకేయున ద్ద స్తాది్మ క సేయుక భాపి జౌ, 
ఆవ్యవనస్థొ హి దృశ్యేతే యుద్దే జయవరాజయౌ. రికీ 
(వే. ఆ. శ్యద్దసాత్‌ = సీ చేతీనూండి, మామ్‌ = నన్ను, హరకేయుః = 
పాొరింతురు. ॐ द्रो వా లేరా, నికసేయు= చంపివేయుడురు. యుద్దే = 
యుద్దమునంచు, ఇయ వరా జయో - 69२ कर्त ०६४ ఆవ్మవేస్తౌ = ష్యవ స్ట 
లేనిఎగా, దృశ్యేతే హహ చూడబడుచున్న వి కదా. 


తా. లేరా ఆ రాక్షసులు నీ నుండి నన్ను వారింశవర్పును. లేదా తేలప్‌ 
వేయవచ్చును. యుద్దములో ఆయవరాజయములు నిళ్చితములు కావు కదా. 
జయము కలుగవచ్చును, పరాజయము కలుగవచ్చును. 53 


మూ. అహం వాసి २२१५० ८80५४०९७, 
| త్య త్పయత్నో హరి 9 భవేన్ని १९ ఐచ తు. | 94 
(వ. ఆ. రొళోలిః 34. 1 ८०१४९ च = (न 26 ८45 చై, 
అహమ్‌ = చేను, ఏవద్యేయం रन्दो = అవర చెందపచ్చును. ऊ*6| ३ =, 
వానర శేషా! త్యత్పయశ్న |= సీ (వయత్నము, ०९ నివ శు=నిష్పభమే 
నచేక్‌ = అగును . 


१२७ .--- [1 


తా. లానరోతమూ। లేదా రాక్షనురు నన్ను +>, च तः 
చెందవచ్చును. జట్లు సీ వపయత్నము సిభలమే అగును. 11: 

మూ, కామం ४९२०३ పర్యాపో నివాస్తుం సర్వధాక్షసాన్‌, 
రాఘవస్య యశో హీయేత్స యా ई ह ०५. 55. 


(ॐ. ఆ. & ६० ॐ, సర్వధా नष = # 048 చాక్షసులను, ॐ 
=చంపసుటటి, పర్యా పః । రామమ్‌ = నీక్చితముగ ग అయి ददः 
9.1 7.1 र त = దంవబడిన, రాశ సె రాశనులచేత, 
రాఘవస్యడరామునియొక్య, యళ = కీరి, హీయేక్‌ = తగిపోవును. 


ఠా, సీపు రాశషసులను €= ०९९4 ४०२३९०६० సమర్థుడవే. కానీ రాక్షసుల 
5०८87 సీనే తంపనచో రాముని కీరి క దెల్బ శగులును, fs 


మూ. ఆధచవారాయ ०६ న్యసేయుః సంవృలే పొ నూమ్స్‌. 
యత ణే నాభిజాసియుర్ద రయో నాపి దాఘనాౌ. 315; 


[చః అ. అశరా=లేదా. ठ ०३ = రాక్షసులు, మామ్‌= నన్ను, ఆదాయ 
(42१०९) యశ = ఏ 4 ०075081 లే హరయ:ఈ వావరులు గాని, రాఘవా' 
అప = రామెలక్మణులు గానీ, నాలిజానియు? = గరింనేజాలరో, సం న్ఫతే = 
क~ రహన్య|వదేళము సందు, న సేరయు॥ = ©^ చేయురురు. 

తా. లేదా-రాషసులు నన్ను 0885 १3 వానరుభికు గాని, రామ. 
లక్ష్మ్మణాదదు గానీ తెలియస్‌ ठस सच ఎక్కడ నైనా రోచినేయ 
పచ్చును. 1; 4 
మూ. ఆరమ్చనస్తు మదర్గొఒయం తతస్తప నిధర్గక॥, 
త్యయా హి సహ రామస్య మహానాగమనే గుణ, 57 
3. । గళ ఆయు పిమ్మట, మధర్ద । = నా కౌర్‌ కెన, త్‌పే= సీ 
యుక్క్‌_. ఉరమ్భస్తు = కొర్యారంల మైతే, నీరర్గకో? = వ్యర్గ మగును. భ్యయా 
నహ సీకో హార, భామను రామని యొశ్‌ 2, ఆగమునే क వచ్చుటయలదు,. 
మవోన్‌ = గొన్న, గుణ గుణము ఉన్నదీ, 


ఠా. అవ్వుడు నాకోసం సీవు చేసీన వ్రయశ్న నుంతా న్యర్ర మెసోవును 
అందుచేత రాముడు సీకో కలిసీ నచ్చులయీ మంచదిడి 9 


1, त १ 


మూ. మయి జీనితమాయత్రం రాఘవన్య మహాత్మనః, 
|జాత్యాణాం ద మహాఖాపో తన రాజకులస్ల ద. 98 


5, అఆ, = क्य = గొప్ప బాహువులు కలరాశా! २०५५ ॥ = 
२०5९० 2, ००58 = 5 तोऽ, (రార్థాణామ్‌ = ఆతని సోదరుల 
"मथ ,-, 65 = % ८५६ (-। 1) చ-దీ రాజకుటుంటము యొక, 2 
- = = జీవితము. మయి = నాయందు, # 98 మ్‌=-అదీన మైనది, 


గా. హనుమంతుడా! మహాత్ము డైన రాముడూ, ఆరతెని సోదరులూ, 
నీవూ, నీ రాజైన 056 మెరలెన వారూ వీరందరి జీవితము నామీద चरत 
పడి ఉన్నది కడా! 98 


మూ. నిరాశా ~. కు కోకసంతాపకర్మితొ, 
నవా 11111, |పాణసంగ హమ్‌, 59 


దే. అ. 11 = నా నిమిత్తమై, కోకసంతావకర్మితౌ = శోకము 
చేతను, సంఠావమొచేళను, కాకింపడేయ్యో ఐడీ ఉన్న, पः = ७ 0०७८४ ष्टः 
ॐ प्रः = 90, 8, సర్యర్ద్షహరిభి। సహ = ५8 మైన ఏలుగుబంట్లకోను, 
వానరులతోను, సాణనంగవహమ్‌ = [ने ८७००, త్యశ్యుతః = २45 
గరు. 


తానా నివ్విత్త మ 71.1.11] కంచి ఊన్న । | +, 1 
०६८, ససుస్తమెస ఎలుగులంటులు, వానరులు, నిరాశ్‌డే పాణములు వడ్రచెదకు. 


మూ. తరుర్చ్భ క్రిం 111 రామాదన్యన్య వానర, 
న న్పృుఖణామి శరీరం తు పుంసో చానరపుబ్షవ, 60 


5. జు 4८ -% र = చవానరుఖలో ह~. వైన, = 4 त => హను 
(1 110. (యందు), వక్తి మ్‌=ద కీని, పురస్కృత్య = 
9& 5) రింఛచుకొని, రామాక్‌-రామునికంది, ४५२६ र्ठ 25, ०६" = 
వురువానియొక్ళ, శరీరం తడక రీరమును, న స్పృళామీ = స్పృృశించను. 


కా. వాసరోతమా। పాలి, వేశ్య ధర్మమును అనుసరించి శేను क 
శవ మరి యే ऊद శరీరమును సుశించను. 


#९0 1 వదు మో 


ఏ, ఈ ్లోకములోని ఉత్తరార్తానికి .ఐదులు “నాహం |స్పశ్థుం న్య్వతో 
గాత रण्ड) © 9१" అమ ४ कन సాశము కాగున్నది. "అహమ్‌ 
= నేను २९४। == నొ అంతటి నేనుగా, స్పృషుమ్‌ 5) च ००९५ నేశ్నేయమ్‌ 
= ఇధుయంచను" ఆగు అరమ సతః | (४ 9.1 4 అంద మున్నది 
శధువాలి కోకం ఈ एह) వవరిస్తూన్నరి... 00 


మూ. యదవాం గాతనంస్పర్శం రావణస్య ఇలాదలా, 
ఆనీశా కిం కరిషామి వినాథా వఏవశా సశీ , 01 


వ. ©, ఆవోౌమ్‌ = నేను, బలాక్‌ = ఇరార్భారమొవంన, ए, ७७६ == 
రావజునియిక్‌ ం, గాత సంస్పరృమ్‌ = ¶ 46 १८१, గరా యక్‌ = పొండీనా 
నన్నచో, అనీళా =? లేనిదానను గాను ఏవళా సతీ= వరారీనురాలనుగాను 
ఉన్న నేను, ఏనాథా=రశీంరుచారు లేనిరాసి నై, కం కరిష్యామి = ఏమ్‌ 
చేయుదును? 


రా. ఐరాకారమువధన, రావణుని శరీరస్సుర్శ నాకు కలిగన దన్నతో 
ఆ సమయములో రచిండ నాధుడు లేక + 4० क ९ లేక, 
వేరారీనురాల నెన నేను ఏమీ చేయగలను? 


చూ. యడి రామా £ इ గీవమీహ హరా సబా నవమ్‌ 
మానుతో గుహ్య గచేత 1.7.71 ~} వేక్‌, 62 


దుఆ, రామ=రాముడు, य ८68 त కూడిన € |< 
చావణుని, ఇహ = अ వహత్యా=లే రపి, మామ్‌= నన్ను, 17 1.5. 
నులడి, గృహ్యా = [2०० గచ్చేత యది = వెక్ళిన ట్రయిరే, తల్‌ = అరి, 
వన = అతనికీ, గద్భశమ్‌= తగినది, భవేత్‌ -ఆగును 


కా. రాము డీక్‌ డో | |. ~ 0 1- 2 రావలసి సంవపాౌకించి, న స్స 
[~ 8 8. + आ అరి ఆశసికి యుకముగా ఉండును, గీవీ 

"మూ. శరా హీ దృషాశ్స మధయా పర్మాక్షమ 

మహాత్మ నత న్య € कठ 34:51 


న 'జేవగనర్యముజ १०८० । 
८2 రామేణ रदति, హి ०. ' 1.1 


मैक कठ - LLY 


` (ठ. ७. శోడావీమర్టీన = యుగ్ధమునందు क कृद పీడించు, మహా 
81 = == దిన, కక్కు ఆ రాటూారియెక్ళం, పాక్‌ = सतन र 
చుల, सति न्य వేక్‌, (४ छर । = 295 05२. -త్యషోక్స = చూడలచనచ్‌ కూడ్ల. 
కందు గేద యు ద్రమానంకు, దేవ గస్గర్యతుణజరాక్షసా।= దేవతలు, గంధయ్యల, 
నాగులు, రాకులు, రాటేబ- రాహేస్‌రో, సమో = సమాన మనవారు, న హీ 
=కొద కదా? 


కా. యుదములో | 8८ సంహరించు ఆ రాముని వరాశమాలను 
గూక్చ నేను వినుటయే కారు, స్వయముగా కూడ చూచినాను. యాద్ధములో చేవ 


శేలు గాస్‌, గంధర్వులు గాని, నాగులు గాని, రాశనులు గాని రామాని ముండు 
(+, „1 + ~ 6४ 


మూ ४ రేం నంత చితకార్ము కమ్‌ 
= १2८ © వానవతు లవి క్రమము, 
నలక్మణం కో విషహేత రాఘవం 
హుకాకనం దీవమివానలేరితమ్‌. 04 


వ. అ. 21४ छठ ४5 = [८ మైన ధనస్సు కలవారు, మహాబంమ్‌= 
१) బలము चन्न, వాసవతుల్యవిక్రమమ్‌=దేవేండనితో సమాన మైన 
వర్గాకమము कत्व, నలిక్మజమ్‌=రమ్మణనిలో కూడినవాడు, అసిలేరీశమ్‌ 
= चतत 1 ९3 5 = [चद ० చున్న, + 1.11 1, 
=) వేలె ఉన్నచాతు ఆయిన, తం छर = రాముని, నసనమితిా 
యుద్దమునందు, సమీశ్ష్య- చూరీ, క = ఎవడు, ఏష హేత-సహించగలరు. 


ఠా. చిత మెన భనన్సు ధరించి, నహాబిలశాలి, దేవేంరునివంటి వరా 


శ్రమము గలవాడు అయిన రాముడు బక్మఆసహితు त्‌, వాయువుచే [వజ 


९० २८ ०८०९०२७२ ఆగ్ని వలె యురళూచులో शच ఉండగా తూచి ఎప 
त సీరివ గలడా? 04 


మూ. ८४ ०० रः ०-4-44 + ह 50 
£" न> = మివ పృవనసితమ్‌ 


సహేత కో వానరముఖ్య నంయుగే  , 
యుగాన్ససూర్య్ళో వశిమం శరార్పిషమ్‌: శశీ 


=: [र వానరయణ ఓ ^. 1.1 २८७५० =లక్నణునితో 
| १. 1 कवु నమ = तद ०5608 रदति - చతమ్‌ ౫ 
మతించిన, చీకాగ మివ - 1 ~ వచె, ८4४ మ్‌= సించి సవాశు కొరార్చీ 
షమ్‌-శ రము ఛినే కిరణములు కరివాడు, యుగాన్తసూర్యచరినుఘ్‌= యుగం 
తము నందలి సూర్యునితో సమానుడూ అయిన, రాఘవమ్‌. రాముజ్లి, సంయుగే 
= యుద్దమునందు, కః = ఎప్మతు, 1 कि సహిందగలడు? 


त యుధముతో $ (०65 ठ, రివ్మఅసపహీతు కైన రాముడు 
శరము ८ కిళణముంకో (ठ कठः € వలె వకాశించుదు, మదించిన 
దీగ్గజము నలె సీఅచి యుశిడగా యుగ్గభూమిలో ఆతనిని ఎవ్వడు ఎదుర్కొన 
గలదు? 6१ 


చమూ. ४ ठ "0१ ८४८० పతిం 
సయూథపం శ ८2 పాద, 
చిరాబయు ధామం [ఏతి శోకకర్శిరాం 
కురుష్య మాం వానరముఖ్య హర్టీతామ్‌, 65 


धन ठै శ్ర్రీముధామాయతే ७63०3 సున్దర కార్డే 
553, (8०४१ సర్గః. 


ప @ వారి శేష = వానర శేష్లుడా: ह ఆది +, ७१६० = 
లమ్నబుసిశో వారీవవాడూ, సయూథవమ్‌ = సేనానోయరకులతో 1 
అదన, పతిమ్‌ = నా బర్శను, శృపమ్‌ == శ్రీ భుముగా, ఇహ = अद} 28, ఉప 
సాధయ = సొందింపును, వానరముఖ్య = చానరులలో | व" రామం వఠి= 
చాముని గూర్చి, రిరాయ == బీరకాధిమునుండి, श = శో కముచేత 
కృకింపచేయఎబడిన చూమ్‌ వన్ను, अण्ण సంతోష ०56 ०९ న దాసి 
నగా, కురుష్వ = చేయుము 


కా. వాసర व వైన వానుమంశుడా] నా ठ, ० =, వానర 
చేనానాయకులను క్మీఘమాగా ఇతడికి లీనికొని_ రమ్ము, రామునీగూర్చి కోక 
ముళో కృకించి ఉన్న నాటు హారము కలిగించుమే 


చుందరో కొంత చూ. 8५9 


2. ఈ ఘట్టంలో దాశ్నీణాభ్యపాళంలో 26 శ్లోకాలు ఉన్నవి. ఇవి తనతో 
రామునివద్దకు కమ్మన్‌ పలికిన హనుమంగథుని మాదంకు సీశ చెప్పిన సమా 
ఛానము, దీనిలో "ति  , _ । ఉన్నప్‌. [1) కాను ००४० १ 
ఎక్‌ २४३९ రాబోవు అపాయముల 55 (క) వరప్పురువేని ८११०५ 
నను తన నియముము (శ) రామపరాకమాతీకోయవర్ణ్లనము. మొదలి పష 
ह అతి వీస్తృుతముగా £ శోకాలలో వర్దింవేబడిన దీ. రెండవ అంకము 
రెండే ్లోకాళలో చెవ్పబడినది. దీనిని వట్టి సీత తనకూ వానుమంచునకూ, ఆపో 
2 ॐ రావచ్చు నస్‌, కార్యతంగము కిరు ననీ # విషరూలికే రెంకప 
७ 0 क ०4 2630-5 |=* 6६० ఇచ్చు దున్నట్లు కనబడుతున్నది. | .[-1- कि... 1. ~) 
ఇంక మెన पणन ०6 ఇక్కడ ७51४0 లేకు. దాని 
విషయమున హనుమంతునికి. గూత 25858. లేదు కడగా. ఆతడు కోరినదల్లా 
సీతను కీమముగా రాముని వద్ధకు చేర్చి వారి దుఃఖమును తొరగిందుట. వాస 
= రెండవ జఆరశానికి ఎక్కువ [>+ एर ఇస్యడం సముచితం. అందుచేత 
{चेन्न न द శోచుతున్నది. దానిలో ఈ మట్టములో అదే కోకా 
బున్నవి. రెండు శ్లోకాలలో సీత హనుమంతుని గమసవేగమునకు ఆగలేక కాను 
నము[ద ములో పడిపోయి, అరిజంతువులకు ఆహారమే చోవుదును అను ఆశ్‌ ५६ 2 
వ్యక్ష వరచీనగిషతరువాతి రెండు द उ ठठ} రాను చేయదు 
గాస హనుమంతునితో २ పసన కి ठठ చెప్పు అధవశోకంలో రాముల 
శీ ఘంగా తీచీకొసి రమ్మని ఈ కీరీవ ళోొశంలో వలె హనుమంతుని కోరినది 06 


“కా రానందిస్‌” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
సుందరకాండలో ముస్పదియేడవ సర్గ సమా చము. 


కథ. అష [తం CT సర్గ ॥ 


[न गन्म బృశఖాటీయుమై ५० కాకష కాంబో 
మును चन्द्‌) 281 कषय चनया 5८4 పాశనుముంతునోట 
ఎగా మరో क ]# |. 


మూ. 1. 11, 1 
£ छर 40 च త చ్చుత్యా ~+ 11 ^ 1 1 
5. అ. छंषठ। = ఆటు పిమ్మట, వాక [వికార ద।=మాటభలో' నేరు గల, 
స కపళకారూల? = ఆ వానర గేషాడు, తర్‌ వాక్కమ్‌ -ఆ వాక్కమును, (వక్యా 
=విని, లేన వాకేన=జఆ వాళ్ళము చేత, తోషితీ। = సంతోషింపచేయబడినవా డై 
సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, ఉచాచే = వలీకెను 
కొ. పిదప, మాటలలో ३४१९ యెన ఆ హనుముంతుతు, సీ పలికిన 
మాటలు ఏన చాలా సంతోషించి, ఆమెతో ఇటు పలీకెను 1 


మూ, యుక్ర రూపం త్మయా దేవి భాషితం శభ దర్శనే 
సద్భకశళం సీస్యభావన్య సాడ్తీనాం వినయస్య చ, 2 
వ. ఆ. कदर = ७०१४८. మెన दथ గలదానా! ठ 
४1 దేవీ! త్మయా = సిరేత, భాషితమీ =. వభకబడినది, तठ = చారి 
యుక మగా ఉన్నదీ. శ్రీస్యభావస్య = బ్ర్రేల స్మభాపమునకు, సాధ్యీనామీ = 
వతివతంయొక్క,_ వినయస్య చ = వినయమునకు, సద్భకమ్‌ = తగినరిగా 
ఉన్న చీ 
కా. మంగళకర మెన ठठ గల ఓ సీకాదేని సీవు చెప్పిన విష 
9.५ రాశా బాగున్న దీ, छर 110 56 | వశం 2 26 అను. 
గుజముగా ఉన్న చీ, | 2 


1. 4.1 1. , - BEE 


మూ. న్ర్రీత్ణం నతు సమర్థం హి సాగరం వ్యతివడితుమ్‌, 
' మాసుదిషాయ విస్తీర్ణం కతయోజనమాయతమ్‌. "శ 


(5. ५. మామ్‌ = నన్ను, ఆధిషాయ= ఆధిష్టింలి, విస్తీర్ణ మ్‌=విశారిమూ, 
శరయో ఆసమ్‌ - నూరు యాజనసములు, ఆల్‌ తమ్‌ వీర్ణమూ ఆయిన, సాగరమ్‌. 
= సముద్రమును, వ్యతీవరి తుమ్‌ = దాటుటకు, త్రీత్వమ్‌ =న్రీ యె ఉండుట. 
{ & २१ ము, న (=, హొ _ సవుర్ణము కొడు కదా? 


కా నా ఏపుపై ఎకి, అతీపిశాలమూ, సూరు యోంనాలు गं 
అయిన సమ్ముభమును దాటుట ह రాల కష్ట మైన విషయము. 3 


మూ ద్వితీయం రార ६9 యచ్చ అనీషి ०६००१२९2, 
पवथ 6 నార్తామీ సంన్పర్శమితి కొనకి, 4 
పతేల్తే सरक ठरो २ छम १53 స్మ మహాత్మ నః, | 
కా హవ్వా క్యామృశే డేవి [జూయాద్యఃరగమీర్భశమ్‌. 


5. ७. వనయానస్స్వ్‌తే = వినయముతో కూడినదానా। జానకి = ఓ! సీతా: 
దేసీ! రామాగ్‌ _ రామునిక్‌ంసె, అన్యస్య = ఇతరుని యొక్క... సంస్పర్నమ్‌ = 
స్పర్శను, = पर = చయ తగను (కేయను) ఆని, యత్‌=ఏ, ద్యితీయమ్‌డా 
ठ, కారణమ్‌ కారణమును, €> = చెప్పుచున్నావో, వీతర్‌ _. ఇడీ.. 
తస = ७, न्दर ~; == > హాతు 2 గమన యొక్‌, रुच ८ ~ బార 
వెన, ठं = ^$, సదృశమ్‌= తగి యున్నది, ठ = ५) దేవి! ర్యామ్‌ బుతే 
= నీవ తవ్వ, करु = మరి యొక్‌, क" = 9 స్తే, ఈర్భకమ్‌ = నిటి, పచనమ్‌ 
= వచనమును, [బూ యార్‌  వలుకును। 


కా వినయవంతురాల వెన త్రానకీ! రాముడు తప్ప, बकठ ఎప్యనినీ 
స్వుశంపను అని ‡ॐ చెప్పిన రెండవ శారణము మహాత్ము वर ఆ రాముస్‌ 
బార్య వైన సీకే క్రగి ఉన్నది, ఓ! జేవీ! సీను తవ మరి యే నీ యెనా ఇచ్చే 
వూట ८११८५ # ॐ 


1 కాకుణ్ణ్చః సరం నీరవశేషత?, 
. (11 006 ఇయా దేవి భాషితం మమ చ్మాగత।, र 


१६ > దామాయజా ము 


శా. చేవింఓ। చేది! శ్యయా=సేదేత, యత్‌ = ఎది, చేషిళమ్‌=చెయ 
అరి నరో, మేమ్‌ ద నాయొక్‌ స, Ul అ= ఏఎరుట, శాషీకం గ=వరి కండి సరో 
111 = ఆంతేనూ, సరవ (1.17 పూరిగా, म ోషు శే 
బీ = ఏనగండు. 


తాం ६1 దేవీ! నీవు ఏ విధముగా [(వవరిందినావో, నా ఎరుట ఏ మేమి 
మోటలాడినావో దాని నంతనూ రామునకు ङ. 2०२ 6. ५ 


మూ కారతైర్భహభిల్దేఏ రాము 2 చికీర్ణ యా, 
స్నేహ|సస_న్నృమనసా మయైత తృముదీరి తమ్‌, 7 
|>. ఆ. 2 - १.1 దేర్‌! బప] _ ఆనేకము లెస, కానడ। ~ కొర 
ముల చేతను. मी य యా = రామునకు ए, ठ ठ८ ठ నను ఇచ్చ 
చేతను, స్నేహ వన్న న్న మనసా -~ [9 1. 1& २2०९ మనస్సు గం, 
మయా = నాదేళ, ఏత శ్‌=ఇది, సముడీరికోమ్‌ == చెప, బడినది. 
తా. ఓ, సీరాడేరీ, అనేక్‌ కారణములు ఉండుట డేతనుు, రామునకు 
పీయము చేయవలె నను ఇర్భ్చచెతను, స్నేవాముడే నా మనస్సు కరీగ్‌ నే నిలు 
చెప్పినాను. (i 
క డా रप 1 
మూ. లద్బా_ దుష్పరిదర్త త్యాద్దుస్తర క్యాన్మ దడే, 
సామర్థ్యాదాత్మ నక్పైవ మయైతత్సముదీధితమ్‌. 8 
ద ఆ దడా యా = कए, 1.) = ०66०2 9 इट 
కాసి దేగుట వలనను, మహోదరే1= సుపోసము దము, దుస్త రత్యాల్‌ రాట 
శక] ముకాని చదగుటవలనను, ఆత్మ న॥=నాయుశ్ళు., चकु చెప్పవ = సామర్ధ్యము 
తా. అంక ఎదిరించకక్కము अर), మవోసముద మును దాటుట రాజ 
కద్దము. నాళు నిన్ను తీసికొసేపో వుటకు తగిన సామర్థ్యము కూడ ఉన్నది. ఈ 
అన్ని శారణముంనే దృష్టిలో ఊడచుకొని చే నిల్లు घ > ऋ. 8 
మూ. ఇద్చామ్‌ త్వాం గమానేశుమదై 3వ రఘుబన్దునా 
గుర र) హీన భక్త్యా చ నాన్యశై తదుధావ్భాతన్‌. 99 


చరం కము %T 


వ. ७. नजै) चै = न) స్నేచాముచేతను, वषु చ= ह 
చేతను, క్యామ్‌ = నిన్ను, రఘుబన్గునా= రామునితో. ఆదై కవ = ఇప్పుడే, ऊ 
చేతుమ్‌ = చేర్చుటకు, ఇచ్చ్బామి = కోరుచున్నాను. ఏత ह == 69 నాకము, అన్యథా 
== तड విధమగా, న ఉదాహృతమ్‌ = 1. 11.1.11 


కా. మీవిషయమున నాకున్న 5 స్నేహముచేతను, द 6६४8 
न 0) నిన్ను రాముని దగరకు కీసికొనచెళ్ళివని నన కోరిక చేతను ఇటు रषद 
నాను కాని చరొక కారజ +£ లేదు 


మూ. యది నోత్సహసే యాతుం మయా సార్గమనిన్టిశే, 
య १९ చో క 
ఆభిత్ఞానం (పయచ్చ తం జాడ [దాఘ చొ 286 - 
(ॐ. ७, ५०९ = ००6०55४2 ఓ? शक्तैः; మయా సార్టమ్‌ = 
నాలో కూర, యారుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, उस యది=ఇత్చయించన ట్ల్రయితే, 


तह - ठ), రామప1 రాముడు, జాసీయూత్‌  గురువేటునో, ఆరిజానక్‌ 
జరి ఆనవాలును, త్యమ్‌ + (२८५४) = ఇమ్ము 


ఠా దోవమము లేసి ఓ शक्त, ఏవ నాతో హత + मो, 
టకు ఇచవడచిలో, రాముడు "0६ ०२ ఆనవాలు 2) ఇమ్ము. ९0) 


మూ. ఏవముకా హనుమతా సీతా నురసుతోపమా 
ఉవార వచనం మనం ऋ 3.) 50; ९७१ ¢ 5. 11 
४५९० (5 65० [బూయాసే ९० తు > ए | 


(వ. ఆ. హనుమతా = వోనుమంతునీ లేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకాడా 
కలకబరిన, నుర నుతోవతా = దేపళన్యతో సమానురా లైన, సీరా=సీత, లావ 
[వగ కితాకరమ్‌ = + 1 ॥ [గుచ్చ బడిన द्ध 2 ८ గల, వెదేనమ్‌ = 
వచనమును, నున్చమ్‌ = మందముగా, ఉచాద =నభికెను. త్వం ఈు= నీవూ 
మమ=నా యశ. (> | © గూర్చి, ह మ్‌ శవ్షే మైనే ఇటేమ్‌= 
శ, ఆభిశ్తానమ్‌ = అనవాలును, ఖూయా 1 = చెప్పుము, 

తా. దేవకన్యతో సమానురా లైన నీత హనుమంతుని మాటలు విని 
కన్నీటితో అక్షరములు కూర్చిన మాటలతో నుందముగా ఇట్లు त. 
నా ళళ్ళ యైన परा ఈ విషయమును [१ మైన గుత్తుగా చెప్పుము". 18 


68१ 


మూ. ५ చితకూటస్య र्त వూర్వోత రే షరా, 12 
తావ స్కా శ మశాసిన్యా। [ये 7 41 + "न 
తస్మిన్‌ 'సీద్దాశైతే దేశే మన్గాకిన్యవిదూధత 1. 19 
తస్య|ోపవశఖజేషు उर२द)59 द, 
उम నలిశే 5 ठ సముహావిశ।,. 14 


(వే. =. छतत = शग ८,९२०, ०४ ९०२ ఇసు = స్మిత + 
శము पते, रत ठ = ఈఊశాన్యప్పరిక్కున ఉన్న, పాదే = సమీపము 
నందుచ్న నిన్న పధ త ముగందు, (పెద్ద పర ०४२० [3४3 ఉన్న +) 
వేర్యతమునకు "పాదము" ఉన్‌ పెయి), (పాల్జామూలభేళోదకే 1 ఆధిక మైన 
మూదిములు, ६०६०५८०५ ఉదకమూ గల, తస్మిన్‌ = ७, సిర్జాశలే=సిద్దులచే 
ఆగ యింవేఖిడిన, చేశే = వదేశళమునందు, మనాకిన్యసిరూరత। = గంగకు 
సమీవమునందు, తస్య = ఆ పారవర్యతముయొక, నానావుష్పసుగోని 
ఆనేకసిధము లెన పుష్పముల సునాసనతో కూడిన, ఉవపనఖబదేషు= సమీప వన 
సమడాయములంందు, సతీలే _ జలమొలో > १४ = విహకించి కన్న! ~ 
1.17 11112 1 11 1. 
చున్న, ‰ > = ररक ४ ^, అదె, = సమీవమునండు, నముహెవిళ! ~ 
1 - + + 


६ Il 


4. 


^ 17.11.11) 
నందు, సిద్ధులు నివదీంరే ఒక్‌ [5 व ఊస్నది. అది 1.7.17. 1.1 .॥ 
నమృద్ధ क56. గంగానదికి దగ్గరగా ఉన్న ఆ స్రరేకమునందు, నేను (మనము) 
మునుల ఆశ్రమములో. నిననించుచుంతగా, ष्ठ నీ వాక్‌ దినమున, ఏవిధ 
పుష్పముల సువాసనంతో నీండిస ఉవేవ న్నపాంతము ००९, ఇలములళో వహ 
శించి, కడీనీ నా నసమీపమానందే కార్చుంలేవి, 12,19, 14 


మూ. తతో నూంనసమాయుకో क పర్యతుజ్ణయత్‌, 
తమవాం లోషనుద్యమ్య చారయామి స్మ బాయసన్‌, 


(2३. అ. తర।అటు పమ్మది, మాంనసమాయుక్‌ 1 == మాంనమునంచు 
ఇసక Fo, వాయన, చర్య కుజ్ఞయశ్‌ = ~ ॥ 22 8. # "~ 


మందదకాండ నూ. 429 


తేన, शक = మతి . ददु, ఉద్యచ్యు = ఏతి, ठ ८७, వాధోసమ్‌ = 
०११६, వాభయామ స్మ. = స్‌వారించితిన్‌, 


శూ, ఇంతలో १.1 వచ్చి మాంసము శేందు, ఆసక్‌ శే నము ముర్వెతో 


తౌడప ప్రారంలించి నది. ఉప్పుడు చేను =¢ च విసరి దాసిస్‌ నివా 
५ „1५, ॥ 3 {9 


మూ. दष्ट ८6 నచ మాం కాకస్నతై 9న 480 0 లే, 
స చాప్యుపారమనాంసాద్భ శారీ అలిలో జన. 16 


(వ ४. 1 PH1—u 5, न ० సన్ను, దారయన్‌ — వీల్బుచు, 
लत 5 ७40. వరిలీయతే = దాగుతుండెను. कक = ఆహారమును కోరు 
ఇున్నే, బలిలోణనె।- కాక్‌, మాంనాశ్‌ = మాంనమునుండి, న ఉహపెరమరా+ప్‌=ా 
విరమంచ లేడు కూడ. 


mw uu TI నన్ను మాదిమాతేకి వమౌతుచుచు, పారిమోయి డాగికొను 
చుండెను. అది ఎంతే పెనను బై त = మాంసమునుండి వరలలేదు. 16 


మూ, ఉత గ్రన్మాం ద రళనాం కుద్దాయాం మయి పక్షీణా, 
(त చ వననే తతో దృష్టా త్యయాహ్యహమ్‌, 1/ 
3, ఆ. మయి=నేను, ऊष, = పశీచేళ, డుద్డాయామ్‌ ~ కోపించిన 
దాన నగుచుండోగా, వసనే=-వస్చ్రము, (సన్యమాశే చ= జారిపోవుతుండగా, (నేను) 
రళ్లనామ్‌ = వడాజమును, ఉత कुव 0 లే = పెకి లాగికొనురుండగా, తత 
షమ్మట, తయా = సీచేత, అఆహమ్‌=నేను, దృషాః=చూడ బిడితిని. 


తా నారు ఆకాకిపె చాల కోపము వర్చినది, ఒక ఎక్క रद्र 
శారిపోవుతుం డెను. దానిన్‌ సరిశేసీకొనుటకె నేను వగ్గాణమును 26 లాగుకొను 
दो ఆ సిమయమునందు స్‌వ్చ నన్ను చూచి రిఏ. it 

మూ. త్యయాపవాని గా చాహం కుద్దా + + తదా, 
1१११. కాకెన దారీకా 1 19 


(ॐ. ఆ, శదా-అప్పుడు, (छत ~ కోషేందిన, అహమ్‌=నేను, శయా 


|. | ~ చతు బాహా rhe Th 
= १८, అనవానీకా = వరివాసింవబడి నడాన చె, నంలశితా = గీగ్గుపడికిస. 
८५८) 5 = ఆహారమునందు ४६ గర, కాశేన = कद, దారిశా=ళీల్బ 
బిడినదాన నై, శ్యామ స్‌న్ను, ఊఉపాగ కా = చేరికినీ. 

ఠా, ఆస్పరు ఆ కాకిస్‌ర కోరముతో ఉన్న నన్ను వీవు వరిహసింవగా 
నేను సిగ్గు చెంచితిని, అహారముకొర కె ఆకాకి నన్ను వీరగా నేను నీవద్దకు 
వచ్చితిని, 18 


మూ, అసీనన్య చ ठं [कष పృునరు తృజమా ఏళమ్‌, 

|[కుధ్యన్తీ చ ప్రహృష్టేన తఇయాహం వరిసా స్ట్యకా, t9 

(నే. అ. | इष्ठ = అలనసిసదాన నై, ఆఅసీనస్య =కూర్చొని యన్న, తె 

== సియోకు, ^ &]‰ మ్‌ = ५. र, పున= మరల. అవిశమ్‌ = [5१५९ ०४. 

(४८ స్రీ = 8१5१०००. ఆహమ్‌=నేను, ప్రహృషీేన=సంతోషించిన, छः 
¢) దే £, వరిస్తా mer == ఓదార్చఖబడీనాను. 

తా, నేను అంసిపోయి, ఆరటనే కూర్చొని యున్న సీ ఒడిలో కూర్చుంగిని. 

७?) కోపముతో ఉన్న వను 911 నవు 14 19 


మూ, బాష్ప పూర్ణ ముఖీ ८०० చతుషీ పశిమార్థరీ, 
అశ इक" ५११ ६) 1. నాథ వాయ సేన [< छ. १५ 


ॐ. అ. నాత=ఓ। నాకా! వాయసేన = కొకిచేత, (వకోపితా=కోపంవే 
చేయఖడినచాన నై, तर द = च) ण నిండిన ముఖము గల 
దానను, మన్లమ్‌ = कणत" చతృసీ = నేతములను, వరిమార్దకీ = కుడుచుకొను 
చున్న దానను అయిన, = = क, 1. 17 7 {+ 1,1.11, 1/0 

। ऋच, నాథా] ఆ విధముగ కా| కోవము & ९१०८७०९. ह ముఖము కస్నీక్టతో 
నిండగా, మెల్లగా నేతములు కుడుతుకొనుచున్న నన్ఫు ¢ చూదితివి. 21 


మూ, పరి కమా తృసుప్తా ద రాఘవాజ్మెఒపహ్యహం చిరమ్‌, 
పర్యాయేణ [వను ६४) నుమాకే, భరరాగజ1।, 21 


1%. అ. అహామపీ = వేను జారా, పరిశమాశ్‌ 3 - 1. 1 రామ 
వాజ్బే. = రాముని ఒడిలో, १८ ॐ = చిరకాలము, |వనుప్తా ४ = 6०८68, 


दिव्य २ | ५41 


fF 
పర్యాయేణ = నేర్యాయమా దేశ, (నా శర వార), భరతాగజ। = రాముడు, మము 
= त्तेः), అమ్మే. క ఒడిలో, వసు పు = న్మిదపోయినాడు, ' - 
కా. చేను ఎక్టువ ఆభసట చెంది 9०५०९ दह రాముని ఒడిలో చాల సేపు 
నృిదించికిని. పదవ రాముడు నా ఒడిలో నిద్రించినాతు, Fy) 


మూ, స తత పునరెవాథ వాయసః సముపాగమత్‌, 
చ్‌తః 'నుష్రపబుద్దాం మాం ధా మస్యాజ్రాత్సముక్రితామ్‌, 
వాయనః నహాసాగమ్ము ॐ ననా నరే, 
పన పునర భోత్వత్య విదదార స మాం భృశమ్‌, 28 


|२- ७. అత = అటు పీమ్మట, 59 रू = ७ కాకి, పునలేనవ= 
సురల, తతో == అతటిక, సముపాగమత్‌ = వచ్చెను. తతః = ఆటు పీమ్మదీ, 
4॥ =+ వాయన -- ह, సనపహపాసా_ १०७ त, ఆగచ = చర్చి, సుచై 
[వబుద్గామ్‌ = న్మదించి 1 రామస్య = రామునెయొకృల, ఆక్షాక్‌ 
= తొగనుండి, సముదిశామీ = లేచిన स = నన్ను, సనానరే= స్తనముభి 
మధ్యయందు, విరదార = चच. ఆశ =మరియు, సన ~ మాటి మాటికి, 
ఉత్పత్మ = ఎగిరి, మామ్‌_నన్ను, € © = మిక్కిలి, విదరార ~ 4 द. 

థా. పదవ, ఆకార్‌ అక్కడికి మళ్ళీ వచ్చి న్మిదనుండి कैल రాముని 


తొరనుండి లేచిన నా దగ్గరకు వచ్చి, స్రనమధ్యవదేశమునందు వీరెను. మాలి 
మాబికీ >१९ ఎగిరీ అది నన్ను చాల ఎటు వగా చీరెను, 22,28 


మూ తత! సముశక్షిరో రామో మాకెః ११२९०७६२, 
వాయసేన తతస్తేన थ) 24 
న మయా బోధిత। (్రీమాన్‌ సుఖిసు వ్రః పధంతేప।, 

TD ऋ. ‰ ह ~~ ఆరు పమ్మభ, రాను? = కాముడు ము है = పరువే 
|, 1 ((52 ०६६), १,९८.४ 8542 %1 = ठ క్షదిందుపుల చేత, సముకీతః = सर 
छ 2.2. श 8 ‡ ~ ६०२ रद దట, కేన వాయసేస్‌ | 1.2 అలవేర్‌ = ఆరి 
కముగా, క్లిక్మమానయా= బాధ ఫెట్టబడుచున్న, మయా = నాచేత, శ్రీమాన్‌ = 
(5०681 వేరంతవే। = క తువులను 4० सच రారు, నుఖను स ను 

{41} | 


+ ~  -- b= [वग చు 


ముగా సిదసోపుచున్న చాదు అయిన, స అ రాముడు బో 64 4 = + ©` ల 
బిడినాడు : 

చా. అప్పుడు |సవిశచిన ठ క్షబిందువులు మీర పడి రాముని దేహము 
छ © సెను. ఆ పిరముగ ఆకాక్‌ గన్ను కారించుచుండగా, నేను సులముగాన్మ్‌ధ 
పోప్పుతున్న, శోళానంతుడు, కరతుసంహారి అయిన రాముని మేల లిపిలిన్‌, 24 


మూ. న మాం < चु మహాబవావహుశిక్ఞతున్నాం స్వనయో र 
జాకీవిష ఇచ డుద్ద। శ్యసన్‌ వాక్యమభాషత. 
వ్‌. అ. మహాబాహుః = గొచ్చ బాహంవ్వలు గల, స= ౪ రాముడు, 
తదా = అప్పుడు, 'స్తనయో= స్రనములమీర, వితున్నామ్‌=పీడింవబిడిన, మామ్‌ 
అనన్ను, దృష్ట్యా= చూచి, [541 घ -6 651 ఆకీఏిష ఇవ=సర్పము వలె 
¥3సగ్‌ = బుసకొట్టుచు చాకుమ్‌ = चण्डं {०७ , అధావత = పలికెను 


కా. మహాబావు వైన ఆ రాముడు, అప్పుడు స్తనముం పె పీడింవబడిన 
నన్ను చూద కోవంచిన నర్పము వలె బుసలు గొట్లుతు ఇట్లు వలికెను. 38 


మూ. కేన వె నాగనాసోరు వవితం చై న్లనాన్నధమ్‌, 26 
క్ష ०4२) 46, షే ८.१८६.६१० ठव निन्त 

ధ్ర అ నాగనాపోరు=ఏనుగ తొండము వంది తొడలు గల ఓ సీఠా। 
కే = నీయొక్‌ం, ననానరమ్‌ = స్రనముల మధ్యభాగము, కేస =. ०९०३४ 
వివతం లై=గాయపరచ బడినది? సరోషేణ=రోషముశో భూతిన, వజ్బావ శ్రే జ= 
బదుముఖములుగణల,భో గినా-సర్పముతో, క1=ఎపడు, ए 11 ఆరుచున్నా రు? 
కా. ఏనుగ తొండము వంటి ఊరువులు గల సీతా? నీ స్తననుధ్యవరేశ 
మునందు గాయవరరీనవాడు సచేడు? కోపిందీస అరు శలం మహాసర్శ ముతో 
"ऋ ठन ०६०२ १ వాడు. ఎవడు! gf 
“ మూ, వీకమాణస్తత నం నై వాయసం నముదై క్షత, 21 

నఖ! సరుధిరై సీ్లెర్మా మేచాభిముఖం స్థీఠమ్‌. 


EP ऋ. రీక1- ఆదటుపిమ్మట, 9) ~ = దూచుచు, సరుధీరె +-ర క్ర 


ముతో కూడిన, दद; = రీత్తము లైన, నఖై +ड, మామేవ=నన్నే.' ఆధి 
ముఖన్‌ = అరిముంమగ్యా, ॐ = # =}, తం వాయసమ్‌ == ఇ కొకిని 
५०० त ४४ వై = చూచెను, 

ए" పిమ్మట ఆ రాముడు నాలుగు వెప్పుల 5645, ర క్రముతో కూడిన 
బాడీ యైన గోళ్లతో నాకే ఎదురుగా ఉన్న ఆ కాళిని చూచెను, £7 


మూ. పుతః కీల 3 11. వాయన! వేతతాం వర, १६ 
ధరా న్వరగతః శమం २255 గతౌ సము. 

వే. అ. వత రామ్‌ వమురిలో, 178 గ్రోష్ష 288१ న॥ వాయస।-౪ 
క్రాక్‌, क| :5 = १०६० క, వృతః! 6८ | డట. రరా 11.11. 
వర్మతమధ్యముశిందు నివసీ ంచునది. व| = శ్నీమేముగా, గ తొ_ వెళ్టటలో, 
వవనస్మ= వాయవునకు, र~ మైన దట. 

కా. వేశంలో (१ మెన ఆకాకి ठ 09) కుమాకు డట. వరత 
మర్యములందు నివసించు నట. కీఘుగమనములో వాయువుతో నమాన మట, కీరీ 


మూ, తత 5 మవాభాహ్సా। కోపనంవ ९८१, 29 

వాయ > కృతవాన్‌ కూరాం మతీం మకిమతాం వరః. 
[3- అ. లేశ = ఆదు పిమ్మట, మతీమకామ్‌ = బుద్దీ మంతుధలో పరః 
ఎమ రైన, 11 ప ह, = ८२५ ८ ఆ రాముడు, 2117. 1 | 
=Fపముచేక (5२) అడీన २४०९० కలవాడై, ९845 = च, रू प = కాకీ 

'యందు, కూరామ్‌ = కూర మైన, ८055 == బుద్దిని, కృతవాన్‌ = చేనీనాతు. 
ర, ० 5८४८१ (మడు, మహాకాహ్నవు అయిన छ రాముడు, 
ఆప్పుడు, కోపముతో కండ్న [కిప్పుదు, ఆ కొకినిషయమున కూర మైన నిర్గ 
యమును చేసెను, च 
మూ. స ८८० నం న్తరార్భృహ్మ్య [क र लग १८ యోజయక్‌, 

$ £ వ ఇన కాలాగ్ని ర్థ జ్వాలా భీముఖో ९९9 ‰, 

(ప. ఈ. 251 == 9 రాముడు, నం సరాక్‌ = సరజమూనుంది, రర్భమీ= 
4८, ॐ! + 111. ॥ 1, = रपो = (=> सस, హౌ 


6 = హర్చెను. 21 = ఆ రీవ = [5५ (२०) 8), కాలాగ్ని రవ 
వలయశాలాగ్సి వలె, 6९0 की == ॐ ८9 అలిముఖయమై, ఇకార 
(४५२९००२८. 


ఠా, రామురు దర్భాసనమునుంరి ఓక ఈర్ళ లీసీకొని, దానిపై (= 
మును సంధించెను. ఆ దర్భ వఏలయకశాలాగ్స్ని వర, ఆ పతశీఎరుట వజ్యభించెను. 


మూ న తం 36 వం % 3, దర్భం తం వాయసం వతి, 81 
తత స్తం వాయసం దర్భ: సోబమృలే౬నుజగామ హ, 
(వ. అ. 5१ = ఆ రాముడు, 6 వ్రమ్‌=మండుచున్న, తం దర్భమ్‌= 
। । ८0, కం వాయనం [వేతి = ఆ కాకిని గూర్చి, ₹ 2 ~ ~; 25. 
1.77 2 అటు २ ९, క్‌ దర్శ I= % దర్భ, శం रर - @ కూడన, 
అప్పురే = त, 550, అనుజగామ హ = అనుసరించెను 


: అ రాముడా మండుచున్న డక్భను ఇ శాకివెపు. ఏస్‌రగా, ఆ దర్భ, 
అకాగమునండు దానిని శరుముకొనుచు వెళ్ళేను १1 


మూ. ఆనుసృష్టస్తదా కాకో జగామ వివిధాం గకిమ్‌, ors 
(రాణకామ ఇమం లోకం 3८९० చై విచచార హ. 


, , (ॐ हतः = ७) 2, क: = Pf, ७1 ~= १०8०5 
ఇడిన ठ , వివిధాన్‌ = ०६२८2 లైన, గరివ్‌ = గతిని, జగామ = వెళ్ళెను 
(నతుగెతెను). [ककत మ1 = రశ్షణహనందు కోరక గలదె, ఇమమ్‌ ఈ, 
6.९ = సను స్త మేన, शा ध = లోకమును, విచచాక వహ = నంచరిందెను 


శా. అప్పుడు ఆ దర్భ గరుముకొసి చర్చుచుంతగా, ఆకాకి, ఎన్ని 
విధముల ఎగురుచు పోవుటకు పీ లగునో అన్ని విదముల ఎగుతుర సోయెను, 
రక్షణము కోరురు ఈ లోకములో అంతటా తిరీగెను १९ 
మూ, నే भख ద పరిత్మత్తః గురైక్స 55९, 88 

(తీన్‌ లోకాన్‌ స్గంపరిశ్రమ్య తమేవ శరణం గఠ।. 


నదర క్రమ్య ఇ నంళధించ్లి, పకా చడారణడి कषः ఇందునిచేత, ६२०४९०१ 
చువహర్తులళో' కూడిన, = 9 तु) = దేవతలచేతను, వరిశ్య 1 = విడవవరినడై, 
कड -౪ రాముజ్లే, ४८०० ^ = కరణుపొందినది, 


छ. ఆకార్‌ वु కొరకై మూడు లోకాలు, తిరిగి తండీ యైన 
ఇందుడు, ఇతర దేవతలు, మహర్షులు కూర గమన వాసిని ८०८ 9.5. 
చేగని పకిత్మ జీంచగా చివరికి నచ్చి అ రాముత్లే శరణుపొందినది, | १४ 


మూ: స తం నిపతితం భూమౌ శరణ్య! శరణాగతమ్‌, ३4 
పదా గ్రమసి कय); కృపయా పర్యపోలయర్‌. 


२. श. 11 11 11111. 2, స కాకుత్త == రాముడు, 
ककव = గరయబొర్స్చినదీ, భూమౌ =నేంపె, నివరితమ్‌వెడినరీ, 
ఆయిన, తమ్‌ = ఆ కాకిసీ, कध = చేంవ దగి నదే యెనను, 
च ~ सव्र = బాలిడేత, 56१२८५४४ = వకీపాలించెను. 


రా. శరజాగతరశకు డెన ७ రాముడు, శరణ జొచ్చి నేలపై వడి 
నమస రించుచున్న ఆ 542, అదీ చంప -దగినరే ఆయినను, తాళిగొని 
1 ~ | | | ३५ 


మూ. వరిర్యూనం ०० చద తనూయా నమ ఐవీర్‌, 35 
మాఘం కర్తుంన శకం తు |వొవ్మా మసం తదుచ్మతామీ. 


వే. అ. १ రాముడు, వరద్యూనమీ= ४८ పోయినది, చెషఇమ్‌= 
శిగులుపాటు శెందినదీ ఆయిన, ఆయాన్తమ్‌ -పగ్చుచున్న, తమ్‌ = దానిని 
గూర్చి ॥ [$ = వలి'కెను. [జాహ్మమ్‌ +~ = విహ్మోస్త్రము, १ [| 
వ్యర్థ 256" కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న శకం = ~= इ కాదు, .1‡ई ` 
ఆ కార జమువంన, ఉచ్యకామ్‌ = ఏమి చేయవలెనో 1 


కా అంసిసోయు రుభించురు వర్చుచున్న ఆ కారిన చూచి రాముడు 
(అహ్మోశ్చ్రమును వ్యర్ణముచేయుట కక్ళ్కము కారు. అంగుశేత ఏమిచేయవలేనో 
చెప్పుము". ఆని వేశిశెను [त 88 


५१ +~ " 


#4 థ్రీ రామాయ అచు 


మూ. 71.92: 3.१1 కిశీ 
తత ति", కాకన్య 28 న్మ న 64.55, 
దత్తా స దక్షిణం నేత్రం పాతేళ్య। వరిరక్షిళ!, अ 


[దే ఆ. అథే == ఆటు పిమ్మట, ॥= ७ కాకి, తేంద్చర।=సీ రాంమొ, 
దేశేణా = కురి కన్నును, వానన్తా = హంసించుగాక్‌, धर =) ७ | = 
4#)त ‰ , తత! 1 23६ == © దర్భ, తస కాక స=౪ । + 7, 
© & ० & = కరీ దైన, ७ ‰ = న్నేతమును, హన & స్మ = హింసించెను. = 
ఆ కాకీ, దశ్నీంమ్‌ = కుడీ కన్నును, దక్యాడ १६), పొజేళ। = [सो 
వలన, 50 1.01 = £ १, ०0 =, 


కా "సీ భాజణముతో నా కుడి కన్నును హంసించుము” అని ఆకార్‌ 
కోరగా, తాముడు [వయోగించిన ఆ దర్భ ఆ కాకి కుడి కంలెని హింసింరెను. 
ఈ విరముగా ఆ కాకి తన కుడికన్ను ఇర్చిచేస్‌ పాణముంసు ధక్షీంచుకొనెను. 


మూ స రామాయ నమస్మ్భతా౪ రాజ్ఞ దకరథాయ చ, 
2.3) సేన వీరేణ |పతిపేదే స్యమాలయమ్‌. 8. 


పే. ఆ. ॥ == ఆ चद, రామాయ = రామునకు, రాజై = 0" 2, ద 
1.17 11111 1 11 1.1 నీశేజ= 
పీరు 24 రామునిచేత, 25 = విగవఐడినరై, న్యమ్‌=తన సంబంధ మైన, 
అంయద్‌ = సవాసమును, 58६ = భొందెను, 


తా ठ రామునకూూ రశరభమవోధాతానకూ నమస్తారము చేన్‌, 
రాముని అనుజ్ఞ 0589 తన నివాసమునకు వెళ్ళిపోయెను, 28. 


మూ, 1, కాకసూలే తు (దిహ్మోనస్రం సముడీరితమ్‌, 
ॐ नेषु మా హఠ दुदु द <> తం మహీవతే, 89 


(వ. ఆ. వహీపతే = రాజా, మళ్మకే==నా నిమిత్త మై, కాళమా[చే= 
కాశియందు కూడ, (० ड = (అహ్మోన్ర్రనూ, సముడీరిళమ్‌ = (5१०६. 
బడినది. € ९८ = నీనుండి, మా = నన్ను, 1 = ०, ఆహారశ్‌ = 


చందరో కాంత హో 84१ 


వారీండెనో, © & - ८?) క్‌స్మాక్‌ = £ కారణమువేలన, శముసే-క్షమింర 
చున్నాపెః - 


కా. మచోరాజా। సన్ను ०५० నందుకు ఓక १४०८ కూర [८५ 
మును [పయోగించినాపు కదా సీవద్దనులడీ నన్నే ఆపవారిందుకొని ఫోయిన 
వానిని ఇటు కమీంచె ఊరకున్నా చేమ? १५ 


మూ. స కురుష్య మహో భ్యాహః కృపాం ० 6६४, 
తయా నాథవకీ నాథ హ్య్మనాథా ఇవ 69४६8. &0 


వ. అ నరర్దభ= సర శేష్ణురా। 250 = అట్టి నీవు, మహోక్యాహ = 
గొవృ ఉత్సాహము కంవాడ उ, उ = నాయందు, కృపామ్‌ = अ, 
కురుష్య = చేయుము. నాథ=ఓ। నాతుడా! శ్యయా=సీచేత, నాఠవరీ=నాథుడు 
కఠి న్నే, అనాథా ॐ నాథుడు లేనిది వలె, దృశ్యతే చూడ బతుచున్న ది 


ల. మసుమ్మలలో | ब्व చెన ८1 రామా। సీవృ గొప్ప ఉక్సానాముతో 
శ్మతుసనంవోరము రేసి నావె కృవ చూవుము. ఓ నాకా నీవు నాథుడచె ఊండగా 
నేను ఇపుడు అనాధభురాలను వలె ७८०९) 40 


మూ. ఆనృశంస్యం పరో దర్శ స్తత ఏవ మయా పత, 
జానామి తారం మహావిర్మం మహోత్నావహం 2५६०९, . 


అఫార పార మో భ్యం గామ్బీర్యాత్మాగరో వనుమ్‌, 
భరాగం సనముదాయా దరణా? నాసవోచమమ్‌. 


|. ७, అన్ఫశంస్యమ్‌ = తూరముగా లేక నోపుట, (దయ), 5८1 = 
ఉతమ మెన, ధర్మ ।=ధేత్మముగా, स्वा" = ठ, తతః ఏద సీమేండి యే, 
(#&॥ = వినబడినది. ర్యామ్‌ = నిన్ను, మహావీర్మమ్‌ = గొవ్న పరాశ్రమము 
ध लपिता. మపహోత్సాహమ్‌ = గొప్ప ఉక్సాహసమా కలవాసీసిగాను, మవ 
ఐశిస్‌ = గొవ్నే బలము కొంనానినిగాను, ఆసారపారమ్‌ = సొంద శక్య్ళోము 
కాని ఆంగము కలవానినిగాను (సీ వెంరతీవాడచో ఊహించుటకు కూడ శకము 
కాదు అసి భావము, ७६६ స్‌=తోలింవచేయ శ క్ళముకానిజునినిగాను, గామ్బీ 
రూల్‌ 1,1.11 జ నమేదముతో  నమానునిగను, 


UU „1 


నపముబ్రాయా। = ७ ४05, ధరత్యా। భూషాయెక,.. इणः 
శమ్‌ = कठ గాను, వాన చో నమమ్‌=దేనేం దునితో సచానునిగాను, శానాఘి_ 
ఎటగురును 


తా. దయ ధర్మముంలో కెల్ల ఉతమధర్మ మను విషయమును నీచే నాకు 
చెప్పితిచి ह £ గొప్ప పరము ఉచ్చ వాము अर (चर्त సీ 
వెళితటెవారవో मदद శౌలిసీకొనకాలరు. నిన్నెచ్యరూ + (० ठ ८१८, 
० (ठ ई त సమ్మురమువంటివారవు. 2546 वके 205 భూమండలమునకు 
1 8 అయినవాగ్లపు లేవేఢదునితో సమానుతపు,. ఈ విషయ 
८2) నాకు తెలియాను - 41, 


మూ. ఎపమస్త్రవిదాం (షః = 11] అలవాసప, 
కినర్థ్గమచ్చ్రం కక్షన్సు న యోజయని రాఘన. 48 


|ॐ అ. एर करः = ॐ == ब, అన్హ్రవిదామీ= ७ వేత లలో, 
(5 = (5५, సత్యవాన్‌ = సత్యవంతుడవ, బరివానపీ = విలవందుడువ 
అయినను, రతస్సు=రా కసులమీద, ग 9 = ఆత్ర్రమును, కీమర్గమ్‌= ఎందు 
వలన, న యాజయసీి-సంతిందుట లేకు? 


కా రామా ఈ సిధముగా 1/1 ॥ (१5४ 3 =, సత్టవంతుడ 
ड =+ ०२०९ చెనా, నీవు రాశసులమేచ नु ఎందువేభిన [ప్రయో 
గిందుట లేచు? | र 48 


మూ చనాగా నాప్‌ గన్దర్యా उर त" న ५०८ प्रग । । 
०१५०२ నమరే వేగం శోక్రా! [వతీసమీవాతుమ్‌. 44 


, (5. అ. నమలేంయద్దహనందు, రామస్య=చామానియొక్ళ, వేగమ్‌= 
వేగమును, ! వతిన మీహశుత్‌ ఎదు రొ నులక, నాగా = నాగులు, న కా 
నమర్గులు కరు. గన్దర్వా అవీలుగంధర్వుల' కూడ, 1, అనరా! 
= ఆనరులు, ససమరులు కారు. ఊదరణా! ह. గాచు, న్‌ 
గనర్నణు కారు 

శాం చాగులు కొమ్మ (वलादे कि అమరులు. కారి, दाः पितम 
కాని त ण రాసాని दीष > क ९ उद्र జాడు... ६4 


హుందర కాం 1 | 


మూ. తస్య పీరవత? కశ్చిద్యాడ్య' 6 మయి సంభమః, 
కమకం న శరేసీ మె ०8० నయరి రాక్షసాన్‌. శీ 


వే. ఈ వధ్య్జవత। 50" 8 ००6? డైన తన్య=ఆ రామునకు మయి 
= र = 0 నందు 1 ^} 1 == % ©>, 1.7 ఎదర అస్సి యుద్‌ 
= ఉన్నటయితే, తీకై-రీక్షమా ठ, धत हि क. 1... రాషసాన్‌ 
చాక్షసులను, కిమర్ధమ్‌= ఎందువలన, శ్షయమ్‌ = వినాకనమును, న నయతి = 
'సాందింతుటలేడు. ` 


। +. 1.11, యన ७ त, 220 & చా 2 2 ४ 52058 ఏ మాత 
మైన శొందర ఉన్నచో, ఆతడు రీశ్లమా లైన కరములతో ఈ రాశ్షసులను 
నకింపచేయుటలే దేమి? 4५ 


మూ, (భ్రాతురాదేశమాదాయ లక్ష్మణో చా వరంతన।, 
కన్య హేత్రోర్న మాం సీర? २58 छठ ० @८।. 4§ 


(ॐ. ఆ. వరంతప। = ककल ఏడించువారూ, ०८४ గొవ్ప 
ఎయు కిలివాతు, సీర! = సీరుడు ఆయిన १1. = = ०४ ठ ०, 
[कत रोर व्ये, ७तै¶ ७४२९, ఆదాయజగహీంచి, ४4 = 
హేతో! ఏ కారణముచలన, మామ్‌=చన్ను, న వర్మికాతీ= 52०26 లేదు? 


- कर, కతువులము 1.1.11 . व ¬, 1. प మచోంరిడు ఆయిన 
1. 1 । చైనా, అన్నగారి ఆజ్జచేత నన్ను, ఎందువలన రకించుటలతేరు! 4 


మూ. యడి తౌ పురుషవ్యా ఘౌ చవాయ్యగ్ని నమరేజసొ, 
సురాణామసీ దుర్గర్గౌ కిమతం నూను పేశ్షత।. 47 


|>. అ. चत) సమతేజస = వాయువుతోను, ఆగ్నతోను సమావ 
మెన च) గల, పేరుషవ్యామౌ=పురుష శేషు లైన, శౌ=ఆ రామరక్ష్ళణులు, 
చరా జాన్‌ దేవర లకు కూడ, तीत" యరి అపి = ఎదిరించే శక్ణముశానెకారే 
ఉండి కూడ, మామ్‌నన్ను, కిషుర్ల మ్‌ ०१८७८ इः, ఈ షేక్షత కాత 2,३.०८ 
, „^ 1 


95? | + (+ + 


శా, వాయ్యగ్నులతో సమాన మైన తేజన్సు గల ३६ 25 ఆ 
०८ దేనకలు హడ ఎదిరింవే తాలరు. ఆబ్టీహచై ఉండీ కూడ దారు 
నన్ను ఎంతవేలన్‌ ఉపేవిందుచున్నారో!। 47 


మూ. నుమైవ దుష్మంతం కించిన్మ వాద & స సరశేయ।, 
నమర్థాపపి తౌ యన్మాం నావేశేజే నసరంతపొ, 48 


=. అం మేమైవ = నాయొక యే, = तड = स) చైన, కించిక్‌ = 
ఏరో, తుష్మృశతమ్‌=-పావము, ఆ స్తిడాతన్నది. 0४94 = ०४८६०, న 
లేదు. యశ్‌=ఏ కారోఇణమువలన, సమరావప=సమరులే అయినను, వరంకహై 
~~ కతువులను వుడీంిచ్యు గ 0१२८४ 2, మామ్‌=నస్సు । १6 ह| 
=చూచుటలేరో 

రా. నేనే ఏదో గొప్ప रोग చేసి ఉన్నాను. సండేవాము లేదు. అందు 


చేతనే, సమర్పు లై యుండి కూడ, కతుపీడకు ठो ఆ రామలక్షుతాలు నన్ను 
ఉ పేవ్షించుతున్నాడు. 43 


ము, వె దేహా వచనం (ऋष्य కరుణం. నాశబాషితమ, 
అథా[ఐివీన్మహాలేకా హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః. 49 
3. छ. छव ~~ ఆరు ‰ २० ९, = १ तै" — +) చేజన్సు प. 
మారుథార్మేఇ1= వాయుపుతు 2, హనుమానీ=వానుమంశుడు, उ = 
సీశచేత, సాకు = ४015. భూడుకొన్నలు, चदन पका గొలుపు నట్లూ, 
జాషితమ్‌ = వలకబడిన, వచనమ్‌ = వచనమును, తుశ్యా=విని, అబపీర్‌ =. 
పలిశెను, 


కా, సీత ४१) కార్చుచు డీసముగా 5065 మాటలు విసి सकण्ठा 

కాలి, వాయునందనుడు ఆయిన హానుమంకుడు ఇదు పలికెను, 49. 
మూ, త్యచ్చోకవిములో శామో దేవీ సత్యేన తే ४२३. 

రామే రుఃఖాభిపన్నే ద్‌ ८४! २6२६. 5). 

[ద అ. ॥5 4.1 हठ రాను = రాముడు, कुदार) = 
నిన్ను గూర్చిన కోకమురేర భోగాదుందదు ఆసక్తీ ठत ठ ఉన్నాడు. री 


ber i . 1; 


( 11.1.11 జే__సీకు, ह సీ- ఒయు పదే చెప్పుచున్నాను. ए, कैः = ठर 249 
९814१ 524 == ६०५७. చేత ఇకమింపబడిన వా డగుచుండ त, ०‰६०४। చే= 
९० ८० కాడ, 1.1. —= దూఖించుదున్నాడు. 


चछ, ६.1 शत ठ; సీ వియాగముపంద కలిగిన = करतल कन्ठ 
०02 ఆసక్తి లేఠుండా ఉన్నాడు, సత్యము మీర ५५५ పెట్టి చెప్పు 
చున్నామ. రామాడు చు1ఖాకాంచడు కె నప డల్లా ఐమణుగు కూడ ముధంగు 
చున్నాడు, 80 


మూ కథం చిద్భవరీ దృష్టా న కాలః పరిరేపితుమ్‌, 
ఇమం 1.1 1१91 51 


[२ అ. కథం చిక్‌=ఎటురినో, ६२९४-५, तचः = చూ డఖ డినావు. 
పకిదేవితుమ్‌= ~ ० 0240, उट कट ॐ, న-కారు. ఆనిన్తితే =నిందింవ 
రికీనిగానా। ఇమమ్‌= ఈ, ముహూా గ్రమ్‌= ఘు स्र ము నిదే, त ॥ कार्त 0 = 
टका षत ~, అ = 0 [6 ४६ = ०४ 1८ 


తా, ఓ రోషములు లేని సీశావేీ, ఆద్భష్టప కమురేత సీపు కనబడితిచి. 
ఇక ఇధి విలపించుటకు సమయము కాదు. స్వల్బకాంములోనే రుఖములి 
"అంలేము చూడగలవు. bt 


మూ. భావుభ్లొ పురుషవ్యామౌ రాజషతౌ మహాబలౌ, 
శ్యద్దర్శనకృతోత్సాహౌ లజ్బాం భస్మీక రిష్యతః. 88 
२. ఆ, 110 111 మహాబలొ= గొవృ బలము 
కధివారు, ४९८55 కృతోత్సాహౌ=నీ దర్శనమునందు చేయబడిన भर 
కలవాడు అయిన, ఉలొ = ఇద రైన, శౌ రాజపుతౌ = ౪ రాజకుమారులు, 
„1 లంకను, శస్మీ కరిష్యతః। = భన్మము చేయగలరు, 


కా సృరుప్పుంలో | ~... त ఆరూన ౪ + 
® ¢ ट्छ, సిన్ను कद ~र ఉత్నాహాముకో ఉన్నారు వారు ఇంకను భస్మము 
చేసి వేయ గలరు - | 


కు के्‌ హరకజను 
वि మూ హల్వా చనమకే [కారం రావణం 1 
రాఘచస్తాం (= ++ - १ ^) సాం పురీం (వశీ, 98 


ॐ. అ. విశాలాచీ దవిశాలమా లెన నేగమాలు గల ఓ) సీకాదేవీ, 
అయన! == రాముడు, 2 है = యుద్దము నందు, సహీబాన్గవ మ్‌ = అంగుప్పులశో 
జూడీన, (కూరమే ఆ తూడు" తెన, రాతజమ్‌ = రొపణుని, సాతాశ-రోంపి, స్యాం 
వృరీం [వేలి = భన <€ దుమ గూర్చి, - ६5 = నిన్ను, నేష్మతి = - (1 3। 
01. ~^ 

भि 1 ता 1) డైన రావణుని, అతని బంధువు 
ఇను, ठका సంహరించి, సిన్ను తన వట్టఆమునకు సీనీకొని వెళ 
గండు, 5 


మూ. [न्ड య్యదాఘవో వాచ్యో ८) మహాలలః, 
సుగీబో చాపి చే ए హధయో౬ప సమాగతాః! 94 


(4. ఆ. चा = రాముతు, యక్‌ = =, చాత = చెవ్చదగిన 
~ सरद బలము గట, ०४ ष्म == ८ च्छ Mm ३५५९ 
= क्ष्‌ గల, సృుగీచో భాష = ०0 व గాని, సమాగశా=కొలిన్‌ ఉన్న, 
कर्त्त) = వానరులు గాని, ఏతి రవ్పధగీనవారో ७6, ([బూహే=చెప్పుము.. 


కా. రామునకు గాసి, మవోఅరికాలి त्त అక్షుణునకు గానీ, శేజగాలి 
చవ సుగ్రీవునకు గాచి, కలిస్‌ ఉన్న भत చానరులకు గాని ఏమి చెప్పవలెనో 
చెప్పును, 24 


` ` द, ఇత్యుకనతి తన్మీంన్తు $ సురసులోవమా, 
ఉవాచ ళోకనంతషా హనుమనం వ్రపంగషమ్‌, 90 


|. ఆ. తస్మిన్‌ ఆ హనుమంతుడు, ఇరి == ఇటు. ७ इ వలివేలికిన 
తా గగుచుండగా, మరనురోవమా 2 కేవకన్మతో నమానురా दे, సీతా=సీత, 
++ {7 इ. 1, क, , ~ 1 ०५२०४ ఇ వానరు డైన, హను 
जी, ఆ హనుమంతుని గూర్చి, ఉచార = వలిశెను 


--, క ఈ - ' oe 


` ఈ. హనుమంతుని మూటలు 29, ठसु సమానురా కైన "సీక్‌ 
శోకపీరికయే ఆ హనునుంతునిలో असे, `, हक 


మూ కొనల్యా లోకభరారం > 2 యం २०९९९. 
తం गौः సుఖం పచ్చ ठति, చాభివాదయ. 56 


(వ. అ. లోకభరారమ్‌ = లోకములకు [5 35, యమ్‌ == ఏ రాముని 
మనస్వినీ = ఉతమ మైన మనను గల, కౌసల్యా = కౌసల్య, సువృవే= కనెనో, 
छ = ५ =... + त्सर 8६३ (त ८०६}, గుల హ్‌ = సుమి 
మును, వృచ్చ = ఆడుగుము.. प धक = శీరన్సుతో, అధివారయ చ = నమస్ము 
కించుము, ని 


కొ. ఉతమ మెన २ +1.. ब जद లోకములకు [1 25 స్‌ 
तष శనెనో कठ రామునకు నా 52 శిరస్సు వంచి నమస్తా రము చెన్‌ 
సులమును ఆడుగుము. व 


మూ, (సజశ్చ సర్మరత్నాని (పియా యాక్చ్‌ २८०२१, 
१२६१० చ వికొరాయాం చృధివ్యామపి దుర్హభమ్‌, Yl 


పీతరధ మాతరం చైవ నంమాన్యాభి పసాద్య చ, 
ఆను ప్న వజితో రామం సుమిత్రా రన ను పేజాః. 568 


(ప, ౪ యీన = ఎవ్మనిచేశ, నుమికా = = रण्‌, నువతా! ౫ మంచి 
సంతానమా గలరో, ఆలి అక్మణురు, |సజశ్చ = మాళికంను 111 
సమన్త మెన (1 స్తువులను, (७१ = च మైన, యాః = ఏ, = ०४ 
శేష మెనీ స్రీలు ఉన్నాకో వారిన, వశారాయామ్‌ = విశాల మెన, వృథిచ్యామ్‌. 
= భూమియందు, డుర్గభమ్‌=సౌంరుటకు కవ్ష మైన, ఐశ్వర్యం బావి ఐశ్వర్య 
మును, 6.11 = విడచి), పిఠరమ్‌-తో౦ డిని, మూశరం గాప్‌ = తల్లినీ నేం 
మాన్య = గౌరవించి, అభివసాడ్మ త = అన్నగ్రహేంవ చేసికొని, రామన్‌ = 
రామ 0, అనువు 51 = అనుగరించి వవాసమునశు వెళ్ళినాడు 


తా. నుమ్మిత నువ్కురు కైన ` क, మూలికలను, ఉత్తమము ధ్రెనే 
భోగ్యచన్తు వలను, $ లైన ఉత్తమన్రీలను, చిశాం మైన ० 


4 ... ~~ [1 


చందు अ "4 ८०४ "ध ఇర మును విడచి, శలిదం చుం 
నమసకరించి వారిన్‌ ఆనుమతీంవలరేశీకొని, రామున్‌తో శలనీ _ద్రవాసమున క 
వెళ్ళినాకు. 97, 58 


మూ. అనుకూలే్యన ధర్మార్మా త్యకార సుఖనునుత్త మమ్‌, 
అనుగ చ్చతీ కాకుత్చ్చం |[కాతరం పాలయన్యనే. 99 


వ. ఆ. ధర్మాత్మా ४०१ चथ 23 లక్ళుణుడు, అనుత్తమమ్‌ = 
చాల గొవ్స దైన, : సుఖమ్‌=-సుఖమును, త్యక్షా = విడచి | భారేరమ్‌ = సోదరు 
డైన, కాకుత్త్చమ్‌=-రాముణి, अ = వనమునంగు, ఆనుకూల్మేన= అనుకూల 
మగా సుంతుటడే, సాలంరూన్‌ _వౌరింరుచు, జనుగచ్చే కి అనుసరించి २१२५. 


छ, 2 +? 4 తిన బత్ళ్మలుడు అచ్చు భీము చైన సుఖమును వరత 
८९, నోరరు 2 గామునడ అనుకూలముగా ఉంటూ, అర బ్యుము ఖో అశని 
నంరోకణము చేయుచు धतः అనుసరించి వెక్ళినాడు, 59 


नो 1 వయదర్శన।, 
<) 5 &९ చే రామే మాత్ళపన్మాం సమాచరన్‌, 680 


2. అ. సంహస్మన్ష!=సింపాము. ~. ~. 1. क 
==) కాచూవులు గలచాడు, చునస్మీ = ఉత్తమ మైన మనస్సు కలవాడ, 
1:4८ ठ ९६ = |= మెన రర్శనము కలవాడు అయిన కడతాడు, మామ్‌ 
'=నన్ను, మాత్భవక్‌=తల్తిని వలె, సమాచరన్‌ = చూచుచు, రామేడారామాని 
“యందు, పిక్భవల్‌= ठ ०४०४०८० వలె, వర్‌ తే = వవరి ంచుచున్నాతు. 

తా సేంపహాము వంటి మూస, పెద్ద బాపొవ్యలు, +. మెన మనస్సూ 
శలతాడు, చూదువారికి ఆనందము కలిగిండునాడు ఆయిన లక్ష్మతాడు నన్ను 
శోల్డి వలె చూచుకొనుచు, రాముని విషయమున ठ విషయమునందు వలె 
ఎనేనేరి చును, 80 


మూ. [హయమాణాం छ ८ 26* నత మాం వేద ८६ ९.४१, 
945 +> లశ్మీ వాన్‌ శ్లో చన దిహుంభాషికా. 61 
రాజప్ముతః ప్రీయ। We 11/86. 11 మే. 


1. [- 4.1 -7-8- । - it 


ॐ. #. కీర ।--*% 28, र्द ७1 == व, 0७१4, నూన్‌ 
=నన్ను, ` ` क प న చేద=ఎరుగడు.. 
చృద్దోనసేఏ= వృద్దులను సేవింతుచాత్ము ०४५६ ०6 ०५ వంగుడు, ५१ ~= 
సమర్థుడు, న బహుభాషితా = ఎక్కువగా మాటలాడన్‌వాడు, మే-నాయొక), 
శ్వకురోస్య= మామగా రై న దళరథునకు, సద్భళం = సమాను డైన, (తగిన), 
[బయ్‌ = పయుడు, గోవ! = &- 1) ఆయిన, రాజపుతే1 = రాజకుమారుడు, 


రా. వీరు డైన లక్షుణునకు ఆ నాడు నన్ను రావణరు హరించుచున్నట్లు 
తెరియడు. ఆరరు పెద్దలను చేవింతువాతు.. కోల हट. సమరు 22558 
అడకముగా మాటలాడడు,. నా మామేగా రెన 11.1.11 ఇప్పుడు, 
1 र ఆయిన రాజకుమారుడు. bi 


మూ. మము |పియతరో ६० [దాతా రామస్య లక్ముణ।, ९2 
నియుక్తో యుర్‌ యస్యాం త్తు తాముడఇహాత్తి విరే్మవాన్‌. 


२. क, प्प 5 [दक्‌ 0" చెసే, ८६.०१ 
1१1. నిత్యమీ=ఎబ్లప్పుడూ, मणो 1.1 11. न > 
వాడు. 9६ వాన్‌ 50" § మవంచు त: # ८४८०२८2०, त ते == 2, దుర్‌ 
కార్య భారమునందు, నియయుక = సియమించబరుకాడో, గామ్‌=దానిన, ఉద్య 
చరి-చక్కగా లరించును, 


రా రామున్‌ र" డెన ठ प्छ >(= నాకు బాలి ఇప్పుడు. 
వరాశ్ర మళాలి యైన ఆశనికి ఏ కార్మఠారమును అవృరప్పినను చానినీ ఆతడు 
తక_గా వూర్తి చేయును. 62 

మూ, యం దృష్ట్యా రాఘవో నైవ వృత మార్యోమనుస్మ రేత్‌, 

స్‌ "मौ కుశలం వక్షవ్యో? వచనాన్మమ, 

(చ. ఆ. యక్‌ = ఎవన్‌న్‌, దృష్టా = दा), రానమువ! = రాముడు, 
వృత్త మ్‌ = మరణించిన, ५५३३ = ५०85 న ఆనుస్మరేక్‌ = న్మరించడో, 
సః = ఇద్ద ఇమ్మణుడు, 117 ఆర్థాయ = [వయోాఇచము కొర, 
చమ క నాయొక్య్మో, ठन = నచనమువలగన, కుశలమ్‌ = శేమమున్ను 
వక్ష మ్మః = ९५६ [= {~ ५ । 


क, ప चतु చూరుకొనుచు. करकः స్వర్గను డైన శన రండీ 
శారీని గూర్చి బెంగ బెట్టుకొనుటలేరో అద్ది .రమ్మజణానికో నా కొరకై, నా మాటగా 
కుళంవారదు చెవ్చుము, (శే నాతని दरक అడిగినా నన చెప్పుము). 64 


మూ. 2202१ & &9 ++ 13 [५ प्ते రామన్య ९६५०२, 69 
యథా హె వానర[ేష్ట 6१19४०४" భవేత్‌, 
త్యమన్మ్‌న్‌ కార్యనిర్యోగే వపమాణం హరెసత మ. 06 


. [వ । | వానర ~ = रूर (ॐ फ । హరిస తమే ద జానరుంలో 
दयन వాడా? ముదు! మన్నూరు చె धक, సతః మ్‌ = చెల్దివ్పుతు, WO ` 
558 कक" దక్ష = సమర్దుతూ, రామస్య = రామునకు, పయః = ఇప్పుడూ 
అయిన, ददः क तु = యథా - ९, 2918 दत రదు 
इद तच चद, కేక్‌ = ఆగునో = పధముగా అస్మిన్‌ = ఈ, కార్య 
నిర్మోగే = కార్ణసాధనమునంరు, త్యహ్‌ = సీపు, వమాజహ్‌= (పమాజ మైన 
వాడవు. 

తా. = {5४ చైస ఓ హనుమంతుకా। మృదు వెన స్యట్రానము 
కలవాడూ, ఎల్లప్పుడు వేరికుర్దుడు, సమర్తుడు, రామునకు చాల ఇష్టుడు అయిన 
धद च> నా కుఖములిను నకింవరేయు నట్లు ఈ కార్మమును సాడించుట 
ఆవేరి స మీదనే ఆధార వడియున్న డి. 89 

మూ. 05, ९6) 054०० యత్నవరో ८२5 

ఇదం ([బాయాళ్స్‌ మేనాథం వారం రామం వునః పున। 

|<. అ. రాఘవః = రాముడు, ठ; द ह = నీయొక్క (5 
ह ॐ వలన, మయి =నా విషయమై యత్న వర్‌! = [598 } వరుడు । | 4 
గును, जै) == నాయొక,, నాశనమ్‌ = నాథుడు, क = द అయిన, 
రానుమ్‌ = రాముని గూర్చి, పునః 3६१ = మాట్‌ మాటికీ, ఇదమ్‌ =ఈ వాళ్ళ 
చను, కా యా. = చెప్పనా. 

౪. నీవు దేపే వయత్నేమును అటి రోమాడు, సా విషయమున ప్రయ. 

శ్నము చేయును. నా నాథుడు, జారుడు అయిన రామేనీకో ఈ మాట మాలి 
-మాబీకి గెప్పుము ८ 


~ 11, 1 हेश 
మూ; 1 11111 

“రం: ननो శ్రీవేయం నత్మేనానాం |ఐవీమి లే. 

(వ: ४, రకరకాత్శఆ ద రామా! మాసమ౫ఒక మాసమును మాతరమే, 

జీవిళస్‌ = జీవిరమాన్ను' ధార యిష్యామి = ధరీంచగలను. మాసాశ్‌ = మానవ 


४०८, ఊర్ట్వ్యమ్‌ = పెన న జీకేయమ్‌= జీవింతను. అహమ్‌=-నేను, నతే్మన= 
సత్మముతో, क == సీక్కు ఇఒపీమి = చెప్పుచున్నాను. ` 


తా. "వామా నేను.శక్ళ్క. మాసము 'మ్యూతమే . జీనిందెదను,, మాను 


దాబి కీవించను. సత్యము. రెప్పుచుచ్నా ను? - 658 
>. 05 మాం ४ పాపకర్మ =+, 
"తాతుతర్తని సీర త్యం పాతాలాదివ. కౌశికీమ్‌. 69 


"చే. అ. 2 పావకత్మణా=సావమైన కర్మ గల, రావణేన 
= ए" =) ठ २6 मक = ७5 < २५० 6 ఉపరుద్దామ్‌ = బఇందీధపండేన 
మామ్‌ = నన్ను, 0 € = నీవు, सेनक ड = పాఠారిమానుండి च" 8३९०८ ~ 
దేవేందుని అమ్మన్‌ వలె, (కారును = 6 ५२८०९००, అర్హసి = తగియున్నావు 


"अचा , పాపాత్ము డైన రావణుస్‌చే అవమాసష్మూర్నకముగా 
అింరీంచ బడి ఉన్న నన్ను, र" द ० ०८4 | 1 ~+ + १ © ४५९ సదు 
^ రకీంచేవలెను"... . ~ by 


మూ. తతో వచ్చగతం ముక్రాా దివ్యం చూడామణీం శుభమ్‌, 
[= तत्व రాఘవాయేతి సీతలా హనుసుతే దడౌ. 10 


(వ. ఆ. 1; అటు పిమ్మట, సీకా = సీశ, వస్చ్రగకమ్‌ 154 6 
ఉన్న, ८४८७ = 9१8८ మైన, దివ్యన్‌=శేవ్ణ మైన, చూడామణిమ్‌ = 
धज) (१८) २ అలంకారముగా ధరించు మణిస్‌ కా = ముడి 
४१, ధామనాయ = ధామునకు ఎవేదేయ = ఇవ్వదగినద్‌, ఇక్‌ = ఆన్ని २ 
వానుమలే = వానుమంతునకు, దదౌ. = ఇర్చెను 


కా. పిచ్ముట సీత కొంగులో ముడి సెట్టు ఉన్న చూరాముడతినీ, ఘడ్‌ ఎప్ప 
£, “600 రామునకు ఇమ్ము" ఇన్‌ చెప్పుచు పాహనుంశునకు ఇచ్చెను. 70 


(41) 


भव + య ణము. 


మూ, |= ఛతో ఏరో २०४५8 ७ మమ్‌ 
+ = 1 | హస (त ४ 29.8८१, Tt 


15. ఆ. తత = ఆదు షీమ్మట, ఏర = పితు డైన వానుతుంగుడు, 
ఆను గృ రుమ్‌ గాల ఉతచు మైన, वतप = (చేష్ట कम ऊर, 1२४ 
గృహ్య = १९8४०११, అలుల్యా = వేలిళో, యాజయాతూన = वरिम అస్య 
= ఈరీస్‌ యొక్క, ६७७1 = क, న | रोह హిం సరీపోఖేరు इतत. 


+ १५०९० తా (+ మెన తచూడాశుశసే గహీంలి, అతి భుజా 
నిక పెటుకొనుటకు సరిపోవక 2* ८०६४ |వేతికి १2१2. 


స. । 7.8 | శోకం కావెం సకీగా ఉదుదదకేత. 'గూరానేత' ఆనే 
శీదనువట్లి ఆడీ కరగదు పె 5894 तं ఇవి एकप फ. ఆది | 
ఇను రామన్‌ మాటలను షి స్వష్ట మగును. ఈ క్లోశాన్ని వవ్రే చూకగా ~~) 
భుడానికి పెటుకొన్తే రండకడియంసంలే दनद సీతనంత్లీ డానిని తీసీకొని 
स" ए ० మొదట తన కుకానికి సెటుకోవరానికి (२०8) ०९ । 1* 8", 1 
పోవ్వుటచేత ఉంగరం 52 [388 ९४३ 65 च 16. ఇది ४९ 
గతము. సీత అచింకారాన్ని హనుమంతుడు, छ కివూర్యకమేగా, మరొక సథ 
ముగా, अन्त तहि తనదగ్గర ఉంతుకొన్నఫలెన్లు కాని ఆమె భీకీంచు నట్లు తాను 
కూడా ఢధరించుద్య తేరా ६०. ఇత్తి 9చఈ ఓ = कुष्ठं तट తగును, అంక 
చేత ఈ Fo అనసంగోతము. [సౌత్యపాకమ్ము కాగున్నడి - 


"సా నిరీశ తతః సరం వేణా;ం (గ థితముత మమ్‌, 
విముచ్య |వరదౌ శన్మె మతిరత్నం 1 
చేయా సం రాయవాయేకి ९ क సురమతోవమా"” 


त ఆనవాలు ఇ అన్‌ హనుమంతుడు >+ && ఆరు 
ఇటు ८९ 55106०0, తన వేశీలో ఉన్న ०५४ నీతీ “ఆడి ०२००२ 
కమ్ము" ఆని హనుమంతున 4 दपु అని రీని లావము. దీని తరువాత (దానీ 
డాక్య్క [586 1725 శోక ంగా ఉన్న ८6० క్రపివధో?.........పార్ళ్యక। 
శీత।'' అను క్లోకమశ్నది. ఈ ("0९.21 * भकु 0 २४० లేడు. 11 


(~ 11 1 8 69 


మూ. నుణిరథ్నం కబపర కః (పతిగృ్భవహ్యోభివాద్య దే 

సం (పద ० కృత్యా (సణత। పాగ్గ్మ్యత। 81 . १९ 

(5. ७. €< 5८॥ = తానర|శేనుడు, २०४४३) మీ-౪ २2 మెనే 

మతీని, వశిగ్భహ్య = 4९४8०, సీతామ్‌=సీశను, दु ద = సమస్యు 

5०२, వదనం # ^ छठ ८4 णः చేశ, పణక్‌ । 5 [2 2, పొరకు! 
=వక్యన, र ४१ = 9०2. 


क పానుమంరుడే ८ ऊव (6 గరించి, శీఠకు నమస్మరింది 
{८५.४.४९ ముగా ఆమె కేళ్ళ_కు వెళ్ళి 2८ छ, Te 


మూ. आः (५) २1 ०८०४. ¢ र्ठ ८5855 సః, 
హృదయేన గతో రామం $ ठ తు २६७५. 19 


3 128, 1 71 1... ^-^ 
నము వలన కలిగిన, क = గొప్ప, सतक वमत, యక 1 
కూడీనవా డె, హృదయేన = హృదయముతో, రామమ్‌=రాముని గూర్చి, ५6, 
= వెళ్ళినాడు. శరీరే తుకోరీరయుతో మాత ము, 61 = ఆక్‌ >०० 
. 1. 1.0 


ఠా. సానుమధతుడు సీత దర్శనము రిలించినందుకు 3. 
నంరుశు) చాల సంతోషించుచు, మనసుతో 0583 వెళ్ళిపోయిను. ७० 
11017 అకడ ఉండెను 18 


మూ. మణివర ముపగ్భహ్య తం మృహార్ధబ 
ఇసక ఛ్నపాత్మజయా ద్భృతం షలావార్‌, 
గిఢిరివ काठ 
సుఖీతమునా॥ (२०७० & ‰० [६ > | {4 
४ [४२० | ठस ~~ 6 पण 
ఆప్ట తీంక। సర్గ. 
(<. ७, २०6. మ్‌=-గాలా 1 2596, 11111 = (1.1 


|. ॥ 1 అమ్మ 


वैर, ధృతమ్‌=-భరీంవబడినరీ అయిన, తం మతివరమ్‌=అ (శేష మైన మణిని 
ఉవగ్యవ్యా= (గహీంచె, (ఆ వానుమఎంతుడు) _పగావాక్‌= 7 
[వశావమువలన, సనవనావధభూతముక |-వాయువురేత కదల్సబడి విడువబడిన, 
గిరిరీవ=-వరతము వలె, సుఖిఠమనా!= సుఖముతో కూకిన మనస్సు కరివాడై 
[వతినంక్రమమ్‌ తిరిగి సముద్రమును దాటుట్లను, (సపేదే=సొందెను. (ఆలో 
చించను 


కా. कैत ధరించిన అ | ठ మతిని శీసికొసగానే, ధానీ వథా 
వము చేత, హనుమంతుడు, గాలికి కదల్చబడి విడువబడిన వర్యోతము వలె, 
సుశ్రీంచీనవాడై (५९२ చిత్తు డై) BoA ३५ టకు । 1.# "1/0 
| 2. ఇక్కడ గాలికి కరతి మరం సిలచిన सए = ఉపనూసనమేొగా 
చెప్పుట ఆంతెగా సాాబావిక్‌ముగా లేదు. 7 28 3६ ९ त ^ కదలవు కదా? 
ఇంక్‌ అడారోవనేమ్‌ అని చెప్పాలి ఇక్కడ పాద్యపాళము లో प्च [వరా 
వము సూచిత ఈగుచున్న దె, ఆ పాఠమిది : 


"మతివరమువగ్భ్ళహ్య తం మహార్లం 

జనక నృపా త్మ జా (ఆయా) ८० :2£ సాగ్‌ 
దుమ ఇవ 2 55 5८०४ ००९ ५ 

తృథితత నుర నుమాన్‌ కృశస్సడాసీమ్‌,'"' 


అంతవరకు సీత రరించెన ఆ చయూతాముడిని (గహించగాచే డాని (వలా 
వమురేక హనుమంతుని కకీరము గాలిచే కరల్చివేయబడిన రెట్లు వలె గజగజ 
రాడిపోయెను" అనీ దీన్‌ భావము, భూడామణేర్యారా ౪ ఇగజ్లనన్‌ శకి సర్మక 
మింతగానే వానుమంతునిశరీరము ఆప్తీగుది స్యాఖభావికము. ఈ *_క సర్మకమము 
చేతనే ఆరడు తిరిగి ३२; లోగా ఆంత. మహావర్నాకమము చూవగలిగినాడు. 


“రారానంధిని" ఆను క్రీమదామాయశాంద వ్యాఖ్యాన మునందు 
సుండధకాండలో మువ్పడియెన్‌మిడవ నర్ల సమావేము. 


డడ ఎకోనచత్యారింశః ८९५ | 


గై వూడాచుజోని 552 रदत (दन्छष्कन संद 9 
మతుచుచ్చు पनन నీత (क्क्ल) (दोर [रवय 
= उदय, వాల్‌ంచడు दन्दः ఎట్లు దంధీంచకంలో అను 
నంకయయణయ వో अ वत नर వాచోడుల వరాగ్రకవు 
ముచు బోర్ణింబ్‌ तथै] అమెళు कव्व ०. గ 


i 


మూ. 20 पै చ తాః తతః పీరా హనూను నమథాఐపీత్‌ 
= श्न कठ మేత| డా మన్య త తతః, 1 
>, ७. स+ = ఆటు పిచ్ముద, शन ©, మడమ్‌_ముకిని, € त, 
==, అఆత= పిదప, कर 45 = सन ०६ (0९, [25 =. 
పలికెను, ఎతక్‌ ఈ, అభీచ్లాసమ= గురు, రామస్య రామునకు, త తతః = 
యధార్థ్గముగా, = शग = శెలిసిసరీ. 


శా. సీర హనుమంతునకు చూడామణిని ఇచ్చిన 1 
చెప్పెను. "5౫ అరిబానము (అనచాలుగా ఇచ్చె న २ ॐ} 09५ రామునకు 
చూరిగా తెలియును. 1 

మూ మఖం తు €>" రామో వె త్రయాణాం సంన్మరీష్యతి, 
[7 | | 
పీకో బనన్యా మమ ద రాజ్లో దశరథన్య చ, % 
>. ऋ, - 8 = 2, దృష్ట్వా= తూచి, రామ॥=రా ముడు, తయా 
గే = २४ 266 Ey न) (>), మము చ=నన్నూు 0१ 
1 11.1.91 1111 11 

కా, ఈ చూడామతి చూడగానే రాముడు, నా తల్లినీ, నన్నూ, దకరథ 

నువోరాజానూ, ఈ ముగ్నరిసీ స్మరించగలదే. १ 


CLE 0 [छ మాంగు అ మో 


మూ, న భూయన్స్నం సముత్సాహతోడితో హరిస త్రమ, 
ఆస్టన్‌ కార్భనమారమే పత నయ యదు 5. 8 
|, ఆ. హరినతమ = వానర रनः నః ५.६ = ७९ 34, భూయః 
ముర ల, సము ధ్యావాతోడిత t= ఉర్బావాచు చేతే _పేరితుడ వె, (11 ~ +. 
1 11-71-11 11 
చేయ ६9564, |= సేయ=ఆలోచించము, 


థా. 6, ॥ कण्ठ रुकः సీవు మరల +त] उछ పేరేపింపబడ్‌న 
వాడవై, ఈ కార్మమునిష యమున, మున్ముందు ఏమి చేయవలెనో ఆలోచంచుము. 


सा+. తమని న్‌ కార్యనిర్యోగే పమాణం వహరీస తమ, 
హనుమన్‌ యత్న మాసాయ దుఃఖక్షయకరో భవ. శీ 
తస్య చి న్రయతో యత్నో దుఖత్నయకరో భవేత్‌, 


ద. ఆ. హారిసతమ్‌ = नन) ॥ అ స్య స్‌= -4 0 वष्ट {28 గే = 
కార్యమును रक्त ६०५9०, రమ్‌ = 03, [२0८० ० = [२ ४०० 
1 
కంచి 11117 = దుఖమాయొక నాశనమును 1.7 
ఆగుము, తే స్య=ఆల్టి ५-1-11 1 (+ 8६ ५1 = [వేయ 
శ్నచు, దుఖ మయిక రదు स 34०२ ७58, 65 = అగును, 


కా ౬ వానర శవా. ఈ ఈరమును సంరిందుటలో సివే నరి యైన 
నిర్రయము శీసికొనవలెను, హనుమంతుడా। వయత్నము దేసీ నా ठ ए 
నశీంశచెయమను. సీను బాగుగా ఆలోవింగి 11111 © बः = दद 
సకింతును. ¢ 


మూ స తథేతి |పతిజ్డాయు 68 & 2 2| ४ 291 भ 
శిరసా చన్ను उ ठीक గమనాయావచకమే 


(వ. అ. ईक] ను భయంకర మైన .వర్మాకనుము గుల్మ స మారుతి 
=ఆ హనుమంతుడు, తథేరి=అద్లే అని, [వలిశాయ=,నలిజ చేసే, చై तै = 
$€ 6, కరసా=శీరన్సేతో, వస్మ=నమస్కరింరీ, గమనాయే=వెక్సటకు, ఉవ 

[४ మే = (పారంభించెను 


1.1.11 1. । 96४ 


त, భయంకర మెనీ పరా కముము గల హేరుమంగుకు ఆపే చేసెదను 
జ ~ చేస్‌, సీళకు శిరస్సు వంగో శమన రీంది వెళ్ళుటకు ८९९2 तै तच 


మూ. కారా సం[పగిత ० జేసీ శోనరం మారుతాత్మ జమ్‌, 6 
బాష్పగచ్లదయా వాచా మెథిక్‌ వాక్ళమబసిత్‌, 


వే. ఆ. 29 ठैः యైన, మెథిలీ= 4४, మూరుతాత్మే జమ్‌ २० 
డైన, వానరహీ=హనునుంరుని, నం వస్థిత మ్‌-దయాణ మెనవానినిగా, క్లాక్యా 
= తెలిసికొని, రాష్పగన్గరయా = లాష్పముచే రగ్గ్చుతికతో కూడిన, र्ठ = 
వాకు) सर, त 1,11.7 = (5 * ए = పలికెను. 


రా. దాయుప్పుతుడు వయా మైనటు తెలిసికొని సీకాదేఏ, २) 
చేత డగుతిచెందిన వాక్కుతో ఇదనెను 6 


మూ, కుం आ" డూయోాః సహూశొ రామలక్ష్మణ. 7 
సు గీజీం చే సహామాత కిం सेठ నరాఇంక్క వానరాన్‌, 
' [బూయ స్వ జానర శేష --1. 8 टर సంహళ మీ. (| 


3. । ए వానలో |శేష్ట ~ వానరురిలో శేషకా। చానుమిడ్‌ = హను 
మంకుడా। ठ चत = कत యున్న, రామలత్నణతొ = రామరిన్నిణులను గూర్చి, 
కుకలమ్‌. కుశ श, 7 చెపేము., ५1 + 11: = వృద్మచులతో 
కూడిన, స్ముగీవం శ=నుగీవుని గూక్చి, వృడ్గాన్‌ = २0 లైన, సర్వాన్‌ = 
సమ స్ట = %, వాసరాన్‌= వానరురను గూర్వి, &¶& = సీపు, ధర్మసంహతమ్‌ 
-1-7 1, కుళంమ్‌ 1 011 4 = చెప్పుచు. 


కా. स रक వైన ఓ పోనుమంతేడా! రామలక్ళుణు € 466, 
మర్మ తీనమేశు డైన सभु, నేక బాశ इक ఆడీగి నట్లు తెప్పుము, 
२ = 6 ఇరర వానరులకు కూడ, ధర్మనంముకముగా, నేగు కుశల మడిగి 
సట్లు చెప్పును. 1/6 


त 178 8.1 8. 1) 
అస్మో क+ 0.5 क ०८८" తత గమోదోతుమర్దని. 9 


664 ఛ్రీచు| तव 


ప. च. ५१० = చొప్ప चसद గర్క, స రామవే! == 
రాముడు, అస్మాక్‌ = ఈ, దుఖామ్ముసంరోరాక్‌ = చు1ఖ మనే సముద్రము 
నుంది, యథా= ఎట్లు, కారయకి = त कत, ఆ వెదమేగ, తన్‌ = సీవ్చ, 
సనమాధాశుమ్‌= చేయటకు, ఆర్త స్‌ి=శగ్‌ యున్నావు, 

కా, పుహోరాహు వైన అరాముడు నన్ను ఈ దుఖసముధమునుండి 
ఉద్దేరించు ఉపహాయమును చేయుము. . 9 


మూ జీవ సేం 7१० 20 व लर )॥ సంభాదయతి కీ గ్రిమాన్‌, 
త తథా హనుమన్‌ వాచం వాచా 17 హి. 10 

వ. ఆ. వానుమశ్‌హనుమంతుడా ) కీ ర్రిమాన్‌ కీ. 6 గల, రామ। = 
రాముతు, మామే=నన్ను, జీవ += జీవించి ఉండ్రగా, प्फ = रद, సంభావ 
యతీ=- कन्त" తత్‌ - ७0), दक, - ఆదు, >+ 11 = చెవ్నదగిననచీ. 
र्ठ, = + £ ठ, ధర్మ 5 26 | మును, = न హ=పొండుచు. 

छ, పసు మరశతుడా! కీ ९२८०९ ठ రాముడు, నేను [పాణములతో 
ఊంతగా సౌంది తరడించు నట్లు తగు విధముగా చెప్పుము. మాటతో ఉవకాధము 
చేసి పుణ్యము కట్పుకొనుము.- 10 

మూ. నిశ్యముత్వాహయుకాశ్స వాచః శతా తయేరితా?, 

6६ డాశర ठ; పౌరుషం మద్దవా పయే. 11 

(వే. =. व्क, ఈరీతా? = 5८८८०45, ఉఠ్భాహయుకా। = 
ఉకా వాముకో కూడిన, च = వాక్యములను, నిత్భమ్‌=స్‌త్యము, [ऋ ६ 
విని, మదోవా వ్రయే=నన్ను హసౌందుటకు, దాశరదే।=-రామనియొక్ళ, పౌరుషమ్‌ 
=తౌదుషము, వక్జిష్యతే -వృద్ధిపాంద గలదు. 

రా. సీపు నిత్యము ఉఊఉత్భావాభరితము లెన మాటధు దెప్పగా వని సని, 
రామునకు సన్ను ఈ జివదనుండి ఉద్దరెంచ వలె సని పౌరుషగు వర్తి 
र, ०६4 11 


మూ. మత్స నేక యుతా వాద స్త త్ర' (తుత్వ్యా చ రాఘవః, 
సరా! క ०24 వీరో: ०& < १०२ ए" 9. 12 


శపందరకాంగము. ~ 802 


|ॐ. అ. బీర ~ 2 నెనే రాఘవ! = రాఘుడు, తత ।=సీదుండి, 
तु वक సందేకమాతో कै, వాత వాక్ళులను, (కుక =, 
విన, 298 = యథావిధిగా, వర్మాక్రమవిథిమ్‌ = दभ्‌ | = स्तर మును, సరి 
విధాన్యకి = చేయగలడు. . 


కా. ఏరు డైన కాముడు, నా సందేశముతో కూడిన మాటలు నీవు एनो 
పని చేయవలసిన వీడిలో వరాశమవదర్శనము रत. 1४ 


మూ, సీతాయా వచనం కుర్యా హనుమాన్‌ మారురాత్మజ।, 
కరన్యజ్ఞాలిమాధాయ వాక్యము త్రరమ।బవీత్‌, 18 


చే. ७, చూరుకాత్మ 8! = = | డైన, హనుమాన్‌ హనుమంతుడు, 
సీరాయా॥ = సీతయొక్ళ, వతనమ్‌ = వచనమును, [కతా = విని, १५२ = 
॥५ ०५२, = क्ष €< = =+, ఆధాయే = ఉంది, ఉతేరప్‌ = అరులుగా, 
వాక్ళిమ్‌ = रण्ड {० & (८6 = వలికెను, 


కా. చాయుప్పుతు డైన హనుమంతుడు సీత మాటలు 22, శిరన్నుపె 
८७०८९ 299, ఈ విధముగ బదులు చెప్పెను. 13 


మూ. వృపమేష్యతి కాకుత్తో హరకశ్నపపరై ర్యుతః, 
యస్తే యుధి విజిక్యారీన్‌ శోకం వ్యపనయిష్యతి. = 14. 
(వే. అ. కాకుర్త । =రామారు, र्व १४5१1 = వానర శేషలతోను,' 
భల్లూక శేషు బతోను अ శవ్రమ్‌ = కీమముగా, = 24६ 9 = రాగలదు, 
6609 == ఏ రాముడు, యుధి = యుద్ధ్దమునందు, ఆరీన్‌ = శ_ువుంను, 288 
= ४०४०९, చే = నీయొక్ళం, शठ = కోకమును, వ్యూవవయిష్యతి = 
8.11. 1.1.14 


తొ రాముడు సీరు त వాస్‌ధులతలోను, తలూకములతోను 569 
కీమముగా వచ్చి, యుద్ధములో శత్రువులను ఓడింది నీ శోకమును తొలగించ 
గలడు 14 

మూ. 1, CR स त సురేవు వా 

५ నస చపలళో 1 4 0111. 19 


1. 1 1 


|. అ. त, ~ ఎవడు, నాతోనే. బోణములను శీవత = వయో గంగు 
చున్న ६ = ७ (+ క, ఆగర ~ "2, नन्तः टकम 
> - సమర కగునో 7/1 1 కోని వాన్‌ 
ठ = వానరులలో కాని, व रू = లేసతలలో కోని, న హి उन्न = 
. 1. {1 


కా. రాముడు భోణములు |పయోగించుచుంరగ్భా అతని ఎకుట నిచివ 
గలవారు, నాకు, न हद" గాని, నరులలో గాని, నురుభిలో గాని ఓక 0 वय 
व ०९० त. | 9 
చూ. ఆప్యర మపి => 3९४० ८3 =, 
స హి సోడుం రదే శ इ [01 1 14 
దే. అ. 251 రొమురు, ठ ठ = యు ద్రరఇగము నందు, జర _ మపి = 
నూర్వు నైనా, వర న్యసుపి = ఉందు నేనా, వెవస్తుతమ= సూర్యుని కుసూరు 
केन. (= १११०१] = rt నేనా, 7१० = సతాంచుటము, శేక్ష॥ ~ సమర్ధుడు. 
శవ रय तरत खच, విశేషత = 25० సహంవ సమరుతు. 
రా, రాముడు యుదరిర్‌ంగ్‌ములో ष्टुः చెనా బంచు జనా సూర్య 
కుమారు తేన యము दन ఎధిరించ సమత్తుతు, నీ కోస మెరే 52399 ఎడి 
రించే సమర్థుడు 16 


మూ. స హి సాగరవర్యనాం మహీసి సాధితుమ ర్లతి, 
తన్ని మిత్రో హి రామస్మ అయో జనకసస్టిసి. 17 
5. అం స = ఆ రాముడు, సాగరపర్యనామ్‌ = సాగరమువరకు 
= ఉన్న, మహీమ్‌ - తూమని, పాతికుమ్‌ ~ సారించుటకు, ५ ८.0 హూ 
తగ యున్నాడు కదా. च = ఓ నీకాదేవీ రానుస్య = రామునియొక్య, 
17 ఆయము, త్యన్నిమితో వా; సీకొరీకే అయినశి కరా? 
రా ఇ రాముడు సమ్ముదము వర్‌ కు చవాఃసీంర్‌ లము ఇ శ ५, 1१.13, 
7 क .“ 1 नि 7 1, ~ 1 ఈ 
ఆయము హత సీకోరోకే ह; ` ~ ~ ` 17 


(१111१1१ 


మూ. తస్య తర్య్భచనం (कतम्‌ 9४.४2 సుభాషితమ్‌, 
జానకీ బహుమేనే_థ వచనం 7.1. 1B 


(ద. ४. कई = సీళ్‌, 5 = ఆ హనుమంకునియొక్ళ, నత్మమ్‌ = 
సతర మెన, సమ్యక్‌ =రాగుగ్యా శుభాషడమ్‌ 1.1 వలక బడిన, కర్‌; 
ఆ, వేళనమ్‌ = వచనమును, (कख = వని, ०० र~ ८००२. ఆశ= 
అటుపిమ్మట, ఇరమ్‌= ఈ, వచనం చ= వచనమును కూర, జబవీల్‌=పలిశెను. 


కా. హనుమంతుడు చక్కగా, సుధురముగా వేలికిన ఆ మాటలు విని, 
సీత ८७६९० మెచ్చుకొనుదు ఇట్లు వలికెను. 18 


చూ. తత సం వస్టితం పగ సకమాడా పునః? పున 
५.५ హాన్మితం వాక్యం సౌహార్షాదనుమానయక్‌, 19 


[వే =. గోతే॥= అటుపమ్మ ద, Lm Aa, (వేసీ = వయా = =+ 
తమ్‌ - =>, పునః వును మాలి మాలిక్‌, (9 प ~ చూచుదు, ८८9 
స్నేవహాస్కితమ్‌= తన తకయందు 13 కూడిన, వాక్యమ్‌ = = 
వాకమును, సొహారాక్‌ = స్నేహమువలన, ఆనే యత్‌ ~ గౌరవించను 


రా. 25, సీత తిరిగి వెళ్ళుటకు ,పయాణ మైన ఆ హానుమేంతుని 38 
మాటే सण చూయ్‌చు, తస భర్త యైన రామునిపె అతనికి ఉన్న స్నేహమున 
यण फ) ఇతని మాచంను, స్వ్నే వాపూర క ముగా ऋ (>© 6०0. 19 


మూ యది భూ మన్యసే సీర పృస్రికాపామరిన్థమ, 
5 ०१.४०२) छ त వికా నః ~ ^ ०१९. २॥ 
(२. అ. 0९.१2 - శ ఈవులచు నంవారిందేవాడా! వీర్‌ _ పీరా? 
మన్యసే యది = బాగుండు నని छ". కస్మెంగ్చిల్‌=ఒకానాక, సంపృశ్‌ 
రహస్య మెన్‌ ठ = పదేక ముసరర్‌ >) च*क - ఒక రోజా, = ~ 
సించుము, పిశా 1/9 ई ६।-- ठ ४ --२४)4र 


తా. కశుసంహోర్‌కుడ పైన ४ వరుల! నికు ఆంగీకారయోగ్య మెనచో 
కక్‌. రోజాపొటు ఏదైన రహస్య వెస [ती र తండుము. 202 కక 
కొసి ठ వెళపచ్చును = 


a #3 శ్రీయ [దౌ చార ము 


మూ. మము దేదల్పఖాగాాాయా? चे". ధ్యా తవ వానర, 
అన కోకస్త్య మప త్రో ముహూగా ర్రం మోనిణం ४28. 


ద. ఆ. వానర == హనుమంశుడా! ~ సీయొక), సాస్ని ర్మాక్‌ = 
భాూంసిధ్మమువరిన, ఆర్బిభాగ్యాయా- అర్చి చన రాగము గల, మము. 
చాయొక., "1.18 = గొపు రెన, ET ఖోకన్ము = ఈ గోగమునరకు, మువాౌరా 
శమ్‌ = కంకాలము, कफ = విమోతము, ८२6 చేత్‌ = కలుగును, 


తా. నివు ఈ సమీపమునందు ఉన్నచో. ఆల్బభాగ్యవంతురాల నైన నా 
ఈ पि లోకమునకు వణకాలము పాటు కాంతి కలాగును. 21 


చమూ च = హరీళార్తూల 2 4 ० = తు 
[పాఠానా మపి సండేహో మము స్యాన్నా త్ర నంశయ..29 


[వ. ఆ. హరశారూల= వానర बकः పునరాగ సునాయ=రీరిగి వచ్చు 
టకు, గతే = దెళ్ళినవాడ వగుతుంతగా, మమ = నాయొక్క, పాతానామిపీ = 


పాడాలకు కూడ, నన్గేవ1= సందేహము, స్మాల్‌=అగును. ఆత= ఈ విషయము 
చందు, దందేహాః= సందేవాము, నడ లేదు. 


, , क, £ వావర్శశేష్థా నీవు తీరిగి వచ్చుటకై 30 తరువాత నేను 
oa ఉందునో ఉండనో छद ऊर. క విమెయమున సంయము =. 22 


మూ. తవాదర్శనజ। శోకో రూయో మాం పరితాపయేక్‌, 
దుఃఖాచ్న1ఇపరామృష్టాం డీవయన్న్‌ వ వానర, 29 


వ్‌, అ. వాసర 1,11.1.) 18.11.11 1) ముఖమునుండి, దు 
వరామృషామ్‌ = సురొక్‌ దుఖముంళ స్పృకింవబడన, మామ్‌ = గన్ను, తవా 
నీయొక్‌, 11 17 = కనబడక పోవుటవలన. కలుగు శోక్‌:= గోకము, 
శీవయన్ని వ = మండించుతున్నది వలె, తూయ।= 7 1) 
శపేంప చేయును. 


కా నానుముంతురా! ఒక్‌ దుఖమే రగధేవాత మరొక చలముతో బాధే 
వడు చున్న నన్ను, సీన్స {1 1.1 {~ 71 కలుగు 2193 కాల్సివెయు 
प] ట్లు ఇంకను, కపీంవదేయును, , ।  - 98 


दथ पदक ండేమా | Gtr 


మూ అయం చ 0४ సందేహ २9४ नन, 
నుమవాం స్యత్సహాయేషమ హర్ణశకేమ 5०6४९५४. 2४ 


ప. ౪, వీర=ఫీరుడా) హరీక్మధ్‌ = + 11 1 
నీకు సహాయు లైన, छत्‌ ३-७-6८ విషయమునందు, पु 
విషయమునందు, ఆయమ్‌ = ఈ, నుమవహాన్‌ = చారి గొప్ప దెన, సన్దేహః = 
సందేవాచు, మమ ఆ్మగతడనా ఎదుట, తిష్టరీవ-నిలచుడున్న ట్లున్నరి. | 

తా. कथ వైన వానర कुवः నీకు నసహాయభూరు లైన వానరభలూూ 
కారుల ఏషయమునందు ఒక పెర్త సందేవాము నా ఎదుట నిలది ఉన్నదీ, 24. 

మూ. కథం ను ఖలు దుష్పారం यर द ముహోదరిమ్‌, 
తాని హరక౫ సెన్యాని తౌ వా నరవరాత్మణా. 25 

(వ. ७. छ, सध సైవ్యాని= सध कद र ० గాన్‌. 
त~, धपय तकरण గాని, దుష్పార మ్‌=రాట. శక్యము 
కాని, మహో $ -మహానమ్ముదమును, కథం ను = ఎత్తు, శకిష్యన్తి =దాట 
గలరు? 


అలా, छ त బలూక సెన్యములు గాన, ఆరామరిత్యుంులు గాని प. 
శకము కాన్‌ మపోసముదమును ఎట్లు దాటగలరోt 25 


నమూ. తయాణామేవ భూతానాం సాగ రస్య్మాన్య ०६, 
क € స్యారెఇనతేయస్య తవ వా మారుతస్య వా, ర్‌ 


ED ఆ. 12] == 1.41 चित ८5 = [6 ०5 ८ = > ~ ८९५६) 
ముండు, వె తేయ స్మ వా=గరుర్మంతునకు గాని, తవ =» -- 2) 6 గాస్‌ మా 
क వాయువునకు గాని, శయాతామ్‌-ముగ్చరు చూకానామ్‌ = (పాణ 
त, ब्र ६॥ ~ च 8 సాక్‌ = ఉంరపచ్పుసు 

రా, గరుత్మంతాడు, నీచు, వాయుదేవుడు. ఈ ముగ్గరు మారమే ఈ 
సముదమును ధాట సమర్దులు. १0, 

మూ. 11 +~ 11 సీక్‌ వం దురతి కమే, 

६८ २9६ సమారానం తకం వూ కార్యవదాం 44१. 27 


¢70 1. |= నూత మై 


(వ. ఆ. వీర = ఏరుడా గర్‌ అఆ కొరణమువణన, ఏవమ్‌ = ५, 
110 1 111 =ఈ. 1. 
మును ९० ०, కిమ్‌=ఎ, సమాధానత్‌= # नेत, ६ ~= 
करीत) 1 తమ్‌ =సీవు, కార్భ సిధామ్‌దకా ర్యవేత్త లలో, వరః హి=గొబ్బ 
వాతను కదా? 

శా. ఓసిరుతా ఈ విధముగ ఈ కారమును పాఢింరుట # त చాల 
ॐ ముగా కనబడు ఉన్నది. ఇల ¢ छदौ సీ వేము ఉపాయము ఆలోచిందికిఏి? 
ऋक లెట్లు रिद व" తెలినినభారిలో సీవ్వ | रक కరా? 27 


మూ. కామమన్యు ४९० క1 + 1 వరిసాతనే. 
షర్యా షః వళవీరమ్ను యకళఫ్యస్తే स. 28 
>. क्र. > 1.1.01 = 1 1.1, 11. 1 ఆన 
८६5 4 కార్యముయొక్ళ, వపరిసాద నే >, ०४९०५०८ తమ్‌ CEN 
"+ क 11. పర్యాప్పః కామమ్‌ = సమర్పుడవే. ठत ४, చేలో 
భయ = ంముయొక లాభము, యశస్యః= యకోస్సును కలిగించేది 


ऋ . క తుపేరులను నకింంచయు ఓ హానుమంతుడ్తా। न्फ 
సీనే ఒంటరిగా సాధించగంప్ల. నీ శార్యచు సవల మై वक ४६०८०. 


మూ. एल्‌? సమగ ५५६९ భాం రావణం జీతే 1.1, 19 
విజయ 3250 యాయాశ్త కస్య 5 $ २5.१9 
డై ౪. (कण्दर), సంయుగే = जुम ०8, ८5१, = 5 
చైన్న ०" = గైన్యఘుంకో, (1 1 (111 మామ్‌ 
२०), (15५८), వెళాయీ ఛా విజయషంతు 2, ९5५ न వృధ్రఘ్మను 
గూర్చి, प्र पह ८५०९ = २२८ ట్లయూత్రే, ४5 =, తస్యకాఆకెనికి, 6) 
శమ్‌=తగినది, ८३8 -* 8. .. | 
రా. రాముడు యు దష లో तार री సకలసేనరితో (4०0, నన్ను 
శీస్‌కొని తన పట్టణమునకు వెళ్ళినడో ఆది ७55 ^ कपु. २9 


మూ, दु ९ సంకుభాం కృథ్యా दत ఫకబలార్థనః, 
మాం నయేర్యరై +, తత స్య సద్భకళం కేక్‌. 40 


०० మ. 6५ 


ॐ क, పర छ्यु =శ తు + ए %& 3५, अ 40) 10 ముడు, 
च~ ० पर ను, ౪ రె-బాంముచచేక; సంకులామ్‌కావ్యాకుల మైవడానిస్‌గా, 
కర్వా= చేసన, మాస్‌ డా నము, 7 ~ = 05 3*९ వెళ్ళిన ८६००१, fh = 
ఆది, त 2 ७2 6, 1 [తగినది], ह = అగును. 


ణా. గచ పేదంను సంహరించు ధాముఢథు ఇంకను బాణములతో స్‌ంపీ, 
వన్ను రీసికాసివెళ్ళినతో ఇది ఆయనకు శగిన రై ఉండును, 80 


మూ. తద్భఖా తస్య వికా న్రమనుకూపం మహాత్మనః, 
ర వేదావాభజారన్య 2 యు. 31 


(२. అ. గోగ్‌ चन्द त 2८८, ठ 51 = శువోత్ము కూ, | 1 {1 
क" 6 = त (७ इष्टी द ७, दुन ధామువి करट, అను 
ధూ షన్‌ = ४5, ఏకా 55 3 पम २०० ४२ 09 = >, शं ह =>. , 
ఢభా=అటు, ర్వమ్‌=-నీవ్ను, क नप = 0 


छ, అందుచేత యుద్దము లో భారుడూ, మహాబుద్దిళా రీ దన ఆ రాముడు 
తనకు తగిన విధముగా रप మము చూపించు నల్లు चुप al 


మూ. తదర్గోపపహితం వాక్ళం [వ శితం హేతునంహపీతమ్‌, 
విశమ్మ్యు హనుమాన్‌ శేషం వాక్యము తక <| ४१४९. 9१ 


(= జ. ०2 "द ~ र 0 0 8 कन. అర్థోనహత మ్‌ = మలచి ఆర్దముతో 
+ (వృశ్టిత మ్‌ ఇనయవూర్తకమూ, హేతుస్నంహపాతన్‌ = యుకుళికో కూడ్‌ 
ॐ ఆయిన్మ కక్‌ चदु చాక మును, నిశమ్య విని, 1 =, 
# ६० 111 11 మైన వాకుఘను, ఆ[ఐవీశ్‌ =పల్చికెము, 


~ పహశునుంశుక్తు, మంచి అర్షముతో కూడీనరీ, ఏశయశంతన్న ఘూ, 

యు క్రీసంగతమూ అయిన ఇ వాక్యమును విని ఎశ్యుతరరూవ్రమున కాకు 

वषि మిగిలిన మాట. నట్టు तद. 32 
మూ. డేవి హక్యృతమైన్యానామీశ్వ్యర! వ్రవకాం ठ, 

స్సు గీవః స త్త్యనంపన్న क्ट కృత నిశ్చయ. वि 


87; ఫే [దామోయ్‌ణ ము. 


Ez ७. तॐ £. చేసీ, + సెన్యానామ్‌ = వానర భలూక సైన్యము 
ఐక, శక్టర। 1 పవతాం 1 వానరులలో గైపతూ ఆయిన 
నత్త ఇాసంవన్న। = బిరముతో కూతీన సుగీవ। సు |^ కవ ఆరేసీ 
నమిత మె, కోతనిక్చ ८६ చేయబడిన నికయము కోలివా 


రా. ఓ సీరాదేరీ! ఛానర భల్లూ క 'సెన్యముల ఆధివరీ, వానర శేష్టుడూ, 
'బిరశారీ అయిన [6४ °च 2 న ह 3.0८ వేలె నని 0.19) 
ఉన్నాడు. 33 


మూ 2 వానరసహసాణా; కోదీరిర ९९० ८४२, 
१1: వె దేహి రాక్షసానాం पु, घ्ने. 84 


[వ ©. >+ 1) । ४ कन्त) 1 సే1_౪ నుగీవుడు, వావరోనవా[సాడామ్‌ 
=వేలకొలరి వానరులయొక, కోటీలి॥ = కోటుంతో, ఆభిసంచృత। = కూడిన 
వా वे, రాక్షసానామ్‌-రాశ్షసులకు, रोषण, ~ సంహారము చేయువాడై, శీవమ్‌ 
= కీమముగా, ఏష్యరి=రాగలడు. 


తా. ८.1 సీఠాదేవీ? ఆ స్కుగీవ్నుడు వేలకొలది, కోట్రకొలద్‌ వానతులు వెంట 
రాగా, त१४ ५८ ४०२९ కీ ॐ = రాగలదు. | 04. 


మూ. తస్య న్మికమనంసన్నాః 5.15 మహాదిలా!, 
మనసుకల్పసంపాతా నిరేశే హరయ! 2९५. 99. 


[వ | | వికమసంపన్నా। = పరా కముముతో కూడినవారు, సత వే నే. 
= కషములను సవాంతు శ కీ కలవారు, छदा గొపు బలము కలవారు 
మన4సంక ८ {0 सेक ॥ = २० ८०४६ २०४ ८ 0 [పకారోము శీఘముగా 
వెళగలవారు ఆయిన, హరయ! = వానరులు, छु = ఆ 1 1 
నిదే? _ ५९ ८६०८०, + = ఉన్నారు, 


రా. వరాక్రమవంశుచు, కష్టసహనశ్‌ ६ కలవారు, र्हण दर. 
వెళ్ళ దలచిన ఏ ప్రదేశమున కైనా వెళ్ళగలనారు ఆయిన 30८ భానీరులు ఆ 
సగీవుని ७७४ & ८०८2 ఉన్నారు శీర 


१. 117 ప ' | 876 


మూ యేషాం నోవరి నావసాన్న 06४85 8. 
న చ కర్మను £< 2 మహత్నళమితతేజస!., 36 


{5. ४ యేషాము = ఏ వానరులయొకం, గతి=గమనము, ఉపరి = 
श 2, - 5. సజ్ఞతేడ ఆర్డవడరో, ఆధస్తాక్‌ = రైందో, న = అద్తపడరో, 
6८६६ =ఆడ్రముగా, నే = ఆగ్గవశరో, (जर ఉన్నారు, అమిళలేజస। = 
అచంత మున ठ) नटा నా, ० = त, చే న్స కర్మసుడవపనుల 
విషయమున, న సీర ని=ఠు1ఖించరు. 


Fr. % इक २५2 గాస్‌, € ०८ కాయ, "गी గాన पा గచునాణుకి 
ఎకకడా బర్తము 9०४. ఆవరిమిత మైన चे 9) £ ఆ వానరులు ఎట్టి 
పెద్ద వనములు च २८०९ ६१६५ २2 2. 90 


మూ. అఆసక్కత్తర్మహోత్వాహై: సదాగర కరాధరా, 
[వదశిణీకృతా = a7 


(వే, =. "1 11 कैर सर గల చారు, =. 
नि"  ఆకొశమును ఆనుసరించువారు ఆయిన, ठ = ౪ వానరుంచేత, 
। 1 1 — ४ 11 1111-1 1.1. 7171: ८४९४ 
ములతోను కూడిన, భూమిః=భూమి, [వద ५.४ ४ ख = వదడిణము చేయబడినది. 

तार. ॐ सण భా హవనం తు లెస్‌ అ నానరులు అనేక పర్యాయములు, ఆకాశ 
మార్గ మునంచు దంచ రించు చ్చు సము డవరకాదుణికో पउ ఈ ह 
[పదశీణము జేసిరి. &7 

మూ. మది శిష్లాక్చ్‌ ~+ 10 నని తత వడక, 
మత్తః 7 ^. 1 1 ab 

(5. ఆ. తథ = వారిలో, उदन) = నాకంది గొప్పవారు, 
१) ౫ సమానులు ఆయిన, వేనౌకస। = చానరుల్ము 9 ~ ఉన్నారు. 
చత్త। = నాకంటె, 11111111 ४१९ = $? డా, స్కుగీన 
52 ॐ" = స్ముడీవుని వచ్చ నాస్తి జై లెడు. 


(५५) 


474 శ్రీవు[చామాయ అన 


కా, అ చానరులలో శొందరు వానరులు నాళం" గోస్సవాతు, కొందర 
నాతో సమానులు. నాకు తీనిపోయేవాడు ఒక్కడు కూడ స్నుగీవుని దగ్గర లేరు 


మూ, ఆహం కావదిహ [పాచ్పః కం పుశస్తే మహాబలాః 
నేహ (పక్కషాః = ए ३ (~ च హీత तै జనాః. $౯ 
(२. छ. అహం तनह నేనే, ఇహ - CEFF 8, ఆను పా వః = 
వచ్చినాను, अटा ~ గొప్ప బలము గల, చే వాకు, కిం వున = చెపు 
నేం _వక్ళష్టా! = (१ లెనవారు, స |> त హ - ८0526 కదా. भरतं 
= । १2७ కొని, ఆనా! ~ 9.55 ९22, | ४२६ శే హి २०८९८०2० కడా. 


కా. నేనే प 65 పల్చినా నందే మవాబఖలవంకు లైన చాక్ళ మాట 
చెవ్పవలెశా: ఏ వనిమీడ నైనా సామాన్యులను వెంపుడురు కాని [శేషులను పంపరు 
Boi ५9 


మూ తదలం పరితాపేన డేవి కోకో వ్యపెతు తే. 
ण) ठ లే లక్రా మేష్యని హరియూచపఫాః. 40 


15. అ దేసి= సీరాదేసీ, ठ ह~ ख కారణమువభన, వరఠాపేస_ రింత 
చేశ, ఆలమ్‌ ~ రాలును. శే = भत्र, శోక[= శోకము, ठर ~ध 
గాక. तं = ఆ, హరియూడ్రసా। = వాసర సేనానాయకులు, పికోత్సాతేన = కక) 
గంచురో, रषु = ० $} గూర్చి, ఐష్య 9 = एर ८. 


| त. ఓ సీరాదేపీ! ఆందుడేత సీవు २०.५८८ द. సీ 21 क పికిచి 
పెద్దుము ఆ వానర సేనానాయకు ఇంరరు ౬ క్‌ £ & & 6" అంక చేరోగలంరు. 


మూ. నుమ పృష్టగతౌ कः చ చన్హర్గినూర్మావివో దితొ, 
త్యతృకాశళం మహాసతౌం 1 41 


(వ_ ఆ. మవాసత్తౌ=గొన్న బలము గల, నృనింహౌ=నర శేషు =, 
శౌ छ ~ 1. కూడ, మము = నాయొక్క, హృష్షగతౌ = వీపు 
९). ठ, ఊదితౌ = ఉదయిందిన + ०८ १८ 
వలె, త్వత్సకాశమ్‌ క సమీపమునకు ఆగే २०२६६४1 = రాగలరు 


మందర కాక ము 518 


రా. न బలము గం నర శేవు లైన ౪ तन व्यप, నా च्य 
ముం పి ఎక), ఉద్‌యిందిన నూర శ రర్తుల వలె సీ దగ్గరకు రాగలకు. 4l 


మూ. తతో వీరౌ నరవరా సహితౌ రామలశ్ష్మణౌ, 
ఆగమ నగరీం లకా_ం चिर ठे 6६६ మిష్యత+. $ 


ॐ అ. రతః = అలు २ र, ~ ॐ 7. 1.7 = <¢ ( ब २४८५ 
అయన, తామలక్షుణౌ = ८१०८ (६२, च श्त -- ४02 र्ठ , ७६३ 
వచ్చి, చకాం నగ్గకీమ్‌ ~ అంకావట్టణ మును సాయకె 1  రాణములరేత, విభ 
~ 113 = నశీింవచెయగలరు 


ణా. సఠుంలో (శమేలు, పీడలు 29 రామభక్ష్మణులు కరనసీ వచ్చె, 
బాంముంరత ఐంకానగరయమును దశింవచయగలరు 4५ 


మూ నగణం రావణాం హత్యా రామనో రఘునస్టన1, 
తా-మాదాయ पष्ठः क" స్మప్పరీం [పతియాన్యకి, 48 


వే. ७. వరారో హే=మంది నితంటము గల ఓ సీతారేపీ! రఘుననస్లన। 
= రయివంకమునకు అనందము इ ११०0, ८०३ _ రాముడు, నగంమీ = 
వరివాధముశతో గూడిన, రావణమ్‌ = రావణుని, रर्‌ ~ చంప, రస్‌ = 
నిన్ను, ఆదాయ=తీనికౌని, స్యపురీమ్‌=తన వట్టణమును గూర్చి, |పరియాన్యలి 
11111411. . 


తా. ఓ, వీరాదేర్‌ రఘువంశ र అనందము కలిగించు రాముడు చరి 


వార్‌ ముతో 2०4 5 రానని ०९०६, నిను 08 प्र తన వట్టణముసథు 
669 ३ क द द. ५३ 


स+. ठ चर द6 & | &9 हि ४६ 5" 6", 
5२०५४६६ రామం |సజ్యల(న్తమివానలమ్‌, (1 


(వ. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, (1. డర డిల్లుము. द ~ 
99, శరమ్‌ = పుంగళ మగుగాక త్వోమ్‌ = సీపు, కారికొట్జిణీ = కాలమును 
కోతదడాచపు, వే = ఆగుము వతశ్మలనమ్‌ = పజ్యలించుతున్న, ఆనలమ్‌ ఇవ 
= ఆగ్ని వలె ఉన్న, రాసుమ్‌ = ८००, గచెరాక్‌ _ కొరి కాలములో 
(= 171 = రూడగలపు -- 


॥ 7. ఛ్రీముతా (> ~+ 1 


+. ` क, भवरत ९ కతర్‌ 0 ह, సీక్క చమ మగుగాక. కాలముస కై. 

వేచి యమంకంము. | సజ్వభించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న రాముని కొడికాఖములో 
[ष [=| 

చూడగలవు. 1 ॥. 


మూ, నివాతే ०,५.१० ६६ సప్ప (छण, 
९० 5 =: 38 "क ष्ट ॐ రోహిత 45 


(ॐ, br, సహ త్రా మాశ్యభాగ్డచే = | ५४८७ <, ఆమా శు ८8१, బంధు 
వులతోను కూడీని, అమ్మ్‌ నీ = &~+, ०४२२१ = రాశి సరా, నిహా = 
చంపబకినవా దగుచుందగా, త్యమ్‌=సీవు, రోహిణీ = రోహిణి, కశాకేనేస = 
చంద్రునితో వలె, రామేణ = రామునితో, సమేవ్యగ్‌ = కలవగలవు. 

తా ఈ రాతశసరాద పుతులతోను, ఆమాతు; తోను, ८०८०८ తోను. 


నవా ८०565 పిమ్మట నీవు. రోహాణి చందునితో కలిని నట్లు, రామునితో 
9-111-10 {5 


చూ. క్షీవం త్వం దేపి శోకస్య పారం యాస్యని మెధీళ్‌, 
రావణం ठ రాముణ సివాతం దడ్యుసేఒచిరాగ్‌, 4b 


ప ౪, तैर - ఓ: దేసీ! మెథిలి = ఓ: మెధీలీ! భమ్‌ సీపు శీపమ్‌. 
= కీమముగా, లోకస్య = కోకముయొక., పారమ్‌ = ఆంతమును, तर 
ఛౌందగలపనే ఆచెరాక్‌ - కొద్దీ కాలములో, రామేజణ-రామునిచేత, రావణ్‌ ~ 
రావ జాని, సిపాత 6= చ ంవేఅడీనవానినిగా, [దశ్యనే చెవ = చూరగలన్స కూడ. 


రా. ఓ సీతాదేవీ నీవ క ఘముగా శోకము అంతము చూరగభవ్న. 
అఆచిర కాలములో రానునిడే నింహరించలతిన రావణుని 1.1) ik 


మూ, ` ఎవనూ కాసు వైదేహీం .హానుమాన్మారుతాత్న జః, 
గమనాయ మతీం కతా వె దేహం 112 47 


(వ. # మాడుకాత్మణ। = 59 డైన, सरक = సానా 
మంశతుతు, చై గేహీమ్‌ = ध ఏనమ్‌ జ కిట్టు, च = धनद), గమ 
నాయ => వెళ్లుటకు , మతిమ్‌ = బుద్దిని, 6९ చేని, ఇన ॐ మరల, వే దే 
హీమ్‌ సీశను గూర్చి, । 1 = < ९३. 


TY] EM RTE 


కా. చాయుచుతు డైన చానువంశుత సీకచు ఈ దిధముగ ఓరార్చి, 
ఉరగ दक्र నిక్చోయిందుకొని సీతతో మరల ఇట్లు పలికెను. 47 


మూ. తమరిఘ్నం కతాత్మానం కసం దన్‌ రాఘవమ్‌, 
దత అం చ దనుష్యాణిం బ్బా ద్యార ముపాగతమ్‌. 45 


8. mw. ఐకాా_ర్యార మ్‌ — అంశావద్రణము దాంరొమున్ను ఉపాగచతమ్‌ = 
WEN, అరిఘ్న మే = శ్‌ తువులను >+ 8० २ प्‌ दथ వాడూ, కకాక్నా సమ్‌ = ई) 
ముం ठव" టుద్ది కోలవాదా ఆయినే, తం రావువమ్‌ = ఆ రాముసీ, ధనుష్వా 
చమ్‌ - £ సస్సు హస్త చముసనండదు గం, ८४५१०५० प = ९५६ ००९, । 17 = 
శీ ఘముగా, [దమనీ इ, 1. 111 


కా $| = సంహరించుటకు దృఢముగా నిక్వయించుకొనిన శతు 
సంఛోరకు డైన రాముతు, ధనస్సు చేశిలో हतन ०९ బుతు ८५ अन्ता ठ = 
నకు కీమముగా రాగలరు, నీవు వారిని చూడగలవు, ५8 


ము నఖదంషారియుడా స్వీరాన్‌ సంహశాద్దూలది క మాన్స్‌, 
వానరా నాష్టీర జ్రేన్హారిభాన్‌ & [६० | ४६५ చంగ కాన్‌. 


[వే | నఖదో एत पे ८ = గోళ, కోరలు ఆయుధఛములుగా గం 
నాకూ, शप्र" = వీరులూ, సీంచాశారూలమ్మిక్రమాన్‌ = సింధాముల వంటే, పెడ్డ్‌ 
పులుల పంట్‌. నరాకమము గలవారూ, వార तयप = గజరాణంర వంటో 
శాండీ గలవారూ ఆయిన, నంగ్‌రాన్‌ 7.1. ११८६ వానరాన్‌ -వాసరులను, 
[55 = శీ యముగా, [> = తూశగలివు. 


అ. వాసరులు > र दत, द क ८० వంతి పర్మాక మచయు గ 
చారు, వారి కోకీరములు ఏనుగుల వలె ఉన్నత మైనవి. వారికి గోటు కోరే 
ఉఆయుడోలు, ఆబ अ లంద్‌రూ కఫినీ 19 రాగలరు. వారిన నీకై 
చూడగలవు. 49 


మూ, ఇ లామ్ఫ్భుదస్‌కాశ్తానాం లజాంమలయనస్తానుము, 
2364 क కఫము భ్యానామా శే, యూడాన్యనేకక్‌ :. Sl 


878 (क गौरे 


- [ॐ ఆ. ఆరే, = ४.३ పూజ్యారాలా। క లామ్మురన్‌కాళానా న్‌= दे లముల 
తోను, మేమముంతోను, నమాను లెన, दक = 114, కపీముఖ్యా 
నామ్‌ = వాసర | శేష్రంయొ క. ఆనేక క = అనేకము లెన, యూథాని=గుంపు 
లను, బక్రామరియసానుము = శంకయందు, మంయవర్యతము దరీయబంయందు 
(చూడగ ంవు. 


శా. ఓ పూజ్యారాలా: వర్యతాల వలె, మేసాల వలె ఉన్న వానర 
(మల ఆనేక మెన 2०७४ లంక లోను, మలంయవర త పాంతముంందును 
గించుచు 1.1.111. 1 సీవు చూతగలన్న. all 


మూ. సతు మర్మణి మోరేణ తాడితో మన్న ధేషుణా, 
న శర్మ లభతే రామః సింహార్డిత ఇవ द. 91 


(వ. ఆ న कष = ఆ రాముడు, ఘోరేణ=తీక్ష మెన, మన్మవేషుజా 
= మన్మధుని श" ० ठ, ०८ = పుర్మవరేళమునందు, తాడిత — కొట 
బడినచా 2, సింహార్దిత। = సింహముచేత ५4०5०, ९९54 ఇవ = ఏనుగ 
వలె, శర్మ = సుఖమును, న అభలే = పొందుట లేదు. 


0. ¢ మైన सु ठ्य మర్మసానమునందు కొటటడి 
రాముడు =० ५०८ ५२०२ 4 వలె సుఖమును పొంద జాల 
కుస్నా ఈ. | | ` ४ 


మూ 1 దేవి శోకేన మా లూళ్లే మనసోజపియమ్‌, 
శచీవ వత్యా కకేణ दए నాథవతీ వ్యూస్‌. 94 


(వ. అ. దేవి సీకాలేవీ! కోశేన= దుఖముళో, छ, &। = ఏడవ 

७.2. त = సీయుక, మనన॥। = మనస్సుకు, ఆపియమ్‌ = ఆఅపియము, మా 

భూర్‌ = చేకపోవుగాక। పత్యా = భర్శ యెన, శ | द = దేవేంరునితో, కరీవ-= 

శరీదేప వల టీరారి = ८८, యెన రామునిరేత, तकर ~ రక్షకుడు ౫౬ 
స. అనీ హ= ఆయు ఊ న్నా వు fo 


గా... 1.8. (अ. సీ, పుసస్సుకు దు1ఖము 


1.11, 71 81 


1. 1,11.1, नि । ,1- 1 त భర యన 2 ३०८ ఈరకిరురుగా ఊన్న ట్లు 
సీడ్‌ కర యేన రామురప రొక్షకుతుగా ఉన్నాడం Ho; 


మూ రామాదికకీష। కోడి నో౬ని 8 % त" 88 42341, 
అగ్నిమారుతకల్చౌ తౌ కాతరౌ తప సంశయో. 298 


२. ఆ రామాత్‌ = రాముసికంచి, १1 = గొప్పవాడు, =" = 
మరి యొకడు, -44 = ఎవడు, . ఆస్తీ ~=. ఉన్నాడు! निष = అక్షణునికో, 
సమః = సమానుడు. కీక్సిక్‌ = ఎవ్య డెనా ఉన్నాడా. అగ్నిమాకుతకలౌ = 
ఆగ్నితోను వాయువుకోను సమాను కైన, తౌ |బ్రాలేరౌ = रेष्ठ లిద్దరూ, 
తీవ = నీకు, సంశయో = ఆగశ్రయముగా ఉన్నారు, 


శా. రామునికంది గొవ్యవాదు గాన్‌, అమ్మణునితో సమానుడు గాని 
మరొకడు ఎవ కనా कै नप्‌ छ! ఆగ్నివాయువులతో సమూను न ९ సోదర 
లిద్దరూ నీకు ఆ శయముగా ఉన్నారు ता ही కేమి భయము? 98 


మూ. గాస్మింగ్స్‌రం వత్స్యస్‌ దేవి దేశే 
రవోగణజైరధ్యు్నితే= తిరౌ[దె, 
న తె చిరాదాగమనం [పయనస్యు 
-¶ २० ००5१९०१. 9६ 


(+: (४, | 0४ ७65 నుస్టరకాజే 
ఎకోనచత్యారింశ। సర్గః. 


|=. ४ దేప= 4 సీకాదేవీ. రఖ్లోగడై = రాశసనమురాయము లశేత 
ఆదు >, = ఆధిష్టింపబిడిన, ఆతిరౌచే- రాధి Habs చెన, అస్మిన్‌ ठ त्र 
ఈ | ప్రదేశము నందు, చిరమ్‌= చిరకాలము, న వత్స్యుసి = ०558०४8. తే 
(८५ — నీ చర యొక, ఆగమనమ్‌ ~ రాక, చిరాత్‌ = ఆలిస్యుముగా, 
న=కొడు, మత్చంగముకా లమాతమ్‌ = నేను చేతునంతేసమయము మామే, 
९ = ఓపికొవట్టుము. 


En (> మాయ ము 


కా. ౬ దేసీ రాశసగఅయుంతో నిండి అతిభయంశర మెన. ఈ [ठक 
ములో ఇంక సీవు రాలశకాలము ఉండను. రామా డీక్ళు డీక్‌ ॐ ८०.१९.६१ न, 
మతము ఆంస్యము ఉండదు. నేను 060 వెళ్ళి ఆ पु కలిసే టంత 
కాలము ఓపీక్‌వటుము. 5 


५ दा 062) "+ అను (4 २० దామాయ కాం ధవ్యాభాంనమునందు 
నుంద కాండలో ముప్పది శౌమ్మిధవ वु నమా వము. 


అథ చ తో రీంళః స ९ ¢ 


[గీత రాయముగట మరల నందౌళ్యు ङ], వాయుచుంశడు శడేబు 
72) తలల చిట వాలు (యాజ చుగుఓ |. 


మా. శుత్యా తు వచనం తన్య వాయుసూనోర్మహాత్మనః, 
ఉవారాత్మ హితం వోకళం ४ छ" సుఠనుతోషమా. 1 
.) =. మహాత్మన। ~ నుహాత్ము 2, CER = आ, వాయుసూగో! - 
హనుమెంతుసియొక్ళ, వచనమ్‌ = వచనమును, ठ = ఏని, నురసుతోషమా 
=దేవకన్మతో సమానురా లైన, क्त, ఆత్మహీతమ్‌=-తనకు హత మైన, 
వాక్ళమ్‌ = వాకమును, ఉవాచ = 4४8. 


కా. దేసకన్యతో నమాసురా లైన సీశ, మవాత్ము కైన హనుషుంతుని 
మాటలు ఏన్‌, తనకు హిత మైన వాక్యము धद, 543. 1 


సూ (> దృష్టా. [పయవక్రాధం సం चे" వానర 
ఆరస.తారసస్యేన వృషిం | >* ५ 5:05 द ए. fa 
a ry ट 
పే. అ. వాసర 1, 1,1.11, [పయవశారమీ=పియముగా మూట 
లాడు, క్యామ్‌=నిన్ను, దృష్టా = చూరి, (నేను), ఆర్థనంజా తసస్యా = సగము 
చురిచిన సస్య మే గం, 259 24 एर" -- ६० ५, వృష్టి మ=వర్డమును, (పాపప్‌ = 
పొంది వలె, సం పహ్ఫాష్యామి = నంతోషింతురున్నాను. 
కా. హసుపుంతుత్తా। సగము సగము సన్యము మొలిచిన భూమి వర్షము 


तराई విశసిందీ నెట్లు మంచీ మాటలు తెప్పుచున్న సీన్ను చూచి, నేను 
-అనందించుదున్నాను, , 


మూ. = తం పురుషవ్యాఘం तठ पे" ३४४८६ ख + 
508५ व्रत సకామాహం తదా కురు దయాం మయి. 


89: శ్రీను [सः 


(వ. అ. २ क्ष 9१५६ తో కూడిన, ७ त - నేను, शक ९861 ॥ 
=శోకముదేశళ 5 १०२१८५४५) + = "4 &५८ ८४, తం పరుష 
1 1 (మ తన ఆ ధామున్‌, < ८" = ఎమ, సంన్సృశెయమ్‌ 
= స్పృకింతునో, శతథా ఆర్టు, మయి =నాయ ०९0, దయూమ్‌ -ధయను, 
కురు చేయుము. | 


తా. ष्ठ కృశించిన ఆవయవములితో నేను 20 न 2 
ఆ రాముజ్లీ సృశింపపలె నని నాకు కోరిక ఉన్నది. నా పె డయతూప్‌ ఆ 
కోరక సపలనుగు నట్టు చేయుము. + 


మూ ఆభిజ్లానం చ రామస్మ దదాా హరిగజోత్శమ, 
नोः మిషీ రం కాకస్య కొపాదేకాశ్ని శాతసీమ్‌. 4 


13. ఆ. ६५ छत ० వానరుల గణజములో ఉగముడ చెస ఓ, హను 
మఘంతుడా॥. కోఫాల్‌ = కోపమువలన, క్షీపామ్‌=పిసరబఐడినదీ,_ కాకోసు=కొకి 
యొక్‌). పకామేశార సీమ్‌ ఒక్‌ కన్నును నశింఎచేసినడి ఆయిన, ఇషీకౌమ్‌= 
ఇషిక ఆను తృణముసు, ధామస్య = రామునకు, ఆరిజ్ఞానమ్‌ = ఆనవాలుగా, 
14, = ఇమ్ము. (చెప్పుము. 

కా. హనునుంతుడా। కోపముతో కాకీసపె విసరగా దాని కన్నును నకీంచ 
చేసిన ఇపీకను రామునకు ఆనవాలుగా చెప్పుము. i 


మూ. మనః ++) ~ [ 
दुत [(పణపే తిలకే తం కిల న్మరుమక సి, ర్‌ 


EX. తీం ~ छ వణ == వెరిగిపోయిన దగుచుండగా, క్యయా 
= నీచేక మనక్శీచాయా। = మణిసిలయొకశ, తీరక బొట్టు, तुच ठ$ 
= 56 ^- £ [సక్‌ ३१९४ ల = ఉంచలరడినరీ కదా! తమ్‌ = దానిని, 
స్మృరుమ్‌ = స్మరించుటకు, ७८ र = తగి యున్నావు 


కా. “రామా! ఒకనాడు నా నుదుట లిలకము రెరితిస్తోయెను. ఆప్పుతు 
నీవు మతేసీల రీసి, దానిలో, నుదుసి తింకము ఉందుటకు బరులు గండనలము 
సె ఉంచిత్‌ఐ. ఆ పషయము గిరు ८20१०" స్‌ 


". .-1-1 +. .7.7 8; 


మూ. న వీర్యవాన్ముదం సీతాం హృగాం నమనుమన్య సే, 
వన స్తీం రక్షసాం మధ్యే మహేన్త్రివరుజోపమః. 6 


|ॐ, ఆ. + 11 = =0 | 6 ० च, మహేన్షరిపరుణోవమ। = 
మహేల్మదునితోను. వరుయునితోను. సమానుడపూ ఆయిన, ४ = ఆదీ సీవు 
హృఠామ్‌ = హరించబడినదై, కతనామ్‌ = రాశసులయొక్‌్‌, మద్యే = మధూ 
యందు, వస స్రీమ్‌=న్‌వసింతుతున్న, సీకామ్‌= సీతను, కశమ = ఎటు, సమన. 
మన్యసే = అర్రే क र"; छ 11.111. 

। .। " ' 3 एन | 5 णठ र, మహేందవరుడులలో సమాను డవు ఆయిన 
ఆల నివ్వు, సీత (నేన్ఫుహరింవ బిగి రాసుల మధ్య నివసింతుచుందగా ఎందుకు 
# २24०८] ¢ 


మూ. ఎష చూడామజిరివ్యో మందూ సువరిరకితః 
ఎత ద్భా [పహ షా కమి వసనే కాని తాన 7 


[> ఆ छः 4 ~ स" 43 तर రామో, 85; = దివ చెసే, పష! 
~ ఈ, 0 व; _ చూడామత్‌, మూ ~ चष्ट, నువరిరవీత।_ एर 
४६-०८८६८६ 55:23 41 २०4०, ~ 6 5, £ यर ~ 002, 
छ, ९६०२ — నిను చూచి నటు, (పహషా न ~ సంతోషంచుచ్‌న్నాను 


తా. “దోషము భేవీ లేనీ ఓ), రామా। దివ్య మైన ఈ చూడామథిని చాల 
జాగరతో उष्य" कोचि]. ఈ దుఖకాలములో చీని చూతుకొనుత్లు, 
నిన్ను చూచి నట్లు సంతోషిందుచున్నాను”. 7 


మూ. ఏష నిర్యాతితః శ్రిమాన్మయా తే వారినమృవః, 
ఆత। పరం న శశ్యామి జీవితుం కోకలాలసా. च 


(४. =. క్రీమాన్‌ = కోభకలరీ కారిన ంద వద ఉదకములో అనించి నడ 
అయిన, ఎష1 = ఈ చూడాముణీ, తే=స్‌కు, సిర్మాతీశ। = వంిపివేయబలబడి నడి: 
కోక ठते दाक च फट నెన నేను, ఆతః పరమ్‌=ఇటు పెన 
కీవితుమ్‌ = జీవించుటకు. న గశ్యామి = సమర్షురాలను కాను, 


తా. "చలముళో పుద్దిస్స కోభాయు క్ర మైన ఈ చూడామణిని నీకు ० 
వేయుచున్నాను. శోకముతో వ్యాకులురాల నైన నేను ఇటు పెన జీవింవత్రాభను్‌ 


చీక శ్రీను తామోలకే అము 


మూ, అసహ్యాన్‌ ४ దుఖాని వాచోశ్చ హృదయచ్చిదః, 
రాశ్షసీనాం సుమోరాణాం తక కే మర్దయామ్యహమ్‌, 


(వే. అ అఆపాన్‌-నేను, करर సి_సహించ శక్కచు కాని, దుభాస్‌= 
రు1అములను, సుమోరాణామ్‌ = చాల భయంకర లైన, రాకసీనామ్‌ - రాశన 
८०६८, వృదయద్చిడ। = వ్యాదయములను 4५६, सन्दर మోట 
రను, త్యత్మకే==సీ २ ०४.22, మర్దయామ= సహించుచున్నా ను. 


తా. "నీవు न కైన తాకపోదువా అను ఆశోతో భరింపరాని కష్టము 
చన్ను చాల ईत 5४५. లైన రాక్షసన్రీల మాటలన్సు చేను సహింరుతున్నాను." 


మూ. దారయిష్యామి మాసం తు జీవితం కృతుసూదన, 
+ మాసాస్న జీవిష్నే ९८७० [+ 1.) 


(*. | 0 కతుసూదన = శ తువులను నకింవరేయు వాధా। నృపాత్ళఇ= 
రాజకుమారా। మాసం ఈ = ఒక మాసముమ్మాతమే, 9 = జీవితమును, 
రారయిహా;మి = € ३०८८. తయా = నీతో, హేనా=కూన్యురాల నైన నేను, 
మాసాక్‌ = ఒక మాసముకందె, ఊర్థకమ్‌ = పెన, న కేవిష్మే=జీవించను. 


థా. "क कर వైన రామా॥ చేసు शक्ता నూసము क ॐ 
జీవించ గలను. ఆటు పెన, సవు లేకుండా 47. i 


మూ. మోనో రాశ్షసరాళో=యం దృ్భష్టీశ్చ న నుఖభా మయ, 
తాం చ | 3 छः; విష అనం న & 2 4. ८० & ६६. 


దే. ఇ, 1.1 ఈ, రాక్షసరాజ।=- రాక్షసరాఆా, హార్‌=-ళయంకర 
చైనవాడు. మయి = నా విషయమునంచు, 523४ = ఆతని 692. సుఖా == నుధ 
కర చెనదీగా, న= లేడు. చామ = నిన్ను, విష జనమ్‌ = । = =) 
చున్న వానినిగా, [0 = 220. అహమ్‌ = =, కంను=-వణకాలి మైనా, 
న 438 ~ ०८, 


రా. “ఈ రావణుడు లాం [इष నా వివియుమఘులో ఈరనీ ద్భష్షి 
तः వేడు. సీను ఇంగా అంస్యము రేయుచున్నా వని తెళీసీన १.१1. 
र జీసించను'' ,. । 11 


(4111... | 8495. 


మూ వె దేహో పచేస, | % सए కరణం సాకు కాషి తమ్‌, ` 
ఆధా బవీన్మ హాతేజా హనుమా 2५: छर 4 1 
15, ఆ. शप = ఆధుపమ్మ్శట, कदल = గొప్ప రేజస్సు గలు, 
మారుతాత్మ జ! = వాయుప్పుతు డైన హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, रे = 
కస్పిళ్ళతో కూడి నట్లుగా, చాషితమ్‌ - 2८24, दलकः _ ర్రీన్‌ మేన, 


వె 24१4 = ¢ त्ते. వచనవ్‌=వచనమును, గ్రుక్యా = 2, ఆబనీత్‌ = 
5९३७. 


కా. పమ్మద, గొన్పతేజన్సు గల, నూరుతాత్మరా ठ హనుమంతుడు, 
జ సీత కన్నీళ్ల కొర్చుతు డీనముగా వలికిన మాటలను రన్‌ ఇట్లనెను. 
మూ. తృగ్చోకవిముఖో రామో దేవి సత్వేన లే శే, 
రామె దుఖాధిలూతే తు दद: ४ ८९ 18 
४४०२५५२४ ~) > కాలః 2 ९, 
ఇమం 20 शश्व © 204 छ" त" ॐ 2 4; हा" 12. | # 
एष्ी श పురుష వ్యా ఘౌ రాజప్ప తావరిందమౌ, 
५९९८ 4508 త్నాహొ అకా టీస్క్మకరిష్యకః. 15 
వాతా చ ऊठ క్రూరం రావణం నహజాంధవమ్‌, 
రామచౌ తాం విశాలాశీ స్యాం పురీం [పాపయిష్యతః. 
రః కాలు నాలుగూ ११२६ సళ్గలో 50, Bl, 5४, 58. శోకాలుగా చిన్న 
చిన్న మార్పులతో ఉన్నవి. 1శవ శకంలో 'ఆనిందితేక బదులు 'భామిన్‌' 
[६. । 342 चाच । | ఆని ఊన్నచి. 19> శ్లోకంలో "1 तत" $ లదులు "७१०८ 
(बरन శకులు) ८९ ఉన్నది. 18 వ ११४० రివ రెంతుపాదాలు “రాము 
వస్తాం रदः टा ०१, స్యాం పురీం (వశే "కి ०40 పెపిధముగా ఉన్నది. 
+ రామ లక पः నిన్ను తమ పురమునకు శీనికొని వెళ్ళగలరు "అని అర్థము. 
మూ. యత్తు రామో విజానీయాదభిజబ్ఞానమని २२, 
దీతిసంజననం ४५६ భూయ నస్యం దాతుమర్దీసీ, 17 


(పే, ७४, «2 ~ 25255८42 ఓ సీకాదేసీ) ठ त करदः 


२९ శ్రేయ డామాయణను 


యత్‌ = ఏ. అభీజ్లానమ్‌=-అనబాలును, వితానీయాక్‌ ~ గుర్తించునో, छु = 
ఆ రామునకు |పీరిసంజననమ్‌=సంతోషమును. కలిగించు, అద్దీ ఆనవాలును, 
భూయా?-మరల, ४९९० ^, దాతుమ్‌ = अ 9५६०४६६, = ర్లసీ=తగి యున్నా వు, 


छ". రోషములు లేని सचन्त?) రాయుతు १ 88१, రాముని 
చంతోషము కలిగించు మరొక ఆరికాస म ఉన్నచో అది కూత ఇమ్ము.17 


మూ. సొ_వీద్దత్రమె వేతి మయాభిజ్లానము త్రమమ్‌, 
పతదేవ హి రామస్య <न మచేశరూషణన్‌, 1 
దేయం హనుమనా్యక్ణం తవ నిర £ విష్ట్యతి. 

ప. ७, మయా= నాచేత, ఉత్తమమీ = ఉతమ చెన, ఆభిజాసమే = 
ఆభీజ్ఞానము, 1 11 =, =" ~ = 2, (९ = పలి 
కెను, ఏర = వీరుడా, హనుమన్‌ = హనుమంతుడా। పతర్‌ = ఈ, మత్తేక 
తచూషణఇమ్‌=నా , 11, 1 మైన చూడారత్నమును, దృషాఇ= చూ చ, తవ 
వాక్యొమ్‌=నీ మాదీ, రామసః = రామునకు, (క ६ ८६ = ५४९४०२८१ 46, ¢ ~ 
= 1 ॥ 


కా. “ఉతమ మైన ఆలిబ్లానమును సీ కిదివరశే ఇచ్చి నాను, hha వైన 
>, 1 పనుమంతుడా! నా ठर ह ॐ-5 ఈ ॐत చూడగానే రాముడు సీ 
మాటలు 2४६8०८७" అని సీత పలికెను 19 


మూ స తం >< 4९) १ గ్రీమాన్‌ ప్రవగస తమః 19 
[१०८०१ द ते" ८५ గమనాయోవచ[కమే. 


(ॐ. ఆ, శ్రీమాన్‌ = (4, ० కస, ‰ॐ4 == జి, ప్రవగసతేమ। = వానర 
(ముడు, తం ముశ్లివర మ్‌ - | १ మైన = 2०, గృహ్య = (१5०६, 
చేవీమ్‌.-సీఠాదే విని, శీరసా=కిరన్సుతో, (८० = నమన్మరించి, గమనాయ= 
२५ టకు, ఉపర క మే= పార ంభించెను. 

కా, శ్రీమంతుడు, చానరులలో శ్రేష్షడూ ఆయిన వానుమంతుడు ఆ | 


చైన మణిని గహించి, సీతకు తల వంది నమస్మ్యరించి తిరిగి వెళ్ళుటకు 
ఇయలువే రెను - 19 


చందర్‌ ।. . 7 - 89१ 


మూ, తముగ్చాతకృతోత్సావామవేక్షక २8355. 20 
వర్తమానం 534 कध జనకాత్మజా, 
1 దీనా బాష్పగర్గదయా గిరా. 21 


వ, ఆ. జసికొత్మడా = సీరారేవి, ఉత్పారక్సతోర్సాహమ్‌ = ఎగురుట 
యందు చేయుబకిన ఉత్సాహము కర వాడూ, వర్గ మానమీ= పెరుగుతున్న వాడూ, 
మవావెగ మీ గొప్ప వేగము గలవారూ ఆయిన, తోం హరిపుబ్దషమ్‌ = ఆ వానర 
(మని, ३५६ చూచి, అవూద్దముఖీ=క స్వీ గతో 2.4 4 ముఖము కలదై, 
డీనాడదీనురా లై, छ] द च = బాష్పముతో తగుడిక చెందిన, గిరా = 
వాకు स, ఉవాత = పలికెను. 


एवा , వానర, శేష! 2 > 111. "| > न त &0 01 
దేహమును పెంతుతుండగా, మహాచేగవంతు డైన ఇతనిని చూచి $ కన్నీ 
శతో నిండిన ముఖముతో. రీనుకా లె, కాష్పుమునచేత దగ్పుత్తికతో కూడిన కంక 
స్యరేముకో ఇట్లు పలిశెను. 20. ६1 

మూ. -अ ०५63१ [४८ రామలక్ముణౌ, 
సుగ్రీవం చ సహామాత్యం సధ్యాస్‌ భ్రాయా హ్యనామయమ్‌. 

5. ఇ, వానుమన్‌ = ०० ०0 సింహసంకాకొ _ సీంపామురితో 
సమాను లైన, భాతరౌ=-సోదరు छठ, రామరిశ్మ్ముణౌ=-రామరిమ్మయిలను, సహో 
మాత్మ మ్‌ = మేదితురితో కూడిన, र| 759 చడసు గీవుని, ८१९५ ~ మిగిలిన 
ఆంద 8% గూర్చి, ఆనామయమ్‌ = 6 ०, బూయా।= చెప్పుము. 


శా, హనుమ్‌ంరుడా1। సీంచాముల వంటివా వైన, +++ 7.5 GE ०२०९ 
० टना , । ~ ॥.114 2 సుీవని, ఇరరు అందరీసీ, నేను కుళల మరిగి 
నట్లు ३३.१२. 29 


మూ యథా చస మహాభాహుధ్మాం తారయతి రాఘవ। | 
అస్మాదు1భాముసంరోధా ४९० నమాధాతును కసి, १५ 
ఇ —_ Ch 


(ఇదే కోకము 89 వ సర్గలో 9 వ ళోకంగా వచ్చినది. ఆది చూడుడు.) ` 


మూ ఇమర చ | మమ కోకవేగం 
7 "1.1 1। 6४ & > ద్‌, 
[టూయాస్తు రాఘస్య గతః సమీపము 
४२४.) తేఒద్యాను హరిప్రవీర. 24 


|. అ. హరిపపీఠ = వానరుతలో గొప్ప సీరుడా! రామన్య=రాముని 
యొక్‌; , 4 # = -- £ ०४ ४ సూరి, १९1 = వెళ్ళినవాడచె, చుపు = నౌ 
యొక్క, ఇమమ్‌-ఈ, తీవమ్‌=రలీవమెన, శోకవేగమ్‌శోకముయొక, వేగ 
మును, 17141 1111, 
त 1 1 11. 
= 136, ఆసు. ఆగుగాక. 


ఠా, ఓ सदा సివు రామునిపధ్ధకు చెళ్ళి తీవ ॐ నౌ ఈ 
क्कि గూర్చి, ఈ రాషసన్రీలు నన్ను భ్రయపెటుచున్నా రను విష 
యము అయనకు తెలుపుము. సి మాము సుఖక్‌ర మగుగాక్‌. ५१ 


మూ, స 0५ छ సతివేచితార్థ! 
కపి! కృతార్ధః పసరిహృష్షచేతా?, 
అల్వా వశేషం | 59४ కా రం 
దిశం ० దీచీం మనసా ఆగాము. | २५ 


न గ్రీముదామాయతే ఆదికామే్మ సున్లర కాజ 
చర్యారింశ! సర్గః, 


Se 4 24 = ఆ వౌమమంతురు, రా అప్పు कान = రాజకుమారి యైన 
कैर, పరిచేదితార్ద।= తెలుపలడిన విషయము గరివాడై, కృతార్థః= సొధిశివ 
బడిన శార్మము గలివాడై, 564) ठक" = ०6" పించిన మనను + च~, 
+ 1, = కార్యో మును, ఆఅభధ్బాత శేషమీ కొంచెమే మిగిలి ఉన్న ताप" వస 
१०४५६ = सीर, ఉదీచీహ్‌-ఉశ్గ కము, చిక్‌ ~ ९ గూర్చి, अ = 
మనస్సుతో, ४२ > 3 ५४ . 


-& ०४८ ऋ = 2 छ an 


కాం కార్యము సాధీంచుటడే సరతోషంచుచున్న మేనస్సు గల ఆ హను 
మంతుడు,. సీత చెప్పిన వినయము 21 గ్రహీంచి, ఇంక వేయవంసినడి 
కొంచెమే 2 ఉన్న దని అనుశొనుచు, # & ५२३ © @< (- నకు వెర్ళిపోయి సే 
छ" 59 చెను. 8 


“రాణాసనండిసి" ఇను ఢ్రీమదామాయడాంధవ్యాభా[నసమునందు 
సుందకణాండలో నలుఐదవన ५1 + सष्ठ २४, 


(५५) 


९.9९; ఎకచతాళ్చిరీంకః 54 
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యూ, సద ररि [వశ సాభిరమిష్యన్‌ పూజిత స్త్వయా, 
తస్మాద్దేశాదవక్షమ్య చి న్రయామాన వానరః. 1 


3. ९. २०९५ = వెళ్ళనున్న, స వానరః ఆ హనుమంతుడు, 
శయా- నీత దేశ, వశస్తారి1- వశ నము లైస, వాగ్భి=మాటరి లో, ऊक 
ఆదరంచబకినవాడే, २1 స్మా इ = =, रष _ ( सतं ०२६ ०॥, =| 83६ = 
దూరముగా వెళ, చినయామాస=ఆలోచించెను. 


కా. తిరగి వెళ్టటకు సిద్దముగా ఉన్న ఆ హనుమంర్లుని ఆ సీర మంచి 
మాటంతో ఆరరిందను. 222 ఆతర్సు ఆ (వదెళమునుండ్‌ కొంచము దూరముగా 
వెళ్ళీ ఇటు ఆలోచందైను. 1 


చమూ, ఆల్బశేషమీడదం కారకం దృ షే యమనీతేశ ణా, 
రీనుపాయానతికమ్య చతుర్ధ ఇహ దృశ్యతే. 2 


(>. అ. ఇదం కార్యమీ ఈపని, అరు శెషము - కొందెము २५१४) 
ఊన్ఫ చ. 1-1-72 ఈ, ७2 ఓతా= 25 నేత్ర ములు గల సీల్‌, लयः = 
1) व 1 మూరు, ఉపాయాన్‌ 1 «8 |§ = करट, 
ఇహ= ఇకుడ, చతుర్ద।=నాల్లవ ఉపాయము, दत्तं द ००6. 


రా. నల్హని కన్నులు గల ఈనీతసను చూలినాను. ఇంక నేను చేయ 
వలసినది కొంచెమే మిగిలి ఉన్నదీ. ఇప్పుడు సామదాసబటేదము లను మూడు 
ఉపాయములను విడిచిపెట్టి నాల్గవ దైన రండోపాయమునే (పేయోగించవలని 
ఉన్నది. 2 


చమగచలేకాండ ము # 


మూ, ॐ तॐ £ =) గుణాయ కల్పతే 
8 దానమర్లోవచితేము యుజ్య్ఞతే 
న లేదసాధ్యా అలదర్చిశా జనాః 
సరాకమస్తేవ మమేహ రోచతే. 8 


(వ. ఆ. द क) प విషయములో, नष = సామోఫాయము 
[చుంచిమా టభు చెప్పు ద, గుణాయ=గుణమునభు, న కల్చుకే-సమర్థము కాదు. 
ఊర్తో నరిధేమ= ధసముచేత బలిసినవారీ ఏషయమున, డాసమ్‌=దానో పాయము, 
న్న యుజ్బుతే=యు కము కొడు. బదిదచ్చితా?— {| (1 ह न्यः॥ 
प, వేద नेष -- లేదోపాయముచేళ | విడవీయు టచేత) సాధంప దగినవారు, 
న=కారు. ఇహ=ఇక్కర, మమ=నాకు, వర్మాకమ సేవ వర్మాక २०२०४ [- దే, 
1 = ००२६] ది. 


. + म, ¶ విషయములో 1 కుదరదు. ధనముతో 
బలిసి 1 విషయముతా డానము వనిచేయరు. లలముతో ९९०९ 
ఉన్నవాళ్ల విషయములో భేడోపాయము సరీవదదు. అందుచేత ఇప్పుడు నాకు 
పరా కమమును చూపం ఆన్సనధి ९.४ (- ट ~1- చుసి కేనబడుచున్న ది 9 


మూ. న पु ४६२६ వరా కమాద్భతే 
వనిక్పయః క్రక్సిదీహో २८५४६ 
హత చవీరా నా చే రాశసాః 
కథం చిదీయుర్యదివాద్య = శ్రీ 


१२. mw. [1 11.1.17 = तभु = ఈ, 1111 11 1 
మాడ ८०८ =పరాకొమము తప, 9 ८०१ — నిర్ణయము, ५१)९ = ఏడీ, 
న > 5८९7 = <£ & , యక్‌ == ००९८ అనగా, < = == యాచ్దమునందు, 
హఠ | 501 = ४०६८५ ఏరుబు గల వాడై, రాశసా = ए, ४ = 
విప్పుడు, ఇహ = पक, కథం చిక్‌ = ఎట్లో, మార్గవమ్‌ = మృదు తమను, 
శ రయు! = పౌ ందవచు చను | 


శా. ఇక్కడ ఈ కార్యమునందు .వరాక్రమము చూపుట తప్ప మరౌక 


92 శ్రమ దామోయిఅ स 


ఉపాయ మేరీ లేదు, ఎందుచేత ననగా యుద్ధములో మవోపీరుల నందరినీ చంపి 
చేసినచో १४ రాకినులు ఏరో వధముగా ఇప్పుడు లొంగిచోవచ్చును.. శ 


మూ, కార్యే కర్మణి నిర్దిషే యో బహూన్యఫీ సాదయేత్‌, 
పూర కార్యావిరోదేన స కార్యం & ८2 < 6६6. 

ॐ, छ. కారే = చేడుదగిన, కరణ = వేని, 9९ = ५८५८६ > 
& १४८० का య = ఎవ్వడు, పూర్ణకార్యావిరోరేన=- २44 పనికి విరోధము 
లేకుండు నట్టు. ఐహూన్యపి=ఆదికము లైన కార్యములను కూడ, సాధయేత్‌= 
సాధించునో, 234 = అతడు, उण्ठ 5 = కార్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
౪ ६9 = తగియున్నాడు, 

छर. ఏదైన ఒక్‌ కార్యము उ 42, సని ఆజ్ఞాపించి నప్పుడు, ఆ కార 


మునకు విరోధము లేకుండా ఇతరము లెన అనేక్‌ కార్యముంను కూడ ఎవడు 
సాధించునో ఆతరే కార్యములను సాధింప నమర్శడు. 9 


చూ న [13 సాదకో హేతుః న్యుల్పస్యాపీహ కర్మణః, 
యూ హ్యరం బహుధా వేద స సమక్జోఒర్థసాధచే, 0 
|. ఆ. ఇహ ఇక్‌ డ (కార్యములను సాధించు విషయములో), 
స్యర్బిస్మ = — సల మే యెనను, కర్మణః = కర్మకు, సాతక1।1 = సాదిండే, 
హేతుః = హేతువు =5 1 ~ ९5५ ठ, న హీ కాదు కరా య = ఎవడు, 
అర్థ మ్‌ = కొర్యమును, भ = అనేక విత ములుగా, వేద _ ఎకుగునో, 41 - 
ఆతడే, ఆర్హసాధనే = కార్యమును సాధింతుటయంచు, సమర్థ । = సమేర్సడు. 


రా. ఎంత చిన్న కార్య మేనా, దాసిని సాధించుటకు ఒకే ఉపాయ 
०6 ठ ८०, అనేక్‌ ఉపాయము ०० द వచ్చుచు. జందుచేత ఒక్‌ కారమును సాధీం 


చటక అనేకము లెన ఉపాయములు ఎవనికి తెలయునో ఆతడే కార్భోములు 
సాధించుటకు సమర్ధుడు. ५ 


మూ, वेम తావత్శ్యతనిశ్చయో హ్మహం 
యడి | పవేయం ప్రవగేశ్యరాలయమ్‌, 
పరాశ్మసన్ము ८६२३२७८ కవి 
తతః కృతం స్యాన్మమ 'భ ర్భృశాననమ్‌. 7 


(4-1-41 [1 మె Uy) 


[వ. ఆ. ఆవామ్‌ = నేను, ध ठ शह = కక్ళడనే, పరాక్మసమ్మర 
పెేష్షత 1111 ॥ [8 चप), २ हत इत యుతమనందలి విశేష 
మును తెలిసికొన్న వాడనై, ప్రవగేళ్యరాలయమ్‌=స్ను గీష్సుని గృహమును क, 
( ई ४०9 యది = ३१५४८०५३, 116 = ఆప్పుడు, 7 (నాచేత), 
& €) = (5९. ఆజ్ఞ, కృతమ్‌ = చేయలడినది, नेह = అగును. 


లా. యుద్ద ములో శతువుల టంముసందు, మన వారి అలమునందు ఎట్టి 
తారతమ్య మున్నచో నేను ఇక్కడనే తెలుసుకొని, ఆలు పిమ్మట సుగీవుని 
వ = వెళ్ళినచో అన్నడు శేను CIE: ఆజ్ఞను లుగా ध २१०) त, 
। (न 1. 


మూ ४4० ను ఖబగద్య थ २०07 త 
ప్రసహ్య యుద్దం 2 "+ సహ 
ॐ శఇల్యాత్మ బలం ४ च्य 
త్న మానయెన్న్యాం చ ठै దకాననః. 8 


४. ౪. ఆద — ఇప్పుడు, నుమ = నాకు, రాశీ సి! 711१८10 
కూక, |వసహ్య=లలార్యారముగా, (తప్పక ) ० &%& ४ । యుద్దము, కథం ను 
— ఎటు, సుఖాగతమ్‌ = సుఖముగా వర్తి నడి, शह - ఆగునో! ठ ద-జఆచే 
{२०९४}, च्च ठमू ८5५ ठ ~ च" అలము, पर इ - నారము (८८२४) క్‌కాది, 
ఎట్టగునో । స=ఆ, దశాననః చ = రావణుడు కూడ, మామ్‌ = నన్ను, రణే =. 
యుద్రమునందు, మానయేత్‌ ~ గౌరపింతుచో। 


m™. కిప్పుడు त द ५ त సులతముగా, (अ, తపక नः+ 
ఉపాయమేమో కొరడా ఆది నా అలము సధలము ఎటగునో కదా! ఆ రావణుడు 
యుదములో సన్నెటు మెచ్చునో కరా 9 


మూ. తతః సమాసాద్య రజీ దళాననం 
సమ న్తిరిపర్గం నుబల పయాయినేమ్‌, 
హృది २०५० తస్య మతం బలం ठ 
సుఖేన మత్తాఇహమిగః। పున ర్యకే, । 


454 | [చౌ మాయన 


. చ. శత = ఆటు £, సమ ‰१§ మ్‌. = పఠ్మికిగడముతో 
కూడిన, సబల వయాయినమీ= సెనము తోను ఆనుచకులతోనుకూడివ, దఖాననమ్‌ 
=రావేణుని, రణజే=యుదము సంతు, సమాసనాద_పౌంది, తస్మ=శతానీయొక్క, 
=) = వాదయము నందు, స్రీళమ్‌=ఉన్న, మతమ్‌ = ఆలీపాయమును, ఐలం 
ద उ =-బంమును, धच तश), ఆహమ్‌= నేను, ఇత1= ఇక డీ ०92, 
సుఖేన = సుఖముతో, వునః= మరల, (వజే = 2३८. 


శా రావణుని, ఆరోన్‌ మృధ్మతు లను >, ఆనురరురను యుడు 
ములో ఎరిరీంచి, ఆరన్‌ మనస్సుభో ఉన్న అధి పాయమును, అరసి కున్న అల 
మును తెలిసీకొన, నేను సుఖమొగా ఇక్‌ |_డిసుండీ ९९१ 2 १४. 9 


మూ. ఇదనుస్య నృకంసన్య నస్తనో పమము త్రమమ్‌, 
వనం నేతమనః।కా నేం నానాదుమలతాయుతమీ, 10 
దే. అ. నృశంసస్య = (ग 24. = = ఈ రావణనియొక్ళం, 
1 = ఈ, నేతమన॥కా సమ్‌ = న్న్మేతములకు, మనస్సుకూ సునోహర మైన, 
నానాదుమలంకాయుత మ్‌= అనేక సిధము లైన, వృశ్నములతోను లత అతోనుకూడీన, 
ఉ త్రమమ్‌ = ఉత్తమ మెన, వనమ్‌ = ఉత్యాసవనము,. నన్గనోవమమ్‌ = నందన 
వసముకో సమాన చైనడి 


శా. |కూరు డైన ఈ రావణుని ఉతమ మైన ఉద్యానవనము అనేకపఏధము 


లెన వృశములశోను, करय, న్మేతములను, మనస్సును ७४९०५ 
నందనవనమా నలె ఉన్నది. 10 


మూ. ఇదం విధ్యంసయిష్యామి శుష్మం పనమివానలః, 
ఆస్మినీ భగ్నే తతః కోవం కరీష్యతి చఢాననః. 11 


>. అ, శుష్క 5 = ఎండిపోయిన, పనమ్‌ = వనమును, ७4९८1 बर = 
అగ్ని వలె, चल ఈ వనమున, విధ్వంసయిష్యామి= నశింవచేసెరను. అస్మిన్‌: 
= ఈ వనము, हत) = మెన దోగుతుండగా, తత।=ఆటుపిమ్మదట, దోకా 
సన] = రాషణుడు, కోవమ్‌=కోవమును, కరిచ్మేతి=చేయగణడు. 


తా. ఎండిపోయిన అడవిని ఆగ్ని 46088 నట్లు ఈ ఉద్యానమును నకింస 
చేసెదను. డీనిని భర్నము. చేసినచో ఆవ్వ్పుతు రానజునశు కోచము కలుగును. 


చుంచరకాండ వైస్‌ तिणि 


మూ. रल 1 
& ५ ~ 1. 0 2 नि» 521, 
| ® द्वा" उणा సవదేసాయుదం 
తతో మహద్యుచమిడు భవిష్యతి 14 


[స అ. లేనీ ~ ఆదుదమ్మట, రాక నారిప। = రావెణుచు, సాకఇమువో 
రథదిఇపమ్‌ = ఆశషముంతోను, 11 1 కూడిన, 
ముహాత్‌= గొన, (తీకాలకాలాయసపల్టిసాయు ధమ్‌ = రికూలములు, ఇనుముతో 
చేసిన వద్రినములు ఆయుధములుగా గం, బిలమీ= చెన్యమును, నమాదేశ్షతి= 
ఆవాదవంచగ లత, రత = ఆటు సమ్మట, ఇదమ్‌=ఈ, మహత్‌ = क) 
యు దమ్‌= యుదము ४२५३४ = కౌగబడు 


కా. అవుతు ధాపయుత్ల అక్‌ ६२८ र स+, నుషోత ధథములతోను (లేదా 
మహారథుల తోను) ఎనుగ్వుఅరోను సిండినరీ, తితూలములు [+ వల్తిసములు 
మొద లైన ఆయుధములతో కూడిసడీ ఆయిన గొప్ప సైన్యమును छठ 
గలడు. అప్పడు గొపు యుద్దము । 1,111.7. 19 


మూ. అహెంతు తైః నంయతీ ८ >) [6 మై 
సమేత రజోభిరసహ్మ్యష్మక మః, 
నిహత్య త|దావణదోదితం ०६२० 
సుఖం గమిషా్యమి కపీశఇరాలయమ్‌. 13 


(టే. ఆ. ఆహర द = ठै కూరా, 2४2; = ४& మెన వర్మాక్ష 
మము గల, त 1 = ७, రటోలి*-రాశసులతో, నంయత్‌ = యుద్రమునందు, 
సమేత్య= కలిసీ, ఆనహ్యవ్మికమ।=సవూంవ శకము కాని వరాకమము గఠి 
పాడ నె, రావంచోరిీతమ్‌ రావ + (పేరేపీంవబడిన, తత్‌ =, రంమ్‌= 
సెన్గమును, నిపాత్మ = వంపి, సుఖమ్‌ సుఖముగా, 4 పశధాలయమ్‌=సు గీ 
వని స్థానమును గూర్చి గమిష్యామి= వెళ్ళగలను, 

శా. నేసు కూరా bx మైన వర్యాకచుము గం ఆ + र २५०4 
ములో छतु, సహింప శక్యము కాని బలముతో రావెణుడు వేఛిపిన ఈ 
చెన్గుమన. చంపీ, సుఖముగా చు[గీవ్వనివ ద్దకు చెశ్ళితను, .. 18 


&06 1 


మూ. తతో మారుత 5४८95 మారు తీకర్బీమమవి! కమ, 
१८2 त: మమతా [+ १ 1117 14 


5. అ. कर्तः शद ८, ४5951 = భయంకర ॐ వరా 
క్రమము గల, మారుతి = హనుమంశుడు, [०४ 8१ ०८६ డై, ७ = 
అటు పిమ్మట, మదాకా=గొన్చ, ఊరువేగేన=తొడంల వేగముశేత, మారుతవత్‌ 
=వాయువు వలె, |చుమాన్‌ =వృక్షములను, కేషమ్‌=విసిరిచేయుటకు, जदह 
= |[పారంభించెను. 


కా ఈవిధముగా ఆలోచంచి. భయంకర > उछ | & ८० గం వాను 
మంతుడు, కోపంచినవాడై, గొప్పదైన छ" ६ వేగమురేర, వృశముభిన్ను, 
వాయువు వివి వెసి నట్లు 26 =, వడవేయ పారంధభించెను. 14 


మూ. తతస్తు హనుమాన్మ్యీధో బభ జ్ఞ వమదావనమ్‌, 
మ త్తద్వి జసమాఘుష్టం నానా[దుమలథా యుతమ్‌. 15 


వ. అ. శీత ఆటుపిమ్మద, హీర సర 2:54 1, 1 హను 
మంతుడు, మత దజసమాముష్షమ్‌= మదించిన వత్తలడేత ధ్యనింపకేయబఅడినది, 
నానాడుమలతాయుత మ్‌ = అనేకము లెన వృషములతోను లతరికోను కూడినదధీ 
అయిన, [వేమరావనమ్‌ = ఉబ్యానవ నమును, चदु = ఏర చెను. 


తా. అప్పు డా వీరు డైన వానుమంతుడు, మడీంచిన పతర ధ్యనితో 
2०88, అనేక్‌ వము శన వృశలకాడుంతో వ్యావ్తమూ ఆయిన ఆ ఉద్యాన 
వనమును 283 =. 19 


మూ. తచనం మధ్రితె ర్ఞామెర్సినెెశ్సు సలిలాశయి!, 
చూర్ణితై ° పర్ముతాగై ఏళ్చ బభూచ్నాపియచర్శనమ్‌. 16 


వ. ఆ. తత్‌ == వనము, మథితైె( = నలిపిచశేయబర్‌న, ६51 
= వృకములతోను, ९ 1 = వగలకొట్లంగిన, సలిరాశేయె- చెఉవులలోను, 
ఈూర్తీతెః = 5९48-4 ५९, వర रत त्‌ १४.) 5८९४१८2 वे", ఆపీయ 
5८३55 = సంకోషజనకమ్‌ కాన్‌ దర్శనము కలది, चक == ఆయెను, 


( [11१ ar 
. क. 111 1. ఆవనముళోసి చెట ఏరుగగొ చైను, నరస్పూల గట్టు 


३०0 अ 508 - 3८ ६९ ¶#८ ములను నభిగ గొపెను. ఈ వఏధమాగా ఆ ఉద్యాన 
వనము स=) నంతోషము కలిగించని £ ९6" ఉండెను. 19 


మూ నానాశకు సవిరుతై: 1. సలిలాశయె!, 
एग ५1 6 ९0 तेः चर కాన ८०७८ ए ८०6 =, 11 
(an न १ हट 9 -* 


= छलः छ ८६.0० 1 దావానలహతం యథా, 
వాగకులావర ణా రేజురిశహ్యలా ఇవ రా అరా॥, 14 


(= ఆ. కాస్తదుమరతాయుతమ్‌ = వాడిపోయిన వృషముధతోను రతం 
తోను కూడీన, తక్‌ వనమ్‌ = ౪ =, నానాశకు సవిరు ణః = = 22 = 
2 పత్తుల ధనులతోను, |వతిన్నె ¢ [करु 8६06, 1 11 = చెరు 
వులతోను, 9 = వాడిపోయిన, కామైెర్సీ = ఏజన్‌, కిసలయ1=రిగుళ్ళతోను, 
డదావానలవాతం యథా ~ దావాగ్ని చేత కొటబలడినేదీ <, న चक्‌ = | 5३० 
లేదు, వ్యాకులావరణ। = వ్యాకుల మెన అవరణములు (४5 ఆధారముగా 
ఉండుటకు సలిపిన ४ (3) గల, రొ।రరాః:=-ఆ అరలు, ఏసహ్యలాః 
ध्र — = కాంత లేన ८ सल, दक ॥ | 35 *¶ ००२. 


छ", ఆ कै एन णलः అనేకఏధము © పక్సులు = ऊच ప్రారం 
నిందను. చెడువుబ గట్లు कम त*त, ఎజసీ చిగుళ్లు, అనేక విధము లైన పవ 
ములు, రతలు रतै +, ఈవిధ్‌ముగ్‌ అడి చావాగ్నిచే కాల్సెి చేయలడి నట్లు 
కనబడతుచుంచను. ఆధార మని స్తంభములు, చెట్లు మొద లెనని ఆ స్పవ్య వము 
ఇగుటరేత తలు దుఖాక్రాంత లైన స్త్రీల వలె వడి యుండెను, 17.18 


మూ, లతాగ్భ न) హాళ్ళు నాశీతై 
i og 
రహగ ०५९४०) శ్చ 9 ठ, 
4८) सष्ठ ధితై నథా గుహః 
[२८0८७०० తదబూన్మ హద్యనమ్‌, 1५ 
పై. అ. మహశ్‌= గోవ ద్‌ నృ తక్‌ పనమ్‌-ఆ ఉద్యానవనము, mid: 
= ६१०5५२८० ०४, రికొగ్ళ సా! = సొదరింర్లకోను, చితగగ్చహే। = చక 


aE भ రామా యజమా 


(చిత రువులువేసి ఉంచు) గృహములతోశు, पठ, = ఎగురగొప్తబడిన మహో 
ठत" = మహాసర్పములతోను, వ్యాళమ్శగై శ్చ = కూరమ్బగము లతోను, తళా 
= మరియు, # 240. ॥ = పగులగొట బడిన, కలాగ్భ్‌హై=జారి ఇండ్ల తోను, 
గృహే = ఇతర గ్భహము లతోను, 1 5 = నకీంచిన సౌందర్యము 
కలది, ఆలూర్‌ = ఆయెను. 

కా. హనుమంతుడు ^ డైన ౪ @ © > లోన్‌ ఐకాగ్భహముదను, 
2 [४ ० లను నశించే = =. ~> 06१०, 11 1 1 
ఎగుర గొపైను. జాతి కట్టడములను वर्क పడగొదిను. च అరా 
గహోదులతో | | (++. తనే సౌందధ్య్భాము సంతను కోలో యను, 13 


మూ, నా విహులా౭కోకలశా[పతానా 
వనస్థలీ శోకలతా[వతానా, 
జాకా దళాన్యవమడావనన్య 
క ఎర్భలాబి పమదావననస్య 20 


వ. ७. చళాన్యవమదా- ఆవనన్య = पष द = ४५०२ 
(ఆసందింవడేయు), (వపమదావనన = ఉద్మానముయొక్ళ, ^ # అతా[వకానా 
—_జగోకంలతేర సమూహము గం, సా పనస్టరీ= ४ వసస్టలి, కపే=కపీయొక్ష, 
బలాత్‌ = అలమువంన్మ విప్యాలా = వ్యాకురలిమెస దై, కోకంతా సతానా-ోక 
మను ఇత నముదాయము +त, కాలా అయినదీ (|ద్రకానమన గా 2) 
మొద च వాలెళో ఎత్తుగా, నలు చదరం మొద 2 ७0०९6, నిర్మించిన 


२०६6 2 పాకిన తీగల 5०९61. 
కా. రావణుని है ८ అనందము ६१०८ ఆశోకలతం సముదాయము 
रि छ 1111111 హనుమంతుని రిలిముడే, కోక్‌ మను चठ 
[పకానముగా (పందిరిగా) అయ్యెను, 20 
మూ. న తస్య కృత్యా జగ శీప చేర్మ హా 
84 5०११४६० మనసో మవోాత్మనః, 
యుయుత్ఫు రేకో ఎహుబిర్మ सष्ठ ए 
యా, జ్ఞంంసోర अण 7 0 , , , 41 


సుందర్‌ కొండ మూగ ठन 


चछ दं క్రీముదామాయతే ఆదికామ్మె 6 कणत 
ఏకచభ్యారెంళః 246; 


(ॐ, ఆ. స > 227 == च హెనుమంతురు २०६ = = మహాత్ము 
25, తస్య=ఆ, ఏగరీవలే= భూమికి (వళు వైన రాపణనియొక్క, २०5 
నునన్సునకు = १6 = గొపు, २१0४ మ్‌ = 9 | ^ ५ २0; यट = చేసీ, 
మవాలచలె। ~ గొప్ప ఐలము గరి, सरन = ఆనేకుంతో, ఏకః = ఒంటరిగా, 
యుయుత్సు1=యుద్ధము చేయరలదుదున్న వాడై, (శ్రియా = శోభతో, జ్యలన్‌ = 
( ८५९6८०५६, తోరణమ్‌ 1 1 ८८२४ = ७, ०००89 ०८4, 


छर అ హనుమంతుడు మవోశత్ము డైన ఆ च्छति మనస్సునకు ఆ 
=...) గొపు ఆయము ను చేసి, చాలమంది = तक्र ©> వీరులతో 
ober యు దాము వేయుటకు. నిక్చోయించుకొని ఆ ఉచ్మానము చరణము 
(ముఖదాళ్జర ० ) దగ్గర నిలచి ఉండను. 91 


"కారాగండినిొ అను క్రీమురా మాయణారిధ వ్యా భాగమునందు 
సుందరకాండలో నలుంరియొకటవ సర్గ సమా పము. 


జు ९९४९९50 $ సర్గః 


[ ఎచ్ఫోండో तय ధృరంనమొ వేని బటు 0, १८, 
కేయువగా न రావణుడు కేంచతుంమే వంవగా వనాయమయమంజడం వాళ్‌ 
ధేంచారొంచయలథి, ] 


మూ. తత సకినినాదెన వృశభ జ్ఞస్యనేన చే, 
బకూవుస్తాననం బ్రానా: సరె అక్కా_నివాసినః. 1 
(వే. ఆ, తతః = ७८५२२०९, వశీసినాడచేన = వకుం 11 
వృష ళజస్కనేన ఛ = వృక్షములను విరచిన ధ్యనిశేతను, సకేక = సమస్త మైన, 
छह?) వాసీన1 = లంకలో సివసించువాదు,. [छ 3० कः = భయము చేత 
చరించిన వాదు, అభూవు-ఆయిరి, 


చా, ఆపు రు బంకలో ५ ५१ ८52 ॐअ ७६ म), कमः 
చిరిగిపోయి २2 కలిగన ८९० వని భయముచేత చలించిపోయిరి. 1 


మూ వఐ (छर) భయ త సా 2३८८ नेति ६.१.८५, 
ठ ले చ 29 ,కూరాడీ (పకిపెచిరి. 2 


[ప . छ. २१८७५ = మృగములూ, 1 పారిపోవు 
చున్న వె, భయతసా।= టయముతో వ్యాకులము च, విశేరుః = ధ్యనిడేనినవి. 
రక్షణాం చ= రాకసులకు కూడ, ;రూరాణి =|కూరము లెన, నిమిత్తాని = 
శకునములు, (వతి పేదీరే-వచ్చి ३९5४. 


కా. ఆ ఉద్యానములోని మృగములు, నకృలూ భయముతో వ్యాకులము 
శి పారిపోవుచు ధ్వని చేసెను. రాక్షనులకు భయనూరకము हे కకుసనములు 
కనబడినవి, 2 


(1. 1.1. 1-- पि TH 


మూ. తలో గొరతాయాం న్మిరాయాం "+ సో విక్కుతాననా?, 
८९०० రద్భతర్భగ్నం తం చ వీరం మహాకపిమ్‌. 6 


ప్‌. wm 1.18 ఆదటుపమ్మ £, విక్కతాననాః = విక్కత ము 25 "णक. 
ములు గరి, చొక్షస్మ1=రా २८४९२, న్మిరాయామ్‌=సీద, గరాయామ్‌ లోయాన, 
దోగుతుండగా, భగ్న ~ విరిగియున్న, తత =-= వనమును, ఏరమ్‌= 
शर २६, తం २०९४० ४ प्म रू, 66861 06. 


కా ఆప్పుడు, విక్ళతము లెన ముఖములు గరి రాక్షసీ లు నిదనుండి. 
మేతొని, విరిగిపోయి ఉన్న ఆ ఉర్యానమాను, పీరు 25 ఆ వానుమంతుని 
చూచిడి. థః 


చమూ నరా ద్భషాా మహాబా హృ ర్మ హాసత్తో మహాబల, 
చకార సుమహ|దూపం రాషసీనాం భయావహమ్‌, $ 


ప. ७. सरा = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, रयु = 
గొపు 26६ కొరినాడు, 1 1, లము గలవాడు - స1= 
అ హనుమంతుడు, छः ~ तस, దృష్టా = రూచి, శాష్షసీనామ్‌=-ఆ 
రాక్షసత్రీ లకు, భయానహమ్‌= కయమును కలిగించు. సుమహశ్‌=దాలా పెద్ద. 
దెన, రూవమ్‌= రూవమున్సు, చకార = చేసెను. 


తా. గొన్చ్న अणक గొప్ప 36, (र) ఐంచు గల ७ హను. 
५०५९ & ఆ 5 చూచి, వాళ్లను ఇంకను భయ పెట్టుట కై, ఇంకా 
2 1 ఆరారము ధరిండెను, 4 


మూ, ४२० १९405 మకికాయం = =+ ९२, 
० तु వానర= దృష్ట్యా పృపచ్చుర్దనకాత్మ తామ్‌, 9 
వే. ఆ. తత1=అటుపిమ్మట, గింనంకాశమీ=పర్వతముతో సమానుకూ, 
ఆరీకాయమ్‌ = పెద్ద శరీరయు శలవాతూ, మహాబలమ్‌ = గొస్ప ఐలము కల 
చారూ అయిన, రోం अन्त ఈ వానర, భృష్మా = चर, रु 
+ {10 11 ^ 1/0 - 


LE की क కామా దో స 


శా. పేమ్మద'౪ + {१.1 ' పెద్ద ए... శ! 56९४ మే వలె ఉన్న 
మహాబబకాలి యెన ఆ వానరుని చూచి సీతను శట్లు (4) ०९6. 9 


మూ 5५९ 9 కన్య కుతో వాయం కిం సిమి తముహాగతః, 
కథం తయా సీహానేన సంచార కుత अक 0 


5. ७. ఆయమ్‌ ఇతడు, $ => ? & = నెవరివాడు र 
ఆయమ్‌ = ఇతడు, కుతే। _ 4 18 ०4, కిం నిమితమ్‌ ~ ఎందునిమితము, 
धि = ~ ఇకకడ, 111 వచ్చినాడు 7 ఉత మరియు, అనేన = 21), 
తయా సవహ-నీతోకూడ, సంవాద [=సంత్రాషణము, కృత 1=చేయటడినది! 


శా दत ఎవరు 3 ఎవరికి సధిలందింరిసవారు ౩ ఇతతు ఇక్‌ దీకి 
ఎక 804, ఎందుకు వచ్చినాడు प నీతో ఈతడు ఏమి మాటలాడినాడు ౩ ॥ 


మూ ఆచక్ష్య నో एका, మా कण्ठ, సుభగే భయమ్‌, 
సంవాదమనికాపాళజే తయా కిం కుతవానయమ్‌. 1 


(వ, =, విశాలాక్షీ = విశాలము तै చ్నేతములు కోబదానా: న= మోకు, 
ఇచే శ ౪ = చెప్పుము. సుకగే ~ పొభాగ్యవంచు రాలా! 2 = సీక్‌ £ ५ = 
తచయము, మా తూగ్‌-రేకళోవు గాక, छरणं నేరాంతశములు క్ష 
దానా: అయుమ్‌-ఇతడు, తృయా = సిళో, ९5 = ఏమి, సంవాడ్‌మ్‌=నంవాద 
మును, కక వాన్‌ = చేసినాడు 7 


తా. నొభాగ్మవంతురాల उ ఓ: విశాలాషీ । సీ చేసీ భయపడకుము. 
మాకు చెప్పుము. నబ్రస్‌ నేేతాంతములు గల ఓ। సీతా! ఇతడు నీతశో ఏమి 
మాది రాగినార్వ్నో ౩ ( 


మూ. ఆనాబవీతదా సాధ్వీ సీథా సర్యా బసున్లరీ, 
రక్షసాం ఖీమరూపాణాం విక్ఞానే మమ కా ५९५, 8 
[వ అఆ. అధో. = అటునమ్మ దట, तेप = ऊ (ठ, ` సర్వాజ్ఞనున్గరీ = 


అన్ని అవయవములందు.. పొందర్భఘు' 116 ఆయిన; -, कैका ౫ సీత, కదా = 
అనడు, 7111 ఫీమరూపాతామ్‌ = భయంకర మెన రూపము 


11.71.717 Ta 


గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయుక్ళం, గలి = జ్ఞానము, మమ = स, छ = 
26 7 "ˆ ` 


కొ. ఆ మాపలు వని, 850, నకలానయవములచిదు సౌందర్భవరి 
ఆయిన సీత ఇట్లు వలికెను. "భయంకర మైన రూపము గల రాక్షసులను 
గూర్చి తెలుసుకొనుటకు నాకు జ్ఞానము (శకి) ఎక్కడ ఉన్నడి॥'' 8 


మూ. =, 111 1 1 ति యాఒ౬యం యద్యా కరిష్యతి, 
ఆహిరేవ హ్యహే। హాడాన్‌ పికానాతి వ సంశయ!. ५ 


వ. అ ఆయమ్‌ - ह, =) = ఎవడో, యడ్యా = ^ २४, & 5०९९ 
= చేయగలతో, యూయమేవ = మీరే, ७९० = "५९.०८0 ७ = 
సర్వ ముయిొక్ము., హెచాన్‌ _ పాదములను, ఆహిరేవ=నర్న మె, < क्षः 
తెలునుకొనును. సంగ యమ=సంకగయము, న=లేకు. 


ఠా 8 ఎవరో, ఏమి వేయ నున్నాడో మీకే తెలియవలెను. పాము 
పాదాలు పామురే తెలియును కదా: ఈ విషయములో నందేదవా 23 # లేతు. 9 


మూ. ఆహమమవ్యస్య ఫీతాస్మి నెనం జానామి కో న్యహమ్‌,. 
వేడ్మీ రాక్షసమేవైనం కామరూపణామాగతయమ్‌, 10 


४. ఆ. ఆహమపి=నేను కూడా, అస్య = ఐనికి, ध అస్మి = బయ 
వడుచున్నాసు. ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూక్చి, కో = ఎవడో, అహమ్‌ == నేను, 
న్న కానామి = ఎరుడత్‌ను. ఎనమ్‌ ఈతనిని, ఆడ్‌తమీ = వచ్చిన, కామరూష్‌ 
ఇజమ్‌ = కామరూవము గల, రాశనమేన _ రాశ్షనునిగా మాత్రమే, వేర్మి = 
ఎరుగుదును. 


తా. ఇరేని చూచి నాకు కూడా భయమా చేయుచున్నది. ఇత డెవడో నే 
చెరుగను. ఎవడో కామరూరము గల त ह त ఇటు వచ్చినా రని నేను ఆను 
కొనుడున్నాను. 10 


మూ. 3 రేహ్యా వచనం (కరాళ ततिषु విదుతా దీశ!, 
++ ऽक 14 छ" క్షాశ్విదానవణాయ నివెదితుమ్‌. 11 


१४१ (४ = (చాషమాయణ = 


చ 1 11 11 1 కుర్వాకా 
విన్‌, రాక్షస! = ^ १11 881 = దిక్కులను గూర్చి, వృడుతా= పారి 
2१८०8. కాక్స్‌ = కొందరు, नौ = ఆక్‌ దనే ఉండిపోయిన. ००१5 = 
కొందరు. రావణాయు  రావయనసికి, 5») 23.665 = ठ, గరా = उ१15. 


కా. కౌందరు एड సీత మాటలు విని, వానుమంతునికి భయ 
వడుడు ఆ యా దిమ్మ లకు పారిపోయిరి. కొందరు సీతను ర్చించుటకై ఆక్షడనే 
ఉండిపోయిరీ. మరికొందరు ఆ విషయము రావణునకు బెప్పుదశకె వెట్క6. 1 


మూ, రావణస్య నమీపే తు एषति నికృతాననాః, 
2) 2, ¬ వానరం 1 12 


123. అ. रोक वन्त । = र లైన ముఖములు గల, 1 
ए" लै ०" 0500२ 0००८० ० నమీ సే సరు పమునందు, విరూవేమ్‌ 
= 9568 మెన రూవము గల, ¢< = = భయంకరు ఇన, వానేరమ్‌ = వాన 
CT గూర్చి, అజా గుమ్‌ = చెప్పుటకు ఉవరకము। — ఊవకమించీరీ 


రా. ఏకత మెస ముఖము గల రాక్షసన్తీలు రావణునివద్ధకు వెళ్ళి, 
चछर ఎక్కత మైన రూపముతో (तपश वऽ ఉన్న వానరుని గూర్చి 
చెప్పుటకు [పారంభించిరి. 14 


మూ. ఆకోకవనికా మరే రాజన్‌ 22221 కప్‌", 
సీతయా కృతసంవాద నిష్టత్యమితవి కమః, 19 


(8. ఆ. రాజన్‌ = एला, సీతయా = సీతతో, కృతనంవాతః= చేయ 
రిరీసే 409" कद గం, ६ ६॥ = 6०:०5 च మైన శరీరము గం, అమిర్‌ 
ష్మికచు। = ने, లేని వర్యాత్రమము గల, కపీ1= వానరుడు, ఆకోకవసికామర్మే 
= ఆకోక వనమధ్యమునండు, తిష్టరి=- ఉన్నాడు. 


కా. మహోరాజా। దయంకర చన కరీరము, అమిత మెన వర్మాకమము 


గల ఒక వానరుడు ఆశోకవనమర్యలో ఉన్నాడు. च సీతతో సంభాషణము 
చేసినాతు. 18 


మూ నత సా జానకీ సీతా వాకిం హరితాలోచనా, 
ఆస్మాలిర్పహరా హృష్టా నివేదయితుమెచ్చతి. 14 


(1-1-11, 7. 796 


[क ఆ, హరిజలోతనా-రలేడి చంతి న్నేతములు కలదీ, జావకీ= అనకుని 
పురీ అయిన, సీతా = సీత, అహ్మాభి।= మాచేత, బహుధా = ఆనేక పఏధములుగా, 
వృష్టా = ఆడగబడినను, శతమ్‌ ఆతనిని గూర్చి, నివేదయితుమ్‌ = తెలుపుటకు, 
న విచ్చి ~ ५२६८०6८ 22. 


. , रि; ।. [४२०८ వంటి నేతములు గల, _ ఆనక్‌నందిని యెన स, 
మేమెంత ८७९ च~ €=)? ^+ చెపు. టలేడు, 14 


మూ. వాసవస్య భవేద్దూతో దూతో వై శ్రపరాస్య వా, 
| >> వాపి द्वार ५ 15 
5, ఆ. వాసవస్య = రేవేం దుసియొక, రూత।ః = దూతోగాని, వైశవ 
డస = కులే రుసియొక +, చూతో सच ~ దూత గాస్‌, + = 
సీతను ఆన్యేపింతుటయందు కోరిక చేత, రామే ~ రామునిచేత, |పేషితో వాపి 
= పంసలడిన తూత గాని, क - అయి ఉందును. 


ఠా. ఆతు దేవేందుని దూత గాని, इतौ क దూత గాని, సీతను వెద 
&०€ 5 రాముడు వంబస దూత గాసి ఆయి ఉండును. 15 


మూ. 1 య తతవ మనోహరమ్‌, 
నానామృగగ డాకీర్ణం (= ०) [పమదాపనమ, 16 
{२ =, ఆదు తరమూ పే = ष, ८450 [= రూపము न £, సే = 
स, उत = మనోహర మైనదీ, నానామ్బగ గ డాకీర్షమ్‌ = ఆనేక 
విధము లైన మృగ సముదాయ ముబి చో వ్యాపమూ అయిన, యశ్‌ = ఏ, తవ _ 
సీయొక_, (పమదావనమ్‌ = ఉద్యానవన మున్న డో, అది, (వమృష్టమ్‌ = తుడిచి 
పెల్లి వేయబడినడి. 
కా ऋ) మైన రూపము గల ఆతడు, బచనోవారయూ, ఆనేక 
విధము లైన నృుగములతోను వత్తుల తోను నిండినది అయిన స ఉద్యానవనమును 
ఛుడిచిపెద్టివేసినాడు. 16 
మూ. న తత కళ్చిదుద్దేళో యేన న వినాకిత॥ 
యత సా శానకీ సీతా స తేన న 0598५. 17 


(45) 


Tou శ్రీవ రామాయన చయ్‌ 


|. అ. तत = ८४, =॥ సీడీ, న 9९1 = నశీింవరేయండ 
లేదో, అబ్బి, ఉద్దేశ। = (उर्व, కత = అక్కడ, इ १.५8 = ఏదీ, 5 तै. 
न+ = =, జానకీ = करो కుమారై యన, कत = సీత, యత र~ 
ఉన్నదో, స। = అది, తేన ~ అతనిచేత, న వినాళితః = నశింసచెయలడోలేదు. 


శా ఆ ఉద్యానమలో ఆతడు 259०5२० (వదేళ మేదీ లేదు, సీత 
ఎక్కడ కూార్పుండునో = |వరేకమును మారము అకడు నకింపచేయలేదు. 17 


మూ. &१५९८ ६००९० వా [మారదా నోపంచ్యతే, 
ఆధథవా కః | కమ న్రస్మ 25 తేనాధిరక్షితా. 19 
ద. అ. 11 11 
= 195, చోవలభ్యకే  తలియుటలేదు, ७ रू = లేదా, ४ = 
ఆతనికి, (క్రమ = శ్రమ, &4 ఏమిటి? తేన = कर्द, సెవ = ఆమెయే, 
అలిరశితా = ¢ १,०६४९ ६९. 
తా. ఆతడు జానకిని రఇంచుటకె ఆ [= तै < నశింవచేయకుండా 
విడచినాడో శనువలన అట్టు చేనీనాతో తెలియదు. ठत - ह శ్రమ ఏమిచే। 
జానకిని రశ్నించుటకే అత రదు చేసినాడు. 18 
మూ, చారుపల్లవప్పష్పాథకం యం సీతా స్యయమాస్థికా, 
[నప్బద్దః 9० चे*ॐ 1 > छ తేనాసిరషిత?. 19 
ద. అ. సీతా=సీత, రారువల్లవపుష్పాధ్యమ్‌=-అండ మైన చిగుళ్లతలోను 
పుష్పములతోను నిండిన, యమ్‌ = దేనిని, స్వయమ్‌ = స్హాయముగా, चरक 
। (1, ‰॥ = ౪, (5 >) &1 = పెరిగిన, १०६ से) = #5 रे 
=>, ह = ७४2४1 ४९९६६४१ = 64५०८०4. 
లా. అంద మైన బిగుళ్ళతోను, వుష్కములతోను నిండి ఉన్న ఏ శింశుపా 
వృక్షమును సీత స్వయముగా ఆశ్రయించినదో, దానినీ ఆతడు 512 చేయ 
చేతు. 19 
మూ, 1.101.110. ९९० దణమాజాతుమర సీ, 
a \ ॥ Cy 
సీతా सण, యేన తద్య్మనం చ 2४. 20 


ముంద క కాండము TET 


న, ఆ, యేస=ఏ వానరునిచేశ, शै मै, , ठक = లాషీంద 
ఉడినరో, తత్‌ వనం ४ =-= వనము కార్ల, रचत =  సకింపచేయవబడినడో, 
తన్య= ఆ, ఉగరూవస్య = భయంకర మైన రూపము గల వానరునకు, తమ్‌ 
= నివు ఉంగమ్‌ = కయంకర్‌ మైన, దణ్జమీ = ० ५24, జుజ్లారున్‌ = 
విచించుటకు, ఆర్ట్‌ = రీగిఉన్నా ప్ప. 


ఠా. సీళరతో మాటలాడి, అ వనమును నకించలేసిన, భయంకరాకారు 
డైన ఆ చానరునకు సీపు, భయంకర మెన దండమును విధింప్మము. 20 


మూ. మనువరిగృ్శహితాం తాం తవ రోగ कैद, 
కః సతామధభిభాషేత యో న तेषु एखः al 


Er రజో దేశ ర = రాశనగచమురాయమునకు () > తన == 
సీయొక +, మనః పరిగృ్చహీ తామ్‌= మనస్సుచేత వర్మిగషేంపణదిన, తాం సీథామ్‌ 
= సీతను గూర్చి, యః = ఎవడు, త్య క్రజీవిత += విడువబడిన జీవితము కల 
వాడు, న प = कछ, ५९, క సరు, = हा २ ~ दा" 2००9 చేయను? 


తా. ¢: రాషసరాశా; తన జీవితమును విడచుటకు సిద్దముగా ఉన్న వాడు 
తప్ప ను శెవ్మ డైనా, నివు మనస్సుతో స్వీకరించిన సీతతో మాట్లాడునా? 21 


చూ. రాశుసీనాం వచః! [छद రావణ్లో రాష र ९८१, 
చూ కాగ్‌ రివ్‌ జథారర కోపసంవ ర్రిణీష్షణt. १५ 


(వ, ఆ, पा ५ सवि ॥ = प्प వలు వెన, ధావణ! = రావణుడు, 
पर = రాక సత్త లయుక్ళం, నత। = వచనమును, [कनदु = విని, కోవ 
సంచ ९८ ८ ~ కోపముచేత ७८०५६ నేతములు కలవారై, హృతాగ్ని కివా 
హోేమముచేయ బడి స ९०११ పలే, चार्ट = పుండిపడెను. 


తా, ధాశసరా జైన ధావణుడు, ధాత్షసన్ర్రీల మాటలు వినగానే, కోవ 
ముతో న్నేశములు పెద్దవిగా చేసి హోమము చేన్‌న అగ్ని వలె, ముండివ డెను, డక 

మూ. తస్య [६०55४ నేతాభ్యాం [పాపతన్నసబిన్లవ", 
దీపాల్యామివ దీపా భ్యాం वि" 6 ५२ 1 48 


406 क, [దౌ =. 1. ^. 1 


॥ అ. । [కుద్దస్య = కోవీంచిన, తనక = ఆతనియొక్ళ, ठक पु = 
నే తముం నుండి, దీపా భ్యామ్‌=చజకలింతుచున్న + £ रे" पदु ~ డీపమేులనుండి, 
నాలి షః? 1 + 1 ॥ కూర్తీన, స్నేహదిన్దవ। पर= రెలలీందుచ్చులు ठह, ఆస 
బీస్తవే =.కొన్నీటి ००८०४८०, (పావళన్‌ = 5852, 


qr. కోపిందినే ఆశ్‌ న్నేతముంమేండి, మండుచున్న దీపముంనుండి 
మంటతో కూడిన తెలబిండువ్చులు వేరి నట్లు, ६/१ 4 నిందువులు, రాలెను. ११. 


మూ, ఆత్మనః సద్భ్బశాస్‌ కూరానీ కంకరాన్నామ రాకసాన్‌, 
చ్యారిదేగ మహాతేజా నిగహార్ణం హనూమత।. 24 


(5. క మవోతేజా!=-గొన, తేజస్సు గల ఆ రావణుడు, హాసూమరల్‌।= 
హనసుమంతునియొక,, సిగహార్ణమ్‌ = సిగ హంతుటకొరకు, ఆత్మన = తనకు, 
నద్భళాన్‌ = తగిన, कप =హరు లైన, కింకరాన్నామ=కింకరు లను పేరు 
గల, प्र" चष्ट _ రా షసులను, వ్యాది దేశ =ఆజ్ఞాపంచను. 


రా గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రావణుడు, వానుమంతునీ పట్టుకొనుటకు, 
తనకో సమాను రెన, కారు चः; కింక్‌రు లను పేరు గధ రాశ్షనులను పంపెను. 


మూ, తేషామకీతినాహ సం కంకరాణాం త రసి నామ్‌, 
र्ठ दव) తస్మాతూ గాటముద్దరపాణయ; . 25 


మపకోదర్రా మహాదంషా 9 మోరరూపా మవహోబలాః, 
యుద్దాలిమనన1 సర్వే హనుమద్రరిహణభోద్యతాః. 26 


(६. ౪. తరస్సినామ్‌ = ८८२५९ వెన, లేషాం కింక రాణామ్‌=జఆ. 
కింక రుల యొక, ఆకీతిసాహసమ్‌=- ఎసలై వేలను, (७ 9० त}. "+ 1.1 
= పెద ఉద రములు కొరివారూ, मरय = २ కోరలు కలవారూ, ఘాగ్‌ 
రూపా? = కయంకరము छः ఆకారములు కలవారూ, మహోదరా = గొప్ప 
బలము కొలవారూ, యుద్దాఖీమనస।= యుద్దము చేయుటయండు ఆస క్స్‌ కలవారూ 
ఆయిన, 11 11. కూటము ర్లరపాణయ। = కూటములు ॐ ~थ మాలు 


హస్తములందు కలవారై, హనుమర్గరిహణోద్మతా? = హనుమంతుని పట్టు. 


ముర రొ కాండము Tau 


కొసుటలో ఆసక్‌ కలవాచె 1.1. అ, दनव ~ గృహచునుంకి, నిర్మో 
ఎయు | = 1,11.17. 


తా. ४८८०९ లైన ఎనలై ३९८७००९ ` ६०४८८ ఆశాపీంగెను. పెడ 
పెద్ద ఊదడదరములూ సౌద చెన కోరలూ, భయంకర మెన ఆకారములు గం । 
పముసోబలకాలు వెన ९06 2; అండడా కూటములు, ముదరములు ఆను ఆయుడ 


ములు ధరింది, యుదము చేయవలె సను ఊర్యాహముతో హనుమంతుని పటు 
కొనుటక ౪ గహమునుండి వెడలీరీ 


మూ. తే पण సమాసాద్య తోరణస్టమవస్థితమ్‌, 
ఆధి పేతుర్మహావేగా? పతజా ఇన పావకమ్‌. a7 
2. छ చేవారు, తోరణనమ్‌ = ముఖదాారమునం దున్న, అవనసతమ్‌ 
=గరముగొ = चर) ఉన్న, క సీన్లరమ్‌ హానుమెంతుని సమాసాద్య సమీపించి, 
ष्ठा = గొన. వేగము గలవారై వతోణ్లాః = మిడతలు, పాదకమ్‌ ఇవ 
<न) వలె, ఆఖి పేతు॥ = ఎదురుగా 3९9. 


తా ఆకింకరులు, ముఖదాారము దగర స్థిరముగా చించి ఊన్న 
హనుమంతునిరగరకు చెరి, మిడతలు ఆగ్ని = 8 ఎగిరీ సట్లు, ఇర సిమీదికి ఆరి 


వేగముగా వెళ్ళిరి 21 
చూ తే గదాధిర్విచితాభిః పరిఘొ; కాజ్బానౌజదేః, 
ఆజమ్మ్ను రానర శ్రేష్ట ^ ~ 11 ६ . aH 


(ॐ. అ. ठ = వాడు, 9, = ఏదితము తెన, గదాలి1= గదల 
+, क्व) मठ == బంగారు కట్లు గల, 36 २५ = పరిఘరలతోను, 1 
సంగిఖై + = సూర్యునితో సమానము చెన, కరకు = అణా ५ दस, त 
(२९ & = వానర శేషు 28 హనుమంతుని, ఆజఘ్ను। = కొత్తేర. 

గొ అఆకింకరులు ఆనేకవినథము లేన గదంతోను, బంగారు కొట్టు గ్గ 
సరిఘలతోను, సూర్యుని వలె మెరోయుచున్న రాణముంతోను వానుమంతుని 
ध 46. १8 

చూ. =>.) 56. कह 3. [పానతోమరళ 6४4, 

పరివార హనూను నేం సహసా च 111 २9 


710 ప్రీవ్న భామాయణ మే 


२, ఆ. ०429 = ముదరోము అలో ను, >| = = 46२५८ 8 र, 
వా లై! = వాంముబశోను, (సాసతోమరక కరి, = |>, తోమరములి 
व, శక్తులతోను, जते = पा, వనుమన్తమ్‌ = వానుమంతునే,. 
1/3 = చుట్లుము ట్రీ, జగత! = ఆతని ఎదుట, ४ == నిరరిరి, 

రొ. ఆ కింకరులు ముద్రరములు, పద్దిసములు, కూంముణలు, | से, 
తోమరములు, 8८० ధరించే, వెంటనే హనుమంతుని చుట్లు ముద్ర, CEE 
ఎడచుట నిది. १9 

మూ. హనుమానపి 11 1.1.11 

శే छर లాజాూలం ననాద చ మ హాస్యనమ్‌, 20 

5. ७, ठ ९= చే ఇస్సు గలవాడు, (॥ < =కోఛా యుక్టుడు, పరత 
సన్ని భః = వర్యతముకో సమూనుడు అయిన, వానుమానపి = హనుమంతుడు. 
కూడ, రాబ్రూరమ్‌ =లోకను, +, चछर ~~ ३८२, 1 = కొటి, బహాస్యనమ్‌ = 
न) ధ్వని కలుగు నట్టుగా, ననార చ= ధ్యని చేసెను. 

కా గొప్ప తేజస్సు, శోభా గం, పర్యతసమాను కైన హనుమంతుడు 
కూద చాకను చూడగానే తోక నేల పె వేని కొట్టి न) శబము కలుగు నట్లు 
ధని ठक. 30 

చమూ, స భూక్యా సుమహాకాయో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

ధృష్ట్షమా స్పోటయామాన లక్రా. र ग्ट ८66 .31 

(= " €. మారురాత్శఅ$= వాయుపురతు తన, 1 स = 8 హను 
మంతుడు, నుమవాకాయః = బాల పెద్ద ठा श रद, +++ 1 1 
ह, = కజముచేత, జడా స్‌ = లంకను, పూరయన్‌ = సించుచు, ధృష్ట >= 
+ , అస్వోటయామాస = ఉద్బులా దోగొచెసు. 


छ. వాయుప్పుతు డైన సానుమంతుడు ठ దాల సెర్తదిగా పెంచి, 
००००२९४ నుంశా మారుమోగే టట్లు అద్బిలు छ 45, al 


మూ. త స్యాస్ఫోటిశ శబ్దేన మవాకా సానునాతీనా, 
"పేకుచ్య హద్దా 11 4-1-01), 12 14 


చుండరకాండ ము. . Ti 


=. అ. సానునాడినా = వశిర్యనితో का పహరా = గొప్ప డైన, 
छ = హనునుంతునియొక్కం, ఆస్ఫోటికశ లేన = ఇబ్బలు చరచిన చప్పుడు 
చేతే, == = ८४4 గగనార్‌ ఆకాశమునుండి, పేతు! 58१6२). 
ఊచ 1=గల్ల్‌గా, ఇత మ్‌ = డీసని, = + तह = >> కూడ. 


हार, (२86२ కలుగు నట్లుగా హానుమం తుడు అబ్బులు చరచి చేనిన ఆ 
ధనికి ऋ రాలి {6०८ వడీ పోయెను, హనుమంతు డీ సిదమ్సుగా, విగరగా, 
మూషఅము కూడ చేసెను, १: 


మూ, జయత్యరతీబలో రామో €) మహాలలః, 
ధాజా జయతి సుగివో రాఘవేణాభిపాలిత,. 38 


[ద అ. षा = शत మెన బలము గల. రానుః= రాముడు, 
అయతి= సర్వోత్మర్తగా ఉన్నాడు, रष) क) అలము గల, 1919 
= ०४६५ = 2 కూడ, సర్వోత్మ్యర్దగా ఉన్నాడు. రాఘవే =రామునిరేత, అను 
పాలిత1=పాలింపేబడిన, రాజా=రా కైన, సుగీవః = న్న్ముగీవురు, జయతి = 
दुः ఉన్నాడు. 

గా. లోకాశీశ మైన లంము గం రాముడు సర్వోత్మర్రగా ఉన్నాడు, 
మవాబలకాలి యేన दबु परः, రామున్‌కేత పాలింపబడిన స్నుగీవమహాధాణా 
కూడ 6 दुक" ఉన్నారు. १३ 


మూ. దాసోహం కోసలేనరిస్య ధామస్యాకిషకర్నణ!, 
|) ya) 
హదుమాన్‌ శ తు సెన్మానాం నిహనా మారుతాత్మ అః. a4 


వే. ఆ. కతు సెన్యానామ్‌ = శత్రు సైన్యములకు, నిహేన్తా= సంవారకు 
తను, మారుతాత్మ ७। వాయుప్పు[తు తను, హనుమాన్‌ =-హనుముంతు డను పేరు 
గలవారను ఆయిన, అహమ్‌ = నేను, కోనలేన్చరిన్ణ = కోనలరదెేశరాఆణా, ఆక్ట్‌ష్ష 
కర్మణః = | ज २५६४६20 छर పసులు సాధించుచారూా అయిన, రామస్య=రామున్‌ 
యొక్‌, రాన = कनक र. 

छ. ॥ | छन సైన్యమును సరహచీంవగల వాతను, వాయుచ్ముతుడను 
च (> నా పేరు = २५०४७ कव, నేను (1. కార్యములను సాడింవే 
సమర్ద డైన కోనభాధివకి యైన రాముని దాసుడను. 34 


aE; ఖీ [డా ~>, 1.) మే 


మూ, న రావజసహ్మనం మే యుదే (८9०९५ € 36, 
కిధాభిన్లు ప్రహరత। పాద పెళ్ళ నహస్తశః, 99 


ए 111 కొలరి, శలాధి=ఫింంశళోను, పాద పేశ్చ్‌ = 
వ్యతములలోను, (పవారత।=కొట్టురున్న, మేడనాకు, యున్లే-యుగ్ధమునందు, 
రావణసనహ[నమ్‌ = రావణులయొక్ళ तत కూడ, | 500 > = ఎదుట 
విలువగల అము కలది, న భనేల్‌ =కాశాలదు. 


ఠా. నేన్ను వేలకొలచిశీలలు, పృక్షముబు [5 पव గించుచు యుద్దము చేయు 
చున్నుప్పుతు వెయ్యిమంది రాపణులు కూడ యుద్ద రంగములో నా వెతుట నిలవ 
। + 1.0 99 


చూ. ఆర్హయిత్యా సురీం +, + 111 చే మెధిలీమ్‌, 
సమృద్దార్లో గమిషామి మిషతాం సర్వ్యరశ్షసామ్‌. 80 
వ ఆ, సర్ణరతసామ్‌=-సమన్ష మెన రాక్షసులు, మిషకామ్‌ = దూరదు 
చుండగా, ఇిక్కాాం పురీమ్‌ =అంకాపట్టణమును ఆరయ कषु = పీడించి మెథితీక్‌ 
=సీతను, ఆధివార్య చీ = నమసృ_రింఛి, సమృద్లార। = పూర్తి చేసికొసబరిన 
కారఃము కంవాడనే, గమీస్యూమి- తిరగి వెళగలను 


ఠా. రాకను चपट (व, చూదుతుంరగానే నేను అంకావేట్టణ మును పీడించి, 
సీతకు నమస్కరించి, నే వచ్చిన వని వూరి చేసికొని వెళ్ళగలను. 96 


మూ, తచ్మ సన్యా ద కబ్లేన తె భవన్భయకజ్బ్‌ కా, 
దద్భళశ్చ హనూమ ० సన్హ్యామేఘమివోన్నతమ్‌- 31 


ద. ఆ. ठं 0, ठं = = హనుమంతునియొక్‌ न, నంనాదశ ల్లేనే= 
గొన్న అరుం ददु, छत) लद क శేంకితు లై, ఆభవన్‌ 
=అయిడి. సన్హ్యా మేఘేమివ = సంధ్యాకాలమేఘము उल, ఊన్న తమ్‌=ఎలైన, 
హనూమ నమీ=-హనుమంతుని, దద్భకుశళ్చ- చూచిరి శ. 


గా ఆకింకరులు హనుమంచుడు € ठ ६ ठह కరిగిన ఆ 


$ ध = ఏని భయుభాంకు ठ సంధ్యాకాల మేఘము వలె ఉన్నకుడుగా ఉన్న 
च्च పనుమంతున్‌ చూచిరి . + §7 


41.111... 2- . । १19 


మూ. तिष्व నృత है సర్మరాశ్షసా!. 
చిత్త ప్రహ 6 @ 8७८४ పేతు స్తత స్తత 38 


(3. అ. తత।=ఆటు २२०६९, द ७, च इने) = రాశసులు, नि" 
సందేళనిణోకా! = దతువు वथ శంక లేని వారై, ठठ ఆ యా 
వే పృులనుండి, తీమై_ భయంకరము లైన, చితేరి=ఏచి తము వెన, (= १८2) 
=ఆయురముంతో, కపీమ్‌=- హనుమంతుని గూర్చి, ఆభధిసేతు!1-ఎదురుగా వచ్చి 


పడిరి, 


కొ. తపు ,వట్రుప్పు ఆజ్లాపీంచుటచే ఇంక ఆ రాక్షసులు Fంక ~दह, 
కయంకరము ©. అనేకవిధము లెన ఆయుధములతో ఆ హనుమెంశతునిహమీరకు 
వెళ్ళిరి. 4B 


మూ స ॐ పరివృతః భూత! 56९४३ ॐ 24४55, 
అససారాయనం $ 2 ¢ 50 छठ न १९८ > 99 


| (=. ఆ. र + = గొప్ప బరిముతో కూడిన, స! - ఆ హను 
२० ४ + శూం:=హారు रा, २१८ రాకసులచేత, సర सुरथ 1 == నలు వేపులా, 
ठते + = చుట్టలడినవాడై, वाठ = ముఖద్యారమును ఆకయించి 
ఉన్న, తీమమ్‌-భయంకర మెన, అఆయసమ్‌ =ఇనువ దైన, వరిఘమ్‌ ~ పరిఘను 
| 24 4 त}, ఆగసార = సౌందెను. 
కా. మారు ते ఆ రాకను అందరూ చుట్లుముట్టగానే, మవహాబలశాని 
యైన వహానుమంతుడు ముఖద్యారముస కున్న భయంకర మైన ఇనుప గడియను 
సహీపించెను. 49 
మూ. ద తం వరిదుమాడదాయ జమాన ధజనిచరాగ్‌, 
స పన్నగమివాదాయ స్సుర నం వినకాసుత., 40 
విచచారామ్శరే వీఠః పరిగృహ్య చ మారుతి, 
వే. ఆ. 31 = హనుమంతుడు, తం ८8 =అ వరీఘను, ఆధాయ 


=గహందీ, च రాన్‌ =రాషసులను, అమానచేంపెను,. ఏర నీరు CED 
‰॥- श" ९1 _ అ వానుహంతుడు, వినకాసుత 4 = గరోత్మ ంతుడు, సురే ~; ~ 


714 శ్రీచ్మచామాయత । 


కదలుచున్న, వచ్న గమ్‌= సర్పమును, | ++ గహీంది २६, < ठर 
= ఆ వరిమును [గహీంచి, ఆమ్మ శే = 6० 2०40, విచచాక=నసంచరించెను. 


ए". బీడు तवर ఆ వామమంతుతు ఆ 26 =< [గహంచి రాషసులను 
४०२. కొ गि ५ छक्र" వ్‌ గరుత్మంతుడు Ty 
శములో తీరగ్‌ నటు ఆ వరిఘను दल" వలుకొని ఆకాశములో తిరగెను. 40 


మూ. స హత్యా రాశ్షసాస్ట్మిరాన్‌ కింక రాన్మారుతాత్మణ1, 41 
యుద్దాకా జీ పునర్వీరస్తోరణం సముపాశిత।. 
వే. ७. వీరః వీరుడైన, స మారుతాత్మజః =ఆ హనుమంతుడు, 
కీరాన్‌ -~ ఏరు లైన, కింకరానీ = १54८ అను పేతు గల, छण दते ~ ट, 
అను, సాఠా[= ०, पजा २६८, యు ద్దాకా = యు ద్రచ్చును కోరుచున్న చౌ 
2, 111 1 + 11 1 11 [1 నాడు. 


छर. २ 24 28 ఆ హనుమంతుడు ६०६८६ అను ‰ లైన ఆ రాష 
०८ చంపి, ఇంకను యుద్దము చేయుట సన్నిద్దు డ్రై, మరరి ఆ ముఖి 
దారము = నించెను. 41 


మూ. తత న్రన్మా దృయాన్నుకాః కతిచి తత రాక్షసాః. 49 
వివాతాన్‌ కింకరాశన్‌ సధ్యానాఎణాయ న్యవేదయన్‌, 


(८. అ తేలే! ఆదు २२८८, తత = 1.7 తస్మాత్‌ = =, 
చయార్‌ - రయమునుభడీ, ముకా1 = విమ్హుకు చస, కోతి చిక్‌ - "८८. 
ధాకేసా। = రాశసులు, ०0१९ = సమన మెన, కింకరాన్‌ = కింకరులను, 
సిహరానీ -~ చంవలడీనవారినిగా, రావీణాయ = రావెయునక్ను, స్యవేదయన్‌ = 
628. 

కా ఆకండ ఆ దయమునుంది ఎటో తప్నీంచుకొన్న కొందరు రాశి 
సులు రావణుని రగ్గరళు వెళ్ళి కింకరు లందరూ ८०२०८ నట్లు తెలిసి. శ్లీ2 


మూ. న రాతసానాం సివహతం మహచద్య్భలం 
నిశమ్య రాజా 562) తలోచన, 
నమాచిదేశా[పతిమం పరా[కమే 
(వహ ప్రష్పుతల నసురే నుడుర్ణయమ్‌. 45 


111 | 116 


ఇలాగే (च, | कर्त्त 6१ మే 6 छर 
6९२ ८३०४१ 561. 


3. క 211 == ध्व, 0" ठ ८८ 1 రాశసానామ్‌=రా 47. 
మవార్‌ = గొప్ప దెన, బంమ్‌= సైన్యమును, నిహతమ్‌_చ ०0 त, 
श =, పరివ్యత లోచన త్రీప్పబడిన నేత్రములు కలవాడై, పరాకిచే. 
=పర్నాక మము నందు, అపతమమ్‌ = సారి లేసివాడూ, సమరే=యు ద్ధము సందు, 
సుదుర్ధ్ణయమ్‌= అయించుటకు శకము కాసివాడూ అయిన. [వహ | = 
| उर కుమారుస్‌, సమాదిదేళ= च हु एच. 


छार. तग 5८ పి त సేన ४०८८६४९ నట్లు విన్న రావణుడు, కీవముతో 
కళ్లు ९ 2५६, २0 इ ०४6 సాణె त 2) వాడూ యుద్దము లో జయింపే శోకము 
కానివాడూ ఆయిస్‌ వహ స్తప్ప్ముతుని, యు ద్రమున క్ష, వెళ్లు మస్‌ ఆక్షాపీంచెను. 42 


"రాలానండిస్‌" అను ఢ్రీమ్మడా మాయడతాం[ దవ్యాఖబ్యానమునండు 
సుందరకాండలో నలుబదిరెండవ సర్గ సమా వము. 


అభ (७८छ ९००४ సరః 
Ci 


[వొశుమంతుతు చైళ్ళ (వాసాదమును ధ్య్వూంనము చోనే దాఖి లొశ్లట 
చాను బేధింయేడ | 


మూ. తత। స కింకరాన్‌ హక్యా హనుమాన్‌ ద్యానమాస్థితః, 
వనం భగ్నం మయా చైత్మపాసాడో న सर्व. 1 


తస్మా, క్పాసాదమదై కవమిమం విధ్యంసయామ్యహమ్‌, 
ఇతి సంచినే ए హనుమాన్‌ మదనా దర్శన్‌ బలమ్‌. 2 


చె छ तेच दु సుతం = 62०5१5१ తమ్‌, 
~ DL श्ल ् బడ al 
అధురోహా హరి శేష్టో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః. 8 


వ. ఆ. छ: ~ అటు పీన్ముట, కః హానుమానీ = = హనుమంతుడు, 
కంక రానీ ~ కింకరులను, హతక్యా= చంపి, ర్యానమ్‌ ఆలోచనను, ^ ‰४। ~ 
అవలందించెను (హౌందెను. మయా = నాచేత, వనమ్‌ = వనము, తగ్చస్‌ ~ 
విరగగొబిబడినది. చైత్యబాసాద: = వనమధ్యమునం దున్న భవనచు, న 
చినాకిత 1 నకింనచేయబడ లేతు. 11 71 1 
టహమ్‌ - చేను, ४ २०. = ఈ, (పొసాదమ్‌ = ప్రాసాదమును, ఏవమ్‌ _ धह ॥ 
२5९०८ वद = సక్‌ "1 హరి| శేష్ష। = వానరులలో (34, చూరుగా 
త u= వాయు ప్ప గుడు, హనుమాన్‌ =విశీష్ష మెన్‌ + గలవారు. ఆయిన, 
హనుమాన్‌ =హనుమంకుతు, మనసి = మనస్సుతో, ఇతి = ఇట్లు, సంచి న = 
ఆలోచించ లలమ్‌=- బలమును. 1 1) మేరుశ్ళల్లమివ= మేమ 
८6 १९४१५२० వలె, ఉన్నతమ్‌= ఉన్నత మెన, చైత్యవపాసాదమ్‌ = ఉద్యాన 
వనమదర్మమునం దున్న పాసాఠమును గూర్చి, 9 च ४६ = ఎగిరి, ఆకురోప = 
ఎక్కను. 


[1 1.1 11{ ` TIT 


కా. కింకరులను ४० పమ్మద, హనుమంతు ఢీ పిధముగా ఆకో 
చించెను. “నేను ఉర్యానవనమును ఫిరిచిచేసినాను కానీ ఈ చై త్య పాసాదమును 
నకంపచేయలేదు. అందుచే దీనిని ఇప్పుడే 54०२ रे. వానర శేషుడు, 
వాయు क అయిన హనుమంతుడు మనన్వుతో ఈ విదముగా ఆలోరిండు 
~ न्यक - ५ - ("~ च 1 Ar Ar + मा + = + < "क, "~ - ` 
17 1111111 
చన బేధింయేడ | 


మూ. తత। స కింకరాన్‌ హక్యా హనుమాన్‌ ద్యానమాస్థితః, 
వనం భగ్నం మయా చైత్మపాసాడో న सर्व. 1 


తస్మా, క్పాసాదమదై కవమిమం విధ్యంసయామ్యహమ్‌, 
ఇతి సంచినే ए హనుమాన్‌ మదనా దర్శన్‌ బలమ్‌. 2 


చె छ तेच दु సుతం = 62०5१5१ తమ్‌, 
~ DL श्ल ् బడ al 
అధురోహా హరి శేష్టో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః. 8 


వ. ఆ. छ: ~ అటు పీన్ముట, కః హానుమానీ = = హనుమంతుడు, 
కంక రానీ ~ కింకరులను, హతక్యా= చంపి, ర్యానమ్‌ ఆలోచనను, ^ ‰४। ~ 
అవలందించెను (హౌందెను. మయా = నాచేత, వనమ్‌ = వనము, తగ్చస్‌ ~ 
విరగగొబిబడినది. చైత్యబాసాద: = వనమధ్యమునం దున్న భవనచు, న 
చినాకిత 1 నకింనచేయబడ లేతు. 11 71 1 
టహమ్‌ - చేను, ४ २०. = ఈ, (పొసాదమ్‌ = ప్రాసాదమును, ఏవమ్‌ _ धह ॥ 
२5९०८ वद = సక్‌ "1 హరి| శేష్ష। = వానరులలో (34, చూరుగా 
త u= వాయు ప్ప గుడు, హనుమాన్‌ =విశీష్ష మెన్‌ + గలవారు. ఆయిన, 
హనుమాన్‌ =హనుమంకుతు, మనసి = మనస్సుతో, ఇతి = ఇట్లు, సంచి న = 
ఆలోచించ లలమ్‌=- బలమును. 1 1) మేరుశ్ళల్లమివ= మేమ 
८6 १९४१५२० వలె, ఉన్నతమ్‌= ఉన్నత మెన, చైత్యవపాసాదమ్‌ = ఉద్యాన 
వనమదర్మమునం దున్న పాసాఠమును గూర్చి, 9 च ४६ = ఎగిరి, ఆకురోప = 
ఎక్కను. 


त।6 0० | रये 


(२, ఆ. స ण्ठः ౪1=౪ వానుమంకుడు, | ठक =$ = | ठ ए" 
వలన, నుమవోకాయ॥= రాల > శరీరము కలవాడు, భూశాా= ఆయి, ब 
+^ चः हौ- 50 -- 2 0.4 + चठ ८9 = 008 ధృషమ్‌ ~ ^ छत 
+ 0९ व षद = 9 చరచెను. 

ख. ఆ హనుమంతుడు, (పఠావమురేత తన శరీరమును రార పెద్దరిగా 
పంచి, ८०६०२ మంగా బము తో నిండిసగోవు నట్లు, గట్టిగా అబ్బలు చర 
వెను, + 


మూ, తస్యాస్పోటితశకేన ‰& ९ छ కోతభూతినా, 
సపేతురిహజ్లమా స్తత చె త్మపాలాశ్ళ [11 7 


>. ఆ. తస్య 1 1 కోతమాతీనా = దవపులను 
294० ख, = 2 చిన, ఆస్ఫోలెత? బ్దేన = కక్బిలు చేరచెన $ ९ 
చేత, 1.8 3.77 విహజ్జమా! - ६.4, “పేతు! - పకిపోయినప్‌ి. చత 
పాలాగ=౪ చత్భమును రశించువారు కూడ, మోహతా1= మోహము ఇందిరి, 


తా. చెవులను పీడించు నట్లు వానుముంతుడు శేసిన ఆ గొప్ప జబ్బలు 
1111 ఆక్కడ పతులు ఆకాశమునుండి రాలీ వడ్లిపోయాను, చైత్య 
చొకికులు టూర మూర్చవోయిరి. 7 


మూ, అస్త్ర విజ్ఞయకాం రామో छु र) మహాబల, 
రాకా ४३०0९ 85 రాఘ వేణావిపాళిగ. 8 
దాసోఎహం కోసలేన్తరిస్య రామస్యాక్లిషకర్మ ణ।, 
© + 
హనుమాన్‌ శ తు'సిన్య్మానాం श మారుతాత్మజః, 9 
న రావణసహ్మసం మే యుద్దే [च 1 ४235, 
కిలాలిస్తు పహరతః పాద పెళ్‌ 5594. 10 
= > च పురీం అకా మఖీనాద్భు ర 2०४४ &, 
సమృద్ధార్లో గమిష్యామి మిషతాం సర్భారక్షసామ్‌. 11 


చందర్‌ అంగ మ్‌ ¶ [9 


(ఈ నాలుగు इड द 44 5 ५1 82. 34, 85, 36 కోకాలుగా 
వచ్చి నవి. "'ఆన్హనిత్‌ = == నన్నింటిని ఎరిగిన, రామ = రాముడు, 
అయకా మ్‌=సర్యోత్కర్ద గా ఉండుగాక "అని ఈ వాదములో నూత్రమే కొండెము 
చేద ८०; 1९). 8.11 


మూ_ > 5 25) ठन హరియూథప!, 
०17 


ప. ७, హధియూథప(= వానర సేనానాయకు 235, హనుమంతుడు, 
విమానస్థ[=చై త్య పాసాదము సె నిలచినవాడై, చైత్మస్థాన్‌ =౪ చై త్మపాసాద 
ములో ఉన్న కాళిని గూర్చి, ఎవమ్‌= ఇటు, ५3 = 586, భఖీమన్‌ర్హాగిద= 
భయంకర మైన ధ్వని కలవాడై, రక్షసామ్‌ = ० ४59, భయమ్‌ = భయ 
మును, జనయన్‌=పుద్దించుచు, వనాద= ధ్య్మనిచేసెను. 


రా. వాసర సేనానాయకు వెన ఆ హనుమంతుడు, చె తషపాసాథముమీద 
నందే, | (పానాదమును ह ‰ ८८ వారితో त्र నరికి, రయంకరమొగా १6५ 
చుచు, రాశసుంకు దయముక్‌లుగు నటు ధ్యని చేసెను. 12 


మూ. తేన శబేన మహతా చై चेय శతం యుయు1, 
గహాత్యా వివిదానన్తారన్‌ |పాసానీ कर పర दपा 
अ) మనోకాయా మారుతిం సర్మవారయన, 


६. ఆ. మహతా = గొప్ప 5, वर (|. --= బ్రమ్ముడేత, ह © ५ 
= వందమంది, చెత్ళపాలాః = చెత్మపారికులు, వివిధాన్‌ ~ ఆనేకవిధము ©>, 
ఆసా ५5 = అస్త్రము లను, | रेते" = పాస అము, ఖడ్గాన్‌ = & ०७, పరక 
वा — గండ గొడ్డశ్ళను, గృహీత్వా = (గ్రహంచ్చి ८4 ८०१ — ah. చవ 
కాయా? - పెద్ద దేహము గల వాళ్ల, >$, 1 = ఆయుధముంను [పయోగీం 
చుచు మాడరుతిమ్‌  వానుమంతున్‌, 1111) = చుట్లుము బే డి 


శా. ए, (ग విని వందమంది చెత్యపారికులు అనేక విధము 
కైన అస్త్రములు, |పానలు, ककु, గండ్రగొడ్డప్త ८6०0 హనుమంతుని 
మీదికి వెళ్ళిరి. उद పెద్ద దేహములు గల వాళ్లు ఆ ఆయుధములు (వయోగిం 
చుచు హనుమంతుని చట్టుముబ్టిరి. 14 


Taf శేమ (मौरी 


మూ. ठ గదాభిర్మిచి తాభీ! సరిఘొ, కాజ్చానాజదె!, id 
७००२) ००६०८ | ३९० శరై "5४5२१ ५, 

ద్ర. ఆ. ( 4१२ दह 268 = శ్లోకం), 1* 

మూ. ७८, ఇవ గణ్జాయాస్తోయస్య విపులో మహాన్‌, 18 
०५५. వహరిశేషం న బభౌ రక్షసాం 0००४. 

(వే. ७. స1= ७, రక్షసాం గణాః = రావషసుల సముదాయము, హరి 

గ్రష్షమ్‌ = च| > కైన హనుమంచుని, వరిషిప్య = చుట్టుముట్టి, सु त 


= గంగానదీ దమేక్‌ । లోయస, = ह च ततय ग~ ' మహాన్‌ 1 च्च 
— దిగాలి =, ఆప ర్ర ఇవ = సుడి వలె, అరౌ = [వకాశించెను. 


छर. వానర మ తన హనుమంరుని చుట్రూ నిలది ఉన్న ఆ రాశస 
సముదాయచయు గంగానరిలో అలముతో 2८55 गू" ९1 పెద్ద దైన సుడి వలే 
[వేకాకి చెను. 15 


మూ. తతో వాతాత్మేజ! కుద్దో భీమం రూవం నమాస్థితేః. 16 
[चेनत మహాంస స్మ సమం హేసుపరిష్కుతము, 
1 చేగేన హనుమాన్‌ పవనాత్శ జః. 17 
తతసం (భామయామాన శతదారం మహాబలః, 


(వ. ఆ. सव == ఆటు పచ్మట, रष्क दुला = హనుమంతుడు, (5 £ 
= కో పగించినవాడై, లీమమ్‌ = భయంకర మైన, రూవమ్‌=రూసమును, సమా 
इः = గహించెను. మహోన్‌ = పెద్ద రేవాము గలవాడు అయిన, పదనాత్మ జః 
= వాయుష్ప తుడు, 2९९ ॥ = గొపు दाणि కధివాడు ఆయిన, హనుమాన్‌ 
= హనుమంతుడు, రస (సాసాద స్య=-ఆ [పాసాకము యొక్క, హపేమవరీష్థు 
ई = ఇంగారముడ ఆలంశక్‌రింరబడిన, నమృమ్‌ = సంభమును. +) 
=^ = పెకలించి, తఠః= ఆటుపిమ్మట, కతధార च ~ నూరు అంచులు 
గల, భమ్‌ - దానిని, వేగేన వేగముతో, [शग = 6 2५. 


శా. పమ్మట ఆ హనునుంతుడు రోసించి కయంకర మెన డూపమయు 
तट. ౪ (निरतं షం తున్న బంగారమే ०९०) మెన పెద్ద స్తంభ 


చుందరకాంకమా To} 


మును పెకలించి, వాయు ప్యతుడు, మవోక 8, 4.1.711 २०१ रक ह) क ८५२ 
వానుమంతుడు ఆ నూరు అంచులు గల నంతమును వేగముగా 8 ప్పెను, 


మూ. తర १ 11 1110 18 
తహ్మమానం తతో దృష్ట్యా [పాసాటం హరియూభప్‌॥, 
స రాకసశతం హత్వా వ జేటేన్ష) ఇవాసురాన్‌, 19 
७ ९ సతః క్రీమానిదం వచనచుబఏర్‌. 


3. = £| == ७६४1-4, అగ్నిః గ = అగ్ని కూద, సమభవర్‌ -- 
1 (పాపాధశ్నా = |పాసాదము కూడ, ७८  దహింసఐతడెను. తతః 
= ఆటు సిమ్మట, సః హరియూథిప] -- = వానుముంగతురు, ६ १८२ % = 
= शह, వేయబ తుచున్న + [रष्व = [పాసాడ ముము, కృష్టా = చూచి, 
+, == 9०, ॐ [¬ => = అముతో, అనురానీప ~~ ఆసురులను सलु, 
CK — + రాతశసులను, कठ = చేధపీ, స్రీమాన్‌ =కోభాయుక్న 
2, । 1, = అఆకొగమునందు, సీత र == ఉన్నవా 2, ఇదమ్‌ - ఈ, २.५ 
= పచనమును, అబి 6 పలికెను, 


రా. హనుమంతు తా నంబమును ఆటు ఉప్పగా ఆక్కడ ఆగ్ని 
పుదిను wu (పాసాద మంగా మంకిపోయిను. హనుమంతు శా (పానాతము es 
నిధముగా మండిపోవుతచుండగా చూచి, ఇందుడు వశాయుధముతో ఆసురులను 
చంపే న్నట్లు నూరుగురు రాశసనులను చంప, కోభాయుక్వుడై, ఆకాకముముడ నిలచి 


r 


०८ 4४) त ४. 18, 19 
మూ, మాద్భకానాం సహ]సాణి వినృష్టాని మ హాత్మ నామ్‌, 20 
బఅఠినాం చాన రేన్దారిణాం ను గీవవకవ ర్రినామ్‌, 

ఆటని వనుధాం కృతాం వయమనేః చ వానేరోః. 
(८. ఆ. మహాళ్మ వామ్‌= పెద్ద రెహములు గలవారు, 1,11.1 
25 వాము, నుగీవవశళవర్తి నామ్‌ = 9 గీవుని నక మునండున్న వారూ ఆయిన, 
మాద్భకానామ్‌ = నావంటి, వాస రేశ్తారిణామ్‌ = వానర శములయొక్క., సవ సాణీ 
=సహ్మస్రములు, 2 च = 5०559 నవి, పయమ్‌ = మేము, ४३१ = १५८ 


46} 


LEE 14 {करप क 


25, వానరాశ్చ = सार र, $ भृच. ] === 299, చెను, వసుధామ్‌= కూమిన 
ఆటని =రిరుగుచున్నారు. 

కా పెధ్రఫెడ్డ దేహములు కలవారు బదికాలులు, 24 |) ఆజ్ఞము లొంగి 
నవారూ అయిన నావంటీ వాసెరులు వేరికొలది చంవబరీయున్నారు. మేము ముడి 
గొందరు ఇరరవాసరులు కూడ భూమిసమీర 11 నసంచరించుడు శారు (ము), 


మూ. దకొనాగబలా, శేచిత్కెరిద్దశగుణోత రా, 
కేచిశ్నాగసహ నన్య బకూవుస్తుల్యవి కమా!. 22 
(2. ७. वह = కొందదు, ददन = పది 2५/५6 करर 
కొలివారు, కేదిక్‌ - కొందరు, दक प्+ छ ८" ~ వెడి द ఆదీక మెనవారు, 
కేచిత్‌ = కొందరు, उदर = వెయ్యి ఏనుగులకు, 0७9 स = 
సమాన మెన सा| ह इ क, లభూవు = ఉండీరి (9 °) ) 


తా. त 1 1 కొందరు వడి ఏనుగుం బరము గలవారు. కొందరు 
సూరు ఏనుగుల ८ గలవారు. కొండ్లరు చెయ్యి ఏనుగుల छट ॐ గలవారు. 


మూ. సన్తి చౌధుటలాః इत చిర్యాయుబలో మా 
ఆపమేయబలాక్నానే ठ छ १ 0२". 9 


పే. అ. 6 ~ - ०८८, ఓఉమలలా= పహాఆర్మిపచాహము వంటి 
బలము గలవారు, నని = ఉన్నారు. కేచిక్‌ - కొంధరు, వాయులలోననమూ। = 
చాయుదరిములో సమాన మన हः ट ॐ గలవారు, తత = వారిలో, ఆనే = 
మరికొంరరు, చారియూఢ పా - వానర సేనానాయ కులు, | कै चण्ड) = 
కౌలవ इ 6६० కాని బలము इचः కూడ, ఆసన్‌ = 9५96 (ఉన్నారు. 
(*४ ० ఒక్‌ సంఖ్య ఇనే ఆర్థం ఏ నిఘంటువులోను కనబడ లేరు. 


आ+ धद. మవోజల | ठ कर వంత ९८ గలివాకు ఉన్నారు. 
కొందరు = ऊ खा సమాన మెను ८ గలవారు. రొండోరు ररत) 


ఓల బంము ఇంత ఆని उ" శక [ము కొడు, १8 
మూ. ఈదృగ్మిరైస్తు 56 94६९१ ద 5 "त ॥, 
శరై: కతనహసైరిళ్ళ్చ కోచీ విరయుతే రపి 24 


७५२०२६६४ సుగ్రీవః సర్వేషాం చో 'నిషూడదన। 


సుందరకాండ ~ । Ta 


వ. అ. #१८२१.९३ 1 = ఇద్దిచా 2:35, शत ©+ = దంతములు 
చఖములు ఇఆయుధముభుగా గధ, ब्रत । = వంతలు, ఇయుతై 1 = వడివేలు ब्त 
[11 Eyl = € # ८०, 8" (1८ = प, హారీరి। = వానరులతో, వ-త1= కూడిన 
వాడె. ०१1 = ^, 2९ य 5 సమస మైన, + ~ మీకు (మిమ్ము 
ఇను, न ग = సంవారింవ నున్న వాడె బగమిష్యతి=రాగ లద 


ఠా, ను గీవుడు ఈ విధ మెన బలము గరివారు, దంతములు గోప 


ఆయురములుగా तदा అయిన్‌. వానరులు వెందఠలకొండి, పడివేల కొండి, 
vie पु") కోట కొలని उद तर क మిమ్ముల నందడరీసి ,1 1८1; రాగంరు., 


మూ. నేయమసి పురి = tr న యూయం న చ రావణ 
యస్మాదిశవ్యాకునా ठ బద్దం వైరం మహాత్మనా. 


णण ठ మడామాయతే ఆదికావే: నునరకాడే 
164७१०००; సరః 


[న ` ॥ యస్మాత్‌ = ఎందువలన, మహాత్మనా ~ మపాోాత్స్యు చెన, కా 
కునావేన = ఇశ్వాకు పంపుపకు చైన రామునితో, వెరమ్‌ = వెరము, బద్దమ్‌= 
కట్లబడిసదో, ఆందువలన, ఇయమ్‌ = ఈ, లవ్మా పురీ = బంకావద్దణము, क 
= లేరు. యూయహ్‌ మీరు, > ~ दद. రాషణః ठ ~ प्र ० ८०) న 
= चः. 

కా. మీర = ठु డైన రామునితో విరోధము సపెట్లుకొన్నారు. అందు 
వలన ఈ ంంఠానగరము ఇంక ఉంఠదు. మరు ఉండరు. రావణుడు కూడ 
1.7 25 


"కాబానందిని" అను. శ్రీమదామాయణాలqధ వ్యాఖల్యానమునంధు 
నుంరరకాండలో నలుజిరీమోరవ ६ ससग ६, ४. 


వ చతుశళ్చతారింశః సర్గః 
[నూ చుబుంజుడు {स నళ [జో శ वि 1, ५०८८ |] 


మూ సండిష్టో రాష సేన్హేరణ |పవా స్తస్య సుతో బరీ, 
జమ్బుమాద మహాడంస్షో? నిర్జగామ ८०८५६. 


త కమాల్యామృరతర॥ Es రుచిర కుణ్ణాల:, 
సమహాస్మివ్య తేసయనళ్చల్ల! సమర దుర్ద యః. 2 


దను శ కదనుష వఖ్యం మహ దుచిరసాయకమ్‌, 
విస్పారఠయాణో వేగేన <| छ 4281535. d 


వ. ఆ. > 5८०६1 = 2 కోధలు క్‌ అవాక్లు, భనుర్దర = ధనస్సు 
దరించిన వాడు, ర క్రమాల్యామృరొథక1ః= ఎెకుని మారిలు వనములు భరించిన 
చారు, (సగ్వీ = అంద్‌ మెడ మాలలు కొలవాడు, ८००८ ॐ %६। = అంద. మెన 
కుంతఅములు కలవాడు, మవోన్‌ -- పెద్ద కేహము కలవారు, వివృత సయన।= 
తప్పలకిన నేతములు (కదా ॥ 1.0 న్నేతములు) కలవాడు, చణ = తీవ 
చెసవాడు, సమర డుళ్చయ। —- యుద్ధము లో 50 శకము కాసివాతు, 
ఐలీ = అలశాలి, వహ నన్య నుత = పహనుని కుమారుడు అయిన, ఆమఘ్బు 
చూతీ = అంబుమాది, రాక్ష సేనే్భాణ=రావణునిచేత, సద్ధిష్ష += ఆజ్లాపంచ బడినవా 
2, మహశ్‌=-పెర్తది, రుచిర సాయకమ్‌ = ఆంద మెన బాణములు కలది, 58 
శగిసమవభమ్‌ = వఇముతోను, పితుగుశోను సమాన మైన కొంర్‌ గొందీ, 
1-1-17. ~ ఇంద నన్ను తో సమా నమూ అయిన్‌, చను1=ధ నస్సును, 
వేగేన = వేగముతో, విస్పారయాణ।=-శరొచుతు, చిర్తగామ=కఅయలు దేరెను, 


తా. [సవహస్తుని కుమారుడా, द दक) అయిన జంలుమాళి, రావణుని 
५ व॑ ధనుర్దరు తై బయబుడేరెను. పెద్ద కోరలు గం ఆశడు रश २४२६) 


= ८ కాంత ము - : Tz 


మాంలు, వస్త్రములు, అంద మైన ఇతరమాలిలు, కుండభములు ధరిందెను. పెద్ద 
చేహముకో, 111 రయంకకరుడుగా ఉన్న ఇతరు యు ద్దమేలో 
ఇయింస శక్కము उदर १०४६ फ పలె చాలా పెద్టడ్‌, ఆంద మైన 
లాణములు కొలదీ ఆయిన ధనస్సును ప ఆమురోను, పిరుగుతోను సమాన २२ 
ఛ్యన్‌ కలుగు నట్లు = చరతుదుండెను, 1-8 


మూ, తస్య విస్పార ఘోషేణ దనుషో మహతా దిశ, 
(దిశశ్చ నత శవ సహసా సముపూర్యత. 4 
(>. = 71 1 0 (111 పుహరఠా= గొప్ప దైన, 
వెస్ఫార ఘోషేణ = చరరుటపలన కలిగిన ధ్యనిచేత, దిశ=దిక్ళులు, (వేదిక 


శ్పన=పిదీక్కులు, సభశైప=ఆకాగము, సహసా వెంటనే, నమషూరగత- 
చెంపబిడెన్సు, 


కా. ఆ ధనస్సును ठठ కలిగిన न ధ్యని వెంటనే డీక్కు_లను, 
విరికుందను, ఆకాశమును సింపవేసెను. ५ 


మూ. 11.17.11 १ 
హనుమాన్వెగ ठ, జహర్ల చ ననాద త, 9 
ప అ. అరయు दु = గాడిదలతో కట్టబడిన, రథేన = ४८२०४, 
ఆగతమ్‌ ~ వచ్చిన, తమ్‌ = ७4, ఊదీక్షు = రూచి, 41 హనుమాన్‌ = 


ఆ వహసుముంతుడు, వేగసలవన్న। = వేగముతో కూడినవా 2, धट చ= అసం 
0440, च ద = ¢ ९०५ 2: కూర, 


తా గారిదదు కట్టిన రద 26} వేచిన ఆతస్‌నీ చూది, హను 

మంతుడు, వేగసంవన్ను డై, సంతోషముతో ధ్యని చేసెను. 9 
మూ. తం 8८४०००० హనుమను నం మహాకపిమ్‌, 

జము మాలీ మహాద్రా హంధి్ఞవాకధ నిశిత శరై. 6 


[> ఆ. रकस = व्र) सत గల, भ ऊ = ४0 
మాలి, त^८०७२१०४१- 5 = ముఖచా్యరోము కిఖరమునం చున్న, ७ += 


728 २०००५०६७ ॐ 


= १ ८९ >, తం హనుమ నమ్‌-ఆ ०0, నిశితె 1= వాడి - 
1 1 ~ వివ్యాధ =కొదిను. 

ఠా, మహోరాపూ వెవ అ ఆంబుమాలి, ముఖద్యారము పెభాగము పె. 
నిలచి ఉన్న మవాక పి వానుమేంతునిపై వాడీ యెన వాజములు పయోగించెను, 


మూ ఆర్ధ ५५ వదనే కర సే కన కర్తినా, 
భా హోోోరీఇ్ణవ్యాద నారాచై ర్రశభి సం కపీశ రమ్‌. f 
వ ॐ, भटर ౦ దేణ=ఆర్డచండా కార మెన బాణముతో, వదనే 
ముఖముసనందు, 0 त - ఒక్‌, & £ == ०8 द ९8 గల రాణముడో, ¶८ 
१८९००20, చోకలి॥ ~ వది, నారాచై=-పూ ర్రిగా ఇనుముతో చేసిన లొజము 


ఇతో, ०१६ = రాహువులమీరను, తం కసక్‌ ంరమ్‌ = ७ వానుమంతుస్‌ 
వివ్యాధ 9 2. 


एर. ఆర్దచేందబాణము శో నుఖముమీదే, ఒక క ధెరాఇముతో 11 
బీద, వది र श ०२८ देश" కాహృఫులసీద ఆ హనుమంతుని కొప్పెను. | 


మూ, తన తచ్చుకుబే छ 0 న రేణాధిహతం ముఖన్‌, 
శర దివామ్భుణజం పుల్తం విద్దం భాస్క_రధక్శ్మినా. ¢ 


क 7 1 % (56 ० == 6 ८4, తా[మమ్‌= ఎట్ట 
నెన 1.7 0 తస్య ముఖహ్‌ = ఆతని ముఖము, 01 111 
బాసర కోక్ళ్మినా = నూర ్మకికణముచేత, విద్దమ్‌ = (१८.१०6, थु == ~ 
సించిన, भ ५५2०-४ వలె, #% బేడావకాశీంచెను. 

च =° 0 2 ० ९५ ఎజ్లనీ ముఖముపై కాణము దెబ్బ తేగులుటచ. అదీ, 
శరతా_లమునందు సూక్యకిర ४} ८२ వికసీంచిన పద్మము उठ పరాకంచెను. 


మూ, త త్రన్య రక్తం ర కేన वतत శుశుభే ముఖమ్‌, 
యదారా శే మహావద్మం న్‌ క్రం ८8०९4. 5 


(వే. అ. ర కేసర్‌ క్రముచేత, రజ్జోతమ్‌=వపూయబడీన, రక్త మ్‌=- సహజ 
ముగా ఎజి నైన, తస్యహనునుంతునియొక్క, 66 ४, ముఖమ్‌- సుఖము, 


[111 {1 ह TT 


చన్గనవబిన్ను లి। = దందొసమూా బింరువ్తెరిచేక ' # इ & = 7.11 .1. న TE = 
ఆక్‌ మ్సునం దున్న, సువపోవేధ్మం యఖ్లా = పెద్ద పద్యము नच, ‰&& द = 
[58 १०२४. | 


శా. స్యభావము చేతనే नदतः ఉన్న వానుమంతుని ముఖము ధొక్తముతో 
తడియుటచ్చే ఆకాశ మధ్యమునం దున్న పెద్ద పద్మముమీద ఏజ్జని చందనము 
णह? వడి నట్లు ఉండెను, § 


మూ. చుకోస దాశాభిహతో రాశ్షనన్య మహాకపిః, 
తత। పార్మే్మఒ౬తివిషులాం దదర్శ మహశీం కలామ్‌. 10 


వ, జు రాణాలిహరే1_రాంములచెత కొటబరినే, మవహోకప్‌=-వేను 
మంతుడు, రాశ్నసస్య = ఆ రాకసునికి, తుకోస = కోపంచెను, శక = ఆటు 
పిమ్మట, పార్మేఇ=వక్ళన, ఆరివివ్పులామ్‌=-డాల విశాల మెడ మహారీమ్‌ — 
గొప్ప డైన, पता, దర్శ क प. 


का", రొాణముల దెబ్బ తిన్న హనుమంతుడు ఆ దాశ్షసుని'పె చాల కోపించి, 
[పక్‌ )_నే CEN । [८1 +. = ఓక हद ९० 2 ‰# + 3. 10 


మూ, తరసా రాం సముత్నాట్యు ए, బలవద్భలి, 
LEE त्‌ 48: కుదసాడయామాస రాక సః, 11 


ॐ. అ. బరీ = బలవేంతు చైన వానుమంతుడు, రామ్‌ = ఆ లను, 
తరసా=చఐరిముతో, సముత్వాట్భ = పెళ్‌ 096, ४८२९ =ఐలముగా, 2 = 
26 ठ, రాశస।=రావసుడతు, [83 ध 1 = 5१00 కై, కామ్‌=-ఆ లను, 
111 వేది, त्‌ 1=-కాగిమురాశో, తాడయామాస=క్‌ చను, 


కా. एथ" యిన హనుమంతుడు ౪ కాశిలంతను సెక్‌రించి, గాం 
బలముగా దానిన్‌ పిస్పరెను. ఆ రాకైనురడు లోపించి, దానిస్‌ వడి తాడాలతో 
ముక్కలు చేసెను, 11 


మూ, १० కర్మ తద్ద్భ్చష్ట్యా హానుమాంక్చోణ్లవమికమ।, 
సాలు విపులమురత్సాట్య [భామయామాన వీర్యవాన్‌, 12 


39 ५, [पक ~. మే 


EE । ¢ ८९ ०(8 ७१ = 6 2558 स स 8 గల, పీర్మవావ్‌ =ఐలము 
గల, హనుమాన్‌ =హనుపుంగుడు, భక్‌ కర్మ = అవనిన్స్‌ వివవ్నమ్‌ = నిఫల 
మెనదానినిగా, దృష్టా = చూరి, విపులన్‌ = దాల పెద్ద దైన, సాలమ్‌ = మద్ది 
చెట్టును, ఉఠా 8०९ = పెకలించి, (అామయామాస=కిమ్పెను, 


తా రయంకర మెన వరాక్రమము క్షధివాతు, कद्र అయిన వాను 
మంతుడు తాను విసరిన కిల సీష్కల మై నట్లు చూచి, పెద్ద మద్దిచెట్లు నొళ దానిని 
పెకలించి, क) [९ २२१. १३ 


చూ, [బామయ నం క్‌పిం దృష్ట్యా సాలవృశం మవహాటంమ్‌, 
२2, 1582 सश्र బాడాన్‌ జమ్బుమాలీ మేహోబలః. 18 


|ॐ, అ, మవోణిల॥। = ए బలము గల, అమ్ఫుమాలీ == బంయమూర్‌, 
సాలవృక్షహ్‌=సాలవృశ్షమును, (త్రామయ స్లమ్‌ = తిప్పుతున్న, = ७४७८ 5 = 
क) ००२० గల, కపిమ్‌=హానుమంతుని, కృష్టా = చూచి, సుబిహౌరాన్‌ 
చాలా ఆధిక మైన, కాజా ~~ शान 2) 2, చితేవ=విసలిను. 


+. २ ९२0 చన ఆ ఇంలువూలి, మవోబలకాలి యైన హను 
మంతుడు సాలనృక్షమును (छ) చూచి ఆనేక మైన బాణములు వయో 
గెందెను. 19 


చమూ సారం చతుర్శిక్చిచ్చేద వానతం ८९88 , 
ఉర > 55 9 దశధిసు సనా చకే, 14 


[వ అ. సాలమ్‌=-సాలవృక్షమును, छः 61 = నాలుగు బాqముచిచేత, 
చిగ్చేద=రేదించెను. వానర మ్‌=హానుమంతుస, వేణి = 2 కొంములతో, 
చుకే= రుజమున ०८०, ఉరనీ= చముస్తలమునందు, ఏకేన एव~ ఒక్క బాణము 
తోను, न= స్థనముల మధ్య, 0१5 బాజములతోను, (కొపెను). 


తా. ४00 रश నాలుగు शन विष्ट ॐ तषु 58०९, వాను 
మంతుని ఐదు బాతాలరో భుజమునేందు, ఒక दर వకస్టలమునందు, 
నది బాడాలగో స్రనముం నుధ్య కొచ్చిను. li 


ఊమందరకాండన. - (॥ | 


11111, २४१, 
తమేవ ఫరిఘం గృహ్య ఖామయామాస వేగితః. 18 


వ ఆ, కలై! = లాంముంతో, పూరికీతనుః=నింపణదిన కకీరముగల, 
५४ = హనుమంతుడు, మహశా = గొన్న, (కోదేన = కోవేముతో, వృతః 
కూడినవా 2, उदर = వేగము దాల్సినవాడె, తం వరిఘమేవ = ఆ 56२३ 
గృువ్యా=గహించి, వబామయామాస=లిప్పెను, 


ఠా. రేపామంకా గ్‌రముంతో 2०6 "८: कपः రాల 
కోధము చెంది, వేగమును ८७८०९०२९, ఆ వరిమేనే (గహీంచి |8 2). 1] ర 


చూ. ఆతివేగోఒకివేగెన छाए धा दप 
పరిమం योग्यै అమ్బుమాలేర్మ వోరి, 10 


(२, ఆ. 21.711 1111 1 వముగా ఉన్న హనుమంతుడు, 
అతివేగ = రాల వేగము కరివా డై, పరిఘమ్‌ = పరిఘను, ఆరివేగేన = कट 
వేగము చేత్‌, [బానుయికాం- తీసీ. అము మాలే అంబుమాలియొక, మహో 
రన్‌ = విశాల మైన వక్షఃస్తంమునందు, పాఠ యామాస=పడవే సెను 


తా. ఆరత్యాధిక మెన బరిము, వహోచేగము గల హనుమంతురు, వరిఘను 
మహావేగముతో తిప్పీ విశాలం మైన జంబుమాల్‌ వక్షస్థంము పెకి 28 त. 16 


మూ తస్య లైవ శిరో నాస్తి న బాహూ నచ द, 
డో ధనుర్న దద్లో उक" స్త रन )# న నేషవః. 14 


>. =. రర ఆక్‌ డర, తస్య = = అందుమాలీియొక + కొర చైవ 
=కీరస్సు, నా నీ=లేదు. బాహా = బాహువులు, నడ=లేవు. జానుసీ= మోకాళ్ల, 
నడలేషు, చను1= ధనస్సు, సడ లేదు. రథ రథము, నడలరేదు. sg! = 
గజములు (గాడిదలు), నాద్భక్య స=చూడబడలేకు. २1 क ८०, ~ 
1.1.110 


चर. (* వరము వడి 1-00-1 ॥ కూడ ఆ ఆంలుపూల్‌ ఒక్‌ ముద్దగా 
Ho వోవురేక) ఆరని కిరన్సుగాన్‌, భాహువ్వులు గాస్‌, మోకాష గాని, ధనస్సు 
గాని, రథము గాని, అశ్యములు గాసి, బాణాలు గాని ఆక్కడ కనబడలేదు. |! 


|| థ్రీస్మువామాయణ మే 


మూ. స హతః సహసా తేన జమ్బుమాలీ మహాదిల!, 
వపాత ण्डः రూమో ८०० కాజ్ఞనిభూ షణ, 1B 


|. ७, ठर = హనుమంతునిచేత, + = ध £ ७४, చుహోటలి: = 
पि") బలముగల, ఆముుమాలీ = ©), +त" వెంటనే, నిహత 1 
చంవజడినచా కై, చూర్జితాజ్ఞివితూష గా = చూ కము చేయ బిడీన | 1-11-0 
1 वव" 2२, వేపాత= పడెను. 


त. హనుమేండు డా విదముగ వరిమఘతో కొట్టగానే, ॐ ५०८5९ డన 
ఇంముసూరల్‌, వెంటరే ऋ = यः ५, ఆంలరికారములు < మెహోగా, చచ్చి 
నేలషె వను. 18 


మూ. అమ్వుమాలీం చ సహతం ९०४०१०४ మహాఐలాన్‌, 
దు కోధ రావణః శుత్యా కోననంరో క్రలోచన।, 19 
2. =, రావణ! = रैभी अ) = 0 చ = ఆంబుమారీన్‌, 
నివాతమ్‌ = చంవంబడినవానిస్‌గా, మేహోంధానీ = १२) బలము గ, of 
రాంశ్చ=కింక్‌రులిను కూడ (చంవబడిన =), |# छर ए-- 28, 8१5 క్ష 
1.01 సు నె న నేత్రములు కలవా, చు కోధ=కోపించెను. 
గౌ. రావలుడతు, మహోబంశాలు వైన కింకరులు మరడించ నట్లు, £ 5 
ఆంచుమాలీ కూడ మరణించి సదట్లు నిని చాల కోపింగెను. కోపోదేకము చేత 
। 1.15) కళ్ల ఎజ్జది డెను, 19 


మూ సీ రోషసంవ ర్థితతామలోచన;: 
(పహ స్తప్పుతే నిహలే మహాభలే, 
అమాత్మప్పు[త్రాన తివీర్మవికమాన 

సమాదిదేళాళు నిశాద రేళర?. 20 

++: (శీమదామాయతే ఆరికా న్యే సున్లర उण 
చశుశ్చత్యారిం$ సర్గః, 
వ, ఆ. మవోబరే = क) బలమా గల వచా 4301 ठं = (>+ 
{~ 1. न 1.1. 1.1. 1, “సః విశాచ కేశ ర = ఆ 


సుందర కాండ మో Tit 


రావణుడు, రోషసంవ రత తామేలోచ న1=రోషములో (8६) అడీన ఎరోస్‌ నేత 
ములు चठ, ७४ = 3०८, ఆరిసీర విక మాన్‌ ఆధిక మెన బలము, వరా 
మము గల, అమాత్య్మవ్యుథ్రాన్‌ =మంగ్రులి కుమారులను, సమా దిదేళ = ఆజ్లావీంచెను. 


తా, ముహాబలకాలి యైన వహ స్తష్ముతుతు మర థీంచుదిచే ఆ రావణుడు, 
రోషము కో ఎజ్లిస్‌ నే ర్‌ములను (5), ఆధీక మెన అంఐపరాక్రముముబు గరి 
మళితిప్పుకులసు వెంటనే యుద్ధమునకు వెళ్ళకు ఆని ఆదేశీంరెను. 20 


“రాలానంచిని” = ఢ్రీమదా మాయ జాంధ रुका 5 ముసండు 
<. -1-1.1 1-11-4 నేలుఅరినాల్లన कु र ण 2, 


అథ + जे} ७९०४६ సర్గః 
(111 1) 


మూ. తత సే पे చోడితా మ 2 సురా! 
నిర్భయుర్భవనా तेष >+ 1 
1 1 11 మహాబలాః, 
క్కతాస్తా9 2299८ 4 పరస్పర & 2 2०४. ५ 


హేమజాలవరి ५, 5९ ४2) 5 ए) 
చో ष्ट हु = 
తయ ५९९९६, షెర్యాజియు ३८६. ర్‌ ४ १. 9 


न 1 కాణీ एन्य ० విక నమూః, 
విస్వారయ న! సంహృష్టా 48; र ఇపాష్నుదా।! 4 


२. ఆ. छठ; ఆటు వమ్ముదీ, సప్రార్చిరోచిష।=అగ్న్‌ 04 కొంగ్‌ గల 
వారూ, మహాబలఅపరీవారా! _ గొవృ సెన్గము వకివాధముగా కధివాకూ, ధను 
ష్మ సు=-ధనుర్దరులు, रक्टा = గొపు ఎలము గలవారు, ४९२०१। ~ 
ఆర్‌: సించెబడిన ఆ १२५८ కలవారూ, 7 17 71.71. | 9च" = 
{लः ४२१६८८1 = ९.95" ८ జయమును (+ 1. వాదు wd 
వికమా!=-అరే్యధిక చెన పరాక్రమము గలవారు అయిన. స ప=ఏడుగు రైన 
చేల, మ్‌ నిణ।=మర తియొక్ళం, సుళా=కుమారులు, రా ఓ సేనేషేజణ=రాశస 
రొజూ దేర చో దీతా। =| ఉరేసింవభిడీనవా (र 0 14, ते 
శ ङ्ध. 56 ఛాణి=పరికుద్ద మెనే బంగారముతో రిత్ర వర్థము లైన, చా షాన్‌ = 
శసన్నులను, విస్పారయన ।=చర చుచు, 846 ९.८= మెరుపులు గల, ఆమ్బుడా। 
ఇవ= మేఘములు ని, హేమకాల పరిశీ పె =రంగారొప్పు కాంనుంశో (9४४ 
४०९१] 2८875, &१०७८०। = పేద్ద ఇండారు కలిపి, వథాశిభి॥ = చిన్న 


~ \ 1.14 కొంత इ. TH 


४०४०८ & ८०. కోయదస్యననిర్హో్నా॥ = మేఘధ్యని వంటి 4९९४०८०, వాజ్‌ 
యు కై = గఆములతో కూడినవి 1... 11 1 111 తస్మాక్‌ 
=౪, రపనాశ్‌ =భవనముసనుండి, నిర్భయు1= బయలు వెర్ర ०6. 


శా, పమ్మి, ఆగ ॥ సమాన మెన కాంతి గల, మవోబంరకారలు లెన. 
श्व సుల తీశుమా రు దేడుగురు, రావణుడు (సేరేపించుటళచే, ఆక్‌ ములు కతన 
మవహారధమురిపె “86 ఆ గపనమునుండీ బయలుదేశం. మేఘధని TH 
८९५८० గల ఆ రథమురికు =) బంగారు జాలము కట్టబడెను, యాధుల. 
చిహ్నము బైన ~ ८०८०४ ర एक = ९5 పరాక్‌ లు (చిన్న ఆరడాలు | 
వాద్‌ పె ^ 2. ధనస్సులను ధరించిన ररक ॐ ఆ మంరి 
కుమారుల వెనుక పెద్ద సైనరము కూర బయటులదేరెను. లాగ్చుగా = 396" 
९७९ ठं € ఆ సుల్మరిశ మారులు = नरक (పులు. వాళ్ళు జయమును 
సంపాదించుటకే ఒకరిపె ఒకరు పోటీవడుదుండిరి. మంచి ఉత్సాహముతో పరి 
శుద్ధ చెన బంగారముతో ఛితవ ర్రములుగా ఉన్న ధడస్నులను చరచుడున్న ఆ 
చుంతీకు మారులు, మెరుపులతో కూడిన మేఘముల వలె ఉండిడె, 1_ 4 


మూ. జనస్యసు తత స్వేషాం ५ ६०५ ८१ २११०५, 
బభూవుః శోకసంభానా। సబా నవనుహృజ్ఞనా ౬. 5 
—_ ర్‌) |. १ 


(२. ఆ. తత = అటుపీమ్ముట, లేషామ్‌డవారియిక్‌, సకాన్షవసుహ్బృజ్ఞ. 
నా1= కందువేలతోను, స్నేహీతులతోను కూడిన, ఇనన్యస్తు=తల్లు లెశే , 8०४ 
రాసీ -- ९0 ध ९240, హకాన్‌ =-దంవపబడిసవారిస్‌గా, విదితాష= తలుసుకొన్‌, + 4 
1.1 11. సీరింవేబడేనవారు, బభూవుః ~ ७०96. 


౯. కీంక్‌గుల ८०९ 5०40 ठ ४०२०९ రను విషయము ठ 

ఆ ००9०, ६8 తల్లులు, ८००८६०8 ८५, మృతుః కూడ, షీ వముగురురో కరా 

ఆని దుణుమొతో వ్యాకురత్యము చెందిరి. గ్‌ 
మూ. చే వరస్పర సంఘర్షాతప్తకా జనభూష ణా!, 

ఆధి यु నూమ ० కోరణస్థమనస్థితమ్‌, 5 


చే. ५. ८ ప్రకాశ్చనభూవణా! = కుద్ద మైన టంగాకు ४८०६ ०८ 


LED २ ण మై 


గల, ठं= వారు .పరేస్న ర సరిఘర్లాత్‌ = 17. ५ 119 శోరణస్టమ్‌ = 
ముఖర్యార ముప & ఉస, అనవస్‌శమీ = యుత్చానకి సిద్దముగా ఉన్న, హనూ 
మన్‌ = హనుమంరుని గూర్చి, అరిపేశు। = ఎదురగా వెళ్ళిరి. 

छर. పరిక్సుద్ద చెస एत्र तग డేసిన అలరింకారములు రరించిన ఆ 


వృద్మితిసుుతులు ముఖద్వారము వద్ద యయుద్దానికీ సిద్దముగా గింబడిన సాను 
మంతుని మీడిక్‌, ६.८2 ఒకరు न వరుదు 3945. 


మూ. సృజనో ८०८००) లే రథగర్దితని1స్యనాః?, 
నృష్టిమ స్త క్షవామ్యోదా ४८०८) ठ पणा. 7 
Er ఇ. 1111, = రథముంయొక మెమగర్ద నమువంలి 
ఛ్యని గద, त = ७, 3४00८ = 3 ८० వంది రాక్షసులు, కొం 
వృష = = బాణముల వర్గమును, సృృజ.న్త। = సృషి ంచుచున్న్రవా 3, > 
వక్తము గం, ह सभ) त, न = మేఘములు వలె, విడేభు1- సంచరించి. 


రా. మేళుముల వలె ఊస్న అ రాక్షసులు, ఉరుముల వంటే ¢ द & ९८५८५ 
1, एषु ९०४५६ 5६० మేఘము వలె సంచ 


రీంచరి. || 
మూ. అనకీర సతసాభిర నుమాన్‌ र ¢ 25 ६॥, 
a — ते a] 
८४ వత్కంవృతాకార! కే లరాతివ 59261. 9 


వే. ఆ. च = ఆటు పమ్మట, क्रः (अः = € दु ८ 
ठठ, © 44 = ४९९९६, హనుమాన్‌ ~ +र ०९ వృష్టి భీ1= వర్గముల 
దేశ, సంవృఠాకార।=కవ్పబడిన ఆకారము గఠి, ₹లరాడినేాపర్మతరా జావ లే, 
ఆతవర్‌ - ఆయెను. 


చా. అప్పుడా బాణి వర్ణము కప్పిచేయగా, సానుముంరుడు, వర్ణమురే కప్స్‌ 
వేయబడిన ८८९६ तक వలె ఉండెను. 8 


మూ. న శరాన్మోఘయామాన రేషామాపచరః ४६), 
రథవేగం చ పీరాణాం విచరన్యిమలేఒమ లే. 9 


సుదిద్‌ర కాండము. 756 


(వ. ఆ. ७४५५) = కీయుముగా సంతరించు, స కపి? = ఆహను 
మంతుడు, విమలే - ८६ మెస, ८२९) రే= ఆకాశ ముసంచుు, విచరన్‌ సంత 
రించుచు, తేషాం వీరాడామ్‌ = = నీరులయొక_, శరాన్‌ = కాణముబను, € 
వేగం చ -రదముం వేగమును, మోఘయామాన = ६८ చేసెను. 


mr, అక్‌కీ సమముగా సంగరించు ఆ హనుమంతుడు, నిర్మల మెన ఇకా 
ङ ००६०८ తరుగుచ్చు, పీరు 23 = రాక్షసులు పయో ^ ०६२ ए ములు, వారీ 
రోథాల వేగము కూడ నిష్పల మగు నట్లు చేసెను. 9 


మూ న జెః (8५ ०७०५९९०6. ९६५ >=. (= 8०४ ठ, 
ధనుష్మ ద్చిర్యథా మే ఘెర్న్మాకుత। [పభుకమృ రే, 10 
(2. 8 వోన్ను = ఆకాకమునందు, ధనున్మద్భ్‌ = ధనుర్దరు లెన, 
च्‌ ~ = రాషసురతో, కీడన్‌ = అరుకొనుచున్న, నః १६1 = ఆ 55, 
ఆమ రే = ఆకా ముసందు, £ ५१९) 1= ఇం దధనుస్సులు గలి, మేమై। षि 
1.11 ఆరుకొనుచున్న, 1 7 व, 1 
వలె, | ठ = పకాశీంచుచుం డెను. 


కా 1111 १. = < ८ इ, వాయుదేవుడు = 5१४ 
నంత ఆడుకొనుచుస్నబ్లు, వానుమంతుడతు, ధసస్సులు దరించి ఉన్న ౪ మధ శ్రి 
పృతుఐతో అకాశమారమునంచు (6०३8. 10 


చమూ. నీ ४) ५६ >) 4 ५ ఘారం తానయంస్తాం మే హోచ్ర మూమ్‌, 
कं सर ९9 ॐ రక్షస్సు 1 1! 


(२, ఆ. ఏర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతు తెన, న = హనుమేంతుర్ను 
ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, సినడమ = & ६०, € नो. = చేసి, కామ్‌ =, 
మహాచమూమ్‌= क) సెన్యమును, [छ = ४5 द ८५, కేసు రకన్స్ను= 
ऋ तर च నిషయమునందు, వేగమ్‌ ద చేగమును, చకార చేసెను, 


రా. వరాకమకశాలి యెన హనుమంతుడు ए భయము 
इ ८४५१ (~ గొప్పు ధని చేసి न त విషయమున వేగముగా దేవ 
8 द & , ' {1 


१४९ „मि 


మూ, తలేనాభ్యహనతాా_ంక్స్పీత్సాదై + 9००३४८६. ४२८१, 
ముష్టి నాభ్యహనక్యాంక్సీన్న కై! కాంక్పిదఇదారయత్‌. 


(ॐ. అ. २४०४२; = శుసంహారకు రైెన ఆ హనుమంతుడు, 
కాంళ్చిర్‌-కొందరిని, తలేస=-ఆర్‌రేరిశో, ఆభ్యహనతశ్‌ _కొచెను. కొంక్సోర్‌ = 
కొందరిని, పాడై = పారామాతములలేత, కాంక్సి త్‌ = కొంరరీని, మాష్టినా = 
పిడికిలిచేత, అభ్యుహనర్‌ = కొచ్చిను. కాంక్సిక్‌ కొందరిని, నఖై । = గోళ్ళతో, 


వ్యచాదయే 8 —) లెను, 


కాం वे [त ठ డైన ఆ వానుమంరుడు కొందరిని ఆర చేతుంతోను, 
గొందరిని పారామాతములతోను, కొందరిని [గుద్దులతోను श చంపెను. ॐ & 
కొందరిని గోళ్సతో చీల్చి వేసెను. 11 


మూ, ~ ~+, उ००१ కప. 
కేరి తస్య నినాదేన తత్లె9వ వతితా భువి. 18 


|ॐ. ఆ. కస = హనుమంతుడు, కాంక్స్‌ర్‌ = కొందరిని, ఉరసహా=వన్న 
००८४०, ఆపరాన్‌ = మడి కొందరిని, ఊరుభామ్‌ = తొడలతోను, [పమ 
सह = నలిపివేసెను. కేచిత్‌ = కొందరు, తస = चठ धत्त, నినాడేస = 
ధ్యనిచేత, తతైెరెవ = అక్కడనే, ४० = నేలమీద, 505 = 546. 


ణా. హనుమంతుడు కొందరిని ८५५; ८०८४ 58, వురి కొందరిని తొడరి 
చేతను మధించి చంపెను. మరికొందరు ఆ హనుమంతుడు శేసీన 6९०६ (కింద 
వగరీలోయిర. 18 


మూ. తత స్పేష్యవనన్నేషు భూమౌ నివతితేమ చ, 
తతే ఏన్యమగ మత్శర్యం ద్‌గో ద భీ యార్జీతమ్‌. 14 


(వ, ఆ. తేషు. ఆ రాక్షసులు, लत ప= సశించినచారై, భూహౌ= 
నేలపె, నిపతితెను గ=వడితోయినవా ర షచతుండగా, ४४1 పిమ్మట, २6९ = 
నమస్త మైన, తర్‌ = అ, సైస్యన్‌ = సైన్యము, భయార్లితహ్‌ = భయమునేత 
పీరించబడిన त , దళ గిశ1-వరి దిక్కులను గూర్చి, అగమత్‌ = పారిపోయెను, 


~ 1.1, 1. . 1 ' . ' TT 


కా, ఆరాక్షసు తీవిరముగా మరణించి ३०2 544१5 చూచి, 
न. 2 మంఠా భయముచేత పీడిత మై. వదిడిక్యు రకు పారిపోయెను. 14 
మూ: విశేదురి-న్వరం నాగా నిఫేతుర్చువి వాజినః, = ` 
~ 5 | క 
భగ్న ०४८९७२४) ठ्‌ नृ) ९ ४८८५१. ~ 19 
(వ. అ. त्प" । = ఏనుగులు, २९८ మ్‌==ది సరీత మెన స్మర ము కలుగ్‌ 
నట్లుగా, 2०१ = ధ్వని చేసినవఏీ, 81 = ఆశ్యములు, భువ = 5०१०८, 
9 పేతు! -- 58 పోయినవి. కూ ~~ हर प, 6 6 ५९०४८) १, = 
పిరిగిపోయిన పె ध नुः, ఛ_రమేలు, గోలి, ర థెః=రథములతో, 
fm 456 = = > మెనది. 


తా. ఏనుగులు వివరకీకన్యరముతో ధని చేస్‌నవి. 1 నేలహె 
పడినవి. భూమికూడ, మెక వ్పులు, ధఆములు, ఛృతములు విరిగిపోయిన రథము 
1.1 వ్యాప్త మె యుకడెను. 19 


మూ. | 496 రెణాభ [సవన ८५6 छ పధి, 
వివిధై శ్చ 5९८५2 ననాఢ విక్కతం తదా. 16 


२. छ. १८ — ऋ! పిమ్మ ట్ర [२5 = [0-11-1 € & त= = 
ठ క్రముచేత, 8 = మార్గ २०००, (నవ +: == 8 9९, 2 ६] छन्ट ~ ०52 నవి, 
కదా = అప్పుడు, रल = 05, ररक 1 = ఆనేక విధము © + సః = 
స్మకములతో, విక్ళతమ్‌ = నికారముగా, ననాద = మారు[మోగెను. 
కా. పిమ్మట (వింతుచున్న రక్షమురేత మార్గమునంచు కాల్వలు 
ఏర్పడినవి, ఆప్పుడు ఆనేకవిధము లైన స్మరములతో లంక మార్మోగెను. 16 
మూ నతానీ దవృర్దాన్మినివహత రాసా 
నుహాబలక్ప్‌ణపరా!కమ। द 13, 
యుయుత్సుర 53 91 పునరెవ पण्ड ते 
ॐ 56९ हकार తశోరణమ్‌. 117 
ఇర్యారే | >| फर ఆడికామే సుష్దర కాజై 
वयन) ठ త్యారింశ సర్గ! 


( 47) 


7 ఢమ} कपनः 


|. %. నీర॥ = వీరు ठ, ~, 18 ఇ గొచ్చే ఉంలము: గల, व 
46.111. శ్రీవ మేన వరాక్రమము గల, 111) హనుమంతుడు, 
(<=) = బంమురేత పెరిగిన, కాన్‌ రాక్షసాన్‌ = ఇ రాక్షసులను, విని 
వత == రంప, అన్య ४ ठ, రాత స్రైె=రాశసుంతో, = ०} 
యుగ్గము చేయ దలచినవా౭, ప్పునరేవ = ९0, తమ్‌ =-=, , । १ 1 
1 0 1 చేరెను. 

రా +... మహోబంశాల్‌, తీవ మైన వరాక మము కలవాడా అయిన 
च సానుమంతుడు ఆధిక మైన द గం ఇ రాకనుంను చ్రోంప, ఇతర 
రాక్షసులతో కూడ యుద్దము చేయవలె నను ఇచ్చతో; మక్ళీ ఆ తోరణము దగ్గ 
లోకే వెళ్ళి నిలిచెను. 17 


“రారా సందని" 1 | మదామాయడాంరవ్యాఖ్యానమునందు నుందర 
కాండలో నలుబడీలతవ సక నమహావేమే 


: ८२६५ छ = 
एद <.) 5००४० సర్గః 
గ్ర २१४१ ऋ ष्ण రయగుడు చేనావళుంను వేభొంచుట 


మూ. హరగాన్‌ మ స్తిరిసుతాన్‌ బుద్దా వాన రేం మహాత్మనా, 
రావణ, సంవృకాకారశ్చకార పరిముత మామ్‌. 1 


(వ. అ. రావజ।=రాచణుడు, మ హాత్మ నా=-మహాత్య్ము 25, వాన రేణ = 
उर तर, మ ९१० కాన్‌ = మ్మజీకుచూరులను, त = చంనలడినే 
శూరీనిగా, బుద్దాా= తెలిసి కొన్‌, 7905 र्त" पठ ॥ = ह ప్ప బడిన ఆకారము కలవాడై, 
ఊథ్రమా మి= ఉత మమైన, మతీమ్‌= ఆలోచనను, తీకొర చేసెను. 


తా. మహాత్ము డైన హనుమంతుతు మర్మ తిచ్నతులను వధించి నట్లు ఏని 
చావణుడ్ను, మనన్సులోనీ దీగులు పెకి కనబడకుండ లోవలనే ఆణచుకొని, ఒకో 
ఉకమ 295 ఆలోచన చేసెను, 1 


మూ, స విరూపాక్షయూపాత్షె రుర్హరం చైవ రాక్షసమ్‌, 
(न దొసకర్రం చ ठम సేనాగనాయకాన్‌. 9 


०6८8 4 [ध వీరాన్న యవిళారదాన్‌, 
హనుమ ర్ల 9 హణవ్యగా द्‌ त 2 నమాను ६०. 9 


ప ७. స 3 |१२॥ = तान, వగాన్‌ == 06५, 598 
శారడావ్‌ _ సీతియంరు > 01 = వానుమంతుని 
వట్టుకొను టయండు తొందర పరచున్న వారూ, యుధి = రుద్ద ముచందు, వాయు 
వేగసమాన్‌ - వాయువేగముతో సమానులు ఆయిన, వితశూపాక్షయూపామె 
విరూపాళయూపాతు రను, ध = = दतः, డను రాక్షసం చెవ=రాశననుని 
(వఘసమ్‌ = (పమసునీ mాగ్‌ర్‌ం छ = ए" ८ సేన్మాగ నాయకాన్‌ = 
त क सदार ఛెన, వేళ్ళు ఈ 02; 5५56४ = జజ్టాపించెను 


740 శ్రమ దామా యణ ము 


రా. ఆ రక గీపుడు పీరులూ, స్‌శిలో నీపుణులూ, హనుమంతుని వట్టు. 
రొచుటకు తొంగరపడుచున్నా వారూ, యుద్దములో చాయువేగముగో సమానులూ 
అయిన విరూపాతుడు, యూపసాక్సుడు, దుర్భరుడు, (వఘనుడు, ఖాసకర్షుడు అను. 
ఐదుగురు సేనాపధాననాయకులను ఇట్లాజ్లాపిం చెను. २, $ 
మూ యాత సెనా[గగా। సరే చువోజబబలపరిగహో।, 
సవాజిరథ మాలి క్లా! న కపిః కాస్యరామితీ. ¢ 
EE च्छ. సేనాగగా=4। చేనావేత్సుభారా। 5 द९= రందరు, మహో 
ఐలవర్మిగహా। ~ మహా సేనయొక్కం స్వీకారము కలవా రై, సవాజిరోశ్ర మాతా 
= ७९०८९, రథములలళోనుు ఏనుగులతోను కూడినవారై, యాత = 
వెళ్ళండి. సః కట= ౪ వానరుడు, కాస్త కామ్‌= శిశీంపబడుగాక్‌, ఇతర్‌ అని 
(అక్షాపించెసు). | 
| కా "ఓ సేనానాయకులారా। పెడ్డ సెన్గుమును తీన్నికొని, అశ ములను, 
11 గణములను శీసికొని, మీరందరు వెళ్ళి ఆ వానరునీ శీశ్రీంరండి” 
జ్‌] అజా పంరెను. 4 
మూ, య तु) ఖలు భావ్యం वेष. तेनु వనాలయమ్‌, 
కర్మ చాపీ సమాదేయం దేశీకాలవిరోరితమ్‌. 5 
>. | ~ (१ ष — uy, 2 न्य" € ८ — వానరుని, ఆసాద్య — ససీప్‌ంచి, 
య శ్ర? చ= వయత్నవంతులుగా కూడ, ए; = కొరగీ ఉన్నది. దేళకాల. 
०6" - तरह टः వితుద్ద ముగా ఉస్న, కర్ళ గాలు = చన్‌ కూడ, 
సమారేయమ్‌ =సకిచేయ దగినతి. 
రా. “పేరు ఆ వానరుని విషయములో దాల (ప్రయత్న పూర్యకమాగా హ్యవ 


హరిందపలెను. పనులతో దేళపిరోరము, కారివిరోరము లేకుండ చూచ్చుకొనే 
సలెను". ' ర్‌ 


మూ. న హ్యహం తం ८३० మన్నే కర్మణా (5९४८) యన్‌, 
సర एक తన్మ హదభ్ఫ్యూత > మహాబలసరి म. 4 
(ॐ ఈ. । [1 111 + ఆతడు द =>) च, 17 


। + + 11 । ब्र 


యన్‌ ~ ७4०4, కమ్‌=ఆశ సిని, శవీమ్‌ డావానరునిగా, ఓ 2 = 09. 
ठक = ఆన్ని విధములా, कह ఆది, మహాఖశ ఫర్‌ గ హహ్‌ = గొచ్చ.ఐలి 
మును స్వీకరించిన, మహళ్‌=గొస్ప డెన, భూరస్‌=-భూళము. " 


क्ष. - "ऋ 3 చేసిన వేనిని వద్ది చూడగా నా కాతడు వానరు డనీ कु 
చేదు. ఆఅరేరో మఛోలంము గల रद्य = | 1... [1 -- లేదు", 


మూ, 2. ~ सय సృష్టమస్మ దర్థం తశపోఎబలార్‌, 
ననాగయక్షగన్లర్యా न | 


యుష్మా ఛి! 2 भत्‌ । నరై ఇర్మయా సవా ఎస్‌ర్టీతా।, 
© € వశ్యం వధాకస్మం వ్యళ్టీకం --1+ किणि 4 


తదేవ నాత సృందేవాః! ప్రనహ్మ్య పరిగ్భహ్యాతామ్‌ 
నావమాన్నో ८ लोर) 11.11 | 


వ అఆ. ఆస్మదధమ్‌ = మసేకోసనమై, తపోలలాగ్‌=తపోలలమువచిన 
ఇనేగ ౫ ఇం దునిచేత भाः + వౌ సృషింవ బడిన దెనా, ८२5 =కావయ్యును 
హీచై-కలీసి యున్న, సరిఇ్ఞు=సమేస్త మైన, యుషహ్మాసఫ్‌ీ। నవా = మీతో 
కూడిన, మందడూ=నాదేత,. సనాగయక్షగన్షర్యా = न रर, యథతంతోను, 
గంరర్వులతోచు కూడిన, దేవాను కమహర్త్షయ। = దేవతలు, అసురులు, మహ 
9८५, २९५९ @छ,। = [1.1.11 1, न ~ 177 ५५॥ = २0 = &3, ९०225 
= > 25, వ్యకీక మీ అపకారము. ७१९८-४ 2) ई, విరారచ్యమీ  రేయ 
చగినది. ४ ठ = ७4 భూడమే. ఆ = र విషయమునందు, సంబ్లేవా।=సందే 
వేము, సడలలేదు. [= = धच कुठ त, వరిగ్భహ్యతామీ = పట్టుకొన 
ఎడు గాక. దీరవరాకమ = గొప్ప వరాశ్రమము గల, హరి = ఈ వానరుడు, 
భచద్చి। - మురేశ, నావమాగ్య। = ఆవమాసింవే దోడినవాడు కాడు, 


రా. “ఈ మహాభూతమును, _మసకోస మై, ఇంద్రు డేనా తపోబలముతో 
స్పషించి ఉండాలి. నేను మీరందరు २३५०९ రాగా, 5०४१२ 1 - | ।| 
1.1 [.^1.1. त అసురులను, मौ, । (> 8 ఉన్నాను 
కడా. ०८८, సున కేదో ఒక అవారము చేయుటకు [వయరత్నించుచునే 


+ ఢీస్మ్ళువాతారో హు 


ఉంచుచ . त ఇచే అద్ది कद మే; . పందేసాము ठ దానిని ఇల 
[వయాగము దేవి చటుకొ సతీ, మహావర్మాకమేయా గం, ఈ దానరుని విషయ, 
~ మీకు చిన్న తాకు 1.1 Te 


మూ. దృష్టా హి హరయః పూర్ణం మయా విపులపిక్రమా,, 
వారీ చ నహనుగీవో क) सण) మహాబల. 10 


नी 1 र ५9.१२६ యే చాన్మే 6९००१ ८80, 
నెవం తేషాం గతిర్బీమా న తేజో న పరాక్రమ, 11 
న మతిర్న బలోత్సాహౌ న రూవపసరికల్పనమ్‌. 


(్దే + छ, सी" ४९५० పూర్ణము, = दौ నారేశ, ०5२) ष t—_ {8 
మైన వరాక్రమము గల, వాధయ।॥ = వానరులు, 5454 = 2 दत 
కూడిన, వారీ చ= వార్‌, మవోబల॥। = గొప్ప బలము గొల, కాము వారిక్‌ = 
+ 1.1.11..." సేనావతీః= సేనాపతి యేన, సం సీ లుడు చిగవిదాద య? = 
4१०९०५१ మొద దైన, అనేక చ= ఇతరులు, యే=-ఎవ రున్నారో వారూ, దాభా! 
హి=చూత బడినారు కదా. లేషామ్‌ = వారియొక, గఠలి॥= వద్దతీ, ఏవమ్‌ = 

టు, ఖీమా = భయంకర మెనదీ, న=కాదు. तना = తేజస్సు, న=కొదు. 
పరా|కమః= < |च ०, 2 = छू. మళీ+= బుద్ది, న=కాదు. छहर छर र" == 
1 8 ఉఠ్యాహము కూడ [वष क 117 = రూపమును చయుట,. 
న=కొడు. 


కా. "వాలి, సుగీవుడు, करट యెన జాంలపంతుర్ను, సేనావరి 
యన బలుకు ద్యివడుతు మెద లెని అర్మధిక మెన బలము గల వానరులను 
ఎంధరినో వూర్యము నేను చూచి ఉన్నాను. వాళ్ళకు ఇంత భయంకర మైన గతి 
కొని, లేజస్సు కాని, వరాక్రమమచు కాస లేను. ఇంత బుద్ధీ, ९-€ 20 # एच ० 
दण र మార్చ చోగిన च ९ కూడ त ॐ. '' 10, 11 


మూ మహత్ప త్యమిదం జ్రేయం కపితూపం వ్యవస్థితమ్‌, 12 
పయత్నం మహడాస్తాయ క్రియశామస్య २5), 
५. | 
- {వ । ण ఇరహ్‌_ ఉద్‌, | न, 11 క ८, 17 । {~ [= ॥ ५६८४ ॐ 


। । „आ. श | १५३ 


॥ 


= ఉన్న, अ =), సన ९5 = తౌణగా, - 26 = తెలియ దగినది 
२ "® = +^ (386 1 [పయత్న మాను అసాయ = ఆవేంందించి 
ఆస = €> तेद), నింగవా1 = (न २०, 18 ८5 एन మీ చేయ त 


కా. “ఇదేదో. వానరరూవేములో ఉన్న మహోభూత మేనే విషయము గుర్తు 
ఉంచుకొని హయత్న कन्ठ पुत्रस దీనిని న్నిగహింపుతు." 12 


మూ. కామం లోకాశ్ర్రయః సేన్హారిః సనురాసురమానవా?, {8 
వతామగతః స్థాతుం న పర్యాప్తా రణాజిరే. 


వంక, సేన్జారి=ఇ౦|దున్‌తో कवत, ససురానుక మానవాః సుదుల 
सर, అసుడరిశోను, మానవులశోను కార్తినే, [తోచు = మూడు, గో 
లోకములు, రణాజికే= యుద్దరంగమునబదు, కనతామ్‌ = మీయొక్క, జగత 
= ఎరుట, స్తాతుమ్‌=నిలచుటకు, న పర్యాషాః కొమమ్‌=సరిపడినవారు కారు 
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వాడు యా దేసిది = యు ద్రమునందు ९९ చేజ్వాలా హడచెంచభ మెనది కదా 
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ఠా. పిమ్మట, మవాబలవంతుడు, పీరుడూ ఆయిన రుర్దరుడు రథ్రముకో 
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ॐ రోషము కఠివారాె + 1. పెకి ¬ 66 


ఠా, -1- - 10 1-1-11 १ | 0 त ఆయున వఠూపాక 
చమూ పా మలు, అ రురరుతు उर ८4 शन నటు చూడి, तट ५0 
ఆకాశ్‌ ములోనికి ఎగరిరి 


మూ. స తాభ్యాం సవహసోత్పత్య వష్షితో వినులేజమృరే,_ &7 
ముద్దకాభ్యాం మహాఖా హంర్యతన్యఫిహతః! కసి 


పే, ४. విమరె=స్వుచ్చ మెన, ENE = ఇకొగమొనందు, వీష్టిత। ~ 
చిలచిఉన్న, మవోబా 11111911 71 
తాభ్యామ్‌ = వారిడేత, సవాసా=క్నీఘముగా, ఉత్ప త్య= ఎగిరి, ముదరాభ్యామ్‌_ 
చముద్దర ములలో, १ వక ఃసలమునందు అారిహార॥ _ కొటబలడెను 


తా. ఆ రాశసు లిద్దరూ. శీఘముగా సెకి ఎగిరి, నిర్మల మైన అకాక 

ములో ఉన్న మవోబావొ చైన వానుమంతుని, ముద్దరములతో వక్షస్టలము పై 

श (0६, | 28 

మూ తయో రేగ వతో ర్ల్యేగం गछ మహాధిల।, 29 
నిపపాత दवतन సువర్షసమువి $ २७२ 


చుందర శవము..." Tam 


వే. అ. समदा = ` र छक గం నుపర్లసమప్మక్ర మ? = 
గకుత్ముంరున్‌తో సమాన మెన వర్య్మాకమముగల హనుమంతుడు, నేగవతో [౫౫ 
వేగము గధ, తయో = ఆ ठव], చేగమ్‌ = వేగమును, ఏనిహత్య 
=ఆదడచినేసి, పున! = ముకం, భూమౌ నేంహీడట, నివహాశ_రిగెను, 


రా. గరుత్మంశునితో సమాన क పరాక్రమము కలవాతూ, ररर 
కారీ ఆయిన వానుమంతుడు చేగవంతు లైన ఆ రాక్షసుల వేగమును ७०८3४, 
మక్మీ నేలమీదకు డిగెను. 29. 


స్‌ సాలవృషమాసాద్య छख చ వాసర :, 3 
छ" त" రాక్షనౌ సీరౌ ఆమానే పవనాత్మ ౫, 
[ప. అ. र == వానరు చెన, స॥ వపనాత్శఅ॥=ఆ హనుమంతుడు 
न+ ८23) మ్‌= సాలచ్చక్షమును ఆసాదరా=స మీపించి, 71 ఉధా త్య చ 
= పెకలించి, శౌ ७, ఉభౌ ఏదరు, 6 ^ त, ८१ ह" न्च, 
+, 12.71 


రొ ఆ హనుమురితుడు ఒక चि" 11. వెళ్ళు. దానిని పెక 
రించి, దానితో ఆ ధాశ్నసపీరు లిద్దరిస్‌ వరించెను. 10 


మూ, తతసాంస్షీన్‌ + జాతా వాదరేణ తరసింనా. 9 
। 17.111 19 
11 ०] ०६ (1111 -,। 1) . 92 


(వ. జ. చేతే ఆటు పిమ్మట, 1.1. = ट्ट గల, వానరేణ = 
హనుమరితునిచేశ, రాస్‌ UE ముగురీసీ, హకాన్‌ -- ५038 4 వారిసిగాా 
జ్ఞార్యా = తెలీసేకొని, (వఘసః = “వమసుతు, మవోనవేగ। = గొవ్బ వేగము 
గోలవాడె, వసహ్య జరాకా; రముగా, అరిపేకే  ఎరిరీండెను వీర్యవాన్‌ = 
వరాక్ర మనంశు డన कथ) ~ ७४ ८4 కూడ, సంqకుద్దః=కోపించినే 
వా డె, 7 111 


తా, మవోబంశాశి యైన హనుమంతుడు ఈ ముగ్గుకు రాషిసులంను వరీఢం 
చుట చూచి వఘనుడు, మవాోవేగముతో, బలయును उ, హానుమంశుని, 


wt |, +) भ) 


ఎచికించెను. చరాక్రిమవంతు 2 చానకకడరు హత कछ |గహీంది అతని 
1 1.1 వెళ్ళెను 31.9६ 


[111 11 ॥ 
వతి సన శరా గేణ | 3२०२३ [111 a8 
భానకర్దశళ్చ कण्ठी రాక్షసః క్షపిన త్రమమ్‌, 


=. అ యశస్సునమ్‌ = కీ రమధతు ర్రెన, క ९ इ" ८ = చానధ | శేషు 
చైన వాసుమంత్వుణ तन द" 236रखा~ ఒక పక్‌, | [| ननी [11 
== {23 ५४१७ , శీతా [८ = వాడి యన అంగము గల 6 +> = ~ 
శపసత = = హనుమంతుని, పత్యయోధయతశ్‌-ఎదెరింది యు ద్ధము చేసెను. 
శాసకర్థ,=భాసకర్ణ్డు డను, రాశ్నస=రాకనురు, టాలేన = టాలముళో, ఎరిరింది 
యాగము చేసెను, 


కా. వాళ్ళిద్దరూ, కీర్రిమంతు డైన ఆ వానర |శేమనకు ఎదురుగా ఓక 
[దక నిం చిర. | २१ © వాశీ 2. च | 11 > Me नी =" 9 2 ०0 
नि | >| యు ద్దము చేసెను. భాసకర్తుడు శారముతో యద్దము చసెను, 9 
మూ. స తాభ్యాం విశ తైర్లాతే9ర సృగ్గిద్ధ త నూరువా?, 24 
ఆధ 2१६55 ॥ (58* 11011 

(८. =. తాభ్యామ్‌ = వా 64०२८, २५८ = కొట్టబడిన, 73१, = 
। ~ ~ - 1 ५ ठ = చ కముచేత ప్రాయబడిన రోమములు 
శల, స వానర॥।= ఆ హనునుంతుడు బాంసూ రసమ వభ । = 8-7-11 

సమాన మెన वर కొరివాడె, | ८41 = కోపింరిన వాడు, ఆభవర్‌ = ఆయెను 
కా, ఆ రాషసు లీరువురు కొటి ఆవయనములకు గాయములు చేయగా, 


ర కములో हतं 2 ఉన్న రోపుములు తరిదమదదే వనుముంతుడు కాల 
సూర్యుడు వలె వకాశించెను. ఆప్ప్సు దాతకు కోసోదికు డయ్య్మను 11 


మూ 22 0१९०६ ठं ई 359 చమృగచ్యాళపాడవమ్‌, 99 
జఘాన వానుమాన్‌ నీరో ठन्ति కపికుత్తార!. 


“ద. అ, కపికుజ్ఞర = వానర 6, వీరః = వీరుడు ఆయిన, హను 


| ~ ;  ".' Tri 


 - [तः 1. 1.१0 (1 ^ 111 | ~ మృగ ॐ +त నరముల 
తోను, వృషములతోను భూకన त्‌" శృ ముదా వర్యతశిఖరమును, = 0४७ 
= ४6०0, तन्त" _ स -> १८९१, ज చంపెను 


రా. 7 श 8 8 8 1 
సర్పములితోను పృక్షములతోను సహా ఒక వర్మతశిఖరము పెకలించి ఆరాక 
హం ని ద్దరీన్‌ చే ంపెచే సెను 39 


మూ. తత 4९558 సేనాపతిషు उ, 86 

బలం कुट 4 7० చ చాశయామాన వానర. 

EP | దల 1. ఇమ్ము మీ, तॐ = ఆ, उब = 001 
तिज = సేనాపతులు, అవసన్నేషు = నశించిన వా రగుచుండగా, వానరః 
= వానుపుంతుడు, ठं 5७, ఆవశేషమ్‌ = మిగిలిన, ఐలమ్‌ = సెన్యమును, 
చాక్‌ యామాస = నశీంచచేసెను. 


రా. అఆ అయిదుగురు సేనావతులు మరణించిన ఎమ్మ ట, హనుమంతుడు 
మిగిభిన సైన్యమును కూడు సంహరిం చెను. 80 


మూ, छद ८४९९६ न 013 యోరధై ర్యోధానథే రథాస్‌, 
స & = 0) శయామాన 1 १ ये स 0१, 


వ. ఆ. స &॥ = ఆ ७०09, సహ్కహాత। = గేవేంచుడు, 
అనురానివ= అనురులను వలె, అ3 1 1 ఆక్యాన్‌ =అశములను, 
గతే = గఅమురిచేత్‌, నవాగానీ=గ్‌అములను, యోరై |= యోధుల చేత్‌, యోధాన్‌ 
౯ యోరులనుు రతె |-రశతములచేత, రశాన్‌=రథములను, నాక యామాస= 
१०5२ సెను, | 


తా. హవుమంతుడు. 7 - అశ్యాంను, గజములమీర గజము 
ఆను, యోధులమీఠ యోతులమ, € क" द రథాలమొ వేని కొట్టి, ठ २०, 
। 11.11 1 సంహరించి >€ 2" 90280. - $ 


మూ. వాతేర్నాగెశ్చ ०८ त ర్భగ్నా తేళ్చ మహాతథే।. 3४ 
వా. ख) రాన > రుద్దమార్దా సవ 41. 


Tp > ర 
ద్ర ४. చౌతే1=తరివవిడిన, रू ते > 0 చేతనా, ' ९०८1 = 
स्कल ७, 67) 2१26 కొట్టలడిన ఇగునులు గల, మహోర శై = 
రథతమయుండేకను, హః = చంచబడినే, రాక 'నె॥ = प्रच ह र ठ चै ~, చామ = 
हाच, సమే > त 1=-ఆంతటా, శుద్దమార్దా = ఆడ్నుకొ నబడిన మోర్లేముచు కడి 
ఆయే ను. | 
తా. చచ్చినడి ఉన్నగజములతోను, ఆశ్యముంతోను, రాశసులతోన్యు 
ఇరుసులు విరిగిన మవోరథములతోను నలుమూరిలా, భూమి పె నడుఈటకు 
(శకము) కాకుండా ఉండెను. 89 


మూ. తతః? కపిస్తాన్‌ ८९४६585 రణే 
నిహత్య తీరాన్‌ न्य నవామౌనాన్‌, 
छतर వీరః పరిగృహ్య తోరణం 
కృతక్షణ: కాలు ఇచ [పతాషయ. 2५ 


ఇత్యారే ఢ్రీమృరామాయణే ఆదికా మే సుస్చరకాజై 
షట్సు క్యారింక॥ సర్తః- 


(వే. ఆ, తర =ఆటుపిమ్మట, heb त, కపు=హనుమంితుడు, 
भ) त వీరులు, సబరఠానీ _ సైన్యముతో इष्ठे सदः, री = చావ 
నపులతో కూరినవారు అయిన, क्तः = ఇ, ठ ९४30 5 ~ సేనాసతులను, రణే 
= యుద్దమానండు, ठु = చేరిన, తథైవ = ఆర + తోరణన్‌=-ముఖదాగర్‌ 
మును, उतु = (గహించి, [न्प = [వజల ఏనాశమునందు (కొరకు, 
శాలి अ -- యముతు వల, 11 १. = रच ९ म ११. కొలివాష, 
(ఉండెను). | । । 

కా. వీరు డైన హనుమంతుడు न्क సవాతు లైన ఇ సేనా 
నాయకులను యుదరంగములో వధింరీ, చెనుకలేనలె ఆ గోరజమేనే [क 


०५०८, [५८ ०5०५०८९ ह యముడు నిరీశింతు నట్లు ०१४२७८० एद है 
1.1. 9.1. రుం డెను, ` ` "१ 


"కాలానందిని” అను १) २" स 2 काण सु २२००८ 
४ 1.1, 1. ~ 1 సర్గ సమా వేము 


९ॐ६ సు ప్రచతా్యరింళః సరః 
= क 


| 1111-1. + 611, | 


మూ. 1, 7.7.11 य) సతు [వమాప్‌శాన్‌ 
హనూమతా సానుచరాన్‌ సహామహానాన్‌, 
నిశమ్య రాజా నమరోద్దతోన్ముఖం 
కుమారమతం [వసమెదతాగ తః. 1 
వప అ. స రాశా=ఆ రావణుడు, సానుచరాన్‌-ఆనుభరులతో కూడిన, 
సపావహానాస్‌ = వాహకాలతో కూడిన, వలా ద అదుగురు, సేనాపశీన్‌ = సేనా 
పతులను, హమాముతా - 0 4 शत, आच्छा _ చంకటడినవారనిగా, 
నిశమ్మ్య=విని, నమరోద్దతోన్ము భమ్‌ ~ యుద్దమునందు జీవ మైనవాడు, > 
ముఖుడూ ఆయిన, = | भर = छ + 0९7 కూర్చున్న, కుమారమ్‌ = కుమూరు 
డైన, । 747 — क, 1 91 = చూదెను, 

అ ఉదుగురు నచేనావతులను కూరా, సవాహీసవరివారముగా చానుచుం 
తుడు చంపే వేన్‌ నట్టు దను तर्प्य, యుద్దములో ఊద్దతుడూ, యుద్దోన్ముఖుడూ 
అయిన, ఎదుటనే కూర్చొని ఉన్న తసకుమారు 25 ఆకుని వైపు చూవెను. | 

మూ. నీ త స్య దృష్ట్యర్పణసంవచో దీతః 

+ 11.11 
సముత్న్వపాతాథ నడన్యుదీరితో 
ద్విజాతిములై 4. విషేవ పావకః. £ 

(स. ఆ. चव -- ७९ 2. న్య = धवो पतेत । ८9८१० 
నంవచోదిత॥ = 22 [६४०5 ८०५ द (పేరెపింవబదినచా డై, వతావ 
కాన్‌ = |పఠకావవంతు 224, 1 = ७ అకుడు, కాబ్యానచ్చితకార్ముక। = బంగా 


(48) 


764 శ్రీమ దామాయజ ము 


ह तस చితవర్ద => (न స్సు క్‌ అవా a, నదొసి ~ యజ్ఞ మునందు, 2६ भ 
२००३ ६ = ह. ठे (బాహ్మణురచేశ, छदने = చావస్సురేశత, ఉదధీరిత॥ = 
२5९ ००८६०८४ 8964, పావక, ఇవ = ७११ ॐ, 4 छ, పాత = వేగముగా 
లేచెను. 


తా. |వకాపవంతు డైన ఆ ७६, రావేచుని ६92२ | 6 ४9 a 


బంగారముచేత చితేవర్ద చెన ధనసు. ధకించి, యేబ్ల మొ లో గ్రాహ్మణోషులు 
[८९०००८८ >ॐ ఆగీష వలె, వెంటనే चं तु, 


[| 


మూ. తతో మహద్వ్యాలదివాకర | 2४9 
| = వశామూూ ८ ము 
రథం సమాస్థాయ యయౌ స వీర్యవాన్‌ 
సుహాహరిం తం|పతి त ५0४६८. 8 


2. ఆ. कर्थ = అటుపిమ్మట, %५६ =$ = పరాక్రమవంతు డైన, ६॥ 
నెర్భతర్తభ। = + 1181 + 1 11. 71 వాలసూర్పు ని వంటే 
కాంతి గలరీ, [పశ వతామ్యూనదశాలసంత తమ్‌ = కరిగించిన ఐంగారము జాం 
ముతో (ह+) చుబిబడ్‌నదీ అయిన, మహత్‌ = च, రడమ్‌ = రథమును, 
సమాస్తాయ = అధిష్టించి, తమ్‌=౪, మవాపారిం (వతి = మహావానరుస్‌ గూర్చీ, 
యయ = వెశను. 


తా, పరాక్రమపంతు డైన ఆ రాశ్షస్మ శముడు, చుటూ 569८ మైన 
బంగారు కాలము కోటుటడే బాలసూర్యుని వంటి కాంతితో మెరయు చున్న గొవ్ప 


రథమును అధిష్టించి, ఆ వానరోత మునితో యుద్దమునశై వెను. 9 
చూ. తతసన్న 1596 గ హసంచయార్డితం 
0 +~ దకాలశోరితమ్‌, 
పశతాకినం 6 ९ ఐభూష తధఇజం 
మనోజవాషాశ్యవర్రై rr సుయోశీతమ్‌. 4 


ॐ. Mm. (५, 9 ५ + ~, ९९0 जच्छ्छत ఐసీ రప శ్లోకంలోని 
^" हु कू =" అనేదానికి విశేషణాలు), తరే। = ఆటు =£, 11111111 


సుందరకాండము T5h 


యారికమ్‌ తషసంపాదనముం నముదాయన్నుల చేత (అనేక విధము {1 
తపన్సుం చేత) సంపా దీంచ బడినదీ, | 4, శామ్ఫూనదతాంళోధితమ్‌-కరిగించ 
బడిన బంగారపు अन्दर కోేనింప చేయబడినడీ, వతాకి నమ్‌ _ నతాక్షలతో 
కూడి నదీ, రత్నవితూషితధ్యజమ్‌ ~ రత్న ములచేత । 1 7 - ధ్ఞజము 
గలదీ, మనోజవాష్టాక్షోవరె1= మతనోవేగము వంటి వేగము గల ఎనిమిది 
పోష్టము లైన అక్యములతో, సుయోజితమ్‌ = లాగుగా కూర్చబడినచీ (ఆయిన 
८८२० నెక్కి. వెళ్ళెను), 

ర € రదమును ఆతడు వెన్నో తపస్సుల సమురాణయుములు. చేసి 
గంపాడిందుకొ నెను. కరిగించిన వరిజద్ద మేన బంగార వరితో ఆది [करदप 
చుందెను. छ? ५८०४ రణార్షచె చెన్న వతాకలు, రత్సములదే ఆంం౦క త 
మెన ధ్యజము ఆనుర్చబరి ఉండెను. నునోవేగముతో సమాన మైన వేగము 
గల ఎనిపిడి (८ + ५४ డాన్సికి ४६ ८६५० డెను. J 

మూ. సురాసురొద్భష్యమన-గచారిణాం 

రవి పభం వోమచభం సమాహితమ్‌, 
సతూణమష్షాసి ०४९९० రం 
కమా వేశ్‌ితళ కిరోమరమ్‌. 9 

(3. అఆ. 80७) 5 = నురులచతను, ఆనురులశచత్‌ను, ఎదిడింవ 
కము కానిదీ, అసంగచారిణమ్‌ = ५ లేకుండా =$ €, ८२5४ = 
సూర్యుని పంతి కాంతి గంరీ, వ్యోముచర మ్‌ ~ घ्व ^€ కూర నంచరిం 
८6, సమాహీతమ్‌ = దక్కగా అమర బడేనడీ, న శూణమ్‌  అంటులవౌడుంతో 
కూడినడీ, అషాసీ= ఎనిమిది కత్తులు కొలదీ. నిబద్దబసురమ్‌=కట్టబడిన గంటలు 
కొలదీ, యబాక్రమావేకితక క్రితోమర మ్‌ క మానుసారముగా ఉంచబడిన శకులు, 
తోమరములు గలది (ఆయిన రధము నెక్‌) వెళ్ళెను), 

అ అఆ రథమును నురులు, అనురులు కూడదా ఎదరిరింఛచకాలరు. ఆది 
ఎక్కడనెనా ఆర్తురే కుండా 111 చేయగలదు. సూర్యుసివంట్‌ 
శాంతి గల, గంటలు కొన, ఆ రధము అకాశముమీ- హార ६०५९५८८2 
చకుగా కూరకిడిన ఆరధథమేమీద ఆయా సానములందు ఆఅంబుర్హౌడులు 
> ఇడములు, శక్తులు, తోమరములు छ ८06०2 చ్‌ 


మూ. విరాజమానం [పతిపూర్ణవన్తునా 
సహేమరామ్నా శశినూర్యవర్శ్చసా, 
దివాకరాభం రథమాన్థితస్త త। 
ॐ నిర్ధగామామరతుల్యమ్మిక్రమ।, | 6 


75 శ్రీను ధా హాయతమ్మ 


(వే. అ. తత1 ఆటలు పమ్మట, ఆమరతుల్జువికను॥ = దేనతలచో 
సమాన మైన వధాక్రమము గల, 21 = ఆతడు, సహేమదామ్యా = ఐం౭గారు. 
~. కూడినదీ, శక్‌సూర్యవక్వొసా= తలQచనూర్యులవంది కాంతి గలదీ 
ఆయిన, (6 పూర్ణవస్తునా = సిండిన पिह సరాఅమానమ్‌ [२७०० धः 
తున్నదీ, దివాకరాభమ్‌ ~ నూర్యుని ८०4 కాంతి కలదీ ఆయిన, రథమీ= 
రథమును, ఆస్టిత। = ఆధిష్టించినవా డై, నిర్గగామ = ఐయబుదేరెను. 


తా. డేవేతాలతో సమాన మెన్‌ వరార్రనుము గల ఆ అవకుమారుడు, 
करद మాలలచే అఆలంకరెంవేలడి, చం దసూర్యూల వలె [उकण ప 
వూర్త సానూ ఉంచిన, నూర్వుని వంటి కాంతి గల రథము నెక్కి లయలు 
त ठ. 0 


మూ. న వూారయన్‌ ఖం प्ल మహీం చ నాచేభా; 
తురజ్ఞమా తజ్ఞమహో ८८२९३ २. 
బలై: నమత నహ తో రణస్టీతమ్‌ 
సమక మూసీనముపాగనుత్ళ_పిమ్‌. 7 
వ. ఆ. స= అతడు, తురజమాళజమవహారథ్రస్టనే । = ఆశొ్రముల 
దము క్‌ స, సషనుగులయొక, 0 कुस యొక. ददप, ఖం ५ -- = 
మును, సాతలామ్‌ - వరంతముంతో కూడిన, మహీం प ~ భూమినీ, వూరయన్‌ 
= 2८, సమేరె= కలిసి వచిన, బలె, గహ _ సేనలతో కూడ్తినవా a 
తోరణసితమ్‌ = తోరణము పద ఉస్న వారు, సమరమీ = సమరుతూ, అసీనమ్‌ 


కూర్చొని ఉన్న కాతూ అయిన, మేహోకసిమ్‌ = హమమంతుని ఊఉహాగ్‌ మేల్‌ 
10 उ 


తా, ఆ ఆన్నకుమారుడు కలిసే ठु సైన్యముతో, लषु గజ మహో 
తథయుల ధ్యనుబతో ఆకాశమును, ठ रक्ता కూడీన భ్రూమ్‌ని నింపుచు నచ్చి 
తోరణనువద్ధ కూర్చున్న, సమర్వ 2 హనుమంతుని సమీపం 3ను, 7 
మూ. న తం సమాసాద్య హరిం హరీక్షణో 
యు గాన కాభాగ్ని మివ ప్రకాశయే, 
ఆవనస్సితం విస్‌ ల జాత నం ధీ మః 
119. బహుమానచతుషా & 


ముందరే 1.1. Tht 


[వ ఆ. హరీక్షణ। = నీంహము వంది వేతములు గొల, చ। అక! = 
ऋ ९ & दः, పతాశయే = [వలను నశింప నేయుటయుంగు (కు), జవ స్టీత మ్‌ = 
చించి ఉన్న, ह चरन्‌ మ్‌ ఇప=[వబయకాలాగ్న aT; ఉన్న, छं # ~, హారిమ్‌ 
చానుమంతుని, సమాసాడ్యా = సమీపీంచి, నిన్మీ తశాత సం భ్రమ ద ఆశ్చుర్నా వడిన 
చా డై, 245 తొందర కలవాడై, అహృమాసనత తుషా=గౌరవర్భష్టితో, సమెక్షత 
= एथ ल. 


తా సీంనాము పండో చేతములు గల ఆ అమకుమారుడు, ELLE 
నశింసరేయుటకు సిద్దముగా ఉన్న (వేళ మేకా "0 వచె ఊన్న వానుమంచని 
२०००२, ఆశ్చర్య్ఞచకితు డై, గౌరవర్భషతో చూచెను. 8 


మూ. స తన్య వేగం ద కపేర్మహోత్మనః 
పరాాకమం पष्ठ వూర్జివాత్మ 51, 
విదారయన్‌ నస్యం చ బలం మహాటలో | 
హిమక్షయే సూర్‌ ఇవాభివర్డశే, | 


Er ఆ. మవోబల। = గొప్పు ఇకము గచ, బాడి వాత్ము ఆ।1=రా ఆకు మారు 
చన, ६1 = అకకుమారుడు, మహాత్మనః = మహాతు డైన, తస్య ६>; ~ 
ఆ హనుమంతునియొక్మ, 34० చ= उर, అధమ = # ८ २ 
యము నందు, వరారమం చే = వర్యాకమమును, నమ్‌ = తన సంబంధ మెన, 
धच చ= బలమును, నిధాధోయన్‌ _ అంచనావేసికొనుతు, 5२० च्चै 
మందు తొలగిన ఫిమ్మద, సూర ఇన = నూర్ముడు వబె, ७८56 = నుడి 
పౌండెను, 


రా. न च గల ఆ కాజకుమాకు 2. అతకుమూరుడు, = 
దైన ఆ హనసునుంతుని వెగమును, ब | स విషయమున ఆతతు చూపుచున్న్న 
వరా కసుము ము తన కుస్ను బతమునే ఉంచవా చేనికొనుతు, మంచు "ट च 
79" 9 च २ त వరి హౌందడెను. # 


మూ. స తాత మన్ను [పనమమ్యు వికమం 
26५ స్టీరః సయరగి ९०64 వార ణము, 


Tid శ్రే [డౌ మాయో అమా 


సమాహతాత్మా హనుమన మాహనే 
[పచోడయామాన శరెన్రీథి! క్లీతై 4, 


(వ. छ. సంయతి=ా యు కమునందు, దుడ్ని వారణమ్‌ = గివారీంవ 
१.11. కొను, సిరమ్‌ = స్‌ర్‌ మున, నిక మమ = (హనుమంతుని), వర్యాక => 
మును, [వసమీత్షు = చూచి, నస= ఆశకుమారురు, జ్రాతమన్యుః = పుదట్రన 
కోవము కొరివాడై, సర [= స్టీకు డె. సమాహతార్మా సావదాన మైన చిత్రము 
¢ छर न వానుమనమి ॥ ऋ - 151 9.3५ పాడి 22, ४4) 5; = 
మూడ బాణములచేశ, ఆహనే= యద్దమునందు, |వచోదయామాస = పేరే 
కంచెను. 

छ". అఅకకుమూరుర్తు యుద్దములో నివారింప. కక్ళము కాని, చేలు 
నము తేని, హనుమంతుని వరా కమప్సును చూచి, కోపిందినవా డై రాను కూడ 
స్రరుడై, సావధాన మైన మనస్సుతో, వాతి యెన మూరు బాణములు [వయోగించి 
వానుమంగుని యుద్దానికి २६१०८), 10: 


మూ. ५३१ £ 20 తం (1.18 6९८० 
ॐ | त 520 | తుపరాజయోర్థిత హ్‌, 


ఆవెక్షలాక! నముడీర్థమానసః 
4 ८० २०६६ ॥ [పేగ్ళహీతకార్ము క # ~ 11 


=. ఇ రత ~~ 12 బపమ్మద, ఏ 1 — ఇ ఆకిమ్‌ుమాూారుడు, గడ 
తమ్‌ = గర్వ్మించెనవాతు, శ తుపరాజయోర్టితమ్‌ = కడుపుల. పరాజయముచేత 
విజ ంధీంచినవాడూ అయిన, छठ కపిస్‌ = ౪ హనుమంతుని, జిత శ్రోమమ = 
జయించ ८8 = 18 కలవానిన్‌గా, | > च = గహించి, కొణవపాత్రే! =. 
याग © =. ९.५ <+ మునందు ४८०, नि ~> [+ 
ధనస్సు కొలచాశై, నము దీర్రమా నస = గర్శ్మించిసి మనస్సు కలవా 2, ఆవెశత 
= +=. 

తా ఆ హనుమంతుడు. గర్వితు డై, కతువులను జయిరిదుటడే విజ్బం 
चर्व्‌, [क ^ మారతము లేకుండ ఉన్నా తని గ్రహించిన ఆ ఆక్ష 
కుమారుడు బాణములను ధనస్సును ధరించి, ఉర్భాహపూర్ల మైన మనస్సులో 
ఆకసిసి దూచను. 11 


చుంతర అంద న్ను - The 


మూ నీ హేమనిషాా బ్ఞదచారుకుణ్ణలః 
సమాససాదాశుపరాక్రమ। కపమ్‌, 
తయోర్భభూవా[పతిమః సమాగమ: 
నురానురాణామఫపీ నం |# | 5४. 12 b 


వ. చ, ఆశువరా క మే = १८ 2 पन & మము గల, హేషనిపా 
+> 5०९ ८१ = రిరిగుడు కంరఠాధింరారము, एनश्च रताः, ఆంద మైనే 
కుండలములు గల, చ| = €= सत त ~ హనుమంతుని, నహాన 
సాడ = సమీపిలచెను. తయో; = వారిద్దరియొక్ళం, ఆపతీమః=సాలి లేని, సమా 
గోము = యు & ములో కలియుట, సురాస్తురాగామేవ. 20980 च ॐ అసురులకు 
కూడ, సంక [541 = తొందరను కొలీగిండేదీ, ఆలూర్‌ = छत्तर. 


తా బంగారు కంకసూతము, బాహొప్పురులు, అంద మెన 5: ठ ८०८४ 
£ श्ट) వాడు, కీ మముగా పర్మాక నుమేుసు తూప్పువాడు ఆయిన ఆ అవ్‌ 
కుమారుడు, హనుమంతుని నహీపించెను. నాతి లేని चन्त కలయిక, రేవానురు 
ఐకు కూడ ७१५६६९२० కలిగించేదిగా ఉండెను, i2 


మూ. రధాస करण्ड తతాప భానుమానీ 
వవౌ న వాయు। పచబ్లాల पतग 14 ९3४, 
కే తుమారస్య చ ५1. ५५००५५५ 
ననాద చ ద్యౌరుదధిశ్చ क. 1 


२. ७. ध 4 ~ వానుమంతునియొక, కుమార స్మ చై ఆమ కుమారుని 
యొక, సంయుగస్‌ = యుధ్ధమును, ५१ ~ చూచి, दा) ~ భూమీ, రరాసే 
= €& ९० చేసెను. భానుమాస్‌ =-నూర్వుడు, 1 111 వాయు 
= स, న వవౌ సీఛలేతు. అతల చ= २ ए 9 कफर) (పచ లారి 
= చ లీంభెను, దౌ। = ఆకాశము, ననాద చ=ధ్యనిదేసెను. ఉదోధీక్చే = 
సముద్రము కూడ, प त = కోలించెను, 

అ. వపానుమంతుడు, € इव्त) చేయుతున్న యు ద్రమును చూద 
నూమి 4 568 ‰&५ సూరుుడు [వకాశ్‌ంచే దేదు. వాయువు 2६ त, పర్యతము 
కూడ చలించెను. ఆకాశము ధ్వనించను. సముచము కూడ జోల చెంచెను. 13 


780 శ్రీమె కామాయ ము 


మూ తతః స వీరః నుముఖాన్‌ పతితీణః 
८०४८ उदक నవిషాస్‌వోరగాన్‌ 
సమాధినంయోగ విమోషతత (వ 
४५०१० తీన్‌ కపిమూర్తపాతయత్‌, 14 


ర ऋ. एषठ - ~ ८ क चद = = మచ్చు ప, వీర = వీరుడు, 
1,711.1. 141 4, త ६28 = "96 ०८२४, బాణము సంగించుట, रद ९, 
వతి ठय ఇము 695. నః = ఆశ్‌కుమారుగు, సుముఖాన్‌ = మంలి ఆగమములు 
BoE, +=] — దంగారు హాన్నులు కరవ, పతతి ५८. ~ ठ्ठ ల 
గలవి, సవిషాన్‌ = విషముతో కూడిన, ఉరగానివ= సర్పముల వలె ఉన్నవీ 
అయిన, గ్రీన్‌ = మూడు, రాన్‌ = బాణములను, इ ४८८०३) == హనుమ ంతేని 
శిరస్సు 2, ఆహతయత్‌ = వడవే నెను, 

छर అప్పుడు సరీగా గురి चर. కామమును తాగుగా సంధీంచి ఐద్లచతు 
టఓళో మంచి =+ గల పీరు 35 = అశకుమారురు, మంచి అగభాగమేొబు, 

క్‌ు, బంగారు పొన్ను లు © >) र 2 5 *+8 = సర్బముల పచ ఉన్నవి 
కయిడో మూడు రాంాములతో వహనుమం $¢ 6१? 14 
మూ. 8 8; ठ ८०6 సషం నిపాతితైః 
భు सर 
కర న్ను సృగ్గిగ్గ వివృత ६, 
నవోదితాదిత్యనిట! శోరాంకుమాన్‌ 


వ్యరాజతాదిత్య = ख*० ४ उरो క). 1 9 


|> छ, ~: द ~ €. त ~ 2 अ ०२८, మూరి, (1.1. + 
చీరె + = పడచనేయలిగిన, इ గర: రాణమఘురిదేళ, 464 - రకమును 
[గ వించుతున్నువాడు, ०37 వివృత్తలొ చ గే = రకమునేశ ^ 28 53, 
పోన్స చున్న నేతములు 11111 11111 
చిం నసూర్కునితో సమానుడు, अपण = కములే కరీణముబుగా కల 
వాడు ఆయిన, సక ఆ ग्र, ఆంకుమాలిక। = కిరణముల పండి 
గల, ఆదిత్య ఇప = సూర్యుడు వలె, వ్యరాఉగే = వకాళశించెను. 


ఈ. ఒకే సమయమునందు మూడు కొశములతో కీరీస్సుమీర కొట్రుటచే 


ముండక 7 78 


ఆ సానుమంరుని ముఖమునుండి రకము సవించెను. एड ములో తడిని 866 
పోవుచున్న కళ్ళతో, బాణము द కిరణముంతో కూడిన ఆతడు అప్పుడే ఉద 
యించిన సూర్యుడు వలె ఉండెను. 19 


మూ. 8१.21 
సమీక్ష తం రాజవరాత్మజం ए. 
ఉద గచితా యుధోచి [కే కార్ముకం 
జహర్త చావూ కర్ణిక చాహవోన్ను ఖః. 1 


3. ఆ. छ; ~ ఆటు మమ్ము. 14 — च, సకాధి 2 तरच = 
వాసిరరా జైన సుగీవుని మరాతులలో శేషు కైన హనుమంతుడు, # £ [द తా 
५५८ ९ | ५१८५ ५ చ్‌ = గౌ 2 పిచితము తన ఆయుధము, చత మెస్‌ 
त గలు తస్‌ - च, + 1 = శాజకుమారున ¢ त ~ యు ॐ 
నందు, अक्‌ = తూలి, ఆహర్ద = సంరోపిందెను. ఆహవోన్ము ఖః = = दर 
ఇయుటకు ఆధిముఖు त. ఆపూరాత చ= లావెకె_ను, 

రా. సుగీవుని ఇంతులడో | व ठ ఆ హనుమంతుగు, ఉతమమః 
లైన వశ్చితము లెన అయుధములతోను, చిత మెన రనస్సుతోను యుద్దానీకీ 
వచ్చిన ఆ ఆశ్షకమారుని टी, సంతోవించుతు, యుద్దోన్ముఖు దై చేహమును 
పెంచను. 19 

చూ డి సున్చరా గస 8 र" ० 4१ టేకో 

- వృద్దక్‌ नीषि 11 

ముదా 2140 సలం సవాహగం 
నదాహ నేతాగ్ని వ రీచిభిన్న రా, 17 
వే, ఈ, ముస్టరా[గ స్థః = మండరవరంతగ్‌ ఖరము పె ఉగ, అఆంఘుమా 
®$ ॥ ఇవ = సూర్వుడు పొల ఉ २२, श సంయుతః = బలముతోను, सॐ 
మము తోను 045, స ఆ १२५०४०६, వివృద్ధకోపః = వృద్దిపాండిన 
కోవము కొలవాడె, నబలమ్‌ = సెస్యమతో కూడిసవాడూ, సవాహనమ్‌ = దావా 
నముంతో కూడినవాడూ ఆయిన, కుషూరమ్‌ = ముమామ డైన, ఆషమీ=ఆముడ్డే, 


గక శ్రమ రావా యణ ము. 


छठ = అప్పుడు, 8, 0.) 621 = నేకాగ్నికిరణముబవేశ, చరాహ = 
కాళ్వివేసెను. - 
वा. మందరవర్‌తకిఖరాగము 9 क వలె శ్రీన్నవాడు, 
शाश्च स फण మములు కలవారు - क श. | ఆతు దెక => ध्र 
ముతో అప్పు డా ఆక్షకుమారుని, ఆశని సేనను వాహనములను २४०९० 
దున్న అగ్నికిరణమురతో కాల్సి వేయుచు స్నిట్లు చూచెను. 17 
మూ. తతః న్‌ బాణాసనచ్చి తకార్ముకః 
శరఫవర్తో యుధి రాషసామ్భుదః, 
శరాన్ము మోచాశు హరీశరాచలే 
వలా अ వృష్షిమివాచలోత మే, 1 
ప =. छठ। = ఆటు పిమ్మట, కాణాసనది छन,5 = ఛననస్సు ఆనే 
[86 మైన €>) (ఇంతధనస్సు) గల, శర పవేర్ణ। = బాణము లనే 
ఆ ధక్‌ చర్చ ము గద సః రాళ్ల సాముుద ॥ = = ठर దనే మేఘము च्व 
धुण, ఆశు = 9 त, హరఠీశ్యరాచోలే = ० వర్వత 
ము పె, వలాహక। = మేఘము, అచతలోతమే= क మెన 5८९४२०२, 
వృష్టి >> = వర్షమును వరి, శరాన్‌ = బాణములను, ముమోచ=వికచెను 
గా ధనస్సు అనే ४५4 ధరీంచి, బాణ పర్ల మనే పర్దము 68०९ 
బంచుచున్ను ७ రాక్షిసురనే మేఘము, ఉన్నత మైన వర్యత ముమీద మేఘము 
వర్దము కురిఫీంచి నట్టు, ఆ చనుమంతునిమీద వెంటనే బాణములు కురివీంచెను. 


మూ छा కపిస్తం ¢ ६०४ > & మం 

2२ ద్ద తేజ్రోబ్రల వీర స ంయుతమ్‌, 

5 &०* £ ~ ‰ ० 2: [11 

గనాద युद నతుల్యవి కమష., 1४ 
(=. ७. తత ~= ఆటు सुद, కప ~ सष्ठ, 1 


మమ్‌ = రణముసందు తీవ మైనే పర్మాకచుము धु द", వివృర్ధలే # 
సంయుతమ్‌ = >) పొందిన तना, ఐలముతోను, సరాక్ర మముశోను 


4.1 71 + 7) 1... 


కూడినవాడు, మనతుల్యపి క్రమమ్‌ = మేసముతో సమాన మైన ఆకాశ గమనము. 
గలవాడు అయిన, శమ్‌ ఆ, ¢ दद च అక్షమ్‌ = అవకుమారునసి, సంయుగే 
= దటుదమునండు | 3 ‰०‰; = దూరి, నారార్‌=సంతోవషమువరన, నశాడ్‌= 
८९८ ख > 

కా పిమ్మట ఆ హనుమంతుడు యుద్దమునందు తవ మన పరాక్రమము 
కలవాడు, వృద్దిపాండిన చేజస్సు ९५९८ > పరము కంవారు, ००२२ 
అవకాశ మునందు నడఠుదుదటక్‌ సనురుడు అయిన అ అవరు మారుడు యుదమునకు 
వచ్చుట చూచి సంతోషముతో ధని చేసెను 13 


మూ. సన కాలభావాయ్యుద్ధి బర్యదర్శితః 
(<<) 9.१7 1१1) 
సమానసాదావలిమం కపం రణే 
గో మ హాకూపమివాప్పశం SEE all 
(వ. అ. బొలిభావాల్‌ = గాలు డగుటవభన, యుధి = = ० 46 8 
(५.11 911 10 ~ చేత 42 2 34 =, (5525 5}: =) 
+ 81 १111417 సమాని మైన నేత్రములు కొ 
వారు అయిన, చ ఆ € <, धक ~ యు ద్రమునందు, = [5४ ‰ 
=సాబిలేని, కపిమ్‌ = పానుమంతుని. = ఏనుగు, ठ ००, 
అపృతమ్‌ = కవ్వ బడిన, మహాకూపమివ = పెద్ద కూవమును చల, నమాససాద 
= నమీపిం డెను. 
కా చిన్నవా ५१६, యుద్రముబో పరా కమమురేత 5०२ ఈ 
అవకుమారుడు, అధిక మెసి కోపముతో, కళ్ళ రకము చల +त గజము 
గడిచే కప్పబడి యున్న పమును చేశ నటు, యువిములో సాచి లేసి ఆ 
హనుమేండుని సమీపిం7 al 
చమూ. న తేన బాణ! \ 2449 నిపాడితై 
98८ నాధం = 19६ 
సముత్పపాతాకు 59 ६ స మారుతి 
८) సిశేవణమోరదర్శనః, 21 


¶84 ba [ద మూ యయా మః 


చ. ఆ. र = ఆ హనుమంతుడు, కే: అక హమాదునీచేత, (558 & 
== ५५१४९४० 2025५ = వేయబడిన, सष्ठ; = ण्ण ७८5, ఘన 
क 41894) = तक వంటి ధషqస్‌ కలళాడై, నాదమీడర్యనిని, భకార = 
చేసెను, స మారుతీ: = ఆ వానుమంతుడు, చుజోరునికే వం ఘోరదర్నన। = 
कनद, తొడలను వినరుబడే భయంకర మన దర్శనము కలవాడై, ఆకు 
=ాకీఘముగా, నథః=- ఆకాశమును గూర్చీ, నముత్పపాతే=ఎగిరెను. 


రా = हरण లొాణములతో. లరిపూర్ణకముగా नम u 


హానుమంతుడు ఉరుముల వంటి ధ్యనితో గొవ్చ ధ్యని చేసీ, చూచువారికి భయము 
छ ४) నటుగా కొట చెతులు వెనకుచు, కీ ఘముగా ఆకాశ ముపెకి ఎగీరెను. 21 


మూ. సముత్సృత నం > £| सै 
న రాశష్నసానాం |వేవర్‌ః వతావవాన్‌, 
రథి రధ్రిశేష్ణతమ! కిరన్‌ శర 
పయోదర' ౪ లమివాక్మో వృష్టిధీః, 22 
६. छ. అలీ ८ परपर, రాశ్షసానామ్‌ = రాక్షసులలో, | द; = 
మకు, (వథావవాన్‌ = వకావవంతుడు, రోథీ=రధికుడు, ८ శేష్టతమ। = 
రధికులలో (శ్రేష్టుడు ఆయిన, సద धु, వయోధర।= మేఘము. 
०४६८) డగ క చాన చత, क లమివ=పర్యాతేమును వలె, శరై1= బాణ 
सरस, 11 11. ॥ (1 8 పెకి ఎగురుతున్న ఆ వానుముంతేని, 
२९658 = గరుముచు వెళ్లను. 
రాం బలవంతుడు, రాశసులలో మడు, 5००, రథికుడు, 
చధథికులలో | శేష్టుడు అయిన. ఆ అక్షకుమారుడు పెకి ఎగురుచున్న ఆ హను 
మంతుని పె, మేఘము వర్వతముమీద్‌ వడగస్ల కురిపిందు నట్టు బాణములు కురి 
పీంచుచు, ఆతని చెనువెంటనే పెకి చెశెను, 23 


వమా. స తాన శరాం స్తస్య १९९९२५०४ 9 
खण = పటి వాయుసేవిలే, 
శరా ठ మారుతవద్మ్యినిష్పత 
వ్మనోఆవః సంయతి ठक्‌, 2४ 


[1 1.1१ Tn 


వ ఈ మనోఐవ॥ = ము సు వంతి వేగము గభిచాడు,. 2०466 = 
యుద్ద మునందు, 5७९ 6२1 = సీ వ మెన వరాకపము కలవాడు, వఏిశ॥ = 
సీడుడు అయిన్‌, సదారి = ఆ వనముమంరుడు, కరాన్లరే - రాణఘుల మధ్య, 
మార్చుత వల్‌ = వాయువు నలె, ఏనిష్యతత్‌ _ తిరుగుడు, తన ఆ ७46 
రునియొక,. శరాన్‌ = బాణములను, ఏమాషయన్‌ = విరిపీంచుకొనును వాయు 
ఢేంతరే _ వాయువురేత 2.०8; 25 మారోము సందు, पाठं = సంచ 
22८, 


అ. न्द" 34 వంతి వేగము గలవాడు, ०४०८४ తవ మైన 
సరా క్రమము గధివాడు, = त 2600 ఆయిన ఆ హనుమేంగుతు, शास. 
ग ८2 20 5 &* © వాయువు వలె తిరుగుచు ఆతని లాజములసనుండి त ०४ 
కొనుచు, ఆకా మార్రమునందు సంచరించెను, ५ 


మూ. తమా यापक मत ४0 
ఖమా 40 99; కరోతమై!, 
= వెక్షతాక్షం బహు మాడచ మృషా 
అగామ చిన్తాం చ స మారుతాత్మజ ९4 


జ సక మాక్ఫుకాత్మ ५ -= ఆ హసుమంతుడు, ఆతణాణాసనమీ ~ 
(గహొంపబడిన ధనన్ను కలవాడు, అహవోన్ముఖమ్‌= యుద్ధమునకు సన్న ద్వడూ, 
విశ్లీఖై । అనేక విధము లైన అగగభాగములు గల, श्वरः = ఉత్తమము తైన 
బాణములరేత, = ఆకాశమును, ఆ స్హృణ 5 ~. ఇచ్చాదించుచున్న వాడు 
అయిన, తమ్‌ == ७, ७६ 5 = ७४५६, బహునూసనత తపా ~ नद सर 
కూడిన దృష్నతో, स కత = प्छ") చినాం చ= చింతను కూర, ఇగామ =. 
హౌందెను. 

రొ అ छ 4 ४० १2 ८05 2. प्र ८८०६ & २ 2. 
०३६०८२० లెన అగ్రభాగము లున్న (్రేష్ష మెన బాణాలతో ఆకాశము ०४ 
కొప్పివేయుతుండగా పానుముంతు డాతేనిని గౌడవథావముతో చూచుచు, ఆలోడ 
నలో द. 24 


768 శ్రమే [డా చూండుజ మే 


మూ, డత! శరై దిన్న భుజా నర। కబ! 
కృమార వీ तै మహాత్మనా నదన్‌, 
మహా బుజ్ల! కర్మ విశేషత త్రవి 
దంచిన యామాస ८6 పరాక మమ్‌. 29 


వ. అ. తతః = ఆదు పిమ్మట, మహాోభుజ = గొవ్చ్వ కుజములు గల 
చాడు, కర్మ విశేషతత విత్‌ = పనులతలోని 2124 © యధథార్గ 5१८०० 
గు ర్రించ సమర్దుడు అయన, & 211 = హనుమంకుడు, మహాత్మ నా=-మహాతు కె న 
కుమార ¢ ठै = వీరు డన ఆ అక్షకుమారునిరేత, భిన్న భుతానర। = భేదించ 
द వత్షస్టలము కలవాడై, నదన్‌ = ధ్యనిశేయుచు, రోజే = యుద్ధమునందు, 
వరాకమమ్‌ = క తువుయుక్క ఆ కమణమును గూర్చి, విచినయామాగ=ఆలో 
చంచెను, 

తదా न 9 మహాభుజుడు. ఆ యా కార్యముం య భార సరూచము 
87 ~ कण्ठत ఆయిన ఆ హనుమంతుడు మహాత్ముడు, పీడుడూ ఆయినే = ఆక 
కుమారుడు బాణములతో వక్షసలమును రీల్చిచేయు చుండగా, యుర్దములో ఈ 
శతువును ఎభు ఆకమంచవలెనా అని ఆలోచించను, 25 


మూ. అదాలవద్సాలడివాకర[ పభ! 
కరోత్ణయం కర్మ మహన్మహాబలః, 
న చాస్య 50" ९१२६८49 ‰ 55 
వమావణే మే उछ శాయతశే. 2९ 


3. ७. +~ >> 1 = బాలసూర్చుని వంటే కొదిలి గర వాడే, 
మహాబలం! = గొన్న छ కలవారు అయిన, कः = ఇరడు, ఆలారివశ్‌ ~ 
ఆరితేరిన యువకుడు వలె, (कह = గౌవ్ప, కర్మంకార్యము, కరోతి=చేయు 
చున్నారు. అత్‌ = ఇక్కడ, నర్వాహవకర్మళోభిన! = నమస్త మైన యుర్ర 
కార్యములచే కొనించుచున్న, ఆస = శరత సియొక్క, (పమావడే = చరిప్పటి 
యందు, మే = నాయొక్క, 501 = ०8, న చ తాయరే = २९४९5. 


తొ. "'లాలసూర్యుని నందీ కాంతీ గల, మహోబలు 25 ఈ అకకుమా 
రుడు = 24० యువకురు వలె కార్యములు చేయుచున్నాడు. చు म చేయ 
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చగిన ఆన్ని పనులను ५६ గా 96 दुदी > 99 क ©. CEN 4.४2; చంప 
టకు నాకు మన तिच: 2h 


మూ. అయేం మహాత్మా wu మహాంక్స 9५ ९२। 
षक ठक సంయుడే, 
171, 111 
సనాగయకైర్మునిఫిక్స ण्डय. १ 


8. ఆ. ఆయమీ = ఇతడు, మ హాల్మా చ = గొపు బుద్ది కోలివాడ్వు, 
द ठं = ^ ०२८६ కూర. रनम = पिठर సమాహిత। = 
चिर परर. సంయుగే = యు 5०२०८, = 94 त-प | क (तय 
సమర్పుడు. అఆయమ్‌ = ఇతడు, అసంక్యయ్యమ్‌ = సిసంకయమ్ముగా, కర్మగుణో 
దయాత్‌ = కార ములందు ఆధీపృద్ది కటబుగుటబలిన సవాగ య శైః- నాగ యక 
అతో కూడిన, <>) = మునుంేత కూడ, హూబిర। = పూజింపబడీసవాడు. 


తా. “ఇతరు మహాబుద్దిశాలి, పరాకమముచేళ కూడ గొప్పవాడు. సావ 
ధాన మెన చిత్తము కలచాతు యగ్రములో ఎంత [థమ నైనను సహించశల 
వారు. కారముభలో చూప్పుచన్న నేఘ్సును బిట్‌ ఇరేస్‌న నాగులు, యమలు, 
మునులు మొదరిగువారు కూడ తపక మెచ్చుకొందుకు." ar 
మూ, పరాక మాక్సాహవివృద్ద మానస! 
- %४ॐ ठं మాం [23 > पा" (14 ९1 1, 
र| न హ్మస్య २५0 కమ్పుయే 
త్పురాసురాణామని శీ ఘుగామిను. ‰४ 
(పే, ह. పరాక్ర మోక్సాహవివృద్ధమాననః = 111 ~ @ छ) 
హముచేత ४०९ పొందీన = द} కలవాడై, |పముఖ్రాగత1= ఎదుట చగరగా, 
+ भ మామ్‌=నన్ను, సమీక్షతే=రూచుత్తున్నా డు, క ఘగామిన। 
= కీమముగా నంగరించు, ఆస్య = ఇత నియొక్ళం, పరాకమ।= వరా క్రమము, 
సురాసురాణామ్‌ = 4 ५४1 అనుధులయొక్స., మనాంసి ఆప = మసస్తు 
లను కూడ, [వకమృయేర్‌ = కంపింవచేయును. 


परी ( क మూ 


तर, “ఈకరు నాకు దారి దగ్గరగా నించి, నరా క్ర మోత్సావాములతో 
వృద్ది పొందిన మనస్సుతో, నన్ను చూతుతున్నాతు  ఆతిక్న్మీమఘమాగా వనులు 
చేయు ఈతని వరాశ్రేముము చూచి సురాసురుల మనస్సులు హార భయపడను", 


మూ. న क९९ 00 వాధిల వెరు పేశేత। 
సరాక్‌ మో హ్మస్య नः వి వర్ణే, 
[६१८७० ९९२ नपद् దోచే 
న వర్తమానోఒ గ్నిరుపేకితుం తమః ११ 


|>. అ. అయమ్‌ _ ఇతరు, # २41 - 9 08  र 2 నాసి 
46 న ఖలు = తిరస్మరీంచ తను మాట లేదు, రణే=యుద్దమునందు, అన్య 
= వీనియొక్ళ, పర్మాకమః = పరాక్రమము, रुतं హి = వృద్దిపొందుచున్నది 
కీరా, ఆర్య = ఇప్పుడు, [వమావణం 8२४ = ఇరఠనిని ८० रै, మమ = నాకు, 
तध दं ~ +) ~ 6. ठु ~ వద్ది హెందుచున్న, ७] ; =], 
€ = १, ६० ५  ఉ పేవీంచుటకు, స వను = తగినది కాదు. 


లా "ఇంక 1 1 11 
क - 11 111 సెశిడి పోవుచున్నది. 
అందుచేత ఇప్పు డీతని గంపృుటయే మంచిది. పెరిగిపోవృుచున్న ఆగ్నెని ఉపే 
“1.111.710 29 


మూ ఇతి [వచేగం తు సరన్వ చి నయన్‌ 
స్యకత్మ पत" ० చ 2८५ వీర్యవాన్‌, 
చకాధ వేగం తు మహాబల సదా 
‰82 చ చకేఒస్య వదే మహాకపిః, a0 
సే. ఆ. విర్ళోవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు, మహాబలః: = గొప్ప क 
हु रू అయిన్న, = श्रु 5; = హనుషుంతుడు, ह~ ४२, 1.11 18 
యొక్‌, [పదే గమ్‌ = చేగమును, © స్రయన్‌ = ఆలోచించుచు, స్యకర్మ యోగం 
చ= తన కార్యముయొక, యోగమును (ఆలోచనను) కూడ, విధాయ = చేసీ, 
తదా-అసప్వ్కుడు, వేగమ్‌=వేగమును, తరకార్‌ = చేసెను. ఆస్మ్య=ఈకనయొక్‌, 
వరే = వధయందు, నుడెం చే= బుద్దిని కూడ, ४ हं = చేసెను. 


71. 1.1. 1.1 शि ULE 


हार, పరాక్రమవంతుడు, నుపోబలకారీ అయిన వానుమంతుడు ఈ ఏర 
ముగా ई ఐరిమును గూర్చి ఆలోచించి, తాను చేయ వలసిన కారము 
ఆలోచన కూడ చేసి నేగమును చూపించెను. అతనిని చంపుటకు హడ 9 
యము చేసికా నెను, 20 


మూ. స తస్య తానష్టహయాన్‌ ८०5७ 
నమాహికతాన్‌ భారసనహాన్మిప ठ, 
५ ण | వధి వాయు షేవిలే 
తల పపహారై ; పవనార్మజః కసి! ३1 


FE ఆ. సిర్‌ > ८3 ०, పవనార్మ ఇ॥= వాయు స్పుతుడు అయిన, చః & 1 
= హనుమంతుడు, न्द ~ रद त) व చేవింవబడిన, పథి = మార్రము 
నందు, మపోఅవాన్‌ = గొప్ప చశేగము గలవి, సమాహితాన్‌ - కాగరూకొతేతో 
కూడీనవి, వివ గ్రనే=-మళుపులు తిరుగుటయంచు, భార సపోని భార మును మోయ 
గలినప్‌ 5 209, తాన్‌ ౪, ఆష్ట = ఆరు, सन्ता" = चत छर, తల 
పవోరై _ ७८८ దెబ్బా ८, ఆనూన - © ०2 4. 


छ+, ‰ as ఆ హనుమంచడుడు, ఆకాశ నూరములో, మహావేగము 
గలవి, జాగరూకతతో కూడినఐ, మటళుషులు తిరుగు నప్పుడు రథతారమును 
మోయుటలో సమర్ధ మెని, అయిన ఎనిపైడి గుజమురిను ఆర చేతులతో కొట్టి 
చంపెను. 21 

మూ. తతస లేనాఖ్రిహతో మహారథః! 

న్న తస్య పక్షాధిపముని 19६४. 

[19 పరిముక కూబఢ ః 
సఫాత భూషహౌ హతవాజిరమృరాశ్‌, 82 
२, =, తేతే4 = కోటు పిమ్మట , छतत ~~ ఆరదేతితో, म्सौ 
४.९.48, हु ¢ = १०६४, = వానరడరా జైన సు ^> మంత చయెన చాను 
చుంతుని చేతే ०५८९4 అయిన, తస్య = ఆమకుమారుసియొక్ళం, మహో 
१1 2.7. [56 % 4" उठत नः లోపలి భాగము కలదై, 


(49) 


Ti) యే [డా మాయం చ్చు 


వరిము క్రతాణర। = ఈడసోయిన र्ठ ६ ४१६०, చతకెవాదీ! = © ८4 
७९०८० గలదై, ఆచ్చురాత్‌ = ఆకాళమునుండ్‌, कछ = నేలమీర, పపాక 
= పడెను. 


ణా ఆప్పరు హనుమంతుడు ఆఅఆరరేతితో కొట్లగా అ ఆమముమారుని 
श च తొోవరిభాగము విరిగిపోయి నిలువ హలము @ऋ१ ५ 24 06, గజము లు 
మరకతించగా అకాకమునుండి నేలకుర వడెను. ३ 


మూ. సన తం ८6४६६ మహారథో రథం 
నకారుకః ४46: क १, 
తపోభియోగాద్భషిరు గవీర్యవాన్‌ 
విహాయ దేహం మరుతామివాలయమ్‌. లేకి 


వే. ఆ. మహారథ। = మవోరదు డైన, र ~= అక్షకుమారుడు, రథమ్‌ 
= రదమును, వేరీతేఆ; = २246. సశకార్ముక॥ = ధనన్సుతో కూడినవా చ, 
ఇడ ధరః=అర్గ్లమును ధరించినవారై, అమ్‌ = ఆకాళమును గూర్చి, ఉత్పతన్‌ = 
ఏగురుచు, ఉగవీర్య్ళోవాన్‌ = ఉగ మెస తపశక్తి కలవాడు, దేహమ్‌ = రేహ 
మును, విహాయ=విశచి, లేపోధియోగార్‌ = తవ సృంబంధమువలన, మరురామ్‌ 
= దేవతల యొక, అలయమ్‌=నీవాస మెస్‌ స్వర్గమును గూర్చు न 
వాడు అదును, ९५1 ४2 ~ 22 చలై, (५८06 ~ చూరబడెను). 


తా २८०१९ ० ఆ అశ్షికుమారుతు రధమును విడచి, ठ र! 
५८० చేశ ధధంది, అకాశముమీదికి ०१2७. అప్ప డాకడు ఉగ్ర మెన తపః 
శిగంవా त्‌ తప పథావము దే స్వర్గ లోకి మును ఎగిరి उन्‌ టుషి 
వర కనణడెను. १ 

మూ. తత। ठ? 60 వినర స్రమమృరే 

పత తిరాజానిలసిద్ద సేనితే, 
సమేత్య తం మారుత తుల్యవి [క మః 
క్రమేణ ॐ रए" స పాదయోర్డ్యధమ్‌. 34 


[న అ. తత్‌ == ఆటు పమ్మట, పారుతతుల్య ష్మికను। = వాయు వుతో 


చుందరకాండము | 7१ 


సమాన न నర్మాకమము గల, కపీ॥ = హనుమంతుడు, వత తిరాజానిల సిద్ద 
సేవిశే _ గరుత్మంతునిచేశ, వాయువుచేత, సీదులచేత సేవింపబడిన, ఆమ్మ చే= 
ఆకాశ మునందు, విచర-నమ్‌ = సంచరించుచున్న, తమ్‌ = ఆతనిని సమేత్య 
సమీపీంచి, క్రమేణ =1కమముచేత,. తమ్‌ = ఆతనిని, పాదయోః = పాధమ్సుల 
-८ ०, దృఢ మ్‌ - గచ్చేగా ॥ 144 ~ వట్లుకొనెను. 


చ నాయువుతో సమాన మెన సరాశ్రమము గల ఆ చానుమంతుడు 
ఆప్పుడు, గరుత్మంతురు, వాయువు, సిరులు సంచరించు ఆకాశ మునండు సంద 
రీిండుచున్న ఆ ఆతకుమాకుని వద్దకు =€ వెట, ఇఆభసి పాదాలు గట్టగా 
పటుగొనెను ४ 


మూ, స తం 2 54591 కసి 
ర్మహోరగం గుహ్య ఇవాణ్ఞజేకోరః, 
ముమోచ వేగాక్సితృతుల్యన్ని కమో 
మహీతలే సంయతి చానరో తమః. 39 


ॐ, అం పిర్భతుల్శవికమ[=తన తచచితో సమాన మెన పరాక్రమము 
కలవాడు, వానరోత్త ము।1= చాసరురిలో | 28 ఆయిన, ఏ, द 4 ॥-- € హనుముం 
తుదు, ఆలబేశ్వ్యర =గరుక్మంతుడు, మహోరగము=మవాసర్చ మును, గృహ్మ 
ఇవే = (भ कल, తమ్‌ ~ चठ ङ्क 40, ०५४8 ~ యు దము నందు, 
సహన శ1= వెయ్యి మార్లు (ఆనేక వర్యాయములు సమావిధ్య=వసీరి [జాడించి 
వేగాక్‌=వేగము పలన (వేగముగా), మహీతలే = నేలమిర, ముమోతల = నినీకి 
8" टः, 


తా తన తలడి యైన వాయుదేవుని వంటి వర్మాకమము గల, వానే 
రోతము డెన జ హనుసుంతుడు గరుత్మంతుడు. మవాసర్భ మును వలె, ఆ ఆవ 
భుమాదుని సట్టుకొని, ఆతనిని అనేకసర్యాయముభు విచురుగా (62), (త్రిప్పి నేర 
మీర చేసి 8) ह 29, 85 


మూ స్‌ 91) त्व తీకికోరర। 
శర న్న 3) జ్‌ ర 1), & లోచనః, 


UE శ్రీవ కామాయ జ మ్మ 


| నంభిన్న 356" [228८०९5 
హత। 3, ष्ठ" ఛాయునుకేన एन्य 3. १6 


४, छव. >| द्ध = = तच क, ८4 భా 2 బీకికోధరధ = విరిగిన 
ह+ च ०, తొడలు, కలి २526, కంరము కలవాడై, ఆసక్‌ = ¢ క్షమ, 
కరన్‌ = సపించుచ, నిక్మ ధితాస్టిలో చన1=మధింవలడిన చెముకలు నేతములు 
४९२०१, 1 సంధులు కలవాడై, (పవికీర్ల ఇస్టన? 
= 92 € మెన శకోకీరబంధము కలవా తె. వాయుసుతేన=వహనుమంతునిచత, ఉల 
= द्द, హత।-చంప బడెను, 


కా వానుముంకు పా విధముగా నేలు కొతీ తంవగా ఆ రాక సుని 
బాహువులు, తొడలు, ७९८ तइ ६४, కంశ ము విరిగిపోయెను. ర క్రము (62० 
చుండెను. ఎముకలు, కర్‌ నరిగిహోయను.. సేధిధులు क 8 राद. . శరీర బంద 
వృంతా శీధిల మెపోయును. ఆట్టి స్టి తీలో ఆతడు మర శ్రించెను. ali 


మూ. మహాకపర్ఫూమితలే నిపీడ్య తం 
చకార రజ్షోధిపతేర్మ హద్భయమ్‌, 
మహర్షి ధిశ్చాకతరై ర్మహా వతై : 
సమేత్య कण्ठ) సయక్షపన్నడె.. 
నురైక్చ సేనైరిర్భృశశాతవిన్మ యె, 
రృతే కుమారే న కపిర్సి 6९४१. 87 
^ 


5. ఆ. మహాకపి- హనుమంతుడు, कल, భ్రూనిలే दै चच. 
పీడ, నివీత్య= నలగ కొ, రతోచిపతే = రావణునకు, మహత్‌ = గొవృ, రయమ్‌ 
=భయమును, చకార _ చేసెను. కుమారే-ఆకకుమారుడు, त~ ८०२५७८९. 
వా రగుయుంరగా, స కపి ~~ €= వానుమంతుడు, భృకతాతపిస్మయె! = लय 
ముగా च ११ 65 కల 11111 14.011. 117. - 1, 
మహో[వతై! = గొప్ప [వతములు గల, ऊः = నుహర్తులచేత, సయక్ష 
వన్న గై = యక్ఫులశోను పన్న గులతోను కూడిన, భూతెశ్ళ భూత ములచేశ, 
సేస్తేః = प ० కూరిన, సురెశ్చ = దేవతలదేర సమేత్య = కోలీసి, 
నికీ ఓచ-చూడ బడెను, 


(+ {.1"1.1 11. ¶~- ' TT 


కా ఆకిటమారుని ఆ విరమాగా వసనుమంతుడు సంపహరించగా, జ్యోతి 
శ్చ కములో సంచరించు ~ क, మహర్తులు, 911 1; 
యతులు, 5 ६) ७८८, దేవేందుడు, తేవేతలబు. ఏళందడూ కలిసి, ఆత్య్మేధీక మెన 
11 ఆరనిని ర్రూచిర. ET 


మూ. నిహత్య తం వ ९७ छ" [3४० 
కుమారమకం ‰ € १:64 ८, 
తమేవ € తశోధణం 
కృతక్నకా! కాల ఇవే పజాషయే. 90 


++ ४ మడామాయక్లే 555, మే సగునర కాదే 
[ +। ५. | =| [* | 
1 సరః. 


(२. ౪. వర్‌! = పీరు as పాముమంతుడ్డు, వజైసుతోవచమ వళమ్‌ = 
० 7 కుమారు న ఇయంరునితో సమాన మెన కారితి కలవాడు, तक्ष" 
మేడి మ్‌ శక్రమురో ह) रर => న్మేతముణు కలవాడు ఆయిన, తమ్‌ द 2 
=అ ఆశకుమారుని, నిహత్మ= చంపి, 3 + १ = [भ ९ సంహరించుట 
చందు, ५ ~ ४८०५ = చేయబడిన నిరీకితాము గల, కారి ఇవ - యముడు 
చప च~, రోరణమేవ=తోరణమునే, कष ~ तठ. 


కా. ఏరు డన హనుమంగతుతు, ఆయంతున్‌ వంచి కాంతి కలవాడు, 
చక్రము వండ శేతముటు కలవాడు అయిన ఆ ०५ = = చంద్‌, పజలను 
సంవారించుట కై ¢ ८5" =) యుమురు వదె, ఆ कष्ठ 
చగరనే ఇతరరాశసుల च उ సీరీశేంతడుండెను. 30 


^ य" 03) అచు (४,२०}८, 11 
సుందర్‌ కాండలో 1, , 1.1, १ ४ సమాషము, 


చుడ ఆష్టచత్యారిం?ః సర్గః 


[శం [దటి డుతో యుద్ధము వోనీ వాళుచుంతుడు, ఆలోచ (कु 
छन అదుడై त य నీలోని = 1 - | 
हि प 


మూ. తతస్తు రఖోధివతిర్మహాత్మా 
హనూమతాకే నివాతే కుమారే, 
మన1 నమాధాయ స దేవకల్సం 
నమాదీదేశేన్హ] జిత సరోషః. 1 
వ. ४. {1 ~ =^ = = € = =+ छु = గొన్న బుద్దీ ९4 + ‰। - 
=, ¢ &*६८९। ~ ए శసరాలు, హనూమతా ~ వానుమండున్‌రేత, కుమారే 
కుమారు కైన, ఆమే =-= అకుడు, నివాతే = చంపలడగా, సరోషః కోవముకో 
కూడినవా డై, మన1= మనన్నును, సమాధాయ = కుదుటవరుచుకొని, దేవ 
४८.) దేవకంతో సమానే తైడి ఇన్తగిజ్‌ తమ్‌ = ఇర दैक, సనూదీదెక= 
€ क्ष त = 
తా ఈబదముగ్‌ వాసుమంతుతు 54 द 0 64०५5 నస్‌ తైలి 
సీన మహాత్ము చెన రావణుడు మనస్సు కుదుటపరచుకొని, కోవముతో కూడినవా 
2 ठक డైన ఇంచజీత్తును యుధమునకు వెళ్ల మనీ ७१०८६. 1 


మూ (5४4९259 04 
సురానురాణామకప్‌ కోకరాతా 
+ द సేన్టేరషు చ దృష్షకర్మా 
పీతామహారాదనసంచితాస్తః. ध 


४. ఆ. ४९७ = ^" भप 25 = అస్త్రములు >5 निर्य $. १ 
ఏరా ७ = ब వ్రవయోగము తెలిసి నవారిలో, = గొచ్చవాడవు, సుదాసురా కా 


చందర్‌ శాం దము 716 


మపీ  సురులకు అసురులకు కూడ, కోకరారా = లోకమును ఇచ్చు వాడవు. 
1. = १०९६ హడిన, 5 ठक = దేవతలలో కూడ, ०६४८६. = 
5, & 25 కారము కలనాడపు 1.0.111 = ८१६. त 2 
ఆరాధించుట 5530२6० ४९३ అస్త్రములు కలవాడ వ్చ, 


ఠా. సీవు ७ లన్నీ తెలిగినవాడ్‌ప్పు, కన్తముల |వయోగము తెలి 
సీసవారిలో దపముఖురవు. సురులకు అసురులకు కూడ దుఃఖమును $ ९०४ 
= २. [०८ దేవుని ఆరాధించి అస్త్రములను సంపాదించిన నీ కార్మోకెFల 
మును ఇర్మిధాదిదేవతలు కూడ చేవిచూచి ఉన్నారు, 4 


మూ. తేవాస్త్రబలమాసాద్మ 4 00१1 సమరుద్దణా?, 
న ८! సమరై స్తాతుం సురేశఇరసమా। తాః, 8 


२. ఆ, 1 7 ५. € 2 % = $€ ९०8, ఆనాద= 
పొంది (२५९०० ], ససురాః = సురులకో కూడిన, సమరుద్దథాః= దేవ ళా గణము 
లతో కూడిన, సురేశ ర సమాశ్రితాః = దేవేం రుని ఆశయించినవారు కూడ, 
సమలశే = యుద్దమునందు. विः ठ = నిలతుటకు, న శేకు।=సమర్తులు కాలేదు. 


లా. దేవేందుని ఆక్‌యించుకొని ఉన్న సురులు, మరుద్రణములు 
(ఆ యా దేవతల గణములు) కూడ యుద్దములో సీ అస్త్రలలము ఎరుట నిలువ 
లేక పోయినారు. > 


మూ న కక్సి త్రీరమ లోకపు సంయుగే నగత కమ, 
చుజవీధ్యాఖిగు ప్రశ తపసా ధాఫ్‌రక్షితే!, 4 
11.41.11 ఆ సమేవ 2 ©> తమః. 


४. ७. ८० ८ त = సీతో ०८५ & ४ ०८०, ठ = పొందబగీన 
గ మశ లవాడు కానివాడు (|క్రోను పొందసివాతు), కళ్సిర్‌ = =, త్రమే 
లోకేసు = మూడు లోకాలలో, 23 = లేడు. మతిసక్షమ। = బుదీచేత ल्द 
వైన, తమేవ = १२, ० ए వళ్ళ = తుజలంముచేత. © ४०८२८ 
=, తనసా = తపస్సుచేత, ७९८५२८१ చ = ८०६०५ सद కూడ. 
దేశ కాలవభాగబ। = చేగకాలముం విళాగమును = र 


##{. 1. (गौरी =. | 


, యుద్ద ములో నిశ్నెదిరించి ఉరిపోనివా చెవ్యతా మూడు లోకా 
లోను లెరు, మంచి & గల = 1 1 చేత, తనోబలంముగత భకీంవ 
ఐగినచాడవ్చ. 5 దేశములో, వ కాలములో ఏ వని చేయనలెనో తెలిసీనవాడేవ్చ. 


మూ న ठट (95९० నమరేషు కర్మణా 
న తేఒ ६०५६० మతిపూర్మమ నిత, 
నే निट? కళ్ళి త్రి9వు ५० హేవు = 
న వేర = ७० బలం చ తే. १ 


ED 0 సమ కెషు=యుద్దములండు, కర్మ ణా=కార్యము చేత, 1111-1 
ध 5 = శక్యము కానిది, నా సీ = లేదు. ५ నరిడే = బుదిపూర్మ 
కముగా ఆలోచన చేయటయండతు, లెసీక్సు, ఆకార? మీ చేయక కంచు కానిది, 
च = లేరు. [© = మూడు, నంగ హెమ = లోకములలో, 01 = ఎవడు, 
ठ = సియేక్‌, ७८ ०८ =-= ९4 = ८ బలమును, శే అలరి प ~र అలమును, 
న చేడ = ఎరుగదో, న1= ఆబివాతు, కశ్చిత్‌ = ఎవ్యడూ, నాస్తి = లేతు. 


mr. యుద్దము లో నీప్పు (5५४९ .) ०२) హాదింవర్తాని కార్యము లేడు. 
బుద్దితో ఆలోచింది వీపు వేయజాలన్‌ కారము కాడ లేరు. స్‌ కున్న చరి 
మునూ, స్‌ అస్త బంమునూ గూర్చి తెలియనివాడు ఎవ్మరూ, ఈ మూడులోక ముల 
లోను లేతు. ग 


మూ. మమానురూవం తవసో బలంచ తే 
సరాక మళ్చా ($ ५५५५० చ సనంయుగడే, 
స క్యాం సమాసార్య రణావమర్డే 
మనసః (శమం గచ్చతి నిశ్చితార్థమే, ¢ 
|ॐ. అ. त = నీయొక్క, ४51 = తవస్సుయొక, ८८5 = బలము, 
= -~ నాకు, ఆనురూవమ్‌ = 8 136. సంయుగే ~ = ०9८8, २०१६ 
= ~ పరాక్రమము, బలం చ= ఐఐమూ (నాకు తగినవి). రణా వేమురే = 
యుద్దసంఘర్త మునందు, శ్యామ్‌=నిన్ను, 5 = 2०6. మనః=మనస్సు, 
నిక్చెకార్తమ్‌ = నిశ్చిత మెన (ప్రయోజనము కలదై, (5 = రాధను, న 
గచ్చతి = పౌందదు. 


व. -1.1 కాండము - 177 


కా. స తేపోలంములోను, యు ద్రమునంచు నివు చూప్ప బలవరళ్మాక 
మముర లోను కాడ సీచ్చే = ७१ బరారా .१1 1.7. యు & २०९ వది 
नमी) నా మనస్సు సన్ను 1 తప్పక వెజయము కలుగు నను 
నిశ్నయముకో సిక్చింతగా ఉంగును. ¢ 


भ. నిహతా! 804 0 సరే జమ్బుమాలీ చ రాశసను, 
4 8 | తౌ వీరాశ్ళ ४७५ १11 T 
బలాని నునమృద్దాని సాశ్మనాగ రథాని ४, 


1४. ఆ. సరే = సమ స్థ మెన, కీంకరా। = కింకరులు, అమ్బుమారీ 
అంటుమాలి అన్ను, 0१ ~ ~ ८ द, సిరా పిరు లెన, ఆమాత్మప్పుత్రా1- 
మధ తీష్పుతులు, ठ] = ८2892 , సేనాగయాయిన। = సేనానాయకులు, 
गो चछर = చంవణడనారు. సుసమృద్దాస్‌ = mm సమృ = हो, तिश इत 
రథాని చ = ध्र ० छत, 1 ~ 1. + 11. 1 + కూడిన, అలాన్‌ 
చ= చెన్యుములు కూద (८६०४९८५ నవి). 


ఠా. १०६५ లందరు, అందుమాలి, నీవు లెని = रता =| द) బర 
గురు షేనానాయకుచు, జక ఇగజర థాలతో సహా పూరి సేనలు చంపబడినవి. 


మూ నహోదరస దయితః కుమారోజకశ్ల సూదితః, 8 
నవా उ २\९ॐ మే సారో య న్యయ్యరినిషాదన, 
ద్ర. ఆ. चै = प्तः, దయితే! = ఇషు డైన, సహోరర1= సోరరు 
ठ, కుమారః ७) = ఆశ్షకుమారుడు కూర, సూదీతః = తంపలడినాడు. 
ఆరిన్‌ మూదన = శ తువులను సకీంపచేయువాడా! మే నాము త్యయి=సీయందు, 
~ సార1=అంము ఉన్నరో అరి, లేషే్యవ=పరందరియందు, న హీ= 
లేదు కదా, 


क, స |పయసోదరుడు ఆకికుమారుడు కూడ చంవబణకినాడు. షప! 
శతు సంహారకా, నా కున్న bo సంగా సీలోనే ఉన్న 8. వారిలో లేదు. |] 
మూ. ఇదం హీ ద్భవ్ట్యా 298 5 మహద్యలం 
కసే పలావం చ వరా క్రమం జ్‌, 


17a + [७ చూదు అమే. 


తఇమాత్మ నశ్వాపి సమీక్ష సారం 
&० ८६९ వేగం స్మజబలానురూవమ్‌. 9 


|ॐ, అ. =) 0 బుద్ది మంశు శా ॥ ९ ९९ ~ 0.4, కే ~ स्व 
యొక్‌, ఇదమ్‌ = ఈ 2०5१ ¢ -- क), ఐంమ్‌ = దిఅమును, [వభావం చే= 
[3 ध = =, 5८1 4 २०6 ४ = पाण కమమును, దృషా = చూచి, % 1 = 
న్‌యొశ, సాకం ధాపీ = ఐంమును, 11. = చూది, సబ భానురూవన్లు = 
సీ బలమునకు అనురూవే మైన, వేగమ్‌ = వేగమాను, కురుష్య = చేయము. 


शार. Li బుద్ధిమంగుడా ॥ ఆవానరున్‌ ఈ లరమును, (వభావమును, 
వర్యాకమమును దృషిలో ఉంచుకొని, సీ బలమును కూర చూచుకొని, నీవ, సీ 
బరిమునకు ఆనురూప చైన వేగమును చేయుమే, 9 


మూ. "भौ, 4०298 
యథా గే శామ్మతి కా ठ 
తవా సీ మాత్మ బలం 56 
1111. 2821. 1) 


ద. ७. छू?" = ఆనస్త్రవేత లో, २२६ = करत, త్యయిడా 
622, 8०४ = యుద్ధములో సన్నిహితుడ వై ఉంగా, కాస్తశతౌ = 
థాంలించిన శతువు, గతే = వెళ్ళిపోయినవా తగుచుంతగా (మరఖీంచగ్నా, 
బాన మర్దః = సేనానంఘర్షము (యుద్రము), యథా = ఎట్టు, శామ్మరి= 
కాంర్‌ంచునో, తథా = +, ఆత్మ ణలమ్‌ ~= సీబంచమును, 26० దై 
శతువును, 94 = చూచి, నమారీభస్వ = పార ంభించుము, 
కా. कषठ శేవుడ నైన ౬ కుమారా సీవు యుదధ్రకంగములో 
[నవేశించిన పిమ్మట క[తువు థాంతించి सदन्त యుధ్రము ఎటు ఆగి 
2, तच ఆటు, సీ అలమును, కతుబరిమును చూచుకొని కార్యము పారం 
క్‌ించుము. 
ఏ. 2 కోకంలో ८६९०० సరిగా కుదరుట చేదు. (పాతర్యపాఠం బాగున్నది. 
“ఐలావమర్ద_స్లయి సంనివీష్టో 
యథా న గ ర్లేయురుదారోనత్త్యా!, 


(11, - మ్మ TT 


द्रा సమీజ్యాత్మ ఐలం పరం చ 
[వళతాహవం ६९१ 73 + £ 296" 


“యుత్రము సీమీదనే ఆధార్‌ వడి ఉన్నది. + యుద్దాసిక్‌ उ, 
1,11.1, 1. ఏ వితముగా 0 ~. 1. ఆ విరముగా సీ లరిమున్వ, కచ్చు. 


क చూచుకొని కార్యమును పారంభించుము" ఆని ఆర్త్హము. అఆన్యయము. 
కాగుస్నుదీ. 11 


చూ, 


९. 


०५ గణకోచ్య (२६) వని 

వ జమాదాయ వకాలసారమ్‌, 

నూరుతఫ్యాస్య గ్గతే। [పమాణం 

४१ & ९२१॥ 1-1-11. పహస్తుయు. 12 


ph ph 


९. 


१२. ఆ, {~ध ~ 40 ८2 --49 0 కొలది రాక్షసులను రు 
సపెట్టుచున్న ఆవానకుని దిదయమున, సేనాః_ సేనెలుు. వ అవని = ¢ ०८. 
“గంకోఒవ్యవ సన్తి" అని పాఠాంతర మున్నట్లు ఒక नका వాసినారు, 
అపుడు ५4८ ८ प 2 గుంపుల కొండి కూర, సేవా న ఆప ని= సేనలు 
7 १. ति ఆర్ప तेः = తగ్గిపోయిన सिग ८ ०७ ८, వ ९ 5 == 5 (४२०५०, 
ఆదాయ = [(గవహీంచి, న म = (८३१०४८४८, >| [జాచీనవ్యాఖ్యాతలు 
|ాసీస + అంత సంత్భ 25८० లేదు. విఖాలగారమ్‌= అధిక => 
శకి గరి, వఆమి= ग~ ~  గహీంచినను, న = చయోజనసము 
లేదు అనీ ఆగ్లము చెప్పిన జాగురిడునేమో? (సాధారణంగా. నిషేధీంచేటప్పుడు 
0 వయోగముండును గాని "న విశఆని ఉంచరు. ఆఅనస్మడారః 
सप्तद, గలే గతికి, మారుతస=-వాయు పుయుక._ గరి, న వమా 
బమ్‌=|[వమాణము (కొలత) కారు. ఆగ్నికల్చ।-అగ్నేతో సమానుడు కధ 
కేస= పిడికిలి మొదలైన సారనములచత, హన్తుమీ=చంప్పటకు, నడాకక్క్ళమెన 
చాడు కొడు, 

రా. ఓ పరుడా! గుంపుర కొలది సేన లున్నను అవి రక్షీంచేజాలవు. 
CEE చన సారము గల వజము కూడ ఈర र 003 తఉవలో 
గీంచతు. వాయువు గేరికార ఈతని 8६ =£ ధాడు. + 0} వంది अ) 
సామాన్యము లైన 2266 మొద च సాధనాలలో చంచ శక్య్ళడూ కాదు, 


TH ఛ్రీచు రామాభులము 


2. ఎదో అర్తం చెప్పినా ఈ కోరం సమస్మాకోకం వలెనే ఉన్నడి. ఇదీ 
|పాచపాళంలో లేదు 12 


क (పనమీక్య నమ్యక్‌ 
స్యకర్మసామ్య్మూద్ది నమాహిఠాక్మా, 
సర శే దివం ధనుషో ౬ స్రవీర్ణం 
వతాశ్షతం కర్మ సమారభస్మ. 18 


2. అ ठ, ఎపమ్‌=- ఈ విధముగా ఉన్న, అర్థ మ్‌ = << 
మును, నమ్యక్‌ = బాగుగా, | = చూచి, 'న్వకర్మసొమ్యాక్‌ = 
కార్య ముయొక  సమత్మమువలని, సమావతాత్మా = సావధానచిత్సుడ వే, 
చనుషః = ८), 6६5 = 6; మైన, ४८5 = అస్త్రముల 
धा, స్మర ०) == 34 6०४४८, (= = వెళ్ళుము, 5८ = కార్యము, 
ఆశతస్‌- ఎట్‌ వివూారమూ రేకుంరగా, 11 11111 


తా. ఆందుదేత ఈ విషయము ची] బాగుగా 5646०, ఇదీ సీకే 
సంబంధించిన పని వందిది ఆను తావముతో సావధానరితుక వె, 9 ధనుస్సుకు 
9. ०९ ०८ దివ్య మేన ५९२० ८ వరక ००० స్మ ०५०७८, యు ద్రము 
నతు వెళ్ళుము. ఎట్టి భంగము లేకుండ కార్యమును పారంధించుము, 1d 


మూ. న ఖరీం"యం వతి, (नैः యెకా(ం సం పేషయామ్మహమ్‌, 
ఇయం చ రాజధర్మాణాం క్షవియన్య ददद 14 


(ఛే. ఆ. ఆవామ్‌ = నేను, క్యామ్‌ = నిన్ను, సం _పేషయామి 8 ९ 
యశ్‌ _ వేంప్పచునా నన్న మాట ఎదే కలదో, ఇయం మెరి, = ఈ బుధి, 
గోవా=ోష్ట మెనరి, న ఖలు=కాదు కరా? ఇయమ్‌=-ఇది, రాజధర్మాణాసీ- 
రాబధర్మ ములకు సంబందించిన, కృతీయస్య - <; 9 ८४ ८५ & {-, మరీ! ~~ 


6 ता, २) छ" ~ ८५८564६. 


రా ఈ విధముగా నేను నిమ్న వంప్పచున్నా ననగా, ఇది (ోష్ష మైన 
ఆలోచన కాదు. కొనే ఇది షరియుడు చేయవభినిన రాజరర్మములకు సంబం 
చించిన ఆలోచన. 14 


1-1-11 .7 T3r 


చూ నానాశ १४ సం గాచే చెకారర్యమడిదము, 
ఆవశ్ళమేవ బోర్డవ్యం 9 విజయో రణే. 15 
|ॐ. ఆ. ఆరిందమ = अक > ¶ ५५२ 2 क्र ० = 
యు ద్రముసందు, न्क्व = జనేరవిదము చెస అయుధముఐందు, उ 
రద్యమ్‌ = నేర్చు, ७ తప్పక, బోద్ద్డప్యమ్‌ = తెలియ దగినది. గణే 
యుద్దము నందు, 411 = ఆయమును కూడ, కా మృః=కోర దగినడి. 
రా. ఓ కతువినాకకుడా యుద్దములో. ఉపయోగించు అనేక విధము 


లైన అఆయుధమురి పయోగములో నేరు నంపాదించవలెను, రణమునందు నీజ 
యమును కూడ కోరుకొనవరెను. ఇది రాజధర్మము. 19 


మూ, తతః పితు సద్యచనం సిశన్ము 
పద ००० దశసుతవభావ।, 
చకార భరాక మడీననత్యో 
¢ छ వీర॥ (వతిపన్న బుద్ది।. 16 
ద. అ. छठ - ఆటు పచ్ముట, దకసుత[పధావ। = దేపతల వంటా 
२ द గల, 26, పీరు డైన, बदर, పితు = తేండియొక, कह 
వచనమ్‌ = ఆ మోదిను, నిశమ్య = విని, ఆరీనస दु 2) = 655 కాన్‌ ४०6 కీల 
వాద, రణాయ = యు ద్దముకొ రకు, ७8 = ८०९ = 2४ ,१०८०० २९८6 = ४५९ 
కలవాడై, ०४ = (పటు వెన రాపణుని, । 56 १० చకార = వదో కణము 


रर. 


छ". చేవతల వంత (పఠాపము గలి రు డన ఆ ६०८९६ ८०0 
మాటలు విని, దైనము లైేని మనస్సుతో యు ర్దము చేయు టక్న నికయి రచుకొని, 
తండి యెన రాపణుసకు [२९ ६८७ చేసెను, 16 


మూ. తత సే! ०९893०4 3९ छः, 
యు ద్దోద్దత । 50) ड फण] ०1 సం గామం [పత్యపద్యత lf 


(5. ఆ. ४८१ = ఆటు పిమ్మట, యుల్లోద్దతః = యుర్దమునండు గర్వీతు 
దెస, ఇ స్టరజశ్‌ = ఇంద 6, CEU ఇషు ©=, చె। స్యగడః। = ऋ తనవారి 


Taz + (९ (=. [1 మ 


చేత, 1 1 వూజింవబడీనవాడె, व) छौ त) హా॥= చేయరిడీన 4 का 
४८८2, ० = యుద్దమును, (్రత్యపర్యత == నౌండను. 

mr. ఇషు ले छन రందేరూ కొనస్‌ియమాడురుండగా, ఇందజిత్తు మృభిచె 
ఊర్నాఛాము డో యుద్రరంగ ము సకు వెను, 17 


మూ, శ్రీమాన్‌ 11114 రాక సాదిపరే నుత 
సిర్దగామ మవహాతెజాః సమద ఇవ 2 द 1H 
(5. ఆ. శ్రీమాన్‌ = కోధాయుక్నుడు, పద్మపలాశాశ!ః = పర్యవృతమురి 
వంటి నేతములు కరివారు, మహోతేకా? = గొప్పు తేజస్సు కలవాడు అయిన, . 
రాకసాధిపలే! సుత।=రావణని కుమారు 24 ఇంద్రజిత్తు, పర్వను = 5४९ 
ములయందు, నము[దః ఇవ = సముదము వలె, నిర్దగామ = బయలుదేశెను, 
కొ ఆధిక మెన కోక్‌ కొంచారు, పద్మ పృతముం వంటి నేతములు కలు 
చాడు, మవోతెలుశారీ అయిన ఆ బం ९ ८१२० ८ € సము! దము వచె 
ఉప్పాంగి యుద్దమునశై బయలువెత చెను. 19 
మూ. స ०5८६2 
ర 5089) సితతీశ్షదం'షై9:, 
రథం నమాయు క్రమసంగ వేగం 
ర్రో 
సమాడు > १६२६१४८.) 19 
८. ఈ. ५९१४८) ६ = ఇందునితో సమాను त, షః ఇందే ४४ = 
५०| శిశు, పశీరాజో వమతుల్యవేగై ॥ ~ सक्र ంతునితో నమూన చెన వేగము 
గల, సితతీక్షరం షరి! = 0 మెన తెల్లని కోరలు గల, చోతుర్శి॥= నాలుగు, 
వ్యా 1 = రూరమృగములతో, సమాయు క్రమ్‌ = కూర్చబడిన, అసంగవేగమ్‌ 
=జఆడ్లులేసి వేగము గల, దదమ్‌ -రదమును, సమాదకోవహా - = ठ (- సు. 
క. ఇందుస్‌గో (र न ua ఇందజీగు ఆడు तै?) వేగము గొల 
च क र ब, రానికీ ^ 26.०९२ వంతి వేగము గొంది, =? తీక్షము 


2 దంతములు కలిపీ ఆయిన దూర్‌ మృగములు [२48 ८५९४, లేచా शा 2 
మొ.) కu్టబడెన్ను. 19 


"1-11-11. 2 11. 


మూ. స 66 దన్వినాం (శ్రేష్టః శస్త్ర జో= నివిదాం వరః, 
"1 [= కదం హనుమాన్య[త సో భ్రవత్‌. 20 


వ. అఆ. 6 - రథీయు కలవారు, దన్మినామ్‌ = ధనురరులలో,. (ar 
= శేషుడు, $ 3६ = క స్తములు రెలిసీసవాడు, ఆస > = = = 4, = ८ 
తెలిసిననారిలో, వర। ~ (ోమడూ ఆయినే, న్‌ = అతడు, స హాదుమాన్‌ ఆ 
स ५० छ, యత్ర = 57, ఆభవత్‌ = ఊఉండైెనో 7 కీ ఘుమ్‌= 
కఘముగా, రథేన = రథమురేత, ఆరియయోౌ = 5२४. 

తా. ఆ ఇందజేత్తు ధనుర్దదలలో శేషుడు. శేస్త్రముం (వ యోగములో 
నిపుణుడు. ఆన్ర్రములు తెలిసి నవారిలో శేషుడు. ఉతమ మెన రథము కొలవారు, 
=] ఇంద్రజిత్తు రథమును ఆధిరోహొంచి, _ సానుదుంతు తున్న [వదేశమునకు 
వెశెను, 20) 


మూ. స 793 ధథనిల్లోష జ్యాసా-నం కారు కస్త 1 
ड २ 2१०५९6९९ रा" సం పహృషతరో=౬ళచత్‌, 21 
© 
|>. ఆ. స। रि" कलै च+ దెన ఈ, వారిసిర,- హనుమంతుడు తస్య 
= ७ ఇం దజ్‌త్తుయొక్‌,, ర థనిర్షోషమ్‌ 3.1.11 కార్ము కస్య = ధనస్సు 
యొక, క్యాస్మనం చ= నారి ధ్వనిని, నిశమ్య = ఏని, సం పహృష్ష।=-రాలా 
నంతోషించినవారు. ఆలీవర్‌ _ ఆయెను. 
Wy ==) तकर వాసుమంతుతు, ఇదద జేతు ¢ ® & ६९, ८२० 
మును విస్‌ छ" సంతోషించెను. 21 
మూ. సుమహ చ్చాసమాదాయ కీతశ భ్యాంశ్స సాం 
హనుమినమభి పేతy జగామ ర ८०5९1. 2४ 
(వే. ఆ. రణపతేళ। - యుర్ధమునండు వండితు ఉన ఆ 9०५8), 
०6 = చాల పెద్ద దైన, पाठ = ధనస్సును, १४१ १ = వాడి మైన 


ఆఅగరాగములు గర, సాయకాన్‌  రాణములను, ఆదాయ. (గహింది, వాను 
మసమ్‌ = హనుమంతుని, च| ४ ठट = 9 ठ १०, ఇగామ = उ 7. 


क. ० ह [46 25 ఆ ఇంద్రబీత్వు గొప్ప ధనస్సును, వాడి 


‘TAL bh (त మాయచే. 


యస అృగల్రాగములు గల లాణములను రరింది, హనుమంతునిమీదికి యుశ్తానికీ 
వెళ్ళను. 22 


మూ. తస్మిం సతః సంయతి తాతే హర్టె 
రణాయ నిర్గచ్చతి చాపపాణౌ, 
९४४५ ५००९८ च्यु, బభూన్చ 
ర్భృగాశ్చ రౌదా బహుధా ९) त 94 , 2a 


|<. ఆ. గతః = ఆటు సిమ్మట, సంయక్‌ = యుదమునందు జాత మారే 
४९ సంతోషము గల 4 >} 5 = ७ ००८ ~ చాపపాశౌ=- ధనస్సు వ సము 
నందు కఠివా కై, రణాయ = యు ద్దముకొరకు, నిర్గచ్చతి సతి ~ బయబలుదేకు 
చేండగా, సరాక1। = సమ స్‌ మెన, > 1 1 । = © $: ६८, కలుషా। కలుష <अ, 
च्य = धन्य). ठ = భయంకరము లైన, स्तो = नल 
కూడ, బహంధా = ఆనేక నిధములుగా, వినేదు = & చేసినవి 


శా యుద్దములో ఉభ్యాచావంతు CE ఇం|దజితు ధనస్సు చరీంది 


యుద్దాసి కె అయలుదేకుచుండగా,. డిక్సు ८१ మరినముగా ఉన్న టు & 5६8 
నవి. [द ननन ० కూడ = ६ ८ ఆరోచినవి. 29 


మూ. సమాగ కతా స్తత తు ता 
మహర యశ్చ క చధాళ్చ స్‌డా। 
నభ । నమావృతక్థ చ పతసంఘా 
२54 చె! పరవ పహృష్టా!. 24 
(२. ఆ ठ = అక రక్‌, 44१ = వచ్చిన, నాగ య! = 
నాగులు, యతులు, తక్రచరా।=జబోతిక్చ్‌డ మునందు నంచరించు, నుధార్డయ। 
=మహర్తులు, సిద్దాశ్చే — సీచ్చులు, 5.4. 4०८ పకి సమురాయములు,. నధ్‌॥= 
ఆకాశమును, సమావృత y= ఆవరించి, పరమ్మపహృషా।=-చాల నంతోషించెనచా 
ठ. ५२.११ గట్టిగా, >> ८4» = £ ए०२%3. 
छ, छठ ठ కలిసిన నాగులు, యతులు, (1011. సంచ 


6८८४ మహరులా, సితులు, చశిసముదాయములు, ఆకాశమును ఆనరించి, రార 
సంతోషముతో గల్లిగా ర్మవిరేసెను 24 


~ -1-1-1 ,.[. {~ | Tis 


మూ. ఆయాన్త్లం ४८४० దృష్ట్యా తూర్ణమిన్గగిజితం కపి, 
విననాద మహానాడం = చ వేగవాన్‌. ¥5 


>. ఆ. కసీ] హనుమంతుడు, తూర్త మ్‌ ~ 0०, ఆయా నమ్‌= 
వచ్చు చున్న, సధభమ్‌=రథముతో కూడిన, ఇన్తరీతతమ్‌=-ఇందజిత్తును, దృష్ట్యా 
नि ~>, 
=చూచి, మహానాడమ్‌ = नद కలుగునటుగా, వెననార=ధ నిదే సెను. 
వేగవాన్‌ = వేగవంతు 2, सदु చ=వృద్ది పొందెను కూడ. 


mm, రథము పె బక్‌, १| ఛుముగా వచ్చుడున్న ఇం దకిత్తును చూచి, హను 
మందుడు పెద్దశోబ్దము & 8:15 పట్లు రని చేస్తే, వేగముతో వృద్దపాండెను. 25 


మూ. 08 రథం దవ్యమాస్థిత శ్చితకార్యుక1. 
८ 8 चे» १८१८. మాస తటిదూర్తిత నిస్ప दन. ९0 


8. అ, ६१५; = ७०८ దక్ష 2, 65588 2७4, € & == 
రథమును, ఆస్టీత = అధిషించినవా ठ. చితకార్యుక1ః=చితమెన ధనస్సు 
కలవా © తబిదూ ర్రీతని।స్వునమ్‌ = మెరుపు వలె 55 ధని గల, 551 = 
ధనస్సును, విహారయామాస=చర చెను. 


कर ఇం దదితు దివ్య మెన శవము నెక్కి, చిత మైన ధనస్సు ధరించి, 
మెర్నుప్పువ లె (= कठ] అధిక మైన ధ్వని కలుగు నటు ధనస్సు ठठ ठ. 26 
మూ తతః +) 
चथ" తౌ ద ఇనిరిక జొ, 
కపిక రజోధివతే సనూజః 
సురాసు లేన్దాసవిన బడ వెరౌ, 27 
(४. ఆ. లేత = ఆటు పిమ్మట, అతీతీ క వేగౌ= గాల by >० చేగము 
గలవారూ, మహాలలౌ = గొప్ప బలము గరవారూ, రణనిర్వీళజౌ్మ =యుడ్డము 
నందు భయము లేనివారూ ఆయిన, తౌ = ౪, इ) = హనుమంతుడు, రజో 
ధివరే॥ = రావఖునియొక छः = కుమారుడూ, బద్దవైలౌ = కట్టతడిన 
3 ५० గల, 9० तैन १०८ = దేనేందుడూ. ఆసురప్రభుపూ వలె, సమేశా 
= యుద్దానికి కళియబడీరీ, 
80) 


Tia + (त (~ ~] ము. 


कि మైన వేగముగటలవారు, గొప్ప బలము గలవారు, యుద్ద 
ములో క్రయము లేనివారు అయిన అ హనుమదివదజేత్తులు, వై రముతో కూడిన 
చేవేంద-అసురేం దులు వేకా = ర్ధ్‌ ధంగములో క #20. 97 


మూ. న తస్య 9656 మహారథన్య 
& 2924 छ 1 నంయతి సంమతస్య, 
శర పవేగం వ్యహన్మ త్పషృద్ద 
శ్వచార మార్లే పితుర పమేయ॥।., 2५ 


3 es అపమేయ1=- ఊహి బె శకము కాగి हट గల, 11 = 9 
२५०0, (= = >. >" 2 = 7 - వువహోరతుడు ధొను 
ష్మతః= ధనుర్ధరుతు, సరియడి -= యు దు, సంమతేసః = 155 
ఐచీచవాడు ७८५९, తస్య సరస్సు = = దైన ఆ ఇందజీత్తుయొకం, గర 
(వేవేగమ్‌=-లాణముల =" =, 1 -~ వ్యర్థము చను, ~ 1. 
యైన వాయురేపునియొక_, वः = सु ००८०, पठ = ५०४५५०४. 


छ. నాబ్‌ లేని వరారమము గల ఆ ००८८ పచ్చు పెరిగి 
పోయినవా చె, మహారధుడు, ధనురరుదు, యు రములో గౌరవింవబడినవాతు 


“द ఆయిన ఆ ఇదరి 6८2 । వయోగించిక భాజమురి చేగమును వే ८ ము 
ఆకా గ మార్రముసం దు ४ ६०८४ १. 


మూ, తత! శొరానాయత కీక్ల శ ల్యాన్‌ 
సుష తిణః కాబ్బునచితపుడ్తాగి, 
ముమోచ ఏరః పరపరహనా 
సుసన్న తాన్‌ వ|ఆన్‌సా తవేగాన్‌. 9५ 


(ॐ ౪. దేత1-ఆదటు 11 ४४५८ न्दः ~ శచుపిరులను = 
ఏర = వీరు 25 १०८५४, ७०९४४८5 = సొడ 3 46, $ स 
ములుకులు కంసీ సుప రిణః = మంచి రక్కలు కలవి, కాకా సచెతప్పక్సాన్‌ = 
బంగారు ४४२८ 25 या ‰ 1 £ १.1 సుసస్న తాన్‌ = ह ०2 4 , 
వఆనిపాళనేగాగ్‌ =. వ ఆపాతము చండి చేగము గలది అయిన, $ प्म = 
రాడాములను, ముమోచ = విరచను, : 


८111 1 ` , 787 


కా. శశుదీరుఅను నంహరించు ఆ ఇంందోబిత్తు, ఆప్పుడు సొడ 5६9, 
తీక్ష మైన ముబుకులు కలది, మంచి తెక్ళంలు కల్టినఏి, బంగారు ఏర్చితపర్గ్లము 


GE పాను లు 2, రాగా వంగిన అగభాగములు కలర్‌ ఆయిన రాజము 
ఐను [వయోగించెను. a9 


మూ తతః 4 తత్స్యన్లనని।స్యనం చ 
మృదజభేరీవటహస్యనం ध, 
6.) 54 ९१७१ प 5०८०१. 23 
1 दप ० స్పనరుత్చపాత. 30 


०. అ. తత = ఆటు సమ్మ ట సర హనుమంతుడు 1.9 ననీని॥ 
సఇనం ध = = £ रद & ९२९, २८ జ 5 5€ ८०६८० ध = 5० 
బేదీ.పటహముల ८९, ०५१4 कण = రాగబడుచున్న, ७०६ इर = 
దరనస్సుయొక్మ, ఘాూనమీకాధ్యనిని, నిశోమ్మ=విని, పున=మరల, # गयेयं 
= ఎగిరెను, 


తా. అప్పు దా హనుమంశుడు, రథర్యనిని, న్యుదంగ_భేరీ_సటహముల 
८२०९, ధనన్ను లాగిన ధ్యనిని విని, మదల ఎగిడెను. a0 


మూ. र प నరేష్యూశు దవ 4 మహాకపీః, 
హరి స్పసాభిలక్షన్య 0 29245 క్షు సంగ హమ్‌, 81 


5. ఆ. మహాకపీ = మహా వానరు డైన, 51 = 03, ఆశు 
= १2० <, ७९९४९८६ = ०४६०9 కొటుటయంరు నేర్పరి యెన, తస్య 
=ఇందజత్తుయొక, ०८4० = రిడ్శముయొకో |గహ౭మును 
మోఘయన్‌ = వ్యర్తముచేయుతు, శరాణామ్‌ = బాణముది, ఆ న్లరేషు = మధక్జము 
ఎందు ష్యవ రోత = సంచరించెను 


కా గురి చూచి కొటుుటలో రాల నేర్చరి యెన ఇంqదకిత్తు అత్య్మమును 
స్యర్థము చేయుచు, వానుమంతుత్కు  ఆతీక్న్మీఘముగా ఆతని లాజణముఐ మధ్య 
సంచే రించెను. 81 
మూ కరాణామగత స్తన్య పునః 525 ర్రత, 
[వసాక్ణ హసౌ వానుమానుత్సపాళానిలాత్మ జః, 39. 


¶ 98 ती) न |= ¬= ५] నూ 


(5. ऋ. అనిభాళ్ళ ४1 సాయుప్పుతు ठ, 4 0 = -వానుమంతుడు, 
21 = € ८, తస్య = ठ, కశరాకామీ = सस प्य], 
జగత ~ ఎదుట, సమరివ ईध = ఉండెను, సాసొ = హచముబను, వసార్ళ 
= రావ, ఉత్సపాతే = పెకీ ఎగిరెను, 


తా. వాయుకుమారు డైన హనుమంతుడు కొంత సేపు బాణములు తప్పించు 
కొనుతు తెరిగి, మరల ఆతని బాణములకు ఎదురుగా నిలబతెను. 245 రెండు 
చేతులూ प ఆకాశముమీదికి ఎగిరెను. २ 


మూ. ७१ వేగసంవన్నా రణకర్మవిశారదో, 
నర్యభూతమనోగ్రాహి చ కతుర్యుద్దము త్రమమ్‌, 88 


|>. ©=. వేగ 5० मद - వేగముతో హడినవారూ, రొణక్‌ ర్మ పిశార డై 
५४० द = చేయుటలో నేరు గొలవారూ ఆయిన, లౌ ఉలొ= ९९ ठ, స్‌ర్ర 3 
భూతమనోగాహీ = సకలభూతముల మసస్సును ఆక 6०८, ఊరచుమ్‌ = ఉత్తషు 
మేన, యుధ్రమ్‌ ~ ५2 ద్దమును, చక తు॥ = చేసిరి. 


ణా. వేగముతో కూడినవారూ, యుర్ధముచేయుటలో నేర్ప్వరులూ ఆయిన 
| ఇదరూ కూడ, అందరి మసన్నులకు ఆశ్చర్యము. కలిగించు. విధముగా 
యుద్దము చేసిర 4१ 
మూ. హనూమతో వేర న రాశ్షసోఎ 60 
స మారుడి స్రన్య మహాత్మ 5१८ నరమ్‌, 
1111. నిరిషహా బభూవతుః। 
సమేత్య తౌ దేపనమానవి క మౌ. 1.1 


|>. ७. लग ~ ఇం ८६१1 సహామూమేత।, _ హనుమంతుసియొక,, 
ఆనరమ్‌ = ఛిదమును (లోపమును, న చేద = తెలుసుకొసళాలకహోయెను. 
నూపుర - హనుమంతుడు, २० నీ! = सध జన, తస ~ బంద 
छः तण ह ఛిదమును, స=తెలునుకొనలేక సోయెను, కేపసమానవిక్రమౌ = 
దేవకలతో సమాన మైన పర్మాకమము గల, తౌ = వాళ్ళిద్దరు, సమేత్య=యుద్ద, 
ములో కలిసి, పరస్పధమ్‌=వరస్సరము, సీర్విషపోౌ ఆసహింప ఆసమర్దలుగా,. 
చికూవతు। = ఆయిరి. 


ఊదర కాండ వేత "షష 


కా. హనుమంతునిలో ఉన్న లోపాలను ఇంచజికు కాని, ఇంరజటిత్తులో 
ఉన్న లోపాలను హనుమంతుడు కాని తెరినికొనలేకపోయను, దేవతలతో 
చమాన మైన వర్మాకమము గరి వోచీద్దరు యుర్ద ఘులో .1..1. ఒకరి కొకరు 
లొరిగకుంన # ०५९. 4 


మూ, తతస్తు లమ న విహస్యమానే 
శరేష్యమోఘేమ చ సంవతత్సు, 
ఇగాము చినాతి మవారీం మహాత్మా 
సమాధినంయోగ సమాహితాత్మా, 35 


! 3. ऋ. एत - uv పిమ్మట, ८3 = ఐక్యము, విహన్మమానే = 
{= చేయుబరుచుండగా, छता 9 = ॐ కాని, శరేమ=రాణయులు, 
సంవతతు ~ [కరడ వకిపోవరుందగా, మహాత్మా = గొపు బుద్దీ కలు, 3 "£ 
సంయోగ నమాహితాత్మా = च त చూరుటయందు, లాణము इर्‌ ६066 
స్రీరముగా 9०५8 చితము గల, 4) = ००८, మహకిమ్‌ = గొవ్వ, 
प = ఆలోచనను, ఆగాము = रै" ८ त २६. 


కా. दु అగుటకు शच బాణములు కూడ గుర తప్ప క్రింద పడి 
సోపు చుండగా, प) బుద్ది र, గురి सन ६1023, దాఆమును ०6०94 
యంకు సావదాన మైన చిత్తము గల ఆ ఇంద్రజిత్తు పెద్ద ఆలోచనలో వడెను. 


మూ. తతో నుతిం రాశ్షసరాజసూను 
पवद తస్మిన్‌ హరివిర ముకు, 
జఅవధ తాం తస 2 సమీక్ష; 
కథం నిగచ్చేదితి నిిగహార్థమ్‌, १6 


(వ. అ. తేత4 దమ్‌ పిమ్మట, రో & ~ तच वग 23 ~ రాక్షసరా జన 
రావణుని इरस्यो, తస్య క ८ = ఆ హనుమంతుసియొక్ళం, అవధ్యతామ్‌= 
చంపుటకు శకము కాకుతితుటను, చమీక్ష్య = చూచి, నిగ్ర హార్లమ్‌ = నిగ 
హెంచుటకు, కథమ్‌=ఎట్లు, 111 = 6५७, ६९ = ఆని, తస్మిన్‌ = ४, 
చారివీర మునే = హనుమంతుని విషయమున, మతిమ్‌ = ఆలోచనను, చకార = 
చేసెను, 


॥1:।॥ ५॥ మ్‌ [८ ("1 [> । 


| छ హనుమరతుని చంపుటకు శకము కాదు అను విషయమును తూచి, 
= ఇం్బరోచిలు, “ఇతరు వట్టుకొనుటకు ఎట్లు లొంగును" ఆని ఆలోచించి, వానర 
పీరులలో ముఖ్బు तेर వానుమంతుని గూర్చి ఓక నిర్ణయము చేసెను. 98 


మూ. తతః పెతామహం వరః कि" पु 2१०८० వరః, 
ण्ठ సుమహా లేకా సం పార్కివవపరేం |వతి. aT 
(వ. అ. తతేక=ఆదటు పిమ్మట, ఏర1= నిరుడు, ఆచ్చవిరామ్‌=-ఆస్ష వేత్తలలో, 
నరః= శేషుడు, నుమువోలేకా। = దార पिष) లేఆన్సు కలవాడు ఆయిన, స1=-౪ 
ఇం|దజిత్తు, తం హరి సవరం (పతి=ఆ వానర గేమ్లుని గూర్చి, పెకామఫామ్‌= 
[అహ్మసంబంధ మైన, అస్త్రమ్‌ = అస్రమును, ४९ 2 = సందించెను. 


రాం పిమ్మద, క్‌ కడు, ఆన వే గ్రలలో ह~] చాల గొ తేజస్సు. 
కలవాడు అయిన = ध ర|డజిత్తు హనుమంతుని వె ८५१ స్త్రమును గరదింంను. 


మూ. ఆవరధ్యో=యమితి జ్ఞాత్యా ठ 2 > १४९ త్రవిర్‌, 
నిజ గాహ మహాలాహుర్మారుతాత్మ ८ एप, 3 


వ. ४. ५८४९९ = ७८४० ठस ६२०२ ఎరిగినవాడు మహో 
1 द सभ కలవాడే ఆయిన, त १88 = | = 8 8: ८2 4 -- 
1.1. ५७२८६ - ५८४ # కానివాడు, ఇరి - అన్‌, శారా = శెలుసు. 
కొని, తమ్‌ = ఆ, మారుతాత్మజమ్‌ = హనుమంతుని, అస్తేరిణ = [బహ్మాన్ర్రము 
చేత, నిజ గాహ = నిగ్రహించెను. 


छ. ६७६ ०९) బలాటణములు తెలిసినవారు, మవహారాహుంపు ఆయిన 
०५९८ “ఇతస్‌నీ చంపుట శకము కాదు” అన్‌ తెరిసికొని, ఆ వానుమందుని 
कद २ तय బందించను, ३१ 


మూ २ त 2 प రాళ సేన న వానర, 
అక వన్ని ర్మిచేష్ష శ్చ సహాత స నహీతలే. 39 
॥ ~. 


[5- అ. తత! = ఆటుపీన్ముట, రాశ్షసేన = రాశ్షసునిచేత, ४ 2१० = 
ఆస్త్రమురేత, ~ కటబడిన, సః ఛానరే1 = ఆ వానరుడు, నిక్శ్మిరేష్ష॥ = 
(అ च ఎ ह्य 


చుందిరోశాంకము Tat 


చేష్ట లేనివాడు, जह = ఆయెను, సణాఅతడు, మహీతలే-నేలసె, ररे 
వెను. 


mr, ఆప్పుడు 11 (८१ == = ద్రయాగించి ००८५ 
४227, ఆ హనుమంతుడు इ € ८ ^€ ध = ८ २ 8 #* ००५. 99 


మూ रा. ए బుద్దా స త ८ (००० 
[=| అ) 
|వభో: వభావాద్మిగ కాత్మ వేగ, 
పితామహాన్నుగ హమూా తనకో 
విచి స్రయామాస హరి. 247. 40 


పే ఆ. తత 111 111 హకి పదవీ ।=౪ 
=+ ८00 च, తద స్త్ర అనమ్‌ — ६ ५ <$ ०००८ = =, బుద్దా — టక, 
ए = | ९ చెస ఇహ్మాయొక్ళ, [क्क = [పభావమువలన, విగరాత్మ 
చేగ।=-హోయిన తన तन గలవాడై, ఆత్మనః = తనయొక్క), పికామహాను 
[గ హమ్‌ = ,బవ్మాయొక అనుగహమును గూర్చి, విచిసయామాన = ఆలో 


తా, ७42 ఆ హనుమంతుడు అస్త్ర బంఛ్రముచే గాను బరిడింవబడి నట్లు 
చెలునుకొని, | 54 त= [వతావముచే తన వేగమును కో లోయినవాడే, తేన 
బబ యు ముస (४१. ठं 2 ఆను వామును ७2५ కూడ స్మధించెను. 40 


మూ. తత? సారయమ్బువై ర్మ నె) ర్భహ్మాశ్రమధిమ స్రీరీతము, 
వనుమాంశకి నయామాస పధ దానం పరామహాక. 41 


వ. అ. ४५ ७८५ పిమ్మట, వానుమాన్‌ దవానుమంతుతు, సాయం 
దు 54 == (र्द 10८०४८९, , २३५८-० ००४, "9; 
«£ २०004 0 13 =| छर ९5०, तद) 5, ~ छा, > 46 - 
०२ దేవునివలన, వరలానమ్‌ = उत, చి నయామాస = గుర్తుచేసి 
కొనెను, 

mr, ०८५६४ ब्र + 1111 ఆరిమం తెంచిన (० = 
[వయోగించినా తని ఉలునుకొని, హనుమంతుడు - తనకు అహ్మచదేవు 25 
వరమును గురు + 41 


782 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. న మే స్తరిలన్లస్య చళకిర సి 
విమోశ్షదే లోకగురో। (పభావాత్‌, 
ఇత్యేవ మతా విహిలో=. नध, 
మయాత్మయోనేరసువ ర్తితవ్యః. 42 


5. ఆ. లోకగురో॥= లోకములకు గురు వెన బహ్మరేవునీయెక్క, 
111 = [50२ ०२ ८२६, అస్త 2 9 బం ధముయొక 1, र 2" & 2 = 
1 9-11-1 ఎపీ, 
మలఠ్యా= त 00, 221 [४ धन] చేయలడీన, ఆత్మయోనేః=[అహ్మ 
దేవునియొక;, అ స్త్ర ०2९१७८२० చేత ఐంధినసము, నుయా_ నాచేత, ఆనువే £ 
1118 = ఆనుసరించతగినరి, 


తా. "ఈ ఆస్త్రబంధమును ఏడివంతుకొను శక్తి నాకు లేదు. (బ్రహ్మ 
దేవుని ప్రభావము 98. ఈ విషయము తైలిగికొని నేను ఈ (छसु 
బంధమునకు కట్పుబడియే ఉంగపలెను,"' 42 


మూ. స వీర్యము సరస కపిర్విచార్య 
పితామహానుగహమాత్మ సక, 
ఏమోచశ క్రిం వరిచి న్రయిత్యా 
 వీతామహాజ్ఞామనువ ర్రతే న్మ, 4 


(>. छ, 1 కసీ అ వపానుచ్చుంతుడ్ను అస్త స్య = ఆనస్త్రముయొక్ళ, 
పీర్లు ము टी ए र) నిరార= ఆలోచించి, ఆత నత प्तप +, బఎతామనోను 
(గ్రహం చడ అవ్మ దేవని అన్చుగహమును కూడ, ఆలోచించి, 2 మోక్షక 6 
విడిపించుకొనే శ కిని, పరిచ న్రయితాఇ = అలోచించి, పికామసోజ్తామ్‌ = (బ్రహ్మ 
దేవుని ఆజ్ఞను, ఆనుచద్రతే స్మ = ఆనుసరించి ఉండెను. 


ఠా హనుమంతుడు (© ०१५६ స్ప్రవభావచును, తేన విషయమున ७१ 
तै అను గహమును న్మరింతుచు, ఆ ఆస్త్రమునుండి ఏకీపీంతుకొనుటకు తన 
కున్న EE కూడు తెటుసుకొన్‌, ७२१ దేవుని ५४ ऋः a ఉండెను. ५१ 


యంత ర్‌కాంక మ్మే 19 


మూ. = रका హ్‌ ०८६७६ దయం మమ న జాయతే, 
పితామహ మహేన్లారిభ్యాం రక తస్తానిలేన చ, 44 


|ॐ. ఆ, సికామహము హేన్తారిభ్యా == బ్రహ్మ దేపుసిచేతను, మహేందుని 
చేతను, ఆనిలేన చ=వాయుగేవునీచేతను, రశ తస 6६०८८९६, మేడనాకు, 
అచ్తేరిఇ ~ అస్త్ర ముచేత , ~+ ~~ ४९ ४८5, చయమ్‌ - తయము, న 
తాయలకే_కలుగుట లేడు. 


కా. నన్ను (బహ్మదేవుతు, మహేందుడు, వాయుదేవుడు రక్షించు 
८०८०५, అన్రముశేథ ४०६०5७4 నాకు భయ మేమీ కలుగుటలేదు, 44 


మూ, గ్రహణే చాపి రక్షోభిర్మహన్న్మే గుణదర్శనమ్‌, 
రాళ్ల 5 ५४ సంవాద స్తస్మా 6 మాం వరే. 44 


5. అం రఖోధీ=రాకసుబచేత, |तं చాపి గ్రహణము జరిగినను, 
మే = నాకు, మహర్‌ = గొప్ప, గుణదర్శానమ్‌ = గణముల 6655 9 १8, 
రాశ సేన్లేరేణ=-రావయినితో, నంవాద1- సంవాదము (జరుగును). తస్మాత్‌ = 
అంిదుచలన, మాన్‌=-సనన్ను, 5 हं = ¶ |ॐ ५४, +. గాక 


™. సను రాక్షసులు వట్నుకొన్నా शन्त కలుగును. ఎందుడేత 
ననగా నేను రావణునితో మాటలాడపచ్చును, అందుచేత. శృతువులు నన్ను 
నట్టుకొందురుగాక్‌, 9 


మూ. స నిశ్చితార్డ। పరవీరహనా 
సమిళ్యకారీ వినిన్భ త్రచేషః, 

పరై 1111111. 

ననాద తై చై? 564 ర్హృ్యమాన।. 46 


వే. ఆ. పరవీరోహన్తా = కతునీరులను చంపేవాడు, నహీశ్యకారీ = 
ఆలోచించి పనులు చసుతాడూ ఆయిన, స=ఆ౪ హనుపుంతురుు, నిశ్చితార్డ ¢ ~ 
१४०००5०6 5 విషయముగలవా తె, ఏనివృత్ర చిన్ష = నివర్తించిన చేష్టలు 
(# # 05.948 +, 111 నచ్చిన, క సకాఆయో, వరై। = క్రతువుల 


184 a మ్మబామా |, వో 


చేత, [4 111 1 1 2.01 
ह ८ పెట్టబడుచున్న వా 2, 17 18) 


छर. క చువీరులను సంహరించేవాడూ, అలోదింది వనులు చేసేవాడూ 
అయిన అఆ హనుమంతుతు ఈ ఎధముగా తేన కరవ్యమును నిర్ణయిందుకొస్‌, 
చేష్టలు ఉడిగి వడీ ఉందను. ఆ యా శతువు లందరు దగ్గరకు सद) ఇరా 
త్యారముగా వట్టుకొన్‌ దయ పెట్టుచుండగా, బిగ్గరగా ఆరేచెను, 49 


మూ తత సం రాక్షసా దృష్టా १8 क మరీందనుమ్‌, 
॥ జో క 7 
27 శలావలై 79. | ०० ठ శ్వ సం 2; . 4 
వ్‌. ఆ. రత! ఆటు సీమ్మద, రాక్షసా: రాశీసులు, ७606 2 ~ 
కుసంహారకు డైన, తమ్‌ = ఆ ०2, నిక్విచేష్టమ్‌ = వేష్టలు తేని 
వానిస్‌గా, £) च" = చూచీ, ष्ठत] = ఆనవనారలచెతను, నంహతై1 = 
>, చ | ५ 
4८६ च, దుముచీ ०] — ~ > 1-717-11 బబన్లు; (~ € ‰£ 
हाः, =) డా రాసులు, శ తుసంహోరకు ds ఆ వానుమంతుడు కదల 
కుండా వత యుండుట చూచి, ఆతనిని, छदन त, పేనిన చెట్ల. నాక్‌ 
కీడలగోను ४ 9. 4१ 
మూ. సన డదోచయామానే సరెశ్న न. 
|వసహ్య వరై రభిన్మిగహం చ, 
కౌొతూహలాన్మాం యది 0१ ति ५ 
[> 
దమం వ్యప స్వే డితి ष्च 4 
2. er. రాక్ష 9: = 2" त्व, మామ్‌ = సస్స్ను भि मह) ^, १५11 + 1.4 = 
२: ६६८५६. (5 5 = प ६5, ~> 11 1 ను, ७४९ -- 
ఆన్‌, నిశ్చితార్థ !=నిశ్చోయింపబడి న విషయము కలవాడ, సః=- హనుమంతుడు 
~ 1 ९०६ = ८०८ ‰ < =, ఏర 1 , [వగహ్య్ఞ= 
బిలాత 06६, అరిస్కిగహం త = £| ५ र, రోతయామాస ~ ఇష్టవడెను. 
౯. "రావయిడు కుతూపార ముతో | చూడ వలె సని ఆనుకొన్‌నా 


ఆనుకొనవచ్చును,'' ఆని మనస్సులో నిశ్చయింతఈకొని, వానముముంతురు, ¶ ४ 
వీరులు 1 4B 


సందరకాంతశమే ¶ 


మూ నస ०९ र ५८7 ‰ విముక్తో౬ ?) भृ వీర్యవాన్‌, 
ఆన్త్రవిన్లః న చాన్యం హి న బన్దమనువ ठठ. ¶9 
వ. =, त~ ~ च, వెల్మే_ స నారేచీరచెత, ८4२ = కట్టబడిన, ఏద్య 
బాక్‌ = పరాక్రమమంతు డైన, స= హనుమంతుడు, ఆ స్తే = (४. 
వము కే=విడపబడినాడు. "Terr అస్త బన్చ1= అస్త్ర దింధనము, = 9६ =-= 8 
యొక, ८ = బంధనమును, న అనువ రలే హ=-ఆనునరంచి ఉంతడు కడా. 


లా, నారసికంళో ४4 २०६३, వీర పంతు డెస ౪ వాసుమంతుణ్ణి 
ఇస్త్రము ఏడిచీవేసెను. ఎందుశేత ననగా మరొకరానితో కట్టి నప్పుడు ౪ ఆస్ట 
९८2 &>+ నిలువదు. ५ 


మూ. «ढं 5५ (८०4८ బద్దం 
ठठ కీ; కపస తనుం తమ్‌, 
విము २ ०० జగామ చెనాం 


తానేం బద్దో హృనువ ర్రతే= స్తంమ్‌ ३॥| 


EE ఆ. ఆధ=అఆదుబమ్మట, పిక పరు చన, ४६ = ఇం రజి 
తెశే, (దుదుతీక బద్దమ్‌- నార ఫీరలశేత కట్పబరిన, తమ్‌=అ, క సెసత్తమమ్‌ = 
వానర ష్పుని, ४ 9 = అస్త ముత, 25 & = వరవబడినవానినిగా, 
విచార = ఆలోరించి | తెలుసుకొని, చిన్తామ్‌ = చింతను, उ, = హాంచెను, 
= उता, బచ్చః= కట్టండినవాడు, అన్ర్రమ్‌=అస్రమును, నాను 
పర్తతే హిఅనుసరించడు కరా. 

ता. నారలీరలతో కద్దిన ఆ హనుమంకుస్‌ (4 విడిచివేసీన 
దను విషయమును గుర్తించి, ఇంద్రజిత్తు ఆలోతనలో పడెను. "మరకాకకానితో 
కట్పుబడిన వానిని चटक విడిచివెయును కదా! 8८ 

మూ. एन మహత_ర్మ ४४० నిరర్ధకం 

న ८५८2८ నిగ తిర్విమృష్టా, 
పునశ్చ మనే వహతే १०55 
[తవ £ సంశయితా॥ స్మ సరె. >1। 


198 11, 


(వ. అ. कर्पर = कव्य्। మహర్‌ గొన్న డైన, $ = 5, 
నిరర్గకమ్‌ — వ్యర్ద మెనదిగా, కృతమ్‌ = ८६०4९. రాక సె = రాకిసుం 
చేశ, మనరిగరి = మంత్రము యొక విధానము, న स्च = ७६८१० 
"ठठ. 2३५ = నుంత్రము, వివాబే=కొట్టబడిన రగుతుండగా, ఆన్యత్‌ = 
= ముకి యొక్‌, అనను = కద్మము, (వవర్త శే 1558 ంచడు ५६९ = 
అందరము, సంక్‌యితా— 550 £ యగ సుల ము, సు = | 1... {+ 


కా అయా! ఈ రాషసులు మంరతేవిధాగమును. ఆలోచించక్ఫుండగా, 
अत्री మహాకార్యమును. వ్యర్థము చేసినారు, మేqత్రము ఒక్‌సాశి విహత చై 
వోయి నపుఠు మరి యొక్‌ అస ము వని చేయడు इत ఇప్పుడు అందరము 
సంగయాన్పద మైన వరస్థితిలో ఉంచబకనాము"”, 81 
మూ. ఆ रपे హనుమాన్‌ ముకో నాత్మాసమవబుధ్యత 
24 ९ కో ॐ च 
కష్ట ణను 1 భి र ०९.५५० ३. 99 


|<. ఆ. © >, = ७ ~ ८ घ, ముక == విడుపబడీన, హనుమాన్‌= 
చానుమంచ్చడు, © ॥ = =, రజో ~ 0 ०८८, ¢ २.१ ॥ ~ రాగదతు 
1 1 ఆభ్మా 
నమ్‌ = తనను న ७२०६8 = తెలీసికొ నలేరు. 


కా, అచ్ర్రముచే చిముక్సు కైన = హనుసుంరుడు రాశ్షసులు తనను 
घुष op Ua भ्य 
బంధించి ఈద్చికొనిపోపుచుండగా తాను అస్రవిముక్తు 2 నట్లు గ్రహించలేదు, 
మూ, హన్యమానస్త తః క్రూ రాత సః కాష్టముసష్నిభి!, 
= ४८० ०५.2१8 ए) | స వానరః, १६ 
180 ठ 1 = | ष्वः లెన, ए र~ 0८, १६०2१ == ४७९८ 
పడికిళ్ళరతను, హన్మమాన। = కొటబడుచు प १ = రావణునియొ క, 
నమీనమ్‌ = నహీపమును గూర్చి, (పాక్కషక్టత = ५५९७ డెను 


|>, =, గేతే_ ఆటు పిమ్మట, 241 వాడుర ~ ఆ వానుముంరుడు, 


తా. పిమ్మట, కూరు లైన ౪ రాత్తసులు హనుమంతుక్లీ हरस, 
పిడికిక్ళతోను కొట్లుచు ధావణానివద్దకు =) చెళ్ళిర. 93 


~ 1 1-1-17 iru 


మూ, అవేన్షగికీత్తం 14 ముక 
మస్తేరణ అర్దం ద్రుమచీరసూతై hI 
४. र అ 
వ్యదర్శయత | ०4८20०8 తం 
హరీ పపీరం సగణాయ రాక. ५11 
శ 
(ప. ఆ. ४८ = ఆటు పిమ్మట, దుమశీరసూతై 9 = నారసీకల చేతను, 
తాళ్గచేతను, वदु = కట్టబడిన, తమ్‌ = వానిని, ४ दवण = అన్ర్రముచేత 
ముక మ్మ్‌  విడవలడినవాగిసిగా 4०४ = చూద 1: = १०६९२ 
మవాటబలమ్‌ = గొప్ప ८९८६५ ल, తేం హరీవబకమ్‌ च =| + 
छ] = ర, 5 प = 54 कठ కూడిన, రాజే = రాజాకు 111 
प) = చూ 


కా. నమ్మేట ఇందోజీత్త్వు జ 11, 11.117. 1.7 
కెటబడి [८ ८१ 5 ०8 విముకుచై నట్లు తెలిసికొని, ఆతనిని & टै ७०५०६ 
रि) వెళ్ళ, ८८०४५ च 2 రావణునకు చూ పెను ay 


మూ. తం మత మివ మాతజ్లం ०९० కసివరో తమమ్‌, 
రాక్షసా తాళ్ల సేనారియ రొవణాయ న్యవెదయన్‌, 39 


[२ . క్‌ మేతమ్‌ = మడింిచిన, మాతజమిచ = ఎనుగ వలై ఊన్న, 
బద్దమ్‌ = ४८०८, కపివరోతమమ్‌ = కపిపరులలో (వు 25, తర్‌ -ఆ 
హనుమంరుని, రాశసా। = రావసులు ०१ సేన్హాగాయ = రాశసరా దెన, రావే 
17 = 11 చూపిడి 


రా. మదించిన ఏసుగు వలె ఉన్న, అంధింవలడిన ౪ హనుమంతుని క్రీస్స్‌ 

కొని వెళ్ళి రాశసులు రావణునకు ఆ వానరు డితేడే అని తెలిపిరి, 99 
మూ उ 2 409 श 5 క్‌తో వా కిం కార్ణం स వపా क 1 

1 8,19.141, ~ తత సంజజ్టి రే शु ^, 98 


[వే ४. అము ఇర, ४; - ~ $ 71 = ఎవరికి సంబంధిం 
रू ఊతో ऊ = ఎక డనుండి వచ్చినాతు? అక _ ఇక్ళ_త, కిమ్‌ = 


पश्च థమ] 0 वाक स 


ఏమి; కార్యమ్‌= పని? వ్యపాక్రయ। =వీనికి ఆగ యమఘిచ్చి నవాదు, క । = 2549 
त => €). తత = కక్‌ _డే, రాషససీరారామ్‌=రావసరీరుల, కథా।-కొథీలు, 
०५५ = ¢ ९२). 


एर. छ द == २८87 ఎవ రివాడ్న3 ఎక )_డినుండి వచ్చి నాడు; । 171 
ఇతేనిక్‌ ఏమి వన్‌? ఇతని ఆయము. ఏది? [तर ఎవరు?) అని ఆ 
నళీలోసి రాశ్షసవిరులు పక్‌రితో ఒకరు 11] 97 


६323 - హన్యతాం దహాతాం వాపీ బనతామితి చాపరే, 
రాశసాస్తత సం కుద్దాః పఠస్సరమథాబువన్‌ ! 57 


వ. అఆ. అత = పిమ్మద, అపరే = పరీకొంరరు, రాషనాః= రాషసులు, 
సల కుద్దా1 = కోపించినేవా 0, హన్యతామ్‌ = © 4624 4, 11 
— च» ९ \, వేయటడు గాక; दक, = భశ్శంవబరుగాక, ఇతీ= కని, 3६६ 
కమ్‌ -- పరస్వర ము, అబువన్స్‌ = 239९6. 


ణా. మరి కొంరకు त రాధి 54१०5 य = नो ४०4०4; 
శాల్సి 5०6; १,०८४.८४ ఆని ఒఉకొరితో ९. ८9९६. ay 


మూ. అతీత మారం నచాసా 2049 शः] 
త రజ్లోదీసపెడమూలే 
దదర్శ तिर 1 పడిచారవ్యడా 
గృహం మహారత్న విదూషిరీం చ. 59 
|>. జ్‌, = चष ह | ० १४० చన, 11 ఆ 4 02 సవాౌసా 
= కీమముగా, మార్రమ్‌= మార్గమును, ఆకీత్మ = దాటి వెళ్ళి, 6 = అక్కుడ, 
"= "+ మహారత్న విభ్రూషతము — గొపు రత్నములచేత 
అరింకరింఛ బడిన, గృహమ్‌ = గృహమును, రజోధీవపాదమూలే = రావణుని 
పారాల చెంత, పరిచారవృద్ధాన్‌ = మంతివృరులను, దదర్శ = చూచెను. 
ఛా, ఆ वहु दक క్నీఘముగా దాది వెళ్ళిన పిమ్మట మహాశ్ము డైన 
ఆఅ "90 २९६, 7 1 మవోర త్నముల డేతో टः ६2284 రావుని 
గృహమును, ఆ రావణాని పాదాల చెంత. २००05408 చూచెను. 98 


మూ. స దదర్శ మహాతేజా రావణః కపినత మమ్‌, 
రకోభిర్మిక్కతాకారై ; కృషగమాణమి తస్తత।, 99 


+ - 11 1.8 THE 


5. ४७. మహోతేశా, _ గొప్ప चम గం, స! రానణ = ఆ రావణురు, 
చిక్ఫ్‌కాకారి | = ఏకత మెన ఆకారము గర, ठ! = రాషసులచేత, ఇత 
3 4 == ఇదు అదు, కష్యమాణమ్‌ = లాగబడురున్న, కపిసరమమ్‌ = వానర 
గోము తైన హనుమంతుని, దరర్శ్భ = చూచెను. 

ధాం మహారేజుశాలి యెన ఆ రావణుడు, వికోతము లెన ఆకారములు 
గల రాషసులచేత ఇటు అటు లాగలదుదున్న హనుమంతుని చూదిను., 99 


110 
రకాననన్నం కపిమన్య వేక్షు, 
అధోవనిషావ్‌ కులకిలవద్దాన్‌ 
దిశతేం వతి మన్తి ఏముఖ్యానీ. 61 


(= జా దశానన। - ఆ రాపణుడు, రోషనంవరి తద్నామద్భుప$ = 
రోషముతో తిస్పుదితిన नादो చనేతములు కలవాడై, తం కపిప్‌ = అ హను 
మంితేచే ९२९ — श्वच्‌, అద్‌ ~ == ० ము ఉవవిష్టా స్‌ = అకద 
కూరానియున్న, न కులము చేత ఫీంముచేత ప్ఫ్భడ్డు ल, మంకీ 
ముఖ్యాన్‌=-ముఖ్రు లైన మంరఇ్మతులను, తం 50 == ఆ హనునుంతుని గూర్చి, 
సమాడదిశర్‌ = ९ జ్లాపీం ఎను. 


రా ' त, 111" కోవముణో, "९ నన నేతములను పప్పు దు, | 
హనుమంళుని చూచి, పిమ్మట ఆక్కడ కూర్చుని యున్న, ९ 20 చేతనము, 
पच 2 ८ పెద్దవా CE ముఖ్యు 28 ० च दर , 1113 05 6 ఎరను 
కొనండి" జని ఆత్తాపీ౧చెను, 01 
ष्ट 4 a 0 
మూ. యశా క మం 3+ 23 & 26९); 
5086 మర్గస్య చ మూలమాదౌో, 
థ 
నివెదయామాన హరీళ-రన్న్య 
చూత సకాశారహమాగజోఇ స్మ. GE 


चछ ठ 11 ఆదికావే षण्ड 
०२६ स ८१6०४ । रत. 


£60 శ్రీవ రామాయజచయు. 


[న ~ ठु 3 == % మంతుల చేత, యథా కమమ్‌ = గ్రమానుసారము గా 
కాధ్యార్గ మ్‌ ఆధ డు వచ్చిన వనిసి గూర్చీ, ఆర్గస్య=శార్యముయొక,, మూల క్స్‌ 
౫ మూలమును గూర్చి, ०5५ = అడగ టడిన, స 717 వానుమంతుతు, 
హరీశ్‌ తస సకాకాశ్‌ = సు[గీవుని చద్ద నుండి, ఆగత అస్మి = వచ్చినాను, 
ఆని, ఆదొ= ముందుగా, నివేదయామాన = తెలిపెను. 


థా. “నీవు వచ్చిశ పని ఎమి? ఆ పనిపై సంపిసతా రెపరు"ః అని ఆ 
మధ తులు |కమేముగా నశ్నింవగా వానుమంరుడ్సు “నేను సుకీవుని దూతగా 
వర్చెచాను" అని ముంతుగా చెప్పెను. 8९ 


"కారానందిన”" ఇను జీము దామా యణడాధి ధ వ్యాఖ్యా నమునందు 
సుంరరకాండలో నలుబదీఎనిమిరవ సర్ష సమాప్తము. 


ध > 6९ क శే4 సరః 
१ । 


[1.1 1 धो कष्ठ परियः 
11/91 లైన్‌ తావోములు వొబుగుకు]. 


మూ తడ స కర్మణా తస్య 591 తీమమ్మికమః, 
హనుమాన్‌ (కోధతా[మాకో రకోధివపమవై క్షత, 1 


(23. ఆ ध = ఆముపిమ్మట, కీసుపి కమ। = భయంకర మెన పరా 
ड మము గల, సే ० न = ఆ హనుమంతుడు, తన్య ~ రావతానియొక, 
తేన 8) ॥ <= वन्द, 11 — ఆకర పడినవా 2. (8९ 
కామాకః=కోధముచేత ఏజ్బ నెన నేతములు గలవాత్రె, రకోధివహ్‌=ఆ రావ 
119 11१, = చూచెను. 


అలా తయంకర = వరాకమమ్న గల पन तद "ఈరరు నన్ను 
కూడ బరదింపచేపి తని దగ్గరకు రప్పించుకొచ్నాడతు కదా" ఆస్‌ 9४ 
1, "1४. కోధము [1 = ~ ८८ 7१, = చాచణుని सर 24. 1 


మూ [వాజమానం => वु, ఆ क చిరాబరా, 
ముకాజాలాపతేనాథ ముకు మేన మహాద్యుతిమ్‌. 4 


(ప. ఆ, (ఈ శోకము = 14వ शः ०८८४ ఉస్న శోకాంకు డక 
అనస్మయుము. ఈ కోకాటలో ఊసు ద్మితీయాంరా 701 145 క్లోకంలో ఉన్న 
~, $ 111 ఆను | దానిక విశేషఆములు. तु. 11 1 
కాజ్యాచేనదంగారు २ कर 2:56, విరాఆకా=[ పకాశించుచున్నదీ, ఆత=-మకయు 
ముశాశాలావృరేన= ముత్యాల సముదాయముచేత చుట్టబడనదీ అయిన, మేకు కేన 
= గిర్‌టములో, (శా ఉమాన మ్‌ = (వకొకీంతుతున్న వాడు, ००65 — గొచ్చు 
1.1.11. त అయిన (రావణుని చూచెను) 


(61 


807 + | 1 [| 


రా. గొవ్కకశాంరి గల ఆ ररपो లారి [వేశ్‌ంసింప దగిన, చుటూ 
ముర్యాలు కత్తేన, మెరిసీపోవు చున్న బంగారు కిరీటముతో (పేకాకింగుతుండెను, 


మరా వజసంయోగ సంయుశక్తెర్మ హార్డ్‌ మత్తీ విగ పాః, 
హెమైరాబీరణై క్చితే 9ర్మనసేవ .సకల్సితె ః. ५ 
२. = వ జఅసంయోగసంయు 31 = షమ వౌరుగుదటతో కూడిన, 
మహార్ష మజివిగ హై = _గెష్ట మెస మణులు గర కూవములు గరి, 
మనసా =మనస్సుశేత, పక ల్సి తెరిన=క ల్పింపబడి ననా అన్న టున్న, చితై9ః= 
వీచి తము లైన పా మె = #© १ = పరాగము విన, ఇరర 031 = # ६८ व 
छ ఉన్న (రావణాని చూబెన్సు!. 


లౌ = రావదుడు వ్మఇములు, ष्टः CLE" వెన చుయులు र", 
మనస్సుతో = రిచిచేవా ఇస టున్న, + ©| ¢ ॐ చన బంగారు ఆభరణములు 
అరింకొరిందుకొని ఉండెను. a 


మూ, నుహార్త కామసంవీతం రక్కచన్తనరూష్‌ తమ్‌, 
స్యనుకిషం వచ్చి తాధిర్మివిధాభిశ్చ భ €. ie 
వ. ५, మహవారఖామునందితమ్‌ = (గోషము లైన తెల్లని పటుబటలరే 
కటబడి నేవాతు, ठया = ९ చేందనముదేత सग ६,8 रर, 
2०1 "९४ = విచితము లైన, వివిధాలిశ్చ్‌ = ఆనేక విధము లెన, తలకి చి = 
(# 65 = చేరు నేరు రంగులతో इर] రచనలచేత, స్యనులిష మ్‌=కాగుగా 
సాయ బగరినవాతు ఆయిసే (म చూచెను. 

ణా, ఆ రావయుడు గోష్షము 25 పట్లు బట్టలు దరించి, ఎజ్జాస్‌ చందనము 
పూనుకొనెను. అతని కరీరము పె అనేక విధముల విచ్చిశము 55 లొమ్మలు 
దృికింపబిడి ఉండెను, 4 

మూ. వచితం దర్శనియైశ్చ రకాశెరీమదర్శనై ॥, 
०८.०४ మహాద ంగర్రః एच 9 

१5११६ క ९6९5 దాజమానం 9 गिर 8455, 
నానావ్యాళసమాకీర్రె। శీఖరె రివ ०२९८ ‰. 0 


२० € द त= व. మే ५४ 


=. ७. దర్శసీయై = సుందర మెనవి, రక్రాకై[ = ఎల్లనీ కోళ్ళు 528, 
తీమరక్ననై 1 = భయంకర చెన. దర్శనము కలది, డీప్పతీశ్షమహాదం 2५१; = 
పకాశించుచున్న తీశ్షము లైన పెద కోరలు కలవి, |పలమృధశనచ్చడై = 


వేలాడుచున్న పెతవులు కలప అయిన, తళలి1=పేచి, १8१, — కకన్సురితో 
విచ్చితమ్‌ = వీచితముగా ఉన్నవారూ, నాగావ్యాళశసమాకీశ్రె) = అనేక కూర 


మృగములతో 1.1 = జర ములలో, మన్షర మ్‌ [7,111.1 
८९८४२ వలె, [छक = పకాకించుదున్న వాడ. మహోొ బసమ్‌ = గొన 
తేజస్సు కలవారు. వీరమ్‌ = వరుడు ఆయిన (రావణుని చూ డెను. 


రా. धर्ता యెస్‌ ఆ రావణుడు, అనేక. కూరమృగములతో 
నిండిన కీఖరములతో మందరవర్మతము उच, సుందోరములు, ఎజ్తని కొప్పు 
కలవి, దూరుటకు భయంకరములుగా ఉన్నవి [వకాశించుచున్న hx మెన 
కోరలు గలవి, చేలాడుచున్న పెరవులు గలవి అయిన పది తలలతో విచిత 
ముగా [వకాగింరుచుం డెను, 5, f 


మూ నిలాజానరయ। వఖ్యం హోరేచోరసి రాబతా, 
++ 119. సబ్రాతార్శ_ మివామ్బుతము. 7 
|. ९# धषु |© = సల్లని CE గుట్ట వలె ఉన్నవారు, 
ఉరస్‌ = వత్షస్టలమునందు, कछ ~ ప్రకాశించుచున్న, > = హోర सन, 
వూర్తచన్దాగభ్రవ కే १८ = పూర్తచందున్‌ ८०९ కాంరిగం ముఖమురోను, సలాలా 
ర్క మ్‌ = బాల సూర్యునితో కూడిన, అమ్బుదమివ = మేఘము 52 ఉన్నవాడు 
ఆయిన (కొవణుని చూచెను) 


రొ, ऋ?) చేక్ష।స్టఐము పె ముఠాల హారము (సకాశించుచుండెను, 

= कः పూర్ణచందుడు ते ఉందడిను. వర్ణన కాటుక కొంద त ఊఉ న్న = 

రావణుడు బాంసూర్వ్యుసితో కూడిన మేఘము వలె ఉండెను. 7 
మూ, భాహాభీర్చద్దకేయూరై శ్చన్తనో తమరూషితై ४, 

ద్రాజమానాజ్లదై ! పీన్తె ० పజ్బాశీరెరివోర त. 8 


(దే. ఆ. అద్దకేయూరై( = कषद చావాపురులు కరచి, पनु 


308 „1 ము 


కళ మైన బుద్ది కరివారు అయిన మరికొందరు రాశసమంతులు కూడ. ఆ రావ 
ब्य? వక్ళనే కూర్పుండి, దేవతలు దేవేంచుని సేవించి నట్టు సేవించు చుండిరె, 


మూ. र १ ८० 5389 १4566 € 4, 
२० २ 99 त సకోయమివే తోయదమ్‌. 14 


(5. ७. హనుమాన్‌ = హనుమంతురు, 6 तद = గొవ్వ ठ) 
కలవాడు, మేరుకిఖిరే = మేరుపర్వకశిఖరమునందు, విష్టితమ్‌ = నిలచి ఉన్న, 
సతోయమ్‌ = ఇలముతో కూడిన, తోయదమ్‌ ఇవే = మేఘము వేలే ఉన్న వాడూ 
అయిస, రాషసవశిమ్‌-రావణుని, అవశ 6 ~ చూచెను. 


కా. అరిలేజుగాలి तठ ఆ రావణుడు, ఉన్నత మైన అసనముమీద, 
మేరువర్యత ?ఖరముమీర ఉన్న సీలేతో నిండిన, మేభుము వలె ఉండెను. छ 
రావణుని హనుమండుడు చూచెను, 14 


మూ 9 నంపిడ్యమాచోఒప ए 9260} మపి క మె, 
విస్మయం పదమం 7 छच् రకోధీపమవై కత. 15 


ఐఏ. ఈ. 144 == నానుమంతుడు, १२००8 22८ = భయంకర = 11 
మము గల, & ९१८८ ४०८, 24०94 ०5६ ఏ=పీడింవబడుచున్న ను, 
5८ == न}, విన్మయమ్‌= ఆశ్చే ర్యమును, గఠ్యా ~ పొంది, రటోధిపమ్‌= 
రావణుని, ఆతై ఉత = చూచెను, 


తా. భయంకర మైన వర్మాకమము గల ఆ రాశ్షసు లొక నూరి పిడీంచు 
చున్నను అ హగుమంత్స 0" రావణుని ఆక్కర్యముతో చూ చెను. 19 


మూ. శాజమానం తతో धत హనుమా, నాక్ష సేశ్యరమ్‌, 
మనసా చిన్నయామాన తేజసా తస్య బోూహీత। 16: 


[వ అ. రేతు = ఆటు మిమ్మ £, హనుమాదీ ~ సనుమంశతుడతు, Ta 
మానమ్‌=[పకాశించుతున్న, రాక సేశర మ్‌= రాశ్షసరాజాను, చృష్వాడచూది, 
తస్య =ఆతనసియొక్ళం, లేజసా=రేజస్సు చేర, 17 = మోహీంపచేయ బడిన 
వాడె, మనసా=మనన్సుతో, దిన యామాసన=ఆలోచించెను. 


సుంబేళ +. 7 HOT 


కా, పిమ్మట, హనుమంతుడు, ,వకాశీంచుచున్న రావణుని చూచి ఆతని 
(+ చెందినవాడై సునస్సులో ఇట్లు అనుకొనెను, 16 


మూ. అహో రూవమహో ठन సత్తఇ మహో ద్యుతీ॥, 

అహో రాక్షసరాజస్య 256 पु ८०००४०० తా. 17 

పే. ఆ छर पु తః. రాక్షసరాజాయొక్ళు, రూపమ్‌ రూపము, 

© पग = ఎంత ध्र) १४८ మైనది! 5८ = దైర్యము, ఆహో ఎంత 
ఆశ్చర్యకర మెనదీ) సత్తఇమ్‌=అలము, ఆపో=ఎంక ఆక్కర్ణకర మెనడి। 
८ 81 — కాంగ్‌, च ^~ >) 10440 2२8) 50 ९८४८० कू 
సమస్త రికణములతో కూరి యుందుట,. चय ఎంత 0 दद మనది 
తా. అవా ఏమ్‌ ఈ రావలుని రూపము, ఏమి రై ర్జము, ఏమి బలము 

పమి కాంతి ఏమి एच क 5०६९१ छद 17 


మూ. 086 6१, న బలవాన్‌ స్యాదయం రాశ్ష ठ, 
సూడ యం సురలోకస్య సథకస్యాపి प 4, छर, 16 
13. ७. అయయ ~ ఈ, ८6६ । ~ ఆధర్మ ము, ह्य अ" ~~ द = 
కొలదీ, ॐ ने५ 6 = కాకున్న చో, ఆయమ్‌ 54, एथ ८ 050, 
| ठ = దేవేందసహిత 5, నురలోకస్యాపి= దేనలోకమునకు द्व, 
८ = రషకుడు, नेषु ह 3528). 
తా. ఏనిలో चठ మైన ఈ ७८८ र తేకున్సులో ఈ రాశసదాబ 
11 ~ సహా చేవలోశాని కంగకి దదువు అయి డండెచీవాడు. 10 
వరా ८२९६ కూరి ర్భ్భశం నిశ్చ కర్మ ధిర్గోకకుత్సితే 1, 
సరే १58 ఖల్వస్మాల్లోకా। సామర దానవా!, 19 
అయం + 110 5०4: కత్తుమేకార్లవం ఉగ్గ్నడ్‌, 
ద్‌. జ. [$ 2 ాకూరములు, सर ० = "© २०२२, 
లోకకుత్సితె =లోకములో. నంద్భములూ ఆయిన, అస్య కర్మధి = కలసి 
ऊच, సామరదాసనవాః - అమరులలోను గానవులళోను కూడిన, 5९ 
= సమస, మెన, లోకా లోకములు, ఆస్మాశ్‌=వినినుండి, 1 1. ~, 


809 శ్రీను क 
వడుచున్నవి కరా! ఆయమ్‌-ఇతడు, కుద్ద(=కోపించినవాతై, ५ ह = 
తును, ఏకార్డవమ్‌= ఒకే నముదమునుగా, కరుమ్‌=చేయుటట, ఉత్సహతే హా 
५ డగును కడా। . 

రా. ఇరడు లోకములో నించింవబడు కూరకర్మంతో 17 
చుంరుటడేతే దేవతలతో, రానవులతో సవా నకలలోకమంలు ఇతనినుండీ శయ 


వతుచున్న २). కోవేగించినచో ఇతడు ఈ జగత్తు నంగ సూ [5 [- సము[ద ముగా 
లేని వెయగండు. 19 


మూ. ७९५ చినాం బహువిధా మక రోన్మతిమాన్‌ హరిః, 2 
దష 0१: प [5८4 ४ द" జనః. 
ఇత్యాల్డే శ్రమ దామాయలణే ఆదికా వే సున్లరకాలే 
"1 సర్‌. 
1 
(వః త 1.1 +. 7; 3 111१. మెన్‌ లే ఇస్సు గల, కాశసరా 0 = 
-॥¶. 3 छ 5 ~~ _ద్రశావమును, రష్యా ~~ చూద మతిమానీ= 
% 6 ~ ०५८५ చెన, హరి == హనుమంతుడ్తు, ज ©= ७६, च १५२ 0० -- = दु 
బధము ఛైన్‌, చినామ్‌ = చింతను, ఆకరోక్‌_ చేసెను 


కా. బుద్దిమంతు డైన హనుమంతుడు, ఆపరిమిత చెన च) గల ఆ 
రాపణుని పబావము చూచి, ఈ విధముగా అనేకము లైన ఆలోచనలు చేసెను, 


“లాభాసందినొ అను శ్రీమదామాయకాఇ్మధచ్యాభ్యానము నందు సుందర 
కాండలో నలుఅదితొమ్మి దవ సర్గ సమా పము. 


६३८ స బొ శంస (| |, 


शिक [బిరేచెంచగా వంకక = తబునాౌ ठन 
(= 1 01 11. 1. 
निय) 253०0 చెళ్ళు. / 


మూ, ठ 6९ మహాలాహ; పిక్రాకం పురతః >, 
షో పేన్‌ మహ తావిష్ణో రావణో లోకరావణ", 
శజ్చాంహృతాత్మా धद స కపీన్ల9ం లేజసావ్చతమ్‌. 
వ. ఆ. మవాబాహ్వ।=గొవ్న లాహుపులు కల, 11 17 
లచే ~ 8 0, 1. त, 11. పురతః ఎడు, సితమ్‌=సీభచి 
ఊన్న, iY नीर ~ 1 # २५८१-४ ఎత చూరు, = "ता, 
గాన్న, కోపేన_కోవముతో, ఆపిష్ట ¬+ 1 శదా_హృకాగా = 
శంక చేత హరింవబడ్‌న మనస్సు కలవాడై, తేజసా= లేజస్సు చేత, ఆపృతమ్‌= 
కవ్పబకియాన్న, కపిన్షరిమ్‌=వానర శే మునిగూర్చి, దధ్యా=ఇట్లు ఆకోచించెను. . 
కా स లాహువుదు चमत, లోకములను పడిందినవాడు ఆయిన 
ఆ రావణుడు తన ఎదుట సివిచినే ఆ వానరుని, తేల त्त చూరి, కోవావిష్ణు 2 
మనస్సులో చవెవో కంకొలు కలుగగా, గొప్ప తేజస్సుచేత ఇపరింపబది ఉన్న 
™ నానర శేషుని గూర్చి ఈ వధముగా అకోచించెను, 1 


మూ ९२ ४१०2 భచేక్సాఖరిహాగత।, 9 
యేన $= కైలాసే సమయా సందాలీతె పురా, 

తోం ० వానరమూ 21 స్యాతం సద్యాణో మహాసుర,. శీ 

5. ७. సీన్‌ = ७४, పురా-పూర్ళము, మంూ = छ द॑, కైలా च 

+ 11 11111 ఊేన= ఎవ్య్మనిరేత, కస? 


910 ' క్రీము రామాయ వ్‌ 


అస్మి = ४०५20, అల్లి, భగవాన్‌ = कन्न ठ, సాకార్‌ ~ సాక్షారూ, 
ఇహ = ४४ -86, चन = సచ్చినే, నస్తీ = 5८6४ ९९६८०, కిం & 3 = 
ఉండునా? 1.7 = జి ఇరతు,. 7 ర్లీః = వాశరమూ రీ ధరించిన, 
మవేోనుత 1 => మవాోనురు an, Poe — + 5, సన్యాల్‌ <~ ९९ — "యు 
ఉండునా? 


mr. "వూర్యాము నేను శెలాసవర్మతమును కదలి నచ్చతు నను థం 
చిన నందయే \ & కూపము తో ఇక్‌ - 8 వచ్చినాగా, లేక ఇతడు చానరదూన. 
ముతో వచ్చిన మపాోనురు 2% „+~ 1 षि - ९. 8 


మూ. నే రాడా రోషతామా&। [వసా న్రం మ 2१ త్రమమ్‌, 
కాలయు క్రమువారేదం వచో నిపులమర్థవర్‌, 4 


(వ అ. స चाड = ८8 రాజు, उ कम्‌ छ ४ = గోషముతో వజ నెన 
నేతములు కలవా శే, ముని సత మమ్‌ = మంతి శేషు నైన. వహ 1 
సుని గూర్సి శాబయు కమ్‌ = కొలమునకు తగినది, ఆర్టపర్‌ ~~ అర్ధము కొలది, 


22 = ५५३, వమూ అయిన, ఇదం వచ1 ఈ వేరనమొను, र्ठ 
చరిశెను. 


తా ఆ రావణుతు, రోషములచేత ఎక బడిన |च, మంచె కేషు 
చన వహస్తునితో, కారానుగుణము, ఆర్హ పూర్ణము, సరిశీపము ఆయిన. ఈ మాట 
256 उ 2. | 


మూ, దుతాత్మా పృచ్య్యతామెష కత? కిం सण కారణమ్‌, 
వనబబే చ కోఒస్వ్యార్హో రాషనీనాం చ दु. 9 


छ. छ. 45 = ఈ, చుధార్మా = कत दु क వృచ్చ్యతామ్‌ = छठ 
1. 711 1111-1. | त = ఈ వేచ్చుట యందు, 
९० కారణమ్‌=రారేం మేమి? त्रः చేవనమును 24 యందు, రావ్షసీ 
నామ్‌ = ०४. తక్తనే = రయపెట్టుటయంచు, ఆన్మ = १६... ఆర్థ$ = 
వయోజనము, కః = ఏడి? 


రా. "'ఈ దురాత్ముడు ఎక్కడనుండి వచ్చెనాతో, ఎందుకు వచ్చినాడో, 
వగమును పిరిచివేస్‌ రాక్షసట్ట్రీలను ఎందుకు భయ పెద్టినాడో ఆడతుగుము", म 


సుందర ఆడ ము an) 


మూ. २०६२९२० = द ०. వాగమనే కం (పయోజనమ్‌, 
प्त వాకిం కార్యం २०५१६ రామేష దుర్మతిః. (i 


(२. w. =| & पये & = ఏదిధింప శక్యము కాసి, మతు. రీమ్స్‌ ~ त्व 
०६ & + 2०३ = = ८] £ ८५८, క్‌ పయో జనమ్‌ = ఏమి 
పేయోజనము? అయో ధనే వా= యుర్దము చేయుటయందు, కీం क्ट इ~ ఏమి 
కొర ము? బషః దుర్మతి; = €4 ८५५९, పృచ్చ్యణా మ్‌ = । 5१) ०८ ८४. । 


కా. "6६०5 శక్ళము శాని నా నగరమునకు ఏ పయాఆనమును 
ఉడ్చేశ్‌ంచి వచ్చినాడో, ఎందుకు యుద్దము सदिव ఈ దుర్మలిని అడుగుము", 


_ 


మూ. రావణస్య వచః |ॐ छ. [अ వాక [४०५७ , 
स्क 1 त ॐ $) కారా తయా క్షే 7 


(వ ७, వహ 1 = [వహస్పుడు, రావణస్య = రావణుసీయొక్ళం, నచ? 
= వచనమును, 7 వెని, వాకyమ్‌ = వాక్యమును, ఆఐవ్‌త్‌=పలిశెను, 
కపేడఓ। వానరుడా! सदत = ఊరడిలుము. त =, 1 హేమ 
చుగుగాక. 1 = నిచెత, అ= యము. న కార్యా= చేయదగినది కాదు. 


తా. రాముని మాటలు విస్‌ చహనుడు పహనుమంతునిరో भद & £ ३ , 
ఓ] వానరుడా! తశరడీలుము (కంగాతుపడకుము). సరు > మగుగాక. సీ 
వేస్‌ ४८ సవనకము లేదు". || 


చమూ. యడై खण £ ९८ ५ क రానణాలయేమ్‌, 
త త్త్యమాఖ్యాహి మా భూర్చే భయం వానర మోక్ష్యసే. & 


[ద ఆ. వానఠ = వానరుడా। తమ్‌ == బవ, ०.१५ = ఇం దునిదేత, 
రావ అంయమ్‌_ రౌవణుని त గూర్చి, (పేషితః 6 తావ 6 -- 53 
~| # र చే ९० యథార్థమును, श्चा च = १. त - ^ ६, 
భయమ్‌ = భయము, మా భూర్‌ = इ ८ ०० గాక. మోక్ళసే= ०४०5० 
+1-1 


కా, "ఓ; सद) ‰ ॐ ఇంద్రుడు వంపగా ఈ లంకకు నచ్చినాతా? 
तका दु చెప్పుము, భయవకకుము. నిన్ను ఏకిచివేయగలము"', 6. 


8 1: „1 1 । 


మూ. యది చెగ్రవణన్య త్మం యచున్య వరుఆన్ణ చ, 
చార రూవమితం కతా (चन्न న 82०", ५ 
విష్ణునా (> ढः భావ్‌ దూతో విజయకాజ్ల్‌ణా. 

(వ. ७. ఇదమ్‌ ఈ, రారరూవమ్‌  గయూఢచారకూసమాను, కతా= 
చేసి (ధరించి, कष सतते, ఇమాం పురీమ్‌=ఈ వటణమును, | 21 = 
4వవేకిందిన, తమ్‌ = నీవ, వెకవణస: = కృదేరునకు 55००654 रुद्ध =, 
యమస = యమునకు 524 ठस क వరుణస్య ४ २ 0 ८ 
చించినవాగ్షవ్యా ఐజయకా జ్‌ శా= విజయమును కోడుతున్న, + + 1 
చూత! దూతగా, 2 स వాపి - 50 4 क्रय 


च "ఈ గూఢరారిరూపముతో సూ నగరములోన్‌కి [5२०६९ నిన్ను 
०.2 వంపనాడా? యముడు వంపినారా? వరుణుడు పంసినారా? లేక్‌, दय 
'యమును కోరుచు విషవు నిన్ను దూతగా వలపినాడా”? 9 

మూ + त వానరం తేజో రూపమా తం తు వానతమ్‌ు. 10 
త త్యత। కథయస్యాడ్మ తతో వానర మోశళ్యుసే. 
|>. छ, వానర ~ £; నాసదముడాః तं = £ ८०६, त्वाय త్రం తు - ~ 
11 మా|తమే, బానర్‌ మ్‌ - వానరునిక్‌ సంబంధ్రించిపెడి, తేజ తేజస్సు, 
వానరము ~ వాసిరుడకు ००9०4, న ~ कर्द కదా, ఆద = ఇప్పుడు, 
తతత = య భారము గా, కథయస: = చప్పుము, छ; ఆటు పన్ను, 
మోక? సే = ०४5०८६८. 
తా. "౬: వానరా, సీ రూపము వాగరరూనము వలె ఉన్నది, కాని నీ 
చేజస్సు మాము दः కుండదగినది కాదు, ఇప్పుడు సత్యము చెప్పుము, 
పిదప నిన్ను ०६०२4 > సెదము”. 10 
మూ. అన్యతం 111 దుర్లభం లేప్‌ జీవితమ్‌, 11 
జభ చా యన్నిమి తసే [వ २0 రావశాలచో. 
(2. ౪. .{-7 1, అన్ఫర మ్‌ = అసతమును, చద త! చెప్పీసచో, 
జీఏిత మ్‌ =బీనితము, గుర్తతమ్‌=దుర్రభ్‌ మైనది. అథ నాజలేదా, రావశాలయే= 


1 -1-7 , ‡. 818 


"+ 1 1 తే ~ # ~. _వవేశము, 111 111 । 
१ -1-# (అది చెప్పుము) 

కా. “అసత్యము ठव నీవ్వు జీవించుట కష్టము. లేదా ఎవ్యరూ 
వంవకుందా నువ్వే వచ్చినచో, 1 ^ त ఎంరుకు వచ్చినావో 


చెప్పుము" {1 

మూ. ఏవముకోో హర్ష శేష్టనడా రక్లోగతేక్యారమ్‌, 12 
అబపీన్నాన్మ శకస యమస్య వరుణస్య వౌ, 

ठ న మే నఖ్యం విష్ణునా నాసి చోడిత।, 14 


జారీ రేవ మము తేషా यत" चद. 


|. *. ०5 == ५ ५, # ॥ == పరికబడిన, =+ 6| १1 ००, 
తదా = ७294, రహోగచేళరను = రావసాధివతి యెన రావణుని గూర్చి, 
అగఐబ త్‌ 583. | -- अ ० 2 గాని, యమస్య యమునకు निर, 
వరుణ్యు =+ द नो సంబంధిందినవాడన్ను, నాక్‌ కను. మే నాకు 
ధనచేన=కులేరునళో,  సఖ్యమ్‌ = స్నే హాము, న_లేచు. उर = విషువుచేత, 
= 11 > ठ ०5०4 నభాడను, నాకాను. ~ य" ४९६, २२० నాయక్‌, 
జాలిరేవ=-కాతియే. 1 చేను, వానర? = వానరుకను 71. 
प = వచ్చినాను. 


తా. వహస్తుని మాటలు నిని హనుమంతుడు पम ఇట్లు उ ठ. 
లేచు యమునకు గాస్‌, దేవే దునికీ గాస్‌, వరునికి గాస్‌ సంలంధితిచిన 
వాగను కాను. నాకు కుదేరునితో సంలండా మేద వేడు. నన్ను విషపు పంచలేదు. 
= చూరు రూపములో రాలేదు. డేను వానరుడను,. ఇదే నా శారి. ఈ నగరా 
సిక రావగి నస్‌ియే వచ్చినాడు. 12, 14 


మూ, దర్శనే 18१ 9 చురక తదిదం నమయా 1& 
వనం రాత సరాజస్య దర్శనారే వినాశీతమ్‌ 


వ. ७. రాష रऽ = ८*# 144 చెస సియొక, 8१२ ~ ६६ 
నము कुं 2344 చమైనదగుచుండగా, చుయా = నాలేత, ठ = ४, ఇదమ్‌ 
=ఈ, వనమ్‌ - వనము, రాకనరాజస్మ= రాశసరాజా వైన సీయొక్ళ, దర్శ 
= = 1711 మై, 41177 1.111.111. 1-१1-9 


614 1, 


తా. సీ దర్శోనము ఆంత తేలికగా ८8०८ కానన్‌ సీ దర్శనము 
లలిందు టకై, వసిద్ద మైన ఆ ఉర్యానమును నశింవచేసినాను, 14 
మూ తశస్తే రాశష్షసాః పాపా బలిశో యుద్దకాజ్జీణ!, 
రక్షణార్ధం తే దేహస్య (పతియుద్దా మయా రే. 19 
५. ఇ 8 ।-- + బమ్ము దీ, దర దిరివండు లస, చే రాక్షసా, 
౪ రాక్షసులు, యు कहु = యు గ్ధము కోరుచున్న్‌ వా 2, (పాపావచ్చినార్ను 
దేవస్య = దేహము యుక గ, రక్షణార్డం తు = రకణముకొరశే మయా = నారేశ, 
రణే=యుద్ధ్దమునందు, _వతియుర్దా।= లముధ్ర ములో 2660 च బడినారు. 
తొ. हस) 2 ఐరవంతు छर mM PAD DOBEr ०८ చేయుట 
వచ్చినారు. నాకు నా దేవామును రకింతుకొనుటకు మాతమే వారితో యుడ్గము 
చేయవలసి చచ్చ్వెనడి. 15 
మూ. ఆష్ప్రపాశకైర్న శక్కోఒహం ఐఇద్దుం దేవాసురైరపి, 19 
> छ" 27852 వరో 11 
| २, =. ७ र ‰ -- ३, 117 11. ७202 दरक 
కూడ, (1 11/17 =€ = ००० ०८०८०४२, న ५६, ~ 
కక; మెసవాఢను కాను. 224 వర = ఈ వేరము, మమాపి నాకు కూడా, 
పితామవహాదేవ_[బహ్మ దేవుసినుండియే, 1111111) 

అ, దేవతలు, అసురులు కూడ నన్ను ఆస పాశములతో + ८०6० छ "८९ . 
{నీకు ఏవేవో వరములు లభించి నష్టే] నాకు కూడ ఈ వరము |బహ్మదేవుని 
చుండే ८ 8०6. 10 

మూ. రాజానం |దమకామేన మయా 02 ర్రితమీ, 17 
బిచుకో హ్యవహమ र १९७४ + च... 11 

శన చిడాజకా ठ నంపాస్తో౬ స్మి తవా న్తికమ్‌. 1B 

[६. ४. రాజానమ్‌ రాజు వైన సన్ను, దముకామేస ~ చూడపలె నని 

కోరిక గల, ॐ कठ, అస్ర్రమ్‌ = ఆన్ఫ్రము, అనుపరిశమ్‌ = ఆనుసరింవ 

బిడీనరి. त*त! ०८५४२, ఆలిపీరర। తుడలందింసలడ్‌ గానే, ఆహన్‌= 


(< 1 1-1.1..1- हिः 8४ 


ॐ, అగ్తే్భేం-ఆన్ర్రముచేత, ఏముకో హి = 245०487 కరా, इ చిత్‌ = 
ఒకొ నౌక, రాజకార్యేణ= రాజకార్యనుచేత, తవ_సీయొకం, ఆ స్రికమ్‌=సమీవ 
మును గూర్చి, సంపా వః అన్నీ =వేచ్చి నాను. 

తా నిన్ను చూడ వలె వను కోరికతేతనే నేను అస్రబంధమునకు లౌంగి 


ఉందిని, రాక్షసులు నన్ను ఐంధింవగానే ఆశ్రమము నన్ను విడిచివేసినది. ఓఉకానౌక 
రాజకార్మముచేత నేను సీపర్తికు వచ్చినాను, 1B 


మూ. దూతో=వామితి విజ్జేయో రాఘవస్యామిలొ జస! 
కూయరతాం చాపి వచనం మము వథ్యమిదం | क. 19 
ఇత్యారే (१ <| మాయే ८५९१९ 24८ पष्ठ 
| |>, [+ | 
పఖ్యాళః సరః, 

3. =. ~ग 9 = నేను, ఆమికాజసే। ~ అఆవరమివ చున 1 1, 
రాఘవస్య = రామునియిక్క, తూలేః ఇతి = దూరను ఆని, విజ్లేయః = తెలియ 
ధోగినవాడను, |పభో = ఓ రాతసరాతా उक =హీత మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, 
మమ వరనమ్‌ = నా వతనము, కాయ రార చాప षद. 


రా ఓ రాషీసరాజశాూ! నేను అసేరినిత మైన లేజస్సు గల రాముని 1, 
సని తెలిసికొనుము. హిత మెన మాట చెప్పుచున్నాను, వినుము. 19 


"లారానందిని" అను ్రొమురామాయణాం ధ వ్యాఖా; నమునందు 
సుందరకాండలో 1 సర్గ సమాప్తము. 


ఆధ ఏకొప జా చ ९५ 


[పొశుమంశుడం कन (क्न = कन पद एन भर 
JE nd 9 त # ०.८ ]. 


చూ, తం సమిక్ష మహాస ९० స త్త్మ్యవాద్‌ गच्छः, 
1 111 దశానసమ్‌, 1 


3. అ. रण्‌ एच = బధివంతు తైన, సారీసతమః = 0, 
మపాోసత = గొపు బరిము గల, తం £ क्रू = ఆ రావణంని, సమీక్ష [= 
చూరు, అవు గమ్‌=-కంగారు లేకుండ గా, ९८ < ® = ఆర్థయు క్రమెన, వాకి ट = 
వాక్యమును, తమ్‌=వానిని గూర్చి, ఉవాద=పభికెను. 


ణా 1, 1.7.911 2 र" 00 00, మవోలలనంచు 2 ఇ రావ 
అని చూచి, ఏ మాత్రము భయము पज्र, ఇఆలతేసితో అర్హయుక్త్ష మెన వాక్ళ 
మెట్లు 58 2. 1 


మూ. అఆవాం సుగ్రీవసం దేశా దిహ సొ _వనవాలయమ్‌, 
రాష 5२९५) धै नोर [కారా కుశలమ|బవీత్‌, a 


(వ. ఆ. तम्‌ | రాశ్షసరాజా! ఆహమ్‌=నేను, సుగ్రీవసందేశార్‌ 
=సుగీవుని ఆర వలన, ఇవా=కిక్సం దిక్‌, శవ ८05 ౫ సీ గృహమును 
గూర్చు, |పావ।=వచ్చినాను. (ఛాకా = సోదరు డైన, హారీశ1=౪ వానర వభు 
వెన సుగీవుడు, తర్యామ= నిను గూర్చు, కుకరమ్‌- కుశ లమును, । ॥ 11 = 
= £ 25 . 


ఠా ६, రాక్షిసరాజణా,) నేను స్వకీవున్‌ ०५८ LLP. వచ్చినాను. 
వానరేరా జైన నీ సోదరుడు, నుగివుడు సన్ను £ ८ సుడిగినాడు. 4 


సందర కాండము a17 


మూ. దాతు! కోకు సమాదేకం | > మహాత్మనః 
ధర్మార్లోసహీతం వాక్యమిహ చాముత చ శమమ్‌, రీ 
5. అఆ का = सत డైక [బారు = द డైన, నుడీ 
పస్య = నుగీపునియుక. గమాదేశమ్‌-వార్ర యైనరి, ఇవ చ=ఈ లోకము 
నందు, అముత చ= వరలోకముగందు, శనుఘ్‌ = శుభమును కూర్చుటకు 
సమర్త చైనరీ, ధర్మా ర్లోవహితమ్‌ = ధర్మముతోను, ఆర్ధముతోను కూడీనడీ 
అయి షు, నాక్‌[మ్‌ = వాక్ళమును, १८ = వినుము. 
ए", 2 १4 क~, స్‌ పోదరురు స్కుగీవుతు వార్త పంపీదాడు. ५४०६६ 
ములలో 1 11 ^; 1 वा 1. का 7, 
మాటలు వినుము, प 


మూ. రాజా दद्र నాను दद नद रण १, 
& 
పితేస ® छ" <“ 1.1 4 
23, ७. రదకుజ్హారవాజిమూన్‌ = धद, వనుగులు, గుజ్లములు 
కలవాడు, లోకస్య = లోకమునకు, పిలేవ- ०8 వంటి వాడు, నురేక్టొర 
గమదు, 8१ = దేవేశ దని తో సమాన మెన కాంత్‌ గలవారు అయిన, धद्व 
నామ  దకరధథు రనే ఎరు గల, రాజా రాకా ఉండెను. 
రా. तदु =, సనుగులు, గులములు కొరివాడు. లోకమునకు తండ్రీ 
వనందెవాడు, దేచేం|చునితో మాన त కాంతి కలవాడు ఆయిన దేకిర్‌ొథు డను 
గక 1. 1.१. 4 


మూ, = మహాబాహు1। పుత్రః [పీయకరః (పదు!, 
ష్‌ తుక్ని దేశాన్ని షా వః వవిష్టో దజణఇకావనమ్‌. ¢ 

५६.०० 5 9 [వ్రతా పడ व+ చాపి భార్యయా, 
రామో నాము మత్రోతేజ్రా ८ ४६६० పనాన మాసిత,. 6 

। ^ | 
(=. ఆ. क = ఆతనీయొక్క్‌, ऊ 4 = > ई २४८, 
= = इद హుం! = (ह) द ष 4 కరివాడు, 2 = 3 ५: = డ్రుయము న చేయు 
వాడు, వలు! = వభుషు, र स చేతా! — पि) తేజస్సు धनकः అయిన 
(३२) 


816 [५ [గౌ आ ము. 


చామో నామరాముడు, దర్మమ్‌=-ధొర్మ సంమత మెన, పన్తానమీ= మార్గమును, 
ता ॥ = ततद ठ, = తండియొక, 7 त्क = ०० 

షా <+ = छत 65 ते, (బాకా = సోధరుచెన, ०४२5 ०४९८ 
ल, వార్యయా- భార్య ९, తయా చాసీ = సీఠగోను, దబ్లకావనమ్‌ = 
1.1.111 २2: = 5२4 ०९ न 


छ ఆరక్‌రథుని జష్యేషకుమారుడు, మహాబాహ్నవ్చ, తం్మడికి |= 4 
చేయువాడు, = कठ ఆయిన, మా [వలు చేన రాముడు, తల్మడి ७8६, 
ధర్మ మార్గమును 5८ ०९०८. అయోధ్యను వతది, సోతరు 25 ८४६ ०? 
తోను, భార్య యిన సీతశోను, 11 11 9, 6 


మూ. తన్య భార్యా వనే నష్టా కీరా పతిమునువతా, 
వె దేహస్య సుతా రాజ్ఞో ఇనకస్య మహాత్మనః, | 
వ. అ. వైదేవాన్య = విదేహదేళాధివతి, మవోర్మన। = మహాత్ముడూ 
ఆయిన, అనక సః = అనకు ध, రాజ్ఞ = 0" 6 0०४९, సురా = कस) 
© 53 = లోర్తను, ఆనువురా = ఆనుసరించినకీ, ठु = ఆ రాముసియొక్ళ, 
కార్యా = బార్య అయిన, సీతా = $, వనే = వనమునందు, कचु = కనబడ 
కుండ సోయినడి. 


శా. ఎఏరేహాడేణారివేతి యన మహాత్ము డెన అనకమహారాజా పురి 
दद అనుసరించి ఉండేకీ, రాముస్‌ భారా ఆయినే 1.1 అరణ్యములో సబ 
ఉండ 2१२० 4९ 7 


మూ, నీ మార్గనూఆ సాం దేవీం రాజప్పుత* సవహోనుజ!, 
బుక్షోమూకమన్నుపా వః | 8 तैर నమాగ తః, 6 
|<. జ. శం దేసీస్‌-ఆ దేనిని, మార్గమాణ।= చెరకుచు, సహాను [= 
తమ్మునితో కూరిన, స पन्न | छ ॥ = ఆ రాజకుమారుడు, బళ మూక మ్‌ = 
బుశ్కమూకవర్వతమును, అన్నుపా న।=చేరినవా డై, र| ठ = సుగీవునిలో, 
గమాగత! 1.17 


wm, కమ్ము స్‌ో కూడిన ఆ రాజకుమారు కన రాముడు, ¢ चरत 26 
వెదకికొనుచు యిక మూక నరము db, uF fa 1 ~ ह ० ¶्* २3 €. 6 
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మూ. తస్య తేన (దతిత్లాతం సీశాయా। సరిమాళణమ్‌, 
సుగీవసాాపి రామే౭ హర్రిరౌ జం >) > ©. 9 


ద. ७. च == ఆనుగీనవునిరేత, తన్మ=ఆ రామునకు, సీకాయా[= 
సేతయొక, పరిమాగ్గణమ్‌ ~ 3 5६, [ఫేతిళ్లాత మ్‌ = [१6६ దేయయుబడినడి. 
రామేణాపి=రామునిచేత కాడ, 454 = 42585, హరిరాజ్ఞమ్‌ = వానర 
రాజ్యము, నివెరతమ్‌ _ తెలువఐడినరీ (|దేతిజ్ఞ చేయలడి నడి), 


తా. సీతను వెదకించెద నని సృడ్రీవుడు రామునకు ప్రతిజ్ఞ చేసీ చెప్పగా, 
२) & వానర రొజ్యము ख చ్చెద్‌ సని రాముడు | వునకం ध) ~ జేసి చెప్బును, 9 


మూ తతసేన ~ भि~ వాత్యా రాజప్ప తేణ వాలినమ్‌, 
న్నుగీవః स्क రాజే सग्ठं द) डः ६०० గణేశరః. 10 


|ॐ. అ. తత ~ ఆటు పిమ్మట, తేన ద, రాజన్నతేఆ = రాషునిరేత, 
अ 9 _ వాలీస్‌, २८ =-= ००5 २०७०8 , చరా? = छ, సుగవః = 
సు గీవుడు, सतं) क = తానరుంయొక. కలూక ము ८0०5 ५, मत 
కంర ॥ == ०८ ఎరువుగా, రాజే = రాజ్బ్యముసరిదు, पिर ॥ = से"४०५ 
తరి నారు. 


छा", పిమ్మట రాముడు యుద్దములో వానిని నంరహకించి ను గీవుణ్ణి 
వానరభ లూక గజముల ఆధివరినిగా, రాజ్యమునండు స్తాపించెను, 10 


మూ. త్యయా విజ్తాతవూర్వళ్చ చాలీ వానరపుబ్లవ', 
రామేణ ‰ 5 ॥ సంఖ శరేణై కేన వానర. 11 


ద. అ. వానరపుల్దపే॥ = నానరులలో ह | 25 చాలీ = వారీ, 
తయా = ¬, न्क ५९४) = వూర్మమే లెలియబడినవాడు. చానెల్‌! = 
ఇ వాలీ, రామే _ రామునిచే, సంక = యుద్దచునందు, ^ 4 LF, 
శ त.  బాణముచేడే, నిహతే! - చంపదబడినాడు. 


రా. వాలి ఎవరో నీకు పూరంమే తెలియును కడా. ఆ प्ति రాముడు, 
యుద్దములో ఒక్క బాణముతో చంపినాడు, _ | 11 


tie శ్రీమవామా ఈ ణము 


ह, 1318119. 
హశీస్‌ సం పేషయామాసన దిశః సర్యా ०९४९८. 1 


వ ఆ. నత్యనంగర। = నత మైన (56 కలవాడు, హరీక-ర। 
వానర వభువూ ७४८०२, నః న్ముగీన = ఆసుగీవురు, हका = > 
ఆన్మేషించుటయందు వ్య గః కా అకులత చెంచేసితాడై, 307 ~र స మేన 
దీళ।=దీకు లను గూర్చి, హరీస్‌ ఆవానరులను, సం పష యామాస = పంపెను. 


mr, సతు = | तद, पठ ६६ వైస్‌ స్ఫుగీపుడు సీశము 
అనేషేషించేవల నని చాల వ్యాకులుడై. ४} ९६८5 उ ८ సంహెను, 


మూ తాం హరీణాం సహ నాణీ శతాని సియుతాని చ, 
2 ५०१९ = त्र) 56 చామ ८. 1$ 
వ. జ. హరీణామ్‌ = వానరులయొక], 11 == 5 0, 
క తాని పందలు, నయుకాని చ ~ ८६. తామ్‌- ఆమెను, "~, न 
మైన ६4 = దిక్కులందు, ఆధ్‌శ్ళ ~ కింద, ఉపరి = పెన, ५ చ= 
ఆకాళసుసందు. మార్గశే= వెదకుచున్నాకు. 


కా. సంద్రం కొలది, వేల కొలడి, ६4 శౌలది వానరులు, # हद 
కొరకు ఇన్స్‌ దిక్ళులండు, ప్మాత్రాళములొను, పెన ఆకాశమునందూ కూడ 
'వెరశుచున్నారు.. | | | ia 
మూ. చై నశేయనమా: కేచిత్‌ इय ण] తానిలోపమా।, 
0 అనంగగతయః $ీ, ఘా వారివీరా మేరోబలా!, 14 
3. జ. తత్‌ ~ नै ह చుహోలరా1 - గొచ్చ అారిము గొల, 
113 హరీఫీరాః = వానరులు, వెనకేయనమా! = గరుత్మంతున్‌తో 
1 च E:{. ह గొండరు 013. 1 వాయువుతో మ ११ 
వేగముగా పోనవాకు. అసంగ గతయు=ఆరు లేని గమనము కలవారు 


రా. అ వానరులలో > ० లెన కొందరు వానరపీరులు గరు 
र కంచివారు. ह 06 వాయ వువంచే వారు. అడు లేని "గమనము 
గలదా రై ఎక్ళడి ठेर అతిశ్నేఘుగా सकक्‌ ` 14 


శుంగ కాంత 1 । +> 


మూ. ఆహం తే వానుమా న్నా. ము మారుత స్యోఢస। =, -10 
సీశ్రాయాను కృతే తూర్దం తయో జనమాయతేమ్‌,. 15 
` సముద్రం లంధఘయితై ఇప తాం డిద్బతురిహాగత।. 


Ez ఇ. పారుత స్మ = వాయు ठ रध, కారనం సుతః र्ट 
వుతుడ నైన, వనుమాన్నామ = పానుమంతు రను పేరు గల, అవహాం छ = 
నేనై ठ, సీతాయాః కృలే=సీతనిమిత మై, चतु 5 9 ఘముగా, శతయోజనమ్‌ = 
నూరు యాజననములు, ఆయతమ్‌ = పొడ వెన, సమ్మదమ్‌ = సము ద మున్న, 
ఇకియితై ఇవ=అంఘించియే, व" = అమెసు, ठनो प्ण ధరిచినవాడనై, 
छ प्र దిక్‌, ७४ र 


తా. నేను नि" ४; नन्व तीर ददवव दु <. నా పేరు వానుసుంతుడు. 
చేను సీతకొరకై శతయాజనచిసీర్ణ మైన సముద్రమును కీమముగా ५०३०० 
ఆమెను చూదుటకే ఇక్కడికి వర్వినాను. 18 


మూ. |భీమతా చ చుయా దృష్టా గృహే ठ జనకాత్మణా. 16 
తద్భవాన్‌ ~ ధర్మా ర్ల నపక్కతపరిగపా!, 
వరదారాగన్‌ సుహాపాజ నోపరోదుం २४९२५ రన్‌, 17 
भः © नर 
| ॐ. ఆ. | दछन == తిరుగుచున్న, మయా= నాచేత, ठत ~ 117 
గృ హేడ గృహముసంచు, జకాతు కా=సీర ॥ न భవాన్‌ = 
९, ८24०६ = 4,91.8 ధర్మార్తములు కలనాడన్సు. తప।క్ళళ 
పరి # स^ ~ ८०५०४८६ क १०२, द्व. ४ = ఆ 6१05 
వలన, न्स = గొపు బుద్ది 81, | తమ్‌ = 2, పరడారాన్‌ వర్‌ 
భార్యను, ఉపరోడ్దుమ్‌ = ఆడు = ( ००6०८५४ ॐ ]' 4 ७ = గప. 
కొ. నేను అంకోలో శేరుగుతు, छत, నియింటిలో సీతను सन्त 
నాను. నీవు రర్మార్తముల స్వరూపము తెలినినవాడవు. గొప్ప తపస్సు చేసినావు, 
అందువలన, ६1२००६४ సవ వక ग्ध { స యిందేలో ఉండఈకొనణి 
ఇమే కము కాదు. 18; 17 
చకా. చ షూ a ६६२ 9 . 9 వ్య పఫాయవు. ॐ ठ ५५ 
~+ 08. 2 బుడీమేనో - శ్‌ధతేఖైధా?. 18 


bis శ్రీమే దామా యల మేం 


“వం అ. 11 श బుద్దిమన్తః' = బాద్ధీమంతులు, ధర్మ 
పిరుర్దేవంరర్మ మునకు వరుద్దములు, ఇహ్వపాయేవ=ఆరిక మైన అపాయము 
కలవి, మూలమాశీము = మూధిమునే సశంవరేయునవి అయిన, కక్కను = వను 
८6+, న ~ + ~ 11 కారు క్రదా। 


కా, ^. ऊ ८०२००, ధర్మానికి ९५ మై నవి, ఆనేక ఆపా 
छ स ल्व" పడినవి, సమూలమునడే ~ 8८२ च అరుస रट చేతురు 
1.7.11 । 18 


10911. రామకోపానువ ర్రీనామ్‌, 
శరాణామ్మగత। స్థాతుం ई, ठ ठ एः. 19 


3. च. चदु ० डत = १ ०८५ र, రాము 
కోపానువ రినామీ = రాముస్‌ కోనమును ७6०5२ అయిన, కరాతామ్‌ = 
ह ठ 5०८, ७ लह ।-- ఎదుట, नि" 5 = ०८५५६३६५, द॑ र రేష ప్‌ = २5६८ 


లోను అసురులలోను కూడ, 4४०२, శ!క్రః= ०552 


కా రాయునికి కోవము వచ్చుట చూచి ఇక్ష్మణుడు |[నయోగించిన 
బాణముల ఎదుట, సురాసురులలో కూడ तु तर నిలువగలడా? 19 


మూ. న చావ తీవ లో కేము రాజన్య ८९ & ४५२९, 
ठ ०5; 3९१५० యః కృరఠా్ల సుఖమవాప్పు యాత్‌, 
ద అ. రాజన్‌ రాణ్‌) యే వరు, రాఘవస్య = రామునకు, 
వః కీ క హ్‌= ७ > प ठ ०, కృక్యా= చేసీ సుఖమ్‌-సుఖమాను, అవాప్ను యార్‌ = 
సొళిదునో, ఆర్రీవాతు, [8 = మూడు, లో కేష= లోకములంగు, కళ్చన = 
“ఎవడూ, 1 1 1. 


కా, రావకా మూరు లోకములలో ఏ ఒక్కడూ కూడ రామునకు. 
ऋक £> చేసి సుఖముగా ఉండజాలడు 20 


नयः ఈ త్రీీకాలహశతం వాక్యం ధర్మ్యమర్గానుబన్ది చ, 
మమ్యర్యనఛదేవాయ తానో. 1షకిరీయరామ్‌. 21 


८. 1.1 అంతము ४9 


<, ఆ. తత్‌ -ఆ కారణమావేలస,. త్రీకాంహరమ్‌ = మూడు కాలము 
అందూ హేర్‌ > 56, 1.111.111 द. ४ = ७४ 
కూడ ०050 54 ఆఅధాన, सफु = వాక్యమును, = ९ = "1.1.11 
6०८०४ నరదేవాయ = రామునకు, తానకీ = సీత, [వరిదీయతామ్‌ = 069 
ఇపష్యబడుగాక. 


కా. అందుచే సీవ్వ మూడు కాలము లలోనూ కార హితే చెసడి, ధర్మ 
నంమతము, ఆర్థమును కూర్చునడీ ఆయిన నా మోట వినుము, సీతను రామునకళ్లు 
తిరిగి ఇచ్చి చేయుము. 21 


మూ దృషాహీయం మయా 24 ९०९&० యడిహ దుర్రభమ్‌, 
ఊఉ త్రరం కర్మ యచ్చేషం నిమి తం తత రాఘవః. a2 


[నే_ అ. మయా = నాచేత, ఇయం 2 = ఈ సీతాదేవి, కృష్టా వా= 
జూడ छलै न కదా. యక్‌ - ఏరి, 2०68 = పొంద శక్యము కానిచో ७८, 
{+ 11.1.17 ०८ <०-= च" ०८ బడినది - ఉగర్తరమ్‌= తరువాతి దైన, యత్‌-ఏ, 
కర్మపని, శేషహ్‌=మిగిలి ఉన్నదో, తృతడాఆక్ళుత, రాఘవ।_రాముడ్ను, 
సిమి త్ర మ్‌=- నిమిత్తము. 


కా. నేను कतै) చూచినాను. మరెక్ళంరా లభించని సీతారర్మనమా 


ఇక్కద లధిందినది. ఇదు పెన మిగిలిన ఎ కార్మోము చేయవలెనో ఆది 
రాముశ్నే నిర్ణయించ గలడు, 22 


మూ. అశ్షిలేయం మయా సీతా తదా కోక్‌వరాయణా, 
గృహ్య యాం నాభిజానాని వజ్వాస్యామివే పన్న గీమ్‌, 


(5. ఆ. తథా=౪ పేధముగా, శోకవరాయణజాాశోకమునకు ఆరీనురా 
లైన, ఇయం సీరా=ఈ సీగ, మయాడ=నాచేత, 1 ता ^ 
नि = అదు మాఖములు గం, పన్న గీమివ = ఆర సర్పమువంటి, యామ్‌ = 
9 సీతను, గృస్మా=గహించి, నావీతానాసి= తెలుసుకొ నజాలఅ కున్నా వో 

రా. ఇదు తలల సర్పము 5०. ఏసీతను పటుకొన్‌ > రాలోపు 


గొప్ప అపాయయును గ. ర్రించకాల కున్నాచో అద్ది సీక్‌ను, కోరములో మనితి 
చయయుండగా -నేథు. దూచినాన్న x [| 


tes శ్రీశ్చునా మాంపీట డు 


చమూ. నేయం ఆరయితుం नः సాసురై & ठ రి, 
०९० మత్యర్థం భు క్రమన్న మివౌబసా, 34 
|. ७, అత్మర్షమ్‌డామిక్కి లి, విషసంసృష్షమ్‌ = విషముతో కలిసిన, 
భుశమ్‌ _ భుణింవబడిన, ఆన్నమీవ = అన్నము వలె, ఇయమ్‌ = ఈమె 
సానురై 4 = ఆసురులతో కూడిన, ఆమ రెరపీ = దేవతలచేత కూడ, ఓజసా= 
వేతాకమేముచేత (అకరాగ్ని చేత ఆని కూడ రెండవే అర్థము) అరయితుమ్‌ = 
భీరిం పచేసుకొనుటకు, న కక్యా=కక్ళ్‌ మెనడి కాదు, 


కా. ఎక్కువగా విషము కలిసిన అన్నము తిని ఎవ్యగూ ఏ విధముగా 
४6०५ చేసికొసడారిరో ఆదే విరముగ్‌ ఈ సీతను, ఆనసురులు గాస్‌, సురులు 
గాని, ఎవరూ ९९०२ చేసికొన 0,1.17 24 


మూ, २5१55८४ तै स्कः ० ఛర్మపరిగ హః, 
= 5 నాశ్‌యయతుం न्द प ఆత్మపాణపరీ గహ1. 95 
२, అ. త ప।సంతాప ట్ట? = తపస్సు చేయుటివెత నౌందబడిన, తే 
1 १ == ^, ఆయమ్‌ ర ८१.८९५ = ధర్మో పల మెన, 
11 పరగ హ1 దా ఆత్మయొక్క. (పాఅముబయొక. స్యీకారము. ఆనగా 
1 కలలో, స = ఆది, నాశయితుహ్‌=నశింనడయుటకు, న నాకాయ్య॥= 
न మైనది కదు. 
రా, సీపు తపన్సు ठ తత్పలితముగాను, ఇతరరర్శ్మముల. ఫలము 
గాను ए" లము ర్రాయమును సౌండి ఉన్నావు, దాసిని నశింపచేసికొనుట మంచిడి 
छ" 2. 
५ ఇదరి १०३० కషాన్మయంగానే ఉన్నది. (పార్మపాక ण క్త శోకం 
మరొక విధంగా ఉన్నది. 
LETT. 1 రబ స్తే యో ౬ యమృద్ధవరిచ్భదోః, 
రామా నాశయితేం శక సాత్మ కాజ పర్కిగహ॥", 


శవనంతాన లబ్బ। = తచస్సుయోక్‌_ సంతానము उठ [कत నిశంథ कदु 
€ ठ] పొంచబరిన, శే = సీయెక్ళ, ५6566 జే! = చకోర టాభము, 


1. 1.1 , .1 . {^ . - + 1 


तिरी! क 55 గహ । = ఆర్మర్‌ కూకినద . పడి ఉన్నరో, డాసన్‌, 
రాముడు నశింవచేయుటకు సమర్థుడు. అనగా తేపస్సు చేసి నీవు సంపారిండ 
కొన్న బిగ్వర్యాన్నీ, సీ ఆయుస్సునూ కూడా రాముడు నకింవచేయగలడు ఇని 
భావము, 2a 


మూ. అవధ , రాం తపోభిర్యాం टम సమనుపక్‌ తి, 
ఆత్మనః उ" 3 ठ న్రతాహ్మయం మహాన్‌. 26 
18. ఆ భవాన్‌ =స్‌వు, తేవోలి_సీవు చేసినే క వస్సుల చేత, 111 
నీకు, चे ठ += ఆనురుంతో కూరిన, చేవె,=బదేవతలచేత కూడ, యామీ=వీ, 
అవధు తామ్‌= ఆవధ్య్మతఇమును, సమనుపశ్న స్‌ = చూతుచున్నావో, తాపి = 
ఆ విషయముసంరు కూడ, कर = चा మవోన్‌ = र), హేతు - హేతున్న, 
ఉను చి, 


ఠా. గవన్చుచేత నేను ఆనురులసుండి. సురులనుండీ కూత మరణమే 
లేకుండు నట్టు చేసికొన్నాను కదా ఆన్‌ సీవు అనుకొనుగుండవశ్చును. కాని 
ఆది కూడ సరీకా డేని ఎప్పుటకు హేతువు వినుము. १७ 


మూ. సు గీబో న హా तन © నానురో న చ రాక్షసః, 
న దానవో న ५53९ = तद" నచ పన్న గ. १ 
తస్మా | ए) ०2 9 తాణం కడం రాజన్‌ కరీష్ట్యని, 


(>. =+. మేం సు గీవే। ~ € సుగీపురు, 25; = దేవుతు, న హే 
కాడు కరా, 0 = ~ అసురుడు वन्द ८1 చ న=రాశనుడు కూడ 
రాడు. त, ४ ~ न स दव కానే, 436९ = 111 चर, 203 ~ 
र ~ त: 0 కార్డు. २२] र = పన్న గుడు కూర కాడు. + ~ त्त, 
తస్మాక్‌ = వాసినుండీ, (పాణపరితాణమ్‌=[ పాముల రశంమును, కథమ్‌ = 
బెట్టు, క రిషుపీ= చేయ గవ? 


లా. ఈ సుగీవ్చుడు ठ కాని, ఆనురుతు కాని, రాక్షసుడు 59, 
డాసనప్పుడు కాని గంధర్వుడు కాస్‌, యక్సుడు కాని, వన్న గుడు కాని కాడు క! 
ఉందుతే అ నుగ్రీవుని నుండి నీవు సీ ప్రాణములిను ఎట్లు రక్షించుకొనేరన్నః శ! 


Cl 0 भसौ ము 


మూ > ८९" పనంహారమధర ఫలనంహాతమ్‌, १६ 
' తదేవ ఫలమనేేతి 11.111. 


६, ఆ 1111 = ధర్మఫలము, 1 77 
५८८6 सत} సలముతో इ 458, న ९ = కాదు. తర్‌ = ४, పలమేవ 
८८६ ॐ त्तड्‌ + వలమే, ४९९ అనుసరించి పచ్చును. € ६8) ८64, 
111 1/ 111 నింపచేయుసది, 


11 అధర్మఫలముతో धशा ఉంగొకు. ఆ ५८६२९८२ 
ఉనుసరించి వచ్చుతుండును, ధర్మము ఆధర్యాన్ని 58 ०5 तै ०, ` 


शी. ఇది ప్రావీనుల వ్యాఖాకనము. రావేం ఏమ్‌ సరిగా 506 ० లెడు. 
చెప్పే ५9 ८8 ८४ అనుకూలంగా ఉండాలి ईः "తసన్సు బేసి 
ఆవేధ్యత్యం సంపాదిందినాము కడా అని ఆనుకొని (వయోజనేంి ठ" ఇస్సి 
బెసుక ठ), (=+ १4५8 హానుమంతుడు “ఇంతవధథకు సీవ్చ ८८६ 
ఫరాన్ని అనుశచసించెనాచ్న, విటుమెన అధర్భ్మపలం అచుద వించవలినసి ఉంటుంతి' 
అని చెప్పనున్నాడు. మధ్యలో ఉన్న ఈ శోకం వూరోత్రరాలకు సంబంధం 
ఊందేదిగా ఉండాలి इ పెన చెప్పిన ఆరం తదనుతుణంగా లేడు. ఏరో 
కలి,6చి २८२१८ అస్సి ఉంది. ఆండదురేత డీసి ఆర్హం ఈ విథంగా డెపిలె ८१५००४२० 
దని నా అభిపాయం. 


ధర్మోవసంహారమ్‌ = ధర్మమును (పుణ్యమును) వీణముశేయు, ४८ 
ఫలమ్‌ = ౪ 65१५८ कै, 1 = అధర్మము ఇచ్మవలనసీన 
పలముతో కలిసినదె, న ఆన్నేతీ = ఆనుబద్ద మె రాదు. ధర్మః = ధర్శము, 
ఆధ ర్మ నాళ నక్చడ అరర్మమను నశీంవరేసేది కూడ, నడకాడు ("న” ఇక్కడ 
हः पठ అన్యుయిందుకొసవ లెను). 


“రర్శఫలమును అనుతవింతగా ఆనుభీవించేగా అధర్మము ఛ గ్గహోవ్చ 
ఉండును. ఈ ఎరముగా ఛర్మమును తేగిందే &८६ ००, ఆధర్మము తస 
€ ఇవ్యడానికి [ప్రారంభించిన లేరవార హత అనువ రించదడు ధర్మము 
क्तु 2१ నీంప 1 ఆస్‌ 1.11 ఆనగా € ८ వలం ఆదర్శ 
ఫలానుభవం (పార్‌ ०४० అయేపర శే అాంచుచేడ నువు పూరము ఎత. 


eo Poh te 1.1.48 


ధర్మము सकरन, ఇటు పెన 1 అనుభవించవలనిందే. ఈ భావాన్నే 
+ 741 స్పష్షంగా చెప్ప నున్నాడు 


(ద్రాచ్మపాళంలో ACE ధీస్నంగా ఉన్నదీ 


"న హి ధర్మోఒవ్యసంహార్యో విధర్మపలనంహిత।, 
తదేవ ఫలమాప్మోతి ధర్మాణాం వలనాశ నః". 


ధర్మో౬ప=ధర్శ్మము కూడ, అసనంహార్మ।=తొలగించ శక్ళోముకానిరి, సన ప= 
కాడు కదా విధర్మవలసంహీతః = ఆధ ద్మముయొక సలముతో హారీచవాడ. 
అనగా అదర ఫలమును ఆనురవింశవలని ఊన్న వాడు, ధర్మా జామ్‌=- ధర్మ ముల 
యొకక, दनक) = ఫలమును నగీింవచేయువాడె, తదేవ ఫలమ్‌ = ఆఢర్మ 
వలమునే, ఆప్నోతి = పొందును ఆని దీని ఆర్థము. 


“'ఆధర్మం బరీ మెనప్పుడు ధర్భ్ళోం రాడా వెనకి పోతుంది 
५ ८८६० => 259८5 > 509 14 ८४5८० సకీంచి ఆ ఆధర్‌ 
ఫలమే ८5०4" అని కీని భావం. gg 


మూ, [పౌ పం ధర్మ లం తావద్భవరా र సంక్లోయః, 
ఫలమనస్యాహ్యరర్శ్మన్య [८ २०२ |సపత్స్యుసి, 2५ 


५. ఆ. 6 च = సీచేత, ६६६४८ = 564 अत्त ఫలము, 
[పా ६० कू ह = పొంద ७६ 52. అత్ర = छ २464७5० द, సంశయ॥= 
సంశయము, న= లేదు. कु = ఈ, ఆధర్మన = అధర్మ ముయొక, 
२८ = వరమును కూర్‌, శ వమేవ = కీభముగాశే, పపత్స్యసే = పొందడ 
గలవు, 


ఠా సీ వింతవరశకు 2२८०२ పొందినాఫు. ఈ విషయము లో 
సందేహము లేదు. అచెరకాలమునందే అధర్మమునకు ఫరిమును కూడ హొండ 
గలవు. 29 


చూ. జనస్థానవధం బుద్ధ్యా బుద్దా వాలివధం తథా, .: 80 
రామను గీవనఖ్యం చ బుధ్యన్మ హిశమాత్మనల 


Lr | \ 1 > । {न ~, | {~ । 


వే. । ఇనస్తా द = ०0 । ++ १.1.11 सप 
శెర్‌సికొని, తబా=-మరియు, వాలినథమ్‌=చాలీయొక్ళ వధను, వాద్ధ్యా= తెలిసీ 
కొని, రామసుగీవనఖ్యం చ=రామనుగివుల స్నేహమును కూడా తెలిసికొని, 
ఆశ్మను। = నీయొక్క, హత మ్‌=పీతమును. బుద్యస్య = రేలిసికొనుము. 


తా. కనస్టానముళో రాక్షసుల వధను, చాలి వధను, రామును, గీవ్వల 
మర్మ స్నేహ మేర్చడిన దను విషయమును గుర్తు ఉంచుకొని నీకు ఏది హాఠమో 
ఆలో౦ంచుకొనుము. 30 


మూ, కామం तदु సవా బైరథేక్తుజా రామ్‌, १1 
బడ్రాంం रकत०0 శ క 5 तम తున श्प ०५. 


4. =. ఆహమ్‌ = నేను, नध = शव] డనే బనను, 2 स्रव 
+ ॥ చ్స్‌_ గుణమురితోను, न~. ఎినుగులతోను కూడిన, £ ह == 
९0, నాశయితుమ్‌= నశింపచేయుకికు, अ - र 0व् 5०, శక 
అబు = సమర్ధుడను, ^ త=దై లే, सु त्वे ट, నిళశ్చయః= 
చిశోయము, స=రాదు, 


हर - 111, కూడిన ८८६ 1. :. ०८८ > 
గలను కానీ ఇడీ రాముని సిరయమునకు అనుగుడము రాడు. dl 


మూ. రామేణ హి (పతీజ్ఞాతం హర్యృకగ ణసంనిధౌ १८ 
ఉత్సారనమమితాణాం సతా యైస్తు వచర్తిలా. 


|=. छ రామేణ ~ రామునిచేత, 1 11) = उ८० 
యొక్క భలూకములయొక గణముల ఎదుట, యః = ఎవరిచేత, సీతా=సీత, 
(పతద్దిశా = లిరస్మ ధీంవేబడీనదో, అద్దీ = =| क = ब (८२१८ >, 


ఉక్పాదనమ్‌ = ఏచాళనము. ఎేలీక్ఞాతం హ=వతీజ్ల చేయబడీనరి కదా, 


కొ. ०20 तं त = रन రాముతు వానరగణంముల నమమిమండు, భల్లూక 
1.1... 1 ^ . - नि ह , # |© ॐ ८ ०८ शट = అన్‌ 
59 చేసే ०२3, | 22 


ముందరా తమ్మ gre 


మూ. ८२६४९. రామస్య त ८२ పురందర, ४9 
న సుఖి | नेष యాదన్య కిం పున ९८९6१ జనః, 
వ. ఆ. రామస్య = రామునకు, 2365 = అపకారము చేసినచో 
సాశార్‌  సాజాతు, పురందర? = ~= ट 5०, द కూర, సుబఖబమ్‌-సుఅమును 
జ [సాహ్నుయాోత్‌ = + 11 ८५; = ५ 586९, ४1 = ७०2, ६० 
२४६१-८. £. 


తా రామునకు అవకారము += पा నాజితు 659. ६ & కూరా 
సుకముగా ఉధడడాలడు. స ఇంలోవాని మాద పావక ५१ 


మూ. యాం స్‌ 11 యేయం 6238 ठ వే, 3.4 


८०८ ए] ९४६ శాం మడ సర్ణలక్యాంనినాశీసిమి. 


(२ - ८७, మహాముని త్రీ HP 0 ~ ^ అను, అరీశానాస ఆసు 

కొనుచున్నావో, యా ఇయమ్‌=ఏ ఈ స్రీ. లే వశే=సీ వకమునందు, తీష్షరి= 

న్నరో, श =) ~ అమెను, अ వినాథిణాఘ్‌ = సమన మెన ८८६ 
నశింపచేసే, కాలరా డీతీ=కాలరాతి అసి, పిడి తెలుసుకొనుము 


ధ్రీని నివు సీత అనీ అనుకొనుచున్నాచో, ఏ శ్రీ ఏ వళములో 
బిండీగా ఉస్నితో ఆమె సచుస్త మెని అంకను నశీంవచెసే కారిర్మాతీ ఆని 
తెలుసుకొనుము. రశ 


మూ. తదలం కాలపాశేన సతాప్రిగహరూపిణా, 1 
సయం స్మన్లావస EE వఇమమాత్న్మని ८ ‰ छ 
ప. అ. ड ~ కారణముచేలన, हितम १ उ ठ శరీరము. 
त इ రూవము గల, స్యయ్‌మ్‌ = స్వయముగా, సృన్హావస క్రేన = టుజాన్‌కి 
తగలుకొన్ను, కాలపా ఇది ~ हन्द" ठक, ఆలమీ - రాలును, ఆత్నని = 
श విషయమున, శమమ్‌-యుక మెనది, చిన్మ్యతామ్‌ = ఆలోచించబడుగాక, 


లా అందుచేత సీకాళరీరరూసములో ఉన్న కాలపాకమును సీ అంతట 
సీకే మెడకు తగల్పుకొనకుము. నీకు ఏది హితమో ఆలోచించుకొనుము.. రఢీ 


४8) ती | त वी 


మూ సీతాయా సేజసా దగ్గాం पथश 90 రామ్‌, १९ 
ठ दुग द सथा పశ్య आ ६८ సొట్ట [పతోళికామ్‌ ॥ 


(ऊ. ७. సీతాయా। = हत -, वलतः = శేజస్సురేత, =^ = 
छट) ८6, రామకోవ పపిత్తికామ్‌ = రాముని కోపముచేత  పిడింవబడిసడై, 
దహకమానామ్‌ क) చేయలరురున్న, సాట్టవరోళకామ్‌ = కోట ६४०८००९ 
లోను వీథులలోను दद ఇమామ్‌ ఈ, పురీమ్‌ = వట్తణ మును, వక 
చూతము. 


కా, కోట బురుజుంతోను, సీథురితోను కూడిన ఈ అంకాపట్లణమును, 
సీత తేజస్సు ముందుగానే కాతల్సివేసినది, రాముని కోపముచే బడిత మై ఈ 
సేట్టణము భగ చని మండిపోవుచున్నది చూడుము. (జరిగ ह-अ, 
565 * ८4 € २९०२ చెప్పు చున్నాడు]. 88 


మూ, సాన్‌ మీ కాణి మ ‰१०४५ జ్ఞాతీన్‌ |జాతగ్యాన్‌ సుతాన్‌ హితానీ 
భోగాన్‌ ष्ठ) లక్యాం చ మా వినాశ్‌ ముపానయ. 


పీ, అ సా్యని=సీ సంబంధ మైన, २५ क च -- 2०२७ ८2, ష్‌ న్తీరింక్ళ = 
వాంతులను, క్రొరీస్‌=దగ్గర అందరువ్తుంను, ॥ 1 = సోరరులను, సురాన్‌ - 
కుమారులను, तरत = హితులను, లోగాన్‌ = భోగములను, దారారిశ్స్‌ = 
బార్మణన్ను రక్కా చ = ४०४, पोच = = వినాకమును, మా ఉపానయ = 
హౌంరించకుము. 


छा. సీ మితులు, మళ్చితులు, జొ తులు, సోదరులు, పమారులు, హీతులు 
బోగములు, छठ) అంక भर 0 నశీంచివోన్న నట్లు 152 ర్రించకుము. 47 


మూ. నత్యం ८१४0 > 4 2००९९ వచనం మమ, 9८4 
రామదానన్య దూతస్యు వానరస్య ॐ 8. 


3. %. 1 => ४ । "+ ९117) రామదాసన్య = రాముని 
దాసుడను, దూతస్య = దూరను, విశేషక। = విఢేషించి, వానరొన్య = వానర 


1.1 - . . 949४ 


त". £. ष्य 7) रक्ष+ 1 स  తయమునకు వదు వేస రాముని ఎదుట 
యుద్దములో, దేవతలు, దెర్ఫులు, గంధర్వులు, విద్యాధరులు, నాగులు, యతులు 
వీరితో ఎవరూ కూడ నింబదతాంరు. १, 


మూ. |బహ్మో ~ 9 వౌ 
రుద న్రీజే[త న్రీపురా న్హకో వౌ, 
ఇశ్జోర మహేన్తరః నురనాయకో వా 
[छ న కకా యుధి రామపద్యమ్‌, 4? 


3. ఆ. యుది= యుద్తమునందు, రామవధ్యమ్‌ = రామునిచేత చంప 
దగి సవతాస్‌సి, స్యరుంటూ। = స్నయయముగా జన్మ ంచిన, "2.1.11 - నాయిగు 
ముఖములు కరి, [ఐప్మో उ = (దహ్మడేవుడు గాని, [6 [च = మూడు నేత 
ములు గర, (తీపురా 64 = తివ్బరఠసంహారకు శైన, ద్వద్రో వాడార్నుడుడు 
గాని, 97५1 = =€. ३९४ కలవాడు, సురోనాయక। = దేవతల [వటువు 
2, మ रप నౌ = మహేం। దుడు కాని, (కాతుమ్‌ _ గవీంచుదకు, నే 
fr: — సమర్దులు చారు 


తా. యుద్ద ము లో రాముడు గంపరలచుకొన్న వానిన్‌ న్యయముగా 
२, చశుర్ముఖు డైన అహ్మదేవుడు గాని, మూడు నేత్రములు గల, (छत 
05१४ ~ చేసిన ©| & कः గాని, ఆధి तए వంతుడ్ను, దేవతా సచువు 
ఆయిన మహేందుడు గాని రవింపజాలరు. 


వె. ఈ కోకాలను, పధానంగా 4క్‌వ శోకాన్ని సల్టి (బహ్మకురారుం 
కంచి వివునే ఆధీకు డను విషయము స్పష్ట మగుతున్నది. విష్టవతార. మైన 
० సరఇఆగ త్స్భష్యాదిసమర్లునిగా చెప్పుట జరిగినది కదా = గోవింద 
ధాజాదుర అరీపాయం. దీని నంతసి ఆర్ష వాద గా మాత మే గహిందాలని 
కొందర అథి వాయ, [०५५८ జధేడాన్సి ७ 0. రీంచెనవారిక్‌ ఇలాంటి 
చాన చేసీ లేనే లేవు. “సీతాయా సేజసా ठ त" ఆనే १6 శోకం మొదలు, 
५१६६ నొష్పవో పేతమ్‌''జనే 40२ శోకం వరకూ ఉన్న {1 కోకాలు [तेर 
నీతిలో లేచ్చ. శ 


१8 ) 


88१4 4 < రామాయణ మే 


మూ. న సొష్టవోపేతమడీనవాచిన। 
క పేర్ని శమ్యూ, వతిమో౬| పింం వచః, 
దశాననః కోవవివ్భ తలో చన। 
నమాదిశ త్రస్య వదం మహా క పేః. 


ఇకా౭రే కీమ దామాయడి ఆరికాచేం సునరకాతే 
६५ | | 8 छ |° । 
ఎకేపజ్యాశ। సర్ల 


13. అ. అపలిమ=సాలి లేని, న ठर = ఆ రావణుడు, ఆద్రీన 
చాదినే1 _ నిర్భయముగా మాటరాతుచు?్న, కే! => పహానుమంతునియొకో ౫, 
సౌష్టవోపితమ్‌ = సొషవముతో 1 = తనకు (ప్రియము కాని, 
= = వదనమును, 26 = బన, కోవవివృత లోచనః ~ శకోషముదేత (8२) 
1 1-1-11, ఆ, 97 = హనుమంతుని యొక్‌), 
వరమ్‌ == వరదను, సమాదిక్‌క్‌ _ € ई" ०१९५. 


छ", సాటి లేని = लक, నిర్భయముగా మాటలాడతుచుస్ని ఆ 
హనుమంతుడు పలికిన, సొష్టవముతో కూడిన, ఆ[పీయవచసములు. విని, 
కోవముతో | लद ४ ॐ), "కం వానరున్‌ వధింప్పరు" ఆని అజ్లాపంచను. 


"కాలానంచిన" జను శ్రీమడామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు నుంధర 
కాండలో ఎబదిఒకటవ సర్హ సమావము, 


అథ ©द कर స € ॥ 


గ దూతమే వోధొంచుకు తగ్‌ దోశ బోలెంచచు బేళఖీనణుడు, 5 
చండ दप కవర్ల ముచి రావోయి జోడు. రావణుడు. ०2) 
wo ई 6०4 #, 


చూ. తస్య తద్యచనం (శ్రుత్వా नन्द మహాత్మనః, 
ఆజ్ఞాపయద్య్యధం తస్య రాచేణ। కోధ మూర్సితః. 1 
=. ఆ. మహార్మసన = మవాత్ము 24, తస్మ दु = ఆ పాను 
మంతునియొక., తక్‌ వరమ్‌ ౪ వచనమును, డ్రుక్యా = విని, రావేం = 
కాసణుడు, కోరమూర్భత। ~~ కోధముచేత వ్యాషంవబడినవారైే, తస कुः) 
యొశ్‌ |, 2 ‰ ~ వధను, ఆక్టాపయక్‌= అక్షాపించెను. 


ఠా. మహాత్ము 24 ఆ హనుముంతునస్‌ మాటలు విని, కోదావిష్టు ठ రాష 
అడు. "చినిని చంపుతు"అన్‌ ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ వదె తన సమాజ్ఞపే "+ దురాత్మనా, 
నివేదితవతో దౌత్యం నానుమనే వీస్రీషణః. 2 
(వే. అ. దురాత్మనా=దుష్టబుచ్చి గల, రావడేనరావఆునిచేత, తస్య 
ఆతనసియొక్‌_, వరే = వధ, సమా ~ = అజ్ఞాపించఇదిన తగుతచుంతగా, పిరీషణ। 
= 26७, దొౌత్యమ్‌ = చూత. చేయవంనసీస డానిని, నివేడితవతః = 
ठह, ఆరని వధను, నానుమెనే = అంగీకరించలేదు. 
తా. దురాత్ము ठ రావణుడు హనుమంతుని వధిరిపు కని ఆక్షాపించుట 
प, गद, దూతధర్శమును సిరర్ధించిన ७४2 వధకు ఇష్షవ £ 2. 
మూ, తేం రఖోదిపతీం కుద్దం 19 ११८९० र, 
విదిత్వా చి న్రయామాస కార్యం కార్యవిధౌ స్థితః. कै 


888 (క్రీము (5 మూయ మొ 


(వ. ७. కార్మవిదౌ = కార్భమును సాధించుటయందు, స్థితః = एय, 
(సమర్త డైన) విఫీషణుడు, తమ్‌ = ७, రకోధివతీన్‌ = రావణుని. |కుద్దమ్‌ = 
కోవగిజలినవానినిగాను, ఉవన్థితమ్‌ = వచ్చి ఉన్న, తక్‌ = ఆ. కార్యం ठ 
కార్యమును, २४८ = తెళ్‌సికొని, కార్జమ్‌ = వేయ దగిన 52 1१९५९ 
२ {0 = = 6१५८०. 


తా. కార్భమును సాధించుటలో నేర్పరి యెన ఆ 204०, రానేణుడు. 
కోపించిన విషయమును గృ రింది, దూతపధ అను కార్యము జరుగ నున్న దని 
తెలుసుకొని, "ఇప్పుడు ఏమి శేయువలెనా” ఆని ఆలోచింగెను. a 


మూ నిక్‌ తార్థనత। సామ్నా హూజం శ ४०९6 గజము, 
ఉవాచ హిత మత్యర్దం వాక రం 11111 4 


(వం అ. చత] ఆటు పచ్ము ९, 9 = 9 ४ యము [~ ह 
కార్యము & ८ =+ ठ, శ ९८6 = 1 11. 
మాటధలో నేర్పు గలవాడు ఆయిన వినీషణురు, పూణ్యమ్‌ = వూబించ. 6१ 
చా తెన, =|*९४ 5 = ఆన్నగారినీ గూర్చీ, ७४६५ మ్‌ = మక్‌ ల, హితమ్‌ = 
శీత २५, = ~ వాక్ళమును, సాఘాా = సామమేుతో, ఉవాచ వలిశెను.. 

కా పమ్మట కృతుసంహోరకుడ్సు, చవూటబలో చేఢ+రీ అయిన అ 29 
జుడు కాను అనుసరించ వలసిన పద్దతిని నిశ్చయము చేనకొని, ऊक డైన 


ఆన్నగారితో చాల హీర మైన तध ఈ విధముగ సామవూర్ణకముగ 
పలిశెను. 4 


మూ. శ మస లోషం ९६९ రాష సేనల 
| ८ మద్యాక్యమిదం శృణు, 
వధం న కుర్ళచి పరావర జ్ఞా 
డూతన్య సన్లో వనుదాధి పేన్షా0!. 9 


వు ७. ०१ = ధాకసరాతా। दु = శమించుము. ఢోషమ్‌= 
రోషమున్ను कदन = విడువుము, (వేసీ = అన్నుగహించుము, ఇదమ్‌ ఈ, 
నుర్య్మాక్యమ = నా వాకొమును र 9०२६६ == వినుము. వరాపరజ్తాః = ఏడి. 


(1. 11.117 BET 


०९ &१, ఎదీ 254" 6१६, స ६1 = 9 = రైన, 57 ०6 ऊपे प७ 
(ములు, ~+ = దూతయొక, వధమ్‌=-వధను, న కురంన్తి = చెయ్యరు, 


తా. तए) వమింతుము. 6१21 విడిది పెట్టుము. అన్నుగవీంచి 
చా మాట వినుము. మంచి न, తెలిసిన, సత్పురుషు ठ రాజ శేషులు 
దూతను 559०४. ग 


మూ, రాజధర్మ విరుద్దం చ त) ठ గ ९४ >, 
ई 1 కిద కపేరన్య [1 0 


ప. జ, వీర్‌  పీరుడా! ఆసు — दन, 5d श्ट వానరునియొ ४ ~~ , 
పమావణమ్‌ = ०23४ రాజధర్మ విరుద్దం ద = దాజధర్య్మో మున క్వ వితుద్దము. 
బోకవృచేశ్చ = లోకమర్యాదకు కూడ, గ ర్రితమ్‌=నింద్భము, తవ చ= నీకు 
కూర, ७२५ & = १,११- 


ए. ఓ! తరుం ఈ నానరుని सचा రాజధర్మానికి నిరుద్ర మెనడి. 
శోకనుర్యాద[వశారేము కూర సింద్మము. ఇది పీవు చేయవలసిన వని కాతు. 


మూ. దర్శజక్ని కతజశక్న్‌ రాజధర్మవికారద!, 
। ॥ = प 
పరావరజ్లో భూతానాం త్వమేవ పరమార్థవిత్‌. ॥ 


(४. ఆ. ४ = సేవే, ధర్మజక్సో = ధర్మము 364 వాడప్పు, 
కృతజ్ఞక్చ=క్ళతజ్ఞుడవు. पठतु ఏకారద।=-రాజధర్మములండు నేర్పు గల 
వారవ. ళూఠానామ్‌ = పాణుల, పరావరజ్ఞ।= తారతమ్మము ఎరిగినవాడు. 
వర నూర్దనిత్‌= యధా రము ఎరిగిన వాడవు. 


చా. నివు ధర్మాలు లెలిసీనవాడవు. కృతజ్ఞారవ్వ, రాజధ ర్మాలలో నేక్సు 
కలవాడన్నా. (పాజుఅలో ఉన్న తారతమ్యము తెలిసిచాతవ్న. సీకు తెలియని 
పర णु तै. 1 


సూ. 5२ 26 రోషేణ క్వాద్బళో౬ పీ వివశ్విత!, 
తతః శాస్త్రవిపశ్వి త్యం |శమ నివ వా కేవలమ్‌. 1 


CEE किर [८ 1 {+ | 


5. అ. छद = నీవంటి, వివేక్చితోఒపీ = నండితులు కూడ, 
కోషేజ = కోవముచేత, గృహ్మనే యది = గహీంపబడిన ట్రయితే, తతో = 
% २? 4, కాస్త 259 తమ్‌ = శాన २,०६.९४ १२, కేవలమ్‌ = కేవలము, LE 
ఎవ +" ~| ४ ముయే కరా. 


కా. నీ వంటి వండితులు కూడ కోషమునకు లౌంగిపోయినరో, కాస్తా 
అలో పాంకిత్ణము సంపాదించుట శేవంము శ్రమగానే మిగిలిపోవును కడా! ఏ 


యూ 109 క [२५२०१ రాక్ష > २५ దురాసద, 
6 
యుక్రాయు కం వినిశ్చిత్య దూతదజ్లో విధీయతామ్‌. 9 
వే. ©. 161 = 18 1.7 2 ७" -- 653 प्र ९ 
కొనివాడా॥ రాష సేన = ठ" रः తస్మాత్‌=-ఆ కారణమువలన, [వసీర= 
ఆను గే హొంచుము. ८ కాయు కమ్‌ = యుకాయు కములను, रोक ठ स) 
యింగ్‌, 01 1.1.11 ति ~ 1, 1 1,11.1 


రా. శతుసంవారకుర పు, శ కువులడే ఎదిరించే. శక్యముడాసీవాడవ 
ఆయిన ఓ तचः; = | ఇందువలన సీహు పసన్నుడ వె, २००९ చెడుగులు 


నిర్ణయించి, ఈ రూళకు తగిన దండము విధింపుము. 9 
మూ. 1) ८०८६१ | # १२ (+ "+ # 1.1 

द --1 ८० మదాశకావిసో ०1111... [అవీజీ, 1| 

Er =. 9. = 0१315 వెన, २८०१ = ^ = क, 


२) ¢ ७८५1 = 210२ च्यत వచనమును, त = 2, మహతా గొపు + 
రో २\ 2 = చో షము చలే, అవిష్ష, -ఆచేకింవలడినవా ©. ఉతేరమ్‌ = छ 
కూప చెను, వాక్మమ్‌ = వాక మును, ఆబపీత్‌=-పలికెను, 

శా. రావసరా జైన రావేఖుడు వినీషణుని నూటలు విని, చాల కోసముతో 
ఈ <) २ (5९) CE మిచ్చెను. 10 


మూ. న పాపానాం వదే పాపం విద్యతే క తుసూరన, 
తస్మాదేనం 56 च" వానరం పావరారిణమ్‌, 11 


111. 999 


(వే. Con క (न £ = శతునినాశో కుదా। పాహానామీ - పాపాత్ముల 
యొక్ళ, నదే = నధయండరు, పావమ్‌=పాపము, న నిద్యతే=లేదు, తస్మార్‌= 
2.1 1) పాపదాడిణమీ_ పావములు చేసిన, ఏనమీ-ఈ, 1111 
दतु, వధిషామి=వధింగెదను, 


PF ६.३ 1. 11111 పాపాత్ములను వరించినను य కొలు 
గదు. ७०० ५८. పాపము నాతరిందిన ఈ వానరుత్రి, పదరిండెదను. 11 


మూ. అదర్శమూదం బహందోషయు క 
మనార 26 వచనం నిశమ్య, 
ఊవాద వాక్కం పరమార్గత తఇం 
విఖీషజో బుద్రీమతాం వరిష్టః. 12 
EOL బుద్ది మకామ్‌ = బుషిమంతుధిలో, వరీష్టః ~ ह, డైన, పిసీషణ। 
= వరీషణుడు, एदु ८८ = అఆధర్మమునకు మూలము, బ్రహుకోష 
యు క్షమ్‌ = చాల కోపములో కూడినెదీ, छठ జాషమ్‌ = చెర్తచారీచేత ఆంగీక్ర 
6०5७9856 ఆయిన, వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, वव्रु = విని వరమార 
తగ్రఇమ్‌= ఉతమ మైన కార్యనిర్హయము గల, వాక్‌ కమ్‌=వాకమున్సు, ఉవాచ 
పలిశెను, 


छन . బుర్జీమంతు బలొ శమ ds + १1 అధర్మ మునకు स 01191 
అధిక మైన तष्य कह నసిండినడీ, ~, మాతమే ఆంగీక్‌ ०५९, ఆయున 
। | వాక్‌ మును చెన్‌, ఊతము మెడ + तयः 2० డేలుప్త వాక ६५ షర 
కెనే, 12 


మూ (६८ < ठं ४९6 రాక్ష సేన 
ధర్మారయు క్షం వచనం $ ८९, 
చూకానవధ్యాన్‌ २० द రాజన్‌ 
5 तद ‰5५९।४ పదని 5 ३९, 19 
5. =. च्टं1-# ६८ = ८०856 చైన, ०८०४५२१ = రాకిపరాఖా। 
1. = అన్నుగహించుము, ధర్మార్రయు కమ్‌ = ధర్మార్లములతో కూడిన, 


B40 శ్రమ దా మూయ అము. 


వచనమ్‌ = వచనమును, ^ 1 ~ రాజనీ=రాజా। సరే్మేష=-సమ స్త 
మెన, సమయేమ = సమయముబందు, సర్మోత = అన్ని వదేశములంగు, 
దూశాన్‌ _ దూతలను, ఆవధ్య్మాన్‌ =చే ౦వ దగనివారినిగా, సన=సత్ఫురుషులు 


శా రంకారివతి చెన ఓ। గా! అనుగ హింపుము. ధర్మార్డము 
ఐతో కూడిన నే చెప్పు మాటి వినుము. క) రాజా ఏ కాలమునండూ, ఏ దేశము 
నందూ కూడ దూతలను చంపకూడదు ఆని సతు రుషులు చప్పుచున్నారు. 12 


మూ. అసంశయం శ తురయం పపృద్దః 
కృతం వ్యానేనా[పియముప మేయమ్‌, 
న రూతవధ్యాం పవదన్తి ననో 
దూతస దృష్టా బహవో హ ८ ष. 14 


(వ. = అయమ్‌ = ఈ, ए; = ४ (कर, ప్రవృద్ద।=మితిమీరనా డు. 
ఆసంశయమ్‌= సంశయము లేరు. ఆనేన_-ఇతనిచేత, ఆ[వమేయ మీ లెక్ళీంచివ 
కొక్యము కాని ~ = అపయము, కృతం £ చేయలడినడ కదా. 
న నః = సత్పురుషులు, రూతవధ్యామ్‌ = దూతవధను, న (5८८2 = उ. 
దూలేస్యు=దూతేకు, బవపాద।=- ఆనేక మెను, © पव దండ నములు + ద్భష్టా। పా 
చూడబడుదున్నవి కరా, 


छ కడు వెన ఈ వానరుడు మితి మీరి పవర్తించినా द మాట 
సిజమే. ఇతడు లెళ్ళ లేనంత బువియము శేసినాడు. ఏ మెనా సత్వురుసులు 
द्द వధను అంగీక్‌రింఛరు. दण्ट 65 తగిన అనేక్‌ ఇతర దండ 
నలు ఉన్నవి కరా? 14 


మూ, उ दाव కళాభిమాతో 
మౌజబ్బ్యం {14.1.11 
ऽह హి దూతే | ८४८5) ठक 
నదస్తు దూతస్య న నః శుతో= €, 18 


సుందరకాండము 941: 


|ॐ. #. ७ = ७ ७८०८०, వైరూప్యమ్‌ = एक, కళాళి 
భూతో = కొరడాలచేత కొట్టడము, =" 5 = ~ ०:42 చేయుట, ठक" = 
మరియు, ८८०२१ పాఠ = గుర్తులు వేయుట, ఎతాన్‌ వీటిని, द्वं = 
1.1, - దతాస్‌ = £ ०४०८७, 558 స్తి= చెప్పుతున్నారు. చూత స్య = 
చూరయొక్‌ 1) పదసు = వధ యలే, 4४ = = ४, (# £ వినబడినచిగా, 
ऋ = లేదు, 


తా. అవయవములను ఛేదించుట మొద లైపవాటెచే శరీకముపకు వికా 
రము కరిగించుట, కొరరాధతో కొల్లుట, తోద 68१ ५5 8, > 2०5 
గుర్తులు దేహముమీద వేయుట ఇది దూతకు ఇవ్యవలసిన దండనములు । 
చప్పుడుకు. దూతలను చంపుట అనేదానిని మన మెన్నతూ వినలేడు కదా: 19 


మూ కథం చ దర్మార్ధ వినీత బుద్ది: 
వరావర ప త్యయనిశ్స్చి కార २, 
11.11 
© నియచ్చ న్ల్తి పొ స తవ స్పః. 16 


వ అ. ధర్మార్తనినీతబుద్ది॥ = ధర్మార్థములందు శిత మైన బుద్ది గల 
పరావర పత్మయనిక్సీ రార్ధ క=మందిడర్డలి स నంచు నిశిత నున విషయము 
గర, బవదిఇధ॥। = కీవంద్‌వాడు, ६७८ - द మునండు, కథమ్‌ ఎట్టు, 
తిషేక్‌ = ఉందును? ठ एत 4 == ५०९२०, కోవమ్‌ = కోవమును, ని 
యచ్చ ని स+ = ఆజచుకొందురు కదా | 


చా. ८००६२०० గూర్చి सगा २4 బుడి SBA, पपठ 
విషయమున నిక్సీత మైన नरः గల సీ వందేవాడు ఇంత ఫీ మఘముగా 
కోవమునకు వళ్లు డెట్లగును॥ బుద్ధి మంతులు 6११ సిగహేంచుకొందురు కదా? 


మూ. న ధర్మ వాదే నే లోకమవ్ళ కే 
న కాస్ట్రబుద్ది గహ దేషు प, 
। విద్యేత కక్‌ తవ వీర తుల్య 
నుం హుy శ్రమ! సరసురాసుతా గామ్‌. 17 


LE | , > [డౌ మాయల చ 


(ప. ౪, స్‌ == ६.1 (छर, ధర్మ వాదే = ధర్మమునకు సంభరిదించెనే 
సంభాషణమునఐదు, తవ ~ द, चु ~ సమానుడు, కక్సిత్‌ = నవ్యడూ, 
న ఏద్మేత = ఉండడు छ) = లోకత్యపవారమునందు, న= ఉందడు. 
శాస్త్రలుద్దీగ कक तद = కాస్ట్రమురిను (గహించుటయంచు, ఇతరుల ఆలోచ 
నలను గహించయటయందును కూర, 2 = ఉండడు. త్వమ్‌ =నీవు, నర్మ 
సురాసురాణామ్‌ ౫ అందరు సురాసురులలో, ఉతమ హే ఉతముదవు కదా! 


తా. ఓ వీరుడా: ధర్మమును గూర్చిన వాదముసందు గాసి లోక 
వ్యవవహారక్తానమునందు. గాని, శాస్త్రములను, ఇతరులబుద్దిని గహింరుట 
యందు గాని నీతో సమానుడు ఎవ్యరూ లేడు. నీవు ఈ విషయములందు 
సుఠాసురులలో ఉతముదపు కడా, 11 


మూ. కూరేణ దీరేణ నిశాచ ठप 
నురాసురాణామపి దుర్త్హయేన, 
తేఇయా (230 సుకదై एषु रत 
8 छर) యుద్దేషఇసక్కన్న ठ १ 18 
(ద. । ह 2 भै = రాశ్షసరాళా बत - ४4, +तन = 
వీరుడవు, 9 क ० कका = సురులకు అసురులకు కూడ. 2 २ = జయింప 
శకము కాని వాడవు అయిన, तदु = సీచేత, छा) = వగలు లైన, 
సురరైత్యసంసూ।= దేవతలయుక. दुत సంఘములు, నరేన్రారి?= 
భాజాలు, యుద్దేన = యుద్దమురిలో, అసక్ళగ్‌ = అనేకపర్యాయములు, शकक) 
७८०६ అడినాతు. 
తా ఓ करद रक నీవి భూరుదనసు. (८०४4. సురానురులు హాడ్‌ 
నిన్ను అయించ एद నివు అనేక్‌ వర్యాయములు नस्य शद्१3 § 
లెన 462 च సముధాయములను, ఎందరో क జయించినావా. 18. 


సమూ. న चु కటుర్లాతే & ०९९) क హం గుణము 
०५९२५ येषु దోజ్లో యెరయం (పేషిత। కపి. 
న, అ అస్య == ఈ, gb — सेद, మారే = ०९. 
యందు, € +" == 39, ४०6 గుఇమ్‌=-ఎ గుణమును కూడా, న వేళ్యామి= 


~ . 11.1.71 9%3 


చూడను. అయమ్‌ = ఈ, < 5 । ~ దండము, ४ 5६, అభయం కప 
ఈ स 6 द, | सिरः = 4०426 तद +, రేపు = వారిపె, పాత్గకామ్‌= సడ 
వేయబలతఈ గాక. 


రా, ఈ వాసనరుని पण्‌ నా కేమీ ప్రయోజనము కనబడు టలేరు. 
ఈ 1 1. ఈ వానరున్‌ నేంపనవాశిమీడ పయోగింవుము. 19 


మూ, సాధుర్యాః మడి వాసారుః ५८ ठ, ०6, 
[८० పరార్తం పరవాన్న మాతో వఠమ రడి, ५0. 
శ్‌ బూ 


దే. అ. సాధురాం= మంచివా दद, ఆసాధుర్మోడీ र = 6 ठन 
^~ द ०, ठे 1,1.11 11 = పంపబడిన कतम, పరార్థమ్స్‌ డా 
ఇరేదులకొర కె, (బువస్‌ = మాటతాడుతున్న, వరవాన్‌ = వరాదీను. డైన, 
దూత - क, ठ = २८, స = 6.6 ~ తెగదు, 


छ", ఇతరు మంచివా డైనా, గెదవా वकत, ఇతేకులు పంపినవారే इ 
తన కే విధ మెన స్వాతం తుము లేక వరుల వసన మాటలాడి దూతను 
చంపకూడదు, ९0 


చూ. అపి చాస్మిన్‌ హతే రాజ న్నాన్యం వక్యామి జచరమ్‌, 
ఇహ యేః పునరాగచ్చేత్సరం పారం మహోదరేః. 21 


|>. ఆ, రాజన్‌ -రాతా, ఆపి చ=మురొక విషయ మేమునగా ఆస్ఫేన్‌ = 
धवः, వాలే = చంవబడినవా తగుచుండగా, = = ఎప్మడు, मदत 
< =| त $, పరం పరమ్‌ -- ఆవలి ఒడ్తును (క, పునఃమరరి, 
+ 111 ఆగచ్చేత్‌ వచ్చునో, అత్తే, అగ్యుమ్‌=మరి యుక్ర, ఖేచేర్రమ్‌= 
०07 సంచరించ గలవానిని, న వక్యామ = దూడను. 


గా. రాజా! ఇతనిని చంపీనేసినచో, ఈ మవాసముదము ఇవతలి 
ఉడున ఇకడిక్‌ రాగల, అకాశమునంరు సంచరించే గల మరొక డెచ్యడూ 
నాకు కనబడుటలేదు al 
మూ. తస్మాన్నాస్య వరే च); కార్యః వపరపురంజయ, 
బవాన్‌ नैत దేవేషు యత్నమాస్థాతుమర్రతి. ५2 
a a ष्का 


bhi ५, £ [డా మాయజచా 


వ. అఆ. సరప్పురంజయడకశతుపురములమే ఆయించువాడా। తసాశ్‌ = 
ऋ पच क = =£, ८२३६ = ఈరనియొక్‌), = ठं - పరయండు, యత్న। ~~ 
(వయత్నాచు, న కార్జ॥ = చేయరగినకి కారు. 1 నీవు, > = 
ఇందునితో కూడిన, దేవేషు - దేవతల పె, యుత్నమ్‌ ~ ప్రయత్నమును 
ఆస్తాతుమ్‌ = ఆవలరిభించులకు, छ రసి = తగియున్నా పు. 


కా శతుపురములను అయించువాతా ! ०६०४ £ స్స్‌ వీతన్‌ వదె 
[ప్రయత్నము చేయకుము, సీ 2० =, తక్కిన దేవతల పెన ५८ [వేయ 
తము చేయుము, 


మూ, అన్మ నూనే న హి పీరమన 


డౌ 22 


(3. అఆ. యుద్ద పీయ = యుద్దము |పీయముగా కలవాతా।. ఆన్మనీ = 
ఇతడు, వినషే = మరణించినవా ५७०४, దుక్మినీతౌ = 33०2 యున్న 
వారు, దీర్దపథావరుడా=రీర్ణమార్లముచత అడ్డుకొనబడినవారు అయిన, తౌ నర 
రాజప్పు భౌ == రాఆకుమారులను, యుద్దాయ=యుద్రముకొరకు, ఉ दुह = 
సన్నద్దులను చేయునో, అట్టి, चठ = మరి యొక, దూఠమీ = ధూరను, 
న వళ్యామి హే=చూడను. 


त. యుద్దపీయుడ వైన ఓ फफ) ఈతడు నుర శించినచో, రాభా 
రూరములో ఉన్న, గర్వితు లైన ఆ రాజకుమారులను तथच శీసీకొనిరా 
గలిగిన మరొక దూత ఎవ్మడా వాకు కనబడడు. 23 


మూ. 2 ता | 5 प्छ रर त्छ 1 చ 
నురాసురాణామపి చుర్గ్ణయేన, 
త్వయా మనోనన్ధన నైర్భతానాం .. 
యుద్దాయ తిర్నాశథయతుం న యుక్తా. 24 


(,, - 17 1.) 1, ” | Eis 


(వే. అ. చైర్భాకా నామ్‌రా వసులకు, మనోనన్తన= మనస్సుకు ఆనందము 
-2 11.1.11. < ठ | सक सीन స్మినాం ४ = 06 ५, 0 छार) 5 
ఉన్నత మెన మనస్సు కొల సుంాసురాకామపి = సురాసురురికు కూడ, तु 
యేన = జయింప శక్యము కాన్‌, త్యయా = నీచేత, యుద్ధాయఢిః = యుద్ధము. 
యొక) రాక, నాశ్‌యికును = సకీంసచేయుటకు, న యుకా=యుక్త్ష మైనది 
కాదు, 


छ. రొాకిసుం మనస్సుకు అందము రకొలిగించువాడా! ॐ प्रग =, 
© श रत , 11 గల నురానురులు కూడ ४५} అయింద కాలదు, 
५८ ^) ओ యు {< వచ్చే = 3 మునకు ७4८९8. 24 


। न॑ 


మూ. వాకాశ్ళ కారాశ్చి సమాహాకాళ 

కులే మ తారాశ 4 स+ దేవు, 

< ०२९ 51 శ $ &) छ*० వర్రిష్టా! 

కోట్యగత సే अक యోచాః, 25 

(వ. ఆ. లే -సీకు, ष्क = హీదులు, కారాక = ఖలారకులు, సమా 
హిశాక్స = అగ్రమత్తులుగా ఉన్న వాక, మవాగుణేష = గొవ్ప గుణములు గల, 
కులేషు ~ కులములందు, తాకా = వుదిసవాళు, మనసిన। = ఆక్మారిమానము 
కొలవాటు, క $€ శస్త్రధారులలో, చరీషా! = శేషులు, సుభథ్కరఠాశ్వ్చీ = 
బాగుగా పోషించ బడిన వాళ్ళు జఅయున, యోధా! యోడులు, కోట్మ గతః 7... 
కండె 93}, (ఉన్నారు 


రా. బాగ్చగా పోషింవటడుతు సీ హశమునే కోరు యోధులు चदु 
కోటికి మించి ఉన్నారు. వాళ్ళందరూ శూరులు; ఏమరుపాటు ठंड; च 
మానవంతులు; శనస్త్రేధారులలో ' గ్రోష్పులు. 25 


మూ, తదేకడేశేన బలస్య తవ 
ణే परख దేళక్కతో = క్‌యాన్సు, 
छ" రాజప్ముతౌ వినిగృహ్మ్య మూఠొ 
పరేను ठ భావయితుం [వపతావమ్‌, 26 


Bia अ= | మాయ వు 


వ్‌ ఆ. छ అ కార్‌ణామువంలన, च ~~ 0 तड (-, ७९८ = 
ఆజ్ఞను 96९०८, కేచిక్‌ ~ కొందరు, ఐలస్య = సేనయొక్‌, పఏకదేశేస = 
జక లాగముగో, మూథో- सपरत న, తౌ, రాజపు లౌ ~ రాఅప్పుతుంను, 
వినిగ్కహ్య — న్నిగహించి, ८ = శతుపుల పె, తే-సీయొక్‌ +~, 328 = 
[పఠావమును, € వయితుమ్‌ = (256९5 రేయుటకు, ఆధియాసు.వెళైరరు గాక, 


ఠా. ఆందుదే. ఆ సెన్ముములో కొంత భాగమును నీనికాొసి, సీ అత్తార్‌ రుచి 
శాంరరు, మూరు 5 స ఆ రాబకుమారు రిర్గరినీ అయించి, నీ పభావమును స్స్‌ 


# (४०) లంరకి పె (పనరింవచేయుటకు యుద్దాని క వెళుట మంచిది. 26 
మూ, సిశాచరాణామధిపోఒనుజస్య 
2 धपे తమవాక్యో? మిష్టమ్‌, 
జగాహ బుద్దా సురలోక కతు 
ర్మ హాబలో రాశి సరా ఆముఖ్యు: a7 


अषु ఢ్రీమృడామాయణే ७65» 26 సున్చర కాణి 
ద్మిపషౌాశ। సర్గః. 


४. అ. నీశాతరాత్తామీ = రాషసుల, ४6: = (వధువు, సురలోక 
శచు = దేషలోకమునకు శ తుప్పు, మహారిర (= గొప్ప బలము గేలవాడూ, 
రాక్షస రాజముఖ1=రా శసరాజాలలో ముఖుడు అయిన రావణుడు, = वहु = 
తమ్ము డైన, విభీషణన, =విలీషచునియొక |, ఇష్టమ్‌=ఇష్టమెన, ఉగ్ర మవాక్ళమ్‌ 
=ఉత్తమ మైన వాక్యమును, బుద్భా=బుర్ధితో, జృగాహ=గహీంచెను, 

ఠా. రాక్షసులకు तर्क, దేవలోక శ తువ్చ, మవోబలఐకాల్‌, तरः 
రాజులలో ह~, # ఆయిన రావణుడు తమ్ము 25 ¢ డాని १२६२४, 
-# 6. 2० < అయిస వాక్కమును బుద్దితో గహీంశెను. 2 


० "टा" 027 అను శ్రీమదామాయడాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
సుందరకాండలో సీబదిరెండవ ५] సమావము. 


८9४ [త ८५ జా क्ष? 2 ट्‌ ३ 


[० ०८ २,००८.१ + & ~ చెల) మొట్టోంటి సోగొర్‌యులో 
(=) | 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్వా దశ్కగీవో మహాత్మనః, 
చేశ కాలహేతేం వాక కం (భాతురు 112 1 


ప 11 1 1 111 డెన, (భాతు1= 
हत a స్‌ తస ~> + 1. 1 11 దేశకాలహిత च~ त चः ५ २०८ 
హార =<, ४5 వచనమ్‌ ~ ७ వచనమును, [ऋत्‌ నిని, ०८5 = 
(5.6 =, వాక్కమ్‌ = వాకొమును, ఆబనీక్‌ = పలికెను. 

కా రావణుడు మహాత్ము డా తేన సోదరుడూ ఆయిన ఆ వితీషణుడు 
२087, ०८ మె, హత చెసే మాద ఇన్‌, ఇదు వలికెను, 1 


మూ. సమ్మ్యతు కం హి ४ छः దూత వద్యా విగర్తి 3 
७२६9 తు వధాదన్య। కయతామస్య | 0 a 
(>. ७. తవకా = शच, సమ్యక్‌ = एषठ, ఉక్తం హి; చెప్ప 
802 కదా. రూతవధార = దూత యొక్క వధ, విగర్తితా = నించ్మ మెనది, 


> "ह _ వర కంగే, ఆన్య। = २०९ "11 (2 २ = र, 10 = 
సీర ఆవశ్య్ళమ్‌ = తవ్చక, (క్రియకామ్‌ చేయ ంలడుగాక, 


కా. నీవు .చెప్పినదీ బాగున్నది. దూతను చంపుట నింద్భ 256, 
అందుచేర వనికి వధ కాక మరియొక దండన మేదైన తవమృక ఇవ్యవలెను. ४ 


మూ. కవీనాం కిల ఛాబూలమి షం భవతి తూషణమ్‌, 
తడస్య డీవ్యలాం కీ ఘం లేన न గచ్చతు. 3 


548 శ్రీను డామాయజము. 


5. ఆ, కపీనామ్‌= వానరులకు, कथन क, ఇష్టమ్‌-ఇష్ట మైన, 
భూషణ వ్‌=-ఆలంకా రముగా, భవతి కిల=ఆయి ఉన్న దట. ఆస్య=పీసియొక్ష, 
తీశ్‌- ౪ తాంగూరము, క ఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, 65 कर = కార్మిఐడుగాక. 
దోగ్లేన = కొలు బడిన, లేన ~ రాస్‌కో, గచ్చతు-వెక్టగాక, 


గా. వానరురకు తోక రాం य మెన అఆరింకార వుట. దానికి నిప్పు 
ఆందీంచుడు. కాలిపోయిన इश्व ఇతడు వెనుకకు వేళు నట్లు చయుడు. 


మూ తగ। పళ్ల २९२०० డీనమజ్లవై రూప్యకర్మితమి, 
సమితజ్ఞాత యః సర్వే दा = ససుహృజ్ఞనా। 4 
| అ. లేశ ఆటు रदु, ఆజవైరూవ్యకర్శితమ్‌ = శరీరోము 
యుక్క వెరూవ్యము చేర కృకించచేయలడి, దనమ్‌ = డీను డైన, ఇమమ్‌ = 
च?) 2, సమ్మిత शूर మి తులతోను జ్ఞాతులతోను కూడిన, నసుహృజ్ఞనా = 
నస్నేపహాతులతకో కూడిన, उत = నమన్త మైన, कु బంధువులు, = {= 
చూచెతక్సుగాక, 


|. „0 ++ ॥ „1 అంగవిరార ముడత కళ 2, కీన్సు ठ्‌ ఊన్న ఈరీనిని 
మిచులు, కొశులు, ५.1 +~ 6 కుండిన బంధువులు చూచెదరుగాక, 4 


మూ, ఆజ్తావయ దాక సేన, పుర 56 ९० 4४२९८ ~ 
లాబ్రూ లేన | 26 2 ६4 52 वै 5 

8. | 0 (36 & > = మండుచున్న, वध = EE, 7“ — 
రాకనులరేక, సచే తత మ్‌ = చచతుష్పథ్రములతో కూడిన, సరమ = సమ స 
२४, పరమ్‌ = పట్టణమును, వరిజీయకామ్‌=తివ్పబడుగాక, ఆని, రాష సేస్ట9 
~~ రావణుడు, ఆవ్లాపయశ్‌ = ఆజ్జాపంచెను. 

क, మండు చున్న తోకతో ఇతనిని, రాశసులు పురములోస్‌ తశుప్ప 
జాలంలో సహా అన్ని [పాంతములందూ (రిప్పుడురు గాక అని రావణుడు ఆజ్ఞా 
పంచెను. 9 

చూ తస్య త దచేతం (పత్యా రాషసా! కో 111 

వేష్టయ ని స్మ లాబ్దూభం थत्‌! 1111 0 


సుందరకాండము... 849 


Er అ. తస్య = पणव 1 తత్‌ వచనమ్‌ అఆ 11. 
[కుకా = వని, కోవకు శా ६ - కోపముతో కడినస్మభావు లెన, రాతసా= 
రొక్షినులు, దీచైః = జీర్ణము ठ, కార్పాసనశకైె। 54 = నూలు ఇట్టలతో, 
లాబ్లూలమ్‌ = తోకను, వేష్టయ_ి స్మ = ९५०46. 


चा, కోవమురేత ध 8 మెన धच గలి అ రాక్షసులు రావణుని 
మూటలు చిన్‌, పాత మాలుఐటలు హనుమండుని हतु च 482 5605, 0 


మరా. సం వేష్ట్యమానే ण्य" ४९८६२ మహోక్షపి॥, 
శుష్క మిననమానాద వనేపిఇప హుతాశన, { 


(| 
२. छ. ष्ठो = కోక, సంచేష్ష్యచూనే=తుటబడురున్న దగుయండగా, 
మహాకప। = హనుమంతుడు, వనేషు = పనములండు, శుస్క_మ్‌ = ఎండిన, 
ఇన్చసమ్‌క పైలను, ఆసాద = సౌంది, హుతాశన! ఇవ-ఆగ్ని వలె, వ్యవర్గత 
= 228 #*० © 4. 


రా. రాకిను తా వధముగా दुन्व బట్టలు దుటుదుంతడగా, अ+ 
om 
తుడు, उ ह" 00: इष चः ఆగ్ని చలే ప్భృద్ద్‌ చదిదెసు. 7 
| 


మూ. తె లేన 1 ७२५० ¢| छन्दये प + 
+ పదీ సేన ధాశసాంసానపాతయత్‌. 9 
రోషామ్రపరీతా కా బాల సూర్యసనమానసః. 


Er =. అచ = అటువిమ్మద, ठ ~ =>, తె లేన = చెలముతో, పరిమి చా 
= చడీపి, తత ఆ తోకమీద, ఆగ్నిమ్‌=ఆగ్నినీ, జల్మపాతయన్‌ = ఉంచిరి. 
కాలసూర్ణసమాసనః కాధిసూరున్‌ తో సమాన మైన ముఖము గల హనుమం 
తుడు, కోషామ द నరీతాక్యా = కోవముతోను, ఓర్పు లేక హోవుటతోను నిండిన మనను 
1 छत, (50. = మండుచున్న, రాజూ బేన = కోకో, తాన్‌ రాశషసాన్‌=-౪ఆ 
१ 220, ఆపాత ह ~ २6 २4. 

एष. పిమ్మట ఇ 7 १.11 తెలముతో छ 4९, = తోకకు ० ముద్దం 
१. అప్పుడు తోక మండుచుండగా, వాలనూర్యుని వంచే ముఖము గం వాను 
మంతుడు, వటరాని కోవముతో, ఆ రావసుల నందరని క్రిందికి పడ ద్రోసెను, 6 


(54) 


96 | [డా మాయం మ. 


మూ లభాజాూధం ५. ०५ £ దష్టుం తస్య హనూమతః, | 
भ ~ జరు | పీతా श छ" 1 0१4. 


ప 1 211 సఠ్మపరీ ప్లమ్‌ 
= సుండుదున్న, బాజూలమ్‌ = తోకను, చష్పున్‌ = చూచుటకు, నిధాచ్రరా।ై 
రాశసులు, (అకా = సంతో ఇదుచుసన్న వా సహ చశ్ట్రీలాలవృద్దాక్స్‌ 0. 
చృద్దులతో కాకి సవాచ్రై ॥ 5१५ । = २४, 


కా. రాషసు లందరూ సంతోషించుతు, హనుమంతుని [5०४०८०२६ 
తోకను చూచుటకై च्व, వాలులలో, నృర్గులతో నహా అక్కడికి २१9. ఏ9 


మా. స తూయ్‌! సంగ २ కూరై రాష సెర్త రిస తమః, 10 
^ 11 ड వానర ६ छष- ठत మడిమ, 


[వ అ వీర వీరు డన, న వారిపతమే = ఇ వానర १६७५०, 
४५ च । = కరీగున, (&* © 3 = కూరు లెస, రాళ = ८2 ८ ठ, ూయే। 
మరల, २ ८4 -- थ ९३ चतः प 11. - ८ 5" 


తగిన, २3 = బుద్దిని కృతవాన్‌ = చేసినాడు, 


అల. అరాక్షసు అంరడరూ దేరి సీరు 35 = వానుమంతుని మరల ८०९५० 
2९. అప్పు రాతడు ఆ సమయానికి తగిన ఆలోచన చేసెను 10 


మూ. కామం ఖలు స మే కరా సిబర్దస్యాప్‌ రాక్షసా, 11 
४ च పాశాన్‌ సముత్సత सष మహమి సూన్‌ సన, 


వే. అ. ०१४, = ఈ రాశనులు, నిజద్దస్యాప = ९०६०५५०९. = 
నెనా, మేనా విషయమున, న కకా। కామం ఇలు=( అసకారము చేయుట కు) 
సమర్లులు కానే కారు, छर) = నేను, పన మరల, పాళాన్‌  పాశములను, 
दृठ = భేదించి, సముత్వత్య = ఎగిరి, ఇమాన్‌ _ వీళ్ళను, వన్యామ్‌ == 
చేంఇుదును. 

కా ఈ एण्ड నన్ను బఅంధించినా న న్నేమీ చేయతాల రనునది 


रन च. ఎందుదేత ననగా ఈ పాశములు తెంచుకొని, పెకి ఎగిరి ५४} ०८९४ 
చంవగ లను. 11 


1.1.117. మా = atl 


మధూ, 026 ८९०. తార్హాయ చర నం ర ర్భశాననార్‌, 12 
ధ్న ३९ దురాత్మానో నతుమే స్‌షతి? కతా, 


४. ఆ. తర్పు=పఠు వెన కామున్‌ియొక్‌, హీతార్థాయ = హితము 
కారకై, గర 5 వవ ర్తీంచుచున్న నన్ను, ఏలే దురాక్మాన।=ఈ దుర్మతులు, 
ठ दत्‌ = వాళ ద్రభువెన రాపణాని ఆజవలన, ~ 99 - ९, & ०२ 
= ००, 2 = =, సిష్మృతి = , 26. 6 8, న కఠా = చేయలడలేదు., 


एष. గా 8 వెన రాముని హతము కొరక నేను (వచ ర్రంతుదున్నా ము 
= నన్ను చ దుర్భ్మ తుచు తచ్చ (=+ ఆజ్ఞను 9०6०८ అంరిందిచా వాళ్లలో 
నాకు పతి క్రియ చేయుటలో సభలులెనారు ఆని నేను విరారింతవేలస్‌న పనిలేదు. 


మూ. సర్చేషామేవ పర్యాపో రాశసానానుహం యుడి, 15 
కీంతు రామస్య ప్రీత్యర్థం విషహీషే్మజహమిద్భశమ్‌, 
© र చారయితవ్యా వై పునరేవ భవేదితి. 14 


(२. ఆ. యుధి యుద్ధమునందు, ७१ నేను, సరే|షామేవ = 
సమ స్త మెన, రాశ్షసానామ్‌ = రావనులకు, ठत = సరిపోయినవాక్తను. 69 
తు = కాని, రామస్య = రామునియొక్స, |(పీత్యేర్దమ్‌ = పీతికొర క, ఆహమ్‌= 
నేను, ఈద్భకశమ్‌ = ఇట్టెదానిని, రిత్యా = లంక, పునరేవ = మరల, చారయి 
తవ్యా = సంతతంపచేయబడదగినది, భవేత్‌ = ఆగును, ఇతి = ఈ కారణము 
నలన, వషహిషేః = ససహిండెద్‌ను. 

छ. नय ఈ రాక్షసుల ०८6 చంపుటకు నే నగొక్ళండనే 
చాలుడును. అయినా రాముని సంతోషముకొరకూ, పీకు నన్ను ८०६ ఆంధా 
_డైప్పురురుగాన చంకను २१) दग 0८10४ व, ఈ ००८ य+ సహిం 
చెచను. 14 


మూ. రాతౌన హీ సుద్భష్టా మే దుర్గకర్మ విదానతః, 
ఆనశ్యమేవ [+ మయా అక్కా నిశాషయే. 19 


EZ । © छ, }- = ८५ , 1. = 36०, 
రాతౌ == 0१6 50, సుద్భషా == 00 దూడ ८९६, న =+ = కాదు 


11 > [డామా MITE 


కరా. నికాకయే = ఏగలు, నుయా = నారేత, ७3४ మేవ = తప్పక, 
(८ = = చూడదగినది. 


కా. = ¢ లంకను 08 చూలి నప్పుడు దీని రుర్గనిర్మా కాదులను సరిగా 
దూరలేదు. అందుచేత 689 నగలు లాగుగా చూడవలెను, 19 


చమూ. కామం ८८:0४ కూయః। ४४45 నచ 
పీడాం इद ठ ०९ న మే 2 మననః | 1. 16 


2. అ. మూయ = మరల, ८५२६ = కట్టబడిన, = न्य 5६, పృచ్చస్య 
=తోకియుక్ళం, ఉద్దపనేన చ = ,వజ్యలింవచేయుటళేత కూడా, గవాంస్‌ = 
రాశ్షనులు, కామమ్‌= వాళ घ వచ్చి నట్టు ॥ >: क दु = సీతను, & ठ ९ = 
सप्त ध. = ~ न्त पपत 1-! మ 1 = = నసుకు, | = శు, నాస్తి 
= లేడు. 


కా ఈరాషసులు నన్ను మళ్ళీ ఐంధించి, తోకకు నిప్పుకూడా ८०५०२ 
కీరించినచో పీడింతురు గాక। నా మనస్సుకు = మాత్రము శమ రేగు, 10 


మూ, తతస్తే సంపృతభాకారం స తవ 4० & 4 1, 
6) ००6 तये" एष्व కపకుజార్‌మ. 17 
न्यच ९) | - 


|. =. तत ~ ఆటు >> లే ०१ न+ = ए, హృన్ణాః 
=సంతోషిందినవాలె, నంవ్చతాకారమ్‌=5 పృలడీన ఆకారము కోరినాడు [మనో 
కావపములను రహస్యముగా ఉంచుకొన్న न], సత్త ్యవనఘీ = ८८२ కల 
వార్ము चद ¢= వాసర మతు ఆయిన, నుహోకఫమ్‌ == ని, వేడి 
గృవ=పట్టుకొని, యయుః= వెళ్ళిరి 


కా. మహాబలకొలీ, వానర वरय ఆయిన ఆ హనుమంతుడు మనస్సు 
లోని భావము పెకి తెలియనీయత పడి యుండగా, ఆ రావసులు సట్టుకొని, 
సంతోసించుచు వెళ్ళిరి. 11 


నూ. శజ్ఞబేరీనినాదై నం మోషయ నః ४९९1, 
రాక్షసా? కూర కర్మా ణక్సారయ న్తి ५) తాం €=. 19. 


చుండ ४ ० = 1-17-1. 


(ఏ. 11111. మెన 5८६८ ट) क्त दते" --0* 9, 
చనులు, च = ७ ००2, శ జభేరీనినావై క = శంలధ్యనురితోను వేరీర్య 
నుఠతోను, న్వకర్మ రీ = ఆతని र्थ, ఘోషయన!ః= రాటుచు, గ్రాం 
పుకీమ్‌ ౪ పట్టణమును, రాగయ స్తి ‰ = [22 18. 

తా. కూర మెన పనులు వేయు ఆ రాశసులు, ०४०८० బేరీలు 
"१०९९७, ఆ వానుమంతురు చేసిన పనకంగము మొద కన అపరాధములను 
ववण, ఆతనిని అ నగరమునందరు అంతటా డిప్‌రీ, 18 


మూ. ఆస్మీయమానో రకోధిర్యయో సుఅమరిందమః, 
హానుమాంశ్వారయామాన రాక్షసానాం మహాప్పకరిమ్‌. 19 
వ. ఆ. అరంచమ॥ =  తువృలను ५4028, హనుమాగ్‌ == వానునుం 
తుడు, రటోవి-రాక్షసుందక, ఆసి[యమానః = ఆనసరింపబతుచున్న వా EE 
సుఖమ్‌ ~ నుభిముగా, యయౌ = వెను. రాక్షసానామ్‌ =రాషసులయుక, మహో 
షృకిమ్‌-మవోనగరమును, దారయామాస=సందరించెను. 
తా कक 25 ఆ హనుమంతుడు ధశసులు వెంట శాగా సుఖ" 
ముగా వెళ్ళి, उ మహానగర మెన లంకలో తరిగెను. 19 
మూ. అధాపశ్షద్వినూనాని ट| కాణి మహాకపే!, 
సంవృతాన్‌ భూమి భాగాంక్చీ 29 24 కాంశ్చ 1.1} 20 
వ అ, ఆధ = అటు పిమ్మట, మహాకపీ! = హనుమంతుడు, వీరితా జీ 
= వీచితము లైన, ग्ट - గృహములను, సంవృతాన్‌ = కప్మబఅడిన, 
భూమిలాగాంశ్చ = భూమిలోనీ (దేశములను, సువితకాన్‌=కాగుగా కీర్చిఉన్న, 
छप = प, థముంను, ७8 = చూదెను, 
తా. పిమ్మట హనుమంతుడు అక్కర విచిత్రము కైన ఏమానములను, 
< छ మెన భూగ్చహమురను, బాగుగా తీర్చిన చతుష్పథాలను చూచెను, al. 


మూ. 56४ గృహనంబాదాః కపిః శృక్తాటకాని చ, 
తథా రఢథోపరతా్యాశ్ళ తథైవ గృహకాన్లరాన్‌, 91 
గృహాంశ్చ మేఘసంకాకాన్‌ దదర్శ వవనాత్మః1, 


(11, 1.31 [= మాయ | 


(వ. ఆ. పవనాశ్శణ। = వాయుప్పుతు ठ, 51 = నానుమంతుడు, 
గృవాసంలాధా॥ = గృహాముంతో ఇరుకుగా ఉన్న, వీధీ = వీధులను, కాదు. 
కొనిచ = చతుష్ప థములను, स प्व ~ > 63 1111 
చెన్న మార్గములను, తేచైస ५ = ०१०, గహకా న్లరాన్‌ =దిన్న గృతాము 
లను, మేఘసంకాళాన్‌ = మేఘములతో సనూన మైన, గృహాంక్నీ = పెద్ద 
గృహములను, దదర్శ=చూవెను. 

ए. వాయుప్పుతు డైన వానుమంతురు గృసోలతో ఇరుకుగా ఉన్న 


भार दतर చ తుస్సు చా ८, పద మారములను చెన్న మారములను చిన్న 
గృహము రను మేెమముల వంతి ఏతెన గహములను చూచెను 20, 91 


మూ. తత్వరేష చతుష్బ్మేషు రాజమార్లే తథైవచ, 22. 
ఘోషయన్తి కపీం నర్వే చారీక్‌ ఇతి छदः. 


|<. ७. సర్వేడసమన్త మెగ, उदे = రాకసులు, చత్యరేషు = 
पत వముంందు. చతుషే_ము = నాలుగు पशा మండపము ఎందు, తథైవ 
చే ~ మరియు, రాజమా రే = రాజమార్గము నందు, కసీమ్‌= హనుమంతుసిగూవ్వు, 
చారీక, ఇతి గూఢధదారి అని, ఘాషయకని ~ చాటుచుంగిరి. 

शा, श (० లందరూ ०4 २०० २ ००२६१ 0८४ నాలుగు 
స్పంకారి పుంత పాలకు రాజ మార్గము కూ తీసికొని కోయి "द्य दढ कान्द च+" 
అని చాటుచుండిరి. ५५ 


9 ay Cary र] 
>. ९ ०6५६ నృత తత కృతూహలాత్‌, १४. 
1 
(२. అ. 1/1, 1.17 కాల్బుబడిన తోక్‌ గల, తం హనుమ నమ్‌ 
~ % ००२०५ ०६, & 4 >: ~ पत्त = 20 तः ठ, ద్రైకాలవృద్దా+=స్రిలు, 
కాలులు, వృద్దులు, శత తతే=ఆ యా ప్రదేశములలో, కుతూహలాత్‌=కుతూ 
హలమువంన, నిర ४१५६१ = జెటకు &?\6. 
नै न 
రా, తోక కాల్చిన వానుమంతుని చూడవరె ననే अतस" ఆ 
యా (వడేశముంనుండి, చ్రైరు, ह, సృచ్గులు 2 టకు २९1६. १४ 


1-1-47. మై न ९१ 


మూ దీహ్యమా నే తత నత + భా గే హనూమత!, 94 
రాళ్ల तिः విరూపాక్ష: శంసుక్తేవా్య స్ప ద ప్రియమ్‌ 


వే. అ- తతః = ఆటు పిమ్మట, తత అక్కర, హనూమేతేః = హను 
మరి తుని యొక, चण्ड" चत = తోకయిక్ళ_ అగభాగము, దీవ్యమానే = వెలి 
१०६ ८८० చుండగా. విరూపాక్ష పెక్ఫత మెస శేతముభు గల, కాః एषु 
— ७ రాక్షసన్ర్రీలు, దేవ్యాః = సీతాదేవికి, [श = అ సియ మైన, తగ్‌ = 
దానిని, శశింసు = చెప్పులే. 


కా అప్పుడు హనునుంతుని తోక ९46 दा") రాషనులు వెలిగించు 
చున్నప్పుడు, విక్కోత మెన నేతములు 1111 = [2 మైన ఆ విషయ 
మును పీకాదెపికి €) २. ११ 


మూ. 0 दव కృతసంవాదః సీతే తామముఖః +, 2 
భొజూలేన [८2 ४4 స ఎష పరిజీయశే, 


२ అ. चदु _ వీరా: యే -- 4, రామము ఖః = =+ ముఖము గం, 
కపి = వానరుడు, తయా = సి, క తసంవాద।! = < లాషణము 
కలవాడో, స + 4; ~ ఆలే ఈ వానరుడు వద న [111 men 
నేన _ తోకొతో, వరిడీయడే ~ (नस చుటూ [९८.९८० २ పడు 


కా. దీరా) २४ మాటలాకిన, ఏజన్‌ ముఖము గర न्त्व, ఆతన 


తోకకు నిపు, ८००८ వటఆణమయులో తిప్పు చున్నాతు 29 


మూ, षद्‌ తద్యచనం కూరమార్మాపహర 55, 26 
వైదేహీ కోకసంతప్రా హురాశనముపాగ ह, 


(వే. ७. 3 ठं క్వ ఆర్యా వహర తో వమమ్‌ ౬ తసయుక,. అపవాత 
ణముతో సమాస 2025, కూరమ్‌డాకూర మైన, छठ వపచనమ్‌=-ఆ వచనమును 
గత్వా = విని, కోకసంతపా = కోకముచేత ४४०4 రై, హుఠాళనమ్‌ 
= ५१११ ॐ =~*{ ८8 - ఉనాసీందెను 


తా. రేనను ధావడుతు ఆనవారీంచి నప్పుడు 9 811 
ఆంత దుఃఖమును శీలిగించు (క్రూర మైన అఆ మాట విని, నీత దుఖఖరప్పురా లై, 
५११. (జ్యలింసరేసి) ఉపానించెను. 20 


11. (+ 11, 


మూ చుజ్జకాళిముభీ తస్య సా తదానీన్మహాకపే* 21 
ఉసరస్థి విశాలాక్షీ ప్రయతా హమవ్యవాహనమ్‌, 


|>. ఆ. తదా = ఆప్పుడు, పా= ఆమె, మహాోకపే. హనుమంతుని 
యొక, పమజలాధిముఖీ = షేమమును ఆకాంకీంతునదీ, ఆసీశ్‌ఆయెను. విళా 
లాకీ _ విశాలా 225 ఆ సీతే, ప్రయతా = పరిళ్లద మెన మన స్సు కలదై, 
హవ్యవావహానమ్‌ = ఆగ్ని దేవుని, ఉపత సే = సేపించైను (పార్తించెను 


రా. అప్పుడు, విశాలము లైన నేత్రములు గల ఆ సీత హనుమంతుని 
షేమమును కోరుచు, వరిపద్ద మెన చిత్తముతో అగ్నిదేవుని పార్థించెను. 27 


యూ యద నీ పతిశు కూ షా యచ్చ స్తి 7,11.717 
యుద బాగ్మ్రేక పత్సీ ९८ కీతో చవ నానూమతేః. 2 ¢ 


= . ९. వతీశు[బాషా = & ర్రయొక్‌ ॥ Et అనస్‌ యది = ఉన్నట్లయితే, 
33 ~ తపస్సు, చరితమ్‌ = చేయబకినదై, ఆస్‌ యేదీ = ఉన్న ९०२८ , "11 
<) త్మమ్‌ = పాతి వత్యము = చ యడి = ఉగ్నట్లయితే, త్యమ్‌ = 98, 
చామాూామత। = వహగుమంచతునక్స్‌, శీత=చల్రనినాడవు, దవైఆగుము. 


తా. नि) तना तैन छ क వేసినదాననే అయితే, నే నేరైస తవస్సు 
చేసి ఉన్న ట్లయితే, నాకు పాడివత్యమే ఉన్నట్లయితే, హనుమంతుని విషయ 
మున छर ఉండుము. 9g 


మూ, యది కించిదను కోశ 5 మయ్య 2 దీమతః, 29 
యది వా భాగ్యశషో మే కీతో భవ హనూమత్రః, 


వ. छ, © छव = బుద్దీమంతు 1.17 ఆ రామునకు మయి 
సాయందు, కించిత్‌ = కొంచె మెనా, ఆనుకో శ: =దయ, ఆన్లీ 66 = ఉన్న 
९ =, మే = =+ ॐ, భాగ షష = భాగ్యముయేక్ళ శేషము, యడీ వాడా 
ఉన్నట్లయితే, హనూమత। = వానుమంతునకు, శీతః= చేల్లినివాడను, దవే = 
ఆగుయు, 

శా = दै + బుదీకాలి యెన ఆ రామునకు నాపై ఏ కొంచె మెనా 
దయ ఉన్న దయితే, నా లాగము ఏ మైనా శేషింరి ఉంచే హనుమంతునకు 
ఛల్దిగా అగుము 29 


హుందర कद ~ ६5 


మూ. రడి మాం వ త్రసంవన్నాం తత మాగ మలాలసామ్‌ 
స విజానాతి ధర్మాక్మా కీతో భవ హనూమేతః॥, 


Er ఆ, దొ ర్మాత్మా=ధర్మాత్ము 25, స=ఆ రాముడు, మామీ=నన్ను, 
పృత్తసంచన్నామ్‌ = సతత ముతో కూడి నడానీనిగానూ, తత్నమాగమలాల 
సామ్‌= ఆతని నమాగచుమునండు చాలా ఆసక్తి కలదానినిగాను, వితాశాతి యది 
=నెరిగి ఉన్న ९८०, कः = హనుమంతునకు, శీత ।=చర్లినివారవ్చు, 
దవ = ఆగుము, । 


తా, నేను ठर 560 ఆతనిని క్రలియుటకు చారి వాత్సుక్య 
= ఉన్నానని ధర్మాశ్ళ్ము డైన ఆ त ०8 అఆనుకొనుచున్నచో హనుమంతు 
నకు తబ్దగా ७०२०. १0 


మూ. యది మాం తాక एवः నుగీవ! సత్యసంగర :, a1 
ఆస్మా ద్దుణామ్బుసంరోదార్చితో. భవ 11.112 


వ ७. 01 = कन्न 4 సతంసంగర్‌ః = कद మెన (२388 కల 
వాడు ఆయిన నుగిన=సుడీవృడు, ఆస్మాశ్‌ = HM, 1 ^~ సంరోడాక్‌ = 
८195 < (८० ०५, మామ్‌-సస్సు, తారయేద్యది = దాటింపగలవా డైశే, 
+) 1 10 1, 11111111 १ (यदध, क स~ # ~ ~. 


mr, హజ్యూడు, సత్య చెప (२९ & ८ र र ఆయున నుగీవుడు సన్ను 
శ దుఖ సము దమునుండి १०५0२) ఆరుగ్‌ నున్నరో సాను ముంతునసకు చల్లగా 
ఉండుము, 


వి. ఈ ४१८० (పాచ్యవతిలో లేరు, సె మూడు दक సీతాచేసి తన 
పాతి వత్యం పెనా, తన పవ్మితతాన్ని రాముడు గురించుట పెనా ఇటు షెట్టి 
హనునుంతుణ్లి € 4० మని न्‌ దేవుని కోరుతున్నది. = నందర్భంలో స్నుగీ 
వుని మాట ने ఆంత సమంజసంగా లేడు కోదా? దక్నణుని మాట కూడా ఎత్త 
లేదు కదా ఏదో శకునం చూచే వాళ్ళు అనుకొనే మాట వలె ఉన్నది. ఈళ్లోకం 
లేకపోవడమే ఉచితం. పె మూడుళ్లోకాంలో "శీతో భవ" బదులు “శచో భవ” 
అని (పాచ్మపాశములో ఉన్నది, "91" అనడంలో అన్ని ఏధాలా హనుమొరితే" 


669 థ్రీమ| దామాయణ చు. 


నకు మంగకళవదుడ వేగుము ఆను వి స్తృతార్థర అభిసుంది. రాబోవు కోకంలో 


కూడా శీపం' లని ఉస్న ది. 31 
प. न +) 0.111.411 SE; 


జ १९८२ మృగ కాదాశు]! శంసస్నివ § 49 కే!, 


(వ. బు .1.11 అదు పిమ్మట, ६८ -- छर, దేవుడు, మృగభాబాశ్యు! 


= వేడి సిల్లి LE ४०६5४] గల సీతకు, కపే = వానుమం రుని యొక గ్రా, 
శివమ్‌ _ ఉమమును, కేంసన్ని => = २९.१५४ न् ८१ = ~, ~+ = 8५ 
మన జారరలు కలవా, (పదకీణకశబ। ~ 111. మెన శిఖలు కఠ వాత, 


54९. = తొ టుపాటు లేసీ వా 2, um = (७९९५ उ. 


हाच, అపుడు : छ దేవుడు హనుమంతుడు ఇమముగా ఉనా & 
విషయమును సీతకు చప్పుచున్నారా అన్నట్లు 94 మెన మంటలతో, తొటు 
పాటు లెకుండ, వచదశీణ ముగా ఉన్న [కుడీ 3 ॐ ईः రిరుగు చున్న] +. >) 
(००८ च", [5९६०७2४ . 92 


మూ. म ०५४5 పృచ్చానలయొతోజస్‌లః, 99 
వచో సాస్యకర్రో దేవా?! పాలేయానిలశీతల1. 
|. । 


|= 8. स 541 = హనుమంతుని ० యైన, అనిరి = 
వాయువ, सप्‌ = పుచ్చమునం దున్న ఆగ్నతో కూడినవా దే, దేవ్యా॥ 
= సీతకు, స్యాస్ధ్యకరః = చితస్యాస్తమును కలిగింతుతు, పాలేయానిలశీత ८१ 
= మంచుగాలి వేరె ४६ నే, వచ = * ८. 


తా. హనుమంతుని తండి యెసన వాయుదేవుడు కూడ, తోకమీర నున్న 
అగ్నితో కూడినవా తై, దేవి మనస్సు కదుటపడు నట్లు, చలిగారీ వలె ठतः 
+ 
- ० సీతాదేవి తన ఎదుట అగ్నిని [४9९०528 (పార్టించి సపుడు ఆ 
१] 7.1 + 1 इय చేయుట యు క్రముగానే ఉన్నదీ. సీత 
దగ్గర వాయుదేవుడు కూడ ठि" వీచినాడు అన్‌ ఇప్పినరో ఆచి కూడా क. 


4. 1-21-1 1.1.17 ~ श gih 


సూచక మని ఆనుకొనవచ్చును. ఆ వాయువు వానుమంతుని శోకమీచ ఉన్న 
७११९ కలిసీ ఉన్నాడు ఆన్‌ చెప్పుటలో छदौ వాయువు సీత మనస్సుకు 
స్వాస్థ్యము ఎటు చేకూర్చగలడు? హనుమచితు డెక్కందో సగరవీఠులలో ఉన్నాడు 
కరా? ఆందుశేతేనే కాబోలు ఈ లోకం (పాచ్యపారంలో చేదు. 28 


మూ. దహ్మమానే ణ్‌ यड చి నయామాస వానరః, 24. 
(వడీప్తోజగ్ని రయం కన్యాన్న చూం దహతి సర్వతః, 


ప. అ. पठ, రహ్యమానే = దహీంవబడుచుండగా, వానర 
= హనుమంతుడు, చి నయామాన= అలోచించెను. 111 [పదీ ప్ర! 
= |వపజ్వాలించుదున్న, అండ మ్‌ అగ్ని = ఈ, అగ్నీ, చూమ్‌ ~ = కస్నాత్‌ 
- ఎందువలన, ~ దవాగి- దహించుటలేదు? 


ళు తేని తోక్‌ 1 11 1-1-11 చూచె 1 డిట్లు జను. 
व+, ०6 175 మండుచున్న శః ७११ भ) ~ ०५०६ ८; తహించుట 


छदा | త్రీ 


మూ. దృశ్యతే చ నహాశ్యాలః: కరౌతి నచ మెరుజమ్‌, 


[1 జ, మహాజాాలః ~ नि" +> కలడిగా, దశ చే = దూడదటడు. 
८०२५ ९. 2 ~ 5, दः వాతను, న కకోరి ४ - २ ठ. 
కాజా न ~ తోక 26, १567; - మంచుయొక్‌;_, సంనూల్‌ ~ स, 

4] |1 (1 A > 
(यी छ - © 22 న +) (रनः ख1' జనువాళము కం 
'సంమాతః' ఆకు పాత్యపాఠము కాగున్నది). 


కా ఈ అగ్నే పెద్ద +) కనలరుచున్న ద్‌. కాని నాకు మా|తము 
ఏమ్‌ బార కలిగించుడరేతు. నా తోక దివెర్‌ మచిచుము ద్ధ పెట్టి నట్లు ద న్నది r 
మూ అథవా తడిదం చ్య కం యద్ద్భష్టం పవతా మయా, 36 
రామ పలభావాడాశ్చర్శ్మం పరత! గరికాం సత్‌. 
1 11111 అను ప్రాచ్యపాఠం లాగుస్న ది! 


88] ती | > 1 


|ॐ. అ, छर, = లేధా, యర్‌ ~ 0 కారణమునరినే ప్రవతా = ~ ॐ 
చున్న, మయా = నాచేత, ०२१३६ कह ०४ , (ప్రలావము వలన, 
వర్యతోరధిసంగమే = వర్యతముతోను, సముతముతోను కలియుటయంచు, 
ఆకర మ్‌ = ఆక్క్‌ర్ణము, ద్భష్టమ్‌ = జూతలబడినరో, తక్‌ _ అందువేరిన, 
ఇదమ్‌ = ఇద్‌, 3; కమ్‌ — స్ప చైదడి. 

తా లేదా. నేను సముదోరంఘనము చెయ నప్పుడు, ధాముని (వలావము 
చలన, మెనాకముతోను, తేద్దాారా సము దునేతోను సంబంధము ४6६६५ 
ముగా ఏర్పడినది కదా ౩ దానిన్‌ వట్టి తని కారణము సృష్ట మగు తున్నది, 0 


మూ. రడి తావత్సముదన్య మెనాకస్య చ ధీమతః, 31 
చామార్ధం స 1 మనాదృక్కిమగ్నిర్చ కరిష్యతి 
[వీ च - (7 = సము దము సకు, & ६ छ; = బుర్ధిమంతు CE 
మెనాకస్య = మైనాకమునకు, రామార్డమ్‌ = రాముని నిమిత్త మై, కొద్భక్‌ = 
७९, సం భమ యది = [र त చెయను గను) తొందర ఉన్నచో, 
ఉగ్‌ 1 = ఆగ్న్‌, ¢ ~ ~~ ఎందువలన, నే & 6>;8 = ८5 & 2 


తా, సముడదుడూ, దీసుంతు రెప మెనాకురూ రామునికి నాహాయ్యము 
दत నని ఆంతగా తొందర చూస్‌ 2153 १ దేవుడు మాతము ఆదు 
ఎందుకు ९८०2 श 47 


మూ, సీకాయాశ్వాన్న శం సేన తేజసా రాఘవస్య గ, 3.४ 
91 31.1.71 


|ॐ. ఆ. సీతాయా సీరాదేవియొక్‌, ८८.०2 = గయకేత, 
తాఘవస్త్థ = ठर व्व, తేజసా = वै दल. == 75४ నా తండ్రీ 
యొక్క, तुर = ప్పేహముతేత, పావకః = ఆగ్ని, మామ్‌ = 9, 8 
50 - కాల్బుట లేదు. 

छ. नण సీరాదేవికి ఉన్న దయచేతను, రాముని తేజస్సు చేతను, శా 
తండి యెన వాయుదేపునితో తన కున్న స్నేహాముకేతను, ఆగ్నిదేవుడు నన్ను 
కొబ్బుదీ లేదు, iB 


మందిర 1.7. “ HEF 


మూ. ~, న చిన్తయామాస మువరా 0 కపేకుళ్లుధః, 39 
ఉత్పపాతాథ వేగేన ననాద చ 2०6४१, 


ప, | 0 కపికుజ్లరో! = వానర రోము చెను, 33 2७ 42 — = 
వానుమంగుతు, భూయ।॥ = మరల, చి నయామాన=ఆలోదిందను. ఆశీ-ఆటు 
పిమ్మట, చేగేన = వెగముతో, ఉత్పపాత =ఎగిరెను, ననాద త 1.1. । 
కరాడ్‌, 

em. न्द व ठर అఆ హనుమంతుడు. నరల ఓక్‌ షణము ఆలోచించి, 
వేగముగా పెకి 22, 8० చెను. 39 


మా. పురదాఇరం 17 ।१ ग्‌ ८ తమ్‌, 41) 
విధ ECE ¦ 74 एष ధమాససాదానిలాత్మజ ६, 


(<, ఆ. తతః छप పిమ్ముట్క $) 55 = तट మెన కోశ గల, 
+=) = హనువంతుడు, 9८१२९२०२ = ८4९४१86 వలె, ఊన్న 
తమ్‌ = ఉన్నత మైనది ఏళ క్షరక్ష!సంకాదమ్‌ = రూరము रपत రాళ 
నుల ఇరుకు (గుంపు) గలది ఐన, పురచ్యారమ్‌ == వట్రణము ద్వారమును, 
ఆగ నాద = సమీఫింరెను. 

తాం పిమ్మట క్రీమంతు డైన ఆ హనుమంతుడు, సర్వత శిఖరము వలె 
ఉన్నత ము, రాతసుర గుంపుంనుండి దూరముగా ఉన్ను డగరర్యారము దగ 
రకు (మీదిక్‌, వెళ్ళను, 40 


మూ, స భూత్యా కై లసంకాళ! కతన పునరాత్మవాన, 41 
హస్యుతాం ఇబరమాం పాపో नभा వశాతయత్‌ , 


(>. ఆ, ఆత్మవాన్‌ — ५९ २५०२ డైన, 14 = = ५06 त्र 
సంకాశ పథ ంత ముతో సమానుడు, शर छ१ २ == ఆయి, तः - నింకా లయులో, 
(ॐ २९९७१ % = |= 4९४५२, [नेः १ = సొరి దైనవా ठ, బస్టనాన్‌ — 82 
సములిను, ७5१०४०७ ह = విదల్చెను. 


చా. బుద్ది శాభీ యన ఆతడు పరత మంత ఆకారము షెంది, మరు. 
ఉంములో ५६१ అకార ము చాలి 8 © £ నము ८ 19 వేసికొనెను. 41 


f= \ 1 ము [డౌ వడా యజ సు 


మూ. విము కశ్చాళ వ శ్రీమాన్‌ పునః పర్య్మత 6९61, ५१ 
వికమాణశ్చ 459 పరిఘం తోరణా్రితమ్‌, 

వ. అ, శ్రీమాన్‌ాక్రీమంతు తెన, ఆ హనుమంతురు, వము 4४ = 
బంద ములనురిడి విముకు డై, 2 ~4 ముర ల, పరత సన్ని త ¢ = చర ఇతముతో 
సమానుడు, ఆల్‌వగ్‌_అయెను. వత మూణ శ = చూచుచు. తోరణా శ మీ=-తోర 
అమును ఆగ్రయించి ఊగ, పరమ १0 ~ పరమను, దదర్శ ~+ 

ణా. హనుమంతు రా బంధినమొబు త్లారీమోగాడే మరల పరర మృధితే 


శరీరయు ధరించి ఇటు ఆరు పరికింరి, ఆక _డ తోరణామునకు అమర్చ బకీన 
పరిఘను చూడను. 42 


మూ సీ తం గుహ్య 0 244 छ" 19 : కాలాయసవరిష్మ్భతము, 
"१-1-14. 2255; रए सार 6 0१ మారు తైః, 

ప, బు, మహాలాహుః= గొన द्या स+ గల, చ 5401 = ౪ 
హనుమంతుడు, కాలుయనవశిష్క తమ్‌ ఇనుముతో పరిష_రింపబఐడిన (డిగింవే 
బడిన), తమ్‌=ఆ వరిఘను, 44 = ०6, +9 = २०९, २८९५ 
సమస చెన, rh 12 ~ రక్షికులను, సూరయామాసన=దం పను. 


కా, మహాబావహ వైన ఆ హనుచుంకుతు ఇనుముతో లిగింతలదిన ఆ 
వరిఘను २०४] (గపీంచి, ఆ ठट నందరినీ తంపీవేసెను. ५१ 


మూ. స एन ७९ రణచణపిక్రమః 
సమీశ్షమాణ। పునరేవ లకాంమ్‌, 
(పరీ ण्ट ४८९ మాలీ 
|< व्क छन्द ఇవార్సీ మాలీ. gd 
०९८०६ (4 > | ८ व्ण ఆదికా వే] నున్గర కాలే 
[6२४४1 సర్గః. 
వ, wu, రణచ జ్ఞాని కమ! = యుధ్ధమునందు 9|२ = వర్యాక మము 
గల, స1=ఆ హనుమంతుడు, తాన్‌=వాగ్ళను, నిహతా = చంపి, పునరేవ 


చుందర क्र 88१५ 


5 ८, एल -&-- 05 <, సమీశ్షమాగా:=-చూరుచు, వడీవలాజూలక్చతార్చి 
మారీ-మండుచున్న తోకరేత చేయబడిన జాలరి మూల కలవాడై, ఆర్‌ 
చూరీ-కిరణమురా వంక్తీ గల, ठ ఇప=సూర్యుడు పరే, |= 
పకాశించైను, 


తా, యుద్దములో తీవ మైన పర్మాకమముశు |పదర్శీంచు ఆ హను 
చుంరుడు ఆ రాశ్షసుల 196 తంపీ, 1 | [4 3 > చూరుచు, మండు 
చున్న తోకకేత తేన చుట్టూ ఆగ్ని अगु మారలు ఏ 46०6 + కరణ 
పంకులతో కూడిస సూర్యుడు వలె [(వకాకిం2ను. 


"రాలానందిని" क = శ్రీమురామాయకాంధ వ్యాఖ్యానమునంచదు 
సుంఠరకాంతలో ఎబచిమూడవ £ సమాసము, 


९ చతుఃపతొ ४1 సర్గః 
[र బొలావయుబు] 


మూ. నీక్షమాణ నలో లజ్బ్మాం కసీ: కృతమనోరథః, | 
వర్దమానసనముత్సాహ। उठ మచి నయత్‌. 


ద. ఆ. कर्क = అటు వెన, కృతమనోరథ।=పూ రిశేయబడిస్‌ మదో 
రథము గం, व 21 హనుమంతుడు, ఐతాం_ మీ=లంకొను, పీక్షమాణః=చూడు 
చున్న వాచ, వర్త మాససము క్పాహ॥ = వృద్దీపౌంతుచున్న ఊఉత్యాహము కలవాడై, 
కార $ శషమ్‌=మీగి లీన కారణమును గూర్చి, ఆచి స్తయర్‌=-ఆలోచించెను. 


తా. పిమ్మట తన మనోరథమును (కోరిన పనిని ऊ" 0६88६ 
హనుమంతుడు లంకను చూతుచు, >£ సౌండు దున్న ఉక్భాహముకో మిగీళిస 
కారమును గూర్చి ఆలోచించెను. 


५] 


మూ కింను కబ్యవశిష్షం మే క్ష € 232० 5" पिर०| 5 <, - 
యడేషాం రక్షసాం భూయః నంతావజననం బవేక్‌, 


సై. ఆ. 7 ఏదీ, ఏషామ్‌= ఈ, రొటనామ్‌ _ 0 ४ ह, దూయః 
= మరల, సంరావఆసనమ్‌  సధతావమును కలిగించేది, భవేశ్‌=-ఆగునో, ఆదీ, 
కిం ‰ == ~, కర్తవ్యమ్‌ కారము, మేడనాకు, ४-56-2, సాంవతమ్‌ 
= ఇప్పుడు, అవకశిష్షమ్‌ = మిగిలినది. 


కా ఏవని ఈ రాకెసులక్‌ ఇంకా సంకాపాన్సి క లీగించుచో ఆది, నేను 


ఇక్కడ చేయవలసీన కార్యము, ఇప్పు २४ మిగిలి ఉన్నది? a 


చూ. వనం తాప త్నమధితం దకృషా तष त्ये, హతాః, ८. 
© లెక దేశ శసిత! శేపం తురనినాశ్గనమ్‌. 
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2. ©. వనమ్‌ = వనము, [क ८० తావత్‌ = १०८८०७०६. 
(పక్ళషా= । न లైన. తాక్షసా*= రాషనులు, स्का = చంపటబడీనారు. ఐలె 
కదేశ। = दा ఒక భాగము, వసీత = నిింపరేయబడినది. రుర్గవినాశ్‌ 
నమ్‌ = దుర్గమును నశింవచేయుట, २45 = మిగిలినది 


ణా. పనమును వెరిరినాను తఉతము బైన शर २21 = 02; च సస్య 
ములో ఒక్‌ రాగము 1०:34 + ~ 1.1 < ट మున్ను 24 24 र तद హీగీ 
తినేది. a 


మూ 226 వినాకి౭ కర్మ బ్‌ వె త్సుఖపరి శసుమ్‌, 
ఆల్బయల్నే న కార్యే సైన్‌ సును స్యాత్సఫలః గమః, 4 


|. ౪, & = € >, = द ~ १०८८8 द 0 
కర్న = కార్యము : సుఖ 56 కమమ్‌ -- సుఖ మెన (ఆర్చి >>) 36 = గలది, 
బవేశ్‌ _ ఆగను, అస్మత్‌ = ఈ, కార్వే=కార్యమునందు, ७ 0 तै} న= ఆల్క 
చెన |स) ముత, LET = LE + సరి = సఫలము, నార్‌ = ఆగును. 


छ. దుర్గమును కాడ 29०८4 తరుతాత చేయవంసిన వసిఆనగా 
రాముడు వచ్చి చేయవలనిన యుద్ధము, ఆబల్బపర్మిక్రమచేతనే సాధ్య మగును. 
నేను = ८.1 పయత్నము చేసీ & > హూ రచెసీనచో ఇంరవరకూ వేసినది సపల 
నగును. 4 

మూ. యో హ్మయం మము "+ లే 625६६ 3१ द ष 51, 
112 కర్పుమేభిర్చ వో తమైః. 9 

(८. ఆ. ॐ = నాయొక్క, లాజూలే. తోకమీర, యు ~, అయమ్స్‌ 
హవ్మవావహన1- ఈ ఆగ్న్‌, 5९8 |= ८१०८८०१ దో गि 117 దీనికి 
^© ॥ = 54, +> మె = (శేషము च గృవామురితో, సంతర్చణ మ్‌ = 
భా పవరచుట, కర్వుమ్‌ = చేయుటకు, న్యాయ్య మ్‌ == == 33:56. 


+, ఈ 9 २०५) ०८७8१, నా తోగహీర ఉన్న ఆగ్బిక్‌ సంతర్పు 
అము सध న్యాయము. & 


(२०) 


BSE చమ ui చేరారు ఇ మ్మ 


మూ. తత ప్రత పభాజూల। సవిధద్యూదివ తోయదరః, 
భవనా! तिः లజా్య యా 2): ठ మహాకప!. b 


[వ ఆ. తతే। = ఆటు వమ్ము, [వత పలాజ్జాల। ~~ కొ +) తోక 
గల, మహాక 541 = హనుమంతుడు, నవిద్యుత్‌ = మెరుపులతో కూడిన, सतत 
ఇవ  మెమఘము వదె, ఐక్కాయా। = లంక యొక్క. ४८ > = ४६२६२५४ 
పదాగముంందు,. २ छ = సంరరీంచెను. 


తా. ఆ హనుమంతురు (పజ్యలెంచుతున్న తోకతో, మెరుపుతో కూడిన 
ఘనము వలె, అంకయందలి గృహముల పెతాగముంమీద సంచేరించెకు. 6 


మూ, +. రాష సానాముద్యానాని చ వానర, 
९ <न స भ రత సే [దా సాదాంశ్స్‌ చచార 1. 7 


(२९, అఆ 1 कष -- అఆ హనముమంతుడ్ను, ఊద్యావాని © ~ ¢ च्व నము 
చాను, | ये" तिष्ठ = [चेष ములను, పీశ్షమాం। ~ చూచుచు, 1 (व 
0 23 रत, రాకిసానామ్‌ు = ~+ १८1 १ గ్రహా ~ ९. १ 
५०९ , గహమ్‌ = మరి యొక్‌ గృహమును, చచార - సంద కంచెను, 


తా, హనుమంతుడు. ఉద్యానము అను, ప్రాసాద ము అను చూచుచు ఏ 
మ్మాకము భయపడక, రాశ సుల ఒక గృహమునుండి మరి యొక గృహమునకు 
సరిచ రీంచెను, 7 


మూ, ~ 1: మహో వేగ ए సస్య సివెళనమ్‌, 
ह्वा [| 


అగ్నిం తత్ర స నిక్షిప్య శుసనేన నమో బలీ 8 
14 వేక్ళ మహాపార్మ్యస్య ఏర్కవాన్‌ 
ముమోచ హనుమానగ్సిం కాలానలశిబోపమమ్‌. 9 


5. ఆ. మహావేగ1= గొప్ప వేగము కరివాడు, శస నేన =వాయువుతో, 
నమః = సమాను కైన, అరీ = బరిముకంలవాడు, వీర్యవాన్‌ = వర్మాకమముకల 
చాడు ఆయిన, 1 = వానుమంగతుడు [వహ 3:4१ = [7 (+ {| 
నమ్‌ = గృహమునుగూక్చి, అవప్పుత్య = దిగి, తత = దానిమీద, ఆగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, నిశీవ్య = ఉంది, ర త।=-దాసిహీదనుంచి, అన్ఫుర్‌-మరి యొక, మహా 
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పార్ళషస = ० 59 येद त క్క, వేగ = గృహమును తనూర్చీ, ॐ = 
తమికను. హనుమాన్‌ = स एय द, కాలానలశకీ భోపమమ్‌ = పళయకాలాగ్ని 
శిజు ८०९१, ఆగ్న్‌మ = «१ र), మృుమోధ దాసి షె వితచెను, 


తా. మహావేగవంతుతు, బలములో వాయువుతో సమానుడు, పర్మాకమ 
వంతుడు ఆయిన హనుమంతుడు [559 గృహము పె దుమికి, చాసిమీత 
అగ్నిని ఉంచి, దానిపెనుంచి మహాపార్య్యుని గృహముమేదికి దుమికి. దానిమీద 
[వలయకాలాగ్సిక్‌ఖ వంటి అగ్నిని విడచెను. Ag 


మూ 2५०९६१९९ చ छ टू 232 న = ५५ ~. 
కుక స చ మహాలేజ్తా। సార ८5 చ దీనుతః. 10 


(>. ఆ. చేవహోతేశా। = గొప్ప లేజస్సు గొల స = द | ఆ వాను 
మంతుడు, తదా ఆప్పుడు, వజద ంష్ట స్మ ५ = ప_ఆదరిష్ణునియొక్‌ )_, శకస = 
णो ధీమతః = బుద్దిమంతు డైన, సారణన్య్ణ చే ज 
గృహమును గూర్చి, > २ == వేగి రెను. 


తా. మహాచేజుశారి మైన ఆ హనుమంతుడు అప్పుడు వరుసగా పజ 
దంష్షరి_సక_సారణుల భవనముం మీదికి దుమెశెను. 10 


మూ. తథా చేన్గరిజితో ठह దడాహ హరియూథపః, 
జమ్బుమాలేః సుమాలేశ్న్వ దరాహ దవనం తతః, 11 


ద. | + 11.717 = హనుమంతురు, 1.7 మరియు, ५०९९ ०। 
= अ ० |© 22 & - , २५६. = గృహమును, దడావా = కొర్చెను. "1171 
ఆటు పిమ్మట, पो सयैव = वटपत्र न्तर = సుమాలి 
యొక్క, భవనమ్‌=భవనమును, దరావహ=కాల్నెను. 
తా, చానుమంతుడు ఇంద్రజిత్తు గృహమును कठ, పిదప జంబుమాలి 
साष्ट గృహములను కార్చెను, 11 
మరా, ८१६ కేతోక్స కవనం నూర్యశతో సభై వ చ, 
|హన్య కర్ణస్య ८5० ५25 1 చ రచన. 19 
०9१5६ తస్య ము 1 రజ గీవస్య రకస, 


68१ ఢ్రీసు ద్రామాయ జము 


విద్యుజ్ఞిహ్యన్య ఘోరన్య తా హ స్పిముఖన్య చ, 1४ 
కిరాళస్య పికాచన్య కోణికాషస్య చైవ హ్‌, 

కుమృకర్రస్య £ సనం మక రాక్షస ऋ జః 14 

इद्र नती చా గో ఇ 
५८५ ९४१ శ్వ భవసం | a సథ వచ, 
నరా ४) కుమ్మ స సికుమృ స్య దురాత్మనః, 10 
వరయి తాళి మహాతేజా ०४६०२८५ +¢ (పక్‌, 
० न 
కమమాణః కమెణైవ డదాహ హరిపుజవ?. 10 


(వే. ఆ. మహారేజా?=గొవ్న తేజస్సు గల, హరీపుబ్లవ [= హనుమంతుడు, 
E చమెదెప=కమముచేత నే, |కముమాణ। = తిరుగుచు, వితీషణగృనాం [వేత = 
విఫీషణుని గృహమును గూర్చి, వర్తయిత్యాా = విడిచి పెద్ది, రశ్మి కేతోశ్చ= రక్‌ 
కేతువుయొక్‌ + , దవనము = ¢ २ 2, ८2 = ध - ६, + 111. 
సూర్మక[తువుయొక్‌, _ాస్మకర్ణన్య = [९६ 0०५४ ९, దంష్ష స్య = 
6०4 ०८०८ त-५ ध ‰ 2: ©+" dr, రోమళస్య= రోమశునియొక), पथन्तः 
01 प्त 49० ॥-+* 9 चु స్య మత్తుని యొక, రతసు= 0, ४. 25, 
८९ १६६१= ర్యబజ గీపునియొక స 1.111.114 अयो, 8९: = 
= दै पत } , © क" = 0, వహ సిముఖనస్యు చ= © ० धर 2 ध ^, 
ध రాగస్మ= కరాళునియొక, పిశాతస్మ = పికాదునియొకి,, 9१४८०४२६ 55 
హి = पप्रौ कर्त, కుమ్మక క్ర సక= కుంభకర్తునియొక్ళ , దపనమ్‌= తవ 
నమును, మకరాక్షస్య చైవ హి = మశరాశృని భవనమును, యజ్ఞశ త్రోశ్చ దప 
11 1 121 त $= 
11 1 11 ५ ०८०६ == ॐ ० 
దక్‌, దురాళ్మ నః = + 2, ०५०) = ०००4 యొక్‌ గుహ 
మును కాల్వను. 


రా. स क्रः దైన హనుమంతుడు, పకీషలుని తవనము తస, వరు 
నగా ఒక ५ తరవాత మరొక భవనము మీర్రికి २९२, ५१ కేతువు, 
సూర్యళ తుతు, (హస్యకర్త్పుతు, దంముడు, రోమకుడు, యు ద్లోన్మ २६८, మత్తుడు, 
< ९८।९२४ ८०, భయంకరకు డైన ०८०६६९५०, హ స్పిముఖుడు, కరాకుడు, र 
చుడు, + - 71.) కుంభ కర్పుడు, మక్రరాకృడు, యజశతుప్ప, [८२१६ కతువ్న,, 


1111-7. CL 


నరాంతకుడు, కుంభుతు, దురాత్ము 25 నికుంభుడు ఆను రాశసుఐ భవనము 

చను छठ <. 14- 10 
మూ. తేషు తేషు మహార్దేషు దవనేషు ८०, | 

గృ హేష్వ్యృద్దిమతా మృద్దిం దచావా న +. 17 

८. ఆ. మవాయళా=గొవ్వ కీర్తి గల, స మహాకపి। = = హనుమం 

తుడు, బుచ్చిమథా మల క్జర్యపంతుబియొ క, మహా टु =| 1 లెన, ठ 

= र - అ యా, గ్రహము = గృహముణయందు, బుద్ధీమ్‌ = > పడను, कन 


छर, గొపు ९.६ # £ ఆ =» ०0, దనసికుల (१६ చాన జ యూ 
చృహములలో ఉన్న నంవదను उ) వేసెను. iT 


మూ, 5 ठ एने, సమతి కమ్మ రాక్ష సేన్దరిన్య ९, दु+ 5, 
ఆగ चिष्८ष् = ६. రావణస్య నితెళనమ్‌. 19 


Ez । 11 ~ వరాకమపంతు नी దక! వాన్‌ = ^ ७5 
తెగ హనుమంతుడు, २ वदने" 5 ७०46 व्व 0८०, ९६२ 
=", ७ = పిమ్మట, ० 5५ = ८१5 జన दप्४ ४, 
111 ఆషసద = సమీపిందను, 


Ch పరాక్రమవంతుడు, ष्टा ए) అయిన 5416404) అందం ద్రవ 
నములను ८ వదప రావణుని గృహమును त ठ 19 


మూ, తత 522५ (ना ముక నానారత్నవిదూషిచతే, 
మేరుమన్లరసంకాశే సర్మమజళకో భితే. 19 

[పడీ = 23१} स) లాజ్జూ బ్యా గే (పతిష్టితమ, 
ననాద హనుమాన్‌ వీకో యుగా న్లజలదో యథా. 20 
(వే. అ. తత1=ఆటు పెన, ఏరః=విగు డైన, హనుమాన్‌ = హనుమం 
1 నానారోత్సవిభూషీకే = అనేక విధము లైన రత్నమురితో ఆలంక దించే 
బడిన, మేరుమన్తరేసంకాశే = మేరుపర్యకముతోను మరిడధవరతమాకోను 


5१0 क| యణ ము 


నమాన మైన, శతేన్మిన్‌-ఆ, रु = ముఖ్యమెన, గృహే = గృహమునందు, 
चन छान्‌ त తోక చివక, (సతిషితమ్‌= ఉన్న, (పదీ పమ్‌=మండుచున్న, 
®^ మ్‌ ~ గ, ఉత బు = నిగచిి, యుగా गग chm — _ప్రలయకాల 
మేఘము వలె, ననాద=ధ్వని చేసెను, 


రా. పేమ్మట, (१1 वर హనుమంతుడు, అనేక విధము లైన 6१ ०८ 
దేత అలంక రిరిపబికినది, మేరుమందరపరతములతో సమానమూ, ८०४ 
శమ్సురాతోను కోరించుచున్న రీ అయిన్‌ ఆ పధానగ్భహముమీద, తద తోక చివర 
నున్న ९१५ ని ఉంచి, (పలయకాంమేఘము వేల గరెంచెను, 19, 20 


మూ. శ్యసనేన చ సంయోగాదతివేగో మహాబలః, 
కాతాగ- రివ ఆశాల [పౌ వతత హుతాశనః. 21 
(| 
[వః అ, హుకాశస=-౪గ్న, 6 1 వాయువుతో, గంయోగాగ -- 
సంయాగమువలన, =? 51 - छ, వేగము కలదై, మహాలలఃక=గొచ్చ లఐము 
కలదై ॥ |>" दख = 2387. కాలాగ్ని రివ = పలయోకాలాగ్ని వలె, ^ 
मै 1 
धच. వాయువు కూడ సహాయ = ०६६ ఆ ९१ మెపోబంలముతో, మహో 
వేగముతో, వృద్ధి పౌంది, ,పలయకాలాగ్ని వలె (४७९४०२२७. 21 
మూ. [६८ 26.19 పవన స్వేషు వేళ్ళ స్మదారయత్‌, 
ఆభూచ్చ్మనననంయోగాచకివెగో హుతాశనః. 2१ 


|. ఆ. పవన! = వాయువ్చ, వేడీ దమ్‌ ~ (९५९६० २७०६१ , ^ & 
= ఆగ్నిని, दै = ఆ, వేళ్ళను — గహములమిద , ఆరారయర్‌ ~ నంచరింవ 
చేసెను, శననసంయోగాక్‌ = వాయువుతో నంయోగమువేలన, रु, = 
ఆగ్ని, ఆరిచేగ। = రాలా వెగిము కలత, ఆరూర్‌ ~ ఆయెను. 


ए". వాయువు, మండుచున్న ఆగ్నెని ఉక బఇందెనుండి మరొక ఇంటికో 
వసరీంవచే సెను. వాయువుతో సంయోగమువబలన ఆగ్ని వేగము రాల హెచ్చెను. 


మూ, తాని కాశానజాలాని ము కా మణి మయాని చ, 
न्य 5१२३४५१ న్ర ५९) నిమహాన్దిర, ९४ 


సుందరకాండ మ్మ 97] 


|=. ఆ. छप धा = బంగారు १९६८० కలవ, ముక్రావశ్రిమేయాని 
చ ముత్మముం, మణుఐ వికార మైనవి, ధత్నవనసే = రత్నములు इ ८, 
७.9 చ = గొవువి ఆయిన, తాస్‌ భవనాని= అఆ భవనములు, लपु = 
| ద్ద చోయినవి, 

తా. బంగారు కిలికీలతో కూడినవి, ముత్యములతోను మణుంతోను రత్న 
< चछ. २०५२, పెద్దవి అయిన ఆ తవనములు బద్ద లై వడిపోయినవి, 


మూ సంజ తుముల: ४५ రాక్షసానాం [పధావతామ్‌, 
సఇగహస్యు వరి ष्य భగ్నో క్పాహోర్టిత శియామ, ad 
నూనమేషో2గ్ని రాయాతః కపిరూేణ హో ఇతి, 


వ. అ. 3६१9८ = ॐ (नि~ 1 సరి छठ ~ 6 4.0 ८8९; 
యందు [కొరకు (> ए छ, == వరుగేత్సుచున్య వాదు, భగ్నోకాహోర్డిత కయామ్‌ 
= ५१ => ఉత్నవాము. ఆగక = సంపద కలవారు ఆయిన, రాశసానామ్‌ 
= पष |, "హా= అయో | నసూనమ్‌= నిజముగా, ఏషః అగి: = 
ఈ ఆగ్ని, కపిరుషేణ _ = धस, ఆయాత?= వేచ్చి నాదు, >16 3 [0 
सार 1 == ६०८ 2, శ €। = శబ్దము, సంజజ = - 2. 


తా. 1 రశేంచుకొనుటశకె ఇటు నటు పరుగెతుచు, 
ఊరఠ్నాహమును సంపద రను కోలోయినే రాక్నిసులు, "అయో 1 ఈ వానకుని 
రూపములో लन तंक వచ్చినాడు కోడా 1" ఆనీ వీగ్గరగా అరచుతుందిర. 29 


మూ. కన స్త: సహసా పేతు సనంధయధరాః స్త్రీయః, 28 
కాశ్చిరగ్ని పరీతేభ్యో उठत ము క్రమూర్తణా!. 
वु ठ [३४९ ; चदु ఇవామృరాళ్‌. 20 


వే. ఆ, §*9\६ కొందరు, స్త్రియ = స్రీలు, స్తనంధయధరా[= 
చంటి బిడ్డలను ఎత్తి కొన్నవా రై, ము క్షమూర్ధణాః = విడిపోయిన. కేశములు 
కొలివా 8, (5 >: = त, (111 ८९ २५९०९, 
11 — २०४८ 2९, సవహసా=కీ ఘముగా, 3 &1 - 48. అమ రాచ్‌ 
= ఆకాశమునుండి, ఆ[బేత్ళ॥=మేఘములనుండి, వత న్య॥=వరుతున్న, సౌదా 
మన్య: ఇవ=మెరుపురు వలె, ठटं ठं ~| 55१०5. 


872 శ్రమ దానయ్య ణము 


ఠా. కొందరు శ్రీలు, छट छ, చంటి 8९4 ॐ చంకన జెద్దుకొని, 
కాయము విరబోసుకొని, నిప్పు पव మేడల నుండి (క్రిందికి దుమికిరీ. ఆ 
విధముగా వతుచున్నచ్పుడు ఆ శ్రీలు ఆకాశము పెనున్న మేఘము లనుంచి [६०8६३ 
వడచున్న మెరుపుం వలె [వకాశ్‌ంచిశి. 25, 25 


మూ వ। ఆవి దుమవై దూర్మముకారఆతసంహాతాన్‌, 
విచి తాన్‌ భవనార్భాతూన్‌ స్యస్టమా నాన్‌ చదర్శనః. 27 


|=. ఆ. స! = ఆ హపానువుంస్పర్వు, २ च| च దూర్యముకార ఇత 
०5 =వజముంతోను, వగడములతోను, ३ డూర్యముబితోను, रय 
ములతోను, వెండితోను కలిసిన, విచి కాన్‌ =నిచితవర్తములు కరి, భవనాత్‌ 
= + నుండీ, స్యన్తమానాన్‌=సవించుచున్న | प्र सक्‌ _దాతువుణను 
(६ ०७०७), దదళ్శ = చూచెను. 


కా కాలిపోయిన = ८०८५ వఆ_విదుమంచై కూర్మ _చు కాం 
८ ४४०2४ ३ 9 >> दार గల డాతువులు (* ०००५० గా । 
హనుమంతుడు 01 27 


మూ, = స్పృవ్యతీ కాష్టానాం తృణానాం చ యదా తౌ, 
= 1 రాళ సేన్షారిణాం జడ కించిన్న 0 ९८५ 
न 
ॐ सग ९ సానాం రాక్షసానాం వసున్లరా, 


(వే. జా. ఆగ్ని 7 ~ ఆగు, కాష్టానామ్‌ | € bh, తతా నామ్‌ _ తులు 
ములకు యథా = ఇట్లు, నే తృవ్యతి = ४.) జెంరడో, తధా ఆపే . హన 
మాన్‌ ~~ హనుపృంచుడు, రా క సేనారిశామ్‌ = రాశసురియొక్ళ, వచే = వధ 
యందు, కించిత్‌ = కొంచము కూర, న తృష్ణతి = 8 ప్త చెందలేదు. వసున్లరా 
= దూమ్‌, హనుమ ద్మశోసా నామ్‌ = వానుమంతున్‌చేత చందబలడీన, రాక్షసానామ్‌ 
= రాషసులకు, న త ९ ८५ &- 


కా. అగ్నికి ఎన్ని కాష్టముభు వేసినను, ఎంత తృణము వేసీనను కృపి 
తంగడు. ఆపే బోధితేమింద్‌ రాశసులను చంవనా వానుముంతునకు తప్ప కలుగ 


లేరు. హనుమంతుడు ఎంతమంది రాక్షసులను చంపి ठक టూమిక్‌ ४.) £ 
కలుగ లేడు. 2B 


మ్ల 1.1 కాండము 07५ 


మూ. 5९९२९०96 సంకాళా! క్యచిర్బాల్మలిసన్ని क्व, १५ 
+ 1 అగు మసంకాశా? శభా వహ్నేక్చకాక 3. 

3. అ. వహ్నేఆగ్న్‌యొక్ళ, కోభాః= శిఖలు, ५९८6 = 
చోట్ల, కింశుకసంకాశా= మోరుగప్పువ్వుతో సమానములుగాను, క్యచిక్‌=కొన్ని 
చోట, కాల్మలిసన్నిభాః = బూరుగపువ్వులో సమానములుగాను.కచిల్‌=కొన్ని 
చోట, ~ 11 మిప్పువు్యతో సమానములు గాను, చే ర్రాకచే __ 
(వకాగించినవి. 


శ్‌ ९; नन्‌ = ५ (ग చో 
కా అగ్ని 9६५ కొస్నితోట్ట 6० క १२० £ त, इ ५१ ५१1 ట్ర 
బూరుగపువుుల వల, కొన్ని చోట్ల కుంకుమపువ్వుల పదె వేరు వేరు రంగులతో 
[వళాశిం చెను. 29 


మూ. హనూమతా వేగవతా వానేరేణ మహాత్మనా, 
అకా... పురం [26 తదు డ్రేణ ५० యథా. $0 


వ. అ. చేగవతా వానరేణ = వేగముగల వానరు वेन, మహాత్మనా = 
మవాత్ము 24, హనూమరా = హనుమంతుని, తత్‌ = ఆ, అక్యాపురమ్‌ = 
रण्वन द, రుడేణ = గ్కుదునిజేత, |తిపురం యథా = (తిపురము వలె, 
158 = ७८९2 


ఠా. వేగవంతు డైన వానరుడు, = सच कण అయిన వహానుమంకుడు, 
ఆ ९ ०" 2 £ <>, రుదుడు 66 र కాల్సి న్నట్టు छश्च ॥ 20 


మూ छर 111 
1. 
1/1 చూడావల యేం [పదీప్రో 
హనూమతా వేగవతా విస్ఫష్ణః. di 


ద =. कर्त ~ ఆదటుపిమ్మ ట, 3 = ©, ~~ 3422 గలం, చానూమురా 
=హనుమంతుని చేత, విస్ఫష్ట। = విడవ బడిన, ४०८05 1 = ४००8 మైన 
వరాక మము గల, ఆగ్న్‌! = ఆగ్ని, చూడాపలయమ్‌ కలల వలయయమ్యును, 
नित = 760 జేసీ, (८८ వః = మండుచున్న దె, అడాాాషురపర తా గే 
= రింకొపురమునందు, పర్యకాగగముసందు, సముర్రితః = 2 ६९. 


9874 0) మ్‌ [त వరాయ అము. 


छर. धिर 2 सच ०04 విడచిన, భయంకర 1 
మము గల ఆగ్ని, కిఖావలయమును (వసరింవ లేసి, వజ్యలించుచు, అంకలోను, 
లంక ఉన్న 36 एता | ५०25 24 ఎగసెను, ५1 


మూ, యుగా న్రకాలానలతుల్మవేగ: 
4 1 59:8६ , 
విధూమరశ్ల్మి ర్భ = ॐ =. 
రక్షఃకరిరా జ్ఞ్యసమర్చి తార్త్న;. a2 


(=. ७, విదూనుతక్ళ్‌,= దూమము లేనీ మంటలు కోరిది, कठुर 
ములందు, సక్ష! == సంలండించినడి, ल [౯ రీరాజ్యు సమర్శితార్సి)=-రాషసుల 
శరీరయు ఐనే लसमु रक కూర్చొలడీన శాలలు కలర్‌ అయిన, ఆగ్ని = 
८१, సమారుత 5 = వాయువులో కూరిసి ठु, దివిన్స్ఫుర్‌ = ఆకొశమును న్పృ 
క్‌ంచుదు, ముగా నకా 1 = యుగాంతము నందలి [(పలయకాలా 
గ్నితో సమాన మైన వేగము గర డె, 52 = వృద్ది పొందెను. 


కా ఆ ధవనములమీద వ్యాపించిన ఆ =], వాయువు కూడ కలియు 
టచే యుగాంతమునందు పలయకాభాగ్ని వలె మవహావెగముతో, ఆకాశము 
నంటుచు వది సౌందెను, రూమము తేసి మంటలు నెలరేగెను. రాశాను శరీ 
ठ లనే అబ్ర్ఞముచే ఆ ఆగ్నికాాలలు "227. 23 


మూ, ఆదిత్యకోటిసద్భక: సుతేజా, 
జాం సమస్తాం పరివార తిష్టన్‌, 
1 2५ २३.८४ స్‌ [పరూ [अ 
ర్భినన్ని 5 |సలభౌ" = ६१ ४. 1 
వే. ఆ. 1/7 1 సమానేము, సులేజా! 
= మీంరి ठप 8: సమస్తామ్‌ = సమన మెన, అక్యామ్‌ = ధంకను, 
వరి చార్య = చేట, 05 = ఉన్న, మహాగ్నిః= గొప్ప ఆగ్ని. అనేకై1= 
ఆనేక ము లైన ఆశస్మిపరూనై। = బడుగు వలే అత్యధిక ॐ, भः) = ధ్ఞను. 


సుందరకాండము ATE 


అతో, ఆజామ్‌ = (८ 59 ०९६ २०. కిస్తన్ని వ = భేదీంచుచున్న ది వలె, [घतः 
— (పకా కీంచను. 

mw. కోర సూర్మురితో సమాన 2: తేజస్సుతో ఐంక నంతేను ठ ఉస 
క్‌ 9), బరుగుల వంటి అనేకన్‌దము CE 5९८०९८९ 1 
[९ ८०5" ०) द ఉండెను. aa 


మూ. త తామృరాదగ్ని రతి పవృద్దో 
రూక | 541 ३०४०४ పుష్పచూదః, 
०८१९८ దూమాకులరాజు యశ 
సీలోత్పలాబాః [సచకా శిరేజ | 24. 81. 


ప ఆ తత=ఆక్‌ంర, + १11 1 2; కాంతి గల, ३०१६ 
2" = క్‌ంశుకపుషము వంటి त छ గల, मु = అగ్నీ, 
ఆంబగారక్‌ - 1! 117 ५९ |= २५८८ ~ మిక; ट పెరిగినది. అ[న్రా। = 
మేఘములు, సిర్యాణధభూమాకల రాజయేః? = ఆగ్ని అరితోపుటడే బయలుదేరిన 
क వ్యాకులము లైన పంక్సులు కలవె , సిలోర్సులాభా= నల్ల & ८०८ 
కాంతి వంది కాంతి 4८3 , [८5१८ = [59११०९८ ५. 


छ, అకడ, అగ్ని తీవ మైన కాంతిలో, కింకకపుష్పముల. వంగి 
ఆగ కాగములతో ఇకాగమునరకు 11. మేఘములు, ८४ 1-&£;- 
६3 6 #१ > ఆగ్నినుండి అయయ చేరగ రూమముడడత కహపుఅరుటచ సర్ణికొలువేణ 


పరె వకాశించెను. ५९ 


మూ పజ మ హన్తి న్రిద १४९6 చౌ 
చాశాదకమో వా వరుజోజనిలో వా, 
111 & ७४) సోమా 
4 వానరోజయం స్మయయమెవ కాలః. 5 


(86, 47, 30 1 # 49 ११६ २ లోని "రడోగడ్లా॥ ఇర్చేవమ్‌ 
ఊచు" ఆనేరానసిచో అస కయము.' 


HTH భమ [८ చందు మ 


15. ఆ, ఆయమ్‌ = ఇతడు, వానర1। = వానకుడు, న = కాడు, న కీడా 
వజదారి యెన, (తద శేళ్యర। = దేవక్నాపటు వైన,' మహేన్దరి వా=మహేం 
దుడు కాని, సాశ్షాగ్‌ _ సాఠాతు, యమో వా= యముడు గాని, వరుణ వరు 
అుడు గాని, ఆన్‌లో వాద వాయువు గాని, 11 = రురుడు గాసి, ७१1 = 
4७ గాన్‌, ఆర్‌ = स्वक) గాని, 11 1. గాని, पाग 31 -- 
సోముడు గాని, స్యయమ్‌=-స్మ్యయముగా, కాం! ఏవ उ = కాలపురుముడో గాని 
(అయి ఉండును ఆస రాక్షసులు २68८. ) 


అ. ఇతడు వానరుడు కారు; వ్రాయుధము ఢరంచేవాడు, దేవతా 
{धग అయిన మహేం్మదుడు గాని, కువేకుడు కాని, సాశాతు యముడు కాన్‌, 
రురుడు కానీ, సూర్యుడు కాని, చంద్రుడు కాని, ने" కాలపురుముదు కాని 
ఆయి # दर అని రాశనులు అనుకొన్‌రి. 38 


మూ. £ జహా 56 ए2 छन 
७४९७१ ८ ० प" 
ఇఉహోగతో వానరరూవప్రధారీ 


రబోపసంహారకరః |వేతాపః. 86 


ద్ర. ७. సర్యాపతామవస్య = సక లలోక ములకు పికామహుడు, సర్మన్య 
= ७०९९५, రారు] సోషకురు, చతురాననస్య = నాలుగు ముఖములు కల 
వారు అయిన, (దహ్మణ1=ఐహ్మదేవునియొకం, రటోపసంహారకర। = రాష 
సులము 239०८ तै" పరా ప= వతావము, వాసరరూపధారీ = వానరకూవమును 
దరించినద్‌ + ఇమే = ఇక్‌ డిక్‌, తపయాత। శిమ్‌ = వచ్చిగదా 2 
రా. సకంలోకాలకీ పితామహుడు, నక లఆగరులను  పోష్‌ంచేవాడు, 
నాలుగు మబములు కొలటవాడు. ఆయిన [८१ డేపుని (ह =/ 111 
1011711 98 
మర 20 3 2 9 చా = 
& १ रष्वः సరం लः, 
ఆన సనువ్య క్రమచి న్యమెకం 
న్యుమాయ యా నార్మవతే మాగరం చా, #7 


సందరకాందము 9११ 


|ॐ. ఆం అన నమ్‌ = అంగము లేనిద్‌, ७८; కమ్‌ = =>. 
గోచరించనిది, ఆచి సమ్‌ = ఊహింప శక్యము కానిదీ, 5४5 - సాజిరైన 
మరొకరి లేనిది, అయిన్న చైైష్ట్షవమ్‌ = విషము సంబంధ మైన, ८४5 = (+ 
మైన, సులెఐ। = గొ తేజస్సు, నాం వత స్‌ = 7 ८ + क क, -- 
~+ ¶ 1/1 #7 వరమా రరుయా = తేన चयण, కపిరూవేమ్‌ = 
వానర రూపమును, షత _ హపౌంది, ఆగతం కిం सन 5250 1 


తా. అనంతము, ఇం దియములకు 1111 
కానిదీ, పై కము అతు త మము అయనే ఏష్టాలే ఇస్సు, తన च्व कर 
व ధరించి, अ ध నకింవడయుటకు వేచ్చినదా 3 


మూ. ఇత్మేవమూచుర్భహతో విశిష్టా 
ర మోగా నత నమత 3 ८९, 
స బాణిసంభఘాం ;34 >, 58४0 323) 0 
దగ్గాం పురీం తాం సహసా సమీ, 3४. 
(= అ. స పాణిసంఘమామ్‌=[పాణుల సంఘములతో కూడినది, సశ్ళవోమ్‌ 
= గృహములతో కూడినదీ, సవ్భ శామ్‌ = వృశషములతో 5056 ఆయిన, తాం 
పృరిమ్‌_ ఆ నగరమును, నహసా= 1 ~ न బఐడినదానినిగ్యా 
సమిక్ష? = చూది, రహెవ। = ఆనేటలు, విశిష్ట = ¢ <, అయిన, సరే్మ= 
నమ సమెన, రఖోగడా1=రాక్షసగణములు, త త-ఆక్కడ, సమేత్య = కలిస్‌, 
ఇత్యేవ మ్‌ దఇట్లు, డఊచు॥ = 5656. 


రా, |పాజీసంఘములు, గృహములు, వృక్షములు 9 అన్నింటిలో 
సహా ఆ రింకాప్పురము శ్నీఘముగా కాలీపోవుటను శూచి అక్కడ ఆనేకరాశసులు, 
గుంపులుగా చేర, ఈ విధముగా పలికీరి. 38 


మూ. తతస్తు छन సహసా (పదగా 
— QQ 
(4०) १ की) | సాక్షొరథా చేనాగా, 
వసకి సంఘా సమ్బగా సప్బ కా 
+€ రీనా తుములం సశ్షజ్ఞమి, १५ 


9179 bh మే [2 ५.“ అమే, 


వే. అ. తతః = ఆటు ००, సరాక్షసో = రావసులతో కూడినది, 
సాక్కరథా = © दर व రథములతోను కూడినది, ననాగా = ఏనుగులతో 
కూడినది, 454, 35० र ~ పవీసముదాయములతో కూరినద్‌, సమ్మగా = మృగ 
ములలో కూడినది, 4 तोर => 5१२ అలో 6 6 అయిన, र छ 2-== ८०४, 
సహసా - వెంటనే, [వర గా =కాల్బబడిన దై, దీనా = రన మె, తుమురమఘ్‌= 
చ్యాకులిముగా, సళబ్బమ్‌ = శబ్దముతో కూడి నట్టుగా, రురోర = >) 

తా రాశసులు, ఆకములు, రథములు, గజములు, పకి సముడతాయ 
ములు, మృగములు, వృకములు_స్‌లి ఆన్నిందితో సహా भ కొర్చివేయ 
బడిని అంకానగరము, దై న్యముతో, వ్యాకులధనులతో 2 ठ}. Ay 


మూ ద రాత హో పతే క్ష కాన్త ము ఛే 
హా క్లీవితం బోగ యుతం ०३८८४, 
6 8१, ठ 4० धोका" | ४3९): 
శల! కృతో మోరరవః సురీమః. 40 
15. అ. रच एष भ । ०.१ । ठ [कव । = छा त 1 కుమారా, 
ह > = ఆయ్యో (పియురా మిత = ఆయ్యో। మితుడా | లోగయుతమ్‌= భోగ 
ముబతో కూడిన, సుపుణ్యమ్‌ = ధార పుణ్య మెన, హా జీఏితమ్‌ = అయ్యో । 
दरार ఏవమ్‌ = ఇదు, అపాందా = ఆనేక విధములుగా (८८२९) । వలుకు 
చున్న, द तए, ఘోరరవ= మోర మెన చని గరి, నురీమః 
= రాల భయంకర మెనే, ह~ గబము, కృతః = చేయే బడీనది. 
తా. అయో! తండీ। అయ్యో! కమమారా। అయ్యో [दिय అయో! 
0, ८8 + అయ్యో సకలలోగ పూర్ణ మైన ६.। పుణ్య జీవనమా। అని ఎఏలసీంచుచు 
శాక్షసులు, ఘోర మైన ¢ గల, తయంకర మైన శబ్లమును చేసిరి. 40 


మూ. హుతాశనకాంలసమావ్భరా సా 
హత|పవీధరా పరివ్భ త్రయోధా, 
= 111 కోధబలానీభూతా 
బభూవ కాసోపహతేవ ఒకా... 41 


+.) १-1-11.) i bhTH 


|२- ఆ. చూఠాళనజ్యారిసమాప్ళతా ఆగ్బ్‌త్యారం లరేగ్ర క ప్పబడినరీ, 
వాత వవీరా'= చంపేబడీన ఉత్తమవీరులు కలదీ, పరివృత యోధా=తిరిగిపోయిన 
యోశతులు కదడీ్‌, హనూముత।॥ = హనుమంతునియొక, గోధఅరాభిధభూకా=కోప 
బలముచేత చేరాజీత > అయిన, సా (~ — ౪ అంక, శాశోవవచేవే _ 
శాపముడత కొట్లజడినది వలై, ९ हव = ఆయెను. 


छ". హనుమంతుని కోవబలము ఆకమించగా, అ ८0४६ ఆగ్నీజాాలలు 
చుటుముట్టగా, మహావిరు అందరు మరణించి, యోధులు తిరిగిపోయి, ఎవ్మకో 
+र శావము ४816 వద్‌ ఉండను, 41 


మూ న ०8 २०। ८ సవిషణ్ణరాక్షసాం 
స रं లక్షా అహ్బృతాశనా జ_తామ్‌, 
దదర ९० 0 వానుమూద్‌ మహామనాః 
స్మయం భుకో పోపవహతామివావనిమ్‌. ' 4१ 


(వే. ఆ. మవోమనాః= గొపు మనస్సు గల, హనుమాగ్‌ = వహనుమం 
చుడు, ససంభమ్మతో दरद = లొందరలో హరీన తయపకిన రాక్ష 
సులు కలరి సముజ్యరజ్ఞ్వాలహంతాగనాజీ_ రామ్‌ ద వకాశీంచుచున్న జ్యాలభు 
१. ఆగ్ని చేత చిహ్నుత చేనది [బో కూడినది) ఆయినే, र) = € ०४६१ 
సయం లుకోపోవహరతామీ = 'లవ్మయొక్క_ కోవమురేత 6८08, ఆవనిమ్‌ 


ఇప ~ कार 55 ఊన్న, ~ =), = ८ 24, దదర్శ = దూదెము, 


తా. అప్పు డా లంకలోని १ అందరూ కొంగారుతో భయపడతుచుం 
88. పెకి ఎగురుచున్న + ఆ ఆగ్ని అంతటా వ్యాపించెను. చః పర 
ముగ ఆ పురము (బహ్మ కోవముచేత పాడువడు నట్టు చేయలడిన భూఘి పలి 
ఉండెను. छथ రంకను గొవ్ప మనస్సు గల హనుమంతుడు చూచెను. 42 


మూ భక వసం పాదపరర్శ్న సంకుల? 
హత్యాతు రశాంసి మహాన్తి సంయుగే, 
దగా ॐ 6० తాం గృహరత్న మాలీనీమ్‌ 
छन హనూమాన్‌ సవనాత్మజ॥ क, శీల 


980 पी [कछ | 


వ. అ. వవనాభ్మఆ॥ కవి వాయుప్పుతు డైన వానరు కైన, హనూమాన్‌ 
= వానుమంతుడు, పాదవరత్న సంకులమ్‌ = | र ठ వృశమురితో నిండి 
యున్న, వనమ్‌ = ఉద్యానమును, భక్తా = ఏరుగకొల్లీ, సంయుగే = యుక్ర 
ముసనందు, ० = न, రవాంసి = రాశసులను, सर = ८92, గుహ 
రత్న < = = € వంకలు గల, కాం ७.० -- ౪ పట్టణమును, 
దగ్గ్వా = కొల, తస్థౌ = సిఐఐ ఉండెను. 

కా వాయునంధను డైన హనుమంతుడు | क లైన వృక్షములతో 
నిండిన వనమును విరుగగొటి, యము ద్రములో గొప్ప क) రాశనులను సంవ 
6०६, (> లైన గృహముల ६०६ ఒప్పారుచున్న అ నగరమును 
కాలె, నిలిచి ఉండెను, 4 


మూ. తైకూటశ్ళకా [తలే गट చే 
[| ~ 
(పతిష్టితో వానర రా జసీం హః, 
[వద్‌ పలాల क छ 
Tm [कं Fl 
ప్యరాజకాదీత్య ఇవాంశు మాలీ, 44 


२. 8 విచి त = విచిత మన (తికూటశ్ళకాగతలే = తటాటవర త 
1111. 7 ట్రతిష్షతః=నిలచిఉన్న, పదీ వలాబూలక్ళకా ర్చిమూ లీ ప్రజ 
Dించర చున్న తోకడేర ఏర్చరువబడి న తాంలల रवद గల, వానరరాఆసించాః। 
- గోము డైన ఆ వానరనాయేకుడు, ७07; 22 = కిరణముల వేంక్లి గల, 
9522 1 ఇచ = సూర్యుడు వె, < तपन ~ 49००5. 


ఠా. (పజ్యలించుచున్న శోకదేత EoD చాల ఎర్బ్చడిన छ హనుముం 
తుడు, విచి త మెన | ఒతకూట పరత ¶ कतम ^ 5६ 02, కిరణముల మాలలలో 
భాడిన సూర్యుడు వలె | 5९१०८२९. 44 


మూ స రాళ సాంస్తాజ్‌ సుబహూాంకో హత్యా 
వనం చ ¢ का) బహుపాదవం తక్‌, 
విసృజ్య రతోభవనేమ చాగ్చ్నిం 
ఆగామ రామం వునసా మహాత్మా, 49 


1.1.71 .' - 88? 


(వ. అ. మనారా = स కైన, 104 ० दथ, సుబహారాన్‌ 
ए ఆధిక్‌సంఖ్యలో ఉస్న,. का రాశసాన్‌ = ఆ రాతనులను. न्तद = 
చంపి, బహొపాడదపమ్‌ = అనేక వృక్షములు గల తత్‌ వనం प - = 2450 
కూడ, వడా = విరిచీ, 6553 = 005०० 2, ఆగ్నిమ్‌ = 
ఆగ్న్‌ని, విస్సజ్యు=- ఏడి బుస = మనస్సుతో రామమ్‌ ~ రాముని గూర్చి, 
అఆగామే- చె न 


हत, = ठं ఆ హనుమింగరుడం ఆనేకరాశిసులను చంపి, ఎన్నో 
వృక్షముల తో నిండిసే त ఉద్యానమును భగ్నము చేసి, రాశసుల గృహముర 
హ్‌ అగ్నెని ఉంచి, ॐ సుతో రా २८ ॐ వచెశిను. | 


1.71 వానర వీర ముఖ్యం 

మహాబలం మారుతతుల వెగమ్‌ 

మహామతిం వాయునుతం వరిష్టం 

(పతుష్టువుకైవగ ణాశ్చ నరక్వే. 48 


13. ఆ. తడ? = ఆటుపిమ్మట, వానర ఏర ముఖ్య మ్‌ = వాసర పిరులలో 
ముఖ్యుడు, మహాఐదిమ్‌ = గొప్పు బలము గేరివాడు, పారుగ తుల్య చేగమ్‌ = 
వాయువుతో సమాస మెన వేగము గలవాడు, =है _ గొప్ప బుద్దె 88. 
వాడు, 568 = | 94 ఆయిగి, తర వాయునుతమ్‌=-ఆ హనుమంతుని, సరేః 
-సబున మెన్మ దేవగణా = దేవరాగ్‌ంములు, [= <०:2॥ ~ సుతించినపి 


కా. అప్పుడు వానర ఏరులలో ముఖ్యుడు पि అరిము గలనాడు 
उठ श ~; += మేన వేగము గలవాడు, గొపప బుచ్చిమంతుడు [+ ५ 
ఆయిన ఆ హనుమంతుని దేవత బందరు ०९०८6. 4B 


+, భ జా వనం చమహాలేతా హత్యా రజాంసి సంయుగే, 
దగ్గ్యా లక్కా_పురీం ठ रण రరాజ స మహోకపి. 41 
సీస : 


ప 4. మవోచేజాః= గొప్ప లేణన్సు १. 7 11711 1-1-१0 
వనమ్‌ = 56. కతా 3-విరచి, सत प्ण ०4, ५0 
प्र, ‰ = ८ <, + 1.1 1 + 11 మైన, ८८ పురీమ్‌ --च एष 
పటడణమును, దగా కా కాలి, & ०१ = వేకాశించెను. 


( 80 ) 


fiz శా [వామాయఆ మే 


కా, గొప్ప చేజన్సు గల హనుమంతుడు ననమును ०४8, యుద్దములో 
రాషనులను చంపి, २००४४ మెన లంకా పట్టణమును కాల్సీ, [వకాశించను. 47 


మూ. తత దేవాః సగన్పర్యాః हद) పరమర్తయ।, 
డి [a a - 
वर అకా; (పదోగ్గాం తాం ఏస్మయం పరమం గతాః. 
వే. అ (४ 4 1 2, 50१4० दुस కూరినే, చేచా1ై 
దేవతలు, सै) > द, వరమరయ। = గొప్ప యిమేలు, దగామ్‌=కాల్చి 
| ~| | =| a |-। 
९, రాం ८८ [-० పురీమ=ఆ ८००५०२८८ ८०८, ८"; = ७», £ ‰ च 
=") వస్మ యమ = ఆశ్చేర్మ మును, स कार ॥ సౌండినారు. 
mr. ఆక్‌ ద । | ९०९१०९१९ 91, सा, చేవతలు, 
గందరుంలు, సీధులు, न 58८० प~ ఆశ్చిరము 396. 4H 
ర) (3 
మూ. తం దృషాా వానర శేషం హనుమ స్తం మహాకపిమ్‌, 
ह |. । _ 
కాలాగ్నిరితి २०९ 24 సర్మలూతాని తృతసుః ५५१ 
|=. ఆ. +. = వానరుంలో (వుడు, शकु © = प) 
వానరుడు ఆయిన, తం హనుమ నమ్‌ =¬ అ హనుమంతుని, రష్యా = దూరి, 
కాలాగ్ని రికి _ कटा అస్‌, 23998 == బావించి, 56 छ = సకల 
[పొడులు కూడ, 1.1. 1, 
ए. వాన ర్మ इ డన అ హనుమంతుని दाच, సకలభూతములు కూడ, 


అరడు సాశాతు वगदा चै అని కావింది & 04:55. 40 
మూ. टर) సర్వే మునిపుజ్గవాళ్చ 
గ ९ ద్యాదరనాగయ మః, 
భూతాని సర్యాణశీ = తక 
జగ్ముః పరాం (పతీ మతుర్మ్యరూపామ్‌. 90 


नुतं శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే సున్ణరకాణ్లే 
చతు! పలాశ 1. 


[వ wt. 1.1 11.10 సే = సనమ స్త వెస, డేచాశ = రేపకలు, 


11.17. 82१ 


విద్యాధరులు, నాగులు, యశఖలు, మహా న్తీ=గొప్స వైన, సర్మాణీ=సమస మైన, 


భూరాని= పాయలు, అతుబ్యరూపామ్‌ = సాలే లేని, చరామ్‌=గొప్న, (98. = 
సంతోషమును, १८६ పొందిరి, 


మునిప్పుజ వాక్చ = ముని ములు, గస్పధ్యవిర్యాధర నాగ యవా। = గంధర్కులు, 


రా. హనసుముంతుడ్న చేసీన ఆ అంకాధహనము ఛూచి దేవతలు, మునులు, 
0 ०८९५४, విద్యాధరులు, నాగులు, యతులు, సమ స్ప మెన గొపు [సాణులు 
సాద లేని గొవ్బ 246 ह+ ६ ४ సౌందీరి, 50 


"కాలానందినీ" అను శ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
సుందర కాండలో ఏలదినాల్గవ సర్గ సమావ్రము. 


९2 £ म] क] & 8 4 ठ g 


[నీత టాత ९ దోవాంవబడేనో దోమా. అని హనునుంఖుడు 
భోయవడుట, ఆ భయము పో శ యగుట] 


మూ. సందీవ్ణుమానాం విత స్తాం |త సరో గణా: 3; £ 5, 
ఆచెక్షు साग అజా. చిన్తయామాస र्हः. 1 


६. =, వానరం=వానకు ठ, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, ०65 
మానామ్‌= ००45: బడుచున్నుడి, విత चि, = ४ 458 52, త్ర ठ द ణామ్‌. 
1-111-19, १,1.11 అయిన, ఐడ్రాం పరమ్‌ లంకా గగ రమున్సు, 
అచేక = చూచి, చి న్తయామాస = ఆలోచింతెను, 

తా. దహంవబడుచున్న तु, బయపతినడీ. భయా కాండతు భన छ 
గణములు कदी ఆయిన అ ఐంకాప్పరమును చూచ హానుదుంతురు ఇట్లు జల్‌! 
చింగెను. 1 


మూ. త స్యాసీత్సుమహాంస్తాసః కతా చాత్మన్యజాయత, 
బణా ए | छख, కర్మ ~ ‰# ९६ & >) ०2५ మయా. 
వ. ఆ. తస్మ = ఆతస్‌కి, సుమెచోనీ = చారి గొపు దైన్య [छ = 
छप, ఆభూర్‌ = ఆయెను. छर ~ తనయందు, अव) చే=నింద కూడ. 
ऋ धट లే ~ క £ 0. ఐకామ్‌ = లంకను, |పదహతా ~ छ १ ५१, २०१ 
= दथ, ५८ = ఈ, ९०९ दह = ఏ కర్మ=వని, 528 5 = २८४८५ 56. 
తా. అప్పుడు హనుమంచునకు చాల. భయము इत. తన విషయ 
చుస నెందాబుద్దీ కూద वहो. ఇంకు కాల్సిచేయుచు చేవెలత వని డేసిలిని? 


६ 4 २4 प्रये" యు प्ण కోపముతిరమ్‌ 
సిరుస్ల त మనాత్మానో డీ ప్రమగ్ని మివామ్నసా త్వ 


17.71 686 


[ప ౪. ఉరిర మ్‌ బయలుదేరిన, కోవమ్‌ కోవమును బుద ६५५८६, 
చేత, రీవమ్‌ పజ్మధించుచున్న ఆగ్ని మ్‌=-ఆగ్న్‌న్‌ అమ్యసా । 71. 1.17. । 
చేశ వలె, ० = ఎవరైతే, నిరున్గన్తి=ఆడ్డగించుకొందురో, మవహాక్మాన1=గొవ్ప 
ण గల, च - =, పురుష 9 यः = సురుష శేమలు, 111 11 11 


తా. మండుచున్న ఆగ్నిని (~: ఆర్సివేసి నట్లు, పులస కోపమును 
ఎవరు అాచఈకొంమురౌ, గొపు బుద్ది గల = ~ (1 కదా: £ 


మూ కుద్ద। పాపం న కుర్మాత్మ? [86 హన్యాద్గురూసపీ, 
కుదః పరుషయా వాదా నరః సాఠూనరిక్షిపేశ్‌. 4 


| ४. छ డుద్దః = కోపించిన, ¢: ~ ><, పాపమ్‌ _ పావమును, న 
కుర్యార్‌ = చేయడు? (+ = కోపించినవాడు, గురూనస్‌ = వూజ్యాలను కూడ, 
హన్యారక్‌ = చంస్వను, క్రుద్ద।=కొపించిన, నరః= నరుడు, సరఠుషయా= పరుష 
మెన, सण వాకు. లో, సాదూన్‌ =నత్వురువులను, ఆదికి 2 § -ఆ షపంచును. 


గూ, ంచినవాడు ఎవడు పావము చేయడు ॥ కోపించినవాతు వూత్యా 
च పెద్దలను కూడ చంపివేయును, కోపించిన నరుడు సత్స్పురుములను కూడ 
పరుషము त > మాటలతో ఆ ‰ >) ०२७ =. ` # 


మూ, వాచ్యావాచం |వకుపీతో స విజానాతి ४९, टो) 
म. కుద్దస్యు నౌ వాచం ०५८५८ $९९. వ్‌ 


వ. అ. (వకుపిత।= బాగుగా కోపించినవాడు, & 0.४6 = ఎన్నడూ, 
చాచ్యావాచరమ్‌ = పలుకొదిగిన మాదను వలుక్‌కూడని మాటను, న విజానాతి = 
ఎరగడు, శ్రుద్దస్మ = కోపించిన వానికి, ఆకార మ్‌ = చయకూడని వేస్‌, న ఆని 
= 9०८4, ఆవాచ్భమ్‌ = వలుకకూరనిదీ కూడ, క చిత్‌ = ఎప్పుడును, న 
వెద్యశే = ఉండడు, 


తా. చాలా కోస్‌ందినవానికి ఏడి వేలుకవలెదో, వడి వలుకకూడదో 
ఎన్న రూ తెలియదు. కోపించిసవానికి ఎట్టి २3 ४०८ లోను చేయకూడని వని 
శాన, 1 1.11 కాన్‌ ఉండడు. 0 


m6 छठ | [1 {~ 


మూ. య చము త శితం 8९० శమ యైప నిరస్యతి 
యత్షోరగ స్తశచం జీర్ణాం 5 © [५.11 11 8 


3. అ. ठ । र च, >" = జర్ర చున, ¢ ६० एर एर & 
సమును వలె, యః = ఎవడు, సముర్పతితమ్‌ = హటాత్తుగా పుట్టిన, క్రోధమ్‌= 
తోథమును, त्त = ఓర్పు రేకనే. सद~ ठ ఐగించుకొమనో, స ठ = 
అరరే, వురుషః = ఉత్రమపురుముడుగా, ఉద్భచే = రెస్సబడుచున్నా డు. 


का. సర్పము दद పోయిన చర్మమును (కుబుస మును) వడచినేసినట్లు, 
ॐ కోవమును ఓర్పుచేత తొలగిచిచుకొనువాడే 9 మప్పురుషడు, 6 


మూ, ధిగస్తు మాం సుదుర్చుద్దిం నిర జ్ఞం పావక్ళ త్రమమ్‌, 
८२) న్వయితాా తాం సీతామగ్ని దం चग दण కమ్‌, 7 


(వే. ఆ. కాం నీకామ్‌ ఆ సీతను గూర్చి, అరి నయిశ్యా = ఆలోచించ 
కంత్రగా, ఆగ్న్‌దేమ్‌ 11.111 సామిమాశక మ్‌ = పనువుకు 
దోహఘు చేనసీనవాడమే, సుదుర్చుద్దిమ్‌ = రాలా 23096 కలవాతను, 2६ & 5 
= ९9 లేనినాడను, रे పాపము చేసినఛారిలో గొవ్వ వాడను ఆయిన, 
क" = నన్ను గూర్చి, ధీక్‌ అసు నింద ఆగుగాక, 


తా ४1 నే నెంత సిగ్గు లేని దుర్ఫుద్ధిని। సీతను గూర్చి ఆలోచించ 
కుంగగా ८०४६४ చిచ్చు పెట్తినాను, వళుకార్యమును పారురేసిన మహాపావపాత్ము 
డ్‌ను । 7 


మూ. యడి దగా తింయం ८ నూననూత్యాపి జానకీ. 
దగా తేన మయా భర్పర్షతం కార్వమజానతా, £ 
Er అ द्ध र~ ర, దిక్తొ= లింక్‌, ८ ఇప 9 = కాల్చు ८९६ టయితే, 
८0०९ = పూక్యారా ठर, శానక్యపి- జానకి కూర, > वष्ट) ०5 :;6. ह॑ < 
ఆ కారజముచేత, ఆజానలా = రెలియన్‌, మయా = रर, భర్తు == వటువు 
యొక్‌), ०६ = కార్మము, ५" 5 = కొటబడీనద్‌ ( పాడుచేయబడినదీ |. 


రా. ఈ లంక శాలిపోయినదో పూజ్యాడా -లెన కడ మూత కాబిపోయియే 


8. 1.1... श 141 


ఉండును. ఈ విధముగా నేను తెలివి తక్కు వతనమునేత 111 
పాడుశేసినాను। 6 


మూ. యదర్ధమయమారమ నక్కా ర్యమవసాడితమ్‌, 
పుయా హి దహతా छट }-0 న కరా నరిరశ్నిలా, 9 


(२, ౪, యడర్ద మ ~ కారము నిమితము, అఆయమ్‌ _ ఈశా, = ८ 1 
= పయత్న మో, d5 కొర కమ్‌ -= श्च కార్యము, అనసాడిత మ్‌ ~ చెడ గొపిబడీ 
నది. लष्ठ" र = లంకను, వాతా = కాల్బుచున్న, మయా నాచేత, సీతా= 
సీ, న ६66 छ" श" = రషంసబడలేదు. 


కా. ఏ क्ट సాధించుటకు छ [तरत्‌ మంతా జకిగినదో 9 छठ 
మును చెడగొధైనాను. ఎందురేత ననగా లంకావేట్టణమును కాల్సె నమయము 
గందు నేను సికాదేవిని రశీంచలేదు. 9 


మూ. ఈషడ్యాంర్య్భమిదం కారం కతమాసీన్న సంక్‌ యు, 
తస కోదాధిభూశేన మయా మూలక్షయ। కుతే? 10 


(ప అ. ఇదం కార్యమ్‌ — ఈ కారము, > 1.9 ६६ — --1-1 
కొంచెము మామే ५८४५५८६6, కఠ మ్‌=-చేణయ ४९.१९, ఆవీశ్‌ ఆయెను. 
కోరానీరూతేన = కోనముదేశ తిర సు కెంవ టడిన (ఆధిక మస కోపము గం) 
మయా = నాచేత, తస = ఆద్ది కార్ళమురొక్‌ , మూలము, = మూంమున కే 
వినాశము, కత। = చేయండినది. నంశకయ = సంశయము, + ~ च, 


కా. ४०745 ఈ కార్యము చాల వరకు వూర్తి యెసడి. కాని నేను 
కోపానేళముతో మూలమునకే వినాశము చేసినాను; సందేహమా లేదు. 10 


మూ. వినష్ఞా తానకీ నూనం న హ్యాదగ్త। [వద్భశథ్కతే, 
అజా యాం కళ్సిదుద్దేశ: సరా 110) 3६. 11 
ప అ. 35 ~ నిశ్చయముగా తానకీ- శాగకి, 2. मो, 9०.5९ 
1 11 1 6 1, ए, 7 1 1 


८४2९, > 1569 ईक ल= पठ రబడుటలేదుకదా. సర్వా= నమనమైన, నురీ 
= ॐ ९५ =, బన్నీ కృతా = కన్మము చేయదబడీనడి, ' 


889 శ్రీన్మాగామాయజ ము. 


భా. ००७९० మంతా భస్మ మైహోయినది,. . ఈ-పట్టఆములో కార్చి 
బడసి పదేళ మేద్‌ కనబడుటలేడు. అందుదేత జానకి కూడ తస్పక కాలిపోయి 
ఉండును, 11 


మూ. యది తే దిఖిహతం కారకం మమ పత్టావివర్యయాత్‌, 
न केन (పాణసంన్యాసో మమాపి హ్యడ్య రోచతే. 12 
158. అ. మమడనాయొక్ళం, [दन = బుద్ది చెవ రీత్యమువేలన, 
కర్‌=ఆ, కార్యమ్‌ = కార్ళము, విహతం యది=నేష్ట మైనచో, మమాపి=శాకు 
rer, म~~ ఇక డనే, (సాఇసంన్యాన। ~ [२८०२९७५ २, ఆద్‌;= 
=ఇప్పుడు, ధోత కే = ఇష్ట మేగుత్తున్నడి. 
శా నా బుద్ది వైపరీత్యము చే ఈ కారము त न పాన, ఇప్పుడు 
నేను కూడ ఇక_డనే ([పాజవరిర్భాగము చేయుట మంచిది. 12 
మూ, ९०० నిపతామ్మద్య అహోసీఇద్బరలా మలి, 
శరీర మాసో సత్రా్యశాం దద్శ్మి పా కర్ర పాన్సినామ్‌. 19 
ॐ. त. ఆద్య = ఇప్పుడు, అ= ఆగ్ని యందు, ++ - + 11. "11. 
+ 3 =లేక, 1111 (1) అగ్నీ) ముఖము 
నందు వతుఠునాం ఆవో లేక, కరకిరమ్‌ _ శకెరీరమును, तिद कन्ठ - 
సమ్నుదములో నివసీందు సత్త్వానాచ్‌ = ఆంతుపులకు, దద్మో-ఇచ్చెదనా? 
కా, ఇప్పుడు నేను జగ్నిలో కుముకుదునా ? బడబాగ్ని ళో 369 न, 
లేక సముడములో ఉన్న బంతువులకు నా శరీరమును ఆహారముగా వచ్చి 
వెయ రునా? 1a 


మూ కథం హా జీవతా ¶ ध మయా ద్రష్టుం 5०6४६८१, 
తౌ వా పురుషకార్తూలౌ రార్యసర్యన్యమాతినా. 11 


[వ చ కార్యసర్యస్యమాతీ నా = కార్మరముయొక్ళు గుకరిప మును 
బడగొద్దిన, మయా = నాచేత, कैर्वा = కీవించియుంిడి, హరీళ్యరః=సు గీవుడు, 
(= = ८०064, కథం र ~ ఎట్లు, శక = శక మెనచారు? 8 ० २ 


ए 1.11 ५99 


गद = ९2 ోష్టులైన, తౌ = 04० ठे, చూరుటకు ఎట్టు 
६४६ २ करट t 


కా, మొతము కార్యము అంతా उ నేను ప్రాశారితో ఉండ 
సుగ్రీవునకు గాని, పురుష్మశేష్ణు లైన ఆ రామలశ్ష్మణులకు గాని నా ముఖము 
ఎమ్లు చాపగలను 1 14 


మూ. మయా ఖలు తదేవేదం రోషరోషాత్పరిదర్శితమ్స్‌ు, 
పథితం [తిష లోకేమ కపిత్యమనవన్థితమ్‌, 18 


(८. అ మయా=నాచేత, లోషదోషార్‌ = రోష మనే దోషమువలన్క 
188 లోకేషు = మూడు లోకములందు. |వధితమ్‌ = వేసీద్ర మైన, ७5 5 
= సిర్‌ిత్యములేని, తత్‌ = ఆ, ఇదమ్‌=ఈం కసితమ్‌ 111 [వద్ద ర్శితం 
9 ~ 9 < (८ 
ఖలు = ४56 కదా? 


తా. 2 కోపావేశములో, మూరు లోకములలోను 1254 మైన, కష 
లకు సహజ మైన రపలత్యమును తచూపినాను. 19 


మూ, ధిగస్తు రాజనం కావమనీకసునవస్టితమ్‌, | 
१ >| ए యా కలా 7.8 16 


८. ఆ. ఆనీక్‌మ్‌ = 5२८०६२० కానిది “అదుపులో ఊఉధదజాలని ది", 
అ నవస్థితమ్‌ = స్టికత్యము లేనిది ఆయిన, छल = రజోగుణ వేధాస్‌ त, 
భావమ్‌ = భావమును గూర్చి, पष्ट ఆస్తు-నింద అగు गश. ०५8 = 2 
కొరణమువంన, ఈశ ठा = సమర్దుడ నైనను, మయా = నాచేత, రాగాల్‌= 
రజోగుణ పభావమువలన, పీరా సీథ, స £, = రవీంపబరలేడో 1 


छा. $; | రాజస వవ తి ఎంత చెడ్డరి : वट ఆదరుపులో ఉండడు, 
చవబత మును కలిగించును. 62 పభావముచేతనే నేను, సీతను £ 5 060 
दरद నై ఉండి కూర అమెను రక్షించ कह ०82. 10 


మూ, వినష్టాయాం తు సీరాయాం తావుభౌ వినకిష్యతః, 
తగయోర్మనాశే 26 596९६9६६, 11 
| >, 


il तैत सन्वय 


వ. అ. సీకాయామ్‌ = సీత, వినషాయామ్‌=మరణంచిన రగేచుంత్రగా, 
రౌ ఉలొ=-ఆ 0०८ ణులిద్దరూ, వినకీష్యత =-మరణించెచకు. క యో।.వారీ 
ద్లరియిక్కు,వినా శే = మరణము కొలుగ్‌గా, సబన్లు। = రింధథుసమేతు 2, 
|< । = ० | 0 ४६, 111 


కా. వీత ८४८०६ द ఆ णद లీదరూ కూడ మరణీంతురు. 
వారు మరోటణించినచో ८०८ అందరితో సు గివుడు మెధణించే గలడు. 17 


మూ, ఏతడేవ వచః | % ७६ తరతో (नी 
ధర్మాత్మా 11111117. 


ॐ. =. >~ 2> = ఈ, = = పర నమును (= © >] (४ ९+९- 29, 
[छठ) 54) 1 ~ గోడడులయందు |> గ, ఛర్మార్మా = ¢ च 2 డె న 
సహక తుఘ్న = శ తుము స్‌తో కూడిన, రకత తరతుడు, జీనితుమ్‌= జీవం 
చేటకు, క € ~= ఎటు, శమతీ-సచుర్దు తగును 


రా. ఈ వార్త విన్న పిమ్మట, సోదరునియందు (పేమ గల, ధర్మాత్ము 
కైన భరతుడు, च्य क కూడ ఎట్టు బీవించగలరు ? 198 


మూ. షవ్యాకువంశే దర్శి షే గత నాగ पप्र యమ్‌, 

८०५६. | పజొ। 50*९॥ ~ 19 
2. छ. ५९६२ ~~ ధర్మ నిష్టగల, मड ५०८० — ध द, 
వాకమ్‌-నాకమును, గతే = హిందీన ¢ ०८०० दम సర్యా। = సమే స్ల మైన, 
[३९1 = (వ్రజలు, అసంశయమ్‌ ౫ నిస్పంకయము గా, + {41 1111, {. — 

శోకముచేతను, మనస్తావము దేతను పీడింపబడినవారు, దీవిష్య స్రి-కాగంరు. 
` हान. ధర్మమారసిరత మెన बद एए (५ 1.14 బన్ముట ५ 
అందరు శోకముశెత, మెనస్తాపముగేత పడితు లె పోవుదురు. సందేహము లేదు. 


మూ. తదహం భాగ ్మరహీతో లు ప్రధర్మార్గసనం్మగ హా, 20 
రోగరోషపరీతాత్మా వ్యరం లోకవినాళ నః, 
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छ, భరగురు మొనల उ ముగుడు సోదరురికు వూడ్యారాలు, రాముని 
నమునన్చునకు ఆత్యంత [బయ రాలు అయిన జ స్వీ ఆగు లో ఎట్లు నకిందును ‡ 


మూ. = దహనసకర్యాయం సర్వత [సభుర ప్యయః, 
న మె దహతి लग कण క థమార్యాం | 56 ०९. 2b 
న, ఆ. యద్వా= లేదా, సర్వత = అంతటను, |పభుః = సమర్థుడు, 
అబగయ।=సాశము లేనివాడు అయన, అయమ్‌= ఈ, దడవానకర్మా =జాగ్నె, 
ॐ = నాయొక్‌, లాబ్రూలమ్‌=- कध, న © ०6 = "८१९ లేదు. ७०९ 
వూజ్యురా లైన సీతను, కథమ్‌ = 11 
రా. ఎక్కడా ఏ విధమైన ఆడ్తూ లేక (556०४ గలిగిన ఈ ఆగ్ని నా 
తోకనే 8» ८१८८ కరా సీతను ఎటు కారు గలడు 2h 


మూ వృునక్యాచి > త త్ర హసుమాన్మిస్మి త సీదా, 
హరణ్యనాటన్య १८८०२ ठ; |= ८6 2555 - 9¶ 
|>. =, తరా- ఆపుడు, వానుమాన్‌ - వానుమంశుడు, విస్మితః = 
ఆశ్చర్యము చెందిసి వా డై, ఇబమచ్మే = సముద్ర జరిమధ్యమునందు, హరణ నా 
దస్య=హేరణనాళు డను, 11 1 1 7 11111. 
మును स, తత = चदु, పున] = మరల, ఆచి నయక్‌ 01 
mr. అప్పుడు వానుమంతుడు తాను వపచ్చుచున్నప్పుడు 1. 11 
మెనా కవర తము కనబడుటను 0*0 ఆకర; వూర్మాక ముగా ५111 27 
మూ कतिर సత్యవాశకేన ఆనన్యతాళచ్చ “1 66. 
ఆపి సా నిర్రహేదగ్నిం న త १४ (4 ५६8 pan 
(వ ४७, తవసా = తవస్సుచేతను సత్మవాక్మేన=సత్య వాక్యము చేతను 
భరరి త రవిషయ మున అనన్య త్యార్చ = "11. २०००८०६० =€ సను 


ఛా=ఆ నత, అగ్నిమ్‌ = ७6 2 నరహేల్‌ ఆపి=కార్సి వెయును కూడ. కామ్‌ 
= ఆమెను ఆగ్న్‌। = ఆగ్నే గ్‌ [८ ६० — కోల్చుడు 


తా. 111 1 భోత్త విషయమున ఏకా మైన 


1 (> 0 ఇ ము 
జ 6.5 ¢ ఆగ్ని నే కాలి వేయను. ఆమెను ఆగ్ని क्ष} ८. A 


మూ. న తథా చిన్రయంన్నత దేవ్యా ధర్మవధిగ హమ్‌, 
జవ హనుమాన్యాక్యం దారణానాం మహాత్మనామ్‌, 


వే. ७. తత = ఆక్కడ, छ = ౪ విధముగా, కేనా? = సీ డాదేప్‌ 
యొక, ధర్మపరిగ్వపామ్‌ = ధర్మముయొక్ళ స్వీకారమును (ధర్మోపరత్వ 
మను) గూర్చి, చిస్తేయేన్‌ = ఆలోచించుచున్న, న హనుమాన్‌ = ఆ హసుమం 
తుడు, మవోర్మనామ్‌ = మవోత్ము లైన, చారణానామ్‌ = దారీణులయేక్క్ళ., 
వాక్మో మీ వాక్కే మును, కుకా చ= ఏనెను, 

क. ఆక్కడ, ఆ విధముగా, సీతాదేవి ధర్మవరాయచురా అను ఏష 
యమును గూర్చి ఆలోచించు ८०4] వహానుమంతునకు सरु छ చాశణుల 
మాటలు ఏనవచ్వెను. १५ 


మూ. ఆహో ఖలు కృతం 5५१ దుష్కరం హి హనూమతా. 
० విన్ఫజతా ౬ ¢ 49 ¢ < ए: २92. sh 


(వే. ఆ. రా షసవేశ] ని=రావణుసీ గుహచునందు, ఆరీక్షమ్‌= మిక్కిలి, 
కతీమమ్‌= భయంకర మైన, ఆగ్నిమ్‌ = ७९), విసృ్ళజశా = విడచెన, హనూ 
హపకా-హనుమంతునిచేత, దష్ళరమ్‌ = చేయ శక్యము కాసి, కర్మ = 35. 
दि) 1.7 इ. 1.1 11 ^ 11 कठ 5 । 


(. చాల భయంకర మెన ७११२) రావణుని గృహమునకు ముబ్దించిన 
० ५ ० £ 5 ఎవ్మకూ प्क ८ పస్‌ ८ क्षन्ता. ఎంత पि ~ । $ 


పూ (పవలాయి తీరశః స్రీ బాలవృద్ద సుమూకులతా, 
జన కోలాహబార్మాచతా కస్త (4 =| 6४ సద. 31 
। = पे ष) च 


(వ. 11१ ००६ సమాకురా = వరుగెత్తుచున్న 
రాకను ఇకోన్న, వౌ చ్రైలకోను, |, 1 २०९८५. न्क 2 5८, 
ఇనకోరా హరాధ్య్మాళా = జసు श्ना, त 2०४42 అయిన రంక, 
శచీక నే ర] - పర్వత గువాలచేత, [४.४ = వఐత్చుచన్న 6०९} £. 


రడ ३ ९. श्र |] ड 


[ ०४०० <& ८ €८ 46.) ४ =, లంకీమేండీ = व्छाध्यत्तीन 
1117111. ८०४००४५ | 


చమూ. తతస్తు 9 निग జానకీం 565, 
ఆభివాద్యా అ వీద్దిష్యా పశ్యామి తాగమివోత్ష తామ్‌. 1 


(వ. (a తత ఆటుపేమ్మ దు, 9०४ =") శే = १०४ ने") ५७5० 
(నకు), 32 5 फ మీ = ० ఉన్న, శానకీమ్‌ = తానకీసి, ఆశఖివాద్‌ = 
నమస్కరించి, = [४९९६ = 9) ठु. దిషా न्न పవశమురేర, 1 १.1 १। 
మా|తోము ఆపాయచ్ను లెకుండా ఉన్న, రామ్‌ = నిన్ను, ఇహ = ఇకుడ, 
వళ్యామి = చూచుదున్నాను. 


తా. పిమ్మట హసుమురితుడు శంకుపానృశ్షసమీవమునల దున్న శాన 
కిని చూచి నమన్మరించి_"స్‌వు డై వవశమురే బ ఆపాయము లేదుండ ఉండగా 
చూడగ లిగనాను" ఆన్‌ దతికెను. 1 


५0१ తత సం ప్రస్థితం కీరా > दपर పునః ॐ 6४, 
చ రృస్వే హాన్సితం వాక్యం బానూము నమభాషతే, 3 
(వ. ఆ. छं =$ च ద, (स ~ =| పయాణ 2०, తం హనూ 
మన్గమ్‌ = ఆ హనుమంతుని, పున1। పునః = మాలి మాబీకి, పీక్షమాణా छव 
చన్న డె, సీతా=సీత, బర్త 8) 52४5 = 6 ६०5०4 స్నేహముతో 
కూడిన, వాక} మ్‌ — చాక్ళమును, कता") _ 293. 
తా సమ్మట, సీత తిరిగి వెళ్ళుటకు. ०5५०5 ఆ హనుమంతుని 
చైపు మాటి మాటికి చూచుచు, నళపె స్పేవాముతో నిండిన వాక్యము వలికెను. 
$) 
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మూ. కామమస్య త్యమేవై క, కారస్య పరిసాధనే, 
పర్యా వః పర వీరఘ్న యకశ్లన్య స్తే वहन्तु त्व. 4 
४. ఆ. వధవీరఘ్మ=శ | 4८ సంహరించు వాడా 1 అన్య वत 
= ఈ రార్ళోముయొక్‌ |, పరిసాధనే _ సాధించుబయందు, छ ६० =, ఏశ। ఏచే 
= ఒక ८३, కామమ్‌ = र्ण सत, పరాగ 5 = సరిపోయి సవాడప్పు. చే- 
+ 11 1-1-71. 1 11 పలావము, पवद = £ రి పదము ॥ 


. अ > 2 ८ సంహరించే ఓ । ८०4०० 0+ । ఈ కార్యమును 
సాధించుటకు నే उन थतं దాలు సనుటలో నందేహాము లేతు. సీ జలాతి 
శయము [వకంసించ దగినచి, | 


सच. र्ठ నంకులాం కతా అకా సర బలార్థన॥, 
మాం నయేదకది కాకుత్త్య న తస్య ^. 26. १ 
|<. ఆ. 2 ~ ष), २५७८-८ = కదు र < >:¶ 52 ठ द , 
కాక 1 = फ, 1 +, == ८०४, 2 1, 1... 1 = - क - 
డావ్యాకుల ररत, కృఠ్వా = చేసీ, మామీ=సన్ను, నయేద్యడి = తీసికొని 
వెళ్ళిన ట్లయిలె, త ర్‌=-ఆది, తహ్మ = ఆతనికి, సదృశమ్‌ = తగినది, ४३6 = 
| +. 


తా. ८ २) శతు సెసలను సంవారీందు రాముడు ८०४ శిరము 
లై न्ग 8०९ ముగు నట్టు చేసి, నన్ను 0 व) £ ९ ९ 6 తగి ఉండును. 


మూ 1 తస [క్షా నమనుకూపం ముహాత్మను, 
భవత్యాహవశూర స్మ తథా త్ఞముపపాద యే. 3 
(వ. ఆ. గ్‌ ~ छ కొరంమువరన, మహాత్మనః = గొప్ప బుద్ది కం 
వాతూ, ఆహవళారన్మ = యు భ్రము లో కూరుడూ అయిన, తస్య ఆ ధామస్‌ 
యొక్క, వికా = % ~~ పర్మాకమము, అనురూవమ్‌ తగు విదముగా యథా= 
ఎట్టు, € 58 = ७०३", తథా = ఆల్లు, త్యమ్‌ = సీవు, ఉవపాదోయ = చేయుము, 


శా. అందువలన, సీవు, యుద్ధములో బారు డ్రెన ఆ మహాత్ముని ठ 
మమునక్సు ఏమి చేసన తగి ఉండునో ఆదు చేయుము, 


[-1.1- 1.1. 1. మూ च ४५१ 


మూ తద్రర్గోపహితం వాక్‌ [6 [స్మశ్‌తం హేశత్సునంహితమ్‌, 
నిశ్లమ వహానుమాం సన్యా వాక్యము త్రరమ్మబపీత్‌, 0 


(२, ఆ. సానుమాన్‌ -- 29 2, | = వినయముతో కూడ్‌ 
సడి, హేచుసంహితమ్‌ - హేతుసంమతము, ఆరోపహతమ్‌ = మంతి ఆర్తముతో 
కూకీనడీ అయిన, తస్యాః = ७ 2०००५४1, తగ్‌ ~ =, వాక్యమ్‌ = వాక మును, 
నిశమ్య = 29. ఉత్రరమ్‌ [व्‌ త్రర గూవ మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అ|బపీత్‌ = ४83, 


అ. సీత పలికిన మంది అర్థము గల, రోగిన కారణములతో కూడిన ఆ 
మాటలు ఏనీ, హనుమంతుడు ఈ విధముగ [వత్యుతర మిచ్చెను. 0 


మూ. శ వమేషుతి కొకుత్తో "1१ 1.1 
యస్తే యుధి విజిక్యారీన్‌ శోకం వ్యసనయిష్యతి,. 7 


(ప. ६ . కాకర = రాముడు, హరకశ్నపవరై ‡ ~~ వాసర నాయకుల 
తోను, భల్లూక నాయకుఐతోను, వృత1 = కూరినవా त, కవమ్‌ = శ్నీఘముగా, 
ఏష తి = రాగండు. యు- ఏ రాముడు, యురి = యుద్రమునందు, ఆరీన్‌ 
శతువుంను, 21 జయించి తె-నసియొక,, కోమ్‌. ముఖమును, +. 
००६९ = 6* ५१०५५०६. 


కా. రాముడు చానరఖల్తూక नतक కూడి 9 వచ్చి, 
యు ద్రములో శతువులను జయించి, సీ కోకమును తొంగ్‌ంచగలడు, 7. 


మూ. ఎవమాళ్యాస్య వైదేహీం హనుమాన్‌ మాషతాత్యజః, 
గమనాయ మరిం కృఠాం వై దేహేమభ్మవాడయక్‌. 0 


(2. =. మారుతాత్మజః = न | చెన, హసుమాన్‌ -- హచనుముం 
తుడు, వై तैर = సీతను, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఆక్యాస్యడ ఓదార్చి, గమనాయ=ై 
వెళ్ళుటకు, మతిమ్‌బుర్దిని, కృత్యా = చేని, 2 దేహీమ్‌ = సీతన్న, ఆభ్యవాద 
2 8 = నమస్కరించెను, 


900 1, 11 


శా. చాయుప్పుతు 2 హను మంతుడు నీతతో ఇట్లు పలికి, 866 చెళ్ళు 
టకు నిక్చయించుకొని, € అభిచాదనము చేసెను. 9 


మూ, తత చ ^~) స్యామినందర్శకోత్సుక!, 
ఉరురో హా ^6। १०६ మరెష్టమరిమర్తనః. © 


(5, ७. ध्य = అటు సిమ్మదట, ఆరిమెర్రన = శరుసంహారకు డైన, 
స = అ, కపికారూల1 = रत वनो द వహానుమంతుడు, న్యామిసందర్భ 
వోత్సుక [= దలువుయొక్ళం ధర్శనమునందు ఆన ६ కలవారై, ఆరిష్టమ్‌=ఆకెష్ష 
చును, గిరి శేష మ్‌ ~~ ०८९५ | र £, ఆరురోహ ఎకెను, 


తా. పమ్మట, కతునంహారకు డైన ఆ హనుమంతుడు [వభువును చూచు 
టకు ఆస కితో మంగళపద మెన వర్యత ప్టమును ఎక్కను. ५ 


మూ. తుబ్బ్లపద్మ కజుషాభిర్నీ లాభిర్యనరా १, 
शि కళీయమివామోడై 1 र) त ठ 26). 10 


(ती 1 శోకము వరకు 11 ना 
545००) 21 కోకములో. ఉన్న “సర్యతమ్‌" అను त విఢేషణములు). 


[వ అ. ९०९ ८८६ క బాషాభి? = ఐతెనవి, द మచ్చలు కలని - 
ఏనుగులతో కూడిన, సీలాభిః=సర్హి నైన, వనరాజీకి(= २८०६ दस కూరినది, 
4४ విలంమి లి1= కీఖరముల మధ్య కాగములందు 11 ఆమ్మా 
ठ; == మేఘము లచేత, సోతృరీయమివ = ఉత్తరీయముతో కూడినది వరె ఉన్న 
{ ८6.१४ మును ఎక్మె_ను!. 

తా ఆ పర్యతమునందు అంతటా నల్లని వసముల వంకలు ००८5, ఆ 
పనములలో ఎజుస్‌ మచ్చ భుస్న न 0 ఏమగులు ఉండెను. 46 दः మధ్య 


సేఘములు [వేరాడుదుండుటచే ఆ పర్మతము ఉత్తరీయము డడంచి నట్లు 
ఉండెను. 10 


మూ, బోధ్యమానమివ [పత్యా దివాక్‌రకొరై ః శులై 2, 
ఉన్మిష న్లమిబోద్లూలెర్లోతనై రివ कर्षः. 11 


యుందర కాండము B01 


(5. ५. మె భై మంగళకరము ठ, దివాకరకరె సూర్యుని కిరణ 
ముభరేత, పీత్మా = [र ङक, తోధ్యమానమివ = మేల్ళొ_ల్పిబడుచున్నడి 58 
ఉన్నది, ఉద్లూతై। = పెకి ఎగుర గొట్ల బడిన, లోచ నైరివ= | ४०४ వచె ఉన్న, 
రారుభి1-రాకువురి చేత, ఉన్మిష న్తమివకోండ్డు విపే మాచుచున్న దె వలె ఉన్న 
(వర్వాతము నెక్కె_ను. 


छर, ౪ పర్మతముమీద ఉన్న గె రకాచిధారువులు అక రక్‌ పెకి 
స్పష్టముగా కనబ రుచుండెను. ७०८०२ = ४९९२ మంగళకరము లెస 
సూర్గకిరణములు (పమహూరకముగ మేలొ లు त (దాతుపు ८२४] కళ్లు తెరచి 
చూతుతుస్తుల్లు ఉండెను, 1 | 


మూ. తోయౌాఘనిన్యనై ర్మ నైరి? ప్రాధీతమివ సర్యతమ్‌, 
|పగీతమవ విన్స ష్టెర్నానా[పస్రవణన్వశై ?. 19 


२८. ఆ, २५५। = గంరీరము లస, తోయౌఘనిస్యశనై | = ५८ పవాహ 
ముల ధ్య్వనులలేత, |పాదీత మివ = వేదాధ్యయనము చేయుచున్నడి వలె ఉన్నదీ, 
విన్వ'షై = స్పష్టము లైన, నాన్మాష సవణస్యశై | = ఆనేక విధము లైన సెలయేళ్ల 
చప్పుళ చేత, వగీతమివ= గానము చేయుచున్నత పల ఉన్నదీ, పర్వతమ్‌ 
~ ఆనేక కంక భాగములు కొరిదీ ఆయిన, (పర్యాతమును ఎకె_ను!, 


కొ. ఆనేక కరినభాగములు ఉన్న చ వరత ము #1.111.7 లన छः 
(పవాహధ్యనులడేత. వేరాధ్యయనముశేయుతున్నట్లు ఉండెను. సెలయేళ్ల అనేక 
విధము తైన ధ్యమలు స్పష్టముగా వినబడరుచుండతు వచే ఆది గానము చెయుచు 
చ్నదట్టు ఉండెను, 18 


చూ. + ఇలాహుమిన స్టతమ, 
[५१९ = ९०6 2 (+ సరత ః. 12 
[హ్‌ ह. అత్ఫుచై గ! = एष्ट छ 1 % లెన, కెవదారుభిః దేవదారు 


వృషముట చేతే, కర ఇదా హృమివ = పెకి ఎత్తబరిన బాహువులు ४८9 వలె, 
స్టిళమ్‌ = ఉన్నర్నీ (పపాత జలనిర్లోషె। = జలపాగముబలోన్‌ నీలి ధ్యనులచేత, 


१0०९ శీను (దాహాయణ మా 


సళ్యతః = అంత ఏ, |ప్రాకృష్ణమిన = ఆరచుడున్నది నలె ఉన్న (వర్యతమును 
ఎక్కె_ను). 

छार. हक 05.२४ 2२८) च చాల नेर తంరేందకే చేతులు 
సెశెత్తీ నిలబడినది 58 ఉండెను. ఆరఖాత ము లలోని సీని ధ్యనులచే ఆదీ నేలు 


మూలల ఆరచుచున్నటు ఉందిను, 13 
మూ. వేపమానమివ + కమృమానై ! కరధ్య్వనై!, 

వేణు ధీర్మారుతోర్లూతైః కూజ నమివ కీచక !, 14 

(పే. ఆ, కామె = నల్లగా >, కమ్నృమానై॥ = కదోలుచున్ను, శర 


९३॥ = बण నందలి వనముల దేత, వేపమానమివ = వణుకుచున్న ది 
వలె ఉన్నదీ, మారుతోదూతె। = వాయవుచేత పూరింవబడిన, కీచకై 1= వెదురు 
బొంగులచేత, కూజ సమివే=ాకూయుచున్నాది వలె ఉన్న డీ ఆయిన (పర్వతమును. 
५ ह }- | . 
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కప్పబడి యుండుట ఆ వర్యతము ధ్యానము చేయుచున్న ట్లుండెను. 14 


మూ. మేఘపాదనిభై ॥ चेष्त्‌ । పకా స్తమివ సర్మతః, 
జృమృమాణమిచాకాశే శిఖరై రక మాలిభిః. 16 


11.1.11. {~ . र, rg 
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शतत. 2३ 


మూ. స తమార్శహ్య ౪ లేన్షరిం వ్యవర్తత మహాకప, 
చశీణాడు తీరం పారం [> ५५७६ లవణాచ్చునః. ११ 


(>. అ ౫ మవోకనసి - ఆ హనుమంతుడు, దనణాన్ఫున। = లవడ 
సముదముయుక్ళ, ८५८5 = దచేజతీర మునుండి, ఈ త్రరం ఫారమ్‌ఊలో 
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వజ్రాయుధముచేత కొటబడినవి వలె, భూకలే = నేలపే, నిపేతుః=సక్తినవి, 


एर. 54) ములతో (వకాశించుతున్న వృశములు, ఆ హనుమంతుని 
శాతల వేగమునేత్ర కపి వేయ ఐడిసవై, ६८२० దె, వకాయుధ ము చేత 8 `€ ०५ 
నవి వది నేలమీద వడిపోయినవి. 21 


మూ, క స్తరా నర नचि 1111 4 २४ 
సిందడోనాం నినదో రీమో నభో భిస్లన్‌ నే శశుచే. 


[వ ఈ. కన్నరా న్షరనంసానామ్‌ = గుహల మేధంలలో నివసింతుచున్నవి. 
పీడితానామ్‌ = పదించబడినది, మహౌబసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు కలని అయిన, 
సింహానామ్‌ = సంహముంయిక్ళ, రను: = దయంకరో మేన, సః నినదః=ఆ 
ధ్వని, నళ = ఆకాశమును, కిన్లన్‌ = భేదించుచు, 21 6 न = విసబెను. 


తా. గుహలలో ఉన్న, గొప్ప వరాక్రమము గల సింహములు ५4०८४ 
భయంకరముగ గరించగా, ఆ ధ్యని ఆకాశమును భేడించుచు వినబడెను. 26 


మూ. త సవ్యావిద్దవననా వ్యాకులికృత రూషణాః, 29 
విద్యాధర! నముత్వేతు; సహసా ఛరణీదరాత్‌, 


న. ఆ. విద్యాధర్శ =విద్యాధరబ్ర్రీలు, (త స్రవ్మాఫిద్దవ సనా= భయము చే 
వ్యాకుల మైన వచ్చములు కొతివారె, వ్యాకులీకృతభూషదా। = చ్యాకులముగా 
చేయ లడిన అలంకారములు కోలివారై, ८ अग्ने" ~ 2०4२, 11. 111. 
మునుండి, సముల్వేకు[ = పెకి ०१५6. 


శా, रत च 1 1 -ि  । क సములు కాగా, 
(111 మెన్‌ = ८८ उष ० स,, 2०५ = ८५४९९ మునుండి "పెక ఎగ & न+ 08. 


0३ శ్రీమదామాయ ఆమే 


మూ. అతిపమాణా బలినో ఢీ వజిహ్మా మహావిషా। १४ 
9444 ¶ గీబా వ్యచేస్లన్ల १ 
చ. అ, ఆర్‌ పమాణా। = పెద్ద [1 కలవి, బలినే! = 8 
కలసి, కీ వభిచోోః = (వజఇతించుచున్చ నాలుకలు గభప, మవావిషా = గొవ్య్క 
విషము కలవి అయిన, మపహాహంరు = మవహాసర్సములు, నిపీ డ్రితశీరోగీ వా! = 
నంగ కొట్లబడిన శిరస్సు కంథములు కభనె, २८६ = కొట్లుకొ' నెను, 


mr, పెద్ద పమాణము, "5 లలము, (వకాశించుచున్న నాలుకలు గలి 
పెద్ద సర్పములు, కిరస్సులు, కంకములు సలిగిపోవులచే కొటుకొనినఏ. 40 


మూ, కిన ++ స్తదా, ల) 
&€& ० చోేం నగ సరం ९८२९ ति प छ, 

[ప क, 8 र" = ఆప్పుడు, కిన్నరోరగ గస్టర్వయక్షపిర్యాధరా 1--£ © = ९2 ९ , 

1.1 0 యతులు, విద్యాధరులు, సీడితీ మ్‌ = సీడింవలశిన, తం 

నగవరమ్‌ =ఆ సరఇతశేష్టమును, ४१७१९ = వితచి, గగనమ్‌ = ఆకాకమును, 


ऋ लर ~ ఆ ¢ ८०८02. 
| [गम 


రా. అప్పుడు కింనెర_ 110१-9 


న్న అ పరఇతమును విడచి ఆకాశము నాశ ०५०२९. al 
మూ. సచ భూమిదరః। శ్రీమాన్‌ లభినా తేన 248. ga 
సవ్వతశిఖరోద గ [వవివేశ రసాతలన్‌. 


(వ. అ. బల్‌నా =అరివంతు డైన, లేన అ హనుమంతున్‌ిడత, పీడిత! 
=వీడింనలడిన, र) ब्र. గ = వృకషములతో కూడిన శిఖరములలే ఉన్నత 
చమెన్య శ్రీమాన్‌ =కోలాయు క మెన, న త్రూమీధరక్న్చి ए 11 రోనాతలమ్‌ 
= పాతాళమును, (వేని dy ~ (వవేశించవు. 


తా, ఐలనంచు డైన ఆ హనుమంతునిచే పీడింవబడిన దై, శోలాయుక్రము, 
వృక్షము బున్న శీఖర్‌ములతో చాల ఉన్న్మతమూ ఆయినే ఆ వర్యాతము పాళాం 
ములో (= 39०२६. $2 


111, 7 र Ee 


మూ దశయోజనవిస్తారశ్రింకదోజనముచ్చితః, ३९ 
ధరశ్యాం సమతాం యాత, సన అభూవ దరాధర।. 


(వే. అ, सचता राते + = పది యోజనముల तच्छ $, 
[9० 6 = ముప్యది == బస ముటు. ఊత ~ ఉన్న తమూ అయయ స్‌, 
సు कक = ఆ పర్వతము, ధరడ్యాసమ్‌ = భూమియందు, సవుశామ్‌ = 
సమత[మును, యాత; = 2० 8748, ए हुत - ఆయెను, 


తా. పరి छ వై कद, మువ్కది యోజనమున ఎత్తు గల ఆ 
పర్వతము నేలలో దిగిపోయి, నేలళో సమాన మైపోయిను. 33 
మూ. న ९८८ ०५०४6१७० 401 > అవణార్తవమ్‌, 9५ 
po) E 
కల్లోలాస్పాలచేలా స్తముత్సపాత నభో హరిః. 


1: శ్రీమయడ్రామాయణే ఆదికాప్యె ७5 
షట్సుళజొ_శః సర్ద।. 

[పే ఆ. సః వహరి=-ఆ హనుమింతుతు, సీనుమ్‌-తయంకరము, కల్లోలూ 
స్నాలవేబా స్లమ్‌ = తరంగమొలచేత 8" ०2 1017, 0 --8 - 
८5 = రినణసము దమును, సలీంద్‌ = ఆనాయాసముగా, బిలద్దయిముః. 
= त గోరుదున్నతా డై, ఉత్పపాత = ఎగిరెను, 


లొ తరంగములు వేగముగా తాకుచున్న తీశిపాంతము గల ఆ చయం. 
క మేన అవణసమ్ము దమును ఆనాయానముగా రాటవలి వను కోరికతో చాను 
మంతుడు ఆకాశము పెకి ఎగిరెను. ११. 


"కాతఠాసందీసి" ఆను 4; =| छ त क्र ०| ధవ్యా 1 ००८५ 
३०८८१ > 6 तद సర్గ నమా వము. 


९2 సే 25 क ४ ॥ సరః 
-० గ 
| स्पत) क ను [ద యు ददी १, జొంఅలవ్‌ డంగదాదురును చోడుట | 
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సునర్యనుమహో 54 లోవాతా జ మహా|గ హ మ్‌ 
బరావతమహాద్ణపం స్యాతిహంనవిలోళితమే, pa 


వాతనంఘాతజాతో రై చ స్తా ५ ంశుశేశిరాము సమ గ్‌, 
భుజజ్జయక గ నర ఇ పబుదక మలోత్సలమ్‌, లే 
| (च bo 


హనుమాన్‌ మారుత గతిర్మహాశౌరివ సాగరమ్‌, 
అపారమపరిశ్రా నః పుప్పువే గగనార్డవమ్‌. 4 


(వ. అ. र 10; ~ వాయువు వంది గమనము గల, = र ~ 
హనుమంతుడు, 61 = ఆలసద లేసివా a. సతన్హరికుము దీమ=-చందు 
తనే కలప కలది, సార్శ్యకారణానమ్‌=నూర్యు డనే కాఠండవపన్న్‌ గలదీ, శుభమ్‌ 
= మంగక వర మెనదీ, తిష్య శ వణకాతమ్మమ్‌ = పుష్యమీ [ब ०८० | ४ 
లను హంసలు ४८९. ८.५३ వాలకాదలమ్‌ = మేసుము అను నచ్చీకరీళ్ళ వంతి 
నాచు కలది ర్యనుమహామీనమ్‌ = వునర్మను అను పెద మీనము 3०८५ 
=. కుతా డను म మొసలీ కల్‌, బరాపతమపో డీఇపేమ్‌ 
= విరావత మను పెద్ద 6६८ కలది, స్వారిహంసనిలోశిత మ్‌=స్యాకి యను 
వాంసకేత కఠల్చబడినది, వాతసంఘాతజాతోర్మి = వాయునమురాయములే 
పుదుతున్న తకంగములు క్‌లడ చన్లాాంశుక్‌క్‌రామ్బుముర్‌ చందక్‌రణను 
అను చల్లని ఉదకము కంది, భుజబ్ల్దయకగన్గర్యపబుద్దక మలోత్సలమ్‌ = సర్ప 
ములు, యతులు, గంరరుులు అను ఏకసించిన పచ్మములు నల్లకలువేలు కలదీ, 


कथि लद क्रतद च = #11 


అపారమ్‌ _. అంత ५ 8 ఆయిన, గగనార్గవమ్‌ =౪ఆకా క మను సముద్రమును, 
=+ = గొప్ప ఓర, సాగరమ్‌ नर = గమును వలె, పువువే = ఎగిరెను 
(వగ 5 దాటెను, 


కా. వాయువేగము వంది వేగము గల హనుమంతుడు, ఏ మాతము 
అఆరానట బేసీవా Hd. व त అపాగ మెడ సముదో మును, పెద ६ & సముద్ర 
మును రాట్‌ నట్టు फट. ఫుల మైన ఆ ఆకాళనముదములో చందు డను 
తెల్లక ఇవ, చూరు దను కాళంతచ పతీ, పుష్ళక్ర వణనశ్న్షతములను కంహంసలు, 
మేఘము అను పర్చికలీళ్ళా వంటి నాచులు, పునర్యనువు అను ^) మీనము, 
కుజా డను कु మొసలి, జరావత సును పెద్ద ర్వీపము, స్యాశీనక్షత మను 
వాంస, कशत లను తరంగములు, చందకిరకణము. ఇను చల్లని ఉదక ము, 
५१०४४ ल ०६६९ అను వికసించిన పద్మములు, నర్దకలివే చు [1 
చుండెను. 1_4 


మూ. |(గసమాస ఇవాకాకం తాఠాధిపమిచో ల్రిఖన్‌, 
హరస్నివ సనత్ష[తం గగనం నార ०५, ఐ 


మారుత స్వాత్మ జః [>+ కపిరోోగనుచకో మహాన్‌, 
హనుమాన్మేఘతాలాని 26 हु) 5 శచ్చతి, 0 


(४. ఆ. పూరుతన్య = వాయువుయొక, ఆత్మజః = కుమారుడు, 
9) 5 = కోతాయుక్వడు, మహాన్‌ = గొప్ప, కపి=రానరుడ, ఆయిన, 
హనుమాన్‌ = హనుమంరతుకు, వోగమచర। = ఆకాశములో సంచరీందుచు, 
ఆకాళమ్‌ = ఆకాశమును, [గసమానః ఇవ = మింగుచుస్న వాడు వలె, తాడాది 
వమ్‌- చంద్రుని, 902} వ=ఒరోయుచున్న వాడు వలె, సనక్షరమ్‌= నక్షత్రము 
లతో కూడిన, సార మణ్లలమ్‌ = చం దమంగరధిముతో కూడిన, గగనమ్‌ = 
ఆకాశమును, ऊठ? = హరించురున్నవాడు వలె, _ మేఘజాలాని = మేఘ 
వంకు లను, వికర్దన్ని < == రాగుచున్నవాడు వలె, > = 3 ७७. 


తా, చాయుదేవుని పుతుడు, (च) ०, మెహ్మాోపమాజము గల చాన 
రుడు అయిన అఆ హనుమంగరుడు, छ कलः ఎగురుచున్నవుతు, అతడు 
ఆకాళమును (మింగి వేయు తున్నట్టు, प० ఒరయు ఛున్నట్లు, నత్షతసూర్య 


91 करीर [त మాయణ సు, 


మంగ రాదుంతో కూడిన ఆవాక్‌మును నారించు దున్న ట్లు కనబడెను. ఆ చిధ్‌ 
ముగ హనుమంతురు మేఘముభి వంకులను లాగుచు 27. 88. 


మూ. పాజ్బరా రుణవర్దాని సీలమాజ్లోష్షకాని చ, 
హరితారుణవర్గాని మహో భాణి చకాశిరే, | 


2. =. रो 0००0 = लद 2 రంగు గలవి, సిలమాంక్లీష్ణ 
కోని చ_ ९ ८5८ ము, 1. రంగు గలవి, హరిథకారుణవర్దాని=వచ్చని 
६००, ముతశగ ఎరుపు ఈంగు గలసి అయిన, మసోబాణీ = గొ మేదముములు, 
చకాశచే - |వకాశిం చిసవి. 

రా. ఆకాశములో, రెలుపు, ఎరుపు, నీలము, పసువుపచ్చున, 665 
ఎరువు మొద లైన ఆనేక విధము లైన రంగులతో పెద్ద మేఘములు [పకాళశించి 
చేది, 

మూ, । పవిశన్నభతాలాని ९3१ < )4॥ పను, 
(5४) 8) వకాశశ్చ తన్తోమా ఇవ లక్ష్యతే ¢ 

13. =. । 1.1 ++. ~ మేఘము = ८44 ठ ८, 22 €>, । 154४4 = 
33 ¶ ०८५, చున! చన = మూతే 6, ०८) ~ 24:५9 వచ్చుచు, 
వానుచుంతుడు, 01010 = 11 । 58*¶ శ == బైటకు వచ్చి 
[छ १०६७०८०६ १ వాడు ఆయిన, ४८५०१ ఇవ = చలర్మదుడు వలె, ०५ दठं = 
చార లదు ० ९. 

ణా మార్‌ మాతక్‌ మేనుములలో 11 చటకు వచ్చుచు ఉన్న 


వానుమంతుడు,  మేఘాలవెనుక మరుగు వడుచు, బైటకు వచ్చుచు ఉన్న 
१५०५० € వచె పకాశందెను. 


మూ. వివిధా మనానన్న గోచరో ఛనళామృర!, 
దృక్యాద్భళ్యతనురీ§ర నదా छन्द थ तै >) 2. ५ 
(పే. ఆ, తదా = ఆప్పుడు, వినిదాట్రభనాసన్న గోచర+ = అనేక విధము 


తెన దట్ట మైన మేఘములకు సమీపమునం దన్న వాడు, ధ్రవకామ్శరః=తెర్దిని 
> रपद కొరి వాడు, = 01 ~= अकः 0, 85४८६ ఉండ 


చుందర కాండము 812 


कव = కలివాతు ఆయున. ఏర; పీరు 25 అఆ హనుమంతుడు, ~ ~~ 
। 1-17-7. ~प पन्तं = ५०४ వలె కనఅడుదుండెను. 


కా. ఆనేకవిధము లైన రట్ట మైన మేఘముల సమీసమున ఎగురుదున్న 
చల్లని सपू ८9०7 ఆ హనుమంతుడు, ఆకాశమునందు, ఒకొవ్వుతు. కన 


ఐడుదు, మరొకప్పుడు కసబతకుండ ఉన్న तर्न కలవా ८०५ వలె 
ఉండెను. ध 


మూ, छद మాభో 45 छद ००5 2251, 
దారయన్మే ఘబ్బనాని నిష్వుతంక్న్సో పునః పున 10 
సదన్నాదెన మహతా మఘన్యనమహాన్యనః. 

६. అ. మేసుబ్బన్లాస్‌ ~ మేఘముల సముదాయముఐహ, దడారయన్‌ = 
దీల్పు చు, పున; 2 1 = మారోమాలిెకి, నిష్ప తంశ్చ= రెటకు వచ్చుచు, మువారా 
= ¶ 5), "> శబముతో, నడ న్‌ = ఆరచుచు, మేఘన్యనమవహాసషనః॥ = 
ఉరుముల వండే గొవు ధన్‌ గల, వాయు నన్తన। = హనుముంశుడు, ५३ = 
ఆశాశ మునందు, అార్యాయమాణ; = గరుత్మంతుడు వై [వవ రీంచుచు, అబ్రా సే 
= (వకాశ్‌ం3ెను. 

తా అఆ హనుమంతుడు చేసనముడదాయములను దీల్బుచు, నూటిమాటికి 


त = 0, గొప్పు శబము వచ్చు నట్లు सन ~; చేయుడు, ఉరుముల 
వంది 2९ చయుడు, ఆకాశములో గర్పత్మంతుడు వచే ఎగ డెను. 10 


మూ, ए రాక్షసాన్‌ హత్యా నామ > కావ్య చాత్మనః, 11 
11, సగశీం & णद 5१6 ००० चष्ट చ రావణామ్‌, 
छण ८ ५० సమూరం వె దేహీమభివాడ్య చే, 12 
ఆజగామ మహాలేజా। పునర్మరే్మన సాగరమ్‌. 
ప, ७ మహాతేజాః= గొన్న తేజస్సు గల వానుమంకుడ్ను, ५५००४ 
= (> ह, రాశసాన్‌ = त, వహాత్యా=చేంపి, कठ स 
యొక, నాసు = పేరును, విశ్రాహ్య = 255 చేసి, నగరీమ్‌ ~ అంకానగర 
మును, ఆకులామ్‌ = చ్యాకుల स దానినిగా, & द = ८, రావణమ్‌=రావ 
అని, వ్యథయితా;=మనోనగథ కలవానినిగా చేసి, మూరమ్‌-భయంకర మైన 


(8१) 


14 ఢమ uu చాంగ్‌ అ ము 


2 ८ % = సైన్యమును, ఆర్థయిక్యా = 002, 3 దేహీమ్‌ - సీతను, 111: 
చ = నమస్మరించి, పునః = తెరిగి, నాగరం ठ = సాగరమధ్యమార్గము 
छ, ఆజగామ - వచ్చెను. 


తా. द्ब्र యేన ఆ హనుమంతుడు, రాక్షసులలో (శమ లెను 
వారని చంది, తన పేరు దాకా లంకను नय = र చేస్‌, రావణునకు 5 (६ 
కలిగించి, చయంకర నైన त 905, మరభ तिद 
ముస नद తీరిగి వచ్చెను. 11, 12 


మూ 464 576० ध न््० చ 59५ 153} 2 వీర్యవాన్‌, 1 


తకాముక ఇవ నారాదో మహావేగోఒద్ముభూగతః 

(२. €+. ఏీర వాన్‌ न= పరా ४ 5 5 cE स 2 ८.९ 2०, ८४२४२९१5 
= పర్వత షు तर సునాభం త = మైనాకుని, సముపన శ = ६129०, 
జాము క్ష; = నాడిచత విడువబడిన, నారాచేః ఇప = నారాచేతాణము వలె, మహో 
వేగే = గొపు, ఎగము గంవాడై, = र" = వేడ్చెను 

mm, పతాక सक्ष) యస "22 0 23 మూర మేధ్యమునందు మెనాక 
2४९४२०८ స్నేహవూర్యకముగా 4१०0, ధనస్సు నారి విడచిన నారాచ 
हार వల మవోవేగముతో వచ్చెను. 19 

~, . స కించిదనుసం్మపా ‰॥ సమాలోక్య మహా గే డిమ్‌, 14 
म చేఘసంకాక్‌ం ననాధ 565८४. 

[వే అ. २1 == హరీబ్బజ్ఞప॥ = వానర ముడు, > +> రెమ్‌ = సుట్రేకే 
పర్యత మైన करदप = మేఘములో సమాన మైన, रकाय = 
మహేందనర్భతమును, కించిత్‌ = కొంచెము, అనుసంపాప్త। = సమీపించిన 
వౌ 2, न ॥ = చూచి, ననాద <~ ధని చేసేను 

కా ఆ హనుమంలళుడు మేఘముతో సమాస మైన మహావర్యత = 
మహేర్మదోగిరిని కొంచము 002, దానిన్‌ చూడగానే 5९9 © >. 14 

మూ. న హూరయామాన ६4९ దశ = 231, 18 

సదన్నాచేన నుహకా మేఘన ,నమహాస్యనః. 


1-17-7 ము " BILE 


వ, ఆ. మేషున్యనమవహోస్మన= మేఘధ్మని వంటి గొప్ప ధ్వని గల, సః 
కపి: = ఆ హనుమంతుడు, నవన్‌ = ధ్మనితేయుతు, कष्ठ = గొప్క దైన, 
నాదేన = एद, దక దిశ1= పది దిక్కులను, సమ स = ఆంతటా, వూర 


యాచూస = సింొపను, 


రా. ఉరుముల వంటి ధని గల ఆ హనుమంతుడు, ठ 1९ त~ ఆ 


గొప్ప ధ్మసిశేత వడి దిక్కులను కూడ, ఆరితదా నింపివేసెను, 19 
సూ. స తం దేశమన్నుపా పః నుహృదడ్శనలాలసః 16 


ననాద హారికారూలో లాజూలం చాహ్యక మృుయత్‌ 


వ అ. తం దేకమ్‌ ఆ | ८४ మును అనుగ ఏ = > సుహృ 
7 2 ~~ 2 "0 చూచుట 71. ద సహరిఖరూరి: 
ఆ వాసనుమండుడు, నార ధ్‌ నిం సము, नौर हु ४, ఆక > त 
क మితులను చూతవలె నను ఆర్యాస కీతో ఆ ప్రదేశమును చేరీన 
హనుమంకుతు బిగ్గరగా అరచి తోకను తెప్పుట కూర చేసెను, 10 
మూ లేసు నానద్యమా ५ २४6 ८88 వణ, 17 
ఫలతీవాస్మ మోషేణ గగనం సార్భ_ మజ్జలమ్‌, 
(వే. ఆ. సువర్తచ రితే ~ తరుత్మంతునిచేత సంచ రించ లడిన, పథి = 
ఆకాశ మారగ్గమునందు, नु सा = = ¢ 5 97 ధని చేయుడు న్న, % 23; 
= ఈ వహనుమంతున్‌ియొక్‌,, ఘోషేణ= ధన్‌చేత, चि" (= लर थ 
మండలసహిత మైన, గగనమీ = ఆకాశము, పరలకీవ = (४८ అగుచున్న ట్లు 
త ం౦డెను. 
ల. గరుత్మంతుడు సంచరించు ఆకాశ మార్జిమునందు వృహాద్యని చేయు 
చున్న ఆ హనుమంగుస్‌ ధనికి = 1 ॐ % उ" है = ५58 
వోయి 206 त. 17 
మూ డీ తు తతో తరే 67 సము దన్య మహాజలా?, 1B 
"५९० ५००2 ८५ శూరా వాయుస్ప త 6८ 4.31. 


RIE ५. పు [దా त प ము 


మహతో कठ) 8 తోయద స్యేవ గర్జితమ్‌, 19 
కు # £ తదా 1111-1 1173 


=. = తత = कठ [-त, 1/1 == సము[దముయొక్‌ , ఉతరే 
రీశే = ఉత్త రతీరముసందు, పూర్వమ్‌ = పూర్యమే, సంవిష్టితా'= ఉన్ను (३९ 
యన్న), సుబోజలా! = గొపు ६९१२2 గల, కాయా त*त) వెన, వాయు ప్ప త 
దిద్బశచే, = హనుమంతుని ददल र}, प्त వానరులు కలరో, తేడ 
వారు, తదా = ఆప్పుడు, వాతనున్ననస్య = వాయువు చే గ్ర కదద్చ్నిబడిన, మవాతః 
=గొప్ప 35, తోయదస్య = మేఘముయొక్ళం, గర్టితన్‌ ఇవ = 08 పలై 
ఉన్న, హనూమత॥ = హనుముంతునియొక్‌ం, ఘోషమ్‌ = ధ్వనిని, కరువే మ్‌. 
= घय వేగమును, పశుపు! = వినిర, 

కా ఉతరసమురరీరమునిందు వారమే ఉన్న బలకాలులు, హారులు, 
ఆయిన వానరులు వాయుచందనుని చూతుటకై అతురతతో. २64०८०85. 
ఆ వానరులకు, అప్పుడు, कछ दद] విడుతున్న పెర్త మేఘముయొక 
రన్‌ వతె, హనుమంతుడు ८८ ధని, ఆతసి తోడల వేగము వినవచ్చెను. 

మూ రే €; న तै? క १०: కానచోక న! 2 
వానశేన్హ్లరిన్ణ ६९.२० పర్పన్యనినదోవనున్‌. 

5. అ. దీనమనిన। = (र ल మనస్సులు గల, त ~ ఆ, रए = 
నమస్త మైసి, కాననౌకస। = = रतने = 5००४6, 
పర్ధన్యనినదోవమమ్‌= మేసుధ్యనితో సమాసి మెన, నిర్శొషమ్‌= 59, శుశ్రువుః 
= వినిరి. 


రా. అంతవరకు कैन ठ ఏడీ తెలియకహోవటరదేశ ठन २०३ 
మనస్సులు గల ఆ వానరు అందకు ఉరుమురి వంటి హనుమంతుని ధ్యనిని 29४. 
మూ. + చదతో నాదం వాగరాసేే సమ रः, 21] 
५ ५८१ डर 
బభథూ వురుత్సుకాః సరే సు ०९५१२ జీరా! 
8. అ. 717; = నలు మూలలా ఉన్న, 8 ठैर = సవ స్ప మెన్‌, त 
వాసఠా।- ఆ వానరులు, 0; = ధ్యసిచేయుదున్న హనుమంతునసియొక, 


(4 1-1-17. 017 


प" © ~ -- (५ సక 4} = 29, సువ్యా 56 क = रीः తుస్‌ దర్శనమును 
కోరుచు + ^ # = వేడుక € रद, బధూపా! = అయిర్‌, 


లతా, క్‌ గర ఆన్ని వదేశ ములలోను ఉస్న ఆ వానరు అందరూ, ధాని 
చేయుడున్న హనుమంరున ఇ శబమును 2, అతసి २2 ‰&त) నను 28 
ముతో నిండి యుండిరి, 21 


सच. + సే హరిశేష్ణ! (9 828० स+ ५२३५. २१ 
ఉపామన 0 హారీన్‌ నరాశనిదం వచనము ఎవిత్‌, 


శాంబన ంతుడు, పతిసంహృష్టనూనస।=ఆనందముతో వికసించిన మనన్సు కల 
= సర్వాన్‌ సమస్త न्न హరీస్‌ వాన ९ ट # रो. ५ ~ దగ్గరకు 
వలచి, 95 = ఈ, వచనమ్‌ र ०, (1 1 = =¢ ३७. 


(వ, ए వర్మి శేష్టః ~~ వానెదుబలో (వు CED ती। ल) తాన్‌ ~ ष्च 


లా. నానరులలో (శేషు 2 తాంబవంతుడు. ७८०5 ` 285०9; 
॥ ur 
మనస్సుతో, ఆ వానరు లందరీని పిలచి, ఈ వాళ్ళము వలిశెను, ‰४ 


మూ. तरफ కృతరారో౭ నొ సానుమాన్నా[త సేంక్రయః, 28 
సే + నాద 40900 భవేత్‌. 


(వే. ఆ. छतु" €, వానుమాన్‌ = హనుమంతుడత్ను సర్మథా=ఆన్ని 
విదములా, 1 చేయబడిన కారము కలవాడు. चह కొరస = 
यं प्छथर కారము గల, ఆనం ఈతసియొక _, శాగ। = ధ్యన్‌, పవ ०51 


= + 2 మెనధి, న అవేర్‌ श~ ध కరా 


రా. హనుమంతుతు అన్ని విధభములచేతను కార్యము సఫలము వేసికొని 

వచ్చతున్నాడు, ఇందుకు సందేహము లేరు. వన్‌ పూర్తి కానిచో ఇరన్‌ ధ్య్వన్‌ 

14. 17, 111 ॐ కరా. | 

మూ. తస్య కావూరు వేగం చ నినాదం చ మహాత్మ న।, 24 
నిశమ్య హరయో హృష్టాః నముత్చేతు స్తత స్తతః, 


వే. ५. మభోక్మనమవాత్ము డైన, తస్య=ఆ హనుమంతునియొక్ళం, 


9।५ శ్రీవ చామాయణ ము. 


బా హరారువేగం చ= 1 0.17, నినాదం చ 
=ర్యనినీ, నిశమ్య =విని, వృషా=సంతోషించినవా రై, సారయః=నానరులు, 
తత స్తత1=ఆ యా [उक ०८०0, సముర్వ్నేతుః= గంతులు 358, 


కా మహాత్ము उ ఆ హనుమంతుని బాహువుల వేణమును, न्ध వేగ 
మును, ధశనిని విని, వానరులు, నంశోషించిసవా రై, ఆ యా 1వదేశములనుండి 
గంతలు వేయుచు పగోరిరి, ष 


మూ. ठ నగా గాన్న त శఖరాచ్చిఖరాణి చ, 28 
ए సమవద్య న హనూమ నం "> వః. 

3. అ, ठ =€ వానరులు, (रनयः = సంతోషించఛినవా రై, హనూ 
మ నమ = హనుమంతుని, చిద్బకవ+=చూడ నిచ్చ గలవా ए, నగా గాక్‌ ~ 
९४ చెట్లుచివది కొమ్మునుండి, नाप = चठ त= 150 हा + 22 
కిబరార్‌. ఒక २१ क८ ०6; १४८१ చ_వర్కతశిఖరములను, సము 
పర్య న= తాం డిరి. 

ధా. అ వానరులు సంళోషించురు హనుమంతుణ్ణి చూడవలె నను కోరీకతో 
१1 చెట్లు చవశనుంతి సుర్‌ కొన్న ८०५6 शा २०८२, కర ¶्क 4 200 ०4 
ఇతేర కిఖరములను ఎక్‌. 95 

మూ చే సీతా; పాదపాగైషు గహ కాగా? సువిష్టికాఓ 2b 

వాసాంపీవే | श्य] ~, నానరా।. 

(२. అ. చే प्र] ~ ఇ ఐనరులు ॥ (పికాః=సంతోషించివా ఇ . పొద 
పాగేషు = వృశాగ మురలయందు, గాఖా॥ = కొమ్మలను, గృహ్య = గ్రహించి, 
సువిష్షతా? = బాగుగా నిఅచినవా రై, | सक्र क्षः చిన్న కొమ్మలను, చాసాంపీవ 
= వస్త్రములను వలె. 35००८ > = మలిసిరి, 

తా. ఆ వానరులు సంతోషముతో వృశాగముల మీద కొమ్ములు పట్టుకొని 
రధముగా నిలచి, చిన్ని కొమ్మలను లటలు దులిపి నట్లు € £ २ 28, 2b 

మూ గిరిగహ్యరొ సంధీచో ८५५ दष ^ 68 5» £) © 1, 97 

ఎవం జగ ద్ధ బలవాన్‌ హనుమాన్మారుకాత్మ 2. 


1-11-7, ¦ 


२. ७. १5४१५०९२ = 56३8 గువాంయందు ఆణగీన 
॥= 11 గర్భతి= గర్భీంచునో, బధివాన్‌ 
= అరివంతుడు, మారుతాత్మే ఆక = వాయుకుమారుడు అయిన, సానుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, 5 = ఇట్టు, జగరగ్గ=గర్రించెను. 


wh వాయుప్పుతుతు, 1, అయిన 1 11. పర్యకగ్వ్నవహలో 
(६२१०२८२ వాయు ఎట్టు గర్తించ్చునో = £) ^ 9०२, aT 


మూ. ఉముభఘననంకాశమాపరినం మహాకపీమ్‌, 26 
८9 नः తే వానరా! > प లేస్పు। [పాజులయస డా, 

స. అ_ తదా= అప్పుడు, అ|భఘనసంకాకమ్‌= దట =^ మెధుముతో 
సమానుడు, అవతనమ్‌= | ఘముగా వచ్చి వతుచున్న వాడూ అయిన, తల మహో 
इ = = ఆ హనుమంతుని, दनद = చూచి, లే=ఆ, 627 = సమస్త మైన, 
వానరా! = వాసరులు, |> ल ०८४० = కెట్లలడిన 5 द सः 
నిలిచిన, 

శా. అప్పుడు రట్ల మైన మేనము వలె ఆతిక్మీఘముగా వర్చి క్రిందికి 
చాలుచున్న ఆ సనవంతేని చూచి ఆ వానకు అందరు దోనిళ్ళు పట్టి సీలి 
చిని. १8 


మూ. తతస్తు ऊनि ०.5 १ 888 కపిః, 29 
చిపపాత उरई; కఖరే పాదపాకులే, 


ద. అ తేట ఆరు పిమ్మట, AE — పర్యతముతో 2: १" त, 
వేగవాన్‌ - 4555 అయిన్‌. ६ = హనమంతుర్తు, తస = ఆ, మహే 
నన =మహేం,ద మను. గలే వపరఇతముయుక,., పాదపాకులే=వనముల 
2५०४ | § (- r} 
చేత వ్యాకుల చెన, ¶४ ठ = శీఖరేముమీర, నివపాత = దిగెను. 


wr. పేమ్మట పరత ములో స మాను చెన ఆ सन 0 ०, स 
వేగముతో వచ్చి ఇట్టతో నిండిన ఆ మేహేందవర్మతశ్‌ఖరముపె దిగెను, १9 
మూ, హరేణాపూర్ణసూజో=సౌ రము ८९२४२ टर, 8) 
. => _ యయ 
` ` ४4१4 ఇవాకాశాత్సపాత. ధరణీదరః. 


(- 211 థ్రీ [దా మూపు ఆయు. 


3. 10 > = సంతోషముచేతే, ఆపూ రొ మాడ |~ సీంపండ్ను చున్న, 
అసౌ ఈ హనుమంతుడు, ఛిన్నవడ్‌ = 1. 11. రేకు గల, 1.1. 
ధరః ఇన == ठ ८९ ఏలె, రమే = సుందర ॐ, వక్యతన్‌ర్హ రే = వేర్‌ ఇత 
తము సందలి జరి [నవాహమునంరు, ఆకాశాత్‌ ఆకాశమునుండి, వపాల = 
పను. 


ణా. వాసుమంరుతు సంతోషముతో क) పోవుచు, రెక్కలు తెగ గొబ్దిస 
వర్వతము వదె, ఆకాశమునుండి పర్యతముసపె నున్న సుంరధమైన సెలయేతెలో 


దిగను, i 

చూ. తత స్తే |పతమననః 5 त వానరప్పుజ్ఞవాః, 91 
హనుమన్రం మహాత్మానం వరివార్యోవతస్థిరే, 

వరివారక్ణి చ తే సరే పరాం _దీతీముపాగకాః. da 


|, ८. 01 ~ छ्य ఎమ్మ AR సరే = సమస్త యెన, त ~= =, చానర 
२८८५ ~> न | ₹షుభు, . ५ = ॥ = సంతోషించుచున్న మనస్సులు కల 
వారై, మవాక్మానమ్‌=మహాత్ము 2, హనుమన మ్‌=హనుమంతుణ్ణి, పరివార్య 
= చుట, ఉసతస్థిలే= సేవించిరీ. తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, పరివార్మో = హను 
మంతుని చుట్టి, పరామ్‌ = | वुः మైన, దీతీమ్‌ ~ సంతోషమును, ఉపాగతా। = 
నౌ ९५. 

९. వమ్ము ¢ ea వానర శమ లందరూ చాల మనంతోషిందిని నస్పులితో 
మహాత్ము డైన ఆ హనుమంతుని చుబ్రూ చేరి ఆతనిని సేవింలిరీ. = విఠముగ్‌ 
చుట్టూ చేరిన वे 9८ + గోప్ప సంతోషమును >" ५53 31, \* 


సమూ [उष्‌ स षय సరేః తమరోగమువాగ తమ్‌, 
ఉపాయనాని దారాయ మూలాని చ दा చ, dd 
11 హరి ६० హరయో మార్వుతాత్మ జము. 

వ ఆ. సర్వేహరయ।= అ వానరులందరూ, ద్రహృష్షవదశా। = చిక్‌ 


సించన ముఖములు वधत, మూలాన చే=గుంసంను, వధాని చ= పలము 
లను, ఉపాయనా ని కానుక్‌లుగా, ఆదాయ = [గహంచి, అరోగమ్‌ = రోగము 


చుందర్‌కొండ ము CE 


లేకుండగా, ఉపాగగమ్‌ పచ్చి ति 88१5 = వానర మ తస, చూరు 
తా త్మజమ్‌ == హనుమంతుని, 0 111 = "८०९६. 


छ ఆ వానరు రందరూ, < ०; ముఖముతితో, మూరలిమురిన్ను 
భలములను भ्ठ శీనికొని వచ్చీ, రోగము లేకుండగా తిరిగి వచ్చిన 
వానర శేష 2. హనుమంతుని పూజించిరి. ११ 


మూ. హనుమాంస్లు గురూనీ పృద్దాన్‌ తామ్వవత్పముఖాంస దా, 
కుమార మజదం చైవ సో౭వన్లత మదో కప్‌! 


८. అ, తదా = ఆప్పుడు, మహాక పి :=చానర| శేష్టు చన, హనుమాంను 
= హనుమంతు ठत, గురూన్‌ = వూజ్యాలు, వృేదాన్‌ = వదులూ ఆయిన, 
~ a ¢ ల్‌ 
+) > ~) = కొంబపంతుడు మొడలెన వారిని, కుమారమ్‌ = రాజ 
కుమాచు కైన, (యుపధానై వ ఆజదం చైవ ఆంగడునసి, ఆవన్థత = నమస 

ఉండెను, 


కా. అప్పుడు, దానర శేష చన హనుమంతుడు, सुख, వృద్దులూ 
९७22; ~ కొంబపంచతుడు మేదో లై సవారికి, యువరా ఇన అంగదునకు సమస 
९७०५. 8॥ 


नन 


మూ సే कण वाग २ १ వ్రాజ[ః 9 పేసాదిత।, 29 
ద్భషా కనేది వికానః 2०. సేణ న్యవేదయత్‌, 


ర 


వ అ. పికాన ¦ = పర్మాకమంచినవాడు, వూజ! = హూజింవ దగిన 
వాతు ఆయిన, 251 = ఆ హనునుంతుడు, तच्छा = ఆ కొంఐవదంగదులచేత, 
పూజితః = పూజించ ७4 వాడై, కపిభి = ఇతర వానరుల చేత, వసాదిత। = 
ఆను గ హీంవ చేసికొనబడిన వా ठ, సీకా=సీత, దృష్టా=చూడ బిడి గదీ, ఇతి = 


అని, సంశేపేఆ = సంశేపముతో, శృవేరయర్‌ = తెలీపెను, 


తా. తన పరాక్రమము చూసినవాడు, వూత్యాడు ఆయిన ఆ హనుమంతుని 
దాంబవంతుడు, ఆంగదురు పూడించిరి. ४९६ వానధురందరు జను గహింవచేని 
కొనికి, (అతనికి సంతోషము కలుగునట్లు ప్రవరి ०२०९). అప్పు డాళడతు సీతను 
తచూరితిసి అన్‌ ०१८, ముగా చెప్పెను. 9 


62 (1 


మూ, సిషసాడ చ హస్తేన గ్భహత్యా వాలిన నుతమ్‌, #6 
రమణీయే వనోద్దేశే మహేన్చరిన్య గిరేన్తచా, 
వే. ७. తదా = ఆప్పుడు, == शत्व), సుతమ్‌=కుమార్పుని, 
ॐ» 2 = హస ముండ, గృహ క్యా గహింది, మహేెనరిస్య Ad = = "| 
ठठ द, రమణీయే = సుందర మైన, उन्‌ त 55 त ००, 
నిషసార చ = కూర్చుండెను, 


శా. అప్పుడు వానుమంరుడు అంగదుని ( హ సమును) హస్తముతో పటు 
కొని ఆ మహేం్మదవర్యతముపైె ठकं त వన్న వదేళ మునంచు 


కూర్చుండెను. | 40 
మూ. హమమానబపఏద్భ్బష న దా తాన్యానరర బాన్‌, a7 

@ "~ ९2 -* nl 
ఆకోక వనికానేంసా -नि>॥ तच జనకాత్మ టా, ' 

(८) | | 

రక్షంమాణా సుమోశచాగీ ०,८९९.८9. gp 

ఏక వేజీతరా లాలా రామదర్శనలాలనా, 
ఉపవాసపరికానా జరీలా మఠినా కృెళకా. a9 


(=. ఆ, తదా = అప్పుడు, వ్యాష్ష4 = సంతోషించిన, హనుమాన్‌ 
వానుమంతర్నుు తాన్‌ = అ, వానరర్గభాన్‌ — చానక్మశెమలను తూరు, ఆనల్‌ 
= ८९३5. ఆకోకవనికా సంసా = ఆకోకవనమురో ఉన్నరీ, సుఘోరాధీ! = 
చాలా త్రయము కలిగించు, 042 = రావసన్ర్రీర చేత, రవ మాజా = రశీంప 
ఇడుచున్న తీ, ఆనినీకా = నిండింవబరన్‌నీ, ఎక २५४८८ = ఒకే జతను ఛరించి 
జరీ, బారా = చిన్నవయనస్సుతో # 28} £, 1711 1 చూదుట 
యందు అనుకి 55, ఉపవాసపర్మిశానా = ఉపవాసములచెతే ఆంసపోయినది, 
అకొలా - ఇడలు దరంరచినర్‌ మలినా - మలినముగా ఉన్న ది, కళా = చికి 
కరీ ఆయిన, నా ఇసకాత్న జా = = సీతాదేవి, ततनः = 2. 


తా. అప్పుడు సంతోషటరితు తెన హనుమింఈడు ८ వానర శేష ంతో 
ఇట్లు र. ఆకోకవనములో ఉన్న సీతను చూచినాను. ఎద్దే దోషము లేనిది, 
६.२४ అడను ధరించి ఊన్నదీ ఆయిన. అమెను తయంకరు లన ००४८. ९ 
£ ०8. చిన్న त లో ఉన్న ఆమెరాముని చూచుటకై 1411), 


= 1112. ౦తఈ యు yi 


రాడుదున్న ది. జటాధారీణియె స్నానాది సంస్కారములు లేశ చోప్పటదే మలిను 
రాలె కృశించి ఉన్న ఆమె ఉవవాసములరేత అలసిపోయి ఉన్నడి. AR, ३१ 


మూ తతో దృషేతి వచన మహార్దమమ్శతొ పమమ్‌, 
నిశమ్మ మారుతే* ठु ముదితా వానరాళవన్‌, 40 


Er ८ తోడే: = ఆము బిమ్మడ, + ~~ पछ" 4, प्रर) ~ ఆను 
మారులే = హనుమంతునియొక్య, మహోర్గమ్‌ = ష్ష్‌ మైన चद గల, 
అమృతో సమమ్‌ = అమృతముతో సమాన మైన, వరనమ్‌ = మాటను, నిశమ్య 
= విని, సర్వే=- సమస్త మైన, వానరా వానరులు, ముదికోొ1- సంతోషించిన 
వారు, £= - అయిరి. 


ष, ఆప్పుడు सा ठ చలికినే, గొ ఆర్షము గల, ఆమ్మ తము 
వండ "చూదిడాను అను మాట వినగానే ఆ వానరు అంతకు సంరోషించ. 40 


మా ई, ९४६६ 117: (17 మహాబలాః, 
చక్రుః కిలకిలామన్యే |= ९6 £ చావ రే. 41 


చ. ७. ० = గొప్క ८८७ గల, అనే, = కొందరు, షన 
= సింవపనాదము చేయుచున్నారు (२२६. = ~ 2५2 5" ©, 922) = 
ధ్యనిరయు చున్నాగు. ఆనే - మరికొంరదడు, भद ద గరంచుదున్నారు. ఆనే 

त E— [-. | 
మరీ కొందరు, ९८९ दा, ‰ _ 2८३) ८९२, చక్రుః = 6. ८७६ त~ ~५8 
కొందరు, (९ & 2 = ₹,९१ గ రీంచుచున్నా రు. 


एच, మచోదరిషంతు >. వానతురలో కొందరు సింసనారము చేసిరి. 
కొందరు ధ్వని ८९८, కొందరు ^ ९८८२. కొందరు १८५४ మను ధ్యని శేసిరి_ 
२०८ €+ ०८ [६९।८ ८3. 41 
మూ కచిదు చెత లా జాలా? [వహృషా। కపికుశ్లారా?, 
[कष జ్‌ (అ యు? 
ఆయతాకోతదీర్లాభి లాజూలాని [ప్రవివ్యధుః 42 


|. चत, దవ్మాషాః — సంతోషించిన, इह - కొందరు, & > ५ 
== వానర [१२ లు, ఉచ్చితరాబ్లూలా1+= ఎత అడీన తోశలు కలవారై, ఆయత 


२१ థీమ్‌ (बरमौ జు వ 


की. ८ पुग = నిలుప్పగా రేయండిన సక వెన, ज రానీ = గోకలను, (६ 
(11 ॥ = కుర, 

తా మవోలలవంతు ठ: వానరులతో శౌందరు రాల సంతోషించి, తోకలు 
ఎర్రి, అట్లు నిలువుగా ఉండు నట్లు ఎత్తిన, పాడ వెస తోకలను యూకంచికి, 


మూ. అపరే చ వాసూదునం వానరా వారడోపమమ్‌, 
అప్పుత్య గిరిశ్ళజభ్య: ०७१०५४१. స్య హర్టికాః. 4d 
వే. ఆ. ఆవే _ సుకికొందరు, వానరా వానర్పదు, హర్థితా?= 5०९१ 
షించినవాలై, గొ రిశ్ళ జ భగ =వధ్యతశిఖర ములనుండ్‌, ఆవ్పత్య = దీగి, వారణోవ 
మమ్‌ = ఏనుగుతో సమానుడైన, _ హరూమన్స మ్‌ = వానుమంతుని, 5०1४9 
^ = స్స प ६12. 
छ మరే కొందరు. వానరులు సంతోషముతో 56९8१७४ 5८०4 
[६०8६ దుమికి, ఎముగుతో నమాను 28 ७ హనుమంతుని 239०6. 4 


మరా. ఊక వాక్యం హనూమనమజదన్శమదా[బవీత్‌, 
సర్మేషాం హరీఫీరాణాం మదే వధనముత్ర మమ్‌, 44 
వ. ఆ. అధ = అము वसु, అకద అంగదుడు. ఉక ण = 
పలక ७85 చాకొము గల, హనూమన్న మ్‌= హనుమంతుని గూర్చి, నర్మేషామ్‌= 
సమస్త మెన, హరికీరాణామ్‌ = వానరఏరుల, त; = दु ०, ఉతమమ్‌ 
=కితేమ మైన, వచనమ్‌ = వచనమును, అ 2८6 _పషలిశెను. 
కా. హనుమంతుని మాటలు 24, పమ్మట, ఆంగరుడ్స నమస మెని 
వానరవరుల మధ ఆతన్‌తో ఉతమ మెన వచనము వలికెను. 44 
మూ. स ५३ న తే క్రక్సిత్సయో వానర 2.8, 
యద వపు త్య విస్తీర్లం నాగరం పునరాగత।. 45 
ప్రే. ఆ. వానర్‌ = హసుమంతురా! య శ్‌=ఎ కారోణమువలిన, 2965 
విస్తృత మైన, సాగకమ్‌=సమ్ముదమును, = = దాదీ, 8 = మరల, 
ఇగ్‌ర్‌। — వచ్చినావో, జుంతువ లన, 58 ~ == 49, रट 


51८2, ® बन = ध 502 


మమునందు, తే = 6, సమః _ సమానుడు, కక్స్‌డ్‌ = ఎవంతును, న ఏక్యడే 
मोच्य నేడు 


కా. హనుమంతుతా! 6 మైన. సమ్ముదము దాల్‌ మల వచ్చినావు. 
బరిముచేత గాని, పర్మాకనుముడేత గాని సీకు నాట్‌ ఎవంతూ లేడు. ५ 


మూ. € సామిని छ భీ క్రిరహో వీర మహో ద్భతీః, 
దిష్ట్యా దృష్టా २ - त [14 ०८०38 యక 9९९, 46 
त ४९४२९ न కకం కీతావియచాగజను. 


[ప అ, సామిస్‌= వ భువ २, ३ ~ సయొకం, ర 3 భకి, ఆహో 
= బంత ఆశ్చర్యకర మెనదీ వర్ళ్భోమ్‌= పరాక్రమము, అహో_బంత ठु 
न 61 ८8" = 24१0, ఆనో ఎంతే € ¶.6 ४ క మెనదడి। చీపా 
=మన ఆద్బషమురే, ८९ = £ "< 3 १ రాముని ~+ त సీసీ 
= 66, గలది అయిన, దేసీ = #छर्ठर, దృష్టా = హర బడినది, దిష్ట్యా = 
అర్భష్టవక ముచేత, కాకుత్త1-రాముదు, సీకావియాగజమ్‌= సీకావియోగమువల 
కలిగన, శోకమ్‌=కోకమును, త్మక్షుతి=నితువగలడు. 


కా. ఏమి సీ [సతుల క్తి ఏమి సీ పరాకమము! ఏమి సీ 55:91 మన 
ఆద్భోష్టము కొలదీ ^ కీర మంతొరాలు, చామెభార్మో ఆంబస ఆ డేవిని చూచి 
చవి, అద్భవష్ట్షవశముచే సీకావియో గమువలన. కలిగిన రాముని कड छम्‌ 
హోపును. dG. 


మూ. తతో౬జ్లదోం హనూమన్నం జామ్మవన్తం చ వానరాః, 
పరివార | ००6, ठं పిపులా? १९०२. 


ఎన 11 त 1. 
చాలా సంతోషించిన వారై, न म హనూమనమ్‌ = హను. 
మంతుని, శ్రామ్బవన ౦ చ= తాంబవంర్రుని, పరీవార్య= చుటుముల్టి, బప్పచా3= 


=విశాలము లెన, కలాః=శీలలను, బేజిలే_ పౌండిరి. 


छर, పమ్ము జ చానరు అందరు రార సంరోషించుచు, ఆంగదునికి హను. 
మంతునిక్‌ కాంబపంరునికి టూ కలాతలమురిపక్‌ క్వుండీడి dT 


2-H + 11, |< మాయజ మై. 


మూ, (గోతుకామా సము 559 ० 9० వానరోత్త మాం, 409 
దాసం చాపి €} तः సీతాయా రావణస్య చ, 
=; ठेर ८ 41 సడే హనుమద్యచ చోచ్యుఖా!, 49 

qu - a 


5. €. సక్మే=-సమన్న యేన, स ठ మా? ధా వాసర ३८५, కము 
దన సము దము ంమే క, ९ £ 2 కు రాటయుటసు न 1 1.17 
(^ . a 
శ్నీగా యా: ~ సీతయొక్‌ 2, రావణ సు ८ = రావణు యొక | దరసనం చాట=ై 
దర్శవమును, గో తుకానూః= సిమటయందు రక్‌ గా |> ८८ = 
€ $ 4 ‰ దోస్‌ళు కేవా రై, హనుమద్యచచో న్ను कग = సానుమెంతుని వదనము 
సక అధిముఖు లై, తేస్టు। =. 1.11 


లా. ఆ వానరము లందరూ. సముదము దాటుట, లంకను, # 
రావణుని చూతుట. మొర లెస వషయముంను విన గోరుచు, హనుస్పంతుని 
మాటండై , ఎదురు చూచుచు అంజలి ఘల౭చె ४०५३, 46, 49 


మూ. తనో 1 |< स्त © ८9 ०९४६२२१ 
qr I _ 
ఉపాసన మానో విబురై డివి దేవవతి రతా. ३॥ 
ప. అ. తత ఆక్కడ, 1 1 
లైన, వాన రె |= रूट, వృతః = కూడిన, ७७०62, 62 = 


~ + इ > 0" విలు ठ4 = దేవతండేత, ఉపాస్మమానే॥ # వానీంవబడు 
తున్న, దేవసతిర్యదాడదేవేందుతు 58, ठते" = ५०८. 


కా. వానరు అందరూ డుటూ కూర్చుండి సేదించుదుండగా, అంగదుడు 
స్యర్షలోక ము బదు దేవతరిడేత సేవింపబడుచున్న దేవేందుడు నలె పకా 
శీం చెను, 9॥ 


మూ. హనూమతా $6. 80" యశస్యినా 
తథా >+ += బద్దబ్రాహునా, 
ముదా త డాధ్యాని తమున్నతం మహా 
న్మహిధరాగం ७९९९० (క్రీయాభవశ్‌. 91 


చుందదడకా ంచయు 71: 
„+ 1 గీముదామాయతే ७९४० సునరకాబ్ద 
16. సర్గః, 

[సే ७. కీరి మతాడకీరి గల, హనూమతా = వహనుమంతునిచేతను, 
తధా=-మరయు, యశస్వునా = ६, గల, ఆజ్లద ఇద్దబాహంనా = రాస్నుంపురు 
అగో ४ ८०४ त, दद గల, ७ 25०१ ८ ४, ४ ० = ७८०. 
ముదా=అనంరముతో, ఆర్యాసితమీ= ७62०595, ఉన్నతమ్‌ = ఉన్నత 
మైన, మహత్‌ = గొప్ప దైస, మహీధర్మాగమ్‌ = పర్భ్యతశిఖరకము, తగా = 
11 1/0 జ్యలితం =, 5 5: ००५ ది. అభవేత్‌ ఆయెను. 

తా. ఆప్పుడు కీరి మంతు తైన హనుమంతుడు, బాహృప్పుంకు లాహుపురులు 


రరించిన అంగడతు, నింతోషించుచు ఉన్నత 24 అఆ పర్య్మతము रफ 
మున కూర్చొని యుండగా అది శోత్రతో ८5६९०२५. al 


“తాలానందిని" ఆను శ్రీమరామాయడాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
సుందళకాండలో ఏబదడియేరవ సర్గ సమూ ప్రము, 


९; ९ 3 ప షా ह 4 5 ६ 


[ ® ०९ ०४८ शकल రా चधा पण्य; అంగ్‌ = -. 
तत యొచలు వాళి బెవయమయులనచే ०) |. 


మూ. ठर, ह (नि < > 25१8 = ~ 
హనుమ త్వ स धारे ] ४६० 5१ ततार = రుత మాము. 


[వ ఆ, తత।= ఆటు వమ్ముట, =+ = గొన్న దిరిము గల 
హనుమ త్పృముఖ్రా? = హనుమంతుడు మొదలైన. హరయః= వానరులు, తస్య 
= ७, कुषः मठ = మహేందవర్యతముయొక్చ, శ్చచబ్లే = శిఖరము 
నందు. ఉతమామ్‌ = గౌవు ठ >, బకతిమ్‌- సంతోషమును. జగ్ము । = పోందీరి 


ए". ౪ మహ ంqదవర్మతశఖ రమునండు, स्वथ ठः; హను 
మంతుడు మొద లైన వాసకులు ఆత్మోధిక్‌ 2 > సంతోషమును తౌందిప. 1 


మూ. 0 తతః సితినంహ్నష్టః ५8२७; ० మహా 5 =, 
सदव 2 सा. మవృచ్చదనిలాత్మ ఆమ్‌, 2 
వే. ఆ. ठा = ఆటు పిమ్మట, [= रक, సంతోషముతో ఉలి 
+ १, తామ వాన్‌ = శాంబపంతుడు, |పీతిమ నమీ= సంతోషముతో కూకీన, 
स्थर र = २ ०21 డెన, అస్‌లాత్మ అమ=వహనుమంతుని,కార్య్భవ్బత్తాస్తమ్‌ 
= సీతాన్న్వేషణకార్యముస సంబంధించిన వృఠకాంత మును గూర్చు, అపృచ్చత్‌ 
= ఆరీగెను, 


కా. పిమ్మట ఆత్యధిక్‌ మైన సంతోషచముశో నిండి యున్న శాంబవం 
తరు, సంతోషతరరుడన ఆ హమమంతున్‌ సీరా న్యేష ఆము पा ~," అసోడు 
బయలు 88 8 పిమ్మట > మేమి ८8१८8 ८४) కోరెను 2 


~ 1.1, - 7. . ' ९89 


మూ. కథం దృష్టా త్యయా దేవీ కథం कू [२ వర్తతే, 
తస్యాం వాస కథంవ్యృ తః |కూరకర్మా దశాననః 8 


వ. =. 29 = 1. 11१ తఇయా = ^ ८४, కథమ్‌ = ఎట్టు, लभेत = 
చూడ బడినది? తత = जव ठ, కథం వా= ఎట్లు, వర్తతే = ఉన్నది? (క్రూర 
కర్మా=కూరమెన కర్మ తగల, స దకాననః=౪ రావణురు, ठनि = ఆచె 
సమయమునందు, & &०>८ ५, = ఇట | भ) च కలవాడు? 


ఠా. సీన్స ఏఠాదేవిని ఎటు చూచినావు? ఆమె सव) य ९९०६१९१ కూర్‌ 
కార్యములు చేయు ఆ రావణుతు అమె నిషయమున ఎట్లు (వవ ర్రించుచున్నా డు? 


మూ. తత్త rn సర మేతన్నః |హబ్రూహీ ८९० 2 592 द, 
శుతార్లాశ్సి रयो భూయః छद) 25. 4 
"~ द्व 0 ~+ ‰ 


(ॐ. ७, మహక్రపే = హనుమండుడా। ఎతత్‌ = దీనిని, 53६६5 = 
అంతనూ, ठठः = యథార్థముగా, త్వమ్‌ = నీవు, న = మాకు, [వ్యూహ 
= చెప్పు ము, (४ छ, ए = 26. -1‰4 42 గలవార ॐ [1.17 11.11 
छठ ६7 २४०5 छठ. त्त 2 నీకయమును గూర్చి, చి तयन ४1 
ఆలోచించెరము. 

తా హనుమంతుడా ! ఈ విషయము లన్నీ జరిగినవి वतत నట్లు మాకు 


చెప్పుము. విషయము శేలినిన పిమ్మట చేయవలన్‌న వనిని గూర్చి ఆలోచించే 
రము. 4 


మూ. तकन సత ప కచో గత ठ नगद ధిరాత్మ వాన్‌ 
రచ్నితప్యం చ యత్తత త भा) వా౭కరొతు ग 


CE श. Har = = 0.:, ఆస్నాలి॥ = 1.9 छ = కోక్‌_డ, య। 
=> £, € = 9५, 5 44 = + ८96 = + 8, తత = 
అకడ, రొ్చితచుం ద=రహస్యుముగా ఉంచ దగి నడో, छ = దానిని, ఆత్మ 
వాన్‌ =బుద్రీమం తడ 5 >, .1-17 1 మాకు, వ్యాకలోతు=స్పష్టముగా 
చేప్పెరప్పు గాక. 


కా మనము ఆకృండికి 20} వమ్ము ట ఏ విషయములు తెప్ప వలెనో, 
(89) 


9५0 శ్రమ దామాయజ ము 


ఐ విషయములు రహన్యముగా ఉంతేవలెనో బుద్దిమంతుడ వైన నీవు స్పష్టముగా 
చెప్పుము, 5 


మూ. సనియుశక్త స్తత స్తేన నంపహృష్టతనూరుహః, 
[न శిరసా దేవై సీతాయై (పత్యబాషత, ¢ 


3. అ చేన-ఆ శాంలవంగునిరేతే. री वव EE ~ జఅజ్లాబంసబడిన, స 
= వానుమంతుడు, సంపహృషతనూకువాః = గగుర్చొ డిచెన రోమములు కల 
చాత్ర, భశ।=ఆటుపమ్మట, त्न ट = దేవి యైన, సీఠరాయె = సీతకు, కఠేసా = 
శిరస్సుతో, (వీణమరిానమస్మంరితచి, (పత్యభాషత=తిరగి వలిశెను. 


రొ. కాధిదపండుడు = అత్లాపంవగా, హానుమేఐంతుడతు శరీరము గగ 
ర్పాటు తెందగా, తల పంచి సీతాదేవికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను, fi 


మూ, [పషత్మక్ష మేవ భ వరాం మ హేన్హార్సిగాత్‌ ఖమాప్పత ః, 
५ £ © 6 ‰००० హారం కాజ్జమాగాః 1172 || 


tz క్‌ ఉదరే [= సము గముయొక్‌ క, ८ १, & -- ९ 4.19 ५ 19 దున్న, 
పారమ్‌-కీరయును, కాద్దసూజ! ~ नत म्यी त , సమాహీత[ణ=సావేరాన 
चथ నై, ठक మీయొక్ళం, | 4 = పళ్ళ క్షముగానే, మహేనారిక్‌ 

— *-- +> 

=మహేందపర్యకమునుండి, ఖమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి. ఆప్పత = ఎగిరినాను, 

ఠా. నమురదకీణతీరమును చెరపలె నను ఉద్దేశ్ళముతో, సావధాన 
छद నై, నేను మీ ఎదుటనే మహేందవర్ణతమునుండి అకాకము పెకి ఎగ్‌రీ 
తసి కడా; || 


మూ, గచ్చతశ్చ హి మే మోరం 23) రూవమివాభవర్‌, 
కాక్ళానం కీథిరం దివ్యం =क्र నుమనోహరమ్‌. గ్ర 


(२ - u. గచ్చత।=వెటచున్న, సే_నాకు , సూరమ్‌-కయంకర మైన్మ్క 
నిభఘ్నరూ పమివ= విభు యు > 5९18, ఆరఎవత్‌ € तः. ४०४.) = ८८ 
వికార మెన, 5१ = 5 మైన, नध = చాలా మనోహర మెన, 
కర మీ క్‌ ఖరమును, పక మి = చూతుచున్నాను (చూచితిని. 


(1-1-71 రాంకు 9६1 


తా. నేను చెట్ల నపుడు ఒక భయంకర మైన = २} ०5०५5 ఏర్పడి 
నరి, నా కొక దవ్యము, సుందరము ఆయిస బంగారు శఖరము కనబడినది, 8 


మూ సీతం పన్ధానమావృత మేనే విభఘ్నుం చ డం సగము 
ఉపసం. మ్య తం 6354० कर నగస తమమ, ५ 
కతా చే మనసా బుద్ధి క్భె 1 व మయేతి చ 


(<. ५ सन्त = మార్గమును, ఆవృత్య=ఆవరించి, స్థితమ్‌ = ఉన్న, 
తం నగమ్‌ = ఆ పర్యతమును,. విఘ్న మ్‌=విఘృ మునుగా, మేనే = ళలచిరిన్‌, 
చీప్యమ్‌ = దివ్య మెన, కాజ సమ్‌ = 56 पः न~] మెస, తం నగసత మమ్‌ 
ఆ పరత दं, ఉవసంగమ్య్మ = సమీపించి, అయమ్‌ = ఇదీ, మయా = 
నాచేత वर्य ఇకి=అద్దలుకొట్ల దగినది ఆని, మే మనసా=నా మగన్సుతో, 
००6, —ఆరోవన, కతా = చేయు బడినది. 

च , మార్గమును ८०८०0 నిలచె ఉన్న ఆ పర్యతమును ఒక్‌ విఘ్న 


మునుగా छ 2990. దివ్య మెన ७ అంగారువర్మత గేష్షమును సమీపించిన 
పిమ్మట, "డన్న (దిద్దలుకొబ్దపలెను" ఆను బుద్ది నాకు కొ £ त ‰. y 


చమూ, పహతం చ > तला తస్య + 2:2१ २४, 10 
కీలకం సూర్యసంకాశ్‌ం వ్యకీర్ణత సహస్రధా, 
|=. ఆ. మయా = నొదేత, దాబ్రూదేన= తోకతో, (పహతమ్‌=కొచలడిన, 
తస్య =+ ठ1 _ ఆ మహా వర్మ తముయొక్‌ ౫, నూర్యనంకాశమ్‌ = సూర్యుని 
వందే, శిఖరమ్‌క్‌ఇరము, సవ్మసధా=చేయి ముక, లుగా, వ్యకీర్ణత=!బద్ద లై 
>+ तत. 
एः. నేదు తోకతో కొట్టగా, సూర్వ్యునిపంట్‌ ह 11 
చేయి ముక్‌,_లుగా (४८ చై తోయ ము. - 10 
మూ. వ్యపసాయం చ తం బుద్దా ठ హోవాచ మహాగిరి1,11 
పుకేతీ మరురాం వాశీం మనః పహాదయన్ని వ. 


(४, ఆ. నః మహోగిరి = ౫ ॐ 5१6 पु ०, च = ७, 101 
= ఉద మనమును, धथ = తెలీసీకొని, మన।= మనస్సును, (+< ८०२ 


9.४ फ దామాయణ మ్మా 


= धरौ వాడు >©, షత ఇడి "పలా!" అని, నిదురామ్‌ ~ 
మదుర >, వాశేమ్‌ ~ १5०८-7, & వాచ వా 3 त. 


తా అ మవావరంతము నా +: उ మనస్సుకు ఆర 
దము కలుగు నటుగా, వుతుడ = వాక్కులో नन दर" అని 2) 2. 11 
ह. [ष 


చూ. प చాప్‌ మారా పది 4 वार మాత £ ९55, 1: 
= =" & 29 విభా? २५ 2) 3 నం సుహోద 


ప =. सकण्ठा = మహానము ८504 నిపన 5 = స్‌వేసించు 
11 మాత కంస = వాయు దేవా వెియేక , ~: प्व: ० = सिवर 
దను, వఖ్ర్యాతమ్‌ = (=> । 1.17 = సన్ను, మగశాళమితి = మన్‌ 
కున్‌ గాను, ५७०२८६० చాపి" ०.५ ली గాను, వీది = బుక సుమ. 


छर. మహాసముదములో न) 2, ८ చున్ని నెను వాయుదేవుని స్నేహీతుద 


4 


> ६ పురా షు,త జతూవు! పరంతో क, 14 
భన్తత। పృథిపీం చేరుర్యాధమానాః సమ 4, 


వ. అ. పుత=కమారా, వరా=పూర్యము, సర్యతోతమా 1+ ోేష్షము 
కైన వర్యతములు, వవివ స రకల श, चदय = 9०2. కాధ్‌ 
మానాః = వజలను కాధించుచు, पवय = సేర్బానుగారముగా, సమ = 
అంతటను, సృథిసీమ్‌ = భూమిని, రు! = సంచ కించినవి. 


తా నాయనా । పూర द २८8 24 లుండెడిసి. అవి 
[పాణులకు కాధ కధిగించుతు భూమిమీద అంతటను నంచరించుచుండైడివి. 13 


+ 


మూ. (అత్య నగానాం చరితం 2 0; येष £ क्व, -92:4, 14 
చిచేేద బీగవాన్‌ त 11 
ప ఆ పాకశాసన॥ ~ పాకానురుని ५9० రగ వాన్‌ = పూజు 


5, షు హేను, = మ హేందుడు, సగానామ్‌= పరత ములయొకం, చరీతమ్‌= 


~ 1.1.17, 2६4 


రెక్క , వ జేణ = వదడముచేత, సహ్మనక=వేయి ముక్కలుగా, బిశ్వేద = 
బెదీంచెను, 


శా. పాకాసురసంరోరి యెని ४०४ డిస దేచేందుతు అ వధ్యత ముల 
చరితమును నిని వ|జాయుభ ముచే త వాత రెక లను 4556-3 ముక _లుగా 
८९०८२4४. 14 


మూ. అహం తు మోన్నిత సస్మా తప వృతా మహాత్మనా, 19 
మారులేన తదా వత్స ,పశిప్రోజన్న్మీ మహార్దవే. 


EZ ह. వత్స — ५.। వచత్వా। జుహం మేనే నైతే, తప ~ प्ते {- 
२ = తండి యెస, మహాత్మనా = మహాత్ము 25, మారుచేన - नन्द्‌ 52 
पठ, తదా = २ \%, శస్మారీ == ठ 3०, €> ०6, మూత తీ! = 2858 
బిదిన వాత నే మహోర్దవే = మహాసముదమునందు, (వేజీపః అసు = నిసరివేయ 


An. 

కా వరా द, డైన స్‌ తండి చాయుదేవుడ నన్ను <© 
ములో వడు నట్లు ఎగ్పర్ర గొట్టి నన్ను మ్యాతము మహేందుని కారినుండి రశేంచి 
గాడు, 1§ 


మూ. రానున్య చ మయా సాహ్యో వ రితవ్యమరిందమ, {6 
రామూ దర్మ భ్భతాం శేసో మహేస్తషిసమవికమః, 
॥ 5 EF 


(3. ఆ, ఆరందమే= क రుసంపోరకుధా। మయా = చాదేత, 0११ = 
రామునకు, సాహ్మే = సహాయము చేయుటయందు, २९४२5 = (వవ ६55 
పలసి ఉన్నది. మహేన్షరిసమమ్నిక్రమ1। = మహేర్మిడునితో సమాన మైన పరా[క 
మెము గల, రాను = రాముడు, ధర్మభళ్ళతామ్‌ ధర్మమును పోషించువారిలో, 
ह नाद) 

అణ, గ తుసంహారకుడ వైన ఓ హనుపుంతువా। నేము రాముసకు సన 
యము రేయవ లెను. మహేందునిలో నమాసన మైన వర్యాక్రమిము గల రాముడు 
ధర్మమును రశ్షంచుబాధిలో | శేషుడు కొచా। 18 


మూ ఏత చ్చుత్వా వచ సన మైనాకన్య నుహాత్మనః, 17 


LEE {#& (ति 


11 ~ 17 మనో మము, 
ल చాహమనుజ్జాతో మైనాశకేన మహాత్మనా. 18 


=. 8. మవోత్మన1=మమోత్న్ము డైన, తస్య थ न्य 8 4 == ७ మెనాకుని 
యొక్క, 54 ~ వచనమును, (కుకాాంవిన్కి కార్భమ్‌-నా కారమును, గిలేః 
= = పర్మతమునకు, छर =తెలీప, మమ = నాయొక్య, మన। = మనస్సు, 
1111 = వయాణోన్నుఖ మైనది. అహమ్‌ నేను, 7 మహాత్మనా 
=మహాత్ము డైన, మైనాకేన = మైనాకునిచెత, అనుజ్రాళక్చ్‌ = णद, అనుజ 
కలవాడ 3 తిని, 


తా. మహాత్ము 35 ఆ మెనాకడుని మాటలు విని, అతనిక్‌ నా కార్యమును. 
జరిప నేను [వయా జామున్‌ ~| 28५ „ त त ఆ మెనాకుడ్తు 
కూడ నాకు వెళ్ళుటకు అనుజ ఇచ్చను. 17, 1४ 


మూ నే छु 26, ४: కలో वाः :40 2 వప్పుష్ముతా, 
శరీరేణ మహాకల। శలేస చ మహోడతదడొ. 19 


3. छ. 11 ~ छव, 3८ = 46 =, सग २ न వపుష్మతా=-చును. 
२६९०० ६ కీదము గల రూవముతో, छ నర్తితః। —_ అంతర్ధానము రందెను. 
మహాగల = सदस, 3 లేనే ~ = ठक మెస్‌, ब्र 2 చ= 
శరీరముతో కూడ, చవోరనా = = = = దమునండు, ఆ సర్ధి త [= छप 
> ८2. 


తా వర్యతములలో గొప్ప దైన ఆ మెనాకనర్షతము మనుష్యరూవచుతో 


ఆంశర్గానము 2८5. రాస్‌ వర ఇత ధూపము अव+ ~ ముసిగి 
निष्ठः. ५. 1 


మూ చ తమ జవమాస్థాయే శేషం यौ 
డడోంహం సుచిరం కాలం వేగనాభ్యాగమం పథి 20 
>, =. 11 1 ८ ऊ» न= = ‰&। ఊత మమ్‌ = ఉతమ ==. 
ॐ =  చేగ్‌మును, అస్తాయ = ७८००८), 7450 = 2०, పన్గానమ్‌= 
మార్గమును, 1 పొందినవాడ నై, సుచిరం కాంమ్‌= చార కాలము, వేగేన 
= వేగమేొతో, అుబాగమమ్‌ = వెళ్ళికిని. 


చుందర కాండ ము Ea 


కా. పిమ్మట నేను అధిక మైన చేగమును ఆవరింబించి, మిగిలిన నూర్ల 
మును గహేంచి, వేగముగా దాఖ సేవ మార్గ ముతో [వపయాణము చేసితిని. 20 


మూ, తతః పక్యామ్యవాం ठं {० నుకసాం నాగమారరకర్‌, 
సముదమరధ్యే సా దేవీ వచనం మామణాష్షత. 21 


(పవ. ఆ ठैः = ఆటు పిమ్మట, అహమ్‌ - చేను, నాగమాతరమ్‌_ నాగ 
మాత యైన, సురనామ్‌ = సురనను, పశ్యామి = చూచితిని, సా ठ ~ ఆ దేవి 
సమ్ముదమర్మే = సము రమధ్యమునంచు, మామ్‌ = సన్ను గూర్చి, వేీతళనమ్‌ = 
नाण =, ९५ चा त ~ 348) 3. 


छ" పమ్మట చేను సము ద్రమధ మునండు నాగమాత యన సురసాద్దేఎని 
చూచిగని. ఆమె నాతో ఇట్లనెను. 11 


చమూ. సదు దః! >} _హ్యమమరై ర్రేరిస తమ, 
అతస్తాగం द ~यु >+ సం ८८६२५ >. ११ 


(2. ह . హరినత ~ వానర हण ॥ ए = £, == न ॥- , 
11 17 1 11 111 [36 2 1 ८42. 11 
అధర వలన, రామ र), 797१. = చతేంచ గలను, ४६ = ॐ, 
మే=నాకు, ८६; ठरद्छ९, कष्ठ! = (ఆహారముగా) ^^ 2०००९०8 - 


ष. pb; न) దేవతలు నిన్ను నాకు ఆవనోరముగా రూసినాచు. 
అందువలన నిన్ను ४५.०२४. నివ్వ చాలకాభానికి నాకు అధిందినాను, ११ 


మూ ఎవము కః 400 2 तष |= 8; 111 < ४५, 
_ ba 
పివర్త్ణవధ నో భూకాగ వాక్ళం తేదముడీరయమ్‌, ५9 


వ. అ. సుకసయా= సురసరేత, =+5& = धः, ¢ & । = 2७६९९ 
నేను, |. = ४ ९०828 దోసీలి కలవాతనై, (పజత। = నమన్శంరించుచు, 
సీతే 8 = సిలరీతీసి. వివర్త్డవధనః = २5 రంగు గర रद्र కొధివాడను, 


భూరా? = ఆదు, घ £ == ర, వాక్ష్ళం చ= వాక మును కూర, ఉదీరఠయమ్‌ 
£ శని, 


9५8 (£ [దా మాంసము 


కా. సురస మాటలు విని నేను ७०४९ ७4०2 నమన్మరించుచు నిం 
చితిని. భయముదేత పరినోయిన ముఖముతో य పలికి తిని, १६ 


మూ, రామో దాశరశథి। (కీమాన్‌ (4 + 
९ 1,८८.८ र [एष ख 1, చ సర్‌ంతవ?, 24 
వ. ఆ. దాశరథి 11111 శ్రీమాన్‌ ~ # యుకుడ్ను, 
= 1117 211. 1 1 
కారణమును, | వాత్రా=సోదరకు డెన, అవ్మదేన 1 సీతయా 
చ = 1.1. (పవెష్షః॥ వేవేశ్‌ ०९) उ 
11 అక్మీసంపన్నుడు, కతుసంహారకుడు అయిన 
రాముడు, సోదరు ठ లత్మణునితోను, సతతోను కలిసి దందకారణమును 
(దవే కంచెను. 94 
మూ तु సీతా వాతా భార్యా రావదేన దురాత్మనా, 
చేస్తాః నకాళం దూతో౬హం గ ०२४ రామకశాననాత్‌, 
ద్ర. అ. తన్గ= ఆ రామునియొక్ళ, భార్యా = భార్య యెన, సికా = 
సీత, దురాత్మనా=దుష్టబుద్తి యెన, రావడేన=రావేణునీచేత, వహృతఠా=హకరింవ 
८2९ र ©, అహమ్‌ = నేను, पदः रइ = రాముని = द అన, ०1.171 1 
©, తస్తాగః न्न సకాశమ్‌= సమీపమును గూడి, = = २४६) 
1 
రా. ९2६०2 యెన రావణుడు, రాముని భారం యని సీతను హరించెను. 
చేసు రాముని ७७२, ఆమె వరకు దూరగా र 32 
మూ. £ ९०२०८ సి రామస్య సాహాయ్యం విషయే సతీ 
అధవా మెద్దిసేం దృష రామం చాక్తీష్టకారిణమ్‌, 26 
అగ మిషా ९2 छं ॐ &०० > | 5९7 ^ తె, 
|=. అ. `=. ~~ त = ह, €= ४२ స్‌ప్న, రామస్య = 
యున్నావు. ఆధవాడ లేదా, మైధిలీమ్‌= సీతను, ఆక్తి ష్షకారిజ మీక మపరకుండా 


1-1-11. 7) NAT 


పనులు చేయు, రానుం చ_రాముసీ, ६ रः = द, ठ =^ ०४ , ५&.4‰ 
= ముఖమును గూర్చి, । 1, 7 11. 1 సత =సత్ణముగా, జ 
పీకు, దతిశ్ళణో మివ రిజ్ఞ చేయుచున్నాను , 

తా. రాముని దేశములోనే నివసింతుచున్న నీవు రామునకు సాహోయ్యము 
జేయవరెను. లేరా, నేను పసీతనూ, क] చనులు చేయు రాముత్రీ 
చూరి సీ కాహార్‌ముగా సీ ముఖములో [వవేశీంచదను.. నిజముగా (వేతిజ చేసి 
చెప్పుచున్నాను. ५0 


మూ. ఏవముక్తా మయా సా తు ध ति" కామరూపిణీ, १ 
అ|బవీన్నా తీవ ठ ११८२ ` ~+ దుమ. 

ప జ. మయా=నారడేత్శ ఏదమ్‌ = ఇటు, ఉకొ सच, కామ 
द - స్యేత్చారూనము గల, నా సుధసా=-ఆ సురస, ८ धक _ పలికెను 
కక్సిత్‌ = ఎవ్యడుూ నాతివ ర్రేత=(సస్ను | ఆతి క మింవతారడు ఏషః ఇది, మము 
1 నాయక; | పడ సరము. 

శా స్యర్బానునారము दक्र) దరింద గలిగిన ఆ సురస నామాటలు 
22 "నన్నె ప్మడతూ రాలి పోజకాలడు; ఇది నా కున్న వరము" ఆని 5835 ET 


మూ. పవము కః నురసయా దశ మోఆనమాయతః, 2 
తతోర్తగుణవిస్తారో బడూవాహం श्त తు. 

8. అ. ४ प्यार 0६ 4, ५८4 == १४. - క1=వలకలడిస, దక 
त्वव = 22 మూణగములు. ఆయత హౌర్‌ వెన, = र -- र, తీర 
= పమ్మట ल~ ~ ॐ ८ पन दप ఆర్తగుణావిస్తారః = దానికి సగము 
రెట్స్‌ఐ పేస . > ~) णो సా రము ६; = బిటూవ ఆదర 

అ. చది యాజనమొల నౌడ వున్న నేను నురన మాటలు విని, वष्ट 
ములో त దు యోజనముల पे మందు నతు నా त्र 6४ పంచితస్‌. 


మూ. మత్పమాణానురూవం చ వారరితం చ ముఖం తయా, 
ठन 11. వాసం హ్యకరవం వపుః, 
తస్మిన్‌ = రే చే పునర్భభూహాజుషమాతక 1, a0 


9.28 (# [దో మాంస == 


వ. ७. प = छतर, మృఖమ్‌ = ముఖము, మృత మా థాను 
రూచమ్‌ = నా వనూణమునకు ఆనుగుణముగా, వ్యాధిత మ్‌=గానబడినచి. వ్యాచి 
తమ్‌ = రాపబచిన, తక్‌ = ७, అస్యమ్‌ = ముఖమును, దృష్ట్యా = చూచి, వపుః 
= శరీరమును, [పాస్మమ్‌ — చిన్న చానిసీగా, అక రొవమ్‌  డసితిని. 11. = 
అ, सष्ठ ౫ ముహూర్ద కాలమునందే, 28 = మరల, అజాష మా తక = 
బొటనవేలు పమాలము కలవాతను, ఐభూవ = ఆయితిని, 
తా ఆమె తన ముఖమునునా దేహవమాణముసకు రాలు నంతగా 


తాగను. అ విధ్రముగ చాచిన ముఖమును చూచినా శరీరమును దిన్న డిగా 
చేస్‌, ఆ & ०२५० బొటనవే oA [పేమాణము కలవాడను ఆయితిని. al 


మూ. ఆభిపరాాశు తద ५० 945८" 0 తత; తడారి, 
ఆ[బవీత్సు రీనా దేవి సేన రూపేణ మాం పునః. 81 


[న =, తత।= అటు ६, छ = నేను, ఆక్‌ = క रर, 
తేద్య కరమ్‌ == అమె ముఖమును, ఆభిపత్య = [వవగింది, 6 ద కలణకాల 
చులో, +. । -~ शै ~| ఇచ్చితిని. డేస్‌ ~ ट: 3.2, च न = र, 
స్వేన = తన సంబంధ మైన, రూసేణ = రూపముతో, ~ ८८८, మామ్‌=ా 
సన్ను గూర్చి, అబ 9 _ २९ ३, 

లా, నేను వెంటనే ఆమె ముఖములో (వవెేశించి, శణకాలములో.. దాని 
నుంది లై ఏకు వచ్చితిని. అప్పుడు 95 తన నీజస్యరూపముతో మరల ఇధ్లు 
4१. | 

न దూ ५ ग॒" చుం రో 1 
మూ, ఆర్ష సిద్ధ్యై బ్‌ రిశేష్ష గచ్చ సౌమ్య య సుఖము, 
रर చ 2 డహీం రాఘదేణ మహాత్మనా. 9१ 
సులీ అద మసహాలాహ్రో [कषर తవ వానర. 

(వే. = , री" = సౌముడా ॥ హరి 94 = వానర | 200) ७८० = 

కాద్యనిద్రికొరకు, యణాసులమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ = వెళ్ళిము 5 దేహీమ్‌ = 


సీరాడేవిని, మహాత్మనా = २०५१ తెన, రాఘవేణ = రామునితో, సమానయ 
=కేర్చుము. మహాకాహో - र) రాహువులు గలి, వాసర = వానరుడా! సుఖీ 
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= रकरण, दर ~ ఆగుము. ४ = నిషయమున, [क ఆస = 
సంతోషించీనాను. 

తా. సొమ్ముడ వైస ఓ వానర్ళశేషా, కార్భోసిద్రికొరకై సుఖముగా 
వెళ్లము. సీతను మవోత్ము డైన రామునికో  చేక్సుము. మహాబాహు వైన ఓ 
स" ठव" సుఖముగా ఉండుము స్‌ విషయమున సంతోపించినాను. ५१. 


మూ. श 29 సారు ९८९४ సర భూ ‡ 11. & १ 
తీతోజ న రిక్షం 2) 29 ८2 ప్రతో=హం त हु ल =. 


|. =, తత = అటు పిమ్మట, అహమ్‌ ~ నేను, २६५९८०91 = 5 స్త 
हवष्दु 0 ठ 9, సాడు १८६९ కాగు కాగు అని, [34 एष = | ०० 
७९8९. తీత1= ఆరు పిమ్మట, అహమ్‌ ~ तै, सः యధథా= (171 
తుడు వలె, ~= ~ విశాల మన, 6 = उणा र, कलः = 
(> ->1 148 
त. అపుడు ~ क 7.1 ఉన్న ८८ नेष 1 
ఆన్‌ [०९०८० {53 నేను గిరుత్శంచతుడు వలె, విశాల మైన ఆకాశములో 
= १3 च. 9 
మూ, ఛాయా మే నిగృహీకా చ న చవక్యామి క్రిం చన, రికీ 
సోఒహం విహతివేగను దిశో దళ విలోకయన్‌, 
స్ప కీిరిచిత్నే త్ర "+, యేన జ=పపహ్వాతా "a: 35 
వ. ఆ. మే నాయొక్ళం, ఛాయా = ६८, నిగృహీరా=వట్లుకొన అడెను. 
కంచన = द. న చ వళక్యామి= చూడలేదు. విహతవేగ1= 66 వేగము 
గల, సే అహామ్‌ = =£ सर, దశ రిక ~ పది దిక్కులను, 26 छ = 
భూరతుచు, 2८, మే=నాయొక్ళం, గతి=గమనము, ఆపహృకా= 
। {4711-1 7.71) అట్టి డానిని, కించిక్‌ - 228 इच्छ, తత = ఆక్కడ, న 
చ పళ్యామి = చూడలేదు. 
డా. ఇంతేలో సీడను ఎవ్యరో పటుకొనిరి. నాకు బడీ కనబడలేదు 


వేగము శగిపోగానే వేసు పది 65) ण చూచితిని. కాని నా గమునవేగమును 
# ०६०६ పరి నాకు $ ‰ दत 94, 39 


४५१ 11, 


మూ दत, ॐ బుడ్డిరుత్పన్నా కం నాను గమనే మమ, 
ఈద్భకశో విఘ్న ఉత్పన్నో రూప- యర న దృక్యలే. 


[వ ® शर्धः ఎమ్మ దట, మే-నాకు, బుద్ది1=ఆలోచన, तै ठन्‌ 
= పుట్టినది. మమ = नप. గమనే = గచనమునందు, 26 = न ४, 
శూవమ్‌ = రూపము, = व्रत = శనలడరుట లేదో, అకడ, కిం उ = 
ఎ 6: ఈద్భళః = ఇటే, 211 = 5, ४2281 = 24561 


ఠా, "द्ध 161 ఎవ్యరూ వలడుటలేదు. కొసి నా గమనము 
చకు ఇల్లే విఘ్నము ६ 2१२९१ ^ १" అని నాకు ఆలోడన (१4. 3 


మూ. ఆధోతాగన మే దృష్టః శోచతా వాతితా మయా, 
తలోఒ|రాక్షమహం కీమాం రాశిసీం నలిలేశయాబు. 27 


వ. ఆ, शवा = ఆలోదింతుచున్న, మయా = 2५४, ఆధోధాగేని 
= [8०९ వైప్ప, > ~ నాయొక్‌, 6:23 = <>. २१९ छग _ (८०५५ ~ 
ఐడినదీ, తత? = ఆటు सु, ఆహమ్‌=నేను, తీమామ్‌ = భయంకొకురా त, 
సలిలేశయామ్‌= సబెలో. శయనించు, ०० = రాశననస్రీని, ఆ రాశ్షమ్‌ 
చూచితిని. 


। > (ऋ ఇ uf र డందవైవు 0) [६८०४२ ताण 
సీటేలో కయనిందయున. తయంకొరురా १ చ్చే Cr a7 


మూ. (षु చ మహానారముకోఒహం ह తయా, 
అవస్థిత మసం భానమిడం వాక్కమకశో ధనమ 15 


[ప ఆ. తీష్వుయా ~ ह ८८०६ दत కాన) कच = ८ सखद, २0 
1 & ८ కలుగు చటుగా, | ८१-२१-०९. ఆవ స్టీతమ్‌= సిశ్చేత ము 
గాను, అసం వాన మే = ~ కంగారు లేకుండాను, ఇదమ్‌ - ఈ, అగోదనమ్‌= 
చత దైన, नह = सर) र, అనామ్‌ = నేను, ఉక = వలక్లబిడీతిని. 


| 1 


కా రయంకరురా లెని ఆమె వికటాభపహాసము చేయుచు. నాతో నిక్సి 
తము గాను, ఏమాతము 366 భేకుండగాను, ఈ బడ్డ వాక్యమును పలికెను, 


२७८४ ८द ७ " gai 


మూ. కాసి గనా మహాకాయ క్రధితాయా మమేప్పితః, 
६६४ పణ = దహం చక మాహారవర్దితమ్‌. 2४ 


(<, ७. जप्यः = పెద్ద దేహము కలవాడా! ५ = ०४ १-58, 
నా = ३ १००५२. > = ६४ ఉన్నా ప తుదితకాయా! -- 4 ర్‌గొన్ను + మమ్‌ 
= చాకు, ఈపే్యత। = 8 మెన, £1 _ అటో మె, చరమ = చిరకాలము, 
అహారనరతమ్‌ = అహార జూన क, మేనా నాయుక, దేహమ్‌ = దేహ 
మును, (పీణయ = సంత్భప్రీ వరచుము 


తా ఓ, పద शर కచనాతా, ఎక్కడి? 5 శద వః అకలిగొన్న 
|' | न 
నా कह చాల కాలమునుండి అహాోరము తేకుండా ఉన్నది. నాకు ఇవ మేన 
(| + 
ఆహారముగా అయి ఈ దేహమునకు తృప్తి కలిగింప్పుము, ५१ 


మూ, బాఢ మత్యవ ఇర చాచే కుతే? ^ 
गवी 


<+ <: 70 తత 


=| 
1 दु కా ८2 छ" 25. 40 


ప. ఆ. ఆహహస్‌ = त, కాధమ్‌ वतः = ४.६ అపి దెసెదను 
అని, ఈం వాణీమ్‌ = ఆ వాక్ళమును, 15 = స్రీకరిలచితిని. ४३१ 
wi 9: మ్మట, ठ नेः = ఆమెయొక - , ०11 = ముఖ, व्यय 
కంది, అధికమ్‌ = ఆధిక మగు సెట్తుగా, కాయమ్‌ = (శా శకరమును, ఆవూర 
యుద్‌ కా  =2 ८92. 


తా. "తప్పక कट्‌ చేసెదను" అని పలుకుచు నేను ఆమె మాటభకు 
ఆండీకే రించి నా దేహమును ఆమె ముఖము (పమాణముకందె అధికముగా ఉండు 
నట్లు పెంచితిని. dr 


మూ త तेष करन १4६ నుహాద్భ్బీమం ५4 रं మచ భకడే, 
సచ మాం సాధు బుబుధే మమ నా వికృతం కృతమ్‌, 


। 3. ९७. తేసాఃః = = = 2.4 :-, ५7" 8 ~ ॥ ऋ తీముమ్‌ _ 
తచయంక క చెన్న, 1.10. చడాముఖము కూధా, మను భమణే= నాయక. EL 
ఇము నందు, వరతే=ప్బదిపొంచుచున్న చి. మామ్‌= సన్ను గూర్చి గానీ, క్కతమ్‌. 
= २2८६०५८, మమ = నాయొక్ళ, వికృత మ్‌=వికారమును గాని, సారు = 
కాగుగా, న బుబుదే = లెరిసికొ నలేడు. 


२५१ శ్రమ డ్రామా ८४०० 


కా. సన్ను భక్షించుటకై, प्छ పెద్దదీ, తయంకరమూ అయిన ఆమె 
ముఖము కూడ పెరిగను. ఆమెకు నన్ను గూర్చి గాని, వేను గేయ దలచిన 
వికారమును (ఆమెను చంపే ఉసాయమును' గూర్చి గాని బాగుగా తెలియలేదు. 


మూ తత్తోజహం 222९0 రూపం ४० 35 నిమిషాన రాక్‌, 
తస్యా హృదయమాదాయ. |పపతామి 1 ॥9 


(వే. छ. छं = ५4९, అహమ్‌=నేను, సిమిషాన రాత్‌ = నురొక 
గామిషముళో, విషులమ్‌= వికాలచేన, రూవమ్‌= రూపమును, ०५२} కుదించి 
తస్యాః -3 = దక్‌ ८, హృదయ మ్‌ = ५ యమును, ఆదాయ = (హింది 
न) २०९ = ఆకాశమును గూర్వీ, వవకామి= సగురుతున్నాను (ఎగిరితిని | 


లా. పిదప నేను మరుక్షణములో విశాల మెన నా రూపమును చిన్నది 
మె గుండెకాయను తుంచి కీసికొని ఆకాశ ములోనికి ఎగిరతిని 42 


మూ. సా విస్పష్టతుజా ఫీమా పపాత అవడామ్శని, 
మయా పర్యతసంకాకా నికృత హృదయా నతీ. 4 


(వే. అ. కీమా - భయంకరురా లైన, సర్యతసంకాళా= పరత ముతో 
సమానురారైన, సా= ఆమె, మయా=నాచేత, నిక్ళత హృదయా సకీ=శేదించ 
బడిన హృదయము శ అదె, ~र) భుజా= రాపఐదిన $ 5 ४९८८ , అవదా 
^ = 11111 रेष = సడెను. 


छन. शतत द, పరంతము ८042 అయిన ఆమె హృదయమును 
నేను దేరంచి వేయుటరే, అమె र 44० దాసీ ~ పడిపోయెను, 


మూ. ^ ^ छष्त+2 సిద్దానాం >+ సహ, 
రాసీ సీంహికా గీమా శప్రం హనుమతా హతా, ५4 


[వం छ చార ణై ॥ సహరార్‌ణుంతో కాడ, इस्‌ त, द; - ఆకరాగ్‌మును 
పొందిన, సీదానామ్‌-సిద్హులయోక్స_, భీమా =భయంకొర మైన, రాశ్నసి[రాషనీ, 
నీంహికా= సింహిక, శీవమీ= కీమముగా, సానుమళా=వహనుమంతునిచేక, 
వహశా=చంపలడినచి అను మాటలను. కృతోమి=ఏనుచున్నాను (వెంతిని), 


"చుందరకాంకము > D4 


mw అప్పుడు ఆకాక్‌యినందు 0 नत नव", సిద్దులు । చారణులు_ వాను 
మంతుడు & ८904 दत దమన సెంహాక న్ను కీ २ దంపి చేసినాడు" ఇని 
అనుదుందగా 253). ५५ 


మూ, తాం హత్యా పున రేవావాం కత్యమాతయికం స్మరన్‌ 
గభ్యా చ మహదర్యానం పశ్యామి నగమణ్జితమ్‌, 44 
ठ १,६०४ తీర ముదధేర్షజా్య య. త చ సా పురీ, 


3. అ. ఆహమ్‌ = నేను, తామ్‌=-ఆమెను, వాత్యా=చంిపి, పునరేవ 
తిరగి, ఆత్మయిక్‌ మ తొందతగా చేయరగిన, కుత మ్‌= కృత్యమును, స్మరన్‌ 
=స్ము రింతుచు, మహత్‌ ७८९5-5] మార్గమును, గక్యా= వెళ్ళి, యత = 
ఎక్కద, సా= ఆ, एदु 24 లంకాపురగ మున్నరో, అతి, ఉదధే1= సము దము 
యొక, €. తీరమ్‌ = రచంరతీరమును, వళ్యామి=తూచుచున్నాను. 
(చూచి ॥ | 

ణా నేను ఆ సీంపహీకను చంపి తొందరగా చేయ దగిన నా కఠ వ్యమును 
తూర్చు పురం సరించచు, చాం దూరము వయా प २४ 9१1 
ఆబంక రీంపబడిన ८ ६८ సము దదశీణ తీరమును చూచితిని, 45 

మూ. అసం దినకరే యాతే రక్షసాం నిలయం ८5, 46 

ద్రవిష్టోఒహచువిజ్ఞాతో రకోధిర్బీమవిక్రమైః. 

వ. ఆ. డనక రే నూకు;డు, ఆసం యారే=-ఆసా దిని సాందగా, 
అహమ్‌= నేను, ఫీషష్మికమై= భయంకర మైన పకాకమము గర, ८४२ 
पद, पि 1 తకియబదని వాడనై, రశసామజరావసులకు, నిల 
యమ్‌= స్థాన మైన, ४८ = పట్టణమును, [० = వవేశీంచి తిని. 

छ. ष्ठ = पवः పిదప, నేను, భయంకర మెన పవరాశ 
మము గొల రాశసులకు కనబడకుండగా, రావసనివాస మెగ బంకావటణము 
{5 నేశింరికీని, 40 


మూ. తత [अ धा) 2349 భా, 41 
అట్టహాసం విముజక్వా స్త నారీ కాప్పుత్రికా పృుఠః. 


१४१ శ్రీమ రామాయణము. 


(>. ఆ. తత ౪ వట్టణమునందు, (వవిళత। = (59० చున్న 
నాయొక్క, పురః ఎరుట, కలా న్రఘనసన్ని భా=కల్పాంతము నందలి మేఘ 
ముతో సమాన =, కాపీ=జఒకానొక, सद~ అటవోసమ్‌= అట్రహాస మున్ను, 
ఏముల్లా స్తీ = వితచుచ్చు न], + क = లేచినది. 


లా 1.1 [పవేశించుచుండగా. (పలయకాలమేఘము నలె 
ఉన్న ఒక్‌ శ్రీ అట్టహాసము చయుచు నా ఎదుట తేది నిలచినడి, 47 


మూ క్రఘాంసస్తీం తతసాంతు జ్యఅదన్సి శిరోరుహామ్‌, శరీ 
సవ్యము పి పహారేణ 1 6०, 
పదోషహాలే పవిశోం భీతయాహం తయోడిత?. 49 


(२. అ धच: = + స్‌మ్ముట, వేఘా స 45 ~ £ ८ 2 ०२७९-३,१ €। 
६८१ १0१०5 & = 1 అగ్ని దంత రకములు కలడీ అయిన, 
घ्‌ €= = पषण కీయంకకురా లన, తామ్‌ = ఆమెను, సవ్యముష[చవారేణ 
= ~ పడీకిర్‌ द, एषठ = ఓఉడంచి, (వేదోషకారే = సొయంకాల 
సమయమునందు, [పదికమ్‌ ~ . 25०९5, द चछ" = భయపడిన, తయా = 
ष्ठत, ఆఅహమ్‌ _ =, © 61 - ८४९4. 


తా మండు దున్న అగ్ని వంటి ₹కములు కలదీ, च భ్రయంకరు 
రాలూ ఆయిన అమె నన్ను ८०95 ఉద్మమించగా నేను అమెను ఎతము చేతి 
(గుద్దుకో ९8० ट ,పరోషసమయ ముసిందు (పవకంరిశిని, అప్పుడు కయపకిన . 
ఆమె ఇట్లు € 3. 4H 49 
మూ. ఆహం అకా పురీ [911 + ॥ వి కమేణ र्त, 
యస్యా 1111111 80 
|. అ. {८ == ९.1 వరడా, అవామ్‌ = నేన, ८26 = ८ 68४2. 
तनषु = ఏ కారణమువంన, ठ = रल, విక మేణ=పర్నాక మముచేత, 
నెర్జీతా = కొయింపదిడిరీచో, తేస్మాక్‌ = ఆరకారణమువ్‌లన, 1.11. = 
సమ స్తరాశసుంను, ఆగశోషత।పూరిగా, వివేరాస్‌ి = జయించగలవే. 


తా, ఓ వీరుతా నేను चण्ड. నీవు నన్ను నీ వరాక్రమమురేత 
జయించినావు, అందువంసి గకలరాశసు లను, र दत అయింరగేలవ్‌. 50 


11.47 1.7 १46 


१. छ ॐ సరితా! ४० తు ०२२९६ జనకా छ र, 
ధావణా 111) న 2१९० ००८९ 01 


దే ఆ. त्म) డేను, स = ७४ రావణా ॥ 1141 7,112 1, 1 
+ అంరణ్బురమినకు వెళి,సవాడనె, సర్మరా[త మ్‌ = 0१8 (1 1.1. జనకాత్ము 
జామ్‌ = & €, दह्‌ = ८१२००, సుమధ్మమామ్‌ = మంచి నరుము 
గర ఆ సీతను, న ఆపక్టొం చ= చూరలేడు. 


తా. అక్కర నేను రావణుని అంతఃపురమునకు వెళ్ళి రాతి అంతా సీత 
కోసమె వెదకిలిని కాని, ఎంది నడుము గల లసీత కనబడలేదు. १1 


మూ తత? పతా ० ५ రావణస్య నివేశనే, 
శోకసాగరమాసాద్య న పార ముపలక్షయే, 8४ 


3. జ. ए, ८०५; = 411 = 3 ~ + 
సీతామ్‌ = సీతను, అవశ్ళ్మోంసు = చూడనిపాడనై, తతే4= ఆటుపిమ్మట, ళోక 
సాగరమ్‌ = కోక సముతమును. ఆసాద్య = సొండి, పాఠమ్‌ = డాని ఆవతలి 
జతను, న ఉసలకియే  దూరకాలంశసోతిని. 

రా. రావయుని గ్నవాములొ సీత కనబడకపోపుటచేత నేను శోకసమాడ 
ములో వేడి దాని ఆంతము చూడకాలకతోయిడిని. స్‌ 

మూ. కోచతా చ మయా డృషం [పారా ठ నమావృతమ్‌, 

కాజనేన వకృషేన గృవహోపవసనము తమమ్‌ 31 

Cr ౪ fie — దు ఖించుచు న్న, మయా = నాచెేర్‌, छर.) र = 
బంిగారువికార మెన, విక్ళషేన=్హహౌడ వెన, [चेः ठ =| उद ० य, సమా 
వృరమ్‌దక ठर, ఉతమమ్‌=ఉశ్తమ మైన, గృహోవవపనమ్‌= గృహము నకు 
२4९०९ ०८ ఉదానము, 6०4 = = గూఢ బడినది. 

కా. దు।ఖా[కాంతుడ నైన నేను, చుటూ దీర్ద మైన బంగారు [పాకారము 
ఉన్న, व గృహమునకు చగ్గరగా ఊన్న ఉతచు మైన ఉర్మానము 
చూదిరిని. . १8 


(60) 


948 bb ము [డా మాూంగుఆ హా 


మూ సీ |పాకారమవప్పత, వక్యామి 2 दः పాదవమ్‌, 
७ 5० కింకుపాపాదహో మహోన్‌. 5४ 
తమారుహ్మ్య చ పశ్యామి उव ८० కదలీవనమ్‌. 


Ez చ్‌. స।= అట్టి నేను, | चे१ छ £ 9 == | ये" उ २०५०, "न> 
అచ २2२६ ఆనేకప్ళమముబు १ + 1 1.7 = చూడు 
చున్నాను (చూచితిని), ఆశోక వనికామద్యే = అగోకవనమధ్య్మమునసంచు, మహాన్‌ 
= <, ठ. శొంగుపాపాద వ శంక పావృకము ఉండెను. తమ్‌ = దానిన్‌, 
= ठट, उष्य మ్‌ బంగారు, కద వరమ్‌ = ఆరది తోషును, వణామి 
చూచితిని. 


త, చేను (ప్రాకారము రాక ఆనేక వృ శముల తో కూడిస ఉద్యానమును 
చూచితిని, అళోకవపనమధ్యమునందు పెద్ద १०८८१६० ఉండెను. దానినీ 


ఏకి, బంగారు «०८९ २९ తోపు ८" 28. 5१५ 

చమూ. ఆరూడే శింశుపావృజా ర్పశ్యామి 56 5092, ग) 
శాామాం కమలప కాశీ ముపవాస కృళాననామ్‌, 

తదేక వాసఃనంపిత్రాం రజోద్మ నకిరోరుహోమ్‌, 56 
శోకనన్రాసరీనాజ్లీం సతాం భర్హహితే స్థితాను, 

రాశసీభిరిఇరూపాభి; [కూరాలిర భీిసంవ్భృ తామ్‌, 57 


మాం నళోణితకతాభీరాక;| ఘీ ४९ 6 215. 


వ. అ. కింశుపావృతాత్‌ = శీంథసావృశమునుండి, ७०58 = సమీవ 
మునందు, వరవిసీమ్‌=శేష్ట మెన २6 గలరీ, శ్య్ఞామామ్‌= యౌవనమరధ్య 
మునం దున్నది, కమంచ్మకామీమ్‌ = ८४६ 58५८ ४० నేతములు ४९6, 
ఉపవాసక్సళాననామ్‌ = ఊఉ వేచాగము ధచేత వాడిపోయిన ముఖము కలడ్‌, లేడేక 
వాస।సంవీతామ్‌ = ౪ ఒశే వచ్చ్రముచేశనే చుద్రిఐడినది, రోజోర్య సకరోరుహోమ్‌ = 
పరా గముదేత చెడిదోయిన కేశములు గలది, శోక సంఠా పదీనాక్లీమ్‌-శో కముశోను, 
తాపముతోను రీన మెన శరీరము గలది, భర్హహిరే = ల ६८०४4 హితము 
0८0, స్టీతా === ఉన్నది, విరుఃపాభి1= విక్చత రూ సములు 4 © ८0, pred 
= కూరురాక్ట, చూంనళో శిత భశాభి = మాంనమును ర క్రమమును భశ్షీంచువాళ్ళు 


చుఎతర కాండము “1 ¶ 68 


ఇందన, + ¶117 17177 सष (* (1 1.4.111. 1, 
=ఆరగ లేడి వలె, ఆభినంవృరామ్‌. = ०966 అయిన, స్రీకామ్‌ = సీతను, 
పఖ్యామీ= చూచీతీస్‌. 


छ", గంకపావృషమునకు దగ్గరనే कध మెన కరీరర్పాయ గల, 
యౌవనపుధ్యస్తురా కైన సీతను చూచితిని, కమలవృత్ర ముల వంటి కళ్లు గరి ఆమె 
ముఖము ఉపవవాసములడేత వారినోయి ఉండెను. అమె ఆ వనము నౌక దానినే 
చుట त ఉండెను. ఆమె తేశగ్ములు బూదీ దక ప్ప ధోలాచిహీ నము లె ఉండెను 
శోకముచెత, మనసాపముశేత దీన మైన {59०९ శరీరము గల ఆమెను, 
విక్భత రూపములు (కూర रध కొలుచాళశు, మాంసర కములిను ఆహారముగా 
తీసికొను వాకు అయిన్‌ రాశసన్రీలు ఆడ లేడిని ఆడ "పెచ్చప్పులులు చుటుముతే 
ఉన్నట్లు पद ఉండిరి. అమె భర్త హతమును గూకిియే ఆలోచించుతుండెను 


८, त्वि" = + १ తర్ధకమానా ॐ थतु హు, 509 
न कि 1 1 
భూమిక య్యా 2 कणु సర్మిస్‌న హామాగమె, 89 
తావణాద్యిసివ్యృత్రారా र्ठ 3५५ प, 
-- प -* ४८ 6 
కథం చీన్మృగశాబాకీ मौ మయా, ॥ 


(వ. ఆ. ముహుర్ముహుః = మూరే మాటికి, తద్ద్యమానా = ध पथ పెటటడు 
५६) 8, ఎకచేణేధరా = ఒక్‌ అడను ధరించినది, रु = డీనురాలు, భర్భుచినా 
పరాయణా = భర ను గూర్చిన ఆలోచనతో నిండినది, భూమిశయ్యా = నెలయే 
శథయ్యగా గలది, చివర్దాజీ = 6०५ लक కరీరము గొలడి, హమాగమే = 
కీశిరరువున ందు, 564४२ = ८ च्छं నలె ఉన్నది, छ" क, ह ~~ ८21 0 8 , 
వినివృతారా = నివే ధించిన (పయో ఆనము గలది = వ్యకృ్ళతనిశ్చయా ~ 
०2 ८०८ ८त నని చేయంరిన నిశ్చయము గలది అయిన, సాం ఆనె, మయా 
= నాచేత, రాక్షసీమర్మే = पह ఐమర్య, ఆసారితా=సొండ బడినది, మృగ 
श्र, 4, = ~ ढ {50९ కళ్ళు గం ఆమె, >" = నాచేత, కథం 86 = 
२६४ च, छु మ్‌ = కీ ముగా, ఆసాదికా==పొందబిడినది, 


౯. ఒకే 1. ~ లె భధ సు గూర్చి మే ఇలోచంచు చున్న 
ఆ సీర చాశస నీల మధ్య ఉంచెను, . + ऋ 2५9 =© 46 ७००५ £ 


१४१ 12 [దౌ మూయ వ్యూ 


చుండిరి. నేల పెననే కయనంచుచు, రంగు మారిపోయిన ఆమె కరర్తువునందరి 
వద్మంలత వలె ఉండెను, ఆమె రావణునీ వీషయమున విముఖురా లె 25 ८०४ 
వలె నని నిశ్చయము చేసీకొనెను. కేరి పిల్ల కళ్ళ వంటి इष्‌ గల ఆద్టి సీతను 
నేను కీఘముగా ఎదో చూడ గలిగిరిని. 58.50 


చూ తాం ద్భష్టా తారకం నాడీం ८" 9 25810 యక సనమ్‌, 

छतर ५८ శింశుపా 19, వశ్యన్న 5१. 01 

(స. ७. ७55 = నేను, తాద్నగ్‌మ్‌ = అట్టి, నారీమ్‌ = త్రీ యన, యక 
సగినీమ్‌ = కరి మంతురా లెన్మ తాం 0०८४५ 5 = ७ రామభార్యొను, దృష్టా 


= చూచి, తత = ఆక్కడ (ఆ), ३०७) ३ ఏవ = శింశుపావృషముసండే, 
स = చూచుచు, ఆవన్సిత।= ఉంటిని, 


కా. కీడి మంతురాలు, రాముని कष्ठ ఆయిన ఆ సీర ७ స్పీకిలో చాకు 
కనఅడినది. నే నామెను చూచుచు, ఆ శొంథుపావృక్షము పెననే ఉండిపోయిలిని. 


మూ. తత్తో హలహాలాశొబ్దం కాజ్వీమూస్పురమి శితమ్‌, 
శ్వజేముధికగమ్బ్ఫురం च >=. 04 


|>. ఆ తలే _ ఆటు పమ్ముచ, రావణనస, = రావణుని యొక్‌, ననే 
(= గృహమునందు, కాశ్ళోనూపురమి శీతమ్‌=వడాం ముల ధ్యనితోను నూవుర 
ముర ర్వనితోను కలిసిన, అధికగమ్బీరమ్‌=మికి_ రి గంతీర మైన, హరిహలా 
గ ఐమ్‌ = రోలాహలమును, ता మి = వీనుచున్నాను (2०). 


ధా. ఇంతలో రావణుని గృహములో, వదాణముల 5९४ 8", ఆంరెళ్ళ 
& १९8१९. కఠిస్సిస, చాలా ,1.1५1 = కోలాహలము పిదలడెను. ip: 


మూ. తతో౭=హధి వరమోద్యిగ్నః న్యం రూపం [పత్యసంహరము, 
అహం తు శెంశుపావృశక్నే 542 గహనే సీత, 6 


(వ, =. ताछ} -, ७९2 ‰ ०4, => _ నేను, 71 = 
మిక్సి లి దిగులు దెందన వాడ నై, గం రూపమ్‌= దన రూపమును, [వళ్ళొ 
నంహరమ్‌=తగిందితిని. అహం = 3 నెలే, గహనే= దట్ల మైన, శీంళపా 
వృశే ~ १०४२०5०4, పక్షీవ = 58, వలె, స్టర: = ఊంటెని, 


చుందరకాంతము * 94 


కా. అప్పుడు నేను రారా భయపడి నా రూవమును చిన్నది చేసి కొని, 
చట్ట మైన శంశపావృతము సొద వడి వలె డాగ్‌ ఉంతిన్‌, 64 


మూ. తతో రాపణదారాళ్ళ न 11 
తర దేశం సమను పాపా యత వీరగాథ వత్‌ సీతా. 8१ 
[ప ఆ తరత అటు २२६४, कधा) = రావణుని. లార్మోలు, 
24 नहः । = గొపు ८८ గల, రావటళు=రావణుడు, hrm 5h, యత 
మును, సమన్నుపాషా।! = చేరినాడు, 
ए. ఇంతలో మహోబలకశాలి యనే पष्प, ఆతేని భార్మలు, bs 
ఊన్న [3८४ ०5: ४०8 ६१ 


మూ. తం धनय: పరాగోపో సీశా -1 4.7 
సంకురోరూ 5 त వీనౌ బాహుభ్యాం 86 చ, 09 
3. =. ` ७८ - ७६४ २२० ~, నరాళోహా=| శేష్ట చెసి కట్‌ (వదేక్లము 
గల, సీకాడసీత, రఖ్లోగదేళక్ళరమ = రాకషసగణమునకు పీకు వైన, తమ్‌ = 
ఆతనిని. దృష్టా = చూచి, క్రోరూ= తౌడ లను, వాచ్చాభ్యామ్‌ = బాహువురిరేత 
చంకుచ = ముడుచుకొని, పీనౌ = అంసిన, స్తనౌ సనములను, పరిరట్య చ 
= కౌగలించుకొని : ఉండెను, 
छ. సుందర మెన కలి పరేశము గల సీత ఆ రావణుని చూచి తొడ 


ఎను ॐ" ८ దగ్గరగా ముడుదుకొని, బలసిన స్తనములను छ ठ च 
9 0०८96 . 09 


। 


మూ, వ్మితసాం వర మోద్మిగ్నాం పీకమా డామితేస్తత!, 
[ सभ ९०४ 5४६ సీం వేసమానాం ५2९१ =. 06 
తామువాచ దళ గీనః अ, వరమదుశీరామ్‌, 
అవాక్సిరాః (పవవతితో బహుమన్యన్య మామితి, 01 
ॐ. అ. వితసామ్‌=భయవడినడీ, పర మోదిఇగ్నా మీ=మీక్కిలి దీగులు 
చెందీనదీ, धथ 4 ख = ఇటు నటు, వీశ్షమాణామ్‌ = చూచుడున్నదీ, కీం బెక్‌ = 


960 ® | प యణను 


ఏరి, [छण © = రకణమును, ४.6 = చూడనిడీ, 35० = వణకి 
పోవుచున్న దీ, తవన్యుస్‌మ్‌ = దీనురాలూ, వరమదుఃఖికామ్‌ = మిక్కిలి దుఃఖించి 
నరీ ఆయిన, తాం సీఠరామ్‌ - ఆ సీతను గూర్చి, దశ గీవః ~= గావబుడు, అవా 
£20*) = [8०९६ వంచబిడిన १५८७१ కొలవాడె,. :నపకిత1-- నేలపె పడినా డై, 
మామ్‌ ~~ నన్ను, బహ్బుమన్య స ~ ७ ष, ६६ ~ =, ఉవాచ = 
48.ए 2. 


కా. అప్పు డా సిత छ దెగులు २०६, తయవడుత, రవకు లెవ్యరూ 
లేక, ఇటునటు తూతుతు వఆకిపోవుచుండెను. ఈ విధముగ రాల రుఖితురా లె 
రెన్యముతో ఉన్న అమెతో రావణుడు తల కిందికి వంచి, నేల పె (వాలి, “నన్ను 
ఆంగిక రింపుము" అనస్‌ పలికెను. 00, 01 


మూ. యడి ठ. ९० కు దర్వాన్మాం व्य 6058 8 
6 మాసావన్ల రం కష नेषते రుడిరం తవ. 88 


వే ఆ. గర్విజే = గర్శ్వితురాలా। సీతే = సీఠా తమ్‌ 159, 6 
=గర మువలన, మామ్‌ = నన్ను, च యధీ ६6 అభినందెంఛ इ 
నరో क మానౌ అన్తరమ్‌ = రెండు మానములు అవరధిగా, తవ = నీయొక్క 
కుధిరమ్‌ 1.1 పాన్మామి = రాగగలను, 

एच. ^ 3९ వెన కీరా; సవ్ర దర్పముచేడ నను అంగీకరించక 
వోయినతో, రెండు మానముం గడువు पर పిమ్మట స రకము | छल. 


మూ. ఐత చ్చుతా స్తస్య ధావణస్యు దురాత్మనః, 
ఉవాద పరమః <+ £ छ వచనముత మము, 49 


ప. ఆ. దురాత్యన। = 2०८4 त, తస్య = ఆ, రావణస్య = రాచ 
ముసి యొకు, = = ఈ, వచః = వచనమును, [णद = విని, సీతా=సీళ, 
పరమృకుద్దా = 2406 కోపించినదై, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, వచనమ్‌ = 
వద నమునము ఉపోచే=పరికెను, 


తా. చుర్చుద్తి యైన రావణుడు పలికిన ఈ మాటలు నిని సీత దాలా 
కోపించిన రై ఉతమ మైన వాక్యము పలికెను 09 


సుందరకాండము... {51 


మూ. రాశసాధమ రామస్య ధార్య్మామమిత తేజనః, 
व నాథ స్య ५) ये> 1111. చే, 10 
ఆవాచ్య్థం పదతో జిహ్మో కథం న పతితా రవ. 


ద. అ. రాషసాధమ ~ ४.1 Sh उ > రాషిసుడా: + 17! 
కత ధిక్‌ == 1 {9 గరి, कण् = రామునియుక, + 1 
1111 1 24, 1011 11.11 
స్నుషాం ४ = वा ఆయిన నన్ను 0, _ ఆవాచ్యమ్‌ = పలక కూడని 
మాటలు, వదత। = వలుకుతున్న, శప = సియేక, ४९ నాలుక, కథమ్‌ 
= ఎటు, న सकल, - ८4 >+ द. 


छर. ఓ రాక్షిసొడమా! అమిత మెస్‌ తేజస్సు గర నామమున ఖారనూ, 
ఇనాామువంశ మునకు [२ >> द 22 కోడరిసి అయిన कर నిషయమున 
ఇటు ఆరకూడన్‌ మటలారు చున్న కీ నాలుక ०००८ వడిపోవుట లేడు? 70 


మూ కిం చిడరం २ వానారక యో షూం 11 ధౌ, {1 
అఆపహృత్యాగత పాప ठर మహాత్మనా. 
ui 2 


(२2. అ. उत्ते ¢= फः పాప పావాత్ముడా। యః=స 223, భర్ష 
== ४4 యొక్క, 22८) ठट" -- रम ८१२८० (1 + == १, జవ 
హృత అపహరింధి, चु त = 25, లేన అతేనిచేత, छठ न 
= చూడబరనివాడ వై, అగత1=వచ్చినావో. అద్ది, తవ=నీయొక్య, ఏర్యమ్‌ 
=పరాముము, కీం చిత్‌-దార ఆర్పి మెనది 


తా. ६.६} ఆనార్వుడా। పాపాత్ముడా। నా భర, దగ్గర లేనప్పుడు, ఆ 
బవాత్షుతు చూడక్‌ండగా, నన్ను అపహరించి డీసీకొని వచ్చిన >+ 1, 
> = छ €) ९०6. T1 

మూ నే २९० -# ^ 11 న్‌ యుజ్య సే, 
యక్టీయః సతఃవాదీ చ ठ ष प्रर 1 

|>. ९९४ £, om = రామునకు సద్భళ1=తగినవాడవు, 

59. क कर्तो, _ దాస్మే౬పిరచాస్యముచేయుటయండు కూడ, న 


96: శ్రీను దామాయణను 


యుజ్యసే=తగవ్చ, पा ७51 = రాముడు, యకజ్టీయ =యాగములు చేయు వాడు, 
1.1 11 1 రొణకాఘీ ద=రణముసందు (వశంన కట 
(117 


ఠా. నీకు రామునితో 0१९ तत) లెదు. దివ రామునికి. రానురుగా ఉంరు 
టకు కూర తగవు, రాముడు యాగములు చేయువాడు, సక్మ్ళవాది. యుగ్దమురలో 
(పశ ంస ९०९8" న్న చాచు. 1५ 


మూ, +. వరుషం వాక్ణమేవముక్తో డకానన, TB 
అజా గిల 4 4१ त्तेः కోపాచ్చితాస ఇవ పావకః, 
Ep 
|२९. =. टिः 5 {-~ mrs, ~> = ७९२५, २८०२१ ० ~ ठ २ 22, 
ఉక్‌ = పఐక బడిన, € श्र, ६६) = त" २ ४४2, 2 "चिच వెంటనే, చితాస్థః = దత 
యందున్న, పాచక॥ ఇవ ఆగ్ని వలె, కోపాత్‌కోపమువలన, జజాం= 
మండవ డైను. 


ఈ. రావణుడు జానకి పలికిన ఈ వరుషవాక్ళములు విని కోపముతో, 
చితలో ఉన్న चत వలె, వెంటనే మండిపడెను. 79 


మూ. వివృత్య నయనే (కూడే ముష్టిముద్య్భమ్య £, 74 
మెథిలిం హనుమారబ్దః త్రీభిర్ణాహాకృతం తదా. 
వప. ఆ. (కూరే=|కూరము CES నయనే =నే|త ములను, వివృత = 
8६), రశిణమ్‌=కుడి దైన. ముష్టీమ్‌డాపిదికిలిని, ఉతర్యమ్మ్య=ాఎతి, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, హనుమ్‌=చ ంప్పటికు, =€ < = [సార ంభిం చెను. ¢ पर= ఆప్పుడు, 
చ్రేఓ "= &तै८, హాహాోక్ళతమ్‌= హాహాకారము చేయబడినది, 
తా. ఆతడు [కరము त న్నేతములు పెద్దవి ८२, కుడి పిడికిలి ఎతి 


పగను ८६६५ उ ఉడ్యమించను. అది చూచి ఆకృండనున్న శ్రీలందరు హాహా 
కారము २26. Ti 


క 


लख మధ్యాతృముత్పత్మ తస్య ఛార్యా చురాత్మనః, 
వరా మందోదరీ నాను తయా స ప్రతిషేదితః. 


(२. అ, దురాత్మనః = దుష్టబుద్ది గల, తస్య=ఆతనియొక్ళ., భార్మా= 


పుంద రకాంతో ము. ˆ ५०५ 


ठट యైన, ००6" 6 నామ=మందోదరి అను పేరు గల, పరా=ఈతమురా 
లేసి నే: ధ్రీణామ్‌= (ट च्ठ०४ ९1 నుధ్యా 6 = = & ८8 = ०४१२ = ఎగిరి 
(ముండుకు వచ్చెను, छतः ~ చేతే, స1=అఆతకు, [వతిషెధిత ని వారీంప 
బెడదను. 


కా. అప్పుడు దురాత్ము చన ఆ రావుని బార యెన ఉతమురా లెన 
చమందోదరి వేల మధ్యనుండి $ > <अ ముందుకు सर) జఆశనిని నివా 
00. 


వి. రావణశ్ర నివారీంచినద. "ధాన్యమాలిని" అను छठ అని २१ 
సర్గలో చావిళ్ళ [వతిలోను, గోరఖ్‌పూర్‌ _ఎతిలోను ఉన్నది, ఈ (रल) 
ఇక్కడ. మాత్రము. "सच्छा" అస్‌ ఉన్నది. చవాత్మపారములో రెండు 
చోటా మంతోరరి అనియే ఉస్నది. 78 


=. (नि २9 < ८० వాతం తరహూ న ८२२, 16 
సీతయా తవ 4० కార్యం మహేన్తృిసమవికము. 


(ద. ఆ. उदका మన్మథుని చేత सतै డైన, న ఆతడు, తయా 
=ఆమెదెక, మధురామ్‌= మదుర ०6, कप = వాక్కును, ఊక 5 
బదినాడు కూర. మహేస్తరిసమమవ్మికమ= యహంలగకునితో నమాన మెన పరాక్‌ 
మము కోలవాడా। సీతయా = नक, తపడనీకు, కం తశార్యమ్‌ఏమి పని 
म 

fF. చున్మ ५९८५ CE छठ) + అమె నదురముగా ०८ ॐ उ > . 
మహేందునితో సమాన మైన పరాకమము గల వాడా నీకు ఈ సీతతో ఎమి 
పని! 10 


మూ. 11 చ, TT 
నార్గం (ప్రభో రమస్పేహ సీతయా కిం కరిష్యసి, 
ద్ర. ७. [56.८1 [55 దేషగన్తధ్వకన్యాభి। = దేవకన్యలతోను, 
గంరర్వకన్యలతోను, యశ్షకన్యావిరేవ చ సార్దమ్‌ =యశ్షక న్యలతోను, ఇవా 
ఇక్కడ, రమస్మడాకీదించుము. సీతయా=సీతలో, ६०८२-9 చేయ 
గస! 


964 त [त మూ మూ 


ఠా. నాథా! నీవు దేవకన్యలతోను, గందర్భాకన్యలతోను, యమవకన్యల 
తోను కూడి 148० ०, నీకు సీతతో ఏమి |పేయోజనము? 77 


మూ, తతస్తాభీ। నమేతాభిర్నా 6 । స మహాబల, 78 
| ॐ నహసా సీతో కవనం ప్‌్ఞం श कर 1. 


3. అ ररत । ~ ०००, ~ & € = గద, స 
111 రావణుడు, 1 కలిసిన, రాధి నారీభి=ఆ श 
(न = ఆనుగహింవరేసికొని, సహసా= కీమముగా, స్యం రననమ్‌=తన 
బవనమును గూర్చి, నీగః=గీసికొ ని వెళ్ళండినాడు. 


కా. పిమ్మట ఆశీ అందకు కలిసి వపోబలచంతు డైన అఆ రావనుని 
అనుగ హింపచేసకొని వెంటనే గృహమలోనికి తీసేకొని వెళ్ళిరి. 78 


మూ. యాతే తస్మిన్‌ దిక్ళగీనె రాశ్షస్యో విక్పితాననా।,. 19 
1. ०८०८५. मत्य సుర్యాాకై ౪ కూరి: సుదారుకై ॥, 
|>. श, ८२५६ 31 - = రావణదు, त्रय = వెళ్ళ నవా డగు 
చరిడగా, = $ भशन ద 1 మెని ముఖముల గల, దాశ్షిస్య॥=రామిన 
స్రీలు, |కూరె = కూరములు, సుధారుణై- భారి దారుణములు అరూగ, వాడే?! 
మాబలితో, दा మ్‌=సీతను, నిర్భర్రృయామాసుః= 66. 
అ. ఆ రావదుడు వెళ్ళిపోయిన పదవ, शपुर లైన ముఖ్రములు గధ 
+ స్త్రీలు. కూరములు, చాలా దారుణములు ఆయిన మాటలతో సీతను భయ 
సెద్దిరి, 78 
మూ శృకావద్యాషితం తాసాం ॥ ८ तच 45 జానర్‌, bh 
6४५ చ తదా 4 సీతాం. रे २८४5, 


४. అం జాన్‌కి=పీర, రానామ్‌-౪ఆ చ్రీంయొక, రాపెతేమ్‌=లాషణ. 
మును, తృబణవేర్‌ = గడ్జిపరకను వలె గణయామాస = వధిగణించెను. ठत 
ఆప్పుడు, కాసామ్‌=ఆ రాక సన్ర్రీలయుక్ళ, ए द, సీకామ్‌=. 
సీతను, పావ్యడసౌలది, నీర ర్రకమ్‌=మ్యర్ణ మెనది. 


సదర్‌ శాండ్‌ ము 11, 


కా. వానకి ఆ तन ६८ గడ్రివరక వలె पु < చేసేను. 
1 ల్‌ో 
ఆ స్త్రీల గర్జన లస్సీ సీత విషయములో మ్యేర్గ మైనవి, 

మూ పృథాగర్దితనిశ్చేష్టా చాక్షన్యః పక్‌రాకనా।., Hi 

రావణాయ कछ సీతాధ్యవసితం మహత్‌. 

ద. అ. వీశీకాశనా= పచ్చి మాంసము తీను, గాః రాతన్య।-ఆ 
तथा వృధథాగర్థితనిశ్చేష్తా। = दु = గర్జితము కలవా రగ్వుటచే 
रु) 2, మహత్‌ = గొప్ప దైన, తత్‌ = అ, సిలాద్యవసితమ్‌=సీళ నిర్ణయ 
మను, ए छक రావణునకు, तश्र र _ ६. 

ఠా వచ్చి మాంసము తీనే ఆ ५५. ¢ లేము ^. వ్యర్థమగుటశే 
ఏమీ చేయజాలక, त त. అ సీత నిశ్చయమును రావణునకు తెలిపి. 01 

మూ. తతసాః ననాతాః సరా విహతాకా నిషద్థమా?, ५५ 

384. సమనాతాం £| 0 रो छ, 


(వ. =. తత! ~ అటు మమ్ము మ, 11.17 — సే మెన Tr ~~ ष 
(=) नकिष == शतन ర. ररक एनकः+ = హరాళ ఎ, 544 + = 


[उम्‌ दै चत , छ ~ సీతను, సమినార్‌ ~ ७०८९ 
కొని నిదావశమ్‌ = ని దావశమును, ఉపాగతా! = 2०6 
తా. పిమ్మట ఆ త్రీలందరు కతీసి, సీత उ) హార్వే అకను వదలు 
కొని ఆ (వయత్నము మాన్‌వేసీ, సీళ చుటూ పందుకొని నిదించికి. 42 
మూ. రాను చైవ ऊनः నీతా భర్ళుహీలే రతా, 9 
విపిన కర్చుణం డీనొా 1 ति 
నే. అ. కాసు= ఆ & ८५, వేసుపాను= నిం డీంచినవా రగుచుండగా, 
భధ హిలే = కర యొక్క హితమనందు, రతా=ఆస ६ గర, సీకాడాసీతే, 
దీనా -- त गी. 77 1 1 21, ^ {त విప = ५८), సు 
च्व, = రాల దుఖించిన దై, [5 र ~ ఎక్కువగా పడ్వ్చెను. 


ఛా. ఆ రాశసశ్రీలు స్నితపోయిన పిమ్మట, బర్త హాతమునే కోరు «ఆ 


95६ శ్రీచు[దామా యణ ము 


శీత శీనురా లై జాలి కలుగు నట్ట విలప్‌ంచి, చారి < ८ ॐ ఆడికముగా 
బడెను. 09 


మూ. తాసాం మధ్యాత్సముత్రాయ | 8 € € వాక్యము ఇవీత్‌ Hi 
థి 
ఆత్మానం భొదత ‰ [० న mr వినకీష్యతి, 
జనక న్యాత్మ తా సాకీ న్ను షా 111. प, bo 


_. ఆ. छ न" 2 ౪ (+ 11 11 ,  మధ్యార్‌-పుధ్యనుండీ, 
नपय ర్థాయ = ठ. | & धा = [© ७८, 01 వాక్యమును, బబపిశ్‌ = 5९ 
उ>, & [८5 = కీయుముగా, ఆక్మానమీ= మిమ్ములనే, काद = ९०५. 
०९४६ = జనకుని యొక్‌. ఆత్మకా = కూతురు, नद = 9, ద 
11 = దశ రథునియొక), న్నుషా= కోడలు ఆయిన, సీతా=సీత, న వినే 
శిష్యుతి = నకించదు. 


एर, ౪ (+ 81. ८०४९ €* < ०० 88 అను రాక్షసీ లేచి ఇట్లు పరి 
కెను, మిమ్ములను మీరే క్రమముగా. తీసండి. అనకుని కూతురు, పతీపత, రశ 
రతున్‌ కోతలు ఆయిన సీత 11 సకీందదు. 64. 83 


మూ. 5९. హార ద్య ముందూ +) దారుణో రోమహర్షణః, 
దకసాం చ పినాఖాయ తరురస్యా वट्यः చ. 86 


[1 = , 7-41-7 स्वद्व = व्व ~ 0, 
। == &4 = యొక, £, = 11 యొక. అయాయ. ४ = ఆయము 
కొరకు, ७६ ~= ఇప్పుడు, మయా _ न्ट, 001 - భయంకరము, రోము 
హర్దణ! = రొమాంధము కొల్‌గ్‌ంచునడ్‌ ఆయిన, ६) 4 = న్మవ్నము, ८२२६ 
= "८८२६. 
భా. ఇప్పుడు నాకు ఒక్‌ తీయంకర్‌ మెన, + 1 त ९१०८ 
६ २ ८२१२९. అరి ठन्न =, ఈమే 54. र ६ మును 
నూచలించుదున్నరి, 90 
మూ, ఆలమస్మా ठ )6| ख ६०0 రాఘవా त సీగణమ్‌, 
అభియాచామ వై దేహీమేతద్ది మమ రోచతే. 87 


~. 1-11-17. | PET 


వే. ఆ, ఆన్మార్‌ = ఈ, రాఘవాశ్‌ = రామునినుండీ, प, = 
రాశస శ్రీల సముదాయమును, పకితాతుమ్‌ = రకీంచుటకు, జలమ్‌ = (ఈమె) 
రాలును, వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆభియాదామ= పార్దించదము,  ఏతల్‌ = ఇద 
మమ = నాకు, రోచతే హ=శిష మగుచున్నడి కొరాః 


తా ఈ సీతను ప్రార్దింశెరము. ఈమె రాముసినుండి, రాషసన్రీల నంద 
ఇ ఈచేంగ నమర్తురాలు. నాకు ఇట్లు తీయుట మంది దని తోచుచున్నది. aT 


మూ. యస హ;వంవిధ, స్పప్నో न 1114 1. 1 
నా ८२१ करं ర్వీవిధై ర్ముకా सधक द మమ్‌, 66 
[పణీపాత[వనన్నా జా మెథీలి జనకాత్మజా, 


२. క్‌ न न= చే. ०४ రాయా = 2 । री ८ च ఉండగా, 
1111717 शि మెస, 3९६} ॥ = స్యప్నము, 0 1 1 
ते» ~ ఆమె, 25 । === २ విధము లైస, 291 के: == £ బఇములడే, విముక్తా — 
"11 ठ ॥ = త మమ్‌ ~ ७१९४ మెస, సుఖము. నుకిమును, ఆపో © 
= సౌందును. జనకాత్మజా = జనకుని కూరు లైన, మెధథిలీ = సీత, [వణిపాత 
ప్రసన్నా పూ _ > सऽपि" ठ 5 ८445 [పసన్ను శా అను కడా. 


రా > र దూఖితురాలె, యుండగా ఇప్ప స్వప్నము కనబడునో, ఆమె. 
11 వీడి సుఖము పొందును. సీత ననుస్మారము చేసినంత మాత్రము 
ననే [పీతినొందును, 89. 


మూ. తతః సా హీమతీ బాలా దోర్తురిజయహార్థితా, 89 
८ दु తత థం టవేయం శరణం వీ వః. 

[వు =. र = ఆము పమ్మట, [హీమతీ ~ "+ भ mm = 
చిన్న వయస్సు గల, नि" = ७ సీత, एदु = हठ, तइ, एक = 
విజయముచేశ సంశోషించినవై 111 11 1. 
= సత్యమే ఆయినేడో, २1 = 00150, ४८७०-८, భళవేయమ్‌ = 
కాగ్సుదున్ను. 


ता, తన భర్తకు విజయము కలుగు నన్‌ వినగానే సంతోషీంచుచు చిన్న 


1. (141 


వయస్సులో ఉన్న ఆ సీళ, సీగువడుచు. "అది సర్యమే అయినచో మమ్ముల 
నందరిసీ రకించెరను" అని 5९३९. 


५. (తిజటాన్వ్యువ్న వృత్తాంతమును వర్రించిన 27వ సర్గలో సీత ఈ విధ 
ముగా అన్నట్లు లేదు. గోరజ్‌వూర్‌ (తిల మాతం ఈ करर 27వ సర్గ 
చివర కూడా ఉన్నచి,. 11 అసలు హనుమంతుడు తిజటా స్మప్న 
వృతాంతమును తాంబవదాధులకు జిప్పినచ్లే లేకు. ४ ఇటు అన్నటు లేక ఇడా. 
ఉంటేనే ఉగితముగా ఉంటుంది, 285 సర్గలో సీత పాణవరిత్యాగోర్యమం చేని 
నట్లు వరించిన శీరును 84 చూర్తగా ఆ రాశ్షసనశ్రీలు ఏమీ మాటలాడుకుంటు 
న్నారో సీత ఏ మాత్రము విన్నల్లు కనవడదు, ఆదే ఉచితము, 


మూ, తాం చాహు छन्द దృష్టా సీతాయా దారుణాం दकः, 
చి నయామాన విశాశో నచ మే నిర్భ్యతం మనః 


5. ఆ. అవహమ్‌=నేను, २41 = 2 ००८3 వారన, సీకాయా= 
నీత యొక), +~ = ७. छग शयो == 4, तष तवग ~ 0 ध మెన, द प्र" 
=ఆవస్థను, దృష్టా = చూచి, దిన్తయామాస=ఆలోచింబితిని. द = ऊपे], 
మన1 = మనస్సు, న నిర్భృతమ్‌=-ఊరటచెందచేదు. 


కా. నేను కొంతసేస్స విశ్రమించి సీతకు సంభవించిన దారుణ మైన 
ఆది "व చూచె, ఏమీ శేయవలెనా ఆస్‌ ఆలోచించితీని. కానీ నా మనస్సుకు 
ఊరట ఐరించలేదు. 9 


మూ. సంభాషణార్దం చ మయా 01) 6, 91 
8 ०९९००१० జః 5० తతో మను 3558-2) २. 
(వ. ఆ. रत्रा क्तेक) कनन कहत, నంచాషణార్దమ్‌ 
=సంభాషబముకొరక్సు, విధి॥= ఉపాయము, చిన్ని త।1=అలోచించబడినది* తత, 
=పమ్మమి, व भ ए", మడ धनन (=+ - + ~ వంకన్తు=-చంశము, మము 
= నాధ (నాశే), 2४ &- 26 += 9५5 ఉంచబడినది. 


తా. ६ + సంభాషణ చేయుటకు ఉపాయమును గూర్చి ७6१60५९, 
చేను ఇశ్యాకువంకీయుల చరిత్రను పారంభములో వర్తించితిని, 91 


1.1.1१ 1.1, 7 DED 


మూ (తా తు ॥ © "© వాచం రా జుర్జిగణపూజితామ్‌, ५५ 
[उरुक మాం దేవీ छद పిహితలోచనా. 


८. ఆ, दत యైన సీత, రాజర్డిగణ వూజీతామ్‌=రాజర్షుల సము 
దాయముచేత "च ० బడిన, గదీరామ్‌- నాడే వేఅక ८१६. వాచమీ = వాకు ను, 
| # व"? ~~ ని, ^ 171, 1 121 171 1 నేకములు 
थतु, మామ్‌=సన్ను గూర్చె, (వత్మభాషర=తిరిగ పలిశెను. 


గా. రాజర్ట్‌ स+ ग रदत ఆరరించబడు నేము పలికిన మాటలు 
ఏస్‌, సీతాదేవి శస్నీళు కప్పిన కళ్లలో, నాలో కట్టు పలికెను, ११ 

४ “సం =; కథం చేహ Es వానర न्थ =, gg 

కాచ రామేణ తై (తిన శ్మే గంసితుమేర్హ సి, 

|ॐ, ఈ, వాసర పుల్లవ= ఓ | = శేషా! ५२९ నిచ్చు, <= ఎవ్మడవు? 
ठ -- 2 కారణముదేత, & & ~= ఎట్టు ष ऊन धव 96, [>* 5.1 = వేచ్చినాసుః 
ठ = నకు, రామేణ=రామునితో, :పీతి= స్నేహము, కా= ఏమిటి? द 
దానిని, మే-నాకు, కంనితుమీ=గెప్పుటకు, ఆర్ష ని = తగియున్నావు. 


తా, ६.1 వాసర శషా। శవ ఎవ్యడతవు? ఎందుకు వచ్చినావు? చెట్లు వచ్చి 
నావు? సీక్‌ ధాముసితో స్నేహము ఎదు ఎర్చడికది? చీని నంతను నాకు 
చెప్పుము. 93 
మూ. తస్యాస్సద్యరనం (ప్రత హ్యహమప్యబువం వచః, 94 

దేవి రామస్య భరుస్త సహాయో తీమవి కమ: ' 
సుగీవో నామ వి)కాన్లో వానరేన్హోం మసోబ లః, 99 


|. అ, श नेन ४ € 2 ©}, 7-177-17... 1 | # छु 
== 2, అహముపీ-నేను, 2 । - 5 = ~+, = [० ~ 46607. [~+ 1] 
तै। व 4० 1-, 881 = छु యొక, సహాయ=నహాయుడు, మహాబరిః= 
గొప్ప ष टो = కలవాడు, ४५२ మ।=తయంక ర మైన तन € మమ్ము रु च ३, 
19 నామ=నుగీవు డను పేరు గరివాడు అయిన, २ व, । = సరా కమ 
పభితు డైన, चरतत వానర పుడు ఉన్నాడు, 


S90 శ్రమ దా బాయణ ము. 


తా 2 మాటలు విని చేసు ఇదు 5829. "దెపీ),స్‌ కర యన 
రామునకు చపోాయభూతుడు, దయంకళ మైన వరాకమము ह हसी మేక 
చరిశాల్‌, ता | 5 प्व नन्दी అయిన సుగీవు డను नर ता 
ఉన్నాడు". 99 
నమూ తస మాం 29 ४.९५ తం హనుమన మిహాగతమ్‌, 
0०१५० పేషితస్తుబం రామేణాక్తిష్టకర్శణా. 96 
EZ ఆ ఇహ=-జరడీక్‌, ఆగత మీ =చచ్చిస, మామ్‌- నన్ను, cpp 
ఆ స్కురీవునియొక, 5 = రృత్ఫ్వునిగా త్మమ్‌ = 9. విద్ది = తెలుసు 
కొనుము అవామ్‌=నేను, धणे = 2 భర్త యైన, అక్టీష్టకర్మ ణా= శమ ६०८ 
కుండ సనులు దెయు, రామేజ=రాముసింత, తుభ[మ్‌=-సీకొరకు, [పషితః = 
11.11 
లా. ఇక్ళ.రకు వచ్చిన నేను ఆ నుగీపుని భృత్యుడను. నీ భర యెన, 
గ్రమవతకుండా కార్యము నిర్యహింతు రామడు న్‌ నీమితమై న న్నిచటిక్‌ 
సంపినాడు. gp 


మూ. ఇదంత పురుషవాగ[ ఘః (वै) रव ८6 + సంయమ్‌, 

= गग) యకశసీ్యని. 91 

2. ఆ. = 1 11 ८१ । 1 ~, wr. 

(# + శీ మంతుడు అయిన, द्व ९ &१= రాముడు, స్వయ మ్‌=స్యయముగా, 

ఇద మ్‌= ఈ, ఆడా రీయ మ్‌ = # 0 ठ ८७०, తుక్ళమ్‌=నీకు, ७९5 
వాలుగా, అదాశ్‌ ఇచ్చెను 

mr. కీరిమంతురాలా; పురుష శేష్టుతు ఐిక్మీ సంనన్నుడు, छ 0 र, రాముడు 

ఈ ఉంగరమును స్‌కు ఆనవాలుగా, సృయముగా ఇచ్చినాడు. 9 


सान, తచీచ్చామి త్యయాజ్ఞప్తం iD १०८ కరవాణ్యహమ్‌, 
దామలశ్మ ణయో? పార్ళ-ం నయా మి కాం ~ 1.1; 


८. ४. 22 = ఓ ठं‰1 గరల్‌ === కారణమువలన, ठु = సీచేత్‌, 
ఆబ్దప మ్‌ = ఆక్టాపనను, ఇరాని = కోరుతున్నాను. ఆవామ్‌ _ నేను, కీమ్‌ = 


మందర అండము FLD 


ఏమి, కరవాణి = చేయుచును? త్యామ్‌ = నిన్ను, రానులశ్ముణయా!= రామ 
అమ్మ అంయుక్ళ, = 6९ = పార్ళ్యమును గూర్చి, నయామి = ऊष? 
వెళ్ళిదను. ఉతరమ్‌ = వత్ముతరము, కిమ్‌ = ఏమి? 


ఠా. దేసీ! ఆ కారణముచే నే నేమి చేయవలెనో ఆజ్తాపించుము. నిన్ను రామ 

ఐమ్మణుల దగరకు $ त १६. సీ వమందువుః 99 
మూ ఏత చ్చురత్వా విడిత్యా చ भि జస నని 

ఆహ రానణముత్వార్య రా వో మాం నయతింతీ, 99 


(=. అ. జనక నన్తిసీ = జనకుని కుమారై యెద, चण = సీత, ఏతల్‌ = 
ఈ మాటను, శరా = వని, విదిత చే = తెలుసుకొని, రాఘవే! = రాముర, 
రానజమ్‌- రావణుని, ఉత్సార్యడ=తంపి, మామ్‌=నన్ను, సయరు=రీనీకొని వెళు 
గాక్‌, प्र छा, ఆహ సలీఇను, 


కా. జనకుని కుమార మెస సీతాదేవి నా మాదటిలు విది, విషయమును 
గహేంచి. “రాముడు రావణుని సంహరించి సన్ను తీసికొనివెళ్లవలెను" అని 
వలిఇెను. 9५ 
మూ. (2८००० కితసా దేసిమహమారాామననసికామ్‌ 
రాఘవన్య మనోహాదమ భెత్తానమయాచెషమ్‌ 100 
३. ®=. ఆహమీ=నేను, ఆరాామ్‌=-పూదాకరాలు, ఆనిస్టికతామ్‌=నిందింవ 
బడనిది ఆయిన, దేసేమ్‌ = సీతాదేవిని, శిరనాడశీరస్సుతో, 111 
రీంచి, రాఘచస్య=రామునకు, మదో मठ = द) ఆనందము కలిగించు 
అభీళ్లానమ్‌ = అఆనీవాలును, అఆయాగిషప్‌ = కోరిత్‌ని 
తా. నేను 1 ఎట దోషములూ లేనిడీ ఆయిన సీకాదేపికి 
శిరసు వంచి నమస్కరించి, తాముని మనస్సుకు అహాదము కలిగించు ఆనవాలు 
ఎదైన ఇష్ముని ఆమెనే (> ९००९७ . 100 
మూ. ५७४ మాము ८५.४१ తా గృహ్మ్యతామయము తమః, 
మణిర్క్మెన మపోరా హ్మం దామస్తారం బహమన్యతే, 101 


(61) 


882 bh చు [దై ~. 1 ము. 


|. छ. =£ = పిమ్మట, br — సీత, మామ్‌ సన్ను గూర్చి, ¢| @ 
పీక్‌ = 58 उ. ५४२०३ = ఉత్రచు మైన ० = క, చుణే1=మాణిక్ళము. 
గృవ్యాఠామ్‌ = (గహంచబడుగాక, యేన = దేనిచేత, మహాబాహుం = గొప్ప 
ध 8 च) గల, రామః _ రాముడు, లామ్‌ = నిన్ను, బవ్నామన్య त ~ గౌక 
వించునో. 


కా పిమ్మ ద సికాదేవి నాతో ఇటు పలికెను. “ఉతమ మైన ఈ మణిని 
శీసికొనుము. చీనిన్‌ చూచి, మహాచాహ్మవై న రాముడు నిన్ను ఆదరించగలడు". 


మూ. वर కాళ్లి చు వరఠారోహో మభణి పవర మద్చుతమ్‌, 
[పౌ యచ్చత్నర स्रम्‌ వాదా మాం సండిగాక్‌ ऊर. 


15 =. 5०614 = {दु మైన కలి (వదేళము గల ఆ सकन्दः, ఇతీ 
= ఇదు. ¢ च" = 2:88, ఆద్చుతమ్‌ — జక ठ. మైన, మణీ వవ రమ్‌ -- 
ह మెడ మాణ్లీక్ళోఘును, [२००८५१७ = 8१५. పర देतद्‌ = 061. 
దిగులు చెందిన దై, स=], వాచా=వాకు తో, సందిదేళ ~ ० 


చ్‌ చ <10 २3 ‰ . 


కా [4 మైన కట్లివదేకము గల సీకారేప్‌ ఇట్లు పలిక, అశ్చోర్యకర 
మెన ఉతేను => మాణిక్యమును ఇచ్చెను. చో దీగులు చెందిన దె, మాటల శో 
కూడ నాకు సందేకము र्‌ <. 102 


మూ. ठ సస [వణమాాహం फश्च సమాహిత1, 
(२८.९०० పరి కామమిహాభ్యుద్గత మానస!, 108 


(వే. అ. తిత।= ఆటు పమ్మట, అహమ్‌ = నేను, తస్యై =-=, ००५2 
= 0५६6९, | र = నమస్కరించి, సమాహీతః=నాపధానచిత్తుడ నె, 
జహా ఇక్‌ )_ డికి, అఆభ్ముగరమానసః= వెళ్ళిన మనస్సు కలవాడ చె, 2४ + & 
= 1 1 పరీ కామమ్‌= 54009. 

కా. ५.८५ £ నేను సావధానచితముతో రాజప్పుతి యైన సీతకు 55० 
రచ, మనస్సు 1111... బయలుదేరి రాగా, ఆమెకి [పదశ్షిణాము కేసితీని, 109 


మూ. ఉకోజహం పునరేవేదం నిశ్చిత్య మనసా తయా, 
హనుమన్‌ మమ వృత్రానం వళ్తుమర్తసి రాఘవే. 104 


సుందర్‌ కాండము ' ०88 


(ॐ. ఆ. అహమ్‌ = स తయా = ఆమెచేత, నునసా = 59, 
విశ్వి త్జ=నిశ్వాయింది,  నృనతేన= మరల, ఈ క్ర1= పరిక బడితీని, 1. 
చానుమంతుడా 1 రాఘవే = రామునియందు (రామునకు), మమ = నాయొక్క్‌, 
వృతా నమ్‌=వృతాంతమును, వకుమ్‌ = చెప్పు టకు, ఆర్ష సీ=తేగియున్నావు. 

కా. ఆమె మనస్సులో ఐదో నిశ్చయించుకొని మరల నారో ఇట్లు వలి 
त. “వహానుబుందతుడా। రామునకు నా వతకాంత మంగా చెప్పుము. 104 


మూ. యథా (8 ౩వ నచిరాత్రావుభౌ రాముల दुत्त, 
సు గీవసహితొౌ వీరావ్వపేయాకాం తథా కరు. 105 
|. ఆ. విరౌజాపిరు లైన, छ" = ౪, एष्यतः = రామరమ్మణులు, 
= त, = ५८१, (९ ९>८ = 22477१3, 105 कष्ठः > సుగీవసవాతు చె, 
న रातत = శీఘముగా, 0 = ° €, क २0 तर ६), छ फ = % ६, 
० ८० = तत. 
छग. పీరు లస ఆ फन యు లిద్దరూ విన్న వెంటనే స్నుగీవుసితో కలిసి 
ఇక్‌ 146 २८३५ నట్లు 2 4. 109 
మూ. तठ భవేదేతద్ద్యా మాసౌ జీవితం మమ, 
న మాం |= एर కాకుత్తో మెయే సావహమనాథ్రవశ్‌. 
(5. ఆ. ఆన్యధా = చు రొక విధముగా, భవేద్యడి = ఆయిన कत्त, 
మమ=నాయొక), కీవితమ్‌=జీనితము, చ= రెండు, మాసొ = మాసములు 
- 17 56 1 = రాముడ్‌, మామ్‌= సన్ను ॥ > (८ ६९ प्छ. షా 
అవహామ్‌=అల్రీ నేను, ఆనాకవర్‌=నాథుడు లేనిధానను వలే, (మియేడమధణిం 
त 2 =. 
కా. రాపులత్నణులు రాకున్న చో నా జీవితము రెంతుమాసములు 
स छ ఉండును. ఆటు పె రాముడు నన్ను చూడ జాలడు. ఆట్టి చేసు ఆనాశ్లు 
రాలను వలె మర ८० 29. 106 


మూ. త|చ్చుతాః కదణం ०६९० |కోతో 5०४६२ రత, 
ఉ తరం చ మయా ద్భష్టం కార్య్జశెషమనంతరమ్‌. 107 


84 +> (मरे 


వ. అ. ४ ८८० = = మెస, రశ్‌=ల, न = = వాక్యమును, | 

=? = ~ నన్ను [1 1 ఆర్య వ ర్రొత = వ్యాపంచెను, 1.11, 

=౪టు పమ్మద, ఆస సరఠ్మ్‌ు  చరుఐార య దగిన, కార 5 శేషమ్‌ ద కారము 
iz त्र =, మయా నౌడత్‌, 69.58 == దూడ బడినది, 


ణా. శాలి नना = మాట వినగానే నాకు రాల కోపము క్రోలిగాను. 
సిమ్మదట (నేను తరవాత చేయవలసిన, మగితీహోయిన వనిసి సూది ఆలోచిం 
సిడిని. 111 


మూ, తతోజ వర్ద చే కాయ స్తదా పధ్యతసన్నిళ! 
యుద్ద కాళ్లీ వనం తల చినాశయితుమార 1౮9 


१, 
(వీ. అ, తతః = ఆటు పిమ్మట, 111 
కాయ॥= క గీఠము, పర్యతసంసిభః=పరతముతో సమాన మె, ఆవర్ధత= పెరి 
గను, యుద్ద కాళీ = యు౫మును కోరుచున్నవాద్‌ ३, తబ్‌=౪, వనమ్‌ = వన 
మును, వినాశ యితుమ్‌ి=- చకంపడయుటకు, ఆర చ= పార ంధిందితెని. 
చా. అప్పుడు నా శరీరము వర్యతమతొ సమానముగా పెరిగెను. 
యు 5 ॐ द) च ఆ 4 0 > § ०८९०९ (रेः ०६०८२२४. 10168 
మూ తద్ది ५,१५.१ ० ८६. త Ey నత నము గ దీరి జము, 
(పతిబుద్దా 6 ~> రావని ६ 2: छ, 109 
వ అ. ఎక్ఫ్ళ్‌తాసినా=విక్స్ళగము వైన ముఖములు గద, 044 = 
రాశసజ్రీలు, |వతిబుద్దా। = మేల్ళొన్నివా ర, భగ్నమ్‌ = విరగగొట్టబడినది, 
1", IU; + తరిగుతనిం, हदत्‌ ~ च వత్రులు కలది 
అయిన, తక్‌ 1  వృశనమతాయమును, నిరీవనే =-చూచిర 
తా. విశ్ళ్శతము లైన ముఖములు గర ०५५८६ ८ ९।८२८०६ లేచి, 
భయముతో పారిపోవు प) మృగములు, సతృలు గల విరగగొట్తలడిన నస 
మును చూచిరి. 109 
మూ, మాం చే దృష్టా వనే తస్మిన్‌ సమాగమ 1.7.11 
తాః दा) छ ९६0 రావణాయాచచశ్‌ రే. 110 


చుండరకాంతము =» ॥,-/ 1] 


|ॐ, ఆ. తత 258१ == दा 2४5५९००१, సమాగమ = వచ్చి, 
తస్మిన్‌ వనే = ఆ వపనమునందు, మామ్‌ = నన్ను, దృష్యా=చూది, का = ४ 
९९९ ' [11 ~ 11.) =వెక్ళినవా त, రావతాయ= 


రావేణున కు, छर మేరే _ ८५ 


రా छ ० & ^ = యా (ప్రదేశము = ०० వచ్చి, వనములో నన్ను 

చూచి, 3०९5 వెళ్ళి రావణుసకు గెపి;కి, 110 
మూ రాజగంనమిదు దురం తవ బీగ్చు దురాత్మనా, 

ठ ఇమిజాయ ह wh (1 2: 2९९५] 1 1 1 

ప అం. మహాబల = గొప్ప అఅము గల, చాబన్‌ - బాజా: దురాత్మనా 

= దృుర్ఫుద్ది యేన, [= “కరేణ = వాగడని దత, గవ ~ గియుక్‌ । | — 

సరా రమమును, ఆవిజ్లాయ = ०९८८५, 26 ~ = | <9०% (1. కా, 

= గయొక, ఇతరం వనమ్‌ = ఈ వనము, य] £ = ००५५ ११९८455. 


ద 
१.५ 


छ", ९.८: द 2९. ५ వెన ॥. అజా చురాత్ము 2. र", నీ 


రాక్‌ మముును గూర్చు తెలియక [६ 5¶०> శకముకాని స ఉడరాానమును చిరం 
2) 2 111 


Bk 5, 


మూ. దుర్చుద్దేస్తన్య पम తవ వ్నిపియరారిణః 


దఉమాతావయు మసం యవానొ వఅమం 58 & {14 
२. ७. రాజస్ట _మహోరాశా। कि, ~ ఈ వాసరుతు, యథా = ఎట్లు, 
చిలయమ్‌ - त ५, పజేక్‌ = शण्ठः ఆటు, द © - £ 4, २5०08501 
= పరకారము ८2, దురు 21 = దుర్చుది యైన, ५५६ = = 7 
ఇ © +~ ॥ 

చధమీ = 5, 3, 5 = క్న్మీఘముగా, ఇజ్లాపయ = ఆజ్ఞాపింతుము. 
గణా. మెహోరాజా సిక్కు छपा छर ८४, ఆ దుర్చుద్రి గల వానరుడు 
చాశమును నొందు సెట్లు వెంటనే వానినీ సరివారించుట శై ఆవ్హాపించుము , lia 


సూ. ల చు త్యా రాక్ష సేన్దే]ణ ++ భక్‌ ८6 ५, 
1 చవోనుగాం. 113 


|. ఆ. కేల్‌ ~ ఆ వాక్యమును, [कष्टं = 220, त र १ = = రావ్‌ 


689 0 మే 


అని చేశ, నృకదుర్రయా।=మికి_ £ ८८०० = #1 {> కొని, 0१००१ 0 
అనియొక 2, మనోనుగా, = నస్సును అనుసరించిన, కింకరా నామ = 
కిరకరు అను పేరు గల, రాశసొం= రాప్‌స్లులు, విస్భృష్టాః = సంవ टद, 


అ 0 ఆ మూటలు విస్‌, తన మనస్సును चन्द 190 | <> £ 0 
బారు, ७८००२ శకము కానివారు అయిన కింకరు లను రాశనులను 23 ०2. 


మరా. తేషామకీతిసాహ సం భూలముద్గర పాణినామ్‌, 
మయా 1.1.11. వరేమేణ నిషాదడితమ్‌, 114 


(2, ९५. 211 = ७, =. = వన పరేశమునందు, (नी 
ये" पैन" = - జాములు, ముద్గర ములు, హస్తములందు గబ, తేషామ్‌ -ఆ 
కింకరుబయుక, అఆశీతిసాహృనమ్‌ = ఎనుఐడీ చేలు, మయా ~ నాడత, 56 
సేం = పరీఘరేశ, నిషూడితమ్‌=- నశింపదేయటడిసది, 


కా నెను ఆ 4 0 2, రాలములు, ముదర ముభు Eon ఒచ్చిన. 
ఆ పనుంది చేరి రింకరులను వరిమతో చంపీవెసిచిసి, 114 


మూ. हसे" తు హత షా యే తె గతా అఘువికమా॥, 
నిహతం घ మహత్పైన్యం తావణాయాచచడిశే. 115 


| ఈ. తేషామ్‌ = వారిలో, యే= ఎవడు, వాత శేషా = చంపగా మగ. 
బిసి వారో, లే = చారు, छरा = కీయగమనము కలవారై, नक्त 
వెళ్ళి, వృహాక్‌ _ గొన్న + సెన్యమ — సెద్మమును, र) ष्ठ = ९४9 त), 
त, రావడాయ = రావణునకు, ఆచచమీరే చెబ్బర 
छ. ఆ एद ररर మిగిలిన వాళ్లు క వముగా = చెళ్‌ 
ह । भ च మంతా 9८5 पप्र" అసి రావణునకు 5९९8. 
మూ. తతో = బుద్దిరుత్సన్నా చ త్యపానాదమా | ई, 
త తస్తాన్‌ फण హత్యా శతం సమేన వై పున! 
ఐభామలూ తో छठ च्छः స వై విధఇంనీతో మయా, 


Ez CETTE పమ్మట, =+, ७०६१-4" © ©] == 


(1-1-11 1. { " 987 


= 966, చై శ్యపాసాదమ్‌=చై త్య పాసారమును, ७ ४०८ = ७ (४ మించితిన్‌. 
స్త మేన = 2०6०, తతస్థాన్‌ = ఆక్ళడ నున్న, శతమ్‌ = सथर, 
तविष = पष्ट, హాకా = ४62. పృనః = మరల, మయా నాచేత, 
బకాయా। = అంక యొక, అలామదూత। = అలంకార 2525, స=-ఆ (పాసా 
దము, 2८4९०४१ నకీంవచేయవిడినచి. 


కొ. ఆప్పుడు నాకు ఒక ఆలోచన కలిగినది. అక్కర ఉద్యానములోని 
ప్రదాన మెన పాసాదమును (బై త్మ పాసాదమును), ఆక్రమించి, ఆక్కడ నున్న 


= ॥ १ ¶ 1 ~| 1.7.11 ठप, चप ठं అలంకార్‌ => ఆ పాసాదమును 
1.11 1110 116 


మూ తత CE సస సుకం జము మాలినమాదిశ త్‌, 117 
గొ 


రాడు సెర్ఫహుభి ఘోరరూపెర్ళయాన శై 1. 


ప ఆ. क ఆదు పమ్ముట మారరా 201 = సూర = € 
గల, द ८ । = ०४८ त, ८७ ॥ = =र5 त, రాక్షసై तिच 
शद्धः त स కూర, २१.58, = (దవాస్తునియుక్‌, तथ्य = కుమారు ठर 
ఆము సూలినమ్‌ = ఆంబుమాల్‌ని, ८68 = అ జ్రాపం చెను, 


రాం సమ్మ రావణుడు హారము > = 11 1 1 + తయంకరతుబుగా 
ఊన్న ఆనేక రాశనులతో, పవాసుస్‌ కుమారు तुर అందుమాలిస్‌ ఆత్లాపించెను. 


మూ. తం మహాబఐసంపగ్నం రాక్షసం రణకోవిదమ, 118 
పరసుణా తిఘారేణ సమూదయామి సహానుగమ్‌ 

(5. ७, మవహాలంసంసన్నిమ్‌= न అంముతో కూడినవాతు, రొణకోవి 

దమ్‌=-యాద్ధమునందు |పవీజుడు అయిన, నహానుగమ= అనుచరులతో. కూడిన, 


తం తావసమ్‌ => श ०१४२५ &, ठत - మూర చన, 5१4 = వరిమరేత 
సూడ యామి = १०२८४१२. 


రా. నువోలలచంతుడు, యుద్దములో [४८८ అయిన్‌ ఆ రాశనున్‌, 
పరివాళ సహీతముగ, భయంకర మైన పరిఘతో సంవారించితిన్‌. 118 


మూ, తచ్యుత్యా రాక్ష సేనను <> రప్పుతాన్‌ మహాబరాన్‌, 
వడాతిబ్రలనం गभा సేషయామాన రావణ! 


988 ము uu మాయ ణమ 


(४. # రాక్ష > = ००५२८ వెన, రావణః = రావణుడు, మహో 
బరాన్‌ = గొపు, అము గల, हार దవేన్నా న్‌=కాలిబంటుల ह ¶-1॥ 
కూడిన, మన్‌ షష్ప తాన్‌ = మంచీకుమా రులను, (పెషయామాస = పంపెను. 


छ. రాషసనాదీవతి =. రావణుడు ఆరన్‌ మరంమును వస్‌, మహోబం 
వంత ठ: మండిపుతుంను 5९७०८०६ क పంపెను. 119 


మూ వరిఘేణైవ లాన్‌ సరాంన్‌ నయామి యమసాదనమ్‌, 
మని రపు వాన్‌ హతాళ్చచ్చ్భతా: నమరె అమువి కమాన్‌, 


పకా సేనా त पत | > २ व्ययः ८० द) ८०६, 


Er అ తాన సకాళిన్‌ = వాడి సందకిని द - २८५४८८३, 
యమనాచనమ్‌ = యపగ్నవామును, నయామి ~ హందించితిని. == = 
రావణురు, సమ కే=యుద్రమునందు, द" కవాన్‌ ~ 9 27 వరా కమయము 
తగల, = [० = మరల్మతిపుతులను, హరఠాస్‌ చంపబడిన क 
. छठ = విని, భారాన్‌ = భారు లైన, వకు = ఐదుగురు సేన్నాగగాన్‌ = సేనా 
నాయకులను, ఒషయామాస = పంపెను. 


రా, చేను వార్‌ నిందరిసి కూడ ఆ వరిఘతోనె ఛంపిచేసితిడి. రావణుడు 
కవుముగా వరాకమము చూపు ఆ మం్మతిపుతులు యుదము లో మర త్గీంచి రని 
వని, కారు లన ఐదుగురు సేనానాయకులను నంపెను. 120, 1:1 


మూ. రానహం నహశళూరానై& 1 
తతః పునర్హశ (6 3८5५० ५५६५८, 1२१ 
2:40 4) छर 3; ८० సేవయామాస రావణః. 


= 
ఆ) 


|=. ఆం అవామ్‌ నేను సహ वि = సెన్యముతో కూరిసి, అన 
సర్యాన్‌ = तह నిందరిన్‌, అభ్మోసూదయష్‌ = సిశించచేసీతిని, 
తతః = అటు పమ్మెల, దక్గగీవుడావేది కంఠములా గలి, రావణ॥=రావణుడు, 
सदः = చావ బలము గోరి, २215 % = వలే డైన, అతశ్షమ్‌=పతుడి, 
బహ భి1 = అనేకు రన, రొక్షసెః నార్ట్‌మ్‌ = రాకసులతో కూడ, పేషయామాస 
= పంపను, 


मि ८५6 क्व एथ = - fag 


రా. నేను సెన్నసహితముగా ఆ ०००९2; తుల నందరినీ చంపివేసితెస్‌, 
అవుతు నేది తంలు గల రావణుడు, మహాబల వంరుతు తేన స్పతుదు ఆయిన 
ఆక్షికుపూడుని దాలామెంది రావిసులతో కూడ పంపును, । 23 


మూ. తంతు మన్హోదరీప్పతం దుమారం రలావళ్చితమ్‌, 128 
సహదడదా ఖం సముఃత్మా నం चग €. च्छ) గ్యహీతవాణి, 
చధ్యాషిసం కతగుణం | छ" 2० తూ 3, = 405, 144 


Er క ठ 8 ~~ ¢ > 2 వందితుడు, మన్హో దగీపుతేమ్‌ = 
మండోదరి ఘొమారుడరు, ఖమ్‌ 1/7 గూర్చు, शच छ ८ మ్‌ = ఎగిరిన 
చారు, ५ एन र = ఖడ్గము డాబు కలవాడు ఆయిన. తేం కుమార్‌ ఆ 
ఆడి ఎమాశుని, సహనా = హటాతుగా, పాదయో !ః=పాదములయందు, ॥ + 
వాన్‌ - [१ नच 0६) र क प ~ సూడు 0, ए द, ద్రామయికా? = 
తపి. =, र == = వండి వసితెని. 


5 


FP. 2 ठ పుడతుడు, యుద్దములో శేరు కలవాడు = ఆ 
ఆశయ కుమారుడు కచ్రై డాలు దరించి ఆకాశము మెకీ బగు ర గ చాట్రాత్సుగా 
ఆతని పాదాలు 2१. ह", ఆనేక వరాాయముయి తప్పే నేంకు వేసికొత ముడడ 

| |+ ष (a 
అగు నటు ఇనసితిని, FEED 


మూ, తమక్షమాగతం కగ్నం पिक స చకాననశి, 
భత ०८५७० నాను ద్వితీయం రావణః నుతమ్‌, 129 
వ్యా దిదేశ సుసంక్భద్దో బలి నము యుద్దదుర్మచమ్‌. 


3. అం. प्रग = వది. ముఖములు గబ, సః రావణః = ఆ पर 
కు, ఆగతమ్‌ = యముద్రాని కీ వచిన, = ‰ ८ ~ = =, భగ్నమ్‌ 
= చంపబడిన వాసినిగా, నికమ్య = 29, ७०5८5 = చాల కోపించినవా తై, 
తత ఆయు పిమ్మట, ६५ ह) = € = ४३९० ८ తుడు, యుద్దదుక్మదమ్‌ = యుద్ధము 
డాండు द ముదము కలవాడు ఆయిస. ५14 ० నామ = ४०८ ध ఆను, 
-6 ९8 प = మర యుక్‌, సుతమ్‌ = కుమారుని, వ్యాదిదేశ = ఆజ్ఞాపించెను. 


लर, పరి తలలు గల ऋ त, = प, యుద్దమునందడు, । १ ¶-1 1 =^] 


DTU © | सप మ 


= 6 ८९०८ నట్లు విని, చాల కోపించెనేవా రె, బరివంతుడు, యుద్రములో ५1 
అవాంకారము గలవాడు ఆయిన बट दद ఆను నమురొర 5८ 5०2. 


మూ తచ్చ్వావ్యహం బలం సరం తం చ + 126 
నష్టాఆసం రణ కరా వరం హర్షము పాగ మమ్‌, 


[२- ఆ. అహమ్‌ = నేను సఠఇమ=నమస్త మెన, छक = ७, బలం చ= 
సెన్యముసు, తమ్‌ = ८, ०४०९९२० 5 ~ ०१४८ శేషుని, రే = యు ద్రము 
సందు, नय = నళీంచిన శేజన్సు కలుగునట్లు, కృతా = చేసి వపరమ్‌= 
| 111 2१ చార్జమీ = సంతోషమును, ఉపాగ మమ్‌ = సొంతిరిని. 


ఠా నేను యుద్దములో ఆ సెన్యము నంతా జయించి, రాష్షస షు చెన 
డిందకితును కాధితీవిహినునిగా చేని छट సంతోషము సాందితిగ్‌. ] ‰0 


1 वि, 1, वि 1, | 38 ६ 9 > 2521, 191 
[च ८१८७३ వ సవా 92 ర్యదోత -_ చ. 


వ. ఆ. सन्यस = तठ దావూవలు కలవాతు, చహాలల। = 
గొను అలము కరివాడు అయిన అ = ०८ € ४), మదోత్యచై। = గర్వము రత 
తీవముగా ఉన్న, €॥ సహ = {धटः కూడ, రావణేనైన = రావేడున్‌ 
रद, त, - గొపు దైన, (వత్యయేస — నమ్మకముతో, | పేషితే। = పంప 
అడెను. 


తా. మహాోబావుంను, మవోబలశార్‌ అయిన ఆ > 17 
తీవస్యథావు లైన వీరులతో కూత, ఎంతో నమ్మకముతో రావణుడే ८०७, 


చూ సోః విషహ్యం వహ మాం బుద్ధ్యా 73० ®९५ చావమర్దితమ్‌, 
[బా హ్మేణాసేరణ గుత్వు మాం |పొబద్నాచ్చాతివేగితః. 


[వ అ. 234 = ७ ००५६. ~ + అవిషహ్మమ్‌ = .హేంవ 
భకము కానివానినిగా, బుద్ద్వా = తెలుసుకొని, ९5 = ళన సంబంధ మెన, 
ఐలం చ= के కూడ, అప మర్డిత మ్‌ నశింనరయంశనదాసినిగా లెలుసు 
కొని న తు= అతదు, छक = చారి వేగము కబవా त, మామ్‌=సన్ను, 
[स र. ఆస్తేరిణ = అ్రహ్మోస్త్రముచేత, స్రాలఐధ్నాక్‌ = ४ పెను. 


41-11-14 11.7१ BT] 


छ. ८ धद రన సైన్యము నించిపోవుట ॐ, నేను ఎదెశింవ 
శక్యము కాసివాడను ఆను విషయము కూడా తెలుసుకొని, ఎక్కువ వేగమును 
చూపడు నన్ను [అహో చ్ర్ర ముతో | ,1- 1) - 751. 0 128 


మూ. రత్తాలిక్చారిబద్నని తతో మాం ४४ రాక్షసా? 129 
రావణన నసమీసరి చ धनिक మాముపానయన్‌. 


|>. =. తర: = ఇటు ८1524 ९, 161 = ఆక్కడే, लष्् तो"1 ~> चार्ट 
సులు, మామ్‌ = >>, రొక్తార్‌। = 1.41 ఆధి ८ నీ = ०6०९९. మామ్‌ 
। 4 [| — 
~~ నన్ను, గృహీత్వా = పట్టుకొని, రాపణస్య = రావణునియొక్‌_, స్‌ రప క్స్‌ 
సమీపమును, ఉహెనయన్‌ -సౌందించి?, 
కా. బదమ్ముల్‌ mK, छ స్తూ ద్‌ సన్ను పజ, [రాళతో ८4 ८ గావున 
డ్‌ గరకు తీసికొని వె. 129 


మూ. पो", సంభాషితక్వాహం రావణేన తరాత్మనా, 180 
ప 


దృష 8. అకా గమనం రాశనానాం చ తం వద్‌. 
ఇ 


> । >~ 0 च स — చేను, Ty తనా = नत 2५ 6-१ రావనేన [= 
రావణునిచేత, దృష = చూచి, సంభాషితశ్చ= మాటలా ఢఐరికిని. ण्डु 
సెన్‌ = లంకకు వచ్చుదను గూర్చి, రాశసానామ్‌= రాశసులయొక్‌._, తమ్‌=జఆ, 
వదనము ~ = (+ 6.५, ५४) = ७८८42; హాడ్‌, 
తా. దురార్ము డైన రావణుడు సన్ను చూచి మాటలాతెను, “సీపు 
04 € "0६ వచ్చి నావు? రాశనులను ఆ్లు ~ © =. ८2८51 ఆని 
CLA ౭న. 1३0५ 
[~ । 
వమా. नवि ద ముందూ తత సితార మితి = 6) 8 5, 181 
il జ 
క - mui क) వ నా 4 ए 
తన్యాస్తు చర్శః కాజీ | =" 28 ९८. ४9 విలో. 
సూరుతసొరసః दक వానకో హనమానహమ్‌. 1 चै 
వ. ఆ. ह =ఆ, సర్యమ్‌ = అంఠా, छन व కొరకు ఆన్‌, 
మయా = నాడ, 11 = అకడ, ఆర్స్‌ గమ్‌ = వక బడెను, వలో _రాశన 
రాజా త స్యా = అఆముయేక్‌, ८6२०५०८ =దర్భనము కోధుచుస్న వాడ్డ చ, 
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४९६.) వనమ్‌ == 4 00) क నూరి, | ये", t — పచ్చినాను. ఆపామ్‌ _ చేను, 
మారుతస్య = వాయుదేపునియొక్క, र्ठ 01 = దొరసప్పుతుడ నైన, 
వానశి_ दा 04 వెన, వాసుమాన్‌ =-వానునుండుగను. 


కా. "నేను ఈ వను ఇన్ఫీ సీరకొరకై रकि" జని. నేను చెప్పీరిని, 
“రాశనరాకా,. సీతను (व्ल గని > త నకు వచ్చితిని. చేను వాయు 


त॑र బారసవ్నుతురన్ను, వాసరుదన్సు, (3 హనుమంతుతు". lal, 14 


మూ రాస్త్రమాతం మాం 21 &] ९53 © & १5 
సోం హం तठ రామస్య తత రాశమిహోగ తః, 133 


|: వరుత =© 2 1, రామదడరూత మై రాముని 
రూతను గాను, ను, గీవనచివమీ= సృడీపుని మం తీనీగాను, 26 ~ తెలిసికొనుము. 


స1 అహమ్‌ - ५ నేను, ८१ ०.१ -= రామునీయిక్‌ 2, ठत 5 స్‌, 
५९४ वष्र =; 02 గూడ, ఇహ ~ ఇక్‌ స ५९, ఆగత >, त. 


మూ సు 9 మహా २ च्च+॥ సీ १०० = 111 
© प 5०२४० హితం సథ్యమువాచ చ, 124 


3. 1 మహాణేతా+= + | తేజస్సు గల, = [१२१५-७ १ 
०, त~द. कद ~ శేమమును, ५८८5 పలికెను, ८०४ 
కామసహీతమ్‌=ధర్భ్మ_అర్గ.కామముభితో 1, 
11 1 1 7 1 


రా వచోతే జాలి యెన అ సుగీపుత, నీ కశలమును అదగినారు. 
ధర్మ-అర్త_ కాషములకు అనుకూరి మైన, లాళక్‌ర మైన, హతవతనము కాడ 
८2" నాడు, Lid 

మూ వనతో బుక మూ కే యే వరల విపులుదుము, 
एष्व రణవికాన్లో మితి త్వం < येष త1. } 39 


సుందరకాండ : 9 78 


చ ఆ. విపుల దుమే= 9} వైన (ఆధికమెన) వృడషములు గల, 
८ కే = भक వర్మతముగందు, వనత। = నివనింతుచువ్న, మేడా 
నాకు రణవి కాన ॥ ~ యురమునండు పరాక 2 कृ" ह] యేన, 0 >; = लर ४ 
మితత్యమ్‌ 1.11 ఉపాగతః = నొందినా 


అ ఉన్భరము ले, వృశముంతో 20471 బుకమూకపర్ళతమునందు. 
సివసింతుచుండిగా, యుద్రములో గొప్ప వర్మాకమము గధ రాముడు నాకు 
२५८ డైనారు, 138 

మూ లన మే కత్రీతం రాజ్ఞా కారాం మే చక్షనా सम्यो, 

తత సాహా య్యమన్మా ४० కారం సరా్యాత్మనా తేళ్ళియా.. 

२. అ. धनुः = రాజైన, చేస _ छदा चच, మే -- గాకు, కధితమ్‌ 
చెవ్నబడినది. మే दा = कठ. రషసా= प्म, హృతా = 
2८८0. తేలే ఆ యము" ९९ ८ == ^ ८५, సర్వాత్మ నా = 
1 ६,2.८2, ఆ | € ~~ दवन, వోయ్యమ్‌ వా च तषु =, + 11 ~ 
చయ త గీ2 ది, 


లా రాజగు అ రాముడు నాతో ఇటు 8.4. “నా ए ~ రావిసుడు. 
అవవహాగరచినాత్న "ड ఆ యముని నాకు 6 स = నాహాయ్యమువ 
చేయవలెను”. 186 


మూ మయా చ ४6० తమ్మె 95 వధం వక్‌, 
జత నాహాయ్య హే डु ‰ 1०49 & & 46 > 197 
४. అ. మయా ८ = నాదత కూడ, सन्ना = क्तत 2, 89 
[వేలి=వధను గూర్చి, यु - ५४४, కథితమ్‌= రెప్ప బడినది. తత్ర=ఆ 
విషయమున, మేనాకు, సావోయ్యహేతో1= సాహయ్యము నిమిత్త మై, సము 
యము మ్‌ = ९, ఐదో మును కరుమ్‌ = దేయుటక్ను, = = छम तनय) వు. 


కా నేను కూడ कहत 2 గూర్చు, ఆరామునకు తెలీపి, “సీవృ ఆ 
విషయమున నాకూ कग कट చేయవలెను" అని ఆతనిని కోకకిని. 187 


మూ, వాలీనా హృతరాజీ[స సు డీచెణ మహా వభుః, 
చకేఒగ్న్‌ సాశీకం సఖ్యం రాఘవః! నహ భక్షణ।. 196. 


क श्री [ष (~ ~+ ~; ఇ మేం 


(ॐ. అ = 2 ~ र) (వలు వైన, సహ లఅత్మణ[ = ఇక్షు 
र रर आ రాఘవ।=రాముడు, వార్‌ినా= పోలిడేత, హృతరాజే్యన= హరింద 
బడిన రాబ్రుమ్సు గల నుగీవేణ=ను గీవునితో, ఆగ్ని సాశకమ్‌=అఆగ్సి mim 
ఉండగా, సఖ్యమ్‌ = సే వామును, ५.३ ~ ద నిను, 


rr. |^ రాజ్మ,మును వాలి హరించెను, ఆర్ట్‌ సు గీవుదితో = 
[5९ छ, బత్ళంసమేతుడు ఆముచ. రాయుడు అగ్ని 1), స్వే వాము 
२. 18 


మూ. శేష >+: శ 7 కేన సంయుగే, 
చానరాణాం మహారాజ। కత; న ప్ట్లవతాం | 42२३. 19५ 


14. =. तैन = ఆ ००५३८, సంయుగే = యుద్ద ముసందు, ఏ కేస 
स्व, శొలేణ  లాణముడేత వాలిసమ్‌ = చాలిని, ఉక్పాట;? = పెకిలీంచె, 
ప్రనరామ్‌ = వానగులయొక ॥ (పదు! = [2 £ చాన, 23; = € | గీవుడు, 
వానరాణామ్‌ = వానరు ఐయొక)_, सतर = చమవోరాజాగా, క్షత = చయ్‌ 


~ ¬. 


తా. ఆ రాముడు, యుద్రములో, ఓక అాంముచేత వాలీస్‌ చంపి, 
=€ | 548 5 > సు గీపుని చావెరరాకాగా చేసినాడు. 149 


మూ. స్త సాహాయాంమసా జని? కార్యం సరాత్మనా బహ 
న పసాపితసుభ్ణం నమీపమిహ ధర్మతః 140 


(పే = ఇహ = ఇప్పుడు, € ते. 41 = మాచేత, సర్వాత్మనా = అన్ని 
విధముల, ठ = ఆతనికి, సాహాయ్యమ్‌ = नि =, కారమ్‌ = చేయ 
దగినది, లేన = ౪ కారణమురేత, (ఇతడు), తుభ్య్ళమ్‌=నీకొధకు, సమీపమ్‌= 
నసమీపమును, ధర్మ త।=ధర్మానుసాథముగా, వస్తాపత?=పంపఐడినాడు. 


థా. ఇప్పుడు మేము ఆ రామునకు సర్వవిధాలా సావోయ్యము వేయవలసి 
ఉన్నది. అందుచేతనే ఈతనిని ధర్మానుసారముగా సీవద్దకు పంపుచున్నాను. 


మూ. శ పమానీయతాం కేలా దీయతాం రాఘవాయ ద, 
యావన్న్మ హధయో వీరా వఏిధమచ్చి ఇం తవ, 141 


71.1.17. १ ~ 97९ 


(పహ ఆ. ५; == <£ 84, హదయ। = వానరులు, > ~ 23०86, 
బరమ్‌ = 8 9, యావత్‌ = ఎంతలో, న ०96) = 5०555. 
। 1.1 त, 0 १५८5१, द, ఆనీయరామ్‌=శీనికొనిరాణడుగాక , 
0४० ~ రామునకు, దీయతారి చ=ఇవగబడు గాక. 


కా వీరు లెని వానరులు నీ సెన్యమును నక్‌ంవచేయుటకు ముందుగానే 
28 కీ ऊणा సీతను కీసుకొన్‌ వచ్చి రామునకు ఇచ్చిచేయుము. 141 


మో. వానరాణాం | उक्षः హన చేసన విదిత, పరా, 
రడొవతానాం సకాశం చ య గచ్చని న్‌మ స్త్రతాః. 142 


(ॐ. © == ఎవరు, ‰ शण छ"  పిలవబరినవా त, ठर, 
254 ८० -, సకాశ్‌మ్‌ = సమీపము ను 5» ६१, ॥ గ్తి + 1 వెళ్లైదరో, 
७८, ఐనరాణామీ=వాసరులయొక్‌ 2, (क =| పభావము, కేస ఎవనిచేత, 
స విదిత |= తెలియబడలేచు. 


తా ఏఐ వానరులు పిలదినదో ६४८ ८62 కూడ వెశదరో ७ 
వానరుల (వబావము తెలియనివారు ఎవరు? 144 


చూ उर) వానర రాజసా్యమా హెత్మభిహీతో షు మా, 
మామైకశ్షత తేచే! కుద్దక్చతుషా | = & र] 9. 148 
>. ఇ, ఇతీ=ఇద్లు, వాసర రాజ వాసిరొరాజా, త్యామ్‌=నిన్ను గూద్వీ, 
^= చెప్పురున్నాచు, अ=) మయా = దాచేత, ७981-5 चद ८०५ 
వారై, धद పిమ్మట, (కుద్దః=కోపగిందినవా డై. చతుషా=నేత 
ముతో, వడహన్ని న=కాల్సి వేయుచున్న చాడు వలె, సూమి=నన్ను, ఐశేర= 

छ" त्‌ 

రా. వానధరా జైన స్నుగీవురు సీతో ఇటు చెప్పినాడు అన్‌ చేను చెచ్చగానే 
ఆతడు కోపీంచి, న్మేతముతో కాల్చుతున్న వాడు వలె నన్ను చూచెను. 14 


మూ తేన వధ్యోఒ హమాజ్లపో రక్షసా ठम्‌ ठ ణా, 
మ్మ త్రృభావమనిశ్లాయ రావణేన దురాశ్మనా. 144 


979 त [प (| [~ 


>, ఆ. ठ 49 दुद्व" - దయంకర మెన కర్మ గల, రక్షసా 
రాక్‌ సుతు, చురాత్మ నా=చురాత్ముడు ఆయిన, తేన కాపడేనఆ तर) स, 
మత ए = = యొక్‌ ;_ 'వబాపమును, జవిజ్లాయ= తెలియకుండా, అహమ్‌ 
నేను, పధ్య।=-చంపచగినవాడనుగా, ఆజ్ఞ 21 = ७ ०८१4. 


(1 ॥ భయంకర మైన ८६६ గద + 4. न, त्फ चु డం ఆయున | 


రావణురు, నౌ (పభావము 42 छ 2 ६" £, సము చంపవలస్‌నడీగా ఆజ్ఞా 


పంచెను. 114 
మూ. తతో విఫీవేతో నామ తీసు |భాకా మహామశి?, 
తేన चष तष्य టౌ యావితో మమ కారణాన. 140 


పే. అ, रषः నామ=విధభీషణు డను, చహామతి=గొప్పబుద్ది 
గల, తస్య ఆతనియొక, |భాతా- సోదరుడు. (ఉన్నాడు. कर्य ఆటు 
పమ్మట, 7 1 కాషసరాజః=రాశషసరాజా, మమ కార 
ध्व" + कष्ठ ०4. प्दुवग्य स ~ యూదింవబకి నాడు. 


छन, uk వమ్ముద్‌, గొపు नी వితిషణు దను = छर) సోదర 


చుడు, నా నిమిత్త మె అ రాశసరాజును |పారించెను, 149 
మూ, = 29 రాశసశార్తూల ॐ द छण సశ యః ॥ 
రాజకా (१ చేకొ హి మార్దః సంసవ్మతే తయా 146 


४. ఆ. రాకసకార్తూల = ए షా, न = वथ, న= क, 
ఏష ఈ, నిశంయ సిక్సయయు, తజ్వతామ్‌-విడువబడుగాక, రాజఆకాస్త్ర 
వ్యపేతః = రాఆశాస్త్రమునుండి దూరమైన, మార్త1=మారము, स छन) त, 
నంసేవ,లే హి= సేవించబతుతున్ను ది కదా. 


wm. LE: రాక్షస శేషా । ఇట్లు చేయకూడదు. ఈ నిశ్చయము పిడచి 
పెట్టుము. గు రాజక (ऊर సక్రు २०४४८ మస మార్గమును అనుసచించుచు నా ఫు. 

మూ. దూతవధా న దృష్టో హ్‌ రాజకా స్పేరేషు రాశ్షన, 
చూకేన వేదితవ్యం స యథార్థం హా త్రచాదినా. 141 


చుందర కాండము १११ 


23. ఆ, రాశస=రావడాః ధాజకా స్పేకేను=రా జకాస్త్రములందు, చూ 
వధ్యా = ४ ८०, న ద్భషా సొ = చూడబడలేరు. హితెవాడిచా 
=హితమును సలుకు, चठ: द्र, चक = तदु, 8 
తవ్యమ్‌= తెలియ దగినది. 


అ. రావడా। రా అకా స్తారాలలో దూతలను చేంప్పట ఆనేడి కనబరదు. 
పహీతమును తెప్పే చూక యథార్దమును శెలీసికొసవలెను. 147 


మూ సుమహత్యపరాధే2స్‌ చూతస్యాతులపికమ, 
విరూవకరోణం దృష్టం న వదో= స్తీతి कण 148 


(>. అ 1 కమునాణిలేసి పరాక మముకరివారా! సుమహతి= 
వాల గొపు దైన, అపరారే= పి-ఆవరాద ముసన్నను, దూత స్య = దూల యొక )_ 
ఐరూపకధ అమ్‌=-వరూపునిగా దేయుట,. దృష్టమ్‌=చూడబర్‌నది. శాస్త్రత = 
కాస్తారినుసారముగా, २६१ వేద, శాస్తి=లేడు. 


ए, సాది లేస్‌ పరా కమము కలవారా। ఎంత అఆవరాధిము చేసినను 
తచూతకు ఏ त > వెరూస్యు చు [ఆనయ = द ०९ न्ड ము ५०६०९ |] వ+ఐడినదడి 
గాని శాస్త్రములలో दम చంప్పుట విధింపబడలేదు, 148 


మూ. 2) दत त కముకౌ రావణ" నండిడేళ ఆన్‌ 
దాశషనానేతడేవాద? లాజూబం 1, 1 149 


చే. € వితీషదడేన-వికీషబునిచేత, ఏనమ్‌= ఇటు, ఉ ~ ४८8 
రావణ = రావణుధు, అస్య ఈతసియొక, ఏతక్‌ ఈ, దాబూరంమ్‌=-తోక్‌ 
దహ్యభళామిత్‌ =కాల్సి వేయబగు గాక ఆని, తాన్‌ రాషసాన్‌.ఆ రాకినులనసు 
సం దిదేక - అద్దాపించెను. 149 

కా, రోవడుడు విసీషణుని మాటలు విని, 'ఈతన తోక కాల్సి చేయుడు" 
అని రాక్షసులను 4 "> ०२०७०. 121 


మూ. తత 54१ వచః శుత్యా మము ५५० సమ నరః, 
చేష్టితం శణవలై 1 8 ठः श" 0१ 75 @ । = 21. 150 
>. =. లేతః = ఆటుపిమ్మ =, తస్య = =) మొక, ठ - వదన 


మును, (శ్రుక్వా = విని, మము పుచ్చుమ్‌ = నాతోక, నమేంతేత। = ఆంరటా, 
^) \ 


979 థమ దామాయటు ము 


11 1 ९०६०९ చేతను, జీరె।=చినికి పోయిన, ष" 0० 8 1 = 
వ కినుండి పుట్టిన, 5 201 111 111 వేష్టిత మీ= ८०4 46. 


రా. ఆ రావణుని మారులు 1 నెంటనే రాశసులు ఇనవనార గుద్దల 
తోను टर न+ మూలుఅటలతోను, నా శోక 00 त १० ज्‌ 4१. 150 


మూ. రాక్షసాః నిద్దసన్నాహా స్తత సే చజ్ఞమ్మిక్రమా।. 
द, ह] = i, ५ దాన చ్చు: 
తడాద వహ; న చే 2 ५.० २२०१ సః = न । 
బద్ద స్య బహు! नेष ब्र రని రితస్య చ त त 


(పహ, ఆ. धं ~, నిద్దసంనాహాో। = >~ 2७ సంఫాహము 
గల, చణవికమా। = = 2 వరాశవుము గల, 0१ एर, 
© ‰ ५3९ = కొజ్బలతోను పిడీకిళ్ళతోను, నిఘ్న్మ 1 = కొటుచు, mh = 
ఆనేకము దైన, పాశ్షై4=పాశములచేత, బద్దస్య = కట్టబడి నవాడను, రాషే'సై:= 
రాసుల చేత, య 9१ = కదలకుండచేయబడివేవారను అయిన, మే- 
त्व ८० ८ , సర్చమ్‌ = తోకను, తరా= ఆప్పుడు, ఆదహ్మన్త= శాల్సిరి. 


కా. సంనాహములను వూర్తి చేసిన, తీవమైెస వర్మాకమము గల, ఆ 
రాశసులు, నన్ను కఖులతోను, పీడికిళ్ళకోను కొలుచు, అనేకము లైన పాకము 
चठ బంధింపబడి, తాషిసుంరేత కదలకుండ २०८४६ నా పుచ్చమును 
छ" ९ )8. 150, 191 


మూ. తతస్తే రాశిసా। శూరా బద్దం మామగ్ని సంవృతమ్‌, 
ఆమఘమోషయనా9జమార్డే నగరద్యారమాగ తాః. 


(ॐ. ఆ. తతి।=అటు పిమ్మట, रा = कषः లైన, రాశసాః=రాకనును, 
నగరద్యార మ్‌ = పట్టణము ద్యార మును, అగరా॥ = ఫొందీసేనా ठ. బద్దమ్‌ = 
కటిబడినవాడను, ఆగ్ని సంవృత మ్‌=. ఆగ్ని చేత చుట్లఐ డియున్న వాడను ఆయిన, 
మామ్‌=నన్ను, రాజమార్గే-రాజమార్గమునందు, ఆఘోషయన్‌ = ఘోష్‌ంచిరీ. 


కా పిమ్మట తారు లేన = రాక్షసులు २८०६०४४९, ५११२८ చుట్ట 

ఐడిన నన్ను నగరద్యారమువదకు తీసికొని పోయి, సన్ను గూర్చి, రాఆమార్ల 
+> | గ 

ములో ఘూషం డేసిరి. 19 


సుంద द क्र ॐ 979 


మూ > अ+ 2 ५० 6०५ 3० & 3 పృనరాత్మనః?, 
విమాచయిత్యా జం ®> 0 + సీత? పుస, 
అయనం పరిఘం గహ తాసి రవాంస,సూదయమ్‌, 


(5. ७, छ = ७६ 2 २ ९, ఆహమ్‌=నేను, ఆత్మన! = నాయొక్‌ 2, 
సుమమాత్‌ -- చాల పెద్ద 58, రూవమీ- రూపమును, పున=మరల, ०4, 
=రిన్నదీ చేసీ छ0 బస్టేమ్‌ — ఆ బంధమును, విమోచయితాష=విడీపంచుకొని, 
२1 మరం, ए. ~~ 458२ न" यागु र, रथ ~~ ఉంచిన, 
అయనసమ్‌ = ఇనున్‌ దెస, పసరియమమ్‌= 46 1, ^> १ = [ 4०२, తాగ 
రతాంసి-౪ రాషనసనుంను, అనూడయమ్‌ - చేంపిలిన్‌. 


తా. సన్ముట నేను చాల పెద్ద ठे రతూవమును మరల చిన్నరిగా చేన్‌, 
అ బందమును విడిపించుకొని, స్యాజావిక స్థితీని సాౌందీ, ८०६८ ఆ घ: వర 
మను తీసికొని ఆ त= నంరరిని చంపితిని. 154, 194 


మూ. తీత స్తన్నగరద్యారం చేగేనాప్తుత వానహమ్‌, 
పుచ్చేన ठ పడీప్రేన తాం పురీం సాట్టగోపురామ్‌, 
దహామ్యహ మసం, భానో त्क గ్ని రివ |సజాః. 


(ప, అ తత) ~ ఆటు పిమ్మట, ఆహమ్‌=నేను, వేగేస= వేళ ములో, 
చేగీ-౪, నగరదాారమ్‌-నగరచాార మును గూర్చి, ఆప్పుత వాన్‌ = దుమికి 82). 
( [41 ७२4० छ" 1 & ५ లేని దడ చే, యుగానాగ్ని = వళయ 
కాలమునందభి =, పజా! उ పజలను ठ, సొట్ట स 
బురుజాల లోను, పాఠారేములతోను, म क కూడిన, తాం పురీమ్‌= 
| । 56० >, | ६5 ॐ = మండుచున్న, 1 = తోకచే, దహామి=కాల్సి 
చేసినాను. 


తా. సమ్మట నేను వేగముగా ఆ నగరర్యారముపెకి రుమికితిని. వజ 
లించుచున్న 3५ < చేత, 0 1 పాకారముచితోను, గోవురముల 
తోను కూడిన ఆ నగరమును సళియశాలము నందరి ఆగ్ని చవజలను ధహించి 
వేసి నట్లు ४ మాతము కంగారు వరక, కల్సి వెసిశీస్‌. 159 


BHO "गिं 
మూ వినష్టా జానకీ వ్య &9 న హ్యదగ్గః [1 130; 
1 - 21 సరా భస్మీక్కకా 23 £. 
5. =. చూ, 598६ 195 క్లోకం, 
మూ. దహతా చ మయా అజా దగా పీతా నే సంశ్లోయః,, 
రామస్య హి మహాత్మా రం మయేదం వితధథీక్ళతమ్‌. 
(వే 1 బకా_మ్‌ == లింక్‌ను, गछ ~~ కాల్సు 56 , చు మయో నొ 
చేత, పీతా=సీళ, దగ్గా = 5५५५६. నంశ चा సంక యము, > = లేదు. 


> =» _ నాచేత, రామస్య -~ రాముని యొక్‌, ८५६) - ఈ, ० = 
దైన शष्ठ = కార[ము, रइ = వ్యర్షము చేయబడినది. 


एष, రంక్‌ కారినోయినది గాన సీర కూడ ऽनच ఉండుము. 
సందేహము లేరు. నేను రాముని ఈ మవాకాత్యమును ప్యర్ధము చేసితిని. 157 


మూ. = శోక సమావిష్టశ్సినా మహముపాగ త, 158. 
ఆభావాం వాచమశౌషం రారణానాం శుణాశ్షరాము. 
తానక్‌ న చ దగ్గేతి విస్మయోద న్తభాషిణామ్‌ . 159. 


>. అ १० = ०, కోక సమావిష్ష! = ళోకముడ నింపఅడినవాడనే, 
ఆహమ్‌ = నేను, చినామ్‌ = చింతేను, ఉపాగశ1 ~ పొందితిసి. ఆత = ఆటు 
పిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, జాగకీ= 22, నద డగా = దహింపదర లేడు, 
వతి = అన్‌, విస్మయోద कादा = అక్ష్చోర్ణాముతో వార్తను వలుకుచున్న, 
చార్‌ డానామ్‌ = రారణులయొక,, కుకాశరామ్‌ = మంగళ పదము లైన ఆకర 
ములు గల, వాదమ్‌ వాక్కును €] శొషమ = విశిటిన్‌, 


తా, ఈ విధముగ కోకా కాంతుడ ते నేను చింత ప్హహౌంరితిని. పమ్మట. 
"కాస్‌ దహొందవబడలేకు" అన్‌ 19.17) మా టలాడుతున్న  దారోణురి, 
బుంగ గక్‌రయు CE అషరములు గలి 7691-5 వింతెని. 


మూ. తతో మే బుద్దిరుత్పన్నా (పత్యా తామద్భుతాం గిరమ్‌, 
ఆదగ్గా జానకీత్యేవం నిమితెకోపలశీతా. 169, 


ముందర కొండు 991 


(>. ఆ. అద్భురామ్‌ = ఆశ్చర్యకర =, తాం ठ = ఆ వాక్కును 
కుర్యా = విని, ४१ = పమ్మట, జానకీ = జానకి, ఆద గా = కాల్బుబడలేదు, 
ఇ త్యేవమ్‌=ఆని, మే=నాకు, బుద్దీః=బుద్దీ, ఉత్పన్నా = పృట్దినది, నీషతెక్చ= 
శురశరుసమచములరదేత కూర, ఉవలశీరా - (కార్చిబడనట్టు) - 1,1.11 1 


కా ఆశ్చర్యకర 1 సమ్మట నాకు "జానకీ 
తహింపలడి యుంరరు" ఆను ఆలోచన కొలిగినడీ, కొస్స సుశ 5८ २० బల్లి 
కూర ఆటు కోహించితిసి. 100 


మూ 6.53 త धकरण న మాం దహతి పావకః, 
7 ^ € ८0० చ | 41:40 మే వారా? నురతిగవిన.. 
धर (== एर ద్‌ 
సే. అ, లాబ్దూలే=లోక, 62, మానే=కాల్సలగు చుందగా, పావక = 
ఆగ్ని, మామ్‌ ~ సన్ను, > డ్రహదరి = ५०८०५१२६ £, ॐ _ నాయిక, 
హృదయం చ ~ హృదయము కూద (25245 = సంతోషించుతున్న ది. 
नना = వాయువులు, సురధిగనిన = మంచి గంధము గలవి. 101 


గా सिर एर కాల్బలడురున్నను ౪A నన్ను దహాందుట లేరు. నా 
హృదయము కూడ పధతుష్షముగా. ఉన్నది. వాయువులు మంచి గంధమును 


(వసరింపచేయుతున్న 2. ` 181 
మూ చార్ని మిత్తెశ్ళ दः కాన డక 1 3 


ముషి వారె ఇక సిద్దార్థెరభ వేం హృష్టమానేనః, 10५ 


। ६. అ, ८" = చూడ బడిన ఫలములు గల, चम ఆ, నిమిలై1= 
> ठ ९, 1, 1, 1110 
బచేతను, पठ = సిద్ద మెన [నయోజనము గర, బుషీవాక్యెక్సే = प्ट 
వాక్యముల చేతను, హృష్టమానస। = సంతోషించిన మనస్సు కలవాడను 
= ४ వమ = ७००8. 


+ 1 సఫలములుగా తూడబదిన జ క కునములచేతను, గొచ్చ 
గుణములు గల కారణముంచేతను, ठ) య థార్థము లైన ५०५ వాక్ళొముల 
छ నా మనను, నంకోషంచినది. 16४ 


98: భీము [దౌ మూ యణ చూ. 


మూ. పునర్హృష్ట్యా చ వెదేహీం వీస్ఫష్టశ్చ తయా పునః, 
తేచ! పర్మత మాసాద్య్మ త కారిష్టమహం 1, 108 
[1 


[5 అ. చెదేహీమ్‌ = సీతను, పునః = మరల, దృష్టా स = सन 
श एद, - ఆమెచేత. 251 - उद, > २६९ ~~ ५. 1 1.13 ` 
బమ్మెర, ఆరిష్షపరాతమ్‌ = ఆశిష్షపర్యతమును. = ॥ = మరల, । =^ ~ = 
పొంది, అహమ్‌ = నేను, तण द ద్రర్శనకాజయా = మీయొక్క. దర్శనముసందు. 
కోరికోతో, [39 ८5 = తిరిగి ఏగురుటను, ఆశేలే = పారంభించితిని. 


ఠా. సీఠాదేవిని మరర చూచి, ఆమె ఆనుజ్జ పొంది, పిమ్మట ఆరిష్టై 
వర్మతమును ८८ హొంది, మిమ్ములను ८०४६ त ననుకోరీకలో చురల దగు 
& ४ (సము దలఅంఘనము పారంభించితీని. 169 


మూ. తతః 55१८ సిద్దగ న్షర్య'సేవితమ్‌ 164 
< 7 (४ కవత దృష నిహా 


ద్‌. ఆ. తత1=పీమ్మ ల, ఆహమ్‌=నేను, సవననన్హారర; సిద్ధగ ४९४ 
छ - 11111 11 పన్తానమ్‌ = 
ఆకాశ మార్గమును, అతు = ఆగౌయిందచి, ఇహ 11 ద, & 01 = మిము 
हा, ठतो = 191 


కా. ९२० £ నేన్నే చాయు_చోం ద_సూర్య_నిద్ద_ 4०६५६८८ 14 - 
బడు ఆకాశ మాఢధముసు €> ८०९०६, ०६ {-&, మిమ్ము ८ చూచిరిని. 164 


మూ. రాఘవస్య |ప్రభావేణ దీవశతాం చైవ లేజసా 
గీవన్య చ కారా౭రం సుయా సర ్యమనుష్టిత 


వ. ७. రాఘవస్య = రామునియొక్‌, (దవావేణ = వబావమొ చేత, 
& 2 छू = ‰ प्ते ४८, , (177 ख > = ठ ४7) చేతను, [55१ = సు గీవుని 
యొక, కాధ్యార్తం చ = కార్యము కొరకు, 1 నాచేత, సర్భమ్‌= సమ 
సము, అనుషితమ్‌ = చేయబడినది. 


(1 1-1-1. - 1. 1 ౨ 089 


రా, రాముని (పీభావమురేశ, మీ తేఆస్సుచేత, 085 కార్యము పాధించు 
టకు నేను ఆన్ని పనులు 865. 165 
మూ. ఏతత్సర్యం మయా తత యథావదువపాదితమ్‌, 166 
హత యన్న క్కుతం ఇ7ేషం छठ ८० కియకామితే. 
वतं శీమదామాయణచే ఆదికా చే సున్దరకాణై 
ఆష్ట్షపణ్నాళ : 56२. 

1. = సతర్‌ ~ बत, 1-11-7 = 1.17 _ ఆక్కడ, మయా 
~ = ठ, యడావ్‌ల్‌ = ఎట్టు చేయన్‌ तु అట్లు, ఉపపాదితమ్‌ ~ చేయబడినడి. 
ఆగత = ఈ కారమునందు, యతశ్‌=పిదీ, న १1 1111 (| 
= మిగిలిన, తక్‌ == ఆదీ, సర్యమ్‌ ~ ఆంకా, (కియకామీ = చేయబడుగాక. 


రా. నేను అకద ఈ కార్యముల ననస్మింటిన్‌ తగు విధముగా చేసితిని, 
నేను చేయగా మిగిలిన కార్య మంతా చేయుడు, 


“తారాగందిగి" అను శ్రమదామాయణాల్మ ధవ్యాఖా: నమునందు 
నుండ రొకాండలో ~+ 11 11 సమాప ము, 


అథ 25*-52 8528 556: 
(ఎ) mi 


[సొశుచుంతుడు నీళ దుతీవన్ధము వర్డ్‌ ంబ =) రంకోశు ఆర్ట్‌ 
మెంచుటీశై अण्या (వోతావాథత చుట]. 


మూ. ఏతడాఖ్యాయ 11 వానుమాన్‌ रण छत्‌ 1, 
భూయః సముపచ కామ వచనం వక్తుముత రమ్‌. 1 


[పే జ్‌, మారు తాత్మ జ! = వాయుప్పుతు డైన, హనుమాన్‌ = హను 
మంతుడు, द = సమస్త మెన, తర్‌ 6 _ డీనిన్‌, ఇఖ్యాయ = చెప్ప, 
భూయ! = మరల, ఉతరం వరనమ్‌ = రరువాతి వాక్ళమును, వక్షుమ్‌ = ఇప్పు 
టకు, సమువర్మకా ను= పార ంభించెను 


కా =" | CE హనుమంతుడు 28 ఈ వినయము అంతా 
చెపి, నురరి, తాను చెవే రలచిస మాటలను ० ८2 =. 1 


మూ. సఫలో రాఘవోద్యోగః 1 45 ద సంభమః, 
శీలమాసాద్య సీతాయా మమ చ పవణం మను, 2 


3, ఆ. రామవోర్మోగ!= రాముని ప్రయత్నము, స్నుగీవన్య- స్నుగి 
వుని యొక్క, సంభమ। చ=ాతొందర. (ఉత్సాహము), సీతాయాః = సీత 
యొక), కీలను = విత చెనే శీలమును, ఆసాద్య = సౌంది, >€) = సఐల 
మెనరి. మచు = నాయొక, మనళ = మనస్సు కూడ, (పవణమ్‌ = = 2 
యంచు భక్తితో లగ్న మైనది. 

గా. సీఠాచేఏి హతివత్యమహీమశే రాముని [ऊत] र, స్ముగీవుని 
ఉర్యాహమూ కూడా సవలములు కానున్నవ, భక్తితో నా మనస్సు ७० 
అగ్ను మనది. 2 


శయుందర కాండము ELT 


మూ दन्ति నిర హల్లోకాన్‌ కుద్దో బా 2 कष्ठ ६, 
1. - రావడో రాశ్షహారిపః, 9 


(వ. అ. సర్మోధా=ఆఅన్ని విధముల, అత్మిపచ్చర్ధ।=రాల २९ చెందిన, 
ఆనౌ = ఈ, రాశసాధీప। = రాశసపభు వైన, రావణః = రావణుడు, ठचि, 
= छ २८२०१२९ లోకాన్‌ _ లోకముంను, నిర్హీగ్‌ - కాలి వేయవచ్చును 
డుడ్తో వాపి = కోపగించినను, నిళ్గహేదపి (క తుపులు మొదలైన వారిని) కాల్సి 
వేయు చుచు 


तर, ल्त, జన दाच 2 ० Eh द చాల టలము కొఅనాడు 
ఇతరు డన తహోబంముచేత లోకాలను. కాల్సివేయగబకు. కోపించినకో. ఎవరి 
నెనను ఇకింపచేయ గలడు, ४) 


+. తస్య తాం 11 7 | २४० 11 
న తదగ్నికిఖా ऊणु) సృష్ట २१ సతీ, 4 
०५२८६२२ సుతా + 11111 


వ. ఆ, छ -- ९9 कन्त वोद) समूद ~ १९१०९५६. 7.7 
1 1.11 = 3 4८ ७, उ+ - च २२०१८९४, న వినాశీగమ్‌ = 
నశీింపరేయండ లేడు. కధకరుబక్ళరా = డోధ ముడే ८०४ బెట్టబడిన, అనకన్య 
అశ్మ జా = అసకుని కుమా రై యగ సీత, యత్‌ = ८9 , కుర్ఫాత్‌ == చేయునో, 
తర్‌ = దానినీ, పాణ్‌నా=హస్త ముచేత, సంన్సృషా 1. 01/11 అగ్ని 
కిలా 11. కూతు, న "व = ८८6. 
తా एष ఆమెను १०८ ఆతని FAS | భస్మ ము కానే 
డన్నతో దానికి కారణము ఆతని తేపస్సే. కోపముదేత. మనస్సు కలుష మైన 
పుడు నీత చేయ గలిగిన రానిని, చేతితో 4०८६ ఆగ్నిక్యార కూర చేయ 
కాలుడు. 4 
మూ, జామృవ తృముఖాన్‌ న్యాననుజ్తాప్య మహాహరీస్‌, 9 
७०२६ २५.5९ ५ కార్వే జోవతాం చ సివేడిలే, 
= ९0 స్మ చహ వై దేహో (न తౌ పార్టివాత్మ జౌ, 


88 ట్రమ్మద్రామాయణ ము. 


వ. =. దవరామ్‌ = మీకు, నివేదిలే= రెలువబిడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, 
छठ = व ०, ఏవం గళెఈ విధముగా ఉంరగా, కామృపత్పముఖాన్‌ ౫ 
వాంబవంతుడు మొదలైన, మవహావరీశ్‌ = గొప్ప వానరుబను, సమనుత్తావ్య=ఆంగీక 
5०८९8, వై వేహ్యా సవా = సీతతో కూడ, क =, పారినాత్మజౌ = రోజ 
కుమారులను, దేషుమ్‌= చూచుటకు, న్యాయ్యం స్మ=న్య్మాయ్య 56 కదా! 


తా, మీకు त) విధముగ ఈ కార్యము ఈ విధముగ ఉన్నది. ఇత్తి 
పరిస్టితిలో జాంబవంతుడు మొదలైన వానరనాయకుల అనుజ రీసికొని, సీతను. 
కూడ మనసితో తీసికొని వెళ్ళియే, ఆ రామరిశ్నుణులను చూచుట యుక్షము 
క १, 6 


మూ, ఆహమెకో2పి ४७८१४२1 నరాకినగణాం పురీమ్‌, 
० छवः -0 తేశసా వహన్తుల రావణం చ 1, 


२. అ. ఆహమీ చేను ^" % = కిక దనే, సరాక్షిసగడామ్‌ = 
రాష సగణమురతో కూడిన, రాం © &*‰-० పురీమ్‌ ఆ ఐంకాపుర్‌ మును, = १ 
एर € षि टटा గొల, రావణం చడారావణుని, स्च" = వేగముడేకు, 
హనుమ = ५ ५२९६०, వర్యావః = చాలినవాడను. 


తా. రాశసగణములతో. కూడిన ఆ లంకొవట్టణమును నకింపచయుటకు 
మవాబలకాలి యిన एर సంహరిందుటకు కూడ నే "उ क గాలుడును. 


మూ, కీం పునః సహితో ఏరై ర్భ్చోలవద్చి: కృతాత్శరనిః, 
కృలానై)ః వ్రవగై: ठ రృవడ్చిక్విజయైషిభి:. 8 


వ ह, र = ఇలవరిగుటు, 11 => మనస్సు 
కోబవారు, కతా సెక = २००९९ (३५४९०8६), 1111 
411. 1 1 1,1.1 .गो ~€ >£ । ~= ఐజయమును धच रुन्धः, 54; = దాగడులు 
ఆయిన, భవద్భి= మీలో, సహీత।=కూడిసవార నె, కిం పుదడః= చెప్ప నేర? 

రా. మీ రందరు బలవంతులు. మనన్సును వళములో ఉంచుకొన్న వారు. 


అస్త్ర పయోగమునంరు నిపుణులు, శూరులు. పఏీజయమును కోరువారు, అద్దీ మీతో 
व >> యుద్దానికి వెక్ళినచో చెప్పవలినా। B 


1-1-11. 7. PLT 


మూ ఆహం తు రావణం యుద్ద ససెన్యం నప్పరుసరను, 
35" >& | ४० 6 चे, గపోదరయుతం యురి y 


[వ ఆ. ఆహం £ = 3 उ, యుద్దే = యుద్దమునందు, స'నైన్మమ్‌= 
సైన్యముతో కూడినవారు, సపుర।సర మీముందు నడిచే వరివారముతో కూడిన 
వాడు, ८25 = షుతునిలో కూడినవాడు,_ సహోదరయుతమ్‌ ~ సహోడదరు 
అతో కూడనవారు ఆయిన, 02 = రావణుని, యుడి = యప్కుద్దము వందు, 
వధిష్య్మామి = చంపెదను. . 


కా. సెస్యముతో యు ద్రమునకు వచ్చిన ఢావణని, ఆతేని ముందు 
6 పరివారమును, ఇఆతోస్‌ ప్కుతులన్సు, సహోదరుంను కూడ యుద్దములో 
०४ గలను. 9 


మూ [छम ॐ 5०५ చ రౌ[దం చ వాయవ్యం వారుణం తేథా,. 
యది శక జితో౬ సారణి దుర్చి రీశాణి నంయుగే, 10 
కాస్యహం విదమిషాకమి హనిష్యామి చ రావణమ్‌, 


|. #. కాహ్మమ్‌ = ४ रद =, ४८५० చే ~ ० ¢| 0१ మును, 
त" | ८ — ठ "(णपु మును, 1 ~ వాయ వ్యా స్త్రమును, తథా మరియు, 
వారులామ్‌ = వాకుడాస్త్రమును, + |स = ఇం దజిత్తుయు క, त, १८ = 
५ ६९२५ ८७, 2216 యడరి= చూడ कध కానిచో, తాని= रुष्टः), 
సంచయు = యుద్ద మునందు., విధమిపామి= ఎగుర గొద్రి చేయగలను, రాక్షసాన్‌ 
= రాశినులను, यै ర = ४०5८. 

एर, దహ్మో స్రమును, छ రిదాన్త్రమును, రొదాతమును, వాయ వ్యాస 
మును, వారుడాచ్చ్రమును, ఇం, దటీత్తు [వయోగిందు, చూచుటకు శోకము కాని 
ఇచతరాన్హ్రములను కూడ ८००5 ములో ఎగుర గొట్టి వెయగలను. 401 1 । 
చంపగ్గలను., 10 


మూ. ఢివలా మభ్యనుజ్జాతో విక్రమో మే రుణద్ధ్‌ తమ్‌. 11 
మయాతులా విస్ప్వషా హా కె €) 236) రన్నరా, 
| ८* ६3 = ह par 
ठ्य) రడ హన్యాతీ ५ పున సాన్ని శాచరాన్‌. 13 


CEE శ్రీను కామాయ ఇ ము 


८. ఆ, 1.1.11 1. 17 (~ చేత, व 
१२, र चिन त, 2 (ठं — मत =, తమి = €= र्न), 
చు౭ద్దీ = ఆరక ట్టుచున్న చి, (७६४ ०७०६०८८ |. మేయా _ నాచేత, 
+~, = విశవబడిన, कदा = సాది లేని, २6 क == అవకాళము తేని, 
१ ९२); = १८८५६ ఘు, కనే యుద్దము నందు, तसू ~ దేవతలను కూడ 
"+ = చంపను. ष्म - ७, నస్‌శాచరాన్‌ = రాశసులను, కీం छर ~ 
చెన్న నేల? 

కా మీరు अन्यान నా వరాశక్రనుము అ ए णत 
గరిదు. యుద్దములో నేను సికంతరముగా 5858 శిాపృష్టీ దేవతలను కూడ 
५०१८६. उ మాట रस 


<. "భవతాషసనుత్తాతం ६.८९ మము | & <: 5" ఆను 11 
లాగున్నది. 'మీ ఆనుజ్ఞ లేకపోవుట. శా వర్మాకమమును అడు  పెటుచున్నది" 
।- ह ह | [| 
ఆని चथ. 12 
Uy 
మూ. నాగడెంవాతియాదే లా द పచలేదపి, 
~ 2, ० గముడె 1 = 21. {3 


Ez అ. నాగర] సముచము, చేలా - గిరమును, छर = 
చాటపచ్చును. २०98 1 = -७५८८ € తము, (పచేలెదపి == చలింరవెచయ్యును. 
సమరే = యుద్దముసందు, బాడ్‌ వాహ్‌ క తుసెనక్ణము, व" ~~ १७९, 
२०४४, > $ ~ 1 = इ ०:०८ ८ द £. 

దా. ~ 1.7 రాతేని దాటవర్సును. ५०८४ 
చలింసవచ్చును. కానీ నమర ములో ०८०५ శతు సేన కదల్వతాలదు. 


మూ. సరంరాకసనంఘానాం त्य యే చ "४९८१२. 


९353" నిదాశాయ సరో వాలిస్సుత? కపి! 14 


ప. ఆ. ;£५ == విరుదతు, వాలినుత] ~ వార్‌కుమారుడు అయిన, కప్‌ 
= ०24, వీక్‌ = =) व, సర్యరాశుసనంఘానామ్‌ = నమన్త మైన 
त्र) सतार = + వూర एव = నాయకులు, त = ఎవరు లో వా 
యొక్‌ స, వినాశాయ ౬ నింవ చేయుటకు, ७८ = రాలును 


र = य क द्म 068 


त, १ చసన వాలిపు తుడు అంగదుడు ६.४ దే, సకంరా కిస సము 
तम = నాయకులను కూడ, సంహశింరుటకు నమర్థుడు, 14 


2447 . अ 1. నలస్య HH మహాత్మనః, 
మన్గరో౬ హ్యవళీ 2६४ కింపునర్వుఢి రాక్షసా, 15 


ऋनि 


(२. ४ 22 40४ = 11 11 = మవహాయ్ము తేన, 
నీలన్య త = నిలునియొక్ళ్క, ఉరువేగిన = గొవ్వవేగమురేత, మన్తరోజఒపీ = 
మందరవర్యతము కూర, ఆవశీక్యేత = छव మైహోవును. యుధి యుద్దములో 


రాశా] ~ రానిసులు, కం = , २६7 


एष, మహాత్ము డైన పవనుడు సీలుతు చూపు మహావేగముశేత మందర 
ऊत च కూడ్‌, ట్ర గ మెపోప్పున్ను, యు రము లో నను యము ८३१ 
ॐ त सप 15 


మూ, నదేవాసురయశేషు ^ ठट 
ॐ (డ్రతియోద్దారం శందుడ 6९२) ८ వౌ. 10 
18. అ, ; च +£ ०8 ५ - దేవతలరోను, ७ द యమం 
తోను, గనరోంరగవమిషు = గంధర్వులతోను, ఉరగులలోను, వక్సురి 
లోను 280 = 3०5 గాని, ద్మొవితస్య వా = 6758559 10, (వతి 
सः — Bot యుద్దము 0 వారినీ, శ ంసత _ २७५०8. 


అ. 25 24 గందర. ఉర్‌ {~ 5 9६" ६२९ ©> మెంరుసకు 
గాని, 2405 గాని ఎదురుగా నిలచి యుద్రము చేయగలరా: చెప్పుతు. 16. 
మూ, ७४७ మహాభాగాచేతొ ప్రవగసత మౌ, 
ఎత యో? [పతియోదా రం న పక్యామి तड ट. 11 
(ॐ. Ep © 9१२८7 = ७९५२58९ | ©>, ఏచతౌ = ఈ, = 
భాగౌ = మహాకాగ్యవంకు లైన మెందడ్యివిచులు, వ్రదగసత్తహౌ = వానరుణలో 
[२७८ ¢ क ठ-- £ ठ ०५ 0, ఏత యో-ఈ अ 2:96. 1 
= నెడీరించి యుద్దము చేయు వానిన్‌, న उ ह = దూడను, 


seq శ్రీయ [८ హవాండేజ మే 


ar. । 11. ४ , ४५ ८०१। మవోభాగ్యవంతులూ ఆమన ఈ చెంద 
-6 ९१८० ‰ = 1-1-41 1 (ములు. రడారంగములో వీరిని २८६८६ యుద్దము 
చేయగలవా 2२० కనబడడు, 17 


మూ. పికామహవరోత్వేకాత్సరమం దర్పమాన్గ్థిలౌ, 
ఆమృ్మత పాశ నా వేత సర్యవానర సత్త మ. 18 


=. ६७. పితామహవరోత్యేకాత్‌ — ८१ ఇచిన 95 + కలిగిన 
అతికయము వరన, ५८७5 = 7, £, = £ 1 ४, 0 = 
అఆవంరంరీందిన, ~त" = ఈ, వాగరసతమౌ = వానర మలు, ఆస్ఫుత పాకీనౌ 
= అమృతమును చిన్న వారు. 


తా, బ్రహ్మ దేవ ५२ వరమువలన కలిగిన అరిశేయమునే <> 8, 
చానరగేషమ లైన ఈ మెందద్వివిదులు ఆమృలళమును ९०२९. 1 
మూ. न. మూ సర్యలోకపతామహ?, 
నరావధ్యతకమతుబమనయాద్దతవాన్‌ పురా, 19 
(వే. ఆ, పురా = పూర్వము, సర్య్వలోకపితామహ॥=సచు స్తలో కముబకు 
పితామహా డైన [దిహ్మ దేవుడు, प ए.त११ = ఆశ్క్‌సిదేవతరియొక,, మాన 
कदु 5 = प ००८०६8६ ४, = 5 वण" 6९, ७९०८० = సాట్‌ లేని, సర్యా 
1171 (ఏవ్యరిచేతనూ) చంపశక్యులు కాకుండుటను, 
చ र्‌ వాన్‌ = ఇచ్చి నాడు. 
రా. పూర్ణము, [लष ठठ ఈ మెంరడ్యివిడులకు ఎవరిచేతను 
చంవ కక్ళము కాకుండుట అను సాది లేస్‌ వరమును ఇచ్చెను. 19 
మూ, వరో తే కేన >, చ ([పమథ్య మహరీం చమూమ్‌, 
సురాణా మష్సుతం +1-+ 113 వపంగమో, 90 
(వే, ७. నరోత్చే 5 ~ వర మువ లన కలిగిన ఆలిళయముదేత, उतु 
చ=మదించినవా లై, వీరౌ=వీరు లైన, कस = € ఇదరు చానరులు, कणः 


జామ్‌ = దేవరలయొక్ళ, మహరీమ్‌ ~ గొప్ప దైన, చమూమ్‌ = సేనను, 
దమథ్య=మధించి, అమృత మ్‌=ఆమృర మును, పీళవనౌ=[రాగినారు. 


"4.1.147, -1. १1 8? 


छर. వరమువేలన కలిగిన ७6 त~द ९८९4 పీరు €> చ 
2००४8९24 ८५। గొప్ప దేవకాసెన్యుమును అయించి అమృతమును | १9. 


మూ. ~) र హి సం|కుద్దొ సవాజిర 6 म्‌ రామ్‌, 
బజా్యాం నౌశయితుం EN 32 జీషన్లు వానరాః. १1 
(४. ५. సలకుద్దా = కోపించిన, ఏరావేన = ఈ మెందద్భివిదులే, సవా 
~ = అశ్వములకోను, రవములతోకు పఏనుగులతోను. కూడిన, 
ఐకాంమ్‌ = లంకను నాగయిలుమ్‌ = నక్గింవరేయుటకు, శకౌ = సమర్దులు, 
(1: = సమ స్త నునే, వానరొ1= వానరులు, తష్షను = ఉందురుగాక, 
రా ఇతరొవాదక్‌ అందరి మాటి ఆట్టుండ గా, కః చెందదిివితులే 


కోపించనచో అశ [ము అతోొను  రదములతోను, च+ కూడిన ఆ टच 
तद నంఠా १८५८६०५ గలరు, al 


మూ. మయెవ నిహతా = దగ్గా భస్మ కతా పునః, 
రాజమా రేషు సరత నామ रत మయా. ९५ 
|=, ఆ. टह = ०६, २५८०२ = उ प నే, च्छ, = ५8 
బడినది, రాజమార్లేషు= రాజమాక్లముల యందు సరత — ఇంతట, మయా 
నాచేత, నామ = పేరు, వెశావితమ్‌ = వనిపి౭పఅడినది. 
కా, నేనే ధింక్‌చు గక్‌ంవచేస్‌, కాల్సి భన్మము దేసి ఆన్ని రాఆమార్ల ము 
అందు పేరును చదాతితిని. 
మూ. జయర్యతిబలో రావే ५२६५ चण्ड) 1.11 
రాజా ॐ ८ 6 రాసువేణాధిపారితః, pe 
ఆఅహాం కోసభతాజస్య దాస! 2 255८४ వే 
హనుమానితి నర్యత నామ విశ్రావితం మయా, १५. 
ఆయత్‌ = 564 @ र] क, మహాబల: == 3 బరిము గర, 
८४९१ ५॥५ = ८४१८०४० కూడ, हदु (दतः ఉన్నాడు. రాఘ వేణ = రాముని 
చేత, ఆఫీపాలిత।, = २०२७०, రాజా = రాజైన, నుగీవ = స్ముగీవుడు, 


(పే छक. gio — HOA మెన అలుము గల, ధామ = రాముదు, 
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అయి = సర్బోత్మర్ల గా ఈన్నాడు. వవనసంభేవః = వాయుకుమారుడ. చైస, 
బవామ్‌ = నేను, కోసలరా धः కోసలాధివతి యన पत प्व ~, उष 
డాసుడ్‌ నన + హనుమాన్‌ = హనుసముంతుగను! ఇతి = కటు, మయా = నాచేత, 
నామ= పేరు, విశావికమ్‌ = చాటబడినది. 


అణ. "टन దమేన రాముడు, ఆధికమెన బలము గోల దిశ్మణుడు 
5 एय (कुतः ఉన్నారు. पद प పాలింవేబిడిన र రాజైన 29. 
६6.46 @, १ ४०. स 101 SE నేను రాముని దాసుడనె న र 
మంతురను" ఆని నేను ధాఘాదుల పేర్ణను అంతటా ०087. २१. ५४ 


మూ ఆశొ కవనికామరే? రావణస్య మృరాత్మనః 


ఆదీ लिः .]० ४ 2» २4 ॐ నాఢీ- न 95 

రాకశసీభి' పరివృతా శోకసంతావకర్మికా, 

మేమలేఖావరివృతా చస్పృిశేజేవ. నెష్పరెభా, 26. 
|*| 


९ ₹\ నయ సీ చె దహీ రావణం ५९८, < १९ ० 


|>. छ, ८०८४६. ८८५4 प స, 0१ ४०८ = రావణుని ०४. , 
ఆకోకవనికా ठ = ఆశో కవ నమధ్యుయంరు, 9०४२) > = १०४४ 
(యొక్క), ఆరస్తాత్‌ = కంర, निष्ट = పతివరా, ०४१९; = ०८ 
द, ६06२६, శోకసంతాపక ర్మీ తా=కో కనుచేత, నునస్తాపము 
చేత క్నశింపచేయ ఐడినదీ, మేఘలేఖా వకివృతా = చేఘులేఖచేత ८४655, 
५२५८७८४ = చం దలేఖ వద్‌, ४)" 5, ०९ లేనిదీ 11 బరు 
చేత గరించిన, రావణమ్‌ = 0६१७२), ఆచి సయ £ - ఆళోరించనిరీ అయిన 
३ దేహీ = సీత, కరుణమ్‌ = దై న్యమును, అన్టితా = ఆవంంబించి ఉన్న దీ, 


शा. ८०००४ ठ १८८८४) श्र" इ ८54८१ మునందు, గింజ =" 2). 
०८०52 మహాపతివత యైన సీత రైన్యముతో ఉన్నతి. हठ क, 
మనసాభముతోను కృకించిన ఆమె कणु రాకసశ్ర్రీలు కావలా కాయుదున్నా రు. 
అమె छ మేఘలేఖ ఉన్న రం్మడబేఖ వల కాంలి ఏహీనుకా లై ఉన్నడి. 
ఆమె, బలము చేత గర్మించిన రావణుని గూర్చీ మనసా కూడ స్మరించుట 
లేదు, 


మందర కాండచు - । 1. 


మూ, పతివ్రతా చ సుకోణీ ఆవన్గబ్దా చ జానకీ, 27 
ఆనురకా హి వై దేహీ రామం సర్యాత్మనా 8 ए, 
ఆనన్యచితా రామే చ ఫ్రొలోమీవ పుశన్లరే. 2B 


3. क, వశీ 3 छर = ८०२ రైమెన, | १* ०४ == అందో చెస కొక 
| उतर ४ గల, छार = జానకి, ఆవష్ట భా = > ८,९०.६०, ఉన్నది. छ, = 
మంగళ వతురా ठ, వైదేహీ ఆ సీతే, సర్వాత్మనా = ఆన్ని విధమురి, च 
= రాముత్ణి, ఆనురకా = అనురాగము గలది, వురందరే = దేవేందుస్‌ విషయ 
మున, तलह = కసిడేక్‌ వలె, రామే. రాముస్‌రయపంచు, (म = 
ఐకాగమెన छर గలది, 


తా. అండ 22 एत उर, నతివతయెన జానకి అంక్షలో 
సిరోరింవేబడి ఉన్నది, మంగళ వదురా ©> అ వైతేవా సర్యవిధభముల రాముని 
యందు ఆనురాగవఐరతురా బై ఉన్నది. కచీదేని డేవేqదునియందు. रकग 
చితురా లె ఉన్నట్లు, రామునియందు ఏక్నాగచితురా లె ఉన్నది. a7, 2B 


మూ తడక వాసుసంవితా రజోధ్యసా 8८ २ చ 
శోక సంతాపదీనాజీ సీతా ध कणत రగా. phe 


|ॐ. అ. తదేకవాన।సంపితా= ఆ ఇక్యువస్త్రమునే కబుకొని ఊన్న డీ, 
छक > ८ = మరియు, दातिः = పరాగమురేత. కోధావిహీనురాలూ, శోక 
సంశావదీనాజీ = శోకచుచేత నంరావముడత డీనే మెన శరీరము १६८६ ఆయిన, 
సీతా = సీత, త ర్రృహిలే=క ర్రయొక)_ హితమునందే, धकर గలడి. 

తా ఆసీరాదేవి ఆఒక్ళోవశ్రమునే రుట్రబెట్లుకొని, కరీర సుంకా 
చుమ్ము 52) 82 ठ కాంతివిహీనురా లై ఉన్నది. ఆమె కకిరము కోకము 
చేశ, సంతాపముచేక € మెహోయినది. ఆమె భర్త హెతమునే నర్యవిధాల 
శోరుకొనుచున్నడి. 29 


మూ. సా మయా ० & # మదే 4 इन्र ముహుభ్యు 5४, 
తరాశ్షసీభిర్విరూపాభిర్హ్భష్టా సొ పమదావనే, 20 
ఏకవేశ్లీధరా డీనా భ కృదినాపరాయణా. 


(५१) 


CLD శ చ ka చూదం మ 


ఆధ శయ్యా ఏవర్దాళ్లీ त హిమాగమే, 
0.5" 6९850 कण्ठः మ © 2६2८ నిశ్చయా. 8.1 


(వే, ౪. = दष्टे")! ~ 1) छे हन्तं रः గల, ००.९९ \ > 
+ १.11 चु హు! = మాటి 8, एनय = భయపెట్ట 
బడుచున్నది, ‰ ४४८0० छ ధకీంచినడి, డీనా=.దీనురాలు, బర్త 
చినాపరాయణతా=భ రను గూర్చిన చింతందుండదు లగ్న మైనది, ७८४१ యా?= 
నేల కయనముగా గలది హీమాగమే=కశిరయితువుసందు, వర్మినీవే=నద్మలత 
వ్‌, వివర్గాజీ= చెడిన రంగు గొల శరీరము గంలరీ, రావణార్‌ -రోపడానినుండి, 
००5 कपू = ५९ (వయా జన ము #{ ८8, "0 1 = ముగ 
ణీంచ వలె నని చయబడిన నశొయము కలడి ఆయిన్‌, సా=క నీత, మంయా= 
నాలేత, రాశసీమద్వే= రాశసశ్రీల మధ్జయందు, [तरत = ఉద్యాన 
వనమునందుు, దృషా=శూ డబడినది, 


ఠా. ఆ సీతను నేను तदी ఉద్యానమునందు చూలితిని, 
అమెను पप మాతిమాటికి భయపెట్లుచుండిర. ఒకే वथ" € లైన 
అమె దర్తను గురించిన చింరలో పగ యె ఉన్నతి. 3८२ కయనింధురు, 
రంగు మారిపోయిన శరీరముతో ఆమె శీకిరరువునందలీ उद छठ వలె 
ఉన్నది. జము लग = त > పఏిముఖురాలై = वत వలే నని ५ 
యించుకొన్నడి. 0, १। 


మూ. కథం చిన్మగశాలాక + 8९ 
€॥ సంభాషితా చేవ ++ ద్ర దర్శితా, 
రామస్సుగివ సఖ్యం చ్‌ శతా పకిముపాగ రా, 3४ 


(3. =. = क ८४ = 242 కండ్ల TI ४४ Mo ऋतः, Bio 
చిలత్‌=ఆరికష్టముగా, విళ్యానమ్‌=విళ్యాసమును, ఉపఫాదికా=పుద్రంచేబడినది. 
తర ।=-అటు పిమ్మట, సంభాషికా చైవ= మాటలాడబడిన దై, సర్యమ్‌= 
సమన మైన, ఆర్హం చ = విషయమాను, చర్శికా=తూపబడినదీ. రామ 
న్యు గీవసఖ్యం द = 0०० ९ స్నేవామును హాడ్‌, శుక్కా-పిని, (పీకిస్‌ 
=సంశోషమును, ఉపాగతా- - 


1.1, 7 - 996 


రా, ठ4 పీల్ల 85० 5 గధ ఆ సీకకు ఆరికష్టముగా విశ్వాసము 
కలిగిందితిని, పమ్మదట ఆమెతో నూటలారి ఏవేయము అన్నీ తెలిపీథిని. రామ 
[< సుధ స్నేహము ఏత్శ్సకిన దను విషయము ఏన్‌ ఆమె సంతోషము 
హౌందినది, ११, 43 


మూ. నియతః సముదాచారో & కిర్భరరి చోతమా, 
యన్న హన్తి 69० షా మహాత్మా కృరతాగసమ్‌, २१ 


వ. అ. మహాత్మా 1 1 ఆమె, కృతాగసమ్‌ = 
చేయ బతినే ఆవెధాధర్‌ము గల, దళ్ల|గీవమ్‌ = ए, న హని 98 యక్‌ 
చంపటలే దను మాట ఏరి కొలరో దానికి, నియతః = २१) మెన, సముచా 
చాక |! = నముడాచారము (నియమములను పాటించే స్యతావము), छर = 
భర్ష యందు, ఉత్తమా = ఉతచు क, భకిః= ८६. (కారణము. 


తా. మహాత్మురా లైన ఆ సీకాదేవి అపరాధము చేసిన ఆ రావణుని 
చంపుటలేదన్నచో అందుకు. నియమములను పాతేంరుటయంతు ఆమె కున్న 
(क 6, భరహీద ఉత్తమ మైన భక్తీ కారణము, 


మూ నిమిత మాతం రామస్తు వధే తన్య 52488, 
సా పక్క్ళతవ ४:६9 తది యూగాచ్చ & ९, 95 
| 385 चण्भ ९25 ~ తనుతాం గరా. 


వే. ఆ. రామస్తు - రాము 28, తస = ७ రావమునియొక,, వరే= 
= పథ్రయందుు నిషితమాతం = కేవలం నిమిత్రము మాతమే, భనిష్మతి = 
Pro. 58 కవే = స్యభాచము చేత, కన్య జీ = సన్నని శరీరము గల్‌, 
తద్మియో గాళ్‌ = రాముని వియాగము వలన, కర్శితా చ=క్ళథించిన, ने, = 
ఆ సీర, [వతివర్పాకశీలస్మ = {5055० వళించు స్యభావము గల వాన్‌ 
యొక, విర్మేవ = విద్మ వలె, తనుకామ్‌ = కృళర్నమును, గఠా = పొందినది. 


లా ఆ రావణుని చంపుటకు ధాముడు శకేవభము నిమిత్రము మాక మే 
కాగలడు. స్వుబావముదేతనే సన్నని శరీరము గల జ సీత, రాముని వియోగము 
చేత కృశించినరై , వతిపతునండు पदैव చదువు వలె చాల సన్నబడి 
చశోయినది. 89 


89९ 1 దాదా య ఆము 


మూ. ఏవముత మహాభాగా సీతా శోకసరాయణా, 86 
०6 | [88 6. 8० తత్సరఇమువపాచ్యతామ్‌, 


न्‌ ०१६ శ్రీమదామాధుకై ~ మ్మే ०५ ज 
ఎకోనవషష్ట తమః సర్గ. 


(వ. అ. మవాణాగా ౬ మహాలాగ[వంతురా లైన, పీలా = సీళ, # |= 
अकव ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, శోకపరాయడా == కోకమునకు ఆరీనురా లై 
ఉన్నదీ, అత = ఈ విషయమున, యకీ - ఏది, ६०५ గ్ర స్యమ్‌ = ELL య్‌ 
చేయ దగినడరో, తక్‌ సరమ్‌ — ఏరి ఆంతా, ఉవపాద్యతరామ్‌ = రేయలరతుగాక్‌. 


తా. మదోభాగ్యవంతురా 25 పీత - ంధముగా అంకానగర ములో 
శోకములళో మునిగి ఉన్నది, అందుతేర ఈ విషయమునందు చేయవలసిన వతి 
16 చేయండుగాక. ah. 


'కాతాసనందినీ" ఆను ధమ రామాయణాం ధవ్యా భ్యానమునంచు సుందర 
కొంరశో ఎఅదితొమ్ము దవనర్ల సనూ వము, 


బుధ 242 ५1 సరః 
23 గ 


[सण తియింటి कयः नव) 45 पर्यल न.त అంగ 
చుడు జలా )చూయుతో వలువ; అట్లు చేయం యుక్ర యు క్రాబోచి జొంజి 
పోంజు డు ०८९14 |. 


మూ. తస్య छ ९४.५८ | % फ, వాలిసూనురణావత, 
అయుక్‌ ० తు వినా దేసీం దృవషవద్చిశ్చ వానరాః, 
నరువం గన్తుమస్మా ధీ రాఘవస్య మహాత్మనః, 


[వ ఆ. తస = పానుమేంమనియొక్‌)_. क्‌ - ౪, వచనమ్‌ =వతన 
మును, (శరా = విన్‌, వాఖినూర్సు1= =| తుడు, అరాషత = పలికెను, 
వాచధా॥ = వాసరులారొ। సృష్షవద్చీ = (సీరాదేవిని) చూచెన, = 4.01 = 
మనచేత, దేవీం వినా =దేఏ లేకుండా, పహాత్మన=మహాత్ము 25, రాఘవస్య 
= రాముసియొక్‌, సమీవమ్‌ ~~ నమీవమును గూర్చె, గన్నువ్స్‌ = చెట్ళుట ము, 
ఆయుకం ~ प ము కారు. 


లా. హనునుంతుస్‌ మాటలు వెసి అంగదుడు ఇట్లు పరికెను. వాసర 

లారా। చేసిని చూచిన ~ २०९ కూర మనము ఆమెను మదతో 087 525 च 

= స రాయుని వద్దకు వెటట యు 4 కాడు. 1 

మూ. దృష్టా దేవ్‌ న చాసీతా ఇత్‌ తత నివేదనమ్‌, 9 
అయుక మివ పశ్యామి బీ వది! कागद క 221. 

భకత, దేసీ ~ కేసి, ద్బష్టా = प्र, న दातः చ_రీస్‌కొని రాలడ 


జేరు, ఇర ఇదు, శక = ७4 .- ८, 2 क = తెలుపుట, ఆయు కమిప = 
= ఆయుక మును ह, వళక్యామి = చూచురున్నాను. 


9९६ छै [कप 


“దేవిని చూచీనాము, శాని कत తీనుకొని రాలేరు" అని ఎసీద్ద 
మెన వరాశమము గల మీరు ७४} 48 వెళ్ళి కెప్పుట ఆయుక మని చా 
ఆధి|పా యము 2 

మూ న హీ నః పవనే కశ్చిన్నావ 29) प ६ तैः, ६, 

తులు! సానురదై తవు లోకేషు హశిసత్రమా।. 

ద అ. వారిసశ్రమా= వానర శేష్ణులారా। సామళోదై हॐ = దేవతల 
తోను, దై త్యులతోను కూడిన, లో శేషృడలోకములయందు, ప్లవనే = ఏగురుట, 
యరుంరు, 1 = మనిఘ్స, ८१४ = సమానుడు, &¶् 6 = = शफ, న श्च, 
లేడు కడా. వరాక్రొమే౬పి = వరాకమము నందు కూడ, ४८०९०, ४११६ = 
शार, ki వానో శేవ్దురాలా?ః దేవతలతోను, దెర్వులతోను కూడిన లోకము 
లలో ఎగురుట అందు గాని, उकण సమునబందు గాని మనతో నమానుడు 
5९८० లేతు क्ष ताः) 9 


మూ, ठं ॐ ९० अन्ध ठ రాశపేషు హనూనుతా, वै 

प्म (4 రవం గహితోా యామ శానకీమ్‌. 

Cz ७. तंर => ७, రాష त-प द, వానూవుతా=వనుమశిలేన్‌ 
చేత, ఏవమ్‌ _ ఇదు, హత విరేము చంపబడిన సీరులు हर द्व, 
ఆర్‌ = ఈ విషయమునందు, కమ్‌ = ఏమి, ఆన్యర్‌ = 6 యొకది, కర వ్యమ్‌ 
= చేయదగినది? డానకీమ్‌ = శాసకిని, గృహీళ్వా = గహీంది, యామ= 
వెళ్ళేదము. 

ఛా. రానిసుంళోన సీరుం నందరిసీ హనుమంతు డీ విధముగ చంపీవేసి 
నాడు కదా? ఇంక్‌ పునము చేయవలసిన మరొక వని వీళున్నచది? తానకినీ 
శీసుకొన్‌యే చెళ్ళెదము. 4 


మూ తమేవం కత సంక్‌ ల్పం శామ్శవాన్‌ హరినత్త మః, 5 
. {¬ 1५1 1, ६०55८ సిల్‌. 


5. ఆః दुर = కారమును ఎరిగిన, హారిసత్రమః = వానభ శమ 
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> శాన్ఫువాన్‌ = తాంలవంరుడు, పరమపిత = చాల. సంజో షందినవాడై, 
ఏవమ్‌ = ఇటు, 26०६ ८) మ్‌ = చేయబడిన సంక ధ్విము 4, # ~ 
ఆతనిని గూర్చి, ५६२6 = ® మైన ఆర్థము గల, వాక్టమ్‌ = ड ९४०५ 
ఉవాచ 11 

. ఎ 9.7. జము చేయవలెనో తేలిస్ననవాడు, వాసర శేషుడు ఆమునే 
బాంబవంతుడు చాల సంకోషంచినవాడై, ఈ విధముగా సంకల్పము చేసిన ౪ 
ఆంగదునితో ఉతమ మేన జర్తము గల వాక్యమును పలికెను. 9. 


మూ. న గావదేషా మశిరక్షఘా నో 
యథా భవాన్‌ 946 एल, 
యథా తు రామస్య మత్రీర్ని విష్ణా 
తదా భవాన్‌ పక్ళతు కార్యసిద్దిమ్‌. ¢ 


డా వాన तुष क 
घ ६३ 9, ५] उत ఆది మే నసున్లరకాజే 
షష్టితమ; సర్గః, 

[ఏ, అఆ. _ రాజప్కుత = ధాజకుషపూర్ధా। ह र~, యథొ= ట్లు, 
పళ్ళ తి=చూచుదున్నావో, ఎషా = ఈ మెతి+=ఆలోతచన, స=మనకు, ७ 
= శేగసిదీ, న తావత్‌ = కారు. తుడకాని, రామస్య = రామున్‌ియొక,, 361 
=దదీ, యగథా= ఎటు, रतन, = ఉన్న డో, తథా=అటు, భచాన్‌=నసీవు కార్య 

। =| Uy) క్‌ (कु, 

సిర్ధిమ్‌=కార్మసిద్దిని, పక్రతు- చూచద పు గాక, 


రా. రాజచుమారా। సీవ్చ డేసిసన ఆలోచన మనకు తగనిది కొదు. యుక్ర 
252. కాని पठ ఆడోరన ఎట్లు ఉండునో ఆ విరముగా నీవ కార్యన్‌ద్ది 
కలుగు నట్లు జఆలోచించుము. 


"రారాసందిని" ఆను శ్రీమ్మడామాయ ణా ధ్ర వ్యాఖ్యా నమునందు 
సుందరకాండలో అరువదవ సర్గ సమానము. 


[म न्दे ముతో. (नरक पछ, భఅముధిచు 
యథోచ్లముగా కొనుట, వనాల శ్‌ य నోలసై వడ వోని ९००.) £ |. 


మూ. తోతో + 1 $ रत పనౌక సః, 
అబద जक కా హనుమాంశ మదాోకపీ,. 1 
=. uw, B= न © ( ५२०० क्षार ॥ ~= € ८ € మొద 
లైన, १०.१4 లెన, सद ८१ = వానరులు, మహాకపి॥=వానరులలో గొప్ప 
పా జస, వానుమాంశ్ళే = १५२७ ८ ठ, (1111 
= 11. = చాక మును, 9. =| ५०६. 
తా. సిమ్మట ఆంగరుడు మొద లైన వీరు లైన వానరులూ, వానర द 
డెన హనుమంతుడు జాంబవంతుని र्ठ ఆంగీకరించిర్‌, 1 
మూ. (పతిమచేన త సరే వాయుప్పత పురఃసళా।, 
చు र ५ [6५ 568 ९९७६ 0 1 yp) 
మేరుమస్టర సంకాశా మరా ఇవ మహాడజా! 
చారదయన. ఇవారాశం మహాకాయా మహాబలాః d 


సభా జ$మానం భూరసృమాత్మవన్తం మసహోబలమ్‌, 
హనూమనం మవావేగం 558, ఆవ దృష్షిభి!. 4 
(+, 141 छ" ५ ९०५९.० కర్తుం ८ పరమం యక్‌? 
ననాచాయ నమృద్దార్థాః కర్మ సిద్దిభిరున్నతా!, 5 
[పీయాఖ్యానోన్ను ఖా సరే సరే యుద్దాధి నన్దిసః, 
సరే రామ పతీకారే నిశ్చ छठ ०25 ‰ ) ९%॥ - ¢ 


[म न्दे ముతో. (नरक पछ, భఅముధిచు 
యథోచ్లముగా కొనుట, వనాల శ్‌ य నోలసై వడ వోని ९००.) £ |. 


మూ. తోతో + 1 $ रत పనౌక సః, 
అబద जक కా హనుమాంశ మదాోకపీ,. 1 
=. uw, B= न © ( ५२०० क्षार ॥ ~= € ८ € మొద 
లైన, १०.१4 లెన, सद ८१ = వానరులు, మహాకపి॥=వానరులలో గొప్ప 
పా జస, వానుమాంశ్ళే = १५२७ ८ ठ, (1111 
= 11. = చాక మును, 9. =| ५०६. 
తా. సిమ్మట ఆంగరుడు మొద లైన వీరు లైన వానరులూ, వానర द 
డెన హనుమంతుడు జాంబవంతుని र्ठ ఆంగీకరించిర్‌, 1 
మూ. (పతిమచేన త సరే వాయుప్పత పురఃసళా।, 
చు र ५ [6५ 568 ९९७६ 0 1 yp) 
మేరుమస్టర సంకాశా మరా ఇవ మహాడజా! 
చారదయన. ఇవారాశం మహాకాయా మహాబలాః d 


సభా జ$మానం భూరసృమాత్మవన్తం మసహోబలమ్‌, 
హనూమనం మవావేగం 558, ఆవ దృష్షిభి!. 4 
(+, 141 छ" ५ ९०५९.० కర్తుం ८ పరమం యక్‌? 
ననాచాయ నమృద్దార్థాః కర్మ సిద్దిభిరున్నతా!, 5 
[పీయాఖ్యానోన్ను ఖా సరే సరే యుద్దాధి నన్దిసః, 
సరే రామ పతీకారే నిశ్చ छठ ०25 ‰ ) ९%॥ - ¢ 


ముంద గక मदर ` । 00। 


ॐ. w. 1.10 | २२० దట, మెరుమన్గరసంకాళా।= మేరు_మందర 
వరత ములతో సమానులు, మఠొ।=మదీంచిన, గజా ఇవ=ఏనుగులు ఏలె 
ఉన్న వారు, ఆకాశ మ్‌ీ-ఆకాగమును, ఛాదయన్నః। ఇవే-క్‌ 3} చుస్న భున్న వారు, 
మహోశాయా1- ९5) శరీరములు కలవారు, మేహాబఐరాః=చగొవ్న బలము గల 
వారు అయిన, 11 1 1.1 రు, మ హేన్షార్సిదెమ్‌- 
మహేం దవరతమును, 588६ 240, (५0०1 =సంతోషమాగంలవా రై, 
వాయుప్పుశవురస్సరా। _ హనుమంకురు, వుధగారుర్లుగా, [ముండు 5 
వాడుగా) కొలవారె, (गच्छ :=పాణులరేత, సభాజ్మ మానమ్‌_ ఆద రింవటడుచున్ను 
వాడు, ఇశ్నపన్త 6 ~> ५ छर బుద్ది కోలివాడు, మవ్వోాబంమ్‌_గొవ 11 గణ 
వాడు, మవోవేగమ్‌. గొపు. तैल तरकर అయిన, హనూమన మీ= వను 
మురిశుని, ५४2९१ = దృష్టులచేత, > १.१ ఇప= మోయుచున్న వారు २३, 
రాఘవే व" 2० ८4 ८, ८१0. 5 = रुग द चु ०, द ५० ~~ 
చొప్ప, యశ।=కీరన్‌, కచ్తుస్‌=- చేయుటకు, సమాధాయ-=నిశ్వయించుకొనీ, 
(~ 1 & ८६53९ २= 11 
ఉన్న श == 0९09 एत 0 छ, 82: ఎగిరి వెళ్ళక. స్‌ = అందరూ, 
ఉయాఖ్యానోన్ను భా పియమును చెప్పుటకు ఊఉన్ముఖు లై, ఉండిర్‌, సరేశ= 
అందరూ, యుద్దాభినన్టిన ~ యు ద్ధమును ఆరిసంరించుచారు. 1 
ఉన్నత మెన మనస్సు గల, 5 तद~ అందరూ, రామ్మవశీకారే- రాముని పశీ 
కారము నందు, क) क नप బడిన 5१6 = కలవారు. 


श ८ ६. &, ०2०२००४६ २6.९४ २०६ నల్‌, ५८880 ५ नच 
వై LH = వానర శేవ్దు „८९1, = ८० | ८०५ ముందు #० "र, 
= चण 06 విడచి, సంతోషముతో ఎగిరి వెళ్ళిరి, పెర్గ చేహములు, ఆధిక 
మైన బలము గం వాళు ఆకాశమును కప్పివేయుచున్నచ్లు ఉండిరి. సమస 
[పాజబంగేత గౌరవింవలడుచున్న బుద్ది కాలీ, మవోబలుడూ ఆయిన, २०२ 
వంతు గ్రెన హనముమంతుని వారు తప్ప =) మోయు చున్న ట్లు 1.11, 
కారమును నఫలము చేయుటకు, గొప్ప ८.६9 సంపాదించుటకు प యించు 
కొసిరి. కాధ్మమును నభలము చేసికొని, ఆ కార్యసిద్దిచే ఆధికోశ్వాహముతో 
తండర. వారందడయా [>> 5 = ధను చెప్పుటకు శాందరవడరుచుండిరి. అందరు 
యుద్ధమును ఆరిసందీంచుడుండిరి. छन 04 ० చా ర౦దరు గాముని 


IDOE చమ్మ దాహాయఆ ము 


र, = ठ ण्ण చేసిన ఆవరార మునకు (39 కీయ చేయ सि 
కొసి యుండిరి  १_& 


మూ వ్రపమానా! ఖమాప్పుత్య द కాననౌకసః, 
నస్టనోపమనూసేదుర్ణ్యనం (దుమలతాయుతమ్‌. 7 


(>. ఆ. € 1 = ఆటు పమ్మట, च = ఆ, కానేనౌక్‌సే= ఛానకులు, 
అస్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, ఆప్తుక్య = ఎగిరి, ప్రవమానా। = ఆకాకమూలో తేలి 
యాడుచు, దుమరకాయుతచమ్‌ = వృకములతోను, అతరతోను కూడిన, 3 
111 1 అసేదుః= 
చేకిరీ. 


కా పమ్మట ఆ వానరులు అకాశము పెకి ఎగిరి, కేతింయూడుచు, २ ५०४. 
ముంతోను లతలకోను కూడిన 5०492 त సనమూని మెన © ८२ 
పసమును २86. 7 


మూ. యతన్మధువనం నామ ను గీవసాధిర శతమ్‌, 
అధ్ఫష్యం సర్యభూకానాం నగధర్యతూతమనోవారమ్‌. 4 


|ॐ. అ. छठ ~ ८2.०85, సరఇరూకానామ్‌ = 8८ 
(పాయులకు, ०4 = ७४ ० కక్ళముకాస్‌ది, సర్వభూత మనోవారమ్‌= 
సకల|పా च्ल మనోవహారమూ అయిన, యశ్‌ = > [55 సు గీవుని 
యొక, మఠుపనం ८ ~ ५८०४ మనునది तच, తక్‌ ఆనన 
మును { చేరిరి). 1 


మూ. = १. =+ 11 సదా £ 5 क కొసీః, 
మాతుల 1 కపిముఖ్యస్యy 1 మహాత్మనః. 9 


చ్‌ అ 7 సవోర్ముడు, కపేముఖ్యస్య = వానరనాయుకుడ 
అయిన, న్న్మగీవన్య=న్నుగివునియికం, మాతుల।=మేసమాము, 2 50८४ 
नम) వర్మాక మము గలవాడు అయిన, దధిముఖ। = దధిముఖు గనే, ४६ 
వానరుడు, యక్‌ = వతేసిని, సదా = >), ८४९ = రశించుతున్నాతో (४ 
వనమును చేరిరి! 


० £ किन 107 


क, మహాత్ముడు, వానరరాజా ఆయిన 7908 మేనమామ, -3 54 
1/0 1.9 అయిన చధిముఖుడు అను వానరుడు ఎల్హప్పుడు దాగి 
¢ ० छ ०५५. । 9 


మూ. శే తద్యనముపాగమ్య బభూవు! उठकर ष, 
వానరా వాన 2605 మనకా నతమం మహర్‌. 10 


2. ఆ ठ ~ च, > 0१ ज వానరులు, వాన ठप = ० [0 2?) 
యొక్క, = क న్రతమమ్‌ = మనస్సుకు చాల మనోహర మైన, మహత్‌ = 
గొవ్ప వైన, తత్‌ = क, 525 = <, ఉపాగమ్య = చేరి, వర మోత 
టా! = రాల వేడుక కలవారు, कहर ~ ఆయిరి. 

కా. ఆ వానరులు, వాసరరా జైన ७, „ॐ? మనస్సుకు చాల २ क 
= भि వనమును చేరగానే వారికి రానిలోని మధువు మొదలగువాటిని ఆసా 
2०७९ ఎక్కువే ఆసక్తి కలిగెను, 10 


మూ తతసే వానరా హృష్టా దృష్ట్వా మధుననం మహత్‌, 
కుమార మభ రాయాచ న > మధుపిబ్లలా? 11 


2. అ. छरठ। = ८५०२०६९, ~= 10. 111 द 
గేల, లే వాసరా?= ఆ వానరులు, మహత్‌ = గొన్న దైన, మదువసనమ్‌=మదు. 
వనమును, దృష్టా = చూచి, వ్యాష్టాః = సంతోషిందినవార్రై, కుమారమ్‌ = 
అంగదునీ, మదూస్‌ = మరువులను, ఆత్మ యాచ నే = యాచిందిరి. 


కా పిమ్మట తెనె उव పంగ లవర్దము గల ఆవానరుబ్బు గొవ్వ డైన 
ఇ మరువనమును చూచి, సఠితోపంచెన వార, ~£ € సిపిత్రమై ఉంగదుని 


(పొర్దించికి, 11 
వూ, स కుమార స్తాన్‌ వృద్దాన్‌ శామవ్మత్పముఖభాని కపీన్‌, 
ఆనుమా స్య డదడౌ తేషాం సిసర్లం ८०८०6 ४ क. 19 


CI అ. తీత ~ అటుపిమ్మట, द्रः" ॥ = అంగదుడు, वर = 
వ్భర్ధు లెన, రానీ ౫౪. अग |] सका = జాంబవంతుడు మొదోలైన, 
కపీన్‌ _ उठ, ఆనుమా న్యు = అంగీక్‌రంవరెసి, జేషాస్‌ వారికి, మేరు 


1004 क्षै [च ५४०४ 


५ = మరువను ६4०८९298, 2 दु 5 = స్వేచ్చను (७2), దదౌ = 
ఇచ్చను. 


ఠా, పిమ్మట అంగదుడు జాంబవంతుడు మొద లైన వృద్దు ठे వానరుల 
ఆనుమురి సీసికొని, వానరులకు మధువును భశీందుటకు' ఆనుమశి ఇచ్చెను, 12 


మూ. తతళ్చానుమతాః సర్వే సం వహృష్టా వనౌకనః 
=© + [४6 छत्र | సలకరోఒలవం సదా 19 


|. అ. कसक ~ ఆటు २२९ సే = సమస్త మెన, ऊद" 
వానరులు, ~ ^ = ఆనుసుతించఅడినవార్‌, సంపహృషాః - mo 
సంతోషించిరి. తదా = ఆప్పుడు, (హేకీతాః ~= { = ८० ६ १६००२८०२. ] ] > > 
బడీన ఇ వానరులు, ०6१ సంలోషింరినవారై. [अन्धो 8 = 
నృత్యము చేయుదున్న వాపు, ७६२5 = ఆయిరి. 


కా పిమ్మట, అనుమర్‌ంపబడిన ఆ వానరులు ఆంధరు చాల నబడో 
228. ఈ 7 (82 గంతోషించన ఆ => 0६ => 1 । చేసి. 


మూ. च కేచిత్సణమన్తి కేచి 
నృత్య ని కిచి తృహస న్లి శేనిక్‌, 
పతన్తి కేచిద్మిచర ని 59 
లేవ స్తీ 1 గి కద్‌, 14 


(వ. అ. శేచిక్‌ = కొందరు, గాయని = గానము చేయుచుక్నారు. 
896 = కొందరు, [పణమ ని= నమస్మరిందుచున్నారు. శేదిత్‌ = కొందరు, 
నృత్య ని = నాట్యము చేయుదున్నారు. ठर ह -కొందధథు, వనాసన్తి = నవ్వు 
చున్నారు. కేచిత్‌-కొందరు, వళ ని కింద వడుతున్నారు. శేచిక్‌=కొందరు, 
విచేర సి = సంచరించుతున్నారు,. కేచిత్‌ = కొందకు. २४. = >€ ఎగురు 
చున్నారు, శేచిక్‌ _. కొందరు, [పరిపరి = _పేలుచున్నారు, 


అణ. మధువురముచేత కొందరు పాడుణున్నాచు. కొందరు దందాలు 
పెటుతున్నారు కందరు ఆడుతున్నాడు కొందరు నపుచున్నాకు కొందరు 


[४ ०५ నడుతున్నారు కొందరు పరారుచేయుచు న్నారు కొందరు ఎగురు తున్నారు 
కొందరు ఏమేమో [పేలుతున్నారు ५4 


+. "1.4, 7 | 1006 


మూ. వరస్పరం కేచిదుపా శయ చే 
పకస్పరం కేచిదుపా[కమ నే 
"1. కిచిడుష్మబువ त 
రం శేచిదుపారమ ठ 15 


हि 


వ. ఆ, 3९ = కొంతమంది, పరస్పరమ్‌ = 5८ 231८०, ఉపా 
య ई = ఆ|3 యుంిచుచున్నారు. కేచిత్‌=కొందరు, వరస్సరమ్‌ = పరస్పరము 
ఉపా|క్రమ 3 = ఆకమించుచున్నారు. కేచిత్‌ = కొందరు, ८१६ = వర్‌ 
२१६ २४, ఉప ८५ న్రే-చూటలాతుతున్నారు. కదీర్‌ కొందు, వకస్పర ~ 
పఠభనస్ప రము, ఉపారమ = కీదించుతున్నారు. 


గా. కొందరు ఒండొరుఐతో జట్టాబటూలు వేసికొని తిరుగుచున్నారు. 
కొందరు ఒండొరులమీద ఎక్కుతున్నారు. కొందరు ఒండొరులతో మాటలాడు 
కొనుతున్నారు. కొందరు ఓండొరులతో .కీడించుచున్నారు. 19 


చూ. దునూ १४५ [= 117. 
कठ నగ్యాగాన్సి వత ३85, 
మహీత లాతే,_చిదుదీ € 
= 5 । = 1. చి 16 
న, ఆ. ई 8 = §" ०५८, (దుమాగ్‌=౬క २६०१०५५ నుంచి, చుమమ్‌= 
మర్గొక చటును గూర్చి, ७8८ त~ उत्‌ 5. ढ्‌ = కొందరు, 
(र = एय ०, క్షితౌ = ०५४४, నివతని = 5435 ऊ ८. 
కేచిత్‌=కొందరు, ఉదీర్గ వేగా=ఆత్యధిక మైన వేగము గలవారై, మహీ 
తబాత్‌=భూమినుండి, మహ్మోతుపాగాణి = नरन) ఆగ ములను 


గూర్చి, छह దవత = 2 द त చచున్నా రు, 


రా. కొంఠధు ఒక చెట్సుమీరనుంచి మరొక చెట్లునెపుకు వేరుగెత్తు 
దున్నాధు. కొందరు చెట్తుమీదనుంచి నేలమేదికి ఉరుకుచున్చారు, కొందరు మువో 
వేగముతో నేలమీదనులచి మనోపృశముల పెకి వరుగెతురున్నారు, 18 


చమూ. గాయ నమన్యుః। |పహసన్ను 2 ¢ 
హస న్రమన్యః | పరుదన్ను २९, 


4008 $ उत सनयः 


"ह [३०००८६१ २५१ చెతి 
నుద న్రమర్యః [5०८२ 2.8. 17 
|ॐ. ఆ గాయ న్రమ్‌-పాడుచున్న వానిని, ఆ స్థ[=మరొకి డు, (1 
=నవ్చుతు, ఉ పెతి=సమ్రీపించుతున్నాడు. హస న్రమ్‌= వవ్యుచున్న వానిని, అన్యః 
=చురి యొకడు, [వరుదన్‌ = ००५८०, ఉనెరి = సమీపీంచుచున్నాడు. 
ఉద నవ్‌= ఏడ్న్సుచున్న వానిని, అన్యమరియొకడు, [వేణుదన్‌ =[త్రోయుచు, 
# పెతి= సమీసిందుచున్నా డు. ०८ సమ్‌ = తోయుతున్న వానిన్‌, | +), 
०४ ठ, [२८९ = ఆరదుచు, # २6 = సమీపించుచున్నా & 


కా ఒకరు పాఠుచుండగా నురొకడు నవ్యురూ ఆరని వేధచేన్నాడు, 
నవ్వుతున్న వానిని మకొకతు 264) సహీపించుతున్నాడు. ఏత్నుచున్న వానిని 
పరొళడు గెంటుడు సమీపింరుచున్నా తు. గెంటుచున్న వానిని మరొకడు ఆరచుచు 
సమీపించుచన్నా డు. | 18 


మూ. र + శత పి సెన్యమాసీ 
న ధువపానోత గ-టస త్యచేష్టమ్‌ . 
స చాతకక్సిన్న ఐలూవ మత్తో 
న చాత్రకక్చిన్న బభూవ తృ పః. 18 


(న. छ. మధు వపానో ర్భటస క్ర చేష్టమ్‌= మధువును । 1-17-1, + (త్రాగు 
టచే క్రీవముగా ఉన్న మనస్సులూ, చేష్టలూ గల, स=, కఫిసైెన్మమ్‌= 
వానర र సమాకులమ్‌= వ్యాకుంముగా. అసీక్‌=ఆయెను. ७४. = ఈ 
1 1) 19 ఒక్కరూ, మతల=-మదంభినవాడు, న వఇభూవ ఇతి 
న=కాలే రన్నమాటలేదు. ఆత=-ఈ నెన్యములో, కక్చోర్‌-ఒక్ళడా, రేప 
=) పీచెందినచారు, న బభూవ ఇతి న=కాలేరస్న మాటలేదు. 

కా. మధువును ఆధికేముగా శాగుటచే నునస్సులూ, చేష్టలూ కూడ 


తీవములుగా ఉండుటచేత ఆ వానర दु మంతా వ్యాకుంముగా ఉండెను. ఈ 
మెన్యములో మత్కెకనిభాడు కాని, తృ ప్రిలెంరనివాడు కాస్‌ లేకుండెను. 18 


మూ. తతో వనం తక్‌ పరితక్ష[మాణం 
[దుమాంశ్వ విధ్యంసితప తప్పష్యాన్‌, 


1.11 1.7 100 


५४ కోపాద్దదివ క్షగినామా 
र कठ యామాస కపీ॥ కపీంసాన్‌, 19 


వ. ఆ. తథ।=అటుపీమ్ముట, చధివే క్రరినానా = ८6 509 తను పేరు 
గల, కపి = क, వరిభ్రక్ష్యుపాణమ్‌ = భశీంపబడురున్న, ठह =, 
వెనమ్‌=వ నమును, _ఏఛ్యంసితపతవుష్పాన్‌ = ధ్యంసముచేయబడిన ఆకులు 
పువ్తులు గల, దుమాంక్నో = సృశములను, సమీక్ష తూచి, కోపాక్‌=కోపము 
చలన, కాన్‌ కపీన్‌-వానరులను, నివారయామాన=నివారించెన. 


एर. పిమ్మట చరిముబుడను వానరుడు, వానరులందరూ ७ === 


చ్చిండదుటను, వృక్షముల = ०, ఫలములను పాడు చేయుచు © 5०९ 0 చూసి 
61524 వాళ్ళను నివారించెను. 19 


మూ నే © (>). పరిభ ६ }९ ऽ" 
వనన్య గోపా హఠివీర వృద్దః।, 
చకార కూయో మతిము గ తేజా 
వనస్య రాం EL వాన ठक. 20 
(వ. छ. [४२)2*= २०९९०५ (వవ ६०४४५०२१, a= వానరుల చేక, 
२84 4६ ७ = రయెట్టలడుచున్న, ॐ నస చోప్రా = వనమునక్ను £ 
డైన, వారిపీరవృద్ద। = चचा వృద్దు 2.5, ఉగలేకాః= ఉగ మెన 
० గల దధిముఖుడు, వానరేభ్యః = వానరులనుండి, వసస = వనము 
యొక, 6० వలి == दु र గూర్చి, భూయః మదల, = 
తా. పనమునకు రమకురు, ఉగ ॐ < చేజస్సు 8.1, 1.1 చృద్ధవానర 
వీరుడు ఆయిన దధిముఖుతు మీతిమీరి [వవేరించుచున్న ఆ వానరులు భయ 


సెట్రగా, వాళ్ళనుండి వనముసను రతశ్నీంతువిషయమున వు యొక్‌ ఆలోచన 
చేసెను, £0 


మూ. ఉవాచ కాంకిత్స కషాణీ ధృష్ష 
మస 09 త చెక్టఘాసన „ 


1009 त्री [రామాయణమే 


సమేత కెక్విత_లహం చకార 
లే ఛైవ సామ్మోపజగామ 5१०१९. 21 


3. అ. @» 09 \ క్‌ = కొందరిని, వరుషాణి ~ వడువషవాక్ళు_లను, ఉవాద 
= వలీకెను. ఆన్యాంశ్న = మరీ కొందరిని, ఆస క్షమ్‌ = ఆద్తులేకుండగా, లే లె 
= ఆరరేతులకో,. ధృష్టన్‌ = ठठ, జఘాన = धट సమేత్య = 
దగ్గరకు వేళ్ళు, 29) 6 కొందరితో, కలవామ్‌ _ కలవామొను, చకార. 
చేసెను, #त > ~ అపై, కాంక్విత్‌ = కొందరిని, సామ్నా = సామముతో, ఉప 
జగామ _ సమీపించెను. 


(++. 1) పరుష వాకములు నళిశకెన్సు. 2 ठाः మరికొందరిని 


ఎల్లి అడ్డము లేకుండ छद € ` ©. కొంత నుంది దగ్గరకు వ? 
వాళ్ళతో కలహించెను. కొందరిని సామవూర్యాకముగా (పార్దించెను. 21 


మూ స ठ ర్మచాద్మపరివార్యవేగై 
ర్భలా.చ్చు లేన పతివారమాణై !, 
९५.4५. భయైః సమేత్య 
[४५५६४ చావ్యనవేమ్య దోషమ్‌. 22 
3. व మడరాత్‌=పుదమువలన, # [18 = {वत्‌ [దనివారంవ 117. 
కాని వేగము కలవారు, చేస. ఆ £ € 29920, चह = అలాకా_రముగా 
58 => 6 ई 84 = ని వారింపబడు చున్న వారు } త్య కరయె।= వడ 595 చయము 
గరివారు అయినే, त == धच ठ, (5९६२१ = >»९5०5८8 र्ठ, 
1 - ७ రదిములఖురు, దోషం छ ~ €" 5० కూర, ७२२४१ ~~ చూరక, 
1.11 11. 3६२४ ८ ~ टर ८ उ హడ, 
తా. ఆ దధిముఖుడు 2९, उत्ता దేసీ సివారంచగా, మరుమతమయు 
చేశ > ९०२ శక్యము కాని వేగముతో, ఆ నానకులు కయము విడచి, తోష 


పను విషయము కూడ గురీంచక, ७ దధిముఖునస్‌ ఎదిరించి, ఇలు ఆటు 
భాగ్‌ డై. 22 


మూ. నలైస్తుదనో దశనైేర్భక న 
నృలెక్చ పాడె ४) నసమానయన్ర!, 


1. 11. .1 * 1009 


మదాత,పీం తం కొపయ। సన్నుగా 
ॐ + 3.40 ‰ ४९५ యం చ 1 28 


11/10 1. 
षयो | ` | 6 [° । 
ఎకషష్టితమః 44. 


(न 


[ॐ ఆం 5 = 48, మైన, కనయ। = వానరులు, మడాజ్‌ = 
మదమువలన, నలై ॥ = గోళ్లచేత, ९७६६) =వీడించుదు, स्त ॥ = దంత 
ముబచేత, దశన్న।కరచుచు, తలైశ్చ = ఆరచేశులతోను, పావై శ్చో = పాద 
छत, తం ह = ఆ దధిముఖుని, సమా పయన 1 = సమాపీ వౌండిం 


చుచు, మవహోవనమ్‌ ~ ఆ మవహావనమును, నిరుషయమ = అనుళవించదగిన 
వసువులు. లేనిరాసిస్‌గా, చక్రుః = చేసిరి, 


ఠా, ఆ వానరులందరూ. ~ {~ त అఆ దరిముఖున్‌ గోళ్ళతో 
చీల్చుచు, దంతాలతో కరచుచు, 1.1. + పారాలతోను, [పాదాలు 
2१ न्त అన్నట్లు కొటుచు ఆ చమహావనములోని సరారాల 4 ०4) व. 


"వాదానందిని" ఆను శ్రీమదామాయణాం! ధ వ్యాఖాకనమునండు 
1.1.71. 1.१. ति అరువదియొక టన సర్గ సమాప్తము. 


(64) 


అథ ८९२६ షత మశ న ९ ६ 


[०८ 1-1.1.111 111 पि 11.1.71 1 1-1-11 
0.1.11 1.1 భత నహొలు क (^ EE వౌళ్ళుట]. 


యూ తానువాచ హరి! वष హనుమాన్యానరర్దభ।, 
ఆవ్మగ మనసో రమూయం మతు పేవత వానరా?, 1 
ఆవామావార యిషాకమి त्नेन కం పరిపన్ట్‌నః ॥ 


(వే. =. 527४ = र శేష్టుడు, कुः = వానరురలో 
వృషళచము వంది వాడు ఆయిన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, తౌన్‌ = వారిని 
గూర్చి, ఉవాచ = వభికెను. వానరాం=వానరులారా। యూయమఘీ = కరు, అవ్య 
[5०5 = వ్యగత (కంగారు) దేసి మసస్సు కలవారై, మధు = మధువును, 
సవర సేవించండి. ఆహమ్‌ = నేను, యుష్మా కమ్‌ = १५००४}, వరిపన్టినః 
= శ తువులను, ఆ వారోయిష్యా విం = నిచారించెదను, 


తా. 1; . + 2६८२ పందివాడు, వానరులలో ७५ {6 ముడు 
ఆయన హనుమంతుడు „61 ॥ ५९३. "1.1 వానరులారాం సు రేస్‌ © न 5 
లేకుండా నుధువును 3 2०८०९. నేను మీకు ఆడ్తుచెప్పే వారిని నివారింరెరను. 1 


మూ. (కుకా హనుమతో వాక్యం హరీణాం [పవరో=౬బ్లరః, J 
[उच्य (సనన్నాక్మా 9606 హరయో మధు, 

(३. అ. హనుమతః = హనుమంతునియొక్ళ_, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 
|ॐ चर = విసి, హరితామ్‌_వాసరు లలో, 456; = (१ కైన, ఖదిద।॥ = 
అంగదుడు, వసన్నాళ్నా = వసన్న మైన మనస్సు ॥1- 1. a _పత్మువాద = 
తిరిగే వలికెను, హరయ॥ = వానరా, మృదు = మధువును, ~ ~ |+, 
దుక कड, 


ముండక కాండము " 1011 


రా. వానరురాలో (న తైన అంగదుడు హనుమంతుని మాటచు వీని, 
సంతోషించిన మనస్సు కరగాడై, 6११ < "వానరులు మదువ్పును [छ 9 
చురు గాక", . a2 


మూ. అవక్యొం కృత కార్యస్య వాక్యం హనుమతో మయా, १ 
అకార్యమపి & ८, ० ३४४ పునరీద్భశమ, 

8. అ. కృతకార్యస్య = చేయబడిన కారము గల, ऊ = హను 
మంతుని యొక్ళ, क = వాక్యము, అశార్మమపి = చేయగూడని దైనను; 
మయా = నాచేత, అవక్ళ్టమ్‌ = ४४, కరవ్యమ్‌ = చేయదగినది, ఈద్భళం 
పున = ఇట్టి కార్య चरतं, కీమజ్ల = చెప్పపలైనా। 


కా. కారము సాధించుకొని వచ్చిన హనుమంతుని మాట చేయకూడన్‌ 
డైనను నేను తవృక చేయవలెను. ఇలాంలి మాట విషయము చెవ్పవలేనా। ५ 


మూ, అజద్‌స్య ముఖా ६५ एर వచనం వాసర ర్హభా?, 4 
के" चे" &९९ సంహృష్టా వానరాః |ప్రత్యహాజయన్‌. 


(వే. ఈ, పానేధర్డ కా! = र्ठ నృషవ ము పంటి వాడెన, వాసరౌ॥= 
చానరులు, नरः = అంగదునియొక, ० क्ष" 9 = 2 व ००9९, ६४॥ = 
వచనమును, (కుకా = 20, సం హృష్టాః = నంతోషించినవారై , సాధు సాధ్యిలి 
= బాగు కాగు అని, [వత్మపూజయన్‌ = పూజించిరి, 

శా. వానరుఖలో 11 त వానరులు. ఆంగరుని ముఖము 
నుండీ వచ్చిన మాటివిని చారా నంతోషింది, “తాగు బాగు ఆని ఆరి 
చేందించిరీ. 4 


మూ. పూజయి క్యాజదం 5 दर्‌ వానరా చానర ర్షట్‌మ్‌, 9 
జగ్ము ५६ ధువనం యత్ర నృదడీవెగ ఇవ దుమమ్‌. 


వ, ७. సరే = సమస్త మెన, mkt — CA, వానరర్గబ్రమ్‌ = 
వానర గేష్ష చన, అల్లిదమ్‌ = ఆంగదున్‌, వపూజయికాః = పూజించి, మధువసనమ్‌ 
= మదువనము, యత = ఎక్కడ कदा ఆకరికి, నదీవేగః=నదీవేగము, 
(>> ఇవ = వృక్షమును గూర్చి వలె, क+ = २5. 


101: థమ [రామాయణ ము, 


ణా. వానరు లందరు వానర శేషు ds ४०११) వూజీంద్‌ మదువన. 
మున్న చోటికి ५३2 పృశమువై పు వేళ్‌ నట్లు వెళ్ళిరి. 


వి. "शरि ఇవ చుముమ్‌" ఆనే ఉనమాంంకొరోంలో వార్మీకి హ్‌ 
మానాలలో 1111 సొందర్యాం లేదు, ఈ ఉవమానం లెస్‌ [పొచ్మపాశం 
ae ఊన్న 8, 


" వూ ఆయి छ" ९८८५ 1 యూ శ్ర పూ యూ థ్ర పద్ద భమ్‌ 
+ 1.11 సరే హానాయు నగకాగ రా” 


వామ్‌క్ర వారి (5661. గోర థివూర్‌ _సతిలోను కూడ 61వ సరలోనే వానరుట 
మధువనం (వవేకించి యధేచ్చగా మదుపానం డేని అడ్డుశొనడానికి పయత్నిం 
చన దధిముఖుణి బెక సేయక బాధ పెట్టిన టున్న చి. చః + 0) వానుముంతుని 
జరీ పాయం దకారం ఆంగదుతు వానరులకు య జేషంగా మధుపానం చేయడానికి 
ఆనుమనత్‌ ఇచి నట్టు, వాఠోట్లు పవరి ంచి నట్టు చెవ్నబగి నేది. పాత్యపాళంలో 
హనుమంతుడే ఆ వానరుల కోరీకను అనునకంచి నురుపనములో చరుపు నాసా 
దించుటకు నాగరులకు అనుమతి యిమ్మన్‌ అంగదుని కోరినటు,. అంగదుడు 
ఆనుముతీ ఇచ్చి నటు దరిముటాడలు = धत स्के = 11-71-11 1 
DOA న్నట్లు ఉన్మచి. ఆ కధా(క్రమము కాగున్నచ్లు తోచుచున్నది, ద్‌ 


మూ చై ए) > £= प्र चेष चन | & २ "11 ¢. 
అతిసరాచ్చ సటవో ద్భష్యా హత్యా చ మెథినీమ్‌, 
८:२2 + నరః మదు తదా రసవత్సలమాదదు!, 


(వ ఆ. మెథిరీమ్‌ = సీతను, దృష్ట్యా చూచి, (कदु = విని, ఆశి 
సర్గాచ్చా ~ (అంగదుని! అనముమరలివల నన్ను >९: > । ~ సమరు = (5५२ 
छ స్‌), त = =, ठ्‌ = నానరు లందరూ, 208; = మఠువనమును 
(+ = |వవేశించినవా 2, स" = పాలకులను, %6 ८1 ~ 50१ కమమ 
వలన, ఆమ? = ఆకమించి, चकत = ఆప్పుడు, మధు= పధువును, వేప్పు1= 
[कम 0, రసవతీ = రసము గల, ఫరిమ్‌= ఫంమును, ఆదదు। = రీనికొసిరీ. 


తా. సీతను చూచీ ఏనసియంతుటడేతను, అంగదుడు. అనుమనించుట 
చేతను నర్భయు లై, అఆ र ८८०८८ మధుననముతో వవేకొంచి, వనపాలఫు 
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అసు సరాక్రమముచేక అకమించి, మధువును (కాగిర్‌. రుచిగా నున్న ఫలము 
ఇను రీగురి, 0, 7 


మూ. ఉత్పత్య చ తతః సరే వనపాలానా సమాగతాన్‌, 
తాడయన్సి స్మ శతక నక్తాన్మదువనే తదా. 8 


శా. శదా=-ఆస్పుడు, 5 तए వారందరూ, మదుపనే- మదువనమునంచు, 
శతక! = పందలు వందలుగా, సక్షాశ్‌ =క లిసి యున్న, సమాగకానీ=వచ్చిన, 
వసపారాన్‌ = వనపారకులను, ఉత్శత్య = ఎగిర, తతః = ఆటుపిమ్మ ఏ, శాడ 
యన్‌ స్మ= కొట్టిన, 

కా. పిన్ముట ౪ వానరు అందరు, ఆప్పు థా మదుననములో తమను 
ఆడుకొనుట కై పందలు వందబలుగా వచ్చిన వనపాంకుఐ పెకి దువికి వాళ్ళను 
శౌల్లొరీ, 9 


మూ. మతూని | दण छ బాహుః 07 रत, 
58, సహతా: సర్వే १२). 2, స్మ తచాపరే. १ 
|, ఆ, శే 5८९ == ఈ వాసరులు ఆందరూ, शा 8) । = रू शर, 
18000. = [4 [२ ०००, (| మనగా డ్‌ వవడాద్ద ముఅను 
CHI పెడ [ప మాణము మదఠూని= మదువులను, ६49 १ = గబాంది, 
सक्ष्वा = కొలిసీనవారై, పిటన్సి =కాగిర్‌. అవరే = మరికొందరు, నిఘ్నని अ 

— {५& తగ ¢ =^ | € 2. 

తా. ఆవాసరు అందరు కలిని स र द దోణముల కొలది మరు 
8५० (గహించి (త్రాగిర. మరి కొందరు ఆడుకొనేవాళ్ళను 86. 9 


మూ. ई ५६ పవిద్యని మతూ ని 1 
మధూచ్చి షే న కీచిత్చ 11117 1) 
(వే. ఆ. మధుపీజలా = నుధువు వలె పింగంవరము గల, కేచిక్‌ = 
'కొఎందడు వానరులు, మదూని=నుదువులను, = छर = తాగి |సవిధ్ణని = పార్ల 
చేయుచున్నారు, కేచిశ్చ = కొంతమంది, మధూద్చిపైేన = తాగగా మిగిలిన 


మధువృతో, ఉత్క,.టాః = మత్తచేత తీచముగా ఉన్న వారె, ఆన్యోన్యమ్‌ = వర 
'స్పరము, జగ్ము =చెళ్ళిరి. 
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mr. కొంతమంది వానరులు చుధ్గుప్పలను కొడువ్న పటినంత [కాగ్‌ 
[छत మగిరినదానిని దూఢముగా సీరివేయుచుండిరి. కొంతరు [क 
न 2408 रंत ~~, తీవ 2 పదముతో ఒకరిపీదికి ఒకరు, 
దముకురుండిరి. 


2. మదూర్చిష్ట మసగా తేనె తీసివేసిన లేనెవట్లు, ఆదే మెనముగా వండు 
కాడు, దానినీ (గహించివెళ్ళరి అను ते" ఆర్థముక్‌ండె పె ఆర్రము బాగున్న 
ధని నా ఆభఖిపాయమ్సు. వానరులు మదువనములో (వవేశించి లేనెటీగలతో 
నిండిన తేనెవటులు పండికొని (తాగినా రేన్నట్లు చాలామంది అభి పాయము. ఆ 
4 च प्रच సిండిస పట్టులు [ए ఆంత శక్యో 295 వస్‌ కారు కదా. ఆందు 
చేత ఈడ, కాడి, 8" ५५६ చెట్లకు కల్లు గీషేవారు కుంగలు గట్టీ । | మద్య మును. 
సేకరించి నలు ఈ మరువనములో నవిడోపాయములితో (పుష్పన లారులతో 
०६ తయారు రేసీ फ భచవరొచేవా ठ, దానినే ఈ వానరులు త్రాగి 
ఉంటా రోసీ చెప్పీనచో బాగుంటుంది. 10 


మూ. ७ ठ వృక్షమూలే తు శాఖాం గృహ్మ వ్యవన్నితా।, 
అత్యరం చ మదగ్లానా? పర్తాన్యాసీ రక ६. 1t 
mp ८) [+| क | 
| =. అ. ८८:०६ కొందరు, ఇఖభామ్‌=కొమ్మను, గుహ్య = 
వట్టుకొని, వృకమూలే = వృషము మొదట్లో, వ్యపస్థితాః = ఉండిరి. ఆత్యర్థమ్‌. 
= ००४८-४, उठ र 56 నురికొందరు, పర్ధాన = ५००, అసీర్యో 
- 44 25", శేకలే=వపంగుకొనిరి. 
తా. కొందరు కొమ్ములు వట్లుకొస్‌ చెట్ల మొదళ్ళ దగర కూతు १०५५ 
ఎక్కువ మళులో ఉన్నవాళ్లు ఆశులు సరచుకొని వండుకొనిర. 1 {. 
మూ. ఉన్మత భూతా! ప్రవగా మధుమత్తాశ్చే హృష్టనశ్‌, 
శీసస్తి చ తథాన్నోన్యం ५२. చ ४0८5, 12 
ॐ ।. 0 మధుమల్లా = మధుపుదేళ 06005, పవగా। = చానరుటు, 
ఉన్మ త్రభూకా?- ఉన్మాదము వీందినవారువలె ఆయి, హృష్ట్షవత్‌ = సంతోషించిన 


వారై, అఆన్నోన్యమ్‌ = పకస్సరము, శీవసీ = శోసుకొనుచున్నారు. ఆవరే = 
మెరికొధతరు, ० త = రొ్రువడదుచున్నాకు, 
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భా మధుపానముచే 959 - కొందరు వానరులు, ० > ट, 
సంతోషముతో 1.1. 1 [6 ०06. చరి కొందరు त (६५ ४२ 
సత क ५० 2. 12 


మూ. కేచిత్‌ మేలాం [25०6१ కేచిశ్‌ కూజ స్స్‌ హృష్టవత్‌, 
హరయో మధునా మత్తాః శేచిత్సుపా మహీతలే. 18 


ॐ. అ, కేతిశ్‌ _ కొందది, ३९८११ = సీింహనాదమాను, [55०८९ 9 
= చేయుతున్నారు, శేచిత్‌ = కొందరు, హృష్టవర్‌ = సంతోషించినచారై, 


కూ [| == కూయుచున్నారు. మదఠునా=నుదువురేకళ ॥ शग = ८५०२, కేచిర్‌ 
సహారయ। ~ కొందరు చానరిలు, మహీశలే_ నేలరీర, > = నిదింిచిరి. 


రా, కొందరు సింహనాదములు చేయుచుండిరి. కొందరు సంతోషించి 
ఈబలు వేయుచుండిరి. छव ఏక్కువ మతెక్సిన మరి కొందరు నేరిమీద 
స్‌ దీంతుగుండిరి, 13 


మూ. కృత్వా ह 33254 59९2-४ 8 చెతరత్‌, 
కుకా కేచి ద్వద १5; కేచిద్బుడ్యని చేతరర్‌, 14 
ద =. ठह -- 5५, కతా - > మేమో చేసి, హసన్తికా నివ్వు 
తున్నారు. అన్యే = ఇతరు లైన, శేచిత్‌ = కొందరు, ఇతరగ్‌=నుది యొక 
కార్యమును, కుర చి = చేయుదున్నారు. కేచిత్‌ = కొందరు, కృఠ్యా=ా तन, 
వదన్సి = లెప్పురున్నారు, ఆన్యేఇరరు లెన, శేచిక్‌-కొందరు, ०४६ ह = 
మరొక నిషయమును, బుధ్భ ని = తెలుసుకొనుచున్నారు. 


ణా. కొందరు ఏ మేమా $ చేష్టలు చేని నేవ్పతుండగా మరికొందరు 
మరొక చేష్ట చేయు ४४०८९. కొందరు తాము చేసిన దాసిని గూర్చీ 8० 
ठ) చుండగా మరీ కొందరు దానిని మరొక रष అర్థము చేసికొన్న 
చుండిరి. 14 


మరా. యే౬స్య త ము దుహైభా॥ స్యుః | चे" దధి ముఖిస్య ५, 
ठ 8.०.९52 6951 |పతిషిద్దా దీళో గలా. = 15 


[స ఆ. 7 2 దధిముఖ్రస్య = దధిముఖటుని 


1018 1 


तते०४ | येई ;=6०४ ८ లె, మధుపాలా।  దుదురో శకులు, యే=ఎవేళు, 
१) = # ०६6१, ठं९- ~ = र కూడ, ¢ 21655८4 ठ, =, = 
1.1.419 (39 >= 0०६6०584 = ठ (తమ షన్‌ చేయకుం రేటట్లు 
చేయబడినచాశ్రై IB € ४ = రిక్క్ళు లను గూర్చి, क छ २१५५. 


त, అ మదువనములో £ 5५9 ६०६९ లేన మధుపాలకుదు ఆ 
చయంకరు च వానరులు బాధింతుటడ వలు 6894-४ హారిలోయిర. 18 


మూ. తానువిను [८4 ) त 2६८ [పదర్శితా? 
निषे ౬ Ft 
| ८५9 పరమోద్యిగ్నా గఠ్యా చధిముఖం వచః. 16 
(२. ७. తానుభీ=మోకాళ్ళచేత, గ్రేకృ్‌షా। = రాగబడతినవారై, (1 
మార్గమ్‌ ~ ॥ 11 1 (त ध = చూపబడిన ఆ గొకకులు, పర 
మోద్యగ్నా = రాల. దిగులు తెండినవా ८, దధిముభఖమ్‌ = దోధిముఖుని గూర్వీ, 


తా ఆ వానరులు ఆ రొశకులను మోకాళ్ళతో పహౌడచి, నేలమీద 
कार, వాళ్ళకు గుహ్మాపదేశ మును చూపిరీ. అప్పుడు అ ता చాల 
భయపడి దధిముఖునివద్దకు వేళ్ళి ఇట్లు పలికిరి, 10 


మూ. వానూనుతా ద తవరైర్లతం మధువనం లాడ్‌, 
పేయుం छ &* 40 १) डत ~+ చ డర్శితా?. 11 


వ, ఆ. హనూమతా = వహానుమ ంతునికేత, దతవరై। = ఇవ్మబడీన 
చరము గల = कत, మధువపనమ్‌ = మరువనము, रषा = एरर, 
వరమ్‌ रट 2४66. వరుం చ ~ మెము, తానువ్‌॥ = మోకాళ్ళ చేత, 


కృషా।= (పొడిచి) రాగబది దొమై. तर మార మీ=గువ్యా [పదేళ మును, ద ర్భ్మికా1= 
చూవదడీ రిమ్‌. 


తా. హనుమంతుని चठ సొంది వానరులు మధువనమును తమ 
ఇష్టము వచ్చి నట్లు పాడుదేస్తినారు. మమ్ములను మోకాక్లతో పాచి ఈర్చీనారు, 
మాకు గుహ్మవరేశ ములను కూడ (ఎవరికి చెప్పు కుంటారో చెప్పుకొండి అన్నట్లు) 
చూవీనారు, 17 


11 1 1, IMT 


మూ. తతో £ ¢ पाध [८-& 2355958 స్తత 861, 
హతం మధువనం [శుత్యా సా న్యయానూస తాన్‌ హరీన్‌, 
వ. ఆ. తత।=ఆటు పిమ్మట, లత=అక్ళడ, వసహఃవనపాంకు 
కైన, (1-1-11 1.1... తను, వానర్‌॥ - వానరుడు, కుర్దః=కోపంచిన 
వాడి, మదువనమ్‌  మరుపనమును, హలీమ్‌ = వారుచయబడినదానిస్‌గా, 
(శుకా=విని, హరీన్‌ అ వాచరులంను, సా స్త్యంూమాన = + 


|. =€, = fr द వనమును పాలింరు = రదిముబుడు మెదువసము 
హారుచేయటడీన దను చిషయుము వెని ఆ వానరులను ఓరార్వెను. 18 


మూ, ఇహాగచ్చత గచ్వామో వానరాన్‌ ५८०५६९५8 , 
బలేన వార యిష్యామోౌ మధు द व्ह వయమ్‌. 19 


। <). ©. च २०-४४-36, = 11 ५५९४. ५५९. 0 छण  ॥ = 3 కరము. 
వయమ్‌ 1 117 71 1 11 1 
1१.11 భశీంచుచున్ను, వానరాన్‌ त 7 1 1 ~ 1 
+ ३-- ‰ =,0 ८6 3. 

తా ఇదు రంది, మనము ఆక్‌_డికి వెళ్ళి, బఠము చేత ద్భస్త ల మరు 
వృను భకించుదున్న ఆ వానరుంను అరిపయోగముచేతనే సివారించెదము. 19 


మూ. కుకా డధిముఖ స్మేదం వచనం వానర 6 छ, 
-४ 46९ छ» మధువనం कैत 5 चिर యయుః, 20 
(२. ఆ. १0१८ = వీరులైన, వానరర్షభా1 = వానర శేమైలు, దధిముఖస్య 
=రరిముఖునియొక, ఇదమీ = ఈ, వతనమీ= వచనమును, శుక్యా=విని, 
सते" 4 ఘముగా, తేనై ~= దఢిముభునితో, పున=మరల, మధువనమీ= 
మధువనమును గూర్చి, యయు = వెళ్ళిడి, 


తా పరు त: ఆ వాసర శేష్పులు దరిముబుని మాటలు పేన్‌, వెంటనే 
అత్‌నిగో కలసి మరల ७ మదడువనమ్మనకు వెళ్ళిరి. 20 


మూ. మధ చేషాం దదముల! १) తరసా తరుము, 
నమక ९८52९ त: = ५ సరే వవంగ మాః. 21 
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>, అ. ఏషామ్‌=-ఈ వానరులయొక-, २०६ ०८३, దరి 
ముఖ దధిముఖుడు, తళ సా=వేగమురేత, తరుమ్‌=వృషమును,. |వగ్చస్య్మా 
(18०, उत वकत, సమభ్యరావత్‌ = పరుగెతెను. రే-౪, 5६६ 
సనుస్త మైన, ప్రవంగమా। చీ=చానరులు కూడ్‌ వరుగెత్తీకి. 21 

శా. ధధిముఖుడు ఆ వానరులచుధ్య చృశమును (గహంచి వేగముగా 
వరుగెడ్తుకొనీ పచ్చెను. ఆతని అనుచరులైన వానకులు కూడ నరుగె क्र 
ॐ ६९8. २1 


మూ. ठं ¶ పాదపాంక్వాపి సర్యతాంశ్వాప सा, 
గృహీతాాభ్యగ మన్‌ [६८ యుత చే € 56 छ ए. 22 
|. అ. చే कतर ७ వానరులు, కుద్దా)=కోపీంచినచారై, 1.11 
రాళ్లను, పాదపాంళ్యాపి = వృక్షముంను, ८७०५९०१९ = 56 ९४८० ८, 
గృహఠా్య= హించి, చే ७, & > 5: ए, =శా నర +, య్మతీ = ఎక్కడ 
ఉన్నారో ४ )_ A, ७६९१५२५ = వెళ్ళిరి. 
లా. అ వానరులు కోపించీనవాై, + జేటు, हए" 2 4६४ పట్టుకొని, 
ఆంగదాదివానిక శేష లున్న చోటికి 302. ११ 


మూ. सै 1 పీరా హృదయెష్యపస జ్య छद, 
త్మరయా వ్యాభ్యధాన 5 నాలతాలశిభాయుదా!,. ५४ 
Ez ౪. ९24 ~ రీఠు च>, తే వారు, ह, న్యామివచన మ్‌= 
తమ |పభువుయొక్ళ మాటను వ్యాదయేచ = వాడ యనులంరు, रुर 
ఉంచుకొని, సాలఠతా ఐశలాయుధాః= చద్దీలెట్టు, తాలిచెట్లు, శేలలు అంయయుధ ములుగా 
కలవారై , త్యరయా = తొందరతో, ఆన్యదావ = त 86. 
రా. వీరులైన ఆ వానరులు తమ (సదువు ఆబ్బను మనస్సులో ఉంచుకొని, 
మర్దీచెదను, శాచెచెదను, శింబను అయుధములుగా ధరించి తొందరగా ఏరు 
గెడ్తి వెట్టి. 28 
మూ, వృశస్థాంశ్చ తలస్తాంక్చ వానరాన్‌ ९०९६९) ए , 
ఆభ్యక్రానుం న్రతో వీరాః సాలా |© నహ్మన?ః, ad 


(~, 111, ११19 


వ. ఆ. రతః = ఆటు పిమ్మట, १८१५ = పిరులెవ, పసాఠా।=వన 
సాబలకులు, సవ్మనశ।=వేలకొ లది, వృషస్థాంశ్స్‌ =వృషముభ'పె ఉన్న न 
¢ లస్టాంక్చో = నృకిముం మొదళ్ళలో ఉ న్న వాళ్లు అయిన, ८८48, क = 
ॐ ८०. ठ 2६६, చానరాన్‌ = దానరు లను, ఆలం కానున్‌ = | ह 006, 


తా. ఏరు లైన ఆ వానరులు వేరికొలది వెళ్ళి ఆక్కడ, చెట్లమీద, తెట్ల. 
మొద లోను ఉన్న, ఐలముచే దృప్పు లైన వానరులను ఆ[క్రమించిరి. ‰4 


మూ, అథ దృష్టా 26 दप డ్రుద్దం आ 1 
11. న २ र 9 पान దౌ १० 


(5. छ. అధథ= అదు పిమ్మట, स 9 | कारा = హనుమంతుడు. 
2० ठं <, == ‰८२५ ~ వాడరశేషులు , छठ = ७ ^, రగరముఖమ్‌ = 
11 కోవేగించినవాననిగా = ठन ~ వేగ 
ముతో అభ్యధావ నడ ఎదురుగా పరుగె త్రిరి 


1. + అప్పుడు, కోపముతో వచ్యుచున్న = దధిముఖుని చూచి, ఫాను 
మందుడు మొద లెస్‌ ఆ వానరములు వేగముతో జఅతశేస్‌సి ఎదిరింగుటక 
వెళ్ళిరి. १६. 


మూ తం 5५० यन ०५ 0 1.10 
1. పాహర త్తత ए" ६०46९९८०. 


|. =. కుపితః కోపించిన, ००८ ॥ = అంగచడుడు, 5 = 
వృత ముతో కూడిన వాడు, कसचन) రాహువులు కలవాడు, మవ 
బలమ్‌ = గొస్స లము గలవాడు. అపెత స్తమీ = కీమముగా వచ్చుచున్నవాడు 
అయిస, తమ్‌ అఆ, =£ 5 = రరర మేనమాచును, కత = అక్‌, 
स~ ८८5, (పాహరల్‌ = కొపెను. 


em, ०२ 71.13 >) ५ + ०2, = १०9 అయిన, 

ఆ రండి మేనమామ యెన దధిముఖుని చూచి, ఆంగదుడు उका, शा 

५]. ६ & द्र. , २६ 
చూ. పదాన్లక్చ న వేదై నమార్మకోఉయం మనుతీ సు, 

అ థైసనం నిష్పేపెషాథు వేగవద్యాసుధాతలే, 2 ¢ 


10-0 ० ए द 


(5. అ. న1= ఆరేడు, सम) = మదాంధు డై, అయమ్‌ = ఇతడు, 
మమ = నాయొక్క, ఆర్యోక1=అర్యకుడు, అరిది, ఏనమ్మ్‌=-ఇతనిన్‌ గూర్చి, 
న వేద = తెలునుకౌనలేదు. అథ = ఆటు పీమ్మట, > = ఇతనీని, వను 
చాశలే = నేలమీద, चह = వేగముగా, అత = (दन, నిప్పి పేష = 
నలిపి వేసెను. 


రా ఆ అంగదుడు మడాంధు డ ఇతడు ఇరగ కుడు అపు విషయమును 
కా గు డించలేరు. నిద కీ ఘముగా छत) వేగముగా నేలయమేద వత్లవెసి 
నలిపి చేసెను. 7 


చమూ, స భగ్న చాహూరు భుజో ++ కోటిలో పత, 
ముమోహా స్పహన్తా సీరో ముహూా ర్రం £ = ५3. 20 


Cr ९. 11011 ~ 804८6 కాహంవులు, తోడలు, 
దుఅములుగల, ఏహృల। = "य డైన 87 రకముడ 1 
5 8.5, 1 -- ఆ, వీర వీరుడైన, नग + ~ = 1 సహసా = 
వెంటనే, ముహూ రమ్‌ = క్షణకారిము పాటు, ముమోవా = మోహము చెందెను. 

రా, అప్పు దా కరు తన దధముఖును రాహువులు, తొడలు, భుజములు 
విరిగి పోయెను, రక్షముతో తడిని క్యాకులు డై అతడు వెంటనే 1, 
శాలము పాటు మూర్ళొ చెందేను. 26 


మూ స 1 तति సం కుద్దో రాజమాతుల?, 
వానరానాఇరయామాస ८56 11112 29 


|. छ. लग्न द ॥ ~ స్సు కీవున్‌ మేనమామ మేన్‌, 1६ = ఆరడు, 
1, = కీమముగా, सवने द = कठ 9, సంకు &। = కోపగించినవా a 
మదు మోహిఠాస్‌= कठ 3541 ఉన్న, వానరాగీ =వానళురిను, దడేన 
= దరడనమురేత, వారచయయూమాస=నివారించెన్సు, 


తా र మేనమామ యెన ఆదధిముఖుడు వెంటనే తెప్పరిల్లి, 
చారం కోపించిన వాడె, సుధువు (తాగి 8६ ఉన్న ఆ न ९ దండ 
[వయోగము చేసి నివారించెను, | 29 


సుందరకాండము - | DE 


చూ న & ४०८५५६० క సెర్వ్యానరై ०९56 8५, 
८ వాచైేకా (न) £ +भ గాన్‌ సముపాగ్షతాన్‌ 


| 3. ४, చె! ~= €, వాస 1 = వానరులచెత, కరత — नु 
వమ్ము క = 4 4, స = ८, = "हट - వానర శేషుడు, ఎకానమీ = 
ఏకాంత పరేశ మును అశత = प ८:८7) సముపాగ తాన్‌=పచ్చె స, నారిన్‌ = 
లేగ సంఅంధ మెన, ++) ~ ०८ గూర్చి, ఉవాద = వలిశెను. 


एत, १ ९ 2 22 020 అ = 6 ८2 84 ఏటో తప్పించుకొని బకొంత 
సాసమునకు వెళ్ళి, అక్‌ డికి వచ్చిన తన బతు एत १६० ठट 20. 


మూ చలే తిష్షన్లు ति चाप ४0० నో యత వానరః, 
న్నుగివో విపుల గీవ! నహ రామేం ०९९. 91 


ॐ. ఆ. ఏతే ఈ వాగరులు, २२. = ఉందురుగాక. స1=మనయుక 

|=, వానరః = వానరుడు, విప్పు నీవే = दाक మెన కంశళము. 
కలవాడు ఆయున సడిచ + ~ &|१ ९० యుత = ఎకకడ, రామెజ సహ 
రామునితో హడ తిష్టరి = ఉన్నాడో ఆక్క గడికి గచ్చాసుః= 3 ठ 


ణా. ఈ सद यट ఉండసీందడు. మనము, చన పళ్చుపు, వాం 
మెన కంఠము గలవాడు ఆయిన సృగివుడు రామునితో కూడ ఎక్ళండ ఉన్నాడో 
అక్కడికి వెశెదము. 91 


మూ, సర్మం చెవాజదే దోషం [कृत्यै स*य, 
— Cl | 
26 వచనం [दु మాతయిష్యతి వానరాన్‌. 82. 


1२. ౪ అజదే ~ అంగదుస్‌ియం తున్న, సక్యమ్‌ = సమస మైన. 
దోషమ్‌ = అవరాధమును, పారీవే - రాజాసంతు (కాజానకు) గ్రావయిష్యామి= 
వినిపీఉచెదను, వచనమ్‌ సా వచనమును, (छा) = విని, ఆనురీ = కోవేము 


रत డె, వానరాన్‌ = उ ఘాతయిషతి = దంపించరగలడు 


కొ. ఆంగదుడు చేసిన అవరాధమును అంతా రాడాకు చెప్పెదను. నా 
మాటవిని, అతడు కోపముతో వానడులను ఆందరీసీ చంపించేగలడు. 3९ 


మూ, ఇష్టం మధువనం హ్యాతత్సార్దినస్య మహాత్మన, 
సీత పెతామహం దివ్యం దేవై కపి తురాసనదమ్‌, १. 


408९ (11 


(>. 0 పీత్చ పెకామపహామ్‌ = తండి కాశంనాదికి, దిమ్మ మ్‌ = శేష 
మెనరి, వేవెరప్‌ = దేవతలచేశ గూడ, దురాసదమ్‌ = సౌంద శక్యముకొనిది 
ఆయిన, ఏతర్‌ చుదువనమ్‌- ఈమభధువనము, మహాత్మన।=మవహాత్ము డైన, పార్టీ 
(11 1 జిష్షం "= च మెనచి కోడా. 

కా, ఈ చుదువనము రాజాకు च पु మైనది. |, దేవతలశేత 


కూడ ఆరకమీంస శకము కాని ఈవనము మహోత్ము శస ను గీవుని కండి 
कठं ८००० వచ్చుచున్న 6, 88 


న వానరానిమాన్‌ సరణి మమలుబాన్‌ గతాయుష। 
మాతయిషకతి दै; १६) సనుహృజ్తనాన్‌ 


=. అ. స २०|१२॥ == ५ న్నుగీవుడు, సుధుబుబ్లాన్‌ = మరుచవునండు 
దురాక్‌ 1. १. 17१. 1. ఆయురాయము కలవారు, సను 
+ ~> 2 — స్నేహితురరో కూడ్రీనవారు ఆయిన, ఇమాన్‌ = ఈ, సర్వాన్‌ = 
చమన్స మైన, వానరాన్‌ = వాగరులను, దలేన = దండమాలేత, మాతయిష్యలి= 
11.11.111. 1 

కా. మధువ్చనందు దురాళాపరు त ఈ వానరుల ఆయుస్సు వీణీంది 
నేది. స్నేహితులు సహీతముగా పీఢి నంచోరినీ అ ను గీవుడు द०4०९ చంసంచ 
గండు. 84 


మూ. छण रदत దుధాశ్మానో 4 १०661 | 

ఆమర్షవభవో రోష! సభలో నో భవిష్యతి 95 

4. ౪ नि = రా జాజ్ఞను తిరన్మ_రించెన, ఏలే, 

గురాక్మాన। = దుగ్చుద్దులు, వధ్యా హి छप దొగినవాకు కరా. ५२ 

{58>1 = నహాంచకలోవుట. का గొల, న 6१९ మన రోషము, 
సఫలా=సవంమా, భవిమ్యరి = కాగందు, 


తా. రాజాలను తిరస్కరించిన ఈ దేర్చుదులు చంవ దోగినచారు 26 
వనులు ०४४ 2५०२ కళిగిన మన अर 55८ इ ६ 89 


~ 95०४९ దధిముఖో వనపాలాన్మహాబల।, 
జగాను 5५१६६ వనపాలై 4 53351. 20 


~, 13 1.१", 1059 


ప. అఆ. నహాబరి = 59) द గల, దధిమాఖిు = దధిముఖురు, 
వనపాలాన్‌ _ వనహెలులను +^ 9} ఏవమ్‌ =, & € ९ = వేలికి, 1157 
#॥ क, వనపాలె। = వ నపాబులతో, నమన్మిత।=కూగినవా 2, ఉళ్పళ్ళ= 
2१8, ఇగామ = వెను, 


తా. మహాబిరికాలి యైన దధిముఖుడు వనపాలుభలో ఇట్లు నలికి, 
వరితో కూడీనవా డె, కీఘముగా 2१8 వెళ్ళను. 86 


మూ. సిమేషా న్రరమా|భ్రేణ స హి [పాపో వనాలయః, 
సహ్మసాంశునుతో రీమాన్‌ నృగీవో యత వానరః, 87 
(२. ७. र = ఆ, వనాలయ॥।. వానరుడు, సహ్మసాంజును क 1 = సూర్యుని 
కుమూర్లుడు, రీమాన్‌ = బుద్దిమంతుడు ఆయున నుగీచః వానర। = స్ముగీవుడు, 
యత = ఎక్కడ. ఉన్నాడో ७४51-4, నిమేషానరిమా త్రేణ= రెండవ. సిమేష 
మాత కొంముడే, |>" = २१४. 
అ. 1-11-1 కీషుం 
తుడు, వానరుడు అయిన న్వుగీవు తన్న చోటికి వ్యాను, 87 


మూ. రామం చే అక్ష ణం చెవ तय సుగీవమెవ ద్‌, 
సదు పతిష్పాం జగరతీమాకాశాన్మిపపాత హ, 809 
వే. ऋ. त," 10 చ ~ రాముని, ८६ ८०५ చైవ ¢ | అక దున, స్సుగీవ 
మేవచ == २५ ^ 2२, దృష్ట్యా = చూచి, జకాశాగ్‌ - ఆకాశమునుండి, సము 
(వేతిష్టామ్‌= సమాన మైన స్థికిగల, 5105 = భూమిని గూర్చె, నివపొత = 
र. 
हा, 0०, ~ ५९५००. |^ २ చూచి "पण २०268 =£ చెసే 
नै > దిగెను, 86 
షౌ, ५०१२८५६ 1, సరై ఇసి! 248 स ॥, 
८१९८ ५२००९ పాలై ५ పాలానాధి ४८ ॐ४९६॥. a9 
వ కీనవడతనో భూక్యా కృత్వా శిరసి చాజ్హాలీమ్‌, 
1: కథ (मौ) చరణౌ సర్మ్జపీగ యత్‌, 


1024 प्री [ख వాం (| 


वकत ४) =| ठा ७63 ठ रदे 
ద్యాషష్టితమ! 56५. 

వ. ఈ 5.९4 = సమస్త మైన, ठ) పాలై1= ఆ వనపాలకులిచేత, వరి 
చారిథ 1 చుట్టు వారు కొ నబడిన, పారానామ్‌ = ఆ సాధకులకు, పరొమేకర।= 
[వధాన (వేళు వైన, = ररत = కైన, ०४९४ = గొపు పరాశక్రసుము 
గల, స రరిములఅ। = ఆ చధిముభుడు, డినవద నః=దీవ మైన ముఖము గల 
వాడై, కరస = కరన్నుమీదో, ఆల్లాలిమ్‌ = దోనీలిసి, वचर, సంనిపత్య 
= >> వడి, న్న గీవన్య = २1५55०94 # दं ~ మంగళ వదము లైన, 
ఛరజౌ = పాదములను, మూర్థ్వా = १४) ४, పర్మపీకయ = 12१०2, 


కా. పనపాలకుఅకు (పదానాధివేశి మైన మహాపరాక్రమవంశు డైన దరి 
ముఖుడు, తీనమైన ముఖముతో, కిరన్నుపె అంజలి మటబించి, 3८2 పడి, 
న్నుగీవుని మంగకకకము లెన పాదమును, శిరస్పుతో స్పృశించి सरा 
రించెన్ను, 


“ह, लार र " అనే శ్రీమద్రామా య జాం ద్ర వ్యా ఖ్యానమునలిదు 
సుందరకాండలో 11 7.1.1१ గర నమా పము. 


3. 


[1 7 వా ర్ల 1 
स కొర్యోయు సాధించి चण లం र करक. 


మూ తతో मौ | 5० ऋ 9 వానర (¢, 
भह, -॥ 2९१ హృదయో =+ 11 హ్‌, 1 


1>. జ. ,1.77; 1. >=. आ 111, చెన సుగ్రీవుడు, 
మూర్ణ్నాడకిరస్సుచేత, నివతితమ్‌ = వడిన, వానరమ్‌=రథిముఖుజ్జి, చృ स= 
చూడగానే, ఉద్యిగ్న వ్యాదయ।=దిగులు చెందిన వ్యాడయము కరివాడై, పితల్‌ 
=, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ-పలిశెను, 
wm, ఇమ్ము ట తన = ९६२०. ఉంచే न | దది 
२५५० చూడ గానే, వానర १ తెనే స్నుగీవుడు దిగులు చెందిన మనస్సుతో 
mu STEELE ष ' 
2 
మూ. ५6 కస్మా త్వం పాదయో పతితో మమ, 
ఆర యం తే భవేడ్మీర సర్భ్యమవాభిధీయగామ్‌, Fa 


5 అ వీరడవిరుడా! 92 ఉత్తిష్ట = లెమ్ము లెమ్ము త్యమ్‌డనీవ్చ, 
కస్మాత్‌ =ఐ కారణమువలిన, మచ నాయొక్క, పాదయో = సాదముల పె, 
వరిత।- त्रच त = 1, ఆఅతయమీ్‌ ~ ఆశయము, तह అగు तइ. 
సర్మమేవ=సమ సము, = ¢ 4.6 छ ० = त , ४८3 గాశ. 

छर, L వ) బేము జమ్ము. సీపు నా పాదము ఎందకు పర్తి 
నాచ్చ +? నీకు అరయ మగు గాక. ఏమి ఆర్‌గినలో అంఠా చెప్పుము. ¶ 


మూ. నతు విశ్యాసితసెన న్నుగీవేఆ మహాత్మనా, 
ఊ్ధాయ సుమహా పాజ్లో न्प &0 ८ 6० क्षः [546 9 
(89) 


1179 [५ मीरे 


=. =. 2० = सधु జైన, చేస నుగీవేణ=-౪ సు [8 दर २४, 
~ 1.1 11 1 సుమపోపొద్దః =గాం గొప్క బుద్ధిమంరు డైన, 
స =© 25) --% దదిముఖుడు, छत तत, వాక్యమ్‌ చాకమును, ఆమ 
వీక్‌ == పలికెను, 


రా. మహాత్ము 23 | ^= £ విధముగ విశ్వాసము కలీగించోగా, చాల 
బుద్దిమంతు డైన దధిముఖుడు కేచి, ఇట్లు వలిశెను. ह 


మూ. నై थनः రాజన్న తయా నాపీ వాలినా, 
వనం నిసృష్టపూర్మం వా £ ० తచ్చ చానరై ४. 4 


(వ. అ. రాజన్‌ రాజా, వనమ్‌ = మధువనము, బుక రజసా = బిక్ష 
రజస్సు చేశే, నైవ నిస్ఫమష్టవూర్యం नै" १४९ మెన్నడూ 9९०८८ 2०. తయా 
-- 9 ठह, = ९८४ ठं. नहित -- १) इ, నేడకాడు, 191 = 
అదే, 7. వానరులశేత, 0 2 _ इ 4०5९6. 


శా. కాళా। 1111111 1, 


వాలి గాని స్వేచ్చగా అనుభవందుటక పూర ९२०६९६६ ఇచ్చె ఉధిడలేతు కరా, 
అ మధువదమహును వానరులు చషీంచివేసినారు. 4 


మూ. పుఖ్రి॥ వధర్తికాశ్చైవ వానరా వనర మిరీః, 
నమురూన్యచి २००९८०५ ९५५८४ ‰ २६) చ. 9 


ప. అ. > = ఈ, = 5८421 = 558८, (66०१२ 
९५०२६ 265, వానరా।= వానరులు, ఇమాన్‌=విళ్లను 1 7 311 
చేయక, నుదూని = మధువులను భశ్షయని = భకీంరుచున్నారు. పీటన్‌ ~ 
(కాగచున్నాభు కూడా. 


కొ. ఈ వసరశకులు వారీని ఆడ్డుకొనగా ఆ వానరులు వీళ్ళను లెక్ళ 

చేయక, మదువులను తినివేయు చున్నారు; |తాగిచేయుచున్నారు. 9 
మూ, శిష్ట ముతాపవిధ్య 9 & & < ‰ తదాపరే, 

నివార్యమాడాస్తే సక్మే|భువో చె 5८2५5 ॐ 6 


చుందర్‌కొంగమే - ॥।1. + 


|. । 6 శషమీడామిగీళీనదానిని, జత = ఇక దడ, ७52६ = చార 
వేయుచున్నారు. छः = మరియు, शरव = మరికొందరు, कत 2 = ४० 
చున్నారు. తే సకే = వాళ్ళందరూ, కనివారకమా థా।= స హరింపబడుచున్న వారై, 
1495! = కనులోమ్మలను, దర్శయ ని త=చూప్పుచున్నాకు. 

కా. కొందరు తాగగా మగిలినరానిని పారవేయుచుండగా, మరి కొందరు 
దానిని కీస్‌కొని తమించుదున్నారు. మేము చాళను నివారింపగా కోపముతో కను 
జొమ్మలు విరచుచున్నాధు, 6 


నూ ఇమే హి సంరబ్లతరా నధథా 28 3०234 & छन, 
पुष त्वच స్తా 7 
బారయచ్చో ॐ र Uy ऋ పు జ్లితై! - [| 


పే. ఆ. సంరోబ్దితరాః = ఎక్కువతొందర పడుతున్న వారె, లేథా = 
మరియు, తస్మార్‌=-౪ఆ, వనాగ్‌ =వనమునుండి, వారయ న్ష।=ని వారించుతున్న, 
ఇమే-విప్లు, (८: 2५ కోపించిన, पे + 2 1౪ వానర 2०८२४, గం 


(४८९ అః బెరిరీంచలడినారు. 
౯ ఈ 7. 1. తొందరగా వెళ్ళి వాళ్లను నిచారింవేగా, ఆ వానర 
| १ ८०. - +~ 14 द బెదిరించిన. | 
చమూ. తత సెర్పహభిరీఃరై ర్యానరై ర్యానరర్లధ, 
= “~ «~ ఇ 
సంర కనయనై। 'కోధాద్దరయ; |ఏవిచాలిత్రా!, 9 
[వ అ. వానరర్ణ భ=వానర శేషురా । छ = ఆటు పిమ్మట, [कड 
~ + = ८ द, 5०८ & 52 5 = + నెన వేతములు గల, + 


७ र) - क 39 ठ, తె! వానరై = ४ వానరులవేత, వహారోయః= వానరులు, 
रए ए 1.1.11. 1 10 


mw, Ly వానర శేషా 5 ఆప్పుడు కోవమురేత ~ र నేతములతో, 
అధికసంఖ్యలో ఉన్న, వీరు లైన, ఆ వానరులు, వనర శ్షకులను ८5२०३86. 8 


మూ. పాణీభిరి. హరతా। కేచిలే,చిశ్తానుధిరావాతా।, 
(పకృష్ణాక్చ ठक, इ, 00 దేవమాగ్గం చ్‌ ८ 63 ८१६. ध 


1928 (न |© य पयय 


3. ఆ. శేచిక్‌ = కొందరు, పాణీభిః = పాదము ८ ठ, నిహరఠొ1।=కొద్రి. 
०36. కేదిత్‌=కొందరు, क = మోకాళ్ళచేక, ఆపహాశా।=కొట్రబడిర. యథా 
కొముహ్‌ = ఇష్టము వేచ్చి నట్లు, ए = वर्थ బదినవారై, చేషమార్ల వ్‌ = 
గుహ్మ వకేళమును, దర్శతా। చడచతూవబడినాకు కూడ. 

కా. అ వానరులు, ఈ వనర శకులలో కొందరిని చేతుంతో 8" ©. కొంద 
రిని మోకాళ్ళతో పౌకిచిరి. ఇష్టము వచ్చె నటు ఈడి గుహ్మవదేళము తాడో 
చూవీంచిరి, , 


మూ. ఏవమేలే హరా? టారా స్యయి २६९ ¢ 6, 
528) ० ముదువనం उ = [పకామం ड: ए. 1१ 10 
దై. అ. త్మయి=నీవు, ¢ ६५ [८ त" తిష్టతి= ఉండగా, ఏతే 
ఈ, ग तारय వారులు, ఏవమ్‌ విషు, హతా ~ కొటబడినార్లు. तप्त, 
2 ४ १5 ~ (५. చెన, చముఠువన ऋः = £= य హాత, [వేకాషుమ్‌ 
= 2०6०, [४८ 4६ = రకింవండుచున్న ९. 


తా. నీవు (వభువుగా ఉండగా కూడ శారు లేన ఈ 5:56 4४८ ఆ 
వానరులు ఈ వధముగా కొరి, మధువనమును వూరిగా తవించివేయుచున్నారు. 


మూ. ఏవం విజాపకమానం లేం 10; = 4५९. 
ఆపృచ్చ త్రం మహా పాజ్లో బత్ళుకాః € ह =, 11 


(వ. అ. ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, విజ్లాహ్యమానమ్‌ = వజ్లావనచేయ బడు 
చున్న, వానరర్గథమ్‌ = వానర | र డైన, తం నుషగ్రీవమ్‌ = ఆ స్ముగీవుని, వర 
€ + = ई తువీరుంను గంవారిందువాతు, ~ = గొన్న బుద్ది క్‌దవాడ్న 
అయిన, ८1 ~ ठु ८०००, # ८45 = ७6 नि 


శా. దధిముఖు ¢ విధముగ స్ముగీవునకు విజ్ఞావన చేయుచుండగా, సహో 
చుద్దిశారీ, (€) సంహార కుడు ఆయిన ९४६ ५८ ९२१९ ఇటు వళ్ళి చెను, 


మూ, కిమయం వానరో రాజనీ వనమవః పత్ఫ్యుపన్టిత1, 
కం ००९१९४६ తు 114 112 १२. 


। 111, -1- ष, 109. 


8. అ. రాజన్‌ ==, ए 71 == 5 य చన, ఆయం వానర। 
== ఈ వానరుడు, కమ్‌ = ఎందుట్‌, (వత్యువన్టిత। = వర్సినాడు? దు॥ఖితే! = 
चण 2, ६ = ४, घु = విషయమును, ७९9४६ = నిర్దేశించి, 
111 111 ५७ [८0 & =స లీశకెను? 


కా గాలా) ‰ >+ ८ 25 ఈ వానరుడు ఎందుకు పచ్చినాడు? ఇర డు 
చు1ఖీచు 9 బద్లో విషయమును గూర్చి చెప్పు తున్నా డు; ఆది ~न 12 


మూ, ఏవముక్తస్తు वना అక్మదేన మహాత్మనా, 
అత్ముణాం (5९ ०९० = వాకవిశారద!. 13 


[5-७. మహాత్మ నా=మహోత్ము డైన, ०425-२, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉరక్ష।=పరకబడిన, వాక్యవిశారర = మాటలలో నేర్పరి యైన, సుగ్రీవః 
=సుగీవుడు, ఇరన్‌ ఈ, వాక్ళ మడ వాక్ళోమును, |వత్యువాచ= తిరిగి వలిశేము. 


కా మహాత్ము 25 लददु) మాటలు విని, మాటలలో నేర్పు గల 
చుగీవుడు ५४.०० ९८ బదులు చెప్పెను. 19 


మూ, జర్‌ క ८०६६८ సంపావా సరో € धक; కపి? 
అబ్లద పముఖై ర్వీరై ४५९५२४० మధు వానరై ४, 14 
విచిత్య దశ్నిణామాకామాగడై ర్ల 605535१, 


(ప. ఆ. అర్మ=వూక్యార వన, అక్న్మణ=రమ్మయుడా। 241 వీరుడైన, 
కపి = వానరు డైన దధిముఖ।ాదధిముఖుడు, సం పాత = చెప్పుచున్నాడు, 
€ चछर ఆకామ్‌=దవిందికు_ను, విచిత్మ = అనే్మేషించి, ५३ ५ = వచ్చిన, 
553 = ఛానరులలో [३ లైన, 9९० = 94 లైన, ఆల్గద[ప్రముఖై ! = 
అంగడదుర్ను २४८ ©, వానరై ॥ ~= 56 १४ + 2०4 = ८०4, ४९ = 
# ०२ ८8:46. 


व, १५ వెన అక్యణా | ఈ ४6 5०9 "2 ००650 వెదకి 
తిరిగి వచ్చిన सन्ध दु, వీరులు అయిన ఆంగధాదివానరుణా ० 
చీనివేన్‌ నారు" ఆని చెప్పుతున్నాడు. 14 


1040 > ~ ~~ 


వి. వావిళ్ల వతిలో గాని, గోరఖ్‌పూర్‌ వరిలో 1 
అంగదాదులా నుధువనమును చెల్లారెదరుశేస్లీనారని ठ); నట్లు లేదు. స్నుగీవ్వడు 
ఇక్‌, డే € © లావిరముగ లేసీనట్లు చెప్పుచున్నాడు. ఆశన్‌కి ఆ చానరుచు 
అంగోరాడు అని ఎట్లు తెలిసీనరడో నూతన टद. [పాత క పతిలో 2.1 భో కములో 
అంయగరాదులు మదధదువనరంగమూ చేసిన ९०१५. 

11111111 1.1 

గ ॥ 1 पौ, कन इनु ४ 
८ == 8 11 11 ॥ 14 


మూ. నె షామకృత్యానా మీద్భకశః స్యాదుష్మకమః:, 15 
ఆగత శ [२ &४० యధా = € 330 హా తై! । 
6९४० చ వనేం కృత్స్నముసయు కశ్రంచ వానరై 18 


८. ౪. ७ ठ 86 వచ్చిన, त्‌ा హానై1=౪ఆ వానరులచేత, చుడు 
పనమీ=మేదువనము, యథా = ఎట్లు, (పమథిళమ్‌ = బీగ్నము శేయవఐతినదో।, 
8४) = సమ స్ప మేన, వనమ్‌ ఆ వచనము, 6 € ४ ~= [४ २००८७५२ చ్‌, 
11 1 (ष = దానినివబ్టి చూడగా), ఎషామ్‌ 
=ఈ వానరులు, ఆకృతకృరతా[నామీ- కారమును సఫలము చేయనివా రైనచో, 
ఈద్భక = ఇల్లి, పవక మ।=కార్మోసద్దలీ, న స్మాత్‌_ఉండతాలదు. 

తా. 86१ सत ఈ చానరులు మదువనమును ఆకమించి, దానీని 
పాతు द, దాని నంతనూ ఆనుళవింరినా రచనగా, అము వెళ్ళిన వనిని సఫలము 
చేసికొనన్‌తో వా రోట్లు ద్రవ ९०८८२. 15, 18 


మూ. వనం యదా భిపన్నా సే సొదితం శర్మ చానరై!, 
దృష్టా దేవీ న నన్లేవో న రాన్యేన హనూమతా. 17 


(వే. ७- तं = వానరులు యదరా=ఎఏప్పుడు, వసమ్‌=మధువనమును, 
కాభీవన్నా॥ = హెంచినారో, అప్పుడు, వాసరై 1- रू व, కక్మ =పని, సాది 
తమ= సాధింధలడిసది. దేపీ=సీశారేవి, రృష్టా-తూడబిడీనది, సన్లేహశజాసందే 
హను, నలేదు. అనేన = మరెవృనిరేత, న=కాదు, హేనూనుతా= హనుమ? 
४३ (८८११९). 


ॐ००८ ठ ऋ ठ = = 1११।.॥ | 


क्त, ఆ వానరులు మదువనమును ఆక్‌మించినా రనగా వానరులు పనిని 
సారింరియే # ८४0. దేని కనబరినరీ? = पत ^= లేరు. మే లెప్మరో కాడు; 
హనుమంతుడే అ దేసిని చూచి ఉండును, 17 


మూ. న హ్యన్యః సాధనే హేతు! కర్మతో౭స్య హనూనమతః, 
కార కసిద్దీర్మ తి శ్చైవ తస్మినారనరపుజ్లవే, 18 
న్యనసాయశ్చ వీర్ణం చ శ్రుతం చాపి |పతిష్టితమ్‌, 


వ. ఆ. అన్య కర్మణ!-ఈ వనియొక్క, సాధ నే సారిందుటయందు, 
వానూవు తః=హనుమంతునికందె, అన్య ।=-ఇతరురు, హేర్కు-కారచరూశుడు, 
న హే = కాశాండు కరా? ¬> కార్య సిద్ది, మతి శె ^< = णय ఆలోచన, 
వ్యవసాయశ్చ = (न पक ను, వీర్యం చ=పరాకషుము, (సుతం पण्डः ~ १" 
జానము, ४5 వానలేపుజచే = ఆ వావరశేషునియందు, (వతిషితమ్‌ = సీర 
| ॥ mM | [| | 
ॐ గాఉన్న ద(వ). 


తా. హనుమంతుడు తప్ప మ तदक ఈ వని సారీంచ తాలరు. र 
(ము డైన ఆ హసుషుంతునిలో కార్యసిద్ధి, ఆలోచ నాశ 7 వరా 
(६२२०, शश మొర లైన నుంచె ఇకేణముబు స్లిరముగా ఉన్నవి. 19 


మూ, శామృవాన్య్మత నేతా స్యాదజదశళ్చ మకోబల!, 
వానుమాంళ్చాహ్యధిష్టాకా న తస్య గతిరన్యఢథా. 19 


(వే. ఇ. య త=ఏ కారంముసందు, జామ వాన్‌ =శాంఐవం తుడు, నేకా 
=నాయకుడతుగా, స్యార్‌ = ఉండునో, =+ గొవ్ప బలము గల, ~ 
= అంగదుడు కూడే, నాయకుడుగా ఉండునో, హానుమాంక్ళ= హనుమంతుడు, 
ఆధిఖాకా- అధ్యతుడుగా ఉండునో, తస్య=ఆ కారుముయొకగ, గతి = 19 
[ఫలము], అన్యథా=మరౌక విధముగా, నే=కాజాలదు. 


కా ఏ కారసంపొదనముసనండు శాంబనంతుడు, మవోబంకాలి యైన 
అఉంగరుతూ నాయకులుగా ఊఉందురో, వాసుమంతుడు ఆధ్యతర్నుగా ఉండునో, 
అరి గప్పకసవల మగును గాని, 111 2. 1 
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మూ, ఆబ్లదసముఖై ర్వీకె ర్రళం మదువేనం కల, 90 
చారయ నక్ష कष्ठ, సదా జానులిరాహశా।. 


(వే. అ. ఆల్లద[ పముకై ॥ = అంగదుడు మొద చైన, ఏ! = వీరురిదేత, 
మధువనమ్‌ మదుపనము, హతం కింల=పారుచేయణడిన దట. సహీకా।=కలినీ 
వేక్ళినవా రై, వారయిను చడ నివాకింతునున్న వనపారకులు కూడ, తదొ= 
అప్పుడు, జానుధి।= మోకాక్ళరేత, అచాతా1 = కొటలడదినారు, 


అ, అంగదుడు మొడ లైన వీరులు మెఠువేనమును భగ్నము చేసినారొట, 
<> यच లందరూ కలిసి నివారించగా వాళ్లను మోకాళ్ళతో హొక్రదినా రట. 20 


మూ, ఏత దర్ధమయం పాపో వక్తుం మధుర తాగిపా, 21 
నామ్నా దడిముభో నామ హరః | 5१. విక మః, 


ప్ర. ఆ. నామ్నా 'పేరుచేత, దధీముటో నామ = దధిముఖు డని (=> 
సొండెన, ఎవెఖాత | ६१ = మెన పరాక్రమము గల, 01 వానరుడు, 
> ८६5 = ఈ విషయమును, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, మదుర వాక్‌ దమధుక మైన 
వాక్కు. కఠి వాక, ఇహ = ఇక్కడికి, పావః = వచ్చినాతు. 

తా. (कद మెన పర్మాకమము గల దధిముఖు డనే వానరుడు ఈ సవ 
యమునే చెప్పుటకె, మనకందరికీ మధుర్‌ మేన వామ్ము रच्छ ఇక్కడికి 
వచ్చినాడు. 21 

చూ. त సీతా 20254 विर పక 8 తతః, 22 

१५२०९ తథా 5 ठ९ && त మధు వానరా! 

(२ ७. =+" _ గొప్పు करमर గల, సౌమిలే=లక్ముణా | 

సీరా = సీత, దృష్టా = ४5454. తత్త కత = యధథార్దమును, వేక్‌ = 


చూడుము [తెలిసికొనుము]. తథా = నమురీయు, వానరా? = వానరులు, ६ 2९ = 
అందరూ, ఆలిగమ, = २९, మధు => = =, ‰ ० £~ | क म 2. 


కా. 1.१1 1.2, 21 సత్యమును 
తెలుసుకొనుము, ఎందుచేత ననగా వానరు అందరూ దేరి 7, 
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మూ, న చాహ్యద్భ్బష్టా చై దేహం విశుకా। పురుషర్షభ, १३ 
వనం దత్తవరం దివ్యం దర్షయేయుర్యానౌక సః. 


(ॐ, ७७, २००२९६८ = be పురుష १0, ॥ ०; = [580 లైన, 
1.1 11 వై దెహీమ్‌= సీళను, అఆద్భష్టాక=-దూడకుండగా, చకతనరమ్‌ 
= ఇప్యణదేన వరము గొలడి, 68 = (= > 2 >, = र. = ०८०5 > 
మును, న ददु चप = ఆ,కమింపరు. 


తా. ఓ పురుషశేష్టా | కీ ९5०० లైన హనుమధాదివానరులు, సీతను 
చూడక పోయినచో, ఎన్యరూ చొరగూడదు అను నియమముతో కాపాడబడుచున్న 
= ఉతమ మైన మదువనమును ఆకమించర్లు. 2 
మూ. తతః (ప్రహృష్టో ధర్మాత్మా ८५८०; సహ రాఘవః. 24 
| ४ छ" కర్ణసుఖాం వాణీం నుగీవవదనాద్చుుతామ్‌, 
(2१०६ 915 రామో దిక్ష్ముకాశ్చ మహాబలః. 29 
२. छै, ‰ ३ ~ ఆటు వమ్ము ద, సవా రామవ, = त" त కూడిన, 
ధర్మా ర్మా=-ధర్నాత్ము డైన, ८६९०१ मु ०८०, [వేహేష్ట॥= సంతోషించెను. 
०१5 వదనాత్‌ = స్ముగీవుని ముఖమునుండి, చ్యుతామ్‌ = వచ్చిన, కేర్దసుఖామ్‌ 
= = £ 571 "1 ,1-4.1 २, सण ९; न వాకు ను, (సత్యా ~~ <) , (=) = 
రాముడు, | పాహృషళత = సంతోషంచెను. మహాలరి= గొహ్పలలము గల, రకు 
ఇక్‌ = లచ్మణుడు కూడ, బృకమ్‌=-మిక్ళిలి, [పాహృష్యత = సంతోషించెను. 
ణా. అప్పుడు రామసహిరు డైన ధర్మాత్ము 25 అత్మణుడు నగంగోషించెను. 
२ [१२२ చుఖమునుండి వెలువరీన, చఇవుంకు ४ 9 48०4 = रर) ఐన 
రాముడు, ^ 1.१ సంతోషించిరీ, 25 
మూ, ॐ छण దధిము क 22० స్పుకీవ? సనం సహృష్య బ్‌, 
వనపహాలం పృనర్యాక్యం సుక్గీవః ప్రత్యభాషత. 26 
18, ह, २ [031 మంచి ह 06 = గల, २०।७२॥ = న్ముగీవడు, దర 
ములస్య = రధఛిముఖునియొక్‌., ఇదమ్‌ ఆ ఈ వాక్యమును, శర్మా శా వినీ, 
నంవహృన్యు చ=చాం సంతోషించి, పున [=రిరీగి, వనపాలమ్‌=ఆ పనేపాబుని 
చూర్చి, ^11 = వాక్ళమును, (పశ భాషతో = వలికెను- 


1084 శ్రీను రామాయణము. 


తా. ఆంద మైన కంకము గల న్నగివుడు చధిముఖునీ మాటలు వినీ 
చాల సంతోషించి, ఆతసితో మరల ఇట్లు వలిశెను. १8 


మూ, [పీతోజస్మి సోహం యద్భుక్రం వనం उ । 8६८१९, 
మర్దితం మర్గజ్రీయం చే చేష్షీతి 6 కృతకర్శ్మణాబు, 27 


(11111 రేయలడిన కారము గల, తై=ఆ వానరుల 
చేత, ననమ్‌=చుధువనము, యక్‌ దు కమ్‌=ఆనుభవంవబడెను అనునది ఐది 
కీతో, డాసివలన, నః ఆపామ్‌ = ఆటీ నేను, |పత। ఆన్మీ =-సంతోషించినాను. 
కృత కర్మ छ" 5 = చెయబడిస కారము గల ఆ వానరులయొక్ళ, చుర్గణీ యమ్‌= 
చహింత దగిన, కషిత మడా పన్‌, మర్గితమ్‌=సహింపబడినది. 


हार. వెళ్ళిన 5 చేసికొని వచ్చిన ఆ వానరులు నుతుననమును = 
వించినందుకు నేను సంతోషిరిచినాను. వని వూ ర్రిచేసికొన్‌ వచ్చిన వాళ్లు చేసిన 
అనన్‌, మదువనభంగయు, ४२००२८2 గాన నమించినాను. 97 


మూ. 1) 
కాభామృగాంస్తాన్‌ మృగరాజదర్చాన్‌, 
[€ = నహ రాఘవాభ్యాం 
శ్రోతుం చ సీతాధిగమే (పయత్నమ్‌, 209 


1. అ. ००१0 = వానుమంతుడు [వదాముడుగా గల, మృగ 
రాతర ८११5 =సింవము వంటి దర్పము గరి, కృఠారాన్‌ = ६८8: ८१४ ६ र 
గేల, శాన్‌ = ఆ, కాఖభామృగాన్‌ न र, రామవాభ్యాం रीष स पर 
०४८०९८९. కూడిన నేను, ద్రమమ్‌ = प, సీతాధిగమే = సీతను 
ती" ०८८८ ०८, [२ द % అ పయత్నమును, గోతం ४ = 0६ 6, 
ఇటో = కోడుడున్నాను, 

తా సని నపలము చేగికొని వచ్చినవారు, సింసాము నందీ రరంము 
గరిచారు అయిన హనుమంతుడు నాయకుడుగా 1 ता 1 
చూడవలె ననీ, సీతను పొందుటకు చేసిన దయశ్నమును వినవలె నసీ, రామ 
ఐమ్మజుదు చేను కూడ కోరుచున్నాము, 28 
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మూ వీతిస్సీతామా నేం వస్ఫాషా కుమారో 
దృష్ట్వా సిదాల్థా వానరాణాం చ రాజా, 
न्‌ అ 
ఆజ? సంవ అ ४ ८६०९ २५९१ 
కా १) 11, > © ख| ననన. 29 
[¬ 
= एन |# | प तद् ఆదికా స్మ నసునరకాదే 
ఆ] [=| ch 
తిషష్షతమః సర్గః 
3. ఆ. స॥= ఆ, వానరాణాం రాజా = ~ 111 పీతిస్పీతావె = 
సంతోషముతో విశాలము లైన నేతేములు కలవారు, సంపవ్ఫషా = గగుర్చాటు. 
సౌందిసచారు, సిద్దారౌ = సిద్ద మెన కార్యము కలవారు ఆయిన, కుమారౌడా 
ఆ రాబకుమారుంను, येन = చూచి, సంహృ షః न= గగుర్నాటు २०९) 
दे, = ఆపయవములతో కూడినవా డై, ८८६७6 = 68, ०5०४ జా 


©) 3 ©^) प, कष ~~ ल) 8 "2, शद 
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తా. సీతాన్నేషణకార్భము సవలమగుటచే ఆ రామలక్ష్మణు  లిద్దరు 

సంకోషమురో వికసించిన నేతములు కలవారై. గగుర్వాటు చెందీరి, వారిన్‌ 

చూచి స్ముగీవుడు శరీరము గగుర్చాటుచెంరగా, एक చేతులలో ఉన్నట్లు 

(సహించి చాల సంతో షంచను. 29 

11 2 సుందరకాండలో 
అరువదిమూడతవ సక్ల సమా ప్రము. 
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[బథియుఖుని ద్వారా (नन्त नच వొనుముంతుతు 
మొద లైల नणय ९4६८-० వాళ్ళకు. सकरद (ष्या 
। 
బొమెన్యరింబి తాను నీతొచు బూబ్‌ నోటు తౌలుభ్రుట] 


షూ. సుగీవెతెవము క్రస్తు హృష్టో © © ०1 కపిః, 
రాఘవం ८०५६८०० చైవ २। २० చాథ్మవాదయల్‌, 1 
వే, ఆ. ను గీవేణ=సనుకీవునిరేత, > == ५९, © 1 -- रद 6275, 
71 1 1.1 1711-1. 1 4, 2, 
००२०२ = రాము, ८६८०० చైవ= ०५६०३, ను|గీవం प, 
ఆద్యవార యశ్‌ = 6०५४. 
ల. దరముటుడు స్ముకీవుని మాటలు. విని. సంఠగోషించి, రామునకు, 
అక్ముడునకు, సుగీవునకు నముస్య కంచెను. 1 


మూ స ए ~) చ స్నుగీవం రాఘవౌ చ మహోలలో, 
వానరె ॥ నహితః శూరెర్చివమేవోత్నపాత హ, 2 
|ॐ. ఆ. 4 1--७ठ 23, ५ |५ వమ్‌=సుగీవుణ్ణి, २०८१ ल == 25 ~ 
శల, రాఘవౌ చ=ధామరిమ్మ ణురిను, [వజ ८; ~ र; {-8०9, శూరె=- क 
లైన, = 21 వానరులతో, సహీత।=కూడినవాడై, దినమేవ = ఆకాగమును 
గూర్చి, ఉత్పపాత = ఎగీరెను. 
ఠా. అతడు సుగీవునకు, మవాబరశాలు లైన రామభమ్మయులకు 
నమస్కరించి బారులైన వానరులతో కలిగి, ఆకాశముపెకి ఎగిరెను, 2 


మూ. న (పవిష్ణో మధువనం దదర్శ హరియూథ పాన్‌, 
విమదానుత్టిరాన్సర్యాన్‌ వెపమానాన్‌ పమదాత్య్మయే. లే 


సుందరకాండము [11.41 


|ॐ. ఆ. చురుపనమ్‌ = మధువనమును, (వేవిష్ట। = |పేవేశించిన, द 
అతడు, ఏమదొన్‌ ~ మతము प" न क మదాత్యయే = < తొలగిన 
దగుచుండగా, వేనమానాన్‌ = వణకుతున్న వాడు (కూలుచున్న వారు) ఆయిన 
సర్యాన్‌ = సమేస్త 204, హరీయయూథపానీ = వానరీనాయకురను, 2६८ = 
చూచెను. 


కా. ౪ దధిముఖుడు మధువనమునకు వెళ్ళి, అకడ మదము తోగ్గిలేది, 
మళ్లు తో గృటచే కొంచెము తూలురు ఉన్న జ తాసరనాయకు = ०४8? చూచెను. 


చి. “మేహమానాన్‌ మరూదకమ్‌" (మధుపుతో ४९87 మ్మూతము 
విడచుచున్న ఆన్న २, ० ఆ १८०८ ఊంర కంచే ప్రాతపాకం (గహేంచ 
అచేనదీ. 9 


మూ. స్ట కానుపాగ మడ్తీరో బద్ధ్వా కర ॐ थण, 
ఊవాచ వదనం శశ మిదం హృష్టవదబ్గదమ్‌, క్షీ 


२. అ. ఏర నీరు డన, 24 ~= ७ దధిముఖుడు, (11 
1.7 111 బద్దా్మ=కద్ది, కాన్‌=వారిని, ఉపాగ మక్‌ సమీ పించెను. 
346 = సంశోషించినవాడు వలె, అక్షదమ్‌= ఆంగ దున్‌ ++ > 
మృడు వైన, ఇదం వచ నమ్‌ = ఈ వదనమును, ఉవాచ=వలిశెను. 


తా. 01 ठ: ఆ దధిముఖుడు शप ఘటించి వారి వద్దకు చె, 
ఆంగదునితో సంతోషవూరకముగా ఈ మృదు 35 వాక్యమును వేలిశకెను. శీ 


మూ. సొమ్ము రోహో న కర్తవ్యో యదేతేత్స్చరివారితమ్‌, 
ఆశతానా[ద $¢ కోధాద్బవ నః [వతిషేధితా।, 5 
వ 


[వే ७. ఫౌమ్య = दि" ०६ ठ | ఏతత్‌ - ఈ విరముగా. యశ్‌ వరివార్‌ 
తమ్‌=నిఛారింపబకినడి ఆనేనడి ఫది కలరో, దాస్‌ని గూర్చి, రోషః=కోవము, 
న కరప! = చేయదగినది కాదు, CEE =సీీటు, రొడిర 7.7१. 1.1. 0 
ककड = ५५८०८८२, కోధాగ్‌ = కోవమువరిన, [వరిషేధికా। = నివా 
లీంవ బడినార్న. 


` ३0६६ అధరము. 


Ff. ki సొముడా'; ఈ & ९ కములు, ౯ మిమ్ము 


అను तट कण्ठ, బిట్టు సివాడించెపందుకు శో. 8 
మూ, వరాజ స్త్యమీశశ్చ పనస్యాః 
भवन చూ గ్‌ . न 
न्न (11 పూ ६९० & ~ ५६.8 
(ప, ఆ. మవోబరి=ఓ २4 9 50 8 पर । त"॥- 
యువరకాకావు. అన్య చనస్మ=ఈ ठ २०, । కూడా. 
"८९९ ~ ०, మౌ ర్యాత్‌=-మూర్దశ్యము నర. 28५ 
३2 = €. छ. = ८2), భచానీ సీపు, చన 1.8 = 
తో గియున్నా. న్‌ు, 
కా సవ యువరాజావు. ఈ వనము సె ६४। ఇంతకు 
ముందు, మూర్థత్యముచే తప్పు చేసినాము. దానిని ¢ 


మూ. ఆ భ్యాతం హి మయా గతా 1} తచావము, 
ఇహోచయాగతం సర్మేషామేలేషాం వనరారిణామ్‌. || 


3. అ. छ = 4०६ లెేనివారా? మయా = నాడేశ, గరా = 
వెళ్ళి, తప=సీయొక్‌ । 2854 5६ = 2 5४ ०९३, సరే్మషామ్‌ = సమన మైన, 
పతేషామ్‌ = ఈ, వనదారిణామ్‌ = వానకులయొకం, ఇహ క 48, ఉన 
యూత మ్‌=-వచ్చుట, అఖాతం హి=చెవ్యబడిసది కదా, 


శా. దోషములు లేసివాడా ఈ వాసర ८०४4९ । 1.71 వచ్చీ నట్లు, 
నేను ॐ) > పేనతం డికి తెలిపితిన్‌. (| 


మూ, నీ తఇదాగమనం [+ 11 
పహృష్టో న త్తు రుష్టో=సొ వనం [కుర్యా (४८९४. 
వ. ऋ. ‰:॥ ~ © ^) పినలోం డీ, ఏరీ! = ఈ, వారియూథ పె! సహ = 
చానరనాయకులతో కూడ, త్యదాగమేనన్‌ = $ రాకను, (తఠా = విని, 
(వహృష్ట॥=సంతోషందినాడు., त= क, వనమ్‌ =వనమునుు (5668 55 = 
1111 21 న రుష్ట4=కో పీంత లేదు, 


1:11, 7 1099 


च నీవ, ఈ చానరీనాయకులతో కలిసి వచ్చి నటు ఏనీ bh సినతం కి 
సంతోషించినాతు. నమదువనము చరరబడిన రసి ఏన్‌ కూర ఆతడు కోపిండ 
చేడు. 8 


మూ, ए, 247" © సిత్చవ్యస్తే స్సు గ్షీవో వాన రేక ९८१, 
శీఘం 2 = నర్యాంస్తానిశి "11 బార్టివ।. q 


(2. అ. లే పిర్భవ్మ। = నీ పీనతం డీ, = ठठ) = వానర వదువు, 
పారివ 1 त^ + ఆయిన, २.4 = 1. एन షంచి సవా a, 
తాన్‌ సర్వాన్‌=వారి నందంనీ, १ = కీమముగా, (పేషయ = పంపుము, 
ఇరి=ఆని, మామ్‌-నన్ను గూర్చీ, ఉవాచ హ = వళిశెను, 


తా. चय पन, రాశ్యాధివతి, న్స్‌ బవతం డి ఆయిన స్నుగీవుడు నంతో 
2०९, "'వాళ్ళ నందరిని కీమముగా పంపుము" ఆస్‌ నాతో చెప్పినాడు. g 


మూ. శ్రుత్వా దధిముఖస్మేదం వచనం శ్లశ్తమజ్లరః, 
అ|బవీర్తాస్‌ | శేష్టో వాకరం వాక్కవిశార దః, 10 
[స_ అ. చధిముఖస్య = దధిముఖునియొక్ళ, 565 = ఈ, +, = 
>) 35, వచనమ్‌ వధ నమును, (ైతా=విని, హరి १९५ వానరులిలో 
{ र, (11 1-11-1 నేక్సు स र्ठ అయిన, © ८4 == 
అంగదుడు, కాన్‌=-ఆ వాసరులను గూర్చి, వాక్యమీ= వాక్యమును, ఆ|లవీక్‌ = 
వలికెను. 


एर, వానరుంరో ह మాటలలో నేర్సరి ఆయిన ఆంగదుడు నడి 
ముఖున్‌ మృదు వైన మాటలు విని, ఆ వానరులతో म చలికెను, 10 


మూ. (12 1 + २. యం =) రామేణ వారియూడథ పా? 
తరతికమం నేవ నః స్తాతుం క్క్‌తే కార్యే సరంతపాః. 


వ. అ. వరంగపా। = కతునంహారకు లైన, > तथव रे = వానశ్‌ 
నాయకులారా! ఆయం వ్నతాన = ఈ = छक =, రామేణ = రామున్‌వేశ, 
(ప్రశ? = వినబడినది ఆని, శ్రజ్కే=-ఊహించుచున్నాను. తక్‌ - ఆ కారణము 


1040 శ్రీవ దామాయణ మొ 


వలన, కార్యే కాధ్జము, కలే = ८0265 రగుతుండగా, ఇహ జక), 
స్థాతమ్‌ = ఉకతుటిరు, న మనకు చన 2 23 ౬ తెగినరి కారు, 


ల్‌. కరునంవహాధకు కైన bi వానర శేమరారా। చః ప్యతాంత మ 
రాముడు వని ఉంటా డని తబచెదను. కార్యము ऊ" ९5 పిమ్మట మసము 
ఇంకా ఇకొ_దనే ఉండుట యుక్రము కాడు, 11 


చూ, పర్యా చదు యథాకామేం వికానా వనరారీణ।, 
కిం శేషం గమనం తత సుగీవో యక మే గురు।. 12 


15. च వెచచాధీణఇ॥డచానరులు, యథా కామ మ్‌= ఇష్టము వచ్చి నట్లుగా, 
००८०-८ < रर, పిత్యా=ాతాగి,. విశాసా1=విశమీంచినారు. కిమ్‌ = ఏమి, 
శేషమ్‌=మగిలినదీ? మే=నాయొక్ళం, గురు1=పనతండి యెన, (१२१ = 
(१, యృత=ఎఏక్కడ ఉన్నాడో, కృతే = ఆక్ళడికి, గమనమ్‌ = చెళ్లు 
బయే మిగిలినది, 

ఠా, వానరు రిందరు ఇష్టము పచ్చి నట్లు २८८ కాగ్‌ వ|కమించినాదు, 


ఇంక మిగిలినది ఏమి? నా ०6 యెన స్ముగీవుడు ఉన్న చోదికి వెళ్ళుటయే 
ఇంక చేయవలసిన వన్‌, 12 


మూ సర్మే యథా మాం వక్షున్తి నమేత్య వారియూథపా॥, 
తదాస్మి కరాక CE 1) పరవాసనహము, 18 
15. అ, २ ठै९= < స్త २२, హాదియూథేపా = వాషరనాయకులు, 
నమే త్ళ=కలిసి, మామ్‌= నన్ను గూర్చి, యణఖా= పట్లు, వతు న్రి=చెవ్కగలరో, 
తథా=అద్లు, కదా= చేయువాడను, అన్నే ఆయి ఉన్నాను, కర మ్యేాక రవము 
విషయమున, అనామ్‌-నేను, బవచద్భె1=మసీచేత, చేర వాన్‌ -సరాజీసు రను, 
ఠా. వానరకొనాయనక్‌ అందరూ वु; ఆలోచించి సమ్‌ చెప్ప్మెరరో ఆటు 
చేసెరను. ఇవు దేసీ ठठ ఆను విషయమున నేను మీకు అరీనుడనుు 
మీరు उ5> నట్లు చేసెదను, 
మూ. నాజ్ఞావయితుమీళో౬= హం యువతా జో ౬ స్మ యద్యపి, 
అయా కం కృత కర్మాజో యూయం దర్గయితుం మయా. 


మందర కాంతను... 104} 


వ. ఆ. ఆవేమ్‌ = నేను, యావరాజ! त 1. 1 అన్నీ 
04 2 = అయి ఉన్నను, ఆశ్ఞావయితుమ్‌ = ఆజ్లాపించు టకు, న ఈక = 
నమర్థుడను కాను. కృతక ర్మాణ॥ = र ७८९7 వన్‌ గల, యూయమ్‌ = మీరు, 
మయా = त्त स, ధర్తయితుమ్‌ = ఎదిరీంచుటకు, ఆయు కమ్‌-యు కము కాచు. 


రా. నేను యువరాజునే ता ఆణ్బాపింవజాంను, 
కార్యమును నిర రించిన మీ మాట కాదనుట చాకు యాక్షము కాదు. 19 


మూ [బువతళ్చాబ్లద స్మెవం కుర్యా వచ నమవ్యయము, 
[సవహృష్టమనసో వాకకమిదమూచుర్య్మనౌకన!, 16 
|, ౪. ఏపమ్‌ = ఇట్లు, [బువెత। = పలుకుచేశ్న, ०५ — ' |, 11 
27 च्च +, % 26 6 = == ఉతమ మెన, వచనమ్‌ = వచనమాను, {8 छर = 
విని, వెనొకన।॥ = నానకులు, వహ్ఫుష్ట మనస। = సరితో పించిన మునస్సు కలి 
దారి, ఇదమ్‌ = ఈ వాకమును, తశచు=పలికిరి, 
लष. ©= च పలికిన ఆ ఉరుము మెన మాట సిసి, వానరులు నంలో 
మించిన 11 +~ ఇటు 088, 16 


మూ. ఎవం వదతి కో च ప్రలుః సన్‌ వానరర్శ భ్‌, 
బశర్యమదమతో హీ 5८००-6 మన్యతే. 11 
(ॐ, ఆ. వానళర్త భ = వానర శేష్టుర వెన, రాజన్‌ = రాజా। | 5491 
సన్‌ = (54 వై యుండి, ६4 == ఎవరు, ఎవమ్‌ = ఇటు, =©  వలుకును? 
536९४ == దరితాడు, 1011 1111-7 ०6०९ చె, 
७4० अठ = "त" అని, మన్యలే హ = తలచుతుండునుశదా 2 


द्य, 181 చెన ४.। యువరాజా! వచు వె యుండి = జట్లు 
వలుకును? | 0 करकः च ९६६ त సుదింది = त ० నేను" అఆనుకొనుచుండును 
द्र 7 17 
మూ. తచే చేదం నునద్రశం వాక్యం स & ;5६८& 1 
(ल డూ 
నన్న 0.8 తవాఖభాాతి భసిష్యద్చుభ = 1१01 19 
(08) 


१८६ + La (~ ~. { ము 


వ్ర, @. ध 11 11 0 छदं చ=సీకే, సుసధ్భళమ్‌= 
చాల తగి యున్నది. అనుస = ఇతరునషు इ చిత్‌ 2६, నే=తగి నది 
కాదు. € 2 == ^ యెక్క, సన్న ॥ = వినయము, బవిష్యచ్చుత యో గ్యతావీ = 
రానున్న 86959: त्ता ४९२०५०० అఆఖ్యాశి= చెప్పుచున్నది. 


రా. ఇట్లు మాట్లారుట సీకే తగును, ఇతరు గెన్యడూ ఇట్లు మాట్లాడ 
శాండు. నిలో ఉన్న వినయము నీళు మున్ముందు మంది 8२2 కలుగ నున్న 
८९, దానికి 9 యోగ్యుఢథ వని మారించుచున్నది. 10 


మూ. నరకే పయమపి ప్రాఫాన్సత గన్తుం ४ ५8 १, 
న యత హరివీరాడాం సువః! పతిర పయః, 19 


ॐ. ఇ. [పాపా = 4 \-4£ = ५३, వయమ్‌ ~ మేము, ९० >= 
అందరము, + 1 1.1. 7 ॐ81 = | ४२, # ६ ८" = 
వినాళము లేనివాడు అయిన, 17111 1771. 
ఉన్నాకో, తత = అక్కడికి, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, కృత दकार = तै ०१६ 
అవకాశము గణవారము [శేరియున్నాము). 


కా. ఇక్కడికి చేరిన మే మందరము కూత, చానరనాయకుల [వభువు, 
విశ్యాభివృద్దిమంతుడు ఆయిన నుగ్రీవుడు ఉన్న స్తానమునకు వెళ్లుటకు వేచి 


మూ, दु प 12 682 १ శక్యం ठक, 
४९०६२९० హరీ 24 (१२०४ నత్యమిదం తు ठ. 20 
ॐ. क. హరి శీష్ష = न+ | తంయా = +>. ఆను కై,=ఆళ్లా 
చీంవలతని, హరిధీ? ~ ररर, तह - ६६ ఆరుగునుండి, వరమ్‌ = 
మరౌక ఇడుగును, క్వచిత్‌ = ఎక్కండికిని, గనుమ్‌ = వెళ్టటకు, న ४६३५ = 
శక్యము కాదు. సత్యమ్‌ = సత్య మన, ఇదహ్‌ = ఈ వాక్యమును, ठं ాసీకు, 
[हर 1 = చెహ్పుదుస్నాము. 


కొ. ఓ వానర్మశేష్ణా॥ సీ ॥9 ~ లేకుండా వానరులు ఆడుగు రీసి ఆడుగు 
2 ఎక్కడికి వెళ్ళణాలరు, సీడు సర్మముగా చెప్పుచున్నాము. 20 


1. -1-1 .{- रि =, 1048 


మూ. ఏవం తు వదతాం రేషామణ్లదః (పత్యుహాద హ, 
దాఢం గచ్చాను ఇత్యుకా శిముల్చేతుర్మ హాబలాః, 21 


(పే, అ. ठर ~ चु, ॐ - च ట్లు, వదతామ్‌ = 5००४०७०६, 
ఆట్లిదః = అంగదుడు, स = తవ్నక + त ~= २४९८५, wr, [వతు 
వాద హ = 88६१ పలికెను, ఇక్‌ = ఇటా, + हद = २604, మహాలలా, = గొన్న 
బలము గర ఆ వానరులు, ఖమ్‌ = ఆశాశమును గూర్చి, ఊలేఏచు? = २१९8. 


కా. ఆ వాసరురి మాట ఏన్‌ అంగదుడు “రవ్పక ठ వేలికెను. 
ఇరు పలికిన పిదవ ००८०४ లైన వానరులు అకాళము పెకి ఎగిరిరి, 2६ 


మూ. ఉత్పత న్గమనూశ్వేతుః సరే శే హరియూథపా?, 
కతాకాశం నిరాకాశం యనోరిశివా ఇవాదేతా।, 92 


స ७. సర్మే-సమస్త మెన, వే హరియూథ పొ ౪ వానరనాయకులు, 
యన్రోగిక్టిపా। = యం త్రముచేర ఎత్తలడిన, అచ్చా! ఇవడపర్యతములు వలె, 
ఆశా? మ్‌= ఆకాశమును, నిరాకాకమ్‌=ఆపకాశము + 
ఉత్పత స్తమ్‌ = పెకి ఎగురు చున్న ఆ అంగదుని, ఆనూత్వేతు! - అనుసరించి 
ఎగిరిరి, 


ఠా. ఆ వానరనాయకు ఐంద్‌రు యం త ముచేత "పెకి ఎతబడిన వరత 
ముల వర్క ఆకాశములో అవకాశము లేకుండ చేయుడు, పెకి ఎగుభుచున్న = 
ఆంగదున్‌ అనుసరించి 2१९५९. 23 


మూ, తే౬మ్చురం 71.91. వేగవ నః ప్రవజ్ల్ఞమా?, 
వఐినదనో మవోనాదం మనా వారేరితా యగథా. 23 


ड, ఆ, వేగవ న=వేగము గల, శే २९ = छ 60 0, మహో 
చాద్‌మ్‌ = ॐ) ధ్యని కలుగు నట్లుగా, పినథ స = ధ్యనిచేయుచు, వాచేకిరాః 
= వాయువ్వచేత > ८2०२5७27, మనా యథా == మేమములు ठठ, గహసా= 
శఘముగా, అమృర మీ  ఆరాశమును గూర్చి, ఊర్పతక = 6, వెళ్ళిరి, 


తా. వేగము గల ఆ వాసరనాయకులు, ఆరత్యధరశముగా ధని చేయుచు 
శారిక ఎగురుతున్న మేఘముల నలె, కీమముగా ఆశాశముపె ఎగిరి వెళ్ళిరి, ५6 


1044 శ్రీమచామాయణ మజ 


మూ. षठ హ్యనన్ముపాప్రే సుగ్రీవో వానరాధివ।, 
ఉవాచ కోకోపహతం రామం కమలలోచసము, 24 


[వ. ఆ. ఉబ్లదే — ఆంగదుడు, ఆననుపాషే = రాడ్‌ందగా (వర్చుటకు 
చూర్యము), వానరాధ్రిప1=వానరరా జైన, నుగివ= సు గీవుడు, । ^ 1 | 
అగొోకముచేశ పకింవలడిన, కమలంలో దనమ్‌-కమలముల వంది న్నేతములు గళ, 
రామమ్‌ ~ రాముస్‌ గూర్చి, ఉచాచే = చలి 358, 


కా అంగదుడు ఇంకా ఆక్క్‌డికి చేరక ष्ठ ९२० र्ठ జైన నీ 
చృడు, కోకముదేక పీడింవబడిన మనస్సు గల, వద్మముల వంలి నేఠములు గల 
రాముస్‌కో ఇట్లు వలీకెను. 24 


సమూ. సమాశ్యనిహి భద్రం ठ దృష్టా దేవీన సంశయః, 
నాగనుమిహ శకం తెరరీతే సమేయే హ నః. १9. 


(వ, అ. सण ६8 त~ करय 4 द. द = 58, ८८५ = కేమనుగు 
గాక, దేసీ = దేవ, దృష్టా.= ठ బడినది, సంకయ।॥ = సంకయము, స=లేకు. 
17 = బనయొక్‌ , సమయే = సమయము, ఆశీతే = గడచిన దగుచుండగా, కై। 
= వారిచేత, ఇవా = ఇక్కడికి, అగనుమ్‌ = వచ్చు టకు, న శక్ళమ్‌ = కక్ళోము 
కాడు. 


తా. రామా! ఊరతీలుము. సీక్‌ వేమ మగుగాశ. దేవి ४००९-९ 
సందేవాము వేరు. మన మిచ్చిన సమయము గడచిన उस्र వాళు ఇక్కడికి 
రాళారరు । १४५ 


చమూ. న छ) उरक + ५४ 1-2 ॐ 2) २े,५२। 
యువరాజో < 249 हर १0३ ८७0 [పవరో౬బ్లదః. २९. 


వే. ఆ. యువరాజ = యువరాజా, र 4 = గొన్న కాహువులు 
కలవాడు. పవతామ్‌ = వానరులశో, [२६८८१ = 1) పరిస్‌, ఆజ్లదే? = 
అంగదుడు, కచేః = కార్యము, వినిపాతితే - द గొట్పటడి స దగుచుంకగా, 
ఘకకాకమ్‌ = నా సమివమును, నాగచ్చే క్‌ రాడు 


2.1 1.7. | 1046 


కా = 4, వానరుంలో ( +, యువరాజా ఆయిన అంగ్‌ 
చుడు, కార్యము చెడిపోయిన వశ్లాన నా దగరికి వచ్చేవాడు కాడు, ‰8 


మూ యద్యపకృతక్భత్యానాసిద్భక । స్యాదు కమః?, 
భచెత్స డీనవదనో [ छ" న్లవిప్థత మానసః, 27 


3. అ. జక్చరక్సర్యానామ = చేయలడనీ కారము కల ఈ వానరుల 
యేక, ఊప క్రమ! = ఉద మము, ఈద్భుశ। = ఇల్లిది, ८०८ {% సాక్‌ — 
అయినను కూడ, స+4= ఆ ఆంగదుతు, దీనవచనః=దీన మెన ముఖము గరి 


చాడు, (శో न € మానస।= భ్రాంతి 2०0९718 21 क्षाः 4०0 सो छं యనే మనస్సు 
ह चा, వేర్‌ అయి ఉండును. 


రా అర్యము సఫరముచేయకనే ఈ వాసరులు ఈ వధముగా [२ ९० 
చినా కూడ [860 వచ్చి భా కూడ) ఈ అంగదుడు దీన మైన ముఖములో, (శాంతి 
చెరది దుఖ్యాకాంత మెనీ మకస్సుతో దిగులుగా ఉండెకివాడు. 27 


మూ. 236) एर 5० చె ४२०११४९३ £ ४४ ९, ~>, 
న మే 2& 25 4५ హన్యాదహష్ష! ప్రవగేశ రః. 28 
కౌనలాః ॐ [ॐ రాము సమా ళశనిహ్‌ <] छ, 


२. श्व. పవగేళ్వర। = వానగ్పులి [పటు వెన ఆంగదుడు, णो = 
సంతోషము లేసిడా తైనచో } పిత్ళ పెకామహ మ్‌= తండ్రితౌత ల నాబెదైన, పూర శె! 
= వూర్యపురుషులచేతే, ఆభీరమికమ్‌ = రోనింపలకిన, మే మదుపనమ్‌ = నా 
మధువనమును, న వాన్యాశ్‌ = रे సెడివాడు కాడు. కౌసల్యాన్నునజాః = 
11. చెన, సువ = ముంది నియుమము గల, రాచ = तष्य, 1 
साव दलित ఆ కోధడల్లుము. 


కా అంగదుడు సంతోషముతో ఉంరక పోయినచో, తర్మడిశా రేధనాబిడి, 
వూర్యప్పధగుములరేక రశింవబడినడ్‌ అయిన నా వరువనమును నకం పరే सतस 
కాడు, కౌసల్య 0/0, ఉత మనియమవంరతుడవూ ఆబున ఓ 1 రామా । 
(1. २8 
మకా దృష్టా దేవీ న ననేహో నచాన్మేన హనూముశా, 29 

న रषु 111) 9: సాధవేఒన్య హనూమేకః. 


1048 _ "मभक 
(ॐ. ఆం क, చూ. 6 నర. {7४ १५४०. 


మూ. ० హి నీద్దిశ్న మరీశ్చ మశీనత్తన, 80 
17 వీర్యం చ సూర్వే | हि ఇప | 5355. 


(వ. 111 1,171.1 
యంచు, कत = సూర్యునీయందు, తేజః चर = त) వలె, ^ = 
కార నిది 6 र) = బుద్ది सचिन.) == [> 9 & ము, పీర]ం రజ 
పరా[కమము, (ధ్రువమ్‌ = నిశ్ళయముగా ఉన్నవి, 

+, బుద్దిమంశులలో (ముత వెన రామా వానుమంరుసియందు కార్య 
నిది, ముద్ద, १0०४८ పయత ము, నర్మాకమము అను రశనణములు, నూర్వ్యుస్‌ 
యంతు ठ न) పల १५९२८ ఉండును. चि 


మూ. జామృవాన్యత నేతా స్యాదజద క్స్‌ (11 
గ 
హనుమాంశ్వాప్యధిషాతా న తస్య గతిరస్మథా, १1 
LU 
పే ఆ. ఈ చూ. గీరీవ సర్గ. 195 ఖోకం. అక్కడ ఉన్న “"ఆజరళ్చ 
शट "द ఒదులు | ~ ,రః'' CE బక్‌ డద పాళము. "అంగ్‌ 
చుడు సేనాడీవెతిగా ఉంగుచో అస్‌ అర్దము, १1 
మూ. మా భూక్చినాసమాయుకో॥ 5०००४२६२, dg 
दः కిలక్‌లాశ్‌బం | 9, ०२4} మమ్బ లే 
హనుమత్శర్మద్భపానాం 25450 కాననాకసామ్‌, 88 
३6 న్రామువయా కానాం సీద్ధిం కధథయతామివ 


15. ७. అమిశపికము = అమిఠ మెన వరాకనుము కలవాడా! సంపతి 
=ఇవ్వుడు, చెనాసమాయుక్ర (=చింతతో కూడిసవాడవ్వు, మా द = అవకుము. 
కర్‌? = ఆటు పిమ్మట, వానుమర్కర్మద్భ పానామ్‌ హనుమంతుని కార్యముచేత 
గర్మికులా, నర్గకామ్‌ = ఛ్యనిచేయుచున్న =, >+: ०८९, ह रप 
మివ = రెప్పుచున్న రారు వలె ఉన్నవారు అయిన, కిష్కిన్లామ్‌ = ६४.०८6, 
ఉచయాకానామ్‌ = ఫౌందిస, కాననౌకసామ్‌ = వానరుధియొక్కు, ఆమృరే= 
ఆకాకమునండు, అసన్నమ్‌ = సమీపించిన, కిలకిరాక్లబమ్‌ == కీంకీలాళ మును, 
జృకావ ౫ వినెను, 2 | 


చందరరకాంశమే 10४ 


శా. “అపరిహికవరాకమవంతుడ వైన ४ । భామా, ఇప్పడు చింతా 
[कण्ठय र అవరుము". ఇంరలో హనుమంతుడు చేసిన కార్యముచే గర్మిళు च 
ధని చెయూ 9, కార్మసీద్ద్‌ని ఛప్పుచున్నాా ఆన్న టుస్న ఆ వానరులు కీషి_౦ 
తను సహీపించగా, వారి ६५६ त ఆకా శముమీద దగ్గరగా వినవచ్చెను. 

చమూ. తతః! నీతా సినాదం తం కోపీనాం + 11 94 

छतर బ్రాల! సోజలీ వద్ద్చష్టమాననః 

(వ ఆ. कर्द అటు పిమ్మట, २ కవిసక్రమ=- ఆ ఛానర శేషుడు, 
కపీనామ్‌ = వాసరులయొక్ళ, శం నిశారమ్‌ = ఆ 6९7, శతా = విని, 
ఆయకా జ్వోశ दानक दताः వంచబడిన తోక కలివాడై, వ్యాష్ట్షమానస1= 
సంతోషించిన మనను हर्द, छह _ ఆయెను. 


కా. సమ్మల ఆ సు గీవుడు వానరుల. ద్యేనిస్‌ ०9, 5० त १२, ८ ९ ई 
పమనన్సుకభివాడై, తోకను నిలువుగా ఎత్తి నిలిచెను. శ 


నూ ఆజగ్యు సె౬సి హరయో पठ, 35 
५८० పురతః కృతా హనూమనం చ వానరము, 


వ. ఆ. డె హరయ, అపి ౪ చానరులు కూరా, ४८ ^ == అంగ దున్తీ 
నానరమ్‌ = = డైన, ० & = హనునుంతుని, పురతః = ఎదుట, 
కృఠ్వా = ఉందుశొని, రామదర్శనకాజ్ట్‌ణ = రాముని దర్శనము కోకుచున్న 
వారె, ९७७५१ = సచ్చిరి. 


రా. ఆ వానరులు కూడ, ఆంగదున్‌, హనుమంతుని తమ ముందు ఉంచు 
కొన్ని రాముని తూతపలె నను ఉత్భ_ంరేతో వచ్చిరి, १? 


మూ. తే౬జదవముభా సోదా! (పహృషాశ్చ ८2 ९ त, 
9 3 रतु 6 प సమీపే రామవస్య త, 36 


|>. uF, అబద వమాఖా — అంగదుడు మొడ్‌ జెస, శేపీరా = ఈ 
+= (= ४) = సంశోషించినవా తె, ముదా -- ఆనందమో, 18 
కూడీనచవా రె, హరిరాజన్మ=నుగీవునియిక్య, రాఘవన్య ठ = 0०४ र~, 
సమీపే = సమీవమునందు, నీపేరు? = 506 (దిగిరి). 
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శా. అంగరురు మొద లైన ఆ ८ ८» సంలోషీంచుడు, ఆనంచభరితు 
తె, రామనుగీవుల 26 డిగికి, १९६ 


మూ. హనుమాంక్స్‌ మనసోదాహ్వూ। [పణమ కీభసా छठ, 9१ 
నియరావమశరతాం దేవీం రాఘవాయ న్యవేదయత్‌, 


|. uw. तरः - అటు ७ = ६ । = सा सष 5 |. ^ గల, 
डु = పానుషంతుడు, శిరసా = కీరన్సుతో, ६०७६ = నమస్కరించి, 
దేసీమ్‌= సీతా దేవిని, నియరఠామ్‌=-నసియమనంతురాలినిగాను, అవకా మ్‌=ఆరోగ్య 
వంతురాలిన్‌ గాను, రాఘవాయ = రామునకు, + ठ 8 == తెలిపెను. 


రా. పిరష్క प, బాహృవులు గల హనుమంతుడు కికస్సు వంచి 
నమన. కంచి, సీకాదేవి హాతిచత్యసియమమును కాఫపాడుకొనుచు ఆరోగ్య 
వంతేరా లై ఉన్నట్లు రామునకు తెలిపెను. aT 


మూ. దృష్టా దేవీతి హనుమద్యదనాద మృతోపమమ్‌, 
=+ & పచనం రామో सुरद धर्म ५९४८१. 9९ 


|. అ. ६०१६६७३ = ఐత్మణంసితో కూడిన, దధామ। = రాముడు, 
హనుమద్యదనాక్‌ = హనుమంతుని ముఖమునుండి, అమ్బతోవమమ్‌ ~ అమృత 
ముతో సమాన మెన, దేవీ దృష్టా ఇతి-"సీశాదేవి చూరబడినడి” ఆని, వేచనమ్‌ 
= వచనమును, ४९६६ = విని, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆప=హెందెను, 


కా లవ్మఆసమేతు డైన రాముడు, “సీకావేవి కనలండినడి" ఆని హసు 
మంతుని మబమునుంతి 548६ వచనమును విస్‌ సంకోషింరెను. 98 


మూ. నిశ్చితాళ్దం తరతనస్మిన్‌ 5259 సవనాత్మ జే, 
ఐత్నుశా। [దీశిమాన్‌ పీతం అహంమానా ద వైశ్షత, 8४ 


ॐ. అ. तह ॥ = ఆటుపమ్మదట, లత్ముణ = ट కురు, 1/1 911 
నాత్మ 2७ పహనసుమంకుసియండు, నిశ్చి ल= प) యించబడిన విషయమా 
గల, [४४२ = సంకోషించిన, ను గీనస్‌ = నుగీవుని, వివూనూనాక్‌ = గౌరవ 
భాపముతో, ౪ చెక్షత = చూరెన్ను. 


. పిమ్మట © 4 59 సంతోషిందుచు, హను మంశుతు కప్పక కార్యము 
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సాధింతును ఆను విణ్యానమును (36 ९०८ >, 5० 6२, 605, ౪ = 14. గౌరవ 

आढ स्तरः. ४9 

మూ, [సర్యా చ వరయోపేలో छ 5945४, 40 
బహుమానేన మహతా హనుమన్నమవై శత. 


ఇత్యార్షే శ్రీనుదామాయతే ఆదికామ్మే సుష్టర కాచే 
చతు।షష్షిత మః १०९४, 

२. అ. द పర ~ శతుఏరుంను సంవారించు, రాఘవ = రాముడు, 
పరయా =గొవ్ప, (పీక్మా = సంతోషముతో, ఉపేత।=కూడినవా డై, నుహఠా 
=") చెన, द त ~ గౌరవభావముతో, హనుమన మ్‌= హను మంతుని, 
wd కఓర_చూచెను. 

ఠా. కతుపఏరులను నంహరించు రాముడు గొప్ప ఆనందము పొంది, 
వాసుమంతుని ఆధ్‌క్‌ మెన గొరవెలావముతో చూచెను, 40 


+" इका" నందిన छ జీము దానూయగారద వారాభ్యాసమునందు సుందర రొండలో 
ఆరువదినాలవనర సమా 5४, 


అథ उल > 8 4 541 
९> గ 
[వావుచుంతుడు (0१ र्न) लतत చెప్పుట) 


మూ తతో! పనగపణం శ ९० చే గతా చితకాననమ్‌, 
[२5००२०६ छ त» రామం > చ >&=. 1 


యువరాజం పురస్మత్మ |< रू छ, 
| 528. మద సీతాయాః [= २५८४ £ 5०५. 2 


[వ అ. తర न्व ఆటు పిస్ముదీ, చే ఆ नः, చితకాననమ్‌ = 
చిత ము లైన ఆడపవ్యబు గల, (> [१८५७५ ॥ = (షృసవ ० 86 కమును 
గూర్చు. యువరాజమ్‌ కా యువరాళాను, द ध = మందు ఉంచుకొని, 
గరా = వెళ్ళు, రామమ్‌=రాముడ్డే, మవోరిలమ్‌= గొవ్చ బఠము గొల, ९१ 
చ= ८२४६६ ९ 9. नि" ~ ब्र ठ २१२३४. (>> = నమస, రించె, సుగీవమ్‌ 
= నుీవుని, ७९ यहु చే = నమస్యరింది, అథ = ఆటు సీమ్మదట్క, సీతాయాః 
సీతయొక్ళ + (र 085 = వార్తను [5580 = చెమటకు, ఉవచ్మకము। = 
[పార్‌ ०६०२6. 

కా ఆ హనరులు యువరా జైన అంగదుని ముందు ఉంచుకోని, చిత 
మెన ఆడొవేలు గం వ్మసవణ వేర ఇత మునకు చెశ్ళి, రామునకు, మవోబరిశాలి 
యెవ లక్నణునకు శేరసా నమన్మరింది, స్ముశీవునకు నమన్భరించి, పీమ్మటి 
సీత వార్రను 55 ९०४ |> ०१०९९. 1.2 


మూ, రావణాన పురే రోధం రాషసీధిశ్చ తర్దనమ్‌, 
రామే నమనురాగం చ యక్వాయం నమయ! కృత।,. 9 
ఏతదాఖ్యాని ठ నర్యే హరయో ఛామనన్నీధౌ, 

(ॐ. ఆ. సే = 5635, మైన, కే హరయ।=-ఆ వానరులు, రావేతాన! 
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పురే 3.18 1.11 1/1 प १.१. 
+ 11 = భయ 1 = రామునియందు, సవ్రును. 
రాగం చ = అనురాగమును 84 ఏ, ఆయమ్‌ ఈ, సమయ గరప, 
కృతః = చేయబడినరో, हु = దీని నంళను, రామసంనిథౌ = రామునిపద్ద, 
ఆఖ్యూసి = చెప్పుచుండిరి. 


ఠా. ఆ तदः లందరూ, సీర రావణుని ఆంతే పురయులో నికోడింవబండీ 
ఉండుట, రాకసన్టీలు భయపెట్టుట, అమెకు రామునిమీద ఉన్న అనురాగము, 
రావణ డీచ్చిీన రెండు మాసాల గడువు_ఈ ఏషయచు లన్నీ రామున్‌ ఎదుట 
చెప్పుటకు ఎపారొంభఖించిరి, dh 


మూ 3 దహీమక్ష తాం ఆశా రామస్తూతరమ।ఐవీత్‌, 4 
క్ర సీతా పఠతే చెవీ కథం చ మయి పర్రతే, 
+ 1 సరమాఖ్యూత వైదేహీం [సతీ చానా, 5 


వ అ. వెదేహీమ్‌ = సీతను, ఆశ్షతామ్‌ = షేసముగా ఉస్పరాన్‌నిగా, 
ర్వా = వని రాసుస్తు= రాము च, ఉతరమీ = పత్యుతరమును, ఆఅజవీశ్‌ 
= పలికెను, దేవీ- దేవి యెన, $¢ छः = సీత, కః= ०४६४. వర్తతే = 
ఉన్నది 1 మయిడానా వషయమునందు కథమ్‌ ~ ఎటు, २५२5 ఉన్నదీ 
వానరా।= వానకులారా  వెకేకం (పతి 1.7.) గారి, బత § £ 5४९९ 
=జంరనూ, र उ, ఆఖభ్యాత=దెప్పుడు. 


శా. సీత इ ఉన్న దను వషయము విని రాముధు ఇట్లు వలి 
व, "వానకుతారా | సీఈ ఎక్కడ ఉన్నది? నా విషయమునందు ఏ ఆలీ 
ప్రాయమాతో ఉన్నది? సీతకు సంబంధించిన ఈ విషయము ఐన్నీ నాకు 
చెప్పుడు." 4, 9 


మూ. రానుస్య గదితం [षद्‌ హరయో రామున్ని ధౌ, 
చోదయన్సి హనూమన్తం సీతాపృత్రానకోవిదమ్‌. ५1 


2. అఆ, హరయ! = कद రామస్య = రామునయొక, "क 
= మా టచు, ®^ = వసి, 1 = क వృతాంశమొ ఎరిగీప 


4052 | శ్రీను రామాయణ మా 


च నమ్‌ = హనుమంతుని, రామచన్ని రొ = చామునీవదకు, చోతయని = 
చుంందుకు శోసిరి. 


తా. ఆ వానరులు రాముని మాటలు 2), సీక వృతాంఠము उ 055 
పానుమం తుచ, నువ్వు చెప్పుము" అని రాముని ముందుకు (5१8. 0 


మూ, ५; తు వచనం తేషాం अव्यु మారు त्ख, + 
[२६०९९ चष ८3 $ సీరాయె తాం డీశ్‌ం వతి. 7 
2 खण = ४0 = 59: 1) దధ్మనం యధా, 


(>. ఆ. మారుతాత్మజ। = వాయుప్పుతుడు, వాక {91 = మాటలు తెలిన్నేన 
వారు (మాటలాడుటలో 58 16] అయిన, హనుమాన్‌ హనుమంతుడు, శేషామ్‌ 
== వానరుణయొక్ళి, వరనమ్‌ = వచనమును, (థకా = విని, దేవై, = त 
యైన, సితొయె ~ సీశకు, తాం 2¶0 (1; + © ‰ +~ = గూర్చి, శిరసా = 
శిరస్సుతో, |~ నమస్కరించి, సీరాయా=సీభయొక్ళ, దర్శనమ్‌ = 
దర్శనము, యథా= ఎటు ఇరిగినదో, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవారో = 
వలికెన్సు. 


ఠా. మాటలలో నేర్నర, వాయుప్పుతుడు ఆయిన హనుమంతుడు ఆ వాస 
రుల మాటలు వఏని, సీత ఉన్న దిక్కు. వైపు తిరీగి సీశాదేవికి శిరస్సు వంచి 
నమస్కరించి, సీతను శా నెటు చూతెగో తెలుపుతు ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ. సముదం బజయిత్యావౌం శరయోజదమాయతమ్‌ు, 4 
ఆగచ్చం కానకీం సీతాం మార్గమాణో దిద్బశ్న యా, 


ॐ. ७. అహమ్‌ = నేను, కతయాబజనమ్‌ = నూరు యోజనములు, 
ఆయతవ్‌ =సాడవైన, (= సము రమును, ०६००१९8, శానకీమ్‌ 
=) కుమారై యైన, నీశామ్‌=సీశను, మార్గమాణ += వెదకుచు, దిద్భశయా 
=అమెను చూడ వలె సను కోరికతో, అగర్చమ్‌=వెళ్ళిశిని, 


తా. నేను నూరు యోజనమారు పౌర వైన సముదమును అంఘీంరి, 
ఇనకుని కుమారై యెన సీతను వెదకుడు, ఆమెను చూడ వలె నను కోరికలో 
వెళ్ళిరిన. 8 


మందర क प र - IEE 


మూ తత రబ్మతి నగరీ రావణన్య € कष నః, 9 
11311 తీరే 5:58 <८3.=. 


|=. అ ¢ ~ ७0. ७ ~ 3 = 6०5 
०28, 642 9 = 44०0००2 డురాశ్మన। = 5५० గల, 
तक ~ రావ ణునియొక్‌, रह ~ లంక ७, నగరీ= उद, 

।. 
4. | ఉన్న డై. 


రావణుని అంక అను నగరము # 5. 9 


మూ. తత దృష్టా మయా సీతా రావణానన్నరే 56. 10 
సంన్గన్య త్మయి జీవన్తీ రామా కామ మనోరథమ్‌. 


२. ఆ. రామ=కఓ | రామా తత - ఆక్‌ ~, ०, ६२२ = 
రావణుని ७०४१२१८ మునందు, 58 ~ 566, తయి=-సీయందు, = ष्ठ. 
= కోరికను, సంన్యస్య = ఉంచి, జీవస్తీ _ వవించచున్న, उ+ = శ్రీ. సీరా 
= సీ, మయా నాచేత, దృష్టా = చూ కబిడినది. 


కా. రామా | ఆ లంకలో, రావజాంఠ॥సపురములో నేను 11 యేన. 
సీతను చూచితిని. ఆమె తస నునోరథశము లస్సీ నీ మీదనే ఉంచుకుని బీవింతు. 
చన్న చి. 10 


చూ. तनयः మే 0* ५१० 111 + ముహృర్ము హు, 11 
०४५१९९८६२१॥ రకీరా [వమదావనే. 


వ, ७, (२5.053 = ఉద్యానవనమునందు, విరూపాభి। = వక్కతము. 
తెన రూవములు గల, రాతసీభి = उच, दक = ४4०5 ०१६, 
ముహృరు హు వ మారీ మాతకి, ఈతర్ధ్యమానా = భయ పెట్టండుచున్న 6 అయిన, 
ఆ సీర, మేడనాకు, రాకనీమర్మే = करक మధ్య్మయందు, దృషా= చూడ 
ॐ ¢ సదీ, 


శా. ఉద్యానవనములో, విక్ళతము లైన ముఖములు గర 1 
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అ సీతను రశించురున్నాడు, మాటి మాలేకి ఆమెను భయ పెట్సుచున్నారు. ఆబ్టై 


సీతను నేను ८५६८ మధ్య "602. 11 
మూ దు1ఖపాపద్యలే దేసీ త్మయా కీర సుళోచితా., 14 
ధరావణాన ग ठं రుద్దా రాశనీలి! रद, 
పఏకవేజీదరా 1 చినాపరాయథా, 19 
అధ క पष्य ०८९, ५९49 హిమాగమే, 
రావణా డి సివృత్తార్ధా మ ర్రవ్యక్ళత నిశ్వయా. 14 


దేసీ కథం చీక్కాంకుచ్చ్చ చ్యన్మనా మాగ్గితా మయా. 


ద. అ. వీర= ४ 3 వీరుడా ౩ తయా = >+, సుఖోచిగా = సుఖము 
నట ఆలచాటు వడిన, त =. ౪ దేవి, రుఖమ్‌ = దుఖమును, ఇపర్యతే = 
పౌండుచున్న దీ, छ" ७०] = 0" ఏకవేదీధరా ~ द జడను ధరించినది, 
1 1 7 = నీయందు, 1 1 1 మున్‌గీ 
ఉన్నడి, 1111 శయనముగా గంది, 9 1 1 
२९455 = 344०८ వలె, నివర్షాళ్లీ=రంగు మారిన శరీరము గలది, రావణాక్‌ 
=రావణునినుండి, ఎని =+ = మర్‌ లిన ए (1.17 ठ, > 
నిశ్చ యా = రావే వలె నని 95 చేసిక్రొన్నది, ४९४ = ^ మీర్రనే 
మనస కలదీ ఆయిన దేవీ_ఆ దేవ, కతందిశ్‌=ఎటురినో, మంరూడనాడేర, 
మారికా= చెడక అరీనది. 


ఠా ఓ 2 దీడ్వడా। द" కలిసి సుఖము అనుభవించుటకు ఆదివాటువకిన 
ఇ దేవి ఇప్పుడు ద్‌ మనుభవించుచున్నది. ఆమె సిన్ను గూర్చిన सत 
తోనే २०452, ఒకే జడతో చీనుధా లె యున్నది. २०१०८ ३ వండుకొనుదు, 
శంగు మారన శరీరము గల అమె కీశీరబుళుప్పలో పడ్మంత వలె ఉన్నది. 
అమె రావపణుసియళిడు ఏ మ్యాతము 49 & లేని డై ७८? 596 ठ८५,५ब 
సిశ్చయింతుకొన్న ది. ధామా । गह, 1 మనస్సు నిలుపుకొని ఉన్న ४ he 
చెపిన వేను ఎల్లో ४२९४०५८ ५९९९२. 12, 18, 14 


మూ, ఇతాకుకులవిభ్యాతీం శనైః కీరియతానము, 15 
సొ మయా నరళార్జూల ^ 


11, 7 ” 100 


(5. శా ऋ = దోషమురు లేసిచాడా | నర భార్డూ ల = సర శిషుడ 
వెన రామో, कम्र क्रु = सद्‌ त्वत (=, 
+ 4५. == 5६०४२) ~ + 1 7 1 
= २१९२५८५7, ఉపపాది రా= పుత్రించలడి నదీ, 


ణా. దోషములు లేని, మనుష్య व వెన # 1 రామా నేను चद 
ॐ छदनं ५ కరన్‌ మెల్లగా ९०४८७८४, £ छष्तै 26 నాపె 9 रपु కలుగు నట్లు 
చేని కిని, 15 


మూ, తత! णक" దేసీ సర్ణమర్థం చ దర్శితా. 16 
. 11. చ { # ९ |పీతిముపాగకా, 
నియత నముదాలారో లేకి కాస్యూన థా ९८००. 17 


|. ७. తత।=ఆఅటు పిమ్మట, దేస_పీళాదేని, సంభాషితా_ మాటలాడ 
బడినది. సర్యమ్‌ = సమస 29२, ७ 53 = విష జుమును, దర్శీతా = చూవ 
80:45 (రెలువఅడినది). రామస్సుగీవెసఖ్యం చరా 5०08५ స్నేహమును, 
७ कष्‌ = విని, |పీలిమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగతా = పొందినది. ఆస్యా॥= 
శఈమెయి క్క, గుముదారార! = సచ్చరితపాఠినము, సియత। = న్రరముగా 
నున్నడి. 


శా. పమ్మట నేను పిీఠాదేనీకో సంభాషణము తేసి 22 त < 11 
తెళిపిరిసి, ०००05 మధ్య > क మేర్పతిన దస్‌ తెలిసికొని ఆమె సంతో 
షిందినది. ఆమె సడాడారనిష్థతో సీటె సిర మెస భక్తితో ఉన్నది. 16,17 


మూ. వినం మయా మహాభాగా దృష్టా జనకనన్తిసీ, 
ఉగేణ తపసా యుకా త్మర్చక్షా సరుషర్దభ . 18 
(నే. | ^ २८२६४ = పురుష షా 1 11 మెన, శేససా= 
కవస్సుతోను, క్యద్భరక్యా =సీపె తకితోను, యుకా= కూడిన, మహాభాగా = 
నమహారా గ్యవంతురా లైన, ఇన నన్దిసీ = సీఠాదేవి, మయా = =+ तह, ఏవేహ్‌ = 
ఇట్లు, దృషా=చూ ४०६55. 
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छ, #, । పురుష | शफः । ‰=©८ । । 1.111.111 ఉగ మైన 
छर वद మహాలాగ్యవంతురా లైన कठ నేను अह्‌ స్టీకిలో 
చూచీ కీసి, 18 


మూ, అభిజ్ఞానం చ > దత్తంయథా వృతం త వాన్నీ ह, 
చికకూదే మహా मो. నాయనం పతి రాఘవ, 19 


EZ | ¢ మనో ప్రాజ్ఞ = గవ్వ లుద్దీ గల, రామవ=రామా । చి [छन्द 
=చితకూటనునందు, శప = సీయొక్‌), ఆనే == च నందు, వాయనం 
२९ == छ కీని 8१, యణథా= ఎట్లు, 526 మ్‌=-ఇరిగినచో, ఆశ్‌, क సమ్‌ డా 
ఆనవాలుగా మేనాకు, చత మ్‌ =ఇవ్ణలగినది, 


లా. प వెన ఓ రామా। చిక హాదవరరముమీద, స్స్‌ దగ్గర 
अ కాక నృకాం తమును ఆమె ఆనవాలుగా ठ 8. 19 


మూ, విజ్ఞాహ్యక్ప నర చాక భూ రామో తాయసుత త్యయా, 
ఆఖిలేనేవా యద్ద్భ్చష్టమితి మామాహ ष, ६. 20 


(8. ఆ. వాయుసుక = హనుమంతుడా । నరవ్యామ: = 50 శేషు 
25) छ ० ए, త్జయా = श ठै, । (^~ 7.0 ఆక్‌ ఏది, 
त अ= కబడినరో, ఆభిలేన=దాని ఆంత ठर, వజ్ల్తావ్మః=తెబు వదగిన 
వాడు, ఇగి=ఆన్‌, ఊనకీ=సీళ, మామ్‌=నన్సు గూర్చి, ఆహాడవేలీకినచి, 


శా, "ఓ: వానుమంతురా । నీవ ఇకకడ చూరీగేదీ ఆంతా మన్సుష్షు 
(గోవు కైన రామునకు చెవ్పవలెను'' అనీ कैत? నాతో అనెను, 20) 


మూ. ఆయం చాస్మె (సడాతవ్యోక యర్నా త్సుపరిరశ్షిత!, 
[६ ॐत, 1 १5६८8. 21 


వ. అ, 29१5२ = [४ ०, ५54 2०, = 2० दत , ఏవమ్‌ 
= म, నచనాని = వర నముధిను, [బు పరా =) प्‌ సీళేర, యల్నాత్‌= 
[58४ ) ముపంన, 40६ 4, 01 च ६०६५245, అయం ठ ~ छ ముల 
కూడ, वि రామునకు, 1 ~ ఇన 11 0 


"+ -1-१ 1. { ~ 10 
शार, ను గ్‌వుడు - దగ్గరనే ఉండి పనుతుండగా ^ ఈ మాద ८५१ 


చప్పి, నేను వయత్న పూర్మకముగా రశించి ఉంచిన ఈ మణిని రామునకు 
ఇవ్యపలెను, 21 


మూ. 11 1 శ్రీమాన్‌ మయా 3358 कुरर) 
మనః ?భాయాసి ఆకో +~:  २५२५६५। 99 
త్యాయా ద్రణషే © २ తం కిల న్మర్తుమర్గ సి, 
(వే. ७. ధ్రీమాన్‌ = కోలాయుక్ళ మెన, ०६५ = ఈ, రూడామణీ॥ = 
చూడామణ్‌, మయా నాచేత, నువరిర శిత! రాగుగా రశింనలరినడి, 
కా భోధాయుక్‌ మేన ఈ चपः నేను చాల తాగరు గా సం 
రీకించినాను. र पध" ఇత్యాదీ శ్లోకానికి చూ. 40వ సర్గ, గవ 
శోకము. ११ 
మూ. ఏష फ; 2) మాన్‌ చుయా తే २6०४०, 29 
2. ద్భషాః २ "€ २४ వ్యననే తామివాసఘ. 
వ, ७. కా. చూ 40 సళ్ల 1వ కోకము. ఆక్కడ వమోదిష్మే"కి 
బదులు "[వపహృషా[మి" అని ఉన్నది. పమోదిషే* 711 23 
మూ. లీవితం దారోయిషా?మి పూనం 11.11.11 ११ 
भभ ९० మాసాన్న జీవేయం రక్షసాం వకమాగకా. 
వ. 1111111 రామా! మాసమ్‌ = ఒక్‌ మాసమును, జీవితమ్‌ 
= జీవితమును, कठ चेन = ధడించెదను. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్ళ, 
పళమ్‌ - क्र, ఆగరా _ హౌంతిన నేను, మానాశ్‌ == నూసముకందచి, 
కరమ్‌ = పెన, న జీచేయమ్‌ ~ జీవించను. 
తా, రామానేను ९.५४, మాసము మాత్రమే करत ठ ధరింతును. 
రాశసులకు వశురాల నెపోయిన నేదు దానము తరవాత బ్రీవింపతాలను. २१ 


మూ. ఇత్‌ మా బవీత్సితా కకాజ్రీ ధర్మ బారిణీ, 29 
రావణాన పురే రుద్దా మృగీ చోత్స్పుల్లలోచనా. 
¢ 7 
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(3. ఆ, శృకాజీ = 59१०० శరీరము కంది, ధర్మరారిణీ = ధర్మ 
మును 1 చావచాన పురే = चठ అంత।పరోమునందు, 
రుద్దా = నిరోథింవబణడి నది, మృగీవ = ఇడ లేడి నలె, ఉత్పుల్లిలోచనా = నిక్‌ 
సింరిన నేతములు గంది ఆయిన, సీరం సీశ్ర, మామ్‌ - నన్ను గూర్చి, 
ॐ? = ఇటు, (6 = పలికెను. 


శా. రాపడాంతలపురములో సిరోధీంవేబడి, శరీరము కంచ, ధర్మ 


మును ఆదరించుచున్నది, ७29 వలె వికసీంచిన (< ८ కలర్‌ ఆయినే 
సీఈ నాలో ఈ విధముగ చెప్పినది. १9 


మూ, ~€ तॐ మయాఖ్యాతం సరం దాఘవ "11 20 
14 సాగరజరే సండతారః [వవిడీయతామ్‌. 

६. ఆ. छर రామా యూత్‌ - ఎది, तफ = ఎట్టు అరిగిసగో, 
५६6 = ఇది, సరఇమేవ = సమస్తము, మయా = वक, ఖ్యాతమీ = చెప్ప 
బకీనది, సక్మధా = అన్ని ఐఠమురచేత, సాగ్గరజలే= సముద లము నంచు, 
1 = సేతువు, వవిడీయకామ్‌ = నిక్మింవలడు గాక. 

లా రాఘవా ఈ విషయము ఆంతశతా 5889 © 29, నటు చెప్పేనాను 
८०४ ‰ ఆక్రమించుటకై సర్మవిధాల సముతోరకముమీద. సేతువు ८०६० 
©. 2b 

మూ, తౌ కాతాశ్యాగా ००४२ छ విదిత్వా 

తచ్చాధిత్లానం రా సువాయ పదాయ, 
ठ దాఖ్యాతం సధఇచే వానుపూర్వా్యా 
ద్యారా సంవూర్తం వాయుప్పుత। శశ ంస, 27 
+ ०14. ७6७०९ సునరకాతే 
వజ్బాషష్టితమ। నరః 
(వే. ఆ, వాయుప్పుతః। వహానుమంతెడు, తౌ రాజపుతౌ =౪ రాజ 


కుమారు లను, జాధాశ్యానౌ పుట్టిన ఏళాానము కలవారినిగా, వదితాా = 
తెలుసుకొని, తత్‌ -౪ఆ, ఆధీజానమ్‌ = ఆసవాలును, రాఘవాయ = ధామునకు 
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(०५६ = ఇచ్చి, ठन = $ ० రేవిచేత, ఆభఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడిన, 5८ इकर 
= 5 2924 మును, నం षध మ్‌ =వూరీగా, र षत = గమేమును జను 

స్లరిఢర్తి, వారా = వార్చు.తో, కళంస= చెప్పెను, 
జా. వానుమంతుడు ఆ ధామలక్షలాంకు क కరిగిన దని గుర్తీంచీ 


ఇనవాభుగా తెచ్చిన ఆ చూడామడిసి రామునకు ఇచ్చ त पठ, 
నంతన్ను పూర్తిగా, కమము తప్పకుండ तः మాటంలో చెప్పెను. a7 


~ ण्ट, 00 నిఆను 01 1111 నుంచరకాండలో 
७५८6 55 && సత్త సమా పము, 


అభ షట్‌ షష్టితమ సర్గః 


[రాముడు 71 వ తాంకచు విని చూతొముత్లోని पष्य) నీలో 
శో ల్‌ ८4०५4. | 


మూ. ०८०६५ ~ 11111 
లేం మత్రం హృదయే & ) ए [> ८95 సలత్ష్ముణ1, 1 
వ. ఆ, హనుమకా= హనుముంతునికేత, 295 = జట్లు, ఊక = 
చరక రీస్‌, १1, — OK ५०८८ २०५ డస ; £ ४८ कदू - ८४ 54४ 
తెన, రామ=రాముడు, తం रप्र रर, వ్యారయే=హృదయము పె, 
च भ" ९ = ఉంచుకొని, 1 హు ~ ® 2. 


కా. १. డైన ఆ దశరథకుమారుడు, రాముడు, హనుమంతుని 
మాటలు విని, ఆ చూడామలణిస్‌ వాడయముమీద ఉంచుకొని ఎర్చెను, 1 


మూ తధితు దృష్టా మి శేషం రాఘవః కోకకర్శితః, 
| छर పూరాభ్యాం స్సు 05 २०८ ‰ | ७९ . २ 
|. €. द्र =, శేష్ట % ~ = రోష మెన ముడేసి, దృష్ట్యా = దూది, 
051 = రాముడు, శోక 5९ = दत కృకింవచేయదధడినవా శై, 
ఆశు పూర్ణాల్యామ్‌ ~ 111 నిండ గి, నే కాల్యామ=. నేత ములలో, నుగివమ్‌ 
= సు గీవుని గూర్చి, ఇదమ్‌ ~ ఈ వాక్యమును, ఆబవీశ్‌ = 5635. 

त (3 మైన ఆ ररः छात రాముడు కోకముచే పేగితు డై, 
కన్నీళ్ళతో నిండిన న్నేకములతో, నుగీవుస్‌తో ఇట్లు పలికెను. 
మూ. య థైవ దేను। (సవతి స్నే హాద్యత్సన్య వత్సలా, 

తథా మమాపి హృదయం మణిరత్నస్య దర్శనాత్‌, 2 
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దే. అ. వభ్యభా,. జా లేగరూడయంరు ఆరిక్ష | > గల, द ~ 
వేనువు, 5८) दद क, స్పేహోక్‌= స్నేసామునలన, యశథైవ= 
०८०, స్రవతి = స్రవించునో, మమే హృదయమప్‌ = నా హృదయము కూడ, 


మణిరేత్న స్మ = (శేష్ట చెన ఈ మణియొక్య, దర్శనాత్‌ = దర్శసమువలన, 
తథా = జపే ఆగచున్న ది, 


తా. లేగదూతడయందు ఆధిక మైన |పేమ ఉన్న त రూడపె 
స్నేహముచేత ఎటు |దవించునో, నా హృదయము కూడ ఈ శేష మైన మణిని 
చూడగానే (& ०८५७९] ది, a 


మూ, మణ్లిరత్నమిదం దత్తం చె దేహా? ४८४ ठ మే, 
వధూకాలే యధథాబద్ధమధికం మూర్జి్న కోలశే, 4 


8. ఆ. వరూకాలే- పివాహవధుస్పగా ఉన్నప్పుడు, ५५५0] -శిరస్సు పె, 
ఆబద్దన్‌=కద్దలడిన రై, యథా = ఎట్లు, కోళలే=[వకాశించునో, అ విధముగా, 
ఇదమ్‌ ఈ, ठ ४ = రష మెస ००९, మే # ९४७८५ ~~ न्फ మామగారీ 
చేత, వై वै + = సీతకు, దత్త మ్‌= अ ८९ 56. 


లా. 2 क 595०4 వరు వైన సీత ४८२ కటగా ఆధికముగా 
శోధించు సిమితము ఈ మణిని నా మామగారు సీతకు ఇచ్చినారు. 4 


మూ. ఆయం హి జలసనంనూతో మతిః సజ్జవవూజితః, 
యశ సరమకుష్షేన దత: శ కేణ 6 ‰& र". 5 


1२. =. @९रः 0 शरक = 2८०8 పుద్దినది, సజ్జన హ్లాజిత 1=సజ్ఞ 
तय పూజింనబడినది అయిన, ఆయం నుటి = ఈ మాణిక్ళృము, యజ = 
యజ్ఞమునందు, వర మతు షేన=మిక్‌ లి సంతోషించిన, బ్రీమకా= బుద్దిమరితు 
2 वक्र ~ దేవేందువిదేశ, దత్త = 5०६6. 


छा, ఈ మణి ఇఆంములో ४86. 8 ०२ १७५८०८० ఈ २02 
[4.71 क] ఒక न भते సంరోషించిన, తీమంతు 25 
దేవేంద్రుడు ఆకని కిచ్చెనాడు. ग 
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మూ. ఇమం ठर మడి శేష్షం యథా తాతస దర్శనమ్‌, 
ఆద్యాస్మరవగత। సొమ్ము చై రేనాన్య తథా शद्ध, 6 


ॐ, ७४, నొచ్చు =౬1 సొమ్ముడా। ఆద్య = ఇప్పుడు, ఇమమ్‌ ఈ, 
మతి కేషమ్‌ = | 3 మైన र, దృష్ట్యా= చూచి, తాతేస్మ= & ०076 
యొక, తథా = మరియు, విభో!= వధు 35, ते ठै ०: ~ అనకమపోరాజ్లా 
యొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనము, యచా = ఎల్లో, అలు, ७54 = తెలును 
కొనుతున్నాను. 

తా. సౌమ్ముడ వై!న నుగీవా, ఈ మణి _గోషమును తూగగానే నాకు 
నా ४०670. పూడ్యా డైస్‌ ఆసక్‌ మహారాజును చూరి నట్లు ఆనిపించుచున్నే ది. 


మూ. ఆయం హి కోతే తస్యాః [పయాయా మూశ్చ్ని మె रर, 
छत దర్శనేనాహం (चेष्येष्छ छठ చిన్నయే. 7 


४. ఆ. ఆయం మణి! = ఈ మడ్‌, మే [ला तदा) = నా (పయురాలి 
చూ ~ र 7 హూ — 
యొక, మూర్తి = 9४9) పెన, ग ठठं హి = [उप దీ కదా. ఆర్య 
= నిప్పుడు అన్య = డీనియొక్ళం, దర్శనేన=దర్శనముచేశ, కామ్‌= ఆమెను, 
[పాపామి వ= సౌందబడినెదానిని వలె, చెనయే= ఆలోరింతుచున్నాను. 


కా ఈ మణి నా [పయురాలి १८ ०५2 © द శోరించును. 
ఇప్పుదు ఇదె ह टर्न, నా పయురాలే obo ~, వావించేచున్నాను., 


మూ, క్రిమాహ సీతా చైదేహే [सत సౌమ్య పునః పున! 
పీపాసుమివ తోయేన సిజ్బాసీ వాక్మొవారిణా. 4. 


(४, 8 సౌ మ్య = 0 + | ४ > ७ ఇదప్పీశొన్న శానిన, , +~ ఇవే. 
=ఉదకమతో ठत, रुर्वा = వాక్‌?ము ए ఉదశముతో, సీళశ్చానీ ౫ 
శేడుపురున్న దై, చెబేహీ = వదేహధాజుకుమా ठु యెన, సీతా = నీక, కిమ్‌ = 
ఏమి, పున, 51 = మాతలిమాలికి, ఆహ పలీకినది 1 (బూహీడాచెప్పుము. 


కా. దప్పికొన్న వానిని ఉదకముకో తగిప నట మాట లనే ఉదళముతో 
8००, करक? యైన సీత మాది మాలెకి ఏ మన్నతో చెప్పుము. 
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ఏ, ఈ कृ సరిగా లేదు. వాక్కోదకముతో సీఠ ఎక్కడో ఉన్న 
రాముణి తడిపే (3:5६. లేదు. అందుచేత “సీత అన్న మాటలు మాటీమారికి 
చెప్పే, ఆ మాట లనే ఉదకముతో నన్ను తడుపుము" అని హీనుమంరుస్‌కో 
రాము డన్నచో తాగుండ్వును, కాన్‌ “సిజ్వాసీ " ७16 "పీతా" అనేదానికి ఏగేషం 
ముగా |పయోగింవబడినది గాన ఈ భావం చెప్పడం 664. ఆందుచేత 
“సిబ్బంచస్తేే అను పాఠ మున్నచో బాగుండును. कष्टो వావిళ్ళపతిలో గాని, 
గోరఖ్‌పూర్‌ |వతిలో గాని ఇట్లు లేరు. మనం స్నతంతించి మార్చుట యుక్షము 
కారు. కాని పాచపార ంభో_ "छठ దహ్మమానం సి మాం వాళ్ళో 
२९" అను పాఠమున్నది. ఆరి బాగున్నది. (కోకాగ్ని చెత దహేంవబడు దున్న 
నన్ను సిమాట లనే ఉరకముతో తడుప్పుము ఆన్‌ छु]. 


మూ. ఇతస్సు కిం దుఃఖతరం యడిమం చారినంభవమ్‌, 
మణిం సక్యామి సౌమితే వెదేహీమాగతాం వినా. 9 
వే. =. रै" =లఅక్మకా: వారినంభవమ్‌ = ఊఉదకములో 24, 
ఇమం = 2८ - ఈ మెణీని, వెడెహీమ్‌ = సీతను, छन छन्द ఏనా=రాకుంతగా, 


యత్‌ వశాామి = చూచుచున్నాను అనునది 66 కలరో, ఇతః = దీనికంచ, 
€ इछ ठ మ అరికముగా ८048 మెనరి, కిమ్‌ ఏమి? 


కొ ८, कलः సీత రాకుంతగా, 1.1.71. + 1 
భూచుచన్నాను; ఇంత 5० కష్పము చకేరి ఉండును 9 


మూ. చిరం छै వైదేహీ యది మాసం ८6248, 
च ८0 నమ్ము చ భీవేయం సినా తామనసిలేన్షణామ్‌. 10 
(వ. ७ त-य ठ । उ देक दै, మాసమ్‌౬ఒక మానము, 
& 8:98 యది = కీనించినే ००, ट . చిరకాలము, ४5०0-8 ० ७. 
वि६ = ४. । నౌమ్ముడా 1 శామ్‌ =, అనీలేషడాం सन्य ~ సీత లేకుండగా, 
కమ్‌ - ०5 కూర, న కీవేయమ్‌ = బీవించను. 


శా. సౌమ్ముడా | సీత द వూసము టీవించగతిగినచో చిరఠాలమై 
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४2५ చున్న దనవలెను. + ४ గల ७ పసీర లేనిచో చేను భూకాలము 
కూడ లీవించకాలను. il 


మూ. నయ మామపి తం దేశం యత దృష్టా మము [> 0:0१» 

నే తీషెయం శ్షైణామపి వవృతి ముపంభ్య చ, 11 

(२. ఆ. మేమ नफ ततोऽ + (యా = వ్రయురాలు, | = ఎక్కడ, 
तयः = దూరబడినరో, र = నన్ను కూడ, తం దేశ్‌ [వకేశ మును 


గూర్చ్‌, నయ = రీసికొని వెళ్లుము, (८565 = వార్తను, ఉపరభ్య చ = పొంది 
కార, ऋः = కంకాల स, = త్రిషేయమ్‌ = ఉండను, 


తా. నన్ను కూడ నా (ప్రియురాలు కనబడిన (పడేళ మునకు baer 
వెళ్లుము, ఆమె బార తెలిసిన పిమ్మట కూడ ఇంక {1 మెనా నిలువ 
జాలను. 11 


మూ. కథం సా మమ సు, శోజీ రిరుధీరు! నకీ నరా, 
భయావహానాం మోరాణాం మధ్యే తిష్టతి కక్షసామ, 12 


పే. అ, నదా= ఎల్లప్పుడు, (6651 159 = प భయము కలర్రై ఊన్న, 
మమ సుశ్లోణీ =-నాపియురా లైన ఆ ఆంద ॐ కల్పివదేశము గల సీర, 
బయావహానామ్‌=భయమును కలిగించు, ఘోరాణాన్‌=కూరు లైన, రక్షసామ్‌ 
=రాకిసులయొక్య : మద్యే -మధ్యయందు, కథమ్‌= ఎట్లు, తిష్షలి=-ఉంటూన్న 6. 


द्या, = 9. दण 288 భయవనడురు ఉంచే, స్కుశ్రో థీ యస = [2 
శాలు, రయమున కలిగించు, (षदः లైన రాక్షసుల మధ్య ఎట్లు ఉంటూన్నదో 
కదా। 12 


మూ, శారదసి మిరోన్న్ముకో నూనం ४५ ఇవామ్సుడదె।, 
ఆవృతం వడనర తస్యా న విరాజత్‌ రాష 1, 18 


(5. అఆ. తీమీరోన్ము క్ర 4 = చీకలేదే ०45०4, అమ్బురదై? = ठ 
ముంచే కప్పబడివ, ४११ ఇన = ५०|& 3 ఏలె, రాత 21 = ८८२६) 


1 1-1-1 , . - 1 ग १6६ 


అవ్బతమ్‌ =. ఇవేరిధపవిడిన, తేస్త్మా। = అమెయొక त~, పదనమ్‌ = ముఖము, 
నస चरत = 1 దు. నూనమ్‌ = స్‌క్ఫోయము, 


` क~ ४९००९ బైటపడిన చం ద్రబింభము మేఘముణచే కవ్పఖడి ఎట్టు 
[వకాశించడో ఆదే ఆమె ముఖము, రాశసులచేత అవరింపేజడినదై వకాశించదు; 
1.11 


మ ^ 9, १. 19 అవరింపంరినడి ఆనునది 1,1.17. 
కాడు, ¢ ఆవరింవబరవచ్చును గాన్‌ ముఖము = ७९०४४८६ కదా. 
అందు చేత "ఇపృశ వదనం తస్యా న విరాజ సామ్నతమ్‌" ఆను न्ह ई హార్‌ 
పాకము బాగున్నది. "అవ్భత।॥ २२२५ ఇవ _ ७९०५४५९ చం దుడు వలె, 
సం వేతి = ఇప్పుడు, ఆమె ముఖము వకాళించడు" ఆని అర్దము. 18 


మూ. కిమావహ సీతా హనుమంసత లః & % <" ९ ష్‌, 
ఏతేన ఖలు జీవి షే భష కేనాతురో యథా. 14 
(న. ఆ. హనుమన్‌ = హనుమంతుడా। సీతా=సీక, కిమ్‌ = ఏమ్‌, 
ఆహా = రెప్పినది १ అద్య = ఇప్పుడు, ठ दक । =: యథార్గముగా, మే = నాకు, 
కథయ = రెప్పుము. ఆతుర॥ = రోగి, दह पद = సుందుచేత వలె, ఎలేన 
—రీసితో, धै, क = 0 न గదా? 
తా. హనుమంతుడా 1 సీత బంకా ఏ మన్నదో, ఇప్పుడు, యశార్థము గా 
स; ॐ, కోగి బొషధముచేత ५९९० घ నట్లు ఆమె మాటలు ०2९ ८ కీవించెదను. 


మూ. మధురా మధురాలాపా కిమాహ మమ భామినీ, 
మడిశహీనా వరారోహా హానుమన్‌ కథయన్య మే. 19 


यणात्‌ (కీమురామాయణే ఆదికావ్యే సున్తరకాబ్లే 
షద్‌ షష్టితముః సర్గః. 


>. అ. మడురా = సుదురేస్యభాపము కొలది, మదుధాలాఫా = మరుర 
మెన మూటలు కొలదీ, వరారోవో= | द మైన కలిపరేశము కలది, మద్మిహీనా 


10806 > యజమా 


=నాళో జాన్మురాభూ ఆయిన, మమ భామినీ=గా पौ (నా [పియుతాలా', 
కేమీ= ఏమి, ఆహ = 5246 ? మే = నాకు, కథయస్య = ८}. 


శా 2260 మెన స్యభావము కలది, మధురముగా .మాటలాడునదిి 
ఆంద మైన కటి [586 >= కలది, నా వియోగమును అనుభళవించురున్నది ఆయిన 
నౌ [ప్రయు రాలు ఎ మన్న దీ? నాకు చెప్పుము. 16 


" ह, (१ 4002) " అను 1 11111 1, 
1-1-१4 , 1.1. १ ఆదువరిఆరప ९4 1 


[వొనుయంతుతు वर्णश्च నీకా నందోలియముణు ०). | 


మూ. ఎవముక సు హనుమాన్‌ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
సీతాయా భాషితం 36& ३ 1. రాఘవే. 1. 
(వ. ఆ. మహాత్మనా = మవహాత్ము డైన, రాఘవేణ - రామునిదేత, ఏవమ్‌ 
= बः, ఉక! = వరక లడిన, వనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, సీతాయా! = 1 
యొక, భాషతమ్‌= వాక్యమును, ९९ = ०0 द, రాఘవే=రామునియుందు 
(నికి), న్యవేదయత = ९२ र. 


తా. ०१ దైన ధాముని వచనమును వని హనుమంతుడు సీత చరి 
కిస మాట అన్నీ రామునకు తెలిపెను. 


మూ, ఏవముకనతీ దేవీ జానకీ పురుషర్షవ, 
2 ८९४. ५०६९" ० చితకూచే యధథాత థమ్‌. fi 


దే. ఆ. పురుషర్దభ = పుకుషగేషుడా! ठ = దేవి యెన, జానకీ = 
జాసకి, చితకూటే= చిత్రకూట 171 వూర్మవృత్తమ్‌ = పూర్మము. 
06; దానిన్‌, అఫ్‌ శ్లానమ్‌ = ఆనవాలుగా, యశాతథ మ్‌ అరిగిసరి ఇరిగి నట్టుగా, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక పరీ = వరికినరీ. 


కా. పురుష్మగేమడా! సీరాదేవ చృితకూటమునందు పూర్యము జరిగిన 
విషయమును ఆనవాలుగా, జరిగినదే అరిగి दज చెప్పెను, 4 


కా, సుఖనుపా త్వయా సాక్టం జానకీ వూర్యముత్తితా, 
వాయనస్‌ః సహసోత్ప్చత్య విడదార న్ననా న్లశే, గ్ర 


EP ఆ, త్యయా సాద్దమ్‌ = कष హక, సుఖనుపా = సుఖముగా 


109 [పీచ్‌ [దామాయణము 


నదించిన, జానకీ = జానకీ, వూర్మమ్‌ = ముందుగా, ఉర్తిరా = त ६६. 
सत కాకి, क्त" కీమముగా, ఉతోత = ८१६, 3, सॐ, त = 
స చమధ్యుమునందు, వితడార = జీల్ఫెనట., 

.। సీళో (సీ సవిపమున్నసుఖముగా నిచంచిన జానకి ముందుగా లేచెను. 
అప్పుడు 8 ma చాటారుగా “AE ఇచ్చి ఉఆచును సని ९] ~ € 2.) ५५, 
మూ. వర్యాయేణ త సుప్తచ్వం = 1 భరతా[గజ. 

ॐ. ६९ పక్షీ స చేవ్యా ఇన-ముతి २१८९५. 4 

వ. =. భరత్మాగజ = రానూ) తమ్‌ = నీవు, వర్యాయేణ = కమము 

చేత, దేవే. సీత ఒడిలో, 2 ~ २6०८8९2. న 545 పక్షి, పున 
== ध, డేవ్యాణ=దేవికి, వ్యృఠామ్‌=-దాధదను, ఆనయతి కిల = కొలిగించినదభ, 
రా రామా। నివు ౧వేంతుగా నీత ఆంకముమీద తల ఉంచి సీదంచెత 

వట. ఆ కాకి మరల నచ్చి సీతకు తాధకలిగించినచట. ६ 


చమూ. न: పృసిరుపాగ మ్మ బరదార £) ० 2 =), 

తత న్యం బోధిత స్తన్యాః तठ द బై 

వ. ఆ. వుని పున? = स, ఉవాగము = చ్చి, భృకమ్‌ = 

అరక ముగా ఐదడరార 17 6 ¢; దప. कछ) = కాయము =, छदन దా 

నీవు छन = ४, क ~ध క్రము थ, ८51 --ठ ५२०4 
వార వె, లోధితః కీల = ८५4 వట 

కాం అకాకి మాగమాడి? వచ్చి. 

ఆమె ర క్రముదేత త డవబడీననార వై మేడాంంటి వట. 9 


మూ. कः చ ४३८. సతతం బాధ్యమానయా, 
బోంత। కిల దేవ్యా తం సుఖసు ప్రః పరంతవ. 0 
(3. అ. 5८०8८ = ब्र తునులను 8० ज्र 1 ठ, ~) कर సే 
వ ठ 55, సరతఘమ్‌ = ఎరశేగముందా, +, = ధాధింపబడు 
న్న, त= = సీతాదేవిచేత, 171 సులముగా నీదీంచుతున్న, త్మమ్‌ 
= నివు, లోరిత। కిల = २६०4 లేపంగితి చట. 


८२६ @ च ' ILA¥ 


Et 


wm. క।తుసంచోర కుడ వెగ छर 1 ౪ కాకి ర ~ गछन 
కుందా కారదింతగా ఆ డేవి సుఖముగా ని రించుతున్న నాన్ను మెలొ;లి వదద... 


మూ కాంత 69९ మహాబాహో దారితాం ద ననా నరే, 
९१ 7: ఇవ [४० त" 111 7 
|ॐ. ©. "५ 1 1८ _ గొప్ప తాహువులు కలవాడా! స్పనాన్లశే = స్తేన 
11111. దాధికామ్‌ = ६८५ ९26 2, లామ్‌ = అమెను, దృష్టా = దూచి,. 
కుద।=కోవగించినవాడ చె, ఆశీవిష ఇ ५ = సర్పము ट, २४९5९ = च 
గొబుచు, అధః బాష దా;=పలికితీ వట. 


అలా £, । 2 शटा (+| र 6.04; ^ 2 ఆ దేనిని చూచే, 
इ" ०९) > =" 3 1 1.1.11 1) | 


మూ, काते १ కేన ठ 4 దారీతం తు दु ८5, 

न्त | 4 £ సరో షణ పజ్బ్యవ్తేరణ धरनि त. 9. 
य. छ. {= भच 7 < కలరానా॥ 1 १ ऋ స నా స్పఠమ్‌ 
= మధ్యము, శేన= क, रक्षि గోప ఆ न ह्ण ములడత, ర్రారి 
తమ్‌ైసీల్య్వబడినడి? సకోషేడ = కోపముతో కూడిన, పశావ 246 = బదు 
ముఖములు గల, లోగీనా = సర్శోముతో, ४; = ఎవరు, రీరతీ = [६5०८४ 
చున్నా ర 


తా భయన్మభావమఘు గల ఓ 1 సీర: సీ న్రసమధ్యుమును ఎవరు చీల్చి 
నారు? కోవముతో కూరిన, ఐదు ముఖముల సరుముతో ఎవడు ఆత్నుకొను 
చున్నాడు! 9 


మూ 4 ८१८ 2६८ వాయనం 55: त ‰ ८१, 
ष సురుచి ठ कविर మేవాధిముఖం 2४५. q 
| 2. ९७. २1६ 1 — పరకించి చూడుడు, ध. 1 77 ॥ 
కూడన, da: =తీక్షము లైన, నఖై = గోళ్లతో, రామేవ అరిముఖస్‌ - ఆమెకే 


ఎరురుగా, స్టితమ్‌=ఉన్న, ना" 20 &0 = 5", + 1 సమువ్తై 
శరా = చూదితి వట 


3070 శ్రీచు గాహాయణను 


కా. నీవు శీచుముగా ఆటు ఇలు సరికించి చూడగా, ర క్రముతో కూడిన 
శీక్టము లైన గోళ్లతో ఆ సీతకే అభిముఖముగా ఉన్న ఆ కాకీ కనబడిన దట. 9 


చమూ. సుత కీల న ఫ కన్య వాయన! పతశతాం సరే!, 
ధరధాన్లరచక। సమం పవననస్య గతౌ సమః, 1 


వే. అ. తా. శూ. శ్రీరివ సర్గ, 265 శ్లోకము. 


మూ. తత నన్మీన్మహాలాహో కోవసంచ ర్రీతేషం:, 
र థం కృథా। "८१० మరిం నమతినుకాంచవర, 


२, అ. 2० चह, १ -- గొప్న కావంమవెలు కొలవారా 1 మలీవుతామ్‌ - 
బుద్దిమంతుణలో ॥ వర =| ठ । తేఇమ్‌=స్‌వ్చ, కోపసరవ రిలే క్షణ: = इ" < 
చేశ (९२) ८65 శేతచులు కరివాడ చై, తతః = ఆటు ८०, తస్మిన్‌ 
వాయ > కాకివిషయమున, క్రూరామ్‌= [కూర్‌ २७६, మఠ్రీమ్‌=చుదిన్‌, १ 
= २9 వట. + 

తా तपर కఠవాడా। బుచిమంశులలో గేషడా I १२०९ 
1 ॥ కక్కు పెద్దవి చేసన) ఆ కాకివిషయమునండదు కూర మైనే ఆలో 
చనను ठर क వేట. 11 


మూ. స దర్భం జం స్తధాద్ద్యహ్యు (४८१६ సే] వహకయోజయే!, 
[ | CE] [ | 

58 = ఇవ కాలాగ్ని धनप्र! ఇఖగమ్‌. 12 

(8, छ, ఠా. చూ. 9१३ సర్గ, Az 9१४८. ७८- ^ क 2 क 
యోజంయశ్‌ "అసి ఉన్నది | "| ०54 సేణడ[లహ్మోస్త్రముతో, అయాయ. ~ == 
४082७ ६.१. ९ ५. "9९४ ७.8० ह 0 ९७ । क्‌ 92 అర్హముసమానమే, 
మూ. శ వవాం స్తం [పదీ వ్రం సూ దర్భం తం వాయసం (2९. 

తతస్తు వాయసం ¢ 31 ‰ దర్శ్భోఒనుజగావ వహ. 18 


(వ. ఆ. #९९ =#ॐ, (265 5७० & చన్న, శం £ ४८) = # , 
చర్చను, వాయసం [50 ~ कर గూర్చి, ३.९ = २8६8६, 8५१४७६० 


వందర కాంతను... ~ 1071 


२५२ €, న (1, దర్శ, ¢ వ=మండుచువ్నకై, వాయసమ్‌ కాకిని, 
ఇనుజగాను వాఅఆనుసరీందెను. 


తా. 124 మండు చున్న । ~ దర్భను కాకీరీదకు పెనీరిరి వట. ఆస్సుడు 
\ | దర్భ మండుచు ఆ రాక్‌సి తరుమ్మేకొన్‌ి వెళ్ళీన 17 18 


మూ. స ప్రీతా చ 888६ కః रत र) १८०५०९११ 
(8 లోకాన్‌ సంపరి క మ్యూ (छन्त 609 59. 14 


|ॐ. ఆ, స ఆకాకి, పతా చ శండి => ఇంరుసిచేత్త, సమే 
హర్దిభి॥=నుహర్పులతో కూరిన, ను ठ = దేవతలచేతను, 586} ह" = २४४ 
०६ డై, (శ్రీన్‌=మూడు, లోకాన్‌ =లోకముంను, నంవర్నికమ్మ్య=చుట్లు తిరిగి 
వచ్చి, తాతారమీ=ర కకుణీ, నా दन = సొందలేరు. 

రా. ఆకాకిని తండ్రి యెన ఇలదుడు, దేవతలు, మహర్దులు కూడ వదిలి 
వేయగా ఆది మూడు లోకములు ఛుట్లు 668 రక్షకుడు ఎవడూ అభించ 
లేదు. 14 

మూ. పున రేవాగత ప్ర _సన్యతృకాశళమరిందమే, 
సతం నివతితం భూమౌ శరణ్య కరణాగతము, 19 
వదార్తమపీ కాకుత్ర కృవయా పర్యపాలయః. 

[= అ. ७१०८२८० తునంపోరకుడా। తీ నల = భయవడిననాడై, పున 
కేష-మరల, త్యత్కకాళమ్‌=సీ నమీపమును, ఆగత। = వచ్చినాడు. తరువాత 
కోరాసికీ చూ. १8२ సర 1 శోకము. ఆకగ "కాకుర్ణ్ళః 11 
అని ఉన్నది. "वु = రామా; వర్యాపాలయ॥= హాొలించితివి "ఆన్‌ ఇక్కడ 
ఆఅర్షము + 

రా. ४०5०5५८8, ఆ కాకి ८०65 ठ మరల నీ దగ్గరికే వచ్చి 


నది. రామా! ఆప్పుడు శరణాగతరశ్షకుర చెన సీవు, కరణు कट నేలషె 
54: ఆ కాకీ చంపద్రగిసలే యెనను దానిని దయతో రోశ్మీంచికి వట, 19 


మూ. మాఘము స్తం నశక్ణం తు కర్తుమిత్యేవ రాఘవ, 16 
భవాం స్పసాకక్న్‌ కాకస్య పినత్తి స్త స & 4८. 
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(3. च, రాఘవ=రామా। ७ = ~र, न = వర్ణ మెనదిగా 
४९९5 = చేయుటకు, న శక్ళమ్‌ = శక్ళము కాదు, बडेर = అని, భవాన్‌ = 
నీవు, ४ కాకస్య=ఆ अद రకీణమ్‌ అఆతిడకుడి కంటిని, హెనస్తి న్మృ 
= సొందిందిర్‌ పద, 

ए, రామా। ७ 8६९२ రాకూడదు ఆను ఆఫ్‌ ता + 
చేశనే సీవు ఆ కాకి కుడి కన్ను अध 388 వట, 18 

చూ. రామ డం స నమస్కృత్య రాజై రళరథాయ చ, 17 

1 
०९०६: శదా ८०६१ [८8 रदं సమాలయమ్‌, 


స్‌. ఆ. రామ;డరామా! తీదా=- అప్పుడు, స కాకః=ఆ छद, + 

= २4०६०९52, క్యామ్‌=నీన్ను, एफ, దకరథాయ చ = ८१८4 

నకు 64-5०-6०, र = ०७०८ మెన, ఆలయమ్‌ == 
స్థానమును, ప్రతీ పేదే= పొందెను, 

రా. రామా! ఆప్పుడా కాకి విడువలడిన డై, నిక్కు నీ తర్కడి యెన దశ 

त 08 2562 నమస్కరించి రన నితాసమునకు వెళ్ళిపోయి వట. 17 


నమూ. ఎవమస్చ్రవిదాం [శేషః న_త్ర్మవాన్‌ కీలవానపి, 14 
$ మసం 6 ॐ: న యోజయతి రాఘవః. 
(వే. అ. శీలవానపీ=-మంది శీలము శంవాడైనసు, చూ.శీరీవ సర్గ. ५५९ 
శ్లోక 5 


రా ఈ విధముగ ४ २ (శేషు ठ, బలను కలవా డైనను, 
ఉచ మెశీబము కలచా డైెవను రాముడు రాశసులపె అనస్త్రమును ఎంరువంన 
వేయోగిందుట రేడు? 18 


చూ. న నాగానాపీ గన్గర్యా నాసుళరా న్‌ మరుద్దణా।, 19 
నచ సరే एड శకా రాసుం వతి సమానితుమ్‌. 


వే ऋ, ५ क = 9 ९ ०5०42, „+ 1. 50 =- 0, ८96 ఎదుకుగా, [వతి 
నమానితుమ్‌ =నిరిచుదికు, నాగా'= నాగులు, నీ LAP ననుర్గులు । +- 0 గన 


ముందర 1, १1 . 10१78 


cry అపి గంధర్వులు, నకారు. ఆసురా- అసురులు, న=కారు. మరు దణాః 
=దేవరాగణములు, స-కారు, సరే = గనాగాదు లందరూ కలిసి इर्त, న = 
కారు 


ణా నాగులు గాని గంధకలు గాని, అనురులు గాని, ठ = छू ८ ० ५ 
గాన, వీరందరూ 0 కాన యుద్ధములో రాముని ఏడుట సిలువైతాలతు. 19 


మూ. తన్మ 11 न~ సం భ్రమ: 20 
శ్‌ వం సుసీకీతై ०6 న్యతాం యుద రావణః. 
వే, ఆ, 1 మవంతు డన, చేస్య=ఆ రామునకు, మయ 
=నా ఏషయమున, २०4 = తొందర, ఆస్తి యడి= ఉనృట్లయిడే, సుని 
8 ठ ६ धन, వాడి యన, 111 చేత, రావణ1=రావణాతు, మసమ్‌ 
= కీమముగా, యుఢి _ యు ద్దమునందు, హన్య్మతామ్‌=-చ ంవఐడు గాక. 
రా. వరాకమవంతు డైన ఆ రామునకు నా విషయమునందు ఏ మైన 


గొందర ఉన్నచో తీక్షము CE తాణములచేత యు ద్ధములో రావణుడ్సం पर 
11.11, 20 


మూ. (छप దేశ మాజ్ఞాయ బక్మణో చా పడొంతేప!, 21 
న ५२०९५ ८45१ న మాం రడవతి రామవః. 


వే. అ. వరంతప। = కత్రునంహారకుడు, నరవర। = నేర గేష్టుడు, 
రాఘచం=ర మున్‌ శ సంకాతుడ ఆయిన, సః ८६९ == च రమ్మెయు न) 
(బాతు ~ నోదరునయుక్య, «त మ్‌ ~ ७९, % श" = తెలిసికొని, మామ్‌ 
= నన్ను, కిమర్లమ్‌ = ఎందుకు, న ४८८ = రడ్నించుటలేదు? 


రా. శతునంహోరకుడు, నర | ५, రఘువంశాలంకారరూతుడు 
అయనే ౪ प न्य ఆశన్న గారి 6 సంది > 6 &०५ 5 १ కరా? 


మూ. కకా తౌ పురుషవ్యాఘౌ వాయ్యగ్నిసమశేజస్‌, 22 
నురాణామపి दत క్రిమర్తం ^ ११११ 
(=. ఆ. #वुः = 5२4 లైన, చూ, 88 వ సర్గ. 47వ శ్లోకం. 
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తా. సమేర్దులు, లాయువుశోను ఆగ్నితోను సమాన మైన కేజన్సు భల 
వాళు, దేవతంకు కూడ ఎదికీంవకక్ళము కానివారు ఆయిన ఆ ८ ९८ 
నన్ను పెందుదేత © పెవీంచుచున్నారు: 2१ 


మూ. మమెవ 0 (->80 కించిన్మహదనస్సి న సంశయ, 28 
సమర్థా నహీతొ యన్మాం నావేశేతే పరంతప, 
వే. ఆ, కా. చూ. ११ॐ సర, १९२ శోకం. 
మూ వైదేహ్యా వచనం (జకర్యా కరుణం సాకు १२ ४ ९0, 
పృునధహ్యహమార్యాం కామిదం 11 २4 
మాటలు గరది ఆయిన, చెదేవ్యోః= సీతయొక్ళ్క, వదనమ్‌ = వచనమును, 
ప్రకార = లెని, ఆహామ్‌ = నేను, పునరపి మరల, తామ్‌ ఆరాకమ్‌ = ఆ 
వూకారాలిని గూర్చి, ఇదమ్‌ ~ ఈ, వచనమ్‌ = వతనమును, ఆబవేమ్‌ = 
చళికితిని, 


తా. డీనములు, కన్మీళ్ళరో కూడిన వాక్యములు గర సీఠొడేసి మాటలు 
చెని, నేను మరల వూజ్యారా లైన ఆమెతో ఇట్లు పళికెరిని, 24 


మూ, త్యచ్చోకవిముఖో రామో దేవి నత్యేన च శపే, 29 
రామే దుఖాలిభూతే తు లక్ష్మణ: పరితేప్యతే, 


[8 # ఠా. దుఖారిభూతే = దు1ఖముచేత్‌ శీరన్యేరింవబడీనవా 
తగుచుండగా (మూఖాగశ్రాంతు డగుదుండగా చూ. १85 9. 505. ११४०) 25 


మూ. కథం చిద్చవరీ ద్భష్టా న కాలః 504 "९05, 26 
అన్ష్మన్యు హరారే దు।ఖ్రానౌామనం ५ ५८5 అమిన్‌. 


|ॐ. అ. ఠా. లామిసి=-ఓ ङ, చూ, SR TE 111 9१६०. 


మూ. తావుభౌ నరశార్తూలౌ రాజప్ప తావనిన్టితౌ, 27 
త్యద్దర్శన కృతో త్నాహోా © हः }-0 భస్మ్‌ కరిషకత?. 
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(వే. ఆ. థా. నరకార్లూలొ = నర|శేష్లులు, =? क = ००8०६८८ 
వాగు. చూ, 36 సక ర్‌జిన్ల ११६०. 2? 


మూ. హత్యా చ సమరే రొదం రావణం సహ + ५6 
రాఘవస్యాం వరారోహే స్యాం పురీం నయశే (ధ్రువమ్‌, 


4. ఆ. > एव" హే ह ४८८ त ० గలదానా। 0१०5१ 
రాముడు, ఠౌ[దమ్‌ = దయంకరురు, ~. = ० ॐ ८ क्षी కూడీన 
వాడు ఆయిన, రావణమ్‌ - 0०), సనురే ~ యు ద్దమునందు, పాకాా చ= 
చంపీ, ర్యామ్‌ =సిన్ను, స్యాం పృరీమీ = తన పటణమును గూర్చి, सत 
= తీసికొని వెళ్ళను. ద్రువమ్‌ = నిక్పయము. 

కా ఓ: ठ రాముడు భయంకరు च రావణుని, ఆరని బంధువులను 
యుద్దములో చంపి నిన్ను తవ్వక తన ఆయోధ్యాప్పరకి తీసికౌని వెళ్ళాగలడు. 28 


మూ, యత్తు రామో విజాసీయాదభిక్లానమనిన్టితే, 9 
|వీతినంజననం తస్య [పదాతుం తమిహోర్డసి, 
ण 


5. ఆ. ఆనిస్తితే = గెండింపెబతసిరానా! రామ = రాముగు, యక్‌ - 
దేనిని, వితానీయాశ్‌ =గురించునో అట్టి, తస్ఫ = ఆ రామునకు, | పీతీసంజననమ్‌ 
== 2828" = 2 కలిగించు, ఆభీత్తానమ్‌ = అసవాలును, ఇహ = ఇప్పుడు, 
దాతుమ్‌ ఇచ్చుటకు, త్యమ్‌ = నివు, అర్హసి = తగి యుశ్నావు, 


ఠా. -+ 1-1-11. 1, వైన 4 24 రామునకు సంతోషమును కలి 
గీందేడీ, ఆతడు గుది 0 గలిగినరీ ఆయిన ఆనవాలు నేదెన HL.) ఇమ్ము. a9 


మూ ते*0 94 చీశ। నర్యా వేయ్యుచ9థితముత మమ్‌, 3 
२०८१९ +~) మహ్యం మణీమేతం మహాబల. 


వే, అ. మవోఐభ=గొవ్చ 1 కొ అవాడా। సాకా ౪ సీత, द्‌ = 
7 మైన, 6¶1-6 ‰-, 1 1.11 = చూరీ, ३००६६ 9థిత ష్‌ = చేది 
యందు (0 १८ ठंठ న, ఉతమమ్‌ = ఉతమ మెన, వరం = च ० - ~ ఈ మాశిీక్య 
మును, వస్తారిక్‌ = వన్ర్రమునుండి, २०8२-2), మహ్యమ్‌ = నాకు, దదౌ= 
ఇచ్చెను. 
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కా. మవాబధికాలీ నెన ఓ రామా! छठ) कटो దిక్కుర చెప 
చూచి, తాను వేణిలో ధరించే ఈ ఉతోచు మైన మణిని బట్టముడినుండి నిప్ప్‌ నా 
6 =), 80 


మూ, 394) మణ్‌ం దివ్యం తవ హేతో ర మూద్యువా, 
కిఠసా తాం [|వపణమ్యారాకమహ మూగమునే ४६८. 


వ. ७. రమూర్య్మహ = पष । 5545 = దివ్య మన, ०42 = 
20, తవ अन्व = 2 5८३, | 58१0 = (గహీంది, ఆరధ్యామ్‌ = 
सनक तठ, భామ్‌ = ఆమెను, శరసా= శరస్సులళో, వంన్యు  నమస్మ 
రించి, అవహామ్‌ = నెను, ఆగమనే= తిరిగి వచ్చుటయందు, छद == తొందర 
పడితిని, 

కా రామా నేను ఆ దివ్య మైన మణిని న కొర ఆమెనుండి గీసికొని, 
వూక్యారా లెన ఆమెకు 467 వంచి నమన్ళురించ్‌ ९66 వచ్చు తొందరలో 
© ०९२. 41 


మూ. గమనే చ కృతోత్నాహమువేమ్య వరవర్ణినీ, 9 
వివర్తమానం గదా మామువాచ జనకాత్మజా. 

వ. ४, 5८६४ = |> మెన रदु గల, ఇనకాత్మోటా = bs, 
గమచే- వెళ్ళటయంచదు, క్క కోత్సాహమ్‌ = చయలతగన ఉఠ్భాహము గల, रु 
మానం చ దేదాముదేత పెరుగుచున్న, మామ్‌ -- నన్ను, ०२४६ = దూర్‌, 
1.7, १५] — వతిశిను, 

లా. మెంచి వరము గల ఆ జానకి తిరిగి వచ్చే ఉర్యాహము తో శరీరము 
సపెందుచున్స నన్ను చూచి ఇట్లు వలికెను 94 


दा, ఆకుపూర్ణము భీ దీనా బాష్పనందిగ్గభాషి లీ. 49. 
నుమో త్పత 549 | द्ये శోకవేన సమావహరా, 
(ॐ. ౪. ఆసపూర్ణముఖీ = కొన్నీ కృతో నంరీన ముఖము धत, దీనా 


చమ = कत) ఉత్పత ససంభానా= ఎగిరి उत గూర్చి దిగురా 


ముందర కాండము + 1077 


చెందినదై , కోక వేగనమూహరా = శోకవేగముకేత కొట్లబడిఫదై , [४७० ఇట్లు 
వలికెను). 


తా, నేను తిరిగి వెళ్ళిపోవు చున్నా నని దిగులు చెండిన ఆ ¢ ण्ट 
ముఖము కన్నీ కరో నిండి యుండెము, డగ్గుత్తిక చే ఆమె మాటలు ఆస్పష ముగా 


ఉండెను, శోకవేగముచేత ५4४ లై ఊండెను. 28 
మూ. హనుమన్‌ నీంహసంకాశా వుభౌ त రామలశ్మతణా, 09 
స్కుగీవం చ సహామాతాం సరన్‌ [బూయా 1 
(వే. అ. హనుమన్‌ = వాన్నుమంచతుడా। సేంహసరికాశౌ సీంవామురంత్యో, 
ॐ १ చెన, हुः రామలక్ష్మణ ४ | पच ०, ఈల = ఇద్దరిని, 
సవామాత్యమ్‌ = మం్మతులలో కూడిన, న్నుగీవ౨ చ= సుీవుల్లో, 50९९ = 
ఆందరిస్‌, न्तर 1 26 = ఆరోగ్యమును, | दपा तष ~~ చెప్పుము, 
ఠా. ఓ హనుమంతుతా సింహముల వంది ఆ एष प्य ++ 
०8 द డైన ను గీవుని, ७०६९१ इष्ठ మేమ మడిగినా సని చెప్పుము. 
మూ. యథా చ స మహాబాహుత్య్మాం తారయతి రాఘవః, 
పసాం 1 कार ८००५495१ (छ ९० సమాధాతుమర్‌ సి, 
६.6 బి =. ६ [१ 
(వ. yu हर. DAS సత్త ५५ १८०. 


మూ. ఇమం చ తీ[వం మమ శోకవేగం 

ठ "¢ २९४२ పరిభర నం చ 

[బాయాను రామస్య గత సమీవేమ్‌ 

శివస్త చాధ్యాస్తు వారీ పవీర. 35 
|ॐ, हौ, हार, చూ. ADs సర్గ, ११ శోకం. 


మూ పతతో వార్యా నృసరా జసింహ 
సీతా వచ! పాహ నిషాదవూర్మమ్‌, 
బర చ్చ బుద్రారా గడితం మయా త్యం 
५ 
(४ &२)९ సీతాం & र ८ा*० >. 21 


1218 భీమ | पप > 


+: (| ठग ఆధికావేః సుందర कण्डु 
స ప్రషష్టితమః 561, 


ॐ. ७, నృపరాజసీంహ = 41.1.87, छप = పూజ్యారా ठ, 
నీతా=సీర, విషాదఫూర్యమ్‌ = దుఖపూర్యకయుగా, ఏతత్‌ వచ, = ఈ వచన. 
మును, छ - నీకు, ५ చెప్పినది. మయా = నాచేత, గతతమ్‌ = 35) 
०२३, ఏతత్‌ == దీనిని, లుద్ద్వా = తెలిసికొని, సీతామ్‌=సీతను, ०75 = 
వకివూర్తురాలిని గాను, కుకలామ్‌ = షేముముగా ఉన్న దానిని గాను, |కద్దత్స్య 
= >>> = 

రా. రాజాధిరాజా! పూజ్యారా లెన సీత రారా द 100 నీకు ఎప్ప 
నుని ఈ మాటలు చెప్పినది, నేను చెప్పిన ఈ నూటలు విని, సిత వరిపూర్త 
శేమముతో ఉన్నతను విషయమును నమ్ముము. 97 


“రాఠాసందిని" ఆను (#, = [तत మాయణాంధ వ్యాబ్యాసనమునండు 
1. 1.111.711. 1-1-11 సత్త సమావ ము, 


धय అషషషిలతేము సర్గః 
డక 0 


EE दोन क्ती తౌ 4 ఎివారంచెబో వన 
మంతుడు त). | 


మూ. छ ८० దేవ్యా పునరు క! ససం ¢ <, 
తవ స్నుహాన్న రవ్యాఘ रिक వై. 1 
८. ఆ. నరవ్యాఘ= ~ 1 ఆధ = ఆటు పిమ్మట, అహమ్‌ 
= నేను దేవ్యా = నీరారేవిరేత, తవడానీయొక్య, స్నేహోత్‌ = స్నేహము 
వలన, कि 08 = మంచి హృదయము కలిగి ఉండుతవలనసను, ఆఅనుమాస్య= 
అనుమతించి, పున = మరం, ఉతరమ్‌= 1) 7 111 
1.1. కూరు కొస్నట్లుగా, # &1 = పలుకొబడితిని, 


తా ఓ నరేఘడా। పీమ్మట ఆ సీకాదేవి నీహీద నున్న (పేను వలన, 
సొహార్తమునంన నాకు అనువురి षट), రౌొందరగా మరల ఇట్లు పలికెను, 1 


మూ. ~ ६० & ५२९ ० వాచో రామో దాశరధీ 53६0, 
యథా पथा) యాచ్చీ[ ఘం వాతా రావణమావావే. 


వే. అ. దాశరధీ! = దకరభకుమారు డైన, రామ = రాముడు, ఆహావే 
= యుద్ధమునందు, రావేణ మ్‌ पष्ट, కీమ్‌ = కీమముగా, హరఠ్యా= 
చేంసి, మామీ = నన్ను, యధా= బటు, ७२23 ०७5 = హౌందుదో, क" 
అట్లు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ८6 = ఆనేకవిధములుగ, र्यदा = చేవ్పరగిన 
వాడు 


కా. దకరథకుమారు డైన రాముడు ధమద్దములో క ఘముగా ధానణని 
చంపీ, సన్ను పొండు నట్లుగా ఈ ఏధముగ అన్ని విషయములు చెప్పవలెను, 2 


1080 శ్రీమద్రామాయణ మ 


మూ, యది వా మన్యసే వీర వ'సెకాహమరిందమ, 
४९६०१)४)०२ २ ద్ర చికా నః కో (1 సి. त 
వ. ७. శా. ఛూ. 89 7 202 ह" ४०. 


మూ. నుమ रुप) तमु छण సాన్నిద్యా తన १८९६, 
ఆస్య శోకవిపాకన్య ముహూర్తం స్యాద్య్మిమోక్షణమ్‌, 4 
(२, | 26 २4 = వరా కోనుపంతుడా। తవ = నీయొక్ళం, సాని ధార్‌ 
~ సాన్వి ధళ్ణిము వచిన, అల్బధభాగ్యాయా।! = ४८५ మెన భాగము గల, మమ్‌ 
నాయొక, ఆస్మ = ఈ, శోకవిపాకస్య = దుఃఖవిపాకమునకు, ముహూ ర్రమ్‌= 
ముహూర్తకాల మెనా, 2) = ९७  నిడుదబలు, 41 = కలుగవత్వును. 
एर. £. २0१४ మవ 0 1 దుర దృష్షపంతురా ८ = నాకు, సీపు 
దగ్గర ఉండుటరే, ఈ శోకవరిపాకము నుండీ మువాభార్శనమయ మైనను వీమో 
చనము కలుగ వచ్చును, i 


చూ. గలే హి दद విక్రానే పునరాగమనాయ వై, 
(పాకానామవ సన్దేవళో మమ స్యాన్నాత 25०४ 252, १ 
(వే. ఆ. 20], 2 = ४0१5 २००४४ వెన, ४१००० =నీవ్చ. చూ. 9१3 
1 225 7 ४५. 
కా. పర్మాకమవంతుడ వైన వీవ్చు తిరిగి వచ్చుట हे వెళ్ళిపోయిన = 


చేను ४252 ఉందునా ఆనేరి హడ సందేహాస్సర మే, ఇందులో సందేవాము 
లేదు. 1 


మూ, తవాదర్శనజః కోకో గూయా మాం వరిరాసయేశ్‌, 
దు'భాద్దు।ఖవరాభూతాం చురఠాం దుఖబాగెసీమ్‌. 0 
>, ఆ. యుఖాత్‌ = 2.6 దు1ఖము शर्त, దుఖ दान - మరొక 


దు1ఖమును పొందుతున్నరానను, < = రీనురాలను, 9। ४ क" ^ %& - 
८019 ०८ र" = त = ‰ అయిన, మామ్‌ - నన్ను, రవ = సీయొక, । 1.1 


నుందధ కాండము 1081 


వేజ్‌ ~ క సలడశ १ కరిగిన, శోక = वदद, భూయ = ००४६, 
2452 యేల్‌ - బారింతును. 


ఠా ६.६ 1 = తరువాత మరొక్‌ 04 2 ऋ: ०८५, ९ 
రాలనై, దు1ఇఖములు అనుభఏంచుటకే పుట్ణన 1 
దు1ఖము ఇరికా ఆరిక మగు. 0 


మూ. అయం ४ సిర సన్దేహన్షిష్టతీవ మమాగత ॥, 
నసుమహాం एकत హర్యృశేషు హరీశ్వర. 7 
[2- ఆ. छ. आ రీకీవే సళ్ల, १५२ १.59. 
మూ, కదంను ఖలు & न्ये" १४० 6.६ ని 1 
త్రాగి ४1) च छग र నరవరాత్మ శా. 9 
Tz అ రా చూ, 39: >©. १५६ 9८०. 
మూ. |తయాణామేవ భూతానాం సాగరస్యాస్య ८२, 
శకి స్మాదెఇనరేయస్య తవ వామారుతన్య వా. 9 
६. అ, छ. ए. bos 86, 26వ శోకం. 
మూ. ४८ కార్యనిరోగే %ठ వం దురతికమే, 
కిం పక్కని సమాధానం (బూహ కా రవిదాం వర, 10 
ద అ. ఠా. చూ. 29: సర, 27వ 8१४०, ^ छठ = కార 
వేశలలో. 5८ =| ठ, (్రనూహీ= చెప్పు ము. 
మూ. కామేమస్య ५२३ కః + పరిసాధనే, 
సర్వా द ८८9५) యశసన్యనే ఫలోదయః, 11 
దే. =. एर धव GEES సర్థ. 2४६४. (# 1 
మూ. అలై! సముగై ఏర్మది మాం హరా రావణనూహ >, 
విజయో సారం పుకీం రామో 5०. क) 5485-6. 


103" 0 


వ. ఆ. రామే = రాముగు, రావణమ్‌ = రావజున్‌, ०.7१ = 
సమస్త మైన, ठा సైన్యములలో కూడ, అహవే=-యద్ధమునందు, स्वभू 
2, విజయీ = విజయవంతుడై, సామ్‌ = తన సంబంధ మైన, పురీమ్‌ = 
వేటణమును గూర్చి, మామ్‌ = నన్ను, నయేర్యది=శీస్‌కొసివెక్ళిన దయితే, గర్‌ 
=౪ది, యకనంరమ్‌ = యకస్సును కలిగించేది, స్మాక్‌ అగును, 

కా. రాముడు యు ర్లములో సమస్త సెన్యమురితో + ठ, చేంపీ, 
25००४०८2 నన్ను తన నగరమునకు రీసికొని వెళ్ళినచో అది యశస్మర 
ముగా ఉండును, 1a 


మూ. యశథావాం कु 96 ‰ సనాదువధినా 5) छ, 
రక్షసా తద్భయారేన తథా నాళ్చతి , రాఘవః. 18 
వ అ, छठ चै, రశసా=రాశసునిచేత, వీరస్య= వీరుడైన రామానీ 
యొక్క, ఉవధినా = వంతనచేత, యథా = ఎదు, వారా = హారింవఖడితినో, 
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చ్రీరామాయలపార్థవా 


వాల్మీ 8: ७८०८८ त= कै స్లీతార మాసంభవ 
స్సు 1. 411, पि ५२०९८०९ య్‌, 
వాళోత్సన్న మణీ ర్యాఖీషణ సుధ? పౌలస కహాలావాం: 
శ్రీరానూాయాణదుగ్గసింధు రమలో భూయా ర్వ = द. 


wu] కర్గాంజలిసంపు దై రపార హా స్యమ్మ్యకిల భ్యాదరా 

८१९४ © ९6 द 2०५4४40 (+ ॥ / షురు, 
జన్మవ్యాధీ 0०२२89८ డై 6 ४0 సోన్మదవం 

సంసారం స విహాయ గచ్చతి పుమాన్‌ విష, వదం కాక్మతమ్‌. 


తదువగత సమాస సంరియోగం 
సమమభురోవనతా గ్ర వాక్య బద్ద సీ, 
రఘువరచకితం ముస్మివణీతం 
దళశిరసళ్చ వధం నిశానుయధ్యమ్‌. 


వాల్మీ కెగిరినంభూతా రామసాగరగామిసీ, 

పృునాకి తువనం कषु రామాయణమవాసనద్రీ, 
కోకహార సమాకీర్దం సర్గకల్లోంసంకులమ్‌, 

కాండ గాహమమోమీనం వందే ఛామాయణార్డవమ్‌. 


చేదవేద్మే వరే 3०5 శాలే రశరధాత్మ వె, 
వేర! |పాచేతసా 26 సా దానూయడార్మనా, 


dh రామధ్యోూనే మ్‌ 


చెరేహీనహితం సురదుమతలే ए. ०१००४ ~ 
224 ४ మాననే మతీమయే సీరాసనే 2४5) 

ఆగే నాగయేశి (పేరంజననసుతే ४४९५ ముసిత్య। వరం 
వ్యాఖ్యాంతం భర కుది ధి॥ వరివృతం రానుం భజే శ్యామల మ్‌, 


వామే दर छर ८४) వానునూన్‌ పళ్చాత్‌ ५२० क्थ 
శృతుఘ్నో ८८) रे) १८ चत्व ర్వాయ్యారదికోజేషు చ, 


1४0 


| १) = 1.19 యువరాల్‌ కారానుతో తాంబిరాశ్‌ 
०2 సీలసరోఆకోమంరుచిం రామం ईत శ్యావులమ్‌ . 


मथनः" రామో २०6 पृछा రామభ లో 
[छ రామో మత్వా ఖా ~| (0 
నర సం మే రామచం దో దయోాక్‌ 
ర్నాన్యం దైవం నైవ జానే న अर्त, 


సాశేజే 1.1 1-11-7 ~ 9 
వర్జసాగకుధూసదీపలలితే 1 ర్పూర 4६2, 

| వాంగోద్‌ జాంబ వత్స్పరివ్య తం సౌమికినా సేవితం 
నీలానానుషవిగహం రఘునరం రామం భజే శ్యామలమ్‌, 


సమో ను రామాయ 20 ‰ 4 
దేచెః Fol తస్య ఆనకాత్మ జాయై, 
4 तरर ©| ठ०|& < ठै 
నమో 2 ४०८०५४१ उरुता 
తత ४,8.56 శ్రీరామావావానాదీ చెవేర్యాంత వూజా त दर, 
పారా యజావసానే చ పునః వూజు కొరవ్యా, 


సారాయ र" పననమయే 
అనునంధేయళోక కళను; 
స్మసీ [=क्र द॥ పరిపాలయంఠాం 
న్యాయేన మాళ్లేణ మహీం మహేశా!, 
గోలా హృజేళు కుర మస్తు నిత్యం 
లోకా నృమస్తా న్సేఖీనో కవంశు. 
జలే వర్షతు పద్ద న్యః॥ న థిపీ సస్య ఖాలిసీ, 
దేశీ. యం + 1.1. + [कनीन సృంతు నిర్భయా। . 


+ 1] 


అస్మక: ठ నంచు |® ए ० दे" |@ 1, 


అధనా 9 २० (11.11 


४९८० రఘునాఠస్య १४९०२२८5, 
ఏ ठ 1 Af [పోకం మమోసారకనాళనమ్‌. 


ई?) రారూయఆం భక; యః सन् వేడ మేనే వా, 
స 1.11 | స్థానం [దిహ్నగణా వూరే సదా. 


రామాయ एध డాయ రాముచందాయ వేధసే, 
రమఘునాకాయ నాధాయ సీతాయా! వేతేయే నమః. 
మంగళం కోనరలేం దాయ మహ నీయగువూబ్ద యే, 
చకవరి కనూతాయ సారలౌమాయ మంగళమ్‌. 
యన్మంగళం సనహ్మసాశే సర్మదేవనమస్మ్య్భతే, 
>) [न्ग సవుదవ युत, <€ మంగళమ్‌. 

०४ त ०५४० సువర్ణ స్య ® ऽन 4 ९) 08 పురా, 
(न [न्द द. భవతు = =. 


అఆమృతోత్సాదనే చెత్యానీ మ్నతో 1 1.1.27 


అదితి ర్మంగళం పాదా छठ భవతు మంగళమ్‌. 
105 విక మాన్‌ |ॐ क నిష్టో न~ 1*¶.1 [18 
యదాసీ న్మంగళం రామ करत स स. 
మితేవ ने") ¢ दुरे చేదా లోకా దిశశ్చ జే, 
మంగని మచాోగాపో గిశంతు తప సర్వరా. 
కాయేన వాదా నమనసేందియె ర్యా 

బుద్దాత్మనా వా (కృతే స్వబాచార్‌, 
శరోమ్‌ ~) సకలం పర नु 

శ్రీరాఘవాయేతి సమర్పయామి, 


యదకరవదభష్టం మాచ్రాహీనం చ యద్భవేళ్‌, 


శత్పర్యం కమ్మతాం దేవ శ్రీరాఘన २२५००; 


10 


ti 


12 


18 


14 


LG 


ఆర్యా & ६५० =, + २21 व । శరీరం గృవాం 
; పూజా त విషయోవభోగఢచనా నిద్రా సమాధిస్టీశి॥, 
1 1817 1. - 81, 7.3, 
యదర్మత్మర్మ కరోమీ తత్త ८१० రామాస్తు చే వపూజనమ్‌. 1४ 


సీతావిచాహవద్దాభీ షేకనర్గయోస్తు ఇయం సీతా = स्वः "छु 
ఫించ న్నరవ్యా్హమమ్‌' ఇకి శ్రోకవరనాశ్‌ कन्ठ, విశేషతో ధ్యానావాహేన 
నైెకేద్యాద నీరాజనాంశసపర్యా సంవిడేయా. 

| {~ ఛ్రీనురామాయణపారా యేన భగవాన్‌ సర్య్జ౭ేవకాశ్మక। సిరా 
ఇత్మణ శరర శరున్ను హనుమర్పమేక శ్రీరామచంద్ర! స్నుపీతః సువనన్నో 
వరదో కవు, 


ar 


(923 వ (గ్రీమ్మదామాయజణపారాయణారంలే '. .** 
ग కోకా 


(వథమత। స్యస్మనం| వరదాయ సీధావకా చార్యానునంద్రాసమ్‌. తత, 


ఐతే నాభసమారంఖాద నాథయామునమధ్యమామ్‌, 
అస్మదారారుపర్య్మ్టంశాం వేందే గురువరంపరామ్‌. 1 


యో నిత్య మచ్చుత సదాంబుజ యుగ్మరుక్న్మ 

వ్యామోహరఠ స దిళరాణి తృకాయ మేనే, 

ఆన్మదురో రృగవతో౬న్య దయెకసింధో 

రామానుజిన్య చరతౌ శరణం ,వవర్యే, 2 


మాతా పికా యువేతేయ స్రసయా విభూతి 

१५९० యదేన నియమేన మదన్మయానామ్‌, 

१८६ 1 € कत 1 

4) ०२००९५४० [వణమామి మూర్హ్నా. ह 


భూతం 1 

0) ४९ प्छ కులేఖర యోగిచాహాన్‌, 

భకాంఘేరేణు పరకాల ०६०0०६७] శాన్‌ 

11 10111111 ॥ నిత్యమ్‌, ¢ 


భ 3 అపూర్ణవిషయమ్‌ 


పితాచువాస్తోల పతామహాయ 

|పాతేతసాదేళ ఫల [क ०४, 

శ్రీరాష్యకారోత మదేశికాయ 

ఫ్రీ కేంవూర్తాయ నమో नसे, 

ఇ AL] మార భు శ్రీశాష్యకార సభ్యరి पि" पध 5६६०४ 2५५४ 
స్వాం వదాయికా। కోకా ७5950 धा. యద్వా ` त ९८८९| 588 శ్రీధర 
వేర్ణంత [5९518२२ पर కోకా అనునంవేయా। 
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भ కేన ర్యానక్‌ 
జరాంబరొ ధరం 299 # १६५६५ 1 ^, 
1551585० कत्म २५९२ "कक 1 क 29. 
2.181.111 
విఘ్నం నిఘ్నంలీ సకశం २९६० छ वम्‌ च 2. 
జ్రీహాయ గ్రీపధ్మానమ్‌ 
శానానందపుయం तच {111 
11 1.18 8 
అకంగురకరారాస సూంలక్షత్య కే, 
తుంగాయ మవాసే ठ > కురంగాయ ముఖే 51, 


శార్‌, వ్‌ 


కూజంతం రాదురామేకి మరురం మడదురాకరల్‌, 
ఆరుహ్య క ఏతాశాఖాం వందే వాల్మీ १६५८. 


వాల్మీ కే ర్కునిసింహన్యు కేవికావనచారిణ॥, 
(6 1 11.41. కో న యాతి వాం గకిడ్‌. 


యః సీఐన్‌ సతతం రామచరితామృత సాగరమ్‌ 
७६5 సం మునీం వందే (ప్రాచేతస మకల్మవషమ్‌. 
తంజనేయ Cy ర్‌వనా 
3 


శోష్పడదీక్ళ్‌కవారాశీం మళ द) రాశ్నసమ్‌, 
రామాయణ మపోమాలార రత్నం 1 


అంతానానంచ వనం ఫీరం కానరకీకొకనాశ వన్‌, 
श చకహీంతారం వందే ८०७ हं ७०४६ ९५. 


11.2.11 111 
0 {10 ह. - ए 1 


Ea 


మనోజవం మారుకతుర్మి వేగం 
జిశేం దేయం బుడ్తిమశాం ఫగిష్షహ్‌, 
వాకార్శ్మజం వాసరయూ భముఖ్యం 
శ్రీరామడూకం कते నమామి, 
० ०२०६ సీంరో స్పభిరిం సలీలం 
ఉశ్ళోకవహ్ని ౦ ఉనకాత్మతాయా!, 
ఆరడాయు లేనెష దదాహ లంకాం 
నమామి తం |పాంజలి రాంఇనేయమ్‌. 


అంజనేయ 4 र + 

छ*०८ 7, | 86 మసీయవిగ హమ్‌, 
పారితాతతరుమూరంవాసినం 

కావయాచదు 3 & "02. 
యక యత రయునాథకీర నం 

రత రత కృతమనకాంజరిమ్‌, 
బావ్చవారివరి పూర్ణ లోచనం 

మారుకిం నముతే రాశ్షసాంతకమ్‌ 

॥ + + పా రనౌ 


ध्यक వరే వృుంసి చాలే ధశరణార్మజే, 

చేద! (పాచేతసా దాసీ తానా రామాయరాత్మనా. 
చరితం రమునాథస్య శరకోలెనంస్తరమ్‌, 

ఏ శెళమశ్షరం చోకం మపోపాతకనాశనమ్‌. 
ब రామాయణం? ङु య॥ పాదం दु क చా, 
స యాతీ [= २ ०। స్తానం |, >^ ६. ॥ -॥ 4. సరా. 
వాశ్మీకిగిరిశంభూరా రామసాగరోగామీస్‌, 

పునాతి భువనం सथू రామాయణమహోనడీ. 
MTEL చల్గోక ల్లోలనం కులమ్‌ 

Ur) LJ Ur) 

కాండ గా హమ హాోపీనేం చేందే रयु र, 


1008 


प కర్ణాంఆ లీనంవుదై రహరహ సృమ్యశ్‌ పేఐ कपु 
గ్యారీ కే ర్యదనారవిందగశిళం రామాయతాఖ్యం మధు, 

అన్మ వ్యాధీఇచా వక్తి మర క్రై 6४६०४ హోవ,దెవర, 
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భాధ పథమ; సరః 


[శ్రీరాముడు వొచుమంతుని सकय सयम కొగలించుకోనుటు 
నమ్మదమును దాటుట ఎట్లా అని 1 + 


మూ. శ్రుత్యొూ హానుచుతో వాక్యం धद ०५९०, 

రామః (పీతిసమాయుకో నాక్యముంల్లేరమ[ఖచీల్‌, ४ 

(- అ కూమటకారాముదు, యుథోవత్‌ =ఉస్పదున్నట్లుగా, అః 
१04 = పలకలడిన, బానుముభ नी దాశ్యమీ उणु 
(కుత్యా=విది, పీతపమాయుక్త= ఆనందముతో. కూడీనాడై, ఉత్తరమీ=పచ్యుక్త 
తకూపమైన, వాక్యమ్‌=నాక్యమును, ఆబవిత్‌ పలికెను 

ఛా, హనునుంతుడు. ఉన్నదున్నట్లుగా చెప్వుచు పలికిన మాటలు విన్నీ 
तर्न సంతో షీంధుదు ఇట్లు 2382. ॥ 
మూ पोत హనుమతా కార్యం సుమహధ్యూని द, 

५3४९ యదడన్యేన న శక్ష్యం దరణీతణే, 2 


ప్ర 9  ధకణే 
తలే-భూతలమునందు, అన్మేన=ఇతదునెచేత, నునసాపీజమనస్సుచేశ గూడ స 
कदु ककु కాదో జట్ల त्क =చాల గొప్పదైన, భువి=భూలోకమునందు, 
దురభమ్‌=చుర్రభమైన, కార్యమ్‌= కార్యము, शो చేయబడినది. 


ఛా ఈ భూలోకములోని ఇతరు లెన్నరూ म ख प 
उव) భూమియందు దురభమెన గొ $) కార్యమును. హనుమంతుడు 
చేసిసొడు. ८ 
ఘూ న హి తం పధిధశ్యామి యస్తరేత మహోదధిమ్‌, 

అన్యత్ర గరుదాద్యాడరన్యత చ పూమాతో! a 


२ १8. 


@ ఈ ॥ +~. వనాయోడరా आ) 25, 
एवमा = హనూమతహనుమంభుని = दषद्ध, అన్య త= వేరుగా, 
त्वनेन, ముహోరధిమణామహాపముదమును, తరేఠా్దాటునో, తమేజజఆట్టి 
प, న पनु _ _ హీ=చూడను. కధా! 


గరుత్మంతుడు వాయువు, ఈ హోము మధుర स] ८ 
द्दशः రెవ్యారూ  మధొకరు. నాకు కనబడుట లేదూ 


०५१ డేవదానవయకారాం గష్పర్మోరగరక్ష సామ్‌, 
दनय. दः (| 

అపధ్యమ్యాం షదీం జజొగద రావడేన సురక తామ్‌, 4 

(गः సత్త ఇమాశ్రిత్య क నాము पमष, 

ప్రై అ ल नट तणा ठी छ, मदा, त्ष, 
గన్దర్య్మోరగర सैपर ఉరగులకు, पद स స్యూమీ=ఎెదిరింప 
శక్యము. ध, एषठ धन्यता సురకీ భామ బాగుగా కక్షీఐపబడినది 
तम) पणू పురీమ=లంకాపురమును,. సళ్ల ఇమం బలమును, అగ్రి త్యజ టనే 
యుంచి (ष्व (ప వేశించినభారై, కో సొమ=ధభు, జీవన్‌ =జీఖింయుచున్న వారై, 
०१४ అ తీరీగివయ్యును? 

భు त ~ ధను = యక్ష ~ గంధర్భ = ఉధగ ~ पदी 
ఎవ్వరూ కూడ व. ఐంకలో కేవలము. చన 
బలముతో వవేశింధి ఎవడైనా ప్రాతాంతో. తిడెగిరాగలడా? 4 


నమూ + విశేత్సుదురాధరాం రాక్ష उदी సురక్రి తామ్‌, 5 
| "क । LL 
చూ నిర్వబలసంపన్యో న సమః స్యాద్రనూమలతః. 
ద = 
ప్ర. 1) 
తోను కూడినసొడే, _హాఘూమరణాహనుముంతునితో  సమా౭సమోనుడు, న 
స్యాత్‌ = కాకముండునో, धा रमना नदद रह _ ఎదిరింప 
శక్యవచు కానిది, आकिः 1-7-20 సుర Erm రకీంపబడీనడి 
ali | 1 | Ch eh 
~° (वि ~, విశేత్‌ = (= 8 


^ శక్యము కానిది రాక్షసులచేత. బాగుగా. రక్షీంపబడు 
చున్నరీ అయనే. లరకలోనిక్‌, వీర్య ఖభ మంచో ५०८६, 1 1 1 
పమానురైననాఢు తప్పు నురెన్యడు పీవేశింపగలడు? § 
మూ. భృతభ్యకార్యం హనుమతా సుగ్రీవస్య కృతం నముధాల్‌, $ 
ఏనం విధాయ పృబలం సద్బశం भु చ, 


చు ~ 4 +| = 


ప कः भोगवन्तः शि णि 

wie नयतत స్యబలన్‌ఆ తన బలమును, విధాయ=వేసీ(చూపే) 

వస్య=సుగీవునకు, మహాల్‌ జగ్గొప్పు, భృచ్యకాధ్యనుకా భృత్యుసి కార్యము, 
కృతమ్‌ చేయబడీనది. 

అనను యం ५ १ లేద 24 ప్రదర్శించి, 

స్నుగీవునకు భ్రాత్యుతు  చేశువలసీన णम इणु सष्ठ दवम 


మూ. యో హీ భృత్యో वुः సన్‌ दसम्‌ కర్మణి దుష్మురే 7 
కుర్యాత్తదనుదొగేణ पम పుధుషోక్త నమ్‌, 


పై అ वदने दुदु, తుష్బురేజదేయు శక్యము కాస్‌, 
నర్మ గే ౫పనియందు, భేదాస= (द, दु సన్‌ఐ నీయమీంపబడిననొడై, 
2 ~ _ అనుధాగేణఅసక్తితో,_ కుళ్ళూత్‌నాచేయునో,. తమీడాఆతనిని, 
పురుషోత్తమమ్‌ 2 పురుషులలో (శేష్య నిగా, सपाः. 

త చేయుటకు ఈల కన్తమైన పని చేయుటకు ప్రభను నియమించగు 
పనినీ ఆసక్తితో చేయు భ్యత్యుడు పురుషులలో (శేష్యడు ఆని చెప్తుదురు.? 


నూ యా వియుక్తః పరం కొర్యం న కుధ్యాన్హ్ఫపతేః పీయమ్‌, 8 

को యుక్తః సమర్రశ్స తనూహుర్మ్శధ్యమం వరమ్‌, 

ప్రై ఆ భు భత్యం तोया యుక్త यदा సముర్ధః 
"गो ఉండి కూడ, నియుక్షణసయోగింపబడీనవాడై, నృపచే4 
నక్కు (పీయమీ=షష్షమైన,  కార్యమే౭కార్యమును, अधर అధికముగా న 
కుర్యాత్‌ = ददा कक, మధ్యతుం सदु సరునిగ్నా 
ला చెపురుధు 

छर ५० యుండ సమరుడె ఉండ కూడ +) १ 
రాజుకు (వీయమైన పనీని చెప్పినదానికంటి कदो द ఆతడు 
सनभ నరు డని చెప్పుడుకు. 8 
మూ, నియుక్సో నృపచేః కార్యం న కుర్యాధ్యః दा 9 

భృత్యో యుక్తః సమర్థశ్శ తనాహుః न. 


ప్రై ఆ నియుక్తణు సీయోగించబడిన, యప, (णण 
तुक टन नही दद _ నృపతేడరాజాయొక్కు, 
वस्सा अण्वपि, > अथु नत, 
తమ్‌= ఛానిని, పురుషాధమన్‌=సరుషులలో ~ (न 4 ఆపన प. 


4 కీచు రామాయణము 


తా ~ त) బుద్దిమంతెడై 
ఉండ్‌ సనుర్గుడై ఉండి కూడ. ప్రభువు కార్యమును (శ్రద్దగా [४ ~ 1. 
చాడు పురుషులతో అధముడు ఖని उल 9 
మూ. वदु दद्व కృతం కృత్యం उष, 10 

న చాభ్మా ददन ar 44. स, 

(= అం दवी ~ కోరరామూవేంన, చి యాగే=కార్య ఘునందు, ग्न 
1 4 1 1 కృభ్యమ్‌=కార్య మేం, 
न न చేయబడి నచ. ఆత్మా =తాను, అఘుతామ్‌ణ లఘుత్వామును, న 
నీతకాపొందించబడ | కూడ, తోషితడా సంతోషెట్ల 
బడి పోయు. 

తా కార్యమును చేయుటడై నియుక్తుడైన హనుముంతుడు ८ పనిని 
సాభించినాతు. తనను ఏ మాత్రము  తీలికపరఠదుకోనలేతు. సుగ్రీవునకు 
సంతోషము. ध. H} 

भः ఇ 1 न्क) 1 (7 
१, धज ఛే दकत्व) బక శు 1 li 
wr wr) > i धि 

भून భర్శచేసొద్య ధర్మతః += 

(ॐ Ef, బా + 40८) । 196 ठ" అ= क १८५; 

ప్ర. ఆ. వైదేహ్యా సీతయొక్ళు, ८८656 ప్పుడు 
ఉహం చబునేను, రఘువరంశశ్చ= రఘువంశము, ను్హహోబండాగోప్పుంలశు. గం, 
లక్ష్మ तीन ८०८० భర్మతః। अ 6४4० ६० 
నాము. 

అ, హనునుంతు చప్పుడు కోతను చాచి వ చ్చీ నన్ను రఫమువంశమును, 
మహాబలుడ్లిన. లక్ష్మణుని ధక स "21.111. १1 

कत | ऋ ॥ | 2 1 
మూ ఇదం తు మము డీనస్య మనో భూయః ప్రకర్ణతి, १२ 

व | । en | 3 

>~; స్య (नु खद కుర్మీ సద్భశం [పయమ్‌. 

ప్రై. అ. सद, [పంయూఖ్యాతుఃడాపియమైన వార్తను బహ, 
అస్య= ఈరనికీ, సద్బశమీబ తగన, | పియమ్‌నా పియుమును, యత్‌ స ४०९ = చేసు 
చేయుటరేరు అనునది ఎది కలదో, ఇదమ్‌ంఇది, __ దీనహ్యజదీనుతనైన, 
మమడనాయొక్భు,. మనా మనస్సును. భూయః అధికముగ, ప్రకర్షథింభొగు దు 
న్నది. 

„ శాస వేను (तषु చెప్పిన ఈతనికీ తగు [పీయమును 

చేయుజాంకున్నాను. అదియే దీనుడ నైన నా మనమును చొల సడించుచున్నది. 


దుద్ద్‌ కండు 5 


వౌ. గెష ద్యస్యభూతస్తు ~ వాసోూోనుడతః, 13 
మయో కాబచుమేుం [భాహ్య దచ్చేస్త స్య మహత్మ 


नष 


హై ఆ वद यान्त, नूस षः _ కాలమీడకాఐమఘును, 
= 0१०, अ स प द, ४4 హనూమతా ९०42 
‰ జ చ Pa (गि, 

धस मुषन्ति रद మైన, 9९6 పరిష్యల్ల=ఈ पयत 
५१५२९०९ నదె. 


छर అట్ట మపోడత్ము డైన హచనునుంతు నకు, ఈ. ^ 


నేన్ను సొ वि . ఇమ్మ్సయన్నాను, 13 
ధూ, ఇభ్యుక్షో 9 त्र; ॐ పధిషస్యజీ, 14 


సానుమన్లం కృదాచ్మానం కృతనాక్యముసాగచబు, 


ప్ర జ రామంకాముడు,. > 3 (సీతప్పో 
మజ -సంచోషముచో వెకసీందిన. శరీరము కలసొడై, కుతాత్మా నమ్‌ =వినీత మైన 
(नल  ఉంచుకొనబశిన) బుచ్చి గలవాడు కృతరాక్యన్‌ా చేయబడిన 
వాళ్ళము (అజ్ఞ) కలపొదు అయిన, ఉపోగతమీవచ్చిన, లం = 
+ పరి ५8 कृष्म द 

छ రాము > పలికే, సంతోషముతో. శరీరము. ~ 1 
వినయముతో కూడిన బుడై గం తేన కార్యమును 4 వచ్చిన 
ఫానుభఘంతుది. కౌగలిం నక చెను 14 
భూ, ధ్యాభ్యొ పునరుపొచేదల. వచనం. రఘుంసత్త పం? 15 

హరీశామీశ్వరస్యావి 141 

ప్ర అ రఘుసత్తమణారాముడు,. ధ్యాత్యాంఆలోదింధి, _ ఫరీలకామ్‌= 
मतत ఈత్యరస్య= ప్రభువైన, స్మగీవస్య=సుక్రీవుడు, ఉపశ్వణ్యాచః= విను 
यतद పునామరల, ఇదం नत कषु ఉదొదవజపలీ డెను, 

తా चणय शष्ठ సేపు ఏదో ఆలోచెంద,. చానరఫ్రభువైన 
मुन्दो విసుమండగా మరల क्यु मक. टः 


म मेदुर సుకృచం చావత్కీతాయా; పధివార్గణచ్‌, {6 
సొగరల ఈ సమూోపాద్య न्ट ०4 మును. 
పై ల సీతాయాడాసీతయుక్భు, _ పరిమార్దంమ్‌జఅన్యేషణము, 
సధ్యభా= ఆన్ని ५०९, సుక్చృథమ్‌=బోగుగో क 1 తాకని, 


సాగరమ్‌ 2 సముద్రమును, సమాసాద్య చేత, నుమ మనేకానా . నునస్సు, 


6 मुत 


[0 ६ - म 56. 


చా. మీరు అన్ని విధాలా సీతాన్యేషణమును చక్కగా చేసినారు. కాని 
సొ మనస్సు సముద్రము सु 193 ఈగానే ఏమ డేయుదలెనో తోచకుండ 


“रभस చున్ముద. {~ 
చూ కథం నాము नकः ~ + अ j7 
ष దక్షిణాం భారం గమిష్ట్యన్తి సమాగతాః, 


ప్రై అ పమాగతాణాకలిసి ఉన్న, పొరయురాచానరులు,. దువిక్మా 
కచ్యదాటుశళ్ళము  కొనిద్సి (= स= १ =+ 11 అయనే సము 
दुल," ८००० येक, ध्नः 
శమిస్టస్తింసొంచగలలో. 9 | 

^ ఈ సొనములందధూ. కరీసి అధికమైన क ఆగాధమై 
దొటశక్యము కాసి సముత్రము  దక్తీణతీరమును ఎట్లు చేరగలరో! 17 


మూ कु తు अमत వెదేహ్మో గదిలో మమ, 18 
సముత్రఫొరగమనే హరీతాం కెమెహోత్తరను. 
पः. అ వై దేహా సీశయుక్క, += ఈ, వృత స్త कयत, 
భుమ=నాకు,. గదితో. యద్య వీడా చెప్తబడఢినదైనను, పొరీణామ్‌=నాసరులయొక్ళ, 
సము ధపాధగము వేం సముద్రమును. దోటుటయందు,  ఉత్తరమ్‌- ఉత్తరము, 
కీచ్‌ సెమి > 


భా, నాకు सकनम తెరిసినధి. అధి బాగుగావే ఉన్ణడి కొని 
ఈ పచ్ముదమును పోనరు కేట్లు దోటగలరు ఆనుదానికి సమాధానమేమి ?18 


మూ ఇత్యుక్తాా लक्ष రాను: కత్రునబర్లణః, १9 
హనూమన్తం మహోబాహస్తతో ధ్యానముపాగనుత్‌, 


ఇత్యార్డే శ్రీమృదానాయతే चक యుద్దకొత్తే ప్రథమః పరః 


క చ్‌ न శృర్రుపంహోరకుడు, మహాబాహుః గోపు ar 
వులు గలవోడు అయిన, కామణారాముదు, హనోూమన్నమ్‌ం హనుమంతుని గూళ్చ్‌, 
मनत 94 (సరికి, కోకసంట్రాన్తణా శోకనుచేత. (कान చెందిరవొై, 
कदम शुदा ధ్టానమ్‌ధ్యానమును,. ఉపోగనుల్‌ అపొందెను, 

థొ, కతుసంహోరకుడు, మహాబాహువు అయిన రాముడు హనుమంతునితో 
ఇట్లు సరికి .శోకాకాంతుడై क. 18 

గులో నందిన" అమే యీముతామాయణాం, థవ్యాఖ్యానమునలతు యుర్ధశొండలో 
మొధటీనర తమాష్షము. 


- ८1, ద్వితీయ సర్గః 

{2654 శోకసంతమ్లు డైన రామునకు एदु ६.1 
మూ తేర తు శోకపరిద్యూనం ధామం ददरु =, 

का వచనం पत సుగ్రీవః कध. 1 

వప. ©. శ్రీమాన్‌ ~ క్రీమంతుడైన, సృ గీ జసు గీవడు, కోకఫరదగ్యూ 
నమ్‌ంకోకము చేత. సంతప్పుడైన, చశరభొళ్మ జమ్‌ం గశరథకుచూోరు దైన, सन्दर) 
రాయుమంభామునిగూర్చి కోకసాకనమ్‌ందుఖమును నశింపచేయు, నచనమీాచచ 
నమును ఉవాచ श्च. 

లొ. దశరథకుమారుడైన కాముడు ८ విధముగా దుణించుచుండగా 
శ్రీమంతుడైన నుగీవుడు ఆతనితో శోకమును తొలగించు. ఈ వచనము 
పలికెను, } 
మూ కీం తయా कुं ఫీ యథాన్యః ప్రాకృతస్తథా, 

మైవం భూస్త్యజ उन కృతఘ్స ఇన सैष. 2 

= అ गिद्य, _ ఆన్యాణాఇతరుడైన, (देषो సొధారణపు 
తుషుడు, _ యభొఎేట్లో, छद, सत, (५ 
अनु = ८-४०-८ చేయబదుచున్నడి శ 5 ఇట్లు మా భూః 
०२६०, एव కృరఘ్బుడు, सी न వై, 
సంతొపమ్‌= తపమును, धद. 


ఠా. వీరుడా = సాధారణమానవ్వురు వలె ఇట్లు దుణఖించుచున్నా 
చేమి > నీవు ఈ విధముగా कण्दर, కృతఘ్న్ముదు. స్లేహమును 
విడిచినట్లు సీ శోకమును मोत र 2 


మూ. సంతొపస్య చ తే స్తానం న హి పశ్యూమి రాఘవ 

పవత వృపలబ్లాయాం జూతే ధ నిలయే ए. 3 

॥ ~) द 

(ప ५, రాఘవారామూ | ధనల సీత) వృత్తాంతము, ఉపభబ్లా 
दक विष्व; దగుచుండగా, नेत) సంతాపస్యజచుఖమునకు, 
స్థాననీ=ఆనకాశనును, న పశ్యామి హే౭దూడను కరో! 

భా ధాఘా ! సీత వార్త తెళీసీనది. శత్రువు ఎక్కడ ఉన్నాడో 
కూర తెలిసీనరి. అంరురేత ఇంక నీవు దుభించుటకు కారణ మేసీ నాకు 
కనబడుటలేదు. 3 


8 11 
| = 8 श्न । । तर [म्‌ 
మూ अद्‌ శాస్త్ర నిత్సారజ్ఞః थ उ + ఘువ, 
mf mg १ म 

త్యజేనూం [పొక్సరాం ద్ద్‌ం दम्य] వార్డరూషణేమ్‌. 4 

ప్ర అ प | म नत एद, करप ఆశా స్త్ర 
యుల నెరిగినవాడన్న, न 1 पदु 
४ दुः स 06. కృచాత్మా =స్మెగ హీదయుకౌనబడిన బర్డ్‌ 
గలవాడు, అర్హదూషణీ మ్‌ కాళ్య విఘాూతమును కలిగిలచు, బుద్ధిమ్‌ मः) నలె, 
ఇమామ్‌= ఈ, (विषयक प~, न= २००. 

ఛా భాష్లూ ! शद्धः బుర్చిమంతుడవు. कु తెలిసేనదాడన్చు, 
ఆలోచనాశక్తి कणन తగు. दुस्य దేయుగంసొోడవు, एष 
బుద్రిసుంతుడు. కాళ్యవిఘాతక మైన ८८८९ 5 విడవినట్టు 4 సామాన్యాప్పు 
ఆలోచనలను విడి ప పెట్టుము. శ 
నూ. సమ్మద్రఅ అజ్జియుత్యా ఛం १ 

అజా, ८००० 5 सशी ठ अ స్‌ 

స అ. మహానక్రసనాకులడ్‌ = గొప్పు. దెబుసళతో. ద్యాకులమైన,. సము 
{€= ०, युः = రా], १] = అంగు, అచోహలయుచ్యో 4 
नो. ~व. , ధిప్పుచ=శతువ్వును, హనిష్యా మశ = వం హతము. 

తా పెద్ద त నిండి ఉన్న. त: wo 
పచేశించెదమ. స్‌ శతున్నను  _ సంహకీంచెడము. शुः 
వూ. నిరుత్వాహస్య దీనస్య కోరసర్యాకులాళ్మ నః, 

సరం (1 नि చ 

పలకా सुमन వ్యసనం ननन. 6 

పై ग _ రీవస్య=దీనుడు, 
శోకపర్యాకులాత్మ సా శోకము చేత भ బుద్ది కలదొఢడు. అయిన. స్పురు 
షునిడిక్చు, సర్వార్లా।= అస్లు వారవ सुद =. ~ 
wren కూడ అధిగ గాత పాందును, 

జొ ఉత్ళాహనము లేక శోకముదేత బుద్ది गणशः దీనుతుగా 
ఉన్న పురుఘునసి सन्नः న్స नदन ఇతడు కష్టాల పొంగును, ౮ 
మూ ఇమే శూరా अपृ 648 హరికయయమూఢథపాః, 

दियत కృతోత్సాహోః చ్రనేషప్టుమపి ठण्ड) 7 

ఏహి హరే జోసాోమి ९८}, = 2१६१ మము. 

॥ =| 


శుద్ద 0 చ 


ప్రై. అ. సద్యతరానలువైప్పులందు. ఉన్న भै హారితమూథపా[ి 
వానకపీనానాయకులు, థారాణాశూరులు, र्णी दोपे 
द (దరరనమ కొరకు "४५ दम, &< = అ పీడా (పచేశీంచుటకు 
కా छामा చేయుబడిన ఉల్యాహము కలవారు. “तः ~ 
प = షముచేత, జానామి एक) మమజనాయొక్కు, 
తర్శ శా ककम, దృఢకాచ్చధమైనది 


तर, మునే చుట్ట >= & ఈ वण्ठर అందరూ 
జూరులు, సమద్దులు. నీకు (సియమును చేయుటకై అగ్నిలో దుముకుటకు 
కూర ఉత్నాహనంతులై ఉన్నారు. నే న విషయమును వీరి సంతోషమును 
ఇట్టి తెలుసుకొనుఛున్నాను.. సొ కీ నిషయమున వూర్తి నన్ముక మున్నరి. 7 
మూ, నిశ్రమేణ उक्त సతాం హత్యా భుథా तमु, పై 

రావరాద పాపకర్మాణం తగా త్యం కరు పర్ణ స, 

పై ८. రిపును=శృతుపు, పొపకర్మా ౧మ్‌= పాపకర్మ గంచాడు 
ఆఅముస,  రాదణమీారావణుని, న్మికమేణ=సరా క్రమము చేత, పచ్యా= చం ఫీ, 
సీతామీ= సీతను, యధథా౭ఎట్లు, సమానేష్యేంతీసికోని రాగలనో, తఢా=బట్లు, 
త్యమ్‌= నీవు, पक చేయుటకు, पथु  ఉన్నాన్ను. 


లా, శశువు, సాపకక్మలు धतः ८ द 
पम కపుముచేత దది సీతమ్మ నేను తీపీకొనీవచ్చూటకు తగిన ఉపాయమును 
ఆటో చెందును, (1 
स చతురత యథా బర్జ్యుర్యభా పశ్యేమ తథ పురీమ్‌, 9 

नु రాక్తసరాజస్య తదా తం మదు దాను 

ప ఆ ఈఘవజరామా. ! प~ (సముచమునందు, ) 
శతు సేతువు, యాథాజ ఎట్లు, = कुक ఐకట్ట్ణబదునో, छु प्र 


రాజస్య రాక్ష एष्य स; -- ६.७ పురీన్‌= పట్టణమును, యధా ఎట్లు 
उक చూచెదయో,. कएल सूद కురుజ చేయుము. 
అ భానూ | సఘ్ముధేముసి व्य కట్టి రాక్జపరాజైన ఆ 
శ Cary Eek ఇ. 
రొవణుని నగరమైన అంకను ఛునము చేరు. ఉపాయము. ఆలోచిందుము.క 
क = చా 
మూ. దృష్టా తాం హీ &० బజ్యాం (०४००८२१७ స్థ ఛ 10 
హితం చ రావగాం యుద్దే దర్శనాదవధాధయ, 


[ప ५. తైకూటకిట చేడా తీకూటపర్య తశిఖరము నందు, क्न 
ఉన్న, తాకీ అ బిబ్బాం పురీమీ=అంకాపట్టణమును, ద్వా 5; చూచి, 


10 మీచుడామాయణము 


యురజయుద్దనునందు, దర్శనాత్‌ =దర్ననమువలననే, రావణమువారావణుని, 
హత నీడ చందబడివవానినిగా, ఆవధాోరరరునా నిశ్ళయించుము. 
ఛా मतत త్రికూటసర్యతశిలరము. सपदि ఉన్న. ఇంకాస్పురమును 


చూచిన. పిమ్మట యుచ్ధములో वन्य); చున కంటపడిన వెంటనే ఆతడు 
3650140 అని నమ్ముము. 10 


మూ कट సాగరే పేతుం పోరే చ నరుతాఖయ్యే 11 
छण्‌ న ఘర్జిభుం శక్యా के సురాసు'రైః, 

ప అఆ ఘోరేంభయంకరమైన, _ ఫరుతాలయేడవరుణుని. నిఛాప 
మైన, नेरा సమ్నుధమునందు సేతుమ్‌= సేతువును, ఆబర్హా క=కట్టకుండగా, 
+ సేన్లోజఇందునితోకూడిన, मज అసాసషుతాసురుల చేత 
కూడ, మర్టితున్‌= పీడించుటకు, వ శక్యా=కక్యమైనది కాదు. 

తా. భయంకరము, వరుణుని వివాపస్తానమూ ఆయిన సాగరమునందు 
సేతువును. బంధించకుందగా. नमश సుధాసురులు. కూడ. లంకను 


పీడింసజూలరు. | 
చమూ, సేతుర్చద్దః సము(దే బ్‌ యూపల్లజ్యాసమీపతః?, 12 
> తీర్ణం చ మే "సైన్యం జ్‌తమిచ్చ్యుపధారయ. 
ఇమే హొ సనుడే వీరూ హరయ कद 13 


ఫ్ర. అ, అజ్బూ సమీసళ- అంక పమీపమేొనందు, సము చేంసమ్నుదత్రము 
~ ~ యావత్‌ ఎంతలో, సతు సేతువు, బద్ద కట్టబడి నధో, भ 
సర్వం नू “సైన్యము, ददप, అంతలో, జీతమే 
ఇతి=మనచే ~ అనీ, ఉసధాధయ=సిర్ణయించుము. कण्ठः 
+ 1 చ్నారూపచుగల, न= का धद ननदः, సమశే=యుద్దము 
सद, వీరాః 1१ दद्य, 


తా, అంకాసమీపముసంధు సముద్రముమీద శేతువును బంధించి నా 
"సైన్యము అఆదతొ. రాటీన సెలటనే మనమ. అయుంచీతే <= నమ్ము ము. 
ఇచ్చానుసారను రూపములను ధరించ గెలీగిన ఈ रनः ददुस 
ग्ज, $213 
షూ. తదలం విక్టబాం బుద్ధిం రాజ్‌ సర్వార్హనా కనీమ్‌, 

१ ~.) a 9 . E wane 

५०१६ హ్‌ दण्ट < శోక, तभ्य एक, 4 


ప్రై, అ. ఈస్‌ ఎరోబో ! छ स కొరణమునలన, +. 


००4४१०2 11 


चव्य उता వీక్టలామ్‌జన్యూకులసైన, कः) द्य 
అలమీాచాబును.. అస్మిన్‌ ణఈ, లోశేజలోకమునందు, పురుషస్య=ప్పురుషునకు, 
सान, శౌర్యాపకర్గణా=శౌర్యనును. తగ్గించిచేయునది, 


ల బాజా | प्त సకలకార్యములను. నగీధిపచేయు 
మనోప్యాకుంత్యమును విడితపిట్టుము. ఈ చోకముతో శోకము మానవు 
శోర్యమును. తగ్గించినేయును. 14 

=] 
మూ. యత్తు కార్యం మనుష్యేణ శౌల్లేర్యమువలమ్భ్యుతామ్‌, 
తదలంకరణాయవ కర్తుర్భనతి स. tla 


ప అం. నునుహ్యేణామనుష్యునిరేత, యత్‌ఆప్క శౌలేర్యమ్‌ఆశూర 
ము श्ल च वत, అది, అనలమూంోామ్‌-అతనలంచింసబదు గాక 
త ద్య న్యూ 
తేత్‌ ఆర, ఏతరన్‌ రీ ఘనముగా, కరకు, అలంకరతాయనా అలంకారము 
చ (4 += కర్ర్‌ is 
‘కార్యసాధనము] కొరకే, ఛభవతీ=భాగును. 


छार, మనుష్య చూపవే సిన (+ 00. అడది, 
न) सम छ కాధ్య సాధ కను द, {5 


మూ. అస్మిన్‌ क्ट धन పత్త ఇమాచిష్ట తేజసా, 
कछ భా భునుష్యోడాం త్యర్విధాసొం మహాత్మనామ్‌, 
+ వా ప్రన్నో వా శోకః षुण. 


ఫై ఆ सभि గొస్హ उति కలప । అస్మిన్‌ ~ &५, ~ = 
నందు ५ 141 ए नद, दम ददप కూరా 
ణామ= 1. 
మనుధ్యాతామ్‌=. మనుష్యులకు, చీన < వాాకనబడకుంచపోయినపుచు, ప్రన 
स=न इद శోకము, సర్యార్థనాశను=సకల్బ ప్రయోజ సములను 
వకింపచేయు నడి. 


తా, మపహోబుద్దిశాలి చైన ఓ ! కానూ ! ఈ సమయమునందు 
తేజస్సుతో బలమును చూపుము. వనరైన కనఖడకుండ. పోయినపుడు. గాన్‌, 
సింధి स्क గాని బవంటే శూరులు, మహాత్ములు ఆయిన... పుధుఘులు 


శోకము చెందుట. సకలకార్యములను నకింసచేయుంను, t6 
eT > ( 
మూ. తత్త్వం బుద్ధిమథాం (चनः పర్వళా స్రార్థకో ఏద, {7 


= సచివైః పార్థమరిం జీయుం సమర్థ సీ, 


ప ©, धक ८८ కొరఆమేవేలన, धिदा विददार, 
జ డో శ 


1 1 


2 
| 1. తామ్‌ నీచ్చ, పద్మ రై=నావంటి 244 సొరమీంసహారులచతో 
नि సమర స్‌భోగి 
జన్నాపు.. 
సీవ్చు బుదిమంతభులలో (१५६८२ సమస్తమైన కస్ట నిషళము నులు 
కితీసిననాడవ్చ. त నావంటి. సహాఢులతో కలిస్‌ శత్రువును 
द. 13 


మూ న హీ పత్యామ్యహం కం द లోకేషు రాఘవ 18 

గృహీతధనుమో యే छक एतं, 

ఫై ७, రాఘవజరామణ ! రణే=యుద్దమునందు, (भ) 
द 1 గ్‌, తే నీయుక్కు, 1 | 
కందు, = >, ७ = నిలఆతునో ८४१, కం విజ్‌ 50, త్రషుంమూడు, 
~ ~ ఆహమ్‌= చేను న పశ్యామి హీరాదూడనుకదా ! 

తా రామా ! నీవు యుద్తరంగములో ధనసు ధరింది ఉండగా 
ఏకు ఎదురుగా నిలబడగంధాడు ఎన్యడూ. . నాకు ఈ మూడు +. 
एण्यः కనబడుటలేదు. 18 
మూ. చాదరేషు సనూసక్తం న చే धुत విసత్స్యవే, 1 

అచికాద్దుక్ష ऽर ఏతాం कए ९ సాగరమక్షయవ్‌. 

=H =: (3 

ప్ర. ఆ. పొనరేషృు=వానరులయుందు,_ भु ००6 ఉన్న, 
చే ण्ठ ~ కార్యము న విపత్త్యాతే = నపత్యును 1 ~ 11 ८८0 पः 
५ _ సాగరమ్‌ఐ సముత్రమున్ను. తీర్చ్వాూదాట్స్‌ _ అధిరొడ్‌ = భవధకొంములో, 
काण సీతను, ధ్ర द मप 

ధా, వానరులు చేయునంసీ ఉన్న నీ కార్యము ఎన్నటికి చెడదు, 
పీవ్చు అనిరకాలముతో అపారమైన. సన్వ్మురయును తాటి సీతను. మాడగలన్న.119 
మూ  తదలం కోకమాలమ్మ్స (क) एव, 2) 

न ष mw Tec न्दू ఆ 

रर క తయూ = సళ చల్జాన్య be, 

ప్ర అ, భూపరే=రాజా ! తత్‌ ఆ కారగామువలన, శోకము 2, 
५०८००५६ ECM शत అంతనా न्त కోర్‌ కోతమును, २312 = 


దధ ధిధు సరా యువక. पष (स) न 0 ददद म 
~ చళ్జాస్యం తీర్చ మైనవానికి సర్మేంటందరూ,. ఓభ్యతి= భయపదడుతురు 


८०००6 ॐ ta 


తొ అందుచేత, ఓ ! కాజా | శోకయును. అనఖంపించకుము. 
శృతువుమీద కోధమును చూపుము. (ప్రయచత్చవిహీనులైన కతీయులు మందులు, 
శూతుడై కోపమును पाण्य అందరూ భయపడుచుందురు. 20 


మూ ఇజ్జచాధ్ధం చ ఫఘోరస్య సముద్రస్య 56:3५ 21 
~, 3 2४26 ८०. 
न. నీవ, ఇహఇప్పూడు, ఖస్మాభీః 

సహ= మాతో కూద, ఉపేతూాకూడినభొడనై, నదీపలే=నడుల ప్రభునైన, 
ఘోధస్యభయంకక మైన, సము ద్రస్య= సముద్రముయొక్ళ, అబ్జసోర్థవాలంఘనను 
కారకు సిదొరయా. అఆలోచించుము. 


er. సూక్షబుద్దీ గల ॐ ఇపుడు, నదులకు. ప్రభువైన, 
భయంకరమైన. సముద్రమును. ఎట్లు. ధాటధలెనో उ धथ కలిసి 
hr no, 71 
మూ णषु తత్ర ©: 6 నిక్సిను, 2 


> త్రీర్ణం చ మే సైన్యం కితమిత్యసధార్యతాచ్‌, 


ప్ర అ ~ क 1 ५४८७ సము 
దమ్ము छु ఘించబడ్‌న రకుమెండగా, బీతమిత్యేనజయించభడినదే 
(అయింయుటయే) అని, నిశ్చను= నిశ్ళచుంచు ము. ~ सफ 
५ ~ तदु తీర్తమ్‌=రాటీనచో, జీతమీలివాజయించుట.. అని, 
~ = = 31 
वान्तु ధామ్‌ = నిశ్సయించబడుగాక, 


ఈ कु ఆ. अम ०१ పునకు జయము 
వచ్చినదని. నిశ్చయించుము. సొ పైన్య సుంతీ. సముద్రమును. దాటేనా 


ए द 0 దు नि 1 = 
మూ ఇదే పో హరయ శూరాః సమరే కొమరూ ధీ 2a 


తానరీన్శిధమిష్యన్సి కిలాసాధపవ్స భి, 


పై ఈ సమ రేడయుద్దమునందు, శూరా=శూరులు,  కామరూ 
పలా సే చ్యానుసోొరసు కూవములు ధరించుసోరు భభున, ఇమే పరర ఈ 
వానరులు, కిలాపాతపవ్చష్తిభిణా  శింంయొక్క, వృక్ష ముబయొక్కు ८-५-८5, 
చు mh 
తాన్‌ 2 ఆవీన్‌ శత్రువులను, విధమస్యన్తి హ=నకింపచేయగండు కరా! 
ఈ, ఈ పొనరుంందడు ఇష్టానుసారముు రూపములు ధరించగబసోరు. 


तदु శూరుభు, వీరు కలలను, వృళ్లములను ४९५ శృత్రుపుంను 
| ~ 1 2: 


14 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ, కథం చిత్సరిపశ్యామి అజీతం వరుతొాలయమ్‌ pe 
హతమిత్యేన లేం మన్యే तॐ శతునిబర్ణణ. 


ప ५ गुलश నింపచేయు ఓ ! రామూ! వరు 
ल= సమ్ముత్రమును, కథంచెత్‌ 1. లడ్జేతమ=ధాటబడినదాసనిగా, 
पवनम చూచుచున్నాను, యుూర్జేకయుద్ధమునందు, छठ ఈవణుని, 
హాతమిత్యేనా  చంపబడి मोष, कुणः, 

oH + హాధకుడా { ఏర్‌ शो సముద్రమును 
డాటీవేయగలమని, యుద్ధమునందు రానణుడు చంపబడు ననీ ఉహీంచుచున్నాను, 


మూ. కీముకా$ బహధా చాప్‌ పర్యథా విజయీ हन), డర్‌ 

నిమిత్వాని చ పశ్యామి మనో చే సంప్రహృస్యతి, 

ఇత్యారే శ్రీమడ్రానూయతే అదికార్యే యుద్ధకాశే ద్వితీయ: పర్గః. 

పై ఆ బపోధామఆనేకవిథమేలుగా, ఉక్తా ५. కీస్‌ [ప్రయో 
జఅసము ? సర్యభో=ఆన్మివిధముల, భపొన్‌ నీవు, ~ त కలవాడవు 
సమితా నిం నుంచి వమిత్త ములను (తకునముంచు) కూఢ, పశ్యామిం చూశుచున్నాను. 
మే=నొయేక్ళ, మన।=మనస్సు, సరిప్రహృష్యతిణాసంతలో షీంచుచయన్నది. 

డొ ఇంక చాల వూటబు చెప్పనేల म అన్మెవిధములా నీకు 
వజయమ. ఇభించును.. వాకు మంది. శకునఘులు కనబడుఛున్నవి. వా 
पमो ఉత్ఫాహభిరిళమై ఉన్నది, 25 
/ ०० అను (नमु वद 

सट मषु, 


~ 1: త్స చయ స ट ~ 


(द మూటలు చిధిన వచ్ముట ధొముడు అంకను గూర్చీ సనవరముగా 

చెప్పు ఈర सष सद्म అతదు చెప్పుట! 
1.3 

२२११. र వచః శ్రుత్యా + 

ప్రతిజగ్రాహ द्य नू హనూమన్తమభథా|బ్రనీత్‌, ४ 

థై ౪ కాకుల్‌ స్థభాముధు సుశ్రీ వప్య=సుశీనృనియొక్ళ, पष्य 
భాతువులు కలచి పరమార్థవచ్‌ గొప్ప అదు కలదీ అయిన, నచిన దనఘును 
శ్రుత్వా= విన, ప్రతీఅగ్రాఫోజ స్వకరించెను. सदु युद, సానూనున్న శ్‌ 
कछ గూర్చీ, चुरी न इ 

ఠా क సలీకీన యుక్తీయుక్తములైన నుంచి అర్థము గల 
మాటలు విని రాఘుఢు ఏవ వెప్పినరి. నిజమే ఆని అంగీకరించెను. ఫిన్ముట 


హనుపుంళునితో ఇట్లు. పలీకెను, 1 
చూ. తపసా సీతుబన్దేన + చ 
సర్వథాసి సమర్లో2. స్మి సాగరస్యాస్య सु. 2 


పే ఆ తపసొ= తపస్సు చేతను 9 क 
పొగరోచ్యోషణేన చ సముద్రమును. ఎండంచుటవేళచు, సర్యథాపి=ఆచ్సి విధ 
ముల, అస్య సాగధహ్యజఈ.... సమ్ముదముయొక్భు. అజ్ఞవీజలంఘునమువభిధు, 
दु అని = ५५५ ఉన్నాను 

ధా. त సేతువును నిర్మించి గొనీ, సముద్రమును 
ఎంతిపోవునట్లు చేసి గొస్కి అన్నే నిధాలా त దాటుటకు 
చేను సమరుడను 2 


చూ. $ దుర్గాణి దురాయా सन तुमे => 
జ్ఞాతుమిచ్నామ తత్సర్వం చర్శనాదిన వానర, 
| -3 


ప్ర ఆం వానధంహనుమంతుడా !. భుర్గాయాపనేకింప కష్టమైన, 
धमु व= లంకకు, కతి=ఎన్ని, దురాణే=దుర్గములు ఉన్ననో (~ చెప్పుఘు. 
ఉత్‌ सा, పర్ఫమ్‌కాసమస్తఘును, రర్శవాదిన= చూచుటనరన నలె, मुष 
उ సీకొనుటకు, मै కోరుచున్నాను. 


భా, హానునుంతుడో ! ప్రవేశించుటకు इन ఆ ఇంకొఫట్టణఘులో 
ఎన్ని దుర్గములు ఉన్ననో చెప్పుము. ఆ నిషయభఘు నంతను ప్రత్యక్షముగా 


i (सन 


చూది నట్టు తెలిసీకొన. सद तभु, 3 
మో ++ कष చ क 
గుప్తకర్మ చ एषु రక్షసాం సదసాని చ, 4 
దద సుఖం तफ ఇభ్బ్ళా భాను న द, 
సర్యమూచక్ష్య €. ९८ సర్వథా కుశలో ప్యాసి. 5 


ప్ర అ ययु = कुव. పరిమాణం. न, 
ద్యారదుర్గ प పా ద్యాకములను, చుర్షకియును, అజ్బాయాః=ంచకయొక్ళు, 
व తజరకగాకర్శ ను, రక్త సొమేీంరఈాకసులయేొక్ళు, సతనాని చగ్సహచయులను, 

प्स చ ४8 । 
८.५. 8 = సుఖము గోను, पमः पम 
८०५९ नै + అసీ= . అందికన్నోన్స, _ సర్యమీజడాని 
అంతము, చో ४ 0 ल्द. ०. =>) + = ముంద, 
కుశం।= నేర్ఫుగలపొడవ్చు, అబ नन ఉన్నాపు కదా J 


అ. दु सट, . చ్యారముల ఏర్పాటును, దుర్గముల 
నిర్మాణవమును,  భంకభో నేసిన ఇతర రక్షణోసొయములనుు రాక్షసుల 
గ్యవాములను, నీవ సుఖముగా की ఉన్నట్లుగా లంకలో भ्यव) కధా? 
దాని నంతను చశదముగా చెప్పుము. నీవు చోట సనుర్ణుడన్య ger! 45 

శుత్యా కామస్య వచనం హనుమూవ్‌ మారుతాత్మజః, 

నాక్యం ఫాళ్యవిధాం (च ధామం పృువరథాబ్రధీళ్‌, $ 

ప ९७, వాక్యఫిదామే = వాక్యములను नि = వనాకలో, (प 
न, नदरा ८४४0 ఆయిన, హానుమానీ ఐపోచుమంతుడు, 
భమ స్య =చామునియెొక్ళు, వదనమీ= వచనమును, శుత్వాజవిన, ఆధా సిమ్మాట, 
పృునాశిరీగ రామమ్‌= రాముని गम्मा, ఆబవీతే = పలికెను, 

@१, వపూాటలాతుటలో మంచీ నేర్చు గలవారు నాయుప్పుత్రుడు 
అయిన హనుమంతుతు రాముని మాటలు చని ఆతనితో మరల ఇట్లు అనెను, 


మూ, శూయతాం సర మాఖ్యా పే చుర్గకర్శ रे 


గుహా పురీ తథా पथम्‌. రక్షితా చ యథా अः. ? 
అఆ, रथम] పురీ य అం కోపట్టళాము, ముతా. = ఎట్ము, 
చుర్గకర్శ విధానతఈ = చుర్గకర్శల ~ గుహా 2౫ రకీంపబడీన 


బలె పెన్యములవేశ, యథా అ ఎట్లు కకిభా చ ८4८ 4९४5 
సరమీ = అంతనూ, चकु = उ (द నీనఐదుగాక 


तै చకా చరయ 17 


తా చుర్గములను ఏర్పాటు చేయుట ధ్యారా అంకాపట్టథాము ఏ 
విధముగా. కక్తింసబడుయున్నరో, त ఎట్లు. రక్రింపబతునుచ్నరో. ఆ 
bh అ FP hh 


(१511 क, చెప్బెదను > अ. 1 
మూ. రాక్షసాశ్స యథా సిగ్గా రానణన్య చ తేజసా 
పరాం उद అబ్బాయా: సాగరస్య చ 4 पर, त 
విభాగం చ ०१०० ०६8 చాహనస్య చ 
ఏవముకా 3 కసీశ్రేష్ణః కథయాపషూస తత్త द. వి 


పై. ७. దొక్షసో॥? = రొక్షనుల్కు యథా = ఎటు ५) 
ता 7" क, १ त +. नो 
५. वि तः । =. 0 पामन 1 ఉత్ళు >, 
असद, _ పొగరస్యలసమ్ముద్రముయొక్ళు,  భీనుతామ్‌ఆ क्क 
कुसा पगु జ సేనాసమురాయుముయొక్ళు, పఖభాగమీ 3 + 
0 9) 
थु (र =యథార్థమును ఎరిగిన కపి శేష్ప ా పొనరశేష్యడు, ఏవమ్‌= ఇట్లు, 
€ 6 4 0 १1 పనే 

రా. రాక్షసుల (दद, శావణుసి తేజస్తుచేత అంకలో ఉన్న గొప్ప 
म, సముద్రము భయంకరముగా ఉందుటు, क 41 పోహనమేల 
ना ఈ విషరముములను. అన్నింటినీ చెప్పెదను, ఆని स అంకను 


గూర్చిన 2 << ©) ५ ఇట్లు సలికిను, ४.9 
दप, (न భజ > 
भयैः धकर ष्य రకోగణన్న్మోవితా 10 


(హై ఆ మహాలీ=విశాలమైన शण; सपा की 
షీంచుచున్నడి, ఆనంధించుచున్నది. మశ్తద్మిపసమాకులా ~त ఏనుగులతో 
వ్యాకుల మైనది. రథ్గసంప్పూర్ణా= ८४4 నండీనద్క, धय दवान 
11 द 


ir, మదించిన 1  ధథముభఖతోను  నిండినద్రే, 
ए నివాసముగా ఉన్న कचु ఆ ति ~ 
(పకాశించుచున్నేది. | EG 
మూ, చ్వఢబద్తకపాటాొని చుహోషధిఘవన్ని చ 

पष्ठ విపులాన్యస్యా ధ్యారాణ్‌ ध्नः =. i 


ప. EF, వస = & छत, =. 


if శీ మదో नथ 


సొర్హవైన, విపులాని= रच पतिन నాలుగు, చ్యారాణింద్యారములు, 
చృఢబద్దకపాటా నా దృఢముగా కట్టుబడీ న दाय) _ మహోపరిఘవస్తి 
नि గడియలు గనీ, 


తా ఆ నగరమునకు చా ~ విళోలయులైన, సొలుగు 
दानु कय. దృఢథములైన వాటి తలుపులు పెద్ద గడయంతో బందిదవేబడ్‌ 
ఉన్నవి. १1 


మూ. తతేషూపజయనాృతే బలవన్తి सजे చ 

ఆగతం ప్రతీపెన్యం उ ప్రతింిపొర్యతే, 12 

పై అ తత్రాలక్కడద, బంవన్తిజబలము గలవి నుహాన్తి చవగొప్పవీ 
అయిన, निप रणेन శిలల యంత్రములు ఉన్నవ. सुरी, 
ఆగతమ్‌=వచ్చెన, ప్రతి సైన్యమ్‌=శ త్రం సైన్యము, कछ दनक, {= 
నివార్యతే= నివారించబదుచున్నాడీ. 

sh ఆక్కడ "పెద్ద 6, ४५० ° 4५४२८ చున్నవి. శ 
त. रिष 0. 
मश च कु నిసొరించుచుంరురు. 19 


ము, చ్యా'రేషు పంపుతా दैत కొలాయసచుయా: चषा 
क రచితా चटुः वठ्‌ ८४० గతః 13 
ప్ర. అ. సంమ్మలాజూసంహ్మరింపబడీనచి { సిద్దముగా ఉం చబడీనచే), 
(4 1 ములు, కారాయసచుధూ1= ఇసుపవికార మైనవి, శిరా వాడీరై 
వేని ८०224 కేరి వందలరొంరి, శతఘ్మ = శేతఘ్చుదు (ఒక్క యుత్మములో 
నూరుకురీని చంపే యంత్రములు), రక్షసామ్‌ రాక్ష సులయొక్క, గడ గణ 
~ पु यथमु 569) రచిర్కొా=రధింపబడి నేఛి. 


తా. భయంకరములు, कतय, ఇనుముతో తూరు చేయబడినవి 
అయిన मद्धो శతఘ్నులను ప కశామునందైెచను, ఉపయోగించుటకు 
వీలుగా. పంహ్కరింది, ద్యారములనద్ద. అనుర్హినాధు. వాటీని ఉపయోగిదచగం 
జనేక రాకమలు గార అక్కడ सद ఉన్నారు. 13 


మూ పౌనర్గన్తు మహాంస్తస్యాః एण्ड దుష్పరిధర్షణః 
ము లీసిరుమువైరూర్యముక్తా విరఛితావ్హ ర ६4 
పణ, दनि ५०२४ । रगृ బంగారు వికారము, 
మహాన్‌ జగొప్పుతి. सयु వైతూర్యముకో నిరచితొన్లర- నుణులచేత, सैष 
ఢముంచేత,  వెరూర్యములతేత, _ ముత్యములనేత అందముగా చేయుబడీనో 


0. డు 19 


మధ్యభాగమ్ను గల, ప్రాకారణ్నాపాకారము, దుస్తుధర్దణాణాఎచితింప శక్యము 
द. 


తా చాల र ఆ నగరము. బంగారము (వపాకాభమును "य + # 
అకమింపజాలరు. అది మధ్య सज्सा, సొగడముంతోను, 


వెదూర్యములతోను. मौ అలంకరింపబడి ఉన్నడి, 14 
म अछ నుహాభీమాః శీతతోయూ నుహాకుభాః, 
ఆగొధా గూహవత్యశ్స పరిఖొ सदम. is 


[ప ఆ "दण జ (పాశారము ०१, మహాభీఘొడచాభం భయంకర 
ములు, గీళతోయా చలన ఉదకయులు గబని, మహాశుభాఃాచాల సుదదరమేంలు, 
పగోధాడా లోతైనవి గ్రాహపత్యశ= మొసళ్లు. గలసి, మీన హేనితాామీనములచేత 
र ८24 అయిన, పరీభా=పరుు ९०} 


+ दत ("४१२०९ చుటూ చాల. భయంకఢముచైన అందమైన 


సరిఖలు ఉన్నని చల్లని ఆరముతో > ६  పషరఖలలో మొసళ్లు, शकः 
నినసించుచుండును. 15 


మూ. ద్యారేషు कोठ सुदाः సంక్రమాః పరమాయరాః, 
యపబ్తేరరుపేతా బహుభిర్మ హర్చిర్గ్లహపంక్తీ భి: १९ 
ప్ర అ. ద్యారేషుజర్యారఘులయందు,. పరమాయతాదాల. పొడవే 
నమ్మి पणा छ, प्‌ 1००, ममदन 
గృహపంక్తి భా గృహముల. పంక్షులజోనూ, ఉపెతొడాకూడినవి అయిన, कष्येष्ट 
సంకమా॥1డ వాట వంతెనలు ఉన్నవీ, 
తా. పొకారద్యారముంకు ఎదురుగ ఆ एरक र्ठ रेष 
నాలుగు => ఉన్నవి. + అనేకమైన యరం్మతములు धनधरः 
పెద్ద £ =. కూడ ఉన్నని, 18 
మూ, [कण्व సఎక్రమాప్తత్ర उ సతి 
యస్తె)పరవకీర్యన్రే పరిఖాసు సమన్తతః 1? 
ఛు టట తత్రాఆక్కుడ, _ పరపైన్యాగతే . పతింక్షత్రుపైన్యముయొక్ళ 
అగమనము.. | -  - సంక్రమణ నంతెనలు, _|బ్రాయవ్రేభక్లీంపబడు 
తన్నవి  సమన్స్నతణాఆన్ని  [ప్రక్కరా, _ పరిభాసూసరిలిలయందు.. తైల, 
డు శ్రర ణయుదత్ర ములచేత, ఆవకీర్యన్లేణ (టాణశిలాదులు) చమ్మ బథుచున్నవి. 


లా, ह सप ह्न सपद पतोद +++ 


210 + दद 45 


उर प्र दष्ट వర్టింది च फक तत ంచుచుందురు.17 
మూ. నికస్త కమ్మ బలవాన్‌ సండ్రమః नद 

ण्यै. दुः స్త్‌ మె ర్యేదెకాధిశ్చ ^. 18 

$ £ కాలా న బంగాదము ८ 375, युद, ప్త "ध्न 
స్పరిభములపతను, तैत ठठ, _ కోధితశ్రకాశింఫచేయబడ్‌నేది, 
బలవాన్‌ = లము >€ సుమహోద్చథః= చాల € (~ न्य], 
సంక్రమస్తుణ హంతేనయ్లైలే, అకమ్మ్యడాకదల్సు శక్యము ८५६. 

చా వాటీలో ఒక వంతెన చాల. బలముగా దృఢవయుగా,  కదల్ల 
శక్యము కాసిడై ఉన్నదె. అడి అనేకమైన జరిగారు. సృంభములతోను, 


వేదికంతోను. పకాశించుచుంచును. 18 

स, స్వయం [सोय लन] రామ రావణ 
वयु) బబాధొమనుదర్శ్ననే. १9 
{&. ध, तदनस । मुक , 


చముయు తా యు ద్రము చేయగోరుచున్న వాడు (పక్చతిమ్‌ = ప్యస్థత్యమును 
ఉపను न 0 నపొయు అలంచ, ఈొవరాకా एग ५१. ria Ife ५, 
బలానామేజఏనలయొళ్చు, ७०१ దర్శనమునందు, అ్రమత్త శజపమోదము 
(ఏెమురుపాటు లేనివాడు 

తా. రామా! రావణుడు సహయముగా యుతము చేయుటకు 2) £ 
ఉన్నాడు. అయినను ఆతని మనస్సులో భయ మనేది లేదు. “సైవ్యసులను 
పఠీకి ంచుటలో “26६५ లేక ఉత్నాహవంతుడై ఉన్నాడు. 19 


నూ चमू పునర్షిరాలమ్నా దేవదురా భయూనాసో, 
र्ठद పొర్వతం వొన్యం కృత్రిఘం చ చతుర్శిధమ్‌. 


ప దేవరుతా= దేవతలకు కూడ వెళ్ల శక్యముకాని నిరాలమ్సూ= పైకీ 
ఎక్కుటకు ఆధారము లేనే पृः ప్పనలంభంకయెలే, భయా హపోజభంుమును 
కరీగించునడి. నారేయమ్‌= నదికి సఠబందించినడే, పార్యతమ సత్యతసంబర్దము, 
వాన్యమీ=వనసంజద్రము, కృతిమం ~ 45००5 అయిన చతుర్శిధథమ్‌కాసోలుగు 
విధుల దుర్గ ముస్ఫడి 

ఈ. नम పర్వతశింరము పేద ఉంధుటచే 8.) సీవేశింధుటకు 


द्र మేతీ లేదు భయంకరమైన ఆ అబకలో  డేనతలు కూడ 
(1 ఆ అంకోపట్టణము सज నేది పనహింధచుటడే వదీదుర్గము, 


= 2] 


సర్యతము అుఅదుటచేత పర్యతదుర్గము. అరణ్యాతు. బుందుటదే. ననదుళ్లము, 
కటిన పాకారముందుటదేత धु అను నాలుగు చుర్గసులు ఇ 
(ai) Lf Cn CL 
ఖంక చుటూ ఉనని. 20 
ध्यै 
చా. స్థితా సా సముద్రస్య చూరపొరసన్య छ) 
నౌపథశ్సాపి నొస్త ్యత నికధేశశ్చ సర్వశః, 2] 
ప్ర. ద. కొఫువ=రమా ! తూరసొధస్థుందూరస్టాన सरो ఒడ్డు గల, 
= मदद పారేజ(తకీ ఆ)తీరము నందు, స్టేతా=ఉన్లది. 
सनकः, करदो మార్గము కూడ, नण > 
వెపురా, रीन చార్మాసంచారము. లేనిది. 


తా రాదూ ! ఆ అంక అతిదూరమైన इ ఆతీరమునలతు 
ఉన్నది. ఇక్కడికి వెళ్ళుటకు నౌకామార్గము లేదు. ఏ వచైపునుండీ కూడా 
చార్తలను పంపు ఆవవాశవము. లేదు. २1 


మర स्थम రచిత दज పొ పూచ్రేవప్పుదోప వో 
వాజివాధణసంపూరో అకు పధమదుర్థయూో. 22 


ऽ ५, प १० सु 6, 1 -+ 11 
పతితో సమావమైన, सेषः, पाग, తైలాగో=పర छम, 
(71 14 వాజిధారణసంపూర్ణా=గుజ్జములతో మూ (24०7८ 
(५, = [ 0 सट, न मौ ० कु 
+ 


शार ९ ठ द 94 ८ छत చలో గుండు 


द అపబడీ నది (< ५४८२ శక్యము కానిది थ, ఏనుగులతోను 
సించన ఆ పురమును ఎవ్వరూ. జయింసజూలరు 2: 


మూ,  సరిభాళ్ళ कन क्‌ యవ్మారిరే फक చ 
శోభయన్తి సరీర లక్ళాం రావణస్య చురాత్మనః, 23 
ल స దురాత్మ న=దురాత్ము డన, (+ అునయొక్సు 
పురీమీడ పటణ మేన అద్క్బామే=:భంకను, मठ; कस्त) श~ 
ఘ్బులు, णद एठा समवृ  చజయంశ్మత్రవులు, శోభ 
कदम ० कथ యన్నవి, 


प्रर. దురాత్భు డవ mw rw? పట్లణమైన అ ८०  సరిశ్లులు, 
$), అనేకవిధములైన యంత్రములు అలంకొరములుగా. ఉన్నవి. 23 


eb శ్రీ మ్మదామాయలళాము 


మూ. ఆయుతం రక్షసామత పూర్ణద్యారం సమూగ్రితము, 
శూలహస్తా తుతాధడాః ऊ ఇడ్దాగ్రయోధిన 24 


£. అ ఇత్ర అంకొవురము నంటు, "व 
బరు 0 = అము తము పది చేయు), मदद सण) दण, సషూ 
(१७०२०८० ఉన్నది. सदै छदना = छान्त 
त दना. దురాధర్లాః ఎదెరింప శకము दण, 
पमल సనా గ్రమునందు. च्ल చేయువారు, 

తా ఆ లంకలో పదిదేెలమంది రాక్షసులు. తూర్వుద్యారనునందు 
కాపా ఉన్నారు. नोदति = कपद्द क ఉచదుతు. 
సేనాగ్రమునండు. ఖడ్గము. భధించి दनुर వెయగంతారు, 2) 
మూ.  నియుతం దక్రసామత దక్షీ ఇర్యారమాగితన్‌, 

स “స్రర్యేన యోధాస్త త్రార్యనుత్తమూ., 25 

=, అ पमन वदा दन थ నియుతను= సియా 
स)  తక్తీఅర్యారమీడరకీ ఆర్యారమును, तच कतत. 

=+ LL ५. 
1 కూడ్‌, 1 చతురంగమైన, दु द 5 इन 
सततत, అనేత్తమాకా పొల (च, 

^ र ~ ~ కాపలా 
కాయు చుస్నాదు, पुनज इष्ट అక్కడ ఉన్న యోధులు కూడ 
సొర శేష్టమైన సొర, 25 
మూ. (పయుటతం రక్షపాన్ముడ్ర పత్తిమద్యారమాకి తమ్‌, 

Ch క్రో 

చర్మలడ్గధరాః సర్వే తథా =. 26 

ఫం 4 वकी, दु 1 (०53 
ए ईद य); పినుర్యారమ్‌జపక్ళినుద్వారయును, ९१05 
చినది. ऊरु ఆంచరును, చర్మ ఖడ్లధరాణా చర్మలను एदु ధరించినవాడు, 
वफ సర్యాష్ట్ర,కోవిరాణా సమస్తమైన कपु ఎరిగినవారు. 


ఛా లంకలో २८ భక్లలమంది पुः ఫశ్చీతుర్యారయునందు 
కాపలా त కల్తీ, డాలు ధరించి ఉన్న ఈ రోక్లను లందరూ 
అబ్బు అష్ట్రమొంయుందు. द्यु वणकः. 26 
మూ, న్యర్ఫుధం రక్షపానుత ఉత్తరదర్వారచూకితమ్‌, 

రధినశక్నాశ్యనాహోశు మలస్పుతం సుషూజీత?. 27 


"न ఇడ 23 


ప అ ननन ततु तु कुतू 
దముకోటి), ఉత్తరద్యారముంతత్తకద్యారమును, ఆగితను-ఆశలయుంచి ఉన్నారు. 
దథిదయురథిమేు तनन्दय ఆశ నాపోశ్ళ= 5 व -7ताः గదవాతు, 
~~ 1०८1 कापः పృట్రనపారు 
ఉన్నారు, 

४५, न ఒక కోటీనుంది ఈర్షసులు. కాపధో 
కాయుచున్నారు. వారిలో. రధికులు, బశ్యముదు. నాహానమురుగా గలవారు, 
మానసీయముఖైన. ఉత్త మకులసంజాతులు. ఉన్నారు. 27 
మూ. कछ సహ్మప్రాణి మధ్యమం సృృన్హమాశ్రీతాః 

యాతుధాసా ధురాధరాః सेतौ రక్ష సొచ్‌, 24 

ప. ©. ఆథణమరియు, శతశః వందలకోండె, సహ్మాసాణి= చేలు, 
ధుభొధధా= ఎదిరింపు. శక్యముకొని, _ యూతుధొనొడారొక్రసులు, दर 
స్రమ్‌=ఘధ్యలో ఉన్న పనాసివేశముంను, ఆశ్‌తాజలశ్రయించె ఉన్నారు 
రక్షసామ్‌రాక్రసులయెక్ళు, స్మాగకోటిశ్చరలగ్రముతో కూడిన (కొంచేయు ఎక్కువైన) 
కోట కూడ ఆక్కడ ఉన్నారు 


0१, सुद) रण नैकः ఫంధంకొభది. వేల సంఖ్యలో 
ఎదిధింప శకము కొని రొక్లసులు, $$ మించిన రాక్షసులు ఉన్నారు. 28 


పూ తే మూ పంక్రమా భగ్నా: సరిభాశ్సావపూరితా?!, 
దగా చ నగరీ „> (रष) నపొదితాః 29 
४68; ५ 55 रष ० నుహాత్మ నాబ్‌ 


వ్ర. % మొయానానారేశ, తేట, సంక్రమాం=వంతెనలు, दय 

విరుగగోట్రబడినవీ, रकेन కూడ ७5 ष्य) పీవేయుబడ్‌నవి 

అజ 2 దగ్గా చూ इण्ट నేయుబడిసరి (పొకొరొశ్చ=|ఫాకా 

తరములు కూడ, అవపొదిభాలునకింపచేయబడినవి మహాత్మ నామ్‌ఆనుహాత్య్మూ లైన 

రాక సొనాయ్‌బ (+ 1/1 0. 11 1 
(4 ~ 


భా వేను ఆ నంతేనలను अधन, फरक रत 5 
111 इगु 05 పొకొరముభను మాచి వే సితిని మపహోనీరులెన 
तै, ४ ५९) ५ ఒక दन 3१८0 20 


మూ యేన కేన తు మార్గేణ తరాను सष्ठ, 2300 
{क నగరీ అడ నానరేరుపభార్యతాచ్‌, 
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వ ఆ మేన కేన स ६.४, नषु చేత, 
వరుణాలయనీ= సమ్ముదమును, తరామజచాబదము.  వానరై=భానడులచేత, 
+ विख, पण्ड 14 (~ 1 >) 
MEE, 


తా. ఏడో మార్గముచేత సముదమును చాజెదము. వానరులు 


दपा వశింపచేసివొరే అని. నెశ్తయించుకొనుము. 39 
మూ. कमुत ఛ్వానిరో वु शर्य =निः 3} 
వీల नेदु ४७८ కిం ఈతను 
ప్రవమాపా హి ते @*० రావణస్య ఘపోప్పురీమ్‌. 32 
సపభ్యతవనాం ¢ ६ సఖాతాం చ సతోరగామ్‌, 
సచాకారాం పభవననామానలుష్యస్త రాఘ, a3 


ధ్ర అం రాఘనారానూ. 1! బలశేషేలామిగితీిన ంనరేత,. తెనానీకు 
కిమ్‌=బేమి (मत्क . . . అజ్జదరాజంగదురు.. ద్వినీరు=ద్యివిధుడు, 
మైనా మైందుడు, జమ दन; 1 11 1 रि 1 
८०९०, दवो जक सकर~ నీలుడు, స్లవమానాణుఎెగురుచు, 
గత్వా= వేళ్లి, = ध  చనేవెుదతోను కూడీనే, సఖా 
तिद కూడిన, స नद రములతో కూడిన, సృప్రాకా 
+ కూడిన, సభవనొవంభవనములతో. కూడిన తామ్‌ ఆజ, 
భొవనాస్య उनतत మహానగరనును,. ठ ददीत, ఆనయ 
ష్యస్తి=( సీభను)తీసికొని రాగలరు, 


భా కామా ! మెగిలిన < మోట ఎందుకు 7 బంగరుడు, 
ద్వీవితుడు,. మైందుడు, జాంబవంతుధు, పనసుడు, का సేసొపతియైన 
నీలుడు ఎగుకుచా వెళ్ళి పర్యాతములు, వనములు, పరిఖలు, ముఖద్యారములు, 
(పోకారములు, భవనములు शवा కూడిన चभ మహోనగరమైెన ఆ 


छठ तै 3 = తీసికొని पन्त 31-34 
మో, न కృపం భలొనాం २८९०१५१ 
सुन ఈ యుక్తేన ప్రప్థానమభిరోచయ, 34 


५६ दै धानक ५९४१४ 0० द తృలీయః: సరః 
ధ్ర =, शि मठः బలానామ్‌ त्व, अद గహమ్‌ $ 
స్తమైన సర్మగహామును. (ఉక చోట. చేళ్చుటను,. శీవముంకీఘుయుగా, 
అజ్ఞాపయ=ఆజ్ఞొ ఏఎంచుము. యుక్తేన=తగిన ముహూర్తముచేత, (द 
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అమును గూర్చీ, అభధిరోచయ=ఇష్టసడుము. 
థా, వెంటనే సకల పైన్యములు కలిపీ నచ్చునట్లు < ఛరది 
ముపూాశ్తమునందు. ప్రయాణము त, ३4 


"0" ఆము. క్రీతుధ్రానాయతాలధన్యాఖ్యాతమునందు యుద్దకాండలో 
మూడవసర్థ్డ సమాప్హము. 


అథ చతుర =+ 
a n 


రాయుడు. स्थ तुरक ఐయదువదేరి నేము దోతీరమునండు <£ 
-. f 


మో, శ్రుత్యా హానుశుతో వాక్యం యుథావదనుప్రూర్యశః, 

छक బ్రఫీన్మహాలేజా భామ: సత్యపరాగక్రమః, J 

ద్ర అ. నుహాతేజాణాగొప్పు వేజమ్సు కలఫాతు, ऋक సత్య మైన 
+ కలవాడు అయిన, पव) 4 छा पा 
५२); लष = యుధథార్దమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్ళవును, అఆనుషూర్వ శా కమా 
నుసొదముగా, (ककण వనీ తతణఆటుపీమ్మట, ५०५५२ =పలికెను. 

చా గొప్పు తేజస్సు. సత్యమైన పరాక్రమము గల రాఘుడు 
~ सै యథార్థ మేన పూటలనే కమాముసారముగా పని ఇట్లు 


0 2. 1 
మూ दत्य यद्व + పురీం (न 7) 
01. 2 


ప్రై. అ. భీమస్యాభియంకరుడైన, రక్షసరారాక్షసునియ్‌ుక్ళు, పురీమ్‌ జసట్ట 
అమైన, पवा, ఐజ్బామ్‌ఐలంకను. గూర్చి నివేరయొసాతెలుపుచాస్నూ 
ఏనామ్‌ఆరీనిని, कदी तुज भक 800, 
సత్యమ్‌= सु తే=నీక్కు (अ वु యున్నాను 

०५. నిన్న చెపిన భరుంకరుడైన ఆ पण्डु పట్టణమైన లంకను 
(वत ఆల్రకలోభము చేతను. సీకు నిజముగా వెప్పుచున్నాను. 2 
మూ. అస్మీన్‌ ముహూర్తే సుగ్రీవ ప్రయాామభిరో చయ, 

యుక్తో మఘుసహూర్తో విజయ ప్రాప్తో మధ్యం దివాకర. 3 

ప్ర. అం సుశ్రీవాసుగ్రీవుడా! ఆన్మిన్‌ ౫ ఈ, ముహూర్తేంముపహోూ 
ర్రమునందు, . (ప్రయాణమ్‌జపయాణమును. గూర్సు = ఆభిరోచయషషప్రపడుము, 
బరుక్త యుక్త షన, सयत మను, ముహూర్త ముహూర్తము. చైభౌ 
కర= సూర్యుడు, ముధ్యమ్‌ = అఆకోశచుధ్యమును, (పోష =పొందెనొడు. 


తా స్మక్రీనోకో ఈ ముహూర్హనమునందే ప్రైరూణమును నిశ్కయుంప్పుము. 
ఇది ధిజయ నువే తగిన. मपु, సూర్యుడు ఆకాశనుధ్యమునందున్నాథు. 
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మూ. సీతాం హృత్యా తు తద్యాతు క్యాసొ యాస్యతి सरोद 
hos శ్రుత్వాధియానం మే ఆశామేస్యతి ध) 4 
रवण. మృుతధి సనా బర్మా न 8 ५. 


జ. ७. ® =€ చాక్షనుడు, సీరావ్స్‌= పీత్రను, ५ णद ५५९८२), 
त= వెళ్ల్తుగాక, नीषु జీధిళజీవందినధాడె, క్యజఎక్ళుడికీ 
యాస్యతి= వెళ్ళగలరు? సీతాజ సీత, మే =వాయొక్క, అభిధహానన్‌ = + 
+ ~ | {रस २६) విషమే విషమును ++ (1 ఆతుర బడ్‌ 
दधता జీవితా న్తేవాప్రాతాపాయసనమయమునందు, అమ్మ భమ్‌ =ఆమృతమును 
मेव म वैर रल, జీసిలేంజీఏిళయునందు, कद 
స్యతీ=పొందగేలడు, 


గా ఆ त సీతను సోరించేగాక. కార్‌ అతడు (तेष 
ఎక్కడకు. వెళగలడు? त యముదమునోకే (5८96 నని నిన్‌ सरण) 
విషము (ప్రాగ్‌ సీడితుదైనపానికీ [ప్రాతాసాయసమయమనునందు  ఆమ్హతమును 
స్పృకంయటచేత त , शसाः ఆక్‌ पदनः 4 

क ut ष्ट షో | 

మూ. ఉత్తరా ఫల్లున్‌ హ్యద్య శ్యస్తు హగ్తేన యోక్ష్యతే, $ 

^, > సభ్యాణకసదూన్సతాః, 

పై అ स्नपा ఉత్తరా ఫల్లునీ स्कु 
కదా? का स= धु యోక్లతే=(చంద్రుడు). కలియు 
గలడు. मन्मन्‌ = సర్యానీకసమావృతాణాసముష్టమైన  సైన్యఘులతో 
కూఢినచాభచె, +~ न 

శా. నేడు सुर २०८2 ठय) హస్తవక్షత్రములో 
ఉండును. అందుచే २०.४५ | अ 1 दः నేడే బయుబుడేరెరఘ్సు, 
మూ, నిమిత్నాని చ పశ్యామి భూని ప్రాడుర్భనన్లి వై, 5 

रेपु परप సీతామానయుష్యామి అనక మీ. 

ఫ, ఆ, वभा ప్రాదుర్భవన్తెణపుట్టుచున్ల, पिपर శకువములను, 

(७ ५३ रः; CE) న नी 
सवषु ण, వాటేని పట్టి ~ 1.1 నిహత్య= చం ప్‌, 
జానకీ మీ= అనకరాజపు త్రియైన, సీతామ్‌= సీతను, అనయిమ్యామిజులీ సీకొనిరాగంను, 


చొ. ఇప్పుడు ఏ శకునములు. కనబడుచున్నవో వాటిని బట్టే చేను 
छो సంహీకించి సీతను తీసికొనిరొగల నని తలచుచున్నాను. 6 


२२8 1 १. 


= ఉపరి नैः వయునం సురనోణమిదం 9, + 
ఫిజయం సనునుధాప్తం శంసతివ మనోధథమ్‌. 

హై =, कदम = “సైభాగమునందు, సమురమాలాన్‌=-ఆదురుచున్న, 
వచు నాయొక్ళు, ఇదమీ్‌= ఈ, నయనమీ= న్మేతము, మనోరథం నునో రథము నకు 
విషయమైన (కోరబడుచున్న, यतद रभुर పచ్చి 
నడానినికో, శంసతీన= చెప్తుచున్నట్లు ఉన్నది, 

తా. ~ त ఆదురుచున్న నా నేత్రము చేను కోతుచున్న 
सोद उडद (లభించ నున్నట్లు) की रनौत कन्न ఉన్నరి.? 
మూ. తతో వానరరాజేన ५] సుపూజిత? జ 

ఉనొచ రామో ధర్మాభ్మా పునరస్వర్థకో వద. 

८ అ चानप सदश, क] 
स~ ్మణునచేతను, సుపూజ్‌తఃా బాగుగా పూజించబడిన, दु चुन 
శు డైన, ఆర్థకోనితకా కార్య నుులనా ఎరిగిన, ధొనురారొముడు, పునర ~ टद) 
ఉనో నై పభికేను, 

అ शद अदा లక్ష్మణుడు రాయిని మాటలను అంగీకరంచ 
ఆవనినీ పూజిం విరి. ధర్మాత్ముడు, కార్యములను ఎవీగినవాడు. అయిన ए 
నుల ఇట్లనెను, & 
చమూ. అగో యాతు బలస్యాస్య నీలో నూర్గనము వేకి తదు, ५ 

१ +. 1 అధ ०. 

[ప అ, शिम = నీలుడు, తర స్యేనానీజ బలము గల, చానభోతాన్‌ ఫోన 
రులయొక్కు, शमा వృతూాాకూడినరాడి, మార్గమ్‌= మార్గమును 
ఆవేక్తి భుఘ్‌=ా చూచుటకు, चनु यछ బలస్థజ टुः गगन पम 
సందు, చెదారం ~. 


ఆ, నీలుడు బలనంతులైన భక్షనుందీ వానరులతో కలిసి, మౌళ్గమును 


कत, ఈ నకు నుందు... వెళ్ళగాక, Ey 
చమూ. च 2८ శీతకొననవొరితా, १0 


పథా మధుములతా भ "+© "ग्रत నయ. 


ప్రై ५. न ववी ठ, సీఖజనీలుడా!. ఫలమూలవలాణఫల 
మూలములు. కలది, కీతకాననవారితాజచల్లన. = कल కంచి 
उदन గలది छत, अद నూర్గముచేత, అశు శీఘముగా, 


वणप 29 
ए) क नि పంధుడు. 
~ ति ఓ! నలుడా!. ఈ పెన్యమును. ఫలములు, 


నముూలములుళ్గతుంవలు చల్లని ఆడవులు, ఉదకము, తేనే తన్న स 
(1 చేయించుము, 10 
మో. దూషయేయుర్దుధొత్మా నః పధి మూలఫలోదకమ్‌, FE 
श्र छ ४ a 

రాక్షహాః పరిరకేథాష్తేభ్యస్త ఇం విత్యముధ్య్వతః 

& ఆ. దుభాత్మాసూచురొచు లైన, గాక్షసొకారొక్షసుచు, సథిజమూార్ల 
మునందు, మూంఫలోదకమీణమూలములను, क, ఉదకమును, దూష 
तरद. दप), र = ఎల్లప్పుడూ, ~ 
కుడవై పయత్నకీలుడవై), తేభ్యః= వాళ్లనుబడ్‌, పరిర'క్ష ఢా రక్లీంపుము, 

ఛా మనము [పోతాము చేటే మార్గములో ఉన్న మూలాఫలాజల 
ములను చుధొత్శుశైన రాక్షసులు పాడుచేయువచ్చును. అందుచే సీవ్చ జాగర్తతో 
णि णण द ధకీదయుఘు, 1 
నూ. र వనదు ర్లేషు చచేషు చ వనౌకన, 12 

ఆభిస్హుత్యాధిపశ్యేయు: పరేషాం నిహితం ఒజలమ్‌, 

పై ఆ వనౌకసబవానరుచు, నిమ్మేషు బప ల్రములయందు, నను 
न వనచుర్గములయందు. त అభిప్లుత్యడదుమికీ, 
పరేషాన్‌ జశ్య్ళతువుంయొక్ళు, సహీతమేజఆక్కడ. ఉంచబడిన, ऋ సేనను, 
అధిప శ్యేరయు = చూవదరుగాక. 

చా. వానదులు పల్లపు పరేశములలోను, తుర్గఘుబ్రిన టరణ్యాములలోను, 
+ त అక్కడ ఎసకైనో శృత్రుెపైనికులు ఉన్నారా ఆని 
मण्ड, । 12 
వూ యత్తు +; ఖం కిం౦త్త రతైవోపపద్యతామ్‌, 13 

५, + + ५ జా 

ద్ధి క్సుత్యం పోర నో సక్రమేణా {५५००५ న్‌ 

బై ఆం उ 4 तव $ 1) కోంచెము, ఇలమే-పేన 
ఉన్నదో, డబ్‌ బడి, జ్మతై వచ व्र, ఉఫపర్యతామ్‌ం ఉండుగాక. నామన 
యొక్క, ఏతత్‌ జఈ, కృళ్యమ్‌=కార్యము, ఘోరం హి=భయంకరమైనచికదా! 
1) उषु (పతుంజ్యలో మీనా పయోగిం దబడుగాక, 

ధా. బలము భేది సైన్యము కీస్ముంధలోనే ఉండిపోవ్యుగాక. ఎందుచేత 
ననగా మనము చేయ నున్న ఈ కార్యము చాల. ఛయంకరనైనద్‌; 


38 చీమరామాయాము 
పర్మాకముముచేత సాడింవేదగినడి. 13 


మూ. नगद" ६५०२०६४ నమహాబలా?ః, 14 
కపిసింపోః స్రకర్ణమ్మ శతకో2.థ 5 


హై ఈ, శర ~ = 1 మరొతము, సహ్మప్రక=నేలకొలదె, 
మహాబలాః గొప్పు జలము గల, కప్‌ సలహ జవానర్మశేష్యలు, चै" 22449 = సము 
1 1 नि 
धत వనుందు दत సేనను, (५९४ నడి 1111) 


पर कषद सकु २6८६०७९) 5८९१९८६ 


సంఘనముంబుగో ५.4 तिम వంట భయంకరమైన, ముందు 
त సన సన్యమును నడిపింతురు గాక. 14 


మూ. ग గిరిసంకొకో గవయశ్తు నుహాబలః, 15 
గవాక్షశ్చాగతో యాడు గవాం दै ఇవర్ద్షభః 

పై అ ॥ सटा गहर) 
9 బలము గల, గవయశ్చంగవయుడు, గసోక్షశ్చనాగవోక్తుడు, 
वसता कपये, निक ఇవాగోవుల ఎద్దులముందు. నలె, 
भद భూతు उदरा, 

వా. మదించిన धस ०4 మేలదకు ముందు నడచుచు వెళినట్లు, 
పధ్యభము వంటే. व्ल ముహోబలుడ్లైన గవయుడు, గనాక్సుడు. పైన్యము 
ముందు. ~ = ~ 1 15 
వూ.  ఇమూడు వానకచా హాచ్యా వానరః షపతాోం పతిః, i6 

షలో 

హాలయుర్‌ దక్షీణం निष) ఇన్బుష చానరర్దభః. 

(స. ७, एण्य సత వానరుల నాయకుడు, सदु వానర कः డు 
అమన, బుష్‌ వొనర అటుష్నభు చను వానరుడు, పొనధవా హీస్యా అపానరన 
ముకు, చకీయంమ్‌= కుడిదెన, సరు యమ్‌ = మును, పాలయన్‌ ఉతోఖీంచుచ్చు, 

¢" न ఘు ध ५ 
యోతుాా 5४. 


ర పోనరకుల సొఈకుడు, వానర ददम అయిన 3० ८०, 


+ కుడి పొర ఇమును ५४०८० वाण 19 
॥ ह 
మూ, व ०6 नुन, f7 


त्य వానరభొ భాన్యాః సవ్యఛి వార్చ ६०९ भ. 


(- 8" ఇతయ a 


వై. అ గన్దహస్తీవూనుత్తగజము వలె చుర్దద్రణాఎదిరింప శక్యము కోని 
తర స్మీణాబలము గల గన్దమాదనణాగంధనూదనుడు, వాసరవా वागु ~ र 
యొక్క, वमन रेण) चष మును. ८56 ంచిన 
+ 

చా మదించిన చెనుగు వలే ఎడిరింప శక్యము కొనినాడు, బలశాలి 
అయిన గంధమాదనుడు వానరెపైన్యము ఎఠము పక్కును అధిష్టించి (పొలించును) 
सश, 13 


మూ. యాస్యామి బలముధ్యే హాం బలౌఘమభిహర్థయన్‌, 18 

అధిరుహ్య హానూమవ్త మైరాఫత మివేశ్యరః 

ప్రై ७. అహమ్‌ र) ఈశ్వరః జడేవేచత్రుథు, कष्य; ~ 
అభివతమునువలె, హనూమన్లమ్‌ ౫ హనుమంతుని, ఆధీరుహ్యా జటెక్స్‌ బలౌసుమీ 
= సేసొపముదొయమును,. ఆభిహర్దయన్‌ नमक, జలమద్యే= "సేన 
మధ్యయందు, ాస్యామి = వెళ్లగలను. 

ధా, నేను దేవేంద్రుడు त హనునుంతునిమేద 
48) । _ సేనాసముతాయమయునకు ఉత్సాహమును. ~ చేయుచు, సేవ 


మధ్యలో. వెళేదను. 18 
శె इ + 
=+ అజ్జరేనైష సంయోతు लु नोन्‌ కోపము 19 


సార్వభౌమేన భూతేశో ద్రవిశాధిసతిర్యథా, 


ప్ర. ఆ. అన్హకోపమః। = యమునితో సనూనుడైన, ఏషః ६ कवक) = 
ఈ లక్ష్మణుడు, द्व्य = యుక్టుల ప్రభువైన, (१8५ = కుబేకుడు, 
సార్వభౌమేన యథా = సాక్వభౌమ నును ఏనుగు చేశ చక धत 
జఆరగదునచేత, సంయాభు = द. 


ఛా. యక్సుం ప్రభువైన కుబేరుడు సొర్యభొను నును దిగ్గజయును 
ఆధిస్మించి నట్లు ఇముమునితో సమహానుడ్రైన ఈ అక్ష पद అంగదుని జుడెరో హొఅచ 
వెళ్ళుగక, 1% 
వు జొమ్మునాంక్త क [~ చ रणः) 2 

బుకరాజో మసోసత్త (5 కరీం రకన్లు = [ప్రయ 

an La eh 

९. | ५० १५ కా భేలూకమొలా me, ब्रत | = గొప్పు ఖులయుు 
+१. ५), = ^, ప, (१ = दमत) దు न्ह > ८०९, 
వేగదర్శ్‌ = ~. అను, వొనరశ్శ=నావరుడు, లే జజ త్రయ समद, 


ap ఎక్రీమరావసాయణ ము 
ण = पवक देन రక్షించెరరు గాక 

ff, (4 ~ यभ ५ ष्य) 
2 ०, सद ఈ ముగ్గురూ సనామధ్యభాగమును దక్‌ అచెదకుగాక. 
చూ. రాఘవస్య నచ శ్రుత్వా ५५ 14 98 ५।। 

వ్యాదిదేశ మహావీర్యో నానరావ్యానతర్దభః, 

ఆ 

పై. అ. రాఘనస్య అరామునియొక్భ్క, వచ ఆనచనమును, శ్రుత్వా 
నాభిని, मिषन्न సర్వ भू, పొనరర్ణభే! = వానర శేష్యడు ఆయిన, 
భుహావీర్యః = గొప్పు कपण గల, अरफा = सकः 1 = 
వొసధులను ~+ ~> दथ ० 

ల రాయుస్‌ నూటలు పీన, సర్వ పేనాధిసలి, मणक मकर) 
వానర శేషుడు అయిన స్మునీవుడు హొనరులను, రోముడు చెప్పినట్లు చేయుటకు 
అజా పీంచను. 21 
మూ తే दशनः షే పముత్సత్య చుపోొజసః, 2२ 

1 శిఖ రేభ్య శ్చ ఆశు పృుష్టనిరే తధా, 

5. 9. తదా. అప్పుదు, सधिष) ति గల పరే 
వా సమష్టి మైన, 7 ८3, तैति = चद (~. 
ఒక్కుమ్మడిగా లేవ, ननु గుహాలనుండ్‌,_ इट्स्‌ तद, 


+ కీమముగా, పుష్టువిరే 9) = + 

తా. గొప్పు తేజస్సు గల ఆ వోనడు లందడూ ఒక్కుమ్మడిగో లేచి 
వెంటనే గుహాంనుండి, वधक పైకి ఎగిరిరి. 22 
మూ, తతో నానధరాకేవ అక్ష్ముడతేవ ఛ పూజిత 23 


జగము రామో ధర్మాత్మా 3234 దకితాం దిశమ్‌, 


ద్ర. ఈ తల. వాఆటుపీమ్మట, स्त స్ముగీవునిచేత 1. 
చ= ఇక్ష్మణుని చేత పూజిత పూజించబడిన, ధర్మాత్మా = ధర్మో 
రొహ = రాముడు, > कु) =పైన్యముతలో కూడినవారై, రకిణాం దీ 
దక్తీగాదిక్సుము గార, नता వెళ్లెను 


రొ द्यू ధక్మొత్శుడైన రాముడు ननुम అక్ష్ములునిచేర 


పూళింపండుచు ५6.689. వెపు [नीको मन्दन, 23 
మూ. శే శతప = కోతేరిశ్యాయుతెర సీ, 24 
=" +++ ५८8. 


( 06 35 


జ ॐ, + వారణాలై!। 1१ 1५ ^ కొండి గధ, + 
पता) శతసహ్మగైః न्दु కోటిధిశ్ళ ఆకోట్లు, धत పీడపడిచేలు, 
హరిభిః = భానరులచేత, పరధ్సథః అసరివతుడై (చుట్టబడినసొడై) యయో= వేపను. 

ఈ. అపుడా రొముతు వందలకోలరి, పది వేలకొోలడి, అక్ష ७६०६६, 
కోట్లకొలది ఏనుగుల వంటి వానరులతో కూడినవాడై వెళ్లెను. 24 


మూ. त ~ సా మహతీ హరివాహీనీ న్‌ 
హమ: ప్రముదితాః సరే कण्ठः = 

&. ఈ 4 ण्म, సాం జు సొరినాహీరీ 8) 
स = సెళ్లుచున్నా తమ్‌ ఆతసన, ఆసుయూన్తీ = అసుసరించి 
నెళ్లుచున్నదిగా(ఉండేను) సునీ వేయ డా స్కుగీపునివేత, పాలిరాః = रण्डः 
ఆ వానరులు సర్వే =అందదూ, హృష్టా=సంతో షీంఛినవారై (तकम 
జచాల. సంతో షించుచున్నవారై (ఉండిరి) 

ఈ. విశాలమైన అ వానరసేన ముందు వెళ్ళరున్న ఆ రాముని 
धतो उ, मनीन तिष्ठत ఆ. तन అందర్లు 
ఉత్నాహవంతులై చాల సంతో సీఅంచుచుంచ్‌రి, ర 
మూ. वनुः दमु గర్జన్తశ్చు ప్లవంగమాః 28 

द (न వినదన్తక్ళ జగ్ము ర్వై చక్షీణాం ధీశమ్‌, 

@>* ॐ नी यथमा అభాచరులు, उरु = मो) लर = 
మండలాకారయుగా नोत, न्क = గర్జించుచ్చు दुषु = సింహసాదము 
చేయుచు सलु ౫ ఆకచచు, द्वत చిశమ్‌ = लनः षः 

॥* । hr 
whys ఛే = = 06. 

ar. € १००५ ఎగురును, చుదడలాకాక ముగా. ఎగురు, 
గరించుచు, సేంహానాధముచలు శేయుచు, అతరచుచు దక్షిణము వైపు 2९4. 26 
మూ, భక్షయన్లః సుగన్దిని మధూని చ ఫలాని धः 27 

ఉద్యహన్లో నుహావృక్లాన్‌ నుక్వరీపుష్ణుధోరిరాః. 

ప్ర. అ. సుగన్టీని = మంచి వాసన గల उद 3, र 
చజ म. [~ सा 1. మళ రీపుళ్థ ०५ =గుత్యల 
సముదాయయులను ఛరించుచన్న, ముహోవ్వకాన్‌ = నుహావ్యక్ష ములను, ఉద్యహద్హః 
జ तत्व పెళ్లికి) 

ఖా, దారిలో మంది సువాసన గొల తేనెలను ఫెలములను భిక్షీంచును, 


సశ శ్రీమద్రామాయణము 
येय సముదాయుములతో నిండిన పెద్ద వృకశ్లములను మోయుచు २6.27 
మూ. అన్యోన్యం సహపా దృస్వా నిళ్వహర్తి క్రీసన్తి क 26 

4५९ పొతయన్ల పరే ५. 

८. दीवि =గక్వింఛిన ఆ వానరులు, ఆన్యోన్యమ్‌ = పరస్సకము, 
न्प = "పైకీ ఎత్తి మోయుచున్నారు; సవాసో = వెంటనే, శ్రీపన్తి 
म. వనిసిఠనేయుచున్నారు. అన్యే ౫ కొందరు, ఫతన్తః నాగ్రిందికీ 
ధుముకుచు, क ఎగురుచున్నారు. कठ కోందరు, పరాన్‌ 
అఇతరులను, పొతయన్తిాసడ వేయు చుస్నాకు, 

తా. గర్వించిన కొంధరు నానరులు ఫదస్తురము పెకీ ఎత్తి (3०8 
పడచేయుచుండిరి. కోంచరు క్రీండికి దుమికి "పైకి ఎగురుచుండిరి. నురికొందరు 


ఇతరులను [०९६ సడ్మదోయుచుండిర్‌. 2 
మూ. రానజో నో చిహన్తవ్యః సర్వే చ రజసీచరాః, 29 
वथ पुतो హరయో రాఘనన్య न 
ज చ ద! = మదకు, त्सरा == दल सनु न 


मरित उतु ससद व ठक = రాక్షసులు కూఢ (చంప 
రగిననొరు) ఇతి =అన్క पण्या न्तद, प्न =రామునయొక్ళ, 
"<+ "कि 2 సమీపమునందు, पदु ఆగర్జీంచుచున్నారు. 


చ, రామునకు చగ్గరగా ఉన్న నొనరులు నునము రొవణుని, 


సనుష్లమైన కఈక్షసులను చంపవలిను అని గర్జించుచుండిరి, 29 
ఘూ.  పుభపష్తార్ససభో నిలో సీర కుముద ఏన ठ, 30 
म కోధయన్తి స్మ कणरः సహ, 
ప్ర. Es, १६५ = १40 తీస = సీచుడు, भ्ठ నా 


వీరుడైన కుముద ఏవ చూ కుముదుడు, यष =అవేకులైన, వానరః 
వానరువతో కూడ, పుకసాత్‌= ముండు, సన్హానమ్‌ य మార్గమును, కోధయన్లి 
స నాశీోడతించుచుండీరి. 


రొ, బుషభుడు, నీలుడు, ఏరుడైన కుముదుడు చొరందరు వానరులతో 
కలిస్‌ ముంధు నఢచుడు. సైన్యము వచ్చే దూర్గనమును. బాగుచేయుచుండిరి.30 


చూ. ~, తు రాజా సుగ్టీనో రామో లక్ష్మణ ఏన ॐ 31 
५०660 न + 
ప్రై ७. మధ్యే -మధ్యయంద్ను कणः ~ पण्ड, सा = 


(न & += 38 


సుగ్రీవుడు రాయు = రాముడు, पद्वु ౧వ చ ఇక్షుణయుడు, शषः = 


८, భీమె॥ ౫౨ భయంకరుతైన, त ౨ చాలనుంది వానరులతో, 
వృతః = కూరివనారై शतदा न शमय సంహరీంసనున్నసొగై 
(394). 


ఛా. కృభ్రుసంసోరకులైన వానధభాడైన స్నుగీవుడు, రాముడు, ఇక గుడు 
पथमा ధయంకరులు అయిన ఫొనరుబతో కూడ్‌ मु सपर 
(పయూణాము చేసత, 31 


మూ హారి శతబలిర్వీధః కోటిధికశభిర తః, 3 
పద్యామే క్లో హ్యనష్టభ్య రరక్ష హరివాహి నమ్‌ 


పం అ दवद సరి, కోట్‌భి = కోటులతో, సుతా కూడిన, 
४८४ = వీరుడైన, कण्ठा र శతబలీ ఆను హరిః ఇ వానరుడు ఏకః 
व्व, सण ఆ సచుస్తమైన, హఠినాహినీమ ౫ వోనరసేనను, सरु 
= ०, ८4४ = ४6८, 


त. ५८8५६; 11-11-11 1. పీర్రుడైన 1711 ఒక్కడే 
వానరెొబన్యము నంతను + (= 32 


వూ. కోటేశతపరీనాత కేసరీ तष గణ 33 
+ २१४, ९५०४० ०१४६६. 


ఫ్ర. అ, కోటీశతపరేవార! = स्य కోట్ల పరిధారము గల, 56 = 50 
పనస ఆ పెననుడు, గజ గజుడు, బహుధిః అనేక చొనరులతో కూడిన, प्ल) 
=ఆర్బుధు, తస్య= దాసియొక్షు ఏెకర్‌ బడక केष ६ కా नेष) पु 
८८६04 6 


తా. నూరు కోట్ల పరిసారము గల శేసర్సి పనసుదు, గజుడు, 
ఛాలమంది సొనడులతో కూడిన ठमू ఒక "సైన్యపార్శ (మును 54०४6. 


మూ. సుెజణడో 1 బుశైర్సహుభిరాన్సతో, 34 
సుగ్రీవం धः కృత్యా అఘునం సంరరక్ష డు, 

జ అ 2५ = స్మ|్మణుడు, జమ్పుపొం स జాంఘవంతుదు, 
బహుభి = ఆవేకులైన, ०. అభలూకములతో, पकम = कण्‌, 
भः = ५, सध అముందుు ष्प्‌ = ఉంచుకొని, ఇఘనమ్‌ 
అ సేన వెనుకభాగనమును, సంధధక్లతులా కక్తీంచితి, 


వట षभ 


శా. అనేకధభణబూకముంలో కూడిన. 41. ~ [न 
ఎదుట ఉంచుకొని “సైన్యము వెనుక్షభాగమును. ధక్తింయుధుండిి. 34 


4५ ठय" "65 ५ నానధపుబవః, 35 

సంయతశరతొం (व; सरद. 

£. అ. చేషామ్‌ अ "द ~ र, వీరః ॐ) 
వానరపుబ్లవః =వానర్మశేష్యుడు, సంయవచ॥. = ఆత్మసంయమునము కలవాడు, 
1 = {9 శేషుడు అయిన वदथ द्द తత్‌ 
=, బలమ్‌ = సేనను, పర్యపాొలయుల్‌ _ =సోధించేను, 

ఛా ఆ వానరుల సనాపతీ వీరుడు, నానరశేష్యడు, నియమధం 
తుడు, [పాణులలో (४ +>, - क పశ్యనేకి ంచుచు 
సారీంచుచుండైను. 25 
దో द शकः (शु) ८ द (= కు, 36 

सकी नु पदः స్లనజ్లదూన్‌, 

ప్రై ७, वणन वद्मा, ఎలీముఖబజావలీముఖుడు, (हे) 
य (२००६०, ठन = छ ७0, च ६ स द 
కభసుడు, सद =; ९५1 గ లొందధ कन 

[i rT oe) [मि 


रतम = ఆన్ని नन యయ... = =. 

a, నలీముఖబుడు, (సజంఘుదు,. అంభుడు,. రభసుదు, ఈ 
ఏరులందరు. कण्दर తీరుగుచు, చొనరులను. करक द 246. 36 
వా ఏనఅ తే హళిశారూలా గచ్చన్తో (अ 3१ 

అసశ్యన్త గిర్మిశేష్ణం సహ్యం గిరిశతాయుతమ్‌, 

+त చ मधू తటాకాన్‌ నరాల్లో ఛు a5 


ప్ర. అ. ఏనమీజఇట్లు, धुः त एथ यः బలదర్శితో? = బలముచే 
a) r+ వెళ | 

१० తే = ४७, षेण = చావక శేష్యలు, గెరశేలోయుతమ్‌ ~ 

५ చిన్నపర్యతనుంతో కూడిన कषक = సర్వత स अ = 

रभुर, धधे = బాగా नध या సరొంసీ न्न स, 

వరాణ్‌ = {94 ములైన, తటాకానీ చ జ వెడువులను, छतु = 6. 


।* 


ए బలముడేత 6०६ ఆ వానర प ఈ వధముగా कत्‌, 
అనేకమైన చెన్న పర్వతముధతో కూడిన < म्‌ न సహ్యాపర్యతమును, 
వికసించిన పుష్పములు గబ సళమఘ్సులను, (్రేష్ణములైన उदन कप्म చూచిరి. 


युवद ॐ) 
(విన్నది काण्ड "పద్దతి సరస్సు) 37, 38 


సూ. చామస్య శాసనం జ్ఞార్యా భీనుకోపన్య डन, 
వర్రయవ్చగరాభ్యాకోంన్షథా ఆనహరాన ప 239 


र" 2 6456 कभु మహశ్‌, 
२४५) 18 1 दपु, 40 


ప ७. సాగతౌఘనిభమ్‌ ౫ సముదణలసముదాయుయుతో సఘాచమైన, 
क భయంకరమైన, మహత్‌ = గొప్పదైన, తేత్‌ అఆ, त्क 
ता + त 2 భయంకరమైన కోసనటు గల, భొనుస్య్య 
తామునియొక్భ, శాసనమ్‌ व्यचः, జొ జ సని, छर 
భయపడినరై, నగరొభ్యోశాన్‌ ౫ నకరసమీపపాంతములను सकर అమదీయు, 
జనపలానసీ = [(గ్రాయయులను, ఫర్ధయుల్‌ ౮ వరించుచు (తూరఠముగా విడచుచ్చు), 
ముహాఘోరయ్‌= హల భయంకరము, మహాఘోషన్‌ = గొప్ప दो గల, शु 
ఇన = పమ్ముత్రఘు నలె, सम ప్రయాణము. చేసెను, 


1 


1 


£ 


(भि సముత్రజలసమయుధాయయుం చల్‌ భయంకరముగా ఉన్న ఆ hi 
వానర సనమ, భయంకర మైన కోపము గల రోముని ఆజ్ఞను न = 
ఛయుపడి, स नमसः, (मध పరిణారంచుచతూ. పోరు 
దయుంకరమేు, భయంకర మైన ధం గారీ ఆయిన సముద్రము వద {र पभम 
తాను. 39, 4G 


మూ, తస్య దాశరథేః कण्टे శూరాప్తే अतम 

తూర్థమాప్పుప్లువృః సడే సతత ఇవ చోదితాః శ] 

పై అ శూరా ఆ क्ष्व, నే = ఆ సర్వే = సమస్తమైన, 
+ ~ వానర శేష్యలు, తస్య = టా तमद = రామునియొక్కు, 
ते} = హార ్యమునందు, చోదితా = क्ट, సదేశ్య్వా! ఇన్‌ వా 
ఉత్త మాశ్యముల ह, धुः न శీఘ్రముగా, ఆప్పుష్లున. ~ ०86. 

प శారులైన ఆ వానర్యశేష్య అందరూ తోలిన ఉత్తమాశ్యముట 
నలి రాముని ప్రక్క शद नर వెళ్టిరి. 41 
మూ, కపీభ్యాముహ్యమోానౌ తౌ శు శ్వుభాచే నరకభౌ, 

स మివ సంస్త 9 [గహోధ్యాం पनि], 4: 

పై అ కపిభ్యాము= ఇద్దరు వానరులచేత, ఉపహ్యోమానౌ = 
మాోయబడుచున్న్య తౌ అఆ, कटुः = నధ శేష్య లు, 1 = "పెద, 


38 पतन 


గపోభ్యామ్‌ = (గ్రహములరేత, नण = స్ఫృకీంప్‌బడిన,_ చష్ట్రాభాస్కరో 
ఇన = చంద్రసూధ్యులు వలె శుకుభాలే = (दवष, 

తా హానుమదంగదుల భుజముల నెక్కీ, = ౬ రామలక్ష్మణులు 
చెండు పెడ గ్రహములతో tate 04. द (= 99, శ2 


మూ. తతో వాసరరాజేన లక్ష డేన సుషూజీరః, 
అగాను భాఘో ధర్మాత్మా సొసైన్యో तलिच ధిశమ్‌, 43 
(ప ఆ తా. 2 వ శోకము చూడుడు. 


మూ पमन ధామం భక్షణ శుభంధూ గిరా, 
నా “ షూ mr భు 1} కొ Ca చా 

ఉనాఛ उन्म పూర్ణార్ణప్రతిభాన ९. 44 

ప్రై छ कद = లంగదునోపై ఉన్న పూళ్ణార్దప चकर्ष 
= ० ~ च) = २५५ = ©. యుడు, कद्वद = 
శుభమైన, గరాూా పొక్కుతో, తం చానమమ్‌ = ఆ భొముని గూర్చి, 
పరిపూర్థార్థన్‌= పరిపూర్ణ మైన धि नदत कैन = పలికెను, 

पिभ. सद ८ గం ०.८०) ~+ 41 
=> కూర్చుండి १ ణమేం చేయుచు, పరీపూరమెన అకము కదుగ్‌ 
నట్లు రామునితో శుభకరమైన మూటలు పలికేను 44 
म హరామువాభ్య 3 క ५ హత్యా చ प्र", 

प्म సచ్చుద్గారానుయూధ్యాం ++ 45 

wr Cer a 

ప లు రావల్‌ = రొవణుని, క్నీపమ్‌ జ $, హత్యా 
= 5०2 హృతాను ఆఅపహతింపబడిన,. उद హీమ్‌ = सक, అభపొస్య చ 
పొంచి, నమ్వద్తార్ల। = పూర్తియైన కార్యము కంపోడలై, उदक 
~ సమ్ఫద్దముగా జన భవనము గల, ఆయోధ్యాణు न= पठतु గూర్చి 
(कन्दु = उक्ष. 


Fl 


‡ 


చా, (२) प्ते శీఘ్రముగా. సంహరించి, హానిదేళ 
అషపహరించబడీన 6 పాండి, थद, ఐశ్యర్యసమృద్ద మైన అయోభ్యకు 
వెళ్లగలవు. ५45 
24५1१. न చ ~+ దం द" చ రామును 

శుభాని తవ పశ్యామి పర్యాత్వేవార్డ సిద్దయే 46 


दज १4 వాయుః నాం మృదు హతః जकः, 
ప్రై. ५, రాఘపే=రామా! दरद మందు భూమో =+; 


జు ९ च+ 33 38 


యందును, "మహాన్తిజగొప్ప, నిమిత్తాని శకునములను, తప సీయొక్ళు, 
(ब — ర్‌ LF ~ न्न 

५० = కొర్యసిద్ధికొరకు, धु = स, कथात = శుభములనే, 

వశ్యామీ 0 శివ ౫. మంగళకరము, హృదు పాత్ర == 

ముడుపు नम्र , సుఖి = क~त कप వాయు! = ण्न), 

र 1, ७9७5366 क). 


६ 


తా నీ दु ण्यो అన్నా శుభధశకునములు కనఖదుచున్నని, 
समो दोणा व्या कठ అయిన. ण्व గేనకు 
అనుకూలముగా (సేన ఏ వైపునకు చేళ్ల్తుచున్నదో ఆ వైపునకే) వీచుచున్నడి, 
మూ పూర్తవట్లుస్వరాశ్సేమే ప్రవదన్లి మృగద్విణాః 47 

పసన్నాశ్స దిశః సరా ఏమలశ్చ చినొకరః, 

[స ५, +~ ఈ, మృగద్విజాః वर పక్తుచు, सुव फण 
प्ट పూర్తము మధురము. =| స్యరము +~ [> మా పలుశుచున్నువ. 
సర్వా < సమస్పమెన । ధీకక్ళ ~ न्स కూడ, (పసవ్నాః ~ + 
ధినాకరశ్తు = कणति కూడి, చిమల = స్యచ్చయుగా ఉన్నాడు, 

రా ఈ మృగములు పక్తులు కూడ नुस మధుతమూ. బయిన 
స్యరముతో ధ్వని చేయుచయన్నని. దిక్కు అన్నీ (सरणः ఉన్నవి, సూర్యుతు 


నిక్శలముగా. ఉన్నాడు. 47 
మూ. ఉకనా ఛ (रगु త్యాం భార్గనో 11.11 48 
(బహ్మ ८४८९ శుద్ధశ్ళ శుదాశ్ళ సరమరభరుః, 
ఆర్చిష్యన్తః (वतु గ్రునం సర్వే ప్రదక్షిణమ్‌. 49 


{‰, భు భార్గేఫ! = భృీగుమహార్డి పుత్రుడైన, ఉకేసనో చ= च 
कवः ప్రసన్మోరిః ఇాపసన్నమైన కాంతి కలవాడై త్వామ్‌ ఆ నిమ్మ్స అనుగళః 
= ఆనుసరించినాడు.. బ్రహ్మాకాశి॥ = సప్తర్తిమండలము గల ధ్రువుడు, रुः 
= పరిశుద్ధముగా ఉస్నాదు. दु = సమస్తమైన, सतुत = మహర్డులు, 
कत = పరిశుద్దులై, छतु = కాంతి कणठे, ధ్రువమ్‌ = ధ్రున్ఫేని, 
(८ > ~ + ^ = (4०0०. 

५५ భృగుమహార్ణి పుత్రుడైన శుకుడు (ఫ్రసన్నమైన కాంతితో. నీకు 
అనుకూలముగా ఉన్నాడు. సష్టర్ణిమండలముతో కూడిన ధ్రునుదు పరిశుద్ధముగా 
ఉన్నాడు. సప్పర్శులు అందరూ కూడ. పరిశుద్దులై, कणठ ,ధ్రువునికీ 
(సదక్రీ ముగా సంచరించుచు. (ఫకాశించుచున్నారు. 45,49 


च) ध 


నూ (७४८९4०36 భాతి एष्ट పప్పులో कः 

कुष्ण పృధో౭_స్నా कुक మహాత్మసామ్‌. 50 

ప్రై ఆం ఆస్మా కమ్‌ జమనయెొక్ళు, दरसन సీతాముపుడు, మహాత్మ 
~ వుహాత్ము లైన, ఇక్ష్యా కూ౭గా మీ = ఇకా కు వంకీ యులకు సంబలఅడొం వెనచాడు, 
वम~ तण्ड ६ తశబ్ము धह), निच, 
~ मोद कका सतक కూడినచాడైై, భోతెాపకాకించు 
చున్నాడు, 

చః ++ नभर च wo क सम 
పున ముతాొత్మం ण्ठ छ 18००, ఎదుట, ५ 24 1 (1 
విశ్యాఘిత్రునితో (పకాకించుచుస్నాడు 5G 


మూ వనుక చ పకాశేచే విశాభే నిరుపడచే, క్‌] 
నక్షతం పరమస్మా కమ క్యాకూగం మహాత్మ సోను, 

& ఆ ధమ లే= నర్మ =>, धत्त వశాభోన [తములుగ్గ విశాభొనక్షత 
ములో చెండు చుక్క అుంతును గాన छठ) నిళుషుద్రశే त हन 
(+ ప్రకాశీం చుచున్నవి. పుహాశ్మ నాచ్‌=మహాత్ము కైన, అస్నోకమనామన 
पव) नुक జృకు కునం కీ యులైనపొరియొ క్క, ఫరమే= శేష మైన, 
నక్షత్రమ్‌= సక్షతము. 

6. విశాఖానక్షుభరులు. ఉప్కద్రవ. మేమీ (చుష్ట్రగ్రహసంబంధాచికము) 
3 నిర్శలములై నకాశించుడున్నని. ఇరి నుహోర్న్మురైన శన ఇక్లూకునంకీయుం 


నక్షత్రము . 51 
| 
మూ. వైర్సతం వైర్సతానాల చ నక్షతమభీ ~ 52 


మూలో చమూలపచా १ ~ ఛూస్యతే చూనుకేతునా, 

ప. అ. तदयु थ, नन, ठत) 
తమ్‌= మూలనక్షతము, ఆభ పీడ్యతే= పడింపబడు ट, మూలవతాజమూలము 
గల, దూమేశేతుసోడా ధూమశేతువుడేల తోకచుక్క. చేత), स గి ంపబడినదై, 
పూల ఘూాంనక్ల త్రము, ధూఫ్యతేత సీంఫచేయబఢుచున్నది. 

శా. నిరృతి దేవతగా గల, రాక్షసనక్షతషైన  మూలనక్ష త్రము 
సీడింపబడుచున్నది.. యమొదలుగల (ఆనగా  స్తింభాకారముగొ ఉన్న) తోకచుక్ళ 
స్స శిఅచుటడే मनक (ध 605 6. Gy 


००१० 41 
చమూ సరం उल न्य ए సొనాముప సతమ, 62 
| । न्यः [+ "| 
కాలే కాలగ్సహతానొం నక్షతం గ్రహపీడితమ్‌, 
ప 


ఫ్ర అ, च ఇది, न्दु థాక్షపొనాముూరాక్షసులయొక్క్ళ, 
నిసాశాయా విసొశముంకొరకు,  ఉపస్థితమ్‌= నచ్చినది. కాలగ్భ హీతానామ్‌=మృచ్యు 
వృచేత  గ్రహీంపబడినవారియొక్ళు, నక్షతయ్‌=నక్షతచు, కాలే కాలమునందు, 


(గహ పీడీతమీ ల [గహాముచేళ కఓడంపబడీనడి. అగును. 


తా, नु ఆసన్నమైనవారి నక్షత్రము గ్రహముచేత ఫీడించబతును 
కరా ! అందుచేత ఇది అంతా पनु _ విసొశమునకే నచ్చినది, 


చి మట్లమధ్యాప్నా ముభో द वह నక్షత్రములు 1644) 

|| Ch oh 
ఆసంభావ్యము. అందుచేత ఈ ఐధారు శోకాలు. (नतत ఉండును दै 
६ ణుడు ఊం చెప్పుచున్నాకని ఎట్లో సమర్థించుకొనవతిను, Gk] 


మూ, [పసవ్నాః సుదసాశ్శ్యాసో వనాని ఫలపప్త చ, 
(कष्य నాధికా గన్లా యభథర్తుకుసుమా డుమాః. 54 


[ప్‌.ఓక, ८४५१ ल द (लन ఉన్నవి. సుర 
नेष्ड మదచె రుద 1, अन्त क = कल గలవి, 
मृत గంధము గల. పొయువ్యులు, ఆధికః= पह, న [(పహాస్తీ = పీయటలేభు. 
ధుమ్మాన్నక్షములు, ५ यण బుతు द चद పుస్తునులు 
Hea. 


రా అము నిత్య ककण మనవి, చాటే దరు +> 
వనములు दः నిండ్‌నని, గంఠముతో చిండీన सच् च మందముగా 
సీచుచున్నచి. నృక్షములు బుచతువల ప్రకారము. च. 54 


మూ. వ్యూఢాని इरे ద్రకాశన్రేరి ధీకం ప్రభో, 
చేపొనామివ “పన్యాని సంగ్రామే తొరకామయే, 55 
t nm न ( ॐ 
పపనూర్య + (పీతో ०4०. 


వ అ (6 = ६.1 (द వ్యూఢాని = వ్యూహములుగా ఏర్పడిన, 
కపీసైన్యాని त తొధకానుంమే = భ్రారకుని - त 
సంగ్రామే न= యుద్దనమునందు, దీవానామీ = దేవతలయొక్క, शरं = 
ఫాన్యములువలి, అభికమ్‌ न అధికముగా, ప్రకొశన్తే = ప్రకాగించుచున్నువి. టుధ్య 
= ఓ! ष्यम्‌) వచు. అప్పట్ల ఏతత్‌ =దీనిని, సమీక్ష = చూచి పీత 


చ 
సంతో షించినవాఢడవుగా, భవితుమ్‌ = అగుటకు, అర్థపి = తగితన్నాన, 


‰9 
| १ 


2 पसम 


पा, ఓ (दति वदु ఏర్బడిన ఈ కపిపైన్యాలు 
ఈరకామురున. ఏంపహోరసదుయుమునంచు డేవతల పెన్యములు వలె అధికముగా 
(పకాశించు చున్నవి. ఆర్యా! ఈ విధముగా ఉన్న ఈ కుధశకునములను మూవి 


నీవు సంతోషము. स्तदु, &5 
మూ ఇతి భ్రాతరచాశ్వాస్య హృష్టః హెమితైరబవీత్‌, 55 
అధథాన్సత్య మ शठ కృతాం लषः పొరివాహేద్‌ + 

4 ర్‌ి, 57 
పై ८. मू >= 140 షీఅచెన, + లః బా चष కయ 
(భాతరమ్‌ = సోదరుని, त्न य्य ఓదాద్దీ, अ = २६२१ ५८४ = 


సలికెను. భథ = ఆటుఫీమ్మటు, ५6 = వానకేన, వఖదం సాయుధ 
= గోళ్లు కోరటు అయుధములుగా కల, భుక్లవానరశార్తూలై. ~ (य सैः 
7 (न [+ + EE, 

భలూకములతోను पछ, కృత్నాను- సనుష్త్రమైన, మ = 
భూమిని शु = न అగామ = వెళ్ళాను. 

తొ. సంతోషించిన లకే 2८०८० సోదరుని ~ పేవిధముగా 
పలికెను. అన్యుడు నొనరేన గోళ్ళు, కోరలు ఆయుధములుగా గభ శేష ములైన 
दाथ మంధవేతచు, వాదరులడేతను. భూమెదనంతను ह्म = [स 


చాను, 56, 57 
చూ, కరా గ్రశృరణా[గక్క భావ రుద్దతం రణ, 
१८०००६४ ~ २५०८६ సవితుః (०६४०, 58 
ససర్వుతవనాకాశం దక్షిణాం హారివా కస్‌, 
ఛాదయున్త్‌ యో భీచూ सत. 59 
ప్ర. అ వానరై! = వానరుబడేత, కర్తా! = హస్స్మాగముల చేత, 
వత लमक పాద్యాగములచేశ, ఉద్దతమ్‌ ~ ఎగురగోటబపడిన, 9234 = 


(~ त: సూర్యుపఏయొక్క, (వభాన్‌ 
కాంతీని, నివార = నివారెథచ, సపర్యభనసాకాశమ్‌ = उदव, 56 
తోము, ఆకాశముతోను కూడిన, చోకమ్‌ = లోకమును, 1 = ५१५. 
భీమా భయంకరమైన, హరివాహినీ = వానరసేన, पमा = 
మేఘసముధాయను, ధ్యామిన = ఆకాశమునుఫలె, దక్లిణామ్‌ = దక్తీణరిక్ళును, 
ఛాయా = కప్పుచయున్నదై कव्य = नपु. 


త.  వోనధులు హస్తాగములచేత, रेष्ठ ఎగురగోట్రిన 
భీయంకరమైన పరాగము సూర్యుని इष्ठे నివారించి, పర్ష్వతములతోను, 


प & కాండ 44 


ఆరణ్యాములతోను, అకాకముతోను గూడిన లోకమును క పుచేను. त 
3 జు సేన. మేఘసముదాయము. ఆకాశమును కప్పినట్లు దక్తీణదిక్కును 


छ नैन. न 
మూ, वदु द ఫవాయా సతతం బహుయోజనన్‌, 
నదీపోతాం సీ तप సస్యన్తర్మిసరీతనత్‌, 9) 
Err] 


ప. ఆ. సతకమ్‌=అవచ్చిన్నముగా, అనాలా సన, लेशत రాటు 
చుండగ, నర్మీపోతొం సానరీ ప్రపావాములు, బహుయోజనమేణచాల యోజనముల 
దూరము, పేపరీతవల్‌ = విఫరీతమఘుగా,. సన్యన్హుడప్రన హింఛినధి, 

తా. సేవ ఆవిచ్చెన్సాముగా చదుఖలో దిగ उष భూటుచున్నప్పుడు 
అవి ఆనేకయోజనముల దూరము వెనుకకు (ప్రవ హీంచినప, 59 


म प ००११० చ్రుమాకీర్ణాంశ్చ సర్వతాన్‌, 
సమాన. భూమి[ప్రదేశాంశ్చ వనాని ఫలవనస్తి చ. Bt 
మధ్యన చ సమఘన్వాచ్చ पुषा సమావిశత్‌, 


ప ఆ, మపాతీ= గొప్పు దైన, చమూ = సేన, వీములాచ్బూల సిజి స్య చ్చ మైన 
ఉదకము. గల, సరోంససరస్తూలను, దరుమాకీరాన్‌= సృక్షనులతో విలడిన, 
పధ్య భొంగ్నాసర్వ తములను, =,  భూమ్మెపచశోంగంభూయుల 
(~~ ~ प పనాస ద ~ ना 
సేన, మధ్యేనా మధ్యభాగముచేతను, సనుస్వాల్‌= నలువైసుల, कुमर 
అధకశ్టేకాకీంద, అవిశత్‌ = ప్రవేశించిను. 


లా ఆ షన नदर = గల సరస్వులు, వ్వక్ల పుటలో 
నింశిన. పర్యధములు సనుమైెన (పచేశములు, ఫలనబులతో సెండిన వనములు 
నీట్‌ నన్నింటిని శుధ్యభాగములందు, नुद, ఆడ్డముగాను, {5८९ 


భాగమునుండ (54०). (| 
పో, 1 మహీం 2048. ८11० నుహైరీ 4, fe 

3. नत సరే జగ్ముర్మా రుతరంహనః, 

స ७, पणता చమూడణాసీన,. కృత్న్నామ్‌=పమస్న మైన, 
ముహీమ్‌= భూమిని, పమావ్ఫత్యడ కము वणय, మూరుభరంహస।=వాయు 
వువంటీ వేగము గల, తే పర్యేడవాళ్ళందరూ, హ్నస్తనదనాణ=సంతో షీంచిన 
न 1 (१, + ^ =45. 


రా గొప్పదైన అ సేన సమస్తమైన భూమిని కప్పుడు నెప్లెను 


+‡ శ్రీచ్ముదామాయయుాము 


వాయువుతో సమానమైన వేగము గల ఆ వానరు లందరూ సంతోషేంచేన 


ముఖముతో. వెళరి, fia 

మూ హరయో ధ్ర ५० 4416१ భవిశ్రమా?, 64 
హారం ధీర్యం బలోచైకార్థర్శయన్ల; ठो, 
యోొవనోర్వేకజాద్దర్నాద్యివిధాంశ్చ క్రురధ్యని, 64 


ప్ర. ఆ. కాఘపవస్యార్థే=కామునికోరడె, సనూరోపితప్మక్రమాః= టారో పీచు 
కనబడిన సఠ్నాక్రమమను గల, హరయ సొనరులు, బల్మోటేకాత్‌ =బలాధక్యమువలన, 
नषु సంతోషమును, कुन పరాశ్రమమును. येनोपप దర్భ 
तु చూపీంచుకోనుచు, ఆధ్యసీంనూర్గమునందు, యూౌవనో లేకజాత్‌ = యౌవ 
సొధిక్యమువలన కలిగిన, पभो ఉదర్శమునలన, _ వివిధాన్‌ అనేశవిభము లైన 
म २७०५ 546. 


तन రామకార్యసాధనము. నిమిత్తము = पत సహజముగా 
ठ బలమును కూడ + బరాధీక్యమువలన్క, _ పరస్సరము 
సంతోషమును, వీక్యముదము చూప్పుదు, ఉోవనో[చేకమంవలన కలిగన = 
~ कि 5. &3, 64 


వా. తత दने धद) తథాపరే, 
కేదిత్శిలకిలొం చక్రుర్యూనరా उ. 65 


न, एण नकद, व కందరు, 
१ డొనరులు, దుతమ్‌ కీఘుముగా,  జగ్యుణావెళ్లితి 1. 18 
€ ठ మరికోందరు నానరులు, ५२१ ०५ ८22 999. కేచిత్‌ ఎకోొందరు 
శిలకీలామ్‌=కీలకీలాధ్య నిని చక్రు చేసిరి 

ఈ వనములో शन्त ఆ णद కొందరు జక్కుడ 


కీ ఘముగా సడ వెళ్ళుడుండిరీ, కొందరు नोत्त, నురి కొందరు 
కీచకీిచలాడుచుంచిరి. #5 


२०५४. (० పుచ్చాని उद పదాన్యాప్క 
భుజున్యికిస్య శెలాంశ్చ (न अष, 68 
ప్రై అ పుచ్ళానిడతోకలను, (२५) ८144 = చరిచెశి(జోలించెరి). 

పదాని= పాదములను, సంనీజఫమ్బుః అసీడానేలపై 5 १६१8. ఆన్మే-మరి 

కొందరు,  భఛుతారీజ భుజములనే, చికి ప్య=వసిరె, శెలాంశ్ళవ శెలములను, 

[దుమోన్‌ समुप బభిష్ళీరే=విరిచెరి, 


యుద్ధకాండము 414 


డా, కోందరు తోకలు గటీగా జూరిందుచుండిరి. కొందరు గేఖమీడ 
అడుగులు గటేగా చేయుచుండిరి. కొందరు భుజములు విసరుచు పర్వతములను, 
వక్త మును श 422८ Bf 


భూ, ठक) दन्तं గిరీణాం గిరిగోచరాన 
వాహావాదాన్‌ ప్రముజ్ఞావ్తి కే్యకామన్యే ప్రచశ్‌కే, 67 
© అ =+ = 1 
గిదడో చ రీణామ్‌ సర్గ బుక్క 
वदा శిఖరములను, ఆరోహాన్త శ ఎక్కు యు, మహాసొధాన్‌=గొప్పు दुध 
(नेति విడచు నుండి. सुनयः ठ छ సింహానాదమును, 
०४४ చేసిధీ 
బొ  కోందధు పొనరుబు. పర్యరగభరముచెక్మి గోపు ధ్యునుయు 


చేయుచుండిరీ. ముదడికొందరు సింహానాదములు 7. >, 
मा शिष्ट} మన్ఫుదుక్రతాజులాన్యచేకశః, 
జృమ్వమాడాశ్చ न्य्‌ విచికీడుః కిలాడ్రుమైః 08 


£ జ 1 11 11111. १ 11.11 1111 
బత అతు nh, म = ముద్దం రి, జమ్ము 
చూడతా అ దంరున నుం అను +~ 1 (न కనుదంతు ర్ల అ నానరు, 
+ నర ముంలోన్ము. చినికీరుణా కీడించిరి, 

ఛా. కోందరు తోడల వేగములచేత ఆఅనేశములైన అతాసముదాయములను 
వంగగీిట్టుచుండలీ. వురకోండతరు सष षः श सन కదలదు 
కీజలఅతోను, अ. (९००८००९९. GB 
చూ తద శతసపహా సశ ६१६१४ मनसश, 

వానరాణాం సురోరాణాం చ్రీమత్సరివ్బతా యురీ, §9 

ఫై అ समनु, प धष, दण्डन ~ 
0८५ मभ न ७० र~ छद, సప 
+ కోటీభి=కోటులచేతను,. శ్రీమత్‌ =గోభాయుక్తమగు. నట్టుగా, 
సఖి నభా = సూప మైనది, 

చా. పిమ్మట భూమి అంతయు. ८5१६, ५", కోట్ల 
5०८५5 భయంకరులైన स्क अल = కోభాయుక్తముతా ఉండెను. 69 
మూ निष धु యూరి ధివారొత్రం మహతీ హరిపాహిపీ 

=+ సే సుగ్రీవెతాభిపారిలాః, 10 


46 శ్రీమద్రామాయగాము 


स तः యాన్తి సర్వే యుద్దూధినన్దిన, 
పమోౌక్షయిషవః సీతాం ముహూర్తం इषु నాపసన్‌, 7 


వ అ మహత్రీజగొప్వదైన, సా _ హరివాహినీ=ఆ చానరేెసేన, 
దీనారా తను नत पमु! rd స్మ ప్రయాణము చేయు యం 
డెను.  సుగ్రీవేణాంసుగీవువిచేత,__ అధిఫాలీతాణసాలీంసఖఢీన్మ  సర్మే=సమస్త 
మైన, పానరూ=వానరులు,. ప్రహ్నాస్టముచితాం=సంతో షేంచినవారై,  ఆనందెంచి 
నవారై ఉండిక.  సర్మేజఆందకూ, _ యుత్తాభినన్తినణాయుద్దమును. కోధుచు, 
త్యరితా= తొంధరపడుచున్నవారై, स= उने, (क సీతను, 
పమోక్షయిషవఃా విడ్‌ పీంప డఉలచిన ६ వానరులు, కో పవ ఎక్కడా కూడ, 
स दु तद्ध కూడ, నావసన్‌ జసిన సిం చలేదు. 


ఈ విశాలమైన ఆ సొనరపన రేయింబగళ్లు (कत వేయుదునే 
ఉండెను. సుగ్రీవుని కక్షణలో ఉన్న ఆ వానరు అంతకు ఆనందోత్నాహములతో 
నిండ ఉండిరి. ఆందరు యుద్గోత్సాహముతో శీఘ్రముగా వెళ్ళుతుండితి.. సీతను 
విడ్‌పీఎప చలచుమున్ను వాడు ముహూాక్షకాలము కూడ ఎక్కడా छद, 


५१५, తత र्दद సొసామ గపచూయుతచ్‌, 
సహ్యపర్యతనూపాద్య నానరాప్తే సమారుహనీ, 22 


ॐ ऋ कन ददु లే వానరుల. వానరులు, 
సొధపసంబాధమ్‌ = చెట్టుతో ఇరుకుగా ఉన్నది, నావామ్సుగసమావృతమీ2ఆ చేకవి 
ధనులైన మృగములతో కూడినది అయిన, సహ్యసధ్యతమ్‌ = సస్యాపర్యాథఘును, 
ఆసాద్య=ఫాంది, పభూరుహాన్‌ ~ 98. 


er, प € ६ సోసరుణు నృక్ష ముఖతో దట్టముగా. ఉచ్న్య 
ఆచేకిచ్చుగయులతో నిండిన. సహ్యపర్యతము 36 १०2 & ఎక్కీరి. 72 


ఘూ. కావనాని విచిత్రాణి నధిప్రప్రవణానీ చ 
సశ్యన్న ఏ యయౌ రాను సహ్యాస్య మలధుప్య చ, 13 
ప్ర అ ధామ ఆపీజరాముధు కూడ, సహ్యాస్యజపహ్యపర్యతనబయోొక్ళు, 
न అమలణయపర్య తముయొ క్‌, गाग విచ్మిత్రచు లైస, కొన 
నానిజఆధవులను, నర్క్మీప్షసవణోని చానదులను, పెలయేళను, పశ్యన్‌ = చూచుచు, 
యథ उप. 


చ రాముడు కూడ పహ్యామలయపడ్యతముల విచ్చిత్రనురైన कद, 
నదులను, సెంయేశ్రను చూచుచు _ వెళైను, 73 


न. వ 


१. ० दनम (क సిన్తువారకాన్‌, 

छन्त కరవీరాంశ్ళ दत शद స్ల్‌నంగమూః, 74 

ప్రై అఆ. ప్రవంగమాివానతులు, स = దంపక న్నక ముధను, 
6 ४४ = ९८४८२ ములను, చూతాన జమామిడి చెట్లను, (పడేకాన్‌ పెసేకన్సక్ల 
వమనం, సన్తుసోరకొన్‌ = సిందువారవక్ష ములను, తనిశావ్‌ =తీనిశవ్వశ్ల ములను, 
కరవీరొంశ్భా కఠనీరవృక్ర ములను, భజన్తి స్మ =పేవించుచుండీని. 

తా. వానరులు ఘార్గఘులో ఉన్న. దంపకుంతింకంయూతప్రసేకం 
సిందుపారకూ తివీశ-కరవీర వృక్షములను दद, నాటే ఫధాడులను 


८6.) 7న 
१. 4 ४८ సక వ్యగోధఫొదపాొన్‌, 
అమ్బుకోమలకాన్నాగాన్‌ दद) స్మ ददु, 75 


ప ఆ, ప్రవంగమావావరులు, _ బకోకాన్‌ ఆఅకోకవ్పశ్ష ములను, కక 
नप न క ముంను, ప్రశ న్య[గ్రోధపొదపొన్‌ వాప్తక వృక్ష ములను, ముళ్టీరెట్టను, 
అమ్బుకామలకాన్‌ 1 
స్మ పేవించిరి. 


ఛా. వానరులు ఆశో కాకరంజ-పక -న్యగోధ-జంబుక-నుంక పక్ష ములను 
4५०58, 75 
మూ ప్రస్తరేషు చ రమ్యషు నివిధుః उदजः, 

వాయువేగప్రచలితాః వృప్పిరపకిరన్తి छ. 76 

ప ఆ, धरतु, (= ठै చరియలయం 


मज వినిధాణా ఆఅచేకవిధములైన, కానన డుమాఅడవిచెట్లు,. వాయువేగ్నప్రధ 
లితా=నాయురేగముచేత చలించినపై, తాన్‌=ఆ పోనదులను, సుష్పేణాపున్నులతో, 
८०५४० చల్టినవి. = 

భా. సుందరవబలైన ఛరియులమీర ఉన్న ఆరణ్యవ్పక్షముదు पत 
+ కదలీనచై అ వానదులమీర పుష్పములు చల్తీనవి. 1 


మూ మారుతః సుఖసంస్ప్సర్శో నాతి छम 
(तद మధుగన్దిషు. 77 
హై ఈ, 1 మకరందసుగంధశు గబా उ 452 


(1 ఆనుకూజచ్చికాధ్యనిచేయు చున్న, ~ మె దలతో కూడిన, 
मुरौ గల చన్దనకీరల= చందనమువలే చల్లగ ఉన్న, 


4B ఇక్రీ మద్రామాయణము 


నూరుతాసొయున్న, నొతీడవీచుచున్నడది. 


చా. మకరందము సువాసనలు గల ననములలో చందనము నలె చల్లగా 
ఉన్న పోయువ్వ్కు ధ్యని చేయుచున్న తుమ్మె దలతో కూడినదై శరీఠమునకు 


సుఖస్పక్శ కలిగించుచు చీచెను. 77 
మో అధికం दद्ध छ रदा नर, 
ధాతుభ్య సతో दपण ఘట్టితః 78 


నుఘహద్యానరాలకం ఛాదయూమాస. ~ 


ప్ర. అ శేలరాజస్తుంట.. ఫధ్యభరహరైలే,  ధాతుధి=ధాతువులచేత, 
धद ददिव, వధూ షభ లంకరించబడినది. వాయు డేకేన-నాయురేగ 
~ ఘటితంకోటలడనడతె తేణుడాపశాకము, ధొతుభ్య- ధాతుచ్చలనుండి 
१ यी = పోల పదడన, పోనరొనీకమ్‌= వొనరెసనను, 
सवषु అలా ९४, १ పూ +, 


భి, అఆ వహ్యపర్యథతము గైరికొదిధాళువ్యులతో. అధికముగా ప్రకాశించు 
దండను. పొయురేగము అఆఘాభముచేత ఆ ధాతువులనుంతీ. పఠరాగము 


ఎగిత వశాంమైన ఆ సైన్యమును అంతటా. కప్మిచేసిను. 73 
ము {= ~न రమేషు मकः र्य न फ, १६ 
శేతక్వః సిచ్చునారాశ్చ रण కశ్చ భునోరమాః 
mE] no ५४ [ॐ॥ +. 
మాధవ్యో గన్టపూర్తాశ్ళ కున్చగుల్మాశ్ళ పుస్పితాః 80 
woh ४) ++ "1 
రసిక ०४" के ण्डी ‰ नभ, 81 
చూశా పాటరీకా్సెన కోధిధాధాశ్స 94) 
ముచులిస్తార్తునొత్మెవ్‌ तकन కుటజాస్తథా. g2 
డనాః శర్మా అయ'క్కేవ కోవిదారాశ్ళ పుష్పితాః, 
హిన్హాలాస్తీ నశాశ్సెవ చూర్తకొ నీపకూస్తథా &3 
నిళొఖోకాశ్ళ్చ సరలొ ఆజ్యోలాః ఫద్మకాస్తథా 
0 ताः => సరే र ६५, 6.4 
£ = द $~ =) 


పై. ५ రమేషు = वकु भद ~ పర్వతముల 
చరియలమీద, सा = అన్ని వైపులా उमर = ०) ईशु 
వ మొగలిడోంకలు, कुकौ न సేందుపొర. उस) 2०५१८८१५ = 
०66०, వాసవః = 25००० పుష్బీంచునవి ఆయున, उक 
= మోధవీలతలు, పుఫ్టీతొ। = పుష్టించిన, + 1 5 


त वष्ददण 44 


సిండీన, కున్హగుత్ళా శ్ల > మలల Eom, ఉదిదీల్యా! व्य 606 2०, 
8 2 द; పాలో = పొంరాంముంలు, తోడా = మరితము, 
=, कि, छ थद; రకా? = రంజకములు, తీలకోపెన ౫ सा 
श्वम "= పుషప్బించిన, నాగవ్పేక్రాక్ళ य నాగన్సక్షమలు, చూలా। = 
చూతవ్చక్షములు, పోటరికశివ- సొటలీక సృక్షములు, సు 4, न 0 
కోవిదారాశ్ళ 01 + ~ - 0 ముదుతిన్హార్డునాశ్తావ. ~ ०००८०) 


మర్జెచెట్లు, శింశపాః = కంశపావ్వుక్ష్రములు, తథా = - కుటజీొః = 
కిండమళైచెట్లు, शंखन भ्य & 55१ ५4००५ శాల్మ छ क ष्ट బూరుగు చెట్లు, 
తథా = మరిధము చకా కురవాః = ~ గోరిబటెదెట్లు, పొంతౌాలొశ. ६ 
మోంతాలములు, చెనిశాశెన = తనిశములు, చూర్దకాః = చూర్తకముచలు, (० 
न= सकय, నీపకాః न 'నీపవ్వుక్రములు, వీరాశోకా॥ 2 లీలాశోకములు, సరలోః? 
జి द ०६५) ८6१, मा జ అరికోలములు, తథా = न्द, ऊद रम 
పద్మ इः अ = ఆవ ఆన్ని, (व्ल) त షించుచున్న, 
సవ ~= ఛానధులచేత, పర్యాకురీక్కతా। = ऊषु చేడుబడీనని, 


I 
| 


८५ సంతోషధిరితుభైన स्यं णरा రమ్యములైన ఆ పర్వతము 
చరియుబముద ఉన్న नदित యొగలీడొంకలను, సఅధువారములను, వసంత 
त మనోహరనురిన మూధఫిలతలను, పుప్ఫించి సుగలధముతో 
వండిన ముళ్లేతీగలను, सीद्‌ * మభధూక + నంజాల - వకుల - రరజిక 
~ తిలక ~ సాగ్‌ * దూత ~ సాఖిఖీక - కోవడార - ముచులిండ 


~ అక్టున ~“ शन्कर ^ కుటణ ~ ధవవ్చక్షములను బూరుగుచేట్లను, 
1 హింలాల ~ తినిశ - सर = व्रश्च ~ शिच - 
~~ + చ్యాకులము చేసిరి, 9 ~ 84 
వౌ,  వాష్యస్లస్మిన్‌ एद" రమ్యోః अमुद తధైన చ 
చక్రవాకానుచరితాః 0८2 49. 55 
व, ५.४ IE र (ष्ट 
33; & नै) సంకీర్ణ + 8 
0 1 1 1 85 
వ్యాలెశ్స బహుభిర్భీమై: (ण సభవ్తతః, 
ठः कण పుల్ల! ध टटका 8? 


९५ ध రమ్యాస్తత్ర జభాశయాః. 

ఫై అం తస్మీన్‌ न= 4 గీర न పద్యతమునంద్ను सु 
సుంతళస్తున, ఫాష్యః = చిగుచుబోనలు, తథైవే చామరియు, పర్వాలొని చ = 
చిన్స చెరువులు, తత్ర = ఆక్కడ, చశ్రనాకానుచరితాః = చక్రపాకవయులచేత 


£ 


50 శీనుధామాయణనుం 


సంచతంచబడేనచి, కరర్చాపన సేవితా! न 4१८८८ पथ + ७2, 
పే = + 8, Ce) 1 (కౌంచసక్తులతోను, श्च = 
గ La Ea 

న్యాస ముభైనలి,  నహాహన్సుగపినితో।. = వరాఫాములచేతను . లేళ్ళరేతను 
సేనించబడీనవి, त ఎలుగుబంట్లచేతను, తరక్తుధిః = తరక్తువులచేతను, 
సింహా! = పీలఫాయులచేతను, दता = భయంకరములైన, శార్తూరైక్ళ 


' 


= సపెద్డపులులచేతను భీమై। = భేయంకరమురైన, బహుభే = छक 
స్యాల్టె न= దుషస్త్రగణములచేతను, उ = అన్నివైపుభా, _ ఫధ్యమావా॥ 
= ఫేవించబడుయున్నవి, सयु = పద్మములతోన్ను छै = 25455) 


नडा = కలవలతోను, కుముదై॥ = తేబ్లకలపలతోను, छक = మరీయు, 
జీ रै = शवः, పొరిజై = నీటిలో > ~ 
అనేకవిధములైన, सधनः = सन्ध) ठु = సుంచరములైన, 
सदम न= ता (सुक చేయబడినవి) 


తా, జ పర్యభనుమీద దెగుడుబావులు, ధమ్యములైన చిన్న 
చెరువులు, సుందరమైన సరస్సులు ఉండెను. పొటియందు. చృక్రసొకములు, 
కరండదనములు, गद्य, కౌంచఫక్సులు ఏహారించుచుంధెను.. వరాహాములు, 
లేళ్ల ఎలుగుబంట్లు, చిరుతపులులు సింహముల భయంకరములైన పులులు, 
భయంకరములైన ఆనేకమైన దుష్టగబములు, नेच सभ) कद 
తాగుచు ५१६०००2 ఉండను. పద్మములు, చుంచు सवयस గం కేలవేలు, 
చెల్ల కరిపటు, నరికంచెలు, ఇంకా బుంిమునంరు పుట్టు ఇతర. कन 
~ పసీటీరో ఆ సరస్సులు నిండి యుండెను. నొటిని కూడ వానరులు 


వ్యాకులము 6, 85.87 
వూ తస్య పానుషు కూజున్తి నానాద్యిజగణాస్తథా. &8 
స్నాత్యా వీత్యోదకొవ్యత్ర జలే క్రీదస్త వానర, 
అవ్యోవ్యధ न ప శైెలషూరుస్యోా చానర్గాః, 89. 
వై. ఆ. తథా 2 మరియు, తెస్ట = ఆ పర్యుతయుయొక్ళు, సానుస్లు 
न చకియలయందు, = సొనొద్యిజగణాం.. = छतत వక్తి పముదాయమఘులు, 


కూజస్తై न ధ్వనిచేయుచున్నధి, వానరాః = వానరులు, జలే = कद, 
వ్నాత్యా = స్నానముచేసీ, [1.18 = 1. be य (ప్రోగ్‌, (४८२ यय 
ఆదుకౌనుచున్నారు. వొౌనరా। = వానరులు, శైలను = मुछ, అరుస్యా 
= चकन ఆన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, ప్లావయన్లి హ్మ = తడుపుకొనుచుండిరి, 


చా. ఆ रुण చధియలపై ఆనేకధిధములైన పక్షులు 
కూయుచుండెను. వానరులు ఆ జలములో. స్నానము చేసీ, నీళ్లు (१ 


యుద్ద कण శ 


ति అ పర్వతము నెక్కి అలములతో పరప్పురయు. ఛధుప్పుకొనిరి.$క,89 


~ (^ మూలాచి కుపుమావని చ, 
బభీష్యావ్యానరాప్తత్ర పాదసానాం మదోత్మటాః, 90 


పై ఆ चछ = అక్కడ మరోత్యటా॥ = నురమునేత 
రీచముగా తవు उष्य 2 వానరులు, పారహానామ్‌ వక్ష ముంయొక్ము 
गय = ~ प व = ఫలఅఘుభన్ను నాలాని 
न्न नलया पदक చ జ म, భధో! = ఎరచరి. 


0 + గల ఆఅ వానరులు ఆక్కడ సున్స్ర 
చటనషుదడి. +र నంట మృుసోదన గర ५ २9 


[3 90 
మ. =) ఆవని అమ్బమానాని ఛావరాః, 
क धनैः 3 చుధూని మధు ఫిజ్లలాః 91 


ప # ముధుపిబ్లలో? క 535 పచ్చకా ఉన్న, कि). | 
न धव పోనరులు, ఇమ్మ్హమోసోని न వేళోడుచున్న, రోశామ్మోత్యసనూటాని 
(म (कथव्य ఒక. కొలత, నుధూని = తేనెలను పీన 
(व सीः सधा = సంతోషనంతుశై. యళ = मते. 


छम తేనె రంగు శరీరములు గల ए వానరులు (చేరొదుచున్న 
ద్రోణవఘు (राष्ठ గబ తేనెను. गछ, సంతోషించుచు. పెళ్లికి, 91 
నూ. किनतः रट స్తథా ए, 

నిధమవో గిదవధాన్‌ ప్రయయుః द 82 

ప్రై ఆ. दु म దు వానర్మ శేషులు, సాదహౌన్‌ = వృక్షములను, 
++ జ విరచుచ్చు తథా = सट च्छः = ८८ ४ 
= భాగుచ్చు గీరినరాన్‌ = పక్యత్యశేష్ణములను, सद = చిమ్మివేయుచు 
एनच न వెళ్లిరి, 


छर. ఆ నొధర్మశేస్యులు చెట్లను వికచుచు తీగలదు లాగుచ్చు 


కొండలను ఇటు ఆటు ఎగురగొట్ల్టును 306. 92 
మూ, ఫ్పక్లేభో > తు కపయో भद నుధుదర్సితా?, 
ఆనే मद ६ ~> చాఫశే | 


ప్రై ఆ  ఆన్వే 0 ౫ సొనరుటు 


52 {षने 


~ మత్తుజ నృశ్లేభ్యః = నృక్షములనుండి నధన్త। 
కా ధ్యనివేయుచు (306) అన్యే = మరికోందరు, వృక్టానీ = పృక్షమురను, 
పపద్యన్తే = పాందుచుండిర్‌. అఫరే = మరికొందరు, (द्म = ఆధికసుగా 
త్రాగుచుంచీకి. 


చా. కొందరు వానరులు మధుసానముచేత మత్తుకై ధ్వని 
చేయుచు పెట్లనుండీ వెళ్లిరి, కొందకు వ్వక్షములను పొందిరి, నుగికొందకు 
पमा త్రాగుచుండరి, 9 
మూ బభూవ 5 ५ थः नरद ४) 

యథా इए పక్వెరిన వసున్ధరా, 94 


స ५ क = జ, హరిపుల్లపై = मसत कवक సంపూర్ణా 
प्य నిండీన समु य భూఖీ, పర ₹ = ऊठ, కలముకేరారైః ౫ 
వడిరేలతో, వసున్థరా చదువ = द వలె బభూవ = ఉండెను 


0१ (వచ్చని శరీకములు గల) ఆ పానర శేష లతో నిండిన భూమి 
ముగ్గిన వరిచేలతో నిండిన భూమి వల్‌ ఉండెను. 1.1 
कि పంసాస్య రామో రాజీవలోచన! 

జఅరురోహా నుహోటావాం $ ద్రుమభూ షీతన్‌, 9 


© छ, అథ ~न అటుపిమ్మట ఈజీవలో నన. = పద్మ వములవంటి 
दन्द కలవాడు, क्षयण = గొప్పు భాహువులు కలవాడు ఆయిన, 
రామ = రాముడు, నమహేన్హామ్‌ = अदन సర్వతమును, సంప్రాప్య 
= పోంది, దుమభూ సితమ్‌ = पु ददु, కిఖరమ్‌ 
° व. . ~ ति. 1 व నా ఎక్కెను, 


©^ अभद పచ్మములవంటే నేత్రములు గం. సహోబాఫోంన్లైన 
రాముడు మహేంద్రపర్యతమును 59 వక్ర ములచేత ఆబంకరించపుడన 


१५८०००० ఎక్కను. 95 
మూ, తతః కిఖరమారుహ్య రామో दण क 
కూర్మ మీనసమాక్షీర్థమఫశ్య తృభిలాకులమ్‌. 6 


&. ५ + = 1 చశరథాత్శ్మట డా द) 
భాను = शा वकु = कक, ఆరుప్యా = ఎక్కీ, కూర్మమీన 
अनौ = कर करक सुरदा పలిలాఖులన్‌ = నీటీతో 
समुन्नत సమ్ముదమును, ఆపశ్యేత్‌ = చూచెను, 


( < కాండ 93 


शार. పిమ్మట त्क्ष భొముడు. శిఖరము. उत. 
ఫొరీరతోను, तष + 1.1 ర్యాకులముగా తన్న సముద్రమును 
చూచెను 96 
स లే సఫ్యాం मु మలయం చ సుహోగెరిమ్‌, 

ट సముద్రం $>. 97 

(5. = తే न సధ సహ్మమ్‌ ౫ సహ్యపక్యతమును, మహాగిరిమ్‌ 
mr మేబోపర్యాతచైన, गर्त చ అ सदी కూడ न्न, = 
ता चदु = క్రమముగా భీమవిల్యునమ్‌ = दछन ధ్యని 
గల సముద్రము. ౫ उनमू, ह 2 పోంతిరీ, 

५, + వహ్యాపర్యతచును, . ములయపర్వతమును . దాటి 
క్రమముగా, భేయంకరమైన ధ్వని గల సమ్మురమును సమీపీంచిరె. శ్ర 


మూ,  అనరుహ్య జగామాశు చేలాసననునుత్తమన్‌, 


రామూ दम्डं శేష్ణః 4 + 98 
పై ८, సస్ముగ్రీవ। కః సు గీవుసితో కూడిసచాడు, दूत्य జు 
(+ + 1 6.40. రమయతాతు न ఆనందింపరేయుదారిలో, (3, 
== | డూ छा वण्णो य षदा ఇవకరుబ్యా ౫ దిగి) అకు = 


శీఘ్రముగా, అనుత్తమమ్‌ = శ్రేష్టమైన, వేరావనమే = సముద్రతీరమునందలి 
వనమున గూర్చి, च्य न. 


५, అనందధు కలిగంచువారిలో (ऊक्‌ दि चथ थु 1 
సమేతుడై ఆ సర్యతఘు దిగి, సముద్రతీరయునం దున్న వనమునకు 2.98 


మూ అధ ధౌతోపలతలాం कवः मेचक 


చేలామాపాద్య నివుభాం तर నచనను బ్రవీల్‌, GE) 
(® गतै ~ ఆటు పీమ్మట, రావు = రాముడు, సహానా 
नन కీ ఘనముగా, ఉతీవ జ లేదన, తోయోోసు! ౫ అలదముడాయుములరేశ, 


రౌతోపలంరలామ్‌ కడగబడిన  గిభోత్రలములు గల, వీవులామ్‌ = విశాలమైన, 
సేతాను ఆ సముధ్రలీరయును, ఆసాద్య = పాంటి, నచనమ్‌ = వడనమును, 
అబవీచ్‌ జ పలి २. 


ఈ. त హటాత్తుగా లేచుచున్న ఉధకసముధాయ 
ముంచేత (భరంగములచేశ) కడిగివేయబడిన శిలలతో సండన సముద్రతీరమును 
సమీపించే ఇట్లు సలిశెను. ४५ 


54 छक 


మూ పతే పయునునుపాప్తాః సుగ్రీవ వరుణాలయమ్‌, 
Fu my 
ఇహేడానీం విచినా సా యా వః పూర్వనముప స్థితా. 106 


ప్రై = अवम = निलः ! ఏలే నయన్‌ = ఈ మనము 
= జ సమ్ముడత్రమును,. సమన్ముప్రాపా। = చేకీతాము. యూ కా 
ఏడి, పూర్వమ్‌ = పూర్ణము కలిగినర్కో సా = ఆ कठुर = చింత, ఇహా 
= ఇక్కడ, ఇదొనిమే = ఇప్పుదు, స = మనకు, दुक = ఫచ్చినది. 


చా + ఇరిగో మనమఘు సముద్రము దగ్గరకు వచ్చినాము. 
मथन పూర म) “షముతమును రొటుట न అను చింత 


५९), ఇప్పుడు వచ్చినది. 4/0 
మూ  అతఈ పరమరీరోం. యం సోగర సరితాం चः 

వ చాయచునుపాయేన శక్యప్త రితుమర్గనః, 101 

వ్‌ భా సరిరొద సర = వరుల భిర్తయ్లేన, అయం సాగర = 
ఈ సముద్రము, అత॥ సరన్‌ అజయ పిమ్మట, తీర! = తీరము 26. 
బయ్‌ = ఈ, ल~ సమ్ముధ్రము, = 4 रष ఇతతాయయుము. లేకుండగా, 
తరితుమ్‌ =ధాటుటకు, న శక! = కశ్ళ్యమైనరి కొదు, 

ఛా. - व. ఈ సముద్రమునకు ఇటు పైన తీరము కేదు, 
తీసిన ఉతాయముడేత గాని దాటలేము. 191 
म తద్మైన నచేశో౭. మ్మ మన్త్రః పస్తూయతామిహ, 

యధథేదం సోనరబలం పరం సారనుసొప్పుయాల్‌, 102 


© ఈ తల్‌ = ఆ కారణమువలన, ఇ్లహైవ = ఇక్కడనే, रोदा 
అ ~ ~ 7 ఇసు = అగుగాక, - = ఈ , వోసనరబలమ్‌ క 
कणठ, యథా = ఎట్లు సరం సారము =అనతలి ఒర్డును, ఆచాప్ముయాల్‌ 
జ పాందునో, మచ్చి = అలోచన, ఇహ न= ఇక్కడ, पमरष) = 
(పస్తావించబడుగొక, 


ఈ. ఆందునలన, त त +, म 


५४९ म చేరు कनि नैक द ९2. 109 
మూ ఇతీవ న ५ సీశాహరణకర్శితః, 
एः సాగరమాపాడ్య వాదమాజాపయత్లదా. 03 
[ . 
ప ० నుహాభాహూ = బాహువులు కలనాధు, సీతాహరణ 


दिः = 4. 4.1 చేత भ యబడివవాతు, అయిన, స न्धा 


(न) 5४" ०23 8.5 


= © కోముడు తదా = ఆప్పుడు, సాగరమ్‌ = సఘ్ముదమును, ఉచాడ్య అ 
2 अतरः = ఈ విధముగ ఫొన్‌ జ నిసొదమయును, तमक 


त, दासन కృకించి తన్న నుపోబాహుసైన ఆ రాముడు 
అప్పుడు. సముదసమీపము. చేరి ఈ విధముగా “పేన ఆగనరెను” అని 


అబా పించను. 193 
నమూ. रपः చేసా सकरन వేళాయాం హరిస్ఫజ్ఞన, 

పంప్రాహ్లో మువ్హికాలో ౫ పాగరె్పహ లజ్ఞనే. 104 

పై = ण्य = ष | పభ न= సమస్తమైన, 
दण 2౫ సేనలు చేలాయామే = సమ్ముద్రతీరమునలచు,. रङ्कु = 
నెలుపబడుగాక.. ఇహ = ఇక్కడ, సొగరన్య = నమ్నుధనముయొక్భ్క,. లక్లనే 
= దాటుటనిషయమునండతు, న 2 మనకు మన్హృాకాల ८८ ఆలోచనకు 
పమయయము, సల్మపాప్తః = భచ్చెనది. 


mr. 2 +¬ | ~< ०२१०८१४ సము దశీళమునందు 
విఠిరి చేయిుంచుము. ఇక్కడ మనకు సముద్రమును తోటుట. విషయమున 
जय తముడు వన్నినడి. > 4 


మో సం సం సేన నముత్సజ్య మో చ కక్ళిత్చుతో (स, 

గచ్చన్లు వానరాః శూరా జ్లేయం ఛన్నం భీయుం ఛ న 105 

-॥8 

వ = दष ౫ नसा స్యాం तधि = తన తస 
क नमा సముత్త్సజ్య = ०, కుకు = ఎటువైపూ కూడ 
మూ (ऊठ = వెళ్లకుంథుగాక. న = చునకు सकः = రహస్యముగా 
ఉన్న భయమ్‌ ౫ భయము, క్లేయం వ = తెలీయుదగీనది, చారా జ 
శూడురైన, వానరా. సొనడులు, గచ్చన్తు. = వెళేదధుగాక. 

ఈ त, శనను 1 ఎక్కడికీ उद. 
ఎందుచేత ననగా మనకు రహస్యమైన భయహేతువు ఉండవేచ్చూను. జంధువే 
కూరులైన వానరులు उ తఘ తను సైన్యములను పర్యవేక్తించుకొనుచుండన లేను. 
వ్‌ రామస్య వచేధది (कछ స్కుగీనః 1 

సేనాం నివేశయత్తీరే సాగరస్య (क. 108 


భా पष्य ౫ అక్ష నితో కూఢిన్మ (२१ 
दा कण्डु = రాముసియొక్ళు, వచనమే = నఛనమును, (कछु 


66 శ్రీమద్రామాయణము 


నిని सषु = सन्मूला" చ్రుమాయువే = వృక్షములతో కూడిన, 


ठ ~ पैठ, సేరామ్‌ = సేనను, व्रत = సలిొపను. 
छार, కాముని మాటలు విని స్ట వలక్మ్థణులు, ++ 
కూడిన సముదతీఠమునందు శీనను ०2 ఎచిక, 106 
మూ, शद्ग పమీపస్థం పొగరస్య చ ठट, 
मन्दः శ్రీమాన్‌ ద్వితీయ ఇప मेनो. 107 
&. 0 సాగరస్య = नदी) సమీపసమ్‌ సమీపము 
నందున్న తల్‌ = ఆ అందీ = సేన, నుధుసాలణటలుల. = తేవె వలె 
పచ్చని कए గల, శ్రీమాన్‌ = కోభాయుక్తమైన, कजा = రెండవ, 


సాగర ఇఫ్‌ = సమరము వల ఫీరధాణ = ప్రకాశంచెను 

ఛా సమ్ముదపమఘీపమునం దున్న ఆ సైన్యము తేనె వలె रकौ 
రఐగు గల అలముతో నండీన గతెంఢథవ  పాగరన్సు నలె పకాఢించెను, 107 
మూ, వేభాననముఫాగమ్య తత్తే रन्न, 


జర Fe ety wt 
>~ ऋ = । + క్ట ह+ మహోదడే. 168 
ప ఆ తత = ललन, తే= ఆ హరిపుబ్లషోః = 


వానర్మశేష్ణులు, पचध = సమ్ముదతీరమునంచున్న వనమును, अरिषु 
= పోండి, लष = पमिप) పధం చొరచ్‌ = ఆవతేలి 
२.९, కాకీ క మాడ 7 కోరును నివిష్టోశ్స = 9525 8. 

५", >< ఆ + ६. तठ 1113 


26, ఆ మహాసముద్రము ఆచశలి ఒడ్డు 452 నని కోరుచు २0 ~ 
=© 6. 168 


మూ తేషాం నిరిశనూనొసోంి "ప్రైన్యపంసాహనిస్వనః, 
ry He 
तपृण నుసోసొధన్యర్థవస్య సకుశ్రునే, १09 


<. అ  తేషామ్‌ ౫ భ వానరులు నివీశమానానామ్‌ = 
నివేశముదేయు నుండగా, (रुरक = "ప్రెన్యరంనమువలన కలిగిన 
ధ్వని दयु = समूद ముపోనాదమ్‌ = सथुः అవ్వర్షాయ 
= ४4 [कक = వినబడిను 


తాట వానకు అంధరు ति చేయుచుండగా, “పైన్యాపంచలనము 
తలన "4 ధన సముతము చేయు మహోతనిని इ =. 
చ ८ ५ भ 


ముద్దకో ०८० ४1, 


మూ. సా వానరాణాం ధ్యణిసీ సుడ్రీవేషాధిపొలిలు, 
తధా నినిష్టా మపాొరతీ चष 65४०४. 110 


స్‌ ५ (छग न మూడు उदयत, నివిష్టా = నివేశము చేసీ 
सथ సక్షీవేణ = షుగీవునిదేత, అధిఫాటితా = పాలింపబడ్‌నరీ ఆమిన, 
సొ = व వానరులయొక్ళు, ~ జ సేన, एडम 
= రాముసియొక్క్ళు, అర్ధపభా न కర్యమునందు चः కలది, छरणं य 
[1.7 


+ మూడు. భోగములుగా {  సోనరములు, గోపుచ్చములు 
భలాకనుబు అని నిభక్తమై విడిది చేసే. ఉన్న, सस्येन यू ఆ వానర 
సిన రాముని కార్యమును పూర్తినేయవలి నను నిశ్చయముతో ఉండిను. 10 


<, సా మహార్ధవమాపాధ్య त २ వానధవా వనీ, 
E+ LE) 


నాశము చేగసమాధూడం పశ్యమానా మసోర్గవచ్‌, 111 
= ఆ సా = ఆ హరినాహైనీ అ तध, म 
= अमुना ఆపొద్య = చేరి ఛొయువేగసమాధూతమ్‌. = 


వాయు कथ थपन्‌, सुद = మహాసమఘమ్మరమును, పశ్యమానా 
= सनक, హాష్టా = వలతో షీంవినది. 


వా ఆ వానరస్‌న నముహోసమ్ముద్రమును చేశ. సాయునేగముదేత 
కతల్బబడుచున్న त श సంతోషేందేను, EN 
८०५५  దూరపారముసంబలారం రక్లోగణనేనితమ్‌, 

పశ్యన్లో వరుణావాసం నషదుర్ణరియూథపాః 112 


పై ఆ కూరఫారమ్‌ు = భూరమైన అవతలి తీరము గలర్కి 
ఆసంబాతద్‌ు జ నిశొలముబో, రక్షీగణానషేనితన్‌ = +. # 1 


అయిన, నధుతావాసమ్‌ न निः పశ్యన్తః न  యూచుచున్నవానై, 
पन्दुर = వానరపేసొనొయకులు, సేషేడుః = + 

छर, दा कभा అయిన. = सम 
Thee ఒడ్డు చాల తూరొన ఉండెను ९ नम చూడు 
వనాదరనారరుకులు ఆక్కడ ఇల ంది, 112 
మూ. न्ष" ఫోరం निष्ठः ది నసక్షయే, 

హపవ్షమివ ఫేనోపుర్నత్యన్త మిద उदक. 113 


ఫ్రై ఈ తణ్డన్మక్షగ్రహమ్‌ वठ्‌ మొసళ్ళుకలది, ఘోరము 


&हि पव 


భయంకరము, दमु > సాయంకాలఘునందు, క్రసారౌ = एषठ 
[పారఠంభీమునందు, कव = नद _ సముదోయములచేత, హపసన్లమివ 
न= నన్నుచువ్నట్లున్నడి, कष्ठ कानि, వృత్యస్తసున = నాట్యము 
~ చూచుచులడిరి, 

రా రవసాంతమునందు. ర్మాత్రిపారంభసమయమునంతు. అనగా 


సంధ్యాకాలమునందుు [క్రూపమైన మొవళ్లతో భయంకరముగా ఉన్న ఆ 
नमू నుఠుగుల సమం నులనే౮ నన్వుచున్నట్లు, 11 (0 


నృత్యము చీయుడున్నట్లు కనబడుచుండెను, 113 
మూ. చన్దోదయే సముద్భ్ఫ్యూతం ప్రతీచస్హాసమాకులమ్‌, 
చతానిలమసోగ్రాహైః 4८० తినుతిమిజ్లలైః. 114 


[ప ५. =. = చండ్రీదయసనుయుమునందు, सदुः 
= ఫొంగుమున్నది, 1 
प, తీనమైన. వాయున్ఫల నంటి గొప్ప మొపళ్లతోను 
తమతీమీజ్ల్‌లిణా తీములతోను తీమింగీలములతోను, క్లీర్ణమ్‌ ఆ వ్యాష్టము ఆయిన 
यदस చూయచుండిరి, 


భా कि పొంగుచుండిను, 
అంతటా. చంద్రుని. పతినింబములతో నిండి ఉండెను. दनं వాయువే 
నంటే दु మొసపభతోను, తిములతోను, తీమింిలములతోను नुन ఉండెను, 


म దీప్తభోగైరివాకీర్ణం భుజజ్లెర్యరుతాంయమ్‌ 
అవగొధం మహోసప్తే ర్నానొశెలసనూకులమ్‌ १15 
సుధుర్గం భుర్గమోర్థం తతుగాధచుసుధాలంరుమ్‌. 


ధ్ర = గీప్పలోగైరిన = ఫబ్బలించుచున్న रद కలవి उठे 
ఉన్న ईन = సక్కముభచేశ, ५८5 = सोषु వరుతాలయమ్‌ = 
వరుణుని नात्र, ककन ॥ = भ) ०), అవగాఢమీ 
न (పవేశించబడినది, సోనొశేలసమోకులన్‌= उरस सुकरः, 
సుదుర్గమ్‌ ఆ त. కానిది, దుర్గమార్గేన్‌ = ప్రవేశీలప. శకము 
కాని నూర్గము కంచి, ఆగాధమ్‌ న చొల లోతైనది, सयनम = 
ఆనేకసర్యతములతో ప్యోకులముగో ఉన్నదీ అయిన సముద్రమును చూచుచుండిరి, 


త. వరుణతునకు नन्त: ఆ పమొదచు చుండు స 


పడగలతో. कठ అన్నట్లున్న तीस मुद ఉండెను. రోసి 
అనేశములైన పేద్ద జంతున్ఫలు ఆచేకపర్తాతయులు మువీగీ ఉండెను, పొటిచేళ 


तदु కక 


లోనికి ప్రవేశింప శక్యముకాని ఆ సముద్రపు रुर కూడ ప్రవేశింప 
శక్యను . కాయండేను.. ఆగోధమైన ఆ सर ఆసురుల. సివాసస్తానచై 
ఉండను, 15 


మూ, మక రైర్బాగభో గైశ్ళ सदः వాతలోలితాః, HG 
नौ ५५ 

ఉచ్పేతుశ్త रकष) (क्‌ అలరాశర 

ద్ర च वट = మొపళ్లచేతను, सभन न= సర్సమురి 
కరీరముబచేభను,. पिम्दनण = ప్రీనేగ్‌ంపబడిన, చొతలోలీతో। = ऊत 
చేత इदु) (४ = వ్వేద్దిసాందిన, लटो न జలకశులు, 
छनन ఎగిరినవి ; रकण) = (न्दः బడీనవి, 

0, మొసళ్లు సర్ఫములు మునిగి తన్న జలరాకులు వాయువూచేత 
धद, వృద్ధి చెంది, "పైకి ఎగిరి పడుచుండెను. {16 

नष పో 1 
మూ. అగ్నీచూర్తమివొచిద్దం భాస్త్వరామ్భుమ ©, ३३7 

3662 ఘోరం సఊతలవిషమం సదా. 

{&. లు ^ = भथ, అన్నీచూర్థమిన नतन నలె 
ఉన్నది, (+ జ ప్రకోకించుచుస్తా ఉదకము सुः 
కలది, పదో = ఎల్లప్పుడు సుఠారినిలయుమ్‌. = రాక్షసులకు. సినాసము, 
ఘోరను == భయంకరము, పోతోంసిషనుమ్‌ = रनद నతే భయంకరము 
८० సముత్రయును. చూచిరి. 


1 


శా ఆ సముద్రము అంతటా छौ उतर చబ్దినట్లు (పై 
భాగమునందు. నక్ష తొతివతిలింబముచేత) మెధరకయుయుండెను, ప్రకాశించుచున్న 
ఉదకము, 4 न्धं ९ సముద్రము = एर 
నిలయమై పాలూళమువలె భయంకరమై ఘోరముగా. ఉండెను. 117 
మూ, పాగరం ఛామృరసప్రఖ్యనువ్సరం ननद 118 

పాగరం చాచ్చురం చేతి पलरी 

ప్ర అ సాగరమ్‌ = సముద్రము, सामु = అకాశమువలె 
ఉండను. शपदरक = पड) సాగరోపనుమ్‌ = సముద్రము వలి 
ఉండెను. సాగరం ఛ = పముదము, అనురధ చేళి ౫ ఆకాశము. అని 
వర్విశేషమ్‌ = భేదము లేకుండగా, छुं = కనబడెను. 

ల. పమఘ్బుత్రము ఆకాశము నలె ఉండెను. कसः 


సముద్రము. వలె ఉండెను. न ఆకొశయూ ఆను द తేకుండా 
కనబదుచుండెను. 138 


4 (मनतस 


నూ. उरु नद సంప్పక్తం చ నభో2.మ్భసా, 1६9 
कठ చ చృశ్యేతే ఈఊరాతత్ససనూకులే, 
oh छ, र) ८ ष. -) त. ति त, ~) 1. 
८८ छह 56. తారారశ్తసమాకులే మా నీళ్ల త్రములతోను కత్తములతోను 
వ్యాకుందమలైన ఆ రెండూ, कष्ठ = ఒకదానితో ఒకటే సమానమైన 
రూపము గలవిగా, దృశ్యేలే = కనబడుచున్నవి. 


ఛా. పచముద్రజలము ఆకొశముతోను, ఆకశొశము సముడ్రజరిముతో ను 
दैत . అందుచే. నక్షతయులతో నిండిన लपन एकत 
నిండిన సముద్రము. नकश తుల్యములై ఉండెను. 139 
మూ.  సముతృతితమేఘన్య వీచిభూబాకులస్య చ, 120 

విశేషో న ద్యయోరాసీల్నాగరస్యొమ్ఫురస్య చ 

ప్రై. ఆ పముతృదితమేఘమవ్య ౫ ఎగురుతున్న మేఘములు గల, 
పొగరస్య न सनका వీచిమాభాకుంప్య = తరంగనంక్షులతో ఫ్యూకులమైన, 
ఆమ్హరసష్య చ = ఆకాశమునకు, ద్యయోః = రెండింటికీ, వశేషః = భేదము, 
+ शि = లేకుండెను. 

తా. మేఘములు ఎగురుచున్న ఆకాశమునకు, తరంగసంక్షుంతో 
पणन సముద్రనునకు, ఈ రెండింటికీ प కనలేదు. 120 


మూ, అన్య్మోస్యెధాహతాః సక; उदयन 121 
ఊర్మయ్‌; + మహాభేధ్య ఇవామ్స ధే. 
ఛై = అన్యోన్యేం ౫ ఇకరానితో అకట సరా కలసిన, कदम) 
= కొట్టబడిన, లీనుసాద్యనాణ न భయంకరమైన ధ్వని గల్క कचु 
= व+) ఊర్మయు = తరరగములు, «उठ ~ కొశమునందు, 
మహాభేర్య ఇన = "పెద్ద ६5८५ ॐत, 94 = ధ్యవిచేసినేవి. 


ఛా. ఒకదానితో ఒకటి కలీస్‌ కొబ్బుకొనురున్న సమ్ముధతరంగములు 
భయంకర మైన ब्र ఆకాశమునందు, “పెద్ద చేరీలు నలె ఛ్యదిచేయుచుంగెను, 


మూ. రత్వౌఘజంలసంనారం చిషక్రమిన చాయునా, 122 
ఉత్పతప్తమివ క్రుద్దం రూదోగణసమూకులమ్‌, 


చు & + = 21 


ती మహాత్మానో వాతాహదజభాకశయన్‌, 123 
అనిలోద్దూతమాకొశే (लु ఘినోర్యిభి! 


&, జ్‌ प्छ = జా 1 प्र > च నాగరులు, 
రత్నౌాఘజబలసంనాచన్‌ व 1. ధ్వని 
చేయుచున్నడి, వాయునా = ఛాయున్చతో, విషక్లమివ = కలసిపోయినట్టున్నది, 
కుర్దమివ = కోపీంచినది సళ दोषतः = "పైకీ _ఎగురుయన్నరి, 
యూరోగణసపమాయంను = అఅఅంతువుం సమురాయముతో నిండినతీ, పొలవార 
జదాశయమ్‌ = ఫొధమున్నచేత కోట్లబడిన జలమునకు. र) ^ = 
కాకాశనునందు, అనిలోదూతను = నాయువుచేత ఎగుకగొట్రుడినది, कनद 
= తరంగముంవేత్మ (तुकः ఇవ = మాటలొదుచున్నట్లున్నది అయిన 
म మును, 441 = यहि. 

छ, ज्वलत ఆ तम्या జా సమ్మదమయును చూచిరి, 
అదీ నాయువ్చతో. కలిసీపోయిన ట్లుండ్‌, రత్నాల (పోగుల భ్యనువితోను, 
అలధ్యనుబతోమ నించీ, కోసించనగా అన్నటు. 26 ఎగురుచుండెమ,. छक 
थो పమురాయముతో వండిన అ సమ్ముద్రఘులోని జలము. నాయున్ఫవేత 
कवठ नष्ट ఆకాశను रते धु तलत 
బరులు దేరిన తరంగములతో అద ఏమేమో మూటలాడుచున్నటుండెను. 122,123 
మూ తతో ఏిస్మయుమాషన్నా హరయో ददः స్థితాః 124 

భ్రాన్లోర్మిలాలసంనారం (ప్రలోలనివ సాగరమ్‌, 


ఇళ్యాకే శ్రీమద్రామాయతే ఆదికామ్యే యుద్దకాడ్లే చడుర్ధః సర్గః, 
చ छ, తత = అటుపిమ్మట, సకం ౫ నిలచిన, पर = 


వానతులు, (భ్రాన్లోక్మిజాలపంనాదమ్‌ = శిరుగుచున్న తరంగసముదొయముల 
ధ్వని గల, ప్రలోలనిన = కథతిపోపుచున్నభో. అన్నట్లున్న, సోగరమ్‌ = 
పచ్ముదమును, ०५ = एरुः छण = _పొ౭దినవారై, 


చే 2) $ ~= "~. 


త, జు సముద్రము పైకి లేచి మెలికలు శిరుగుచున్న తరంగముం 
ధ్వనులతో నిండి కధథలిపోవచున్నదా  అన్నట్లుండెను. 5 పొనరులందరు 
జశ్చర్యచకితులై ఆపే నిలచి ఆ సముద్రమును చూచిరి, 124 


नधत" అను శ్రీనుధామాయుతాం భస్మాభునమునంతు యుద్దకొండలో 
पचि నమోస్తము, 


errs +. + 
[రాయుడు सः న్మరించుచు ००५०९. 
మూ रै, च వీలేన వెధిపత్‌ స్యారక్షా సుసమా హీథ్యా, 
పొగరస్యోత్తరే कठं పొధు పొ వినినేశితా, 1 


ఓవ ఆ. సీలేనానీలునిచేత, విధివల్‌ ఆ నియుచోనుసోదచు గ, + क 
గా రక్టీంపబడీనద, 01 చేయ 
బడినదీ) ఆయిన, సొ= ప్రసిద్ధమైన, निष న, సొగకస్య=సముద్రముయొక 
ఉత్తరే తీరే ఉత్తరరీరయునందు, ~ నినివేకి థాం విలుపఖకీనది. 


తా. సలుదు యరావెరిగా సపావధానయు చేయుచు, బాగుగా రక్లించుచున్న 


वि त, . ఉళ్పరతీరమునందు బాగుగా నీలుపేఖడెను, ॥ 
మూ, మ్లైన్తశ్ళ दरदो భత వానరప్పుజ్లనో, 
విచేరతుశ్చ తాం సేనాం రక్షార్థం సర్వతో దిశమ్‌, న 
1. 


ప ५, ककड, नवध तथ प तर नव మైంధుడు, 
ద్వివిద శ్రేవర్వివీరుడు, ఉభోజఇదర్దరూ, కక్తార్లమ్‌జదక్షణాము. तध, సర్ఫతో 
श्छ రిక్కులవైపూ, తాం సేనొమ్‌=ఆ సేనను నీచేరతుః=పెంవరించిరి 


రా. నానరశేష్ణలైన न లిద్దదూ రక్షణము నిమిత్తము ఆ 


568 అస్థి దిక్కులందు. సంచరించికి, प्र 
మూ, मनद తు పేవాయాం తీరే నరనవరీపలే, 
పొర స్థం లక్ష్మణం ~> ఆమె పచనమ్ముబవిచ్‌. | 


ప్ర. అ. నదనరీపరేణాకొండకాలునలకు నదులకు ता 
ద్రముయెముక్ళు, (सदु [कितिति "न వూర్యాథి 
ముఖచుగా (न द నచ रल ४८5०5) 4 नत, 
व्युषा, + ఫొర్ళ 1, 
సందుస్స, ఇక్షు గామీజలక్త రుని, दी = पठ, వచనము क 
७ =పలీకెను, 

ఈ, उदक “పైన్యము నిలవిన పిమ్మట రాముడు [పక్కనే 
ఉన్న ఇక్ష్మణునితో ఇట్లు పలీశెను. 3 


= रक కీల కాలేన గచ్చతా హ్యఫగచ్చతి, 
మము చాపశ్యతః కొన్నాసుహన్యహని उ. 4 
~ 
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ఫ్ర. జ శోకరాశోకము, గచ్చతా=కఢ చుచున్న, ఈలీనకలముచేత, ఆపక 
చత కీలజశొంగిపోవనట. కొనలు సీయురారిని, ఆపశ్యతణాచూడని, మము చ 
నాయొక్క శోకము, ఆహన్యహనిజప్రతీదినమునందు,. तीन, 
0 ण्व గడచునుండగా శోకము శాంతించు నని చెప్పుదురు. 
కాని సా (ष కనబడకుందుటనేశ. స కోకను రోజులోబుకు 
मै 
म 6. 
మూ న स दक పియా ధూరే న మే దుఖం హతేతి చ 
ఏతదేవాముశోచామి వయో. స్యా స్యాతినర్తతే. స్రీ 


(ప =. పియూక్నా పీయుదాలు, దూశేంరూరము నందున్న దన, మేజునాకు, 
ग తుము, నాలేరు. హృతేతి చహరించబడిన తని కూడ, మే=నాభు, 
दकाप, నాలేతు. అస్యా ఈమేయొక్క, काः + ६ 
వర్తతే హీూాబొటీసోవురున్నతి కరా! ఏతదేసాదీనింగూర్చియే,  అనుకోచామిడా 
చుంచు చున్నాను. 


ఈ, (शता దూరమునందున్నందుకు నాకు कणिकः లేధు. ఆమె 
హరింపబడినంధుకు నాకు ~ లేడు. ఆమె వయస్సు దాటేసపోవుమున్నడి. 
దీనిని కూర్చియే. విఛారించుచున్నాను, 
మూ ఛాలా వాత యతః కానా తాం तौ कृष మామపి २१ वेक, 

త్వయి మే तमनु र) 

పై ఆ. ण्ठ २१ కాన్మాజ| పిరయురోలు, యత ఎటు చేస్తున 
ఉన్పదో అటువైపు నుండీ, పొహిజవీచుము. తొమే=ఆమెను, స్ప్పష్టా $=స్ప్ఫృకించి, 
నూను (= నమ్మ్నకూడ, 10० కేబనోకు, (+ 
(सय नभर), मदु त द. ధృ ప్తి సమాగమః చూపుల 
కంయిక, చస్టేడ చంద్రునియందు. లభించును. 

అ. ౬! स्तनम्‌ न ఫియురోలు ఉన్న వైపునుండి ఇటు च, 
అమెను. స్పృశించి न्द मृध, నీ డ్యాకా చాకు నౌ 
పియురొలి శరీరము స్పర్శ లభించును. ఆమె చూచిన చంత్రుని చూచుట 
అపు చూపులలో = చూపులకు సంబంధము 9 6 


पर, తన్మే దహతి గాత్రాణి విషం भारभ, 
హా =^) సమూ ఫా మూం (హియమాణా తుర్మలబల్‌, 7 


వ్ర. అ. హయుమాతాాపారించబడుచున్న్య సొ (दन పయురాలు, 
८5 నాథ य्य ఆయ్యో! నాధా! धः ల్యబవీత్‌ नष యత్‌నాపలికీన చను 
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మాట పడె కలలో, 1 ग సీతమ్‌జు (माणन, నిషమ్‌ ఇన=విషము నలె, 
सतम హాదయమునంచున్నడి, మేం नथी गतेन पथ 
దహతి; కాల్చి వేయు తున్నది. 

न హరంచబడుచున్చ సమయమునందు సో | పీయుభొలు హో! సధ! 
ఆని విలపేంచ ఉండును. ఆది నా మనస్సులో ఉండ, త్రాగిన వషము వలె 
నా ఆవయవములను కాల్సివేయుచున్నాది. 7 


వూ. తద్వియో గేన్హనవతా తచ్చిన్తావిమలార్దిషా, 
0१००८5० శరీరం చే ధహ్యాలే మధసాొగ్చినా. $ 


పై ఆ తద్యయోగేన్థనవరాజుఆ మె వియోగ మను కటెలు కండి, 
తచ్చిస్తావిములోర్సీ మోకాలు మె చెంత అను నిర్మలమైన चभ 1८6 ఆయినే 
1 नन), 360 శరీరము ५१५४५०६ 
स 06, దప్యావేజాకాల్చుబడుచున్నాదీ 


గా. అమే వియోగ మునే म, किः గూర్చిన చింత कर भूत 
सण గల నుస్మాథాగ్ని తేయింబనళ్లు సొ पटः కాల్సివేయుచున్నడి. రీ 


ఘూ. అవగాహ్యోర్థవం 3 ६ रि భవతా వినా, 
< చ ప్రజ్యలన్‌ కామో న దూది సుప్తం జే దహేత్‌, 8 


Re జ, సౌమీ భే=లక్ష ఢా! భవతా श~ లేకుండగా, జర 
వమే=సమ్ముుదమును, ఆవగాప్యాజపనేశించి, స్యప్ఫ్యేజనిచపోయెతను. ఎవం 
= 1 - సుష్పమ్‌ఆనడించిన, మొచమేశనన్ను, 
(పజ్యలన్‌కావేజ్యలించుచున్న, కొమురా కామము, న దహీత్‌దహించరు. 

4१. ५४६ त వీచ్చ తేకుండగా सम ఈ షముద్రములో 
దిగి పందతుకొనెతను. ఈ रदत 22५225४ నీరించుచున్న నన్ను 
(పజ్యకించుచున్న కనుము కొబ్బకుండా ఉండు 1 प 
మూ, బహ్యాతర్మామయానస్య ~ कीत, 

యుదహాం సౌ చ వామోరూరేకొం ధరణమాశ్రితో. 10 

పై అఆ (~ (त వామోరూః. చణముందరములైన 
ఛరువులు గల సీళ, + (८८ భూమన, ६०४ सः ఇతి दमक ఆటకే 
యుంచినాము అనునది ఏరి కంరో, ఏతత్‌ ఇది కాయుయానహ్య-కామభు 
గభ నాకు, బహుంచాల. ఎక్కువ, 44, _ లేవితుమ్‌=లేచీంచుటకు, 


इन శక్యము. 


> = ८2 05 


తా నేను, ఆమె ఒకే భూమిమీద ఉన్నాము అనునరియే కానూతురుడ 
చైేన నాకు ఎంతో గొప్పు విషయము డీనిచేత జీవించుటకు శక మగును. 10 
భూ वद्र కేదార: సోధకస్య నిరూధకః 

ఉప్నేహేన व జీవస్తీం యచ్చ్చతోమి తమ్‌, 11 

<. జ 1 జీవస్తిమ్‌డాజీసించె ఉవ్నదానిసగా, దుల్‌ ~~ 102 
सु, +) = అందువలన, సోదకస్య=ఉదకముతో ८८१४२, 
శేదారస్య= వకివేనుయొక్క, ఉప్పే द्यथा ददव्यः లేనీ 
శేరాక ఇవవవరీచేను వలె జీవామీ=జీవించుచు న్నాను. 

చా. ఆమె జీనీలది थ వినుటచే నీళ్ల లేని వరిశేను నీళ్ళ ఉన్న 
వరిచేను, పక్కన ఉండుటచే డాని తడ తగిలి జీవించినటు జీవీం చున్నాను 


ధూ, కదా ను అలు స్నుశ్రోణోం कठ दपर, 
1 र. 

~थ + {4१६ జక్లోడ వలొబున (०८८० ta 

పై అ, శచూన =శృతుపులను, 0 ० > 
వైన  కటిప్టలయు కంది శతపషృతాయరేశ్షణామ్‌=పద్మ ములవలె విశాంమురైన 
>> ठ्ठ, స్వీతామ్‌= అధికమైన, (कन्तु ఫలి ఉన్నది 
६२२५ ‰। ఓరామ్‌= సీతను, క ఖుదు= ఎప్పుడు, (దకామి= మూచెరనో! 

అ నేను కృతువుఖను అధఖంచె, అలద మైన కట్నీపరేశము, పద్మ షులవచలిే 

= $ షా 

స్మేతవులు గల, సమ్మద్దమైన రాజ్యలక్తీ సవల ఉన్న సీతను ఎన్సడు చూ డగలనో 
కదా? 12 
వూ కదా సుచారుదనోషం తస్యాః పద్మమినాననము, 

ఈసషదుస్నామ్మ్య न 1 = 13 

ప అ సువారుదన్లోస్మవ్‌ంచాల. అందమైన. దంతములు. ఓష్మములు 
కల, పధ్మమిన= పధ్యమువలె ఉన్న दनु (11 1 
ఈసత్‌ కొంచెము, ఉస్నోధ్యజంత్తి, ఆతురకారోగ, తసాయనమివాశధీకారోగ్య 
शि కలిగించు. లౌషధమునునేలి, पतयस సాస్యామింపానముచేసెఢనో! 

కహ అందమైన. దంతనుులు, ఓస్తముచు జం పద్మ లుచ్య మైన జనో 
ముఖమును కోంచెము "పెకెత్తి భోగి _ శరరాదోగ్యవర్దకమైన రసాయన మనే 
జొషధమును తాగినట్లు ఎన్నడు తాగెతనో! i3 
నమూ తౌ తప్యాః సహతొ సేనౌ స్తనౌ తాలఫలోపమో 

కదా ను ఖలు 1 0 1. ६4 


శర (> 


పై ఆ హసన్మ్యాణానవ్యచున్న్న किमुन సహీకోజదగ్గ 
రగా ఉన్నని, పీనౌణాజలిసేనవి, తాలఫలోపమౌలతాలఫలములతో పమాననులు, 
न वव కూడినవి _ त _ श నములు, 
सा अद्म ఖలుంఎప్పురు భజిష్యతః मन्तन उदीप 
టొ దగ్లేరగా కలిసి सिन्धोर, पथ, తొలఫలనముల रक ఉన్నవీ, 
కదబుచున్నవే అలున అమె స్లనములు నా కెప్పుడు ఆనందము కలీగించునోకదా! 
మూ సొ 45 సిచాసాళ్లీ రకోముధ్యగతా సత్తీ, 
నున్వ్నాథ సొథ హీనేన ++ 15 
పై అ అసతాసోలీ=నల్లని న్నేతాంతములు కలచి మస్మాథాం వేము సొఢథు 
तिन కలదీ అయిన, ति రక్ష్‌మధ్యగలా रनु మధ్యను సాంధినద్దె, 
మూనమ్‌= వీశ్ళయుఘుగా, నాశ హీ प डद వలె, + 
చాతిగచ్చతాసొందుటలేదు. 
చా. సల్లని స్నేత్రాంతవములు fo = ba पद మధ్య తన్నదై, 
నాథుడనైెన నేను ఉన్నను, నాథుడు 42 వలె ५८६४० లెహ్వరూ ठ 
దుఖీంచుచున్నడి! 15 
మూ కథం జనకరాజస్య చుహాతా మను చ పియా, 
i సుష ~ 6 
రక సనుధ్యగొ శేతే సృ దశరథస్య చ, 1 
ఫ్ర. అ, జనకరాజస్యా జనకమపోరాబాయొక్క, దుహేతా= కూతురు, మముజ 
నాయొక్క, [नित्या दादुद, सवच 
కోడలు అయిన त మధ్యయం దున్నదై, 
(3 | नै [का 
కథమ్‌=ఎట్లు, శేతే శయనించుచున్నదో! 
తా. జనకమహారాజు కూడురు, నా భార్య, దశరథుని కోడలు అయిన 


कि రాక్షప్య్తీల చుధ్య ఎట్టు శయనించుచున్నటో కడా! 16 
ध నే = 
చమూ. అఫిక్ల్‌ grr ए # भै पद, 
విధూయు ఆలడాన్మ్నీలాన్‌ శగిలేఖా శరచ్సి (ప, 17 


ఫం అ. శరత్ఫు=కరత్మా లమునందు శకి क~ చంచ్రరేట, నీలాన్‌ జ నబ్లవైవ, 
జలలోొన్‌ మేఘములను, విధూయ ఇవమాలౌంగించి వలే, సౌొణాలమే, అవిక్షోభ్యాణీ-ా 
కీఫంప శక్యము కాన్ని రక్షాంసీ=రాక్షసులను, విధూళుాతూకముగా తోసీవేసీ, 
कदु EL రాగలదు, 


ఫ్ర. శరెళ్ళాలమునంరు చం్మధ చేఖ నల్లని మేఘ ములను తప్పీంచుకొని 


+ "1 11 


పెకి వచ్చినట్టు ఆమె క్లీభింస कषु కాని तषु దూరముగా (र 


పెకీ రాగలదు. £ 
మూ सपनद నూనం 4 చ 
ఛభూయస్త మతభా సీతా దేశకొలనిపర్యయాత్‌. 18 


+ అ సృభాపతదుకాజస్యభావముతేతనే सन छर, 
సేకకాలచిపర్యయోచ్‌ = దేశకాలముల उच, इ ०४) 
అనశనేనా తుజించకపోవటచే తను, నూనమీ=నిశ్స్చయనుగాా दष्क, 
తనుతళాా ఎక్కువ. చిక్కి ఉండును, 


निकी परतर ఉండు సీత దేశకాభముబల षु 
వలన, శోకముచెతను, భుజించకపోవుటచేశను ఇంకను ఛక్కీపోయి ఉంధథును,18 
మూ కదా ను రాక్షపేన్హాస్య నిధాయోరస్‌ సాయకాన్‌, 
సీరాం ప్రత్యాహరిష్యామి శోకముత్స్పణ్య భూనసమ్‌, 19 
ప్రై అ पाणडु సీన్లోన్యంరాంలునియొక్ళ,  తఉరపింవక్లబ్ధులమునందు 
సొయకాన్‌= రాణముంను, సిధాయడాఉంచి మానసమీజఘనస్సుకు సంబందం చన, 


+  ఉత్సృజ్యజభిరచ, సీతామ్‌ పీతను,. కరా. మజఎప్పుడు 
(పత్యాఫరిన్యూమి=తీరిగ తీసికొన నచ్చెదనో! 

ఛా, ఈనణాుని నక్షుష్ణంయుసై భోరాములను పయోగింధి మనస్సులోని 
శోకమును తొలగించుకొని సీతను ఎప్పుడు తిరిగి తీసికొని उतत కలాగ9 
మూ కధా నుఖలు మే సార్సీ పీరా సుఠసుతోపచూ, 

ప్రశ 

పోత్ముణా दम మోళ్ర కల్యానచ్లణం ~ 20 

పై. 0 మరసుతోపమాజదేవత్యాస్తీతో. సమానురొలు 
ण्यः ककण సత, సోత్ముడాబవేదుకతో కూడినదై, మే= నాయొక్క. 
కణము కంఠమును ८५८ స-పట్టుక "ని, 64 । ^ ९०52००5 
దమువలన కలిగిన, అధమ त పూక తి 1 


ఛా పల్నిన్రత, దేవత్యాస్త్రీతో పమానురాలూ. అయిన సీత. బీంగతో 
స धकर కౌగలీంచుకొన ఆనందమువేలన కలిగిన ४१५१२ ఎప్పుడు 
५. కర! 2) 
మూ కదా ఫోకనునుం ఫోరం మొధితీవిసయోగణమ్‌, 

ససాపా విప్రమోక్ల్యాని వాసః శుకేతరం యధా, 2 


65 (सदा 


(ప क కలిగిన, ఘోరమీZ 
భయంకరమైన, नदः శోకమేకాకోకమును శుకేతరన్‌ నల్లని, स 
युन నర్‌ इदग्र यैर 9 कदु == 
(4. 111 


0१ సీతానియోగమువేలన కలిగిన ఈ శోకమును, మాసిపోయిన 


వస్త్రమును విడచి నట్లు వెంటనే ఎప్పుడు. నిడధడనో! 2 
మూ ఏనం విలపతస్తస్య భద్ర రామస్య जम 
ఇ £+ శ [च 

लिन पसन, 22 

ప ధిమతఃబుర్ధిముంతుడైన,  తస్యంఆ,  భామస్యరోముడు 


చృత్రణ ఆక్కడ పవమేాఇటు, చలపరాచిల సీంచుచుంతగా, దనక రూత్‌ జతీనచు 
కీ గేంచుటవలన్క  నుస్తవపుణుమందమెన శరీరము గల, భాస్మృరఃబసూర్యుడు 
అస్పమ్‌ ఉచోగ గ్రా मै పొందెను 


త బుద్దిమంతుడ్జేన ాముధు ఆక్కడ ఈ విధముగా వీంఫీంచుచుండగా 
పగలు గడవిపోవుటచే మందమైన. శరీరము గల సూర్యుడు అస్తమిధనెను.22 
పూ, అశ్యా స్‌తో లక్ష్మణేన ८१२42 పన్హా रर 

८4 కములప్యత్రాకీ © సీతాం కాకులీక్సతః. 23 

th 

कण्ठ శ్రీమద్రామాయణే అదికాదే యుదకోడో పామ? मर. 

స అ वपु మ్‌జకనులపత్రయులనంట్‌ చేత్రములు च += 
~ స్మ రించుచు न వ్యాకులవు. చేయబ 
డిన, రాము రాముడు, లక్ష్మ తేన రక్త రానిచేత, అశ్యాసిఈ=ఓరార్చబడినవారై, 

ल LA 1 

अनर ఉఫాసతంతపావీంచెను, 

च्रे 
"భూ. नुसरन्‌ నేతములు గల పీతను స్మకించుచు 1) 
బాధపడుచున్న = కాముడ్‌ని सनद ठ्ठ १ ఆతడు సంధ్యను 
& १ సీంచెను. 223 
नयन" అను శ్రీ చుతాయూయణాల ధవ్యాఖ్యారమునండు. యుద్జకాండములో 
సంచనునర अनुः 


{८०४८४ ४५८०६ + అలోచన ९. 


म, అబ్బ్మాయాూం తు కృతం కర్మ ఫరోరం దృష दनद, 
ఆ 

ए यक (1 ० मन) 1 

అబవీరాక్షపాన णु (+ $० 20० భః. 

పై అ उष्य धल दत, శ కేణేచడేవేంతునిచేత వలె 

£ ४ ५ { ८ 
एतथ హనునుంళునిచేత, पठण అంకయందు, కృతమ్‌= చేయుట 
ఉన, భయావహమ్‌వాభయమును. द, ఘోరమ్‌ ఘోరమైన, కర్మ =, 
त [=చూచి, రాక్షసా पणत, (ष्य 1 కించిత్‌ -కోంచెము, 
~~ ముఖము. గలవారై సర్ళానీ- సమస్త మైన, రాక్షసాన్‌ రాక 
సులను గూర్చి, ఆబవీద్‌ =పభి కెను, 

ఈ. మహాత్ముడైన హనుమంతుడు, దేవేంద్రుడు వలె అంకలో చేసిన 
భయంకరములు, ఘోరములు అయిన. కృత్యములను చచ్చి రావణుడు సిగ్గుతో 
क्य తల వంచుకొని ముధ్మతు అందరితో ఇట్లు >, 1 
మూ टकम ఛ (कवु చ లజ్యా दन्त పురీ 2 

తేన సొనరమాశేణ దృష సరా చ జానకీ. 

స అ వానరమ్మాతేణవానరమ్మాత్రుడైన, _ తేన=వానిచేత, దుష్ట 
సహోడపహింప శక్యము కొని లజ్బూ పురీ=ాలం కొపట్లకాము, पौ 89 
८०८२, (ప్రవిష్ణా చూ [పచేశీంచబడీనది. జానకీ 2 భనకరాజకుమాొరియైన, సీతా 
यय छ కూడ, దృష్టా 6. 

॥ । 

ధా ఆ स వచ్చు ఎడొడరెంప శతకము కాని दत 
ఎదిరించి ప్రవేశించి, జనకరొజకుమారియైన. रत చూడగభిగినాడు! 2 
ఫూ స్రాపారో ధర్షితశ్చెత్య: [ప్రనరా ధాక్షనా भणामः) 3 

शो చ స్పరీ सदम्‌ करणु హనుమతా కృతా. 

పై అ, హనుమతాాహనుయంతునిచేత,. చైత్య పాసారణావైత్యప్రాసా 
చన్ను, ददी ధ్యంసచుచేయుబడినది.. [(పపరాక్మాశేష్యు లైన రాక్షసాణారాక్షసులు, 
హతా।= చంపబడినొరు. _ సర్యా=సమస్తమైన, అల్కా పేధీజలంకొపట్టణము, 
అవిలాజవ్యాకులమైనదిగా, కృతా= చేయబడినది. 


ఛా. ఆ పొనునుంతుడు చైత్యపాపారమును ధ్యంసము చేసినాడు, గొప్పు 


ELE (> 
రాక్ష సవేదులను చంప్‌వే పేనాడు. లంకాపట్టుణామునంతా. వ్యాకులము చేసినాడు. 


మూ $ కరిస్యూామి श చో $ వా ५६०० ८०5 ८५०, 4 
ఉచ్యతొం న సమర్థం च] = చ సుక్చతం ६. 


~ నుగుగాక, १५०८४, కరి 
ష్యామి= - 1 1 त ~ కేం పో౭ఏడ్‌, 
ముక్త మ్‌ అక్ష మం? न पथर्क = नट) सु హీతమో, 
కృతనుజచేయబడినద,  సుకృతనుంబాగుగా చేయబడినది, कीक नए 
ఆది, केर చెన్నబదుగాక, 

ఇ. ఘీకంరకికీ १२ మగుగాక.. मष 34 द ఏడి 
14, ఏరి చేసినచో మంచిదిగా ఉండునో, - ~ 
చెప్పుడు. శ 
మూ. మస్లృిమూలం చ చిజయం ప్రనదర్హి నున స్వీనః, 5 

తస్మాగ్వె రోచయే सुपे రామం ప్రతి మసోబలాః. 

ప ఆ మహాబరాటా గోపు బలము గలనారలారా! నిబయమ్‌ా విజయమును, 
सुगणि मतिम श्ण कु 
ज కలవారు (असदन తస్మాత్‌ चा కారణమొవలన, कण 
(कछ) గూత్తి, विक, 6 कुरः उञ. 

ఈ, ఓ! మహోబభశాలులోధా! నుర్మత్రము (ఆలోచన) వలననే విజయము 
సిద్దించునని  సండితులు చెప్పుదురు. 111 ~. విషయమున 
००५ నని కోరుచున్నాను. ద్‌ 


మూ. (दाम పురుషా లోకే ఉత్తనూధనుమధ్యమా?, 6 

తేషాం ఈ పమనేతావాం दा रमु 

పై ఆ. లోకే=లోకమునందు,_ ఉత్తచూధమమధ్యనూా ఉత్తములు, 
మధ్యముచు, అధములు అను, (छदन +" ना పురు 
షులు - क 911 తేషామ=వారియొక్ళు, 
दा एन నేను, వధామిజచెప్పుచున్నాను, 

ఛా. లోకములో. ఉత్తములు, ददुस అధములు అను మూడు 
విధాల మమష్యులుందురు. నారి అందరి గుణరోషములను గూర్చీ సోప్పిదను.6 
Peres | 

i ఫల ह ర్‌ చ ir 


యుద్ధకాండము 7 


సహేత్తో మన్త్తియిర్యా యః కర్మారమ్యాన్‌ ప్రవర్తయేత్‌, ९ 
23 చ కురుతే अदत कन्ठ పురుషోత్తముమ్‌, 


ప అం యరాఎవడు, హీతసంయు'క్తే= హీతపరులు, మన్త్రృనిర్ణయే= २५४ 
मी न तुव ण्या नदन 
గాని, सष्ठ (పయోజవము గ, मय्‌ यमु, 
ఆధికై= ఆధీకుల్‌న, धू तयम =, - 9 గాని, సహిభఃకూడినవారై మన 
యుత్యోనా ఆలోచించి, కర్మా కమ్ళూనీ జ కార్యముల అరంభభఘులను, ప్రవర్త యేల్‌ = సవ 
et యునో, దనే చా దైనమువిషయమునందు కూడ, అత్వ మ్‌ ప్రయత్న పను, 
కురురేవచేయునో,  తనుజఆతనసి, - జపురుషుంలో ఉత్త మునిగా, 
ఆవు చెస్పుదూరు + 


४, హాతమును. కోరునారు, మంత్రమును. నిర్ణయించుటయందు 
సమర్హులూ ఆయిన ముల్మతులతో. గొని, ఒకే. విధమైన (स గేల 
మ్మత్రులతో त, అధికులైన బంభువులతో గాని కలిసీ ఆలోచన చేసే ఎవడు 
పనులను ప్రొదంభించునో, చైవనును అనుకూలము. చేసకోనుటకు కూడ 
యత్నము చేయునో ఆతడు పురుషులలో ఉత్తముడు అని చెప్పుదురు. 7, 8 


నూ సకోజ.ర్థం విను శేదేకో ధర్మే [పకురుతే మనః, 9 
(भः కార్యాణీ కురులే తమాహుర్మధ్యపం సర్‌, 


వ్ర. అ (ఎనడు) ఏకణాఒంటరివాడ్లై  అర్థమ్‌ంకొర్యమును. కూర్చీ, 
విచ్చు శేత్‌ = చినుర్శించునో, ఏకణాజంటరిపొడై, ధర్మే అధళ్శఘునంధు, మనమున 
సును, ప్రకురుతే=వేయునో, ఏక=ఒంటరిపాడే, కార్యొడజకార్యములను, కుకుతేనా 
చేయునో తం సకమ=ఆ మనుష్యుని, ~ అపో 
చెప్పుడు స్మార, 

తా, ఎవడు ఒంటరిశానే ఆలోతన. చేయునో, ఒంటరిగాదే ధర్మమును 
నిర్గయంచునో, ఒంటరిగానే పనులు  వేయునో पकम మధ్యముడు లని 
అందురు. 9 


మూ గుణదోషా ననిశ్సిత్య త్యక్లా ౪ దైవవ్యపాశ్రయమ్‌, 30 
కరిష్మా మితి దమః ८ + द నరాభము?, 
५) ४४, ह तुर అసు (సొచ్యపారము (411 
१९. १, 1" [1 1 - ~ నక్ష ~ 


ననిక్సీభ్య= 6४, డైనవ్య సాయ = त బృశయయుగా. కలవాడై, ४6 
పాచి २6:45 Cr pap కార్యమే + 2 


१९ 1 ~ 


0, నరాధమఃా నరులలో. ఆదముతు. 


భు గుణదోషములను. సరిగా. నృిర్ణయిందకుండగో. దైవము మీదనే 
ఆధాశపకి, “చేయవచ్చునులే" = కాళ్యఘును ఉపేక్లీంచువాడు 1 [9 
10 


+ = ५ कदु ष्‌ 
ఏవం अःमे र నిజ్లేయు ఉత్త మాధమనుధ్యమః, 


ప, ७, నిత్యమీ= ఎల్లపుడు, ఇమే=ఈ, పురుషా=పురుషులు, యధా 
ఎట్లు, ఉత్త మాధమమధ్యనోా ఉత్తములు, ఆధములు, మధ్యములుగా ఉన్నారో, 
బవమ్‌= ఇట్లు अप సీమంతము. కూడ, ఉత్త నూధమ మధ్యనా ఉత్త ఘమ, 
ఆధమము, त వితేు = తెలియద గినది. 


కా. పృరుషుభలో. ఉత్తములు उणा అధనులు. कुटु 
सण द्वन कमुत निमा किन అను. భేదములు 
సత్యము ఉన్నవి, H 

न्क 

23१. ग ७०.९९.८६) బన చక 12 

మన్తిరితో యత్ర నిరభొస్త మాహర్మ న్తరముత్త మమ్‌, 

ప్రై. అ. रण्वो सवम, కస్త ద్భ మేనక స్త్ర మునంధు उदम, 
వక్ష र~) 35, బకమత్యమఐకమత్య వును ఉపాగమ్మ్య2పాందె, र 
దేనియంచు,. నిరతొాజనక్సురై कप सुः మప్తగిమ్‌= మంత్రమును, 
ఉత్తమమా ఉత్తమ మే నరొనినిగో, छन्न 

తా कनया చెప్పబడిన తనని (విధానమును! అనుసరించి 
धु పొంది, మంతులు ఏ ఆలోచనయంచదు ప్టేరముగా ఉందురో 
ఆది ఉత్తమము. 12 
వూ ॐ, भ, 
మూ. బహ్వారపీ वणु వన్తి్మితామర్ధన్గిర్ణయః, 15 

పృవర్యతైకతాం ప్రాప్తః స మన్తోర మధ్యమః थ). 

<. ५. జహ్వీడాఅనేకవిధభము లైన, 21711 |+. 
నను, మన్ఫిగణామీజమంతులయొక్ళ, ఆర్థనిర్ణయా కొర్యనిర్ణయుము, ससय, 
యు[త= ఎక్కడ, ష్‌ కతామ్‌=ఏకత్యమును, [పౌప్తకాపొందీనరో, సట, మనస్త భో 
చచ, మధ్యమః= మధ్య ६१, సతు చెప్పుబడ నదీ. 

తా మొదట. అభీపాయభేదను. ఇన్హను మంత్రులు చేసే వ్లీర్ణయము 
ఎవరికి జడే విధముగా ఉన్నట్టయితే అ. మంత్రము మధ్యమము. 13 


४०८ rE 


నూ, + యుత त]क, 14 

న उ (ॐ 2 2 उने సోజధమ ఉచ్యతే. 

పై అ యరూడేనీయందు, सुरद చేతు. ० 
(అధ్నిపోయుమును) అసు ఆవ౭ంకించె సం వతిభాష్యతే दज व 
4० म्मम मनन, [वमन పీల్‌, నొస్తేశాలేరో, స 
२५११२८६३ ०५७ ८७4८१ మత द 

లా 566 నారు నేరు వేకు జుభ్మీపాయుముంతో మాటలాదుదు 
ఐకమత్యాను నంచు (रो చూపించక చేయు. ०० क 14 


మూ. తస్మాత్సుమనస్తితం సాధు భవన్లో మతిసత్తమ్మా ६४ 

కార్యం సంప్రతిపర్యసామేతర్భ్శ త్యం మతం మను, 

ప్ర. ఆ. తస్మాభీ=ఆ కరణామునలన, మతిసత్రమాభాతఉత్తమమాన బుద్ది 
గల, दानिन ध, सये रपत ఆలోచించబడిన, సాభు-మంచ 
तै, కొధ్యమ్‌-కొధ్యమును,  సంప్రతిపద్యసామ్‌=పాంచెదరుగాక. भ = मै, 
न కృత్యనమ్‌= చేయనల సీనదీణా, మత ద్‌వాఇష్ట్రము, 

తొ అందుచే ఉత్తమైన బుద్ధి గల మీరందరు భాగుగా అలోధింది 
ఇప్పుడు. తేయునంసిన కార్యమును. నిర్హయుంపుడు. ధోనినే నేను. అంగీకరించి 
తదను. 15 
మూ పొనరాతాం ఫా शठः సహస పరివారిత 15 

एष प పురీం లజ్బా మస్మా కముపరోధకః. 

పం అ, తామారాముడు, ధీరాణామీ=ధీరుశ్రైన, చొనదొడోమ్‌= व 
स. 
ఉపరోధకఃా स्तदा అజ్బుం. तानमः గూర్చె, 
ఆభ్యేతిం నచ్చూ యున్నాడు, 

రా రాముడు చీరులైన వేలకొలది వొనరులతో కలిసి మనంను 
ఎదీకించుటకే. లంకాషరమునకు నచ్చుచుస్నాడు. 16 
మూ కరిష్యతి చ సువ్యక్తం రాఘవః సాగరం సుఖమ్‌ ३ 

व 9 श 

[ప ఆ. రాఘవ=రాముచు, యుక్షదూపేణాలతగిన, తరసాజబలముచేత 
సానమజుః= తమ్మునితో కూడినవాడై, సభలానుగణాసైన్యముతోను ఆనుడరులతోనూ 
కూడీనవాడై, సాగరమ్‌నా నమ్ము ద్రమును,. नथु रुः సుఖమ్‌అసుభముగా, 


?4 శ్రీమద్రామాయణము 


के ఈ రాటగలథు. కూఢ. 


రా రాముడు తగిన अकत कचु, సైన్యముతోనుు, 
ఇతరులైన ఆనుచరులతోను కూడీనవాడై సముద్రమును సుఖముగా రప్పుక 
దొటగలడు, 17 
చమూ. సముద్రహుంచ్మోషభుచి వీర్వేతాస్యత్శురోచి వౌ, 18 

५ మదే ०५५ వానదేః సహ 

హిళం పురే చ नु చ సర్వం సంమన్ల క్రితం మను, 19 

ఇత్యారే శీముద్రానూయడే स्दव्य యుద్దకాల్లే సష్ట సర్గ 

స అ समभु, कमुत ఫీర్యేం= 
పర్మాకమముచేత, ఆన్యద్యా=భురొకటే ఏదైనా, కరోతించేతుును. వానరైః 
సపూం వానరులతో కూడ,  విరుడేజవరోధముతో కూడన తస్మన్‌ బఆ, 
ఏనంవిధే=ఈ చిధచైన, वदन కొర్యమునందు, మమానాయుక్క, ठन 
एठा रुना హీతమ్‌ఆ హితమైన, సర్యమ్‌=సమస్తము, 
4 ఆలో చించబుడుగాక, 

ఈ రాముడు. సముత్రమును. ఎండింపచేదీసా వేయునచ్చును,. పరాక్రమ 
ముచేత మరేమైనా వేయవచ్చును. జందుదేత ఛానరుంతో కూడ. నిరోధము 
४९ ఇట్టే పరిస్టితి भीति ఈ సఘయమునంధు సొ दहनः ఘైన్యామునకు 
ఇది హితమో అట్టే కార్యమును. ఆలోధించుడు, 18, 19 
त అనుశ్రీ న్నరామాయ తాం ధస్య్ళాభ్యరముంనంధు. యుద్ధకొండలో 

त्त न, 


[రాక్షసులు తదు లోను 1 
వలచ్‌న పని లేదు" ఆలి व చెప్పుట. ! 
మో. नुद्‌ पवित రాక్షసాష मनः 

3 + రాధణం రాక్ష సేశ్వరమ్‌, 1 

ద్యషచ్యక్ష మచిజ్ఞాయ నిభిబాహ్యాస్స ఇబుద్ధధుః, 

వై అ एण्ड दपण कथमत कैद) 
నుహాబఖలాజగొప్పు समत గలవారు, ककुप దూరమైననొరు, అబు 
(न బాసులు ఆయిన తే ధక नोभ TE, సర్వే= అందరూ, 
(సాజిలయః. नदन దోపిళ్ళు గలవారై డ్విషత్నక్ష నూ శతుపక్ష మును > 
జాయ-లేల్‌ సనక, క పక్వరమ్‌= రాక సరాజైన రావణమ్‌=రావణున్‌ ष्ठे 
ఊయు= పతీకీడి 

0 బాకసభొజైన परतो మొటలు నిని మహాబలశోలులు, + 
దూరమైనవారు, బుద్దిని హీనులు छत ఆ एषु బందరు అంజలి ఘటించి 
शख కన్న బలాబలమయుదు. తెలీయక छक ఇట్లు २886, 1 
వూ. రాజన్‌ పరిఘశక్త 5 ప్లిశూబపట్టిశళసంకులమ్‌, 2 

సునముహన్నో బలం కస్మాత్మిషాతం భజతే భవాన్‌. 

పు ५ ०४३ అరా! పరిఘతశక్త క) ప్రి శూలపట్టేశపంకులమ్‌ పరీఘులతోను 
न, తీరములెన दन्द, कछला సటేశయులతోను 


సీండ్‌న, న. र 7 1, - क భనాన్‌బనీవ్చు 
కస్మా $ = ఎందువలన, విషాదము డిగులుపోటును భజలేజసొందు చున్నావు? 


గా రాజా! పరిఘుదు, శకులు, न పటీశములు వీటితో 
నించన గోపు “సైన్యము మన కున్నది సీవు వెందుకు దికుభు उदन 2 
మూ, प భోగవతీం గరా गपु सन యుధీ, 3 

కిలాసకిఖరావా సీ యకైర్సృహుభిరాన్ఫతః 

సుచుహభ్కుదవం కృత్యా सु ధనదః కృతః, 4 


& అ न 1८ (111 भुन) 
= పన్సగాం సర్కముచు, సరీర = ल. "इद 
ए = द दाच మునందు నినసించువాతు, ఆహుధి=అనేకులెన, ఇవు కే యుక్త 
ఖో ఉఅన్సత కూడ నవాడు అయిన, 1 ` 1 సుముహల్‌ జనాభ 
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గోప కతనమీజయుద్దమును, कोन, 4, వశ్యణాలొంగినవాడుగా, 
प ध. 

చా र పొతాభమునంచున్న భోగవతశీనగరమఘునకు వెళి యుదసులో 
న్మగులను జయించిసోను,. చాలమంది యభుక్తులతో కలిస్‌ శైలాసపర్మతమునంచదు 
నిశసేంచుచున్ను కుభేకునితో గొప్పు చుదమొుచేసి ఆతనిని ళొంగదీసు కొన్నాను 


మూ స మహేశ్వరసభ్యేన శాఘుమూనస్ల (యా पक, 

నిర్ణిత: సమరే రోషాల్లోకపాలో మహాబలః, 5 

వ అ, उक ప్రభూ! చుహాశ్వరసల్యేనానమహీశ్వరునితో “స్నేహ 
श्व,  శాఘుమానః= శాఘీఆచుకొనుచున్న, विष्णा జలము. గొల 
లోక హాం తోకపాలుడెన, సబల కుదేరుడు త్యయాణానీచేత, రోషోత్‌ కోసము 
వలన, సమ రేజాయుద్దమునరిరు, १) ८००००. 06. 

४१. ६! (करम నుహేశ్యకుని श्छ నని గర్యపడుచున్న 
మహాబలుడు, లోకపొలుదూ అయిన ఆ కుదేరునోపై కోపీంచి నవ్వ యుర్ధములో 


ఓడించిసొన్న, 5 
द4१9. + a । 
మూ मनु చ యక్షొఘాన్యాకోభ్య నినిగ్భహ్య स) 
सल्ल दधन काद. $ 


[ప అ द दन సనుడాయములను. दयेषु दण 
गणष पथु  చంబంధించి,_ प, _ శైలొపకి 
దబ్‌ दु केदः कधन रा, स) 
తమ్‌= ఢీ दद, 


రా, పచ్చ యక్షుల సముధాయయులను పడగొట్టి, కోధిధపచేసి, కొందరిని 
బంధించి శేలొసపళ్యాతశ్‌భిరము నుండ (అలకాపట్లణమునుండి ) ఈ शा 


జీ సికోనివచ్చిసొవ, 6 
మూ. మయేన पतेत భ్యార్బయూత్సఖ్యమిచ్చలా, 
చుకీతా తవ +: = ति 7 


[పై ఆ चष ष) एण्ड ८ త్యద్సయాల్‌ = 9००८ 
दयाम, सुन స్నేహయును,. ఇచ్చతాాకోరుచున్న, చొఫచేస్తేణారాన 
వుల ప్రభువైన సయేన  =నుయునివేత, क्छ (छे, एर) 
छु दुन భార్యగా, तठ ఇవ్వబడినది. 


వా. तठ మయుడు నీకు భయపడి, నీతో = 8 కోరి, 


యం ++ ~ 1 | 17 


తన కుమార్తెయైన మండోతరిని నీకు ఇచ్చి వివాహము. చేసిసొడు, 7 
చూ. पण्डु ముహోభా పో 2 32 = न = 
విగ్సహ్య వశమావీతః కుమ్బీనస్యాః సంఖువపాః, క 


హై ५, నుపోబూహోడగొప్పు బాపొవులు గలవాడా! చీధ్యోబ్రిక్ల= పర్మాక్రను 
म గర్వించివనాడు, णामो కానివాడు, కుమ్బీ సస్యా12కుతకీ 
నసియొక్ళు, సుభాఫహణాసుఖముకలిగంచువాతు (दु) ఆయున, तमेष 
వరాజు, వీగృ్ళప్ళా=వరోధఘు చేసి, వశన్‌జవశమును, ఆసీతణాపొంచింపఖడీసోడు, 

తా ఓ! మహోభాహూ! = दमन कनि  పరొశ్రమముదేత 
గర్వించనచాడు, ఎతీరింప శక్యము కొనివాథు, నీ సోధరియెన करी कद 
అయిన. వధువును యుద్దము చేసి ఉఠంచితవ. 1 


నూ విర్టితాషే నుహాబాసో నాగా तु రపోతలమ్‌, 
వాసుకీస కక శజో ६८६१ చ పశమాహాతాః. 9 
షు | +| 
ప 1 त నుహాబాహూ!. రసారలమీజరసాతలనును 
గూర్చి, గత్యా=వెళ్ళి, ~ నీకు (53), నాగా సోగులు, णद 


दण्ट వాసుకీటావాసుకీ, फ ००, శబ్బ(=శంభుడు, थमं చజటే, 
ठ 5, ध्न ~ यद 9. 


ఈ ६ मणम्‌ सव्य पलना नेद) पष 
८०० వాసుకిని, తక్షకున్సి శంభుని, జుటిని उक చసేకొంటిని. 9 


माष, = ^ (8; శు लधु प) 


తయో సంవత్తాదం యుద్దా సమరే దానవా చెడో, ¥0 
ప్యజలం సముపాొ్రిత్య गरः వశనురిన్లను, 
మాూఢయూాశ్వాధిగతాస్త్రత్ర ०६ > తాక్షసాధిప, 11 


ప్ర జ धत ठक రాక్ష సాధిపడరాక్ట अण्ण +) 
णं सत फीत = సంవత్తరకాలమొ, యుద్దా (४, 
ददन లేనినారు, బలవస్తశ్చడాబలము కలవారు, శూరాకూరులు, 
0 ~ 6, ++ न పరముంలు కబవాధు द द्र्न्‌ 
పులు, क प, సముపాశ్రిత్యో=ల్మశయించి, ०2 = యుర్తము 
నందు, వశం నీరాః= వశము చేసికొనబడిసొరు. తత్ర అక్కడ, బప్య్యాణ=ఆ నేక మున, 
వూయల మోయలు. కూడ, (11211 ~~ నది. 


छ శృతుసంహోరకుడను, భొక్టపరొజును समा £| वदतम्‌ स) 
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సంనభ్ఫధకాలను. ఉముద్ధనను జేసి, స్యబలచుచేత కూకులైన కాలకేయు అను 
दव कितो, అ దానవులు [జహ్మొనలన सद పొంద చూళ్తచు 
చేసినను మరల పుట్టు శక్తీ కలవారగుటచే క్షయము లేసీవొరు, మసోలలనంతులు. 
५6 కూద యుద్దములో స్వబలముచేత లోంగరీ సీకొని వాళ్లనుండి ఆనేక 
మాయలను నేర్చుకొంటేవీ. ‡0,11 


ध శూరాశ सलु వరుణస్య సుతో ध 
गद మహాభాగ ఛళుర్యిధబలానుగా?, [ 
ఫై అ "14 1 Lethe, 
छथः బలము. గలవారు, చతుర్మాధబలానుగా=నాలుగు. విధములైన. సైన్య 


ములు అనుచరులుగా 1 क ములాాకునూరులు, 
రణే=యుద్లమునందు, తేూసీకు {1 నిర్టీరాణాజంింపబడీని, 


ఖు ౬! మహాధాగ్యవంతుడో సొలుగు విధములైన పైన్యముగల, 
శూరులు, ఇలరసంతులు. అయిన వరుణుని. పుత్రులను నీవు ~ 
०24८ द, ‡~ 


4. चटु ०) 


కాలపొశవుసోపచుం యము కీంకరసన్బగమ్‌. ia 
మపోజ్యు'రేగా దురరం యుమలోకపుసోరవచ్సు, 

(0 (+ । 
అనగాహ్య త్వయా రాజన్యనుస్య బలసొగరన్‌, 14 
पकः ఏపులః एषते మృత్యుశ్వ పతెషేధితః, 
మయుద్రేన చ తే సర్వే లోకాస్తత్ర సుతోసేతా। 15 
ప్రై ఆ  కాజన్‌జధాజా ! మృత్యుదణ్లమహోగ్రాహమీణయమతండ 


మునే పెద్ద మొసలి గలది, శాల లీదుమమలేశమ్‌ బూరుగు సెట్టు. ఆకొతను 
గ్‌ ముళ్ళతో +, - वि ఆరముధచి శేష 9 తాబంకరెం +, కొల 
పొశినుహానిచినేీడయువుపాశమనే గొప్పుతరంగము. కలదీ, యముకింకథపన్స్నగమీ=ా 
యముకింకరులనే సర్శములు కలదీ, మహోజ్యరదీణానుసోబ్యరము  కీండుటచేశ, 
तिति (~ కచిది ఆయిన, ^. 
సు మపోపమ్ముడతమును, तु नः+ परोद = २०० £ 
చును, అవగోహ్యాబాపచేశించి, स, విపులః= గొప్పు कतरत) 
ప్రాప్త్ర=పాంధబడీనద్‌, = మృత్యుశ్చంముతర్యను,. పతీ णद. 
पकक) नौ సుయుర్దేనంనుంచి యుద్దముచేత, సర్వేజపఘస్త 
మైన, ల इर शम) సురోషీతాః=బాగా సంతో షీంపదేయుబడినారు. 
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छ, రాలా! 5) యమలోక ఛనే नमु, యమునిోసైన్య 
మను సొగకమును (सर्य) గొప్పు వెజయమును సాధించి యముని ఫరిఫోచ్య 
నట్లు చేసినావు. त ~ त నును "పద మొసతిశళోను, 
శర్మా తీన్వక్రాకారనుటో ఉన్న ^) నిండిన అరయుధములచోను, కాబపాశ మను 
పెద్ద తరంగమునోన్ను ए. సరృములతోను భయంకరస్తు ఆక్కడ 
ముహోజ్యరదేనత ఉండుటచే ఎదిరిదస. శక్యము కానిదే ఉండను. అక్కుడ నీవు 
చేసిన గొపు భుద్ధమును చూచి జనులందరు. చాల షంఛోషిందెరి, 1315 


वि + శశ్రతుల్యపరాశ్రమై, 
ఆసద్వపునుతీ పూర్ణా మహద్ద్బిరివ नेष्ट 16 
వై ५, उक्ष, 59१५०९० १. 
(का नसम सदस కలచారు. అయిన, पद 
ठ క్షతీయకాక్షతీయుంతో, మహర్సిజాగొప్పు పాద"పకివావ్నక్షములతో పలి, 
పూళ్ణూ=సిండినది, ९७ च బొఆయేను. 


छ ఈ ధూమీమీద అంతటా, यजत న్యాఫీలచ ఉన్నట్లు, వీధులు, 
ఇంద్రునితో సఘావచ్టైన त అయిన. అసకక్షత్రీయులు 
న్యాపించి ఉండెడినారు, 16 


మూ వేసాం नए क) ర్ల షమెో రాఘనో రచ్చే, 


(సఏనబ్యా ५ (म భాజన్‌ హత్యః సనురధుర్థధరోః, 17 

ప అ ఈజన్‌ఎరాజా! భాఘనణారాఘుడు, రచేజయుద్దము 
నందు, నీర్యగుణోత్నా మె ఫీర్య ము నేతను, ९ ఉత్యాహముచేతను, 
తేషోక్‌పాొరిక, सजन र्दा स= कष, सतुम యుద్ద నముభో 
జభుంప శక్యముకొని తేజాలు క్షత్రియులు, త్యయా=సీనేత, (పసపఫ్యో=బలాళ్భరిలచి, 
బార చంపబడ్‌సనొతు, 

స్యా రాజా! యుద్దనులో వారు చూవీన పీత్యచు, గుణాములు, 
ఉతొహము వాటేసి పట్టు నారికీ రాయుదు సాటిరాదు. యుద్దములో 1.1 
శక్యము కోని 4 క్షతెయులను కూడ నీవు ఎదిరించి. చంసివేసినాన్చ. 17 


स తిష్ట సో కీ మపోరాజ {४०० భన अयत्र, 
అయమేకో మహారాజ नेनि इय. Ig 
స. ఆ, భుహోరాజంమసోరొబా! नभ ठा ०२ ० ఉండుము, 
తవానీకు, (క్రమేణాణాశ్రనుచేత,. కిమ్‌=ఎందుకు 2 ण्ड पपन 
ఆయమ్‌= ఈ, भेक ఇంద్రజిత్తు, तार्‌ ठ, _ నానగాన్‌ 2హోనరులను, 


Ho दत 


द नुक 5 ०र णद, 
६.४ 


पार, మపోరాజా! సకు శీను ఎందుకు? నీవు ఉండుము... ఈ 


నసొనరుల నందరిని ఈ ఇంద్రజిత్తు ఒక్కడే నశింసచేయగలదు. 18 
మూ అనేన హీ నుహారాజ నూహశ్వరనునుత్త్లమమ్‌, 
డ్‌ జో क 
ఇ (0 చ ०६, < ८०. 19 


ప అ. నుహారాజఘహాధాజా! మాఘేశ్యరమ్‌=మఘేశ్యరుడు దేవతగా 
గబ అనుత్తనుమీజచాల ఉత్తమమైన, యుజ్జమ్‌ జ యజ్ఞహంను, ఇష్టా (చేసి, १55 
शत, € दत పరమదుర్రభా మిక్కిలి ४०5 వరణావతము, 
ce ~ 1 ~ 


ఛా మహారాజు! ఈ ఇంద్రజిత్సు మహేశ్వరుడు. దేవతగా గల సాల 
డేష్ణమైన యజ్ఞము చేసీ లోకములో ఇతరుల उदधे లభించని వరమును 


शिर, 18 
मम శక్తీతోనురమీనం చ వినికీరాన్షృశైనలమ్‌, 
గజకచ్చపసంబాధముశ్యమణహాకసంకులమ్‌, 20 
రృధ్రొదిత్యనుసో గ్రాహం द రగు, 
రథాశ్వగజతోయౌఘం పధాతిప్పుభీనం మహాణ్‌, 21 
అనేన హి పమాపొద్య డేపానొం బలసొగరము 
గృహీతో దైవతపతిర్తజూం చాపి (कथः, 22 


ఫ్ర ౪ అవేనంధీసివేత, శక్తితోనుకమీనం. ఛంశక్తులు. తోమరముటు 
ఆను మీనములు గలది, వినెకీర్షాన్హశెవలమ్‌ణాఇటు ఆటు చిమ్మి వేయబడిన 
టట అను సాయ గలది, గజకచ్చససంబాధమ్‌ంఏినుగు. ను. ఈల్లేళ్లతో 
मुखरः ఆశ్వసుణూకసంకులిను గుట్టను అను కప్పులతో వ్యాప్తము, రుద్రా 
तु उञः, ద్యాచశాదిత్యాలు कः षटु उ 
1.1. सध = మరుత్తులు అష్టవసువులు छ अषौ 
ములు इ రధాశ్వగజతోయోఘమ్‌= రథములు, అశ్వములు, గజములు. అను 
అలసయుదాయము గంధి, పధాశిప్ఫలీనమ్‌= కాలీబరటు అను च తిన్నెలు కలది 
అయిన कीनो = नक మహత్‌ = ण्डतः బలపొగరమ్‌= సీసొసము ద 
మును, పఘూసాధ్యంఫాంది, तफ దేవేలధుడు, గృ दषयन హింఫబడ్‌నాదు, 
అజబ్బాన్‌=లంకచుు [करन्‌ = ప్రవేశపొట్టబడినాడు. 


ఛా ఈ मत దేనభల పైన్య చమురు సముద్రములో ఫచేశించ, 
దేవేరిదుని పట్టుకొని, లంకకు తీసీకౌనినచ్చెను. అ పైన్యపమ్ముద్రము శక్తులు 


Lat) 25” కాదయా ¥1 


తోమురములు అను మీనములతోను, చిందరవందరగా उट दतु రేగులు 
అను నాచుతోను నిండ, ఏనుగు అను తాలేళ్లతో ఇరుకుగా ఉండెను, దానిలో 
ఆశను అను కప్పులు ఎగురుచుండెను. ఎకాదకద్శుడులు, భ్యూాధశొధిథ్యులు భు 
పెద్ద उपकु సప్తమరుత్తులు, అష్టనసున్చలు టను నుసోసక్రుముంతోను 
दद ఉండను, కరీం £ मदी न 4 ६ సముద్రము 
నథములు, అశ్వములు, रक ఆను అరివేబతో నిండీ ఉండెను. 20-22 


చూ. పడామసహావంమోగాచ్చు చక్‌! శమ్మరవ్నుత హో, 
గత్వస్తి విష్పసం రాజన్‌ సఠ్మ द) చః, 23 
ప్రై అ  రాజన్‌-రఈజూ! _ పర్యదేదనమస్మ్సతా సనుస్త్ర చేనతలవేత 
నమస్కరించబడన, कषय శంబరచ్చుత్రాసురులను. చబసీన ఇ షేడేం 


[దుడు, పితావుపాసడేశాల్‌ జ బ్రహ్మో దేవుని धुण ముక్తః=విడవబడి నపాడ్రై, 
తవిష్టపమే= స్యర్లఫమును గూర్చి, గత रि, 


రొ. రాజా! సకలదేవతలచేతను. నమస్మరించబడీన, अपक्त 
పంహారకుడైన ८ त्य (బ్రహ్మదేవుని ఆజ్ఞరే సీ కుమారుడు విడునగా 
ఆతడు. సృర్గలోకమునకు. =. 23 
వసా. భమేవ త్యం మహారాజు मदने సుతమ్‌, 

యూనద్యానరేనాం తాం సరానూల నయతి కయుచ్‌, 24 

చ = _ మహారాజంనుపోరాజా!. २९९०५८१, సుతమ్‌ కుమారుడైన, 
स, శస్తిజితమే मच విస్సజ-పంపుము. సరొమామ్‌= రొముసీతో 
కూడిన, రాసీ, न= వానర ్ళేనను, కయను=క్రయమును, ~ 1 
నధుతీ=సౌంచిం చగధడు. 

చా. నుహారాజా! న కుమారుడైన ఆ नग्न సంసిన పోలును. 
ఆతడే రామునితో సహా व, 7 त. 24 
మూ, पनात दु च ण्डु, 

సాది దైవ कल्य" కార్యా త్వం వధిష్యని पण, 25 

१0५ द క్రీముద్రాసనాయతే అధికాధ్యే యుద్దకాచ్చే పష్పమః సర్గః 

ba ‰, రాజన్‌ జరాజా! అయుక్తాకాళగని ~ 
పతీ జఆపేద, (పాక్సతాబ్‌ =సొమాన్యుడైన, జసొళ ननद, అగతొ=చెచ్చ 
54. पुत्रा హాదిజహాదయమునేందు,. వైన కాధ్యా=చేయతగనది 
కాచు. कु एतय, नकु సేం చంపగలవు. 


82 पीदा 


कार, రాజా! ఏకు రాఘారన ఈ च సామాన్యమానవుని 
నుండీ వచ్చినదీ. ®> నీవ మనస్సులో సెట్టుకొనకుము. నీవు రాముక్లో 
చం > कत. 25 


1 ల్‌ో 
భాలోనందినిగ ఆను శ్రీమృదామాయతూం ధస్యాభ్యానమునందు యుద్ధకాండ 
ఎడవనధ సమాప్తము. 


~ ९०९६० స ర ड 


[द తమ. బలమును వశంనీంచుకొనుచు. गाछ 
చంద్‌ వేసితము్‌ అని त] రానణునకు ठु చెప్పుట] 
మూ, తతో నీభామ్సుధధల్యః प्यर्‌ నాయ पणम) 
అబవీత్రాషరీర్వాక్యం శూరః పేనాపతిస్తదా. ष 
వ. ७, తతణాబటుపిమ్మట్క, కూరాకూరుడు, పసేనాపలిః=సీనొపతి, 
సీలాసబ్బు రవభ్య నల్లని మేఘముతో సమానుడు జాయిన, (ప్రహస్తో సోమ ప్రహస్తు 
भ (न ప్రబాస్లు 
చను పేరు గర, రాక్షస ఆరాక్షసుదు, क 11 కంనాడ్డ, 
తదాజఅస్పుడు, వాక్యన్‌జవాక్యమును, श =పలీశెను. 


జ, ట నేలని మేఘేముతో సనూనుదు, కారుడు, సేసొపతీ 
ఆయిన ప్రహస్తుడనే రాక్షసుడు అప్పూడు చేతులు జోడించె ఇట్లు సలీశెను.] 


5१, చేవడానసగన్దర్యాః न्त्र) 
సర్వే ధర్రయితుం శక్యా: కీం పృనర్మానవౌ రణే, 2 


ప్ర. ५ रमयामकः ధానవృలు గంభర్యూలు, సశొచపత 
గరగ कनद పకులు సర్శ్మములు, సక్మే=అంచరూ రచేంయురమునందు 
ధరయితుమే=ఎదిరించుటకు, శక్యాంశక్యమైననారు, మాననౌఇద్రరు మానన్సలు, 
క్త 9, र 


+ ५) ~~ 25, ఊొనవ్చులను, గంధడ్భులను, 
పీశాచములను, పక్టులను, సవ్వములను అందరినీ ఎదిరించగలవ్వు ఇద్దడు మానవుల 
మోట. यनद र प्‌ 


మూ. ठु [3 "क्र तकी స్మ- उछ, 
= वड व्रत స ననకోచరః 3 


[స అ. ప్రమత్మొబాఎమరీపాటు చెండి ఉన్పవారము, విశ్వస్పోడావిశ్ళాసము 
కలవాకథు ० సర్వే జమసముందరము, चष హనుమంతునిచేవ, 
उमः స్మ వంచిరిపబడితీమి. మే=నేను, జీనతాజీవించ ఉండగా, హాటు, 
వనన చర सन्त జీవన్‌ జజీఫించినవారై, న पक హిజవెళ్ళడు కదా? 


ఈ మనమున మందరము ఎరతేము చేయగలరురే అను నమ్మకముతో 
1 ~ + ~ పృడు హనుమంతుడు మనల నంచరిని మోసము 
చేపినాడు,. అటు కానిరో నేను దీవించి ఉండగా ఆ వానరుడు (=+) 


| ९, దామయణన్ను 


[= ) १९०८०0०२ ट 3 
= णुत సాగరపర్యన్నాం సశ్రేలననకొననామ్‌, 
1 భూమినూజ్లాసయతు మూల 4१ 4 


స ఇం स्तु ~ సము ద్రవ వరకు ఉన్న సశెలవనకాననామ్‌=౫కెల 
ముఅభోను ఆడవులతోను కూడిన, సర్యామే= సమస్త మైన, భూమిము-భూమెని, 
అవానకామ్‌నాతానరుబు  లేసడానినిగా కరోఘిారేయుదును. १५ >, 
మూవ్‌ానన్ను, धमनु అజా సీం చెదవుగాక, 

0१. సముత్రపర్యంతమైన ఈ భూమియందు సరత నులమీదా 
ఆడవులలోను ఒక్క వానరుడు కూడ. లేకుండ చేపిదను నీ పొళ్ళాఫింప్పునను. 


మూ. రక్టాం చైవ విధాప్యామి వానరా ధ్రజనీచర, 
ग. భే దుఃఖం కించిదొాత్మాపరాధజమ్‌. 5 
[పై అ ठ, १ రాన | వానకాత్‌=వానరునినుండి, రక్షాం 
రను కూడ, విధాస్యాఘి=దేసెదను. फ, ఆత్మా పరాధజచ్‌ కీ 
दषद्ध కరిగిన, దుఖుమ్‌ందుఖము,. కించిత్‌ "02 కూడ, 
समुद. 


छर, पण्डगः 1  మగీపొడుంనుండి. ఆపద. కలుగకుండా 

చేను. पथु णद च. शन డేసిన పీతాపహభరణరూపసున 
ॐ; 

८८0० प द म రాకుండ చూడెరను, त्‌ 


వష అబబిర్లం సుసంక్రుద్గి ధుర్ముఖొ నామ రాక్షసః 
ఇదం న కవాడేయుు హి సర్వేదాం స ప్రధర్షలామ్‌. 6 
(€. ६०. 2: ४] భో నాను भ) ~ 7 1 
సుసచ్మక్రుద్రః- వాలా ण्डुः सनत గూర్చు ८८५८ ~ పలికెను. 
स= 8, సర్మేషామ్‌ఐబందరీకీ,_ नद~ ప్రధర్రణమ్‌=ఎదికించుట్క,. న 
यमव హీ= సహిందరగినది కాదు दर 


లొ దుర్ముఖ దను षुः: తాల కోపముతో రొనణునితో ఇదనెను. 
ఆ వానరుతు మనం మందుకి డేనిన ఈ लद्द श्छ, 6 
వూ. అరుం పరిభతో భూయః सनेम చ 
చ్‌ | 
సీ సుతో దక ० ५८८०२. 7 
(=- wa 6-44-4 नु अ~ ८८५ 
ధక, అయ నీ ఈ, थद తరసా రసు, చీనుతకాక్రీమంచుడైన, రాక 
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वु रल, 1. ఇపధర్షణము, 
ददन +) भ्ठ, 


ధం - + అంతొవపురయునకు హనుమంతుడు చేసీన ఈ 
పరాభవము, सण पैत्र प्पे ఎదిశంచుచు వచ్చుట - 


ज ఇంకను ~ ०. | 
= छव ముహూర్తే त నినర్తిష్యామి వానరాన్‌, 
ప్రవిష్టాన్‌ సాగరం ధీముచేున్సురం వా కసాతలమ్‌. ~) 


ప్ర ఆ पयु 5) सदु नपु सत, पध, 
+ + సోగరమీ =సమ్ముదమును तण, భీమమ్‌బుభంరుంకర మైన, రసాతలమ్‌ఐ 
పాతాళమును. గాని. पपू నాజఆకాశమును. नरन = 
వానరాన్‌ వానరులను, నివర్తిష్యామం నివర్ణింపచేసెదను. 

చా, ఈ १25८2 బయులుదడేరి 3४ కేసు వానరులను 
+ ~) ८००२५, భయంకరమైన పాతాళమునకు. వెళ్లినా 
అకాశముళోనికీ सोत+ उछ (5८ 4}. క 

4 फ 

చూ. తచో2.బ్రనీతఖసంక్రుడ్లో వృజదం స్టే మహాబభః, 

ప్రగ్సుపహ్యా పరిఘం పషరోరం నూంసశోడతరూ షితమ్‌, २ 

&. అ 1 क. 
५८०६, सदत, సుసలక్రుద్దః= చాల కో పీంచీవవాడై, ఘాంపకోతితరుూ 
షీత ర్‌ మూంసయుచేతను, రక్తముచేతను రూషేతమెన, ఘోరమ్‌జ భయంకరమైన, 
జరిఘమ్‌ అపరిఘును, (कनद గ్రహించి, द కావలి కెను, 

లా, च +) धाम గల सहतु ०० రక్తము 
పూసి ఉన్న భయంకదమైన 555 గ్రహించి చాల $ ఇట్లు పలకను. 
వా. కం చో హనునుతా కార్యం >. ८६२५, 

[1 । 8 

దానే శిష్పతి 3: 0२ ¢ ५, प) 

< ఆ लु రేం ఎదిరింపు गुणो, రామేజరాముడు, ५५६ वरन 
५६ पी కూడిన, 3२ ०० తిష్తేశి=ఉండగో, కృపణేన=ధీనుడు, 
ती छ, హనుమత పొనువుంతునితో, నణామనకు, 
కొరాన్‌ పని, ३५ ఉన్నడి ९ 


र, ~ శక్యము కది ఈముడు, సుగ్రీవుడు, లక్ష్మణుడు 
ఉండగా, రీనుడు _ (రహస్యపంచఛారాడులు చేసేనవా కగుటచే) బూళిపడధ"ననాధు 


शरत्‌ శ్రీమడ్రామాయ > 


అయిన హానుభుంతునితో మన శేమ్‌ పని? 10 
మూ జాద్య రామం పస్ముగ్రీఫం పర్య సభక్ష २४५, 
క + 

स्मय హాత్వె నీక్ట్‌ భ్య హశరిపాహీివమ్‌, 11 

పై. ఆ. ఆద్యవఇప్పుడు, ఏకఐ ఒక్కడ నే, = 1 1 పరిఘురేక, (4 
= 41 ५.१९, नु ణునీతో ५५५९६, ततप, 
स्याथ पद पेठ సైన్యమును, విక్రోభ్య=కోధింపచేసి, ఆగ 
మమ్మా ము వచ్చెదను, 

ఈ. ఇపుడు చేనొక్కడనే १९ పరిఘతో రామలక్ష్మలాసునీవుటను २० 


వానరేనను క్లోభింఫచేసీ  వచ్చెధను, H 
మూ, ఇదరం మమాపరం వాక్యం శృణు > 
= లో హూ - 
4 तष्य (र सत मे. 12 
పై ఆ కాలనీ రాబో! యడ ఇచ్చ ५. गूध । 


ग 1, - చాక్యమీ=జఈ వాక్యమును, 
१ ఉఫోయకుశల। _ ఏనఉపొరుములయంచు. వేర్కరియే, ఆత 
यमेसु లేనివాడై శత్రూన్‌ = శత్రువులను, सक హి=అముంచును 
కడా ! 

प्र दण्दः ? र ఇష్టపడితే నేను మరొక నాథ तदि వినుయు. 
కపాయములయందు చేర్చు इष्ड నూత్రమే అలసత్యము (సోమకితనము) 


లేనివాడై శతువులను అయించగలుగును. [2 
మూ కోమురూసథరాం శూరా మధీఫూ त 

చాకసా వా 'పహ్నపాణే్‌ రాక సాఠప =+ १३ 

చ |* ` । 

కొకుత్చ 1 ముససంగన్యు 4 మానుషం నప్పు 

సర్వే హ్యపంభ్రనూ భూత్యా బ్రునన్తు రఘుసత్తమమ్‌, 14 

(ప. ఆ. రాక్షసాధీపారాక్షసకఠాజా 1 కామరూపధరాా య్యే చ్నాముసారఘు 
రూపము (= = శూరా= కూరులైన, సుఖీవా కా చాల ही 


नि त గల, _ పహ్మస్రాలా వేలకొలది, 
రాక్షసాజకాక్షసులు, एषम योक्त कठ्‌ {दष నిశ్చితమైన. బుద్ది 
గలవారై, మానముషమీ=మనుష్యపంబంధమైన, వవుణశరీరమును, బి భ్రతఈడధరిం 
చుచున్నవారెై दमा कुरा సర్మెంఅందభూ, 
అసంభ్రమాజ उनम (కంగారు) तकः రఘుపత్రమయ్‌=భాయునిగూర్చి, 
(दम పలుకుదుధుగాక, 
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ధా £ ‹ रदु ५ | दुनु రూపములను భరించగల 
హోరు, శూరులు, చాల. భయంకరులు, చూచువారికీ భయుము కలిగించుచారు, 
చృఢనిశ్చయవంతులు అయిన వేలకొలది రొక్రసులు _ మనుష్యకూపము ధరించి 
అందరూ రాఘుని వద్దకు వెళి  మాభము. కంగారుపడక. అతనితో ఇట్లు 
పలుకవలెసు, 13, 14 


నా. {कर భరతేవైవ భ్రాత్రా శన యవీయసా, 

ప హ్‌ సేనాం సముత్తాస్య క్రీపమేనోపయాస్య తి. 15 

హై ఇ, + యమిరుసా= చిన్నా, | చఛా-సోదరుడెన, 
భరతే నేనా భీకచునిచేశ, పీషితాణాపంసబడీతిమి. छद) సేసొమే్‌ సేనను 
సముత్లాష్య= సీద్దముచేసీ, క్రీప్రమేవరశీఘుముగానే ఉపప్థాస్యతి=సమీ పీంచగలడు. 

రా మమ్ము వ తమ్ము డైన భరతుడు పంపినాతు. ఆతడు “సైన్భమును 
५ చేసికొన వచ్చుచున్నాతు. 15 
32 తతో ఫవయమిభసూూర్దం శూలశక్తి గధాధరాః:, 

చాపబాఊ సేహస్మొశ్స ध యాను, 16 

ప్రై ७.  తరణాఅటుపిమ్మట, వయ మీకా మేము, + # + + 
4 ~ - భరీఎచినవారమే, చాసపభాణాసేహా 
निषिक्त, + "1 కలనాకచ్చై 
ఇతాఇక్కడినుండి, नना सवः 6, త్యరితాః= कध 
డుమన్నవాళల్లై, क भ చెళెరయు, 

५१. ~ మేను. శీఘ్రముగా. భాలములు, శక్తులు, గదలు 
ण) ८2५५ 8, లోందరపదడుదు అక్కడికీ బెళీదము. 1 


చూ. బకారే ङः भर హత్యా భాం హరివా ११०) 
అశ్మ శస్త్ర మహావృష్టా | స్రాపయూను మునుక భుతు 17 


< ८. అఆకాశేాలకుశమునందు, గరాశటాగుంప్పులుగా, స్థిత్యోడ ఉండీ 
"+ _హరిపాహీసీమ్‌ఆసానకసేనను, _ ఆశ్మశష్రమహోన్సస్థ్యారాభ్లియొక్ళ, 
ఆయుధములయొక్కు, గొప్పవధముచేత, पन्न इण, యమక్షయమ్ల్‌బాయుము 
1 (0 


^, -  - గుంపులు గుంపులుగా నిలచి ఆ ఫానరేేనాప 
రాళ్లను, ఆయుధములను కుతిసిరచె కొట तए పంపీచేపెతము. 


ष 91 
+ ఏనం दद न्द ल, 
జనశ్యనుపనిలేన ఆహరామేన + 18 


వ छ. ष्य तृष గులు, ५ ఇటు, 1, ఫంచ 
నను © दै ~~ సూధతినటధముచే అవశ్య మేవ= తప్పక, दन्य 
छनः జీవితమ్‌ 03, धन्वा. 


शर. రామలక్ష్మణులు त वा ठ 5 నందదెలో 


^, सरलो ఈ यवस कन వడవగలడు. 1B 
మూ. కోన్సుకర్ణిస్తతో నీరో నికుమో సొచు ఎర్యవొద్‌, 
Fa శ 
అబవిత్సరమకక్రుర్గో ठ భోకరానగామ్‌. 1 


६, భత ఆటు ६, కౌచ్చు కర్ణ కుంభేకర్లున  కునూరుడు, 
పీర= వీరుడు, చీర్యవాన్‌ జసర్మాక్రమ వంతుడు అతున, వికుమో पष्प 
డనువాచు,  పరమక్రుద్దణాచాల  కోపించిసనాడ్డ _ లోకరూనరామ్‌ం లోకములను 
ठ, शष రావణుని ॥ ఆఖనిల్‌ అపలి కేను. 

చొ. పీకుడు, పళ్నాకమువంతుడు అయిన సికుంభు డను కుంభకర్ణుని 
కుమారుడు చాల కోపీంచ్కి లోకములను. वन्द तय एतत ఇట్లు 
సలి కను. | 
నూ సర్వే భవన్ల यु మహాధాజేన उतम 

छार णर రపి చాలక 3८५ 20 

२४० సహనూమన్తం षुत करट వానరాన్‌, 

పై అ భవన్తఘీరు, వర్యేఅందరూ. మహారాజేస=మపోరాజుతో, 
సంగతాణుకూడినవారై, తష్పన్ను=ఉందురు గాక, అహమ్‌=నేను, ఎక జక్కుడనే 
శల 12; 2८ కూడిన, च, సహనమూమదనమ్‌= హను 
నుంచేనితో కూడిన, समरन, उभ ~ మైన, నానరాంశ్మెవ= 
9 అ= షక ద 1, य २8 

చా. మహారాజు మీరందరూ. छट ఉండండ్‌, చే నొక్కడనే వేరి 
రొమలక్ష तः, సుగీవహమముంతులను ఫానరులను ఆంచరిన దంపీవేసాతను. 
మూ చేతో వజహనుర్నాను శాక్షసః नद 2 

(६० 3684 సృక్కాం + 1 

హై ఆ తతటాలటు పీమ్మట, सु పర్వ తనతో उत, 
7 1.1 సుతు (५५००५९१८ 


त्र & కాండను 9 
+ कदु नण, 41 వాక్ళమీ= 
పొక్ళవును, ఆగబవీత్‌ జపలికెను. 


छ పీమ్మట నజహానున్య ఆను సర్యతము ८०६ ఆకారము గల 
రొక్షసుడు సొలుకతో చెలివేలు నాకుచ్చు కోపముతో ఇట్లు పలికెను. 21 


వమా బారం కుర్యన్ను =+, (न వీగధజ్య్ఞరాః 22 
५2 హం सद తం సర్వాం హరిపొహీవీదు, 
వ్వప్తాః క్రీడన్తు गोदः పబమ్త మధు పొరుణమ్‌. 23 


వ ఆ భవస్పణమీరు,. सोलन చింత. గలవారై, 
दथ స్వాచ్చగా, కర్మా चन కర్మ అను, కుర్భను ద చేయుదురుగాక. नयेषु, 
द्र (కీఉంచేదడుగాక, నిక్సిన్హాజ చెంత లేసివారై, स्वध द 
మును, పిబన్తుూ[త్రోగెతరుగోక. छण, ఏకకాఒక్కుడన్నే తఈొమ్‌=ల, 
సర్యామ్‌శాసమస్స మైన, హఠినా హనీన్‌ఆవానర సేనను, భీక్షయిష్యామిర భక్రించెదను, 

లా మీకందరు ఏ చింతా లేనీవారై నీరయముగా మీ పనుచు 
చేసికొనుడు. मभु శ్రీడించుదు. నిక్సింతులై మద్యపానము. చేయుడు. నేను 
ఒక్కుడనే ఆ నానరస్థిన్యయు నంతను భిక్తీంవేరనమ. (చంపదను). 22 23 
మూ అహామేకో వధివగ్యామి १५०१० పహాలక్ష र) 

సాజ్ఞధం చ హనూఘన్లం సర్యాధశ్చేవాత్ర उन्न, 24 

a “= 

ఇత్యార్డే క్రీమృధ్రానూయడతే అధికాన్యే चुत పద్దు 

ప్ర. ఆ. धवथ, అహమ్‌వనేను, ఏకాఒక్కుడనే, సహలక్ష 3४ 
లక ్ఞయినితో + 65 సాజ్జడమ= అంగదువితో కూడన, 
పొనూమన్రమ్‌ఆ హనుమంతుని సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, _ వానకాంశ్చ=వానరులను, 
వధిష్యావిం= చంపగలను. 

దౌ ఇప్పుడు నేను ఇక్కడనే అక్షణసురీవుఖను, హనుమంలేని, 
| ^. సముస్తపానరులను  ధంఫిచేసెదను. 24 


पवन्त. అను नतताण्दाम्तयशुपु सरथ ధయుద్ధకాండలో 
(> "अय्य ము, 


(वादु నూటలొడుచున్ల ఆ రోక్షనులను उठ విభీషణుడు నీత 
వాక్ళముబు చెప్పుటకు (ष्णा, రావణుదు తన గృవాయములో వ్రనేశించుట) 


చమూ, భతో నికుమ్ఫో రభసః సూర్యశృత్రుర్శ సోబలః, 


సుష్పఘ్నో యజ్జకోపశ్ళ మపహోపార్ళ ్యనుపహోదళో ए 
ఆగ్నీకేతుశ్చ दुः రక్మికేతుశ్వ రాక్షసాః, 

नवक) अनणु వై రావడాళ్శ ణజః, 2 
ప్రహాప్లో౭థ నిరూఫాక్ష్‌ मनद समः 
८५५००६१९. 26 దుర్వుఖశాన ४१६. 9 
ఫరిఘాన్‌ ड శూలార్‌ ప్రొపొన్‌ శక్తీ పరశ్యథాన 

చాపొని చ न्को భిదాంశ్స उदान శ 
(अपच పరమశ్రుర్దాః సముత్యత్య చ రాక్షసా! 

అబునర్‌ రావణం పర్యే ప్రధీప్తా బన తేజసా, 5 


(८. ॐ. साद పమ్మ టు, కుమ్మ =ంకుంభుథు, రభస = రభచుడు, 
మేమో యద? १" బలము గల, सदुः సుష్ల ఘీ సుష ఫనడు, 
+न _ మహాఫాళ్ళ (మహో ధరా = ముహాఫార్య ్యమహోదరులు, 
దుర్రర్తః= ఎదిరింప శక్యము కాని ఆన్న కేతుశ్చ; అగ్ని కేతువు, श కేతుశ్ణ రగ కేతువు 
జను, రక సా धच సులు, छाछ పిమ్మట, 1-1-11 రోను 
త్మ బారా నుని ప్కుతుడు ० ५ भ] <. 1) {५० += ५४८ 
थथा భూఘాక్షః=భ్య్మూనూక్తుడు, पत కుమ్మ శృ=నికుంభుచు, 
భుర్భు అ శ్రరైధుర్ము భు డు, గాక నాగార పుడు, సల్టణా =పట్రశ ములను, 
పరిఫూన్‌ దపరీఘంలను,  కాళాన్‌ జకూలముంను, अ శక్త్‌ప 
ధశ్వథాన్‌ = శకులను గధ్యఢగోడ్రళ్ళను,. సుబాతాసిాఘంచి. బాణములు. గల, 
చఈపాస=ధనస్సులను విపులళోమ్సుఖూన్‌౫  చిశోబమ్టైన నీటివంటే కొండి గేలి, 
८०८ (क (षा) 1. కోపించిచపోచె 
తేజసొ=వేజస్సు చేత, పకిప్పాః भमन [పజ్యలిందుతున్ననారు వలె ఉన్న సార్వీజసమ 
६ २४, రాక్షసాః రాక్షసులు मदयर లేద, రావణ్‌ तण्ड, 
అ బువేచ్‌ వలికీరి, 

6. అటుపిమ్మట తేజస్సుతో మందుచుస్నారా सीध) నికుంభుడు, 
రభసుడు,. ముహాబంసందుడ్జిన +. 
మహాపార్శ ్యమపోదరులు, ఎచికింప శక్యము కాని _ దుర్ధర్తుడు, రకు కేతువు, 


>>, (न~~ 91 
కా 


न द బలవంతుడైన ఇంద్రజిత్తు, (भ, न, एण्य 
(५91 नपकन, व "4८ द దుర్చు अ म శ 
అాకను అందరు. - त 1. {सण म्‌ ५५२ 
0 ददः మంచి బాణములు గల कुन, తోతెన  వీటే రంగు గేల 
एद ధరించి ठ భొనణునితో ఇటు ४९48 {-5 


నమూ ఆధ్య భానుల मदु సుగ్రీవం పహాలక్ష ణము, 
కృపాం చ హదూమస్తం భజ్బా యేన (द 8 
९. అ ठ एषी, प वण स्स 1 
గీహం చ नन, कदन, అజ్బా=లక, పేధరితా=పదిరించబడి 
నే ८८९१ ४१८० (~ 1 + 0 11 सुवन 
सीय సుకా చందగలము 
చా ष्य ్మణస్ముకీవ్వులను, ఇంకను. సోడుచేసిన. తీనుడైన ఆ 
హనుమంతుళ్లా ఇప్పుడే దం २. ¢ 
చూ చాన్‌ గుహితాయుధానీ సర్మాన్యారయిత్యా విభీషణ, 
(मुः పునః (क వాన్‌, 7 
ప్ర. అ, వనిధీషాలావిఖీషణుడు, గృ హతాయుభా న్‌ గ్ర హింపబడిన ఆయుధ 
చుం గల, ఫోన్‌ ++ 2०८८६6६) సొకరుడ్యొ= ण्डय) स द, 
(పత్యుపవేశ్య 2022 कन పొక్షాలి=కట్రబడీన దో కంప, 
సొళ్ళమ్‌  నొశ్యమును, समू =. 
नदद) दत 4852 तर ఆ రొకనుల నందరినీ 


నిసొభింది, సోళ్లను निय కూర్చుందునట్లు చేసీ అంజలి ఘటేంద ఇటు 
92 4. 7 


మూ, అప్యుపాయైస్త్రి భిపాత पनुः दष న శక్యతే 
జోను విశ్రమకాలాంస్తా మ్యక నొహుర్మ ది షీ: ॐ 
వ్ర ^ 1 యప, అర్థురాకార్యము,. త్రధిణానూడు 
ఉపాయైర సిం ఉపాయములచేశ కూడ, ప్రొప్తువ్‌-సాందుటకు, న कटु 


కాదో, తస్య. కార్యమునకు, మిశ్ర మకోతాన్‌=మ్యిక్రమమునకు  కాంములను 
యుకాన్‌= యుక్త నున వాటినికా, మనీ షా బుద్దీముంతులు, ఆహ చెప్పుడురు, 


లా. ఇంరజిత్సుతో కాని మరొక =) కాన ఈ మోట 
అనుచున్నాడు) సొయునా! ఒక. కార్యమును సామందన-భేదోహాయుమయులు 


bz (रत 


ఘూడీంటిచేత సాధించజాలనప్పుడే పరాక్రమమును చూప్పుటకు తగీన శాల మని 
బుర్భిముండతుచు =. (+ 


మూ. (यु ठ 6 చ, 
నికమాస్తాత ५ 56 ६ విధీనా కృతాః 9 


ప్ర. ఆ. తాత=తబడీ ! (उ पेष చెంది अनर 
వెషయమునంతు, ७ ण्डं శతువులేత ఆక్రమింపబడినవారీయందు, 
దీచేనాధైవముచేత,  ప్రహతేషు _ చజకోట్టబడినసొకియందు,  సరీక్ష్యంసరీ 
కించ, చిధినొజశొస్త్రముచేత,. కృతా చేయబడిన, సాికమాణాసర్మాకచుములు, 
సధ్యన్తిా సిద్ధించును, 
ఈ నాయనా ! ఏమలి ఉన్నపోర్కు నురోక. శత్రునుచేత 
అకమించబచీ నవారు, దైవము ప్రత్‌కూలముగా. ఉన్ననారు = ఫీ విషయమున 
బాగుగా పరీక్రిఅచి శాస్త్రానుపాఠముగా పరాక్రమమును ఉపయోగించినచో అత 
55 పుగును, प 


> అప్రమత్లం కథం తం తు నిజిగీషుం అలే द, 
జితరోషం దురొధర్గం తం ధర్రయితు మచ్చథ. 10 


హై (1 ठ, र - क 
కోరిక (एण, బలీంబలమునంగు, भ ఉన్నపోచు 8 च 66. = అయింద 
బడీన రోషము धर, 6 वन्द 9695 శక్యము కానివాడు అయిన, 
భమ द తమ్‌ ఈముచే, ५0 ధరయిరుమ్‌= ఎదిరించుటుకుం 
(+ 

తా ఆ రాముడు బలనంతుడై ఏ మఘాతైయు. ఏమరుపాటు. లేక, 
कतत నరు इछ ఉస్నాడు, కోపమును. అముంంచెనవారు, ఎతిరింప 


శకము కొససోడు ఆయన ఆ (+~ బెట్టు ०९66००४९ మని 11 | 
చున్నారు? 10 


చూ. సముద్రం లక్లయిత్యా త 5५६८6 నదతనరీపతెమే, 
గతిం హమోముతో లోకే కో వద్యాత్తర్కుయీత షా, 11 
aE ఆ. నగనరీపతివేానతములకు నతులకు పలియేన, ఘోరమ్‌ాభేయం 
కఠమైెన, సముద్రమ్‌ఆసమ్ముధ్రమును, . ఇజ్బయిభ్యోకాభోటీ, _ హనుమతఈ।నాహను 


నుంతునియొక్ట, 0 లోరేంలోకమునంరు,. కొచేవడు, 
ఏిర్యాళ్‌ =తెలివ్‌కొనును, తోర్కయేత పొజతహించును ? 


(- १ १ aa 
।--1 


శా. (पक (मदत) నదముంకు (पमु 
ప్రవహీంచే) त  సముద్రనును డొటి నచ్చి హనుమంతుడు 
62 వెళిపోటునా డనగా 6 ఎవరైన केहैन త హీంచగలథా 211 


మూ బభాన్యపరిమేయూని कधं చ उण; 
పరేషాం సహపసావజ్ఞా న కర్తవ్యా కథంచన. 12 


పై. అ. నిశాచరాజారాక్షసులోరా ! పలరేషామ్‌రాక్మత్రువులయొక్ళు, स 
సైన్యములు, వీర్యాణి చ=సరాక్రనుములు, అపరిమేయావీణకొలన శక్యము కొనిని. 
కథంచనాఐ విధముగాను కూడ, ++ सन అవమానము, న 
కర్తవ్యా చేయధగినది కాధు. 


ఇ | हठ [ व Br 
థా, రాక్టసులారా ! त సకోశ్రనుములు కూఢ 


ఇంత అని చెప్పు శక్యము కాసిని, छा ఏ నిరముగాను కూడి ఆలోచన 
రకుండగా వారి వషయుమున అనాతరమొు చూపకూడదు. 17 


మూ. 1 రామేశాపకృఠం పురా, 
జఅజణపోర ఆనప్థానాధ్యస్య భార్యాం యుశస్స్‌నః 13 
పై అ యకస్మినుబకీర్తినంతురైన . యన్యంి. ఈమునియొక్క్ళ, 
कण्ठम्‌ = భార్యను, జనస్తానాబ్‌ =జునస్తానమునుండి, ఆఆహారణతీ సీకొనివచ్చెనో, 
రామేణ రాయమని చే, పురాజపూర్యము,  రాక్షసరాజస్య=రాశ్షసరాజుకు, 
కీమ్‌, कुमः చేయుండినది ? 


చా. ఈ వాక్షసరాజు కీర్తిమంతుడైన రాముని पष्ठ జనస్తానము 
నుండీ ^ కడా! , చేయుటకు కాముడు. పూర్వమేన్లేన 


छ कण्ट చేపినాడా? 14 
మూ, पा सदु స రామేణ హతో एत, 
అవశ్యం + [పాత రక్తి తహ్యా యుధాబణమ్‌. 14 


చ క कदन (मुनि थि, अकः 
1 १ "त ५ , कि 7. ~ చంపబడినటయితే 
[పాణీనాజ పొణిచేత యధథాబలమ్‌అ బలా ముసాతము గా (दथ ములు, 
दक = భస్సుక, ధకీ తవ్యాణారక్‌ ంపదగినవైకదొ र 

తా. మితిమీరి [పవర్తించిన ठु రాముడు యుద్దములో. చంధీనో 
డనగా అందులో ४4.) ? ॐ ప్రొణేయెనా తన ఖలఘు సనుసరించి 
(ప్రొణాములను గోస్సుక రక్షీంఛుకొనవలెసు కదా ? 14 


५4 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. ఏతన్శిమెత్తఐ వ్రైదేహీభయం నః సుమహాద్భచేత్‌, 
ఆహ్నతా సొ పరిత్యాజ్యా కఖసోగే కృతేన కీన్‌, 15 
©. ఆ ఏతన్నిమత్రమ్‌ =ఇందునిమిత్తచై, नभय, रपु = ण्ट 
~ ददा సతోనణన భయము, భనేత్‌ नकु హృత తీసి 


కొసరాబడీన, సాజ ఆమె, సరిత్యాజ్యాజవిడువదగినడి కలహోరేం కలహము కోరకు, 
30 ९४, द దము ప్రయోజనము ? 


qr, అందుచేత. మునకు. పీతేనలన గొప్పు द परमन, 
~ అమెను మరల. వెనుకకు ए चत १०० 
మూలమైన కార్యములను చేస్‌ సము పేలోజన ము > 15 


न నతు క్షమం ఇర్యభతా తేన कपष दकम 

వైరం నిరర్రకం కర్తుం ^" మైధిలీ. 16 

ఫ్రై అ ఎర్యనతాపర్నాక్రనునంతుడు,. ధర్మానునర్తిసొంధర్మ మును 
ఆనుసరించుతున్నవాతు त + వ్యర్థముగా, 
వెరమీణాపైరమును, इद చేయుటకు, న త కమమీాశక్యమెసనడి (రముక్తను) 
కారు. మైధిలీ సత, ఆస్యఈరనికీ, చీయతామా ఇస్తా వేంుబధుగాక 

ध పధాశ్రమవంతుడు, ధర్మమును. అనుసధించునొదు. అయినే 
రామునితో వ్యర్థముగా వైరము పెట్టుకోనుట మంచిది కాదు. సీతను ఆళనికీ 


ఇచ్చి వేయవలెను, 16 
మూ, दयून పగజాం పాశ్యాం బహురత్ససమూకులామ్‌, 
స్పరీం దారయతే బాడెరీయుతానుస్య మైథిలీ, 17 


స ఈ సగజామ్‌గజయులతో. కూడినది, సాశ్యామ్‌ ఎఅశ్యముభతో 
కూడినది, బసొరత్పపమాకులామ్‌=అగేకరత్చ ములలో, (क) వస్తువులతో నిండి నధ 
అయిన, ప్పురీమ్‌జులలకను.. బాధైబాఆయులచేత, 1. 
దారయలే =విత్సి శేయుడో అంతలో, = ఇటోనికే, మకిలీ iy, డీయతామీ= ఇహ 
బళుగాక. 

తా. గజములతోను ఆశ్యములతోను, అనేకతత్నములతోను సేండ్‌ ఉప్ప 
ఈ లంకొపట్టాము पोषे  బొణములచేశ చీక్సివేయుకముందడే. సీతను 
ఆతనిశీ అర్చించుట మంచిది, 1? 


4 యూ ^, మపారీ రురరా హరివాహీనీ 
रूण చో లజ్బూది భానత్వీతా పదీయతామ్‌ 18 


०5०४ 95 
శా 


ఫ్ర అ సుఘోరా౭చాం భయంకరము, दुत ఎదెరింప శక్యము కానిది 
మహాతీ=గొప్పురి అలున, హాధినా హానీ 4, యోౌనత్‌ కఎెంతలో, నడానున 
<+ स्मृ అధకను సావస్ముస్తతీ అ క్రమించరో లోవచ్‌ =జఅంభలో, 
¢ సీళ, [(పడీయతామ్‌ జఇవ్యబడుగాక 

శా చాల భయంకరము, ఎదిరింప శక్యము त అయిన గొపు 
ग మన లంకను ఆక్రమించుటకు సూర్యే సీతను ఇచ్చిచేయవలెను.1§ 


మూ. सद ప్పరీ అజ్బా శూరాః వరే చ రాక్షసా 
వ २.४ 

ए రయితా नदी) న స్వభుం యది ధీయలే, 19 

ధ్ర అ. कणु చయితాకాపిరయురాలైన, సత్తీ భార్య, 
+ पुच्छ న డీయలైే (0 బజ్బా పురీబులంకాపురషుు, 
వినశ్యేత్‌ హరా నశించును కడా? సర్మేజసమస్త స్తన, రాక్ష సాశ్ట్క=కాక్ష సులుకూడ, 
నశీందెదరు, 

ఛా, రాముని | సీముఖార్యయెనే ५ ఇతనికి స్వయముగా తీసీకొనవెళ్తి 
అప్పగించసిచో ఈ భంకాపురము, రాక్షసులందరూ కూడ నకించగలకు. ३9 
వు. =+, త్వాం బన్తుత్వాత్భురుస్వ వచనం మను, 

హితం తథ్యం త్యహం బూమి छ మైథిలీ. 20 

ప ఆ. బన్హుత్యాతీజబంధుత్యమువలన, త్యామీానిన్ను, (పసొదఠయేాా 
అనుగ హొలపరే సికోను చున్నాను ముమానాయొక్క, = వచనమ్‌ఆపచనమును 
కురుష్వ చేయుము, कण्ण दष హతము తధ్యం తుజసత్యము 
9 ్ర్రూమీ=చెప్పుచున్నాను.  _ ఆస్యంఈతనికి, చ్లధిలీజసత, 
డీయతామీజఇప్యబదుగాక. 

తా त, त నొ నూట 
వినును, నేను హతము, సత్యను. ఆయిన మాట చెప్పుచున్నాను. రొమఘునకు 
चसन ఇచ్చివేయును. 20 
నూ. పురా శరత్పూర్యనురీచిసంనిభార్‌ 

నవాగ్రపుజ్లాన్‌ సుద్బధాన్న పో Hi, 

సృజత్య మోఘాన్నికిటాచ్య్వధాయ र. 

ప్రదీయతాం ధాశరథాయ మైథిలీ, 21 

పై అ వృఫాశ్మ జ=రాజకుమోరుడ్రైన అనడు, శరత్స్నూర్యనురీచెసంని 
భాన్‌= శరత్ళూలసూర్యున్‌ కిరరాముంతో సమానములు, నధాఃగ్రపుజ్ళాన్‌ ఆనూతనము 


96 पग 


द धः ఫొన్నులు 1.4 नद्यः చృఢయుణు, सान ~ 
కానివి ఆయిన, విగిభొనీ బాణములను తేజనీయొక్కు, పధాయా వత కోరకు 
పుర స్పజతింనిదునగలడు,. మైథిలీం బర, రాశరథాయాభానునకు, ప్రదీయ 
क-म 

తా व ఛంప్పటకై శరత్బాలసూర్యుని. కీరగాములలో 
సమానములు, సూతననులైన కోనలు పొన్నులు కలవి చల. గృఢములు 
म కానివి అయిన. శరములను. पाद అంతకు ముందుగానే 
రొమునకు సీతను ఇచి చేయుము 21 
१, ~, కోపం कदु నాశనణ 

భజస్య ఛర్మం రతికీర్తి వర్తనన్‌ 

{54 ४ సస్కుత్రబాచ్చవా? 

(సరీయుతొం దాశరథాయ మైధిలీ, 22 

(८. ७. సుంధర్మ నాశనమ్‌ జమభయును ధర్మమును 0 इ 
కోపమును. पततम द రలికీర్తి ~ 
ఓసి సృద్ధిపాందించు ధర్మ మ జధర్మ నును क्न नि दद न +. 
र उष. ~. బంధునృలతోను కూడినఫొరమై, 
జీచేను=జీవించెరము,. మైథిలీం సీత, ధాశరథాయజరాయుంనేకు, (పదీయతామీ=ఇన్య 
(4-11-0 

శా. సుఖమును ధర్మమును. సశింపచేయు . కోపమును కెంటే 
णद ఆనందమును, 92 चितः ధర్మమును. సేధించును. 
అనుగ హించుము.. మన మందరము ప్కుతులతోను, బంధువులతోను 8 


సుఖముగా. జీవించుదము. రామునకు. సీతను. ఇచ్చివేయుము, 22 
చమూ. > (४७५५ చావడతో రాక ॐ, 
విసర్థ్హలుత్యా చాన్‌ स्नु २48 సుకం గుహను, 7 


१५१६ శ్రీముద్రానూయతే ఆదికొచ్యే वदु నవచుః సర్గః, 

పై అ రాక पपु, ధాధణుజరానణుడు,. ఫిభీషణ 
सपनि వచనమును, (कैव, ఈన్‌ జసొళ్తాను, సభ్యాన్‌ ఉఅందరిని, 
విసశ్ణయిల్యొక నడిచి, స్వాకన్‌ఆతనసంబంధమైన, _ గృహదుఆగహమును,. ప్రి 
చేశణప్రవేశించేను. 

ts, +^. "++ 24:45 చూటలు వస పీమ్మట पत 
రాశ్లసుల నందరీనీ పంసీచేస్‌ २०८१६ दरि, 23 
"బాలానంచినిో ఆను శ్రీచుదామాయడాంధత్యాట్యాననునందు. सकनद 

వొమ్మి దన నళ सव्र, 


అధో దశమః +: 


[26.42 ఆన్హ్రగార్‌ ५८८१७ వెళ్ళీ చెడ్డ శకునయుంను గూర్చి చెప్పుచు 
మరల लड తవదేశీంచకు] 


చూ, కరః ప్రత్యుష న [ఖో (పొప్రధర్మార్థనిశ్ఞయః, 
భాక్షఫాధిపతేర్వేశ్ళ భీమకర్మా విభీషణః 1 
त" कसक, |భాప్పధర్మార్థనిశ్చయు=పొందబడన ధర్మార్థ 
ముం నిశ్సయముగల, ఫీమకర్మా =భయంకరమైన కర్ణ గల, విభీషణ విభీషణుడు 
सत ప్రాతఃకాలము ప్రొస్తేజవచ్చినదగుచుందడగా, రాక్షసాధిపతేశ=రావలు 
నియొక్క, గృహమును (పవచేశడాపవేశించెను.) 


मव, वि ధర్మోర్థముల. విషయయఘునంధు రమైన. रोक 
కలవాడు, భయంకరమైన కర్మ కలహోడు छ చితీషణుదు (ప్రాతకాలమునంచు 
రావణుని గృహాయునకు. सस 1 


మూ.  శైలాగ్రచయసంకాశం శైలశృజ్ఞమినోన్నతట్‌ 
नु ముహోజనపరిగ్రఫాల్‌ 2 
పం. శేరాగ్రదరపసంకాశమ్‌= ఫర తక్‌ఖరముల సముదొతుముభో సమో 
నము శెలశ్సల్ణమన పర్య తశెఖరమువలె)  ఉన్నతమ్‌=ఉన్నతముు,  సుచిభిక్షమహోక 
दज दामन . విశాలనులైన గడులు కద్‌ మహోజనపర్మిగ 
హమ్‌=మహాజనులనేత గ్రహీంపబడీనది (ఆయిన గృహమును ८ ५१०२४). 


తా 1 పర్యతకిఖరముల. సముదాయము. నలె ఉండెను, 
ఫర్వతకిఖరమునలె ఎత్తుగా ఉండిన, द గృధాములోని గదుంస్ని చక్కగా 


చేరు వేరుగా ఉండను. గొప్కు పండితులు ఆక్కడ నివసించుముండిరి. 2 
म మతిముద్చిర్శ एद 
రాక్షపారాప్తపర్యా'స్తిః रध २6८४5 3 


ఆ మతిముదా = బుదిమంతులేన, అనురక్తి ఆనురాగవంతులెన, మహో 
पभा పధానులచేత ఆధి సీ తమీలభి द, అప్తపర్యా'పి?= ప్నులు 
సమళ్థులు ఆయిన, ఈక సైకారార్షములనేత సర్వత అన్ని వైపులా?  ఫరిరక్‌ 
छठि (ఆయిన గృహమును. ప్రవేశించెను) 

ఛా ఆ గృహమునందు మఫోఖుద్ధిమేంతులు, € 4०4८५ 
ఆయున (ప్రధానులు నీవసించుచుండిరి. सच्छा సముర్దులు उं రాక్షసులు 
dor గాన) రకీబిదుచుండ్‌డీ. 3 
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४५. సత్త మాతజ్లపిర్యాసైర్యాాకురీకృతనూరుతను, 
+ ఘోషమహాఘోషం తూర్యసంబాధసొదితమ్‌. 4 


ఈ నుత్తమాతల్లనాశ్వా సై నుదించిన. ఏచుగుల निः दक, 
ननु మారుత మే వ్యాకులముం శేయుబడిన వాయువు గలది, శబ్ద ఘోషమహా 
ఘోషమ్‌=ా शिनि గొప్పు ఘోష గలది, తూర్యసంబోధసొదిశమ్‌= కార్యముల 
सभम ताध सैति అయిన (तीष (54०७8) 

తా. మలించిన पल పాశ్యాపనులచేత అక్కడ గాలి వ్యాకులముగో 
చేయుబదుచుందిను. 1 ఆనేకతూర్యముల.. ధ్యనుభతోను 
మోర్ను మోగుచుం డేను, 4 
మూ, ప్రనుదొజనసంటోధం ప్రజత్సితమహాసథమ్‌, 

व... दु ५. వ్‌ 

©. (వమధోజనసంబోధమ్‌వా ప్త్రీఐనముతో కికీరీసే ఉన్నది (कलि 
सक ఘాటలాదుకోయుచున్న ఫిశానూర్గఘములు గులరీ, తష్పకాఖ్యాననిద్యూ 
పామీ=శుద్ధమైన బంగారము వికారమైన బురుబాలు గలది భూసుణోత్తమ 
భూషితమ్‌= ఉత్త మములేన  అలంకారములచేత  ఆంంకరించబడినది (क 
గృహమును. ప్రవేశించెను), 

రా श, क. त त ఉండెను. విశాలములైన 
నూర్గయులడుందు అమల. दथा కోలాహాలయు ఫినఖడుయుండెను. బంగాడు 
पद कैति అలంకారముంతోను, అలంకరింపబడి. ఉండెను. 
మూ.  గన్గర్వాతామివాహాసమాలయం भद, 

ధచ్చపంచయసంబాధం భవనం భోగినామిన, 6 

సం, గన్దర్యాణామ్‌=గంధర్వులియొక్క, జాహోసిమ్‌ भेन) 
ఉన్నదీ, ముగుతొన్‌=మరుత్తుల, అలయచ్‌  ఇవzభీవనము చలే ఉన్నది, 
తతపంచయపంబాధమ్‌= पोर उस्न నిండినది, భోగిసోమ్‌= సర్హా 
नरम; द मनन నల. ఉన్నది (ఆయిన. గృహమును 
ప్రవేశించెను). 

ల ఆ రాొవణరవేనము + 1 1 గాము 
వేలే छीर సముదోయముతో . నిండి ఉండుటచే ఇపొతాళములోని) 
సరము 1 यं వరి ఉండెను. 9 
మూ తం नस्मु कस మాచ్‌, 

ఆగ్రజణప్యాలయం ५५: (ప్రవివేశ 1 7 
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७.9, మహాద్యూతి।=గొప్పు కాంతీ గల, నీరురానీరుడైన నినీషణుదు, తేతో 
थ మాన్‌ =లేజమ్ఫుతో విస్త తమైన కిశణములు గల, జుదీళ్ళానూర్యుడు, 
పుహ్మభ్రమివజ మహామేఘే పుంము నలె, कुव రావణునియొక్క, తమ్‌ 
टव గృహామును, పధిచేశాపనేశించెను. 


భా, గొఫ్స కొంత గల వీరుడైన ఆ వధీషలుడు తేజస్సుతో సండ్‌న 
కిరణములు గం మార్యుడు  మహామేఘమును (పవేకించనట్లు, అన్నయైన 


రావణుని గృహమును పవేశించెను, 7 
మూ. పుణ్యాన పుడ్యాహఫోషాంశ్ళ వేదవిర్భిరురాహృతావ, 
कमुत సుధ్గసోలేజం (क. 8 


ప, कमनं (क क) గల कि. -। 
(दरि भ, यदत తాన్‌ = విజయమునకు పంబంతంచిన, వేత 
++ నేదచేత్తంచేత, कध मल) పుత్యాన్‌ జపుర్యాములైన, పుడ్యా 
హఘోషాన్‌ =పుత్యా సామం త్రనులను, శృుశాన చా ననెను కూద. 

తా. మపోతేజుశాలియైన ఆ విభీషణుడు ఆక్కడ తన పోదదున విజయ 
మును గుచ్చి చేడవేత్తలు చదువుతున్న समत పుత్యాహమరతములను 
వినెను, 
వమా. పూజీతాన్‌ ధధిధాలైశ్ళ तिद उः, 

ముద్తివేదవిదో ష్విపాన్‌ దదర్శ న చుహోబల:, 9 

భు. सनानि) छ) గల, कद्व, दत नभ ऋ. 
సింసీన స్మాతలచేతను, धमित 4 
తన్ను ఆక్షతలచేతను, పూజితానీ =పూజొంపబడీన, మన్లవేదవిరణా వాల తములను 

fi 
(బాహ్మణములను. ఎరిగిన, మ్విపోన్‌ = [दयु ८०० తదర్శం చూచెను, 

ఇ, మహాబలశోలియైన అ విభీషణుడు. ఆక్కడ రధిప్మాతలు, సెయ్యి, 
పుష్పములు, అక్టతలు సమత్సించి పూజింసబడు చున్న, నుద్మితములలో ను 
[బాస్మాఆనేటఖలోను (ठु బ్రాహ్మణులను. చూచెను, 

స వేదములో ఒక భాగమునకు, నులత్రను ఇన బక భాగమునకు 
ద్రాహ్మణము అన “సీర్తు యజాదులు చేయునప్పుడు చదువుని ఘల్మత్రములు, 
ఈ యజ్ఞమును ఈ ఫలము నిమిత్తము చేయవలెను. ఇభ్యాదివిధమున కర్మలను 
పరించేన (धिष ध 
५१ ॐ न्ध ~, స్యచతేజపా, 

జసవస్థం నుహాబాహుర్యచన్దే ధనదానుజమ్‌. ।१॥ 
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సజ सदण्डः పూజ్యామానాపూజింపబడుచున్న, సహా 
భాస గ జాపంనుటు. గల. म. - స్యతేజసాంతన 
9 దిప్యమాసమా వకాశీంచుచున్న  ఆసనస్తమ్‌జఅసనముమీర ఉన్న 
ధనదానుబయ్‌ क] భానుని, నన నడ వనునడింపెను. 


पा मन्ड ఆ నిధీషణాడు. शरद పూజంపబడును 
లోఫల [వవేశించ తన సహజిలేజసుతో (పకాకింయచ్చు, ఆపనా సీమడై ఉన్న 


రావణునకు నమస్కరించెను. ३८ 
>>, ॐ 0८) సి సంపన్న మాసినం "र షేతు, 
रष పసముదధోచారం ప్రయుజ్యాచాధకోవిదః HE 


~, - 1 1, ~. , त ~ पिः | 
(= त ~.) "~ भी [ప్రయోగంచుట మొదలైన జఉఆచారమును 
పయుజ్యా ప్రయోగించి, वणी స్రిపంసన్నమ్‌= రాణాయొక్క రృష్టిచేత సమకూర్తబ 
ఉన, హేచముభధూషీతమీడబంగారముదేత. అలంకరీంపబడీన, అసనమీణ ఆసనమును, 
బగామ౭దొండేను. 

ఈ ౫ సనుయములో చెట్లు పవర్ణించనలేనో తెలిసిన అ दीर्य 
రొజచర్శనసమయమునందు.  ఆనుసరించవలసిన ఆతారమును. (ోజయు. వజ 
ఇబూభివో ఇత్యాడి శబములు పలుకుట మొదతలైనడానిని) పాటించి పమహోఠాజైన 
दति కమువంబ్ధచస్‌ చూపిన బంగారు. ఆసనము"పై కూర్చుండెను, 11 
మూ, స రొవణం మహాత్మానం విజచే మన్గిసంనిధౌ, 
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८.७. సాఆరతదు, रथन के లేన, उरोगतः 
పంనధియందు, చుపోత్నా तकन డైన, రొవణమ్‌ారోవేయుని గూర్చి, హాతుని 
कक दधार నిశ్ళయించండినరి कमु, छ హతము 
అయిదే. 1 ~ 1) 1. ~ 

బొ, + లేక अतन शत ఉన్న ప్రదేశములో, 


అ వభీషణుడు మసోత్ముడైన. రావణునితో, హేతుప్పులచెత సశ్చీతము, మిక్కలి 

వాతము. ఆయిన వచనమును अ ठ. 12 

మో ప్రపొద్య భ్రాతరం జ్యోష్టం పాన ९ ६५, 
దేశకాలార్థసంవాది దృష్తలోకపరావర. 13 


स ५ एतद हन ००० గల 
విభీషణుడు, సాన్తే్యన= బతిచూలుకొనుటచేశ, జ్యేసం భ్రాతరయ్‌ అన్నగారిని, 


యుద్దకాండ in 


వసారా అనుగ్థహింపచే సకన్‌, ఉప స్టీత కము అనముసరింపబడిన वक, 
శకారార్థసంచారి= దేశమునకు, शष సయోజవమునకు అనుగుణామున 
अधुः సలి'కేను, 


తా లోకములోని మంచి చెడలను ఎరిగిన ౪ ధిరీషబుదు 
మంచి మూటలతో అస్పగారిని అనుగ్రహం 3, దేశకాల ఫూ జననలకు 


అనుగుణమైన సొక్యమును పలికెను. 13 
మూ. యదా పభ్బత వైదేధా ఇంస్రాష్లేపా పరంతప, 
सत ప్రభృతి दोय ఏమిశ్తాన్యకుభాని న 14 


६.०. పరంతపూఓ { శతుపంహారకుడా १ उतर, యధా 
(कय ఎప్పుట్‌నుండి, ఇహకాఇక్కడికీ, పంపాప్తోవచ్చినరో, తదా వభృతి=ఆది 
మొదలు, कान्स, ఆశుభోనిం అశుభము లైన, నమిత నింశకునములు, దృశ్యన్లీ= 
చూడబడు చున్నవి. 

శా. ఓ ! శతుసంహాదా ! పీత వచ్చినదె మొదలు ఇక్కడ మనకు 
ఆశుభమును సూచించు శకునముదు  కనబడుచున్నవ్‌, 14 
మూ. अनोः సధూనూర్చి] సధూముకలుపోరయ, 

మవ్షృిసంఘహుతో ౬ मदु) उम, 15 

అఆ, మన్హిసంఘహుతు అ సీ2మయత్ర ముల పముదాయముతో హోమము 
చేయుబడివద్రనను . ఆగ్నికాఆగ్ని సస్య न గముబతో కూడినదై (గక 
కుకు. ఆగ్నికణములు మృతింగములు) , సధూమార్తింజధూనుముతో. కూడిన 
జ్యాలలు కలదై పథూమకలుషోతయణాధూమముతో కలిసీ కలుషముగో ఉన్న 
పుట్టుక కలదై, సమ్యుక్‌ణా బాగుగా, నాఫవళ్లలే ావృద్దిసాంచుటులేదు. 

శా. మంత్రములతో యథావిధిగా ఫోనును వేపినను అక్కు బాగుగా 
(त ८ ठ. ० షూలింగములు  ఎగుశుచున్నవి. జ్యాలతో 
ल కలియుచున్నరి. ఆగ్నిపుట్టునవ్పుడే ధూతముముతో इट ध्म 


(పకాశహీనఘుగా ఉంటూన్నది. t5 
చమూ. ष्ण कद తథ =, చ 
పరీస్ఫపాణి దృశ్యన్లే హస్యేషు ఛ $ ५९५. 16 


हि. कथो) दीव्यत्‌ ఉండు చంటాల్లు మొదలైన సాటియందు, 
1 (१ మురిరయు, [అప్‌ పతీషు చజ ^ 
तनुमः యందు, సవీస్సపాణ= సర్చ ములు, मनः नदर). 
సొన్యేషుపాన్యములయుందు,. సిపేలికాఃా చీమలు, दषम. 


ia శ్రీమ్మరామాయణము 


ధా. వంటబండ్లలోను, అగ్నిగృహాములలోను, వేడాధ్యయనశాలలలోను 
गन्ध కనబడుయన్నని. హోనుము చేయు నెయ్యి, పాయసము. మొదలైన 


వాటిలో शपः కనబడుచువ్నవి, 1# 
మే గసపోం ऊद न स+ नरम १ 
దీవషుళ్యాః ప్రహేషన్లే = చ (क, 17 


చే.ఆ. గవొమ్‌=గోవులయొక్టు, పయాం సీణాపాల్కు స్మ న్నాన=చధీగిఫో 
వృచున్నది. చరకుజురోా శేష్త మైన. ఏనుగులు, నిమదాణామదము . లేకుండా 
ఉన్నవి. ఆశ్యాఃకా గుజ్జములు, చీసమ్‌=రీనముగా, ప్రహేసషన్తేాపకీకించుచున్నవి. 
(षने పచ్చగడ్డిని అధీనంచించుచన్నువి, > చడాకాడు. 

భా అస్ఫల సాలు వీరిగిసోవచున్నది. ఉత్తమమైన ఏనుగులు కూడ 
सानन బేకుండా ఉన్నవి. गग దీనముగా. సకిలించుచు मनन न 


क श. - 17 
మూ. कदा రాజన్చిన్నరోమా*ః (=> ॐ 
= స్వభానే2_పతిష్టనే ఏిధొదైరపే २५५. 18 
పజ ण्ध.४ पतगाः ! pp +++ पती ०। ६.० ट्य, 


కంచరిగాడిదలు, शरभ कीन రోనుములు గలవై, (न स 
కార్భుచున్నని. नणयय, द की చేయబడిన 
उ స్యృభోవేణ मुपा న छठ रुर ఉండుట 

భూ. గాడిదలు అంెటెలు, కంచరిగాడిదలు రోమములు ఊడిపోలు 
కన్నీళ్లు కార్చుచున్నపి. యథాశాస్ట్రముగా చికిత్స ठ స్వాస్థ్యమును 


పొంచుటలేధు. 18 
మూ. వాయపొః పంఘశః క్రూరొ చ్యాహరన్తి సమన్తతః, 
పమనేతాశ్చ दुरु నినూవాగ్రేషు సంఘశ. 19 


४. भ्वादद) णौ दषदध ఏఅఘశ=గుంస్ఫో 
धना पुलकम्‌ వ్యాహరష్త=ఆరచుచువ్నని. नन) (+ 
सवता సంఘశణాగుంప్పులుగా, వమవేతాజకూడుచున్నవిగా, दुद 
బడుచున్నవి. 

ఛా. కూరములిన కనులు గుంపులుగా గుంపులుగా నేత 
ఆధచు చున్నవి, గుంప్పులుగా కలిసీ गन्द “పైభాగముంంరు కూర్చ్ఫుంటున్నవి.19 
२८ गोनी సరిలీయన్నే సృరీవబసరి ४९१५५ 

ఉసపన్నాశ్న సంధ్యే ద్వే న్యాహరద్ద (శివం एनम. 20 


యుద్దకా ण्ठ 305 


ప్రజ निए 4 0, పరి पैम మండ 
111 
(1 అశివన్‌= అమంగళ 
ముగా, హ్యాహరన్హికూయుచున్నవి. 

లొ, (గద్దలు सद మండభాకారముగా తిరుగుచు (श्न. 
కెండు _ సంధ్యాకొలనులయందు నక్కలు నగరసమీపము చేరి ఆమంగభముగా 
"+ स wl) 
వ్‌. मुन మృగొణాఐ ఛే పుకీద్వా శేషు क 

(कद విపుల ररि సవిస్ఫూర్ణితనిఃన్యనాః. 21 

©.©. పూరీద్యా दै ర్యారయులయందు, क 
मोत, (कणु భిక్రీంచు, మృగాణామ మృగములయొక్క్ళ, 
సవిష్ఫూర్ణితనిస్య मनम सवमु నంట ధని గల, నిప్పుభడాఅధికమైన, 
ఘోషా అరపులు, శూయవ్తే ఎవవబడు చున్నవి, 

భి,  వూంసాపోర్రు 2. కూూారన్చుగములు. గుంపులు. గుంస్పాలాగో 
నగరద్యారముం వద్ద చేరి పడుగు చప్పుళ్లు వంటి ఆత్యోధికమైన ధ్వనులు 


శీయుచున్నాని. 21 
చూ. తదేవం (ठ కొర్యే (न्र्पतिः క్షనుమ్‌, 
రోచటేే సీర సేదేహీ एउ द ప్రదీయతాన్‌. 22 


ఫ్‌, వీరవీరుడా ! తత్‌ ంరకారణమునలన, నమ్‌ क 
నస్తులేం పస్తు తమైన, కార్యేజదుస్తనిమిత్తములకు. ఫరిఫోరము. చేసికొనుట. అమ 
अन्नदा मद, కమున్‌=తగిన, ప్రాయగ్శిత్తమ్‌నా ఫపాయక్కిత్త ము 
ముగా, రోదయేజ ఇష్తసదుచున్నాను. చెదే హీ= పీత్క రాఘవాయడరామునకు, 
(పదీయముతానమ్‌=ఇన్యబడుగాక, 


^ ! వీరుడా ! ఈ విధముగా దుష్తనిమిత్రములు కనబడుటచేత 
పోటిక్‌ పరిపోఠము చేయవంసీ ఉన్నది గొన రామునకు సీతను ఇన్నివేయుటయే 


భగిన పరీఫోర వుని వేను తలచుచున్నాను, २२ 
మూ ఇదం చ యది నొ మోసోల్లోభాద్యా వ్యాహృతం మయ, 
क ఛ మహారాజ న చోషం ५८२5. 23 


©, మహారాజ=ఓ | नदण्ष्र } अथय बर), మయారానాచేత, 
మోహోధ్యా= उकः अदर, లోభార్యాజలోధ్రవుపళ్లనైనా, వ్యాహ్మాతం 
భముచిజపలకబడీ సట్టయిచే, తట పిజదాని నిషయననునందు కూడ, దోషమ్‌ాదోష 


194 (भूतानी 


మును, एद = चो (स), नु धन्य 


+ ^ ~ त, त అజ్ఞానమునంనగొని, లోభము 
(మన చుంతరము ముఖముగా ఉండవలేనను కోరక) వలనగాని పలుక చున్నాను 


నీవ చురొక ఏధయుగా णवा (కోవంసకునుు, 2:3 
మూ. ఆయం హీ దోషః సర్వప్య జవస్యాస్యోపలక్ష లే, 
రక్షపాం రాక్షపీవాం చ दमेषु यगत చ 24 


దలు कनका  దోషణారుర్సిమిత్తను,  కక్ల్షపొమ్‌ఆరొక్లములకు, 
కాక్షసీవాల చజరాక్షసస్తీలకు, పురస్య పట్టణమునకు, धमष ५००५४००४ 
పురమునకు, అస్యంశఈ, సర్యస్యసమస్ష మైన, అనన్యంఅనమునకు, ఉపబక్షతే 
दः కనబడుచున్నది Lyd 

न ఈ దుర్శిమెర్రములు నాకు మూతైమే కాదు कण्डु छ, 

(1 

(+ क, 11 మునకు, ब्‌ ఉన్న అందరీ 
కనబదుచున్నుచి. 24 


మో. స్రైఫతో ఛాహ్య नपु सर्‌ पे 
అపశ్యం చ మదా వాచ్యం యద స్తమథవా [శుతమ్‌. 25 
సంవిధాయ యథాన్యాయం తడ్భవాన్‌ కర్తనుర్గతి, 


ప్రజ జస్యరఈ, _ మన్హీస్యంఆలోచనయొక్క,  ప్రాపణే=పౌందించు 
టయందు,  సర్యఘవ్తిరిరాణతందధు.. మంత్రులూ, सदस र. 
దుల్‌ =), क చూడబడీనదో, छन, (శుకను=వినసబడీనదో, జరీ, 
మందూ నాచేత, वकु = తప్పక, नपस. తద్‌ ~ भव 
అస్క दा యధథావ్యాయన్‌ా వ్యాయానుసపారముగా, షందిధాయూా ४४, 
दुध तद, उदु తగ ఉన్నావు. 

తా ఈ 2५2५2 సీకు చెప్పుటకు. अम అందరూ సండే 
హీంచుచుస్నాతు.. నేను पन्य, విన్నది समदि నికు ఛెప్పతలెను గాన 
సెసుచుస్నాను. అందుచేత నీవు న్యాయానుసారముగా ఏమ్‌ చేయువలెనో అడి 
५९०८२६44. 25 


సూ, ఇతి స్వమవ్రిరిణాం < భ్రాతా భాతరమూచివాన్‌, 26 
వాచం ८४६ ०० (శేష్టం పశ్య వేతధ్మిభిషణః. 
ప. |(భ్రాతొడపోధరుధైన, విలీషణణవిభీషణుడు, crabs 
మంతుల మధ్యయండున్న, + ధక్షసొం | दि షులఖో 
ए क त. పథ్యమ్‌ణా హితమైన, 


सक బడ 108 


7 వాక్యమును, 1 

ధా. పోదరురైన स्थुः మర్మతుల. మధ్యనున్న రాక్షసశేష్ణడు, 
సోదరుడు అయిన రావణునితో ఈ వధముగా హళమైన పోక్ళ్యము పలికేను.28 
మూ హితం మసోర్థం న్ఫుదు హాతుసంహితం 

వ్యశీతకాలాయథిపంఫడెక్ష యము, 

प తద్యాక్యముప స్టితజ్యరః 

(~ Er ९५५) . 

పసల వొనుత్త రమేత स 27 

६.५. సైసల్గవాన్‌ ఎరామువితో పేరమునందు =$ గల ఆ రావణుడు, 
హితమే హీర ము, 1 అర్థము గలది, మృదుణామ్చదువ్చు, Es 
సంహాతమ్‌=హేరువుంతో 1 పతికి మమీ= గడిచిన 
+ ధాబోను కొంముసనందుు ఈ  కొలమునందు కూడ తగినది 
అయిన, पुनद, _ పొక్ళ్యమజవాక్యమును నిశమ్య= విని, ఉప పితద్యూ భటంకలిగీనే 
కోపము గధనాడ ఏతత్‌ ఈ, ఉత్తరమ్‌ంఉళ్తరమును, అబవీశీ =పలి కెను. 

ఈ. రామునితో २८१०४ పట్టుకోనుటయందే ९७५६ గేభి ఇ 
धवति హితయు, గొప్పు అర్థము గంధి स्थो, दकष కూడినది, 
భూశ-వక్ల మాన-ధవిష్యత్కాలములలో తగినది అయిన అశని మాట వీని కోపించి 
ఈ వధముగా. పదూధాదముు (+ 27 


వూ 025 న పశ్యామి 401. 
న రాఘనః (పొప్ప్యచి कर्थः ००९९५, 
సురే పహిసారస సంగరే కథం 
మమాగతః 9 అక్ష గణ? oH 


६.७. ఆహమ్‌ = నేను కుతక్టిద ६८४४००८ కూడ భయమ్‌ = 
दात, २ न చూడను, (= రాముడు, జాతా नान" 
మ్లైధిలీమ్‌= సీతను, న_స్రొస్ప్యతిజపాంచడు. _ సహేస్ట=ఇలద్రునితో కూడిన, 
సురైర పీవదేవతలతో కలిస్‌ వచ్చినను, + సంగ ठै 
మునందు, ఘఘానాయొక్ళ, ఉగ్రత ఎతుట,కథమీ= ఎట్లు, नक 
1. 

లొ. భయనునకు కరణ మేరీ సోకు కనబడుట లేతు. కొముడు 
+ సీతను సాంధజాలడు. ఇంధ్రోడిరేవతలతో కలిపి వచ్చినను రాముడు 
యుద్దములో నా ఎదుట నిజువగండా ? 28 


1५9 कमयत 


नर, ఇల్యేచనుక్తొ సుద పైన్యనాశనో 

वा लर १३.६२१) 

దశావవో బ్రాతరమాష్పవాదివం 

ఫిసర్ణయానూస తదా నిలీషణమ్‌. 29 

ఇత్యార్డే ర్రీముద్రామాయతే ततवत चुं శమ! > 

ధ్ర, సుదఫెవ్యనాశవ 2 డేవతం "సైన్యమును నకింవేశేయునారు, 
दनद = 9० బలము గంవాతు, 34:90 ~ वनु पम 
కా 0:35 పర్నాకమము గలవారు అయిపు, ధశోనవ। ౫ ధనణుడు, 
नर्य = ఇట్లు # = ~ అప్పిధారనమీ = హితయును చెపుచుస్ను, 
నిలీషణమ్‌ = सु) తధా ౫ అప్పుకు, నివర్థ్ణయామాస = 4, 

+, क ता क, 
యఖద్దఘులో भन सन కలవారు అయిన రాపణుడు ఇట్లు 03, 
భనకు హీతముము బోధింఛాచువ్చ్న వలీషణున म. 29 


H న 
छठ ఆను శ్రీచ్ముధామాయణాం ధన్యాట్యాతయునందు యుద్ధకాండలో 
८ प, 


అథ ग्रः సర్గః 


[कष మరల మంతగ్చసపొయునకు వేళ్తుట మంతులు, విభీషణుడు 
మాడ అక్కడికే వెళ్ళుట.) 


మూ ప బభూవ కృకో రాజూ మెథిలీకామమో హితః, 
అసన్మావాచ్చ మహదాం సాపు ठन కరత, ८ 


ప్ర. ఈ మైథిలీకాదు మో హీరా సీతయండు. కొముముచేత మోహేతుడైన, 
సజ, సాొపటాపొపొత్ము డైన, రాజోారాక్షపరాజు, సుప్త దానుజమంచి హృద 
యను. కలపోధియొక్క, ఆ సవ్యానచ్చే =పస్మోనము व వలనను 
ఫాఢేన=ఫాపచైన, కర్శణాాకర్మ ఇతను, दोक रपण ఖభూవన=ఆయెము, 


ఈ.  పీరగతయండు కోమముతేత మోహేంపబడీన रयु డైన व] 
రావణుడు మంచి పృాధయుము గల వభీషృశాదులము ఆవమానించుటచేతము, 
निषध सा కృరీిధచసోయెను, 1 


२०५५ అకీతసమయే కాలే శ > యుధి प, 

दी १) 1 ॐ व+ 2 

ప్ర छ पषण पु = అరీతపమయేపనుయుము 
మించిపోయిన, కొలీ=కాలనునందు, ఆమాోల్యెశ్స=మంత్రులలోను, సుహత్శిశ్చ- 
+ యుధి౭యుతమునందు, + కాలమునకు తగిన 
విషయమును, ఆపున్యతాఆలో చించెను. 

ఈ,సమయము. మించిపోయిన ఆ కొలకునందు. రానణుడు. मजः 
తోను, पनर కలి యుద్దములో చేయతగిన దనిని గూర్చి 
జలోదింపేను. 

@ 


నా, స భానుజాలవితతం మణేర్మిరునుభూ పితర, 
ఉపగన్యు వినీతాశ్యనూరురోహా ముపహోరథమ్‌. 3 
వ, ७. २७०, హీమజాలవితరమే-బంగాకు. २७ కప్పుబచీన, 
మణేన్మారుమభూషతమ్‌=మయణులచేతను, పొగడములచేతను బ్రలంకరీంచబడిన, వినీ 


తాళ్ళమీ=కికీ क न्यम గల, మహారథమీ = గోప రథమును 
ఉపగెమ్యుణపమీ ఫించి, ఆరురోపూ=ఎక్కెను, 


ద त బంగోరు వధ కప్పిన, మలలలోను. పాగఢనులభోను 


108 శ్రీమత్రామాయణఘు 


అలంకరించబడిన, पददा గుట్టను గల గొప్పు రథమును వఘీపేంచి 


त ఎక్కెను, శ 
२५५, తమాస్థాయు రథ[శేష్టం न 
>> ८४०७ (नैः + ५ సభాం (+. 4 


లా అలన १५०. దాక न स कलय 
ప్ర. ఈ మైథిలీకాదు మో హీరా సీతయండు. కొముముచేత మోహేతుడైన, 

సజ, సాొపటాపొపొత్ము డైన, రాజోారాక్షపరాజు, సుప్త దానుజమంచి హృద 
యను. కలపోధియొక్క, ఆ సవ్యానచ్చే ह क्का ८ 
चष िण त, కర్శణాాకర్మ ఇతను, दोक रपण ఖభూవన=ఆయెము, 


ఈ. పీతయందు కమముతేత మోహేంపబడ్‌న रयु ఆ 
రావణుడు మంచి పృాధయుము గల వభీషృశాదులము ఆవమానించుటచేతము, 


निषध सा కృరీిధచసోయెను, 1 
२०५५ అకీతసమయే కాలే భస్మినె యుధి రొవణు, 
दी १) 1 ॐ व+ 2 


ప్ర छ पषण पु = అరీతపమయేపనుయుము 
మించిపోయిన, కొలీ=కాలనునందు, ఆమాోల్యెశ్స=మంత్రులలోను, సుహత్శిశ్చ- 
+ యుధి౭యుతమునందు, + కాలమునకు తగిన 
విషయమును, ఆమున్యతాఆలోచించెను. 

ఈ,సమయము. మించిపోయిన ఆ కొలమునందు. రానణుదు. నుంచు 
బతోను,  మ్నతులతోను. కలిసి యుద్దములో చేయతగిన దనిని గూర్చి 


జిలోదంపేను., 
2 


నా, స భానుజాలవితతం सरम పితర, 
ఉపగన్యు వినీతాశ్యనూరురోహా ముపహోరథమ్‌. 3 
వ, ७. २७०, హీమజాలవితరమే-బంగాకు. २७ కప్పుబచీన, 
మణేన్మారుమభూషతమ్‌=మయణులచేతను, పొగడములచేతను బ్రలంకరీంచబడిన, వినీ 


తాళ్ళమీ=కికీ क न्यम గల, మహారథమీ = గోప రథమును 
ఉపగెమ్యుణపమీ ఫించి, ఆరురోపూ=ఎక్కెను, 


ద त బంగోరు వధ కప్పిన, మలలలోను. పాగఢనులభోను 


क (> ~ अध 


పై ఆ  అలిరథధాణాలతిరథులైన కొక్షసులు, రథేగరథములచేతను, 
మప్తెలామధించిన, मतु | శేష్ణముల్లెన ఏనుగులవేతను, ఆకీడర్భిణ్మాకీడిం 
मनवभ, సొజిధిశ్చఅశ్షములచేతను, दुक्त శీఘుమ్‌ాకశ్నీఘ్రదయుగా, 
అనూత్యేతుణాఅనుసరించి నెళ్లిరి, 


ఛా భత్‌రథులైన రాక్షసులు రథములను, మతీంచిన శేష్ణములైన 


గఐముందు, క్రీడంచుచున్న జశ్వములము. ఎక్క కీఘనుగా భాధని. వెంట 
+. तर 


భూ. 1) శక్‌ करद) 

సరశ్వథధరాశ్ళా న్యే धक  8। 1८५ ~ 1 8 

పై छू గదాపరిఘభాపాశ్ళ-గరలు, పరిఘలు स रणत इष्ठ) 
= ~ त గలసోరు, उछ 
+ ~ ధరించిన, అన్నేంమరకొంచరు, భాలపాణయణాాలములా 
హసష్టములంచు గల, అన్యే చాఘరికొలదరు (అనుసరించి 38). 

ఈ. కొందరు గరలను, పరిఘులను ధకించర కోందరు శకులు, 
తోపురములు ददर, కొందరు గండగోడట్టు ధరించిడి  మరికోంధధు 


జగము. ఛరించత, 8 
వచా. తతస్తూర్యపహుప్రాడాం సంజక్లే నిన్యనో మహాద, 
८०२००८५ टक) పభొం గచ్చతి చావే. प्र 


వ ५, ७८०८७८० ४२ ६ రావటీ=రావణుడు, द 
+ 1 తూర్యససాస్రాణామీ= వేలకొలది వాద్యములయెక్భు, 
మహాన్‌ षठा పస్యనాధ్యుని తుములా=ర్యాకులమైన, కళ్ళ శ్వుశ్చంశంభధ్వని, 
సంజవేశపు"ట్రను. 


ల. పీమ్మట त दवण दः వెళ్లుచున్న సమయమునందు 


వేలకొలది వొద్యముం क, వ్యాకులమైన శంఖధ్యసి బయలుదేరెను. 9 
వూ స १56 = సాఖినినాదయన్‌, 
రాజమార్గం శ్రీయా = ५. సుహోరథః. 10 


ప్ర क సాల, మహారథః=నుఫోరథము, ५4. ४ 
न सवभूत ६०५४, ఆభినినాథయన్‌ = तः कछ) 
జాషముసాందబడీన, రాజనూర్లను-రఈజమార్గమును, పహపాాక్తీఘముగా, (ప 
శే शने 
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తా ఆ మహారథము చక్రాంతముల ధ్యవిచేత. ర్యనింఫచేయుచు 
కీఘముగా సుందరమైన. ఈజభూర్గమును. సైచేకించెను 10. 
మూ. వవలం చాతప్మత్రం చ (व) హీతమశోభత, 

పొణ్దురం प नु పూర్తస్తారాధినో యథా, 1 

ప్రై ७, రాక్షేేనాస్యారావణునయొక్క, విఘుంవ్‌=సిర్మ లము । పాళ్ళు 
రయ్‌=పల్తనితి ఆయిన, ప్రగృహీతమ్‌- (గ్రహించబడిన, ఆభస్మతమ్‌-గోడుగు, 
పూరుపూర్తముగా ఉన్న తాశాధిఫో दकष म्तः వలె, ఆశోధీతా 
(०१०. 

ర ఈవణుని కిరస్సుసీద పట్టిన, నిర్శలముగా चदन ఉన్న २७ 


పూర్తచ్య్మాచుడు వచ పకాశీంచేను. 11 
మూ హిమమళ్టరిగచ్చే జ 4४ 
చమరవ్యజ చే తప్య రేజతు! సవ్యదకి చే. 12 


ప్రై । 0 స్మూతేముచు पदौ 
11} कुवा कक १५००२०५१ ఆకారము. గల, చామర 
नष ఛమురీన్సుగముంనకు సంబంధించిన నింభామరలు, త్యం. चत 
कुथ చే=పవ్యచక్తీ గిపార్చ 3 ములయంచు రేజతుఃా పకాకించినపే 


వ ఆలని కుడి ఎడమ (ప్రక్కంయందు మధ్య మధ్య బంగాడు 
సూత్రములు గల, సరిశుద్ధసున नौधसस्य అకొరనుగల 


చామురములు ఫకాకించుచుండెను, 12 
53, తే न ५ ८4० సృథిని స్థితా, 
రాక్షసా భొక్టసశేస్ణం 66: వననిలే, 13 


వ ५, సృథివీ कणत कः పశ్వేంపభష్షమైన, వే రాక్షసా ఇ 
प उः (ण न्द ^ 1१, రథవమురథముమేచై 
1 1. తమీ=ఆతనివె, ఢిరోరి=కెరస్సులచేశ 
వవస్తి'రే-వనుప్మ రింఛరి, 

త. నేంమీద क व కథముమీద నున్న ఆ 
రాళ స్మ శేస్య నకు తలలు వంచి అంజలి ఘటించి నమస్కరించెరి. 13 


మూ రాక్షసైః పప్రాయమావః 235 జయాశీర్బెరరింధము!, 
ఉపసొద మహాోలేజాః పభాం విరచితాం తదా, 14 


యుద్దకా 0 1] 


ప్ర జ,  తదోాఅప్పుడు ఆరిందనుకాకృతునులను. ఫీడించునాదు, 
మహాతీజాణగొప్పు. తేజస్తూ కలిపారు ఆయిన రొవణుడు, రౌక్షపసైలారా 
कुया कदत कदि కూడిన. प्तू स्क) 
స్మూయమోసాప్తుతింప. फदकयःा విరచితామీావిర్పరుపబడిన, रोदा, 
(1 వీంచెను. 


५१ శృతుసంహారకుడు,నుహావేజశాలీ అయిన దావణుడు రాక్షసుంనేశ 
పలు విజయో द అను బాకీర్యాదవాక్య మంఆతో స్ఫుతింపబదుచు, ఆప్పుడు, 


न సభను. సమీ పించెచు, 14 
म సునర్థరబత్తా స్తీర్లాం रुध एर, 
Gu | प्रक +. 
नण వప్పుషమో రుక్ళుపట్లోత్తరచ్చదాము, 15 
ఈం कुक షడ్చిరధిగుస్తాం उभर", 
ప్రవివేశ మహాతేజా, సుకృథతాం విశ్వకర్మ र ६ 


పై ఆ सये" = బేహఘుతో వెరాజమానరాప్రకొశించుచున్న, 
ठ తేజస్సు గల రావణుడు, సువర్ణరజుతా స్పీథామ్‌ాబంగొకము 
చేతను, వేండిచేతను చుట్టూ కప్పుబడినది, విశుద్ధ టికాన్లరామ్‌= పరిశుద్ధమైన 
సృట్‌కమాణీక్యవికారమైన. सदान గలదె, రుక్ళుపట్లోత్తరచ్చధామ్‌=బంగోరు 
వసు ఫ్లై  అప్తరణముగా. గంది, सदा ఫీశాఛశలైకా పీశాచముం 
५०४५०, ఆభిగుప్తామడారక్రి ంచబడినడి, नभि కొంత గలది, 
ఏశ్వకర్మ ఆజవిశ్వ కర్మ చేశ, दोक విర్మించబడినేధి అయిన, श्रॐ 
ఆ సభను ప్రవివేశంప్రవేశింతెను, 

छर, नि ప్రాంతభాగముంయంధు पणर, 
పెండి చేఈ वि స్పృటేకమాడక్యములు పొదగబడి ఉండెను. 
व, కప్పుబడిను. न (८५0 ध्न 
0 ఆరువందల. र (> విశ్వకర్మ చక్కగా 1 
అ दद्व మహాలేజతారి (ఫకాశించుచున్న శరీరము కలసనొడు అయన ఆ 


రావణుడు [వచేశించెను. 15, 18 
మూ. भुर సె వైరూర్యహపయం (సితుకొజీనసంపృతమీ, 
నుహత్యోపాశ్రయం భజే రాన పధమాననచ్‌. 17 


పై అ  సరాజ్క, రాపణలారొవణుడు, कनो సభీయందు, 
उषी न వెరూర్యమాణిక్యవికారము, | సీయుకొణినసంవృతమ్‌్మా ఫీయకన్భు 
గముయొక్భ చర్మ ముచేత కపవ్పుబడినదీ, పోప్పాశయమ్‌-ఛింగుంతో. కూడినది 
०००२) మహత్‌ గొప్ప तः ఫఠమాసనన్‌= శేష్త మైన జుపననును, दनम". 
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ఈ రావణుడు అ సభలో వైధూర్యమాణిక్యవిశారమైన (శేష్టమైన 
वमव కూర్చుండెను. (ధయుకమగాజినను. अति ఆ ఆపనముఘిధ 
దీండులు ७2 ఉండెను. £7 


మూ తడ శళాపీక్వరవద్యూూతాన్‌ लछम, 

పమాసయుత చే ~ ण += 18 

1 म కర్గన్యమిచె కత్రుభిం 

{5 ఆ తతళాఆటు పీమ్మట, అఘుపర్నాకమాన్‌ కీ ఘ యైన र 
గల, (4 नवर, ఈశ్యరవచ్‌ -పభువ్చపలే, (పభువుగా), మహత్‌ ఆగ 
ప్పదైన, కృత్యమ్‌ంకృత్యోము,  అస్తీడతన్లలి. शख सरक्‌, కర్తవ్యమ్‌ 
(1) ~. ~ - అని, బానే-ఎరుగురును; పతానీ 1 రాక్షసాన ~त ములను, 
కీమ్‌ లకీ ఘముగా, यष्ठः कण्व, _ పమానయత=డిపికొసరండ్‌, 
अ) वैद, 

(+ సష్ముట दष రోజొధికొరము దూపుచు “గొప్పు इण्टर 
ఉన్నది శృతువులు ఏమి చేయనున్నొరో తేరిస్‌నదే. ఆంతుచేత రక సులనందరిని 
కీఘముగా నావద్దకు ఇక్కడ్‌కీ ¢ 267८० ఆని కీఘముగా వెళ్లు దూతలను 


ఆజా పించేను, 18 
మూ రాక్షపొష్టర్నచ శ్రుత అజ్బాయాం ఫరిచక్రముల 19 
అనుగేహమువన్థాయ धर చ, 
ఉద్యాదేషు చ రక్షాంసి చోధయవ్లో पुट. 20 


పై ఈ రాక సొాదాక్ట సులు, थय చదనమును, (न 
విస, पठतत విహరించ్చుప్రరేశములందు, శయనములండు, ఉర్యొనేషు 
ధతద్యానములందు,. అనెన్జాయాతండి. నిపారించుచున్న,. कत సూధాక్డసులను, 
ठु [పేరే పించుచు,. परु అభయము లేపిసొరై, एष्‌ त లంకలో, 
ఆను గేహమ్‌ా సతిగ్యహమును, పఠిచక్రము+ వెళ్ళిరి. 

mr. तषु లాతన మాటలు విని పహారసావముంలోను, 
శయనముల పైన, ఉద్యానములలోను  వీహరించుఛున్న కాక్షముల నందరిని 
(+ द, భయపడక లంకలోని ఇంటీంటికి వెళ్టిరీ. 19, 20 
మూ లే రధథార్‌ రుచిరారేకే द) >), హయూర్‌, 

వాగావ 2 दनु र పదొతయ? 21 


పై అ अन्य రొక్తసులు, 0 वद, पाण्य =) 
రథాన్‌ జకథములను, ఏకేకొండరు, दिय ग, द =ద్బధముశైన, 
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पणव दुद, पद्व, వాగార్‌అధీనుగులను, అరరురుహుాచే 
కవీ. ఏకేకోందరు, పధాతయానరడచునారై, జగ్ము వెళ్లిరి, 
qm, జ दण्द కొంరరు అందమేన రతఠముంమే ఎక్కక, 


కొందరు గర్వించ ఖంముగం = पु ఎక్కిరి, కొందరు. ఏనుగులను 
ఎక్కి. కందరు కాతినడకడేళ ౩66 23 


మూ, సొ పురీ పరమాకీర్ణా दूध 
సంపతరద్బ్భిర్విరురుభీ గరుచ్మ दतो. 2:2 
ప =. ह सयत  రథకుష్ణరవాణిఖీ రథ 
~ ఏనుగులచేత, గుజ్లములచేత, పఠభఘాకీరా-అధికముగా వ్యాష్టమైన, 


नै" ప్పరీ=ఆ  పేటిణను, గదుత్మ ద్విణుఫక్లు లచేచ అనూరమివాఆకిశనమువలె 
విరుదుచేాపకాశించెను 


భా శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న తథములచేత్మ ఏనుగులచేత, గుజ్జఘుంచేక, 
పూర్తిగా ప్యాపేంపబడిన ఆ నగరము పక్షులతో నిండిన ఆకాశము ఏలె 
పకాశిఐచేను. 22 


మూ. ए 4९९ యమూౌనాని रनद చ 
సోది పద్బి (न धवा 20. 2 


{७.. ఆ తే=వాళు, పవాహనానిా గబాదవాహనములచు, వివధానాఆరేశఏ 
దముంలెన, ववो చా ధథాడింయదూనేముంను అవసాష్య=నిల ఏ २20 दभा బాహా 
ములు, किठना వలె, సభామీణసభను ఫచ్భిణాఫారయుబచేత 
+ 


छ ఆ पुस రథగబజారివాహనేములను నిలిప, ररत 
साता ఫవేశింఛినట్లు ఆ పభలోనికి _ పాదచారుతై (२१००६. 23 


మూ. రాజ్ఞః పౌదౌ గృ సీతా తు ధాజ్లా చే ప్రతిపూజడితొ: 
५४८९५ బృపీష్యచ్యే చూసూ दनक. Fd 
పై. అ कपण)  రాజ్ఞ్రూరాశాయొక్ళు, _ సొదొ=పారములను, 
గృహీత్యాడాగ్రహించి, రాజ్లా= హాదాచేత, ప్రతిపూజితా=పూజింపలడినవారై, ఆస్మా 
కొందరు, పీలేషు-ఆసనముంయందు, ఆన్యే=కోందరు, బృ సీషుూఅస్త రరాయులమీభ, 
కేదిత్‌=కొందరు, భూమోానేంమీద, ఉసాదిశన్‌ =కూద్భుండ్‌వీ, 


ఈ. పోరు ఫోదాకు పాదాభివందనము చేసిరి पल అధినండింపబడ్‌ 
కొందరు. ఆసనములసీర, కొంధరు. ఆస్తరణములమీద, మరికెందరు. నేలఘీద 


#14 శీ ~= 


కూర్చుంధిరి, 74 
నా తే సమేత్య పభాయాం చై ధాక్షపా రాజాశాపనాణ్‌, 
नद छठ రాక్షపొధిపమ్‌, 25 


[ప ५५. చే కాకసాొఆ చాకషులు, కాజశాపనాత్‌-రాజాఆవలన, 
పభాయాోమ్‌జసభీయందు, ननन 6, ०५६०, ఈక సొధిసన్‌ नम्रः 
(-1 4 1 యథార్లమేతగు नम ఉవతస్థులా సమీ २, 6. 


^ त పళలో నేం రాక్షసరాకైన 


ఈనన తగు. చిధమురా నమ ఫ్‌ంచెరి, > 
మూ. నుసిరిణశ్స सकन విశ్చెతార్థేషు अभः 
ఆధాత్యాశ్ళ గుణోపేతా॥ उदु अद 26 
नज्या శతశః కూరాశ్ళ अनमः 
कौ 
सल = अदु సుభోయ వై, 27 


వ ४, +~ కార్యములయంభు, पदा ० कः 
च మన్షిఫిణాశ్ళ్చంముంత్రులు, कनक కూడిన, खुमान 
प ०, బుద్ధిదర్శసొశాబుద్ధియే దర్శనసాధనముగో గల, ఆమాత్యాశ్ళ=ఆమోత్యులు, 
రథా=మరియు, శరశావందంకొలది, బహవణాఆనేకులైన, శూరాణశూరులు, 
శ్యక్ర- ఆక్కడ, హేనువరాయూమా ఖంగారు मृदु గరి, పభాయూమీ=పరై 
యందు तयु  పధుసకార్యముయొక్క, సుఖాయ. नकन) 
యధథానుఖ్యూాకానముఖ్యుల (द ఆమసరించినవారై నమీయుళా చేరిరి, 

१, 4 కార్యముంను . అశరించుటయంధు. పంధితుభైన 
మంతులు, సద్గణవంతులు, అన్నీ శేతిసినచారు, బుద్ధిబలముచేశ చూడగలిగెన 
పొడు ఆయిన అమాత్యులు, వందంకొందడి ఎందరో त సకం కొర్యమును 
సుఖముగా. నిర్గయుంచుటకై అక్కడ. బంగారువెర్థము గల సభకు నోరి వారి 
అాధికార్యక్రమభుదు. ఫొటించును నచ్చి నేరిరి, 26, 27 
మూ తతో నుసోత్మా నిపులం షుళుగ్యం 

కథం పధం హీమవిచిఢ్రితాల్లన్‌, 

శుభం సమాపస్టాయ యయౌ ०४०४; 

५ 9 సంసచమగ్రజస్య, 28 

ప్‌, ఈ దత అటు పస 4, నుహార్మాంమహాత్చు పైన, యశస్హీాకీర్తి 
గల, ఫళీషణుంధలీషలణుదు, शोथो) సుయుంగ్యమేంనుంచి (ध 


क 119 


~ 0 वि त చేయబడిన 
य {8 యూ భాగములు కలత, नि ० ఆయన 
+ మైన, 1 1. 
యొక్క, సంసతనమీ= సభను గూర్చి चतस, 

८९ పీమ్మట, ke mb, మహాత్ముడు ఆయిన చిభీషలుధు. सकः 
చుం} + म కట్టనచి, బంగారముతో విచ్మతమైన అఆ చూ బాగుమురు 
కలది, सण {3 ఆయిన రథముసెక్ళీ అన్నగారి సభకు వేళను. 
= ప नाः ८ 

నా మాథ పశ్చాళ్చధడో నవన్చే 

శుకః ప్రహష్టశ్ళ తథైవ తేభ్యో 

८१ యథొర్తం +, न, 9 

పై అ అధథంటుఫీమ్మట, సూలు, అరరణణాతమ్ముడు, పూర్వజాయ: 
ఆస్పెగారికి, నామాతనపేరును, శశంప=చె ను + क | చకణే= 
పొఠముంను, अक  శుకాశుకుడు, (रषु 
కూడ, (^ (నమస్కరించిరి. कदु, యథార్లనమ్‌=తగువిధతుగా, 
तनम, नोता దరౌ౭ఇచ్చెను 

ए. మ్ముడైన చిభీషణుతు छन्त శన పేకు उरः 
పాదాభీఫందనము. చేసెను. శుకుడు, ప్రహస్తుతూ కూడ అక్లే చేపీరి. छ 
డా రొనణుడు వారందరిక యోగ్యతానుసారముగా వేరు వేరు అసనములను 
యూప కూర్చుంధు డని ఆజ్ఞాపించెను. za 
మూ +. 

సువొససొం 56 భాక్షసానామ్‌, 

చేసాం సరార్భా ఇగురుచన్తనానాం 

ప్రజాం ఛ గవ్హాః ప్రవవః సమసొచ్‌. 30 

[హీ ఆ సంసకాసభేయందు, ~ 
ముతోను అనేశవిధములైేన మణులతోను ఇసన అలంకారములు. గలసొడుు, 
సువాససామ్‌ీమంచి दुर గలవారు ఆయిన, अन तदु नत 
రాక लय), ऊणु स धम ० 
యుక్క, 7 సమనాచ్‌ ~र 
(వేవవుణావీచనవి 

ల =, పౌరీగన బంగారు. అలంకారములు, 
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ముద వస్త్రములు 220) ఆ సరకు వచ్చిన రాక్షసుల (శేస్త మైన (6०१) 
ध +, नीर సువోపచలు ఆంతటా వీచినవి. 3G 
మో న చుక్రుశుర్నావృతనూవా + 

3 +) సొపీ तथ 

क 


4441 # 4 ^ 231 

(ఫ్ర. = సభాపరణాపభలో कतुः, న చుమ్రశుణాగట్రేగా జరనలేరు 
కక్సిత్‌ =ఒక్కడును, छदन ఆసత్యమును, సోహ పంకలేదు. के) 
వ అజరు! | సర్మే=నారందరూ + 
కార్యము గలవారు, ఉగ్రవీర్యాణాత్నగ్రష్టావ समूह గలవారు. తే उ 
వారందరూ, భద్హుణ[పధువుయొక్స, नक దచ్చశుణ చూచిరి, 

తా ఆ సభాపచులలో ఏ ఒక్కరూ గట్టిగా మాటలాడుట గాని, 
त అవత్యము . పలుకలేరు, ఆందరూ. కార్యములను 
సొధించినసోరే, कतत पनतं పరాక్రమము. కలవారే. అందకు 
(పధువు ముఖము చూచుచు కూర్చుండీరి. 1 
ఘూ స రావణః कपु) మునబ్యనాం 

నుహాబలానాం సమితో మనస్స, 

తప్యాం సభాయాం ప్రభయా చక్తాశే 

సుధ నసూనామివ सफ. 32 

ఇత్యూరే శ్రీమధ్రామాయతే सवैश कतु ఏకారశః उदुप 

డై అ ^ 1  - మనహీంఉల్లవు 
మైన మనస్సు तठ ईसि స पत्य प्रद 
3 1 
మహాబలానామ్‌=గొఫ బలము గం ఆ కక్లములయొక్క, _ సమితోంసముథా 
యుమువందు, . వసూనామ్‌వసుపృుంయుక్కు  మధ్యేామధ్యయందు, सू) 
बर तरणः నలె పభరూంకాంతిచేశ, उकं इष्यः, 

+, అర్మొధినూననంతుద్లిన च पष्ट ౫ 5444, బయుధముంను 
कत ఆత్మా परा మహాబలశోలులీన ఆ రాక్షసం సమూహములో 
सक अदु దేవేంద్రుడు उठ కాంతిలో (४५०२ 32 
“ూలానందిన్‌ ఆము శ్రీన్మూదామాయతాంధవ్యాఖ్యానమునందు యుర్ధకొండలో 

వదకోండవనర్థ సమాప్తము. 


ఆధ దా దశః ప $: 


(तश तष తగు नध చేయనల నస म 
లేదన కుంధకర్లునకు ఈ చత్తాంతము నంతా చెప్పునలె నరి व्ल (नर 
= 2, 


ఘూ ॐ "= పరిషదం इ५५.१० సమీక్ష ౪ పసమితింజయ, 
పబోధయామాస తదా ప్రహష్టం उ, .. 1 
ఫ్ర. ఈ తడాజఆప్పుడు १111-1 1.1 रि జయించు, 
= पत कणत क సమస్తమైన, భాం र 50०, 
दन చూచి తదొజఅప్పుడు, వా హినిపతిన్‌ = మేనాఫచియైన, (चीन 
స్తన, ప్రబోధయామాసాతేలిపెను (कु). 
ఛా ఇప్పుడు ఇయుద్దముబలో చిజయముచు పొందు ఆ రోవణుడు 
ఆ పరీషత్తును ఆంతా దూది, పేనాపతియెన (न ఇటు అజ్ఞాసీంనెను.] 


మూ. मयं భుథా తే पनुः కృతవిర్యాశ్చతుర్విధాః, 


యోధా नाप తథో చ్యాదేష్టుమర్గ సీ. 2 
& అ, ती की | _ చతుర్విధానాలుగువిధమొలైన, 


++ (4) सथुः గల, कष्ण त्तद) 
నగరరక్రాయామ్‌ంనగరముయొక్క, దక్ష ణమునందు, యభో౯ ఎట్లు, ष ఉందులో, 
स, वथु ००५०४, ఆర్గసీజతగి ఉన్నాన్న, 


తా సేనాపలీ ! సకికితులైన అ చతుర్విధయోధులు, (చతురంగ 
दु సంబంధించిన యోధులు) వగరరక్ల్షయందు జాగరూకులై ఉండునట్లు 


భజ వరపు. 2 
వూ. స ప్రహస్తః कन्थ २4६5 రాబశాసనమ్‌, 
నినిక్సి పద్‌ బలం సర్వం బహీరన్తశ్స ०2, ५ 


ప్ర. ७. ప్రతీతాత్మా चैष व ప్రహాష్టప్రహాస్తుడు, 
एन, చికీర్షన్‌ ष्ठ, వస్తి కేజగృపామునందు, 
मासादयः) _ అప్తశడాలోపల్మ फ व, प पु, 
వీసక్లిపత్‌ =ఉంచెను. 


భా పావధానచిత్వరైన (न्य धन्व (ప్రకారము, గృపహాము 
र లోపల కూడ. సైన్యము నంతమో ఉంచెను, 
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నూ, తతో रन బలం సర్గం నగరగుష్పయే 
ప్రహాస్లః ప్రముఖే पण्ड, నిషపాద జగాద చ, ५ 
९. क नु 1 పర్యటనను 
1 प నగరగుప్లయేంనగరరక్షరిముకొరకు,. వివిక్తిస్యకఉంచి, 
पटु (सन्धः నిషసొదణా కూర్చుండెను.  జగొద 
म శెను కూడు 


హం సీమ్మట क ति 
28 రాజా ఎతుట కూర్చుండ్‌ ఇట్లు పలికెను. 4 
మూ, నిహితం బహీరస్తశ్ళ బలిం బలవతస్తన, 

కురువెర్యాధినునాః కీపం యుధభిగతముస్తి తే 5 


~ ध निपटा తనాసియొక్ళు, బలము दु 
బప ^ हीर లోపలా, नः ^. + ~ वि (+ 
కము లేని మనస్సు కణపోడనై, చేంనీకు, ८० 98, ५७ ङ्न मु, 
1 రోనిని, క్షీపమీడశీభుముగా, కుచుష్వుకాచేయుము. 

లా. ఖలవంతుడవైన న సైన్యమును భోపల వెలుపళా కూడ 
నితిఫితిని. ఇప్పుడు उष छ" సీ కిష్టమైన పనిని తేయుయు.5్‌ 
చూ. (न्‌ పః (छण्‌ రాజా छण न) न) 

कमः 3१0१० మధ్యే చ్యాజహోర స రావణా. 8 

ॐ అ  రాబారాధాజైెన, సడాట్ము కావణకారావణాదు, డాజ్యాహ 
తైషిణాడరాజ్యముయొక్క. హీతళమును इ పహస్తస్య్యాప్రహస్తుసియొక్కు, 
వచణావచనమయును. लन, अर्भक పొంద  దలచినవాడై, 
సుప్పాదామీడమ;త్రులయొక్ళ, మధ్యేణమధ్యయుందు, చ్యాజహారాపళికెను, 

చో. కాక్షసరొజైన ఆ तष्य రాజ్యము హతమును 3. 
(+ మాటలు వని సుఖమును त त మధ్య 
ఇట్లు పలికెను. $ 


మూ. (दभ షుఖం చుఖం లాభాలాలే रकरण, 
ధర్మ కామార్థకృర్వేషు యాయనుర్తథ నేదితుము, 7 
దై అ. वव ధర్మకామార్థకృవ్నేరిసు౮ ధర్మ నువకు, కధ 


మునకు, ఆర్థమునకు సంబంధించిన కష్టములయందు, | పియ్మాపీయ=! పియముసు 
అ नत సుఖమ్‌ సుఖననును, దుఖమ్‌దుణముచు, లాభాలాణీ=లోొధమొచు 


(न He 


> 

నష్తఘును, दक హితమును అహేళమును, 20 8 సీకొనుటకు,ఆ 
न ఉన్నారు. 

ధా दतु సంబంధించిన కష్టము లేద్పడినపుడు పడ 
(दै त £ ॥ పలముమో, ति సుఖయో ఏది चठ ఏత चनी ఏడి 
నష్టమో, ఏది హితమోూ ఏడి ఆహితమో మీరు బాగుగా. रुला. 7? 
సమూ సర్వక్సత్యూని नय मौ సర్వదా, 

మన్తరకర్శ వియుక్లావి వ బాతు విఫలాని మే, 8 

ఫ్ర. అ. मतन 1 సమోళబ్లాని=పారంభిం 
చబడిన, नु నియుక్తా నా ఆలో చదసొవూచ్యకముగో చేయబడిన, प 
२ री పనుస్తకృత్యములు, జూతుఎన్నుడును, న విఫలానిజనిఫలనులు 
కొ २ 


१ ఎల్లప్పుడు చేతు ప్రారంభించి ఆలో చసొపూర్యకముగో నిర్వ హీంచిన 


నా अम జీ ఎన్నడూ... వ్యర్థము 1; ४ 9 
యూ పపోమగ్రహనక్షతైర్మ రుద్చిరీన ५६, 
(0 వృతః वनु . g 


6. అ. పసోమ్మగ్రహానక్ష లైాతంధ్రునితోను, గ్రహముఅతోను, నక్షతచుం 
తోను కూడీన, మురుద్భిా దేనతలతో, నాసన। ఇన=దేవేరదుడు వలి, భవద్శిణామీతో, 
వృతః కూడీన,  అహామ్‌ఐచేను, _ ఆత్యర్థమ్‌జమీక్కిలీ శ్రీయరుాబశ్వర్యమును, 
थन. 

థా. చం్మధ్మగ్రహ నక్షత్రములు, ఇతర డేవతలు చుట్లు ఉన్న దేచేంచ్రుడు 
వలె మీఠందరూ చుట్టూ ఉన్న నేను మిక్కీరి అశ్వర్యమును పొందగలము, 9 
మూ అఫొం తు ఇలు ఫర్వాన్లః సనుర్థయితుముద్యతః ॥ 

४०5 చు స్వప్న న్నే మనుర్థమచోదయుమ్‌. 10 

&. ५. | 4 వేను, स~ ఇను, సర్యావ్‌ జఆందరినే సము 
రముతుమ్‌ంగుర్తు చేయుటకు, ఉద్యతబతద్యుక్కుడను. कन्दक తుజ 
కుంభొకర్లునకైలే, ष =, ఇనుము ఈ, అర్ధమ్‌ = విషయముేు, ఫే 
ఆచోదయమ్‌= పోలుపలేచు. 


చ నేను మీకందరికీ మరం గుర్చురేయుటకు ప్రయత్నించుచున్నాను, 
కుంభకర్గునకు  మ్యాతము ఆతడు ग664 ఉండుటచేత. పూర్వము. ఈ 
విషయునును. తెలుపలేదు. 10 
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నమూ అయం సొ సుషస్తః ష్నాపాన్‌ కున్చుకర్థో ऊ छदः) 
పర్వశష్ట్రభృతాం नमस्कु స ఇదానీం मेनु. 1 
ఫ్ర. ఆ. పర్వళష్త్రభృతామీజపమస్త మైన శృష్ట్రధారులలో, ముఖ్యణాముఖ్యు 
డైన, అయమ్‌జతఈ మపోఖలిడాగోవ్స బలముగల, కున్ఫుక్షర్గ= కుంధకర్డుడు, షట్‌ 
మాసన్‌ అజరు. మాసమురిను,. సువ్ల. హీజిన్నిదించినొరు. కదా! స=ఆతడు, 
भवनप సముత్తీతబులేధినాదు. 
భా గొప్పు బలము గలవాడు, అయుధయులను పీన పీరులందకిలో 
ముఖ్యుడు > కమంభకరుడు బదు. 74 द న్నాదీంబ ఇప్పుడు జే 
ఉన్నాడు 11 
ము ఇయం ~ 1), రమప ముబొబ్న (అయ్యా, 
=) १2 
ధు क {अव कद మ ఫా कटु 
జైన, ఇయమ్‌ ఈ, అవకొత్మ బా= క్‌, "= వరితో ద్రేశాత్‌ జసంచ 
8 = (పదేశము గల, రట కారత్యాచ్‌ జ గండకారణ్యము నుండి, ఆనిలా౭శీముకొని 
(प =-= 


ఈ. రాముని (वाट భార్యయైన సీతను चु సంచరించు 


దండకొధణ్యాఘునుండి తీసికొని $ मुख. 12 
మూ. సామే వ శయ్యానూరోధుమి मनी 
[తు లోకేషు ++ మే వ సకొపద్సశీ ५९४५ Ha 


ప, అ [1,१.11 నడుచు, సాణఆమే [ब 
कदु तु, 5 ४ న ఇచ్చత=ఇదృలుంచుట లేధు 
16 మూడు లోకేషు లోకయులలో అన్యా वद दै, లోప 
+, त న ^ 
కాదు, 


hy won Th = = त त. न 
ఆంగీకరెంచుట లేడు. ఈ మూడులోకాలలోను సీతతో సమూమరాలు మరోక 
షై ఉన్నదని నేను భావించను. 14 
మూ. తమధధ్యా + శరదిన్లునిభా ననా, 

హేమలిన్ఫువిభా సౌమ్యా మూయేవ మయసిర్మి థా, 14 


పం ఆం తనుమధ్యాంపన్నని వడునుగంలది, दनक उत పేరు 


Fran 


वदु కాండము 12; 


दम గంధి, శరధిన్తునిభాననా జ శరభ్మాలచల్బధునితో పమానమైన ముఖము గలది, 
హేమబభిమృనీభా౭బంగారు [ప్రతిమతో పనూనురాలు,_ సౌమ్యా=పామఘ్యురాలు, 
మయనిర్మి ववत నిర్మింపబడిన, మాయేవామాఢయునలే ఉన్నది, 


ఈ ॐ నతుము సన్యనిచి, ४५१२ దేశము విశాలము... ముఖము 
ब्दम्‌ पण వలె ఉన్నతి. బంగోడు వేతనము వలె ఉన్న ఆమె మయుడు 


+++ "+ = ఉన్నది, t4 
మూ సులోహితతలౌ శకీతా చరణొ సుప్రతి ష్టితౌ, 
"LE 
దృష్టా सथुः తస్యా =, చే శరీర. 15 


ప ఆ. = హిడరలొ=భాగా ఎజ్జిచైన అడుగు భాగములు గలవి, శా 
న్పుదుపుగా ఉనని, సుతి ష్మీ తొ=లాగుగా నేలమీద అనునవి రామనభఖౌ కా ఎెజ్టని 
पिद గలి ఆయిన తప్యాణాఆమెయుక్ళు, చరతోజపోతములను धच (= చూచి 
మే= నాయొక్క, శరీరజణాముస్మథుడు, తీష్యవే= వృద్ధిపోందుచు వోడు 


+ మ్చుదువైన అమె సొరముల అధుగు భాగములు చాలా ఎజ్జగా 
ఉన్నవి. నేలపై చక్కగా ఆను ఆ పాధముల గోళ్లు ఎజ్ఞగా ఉన్నవి. అట్టి 
పొధముంను చూచి నొ కొనుము. मिनि. 15 
నో హుతాగ్నిరర్సి:సంకొశామేవాం పోరీమిన (अ, 

© 52 విమలం పల్లు २5652 చారులో చనమ్‌, 16 

^ 1 

ప్ర. क 0 त ए 
జ్యాలతో సమానురాతైన, _సౌఠీమ్‌ ఎసూర్యసంబంధమైన, (ప్రభామివాకాంశివలే 
ఉన్న, ఏనామ= ఈమెను, च) न ముక్కు గల, వెములమ్‌ నిక్ణలమైన 
पष्य रण्वन చారులోచనమ్‌=తందమైన _ నేత్రయముభుగల, पनिना 
యొక్క తబీ =ట, ఫదనమ్‌= ముఖమును, పశ్యనీ జచూచుచు, ఆవశ నావశములో 
రేసినాఢనై, उन కామముయెంక్క, = त ఏయివాన్‌ =పొందెతిని. 

ఈం హోనుము. सीन బయలుదేరిన. कदु వలె, సూర్య 
కీఠణమునలె ఉన్న ఈమెను, ఎత్తెన . యుక్కుతో అంధమైన. నేత్రయులతో 


పుఅరరెముుంగా నర్మ ంయుంగా ఉన్న క్‌ు ఘుఖమును చూడగానే. కామమునకు 
చుడు. ~ ~ १) ६6 


२24१, इ రుర్వర్థకరణేన చ 17 
కోకసంతాపనిట్యేవ అమన కలు షీకృతః, 
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ఇ (కోధహారసమారేనాకోధమునందు,  సంతోషమునంచు 
సమానము. దుర్వర్థకరణేన చజచెడ్డవ్పర్రముచు. కలిగించునది, శోకసంతొపని 
చ్యేనమకో కప మయ ముసందు,. कषरति वधा तकत కూఢ 
విత్యము ఆయిన, కామేనైకామముచేత, కలు సీకృతాకలుషము  చేయబడిలీని, 


చా. ఈ కామము నము కీభసమయమునందు, షంచోషపఛంధు 
ముసనందు, శోకపమయమునండు, వంరాససమయమునందు కూడ. సమముగా 


నిత్యమూ సెంటాడునున్నది. అట్టి కామముతో నిండి ఉన్నాను 17 
పూ పాతు సంనత్సరం కాలం చూమరూచత ०५ 19 
(क భర్హారం రామమాయతలోచనా, 
తన్మ్యయూ చారున్మేట్రాఢా? ప్రతిజ్ఞాతం వచః శుభమ్‌. 19 


(क. హం పతతం కామాద్యాతో హాయ ఇపోధ్యవ. 


ప్రై ७.  భరారమాభెర్హయ్లైన, कर्य्या ప్రతీక్షషూాణాడా 
ఎదుడుచూచుచున్న, सतक చనాశావిశాలముశైన నేత్రములు గేల, సారాలు 
భామెసీఆ సీత మాచ్‌డా నన పంవత్సరం కాలమీ= సంపత్తరకాలమును ఆచమూ 
చత=కోరెను. చుయా=వాచేత, చారున్న్మేతాయోజా సుందరము లైన న్నేతములు గ్‌ల 
అమెయొక్కు, శుభిమ్‌= శుధిమెన, తత్‌ జ, न्न (कषु ౫ అంగీక 
~ ~ ~^" = मी न వెళ్ళీన, 
హరు ఇవ గుజ్ణము వలె, అహమయ్‌డావేను కామాల్‌జకామమువలన, [बभु 
అం (=+ 


చ. విశోలన్నేత్రిమైన ఆ సీత భిర్తకొరకై ఎదురురూచుచు, ६.४ 
సంవచ్చరము కాలము ఇమ్మని నన్ను కోరినది. సుందరములైన చ్నేతముచు 
గల అమె శుభీవవనమును నేను ఆంగీకరందితీని ఆగకుండా పరుగెత్తిన 
గుజ్జమువలె त అలసిపోయి. ఉన్నాను, 


వి. ఈ శ్లోకము ఏత చర్మిత్రకు చాలా విరుద్రముగా ఉన్నదీ. సభ్యులను 
समन्ते  పట్ర్సించుటకు, एण्यः తోవే ఇచ్చిన గడువును ఎత 
అడుగగా ఇచ్చినట్లు చెప్రీనాడసి సమర్హించుకొోనపవలెను. ఇంత హ్నష్తంగా 
తన దురుడ్రేశ్యముచు నిర్భయముగా 24 చేప్పివసొనక్‌ ఆ రాక్షసులకు 
భయపడపలసిన పని ఏమున్నది २ पन ఈ శ్లోకము 
చాల. అసంగతము. नु ఈ ఘట్టంలో. (कनरण, 
దాక్షిణాత్యపాూూనికీ చాలా భేదము ఉన్నది. రావణుడు. మొదట 
మంత్రులతో మం్మత్రణాముచు చేసీనట్లు, విభీషణుడు చేసీన ఉపదేశమును 
వినకుండా. వెళీపోయినటు,. మరల నిరీషణుడు కావయుని ఇంటికీ 
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వెళ్లి దుశకనొధులను వర్ణించి చెప్పీ ఆతనికి మరల ఉపదేశించనట్లు, 
वन्दनेन పృురనబులోని రాక్షసు ఇందరిన సభకు 46.45 రానరాడు 
వారికీ విషయమును తెనిపీనట్లు, కుంభకర్ణుడు కూడ సభకు వచ్చినట్లు, 
శ పాఠములో ఉన్నది. కాసి పార్యపాఠములో రానణుధు ఒడేసాొరి 
పుంతనోలు జరి పీనట్లునృడి, విభీషణుడు. చేసిన యుశకునవర్గనాదికను, 
రావణుని పభాగమనవత్తనము, పీతవిషయమై రావణుడు తన కామమును 
హ్యక్తీకరెంచుచు పలికీన ఈ మోటరు, కుంధికర్ణుని మాటలు, విభీషణుని 
ఉపదేశ మున్న 14వ न्दुः ఇందజిశ్తుకు విభీషణునికీ మధ్యసంవాతము- 
ఇవి ప్రాచ్యసాతములో లేవు. ఈొనణుడు उण సభలో రాజధర్మాలను 
గూర్చు దీర్ణముగా ఉపన్యసించి తొపసుడుగా ఉండవలసిన రాముడు 
భార్ళాంహయుడ ఉండుట, రాక్షసులను చంపుట అను అధర్మ కార్యములు 
చేపీసొడు గాన లాను సీతను. श. 
ఘమంభా రామునిడే అన్నట్లు నెపిను.._ ఇతర. మంత్రులు అతనిని 
పనుర్ధించుధురు, “దో सलग రావణుని మనస్సు मरोः" 
ఆని భల్రీ కోరి ఉంధుటే విభీషణుడు మూడునాలుగు పర్యాయనఖలు 
ఆ పరీషత్తులోనే ఈవణునికీ ఉపదేశించును. చివరికి రావణుడు 
కోపముతో కత్తి తీస్‌ విభీషణున్ని కాలితో తన్ని ఆసనమునుఐడ్‌ 
~ పదదోసీ చంపుటకు వేయశ్శ్మించగా (సహస్తుడు నిరారించును, 
2 విఫీషణుడు ఈముని శరణుపొందును, वव సమావేశంలో 
शष्ठ द దాక్షిణార్యఫాశములో _ ఉన్నదిగాని ఒకళ్ళు 
रषद కూడ నూటలాడీనట్సు లేదు, ఆంధుచేతను ఇంకా इटो 


కారణా రేతను (तेषु లాగున్నట్లు తోయుచున్నడి 1819 
నా ॐ (५ 
పూ కథం र గరముకొభ్యేద తరి వనోకను, 20 


బహుపత్ల (పమోక్తీరం తౌ సొ చశరథాత్మజో, 

చ. అ. అక్షోధ్యమ్‌ఐకోభింప శక్యచు కొని, బహుపత్త క పమాక్సీర్లమ్‌ = అనేక 
సఫుగముభతో చెండీనే, సాగదమాసముడ్రవును, सन కాస, ఛౌ, 
దశరథాత్మజౌ వాశారామలక్ష్మణులు व, కథన్‌జఎెట్లు, తరిష్యస్తేజదాటగలడు ? 

ఛా. ఆనేక एणकः వ్యాప్తమైన కోధీంప शु కారి సముద్రమును 
నావళులు కాని ఆ రామరలక్ష్మణులు కోన ఎట్లు ధాటగలరు र 20 
నమూ అధథనా కపివైేకేన కృతం న కదనం మహాల్‌, २ 

దుర్‌జేయాః కార్యగతయో (బూత యస్య యథామతి, 


చ `  అధ్రోవారాలేదో. ఏకేవంక్‌, కసివాంవానరునిచేశ, నలా 


२94 శ్రమద్రామాయంను 


మనయొక్క, नर्व గొన్న, కదనమ్‌జహీంస్క, కృతమేజా చేయబడినది. కార్య 
గతళయ।=కార్యముం. గతులు, దుర్‌ల్రేయాః= తెలియ శకము కొనిని, యస్యకా 
१२.५४, యథానుతి=బుద్దిని छत, ఏత తోచునో त, (సూతా చెప్పుడు, 


తా. లేదా, ఒక్క చోనరుడు పచ్చి మనకు చాల నము చేసీనొడు, 
అందుచేత. नेषु డమ జరుగునో. ఎలివికొనుట కష్టము ఘీ మీ భుద్ది 
ననుసరింని ఏమ చేయనలెనో उन, (1 


= మూనుషాన్నో భయం సొస్తే తథాపే ఈ ५४" 22 
తదా = యుద్దే <ये భి! పహీలళో 2 బయలు, 
చేచే कक తథా సుగ్రీపప్రముఖాన్‌ హరీన్‌, 23 
పరే సారే ननु अत्य) సృసొత్మతౌ, 
సీరాయాః 5८9 ప్రాహ్య जेन्य వరుణాలయమ్‌. 2 


ధ్ర అం स అ నునుఘ్యునిధణన్క स क 
= జలేదు. सवान दा విమృశ్యతామ్‌= విమర్శింపటడుగాక, 
पु దేఫోసునే लु దీహాసురయుద్దసునందు, नष ధి యతో, 
పఫాతలకూడిన. क మేంనాశు. సంబంధించిన, 
ज భవన్హశ్చంమేరు కూడ, తథాజలట్లు అయించిచిని, _ నృపొత్మ కౌడారాజు 
కుమారులైన पष्य ता సీతాయూల शकक పదవీమీ=స్తానమును, 
పాష్య=పాండది {च 5 0), समा = సుగ్రీవుడు వెంతలైన, హరీకీవహోన 
రులను పురస్కత్యనానముందు ఉంచుకోని, సమ్ముదప్యాసమ్న్ముదముయొక్కు, సీ 
పారేజఆవతర్‌ ఒడ్డున, వరుణాలయమ్‌= సమ్ముడమును. పంప్రోప్మో=పోందిచాకు, 

లా మునుఘ్యుసినలన మనకేమీ ధయుము లేరు. అయినను మీరు 
ఆలోదింఛండీ. పూర్వము వేమ. మీతో కలిపి బేవాసురయుద్ధములో దేవతలను 
జయించినోను.. మీరు కూడ. జయించినోరు.. రామలక్ష్మణులు పీత. జాడ 
పాలి 4४" స్మగీనొచి వానరులతో కలిసీ సముద్రము | (1441 ससन 
సమీపమునకు उलन. 22 = 24 
నమూ ఆదేయూ చ యథా పీతా చధ్యౌ చశరథాత్మజొ, 

భవచద్చిర్మ న్న ० మన్త్రః సునీతం చొభిధీయతోనే, 25 

ప్రజ యధోాంట్లు, సీతోలాఫీత र ब (मनु? 
ఉండదో), చశరథాత్మ జౌ=రాపులక్ష! ణాలు, వధ్యో చాచంపదగిననార్‌ో, | 


విధముగా), ददु మీచేత, మన్త్మిాా ఆలోచన, मुन द 
సువితీన్‌ఆదాగుగా. అలో దించబడ్‌న విషయము, అధిధీయతాం చా చేప్పబతుగాక, 
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११, కే ఇవ్యామండగా ఎటు - > + प ५८ బెట్టు 


उणाद బాగుగా ఆలోచెంచ చెప్పుడు 75 
మూ న హి कुत (कुर జగత్యన్యస్య इन्नु 
పొగరం హొనరైస్తీర్లా$ నిశ్చయేన జయో నుమ 26 


<, छ.  చానరెబుచాటురులతో కలిస్‌, सि) 
తీరా (तं (వచ్చుటకు), मवद, కహ్యచిల్‌ = 2, जब), 
(तुरण सद सवण, జియాజయయు, సేశ్చయేనబు शत 
కయగును. 


प, రాక్షసులు తపు = द पनत इशः స ८ 
రాట్‌ రాజాలడు. అందుచేత నాశే ఆయము తప్పుక లభం దగదు 6 


మూ. తస్య కొమపరీతన్య నిశమ్య పరిడేవితచయ్‌, 
కమ కర్లః దచ్చుకోధ వచవద చేదనులవీజ్‌ . 27 
పై అ वेषु నిండిన, दुन, 
పరిచేవితమ్‌= ఏడ్చును (ఏభ్ఫువలె ఉన్న ఆఅపంబర్ధప్రలాపమును), నిశమ్యడవిన, కుమ్మ 
కరా కుంభేకరుడు, 3, ४ ~ 1 వచనమును, 
५८ చాపతిశెను కూడ 


చా कण्व # त +. Care 
धद १ ఇటు 99 27 
చూ యదా తు రామస్య => {२० 

థ్రపస్యా ఫీలా ఇలు సొ ఇహాజ_పాతా, 

33 ३३ సునిశ్సీతం తదా 

భజేత చిత్తం च च> 28 

ప్రై ఆ. उ ० అక్ష్మణునితో కూడిన, ఈొనుస్యంరామునియొక్ట, 
$ छ, [పపఖ్యా= ఖలాత్కా రషపూర్యకముగో, = कधन 
24, रौ ८1. 1 తరాజఆప్లదే, पथ ఒక్కమారు, సత్‌ 
క్యహాసలికీలించి చేసి ఉన్నదో, उ, . యమువాజయమున్న 

सनम (> వలె, ०9 84 

భజేత=పాంది ఉండెడిది 

లా రాముం భార్యయైన. ఎతను బభొత్మొరపూర్యకముగా ఇక్కుడికీ 
తీపికొనినచ్చునపుడే నీవు బాగుగా ఆలోచించి ఉన్నచో చత్తము, యమునే 


యముస్నా ఫాధఘులో చేరినట్లు, ఒకే श పొంది ఉండెడిది, 


५ ~ । శోక సమహ్లతుం సరిగా కుదురుట లేదు. | 
పభిలో ఉన్నట్లు గాన, ఆతడు. "నూటలాడీనట్లు గాని (ప్రొచ్యపాఠములో శేదని 


బనుక చూద ఉన్నాము. 28 
మూగ సర్యమేళన్మపోరాజ కృఠతమప్రశతినుం తన, 
విధీయేత సహాస్మాధిళాధాచేవాస్య కర్మణః. 29 
& అ సమపహోరానానుహోరాజా | न= ఈ, కర్భ = పీతా 


పారణరూపమ్లైన  కర్భయొక్ళ, అదొవేవ్యాపారంభేమువందేే ఏళల్‌=ఈ, 
पधक మైన, इधन మరణ गत కొత్యము, తన=నీకు {9}; 
అ ధి పహ=మారోకూర, వరీమెఆ యది=చేయబడీఉన్పట్టయిలే, ఆపతి 
=పొటిలేవిరగా ఉండెడీది. 
+, क వీవు పీతాహారణము రేయుటకు పూర్యామే ఈ 
पन्न మోతో కలిపి చేసీ ఉన్నచో धभ द्र. 29 


ము వ్యాయేచ రొణకార్యాణ యః శరోచి దశానవ, 
స ఏ సంతప్యలే పశ్చాన్నిక్సితార్థసుతిర్చ ప! 30 
ద్ర. ఆ. ధశావనంరానటో | चस्य, दभ्या, న్యాయేవ= 
న్యాయముచేశ, నిశి తార్థముతీడానిశ్సి इष గల బుద్ధిగలపొడ్రే రాజకా 
एषु రాజకొర్యముంిను, కరోడిజచేయునో, సరాఅరడు, పశ్చాత్‌= పీన్ముట, న 
సంతవ్యతే=పంతాపేయు చెందదు. 


లా. అపా ఏ రాజు కార్యములను. వ్యాయూనుసాళముగా 
నిశ్చయించుకొని చేయునో ఆతనికి _ పశ్యాశాపను పెందవంసీన పవి ఉండడు. 


మూ  అను్హహాయేన కర్మాణీ వివధీతాని యాని చ, 
క్రీయమాణాని तअ హవీంష్యపయలే +. 3 


ప అ అమపాయేనంఉపహాయుము లేకుండగా, (वम చేళరు 
జడుచున్న,  విపరీళానావిపరీతమైచ, ध तनु ८०, అపయవేడనియమభఘు 
4. జ షెడిఫోన్యను. 


ఇ ఉపోయమును ఆలోచింధకండగా చేసిన वु त సేపరీతములైన, 
ఆశుచియైననాళ్డు ఇచ్చు హచిష్పుల నలె చెడిపోపుము, ॐ 
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మూ యః उनसर द्ध కర్మాల్యభిచికీర్ణడి 
షూర్యం చాపధకర్యాణ్‌ స ప సేద सतव 32 


+ ७  యకాఎవడ్కు. పూర్వకార్యాణి=ముందు 43 २, 
पानु सवन కర్మలను. सपना ఆపవధరధ్యాళో=శధువాత द 
సమలను ष्ठु ఈ सलभः, ०0०८०, వబుఆకదు, 
तद > నకికానిధానిన న వేదడాంరుగాడు. 


రా సీత ఏరో, నీతి కొసరి ఏరో नशत ముంరు చేయవంపిన 
పనులు छथ) తరుపార उच शठ कद ముందు వేయుయుండుచు. 


మూ చపలన్య తు रतु ప్రసమీక్ల్యాధికం బలము 
म ప్రపద్యర్తే नक ఖమివ ద్విజాః 33 


చ. అ. అధికమీడఅధికమైెన, कथा (न च) 
కృడ్యేషుంకార్భ్యములందు, नकु द २८०८) 
(११ ००, क ण मै వలే 
(ప్రపగ్యన్లే = २१०८६०८०, 


mr ए ఇల = కరా ద కొద్యవముభను 
చఊపల్యముతో చేయువాని स (వానిలోని లోసములనుకుమారస్నామ్‌ 
(इ తముంనకు చేసిన రంధ్రము ద్యారా పరులు (न చేసే ఈ 
మూలనుండ్‌ ఆ మూలకు ष ఇతరులు (గ్రహించి తద్ద్య్యరా లాభమును 


పొందుదురు. షే 
మూ త్వయేదం నుసొడారబ్దం కార్య మప్రతిచిన్లితమ్‌, 
धन ६ త్వాం వానధీచ్రాఘా ఏిషమిశ్రమివామృతమ్‌. శశ 


ప్రై. అ. త్యయానీదేత, జుప్రతిధిన్తీతమ్‌జబాగుగా. అలోచించబడని, 
मद మహతీ గొప్పు धक कु, ४०६०००९6. 
सार दप इ 5 ఆమిషమ్‌ ఇనామాంసయునలె, కాఘణరాముడు 
+ त 1 


ఛా ष సరిగా అలోవించకుండా. ఈ గొన్సు కార్యయును 
ప్రాఠంభీంచేవావు. విషము కలిసిన నూంసము వలే రాముడు సీ అద్నష్టము 
శొలద సన్ను చంసలేదు 34 
మూ తస్మాత్త్యలూ ససూరబ్లం కర్మ స్యావ్రతమం పరే 

అసాం సమీకరిష్యామి హత్యా శత్రుం స్తవానఘ. 35 


18 ध 


జ ఆనఘ=డరోషములు జేనినాతా. |! తస్మా త్‌= 

ण्ठ తాయాజ నీచేత సరైడాశ్సతువులతో, సమారల్లన్‌ ౫ ఫారంభించ 

एद) _ అప్రరిముమ్‌సాటీలేని, కర్మ =) द తవవనీయొక్ళు, 

కృదూన్‌డాశర్రువులను, पपच, _ సమీకరిష్యామజసమముగా ఉండునట్లు 
ह ~ ॥ 


| ब 


భ్‌, దోషరహితుడవైన కాపణా ! ఆందుచే సీపు శతున్సల 
వఏషరుమునందు ప్రారంభించన ఈ గొప్పు కార్యమును నేను = శత్రువులను 
చంప సళిదేసెదను. 35 
स्य, అహాఘుత్యారయిమ్యోమి वात వెశాచర్‌, 

యది अधन యది పానకమారుతో, 36 


+ णते మోధయంనిగ్యామి భుచేరనరుతావ పే. 


ప్ర. ७. సశాచరరాక్టసా 1 क नव, శృతూన్‌= 
శృతువులను, _ ఉత్స్నాదయిసగ్యామా నశింఫచేపెధము శకవవస్యనా జ దేవేంద్రుడు 
సూర్యుడు त ఆయినా, కులేరవ 
చుతొచ పీ=కులేరురూ. నరుణఖుదూ అయినా, తౌానారిని, అహెమీజచీను, 
యూధయిస్యామం యయుర్ధము स. 

తా రానా!  శరునులను నేను నకింపచెసిదను. ఆ శృతువులు 
ఇంద్రసూర్యులైనా, छतर కులీకవరుణులేనొ न యుద్దము 
చెపతను. 36 
०११, ॥ + మహాపరఫుయో దిన, 37 

; 

నర్ణత ५६५०६. 66 सद. 

ఫై. ॐ, గీరిన్మూతశరీరప్య= ఫర్యత పమాూణమెన. శరీరము కలపోడను 
~ గొప్పు हदः యుదము చేడుచున్నవాడను bso 
త్ర్రహూశిక్షనులైన కోరలు కలపొడను, వరత।రంని చీయుధున్నవాడను ८५० 
నాకు, ప్పురన్హర=దేవేండుడు కూడ, एत्व तदाद కధా. 

४१ उ వంటే శరీరము, ९& २०४ కోరలు గల చేను + 
పరిఘను ధరించి యుద్ధము 3०5 । त 5०:20 కూడ 
ఛయపడును కరా ! 37 
మూ. పునర్మాం సద్విచీయేన శరేణ ००६६०, 58 

ఛరో౭_ హాం తస్య పాస్యామి రుధిరం కామమాశ్వప, 

ఫై అ సల కొముడు रीन రెండవ, र दद्दा 


प కొండ 


ముతో, నామ్‌ నన్ను సునామరం, నిహావిష్యతీ=కొట్టగలదు. . 
పూర్ణమే, छुरय ~ రక్ష మునే, పాస్యామిజల్రిగ గదను, 
కామన్‌ =మెక్సీతి, అఆశ్వస్‌= ఊరడిల్లు యు. 

0५. पष నన్నొక బాణముతో ६१३ వరల రెండవ బాణము 


ప్రయోగించుటకు పూర్వమే ఆతని కక్షమును తాగిశేోపిదను. నీవు నిర్భయముగా 
ఉండుము. 38 


నమూ నధేన చె पाणः సుభావహం 
జయం తనాహర్మనుపాం యతిష్య, 
नेच्छ చ రాఘం సఫా त स 
బాదామి సర్వాన్‌ హరియూథనుఖ్యాన్‌. a9 


„ @. రాశరధేణారొము श. उतवा తవేడానీకు, సుఖోన 
వ శే సయొక్క, వరే చే % 
व क కలిగించు, అయమడ అడరుఘును అహార మీ=సంఫాదిం మటకు, 
© ५६००२ చేను, య ध). బక ణన + కూ, 
రానుమే=రాముడ్‌, హభ్యా=చంల పి, పర్యాన్‌ = సమష్టి మైన, హారీయూాథముఖ్యొన్‌ = 

0५ రాము చంపవేసీ నీకు సుఖమును ति 
పంపొచిం పెట్టుటకు (పయత్శ్నించెదను. ध ८ చంపిన పమ్ము క 
హొనరనొడంకుల. నందరిని 956. 39 
మూ రనుస్ల కామం పీఖ + 

కురుష్వ కార్యాల न्न) ०६८) 

మయా తు రామే 2 యచుక్షయం 

చిరొయు సీతా వశగో భవిష్యతి, 40 


ఇత్యార్తే శ్రీముర్రామాయడే ఆదికావ్యే तुं ధ్యాదశః సర్గః 


& ५. కామమ్‌= స్వేచ్చగా, दनु. ఆగ్యవాడు 
त त ~ విజ్యరణా చోయిన నునోవ్యథక 
అపొడవై,_ హిరాఫం ఫొతమురైన, కాళ్యాణేంకార్యఘుంను, కుదుష్యుడ చేయును, 
4 त యమవుక్రయచ్‌= యముని గృహమును, 
గమితే2పొోండింపబడినపాడగుచుండగో, సీత= సీత, చిరూాయ=. చెరకొలమునక్సు, 
^ त ఛివిస్యడికాకొగందు. 

क, స్వేచ్చగా {दल శేష్తమైన మద్యమఘుమ పేధించుము. ఏ 
భయమూ లేనివాడవై హీతములైన కార్యములు చేసికొనుము. నేను రాయు 


136 1 
०४45 పీన్మూట సీత దాల శాలయు నీ నశురాలై ఉండుము, ETH 


కాధానందినో అను శ్రీచుదామాయణాంధ వ్యాళ్యానయునెందు 
అుధ్రకాందలో ఫండెండవో నల సమాప్తము. 


९ न र సర్గ ६ 


[సీత బధాత్మారముగా ఆనుభవించుము ఆనె उष) (డు చెప్పగా, 
[कर శాన १,५१.९] ०४६ చేయబాలను ఆని చెమ్మును. రావణుడు. ఫోన 
పర్మోకమమును (పశం ధీంచుకోనుఖు, ) 
241१, రావణా కుర్ధఘాబాయ మహోఫార్యో ६ द्य, 
1 1 1 


ప. ७. ५ ५ 1 = धथ 
| + 14 सदात्म) कत గలు, మహోపార్శ్ళ पु మసోవార్సు (డు, 
ముపోూర్రమీణ ముహూర్త కలము, ఆనుసంచిస్త్య-ఆళోచించి, పాశ్ళులిణాకట్రండిన 
त కలవారై వాక్యమాచాక్యమును, क “పలికెను, 

భా కుంభకర్దుని మాటలకు ధొచణునకు కోసము వచ్చినట్లు గ్రహించి 


గొప్పు బలము గల. నుహాఫార్యుుడు కోంచెము సేపు ఆలోచించి అంజలి 
नयम ఇట్లు. సల్‌'కేను. र 


మూ లదు ఖర్వాసి వనం ప్రాప్య మృగప్యొలసిొషవితము, 

నే పిచేన్మభు उन > వరో ण्ड (०. + 

= ఇం య। వరాపు నరుడు, మృగప్యాలనిే్నేనితమ్‌=మృగములచేతను 
దు ప్తగజములచేతను 44४, వవమీంవనమును, |పాష్య=సాండి, २०4 
నుద్యమును (భేవెము), సర్మప్రాఫ్య-సాంది, న పీటేత్‌కాతాగడో, పల అతదు 
(భునమ్‌=నిశ్ళయనుగా, బాలి మూరుడు, 

చ కూరమ్సుగములతో +] {८9०२ శక్యము కోని 
ఆరణ్యా మూలో (८ +  సౌందధిన సీన్ముట కూడ ఆ నుధువ్చును 
(कषा >. 2 
ननि क्क $. తన ०, 

॥ ` म 1 # | 1 Ua 

రనుస్వ పహ వేదే క శతూన్మాక్రమ్య మూర్ధసు, ॐ 

ప్ర. ५. శత్రునిబర్లణాశ్శతువినొశకుడా | ఈశ్వరస్యంపర్వ సభుర్భుడలైన, 
తవానీకు, ఈశ్వరా శఈశ్ళరుడు. (పభువు)) కళాఎవడు, జస్షజఉన్నాడు 
ग खरा _ ఘూర్హసుై శిరస్సులమీత, _ ఆక్రమ్యణజుక్రమించి. रतस 
పహపీతతో కూడ, రచుస్తణక్రీడించుము, 

రా ఓ! శతువిసోశకుడా ! సర్వసఘర్థుడవైన నికు ప్రభువు 
ఎనధు? $ శత్రువుల पमो సాధముంఛ సీతతో కూడ కీడించుము,3 
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మూ అలాత్ముక్ళుటప్పత్తేన (दु నుహాబబ, 
ఆక్రమ్యాక్రన్యు సీతాం నై లాం భుణ్‌క్షం చ రమస్వ చ 4 
థై అ నుపోబలగొవ్సు श కలనాడా ( బధాత్‌=బలాత్మార 
८०० 1 వేర్లతిలో  కోడిపుండా కోడీ పెట్టను 
धकरा), दि, ఈం పీథామ్‌=ఆ సీతమ్మ 
బకత అకమ్యాట[కమించి ఆక్రమించి భుజ్‌క్ష=ఆనుభవించుము. छ 
"८00. 
శా. ౬! रा दन्य పవర్షించినట్లు ప్రవర్తించి సీతను 
బరాత్మారనునేత. ఆక్రమించి. चमसे, అనుభవించుము; అనంధించుమం.4 
ఘూ లబ్జకామన్య తే సశ్యాధాగమస్యుతి కీం భయము, 
ప్ర్రప్రమప్రాప్పకాలం పొ సర్వం ప్రతిచిధాస్యతే, న్‌ 
అ అజ్జకొనస్యాపొందబడిన కోరిక గల पुनरः सश म, 
కీం ददु భయము, అగమిస్యడారాగలధు?. ప్రాప్తమంవచ్చినది గావి, 
అఫాప్పకాలమ్‌= ఇంకను రాసివిగాసి, పర్వమ్‌-పధుప్త భూ, ఫ్రతివధాప్యలే-పతిక్రీయ 
वत. 
छ సి కోరక तत తరువాత ఇంక నీకేమి భయము? అటుపైన 
ఏమైన कतोषा వచ్చినరో దానికీ భానున్నదానికీ (उतत చేఘకొంధచు. 
5 
ना, इणो సఫోప్మాభిరిన్లాజిచ్చ మహాబలః, 
పతిషధయితుం శక్షో 2८०४ ०2५. 6 
ఫ్ర. =, అస్మాధి పహ-నూతో కూడ, కుమ్మకర్తకాకుంభకర్లుడు, మహా 
బలకాగొప్పుబలయు. గేల, ఇన్హోజిత్‌_ చాఇన్హాజీత్తూ,. సవ్మబ్రమ్‌ావ్మజాయయుధేముతో 
కూడిన ~ కూర, ఇతి సేధయితున్‌ా అర్డుకొనుటకు, 
శక పచుర్దులు. 
పొ కుంభకర్లుడు, నుహోబంశాలీయైన. ఇందకెత్తు మాతో. కలిసి 


నృజాయుధనును ధరించిన. ఇంచ్రునికూడ. ఎదిరించగలకు, ¢ 
నమూ. अभू పొన్త్యం సొ భేదం చొ కుశరై కృతము 
పమతిశ్రమ్య దత్తేన ~ 1 7 


69 కుశలొ=కార్య तणाः నేళ్నుగలవారెభేత, दोरक, 
ఉఫ్యపదానము-రానమును. గొను సాన్హ్యం వాంనామోసోయభుమ. గాన్ని భేదం 
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रद चण्ठद 49 గాన్ని సమత్మికమ్య=దాటే (2)  ఆర్టేషుూకార్యనుల 
~ 7 — 4 = 
విషయమునేందు,. తత్చేనాతండముచేత,  సిద్ధిమాకార్య సిద్ధిని రో చయే=ఇష్ట్రపడు 
చున్నాను. 
తా, కార్భములను సొధీంచుటె కందరు బుద్ధినుంతుచు చానమును 
గాస్మె गोष గాని భేదమును గొని कीणर ఆ 
మూడింటీదేత కాక ददतत కార్యము. సాధించుట. వా वु 9 


మూ, ఇహ ప్రాపాన్యయం నల్యాన్‌ द మహోలల 

వశే नध కరిష్యామో న సంశయ? $ 

ప్రై ఆ మహాబలాగోపు బలము గలనొదా ! . వయనులామేము, 
वव (दनो తపా నీయొక్క, సర్వాన్‌ జసనుష్త బున, శృశ్రరాచ్‌ = 
ह కస్త పతా పీనాఆయుధముల (काठ, వశీంవశమునందుు 
= 3 చేసెతము.. సంశయై సంశరుము, సైలేదు. 

ఛా ఓ! ముషీబలుకా ! వచ్చిన నీ శత్రువుల रनर మేము 
(1 क ~ क ~ లేతు. B 
మూ. ఏవనముక్తస్తదా రాజా మహాపార్మే ఇన రావణః, 

తస్య పంపూజయస్యాక్ష్యమిదం వచసనమ్ముబవీశ్‌, 

ప్ర. అ. धु, सन) ఇ నఃమహాపార్వు २०७४, १८१७ - 
+~ क, పంకబడిన్మ, कष्ण రావఆారావణుడు, తస్టాూవానియుక్ళు, 
पभुः దొక్ళపమన, సంపూజయన్‌ = पाण्ट; ఇదమ్‌-ఈ, यन 
మును, ९ =పలిశేను, 


బొ. రాక్షసరాజైన రావణుడు మహాపార్ళు (చి నూకలు వనీ, 


(3 పట్లు పలికెను. ८ 
మూ, अमन्द $ + 6९ రహాస్యం కీంచిదాత్మనః 
చెకవృళ్లం తదాఖ్యాప్యే యదవాష్తం పురా మయా, 10 


ప ५. మహాపార్ళ్వు" మహాపాద్ము్యు డా! ఆత్మనణాసొయొక్ళ్క, $ = 
ఒకొనౌక, पनु రహస్యనబును, నిభోధ=తెలిపికోనుము,. द) 
మయా=నాచేత, वकु ठ, ఆవాస మీ=ఫాందబడినదో, వికన్యత్తమ్‌=చెధథాలయు. 
క్రీతము జరిగిన, తత్‌=రానిని, जु क. 


rh మహాపొద్ను (ద వకు ॐ ఒకే రహస్యమును 
వాళి 1 వూర్యఘు +" (अय జరగిన) నాకు. అరిగిన 
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విషయమును. ఛెపదము, 10 
మూ, పేతామహాహ్య ఛవవం గచ్చత్తం పష్ఞకికస్టలామ్‌, 
मि మూ కార ९) ४५५०४. 1३ 


పై అ 1 _ భననమ గృహమును 
కూళ్చి  గచ్చస్తీమ్‌జసెళ్ళునున్నద,_ 1 
నక్కి నక్కి పోవుచున్నది, ఆగ్నిశిఖామచాఆగ్నికిఖ. వలె ఉన్లడీ 1.2 
माः चमत. 


ఛా. ఆర్నీకీల నలె పకొశంచుచున్న ప్పంజెకపల ఆను ఆప్పుర్య్య నన్ను 
न्यो భయపడి నక్కి నక్కి జ్రహ్మవేవుని గృహమునకు. ఆకొశమార్గమున 
వెళ్లుచుండగా చూచితిని. li 
నమూ సొ [सषु నయా భుక్తా కృతా నినన తత్ము 

పృయంభూభననం (भने లోరితా నలిన యథా. 12 


क क 1 కృఠాచేయబడిన, సనా౭ఆమె, 
सात, (పపఫ్యాంబలొత్సరింవి, భుక్తాంలఅనుభఫింఫబడినరి.. स~ 
१) ६३, कणत 5 २९ నవీనీ యుథా=పద్మంత వలె స్యయంభూభ 
వనమూ్యాబహ్మా దేనని గృవామును. గూర్చి, शकन षते. 

త చేను ఆమెను నివష్ట్రను వేసీ బలోత్మూ तण అనుభీధించితిని, 
పిఠవ ఆమె నేరిప్‌చేసిన సద్మలతో వలే (य्‌ దేవుని గృహమునకు వెళ్లినది.12 


మూ. తచ్చ తప్య తదా మనే జ్ఞాతమా సీన్మ హాత్మ వః, 

అర సంకుస్‌తో వేధా మామిదం + 1 13 

त మహాత్మ నాశుపోత్ము డైన, తస్యాఆ 
(थु ఢేనువకు, జూాతము= कत, సీల్‌ ఆయెను అనె ^~ 

दद ता १ रन ठ, నూమీ=నన్ను 
గూర్చి, ఇదమ్‌ =ఈ, रण्ड హాక్యఫను, అఖవీఖ్‌ ఫల కను, 

ఈ. అస్తు ఈ వినయము మహాత్ముడైన _్రహ్మ దేవునకు कर 
అనుకొనుచుస్నాను. అందుచేతనే. ఆ (లహ్మ చేవుడు ४००, సొతో ఇట్లు 
593. ३ 
0, १66 గమిష్యసి, 

చరా చే శతా ती ఫలిష్యతి న సంశయః, 14 


पक (= 135 


వం व ~ ति మొదలుకోని, ఆన్యామీ=ఇరరుడాలైన, 
वदत गत స్ట్రీని, గమిష్యపిసాందగలవో, ०, త్రేజనీ 
యొక్క, మూర్భా౭శిరస్సు  శతధా౭నూరుగా थुक तर 
సంశయ = नहत, 

ఛా. ఈనాడు మొరలు నీవెవరైన एको ఆలాత్మొరముగా ఫొంది 
నట్లయితే సీ శరము నూరు ముక్ళులుగా (బ్రద్రలగును; పందేహము లేడు. 
14 
మూ ఇత్యహం తప్య ఫాపప్య భీత ప్రసభమేన భామ్స్‌ 

వారోహాయే ठन्न उदय శయుచే కలే, 1 

ప్ర. ఆ. ఇరాఈ వధముగా, शरुत, శాపస్యంశాపమునకు ईद 
न्द, क వైలేహీమ్‌= ण्ठ, తాం సీతామ్‌ = 
సీతను, పసపభమేవాతొందరగా, జలాతీ=బలాత్మారమువలన, శుభేంసుందకమైన, 
శయ నేంశయనమునందు, సొరోహయేాఎక్కించుటజీదు, 

छ" చేను ఈ విభముగో బ్రహ్మ ఇచ్చిన శాపమునకు భయపడి (2 
హటాశ్వుగా బలాత్మురించి = సుంతరనున శయనము"పైక = ०८०, 


మూ, नेमां మే చేగో मरु भुम మే గతం 
~ नत తేన మూన్‌. 16 
ఫ్ర. ఆ. ~ సాగదే్యహాపోగరమురమొక్చ. 
వేగము వంట్‌ది. = గడిలాగనువము,. నూరుత్న్ట్యనానాయున్న 
యొక్క ए ఏతద్‌=దీనిని, దాశరధిజరాముడు, న చేద ఎరుగడు. 
లేన కారణముచేత, మామానన్ను, ఆసొదయతీ क సీంచుచున్నాడు 


గణా! 

५. నా ऊ ०८५२० ०4१. నా గమన 
పాయుగనునము स्ववती. రామఘుతు ఈ విషియుమును ఎరుగక र 
నామీడకే వచ్చుచున్నాడు. 16 
మూ + त 

క్రుద్ధం మృత్యుమిచా2_ శీనేం పంచోధయితుమిచ్చతి. 10 


చ ७, గిరిగుహోశయేంఫర్యతగుప్మోపడేశమునందు, ఇ సీనచే=కూర్చొని 
ఉన్న, పుష్టమ్‌=న్మదించుచున్న, సింహన్‌ ఇవా పీంహమును వలె, ఆ 95 
ఉన్న, కుద్దమ్‌=కోపంచిన, मषु ఇవా మృత్యువువలె कनः క్లో 
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హా=-ఎవదు సంభోధయితుమ్‌=లేపుటకు, भ~ (+ - ~ 


భు అట్లు कषणे సర్యతగుహాలో शनन సింహమును వలే 
కోస్‌ం కూర్చున్న మృత్యువును ఏలె నన్ను లేపుటకు ఎవతు [వయత్సంచునుి 


మూ ననుత్తో + (1 చ్విజహ్మోన్‌ పన్నగొనిన, 
రామః పశ్యతి సంగ్రామే లేన మామభిగచ్చతి, 18 


< అ రోమూారామురు,. ముత్తకానొనుండీ, ग्द బయలుదేరిన 
दभ 2 రెండు సొలుకలు గల, పన్నగానివాసర్యములు వలే ఉన్న పోటో న్‌ = 
(1 +, వ పళ్యతి*చూడకేరు. లేన 
కొరఠణఉపషుచేత నే మాొమీ=నన్ను, ఆభికచ్చతి=ఎదిరించి सनम =. 


छर యురములో నేను (समोते, రెండు నాల్భల मदु 
వలె ఉన్న బాణములను రొముడు చూడలేదు. ఆందుచేతనే నన్ను ఎచివించుటకై 


వచ్చుచున్నాడు ! #8 
వ్‌ १५ 9.२, कर, दग కచ్యుతై1 
एषठ ఉల్ళాభిరిచ కుషదమ్‌. tH 


సై ఆ ఏతహావంరర. సంఖ్యలో, కొర్ముకచ్యుతిగాధనస్సునుండి 
బయలుచేరిన, म्न ल సమానమైన, rn 
దానుమ్‌ द्वार म्‌, కోతప్పులచేర, కుష్చా డన్‌ अर= ఏనుగును వలే 
క్‌ వేను కీఘముగా ఆధీసయిష్యామినాపజ్వలింపచే "= 


ध्र, నందల సంఖులో ధనముయండి బయరుదేరిన त 
రాముణ్ర కొరవులచేత ఏనుగును పీడించినట్లు తీఘముగా పీడిరచెదను. 19 


మహ తఈచ్నాస్య బలమాచసే బలేన మహతా వృతః 
ఉదచతః =+ కాలే వక్లత్రాణాం పభామిన, 20 


ప్రై = र्षण भदै कुन) नान 
+ त  ఉదితఈణఉచయించిన, సవితా2సూర్యుడు, 
ध ७०५० की నర ఆసా ఫీవిటెు 
తేల్‌ १ ఒబలమీ-బలమునే,. ఆదా "91, (४८ 2 2), 


(+ + (निव నంధు 56५0 సూర్యుడు నక్షత్రముల 


కాంతిని ఆాచెనేసినట్లు. నేను “సైన్యముతో కూడినపొడనై ఇతని బభమును 
+ २0 
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వూ న వొపనేనాపి సహధ్రచక్సుషా 

प्रु శక్యో వరుడేవ వా పునః 

नल स బాహుబలేన నిర్ణీత 

ठम పురీ उभय यष्टम, | 

1. 

ప్ర. व त గల, వాసవేనాపీణదేరేంద్రుని 
చేత నైనను, నరుణేన స పునలానరుణుని చేతవైనను, అయుధారముద్దము చేత, 
న శక్యం అస్మంశక్యమైననాడను కాను. పుఠాణపూర్వను,. వ్రేశరణేనా కుబేరుని 
చేత, ఫొలితా=ఫాలింఛఖడిన,. ఇంకు. 6 పట్టణము, नद 
1 1 मदक. 

ధా వేయి స్మేతములు గల దేవెలదుడు గాని, వరుణుడు గాని 
యుద్ధము చేసీ నన్ను గెలునకాలరు.. పూర్వము కులేరుడు పొలీంచెిన ఈ 
అంకొపురమును. చేను ~ कि అయించెనాను. 21 

नण అనుశ్రీ న్మదామాయణాలధరస్యాఖ్యానము నందు 

యుర్ధకొండలో नी. 


అథ ४४ పరః 
(>| Ff 


(రామబాణములు రాక్షనుల శిరస్సులను అిండించుటకు पण्डु त సీతను 
కామమునకు ఇచ్చిచేయుము ఆని. ఎవెభీషణుతు एः ఉవదేశించుట్స్న! 


५० నిశాచరేస్తాస్య నిశచ్యు रुर 

స్‌ कः చ గరీతొన్న 

a) | - | 

నిభీష్న రాక్ష సరొాజముఖ్వ 

सर సొక్షం హీతనుర్థయుక్తమ్‌, 1 

ఫం ఆ. ప रक విభీషణుధు, నిశాచకేన్హాన్య కొక పకొజాయేొక్కు, 
వాక్టమ్‌ వాక్యమును, కున్ఫుకర్ణస్యనాకుంభికర్గునియొక్ళ, గర్జితొని గర్భననులను, 
నిశమ్య=విని दद అర్థయాక్షభుజఅర్థయుతో. కూడినరి. అయిన 
వాళ్ళకు नुमा पतयु సరొజ శేష్ణ డైన ఆ కఈవణుని 
గూర్చి, ఉపొద=పలి'కేను 

ఈం రావణుని మాటలను, కుంభకర్గుని గర్దితములను వీని విభీషణుడు 


రావణునితో హతము, మంచి అర్దము కంద అయిన कणु పలికెను, 
1 


మూ. సృతో హీ బాహ్యన్తరభోగడాశి 

కివ్హానిషః పుస్మీ తశీక్రీణాదం ష్ట్ర 1, 

పష్నూల్యులీఫఇ్ల శిరో. తిక; 

వీతామహాహిష్పవ కేన రాజ్‌, 2 

[పే ఈ రాజన్‌ पत्र ! బాహ్యన్సకభో గకాకిాధక్ల స్థలనును సడేగణచైశో 
धुर कठी, చెన్తావిషణాచింత అను విషము గలదీ సు స్మ తతీక్ష దర = మంచి 
ఛిరునన్మ్యు అను తీకీణముశ్రైన కోరలు గలది, పఖ్యాబ్లులీవజాకిరో 2, తెకోయ ఐదు 
(यथ అను ఐతు శిరస్సులు, విశోలమైన కరీఠము కలది ఆయిన, दर సీ పళ 
అను గొప్పు मदा కేనూఎవనిచేత తవజనికు, వ్యతోగాచుట్టబడీనరి, 

ys. రొజు! సీత అను ఈ మహాసక్నాన్ని సీ మేడకు 
చుట్టజెట్తిననాదు ఎవడు ? డీవికీ వక పభ మే పడకల విశాలపదేశము. చింభయే 
విషము, ००४ కోరలు. च (వేళ్లే ఐదు తలలు. दरो శరీరము చోర 
६, ~ 2 
మ యావ शगु सकनद 

పరీముఖోః పధ్ఫతకూటనూ్యూతా?, 
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4 क मकण) 
(०९००५१० దొకరఢాయ २:6४. 3 


ప = पनि तण పము. కలవోధు, 
दण కోరి. అయుధములుగా. కలవారు. నఖాయుధాశ్ళ= నఖములే 
అయుధములుగా =, त ధవీముంభంానొనరులు, యూావత్‌నాఎంతలో, 
समूद న नस శకీఘముగా రారో అంతలో, దాశర 
థాయారామునకు, మైధిలీ సీత, ददान ఇన్యబడుగాక. 


(२ ॥ व కోరలు, గోళ్లు धमतरी ఉపయోగించు म 
కీఖరృప్రమాణావంతులైన వానరులు पठत చుట్టుముట్రక ముండే 9; 
రామునకు ఇచ్చి నేయుము. 3 


मन्त ततनन) గ్పుహాన్తి కిరాంస బాణా 

రామేరిత + 

వజోపభూ ఛభాయుసనూనవేగా 

(ప్రదీయతాం దాశరథాయు మైథేలీ, 4 

పై అ _ పతోపమోౌకావ్యజముతో. సమానయుదు వాళయముసమోన 
వేగా పోయుపుతో సమానమైన వేగము గలని అయిన, రామేరిరాణాధామునిదేశ 
(పేరే పీంపబడీన, బాశాలాణములు, రాక్ష సపుళ్ల వానా మ్‌=రాక స్య శేష్ణ అయొక్క, 
గిరొం సిడాశీిరస్సులచు, యావత్‌ జఎంతలో, న గ్వేహస్తజత్రహీంచవో అంతలో, 
नकदी तया, రాశరధాయారామునకు, ప్రదీయతామ్‌ం ఇన్యబడుగోక, 

తా. వృజసమానములైనమ్మి వాయువు వంటి వేగము గలది ఆయిన 
రాముడు పయోగించిన బాణములు కాక్షసరీరుల भए ఛేదించుటకు 
~ ~ పీభను రామునకు ఇచ్చినేయుయు. 4 


వా. న कद्व, చ రాజధ ' 
फण నుహాపార్శ ఇమఫహోధరొ చా, 
నికున్భకుమో చ తథోచికాయః 
न ५० యుధి కాఘవస్య, = 


హై ०५ రాజన్‌రాఖా ! पादुक గని 
व० 6 గరు छट 65, । >, నాజమపో వారు ఇఢు 
గాని మహోరరుడు గొని, నికున్భుకున్నా=సికుంభుడు గాని కుంధుడు గాన్ని 
తధా మరియు, प ८01 चीत. క, र 
తాఘ వస్యభామఘునిఎధుట, म~ ण సమర్గాణాసమర్డులు, నాకారు, 


[जी శ్రీమద్రామాయణము 


५, అజ सि-त మాహోవార్ను ధు, 
మపహోరరుడు, సకుంభుడు కుంభుడు, అతికాయుడు - వీరిలో ఏ ఒక్కడూ 
కూడ యుద్ధములో రాముని ఎచుట నిలువజాలడు. 5 


भ सीम एण న उ ६ ~ త్యం 

+ సబుతాస్యథవా सोः 

ॐ వాపవస్యాజ్బుగథో ॐ చత్యో 

ధ్నభో వ निक నిష్ట. 8 

ప. ఆ. త్యన్‌=నీవు, సవిత్రా=పూర్యుసీచేత, छद उर त, धु 
1 पि గుష్టణాతక్తి ంవబడినను, జీవన్‌ =జీవించిఉండగా ఈొమస్య=ధొము 
నకు (రామునివేత, న మోక कपि, వానఫస్య= ठं तनति 
प्ण పఘీఫయును ఫొందధినను दद अन्व సమీప 
మునఐరున్నను, నావీతువబడవు. నభఃూాఅకాశమంను, र" సాతాలమును, 
ఆను పవిష్టః[ా [పచేశించినను, ననా నడువబడవు., 

ఛా నిన్ను సూర్యుడు तष्टो, మరుత్తులు గాని రేక్రీంచుదున్నన్యు నీవు 
न न గాన్మి యమునివద్రకు एष వెళ్ళి ण्यै రక్షణము కోరినను, 
ఆకాశమును, పాతాలమును పవేశించీనను నిను एष [పొణములతో 
విడువడు. 6 
చమూ నిశన్యు ఫొక్యం తు मेद 

తతః ప్రహపషో వచనం ०४११-५, 

५ ‰ భయం रथ న దైనలేల్యో 

న +. 4 7 

పీ ఈ విభీషణస్య ఆ నిభీషణునియొక్ళ, నొక్యనమ్‌పొర్యమును 
నిశమ్యడవిస తత ఆటు పీమ్మట, ప్రహస్తణాప్రహస్తుడు, వచనమ్‌ =ధధనధయును, 
सश्र పలికెను. अ वः, द प्च, నే ~. 
८ क त का 1 1 
0 నంఎలుగము, 

తా విభీషణుని మాటలు విన ప్రహస్తుడు పలికిను, "నూకు భీయ 
మనేది పెలియురు. మాకు దేవతలవలన గాని, రోనవలవలన గాన ఎన్నథూ 
दुद లేరు” 7 

1.1. 

వూ న యక్షగన్దర్వమ రగేభ్యో 

భయం న సంఖ్యే పతగోరగేభ్యః, 
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కథం ను कीः నెతా భయం వో 
నరేహ్హ్తావుత్రాతృమరే కదాచిత్‌, 8 


&- ५ యుక్లగన్హర్య ఫోరగేభ్య యక్ష లనుండి గంధర్భులనుండ్‌ 
he पतनम, र दफा ददम स है 
01. ठं నరేలదప్పులాల్‌ ~न 
हन्द కామార్‌ = 0 कनका ईत = दय 
పనులే యుద్ధనునందు, 0 त, కథమ్‌రా ఎటు, ददद क्प? 

అ నూకు యుదఘులో గంధర్భులనుండ్‌ గావి మపహోరగుంనుండ్‌ 
గాన, పకులనుండి గాన, తఉరగులనుండి గాన భయము రేలు. ఆటే, మాకు 
ఫాజుకుచూదుడైన రామునినుండి, యుద్ధములో ఎన్నడైనా ధీయ ముండునా?కి 
~. భ్యహాథం नु 

వరీషడో రోజ హితానుకాణీకీ, 

తతో समत ఫచనం 8 । 

ధర్మార్థకా మేష సివిష్టబుద్దిః, 9 

పై ఆ 1 श 1 
హశమును  కోరుచున్ననాడు, భర్మార్థకా మేనుంఛర్మా ర్థకాయునులయందు, సివిష్ట 
బుద్ధికా స్థీరముగా ఉంచబడిన బుద్ధీ కలపోడు. ఆయిన 41 (1, 
ఆహ్‌తవీ- ధాతముకాని ప్రహస్త హాక్యమ్‌ాప్రభాస్తుని पण्डुः నిశమ్మ్యనావిని 
మహోర్థమ్‌=గొచ్చు चुन वद, न+ शा~ 

ह्र, की విషయునునంధు. స్థిరమైన భుద్ది గలవాడు 
రాజా హేతననును పొడు. कषयं విభీషణుడు (పహాస్తుస్‌ హీళముకాని 
నూట. వెన मनः ५ అర్థము గల వాశ్యమును [५ 2.2 % 
ఘూ. ప్రహస్ల రాజా చ अगदी. 

త్వం కుమక్షర్ణశ్ళ యధథొర్రబాతబ్‌, 

{८५५८ కామం ప్రతీ తన్న శక్యం 

तजर న ननु न्दु 10 

ప. © పహాష్టజప్రపొస్తుడా | రాలా सना మపోదధశ్ళా 
सद, स्थ, अनया दीन षणुना ధామం (छ 
గూర్చి कुवयनन्त యథా ఎటు [ఆవీత सर 
సారో, తత్‌=ఆది, ~ స్యక్షమరాస్యర్లమును 
గూర్చి वान्य, యఫొరచెట్లో, ఆయే, న कथक కొరు 
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శ, 1 ~ स విన్నకునులో. మన. కాజ 
अक, తీవ, కుంభకర్గుడూ कि, న వితముగొ చేయుట, ఆధర్మశీలునికి 
స్వర్గమునకు. వెళ్ళుట. ఎట్లు శక్యము జట్టు శక్యము. కాదు, 10 


మూ నధస్తు రామస్య నుయూా తయా చ 

(ప్రహస్త pt రప पण 

కథం ++ 

మహార్థవం తర్ము మివాష్తవస్య. EE 

ప్ర, ७. వహస్టవప్రహస్తుడా ! మయాజనాచేత గాని, త్యయో చని చేత 
గాన సమ न మైన, पु थु धुम గాని चुरु 
(~ నేరు కల, ధామష్య=రామునియొక్క, उदा ठ, लकु 
शा _ మపోర్తపమమమహాసమ్న్ముద్రమును,. दर्दुर ఇహోదోటుటకు వెేళే, 
కథన్‌=ఎట్లు, रत = वशु P 

తా (द्येद्‌ | కార్యంలో వేరు గల రాముల చంపుట =£ 
నాకు గాని నీకు గొని రాక్షపులందరీకే గాన, నావ లేనివానికి సముద్రమును 
దోటుట. నల చెట్లు కక మగును ? 11 
म पुत्‌ నుహోరథస్య 

गभ तण 

సరోజ 5 దేనాశ్ళ फणस 

प्ट శక్తన్య दम మూాధా, 12 

& ५ ददतु ठ ప్రధానముగా కలనాడు, म 
तकु ष्ठः, भनुना पुर्‌ 
కృత్యేషుడకొర్యముంయండు, శక్షస్యణపమద్దుడు, తథాచెధన్యజఆటిసాడు అయిన, 
पा जुन ఈమునియుక్కు, పురూాముందు, దేపోశ్టజదేవతలా 
కూడ, कटा ददा हद क. 

దా. ఇక్షాకువంశమునందు. జనించిన రాతైవ రాముడు दुः 
ఆనుసరించువాదు.. కార్యములలో పమర్దుడు. ఆట్టి छन) పవుళ్లవునండు 
డేవతలు కూడ ఏమీ చేయజాలక మూరులై విందెతరు, 12 
మూ, తీక్‌ణా న శావత్తవ కట్కుషత్రా 

८.४ అ | 

लप రొఘవవిస్రముక్తా?, 

एव १ శరీరం ప్రవశని బాణాః 

छन ठठ रदु ~ త్వమ్‌. 13 
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పై ఈ ప్రవాష్టూపహస్లుడా 1 తీక్స్‌ఢాాలీక్‌ణములు, కల్బు 
నేతా గద్దల రెక్కలు గలసి దుళొపదోకాసమీసీంస శక్యము కానివి 
రాఘవవాసముక్తాకధాయుధిచేత... విడువబడివవి. అయిన पणिते, 
తవరనీయేొక్క, శరీరమేకాశరీరమును, दर्‌ ఇాభేదించి, న [स తావత్‌ =పచే 
కించలేదు.. नीत अनमर कुर నీవు, शो 
చెప్పుచున్నాను. 

छ  వహస్తుడా ! గ్రద్దరెక్ళ్కులు కట్టెన 2४०००, "टट 
శక్యయు కని पार्द 9 శరీకము నింకా భేదించ లేదు; ఆందుచేశనే 


शर ఇట్లు బడాయి. చెప్తున్నావు. 14 
మూ. భిత్వా్య న करीर కొయం 
+ ౬ శనితుల్య వేగా 
ककण శరా రాఘననిప్రముక్లా: 
ar ఇక్‌ 
ప్రహష్ష ४२४ వికత్తే త్వమ్‌. 14 


థై అ. నహస్తజషఫాప్పుడా ! లాఘవవవముక్తాణారామునచేత పయో 
గింపబడ్‌న, निति सौ, ఆశనితుల్యనేగాఆాన్యఆముఫో 
సమానమన నేగము 2 య్లెన్మ శరాణాలోంయులు, లేనియెొక్ళు, 
కొాయమ్‌= శరీకయును,. दक (कतिक న षु ఫప్రధిశస్త్రబషవేశంచుటలేదు; 
తేసేనా ఆ కారరాముచేతచే सीन गु పీ బడాయిచెపుచున్నావు 


ఈ (नद |! కాముడు पठत, सह्य సభూనమైన 


తేగము గల, శాడీయెన, పాణాంరకోములెన బాలాములు నీ శరీరమును భేరంది 
ఉవచేశించలేడు "५ నీ प భడాయి उन 14 


244, వ రొనడో వాశిబలస్టి కీరో 

= కుమక్షర్ణస్య సుతో వికుచ్చుః, 

न షః 

న చేన్హజెర్థా శరథిం పపోధుం 

శం సొ ८ शम సమర్థః. 15 

చ. ౪. శృకసమన్‌ దేవేడధ్రనితో పమానుడన, ధొశరథమురాములే 
రడేంయుతమునందు, దోరుచ్‌ ఎ హంచుటకు, రానణాలారోపణయుడు, నే ఎయక్తః=ా 
సభుద్దుడుకొడు.. అతిబలా=గొవ్ము బిలము. గబ, (७५८८०१८, ६१५. 
చును కర్ణస్య కుంభకర్తుసియు కు ముత 05 +न 
నాకాడు. 1 కూడ, నంపముర్దుడుకాడు. త్యం నాంసీవైనను 
కావ, 
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తా. చేవేర్యదునితో సమానుడైన రాముణ్ణి యుద్ధములో ०46० 
నిజమటకు భొనణుడు గొని గొప్పు. బలము గల [04 द గాని, కుంధకర్ణుని 
స్కుతుడైన నికుంథుడు గానీ, कणु గాని నీవు గొన. रदु కార్లు 


మూ, జేవాన్షకో వాపీ వధావ్షకో ఛా 
తథారికాయో 2_ छट! మహాత్మా, 
అకమ్మగశ్చా!దైప నమూవసొర 
స్థాతుం న శక యుధి రాఘపస్య, 16 


హై అ. + వపాసీజడేసొంతకుర్లైనా, నరాన్తకో. నౌజనరధాంి 
తకుడైనాా తథాజ మరియు, ఆతరథుఆశరథుడు, सथू మహాత్ముడు 
అయివ్క ఆతికాయా= ఆతికాయుడైనా, అర్రీసమానసాఈజఫద్యతముచో भ 
చెన సొకము గలి, ఆకమ్మనశ్ళ= అకంపముడైనా,_ ధాఘవమష్యకాదొమునియొక్ళు, 
యుధీణాయుద్రమునంచు, స్థాతుమీఆ నిలచుటకు, న इद కారు, 


ఛా దేవాంతకుడు గాని, నధాంతకుతు గాని, మహాత్ముడు 
ఆశతిరభుదూ. అయిన అలికాయుడు గాస్‌, వక తమువంట न> గ 
అకంపనుడు. గాన दरुमम (1, , 1, 15 
చమూ ఆయం చ రాజా హ్యసనాభిభూచతో 

మీతైరమితపతి మైర్భచచ్చే! ॥ 

~, प्न ध 

ॐ ९४: (भ హ్యసమీక్ష ९६. 1 


జ వ్యసనాభిభూకణాచుకర్వ్యపనములచేత. లిరస్కురించబడీనపోడు, 
పీక్సత్యాడ పఖావముచేత, 66४०, ఆసమీక్ష (కారీజాటలో చం చకుండగో 
పనులు దేేవాదు అయిన, అయం ధొలాూాఈ mE, 0 
क. 
నాశనము కోరే न అసుసరించటబడుచున్నాడు 


ల ఈ पष्ठः पु లోనైనపొదు. లీక్స్‌రాహ్యభావము గలవాడు, 
ఆరలోవంచకుండా పనులు చేసే -- ^, ఆట కౌ రజా ఏమి 
చేసినా మీరందరూ మిత్రులే ఆయినో అమ్మితుంవలి . తంలూపుచువ్నారు. ఇది 
రాక్షపవినాశావకే దారితీయమనున్నరి, 17 


మూ, ~ సహాసినూర్భా 
र्न భీమేన చుహాబలేన, 
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బలొత్సరెకీ ప్రమనుఐ భవచో 
తాజానముత్‌ 85 దిమోచయన్లు. 18 


| 
ప్రై = _ అనన్రభోగేస-లఅనంతమైన. శరీరము కంది, సహ్వ్య 
वत) వేయిశిరస్తు షు ६८, మపోబలేన= గొప్ప ~ का ~ అయిన, 
+ नि विनि = సర్పము వేత, ण्डं = यप्‌, ८57०, 238 
కిప్రమీజ చుట్లుకోనబడీన్మ ఇమం. । రాజును, భేవన్షణమీరు, 


ve ग 
= व సించెదరుగాక, 
^ ఈ రొదాను “పెద్ద శరీరము, వేయిపడగలు గం గొప్పు భలము 


గల భయంకరమైన సరము బలవంతముగా పెనవేసికొని केनत, అట్టి ఈ 
రాజును మీరు 4 లేవరీసి ०४ २५८०४. 1४ 


४] wr क 

చు <~" पिर 

సమేత్య సర్వః పరిషూర్ణకామై, 

| क & 
भु రాజా పది క్షీ తవ్యో 
భూతైభ్యథా ¢.) బాత, Ha 
ఫ్ర. = दु = म కోరికలు గం, స మనాసముప్త మైన, 
సుహృదః గే హితుల చేత, సమేత్యంకలిపి, భాజాంరోజు, భీమబరైేణా భయంకర 
మైన బబము గల, భోూతైరాభూతముంచేత, గృహీత యధానాగ్ర హింపబడి నధొడు 
వరే, + యూవత్‌ थद వరకు కూడ చేస నిగ్సహ్యాసిక్రహించి, 
त त | "॥ 

సరిరకి తవ్యః హివరకింపరగినవాడు. కదా. 
|. ॥ |+ 
ఈ, రాజాను णण) కోరికలు పొందుతున్న श ष्य అందరూ 
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రించి నట్లు, రొజును జాట్టుపట్టియైనా బరాత్మా ధపూర్యకముగా స్యెగటాదిధి 
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ఆఅదమున్‌ = ఈ ఈవయుడు, భవచ్చి।=మీదేత, సమేత్యఎకలి సే, తారయితుమ్‌ఐ దాటీం 
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£~ అ. नण भु కూడిన, బుస్య=ఈ, म~ स~ 
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+> 

తా శ్‌ स, ఇందు. 1 ८ एः च 
అతన మృతులకు. भा నాకు ఇష్టమైన ఈ నాక్యనును. చెస్తుయున్నాను 
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= (दसत क యుచ్దకాచై ङः సర్గః, 

(ప ఆ. సరస్యాంశ తు వు కు పర్య ముం २, सत చనాతనే 
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[zo 1 బిరీషణున మోటంను ఆదికేతీంచుచ, విభీషణుడు स 
నమూాధానము ఛేవుచూ 1 त 
८१८००६०. 
బో. బృహప్పతేస్తు బ్యమలతేర్యచప్త 

रष యల్నేన విభీషణస్వ్య, 

తతో చుహాత్మా వచనం బభాషే 

తత్రేవ్హాజిస్నెర్సతయూధథముఖ్యః [: 

ప జ బృపాస్సలేశ=ట్సహాస్సతిక जथ स= మైన ६५9 గల, 
నిభీషణష్య= पवी सषु, వచలావచనమును, पपन) 
ముతో, నిశమ్మకావిని, తతణాఆటు సేమ్మ ట్క మహాత్మా౭గొప్పు బుద్ధి గలవాడు, వైరృత 
क" రాక షపషనలో పధామడైవ, भमि =ఇంధ్రజిచ్తు, २४५१९, 
వచనమ్‌ ఐవచనయును, అభా షేంపీలికెన్సు. 

ఈ_ బృహస్పతితో సమానమైన బుర్ది గల వలీషణుడు పలీకేన ఆ 
మాటలు శ్రద్ధగా చిని మహాబుద్జిశాలి, రాక్షసపైన్యములో ప్రధామడూ అయిన 
ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికిను. 1 
మూ, $ వామ తే తొత కనిష్ట వాక్య 

మనరకం వే బసొధీతవచ్చు 

८4 इदं యా ఫీ एन జాతః 

సోః र చేవ ठम కుర్యాఖ్‌ pa 

వ. ఆ. కంిష్షతాతా వీనతండీ ! $© समरो ఏమిటి ! कत, 
వాక్యమా పాక్యను, అనర్రకమా అధర హీతమైనచి. బహుభీతవచ్చాచాల భయముతో 
కూడీనటున్నది.  య॥ఎవడు ఆమ్మ 5 =+ ठ ०२029, జాతః 
పుట్రివహొడు, న భవేత్‌ =కాడో, సోపీ-అతడు కూడ, ङ्द పోక్యమును 
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జ. పీసతండీ ! ఏమితి! నీవ అర్ధ్థరహీభముగాను పీరికీతనముతోను 
మూటతాడుచున్నావు ! మన. కులములో పృట్రనినాడు కూడ, సాఘావ్యకులఘులో 
పుటీసవాడు కూడ ఇటు మాటలొడదు; ఇటు వేయడు 2 
మూ. పెత్త్వేన వీర్యేణ సరాశ్రమేణ 

ధైర్యే >| +, చ भरे, = 
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సక (+) ^ - प, 

నిభీషణప్తాతకనిష్ట ఏష 3 

& = ఆస్మీన్‌=రఈ (1. "1. "~, नि. , 
तं 279 తమ్ముడైన, र न, సక ఒక్క డీ, 
(छः कतनम सभु यन పప క్రమము చేతను, 
1 1 తేణిపో. చాతేజస్సుచేతను, 
शुन, పురుషుల रथ, 

ఛా त పర్మాక్రనుము, ఫ్రేర్యయు, 
व्यु లేని तै మా తండ్రిగారి తమ్ముడైన ఈ నిభీషణుడు ఒక్కుడే.ే 
+ $© సోను లౌ ఘూ మషరాజప్ముతో 

వస్మాకమేకేన హి + 

సుపాక్సతేనాసి నిహమ్మమేతో 

శక్యా కుతో భీషయు్యే ॐ గీర 1 ta 

అ లౌజుటు,. ० + (जला ती చాబకుమారుభు, 

2 నామ ఎంత चस र ఆస్మా प्त స్ముహాక్సచేనాపేజాచాల 
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ట్లుచున్నావు ९ 

అ ఓ ( పీతినాడా | మనుష్యమాతులైేన = రాజప్కుత్రు అనగా 
వెంత మనలో సొమాన్యుడైన ఒక్క రాక్షసుడు కూడ పొళ్లను చంపివేయగలడు 
ఎందుకు ఇటు दत పెట్టుచున్నావు! శ 
ము [త్రీతోకవోఖో వను దేవరాజ! 

శక్తో ముయూ భూమితలే समुर 

భయూర్చితాశ్చా ప =+ 

సర్వే తదా ठनि సమ్మగ్రాం 5 

వ్ర అ. कन्न) (పూర్వము, |త్రిలోకనాథణామూడు सदुः 
छद, शुवद्धः तयत ठं नन्दम्‌ मक, భూమ 
यी నేలమీద, నిచిష్టణాపడచేయబడీసొదు, तदैष क, దేనగణా దేవగణ 
ములు, భధూర్సిత్రాశా పీ+భయమునకు సనుర్ధించబడి నవాభు(భోయెట్లబడిపొళు) 
పమ్మగ్రా=ఆంచరూ,. దిశఅధిక్కులను, (ప్రపన్యాకాపాంచినాధు. 
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हि शि ता त. దమ్ములు 
२९ स्ह २१०6. 5 
మూ थरा వన్వరమున్నదన్‌ స 

వసాతతో భూమితలే మయా త్ను 

(+) २ धन ఈ మయా (उन 

నిత్రాపితా దేవగణా? సచుగ్రాః. 6 

क क కలుగువట్లుగా ఉన్పరన్‌=ధ్యనిచేయు 
य), < జ नि शिति శుయౌ=నాచేశ, न 
విపొతితణు వడవేయబడినరి दुक -6यो, शितः 
गिवतव మఠహోడవాచేత,. సన్చుతూణపమష్ష మైన, చేనగణాః= कचं 
ముదాయములు,. చితా పీతా द పెట్టటచివారు, 

0१ నేమ जीवपु అరరుశున్న कणन నేలపై 59; 
బలాత్మారముగా రాన తంతములు ఊడబెరికి డేవతాగణముల. ऊरी 
భయ'పెట్టితిని, & 
1. 

दज ప उष्णः 

కథం వరేవాత్మజయోర్న శక్లో 

మమష్యయాః (कदन సువీర్యః. 7 

ద అ. మరాణామ ఫ్‌ఎడేవతంయొక్ళ్కు. కూడా ధర్కహావాజగర్యయును 
ఫొలగించిన, డైత్యోత్త మూపొనుపిరైత్యు లలో (శేషులైవ పొరికీ కూడ కోక 
కధా శోకమును. र సునీర్ముగొప్పు పరాక్రమము గల, స कद 
వేను, (ఫాక్సృతయో= तेषा ఘమష్యయోడామనుష్యులైన, వరేన్లోళ్ళ 
అజయో్యోంరాజకుమారుల.. +...) కథమ్‌ ఎట్టు, (कि ~ 
కాను? 

ఛా వేమ దేవతల గర్వము కూడ అడరితీని, 1 
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వమహోొజససష్షర్యచనం నిశమ్య, 

చతరో చుహార్థం వచనం mp 

नीप भदो వరిష్టః, 8 
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అయిన ఆ मक" 1 नि వచనమును, + 
वणथ ధరించునారిలో, नमक 5, వెభీష్నణకావిభీ 
షణుడు, తతఃా పీమ్మట, > అర్దము గల, వచనమ్‌ అవనచచవటను, 
८ 


ఈ. శష్త్రధొరుంలో (३२ द ఆ చిలీషణుడు ఇంద్రునితో व, 
ఎడిరింప శక్యము కొవివాతు గోప్ప తేజస్సు కలవారు అయిన. अनक 


సూటలా నిని సీన్ముట గొప్పు అర్థము గం వచనమును పలికెను. 8 
వా న కొత २०१ తన रक. 

భాలస్త ్యసుద్యాప్యఐపక్ష బుద్ది! 

धनेषु दु ఇయూస్యాత్మ నిసొశనాయ 

నచీ౭ర్థహీనం బహు విప్రలస్తమ్‌. 9 


ఛు ఆ, ఈరతాసొయనా { नक, उरक ००9 
నిశ్చయ నిశ్చయము,  సొస్తిజలేతు. పోలటాబోలుడవేన, स 
कचु र पदसा కొని బుద్ధి కలపొడవు, శస్మా త్‌ జజ 
కిళరామునలనచే, (1 1. నీచే. కూడ, ఆత్మ చిసాశసాయా ఆత్మ సోశన 
>>  ఆర్థహీనమ్‌నాఅశ్థములేన్సి అహా అళ్యధికమెన, . నచణానచనము 
पी మ్‌ పేలబడినది, 

ఛా నాయనో ! నిసింకా दानय. బుర్ధీసరిఫాకము లేనినాడపు. 
त సేశ్చుయము లేతు అందుచేతనే సీపు 
ఆత్మ వనాశమువకు హేతువైన ఆద్ధములేని మాట లేదేమో (ककरन. 0 
మూ र्ठ తు రావణస్య 

త్వమిస్తాజిన్మిత్రముఖో2 సి శత్రుం 

యుఫ్యేద్స శల ఛాఘువతో వినాశం 

स +~. జమ్‌, 10 

ప్రై. ఆ. ఇన్త్రదిత్‌ఐట ! ఇందజిత్తూ {पनस 
మరి, तदु) కానణునియొక్కు, ఈఊద్పశమ్‌ =ఇట్టే, నినాశయమే= వినొశమును, 
ఛశమ్యు=విని,_ మోపోత్‌= छे, ०५०५२, तु ५२७०४ 
ధించుచున్నానో, ఈనగాష్యజఆట్టీ  రానణువియొక్కు, पणन 
మనచేత, మృతముఖలామ్ముతుడను. ముఖముగల,. శత్రుణాక్షత్రును, ఆ స్‌జఆయి 


16४ బ్రమ (११५०००२० 


ఉన్నావు, 

య ర! ఇది ! రామునినుండి రానణునకు కలుగనున 
వినాశమును గూర్చి ఏన కూఢ तो దానికీ అంగీకధించుచున్నావు. అంతుచేక 
నీవు రావణుని కుమారుడను పేరుతో మెతుడుగా కనబడు जमद 10 


మూ, धु न వధ్యశ్ళ సుధుర్మ తిశ్ళ 
స ఛాపీ వధ్యో య ఇహానయళ్తా మ్‌, 
Peo 24: स+ 4 చ ~ 
13 0 సముపమ్‌. 11 


ॐ. ఆం త్యమేవ= నీచే, వధ్యశ్ళ చంపదగినవాడప్చు. ण्म 
१.7 भ సకమ్‌ా పొవాసము చేయుపోతమవు అయిన, धु 
యెవడు, ఇహాజఇక్కుడికీ, అనయల్‌ = 5 మన్తరిక్ళతామ్‌= అలో 
చనచేయువొరెయొక్క,  సమీపమ్‌ఆ సమీసమును,. धषु मः ప్రా सकनक = 
@ ~ 75, పదుర్మతీ= చాల దుష్టబుద్ది तथ, స చజఅతడతు కూడ, వధ్యణా 
यस, 


ए" నను చెలసధోగిననాడను. द्मष्दकद्प्‌, ने సాసాపఘు 
చేయువాడవు ఆయిన నీదు ఇపుడు ఇక్కడికి _ తీసికొనివచ్చి सन्द 
చేయునారి వద్ద కూర్చ్ఫుండబెటన దుష్పబుద్ది కల అతడెనడో నాడు కూడ 

[~ UA చ్‌ 
చంపరగినపొడు. 1 
చూ. मद ౬ప్రగల్ళో 2. వివయోపపచ్చ 

दधन లృముతిర్లురూద్నా, 

మూర్ధస్త दशी 

प {५ ६५. Ly 

పై. ఆ. ఇస్లోలీవ్‌ = ఇందజిత్తూ { త్యమ్‌= నీవ్చు, మూర మూధుడము. 
అపగర్భిః= తిలిధిళక్కు వనాడను.  అధివయోపపన్నః= వినయము +~ శీక్ట్‌ 
वमु कैक मधुप उछि, प्राधमं బుద్ది 
दथ, दषु దుష్టబుద్దికలసొడన్ఫ, सुमद देः धतः 
तकाय చెడ్డబుద్ది कवयः पु, బాబతతూ జ భాలుడనగుటచేత, 
(त कध పలుకుచున్నాప్చ, 

+ ई ఇందణిత్నూ సెపు "दन्द; తిలినికక్కు వపు! 
వినయము. दण्डः న ప్యభావము = చాల లీక్‌ణమైనరిి कुमर 
भद्द; ८१2; +. చేడ్ల బుద్ది 1 - 


५ 153 
తెలియుకపోవుటనేత ఇట్లు మూట్లాడుచుస్ళోపు, 12 
5 క్లో (ఖస్మా దబ్దప్రతిమప్రకాశా 

నర్శిష్ణతః కాంసికాశరూహా క్‌ 


"४ न 
నృనుక్షముకా న్యుధి రాఘవేణ, 13 


ప అ యుధిడాయుద్దమునందు, ధాఘవేణ=రామునిచేత, సమక్షము 
कुन 04  విడనోబడినని, (0506 = బ్రహ్మా దండమునంటి 
కాంతి గని, అర్చిన్మ తజ కిరణములు. గలవి (ष्ठ वध ఉయుచునిరో 
मन రూపము श, యమరళ్జుకల్ఫొన్‌ = య్హమురండము ఫంటీవ అయిన్న 
(1... स १ పహేతసహీంచును ? 

భా पयो दभ [బస్మాదండమునంటి ప్రకాశము 1५, కిరణ 
మొలతో పీకాశించునవి, + దేపడతో एच, యుమడతండములవంజీచి. 
ఆట్టే బాణములను न्रा యుద్దములో नेद నిలచి. ప్రయోకింధుచుండగో 
పోటే ఎనతు పహించగండు ? 13 


2०१ ధనోవి కత్నావి अदीत 

పహొపొంపి ధిఫ్యాని మలీభశ్చ क", 

సీరం = రామాయ వివేధ్య 242 

వను एण्ड रर. 14 

+ శ్రీమత్రామాయతడే ఆదికాశ్యే యుద్దకోట్డే रे పద్ద 

పై. అ. छ रन ! తనోనోధనయములను, కత్ళాని=రత్త ములను, 
పుధూషజాన-మంచి భూషణాములను,. డిప్యోనికాశేష మైన, సాొపాంసీ=వష్ట్రము 
అమే, చత్రాన్‌ मि, पनी, कका దేధీం చడ कक) 

మూయు= రామునికి, पदु ०९१०२ ఇపారాణిక్కుడ, रै तमने 

क గలనారమై त न~ 4 

म, + రత్శముంను, అలధికారములము, (ॐ सू 
ति పీరారేనిది రామునకు పనుర్శిధచి 
పునమంధరము. సుఖముగా 1 14 

“బాభానందినో్‌ అను శ్రీమృదామాయడోం ధవ్యాఖ్యానయునందు 

तुद పదు వైతవసళ్గ్‌ సమాప్తము, 


షోఢశః సర్గ 


రావణుడు. విభీషణుని తిరన్కురించుట.. గిభీషణుతు. ఆతని నికి 
వేళ్ళపోవుటకు బయలులేరుట.! 
ఘూ, సువినిష్టం హేతం హాక్యముక్షవన్తం सदै, 

कतक ఫొక్యం భొవణః కాలచోదితః. 1 

. ఆ. సునివిష్టమ్‌జదాగా స్థరముగా ఉన్నవాడు, హేతమ్‌ హతమైన, 
+ అయిన, పేభీషణమ్‌రావెళ్రీష 
ణున గూర్చి రావణ రావణుడు, కాలచోదెరాంకాలమువేశ. (दद्द, 
పరుషమ్‌= पता नग्न, कद = इ. 

ఈ ध స్థీరమేన ఆలోచనతో द्म पणम పలికిన 
कि 1 त, డేశేసింతబడీననారై. పరుషస్థావ 


వాక్యమును. =श } 
మూ. వపేత్సహ సపత్త్హేన [కుద్రేవాశీ ఏ € చ 
నతు మొతప్రపొదేన समीहन సహా, 2 


& అ ममैत नम्रक కూడ, र तकर. 
1) 4 _ నివసీంచవచ్చును. 
२ > వెప్పేకొను, శృతుతా సహ चनम కూడ 
జ + వ పంివేబల్‌ఆవివపింప శక్యము इष्यः. 2 


ఈ శతువుతోము కోఫీంధిన పరృముతోను కలిపి నివప్‌ంచవచ్చు 
నేమో కాసి మృతుడ నని చెప్పుకొను. శత్రువుతో మాత్రము ०55 శక్యఘు 


కాదు, 2 
మూ జాొవాన్సు శీలం జానీనాం పర్వభో కేషు एड, 

५१८२ వ్యషనే भ, | अ.) - कि కొతయు పడా 3 

७. तण्डु 03, । సర్వలో कठ 


(~ ~ ८ జాతుంచసుక్ళు, కీంమ్‌రీలమును, కొనొమిా ०1524 
ఎతే=ఈ, జోతరయుః=జోతుచు, वि 
पुनर्न) प =సంతో షంచుచుందురు 

తా, రాక్రపుడా ५ ఆన్ని లోకాంశోము జాతుల सदपि మెట్లుంధునో 
సోకు पर, ఈ कय ఎల్లపుడూ, శమ జాతులకు (4 = 


షోఢశః సర్గ 


రావణుడు. విభీషణుని తిరన్కురించుట.. గిభీషణుతు. ఆతని నికి 
వేళ్ళపోవుటకు బయలులేరుట.! 
ఘూ, సువినిష్టం హేతం హాక్యముక్షవన్తం सदै, 

कतक ఫొక్యం భొవణః కాలచోదితః. 1 

. ఆ. సునివిష్టమ్‌జదాగా స్థరముగా ఉన్నవాడు, హేతమ్‌ హతమైన, 
+ అయిన, పేభీషణమ్‌రావెళ్రీష 
ణున గూర్చి రావణ రావణుడు, కాలచోదెరాంకాలమువేశ. (दद्द, 
పరుషమ్‌= पता नग्न, कद = इ. 

ఈ ध స్థీరమేన ఆలోచనతో द्म पणम పలికిన 
कि 1 त, డేశేసింతబడీననారై. పరుషస్థావ 


వాక్యమును. =श } 
మూ. వపేత్సహ సపత్త్హేన [కుద్రేవాశీ ఏ € చ 
నతు మొతప్రపొదేన समीहन సహా, 2 


& అ ममैत नम्रक కూడ, र तकर. 
1) 4 _ నివసీంచవచ్చును. 
२ > వెప్పేకొను, శృతుతా సహ चनम కూడ 
జ + వ పంివేబల్‌ఆవివపింప శక్యము इष्यः. 2 


ఈ శతువుతోము కోఫీంధిన పరృముతోను కలిపి నివప్‌ంచవచ్చు 
నేమో కాసి మృతుడ నని చెప్పుకొను. శత్రువుతో మాత్రము ०55 శక్యఘు 


కాదు, 2 
మూ జాొవాన్సు శీలం జానీనాం పర్వభో కేషు एड, 

५१८२ వ్యషనే भ, | अ.) - कि కొతయు పడా 3 

७. तण्डु 03, । సర్వలో कठ 


(~ ~ ८ జాతుంచసుక్ళు, కీంమ్‌రీలమును, కొనొమిా ०1524 
ఎతే=ఈ, జోతరయుః=జోతుచు, वि 
पुनर्न) प =సంతో షంచుచుందురు 

తా, రాక్రపుడా ५ ఆన్ని లోకాంశోము జాతుల सदपि మెట్లుంధునో 
సోకు पर, ఈ कय ఎల్లపుడూ, శమ జాతులకు (4 = 


యుద్దకా [५ 156 


వచ్చినప్పుడు , సంతోషం చుచుందురు. ॐ 
మూ ప్రధోనం సొధకం వైద్యం భర్మ ८५ ళ్‌ ఛాక్షన, 
జాతయో హ్యానమన్యన్తే శూరం పరిభనన్లి చ. 4 


పై. ఆ. కొక సారోక్షముడా ! జాతయజాజ్లారులు, (इदम ప్రధానుడు 
సొధకమ్‌=కార్యపాధకుదు, వ్రైద్యమ=విధ్యానంతుడు, ధర్మకీలం చ=ధర్య స్వభావము 
కలనాడు, శూరమ్‌ంశూరుడూ. त హీడఆఫమానింతుకు 
కదా ! పరిభవన్షి చడతిరహ్మనీంతురు కూడ. 


తా. వాశ్తసుడా ! జాతులు (सदम కార్యపాధకుడు, వద్యావంతుడు, 
ధర్మ స్వభానము . కలవాడు, ఖారుడు ఆమిన జ్ఞాతిని చిన్నగా ఛూతుచు 


తిరప్కరించుచుందురు, 4 
మూ. విత్యమన్యోన్యసంహృష్టా వ్యపనేష్యాతతాయినః, 
ప్రచ్చవ్నహృధయూ ఘోరా జ్రాతయస్తు భయావహో, క్‌ 


ప. ఆ. వ్యపనేషుఆఫచలలో, रुक, అన్నోన్యసంప్యాసా= 
పతఠస్పరము (చెప్పుకోన) సంతో సీంచునారు, అతలోయంను చో పాము చేరారు, 
(पीन सण सगत उम, ६54४१६०८ 
ఆమిన జాతయకాబ్లాతులు,. दिस दण 

తా క్రూరురైన జాతులు తము పదయములలోని दोस 
लप) (6 9. ఆపద పచ్చానప్పుడు 
ఒకరెతో ఒకరు उतु నిత్యము సంతో షించుచుందురు 


నూ. శూయన్తే ८१२९८६५५ ५ <> పభ, 

పొశహస్తాన్నరాన दोय" श గరతో యను, 6 

&- అ. పుకాంపూర్ణ్యము, పద్మ పచే=పద్య न పాశపాసా క్‌ == 
పొశములు హస్తములందు గల నరొగ్‌ అనధులను, చృశ్థా ఇూనూధ్మ హనస్తభిా 
मि శోకాడా శ్లోకములు, (अम. 
ठका చెపురుచ్చు సము నాక శృయుష్యశాచినుమేు 

చా. పూర్వను పద్మపనములో పోశములా చేతులో ఉంచుకోసి వచ్చిన 
నునుష్యులము చూచి ఏనుగులు పలిక్‌న శ్రోకములు పపీర్ధముగా వినవచ్చుయన్నమ్మే 
పొప్పుడను; సనుము. 6 
न वण्ठर दयुतं వ ఈ పాళా భయావహ్మో 

ఘోరా > జ్ఞాతయో कि. भ 


16 కీముదామాయగము 


£. ఆ. 4, तपकः ~त धह र. 
तुरम, క ప్రాణింాటయుధములు, నాకాను. పధాపొశముదు, 
దయూవహోడా భయము. కలిగించునని వరాకొద్లు अणः స్వార్థ 
(ప్రయుక్తాణా స్వార్థముచేత इ 1 1 చ్ఞాతయణాబాాతులు, . నణామనకు, 
ధయావపోణాధ్రీయము. కరీగించువారు. 


రయ. వునకు ९११८० గాని मठ గాని, పాశనుంంచేలనే 
గాని భయము లేదు. స్వార్థముతో कन्न (नल జ్ఞాతుంవల్లనే మనకు 
ధయము. * 7 


2५१, © >+ వళ్ల నై +, = సంశయః 
(> 47 ~ (1) జాచిభయం పుకష్టం విధితం హే म 8 


ప్రై ౪, (त= कच తారలు, [గహణేజమనంను  పట్టుకెనుకు 
నుందు ఉపారరుమీ= ఉపాయమును, వక్త స్త= పెప్పుగలశు. అతాదీనియంచదు, 
సంశయ సంశయము, ¡~ ॥ थग] = సమష్ట మైన, భయాత్‌ = భయము 
కంటె భాతీభయన్‌= జ్ఞాతులవలన. భయము, నణామనకు, సుకష్టమీ౮చొల 
కష్ట మైనదిగా, गतम. 

न ఈ జాతులు, మనలను ఎట్లు పట్టుకొనవలళేనో (व 
చెప్పగలరు సందేసాము లేదు, మనకు అన్ని భయములకంయె ఈ జాతిభయమే 


చలు 8. 8 
మ విద్యతే కో సంపన్నం విధ్యతే प्छ భయమ్‌, 
విద్యతే ప్రీమే చాపల్యం విచ్యతే ఇ్రాహ్మ డే లప్‌ र 


వై. ५ గోషుంగోవులయందు, సంపన్నమీ=సంపత్తి, విత్యతే= ఉన్నది, 
జ్ఞాతీత=బ్లాధీనంన, . భయమ్‌=భయము, ~.  స్త్రీషుడాస్త్రీలలో, 
చాసల్యమ్‌ 2 र, విద్యతేజఉన్నది. [హొహ్మా దేవా బ్రాహ్మ ణునియందు, 
తోపు फ, విద్యతే ఉన్గడి. 

ధా గోన్ఫలలో సధపధ ఉన్నది. జ్ఞాతులగుండి భయ మున్నది, 
శ్రీలలో ఛాపల్యము ఉన్నది, బ్రాహ్మణనియందు. తపస్సు. ఉన్నది, 8 
మూ छर చేష్టమిదం సౌమ్య యదహం లోకసత్భ తః, 

= दशी +> ~ >+. చ స 10 

ఫ్ర. ఆ, సోమ్యనాసోమ్యుడా ! తత=ఆ కారశామునలన, उक చేను, 
భోకసత్శు ) తా లోకముంయందు స్రూజీంవబడీనవాడను; कतु ఆధి కారమును, 
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అర व न्नः రివూణామ శతునృులయొక. మూర్జ్ని 1 + 
8. యత్‌ = ७56 ఏక గంరో, ఇదర్‌జబ్లర, న ఇృష్టమ్‌= 
ర్వ ఇషప్తము కాదు 


ఈ. र्तुः ! అందుచేతనే చేను ఈ रज्या లోకములలో 
గౌరవింపబడుటను ఐశ్వర్యసంపన్నుడను  అగుటను, శత్రువులను ^+ 


निद दो చూడలీకున్నాను, 20 
మూ చను సృష్కు గషత్రేషు सदन, 
వ कपौ తథాపొర్యేషు సొహ్పభమ్‌. 13 
९. । పుష్బరషుచేషుజ తఈమరాకులయంచదు, పదితఈ॥- పడిన, 


सष्ठ सलक, वदषा శ్లేషమ్‌ఆసంబంధమును, న 
అభిగచ్చన్లి=ఫాంచవో, _ అవార్యేషు=అనార్యులయందు, चणो कम, 
1. పే 

తూ తానురామనముద పడిన అధిభిందుచ్చులు ఏ విధముగ అకురాతో 
దగ్గరగా కలియనో, उदन స్నేహము కూఢ జిప్సీ il 
చమూ च" కరడి మేసఘూనాం సీఇషతామ ప్‌ గద్రతాము, 

న द तक द పౌహ్సతన్‌, 12 

प. | కరదకా శరత్న్మాంఅసునందు दष బరాగర్జించు చున్మను, 
०५७१५०८ = स ~, 
1, 1. "1 1 1 
సౌహృదను= ప్పేపాము,తథానాఅే. 


చా. శతచాలమునంచు. మేఘములు ఎంత. గర్రింధినను జవ 
"~ कि ఆంముతో. తడుపుట ఆన. ఆవి వరించుట్భృ అలముడేత భూమి 
తడియుట అనునవి) ఎటు ఆరుగదో చెడవారతో शिप కూడ జటిడే.12 


మూ యయుః न. ఐనను ०, 
చథా ८९५०५ తత్రైవ తథానార్యేషు २१५८. 13 
ఫ్రై. ఈ. యధథా౭ఎట్లు తసమ్‌ంరసమును, విస్తన్‌ =ఫొందుచున్న, ఘభు 
కరజతుమ్మే ధ, परणं जद నలన, న తిష్ట భిఉండటో, త్యమపీ=నీవు కూడ, 
पद्वष అట్టు. తోతైవారోమునయందే ఉన్నొవు. ఆనార్యేషు చెడ్డ వారియందు, 
~ न) =; తథాజటెప్తే. 


ద మకరంధమును. ददन తుమ్మెద = పుష్పుమునంచు 


३68 1 


నిలచక, ఇంకను కాచే నను त, నద్దకు ఫోచ్చను, 
गप అట్లే శతుసక్రము వహించుచున్నావు. ఆవార్యుంతో పాము बह 
ఉంచును, 13 
మూ యథా ముధుకరస్తరాత్మాకపుష్పం పఏబన్నప్క 

छम న నిన్లేత తథానార్యేషు సౌహ్సదమ్‌, 14 

చై ఆ మధుకరతుమ్మెద, తరాల్‌ ఐటసక్తీనంన, + 
नी) धनी नीवि न-पा न, 
0 న వబీతాసొందదో, _ ఆసొర్యేసుంఆనార్యులయుంతు,. సౌప్ఫా 
= స్లేపాము, తథా= ఉప్పే, 

చా తుమ్మెద ఆత్యూసక్లితో वदान పాలీ మకరంరమును 
[తోగ ప్రయర్శించినా దానికి రపమేమీ ఎట్లు లభించదో అనార్యులతో > 


మూడ कटः ఉందును. |. 
మూ. యథా పూర్వం గః స్నాత్యా గృస్యూ <> చై రజల 
దూషయత్యాత్మ నో డేహాం తథాపొర్యేషు ४१८१८. 15 


= గజజాఏనుగుు  పూర్యమ్‌=ముందు, స్నాత్యొడాస్నావముచేసీ, 
मण నజతోండముతో, రజాపరాగమును, గృహ్యమ్మాగ హించి ఆత్మ న।= తనయొక్క, 
దీపమ్‌ దేపామును, యధథాణఎట్లు, దూసషయశి=చూషించునో, అనాస్యేషు= చెడ్డ 
क्लि సౌహృదమ్‌=స్తీహము, శథా=ఆ్నే. 


చూ, ఏనుగు. ముండు పానము చేస పక్‌ रयौ తొండముతో 
బూడిద తీసేకోని తన శరీరము మీద చరలుకొనును. ఆ గజము చేసన స్నానము 


చెట్లు गक ఆనార్యులతో र కూడ #ह ఏప్పలము. 15 
మూ. యో2., న్యస్త ఇవంవిధం బూయాద్యాక్యమేతన్నిశోచర, 
= ५ + 2. ల ధిక్ములఫౌంవవ. 16 


ఛై. ఆ. నిశాచరారాక్షనుడా ! అన్యణాఇతరుడిన యా ఎవథు, "८ 
तकज విధముగా, भु =) सोषु (धिक ఫలుకుచో, 
వాడు, लवन, नपु णु 2००, > इ జఉండిడివాడు 
కదు.  కుచపోంసనాకురిమును. कहर త్యం తుూానిన్లూ గూర్చు 
దక్‌=నింద. అగుగాక, 

स+, £ 1 +) f మరొకడస్యడైనా ఈ విధముగా పమూటలోడీ 
ఉన్నచో ఈ ముహూర్తమునంచే పొదిన లేకుండ तकी ఫ్‌! కులమును 
++ ! | 
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మూ. नेन धुः సరుషం వాక్యం స్యాయపాొదీ విభీషణః, 
(> ॥ చినా రాక. if 
Gal er 


(५. चक २९२, పరుషనునాపరుష మైన : పొక్యమ్‌ =పోక్యవను, द 
కఖడిన, नु णौ న్యాయమును వచుకు, चकु, గదాఫాణ్‌ు-గద 
వాప్తిఘునందు కలసొరై చతుర్భిలానలుగుకు, రాక్షసై సహాారాక్షసుంచో. కూడ్‌, 
कठी) ఎగిరెను, 


me. భానణుడు. ఈ విధముగా उदर्य रमाम, 
స్య(ాయమునే సలుకు भुषण గల విసీషణుడు గర ధరించి అకాశములోనికీ 
=, ठ. + 3८7 ७० दुभ "द. पै 


559. प) कप నొక్యం + ५५१५१ 
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180 శీ सभूव 


మూ. त వాక్యముక్షం ధశావవ, 20 
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అలంకొరముచు గల कण्ठत బాణముఐతో చంపుయుండగా చూడజాంను.23 
మూ, శూరాశ్ళ धको కృతాస్ర్రాశ్స నరా రచ్చే, 24 
కాలాభిపన్నాః పీదవ్తి యథా పొలుకపీతనః. 


ప్ర. ఆ ఖభారాణాశూరులు, బధినన్తశ్చంబలతంతులు, కృలా స్రష్ట = 
బన ఇష్టైములు కలవారు छा प्श) భాధిపన్నాకాంసనుబేత 
ఆశమింసబడినహాకే, చాలుకఘేరవ। యధాడషనుకతో ४६१६ ఆనకటలు పలె 
పీదన్త = నకి ంతురు 


చా. బారులు, బలవంతులు, అస్తసపుణులు అంున నరులు కూడ 
वध వచ్చినప్పుడు, ఇనుకతో కట్టన सुस, యుద్దనులో నకింతురు,డ4 


म कमु दुक 25० గురుత్యార్దితఘిచ్చతా, 25 
అఆత్మావం పర్వథా రక్ష పుధీం చేమాం సఠాక్షపాన్‌, 
స్వష్తి उर. గమిన్యూమి సుఖీ భన నుయా నివా. 26 


జ్‌ ऋ, గురుట్యోల్‌ =) 1.1. 24 (1 
ఇచ్చతాంకోరుచున్న. నాచేత, యతల్‌=ఏరి, ఉక్తమ్‌జపలకబడినదో, తత్‌ దానిని, 
మర్తయతు=ప హింతెదవ్చుగాక, జత్మా उछ, పధాక్ట सगण సులతో 
కూడిన, ఇనూన్స్‌ఈ, పురీం ननम मुन  నిధములా, 
4 म తే నీకు హస్తిజనుంగళము, . అస్తు=అగుగాక, 
గఘిస్వోమి=పేళ్లైదను. చయ వినాజవేను. లేకుండగా, మఫీ=ముఖనంతుడవ్చు, 
1 1 1 

छर, సీన్స అన్నవగుటచే నీ హతమును కోరి నేను నేప్పీన 
మాటలు. वदो నిను దాకసులను, ఈ నగరమును అస్మి सदण्डः 
ధకించుకొనుము. నీకు శేమమగుగాక, నేను వెళిపోశుచున్నాను. నేను లేకుండ 
సుఖిముగో ఉండుము 25, 26 


మూ వవార్యనూణస్య ఘయా नाण ^ 
వ రోచతే తే నచవం నిశాచర 
సకీరశాకే హి గతాయుడో నరా 
क्षत చ १) 52 524, 27 


192 पै, रूपक 

ఇత్యార్లే క్రీముచ్రామాయతే ఆదికార్యే యుద్ధకాల్లే షోడశ उ 

ఫ్ర. అ సిశాదరాకాక్షమెడా !_ హల్తెషితా=హీతముమ్‌ కోరుచున్న, 
మయా=వనాచేత,. నిషార్యమాణాపష్యం నిపొరించబడునువ్చ,. त వచనమీ=నా 
० న రోధతే=్ఞమగుటలేదు, ఫరీతరాలేంవిపతేత కాలను వందు, 
గతాయుషటాపోయిన.. निद గల్క केण सपनन 
స్వే హీతులచేత్మ శఈరితమ్‌ బపలక్‌బడీన, హీతమీ= హీతమును చ గృహ్హాన్తి तष 
గహించరు కరా १ 

का, पष | సీ హేతమును శోకి వేను చెప్పిన మాటలు 
సీకు నచ్చుటలేదు. విసరీతకాలమునందు, ఆయున మూడిన నరులు మిచులు 
चरि హీతమును ఆంగీశరించరు, 2५ 


०2" అను క్రీమ్మరానాయడూాల ధన్యాట్యానయు నందు 
యుంబ్లీకొండలో अदन నమావ్త ము. 


అథ పప్తదశః नः 


[4 ^ + ८०००0 ~ Cr WL ఇ శరము 
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శా. మేఘముతోను పర తముతోను సమానుడు, వజ్రాయుధము వెంటి 
కాంత్‌ గలపొడు त ఆ విభీషణుడు కూడ శేష్టములైన 
ఆయుధములు ధఛధిలది दभु అంరక్చతుడై ఉండెను, 4 


మూ छन्न > 4 శరా, 

వానరైః పహ దుర్ధర్తశ్సిన్తయాఘాస नरन, & 

ధ్ర. ఆ, దుర్రర్తకా ఎరితీంప శక్యము కానివాడు, गी ज జ పరా గువంతుదు, 
వానరాధిప।= ధావర్షపభువూ అంటిన, మరీనా సుగ్రీవుడు, జాతే पनेन क 
బరవపోడుగో గల, सदव), दनु द जत, कष्य, 1111111 
కూడ, చీద్తయూమాప= ఆలో చివచెను, 

చా. ఎరరింప శకము కానివాదు వానధ్మపభయేవు;, + 
ఆయిన. సుగ్రీవుడు, నరుగుడు రాక్షసులతో కలిసీ వచ్చుటచే తాను 
ఐరవనాడుగా ఉన్న ఆ విభీషణుది చూచి {सद ఆ నలుగురు రాక్షసులను 


మాచెకవావధుంతో. ఆలో౨రనేను, న్‌ 
నో. गुण ముహోార్తం త వావరాంసోనువాఛ प 
హమమత్శగిముఖొన్‌ रुर వచనముత్త నున్‌, 8 


ట్రై ఆ. మఘుహూర్తమ్‌ా ఘుహూర్త కాలమును, ధిస్త్రయిత్యొరణలో చించి, 
హనుముతీ ప్రముఖాన్‌ = హనుమంతుడు. उद, कच्‌ ~  సర్యాన్‌= సమస 
మైన, వానరాన్‌= వానరుంను. गण्ड कैसेट ఇదమ్‌=ఈ, 
వచనమ్‌ అవచనముంనుు ఉవాచ. పొజపఖిడెను. 

ఈ. ఆతడు సుహూర్హకోలము. ఆలోచంచ, వానుమంతుడు మొదలైన 
ఆ నానరు ఇంచరితో ఈ వధముగా. कु వచనము పలికెను. $ 
పూ ఏష పర్యాయుధో పేతశ్నడుర్సి: సహా రాక్షసః, 

నో +> 
రాక్షసో2.భ్యేతి పశ్వధ్యమస్మాన్‌ హాన్తుల న సంశయః, 7 
ప. అ సర్యాయుధభోపేతంపమష్తమైన అయుధఘులతో. కూధఢీన, 


प (+ 165 


సస రోకపణాఈ రాకినుడు सतै) రాక 4 ~ दमत) కకష 


ఐతో కూడ, లభ్యేతీఎవచ్చుచున్నాడు; పళ్ళుధ్యమ్‌= చూడుడు. అస్మాన్‌ = 
హన్తున్‌ణచంపుటశే వచ్చుచున్నారు. సంశయః=సంశయముు, నాలేదు 


५ ఈ पु (1 ఆన్న ఆయుధములు कठः నలుగురు 
రాక్షసులతో కూడ వచ్చుచున్నాడు; చూడుడు. పునలను చంప్పుట'కే వచ్చుచున్నాడు, 


సందేహము లేదు. 7 
మూ. कणु వచ छम పర్యే తే నాచరోత్సఘా 
శాలానున్యన్యు శ్రేలాంశ ఇదం వచనమటువన. 8 


& ५. ~ మైన, 7.1 अ శేష్ణ లు, 
సుగీవస్యజ సు గీవునీదమొ క్క, उलप శుళ్యారఫని, శాభాన్‌ =శా(సాం 
వృక్ష చటలను, శేభొంశ్చరాఫర్యతములను, ఉర్యవ్యకా ఎత్త ఇరమబశఈ, వచనమీ= వచ 
నమును, ఆతువన్‌ జపలీకీరి. 


कीच ९ నొనరోత్రము అందరూ ननित మాటలు నిని మద్దిెట్లను, 
పర్జాతములను ఎత్త ఇట్లు పలికీర్‌, 


చు. + ~ నో రాజన్‌ నధాయైషాం డుధాళ్మ నాచ్‌, 
५ 9 
फः, అ पक नपर | భుకాళ్మ నను దుధాత్ము ఛైన न= 8 
त्यी  నధాయజపధకొధకు, కీ ఘన్‌ त नषु శబా పించును 
అల్ఫా చీతవొ।ా అబ్బు మైన we ^ వీళ్ళు, హార ५ दभु నేల 
మీద, 20 యావల్‌-పడగలరు 
or. bre |! ఈ దురోడయుంను చంపుటకు ఎంటనే మాకు a 
ఇమ్ము. ఈ మందబుద్దులు మాచ్‌. చంపబడినహొరై నేలమీధ सदा, 9 


పు తేషాం సంభాషనాణతా నానున్యోన్యం స 49, 
ఉత్తరం శతీరనూసాధ్య 3 ఏవ వ్యచిష్టభ, 10 
ఫ్ర అ సః నిధీషణాాట. र, ఉశరమ్‌అవతరిడెన, 
~ त ~ తేషారీఆ భానరులు, _ ఆన్యోన్యమ్‌=పరఠ 
స్సురము పంటొషమూాణా సొల్‌- సోటలారుకొనుచుండగా స్వస్థ a నను 
డఉడుయునే, ప్యతిష్త తజఉండెను. 


తా పయుద్రను त ఒడ్డు చేరిన విభీషణుడు ల వొనరురు 
समु दात नद = కఅగారుపడకుండ. ఆరాశముసనంచు. సంద 
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~~ 10 
మూ స ఉనాచ నుసోస్రాజ్ఞః सट వుపొతా २५4. 
సుగ్రీవం कण्ठी २०५४ ४६ ఏధ 26. 1} 
వ ఈ సహా ఫాల్థరాగొప్పు లుద్దిమంతుదు, म అగొప్పుపొద్లు ఆయిన, 
गा ఆ విభీషణుడు సీ గ్రీవమ్‌=సుక్రీవృనీ छदी నానరులము 
క చూచి ఖస్టః ఏవజఆకాశయమునందే ఉన్నవారి, మసారా=గొప్పురైన 
देत ప్వరముతో ఉవాచ పలికెను 


రా. మపోబుతరమంతుడు, గోపువాడు అయిన ల నిఖీచ్చేణుడు స్ముగీనృలే 
జ వానరులు సూది అకశముునందే అని, అత కంతస్యరఠముతో ఇటనెను 


మూ రావో వోచు చుర్జ త్రో కక్తపో एण्ड, 

తస్యాహమనుజో చాలా ఏభిషణ ఇతి శ్రుతః १ 

& ५ शष सद क చమ పేరు గల, = చెడ్డ 
दरद =| కాక न  రాక్షపకారాక్షసుదు ఉన్నాడు 
ఆహామ్‌= నేను, తహ 0, భ్రాతొాంతమ్ముడను. వభీషణః 
प्र रद అన్ని {ककार సిత్తుడను. 

తా. రాక్షసులకు (ప్రభువు చెడ్డ నడవడిక గలవాడు అయిన రావణు 
డను రాక్షసు దున్నాడు. నిభీషణు కను పేరు గబ నేను వాని తమ్ముడను.12 
మూ నేన పీతా पनम హత్వా జటాయుషమ్‌, 

రుధా చ तक తీనా రాక 5; పుభకితా, 13 

వ Th ~व । 

ఛ. ఆ समथ) జటాయుషమ్‌జటోయువును, १८१ 
Ems be, జనస్టానాత్‌ = అనస్థానము నుండీ పహృతాజహారింపబడినరి. రుద్దా బంధం 
उम, शनन, తవ ఇరీనఘులో. 25) र~ व्ल 
५५२३०) రాక एषु कमठ, त భాజాబాగుగా. बहक 


తా ఆతడు అటదాయువును చంపీ సీతను జనస్థావవఖనుండ్‌ 
శీసీశొనివచ్చి, त, ఆమెను బంధించినొడు. మెను 
రాకస స్త్రీలు ८8 ంచుచున్నారు. 13 
మూ తమహం హేతుభిర్వాక్యేర్యివిధైశ్చ मतद, 

పాధు నర్యాత్యతాం సితా రాషమాయేతి పునః పునః 14 


वक्र 16 


థై म; : शि 1. 
पदु णुका తిరిగి अरो చేయబదుగొక, ఇరిణాలని, పేను పునా=మాటేమూటెకే, 
==, ఆపామీ నేను, ह. 1 ^. शोणक, 
పోక్యెణావోక్యములచేతను, పునః పునామాటీమాటికి, న్యధర్శయుమ్‌=భోధించితీని, 


0५. సీతను చక్కగా పఈమునకు म మని చేను యుక్తి యుక్తఘులైన 
మాటలు 1 ~ 1 చెప్పీ నూటేమాటికి स భోధించితిని, 14 


మూ స చవ ప్రతిజగ్రాహ రావణః కాలచోడితః, 
ఉచ్యమావం హితం వాక్యం విపరీత नर. 15 


ధం అ వ రాసణాకాఆ రొవనణుడు, 3 1 (‰ > 
दमण, कुसा, कथन दन्द నాక్ళయ్‌= వాక్ష్య 
०५ 8409 ++ 4 కలవాడు द अ~ रटे, న 
६, „9 ప్వీకరెంచలేదు, 


తా ఆ రాధవణుతు दण्द డేశేవీంధబడుటనే, నేను చెప్పన 
హీతవాశ్యమును, ఆయుస్సు. మూఢీన ఫిపరీ తబుద్ది గలవాడు. లౌషథవమును 
వేరె ఆంకీకరంచలేధు. 15 


०७० పో౭ంహాద పరుషిత్మేన చాపవచ్చావమా నిత, 
చకా ప్కుత్రాంశ్ళ कण्ठ రాఘవం శరగాల గతః, 16 


చ, అ. తేనావానిచేత్మ स शवा सव మోటలోడబఢినపొడనే, 
గాఫవత్‌ = దాషుథు ఫల అనఘావీఈ = అపమావించబడిన, ए అహమీ=లట్టి సేను, 
స్కుతాంశ్చ= పుత్రులు, ధారాంశ్తంభార్యను, భ్యక్లా విడచి, కాఘవమ్‌ంరా ముళ్ల, 
కరణం दाक పొందినా. 

త ఆతడు. सनव సలికి. నము బానిసను అవమానించి 
నట్లు అవమానించినాడు. అంచుదేశ. నేను భార్యాపుభ్రాదులను. విడచి వచ్చి 
++ శరణు పాందుచున్నాను. 15 

तै 
మో 2462-8 + కృపం రాఘవాయ ముసోధ్మ నే, 

సధ్వలోకశదణ్యాయు విభీషణాముప స్థితను, 17 

& ५. మపోత్మ చే=ాఘమపోత్ము దు, పర్య లో కశధణ్యాయ = సకలలో కము 
భక రక్షకుధు ఆయున, రాఘవాయకారామునకు, సిరీషగణాడ్‌ అ द 


सा) మామేజనన్యు, ఉపస్థీతచు జవచ్చిననోనినిగా, క వమ శీఘ్రముగా, 
నిదేదయతా తేలుపుథు. 
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+, ఈను ఫేరు గల నేను నచ్చునట్లుగా మహోత్ముచు, 
సకలతోకవములను కక్తీంచుపొధు అయిన. ఈోయునకు (~ తెలుసుదు, 17 


మూ పరచు సచనం శ్రుత్వా उनी कन्म, 

లక్ష్మ दने |= పంభబ్ద్జమిదమఖవీత్‌. ig 

ప్ర ఆం అఘుమి క్రమం శీఘ్ర మైన रथन గల, म, 
ఏతత सष, వచనమావచనమును శుత్య్మాంచిన్యి లక్ష్మ అస్యం లక్ష ్మణునియొక్ళ, 
पानद प्रनत నూర, పంధబ్లతరేమ్‌= ఎక్కు న--చొందధగా, 
वर्थ पुन, स $. 

రా वनतं సర్యాకనుము గల సుసీన్సడు ఈ మాటలు నిని, 
छ సమక మునందు రాముసతో, చాల కంగారుగా ఇట్లు పలికెను. 18 
మూ. ధనిష్ట శతుపైన్యం హా "3; + చః 

= అబ్బా ఉలూకో వాయసావవ, 19 

ప్ర ७, ५८, ०४१८० దబడనివాడై, (పాష్షః వచ్చిన, శతు न 
కతు పైన్యముచు, పొష్ట=పొంధిన,. भजनम) అస్తరమ్‌-అనఈాశమును, 
छ द पेत) ఉలూకణా గుడ్డగూబ వాయుసానినా కాకులను. వలె, నిహాన్యాత్‌ ౫ 
lr psp 

ఈ, ఊహీంచకుండగా. వచ్చి శచుపైన్యములో వవేకిందీన सु, 
జఅనకాశఘు దొరకగానే గుడ్లగూబ  కొకులను నంసి నట్లు सर. 19 
నూ ०१ వ్యూహ నయే చారే యుక్తో $+, 

వావరాశాం చ द తే పశేషాం చ పరంతప. 20 

ప్ర. అ పరంతప=శ్యతుపంహాధకుడ ! వానరాణాం చ=చానరులయొక్ళు, 
పరేషాం చం शरो, నుంతేఅఆలో ననయందు,. వ్యు न्मु 
నందు, నయేానీతియందు, _ 1 1 - ~ श యుక్త ిపొవు 
భొనచిత్తుదవుగో,  భనితుమాఆగుటకు,  ఆర్జ్‌సికాతగి ఉన్నాను. क, 
భృధమ్‌= మంగళసుగుగాక, 

ति क శతువినాశకా ! వానరుంకు లాభీకరమెన మంత్రమునందు, 
వ్యూధామునందు,. నితియుందు, व्दति करदः 
పరులు (ప్రయోగిభియు पठ - सभु - వీత - గూఢచార (పయోగాతులయందు 
కూడ అవ్రనుతళ్తుడవై ఉండుము, అకు భద్రము కలుకుగొక, 20 
మూ. అన్తర్థానగతా హ్యేతే पति కామరూప్‌గా:, 

శూరాశ్చ వికృతిజుశ తేషాం బొతు న रु, 2] 
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ప ఆ ఫతే ఈాళ్లసాంఈ. రాక్షసులు కామకూఫీణటా స్యేదానుసా 
రము కూపములు గలవారు. అన్నర్షానగలా=లంతర్జానము. పొందగలవు 
శల శూరులు, సెక్పతిజ్లాక్న= కపటోసోయములు తెలిసినవారు. లేషామ్‌= వారికీ, 
జాతు=ఎన్నతును 5 वि జవిశ్య సించగూడదు 


తా. ఈ రాక్షసులు थु रि ४. ఇష్టమైన రూఫమఘు 
దరెంచ గలవారు. శూరులు. కవటోపాయుములు తెలిసీనపొరు. పొరిని ఎన్నడు 
నమ్ము కూడచు. 21 


7१०. + శాక్షసన్హోస్య ఛభావకాస్య భవేదయమ్‌, 
అనుప్రదిశ్య नेक స్మాసు తేద కుర్యాన్న సంశయ? 22 


&- ఆ అలరుమ్‌- ఇతడు, కొక णव సకాడైన, రావరాస్య=కావలుని 
= పణేధి= त భవేత్‌ = द 4+--७।१ ఇతదు ८९० 
నిశ్య=తోపల (तषो) पोच ०१ భేదమీ=భేదయును, उषु = చేయును 
సంశయ పంకకుుము. रद 


చా. ఇతడు पण्ड कण्डु चण्डे గూఢచారియై ఉండును. ఇతడు 
నున మధ్య ప్రచేశింది నునలో భేదమును కలిగించును; పంచేహము. శేదు. 
‘7 


చూ. ఆధా (म ధిద్రమాపాద్య బుద్జిమోన్‌, 

అనుప్రవిశ్య र కరాచీత్సహరేద పి. 23 

ప అ. सरना బుద్దినూన్‌ అబుద్ధిమంధురైన, ఏష ఇతడు, స్వయ 
మేవ్‌=స్యయముగానే, ఇిదమ్‌=ధిద్రయును, (भन कए) दवेम नेच्छ 
{६ £) स 5 39४ थ = उव 368 ९५६५८४६० 
{६ ठत इतक = 5 पः కూడ, 

శా. లేదా ~ 1 ఇతడే స్యయముగా మనభోని లోపములు 
తెలిసికొన్న (ప్రవేశించ, విశ్యాపముతో కన్ను ఏపైన రెబ్బ తీయనచ్చూను. 23 
చమ పొటరీబలం చవ न कपुर తధా, 

పర్వ ००४६१५५ (१६८ వర్గయిత్యా रस्य, జవ 

(ప. ६४, మృతొటసిబలం చైనా మ ట్రే సైన్యము, ఆడవాలలో ఉండేపాడి 
मु, తథా మరియు, పోలభృళ్యబలమ్‌జధోణమైన (छ పంశ్నక్షమా 
నుసారముగా వచ్చుచుస్త) “సైన్యము, తాత్మాలికముగా భత వచ్చి ఏర్పాటు 
చేసుకోవ "సైన్యము, ఏతత్‌=ఈ,  సర్వమ్‌= సమస్తమైన, బలమ్‌ సైన్యము, 


170 కీముర్రామాయణము 
ద్యషద్సలమే శతు సైన్యమును, వర్తయిత్యోాచిడచి, (గొవ్యాదుఅ[గ్రభాంచదగనది. 
రా. శతువుల సైన్యము తప్పు మిత్రుల “సైన్యమును, అటవికుల సైన్య 


మును పరంఫఫోగవమైన. “పెన్యమును, తాత్మారీకభ్సథి నిర్ణయించ కూర్చుకొన్న 
పైన్యమును, ఈ ఆన్ని విధముల. “పైన్యమును కూడు గ్రహీంచవచ్యును. 24 


మూ. ప్రకృత్యా రాక్షపో హ్యేష (ప్రాతామిత్రవ్య పై (ప్రభో, 


स्मकं दर పాక్తాత్భ థమ స్మింశ్చ रेक +. 25 
ప్రై ఈ [పభో=౬ ॥ (ప్రభూ ॥ द्द, [పక్చత్యాబ స్యభ్రో 
छः त्म ~ स అమ్మత్రస్యరశ్మతునుయొక్ళు 


+ 7 ౨ సాశాతు एवा ब्द, బగతటు వచ్చినాడు 
ర స్మీన్‌ =వీసియందు కథమీ= ఎటు, విశ్వేత్‌ = వైశ్య సించవతేను 

చా ४ १ ప్రభూ! ఇతడు (44 (१५ पष्य कफ 
పోధరుడు, नेषु శృశ్రువుదర్గరనుండి వచ్చుచున్నాదు. ఇతసన విశ్వసీంచుట 


ఎట్టు ? 2 
చూ, రావణప్యానుజో ఖాతా విభీషణ ఇచి (కుత 
చతుర్భిః పహ ధక్షోభిర్భవన్తంి ४८८०० గత 26 


ప. ఆ. విభీషణః ఇలిావిభీషణుడు అనీ శుతడాప युदा पठन 
धद, అనుజ [ष्णु చతుర్భికానలుగుకు, ५१ పస 
రాక్ష షులతో కూడ, द) కీరణమ్‌ం ४6८०० ना रै+तद न, 

తా వభీషణు దను పేతు గల రొవణుని తమ్ముడు సలుగురు 
రాక్షసులతో కూడ వచ్చు నిన్ను శరణు పోందుచుస్పాడు. 

२. కొందరు వ్యాఖ్యాతల ప్రకారయు ఈ శ్లోకము "५१ सपु" 
वु కోకను 20) తరువాత ఉన్నతి, 25 
మూ, రావతేన द्यम తదునేహ్‌ విభీషణమ్‌, 

తస్యాహం న్మిగహాల మ్య్‌ క్రమం క్షమవతాం వక, 27 

ప్ర. = క మవతోమీ=కఓిర్వు బపొచిలో, వెరజుశేషుడా ! లమీజల, 
విభీషణమ్‌ न, चतक त) ०८५ 07 
2 తెలిసికోనుము తేబ్యాకానాంమేక న్మకహమ్‌౫ న్మిగ హేఅచుటనుళ బంధ 
మును} క్షమచ్‌ాతగినదానినితా, सु మన్యేత యుమన్నాను, 

Eek 

తా. ఓర్చు కలవారిలో (दि భామా ! రావణుడే ఆ విభీషణుని 
त ఉంచునని తలచెదను. लतो న్మిగహించుటడమీ యుక్త మున్‌ తలచెదను. 
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న రాక పో भदत బుద్దా సందిస్థోం. యు మిపోగతు 
(ठत మాయుయూ सोरम) విశ్వ త్యయి చానఘ, 28 
८. पको లేనివాడా |  ఆయమ్‌కఈ, రోక్షసళారాక 
సుడు,  జీహ్మయయాంకుటిలమైన, धथ సందిస్తణాపంపఖడినవా డే 
మాయయా నూయచేత, ఛన్నణాకప్పబడీవవాడై, तठ సీంచిన, శ్యయి=ు 
యందు, (नदद) ఇహనాఇక్కద్‌కి, ఆగతః వచ్చినాదు 


ఛా. రోషరహీితుడవైన రామూ ! కటిలమైెన అలోదనంతో (धच) 
పంపగా ఈ కాక్షసుడు, रच చెందిన शोय నూయోఖబలను. చేతో 


భహన్యముగా దెబ్బాతీయుటకై వచ్చినాడు. 28 
మూ. వధ్యతామేష भ दातुम उपड कम । 
రావణప్య नकु (భ్రాతా ए मिः. 29 


ప అ क, तो 4 शप्तः 
తణేనాతంతనము చేత, వధ్యతామీ= చంప బతుగాక. ఏషః तीत ఈ 03० 
వృశంపహ్యవాకూరు డైన, రావణస్య=రావణునియొక్క, [కాలా १1१ -- नि కదా 
t 


చొ ఈ వఫీషణుడు కూరుడైన రావణుని సోదరుడు. అందుచే 
कन), ఈతని మంత్రులను కూడ. తీవమైన దండన మేచ్చి చం १७ 8 त 35. 
29 


५4०११, ఏవముక్తా 4 ఈ తం రామం సందచో నావాన్‌ీపచ, 
+ నొక్యకుశలం తతో చౌనముపాగఘల్‌ 30 
ప్ర అ పహాహీనిఫలిణనానాయకుడు, _ ఛాక్యబ్దికావాక్యఘులను 
त అయిన. त సంతబ్దభౌందరధడుచున్నవార్డె, వాళ్యకుశ 
అమీ మాటలలో దేక్సకియన, తం రోమఘనుూాబ భానుని గూర్చి, ననమీజషట్లు, 
ఉక ఇదపలీకీ, कथा సీమ్మట, మౌవమీంమోొనమును, करे = పొందెను, 
ఫొ, ఎటు మాటలాడనలెనో తెలిపిన, तट స్ముగీవృడు 
పాటలలో చేర్చకియేన = రామునితో, కంగారు పడుచు ఇట్లు సలీకీ न 


> 0 30 
వూ, సుగ్రీవస్య తు తద్వాక్యం శ్రుత్వా రామో क) 
సమీపప్టానువాచేదం హానుమత్రముఖొన్‌ క సీన్‌. 3 


€. th + ६.८ గల, ధాషమురాముడు, ++ 
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मोक य सण नुम (ककु, సమీపస్థాన్‌ = సమీ 
मेत హనుమత్ళియు ఖాన్‌ ఆ హనుమంతుడు మొదలైన, & ० కాపులను 
గూర్చీ, भद~ ఈ వాక్యమును, कताभ द, 

తా. మహాబలశాలియెన దాముయు సుగీవుడు పేలికిన ఆ మాటలు వన్‌, 
దగ్గిర ఉన్న, హనునుంతుడు.. మొదలైన సొనధులతో ఇట్లు పలికెను. 3] 


మూ యదుక్తం కఫిరాజేవ రొనతోనరజం (ప్రణ, 

र । = ః 

క్యం హేతుముధత్యర్థం భవద్భిరపీ చ శుభమ్‌, ణా 

ధ్ర అ पलार ,ప్రతింవిభీషణుని గూర్చి, కపికొజేనాన్ముగీవునిచేశ, 
लानि హేతువుత్‌ = హేతువులు కల, दक =), न 
तुदा ఆదీ, భవచ్చిక పీ=మీచేత ध (శ్రుతమ్‌=వినబడీనచి. 

రా. ఏభీషణుని విషయములో द ఫలికిన, సుంద యుక్తులతో 
కూడిన మాటలు మీరు కూడ सन्धो కదా > 32 
మూ, मुमु तनि యుక్షం బుద్దినుతా సధా, 

పమ డీచోససం డేషుం मष्क భూతిమిచ్చతా, 33 

ప అ శాశ్యతీమ్‌-శాశ్యత మైన, భూతమ్‌= ఐశ్వర్యమును, ఇచ్చతా కోరు 
నుమ, न द 42, బుతీమరలాాా బుదిముంతునిచేత "कभ 
సుహృదామ్‌= స్వీ హితులు bp धि उः పబబంధించెన, కస్ట 
25५८4०८ ~) 11 1101 1 11 


తా. कु = కోడు సమరుడెన ५ ६54०४ మృతులకు 
కాధ్యవలలో 5 ददद ఉపదేశించుటు. యుక్షము. అందుచేత మీ 


ప్రీ అభి ఫాయముంను. సప్పుడు. १ 
+ ఇత్యేవం పరిప్పహాస్లి స్వం స్వం మతమతన్దితాః 
పోఫధారం कठ రామమూచుః [పీయచికీర్తవః 34 


छ. ౪ पठः संन ఇట్లు, 2: అడగభడిన, 
पै నాళ్ళు, ఆశస్తిరితాాఆలస + 
0 సవ్యం. స్యమ్‌కాతమ 
చీము, సుతమ్‌ = = రామమ్‌ ए గూర్చి, क ५९4९. 

+ त त ఆ. నానేరులు 
అలసత్యము ठठ భొయఘునకు [సీమను యువతే నను కోరికతో తము 
తము. అభ్మిపొయములను అదరపూర్యకముగా ఇట్లు. లేలిపీడి. 34 
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म च्च సొస్తి చే కీంచిత్తింషు లోకేషు రాఘనః 

ఆత్మానం షూజయున్‌ 14553 పృచ్చస్యప్యా న్‌ నసుధ్యాత్తయా.. 35 

(ప అ. ఈఘవాకానూ | (कछ यद, లో శేషుంలోకముంయుందు, 
తేణానీకు, ~ त నాష్తిజలేదు. रः 
1 ~ - 1 1 (1 न : 
భస్మ న్‌ అముము అచు सी సూజఅడుగుచున్నాను, 

ఈ ఆమా 1! ఈ మూడు లోకములలో సీకు చేలియన్‌డి కేతు. 


అయినను. మేయు $ "द षदप మమ్ములను. प्रस्य), ౮ 
విధముగా న గొరనమును సెంపొందించుకొను చున్నాను. 235 


మూ త్యం ప సత్యవ్రతః శూరో ఛార్మి కో ८१६५८२०) 

పరీక్ష (కారీ స్మ कम मन्यथ त చే 398 

=. అ यत సతవతఃణ సత్యమునందు సియుమము इन्द्ध 
శూర టూారుడను. ధార్మిక=ధర్నా శ్న్ముడను. दनद उत 
पसः సక్‌క్షకారీడసరీక్రించీ పనులు చేయువాడన్చ,. ష్మతిమూన్‌ష్మ తి 
కలవాడవు. సుహ్వాత్సుు హ్ల హతులయంతు, मष्क = ०6१०८०65 
("1 

+ शु) अप्रः सभ धमत. దృఢమైన 
పర్మ్నాకముము కలవాడవ్య. ఫరీక్లీంచి పనులు దేయువాడవు. విషయములను బాగుగా 
స్మధింగుచాడను. తనను. తానుగా స్పేహాతులకు पकी _ చేసికొన్ననాడన్న, 
మూ. తస్మాదేకికశస్తానద్భువన్లు సచినాష్తవ, 

హాడుతో మతిసంపన్నా: సమర్గాశ్ళ పువస్సథా. 37 

ప్ర. ఈ తస్మాత్‌ =ఆ కారణనువలన, मण द 
తథా= वथ ष्ठी పున సమర్హులూ' ఆయిన్క  తేవ సచివాఃంసే 
सामनः कुदा ఒక్కరోక్కురు,_ హేతుతఈం హేతుపూభ్యకముగొ, णन 
తొవత్‌ జ వెస్పుడురు ५8 


చా. ५०6 బుద్దిమచతులు, दुध्या ఆయిన స్తీ ००४०८ 


తగిన యుక్తులు 1 నూటలాధిధరు, a7 
ఘూ नु రాఘవాయాథ మచతిసూవజ్లదో ఓ ४, 
విభీషణపలీ శ్రార్థఘుచా చ ఫచనం హరిః, 34 


त అ वद्य, कदु फणति एकपद, पष्ठ 
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2, प कद, चणा एनान, चैन क 
వృగతుంముంధుగా, 6४.4५9 सव కొరకు, ~ 
० ఉపొచపలైికేను 

चा दत सण అటు సల్‌ +> 1 1 అంగదుడు 
ముందుగా "र సరీకీంచవలెముగ్‌ అని రామునితో | + 38 


మూ. శర్రోః పకాశోతంపాప్పః పర్యథా ८८}, ६ ఏన వూ 

చిశ్యాపనీయుః సహసా వ కర్తవ్యో విభీషణ, 39 

ल, అ. १, సకాశాల్‌ न) उतः 
వచ్చాన + सक रद सु స श 
సందే హిఅచదగేనవాడే కడా 2 పహాసాంవెంటనే, విశ్వ్యాసనీయః=విశ్య సిం చదగ్‌న 
పొడుగా స కర్హన్యగేయధగినపొడు కొడు, 

. , भि" ० 1 | ९ దగ్గరనుండి చచ్చినపొడు. च्म) పెఠాలా 
పండే హించదగినవాడే. అందుచేత తోందరపడి ఆతనిని విశ్వాసపొత్రునిగా 


చేయకూడదు. 35 
మూ,  ఛాడధయిత్యొత్మ భావం పొ చరవ్తి तद, 
(पष्य చ एन रप సుమపోన్‌ భవేత్‌. 40 


భు ఆ, శరబుద్ద్రయణాకుటింబుద్ది గలసొరు, पध నుచోధా 
వమును, ఛారయిత్యాడక స్రీ, తతేన్తి హశాసంచరించుచుందురు.. రస్హోషుా రంధ్ర 
मठ (अ చూకొట్టుచుందురు १८८८६ ग) 
०१ 1,1.६1 

చా. ४०६१८ బుద్ద గలనారు छर మనస్సులోని భావసులను పెకీ 
తెలియనసీయకుండా (दधनि = क्तत रुत డదెబ్బఢీయుడురు. 
లత (द అనర్థవమును श 4. 0) 
మూ. कुतर ००९१४ వ్యవసాయం భజేశ వూ, 

గుణతః పంగ్రహాం కుర్యాద్ధాషతస్న. విసర్థయేత్‌, 41 

ఫ్ర ఆ. स्कु का रकम) 
गवव, భజేత=ెపీవించవలెను (చేయవలెను). గుణతణాగుణ 
ములవలన, సంగ్రహామ్‌=ా ,గహోణమును, కుభ్యాల్‌ = सतर, దోషతస్తు=దోష 
మునల్లనైతే, నిసర్హయేశ్‌ అనిడుచవ లెను, 

భా, ధాధనష్తములను నిశ్నయించుకొని [तकर कनैर, 


యుద్దకాండము 198 
वध స్వీకరించవలిను; దోషము दण విడువవలెను. a] 
మూ యది దోహ ८०४० హ్మఐస్త కజ్యలా నుం కబ్‌ తమ్‌, 

గుణాన్యాప్‌ బహాభావీ జాతా పంగ్రహః (క్రీరుతాం నస్‌, 42 

5 वि) |! భస్మ గ జలతనసియండు, మహార్‌రాగొప్సు, దోషః 
కురా नय, कतक, चु पा 
గక, బహూన్‌ ट, दा प, జ్ఞాత్యా వాపేడతెలి సికొన్హచో, 
रपम ४०८६०, కీయశానుఆచేయ బదుగాక. 


రా ఈ వఫీషణునిలో అధికముగా చోషమున్నచో. నెసంశయముంగా 
ఇతనిని విడివివేయవలెను. ఆట్లు కాక ष्वा గుణములున్నచో సీకధించనభిను, 


42 
మూ శరభేస్తథ नदो పార్థం వచన समुप, 
శ్నీఫచున్ని న్చరస్యాఘ చార పతివిధీయుచామ్‌. 3 


त 1 నక్చిత్యజనిశ్చయింది, 
0 1 त - సధ ప నయును +> నర 
ప్యాఘ= పుతుమ్నశేషుడా 1 तिकि गोद మే द శీఘ్రముగా 
मण, (करथो 

లా. కరధుడదు లాగుగా ఆలోవిలది ఆర్థయుక్షమైన వాక్యము పలీశెను. 
నరులలో (न्तम రామా ! ఈతని పరీక్లీంచుటడై వెంటనే గూఢవారిని 
పంపవలెను. 43 
నూ. (पृष्ठः ఫో वण वकम + 

५65 చ తతః ४८४६ యుథాస్యారుం పరగ్రహా?, 44 

६०५. [सवत 4.7. ~ > 
బుద్దైగల, గూడచాకేణ=గనూడ చారరేత,. वतर ~ प्रद, 384 
~ 64८२, स~ ఆటు సమ్మ టు, తుథాన్యాయమీశాన్యాయాచుసారముగో, సథీ 
గ్రహా స్వీ కారవు, కార్య చేుతగ్‌నచి. 

0५. గూఢచారిని పంపే, మపూళ్ల్మబుద్దీ గల ఆ గూడచాకిదేత. బాగా 
उ ఆటుపీమ్మట. స్యోయానుపారము ఇతనిని హ్లీకరిం చవచ్చును; లేద 
విడువవచ్చును. 44 

mF ఇ ay [| 
న पवनो > ९ సఎ్భ ^ ६ स रु 
పొక్వం వెజాపయాొనూస గుణవద్తోషనద్దితన్‌. 45 


| (मृदः 


ప్రజ, छा दु, 0 हु నేర్చరియైన, क ण 
వంతుడైలే, శాస్త్రబుద్దా్య= శాష్ట్రముద్ద్‌తో, సద్మపేక్ష = చూచి, ध గుణము 
(1 ८45 శూన్యము. ఆదున్న్క వాక్యము వాక్యమును, 
నీజాపయామాస= తెలిపెను. 

తా సీన్ముటు నేధ్భరయైన జాంబనంతుడు. అ వషలుదు. నంతము 
శాస్త్రీయ ठ 5 పరిశీలించ గంతులు. గలది, చీషములు రేనిథి అయిన 
వాక్ళును तट इ. 4५६ 

pn హూ Fay ए न्क. చా గడ 
నూ ++ చ్చ సూమై చ్చ రాక్ష ~, 

జదేశకాలే సంపౌష్పః పర్మథో శబ్భ కతమయమ్‌. 46 

६.९, విభీష 1 [+ ~ + 20 . గల 
తాడు, रक ~ मीषद १७०८, రాక్ష ष्ण ఐరాక్షసరాజునుండీ, 
© दवद  దేశమునంతూ కాలముసనండూ, उनि వచ్చినాడు. 
జయమ్‌ =బ్లితేడు, नादक्षे విధముల, क्म्‌ कण्दर 

తా ఈ వధీషణుదు నితో చైరయు కట్టన సాఫాత్ళురైన पष) 
నచ్చనుంచి ए కాన దేశమునకు, కాలము కాని కాలమునందు పద్మినాడు. 


ఇతనినీ గూర్చి ఆని చీధాలా శంకీంచపలసి ఉన్నది. 46 
మూ తతో మెనసు సంగేక్త ९ వయాపనయుకోచిదః, 
नटते = [2 
ఛాక్యల వచనపంఫవ్నో బభాష दु ८५. 47 


సల. తతు=అటుపిమ్మట, నయాపనయకోవిరు=నీతిని నితివిడుశ్చమ్లె 
~ ఎదిగినవొధు, _ వదనపంపవ్షః= నచనములంచు.. నమ్ఫృచ్దుడు అయిన్న 
మైన్లస్తు = వైందుతు, సంగేక్ష = ఆలోచించి హేతుమతశ్తరమ్‌=-లధికముగా హేతు 
వలు గల, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, బభాహే- పలికెను. 

ఛా పేన్ముట, ఏరి నీతియో ఎద కాతో తెలిసిననాడు. నుంది 
వచననైప్పుణ్యాము గలసొడు ఆయిన మంతుడు. ఆలోచెంచ నుంచి హేతువ్వులను 
=> వాళ్ళము. పలికెను, 47 


వుం అనుడో నామ ८ ~ (श => 65, 
పృచ్చ్యతొం నుధురేతాయం శనైర్నరపతీశ్వర, 48 
ప్రల, నరపతీశ్వధ-రాజూధిభాజు. 1 ఏనా ఈ, रादा) 
¬ రొవణవ్య=రా నలబనయెంక్క, అనుకో నామాతమ్ముతు కరా, 
అయన్‌= ఇతడు, మధురేణాంముభురమైన. ग्ड, శనై మెలిగా, వృచష్య్య 
ఫామ్‌; 1 1-11-0 


యుచ్దహోండము ATF 


छत,  రాrారరాలా | ఈ र ఇ దొపణుని ९० ఈ 
కదా. ఇతనిని సధురమైన మాటలతో మెల్లగా ప్రశ్సించుట మంచిది. 48 


५५, భోవమప్య (et నిజ్ఞాయ धु ఇతస్త +0 కరిష్య స, 
५ ठ न कदु వా బుద్దీపూర్యం నరర్షభ. 40 


వ, तददद (वट  అస్యజవీనియొక్ళు భావమ్‌=భోన 
स छु षता सतकन, दन ल, 
న దుష్టో ~ न त పూర్వయునందు 
కలుగుసట్లుగా, భ్యామ్‌= न, కరిస్య స; तावप. 


చా. సరుంలో ए. ६ । प्रष्ठ { ఇస ఆభీపాయ 237 
1 स", अरा దుష్టుడా, కాడా అను విషయము కూడ 


గ్రహించిన పీమ్ముట నీవు తగు విధముగా చేయవచ్చును. 49 
మూ. అథ పంస్కారసంపన్నో హమనూన్‌ उरु, 
ఉనే उर శ్షక్షయధువన్న ధురల అభ, uh 


= क = ९८ పేమ్మట, పధిన్నారసంసన్న రా रवप छ 
సించుటచేత కరిగిన  పంస్కారముతో సంఫెన్నుడు, సచివోత్తమ=మల్మభ్రుణలో 
(శేష్యధు అయిన, హనునూన్‌= హనుమఘంతుతు, శక్త మణ మృదువు, ५६४८ = ఆశ్చము 
गि त వదనమ్‌జవచనమును, 
कै నపఫీ కను, 

ఈ. పమ్మాట. सरद ఆభ్యాసముచేత. కలిగిన. సంసారము 
గలవాడు మంత్రులలో ఉత్తముడు. అలున హానుమంతుడు ముడుచు, మలచి 


ఆర్ధన. గంధి మధురము బఘువు అయిన వచనమును. పలికెను. € 
మూ. వ భనన్తం నుతిశ్రేష్ణం సవర్ధం వదతాం పదమ్‌, 
ఆతిశాయయితుం శక్తో బృహస్సతిరఫ్‌ బునచ్‌, & 


एनत, (+ 4111, ५१८६) బృవన్‌ न, = भ्‌ 
~ ५५ {(* ८, 58: ~ 1 11 1.3 + 
2 त భవన్తమీ=నన్ను,. అతికౌయయితుమ్‌=ఆతీశయుం 
చుటకు, నే ~ तू కాదు. 

లొ शः బుద్ధినేళ कन्दा సనుగ్గుడన్న;  చమాటళాడువారిలో 
कु అట్టే నిన్ను బృభాస్పుతి కూడ మౌటలాడి అతిశయించజాలధు.న్‌] 
వుూ వ పొదాొన్నా ప్‌ సంఘా హ్నాధక్యాన్న చ रय 

नदर వచనం రాజన్యథార్థం రొహ కొరచాత, 52 


17 చీముదామాయణముం 


ఛై, Mr | ष्क |  పహోతకోల్‌ాపోడమువలన, 
వచనన్‌= अपम న(వక్ష్యామి )= చెప్పును, సంఘద్దోద పేజాసోటీవలన కూడ, 
सा ఆధిక్వాల్‌ =అధిక్యఘుధలన, सोन, कनक पणम 
కూడ నా చెసను, [4 ~) 1). तकु ష్టైవ 
1 వక్ల్యామీ- చెప్పెను 


ఈ రాజా ! రామా | నేను కేవలము వాదమునిమిత్రము कष 
ఇతరఘంతులతో. సోటీఫదుటచేత. గాది, నారికందె అధికుడ వన గాని వా 
నుసారఘుగా గాని చెప్పుట లేధు. ईस నాపై నిపుంచిన గౌరవమును 
పట్‌ (లేడా సీపై నాకున్న గౌరవమును బట్టి) ఏది యుథార్థమని నాము తోచినచో 
జది చెప్పెదను, 
52 
~ व  అభావధవనిముత్తం సొ యదుక్తం సచివైష్నన, 
శత దోషం ప్రపశ్యామి $+ న హ్యుపపద్యతే 53 
६.४ व, పదివైమర్మతులచేత ఆర్హానర్ధనిమి रदु 
ముల నిర్హయములకొరకు, యల్‌ 6, नुक ससद 
దోషన్‌= దోషమును, (सुवन కీయోజపరీక్ష చేయుట, న 
ఉపఫద్యతే హీ కుదరదు కడా 
^ का లాభనష్టములను. పరిక్తింధనలెనని నీ 
మంత్రులైన छतर करण दष्टो దాసీలో నాకు - 
కనబడుచున్నతి. ఎందుచేత ననగా అట్లు చేయుటకు తగిన నిధానము కుధరచు. 
53 
नौ 
మూ యుకే నియోగొత్సామర్థమనబోర్డుం న क, 
పఫాపా వివయోగో दज दिष्ठे మే. 54 
అ त त నియమించకుండోగా 
यभन नेषा कदु ५) న बुर 
^ ~" (1 విపయాగణానియమేంచుట్క_ చీషనాన్‌ అదోషను 
1. „वि 1 (పతిభోతి=సోయుచుస్లది, 
తా. విభీషణుని ఏతైన ఒక కొర్యమునందు నియమించకుండగో ఆతని 
సొమర్ధ్యము పోలిసీకొనుట कुन కొలు, క్రొత్తనానిని వెంటనే ఒక కార్యములో 
నియమించుట. మంచిది కారని నా అల్మిపాయనఖ, 54 
स, చాకరపణీ భాతం యుక్తల యదుక్తం సచినైష్తవ, 
ఆర్థప్యాపంభవాత్తత్ర కొరణం నోపపద్యలే, 88 


मुकय १59 

సజు తవూవీయొక్ళు, సచవైణమంత్రులచేక, क) सष्ठ హీ 
తమీ= గూఢచాడుంను పంపృుట్క యూక్తమ్‌=యుక్త మైనదిగా, ఉక్షన్‌ఆసేప్పబడినదో, 
रि విషయమున, అర్హస్య కార్య ముయొక్క, అపంభపోొల్‌ ౫ ఆసంభవముపలన, 
కారలామ్‌= ఉపాయము, సోపపద్యచేాకురరదు. 


ఠా [णद न పంపధకే నని సీ పుర్మత్రులు శౌందదు य शष्ठ 
ఎతుట నిలచి ఉన్నవాని రహస్యములను గూఢధఛాధుల दुत 6 १34; 
ఆనునడి అపంధధము గన ~ 1 కూడ కంధరడు. क 


మూ అఆడేశకాలే సంప్రాప్త ఇత్యయుం యద్విభిషణః, 
వివక్షా తత్ర 42 ప్రీయం తాం వబోధ యథామతి,. 56 


ప్ర त ఈ నభీషణుదు, అదేశకలే దేశము. కాసిని 
त కాలము. కానీడావియుందు, సల్మప్రాస్తః ఇతి యత్‌ न्दर అనునది 
ఏది గలదో, తత్రంఆ నీషయమునందు, మేంనొకు, యభొమతిజబుద్దనుపార 
ముగా, मथन నిధక్లా= पिनिम ఇచ్చ ककत के) 
96 ~ తెలి సకొనుము. 


४५, 24 రకము కాది दज, కోలము కొని కంమునంచు 
వచ్చినా చని చెఫ్పిసోరు కదా గబా शो कट సొ బుది వనుపరింని 
చేసు सरटः కోరుచున్నాను >: र 


మూ ఏష ठव कटौ భవరీహ चज कर 
పురుషాత్చురుషం @ष తథా రోషగుతానని, 57 


ధ్ర ఆ शक = సరిగా కుదురుట లేతు. తీని 
పూర్యార్ణాన్సి 56 క్లోకంచోను, ఉత్తరార్గాన్సి 5 క్లోకంఛోను కలిస వూర్యవఫ్యాఖ్యాతలు 
వ్యాఖ్యానించిపొరు గొని అది र) ठता లేదు.) भत, (+ 0 
ठको దేశము, కొలశ్చరా కాలము, యుథా= ఎట్లో, తధాజ ఆట్లు, నౌ వివో ఉన్నతి 
ఆని ఫెనుకటి శ్రోకముతో छथ పురుషాత్‌ ఆదుష్షపురుషుడైన రొవణునుండ్‌, 
పురుషనుడాఉత్త మపురుషుడవైన నిన్ను, సౌస్యశాపొంది (సుససా. रकी) 
छा, शम సూ గుణాచోషములను కూడ, పాహ్యజపాంరీ, ఇతడు 
నిమ్ము చేరుట. तु र" ఆని ఉత్తరక్లోకముతో అన్యాయము. "ठस्य 
(ने ఇచ్యారికోకార్డానికి అర్ధం 67, లేరు 

పొచ్యపాొకంలో దీని ఉత్లరార్హం = “పురుషం र (नष 1“ _- ++ 


యథా తథా" =) किनतः తీని ఆర్రము ఇట్లు हि सनौ స్ఫరుషం 
పురుషన్‌=చేరు. వేరు పురుషులే, ప్రాహృంపొంద, గు न>, 


160 वस्मृ 


యుధథారాఎట్లో, छकग्छटुः, यथ्‌], {थः ఏషుడా ఇద్‌, 
ठव దేశయుగాను, కాబశ్చకాలఫదుగొను, ककण 0 क) 
(191, 


భా ++ చేరి గుణము దోషము గొను దోషను 
గుణనముగాను, అగును. ఆపే ఈ ప్రస్తుతనిషయచయునందు ఇదే తగిన ठक, 
కాలము ఆని ఏడో పదఘుగ, అనగా 59: పట్ట్‌ रोदा 5 


५ सषु इल (= | दीन २८० చ తథా दुष 
దయుక్త మౌగమనద హ్యశ్ర २०१५ థస్య బుద్ధితేః. 5H 


ప్రఆ. _ రావణేంరావణునీయుందు, तष्य ్యమ్‌= దుష్టభ్యమును, 
శథాజమురియు, తాయిందీయందు, మక్రమం చాపర్నాకమమును, దృష చూచి, 
पमु & = కాంఘుసంధు, ఈ ప్రదేశమునంధు, ఆగమన న कु 
హేజియుక్షఘము కధా ? తష్యంవానియొక్ళ, బుద్ధిత=బుర్తిక్సీ పద్మశమ్‌= కగినతి, 


లా. రానని. ధుష్టత్యముమూ, సీ सपण ४), ఈ 
కాలమునందు. ఈ దేశయునందు कदय వచ్చుట कमु కధా ? ఇదీ 


CE Tu Ma బుద్ధేకీ తగినటున్నది. 58 
1. రాజన్‌ री ్యతొనుతి, 
యదుక్త మత మే (द क 40. 89 


=) त కూపము 
గల, ध పుళుసషుంరేత उक పృచ్చ్యడామ్‌ ఇతీ=ఆడగబడు. గాక 
అని యత్‌=ఏ వాక్యము, ఉశక్తమ్‌= చెప్పబడినరో, ఇత ఈ. విషయమునందు, 
సమేక్తీ రాం చూడబడీన, మే నాయొక్సు, కచెట్‌ బుఒకానొక, (సేకాణాఆలో చన, 
ఈ స్తే శా ఉన్నతి. 

ధూ కల! అతడు + त. त ఆతనిని 
సశ్నించవలేనని కౌంరరు చెప్పినొరు కరః? ఆ విషయమున నేను పరీక్ల్‌ంచగా 


అన छट bose ఉన్నది. ध 
2५१. పచ్చ మోనో 2 సహస బుద్తిమా వ్వ, 
छथ మృతం ప్రధుెష్యత మిధ్యాస్స్‌సం 233 दद. ५६ 


ఫ్రం, न, ददन्‌ 9 

బుద్ధిమంతుడు, 44 ~, విశదేేత=శంకించును. सण సంచ 

ముధందు,  సుఖోగతనుంఆపొయోపముగా. ఇధించిన, सानन మెత్రురు, 
మీధ్యాస్వసన్‌= కపటమునో పక్నించబడినవాడై, (दन्द. 


(०91 + |. 


+ 


नि. (3 ఆతడు 
एण नो म ८ 1. 1. అజ ++ బలో ఆపరు త్ను నుంగా 
ఇధించిన మిత్రుల నంచనపూర్యకముగా ప్రక్షించుటచే అ. మిత్రుడు వముఖురై. 


పోవును. 60 
+, ససొపా రొజనీ భావో +, సరస్య >, 
कुट ప్వ రైర్భి ९ సశ్యభాం 1) fl 
పజ, वण కాలు. 1 दासन, ప్యరైణస్యరయులచేత, 


सकाम చూచునారియొక్భు,. दि, पु नन उदभु 
లేకుండగా, छठ ఇతరునయొక్ళు,  భాహబభాపము, नेष ఫ్రుముగా, 
బోద్డుమేా తెలీపకొనుటకు, एमन కారు, 


భం రాజూ ! ఎదుటేనొని మాటలోని స్వరమును పట్టి తెలిసికొన 
లిగిననారికి ఎంతో నేర్చు ఉంటే తప్పు ఎదుటిసొని భావమును శీఘీచుగా 
తెలిసకొనుట శక్యము కాదు, 6} 
మూ. వ త్యస్య = దాతు అక్ష తే దుష్టభావతా, 

(न= నధనం ఛాఫి अनेय चद సంశయః 69 

పజ అువతంమఘాటలాడుచున్న, + చుష్టభా 
प మైన प प ఉండుట, शम (ఏ క్షణమునందును), 
న దృశ్యతేజ దూఢబతుటలేతు. వేతనం చాఫిజముఖయు కూడా, వసన్నమీడావేసన్న 
ఘుగా ఉన్నది, ఛహ్మాత్‌ = కొరణమువలన, మే=నాకు, సంశయ సరళము, 
చా १ ~ ठट. 

రా छथ మాటలాడుచున్నప్ముతు దుష్తమైన భావమేడ్‌ ఉన్నట్లు 
ఒక్కమారు. కూడ కనబడుటలేదు. ఇతని ముఖము కూడ (र 
ఉన్నది. అందుచేత నాకు ఇతని నిషయమునధందు సంశయము లేదు. 62 
ఘూ. छथ] कः 2425 వ శకః పరిసర్కతి 

న చో దుషా 3 తప్మాష్మే > ९ ~ 63 

| 

ప్రల. శకలాకపటబుద్ధి रदत, అశు తనుడడశంకిందన పులీ 
గలపోడై  స్యస్థ= - న పరిపర్పత్‌=సమీపందడు.. అస్యజఇభనియొక్క, 
నాకీ దజసొక్కు ~  తస్మాత్‌=ఆ 
కారగామునలన, మేంనాకు, సంశయ సంశయము, నాసీ (1 


తా. इदि కలపొడు ఎట్టి శంకా శే (अमद ధగ్గరకు कण्ठः 
ఈతన మాటంలో దోషను కూడ లేదు. అందుడే సొకు వలకశీయము లేదు.653 
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మూ ఆకోరశాద్యమానో 2. సీనీ శక్యో వినిగూ హతము, 
బలాద్ధి गुर భావమద్తర్గతం నృశామ్‌, 64 


సల, वान्यः कणन देम ठ వీని 
एषण దాచుటకు, వ शपा గాదు, అన్తర్గతమీంలోపలనున్న, 
सष మానప్పలయొక్క, शाण) బభాత్‌=బలమువలన, भमी 
+ బఛచిధచుచ. 

లా. ఎంత కస్పీకొన్నను ఆకారమును ष्यञः శక్యము కారు. అది 
మానవుల ఘనష్సులో ఉన్న భావమును బలాత్కారముగా ప్రకటించితీరును. 64 


మూ, దేశకొలోపపన్నం చ కొర్యం కోర్యవిచాం వర, 
పసధిలం ४५८ &(&० (कन्द द, 65 


दन కార్యవిడామ్‌= కార్య వేత్తలతో, వదణ్యశేష్యడా ! డేశకాలోపపన్నం 
చ= దేశకాలములకు అనుగులామైన, కార్యమంకార్యము,. క్షి పమీడశీఘ్రముగా, 
పయోగేణూ పయోగముతో, ఆభిసం హీతమ్‌=కూర్చబడినడై, సఫలమ్‌2సఫలునిగా, 
కురుచేడ చేయును. 


శా. కార్భముబను ఎెరెగిన వారిలో (५५९८ కామా ! డేశమునకు 
కాలమునకు అనుగుణముగా ఉన్న, అనగా దేశము కాలము అనుకూలముగా ఉన్న, 
కార్యమును వెంటనే ప్రయోగచుతో కూర్చినచో, అనగా వెంటనే ఆచరించినచో, 
ఆదీ కర్తకు ఫలమును ఇమ్మును.. (దేశకాలములు. అనుకూలముగా. ఉన్నాయని 
स्ह नकद వెలటనే కార్యాదరణమునకు ఉద్యుక్తుడైనా డని భావము 65 


మే ఉద్యోగం చవ సంగేక్ష $ బుధూచ్చతే చ బావను, 


వాళీనం చ హాతం (कछ స్ముగీవం వాభీషేచితమ్‌, 60 
एण =+ भ पः 
शः పురస్మ १४ విద్యతే తస్య సంగ్రహః, £7 


చ.అ. తమానీయొక్క, ఉర్యోగమ= ప్రయత్నమును, సంపేక్ర్య చూచ్చి 
రావణమ= రావణుణ్ణి, మిధ్యావృత్సమే=పెడ్డ ప్రవృత్తి గలనానినిగా చూచ్చి 
अधच హతమ్‌= చంపజడినధాసినిడాను, (== గ్రీవుణ్రి, 114४1 
చితమ్‌ అఅభిషేక్‌ంధబడ్‌ననావినిగాను, శుత్యానావిని, కొజ్యమ్‌=భొజ్య మును, |ప్రొర 
तुच, 11 (1. 1 
1 
यय, उष अभुक्त విర్యతేశఉన్నది, 

ఈ. నివు ఉద్యమశీలుడ వను విషయమును, రావణుని ధుషఫైన్సాత్తినీ 


[1 యు |. 


+ 

చూచి, వాళి पठथः ష్ముగ్రీవుడు छश ए द थ सः पुनन क 
పోందవరేనను కోరికతో ఆలో చనాపూద్వకముగానే ఇతడు ఇక్కదీకీ వచ్చినాడు. 
ఈ ఒక్క విషయమును పట్టి కూడ ఈతనిని స్వీకరించుట యుక్తము. 66, 7 
ము, ककु మయోక్తం త ८५६५८२० ప్రతి, 

९०५१५१० ठर ५ శేషస్య (७५५ బుద్ధీమతోం వర్‌, 98 

१० శ్రీమడ్రామాయతే ఆచికావ్యే कदु < सुर 

పై, బుద్దీభుతామీల బుద్రినుంతుబలో, వదు శేష్కడ వైన ఓీ!రామా! దాక 
పష్యజ ఈ पु) ఆద్దపం [जिन గూర్చి दधद, 
काकण శక్త్వ్యనుసనోరముగా, वु. (कनरण) శేషష్య=మెగీ 
కినడానిశే, త్యమ్‌=నీపు, ప్రమాణం హేజాప్రమాణము కదా. 

తా. బుద్రిమంతులలో (శేస్థుతవైన ६, ! రామా ! ఈ కాక్షసుదు 
బుంజాహ్వభావము కలవాడే అను. విషయమును గూర్చి యథాశక్తీగా చేప్సీనాను. 
వినిన పిమ్మట మెగిలిన కార్యము ఎట్లు చేయసలెనో ని్రయుంచుటకు నీవే 
(सो 56 

“బాలానందినో ఆను క్రీమదామాయణతాల్శధన్యాభ్యాననునందు 

ఉముద్ధకోండలో వది मि सकु ननु 


అశు భా भ దశః పర్ణ $ 


{2645 ~) ८५ అంగీకరించుటలయే + నున त తన 
నేర్ధయమును తెలువుది. 


మ, EE १२ अन्म) [శల్య नल చ, 

(द + + कः+ न>. 1 

(ఫం, + 666० + కాలునాదు 
(ऋ ४२१७ सि ఆయిన, రామరాఘుధుు. వాడును 
क~ పొనుముఎతునే వాక్యషునే, (छु (^ మైన 
न्‌ नतन, అత్మసూతన చునస్సులో, స్థతమ్‌= ఉన్న విషయమును, 
ఫత్యభాషత=పేలీకెను, 

tr. పీమ్మకు ఎడికింప శక్యవదు కానినాఢధు, శాస్తాధ్యయునసంఫన్సుధు 
शष తముడు पशो నూటలు చిని పంతోగింత తన + 


ఉన్న ఆభ్మిపాయుమును. చొ్పును, } 
మూ మనూపి చ నివక్షాస్తి इनन విభిషణను, 
శోతుమున్చాదు कीट భవద్చిః (ई $. 2 


(ప్రైజు, ८०८ (+न గూళ్ళు, మునూహాచోకు. కాడ, 
కానితీరాఓక, నినక్తాణ చెస్తువభెనను కోరిక, स. శ్రేయ ననా శేయస్సునంతు, 
ఫీతె=ఉన్న, భవద్ది।=మీచేత, చెట్‌ ~ दर, సర్యమ్‌=ఆచతేను, శోతుచ్‌=. వినుటకు, 
ఇచ్చామికోరుదున్నాను. 

రా. విభీషణుని चण्ड నేదు కూడ చెప్పువలెనసి అనుకొనుచున్నాను. 
మున డేయుస్సును కోరు సీరంగడు విదుతు. yp 
మూ सनु సంస్రాష్టం న త్యజేయం కథంచన, 

దో + 

చోనిః యద్యపీ తస్య స్వాత్సచా మే తదగగ్లితన్‌. ९ 

ప్రజా, మిత్రభొవేన-ప్పేహభావముతో, नेषु उदि+ र न 
వాసయొక్క, చోషాదోషము, चेष त्यु పీజ ఉన్నను, కథం చన=ఏవిథము 
గామా కూఢ, న త్యలేయక్‌ంనిడునను. ఏతల్‌ బరి, సభొమ్‌పత్సుకుషులకు, 
11 నిఅదిఐపబడనిది. 

0" నేను మ్యితుడనని సెవ్వుకొమధు వద్చినహానిని, వానిలో దోషమున్నను 
చేను విడువను. ఇట్లు 3 ५२८२०६५३ तयप ८5 కుండా ఉందురు. 
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మూ. సుగ్రీవస్త్యథ తచ్యాక్యనాూభాస్య ఛ చిమృశ్య చ, 
„+ कि. | నాక్యనునాచ नतक వ 


ధ్ర, कीनि) హారెపుఖ్లనాపోనర శేష్య డైన, पीन 
వుడు, తధ్యాక్యమీ=ఆ. రాఘుని नरु, ఆభాస్య చ అనువదించి 
నిమ్బుశ్య చజవిమర్శించి తతణాఆటు పేమ్మ ట, కుభతరమే= ముక్కే ధ్‌ శుభమైన, 
नकु नभः कठ = ఫోకాసలికేను, 

త दद సొనధరొజైన रद ఆ రాముని మాటలు అనువదించి, 
मप ఆలోచించి మరం कठ శుభకరమైన వాక్యమును పలికెను. 4 
మూ. సుదుష్టో వాప్యదుష్టో వా द రజవీనరు, 

ఈద్నకం వ్యసనం పొప్తం భ్రాతరం యః సరిత్యజేణ్‌, 5 

కో వామ స భోవేత్తప్య యుమేష న ఫరిత్యజేత్‌, 

పల, ఏవ ఈ, రజనీచరణారాక సుడు, పుదుష్టో వాజచాం दुभ 
ఆచుష్టో వాజదుప్టడు += +~ 2 च~ +, ~ 
ఇట్స్‌, వ్యసనమేా ఆపదను, (ప్రొప్తనుజపొంతీన, బభ్రాతరమీజసోదరున, పరీళ్ళోజేత్‌ 5 


విడచి వేయునో, కహ్యాలాట్టిపోఫికీ, पोना యన్‌ ననిన, చ रश ~ 
చితువడో, హ=ఆట్ర్‌నాడు, కో त-य, గ్రవేత్‌=ఉండును 2 


లా ఈ రాక్షసుడు (द ఆరున, व्य व+ మనకెందుకు 
7 ఇట్టి ఆపదలో ఉన్ల పోదరు'నే విడీచపెట్టన వానికీ విడధతగన వొడేంటూ 


చెవడనో ఉండునో! షీ 
మూ. వానరాధిపతేర్వాక్యం శ్రుత్వా పర్యొమదీక్ష్య తు, i 
५९ చుమా నము అక్ష షకాం పృణ్యాలక్షణమ్‌, 
ఇడ హోనాచ కొముత్తో నాక్యం సత్యపరాక్రమః, र 


©, सुभू रभस గల, एडु ००, 
1. 
అందరిని, ఉచీక్ష తుబచూచు ఈల్‌ =కౌంచేనము, ఉత్న్మ पथ, 
सुत्‌ అక్టణఘులు గల ० 4 లక్ష్మణుని श्त, 
ఇరిజఇట్లు, వొకళ్ళుమీ వాక్యమును, लिन सर्र ठ तै. 


ఈ. పత్యమైన పదోశ్రమము గల ఈముడు ते మాటలు వీని 
అందరం చూచుచు, पद्यु सुन పుణ్యామైన లక్షైణాములు గల 
०४} యువతతో ఇట్లు పలీకెను. 6, 7 


యుద్ధకాండము 18 


తరు. (ददेन्न నచేన్గాణామీ=రాజాలకు, శోధనా ఉత్తముడైన, 
ఏషా ఈ नतैः మూడ శబ్బనీయుాశంకీంపదగినవాడే, 


ఛా त, సెందినవాశైనను దుష్టులు కొనివాళ్ళు తను 
హీశుంను గోౌరవించుచుందురు. కాన ధాఖులు సాథారణముగా చుంచిసొనిని 
కూడ్‌ శంకించుచుందురు. (ఇతరు వముంవివాడే అయినను రావణుడు कय) 


శంకీంచసొదు.) 11 
ఘూ. యష్పు ధోషష్ట్యయూ निष्‌ హ్యాదాచేజ రీబలస్య చ, 
५४ తే క్షీర యిష్యోమి యధథాశాప్త్రమిదం శృణు. 12 


©. అరిబలస్యం तुत्त समम స్వీకరించుటుయందు, 
యప, దోషుజటోషము, త్యయోంనీచేత, ప్రోక్షణాచెప్పుబడీనదో, स~ ఆ 
విషయమునందు, चै యథాశా స్ట్రమ్‌=శాస్థానుసారఘుగా, वदतु 
म व्या विदो, శృణు=నినుము. 

ఊ शा దగ్గరనుండి వచ్చినవాళ్ళను హీకరెంచుటలో £ हभ 
మున్నుదని నీవు చేప్నీసాచో ఆ. విషయమునందు యధథాశాష్త్రముగా చెహ్వదను 
2० १2 
మూ వ 26 తత్చురీనాశ్ళ రాజ్యక్రాంక్షీ ५ రాక్షసః, 

प्के హి कुदः कतु कस्म रद, 12 

దంల, सपनम తభ్ళులీనాం नदो फकः ఛెంది 
సవారము, నజ కాము. पण्डु कन्दु 0 రాజ్యుకాంక్తీ చారాజ్యమును 
కోరుచున్నాడు. (ఈ కోక్షసులు కూడ), పల్లేీతొణాపండితులుగా, భది 
ష్యన్షిబఅగుదురు కదా, తస్మాల్‌ ఆట కారణమువలన,. వప్రీషేణ విభీషణుడు, 
గాహృడ్నాగ్రహీంపచగనపాడు 

ఖా. నునేను ఈతని కుంమునకు తెంతనపొడము కము, అందుచేశో 
ఆతనికి నునతో సహెజశృతుత్య మేదీ లేదు. ఈ నిభీషుణునికి రాజ్యమునందు 
కోరిక कथ. రాక్షసుడే కహా బుద్దిధీహానుడై ఉందును ఆని అనుటకు కూడ 
ఫీలులేదు  ఎందుడేత ననణా వొఠలో కూడ పండ్‌తులు ుదిమంతులు) 
ఉండవచ్చును. „त. - మృత్రుదుగా గ్రహింఫధగినహాడే. 13 


నూ, అన్యగోశ్చ दमेन న భవిష్య कै 
పతాచశ్చ 1 4 ५, ;) స్య భంయుమూాగతచ్‌, 14 
ఇళి భేదం గమిష్యన్తి తప్మాత్సాస్తో విధిషణ. 


‡86 0.1 


ద, (न) అన్య గాశ్చనధయను లీనిసొరు గాను, నహ్ఫష్టోశ్చంసంతో 
షంచినవారుగొను, పంగతొబాకిల్‌ పె ఉన్సవారుగాను, న భనిష్యన్గి=కారు, परोद 
शात, गीतमा గమిష్యుస్తింపొందగేరంరు. ఆతో।Tకావృననే, 
అస్య ఫీనకి, భయమ భయము, ఆగతమీజవచ్చినరి. ఏషడాతఈ, दरुः 
కూడ, మహానరగొప్సది. 1 కోఠణముపలన,. విభీనుణాకానిధీషణుడు, 
1 

ఈ पुषः दरम భయము दैः సంతోషముతో కలిసి మేలిస్‌ 
~ ~ व १ + त,  విడిపోవుచుందురు. ఇతనికీ | 
భయము వచ్చి ఉందును. అందునలనవే ఈతని ధ్వని చాల ఆధికఘుగా ఉన్నది 

14 


మూ చ పరే భ్రావరపాత दय భరతోపమాః, 15 
మద్విధొ చా పితుః పుత్రాః పుహ్ఫృదో పొ रल. 
ఛు, तोयान्त ( सनु नु) (पणायित, 


భేరతోపమా=భరతునితో సమానులుగా న భవన్షింఉండరు. పేతుడాతండికీ, 
सदन) कषर (ఉండరు). 1, ~+ पन 
पी హాతులు 0१ (ఉండరు). 

ఈ సొయపో ! అందరు పోదరులూా. భరతునినంటినాతే ఢఉండరు. 
कलुष वणर చొవంటివొళే कणः  _ స్పేహేతులందథూ 
వీవంటీధాడే ఉండరు. 

5 
మూ नु రామేణ > 2 म, 16 
ఉత్తాయేరం నుసోప్రాజ్ఞః ప్రణాతో వాక్యమబ్రవీత్‌. 

దశ ఈమేణాభామునిచేత,. ఏనన్‌కాఇట్లు,. कदु) మహో 
(పాజాాగొప్పు బుద్దినుంతుడైన, सद्द ततान నితో. కూడిన, पजा 
अमूत कक्कर),  ప్రణత=నమేస్సురెించుచున్నావాడై, पदर 
వాక్యుమీ=వాళ్ళమును అబవీఛ్‌ పలికెను 

తా. మహాబుద్రిశాలియెన అక్ష] ౧సహేతుడైన స్ముకీవుడు రాముని మాటలు 
విన్మి లేచి నమహ్మరించుచు. ఇట్లు పలికెను १8 


మూ. రావణేన (कक ©> # 0, प्र 
శస్వ్యాహం చిగ్రహం మునే క్షమం క్షమవభొం వర, 


६.५. క్షమనతాం పర=ఓర్సు కంపోడిలో ++ ] शआ, 


యుద్‌ కాండము ib# 


నిశాచదమీ= రోక్లసుని __ రావణేనంరావణునదేత, ఫ్రణహితమ్‌=పంసబడిననాని 
నిగా ఆవేహి= తేలుపుకొమము, తస్యా నానియొక్కు, న్నిగ్రహన్‌శాన్మీగహమును, 
కమమే=తగివరావినిగా, ఘచ్యే=తలనుచున్నాను 


ఛా. ఓరిమి उच (द భాభా ! = कतौ च 
1 त 2 ఆంధునేత 


1 त తలసతను. 17 
మూ రాక్షసో బిప్మాయా బుద్దా పంచీష్టోల. య (1.11 ig 
(८५९३० త్యయి విశ్వప్తే విశ్శష్తే మయి వానఘు, 
०४५ నా మహాబాహో ప బధ్యః సచినైః సహ 19 


రావణస్య నృశంసస్య (భ్రాతా హ్యూష रहन 

దత అనఘాడదోసములు. दण ! నుహాబావోోేడగోపృుబాసున్పులు 
గలవాడా! అయం पणन पु रनक పొందిన, 
రృయోూానీయుందు గాన ఏశ్వసనవిశ్యాసము చెందన, మయి వాజనాయందు గాని 
రక్ష్మతే ఫూాలక్ష్మణునియుందు గొని ఫ్రధార్షన్‌కొట్టుటకు, ఫంచిష్తకాపరఫబడిన 
నాడై कमृ मई, ५ ఇహె=ఇక్కడీకీ, ఆగత నర్భ్చినాఢు 
సతఆతడు, సదివై. సహాంనుంత్రులతో 1. 
నరా విభీషణుడు, నృశంసద్యనాకూరుడైన, రావణస్యంరావణువియొక్ళు, [భ్రాతా 
మహాంసోదరుడు కరా ర 

ఈ. రోషనులు सनः గొప్పభాసున్చలు रसन ఆయిన ఓ 
! భామా ! ఈ छु రావణుడు. పంసగా నిశ్యాసయుచో కూడివ నిన్ను 
గాని నన్ను గోన, అక్ష్మణుని గొని చంపుటకి వ్యకబుద్ధితో ఇక్కడికి నచ్చినాడు 
वि त, ధోధణాంని పోదరుడు కదా? అందుచేత ఇతనిని 
Hin सपनि 19 दत नच 18, 19 


మూ. 0९ ८ अ सः 19 
నొక్యట్లో సొక్యకుశలం తత్‌ कभ. 
न्थ ఎతిగిన, హా బాసీపతి= द, 4५; 
५०८४ వోక్యకుశలమ్‌= మాటలలో (4 0 शर्ण 
1 व त సౌనమే=మౌవఘును, 
ఉహౌగమెల్‌ ~ रिष्न ति 


చా ఎటు भद्रक తెలిపిన नद సుగ్రీవుడు 
समन्द 4 एण्ड ఇటు. పలిక్‌ మౌనము వహించెను. శ 


190 01 


+> > >= తద్యాక్యం ఛామ॥ (वथ వపష్పుశ్య చ, 20 

తతః శుభతరం వాక్యమువొచ पठा. 

ప్రక హా पमन अ, नरु नु 
వాళ్యున్‌ణ అ చాక్యమును, ० విన విచుశ్య చాఆలోచించి, తతటాఆటు 
५५, హరిపుజపమీజముగీవుని గూర్చి, चन्द ఎక్కువ శుభమైన 
వాక్యమా నాక్టుముచు, ఉపోచ=ావలి'కిను 

తా, రాఘుడు रन्त మాటలు వీవీ లాగుగా ఆలోచించి । (7 
ఎక్కువ శుభమైన नरस रुह इ, 20 
स సుదుష్రో పా ప్యధుష్ణో హా కిమేష రజవ్‌చరు 21 

సూ व ఖాతం కరుం "ज प्ट: కథంచన 

&-५ పదద ఈ, రలనీచరఈ=రాక దుదు పుచుష్టో నాజ౭చాలో డుష్ట్ణడైనను 
ఆదుష్టో పోడచుమ్హుడు కొకపోయినను, కీచ్‌=ఏమి २ మపమమసోకు, కథంచన 
पठण కూడా, स పైన, एदल ककः కూడ, 
కర్పుమీ= చేయుటకు, అశక్ష=పముర్తుడు కాడు 

చొ, ఈ णु उत సాలా (दः षग ఏమీ భయము తేడ, 
ఇతడు ఏ విథముగామ కూడ నాకు ఏ మ్మాతము ఆపకారము చశేయజాండు. 
2 
చమూ. పీశోచావ్లాసవాహ్యక్షాచ్‌ ప్పథివ్యాం చేవ + 22 

+ +^ , , హవ్యామిచ్చన హారీగడేశ్వర, 

పై ఆ హరిగణేశ్యదంపాొసరగకాయుల కు छत పెన २०२१ | ఇచ్చన్‌ కోరిన 
ठ సృథిప్యామ్‌=భూమిమీద. ఉన్న, ఈద్‌, कता = ट 
द्य दाग व दव, రాకసాద్‌ చెవజరాకమలను 
छण (दह కావే హస్వ్ళమీడసంహరింతును, 


తా, చీనా! జు తబచుకొన్నచో ఈ భూమిమీద ఉన్న పిశాచముంను, 


దానవులను क क (వేలికొనతో చంసగలను. 22 
శో. ++ ९ కపోతేన अ केर 25 


అర్బెతశ్ళ पफ नत ची न= रर १, 

సే र्द, अ~ कध) सरश 
कमभू  యథావ్యాయమీ=న్యాయానుసారముగా,  ఆక్టితశ్ళడ=పూజింపబ 
ఉవాదు मुछ, మోంపామాంసముంనేత,  ఎనుస్త్రతశ్టం ई 
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పిలువబడీనాతు ఆని, [కూయుచే హీ పవబడుచున్నరి గదా! 


or, పాకురము वेदय శత్రువును న్యాతూనుసారముగా పూజించి 
నానికి శన మాంసమును అవోరముగా పెట్టిన వని వినుధున్నాఘము కరా f 
३ 


మూ స హ్‌ తం పతిజగ్రాహ భార్యాహచారనూగళమ్స్‌, జత 

క్రపశ్‌త్రో పొనతశేస్ట కీం नपु शक ఆపః 

ప్రై. ఆ. వానర శేష =వానరులలో (శేష్యకా ! స కఫోవోా रिषेः 
व्व వచ్చిన, భాక్యాహస్తారమ=భార్యను చంపిన, తమీజవానిన్ని (పతీజ్యగ్రాహా 
సహోంజలీథిగా అంగీకరించెను కదా? एतान नण) అనణాజనుడు, ఓం 
సువః =ఛెప్పు నేల. 

0. भ्ण | తన భార్యను చంపిన ఆ శత్రువు ఇంటికి 
వచ్చినప్పుడు ఆ పొవురము వానిని ఆతీథిగా స్వీకరించెను కదా? ఆడే ఆటు 
చేసినపుడు సొవంటి పోని మౌట डय 24 


సమూ ar కాప సుతేఆ धत्य" ०८०66, 25 
శృణు గాథా పురా గీతా ददन పత్యవాదధినా. 

పై. అ. పురాంపూర్యను, కక్యాస్య नि नु దము బుషియొక్క 
వుతేణ= పుతుదు, వళ్యవాడినా౭పత్యను ఫలుకునాదు, పరమర్థితా౭గోస్సు బుష్నీ 
ఆయనే. కణ్బునాజకండువ్చుచేత, ददने ता शरदः  గాథొజగాశ్లో 
(శోకము), గీలొడాగానము. చేయబడీనది. శృణు=విమము 

१. కణ్యమహార్ద పతుడు, సత్యనును పలుకొవాడు, ఆయిన కందువను 
नटे పూర్వము दु సమ్మతమైన గాథలు గానము చేసిపోడు (చెహ్నినొడు) 
పొటీ. 2. 25 
२५ బడ్డూశ్యరిపుటం దీవం యోచన్తం శరణాగతమ్‌, ३) 

५ హవ్యాదావృశంచ్యార్థవ పీ శతుం పరంతప. 

८ ఆ, सदसक लतः రాలా } బగ్గాల్లిలీపుటమ్‌=కట్ల 
బడీన దోసిలి కలవాడు, దీనమీ=దీనుడు, యాచన్షమీఆయాచించుచున్న నోడు 
శరణతాగతను=శరణుచెందినవాడు. అయిన अत सखद కూడ 
ఆనృశంస్యార్థమీ=క్రూరత్యను = తేకుండుటకై, = హన్యాట్‌ చంపకూడదు. 

म శగ్రుపంధోరకుడవైద ఓ ! భొజా ! అంజలి ఘటించి, దీనుడ్తి 
(विषु శరణుజోచ్చిన శత్రువును. కూడ, తనకు (కూడుడను అపకీర్తి 
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రాకూడదు. त इद చంపకూడడు. 25 
మూ ఆరో పొ యధీ వొ क, పరేషాం శరణం గత, Par 
బరి =+) సరిత్యణ్య రక్తితన్యః >) # వా. 

ఫ్ర ఆ. కృరాళ్శనాబసుక్‌కీ न पद) పరేషామ్‌=ఇత 
రులయుక్ళ్క, ^  ఆక్యో 
ప= 2५ యడి स, 01545 १, ప్రొతానాపాణాముంను, 
सुष्ठु नोदय, एम చరగినఫొడు, 

ఛా. गरदन శరణుతొచ్చిన सधन्यः छद द, గర్మితుడైనొ, వానిని, 
ఉత్తమమైన మనస్సు वनिष्ठः తన ప్రాణములనైేపొ ఇచ్చి రక్తింనవరేను,. 27 
మూ ప్‌ చేద్భయాచ్యా మొహాద్యా इण న రక్షతి, 23 

పుయా $ యథావ్యాయం छन లోకగర్డితమ్‌. 

ధ్ర. ఆ. ఈఅఆతడు భయాద్యాభయయునలన గొని, యోహోద్యా=ఆల్లా 
वद उना, కామాగ్వాపీ=కోరికచేశ గాసి चणम సంబంధమైన 
శక్తా (ంశక్తీ చేత, యథాన్యాయమ్‌ఆన్యాయానుసారముగా, న కకతి చేత్‌ वद ంపకపో 
అుదనో, తల్‌ జడ, चलद ज, न 

తం ब्र त्त కరుణ్‌ వన कष) द 
గొని + గాని ఏదైన కోతికనలన గాని న్యొయానుసొరముగొ 

చేర తకింపకపోలుంనచో అతదు లోకమునందు न्ट పావేము 

ल = 1 । 28 
ఘూ ఇవష్టః సక్యథతప్షన్య ५4 శరణం रक 29 
ఆదాయ २०४5 తన్య 569 గచ్చేదరక్తితః ॥ 

ప ఆ కిరణ్‌ కరణామును, గెత[బపోందినపొడే, ఆరకీ తాగక ంస 
చసవాడు, कुर వానియొక్క, स మైన సుక్చతమ్‌ = స్పుణ్యానును, 
दानद) 531 నెళుము, 

0१. శరణుకెచ్చినపొడు, दैक ఆ రక్తీంపగలవాడు చూచు 
చుండగానే మరణీంచినచో అతడు నాని. दन्न వంటను శీసిళోవిపోన్యను 


మూ ఏవం దోషో మహావత్ర ఉ్రపన్నాలామరక్ష డే, 30 
అహ్యర్గ్ల్యం చాయశస్యం చ బలసీర్యవినాశనమ్‌, 


ప ఆ. ప్రసన్నానామ్‌=కరణుసాందినపారియొక్భ, అత్రఈ, ఆరక్షడే= 
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రక్తించకసోవుటయంధు, भमः स ण्यः एना 6, 
७०5 ఇవ్వసచె. ఆయశస్యం उदाजः ఇవ్యనిది. బలవీర్య 
వినాశనమ్‌ణ छथ रै నకింపచేయునది. 

చా. కరణుపాందీన వాదీని కక్తీంచక పోవుటలో ఇట్టి గోప్ప ~+ 
ఇది స్వుళ్లనబను వెరచును జపకీక यो, అంతటను వీళ్యమును నకింసచేయును. 


మూ, కరెమ్యోనమి యథార్థం చు కడోర్యచనముత్ల మన్‌, 3 
ధర్మిష్టం చ యశస్యం చ भद = ప్యాడ్తు ఫలోదయమ్‌, 

ప్రై ౪ కత్తోణకందువుయొక్క, _ తత్తమదుంఉత్తమమయైన్స నవ 
मः యథార్థన్‌ యథార్థమైన तर्येत, కరిష్యామి చేయగలను. 
ధర్మిష్పమ్‌=ధర్మ ना యశస్యన్‌= కీర్ణిని ఇచ్చునది, कन 
వచ్చునది, ఫలోరయంమ లయము. వృత్తి ఫొందించునద, స్యాద్‌ అగు. 

0». కందువ చెప్పిన ఉత్తమమెన పె వచనమును యశథార్థము 
చేసెరను. అట్టు చేయుట ధర్మసమ్మ తము. కీర్తిని పెంచును. స్వర్గము నిచ్చును, 
कीर వృద్ధి చేయును. 31 
మూ. సక్సదేవ (पमन తవాస్మీతై చ "स, ॐ 

అభయం పర్య్వభూతేభ్యో ధదామ్మేతద్యుతం నుమ. 

ఛై అ సక్పదేవాంక్యమాయే, భ్రపన్నాయంశరణుజెచ్చినవాడే, 
ध) అ స్మీ అలు ఉన్నాను, भू) न्ध्व ప్రార్ధించుచున్నవానికీ, 
उदीक्ष्य పకలపాణులనుండీ, ఆభయమేాఆధయమయును, ధదామిణఇచ్చుచు 
న్నాను ఏరత్‌=ఇధ, उन्ती, వతమ్‌= వతు. 

ఈ. नद ఫీ వేను వీవాడను అని చెప్పుడు ఒక్క మాటు నన్ను 
శరణుపాందిన చాలును వొనికీ సకం ప్రోరాంనుండ్‌ कद म क. 
ఇద స (म ' శ 


ఘూ. ఆనయేనం (कु దత్తముప్యాభయుం మయా, 33 
విభిషణో ఛా नधन యధి నా రావణ ०. 
చ ఆ  హర్మిశేష్తంనానదులలో. (अदा ^^ 
1! नदीन నాడా విభీషలుడైనా యది వోడాలేక, ప్యయమ్‌ స్వయముగా, 


బొవణ=రాపణుడే అయినా, అస్ట్యవీనక్‌, మయారావాలేత, అభయము అభయము, 
दु कय. भिम ఆనయజశీసికోన రమ్ము, 


తా मठ नगै ! ఆ వచ్చినవాడు విభీషలుడ్లైన్కొ 


194 జీ ముదా च 


లేనా సాక్షాత్తు ण्डनी అయిపో. ఇతనిని శీరకోన ठन. చేను ఇరనికి 
అభయము. भजत, 33 


మూ రామస్య తు వచు శ్రుత్వా अनी न पठः 34 
ప్రత్యభాషత కొముత్డం సాహోరే 0.) ~ 


~ ధ్ర ५ పవగేశృ్వదణానానకపభువైన, స్వుగివుడాన్ముగీవుడు, రామస్య 

पष्प, (ककम्‌) 101 షే పాముతో 
అాిపుూరతః= సింపబడిసవాడై, కాకుత్త మేజారాముల్ల గూర్చు పత్యభాసతz తిరిగె 
సలికేను. 


తా. సానఠరాజైన మృగీనుదు రాముని నూటలు నిని “ప్నీహభావముతో 
నండీన మనస్సుతో చామునితో ఇట్లు పలికెను. 34 


మూ కీముత చిత్రం ధర్మజ్ఞ లోకనాఛభకిభామణే, 35 
మా जः ~+ ष्‌ पसग 

యత్ర ५९० ప్రభా ఇట్లా సత్త న్‌ र्ठ 2. 

ప ७ दु दुदु स ఎళిశన నాధా! (+ 1. 
మునకు (सहयं సొరిలో కిరోమణీ द न+ । यु दु =ాబలవంతుడవ్చు 
పత न लुयु, స్టీతఈ=ఉన్నచొదవు ఆయిన अनर, ఆర్యమ్‌=ా 
పూజ్యమైన వాక్యమును, పధాషేథా॥ ఇతి యత్‌ఆమాటళాదుదువు ఆనునడి ఏద 
కలదో, ఆత్ర రీనియందు, చెతమ్‌=జశ్వర్యమ్‌, కీమ్‌ణఏమ్‌ ? 


చా. ఛర్మసులు తెలిసిననాడా! లోకనులను. పతసాభీంచునొరిలో 
కరోయుణి బ్లావతాడా ! धका, ఉత్తమమార్గమునందు (तदक 
ఆయిన నీవు ఈ వధముగా పూకీంచతగిన మాటలు మాటలొడుచున్నా ~) 

నిలో ఆశ్చర్యము ఏ మున్నది! వెన్‌ 
మూ నును చాస్యష్షరాత్మాయం శుద్ధం నేత్తి విరీషణను, 35 

అముఘావాచ్చ్ను భావాచ్చ సర్వతః 0. 

Me మమానాయొక్ళు, ఆయమ్‌కాశఈ, అన్గరాశ్మా చాాఆంతరాత్శ 
కూడ, ణమ విభీషణుని, बनकर వేత్తి తెలి 6. 
ఆనుషూవాతీ _ చూతసాఫలనను,_ ధావాత్‌జభాననువనలనను, उक) 
చెపులనుండి, పపడీకి ఈ= భాగా. పరీశ్తేంసబడ్‌పొదు, 

ఛా ఈ ररि సుంధినాడి అని నా कछ] కూడ 
చెప్పుచున్నది. ఊహను मु ఈరతంలో.. ముడు. భానమును బీ £ అన్నె 
పక్షములనుండీ తాగుగా పరీక్రీంసగా అట్టు కవఖధురువ్నాడు. 36 
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మూ. తస్మాత్‌ క్షిప్రం नच धरु భవతు రాఘవ 3 
ఫధిషణో समभू సథిర్యం सन त న 
ప. ఈ १० --धष्4० | ^ 1 0 


==) బుద్ది గలు दरस, కీపమూాక్నీఘముగో, 
ఆస్మాభి॥ వహ=మోతో భూ, యల చా మే డు, CITE, I, 
ఏం == (न + కా, ~ 

छन. ధామ 1 అంధునలన कस द ఈ <$ 
క ఘనముగా నూత + > ఎతు hors, 37 


మూ कठ సృగ్రీవవచో నశమ్యత 
ष न> 
ద్రరీశ్వరేణాభి తోం వరేశ్వరః, 
చిలీషచేనాశు గామ సంగమం 
పతత్తిిరాజేన యథా ప్పరఉదరః 38 
कणठं శ్రీముదామాయతే तदद्य యుద్ధకాడ్తే అష్టాదశ उदु 
ప. ఈ. తతా ఆటు పీమ్ము ట, నరేశ్వరణానరుల ప్రభువైన రాముతు, 
తల్‌. మ్ముగీవవధ సుగ్రీవుని ఫొక్యఘును, నిశమ్య=విని పురందర దేవేం 
దుడు, పతత్తిరాజేన యధాంగడుళ్శంతునతో. వలె, విభీషథీనావిభీషణాంనితో, 
^ + 1 ఆభి छन చెప్పుబడ్‌న, పంగ 
మమ్‌కాన మోగమనుంను,. ఇగూమాసొందను. 
బూ १००1६ కాదెన రాముడు > మాటలు విని ఆతడు చసన 
ఇ ~ ~ {. ४ 
విధముగొ, त  - त విభీషణునీతో 
కలను. 35 
“ూాలానంధిన్‌ ఆను ఎ్రీమ్మరానూయతాంధ వ్యాఖ్యానమునంచు 
యుద్రకొండలో నధుచనిమితనో सु, 


ఆథ ఏకోననింశః పర్గః 


[బకాోశమునుండి తిగచెప్తు విభీషణుడు कष्य సొదములను. శరణు 
FH రాయుడు (4२ ल ఆతు ధాధణునకున్దా क గారు 1 
రొముడు నేమ ४) ८ सद" ఆని (ष చేసే వభీషణుది అంకారా 
नुन सश వేయుట, सीद ఆభ్మిపాయము (मष्ट రాయుడు 
1 


మూ భాఘవేతాభయే ८ సంవతో ए) 
విధీషణో 0 భూమిం 95०405०, ¶ 


భు ఆ రాఘవేణంరామునదేత్శ అభయేాఆభయము, దల్తేకాఇన్ల 
బడినదగుచుండగా  రావెడాముఐం రావణుని. తమ్ముధన, మహో eae, 
బుద్ది గల, విభీషణ చిలీసణుడు, పంనతావంగినసొడై, భూమమంభూముని, 
పమువలోకయచ్‌ =. 

ఛా तष అభయ. మెచ్చిన +) -+ తమ్ముడు, 
మపోబుడిమంతుతూ. అయిన వరీషణుడు (&>28 వండి రూమన చూచెను. 1 
మూ. భాతృపాతావనిం హృష్టో భొక్తిరనుచారి సహా 

పతు రానుస్య ధర్మాత్మా "सग విభీషణ. द 

చ. ७, ధర్మార్మా=ధర్మార్ము డైన, సాల, Dhbim= విఫీషణాయు, 
హస సంతో సీం यट) భాతీ = द्व छुट, అనుచంై। 
సహ= అనుచరులతో కూడ, ఆవనిమ్‌=భూమని फण, పహపాత=దెగెను, 
तनुव = పఘీపమునండు, నిపపాత=ఫరెమ. (వేరమ యును. 


తా. ధర్మాత్ముడైన నిభీషణుదు పంతోషీంచుచు భిక్సులెన అనుచరులతో 


కూడ బకాశముమండి దగి డాముని దగ్గర నేలను హృ్ఫృశీంచేను. 2 
మూ, పొధయోర్సి పహొటాథ చతుర్భిః షప ४८५६ ग 
ఆబవీచ్చ తదా వాక్యం రామం పడి విభీషణ 3 


ధర్మయుక్షం చ యుక్తం చ సొంప్రతం సంస్రహర్త్షణమ్‌. 

ఫ్ర. ఆ. అథ =ఆటుసిమ్మట, నిభీసణడావిభీషణుడు, చతుర్భి=నలుగురు, 
एष नथ मनद కూడ, పాదయో=పాదముంమీభ, నపపాత=సడెను, 
కామం ప్రతీ రాముల గూర్చి, ధర్మయుక్తమజధర్మ ముతో. కూడినది, యుక్షం 
చంయుక్తియుక్తము,. పాంప్రతమ్‌కాతగినద, _ సంప్రహర్దణను- ఆనందింపచేయునది 
ఆయిన, उणु వాక్యము, అగుచిచ్చబపళికెను కూడ. 


1 (1 ५५7 


0 , విభీషణుడు ఆటుపిమ్మట వధుగురు కాక్లసులతో కలిసీ 
రాముని పాదములపై పడి అతనితో  ధర్మసంభఘతము,. ఆఘుక్తీయయుక్తథు, 
की ఆనందకరము. అయిన. सगु ఫలికెను, 3 
మూ. 0 శ 


భచచ్చధ సర్వభూతానాం శరణ్యం కరణం £. 


(స. చ, జహమ్‌= చేను, तु ४१0 
తను తేనాసొవిచేత, ఆనమానిశశిాఅవమోూనింపబడీ చిని, సక్యభూతానాచ్‌=సకల 
భూతములకు, శరణ్య్యమారెక్రికుడపైన, ధపన్షమానిన్సు, కేరగాం. గతశేరణు 
[+~ 


श्रा, నేను కాధణుని తమ్ము డను, ८ छद न, 
कप రక్ష కుడవైన సమూ टा स. 4 


నూ సధిత్యకా మలా అజా सन చ ధనాని చ 8 
భఫచ్చతం హే మే రాజ్యం జీవితం చ पवा చ. 


పై అ సమయాంసొనేత,. లభ్కారాలంక్క मु र. 
छात सन ष्यत ధనాని. मव्य కూర (విడువఖడ్‌నవి) 
सदर तण्डु वयुना భవర్గతం. హొజఫీపై ఆధారపడి. తన్గతి, 
బీవితమ్‌=నా జీవతము, సుఖాసే ఛూ సుఖములూ కూడ ^) ఆధారపడి 
=. 


రా. నేను అంకను, पण्य) ధననులను పరిత్యజించి रदु, 
వా కాజ్బము, జీవితము, సుఖములూ కూడ त బధారపడి ఉన్నవ. $ 


మూ తస్య తద్వచనం శ్రుల్యా రామో వచనమబ్రవీత్‌, 6 
నచసా नेषु यु వం భోచనాభ్యాం कषम, 
ఆభఖ్యాఫి నుమ छ दन రాక్షసొనాం బళొబలన్‌, र 


~ అ రాముజరాముదు,. తస్యజనానియొక్ళు, ए 45 
నచనయును,  శ్రుభ్యొజవిని, _ వచసొ౭వాక్కుచేత,  ఫనమ్‌=వినిన नो 
कानत లోచనాఖభ్యామీా సేత్రములతో, न सना नमम వలె, 
0 11 ८१५७ =పలి ३255. (+ 
ఇవ్‌=బభోబలములను, पर्छ కన=యథార్థనముగా అఖ్యో హీ= చెప్పుము. 


ఈ రొఘుదు ఆతన 1 విన్‌ अठ न) 
# షూ చూచు 
అన్నటు (कन्दक చు చు, మోటణతో शव्द, ఇట్లు 28 8, 


196 శ్రీ ముఈమాయణతము 
“రాక్షసుల బలోబలములను గూర్చి సొకు యథార్థముగా వెప్పుము” ఈ 7 
చూ, ఏవచుక్తణ తదా దక్ష రామేణాక్షీష్ణకర్శ ణా, 

కావణప్య బలం సన్యమాఖ్యాతుముపచక్రచేం. 8 

©. ७.  తదా౭లప్పుదు, 1 క్లేశము లేని కర్మలు గర, 
రామేణ= కామునిచేశ,  ఏవమ్‌జఇట్లు, 1 _ రక్షుారాక్షసుడు, 
రొనణస్య= హొవణునెయొక్ళ, सवा पठण గూర్చి, 
అఖ్యాతుమే= చెప్పుటకు, ఉపచక్రమేడాప్రాకంధించేను. 

తా, శ్రమపడకుండగా కార్యములు సాధించు కాముడు ఇట్లు (పక్సించగా 


ఆ कद అప్పుడు. రాఫయున కున్న బలమును గూర్చి పూర్తిగా చెప్పుటకు 
టు (పొధంభిది చేను. 8ि 


# వా డో न 

మూ. ఆవధ్యః సర్వభూతావాం + 

రాజపుత్ర దశగీనో వరదానాచ్మా [యం ధుపః, 9 

(७.७, ण्डु ७०० ॥ ప్యయుంభు उप्त), ऊठ 
సోల్‌ జ नधन దశ్మగీవాణదోవణుదు, గన్గర్మోరగపక్లి తామ్‌ గంధర్యుంకు, 
स, పక్షులకు, सिमर कु చంప శక్యము 
కనపడు. 

छन దశరథరాబప్పుతుడోనైన, కనూ ( (ज्यु వధను లివ్నాితండుటచే, 
ధాధణుఏ గంధర్వులు గొని, తరగులు గాన, పక్షులు గాని, మరి ఏ (పాణుచు 


గాని చంపజాలవు. 9 
न पण 6ा బ్రాల నుధు तीक नत, 
अद्‌ नभलम శక్షప్రతింలో యురి, 10 


ప ఆ. రావణాసన్లరణకావణునికి తరవాతివాడైన, (ककण सक धर 
మమ= వాకు, జ్యేష్ణ శృంఆన్నగారు, వీర్యవాన్‌ 2 ఫరాక్రనునంతుడు, च~ 
తేజస్సు గలవాడు. ఆయిన, उणा కుంభకర్ణుడు, యుధి ధయుద్దఘునందు, 

- 1, ‰ । = ष 
శశ పతలలాా न> ఎడరించు బలము గలవాడు. 

తా రావణుప తధువాతి न्द పోధరుధు, సొకంటి బర్దనాడు 
గొప్పు పర్నాకమము, తేజస్సు గలవాడు. ఆయిన. కుంభకర్ణుడు ఈముద్దములో 
तरम नसत బలము. కలనాదు. 1 


ఘూ భామ नण స్రహస్తో యది తే (कः 
కైలాసే యేన ठ उर्णा పరాజితః. ३ 


पड (~ 199 


అ ~ -, ~ ! ~, तः 7. 1 
म दु नयी పరూటితాఓడించబడి నాడో 
ఆట తష్య व తేఎనీకు, 
(कथ యది= पदः कदम । 

తా రామా | ఆతి పేనాఫతీయైన (क గూర్చి నేన్స విని 
ఉందువు. అతడు శ్రలాసపర్య తముమీదో జరేగీన యుద్ధములో మడిధ్యదుణే 


॥. 09 + {11 
వౌ, (कषर ७5९६; < యుధి 
ధమధాదాయ त शु భవతీవ్షృణిత్‌ 12 


ప్రై ఆ तकन) वयु = मनक ఉస్నాతో బాలేదు छद 
బలీ తోశ్ళాా కట్టుకొనబడిన గోధ (వేలికి నారీ దెబ్బా తగలకుండగా. కట్టుకోనిన 
ఉడుము చర్మము వేళ్ల కవచములు. तणा అపధ్యకవచణాభేదింస శక్యము కోని 
కవచము గంపొడ, ధసుణాధనుస్సును. ఆదాయా ధరించి యుధిధాయుద్దమునందు, 
5 ూవిలయచు అధ్యశ్యా కనబరసపోడు,. భవతి అగును 


తా ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో గోధను వేళ తొదుగులను కట్టుకొని 
(~ శక్యము కొన కవచమును తొడిగికొన, ధనము ధరించి ఈుతములో 


సలబడనదో అతరు. ఇతరులకు. కవబడతు 12 
మూ సంగ్రామే పుమహాడ్ఫ్యూ र తర్పయిత్యా పళతాశనమ్‌ 
అవ్షర్హాచగతః (క్రీ మోవిహ్హోజిద్ధన్లి రోఘన, 13 


ప ఈ ण्डत 1 त క్యాక్రీనాంతండైన,. मिक = ० 
దత్తు, पन्वा), తర్చయిత్యూ జత్సస్తీపొందించి,. कुत्व 
ర్హానము పొందినవాడై, సుమహద్య్యూూ బాల చోరి मन्तु नु 
12; सनाय యుద్దరంగమునందు,  హాన్తిణచంపును. 


భం ^ वि व त ఇంద్రజిత్తు. అగ్నిని హోనమముంచే 
శృష్తిపాందించి ఆంతర్జానము చెంది, గొప్పు పేనావ్యూహములు గల पुनि 


శత్రువులను. పంహారీంచును, 13 
వు. మహోదరముహోఫార్మౌ ౪ రాక్ష పశ్ళ్మాప్యకమ్యవు 
ఆనీకపాస్తు ८ భోకపాలపమూ యుధి, 14 
ప్రై ५. न $మసోరరనుపోఫార్యు లు, క 


నం ఆకేంఫనే డను రాక వకు రాక ముడు, చరతి జ యుందమువంతు, 
కఫాలపనమాజా లోకపాలులతో సమానులైన, ఏతేజవీదు, कुरर, 
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नयतव द. 
ఛా. లోళహౌబుంతో షమూచులెన నముహోదరనుహోపోర్ను (యు, జకంసనుతు 


అమ अद ता ఇతి नतद t4 
ధూ దశకోటేపహసప్రాణే రక్షసాం कषद > 
మూంసకోణితభక్ష్యాణాం ఇజ్బాపురచినా సీపాయీ, 15 


ति కాయురూపిడాన్‌మేధారూపము. గలవారు, మూంసశోలీ 
తభక్వాణామీ= మాంసము, కక్షము ఆహారముగా గలవారు कमृ 
సొయీణలంకాపురమునందు నివసీంచునోకు. అయిన, దక సొమzరూక్ష ती) 
ధశకోట్‌ भूतेष కోట్లు ఉన్హాన్‌, 

లా. दण (ए రూపములను. ధరించ గల, पहु 
ఘాంసములు భుజించు. పదివేల కోట్లనుంది రాశ్లసులు సవసీంచ్నునున్నారు, 
15 


ఘూ వ తైస్ము పహీతో రాజు లోకఫాధావయోధయల్‌ 
సహ రేవైస్తు తే భగ్నా రావణేన చుధాళ్శనా, 16 


= అ गतम రాలాంరాక్షసరాలు, తైల గాక ములలో, 4 श 
కూడీనవాడె, లోకపాలాగ్‌ =లోకపాలుఅను, ఆయోదయతీ ౭ యుతము చేయించెను 
न ఆ లోకసొంకులు, డేఎ౫ सका కూడ దురాళ్శసనాజదుకాత్ము డైన 
पणमद पष, दद 


అ రావణుడు ఆ तण्ड ८८58 రెళి లోకహాొలులతో యుదము 
చేపను. జ లోకసొలులు, ఇరరరేవరయో కూడ చురాత్ము డైన ఆ రావణుని 


"नि 16 
నూ, విధీషణప్య ఈ उसने दकमु, 
य $ మనసా సర్వమిదం వఛవమ్నబవీట్‌, {7 


ప్ర 10 శశీ జల, 
వచం వచనమును. (अकु मुना నునసాజమునస్సు చేత, 
అన్వీక్ష పరిశీలించి, नि వచవమే = నచనయును,. ఈభినీల్‌ క ఫలిశెను, 

व, - ఏధీషిణాని మూటలు నిని ఆ చెషతుము సంచా 
नने 26089 ఇట్లు. పలికెను, 17 
ఘూ. ఉయూని కర్మాసదొనొని రొానణస్య ०९२९५), 

అఖ్యాతాని చ दु హ్యానగచ్చామి తాన్యహన్‌. 18 


0 दक 20 


~ रीर | पमुप 

0, కర్మా సదానావి=శౌర్యముతో तति पदमा सतुत 
0 कमणः తత్త్వేనాాయుథార్థముగా,. क, छुपः 
+, కదా. 

ఈ. విభీషణ ! రాపణుడు శౌర్యములో పూర్వము చేపిన సనులను 
గూర్చు సవ चे వాటిని బాగుగా అర్థము చేసికొన్నాను. 18 
వష, అహం హత్యా 66 పప్రహస్తం ध ५5, 

एतत త్వాం కరిష్యామి పత్యమేతచ్చతోతు మే, 19 

ై అ. అహామ్‌=నేను, नमर కూడిన, प జమ్‌ 
కుమాధునతో द, దశ్శగ్రీనమ్‌ రావణుని, పొత్యూ=చేం సీ, త్యొను=నన్ను, 
రాజానమీంరాబునుగా కరిష్యామి జచేపదను.. . మేజసొయొక్క,  ఏకత్‌=2ఈ, 
సత్యమీజసత్యమైన మాటను, శృణడోతుంనిసేదన్ఫగాక, 

ధా त, (ప్రహస్తున్మి ఇంద్రజిత్తును చంపీ నిన్ను 
కొజాను చేసెదను, చేను నిజముగా చెప్పుచున్న మౌట వినుము. 15 
చమూ రసాతలం పో (2 + ५५४४०८९ పొసి ८०६) 

పతాముహాసకాశం ఫొ న యే ठ కత, 20 

hk 
థై అ భవగరారారానణుదు, రసొతలమ్‌ారసొతలమును. గొని, 


పాొరాలం వాస్‌ रा గోని, (स ఇ ప్రనేశించుగాక, ककन 
[ध नी పమీఫనును గాని (तवद), జీవన్‌=శీనించి, మేడనాక్లు 


{लद న राक = విడువబడడు, 

శా, రావణుడు. రసాతలములో ప్రనేకించినా, సారా ములో 
ప్రవేశించినా [బహ్మ దేవుని లోకమునకు अमम నేను ఆతనిని पोषक 
విడువను. 20 


పూ అహల్యా రావణం సంఖ్యే సప్ఫుత్రజనబాన్లనమే, 
| न्तर ब्ज 
^. पक శపే. 21 
©. ౪ अधर फ, పరిపొరముతోచు, 
బంధువలతోను , -) ति పంఫ్యేజయుద్ధనునందు, 
అహత్యా=చంపకుండగో, అయాధ్యామ్‌=ఆయోరధ్యను, న ప్రవేక్త్యామిడావవేశించను. 
४, (द दव ముగ్గురు, (कष्ठ సోదరులతో, శమేజాఒట్టుపిట్టుతచున్నాను. 
mr. యుద్దములో ^ ఛాని పుతపరివారబంధునులతో షో 


203 ఒకీమదొమాయ ణము 


చంపకుండా ఆయోధ్యలో స్రవేశంచను. నా ముగ్గురు పోదరులమీడ ఒట్టు 


णय తెస్పుచున్నాను. 21 
మూ. (శ్రుచ్యొ లు పచనం తస్య भ~ 
८ = ధర్మాత్మా नषु ప్రచక్రమే. 22 


ఆ. ఛర్మాళ్మా=ధర్మాత్ము డైన (+ 4 न కర్మ శమ 
కేస పనులు గల, తస్య एनमनु వామునియొక్ళ, వఛనమీావచసమును, 
(శుత్వాజవన్స శరసాజకీరస్సుచేత, _ అవన్యడనమస్మ రించి, వళ్లు మే నా చెపటకే, 
[ప్రచక్రమే ఉపశ్రమించేను. 

థా. ధర్మాత్ముడైన. నిభీషణుధడు. శ్రమసపడకుండగా. పనులు సాధించు 
క దాము మాటలు ~; తరి వంచ సమస ధించి दा hh 
ఉషకమించెను. 


= భాక్షపొపాం వే పొహ్యాం चणक) (उदु, 
కరీమ్యామి యథాస్రాణం (म చ = ०. 3 


ప్రల. ఇజ్బాయారాంంకయొక్కి, (दुत 66८9 ఈక 
సానామ్‌= రాక్షసులయొక్య, _ వరేజవధయందు, _ పాహ్యన్‌ఆ సొహాయ్యుమును 
కఠీష్యా మినా చేయగలను, యధథాప్రాణమ్‌ూనా. శక్తిని అనుసరించి, సొహీ 
నిన్‌ సేనను [उर्व చ = ప్రవేశించెదను కూడ, 

ఛా. ఇంకను ముట్టడించి రాక్షముంను न > 425 
सत స శక్తిని అనుసరీంద్సి म कुरः (5१०० तमः 
# कि | 
వూ ఇతి [బువాణం एण, పరిష్వజ్య విభీషణమ్‌, 

అబవిల్లక్త , ఆం పీత సముద్రాజ్ఞలనూనయ. జన 

ప్రై. ఆ. కాచుస్తుజరాముడైతే, (పీతణసంతో షించిననాడ్రే, ఇతీణాఇట్లు, 
బువాణమ్‌ఆపలుకుచున్న, విభీషణమ్‌ విభీషణుని, పరీష్యజ్య=కేగలెంచుకొన అక్ష 
लयो గూర్చీ सक పలికెను. పఘ్ముడాత్‌ = సమ్ముడత్రమునుండి, 
छ द, బనయాశి సేకొనినమ్ము. 

ఠా కాముడు సంతోషించి ఈ విధముగా పలుకుచున్న ఎఫీషణుని 
కౌగిలించుకొని లక్ష్మణునితో ఇట్లు... పలీడెను.. *పన్నృదమునుండి. జలము 
శీసికొవిరము ." २५ 


+ 8 చేసుం नरन म) వరీషణన్‌, 


ఢుద్దకాందయు 263 
రాజానం రక్షపాం (त (एरी మయి भण. 25 
ప్ర. ఆ  మానధ=గౌరవమును ఇన్చువారా { नवषर, 

పసన్నేవా (<> నగుచుండగా, మహాపాజ్హమ్‌జగొప్పు బుద్ది గల, नस, 


విళీషణమ్‌= ఏభీషణున్న पुणु పములయొక్క, धिव 
(क-म తేనై. జలముతో, అభిషిఇరాలభిషేకించుము 


^ आभ ఇతరుల గౌరవమును = ६ । లక్ష్మ ! 
మపోబదినాటీయేన. ఈ వెసీషణుత్‌ ఆ జలముతో, రోకపరోజానుగో వేంటనే 
जा చేమ వంతోగీంచెతను 25 

మూ. ఎనముక్షస్తు ५१०७८२४ १064) 
మర్యే వానరముఖ్యానాం రొజూవం రొజశాసవాభ్‌, 26 


చ त, निमय, निस, పౌమ్మితిజాలక్షణుడు, 
పొనదముఖ్యానామ= पण क రాఖిశాస 
~) .3 9, धद, వలన, रोको, दक दव, 
అభ్య रय ₹ఆభీ ఇకీంచేను, 

प्रा, ध} ८ MD Whe रो, . THT म 
प ఆజ్ఞ ప్రకారము ఆ. నిభీషలుని రాక్షసరాజునుగా ५१ చేసెను 
arn 
మూ, తోం (न्न డు +) ०६ + 4 

(= హాత్మ వం పాధు పొధ్యితి సోట్రుపవ్‌. 27 

చ అ. ప్రవజ్ఞమాావానరులు, एण्याः tareer] 
సద్యకా వెంటనే, नव = అనుగ్రహమును. దృష सा, पक 
वैश्य ఆరచిరి उदु तन्द्र భానుడి గూర్చి సాధు 
పొధుంలోగు లాగు అనీ, ५ చాపలికిరి కూడా, 

ణయ పోనరులు భఈొనుడు వెంటనే మాఫీన అనుగ్రహమును. చూ 
సంతోషముతో చని చేయుచు “బాగు బాగు ता 
రాముల (८८ १०२०९. 7 

त्का 
त, అబధిచ్చ హామాఘాంక సీ వళ్ళ हतान, 

కథం పొగరమక్టోభ్యం छट పరుతాలయన్‌, 28 

సస్య పరిన్సతాః పజ వానరాణాం మపహోోజఆసాను, 

ధం అ. హనూమాంశ్సంహానుమంశుడు, నిధీషణమ్‌=వభీషణుని గూర్చు 
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कक సలికేను, भि కుండ. 583५, సర్వీణమన 
మంధరము, . మహోజసోమ్‌= గొప్పు తేజస్సు. గల, వొవభాణాన్‌ఆనోవరుల 
యొక్క, वु छा పరివ్వతాణా కూడినచారమై, ఆక్లోభ్యమ్‌= కోధింప 
ककर కసి धद लानट य వరుణుంనకు విఫాసమైన, नेषा, 
54०६, छठ ०८९, ? 

చా. హనునుంతుడు रै - +भ ०) గల ఈ నానరుధలో 
६0 మున ఘందకయు, षठ శక్యము కోని వరుణ దేవనివాసస్థానమైన 
सभूता దాటుట ఎట్లు 2" అని दर्मो ఆడ్‌గిరి. 25 


మూ. ఉపాయైరభిగచ్చాచు యథా వదసతీపతమ్‌, 79 
कठ తరపా उट నాపైన్యా వరుతాలయము, 


ప అ నదనదీఫతిన్‌ంనదములకు. నరుంకు భర్తయైన, వరుణో 
అయనుూసమ్మద్రమును, म थु क కూడిన సర్వే=ఆంచరము?, 
0८ न+ చేత, "~ ఎట్లు, తరేమదూటుతు మో బాట్లు, कशत" 
न र, 11 ८०, 

भि 1 నదాలకు, వూర్యాభియుఖముగా 
(= హించే నదులకు. వతియెన ఈ समदनः (पु మన 
మందరము व त 1 ७६ 
(1) చేస్పునము, 29 


మూ. ఏవముక్తస్తు ధర్మావ్మా ప్రత్యునొచ విభీషణః 30 

పమ్ముడ్రం రాఘవో రాజా శరణం 1, 

(८. ఈ బెవమీ=ఇట్పు, ఉక్షః=పరకబడీన, ఛర్మాత్మా=ధర్మాత్ను 
కైన విభీషణణాచిభీషణుడు, పత్యువాచూతరిగీ పలికెను.  ఈొజా=రాజైన, 
రాఘనణా రాముడు, సచముదనుూ సముద్రమును, శరణమ్‌ శరణమును, वर 
పాంచుటకు, समन क्श 

తా. ధర్మాత్ముడైన చెభీషణుదు వారి నూటలు నిన్‌ ఇట్లు పలికెను, 
రాజైన రాముడు సముద్రమును त 4९ 
నమూ 1 మహోధధిః, 3 

కర్పునుర్గతి రామద్య జతే? కార్యం भनक. 

ఫై. ५. నన तर అన కోలన్‌ शमि కాన్ని అయుత, 
सद ममनु ज, कराकर, 
మపోేరధిా ఈ మహాసమ్న్ముదము, జ్ఞాతే2బంధువైన, రామస్య =రామునియొక్ళు, 


५ 4 * “0. | 
కార్యమ్‌= కార్యమును. కరు నీ చేయుటకు, అర్గతీజతగ  ఉస్నాడు. 

८4. “వెలియ శక్యము కాని ప్రమాణము గల ఈ ఘపోపముుద్రమును 
धष పూర్వికుడైేన उम्दा తన్మించిపాడు. అందుచేత ఇతడు బంధువైన 
రాముని కార్యమును చేయగలదు." 3] 
మూ. ఏనం విభీషడేనోకో + 455९१४४५) 32 

అజగామూథ సుగ్రీవో ఈత భామః सल ణః, 

పై అ అడ్‌ = ఆటు బచ్చు ద్క, వెపశ్చితాజఐద్యాంసుడైన, రాక్ష 
సనంరాకసుడైన,  విభీషణేనావిధీషణునిశీత, _ ఏవమ్‌వఇట్లు, ఉక్లణాపలకబడ్‌న, 
{0 = కారా + 1 కూడిన, दभ्र, 
కతా ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కు ది, అజగొమడా సచ్చేను, 

తా. పఏమ్మట, స్కుకీవుడు పండితుడైన విఖీషణుస్‌ మాటలు వని 
ఈయులక ్మ ణులున్న 6९१४ వచ్చేను. a2 
५, తతశ్నాఖ్యాతునూ గేలే रन्त శుభమ్‌, 33 

म విప్పుల్యగ్రీవః సాగరప్యోపవేశనమ్‌, 

పే ఆ తతకాఅటుపిమ్మట, విప్పు అగీవః= విశాలమైన కంఠము గరి, 
సృగీవ= మ గీవుదు, శుభిమశుభమైన, విభీషణవ చణా విభీషణుని వచనమును, సోగ 
రహ पवः ఉప को, धषु చెప్పుటకు, 
| {1 [(పారంభించెను. 


శా. పీధఫ వశాభమైన కంఠము గల సుగ్రీవుడు విభీషణుడు 
చెపిన శుభమైన వచనమును వాముడు नेष ఉపాపించవలి నను 


ఎబియుమునేు చెప్పును, 33 
మేవ (పక్కత్యా ధర్మ 4 రానుప్యాప్యాస్యరోచత, 34 
స లక్ష్మణం 14 1 సుగ్రీవం చ హారీశ్యరమ్‌, 
= कन्दु (శ్రీమాదక్లం స్మతపూర్యమభొషత, 35 


వై. ध సైక్కిత్యాంస్యభావముచేత. ధర్మశీలస్యడధర్యకీలుడైన, అస్య 
భామపాళ్ట సీ ఈ భొయునకు కూడ, = ఛహాజేజాడా గొప్ప 
వేజస్సు కల, సూ ఆ భోముడదు, అక్ష ్మ౧మీ=లక్ష ్మణుని, క్రియాదక్షమే=పన్సు 
+ భారీశ్వరమీ= సొనరరొజైన, షృుడీనం చసుగీవుని గూర్చి, 
सण మూటను గోరనించుటకు, స్మ అపూర్ణమాాచితునవ్యు 
द इ బూత 4. 
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రా. సహజముగా ధర్మస్వభోపుడైన రామునకు కూడ ७९ 
వచ్చను. మహోతేజుశాలియ్టున ఆ కాముధు. నిభీషలుది మూటలు करदप; 
లక్ష్మ ణునితోను, సముఖాలో సమర్ధుడు, सन चतम (भदक, 


చిరునవ్వు నవ్వుచు. ఇట్లనెను. 4, 35 
మూ गयु गृ మమ లక్ష్మణ దోచే 
సుగ్రీవః ప్లేతో విత్యం భనాన్మ స్తృవిచక్ష ౧1, 35 
ఉభాఖ్యాం సంప్రధార్యార్థం రోచతే యత్తదుచ్యతామ్‌, 
ప్ర ४, धु पुय 


అయం. -) त అలోనన మఘయంసాకు, రోచతేజాఖష్షమగుచున్నది, 
ससव सकरद, दोर, क ननो, 
భఘన్త్రివశాధధ।=- ఆలో చనలలో द ఉభాభ్యామ్‌౫మీ ఇద్రరెచేత 
धुरा సంస్రధోర్యడాసిశ్సయించి, యత్‌ जत, एषम 
చున్నదో, తతీ=ఆది, ఉచ్యతామీ= చెప్పుబండుగాక 

తా లక్ష్మణా ! त ఈ त నచ్చినది. 
न स्तय నవు नसि ఆలోచనలలో कनद, మీరిద్దరూ 
నిర్గముంచి మీ కేశి पूर చెప్పుడు, 35 
మూ. ఏవముక్తో చతో भत सतन 37 

[न 1. = వచనవంోచలు;. 

ప్రై ७. తఈజఅటుపీమ్మట, ఏవమీ भध ఉకౌజపలకబడీన, వీరౌ 
చేరులైన, సుగ్రీవ ना గులు, ఉధౌబఇద్దరూ,  సముదోచోరసం 
యుక్తమా ఆదరముతో కూడిన (ఎవరితో ఏ సమయమున ఎట్లు (वदुर 
అట్లు. (उद +अक") ఇదమీ-ఈ, _ వచనమీంవదనమును, 
1 


భా వీరులైన पन्वा ధాఘువ మూటలు వినీ 
వినయపూర్ణకముగా ఇట్లు పరికీరి. 37 


చమూ కీమర్థం వొ నరవ్యాఘు న రోచిస్ట్యతి 0१.०८, 38 
मतन యత్యూక్తమన్మిన్‌ కలే సుభానహను, 
జై ఆ.  నరవ్యాఘానరులలో. శేష్యఢవైన, _ రాఘనాధామో 
† ५ 4 ०६५, కలే కాలమునందు, సుఖావహామీజ సుఖఘంను.. కలిగించు, 


యల్‌ ఏద, रतन విలీషణుని చేత, ఉక్షమీంపంకబడినదో, ఆది, त, 
కిముర్రను= అందుకు స कयन కాడు ? 


त ధకా (1 207 


భా నరులలో [कठ ఓ | భాయ | ఈ పసనమయమునందు 
सत కతిగిఎంచు (ఇపుడు అనుకూలమైన) విభీషణుని వాక్ళఘు మాకు 
మాత్రము ఇష్టము కాకుండునా ? 38 


+ पुर भाट సేతుం ५०८६. హ్మన్‌ (1.1 ~ + 39 
स्थ చాపాదతుం శక్యా పుస్ట్రార స్‌ మురాముడైః, 
ప అ ఘోరేజభీయుంకరమెన, सदन्त వరుణుని నిసోనమేన 
(न॑ 
ఆహ్మన్‌ र~ పముత్రమునందతు, र दा सदर (८ 
కుండా, पपू दतः न (1 
९५६८-4 కూడ చ్‌సా దతుమంసాందుటకు న శక్యాంశక్యము కాదు 


५, వరుగారేవుది నిపాఫపొనమేన ఈ द +. 
पाम ५६२६००५ ఇంధ్రు కూడిన -, क + 


పనేశీంపజూలధు 39 
వూ. విభీషణస్య శూరస్య యథార్థం కీడుతొం చచ, 40 
ఆలం కొబాచ్యయం కృత్యా ఫాగరాయు నియుజ్యథాచు, 
దము ह तभु పురీం ठह. 41 
& ५, జాధస్యంశారుడైన, रदत री 


मम पाणु नोन, (४०५११ 5. 1 त 
०१ గడుప్పుటను, = + छन = తోలును. शष्ठलरण्ड्े 
त~सन చేత పొరీబపబడన, పురీమ్‌జలంకాపురిన గూర్చి, యధథాz ఎట్లు, 
कु गणि అట్టు సాగరాయరా समद, 
నియుజ్య यु ఇవ్యబడుగాక, 


ల్‌ శూరుడైన  పభీషణుడు చెప్పినట్లు చేయుము. అలహ్యమన 
చేయనర్దు. “సైన్యముతో. पष्क పనేకించుటకు వీలు కల్ఫించుటడై 
సమ్ముడుని २० 2९५६५२१. 40, 41 
म, ఏవముక్తః కుశాష్తీర్ణే తీరే నధనదీపతే 

సంచిచేశ తదా రామో వేద్యామివ ५ छण, 42 


ఇత్యారే శ్రీనుద్రామాయతే वणु యుద్ధకాండే ఏకోనపలశః 5 


ఛై ५. ननद कु = భోమణారొముదు, 
> - నదనరీఫతేనా సము  ा ,. 
०24, తీరే 6००००, सष षविम ఆగ్ని, చేద్యామివ= त వోలే, 


20 శ్రీముచామాయగాము 
పంవచేశాశయనించెమ. 
చా. రాముడు వారి మాటలు విని సమ్ముద్రతీరమునందు కుశలు 
వరచుకొని र्धः వేదిలో आटे శయనించెను, 42 
కలాలానందెని అయ శ్రీన్ముధామూయణాంధవ్యాఖ్యానమునండు 
0.2 


(~. =+ ~ पः 


{ कटु सतन కొవరుండు శుకుద్లో న్యుగీవునివద్దకు దూతగా వంవుట్యు 
నానరు कण्यस्य) ధాఘుని అన్నుత్రసొముచేత ఆతడు అ ఆపతనుండ్‌ 
सुवदना నుశ్రీవుతు రానణునకు. (नच మును ఇయ్రుటు మత नभः 
दछन బంధించి తీడించుచుండగా రాముడు వారిలయట,] 
మూ తతో నినిషాం ధ్వజినం ममौ వేశాభిపాలితాము, 

డదర్భ రాక్ల్షపోం_ భ్యేత్య द्द సామ नम. 1 

వ ७ पक क, कुन भ, శార్లూలో 
नभ ధే, चन जानम అభ్యేన్యనన్సి, నినెష్టోమ్‌=న్యూహను 
లుగా. ఏర్పరచబడిన, సుగ్రీవేణ సుక్రీవునివేత, षण्णा పాలింపజడ్‌నే, 
ధ్యజిసీమ్‌= సేనను, భదర్భా చూచెను. 

భా. सवद పర్యామవంతుడైన శారూరు డను రాక్షసుడు వచ్చి 
వ్యూహములుగా నిలుపబడి . స్ముగీవునిదేత. ఫాలింసబధుచున్న వాచళపైన్యమును 
१ 1 
చో చారో ఈక్షపరొజస్య छु దుదొచత్మ ను 

५५८ దృష్టా ~. ప్రతిగమ్య ఏ ए, 2 

ध्न ఇజం వేగేన రాజానమిదమ[వీత్‌, 

ప్రై అ చురాత్మ నాదుభ్చుద్దియున, రాళ ण न = కాజన, 
वकु कष्ठ స पाभ २०५९५ त 
అప్య్మగః=కంగారుశేనిపొడి, कन्त नणि खयर शश నైపుళ్ళొ 
దృష్మా ६, . ప్రతిగిమ్యంతీరిగి_ चद చేగేనంవేగముతో,  అల్మామ్‌-లం 
కను, జవీశ్యాపవేశెంచి, రాబానమీ=రాలాను గూర్ళ ఇదను=ఈ వాక్ళుమును, 
అబల ३. 

చూ చుర్మా రుడు అకార 00 दन బాఢచారియున 
అఆ రాకసుడు ఆ సన నంతనూ लतति చూచి వేగముగా లంకకు తీరిక 
వెళ్ళి ఈొనగాసితో ఇటు. పలికెను ४) 


నూ ఏష २ వావభర్‌క్షాఫరో అజ్కాం ససుభివర్ణలే, 3 
लवन ल ఇవ సాగర. 


ప్రై అ. చ్వితీయణరెండవ, సాగర ఇవసముడ్రము వలె, అగాధశ్చఃచాల 
९१55, तदच इ శక్యము కొఐది అయిన, ఏషా ఈ, सन 
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किम नदत दाप्य సముదాయము, छम्‌, 6 ८८) 
సమభీవర్ష తే=సమీ పించి ఉన్నరి. 


అల छ" ఇంతే ఆన ९६०५००२ वत అదన శే 
వానరుల సేన, दद ~ त्न चमू చలే. లంకను 


సమీసీఅద కన్నడ. ) 
వో. పుత్రౌ దశధథ్యేవౌ (छतर प्ण तभ, र 
~~ ^ పదమఘాగతౌ, 
तपर పొగరమాసొధ్య సంనివిష్మై నుహాద్యుతీ, $ 


ప్ర ७५. दन्तु धदव, పుత్రో=ప్పుత్రులు, ఉత్తవౌ=ఉళ్ల 
ములు (त्‌ छि = భూపముతో. ठा మహాద్యుతీాగొస్సు 
కొంచ గదినోరు, ॥# + ०, चनव जः प्ण 4 
లక్ష్మణులు, సీతాయాః సీతయేక్ళు, పడశ్గు-స్థానమును, ఆగతౌ=పాండినహారై, 
निधान సముద్రమును, అసోద్య=సమీ పంచి, సంనివిష్దొానిలచి ఉన్నారు, 


पार, ఉచ్తోమొటు, सदो कीन గలనాధు ९१ శాల 
గలవారు, దశరథకునూభులు, नैषा सदत ఈ రామలక్ష్మణులు bg 
ॐ] స్థానమును తెలిసికొని సధముద్రసమీవవమున నిలచి ఉస్నారు. 4, 5 


నూ. బలవ చాకోశమాన్ఫత్య సర్వతో చదశయోాజనమ్‌, 


తత్త (భూతం మహాధాజు శ్లీ(ప్రం => 6 
Ci శ 
ప్రై అ. ముహారాజానుహోధాఖా | అలం यन रुक क्रः 


= వైపులా, దశయోజనమ్‌=పడి विला అధయుతను=సా 
7 ఆకాశమ్‌ాఆవకోశమును, शनिं ఉన్నది. తత్త 0० 
యథార్థమైన ఈ విషయమును, క్రీపమ్‌=శీఘ్రుముగా, వేదీితుమ్‌ాపెలి సీకొనుటకు, 
७ “कण. 

छू यथ (यु కూడ ఆను (सदु సర్‌ యోజనములు 
విశాలమైన. అధకాశమఘును.. ఆశ్రయించుకొని २60 ఉన్నది, నుహారాజా ! సీ 


వీ పత్యమును వేంటనే గ్రహించనేలిను, 6 
स తవ చూత మహారాజు $ (०० ५64०, 
ఉపపైధొనం పాన్త్యం సొ భేచో పొత్ర ప్రయుజ్యతామ్‌, 7 


ఛై అ मिष्टः ! पकती దూలొడదూతలు, 
(अदन వేరితుమ్‌= उ, मिक), _ ఉస్నారు. 


-- + 1 21; 


1 0 क त భేరో సాలే 
तरद గాని समुनः విషయమున, ైపయుజ్యతామావయోగంచబథుగాక 
బొ మహారాజా ! ఫీ నురికౌొంరరు దూకలు కూఢ వెంటనే 


చెళ్లి एश చుంచచి. ఈ शव दशशय 
గాదు सि గొని, బీదోపాయమఘును గాని ప్రయోగంచుము. 


(धनः అవకాశమే లేదు), | 
మూ శారూలస్య వచః (कष రావణో రాక్ష పేశ్వరః, 
ఉచాచ సహసా న్యగ్రః సంవ్రధొర్యార్థమాత్మ నః, 8 


శుకం వాను सट, ధకో నాక్యచుర్గవరాం వరమ్‌. 
। + ॥ ।- 1 


చ. =. एण, ~) ~ 1, „त ~, 
అస్య=శాతలునియొక్ళు, काममा శ్రుత్యోడవిస, _ సహపోడా र 
ప్యగుంకంగారు పదుచున్నపొడి, सुय भु ప్రయోజనమును, 
షలపభార్య=విశ్ళయించుకొని, తలొంఆపుడు, అర్గవిటాన్‌=కార్య వేత్త లలో, వధఘే= 
శేషుదైన శుకం సొమాశుకు దను పేరు గల, రక్షణరాక్షసున గూర్చి 
नतु ఉపోచబపలై'కెను 


టం चुने రొపణుడు శోర్తూలుని మాట నిని, కంగారుప 

ఢుచు, వెంటదే తవ ప్రయోజవనమును... నిశ్సిలుంచుకోని ఏషయములను 

कण्ठा (सूद इ డను కాక్షసునితో ఇట్లు >> కై 
in] द्वि Pa 

మూ సుగ్రీవం (तग द గల్యాశు ధాజావం వచనాన్మము, 9 
యథాపందేశమక్షీబం శ్లక్షయా పరయా గితా, 

ధ్ర. ఈ, రాజానమ్‌=రాతైన, సుగీవము= మ్మ గ్రీవుచి గూర్చు ఆశు (भ 

ఆవెళ్ళి నుమ చాయెక్ళు, वु 5, యధాషండేశమ్‌:= ౫ 

సంచ कय అముపరించి. పతతూ वत, శక్షయతూామృదువైన, कणे" 

मूक, च दी, (राभ ०. 


mr, నీవ్వ వెంటచే వానరకాడైన స్ముట్బుని వద్దకు వెళి వా 
పందేశము తూ, చా తప్పకుండా. మధురములు, जुम అయిన 
మూటలతో నచ్చుయచుగో पन स भन 0.1 Gg 
మహో త్వం వై మహాళాణ కులప్రసూలో 
మహోబలశర్‌క एकौ, 
४, | 


వ కళశ్ళవాభ్ధస్సవ నాస్త్యనర్ధ 
५४6 మే द) హధీశ, 10 
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ప ७. = మహాకొజాూమపాభాజా ! ర్యమానివ్చు, కుల్యపసూత।. 9 
धवल పుభ్రీనవాడవు గదా. ఘపోబలశ్మ్క=గొప్పు టలముగలవాడవ్చే 
ठन मुदम्‌ धन, తన నీకు तिभन) 
కశ్చన=ఏరీ, सण-रद, ఆనర్హ౯ాఅనభ్ధము కూడ, నాభేదు. హరీశ=వానరభాజూ! 
తథా పాఅట్టయినను,. మేధకు, (భొతృసమాాసోదరునితో. अनथ 


. ల. చమపోరాజా | నీను ఉతమకులములో शारदी మహఫోబంతేం 


न्दो, सपन्त  కామాకుడవు. నీ कि का. ~, 
లేదు; म्र జేతు. కాని ఓ ! వానరరాజా ! నీవు सरन సోడకునీ 


ఛంటివాడపో, 1G 
వూ అదో ఈమద్య పోధం భార్యాం न 2, 
కీర తత్ర తన షీ క్‌ష్కిధ్లాం ప్రతి గమ్యభాయ్‌, 11 
ప్రై అ స్ముగీవాన్మగీవుడా క రీమతాలుద్రిమంతురేన, రజ 


సుతస్యరాబకుమారువియొక్య, . బోళ్ళూన్‌ార్యము, क्थ्न, అహారం 
యది= ततय सकन याद फर, కీమ్‌=ఏమి 
శి 4 नपर పైతింకీష్కంధను గూర్చి గమ్యతామే=చెళైదవ్చగాక, 
0१. >+ ! చేను ధీమంతుడైన కాముని భార్యను హారించినచో 
చొనితో నీకేమీ సంబంభచు ? # తిరిగి కీస్పుంధకు పొమ్ము. li 
మూ, న హీయం षन्‌, స్రాప్పం శక్యా కథం చన 
ఛేవెరపి दः కీం सद 12 
పై. १७, ఇయం  రిజ్మాడఈ భంక, रधा పాొనరులచేత, కథం 
తనా सदत కూడ, (रगणन, న बथु =श्रु 
కాదు कदे धट णि అతో కూడిన, దేవై नयतु కూడ 
శక్ణముకాదు. నరవానరా=నరులచతను, పొసరుంచేతను, కీఆ एरान ? 
తా సానరులు ఏ వనిధముగొనూ కూడ అంకలో [मष्ट 
दनय, గంధర్వుఖూ కూడ. ప్రనేశింపజొలని లంకలో నరులు, వొవరులు 
ప్రవేశంపబాలదని వేచే చప్పుధలెవా ? 12 
మూ స తధా రొక్తపేన్దేణ సందిష్టో ८२८८४, 
६4 
శుక వహాంగమో భూత్యా తూర్గమాప్లుత్య सन्न. 13 
ప్రై. ©  తదో-అప్పుడు, రాక సేస్తోణరావణునిచేత, సందిష్ట్రణాపం 
పబడీన, సట, రేజనచరా రాక్షసుడైన, శుకళాశుకుడు, వీహాల్గమణాపక్తి గా, 
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భూల్యాఆయి, . అచ్చురచ్‌ాజకాశమును, తూర్లమ్‌= శీఘముగా, ఆప్టత్య 
చజఎగిర్‌ (5०) 


छर, 520. పంపిన అ కాశనుడెన ఉకుడు ఆప్పుడు [19114 
fh > Tah 


తరించి ४०८ ०४१63 ఎగిరి వెళ్ళాము, 14 
సమూ స గత్వా ధూరమధ్యానముపర్యుపరి సాగధమ్‌, 
సం సహో హ్యన్ఫూరే +> 4 ५०८२०८९९ - एव 
प 


థు సాల శుకుడు ఉపర్యుపథీ_ పాగరయు2సమ్ముడానికి "పైన 
ఫైన, రూరన్‌ధూరమైన, అధ్యానమానూర్గమును, గత్వా వెళ్ళి, 1. 
కొశమునందు, 20७ వాడై సుగ్రీవేమాసు గీవుని గూర్చి, ఇదరమ్‌=-ఈ, 
పాళ్యమ్‌=పొక్యమంను బ్యబవీశ్‌ =పలికెసు 


प्रर ఆ శుకురు సముద్రము సైఫెననే నాల దూరయు వెళ్ళీ 
జకాశయునండే నిలచి रुरक ఇట్లు. పలికెను, 14 


మూ, अदु యధథోరిష్టం రొవతేవ तफ, 

తధ్నాాపయనస్తం వచనం टुवमु रनम, 15 

పాపద్యస్త చదొ క్షీపం బోప్పుఐ హన్తుఐ చ ५ 

పై. ఆ. దుకాళ్ళ్శవాాచురాత్ము జైన కావతేనారావణునదేత, యథాా 
చేటు ఆదిస్తమ్‌=ఆ దేశి ०२५९२६१ ९७९2, ०८ =>, 64 
నడి चर्व = వతనమైవచనమొను (ప్రొపయస్తమణపొంచించుచున్న వౌొనిని 
उठ) दुख 28 ఎగర, తచాడలప్పుడు, |= 9 ०" 
य = दषु" ఊడరీయుటకు,  = పిడికీళ్ణరేత, హన్తుం अक 
ప్రాపర్యన్త=పాండిరి. 

భా ఉకుడు చురొన్ముడైన భవణుడు చెప్పిన पपर చెప్పెను 
అతడు ఆ మూటలు व, పైకీ ఎగిడి వెంటనే వాని 
दी ఊడబెరుకుటకు, ఫీడ్‌కీళ్ళతో కొట్టుటకు నాని దగ్గరకు 326, 15 


వ, సర్వైః ५५ ప్రపభం నిగ్భపాతో నిశాచరః 16 
గగనొద్య్నూచలే చాశు పతిగ్సహ్యావలొరితః 
పై. అ. ठ क-म म + (పపభమీ=బరాత్మా 
రముగా,. నిక్సహీతః  న్నిగ్రహించబడిన, సరాచర-రాకసుడు, ఆశుానెంటనే, 
పతిగృహ్యాపట్టుకొని, (पग ంశాశమునుండ్‌, భూతలే. వేలమీర, ७ ठण्ड 
6५5४९०१०. 
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చ. అ నానరుంణందరూ బలాక్ళూర్యుగా कन क) को 
వెంటనే = भो ఆకాకమునుండ్‌ (4१० त ©, LE 


మూ. పొనరైః పీడ్యమానస్తు శుకో వచనమబ్రవీత్‌, 1 

వ గూతాన్‌ ఘ్లస్త पणय నార్యన్తాం సాధు వానరా. 

ప్ర ति సీడ్యమానపసీదీంపబడు చున్న. అక 
శుకుడు, వచనచూావచనమును, मूसक =సలికేను. वणन पन | 
त न्ध వ ఘ్లన్షిరంధరు,. ధానరారాధావధులుు. పాధుూూలాగుగా 
చార్యనామీ= నివాధింపభడుదుకుగాక. 

చా. వానరులు , సీడించుచురడగా శుకు డిట్లు పలీడెను, 
తద్దాప్ర! ఎవ్వరూ దూతలను చంపరు. అందుచేత నానరులను ననాతెంచుము,” 


మూ యస్తు హత్యా మతం భీరు: अ उन, {8 
అమక్తవాదీ చూత: సన్‌ స దూతో చధనురతి. 
ద్ర అ యూాఎనడు, భర్చుణాపభునుయొక్క, ముకనుూఆభ్మిపాయనును, 
म హృమతమ్‌ = తన మతముచు, नणि చూశ॥ 
+त ఆయి ఉండ, + చెప్పబడనిదొనిని సెప్పు, 
స ~: ¬ దూత, ~ 6, ఉన్నాడు. 


0१ ^ దూర ప్రభువు అధ్మిప్రాయమయును కక ठ ఆలిప్రాయయును 
ఛప్పునో చూత అయి ఉండి తన ప్రభువు నేస్పనిడానిని వెపు ఆ చూథ 
వంపడగి ననాద," 18 
ఘూ, శుకస్య వచనం రామః శ్రుత్వా ఛు పరిడేనితన్సు, 19 

3, = ఇడ "శా 

ఉవాచ మా र = ऊट्‌ः २ ఫొమ్బగద్దభొన్‌, 

ప్ర. అ రామణారాముడు, శుకస్వంశుకునియొక్ళు, నధనమ్‌-పదవమును, 
పరితేచవితమ్‌=ఏడ్సును, (छनन, ఘ్నృతాకొట్టు చున్న, శాఖామృగర్తభాచ్‌ =సొనర 
८२०६ అను గూర్చి మా పధిష్త=రంపకండీ, को ఉవాచ-పలికెను, 


చా. రామురు శకుని మాటంను, कमन నిని, ఆతనిని కొట్టుచున్న 
न శేస్థులతో ఏదని  చంసకుడు అని ఏలి, 19 


చూ స చ షత్రలఘుర్న్ఫూత్యా హరిభిర్హర్భిచే 2... భయే, 20 
అన్తరిక్లే ५ । భూతా పువర్యచన మలవీచ్‌. 
పై అ స చాఆతడు, హరిభి=వానరులనేత, అభయయేనాఆభంుము, 
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ధేర్శీవే=చూపబడినదగు చుండగా, పృతలఘేం=తేలె కైన చెక్కలు గలవాడు 
दथ, कम క్రేణాఆకాశమునందు,. పితానిలచినవొదు, భూత్యాాఆయి, 
సున ముభల, వచనమ్‌ం వచనమును, ००४ బా పలి మదు. 

తా వాసరులనుండే భయము. బేదని గ్రహించిన పిమ్మట అతడు 
చేరికయైన రెక్కలతో प्ण నించి మరల ఇట్లు పలికెను, 20 


ఘూ म्न సత్త $పంపవ్న ఛాహాఖలపర్నాక్రను, 2 

కీం మయా ఖలు వక్లవ్యో एला दस, 

ప్రై జ సత్త ఇ సంపన్మ= ధెర్యసంపన్నుడవ్న, మహాబలపదా[కవుzా గప్ప 
पद 1 1) वि ~) पद 1 रष 
వగాజలోకములను ఎడ్చించు, ఈవణాడా రొవణుడు, సురా कष्य, कोः, 
నక్ష వ్యా చెప్పుదగినపొడు? 

प दव्य, నుహోబలసరాక్రనుములు वदरी అభున £ | 
र । లోకములను 3699 ఏడ్తించు पष्य र సమాధానము 
उछ प 21 
म > न्नुः सतय प्व 

పవబమాసొమ్సృషభో మహాబల 

ఉవాచ వాక్యం एत्र 

చారం శుకం कनदु अ. 22 

ప్ర. ఆ. णपु, धव; क~, 2०५ 
కొప్పు బలము గల, ता ~ సుస్రీవుడు, 
ఆదతీనసత్త (కా తీనముకాని = చునస్సుకలపాడై, = రజనీతరహ్యజరాపణునసియొక్క, 
చారమ్‌ంగూధదారి,_ अदु అయిన, चै గూర్చి 
పొక్ళమ్‌- సొక్యమున్ను कनक. 

ఛా सः మపహాబలవంతుడు,. स्रव ఆయిన ఆ 
నావరరాజా ఆ మాటలు 22, రావణుని దూళయ్లన సరిథుద్దుడైన శుకునితో 
నిర్భథుముగా. ఇట్లు. పలొకెను, 22 


యూ న ५2 మిత్రం న తధానుకమో 
వ सथन న మే (ప్రియో సీ, 
అరిశ్చ రామస్య పసోనుబన్ద 
वकद र नषु వధ్యః 23 
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ప అ, వధాళ్తంనేధకు తగినవొదా ! మేడసొయొక్ళ, మతమే హీ 
తుడవ్చు న ఆసీజకావు. తథాజమదియు, అనుకమ్యుఖాభీ చూఫవల పీనఫొఢన్న, 
నాకాను ఉపకళా చాతపకొరను. చేసేపొడవు కూడ్‌ ता 1. 
सत వయా मनद న लकी, एण्ड) 
అరి=శ్యభువుగో ఉన్నావు తత. कष्ठ సోఖీధ-సారి వరే 
సహానుభన్ధః=పరివారముతో కూడిన నీవ్చు दुद, ఆ ~) 
ఉన్నవు. 

धर చంపుటకు తగిన ఓ ! రాధా ! వీన్చ వాళ్లు మ్మతుడవ్చ 
కావు. లాలి చూపెదోగీనవాడవు కావు. నాకు ఉపకారము ठ उष्य; కావు. 
సాకు ఇష్టురవ్న కావు. ఈొమునితో. విరోధము. పెట్టుకొన్నాను... అంతునేత 
2१ వలె నీను కూడ నీ పరఠవారముతో కూడ రంపడగినసాడనే. 23 
दर, सन కాం భాం చచులోం ५1. 

పజాతిధర్గం రజనిచరేశ్క 

४}. ఛే +. ముహరా ८ 

न కదిష్యామి పమేత్య ध 24 

పై ఆ రజసచరేశేణారాక్ర సరాజా ! సనుతము= కుమారులతో 
न्दः  పబచ్లుమ్‌= బంధువులతో. కూఢీన, ___ సజ్లుతివర్గమ్‌ అజారినర్గఘుచో 
కూడిన త్వామ్‌ स्‌, छया నిహస్మ్థ = చంపుచున్య్మాను ( చంపగ 
అను). నుహాతోాగొస్సు బలేన సేనలో, సమేళ్య్ళోకలిసి, సర్యాసు-సమేష్ట మైన, 
ఐజ్బామ్‌=భంకను, స :=ఆంతరితోను, +~ కరివగ్యాఘీ = थप. 

తా. రావణుడా ! నేను నిను నీ కుమారుఖను, బంధువులను, 
धनाः  ఛంఫినేపెధను. గొప్పు సైన్యముతో కలిసీ వచ్చి ఇంకన్మూ 
అంకానివాసుల నంచనీని కూడ భస్మము చేాపైతను. 24 
247, వే మోక్ష gy రావణ రాఘచస్య 

సర్వః సహేసపోధసీ మూఢ గుష్తః 

चधा పూర్యసథం గతో౭ సీ 


ఛఛేన సొ థాలమనుపవిష్టః. 95 
గిరీశసొదముజసపంకగతో ఫొ 

హలోజ_ సి రొమేం సహోమజస్త ६. ६) 
र छ. దావగాబకొవేణా.. । द्व | ఘూధుడా ! 


२ पयण =+ ~ -- గుష్టః ४००००65 


ड (~ [५ 2:7 


र, ఆన్షర్థితణుణంతర్షానను చెందినను, సూర్యపథమ్‌ ఆసూర్యమగర్గమును, 
त పాాపొందినపొడపైనను चडि పొతాంమ్‌=సాతాలమున్ను. అనుస 
ग వేశించినసొడ నైనను, గిశీశపొదామ్యు జసంగతో गणन పాధఫద్మ ఘుభతో 
కలిసి ఉన్నవాడ. వైనను ఈఘనష్యడభాయునకునివేత), న సోక్ట కా విడవ 
धद अनतः కూడిన, త్యన్‌=నీన్చే,_ రొమేణ=కావ నిచేత, 
పాతణా శంపబడీనవాఢను. ఆ పీడాఅయి . ఉన్నావు( చంపబడగలవ్చు, 


0५. ६. (छन्दत ఈవణా 1 ఇందుడు. ఇతరడేవతంందరూ 
కలిసీ నిన్ను రక్తీంచనా సీ ఆంకోకానము यधा, సూర్యమండలములో నికి 
గొని क्षति గాని. వెళ్లినా ఈశ్వరుని పాదపద్మముల  చగ్గీరకు 
చేకినా రాముడు నిన్ను ~ > ఏను స తమ్ముని కూడ ५६२० 


చం % 4 +, 26, 26 
మూ. తస్య వే >; ఛోకేషు వ क > రాక్షసమ్‌, 
త్రాతారమనుపశ్యోమి వ 1० చ చాసురమ్‌. 27 


ప్ర. ఆ. తస్యవఅట్లి, లే=సీకు, తాతారమీజధక్షకున్ని త్రిషు లోకేషు 
మూడులో కములయందు,. న అనుపశ్యామించూడను. . పిశాచమ్‌ా పీశాచముము, 
కా యోడను, पु, నా చూడను. గద్దర్వమ్‌ = గంధర్యూర్లో, 
నాతూడను, त చ=అసురులో కూడ, నడాచూఢను. 

తా. అట్లే నీను కకించేవాడు ఈ మూదు లోకములలో సో 
కెప్యడూ కనబథుటలేడు. उक + గొని గంధర్వుడు గొని, 
అనుకుదు గాని నిను కక్తీంచణాలడు. 2 
ఘు అధధీస్స్‌ $0 జరొధ్ఫద్ధం గృధ్రరాజం అటాయుషన్‌, 

కీల ను సే ४१८२५५०८ ऊङ्‌ ८ = 73 

1 i = न 

బలా సీతా విశాలాక్షీ యాం త్వం గృహ్య న బుధ్య. 

& ५, తృమ్‌జనీవ్చు पमी నృద్దుడైన, 
५ "अ 0५४, | 1 1 । + 1 ति 11 1. 
कमा ఆట్టే _ చిశారాక్తీ=వెశోలములైన న్నేత్రఘులు గల, hn hg, 
రామసాంనిద్యేజరాముంని पकता चुप  నాలక్ష్మణునయొక్ళ్స 
ठव वदद, कमत), కం నూూవెంచునలన, న హృతాజ=హారేం 
పజడ లేదు, 


0५. సీవు మునఖీనొడైన कन, అటాయువుమ =<. సేవా 
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ఏ పీతను అసహారిభచ్‌ నీ _ ముహోసరాధమును వేలిసీకొనజాలకున్నావో ఆట్టే 
णण యైన "क నవు चा లక్ష్మణుడు దగ్గర ఉండగా. ఎంధుకు 
అభహశంచలేతు. म 28 


పూ  దుహోబలం మపోత్మాసం దురాధర్దం సురెరప, 20 

న బుధ్యసి రఘుశ్రేష్ణం యస छिन హరష్యత, 

® ఆ -- । ^, पी ~) (क न 
హారిష్యత-పారీంచగలడో, అల్ల, = ५८ గెలపోడు, पतच 
क మహాత్ముడు, ~ ए 9. 
కానివాడు. १ त పాలి పకొనకుస్నావు. 
29 

తా. మపోబలశాలి, మహాత్ముడు, డేనతలచేత కూడ ఎెదితింప + 


కానివారు छदन రాయు కనగా. ఎట్టేవాలో నీకు తెలియుటలేదు. ఆతడు 
bh సాతాలను హధించనున్నాడు, pir) 


మూ, छ (रमक सु హరిపత్లమః, 30 

నాయం దూతో म, సొరకః ప్రతిభాతి చే 

ఫ్రై. అ एण వమ్మట, పొనిసుత=పొలికుమారుడైన, पणर 
నానద్మ శేష కైన, అంగర అంగడుయు, ५१५५५ గాపులికెను, నుహ్మోప్రాజ్ఞూ గొపు బుద్ది 
కంపొడా ! అయన్‌ ఇతరు, భూరణడూత, ~ చారకి=గూడతారగా, 
చేజ నాకు, పతభాతీంతోచు చున్నాడు. 

తా అప్పుడు వానర్మ శేషుడు, + అయిన అంగదుడు 
ఇటు పరికెను గొపు బురీగఆ వొనరరాబా. ¦ ఇరు దూడ కొడు; 
గూడా పూరక. చమ क " 3 


మూ చరితం హే బలం పధ్యమనేన తన पुखर, 21 

గృహ్యతాం నూగమల్లజ్కూ మేతరి నును రోధలైే. 

8 [~ 

జ తిష్టతా౭నీలఛి కన్న జనేనవవీసచేర, न 
म, ० 'సిన్యమ్ము తులితమ్‌ హేడాఅంచనా. వేయబడీనది కటా 
7 वगुण కొవబడుగాక.. समूद గూర్చి యా 
గమత్‌ = వెళ్ళికపోన్యగాక.. ఏతత్‌ जा नम एसी సుగుచున్నదె. 
చ. “ఇక దీక్కడ నిలబడి నీ సైన్యము నంతనూ ఆంచనా వేసినాడు, 
भर బంధించుట. మందడి, ఇతనిని అంకము ఫళ్ళినియుకూఢదు, ఖద ౫ 
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బాభ్మిచాంుము.” , a1 
మూ తతో 0 लेदर సముచ్నత్య వలీసుఖాః, 3 
ताथ) धवन విలపన్తనానాథనల్‌, 
ప. ఆ. తఈ=భటు ఫీమ్మట, రజ రగా చేత, పభూదిస్థాలా ఆజ్ఞా సంచ 
బడిన వరీయుఖాః వానరులు, समी ఎగిరి, అసొధథవత్‌ ७42 వలె, 


విలపన్తద్‌ణా సెల పింతుచున్న వానిని, लसरी పట్టు కొనిరి. सकन 
కూడ. 

ఈ. అప్పుడు नमी అజ్ఞాపించగా వానరులు ఎగీకి రక్షకుడు లేక 
నిల సించయుచున్నా అతనిని పట్టుకోని బఅతెం చితి. a2 


ey 


వ్యాచ్మాకోశ వు హహ్మూనం చావడి చశభథాత్మ జమ్‌. 


నూ, इध उददीन ఖై పం[ప్రపీడిత 54 


ప. జ తతాఅక్కడ, చడీ శ వస్వభావము గలు త వానర 
मवण సంప సీడీత్‌ా ९८०२००६, ०४१४ 0, उ 54० 
सरु ©, చశరధాత్శ్మజమ్‌బ రకరథకుమారుడు ఆయున, రామమ్‌ दवै 
उणु क ध. 


చా, (क्ष గ ఆ వానరులు ५2८० అ శుకుడు 


దశరథపుత్రుదు చుహాచ్ముతు ఆయిన. ఈముత్లే గూర్చి అరపెను. 33 
११, +. సే బభోధ్యాక్లో ధిద్యేచే శే छक्र. 344 
యూం చ ५७5 మరిష్యూమి జాయే प చ (६५५०५१२, 
ఏత స్మిన్నన్తరే కాలే యున్మయా చాశుభం కృతమ్‌, 35 


పరచ తదుపపద్యేథా జహ్మోం చేద్యది 1 

HW, ८४, మే र], उडु" = రేక్ళలు, బలోల్‌ బలాల ధముగా, 
८० పశివేయుబడుచున్నని. తోనా 9 ०० చే at జయ, 
ధిడ్యేతేజబడ్డకై పోన్ఫచున్నవి, ఆహమ్‌=వేను యాం र्य) ०0 
ర్నాతియందు), జారీ =పుట్టుతునో (వుద్తితిన యూ చ चभ రాత్రిని 
నురిష్యానించచప్పుదనో, ఐత స్మ న్‌=ఈ, ५२ ६ కాలేంమధ్యకాలమనందు, 
स ८ ~), ఆకుభమ్‌-సొఫనము, ए ददै, రట 
दथ నంతమూ, జీవితమ్‌ దీవితమును, समु చేద్యదిానిడచినట్లయిలే, 
ఉపసద్యేథాణాపాందిదపుు, 


ఈ, సొ రెక్కలు ఊడబెరికి వేయుదన్నారు. సా కళ్లు పేలిపోవుచున్నని, 
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చేను మురణించినట్లయితే నేను పుట్టిన రాతి (సొడు)మొదలు చచ్చే రోజు 
వరకు చేసిన పాపఘు ©) నిశే పంక్రమంచును. 34, 35 
మూ.  నాఘాతయత్లదా భామః कभु తళ్ళరిదేవితను, 

సొనరాన్మబవిద్రామో ముచ్యతాం దూత ఆగతః, 36 

ఇత్యాక్లీ శ్రీముధ్రానూజుతే ఆదికావ్యే యుద్దకాల్డే వంక సర్గః, 

ప్ర అ. తదొడఅప్పుడు, రొామ=రాముడు,. ఖెళ్‌=జ,  సరిధేఫితగ్‌= 
दनः [कफम _ నాఘాతయల్‌ రంఫేంచలేదు, __ రానురాముదు, 
దూత దూతగా, दोदर नेना ముచ్యతామే=ఫేడునండుగాక. ఇన 
వావరాన్‌--వానరులను पण्ड, समु = द. 

छ ఆపుడు రాముడా न వని “దూతగా వచ్చేన వానిని 
చంపకుడు" ఆని పలికి వానకు చాతనిన చంపవకుండే టట్లు చేసెను, 36 
नदन శ్రీచ్ముదామాయడాం कुक 
యంద్దకోండలో ఇతువోతవ द य 


कद 4८ సర్గః 


[జను [పార్జించినను. నమ్బుతము మార్గ మిధ్యకసోనుటచే రాముడు 
శేసీంచ బోగానంధానము చేయగా ^. 1 


सन छ పాగరచేలాయాం డర్భాపొస్తీర్య రాఘవః, 


छव [పాజ్బు ఖ। [व (०३४ 4१८, i 
బాహుం భుజల్లభోగాభముపధాయోరిపూధవః. 
६. అం क _ ఆరిసూదనణాశ్యతుచినాశకుడైన, 


1) 111 సొగవచేభాయామ్‌= సచు దభీరమునంచు, దభ్బావ్‌ =ద 
లను दुमका సుహోతధేశామహాపవమముదమునకు, पूतम, 
కృత్యా౭చేస్‌, (సాజబ్బు ఖా భూర్సువైపు ముఖము గంపొడ, భుజ్బాధోగాథమీ=సర ౪ 
కీతముతో పచూవమైన, లాసహుమ్‌= లాపవును, ఉఫధాయరంగఢగా ఉంచుకొన్ని 
[09 శ్యే=శయనించెను, 


qm. పీమ్మట శతువనాశకముడైవ ధొముధు तप सीर 
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(५1 ఉంచుకోన శయనించెను. 1 
ఘూ. మతికాషనేయూరముకా ధఫరభూషరైన 2 
दा సరమనారీడా నుభిన్సుష్రమనేకధా. 3 


ప్రై ५. (न మొరలు 9 వ శోకం చథరినరకు. 1.8 అన్యాయము. 
ద్యితీయాంభతయు ఇన్నీ 'భుజమ్‌' అనుదాసికీ విశేషజములు). ముటీకాష 6 हन 
दद्दर పాదిగిన బంగారు. బొహుప్పురులు {दु 
ముత్యములు. అలంకాధములుగా. +, పరమనారీతామేజు ఉత్తమ్మస్తీ యొక్క, 
दातिः అనేకధారఅనేకవిధములుగా, कासन न) కించబడిన 
(బాహువును) తలగడగా + + 


రా दर (दय పూర్ణము ముణులు సౌదిగిన బంగారు 


దందకడియాలు, (नुत ముత్యములు ఆలంకోరనుగా గల. केयु 
ధుజములు అనేకవిధయుల. హ్మృకిలవినవి. 


వి. దీనిని బట్టి एण्य సీత కొక మరికొంధధు భార్యలున్నా భవి 
చెప్పవలనీన సనిలేధు.  కౌవల్య మొదలైన తల్లులు లేదా భొబిపరిచారికలు 
స్ఫృరించిన భుజ నుని అర్థము, స్రాశ్యపాతంలో. "రాముడు. దర్భల పై 
శయనించెను” ఆని మాత్రమే ఉన్నది, ఈ వర్ణనలు +न లేవు 2,3 


2:22 1.1 
न अभद సురసొాదభధేేనితమ్‌, 
బాలపూర్యప్రకొకశ్ళ చన్దదైరుపకోధితన్‌, 4 
~ 1 . నన్లపొగురుభి శనం రంధనమునేతను 
అగురునుచేతను, 1 ~ పేవంచబడినేరి, బాలసూర్య तवा 


పంట్‌ కొతి గల, ఛన్హసాడా ननू మంచి గలధముచేత, ఉపహోభితమ్‌ =శో ధింధబడన 
{~ 1 


అ పూర్ణము ఆ భుభమునకు सेदु सकद ककन 


బాజమోూక్యుని వంటి కాంతి గెల చందనము. పూయబడుచుండెరిచి, 4 
మూ, कन्यय చోత్తమాక్లేన సీతాయా శోభీతం పురా, 
स పంభోగం तुष र, 5 


ప్ర. ५. పురాంపూర్వయు శయనేజశయనమునందు, సీతాయా ఫీచో 
యొక్క, कद न శోరిలమ్‌శో ధింసచేయబడీనదె, तदुछ) 
షేమ్‌ గంగాజల 1 व+, 1 ~) पथु 0४०) సంభోగ 
మివ౭శరీధభు ఫలె ఉన్నది (అయిన్‌ భుజఘును ~ ) 


ణా పూర ము శయ్యమీద by १८५५ ఈ భులఘుమీచ ఉండెడిది. 


అరి గంగా మునిగిన రక్షకుని శరము =£ ఉండను, 5 
మూ. సంయుగే యుగసంకాశం శత్రూణాం क, 
సుహృదాం स దీర్ణం పాగరావవ్యపాశ్రయమ్‌, £ 
చ ma 


ప్రై ఆ ददुर्‌ नान्व . సమానము 
వధు గేజా యుద్ధమునంధు, శతూణా మేక తువులయొక్క, భోకనర్థనమ్‌ ద శ్లోళ్ల 
మును. వృతిపాందించునశి, 1, त ఆనందము 
కలిగించేది, సాగరాన్తన్యపాశయమ్‌ సాగరము. ఆంతయునందు. గల భూమండల 
మునకు. ఆశ్రయము {అయిన భుజమును = 2) 


శా. కాడి వలె ర్రీర్టమైన ఆ భులము యుద్దములో శత్రువుల శోకమును 
వృర్ధిపాంధించుచదే, మృతులకు ఆనందము కలిగించునది భూనుండలమున 


प्रय బశయ మైనది, 6 
నూ అతా చ స్పనః సవ్యం జ్యాఘాతవిగతత్యచన్స్‌, 
దక్షిణతో దక్టీణం బాహుం మహాపరిఘసంనిభను, | 


గోసహాస్రప్రదాతారం పబ్యుపధాయ భుజం వహ్‌, 
च చే భరణం నాథ सदत సాగధన్య చ 8 


सक 223 
ఇతి शमय (90 కృత్యా వమపోబాహొర్మ नल, 
జుధిగిశ్యే చే सलौ. 2४ మునిః, ¢ 


ట్ర ४७. 1 न्‌ ८ 
రామః రాముడు, ఆహ్యతా౭బాణమొంను. दम दुक, पतुः 
తదిగళత్యచమ=నారి  దెబ్బుంచేత పోయిన (కాయలు కాచిన చర్మ గల 
సష్యమ్‌=ఎడమదైవ,  బాహుమ్‌=-లాఫఘువ్చును, . ముహాోఫరిఘసందిభమ్‌=గోభ్య २8 
ఘుతో సమానమెస్మ గోసహ్మస్వపదాతారమ్‌==గోవుల పస్నాస్ట్రములను ఇచ్చిన, 
ఘహల్‌ नण, हदवम, భుజమ్‌రాథుజమును,._ ఉపెధాయడాతలగ 
డగా "పెట్టుకోని ఆద్యజభప్పుధు, सैना సాగరస్య= सनन्त) 
తరణం వాజదాటయుటయ్లైనో, మరటాం पष दम (कयमद) बरन) 
ధృతిమ=రైత్యముసు (నిర్ణయమునుు, కపగా=చేపి, ५४ भद], పేధివల్‌ = యధా 
"+ ప్రయుత నియుఘవంతురై. మునాజమునికు, స్థిత ఉన్గ్నఫోొర్రై 
మపోరరధిమ్‌ =మపోపముచమును, అధిశిశ్యేజఆధిస్టీంచి శయనింసేను 


శా, సమర్చుడు, మహాబాహుం. ఆయిన కాముడు. బౌఅములు 
విడుచుచున్న ధనస్సుచేత చద్నహీద కాయలు కాయునట్లు చేరరుబడ్‌వ ఎడముడైన 
టాపనుము, (इ గడియతో) సమానము, వేలకొలది గోవులు 
तष्य వేపీనధి ఆరిన. కుడిభుజముము. తలగధగా. పెట్టుకొని, "వేను 
सम्म ఊట. భొటనలెము, కే నుతణించనలిను? అ దృఢముగా 
సంకర్సించి, యధాశొస్ట్రముగా నియమము పాటించుచు, उतः సమ్మతము 
+ + त, 


చ, ఈ శ్లోకాల 8, त వలసీ ఉన్నచి. नभ 
(2१6००४१ తేససి "పెన చెప్పినాయు. कु లోణముచు వడచుటచే 
కుడిచేతి చర్మ కాయలు ऋ ధని కొందరు స్యోఖభ్యాతలు చెప్పురా. ఒకమారు 
నడమ భుజము నురోకమారు కుడ్‌ कनन తంగడోగా పెట్టుకొనే నర 
> 2 ప్రాపీడి. మొత్తము వెయ్యికీ బాహువు అని ఫీరు. 
మోచేతి “పైభాగము భుజము. అందుచేత दय బాహుం द ఆనగా 
కుడా వకు చెందిన ~ అం జచ్చముం ^) కందరు శ్యాఖ్యాణంబదీ, 
'ఆస్యభ్‌ అనముభాస్‌కీ_ ధమనొ' ఆధ్యాహారము చేసే “బాణములను విశచుచున్న 
భనస్తుచేతో ఆని మేము दु योद नेद वि 3 > 
వెడనుసైన్సు प्य मरन నారి ठण्‌) ఎదడమచేతికే తగులును 
గాని కుడిచేశ్‌కి తగలదుకదా ఆని ఇట్లు उठत ఏమైనా ఉన్నదాని ठठ 
ఆర్ధన చెప్పడమే. ఇది. 7-9 


224 1 
చూ, తస్య రామస్య रनु ऽ సు హీతలే, 
నయుమాదధఘత్ల र (५2 ४४. 10 
చ. ఆ సయమాతలీజనియమమునుండి, అవచుత్తష్థ=ఏమరుపాటు 
చెందని తస్య ఆ, రొమస్యంరొముడు, छु సరనబడిన, నహీ 
(= सु न्क (శయుసంచి ఉండగా), दद सन्द) 
गोत्रभावे ००, ० स छत, 
రా. నియుమమును పాటించుచు రాముడు తరక్భలు పరచిన నేలమీద 


శయుంంం ఉండగా మూడు 0१५ = ८.०1 फ 
| | a ८४ 
మూ. ప శ్రిరాత్రోషితస్తత్ర నయజో ధర్మవద్నాల, 
ఉహొసత తద రము >= సరెతాం उ. 11 


& ఆ का पछ सदी ఎరిగిననాధు, 
ధర్మ నళ్సల ధర్మ ० ఆసక్తే కలరారు అయన, రామలరాముడద్భు శరా 
తోష్‌త వాడు. డివసములు ఉన్నవాడై, సరితాం పతిమీ=నదుల భర్తయైన, 
సాగరమజ సముద్రమును, ఉపాసతూాఉపోసీంచెను. 


ణా నీతి सव र्द, ధర్మ యునందు ఆసక్తీ కలవాడు అయిన 
రాముడు అక్కడ మూడు దీనములు. శయనించి నరుల భక్రయెన పముత్రుని 


ఉపా పంచెను. ¥1 
ఘూ म ठ ధర్నయలతే రూపం మున్లో రానముస్య సాగర, 
ప్రయతేసొపీ రామేణ యధథార్త్లమలిపూజ్‌క? 12 


ప్రై ५. (పయతేనబచిరువుపంతు డైన, కాచేణజడామునితేర, యథా 
శ్లమయధథావిధీగా, ఆభిపూజిత।  ఆప్‌=పూజింఫబడినను  నమున్దరామూధుడైన, 
పాగరణాసముదుడు,  కామస్య౭రాఘునకు, _ రూపనువారూపమును, చ 3 
చర్శయచేజచూపలేదు. 

లా అ పధముగా రాముడు నియుమువంతుడి యధావిధిగా పూజిం వినవు 
చమూఢుడైన సముద్రుడు ఆతనికి పతకము కాలేదు. 12 
न, సమ్ముర్రస్య తతః ४९ రామో ८4१ లోచన 

పమీపపమువాశేతం అక १. न ఇద్‌. 13 

क तै प्न 

नव, 
स రక్కాప్తలోచచణంబల్టుని కొనలు గల నేత్రములు గల, कष्णन) 
సమీపస్థమ్‌= సమీపమువంధున్ను శుభేలక్లణమ్‌ ఎకుభమైన . ఇక్షలములు.. గల 


क 0 Tay 
లక్ల్మ అమే शः గూర్చి, ఇరన్‌ సొకమును, ఉహెచాపలికెను, 


ध", పమ్మట కొనలయందు चदु కధిడు सीः గధ రాముడు 
సనమ్ముదము మీద కోపించి దగ్గరనే ఉన్న శుభలక్షణములు గల चु र 
६3०, 14 


>. ४ సముద్రస్య > చర్భయతె యః సయ్‌, 

एवन) క్షనూ చైవ कु (సయుహాొదిచా, ३५ 

అపానుర్ధ ్యఫలా హ్యూచే నిర్గులోషు సతొం గుణాః, 

ॐ ऋ, 4५४ मद भु కొను (తనను), ॐ 
దర్శ్భయతీ= या पै ఈ न ज (11 ఛెంత 
గద్యము! (పశమశెవ= శాంతి पै उ ९6 జర్‌ प) | ట్లు 
पण्यप పియమ్‌ుగా మాటలాడుట, ఏలేజఈ, _ పతామంసతురుషుబయెక్ళ, 
కురా గుణములు, पसप ५ क. - అసామ్ధ్యఫబాక 
హాజఆసామర్థ్యమే ఫలము కలవి కదా? 

ధా ఈ उ సత్యకు మగుట. లేరు ఎంత. గర్యవఖు 1 
పత్ఫురుషుంలో ఉన్న శాంతి కరు नुः (పియుముగా మాటలాడుట 
అను ఈ గుణములను గుణములు లేనిసారు సొమర్ధ్యము _ లేకపోవుటనుగా 
పరిగణీంచుచుంతురు. 14 


స, ఆత్మప్రశంసివం రుష్ట్రం ధష్టం नन्त, {5 

పర్వ త్రోత్ససదణం చ లోకః నత్చురుతే వరమ్‌, 

ఫం ఆం లోకుంలోకము,. అత్మప్రశం సనమ్‌ ఆత్మ మ తీచేసుకొనువాడు 
దుష్ట్రమ్‌కా ९२६५०, ० విపరధాచినమ్‌=పరుగులెడే వాడు 
పర్వ్యతణ ఆంతటా, - చావిడవబడిన (పరంచబడిన!. చండము 
కలవాడు. అయిన, 1 నూనన్ఫతే సత్ఫురు లేడాపత్ళురించును 

ఛా. ఈ లోకము, అళ్మస్తుతి చేసికొనేవాతు, దుష్టుడు, +. 
కలపాదు, ఇటో. అటూ... పరుగులెల్తేపోడు అందరెసైన దండృప్రయోగము 
చేశీవాతూ. ఆయిన మానప్పల్లే సత్మరించును. 15 
మూ. న పొమ్మా శక్యతే वदत సామ్నా बुसं యక 16 

[పాపం £ ८ ६2 4 కాయో +" 4, 

హ ఈ ५४ दय + १ na 11 1 1 
1 కీర్తిజకీర్తి ప్రాప్పన్‌=సాంచుటకు, న శక్యతేజశక్యము 


पर पनम 


+~ భుతు గు కము, मु కాదు. రణమూర్జనిజయుద్భా గఘునరదు, 
1") +, తాని, 5 कष. 

ఛా లక్షణా ! ఈ లోకములో హారుఘురేత కీర్తి గాని तनो) 
గాన) యముద్రభూమీలో వఏజయుమయు గాని పొంద శక్యము కాదు. 

ని, చేశాంభరములలో మాడ ఖ్యాతి उद, స్యదేశమునందు. న్యూత్రమే 
ఖ్యాత యశస్సు(డింకన్యొఖ్య) 
మూ. ఆద్య చుద్వాణనిర్స గ్నేర్మ కరైర్మ కరాలయమ్‌ 17 

విరుద్దతోయుం పౌమిశత్రే ప్లభర్సిః పశ్య పర్వతః. 

& or సౌమ్మ తేజ లక్ష్మ ణా १ दुभ మద్వాణనిర్స तुर 
धा [బద్డలుకోట్లబడీన, ప్లవద్భితేబుచున్న్య, మకర ముక్‌ళడేత 
పర్షతఃణఆంతటో, . నిరుద్దతోయమ్‌=ఆద్డుకొనబడిన ఉదకము గల, न्ट 
యన్‌కా సన్నుదమును, పశ్య చూడుము. 

ఛా. ఏక్లుణా ! ఈ సమ్ముదరజంమునంచు అంతటా నా లాణముంలచేత 
= ~ ~ మొసళ్ళు తేలుచు నీటినీ ఆచ్తుకొనేటట్లు द చూడుము. 


మూ భోగిని పశ్య భోగాని మత భిన్నాని అక్షయ 18 
ముహాభోగాని उञ तष्य కధిణాం చ కథానహ. 
ధ్ర. ఇ, బక్ష్మలాజంక్ల గా! మయా నాచేత, ~. 
డ్‌న, భోగినామ్‌ పర ములయొక్ళ, భోగానిడా శరీరములను, మత్బ్యానామామత్న 
ముంయొక్క, మహాభోగానిడగొప్పు. శరీరములను, కరీణామ్‌౮ఏనుగులయేక్ళు, 
కరాన్‌ జలోండవులను, (+ పశ్యజచాదుము. 


బొ లక్ష్మణ ! व శరీరములను, 
4 శిశొలను బైన. त ఏనుగుల. తొండములను 
జండించపేపధను తూతుము, iB 
न अर कण సమీననుకరం తథా, 19 


అద్య ~ మహతా సమ్ముదం పరిశోషయే. 

పు ఇ సశల్జశుక్తి కాడాలమీ ద శంఖములతోను सु సము 
రాయముతోను కూడిన, తధోాానురియు, సమఘీనరురరన్‌- చేపలత్‌్గు మొసళ్ళ 
బోను కూడిన, जनतन स तुनः ननन 
त व, 66८०० 3755. 

చ. ~, (4 మీనములతో, _ మేకరముంతో 


च కాండము 22) 


నించిన ఈ. సమముడమును (+ +| ఆన్నింటీతో షో, మహోయుద్దములో 
పండింసచేఆెరమ, 1 


= ४ त क 0 24 . 
ఊసముకం कण्वष्य ठ ०) జే. 
a ५ 9. 
చ. అ క్రమయాంకఓర్సుతో, సరూయుక్తన్‌కూడిన్మ. మామ్‌జనన్ను 
1 మకరొంయాసమురుడు,  అపపుర్ధమ్‌ బఅపముర్గునిగా ఫీలా 


నాతీజతెలుసుకొనుచుస్నాడు. ఈద కేజాఇటె, 11 విషయుమునంచు, 
~. 


చ, ५५५ గవ నన్ను చూచ ఈ సముద్రుడు "सौ 
అముకోనుచున్నాడు. ए ఓర్పు చూపించుట ఎంత తప్పూ 
१ 20 
మూ. వ దర్భయతి పాము చే 31461 फु 91 


చాపనానయ సోమ్మిత్రే శరొంశ్ళాకీనిషోఫమూర్‌, 
సముద్రం శోషయిష్యాను పద్య్యాం యాను दसत 22 


ప. ©, मभार लन) సామ్నా=పామోపాయముచేత, మే=సోకు 
ఆత్మాననీ= తవము న దర तदत, పౌమి తేజకు ణా! ఛాసమ్‌జు 
क అశీవిషోవపమూన్‌ नस, శరాంశ బాణములను. అఆనయ=ా 
తీసికొవిరమ్ము, సముదమ్‌=శ अमु, శోషయిచ్మూమి=ఎండింపచే"సిడను, 
ప్లవల్లధా౭= వానరులు, निष्ठ, యూమ్త=వెళ్లెరడు గాక. 


చా ఈ సమ్ముదుడు (ఇ్రతమాలుచున్న నాకు ప్రత్యక్ష మగుటలళేదు, 
లక్షణా 1 ధనస్సునూ, సవ్మములవంటిే రాణముంనూ త పీకొనితమ్ము. | 
म 54. నాదతులు अद రాటగండు, 21, 22 


सना ఆద్యాక్‌ కోధ్యమసి క్రుద్ధః శోధభయుస్యూమి 1 


చేలా కృతఘుర్యాధం పహ్న్మప్రోర్మి సమాకులమ్‌. 23 
నిర్శర్యాఢం కరిష్యామి పాయకెర్యరుణాలయమ్‌, 
మహార్గనం కోభయి్య నుహోదావచసంకులన్‌. 24 


ఛ్‌. ७. క్రుడ్డకాకో సింధిన చేను, कर्तने, .ఆక్షోభ్యమ दुष 
वान కావిరైనము सदना इुष्द०योषुरक = द. 
వేతళాను=తీరములయందు, కృతమర్యాద మీ చేయబడిన కట్టుభాటుకంది, పహ్మపోర్మీ 
प्च వేంకొలడి తరంగయులదేత చ్యూకుంము ఆయిన, నరుతాలయమ్‌ ఈ 


228 पाणये 


సమ్ముదమును, వర్శర్యాదమ్‌=సరి హాద్హులు లేదరాసనక్కా సాయకై=బాణముల చేత, 
కరిష్యా మిం చేయగలను, మపోరావనసంకుంన్‌=గొఫ్స त्फ న్యాష్పమైన, 
मुपा षन, 

+ ఇపుడు కోసీంచిన చేను క్షోభింప శక్యముకాసిస్రేవను ఈ 
सनः दुष्त లీరములయందు. కట్టులొటును. कन 
द దాటకుండా ఉన్న, 35५ उण వ్యాకులస్లైన ఈ 
పముధమును భాలాములచే శీరమును ధాటునట్లు చేసెదను. మహాదానేవ్యంతో 


నిండిన ఈ మహాత్త్రవమును క్రోభింపచేసెచను. 23, 24 
సు క్లో 

म भम कको శ్రోధచిప్ఫారిబేక్ష ణు, 
బభూవ కామో दुत యుగానార్నీరిన प्म. 2 


ప. ఆ. ఏవమీ=ఇట్లు, ७ धुर ६४64, 6 ROE प ठः 
గల శోధవిస్నారితేక్షణకోధమునతేత, పెద్దవిగా द చ్మేతములు గల 
రానుాగాముడు, జ్యాలన ాప్రల్యలించుచున్న, యుగాన్తాగ్షీరవ్యాపళయకాచాగ్సీ నలి, 
దుద్చరూఎదిరింప శకము కానివాడు, బభూవాఆయెను. 

శ్‌ 

द భయుడు ఇట్లు సనికీ ధనము చేతిలో ధరించి, (प, 
కండ్లు పెద్దవి చేసి ప్రజ్యలెంచుచున్న పైళయకాలాక్సీ వరె చూడ శక్యము 
కాసివాడై ఉండెను. 25 

<} 
వూ సంసిడ్య చ कल्‌ ठ= కన్ఫుయిల్యొ अटि, 

ముమోచ सनकात कद, 26 

జ ఘోరనూభయంకరమైన, ధనుణాధనస్సుము,. సంపఫీభ్య 
చ ~ ~ శమై=బాణఆములచేత్మ _ జగత్‌=ఆగత్నును, కవ్ఫుయిత్యొ=కం పీంప 
చేసీ अरण सतै ला सिनमलम నలె, भ అత గయులైన, 
1 ముం మోచావితచేను. 
చా భయంకరమైన ధనమ్భుమ దృఢముగా ఫట్లుకొవి, భాణయఘుభచేత 
he । > 
కగత్తును. కంసింపరేయుచు,. దేవేంద్రుడు. వ్యకాయుధమును ప్రయోగించినట్లు 
कषत अम ण. 
= లే జ్యలన్లో नेर रेयु) 


७० ०२८ == २४५८५. 27 
చై. చ, తేజసాాతేజమ్సు చేత, कः © చున్న యుపో 
सीन వేగము గల, తే, नष्ट रान्‌ ठु कू లొణములు, 


दु కాండము Fah 


నృితప్తవన్న గయ భయపడుచున్న పర్యయులా. కలుగునట్లుగో, సముద్రహ్యంసమ్ముడ 
सदतु धल ప్రవిశవ్తిావచేకించు చున్నవ. 

తా తేజస్సుతో మండుతున్న, నాహావేగము గల = శ్రేష్టమైన 
బాణములు मरण दतरा नमूद (వ నేశించినవి. 
27 


మూ छलः పసమ్ముద్రప్య పసమీననుకరో మహాోర్‌, 

స బభూధ మహాఘోర సమారుతరవస్తథా. 28 

చ ५, ममनु ममू, 4005558१ 5२, 
మకరములతోను కూడిన, कान्द, సమాదుతరవహైవాయుధ్యవీతో కూడి, 
మహాన్‌ ना పంట తోయ तती, कचन చాల జోదముగా, 
బిధూగూనాబటయేము, 

Linh ఆప్పుడు మనేముల ధ్యనితోను, మకరము ధ్యనిదోను, 
పొయుధ్యనితోను కూడ ౪ సముడ్రజల వేగము చాల భయంకరముగా ఉండెను, 


CN నుహోర్శ్మి జాలచలితః वषठ्‌, 

పధూనుః उतम సహసా సీన్మ హోదధిః. 29 

ప్రై ఆ. సహసా=వెంటచ్కే మహోదధికామహాపముదఘు, మహో 
6] జూంచలితః ~ తరంగముం సముదాయముచేత చలించనరిగాను, 
శబ జాంసమా నత శంభ యుల य నుచేత కస్పుబడినచిగాచు,. పరూయు॥= 
ధూమములో కూడినరిగాను, పధివత్తోశ్ని +=దొర్లుచున్న చేరంగయులు కలరిగాను, 
ఆకీతీ ఆయెను. 

दात, 32434 ఆ సముుదమునందు "పద్ద “పేద్ద తరంగములు 
వెడలెను. సమ్ముద్రముంతా. కంఖిములు  పెదరుచుండిను. తరంగములు తిరిగి 
~ వెడలెము, 29 
మూ. వ్యధితా॥ సవ్చగాశ్సాసనీస్తాప్యా చీప్తలోచనా!, 

దాననాశ్ళ ముహావిర్యాః తారాంతలపో సీను, 30 

ప్రై. ఆ. డీప్తాస్యాకానజ్ల్యలించుచున్న ముఖములు. रकः చిప్ప 
భోచసాప్రజ్యలీంచు చున్న मय కంచీ అయిన, పన్నగాలాసర్శములు, 
ए మహావీర్యాణగొప్పు. సభ్య్మాకమము 
గల, ధావసోశ్ళ్స౭దాోనచ్చేలు, > చెందినవని, పన్‌ =. 

భా (పజ్యకించుచున్న ముఖములు, చేతములు గల పర్మములు, 


ణం శ్రీయుడామాయణము 


గోపు పర్మాకమము గల _ హాతాళమువంధు సనపించు त्यः मदक చెందెను, 
30 
మూ क्यु प न సనశ్రనుకరాషథా, । 
०६०0 4 षूः, 31 
ప్ర ఈ తధహూానురియు సీన్గుళొజస్యాసము ద్రముయేొక్క, సన్యక్రమ 
पणय మొపళ్లతోము दु యొనళ్లతోను కూడిన, నీన్హ్యనున్దరసంకాశాశావింఛ్య 
వర్యరయుతోను, మంతరపర్యతముతో ను పఘానవటులైన, ఊర్మ యా తరంగములు, 
సహ్న్మాస్రశ్రా వేలకొలది, పముత్సేతచుః=ఎగికనవ. 
ఛా. పంధ్యవెర్యతము వలె సుందరపర్యతఘు వలె ొద్దవైన వేంకోండే 
రంగములు >= = 0 क्ण, नदद ग ఎగిరినరి. 


न दभ रकन ठण्ड 55, 
ఉద్యర్తి తమప్మోగా హః ऊद వరుతాలభము?. 32 


పై ఆ. ఆఘూర్గీతతరజొఘఃా,తి ప్పి వేయబడిన తతంగసముడాయయుము 
కలగి, పద్మఖ్రోస్లో రగరక్ష 5९ ఉరోగులు, రాక్షసులు కలదీ, ఉద్యర్లితమపో 
(एमन పీ చేయుబడ్‌న గొప్పు మొదళ్లు గలది ఆయిన, सषा స్మ ధను, 
अक्स కూడివది అయ్యేను. 

tf, మహాధ్యనితో నెండిన ఆ సముద్రములో భరంగసముదోఠుములు 


తిరగి పోయెను. ऊच, రాక్షసులు दद, పెద్ద జలజంతుచ్చలు (४०६4 
4. ~) क (~, 1 32 


మూ తతస్తు తం తాఘవ చముగ్రబేగం 

ప్రకర్థమాణం ధనురపమేయమ్‌, 

సౌమిత్రిరుత్యత్య విసాశ్యసన్నం 

మామేతి చోటు ౪ ఛనురాలలన్నే, 33 

సు ఆ, తతా ఆటు సన్ముట, न ४० అుడు, € = 00 
(తీఘముగా వెళ్లి, ఉగవేగమ్‌=తగ్రమైన వేగము గంవాడు, అప్రమేయమ్‌=సాటిలేని, 
ధదుణాధనస్సూను, (ప్రకర్ణమాణామ్‌ంలాగుచున్న నాడు, నిదిశ్వసన్త మీ=ఏిట్టూర్చు నున్న 
పొడు అయిన, प्न గూర్చి, ఘా మూ ఇతావర్దు నరు ఆని 
ఉక్కో 588) ధనుణాధనష్సును, लट పట్టుకోసెను, 

ర్యా అప్పుడు లక్ష్మణుడు శీఘ్రముగా రెల్లి त त. 
కోపముతో. వట్టూరుచు సాటిలేని ధనస్ఫును లాగురున్న ధామువితో “వద్దు 


యుద్ధకాండము 231 
నచ్చ" ఇని పలుకును జ ధనస్సును పట్టుకొనెను, ॐ3 
మూ,  ఏతద్మినాపి सुर्य 

५०० द ఫీరతమస్య కార్యమే, 

दफन |కోధనకం వ యాన్తి 

దీర్జం భహావృశ్యతు పొధువృత్రమ్‌, 34 


ఆ. ఉద ధేకాపముత్రముయొక్క, ఏతత్‌ వనాఫే=చినాశ్లనము 
లేకపోయినను  ఆద్యణషషుడు,  వీరతనస్యామపోవీరుడవైన, सर्वम, 
కార్యమ్‌= కొర్యము,  పంపత్స్యలే= సంపన్న ఘుకొగలదు + नि 
क 1. హాస్‌ పు తీరమ్‌=చీర్తమేన 
निष्ठि एथ చరితమున్సు. పశ్యతునూచెరచ్చగాక 


mr. ఈ रोका సమ్ముద్రనును చశీంపచేయకతోయినను 
మహాఫీరుడవైన ఫీ కార్యము ఇప్పుడు సిద్దింసచేసికొనవచ్చును.. నీఫంటీభాళ్లు 
కోధనుకు. ధశులు కదు కరా, ఆత్మిసాధవకాలయుమంశ్‌ . ._ ఛచ్భుచున్ను 
పళ్సుకుషుల పప్పత్తేని నీవు దృష్టిలో ఉంచుకొనును, 34 


== {2४२ శథాన్తరిక్రే 
६6० సురర్దిభిశ్చ 
కబ్లః కృత! కస్టమితి (०५६) 
రామేతి उ మహతా ప్వరేణ. 35 


मणु శ్రీన్నాధామాయదే ఆధికాన్యే యుద్దకాద్డే मुतः दः 


६, ఆ ८484 -అకాశమునంగు, रि 
५ ఇ కస్తం ti}, బువర్చిః भम) कि 
సురరిభిశ్ళ చీనర్గులచేభను మహాథా=గొప్పు, पठतु छ, ॐ सत 
१८०८५३९; उदु" అని ఉక్తా दई, कष, కృత చేయబడినచి 


రా [आथ ६) [८ ఆకాశములో అంరరతులె - - కవర్లు 
వద్దుగఆని fm ఆరచుచు, "ఎంత 4 అ) సరం 
వి గోవంరరాజవ్యాభ్యాదుసారము ఈ చివరి రెండు इष्टः 
“బాలానందినిో ఆను. క్రీచృుదామాయతాంధస్యోల్ళానయునండుూ 
पथा वकद వళ్ల నచూస్తము, 


कतः ए भद्रः న ५ इ 


[నచుతుని వానుచుత్‌తేత నీలుడు మోరుయోబనముం సేతువును నిర్మిం 
ఫశా రాయుడు పెనంవాతుడా నమ్ముధభము దాటి అక్కడ సేనను ఏలుపుట్న 
నమూ, అథోవాచ पकनर; సాగరం దారుణం వధః 

అద్య భాం శోషయిద్యూమి వపొథాలం మహార్ణవ, ए 

ప ५, 0० ६; రఘ శేష ణారోముడు, సాగరమ్‌ =సమ్మ్యుద 
మును గూర్చి, చొళుణను=దారుణమైన, వచఈ=వరనమును, ఉఛాచాసలిశెను, 
न. 1 సఘ్ముతమా 1 छद कऽ, २२१५१८१० = १५८५४. 
కూడిన త్యాము=సిన్ను, కోషంుప్యామి=ఎెండింపచేసెదను, 

ఈ సిమ్మట రాముడు. ఫమే్య్రముతో భయంకరమైన నూటను 
సలికెను, “ఫమ్నుడ్రనూ ! పాతాభముతో సహా విన్ను ఇప్పుడు ఎెండిం పజ సను. 
మూ, శరనిరగ్గతో యస్య పరిశుష్కువ్య సాగర, 

మధూ విహాతసత్ర (స్య ఫాంసురుత్సధ్యలే न. 2 

పు ఆ नेष ! सकस, శరనిక్లిగ్గతో 
యస్యంబోణాము. చేత కొల్బుబడ్‌న - त त 
त గల. ఏయొక్క్క,  ఘహోవ్‌డాగొపుడైన, 
सष्ठ ठभ कथा रधर, 

శా. సముద్రమా ! వేము బాణములదేత > कल्म కాన్ఫెనేవ్‌ 
జంతువులను చంపేచేపితను. అప్పుడు. నీనుండి కొప్పు పరాగము బయలుదేరును, 
సూ నుత్కోర్ము కనిస్ఫ"్లన శరపర్థేణ పాగర, 

సరం &८५ గమిష్యన్లి 2१६ म. 3 

ప్ర. ఆ. పోగరాకి ! సముద్రుడా | మళ్ళాక్ము కనిస్ఫ సేనానొ భవస్సుచేళ 
విడువేబడీవ, కరవ ర్దేణా=బోణాపర్దము చేతో, पुण उर, సఫచ్చిరేన=సాభ 
ములచేతోవే, సరం తీరమీజఆవలలి ఒడ్తును గూర్చి, न వెళగలరు. 

ba చా 

५५. పముదుడా ! చేసు दमत నుండీ मणु కుర్‌ పేంచెరము. 
పొనరులు దొని సాహాయ్యముతో కారీనడకనే ఆవతలీ ఒడ్డుకు. सदु. 
మూ. విచిన్యన్నాభిజావాపీ పరుషం +¢ వృక్షమును, 

దానవాలయు సంతాసం ఘత్లో నాను గమీష్యస్‌. 4 


యుద్ద 1 23 


[ప అం చానవాలయజదానవులకు + ఓ! సము ద్రుడా 
१ విచిన్యాన్‌ ७ ध नन्ता  ఫొరుషమీజధౌరుషనుంను.. ఛొధితా 
नतद भूतव दैः 
ముత్తక= నావలన, పఠతొపమీజసంతొపేమును. గమిష్యపి సోనముంసొందకగలన్న, 

फ, मनलस ! నీవు పరిశీలించి కూడ స సొతుషమును, 
పరాక్రమమును. గుర్తింభజాలకుస్నాన. హానలన बद సంతాధము नेन, 


మూ (धद दन्य పంయోజ్య [బహ్మాచణ్జ్చనిభం శరమ్‌, 

పంయోజ్యు द ४५ 2 ०१८९. 

(® @ wie, LI a al a २ బిలము గణ రాముడు, (सषु दषु su) 
దండముతో పమానమైన, శరమే=బాణమును, (బ్రా హేయ दुवृ 


సంయోజ్యంకూర్చి, {म्‌ మేన, पनसस्य, ननु 
నిచకర్ణనాలాగెను 


శా. మహాబలశాలియెన రాముడు బహ్మాదండము వలె ఉన్న బాణముపై 
(०, కూర్చి దానివి (శేష్మమైన ధనస్సుమీర సంధించి లాగేను. ॐ 
మూ, తస్మిన్సి ५ य+ १ शद्रा, 
కోదసీ ८२० పర్వతొశ్చ ఛకమ్సి కే, & 
& = తస్మీన్‌ జిల कत र 0१ 4 त 0 
पदन దటచుండగో సహపాం వెంటనే कष्ठ ददुषि 


= 54 ఆయ్యోను పర్యతాశ్ళజపర్వతములు కూడ, చక 
చ్చు చే=కం పించిన 


శా కాము దా ధనస్సును భాగగాదే ఫంటనే భూమ్యాకాశముదలు 


(2) १०६०३. పర్వతములు కం श. श 
మూ. छक 5०४५ 4) వ प्ट, 
(०७८०६ ® చాకు సరాంసి పరీచేసడా. 7 
ls ५ 
జ అ తదాజఅప్పుడు చీకటే,  లోకమేజలోకమును 


ఆవ వేజాక स्म దీశశ్చరదిక్ములు, వ చక్షాశీ (పకాశించలేడు त ~~ 6 
ములు సరిత1నెదులు, బు వెంటే పతిచుక్తు భి కే; క్రోధ दर 


తా లోక 3429 ५६११ ४३ =. చిమ్ములు (ప్రకాశీఆచలేతు., పధస్సులు, 
వదులు క్లోభించెను. || 


234 శ్రీనారామాయుణివము 


చో చిర్యక్‌ చ సహ ह సంగథో చనస్తాభాస్కృరో, 


భాష్కరాంకుభిరాదీస్తణ తమపా చ సమాన్ఫతమ్‌. a 
ప్రచకాశే తదాకాశములా, కచవదీ పీఠమ్‌, ` 
चद) ఎర్గాతా नु ధతులస్యనాః 9 


(£. छ చస్తోభూస్ము రో=చరందసూర్యులు, 4141 (सव्य 
కూడ 1 సంగతౌజకలిపిరి तमतति दुः కీర 
ఇముంచేత, 1 त తమసా చ౭వీకటేచేత 
1 అకొశమ్‌ణకొశముు.. ఉల్భొకెత 
విడీ పిళమీ= పందంకొలడ 1 . (తోకచుక్కంచేత)మండింపచేయడీనడై, 
ఫ్ర చకాశేావకుశిం నెను... ఆన్నరికత్‌కాఆకాశయు మంతీ, ఆతులస్యనాసోటీ. లేని 
ధని నల, నిదాతాం నా యుపంఘెర్డేభనులు, गदु कः కనని. 


భా. చంద్రసూర్యులు म्म గనునము తప్పి, అడ్డముగా నడచుచు 
दण ఆకాశము... పూర్యకిరణములనేత కొంధెమే (कन तत्त्‌ 
OE कमै అధరింపబడి, నుండుచున్న నంధలకొరితి 9 sy భి 
్రకాశించెను. ఆకాశమునుండి పెద్ద ఛ్యనితో వాయుసంఘర్షములు బయలుదేరెను, 


వ శిరస్సు దగ్గర పెద్దదిగా ఉండి క్రమక్రమంగా శోక వలే పెన్నముగా 
ఎర్చడే ఆగ్నిసిండాదకి सिवतुः అస యేరు, గాలీ గాలితో సంఘర్దము చెందగా 
०44 డీర్దమైన ఆధికమెన ధ్వని “నర్హాతను.” 8 9 
నూ, వప్పుషప్రకదేణ నవుర్దివ్యమారుతపజ్భు च 

బభష్ము చ తదా వ్నక్షావ్‌ జణ౭దానుద్యపావ్‌ వు, ILE 

ద फ, दमन ससामन्तं (ఆశాశమునందున్న్య, 
చొయుపంక్షులు, వపుషపక దేవ శరీచాధిక్ళ్య ముతో వవ్చుడానీచినవి దదాజ ఆప్పుడు 
(नि) అందానీ = మేఘములను, ఉద్యవహాన్‌అవహీంచుచు, कषक; 
सत నృక్షా 5 =>, प्न చంనిరవెను 

oe, అప్పుడు El Mr గపెధాగయునేంచు ఒకరో పై LEU ननु 
ఉండే పరిపొపహము మొదలైన ఏడు  పొయుస్మంధములు పొర వేగముతో 
వీచినది ఆ సమయమునందు పోరముపవు మేఘేములను చమ్మి చేయుచు 


వక్ర ములను. విరుగగొ పను. 10 
। 
మరొ ఆరుజంశావ + శిఖరాల प + వ 
దివ చప ముహాోవేగా. పంహంః प. {1 


ముముచుర్వెర్యురాసగ్నీం్వ మహాశనయస్త ధా, 


యుద్ధకాండము 2a 


ప్ర ఆ. (పొయుప్పు) శేలాగ్రానీ=పర్యతాగ్రములను, అరుజన్‌ చ పీడీం 
చుచు, కిభిపాణే=కెభరములను, బభజ్ఞ చ చిరచెను. ముహా డేగా మహావేగము గల 
పొదముపులు దీవింబాకోశమునందు, సదహాతో=కేరి సనన, సమపోస్యసోః=గొప్పు 
ధ్యవితో కూడీనవై, దైద్యాతన్‌=విద్యుత్తుకు. పంబంధించిన,. ఆగ్నేన్‌ ఐఆగ్సులను, 
ముముచు।బవిఢచినచి. తరోజ=అప్పుడు, లే=౪ వైద్యుతోగ్సులు, మహాశనయః= గొప్ప 
పదుగులుతో ఆయిన 

ఈం ^ क, ता त त 


మపోచేగము గల పాయుంన్నులు. ఆకాశమునందు इक గొప్ప कठ కూడి 
విద్యుత్తుకు. సంబంధించిన. ఆగ్నులను. ~ त ति, 


~ 1; 
ఘూ द భూతాని सुपु) చుక్రుకుక్వాళరేః > 2 
ఆధ్బశ్యావి చ భూతాని सुन, 
శశ్వరే చూధీభూతాని సంత్రస్తాన్యుద్మిజప్ర చ, 13 


సంస్రవివ్వథిరే చొపీ వ చ సస్సనిరే భయాత్‌, 


[పీ ७. దృశ్యానాకనబడు, तकन) భూతానిడ్మాపాణురు గలవో జచి, 
व పమమ్‌ంపిడుగుకు సమముగో చుమ్మశుాఅరచినచి. ఆద్బశ్యోని;కనబడని, 
భూతాని చభూతములు కూడ, दसमु భయంకరధ్యనిని, ముచుంచు విడ 
४ दाद), कन 645, न 
दन, दु टं చదశయనించినవి. సంవచివ్యథితే सर పీజఎెక్కువ వ్యథ 
చెందినవ. शठ - 05 వ చో సహ్వస్తిరీ=కదలలేచు. 

లా. కంటీక్‌ కనబడే [పొణురి పీతుగుంతో चेच ठीक ఆరచెను, 
కనబడని పీశాచాదులు కూడ భయంకరమైన दुर చేను. (సాణులు) 
५८०७८ कछ పీడింపబడీ భయముతో, 1 సంధుకొవెను. ఛాల వ్యథ 


చెంది शतदः కదలకుంధథ వెడి ఉండెను. 12, 13 
మూ. సహభూత్రేః పతోయోర్శి। थ సహధాక్షపః, 14 
పహపాభూత్తతో వేగార్చీమవేగో నుహోదరః?, 
యోజనం వ్యతిచశ్రాను నేలానున్యత్ర 56, 15 


ప ఆ, తతణాఆటు పీమ్మట, పతో యోల్మె = ఉదకముతోమ తరంగముంతోను 
కూడిన, సపాటూపైడాపొలులతో కూడిన, పవాగునాగముంతో కూడిన, సహారా 
కస=కొక్లసులతో కూడీన మపోదధధిణామహాసముచైము, సపొసాజశ్రీఘ్రముగా, 
మ వేగుభయంకరమెన చేగయు గలది, ఆభూల్‌ न. చేగాల్‌ = వేగమునంన, 


236 पन्य 


సంప్లవాత్‌ नद्ध) प्ट यन्न) ०, 
తీచమును, 1 1 హ్యతిచక్రామ=దాోటను, 


ఈ, ఇప్పుడు + తధంగయముతోను. నిండనరి, |పాణులతోము, 
నాగములతోము, రాక్షసులతోను. కూడినది ఆదున మహాసమ్న్ముదము హాటాొతుగా 
భయంకర నేగము గలదిగో అయ్య అ తేగనుచేత నీళు. సముంచెళ్తుకౌని రాగా 
। చైపున ఉన్న తీరమును యోజనము చూకము రాకను. ఈమోదు 


లున్న సైషునుండి ఇక యోజనను 6० र, #4, 15 
మూ, తం తథా పమతిక్రావ్రం उन्दी రాఘవా, 
పముద్దతమమిత్రఘ్మో అమో 66८६5. 16 


६. द రాఘవేకారఘుపధిశపంకాతు డైన, అమి త్రఘ్ముకాశ్యత్రుసం పోల 
षट्‌  రామణారాముడు,. कद) సమత్వీకాన్రమంరూరముగా. వెళ్టిన, 
పముధ్రఛమ్‌= ఉద్తతుడైన, छरा = వదనదీఫట్రీప్‌ సముద్రమును. నాతిచ 
కామాఆత్మికమించలేదు. (పారిపోవుచున్న व्या బాణాపయూగము. చేయుట 
అమ. ధర్మాతికమమును सद.) 


आ, రఘువంశీసంబాతుదడు, శృతువినాశకుడు ఆయున రాముడు ఆ 
त దూరయుంనకు తొలగిన ఆ చున్న డన "= (4 ४1 = ४1 1 


బాల్య పయో గను చేస్‌ ధర్మా (इन చేయలేదు. 16 
మూ. द णु नेष ప్య్వయముల్చిత 
ఉదయం హి మహాశైలావ్మేధోరిన దివాకరః 17 


ప అ. తతణాఅటుపీమ్మట, మహామేరో[మహామేళుపర్యతము 
నుండి, ఉదయుం- ఉతయముంము +, सि ఇనామూధ్యుయు చలే, 
సాగర పమ్న్ముదుధు, अन సర ద్రము బంకు, सनन =+) 
స్వయమీ= ప్యయముగో, ఉడతా లేచెనాఢు, 

డా అప్పురు. సన్నుధవమునుండి సముడుదు, మేరుపర్యతము నుండీ 
^~ ఉదరం చె నట్లు (ज पपन 17 


మూ, పవ్నగై సహ लुः సముద్ర (वुदुः 
ప త్త వైదూద్యసంకాశో అామ్నూనరనిభూషణః 18 
= అ. న్నక్రవైదూర్యనంకాశామన్నన. उछान ముతో సమో 
ము, धगमो दनय బంగరు బఅంంకారములు కలంవాడు. ఆరిన, 
ता దీపో सगुन नयो उकः तथ, उ 


డే ద డమే रत 


సహ=సర్యములతోకూడ, {उदुप 
శా, నున్నగా ఉన్న వైదూర్యమల వలే ఉన్న ఆ పమ్ముతుడు. शदः 
छदम భరించి, మండుచున్న. ముఖములు గేల సర్యములతో అరసి 


रत) కనేబడేను. 18 
మూ. రత్నమాల్యామ్బరధరః పద్మ పత్రనిభేక ౧ 
పర్యపుష్పమయోం దివ్యాం శిరసా ధారయన్‌ ६४५. 16 
జొతరూపమయిశ్చవ एनस 
అత్మజొసొం చ రెత్నానాం భూషితో द र. 26 
एष्य पका त 9० 
ఎకావలీమధ్యగతం कटर పాబ్జరప్రభను 21 
నిషులేచోరపా हम्‌ భప్య సహోధరము, 
అఆఘూర్తితతరణ్‌ ఘ। శరికొంంసంముల. 22 
द फफ షమాప్పతః, 
భేభతానాం చరూవాభిర్నానారూఫాధిరీశ్వరః 23 
వాగరః सनु పూర్వనూచున్ల క్ర వర్యవావ్‌, 
ఆబవిత్సాంధిర్వాక్యల రాఘభం శరఫాణ్‌నమ్‌, 24 


ప అఆ € మాల్యామృరకధరణారత్శమాలలను, రత్తములు (¬ ११) 
నష్టమును ధరించినపోడు,  పద్మషత్రనిభేక్ష ణణాపచ్మ పత్రములతో సమానమైన 
నేత్రములు గలవాడు, కిరసొడకరమ్మ్యుచేశ, పెద్యపుష్పెమయీమీ = సమస్న పుష్బవికా 
0 तुद न (०, ధారయన్‌ అధరించుచున్న నోడు, 
జాతరూపముడా दण, తససియువభూషడై=ఖంగారుఆచంకా 
धक ఉత జాసోమ్‌ తననుండి. పుట్టిన, రత్నానాయ్‌ రచ్చ ముబయెంక్ళు, 
భూషడోర్ల మేలా मु మైన భూషణములవేతను, భూ స్‌ తాఆలంకరిం చబడినసొడు, 
విఏిధై= ఆ వేకవిధములైన, ధాతుఫి=ధాతున్చలచేత, మళీతణా ఆలం కరిం చేబడ్‌న, 
पष्य శల ఇన హోమఘత్సర్యతము. నలె ఉన్నవారు, ఏకానలీమధ్యగ 
తమ్‌ ఒంటీ పేటగోలుపు. నుధ్యయందున్న, పొల్జరవభమ్‌= 4०० గల, 
+ वि ఇఫోధకమ్‌ంకౌస్తుభినువకు. సహోదరుడైన, తరలమ్‌= మధ్యము 
तौरा వెపులేనాసిశాలమైన, अननतः ची జధరించుచున్నపోడు, 
प ददानम చేయబడ్‌న. తరంగసచుడాయమొ. रनर 
కొతీకావిలసంకుఈ= మేఘవాయున్సచేశ వ్యాకులుదు, రేచతానామీ= దేవతలకు, సరూ 
+ त గల, _ సావారూపాభీాఆనీకవిధములేన దూసమొులుగల, 
प द्मा పీంధునదీ (ప్రధానముగా. श पाण्ट నదులతో, 


2:38 శ్రీచుదామాయణను 


సమానత రాకూడివనాధు, कन ప్రభువు, ృర్యనాల్‌ పరాక్రమవంతుడు 
అయిన, పౌగరణాపమ్ముదుడు,. పమువశ్రమ్యంవమీ పీంచి, పూర్వమ్‌ ముందుగా, 
८२० त-- ४५५१ ! జని పిలచే, (పాళక్టఫొ=కట్టబడీన (+ కలవాడ, कट रग्न 
బాణము పాష్తమఘునందు గల, రాఘనమ్‌ంరాముం గూర్చి, వాళ్ళ్యమ్‌ంవాక్యమఘమంను, 
అబవీశ్‌ = పలికిన, 


ఈ. పద్మము రేకుల వంటి న్నేత్రములు గల జ సముద్రుడు తత్తహారములు, 
రత్నములు పొదిగిన. నష్టములు ధరించి శిరము పై అన్ని పున్వులు (భీతా పూర్తిగా 
పువ్వులతో వనే) గుచ్చిన ఘాలను ఆలంకరించుకొనెను. బంగారముతో _ చేపిన 
అలంకారములు. మెరుగు బంగారము. అనుర్చిన ఆలంకారయులు, తనలోచే ప్పుల్రేన 
రత్సములతో కూడిన. అలంకారములు ధరెంది लरत .ధాతున్ఫేఖతో 
అలంకరించబడిన. शान నలె ఉండెను. भो దువ్వ 
శాష్పుభమటణికి ४25 తెల్లన మలేని విశాలమైన धु పై భరించెను, 
~ त మేఘనాయున్చలచేత. వ్యాకులనై 
ఉందేను, का त ఎగురుచుండెను. బేనరాస్రీలతో 
సమానమైన. విధిధరూపఘులు. ధరించ గంగాసింధునరులు. యొధలైవ. వరులు 
ఆతన చెమక నచ్చిరి అట్టే వమ్ముధుడు అంజలీ ఘటించి पष्ठ ! అప 


प) ई ధరించి ఉన్న రామునితో ఇట్లు పలికెను, 19-24 
నూ,  ప్రథివీ సొాయురొకాశమాపోజ్యోతిశ్చ (1 25 


४०२ పొమ్యు ८2 శాశ్వతం दक. 

ప్ర 1 
లాయులా వాయువే, ఆకాశమీ=ఆకాశయు, అపణాజలము, कुरी) శాశ్య 
తమీ= శాశ్వతమైన, మార్గమ్‌= మార్గమును, सुकन బాశమిుంచినచై, मोम 
హ్యభావనువేంధు,. पकए. 


ఈ పోమ్మ్యుడవైన धा 1 భూమి, निष्क) అకశము, क 
ఆగ్ని ఇవి శాశ్వతమైన మార్గమును ७586 తమకు పడీ సృభావమో 


రావని రాటకుండా ఉండుము. 25 
చూ. తత్స భావో < యదగాధో 2 హమస్టనః, 
వికారస్తు భవేదాధ ఏతత్తే ప్రసదొమ్యహము, 26 


ప ఆ గెల్‌జఆ కాదణముపలన, ఆహమ్‌ా చేను, ఆగాధీణాచాం 
లోతైవవాడను, छठ ఇతి యశ్‌ =దాట శక్ణముకొనిపొడను ఆనునతి ఏది గలదో, 
ఏషా ఇడి, మఘౌపీ= వాయొక్ళు, హృధోనకాహ్యభావము. గధ తఈుాలోతులేనినా 
~, क, నిశోరెము, భవేత్‌ అగును. ఏతత్‌=దీవిని, తే=నీకు, 


యుద్ధకా ఇదం 2 


[ప్రహధామిా వెప్పుయున్నామ,... 
ధా, నేను లోతుగా దొటశక్యము కాకుండ ఉండుట ఆవేధి నా 
స్వభావము. లోతు లేవివాడ थ ఆడి న. స్యభావమునకు విరుద్ధనము, ఈ 


शी నకు ఛస్పుచున్నాను; వినుము. 96 

మూ. వ अन्ग) చ లోభాద్యా వ భయాత్సార్టీనాత్మ జ, 
రాగొన్నక్రాకులబలం స్తమృయేయం కథంచన. 27 
TO పొర్ధిపార్మ్‌ జజారోజకుమారా నృకాకులబిలన్‌= स 


म (वा బలమును, కొమోత్‌ అకామమువలన, కథంచనాఏ విధముగాను, 
న స్తమృయేయనమ్‌= ప్రంభింపచేయను. లోభోర్యాజలోభీమువంన గాని वल्क 
చేయను. భయాత్‌ 2భయముపలన, నాస్పంభింపచేయను. రాగాలే =పీమవలన 
కూడ స్తంభింసడేయను. 


ఠా पषण ! మొసళ్రతో ప్యూకులనుగా ఉందు. అభమును 
వేరెన్నుడూ ఏదైన కోళికవలన. గూని, లోభమువణన గొని భ్రీయమువణన గొని, 
{अ గాధి స్త్వరభింఫచేయభు. 27 


ను, गुप యేన గాస్‌ విషహి్న్య హ్యహం తథా, 
వ ष्म విధమిష్యన్లి स" ५64४) 28 
హకీణాం छठ రాను కరిష్యామి యథాస్థంన్‌. 


ప =. రామారధానూ ! అహమీలజవేను, యేనదేనిచేర, గన్లాపిజవెళ్తగ 
అపో, कुष) एरु హరీణాన్‌౮వొనరులయొక్ళ, తరణ 
భొటుటయందు,. స్థంమ్‌స్థ్రంమును, యథాంఎట్లు, కరిష్యామించేసెదవో, తథా 
భట్టు నిషఘష్య ప హీంచగలను, నాజపేన, యూవల్‌ ఆఎంతనరకు, తదీష్యడి= 
రాటునో ककन (षाम तदः న रुदर. 

ఛా రామా ! నీను దాటుటకు నీలగునట్టుగా गुण सद 
పొనరులు దోటుటకు నేను స్థలమును ఏర్సరచి సహించి ఉందును, సేన 
+ त అపకొరము. చేయకుండునట్లు చేసెదను. 2४ 
షూ. తన్ముబనిళ్లదా రామః శృణు చే వరుతాలయు, z9 

అమోఫో౭ యం మహాటాణః इशक దేశే पथु, 

చ ఆ शा], एषम) తర్‌ नजहर) కూర్చ, 
భబవీచ్‌ =ఫలి'కేను. వరుణాలయ = సముద్రమా 1 तनय बरी. 
कण्डु) | ఈ, మపోదోలాా గొప్పుటోణను, ४५ aN 
చేశే= దేశమునందు, విపాధ్యభామ్‌= పడ చేయబడుగాక, 
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రా. ७ చాముడు అతనితో ఇట్లు పలికెను. “నముద్రుడా ! నేను 
చెప్పు మాట వినుము నా ఈ. पष्ट వ్యర్థ २०५५५०४ వీలులేదు. డీనిని 
ఎక్కడ పయాగింతును గౌ, 2४ 
మూ, ధామస్య వచవం శ్రుత్వా ఈం చ 0 3 నముహాశరమ్స్‌, ap 
మహో దధిర్మ హాచేజా రూం + 


[హై #. చుహోతే జూా॥= గొప్ప 4 . భహోదధిజా మహాసమ్ముడను, 
त= రానఖదియొక్ళ, नमयन, (कछु, चम, 
1 గొప్పుబాణామును, దృష ౪ చ= చూచి, రఘువు नरो గూర్చు, 
వాళ్ళుమ్‌= नुम कन = 3. 

చా గొప్పు తేలప్సు గల ఆ 8, మాటలు విసి అ 
~, నూ. ఈాయునితో ఇట్లు పలశెను. థె 
మో. वु ठत. కశ్కిత్సుణ్యతరో మము, 3 

ద్రుమకుల్య ఇతి భ్యాతో భే ఖ్యాతో యథా ఛధావ్‌, 

పై ७. दीव्यत्‌) యధథాజఎట్లు, లోకేడాభోకమునందు. कुन 
{र नदथ అస్లు దుముకుల్యః ఇత్‌డాదునుకుబ్యము. అని, अथु मूः 
ध्म मजु, शशाम జక, అవకాశం (रतव उमः, 
ఉత్త ठनि స్తీ ఉన్నదీ, 


తా. నాకు ఉత్తధమొగా ఒక क्न न, నీను లోకములో 


ప్రనీడ్థి సౌంది నట్లు ఆది. “ద్రుమకుళ్యముో" ఆని ప్రసిద్దము, 31 
మూ. ఉగ్రదర్శవకర్మాణో फा लु 
काण పాపాః పీబన్తి పలిలం ॐ. 32 


వై ఆ धनप, भदन चमस దర్శనము $थ 
1 మొదలైన, బహహలాజనే 
కులు, दनान दनु, మమనాయొక్ళ, సలిలమీ=ఉదకమును. పీబన్హి 
(कग. 

फा, ఆక్కడ ८ భయంకరులు, अवः సనులు చేయువారు, 
कर्म 1. చమొభలైన దష్మువ్చుభు నా चयन (दाना 


మూ. तु) తత్స్క్పర్శనం పాసం సహీయం పౌసకర్శభీః 33 
అమోఘ! (క్రీయతాం రాము తేత్ర తేషు कहु. 
ఇ ఆ రామ=కామా | పాపకర్మ ఫీసాధకర్భ గల, वहन्ता सेषः 


| 
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పౌసార్యుఐచేత, सनत जदा, న పహేయమీ=స హించను, 
శరోత్ర సు3= ఈ బాల్యాశేష్పము, सद, తేషుజపాళ్తయందుు. అమోఘ 
स= కోనిదిగో, (कन्ठ 7 

భా రానూ 1 సొహాత్ములిన भन చేటే ఆ సాఫమైన सी 
పహించలేకున్నాను. ఈ (न = బాటమును ఆ పదేశమున, వాళ్ల మీధ 
వేయోగించి అమోఘ చుగునట్లు చేయును, 33 
మూ తస్య తద్వచనం (कद సాగరస్య మహాభ్మ వట 3.4 

ముమోచ తం శరం 049 పరం मै"). 

(७, అ. మహాత్మా నామహాత్ము డైన, తస్య పోగరవ్యణఆ సమ్ముడునియొక్ళు, 
తత్‌ వచనన్‌నాల వచనముమ, (कवु, मनोत ఆసోగరముయొక్క 
చూపుటవలన,  ధీస్తమ్‌= ప్రజ్యలించుచున్న,  పరమేడ శేష 5, తం. శరమ 
(> प 1 చెను, 

ల రాయుడు మపోచ్చు డైన అ పముత్రుని మాటలు విని 
पविः (వేలితో. చూపగా పజాలింధుచున్న శేష్పమైన = ध्न 
र. చెక్క 
మూ. చేవ తన్మరుకొవారం పృధథిన్యాం కీల మిశ్రుతమ్‌, 35 

వపాతతః శరో యాత్ర मध 

(८. , =. अन एधा सधाम) 
~ ति, त గల, శరాలాణను,. యత్రాచ్చట, 
నిపాతీశ=సేడచేయబడినరో, తల్‌ =అది, పృధథిన్యామ్‌ =భూమియందు, ०० 
కమీజమరుశాంతారముగా, (ఎడారిధపైన छद) ४०० $ సిద్ధమైనరి. 

చ. రాముడు सस्य పీడుగుతోను సమానమైన. కాంతి గల 
అ బాణమును ప్రయోగించిన. పానము, భూమియంధు (అంతకు పూర్వము) 
నురుకొలతార చును సేతుతో [ప పల్టిచెందెనది.. 35 
మూ. నాధ చ తధా తత్ర నముధా శల్యసీఢితా, 38 

తప్మాధ్పాణమయుఖాత్తో యముత్సపొత రపాతలాల్‌, 

ప్రై =, सकी 0५. శద్య సీడిరా=బాణశల్యము 
చేశ పీడించుబడీన, వమధారాభూమ్‌, तव~. తస్మాత్‌ =ట, 
బాణముఖాల్‌ = दत ముఖమునుండి, రసాతభాల్‌ =ధాతాళమునుండి, 
తోయవమ్‌= అలము, ఉత్చపోతణ'పికీ ఎగిరేను, 


తా రాముడు సయోగించిన బాణము. ల్మాగభా గముచేలే పీడ్‌ంచబడ్‌నే 
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భూమిమండి గొస్పు శని ఆయులుచేరెను. లాను सततय ल (मन्द 


పాచాళమునుండే జలము పేశీ ఎగీరి వచ్చెను. 36 
మూ ప బభూన తర కూప్తో వణ बर ननू 37 


పభతం చోత్డితం తోయం పముధద్రహ్యేప దృశ్యతే, 

ప అ. सनरन, సట इतत, వలా ఇల్యేచణావరాశు 
ఆన, వశ్రుతా ప సీర్ణము, బభూవాఖజయేను.. సముద్ర హ్మీపూసము[దముయొక్ళ 
జలము సలే ददथ, चु, ఉచ్టితమ్‌= సిక్‌ భీచుచున్నదై, 
దృశ్యతే= చూడబడుచున్నది . 

చా. ఆప్పుడు ఏర్పడీన ఆ కూపమునకు (> జాని ప్రసిద్ధి క్షలిగేను, 
దానముండి సముద్రమునుండీ వలె అలము అవిచ్చాన్నముగా వచ్చుచుండును.37 

८ ప్రేన్న చ్చు 
మూ,  అఆచదాధాకశట్దక దారు स) 3 
ఛశస్మాళ్సధ్సాణసాలేన ఆపః కుక్తి స్య్వహోషియల్‌, 

పై ఈ తస్మాత్‌=ఆ [సదేశయమునుండి, _ దొరుణాభయంకరీమైన, 
छदा విల్వుటపలన. కలిగిన द, సమవచ్యతాను'బ్లను. రాముడు) 
తద్బాణపాతేనంఆ బాణమును ప్రయోగించుటచేత, కుక్‌ युष, 
कप ल = न, 

ఈ ఆ సదేశయునందు బాణము त). 


కరగదు. तददद ఈ వతయుగా [+ (పయోగించి ఆక్కడ ५ 
చమ్యవులు ఉవశయోగించిన కూపతటోకొచుంలోని ఉదకము ఎండ్‌సోపు నోట్లు 


చను. 38 
మూ, విఖ్యోతం (© భతోకేషు మధుకొస్తారమేవ చ, 39 
కోషయిత్యా డు తం కుక్లీం రాయో ధశరథాత్మణు, 
వరం త్మ దదౌ విద్యావ్మ రనే౭_ మరచిశ్రను?, 40 


పై ఆ. మరుకొస్తారమ్‌ = మరుకొంతొరము,. త్రిషుజమూోడు,. లోడేసేం 
లోకముంంయందు, . నిభ్యాతమ్‌ 0 नत  దశరధొచ్మ ఆంచశెరథకుమూరుడు, 
गतर = పండీతుదు, प~ దేనతలనంటి పర్మాకనుము కలనారు అయన, 
पानतः सः द) శోషయిల్యొడఎండింపచేసీ, తపు 
पदर మధుకాంరారమునకు. नकद (तभी - 


प ల మరుకొంతారనము. మూరు భోకయఘులలో रद చెందెను. 
తశరభకువూరుడు, విద్యాంసుడు, దేవతంవంట్‌ गुह గలపొడు. ఆయిన 


ध पदमे 43 


రాముడు ఆఫ్బడ ఉన్న మూవరటాకాదులను - 7 ఆ మరుకొంరారమునకు 


> మిచ్చెను. 39,40 
ముం పశవ్యశ్చాల్సరో గశ్చ ఫలమూలరపాయుతు, 
ఎక్‌ జ rat क 
पि छव మగన్లిర్వినిధౌషధి?, 41 
०० कदी టపి! పంభయుతరో మర్చుః, 
ధామస్య ఫరదావాచ్చ శన समुर బభూవ హా, 42 
ट की, ग नै दक त प 
> 0 1 అనుకూలభుగాను. భల్చి 


> 1. 1. कि - ^ 1 11 
మూలనులతోమ, प्न కూఢివది గాము, भा न నెయ్యి 
గలదిగాను, woh ot జధికమైన క్షీరము గలదిగాను సుగన్టి=ా మంచి గంధముగల 
दा వివిధౌషధి=ఆవేకవధములైన ఓషధులు గభరిగాను (అయ్యెను). ఎవేమేజ 
ఈ విధముగా యుక్షాతగినదై, जाया గుచెలాగుణముంలతో, సంయుతటా 
కూడినదై, కివణామంగళకరమైన, పన్థాణామార్గముగా బభూవాఆయెను, 


చొ. ఈొముదు. వరము. నిచ్చుటనేశ त ^ పశువులా 
నిన సించుటకు वि ఆయెను. ఆక్కడ రోగములు నగించెను. ఫలములు, 
पिका కపము (తేనే చెయ్యు, పొలు సమృర్ణీగా ष्क ఆ 
[పదేశమంతొ ఆనేకనిధమురైన ఓషథులతో సునాసనలు నిండి ఉండెను, ఈ 
విధముగ అనేకములైవ ఉత్తమలక్షణములతో = మరుప్రదేశము. మంగళకరమైన 


మార్గముగా ఎన్కాడెను, 1.42 
ॐ. ४5 దే తదా కుకౌ సముద్ర సరితాం ऊ, 

డా ४५. | 

రాఘవం సర్వశో స్త్రజ్ఞమిచం नतन. 43 


& ఆ. తధాజఆప్పుడు తహ్మీన్‌ జట, కుక్ల=కుక్తీ, छदम ++ 
బడినరగు చుండగా उष्य रकि భర్తయైన, పమయుద్రకాసముడ్రము, 
సర్వశ్నాస్ట్ర,బమ్‌ అపకల శాస్త్రములు फेः భాఘనమీజరాముని గూర్చి, भद्रम) 
వచనమ్‌ వచనమును, प =వలీ కెము. 


చా అప్పుడు ఆ ०३ 44 ० ఏయు ట సరీపతియైన సమ్ముడుడు 


పర్గశాష్ట్రనముయో च ఈము ఇటు పలికెను. 43 
నమో అయం పౌమ్యు నలో సామ తనయెో నిక్వకర్శ ణః, 
పతా దత్లవరః जुन न रदु 44 


ప ఆ సోమ్యూసాఘ్యురా [  శ్రీమాన్‌జశ్మ్రీమంతుడైన నలో 


‡५4 ध 


0 ~ व పీరు గం, 1 వశ్వకర్శ |= విశ్వకర్మ యొక్క, 
తవయాాస్తుత్రుడు.. सूदेन తరాడ్‌చేశ దత్త వరజా ఇవ్వబడిన వరము. గలవాడు 
విశ్వకర్మ = విశ్వకర్మకు, పతిమాా సమానుడు, 

ఛా ఓ ! रष्क ! ఈ నలుడు విశ్వకర్మ కునూరుడు. శ్రీమంతుడైన 
ఇతనికి తండి వరముల. విచ్చి ఉన్నాడు. ఇతడు వశ్వకర్మతో సమానుదు44 
చూ. ఏష పేతం మహోత్యాహాః కరోతు మరం సొవరల 

6०० ధారయుష్యామె యథా హ్యేష పీరా తథో. 45 

{= ७, स तरो) తఉత్నాహము గల, ఏషః వానరలాఈ 
~ ~ - प । 1 ~. సేతువును... కలోతం చేయును, 
తన్‌ూదానిని ध पद्येषु 8०२४०.  పీలౌనాతోరాడీ, 
యధథా=వఎట్లో, ५५०२८ के ८, + 

చా. మపహోత్నాహనంచుడైన ఈ వానరుడు. నామీద. సేతువును 
నిర్శించుగాక. చేను దానిని భఛరణరెదను. సాకు. ఇతని తండి ఎంతో ఇతడు 


కూడ అంతే, 5 
స్‌ కో _ 4 వా = pe 

ము బుక్స్‌ ఇదధిర్శస్తః పముచ్లాయ +~ 
అబవీద్యానర శేష వాక్యం రామం 29०. 48 


© అ <66१ मू, ఏవమ్‌ ~ >ै८.2, = द పలికి నష్ట ఆంితో 
एण చెందెను. छथ సొనర్మశే =వొనర్మశేన్యు డైన 7 
సముతొాయ-= ठं =), न బలము గల, భామమ్‌=చాముల్లే గూర్చి 
వాక్యమే వాక్యమును. అఖనీభే ~उ కెను 

ఇ సమ్ముదుడు. ఇట్లు ~ +, वि - |. ^ దెజిడెధ అస్తుడు 
వానర్మశేష్ణుడరైన నలుడు కేచి మహాఖబశాలీయైన రామునితో ఇట్లు వలికెను.4ర 


మూ. అహం సేతుం కరోమి 2 చుశరాలయేే, 

పీత సానుశ్ధనూసాద్య తత్త ఇనూహ ~ क~ = 0 47 

ప =, पन तैन, पवा । न.न సామర్థ్యమును 
<= ७०680 ष 2५4०545, చు न्तस, 
సేతు సీతుపును,. ~ ఘహాపమ్ము దము, 
తత్త ్యమీఆయధథార్థేమును, ध्न्य 

త సయ్ముదుదు सेम నిజమే, చేను నా తండి సామర్ధ్యముచేత 
(ఆశీర్వ లముచేత) వశాలంమైన ఈ సమ్ముద్రముమిధ సేమవ్చను విర్మించెదచు.4] 


యుచ్దకా २6 24h 


మూ छलौग द्र సాగరో ६29 పతుకర్మ 2), 
దఢౌ దగ్గభయార్గాధం రాఘనధాయ మహోదర? 48 


ప. ఆ. शान्तनव) ष సాగరాల సగరప్పుత్రులచేత 
వృర్ధిపాందింపబఢిన, मति  చల్జెభయాత్‌ = దండభీయ 
ఘునణవవే ती ददु तकन చూడదఫలె నను. नीप, 
రాఘవాయణరామునకు, గాధమ్‌జమెరకను (లోతులేకపోవుటను)} దడౌజబ్షచ్చెను, 


తా. భయంకరమైన మహాసమ్మురుదు సగరప్పుతులచేత పృత్తిపాందీరిపబ 
ఉనను, కృతజ్ఞతాభావము. లేక, దండషుపలన భేయుముచేత “సేతువును చూడ 


దలచ ఈమునకు లోతు లేకపోపుటను ~ 48 
మూ నుమ मन्दर = ఛున్లలే నిశ్వకర్శణా, 
నుయూ తు अदः न గని భవిష్యతి, 4१) 


పై ఇ మస్హరే= సుంచరపర్యడము నందు, విశ్వకర్మ = విశ్వకర్మ చేశ, 
దేలిబడేరీ! 2 సతృశేకాసమానుడైన్మ పుతాస్నుత్రుదు, 
భవిష్యతీజప్పుట్రగలడు. అని, ~ 
ఇవ్యబడినది. 


శా. నిశ్వకర్మ పూర్వము మందధపధ్యతనుమీచ స ष - “౬! 
జేవీ! నకు నాతో సమానుడైన. పుత్రుడు పుట్టును” ఆని నరఘు ఇద్పెను4ర 


మూ, బొరసస్తస్య సుత్రో2_ హాం 3) విశ్వకర్మ ४, 
रेषु 652. ్యహమేతేన తత్త ఇమాహ మహోదధి, 50 
వ చప్యపామనుకో వః = గుణాన్‌. 


ప అ. అహామ్‌కానేను, छन न तः [भू +| "न, 
1 1 సమూనుఢను = 
~ ^ त 1 व ముహోధధికా మహోాసము 
దుద్కు తత్త మం चुना शी ఆనుక్షకాఆడగఖడని వాడనై 
=, అత్మ न कदा ००० వడామీకు, న 
పృలూయూమ్‌= చెప్పను. 


४५. నేను విశ్వకళ్శ చెఠసప్పుతుడను ఆతనితో | 
సమ్ముదుదు पतन స్మరణమునకు सदाथ. कद उदनः ८ लग. 
1, నంఛిడి కొధని సా గుణములను గూర్చి 
చెప్పుకోనలేదు. 


246 दैत 


+ सा అను ఫాధము గోవిందధొజాల 
ఫారవబలో లేరు. లేకసోవుటయే.. యుక్తము. ५9 
मभ సఘర్థశ్చాప్యహం సేతుం కర్తుం మై వరుణాలయే, 51 

++ १) 33 "= పొవధపుల్లనాః 

ప అ ఆహమీంనేను, నరుతాలయే అ పమ్నుదమునందు, సేతుమీఆాసేతు 
వును, కరు మీక చేయుటకు, సమర్ధశ్చా ప= పమర్హుడచు. తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువఐన, 
+ त~न ॥ १०८. = ०० 
९40, 

को పన్న్ముదముమీధ. त కల్లి तिमद నొకున్నతి 


छप పొనరనీరు. चरति जुट दव కట్టుటకు (उन 
(+ +E 


మూ. తతో విప్పా రామేం సభతో + 52 

అభ్యుచ్నేతుర్శ హోరణ్యాం सोनः इछ, 

కప ఉం భత= అటు పిహ్మోట, ठन द, तनु ५५, 
పారిపుజ్లచా॥= వొనర్మ శేష్యబు, హృష్తాః= సంతో షేంచినపాొరై, శతసహ్వాసశణానంతల 
కొంది. చేంకొలరి, సుహారల్యామ్‌జుధుహారణ్యామును గూర్చి సర్మ్యతణఆన్ని వైపులా, 
दर ०१३९. 

।, +++ రాముడు సంసగో వందబకొంది వేలకొలది వానరపీరులు 
సంతో షేీంచుడు. ఆన్ని वुः = నుహోరణ్యముచైప్పు ఎగిరి 305, 52 
మూ తే निन्त ఈభఖామృగగణర్థభాన 53 

य्व పాడవాంస్తత ప్రచకరుక్చ్ళ సాగరమ్‌, 

(ప అ. నగసంకాశోనావేర్యతముం వంటి, లేల, केन्द्र 

s ర్వ 2 yt 
వానరేనానా౭ిరుకులు, ददा నగాన్‌ జపడ్యత ములను, పాదపాన్‌ ष 
ములను, भनु 9. नोत గూర్చి, (४६ = 9. 


తా. పర్యతములపవంటీ ठ ५५५६4 గల ఆ उक 
2 


మూ చే పాలైశ్ళాక్యకరైెశ్స ధపైర్యంశెశ్స ऊषर) 54 
11 ३9३ రపి, 
९८१ 8 = दी ९३.८४) = ५, 55 


++. 3 र" ८० సమపూకయచ్‌. 
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హై त 1 
वता दक వంశైశ్స=వెదుళ్ళచేతను, 
కుఫడ్రే-కుటలనృక్ష ముల చేతను, ఆర్జునెశాజర్డునవ్చక్ష ముంచేశను, తాలైతా 
6 क తిలమెతింకవ్పక్ష ముం వీరము, తిసశెర పీ-తినిశవ్వక్షముంచేశను, 
+न, పెట్లచేశతము, సవ్షేపర్థేశ్స=ఏడాకుల करद) చేతను षिः ५ 
పుస్ఫించిన, _ కర్ణికూన్రేకాకర్ణికారవ్చక్ష యులచేశను, ष्ठेदी तिमर 
ఆశోకప్ప कोन కచ్చక్ర నుం చేతను సాగరమే=షమ్నుదమును పర్యపూళయన్‌ = 
నిం పీదీ. 


ఛా. అ వోనరులు సొల ~ छर्म ~ ధనన్ల ००५. उछ, 
४36 = टुत = षठ “ कवठ ~ శీనీశవృక్షములచేత, మారేడు ५९०४, 
పఏడాకుల १.3, ५० १९००८२६) ములచేత, చూతన్సక్ట सकत, 


क ४२०००६४ సముద్రమును నం పీతేసేరి, 54, ఏరీ 
మూ. సఘూలాంశ్చ విమూలాంశ్చ పొదపొన్‌ स्मन, 
ఇస కేతూనిహోర్యన్యు ప్రజప్రంర్యావరాస్తరూవ్‌ 56 


(3 ఆ. హరిపత్తమాటణావొనరుంలో. (नैर ठ, ఛావగాం=వానరులు, 
పమూలాన్‌ చజమొదళ్ళతో కూడని, न्क अद ह ఆయున, 
పాదపాన్‌=చకై వలను, भू కే తూవివ= ఇం రధ్యజములను చలి, केतुन, 
(సజ హాజీ సికొనివెళ్ళిరి. 

శా ౪ यध కోన్ని పట్టను మొదళ్లతో ఉఫోము, సురికొన్మింటేని 
మొదళ్లు లేకుండగాను, ఇంద్రర్యజములను వలె ఫైకి न्दुः శీసికొసిసెళిడి 56 
సమూ. చలాన్‌ ధాఢిమగుల్మాంశ్ళ చొరికేలవెభీతకాన్‌, 57 

కరీరాన్‌ బకులాన్నిమ్ఫాన్‌ పమాజ్యహురితస్టేతః 

& ५. రాలోన్‌ द; రాడమగుల్మా ంశ్చడ రానిన్మ చెట్ల సాతభము, 
నారి కేంవిభీతకాన్‌ 5 गक, విభీతకవ नन 9) 
అను బకుళాన్‌౫ బొగకచెటను, నెమ్బాన్‌ = చేట్లను, ఇతప్త తల ఇక్క డీనుండీ 
అక్కడినుంఢ్‌, असय కీపేకొనినచ్చిరి. 

ఖం నోరు ఆ యా व: తాల్‌ చెట్లు, रेष्ठ 
ఉన్న దానిన్ము చెట్లు కొజ్బారి చెట్లు रक्‌, కరీర = నకుల - 
వెింబచ్చక్త్‌ ములు శీసకౌోవివప్పిరి. క 
పూ. హస్టియాత్రాన్‌ నుహాకాయాః పామోణాంశ్చ మహాబలాః 58 

की సముభ్వాట్యు दनैः 26503 చ 
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వ ఆ మహోకాయాూడాపర్డ శరీరనయులు గలవారు, నముఫోటలాటజాగోప్ప 
एम षत = అయిన అ సొనరులు, హప్తీన్యూత్రాన్‌=-ఏనుగంత [ప్రమా 
అము चथ, పాషాడావీ णुः పర్యలాంశ్చజపర్యతములను, సముధ్భాట్య= సీకి, 
त పరివహన్ది చూమోయుచునాాకు, 

చొ E- శరీరవులు, గప జలము గల ఆ వానరులు गान 
(ప్రమాణము గల భోళ్లను, పత్యతములను छट, యరత్రములద్వ్యారా 9 
వచ్చిది. 58 
మూ (द भुः సహపొ జలముద్ద్ఫతమ్‌, 59 

పముత్ససర్శ చకొశమపొసర్పత్త తః పునః 

సీ ఆ. పహసాాహటాత్తుగా, {54 सु విసరబడు చున్న, ఆచరణా 
సర్వతములచేళ, ఉద్ద తమ్‌ ౮ఎగరగొట్ర్టబడ్‌న, छम, ९४१९६ ఆక 
శమునుగూచ్చి, పము త్ల పర్చడ వ్యా ఫదిడెను. काक तत పునేణాధురల, 
అఛాపర్శ థీ मु ఫీభచెచు, 


రా. పర్షతములను హటాత్తుగా పదవేశముటచే లేచిన నీరు ఆకాశమునకు 


ఫ్యాపీంచి సురా ఆక్కుడినుండ్‌ ఇటు ఆయు త్యాఫించేను, 59 
మ, ०55 క్షోభయామాసుర్శిసతస్తః ००४२) 5 


७०८ ప్రగృహ్హన్తి హ్యాయతం (1५ 


వ 1 నిపశస్తణాపడుచున్న  సర్యతములు, 
సమ్మ దైమేడాపముడ్రమును, కోధయూమాసుకాకోళగుటనవి. । (4 + - 
दकरण సూరు యోజనములు, ఆయరతకుంపోడవ్చగు, సూత్ర దక 
ములను, పైగృహ్హన్దిణా పట్టుచున్నారు. 

శా అన్నా వైపులా పదుచున్న ఆ సర్వతమయుభు. పమఘ్ముధ్రమును 


కీలింసచేపినవి. కొందరు మారు యోజనముల దూరము కూడ కోలతే 
दमः ఫట్టుకొమయెండిరి, £0 


మూ, पकड మహాపేతుం మధ్యే వదనదీపతేః, 61 
1 द 
స తదా {४०२ ఏతుర్వావరై ६१५६५ ధి: 
ప్ర. ఆ. नान्या నధనదీపతేజంవదనముంకు. यथः భిత్తయేవ 
సముర్రముయొక్క, नदत) ఘుహోపేథుమ్‌= గోప్ప పేరువును, 


చక్రేచే పెను, తదా అపుడు, భో ० రమైన కర్మ గల, 
నావరెజవానరులచేత, 1 క్రీయలే=చేయుబడుచున్నది. 
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తాం పలుధు नुन्नः గొప్పు సేతువును కట్టెను. అప్పుడు 


భయంకరమైన కర్ణులు చేయు. వానరులు సేతువును నిర్మించిర. 6} 
1. దణానవ్యే ए) ०५3 छक, క్ర 
नः च రాముస్యాజాసపురఃసారైః, 
रपः సర్వరాలైశ్స कीः 0) ट. 63 


ప అ. అస్యేంకొంరరు सनाद, दवष =, ఫ్రైగ్బహాన్షిా 
^. 
పోగుచేయుచున్నాదు.  కామస్యంరామునయొక్క,  ఆజ్లాపురసరైబుజజ్ఞ పుర 
పరముగా గల శతకం 3 మేఘాతమేఘములవంటే కాంచి గల 
సర్యతాబైశ్చంసర్యతయువంటే. కాంతి. గల, _ వానరైదావానరుంచేత, पद 
తృణముంచేశ, కాషెశ్ళ= (+ (साद प द. 

ఈ. కొందరు नोरः సూత్రములు కక్టన చండముణను. పట్టుకో 
कपत, . కొంధరు రాళ్లు  మొదలైనసపొటిని ఏకుచుండికి మేఘము 
2, పర్వతముల ఫతే ఉన్న నందలకోలది నానరులు పాసుని. ఆజ్ఞను 
= ~ श సంబఅధించిన. కోన్ని 
कथ इदु ०९8. 62,63 
చూ. పుప్బితాగైశ్స తరుభీః సేతుం पद పొనరాః, 

नोक 726 कुत గిరీతాం కీలడాడణే చ. 64 

చృశ్యచ్తే పరిధాచనో గృహ్య దాపవసంనిభా. 

పై అ వొవభూాపోనరులు, 39. ++ 
1.0 छट-४ పక్ష ముబచేర, సేతుమ్‌ేతువును, బధ్హన్సిదాకట్టుచుండ్‌రి, దనే 
ఫసపందిభాఃా ధావన్ఫలతో సమాచుతైన కొందరు, గిర్మిప్రభ్యాన్‌ जठर, 
పొషాయగంశ్చనారాశ్లను, कोद्र एण सवकस 
पप्य) सेकु द ४५००६ 


కా. వానరులు పుష్బించిన ఆగ్రభొగములు గర स्थ +" त 
४6०69. ९ + కౌంతరు వొనసరులు పద్యతసులనంటి ४1 
పర్యతకీఖరములను. పట్టుకొని ఇటు ఆలు పచుగెత్తుచు కనబడు చుంచరి, 64 


ము. కిలావాం కీప్యమాగావాల శేలాపొం తత్ర పొత్యథామ్‌, 85 
బభూవ कना केष ప్రధా తహ్మివ रधक, 
ह, అం पुऽ पक्का, प 


25) 1 


భావామ్‌= వఏపరబడుచున్న, वेद्यन्त) तव) పాళ్య 

వామ్‌ పడ వేయబడుచున్న,. శెలావామేంసర్యతముంయొక్భ,. తుములలావ్యాకుల 
బేస్‌, कुर, d= అప్పూడు, బభూవ ఆయేను. 

తా. అప్పుడు = పుహోదధిలో శిలలను దూరమునుండి వసికివేయుంచుం 

డగా, పర్వతములను పడచేయుచుండగా చాల అధికమైన ధ్వని ఖయరుదేశెను, 

bE 


మూ కృతావి ప్రథమేనాహ్మో యూజవాన. చతుర్తక, 88 
ल उप 
వై ఆ. छग) ప్రణ సంతోషించిన, గజపంకా హాం పముగులతో. పమాను 
భన, త్యకచూశ్లై=తొంధక । सु चर्त, పథ మేన=మొధటి, 
कातो) सरणः యోజనాసిజ యోజనమిభు, इन 
చేయుబడీనవి, 


Uy తొందరపడుచుక్ణు ఉత్నా సానంతులైన ఏనుగులతో. సమూముతెన 
वणः మొదట్‌. 053 ~ + वि చమోజనముల. "ఎతుపు 


०९. 06 
మూ ద్వితీయేన తథేనాహ్నా యోజనాని తు వింశతిః 67 
శతాని 14. हिन హాబలైః. 

©. ఆ. धट భీమకాయైంభయంకరయైన. శరీరసులు. గఖ్క 
మహాబల గొప్పు బలము. గల, ప్రవలైవానరులచేత, తూర్ణమీరాకీఘముగా, 
ద్యితీయేన= రండవ, ఆహ్మో=దివసముచేత, शतान नतय, యోజనా యోజ 
నముచు, కృలొనీ= दत, 

+ ఆరే విధముగా त) त. त ए, 
వుహోభలనంతురైన ఛానరులు ఇకుపడి యోజనముల “ఫేతువు నిర్మించిగి. 67? 
మూ అఆహ్మో తృతీయేవ తథ दन తు సాగే, 69४ 

త్యరనూడ్రర్మ హాకొయైలేకవిం కతి రేన చ, 


వ ०. తధా౭జలీ శ్యరమాడ= తోందరవతు చున్న, మహోకొయె పెద్ద 
दीः గల వాధరులచేత, తృతీయేవానూడప, ఆహ్నాజడివపముచేత పాగరే= 
సముదమునందు ఏకవంశతికేప చంఇరువధియొక్క, యోలనావి= యోజనములు, 
వద్మించబడ్‌నచి. 


అ అల ति పెర డేహములు గధ वा. ~ 
తొంధరపడుమా 5६54 भदत उव ० నిర్మించి 
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| 
ము చతుర్థేన తథా చాహ్నా ద్యూవింకడిరథాప్‌ వా, 9 
మౌజనాని स కృతాని త్వర్‌లైస్తతు 
నై ఇ. తతణాలటు పీమ్మట, उषम వేగము గల, ऋतन 
ति त పొజచురియు, చతుశ్థ్‌న= సొల్గభ, 
అహ్నా= ధెనపభంచేత,  ద్యానీంశతబబరునదెరెండు, యాజసపొని=యోజనములు, 
दुष्य (= 1 - + 
भि నుహోవేగతంతుతేన ౪ చొనరులు తొంధరపరుచు సొర్ణిన 


రోజున ఇంకను. पित ठकः యోజనముల. क 6. 59 
మూ एक తథా చాహ్నా 3504 క్రీపకారిధి, 70 


त త్రయోవింశత్సు వేలనుధిక్చళ్య చై. 


వ్ర ఆ एथ), పష్చిమేనాందవ, छमा, 3 क्का 
శీఘ్రముగా చేయు, ప్రవగై=నానరులచేత, పువేలమ్‌ ఆధిక్సళ్య=(ఆవతలీ) సమ్ముద 
తీరయును గూర్చి ఆయోవింశచ్‌ = ముపుదినూడు యోఅనాని= భఫోఆనముభు, 
నిర్మించబడి నవీ, 


అ व त त, దన భోజావ 
సమ్మద్రస్పు ఆవతలీ ఒడ్డు చేదు = वतन యోజననసుల సేతువు 
కట్టిరి, 79 
మూ. స వొనరనరః శ్రీమాన్‌ వశ్వకర్మూళ్మణజో బరీ, 21 

బజన పొగరే नत యధా చాస్య छ ఫిలౌ, 


[ప ఆ एद = దొనరులలో (శేషుడు, శీమాన్‌=శీ ధగలవాడు, 
पुरता तुत = కుఘారుదు, బజతీ- బలవంతుడు. छठ, सनर्छ 
सदया कनदु कपिः ज~न कक ఆపే 
निष రేజపము ద్రఘునందు, र~, = 

వా. పొవరులభో శేషుడు, నిశ్వకర్శ కునూరుడు. బంపంతుడు, 
శ్రీమంతుడు అయిన ఆ నెలాడు తద తండి ఎట్టు కట్టే ఉండేవాడో ఆగే 
సము ధనము మీద "+ బంధించేను. 7 
చమూ. స నలేన కృతః సేతు సాగరే ముకరాలయే, 72 

శుశుభే సుభగః శ్రీమాన్‌ ప్యాతీపథ ఇభామృరే. 


& అ  మకరొరియేజమేొసలళ్ళకు నివాపష్థాన మైన, పాగరేపము 
(८८००२०८० 1.0. +" नि + , ~+ 1 „गि 1 ८, - ~ 1 
Ke 4; फ = 
(~यु ठ, న పేతం. कन) అమ్హవే=అకాశమునందు, 
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స్వాతీపథ ఇపాస్యాతినూర్గ్లమునలి (ववर्त ఫకాశవనంఛముగా. కనబడు 
क వలె) శుశుభే పకాకీంచెను, 

లా. మొంసళ్లకు నివాసష్థానమైన पि + कि ~. 
సిత్మించిన चण अनु न = సేతువు ఆకాశమునందు కనబడు 
स(य నలె కనుబడెను. +2 
మూ తతో © సగన్లర్యాః పేద్భాశ్ళ సరమర్థయః, 73 

అగచ్యు గకచే తస్పుర్ణష్టుకామాస్తదధ్భుతమ్‌. 

హై అ తభ ఆఖటు పిమ్మట, సగన్లర్యా=గంధర్యులతో కూడన, 
దేవా దేవతలు, ततु సిద్దులు, పరఘుర్షయఃాముపార్షులు, ४5 =, అద్భు 
తమ౭టశ్యర్యకరమైస దానిని రస్లుకానూాకాచూచుటకు. కొరిక గంఛారై 
అగమ్యంవచ్చి, గగన ఆకాశమునందు, వస్టుణవిలచిరి. 

తా. सदु దేవతలు, గంధర్వ లు, పేచ్దులు, మహాడ్తులు ఆ ఆద్భుతమైన 
సీతువును చూడవలి నను కోరికతో వచ్చి లకశనునందు = 23 


८४१. ఛశయోజనవి స్షీర్థం శఢథయోజన 5०4०, 74 
फु ४, ~ 

1 నలపతుం 5, 

ప్రై ५. దేవగష్టర్వా కా దేనతలు, గంధర్యులు, ధరశయోజనవిషీర్ణమ్‌-పరి 
మోజనములు పఏడల్పు, శతయాజనన్‌=నూరు पतन) +> 
అయిన, సుదుష్కభనుానిక్మింధుటకు 0 भना ० 
సచునును, दलम = 96. 

ఈ నలుడు సీర్మించెన ఆ సేతువు వడ दव పొడలు నూరు 
చయూబనముల పొడవు ఉండెను, సర్మింనుటకు. पच 0. दतै ४. 


చేనతబు, (> 74 
మూ, चमः मनर గర్రన్తశ్చ म 75 
తధచిన్ల ్యమసహ్యాం చ హ్యాధ్భుతం లొ మహర్థణమీ్‌, 
దద్భశుః పర్యభూతని సాగే సతుబన్ధనమ్‌, 7 


{= అం పధంగవాూానానదుచు, धु దారముగా (~ न, 
0 శ్రణదగ్గరగా. దుముకుచు,. हुन సంతోషించిరి. పర్యభూ 
భానాపకం భూతములు, అధిస్త్యమ్‌=కావీలప శక్యము కానిది, ఆసహ్యాం 
सर శక్యము కావిడి ఆద్భుతమ్‌=జశ్చర్యకరము, पायन नाती 
చను కలిగించునది ఆయిన, विणा రేంపన్నుర్రమువందు, शरम नक 
సేఠుబంధనమును, ददु. 


क ~ ~ | 2.63 


తా, నానరుఖలో కొందరు. పంతోసోలికయుయుతో. सन नेष 
దుముకుచుంటిరి. కోందరు  తమ్బువ ఎతు దుఘుకుచుండిర.. కొంరరు 
గర్రీంచుచుంిడిరి. తఉంహించుటకు శకము కానిది, ఇతరు एध ,పయత్మ్‌ంచుటకు 
మూడ శక్యము కావద, బశ్చర్యకరయు, రోనూంచను. కలిగించునది. అయిన, 
स्वक విర్మింధిన ఆ పేతుబంధనుము. उक्तः చూచెనని, 


మూ. తాని కోటిపహప్రాణి వానరాణాం మపహోొజసామ్స్‌ 
स्थुल సాగరే సేతుం జగ్ముః: పారం నముహోదరేః:. 77 


ప్ర, ఆ ముపొజసాయ్‌ =గొప్ప कः గణ, వానరాతామ్‌ వానరుల 
యొక్క, తొని=ట, కోట్‌వహ్నసాణీ- వెయ్యి ६२) न= దమునచిదు, 
"१,२०.९०9, బధ్భస్తః=కట్లు 3, మహోదధేశమహాషముతముయొక్ళు, 
त त అగ్మూ+-పాందినని, 

(> 

చా గొప్పు తేజస్సు గల ఆ చెయ్యి కోట్ల వానరులు సనమ్ముడద్రముబనుద 
శరతువును నిక్శించుచునే సముద్రము सण ఒడ్డు చేత్లరి. 77 
ఘూ. విశాల ముక్కతః శ్రీమాన్‌ సుభూమి! సుసమా హితః, 

అఆశోభత మహాన్‌ పేతు: సీమన్త ఇవ పొగరే. 74 

పప. అ చిశాలావిశాలము, సుక్కతఃా బాగా నిర్మించబడినది శ్రీమాన్‌ =కో 
భాయుక్షము, 205 భూమ్‌ గబ, సుసమాహీతణాభాగొ చధుముచేయు 
బడినది ఆయిన, మహాన్‌ =గోప్పుడైన, సతు ~ పాగరే=పమ్ముడమునందు, 
त ఇహోధరాాపైకతంతేను. 

గా. = విశాలముగా, ఆంరముగా. ष्युः చక్కని 
భూమీతో చదును చేసీ ఉన్న ఆ సేతువు సమ్ముద్రసులో పాపిడి నలె 
ఉండెను, 26 
మూ. తఛః र्ट పమ్ముడ్రస్య पप्ने" + 3 

स ददद नयु పహ, 79 

{ ఆ, తత-ఆటు పిమ్మట, 00 MTN 
హష్టమునండు కలవాడై, పరేషామాశ డు వుంయుక్ళు, అభియావార్థమ్‌=ముట్టడిం 
చుట కోరకు, సచివై. సహంమల్మతుంతో కూడ, సము దస్యంసముదముయొక్క, 
పారే ధీరయు సందు, ఆతిష్ణత్‌ =సలబడెను. 


చ్‌ సీమ్మకి విభీషణుడు తేన ఆనుచరులతో కూఢ, గదాధాకీయై 
కతువుంను ముట్టడించుటకై ननुम అవతలి ఒడ్డుపై रथन 79 
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ఛూ नन తళ ప్రాఫా प्ते సత్యసరాగ్రనున్స్‌ 


హనుమన్లం తృనూరోహ ఆజ్జదం త్యథ లక్ష్మణః 80 
అయం వొ విప్పులో నీర పొగరో శుకరాధయ!, 
వెపోతుతొ యుధామేతో उदर ధారయిష్యతః. 81 


ఫ్ర ఈ రతలాజటు పిమ్మట, सनन, పత్యవరాక్షమమ్‌=సత్యో 
ష్రేన పెర్నూక్రమముగల, రామమ్‌ రాముల గకోర్చి, ప్రొహా=పలికిను. ఫీర=ఫీరు 
మకరాంయుం=నుకరముంకు. వివాసమైన, అయుమీ=. ఈ, సాగరుసముద్రము 
విపుల హీావిశాలమైనర్‌ కేఈ. पदु హనూమన్తమహనునుంకున, 
ఆభోహా ఎక్కు ము, ~ + += ० ఆకాంక్ష గుడు, दुद) 
+ ఏతో=ఈ, వొనపోావొనరులు,. వ్రైపోయసోాంశశనము పై ఎగుభున్సు 
क నిద్దరిల, ధారయిఘ్యతధరిందగరు, 

ఠా. పిమ్మట స్ముగీవుడు సత్యమైన సర్యాశ్రమము గల రామునితో ఇట్లు 
रम ఓ ! వీరుడా | మొసళ్లకు నినొసష్పానమైన ఈ मम 
ఫాల విశాలముగా कनद కదరా, వీవు काक (रट 
ఎక్కువ. అశ్ష్ముణుడు అంగదుది భుజము పైన ఎక్కును, వీతద్దదూ మెమమ్ములపు 


ददन्नः తీపికొదపెళ్లగందు. ५0, #1 
व. భామః ఫలక్షు ణః 
ఆగాను ధన్వీ ధర్మాత్మా नु సమన్వితః 82 


ఫ్ర అ थु द అస क्‌ క్రీమాద్‌= శ్రీమంతుడు, ధర్మా త్న = 
ధర్మాత్ముడూ ఆయిన, రామాడాముచు సుశీ చేశా షు శీవ్చునితో, समुर 
ననారై, ధన్వీణధమర్థరుడై తహ్య సైవ్యహ్య=ఆ  'సైవ్యముయొక్కు, అగ్రతణాఎదుట, 
జగాన నెళైను, 

५१, శ్రీమంతుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు ధవస్సు చేత 
ధరించి ఇక్షుణమ్మగ్రీవులతో కరి ఆ సైన్యము ముందు భాగయున నెలను, 
మూ छु నుధ్యేవ గచ్చన్లి పార్ష్యుతో౭చ్యే सुजनः 

నభిలం ०८ ६ + उ ఫ్రేదిరే, 8 

కేచిద్వెహాయసగతాః సుపర్జా ఇన नध 

स ఆ. "~> ^ ~ 
మధ్యము చృన్తి=వెళిరి. ఆ్యేజమరికొందరు. సార్శ ఇఈణప్రక్ళలయంచు 
చెళిరి. ఆన్మేమరికెందరు,  పలిలచ్‌=ఉదకమును,  (పపతన్షింపడుచయండిరి. 

चपा मणु (ప్రఫేదిరే-పొందిరి.  కేధిత్‌ాకొందదు 


కద్ధ కాండము 294 


వెపోయ సగతారాఆకాయును... సాందిననారై कटो ఇనాగరుత్మంతుని వలె, 
పుష్టవుకా ఎగరిరి, 

భం బా పోనరులలో కొందరు సేతుమధ్యమునంచదు నడిచి పెళ్తగు, 
కొందు ఫ్రక్కంయందు పడన వెళ్లిరి. కొంధధు కానలి నని వీటిలో 
దుముమచుండిరి. కొందరు నీటితో పడి లేచి సరియున మార్గమును 
వేరుచుండిరి. కొందరు ఆకోశమార్గమునందు గరుత్మంతుడు వలే ఎగిరి చెళిరి. 


మూ. ఘోషేఆ మహతా ఘోషం సాగరస్య సముచ్చితను 84 
భీధునువ్నర్థధే ధిమూ थु मठे 

వై =. తరన్లీందాటుచన్న, భీమాంభయంకరమైవ, హరిసాభాఫీ=సొనర 
సేన, మహతాాగొప్పదైన, హోషేంజఘోషముచేత, సముచ్చిగితమ్‌ఆత్యధిక మైన, 
భీనుమ్‌=భయంకర మైన, సాగరస్యంనముర్రయుయొక్ళ,  ఘోషమ్‌ఐధ్యనివి, ఆప్త 
ర్రధే=కఫ్పిభేెను. 

చా. దాటుచున్న, భయంకరమైన జ వానరెసిన్యము గోప్ప ధ్యనీచేశ, 
ఆత్యధికను, భేయంకరను. భయిన.. अननु ०. 84 
మూ, వానరాణాం హి పొ తీరు వాహిని వలెంతున్నో 85 

తీరే ఎనివిశే రాజూ బహమూలఫలోదకే, 

[స ఆం कि ४3५, भ्त, వానరాణగామ్‌ా 
५ మోటు, -र१ 4, 0० వానిచే छठी 
© ० మూలములు. षप ఉధకయు గల, తీరేజతీరమునందు, 
ఏనవఏశే=నవేశింప చేయబడెను. 

ధా. వలుడు నిర్మించిన సేళువు మీదుగా मन्न చాటిన ఆ 
+ రాజైన సుస్రీవుతు. అధికమైన మూంధులు, ఫిఅములు, ఉదకము 
గల తీరమువందు. रष. 85 
నమూ, తదద్భుతం రాఘపకర్మ దుసష్భ్రురం 

పమీక్ష క దేవాః పహ సీద్దచారడైః, 

+ రాను సహపా నుహర్తిభి 

స్పమభ్య ५) तुरा పృథక్‌. 86 

£ =, డేనాదేవేతలు, 100 ठता श చారణుంతోను 
మహార్టీధిః సహామపోళ్తులతోచు, ఆధ్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమైన, ५ 
శక్యము కాని తల్‌, రాఘవకర్శ రాయని పనిని, సమీక్ష్య=రూచి, पम 


धरै (हैष 


1. 1 'ఈామతుూూరాముడీ ०० సుశుఖైాచాల పే हे 

జలములలో, ప్పథక్‌= వెరువేరుగా, छ ४०००, छद షఇ్యాన్‌ न 
కీంచిది 

తా. ఆశ్చర్యకరము, ఇతరు లెవ్యరూ చేయబజాలఫిదీ ఆయిన రాముడు 

చేసన ఆ సవ చూచి లేనతరా సద్దులు, చరణాలు, ముపాత్వలు వచ్చి 

సంతోషసూచకముగా రామునినీద, వేరుశేరుగా పవిత్రమైన జలమును చల్లిరి, 


మూ नमु శత్రూన్నధదేద మేధినిం 
ససాగరాం పాలయ శాశ్వతీః సమూ 
ఇతీవ రామం ८८.३७], తం 


అభైర్యచోభిర్మివిగై రపూజయువ్‌. a7 
पठ (ल्त ఆధికాన్యే त ధ్యూవింశః उदः, 
ప్రై ఆ. వరధేవమహారాజా १ भा जो, सु 


అయించుము. సపొగరా మా పోగత ముతో కూడిన మేరిసిమ్‌=భూయిని, 
सनन, सभातः వత్ళరములను, సాలయ=ఫాలించుఘు.. బృతీవ 
ఇట్లు,  వరదేవసర్భ తమ్‌=రాజుల సశ్కరీంపబడిన, पन्नः 
శుభైా మంగ భకరమురైన, విచధైఆనేకవిధములైన, వచోభీావచనముఐచేత, ఆపూ 
అయన్‌ పూజించిరి, 

అం मन ! సీర శృతునుంను జయించి त दय 
సముత్రముతో పపహో दक నంతను పాలించుము్‌ అని సలుకురు ౪ 
[1 సకలరాలారిచేత ఆరరీంసెబడీన ఆ ०१८००६४ పూజించిరి.క7 

नोन అనుశ్రీ చ్మదానూాయణాల ధన్యాట్యానయు నందు 

యుద్దకాండములో कथ రెండవ చళ్ల स, 


To త 4११५); న ठ 8 


[कथ లోకవినాశసూ చక లైన शद ఇక్షు न ०१९९, 
ए ఆడతాను सप 


ఘూ వినుతాది విమిత్తజీడే చృష్షా 4 141 
ॐ» ०७० సంపరిన్యుజ్య ఇదం చచనము[బవీచ్‌, 1 
(= అ नध (శకురముంనుఎరిగిన, वध्वः 


र 103 द: क 
ननु, नपु ఈ, अक 45, = ~ 2. 


టొ. కధాశుధనిమిత్రముల ఫలములు తెలిసిన రాముడు నిమిత్తముంను 
+ కొగలిందుకొని. ఇట్లు పలికెను, , 


మూ. పరిగృహ(ోోదకం శీతం వనావి ఫలవన్తి చ 
బలోఘుం ०००६० ननु జై ~> mE రో 2 


७. అ यसव । वननु कैन) 
५ त, 1 (వివాసనుంకోరకు 
స్వీకరించి ఇదచ్‌=ఈ బలౌఘమ్‌ జేసొసముదొయమును, సంవిభజ్య=విభణీంచి, 
వ్యూహ్యజన్యూ द చేస్కీ భి్మోముంవలచెధము 


१ द १ दम कद ఉన్న ఫలములు గభి 1 
उ" ५8 "६३ స్వాకదివచె ఈ బనాసముదాయమును విభజించి స్యాహఫనులుగో 
డే చలడెతము 2 


మూ 5८६ యకరం ¢> >© దయం ++ ४५, 
ప్రబర్లణం పవీరాణా మృశక్ర పానరరక్ర సా, 3 
అ. లోకకయకరమీ=లోకకయము చేసేదీ, ईत) (పీవీ 
దయకు - లేన, బుక పోనరరకి సోయా భేయ్లాకనులకు వాదదులకు ఈక షక? 


(పబర్జణమూవనాశకమూ అయిన, భయమ్‌ ధయుయును, ఉపస్ట్రితమ్‌=వచ్చినదానినిగా, 
పశ్యాబ=చూచుచున్నాను. 


ట్ల, त प ~, दुष" చానకులను, रुक 
వగించచేయుటకు కారణమైన భయంకరమైన అపర నధ్చినట్లు కనబడుచున్నది. 
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మూ, उष्ण కామా मण्य] ध చ = 

పర్వతాగ్రాణీ చేపస్తే పతన్తి చ = कन्ध. శ 

హై అం నాతానాయుసులు, కలుషోకలుషములై, नण. 
వసుంధకా చాభూమికూడ, కమ్సతే=కం పించుచున్నది. పర్వతాగాణాపర్యళనముం 
ल) ~ मु మ హాధుసోకాన్ఫక్ష ములు, పలిన్తి చాపడుచున్నవి. 

ఈం పొయుపులు ధూళితో నిండి ఏచుచున్నని, భూమ కంధంచుచున్నది, 
సర్యతనుల కరములు. వణుకుచున్నని, చెట్లు పడిసోవుచున్నవి. 4 
మూ. మేఫూః క్రవ్యాధపంకొతాః स्य పరుషస్యనాః, 

క్రూర క్రూరం दुय మిశ్రం कछ. 5 

హై అ =+ ముటతో ध, कि +, ~ 
ములు, పడుషస్తనాపదుషమైన ధ్వని కలవి అయిన, క్రూరాగా ण्म, 
మేఘా మేఘములు, | కోణీతచిన్దుభి=రక్త రింధువులతో, 
మిశ్రమీ=మ్మిశముగాను, ए = చున్నవి. 

చొ, एद ధయంకరములు, क्त कत మేఘము 
उद क ठु न्तर ४6 ఉదకమును दल కలుగునట్లు 


दन नर. 5 
షో రక్త =+ సంధ్యా [५ (= त + 
पकः ప్రపతత్యే తధాిత్యారగ్నిముల్జాలణమ్‌. § 


స అ धुत నంతవముతో. సఘానమైన, సంధ్యా 
సంధ్య పరమరారుణా=తాల. భయంకరముగా कैत బ్యాలతలాపుజ్యలిలచుచున్న, 
ఆదెధ్యాత్‌ =షూర్యుననాండీ, DET =, पण, (८४ 
1 ~ 

అ సంధ్య ఎజ్టని చందనము వలే ఎజ్బకగా సాల ధయంకరనుగా 
ఉన్నార మండుచున్న. సూర్యమండలముచురడి అగ్నీ సిండమూలు ఈలునున్నని.క 
మూ, తీసా దీనస్త్వరాః శూరాః పర్వతో सनः, 

ప్రత్యాదిశ్యం सुम అనయన్లో సుసొధ్భయమ్‌. 7 

(= ఆ. नभर) చేపుళా, కూరా. మృగాక్మాకూరమృగముబు, 
దీసాశాదీనములై,  దీనస్యరార౯రీనహ్యరము గంప, మహాత్‌-గొప్పు, భయమ్‌= 
ददा అనయన్హణాపుట్రెంచుచు, [ప్రత్యూదిత్యమ్‌=పూర్యునకు सदार, 
युद. 
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ఛా. చుట్టుపక్కల మన్న (ठन గిననులై చాల భయము 
కలుగుసట్టుగా, మోర్యువి उ శిరిక రీవవ్యరముతో कठ. 7 
మూ. రజసన్యామస్రకాశస్తు పంతాపయతచి చహ్తామాః, 

కృష్ణరక్తాంశుపర్యన్తో లోక్షక్షయ पठः 8 

©, ఈ లోకా యో పభయకొంనునంగు कैट ఇనాఉదయించివపొడు 
వలె ఉవ్న, కృష్ణదక్తాంశునర్యన్తకాదల్లగాము, ఎజ్బగామ ఉన్న పాంతభాగముచు గర, 
చస్ద్రామా౯చందుడు, రజస్యామ్‌డాచైయుందు,. జావకాశాపకాశము. हरै 
పంతఈాపయతూాతాపమును. కలిగించుచున్నాడు. 


a, వపళయకొంమునంచు ఉచదంయబుించినపోడు . వీ ఉన్న स 
[పాంతముంలంధు సజుగామే ఎజ్జగాను ఉండీ, i (పకాశఎ హీసుడై వమువమ్ముకు 


భయము. కలిగంచుచున్నాడు. & 
మూ. (హస్యో ८82 ए సరెవేషస్తు లోహిత 
ఆదిత్యే చిములే వీల ५६१ ५४६ 9 <). ध्र 
[ప ఆ ఇక్ట్మణాలక్ష్మణా ! వఏమలే-నిర్మంసైన, सकन 


ద్యునియంచు, (ప్రహ్వణాచిన్నది,  రూక్షణాశూరనము, . అవైశస్తలాప్రశష్షయుగానిధి, 
లోహీతఃఎజ్టధిది అయిన मतान, चै, ఐక్ష్మ=నుచ్చ, దృశ్యతే 
కనబడు నున్నది, 

చా ०६ ! ఎవర్మ్శలయైన సూర్యనుండలయు చుట్టూ విన్నది, 
(क्स, ఆప్రశ్టుమూ జాలు न्को గూడు, ఆ नन మధ్య వల్లి 


మచ్చ కనబడుచున్నవి. 9 
చూ. ¢+ మహతా చొపీ నక్షత్రాణి పాళొఐి చ, 
యుగొప్తమిన లోకాసొం పశ్య శంపన్షి లక్ష్మణ, 10 


ప్రై ఆ ఇక్ష్మణాణంక్ర్మడా १ మహతా౭గొప్పు, ధజపాణసరాగమునేత, 
పతానాకొోట్టబడిన్మ  నక్షత్రాణీ= నక్షత్రములు, భోకావాన్‌=లోకయమఘుంయొక్ళ, 
वथु, कुष > दर, शर ~स. 
ఛా ० ! నక్ల్యతములు గొప్పు >. 
లోకములకు (వపళయము రానువ్నరన सन అన్నట్లు ఉచ్నని చూడుము, 
మూ, కాకాః कै-क" ఇచా గృధ్రా ఫధిపతప్త చ 
కనాశ్చాప్యశుభాన్నాదాన్నధర్తి సునుహాభయాన్‌. 13 
(స ఈ కాకాకాకుభు, శ్వేవాలడేగలు, తధాామరియు,. గ్నృధ్రాణగ 


ze శ్రీమ్మద్రోవోయురాము 


दा నచాాకీందుగా ఉన్నవై, షరిపతస్తిగురుచున్నని. _ శవాశ్శా పీ-నక్ళులు 
ఘాడ, మహాధయావ్‌ాదాల. ధియంకరములైన,. क्न =ఆమంగెళకర ము లైన, 
य्न दषा వధస్తిణధునిచేయు చువ్చువి, 


భా. కాకులు, డేగరా, గద్దలు క్రీందుగా ఎగురుచున్నవీ. నక్కబు చాల 


दमम प्तय అనుంగభకరమైన మాతలు. మాముచున్నవి. 1 
మూ, శెలై चटु ఇడ్గెశ్ళ प) క పరాక్షైః, 
భవిస్యజ్యాన్సతా భూమిర్నా लस, १ 


क 1 0 విను క్రిఅావిధునబడిన్న 
శెలిణాపర్యతముంవేచ, శూలైశ్ళ=శూంములచేత, ऊअदुकीलकय( कठ, మౌంసశోణే 
ददन రక్షయు బురదగా గం, दुम అవ్వతా౭కప్పుఖడినరి, 
दए ~प. 

ఛా. వానరులు రాక్షసులు వెడదిన नेका శూంముంతోను, 
ఖడ్డములతోను పాప్తమెన భూమ నూంసరక్షముల व 
మూ. 0 దురరొాం 85 రావణపౌరితామే, 

oe = ५ ५ 

छव జవేనైచ పర్వెర్గరిభిరావృతాః, 13 

ప ७. సరెం-సమస్త మైన, హరిధీ=వానరులతో, అవ్పళశాలాకూడినవార్లై, 
జఅద్యావాాఇప్పుడే, & # + అచేసైవా व భానణాసొఖిభామ్‌ न+ 
~ त పురీమ్‌ "పట్టణమును, అధియాూను=. ముట్టడీంవెరము. 

రా చును ఇప్పుడే त నానరులరో కలిప్‌ి శీఘ్రముగా 
వేగముగా, चन्र పాఠించుచుచ్న ఈ లంకను ముట్టడించెచము. 13 
మూ वनन दु స రాము जषा 

ప్రత్యే పురతో రామో అజ్మాయభిఘముఖో చిభుంః, 14 

ప్ర ఈ రామః మనోహరుడు, सुमद మంలరుందు 
कनति ఎెధిరించువాడు,. दमन ఆయిన, तन्त्य, क 
నమాఇట్లు ఉక్తో [=పలికి, ధస్విధనుర్రరుడి, వురతంఎదుట, అజ్బామ్‌ంంకను 
గూరు पक వత 8५ 5.५ 

 । पि „+ +~ 0 శతునులను. ఎరిరించువాడు, 


ప్రభువు అయిన కాముడు ఇట్లు TL ధనము ధరించి ఐదకోధిముఖుడి, 
ముందుగ नरः (~ १५ 
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మూ ८५६०६८४ 5५4 + చే भुन 
८५ 56 చినక్టన్లో ధృతానాం ద్విషతాం नर. 15 
వ ఆ तनभ 0 స్ముగీవృువితోను కూడ్‌న, 
ल= స్థాన, లేటు, సొచరర్దభోగాపాొవర్య శేస్యలు जि नकिः 


6४१4 ధ్రిర్యపంతులైన చ్యిషతాము శతువులయొక్భు, వధే=వధకొరకు, (ప్రత 
ప్రేశే్యాప్రయాణమైరి 


శా. వభ్రీషణస్ముగీవులచో కూడిన వానరులందరూ. यदप 


చేయుచు, రైర్యనంతులైన శత్రువులను. ఫధించుటడై బయులుదేరివె. 15 
మూ, చాఘివప్య (> త సుతరాద వీర్య శాలినాము, 
హరీణాం కర్మచేష్ణాలి अ एर. 16 


मथु క్రీమద్రానూయణే सदव ववतं త్రయోవింశ उः 

1. 
చాచే వాచరుఅయొక్ళు, . గాఘవష్యణరాముసియొుక్చు, (> 
కొరకు, ర్మ రేష్ణాధిణాపనులచేతను, చేష్పలవేతను,  రఘునన్లవణారాముచు, 
తుంతోష=పంచో షందేను. 


భి గొప్పు सभय సొనధులు తనకు సంతోషము గలీగించుటడై 
చేయు పనులు చేష్టలు చూచ. ధాముఢు. సంతో न. 16 
न्दत" ఆను .శ్రీమ్మరామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుత్జకాండలో ఇడునచినూడనవల్ల నమోస్తు ను. 


eto पफल శః పరః 


(विष అంక శోభను तनः సేనను వ్యూహాయులుగా నబువుమని 
०4 లానే ఆరేకించటు అంతవరకు. అంధింసబడ్‌ ఉన్న శుకుడో విడువగా ఆతడు 
= రానణునకు రాయునీ कुकुर నాధ్‌ వరించి = ठ्न తన 
एल పోగరుకెనుట./ 


మూ పా తీరసనీతీ రాజ్ఞా నిరరాజ న్యన ఫత్వా 
| 1 

कन శుభనక్షతా హొర్గమా పవ क. 1 

ద్ర. ఆ. వ్యవ कण्वष्य చేపీ విలచె ఉన్న नोल) వీరపమతిా వీరు 
శివ వానరుల పమందాొరరువము, రాబ్లా=రామునితో, శుధనక్ష రా ఆంచ మైన 
నక్షుతముటు గల, శారడీజశరత్మాంపంబంధమైన, పౌళ్గమూ సీజపౌర్షమి, भरत 
ఇనా చంద్రునితో. నలి, रत्व र, 

ఈ, వ్యూహనులు తీరు నెలధిన ఆ ధావధేన రాజైన రామునితో, 
तदन వక్షత యులు గల वदनन ఛంద్రునతో భలె ప్రకాశించెను. 
మూ, ప్రచచాల చ వేగేవ (नैर्‌ చైవ వసున్దరా 

పీడ్యషానా అలౌఘేవ తేన పాగరచర్ససా 2 

వ సాగరవర్శసాజపము దము వంటే తేజస్సు ko, diz, 
^ పేవాసనముధాయమునేత,  సీడ్యమావా= ఫీడింపబధుచున్న్య వసు 
तपण दः स ष, (नकत వైచసోలా లిం 
ణెను. 


వా. పమ్ముద్రమునంట్‌ ఆ "పీన్నాపచాహముచేత కీడింసబడ్‌న భూమి, 


ఓ వేగమువకు భయపడి నలించెము. ८1 
~+ 0 ॥ १1. +न 7 -]) 
భేధీమృధజ్గపంఘుంష్టం गदे దోనుహర్దణమ్‌. थ्‌ 


వ ఆం च బచ్మట, कनन వానరులు, प त 
చుక్క, ఆకుప్రమ్‌ ధ్యవని తుములయ్‌ జవ్యాకులప, 6५८२)» ४154 1, 
ముమ కతెగించునడి ఆయిన భీరీమ్వరజ్ఞసం ఘుష్టమ్‌ భీరీలయొక్ళ. మృదంగములి 
యొక్క ధ్వంస, अनुनाद. 

భా పిమ్మట టు వానరులకు అంకయండ్‌ भुस ऊ 
కలెగించునదీ. ఆయిన. "పైనికుళ సవహచాదమొ, . భేరీమ్సుదంగముల ధని 
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१९०, 3 
మూ, सद ఘోషేణ సంహృష్టా హరియుూథహాః, 

అమృష్యమాశాస్తం ఫకోషం వివదుర్గ్దోషవత్తరమ్‌, చ 

ధ్ర = హారియూధసాలధావరేనొసాయకులు, వేనాల, జోషేణాభధ్యని 

శే, సంహ్నాష్టా =సంతో సించిననారు, +. ५ 9 
ఘోషమ్‌=ధ్యనిని, అమృష్యమాణాళాస హీంచనివారై, ఘోషవశ్తరమ్‌ఇంకో ఆధిక 
మేన क కలుగునట్లుగా, +) रदु చేసిం, 

ఈ. వానరసనొయకులు జా ఛ్యనిని నిని పోలో ररर ०८६. ఆ 
ధ్వనిని సహించక. कतर ఎక్కువగా द చేసిరి, 4 
మూ. यणु त= ప్లవజ్ఞానోం శుశ్రుపుగ్నే 2. ५। ए, 

వర్జతొమిన द प హను, క్రీ 

ప్రై. ఆ. తేవాఆ, రాక్షసా) ఆపఫివారాక్షసులు కూడ, దృప్తా నామ్‌ గర్మించిన, 
ప్లవజ్లానామ్‌= నానరులయొక్క, అమే వఆకాశమునంచు, సర్ణతామ్‌ ధ్యనిచేయు 
చువ్ను మేఘానామ్‌= మేఘముంయేొక్చి, స్యనమ్‌ ఇవజధ్యని వేతి ఉన్న 
++ శ్యుశువుావసిరి. 

ఈ. మదించిన ఆ వానరుల గర్థనఘు. అకాశమునందు ఉరుముచున్న 
చమేఘమురా ఛధ్యనివలే ఉండెను. అట్లీ तुस కాక్గిషులు కూడ 226. 5 

Cm CF + 2 | 

न దృష రాశరథధిర్ణణ్ళూం सत", 

ఆగాను ये సీతాం (१०5०5 చేతసా. 6 

©. ఆ. దోశరధి-రాముదు, सूकरा मून ధ్యజములు 
పతాకలు గబ, (దహ్నము లున్నధి दन्य =<> ¬+ ఉన్నతి పతాక ఆని 
కోవించరాజ उदु), అజాన్‌ =లరక్షను, क ५ 11) 
1 సీతామ్‌ సీళమగూర్చి, నునసావమనస్సు చేశ, 
Erm नकम 

శ. योजनम ధ్యజములతోను, పతాకలతోను (పకాశిలధు చున్న 
ఆ భంకాఫట్రణమును చూది రాముడు. ధుశించుచున్న మనప్సుతో $= 
స్మకించేను, 6 
భూ. అత పా మృుగశాబోక్సీ రానణేవోపదుధ్యతే, 

అధిభూతా द्र లోహితాజక్లేవ రోహిణీ, 7 


>. కీముధామాలుంేట 


. అ మృుగశౌబాక్రీఆలేడ్‌పీల్ల కండ్లనంటే కళ్ళు గల సాజఆ సితే 
లో హీతాళ్లేనా ఎెజ్బది శరీరము. గల, (గ్రహీణ్యాగ్రహముచేత,. అభిభూతా=లక్ర 
మీంఛబడిన, करीर हम వలె రావణేనజరావణునిరేత, ఆత్రడాఇక్కడ, 
ఉపరుధ్యతే=బంధింపబడి ఉన్నది. 

ఠా. అంగారక్షగపోయుచేత. అశ్రమింపబడిన ठक ठठ, లేడి కళ్లు 
ఫంటీ కళ్లు గం ఆ సీత శావణునిచేత. ఈ నగరమునండే బంధింపబడి ఉన్నదీ 
కరా! 7? 
చూ దీర్థముష్షం చ म पीक र च 2०००; 

ఉవాచ వచనం వీరస్తత్మాల హీతమాత్మ నః. 8 

ప్రై అ వీరణాఫీరురైన డాముడు, దీర్గమీ ఐదీర్చముగాను, ఉష్ణం 
తజ स्था సస్య నిటూర్చి धु) द చడచూచి, 
ఆత్మనాతనకు, తత్మొలహెతమీణఆ సమయమునందు హీతమైన, పెచనమ్‌=వచ 
ऊ, $ ग्ध. 


తా. వీరుడైన కాముడు 3 तयः చేడీశా విట్టూరి అక్ష్మణుని చూచ, 
తనకు ఆ సమయమునందు హితచున వాళ్ళము పలికిను. ९ 


మూ. జరిఖన్తీమిచాకోశముత్చైతాం పశ్య छ 
చునేవ కృతాం లజ్బాం నగర విశ్వకర్శణా. 9 
& ఆ. లక్ష్మ అంలక్ష ణా! విశ్వకర్మ శా విశ్వ కర్మ చేత, నగ్మగేజపర్యతా 
[గమునందు, सनेन ४१5 శవజనిర్మి सदत ఆన్నట్లున్ను, 
व्यय ఉన్న,  అకాశమాఅకాశమును, (कद) 
అజ్బూమ్‌నాచంకను, పశ్యణ చూడుము, 
+ లక్ష్మణా! పర్వత్నాగ్రముమీత पहु మనస్సుచేత నిర్శించినాడా 
८ १ > ఈ ఎచ్తెన २0 वद 2. ఆకాశమును ~. 
प्ता వ్‌ కా Ey . 
చూతము. 
చమూ.  విమానైర్సహంభిర్షజ్కా > కచిలొ పురా, 
వి పదమివాకొశం पत र्ट ९. EO 
ee lr 


¢" tr, ^ ठन 0) 4 “143 1.9 ~~ 
1, 
गु अतनु అకాశమ్‌ాఅకాశనుము, मष, 
5 1 त ఇసాకస్మబడిసట్లున్నథి, 
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రా. పూర్వము कस ఈ पतन ఆత్యున్నుతము లైన 
(1. सिक ए అకాశం क) మేఫఘగబతో కప్కుబడ్‌ నట్లు 
ఉన్సది, 10 


మూ. పృప్పిలై. శోభిత ఇజ్బా వవైశ్సిఢ్రరథోపమై, 
నానాపతగసంఘుష్షఫలపుష్యోపాగైః कः. Hi 


ప zh అబ్బా ధిధిక, నానాపతగసంఘుస ఫఇపుసోో పగైః= ఆ నేక విధ 
ములైన పక్షుల భ్యనులతోను ఫలకూపములైన పృషములు గల నుల్లిక 
మొదలైన వాటితోను కూడిన, శులైబుముందరమైన, పుష్బితైణాపు ప్రేంచిన, 
गथ नन చ తరథోధ్యాన మతో పఘానమైన్మ, వనైణా ఉద్యానవనము చేత, 
శోధిరారాశోభీంపడేయబడ్‌వది. 


తా ఈ లంక అవేకవిధములైన పక్షుల ధ్యనులతోను, పుష్పముశే 


ఫలములుగా గల మలికోడిలతలతోము  కూడీన, नि शिर మందధనులైన, 
నృిత్రరథోద్యానముతో. పోల్చదగిన ఉద్యానముంతో (సకొకెంధుచున్నది, 1४ 


మూ यु మత్తధిహాజ్లాని ప్రభీవభ్రమరాణ్‌ ఛ 
కోకిలాకులఖగ్యాని तो శనో2 వభ 12 
పై क అనెంలాపోధమువ్ను. మత్త నిసొజ్లావింముదిం 
చన. పక్ష గలవి, (स्ट नकप యున్న భంమ్మెదలు 


గొల. ५७९००, కోకిలాకులభల్లానడ కోకిలలతో यशु व = ८ ४ 
= పశ్యాబచూదుము. 


థా. ఈ ఉద్యాననవ్యఫాంభయులలోని పక్సులు మడిచి ఉన్నవి. తుమ్మెదలు 
పుష్చుములలో ఆతీగి ఉన్నవి. కోకింధ్యనులు అంతటా వ్యోఫించుచున్నని, అటి 
=f 9 


ఈ त మంగళకరమైన మందవాయుపు కదల్వునున్నడి, 12 
మూ ఇతి దాశరరీ రామో రక్షణం उभ, 
బలం చ తత్ర విభజచ్చాస్త్రిదృప్టేన కర్మణా. 13 


జ = तमद त, कराण, भवत, 
లక్ష్మ గామ్‌ तषट సమధాషత=పలికెను, स, 1.38 
శాస్త్రమునందు చూడబడిన, కర్మ శాZవిధానముచేత, బలంజసేనను, విభజచ్చడా 
వ్యూహముగా 82 నిలిపెను కూడ, 


భా. రశరధకుమారుడైన రొముడు ६. त्की ఇట్లు పలికి శాస్త్రోక్త 
పధానమున . (గరుడవ్యూహాకారమున) పేసాధిచేశము. చేసను, 13 
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మూ శశాద 1. +. श. , ~, ~) %८६५०५, 

क సహ शर 65 ० 14 

ద్ర ఆ శశాసాశ వధముగా శాసించెను. చీర్యవాన్‌ వీర్యవంతుడు, 
దుర్భర బయింభశక్యయు కానివాడు అయిన, అఖ్యదురాజంగదుడు, బలోట్‌ = "సైన్య 
మునుండి, వాన్‌ ఈ, ए द भद, అదో 4) 
నీలేన పహణనీచునితో మాడ ఉదపీంవక్షభ్ణుంభాగమునందు, चक నానించుగాక. 

భా ఈము त 7 1 1 “उपधृ 
వంతుడు, 0 కాబబెడదు ఆయిన అంగదుడు ఈ अन्द 
నుండీ తనకు చెందిన ేవాభాగముము తీపేకొని రీలుతనతో గరుడాకారములో 
ఉన్న ఈ వ్యూహాము వశిస్థంమువండు. విలబడవలేను." 14 
వూ ఉగ్మోద్యావరవా హీవ్యా చావరౌఘపమూవృతః:, 

९०४ 4 ० यन्द) 4 నాదు వానరః. 198 

= 1 పేరు గల, వానరావానరుభు, వాన 
तन्यता పముదోయమయుతో కూడిపసొడై, ఫొనకపొ హిప్యా ఫోన 
0. 1.1 _ — ~ 
ల न | చక प ण २६ (वेद) (०, ८११ छा क ००० 
వారై छक न ఉండుగోక. 

తా టుషతురు వానరుల పముదాయయులో - 9 ~. 
= 15 

Wu ष 

వూ. గస్టహస్తీవ दुय ग्मः 

తిగేద్యానరవా వచా. ః పద్యం పక్ష మధి ష్టితః. 16 

ఛై. ५ (~+ ప్త త యధ గ యు లె ततम कथम కాని, 
తరహ్వీ= బలవంతుడైన, గన్దమాదన= గంధ మాధమడు,_ సొవధవా ధాఫ్య=సొనరే 
ఉనయొక్భ, मुर ममेष्टया के दुकान స్మేంచిననార్డై, 
తే ०. 

చా చుదగజము వలె ఎదిరింప प బలశాలియైన 
గంరమాదముడు. వాదరేన ఎడమపాచ్ళ दद సఅచుగాక, 18 
మూ, सनद) షాప్యామ్యహం యతో అక్ష దేవ సమన్వితః, 

జాచ్బువాంశ్శ => ण्व చేగదర్శీ చ వానర, 17 

బు ముఖ్య सभन छै రక్షమ్త 2, (4८. 


०० , + 26] 


ఛై. అ श दु ణునితో, పమన్సితాకూడీనపో 
ठ, యత్తబాపన్నద్దుడనై, "క్ట జకిరో భాగమునందు, ప్థాప్యామ=విలచెదను 
జావ్హుచాఐశ్చే= బాంబధంతుడు, సుషేణుడు ఛానధణంనావకురైన, వేగ 
దర్నీ भन मदद _ మఫోళ్మావలామహోత్య్ములైన తేజ, (कताज, 
ముక ముఖ్యాణభిలూక भ कवन, రక్తము రక్తి ంచెదరుగాక, 


చేను ఇక్ల్మణువితో కలిపి दपु శిరస్థానమువంధు 
వించెతను. బాంబవంతుధుు 1 > మహాత్ము లైన ఈ ముగ్గుకు 
ధిలూకనాయకులు. కుకీ సచేశేయును. రక్షించెరరుగాక 1 


మూ द छ? वषड కసీరాజో?2..భిరక్షతు, 18 
సశ్చార్హ్తమివ లోకస్య ప్రచేతాప్లేజపా వృతః 

रु లోకముయొక్క, नवगु मठ, अरप 

వుడు, प नवथ कु అఘనరన్‌అఘన (పుచ్చ कमा, 

छप ८ 0, 


రా తేజస్సుతో భూఢన. पद सशरम्‌ రక్రించునట్లు 


మృధీవుడు ఛానరపేన పుచ్చభాగమును.. రక్షించుగాక. 18 
మూ, पथय वनता మహోతానరరక్తీతో, 19 


298] సా నిబధో యథా ~) పాభ్రసంప్టవా, 

&- ఆ. పువిభక్షమపోవ్యూహా=దాగుగా విభజించబడిన గొపు వ్యూహాయులు 
గణత, మహోనానధరకి రా= గోపు హొనరులచేత వకింపబడినేతి అయనే సా 
4 ६3 ఇన ప్న భ్రపంపనా= చేషుముల పెంచాదముతో. కూడిన ధో 
ఇవు ఆకోశమువలి విబథోావకోశింఎను 


వ్యూహరూపమున చక్కగా तल నపోభానరులు రకించుచున్న 
ఆ సేన మేఘములు పంచరించుచున్న. ఆకాశము వలి పకాశించేను.. 19 


మూ. ప్రగృహ్య दवीं మహతక ను క రుసోర్‌, 20 
ఆపేరుచ్యావతా + 0, ०००5 రచే. 
५ అ.  सभदधणार नदा గిధిశృజాణీ= मौ 
మహతః గొప్పు మ హీరుపోన్‌ జనక యులమ, (सुप హించి, +> 


००, ०००५4 ~ एथमृ तः ~ 
శ २"० 


2 ఢ్రీచుతామాయ్‌శాము 


చా. వానరులు యుద్దములో पु లేరా ఇంకను) మర్దించవలె 
సను (ॐ: स  కిఖరముధమే, పెద్ద వృక్షములను గ్రహించి ००४ 
6. 2 


ఘూ ఫఖరైర్వికిరా మైనం ఇజం धद सर, 41 
ఇత స్మ ధధిడే उदु మవాంపీ హాదీపృుజ్లవాః. 


ప్రై ఆ ఏసొమీంతఈ, అజ్కామీ=లంకను, कष చే కె ఖరములవేత 
గాని, ముస్టీ ధి లేన వజ ఫీడికీళ్ళచేత గాన్కి_ 1 ఇతీ=ాఆిని, 
म మనాం సిజమవస్సులను, దధిరీ 
స్మజభరీంచిరి. 


చా. “ఈ లంకాపట్టణముపే పర్వతకిఖతములను విపీశేదము లేధా 
ॐ * 
ఫిడికిళ్ళతో బద్ధలు 3 दत అని ఆ వానరరీరులు మనస్సులలో 
నిశ్శలుంంచుశోబరి. ध 


మూ, कछ ए మహాతేజాః సుగ్రీవ మిదమ్మబవీత్‌, 
సువిభీక్సాని “సైన్యాని శుక ఏష విముచ్యతామ్‌, 22 


థ్‌ ఇ తత ఆటు ఏమ్మ టృ మహాలేజాణా గోప చేజస్సు గ, 
రాను=రాముడు, (र्द) ८ వాక్యమును, चूर 
వీత్‌ =ఫలికెను. थु तु పవిభేకాసూదాగుగ విభీడీంపబడ్‌నని, 
ఏష కల టకంశుకుడు, విముచ్యతామ్‌ా 2 


చ. పమ్మట మపోతేజుశారియైన शदः सरः ఇట్లు सव. 
५ न पगु वधाय నిలుపుట. పూర్తియునది గాన ఇకలే 
విడి - 22 


నూ రామస్య తు పచ दनक्ष ण दैन = १९) 23 
చెూాచయామూస ఛం £= ४६८ एषम त्र ठ. 
ప్రై ౪ మహాబంణాగోప్సు బలము. గబ వావరేహ్హాణంప్మగీవుడు, 
బామహ్య= एनीः వచనమ న ధనమును, (कदा, एष 


నియొక్ళు, శొసనొల్‌ नद, తం दष्क ధూరయైన, ४ 
मदन విడ పంచమము, 


తొ గొప్పు బయ గరి = కొమున మోట నిని च्छः 
అజ్ఞనుపోఠము => +. విడి పంచెను, za 


+ ~ 2gt 


మూ, మోచితో రాదువాశ్వ్యేన ससक ०५८४५, 
శకః సరమసంత్రప్త్యో రక్షోధిపముపొగమలత్‌. 24 
చై. ^ 1 రామ 
+. +, प పీంపబడీనవాడు. ఆయిన 
శుకాశుకుదు, पमु = భయపడినసొరా, రక్లోధిపన్‌-రాపరాని, 
ఉపాగమచ్‌ =వేశెను, 


థా. చాసరులచేత ఫీడీతుడై రామునిచేత ఏడిపీంసబడిన ఆ శుకుడు 


mo हदि तर >.) नयी 
५, రవ! (म द చాక్యమువాచ హా 25 
శీమిమౌ తే సీతౌ పకా व्य) దృశ్వౌే, 
a + 
కచ్చివ్నావేకచిత్తానాం सन्त త్యం వశమూాగతః, 2 


చ. ఆ. రావగాణారావణుడు, ప్రహసన్నే వణ భన్యుచు, । 01 31 
గూర్చి, పొక్ళమ్‌=సొక్యమును, ఉపోచ హరాపలిశేను. वैननवि्र ఇమౌఈ, 
పకోరెక్ళులు, పితో 1 ?  లూనపక్షశ్చ= పీక్‌ వేయబడిన, 
19. గలనోడవుగ కాడ, దృశ్య సేడాకనబడుచు న్నా వు. पर, 
, ० మనస్సులు గల, తషామ్‌ఆపోరియొక్చు, 
ఫశమ్‌జవశమును న सः కన్చిత్‌=ఫాందలేరు గద! 

చా ఆశని నికృతదూపము చూచి రావలుడు ऊदुः ఇట్లు పలికెను, 
9 శెక్కలను కట్టెచేసిసారా ? నీ तैः ఊడ్‌పోయినట్లు కూడ 
కనబడు చున్నవి. నీవు అనేకవిధములివ ఆలోచనలు చేయు శత్రువుల చేతిలో 


చిక్కలేదు కదా? 25, 26 
వూ. తతప్ప భయసంవిక్ష స్తదా రాజాధి చోదితః, 
పచనం ప్రత్యుపొచేరం రాక్షసాధెపముత్ల నును. 27 
సొగరఫ్యోత్తరే ठठ (> తే వచనం తధా 
యుధొసందేశమక్లీష్ణం मोष యన్‌ सु గిరా. 28 


ధ్ర అ, पानक दवतन (कष ఫాంధిన్క 
मी శుకుడు, తరాణఆప్తుడు, రొజాడారోక్షసరొజగు రావణునిచే, అభి 
~ ह. त ఉత్తనుమేం ఉత్తమమైన, 
वाद వచవము=పచసమును, (పేత్యాపోచాంతిరిగ్‌ रद रेयु 
(దముయొక్క, ఉత్తరే గీరేంఅనతరి. पदता  శ్లక్‌ణాయాాన్ఫూదువైన, 
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గీరాడవామ్మ్శ.తో,  సావ్ష కయన్‌ = (न యముధథాఫం तड द పం డేశాముసాథ 
ముగా, అక్రీష్టన్‌=దోసములు. లేకుండా, తేంనీయొక్ళ, వచనమ్‌ ణవచనమును, 
छो) అబవమ=పలికితేన. 

తా అతడు ధానణునకు सूता ఫ్రత్యుత్తర अजर - “వేము 
न> छट శీరయు చేరి, సీ మ శు ప్రకారము ముదుసేన మగటంతో 
అ్రతనూలుకొమచు దోషము లేవీ లేవి విధమున, నీ మాటలు. యకాతథముగా 
చెప్ఫితీని” 27, 28 
మో కుద్దెషెరహముల్‌ స్టుత్య ద్వష్టమోత్రః २४, 

గృహతో౭.ష్మ్యప్‌ చారబ్దో హన్తుం లోపం చ ८0४. 29 

ప్ర. అ. చృస్టమ్మాతణగూడబడ్‌న, ఆహమ్‌=నేను, క్రర్డే=కోపించిన్క 
ఫై పరబ్గమైలుపావరులచేత, ఉత్‌ప్లత్యు=ంగిరి, గృహీత జ స్మి दन्न. 
ఆపీ చణమనియు, ముస్టీధిఖా పీడీక్‌ళ్లవేత, హన్తును=కొట్టుటకు, లోన్నం చ= 
క కచేయుటకు, బరేబ్దుడాప్రారంధింపబడితిని. 

థా నమ్మ ఛూఢగావే ఆ వానరులు కోపముతో పెకి ఎగిరి వమ 
పట్టుకోని పిడికేళ్ళతో కొట్టుట, నా. ८४, పీకుట ప్రారంభించిరి. 29 
మూ > एं పంభాషేతుం శక్యాః సంప్రశ్నో2 త్ర న २८६२, 

ప్రకృత్యా కోపవాస్సీక్స్‌గా వావరా గాక్షపాధిప, 39 

డ్రై. అ గొక్షపొధిసారాక్షవరాఖా! ~ పంధా 
షేతుచ్‌=ామాటలాతుటకు, వ శక్యాంంశక్ణమైనవారు. కాదు. ఆత్ర=వాచీ 
(न ४ పచ च~ ध ॐ ^ ఛావేరా=. सण; 
పేకృత్యాజహ భావము చేత, బాకోపము గలవారు తీక్‌ ణా తీ र्द, 

లా. మపోరాకా! ఆ వావదులతో మూటలారుట శక్యముకాదు. उन्दी 
(शातय అధకాశనమే లేదు. నాళ్ళు కోపస్వభానలు; तैन ३५ 


మూ. ఏ చ హవ్వా వరాధహ్య क्ट ఇరహ్య =, 


పృుగ్రీవస హితో రామః; సీతాయా र al 


६. చ్‌ వధవ यप सद, । + 
నకు హాన్హాంసంపోరకుదైన, స రామ=ట कण, समसत హోతా షు గీవునితో 
కూడివెవాడై సీతాయాః సీతయొక్ళ, పదమ్‌=స్థానమును, ఆగతాపొందినాదు. 

म కబంధుల్లే, అరుల్‌ मदय ఆ రాముడు స్ముగీన్ఫ్సఏతో 
కూడ పీత ఉన్న ఛ్రేదేశమునకు పచ్చి ఉప్నాదు. 31 


दक #17 


మూ. ప కృత్వా పాగరే పతుం తీరా य चरक, 
=> ధక్లాంస रपृ ल पनु एण्ड. 32 
ద అం भिदु ఈ ధాఘనరాముడు, పాగరేజసొగరమునందు, 
नथ नन కృత్యాణవిర్మ్శించి, లవతోరధమ్‌=లనయుమ్ము ధనమును, 8१६ 
सनष दुदु नटा . నికూయజత్సలీకరించి,  ధన్మీణధసుర్దముడై, 
eh Lah च ८8 ऋ 
ధిస్టశి=విలది क्‌, 
0 అట్టి ఈ రాముడు పాగరముమీద సేతువు నిర్మించి, అవణసము 
(€ డాట్కీ రాక్షసులను सदश (వృణీకరంచి) ధనసు చేత బూని 


నిలచి ఉస్నాధు! శ 
२६१५. బుక్షపానరసంఘూ సొమనీకావి సహ్మస్రశ్మ, 
గీరిమేఘనికాశాపాం ఛాదయన్తై వసుద్ధరామ్‌, 33 


&. ఈ గిరి మేఘనిశాశానామ్‌=పర్వతములబోను, वपष ను 
పనూనురైన, पी रपि => 
ముఐయక్క, भुर వేలకొలది, १, + నలు, వసుష్టరామ్‌=భూమిని, 
सकु కప్పుచున్న్నవి, 

ల్‌. शकम 4२ పతే ఉన్న १६२६००६) रभ 


>^ + >) त 9 
భూతంమును కహ్నీచేసీ ఉన్నని, 33 
మూ एण छु హానరేహ్హాణంస్య ఛ 

వైతయోర్విధ్యతే పంధిరేనదానవయోరివ. 34 


వ. ఆ ఆక పొసొంరాక్షసులయొక్భు, भु ट अ 
శేస్తాబలష్య ससत जुस नवाण రెండింటికీ 
[~ त त న విద్యతేజలేధు 

छार, तच्च 0 (= పొవరుల పచ్చను ఈ చెండు 24००४ 
“^ ~ - 9 - అనేది ఉండదు. 34 
మూ పురా స్రాకారమూయాన్తి శ్రీపమేకతరం కురు, 

४७५० సాగా ప్రయచ్చాశు యుద్దం నాఫీ ప్రదీయతొమ్‌. 35 

ధ్‌. ఆ. _ ఫాకారన్‌=స్రాకోరముమ గూళ్చి, పులా అయాన్తింరాగలరు 
समया  ఏకతభమీ=౬క వేవిని ~ व . అమెకాత 
రామునకు, అశుూాసెంటనే, १४०९ + (ए నా౭ఇన్యచెనా ఇమ్ము, 
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యుద్ధం 1 (పదీయతాచ్‌=ఇవ్యబడుగాక 

ధాం श्व వొరరులు ప్రాకారము చగ్గరికే एणः అందుచేత వేంటనే 
రామునకు పీతవైవా ఇచ్చివేయుయు లేదా యుద్దమెనా ఇమ్బు (చేయును) 
కీఘముగా + ఒకతే చేయుము. 


మూ శుకన్య त శ్రుత్యొ ఈవో వోకు ముబవీశ్‌, 

రోషసంరక్షనయనో నిరహన్మివ చక్షుషా, 36 

ह+ అ पाथा कु त्‌) ఫచనమ్‌ంవచ 
నును. (तुन రోషసంరక్షనయనతోషముచేత. ఎజ్జనైన చేత్రనములు 
గలవాడై  చక్షుషా= న్నేత్రఘుచేత, _ నీర్ణహన్మివజకాల్బి వేయుచున్నవాఢు నర 
ఫొక్య్యమ్‌=వాక్యమును, ఆఖవీతీ = सट 

ఛా ఉకుని మాటలు వీది రావణుడు రోషముచేత కండ్లు ఎజ్జండగా 
చూప్పుంతచో అతవివి కాల్చివేయుచున్నాడా. అచ్చట్లు చూచుచు रधुन उ. 
మూ. యది మాల ప్రతియుధ్యేరన్‌ ధఫగన్దర్యధానచాః, 

2४ సీచాల వదాప్యాఘి ఫద్వభోకభయూద పి. 37 

। ॥ జేవకస్తర్యబొనసా= దేవతలు, గంధర్వులు, ధొనస్ఫలు, 
+ 

చూమీంనన్ను, ప్రతియు ర్యేరన్న పీజఎెదిరించి యుద్ధము सः सुकन 
ధసీ=పకలలో కములనుండి భయము  కలిగిననూ గూడ, పీతామ్‌వవీతను నైవ 
(नुपप बन्न. 

0५ పాకు ० द కలిగినను, [~ 
గంధర్వులు, ధానన్సులు నాకు ఎధుధుగా. నించి యుద్ధము చేసినను సీతను 


म्‌. 9 
మూ కదా ~, 2.8 
= ८ చతర బ్రేమురా ఇవ సారము, 38 


1. 1, , 1," क, , „~ "५ । ति ~ +, "~ ~ ~ 
వధ్‌= ధాఘుల్లో గూర్చి सुस र दयो పించిన, 
निष भीषण, మరా మదించిన, [करएन ఇవాతుమ్మెరలు వలే, 
కరా= ఎప్పుడు, పమభిధావస్టి=శీఘునుగా उद కదా ? 

ఛా. సపంరబుతునులో कद्यं తుమ్మెగలు పుప్పించిన వృక్షము 
चत कि रदन्‌ వా. భాణములు రాముని మీడికీ శీఘ్రముగా 
చప్పుడు వెళ్లి సథువో ఇరా! 38 
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నమూ కడా శోణితదిళ్గాల్లం € కార్ముకవిచ్యులై!, 

శరైరాడిసయిమ్యోమి कम], ४०८. 39 

ప. ०७. కోణితదిగ్గాబ్దమంరక్తముచేత పూయబడిన శరీరము గల టు 
(+ 1 
1८ ^  కుళ్బరమ్‌= ఏనుగును, ఉల్ళాథిరివోాకొరవుంచేత. వలే 
కదా౭ ఎన్నడు, కారీపదముష్యామిడా మండీంపచేపెదనో f 

తా ఏనుగుల మీద కరవులు ఏసికీ పీడించినట్లు. ధసస్సునుండి 
బయళ్మెడళిన |ప్రైజ్యలించుచున్న బాణముంలచేత, त त. 
అ భామలే भदन कज క! 39 
మూ. తచ్చాస్య सलन्द బలేన మహతా मः) 

త్యోచిషామివ यत ప్రభాముద్యన్రివాకరః. 40 

ధ్ర ७, ఉద్యన్‌=ఉధయించుచున్న్న, దిఫోకరాషర్యుధు. పర్చే 
ఫామ్‌=పమష్ష మైన, कुकवि నక్షతములయొక్క్ళ, ప్రభామివాకారంతిని వలె, 
మహభాజకొస్స कठा నృతంకూడినవొడనై, ఆప్య= ఇతపియొక్ళు, 
హల్‌ 1, + पतु ०. 


త ఉదయించుచున్హా సూద్యూడు పబుమ నక్ష తమల od Jo 


నట్లు నేను ఫెన్యముతో కూడి ఆతని “పైన్యమునంతను. (లేడా 
०००} रः क ~ 40 
నమూ. ननुम మే సో సూరుతె్య్యవ చే బలమ్‌, 4 


నచ 9 ర్వేచ > మాల యార్దుమిచ్చతి. 


ప్రై. ఆ. మే-నాయొక్ళు, (| नी ఛముయొక. 
వేగమువెంీరి. చే=నాయొక్తు, wom ne, చూరు न~ +> 
सलौ ५१६. రాశరధిరాముదు న చ వేతాఛెరుగడు. 
जड కారణముచేతవే, क, యోచ్చుకు- యుచ్చము చేయుటకు, 
ఇచ్చతి=కోరుయున్నాడు. 

తానా వేగము సముత్రవేగము వంటిది స ఇలను వాయు 
బలసువంటేర,. భొామువకు ఈ విషయము వెలియదు. +, పోలో 
गौ వచ్చుచున్నాడు. 4 


మూ న మే తూడేశమూర్‌ బూడాన్‌ ९ >» సన్నగావ్‌, 
భామ పశ్యతి पल 1 మాజి యోద్దుమిచ్చతి, 42 
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చ, అ. పదిషాన్‌ాదిషముతో కూడిన, వనగావినాపర్చఘముంవంటే, తూల 

శయనే न्नर ఉన్న చే బూణాన్‌=నో బోంములను, చొమణారోనుదు, 

మేయుద్రఘునందు, త పశ్యతి చూడలేరు, सतव  కారణముచేతవే, 
भि १८०0 24658 ఇచ్చరా కోరుచున్నాడు 


లా నా कठो = కూడిన పాముంవంటే బాణాలను 
రాము కెన్నుడుం యుందముంలో... మూడలేతు. लन సతో భముద్ద నము 


డేయూాలన కోరుచున్నాడు द 
० వ జావాతి द तदु నభ पप ప गणः 
१ क, 1 1 వీణాం కరకోడ: (ప్రవాదితాను. వశ 
జ్యాశబ్రడుములాద ఘోరామార్త గీతమపోస్వవాను, 
సొరొచతఅపంవాదాం ఛం మమా "वरद. 1.1 


शभ మపోరంం చాధయింనగ్యా మ్య హాం दल 


ప. ५. సు पष्ट రాముడు పురాణపూర్యమ్ము. चदव 
మునఐదు మమానాయుక్క,. ददु पम, న జానాలీాఎరుగడు 
ఆహమే= నేను सिं తామేజఆ, మమ= నాయొక్క, ఆహెతవాహో 
సమ్‌=శ్వతువుల "పీన ఆనే, మహారబ్లమీ=గొప్పు కంగస్థంమును, नः పచేకించి, 
శరకోణుణశరము లను కోణములడేత ह+ 1 + (४४३ తొడుగుకొచు లోహనుయు 
మ్లైన తొడుగు, సరారిభామ్‌మోగించండి నది, एषु सर 
भट వ్యాకులము, ఘోరాన్‌ భయంకరము, ఆర్షగీతముపోస్యనాయ్‌ా ఫీడితుల 
भथ) ఇచే గొప్పు ధ్వని కంది, సొరాచతలసంనాదామ్‌= వారాచటాణముం (శ్రీఐది 
భోగముల ధని छः అయిన, यथन) అనే , प्तू) 
నీణాను-వీాను, పాడయిష్యామిడపాయించెతను. 

థా सन రాముడు వూర్వమెన్నతూ యుద్దములో నా ఫర్యాకమముమ చఫీ 
చూడలేరు. నేమ. యుద్దమువధదు శృతుపేన ఆవే నుహారంగములో (4०) 
బాణము అనే इल [तपकम నార. చేయు ధ్యనులతో వ్యాకులము, 
ధదుంకరఠము, దీనాలాపముల ఛ్యనులతో నిండనదీ, చొరాచేబాణాముల మొదళ 
ధ్యమలతో కూడినది అయిన ఛౌ ధనస్తూ ఆనే काते రాయించెమ,4రె, 44 


చమూ. న చాపనేనాని సపాప్ర చక్షు వేం 
యుర్దేజ. స్మి శక్యో వరుతేస నా ०, 
तद र ८८६०००० శరాగ్నినా 
~ 4 (५ स షొ స్వయమ్‌. 45 


యుద్ధకాండ 75 
थण ठ्‌ క్రీముడ్రామాయతణే दते యుద్ధకొల్డే नरकः సర్గః, 

పై ఆ _ సహృసచక్టుషావెయ్యి నేత్రములు గేల, పాస వేసా పీ 
దేవేందునిచేత గాని नुद त, सदत तद्व గానీ, 
त ००० वय सन्द గొని, _ మహాహచే=గాప్ల 
యుర్దమునందు, స్వయ మ్‌స్యయముగా, ध గాని, 
कोनु ధర్ణయితుమీ-ఎదిరించుటకు,  శక్యశక్యమైైననాడను, 
నాకము, 

త, వేయి న్నేతము లున్న దేవేంద్రుడు గాన, नेषु, వరుణుడు 
గాన్మి యుమొడు గొని పొక్షొత్తు కుబేరుడు గానీ నన్ఫు ముహాయుద్ధములో 
ध्यक ఎరుర్కొనజాలరు. 45 

“నంచినో అను (క్రీన్మురామాయణాం భర్యాభ్యానయునంధు 

యుద్ధకొండలో बथु उना 


అథ పఇంఎంశః సర్గః 

రావణుడు ^ గూడవాచులుగా వానరపేనెలోఎక్‌ పంపుట 

విభీషణుడు పళ్ళను గుర్ణించి వట్టుకొనుట్య ఈొముని ఆన్నుగపాముచేత వెితువబడ్‌ 
వాళు రాముని तसया బంకు వేరి రావణుమ్‌ తవలేకించుట.] 


మూ, పబలే పాగరం చల్లే భామే దశరథాత్శజే, 

అమాత్య दषम (క్రీమావబ్రవిచ్చుకపారడా, 1 

= णठ दुः కూడిన, _ దకరధథాత్శబేందశరథప్పుత్రు 
+ चष, रेभिर సమ్ముతమును, తీర్లే-రాటనవాడగుచుండగా, 
శ్రీమావ్‌= శ్రీ మెంతుడైన, कठमर्दः అపూాత్యోనుంత్రులైన, करने) 
छानी గూర్చి, मुचत्‌ =. 

శా దశరథకునూరురైన రాముడు సైన్యముతో ग దాభఖిన 
సమ్మట శ్ర్రీమంతుడైన छ నుర్యత్రులైన శుకసోరణులతో పట్లు సలిశెను, 

వి పెనుక చెప్పిన శుకుడు ఈ శుకుడు వేరని ప్యూఖ్యాతలు చ్రైసీరి 
५ ^  సర్గలలో ఉన్న శుకవ్వురంతేము. సకస నుని తోచును, 
రావణుడు. [दुत (రహస్యముగా. గాక). సుగ్రీవునికి ఆ. విధముగ 
సధిదేశనుు. పంపడము, అతడు. శీరిగ్‌ వచ్చిన. సీమ్మట. రొవేయుడు. చన 
పర్మాకమమును  వర్తించయకొనుచు ధామునితో యుద్దము ఎప్పుడు చేయుదునో 
० ట్లు మాటలాడడము, पननम ఆనే నీ उण्णा पठती 
వష పంగీతరంగంలో. డిగితను ఆని పప్పును. రూఫక్షపయోౌగయు,. ఇదంత 
అపంగతముగానే ఉన్నది. ఆ అకవృత్యాంతము. పాచ్యహారములో లేదు. 1 
మూ సమ్మగ్రం పాగరఐ చీర్రం దుస్తరం వానరం బలమ్‌, 

ఆభూతపూర్యం అమే పొగడే "పీతుబన్లనన్‌. 2 

స అ 7 व) సంబంధమైన, 
బలమ, భుస్తరమ్‌ంధాట. केषु కాని तेगा సముద్రమును, दु 
९5. రామేణ=రామువిఛేత, సాగరేజపముచ్రమునందు, అభూతపూర్వమ్‌=పూర్య 
మెన్నధూ లేని, సేతు బన్హనమ్‌ = పేతులంధ నము (చేయబడినది). 

అ. హానర్సపెన్యా మంత చొట శక్యము కొని సాగరఘును దొటినది 
కాముడు పొగరము మీద పూర్ణ చెన్నడూ ఎన్యరూ చేతా పతునిర్మా ణము 
చేసినాతు 2 
ఘూ, పొగదే పేతుబన్దం తం న శ్రద్దధ్యాం కథంచన, 

అవశ్యం చాపి పంభ్యేయం తన్మయూ వానరం బలమ్‌, 3 
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ప ఉం. పోకరేసమ్మురముఘీద, >~ ति 
మును हतन నిధముగొానూ కూడ, న [కదధ్యామ్‌ నమ్మను, क न, 
मदत पाया मनव, ఆవశ్యను=తప్పుకుండగా, उण 
తాలెక్ళ్క సెట్టరగినది కూడ 


ఈ కాముడు సముదము మీద సేభుబంధము చేసీవా డమ 
విషయమును. వేను ఏ నిధముగానూ = నమ్మలేకున్నాను. ఆ ऊठ 


షేంత ఉన్నదో లెక్క పెట్టవలపీ కూడ ఉన్నది. 3 
~ భవనా వానరం “సైన్యం ప్రవిశ్యానుపలక్తతో, 

>^" చే విర్యం చయేచ कः 1 4 
వన్గికితో యే చ రామస్య సుగ్రీవస్య చ సదగతాబ 
యే పూర్వ सदम యే చ శూరాః दुनु. 5 
స भ పేతుర్యథొ सुः పొగరే సలిభార్గవే, 
విదేశం చ యథా చేసాం నావరొాతాం మహాత్మసొమ్‌, 8 
రామస్య వ్యవసాయం చ నిర్యం ప్రహరణాని म, 
५६४५ చ धु తత్త (తో జ్ఞాతుముర్గథః. 7 


(ప ७. नु दध అనుపలక్రీ తో చూడబడనిహోకై, अ= 
स సంబంధమైన, "సైన్యమీ-సైన్యమును, [तशु పవేశించ, र्त 
=పేనాపరిమాణమును, వీర్యం చాపర్మాకమమును, టే, दत्र रण 
చలు, ముఖ్యాముఖ్యులో, च्यु नदष, సుగ్రీవస్య उन्न ५ 
स, = మన్త్రిణణామర్మతులు,_ సంగతాశాకిలిస వచ్చిసొరో జు 
వరు, షూద్యమ్‌ాముందుగా, ఆభివర్త న్లేఉస్నారో, యే, नना) 
अर्ण इतर, పలిలారరే-ఆలవూతమేన,_ भ ठम, २34६७ 
न. 7 బర్హాకట్టబడినదో, మపోత్ళ నాన్‌=మహోత్ము థైన, 
చేసాం నానరాణాను-ఆ त యథా ఎట్లు 
చేపనో, రానష్యధామునియొక్క, వ్యవసాయం చాతగద్యమనఖను. వీర్యమ్‌=ప 
रष (नो उचत कतनम रैर, चदु 4५ 
म मो ¢ ८०८ మున్ను, च कत, 
सनये సకొముభకు, दौ ఉస్మారు. 


లా. $ ఎవరికీ తెలియకుండగా नभ (58०) ఆ 
०4 చెంళ ఊఉ ध, దాని బలము ఎటిదో, రానీలో ముఖ్యులైన నానరుభు 
नो न దబా नशा ఎటు నిర్మించెనారో न జైన 
ఆ నానరులయే ఎటు నిలీఫీనారో तष्य 462; పని చేయుచున్న 
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మంతులు ఎవరో, శూరులైన స వావరులు సైన్యానికీ ముందు ఉన్నారో 
రామలక్ష్మణుల ఉద్యమము ఎట్లు ఉన్నదో, వారవద్ద్ర ఏ ఆయుధములు 


करीन యథార్థముగా. లెలీస్‌కొని ధందు, ५ = 2 
మూ కళ్ళ ఉేదాపతిస్తేమోం సొనరొతాం మహాత్మనామ్‌, 
తచ్చ सभु యధథాతత్త ఇం శీపుమాగన్ముహృర్ణథః. 8 


८. ७. పుపోశ్మ నోమేామపహాచ్య్ము లైన, వేషహామ్‌-ఆ, వానకాణాకుా 
వానరులయొక్ళు, సేనాపతి=పేనాపత్కి छद. धीत కూడ, 
యధథాతత్త (మీయధార్థముగా, दुष्ठु.) ५6०५-0! € 
पथ], पुकि ఉన్నారు, 


తా. మహాత్ములైన ఆ వాసరుం न ఎవడు క అఆ ५425 


కూడ తెరిసీకొన శీఘ్రముగా ధండు, 8 
మూ ఇతి (कोश రాక్షసా $ ६२५८६८१, 
14) ०५ 1. (9 పొనరం బలమ్‌. पर 


హై ७. ఇతాఇట్లు, (పతీసమాదెష్టొంఆకాపంచండీచ, వీరౌ-వీడుశెన, 
~ ता రాకపో-రాకసులు,_ హరిరూపధరో=-నాచరరుూ 
పము భరించనవాకై, వానరమావావరుల  పంబతధమైన, బలమ్‌=ెసీనను, 
[समैः 4१०८६, 

తా రానణుడు ఈ रमा रन्ध వీరులైన कनिष्ता 
లను రాక్రములు వానరరూపము 6 వావరపైన్యములో [పచేకిఆదిరి. 9 


మూ తతప్లద్యావరల “స్రిన్యమచిన్ల కం లోనుహర్దణమ్‌, 

సంఖ్యాతుం నాధ్యగచ్చభాం తదా తౌ శుకపారణా, 10 

పై ఆ. ठस పీమ్మట, తోలు, ^, (0 0 
ఆచిన్త్యమ్‌=తీహించ कुर इ), ददन्तः కలిగించు 
తల్‌ ष्वः వానరమ్‌=వాసరుల. పంబంధమేన "25, సంఖ్యా 
धद పెట్టుటకు, తడా౭లప్పుడు, నాధ్యగచ్చేశామ్‌=పాందలేదు (సచుర్దులు 
కాలేదు) 

ఈ. ఇపుడు ఆ శుకసొరణులు ఊహింప శక్యము కొని, రోమాంచ 
అనకయున ఆ नो चै श పజోరకపోయుది. 10 
మూ. 42 धकम्‌ 248 >= చ 

పముధ్రవ్య ५ తీభేషు నీషూసననేషు చ 11 


యుద్ద కాండే २२१9 


తరనూణం చ रद చ తర్తుకొచుం చ उदर 
నవిష్టం నివిశచ్చెవ భీచుచాధం ఘహాబధిమ్స్‌, 2 
తద్భలార్గవమక్షభ్యం చదృశాచే విశాచరా, 


८. ०. + 1 తశిఖరముంయంచు, వళ్ళ त ०५६) 
ष _ చగుహలలోను,. పమ్ముత్రస్యంసముదముయొక్ళ, रट ५९६४ 
ములయందు, వనేషుంవనషములయంచు, ఉపపనేషు చా कदानु) 
सकनद) कठ सनि दुत सनव, छुद्र 
భాధాట గోకుధున్న్సది, 4 మలా, నిఫషమానిలుపబడినది, ఏఫిశ 
చెళావిఖచుచున్నది, భీషునాతమీంభయంకరచైన ధ్యని గలది, सफ) 
ससम గలది అకోభ్యన్‌-క్రోధింప శక్యము కానిది ఆయిన, తద్భభార్తవమ్‌=ఆ 
क्न कतु దద్బశాలే=చూిరి, 


టా ఆ సైన్యము సర్యతకభఖరముంమీరా, _ కొంఢకాలువలలోను 
नना नदद सनद ఉద్యూనముంలోను 
ఉండెను, కొంత १ వురికొంత సేన. దాటుచుండెను. మరికొంత 
సేన కాటుటకు. ప్రయలత్సింధురుండెను.. భయంకరమైన ధ్వని చేయుచున్న 
గొప్పు బలము గల అ సేనలో కొంత భాగము ఒక పట్టల్‌ ప్రకారము 
गतै ఉండెను. ఒక భాగము సలుపబతుచుండెను. इछ శక్యము కావి 
అట్టే పేనాపమ్ముధమును ఆ एण छदः ఛూచరి, 11, 12 


మ. తో దదర్శ 4 (4. (८८) వభిషణః, 13 

అతచకే స భామాయ थ) प्छ శుకసారడా. 

> 

@ జ ~ 1 + తేజస్సు 1. वि + 34, 
చలిచ్చన్నొ=మభోక दप प, తౌ=ఫొళ్టిద్దరినీ, కదర్శ=చూచెను. 
आ _ శుకసొరణోాఉకసారణుంంను, 9 > 09 హించి, छरच = 
కొమునకు, यय ए, 

छः గొప్పు ५०५ గం > 22 కూపాొంతరములో ఉన్న 
శుకపొరణులను ఇద్దరినీ स ఫట్టుకొవి రామునకు చెప్పిచు. i3 


1 
మూ, తఫ్యెతౌ वु మన్తిిరౌ శుకసారణా, 14 
ల + दु చారౌ 4443. 
ప ఆ. పరపురందయాశతుప్పురయఘులను అయించునాడా । తస్మా, 
तण रपण రాజుయొక్క, नग नलः  ఏతౌాశ టకా 
द तेष ఛాధౌ-గూధచారులుగా, అజ్భాయాకంంకనుండి, పదును 


280 तद 
[పాప్తా=పవచ్చినాడు. 

ఛా. శతుపరములను నకింపచేయు రామా | వీళ్ళిద్దరూ. రావణుని 
మంతుభ్రిన. శకపారణులు.. ఇంకనుండీ_ గూధధారులునా వచ్చినారు. 14 
మూ తో దృష్టా న్యధితౌ రానుం నిరాశా. జీనిచే తథా, 15 

క్కలాఇరీపుటౌ हित వచనం मदपय. 

[చే ఆ. తోావాళిద్దరూ, पष्क, दयन न, వ్యాధితో 
त జీన్‌తేాజీనిభయునంధు, సధాశౌలశ. లేవినారై 
భీరౌంభయఫడీనవారై, కృతాబ్యలివుధొ=చేయబడీన డోసిర్లు కంచారై, ఇదమీ=ఈ, 
వ చనమేావదచమును, कैन, 

ఛా ఆ दादु धति రాయుల్లే చూది భయపడి బాధపడుచున్నవారై 
జీవితము పై నిరాశ त. व). त व 15 
మమ. ఆనామపసోగతౌ సయ్య एत्र रछन्ति, १6 

तठ (| పరం తదిదం ५५००3. 

ప్ర అ. సౌోమ్మ్యాపౌమ్యుడా ! రఘునన్లనాభామా ! అసొమీూాయేమిద్దరనుో, 
వొవణా[ప్ర హితోారావణునిచేత పంపబడీనపోరమ్లే, తల్‌ ల मेदक रुन 
సమష్ట్షమైన, బలమళపన్యమును,. సరిళ్ణితంన్‌ 4 ఇధోంషక్కుడికీ, 
జగతోంవచ్చిసొను. 

శా, పామ్యుడపైన రామా ! మేము భఈవణుడు పంపగా ఈ “సైన్యము 


దంచు ५64५२ ఎెలిసికొమటకు  ఫర్భినాము. 16 
म తయోస్తద్దచనం శ్రుత్యా రామో దశరథాత్మ డా, 17 


అబమీత్ర్సహసస్యాక్యం సర్వభూత హితే రతః, 

ప = ధశరధథాభ్మభగశరథుఏ కుమారుడు, పర్వభూత హీవే=పమే 
ప్రభూతముల  హితమునంరు రతఈాణపక్తుడు. అయిన, హాముణరాొముడు, 
म छ ~, వచనమ్‌ నరము మే, ++ పహ 
సనానవ్యుచు, नप्प नमु పలి కేయ, 


०५ పకర్నాయణల పొతమునందు. ఆసక్‌ గల. ధశరథకునారుడైన 


రొయుదు బై ఇద్దరి మూటలు బూ వేవ్చుచు జు సర₹ను, 17 
మూ. యది చ్నష్టం బలం సర్వం నయం ఛా సుపమీకీ లా, 18 
|, ॥ 


యధథోక్షం నా కృతం కొర్యం ఛన్లతః ప్రతిగద్యుడామ్‌. 


యుద్ద । क ~ 1.1, 


„ अन सन, చృష్టం యదిాచూడబడ్‌ 
నడా? వయమ్‌ంమేమొు, పదమీకిభా శాాబాగుగా చూడబడీనామా ? 
చరుథోకమ్‌ सदन వధముగా కార్య మ్‌ాకార్యఘు, కృతం వా=చేయుబడీచడా? 
थ ना (कानन తిరిని. వెళ్లందుగాక 

అ మీరు 0 చూచినారా ? మమ్ములను కూడ బాగుగా 
చూచినారో? మే ప్రభువు चठ ఫని పూర్తిధేమకున్నాశా? మీ 
ए పూర్తి ఆయినచో ఇంక जस 960 వెళ్లవన్యును. 18 
వూ, छतु 4०.०८० పొ భూయ ద్లోష్టుముర్లథ i 

విభిషణో చ కార్డ్‌ప్ప్యీన పునః సందర్భయిస్యతి, 

ప. అ. ఆధథాలేదా, కీం౦త్‌=ఏదైనా, कलत నాం భూడబడకసోధయునా, 
एण 2) श्वर जल र, < ~ చ్యూనుటకు, कषक कै 
సోంభేధా,. रुद अणुक दल, ५०८५६} 
యుష్యతించూపగలడు. 

బా वि, ~ మగిలీపోయినచో రానని మరల 


చూదిఎచ్చును. కావంస్‌నచో వినీషుణుడు ఆంతా మీకు పూర్తిగా 
చూపించగండు. ३9 


ఘూ వ వేదం గ్రహణం స్రాఫ్య భేతవ్యం జీవితం छप), 20 
Fen 

న్యస్త శ్రా ५१) प > दक्र ८५०८६८५. 

६. ఈ ఇదచే=+ఈ, (रनम, (పాష్యాపొంది, జీ 
సతాజీవితమును గూర్చి న భేతఫ్యన్‌ాభేడపపడనం పీన పవి లేదు. న్యస్తశష్ర్రా= 
ఏరునబడిన 2 त व దూతౌ౭దూతలు, 
नद~ नद వ అఆరతాతగరు 


చ. ఈ విధముగా పట్టుబడఢినంధుకు దీవరమును కూర్చి दसद 
వేసి లేదు. छत द्द తేని పట్టుబడ్డ రూతంచు రంపగూడదు గదా नि 


మూ, పచ్చవ్నౌ చ వముషోయో చొరౌ రాత్రించరావుభౌ, 21 
శత్రుపక్షస్య సతతం వళీషణ ఏకరిణౌ, 

(ప జ, वा-वी † 30 नेष, శతుపక भह 
పళమునకు, . వికర్రెడౌంభాగేహాడైన (कठ) (పచ్చనొషజమారు 
కవ్వబడిన,  ఛారో=గూఢచాదుఖైన,  ఉభౌణఇద్దరు, ' ర్నాత్రించరోడభాక్ల ముంచు, 
విములావిడువుము, 


392 पैन 


చా. విఫీషణా ! ఎల్లపుడు శృతువక్షమునారీని సీడించుటక ప్రయర్శించు, 
పచ్చన్నరూపయులో  గూఢచారులుగా నచ్చివే ఈ రాక్షసుల విద్దరినీ ఏడిచి 
పెట్టును. 21 


మూ. (ప్రవిశ్య నగరీం ८८४५-९ दत") र न +~) భ్‌ 
వక్తన్యో రక్షసాం రాజా యధోక్తం పచనం మమ, 


ప అ అల్భాం  నగరీన్‌నాలంకావకరమును,. గ్రవశ్యజ్యప్రవేడించి 
ठव = కాజూజరాతైన, कत) తమ్ము 
డైన రావణుడు, భవధ్భా మ =మీచేత, మభు उदन వచనము, 
యథోక్తమ్‌.=౩ె ప్పి వట్లు, వక్త వ్యా చెప్పుధగనవాడు. 


దధ సీరిరరు లంకకు వెళ రాకపరాతైెన రావణునితో నా మాటలు 
చెఫ్పినని చెప్పినట్లుగా చెప్పుడు 22 


యమ్‌, सत ८० త్వం सभक अष्ट మే नर) 23 
11. दग म, > १4. 


ఫై छ + ^ रि ~]. "^ 1 ०0 ~, ५ 
పాయు క్కు 1 क హాతపొన్‌ అప=హారించిసొన్నో తద్‌ 21 - 
= ~ సైన్యప హితుడవై _ పహబాబ్దవ=బంధుష २५४९८ హమ్‌ానీ 
मू  వచ్చీనట్లు రక్శయ=చూపుము. 


ఆం నీవు స అఅయును చూయకొని సొ సీతను అపఫరించనావో 
ఆ బలమును వ సైన్యముతోను బంధుపుంతోను కలిస్‌ వవ స यू 
నచ్చినట్టు ण्ड శే 


ఘూ अः క్రాల్యే సగర్‌ణ + సృప్రొకారాం పతోరతాకు, 24 
రక్షఖాం ఛే బలం పశ్య శరైర్మిధ్యంసితం నుయా, 


ప్ర ~ కార్యేబధాతకాంనంనంద్యు.. ఘభూబునావేత, 
ठन భాణఘులచేత, వధ్యం పితచమ్‌ = నశింపచేయబడిన్క కళ సామేజరాక్ష సులయొక్భు, 
అలియా సైన్యమును, హృపాకాళొవ్‌= ప్రాకార इण्ट, సతోరణామ్‌ంముఖ 
ధ్యారములతో కూర్‌న, चो నగరీమీవలంకానగరమును, పశ్యజచూడదుము. 


ల. ठ ప్రొతణతాలమునందే ,పాశొరములతోను, ముఖద్వారము 
च మూడిన నీ లంకానగరమఘుము, ^, ५ 


0 283 
నశింపచేయనున్నాను; చూయంకోనుమే. 24 


వూ ऋ. {स सन्द = ६० రాణ, 25 
ठर కలే వజ్రవాన్యజం దాసవేష్విన रनम 


పై ఆ. రావని! శ్వా రేస్పు, += 
वन =వజాయుధఘు भद, వాసనకాదేవేర్నదుడు, _ దొనవేషు=రానవుల 
యంచు. „त. 7. त పపస్యేకాసెన్యముతో . కూడిన, 
शव,  భీమమ్‌ణ భయంకరమైన, ष्टन्‌ छर, 
नु" 


చా. రావా ! చేను ठ (सिध [జసు ధరించే 
చేవేలదుడు धनर వ్యజమును విడచినట్లు "పైన్యపహితుడవైన 5 నా 


భయంకర మైన वि నిడడెరన్లు. 24 
మూ ఇచి [పతిసమాదిష్టా एषम, శుకవనారణ్యో, 28 
र | నం రాఘవ ८२५१९. 
ऋ नित त 
ఆగన్యు వేగరీం అజ్బామబూతాం రాక్ష పాధిసమ్‌. 27 


వచ అ. नम, ప్రతిసమాదిష్తా= ఆజా द, రాక్ష సొ=ధాక్ష సుతైస, 
కుకసార ణో శుకసారణులు, భర్య వత్సంమా ధర్మమునందు జాపక్తీ గల, ఏనమీఐా ఈ, 
पपनम) एन यछ, चठ, ప్రత్‌నస్త్యశాఆభినందించి, 
^= వగరీమీ=బంకాపట్రా నును. అగమ్యం. ధార సొధిపమ్‌ ధనాని 
+ (१ १46. 


१ రాముసనీచేర ఈ వధముగా ఆజ్ఞా పీంచబడీన ఉకపారగులు 
ధర్మమునందు పేను గం ధాముత్త్‌ “జు. విజలబా భ్రనో ఆని అభినందించి, 


అంక చేరి ధానణువితో ఇట్లు ररी. 25,27 
మూ, నిభీషణగ్సహితౌ ఛు వధార్థం రాక్షపేశ్వర, 
దృష్థా౪ सुषम मवु రామేతామితలేఆజపా. 29 
ప ५ రాక్జపీశ్య్వరారాక్షసరోజా ! सदान, 


ఫిధీషణగ్స హీతౌ= వభీషణునిచేత (८००८५५४ १ ధడ్మా వ్మనాణధర్మా 
తుడు, అమితేతేలసా= కొహ్హ स గలవాడు అయిన, तर तप, 
దృవ్థా द सो वु ०, 

ఈ. नत { (प మన్యు అచు పట్టుకోని చంపబోగా 
ధర్మాత్ముచు, గొప్పు చీజస్సు గలపొదు . ఆయున చాముచు చూచి నిడిసంచిపొోర్లు, 


254 క్రీమురామాయణాము 


షూ ఏకష్లానగతా యమ్మత్ర చత్యారః పురుషర్షభః, 


లోకపొలసనూః కూరా కృతాస్రా दिप 29 
రామో దాశరధిః శ్రీమాన్‌ అక్షుంశ్య విభీషణ 

सनक మహాతేజా पिन 3 
ఏతే శక్తా! స్పరీం +> పృసాకొరాద సతోరణాయు, 

ఉత్పాట్య పంకామయితుం పర్య శిష్టన్తు सग 31 


[ప అ లోకపాలసమాఃకాలోకపాలులళో సమానులు, శూరాణాశూరులు, 
पदु చేయబడిన (4५९२) (1. 
ఫెర్యాకమము గలవారు. అయిన, ధాశరధి= ధకరథధకునూరురైన, करन, 
ध मकुट, तमनु ता गिम, మపో 
+ + ग 1 1, పమానచైన 
పర్నాకమము గెల, समीरः చత్యొకావలుగురు, तद्र द 
हि भं య్మతజఎక్కడ,  ఏకస్తానగచాా ఒకే స్థానమునందు ఉన్నాలో 

స [|పాకారామ్‌=[పాకార మొలతో కూడిన, సతోరణార్‌ ముఖద్యార 
ములతో కూడిన, లజ్బాం పురీమంలంకాపట్రణమును, ఉత్నాట్యః “పిల్ణ్చగించి 
సరాక్రాముయితున్‌మరొక చోట చేర్చుటకు, శక సమర్హులు. సర్మేసమస్త మైన 
వానరా నానరుయు, తిస్పన్లు-ఉందుధుగాక్‌ 


ఛా. దధశరధథకుమారుడైన రాముడు, (క్రీమంతుడైన లక్ష్మణుడు, 
వితీషణుదు, నుహోనేజుశాలి, ను హీల్మడునితో सवय युं थाणा గలనాడు 
क्ष सुद 0 . పషూనులు,. శూరులు, అష్ట్రీనమురించు 
నిపుణులు, దృఢమైన పర్మాక్రమము గలవాడు ఆయిన ఈ సలుగురు పురుషశ్రేష్ణలు 
కలిపినచో ఈ ఇంకాపట్టణమును (ఫ్రాకారముఖచ్యారోదుంతో. సహో పీకినేసి 
మరోక చోటకు శీసికొనిపోవుటకు सदु,  మీగిలిన వానరుల. మాటు 
అటుండనిమ్ము. 29 ~ al 


మూ. యాదృశం छ రామస్య రూపం ప్రహరణాని చ, 
వధిష్యతి పురీం లజ్బామేకస్తిష్టన్తు తే (త్రయః 32 
(ॐ ఇ. రానుస్య=రామునియొక్సు, తల, श) 
తూద్చశమీ= ఎతట్తరో, వ్రవారతాన  ర౭ఆయుధములు. ఎట్టినో , వాటిని 
పట్టి చూదు), ఏక= అతడొక్కడే అజ్బాం _ పురీమ్‌=ంంకాపట్టణఘును, 
పధిన్యతింసంహరించగండు. తే (तर्द ముగ్గురూ తిస్పమ్త = ఉంధురుగాక, 


तदव {28 


ర మెగిలిన ముగు రితో కూడ పన లేదు, రాయుని ఆ ఆధారము, అ 
पसप ఎట్టిననగా ఆత > అదకాపట్టణమునే 1 1.1 


మూ, రామణక్ష్మణగుప్తా సా మర గీవేణ చ उम, 
బభూవ దుదరడకా పచ్వేద अत 0. వ 
చన ॥ 


[ప ఈం రామలక్ష ్మ అగుపా=రాచులక్ష , ణులచేత రక్తీచపబడి సద్‌, प स 
पण्यो (तटति किः नेर कण्दर 
नि | 1 त అసుకులచేతను. కూడ, 
ध ఎచిరీంప इहु కోనిదిగో, ఒభూవరాఉం द (ఉన్నది). 
భా, రామలక్ష్మణుల ధేతమ, पन्न రక్తీంపబభురువ్న ఆ సేనను 
= क त सा त 3.3 
మూ. (ప్రహ్నృష్టయోధా ధ్యజినీ మహాత్మానో 
చనౌకసాం సంప్రతి యోద్డుమిచ్చఈమ్‌ 


అం నిరోడేన శూ నిడీయశాం 

[పదీయుతొం దొశరథాయ మైథిలీ. 24 

+: 9 वकं ఆధికాశ్యే యుద్దకాడే పకాధిలశః పర్గః 
పంవభి ఇపుడు,  యోడ్త్డుమ్‌ యుర్ధముచేయుటకు ఇచ్చ 
प ముహాోళ్మ पथु, उनतत 
ए (नुया त क्कः గలది. సిరోధ్రేనా 
వరోదమునేత, న చాయను... శమ శాంతి, వితీయతామ్‌= చేయబదుగోకి. 

మైఢథిలీ- సీత, ధాశరథాయ= రామునకు, ప్రరీయతొచ్‌=ఇప్వబడుగాక, 
తా ఇప్పుడే యుద్రము చేయుటకు సిద్దముగా ఉన్న నుహాత్ము లైన 
పొనరుల సేవలోని _యోధులంధరూ. ఉత్సాహముతో. ఉన్నారు. వీదోధమును 
విడిచి పంధథి చేసికొనుము. సీతను రామునకు తిరిగి श, 

“బాలొనందిన్‌ అను वनुत ఛ్యాఖ్యాతమునందు 

యుధ్రకాండలో ఇరువదిఎతవో వర్గ వనూన్ణచు. 


शु ५4 ० సర్గః 


{~ त - ता 1 చూచుట 
(పాసాతము పైకీ ఎక్కుట సారణుతు ఆ యా వానోరుఆను भाणः వారకి 
బభివదాక్రమాడులను వొంచి చెప్పుట.) 
మూ. తద్యచః తధథ్యచుక్షీబం పారడేనాధీభా २ ८.६, 

నిశమ్య चषा पणत పర్యభాషత పారణమ్‌, ए 

ह. ध भीमकमा, सदेम, सदु 
1 ఫిరికితనయు లేని తలలు ఫచలాధధనమును, నిశమ్యడధిని 
+ + రామాబారానణాడు, 1 1 ॥  సర్భభోన్నతూా 
పలికెను, 

తా. సారణుడు పలికిన యధార్థములైన, పీరికీతనఘులేనే భా మాటలు 
విని రాడైన రావణుడు. పొధణునితో ఇట్లు పలికెను, 1 
నమూ యది మామభియుల్ఞీరన్‌ ठु, 

నైన సీథొామహాం చద్యాం నధ్యలోకభయాౌద పీ. 2 

ధ్ర. అ, प గంధర్వులు, ధావన్సలు, మఘౌమ్‌-వచ్ను, 
అభియుష్లోరన్‌ యడి= ఎదుర్మొన్నను, సర్యలోకభయాద ససమస్త లోకముల నుండి 
భరము. వచ్చినను, అహమ్‌ నేను, వీతామ్‌ంపీతను, వైన భాస్మామింషవ్యను. 

५ చేనతలు, గంధర్వులు, तदः నన్ను ఎదిరించినను, 
పనుస్తలోకయుణమంఢి భయము ధచ్చినమ = పీతను भु. 2 


स, త్యం చతు సౌమ్య పర్మిత్రసో 0 వీడితో భృశమ్‌, 
పతిపడానమద్యవ పీరాయూ సాధు మన్యసే, 3 


„ क, పోమ్యూసామ్యుడా { र्ठद दोक 
श, (तान పీడింపబడినచాడవై, उल ఉన్న, త్వం చుానీసైెలే, 
(+ 1 సీతాయా పీతయొక్క, ప్రత్నిపధానన్‌=తరిగి _ ఇచ్చివేయుటను, 
సాఠు=మందిడానినిగా, మన్య పే=తంచుచున్నావు. 


భా. क నిన్ను వానరుు బాగా 40 द 
भर) भगो १,८२ ఇచ్చి వేయు ~ దని తఅచుచుచ్నావు. a 


కురు భయద 8५ 


మూ కో పొ నాను పపత్నో न సమరే బేతునుర్లచి, 


ఇడ్భుకా ౪ పరుషం నొక్యం एर एण्ड रफ, శ 
అరురోహా తతః ,క్రీనూన్‌ [పాసాధం शनन, 
బపబతాంసముచ్నేధం पष्ठ ఢ दत. 5 


ప్రై ఆ + द्ध 5० दः కాప, సపత్తకాశతువు, 
1 1. 1 दछन ఉస్నాడు f ధక సొధిపణారాక్షసుల (दप) 
ధారణం లోకములను) ఏడ్చ్నించుపొడు అయిన, శ్రీమాన్‌ అశ్రీమంతుడైన, एष्य 
तणा ఇతిాఇట్లు, సరుషమ్‌ాపరుష मणु ఉక కాపలికీ, 
భభ ఆక్క డిదుండి (తేషు) छद दमु लवर నను 
न హొనుహాణురముంనుంచునలె తేలగా నున్న ఆపహులొలసముత్చేధమ్‌ చెన్నో 
తాటిచెట ఎత్తు గల, సాపాదమ్‌ఫ్రాపారనును, ఆరురోఫొంఎక్కెను 

ఈ, “నను प्प म अ) ఉడించగలడు pr +. 
[పభువ్చు, తోకముంను ఏడ 1) - श  - 0 8. - ఈ 
విధముగా వడుషమైన వాక్యము त వానరొపైన్యమును చూకపలి 
నను అభిలాషతో మంచు నలి తెల్లగా ఉన్న ఎన్నో कण्व ఎత్తు గేం 
[పాసారమును. ఎక్మెను, 4, 5 
మ ఈభ్యాం చధొభ్యోధి పహితో రావణః కోధమూర్చితః, 

పశ్యుభూవః పమ్ముదం १८ ++ నవాబు ఛు # 

ధరర్శ పధథిపిదేశం పుసంపూర్గం द. 

వై. అ తాభ్యామ్‌ట, చధాభ్యామ-గూడచారురతో, సహేతఈాకూడి 
సవాడై, _ రావరాకరావణుడు, కోధమూర్చీతళ్మాక్రోధముతో मः తోద 
సమ్ముద్రమీ-ఆ వముదమును, పర్యలొంశ్సాపర్య తములను, ననొని सि, 
नु स= చూచుచు, ప్రవజ్లమైః=వానళుంతో, సుసంపూళ్చన్‌ాపూర్తిగా నిండే ఉన్న 
పృుధినిదేశమ్‌=భూయిని, దదర్శ్భ-గూచెను. 

రా नौ) ८6 ఆ एल అఆ గూడరారు =+ 1 


षष సమ్ముతమును, పద్యాతములను, పనములను భూయుచు, ఆ రూమ్‌ జం 
వానరులతో నిండి ఉన్నట్లు గమనించెను. & 


మూ एअष చ పొనరాణాం ६०८४२०८६ 7 
లోక రావజో రాజూ పరీ పచ్చ रष" 


$e ఆ पणन षः तष) कभ 
कप्य) ఆపెరమ్‌2అంతము కేన, అసహ్యం చసహంధ శక్యము కాని 


ణక तमत 


+ సేనను, అలోక్యూచూచ, సాఠణమీ=సారణుని, 
सुरी గను, 

0१ రాజైన ధొవణుదు అనంతము, मयै శకము కొనిరి అయిన 
జ उ 2523 చూచి नो &१‰ ०२4. 7 


మూ नु కే వాచా మముఖ్యాః శే కూరా శే दाग, [3 
శే పూర్వనుభివర్డబ్లీ ముహోర్యాహాః సమన్తతః 
ప్రై ఆ. + శే వానరాణాపోనరులు, ముంక్యో]=ా 
ముఖ్యులు? కేజఎనరు,. శూారాంశూరుదు. 2 `न మహాబలాజాగాప్లు 


धट గలనొోరు? నుపోట్నా ष्य कवष గలి, नि 
పనుస్తతణాఆంశతటా పూర్యమీాముంచదు, ఆభిపర్రశ్తే=ఉంధురు? 


రా ఈ నానరులలో र ఎవరు ¢ బూరలు ఎను PF 
నుహోఖబలవంతులు ఎవరు ? గొప్పు लद पक तद ఇన్ని డోటా 
>) ८ 

ముందుకు. सोन ఎవరు f జ 


१०, ई कू 4.1 ई नम యూధసయూాతసా q 
పాడశాచక్ష చే పద్యం धूप 44०४ 


వ అ +. 1 
యూ పయూథపాాయూఢనాయకుల చాయకుు (కందరు పెనకుల 
పముతాయమునకు 'యూథము" ఆని (द), కే వా౭ఎవరు ह ప్రనంగమాణా 
పొనరుణు, ५.40 (सदो గలసొధు 70 रषदा षत्८+ । 
न कपा प्न प, 

श्र मनर ఎనరి మాట వినును యూథధనాయుమల సాకులు 
नो; ? ఈ వావరుల ప్రభావ [> ¢ र्द्ध" | ఈ విషయము 
నంతా వాకు చెప్పుము, 9 

(इ नी జ ॥ ण 
(+ పారణ. భక नमी (११० | +) Hi 
चदा... 8 न मतग, 

(५ ह, ^. నుఖ్యజబ్రైానానరముఖ్యులను . గరౌర్చి 
ఎరిగిన, సాధరణు=పారణుడు, सीम्नोः రక नि 
వకు త్యరానాళలో ముభ్యానీ ముఖ్యులైన, _ వరౌకసువానరులను . గూర్చి, 
1 पि 1 ్నాపలీకేను. 

^ त ప్రక్టించగా, వానరులలో. ఉన్న మొఖ్యులను 


त Fil) 


నూరి ५९2 - नेष्य० ఆ यणु कण्टे) ఇట్టు చెప్పెను, 10 


మూ, ఏష पदः वनु सदु నానరు 13 
| धरे रभु + (दिः ~) - 
०2० సోషేణ 4, न्ध 11 9 12 
न సర సశైలవనకానస్కో 
दक) मु షుగ్రీవప్య మహాత్మ నః, 13 


బలాగకే © ఏరో నీలో నామైష యూథపః 

~ ७, पुनी మహశాంగొోనుడైన, द 
मछ स्नुषा गद, పతోరణాాముభిద్యాకములతో కూడిన, 
సశ్లేలచన కానెనాబఫర్య తయుబలోచు, చిన్న  ఆడన్చలతోను, क | (म) 
తోను కూడిన, व ంబ్బా=లంక్స,_ (ఫతిహతా=కొట్టబడినరో 
యమూధథపానామ్‌ 2ఈమూధనాయకులయొక., + హ్యసముతోను । (41, | 
తమొతోను, పళిపొరిత= చుటబడిన, యాఏ, भो, क्का मदद 
అజబ్బామ్‌ ఆభిముఖాలంకకు అభిముఖుడై సర్తవీ=ధ్యన చేయుచు తిష తిఉస్నాడో 
= कछ, సీలో నామానీలు చను, వీరఈావీరుడన, యూథపాపేసోసోయు 
కుడు सक म సొనరుంక్‌ (~ रा आनम ఉన 
స్కుగీవస్యాసూగీవునియొక్క,. यथथत ేప్కాగ్రమునందు, తిష్పభానిలని ఉస్నాడు 

చా స వానరుడు ८७220 వానరచనాయకులు చుటూ. ఉండగ, 
అంకాభిముఖుడై అరచుచున్నాడో, ఎవని We ధ్వనిచేత పాకారములతోను 
ముఖద్యారములతోను, శైలములతోను, వన ను, ఆరగ్యాములతోను కూడిన 
అంక వతిధ్యనింతుచున్నదో ఆతడు నిలు డను రు గల వీరుడైన వావరేనా 
నొయకుడు. ఆభధు సమస్తమైన వానరుంకు ప్రభువైన మహాత్ముడైన సుగ్రీవుని 
ఫైెన్గ్యము ముందు ఏలచ ఉన్నాడు. 11 ~ 13 


మూ. బాహూ ప్రగృహ్య యః పర్భ్యాం మహీం గచ్భతి ఫీర్యవాన్‌, 14 
छर्म मकः क చ +) 


గిరిశ్చజ్లపతి కాశ సద్మ కీజ్ఞల్బుసంనిభః, 15 
పోటయత్యతిసంచబ్లో లొజూలం చ పునః పున 
యప్య ककरन उ ప్రదిశో దశ్క 16 


నష ५८८ 6 उकण र, 
యువరాజో ౬ జరో నామ బ్యామాహ్యయతి పంచు గే. i7 
ప్ర. ఆ. వీర్యవాన్‌ =పరాశనునంతుడైన, యళాఎవదు, బాహూరాబాహు 


2 सप 


पः (ఫకప్యాఫట్టుకొని (ఫైకి ఎత్తి లేరా చేతులు కట్టుకొని నిల్చి 
సద్భ్యామేంపాదములనేత, చు హీమ్‌భూమిని, గచ్చతింపొంచుచుస్నాటో, అజ్బామ్‌ 
सटा అభధిచుఖుడై, उव नड, . అధీక్షమ్‌=మిక్కీ.రీ, 
వల్బమ్భచే=విజ్బంభించుచుస్నాడో, గిదెశ్చబ్ల ప్రతీకాశ 1 పనూనుడ్ను 
పద్మ కింజభ్బ పంసిభః= పద్మముల कको పనూనముడైన ఎవరు, चो 
५४००९. కోపించినవాడై పునః పునణామాటేచూటెకి, दाष 
भोभो) చప్పుడు सद्‌, యస్యంఎన నయకు, భొల్లూంకలేన= 
తోక యెంక్షు. శబ్లము చేత, దశ=పడ, ~ ప్యనస్తి=ధ్యని చేయు చున్నవో, 
पन्ना పోనరరొజేనాపొనరరోజైన, సు एरिर नै ( „4 | 
భిషేకించబడిన, 7 7 1, యునరాజ= యువరాజు, 
త్వామీ=నిస్ను, షంయు గేజయుచ్దనునంధు, दपा = ఫిలచుచున్నాదు. 

वि కీంజల్భాముల వంటి శరీరచాయ గల ८ పర్మ్యతఢిఖరము 
मठे ఉన్న సకాశ్రమవంతుడేన సొనరుడు చేతులు $ ఎత్త పౌదాలలో నేలపై 
నడచుచు అంక వైపు తీడిగి కోపముతో नन्‌ = ఏచ్చింభించుచున్నాడు. ఛాం 
కోపముతో మాటేమాటికి తోకను दद्मो ధని చేయుచున్నాడు. ఆతడు 
తోక కదర్సి చేసిన శబ్దము పధి దిక్కులందు వ్యాపీంచుచున్నడి. ఆతడు 
స్ముగీవువీచే యోౌవరాజ్యమువందు. అభిషేక్టుడైన యువరాబా, అంగదుడు. ఆతడు 
దన్ను యుస్లానిక్‌ उनो, 14 - ॐ 
నూ వాలినః कटी పుత్రః స్మక్రీవస్య పదా [दा 

రాఘవార్డే పర్మాక్రాన్తః శక్రార్హే వరుణో యథా. 18 

ప్ర. ఆ. उण्णा, सदा, వత౭ావుతుడు, పరా? ఎలస్తుడు, 
एनः (పీయః=ఇష్టుడదూ ఆయిన ఈ అంగదుడు, శక్రార్థేదేవేంద్రుని 
నీమీత్తము వరుణో. యథాావరుణుడు. వవ, तु 
సర్మాక్రాన్ల ५१००५69. 


భం ఈ అంగదుడు =$ कतित పురుడు. ఎల్లప్పుడు సుగ్రీవునకు 
(कनेः, ठं कन्त) వరుణుడు ఫరాశ్రమింధి నటు రామునీకోసమై 


పర్మాకమించుచున్నాడు. 13 
చూ, బతన్య >» మతిః సరా యుద్ద నా क జా, 
पज నేగవభా एण ५५ लर. 19 


3 ఆ. రొఘచస్యంరామునియొక్ళ, द షేణాం హీతనుము కోరునారైన, 
చేశవతాాపేగనంతు డైన, హనూమతావానుఘంతునిరేత, అనకాత్మఖా= సీత, రృష్టా 
ఇతి యణత్‌=చూడబడినరి ఆను మాట ఏది కలదో, పా పర్యా అది ఆంతో, 


(1 2 FE 
చ 
ఏతస్య=వీనియొక్ళ, మతీః= బుద్ది. 


చా. రాముని హీతమును కోరు వేగవంతుడైన హనుమంతుడు సీతను 


చోూచినాడనగా ఇది అంతో ఈరని బుద్రబలము చేతనే, 19 
మూ. బహూని నానశేచ్హాాణా మేష యూూాథాని వీర్యవాన్‌, 
పరిగృహ్యోభియాతి తాం 9 ఘర్జీతుమ్‌, eI 


ప. అ. ఫీద్భవావీ-పరాక్రఘవంచుడైన, पठ అంగదుదు, उग्र 
+ వానర శేష్ణుంయొక్ళు, (+~ చెప, | 
4 + స్వేసాతనసంబంభధమైన, ఉఅనీడేన-పేనచేత, 
మర్రితుమాముర్తించుటకు, అళీయాతోానీకు సదుదుగా వచ్చుచున్నాడు. 

థా పర్యాశ్రనునంతుడైన ఈ అంగదుడు. పొనరసోయకుల © 
रत्व తన సెంట శపికోన్ని నిన్నూ శన WRT: చుర్జించుటు'క్లే 
చచ్చుచున్నాఢు, a 
నూ  అనువాభీముతసాపి బతేవ మహాతా పథ 

(४७) >: ००४४ "८4 నలః 21 

వ ఇ + ४५58 च्छा 
स्ट _ వృతకూడిన్య  సల్మగామే యుద్దమునందు,  వీరావీరుడైన 
సతు హేతు పేతునుకు. కారణమైన, ఆయమ్‌ణఈ, నల=వలుడు, తీష్పతానీలచి 
1 

రా -, 1.1. 1, ఈ నబుదు అంగదుని వేనుకరే 


గొప్పు “పైన్యముతో నిలవ ఉన్నాడు. సేతువును నిత్శించినది ఇతడే 2३ 
మూ యేశతు र గాశ్రాణీ శ్లేడయన్లి నధన్లీ ఈ 
ఉత్లాయ చ पथो (క్రోధేన హరిస్ఫజ్లవాః 22 
తే मे नक्की 
क శతసహస్రొడే దశకోటిశతాని చ. 23 
యమ్‌ ఏనమనుగచ్చన్తి ఫరాశస్తననా సీని 
= ष्क त ~क ई 56०. 24 


పై ఆ. యేస్త र्ध ० గొత్రాణీా దేపానుభను, 
విప్పేభ్యాబిగింసచేనీ, दरधे సీంహపొదఘుచేయుచుప్నాలో, వరవ్తి सुः 
తేకషుచున్నారో वन 1, 
ఛున్మారో,_ सुय कान నివసించుచున్ను, ८१ =+ 61 


292 శీమత్రామాయుభాము 


वसतिष दय, రశకోటిశరాని నాఫది వందఖ కోట్లు, యే=ఏ, पम, 
ఏనమీ= ఇతనిని ८०१ అనుసరించుచున్నారో द, रथन 
సహింప శక్యము. కానినొరు,_ ఘోధాభీయంకకులు पुष्प, 
पणत పరాక్రమము. గలవారు... यट, मु 
సంబంధమైన, అనికేనాఫీనచేత్య్మ. బజ్బామ్‌=లంకను,. నుర్చితునుముర్జించుటకు, 
అశంసలే=కోరుచునిల్నిడు. 


భొ,రందనవనములో. నివసించే చెయ్యి కోట్ల ఎనీమిదెబక్తల ఆ వాన 
५३५६ ८० శరీరనులు. చీగబజట్టై,_ సీంహనాదము సేయుచు, శర్దించుచున్నారు. 
కోపముతో. లేచి. నిజ్చాంధించుచుస్నారు. + చలులే केऽ कदू 
ఈ వాసనరపరులందధూ సహింప శక్యము. कपया दुता శీవ్రమైన 
వర్మాకసుచు. గంచొరు; ఈ. (दु సహీయఘుతో ఈ నలుడే లంకను 
మర్దించయుటుకు బిల షం చయనస్నాడు. 22 ~ पय 


నౌ సతో రజతసంకొశశ్చనభో १०८६२०४ 


पनुः 7 (नो విశుతః. 35 
తూకం = 2 సత్యరః, 
విభీజన్యానరీం य दर) (०. 26 


| (&. అ. రజత ८ సనూనమెనవాతు, == దషలస్యాఖభావ్యుదు 
తము రకము దయుంకతన एम ~ 2८2), ९८4 0८6 
శూరు=శూరుదు, త్రీమ తో ददत లోకములయంతు, విశుతా ప సిడ్వడు 
८७५००, थ तान తను నానర=వానరుడు, తూరమ్‌ [ण (+= 
२ గూర్చి ఆగరత్యంవచ్చి, समज्र्या चु సేనారుణ నను 
విభజన్‌ =నిభజిండుడు, सण ౯ సైన్యములను, त्न ఆపంతోష పెట్టు రు, 
సత్వర తొందరలో కూడీనవాడై, పునః=మరల, [कीर వెళ్ళు రుస్యాడు. 


0१ వెండివంట్‌ 94 శరీరచ్వాయ గలవాడు చపలుడు, భయంకరమైన 
పర్నాకమము . గలడాడు. జుర్గినుంతుడు,. శూరుడు. మూడు 1 + 
{२ शरवद అయిన ५.) దను పొనరుడు రొందదగా ~ సగము చెలి 
మధ్యనుండి వెళటచేత వానరే్టేనలను పాయలుగా చీక్సివేయుదు, “సైనికులకు 
పంభోషము. కలీగీంచుచు మరల తన స్థానమునకు వెళ్లుదున్నాడు. 25, 26 


నూ యః పురా గోమతీతీరే రన్యుం పశ్యేతి పర్వతము 
నామ్మా పంరోచనో సాము చానాగగయుతో ~ 27 


యుద్దకాండ १3 
శత రాజ్యం क) इ కుముదో వామ యూథపః, 
యో. తో శచసహప్రాణ సహర్దం పరికర్ధతి, 28 
ष्ये 
యస్య వాలా पर దీర్భ్టలాలూాలనూ్ర్‌చాః, 
1) ry 


భానూ; సీదా; शष ष [పకీర్ణా ఫోరదర్శనాః. 2 
జరీనో వావరశ్చణ్ణః పం గాదుముభికాజ్‌క్ష త 
=, నాశంసే అజం ए २०४४० ao 


ప్రై అ యూూఎనధు,._ పుధాంస్తూర్యము, _ గోచుతీఢీరే= గోము తీరీధచు 
నందు నామ్మా=ెపీకురేత, పంతోచనో. నాయాపంధోతన. మను (పపిద్దై గ, 
నానానగయుతజాఆనేక. वद्नं నృక్షముంలో. కూడిన, గరిగాపర్యతమున్నది 
అట్‌ दुद నును నానూంతరము.. గల उछ 
పర్యెతింపాంచుమండెడివోడో, ఏష, కుముదో. సామాకుముధు. డను 
పరు గల, दोपि బనాసొయకుడు. తత్రాజక్టుడ,. రజ్యమారొజ్యమును 
[పశ స్తిపారించుదున్నాడు, पव, कदम पनर, रुकः 
कान्तार పరికిర్ణతింలాకుచున్నాడో (తనవెనుక తీసకొని వచ్చుమన్నాతో) 
యస్య नपु शदथ त తోకను. रमक 
యున్న, వాలాల వేచ్చిడుకలు, బహుప్యామాళ पष्ठ బోరల పొఢడవైనవో १ ४ 
द, दयन, సీత తెంగొను, శ్వేఫోలాఛాల. తెల్లగాను ఉన్న 
పకీర్ణుణప్యా పీంచిన రోముముదు, ఘోతధర్శనాంఘో రమైన దర్శనము గలవో అట్టే, 
दिनिद कणति వరా తీవ్ర మైననాతు. అయిన, నొనధళాధొనకుడు, 
~ ध. कत क 1) १ 
सपण ఆనీకేన मा ఇబ్బూమ్‌ पक మర్దీతున్‌ అమర్తింమటకు 
द कणो 


తా. గోమతీతీరమునంతు రమ్య మను प्ण మున్నది. पनी 
నృకఘులతో. నిండిన ఆ సర్వతముంనకు. సంగోధన. భది కూడ “పేరు. 
दद्द చను ఈ టేనానాయకుడు పూర్వము ఆ పర్వత ఫాంచమునంచు 
4४ దరెందేనాడ్తు ८५}, రాజసు చేసేనాదు.. ఇతడు ५6 పదల 
నాయకుడుగా ఉన్నాడు. రాల పోడవైన ఆతని తోకమీధ ఉన్న రోతుతషులు 
त పచ్చగ उदक, చాం బేలగా ఉండి न + नो బారం హొధ్లవు 
గంవై చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్నవని. ठु కేనివొడు, चक 
FT शवा च+ द (0 ठ ण जे 
పదత అంకము మర్జించవలె నవీ दु దుధున్నాడు 27 ~ 3G 
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మూ యొ్ప్ప్వీష సీంహపంకాశః కసిలో ర్తీర్థకేసరః, 


५3; ह. లఅబ్బాం उन ०१९, ॐ 
2९० కృష్ణగరిం పహ్యం పర్వతం చ సుదర్శనమ్‌, 
కాజసన్సతతముధ్యాస్తే స రమ నామ యూథపః, 32 
కెద్రేద కడసపపాప్రాణాం [తెంశచ్చ హరిపుళ్ణనాః, 

ఈం त హానరొ पतव) 33 


పరిపొర్యానుగ చ్చన్లి ++, ~+ 


ప్రై ఆ శాజసీ=రాజా ! _ సింహపసంకొశభా సింహములో. సభా 
ముడు, కఫిలకాకపీలనర్ణము. గలఫొడు,. డీర్గకేపరలాధీర్ణమైన అలు. కలవాడు 
ఆయిన वनु సభ్బత=ఏక్నాగచిత్తు డై, य र, చిధక్ల 
న్ని ఫాకాల్బుదలు वषय, सगृ (स णृ | 
శతసహ్మసపాణతా మాలక్షలయెొక్ళు, శతమ్‌ = శవము, (७०४ ८१६, హరిష్పు 
జ్ఞవాజావానదులలో. (यु, ఘోరాక౯భయంకరులు  తబ్దపధ్న్మో క్రమ తీ భస్లెనే 
సరాక్రమము कष्य అయిన, హానభాలావొనరులు, स= వెళ్లుచున్న 
యమ్‌ ఎవనిని, नयमः रन्ता नष्‌ లంకను, 5 
తుమామర్జించుటకు, ఆనుగచ్చన్తిఅనుసరించి వెళ్ళుచున్నారో, సలాజతతు, రమో 
నామాకంభు. డను. పేరుగల, యూథహూసీనొసాయకుడు, 2234-9 
1 _ సస్ఫోం _ పర్యతమ=సహ్యాపర్యతమును, 
సుదర్శనముణసుదర్భ్శనపర్యతమును, सनुत,  అధ్యాగ్తే=అధిష్తించి 
ఉందునే, 


అ రజా ! కపిలవర్గము (దాచుని చాయ) పొడవైన జూలు కలీగ 
సంపోము వలె ఉన్న ఇతడు ధంభు. ఛను సేనానాయకుడు. ఆక్కడ నిశ్చలయుగా 
पत्म చూపుబతో కార్సీనేయనున్నాడా ఆన్నట్లు లంక 0 _ చతచుచున్నాడు. 
ఇతడు ఇద్దిప్పుడు బంధ ~ १6 - नरु - సుదర్శన 4 
నీవ సీంచు చుండును, వానధులలో (वेनत, భయంకరులు 655 పరొశ్రనుచు 
पदान्ते पपन నూటఘుపుడి रु వానరులు ఈరని ना दद 


భు తేజస్సుదేత నశింపచేయుటకు వచ్చుచున్నాడు. 41-33 
నమూ యను ठग उषं జృచ్చులే చ పునః పునః 4 
నతు ५०० मक చ सदु పధావతి, 
(नो చ రోషణ భధ్యక్ష సృవరీక్ష తే, 3.5 
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4 ~ क 1. ८५१६९ नेष्ट. 6 
एठनम्‌ శరభో నాను दषुः 


ట్రై అ. రాజన్‌ రాజకీ लया తనదు, కర్లాచెపులను, तत~ 
కదుప్పుచున్నాడో, పునః ప్పునుజమాటీనూటేకీ, ++ నాఆన్ఫులించుచున్నాడో, 
స్ఫూత్యోగామృత్యువునుండ్‌, నతు సంవిజతే-భయపడుటకేదో, కముద్దూచ్‌ అయ 
మునుంకి, వ చ పధావతిాఫరుగెత్తుటలేరో, రోషేజఆ=కోసముచేత, धि 
చాకదులుచున్నాడో, పునాంమరం, रा 6 తత్త శే-మూచునున్నాడో, 
బాణూలమ్‌=తోకను, ఫశ్యన=చూయచ్చు 0 1 यमु, 
వహోఖలకాగాప్పు ఇభము గల, मनाव, कटः నాయుంశరభు డను సరు 
గలు భాధ 1. నుహోజసా=గొప్ప తేజస్సుతో, నీతభయ॥గాపో 
యిన భయము కలవారై, సతతమ్‌అతల్లప్పుధు, రమ్మ్యమ్‌=ధమ్యమైన, సొర్యేయం 
పర్యతమాసొల్హేయసర్యతమును, అధ్యాప్తీ=ఆధిష్మీం౨ ఉన్నాడు. 


శా నుహోరొాజూకో అక్కడ. ఒక ససొసొయకుడు. నేను 
కతుపుచు మాటిసూటికి ఆవురింధుచున్నారు. ము త్యువునుండి భయపడుటకేదు, 
యుద్దభూ మినుండి_ పారిపోడు, ऋ र ధణేకేపోనును. ఛురభ అడ్డముగా 
చూచుచున్నాతు. ఛోక त పంహసోధము. చేయుదున్నాడు, మహో 
బబశాలియైన ఇతడు. శరభుడు, తేజస్సుచేత ఏ మాత్రము భయము टः 
म ఛఘ్య మైన. సాత్యేయువర్యతమునుద. నినసంచుచున్నాడు. 3436 


నూ. ఏతస్య हः పరే విహారా నాము దయూఢమా? 
రాజన్‌ శతసహస్రాణ చత్యారింశత్త శైవ చ. 37 


& బా तन् వద్దూ. न भ 2८०४), శతసహ్మసాణే= నూ 
కుదేలు తథైవ చకయు, कम्‌ రింకచ్‌ =సలుబడి చేలు, సర్వేజపమస్త స్తన, 
వహార్యా నామంవిహారు లను పెరు గలు 1 
~ 21 బలవంతులు. 


చా రాజా 1 ఈత रध అను 42 గణ ఒక + 
0 ०8 పేనానాయకులు ८८४ ठ బంము గలసోరు. 57 
మూ యస్తు మేఘ ఇవాకాశం మహానావృత్య ०9, 38 

మధ్యే సానరవిరాణాం సురూతామివ २ 

భేరీశామివ సంనాధో యువ శ్రూయతే स, 39 


उधर శాఖభామ్సుగేన్వాాతాల  సేజ్ఞిమమభికాజ్‌క్ష భాన్‌, 


rod క్రీముదానాయంము 


ఎష పర్యతమధ్యాప్ల్‌ పారియాతనునుత్త వను, 46 
యుద్రే దుష్బ్రిసహో నిత్యం పనసో నామ च्छद. 


ధ్ర అ, రమావడు, నుహోవ్‌ జగొప్ల, మేఘ ఇమా మేఘము न ఆకాశ మేరా 
ఆకాశమును, అవ్బత్య=క పి, సురాణామ్‌=రెవతలమధ్య, వాసవః ఇవ= దేవేంద్రుడు 
८ నాధరవీరాణామ్‌ంపానరనీరుధయుక్ళ్క, ముధ్యేచుధ్యయంటు, समु త=ఉస్నాడో, 
సజ్లారిముమ్‌ యుద్ధమును, జఅభికాజ్‌ క రామ్‌=కోదుచున్న, क 
वामी अ गनद सथः 
तिभ हवत,  పధిసాదః. कदमो నలి, [कण्दर 
ఏష=ఇతడు, నిత్యమ్‌= ఎల్లప్పుడు, యుద్దే=యుద్ధమునందు, + 
శక్యము కస, సవసో సామఘంపనసు. त, 
త్రనున్‌= శేష్ప మైన, పారియాతమ్‌=ఫారియాత్రపర్యతమును, ఆధ్యాసే=భధిష్మింది 
ఉస్నాఢు, 


९१, [1 क ६५०८२ వలె వానరుల. మధ్య 
ఉన్న ఎవడు “పద్ద మేఘము ఆకాశమును ఆవరించి నట్టు ఆవరించినాడో, 
యుద్ధమును. కోరుచున్న ఎవని दि मेष्य ధవ భేకీధ్య్వం వలె 
పనబడుచున్నదో, ఆతడు సత్యము యుద్ధమునందు సహింప శక్యము కాసి పనసు 
చను పేనానాయకుడు. छद పారయ్యాశ మను ఉత్తమమైన పర్వతముమీద 
నివసించుదున్నాడు. 34-40 
నూ ఏనం +भ क శతార్హం పర్ఫుఫాసలే, 41 

दण्डयः ००55 1 1 12 

&. అ యేమో? ఎవధిధెమర్యు, దూరా पी ములు, టగా భాగ 
ములుగ ఉన్నవో జట, कुष నేలయెుక్ళు, క్రతార్రమీ = అధశతను, 
+, दिम శేన్మడైన, भो, పర్యు పాసతే= పేని 
[9 చున్నారు. 


ए. చేరు యూతముచుగా क कानी ఏభైలక్షల శ నాయకులు 
{५ | 


సీనానాయకులలో శేష్ణడైన ఇతనిని సేవించుచుస్నారు, 41 
మూ యదు భీనాం (नत చమూం © కోభయన్‌, 42 
సీతాం $£ సముచైప్య शः ఇవ సాగరు, 
18 ब వీనతో వొము दु, 43 


సిబంశ్చరచి యగ వేడాం ~) 1 నరీమ్‌ 
షష్టీ! శతసభాప్రాణో బలమస్య नोन, 44 


యు ట్లో र 297 


ప్రై అ యటాఎవడు, एह తీకే=ర్రీకము 
నందు, =+ పాగర! ఇవా సాగరము ఫలె, స్టితామీ= ఉన్న {5१६ 
భయంకరమైన, (अपथा म~ त रषदा = 
కంపరేయుచు, 1 छद పెషణాషతడు దర్జురసంకాశః= ०6४ 
नागदा వెనతో నాచుోవినతు. द  యూథపడాసీనానాయకుడు 
तमात) నరీసొమ్‌ నదులలో, ఉత్తనూమీంఉత్రమమైన, వేతామ= వేగా అను, 
నదీమ్‌=నధిన్సీ పీబన్‌ జత్రాగుచ్చు, చరతిజపంచరించుమున్నాడో, 4, 
+ यदत छुरत), బఐడ్‌=టన. 


చా, సముదశీరచునంచు రెండవ. సముద్రము చలే ఉన్న 
భయంకరమైన, కదలుచున్న సేనను (పకాశింపచేయు చు व. 
ఉన్న ఇతడు. 05 డను సేనానాయుకుతు, ఇతరు. నదులలో. ఉత్తమమైన 
కష్ట వేణానధి జంమును త్రాగుడు. సంచరించుచున్నాథు.. ఇతని "సైన్యాములో 
జరు 1 ४ పుంత వానలు ఉన్నాడు. 


వి ण्णः स्मत గోనిందధాజా “పరాసాద్‌! ఉను रष 
धयो ఆ నది ఎక్కడనున్నడదో తెలియదు. వేడానది మన కృష్ణానది 
ग "१० కృష్ణానదికి "५१3" ోకృప్పవేణా” అను పేరు १.11 
ఉన్నవి, 2 ~ 44 


మూ. చ్వాయాహ్యయతి యుద్దాయ క్రథనో సోను సొవరః, 
नद ५९००५ शै (न वष्टो अणक. 4౫ 


(పీ, = मभु) प कु - 9 ఉం 
मण्या न्यगदो साः वदनम యకూ=ఎట్లు, జూకు 4८. 
చేరు భాగములుగా ఉన్నారో (వేరు. భాగములుగా. ఉందును. =), 
కథనో నామమ్మకథను డను పరు గల, పోనరణావపొనకుడు తాను ఇను 
ध" 533 కొరకు, वु ఎఅదుచు న్నాడు 

జ छ 


te, [కథను € వాంరుతు. సక్‌నువేచయేలు. रद అంధ 
ఫొనరులను, मदन వేరువేరుగా ఎవరు ఉండవలసేన నోట 


వారిని ఉంచి నిన్ను యుద్దసు కొరకు. సీఅరుచున్నాడు. 41 
వూ स दनद నచ్చుః ५ షవరు 
అదవుత్య సధ సర్యాన్యానరాబ్‌ डः, 46 


గవయో నామ తేజస్వీ త్వాం छन्द. 


ప్రై ५. యజ, त= వానరుదు, 4 
రంగువంటే त (1 షీలమయస్నాడో, 


9 पमन 


मणि బలరక్సితణబలము చేత. రర్చితురైన, संततम, 
గవయో నానుగనయు ఢను ఇ వానరుడు मुवः अ 
రాన జపానరులను, _ ఆధఘభ్యంఅసమానించ్వి (इनत అకోఫముధలన్క  త్యామీ 
అభివర్తతే=ఎదిరించుటశై వచ్చుచున్నాడు 


ఛా, గైరికధాతునృవర్లను నంటి శకీకచ్యాయనో ప్రకాశించుచున్న ८ 


धव तव గనయుతు ५41: బలము చేత గర్విళుడైన ఇతరు 
ఫొనరుం నంతరికీ శరన ఈదే ఏన్ఫు ఎధిధించుటకు వచ్చుచున్నారు. శశ 


మూ. ఏనం శతసహస్రాణి సష్షతిః పర్యుపాసతే, 

न ™ wr "్‌ 

^ >, भ ५९८०२. 47 

£ = द कः) సప్తతి డెబ్బది, _శతసహ్మసాణీజలక్ష్‌లు, 
పర్ఫు ఫావటేజబధించు చున్నారు... भयदः ప్వేన-తన సంభంధమైన, 
0 పేనడేశ, ध ८०००6४०) इर्त కోరు 
पिम న్నాడు. 

తా ఈ గవేయుడే డెబ్బరింకల మంది వానరులు బనించుచున్నారు 
ఇతడే తన “సైన్యముతో లంకను నుర్దించుటకు కోరుచున్నాడు 47 
మూ, ఫతే చుష్ఫ్రిసహా వీరా యేషాం సంఖ్యా న నిధ్యతే, 

యూఢథసా चकत दत యూధాని భాగశ 48 

००६ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికోవ్యే యుద్దకొల్లే షడ్వీంశః పర్గః, 

८.७. యేషామ్‌=ఎపరిక్‌, సంభ్యా౭సంఖ్య, ४ उक्ता, ५०, 
वद ठ యూఠఫొ=టూధనాయు కులు, యూూధష శేషా =యయూధనాయకు 
०5 |శేష్ణులు, దుషృరినహా=పహింస  శక్యముకోనిపారు. తేషామీ=వారియొక్ళు 
యూథానయూథములు, భాగశు=చేరు చేకుగా ఉన్నవి 

తా ఫీరులైిన ఈ యూధనాయకులు, యూధనాయకులలో (४ 
यणः ఎదిరింప శక్యముకానివారు, ఫీధిని ठ కష్టము, వీరు £ 
వేరుగా యూఢములుగా విభజింపెజడీ ఉన్నారు, 

वतत ఆనే శ్రీచ్మురానూాయతాంధ పర్టిఖ్యానయునంతు 

యుధ్రకోంచనములో ఇతువరియూరన వల వనము. 


(निगमय ఆ యా సొనరనీరుల పీర్లు जदा వారి వచ్మాకమమును 
२४००८०८. 


మూ, తొంస్తు తే సంప్రవక్యామి (दभु యూథపొన్‌, 
రాఘవా పరాక్రాన్తా యే రక్షన్తె న జీనితను, 1 


ధ్ర ఈ पयु,  పర్మోక్రొస్తాగాపర్ళక్రమించిన, 
యేాఎవరు, జీనతమేాతేవు. జీవితమును, న ధక్షస్తి-ధక్తీంచుకొనరో, శాన్‌=టు, 
యూభధపావ్‌ యూథవాయకులను. గూర్చి (दुषु, ऊ, 
(सम्‌ పె రను, 


తా రామని परधन उप చూపుతచు తచు జీవితమును 
గూర్చి కూడ లక్ష్యము లేని ఆ _ యూథనాయుకులను గూర్చి సీకు समथः 
पष्ठी చూడుము, 


మ్‌, (40 యస్య బహుప్యాషూ బాలా లాజూూలమ్మాగ్రి చా, 
७१८२१; పీట సత్ర శే ప్రకీర్ణః ఘోరకర్శ్మ ణః, ya 
ప్రగ్సహీలాః (పకాశన్లే పూర్య్యవ హృఠరీచయ?, 
పృథివ్యాం ण्न హరో నాషైష వానరః, 3 


ఫ్ర. ఆం ఘోరకర్శ రాణాభీయంకరమైన सवे గం, न्मन 
दात्य తోకను, అగడితా టా శయంఛిన, सपु చాల ध तिम, 
पायुर कथन्नु) सनन, कन्ठ, सौधम, 
ख, సకీరా-పలచగా ఉన్న, బభాభా=-రోపుములు, సూర్యష్యం సూర్యుని 
జక్క, థ్రగ్భృపొతాలపట్లుకొవబడిన (सि वद) उत उ+ मन्ड 
ములు వలె (द्वन्त पनु नकन 36, सु 
చాలాగబథుచున్నవో,. ఏషాఇతడరుు. హరో నొమణసారు. ఢను द గర 
వానరా పోచదుడు. 


టొ. ఛయంకరనులైన ఫనులు చేయు ఎనన తోకమీధ నున్నగాను, 
ఎజ్జగాను, ఫచ్చగాను, తెల్లగాను, బాగా తెల్లగామ ఉన్న బారెణేపీ సబ్బుని 
కోనుములు (यपत సూర్యకిరణముల వలె ఉన్నవో, నేలమీద కూడ 
ఈద్భుకొని పోవ్చుచున్ననో ఇతడు హరుడు ఆను వానరుడు, 2, 3 


au 1 మం 


మూ యం పృష్టతో2.ముగచ్చన్తి శతశో2.థ సహద్రశు, 
= సహసా అజ్బాధోహాగాతత రా శ 
(9 పారిదాజస్య అక్‌దాః = 3422 అదా 


ఉప సముపే సలా సరు పించి ఉన్న హారిరాజన్యం స్ముగీవునియెబక్క, 
१, lo, 4 क = ~ = "= 1 - Crap 
दण्द) स ~ 5०९६१ ఉర్భమ్య=ఎెత్తి హస్తా 
వెంటనే, + ఎక్కుట ~ ~~ ति ఆస్‌ 1 
द न 4 द వెనుక్క ఆనుగచ్చస్తాఆనుసకించుచున్నారో, 


ప్ర సుకీచుని 4०४८०, ఆతన ఆజ్ఞప్రకాతము వచ్చిన పందలకొలది, 
हषण యూథచాయకులు ४८४; ఆశకనుంచవలే. నను लम 


अ त त ఈతని వేనుకనే వచ్చుచున్నారు, శ 

Ara గా 

మూ. నీలానివ మహామేఘాంస్తిష్ణతో యాంస్సు ఫశ్యపీ, ¢ 
అసితాజ్ఞునసంకొశాన్‌ वं పత్యపరాశ్రమాన్‌ 
అసంథ్యేయానవిశ్రేశ్యాన్సరం रन्न. 6 
పర్యతేషు చ యే శేచిద్మిషయేషు నదీషు చ 
ఏతే समुर एदु మదారుడాః. | 
అ ప్రై ఛాజన్‌లరాఖా. | నీలావ్‌ఐనల్లన్ని మహా మేఘూనిన- గోప్పు 


చేఫునుం. వేలి తిష్ట త ఉన్నవారు, ఆసితాష నపంకాశాన్‌ न) కోటుకతో 
८८, ఇముద్రీాయుదమునందు, मरमम సత్యమైన. उपम 
1 Maing whe అసంఫ్యయూశ్‌ తేక ంస శక द నారు ఉదడే సముదముంుక్ళు, 
పరద ह, పాఠమిహాతీరమునలే, అనిరీశ్యాన్‌ స్పష్టముగా చూపశర్యము 
కాని శారు ఆయిన యాన్‌ తూ ఎవరిని పక్యసియాచుమన్నానో, యే 
2. కందు, ~ सच द దేశముంయుదిదు 
द. ~~त నివసీంచుతచుందడురో, ఏచే-=-ఈ, సుదారుణా* చాధా 
दपण, पवणन భిలతకములు, భ్యామ్‌=సన్సు గూర్చి, ఆభధీధక్త న్రే ఎదురుగా 
నయ్యుచూన్నాకు, 

లా. రాజూ! నల్తని పెద్ద మేఘఘుల 50, నల్లని కాటుకనలె కనబడునున్ను 
వాభ్వు భలూకములు. నీళ్లు యుద్దమునందు. సత్యమైన. పరాశమముగలపఫొరు 
చెక్ళే ంపశక్యము కానివాచు.  చుధియయక సమ్ముదతీరము 8 ఇందరు ఆని 
యూప. शिख शष వీరిలో కొందరు म पदर, ~ 
1" व + त ~ ति ==; 
భయంకరులు. వీళందధూ నిమ్ము नल వచ్చుమన్నారు. 5 ~ 7 


wm) =+ (> ~ 301 


మూ. ఏషాం మధ్యే 1 రాజన్‌ భీనూక్టో భీమదర్శనః, 


>> ఇన की సమున్లాచ్నరిఫారితః, 8 
బుక వచ్తం గిరి శ్రేష్టమభ్యాస్తే సర్మదాం పీబన్‌, 
సర్వరీకాణా మధిపతిత్యుమో ण्व యూథపః, 8 


ధ్ర అ. प नद 1 ఏషామూావీళ్ల్ణయొక్భు, మర్యేమభ్యయందు, 
सानन) భీనూక్షలాభయంకరముకైన. नकल ज्मः दत 
రృన=భయంకరమైన. తర్శనము గలవాడు, यी = మేఘ ములచేత, పర్పన్యః 
वथु (००५५२४८) य, सरण =ఆంతటా, सदसन्न 
मुद क, |~ 1 दद वण दीमुषम + 
कनन ధామ. यनन డను రేకు గల 1 
నాయకుడు, నర్మ దామ్‌=వర్శదను, ఫీబన్‌ ఇత్రాగుమ, గీరి థేష్ణమ్‌= సర్యత శ్రేష్ట మైన, 
బుక్ర వన్సమ్‌బుక్ర వత్సర్య తమను, అర్యాస్తే=ఆధిష్టింది ఉండును. 


త్ర सण | रु భయంకరమైన. చేత్రములతో, 
చూయుపొరికీ. భయము. सहाय చుట్టు... వల్లన. सज प 
పర్గ్హన్యుతు వలె ఉన్నవారు భూము డను "44; గల సకఅభలూకములకు 
ప్రభువైన పేనానాయకుతు, ఇతడు थु छग త్రాగుచు పర్వత శేష్త మైన 


బుంక్ర వచిచ మువింద ఉండును, Ry) 
ఘు యఫియానస్య తు భ్రాతా పశ్యెనం పర్గతోపమమ్‌్‌, 
భ్రాతా సమానో రూపేణ गव >+ 10 
స ~ पणभा मु, 
(वया గురువర్తీ ఛ उद्र. 11 
or] 


ప छ. పర్యతోపముమ్‌=ప తమతో  పమానుడైన, _ఏనమ్‌ావీ 
2324 పశ్యచూతుము ఇతడు, ఆస్య=వనియొక్క, तत~ यनी, 
|(భాతా=సోదకుడు, क ~ చేత, [कणु సోడరునిలో, 1 
నుడు. పర్యాకమే-పరాక్రనుమునందు, వెశ్తషణాఆభధీకుదు, న ~ ఇతడు, 
सद పరయమూథ సా ముసపోయూథనాయుకుల . యహూధమునకు నాయకుడు 
జామ్పవాన్నామాజాంబవంతు డను “పీకు గలనాదు. పకాన్లణాపర్మాకఘించువాడు. 
గురువర్తీ చైపొద్దలను न्दता పంప్రహోరేషుంయుర్హ్లములయందు, 
అమురద్దణక శత్రువులను 1 ~ 

భా. सम द ఆతనిని पणय ఇతడు दर 


धनु कनद సోడరునిలో 5, కాని ఫర్మాక్రయఘవమునందు 
ర కంపు १११४०, ఎన్నో భభూకయూథముల నాయకులకు నాయకుడైన 


302 0. 


ఇతని పేరు त ఇతడు. పరాక్రమవంతుడు. పెద్దల. విషయముద 


వినయము... గలవాడు. యుద్ధములో. ఎదుటివారిని సఘీంచదు. 10, 11 
చూ. దెతేన సొహ్యాం తు ముహాజ్‌ కృతం శక్షన్య ధీమతా, 
~+ द्वाज सधन టావో వధః. ६ 
పం ఆ తము 1 1 [5.11 (1 ~ ( 4) 


स द दद त 565, శృక్షస్యజడే ఇచ్రునకు, వాహ్‌ = 
గొప్పు సాహ్యామ్‌ూపాధోయ్యము, खव मान्त कः, 
వరాళ్శ=వరయులు. కూడ = १ = = 


, + मि ~ 1 1 1, - शि, "11 డేవాముధరరురమునందు 
దేవేఇత్రునకు గొపు సాహాయ్యము చేది ७१४८८2४ కూడ సాందివాడు.]2 
మూ అరుప్యా పద్వతాగగేభ్యో మప్మోభ్రవిప్ఫలభాః శిలాజ 


ముఖున్తి విప్పులొకొరా వ మృత్యోరుద్విజన్తి చు 13 
एन నాం చ సద్ఫుఖాః పీధాచానాం చ రోసుశాల 
नु “సైన్యా అహతో నిచరన్ల रव. ६4 


& ఆ రాక 111 1 - సీశారాధాం 11 
సద్భహా సమానమైన రోమా రోపుయులతో సంతన, 4 [1 111 
వేజస్లు గరు, 1. भनु त ఇతనిఇముక్కు, ८3 +~ ॥ & + 
त గది कु कु సంబంధించిన యోధులు, वणषु मो 
344 ५१ तुभ పర్యతముచ పెభాగములనుండే, మహా భ్రవిపులాజ= పెద్ద మేఘముల 
వలె విశాలములైన్స కీలా=శిలలను,_ ముష్ట్రాన్తివితచుచుందురు. మృచ్యో॥=ము 
భ్యావునుండి, న सल ददद విచరప్తింసంవరించుచుంయురు, 

८५ పెద్ద కరీరయులు గలసోరు, రూక్షసుంతోను, कप 
సమానులు, రోపుముబతో నీండనవాతు, గొప్పు తేజస్సు గలవారు. ఆధునే 
= 1१, सद > 9 य సధ్యభములసైకీ ఎకు 7 సడ 
చమేఘముంవంట్‌ కలలను [३०5 (తోయుచుందుకు. మృత్యువుకు భయసడరు, 
మూ + 1 + సితత్‌ 


{* చే చావరాః సర్వే ॐ భూ ధపయమూా థప్‌. ib 
ఏష రాజద్‌ పహ్మషాక్షం పర్వుషా్తే + 
బలేన బలపంయుక్స్‌ దమో వామైెష. सष्ठ. 16 


(क + ఫానరోలాపానరులు, 
„९०05 ముఛో చొందరగా ఉన్నవాడు, షవమానమివ=ఎగుచుచున్నవాదు 


భం भ" (~ 3643 


నజ इनकम భాధ పయబాధ పమ యూధనాయకుల. छर 
వాయకుఢుక, సీతమాఉన్నవాడు అయిన, యమీ=ది, ఏనమ్‌=వీనీసి, (పేక న్తే చో 
చుచున్నారో, ఇలసంయుక్షక పనతో కూడిన, ఏసుంఈ హరీశ్యరణావొనరశాయ 
కుడు బలేన-జంముచేశ, ^ 
ఏషడాఇతడు తమ్ఫో నామాదంధుడను, सधु ~ పేసనొసోతుకుడు, 


एन, दपण 1 అక్కడ. ఎక్కువ కపముతోను లోంతదతోను 
ఎగురుచున్నట్లుగా | ग्म (~ - 4) म, అతడు 
वनद యూూశ్రమునకు సాయకుడైన दण्द దను పేసానాయకుడు. 
పైవ్యముతో కూడిన ఇతడు. బలముచేత. ठतो इण సొహాయ్యము 


చేయుచుండును. 15, 16 
చూ యః + = ३९५ గచ్చన ఫొర్చే (న EE 
ఊర్ధ్వం తథైన కాయేన గత (ष యోజనమ్‌, tf 
యస్మాచ్తు పరమం రూపం ఛతుష్పాత్సు వ रम, 
(శ్రుత పంచాధనో నామ వానరాణాం. పీభామహః 18 


చేవ యుద్దం పురా దత్తం రచ శక్రస్య ధీమతా, 
उफ) = (षः नेच. యూథపయూధథపః, 19 


ప్ర అం యణాఎెనడు యోజనేయోజనము రూరమునందు, సీతా 
ఉన్ల, శెలమ్‌-సర్యతమును సారే ,న=పార (९५०५४, వచే చించునున్నాడో 
తధైవ-మరియు, ण्ठा अदु 9, గతా चष्ट 
लव्य, [పాష్నోతాపొందుచున్నాడో, యస్మాత్‌ नच, 
పరమశు= పెద్దదైన, "प सन्वय) ममयम कनौ 
८८८५८, =: 544 = ठ, = ధీములా=బలుద్దిమంతు డైన యేనాఎెవనిచేత 
పుఠరా=పూర్వము, రణీ-యుద్రరంగమునందు, శృక్రస్యనదే చేంద్రునకు యుద్దన్‌ 2 
యుంరము, దతమ్‌ ఇవ్వబడీనదో పరాజణయకాసకాజయము, న नप्प 
చచేర్యో ~ అయయ 11, 
నాయకుడు, వానరాణామ్‌ు నావరులయుక్ళ, సీతను హా పితామహుడు. वनद, 
పంనాతనో నామాసంనాదనుడు అను పేరు గల, (न्य न నావరుడదు. 


ఈ యమోజనము దూరములో ఉన్న त पुस र्द 
గముచేత. అనుకొని యోజనము ఎత్తైన  భహథఘుతో ఉన్నవారు. వానరుల 
పీఠామహుడైన సంనాఠను తను యూథసాయకుం యభూధమునకు సొయుకుడు. 
చతుష్వాదజంతువులలో ఇతని దేహమునకు మించిన దేహము దేనికీ ఉండదు. 
ధీమంతుడైన ఇతడు పూర్వము. రణరంగములో చేవేందునితో కూఢ యుద్దము 
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ठ भत సాందలేదు, 17 - Eg 
మూ, యన్య ఫక్రనుమాణస్య శక ~ పరాక్రమ? 
షష గన్దర్యకన్యాతా ములను కృష్ణవర్శ నా Wat 


६ 2 అముదే పొఫ్యోర్థం (नमे 


+ అ మృకమమాొగాస్యాపర్మాకమించుచున్న, యస్య नत, 
कमुत కక नुम सम्‌ నంటీదో, ఏను ఈ 
సింనొదనుచు,  గన్హర్యకన్యాయామీ=గంధర్యకన్యయండదు,  కృష్ణవర్త్మ నాజఆగ్నిచేత, 
భచాణ అప్పుడు 0 యుద్దేందేసోసురయుద్దనునందు, (कत तन 
11 సాహ్వార్దమ్‌ సాహాయ్యము కోరకు, ఉత్పన్నగాపుట్టినాడు 


శా. పర్మాకమీంచుచున్న ఇతని. సరాగక్రమయు 24५ ఫర్నాక్రము 
2२०५१६५. यछ +~ అగ్మివేలన పుటీనాచడు. 


మూ యుత వైతనడో రాజా అమ్బూముఫనిషనతే 21 
యో प्ण పర్యచేన్రాణాం బహొకింనర్లవివాము, 
విహారనుఖదో దిత్యం (ఖాత రాక్షపాధిస, 22 
सम రమతే (कवष ఉలవాన్యానరోత్త మః 
० 2४ నిత్యం = अ चभ. 23 


(5. ఆ, भण्डने దక్ష సరూబ్లా | వ్రైశవర=వెశ్రవసున కుమారుడైన, 
రాజా=కురేదుదు చముత్ర=ఏ పడ్యతమునందు धमर జంబూన్చక్ష మును 
ఉపనషీధభే=సేవించునో, య उदक భిహుకింనరపేవినామీ=ఆ నేకు లైన 
కింనరులను ేవించ్చు, పర్య తేనా ణామ్‌=పత్యత पै ములయొక్ళ చాజూ=ధాజ్లో 
తే एष्य ఫోదరునకు पु విహారసుభదావిహరించు 
సుఖమును ఇచ్చునరో, తృత్ర౭ఆ . పర్యతముమీత్క ఛ్ర్రీమాన్‌ ఇశ్రీ మంతుడు, బళా 
పొన్‌ ५४ सण మః= వానర శేషుడు భయుడేషు యుద్ధములయందు 
జకత్తన=బడాయి చెప్పుకొననీ వాడు ఆయిన, ఏష్తటఈ, [కథనో నాము ५ డను 
పీరు గల, యూథపక౯యూథతనాయకుడు, నిత్యమీ=నిత్యము ५२०९ (~ 


पा రాక్షసభాజు | जयता బలనంతుడు,. पुव 
బడాయిని చేప్పుకొనసినొడు, సొనరశేస్యుడు. क కథను డను పరు గల 
ఈ तदु ष्ट ఏ పరత ము మీద కులేరుడు. అంబూన్చక్ష మును భేరి 
ఏిహకరించుచుండునో, ఏడి ఆనేక కీంనరుంకు నివొసస్హానములైన सुक 
అకు पण्डा ఏర నీ పోధరుడైన కులేరునకు చహారసుఖము నిచ్చునో ఆ 
సపర్యతముమీద నిత్యము వీహారింతుచుండును. 21-23 
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మో म्म కోటిసహ్మగేణ హరీఢశాం పమపస్థీచః, 
१२८१६००४ 1, “ప్వీవావీశేన మరతుమ్స్‌. pr 
[చ ७. హరీణామీ=వానరులయొక్క, 665१ ~ వేం కోటడేత 
జకూడినవారై  స్థితాఉీన్న, न वथ స్వానతనదంబంధ మైన 
छा  లబ్బామేాలంకను, द पा) జశంసవే= 
కోడుచుస్నాడదు, 


తా వెయ్యి కోట్లు వానరులతో కూడి వలచి ఉన్న "ठं తన 


मुछ లంకను पुण्य నని కోకుచయన్య్మాడు 24 
చమూ యా గజ్లానునుఫర్యేతి (छ 1. 1 సాన్‌, 
८५० వావరాతాం ఛ णद ८० ४4. 22 
షష యూథపతిర్చే రా 7८5 గిరిగుహోశయంక 
కజాన్‌ ధోధయలే వవ్యాసనారుజంశ్చ మదహిరుహోన్‌, 5 


ప్ర అ. హస్తిసొమాఏనుగులయొక్క, వానరాణాం చాపానరులయొక, 
न त _ ఆనుస్మధన్‌-పష్యరించుచు,.  యణాఎెనతు, 
కజధూవపావే 2 గజణయూాధచాయకులను, |ప్రోసయవ్‌ అభయ పెట్టును, గజ్ళావ్‌=గం 
గను అనుపర్యేత-అముసరింది సంతరించుచుంథునో, యూథధపతీక యగూాథములకు 
పభున్ను చేతా. నాయకుడు, గర్భర్‌-గర్డించుచున్న పోడు. అయిన. ఏష ఈ 
(उनकी గిరగుపోశయజపర్యతగుహాయందున్నవాడై, మ హీదుహాన్‌ వక్ష ములము, 
पपन ఫీడించుదు, नुत्‌ ధనమునకు. సంబంధించిన, గజూవ్‌ అఏనుగులను, 
రోధయతేణఆడ్డుకొనుచుండను, 


చా. వానరయూధథములకు (ఫభున, సొఠుకురూ, అయిన గర్జిధియచున్న 
ఈ (सा ఏనుగులకు సొనరులకు నుధ్య जम పూర్వవైరనును స్మరించుచు 
चदन 6 द గదిగ్మాప్రాంతఘునందు నివ సించుచుచి 
జసు పర్యతగుహలలో నివసించును. వృక్షములను పీడీఆచుచు. వనగజముభను 
25 "9०9 25 25, 26 


~ + నాహినీముభ్యో నదీం హ్లైానుపతీమను, 
ఉశీరరీజమాశైత్య ०५९० పర్వతోత్త మము, 27 
రనుతే సొనర్మశేషో 52 శక్ర ఇవ ०६5. 
1 సేనకు ముఖ్యుడైన, 

+  వొనరశ్రేష్ణుదు, “హ్లాఘరతీమ్‌= హిమవళ్ళర్వతనునకు సంబంధిం 
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५ ~ 11 - +; - + +> 6६ >^ 
సర్వతోత్త ముమీూపర్య తముంలో. ఉత్తమమైవ, नद धनकः 
(कतव; दीपा హృయమ్‌=స్వయముగా, सू) 2 ०८० 
వలె ध 9० च ०. 

చా. వానరపేనానాయకుడైన ఈ వానర శేషుడు గంగాచడీపాంతను 
వందు श नपात मनक वनवत 
సొకాత్త్యు న్యర్గములో దేనేంద్రుదు ఫలే करन्द నిపపీంచుయుండును.2? 
నమూ ఏవం శతపహప్రాణాం పహ్మప్రమధభివన్త తే, 28 

1. చరధాం బాభాంపాధి उ 

~ । ~ 

ప ఆ, వర్యవ్మికమచ్చపా సొమ్‌=బలముచేత, పప్నకముముచేత గర్మెంచిన, 
నర్తభొమ్‌ాగర్రించు చున్న బాహుశాలెపొమీ-బాహువుంతో. ప్రకాశంచుచున్న్య శతస 
వ b= 
పసాణామ్‌ాఅక్షమంది వానరులయొక్చు., <न = సహ్నసము, సినమా నీసిని, 
ఆధివర్తతేఆనుసరించ ఉన్నది. 

ఈం శక్లీచేత పధ్మాక్రమముచేత గర్మించివహారు, భాహుబలము గబవారు, 
గద్తించుచున్నవాడు అరు వేయిలక్ష లమంది వాసులు ఈగ చేంట తిన్నారు. 
మూ 5 పష చేతా చైతేషాం వావరాణాం म నాచ్‌, 29 

స ఏష ధుర్ణరో ధొజన్‌ (क వాను कक 

వ్ర. ఆ స छु ఇతడు, ठय छन, మపోత్న నామ్‌-మపో 
త్ముకైన, పొనరొడామ్‌=పానరులచెుక్ళ, చేలా నాయకుడు. రాజన్‌=-రాజూ, సః 
पिन्द ఇతడు, దుర్తత4=ఎతెదింప శకము కాపి, (< +. 
జను బరు గరి. పరయా యోధ न. 


చా నుసోరాఖభూా ! ఇతడు మహాత్ముడైన ఫానరులకు. సాయకుదు, 
नतित बुनो కానినాడు ఆయిన. (नषे అమ. तदु 29 
०५. +~ మేఘం యమేవమనుపశ్య సీ, 30 
అనీకను పి णुत వొనరాణాం భర స్వివామ్స్‌ 


ఉద్భూతమరుణతాభాపం పవనేన 5०६. 3! 
వివర్రపూవం బహుశో యత్ర తద్భహులం ठ. 


పై ५. వొలేనాగాలిచేర ఉర్దశచ్‌=ఎగురగొట్టలడిన, మేఘన 
|. क त _ సమనుపశ్యు సిజచూచుచున్నావో 


प & + ~ 11, 


{शद (ष्ठ). तमनु; పవనేనావాయువ్యనేత, సనున్తతఆంతటో, 
ఉద్భూళ మీ=ఎగురగోట్టబడివ, అరుడాభాసమ్‌ాచెజ్ఞని కాంతి గల, स= 
ముల, रादु తిరుగుతున్న, मष्क कु ५) 
(ఆక్కడ) తర స్మ్‌సొమ్‌= వేగవంతురైన, నానరాణామ్‌= . నానరులయొక్క, సంత 
బ్రణుంతొండరగల,  అనికమపి='పైవ్యము కూడ कीत (ఆరి ఈ (अर 
పన్యమే) 

ఛా. గాలికీ एकः మేఘము. నలె. కనబడునున్న ఆతడే 
(+. పొంతమునంచు గొల పేగుకగోట్రబడి అంతటా. उषु छया 
नुः ఆధికమైన कणप ० योग सदान, అక్కడ ఉన్న 
ఇలశాలులైన సొవరుల నిజ్బంభించుచున్న "సైన్యము ఈ ప్రమాథిపైన్యమే.30, ॐ 


మూ 42 సీతముఖా ఘోరా గోలాబూలా ५411 32 
నై షా न 
శతం శతసహాడి दद्‌ ३ బతుబన్దనమ్‌, 
कफः మపోరాజ గవాక్షం వామ 1. 33 


సరివార్యాభినర్థనే छम ए ण्यं పా 


ప్ర అ. మపహారాబూమవోరాబా f मजर) न 
గల ఘోరాణాభయుంకరులైవ, यथन బలము గల్క శతమ్‌=మాద్చు 
छ सनः అ, గోీరాజణూరారగోరాంగూలఘులు (కొండముచ్చులు), సేతుబ 
వనమా ఇతుఖంధవఘుమ్మ దృష दाय (సేతువును ధాటెవచ్చి, యూథపమా 
तुद) क నాయుగనాక్తుడు అను పెరు గం, గీీలాజూాంమ్‌ = 
గోలాఅగూలుచి, సరీవార్యాచుట్టుకోవి,  ఓజసా తేజస్సు చేత, అబ్బాము=లంకను 
నుర్తితునుామర్దించుటకు,. అభిసర్తవేధ్య నిచేయుచు న్నాడు. 

చా. మహారాజా ! నల్లని ముఖములు గల. భయుంకరులైన 


వందలక్షలనుంది గోలోంగూలులు సేతున్సను  ధొటే వచ్చి తమ యూథములకు 
సొయకుడైన सु ధను గోలాజగూలుని చుట్టూ విలచి, బలముతో ८.०४ 


5206८. వీంహనాదమేుు చేయుచున్నారు. 32, 33 
ध [(భతురారచిటా ५ సర్యకాణఫల్యాధుమాః, చెత్త 
యు షూర్యస్లుల్యనర్గాభమనుపర్వ్యేతి పర్వతబు, 
యస్య భాపొ పదా ध्य ५९८१ మృగపక్తీ ౧. 325 
యస్య ప్రస్థం మహాత్మానో ఫ త్యజన్తి మహర్షయప 
సర్వకాపుఫలా स्ट సర్వే एप, 36 


మధూవి ఛ మహార్హాణి యస్మిన్‌ सदु +, 


२८४ कदास 


13 దచుతే రాజన్‌ డమే + १ a7 
ముఖ్యో వానరముఖ్యానాద కేసరీ నామ యూథపః, 


ప అ, రాజన్‌ అనుహాభాజా ! యథ దేనిళుంధు, कूण 
సక్యకాలములయందు ఫలముల నిచ్చు వృక్షములు, భ్రమరారచితాః=తుస్మే చలచేత 
पुसा पण्णा प्स వర్ణనా... కొలతీ त 
त సూర్యామార్యుడు, అనుస క్యేలిం పధక్రీణను చేయునో, యస్యందైే 
ఏియొక్ళు धणति, ममल उका उषः, 
తద్వర్హాకారాస. వర్ణము గలవై, భాస్తిడప్రకాశీంచుచున్నవో, వుహాత్మా న=మహా 
धटे  మహార్ణయాచుపహార్లులు, तु = म, ప్రస్ణ్థమ్‌-చరియను, న 
न.) వర్వేంపమస్త మైన, उकण ఇచ్చు, 
వక్రా= పక్ష ములు, ఫలపమమ్మి తాలణాఫలములతో కూడ్‌ ఉండునో, सद 5 =ఏ, సర్వత 
సత్త మే=ఫర్యత नम మునందు, मनीष, మహార్తాణే=చాల (4 మైనవో, 
కత్ర=ఆల్ర, ०२००५२० उष्य.) 8 33 + వానరము 
సొమీ=వానకనాయకులలో, अकु 5 भदा కేసరీ సొమూాకేసశి 
అను పేరు గల, యూధమూాపేసనొనారుకుడు, రనడే ధిహరించుయుండును. 


ఛా మహారాజా! వానరనాయకులలో ముఖ్యుడైన, కేసరి అను ఈ 
1) ఏ పర్వతము మీత ఉన్న, అన్ని कलकः 
पज నిచ్చే వ్వృశ్త వమలం తమ్మె దంతో సెండ్‌ ఉండునో, సూర్యుడు తన పంటి 
२८5, కాంత్‌ గల దేనికీ (ప్రదక్తీణము చేయుచుంతునో, చేని इष्ड అక్కడ 
నున్న మృగనులు పక్టులు ఎల్లప్పుడు బంగారు కోంచిత్లో పకొకించుచుండునో, 
మహాచ్ము లేన సుహర్దులు డేని ఛరియులను పదువరో, దేని మీద ఆన్మా 
కోధికరను తీర్చు ६०) ఫలముబతో నిండి ఉండునో ఏ ०९५ 
सण उर చాల [ేష్ట్రమైనవో, ८४ तनुम ककर మీద 


2७१००२०. 94 ~ 37 
చూ. म 06 पमल 1. 38 
తేషాం अट గరినరస్త ఇమినానఘు కక్షపామ్‌, 
కతేతే కసీలాః శ్వీతాస్తాచూస్యా మధు अद. 39 
నివపన్త ్యన్తివుగిరౌ कदु నభాయుధాషి 
సింహో ఇవ यद्भु सु ఇవ क 40 
సరే వెళ్యానరననూ జ్వలదాశీవిషోసనూః, 
సుదీర్హాషీ తలాజ్లాలా మత్త छद 4} 


మపహాపర్యతసంకాళా మపహాజీమూతనిఃస్యచా? 


భముద్ధకోభిడ 309 
दार హి నుహాభీవగచిస్తునాః 42 
మరయన్తవ భే పరే छमलम्‌. పమీక్త ९ చే 

> क्षः ५५ 


పజ అనఘందోషములు. లేవి ముహోరాజా | కరమ్యాణారన్యుములైన, 
वण्याण బంగారు పద్మ్యాతములైన, షష్టి౯అరుభది, గరిసప్కసాడీ- వెయ్యు 
॥ ఉన్నని, निं మధ్యయందు, ५ अछ, తేషాన్‌రలు 
సర్వతముల, చుధ్యామభ్యయందు,  గిరనరాపర్యత్యశీష్య మున్నది. ~उ 
యందు, త 6 అన్తినుగిరోణచినరి పర్హుతమునందు, अदन 
గఖసోదు, (++ पः, + ० గలనాళ్లు 
మధు సిజ్లలోకాతేనె నలో कदु గలవారు, లీక్ష్‌ణందం సా లీక్స్‌ణమైన కోరలు 
గలవారు. मदग = అఆయుధములుగా तन्वम, సింహో ఇపాసింహ 
వపు వలె, म కోధలు గలవారు వ్యాప भिदु 
८, చురాసదాః=సమిపీంప శక్యము కానివారు షర్యేఆందరూ, वभु 
సమాళజఆగ్నితో ~, 
సమానులు, సుదీర్వాజ్లప్తీతలొబ్లాలాణాదాగా పొడవైన అందమెన తోకలు గలవారు, 
మత్తహాతజ్లసన్ని భాశామదింధిన ఏనుగులతో సమానులు, ఘసోపర్యతపంకాశా 
మహాపర్యతములతో. సమానులు మహాజీమూతసిస్యనాః=గొప్పు. మేఘములఫంటి 
ठतो గలపషొరు, వృత్త పీజ్ఞంమ్మేభ్రాణాగుల్యడని పచ్చని. నేత్రములు. గలహొర్యు 
మహో భీనుగలిస్వనాణాధాల. భయంకరమైన గళునము, ధ్వని द्भ అయిన్న 
ఏథేజక వానరులు, సధసన్తింసివసేంచుచున్నారు. अलि नेक} 
నీలబడ్‌ ఉస్నారు. తే=సొరు, తేానీయొక్క, లజ్బామ్‌ా లంకను, సమీక్ష दन्य 
दी ఉన్నరు. 


@+, ॐ మేరుపధ్యత పాతు సందు = జంగాభుఫర్యతోము 
భున్నవి, దోషరహితుడవైన ఓ | నుహాధాజా 1 नन्द, రాక్రములముర్య 
9 వలె ఒక अद्ध सकु వెవరి పధ్యతఘుఘ్‌ధ ఈ. భానరులు 
నివసిఎచుచుందురు.. వీరిలో కోందరు నల్లగాను, కందరు चद, गुर 
ముఖుముంభతోన్ను. తేనె రంగుచోను ఉందురు. शः చీక్‌ణములైన కోరలు 
గలపోరధు; గోళ నీళ్లకు. అాయుధమయులు, म నదె నాలుగేసీ ८४६०६ 
~ వీళ్లు వ్యాఘముఖ నలె పమీఫీంస శక్యము  కానినారు. అంధరు కూడ 
అగ్నితో సరూనులు; 6 द సక్కఘులతో ऊक ८० 
नथ పచూనులైన తోకలు ఛాల ర్వీర్ణముగా, అందముగా कन्दर, 
సుద్ద పర్యతముల వంటి ఆకోరములు గల ఈ చానరులు "పెద్ద్‌ మేఘముల 
వలె గరించుచుందురు. వీళ్ల చేత్రములు గుండ్రముగా, పచ్చగా ఉందును. బీర 
గమనము ధ్వని కూడ సాం భయంకరము, వీళ్లు అంకాసమీపమునందు. నిఅధి 


330 प सु 


చూపులతో నీ पनु = + అన్నట్లు. >. 3842 


మూ ఏష వైషామధిపతిర్మ क తిష్టతి వీర్యఫొన్‌, 45 
"+ విశ్యమా దిత్యముపశిష్టతి బుద్ధిమాన్‌, 
నామ్నా పృధథిప్యాల విఖ్యాతో రాజన్‌ శతబలీతి యః, 44 
ఏషాపొశంపతే ०८११-२ १6.45 शट 
ప్రజ ధొజన్‌ రాలా. | ततता పోమ్నాజఫీరుచేత, अप 
म = क అన, స్పధిచ్యామ్‌భూమియుందు,  నిభ్యాతరాధపిగ్దురో 


दु कण ఆ సరా క్రనువంతుడైన, भग వానరులయొక్ళు, ७66२0 
पयु ఏషణాఇతడు, మధ్యే మధ్యయందు, తీష్మతీణాఉన్నాడు. బుద్ధివాన్‌ బుద్ధీ 
మంతుడేన. ఇతడు, त) నిత్య नने, 
~ ५८०५. 2० कन्व, ఏవ-ఇతడే, ప్యేన=తన 
दन, 49 सं दाथः ఇంకను, ०८650 ०6 
१०६ ष्ठन 

ఠా 4. । ! శఠబర్‌ ఆను పేరుతో భూమయండతు ప్రసిద్దుడు, 
పొసనరుం भवदा అయిన ఇతడు వీరి మధ్య నింబడీ ఉన్నాడు. ఇరదు 
జయమును సంపోడింస గోరుచు. నిత్యము. మూర్యుని మ్యూజించుచుంధును. 
111 दण्ड. दकः नुक కలిసి వచ్చి రింకను మర్టించవరి నని 
ఆభిలషీఅచు చున్నాడు. 49, 44 


मिद्य धन శూరః दैष् బ్య उ 4६ 

+. పాతావాల చయూం న కురుతే హరిః, 

వ. ఆ. మకావు పరాకమనంతురు, భంవాదీ =లవంతుడు, శారా కూరకు 
డు "~ कपना, रत रीरधा వ్యాన सान 
~ 1 రాధ व १८ చేయుటకు 
ఫాతారామ్‌ాపాంయుంయెక్ళు, ధయామ్‌=ధయన్సు న కురుతే శేయదతు. 

చా. సర్నాకయునంతుడు బలవంతుడు, కూరుడు, శస పురుషకారము 
వందే నమ్మకము గలవాడు ఆయిన ఈ  శతబలి ధాయుసకు 1 సీయమును 
చేయుటకై తన పాలాములను కూడ లెక్కుచేయుడు. 5 

మూ 1 + గనయో నలో వీలశ్స సొనర్మ 48 

१५ ధా కో 

కకనేచ యోధానాం § టెధిద్ద్‌ శభిర్ణ 9. 

ధల वन्न, सद, గవయణాగవయుడు, मकर 


యుచ్చ్‌ కొదడ ah 


నలుడు, >© వానరశ్సణ సలు డను వానరుడు ఏశైెకమేవజ त) 
యొధానామ్‌ణ యోధులయేక్క, కోల 14 1 मकण. 


తా. लि वण గవయుడు, సభుడ్సు వలుడు, 7, 


కోటకోంది యోధులతో కూడ ఉన్నాడు, 6 
మూ, छक ५५५३2 ఏస్త్యపళ్వతవా సివః, 
న శక్వనే బహుప్యొత్తు सनुत అఘువిక్రమాః. 47 


భజ. साद, 0 न తనా సిస=నింధ్యపర్యతముసందు నివే 
द ఆవ్యేజ ఇతరులైన. అఘువిక్రమోగాకీఘమైన. > గల, సొనరే 
(पषा जसु బహుజ్యొత్‌ =ఆధికసంభ్య రంటడేత, సంభ్యాతుమ్‌= లెక్ళు 
పెట్టుటకు, న रुदन శక్యమైనధారు కారు, 

వా శీఘ్రముగా स చూపగలీగిన. వింధ్యపర్యతహాసు లైన 
వానరులు ఇంకా ఎంతదో ఉన్నాకు. వాళ్ళు ఛాలఘంది తంతుటడేచ 
री పెట్టుటకు శకము కొధు. 47 
వూ పరే మహారాజ ఘహోప్రభావాః 

సర మహాశేల నికాశకకాయ, 

సే "+ 9० ~ 

కర్తుం (3०० ४. 48 

ఇక్యారే శ్రీమత్రామాయతే ఆదికాద్యే యుద్దకాడ్డే పప్తవింశః సర్గ 

సలు म्ण ! నుహోధాజా! सु శుహ్మ్యా स 

भ 
వభావము. కలభారు. సర్మే-ఆందరు, చుహాతేలనికా శకాలు మహో పర్య తముల 
సమానమైన దేహము గలవారు.  సర్మే=ఆందరూ, कुक, 
ప్పథివీమీ-భూమిని, [పవిధ్వస్త వీక్షీర్ణశలామ్‌=ధ్యం సము చేయబడిన ఇటు నటూ 
విమ్మి నేయుఖడిన పర్వతములు కలధానినిగా ` కర్తుమ్‌- చేయుటకు, సమాస 
१६५. 

ष 

७५, रणः ! ఈ నానరుంలో అంధరూ గొపు सनिति 
कण పెద్ద सुशक పషమూనసున దేహచులు గంపోరే. క్షణకాలఘులో 
శ భూమిపై తన్న పర్వతముల నన్నింటేని ధ్వంసము చేసి ఏెల్ళచెతరు 
చేయుటకు ఆంరరూ जद, 4.8 

= ~ అమే ఢ్రీచ్మురామాయణాం భస్ఫాఖ్యానమునంచు 

యుద్దకాండలో ఇరువరిఏడవ సళ్ల ననూస్తయు. 


fa ८ मुखा మైందద్మచిదులు, పానునుండతుడు. द 
యులు, విలీన డు, "भीः = ८6०5० +) उ) శుకుడు र कुर 
~ ५1, 

+ పొరణస్య వచః (०५५६ రొనణం రొక్షపాధిపమ్‌, 

బలమౌదిశ్ళ తత్సర్వం శుకో नौ 1 1 

(म, ౪. कछ పీమ్మట్క कणन సోరణస్య-పోశణువియొక్చు, 
వచాపచనమును, శ్రుభ్యాణావిని, ती = सु మైన, उ సేనను, 
ఆధిశ్య=చూపే, त नण సుల ప్రభువైన, రావణమీ=రాధణున్‌ గూర్చె, 
रणुत सु, ట్యబవీజ్‌ = दः 

ధరా नेष्द శన మాటలు పూర్తి గెసిన పమ్మట कक्कर ౪ 
సఘుష్టపైన్యమును జూపుచు णषु ఈవణునితో బట్టు పలికెను 1 


మూ, कष యావేతాన్‌ నుభ్వావిన మసహోర్మిఫావ్‌, 
a 


వ్య్యగోధానివ గొజేయావ్‌ चेष "హ్లానువతావిప. శె 
ఏతే ధుష్ప్రిసహో రాజన్‌ బధినః కొనురూ పీలా 
దైత్యదొనవసంకొళా = ठ. శ 


వ్రు, రాజవ్‌-రాజా ! మత్నానీ=మఘచదింఛిన, देष" ఏను 
గులను పలి, హజ్లేయాన్‌=గంగకు  పంఖంధించిన, న్మగోధానివ-ముశీచేట్లను వలే, 
హ్లైనునతాన్‌ఆ హీమన భృర్యతమునకు పంబంధించిన, रेष्ठ) धु ములను 
9, సరాన్‌=విలచి ఉన్న వరూనీ=ఏ, "छ नै सकु कूर 
शनक, दकस्य अहुर एषण दन्य) 
కాయురూ పీణాకామదధూసము. గలవారు, ర్రత్ళాధానధసంకాశాదైభ్యులతోను ధావ 
दक सारण, యుర్ధేజయుచ్ధమునందు, దీవపర్య్మాకనూ==. డేధతలనంటి 
सगु अछ 


లూ. మహాభాజో ! మదించిన 7 గంగొభీరమునందుస్ల 
०34 పలె, शद ఉన్న నుర్దిచెట్ట్ల వలె 56 భనకు 
४० ఈ వోనరు లందరూ नो శక్యము दण्द, 6. 
స్వేధామసారను. రూసమఘులు. ధరించగలరారు,. దైర్యులతోను, ధానన్సంచోను 
పమానులు. యుద్దములో तरपद పర్మాక్రనముము గలవారు. 2, 3 


మూ. ఏషాం కోటివహప్రొణ వన సబబు ఛ दु చ 
+ [येष छग नर्षयः చ, 4 
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। 

(ప ఆ ఏషామావిళ్ళయొక్క, వవాతోఘ్మది, त చంబరు, సప్త 
चन्दो (ఇరువదచియొక్ళ), కోటివహసాణడకోట్ల अभूत, कक्षः 
ధియు, दमु ननि ननित, తధాామరియు, వస్తశరాని 
చాప్పందముచి శరములు <), 


ఈ. बध కోట్ల व శంకువుల వానరులు, 
నూరు వృందచుల పొనడులు ఉన్నారు, 4 
మూ, 9 మృగ్టీనపచిపా? కి స్మ స్లానిలధః 26१, 
दपण |^ 
హరయో దేవగన్థర్వెరుత్చన్నా: కామరుూ ५८१५. శ్‌ 
[సీ ఈ द (र तदा చేతను, कीणर, 
+ 0 గల, స్నుకీధపధివాణాస్ముగ్రీవునకు. సచివులైవ, 


ఏతే=శః చానరులు, సదోా ఎల్లపుడూ, కషి వానిలయాళాకి ష్మ్రీంధ నివాసముగా 
स, 


తా. & గంధక్యులకూ పుట్టిన, స్వేచ్యానుసారముగా రూపములు 
ధదించగలిగిన్స  స్ముగీపపచిన్ఫఖైన ఈ వానరులు ఎల్లపుడు కీస్మ్రీంధలో 


నివ సించుయుండుళు. 5 
మూ. యమో ఛో పశ్యపీ नन उष्य జేవరూ పేడో, 
మైప్తశ్ళ ద్వివిద శెన తాభ్యాం నాస్తీ సమో యుధి. > 


ప అ. శీష్పవౌంనిలధి ఉన్న, దేనరూసేతాందేధతంవంటో రూఫము 
గల, పమాపోంపమాను లైన, द्रि పశ్య పి=చూచుచున్నావో, తౌ౭వాద్రు, 
पक మైందుడు, ద్యీవిదశెవ=క్వివితుతు. యుధి=యుద్దనునందు, कणु 
చారీద్దరీతో, ^ సొస్వీ౭లేదు, 


తా ठ ఆకారము గల, ఒకరితో ఒకరికీ చాలా పోలికలు 
ఉన్న ఇద్దరు ఆక్కడ విలబడ్‌ యున్నారు. కదా సొళ్లు = మ్లైంతద్మివిరులు. 
యుద్దములో చొళ్లతో సమానుడు లేడు, 6 
మూ, బ్రహ్మాతా పమనుజ్జాతావముతపాశిచావుభౌ, 

=$ యధా అజ్బా మేత నురితుమోజసా, 7 

హై ७. (బ్రహ్మఠాాబన్నా దేవృునచేత, उषतः ఇవ్వబడిన 
వారై, అమ్సత్మపాశ్‌ నౌ=ణన్నుతముమ.. భుజించిన, कर्क कदु, 
वरिम, णल्‌ నీ=లంకమ, మర్జితుమ్‌- పుర్దించుటకు, కూశంయేచే 
యధథాంకోరు చున్న ట్లున్నారు. 
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(नेष ठन అనుమతిదేత. అమృతమును ఫ్రాగిన అ ఇద్దరూ 
తమ చేజష్సుచేత అంకను మర్దంచుటకు ఉద్యుక్షులైనట్లు కనబడుచున్నారు.? 


చమూ. యద త పశ్యపీ చెష్పన్తం (262४ కుర్చురమ్‌, 


యో బలాత్‌ కోధయేత్‌ కుడు क क. 8 
ఏషోజ एवन లజ్బాయా నైధేహ్యోప్టన చ ప్రభో, 
పీనం పశ్య పుర దృష్టం ०५०५० పునరాగతమ్‌. శ్ర 


ద్ర అ. వభోంమపోరాజా ! ప్రభిన్నమ్‌=నుదము కారుమున్న, కుష్టరమ్‌ 
ఇవ=ఏిఘగు వల్క్‌ తిస్పస్తమీ=విలధి ఉన్న, యమ్‌=ఎననిని, సశ్యసాచూచుచున్నానో, 
కుద్దాకో పంచిన, चन), వాచేకావానకుడు, एस समु కూడే 
కోథయీత్‌ ननद, సషలాఇతడు,. ఇబ్బూయూలాంంకకు, दौ तु పధక 
రవ చానీకు, అభీగసొాానసమీపమును పొందినవాడు. పురా పూర్వము द) = 
చూడబడీవ, పువామరల, ఆగరమ్‌=వన్భిన, ఏనమ్‌అవీవిని, పశ్య౭చూడుము. 

ఈ మహారాజు [ మరోరకము नयु సచుగు. సలి ५ 
వానరుడు ఆక్కడ ఏలి యున్నాడో, ఎవడు ९३००० సమ్ముర్రఘును కూడ 
द सकद ఆతడు. అంకకు వచ్చా रत నిన్నూ కూడ చూచిన 
పొనకుడు. ప్రుర్యము చూచిన ఈ धगर మరల వచ్చిసోడు. 8, 4 


మూ. లః ELT స్కుత్రో పొలొత్మల ఇతె కుతః 
హనమూమూనితి విఖ్యాతో स+ యేన పొగరు 10 
> क, యేవ=ఎవవిచేత नोति . 111 ~ 1 + ఆట్‌ 
ब्र, 25824 కేపరియొక్క, + పెద్దవొడైన, ప్కుత-ప్పుతుడు. వో 
ఇతావాయుకుమోరుడు. అని, (कथ హామూమానిత=పామమంతుడు 
అని వెఖ్యాతకాన పిడ్డుడు 


चण मि €) प డను ठः గణ नध 


त - నాయుసుతుడన్‌ ప్ర ఫిద్ది मी, io 
మూ, కాచురూపో त धसा, 
+ पदभ र ower, EE 


~ ఆ पपु శేష్ళు దైన ఇతడు, ~ 
గలిఫోడు. బంరూపపమన్ని తా గొప్ప బంఘుతోను మంచి ఆశోరముతోను, కూడిన 
मग्ध, विन उद, (दत యశథా=రేవుదు उठ, (వాయుదేవుడు 
వళ), అనిపొర్యగతి శ్రెవావిచారింప శక్యము కాని గమనము. . కలపోడు, 


पदः 418 


చా. కోరిన చూఫము दतत कषत ఈ నానరశేష్ముడు గొప్పు 
బలము ~ ~, ~, వకే అచ్దుశేని గమునము గణనాడు.॥ 


మూ, ०६:49  # १ & ६१५६६ కీల दर 


తియోజనపహప్రం ఈ అధ్వానమవతీర్య ఫూ, {2 
అదిక్యమాహరిష్యామి = మే క్లుత్చాతియాస్యతి, 
ఇత २९८६ उत कड लस 13 


(పల బాలాబాలుడుగా ఉన్న ఈ హానునుంతుడు, బుభుకీ రాజక 
కొన్నపోడై, ఉద్యస్తమాఉదయించుచున్ను భాస కమీ-మార్యుణ్ల, చృషా =చూచి, 
కమ రార్థ మ మాదు చేల 1 ~ ~ ఆధ్యానమ్‌=మార్గముషు, ७४ 

అతికి (सक పై. ఎగిరి, उम, पर्क न्धः న వతియా 
పతి ఫలాధులచేత) తగ్గదు, चतरु ఆపారిమ్యామి ఇగ హించెరమె, 
ఇతి=ఆవ,  ఘవసాజమువస్సుచేత,. విశ్సిత్య=వశ్సయింది,  బందడ్చిత=ఖలవుచేత 
గర్వించివనాడై, ప్పుస్లునే कषठ 

భా బాలురుగా ఉవ్న ఈ रोदः ఆకలీగొఏ కపఫలారులచేత వా 
జుకర్‌ कट, అహోరముగా పూరు గహింతెరన్‌" ఆని మనస్సులో 
నిక్తయించుకోని. ఆకాశముమీద మూతువేం యోజనములు ఎగిరి, బలముచేత 


4 పూకుని వెను వెఖెనేటు. 3० 1 
వౌ, कन्दु तर दनद रः, 
అచాసార్యెవ ఫతితో భాస్కరోధయునే గిరౌ, 14 
_ 


ప్ర. అ. नौ సై పించేధతలచేతను, कि, ताछ 
భూ, ఆర नु रक ఎధిరింప శక్యముకావ, దేవమీ- సూర్యుడే, 
జధాసార్యెనం చెరకుండగాచే భాహ్మరోధయనేషూర్యుథు. ఉదయించు. గితో= 
సర్యతోముసెందు, పతీతణపడిసాడు. 

తా, దేనతలు, ఖుషులు, రాక్షసులూ కూడ ఏ వాతము ఎదిరిలచలేని 
ఆ సూర్యుని దగ్గరకు చేరకుండగావే _ మూర్యోదయపర్యతముపై పడిసోయెము,14 
మూ. సచితన్య ४८ (4 ~. - 1 

కించిచ్భగ్నా దృఢహమర్థ్గనూమూ వేష తేన చై, 15 

పై ५. కిలా తలే=కారిమీడ, कु त  ఆస్యాఈ 
శపే=వాసరునియొక్ళు, ఏకాాఒక్క रोग, १० కొంచెము, दभन 
నిరిగినది. सनोर) नीद గడ్డముగల, भिमैः 
హమూామాన్‌ హనుమంతుడు అని सन्द. 


918 (मतम 


अषमः ఒక पदनः పడిహోగా चण గడ్డమునకు. ఒక [ప్రక్క 
కోంచెము దెబ్బ తగిలెను. ఆందువేర, దృఢమైన గడ్డముగభ ఈతనికి హాముఘుంతు 


డను 55 వచ్చినది, 15 
పూ సత్యమాగమయో న ५०४५ వరితో హారి! 
నాస్య శక్యం బలం రూపం ^ +) 2१०५१ 63. १६ 


~ సత్యమ=సత్యముగ్యో 
1  . ఫోక్ళముయొక్ళు. సంలంధముచేత, విదిత పోలియుబడి 
నాడు, ఆహ్యంవీనియొక్ళు, బంమ్‌=బలము గొని दुन గొన ప్రభావో 
निष्ण గాని. అనుభొమేతమాధరింది. చెప్పుటకు > अरुनः 
కాదు, 

कर ఈ వావరుని గూర్చిన యభార్థవృభ్వాంతను వాకు ఆప్పుల మాటల 
ద్యారా 6). ఇతని బంము గాని दत्र గాన్మి [ప్రభావము గౌను 
సూర్తితా వర్జించి చెప్పుటకు శక్యము కొదు, 18 
చూ "2 ^= षष्ठम, మేకో ०0 क से१, 

మేన జోజ్యల్యతేజ. ఫొ నై ధూనుకేతుస్తపొర్య వై, 17 

అజ్బాయూాఐ నిహితశ్శాపే కథం ०. 64 కఫీమ్‌, 

ప. ఆ బిషె=ఇారచు, ఏకా ఒక్కడే, ఓజసోాతేభన్సు చేత, चटु ~ 
+ మధితుమీ-మధథించుటుకు, జకంసలేకోరుదున్నాదు. తనానీయొక్ళు, 
ఐజ్బాయామ=లంకయంధు,. యేనాఎననిచేశ, सदान, छद ఈ 
¬+ అద్య మాఇప్పటికి కూడ్చా . జాజ్వాల్యతేనుండుచున్నదో, 
కపిమ్‌-ఆట్రే వాసదుల్లో, ६९.०० ఎట్లు, విష్మ రసేంమరచుయస్నావు. 

చా. ఈత డొక్కడే తవ తేజమ్సుతో दादि మధథింయుటకు 
కోరుచున్నాడు. £ లంకాపట్టణములో कषठ అంటించిన पदे ఇంకా 


నుండుము ఉన్నది, ఆత్ర ఈ వానరుని ఎట్టు నముధవీపోయిపొోప్సు? 17 
మూ. कदय ऋः वभु उदर 1 
ఇక్యాకూతాముతిరథో లోశే విశ్రుతహొరుషః, 
< చలతే ధర్మో యో ధర్మం వాతెవర్తతే, |. 
Cy (नु = వేదొంశ్చ చేద {4८46 వరః, 
యో భిన్ల్యార్గగవం బాతైర్మేదినిల तॐ कण्ठकम्‌, 20 


యప మృృత్యోరిన కోధః सड ~ పరాక్రమః, 


"सः कर भन 


= | భార్యా నినస్టానాళ్సీతా చాపి హలా త్యృయా, 21 
ప ఏష ధామప్ప్యాం రాజన్‌ యోద్డుం సమభిఛక్తతే, 


ప్రైఅ రాజన్‌ రాజా! वेषु నీలవళ్శమువొదు, పర్మ సఖేకణునాపద్మ 
^, ^~ त అవు. య ఏషా 
ఇతడు, అనన్తరఈ=హనుమంతుని ప్రక్కనే ఉస్నాడో, యస్మి న్‌=ఎవనియంచు, 
ददुः వ तमत कम ధర ४ పొ 
వర్త తేజఆశ్నికమించడో, చేతవిదాచే= వేద చేత్తలలో, వర్‌ణ్యాశేష్య డైన, రపటాఎవడు, 
(द लक पा చేదాంశ్చచేదములను, नै 
1 01 భిన్హ్యాత్‌ =భేడించునో, 
34045 पकषत द्रा రారయేత్‌=చీల్పునో, యస్థ=ఎవనతెుక్ళ, 
[కోధకాకోధము, మృత్యోదీచ-మృత్యవుయుక్క కోధమువంటిరో, వర్మాక్షషు।= 
పర్మాకమము, ऋतन పర్నాకమము వంటేదో, యస్యాఎపనియొక్క, 
భార్యాం భార్యయైన, (कष्य, व ध 56, 
ప్పాతా= హారించబడినదో, ఇకాకూరామ్‌= बद ०१0०८85, అతిరథకాఆతిక 
థుడు, లోశే=రోకమునండు, स्वर [ప్రపీద్దమైన ఫౌరుషము గలవాడు 
ఆయున పసయుఅట్రి, ఏషణు ఈ, రామయుచాముడు, యోర్లుమ్‌జయుచ్ద్లముచేయు టకు, 
త్వామ్‌ నిన్ను, అభిసర్తతేజపమఘీ పించి ఉన్నాడు, 


తా. సుహాకాజా | హనుమంతునకు దగ్గరగా ఉన్న నీలదేహస్నాయ 
గలపొడు, పద్మముతో. त त గలవాడు. అయిన. శూరుద్లు 
एषठ, ఇతడు. नेदम्‌ అతిరథుచు, లోకములో ~ 
భొరుషను. గలవాడు. ఆతన. నుండి ధర్మమెన్నదు చలిందరు. అతదు 
कि) ई ४ అతడు. (०.२० 
చేదరులను. ఎరిగిననాయు,. బాణముభచేత. ఆకాశమును బ్రద్దలు కొట్టగలడు. 
ध వీక్సినేయగలడు. ఆతన (७१८२ మృత్యువు కోధమువంటిదీ. అతని 
सकण ఇంద్రుని उषु వంటిది. ఆతని భార్యయైన $. श 
అనష్థానముమండి హరించి తీసికొని వచ్చినాను, అట్టి ఈ కాముడు నీతో 


యుద్దము చేయుటకు ఎరురుచూచుచున్నాడు. 1821 
మో, య బ్యష ८६ ध శుర్దజామభ్ఫూనదప द ~ 
च (११६१ నిలకుష్కితమూర్దబ?, 
ద్క = १.५ డా 
ఏహో హి లక్ష్మణో నాదు [యు పయ కాచే రతః, 23 


వయే चदव చ కుఠలః उदव$दीक= వరః, 
ప్రఆ. चु पकः ~ పార్ఫే ६, 


519 द. 


पि ఈ. శుద్దజొషోనదవధాశుర్ణ యైన. బంగారమువొంటే కాంతి గంనాడు 
విశాభనక్రా=విశాలమైవ 1 त, త్యామాక్షణగెజ్ఞవ. నేత్ర 
ములు గలపోదు. నీలకుఇస్తితమోర్రజు= నల్లిని వంగిన కేశములు గలవాడు 
ఉన్నాడో, ~ 0 చను పేరు. గలసాొడు, 
భాతుడాసోదడువియొక్సు, [సీయ హీవేన్మా పీయమునందు హతామునందు, ధట 
ఆసక్తీ గలపొడు. నయేకనీతియండు, दु చజాయుత్తమునంతు కుశల నేర్బరి 
दुत అయుధధారులలో, सभम्‌ सू 

छाग పరిశుద్ద మైచ బంగారయు చంటీ సరసము र्टः २2 स, 
नदर వేతనములు, నల్లాని मर्कटम्‌ ऋतेः ఆ ఈయుని (लषन ఉన్నెపొడు 
బశ్ల్మణుడు. ఇతడు. తన. పోరరునకు (సియమును, హితమును. చేయుటకు 
ఆసక్తీ గలవాడు. పకల. काष्ठा (त ఇతడు. వితియంధు, 
तुक కూడ సమర్షుడు, RE, 23 
మూ. అనుర్లీ దుర్ధయో कर व బుద్ధిమాన్‌ पी, 24 

రావుష్య దక్లిణో कपट స్రాతో ఇహిశ్ళర?, 

పల. ఆమర్జీంకోపము గలవాడు, చుర్త్హయణాజయింప శక్షుము కోనిపోడు 
వేశాడు జయించుతాడు, బుర్దినాన్‌ =టుర్జిమంతుడు, ఇలీ=గొస్ఫబంము గలవాడు 
నత్యమ్‌= ఎల్లపుడు, రాఘస్యంరాఘువియొక్ళ్కు. చక్రీణు. భాపఖకుడి. पलमक 
బ न्क సంచరించు, [సాణణా(రాయుని) (రాము. 

ఈ. ఈ లక్ష్మణుడు కోపస్నభాపము గలపొడ్యు అయింప శక్యము 
मणा ఆయము. సంసొధించుపొడు, బుద్దిమంతుడు. బలనంతందు, నిత్యము 
రాఘునకు కుడిచేయు నంటి వాడు, చేట ఫంచరించు ప్రాణచబనంట్‌ నాధు, 
ఘూ న హ్యేష రాఘనప్యాన్థే జీవితం సరిరక్లతి, 25 

పెషవాశంసతే యుడే విహమ్మం పర్హరాక్షపాచ్‌. 

[హీ ఆ नकत ఈఘనస్యారే=ఈముది. पसु चै 
१ 1 1. +. ~ ति వ సరిరకత - 1 -- ष - त - 
नुः పర్వరాక్షపాన్‌కాఅంధరు. प, 0.० ఛంప్పు 
టకు, ఆశంసలేకోధుచున్నాడు. 


ఛా రామునకు. व त ఇతధు. తన 
(गनत కూర రక్రీలచుకొనడు. ఇతడే तु+ प्र వంధరివి 


చంపుటకు. ఉత్నాహానము. యోూస్పుచున్నాడు. 25 
నూ क క్షం రానమఫ్యాకిర్య తిష్టతి, 26 


రక్లోగణపరిక్షిపో రాజూ హ్యేష री 


न (+ 319 


ప్రై ५, रैः, तवयय कषप, 
పఖ్యవ్‌=ఎడమురైన, कन्द) ६६०, బాక్‌ త్యాబ్యశ్రయించి, తిష తి=ఉన్నాడో, 
రక్లోగలసరికి శ్మశ=రాక్ల సుల 1 చమట్టువాడుకొవబడీన, +~, 
+ +) वि 

చా రామం ఎడమ్ముసక్ళు रत 0५६९ నుధ్య ఉన్నవాడు రాజైన 
విభీషణుడు. 25 
మూ, శ్రీమతా ధాజరాణేన 8 27 

५ చో 

భ్యామేవ (क्न वम భివర్హతే, 

& ఆ శ్రీమతొరక్రీయెంతుడైవ, पष्क भम 
(- + ४ प्‌ः) छदन द చేయబడిన, 
11 1. 1 छन =) గూర్సియే, (+~; కోపముతో కూడీనచోడై, 
क, कु తే ఎదురుగా ఉన్నాడు, 

అ. వొబుధిరాజైన శ్రీమంతుడైన భామువిచేత. లంకారాజ్యభునక్లు 
రాణాగా బధిషిక్లుడేన ఇతడు. నన్ఫుగూర్చీ చాల కోపము చూప్పుచు (रं 


+ 1, 27 
చూ, యుధం ఈ సశ్యపి ७5 మరే శిరిముపొచలన్‌, 28 
పర్వశాభాముగేవాాణాం భరారవుమితోజసమ్స్‌ 
తేజసా యశసా ८०१ ८६"; చ, 29 


యః క పీనతిబ్యభాజ హీమవాచివ పర్వతః 

కిస్కివాం యః సనుధ్యాస్తే గుహాం సగహినృద్రుచూచ్‌. 30 

ధురాం పర్యతడుర్గన్యూధి (न సహ दत्य जम 

०८ కలని మాలో శోభతే १८४२-८. 31 

కావా డేవమనుష్యూణాం ~, లక్షీ! థైతిస్మితా, 

ఏతాం మాలొం చ భఈరాం చ కపీరొజ్యం చ శాశ్వతము, 3 

८05४ పొతీవం పొత్యా రామేణ ప్రతిపాదిత, 

ప ५, म्द तनुव यू  ఛానరచాయకులకు, 
दमय, कथन स కలవాడు, మర్యేడాపోన 
क మధ్యయండు, తీష్టప్తనేజనిలిచి యున్నవాడు ఆయున, యమీడాబిననిని, 
लदा = గితిమివంపర్యతఘును.. ఫకె सुसु 
9 क 1. | [> | 
41 चनो 6 చేతను, दुदु 4०, బరీనాబలము చేతనే, 


320 1 


छदम रदत इरि नमन्तः అతి భ్రాజ=అతిశయించి 
[పకాశించెనో (వకాశించుచుచ్నాడో), ము వెను, పగహన్నధ్రుఘాయ్‌ ఖడ 
వృులతోను . నృక్తముంతోను కూడిన, చురామ్‌వృఫవేశింస శక్యము కాని 
పర్వ తచుర్లమ్యూమ్‌జపక్య తములచేత (+) , ~ గపోమంగుపొయైన్న 
1 సహ౭సేనానా 
~ 1 त ఉన్నాడో, యస్యామాదేనియందు, 
దేనమునుష్యాణామే-దేవతలయొక్ళ. మనుష్యులయొక్ళ, ०६4४९ ०१६५५ 
తం చబడీసడో ఆట్టీ, + वि గల్క 
కాషునీ-బంగారము. रोद येकः जा |, మోళామోర, 
శోభ్‌లీనాపకాకించుచున్నడో, ७ पद రామెణరానమువిేత 
का, पुना साक वदध) ष्तः 
पता, శాశ్వతము तन, पणत ధందోవతరాజ్యమును, వతిషాదితకా 
(~ 1 ~ 


ఠా ఆ వానకు మధ్య కదరల్చుటకు శక్యము కాసి పర్యతనము నలి 
నిలబడి कोषो = సకలసోనరసారుకులకు. (సభను, గొప్పు తేజస్సు కలవాడు 
అయనే సుగీవుడు, హీభవతృర్యతము, ఇతరపర్యతముంను. అతిశయించెనట్టు 
कि  ఈుకస్సుచేత, + బలముచేత. ధంకయుంచేత 
ఇతరవాసరుంను. ఆతశయించి ఉన్నాడు. ఇతడు [పధానుశైన ~, 
కలిస అతగ్యాములతోను, వృళక్తములతోను నెండ్‌నది, సర్యతముల"పై ఉండుటచేత 
त ప్రొకాకొదిడుర్లములు.. గలది ఆయిన శీమ్మ్‌ంధ్‌ 
అను గుహలో నివసీంచుచున్నాడు.. పంద పద్మములు గల न्य ఏ 
బంగాడు మోఠయందు దేవతల ०, మనుష్యుల व्व 243 ఉన్నదో 
५६ పూలను रत ఉన్నాడు. రాముడు సాధిన చంద चर ఈ 
మూలను, తారను, శాక్యతమైన. నావరరాజ్యమును ఇచ్చినారు, 25-32 


మూ. శతం శతసహప్రొగాం కోటిమాహుర్య దీ షీ, 33 
శతం కోటిపహ్మపొణాం శబ్బుదిత్యధిధీయచే, 
వ ఆ. మనీషిణకాబుద్దీమంతుటు, శతపహసాణామ్‌=వంద వేట (అకలు) 
యొక్క, శతమ్‌=శతమును, లీటస్‌=కోటయుగా, दवम, ४१५५ 


హ్మృసొణామే= వెయ్య क + కరమ్‌ 0 क्नुः ఇతిశంకున్న అని, 
అభిరీయతే= समद. 


@ष వంరేంకలు ఒక్‌ కోతే ఆది పందడ్‌రులు చప్పుధుతు, ध ६१६. 
| लि Cyr] 
1 శంకు. ॐ 


("स~ (~ ~ 34; 


మూ. । 9. । ५. 
मण 4, कष्ठ स, 
శతం న్నన్తససొస్రాశాం మసహోవ్చవ్దఘితి म १५५८. 35 
నుహోన్పన్షసచాస్రాతాం శతం పద్మ మిహోచ్యతే, 
శతం పద్మ సహస్రాణాం नथ మితి స్మ १०. 36 
మహాపద్మ సహస్రాణాం శతం ఖర్య్వమిహోచ్యచే, 
శతం ఖర్వపహపాణాం నుఫోఖర్యమితి స్మ తను. శ 
ముహాఖర్యసహప్రాణాం సముద్రమభిధీయచే, 
శతం 1 1 38 


कछ नेषन मग ఇత २० 


హై =. ५४८] नभदा వేయి अ ( (५ 1. 
0, अफ ఆన్ని ॐ ~ = स्वव 
>) - 0 1 - क ति , ~ 540 ఆని 
मननम्‌, ఉచ్యతే=చెప్పబదుచున్నరి.. यदुनन्दन చేయి. వృందముల, 
वयक, मुत ఇతిామహావృందము. అని, స్మ कोपनै 
మహాస్సస్తసహ్మప్రాగామ= వెయ్య మహావ్వందయుల, శతమ్‌=శతము, పద్యమ్‌=ప 
एवम, भनया ఉచద్యతేంచెప్పుజడుచున్నది. सदन నెయ్య 
ఫేద్మఘుల, छक మసోపర్మమితి=మహోపద్మ ఘు ఆని, ०० 
4  మహావద్మ సహ్మస్రాణామ= వెయ్యి మహాపద్మ ముల,  శతమీాశతము, 
ఇర్యమ్‌=ఖర్య నగా ఇసాాఇక్ళుడ, भु कनन. ++ >, 
వెయ్యి. , 1 ఆని 
లేము చెప్పబడినచి कित चवण स . శరము, 
సమ్ముదమ్‌ాసనురముగా, యతే=చెప్పుబడుచువ్నడీ. శతమీ=నూరు. సము 
దసొపహ్న్మసమ్‌=పహ్మప ससध సఘుధాయమఘు, 5 ఇతి-ఓఘము 
^ त ఉఘములు 
శతమ్‌ంశరము, परमाणम गव~ ఆని, गोकरकरात సిద్దము. 


అ _ क 1 వేయ మపోకంకువ్చులు 
వృంధయు. చేయ్యి వృందములు మహాప్పందము.. ఛేయ్యు. నువోవ్నందముచు 
వధ్మము, వేయు పద్య నులు మపోపచ్మ యు, च ~ ५५९. 
చెరుద్య कद మహాఖర్యనయు, వెయ్య पुरन సముద్రము. తెమ్ము 
ननु ० कि మపహోొఘము, 34 = 38 


Crp] पथ 


మూ ఏవం కోటిసహ్మఢేణ कयम] చ శవేన २, 49 
మహాోశణ్ముపసాగపరా द्मः नकन र 
अनण्‌ ~ తథా పద్మశభేన ఛ. 40 
మహాపద్మ 5 उ తభ ఖర్వశలేన చ 
సముదేణ చ ४८ నముహోఫఘున తథేవ చ. 41 
ఇష కోటిమహోఘున పముధ్రపద్ఫశేన చ 
०2 వఢశేఆ 54 పరివాధితః. 42 
ష్ముగీనో ग्रमे, ९० యుద్భార్థముమువర తే, 
ముహాబంన్సతో నిత్య म 43 


ప్రై అ. ఏవమాఇట్లు, కోటపహ్మపేకా- వెయ్యి కోటుతోము ५८५ 
सषवत) శతేన చ इना मणम्‌ रु 
మహాశంకువులతోను తథా=మరియు, 9  వృందములతోను, 
మహావ్వస్తసహ్మపణా వెయ్యి మహాద్బంతములపోను. తథాడమరియు, పద్మ శతేవ 
చానూడు  పద్మములతోను, जस्सू वु మహాపద్మములభోను 
తధాామరియు, पुतन  . ఖఇర్యములతోను  తేనైవాఆడే సంఖ్య 
గల అనగా. నూకు, పమ్ముదేణపముదరముతోను. తోగ్థేన. చామరియు 
మహ్య णु, इ నుఫహొఘముభతోను, 
పమ్ముఢనసచ్చశేన చాసముద్రముతో. పమోదమ్లెన సొనరప్టిన్యముతోను, $ 
„~~, ०1 4.2 दोउ नथ (० ~ - 
మహాబంపర్నోకమాగోప్పు బలపతాక్రమములు గల, నెత్యమీ=ఎల్లప్పుడు, మహాబల 
साण्ड कुमः కూడిన, नोपरि ఏనం मीन 
స్ముగీవుడు త్వామ్‌ నిను चल యుదము కోరకు, అమవరతే2సమీ పీంద 
अभ. 

రా గోపు బలసరాక్రమమఘులు కలసొడు, । 
కూడినెవాడు, వొవరదాజా అయిన पन कद నిభీషణంనితోను, 
మంర్మితులతోను. కూడీ యుద్ధము సేమత్తము ఫీ మీదకు వచ్చుచున్నాడు 
ఈతని వెంట వెయ్యి కోట్లు, మారు శంకునులు, नत्त నుసోశంకున్నలు, 
మూరు వృందములు, పెయ్య మహఫోవ్యంధములు, మారు పద్మ ముబు, వెయ్య 
పర్మములు, మారు ఖర్యములు वि సమ్ముద్రనులు, సుపోఘము, Ey 
పుహోఘములు పంఖ్య గల పచ్నుధముతో नदत न ఉన్నాది. 
మూ ఇమాం మహారాజ == सभ) 

र, 4 


पमि dri 


తతః ప్రయత్న: పరమో ఏిధీయతాం 
యథా జయః रेषु పరైః పరాభవం 44 


२०५ ६ శ్రీమద్రామాయణే प्व బముదశాచే అష్టానంశ పర్ణ, 


ప అమహారాజామభోధాదా 1! ० ప ५२ 
చున్న +) సభానష్లాన, कदा ఉన్న యూరీ 
9 సమీక్ష చూచ, తతభటుపేమ్మట,. జయ అయన, 
तष्य रेषु =కలుగునో त दानद పరాభవ పరాభవము 
मय्य 0 అట్లు पीट, ప్రయత్నణాపయత్నము ५ = 
1 తేయుబడుగాక. 

లా మపోరాజా ! (పజ్యలించుచున్న (గహ ముతో పధూవమైన, వచ్చి 
ఉచ్చు ఈ వొనర్సేనను చూచి त జయము కలుగునట్లు పరులనుండి 
పరాభీచము. కలుగకుందునట్లు చేయుము. శశ 

“బాలానెందిన్‌ ఆను శ్రీచ్మురాచయూయడతాంధవ్యాఖ్యానమునదు 

> कध సభ सप, 


९ ఏకోనత్రింశః సర్గః 


(न చకపొరణులను నిందెంచి పోళ్గను నభొనుండీ వంవీవేయుటు 
ఆతడు. గూఢతారులను వంపగా రాయునది. అన్నుకహాయుచేత వాళ్లు వావరు 
१८००८ బైటసడి ५८७४ తరిగి వచ్చుట. 


మూ శుకేవ తు ~न) द, ప १९०१४२५६, 


రక్త ణం వ మపోవీర్యం (+. | ५५२९६ దక్తీణమ్‌. Et 
పమీసస్టం చ రామస్య భ్రాతరం చ విలీషణమ్‌, 

సర్యవానరరాజం చ సుగ్రీవం ధీమవిక్రమమ్‌. py 
ఆజ్జదం చాపీ బతినం ఫృజహస్తా త్మ జాత దు, 

नाण చ नोक కాన్ఫునన్లం చ दन. 3 
~ ~ - నరం చ స్టనగర్తభమ్‌, 

Mee + 3. శరం షస చ చ్విందం చా. చే 
కీంఛిదానిగ్నహృదయో జాతకోధశ్చ రావణ, 

భర్త యామౌాప తౌ వీరౌ कणु శుకపాధణొ. 5 


ప. ఆ. పః ఈవలా= ఆ రోవగుడు, శుకేనంశుకువిచేశ, పచూదిస్తాన్‌ చూప 
బడవ, సోరియూాథ సాన్‌ అచాచరెపేనా. నాయకులను, భాఘస్యంరామునిలెుక్ళు, 
> దుజమ్‌ఐకుడ్‌ భుబమెన, మపోవీళ్యమ్‌= గొపు పద్మాక్రముము గేలి, అక్ష గాం 
చిలక ణు, రామస్య రాయునియొక్క, సమీ సస్థను = సమీసమునందున్నే, + +~ 
तय नदद, रसु, नन्त పాన 
వోనరుల ప్రభువైన, భీముషక మమ్‌డభయంకర మైన ఫర్యాక్రమము గల, షుగ్రీవం 
ननम బలీచన్‌ 1 హజహాస్తా ర్మ क ००१०८) एते 
రుచి కుమారుడు. ఆయిన, ఆజ్ఞధం చపీడఆంగడుల్లో  వక్రొన్తమ్‌- उण 
पया पै, దుద్ధమను=జయింప శక్యము. కాన్న 
భామ్సనస్త మ్‌= ~ 1 1 కుమురమ్‌=కుముదులే, 
నీలమ్‌ =చిలుల్లీ, कन्ठ నలం. अ, नः 
గపోక మ్‌=గపోక్తు లే, శరభమ్‌=శరథు గీ షమేన్లమ్‌= మెందుడ్లే, తభో=మరియు, 9 
त= कप्त 1 
చెందిన. హృదయము. रारणः బాతృకోధశ్చ=పుతన కోపము కూడ కల 
వాడై दण्द  పూక్తియైన పిమ్మట, వీఠౌ=వీరులైన, తౌకాఆ, 
శుకసారణౌ= శుకసారణుంను, భర్త యామాసాభీయ टु). 


१, రాసహ్మూడు ऋय చూపబడిన ध अ दक 
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వంటీరొడు, भणत తోయినే అక్ష ్మణుట్ణ్‌, రాముని लग्र 
ఉన్న తన సోదరుడైన విభీషగుల్లే, సమస్సవానదుంకు రాజైన భయంకరమైన 
వధాకమము గధ सनः బలనంతుదు, मण्डकः అయిన छद 
సర్నాకసుశారియైన सषु 9030258 శక్యము కానీ జాంటబవంతుల్లో, 
పషణాకుముదానీలానలాగకాగనాక్షాశరభా మెందాచ్యినిదులను చూచి इच्छ 
మనస్సులో దిగులు చెంద కోపముతో సూటల చివర వరులైన ఆ శుకసారణుబను 
+ 1-5 
మూ. అధోముధథో శౌ పఠాతావబవీచ్చుకపారణా, 

రోషగర్గదయా వాచా ककष సరుషం తథా, 6 

పై ४, ® = $066 ముఖములు గల, [పణాతౌణనమప్పురిం 
చిన తోం, శుకసారణొంశుకసారణులను గూర్చి, ठाद కోపముొచేత 
గర్గధమైన్మ र्न ఫాక్ముతో, ++ 1 ~ 
नणि कर కేను, 

0१. నమస్కరించి తలలు (३०8 పంచి నిలచిన ఆ శుకసోరణులతో 
రోషముచేత. कदु చొక్కుతో, తొందరగా. ఫరుషనుగా ఇట్లు సలీకెము, 6 
మూ న कणठ) म" 1 

०४ వృసతేర్యక్తుం నిగ్రహ (थ ప్రభో? 7 

(वि ति ८९०० क 1 
स హేజాన్నిగ ष्का पदषु ष्च दन्ना (क 
९६६, सिरा, दकव కొనిధావిని, शशव వెప్పుటకు,, 
स= = ~, 1 ~ ~ 

చా, (ప్రభువును జ్యశయిుంచి జీవించే బనుచరుల 4.8. 
ननद दु पष्य न ఆతనికీ అపయమైన. మాటలు చెప్పుట चप 
కాదే. 7 
ఘూ, రిప్పూణాం ప్రతికూలావాల యుద్దార్థనుధినర్త తాయ్‌, 

ఉభొభ్యాం పధ్బశం నామ नन స్లఫమ్‌. 8 

వ. అ व. 
చేత ప్రతికూభానామ్‌= ,ప్రైలికూలులు, .యుద్దార్థమీఆయుద్దముకొధకు, ఆభిపర్ష 
తామీ=వేచ్చుదున్నవొతు అయిన, శిపుతామీా శతు వుంయొక్ళ, नमतत, 
నక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, दद _ సొమూంతగినదేనా ? 

छार. మీకీచ్రదూ శ साः ఏ सन्द బేకపోదుంపను, 


శక (दै ` 


యుద్ధమున శ్రీ नन) (వతికూలు లేన శతువురిను స్తుతించుతు. ०५१८6 


तु+ ? శ 
మహో. జచార్యా 1८44 ५. = సిబి 
सष्ठ ుధాబశా స్థాశామమబ్‌వ్యం న गमु, 9 


హై %. యత్‌ ది ण ~ ~ రాజశాస్త్రాణామ2కాజశాష్ట్రైముల 
యొక్క, అనుజీవ్యమ్‌ఆఆనుపరింపధగివ, సొరమ్‌ఆసొరముు > గృృహ్యాతేన్మాగహం 
చబదుటలేదో ति, त त 1 11 
గురధలాగురునులు, अद సెద్దనాళ్లు, వృథా= వ్యర్థముగా పర్యుపా रभ 06 
भ. ~. 

ఈ ~ చేసిన ఆధార్యూల,. గురుప్చుల, >) ठ 
వ్యర్థము; పంచుశేతవనగా మీధు (గ్రహిందధలపీన तष्य, సారమును 
క హాంచలేతు. pg 


మూ, గృహితో నా న ఫిజాతో భారో౭.జ్ఞానస్య వాహ్యరే 
అ Cy 
८८१५ సచివైర్యుక్లో न ధరామ్య హమీ, 16 


ధ్ర 1 న విజ్లాతో నాంలెలియబడలేదా ? 
क అజ్జానముయెొక్ళు, భార భారము, చాఫ్యాతే వాాధరింపబతుధున్నతా? 
वदु द 2.5 ९ పచివై=సచిచ్చులతో, యుక్షణు కూడిన, 
అహమ్‌= నేను దిష్ట్యా=డైవవశముచేత, భరామిడజీవింద ఉన్నాను. 


0५ లేదా శాస్త్రములను గ్రహించి కూడ మీరు नुन त ! 
లేదా पवणन మోఠయుచుచ్నాతా  మఘూర్సులైన ఇలాఅటే సచివులతో 
చేను జీవింది ఉన్నా వనవగా అధి కేవలము అర్నస్టయే, 1G 


మూ. కీఐ న వృాత్యోర్భయుం =, మాం వక్తుం పరుషం వచః 

యప చే శాపతో జొఫ్యో ప్రయచ్చతి శుభాశుభమ్‌, 11 

र అ, व कणप యస్య మేం సొయొక్ళ, मभ, 
कदु दाण्डा, సయచ్చతె=ఇచ్చువో, సూక్‌=ఆట్ట్‌ నన్నుగూర్చి, 
పరుషమజఫరుషమైన, उवा వక్తుమీజపలుకుటకు, भ्न 
పు ల్యుపునుండి, ధయమురాధయుము, నాష్‌ శీం 44 2 

త सष्ठ కదిపీనంతమ్మాత్రముచేతనే (మాటమ్మూతము. कर्त) 
ఉభాశుభములను ఇవ్వగలిగిన శాపకుడనైన నా ఎదుట ఇట్రి పరుషవాక్యమును 
సలుకుటకు మీకు మృత్యువునుండి భయము కలుగలేధా ? 11 
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[పే ఆ "म्‌, అసబకలడీన, తౌ अदधत द्रत 
- సవీడా= పిగ్గుతో కూడీనవారై, రాపణామీ=రావగుని, रनर (చూచి 
(~ 3 అంరుశేబము నేర, [పతీవన్హ్య= ఆభినందించి, మఫ్ఫతౌ= వెళ్ళిపోరయవారు 


ల రొవణునినేశ ఈ విధముగా నసిందింవబడిన శుకసొరణురా 
పగ్గుపధుచు తావణున చూచి धक + | వెళ్లీపోయిరి. Es 
ఛూ. पमी सनी उन నుపహోరరమ్‌, 16 

(4 నే ఢీఘద చారానిడి నిశాచర, 

(ప. = నిశాచరారాకసుడెన చశ్యగీవణారోవణుడు. కిఘనునారీఘముగః 
द्व्य = గూడధారులను, ~~ वण, कन्दः © 5 2, 294 
वदद, పపోదరమ్‌=మహోరరున గూర్చి, पठ = పలికెను 


కా 0 ఉచ్న మహోరరునితో = గూధతారులను 


వెంటనే నాఫద్రకు తీపికొన కమ్ము" ఆవి పలికెను. 16 
జా (| గ 
మూ. మహోదరప్తథోక్షస్తు కీధ్రుమాజ్ఞాపయచ్చదాన్‌. 17 
ఛతశ్చారా? పంత్యాధితాః పాపా: + 
ఉపస్థితాః न्न २4० + ०9, 16 


పై అ सदानः कुषः = నుపోదరలంనుపోద 
రుదు కీఘమ్‌ (~ చరాశీ =గూఢచారులను, ఆజాపయంత్‌ ఆటా పీంచెచు 
తతా ఆటు ఏమ్మ ట, పార్టివఫోసనొల్‌ జదొజాజ్ఞవలవ, సంచ్వాఢికాంతొందరపడుచు 
मीरठ, ప్రాష్తా1=ఫచ్పిన, చొర గూఢచారులు, (ప్రొలా లయకాకట్టబడ్‌న చోసిళు 
గంసార్రై _ బయాశిష ణా అయాశీర్యాదములను,. వర్తయిభ్యోరనృడ్టిపొందింధి ఉన 
పీతాణాసమే పంచితి 


ల కుపోరరుడు వెంటనే గూడచరారుంము అజ్ఞా పంచెను. न 
గూడ చారుభు पष्क తొందరగా. వచ్చు ఆంజలి ఘటించి “జయ 
విజయోధవ్‌ అను णनि పలుకుచు. పమీఫంచెధ్‌. 17-18 
42.5४ + 11 వాక్యం రావణతో రాకపాడిప, 19 

చతాన్‌ ^) ఖూరాష్రహాన్విగతసార్యసాన్‌ 

పప ౪. अदाद సమ్మ టు, तण పాధిపటారాక్ష ఫరాజైన, [+ ~ 
कनद, (सु रसभ तग, दइ -- दद) € 6० 
ఏగతసొధ్యచాద్‌ అసోయిన. భయణ... గలనారు.. అయిన, mS mize 
గూఢచారులను గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమంను, धवल = పలికెను, 


9. arb 

చ చమ కం రొక్షసరొజైన రావణుడు. వెశ్య్ళాపప్మోత్రులు, శూధులు, 

धिपः భయము చారు. అయిన ఆ గూఢచారుంతో ఇట్లు సలెకెను.19 

మూ प गयीं एषु వ్యవసాయం 6 ०, 20 
| = 5४८५ యే2ప్య (వీత్యా చేవ పమాగలాః. 

ప్రై అ ఈామనస్యరామునియొక్క, ప్యనపొయద్‌ా సయత్ననును, 
అస్యనావీనిశ్‌, యే౭ఎవదు, మస్హేషు=ఆలో చనలయండు,. ఆధ్యన్లరాాఆంతరంగే 
కులో ए లేన=నావితో, పనూగలాకరే సినారో,. సరీకీ తుమ్‌= 
పరీక్రీదచురుకు, ఇరా ఇక్కడినుండి, గచ్చర== వెళ్లండి. 

@ రాముడు ఎట్టి (సయత్నములు చేయుచుస్నాడో, च) 
तदल ఎవరు. అంతరంగికులో, (कि नद ఆతని ఫక్షమునంధు 
ఉన్నారో పరీక్లించుటనై ఇక్కుడిమండి బయలుధెకి వెళ్తుడు, 20 
మూ. కథం స్వషితి MH కివుధ్య ఛ కరిష్యతి, 2३ 

నిజాకరు र పర్వ మాగన్ల వ్యమశేషతః. 

८. ७. ८९७८०९२४ 9 500 పు చున్నాడు १ कन 
చేలుక్‌ ఎధున్నాడు १ नय కిమూఏమి, కరిష్యతించేయగలడు. 7 
సర్మ్యమీద సమస్త ఘులను, ఆశీషతణా పూర్తిగ, నిపుణమ్‌= నేరుగా, వజ్జాయు=తెరీసీ 
కొని, ఆగస్లవ్యమూభాదగి ఉన్నది. 

త రఈొముడు ఎటు స్మిధపోవ్చు చునాషడో, ఎట్లు. మేలుకొనుచున్నారో, 
ఇపుడు ఎమి చేయుదున్నాడో అన్ని విషయములు పూర్తిగా నేర్చుతో తెఠిపికౌని 
భావాలను. 71 
మూ. చరేణ విదిత శతు పత్టితైర్యమధాధపై, 22 

व्ण जीर चय పమాపాద్య నిరస్యతే, 

ప్ర. అ. ०००००४०5, వసుధాధిపైిణారోదాంచేత, చారేణ= గూఢ 
చాకి ద్వారా, విదిత పెలుసుకోనబడ్‌న, శృత్రు=శత్రున్న, యుద్దే=యుద్ధమునందు, 
సమాపోద్య=పొంది, कनद, యల్శ్నేన ప్రయత్నముచేత, వనిఠస్యతే= 
కఓడ్‌ంపబడును. 

ఉగ. బుచ్రీమంతుచ్రిన రోజాలు ఛాధుం చాడా శతువును. గూర్చి 
వేలుసుకొన్నచో ఆతనిని. యుద్దములో హ్వబ్బప్రయత్నముచేతనే ఓడించవచ్చుమే, 


మూ. చఛారాస్తు లే తథేత్యుక్తా ६ (न्नर రాక్షసశ్వరను, 23 
శాద్దూలమగ్రదః भमु कंठ ప్రధక్లీణయ్‌. 


3.30) 1 


ఫ్‌ అ తేడా, చారాస్తుంగూఢచారులైతే, [ప్రహృష్షాణాసంతో షీంఛన 

సరే, ౫ ©= ८ द అన్నె 6 52४; मनक कद) 1५ 

జతీదయుకోని, కొక సీశ్యరమీ=రావణుని, (పదకీ అమ్‌జపదక్తీ అము, చకుః= 
= ५५ 


हषी, ఆ द्व ८ स ^ ०० బే ४ అని పలికి 
कषमत ముందు ఉంచుకొని ఆ రాక్షపరొబాకు ప్రదక్తీశాయు చేసితి. 23 


మూ. తథస్తం ఈ उण न చాచా ధాక్షసపవత్తమమ్‌, 24 

కృత్యా పదక్తీణం कदु రామః उ च्म. 

[ప ५. (4 3 त చార=గూథదాకులు, ముహోత్మాన दमस 
प द पा, पु य, सत शक नर त 
प పలక్ష్మణటాలక్ష్మ అస హితుడైన, చామబాధాముడు, య్యత్ర= ఎక్కడ ఉన్నాడో 
అక్కడకి, वाप వెళ్ళిరి. 

ఛా ఫమ్మట అ గూఢనారులు మహోల్మురైన ఆ గాక్షనాధిఫతికీ 
(८6 नेन చేసి द त्ती సీచేశమునకు 
346 24 


र సువేలస్య శైలస్య = ४ + 25 
ప్రచ్చవ్నా దదృశుర్ణత్యా सीद 
ప ౪ వేజువాళు, "० వెళ్ల, (పచ్చన్నాజ=దాగిఉన్నవారై < 4० 


विठय, ~ 3१० ० 
५५५“. కూడిన, 0००० ్మ ణౌంరామలక్ష యులను, ధద్భశు= 0 


జో 


= 


రా. వాళ్లు రపహ్యముగా వెళ్లీ సువేలషర్యతమయుదగ్గర సుశ్రీనసిభీషణులతో 
కఠి ఉన్న రామలక్ష్మణులను చూచిరి. 25 


మూ. (పక్ష మాశతాశృమూధ భాం చ బభూవుర్పయునిహ్యభా!, 26 

కేతు ధర్మాత్మఛా ४ ८१४ १६१ ११. 

& ५, తే రాకసొంఆ కొక్షసులు రం प्क 
నను बु स्कन्ध భయవిహ్వ్యలాట భయుముచేత వాకు 
బులు బభూవుణాఆయిరి. భర్మాత్మవాజధర్మా శు 5, ధాక్ష +, 
> तहर ఛృష్మా= ९ 

రాం ఆ पन ఆ "च सव्र వ్యాక్సులు ठै. 
ఇంతలో ఛర్మాతుడైన విభీషణుడు పాొళ్లను చూచెను, 26 


~ 341 


र 
మూ. ఫధీషతేన न నిగృభాతా యచృచ్చణూ, 27 
శార్లూలో (द्या (కః ఫాసో యమ్‌తి రాక్షసః 
ద ౪ యద్చచ్చయా= దైవవశ యు చేత తభ్రస్తాం=అక్కడ ఉన్న ఈక 
సుబ్బు पः ఎగ్ప హీరా న్నర హంపబడిరి (భయపిట్లబడిరి) 
कठ क) प व निनद, अनस, य. 
శారూలః తుజశార్లూలుడైతే, గా హిత పట్రేంఫబడెను. 

తా. దైనవశముచేత విభీషణుని దగ్గరకు उद వాళ్లను విలీషణుడు 
భయపెట్టి ఈ రాక్షసుడు పాపాత్ముడు” ఆని చెప్పీ कष्ठ ४५८८८२५ 42० 
మూ करय चिक £ రామేణ వధ్యమూనః दुरम 28 

तमक ధామేణ नकः सने పడే. 

మ त వధ్యమాను=చంపబదుచున్న్య సోడ 
द  శార్హూలుడు కూడ तगुणा च्छ, स्या शच 
నాడు. పరేజఇతరు లైన "+ 1) సేన క్రూరుడు కాసి 
చామేణ=రామునిచేత, మోక్తీతా।=వీడీ పంప బడీరి, 

om, कष्ण समद्र చంప్పుచుందడగతా రొముడు. నిడీవంచేను, 
క్రూరస్యభావము లేని అ కాముడు. ఇతర రాక్షసులను కూడ విడిపీంచెను.డికి 
మూ. उकम) ఈ मच मदम 29 

పృవర్లజామమసపాసా: कः =. 

ప ఆ. వీశ్రాన్తెబాపరాక్రమించిన, అఘుషకమైడాకీ ఘ్రవిక్రమము. గల, 
कथ 0 వాదనరులడేత, (त ఆర్జితా?= పీడింపండిన, ८८ రాక్షసులు, నష్టచే 
++. नरु (१, का) = చై, పున మరల, 
दद, అమ[సొస్తాలా చేరిరి, 

ఛా. తేలికగా పనులుదేరుుు ఆ వానరులు పర్యాకమించ్‌ ఆ కాక్రనురిను 
दयन పాళ్లు నష్టమైన. మవస్సుంలో {न्ते కోల్ళ్మోయి) నట్టూక్సురు 
నుత అంక 23 
మూ. తతో ८) ~ +) 

చాభా कण्ट सथ, 

hd సువేలప్య పరుపవొసేనం 

मरभू మహాబలాః 40 

कणठ శ్రీరుద్రామాయతే चक యుద్ధకాల్డే ఏకోనచ్రింశ। सदु 
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ప ఆ. చారాణగూధచాడులు, छन मौर, सथन 
సంచరించుపోరు,. మహాఖలొాగొన్న ఇలను. प्क कषा ధేడాణ్యు प 
చరాజారాక్షపులు, తతఈాఆటు పీమ్మట, सैकः ఉప ण 
पमन రానుబలమ్‌డారాముని न, స నేలన్యంసు వేలపర్య తము యొ క్కు, 
పమీపధా పీనవ్‌= పమీసమునందున్నరావదగ్మా వ్యవేరయవ్‌= తేలి ఏరి. 

అ. గూడచారులుగా ఎంస్పురూ బైట తిరుగుచుండు నహోబంనంతువైన 
ఆ రకములు पण्य వద్దకు. 0 రాముని दु మునేంపర్యతము ధగ్గర 
ఉనని అవ వెఖీపీరి, 30 

नष्टा ఆను శ్రీమృదామాయశాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 

యుద్దకాండలో ఇడునబెతొమ్మ వ నళ నమావ్షమయు, 


భూగో త (~ సర్గః 


(^ ఉన్హ (వముఖిబీదుబాను నార్భి రావణునకు 
చెప్పుట] 
మూ. తతస్పమక్షోభ్యబలద లభ్బాధిపతయే చరా! 

పృచేభే భాఘవం శైలే नम ప్రత్యనేదయనద్‌, 1 


ప్రై అ తతబాఆటుపీమ్మట, చరొబాగూఢచాడులు,  ఆక్షోభ్యఖ 
బమీడాకోధింస भुम కాని సైన్యము గబ్బు चकु, व्रतम 
మువేలే శెలేడసువేల పర్వతముసందు,  నీవిష్టమ్‌=నిలిచి ఉన్న పానినిగా, 
లజ్బాధిపతయీ =రావణునకు, ప్రత్య వేదయవ్‌ తెలి ఫర, 


ఛా సమ్మట ఆ గూఢచారులు + 3. శక్యము కాని సైన్యముతో 
రాయుడు షు వేలపర్య తముమీధ फो क అవి రావణానకు २6१६. 


మూ చరాడాం రొనణ కుతో సోప్తం ఈానుం నుహాబలన్‌, 
జాతోద్యేగోఐ_భవత్కించిచ్నారూలం पण्डु. 


పై ७. రావచారరానణుడు, పుపోబలమ్‌= గొప్పు > గల, 
प्रः न्ष । (न వచ్చినధావివిగా, ఛారాణామ= ఛారుంకు, [శుత్యా=నివి, 
కీంచెల్‌ सएष, జాతో ద్యేగుజపుట్రిన దిగులుకలనోడు, सदार छल, 
శాదూలమ్‌ =శార్తూలున గూర్చి यणु यणु అబ్రవీత్‌ పలికెను, 


శ. పుపోబధశాలీయేన రాముడు పచ్చి ఉన్మాది वष्ट హోరుంనుండ్‌ 
చినతానే రఈవంునకు కొంచెము డిరులు పుట్టెను. ఆతడు कणः ఇట్లు 
పలికెను. 2 


మూ. అఆధుథావచ్చ చే వర్గో దీనశ్ళాపీ విశాచర్క 
వ కచ్చిదముతాణొం మ్రైద్దానాం (1५9 14 ६1 


చ. అనిశారరంఓ | पुन ! कः सदु 
ఆయధథాథలత్‌ सकद दको కాకుండ ఉన్నడి. దీనశ్ళ=దీముడవగా కూడ, 
ఆసి=ఆదు अनो కుద్దానామ=కో పీంచిన, అమ తాణామే=శ్యతువృులకు 
వశమ్‌ 2చశమును, న ఆగతః కచ్చిత్‌డఫొందలేరు గధా 


తాశారూల ! వీ శరీదచ్నాయ మామూలుగా లేదు, దడీనచతవ్చగా 
కూడ కనబడుచున్నావు. उच्य శత్రువులకు సీపు పట్టులడలేరు కథా 13 
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వూ. ఇతి वन, उ మన్షముదీరయుత్‌, 
తదా 1 1 कि, दो + 1.1 
(न्प b=] —] 


ప్రై फ, मैक नद सनक कटति, द 
पुनद रभु कदम, छंठम कम, 
వాక్షపశార్తూలమ్‌=:_ రాక్ష స్నశేష్యవగూర్చి, మస్టమ్‌ఐచుంద నుగా, व~ వాక్య 
మును, ఉరీరయత్‌ పలికెను, 

ఛా రానణుడు ఈ ఫధముగా పక్సింపగా భియమురేత వ్యాకులుడై 
ఉన్న EJ ७१८१८०४  / (1 5 ఇట్లనెను, చ 


మూ వలే చారయితుం శక్యా दुद, 

+भ > ६५ >+ చ ५३ कछणः & 

ప్ర జ. కాజనీ =రాజా! मिन्द 0 చినవాకు (11 
తులు, రాఘవేణజరామునదేత, धु प्रा చంరెకీంఫిబడినెవారూ सद, తేడా, 
వానరప్పుల్లనా1= వానర శేస్య లు, गवः గూ గారు చ్యాకా 6 & అచుటకు, 
చ్‌ శక్యాటా శక మైసవారు కొడు. 

తా, ధాబా ! నకయనంతులు, బలవంతులు, రాఘున రక్షణలో కూడ 
ఉన్ననాడూ అయిన € వాచర్మ శేష్ణులను గూఢచాడులద్యారా పతీకీ అచుట 

bah 

శకము కొడు. 
మూ వాసి పంభాషితుం శక్యో; పంఫ్రశ్నో ౬ త్ర వ ఇభ్యలే, 

+ కక గతే పనా నానీ; ०५९७5 =. 31 

{= ५ (1 11 = 1. बदनु न्ट 
కాడు. అతజఫీళ్ల दद पज्र, న విచ్యతేఎ లేదు 
नृणा सव, सुनकर सप పమానుతలెన 
సానరైకావానదుబచేత, ధక్ష (र्दद ంసబడుచున్నదీ. 


శ, सण మాటరొడుటకు కూడ శక్యము కాదు, నొళ్ళను స్రక్టీఐనే 
ఆధకాశనే లేరు. పర్వతమయులవంటి. ఛావరుబు सकु ఉన్ని వైపుళా 


చక్తించుచున్నాధు ५ 5] 
మూ. >+, జూతో 2. హం బే తస్మీన్నచారివే, 
బలాధ్గహీతో రక్షోభిర్భృహుధాష్మి నిఛారిత 7 


ar తస్మిన్‌ జజ జలే +, (१ ప్రచేకింఛజడగా వే, ఆచా 
రితే=పరీ క్రీ ంపబడమండగా నే, అహోమ్‌= చేను, జాతః = తెలియబడీతీన. क. 4 


"~+ రడ 335. 


పురి చేత, బలాతీజబరార్మూరఘుగా, గృ హతా గ్రహం చబడీతిని. ఒజసూధా=ఆ లేక 
నిధభముం, విచారీతావిచారంపబడినవాడను, ఆ స్మీకాఆయిలిని, 

చా. నేవు పైన్యములో (कण्ठः ఇంకను कु ఫరీక్రించ 
కుండగొనే, నన్ను వాళ్ళు గుక్లీంచిత. విభీషణుని ఆమాత్యులైన రాక్షసులు నన్ను 
బభాత్మారముగా పట్టుకొనిరి. వచ్చు పాళ్లు भरनी रत 38०8, 7 


మూ. జామభిర్ము - స్లలైశ్సాభిహాతో భృశమ్‌, 
పరిణీతోజ. స్మి హరిభిర్భలమర్యే चतः 8 
ఛై ఆ. क्यु మోకాశిరేశను, ము 2१ సిడికీశ్రచేతను, 4८२१-८ 
1 1 ~ 1 दो 0, कदा 
+ 1. హరీభిసొనమలచేత, బంశుద్యేపన్యమధ్య 
మునందు, పరీలీ ఈజ్మాత్రీస్పబడినవాడను, ఆ స్మేజాఆయిలిని 


छर; ఆ వానరులు చన్ను (वत्व), పిడకేళతోను, 
దంతములతోను, ఆకచేతులతోను. మిక్కీర్‌ क “పైవ్యము మధ్య ఊరేగించిడి 


మూ. उ చ సర్వత్ర 552 హం రామసంసచి, 
రుధిరాదిగసర్యాణో నహ్వలశృలిశేవ్షియ:. 9 
ప त పూయుఖడివ. సచుస్తశరీరము 
గల వహ్మ్యలణాప్యాకులుడనైన, _ చలీతేన్ద్రియణా చలించిన. ఇంద్రియఘులు. గల 
అపహాయ్‌= వేను, సర్వత అంతటా, सहित త్రీ ఫీ, రానుపంపడిరాముని ऊद 
బితకాతీసికొని. వెళ్లబచితిని, 


ఛా వాల్లు ఆ విధముగా నను ఊరేగించి రాముని భగ్గరకు 
శీసికొసివెళిక. చా శకీఠమంతా. రక్తముతో సూయబడి ఉంధెను, వ్యూకులుడనైన 


స भण వలించిపోయెను. फ 
మూ,  హరిభిర్యధ్యనూచళ్ళ च दन्यः, 
ఈొఘు నేం उछ జేవొను చ బుద్చచ్చయూ. 19 


[ప ध హారిధి= వానకులచేత, వధ్యపూనణా చంపబడుచు ఛే 
శ్ఞలీకాకట్టబడిన తపతి కండ, యూదా యూ దంచుడదు న్వు 
భొఘ వేణాాఈొమునిచేళ పర్మిత్రాతకారక్రి ०००08, तदाक ठ 
చేత, ससय చాజీవింది ఉన్నాను, 


ఈఈ, ^ ए. వన్న కీడించుయండగా చేను అాధజలి 
५. -9 चन (ल. छद నను శక్తి ంచుటచేత వేటులచో 


కళ్‌ ఛ్రీమారమాయరాము 


జీపంఛి ఉన్నాను. 10 
మూ ఏష उ కలాధిన్న పూరయిల్యా ఘపోర్థవమ్స్‌ 
 ద్యారమాడ్రిత్య అక్బాయా భామప్తిష్టతి मैय. H 


४. ఆ ఏమ్ళతఈ,  రామడారాముడు, శేలె=పర్యతముల చేతను, 
శిలాభిశ్చడగింంచేశోను, यदुर మహాసముదమును, . పూరయిత్యోరానింపీ, 
పాయం ధలంటయుధయుంంతో కూడనవారై, లజ్బాయూ=లంకయొక్కు, ద్యారమీ=ద్యాడ 
మును सक లిస్పతి=ఉన్నాదు, 


చొ क. "वि +) 1 సమ్ముదయును. ०५५ 


బాయుధముణను. భకించి ఇంక. कुटु ఉన్నాడు. H 
= గరుడసప్యూహా మస్థాయ సర్వతో "तद १, 
మాం విస్సజ్య మహాటేజా అజ్బాచేవాభిపశ్త తే. 12 


జ మహోతేబోా గోప్ప వేజస్సు గల రాముడు, మామ= సన్ను 
ननन = హరిధిణునానరులచేశ, కధుఢవ్యూసాన్‌ గరుడన్యూహముచు, 
ఆస్థాయడాజఆచలంబీంచి, दार వైపులా, వృతఈాకూడీనవాడై, स्टू) 
చమేపరలంకము. గూర్చియే, అధినర్హతేకావము మన్నాడు. 

తా. రాముడు నను విశచపెట్లవే సి, గరుడవ్యూహాముగా. ఏర్బ్కడిన 
పొనరులు నలువైపులా కూడా అనుసరీంచుచుండగా ८०६52 వచ్చు చువ్నాదు. 
నమూ సుధా ప్రాకారనూయారి క్లిప్‌ చమేకతరం కురు 

సీతాం పొన్‌ ప్రయచ్చాశు యుద్ధం పాపే एवैक, 13 

ప ఆ ఫ్రాకారమీ=ఫాకారమును. గూర్చి పురా అభాలిభాగలధు, 
(< र ఏశతరమ్‌ 1) ~ ఒక కార్యమును, కురు= చేయుము. 
व, त 1 (ప్రయచ్చణఇమ్ము. యుద్దం 
~ పచీయుతానమ్‌జఇన్యబడుగొకు 

భా. రాముడు (ఫాకారఘు నరకూ ఫచ్చేలోగా ఏరో ఒకటి చేయుము, 
వంటనే పీళనైనో ఇచ్చివేయుము, లేదొ యుద్దము చేయుము. 13 


మూ నునపా తర్తడా పేక్ట్య తచ్చుత్వా రాక్షపాధిపః, 
శార్దూలం పుముహద్యాక్యముథోవాచ 3 రావణా? 14 


జ. రాక నాధిషు=రాక సరాశైన, + 1 पि ~ 1. - 


తదా౭అముడు, पन्थः వాక్యమును, [కుత్వాానిన్సి_ మనసా౭మనమ్యచేత, 


= జాం వ 


తత్‌ =దోనిని (६ ;= చూచి, कद పీమ్మట, శార్హూంమంశార్తూలుల్లో గూళ్ళ్రీ 
షు ~, = TE 
సుమహలళ్‌ చోట. గొప్పదిన, వొక్యమంసొక్యమును, ఉపొచాపలెకేను, 


చొ. కొకసొధిపుడైన అ కొనణుడు భా వాక్యమును నిని మనస్ముచేత 


ఆ పరిస్థితిని ఊహించుకోని శార్తూలుసితో ఇట్లు పలికెను. 14 
మూ. యది మాం ప్రతియుధ్యస్త దేవగనర్యదావవా?ః 
ॐ పీతాం ప్రదాఫ్యామి పర్యభోకభయాధని, 15 


& ७.24 > వర్గ 355 శకము చూడుడు. 
rE ₹it 


మూ. शध द మహాలేజా రావణః ससक, 

చేరితా భవతా పనా २.८ శూరాః: ప్రపజ్ఞమాః. 16 

¢. అ. నుహాతేజూా గొప్పు తేజస్సు గల, श्न, ఏనమ్‌జషట్లు, 
ఉకా ఇ=ఫలికి, పునమేరల, (न = పలికెను. భవశా= నీచేత, సేనాబోన, 
చరికాపంఛరీంచఖడి నది కరా ? అతరీనియందు, శూరా శూరు లైన 
तयु थिन जद, तच 2 

1 मि  । । क, , - ति व , व. . - ता. 1 
“నీవు నావరపన్యమును सत्कर्ता £ ఈ పైన్యఘులో శూరులైన 


तगत చదవరు గో 46 
ఘూ, కింప్రభాః కీధ్నుశాః పౌన్యు వానరా యే దుధాపదాః 
కస్యు सी ५७१५) తత్త दर హొ సువ్రత |, 


పై అ णन నియమములు కలపొడా  रैग्स्यु नीषु 
దుదాసదాణ'ఎదిరీంప శకము కొచి, स~, अपना मथः पठ తారు, 
కీంవేభాణాఎట్రే కాంతి గలవారు ? కీదృశాకాఎెట్రినారు ? కన్యా ంననియొక్ళు, 
+ ~ R పొతాశ్ట=పోతులు? తేల్‌ దానిని, త్యమ్‌=:నీవ్వ, 
+ హి=ా చెప్పుము. 
“పదరుణనంతుడనైన ఓ ! नैष्ट ! ఎదిరింస శక్యము కాని 
ఏ చానకుబున్నారో వాళ్ళు నటే కొండి గలసారు र ఎట్టివారు ? ఎవరీ 
ప్కుతులు ? ఎర कैग 7 న వ విషయము. त" 17 


బో 2 (९५१ ई ~ జాలా తేషాం బలోబంమ్‌, 
అవశ్యది కథలు ++ # ५४६० యుద్‌ మిచ్చతామ్‌, 18 


వై. ఆ कनन धद ०९८०० జా 
సీకొవి, च విషయుముసందు, తభాంఆట్లు (रपर) पिव, 


ॐ (मिद 


तु, यिम సంభ్యోనమీకా ए 
పెట్టుట, అవశ్యమ్‌౨చప్పుకుండగా, కర్తవ్యం ఖలుజచేయదగినచి కదా 2 

తా. “వార్ల ఖలాబలమఘులను తెలిపికోని ఏమ सतर నిర్తబుంచెరను. 
యుద్దమున'కి పచ్చినవాశీని తప్పక శక్ళ్క"పెట్టవలిను కదో గౌ ४६ 


మూ. జఆడినముక్తః कध రావణేనోత్తముశ్సరః, 
ఇదం వదనమారేలే వక్తుం రావణపంవిధో. 19 


పై 1 కూవచేనరానణునిచేత,. ఏననమ్‌కాషట్లు, 
तुदथ) केमु सुष्वेः शष्ठ कष्ण) 
एकव ०2, कन अय 
వక్షున్‌= చెప్పుటకు, జరేభై=పారంభించెను, 


+, ल ८ > क Mim ow शयो, पन 
५ ఇట్లు ८४ ఉప్మకయుదచను, 18 


२०.4४. అథర్‌క్ల రణసః పుత్రో > ~, ~ 

గద్గదస్యాథ प జొమృవానచి విశ్రుతః 20 

& అ. అధథా[పత్యుత్తరము |పారంభింపబడదుచున్నదె. {ఆతడు 
पुन न्दु थन, जानः, యుధింయుద్దననునందు, 
దుకొపడణా ఎడిరీంస శక్యము కొనినోడు छण ण सट, य~न, 
+ ~, (1 गर) क 
ఆన్ని విశ్రుత (मदय వీరుడు करम, 

శ. ఇతడు. బుక్తేరణస్సు పుత్రుడు, యుద్దములో. అయుంస बु 
षन ఆయిన अमू, वदु సుతుడు (ॐ टप कष्ठ) 
त नशु ఉన్నాడు. 20 
स गदु పుత్రోజం.చ్యో గురుప్పుత్రః उठ 

కదవం యస్య పుత్రేణ క్కతచేకేవ రక్ష సామ్‌. 21 

ప ఆ అనంత. నురియొకధుు । గద్గదుసియొక్క డీ, 
పుతణాపుతుడైన భూముడు. (ఇతడు) శత కైచో= షం ధునియొక్క, గురు 
పుతాగురువైేన బృహస్పతియుక్క కుమాధుడ్జ్ణిన. కేసరీ, యస్య=పవసేభయొక్ళు 
सुष्टु హనుమంతునిచేశ, ఏశేవాజక్కవిచేతవే, కక్షసామ్‌ంకాక్షముల 
యొక్క, కదనమ్‌జనోశనమ్ము. కృతమ్‌ చేయబచడినదో, 

ధా. ఇతడు గర్ల్గదుని మరియొక ता, 


न 339 


ఖృహస్పలి పుతుడ్రేన శేపర. ఈ 2 टत హామునుంరుడే एण्ड 
पु పంహారించివాడు, 21 


వౌ, సమషేణశ్నూత ధర్మాత్మా పుతో ధర్మస్య వీర్యవాన్‌, 

పొచ్యుః मौ జళ్నాత్ర డాజవ్‌ దధిముంఖ కసీ. 222 

హై ५, -) 11, 1! क. (००६० 
నీర్యనాన్‌ = పర్నాకయనంతుదు, ధర్మాత్మా=ధర్మా త్ముదు ఆయిన, సు ++ +) 
యుడు కూడు ఇరజజక్కుర. कैर, పోనూత్న జజ చం్బదుని కుసూరుండదు, 
సామ్య=పౌమశ్యడు च 4 "लक ధమ. నావరుద్ము 
(जै ఉస్నాడు, 

mr. orn tl ఇుమధర్శరాజా కుధూకుడు, ధర్మాత్ముడు, कतु 
त అయిన సుషేణుడు, దంచ్రుని కుమాకుడు, సౌమ్యుడు. అయిన 
దధినుఖుడు ఇక్కడ ఉన్నారు. 22 


మూ దముముఖో చుర్ము कज २026) చ వావరు 

మృయ్యుర్వానరరూ పణ మావం స్పష్టః ప్యయంభువా. 23 

ద్ర ఆ సుముఖంమునముయుడు,. చుర్ముఖశ్తెనరుర్ముఖుడు, मै 
చ= చేగదర్శి అను, వోనరావానరుడు, నూనమ్‌విశ్ళయమొగా,. స్వయం 
భునారాబహ్మ దేవునిచేత, పొనేరరూ ఫేణజనావరరూపము చేత, సృష్ట निय 
ति, नतास्म. 

తా సుఘుఖుడు, రుక్ముఖుడుు, ट) అను ఈ సపోనరులు 
(ఆహ్మ దేవుడు వపొనరరూవములో. సృజించిన. सतुत, (रदत ఘృత్యురేవత 
दुद), । 23 
మూ పుత్రో సొతనహప్యాత్ర चलः "रः స్వయమ్‌, 

ఆవిలస్య తు పుత్రో త హనూమానితి విశ్రుతః, 24 

ప్రై ఆ. హుతవహస్యఅగ్నియొక్క, का भप्त 
ముగా, वान, ० क, ता ఉన్నాడు, 
पगा అవి, उछान పీర్గుడైన, सरयु सखम 
पतः, पभ ఉన్నాడు. 


ఈ స్వయముగా సేనాధిపతిగా ఉన్న అగ్నెపుతుడైన నీలుడు 


94 01 
హనుమంతుడని {= + చందిన. పాయుమమోరుడు ఇక్కడ ఉన్నారు. 24 
మూ. ये శక్రస్య దుకరో బలనానజరో त 

“a చు क 1h 


షస్తశ్ళ ద్వివిద भस, ०९ रद. 25 
मध వైనస్యతప్యాథ పళ్ల भ्य కోపమూ, 

గట గవాక్తో గపయ! ~.) గప్పమాడనః, 28 
దశ వొనరకోట్యశ్ళ శూరాతాం యుద్దకొజీ క్రి తామ్‌, 

శ్రీనుతూం దేవపుత్రాతాం శేషం వాఖ్యాతుముత్న హీ. 27 


ప్రై. అ भुं नद నప్తాంమననుదు, द 
ధీం 1 ~~ + वि त అరుస్క్‌ 
७ అంగదుడు, అశ్యిపంభసో=ఆశ్య 5 पा బలిపోణాబలవంతులైన, 
गृ మైందుడు, 01 జము, ఉధో=ఇద్రరు, అధ = 
వైవప్యతమ్య= యుమునియొక్ళు, ~ + 
అమొనందక్‌ యమునితో పచూనులెన్మ, గజకాగుజాతు గవాకకాగవాకుదు 
~ ~ . - 3 - ~ - ~ ~ 1 0. - कि అను 
एब. भरणा 1१ యుబ్ధకాజ్‌ लाद 5० కోరు 
చున్నారు. అయిన, సొదరకోట్యశంసొవరుల. కోటలు, शर्मन, (ఇక్కద 
ఉన్నారు.) శ్రీమతామ్‌= శ్రీమంచులైన, దేపప్పుత్రాణామీజరేవతం ప్కుతులయొక్ళ, 
या ఆభ్యాతుమీ= చెప్పుటకు, ఏ की ददु కాము, 

చ్‌, దేవేంద్రుని भू, ఎదిరింప శక్యము కోనిచాడు, బలవంతుడు, 
యువకుడు. అయిన. అంగదుడు, ఆర్మినీదేవతేల కుమారులైన సుంచద్యివిచులు, 
గజుడు, గవాక్షుడు, గవయుడు, కరభుడు, గంధమాదనుడు ఆను. పలయకాల 
చుత్యుదేనతతో సమామలైన वयः పృుతులు ఐచుకురు, యుద్దముచేయుటకై 
జత్యాహపదుచున్న శూకులైన కోట్లకొలది వాసరురు ఇక్కడ ఉన్నారు. ఇంక 
तमी శ్రీమంతులైన దేవవ్వుతులను గూర్చి చేను उच्छ 25-27 


మూ. పుత్రో దశరథప్యుష పీంహసంహనవో యువా, 
దూషణతో వహతో ए... 28 
©. అ. సంహసంహనసా సంహనునంటే छव గల, 
ఏష త యుపోనా యువకుడు, దశరథవ్యాదశరిఢువియేక్కు, వృతణాపృుతుడు 
त, దూషణ రూషణుదు, र्णा చంపబడినాడో, ఖరశ్చి=అరుడు, 
कग మరియు, శశిక कन ०65१). 


^ । + १ 415 వంట అసయవనిభ్మా రాము గ 


యుంద్దకో i) 391 


ఈ యువకుడు व क (कक చంపన, దశరథధకుమారుడైన 
రాముడు. 28 
ఘూ. = = य ६००२७ సచ్చకశో విక్షమే భువి इङ, 

నిరాధో నిహతో యేన కబన్దశ్యాన్ష కోసము 29 

ఫ్ర, ५, (1 ५ १ 1 क ~ ~ - क, ~ 
అవ్షకోపముంభుమునితో సమూవుడెవ, वुको కూడ( రంపబడీసొడో) 
అట్ల రామష్టంరామువకు, ని కమేరాపర్యాకమమువందు, सदी वम) 
క్షశ్చవ= नुतः दद्दर स= म 


चोर, पण्य యుమునివంటే కబంధుల్‌. = రాయువివెంటే 


పర్నాక్రమము గలవాడు ఎవడూ ఈ లోకములో 20 
न వక్తుం వ भै రామస్య [दा కశ్చిన్నరః క్షితౌ 
गि యేన छ రాకతాౌ హతాః 30 


ఆ. యేనైఎపనిచేత, = पषाण ఉన్న 
భొనన్న==ఆంతనుంది, ాకసొరాకషములు, दोगा చంపఖడినొరో, पण 
+, కీ 1५८५६००२, వళ్నమీ= చెప్పుటకు, వరణ మనుష్యుడు 
ह =చవ్యడూ, క్రీతొభూమియందు, న శక్షణాసమర్డుడు కాడు 

ఛా. అచస్లానములో ఉన్న ఆంధరు पुछ ఛంపిన రాముపి 


గుణములను చెప్పుగలిగిననా డెవ్వథూ. ఈ లోకములో లేడు. 30 
నన్‌, ఇళ్ల 11. ధర్మాత్మా మాతల పాయు వర్దభని 
యస్య బాణపథం ప్రాప్య వ ठ रण्ड, 31 


వ ల वो బాణ థమన్‌ భణ మార్గమున, (नु त", 
నాపవః ఆఫీ డే వేర్యరుథు కూడ ఫ वर्क 2० ५९९, ధర్మాత్మా=ధర్ళా 
प्लु मक्कन वदद ఇనాశేష్షషైవ ఏమగ ఎంటే, 
८४ +१ ८ he, ५१ ఇక్కడ कयम, 

శా. ఎపవవి బాణముల దారిలోనికి వచ్చినచో దేవేంద్రుడు కూఢ 
(+ అట్ట ధర్మాత్ముడైన (* గజఘయు వలె ఉన్న లక్ష్మణుడు 


దూడ ఇక్కడ ఉన్నారు. 31 
యు सं జో తెర్ము कमन कयि సంభవా, 
నరుణప్య చ ४2 న్యః బామకూటు द 32 


నశ్వకర్మ సుతో వీరో ధల =>, 
నిక్రాన్తో समु सन ठ दम 33 


94 (कसम 


„+ च. భాస రసన సూర్యు బయొక్సు, ఆత్మ సంభనౌ=కుమాదు రైన, 
'శ్వేతఃజ'క్వేతుదు, జ్యోతిర్ము ఖశ్చ= ప్యోతిర్ముఖుదు, వరుకాస్యనావరుణునియేంక్క, 
అన్యః పుతామరియొక కుమారుడైన, శముతూటా హీముకూటు. దను, 
ప్లేనఖ్లమా సొవరుడు, విశ్వకర్మ పతా रुष = कदा వీరకావీరురు, 
ప్పవగపత్త మ వొనధ శేషతూ అయిన, వలనా నలుడు. షక్రాన్త[=పర్మాక్రమముగ 
दन्ताः सण कीतः पुछा పుత్రుడైన, పాట, 
6८५८० అత=ఇక్కడ. ఉన్నారు. 

చా. సూర్యుని కుమారులైన శ్వేత-జ్యోతద్ముఖులు, వరుణుని కవూరుడైన 
హేముకూటుచు, విశ్వకర్మ కుమాడుడు, వీరుడు* అభివ నీలు డను వానర శేష్ణుడు, 
स కుమారుడు, వికమము కలవాడు, వేగవంతుడు. ఆయిన దుర్తరుడు 


यी ఉన్నారు, 32, ॐ 
=+ రొక్షపొనొం వరిష్ట్ణశ్ళ తవ "५५ नि, 
ప్రతిగృహ్య ప్పెరీం లజ్బుం ఈఘవహ్య హితే రతః 34 


ధ్ర. 1 తన్వవీయొక్కు, 
(ग्लास అయిన एदिणा రాఘనస్యంరామువియొక్కు, 
హీతే= హాతమునందు, द्द चथ పురీరుజలంకాసట్టణనమును, 
ప్రతీగ్సభ్యాం ముట్టఢించి (ఉన్నాడు) 

ల. కోక్షమంలో (శేషుడు, 2 పోరరుడు. అయిన చిఫీషణుడు 
రాయు श्या కోరుచు అదను ముట్టడించి ५42 ఉన్నాడు. 34 
ఘూ. ఇతి వర్షం సమౌభ్యోతం తనేడం వానరం బలమ్‌ 

మవేలీలి..ధిష్టితం శైలే శేషకార్యే భవాన్‌ గతి. 35 

ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకార్లే (छतः रुम 

ప్రై అ ఇతింతవిధముగ్నా सट శైలేజమువేధపర్యతమునందు, 
ఆధిస్మ్‌తన్‌=ిలచి తన్న भन्न సర్మామీ=సమస్ల మైన, చానరం బభిన్‌=వాన 
రపైచ్యము, प~ సెక్సు, పమూఖ్యాతమ్‌=వర్తించి చెప్పబడినది. ईक ५१8६ 
కార్యమునందు, दज 16 -+8. 

शा, సుచేంపర్యతమునందున్న వానర పైన్యము సంతనూ గూర్చి నీకు 
१६०२ यल, पदममे ఏమి చేయునలెనో నీచే नकत 35 

“బితవందినో్‌ ఆమ '్రీన్మాదానూయుతాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 

~+ सद न सु. 


అథ ఏకుత్రింశః సర్గః 


[నడు రాముని सग) ఛేదించి कै] సీతకు చూవీ 
८405 యమము కలిగించుట] 
ఘూ. ४ మక్లోభ్యబలద లజ్బాయాం చృపతేశ్చరాః, 

ठ రాఘవం శైలే त= ప్రత్యవేదయన్‌. 1 

చ. అతతాఆటు పేమ్మట, నృవవేలాదాణాయొక్ళ, చరాణాగూఢచాతులు, 
3 శక్యమంకాన. ఫేవగల,. తం. ధాఘనమీ్‌ఐటు. రాముల 
అజ్బాయాోమ్‌= రంకయందు, సువేలే శైలే=సు వేలపర్య తమునందు, నివిష్టన్‌=నిలీచి 
ఉన్ననావినికా, పత్యావేదయన్‌ = తేలి ఫీరి, 

చా. పిన్మూట, इच्छन्त कुम పైన్యము గల భాముడు లంకలో, 
సువేలసర్యభముమీళ నిలచి ఉన్నట్లు पणनयो గూఢచారులు అతనికి त. 
మూ. చదొతాం ధోవణః [कु సైప్తం ఈమం మపోబలను 

ल्ट 1 31 ४. 

ప, ७.०० थत्‌ సైన్యము గల, రానున్‌... 
రాయుణ్ణీ, (निष వెచ్చినశావినిగా ఛారాణామీ= గూఢచారుంనుండ్‌, [४82 
ई =కోఢచెము, पष्ठ బెదురు కలవాడే, సచిసొన్‌ न पः 
గూర్చి, ఇరమ్‌=ఈ హాక్యమును అబ్రవీత్‌ =. 

ఈ. రాముడు గొప్ప సైన్యముతో నచ్చి ఉన్నా డని కాషణుడు 
గూఢచారుల ద్యారా स, కొంచెము. దిగులుచెండి అనుచరులతో ఇట్లనెను. 
మూ మస్తు శీఘమాయాన్తు సర్వే ఛే సుసమాహితా, 

అయం వో వన్లృకాలో హి సంస్ర్రప్త ఇతి రాక్షసాః 3 

వ. అ నానాకు, कुठ एवेन చించు పఘయము, 
సరపాప్తః ఇతికాఫచ్చినకి. 1 రాక్లసారాక్షసులు, 
పర్వే-ఆందరూ, పుసమా ఫిశాలాగా సాొవధావచిత్తులై सकनक 
గు ५१५ 1111-9 

ఛా మాకు ఆలోచన చేయు సమయము నచ్చినది. అందుచేత 
నుంభ్రులైన రాకను లందరు పొవధావచిత్సురై వేలటవే వచ్చెదరుగాక. 3 
నమూ. తస్య తచ్చాసవం శ్రుత్వా मनका భ్యాగచున్‌ డ్రుతమ్‌ 

తతః స अनुवेद एण्ड సచివై, పహ 4 
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ह అ తసష్టూఆరనయేక్ళు. తల్‌, శాపనమ్‌=శాసవయును, 
(कुवीत) మన్షిగిణా=మంతులు, ద్రుతమాకీఘముగా, అభ్యాగఘవ్‌ = వచ్చితి. 
छान ఆటు పీమ్మట, సాజతేడు, కొక్ష'స్రారోక్షసుళైన, సచిదైః సహరా మంలత్రులచో 
కూడ, మవ్ష్రయామాప=జలోచెంచెను. 


ఛా అతని అక (षय మంచ్రైులు శీఘ్రముగా వచ్చిరి. పీమ్మట 


ఆతడు. स्त ధాక్షషులతో लर सै. 4 
ఘూ మవ్ష్మయిత్వా తు तु క్షమం యత్తధనన్లరన్‌, 
तुथ कणत (रो मर, 5. 


దై. అ ददातत శళ్యుముకావి అతడు, అనన్తధమీ= అనంతరము, 
యత్‌ = ఏది, క్షమమీ=తగవదో, తత్‌ = छ, మన్ష్హిలిత్యాడఆలోచెంచ. వచి 
+न మధ్యధ్రుభను, వెసర్ధయిళ్యాంపంపీచేసి, ప్యమ్‌ంతన, ఆలయమే గృపోనెును, 
పవివేశయవైవేకీం చెను. 

ఛా. ఎరిరింస శక్యయుకాన అ రావణుడు, తరునాత చేయనల मत 
గూర్చి ఆలోచించ ఆ पलयो > తవ ఇంటిలో స్రవేశించెను, 


యూ, తతో గాక్షసమాదాయ నిద్యుబ్దిప్యాం మపోబలమ్‌, 

(५ कि (सगत >. 11 

చ ల. करद పిమ్మట, భుధోమాయు= గొప్ప చూదు గల ఆ 
రాపణుడు మహాలలమీ= గోప్ల एद గల, మాయావితమీ౭మాయలు ఎరీగీన 
చిచ్యుజిహ్న్మను= सनु सष्ठ, ఆదాయ=శ్‌పకోని, మెధథలీ= బత, య[త్ర=బెక్కడ 
ఉన్నదో క (పదేశమును, (ष्णयु र 

= दन గొప్పు మాయలు గల ఆ पपर మాయలు తెళిషేవ్మ 

ముపోబలనంతుడైన अनुद చెంటబెట్టుకొని hs ఉన్నై నోటుకు तेस. 
మూ, విద్యుజ్ణిస్యాం చ మాయాజ్ఞనుబనధాక్షసాధిస 

భూహయుష్యానహే ఏతాం నూయయా पष्ठ स. 7 

6. नपण नेषते गन्द వోలు... "6 
విచ్యుజ్లిహ్యామ్‌= విద్యుజ్ఞహ్యది पर्दी शुरण చాపలికిను కూడ. चद 
गनद కుమార్తెయైన, ఎతాన్‌క न,  నసూయయా-నూయనచేత, 
మోహాయిమ్యాథ= యో హీంఫచే ఘెధయు. 

ల రావణుడు నాయులు తెలిపిన ఆ నిద్యుజిహ్యు నితో ఇట్లు उह द. 
४, ह. स त. 1. - 7 


యయుద్దికోండేము 34h 
1 व గృహ్య రాఘవస్య నిశాఛధ, 
చం తం బముపతెష్టన్య చుబాచ్చు ०84८ & 424, § 
ధం అనిశోచరాప్‌ ! ष १ రాఘవస్యణరామునియొక్కు, సూయా 
మయభు= మాయావికారమైన, पठामि సశరమీజబోణముతో. కూడిన, 
మహశీ =గోప్పడైస, दना  చజధనస్తునూూ. గృహ్మాడాగహంచి, मस~ 
శను=నీవు, పముపతిష్మ హ్య=ఫమీ పీంచుము. 

ఈ. “ఓ! धु | రాముని శిరస్సును ఆతన ధముర్వాణఘులిను 
దూయవచేశ కించి, చొవద్దకు తీసికొని రమ్ము.” 8 
~ జో + 

మో भु స్రతేత్యాహ విద్యుజ్ఞిహ్యో पठ 

దర్శయూమాస తాం మాయాం సుస్రయుకాం ప కానడ్మే 9 

తస్య धनन. భవహద్రాజా పదసో చ నిభూషణమ్‌. 

ప్రై ఆ 55० ब)  ఉక్షయిపలకలడ్‌న్క धच ध ముడైన, 
सुपु పుడు, ०१८६५१५२, ఆహ౭పలికెను, नथ 
కొమీంబోగా [పయోగించబడిన, ఈం कण्दर మాయను, -3 ७०) 
రావణో 1 దర్శయామాస पपठ, తస్యకావోనికీ, 
శుష్టక= సంతో షించినపాడు, छद ఆయెను... విభూషణమ్‌ు అంంశారమును, 
ह: 

ఛా. కావణుని మాటలు విని रुप "८ చేపికనుో అని 
పరిక్‌ చాను బాగుగా చేసన ఆ నూయను ధొనయునక్‌ చూపిను, पस 
పంతో షంచ ఆతనెకీ ఒక ఆధరరామును బహూకరించేను. fg 
మూ. €+ చ సితాదర్శనలాలసః, 1४ 

उर ఫంఫివేశ మపోబలః. 

పై ५. प्न्य అలలము గరి వెర్సతాసోమ్‌ छश 
0 1 ఆసక్తీ కంధొర్జె, 
= కవనికాయూ ము ఆశో కననమునందు, उर. 


శా षोः బలము గల ఆ రావణుడు छतः చూడనేలె उदः 
కోరికతో అశౌకవనములో పవేశింపెము, ११ 


द తతో ~ ८८८) ధనదొనుజః, प 
అధోముఫీం శోకుధాముపవిష్టాం నుహీభలే, 
భర్హారమేవ ధ్యాయవ్షీనుశోకవనికాం గలము, 12 


348 శ్రీమద్రామాయణము 


&. किः दम ఛవధామఖుకుబేరుని తమ్ము ट तठ, 
द तमः नु युय తగవిది, ०५५6३ 
~ 1: „ मि, ~ ¦. ति ; 1, 1 
95, గరామ్‌= तष्छ 58, = कत, ఉపవిష్మామే=కూర్చు 
थ, భర్హారమేవాభిర్తనే,  భధ్యాయస్తీన్‌నాధ్యానించుచున్నది అలన, ५ 
దదర్శశాచూచెను, 

ఈ. సిన్మాట అ प कप చేలపై కూర్చొని ఉన్న 
>, त తగని అమె. శోక్యాకాంతురాలరై, 
ముఖము (षटवे (ठण्ड) కూర్చుండి భర్తను మాత్రమే. ధ్యానింతుచుండెము. 


మూ, किम "ण्यै రాక్ష ~ 
ఉపప్పత్య తడః సీతాం ,షహర్థం कष्य दु, 13 
मम చ ఫచవణ दद జనకాభ్న జామ్‌. 


ప్ర. అ. తతఈజఆటుపేమ్మట, ఆరూరతా= సమీసమునందు, कच्छ 
భయంకభలైన, రాక పభీబుతాకసషలచేత  ఉపాప్యమానామ్‌ందగ్గర  కూర్చూది 
लवण प, (दा సీతను, ఉపస్సత్యబసమీ పించి (ప్రహార్థ్గం నామూనిడో 
ఆసంధకరషైన పష మన్సట్లు, కీర్షయన్‌ చెప్పుచు, అనకాళ్మ జామా సీతను 
గూర్చి, तीना त्नः ఇదం. च వచనమును, 
ఉవాచ 3. 


రా. భయంకరముగా ఉన్న రాక్షపృ్ట్రీలు సీత సమీపమునండే కుళ్చుండీ 
అమెమ. రక్లింయుయుండిరి. त. రానణుధు. పంతోషవార్త 
చెప్పుచున్నట్లు మాటలాదుచు ధార్తీట్యాముతో కూడన మూటలు పలికెను. 19 
మూ. नेष क्य వయా टि యనూగ్రిత్య उ, 

ఇఅరహనా స లే ధరా पटः సమరే హత 14 

పై = భదేామంగళదురాతా 1 = మయాంనాచేత, పాన్త క 
మూనాః [అతిమాలుకోనబడుచున్న 9 యమ్‌= ఎవనిని, ९ త్యజ శయించి, 
విమస్యపీ= छठ చేయుచువ్నావో, సరాలు వే दल कुमर 
ఖరహాన్వాజభరురో  పంహారించిన, ధొఘవలారాముడు, వమరేణాయుద్దమునందు 
బాత చంపబడీనాడు. 


తా! రూ! వేను ఎర (అలిమాలినను చైవనీ ఇంధ చూధుకొన 


నిన నన్ను ఆనారఠము చేసినావో, ఆ ఇతసంహారమడైన, స్‌ భర్త రాఘుధు 
రణమయముంలో. దం పీరేయండ్‌పొడు, $4 


యుద్ధకాండము उश 
నూ ఛిన్నం నే సర్వథా మూలం सी నిహతో మయ్య 
వ్యసవేపాత్మ నః పీలే నును భార్యా భవిష్యసి, 18 


का ^. మయాడనానేత, 
లే ఘూలన్‌ాసీ యొదభు,  ఛివ్నన్‌జరేరిరసబడినరి. पटवन 
కూడ,  విహతణాకోట్టబడినది.  ఆత్మనజవీయొక్యు  వ్యసవేన=చుణఖముచేత, 
మహముజపోయొకు, భాద్యాణాధార్యవుగా, భవిష్య क, 

+ ^ त , నీ మూలమును ఛేదించి వీ గక్యమును 
ఆణచివేసినాను.. ఈ त చిమ్ముకున్న వీవు व. 
|. (1५११. 16 
మో, నిష్పకైతఈం మతిం మూధే కీల मनम కరిష్యసి, 

४८६ భడీ భార్యాణాం పర్యాపాఘీశ్యరీ మఘ. 16 

ప ఆ మూడేణమూఢుకాలా | यक మలిమ్‌జబుద్దిని + 
నిడువుము. 1 కిం కరిష్యసీ=ఏమి చేపతవు? ధదే=నుంిగ 
భ్యప్రధురాభా ॥ मन నాయొక్క, न्तभु =, ष्पद 
యొక్క. अर) ధభవఆగుము, 

ఛా మూధులారా ! ఇంక తెలివి एय ఆలోధనలు 66 పెట్టుము, 
తచ్చివనావితో ము చేసెదను ? ఓ ! మంగళ్వపరురారా ! వా అందరి 
భార్యఅమురా. त 15 
నూ,  అర్బాపుడ్యే ०५ మూడే పడ్లితనూవిని, 

శృణు భర్గ్హనధం సితే ఘోరం मभि యథా 7 

©. ७. అల్బాపుచ్యోదాఆర్హామైచ पनु ८४००५ 1 నివృత్యూకే=నిఫలమైన 
[= # ^ మూజేంమూధురొాలా ! పలీతమోనిని=ఫందడీతుడాం 
వది భావంతేధావా ! ఫలే १ వ్నృత్రనధం యధథా౭న్నృత్రాసురనధ్‌ 
వల్కె ఘోరము జధయంకరమైన, భర్త ృవధమీ=భిర్తయయొక్కు వధను గూర్చి 
శృణుడవినుము, 

జా. धमषु గలదానా! వీఫలమైన क्छ గండానా ! 
భూధురాలా | ఫండితురాం 54 ఆధిమానము గలదానా ! సీశా! 
భయంకరమైన వృతాసురవధనంట్‌ ఏ భర్త వధమ గూర్చి వినుము, 17 
మూ  సమాయాతః సనముర్రాన్లం హను వాం శీల రాఘవ 

न्यत्र బలేన మహతా నృత 18 


శేశకి पभय 


७० పొనరేన్తాపణీతేనాసు గీవునిచేత ` నడువబ 
జిన, नमुः कटौ మైన్యయొతో, వృతణాకూడినవాడై, ఘామ్‌=నన్నూ, 
హన్లున్‌ా చంపుటకు. ననుధ్రావ న్‌ జవముద్రపమీ ఫమునుగూర్చి _ సమారమాతః 
द्र వచ్చునాడట, 


లొ రాముడు मछ వదుపబడిన గొప్పు సైన్యముతో. కూడి 
నన్ను చంపుటకై పముడము దాకా సన్పినాడట, 18 


మూ పందినిష్టః समूद रदु డీరమధథోత్తరమ్‌, 19 
బలేవ వుహతా రామూ [చజత్యస్తం డివాక్షర్‌, 


ఈ అధథాఅటుపేమ్మట, దడవాకరేజసూర్యుడు नने 
ఛైన नि 
బలేన लि सनतु) ఉత్తఠమ్‌జఉత్తరమైన, తీరన్‌ఆతీర 
మును, పీడ్య=పీడివచి, సంనిచిష్టణానికీచిసోదు 


आ. పీమ్మట ఈముడు द्म मु ముయసపుయుమునండు గొప్ప"పన్యముతో 
సమ్ముథనీరమును चको ५63 ఉండెను, ig 


మూ, ఆధథార్యని పరిశ్రాన్తమర్థరాత్రే స్థీతం బలమ్‌, 20 
పుఖసుస్తం పదూపాద్య చరితం ప్రథమం सद. 

వ छदन मोदा అధ్యనిజచూర్గమయువెంధు, रभव 
= वि ५४१८-0 ~ ~ సుఖసుష్ప మీ సుఖముగా {365 =, 
పిళమడ ఉన్న पठ यु, (పథమను=ముందుగా, సమాపాద్యడ १० 
చరె=గూడచారుల చేత, చరితమేంపరీక్షీంపబడినదీ 


श्र, మార్గముచంధు Erm tor అచ్చర్నాతియందు సాదించి ఉన్ల ६५ 
"పెవ్యచును ముందుగా సో  తూఢకచాోదులు బోగుగా పదీక్తించిరి. 20 


మూ स्थानि భలేవ నుహతా మము, 2 
బలమస్తు హతం రాత్రే యత్ర రాము సలక gee 


జ प्क, न रा గావితో కూడిన, लर दाग), 
दरी क ఆక్కడ ८ पणर తీసికొన చేళం 
డిన, నుహాతాంగొప్పుదైన, నును బలెనాంనా పేవచేత్స అసష్యఈ రాఘునియెొళ్ళు, 
4, రాశత్రౌ=ర్మాతీయంచు, హతరమేంచంచఖచీ సడి 


(सण सत्त పొ గోపు "పిన్యము రామలక్ష్మణులు 
ఉన్న న్రదేశమునందే, రాత్రియందు రాముది గొప్పు “పైన్మాముమ చంపేవేసెను21 


యుద 45 


నూ, పట్టెశాద్‌ పరిఘాంశ్చ కాన సీర ష్ఞాన్మ సోయుభాన్‌, 22 
Porn इक) पणम కూటమురగ్గలొన్‌. 
య స్టీశృ తోమరాన్‌ (ప్రాపాంశ్ళకొణ ముపలావి చ, 23 


ఉద్య'మ్యోధ్యచ్యు 1, शरण्य, 


చై. ७. సట్టిశావ్‌ =, సరఘూవ్‌=వరీఘలము, ఛక్రాన్‌= చిన్న 
చక్రములను, బు స్తీ=యుష్ట్యలను, तलह =దందనులను, మపోయుభోన్‌=గోప్పు 
ఆయుధములను. బోణతాలానింబాణముల. పముదాయములను, మాలానింశూల 
४२, ^. (పకొశించుచున్న, కూటముచద్గరోన్‌ ఆమేకు లున్న గదలను, 
యప్టీశ్చంకర్రలను, శోమరాన్‌ =తోమరములను, స్రాపాన్‌ ౫ప్రాసలను, చక్రాణి= పెర 
చక్రములను, ముసలొని చణ ముసఠములను, ఉత్యమ్య ఉద్యమ్యzాఎళ్తీ ఎత్తి, 
ఈకీభి=రాక్ర సుంచేశ, పొవరేషు= వానరుల మీధ, నిసొతితూాపడ చేయబడినది, 


వొ రాక్షముణు వేట్టిశములు పెరిఘేలు చిన్న చక్రములు, “పెద్ద 
చక్రములు, ముప్పులు, [4 = ~ ¬ గొపు ఇతర. అయుధములు +) ~ ~ 
శూలములు, ठम ఘుచ్గరములు, యష్టులు, తోఘదములు ప్రొసలు, 
ముపంచులు श ఎత్త చొనకులమీద పడవేషి వాళ్లను సంహెరించర.22, 23 


నూ అథ न प्त 2 ప్రమూధీన్నా 44 
ఆసక్షం दा चदम्‌) उर 


ह = कदु, (एक ఫం పీచచేవాడైన, + 
पण मष्क గల (क्प नदद గల), [పహస్తేన్యూప్రహస్తునిచేత, 
మహో పీవాజగొప్పు अ, షష్ట ష్య=స్మిదసపోవుచున్నా, पुय 
శీఈ=కి రము, అసక్షమ్‌ణ అడ్డము. లేకుందగా, ధిన్నమే=వేధింధబడివదీ, 


व వ్విద్రపోపుచు ఈముని $ क्छ) ఇడ్గయఘు 


తా ఫిమ్మట, హీంపేంచే స్వభావము గలవాడు, మంచి మర 
చెట్టి అడ్డంకులు ఫేముండగా, క సము 24 


మూ, విభీషణ సముతృత్య విగ హీచో యద్చచ్చయాో, 25 
(>. {~| = 24०, ప్లస్‌ గః వసో 
ప్ర. ఆ. జుర్చచర్చయా=లైననశముగేత,. విభీషనాణావధీషణుడు, పము 
తృత్య= పైకీ బేగిరి, విగ్స పోలా సిగ భాంసెబద్‌నాడు. पतु 4 ८, స్తన 
పహ=పహానరులతో. కూడ, कठेन గూర్చి (పృవ్రాజీతణపోరిపోవృునట్లు 
చేయబడీనాడు. 


350 पभ 


+ त, నిలీనణుని కూర 
పట్టుకొనిర. లక్ష్మణుడు ఇతరవాచదుంతో కూడ దిక్కులు పట్టె పాకిపోయినాడు, 


మూ, సుగ్రీవో గ్రీవయా సీతే భర్గయా స్లవగాధిసు, 26 
విరష్తహనుకుః శేతే హనుచూచ్‌ రాక్టపై రతః 

చై ౪. <= £» ! పవగాధిసలావావభరాడైన, पूनः 
1 విరిగిన, (तदक, పెనుమాక్‌ = పానుమంతుచు, + 
కాక్షసులచేత, 0 ఫామకా తొలగించబడిన. గడ్డముకలనాడై, तष पपै) 
శరే= శయనించనాడు. 

ఈ సీఈ! उष जरे కంఠమును एड విరచివేసిరి, 
పొమమంతువి గజ్లమున పగులగొట్టి =. 26 
మూ, + 3 జామభ్యాముశ్చతన్నిహాతో (५: 77 

పట్టి శిర హంధిక్సివ్నో వికృత్తః పాధపో యథా. 

&. ఆ ఆత్తో=ఆటు పమ్మ టు, జానుభ్యామీ= మోకాళ్ళతో ఉచ్చాతన్‌ = 1. 
ఎగురుచున్న, सा न्णाम्‌ तदतः, విహాితణ=చంవే 


ఖడవాడు, 4 1 कि 7 |+ सन च ~ ८ 1 = 
रो" दाष వ్యాక చు వలె शनी (1 , ५ 


త యురములో మోకాభమీద పెకి లేచిన బొరబవంతుడు 
చంపబడినొడు.. ఆవేకమైన పట్టిశములచేత  భేదింపబడ్‌ వృక్షము నలె (व्ल 


कदत ట్రబడినాడు 37 
నూ. पकी ద్యిధిధశ్సోఛౌ తౌ వానరనరర్దభౌ, 78 
रष्क రుదన్హా చ రుధిరేణ పరీన్సతౌ, 
~ ఛిన్న మర్వే హ్యరినిషూరనౌ. 29 


వై. ఆ. న్యాయతౌఫాడలైననారు అరినిషూరనౌంశ్యత్రునలను నకీంచచే 
పేనారు అయిన, మైన్తశ్ళ=మెందుధు, कील ఆను, ఉభౌ=ఇర్దరు 
పొనరరచౌా వాసర శేస్టులు, సశ్యపన్తో = నిట్టూర్భుచు 4 చు కుతి 
రేణాజదక్తముచేత, వరీవ్చపోజకూడీనపోదే, ఆసీసోాఖడ్గముచేశ, उन्दः 
నందు, ఇన్నౌ= ५० €. 

ఛా. “तु ददद प స్టారా అయిన र 
అను रु నిట్టూర్యును, రక్ష తడిసి ఏద్వుచుండగా వదుముది 
దగ్గరకు నరకేబడీరి. 28, 29 


+ ध 35] 


మూ ०९ మేధిన్యాం సవసః పనపో యధా, 30 
4 ॥ చేతే చర్యాం (1/७ 
కుమురస్తు మహాలేజూ 0 २० क. 3} 


ति षा त పంటే, పనసాపనసుడుు, 
~ _ అనుష్యవతింజరయుచుచ్నాడు.. భరీనుఖురరీముఖుదు, 
బహుభి=అనేకమైన, వారామై=వారాతబాణముంలభేత, ఛిన్నణాఛేదించబతీననాడై 
చర్యామ్‌=గుపొలో, = కయవంచుచున్నోడు.. చిష్ళూుబిన్‌ =ఆరచుచున్న, మపో 
తేణాజగపు తేజస్సు గల, కుముదస్తుంకుముదుడైలే, పాయశెాబాణసురిచేత 
హతా చంవండవాడు 


ల. పేనసుడు కోసీనే పనసడెటు వలి నేం ఏద్భుచుచ్నోదు 
రరీముంఖబుదు. రేక సారూాతబటాణనములతేత. వేరింపబడ్‌ గునాలో ఫెడ్‌ ఉహ్నాధు 
గొపు 4 గల पदमत ఆరరుచుండరా बभ -नद చంపబడినాడు 


మూ, कदु బహుధిక్చిన్నః శరైరాసార్య రాక్షసైః 
సరితో రుధిరోదారీ కితౌ नक 32 
ఆ. दकत्व, ददद (పవించుచన్న, 
కితౌజవేలమీర, విఫతితాబఈ= పడవ. భాహుస్పురులు. గధ, ఆబ్బద=ఆంగదుడు 


तण्डु పులచేశ ఆపాద్యంఘమీ ఫించి (11 4011 कि {~ (| 
२ ఛిన్నణాచేదించబడినాడు 


"क, చేరి ఆమేలాణాములనేత. చేదింనగా అంగదుడు, తన 
[1 ~ | సడిఫోగా తక్షనుమ ప్రవించుచు పడి ఉన్నాడు. 32 
మూ హరయో पेम వొడెరథ బూలెస్షథాఫరే 

శయ మృదితాస్త్రత పొదు కరా aa 

ద. ఆ. शद శయావాజశయనింది ఉన్న । 
सव याय, वणम తధా=మరియు, రథజాలైరథసమ 
तन्वते పొయు వే 'స= పాయు చేగములచేత, ఆమ్ఫుదాా ८1 क ములు 
వేరి, कतिना మర్జించబడీసొడు. 

తా. ఆక్కడ मरन (~ ఏనుగులు, రొఢ్రయులు, 
ముఘముంిను. వాయువేగములు ఫలి మర్జించినచి, 33 
మూ, స్రవృథాశ్ళ సరే नेषा హాన్యనూవా ७6 

జో ॥ 
అమ్మద్రుళాప్తు రక్లోభిః సింహైరివ నుహార్మిసా1, ३.4 


962 (धमत 


ద, क జఘెవ్యతా వెనుకనుంథీ, హన్యమోసాః= చంపే 
బడుచున్ను सन्धेः సంహకా సీంహముంచేత, నుహోద్యిపో ఇమాగొస్స ఏనుగులా 
వలె णुः అమ్మద్రుతాతరముబడు యన్న వారై, (ने दत 
दक [పప్పుతాశాపాధిసోయిది, 

లొ. మరికొందరు పొనతులు, ఏనుగులను పంహములు ఏలీ రకములు 
వెమకనుండి తడుముతూ వచ్చి. కొట్టుచుండగా భయపడి పారిపోయిరి. 3.4 
మూ. పొగరే षय 8०4] उदु छग, 

బుక్రా भक्त सभ ठ (०००७. 35 

థై అ శేంితేజకొందరు, సాగచేజపముద్రఘునందు, పతితాాపడి 
పోయిధి. ई కొందరు, సగనమీఆకాశమును, చక్రీ తాఃఆశ్రయించచారు. 
पणन द्युव, పొవే'ద్రైకా పోచరులభో, వ్యలిమ కి లాలా కలి (००५, पष्ठ 
వృక్షములను, ఉపొరూదాణా ఎక్కీనచి, 

రో కందరు వానరులు సముద్రములో పడిపోగా మరి కొందరు 
బుకిశముమీదిక్‌ ఎగిరిపోయిరి,. కొందరు సొనరులు ధొలూకములు 4536 
ఎక్కీవవి, 35 
= పొగరసన్య చ टप टीम చ నవేషు చ, 

~+ "+ రక 1 | 42 38 

పు ध, 5, ००५०२४७9 మేన, + नेकः 
సముతముయొక్క,  తిరేషుంతీరయఘులయంరు,. 1 
వేష. ఛూ వనముఅయంచు, कव्येषु స్మేతములు 1. 
ऋ 1 क - क 4 | 


చా, చాలమంది उ दुध सक గల ధాక్షసులు 
भूरर దే శముంయందు పర్యతముంయందు, పనములండు చం 455.35 


పూ, సనం తన హతో दद्द పొపైన్యో మను कण 
१४८०८१० రజోధ్యస్తమిదం చొప్యాపతం కరు, 37 
అ त విధముగ 1. क మాడిన, 
0. నుమ ఘేనయాంనా పేవచేత, హత చంపబడ్‌నాడు. 
అహా నీవయొక్క,. క్షతబార్థాన్‌రక్షముచేక తడిగా ఉన్న, రజోధ్యస్తమీకాసరాగ 
మువేత సాదన केक కిరడాకెరస్సు, ఆహ్మతమ్‌ా తీసికొనికొబడ్‌నది, 


చా ఈ ఛిధముగా నా పైన్యము సీ छु ఆతని + 


యుద్దకా హు 393 


1 తడిపిన ఆతని కరస్సు శీపికొవినచ్చితీన, ॐ) 
మూ తః పరనుదుర్తరో బొవభ్లో రాకేశ్వర, 
సీతాయాముపశ్సణ్యత్యోం రాక్ష ఫీనిద మబ్రవీత్‌ 38 
€ a. चा ६) ఎమ్మ మ सद] లి ఎదరీంప శక్శముకాని 
पु रात जमद) వావణణారావణుడు,. పీతాయామ్‌= సీత, केसकर 
पुस्स पु नाती గూర్చి, जेदु నాక్యయుము, 
समद = పలికెను. 
శా. పిమ్మట ఎదిరింప శక్యముకాస, రాక్షపన్రభువైన రావణుడు. సీత 


వినుచుండగా ఒక రొక్షసీతో ఇట్లు పలికెను. 33 
వూ, ఛొక్షసం (కూరకర్మా ౧౦ ఐద్యుద్ద్‌వ్యాంి సచూదయు, 
యేవ 1 ॐ 


అ तयन अकुहः రాఘనకిరు=కాముని. ददर 

न सुतः मुमु णो 

ఉవతో. ఆటీ, [కూరకర్మా ణముడాకూర మైన కర గల కాక్షసమ్‌=భోక్షసు డైన, 
నిద్యుజ్ణిహ్యన్‌= విచ్యుల్లిప్యాని, పమాసయడతీ సికోనితమ్ము. 

భా క్రూరకర్మ భాశరింధు కాక్టముడైన ఏ విద్యుజ్లిహ్యూడు రాముని 

శిరస్సును. యుద్దరంగతేంనుండి = హృయయుగా తీపికొని పచ్పువొడో (छर 


ఇక్కడికి లీసకొంరమూ 39 
మూ,  వెద్యుజిహ్య స్తదా గృహ్య కిరస్తతృశరాపవను, 
ప్రణామం శిరా +| + రావణస్యాగతః పరః. 40 


ద్ర. ఆ. తదోడాలపుతు, रनु दुमदुमा పశరాసనమీఆధన 
స్లూతో కూడిన తల్‌ కిరణాల वदत, గృహ్యజగ్రహీంది, केने) 
చేత (नेष हक ^ 
साद (+ 1५, 

0५. అప్పుడు कुणि అ पद, ధనమును తీపకొనివచ్చి 
0५ పంచి నమస్మరింది = पष्ठ) ఎదుట गकम 
= తచుఖవీత్తతో రాజూ రొవడో रुत नः 

విద్యుజ్జిహ్యం మహాటిహ్యం సఘపసరినర్తినబ్‌ 41 


nl 


ఈం शन द సమ్మటు రాబాజరాదైేన, రావణా వనణుడు, 
ముహాజిహ్యమ్‌ सण्णं గలసొడు, సఘీఫపరెచర్తెనమ్‌=పమీపమునం చుండు 


35 1.1 


వాడు ఆయున, योक, पाणु, తం गु ०७ 
విద్యుజీహ్యుని గూర్చి ७6 8३, 


శా. మట ధాజైప त्रच తవ చగ్గీర్‌ (=-= 
6 “పేద్ద సొచుక గలవాడు, కోక్షసుడూ ఆయిన ఆక్కడ 
నిలచి ఉన్న నిధ్యుజ్జిస్యాన్‌తో ఇట్లు పలికేను, 41 


> జగత కురు ६५५८६५५ క్రీఘం దొశరథే! కరణ 

అవా म दद కృపా चष्ट + 1.0 త్త 

స ఆ, దాశరధేంరామునయొక్క, का, కీ ఘమ క ఘ్రయుగా, 
तन्वा कयत, स्मूता थन) छै ७ ददन्तः 
ఈమె, ధర్పకాభక్తయొక్క, सषु చివఠిరైన, चनन २१८० 
బాగుగా పశ్యత చూచును 

ఛా రాముని वेदो శీఘ్రముగా సీత क ఉంచుము. 


చీనురాలరైన ఈమె భర్తకు కరిగిన ఆంధ్యావస్టను చాగా చూచుగాక,. 42 
మూ, ఏనముక్షం తు दः శరప్తత్రాయుదర్భనన్‌, 
ఉపవిక్రీప్య సీతాయాః క్రీప్రమన్హరధీయత. 43 


ప్రై ५. ఏవమే౭ఇటు, ~ - हि. 1 రాక 
షుడు, च. దర్శనము గం, छट ౫౪, कठव दप 
క్‌ సగర పతయొక్క, ఉఫనిక్త్‌ ష్యల పమీపమునండు ఉంచి క్నీసమ్‌లకీఘముగో 
७४६ चय అంతేర్గానము 2. 

चच तिष्व మాటలు నిని అఆ రాకమడదు చూచుటకు అందచయుగో 
ఉన్న य स bo చగ్గద ఉంచి, వెంటనే ఆంతోర్హానము చెందెను. 443 


మూ. రానణశ్వాపీ చిశేస ५८७ दन्य ४० చుహాతీ, 
తైసు ఛోకేషు విఖ్యాతం రామప్యతదితి [బునన్‌, శశ 
Cra రావణశ్సా పిజరావణుడు, ఏతచ్‌ स्मत धन दुन एष 
नण (वोन లో కేషుంమూడు లోకనులంయందు, नषु च्‌ 
ఇత= భనీ, [म అఫపలుకుచు, ^ 9 
वध प~, ०45 (సీత ముందు) నిసీళెను. 
ఛా ఇర మూడు कण्डरा ప్రసిద్దమైన రాముని दत" 
అని పలుకుచు రానణుడు.. (పకాకించుదున్న ఆ ధనమును ఏత ఎదుటకు 
పడవను, 44 


యంద్ద్ల Pon 365 


నూ. ఇదం శల్లేన రామస్య కార్ముకం క్యాసమౌప్పతమ్స్‌, 

ఇహ दन తం హాత్యా నిశి మామషమ్‌, 45 

ప. అ. बद, తవ दु+ ఈొమునియొక్ళు, కాసమావ్పతమ్‌= 
ठ కూడిన, क కార్ము కన్‌= ధనస్సు, నిక్‌ రాత్రియందు, 1 1. 
सकत, హధథ్యా=చంపి, ఇహా=ఐక్ళుడికీ, [పీహ్తేన= =+ 
చేత, అనళమ్‌-శీపికొని छद. 

ఈ సారి కట్టిన నీ రాముని ధనము ఇదే. ४१७ ఆ <" 
पत (2 ఇక్కడికి తీసికొని వచ్చివాఢు. 45 
నమూ. ఏ విద్యుజిహ్వీవ ठ्ठ करोर 

ధచుశ్చ్న భూచో ००७६६ భావణ, 

విధేహాధాజస్య సుతాం మశ పన్‌ 

తతోజబనీత్తాం భన మే నశానుగా, 46 

गपु శ్రీమధ్రామాయతే चदु యుద్ధకొల్లే उमः उदु 

ह, ఈ. ఫద్యుకహ్వేన ठ पुनरि కూడీన, ౫ पशम 
प्रयताः क्का वदप ककन दाकर, 
1 తతబాఅటుసిమ్మట,_ చిధేహాధాజహ్యంజన కను సోరాలాయొక్క, 
त. 
నాయొక్క, వశామగాణపశముసు చంచినదానవు, दरम అని, అబవీఖ్‌= 
పలికెను. 

రా रुन కూడిన ఆ రాఫయుడు రాముని శిస్తును, 
ధవస్సుము. అనకరాజపుతి, కీర్తినుంతురాలు ఆయిన సీత ఎదుట పడచేషీ “నీన్ఫ 
నాకు వశురాలవు कय అని चना పలికు 46 

व" అను శ్రీమృదానూయణాల ధన్యాఖ్యానము నందు 

యుద్ధకాండలో మంస్తదీయొకటన न स, 


~ ६ ద్యాత్రిం कः సర్గః 


[రాముని శిరస్సును ధనస్సును చూం వీత విలఫంచుటు कणा ఎనో 
రూత్‌ వచ్చి సమో చవర. तभ क, र रर 


మూ పా పీతా छलाह दुन తచ్చ కార్ముకనుత్తమన్‌, 


మరీ పతిసంపర్గమూ ఖ్యాతం చ హమామతా, 1 
వయచే మంఖవర్దం చ భర్ముష్తతృ్సదృశం ముఖమ్‌, 

కేస్‌ కేశాష్టదేశం చ రం చ చూరానుడతం శుభమ్‌. 2 
ఫై म पकनर మదుఃఖితా, 

प्य = కైకేయ 6०४ మురరీ యధా, 3 


ప नि क, రీతు, తద్‌, १५१८१, ఉత్తమమ్‌= 
ఉత్తనుమైన, कठ దల, కార్ళుక్‌ం तन्या సామామతా= पस 
అఖ్యాతమ్‌= ఏన్ఫబడివ उम మ్మ గీన్వనితో పంబంధ మును నయ వేడ 
వేత్రములను, त చజముఖముయొక్ళ వల్లేమును, భడ్తుకాభీర్తయొక్ళ, 
సచృయేపమానమైన,. त 1 ~ ఢేశానీకేశయులనుు, 
1 क "~". वा చూడామణీం 
చూ ४१) दय ई पष्य) + स मित णग 
गवत,  అధికాయరాగుర్తంచి,  ఘధుఖితారా चठ, కురకీ 
యధథాజగోరింకి వలె ष्वद इद ङ), रनद 
చూ र, 


ఈ సీత ఆ वदथ ఉత్తమమైన 6 ధవస్సుమ सव. 
व , त त त, 
मनि విషయమే. ఈ రానణుడు చెసప్పురుంధుట గమనించెను. భర్త 
చేత్రముచు, उक, ముఖివర్తము, శేశముచు, ०५६८६४८०, సుందరమైన 
చూడామణి. మొదకైన ए ఆ శిరము రామునరే అన గుర్తించి 
దుజఖాక్రాంతురాలై గోరింక ఏలె भदः ఈ ఆపదకు. కారణమైన శైకేయిని 


వింతించేను, 1-3 
మూ. పకామా భవ కైకేయి హతోరియం కులనప్పవః, 
కులముత్నారితం పర్వం త్వయా కలహనీఅయూ. న 


ప్రై అ శైకేయిజకైకేయిీ!  పకామాజరీరిన. కోరెకగందో 
నవు एर  కురినస్లహాకురిమునకు ० కలిగించు 


అుంద్ధశాండము 357 
జయమ్‌ ఈ రాముడు, ఛాతి చంపటతిసొడు. కంవాశీలధూ కల సొసభోవము 
కలు पुनम) तदु कुः మలన్‌ కులము, कार 
५०५ - 

తా त). 8  - + శ 
కొముదు చంవేబడినాడు. కలహాకిలురాలైన चद కలము నంతను 23० పీనాళ్ళ, 
వూ ఆర్వేణ ३ ను +: इ) రామేణ > ८०२२, 

యన్మయా చీరవసనం 4६ (कण ఫనన్‌, $ 

చ ०, అర్యేణజపూజ్యడైన, రామేణంరామువీచేత, वोत 
దుక కిమ్‌జప, . విపియనమేకాఅఆసకారము, కృతం. क, 
భుజ్‌ ननद  చీఠవపనమ్‌ీ=నారచీరము, सर्‌ दमस . ముళూరావోతో 
ता सय ననముచుగూర్చి (सरला कलरवः, 

చా పూజ్యాడైన ఈ ठः నారధిరలు ఇచ్చి నాతో కూడ 
అరణ్యమునకు ఫంపినేసీవాను కద; ఈతడు సే కేమి ఆవకారము చేపినాడు ? 
సమూ, ఫనముక ६ వైదేహి చేపమాస తపస్వినీ, 

జగామ దిగడం బాలా ఛెన్నా తు కదలీ नकन, > 

గ తప స్వీబజడీనురొలు, धन्व 3) ^^ 

त 7 వేపమాసో=వణకుచు, 
ఛిన్నాజతేధించటడిన్క सै तक्षक नः జగరీమ్‌=భూమెని, 
|. 11) 1१ 

ఛా బాలు, గీమురాలు అయన అ సీత ఇటు పలుకుచు, ~, 


Gu 


తెడొట్టిన ఆరట్‌చెల్లు వలి నేలమీద పడీపోయెను. 6 
स मौज ముహుర్తాత్సమాశ్యాన్య పరిలభ్యోథ చేతసొన్సు 
తచ్చికః పముపొస్థాయు रो" ఈ, 7 


చై. అ. ఆయతేక్షతాడదీర్ణమైన నేత్రములు గల यि, छु 
పీమ్మట, ముసోూర్తాచ్‌ అముహూర్ల కాలమున, పమాశ్యాస్య=తఊలరడీల్తి, చేతనామ్‌ నాచేత 
పమ, వేరిలభ్యి=సొంది, తల్‌, శరకెరమ్సును, स ఫింఛి, 
విఅలావే शप, 

^, व గల అ సీత ముఫోార్తకాలంలో ఊరడిల్లి, 
ప్పృపా చెంది ఆ हन्य ధగ్గేరకు వెళ్ళి ఏలపీంచెను. 7 
మూ. హా హతాస్మి మహాభాహో వీరవత మనుగైత, 

ఇమాం తే పశ్సిమానప్టాం धन విధవా కృతా, § 
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చై. ५. మపోబాహాోోే=గొహ్హ బాసోవులు కలనాడా'! नः 
(सा कनो ఉన్నవాడా ! హోడఆయ్య! హతొోస్మే=చంప 
८90). कैर సయొక్క, करण गकम అవస్థను, గల 
धु ण क, रोना కృతా=చేయటబడీలిని. 

छर అయ్యో గొప్ప భాహునలు గలతాడా ! रीथ (द 
సరిఫాభించునాడా ! వేము చచ్చితిని ! న. ఛి नन చూఢవలప్‌వచ్చినధి! 


= ఆయిధేవ ! ति 
మూ. (उक మరణజ వాధ్యా क वततः 
= సాధుస్పతాయా। పంవుర్తన్ల ఇం राम 9 


చ అ వధథనుమీముంధుగా,. दुद मलन 
అము सपु कुक ఉచ్యతేంపప్పుజడుచున్నడి 
नीय नप గలు कुम र्ठद చకుగా शौर) 
ఉన్న మమావాకము. అృగతేాయుంధు, పంవృత్త = సురణేం వాన. 

త, భార్య దోషమువలనచే భర్త ముందు మరణించు నని చెప్పుదురు, 
మంచి నడవడిక గల సీవ్చ నేసంకా జీవింది తఉంతగనే, నాకంట ముండు 
మురడణీంచిసోవ్చు, (5 
వూ. మహద్దుఃఖం ప్రపవ్నాతో మగ్నాయాః శోకపాగరే, 

(5. సీ नक >+... సి లాం వివిసొతెత।. 10 

చై అ. మహతీ =గొప్ప్ప, ~ ~ చేపస్నాయాాపొందిన 
వేను, శోకపాగరేం శోకసముదమువందు, మగ్నాయాలా మునికి యుండగా, యా, 
य्‌, త్రాతుూరక్తించుటకోరకు, ఉద్యతణాఉద్యమించినావో, नि హీజుట్ట్‌ 
వీవు కూడ, విదిసొరిఈాంపడగొటఐడిసోవు! 

ఈ గొప్పు कनक పొంది శోకసొగరములో మునిగి # నమ్ము 
రక్లించుటశై ~ నీవ చంపబడ్‌తివ కదా! 


ఘూ సా क्म కౌసల్యా తయా प दण्डक, 

వత్తే చేప యు ధేమర్వివత్నా + కృతా, 11 

ర యు మరా 
ping, వ్వయాావీశేత Ee లేగరూడచేత వలే, 350 निं 
^ చేయబడినది 

తా రానూ ! తవ లేగరూఢమీర सच (పేమ గల అవృపంటిడైన 
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నా च కౌసల్యకు ఆ ఆధ్ఫకు లేగరూడ. లేకుండ చేసనట్ల్టు, పుత్రుడవైన 


నీవు లేకుండ చేసినాకు 11 
మూ. ఉద్దిష్ట్రం द दैः ए 
అచ్చేతం వఫచవం తేషానుల్పాయుర సి द्र. lz 


పీ. ఆ రాఘుపారామా { ल జ్యోతిష బచేత కూడా, తే=సీ 
యొక్క, అయుణాయుర్లాయము చీర మో ్రరమెనరిగా, ఉద్దిస్తమ్‌ చెప్పబడీనడది 
రాఘనారామూ ! తేషామ=నారియెక్ళు, నతనమ=వధనేచుు लधन 
प వేంతుడవ్చ, అపరం 


ఛా కామా! వీపు రీరాయుర్హాయభు కలనాడ నని జ్యోలిములు కూడ 
చేపీనారు. కాని వాళ్ల మాట అసత్యమైనది. నీవ అల్నాయుర్తాయువంతుడవు 
ఆయిసనౌోబ్చే. i 


మూ. అథవా నశ్యతి ప్రజా సాజ్జస్యాపీ సతక్షన, 
పచత్యేవం యథా కాలో భూతావాం ప్రభీనో హ్యాయన్‌. 13 


ధ్ర ౪ అఢధహాాలేడా (స్రాజ్ఞస్యాస్‌ . సతళాబుద్దిమంతుడవైనను, 
ध, (नदः వక్యతీంవకింధినది,  _ యధథా=ఎట్టు, భూతా 
तदवा, > छता कण्ठा क्छ, 
नक यम ఫతతిాపక్వనుగునట్లు చేయునో (చేసినర్లో, 


భూ. లేదా र्ठ బుదిమంతుడేే ఇదునను చీ బుద్ది నశించి ఉందును 
అంధుచేతవే నీవు म्द _ వృతినెండితివి. పకలభూతములకు కొరణామైన 
ण्ड నిన్ను కూడ కర్మ విపాక యు హొందెంగనేద! 13 


మూ. कत మృత్యుమాపన్న కస్మాత్త ౪0 సయశూస్త్‌ నిల్‌, 
వ్యపవాచాముపాయటజ్ఞః కుశభో హ్యాపీ स. 14 


ప అ. अवप थक ఎరీగిన, ददद, కస్మాత్‌ కా 
ఎందువలన, परपु (कषत) న్చుత్యుమే=మృత్యువును 
द పొందెవావు 0 = ఉపాయజట=ఉసాయనులను. ఎరిగిన నవు వ్యస 
వావాయు=ప్యసనముంయొక్క,  వర్గనేజవితచుటయందు, अग्स्म, ७९ 
హిజఆయి कशुन కరో ¢ 

ఛా. పీశికాష్త్రము బాగా తెళివీవ నీవు పెలియకుంచా (64) ఎట్లు 
న్ఫుత్యువు సొందినావు ! ఉపాయములు ఎరీగిన నివు కష్టములను దాటుటకు 
సమర్థుడవు కదా ट 14 


aa 1 


మూ. తథా पत उमकश ठु), 
కాలర్మాత్ర్యా సుమాచ్చెద్య హృత! ध जरी. 18 


ఫ్ర. ^ కనుంలోతవసేర్శ ములవంటి వేత ములు కలఫోడా. 1 
జశిన్సశంసయో౭చాలా . . శ్రూరురాలు, రౌదయాాాధియంకరురాలు. ఆయిన, 
కాలధాభ్ర్యా= కాలరాడైచేత, छद విధముగా, పంపరిష్యజ్యాంకౌగలించుకోని, 
మమజసొనుండి, అదాద్యోంభాగికొన,_ పృఈహరించబడి సొన { 

ఈ. పద్మములవంటి నేత్రములు క ॥ హనూ 1 రయంకరురోలు, 
చాళ కూరువాబూ ఆయిన. కాళరాత్రి (మృత్యురేవత) నిన్ను ఆ విధముగ 


కోగరించుకొని నొనుండి భగకొనిసోయింనరి ! He 

మూ, ఇహ శేష మహాబాహో నూం విహాయ తప స్వీవీమ్‌, 
[సయూమివ సమాశ్షిష్య స్పథివీం సురుషర్దభ. 16 
ప. ५, మహాబాపో=గొప్బ బాహువులు గలవాడా ! పురుష 


క్రభే=పురుమ శేష్ణకా! తప హనమ ౮దీనుళూలసైప, మామ్‌= సన్ను, సెహాయరనిడచి, 
సృుశివీమ్‌ భూమిని, (दकष) तट, సమాగ్గిష్యంకౌగతించుకొసని, 
प्म), ज శయనంచి ఉన్నావు. 


భా दे భాసున్సలా గల ఓ { ककत ! వచ్చు వీడి, 
భూమిని (तथन కౌగలించుకోని ఇక్కడ శయనించి ఉన్నావు. 16 


మూ, అర్బితం సతతం యత్నార్గన్గనూల్యెర్శ యూ తన్న 
ఇదం లే మత్రియం వీర ధనుః 'కాషనభూ షీతచ్‌, 17 
क అ. వీరానీరుడా 1 ఇదమ్‌=ఇది, ముఠరూడవాతో కూడ, తవేజనికు 
(నీచేత, సతతమే= ఎల్లపుడు, యత్నాత్‌ मर्यः पुरु గంధ 
ముతోమ, दण्ट, జక जाने उछ జూ సోకిస్ట్రమైన, 
కాలఇనధూ షీతమీ= బంగోరముచేత అలంకరింపబడిన, पर्क्य) दानद. 
రా సీరుడా ! ఇధి ఇంగారయు చేత. అలంకరింసబడీనరి, నాకు 
ఇష్టత ఆయిన నీ ధనము. దావిని నవు నాతో కలిసీ ఎల్లపుడు గంధముతోను, 


పృుష్పమాలలతోమూ. పూజించుచుండెడినాడవ. 17 
ఘూ. పిత్రా ధశరధేన త్యం कुक) सय 
भटक సీత్చధిః సారం మానం సర్లే సమాగతః 13 


అ, అదఘాదోషములు లేవిసొడ! व, మమణాపోయొక్క్ళ, 
सुक ठा शनो తండ్రియైన, ఛశర థ్రేవ=దశరథుపితోను, उभ 


యే కాండం 3౫81 


సమస్తమైన, नसा పార్ధమ= పీతృదేవతంతోను, మూపన్‌=సిక్ళయముగా, इन 
ప్వర్గమునందు, సమాగతఈ=కల్‌ సీనొవ, 

చ. దోషములు లేవి ఈమ! సీవు పృర్గమునందు వా మాముగారు వీ 
తండ్రీ అయిన దశరథుసితోను అందరు. ఫీతృదేవతంతోను కలిసికొని ఉంచువ్చ, 


వమా దివ వక్తత్రభూతం ఛ रवौ కృఠం తథా, 
పుణ్యం రాజర్డినంశం कण्डु పముపేక్ల "పే. 19 
6. అ. दी ध कः पक 
मज ककर ठ, కల రాకర్ము, కృతచ్‌ బడినది. శృమ్‌=నీవు, ఆత్మ ~ध 
యొక్క స్పుర్యామాపుణ్యమైవ, ధాజరినంశనురాణధి సంశయము. పన పేక సదా 
ఉ'పేక్రేచచుచున్నోపు 


~ నీవు వ్యర్ల్గలోకము పంతము వక్ష్యతమునలె ప్రకాశింపలేయు గొప్ప 

కర్మ ऊज 9 न्क నీ రాజరైనంశయును ఉహేకీంచ వెళ్లిపోయివావ్బే, 
మ, $= మాం = {4 రొఐవ్‌ కీం వొ వ (दः) 

బాళాం బోలేవ పంప్రాషాం భార్యాం మాం సహరారిలీమ్‌, 20 


ప ఆ. రొజవ్‌=రొబా 1 బోలేనడబోలుడపేన సీడేర, బోరామ్‌కబోంగో, 
పంప్రాపాన్‌=పొందబడివ, ఫహచారిణీమ్‌2నీతో కూడా ఉండు, భొర్యామ్‌= భార్య 
వెన, మూమీ=వన్సు కీమ్‌= ఎంధునలవ, న (సేక్ష పీచూచుటళేదు ? మోమ్‌=నన్ను 
గూర్ళ శం సొడవెంచువలవ వే పతిభోషబ-బదులుపెప్పుట లేదు २ 


ల. ( पष्टः ४ వీవు బాలురాలచై ఉండగా ठ 
భార్యగా. బ్వకరించితేన, నీతో కూడ ఉందే వము ఎంధుకు చూచుటలేడు ? 
ఎందువలన. బదులు చెప్పుట శేడు ? 20 


म పంశ్రుతం గృహ్తాతా रेवै చరిష్యామీచి र 

స్మర తన్నాఘు కాకుల స్ట వయు చూనుస్‌ छर. 21 

~. 
पिः యాజసీచేత, చరిష్యామి भैर ధర్మా చరణము చేయుదును 
ఆని 98, नणय, तलत सकनक) హ్మక 
य "= ल्ट उं ससन కూడ, 
1 తెళుయు. 

ఇ. రామా ! వివాహసమయమునందు వీన్ఫ చేసిన నీతో కరిసీయే 
సంచరించదమ.. दतु చరణాదికమొ చేపెరను అను పతీజ్ఞను హ్మదించుము. 
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దుశుతురొలనసన నన్ను కూడా శీప్‌కోని र. 21 
మూ కప్మాన్మామఫసపోయ త్వం గతో గతిమతాం నర, 

అస్మాల్లోకారముం లోకం త్యకాం र दज 22 

వై ७ गकम, వరజుశేవ్యడా ! क~ 
= | (० 5 14 కస్మాత్‌ =ఏ కొదకామువరిన, గత పేళిపోయి 
నావు र? దుశిరామందుణఖితురాలనైన, నూమసీజనన్తు इद త్యక్త విడచి, 
ఆస్మాత్‌ =ఈ, లోకాత్‌ =లోకమునుండీ, అముము, లోకమీవలోకమును नप 
(4 ? 

ధా. పకబజీవులలో (5 రామా ! मन्दो 54 వీవు ఎందుకు 
వేళ్ళిపోయినొవు ? చుఖించుచున్నను నన్ను విడచ ఈ లోకమునుండి 


పరలోకమునకు. ఎందుకు [1 0 22 
మూ, थुं రుచెరం గోతం పరిష్వక్షం अन्यं తు, 
క్రన్యాడైస్తచ్చరీరం త నూనం నిధరికృష్ట్యతే, 23 


ధ్ర. ఆ, కర్యాడైణా మంగళకరమురైన అలంకారాదులశేర, రుచిరమ్‌=షుంధ్‌ 
రమున, శతమ్‌ శరీరము, మయ్మైవాసొవేతసే, సరిష్యక్ష మ్‌ కొగలిం చుకొనబడ్‌చది. 
తత్‌ ల, శరీరమ్‌ాాశరీరయు, నూనమీ=ానిశ్సితముగా, కవ్యాదైలాకూరముగముం 
నేత, నిపరిక్సష్యతే=లాగబడుచున్నదీ. 
చూ. ननी ఆబంకారాదులరేత . ఆలంకరీలపబడిన ఏ 
శరీరమును నేను वकण तनय ఆ हद ఘాంసభక్ర కను లైన 
మృగములు భేకీ ంధుచున్నని కరా | 23 
మూ. ఆగ్ని స్థోమూదిభిర్య కైరిష్రవానాష్ప దక్‌ కః, 
అగ్చిహోః జ }-४> ई త్యం >= © ఇప్పు 24 
& ఆ 4.५5 = పరీపూర్తమెన దకీగాలు గల ఆక్నీష్ణోనూరిఫీక ఆర్సీ 
युष करद, ४ भ ८००६ 
५४), सीन పంస్కారమే జసంస్కాకమును 
అట్ల कण्व) వ ఘు ఇప్పంపాందన్న ¢ 
ఛా. నుందు ముంధు 54 मप అగ్నీష్యోసూరియాగమఘులు 
చేసి యుజ్ఞియాగ్ని చేత. పంప్మారయము ఫొందనలసీన నీన్స అట్టి సంసారమును 
పొందకుండా చురణేంధనొనేమి 3 41 
మూ, ప్రచ్రజ్యాచుససన్నాచాం తభూరా మేకనూగతన్స్‌, 
సర్మపేక్ట 59 षु 21. కోకరాంసా. 25 
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ह, ५ क्फ ప్యాకులుకాప్లేన, కౌసర్యా=కౌసల్య, 
(सनन  ఉపపవ్నావామ=పఫాంధిన తయాతాన్‌=ముగ్గురిలో 
ఆగతేమ్‌=తిరిగ వచ్చిన, ०४०९४ లక్ష్మ ణమేడాలక్ష్మ బుట్ట, పర్కి-ఫేక్ష తజ యూఢ 
గలడు. 


ధా దుఖాశాంభుభాలెన కౌసల్య [सनन >$ ముగ్గురిలో 
తరిగి నచ్చిన ఒక్క లక్ష్మణుతే మాత్రమే భూడగలరు 2 


మూ స छर సరెప్పుచ్చస్తా్య వధం మిత్రబలస్య 

5 చోఖ్యాస్యచే మాసం విశాయాం రాక్ష పైధ్యధమ్‌. 28 

పై అ పకాఆతదు, పరిష్పచ్చవ్మా్యాంపక్తింధురువ్చ, తప్యా ఆమెకు, 
నశాయామీ=ర్మాత్రియందు రాకసె=దాకమంలనేశ, లే మత్రబంస్య=నీ ముత్ర (| 
నయొక్ళు, వధమ్‌రాసధను, मी వధం చావధను, నూనమ్‌= తప్పక, 
అఖ్యాస్యవే= చెప్పగలడు, 

చా బతడు కౌసల్య ఆడుగగా కర్మార్రియందు ए నీ 
మ్మతపైన్యమును, నిన్ను వధించినా తని తప్పక उ. 28 
మూ. नेग छण ముష్లం సొతం శ్రుత్వా మాం చ पुग గతామ్స్‌ 

స్పాధయేవానదీర్ణేన వ భవిష్యతి రాఘవ, 27 

ప్ర ఆం पण्ड्रः † పొజజమే, త్యామ్‌=వఏన్ను, २८२१९०८४ 
ఉండగా, హళమీజచంపబడీసవానినిగాను, ववद न धमप) 
"० ~स దాసినిగానే, [यान ०८८ दु ८० ठ २९०००! 
पमा ఫాదరుముతో, వ భివిష్యతిణాఉండదు. 

ఈ రానూ | సీన్స షర్రెంచుయుంధగా. తంపబడీనట్లు, చేను 
కాక సగ్కహములో ఉన్నట్లు వినగానే గుండె. ~ ఆయె జీవిందదు. 27 


మూ మవ హేశోరవార్యాయా क సార్దివాత్మ ణః, 
రామః పాగరముత్తిర్య వీర్యవావ్‌ గోష్పుతే హతః, 28 


ఫ్ర #. । 1 + తేనిధాడు, పార్దివాశ్మ జుడారాజకుమారుదు, 
नु = नभतम అయిన, రొనుజపోముడు. అసనొర్యోయాం= చెడ్డ 
దొనచైన, మమంనొయొక్కు, హేతో హేతునృతభవ్క సాగరమ్‌ సముద్రమును, 


ఉత్తీర్య౭దాటే, గోషు దేజఆవుకోలీగుంటళో, ५१1 చంప బడ నాడు, 


ఈ, దోషములు లేనివారు రాజకుమారుడు, పర్మాకమవంతుడు. ఆయిన 
ఈొముడు చెడ్డదానవైన నా నిమిత్తమై सनक దటి గోప్పతములో 


34 1.1 


(1५ 1७1५ 28 
చమూ. =© దాశరథేనోడా మోహాత్స ,కులపాంసనీ, 
ఆర్యపుతప్య రామస్య భాధ్యా మృత్యుడకాయత. 28 


ధ్ర. అ ప్వకులఫాంపనీ=నా కులమును అపమ్నితము 425, అహమ్‌=నేను 
రాశరథేనంరామునచేత, क्यप ఆఅఆజాసమువలన, ఊఈడా=పవాహాముచే పికోవబ 
62. पयुद, భఈభుస్యంఈా మునకు, భార్ళూంభార్యటే 
पानक ककवानी 

1 రాయుడు సొ కులమునే అపవిత్రము చేపిన 
వన్న వివాహమాఢినాడు { दुदु ధామునకు భార్భయే మృథ్యురేవత 
| |~ + 
स थण మయా జొతిం వారితం దావముత్త మమ్‌, 

జూఫాతున్యేహా కోఛామి భార్యా పర్యాతిథేర ప్‌, 30 

९. అం प्ते कर అందదూ ఆతధథులుగా ग రామునియొక్ళు, 
భార్యా పీంభార్యువైనను, యా, करुन, ఇహాశక్కుడ, पदुम 
శో రామాయూఖించుచున్నావో,. శుయా=అట్లీ कर्थ, అన్యామ్‌ంమురియేొక్క, 
జాతమ్‌=అప్మను. (యంతు) ఉత్తమమీ= ఉత్తమమైన, ధానఘుజదానము, వారీ 
తమ=నిచొడింపబడి నది. నూనమ్‌= నిశ్శయచు 

రొ. అరిథుల ठन సత్కరించు కాముని భార్యేపై ఉండి కూడ 
చేను ఇక్కడ, ఇప్పుడు ఈ నిధనుగా చుఖించుచున్నా ననగా నేను रोमा, 
పూర్వజన్మలో, ఫనరో చేయుచున్న ఉత్తమమైన. కన్యాదానమునకు. అర్గుతగిలి 


(~ 30 
ఘూ ాధు ఘాతయ నూం క్షిప్రం एषे రావణ, 
సనానయ సతీం పలా కురు కల్యాణముత్లనుమ్‌, 31 


పై ఆ. రావణంరానణుడా १ 4 4 
गपा करत क रित्वा ఘాతయ చం సంధుయు, 
పతనమ్‌జభధర్హమె कप सखन कैकेन 
न మైన కార్యముమ, కురు=చేరుము. 

ధా पष्ठ ! నన్ను కూడా నెలటవే రాఘవ ఫకవేయించి 
చంఫించును, భరమ భార్యతో కలీసీ_ ఉత్తమమైన పుణ్యకార్యము చేయుము. 
మూ కిరపొా మే కిధశ్ళాస్య కొయం ~ ~हि, प 

दवणना न గతిం భరుర్శహోత్మువ।. 32 


ఢీ. ఆతావణ=ఈావత ! మే కిరఫొ=సొ కిరమ్సుతో, ఆస్యాఈ 


యుద్ధకాండము 386 
రామువయేొక్ళ, - पददा కాయేన శరీరముతో, కయన్‌ శరీరమును, 
యోజయ= చేర్చిం చుము, మహాత్మ సఈ=మహాత్ము డైన, భర్తుకాభక్త్రయొక్ళు, 
గతిమ్‌డగతిన,_ అమగమివ్యాసుాఅముపరిందదను. 


త రఈొవణుడ ! पच శిరస్సును వా కిరష్ఫుతోము, ఆత 
कटर నా శరీరముతోను కలుపుము. उदु ठत భర్తను అనుపెకించి 


వేలెదను. 32 
మూ ఇతీన దుణఖసంతనా వలలాపాయవేక్షణా, 
భర్తుః శలో ధమస్త్రత్ర పమీక్ష ६ చ పునః పునః 33 


ద్ర. ఆ. ఆయతేక్ష గాడవశాలములైన వ్యేతఘులు గల పీఠ, ददान 
(> 1", ~ 9८, ఛను శివా ధవమ్సును, బుస పుసామాటేిమాటికీ, 
ఏమీక్ర (म) तयकष धत्त, नकन नेत 
విలలాప అసం 45, 

ఛా. వశాలములైవ చేతయులు గల సీత భర్త कथन्न ककम 
నూటిఘాటికి చూచుచు, దుఖ్యాకాంతురాలై ఈ వధముగా వింపించెను, 33 
వేటా. ఏవం భాలప్యమాపహాయోం "2६११९ తత్ర రాక్షసః, 

द कप धवः 34 

©. = नगद ఎత भोगदा सनु =సిలస్‌ం 
చుచుండగా, తత్రాఅక్కుడీకీ ఆరీకస్తుణాకాపలొకాడే యుర్లభీటుడెన, पिन 


సుతు, ६१.04 చేయబడిన దో ఏలి चनद, दधत, छद सक 
పతీ పీంచెను. 

అ పీత ఈ వనిధయుగా నిఅసించుయుండూా. ర్యారయువర్త మండు 
रिप्रं ఒక రాక్షసుడు, వమహ్మరించురు. అక్కడకి (उद 
నచ్చెను, 34 
2६०2५. విజయపస్య్వార్యస్పుచేశి సో౭_భివాత్య ప్రసార్య ఈ, 

द ప్రహస్తం सक, 35 

ధ్ర. అ. नलद सरुः కుమారుడ వైన మపోరాజా! 
व చేసి, कचु 
చ= ఆన్నుగహీంసశేసికోన, न= स ప్రహస్తమ్‌=ప్రహస్తుత్ర 
लरत వ్యవేదయల్‌ =తెలీసెమ, 

वि क ^ ,, । ! లయము పొందుము! (పర్యోత్మర్లతో 
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ఉందుము అని అధివారనము చేసే అనుగ్రహింపచేసేకొన సేనొపతియైన 


(सण వచ్చినట్లు कथ 35 
మూ मणु छः = दुः (यनै इक 
చేస చర్శ్‌నకా మేన జహం పస్తాపీత। ప్రభో 28 


& ७, (పభో=ఓ | (क 1 मठ ठ, ఆమా ४८०२००१ 
అతో, न्य, मनत वभुः ఉధస్థతుల 
550०, దర్శనకామేవ=ధర్శనమునందు. కోరిక तचः कववः 
అసామ్‌ వేను, (వపా సత పంపబశ్‌ తిని, 

తా. మహారాజా ! మర్మత్రులందరితో కలీసి ప్రహస్తుడు వచ్చినాడు. ఏ 
त వమ్ము  సంఫీనాడు, 38 
~ మోనమస్తే మహారాజు రాజభావాచ్‌ + 

కీంచిదాత్యయికం కొర్యం कवष త్వం ధర్శనం కురు. 37 

ప్రై అ. మహారూంంమపహారాయు. ! క్రమాన్మితడకరుతో. కూడ్‌నసనొడ! 
చాజూాచాల్‌ = రాజత్యమువలన, दु =ఒకానౌక, ఆత్యయికమే జతౌందరగల, 
కార్యమేజకార్యము,  ఆష్టిజఉన్నతి  సూనమీూవిశ్శతుము.  త్యమీజబీవ్చు 
य ददप, కుకుం చేయుము, 

తా కిరు గం ఓ! మహోరాణా ! రాణ్బనునకు. సంబంధించిన 
ఏడో ఒక తౌంధరగా చూడదగిన కార్యము ఉన్నది, అందునేత నిన నాధ్‌ 
>) > చేయుము, 37 
మూ సితచ్చు9త్యా <<, + 

ఆశోకవనికాం छर మున్తీరిగాం कट యయౌ. 38 

చ. 1 ఏతత్‌ ఈ, రాక్టస్సపత్‌వేడితన్‌=రాక్ష సునీ 


నచవముమ कनयम) ఆశోకరఏకామ్‌ కో కనవచుంము, कद्‌ ९८२9; 
మస్లిసిణామీ= कणकश తక్శవమ్‌=రర్శనముము, యరౌ=పొందేను. 


0५ प चव धु చెసిన మటలు నిని . 1 | 


च, १०९०९ at) Ent CF ननो 3 
నమూ సతు పర్వం సయ్‌ 1 వ, 
పభోం పైవిశ్య విడే >> ధొముధక్రనుమ్‌ 39 


దై ౫ सवदा మవ్త్రిభిబానుంతుంతో, అత్మనణతనయొక్ళు, 


~) = | శ 


పదమే: పమష్తమైన,  కృత్యమ్‌జచేయదగూ ता अम = ४००००) 
वप (दो, कमिप त క్రమమును, 
వీచిర్వా=చెలీసికొని, విధడధేజవేయదగిన श्छ చేపను 


ఛా. అతదు మంచులో ఆలోచించి భాను చేయనలనీన కృుత్యమును 
నిర్ణయించి, సభలో ప్రవేశించి एतयो వర్యాకమయును గూర్చి उह", 


पाष्ठः చేయదగిన पुनन చేసను 39 
మూ. धू తు ऊदुः తచ్చ కొర్ముకముంత్తవమ్‌ 
జగామ రావణప్యున నిర్యాణసనునన్తరచ్‌, 40 


ప్ర. అ. వొవరాష్ణూడావణునియొక్భ,  సద్యాణవమసన్లరమేప= వెళ్ళిన 
సెంటనే, తత్‌ శీర్ణమ్‌= ఆ శరము, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, తత్‌ కార్యుకం 
చూ ధనస్సు, ఆన్షర్థానమే= ఆంతర్హానమొను, అగాము=పాండెను. 


శా. రావణుడు వెళ్ళిపోయిన వెంటనే ఆ కీరస్సు ఉత్తమమైన ఆ 
భనస్సు అంతారానయును स". 40 


భా రాక్షబహ్మాన్తు తైల పార్తం ०१४६१२००, 
సనురయూనూప తదా కానుకార్యనినిశ్సయున్‌ 4] 


ह. ७, (निप ईमः 

ప णि ह १ మల్యగ్రుంతో పూడ, ^+ 1 కాముకార్య ఖు 

त సమర్తయామోసూనిర్లయించేమ, 
చు Es 


వుడు రావణుడు, భయంకరమైన పర్కోక్రనుము గల कमभ 
కూడ రాము ~ ५ [५1.4० = కార్యముల ८१६1० ४००५1 
నిర్తయుములా 3 "+>. 41 


మో అవిధూధప్టితాన్సర్యాన్‌ ^ | హితే షరా 
७००] छर (>, (४ 42 


ఫ్రై ఆ కాలసద్యశేః= ుయునితో పమానుడు, రక్త సోధిసణాభక సరల 
పయిన, + (1 11 कद 3० 1 శన 
హితనుంము కోరు, अपु ननः पदु ౫ పేచొధ్యక్టులను, ५ 
వీరీ =పలికెను. 


^ क, రాక్షసరాదైన రాధణుడు చగ్గకవే ఉన్న 
శన హితళమును కోరు  పైన్యాధిపతులందరితో ఇట్లు పలికెను. 42 
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మూ. శీఘ్రం భేరీనివాదేవ స్ఫుటం కోణాహభేవ మే, 
~, నక్లవ్యం చ న కారణను. 44 
ప్‌. ७. స్ఫుటమ్‌=స్సుటముగొ, కోతపహాలేసనాదండము చేత కొటబడీన, 
భేరీసవారేవ= कददाः = 
యధ్యమ్‌=శీ సీకోనరండి.. కారణమ్‌=కారణాముు వ ठ कु सौर 
కోడు. 
ఈ, చందడముతో గట్టిగా భేరీలు [మోగించి న “పేన్యముంను అన్నింటినీ 
తీసికొన రండి. సొరీకీ ఎందుము . పిలచుచుస్నామో చెప్పవద్దు. 43 


మూ.  తతష్టథేత ప్రతిగృహ్య తద్యచ 

పెన యూత పధాసా సుహద్భలను, 

न कनि ॐ 

న్యచేధయన్‌ 'ఫేక్పరీ > కి. 44 

नयथ £ శ్రీమద్రామాయణే ఆధికాశ్యే యుద్ధకాడ్డే तनुतः = 

డ్‌ ఆ.తతణాఆటు పమ్మట, दक द्द कद) వేదనే 
నుమ, తథా. ఇతీజఆటుంనే అని, వతీగృహ్యాంస్వేకరించి, సహాపాంచెంటరే, 
पटुक, नार्य గొప్పదైన पष న్యాయమును, उत ~ग 
~ పమాగతమీ= వచ్చానదాననిగా, యుద్ధకాజీ క్షి గీణాయుద్ధమును కోరుచున్న, 
భర్షర= పభువునంచు, న్యవేదయన్‌ =తేలిపీరి, 

చ. పిమ్మట ఆ దూతలు రావణుని అన్బుప్రకారను. छद, శీఘముగా 
గొప్పు “సైన్యమును ४" వచ్చి, “పైన్యము వచ్చిన చని యుద్ధము కోడుచున్న 
ఆ రాొహణునకు षत ५५ 

“ూలానంతెన్‌ ఆను. శ్రీమ్మదఈమాయతోం, ధవప్యాఖునము నంచు 

యుబ్దకొండలో ముప్పది శేంతవ సశ సమావ్తము. 


€ (4 శ్వ పద్ద 


{1 


[ఇర గాయం శిరము) శారు एद మాయచే కర్కించినది" కాని 
3 వ్‌ => తలు ईक, नद नि భయము ఈట్‌ వచ్చెసాడు, ఆతోడు 
क ४ चलन च కూడ च చేప్తుకు, 


మూ సీతాం భు మోహం द्वः సరనూ సాను రాక్షసీ, 
धत्व उर beg (ऊन (न షీ. i 
&. అ. అధాఆటుసీమ్మట, (ప్రశాయినీశా ध, సఫీ=పలిరో 
జిన मत పరమ ఆమ్మ రాక్ష नप మాహాతామ్‌ पयर, 
r= రీతము, దృష్టా (त (పీయామీకాఇస్ట్యురాలేన, సీ హీనా స, 
न; పంచేదు. 
భో అప్పుడు సీతకు పీయపబురోలైన పను పీత మోహీతుధాలై 


ఉందుట. చూచి ఇన్ట్యరోలెన ఆమె. दत వెళ్ళిన, 1 
వూ. 9, त ~ 
అశ్యాసయూమాస తదా ऊ మృదుభా షల, 7 


ప్రై ఆ. రతరాణఆప్పుడు, మృదుభాసీలీంమృదువగా మాటలాడు, 
సరమ పరచు, + + नण, 
సరచుదూఖలాను= మిక్కిలి  దుణించుచున్న, సీతామీ= కీరోను, पववद" 
स्वम, 


తా. మృదువుగా మాటలాడు. मिति సీతను. సమీపించి, एत 
పాయచేత మోసముజేయగా మక్కికి రుఖించుచున్న ఆమెను ६५१32 


మూ పాహే తథ इतर మత్రం शरत రక ग, 
oh 

దక్ష పీ రావణాదిష్టా పామక్రోజా దృఢ్షవతా. 3 

&. అ. రానణాదిష్టా-రావణునిచేత ఆల్బా పించబడీసద్రే, ५६ = { कफ) 
क చృఢ్మనతాాధృఢడమైెన. నియుమముడు 
కండి అయిన, సాొరాజమె, + 1 రక్త म ంసలడుచుచ్చు 
సీతయాజపీభవేశ, మృ్యత్రమీ= మృీతురాలుగా, కృతా హీశాచేఫికొవభడివఛి కదా, 

ఠా భాధణాననే సీతను కక్తీంచుటడై నీయమింపబడిన, జూరీగుండి 


గల మంచి నియమవంతురాబ్రేన ఆ  పధమమే ఆమె రక్షణలో ఉన్న శన తోనే 
సే (पद्व చేసేకొన ఉండెను శె 


a7 (दैवम 


మూ సా దరర్శ సఫీ సీతాం సరమూ న్నావేతసాన్స్‌ 
ఉపాపృత్తో = कने బడబామివ పాంసుస, 4 
ప్రై. అ. సఫీంపఖురాలైన, नष సరమాజసరమ, నష్షచేతనామ్‌2నక్‌ం 
చిన జ్ఞానము. కలర్‌ ధాందుషుంఫరాగయులయందు, _ ఉఫాస్సత్త్య=గొర్డి, 
ఉడీతామేన చేదిన, ధ్వస్తామీాపకాగముచేత కప్పుబడీన, ఇడబామివణఆడగుక్ణానుు 
వళి ఉన్న कक దదర్శ మూచేను 


ఈ कटी సరమ १7 జే పడీ ఉన్న ఇటేస్ను. చగొచేను 
అమే సరొగములో దొర कद, వెలొగయుదేత కప్పబడిన स्मे 
कठ 1.1 


ఘూ. తం సమాశ్యాసయూమోప పీ य సువ్రతామ్‌, 

సమాశ్యసిహ్‌ వైదేహి మా दर्प ఘవపో వ్యర్థ, 5 

ప, ७.2 तण సరమ, సువతామీూ ఉత్తమమైన. నియమముణు 
ho, छार జ సీతను సే జాన (పలీతో स ~. 
2 द | పమాశ్య ఫీ హీజకితడిలుము. सी स 
ప్యధథావ్యఢ, మ 1 

శా. సభురాలైన ఆ సఠమ వత్తమృనతము గల. సీతను గేఘతో 
धह “ఓ | పీతా | कठ నునస్సులో వ్యథ वन्द 5 
మూ ఉక तन త్యం (दीः స్వయం अ, 


59 ८९४८० చుయా సర్వం (००5. $ 
+ नात ५, (9 కరోనా, 
(५.3 హూతోర్మిశాలోక్స్‌ చరా నే एच]. 4 


ప ఆ, భీరుణభయవ్యభానము कथम ! उ, కొవణేన=కాపణు 
నివేళ, యశ్‌ ఏత, + 1 - नि త अवत) 
[పత్యుక్షశ్చవా తిరగి పంకబడీనాడో ఇత్‌ 4८६९०८७९ ఆంతా, 1 + 
दवद తీనయాాతాగి ఉన్న, सव्रते, సఖ్రీష్నేహీనాసలి 
యైన నీమీత మన్న స్నేహచుచేత, छण అరావరానుండి, భయమ్‌ दद 
सी मुर విడచి, & धद ఫిశాలాక్తి= విశాలములైన న్నేత్రములు 
గబదానా | తథ. न्वा नयु सा మేజవాకు, ధానణాల్‌ = तथच, 
భయద్‌ాభీయుయు, చ स ०४८ ? 


తా. భీయస్యభావము. కలదోపొ 1 (ष्य =, సీచు తరిగి 
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సలికిన మాటలు ఆధి అమ్మీ వేను నొపై ఉన్న "छ రావణుని నుండి 
భయపడక, శూన్యమైన ఆకాశ్యపదేశములో దాగి ఉండ్‌ విన్నాను, ఏశాలమైన 
ध గల £ 1 సీతా ! నీయందున్న (शरण्य చేను ఈవణునకు 


ఏ ऋधु . భయపడుట ठ. 6, 7 
మూ, > పంభ్రాన్తశ్ళ सन्‌ च ठ चन्द ठम 

తత్ర మే విధితం సర్యమభినిష్కుమ్య మైధిలి, 8 

। त... 1 |! वि कि కావణుదు, 


प) చే तयु) सकन्द పదుచున్నవారై, तथ्‌ १६२२ 
సోయిపొడో, ककन రొనిధిషయవబసందు, సర్యమ్‌=ఆంతా, ఆధీనిష్కరిమ్యనబైటకు 
340 (ण्डः रैन సినడి 


५, బరా! भ రొందరగూ. = > br 


వషయుము సంతా నేను బైటకు వెళ్లి ఎశపీకొంటీని. ५ 
వా న శక్యం तग 9 కర్లుల రామస్య విదితాత్మన, 
स्फ పురుషవ్యాగఘ తప్పే న్నెనోపపఛ్యలతే. 9 


ప. అ. విదెతొత్మ నప పీద్దమైన द గల, तनु విషయ 
మున, रल दमूना) కర్తుమ్‌ చేయుటకు, న శక్యిమ్‌ శక్యము 
కాడు, 0 ण దైన 01 విషయమునధతు, 
कदन కూడ, నైన कैम (दै 6 కాదు 


చా. [अ బుద్ధీ గల రాముని విషయమున ఎవరూ. న్నిద్రభో 


ఆక్రమణము ०४०५०८० ८५२५३ డెన ఆతనిని తచరవుట. అనునది 
धाय. | 
ధూ म पत వానరా హన్లుం శక్యా సాధపయోధిన 

సురా డేవరభేచేన రామేణ హీ సుధకీతాళ 10 

ప్రై. _ ఆసురర్తభేణాడేవతలలో. (व ఇంద్రునిచేత సురాః 
ఇవేజ దేవతలు. వేలె, రామేణారామునిచేచ, = छ రక్షీంపబడీన, 
పాఠపయోధిదఃా వ క ~ యుద్దము చేయు, ५५ उद, = ఈ 
न 1 చంపుటకు, న శక్యా శళ్ళచైన హోరు కాడు 

చా. ठम దేవతల. వలి +~ त రక్రీంపబడునున్న 
व) యుద్దము చేయు వానరులను మాడ బా విథముగా చంపుట 
देषु కాదు. 10 
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మూ. రీర్హవృత్తభుజః (वणय पद्‌ ప్రతాపవాన్‌, 


ఛూ उतर ధర్మాత్మా భువ విశ్రుత, tl 
€" ८६ रु మాత్మపశ్ళ పరస్య చ, 

అక్ల్మడేన సహ (భ్రాత్రా కులీనో నయశాష్ట్ర విత్‌, iz 
पष्य పరబలొఘానామచిస్ప ఇబలపొరుష, 

వ హతో రాఘవః శ్రీనూన్‌ तं मरु. 13 
ప్ర అ సీలేఫీతా ! _ గీర్తనృత్రభుణుంసారవైన. గులడ్రవైన 


భుజములు కలపోొడు, డ్రీమాన్‌=శోధకంవోడు, सक्छ रो अरुष 
అను గలవాడు, (स्र = వ్రతాపము కలవాడు, द्‌) కలవాడు, 
పంహననో పేత=చక్కని ఆవయవసిల్మాణాము (0) కలవాడు, दु मूनक 
बा पना निकारा मोत 
చూవువాడు, నిత్యమీ= ఎల్లప్పుడు, ఆత్మ నశ్చంతవకు, పరస్య చు జతర నేకు 
కాడ, రక్తీరగారక కుడు, (ఫ్రోత్రాంసోదరుడైన, అక్ష చేనాలక్ష్మణునితో కూడ 
ఉన్నపొడు, ~ त నయశొష్ట విత్‌ =వతి 
। ^ ఎరికనసొోడదు. పధఇలోఘూస మడాకతుపన్యపముదాయనులికు, 
పానా=దంప్పునాడు, (क బంప్‌ శక్యము కాన బలము పూరు 
ఇను కలనొడు శ్రీమద్‌ శ్రీమంతుడు, अदन दोन रनर 
అయిన, తాఫువణాకాముదు, న హతా చంపజడలేతు, 


తా సీతా ! పొడవుగా, గుండ్రగా ఉన్న భుజములు, విశాలమైన 
నక్లిస్థంము గేం గొపు కోత గల రాముడు [పతాపవంతుడు, ధనుర్రరుడు, 
ఆందమైన ఆవయవముల కూర్చుగంవాడు, ధర్మాత్ముడు, భూనుయండు =+ 
పర్మాక్రమువంతుడు, నిత్యము తనను ఇతరులను కూడా రక్తీంచునాడు, मभ 
थु ణునితో కలిస్‌ ఉండేవాడు మంచి కురిమునంచు పుట్రేననాడు, సి 
त त సేనా. సముదొయనుంలను. సంహరించుచాడు, 
ఊహాంపశక్ష్యము కాసి బలను పౌరుషము గలవాడు, శృతుపంహారకురు, ఆట్ట 
కాముడు. सलन्द छदन జీఫించియే. ఉన్నారు. 11-33 


నమూ అయుక్షబుద్ధికృత్యేవ సర్వభూతవిరోధినా, 
ఇనా సయుక్తా రౌడ్రేణ నూయా మూయావివా త్వయి, 14 
ద్ర. ఆ అయుక్షబుర్ధికృల్యేస= అయుక్త మైన బుద్ధీ, వేనులూ గలవాడు, 
సర్వాధూతవిరోధినాం పమస్తతాణులకు, శతును, రౌదేఆాభియంకరుడు, నూధూ 


నినా౭మాయాష్యలావము. त, రావయువిచేత్మ. ఇహాబక్కడ, 
క్యయినీవిషయమునంచు, మాయాం మాయు, ప్రయుక్తా జ ప్రయోగింఘొడినది, 


कै దాము 913 


छ చేట ( टु పనులు చేయుచు. పమష్ట్మపాణులను 
द प మాయాని యైన, భయంకరుడైన రావణుడు నీ విషయమున ఇక్కడ 
మాయ .ప్రయోగించినాదు, 14 
మూ కోక వగతః సర్వకల్యాణం త్యాముప స్థితమ్‌, 
(ధ్రువం త్వాం दसै =$ (బయం తే భవతి 4 7 15 
ప అ व శోకకారుణాము,. విగతరాతొలగిపోయినది, 
సర్వాకల్యాణముంపమష్ట మైన కల్యాణము, త్యామీ=నిన్ను, _ ఉఫఫ్టీతధు= చేరనది 
లక్మి, (ధుపమంనిశ్చయముగొ, త్యొను=నెన్సు భజిలే= "ఎవించుచున్నడి 
ము (नदद एनदिति, शा 


चन నీ दषा మంతా स" छर, సీకు మంగళము. ఆభించ 
నున్నది. నిశ్చయముగా నిన్ను లకీ సొందును. సీలు (2८८०८ అరుగును, 
+ 15 
२०२५, #& ८ పాకరం రాఘ పహ వొనధెపేవణుు, 

సంవివిషః పముద్రస్య తీరమాపాద్య దక్‌ ఇమ్‌. 16 

వ్ర ७. రామరాముడు, ह సహజరావరనతో కూడ, 
సాగరమ్‌ సాగరమును, कदु ता भकु + ८ 
धथ కాతీరయును, ఆసార్యజచేర్కీ పంవివిష్ట్రణావిడీవీ ఉన్నాడు. 

లి రాముడు क > ~) ५ = 
చక్షి గాతీరము చే २, # ఉస్నాడు. ४6 
మూ. దృష్టో చే जट्ट वणु సహ లక్షణ, 

क न 24 4. प्प 

ప్రై అ పరిపూర్ణార్థాపేర్ధిందిన ప్రయోజనము क, मो 
= + 1  కూడీన, కోకుద్ధ్చారాముదు. మేజపాకు, చృష్ట్రణ 
ఛధూడబడీనొడు.. సొగరొన్షా=పచముద్రము. सकन मकुरः 
ఉన్చ్క బలె పనండేక దతణారకీ ంవలడిననోడె చీష్పశి= ఉన్నాడు. 

ఈ. సెద్దించిన पमन గల कु ष्क एष्य నేను 
చూచినా. ఒక్కచోట అక్‌ సీ పము ద్రసమీసమునెందున్నా పన్యముధిచేత 
కక్షింపబతుచు. ఆక్కడ ఉన్నాడు, 17 
నూ द x: ఉత क + చ శాక్లఫా ५ ६ జూ 

एदु चरु ప్రవృత్తి उत 18 


374 (दैत्य 
ప # ७ शठ, 5०, లఘువి కమౌటాశీ ఘగచునము 
८ | (4 
గల, రాక్షసాజరాక్షసులు, (గేషేతాజపంపబడినారో, తై ఛాళ్ళచేత, రాఘవా 
पभ दः బత్యేవమ్‌జదటీసొడు. ఆని, పవ్వేత్తి=పొర్త,  ఇపహాడాషక్కడీకీ, 
+ + 1.94. వద్‌. 
कि రాధణుడు శీఘ్రముగా. नेको రాక్షసులను. పంపీనాడు. 
వాళ్ళందరూ కాముడు. సముద్రమును దాటినా తసి నార్త శీసికొవనచ్చివారు, 
మూ. ५ एष {छण విశాలాక్షి (ప్రవృత్తి రాక్షవాధిపు, 
ఏష మువ్ష్మియతే సర్వైః పచివైః సహ ए 19 
ధం 1 న్నేతములు గంటాపా 1 రఈక్ల్షసొధిముజుకోక 
పభాతైన్మ స न~ ఈ, छमा, తమ్‌, (दरण, 
(ककत) सति पम కూడ, सुवेमा యున్నాడు 


छ వశాలనేతమొచలుగ్‌ల £. ! కీరా! రాకసరాజైన ఈ రావణుడు 
జ వార్త విని మంత్రులతో కూద. మంతసములు చున్నాడు. 18 


ఘూ ఇతి ై్రునాతా సరమూ రాళ్ల సీ సీతయూ పహ 

సర్మోట్యో'గేవ “ప్రైన్యానాం क శుశ్రౌచ २५४५. 20 

ఫ్ర అ. बन मैव, సీతయా పహ పీభతో కూడ, [బుపోటూదపయుకు న 
చాక సరారాక न, = दा, भुम అ పిన్యములయేొక్ళు, = 
ద్యోగేనాంక్ముమ్ము ది कुः రైరనమాభాయంకరమైన, శబ్దము శబ్దమును, 
इनक्ष य. 

ఈ, खा కూడ పరము ఇటు మూటలాడరుమండగా, "र छलः 
ఒక్కుమ్మడ్‌ పన్నారు అగుటనేళ 3 రయుంకరమెన శబము २2525520 


మ. तपुः కుట్యా భేర్యా భుహాస్య నమ్‌ 
ఉసపొచ సరము సీతామదం మురురభాసిలే. 21 


డ్రై 1 మోాటలాధు, పధమా౭పెకము, 
तत युद ప్రసోరమునేత ధ్యవి చేయుచున్న कत 
యొక్క, पष, (वभु, సీతామ్‌ _ =పీతనుగూక్సి, 
मदन ఈ పొక్యమును, ఉపోచడపలికెసు. 


ఈర మధురనుగా మాటలాడు వరను రండయమురో >) కొట్టుటనేత 
ధని చేయుచున్న bude &‰ విని bn ఇట్టు పలికెను. 21 


०० కొందము 16 


<  పంసాహణనవి హ్యూషా ఫైధవా భీరు భేరికా, 
భేీరీనాదం చ గమ్బీరం శృణు తోయదవిబ్యునమ్‌. 22 
ఫ్రై ఆ. 0 1! భైరరారాభయుంకరమైన, 
పష, దేరీకా భేరీ, పంనాపొలననీ_ హిజపంసాహముము. ( సిద్దమగు 
టను) क्ण కద, పోయదనిబ్యూ సమీ= మేఘధ్యనివంటిీ ధని గల, 
वाठ భేధీనాదం చాభేరీధ్వనిని కూడ, శృణుణవీనుము, 


భా, భయస్పభానము గం సీతా | భయంకరమైన ఈ कहन 
యోధులు యముద్దమునకు. సీద్ధ హగుటకై చేయునద. మేఘభ్యని వంటి ధ్యవి 
५, గంకీరమైన ఈ భేరీనాదమును వినుము 
మూ. दथ) మత్తమాభల్లా యుఖ్యాత్తే ధథనాజిన్న 

पम శఈరగారూధాః స్రాసహాప్తాః ऊचू. 23 

ए. =, మర్తహావబ్దాణా మదించిన ఏనుగులు కచ్బ్యన్తేజఏర్తురుప ५८०२७ 
क ददा గుజ్బునులు, सुर పస్మాపశఃా 
९5१०2, |పాపహాసాడాఫాపలు ఫాష్త్‌ములందు भक భంరగారూధాల न 
ఎక్కిననొళ్తూ, దృశ్యన్తేంకనబడుచున్నాదు. 

భు మదించిన ~ त రథములకు 
चु కట్టటడుచున్నధ. (नेष ధరించిన వేలకొలది భటులు అశ్యములను 


ఎక్కే కనబడుచునాబరు. 23 
మూ తత తత చ अनध సంపత్తి उ, 
ఒప్తూర్యచే రాజమారాః పస్యరద్భుతదచ్చ నై! 2 


मनप ¢) + कव्व ०5 २१२८८ 


द, సస పశ= 6१९६), नद యుద్దమునకు పిద్ధముగో 
ఢన్న (श्शुम्‌ ఎక్కిన) యోధులు ५ తత్ర చాలక్కుడక్ళుడ 
పంపతస్తి वैत శచ్చధువన్నారు. ఆర్చుతరర్శవైణా ఆశ్చర్యకరమైన దర్శనము 
ठ १ दुष ००४ सदम గల, పరచి చూాధ్యని 
చేయుచున్న ఘం బంసముదాయుయుంచేత, సాగర. अर 
వలె రొజషూరారాజమార్లములు, ఆవూర్యన్నేజనింసబడుచాన్నని 


లా. వేంకోలడి ఆశ్య్వయోధులు యుద్దసంనద్దులై = యా [పదేశముభలో 
भ వచ్చి చేరుచుస్నాడు. द గలు > ४ 
బలస్రసాహములచేత. పముధ్రము వలె చూచుటకు ఆశ్చర్యము. కలిగించు 
क तषु వింపబడుచున్నచి..' 1 


४/1, धमा 


మూ, శప్తాగాం ఈ (भुन सदु क వర్శతాం తథా, 5 
రథవాజీగుతానాల చ రాక యేవాంానుయాయిసామ్‌, 


^ + ధక్లపామేష స్పాషితావాం తర ప్వివామ్‌. 25 
६०५० ८) ७ పశ్య హొదొవర్ణపముద్ధితొయ్‌, 
వనం यदुपरा ५ (+) क" + 1, 0 27 


ధ్ర ఈ ఘే జగీష్య మునందు, सा నిళ్ణహతః=కాల్బు 
చున్న విభానపో= అగ్ని యొక पपि वदनन ठ कु 
నానాసరపముల్చితాన్‌ द రంగుల చేత कीरः ప్రభామీడకాంలివి, 
విపృజతామ= ప్రసరీంపచేయుచున్న,  వ్రపన్నాసొమడపశశుధ్రముగా ఉన్న, శ్లో 
ददी, क अनि లయొక్క తథు=2మడియు, వర్మ 
लाय को पमु त्र అనుపరించు 
0  చజరథ అశ గబములయొక్ళు, హృ షిరానామాఉచ్ళాపా 
` వంతుశైవ, తరస్వీ వామ్‌జబలనుంగల, = షములయొక్ళు, न 0 
పల్యభచుకాతొంధర,. सकु = ५०८०. 

रनु అముగా ఉన్న दव ददा దాలులు भ सना వొవగాాన 
అనుసరించు. రథములు ములు, तजः अ కూడవ 
~ 1 ~: त = ~~. మాడీన लभी 
(एवतस्य తొందరలో ఉన్నారు. ఈ కాంతి {0 द उ 
दण्ट) +य వర్‌ ఉన్నది. स. 2 - 7 


व, నిర్దోషం ధథానాం శృణు म 
హయూగూనాం (क శృణు తూర్యధ్యవిం యథా. 28 
తచ్యతాయుధపొఖూ आर ధొక ఉవామయాయివామ్స్‌, 

-~ = (> 
పంభ్రమో ८२ తుములో రోమహర్థణః, 29 
गि कि 0 గంటలయొక్ళు, गद, 

४ नन दयया दि, बमो, 

(नकष, పాయూవామ్‌ "दुक्‌ (द) 

पुन वकु నలె दुदी, पठ, ఉద్భభాయు 

दान అయుధయులు హష్తఘులంధు గల, चेततः 
చామేారానణుని అమసరించు, భక్రసామీరాకి ठक) पसु) 
कथयत एषम अदितो అయిన, गुहि, 


"+ कि +. , ఛ్యవి రథముల ధ్యవి, ఫకీలించుచున్న గుజ్జమంధి 


++ + ~~ 377 


ధ్వని వాద్యముల ధ్వని क क, ఇనుపరిలిచు 
రాక్షసులు ఆయుధములు భకించి చేయుచున్న ఈ న్యాకులముగా నున్న 


छण రోమాంచ +| - ఉన్నది, 28, 29 
మూ यैर ० భజతి కోకఘ్సీ రక్షసాం భయుమాగతన్‌, 
రాను కమలపషుతాకో2_ దైత్యానామివ వాసవః, 30 
ఆవవేత్య జిత్యకోధ ప్తచుచిన్త పరాక్రమ, 
రావణం పమరే హత్యా दपर త్యాధిగమిష్యతి, 31 


ధం అం శోకఘమ్నీంకోకయును వకెంపరేయు, శ్రీకి, कमुत, 
कत दयत  రకసామ్‌ంరాక్షములకు, दतत ఆగ్‌ 
తమ=వచ్చినది. ఆదైత్యానామ్‌= దేవభంలో , వాసవ कद जरो వంటి, 
కమలప్మతోొక్ర లా కమలపత్రముల పంట్‌ నేత్రములు గలు ధీర్తూ=ాన భర్తయైన, 
వీత్వకోధాజయించుడిన క్రోధము. గల, అఆచిన్తపరా క్రమత హంస. శకము 
శని పరా కమముగల్య,  ధామురాఘుడదుు. తం 1 - =  రావేయున్న 
పచముశేంయుద్ధముచంచు, హత్వా చంపి, पथमः ఆధిగమిష్యతిజపాందగలతు, 


చా కోకమును వశీంసఫవేరము పంఫథ నీను చేధగంతు. पण्डु 
~ వచ్చివధి, డేచతలలో _ దేవేర్యర్రువినంటివాడు, కమలప్యత్రములనంటే 
నేత్రములు కలవాడు, అయించబడిన గోధము కలవాడు, ఊహింపశక్యము కాని 
పఠ్నాకమము గలపొదు = ధర్మా ఆయిన, భాముదు ఆ రాధలో యుద్ధములో 


జయించి విన్ను. పొందగలడు, a0, 3 
మూ सिध రక్ల్షష్సు భర లే उ ८, 
యథా శృత్రుషు శత్రుఫ్నో విష్ణునా సహ उ 32 


చ జ్‌ వపా అక్ష ్మ = లక యునితో మూశ్‌న తే భీరో=సి 
4, यप సంహరించు, + పహజవిష్ణువుతో కూడిన, 
వాసవాదే వేండ్రుడు, శత్రుషు యథాడాశ్యతువులయందు వలె, రక్షస్సునశాక్షమం 
యందు, మిక్రమష్యతిజపరాక్రమించగలడు. 

జా. వష్ణుసహితుడైన కృతుసంహారకుడైన దేవేంద్రుకు శృతువులయందు 
నత ఇక్ష్మణాపహీతుడేన ఏ दु ఈూక్షసులయందు अषु చూపగలడు, 
(४. ४ कके ధాబుస్య కీపముక్కాగలాం సధీదు, 

అహం ద్రక్ష్యామి సీర్దూర్ణాం భ్యాం अखन ఏవినిసాడిలే. 33 

Rah EE -) 


హై ఆ శతౌంశత్రువ్న్క వినపాతిచేజపడగోట్టబథివపొదగుచుందగా, 


38 पष्य 


धतुषु दमन ప్రయోజనఘు का गु) सङ्कु 
రామస్యశరామునియేక్క, అజ్బాగతాం. సతీమ్‌ అంకవును చేరి యుండగ, 
१9 (२०) ७१ 4, {दषु చూడగలను. 


చా. శృతువు చంపబడిన పిమ్మట శోకిక శీశినదానవై నవ్వు నీ వచ్దకు 


నచ్చిన రాముని वनो భుందగా శీఘ్రముగా. చూడగణను, 33 
మూ. ఆగ్రొత్యావన్తజాని త్యం వర్తయిస్యసీ జూసకీ, 
పభూగమ్య उतम कमे उ, కశ 


ద్ర, అం पम | సమాగమ్య (రాముల) రేరీ, పరిష్యక్తా=కౌగలిం 
=-= మపోరస॥ాగోప్పు వక ప్టలము గల, दनु రామునియొ 
ఉర एच (छार అఆనంతయువలన కలిగిన ఆపాణీ న్నళ్లను 
వరం नन (क ~) 


ఈ £ | సీతా! నీవు భర్తను చేరి విశాలమైన సక్షద్ధులము గల అ 
రాఘుది रत  అఆవందాశ్రువులను. दष्ट, 34 
= कठ्‌ సీలే దేవి జీ అఘనం గతామ్‌, 

ధృభొమేకాం मप्र అమో ~ 2 35 

@ ७, సీలేసీతా 1 करन ! कठ | _ నుహాబంాగొస్సు 
బలము. గల, రామాంరాముడు, 1 


ఛృతామ= ధరింపజడిన, सीद) स ~= గటోమ్‌జపాంచడిన, 
कत वद ఆఢను, ఆచిరాత్‌ =ఆవిరకాలములో, మోక ్యచే=విప్పగలతు. 


భూ ౬ సీరాదేనీ ! మపోబబసారియెన రాముడు, నీను పోల 
नवध మండి. ఛరింతుతున్న, 9 కట్మిపదేశమువరక. (द्द 
यवकः కొద్ది దినపములలో. నిస్ఫగలడు 35 
మూ. తస్య द) कच ముఖం డని పూర్తదస్త్రామినోదితమ్‌, 
[४1 ६ ఫోకజం సొద నిక్మోకమిన పన్నగ, a6 
|° 
ప్రై क ! తస్యా. రాఘుసయొక్భ్కు, ఉదితమ్‌కాఉత 


రద చిన, పూశచన్లోను. ఇన పూర్ణవలదుడు వలె ఉన్న, ముఖమే ఐ ముఖమును, 
దృస్తో చూచి పన్నగీ=ాఆదసద్మ్యమం3 నిళ్మోకమివ=కుబుపమును వలే శోక 
అమ=శో కమువలన కలిగిన, వాదీవాఉరకఘును, మోక (तदम 


తా ६. । దేవీ! అ రాయు ఉదయించిన సూర్థచందునినంటి 
ముఖమును. మాచి ఆడసత్తము. . కుబువపమును. విడచినట్లు. దుఃఖమునలన 


पथ రెడు 579 


కలిగిన కన్సీటీని విడుధగలివ్లు. 36 


మూ, భావాల పధురే ण्न న र्ठ मह, 
wh డో wr 
తయా సమ్మగ ప్రియులూ సుఖారో బస్స (తే సుఖమ్‌. 37 
ధ్ర అ, మ్లెధిలిం సీతా, సుభోర్గసుఖమునకు తగిన రొనుడు, వని 
రారేవంకోందెయు. वण्ठर, సము శేడయుదమునందు, द्रत) 
न చంపే, 1 कहत) త్యధయా=నీచో సమ్మగ్రశాకనోడినచవాడై 
సుఖభురాసుఖమును,. అస్ఫ్యతేజపాందగలడు 
ఛా. పఖముంకు ఛెగిన రాముడు इ కాలములోనే యుద్ధములో 
कष्ण సంహరింఛ, (उतकट నీతో కూడివనాడ సుఖము పారితగండు. 
మూ, సభాజెరా త్యం రమే మోదిస్యసీ సుహాత్మప్మా 
సువరేణ పమూయుకా द ह మేదినీ. 38 
सदः न नद = నుంచి सुक, పమాతయుక్తో 
జ కూడిన్మ त, का యథా =పన్యము శీత వలె మహాళ్మనా 
= अन्व రైవ్య पष्ठ नमता పభాజితా . ఉఅఆచరించబడినరానవై, 
మోడిష్యసి = ఆవంచించగేలన్న, 


తా మంచి వరములు పడగా పస్యముతో కూడిన భూమ్‌ వలె నిన 
ముపోత్ము డైన चछा अ సంతశోషీంచగలన్న, 38 


మూ గిరినరధుభితో रद 
హాయ ఇవ మళ్జాలషాశు యః కరోతు 


తమిహ कठ + డేని 


ठन ऊष ఫ్యాయుం (ప్రజావామ్‌. 39 
ఇత్యార్డే క్రీమగ్రానాయడే అదికార్యే యుద్ధకాణ్డే తయ ప్ర్రీంశు పర్లు. 
ఇం ఆ గేవింఓ ! దేవీ ! యజ షూర్యుడ్కు గరివరమ్‌ 


ఆభితజపద్యత్న क మేలును पु, వివర్తమానకాతిరుగుచు, హయ 
( గుజ్టమునరె, ఆశుడాశీఘముగో, व 1 111 1. वि; 
5a చుండునో, 0, దివపకరమీజసూర్యుడ్త్‌, नेन्न) శర 
అనా శరణును, सदु ट ष ७0८०५४० (పజావామ్‌బ్యపేజిలకు, 
ప్రభవ सन ४८४५ 


ఈ ఓ! సీతారేవీ ! గుజ్బము. మండభాకారముగా చరిగివట్లు 
ఏ మార్యుడు చమేరుపర్యకను చుట్టూ ఆతికీఘుముగా లికుగుచుండునో ఇ 


380 ४५५१५०० 
సూర్యుణ్ణి శరణు పొందుము. ఈ మార్యుడే ప్రజలకు కారణము కదా? ॐ 


“బాలానందిని్‌ అను (శక్రీచముదామాయతాంధవ్యాఖ్యానమునంచు 
యుర్ధకాండలో ముస్తదియూడవ క నమాస్తము. 


५ చతుుప్తీంశః 54: 


[సీత కోరగా నఠమ రావణుడు ఏన్‌ చేయుతుస్యాడో వెళినకొది నచ్చి 
bass చెప్పుకు] 
५, అథ ఈం चक्कर" చేన వాక్యేన మూదితామ్స్‌, 

పరనూ హాతయామాస మహీం చగ్గామివామ్భపా. 1 

స लै, అధంఆటు పిమ్మట, लस्य చణము इ, 
తేన రాక్టేసజల మాటచేశ, మోదతామీ=పంతో ష పెట్టటడివడి 0००, छश) 
సీతను, न, दन्दस्य उन), అమ్మపా 
य వలె సమాహాదయామాస సంతోష २. 

రా చాలా ధుఖుతురారై ఆ మాటంచేత పంతోషీంచిన పీతను 
పరము ఎండకు బాగా కాలీ ककु భూమిని వీటీతో తడిసి వట్టు ఇట్లు रह 
ఆనందింవచేసను. ३ 
మూ. తతస్టప్యా హీతం పభ్యాశ్సికీర్లస్తీ 56 వచు 

ఉవాచ కాలే इष्ट స్మితపూర్యాభిభా షల र 

ప్ర అ. తరణుఆిటు ఫిమ్మా టు, కాఖబ్లాకాలమును ఎరిగినేది, స్మి తపూర్వాధి 
+ దువస్య పూర్యఘమునండు కలుగునట్లుగా మాటలాదునది సఖీజపఖురాలు 
అయిన ఆ పరయ, పభ్య్ళుంపఖురాలైన, తప్యాంఆ పీతకు, హిళమే=హిళ 
మును, చకీర్ణన్ని कत, कठ పమయమువందు, वव्र) 
& "२९ पम. 

छ अन्तु ఎప్పుడు ఏమ్‌ చేయునలెనో पता చిడునప్మ్యుతో 
మాటలాడు అ సరమ పఖురోల్లినే ఆ సీతకు _ నాతమును చేయనలె వను 


కోరికతో ఆ ఫముయమునందు ఇట్లు పలికెను. 2 
(+ ६, 4. फण చ్వద్వాక్య మ పీతేక్షడే, 
ठु కుశలం రామే योन) रनद. 3 


ణ్‌, wm, ఆ పిలేక్షణేవల్లని स ]: . ~ ति (1, (1 
(कनन पिरय గల్యా= వెళ్ళు శ్వార్వాక్యచ్‌=నీ ००, కుశ 
क వామే=రామునియుందు,. వచేధ్యణఫెలిసే,  నీరర్తితుమ్‌= 
తరిగి సచుటకు, ఉత్స హేయమ్‌=సనుర్జురాణము అయి कैश, 


ఈ. నల్లని వేతములు గల 4, ! పీరా १ ఎవరికీ ४४०५ ప్రశ, 


६. (दभु 
నీ दुर క్లేమముమ రామువక్సు 285 తరిగి రాగలము. ३ 


చూ. న హీ చే క్రమమాణాయా నిరాల మే सो పే, 

> पछ न గరుడోల. ఫి ఛా, శ 

ఛు అ ఎరాలమేఆధారము. భేవి. నిపోయపిజబకాశనమునంధు, 
కముచూణాయాడాపంచరంచు చున్న, 'మే= పోయేక, గతమే గమనమును, ఆనే 
కుమ్‌అనుపరిం నుటికు, सथन గొని, तद" సీ मनी ంతుడు 
గాన, న పచుర్థపయర్థుడు కార్లు. 

శా ఏ ఆధారమూ లేవి ఆకాశములో ప్రయాణము చేయుచున్న 
न ष्तः గ, గరుత్మ ంతుధు గా అనుసరిఅసలాొలండు. శ 
మూ, म ద్రునాతాం తాం సతొ పరమామిద మృబవీత్‌, 

మధురం सुम ध, स्थ क्ष्ण. 8 

<. ఆ. సీరాాసీల, ఏవమ్‌ ఇట్లు, [బువాణామీఆపలుకుచుస్స్ల్య mo 
సరమామ్‌ాఆ సకమను గుచ్చి, పూర్వశో కొధిపన్నయోడా మొడటి శోకముతో కూడిన, 
इ నైన, నాచాజనాక్మువో, न्द न तद्द मटन ఈ 
सुम पमु नद) కను, 


చా సీత ఈ విరముగా ఫలుకుచున్న పరమతో. వెనుకటి కోకముతో 


కలిపీ ఉన్న, మృరువైన వాక్కుతో మధురముగా ఇట్లు च द. ప్ర 
మూ, పనుర్థా గగనం वनम చ త్యం (नैगम 
అనగచ్చూన్యుకర్లవ్యం धुन తే మదన్లలే, క 


పై ఈ, दः पद గూర్చి. ఆపిచామరియు, 
రపాతంమ్‌ =పాతొళమును. గూర్చి, గన్తుమ్‌ా వెళ్ళుటకు, సమర్గాణసమద్హుళొలపు, 
అకర్రవ్యమ్‌జచేయు. శవము కానిది కూడి, रजु द నిమిత్తము, चैनम, 
धु पथ ఆని, అనగచామ ఎరుగుదును, 


భా. అవు అకాశములోనికి ఫాతాళమునకు వెళ్లగరవు. ఎంతో ~ 


కొర్యవును కూడ त सु उल వని నాకు తేలియును, 6 
చ, नन च, కర్గిన్యం ముర బుద్ధ ప్‌ (3) 
కాతుమిచ్చాచు తం గత్వా కీం కరోతీతి రావణ? 7 


ధం ७. भणश (సయ, కక్తన్యం యర వేయరగినట 
च्छ, తవ యొక్క, చుద్దిక=టుద్ది, స్థిరా యతి= ప్రరమైనట్లయితే, రానణలా 
చ > क क = > 


र 3a 
రావణుధు,. కేం -కరోతీతిజఏమి చేయుచున్నాడు. అది రద్‌జవానిని గూర్చి 
शकष వెళ్లి, न= తెలిసికొనుటకు, ఇచ్నామిజ కోరుచున్నాను, 
ఛా. వాకు [वनुत వవ చేయవలె నని వకు స్థిరమైన कवष 
# [- ~| ॥ 1 
ఉన్నచో నీవు పల్లి రావణుడు ఏమి చేయుచున్నాడో తేలినికోని రావళి నని 
కోరు మస్నోను, 7 
మూ స సి మాయాబల క్రూరో एष्या शकर्रा 
ह स्य 
మూం మోహయతి దుష్టాత్మా పీధమాచ్రేవ २ కుడీ. ప్రే 
చ. त గల, శృతురావణశతువలను 
५१, ~+ [न ५44 
దంచు, (कष्णन దుష్తార్మ =దుస్త్రబుద్దియన, సా రన 
రాపణుడు, సీతమ్మా రాజా త్రాగబడీవ, వారురీవణమద్యము వల सकः 
మోహాయతి= మో ధొంసచేయుచున్నారు, 
ఘాయాఖబలము కలనాడు, క్రూరుడు శృభువులను ఏడిసీంచునాదు, 
त అయిన पष्य శ్రోగిన వెంటనే कुम మోహీంపచేసీ వట్లు 


వచ్చు पकी ధేయుయున్నాు 3 
మూ सतुष నూం ఇత్యం ट्‌ छ ఛాపక్సత్‌, 
ఛాక 7 “| సుఘోభాభిర్యా మాం ए, వభ్యశః 9 


పై ఆం యాన १ दु, म मिष డు 
५८१२) =రకీంధుచున్నారో ఆటీ, षध दण्ट భీయుంకరలెన, గాక అ= 
पण्या మామూానన్ను, क అనూటమాటికి सदु भु, 
తర్జాపయతి= చేష్టలచేత భయపెట్టిం మచున్నాడు. स పయత మాటంచేత ధయ 
पद. 
{ 

br, रण, నూరు PE "8 pla భయంకర द 
+ ఇతడు. నము నిత్యమూ; మాటి మాటికీ చేస్త్రలచేతను 
వోటంచేతను ^ 9 
మూ, 6 శజ్క్‌తా उश న స్యస్థం చ మన్‌ =, 

తద్భ్నయాచ్చాపాముడ్శిగ్నా । न) గతా. 10 

స అ © दादु) टतम्‌ = చెలధినదాసను, वटी, ఈ చకా 
శంకీంచినదానను, ఈహ్మవాఆయి ఉస్నాను मिप మన=మనమ్సు, 


చేస (कनी ठ, चर) व्व 
గతొజపాందినదాననై, తర్భయాత్‌ तनभ दा करतुर्न कण 
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చెంది ఉన్నాను, 
చ నేను గిగులు చెంది శంకీకురూంని ఉన్నాను. సొ మనస్సు 
కూడ पदमत ठत, ఆశోకనవములో ఉచ్చ చేను सा$ భేయసడుచు 


దిగులుచేంది ఉన్నాను. ३४५ 
~ యది अभ కథా తస్య सष्ठ వాప్‌ 1 
విచేదయేథాః పరం తచత్సరో మే + H 


ప్ర. ఆ. चनु यथ्‌, కథా౭వృత్యాంతఠము, యది నామ ఉన్నచో, 
యల్‌=ఏద रदत చోపీఐచశ్స్చితమైనది, భనేశ్‌ =ఆగువో, తత్‌ ५ ~ मै 
कन्म నివేతయేశానీన్స తెలిపినచో, पव्‌ तीः सैट, अदन 
~ అమ్మగఫాణాఅమక్రసాము, ప్యాఖ్‌=అగుమ, 


ఈ, शण పంబంఛింఛిన వృత్తాంతము 92 ఉన్నచో, నిశ్చితమైన 
విషయ మేరైవ ఉవ్పచో రానినంతము. నీవు వెలిఫీనచో నా నిషయునున గొప్ప 


అన్ముగ్రహాము చూపవీవదానవు అగుడువు. 1 
अ పోహీనం (८५८७० సీరం పరమో + 
ఉనొచ వదవం करेणुः वध బాస్పనిక్షబమ్‌. 12 
ద. ५. మృతుభో व= ము నూటలొడు, సోరాట్య సఠనూసీజు 


సరు కూద, ఏనమ్‌=ఇట్లు |బ్రువ (निं పీతామ్‌= कै त) 
पनोषुष व्‌ धरुण న్యాకులమైెన, कुक 
ముమ, साग, తఉవాచంపలికెను, 

^ మృదువుగా మాటదోడు ఆ సరమ కూడ కన్నీటితో వ్యాకుంమైన 
ఆ పీత ముఖతుమ. తుతుచుచు ౫ నిధనుగ పయుకుచున్న అమెతో 
ఇట్లసేను, 12 
మూ ఏష చే యద్యభిప్రాయస్త ప్మాద్గచ్చామ్‌ జనక, 

గృహ్య శతోరభిపాయముసావర్హామి మైధిలి. {3 

ధ్ర, అ सद! పీలా! पिम, తేజనీయొక్ళ, तेन యధి 
నాజి పాయ. మైనచో, नेम ఆబ కారణముదలన,. గచ్చామి सदन. 
పుథకి= పీరా ! కరో=శతువుయొక్షి, धद्व దఆభీపాయమంను, 
గృహ్య= గ్రహించి, ఉఫావర్తామింతిరిగి వచ్చెదను. 

ఈ ఓ! चम ! న स्र మెట్లు ఉన్నచో వేను వెళ్లెను, 
శ! 260 ! శతును गलन తెలిసికొని వచ్చెదను. 13 


"सौरीं 9 
మూ. ఏవముక్తా { తతో गकु వమీపం తప్య ठम, 
శుశ్రావ కథితం తన్య రొనణస్య సనుస్త్రణః, 14 
७, गिक, करए, यधन, తస్య 
~, సమేవభఘుమ. గూర్చి, గత్యాడావెళ్డ్‌, 
सतभय दै, चदव, దావణస్య=రావణునియొక్సు, दत. 
= పంభాషణమును, अनुक 0 
తా चलन అట్లు పలికి, ఆ पणो సమీపమువకు వెళ్ళి उलू 


మూడ్‌న ఆ ఈవణయున.. సంభోషణమును విసేను. 14 
మూ, పా శ్రుత్వా నిశ్చయం తన్య విశ్చయజ్ఞా దురాత్మవః 
సన లేనాగనుల్‌ కిస నుశోకననికాం శుగామ్‌. 15 


చ ౫ నిశ్ళయజ్లాావిశ్ళయనయుము ఎరిగిన, సాడాజమె, దుదాత్మహ= 

दपु దైవ शुन రానలునియొక్ళు, एद, శ్రుత్యొ=ా 

శీఘేయుగా, नन्दक; శుభామే=పుందరమైన, అశోకపనికామ్‌ 
పనమునుగూర్సి, ఆగమఖ్‌ रर 


తా. కార్యనిర్ణయుములను. తెలిసికౌవ  సముర్జురారైన ఆ मनः 
तपन्तं ఆ రానణువి  విశ్చయమును (ष्ठ విన్సి भ 
ल्कः తిరిగి रस. 1 
మూ, సా (वः कथ దధర్భ అవకొత్మజుమ్స్‌ 

వకిక్రమాడాం స్వామే భ్రష్టసర్మామివ శ్రియమ్‌, 16 


ज कनन ५८५७२३५, स, गु ठै 
లేనే ఫెతీక్రనూతా చిర్తీకీఐచుచువ్నేది, (భ్రష్టపట్మామ్‌ ఒజోరెపోయిన పద్మ సులు 
గ్‌, క్రియమ్‌ ఇవ అలక్ష్మీ సలె చ్చు జవకాత్మ భార్‌ పీఠము, దదర్శ=చూ చను, 

భా అమె అశోకనవములో {२३४०२ పద్మములు లేవి ० र्त 
ఉన్న పీఠము చూవేను. ఆమె పరమకోసనే  నిరీక్లింధురుండెము. 16 


మూ © ఈ సీత पठः लने పరనూం పీయుభొషిణీమ్‌, 
పరెష్యజ్య చ ప ప్పీగ్టం धट చ సయచూసవమ్‌. i7 
డై ఈ र्ष्यः, नदतः तिष्ठेद (कट शरवद 

(పీతుముగా నూటలాడు, పధమగనము=పరమము, ~ హావూర్య కము, 

సరిన్యజ్య= కౌగలించుకొని, సయన్‌జస్య యముగా, च~ ఆవనమును, చరౌ 


भभा, 
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తా त त त. 
స్నీహపూర్వకముగా కేగలించుకొని त మెచ్చేను. 17 
మూ ఇహోపీనా ముఖం సర్వనమాఖ్యాహి మము తత్త తు 

కూరన్య నిశ్చయం తప రావణస్య దుధాచ్మనః. 18 

ప్ర. 1 1 


> (व (इ) 0 4 గల, न्दु पन्न 
రావణునిచమొ క్కు, నిశ్చయమ్‌కానిశ్ళయము ను, పర్యమ= సర్వమును, మమ౭నాకు, 


తర కం యుధార్థ వుగా, ++ +: ~+ 30 

ఛా వీవు ఈ అపనమునసీచ పుఖముగా కూర్చుండి కూరుడు, 
దురూచ్ము దూ చాయను ఆ రాను నిశ్చయము. వంసోను दु 
చెప్పును. 18 


~ त, తు సరమ వీతయా వేపమావయూ, 

కథితం उद एषतु సమస్త) 19 

ద్ర. ఆ. వేపమునయోంవాకిపోవుచున్న, పీతళయా= పీతచేత, ఏవమేజ ఇట్లు, 
తిక 1 ~ , ~. సయున్తింణామం్మతుంతో్‌ , - ఈనన 
అప్యజభావణునియొక్భ్క, रदु మైన, ५९०६६ శాపంభాషణమును. ఆ 
చే भ. 

ఛా భయముతో तच्छ ध ఈ విరముగా (च 
సరము నుచ్నాతి म्र రును स्तदा तकर చే హిమ 19 
न జవవ్యా ग వై త్వన్మోక్తార్థం బృహద్యచు, 

लद చ వైదేహి नभ చోదితః 20 

ప్రై. అ. 35 0* । ०4 ८० కొరకు 


రాక్ష పేన్దా=లావణుడు, జనన్యా=తల్తీ చేతను, మవ్షగివృర్రేన= మంత్రులలో పద్దు 
డన, అనిద్రేన= అవిద్దునిచేతను, బృహత్‌ =గొపుదైన, सऊ, भैष 


ఛా అతా ! ఎన్ను నిదుపనలనిన ధం पालन అతని తల్లియైన 
3४९, २०००८९१ +~ అవిత్దుడు ఉత్తమైన మూటలు పలికే, 20 
మూ. చీయతానుభిపత్మ త్య नृपेण మైధిలీ, 

విదర్శనం చే సధ్యాషం జనఫ్థాచే యదదర్భుతన్‌, 2} 


యుద్ధకాండము 38 


ట్రై त 1 రాయునికొరకు, 
०], త్య= >+ र = क, न ఆచ 
रर యుజ్‌ = అద్భుతమ్‌=ఆశ్ట ర్యకరమైన విషయము 
त, श ८ द 


क, మూనవుల ప్రభువైన सण సత్మూరస్తూర్యకచనగా. సీతను 
ఇన్చివేయుము, అవసానములో. అధిగీన ఆశ్చర్యకరమైన విషయచు రాముడెంతటిే 


చాడో తెలుపుటకు సరిపెడిన నిదర్శనము. కో 2 21 
२. అజ్ఞానం చ उगु దర్శవం చ హామాఘతః, 
వధం చ ८६२०८ ముద్దే కు కుర్యాసన్నానుషో భువి, 2 


ధ్ర ఈ హమాఘభహమనుంతునియొక్ళు సముద్రహ్యణస तन 
त्वन धषु) कत अनत చూచుట. एतन, (తగు 
నిదర్శనము). ~ भा क. భూలోక 
त యుద్దమునందు, కక్షసామంరాకనులయొక్ళు, వధం स, 
1 
కుర్యాత్‌ = 9 


त गितनद సముద్రమును. భంఘేధిచుట, సీతను చౌచుట 
కూడ గొప్పు నిదర్శవములే. ఈ భూలోకములో ఏ మూననుదు యుద్దములో 
शु नदः చంపగలడు + 22 
మూ. ఏవం ష ముస్త్రరివృదైశ్ళ చూత్రా చ బహు + ~ 10 

వ భ్యాముధ్నహతే కుమరమరసరో యథా. ణ్‌ 

मि म) ముంతులదేతను, స్యూత్రా చతల 
చేతను, = ६22, బపాళాఆరశకముగా, బోధితా పేరే పింపబడీన ప=ఆతోడు, 
पुनद ధనమునంధు. అసక్తీకలచాధు, ఆశ్థ్హమివధనమును వలె త్యామీణ చిమ్మ 
మాకు స్‌జవిడరుటకు, వ ఉత్మహఫే=ఇచ్చయించుట జేతు 

ధా. సృద్దులైన మంత్రులు రర ఉ విధముగ ఎంతో దోరించెనము ఆ 
^~ शा. त ఆపక్సీ त क त, 


ఆటే విన్ను వడునజూలకున్నాడు, 23 
ఘూ. నోత్సహత్యన్సతో మోకుం वटु శ్యామితి మైధిలి, 
పామాత్యప్య సృశంసస్య విశ్చయో హ్యేష వర్తతే, 24 


చ. అ भथ ना | तुम, सण, 
कुना, द వోళ్ససొతిజఇశ్చయించుట. ई, ఇడి 


299 1 


= విధముగా. नन) సాఘాశ్యవ్యజఘం్యతులతో మాడిన, సృశంసస్యకా 
క్రైూూరుడైన ఆ భఈొవణునియొక్క, నిశ్చయ విశ్ళ్చయము, పర్తతే=ఉన్నద. 
छर సీరా! అతడు యుద్ధములో మరణించకుండగా సన్ను విడతుటకు 
ఇష్టివరుటలేరు. ఇధి. మం్మతిసహితురైన అ కూరుని నిశ్చయము, 24 
మూ टेर షుష్టిరా బుద్ధిర్మ త్యులోభొదుప్‌ స్థిరా, 
భయాన్న శశ్తస్తాం మోక మనిరస్తః స పంయుగ్నే 25 
రాక్చపానొం చ సర్వేషా నూత్మనక్ట వధేన హీ, 
ఇ, తత్‌ वथ నేత్యూలో లాల్‌ 2న త్యువునంధు = 
1, ~ 1 మన్‌ఈజవహాల. పీరమేన, మెద్రి=బుదీ, ఉపెప్పితా=ా 
५१५७८, = పంయుే=యుద్దమువందు दीष य, వాక్లసాః 
निके । नय 1 7. 
1, + ¬ ४1 द, रन्दो మోక్కమ్‌=విఢచుటకు, 
వ శక్షసముర్లుదు కొడు, 
+ 
ఆ. ఈ दमन चह ఈ ప్రిరమైన, स మృత్యూప్పుకొరకే 
కలిగినది. ఆతడు. యుద్దములో సనుష్షమైన ధాళ్లసుంతో కలిస్‌ నుధణించిన 
తడువాశ విమ నిడుచుము గాది భయపడి सिन्द ఫిద్దముగా లేడు. 25 


సమూ ఏహత్య రావణం खन పర్వభా 2934 శరై! 2 

ధప్రతివేష్యతి రామస్తా సమయోధ్యామవీలేక్ర a. 

ధ. ఈ. = मदो ससन గల అతా | पतभ; 
పదఖ్యే= యుద్దమునంధు, విశివైాపొడియైవ, (१ రొవడామే=రోవ 
అన్ని एकु स, =విమ్మ్మ कष्णन విధమురో అయోధ్యా మ్‌= 
అయోధ్యను గూర్చి, {500 తీసికొని उतर, 

చా నల్లన వేతములాగం ఓ ! సీతా ! రాముడు నాదీర్లావ 
భాణాలనేశ రావణు యుద్ధములో చంపి. తప్పక నిన్ను అయోధ్యకు తిరిగి 
~ क, ~) 8 
1. 27 

కుతో వై సర్వసైన్యానాం కన్ఫుయన్‌ ధరణీతంమ్‌, 

ప్రై ఆ ఏతన్మీన్‌ ఆన్లరే=ఈ మధ్యలో Bet +| 
व, 1 1 मनुषः 
రరణేతలమ్‌= భూముని, కన్ఫూయనీ धत పింవెచేయు చున్న, कैव కుతో 


యుబ్ట్‌కౌ కడవను 3d 


వై=లినభడివేది.. - 
శా ఇంతలో భూమిని కంపీంపదేయుచు, त. 
భేరీధ్వనితో కలిసి వినవచ్చెను. 27 


మూ. శ్రుత్వా తు తం సావరొపైన్యహాధం 

कद 1.1. 

హతౌజపో ठन 

न (-५। 
(శ్రేయో = पशु వృసన్య దోషాత్‌, 28 
ఇత్యార్డే క్రీచుద్రామాయతడే ఆదికామ్యే दुत చతుస్త్రింశ = 

&. అ. తెమడ వావరపన్యనారమ్‌=వావర टनव, భ్యనిని 
(ఘుత్యాడనిన్ని రిల్మాగలాాలంక్‌లో ఉన్న రాక్లసరాజభ్సిత్యాణ=రావణుని ¢ మ్యలుు, 
హొతౌణపస నీంసచేయుండివ తేజస్సు కలపొరై, వైన్యపలీ భచేత్తా= దైన్యముతో నిండిన 
చేష్టగలపోరై, సృవష్య= రఈబాయొక్ళు, कनक =దోషమువేలవ, (శేయడ్నా శేయుష్సుము, 
వ సశ్యష్షంచూడలేదు, 

ఊం ఆ వానరసేపొశ్తుమును వివగోనే లంకలో ఉన్న, రావణుని 
పరిపాలనలో ఉన్న ప్రజల कमना నశించెను. రైన్యమునేత వాళ్ల చేష్ట్రలన్నీ 
तद, ఈ విధముగ కాజా వేపీన అపదొధమునకు ఫలితముగా अथुः 
(रधम 5१6१8. #8 

न्ध" అన శ్రీచుచామాయతాల భవ్యాఖ్యానమునందు 

యుడ్జోకొండలో ముప్రదీనాల్గవనడ్డ వనూప్త యు, 


~ 4.99 + సర్గ 


(न्दु అందలో కుడుచు निभः గూర్చి ब 
చెప్పీ రాముచితో నంధి सहस्रः మని రానణునకు బోధించుట. 
మరో తేన ~) భేరీశలేవ 2५९५, 
© 9 మపోవాపోలా రాము ८६०५. 1 
(ప ఈ. మోటా గోపు धाः గల, गद 
^ त... न, ~] रोम చేణాశంఅధ్యనెతో కూడవ 
వారినాడాగోప్సు సొఠఘుగల, భేరీ శరేనా భేరీల శబ్దముతో, ఉవెయాతి= సచ్చు గుస్నాదు. 
శా. శంఖధ్యనితో కూడిన గోపు నాదము గేల భెరీధ్వనితో धग 
జయించువాదు सधा అయిన రాయుడు र. 
మూ. తం 22 విశమ్యాథ ~) कि పీశ్య్వరః, 
नध ధ్యాంమాపాయు సచిధాదభ్యుదిక ర. 2 
పహ ఆ ददु రాక్ష పేశ్యరణారొక్షపపభునైన, రొవభాడరావ 
యుడు, తన్‌, నివారమ ధ్వనిని, तु) చంఫార్త ము మొ పళార్త కాలము, 
पगु पु पन అవలంబించి, ० =మర్శ్మతులను, ఆధ్యుడై 
కత= చూచెను, 
pr 
ఈ, ఈక్షసరొజైవన భొవణుదు అప్పుడు ఆ ధ్యనిని వని ముహూోర్షకొలము 


నరో అలోంించి మంత్రుల. వైపు स 7 
చూ అటో 1 सषु नशन mMrH, 
పేభాం =, పర్యామిత్యునాచ నుహాబలః, 3 


२11०७१५२ (కూరో १६० రాక్ష పేశ్వరః. 

ప ఆం शद ఆటుపిచ్ముట్క మహాబల గొపు బలముగల, అగత్నంతాపనట 
ति కూరజాక్రూరుడు, భక మేశ్వ రరర సరల అయిన, 
त= तः తృరాఆక్కుడ, उतु नवम उन्नयः 
జభాష్య= పలకరించి पनु दुका సభోమంపభేను, సంసొదయన్‌ = 
సడేయురు, గరయచ్‌ =వనిండించుచు ఇతిఇటు, ~ 


di, = 3 = 4 > 1) ठौ (కూడుడు, 
ण्य పరాజు भ कप ++ ५) अप (4 +. = 
~ ~ ~ १ సర్‌ ~ ममु ఇట్లు పలి మెము. प 


యుద్దకా (> - | 991 


మూ తరణం సొగరప్యాస్య మిక్రముద బలఫొరుషమ్స్‌ శ 
कणु तु कन క్రుతను, 

&- ५. 1 మీదు, + యత్‌=ప్ర, ఆష్య సాగ 
0 पव्‌ यथाद्य सवस, 
బలపొరుషము= का = పౌరుష్హఘుము,  తక్తవన్తటాలెప్పినారో,  తలళ్‌=ఆరి, 
मष, శుతన్‌శావినబడీనది. 

చా. కాముడు సముద్రమును దొటిన విషయమును, ఆశని పహోక్రమము, 
బలము పౌరుషము. నిటి. स ఘీరు చెప్పగా स. ५ 
ఘూ, భవభశ్శాఫ్యహాం నేది యుగే పత్యసరాక్రమాబ్‌, 5 

భూ షకొవీక్ష తో వ్యోస్యం నిదిన్యా రానువిక్రమమ్‌. 

స ఇ. యుద్దేజయుర్తమునందు, పత్యపర్మాకమోన్‌ అసత్య మైన ५५४ 
చునుగలనారు,. ధామనికమమ్‌=రాయముని. పరాశ్రమయును,. ఫిధిత్వాంతెలిస్‌కొపి, 
భూస్టీకాన్‌=ఈఊరిశే  ఉద్ను_ అన్యోన్యముంాపరప్వురమ్ము. ఈతడరాచూరుచున్చ, 
त అహామీ=చేను, చేడ్మి=దరుగుదుము, 

తా యుద్దయునందు. अहु नुनं रण గల మీరు రాముని 
పత్నాక్రమము  తెలీపికొవ్మ ఏమీ చేయకుండా, ఒకరి మొగము ఒకరు 
చూచుకొనుచు కూర్చొని ఉప్నా రను విషరుము కూడ సాకు తెలియును. ठ 
మూ తతస్తు सनदी మాల్యపొప్నాను రొక్లపు 6 

एन వచః (दु ఇతి मत 

హై £5. काद ఫమ్మ ట్ర भुरणा చాల బుద్ధిచుంతుధు, 
మాతామహ మాతామహుడు. ७०३०) మాచ్యినాచ నామణామాల్యవంచిం. డమ 
(^ पष) 1 क (0. (हथ र, 
ఇతీ= ఇట్లు, ఆబవేల్‌ ఆవలి కెను. 

అ त्र మూటలు र); గొప్పు బుద్ధీ 1५1. 43, =" मि _ , 11५ 
నూతానుసోదూ. ఆయిన. నూల్యనంతు డను. ధాక్షపుడు ఇట్లు > 6 
భూ, విద్యాహ్వభివినీతో యో రాజా ధాజవ్షయానుగు, 7 

న శాస్తి చిరచ్చైశ్వర్యమరీంక్స ४०८०9 వశే 

ప ఆ. 0५४ सगण 1 యాస, पननम) విధ్యాషుంవిద్యలయందు, 
అభీనినీతణాబాగుగా श ఇవ్యబచేపోడో, వయాముగా= సీతిన ఆమసరించువాడ్యో, 
ప= ఆతడు, 1 + 1. ४ ఐశ్వర్యమును, चर. 


99 (दभ 
८56 श्ट 111 (~ - 1 

చా ధాణా! ఫర్యలు బాగుగా అభ్యసించి नकर कनकः 
दन చిరకాలము. ఐశ్వర్యమును పాలించును.  శృతువులను వశములో 
ఉం చాకొవగలుగుమే. 7 
మూ పందధానో హే కాలేన నిగృహ్హంశ్చారిధి? ఫా, $ 

न सु మర్వన్మ హదైశ్వర్యముశ్నుతే, 

ప్రై అ. ^ ఆరిభిశ్యతువుంచో కూడ, పంధ 
~ 1 సంధి  చేసికొనువొడు, విగ్సహూన్‌ చ=విరోధము. చేయుహోడు. అయిన 
రాజు दुन = సక్షయునందు, వర్దనమ్‌-=వృద్దిని, కుర్ఫన్‌ చేయుచు 
మపాత్‌ नपि कण ఆశ్చువేడపాంధును 

ఛా. పనుయూనుసారముకా శత్రువులతో సంధి स, నారితో 


नध “పటుకోనువొోడు అయిన రొజా తన उद्‌ कद) 
చేకూద్చు కొమచు एष अनुमतः दि, 


మూ. హీయమాడేవ కర్తవ్యో రాజా एकदे పవేవ చ p 

ఫ్‌ శతువుననున్యేత జ్యూయూార్‌ కుర్ఫీత ग, 

ప్ర. ఆ. హాయమావేవడాతగిపోయివవాడు. గావ్మీ పమేన. ఛాపేఘముగా 
ఉన్నపొడు గావ్‌ ఆయివ రాజ్బా=రాజబాచేత, పంధా పంధ్ర కర్తవ్య చేయదగినది. 
ग अर्णा న అనధనుస్యేత=ఆననూవంచకూడరు,. జ్యూయాన్‌ =) 
పొడు, చిగ్రహామీ= విరోధముము, కుద్చీతడా చేయభలెము. 

భా రాజు, భామ बगर्र దుర్పలురుగా గాని. సనుఖలము 
కంపాడుగా గాని ఉన్నప్పుడు शकक उठ शनक శృతువుకంటె 
न्म బలముగా. ఉన్నప్పుడు చితోతము. 1 - | 
మూ. తన్మహ్యం చోచతే పంది పవ రామేణ రావణ్న 10 

యదర్ధమభియుకో 2. ఏ వీతా త్మ ప్రదీయతాన్‌. 


వ ఆ రావణ ! ధావతా ! करि = కారలమువలన, రామా 
పహడరాఘుపతో కూడ సంిధిాపెంధి, నుహ్యామ్‌=సొకు, एन 
న్నది. [भ సీత रदु అభధియుక్లః ఆసీకావెదిరింసబదుచున్నానో, 
वि వదరీయతామ్‌=ఇహ్యబదుగోక. 

ह £ 

ఈ. न्यो ! అందువలన సీవు రామునితో పంధి చేసికొనుట నాకు 

ఇష్టము. ఏ సీత కోసమై ष्ठो > మీఠ దండెత్తి నన్చివాడో ఆ పీతము 


सः aba 
ఆతనికీ ఇచ్చివేయుము. 10 
మూ. छ (> పరే గద్దధ్యాశ్ళ జయ్మై సల, IL 

నిరోధం నమూ గమ్మోవ ~+ తేన రోచతామ్‌. 

(టై. ఆ. ऊरु सवन द, చేవర్తయః= దేపతలు, सः त्क्ल 
7 ०रदजुध्ञः తస్య=ఆ एणी छत ०9 6 १ 
+ क, „+ 1.1 ¬) ~ ति ~, _ ~ 1 లీజాసీకు, 
ध ఛావశో, సంరినాసపంరి, రోచతాన్‌=ఇస్రనుగుగాక 

అ, దేవతలు, బుసలు గంధర్వులు, వీఠంచరూ ఆ (=) 
प కలుగేవరెనంి కోరుచుస్నారు. € రోమునితో విడోరము చేయకుము. 
ఆతనినో సంధి వేసికొనుటకు నీవు म. ti 
నో, कन्वी ~+ ५ कि :, (५ 12 

మరాణా చుసురాశాం చ ధర్మాధర్మ తదాశ్రయోౌ. 

ఫై అ. భగవాన్‌ ఎభిగవంతుడైన, పీతామహ్యబహ్మా దేవుడు, ఘడాశాం 
చ= దేవతలయొక్ళ, ఆపుతాణాద तनक + दषु రెండు, పో ఏవజుపక్ల 
सथ, छथ =) 4०० दपु ధర్మములు, తచాశ్రయౌ=ఆ 
కండు = బ్యాశయమొలుగో గొలిచి. 

ఛా. భగవంతుడైన (ध्‌ ठ సురుల न्मन అసురుల పక్షము ఆవి 
కెండ పక్టములనే సృజించెను. సుతులు ధర్మమును అసురులు. అధర్మ २०० 
బృశయించి ఉందురు. 12 
మూ ధర్మో హి శ్రూయతే २४ अजगव म उर, 13 

అధర్మో రక్లపొం 3 హ్యసుళాతాం చ एन, 

ఫై ఆ రాక त्रम) दजन, మపోత్మ నామేీజమహాత్ము 
జైన, అమరాణుచ్‌= దివతలయుక్యు, సక్షసక్షముగా, శూయలతేంవివబడుచున్నుది. 
ఆధర్మ= అధర్మము, तु त, कन्य ససురుఐ 
యొక్క, నేర) హల ఫక్షము కదా. 

చా. రావశా! ధర్మము మహాత్ములైన [11.11 < మన్కి అధర్మము 
రాక్షసుల, అసురుల సక్షను गा, 13 
el Sh 
మూ. ధర్మో 3 గ్రపతేళ.ధర్మం యదా కృత మభూద్యుగన్‌, 14 

అధర్మో గ్రసతే ధర్మం తదా తిష్ట ప్రవర్తతే, 


హై ७, ददु, _ యుదోజఎప్పుడు, అధర్మ ను =౪ధర్మ 


384 శ్రీమ్మదోమాయులళాను 


ఘుమ, |గపతేజ్యమంగి వేయువో అప్పుదు కృతం యుగమీడకృతయుగము, 
ఆట్‌ रन कटु ధర్మవీజధర్మ మును, एसी न 
(तौ చేయునో, व తీష్యఃా కలియుగము, ఇవవర్ణలేజవవర్తించును 

1५ + ఆధర్మ మును అణగదోక్ళీ నప్పుడు కృతయుగము ఆవిర్భ 
వించును. ఆధర్మము ధర్మమును. चमु కలియుగము (समद, 
14 


మూ, తత్తంయా చరతా లోకాన్‌ ధర్మో2.పీ उर మహాన్‌, 15 
ఆధర్మః (त्की భేనావ్యద్బరివా పరే, 

( वि. 1 కొరగామువలన, లోకాన్‌ జలోకరులను, ~ , / 
0५) स, మసోచే = గొప్పదైన, ధర్మో 2. పి=ధర్మ ము కూడ 
విభాత సీడింవెబడినడి. ఆధ ०५२५ (ऊन) वच्छ 4५१०२५२९ 
కూడ. पनः . కోరణయుచెతన్నే कटश, सुण नरद 
(1 = 4 1 - 

धा నన్న లోకములలో సంచరించును గొప్పు ధర్మఘుమ न्म; 
ఆభర్భముపు కూడ హ్వీకతంచితివి. అందుచేతనే శృతువులు మనకంటి బలముగా 
ఉన్నారు, EH 
మూ. ప ప్రమాదాత్రవృద్దసేణ ధర్మో వా శ్రపతే హీ న 16 

వినరయుడ పకల చ సురాతాం సురభావననః. 

@& అ. తేంనీయేక్ళ, ప్రమారాత్‌ =పొరభాటువలన, {दुर 
దిన పంల, అధర్మ కలాధర ను, यल (वं హొజ్యమింగివయయు చువ్చుది 
కరా. మరధావనణసురులకు € १५५१८ షురాణామీ౭సురులయొక్ళు, स्न 
పక్షమున, వివర్ణయతి చ౭వ్చద్ది 2००4०) 


తా भत २2 పాధభాటునెంచ ఫృద్ది సొందిన ఆ అధర్మము 
మనలను మంగి నేయు చున్చనీ సురులకు అమేకూలమె వాళ ऊद 
నృద్ధిసాంచించు చున్నది, 16 
మూ ఏషయేను (ईन యరత్భించిత్మూారిలం ५५ 17 

బు షీతాముగ్నీకల్పావాము ద్వేగో ఇనితో మోదీ. 

& क 11 
(= 1१1 చేయయుచువ్న, प, ఆన్నీకల్మావామేఐఆగ్భెతో సమానులైన, 
బు विन) మహాన్‌=గొప్పు ఉద్మేగణాభయను, అవెతబుపుజ్రించబ 


स) 295 


2 “ 
फ, భోగఘులయంధు ఆసక్నడవై ఇష్టము నచ్చినట్లు ప్రవర్తించిన + 
ఆగ్చితో సమామలైన ककि గోపు భయము కలిగించితవి. 17 
మూ. कवष ప్రభావో దుర్ధర్షః © ఇచ సాధక, 18 
తపనా భావితాత్మాసో ధర్మ స్యామ్మక్రహే शश्र, 
९४ क, 2 क्छ. 19 
नुप విధివర్వేదాంశ్ఫో్బెరధీయతే, 
ఆభిభూయ చ రక్లాంపీ బ్రహ్మఘోషామ దైరయర్‌, 20 


< మిప్రరుతః పర్యే స్పవలుత్నురెవోష్త గే. 

ప क त, 
మందుచున్న్న పావకః वतै వల చుకర్గణాఎదిరింప శక్యము కానిది. తపసా 
తపస్సుచేత, భోవితాత్మా వః ఫరిశుద్ధము చేతుబడీవ నునమ్సులు గల, ధర్మ सुनु 
ముయొక్క, అనుగ హేణఅనుగ్రహమునందు, दभ లైన, ~ శ, 
ద్విబాతయఃాాద్యి బాదు, చేస్త కాకు చేయ, ముఖ్యా ముఖ్యము ధన, యుల 
ముళిచేత యల్‌ = दत, . ఈుజస్తిశదేవతలంను వూజించుచోందురో, 
पणवी అగ్నులను, జాహ్యతి=పోపుము. చేయుచుందురో, रर జయధాళో 
ప్ర్రవుగా, వేదాచ్‌ఆ వేదములను, ఉచ్పేణాలిగ్గరగా, ఆధీయలేఆచడున్నచుందురో, 
కక్తాంగీ- पि त ఘోషోన్‌ ఇ బ్రహ్మ ఘోన్న 
ములను. ఉదిరయనవ్‌=౫ ఉన్నరించిడో,  అరచువలనె, Een అంధరూ, 
ఉప్ప గేజ గీష్య మఘువంధు, ప్రనయిత్చుః ఇధ= మేఘమువలే, దిశాధిక్కు,ంను గూర్చీ, 
> ष పారీపోయినీ. 

ఛా. ఫజ్యాకీంచుయువ్న पण వలె प ప్రభావము दत శక్యము 
मः ఈ మునుల कसम छर्म उवास, వీరు ధర్మమును 
लद) చెందించుటయంచు चद కఐచారు. ఈ ద్విజులు ముఖ్యము భన 
యజ్ఞములు చేయుచు, ఆగ్నుంలో సోమము చేయుచు, యుధావిరిగా నేధములను 
ఉిగ్గరగా = रोधः తాక్టసులను లిరప్కకీంచి अदल చేయగా ఆ 
బాకసులంచరూ, గీష్ముమువంరు మేఘములు उ _ పొరిపోపయంచురు.1నీా20 


మూ, ब సో త్రసముద్ధితః, 21 
दमु రక్షసాం చేజో ధూమో ఛ్యావ్య ठक రశ, 


హై అ न తో సమానులైన. యిషీలామ్‌ాభుషుం 
०५१२ అన్నిసో తపము శ్థీతాఅగ్నిహోత్రములనుండ్‌ స లేంిన, ధూమ రూమము, 


as శ్రీమదామాయటాము 
11 న్యాష్యజచ్యా పించి, రక్లసామ్‌గాక్షమలయెొక్సు, తేభః=ా 
सक, थय श्छ. 

తా. ఆగ్నితో त त అగ్నిహోతనులనుండి లేధివ 
ధూమము. సొలుగుచిక్ళులయండు. వ్యాపీంచి, రాక్షసుల తేజస్సును హరీంచును. 
మూ मी తేషు చ ठ प వధ తవ్రతైః, 22 

చర్యభూణం తఫసీఛం సంతాసయతి एषते. 

ప. అ. పుడ్వేష్ట్యవధృత్నవతైపుణ్య మైన. रणुत ధరించబడీవ 
సయుమములు గల భుషులు చేశ తేషు తేషు యా, చేశేషురాదేశయుం 


दा చద్యమాణమ్‌ణ అచరెంచబడుచున్న,. प, తసుజతఫమ్చు, 
రాక్ట సాద్‌ రాక్ష ములను, పంతాఫల్యుఖీ= త పీంపచేయును. 


ఈం मि नु చేయుటకై నియమము ఆవలందించి, 
ఆయూ దేశములలో ఈ యుషులు చేయు శీవచైన తపము రాక్షసులను 


త పీంపచేయును. 22 
మూ, దేనదాచపయక్తేల్యో గహీచశ్చ ठ ६०५० 23 
మునముష్యా ఫొనరా सकु గోలాజూాలా నుహోబలాః, 
[1 బహోగమ్యు ५८ १. బశ 


ప. ఆ త్యయాజసీచేత, డేవదానవయ క్షే భ్యం= దేవతంవలన, చానవులవ 
छ, యక్లుభవనలన, వరవర. గృ ष्या कणन 
గల, చృధమిక్రమా= దృఢమైన. సర్యాక్రమము. त నహోబలాబాగొప్పు ఇంఘు 
Me, यु, 1 ~ 47 14 
pe _ ణో ता a 
గలా గొలాంగూరనుటు, ఇహ బ్లు ఉగ భేద, శర్రస్తివాగర్డించు 
చున్నారు, 

छर దేవ - డానవే - वि లేకుండుచట్లు 
నీవు వరము తీసీకోంచేు. $ ఇప్పూదు గొప్పు బలము, దృఢమైన 
పర్మాకమము గల. మనుష్యులు, వోనరులు, व्युषि గోలోంగూలములు 


వచ్చి గర్జించుచుస్నారు. 24, 24 
మూ. ఉత్పాలొన్‌ నినిధాద్‌ ती ఫోధాన్సపబవధాంప్షథా, 
విచాశమసుపశ్యామి సర్వేషాం రక్ష సామహవచ్‌. 25 


పై ఆ, स ~=; రాన్‌ ~क (చెడ 
కునములచు, భధథధాంమరిరయయు, బపహువథాన్‌ అనెకవధములెన, 1 ఫో 


యుద్దకాండ 37 
ములను, చస ५, छ रा నేను, ~ మైచ, భక్షసామ్‌=రాక్ల 
र, सयक छनन ఊఈహించుచున్నాను. 


ఛా. వాకు అనేకనిధములైన ఉత్పాతయులు, బహువిధమురైన ఘోరవిష 
యుముబు కనబడుచున్నవి. ఆందుచే पष అందరికీ వినాశము చామచ్చ 


ధన భావించుచున్నాను. 25 
మహో. कप ఘోరా २०९५ ప్రతిభయంకరాః, 
కోణితేనాభిచర్తన్తి అబ్బాముస్తేన సర్వతః, 28 


పై 0 గర్ణవము. గల, ఘోరాణావికృ 
पदन గల, వ్రతిభయంకరాజాధయంకరములైన, మేఘాల మేఘములు, 
ఐజ్బామీడాలంకను,  సర్యత=అంతటా, ఉష్టేనా వెచ్చని, बद रः 
+ 

తా. వక్స్కతములైవ జకారవులఛో్‌. పదుషష్సుగా గర్రించుచున్న భయంక 
రములైన మేఘములు అంకయంచు. అంతటా వెచ్చని वु వర్ణించుచున్నుచి. 
మూ. దుదదాం వాహవానాం చ ప్రపతన్త కశులిన్లవు 

రజోధ్యప్మా వివర్గాశ్స వ (एष्य అుథాప్పురచ్‌. 27 

ప ఆఅ धक्‌ नः వాహనానామీ=గుణాశ్యాదులయెొుక్ళ, 
पषाण చిందువులుు  వ్రపతస్తింపడుచున్నువి. (దిక్కులు లేడా 
ఫశ్యాచులు) शति ति పఠాగము చేత సాదుపడినచై, 0० 
9) యుథావుధమీఆవపూర్వ్యమునంధు ठठ, న ఫ్రభాస్తివావ్రకాశించుట. లేదు. 

చా. గజాక్వాదిఛాహాననులు ఏద్చుచ కన్సీట్‌ తిందునులు वष्ठी, 
ఆ గతాశ్యాదులు దుమ్ము కొట్టుకొని చెతన स चठ शण्ड నలె 
(सडक లేడు. 27 
మూ. सभु గోమాయవో त వాశ్యస్త చ सन, 

ప్రవిశ్య అజ్బామారామే సమపొయాంశ్ళ ४०८२. 28 


వ. ఆ వ్యాలాణామాంసనుమ. భోకీంను క్రూరన్సుగములు. గోథూ 
~ చోరి భయంకరముగా, సొశ్యస్తింధ్యని 
చేయుచున్నవి. कृ, (स= ఆరామేంఉద్యానమునందు, 
పముధాయూన్‌ अनथक మాడ, కుర్వతే చేయుచున్నవి. 


+, न्ट తీనే 1 त - చోల 
భయంకరముగా. ఆరచుచున్నవి. ఆపే లంకలో ప్రవేశించి, ఉద్యాననులో 


हि (धैर्य 


1 ~ 4). 11 सदन ८.1 
స, కాధికా॥। नदः ప్రహసనర గతః సీతా, 

न म ముస్లవో్య గృహాణి ప్రతిభాష్య చ 29 

ప व స్య ప్నేషుజవ్యప్న ఘులయంధు, 
పతీభాష్య= ప్రతికులముగా सकय, గృహోణింగ్సహానుంను,. మున్న ్ట(= 
सतो  ఆగతణాఎదుట్క च रे म, 
वितल, ప్రహసన్లి=నవ్యు చున్నారు. 

ధా, నల్లని ఆకారము గల స్త్రీలు ప్రతీకూలముగా మాటలాడుచు, ఇళ్లనా 
బోడుకొమును. ఛదురుగా నీలుడి తెల్లన పళ్లు కనబడేటట్టు నవ్యుచువ్నట్లుగొ 
+ कन నుప్నారు. ध्र 
మూ ककष एप శ్యావః ०८०२ ध कू, 

ఇరా గోషు ప్రజాయన్తే మూషకా 5४ చ 30 

[ప छ, ॥१ कतु वव దేనతాబలుచుగా 
చేసిన ఆన్నారులను, శ్యానడాకుక్కుడు, तसुदण्डुमछयनमुर र 
అలో, ఖరాఃా గాడిదలు, పజాయన్లేణపుట్టుచున్నని, చకులేషులనుంగిపలయందు, 
చోదక చూ ఎలుకలు సుట్టుచున్న్యని, 

తా. + त, त చనధలపిన లును 
కుక్కలు తిమచువ్నని. ఆవులకు గాడిదలు, ముంగిసలకు ఎలుకలు పుట్టు చుద్దవి, 
మూ. మారరా सिक సార్ధం మాకరాః శువశై= పహ 

కీఐనరా లాక్షపైశ్ళాప్‌ సమేయుర్నాను ४ సహ, 3] 

(స అ. మార్గారాః= $, £ ५१४ సార్టమీజప్పులులపోచు, ४11 | 
పందులు, శుస్నకై సహంకుక్కలతోను, . శీంచధాకింనధులు, రాక్ష "సైశ్సాపీా 
एषु स) (తాక్తసులు) उ द పపాామచుమ్యులతోను, == 
(4) ~. 

తా. दू వృలులతోను, సంతులు + 0 11. 1  | 
వాకసులతోను, कन्दाः నుమమ్యంతోను కలీయుచున్నటు కవబడుమన్నర.31 
Ch Ch गणै 
వూ, वन्त రక్షపొదోళశ్చ सष కాంచోధిథాక, 

కాక్షసానాం వినాశాయ కపోతా నిచశన్తి చ 3 


పై అ పసాణ్టురాాతెల్ణవిన్సి రక్షపొదాళశ్ళంఎజ్జని హొదములు గ్‌లని 


धदव) 389 


బరువ, కపోతాణాపొవురము ఇను, शाभा मप) दण्दः प्रभ" 
{+ ८५2 భక नोती వినాశాయ=చినాశముకోరను, 
सिन పంచధించుచున్నంి 


క ऋदु పాదములు గల తెల్లని పావురముర్చు కాలముంచేత 
(యరేపింపబడీనవై రాక్షసుల सवभवन . పూరించుచు పంచరించునున్నని, 32 


మూ, విచీకూచేచి పొశమన్షః कणठः నేశ్శను कण, 
పతన గ్రథితాశ్ళాపి నిర్థితాః क दद, 33 


ప ఆ, र मकर उधम శౌరికాగోరింకలు उद 
కలహమును కోదుచుప్ప పక్సుంచేత, సరితా జయింపబడీననై, य 
కూచి. छा చోశన్లణాజరచుచు. (గ్రథితాశ్ళా పీంసముదాయముగా. ఏర్సుడిననై 
పతోన్తి ఐపడు చున్నవి. 


లా ఇళ్లలో ఉన్న గోరింకలు కంహిందే ఇతరపక్తులచేత బయింపెబడి 


కీడకీవరాడును, रक  చేలమీద సతుచున్నని 35 
ఘూ, अददद మృగాః పరే పత్యారిత్యం ८ చే, 
కడాభో వికటో अनक పరుష కృష్ణ रम 24 
కంలో గృహాణి పశ్వేషోం 8० दन ६२, 
भ వా 
తాన్యన్యాని దుష్టాన వమిత్తాన్యుత్చాతన్త చ. कुन 


ప అ. పక్షిలాణాపెక్సులు, తేజ, సడ్మేజపమష్షమైన, మృగాణా भदो 
ములు, పభ్యాదీత్యమ్‌ సూర్యునకు ఎదురుగా, దుదన్హిణఏద్సు నున్నని. కధోలఃకా 
భయంకరుడు, చికటణావిక్సతమైన ఆకారము కలవాడు ముల్బానాజాట్టులేనిపొదు, 
పరుషబాకూరుతు, कती ధ్యూమభర్షముతో ఉన్నవాడు ఆయిన 
కాల।= మృతహ్యవ్యు, =సపాయరపైతకాలములయండు, సక్వీషాన్‌=ఆంద 
రియొక్కు,  గృహాణోకాగ్సహములను, అచ్యవేక లే చూరు నున్నాధు. పిరానా బన్‌, 
ఆన్య్మాని= ఇతరములైన, ~. गणो చజదుష్టశకునములా, कैव ध्व 
బుదేరుచున్నని, 


ఈ. అన్ను సక్తులు, సూరులు సూర్యూస వైపు తీరికీ ఏడ్సుచున్నవి. 
భయంకరుడు వక్కతమైెన ఆకారము. గలపొధు, భోఢితలపొడు, క్రూరుడు, నల్లగా 
ధ్యూనుపర్తముతో ఉన్నవాడు ఆయిన కోదుడు {भु |ఫహైతసాయంకాల 
పంధ్యాపమయములయుంచు ७०८ ఇళ్లలోనికీ చూచుచున్నాడు. ఇవే కాక ఇంకో 
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28") ९० 4¶ |~ + ~~ కనబడుచున్నువి. 4, 35 
ఘూ, मद మువ్యాధ హో రామం మూనముషం రూపమా ప్రీతమ్‌, 
నహ నూనుష మాతో. బౌ ఛాఘచో तक. 98 
యేన + (ठ చ పేతు: ఏ పరమాద్భుతః, 
కురుష్వ వరరాజేన 252९८ రామేణ రొనణ., 37 


జ్ఞాత్యావధార్య కర్యాణే కీయుతా మాయలిక నమ్‌, 

హై అ రామమ్‌ంరాముల్లే, सगुन) రూపమే 
द्वस, అ స్థితమ్‌=ధరిం చిన, ~ మన్యాముహే= తంచుచు 
న్నాము. दीदयो सभूतः किम, इट ए, 
మామషమూతటామనుష్యమ్మోతుడు, న హంకొడు గదా? యేన=ఏ 6०८ చేశ, 
సమ్మ దీ=ాసమద్రమునందు,. పరమోచ్చుతమిక్కి లీ. అశ్చర్యకరమ్లైన, ఫట ఆ 
సేటు సేతు, బద్దజాకట్టండినరో, రానణజధాధణతా ! వరరాజ్లేన= వరులరాజైవ, 
రామేణారానునితో, సంధిన్‌=పంధీవి, కురుష్వ్య=చేయుమఘు.. కర్మాణీజపనుంను, 
జ్రాల్యా=తెలి సికోని, ఆవధార్యశనిశ్ళయించి, మంుతిక్ర మమ్‌నాభినిస్యత్సుకు తగినది, 
జ్రయతామూాచేయబడుగాక, 

९ రాముడు सिसन ధధిందిన सान्त ఆవి తలచురున్నాము. 
{८ చాల. అద్భుతమైన సేతువును द) తృధపరాశ్రమనంతు డైన 
ఈ కాముడు మనుష్యమ్మాత్రుడు కొడు. चलन ! నరుల కోచైన భఈమునితో సంధి 
చేపిీకొనుచేు. చేశువలపీన स తెలిపేకొని నిర్హ్ణయించుకోఎ, భవిష్యత్తులో 
[శేయస్మరమైన పది చేయుచు. 

36,37 శోకాలు योथ గోవిందకొజూదులు వ్యాభ్యానించలేదు. 38; 
37 
ఘూ ఇదం నచప్పప్య నిగద్య మూల్యచావ్‌ 

68 ९ రక్షోధిపతేర్మనః छम 

। మేషూత్తమహారునో బరీ 

EF 

బభూవ తూష్టీం उ దొవణమ్‌. 38 

नथु द శ్రీమడ్రామాయతే ఆదికాశ్యే अत उम = 

ప్ర, జు पः ठ మంత్రులలో, ఉత్తముపౌరుసణతత్తను 
మెవ పోడుషము గం, బలీ=బజంవంతుడైన,_ మాబ్బవాన్‌జమాల్యవంతుడు, 
सनु, ఇదం. వచ=ఈ వచనమును, నిగద్భు=పలికి, సువ నురల, రక్లోధి 
सनत మన= మనమును, 30 క=పరీక్రించి, రానణమజరానణుని, 


యుద్ధకాండము 401 
పమనేక్షక్థాచూది తూస్లీం ఇభూవామోవముగా. ఉండెను. 
చా, (శేస్టులైనహారిలో ఉత్తమమైన పౌధుషను, బలమే గల 
ఛానతో ఇట్లు 568, ఆతని त ఆతని భానము కనిపెట్టి, ఆతం 
क మరల ఒక మారు చచి మౌనముగా కూర్చుండెను. 38 
“ూారావాందీవ్‌ ఆము శ్రీమృధామాయతాంధన్యాభ్యానవునందు 
యుద్దకొండలో ముస్పరింపైదన వర్ల उन. 


ह సర్గః 


[कि మాట్టునంతుని कन तदन क రించి నగర్యారరకణయు 
వక ननु వయోగిలని. గృపొములోనిక్‌ तशु 
మూ. पर्यु మాల్యవతో వాక్యం హితముక్షల त, 

న నుర్ధయతి ధువ్మాతర్మా कमु नक्र 1 

ధ్ర ఇ. దు र्णू = प, दय तष 
शु कटी = ఆగతఈ=పొంచినవాడై, अट 
नि स्यु sh ఉక్షమ్‌జచెప్పుబడీన, తల్‌ 2౪, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, 
వ अन कनदः 

छ చుర్చుద్ధియెవ రావణుడు కాలమునకు వశుడై మార్యవంతుడు 


పలికిన 1. ~ ~) 1 
మూ. పే षदः ९००५८ హే కోభస్య ५ 1 141 
అమరాత్సరివృత్వాకో మొల్యవన్ష సుభ్మొలవీత్‌. 2 


ప त కోధహ్యమ్యక్రోధమునకు,. వశమ్‌=వశముము, 
ఆగతణపాందినచారై, కేక क, భ్రుకుటేమ్‌=భుకుటీవి, ఇదా కక, 
జమాల్‌ म, 0 दु తీరితిపోయంవ. కళ్లు. इल, అధథ=లటు 
పిమ్మట, మాల్యపన్తమణ మాల్య పంతు. గూర్చి ०५ सह. 

छ బు ధావణ్యుడు కోపమును నుర కనుబొమ్మలు रवेर, 
కోను क తిరికిపోవుచున్న చేతఘులతో మోళ్యవంతువితో ఇట్లు. పలికెను 


నూ, హతబుర్భా యుద द వరః పధుషయుచ్యలే, 


పరపక్షం (त चु 1 చును 3 
అ సరసఫక్టయ్‌జశ్షభ్రుంపక్షరుమే, (పధిశ్యెవప్రైవేశి ఉచ, హరో 
पतु 4 మను द । द), क iy 


తమ్‌ श्य కాన काउ ఉచ్యతే చెప్పుబడుచున్నదో, ఏతతీ ఇది, 
+] శోతగంమే=చెచికీ ०५] సాకాదు, 

రా त व హీత నుని చెప్పుము. వరుసగ 
सइ ఆహీతవచనము నా. తెవికీ ఎక్కదు. 3 
మూ, నూనుషం కృపణం రామమేకం + ॥ 

+ ४ కేవ భ్యక్షం సేత్రా ననా శ్రయమ్‌. 4 
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డై ౫. गिन) 415८6 6) 0४४५०४९ 
వాడు, శాభామ్సగాశ్రయన్‌-వనానరులు జక్రయమురా గలపొడు, స్వేత తం డ్రీచేశ, 
ర్యూక్ష మ=ావిదువబడీనవాద్సు, समुदि అక్రయయుంగా గలవాడు అయిన, 
वण రాము, नुत శేన=స కొరణముచేత, మన్య'సే=తం 
చుచున్నాన్సే ति 

ఈ. ఈముడు మానవమ్మాథుడు; తీనుడు ఒంటరెనారు; వానరుణను 
బశయంంచినపొడు. తండి చిడిచివేయగా ఆడవుంలో తీరుగుచున్నవాదు. ఆట్టే 
రాయుడు सूरे డద ఎట్లు జముకొనుచుస్నావు? 4 


మూ. రశ్తపొమీశ్వరం మాం చ తేవానాం చ భయంకరము, 
హీవం చూ दु ई అహీవం పర్యనిక్రమై?. 5 
ధ్ర © రక్టపామ్‌రాక్షసులకు अधु ప్రభువును, దేనావాం 
చడాదేవతంలకు, భయంకరమంభయయు కలిగించువాడను అయిన, మామీ= నన్సు 
సర్వన్మకమె ణాపమస్తపర్నాక్రమముంలతో, ఆ హీనమ్‌= పరిపూర్ణుడ దైన, మామీజనన్సు, 
హీనమ్‌ తక్కు వపోనిగా, కేవా కారణముచేత, నున్యసేజతంచుచున్నావు ? 
ఈ. రక్రసుంకు పభువును, దేవతలకు కూడ ఛయంకరుడను అయిన 
నన్ను सशर भूमिम సరివూర్తుడవైన నన్న తమ్ము వవానినిగా 


ఎందుకు ఆముకొనుయువ్నావు ? ఫ్‌ 
పూ ^, ఫో శే పక్లఫాతేవ చా पभ, 
త్య్వ్యయాహాం పరుషాణ్యుకో మను ప్రోత్యాహనేన సొ, > 


చ. ఆ. వీరద్యేషేణానీరునయంచు कं గాన, कि 
యొక్క, सनेमि వా=పక్షపొచముచేత గాని, మమజపాయొక్ళు, (छगु यग 
धन्त హీచచుటచేత గాని, ఆహను=నేను, త్యడూ =వీధేత, పరుషాణీడాపరు 
షపొక్యఘుంమ, ఉక్షణాపలకెబడిలిని ఆని, अट తఈహీింధుభున్నాను. 


తా. సజాతీయుడిన నీరుని విషయములో అపూయచేతనో, 9४०44 
పక్షసాతముచేతనో, చేను ఏమీ అనకుండా ఉంతుటచేతచో + ఈ విధముగా 


వాతో పరుషముగా మాటలాడీవా వని ఆనుకోనుచున్నోము. > 
మూ कमु సధస్థం హీ పరుషం క౭_ द, 
3) षै 
పల్లితః శాస్ట్రతత్ల (क నినా एष्य వా. 7 


చ. ౪. శాష్ట్రతెత్త 5 ग रा == रच) 
1 > 1 పొంస్రోత్సహించుట లేకుండగా, ప్రభవన్షమ్‌ఆసను 


404 శ్రీమద్రామాయణము 
దుడైన, పచస్తమ్‌= అధికారములో. తన్నశానివ. గూర్చి పరుస్నన్‌=పడుషమును, 
రాఖీభాషతేంసలుకును र 


ఛా ఎవరో వెనుక ఉండి స్రాత్సహింధపోయినర్నో శ్యాష్ట్రతర్త్యము 
తెళీస్‌న పండితుడు. ఎనేడైనా . పమర్దుడైన ఆధికొరములో ఉన్నవొనిపో ఈ 


వధముగా स सवत మోటులోడుసో Fr 
సూ कः చ పవాశ్సీతాం పద్మ హీవామున శ్రియమ్‌, 
కీముర్ధం పతిధాస్యోమి द చయారహన్‌, 8 


ह. ७. పధ్మ హీనామీ=పద్మ ఘులు ठ, క్రయమ్‌ कथ వలె ఉన్న, 
సీతాన్‌= పీతము,. నవాల్‌ त ఆపోన్‌=వేము 
రాఘ వస్యజదామునయొక్ళ., शता रदु, కీముకమ్‌= ఎంచుకు, &9 
దాస్యామి ఇచ్పెడను ? 


प्र, చేతిలో పద్మములు లేసి లక! నంటి పీఠము 5८5०2०८९, 
చీడీకొన వచ్చె చేను రామునికీ తయపడి ఎందుకు తరిగి ఇచ్చు వేయుధలెను ? $ 


మూ. వృతం వొనరకోటీభిః పసుగ్రీవం సంక ్మ ణమీ, 

పశ్య కెశ్సదహోభిశ్ళ దాఘవపం చిసాతం మయా. | 

పై म 1 (లో, మయా 
=> १, విహాతమ్‌= నంసటడివ, వొనరకోటీభి=సొనరకోట్లతో, स न शभ 
द ष्य, పలక ్మ అమే=చక్ష 0 కూడిన, चन 
उपय मय చూడుము. 

ఛా. 1.1 >< కోటకౌలది పొనరులతోమ, समर, 
सपक కూడివ + నంపీనేందనుూ. మాడతుము. | 
చూ. द యస్య న ०2 ధ్రైవతావ్యసీ సంయుగ్నో 

a3 కస్మాద్రావణో యుడే భయమాహారయిష్యతి. 10 

పై ౪ + ప= దేవతలు కూడ పంయుగేంయుద్రను 
నందు. प्ण ठ ఇ-ద్యంచ్యయుద్దమువంచు న తిష్ట =నిలబడధో, 


५ 1 యుద్దే=ధుద్దమువంధు, $ => 
9, 


Fl యుద్దములో దేవతలు కూడ ఎపనితో ద్యంద్యయుర్ధఘునకు 
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మూ. ద్విధా భజ్యే యువ ్యేచల న నమేయం చ కప్య रै, 

ఏష్ష చే నహడతో దోషః ప్వభావో చురచకమః. 1 

ह = ददन एदा, कवु ० వికిగిపోవుదును, 
పఏవమ్‌జఈ విధముగా, క చిత్‌ 7) 
మేజవాయొక్ళు,. పహాజూాపహాఆమైన, इन्त सदष्टं, 
దురతిక్రమః=దొట. శక్యము. కనిది. 

చ నేను రెందు ముక్కలుగా విరిగిపోచైనా విరగిపోవృరునుగాని 
ఎహ్హభీకీ వంగను. ఇది నాలోన పహజమైన దోషము. హ్మభావేము. దాట 
శక్యము ५ । (+ = 0 EE 

గ్‌ 
మూ యది कठ ఈ సేతుర్చర్డో चती 
రామేణ విషయ కోజత్ర యేవ మే భయనూగతన్‌, 12 
+ मि ఈమేణంకామునిదేశ. యద్భచ్చయోా దైనవశముచేత, 
పము దే=పమ్మద్రమువందు, 4 ~, ० యరి తాప్‌ కటబడీన 
ద 53 
द అత్రాశీనియంచు, सनो, మేరానాకు. భయమూ భయము, 
జగతమ్‌ జ వచ్చినచో, ఆట్‌ విస वान्तु కఫము? 

ట్రా, दनं రాయుదు. मन्नू సేతువును 
కట్టీనంతమా[త్రాన నేను భయపడనంసి నంత ఆశ్చర్య యము ఉన్నది ?₹ 12 
నూ ప తు च दद రాను: పహ 0८ 

+ చే పత్యం న జీన్‌ (एथ. £3 

ప్రల ప రాఘవణాఆ భాముడు పావధపీనయా వహ వోపరపేనతో 
५, धर छठ ్య=దాటే, జేవన్‌ బజీపించినవాడి, వ 
ధ్రడియాస్యతా ఉరి? వెళ్లడు कन, कुसुमा, (ककव ~थ 

చుప్మోను. 

తా. వానరపేనతో పమ్ముదము దోటి వచ్చిన एण స్రాణాంతో 
దిరిగి వెళ్ళడు 95 పతీ చేసీ పత్యమును చెప్పుచున్నాను. 13 
మూ, ఇతి బ్రువాణం పంధబ్దం द విజ్ఞాయ एष, 

వీడితో చూల్యవాన్యాక్యం నోళ్లరం [ప్రత్యపద్యత 14 


न 


జ. a ఇచి=ఇట్లు, సంకబ్బమ్‌= తొందరలో కమాడువట్లుగా, 


408 1 
[सयत రావణమ్‌=రానయుల్లే, प కో సందివసొనినికా, 
వజాయ=తెలిసీకొన, మాళ్యవాన్‌ =మూచల్య్భనంభుడు, (त दनद, ఉత్త 
రమీ= ఉత్త రదూప మైన, వాక్యమ్‌ =వాక్ళ్యినుము న (मुतु. 

తా ఈ వధముగా తొఐదరపాటుతో మాటభారుచున్న दक 
కోపించి ఉన్నాడని తెళిపికొని మాబల్యనంతుడు. సిగ్గుపడి ప్రత్యుత్తరమయేమీ 
सातः ३५ 
మూ. జయాకిషా త చాజావం వర్తయిత్యా యగోచితన్‌ 

మాల్యవావభ్యమజాతో ఆగాము ५ నివేశవమ్‌ 15 


జ ఆ మాల్యనావ్‌ జమాల్యనంతుడు,. రాజానమ్‌, అయా 
(4 आ श, त. व అను ఆకీస్సుచేతశ యధథీచతము= తగు. ఏధముగో 
२०००५५२ = హందించి, ఆభ్యనుబాత= ఆముజ్జ ఇహ్మబడివవాడై హృమ్‌= 
సంబంధ చెనే నివేశనమ్‌=గృహొమును గూర్చి साम उ. 


టా మాల్యఫంతుడు. ఇయాకీర్యాదయుంను పైయోగించి ధాజాము 
धद అతన అనుజ్ఞ bP U3 पी [+ i 


ఘూ वामदे పహోమూత్యో మన్హృయిత్యా నిన్పుశ్య చ 
एषु తధా मनर కారయూనాప ए, 16 
ద్ర. ति ^ 1 7 సహో 

पाक्य = కూడీనవాడై,  ఘన్పరియిత్యొడఆలోచించి, पदु 

యుంచి, తదా=అపెదు, चामुमनु ० अनभन 

(र 
భు అపుడు ఈవణుదు నుంత్రుంతో్‌ ఆలోింది కర్తన్యామును 


८६०००८२) అంకకు రక్షణము ఎర్మరచెను. 16 
యూ, చ్యాదెడేశ చ పూర్వప్యాం ప్రహస్త్రం ద్వారి + 
దక్షిణస్యాం ठु భుహాసార్శ ్యనుసోడరౌ. i7 
పశ్చినాయూమథ ద్వారి ప్కుతమిస్తోడితం తదా, 
०५६९८६४ మపోమాయం एण పతయ 18 


చ. ఆ ध्न ద్వారింరూర్చుద్వారమునందు, (ऊ 
~  ధాక్లసమేంరాక్లమచి, ఛ్యాధిదేశ=పయమంచెమ.  చక్షిణప్యొమ్‌ 
=దక్రీ శాద్యారమునందు,  మహావీర్యౌ= గొప్ప विति जका ६८, अनष्ट ई 
మపోదరో=మపోపార్శ (మహోచరుంను,  వ్యొదిదేశజనీయమ్‌ంచెను. ७ 


= అశు పమ్మి, తదా=పుడు,. पको ద్యారిజపశ్టిమర్యారమునందు, 


3 (> ~| चै 


మసోమాయమ్‌ नण నూయలు గల, एषह 5, ए = 
ఇతో, నృతమ్‌=కూడీచ, शाद, ఇన్రోబితమ్‌ఆఇందడిత్తును, చ్యాదిదేశ 
కా तत చేమ, 

చ. చూర్చుద్యారమునందు వహస్తుల్లి చక్షీరార్యారమునంచు. दुष 
+, षीः , ఇమ, పక్టిఘుర్యారముంవందు గొప్పు మాయలు 


లేతీసీన చాలోనుంది భక జూడీన चि వ్వుతుడ్లత ५ ~ 
22 २, 17, 18 
మూ. ఉత్తరప్యాం (ध ప్యాదిశ్య శుకహారణా, 

స్వయం తత గమష్వామి మన్తిిణస్తానుపొచ సా 19 


వై ఆ. ఉత్తరన్యామ్‌ంఉత్తరపురైన, వురర్య్వారావగరభ్యారమువందు, 
శుకపారణారా శుకసారణులను,  వ్యాదిశ్యకానియమించి,  హృయుమీ=స్యయముగా, 
ककन ली డక, मु వెళైధను | తాన్‌, सनेव = 
గూర్చీ, क्न उन 


छर, ఉత్తరర్యారనునందు.. ఉకిపారణులచు. నియమీంచి, “వేను 


కూడ అక్కడికి వ్యారనుూ ఇని అ कश చౌఫ్పిమ. 19 
మూ. రొక్షపం తు వీరూపాక్టం सर, 
मदु పాపయద్భుల్మే బహుభిః పహ प 20 


థై. అఆ. मनक వీర్యము పరాక్రమము గల, వితూ 
సాళ్ల మీ=ధిధూపాళక్టు ఉమ, चनु ५५ 4 1, రాక 
పహ=రాకసులతో మాడ, మధ్య प्न గుల్నే= కవాదవేశయునందు 
అస జబ పను 


చ. रण्ड रस्तुनः గల నిరూసాక్టు డమే च) 
అచేకులేన ఇతరరొకముంతో కూడ పేనామత్యభాగయునందు విలిపెను 20 
మూ 9ఫం ఏధావం అబ్బాయాద కృత్యా రొక్షసపుల్ణవ, 

కృతకృత్య మిచాత్మావం మవ్యతే కాలచోడితః 21 


అ. ष्ठ ष्क గాక యు ఐజ్బా యామ్‌ అంకయందు, 
५५५ € + ४ చేసీ कछ कन्डक 
పేరితురై कच 0, కృతకృవ్గామివాకృతక్పత్యుని నలె नकु 
ముచున్నాడు. 


లా రావణుడు అంకలో ఈ వధయుగో अभु చేసీ ఏవాశకాలము 


405 0.1 
1 ति భావించుధుండెను, 21 


మూ విసర్హ్ణయామాసన తతః స మన్రిరిడో 

విధాచమాజ్ఞాఘ్య సుధస్య +, 

జయాకిషా गा పూజితో 

श పో౭_ स ० ఫొల్‌, 22 

१५५६ శీముద్రామాయతచే ఆదికావ్యే యుద్దకొ్డే పృట్రైంశు उद. 
౫ పాఆతడు, పురస్య-పేట్టణముయొక్క్ళు, వుష్పులమ్‌=సరి 
పూర్ణమెవ, ఏధావమే=ఏల్భాటును,. त. 
1 . మన్త్రగణేవ=మం్మతుం 
గణముచేత,  జయాశిషాడఅయాశీర్యాదము. చేత, పూజితఈాపూజింపబడినచాడై 
ప=తఆ తదు ००0०5 = fe, మఫాశ్‌ तः | 1 ఆంత 
వరమును, వివేశ=ప్రచేశంచెను. 

0१ రావణుడు ఈ విధముగా పగరరక్రణమునకు పూర్తిగా ఏభ్ఫాట్లు 
చేసి మల్మత్రులు వెళ్లుటకు అమముతి ఇచ్చి, ఆ సమంత్రుంంచరు पदन 
कि సీమ్మట मुम  ఆంతవురములో [పవేశింతెను.22 

సలాలానందిన్‌ అమే క్రీమ్మదొయమాయతాం ఛవప్యొభ్యానమునందు 

యుధ్రకాంధడలో ముప్రుచిఆరన వధ अनु 


~ అథ పప్రతైంశః =: 


[దంకారక్షణమునకే पथः చేవ్‌న ఎర్చాట్లును గూర్చి విభీషణుడు 
రామొవకు उ, అంకార్యారయులను బుశ్రమెంవుడని రొయుతు च+ 
~ ఈ 3 


१ వరవావరరాజుపో ॐ తు వాయుసుతః కస 


कणन एणी విభీషణ. १ 
„~ (५0, పొయిచైః శరభ! కప, 

సలు పహదాొయూడో మైనో ~ +> =. ద 
1: గనాక్షః కుచుదో నలోం_థ సనససష్పథా, 

ఆమిత్రనిషయణ ప్రాప్తాః उ कण సమర్థయవ్‌. 3 


సై అ. నరనానరరాభానౌంనరుం पटर पष) వానరరాజైనే 
సుగ్రీవుడు, సొయయుసుతాపాయంనుమూరు దైన, ఏ కసిాల. హమనుంతుదు 
బుక రహా భలూకముల  దోజైన, क्यो జటోంబపంతుదు,. कण्डु ५ 
సరైన, तीन వాలీప్నుతు=నాలీప్పుతురైన, అద్గదటాఆంగదుడు, 
ae తలాలక్ష్మ ణుడు, శరధః కపీాశరభు దను సోనకుడు, సహాదాయాదా బంధు 
కూడన, नत नदः మేన్దటా మైందుడు, ర్మివిద ఐన सति 
రుదు, वनम) ससा गुप కునుభాకుముదుడు 
(1.1. - =, ~, "11 ~ ~ 1 ९०५०७०५ 
०५ తుదేశమును, ప్రాప్తా=పొందినవారై, 2 
సమర न्द. 


५ कदा रतयमा రామమక్రీనులు, హనుమంతుడు 
బుక్రముల రోజైన జఊోంబపంతుదు, 56 పొలి స్పుత్రురైన ఆంగధుథు, 
ఇక్ష్మణుదు, శరభుడు, పరినాధప హియురైన మ్నణుడు, మైందురు, ద్మినిరుడు, 
~ त. श వీరందకు. కలిస 


బలో చంచరి, १ ~ 3 
చూ अ సా బిక్ష తే चमू £ एरर, 
नेष दु ८०८4८४५. 4 
ద का ni 


పై ఆం రావణపొలీరతాారావోణువచేత. పౌలీంసజడ్‌న, పాషమురోదగ్నః 

కటమురులతోను, ఉరగులతోచు, सधक కూడవ ఆమురేర పిన దేవతల 

కూడ, దుద్దయూడజయింప శక్యము కొని, रच) ఇయమ్‌రాత, चमू, 
పురీ=భంకాపట్టణచు, లక్ష ్యతే= చూడబడు నున్నది, 


410 ४1 


ల छत रर चदन గావ, ఉరగుల 
५ कि, व. -- 0 2 त. ए, 
५ र नह) थी శ 


మూ కర్యసీర్థిం సురస్త్పుత్య నువ్హ్మియధ్యం म, 
వత్యఆ పంనిహతో హ్యృత రావణో उन. 5 


స ఆ కార్ళసిద్దిమీ=కార్య 49, పురస్కత్య౭పురస్స్కరించుకొని, ఏని 
एव పేషయుయఘునందు, మున్తృీయధ్యమ్‌=లలోచంచుడు. कवल 
క పరిపరి ता पपात) వళ్ళు నిత్యము, సందిహితు 
హం చఉందడుముగదా. 


లూ, कण्डु (कद దావణుడు నిత్యవు. ఈ నగరవేునండే 
ఉందును. 1 ` त +. | కార్యము ఎట్లు. तकन 
| +| +7 
నళ్ణయించుటకు चट చేయుడు. 


మూ. అథ వేస్తు =, + 1 
स ठप 6५, 8 


©. ७.  ఆధథాఆటుపిమ్మట, తేషు=వొళు, [బువొచేషు 
మాటాడుచుండగో, कषपो తమ్ముడైన, విలీషణబంనిభీసుణుడు 
లగామ్యేపదవత్‌ = గామ్యసరములు లేవ, సుష్కలార్థమ్‌ంపూర్తమైన ఆర్రము గల 
सनु नु అనిల్‌ పలి $. 


^ त ఇట్లు అముకొమనుంధగా భువలుని తమ్ముడైన 
విభీషణుడు [గామ్యములైన పదములు లేన, పకిపూర్ణార్థము గల వాక్యము 


మూ, ఆవల పసపశ్సెన उखा ప్రముతిప్లథ్యా, 
గత్వా అజ్బార" మమామాొత్యాః పురీం खतरा. 7 


( జ, सनि ककु कत 0 1.1 
= ब, పంపోలి=పంసాత్‌, यका; ८०७४ (२० 
అనుచోరు, कणु పురీన్‌ఎలంకాపట్టణనుదు గూర్చి గత్యాంవెళ్సి ०, 
। ~ 0 धनप వచ్చినాధు, 


प्राच, పా ० అవలుదు, ऊ, వంసాతీ, [(వేభుతీ ఇంకక 
వెళి మర౭ వచ్చినారు. 7 


कभु कुत पष्प 411 


నమూ భూతా శకునయ। సరే (పవిష్షాశ్చ దిపోర్చుల మ్‌, 
విధానం వచదాొతేం पौ చద్ద్భష్టా ५ వముఫ్‌ दु, 8 


పై. ४, పర్వేంవౌళ్తందరూ, శకునయఃాపక్సులుగో, = 
ठम अन्न न సవిష్టాప్రవేశించినారు. యత్‌ వప, 
విధావనుడాసిర్వాటు,_ నిహితన్‌జచేయబడినరో, తల్‌ =దోనిని, దృష్తి ६८५, 
సముప స్థితొ?=వచ్చినోచు. 

రూ, వాళ్లందరూ. సక్లీభూపములు ధరించి శతుెసిన్యములో పచేశించి, 
శతుపులు చేపికొనిన ఏర్పాటు లన్నీ చూచి వచ్చినారు. 8 
మూ. उचत सफ రావణస్య దురాత్మనః, 

రామ दः పర్వం యూథాతర్స్వేన చే శృణు. 


పై అ ధామంరానా ! తే नदः  దుభాత్మనాదుష్టైబుద్ది 
దమన, पुतो . పంనిధానన్‌ఆానల్ళూటును,_ चकर) 
జపాలు सरो न+) యూధాత ధ్యేనయథోర్థముగొ, 
(धा చెప్పుచున్న, మేంనొనేండి, కృఠణాంవినుచు. 

తా. రామా! దురాత్ముడైన రానణుదు చేసన ఏర్పాట్లను గూర్చి 
నాళ్ళు చెప్స్‌న విషయము వనితా కన్నదున్నటు तस्थु వమము.9ి 
> పూర్వం ప్రహష్ట్షః ष्ठा ర్వారమాఫాధ్య తిష్టతి, 

ధక్షిణం చ మహావీర్యో మహాపార్శ్ళ ఇమహోదరో. 10 

అ జ ప్రబరబుగొవ్తా బలము గల, (क పూర్వం 
ద్యాధన్‌= యూరు शभु) అపొద్య=ఫొంది, ఛష్త శీజఉన్నారు. + గోప్ప 
पपषष గల, నుహోఫార్శ ఘు హోగరాౌాయహోసార్శ द, దక్షీణం 
చారక్షిణిర్యారమును (ఫాంది ఉన్నారు). 

ఛా रण्यो పర్యాయము గల (मण्डू తూర్చుద్యొరము పడ్డ 
భుహాఫరాకననంతులైన  ఘుహోపార్శ ఇమహోరరులు దక్తీశాద్యాకమువద్ద ఉన్నారు. 
మూ, नेनेति ద్వారం एषु द ४ 

పట్టినా नदर कटर, 1३ 

వాన్యాప్రహరత్రః శూ శైరాపతో రానడాళ్ళేజ?, 

प అ. पदी व्यो కుమారుగైన్మ ఇస్హోజిల్‌ स्वव्यः 
పట్టిశా పిధనుమ్మె గ్భిం=పట్టేళములా, इदिता कछ గల, భాలసుధ్గరహౌ 
చేధిజశూంయులు . ముర్గకములు పోప్తముంయందు గల, బహుధిజఅవేకురైవ, 
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గాక व नवन्दनि करप చేకరిధము లైన 
ఆయుధములు గేల, శూరైెణాశూరులతో, అఆవృతణాకూడిసవాడై,  ఫక్టినుం 
ద్యారమ్‌ జపళశ్ళీ ముద్వారమును. (చేరి ఉన్నాధు). 

భా. రావణభుమాచుడైన ఇల్మధజొత్ను సటిశముంభు, कट, र्ण, 
శూాబములు, सदस्य ధరించిన च्छ రాక్షసులతోను, ఆనేకవిధము లైన 
అయుంధమొలు ఛరిఅచిన కూరులతోమ కూడి. పశ్చినమర్యారమునం ८०१० 


మ ధొక్షపొసొం कणु బహుభి कपुर 12 
सु సతమసంవిగ్నో ठ పహ మన్త్తివిత్‌, 
ఉచ్చరతం =) द (+ ~ ॥ 
क 


ప్రై 1 ఎరిగిన, రావణాాకావణుడు, 
बुति శష్ర్రములు पथस గల, = రొక్షసానామ్‌డారాక్షసుల 
యుక్త, भण्ड तनु పప్న్మగపిణసహ్మపములలో, सनद 
तषु णु కూడ, పరమసంనిగ్నలమిత్ళులి దిగులు. చెందినసొడై, 
ఉత్తరమీంఉత్త రమైన, పగరద్యారమేకా వగరద్యారమును,. ~क 
धवम कु, 

ఛా. चठ వేర్పరియైన రాధణుడు. दन ధరించిన 
వేలకొలది రొక్షనులతో కూడ్‌ స్వయముగా. ఉగ్పరర్యారముపద్ద ఉన్నాడు. ఆతడు 


"मि कि ఉస్న్మాధు, 12, 14 
మూ, स నుహతా शकु ० ५५ 
कटी ए नेषु మధ్యమం గుల్ళామాశ్రీతః, 14 


& ५. गधन 0 9, १०८1 श १ 
कदु ० ® గోరా, మహలోాగొప్పుడైన, रट, पण्ड? 
येषु రాళ్ల షుల కూడ = గుల్మ మజ ముధ్యయందున్నా ० 
ముచు, చకీ का भुत ఉస్నాడు. 


చూ रोच द अदाद ఖడ్తవములు, ధసనస్సులు ८ గస 
"ఫిన్యముతో, చాలమంది చాక్రసుంతో "సీనొమధభ్యమునందు ఉస్నాడు. 14 


మూ. ఏతానేవందిధార్‌ +, లజ్బాయాం పముదీక్ష 5 ४, 


మాచుకా మన్హి్భణ ऊद శీఘ్రం పువధిహాగతాః 15 
ह అ. మామకాజణావా పంబంధమైవ, 0 च उप 
मण्णा ఏవంవిధాన్‌ ఈ २4 ले, द ष, 10 = त्र 


मणा कुत సముచీక ~य, ఘట్‌ శీఘ్రముగా, 


८४० 4:23. 


సున ఘేరల, ఇహజబక్కుడికీ, జాగటచచ్చినాదు, 
తా, నా మల్మతులందకు లంకకు వెళి అక్కడ ఉన్న ఈ ह च 1 | 


చూచి భఘరల వచ్చినారు. 15 
చమూ, గణానాం दन्न ధథానాసుయుతం स्च, 
హూసోమయువే ద్వే చ సాగా కోటిశ్స రక్షపామ్‌, 16 
सहव బలవస్షశ్ళ त छम 
नेय ८१0 నిత్యమేతే నిశాచరాః. 17 


అ గజొాసామ్‌ాగజముంయుక్స దశపాహసమీఆపది నేలు, 
తధా మరియు, తఠావామ్‌ రథముబయొక్ళు, అయుత అయుత, పోయా 
నామ్‌=ఆశ్యములడెయొక్ళు, ट = २०८२, టయ 1 [1 1. "+, 
అయొక్క, పాగా= కొంచెము జధికమైన, > ० గేషుడాయుత్ల 
ముఅయందు, नदन कुक कशी బలము గభనారు, 
ఆతతాయివలకూరులు,. ఏలెజతఈ, रनकध, నిత్యమ్‌ జధిలస్వురు, 
చాక పదాజస్యజధావణయు నకు, भुर ఇష్టులు 

ఖా. యుద్దవుబలో ममू చూపువారు, భలవంతులు, सनि 
ఆయిన. పదివేంమంది. గజముంను व = యోధులు, > ससत 
1. > + विः - ~. > ८०४९५०८२) కోటిక్‌ మించిన పరాతులైన चण्ड 
వీళ్లందరూ కొవణునకు ఇష్టలైన పారు, 16, HF 
మూ ०4 ५५ ~= భొక్షసస్య వళాంపలే 

పరీపారః సహ్మప్రాతాం పహగ్రముపతిష్టతే 18 

పై ७. +) 41 ! चछ రాసులలో బెక LE, प 
సస ఈక సునకు, యుదూరేయుదరమునిమెతము, సహ్మపాణాన్‌ रत 
సహ్నసమ్‌= उदा పఠతీవాఈడాపరివారము, ఉపతిష్ణ తే శేరి ఉందును 


ర్యా రానా! ~ ~ ఈ గాకముంలో +. 
पत्र | 


+క్షందుంది సధివారముగా వచ్చి ఉందురు. 18 
మూ. भ्ठ పవృత్తిం =, ० మున్తి్మిపోక్సాం 4 >, 
71 19 


का + व గధ్క వభీషృణటావిధీష 
त, మవ్హ్మవోక్షామామంతులచేశ. यमद) _ అభ్యాయామ్‌=లంకయందు, 
ఏతామీ= ఈ, (मदु ఏవమ్‌= ఈ విధముగా केतुर्‌ 4, తాన్‌ = 


414 0.14 
ఈక సార్‌ మరాళ మంను, అధర్భయల్‌ =చూ పము. 
fal fal 


తా నుహోభాపాంవైన వధీషణుతు తన सज శీసికొనినచ్చిన 
అంకకు పంబందంచిన ఈ వార్తను ఈ విధముగ చేహ జ భాక్షసుబమ 
(మంత్రులను) स. 19 


మ ఇజ్బూయాం పచివైః పర్యఐ రామాయ ప్రత్యవేదయత్‌, 
ఈనుం కనులపుశ్రాక్ల మిదముత్త ధమ్మబవీచ్‌, 2/0 
రావణావరజః శ్రీమాన్‌ एष्य. 


వ్ర అ క్రీమావ్‌డ్యాశ్రీమంతుద్దైన, రానతానరలుంవిభీషణుడు, ఇబ్బా 
యామ్‌ అంకయందు, సర్యమ్‌= వృత్తాంతమును అంతము, సదివైానమంతుంచేత 
రామాయ का (दुद =తెలియపరచెమ ^ 
క 9८5६4 ८००८० గల, एष्व భన 
ప్రీయచికీక్షయా=రామునికీ (कदय जनल इन ఇదమీ=ఈ, 
कनन नन्तः) क అపలికెసు. 


न (रति విభీషణుడు రామునకు लठ వార్తలమ తన 
దులరేత కూడ च కమలసరాకుడిన అ భొముతితో అతన్‌ 
చుచు weil inal 


(పీయుము చేయపవలేనదు కోరికతో నుర ఇట్లనెను, भो 
మూ. కుబేరం తు యదా రామ धन ప్రత్యరముధ్యత, 21 
షష్టి శతసహస్రాణీ తదా నధ రక్షపామ్‌, 
పరాశక్రమేణ వీర్యేణ తేజసా పత్త टर, 2:2 


సర్ఫశా హ్యత చర్చే రావణస్య మసోత్మనః 

టై అ, రామంరాఘా ! రాఫణటారావణుడు, యరాబ ఎప్పుడు ~, 
కులేరుడే, పత్యయుధ్యత= ఎదిరించి యుద్దము చేపిన कम; రక్ష 
సొమంరాక్షపులయొక్క్ళు, సృష్ట్రడాఆరువది, శతసహుసోణీజాలక్షలు, నిక్యొన్లిజబయలు 
చేరినది. పరాగ్రమేణాణపర్నాకనుముచేత, వీర్యేణావీర్యమునేత, తేజసా= తేజము చేత 
पु धर्‌ =బలాతిశయమువంన, € ముచేశ అతోణాయుద్దమునందు, 
దుదాళ్మనకాదు్మో द, రావణాస్యజరావణునకు, పచ్చశోణా తోగీనవోదు. 


భా రామా ! రావణుడు कना యుద్రముసకై వెళ్ళినాడు 
జతనితో ఆరపైంక్షంమంది రాక్షసులు పెళ్లిర. వాళ్లందరూ కూడ పర్యాకమముచేత 
వీర్యఘువేత, सकता బలాధిశ్యమువేత, గర్భ్యమువేత దుధాశ్శు డైన చానణునకు 


యుర్దకొండము 415 
భగినధాభు.. - 21, 22 
మూ. అత మన్యుర్ణ కర్తవ్యో రోషయే త్వాం వ భీషయేే 3 
द्‌ హ్యసి వీర్యేణ పఠాణాముపీ విగ్రహే. 
or 
అ ఆతం रचन, कवु भ, స पु 
465 కాదు वा (क्छ కంవావని नथः 
क. त ఫీర్యేర=సరోకతుమునేత,. సురూతూాయ్‌దేన 
తలయెొక్క, क స్‌ న్నగపహానువందు. కూడ, सरद, బాస్‌ 
w= EL} ఉన్నావే కదా 
తొ, వేను शण వర్శించునున్నందుకు కోపీంచకును,. నీకు 
శతువులపై కోపము తెప్తించుటకు ఇది చెప్పినాను కాని భీయాట్లుటకు 
కాదు. సీను एतन्‌ చేవతలను కూడ జయించుటకు न 
కద, 23 
మూ, తద్భవాంశ్చతురల్లేణ బలేన నుపోడా న్పథమ్‌, द 
వ్యూహ్యేదం వావచావకం २2५ ధథిష్యతి त्प, 
कि అ తబ కరరామునణన, - -, ~] `, रि. ~ 7 । 
చానరాసీకమ్‌= नदद వ్యూహాం వ్యూహమునాగా. प చచురక్తేణ 
ఖలేన= తురంగ సైన్యముతో, వృతమేంకూడీన,  రాపణచు=రావణుని,  నిర్మథీ 
ష్యతి=మధించగరిపు 
రా ఆందుదేత సీపు ఈ చానరపేనను వ్యూహాములుగా వతిపీ 
చతురంగ పైవ్యముతో కూడిన ष्ठ మధించగలవ్య. 24 


యూ. एतं न= ఆనతి ८१०४ 25 

శతూతాం పతఘాతార్థమిదం నచనన్నుబనితే ॥ 

ధ్‌. ౫. शमदा ఇతాఇట్లు, णु) 
{ए పలీంపలుకుచుండగా, రాఘేవారొముచు, శయూశామ్‌=శతునుంయొక్క, 
(నతఘాతార్థమ్‌= కొట్టుటకొరకు, ~ त వచనమే= వచనమును. ఆ్యఖవీచ్‌ = 
పలికెను. 

ఛా < డిట్లు చెప్పుచుండగా వని రాముడు శృతువుంను 
ఎెదుర్కొనుటకౌరకు ఇట్లు పలికెను, 25 
ॐ, పూర్యద్యారే తు छदम. నిలో अददुः, 26 
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థై. ७. न कनं त, పూర్యభ్యారే=భూర్చుచ్యారమునందు, 
వానరపుజ్లవా నానరు శేషమ్మ డైన, సా నిలుడు, బహుభి చొంధుండి, ఛొవరైల ఫొచె 
రులతో, చృతడాకూడిననాడై, ప్రహాషపైతియోత్డాజాఫహస్లుడ్డే ఎెడెరించి యుద్ధము 
చేయువాడు, 1 

ఛా, వానరశేష్ణుడైన నలుడు पष्ठी सभी కరిసీ అరక 
తూర్చుర్యారమునందు. (षौ _ఎదుక్కోనచలిను, 26 
सत, అజ్లదో చాభిప్కుత్రన్తు బలీవ మహతా పత? 27 

షో 

దక్షిడే లాధలాం ర్యూరే మహాసొళ్ళ ఘహోదరౌ, 

ఛు ౫ + (^ తు డా, ५02, మహతాబగోప్పా 
డైన, బలేనాేనతో, పృతణాకూడీనచాడై, చకీణే డ్యారేదక్టీ అద్యారమునంచు, 
మహా పాొర్భ నుహోేదరోా నుహాపార్ళ ముహోరరులను బాధతామీజబాధించుగాక, 

ఊ. न्ड అంగదుడు గొప్పు कुन కూడి तत 
మునందు చుహాసొర్భ दतमक బొధింఛనలేము. 27 


మూ, హమనూన్వక్సినుధ్వారం వఫ్పీడ్య పననాత్మ జ 28 
పనిశత్వప్రమేయాత్మా టహుధి? ४९९८ తః 
ద్ర. అం పవనాత్మజణావాయుప్పుతుడు, ఆనవైమేయార్మా ఇంత జె 
उ శక్యము కాని బుద్ధిగలచొడు. అయిన, హనుమాన్‌౮హనుమంతుడు, 
బహుభి నేకులైన, हदय వానరులతో, माठर, सश्र 
రమ్‌ాపక్చెనుజ్యారమును, ఐప్ఫీడ్యజ పీడించి (పవిశతుజుప్ర చేశించుగాక. 


0१, సొయున్నుతురు, అస మేయమైన पदक గలవాడు. ఆయిన 
హనుమంతుడు. చాలమేంత వానకులతచో కూడే सद bios 


అంక్షలో [పచేశీంచుగోక, 78 
మూ డైత్యదానవసంఘావోమ్సు షీతాం చ మహాత్మనామ్‌ 29 
मण्य పియః ध ఫరదానబలాన్నిత= 
పరిశ్రమతి యు? పర్యాన్గోకొవృంతాపయన్‌ + 30 
తప్యాహల రాక్షపేవ్హాస్య స్వయమేవ వధే ధృతః 
ఉత్తరం నగరద్వ్మారచుహం హొమితైతా ఫస 31 


३.८.१6, ల్‌ భా 
ॐ ९५८ ८४१६ సబలో యుత ठन. 
© ఆ డెత్యరావవసంఘానామ్‌శాడైత్యదానవం  సముదాయుములకు, 
మహాత్మ నాన్‌= మపోత్ముల్రైన, బు दद्य यनद, सिक ఫియఖాహానిచే 


యముద్ధశా (~ ~ 27, 


యుట ఇ్టమయుగా. గలవాడు, पदयो, कठुर मार्क 
మాడిననాడు ఆయిన तन मो द्भ సీజను, సంతాపయన్‌ = పీడించుచూ, 
सुन =ససుస్తమైవ, वन ना వర్మికానుతిడాసంచరిధఛుచుండునో, 
० ८१ नोन्‌ नदा అహమీ=సేన్సు, 
नन पकाः द्धा కలసొడచై ఉస్నాను. అహమ్‌= నేను, 
कैग" सद क కూడ, 1 ` 
नि ఉన్నాడో, ఉత్తరం వగరధ్యారమ్‌ండత్త ధనగరధ్యార మచ, 
నిపీడ్య= పీడించి, ఆధీపచేశ్ర్యామి= ప్రవేశం ఏడమ. 


భా. ठु దానవులను, మహాశ్ముఖిన ఇబుసులను. సీడించుట 
ముందు. ~ కలపోడు, తేరడొనము చలన కెలిగిన బలము కంపోడు, 
या పర్వలోకిముంలలో. लमत అక్కడి (సలలను పీడించువాడు 
అయిన్‌ రాఫణువి వేనే హృయముగా ఛంపఫలె నవ तदी చేపితిన. 
ఆందుడే చేను छु లాస మేతుడనైే “సిన్యముతో కూడిన రానణుడు ఉన్న 
कुतः हदये లంకలో. వ్రచేశించెదను, 29-3! 


०१, 2 బలవాప్బక్ష రాజశ్ళ బిర్భవావ్‌, ६५. 
ए नोस "य భచచు మధ్యమే, 
దై. అ. బలవావీజబలధంతుడైన, भुविः వీర్యవాన్‌= 
పర్నాక్రమసంతు డైన, బుక్షరోటశ్చ=జొంబనంతుడు, ఈర పేస్తారిమజశ్టెనజనిలీన 
ణుడద్కు మభ్య మే ఎమధ్య మైన, दीन పైన్యమునంచు, दासकः 
చా. బలసంతుడైన స్ముగీవుడు, నీర్ణనంతురేన ल्य, నీళీసణురు 
మధ్యయం దున్న పైన్యములో  ఉంచుదుగాక, 32 
నూ. చ చైవ మూనుషం दत కొర్యం' హరిశిపాహానే, 33 
ఏషా భవతు స సండ్ల => స్మీవ్‌ వొనచే బలే, 


టై ५. ఆహ వేజయుద్దమునందు, 3. ~. 
మనుజపంఖంధమైన, च्छल र వేత కార్యమీ 0 
కాదు. 1 యుల్దేంయుద్ధమునందు, పోనచేాపోనరులసంబంధ మైన, 
బలేడెసైన్యమునందు, ఏషా= ఇధి जव कण्डु భవతు అగుగాక, 


చ. యుద్దములో వావరు లెహ్హరూ మమమష్యరూపము. భరించఘూడదు, 
ఈ యుద్ధములో  వావచాపైన్యమునందు మనకు ఇదే धि 33 
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మూ. వానరా పవ పశ్టిహ్నం ९४६2. 5 భవిష్యత 44 
= ह. त. ॥ స్త యోత్నా్యమ పీ పరాక్‌, 
५५.१८ వనము [కతా ८६ చేన नोर 35 


ఆత్మనా ఫళ్చిమశ్చాయుం సఖా మఘ 4 


ఆ. ७५६4 = मण న్యజనముచందు వానరాః ఏచ=వాచ 
तै నల మనకు. पापना दरुमः उरि 
బసోజాగోప్పు తేజస్సు Ho, (वनद అక్ష 1 కూడిన, 
ఏముంతఈ,  అపాొమ్‌జనేను, ఆత్మ నాజతనచేత, सप) వేము 
प्ण रभ, అయమ్‌జఈ,. रोता వయమ్‌= మేము 
ठा स त मुप సధాచ్‌జశ్యత్రువులను 
యోతర్న్యామ హోం యుద్దనుచేసెతము, 


ల. మనసారిలో అందరూ పోనరులుగా ఉండుటయే గుర్న కగలరు. 
हन గేల వా పోధరుడైవ లక్ష్మణుడు, వేను విభీషణుడు, ఆతని 
వలుగురు మర్మతులు మేము ఏదుగుదమూ మనుష్యరూపముతోచే . శృత్రుప్పులతో 
యుద్దము. చేసదము 

వి ఇక్కడ చేప్పిన निष्यः జట్ల पनन्त ఆకొరము. కూడ 
अ दन्द ఉండునని వెలియుచుస్నుది ఆని తిలకప్యాఖ్యానకా 

తకవ్యాభ్యావకారుదు మాతం कणु దూపములు వేకుగానే 
>) = ति మనుష్యరూపము భరంచవలెనని రాముని 
ఆభ్రపాయము ఆని వ్రాపినా చని చెప్పినాడు. కాని (1 
ఉప్ప వర్ణనలు మానపులైన కామబతారులను చూచి శూక్సణభారశకంశాదులు 
కామునశంవేడులగుట, ~ त 1 వాటిని 
4 యుక్త నుని తోరుచున్నది ధాక్జషులకు 
ఇితరరూపములను. ధరించుశక్తీ ఉండఫచ్చును. వానరులకు కూడ ఆటే శక్తీ 
ఉన్నట్లు. అనేకస్ణలనుంలో. వర్ణింపబడినది, 


మూ, స छः కృత్య పిద్ధ్యర్ధ >> ౪ పచీషణమ్‌ 46 
పువేలారోహడే బుదిం చకార మతిమాన్‌ ప్రభః, 
రమణీయతరం దృష్టా సువేలస్య గిచేస్తటన్‌ 37 


©. ఆ మశిమాన్‌ బుద్దిమంతుడు, పభు్యాపభువు. ०5 స 
तष రాముడు, విభీషణమ్‌= విభీషణుని నూకి, ఎవమ్‌బఇట్లు, ఉక్మా ६८८89 
పువేలస్య గరేణాసువేలపర్యతముయొక్ళ, రమణీయతరమ్‌=మిక్కీలి సుందరమైన 
धद దృష్ణా $=చూచి, కృత్య సిద్ధ ర్ణమీ = కృత్యముయెొక్కు + 
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ధరకు, పునీభారోపాణే=మనేలపర్యతయును..  ఎెక్కుటయందు, బుద్టిన్‌కాబుద్దిని, 
చకొరజడే ^ > 


తా. బుద్ధిమంతుడు. ప్రభువా ఆయిన రాయుడు गोद 
मध २251 ఇందస్తున సుచేలపర్యతము చరియను చూచి కొళ్యపిద్రకొరక్తెై 
అనగా అదకను బాగుగా ఫరికీలించి చూయటకే సువేలపర్యాళమును ఎక్షవలేనని 
భనుకోనేసు శక, ౩7! 


మూ తతస్తు రామో చహరా బలేన 

ప్రచ్చార్య సర్వాం ప్పుథివీం సుహోత్నా, 

एग. ధిజగాయు +>. 

కృఠ్యా సుతం సో౭కినరే మహాత్మా, 3४ 

ఇర్యారే శ్రీనుర్రానూయడే सकु नदत 52 =. 

చై ద म వీమ్మ ట, భుహోత్మా గొప్ప ముర గొల, नि we 
సర్వము గల, _ రొనకారాముడు, _ మపహెతోడగొవ్నదేన, _ బనీనాపనచేశ 
సర్యామ్‌ పమ सम ददम, (सभु का वाह / 
रण्वन) = అతివధేకాశ్ళతువధయందు,. कण्ठय, दोन, 
रदृ గూర్చి, उदन्य मे, 


फर గొప్ప బుద్ది, दुन గల రాయుడు గొప్పు ह (५४ ^ 
నంతను इ చాల ८8 ००, శ్యతువధ చేయు సంకర్సించి అంకచైవు 
చేశోను 


వి. ఈ శ్లోకములో రాబోయే విషయాన్ని సంగ్రహించడం గాని, చేప్పీన 
విషయాన్ని అనువదించడం कष्टो ఒక (ప్రకరణపమోప్తేీ కోని ठ అందుచే 
కంతమందడి (భూంతివేత ఈ శోకం (२१ తేసి =+ నీపనారు అని 
కతకస్యాఖ్యానంలో. చెప్పబడినట్లు తింకవ్యాఖ్యోనము ककः అడి -- | 
+ ఆను పదాన్ని జెండు మారు ప్రయోగించి చేసిన పద్యరచనయే 
రచయిత एण्ड) సూచిస్తున్నది. 38 


గలాలానేంచినో ఆను శ్రీమృచామూయుగాలభధ్యాల్యానము నంచు 
యుచ్చకాండలో మువ్పుధియేడన వద్ధ सन, 


य | ष र 
९९ అషాత్రైంశః సడ్దః 
{+ లు పొనరముయ్యులతో కంనీ సునేంసత్యతము నోఢిరోనూంచుటి. + 


మూ, సతు కుతో సుచేఅస్య ముతెవూరోహణధి (९) 


ध ణాముగచో రాము సుగ్రీవవింద २८०9७, 1 
न 9 చ ధర్మ ६५०८८ ग ४० 
మన్తృిజం చ విధిజ్లం చ శ్లక్‌ప్రయా పరయా గరా 2 


ప ७, वनता అునిదేత అనాసరించబడిన, స क्म 
రాముడు, సుచేలస్యంసుచేలాద్రియొక్ళ, ఆదోహణం ,వలి= ఎక్కుటను. గూళ్చి 
००4, కృత్వాడచేసీ, कः ధర్మ జ్ఞమ్‌=ధర్మ < 38 
ध, అనురక్తమ్‌ం అనురక్తుడైన, पयुद, ऋदु सः 
जे, విధిజ్ఞమంశాస్త్రనిధి_ रेता _ విఫీషణం यपर గూర్చి 
శక్‌షయూ-ముదువైేన, उद గొప్పదైన, గిధా౭పొక్కుతో,  ఇదము=దీనిని, 
५०९ = पहर, 

చొ. అక్ష్మంబనితో కూడిన त సువేలపర్యతము. వేక్కుటకు 
నిశ్చయించి సడీవునితోను, తనయందు. చనురక్తుడు, ధర్మములు, ఆలోచన, 
व తెలిసినరాధూ. ఆయిన. విఫీషణునితోను మృదు. వామ్ము తో ఇటు 
उद 2 1, 
మూ. 43:5८ ९ ३६१०००० ८००४१४९०, 

అధ్యారోహామ"హీ సర్వే వత్మ్యామా౭. త్ర నిశామినూమ్‌. 3 

ప అ భొతుశతేరావందలకొలరి _ ధొతున్ఫేంతో, _ ధితమ్‌ంవ్యూస్ట 
మైన, मना 5 वेदक మను. उत्‌ म, 
సాధు=బాగుగా, पमषष ఎక్కిరము, సర్యే= మనమందరము, 
ఇషూమే = ఈ, నిశామ్‌=ర్యాడ్రిన, += सकण) ०. 

त నందలకొంది ధొతువుంతో. नाथुन ఈ డ్రేషపర్యతమైన 


సుచేలమును. 6. ఈ ०१९ దీని నినసం వేతము 3 
म एद చాలోకయినర్యా యో చిఅధేసఘం తపు రక్షసః, 
యేన మే మరణానాయ सण భార్యా ధుభొత్మ పా. 4 
యేన ధర్మో న నిజ్లాతో న వృత్తం న కుబం తథా, 
ధాక్షస్యా వధ पज 324 =, కృతమ్‌, $ 


వై. 20 1 1, 11 
(भ & ८4 + 


యుద్ద कप 42; 


त, त, ప్యాతాంహరించబడినదో, 
యీవ= ఎననివేత, ధర్మ ధర్శఘు, న విజాతతెలియుబడలేరో, స్పత్తమ్‌=సచ్చరి 
(త్రము, వాతెలియబడ్‌ లేదో, चकग కుంచు=కుంచు, == छव, 
యేనా ఎననిచేత,. नन, రాక్షస్యా బుర్హ్వ్యాంరాక్షపబుద్దిచేత,. గర్హి 
తమ్‌డావిందితమైన్మ कुन ఆ కార్యము, కృతమాచేయబడినరో, తష్య రక్షపకాఆు 
पुमा నంయన్‌జ పావనమైన, कू ఆలోకయిస్యాను! 
చ=చూచెతము. కూడ. 


ఈ. చురొత్ముడైన ఏ కొవణుదు తన చావు కోసమే సొ భార్యను 


| ॥ 


అపహరించినొడో, ఎవడు ధర్మమును పచ్చకితమును కులమును చూడకుండగా 
నీచమైన धुर ఇట్టే ఎచకార్యము చేపినాడో ఆ ण्यो నిపాపమైన 


ఇంకను. सद, 4 $ 
మూ. తస్మిన్‌ మే నర్లతే ठ 65 లాక్ల్షపాధమే, 
యఫ్యాపధాధాన్నిఛష్య నధం ద్రక్ష్యామి ए. 6 


| क అపరోధాట్‌ దజప 
అాధమువలన, नपु సులియొక్కు, अदद, दषु 9 
व శీర్తితే సతించేప్పుబడగావే, 
చే౭నాయొక్కు, దోషి= కోపము, వళ్ల శే=వృద్ధిపొందుచున్నది. 


చా ౪ కాక్షసాధముని శీదు వినగానే చాకు కోపము కలంగుచున్నడి, 
द సీయుది అసరారమువకు ఫలితముగా పకల రాక్షసులను. చంపగలను. 


४ ఈ శోకము, డీవి తరువాతి శ్లోకము కూడు కొన్ని (సతులలో 


కేవ. ఇది రాముడు పలకవ౭సిన చూటలు వక్‌ కూడ లేవు. 8 
మూ ఏకో హి - त त, ~ क.) 
వీచేసొత్మాపచారేణ కులం చేవ ^ 7 


5, =, ఏకకరు, కాలసాశన द्द ००, व 
పాందినవాడై, పాొపమ్‌=పాపముచు, కురుతే एष्व अत्र ? शी 
ఉన, తేన=పొనిచేత, ఆత్నాపచారేశా=తన छण, पाशु पाद) 
వినశ్యతి: 0.1 1 

తా. ఒక నీచుడు కాలపాశమునకు వశుడై పొపము చేయగా ఆతడు 
చేసిన అపరాదఘునకు ఫలితముగా. కులము. వశీంచును. 7 


మనా. ఏనం युवे कष्टः రావణం పతి, 
प्रग సునేలచూపాధ్య చితపానుముహారుహబట్‌, ॐ 


2 01 


ఛై ఆ రావణం ఫ్రైతీారావణుని గూర్సీ_ స్యకోధణకోపముతో 
కూడీన, ఈమ రాముడు, ఏనన్‌=ఇట్లు, సంనుచ్త్మయన్నేన ఆలో ధించుచువే, 
చితపామవ్‌ఆచ్మితమైవ శిఖరములు గల, సువేలమీ=మువేలపర్యతముచు, 
అసాద్య=సిమీ పంచ, ఉపారుహత్‌ =>. 


ర तवद కోపము గల రాయుడు ఈ సరఘుగా 
మాట్లాడుచునే విచిత్రమైన చరియులు గల  సువేలపర్యతమును. సమీస్‌ంచి 


దాని"పెకీ ఎ'క్కేను. 8 
మూ. స్పష్టతో లక ్మణశ్రెన మున్వగచ్చత్సనూ द 
పశరం చాపముర్మ్‌మ్య సుమహద్విక్రమే రతః, 5 


= పాఘాత్యః పంభీషం. 

చ. ఆ. మృకమేణాపర్నాక్రపుచునందు, वान णु लीप) 
గుచు. కూడ, పమాహేఈాపసొవభావదిత్తుడై, 1 కూడిన, 
పుమఫాచ్‌ =ఛాల कण्टः చాపమీ=ధనమ్సుమ,  ఉత్యమ్యకాఎత్తి, ఏవమ్‌= ఈ 
क ఈ వెనుక, ఆప్యగచ్ళత్‌ =ఆమసరించి వెళను. సొమోాశ్యణామర్మత్రు 
అతో కూడిన, పవభ్రీషణావీఖీషటున్‌లో కూడిన స్ముగీవణామ్యగీవుడు, 
తమునాఆుతేనిని, ఆన్వారోహాత్‌ =ఆనుపరించి సోక్ళిను. 


ఛా. పరాశ్రవుపంతుడైన అక్ష్మ్యణుడు బాణఘుతో కూడిన గొప్పు 
+ ~ व) त ఈముని వెనుక వెళ్లను, 


५ సేముక स, ఆతని మర్మితులు, విఫీషణుడు २29. 9 
మూ. ~) ప్రీతో మెన్లో ద్వివిద > చ 19 
గజో గవాక్షో గను कटकः గన్దపూదనః, 
పనస కుముదశ్నెవ హరో एक) యూథపః, 11 
జొన్సుపొదశ్చ సూష్‌ శ్చ బబుషభోశ్ళ మహామతిః, 
तन्त द చుహోతేళాప్తథా चका కఫ్‌. 12 
५ చావే చ బహవో వావర్యాః శీఘగామిను 
వే వాయువేగ్షపవతాస్తం గిరెం గిరెచారిణః 13 


జధ్యారోహన్త శతశ ०८० యత్ర రాఘవః 


(కొందరు వ్యాఖ్యాతల ప్రకారం 10, 15 2 శోకాలు, తరుసోత 
శ్లకార్థం (६१००) 

ఛం అ. హనుమాన్‌ అహానునుంకుడు, అజ్లిరలా అంగదుడు, ఏభాడావీలుదు, 
गन्तन ద్యానీత ४५. तुरा कान, पु, 


"म [> न శన 


(वि గన్చమాదనలాగంధమాదనుడు, పనేసకా 
సవషుదు కుముదశెవణకుముదుడు, పార హారుడు, యూథపః పసొసొయకు 
డైన, 11 कण्ठ वता त-न द) 
మహాఘతీడాగోప్పు బుద్దీగల, समव, प कवौ 
1 ప్ప द 
धस వేళ్ళే కీచిచొరిలా ణా धन పం చరించు, నోరు 
నేగపనతాలంసపొయు చేగను నంట వేగము. గల, तन) వొవపోూానాౌనరులు 
कणत, पन्नः యత్ర न सिम తమ్‌ జిల, 
०. क మవేంపర్యతవంను, అధ్యారోపొన్త = ఎక రి 


fF బండ, स्ट न्प, చుందుడు, दर 
= + ग, కరయుదు, न्ध) ८, इ 2, 
పారుడు, రంధుడు, पलत మషేణుడు, బుసభుతు, दलकः) శతబలి 
మొదలైన ఇంకా ఎందరో వాయువేగయు నంటి नक గల, పర్యతపధివార్గులైన 
పందంకొంరి సోదరులు రానుంద व. (| च. "85.10.13 


మూ తే 1 కాలేన గెరిమారుహ పఠతి, १५ 
धः కిఖశే తస్య విషక్తామివ ఖే 65 


ఇ లే उ उण कद द द) కాతేనజకాలముచేత, 
न 16 ठठ, ఆరుప్యా= ఎక్కే, न 
तकत ధఖరమునందు,. दन्त ఫిషక్తామిన= వేతాడుచున్నతా. क 
+~ 54 పట్లణముమ్‌, ४ చూచిరి. 


ఛా సారంతరూ శీఘ్రముగా నలు గైపురినుండ్‌ ఆ సర్వతమునెళ్ళ ధాని 
८ [1 कि! 1 (చేలాడుచున్నధా అన్నట్లు ఉన్న అంకాపట్టణమును 
చూచిరి, 14 


మూ భోం శుభాం ప్రతరద్యారాం न 15 
+ దదంస్తూరాం सतद्भः, 


(८, ©. హరియూధథసో= + (0. 
ద్యారములు కలది, ठक, | శేష మైన పాకారసు చేత (పకాకింపచీయ 
బడిన, ధక పషంపూర్ణా య్‌ कु నిండినడీ అయిన, శుభాచొజసుందరమైన, 
(मि అతికను దద్భశుఃా చూపదని. 

ఛా అ సొనరనాయకులు శ్రేష్టమైన ధ్యారయముంతోనమూ, ఉత్తమమైన 
పాకారముతోను [పకాశించుచున్ను, రాక్షసులతో నిండిన ఆ షంధరమైన 
అంకోపట్టణమును. చూచిరి. $5 
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- [పాకారవరసం"ప్పిశ్స చథా चटी రాక్ష "హై, 16 
1 

६ అ, స్రాకారధరసం శేష మైన (भध ఉన్న, తేథాడాచురిటోషు 

गत నల్లగా ఉన్న, రాక హైగా నులచేశ కృతన్‌జ చేయబడిన ఇపరమ్‌=మతి 


యక్క [ప్రొ निष्ठ ర, హరి శేషా = వానర" లు, చద్భశుః= 
చూచీ. 


తా, నల్లని రేహాచ్యాయు గల భాక్లమలు ప్రాకారముమీర ఎక్కి వరుసగా 


~ - ~क తందుటడే మరోక (+ = नदत छन ఆ 
सनभ చూచిరి. 16 
మూ తే దృష్టా పొనరాః సర్వే +~ ५८००३०९७ 17 


ముముచుద్మివిధాస్నాదొంప్ల पनन సశ్వ్యతః, 

చ. छ. लैन उणु तठ తే వొవతాజూాఆ వొవరులు, 
యుద్దకొంకీ = యుద్దమును కోరుచుస్ను, రొక్షసొన్‌ జరాక్షసులను, చృష్టా $=చూచి 
తష లొమష్య రాముడు, कु स నిదిధావ్‌ జ వేకవిధము లిన, 
मथ्‌ = ధ్యనుఖమ,. ఘుమ యేటానిడి విరి. 


ఛా. ఆ ధానరులు యుంద్రఘును కోరుచువ్చ ఆ రాక్షసులను చూచ 
पष చూచుచుండతో ఆనేకవిధములైన ధ్వనులు చేసితి 17 
మూ, ठा స్తనుగమత్యూర్య పంధ్యయా ప్రతిరఇీతః 1४8 

63 చ క్షఫా ఫమతివర్తత, 

© అ తళాఆటుపిన్ముట, సూర్యంసూర్యుడు, పంధ్థయా=పంధ్యచేత 
పతిధష్ణోతపూయబడిననాడ, ఆష్టమ్‌ అగనుత్‌ 2ఆప్పమేంచెను. సూర్ణరన్హ్మోపరీస్తానా 
పూతచందునిచేశ పకొశించచేయబడిన, కప చారాతై కూడ, పనులీవర్త తన చెను 

తా అప్పుదు పంధ్యచేత "षु పూర్యుతు అస్తమించెను. పూర్ణరం 
దువివేత ప్రకాశింప చేయబడీవ రాత్ర स. 18 
మూ తతః స ఈమో హరిపొహినీపతి 

ర్విభీషడేన ప్రతినస్ద్య పత్క్చుతు 

సరక్ష [యో యమూథసయూథసంయుతః 

=) द న్యనసద్యథాసుఖమ్‌, 19 

ఇర్యారే శ్రీమధ్రామాయడే ఆదికావ్యే चुतं ఆస్టాత్రింక వర్గం 


कै (~ ~ Adz 


స. ౪ తకజఆటుపీమ్మట, పలక గాడా అక్ర स కూడిన, 
+ न. ~ యూథపయూథసంధయుతణయ్యనానాయుకుం. ప్లు 
చొాయమఘుతో కూడిన, హరీవా హిసీపతి వానర పీనావాయకుడైన नू: 
నిలీనతేన= విభీషణుని. వేత, ప్రతీవన్ష్య= ఆభినందిలది, _ సత్మ త సర్భరింిస 
బడినవాడై  పువేలప్పుష్తే=సుచేల. సర్వతముపైన, _ యధాసుఖమే=సుఖచుగా, 
చ్యావపత్‌ =నివ సీం చేను, 

వా. సీమ్మట ఆ రాముడు छु, कुछ సముదాయ 
ముతో కూడిన పోనర'పేహాధిపశియైవ ష్ముగీవుడు విభీషణునిచేత ఆధినందించె 
సత్మరెంపజడినవారై ఆ పుచేలపద్యతము. సపైభోగమున సుఖముగా ७58. 19 

HANTS छद శ్రీచ్మఊమాయతాల భవ్యాఖ్యానము నంతు 

యుద్దకాండలో ముస్తధియెనిమిదన నర్లు सण, 


చా ఏకోవచభ్యారిం శః సర్గః 


రాయుడు వానరులు మే ननु కిఖిభమునుండ ఇంకను सद 


మూ. ఈం రఈత్రము छठ సుచేలే ण अदय, 

అజ్బాయోం దద్బశుర్వీరా వసాన్యుపవవావి చే J 

జః వీరా వీరులెన, _ హరయూథస్మారానాపర్వవావనాయకుచు, 
५४८८५, रत ममन, एन ८८.८0.०१0 2\ & शकष 
२५३, 1 सन्स) ఉపనవోని ఛ=తఉర్యావ 
ములమ, दद्वप 

ల. సీరులెన చాదనరపీనానాయకులు ఆ రాశీ ఆ సుచేలపర్యతముమీద 


~ = क. ~ వనముంను, ఉద్యానవఖుంను చూచికి ] 
మూ. సనుహాచ్యూని రష్యాలో విశాభాన్యాయశతాని జ 
రృజరమ్యాణో వే <) १.९ 1. % 


ప్రై. ఆ, नटन, नुवा అందముగాను ఉన్నవి 
దఘ్యాణే=ధచ్యుముచు, చిశాలానిావిశోంములు, ఆయరావె రడాతీల్రములు, ९१५४ 
మ్యాడే= దృస్టీకీ సుందరములు అయిన ఆ వనోద్యానముంను దృస్థా=చూచి 
पर वननु ఆశ్చర్యము. కలనారు, బభూవు ఆయిరి 


ఛా € వనములు ఉర్యానఘులు కూర పముయుగా చొచ్చు चद 
ठ చధమున "ह చిశోంముగొను, दु, ७० ఉండెను. 


సు రమ్యమైన నాటీ చూద అ నౌనరులు ఆక్కర్యపడరి, 2 
మూ, చమ కావోకనకులశాలరొలసమాకులా, 
తనాలసనసచ్చన్నా వాగమాలొపమూవ్యతా, 3 
హస్తా ८८२६) ప 22: సుపు పృతైః, 
छः కరికారెశ్ళ పొటలైశ్ళ్‌ పమస్తతః 4 
శుశుభే పృ స్పితాగోశ్ళ అతాపరిగత్యర్రుమై! 
०] బహువిగైర్తివ్యెర్య థేస్తాప్యామరావతీ, $ 
५ పేలే రక్తకోమలపల్లివై:, 
चटी తథా = टलः, 5 


ఛు అ. చముకాశోకధకుల. శాలతాంసమాకులా= చంపక-ఆకశోకవ్పక్ర యుల 
తోనే, బొగడచెట్టతోను, శఈటిచెబితోను ప్యాకులము, తమాలపవసచ్చస్న=తమాలి” 
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क ముల పంక్తి చేత 

బడినది. - दमम्‌ సమన్షతడాఆంతటా, "6१४ వొంతొలప్పక్ష 
ముణతో అర్హునెకాలర్హు నహ్నక न चतो ములతో, పుపు పె తై భాగంగా 
పృుప్పేంచిన, వష్టపరెకాఏడాకుల ఆరటిచెట్రతో తీల కె कथ ४ 
कमत కర్తికార ము రో 1 11. 
पधा గల, ఇతాపరిగన్నదుమైలభంతో కూడిన వ पजा పిచి 
[తకు మోపే ణావిచ్నతములైన ससल కూడిన, రక్తకోవులపల్లవైణు जः 
^. ఎగుళ్ళు शुद्र) 14 काप त చేకనిధము లైన జతర 
వృక్టములతోను, पदाता र) శాద్యలైః=ఏ पव 
गणष पुनः सकी ఇషాస్యాఇందునియొక్ళు, 
అమవావతీ ఇవ= అమరావతి उत, శుశుభే పకాశీంచెను, 


చా ఆ चद्‌ చంపక ~ ఇకోక ~ నకుం " ఈద ~ निष्ट ~ 
తమాల * సనప = నోగవ్యుక్రముంల చ్‌ కప్పుబడీ ఉండెను. అంతటా. కూడ 
హింఛాలాబర్డువ-విపన్సక్షయులతోను, బాగా (नत ఇడాకుల అరటివెట్లభోను, 
నిచితముఖైన పుష్పములు, त మృదువైన చిగుళ్లు గం ఆనేక ఇతర 
వ్వక్ష ములతోను, ఆగ్రభాగములతయుందు थ వండిన, ఇతలడేత 
చుట్టబడిన న్వక్షములతో ను ఇందుని అమరావతి లె ప్రకాశించుచుండేను, a 
~ ® 
మూ గచ్గాధ్యాన్యతిరమ్యోణి सधय చ ఫిలోవి చ 

ధారయన్త इण భూషణతాధీవ మానవాః 7 

ద ఆ. कपू అగమొాావ్వక నులు, గచ్లాఢ్యానిా సుగంధముతో 
నిఅడీన్‌, అరరమ్యా ణా చాల రమ్యుమైన, పుష్యాణే చజపుష్పముంఅను, ఫలాని 
~ ~ ~) _ 1 వలె 
ధొతయస్తికధరించుచువ్నుని, 

భా. ఆక్కడ ఉన్న వృక్షములు సువాసనతో కూడిన, చాల ठु 
పుష్పవములను, कन साद ఆంంకారయులు ధరించినేట్లు 227 
వూ, తస్నేతరథసంకోశం మనోజం నననోీపమచు, 

వనం నర్వుర్లుకం తమ్మ శుశుతే షట్సుదాయుతన్‌ 8 

ప్ర ఆ. सथ ८ పమానము, उ 
రము, मद సమాసము, + ८ 1 


४६६, షట్సాదాయుళమేాలు మె దంతో కూడినది అయిన, తల్‌ జజ 559 २5 ०। 
అచదే= (వకాశించెను. 
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ఈ. ఆన్ని బుతుపుంకు పంబంఛించి పుష్వఫలోదుంలో నిండినదై, 
కుమ్మెరలతో కూడిన ఆ सन स ५, నందపననను నెలే 


మనో ~, क. 1.0 फ 
కూ. ధాత్యూహకోయషిభఢేర్స ఎత్యభూనైశ प्म 
రుతం సరభ్బతొసొం చ ४४०५ వననిర్తలే. gp 


ఢం ఆ. వననిరరేంనననునందలి టలవనాసాఘుదందు, ధాతగ్యాహాక్లో 
య ప్రిభ'క= दनु पल కోయ్టిధక ముధు ఆను कथरी ठठ చేయబడిన 
ధ్వని, నృత్యనూనైబహాట్యుము చన్ను. బర్జిరజసెమలరేత. బీయుబడు 
4, पोका कद, కుతే చదవి, శుకుచే-ఏనబడెము. 

చా. పనమునందలి ఆలవ్రవాహమునందు. చాత్యూహాములు, కోయు 
భకములు అను పక్షుల భన, నృత్యము చేయుచున్న చెమళ్ల ధ్యాన్‌, కోకీలం 
ధ్యవి వినబడెను, 


చు ~) (क చ 


కోకిలాకులఖగ్యాన నిహాంగాభిరుతావ చ. 18 
భృజరాజాధిగీతావి కుదదపష్వనితావి చ, 

"ठ 0" =. 11 
० తతసాని వసొన్యుపవవాొని చ, 

नष (दक ఫరా హరయు కామరూపం ४ 


ప్రై. అ. सलाद) उ, హృష్టోబాపంతో షీఐఛి, పముదీతో= 
वमस नतन उनतत, पष्ठ 
రులు, सुमित पोत ఫక్తులు కలని, భ్రనుభాచరితాని 
नि, 
© प्न "मौ బఎముదారరుములు शाः _ వపహాంగాఫిదుతాం చవేక్షుల 
ధ్యనులు కలవి, दुदी దం శీతములు కలపి, కురరస్యనితోని 
చాగోరీలకల त కలచి, धुप प గలవి, 
పొళపొళిరుతావా సొరసధ్యనులా वण्ये ఆయిన, తొనిడాజు, వనానిశావనముంను, 
ఉపపసొని  చాఉద్యానముంను, వీనిశుణావచేకిం చిది. 


ఛా. అ నసములలోను, ఉద్యానయులలోను ఉన్న పక్తులు నిత్యము మదించి 
ఉండెను. అంతటా తుమ్మెదలు. ఎగుకుచుందేను.. వృక్తసముదోయములు 
కోకీలంతో भृष्टः ఉండము, పక్షుల द తుమ్మోధల గీతములు, 
గోరంకల కూతలు, ఖంజనేసక్సుల ధ్యమలు, సోరపసక్సుల వాతములు అంతట 
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सुक कनि, సంతోషోదంతములతో కూడిన నీకులైన ఆ కామరూపము 
గల తాధరులు ८ వననుంలోను, ఉద్యాననులలోను ఫ్రనేకీంచిరి.10 ~ 12 


మూ తేషాం పచిశతొం తత్త నానధాతాం మహోజసొన్స్‌, 

పృష్పపం సర్గనురభిర్యపో (ष्क. నిల 13 

ప. ७ మహొబసామ్‌ాకొప తీజుస్సు గల, వేషామ్‌ణాల, పోనరాణామీడా 
నావరులు, छदी, (పవి ఇపవేశించుచుండగో, सनरन 
వుష్పుముల. ~ ति కూడిన. ఘాణసుఖాాముక్ళుకు 
न त त నవౌంవీఛెను, 

గా. గొప్ప తేజస్సు కల అ పొవరులు छकरा సృప్పుముల 
సంపర్క నుచేత సరిధుశించుచున్న ఘ్రైతేచ్మరియనునకు సుఖకరచైన నాయన 
(+ क 13 
सन्य ఆన్యే ఈ హరినిరాతాం दकए ధూ करभ) 

0 ఇజం జగ్ము! क, 14 

६. ఆఅ, ఆమ్మేజనురికొందరు, యూథపాః తు=పేనానాయకులైతే, హర 
पीत्व వానర శీరుంయెంక్క, द्य दै  నిష్బరిమ్య బైటకు 
వష ష్మురీ చే= స్మశీవునిచేత, అభ్యనుజ్లాతాకా అసుజ్ఞ कठ; ठ 
సీన్‌=ాపతాకలు. గం, ఇర్ళూమ్‌జలంకను. గూర్చి, ఆగు వెళ్లిరి. 

చా కొందరు వానరులు వానరపైన్యఘునుండి బైటకు వచ్చి मम 


ఆనుబ్లతో పతాకలతో  శోభించుచున్న లంకకు २६. కశ 
మూ, విత్రాపయన్లో విహగాన్‌ గ్లాపయున్లో వృుగద్విసాద్‌, 
एमन భోధ అజం ~ न) ॥ 15 
&. ५. నదతాను=ధ్యనిచేయువారిలో నభా వే न $ వానే 
ధులు, నిహగావ్‌= సక్టులను, నృత సయువ్షభయపడుచట్లు చు మృగీ 


+ ఏనుగులను, శ్లాపయన్షడినఘులగువట్లు చేయుచు 
అతనే సంబంధసున, नण, ఈమీలు అజ్బామ్‌కాలంకను 
కయ్పుయన్తశ్చ= కం त (వేఛిరి). 
భం భన చేయువారిలో గొప్పువారైేన ఈ వానరులు పక్షులను 
భయ పెట్టుచు, మృగములకు, ఏనుగులకు భయము పుట్టించుచు, తను ధ్వనులచేత 
ఆ అంకను కంఫీంఫచేయయును. २06. 15 
మూ, एद మహావేగా మహీం చరణసేడితామ్‌, 
రజశ్ళ సహ పైవోర్డ్యం क्त उट, 16 
అ त ॥ + 
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ప. అ. मरति వేగము तभ మ హీమ్‌ాభూమిని, 
ఛరణ ఫీడిశామ్‌=హాధఘుంతేళ పీడించబడినధావనిగా, కుర్చున్న చేధు చు (చెల్లిలి) 
सदम दलम జీవిన రజశ్కడాపరాగము,. పహ =శీఘముగో, 

థా, रण्ड) వేగము గల అ నానరులు భూము తను సొరయులనేక 


~. ^ "సైక్‌ లేచిన పరొగము వెంటనే ఎత్తుగా 
ठ. 16 


మూ, एष न्क మహాషా నొరత్రోశ్చ మృగాః इध, 

छन శల్లేన भनेर జగ్ముర్చీతా దిశో రశ Hi 

పై ఆం తేన, శద్దేన= కబ్ణముచేత, వీ తస్మా భయపడీన, ४५०० 
7 वि మహీషోటాదున్నపోతులు, _ వొధడోశ్చడా 
పీనుగు, उमर द, पतगा . మిత్రసప్యాణాఉలీకిపడీనవై, భీతా 
భియపడినవై, तपत, దిశకాదిక్కు లను గూర్చి, ఆగ్నుశావెళినచి. 

టం © శబ్దమునకు ఉలికీసడి భయపడిన ఎలుగుబంట్లు, సీంహములు, 


1. ~ ఏనుగులు, న్ఫుగములు, పక్షులు పథి ధిక్ములకు పారిపోయి వద, 
EF 


०.१४. శిఖరం యే తకూటస్య [సశ ఇషం దీవప్వ కమ్‌, 


సచున్మాతృుసృసంఛవ్చం మపోరఆతసంవభన్‌. 18 
శరయాజనని సీరం వినులం చారుడథ్శనమ్‌ 
6० द హస్తిన చుమ్మోపం स, 19 


నుపపాపి రురారోహాం కీం పుధః కర్మణా 2. 


ధ్ర. అ. పనున్మాల్‌ అంతటా, एए ०० 4: 
వది మసోరజతపంనభమీం బంగారనఖతో్‌ अननः శతయోజనని नाति 
యోజనచుల వీస్తారతు.. కంద, వీనుల =సిర్మ అను, వారుదర్శవమీ= ఆంధయ్లైవ 
लसन नतिः कुठा శ్రీమత్‌ स, మహ 
చెవాగోప్పది, శకువైర పి=పక్తులచేశ గూడ, దుషాపమీ=పాండ శక్యము కానిదీ, 
1 1 त కూడ, చుళూరోపామ్‌ కమ్ము టకు 
శకునం. కానిది కర్మణాంపనిచేత (दन) $ పృవచెప్నునేల र पु 
(పొంశు=ఉన్నతము, దివిస్పశమ్‌జలకొకమును సకించునది మ్‌ 1 0 
(తికూటస్య वकणः శిఖరము, ఉన్నది, 

లా. అకాశముపు मपृत అత్యున్నత చైవ (తకూటపర్య కి భిరయొకట్‌ 
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ఉవ్నధి. బంగారు నంటి. జ त పుషవ్వక్తములచేర 
కప్పుబడ్‌, మూరుయోజనవుం వస్తారముతో तुलना చూచుటకు అందముగా 
ఉన్నది. శోభాయుక్షమం, మందరము. ఆయిన ఈ उक పక్షుల 
కూడ ఎక్కుట. చాల కష్టము. అమలు డీవిని ఘవస్సునేశ కూడ ఎక్కిబాలడు 
ఇంక నడీచి ఎక్కజాలరని వేరే सोन 18, 19 


9. ఖే समू రానణపొలిచా, 20 
ధశయోజనవిస్సిరా నింకర్యోజననూయటా, 
a) 
ప్రై. ఆ २९८ ९७४६-१ 0६.0९5 రావణాపౌలితాజరావణు 


1 యోబలవముం . వ్రశాల్యముగర, 
रतु मणो व्वा नादी पमु 


నివిష్ణా=ఏత్సకుపబడి ఉన్నదీ. 


అ. పది యోజనముల విస్వారము ఇరపై యోలనముల పొడవు గల 


రావాసారితమైన అంక € केक ఉన్ల్సడి. a 
ఫూ. సా పుదీ रवद సార్యారామ్శ్సుధపంనిలైక, 
+. వాకేనరాజతేన చ चन्त. wa 
६. सष, పురీజంంకో ఉచ్చె= कठः रषु 


~ = 1 తెలని ~.  - 1 గోవురెగాగోపురములతోను, 
क బంగారముచికార మైన, రాజవేన చ= వెండివికారమైన, శాలేనజుపాకార 
ముతోను శోభిలేజ ప్రకాశింఛుచున్నధి 


ఛా. అ అంక తెల్లని మేఘముల వంటి ఉన్నతములైన గోప్పురములతోను, 
బంగారు పాకారముతోను పండి పాకొరముతోను హోరించుచుండిను. 23 


మూ. సైపొదైశ్ళ నిమావైశ్స అబ్బా सदस, 
ఘనైరిపొతపాపాయే మధ్యమం 2० పదచ్‌. 22 


&. ७. ప్రాపొదైశృంధనికుం. तयमा रकी 
"+ मा ^ అరింకరించండ్‌న, ఇళ్బాడలంక్క అత 
तिना कन कैव మధ్యమమ్‌=మధ్యమునందున్న, 
३४५ +€ నేడు ग నలై, हि गिनि రిండవపొదన్యో 
సమును విష్ణువు అకాశమునం దుంచు ददत नदत ఇకాశ 
మని అర్థము (५2 ८ >), 


త, “పద్ద दनमक, నినూవములనేశ (అందమైన करण्ड) 
ఆలంకృతమైన ఆ ఇంక వరాకాలనునందు మేఘాన్సతమైెన ఆకాశము వలె 
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ఉండెను. pear) 
మూ తప్యాం सनन స్రాపాధ ఏమలంకృత, 
కైలాసకిఖరాకారో చృశ్యలే భమవోల్లిఖవ్‌, 23 
చైత్యః ప ధాక్షపేహ్హాప్య బభూవ పృరభూషణన్‌, 
బలేన రక్లపొం నిత్యం యు नरज ८६९१. 24 


స त वा 
म "गि 1 1 ఇలీవణాపివ్యఘు 
› ध धकरणा ష్టమృపహ్న్మహేణ=వెయ్యి. ష్టంభ్‌ఘుబచేత్క 
वरयेति, 1 అరసు యొకు 
ఆకారచుు వంటీ चनदन గల, చైత్య పోసొదేఃా చెత పొసాదము, మ 
మును, ఉల్లెఖన్మివాపోయుచున్నది వలె, ददु చూడబడుచున్నదో, म, 
पु प, (3 ०1 పట్టణచంనకం. అలంకారముగా, 
11 १ 
त, అక్కడ చెయ్యి స్పంభథములచేశ అంంకరింపబడేన చెత్యపాపాదము 
దావయుని నగరమునకు त ఉండెను. ఆది శైలాపకిఖరము 
వలె ఆకాశమును. ఒరయుదుండెను. €> సత్యము పూర్తి రాక్షస ఫేన 


కశ్తీంచుచుంటిను. 23, 24 
మూ. మవోజాం कमत अद नकष 
వావాధాతుఏఫిచితైశ్ళ ఉర్యావెరుఫశోభితాబు, 25 
వానాధిహాగసంఘొున్షాం వావామ్సగదిషేవితామ్స్‌, 
పొనోకుసుమసంపవ్నాం నాచారాక్షపపేదతాచ్‌. 26 
చా సమృద్దాం సమ్బుద్గార్డాం ఇక स कभा 
భానణప్య పురీం రామో భదర్శ సస వానరై, 27 


ప్రై. # లక్షీ హావీ-శోభగంపొడు, ४ म सान అన్నగారు 
అయిదవ రఈొమక=ారాముడు. మఘనోజామ్‌ంఘు + కొల్హృనవలీమ్‌మబంగో 
రన కలది, (तिन = పా=ఆశేకవిధములెన ధాయువులితో నిచ్మిత్రమూలైన, 
పర్వ తె పర్య తనుం చేత, ఉపకోధితామ్‌ జ పకాశింపచేయబడిచది, ఉద్యానై= ఉద్యాన 
ములచేత, ఉవకశో ధితామేనాఫకాకింసచేయబడినరి, వానా విపాగసం ఘుమ ४ 
ధనుల్లెవ ఫక్టులచేత ధ్యనింపచేయుబడినది, సొసొచ్చగని रणः 
न వానాకుమయుసంనన్నామ్‌ంఆవేకఫథములైవ పుస 
ముంతో కూడివది, సొనారాక్షపపేవితామీ=ఆవేకులైవ రాక్షపుంచేత “పేవింపబడీనది, 


చంద్‌ కందము + 


सः णता त == च ధనము इतै =, 
పొమీ=ఆ, చావణష్య పురీమ్‌=డానణుచి పట్టణమైన ఇంకను, कद సహడావాన 
రులతో = కూడిననాక గదక్శ=చూపను., 


ధా మనోహరమైన ఆ అంక ఖంగొరముతో నిండీ యుండెమే, 
అవేకవిధమురైన ధాతువులతో. ఏ ह గల పర్యతఘుంతోము, कमु 
ములతోను ప్రకాకీంచుచుండెను. ఆనేకవిధములైన 1, 
నగరనులో. ఆనేకవిధమురైన మృగములు నిధపించుచుండెము,. ఆవేకధిధయులైన 
వష్పములతో సఎడ్‌న ఆ నగరములో क्प पण्डु न्म ననపించునుండీడి, 
బశ్వర్యసనాద్దమై, పచ్చుద్ధమైన ధనము గల ఆ నగరము శోభాషంపన్నుడైన 


రాయుడు వానరులు చూచిరి, 25, 27 
म తాం रभ रोपण ८» ध 4 0५ 
వగరీం త్రిదివప్రభ్యాం गन =-= పాస్‌ २655. 28 


ప్రై. ఆ. వీర్యపోన్‌ =పరోశ్రమునంతుడైన, అక్ష] అపూర్వం రాముడు, నుహో 
णनि గృహముంలచేత ఇరుకుగా ఉన్న, {धतु दि 
ఉన్న छद, న =పేట్టణమును, దృష్టా दः విహ్మయమ్‌=ఆశ్చద్యమును, 
[బాస=పాందేను. 

తా उण च्म గోస భీననయులతో. ఇరుకుగా 
తన్కు ప్యర్లతుల్యమైన ఆ నగకసమును చూచి ఆశ్చర్యము సొంలైను 28 
నసూ లొ (दाण्ड అబాసదదిధా వాం 

సాపాధమాలాభిరలంకృథాం చ, 

పురీం నమహాయన్ల్రాకనాటముభ్యొం 

చదర్శ రామో నుహాతా బలేన. oat) 

ఇత్యూరే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికాన్యే वतं ఏకోనరత్యారింశ పర్గః, 

ప कि ఇలేన=' సైన్యముతో కూడిన, రొమ=రాముడు, 
కళ్నపూళ్ణా नी “~ वि బహుసంచిధోసొమ్‌ అనేకమైన ఏర్నాట్లు 
గర్‌, సాపారశూభా ధిడాపాసాదముల పంక్షుణచేత, + చవ ఆజాంకరిం 
कमठ, उवप గొప్ప दल కూడన య సున 
తలుపులు గండి మహతాజగొప్స, లేనా పనతో కూడినది అయిన, తౌమ్‌డలా 
ప్పురీమ్‌=పట్టణమును, ठठ, 

म ఆనేకములైన (सदश నిండిన ఆ 1 कि ~ 
నులైవ ఏర్పాట్లు చేయబడెను. ఫ్రాపాదముల పంక్షులచే అలంకరించబడిన 


५“ प 
नी టో శలువెలకు “పద్ద "दु యంత్రముభు ~ 3 कि 
ष कु ఆ ० > ఇట్టే ष्क 
రాముడు रम re 
కాలానందినో అచు శ్రీ చుడామాయతాంధ్రవ్యాఖ్యానయునేందు 
दु ము गन = कनः 


భాధ చత్యారిం 1. + 


(नथ | 

మూ తతో पजं कर विक, 

ఉపారోహత్ససుగీవో पष्ठः సమన్వితః 1 

„ ७, ७६ ह साप दण्ड, హరి 
0 వానరేనానాయకుంతో, पणभा प, 
सण రెండు యోజనముల విస్తారయు గల, तष 
బపర్యత్నాగనమును, ఉపారోహాత్‌ = से ड) 

తా సిమ్మట రాముడు స్ముగీవునతోను, వానర సేసాసొాయకుంతోను 
కలసి వెళ్ల రెందు యోజనముల  నుదడలోకోరమైన విశాలవైదేశము 75 


మవేలసర్యాతమంను ड. 1 
మూ, णषु ముహూర్తం क దీకో దశ ఏలోకయన్‌, 
(ककर ధనే విర్మిచాం నిశ్వకర్మ ణా, 2 


దదర్శ ०४१, సున్యస్తాం రమ్య కసననశోధితాడ్‌. 


ధ్ర. అ. मणु पु కొలము, తత్రైవ అక్కడనే, 00 कदे 
दत, దీశడాదీక్కు లము, విలోకయున్‌ = చూచుచు, (नुदयः |ప్రికూటకి 
ఖరేజ దీకరాటచర్య తముధి भकु शण నిర్మి తొమ్‌= 
सामल, సున్యసాను=బాకుగా नदत రమ్యకాననశో భీతామీ = సుందరము లైన 
~ శోరించుచున్న, రిజ్బామ్‌జధధకమ, ददद न्प, 

ఈ భాముడు అక్కడ ముహూర్తకాంను ఉంధి సరి చిక్కులను 
सायः तकु తికూటపధ్యతో భరము" పైన విశ్వకర్మ మంచి ఏర్ఫూాటులతో 
गदा అందమైన వనముంతో [ప్రకోశించుచున్న లంకను सर 2 


మూ करेषु గోపురశ్చక్లస్థం पण्डु 4 ధురాసధమ్‌, ६) 
శ్వేతచామర్తపర్యస్తం విజయచ్చత్రశోధిళమ్‌, 
రక్త చన్తనపంలిస్తం రక్తాభరణ భూ షీతము, శ 
నిలజీమూతవంకోశం హేదుపంఛూధితామ్బరమ్‌, 
బరొవతనిషాతా గోరుత్కు ్నస్టకిణవక్ష సమ్‌ ; ॐ 


1, ~ సందీతం రక్షనాసనసా, 
उक्तः మేఘురాకి ० రే. 1 


458 (मष 


థై, ఆ, తస్యామీ=ఆ అంకయండు, कन्थ 5० 
ఉన్పచాదు, ధురాపతమ్‌=ఎధీరింప శక్యము కొనివోడు, శేతచామరపర్యస్త మ్‌=తేచ్చని 
వింజామరలు పార २ అందు గలపొడు, నిజయచ్నతశోధితమాచిజయసూద 
पन ధతమువేత. శోధింపచేయుబడినసొడు,. चुन्द మం 
గంధముచేళ. పూయబడీనవాడు,. రక్షాభరణభూ షితమ్‌డాఎెడ్డున్‌  ఆలంశారళముంచే 
అబంకరింపఖడినసొడు. ఫీలజీపబూధపంకొశన్‌=నబని. మేఘఘుతో సమానుడు, 
హేమసంఛారితామ్సరమ్‌=బంగారముచేత इनम వస్తు గలనాడు, ఇరావవో 
విషమోతాగైదాఐరావతముయొక్ళ. దంతముల. అగ్రభాగములచేత, © पूषन 
2. १ గటిగా అయిన... (~ గలవాడు 
1 చెవుల పలి రక్తము వంటే ఎరుపు గల, రక్తవాససోడాఎజ్లని 
వృష్ణముచేత, సంవీతన్‌ం చుట్టబడి ఉన్ననొడు, సంధ్యాతపేనాసంధ్యాకొంధునం 
42 >, సంఛన్నమ్‌=కప్పుబడివ్మ అన్ను రేజఆకాశమునంచున్న, 'మేఘరాశిమ్‌ 
अ= जच వలె ఉన్నవాడు. అయిన, రాక్ష "సన్హామీ జరాక్ర సవా౭ైన రావణుని 
(५). 


कौ, అరుం न दो प. । రాషగణయుడు ఆ 
వగరమునంచు. గోషు एम 56 ` ८८ కాము द्रा 
दण, అ రావణు उत + yn నింభానురలు. తలపై 
వజయ చ్చ్మత్రయు కోభిందుయండెను. నల్లవి మేఘము వలె ఉన్న ఆతడు ఎజ్లని 
దఅతనము పూసీకొని नेष्ठो అలంకారములు द ఆతని వస్త్ర ముమేచ 
బంగోరు రచనలు ఉండేను. అనానరు. తంతము చెబ్బాలు 208 తోని 
వక సలముదుధ. కాయలు కవెను. त त వము 
ధరించి ఉండుటచేత ఆతడు పాయంకులపు ఎండ వ్యొసింధిన మేఘకాశ వలె 


కనటడతుచంణడా న 4-6 

మూ अत ठु రాఘనప్యాఫి పశ్యతః, 
దర్శనాడ్రాక్షసేన్లాన్య स उदयेषु प 
ప అ స్ముగీవాసుగీవుదు, వాక పేస్హాస్యంరూవణుసియొక్కు,. దర్శ 


వాజ్‌ జతచూచుటవంన, వాన రేనాగ్సిడామ్‌ా వానర సొయుకులు, ఫశ్యతామీజచూ చుచుం 
డగా గాఘవస్యా సీంరాముడు కూడ, పశ్యత చూచుచుండగా, సహస్తా= వెంటనే, 
ఉత్ణితాలేచినాడు. 

వ. కావాల్ల చూడగానే ముకీవుడు, వానకనాయుకు चष 
చూచుచుండగా, రాముడు छण చూరునుండగా హొటాత్తుగా సాకి లేరెను, 
మూ, वान పంయుక్షః పల్తే కన చ బలేన చ 

ఆశలాగ్రాదథోచ్చాయ పుష్పువే గోపురష్ట్రలే. 8 


(र) (~ ~| శశ! 


థం అ. కోధచేగేనాకోపనేగముతోను, प కవ ఛార్రెర్యఘుతోను, బలేన 
साक, సంయుక కూడిన బురడు అథ ఆటు పీమ్మట, ఆచల్మాగాత్‌ = 
పర్యత్నగముమండి, कुष्ठ, निन्दत ప్రదేశేమునందు 
పుష్ణుచే=ఎగరెను 

ఛా. ధైర్యబంసంపన్సుడైన ఆ సుశీవురు जः సర్వత 
ముసుండ్‌ పెకి ఎగర గోపురమువెపు द. 
చమూ. भ चण कम పర్పయేదొన్లరాత్మ సా, 

శృణీక్సత్య చ फडः పో अ 9 

భధ 1 - (11 1, 11 - . + 

२० $=" गदनद ఆన్షరా यमक छ =జ, 
तयु) दुमा पतता अक 
उदवता स्मृती =పటికెము, 


తా कर्थ క్షణకాలము నిలచి పరిశీతీంచ చూది रष 


एज | एष्ट గడ్డిపరక ठे చూచుచు न వచనమును 
పలిశెను, 9 


మూ. లోకనాథస్య రావప్య సభా ధాసోజ స్మి రాక్షస, 
చ్‌ १ జ गै 

నభుయా ६2 ८ త్యం गरन తేజసా 10 

చ. అ గాక్షసూరాక్షనుడా ! లోకనాథస్యాలోకముల. నాభుడైన, 
प्रषु नूः =, "+~ జ్ఞ లోతుడను {= ८४१० न छः 
ఉన్నాను, मः वनय పొరివేస్తాస్యంరామునియొక్భు, శేజసాజవేజ 
च ए కసీానిడునబడచవ్చు 

00, शण { నేను उर ప్రభువైన రాముని మృిత్రుఢను 
ఆతచి ధాషుడమ, ఇపుడు प రాఘుద सं చేను నిన్ను ००२७ 10 
మూ. वेद ६ సహపోత్యత్య मध्र తస్య చోపరి, 

सा ముకుటం చత్రం न ५२ tl 

ప్రై ఆ कनक, ఉక్తో न 6, సఫాసొంరీఘనుంగా, कु = గిది, 
यन పొనియొక్కు नतु स्वर यमद, 
ముమటన్‌ా కీరీటమును, 2. భువి నేలమీద, సౌతయ 
మోసబపడ వేసేను. 


చ. ఇట్లు పదికీ శీఘముగా సొనిపైకీ దుఘకీ ఆతన ఫీర్మిత్రఫర్థముధు 


చవక శ్రీమద్రామాయశాము 


గల కిరీటమును రాని క్రంద ५. 1. H 


మూ. పమీక్ష్య తూళ్చనూయాన్లం బభాషే తం उक 
సుగ్రీవస్ల (అ పరోశ్లే మే హీనశ్రీవో భవిష్యసి. 12 
ప్రై. ఆ. వశాచరణారావణుడు, తూర్తమ్‌డకీఘ్రముగా, ఆయాన్షమే=ఫయ్యు 
చున్న कछ) पमषष ऽन्या वासक. త్యమ్‌=నీవ్చు, 
మేడాపొయేక్కు, సఠో కేవా ఎరోక్షనునంచు, సుగ్రీవా గీవుడను (నుంచి क 
కలవాడవు. హీన్మగీహాజపోయున కంఠము. కలవాడవుగా, భవిష్య పీడాకాగలవ. 
తా శీఘ్రముగా నచ్చుచున్న ఆ = చూద కావణు డీట్లు 
పధికేను. “వివ సొ ఎరుటికీ _ రానంతనరకు त ఇప్పుడు 


+ కాగలవు." 12 
షూ. ॥ తం క్షీపం బాపళభ్యామాక్రీపత్త లే, 
కద్తునత్న नकन पिथक मत, 15 
तः ~ 1 £+ श्म 


ధం అ. ఇతవట్లు ఉక $= సలికీ, कठ, दाभ्या सध 
వులనో, తన్‌=వొవిని, ककत फन వేలమీద, ఆక్లీ సబ్‌ 6 
सिः निनदा दु सयो मेद, मक्षि) బాహు 
1 పడవేసైను. 

లా ఇట్లు పలికి రానయణుడు म భాపొబవులతో పట్టి శ్రీంధ 
పడవేసెను. నమగీవురు బంతి నలె బీతి చేతులతో तयार (४८९३ 
పడనేపెమే, i3 

ul 

చో... ఫదస్సుధం नदष 

పళస్సరం కోడతరక్ష ठम, 

పరప్పరం శ్లీష్టవిరుద్దచేవ్షా 

పరస్పరం శాళ్మాబీకీంశుకొవిన. 14 

= कल 

०८) शरासनम 

दहर చకడుద్యు थु 

~ ~) 1 15 

|> > | | न । 

ప్రై ४. సరస్సరమ్‌జపరస్యరము, लनम చెమటచేత 
సూయబడీవ దేహము. కలపోకు సరస్పరమ్‌= పరస్పరము, आय రేసర్ల 
ముచేత ఎజ్జవైన చేహములు కలసోరు, పరస్పరమీజపరన్సరము, క్లిష్ట నిరుద్ధచేష్టా= 


యుంద్లకా | 420 


त दम విశోధించబడిన చేష్టలు గలంచాదు, उपसदन अभ्यु 
కీంశుకానిన=ప్పు స్పేంచిన శాల్మలీ ~ కింశుక వృక్షముల ఫలే ఉన్న माण 
९2823 గర, చౌ, + मनम नजौ ५6३ 
దెబ్బుంతోదు,. తలప్రసోమైదాఆరచేతుల డెబ్బలతోను, ఆరల్స్నిఘాతై. सदः 
దెబ్బంతోను, छतु చెబ్బలతోను, उषु ण्ठ 
శక్యముకాని वप ५३१6, 


చ. నుహాబలవంతులైన అ రోవణామ్మనీవు లెక్టరూ उछ) చేముట 
वपनम्‌) దేహాములు కలపోరై పరస్పరము రక్షముచేత "ठ చేహములు 
కలనారై, సఠస్సరము గటిగా అదిమి పట్టుకొనుటచేత  నిరోధింపబడ్‌న చేషలు 
కంచార్రై పరప్పరనుం పుష్టం ण्न ఈల్మశీన్నక్షఘు కీంశుకన్నక్లనుూ 5 कनरण 
పెదికిశ్చతోను ఆధ మ, అరత్నులతోము, సొస్నాగయుంతోము కొట్టుకొచుచు 
సహింన శక్యము కాని యుద్ధము చేస్‌కీ 


2. 'అధల్సీ! అవగా మోరేయి कहो చిటికిన వేలు ముఢనకుండా 
పెట్టిన ఫిడిశిలి ఇనరివరకు ఉన్న పొడవు అని అర్థము, ఆచి కొలతకు 
ఉపయోగించును గాని ఇలా కొట్టుకోవడానికి ఎలా ఉపయోగపడుతుందో తెలీయదు. 
भल सदन्त హస్తం మున ఈ ఇద్దయా, द స్యొదరశ్శిస్తు 
"प्प ७ ^, त ఘోథీతియుండ్‌ 
నడుమ్మవేలు सरक्त ఉన్న పౌఢన్స  “హాష్తఘఖుో మూర. ఫీఢిఫీలి లిగించగా 
ధాని यप्र తన్న పడను *రత్ని". పీడ్‌కిలీ బిగించి 2435 (ठप 
చాపగా ఉన్న సొడన్చ రతి" అని £ 4, मे ५" “తంము' 
'ఆరత్మి' ఆన్సీ ఆయిపోయివ. | “కర్నాగఫూతముో ఆనా ఏమో 
వెతయుటలేడు. ఆటే పరస్సర శబప్రయోగము కూడ సరిగా हद, 
“सल కొట్టుకొనుటే मधुल सवप చుండునుగోన, ह 
చేనుటపట్టుట్‌ ఆనె అనుట. ఉండదు. "रभु | (५) 
द పొచకముగొనే ఉపయాగంపబడుతుంచి. ` 

రావణుడు అ యా ప్రాకారర్యారయులను రక్లీంచుటడై ఘంచి ఏన్ఫొట్లు 
చేపినట్టు, భాయుడు ఆ యా ధ్యారములమ. ముట్టడించుటడే వానరులను 
నియోగంచినట్టు వెనుక చెప్పబడినవి. సువేలపత్యతముమీద మంచ शम्भ 
అవత దగ్గరగా नमन కనబడుటగాన, ఆతడు. धडकी = रन 
ध दमा सथ దుమికి యుద్రము చేయుటగొని, నీశిడ్డరూ ఇలా 
మచర్గియుద్ధం చేస్తూండగా రానణుచి రక్వకభటుయు చూసూ ఉండడం గాని मर्द) 
అసంభావ్యమైన. విషయాలు. స్ముగీవనికీ 49८ కలిగినదో కేదో గావ ఎనతో 
ఒక బుద్దిశాలీక్‌ ధనావేశం కలిగి ఈ సర్గ ఇక్కడ చేర్చి ఉంటారు, శ్లోకాల 
తీరు చూచినా కూడ ఇద స్రక్షిషనర్ల ఆవ్‌ చెప్పడానికీ వంచేహించవణసిన 


+ 1 


పనిలేదు. అందుచేతనే ఈ సళ్ల ఫ్రాచ్యసాభంలో ठ. 

వొనరసైనెకులు ఇంకొద్యారనులను ఛేదించుకొసి అంకలో (सकस 
ఉండగా. ఈొముదితో పాటు. त కొందరు. వానరులు 
సుగ్రీవుని అనుమతితో లంకలో వ్రవేశింది నట్లు ఛెనుకటి పర్గలో सते కూడ 
द మే. ६5 
మూ. కృత్వా నియుద్దం భృశముగ్రచేగా 

కాలం చరం గోప్పురవేదిముల్యే, 

ఉత్‌క్షీస్య చోత్‌కీస్య నినన్యు దేహా 

పొదక్రమాదర్తోపురవేచిలగ్నా. 16 


స म) 4, 2 
£ 4 ७ ॥* ల్లో 
చికం కాలమీకాచిరకాలచు, గోపుకవేదిమర్యేంగోపురము. చేది మధ్యయందు, 
వయుద్దమ్‌ఆబొహుయుచ్ధమును, కృత్వొకాచేసి, దేహోకాదేహముంను, ఉత్‌క్షీహ్య 
दैः च, अनो, హొదక్రమాత్‌రాసాదముల (कक 
सलभ చేదీయందు నలచెర్‌, 

భు చాల తీవ్రమైన వేగము గల అ భోవాముగీనులు గోపురము వేద 


మధ్యభుందు చాల द దాహుథుద్దము చేసి శతీరములను नेद ఎత్తి నంచి 
मिषा (पनम వడచుకొనుచు) గోప్పకవేదియందు ०५56. 16 
= అన్యోన్యమాఫీడ్య విలక్ట దేహో 

తౌ పేతతుః పొలవిభఖాతమధ్యే, 

ఉచ్చేతతుర్ఫూమతలం नत रत्‌ 

शव ముహూర్తం शमु 19 

వ ఆ. कत ఆన్యోన్యమ్‌అసరవరమును, ఆ ఫేఢ్య= ०४, 
पथमा दह రేఫాములు కలనారై సాలనిభాతమర్యే=స్రాకారఘు 
నకు कदय నుధ్యయందు, నిసేతతుపడ్‌రి. ముహూర్త మ్‌ णु नप) 
అభినిశ్యసనౌవిటటార్చుచు, స్థిల్యూరాతండి, सोति] శించుచున్ననొరై, భూని 
తలమీ=భూమిని गत) कसक +त. 

0१ నాళ్ళు ఒకరి నోకరు గట్టిగా అదిమి పట్టి, దగ్గరగా ఉన్న చేహములు 
కలవారై [పకారనునకు,. సరిఖకు. నుధ్యయంచు. - చయసూర్తకొధిను 
నిట్టూర్సుచు - 3 ఒకరినోకరు పెట్టుకొని చేలమీరికీ పైకీ చుమకరి. 

शै ~ ग, 
చు, జాధిడ్ల मण्ड చ దాహం! 
పంయాజయాచూనతురాహానే = 


त्र అడ శ] 
సంద్లమ్మకి క్రాబలసంప్రయుక్త్‌ 
०८०२५८८१ उ धु. 18 


వ్ర. ఆ తౌజవాళ్ణిద్దరూ, कत की नपण) అను. త్రోళ్లతో, 
लपु न न्दु  చజకొగలించుకొోని ఆహవేశాయుద్ధమునందుు సంయో 
(न NH ५२१9 సంకమ్మకిక్రాబలసం, ప్రయుక్లొ బచోందరతో ను, 
అభ్యాసముతోను, బలములోను కూడీనవారై, సరప్రభి= ఇపుడు, యుద్దనోర్తే=యముద్ద 
1 - ~ कि 1 ` क వంపరించిది 


ఈ. వొల్టిర్దరూ యుద్ధముపందు కౌగలించుకొని. బాఫుసాళముంతో 
ఒకరి నొకరు కట్లనేస్‌రి, తొంధరతోను, అభ్యాసమువలన क 
బలముతోను కూడిన चोन तु యుద్ధమార్గమునందు సంచలించిరి. 
18 


మూ चे ८०४८० 
॥ चत + 

(0 సంద్రయుక్సౌ, 

० ष्ठु పంచేద్య చచ కరాభ్యాం 

చౌ त (1191 

ప. అ. తౌంవాళ్తద్దరూ, జాతరంస్రాణాపుట్లేన కోరు గలు శారూల సింహో 
~ द పీ(హుయూ వలె स~ గలేవ్తాఫోతాంన=నుగు 
పిర్లిలవలె, కరాభ్యామ=హప్తిములచేత, उतु, సంవేద్య చలము 
తెలి ప్‌కొని, యుగపచ్‌ = ఒక్క మూరుగో, दद నేలమీద, “పతడు। 3:46. 

0५. కోరలు చచ్చిన పెద్తపులీ, సంహామూ పలె కలిసిన ఏనుగు పీల్లంచలె, 
పాళ్లు కలిపి చేతులతో. ¬ म బలమును. తెలిపీకొని_ ఒక్క మాధుగ 
చేలమీద పడతి, 19 
నూ, ఉద్యమ్య ఛొవ్యోవ్యమధిక్లి ఫవ్తా 

० (1५. యుద్దనూ రే 

న్యాయామశి क 

© న తౌ జగ్మతురాళు शर, 20 

ప ఆ ఆహ్యోన్యమీవపరప్సురఘు, ఉర్యమ్యబుఎత్తి, ఆధిక పన్తౌన్నాకీందికీ 
क యుత్తమో రేం యుద్తమోర్గమునందు,. బహురాఅాధికముగా ८८२ 
पव 9. भुत కాబలసంపయు కౌ వ్యాయాదుమువల్ల 4६5 కలిగిన 
బలముతో కూడిన, पषा చీరోజవీరులు, चवै (दा कुनर అలసటను, 
స్‌ బగ తు పొంద భేధు, 


శశ (मन्न 


పాళ్లు ఒకవే నొకరు 3 ०८ పడవేయుచు యుదమూరమునంచుం 
అనేకవితథపబుం సంచరించు వ్యాయామమువలన, జాభ్యాసమువలన కలిగిన బలము 
గల ఆ వీదులిద్దరూ వెంటనే ఆంపటను 2०५५२९८० 20) 


నమూ బాహూత్త భుర్యారణనారడగాబై 
द ८५ ०1१ తాగే 
చికేణ కాకేన (3, ८ 
సంచేరతుర్న బ్రలనూర్గమాశు, ३ 


ధ్ర. అ. వేరనాతరణారౌాతత్తనుములైన ఏనుగుల २० కొండి గల వారిద్దరూ, 
వారణవారణాభేణాఏనుగు తొౌందముంవంటీ కాంతిగల, బాహూత్త సూడ दै 
కూపంవుంచేశ, నీపొరయనోఐనీవారించుచు, रद कषतर उष्टक 
कक ప్రయుస్తోయుద్దను. नमग) कन, 
మణంమారేమా మండలములరీ లిన, పంచేరశుకాపంచరించితే 


తా. ఉత్తమములైన ఏమగుల వలె ఉన్న వాళిద్దరూ, ఐనుగ 
చొండములవంటి ~ त బాహోవ్యులతో ఒకరి నౌకరు నవారిరిచుచు, 
చాలసేపు యుద్దవు చేస్‌ कमण గుండ్రముగా. 866. 23 


మూ చో పరస్పర మాపాద్య యుత్తావన్యోవ్యసూదనే, 
మార్గారావన భళారే వతప్తాతే ముసుర్ము హు. 2? 
థై. ఆ అన్యోన్యసూదనే=పరస్సరమును _ నశింసచేయుటయందు, 
యత్తే न వేయుచున్న कौ अकुप्यं 


మును, दन्द, ददन इ, सनो రెంధు. ఫేల్చులా 
వల్కె ముసొడ్ము పహూరామాటిమాటికి, అవతస్తాలే=సలచరి 


ఛా. ఒకరి వొకరు. చంపుటకు ప్రయత్తీంచుచున్న వాళ్లీచ్చరూ ఒక 
భక్ట కముకరకు  పోట్లోడుచున్న सथर మాటిదూటీక్‌ ఒకరి. నొకరు 


బృకమంచుచుండికి, 22 
పల్ణాలాని విచత్రాణీ न> रद्ध"? చ, 
pt పబ్మార్రకాణి स्न గరప్రత్యాగతాని చ. 3 
13 ~ తథా వశ్రగతాని చ, 
పరిమోక్షం ప్రహారాణాం ० పరిధాఫ 5. 24 


६८ 4. 4 ॥ 


दुन 445 


సరావత్త तयी నుపడ్రుతమ వష్ణుతమ్‌, 28 
०3 యుద్దమార్గవిశాదదౌ, 
తౌ వచేరతురవ్యోన్యం चुपकी एष. 26 


ఫం ఆ యుద్దమార్గనిశారదౌణయుద్ధమార్గమునందు చేదు గర, 
చోజట వానరేస్హాశ్స=సుగీవుడు, రావణ రానణురు, य 
दै మల్బాలొని=కొన్ని విధమున తిడుగుటలను,_ వివిధానిడాఆవేకవధములైన, 
శగనాని=వ్యాఘు వఏంపోదుల పల నిలఖడుటలను, पिन नस, గోమ్యూత 
కొలీతాగోయమ్యూతకనులను. (ఎద్దు చడచుచు మూత్రము విడచినచో ఆదీ నేలపై 
పంకరటింకరగా - ఆక సంచారముంను), सयुक्त చాదూర 
ముగ బవెళ్లుటలను తరిగి సచ్చుటలను, తీరక్సీవగతాద్యేనకాలర్డమయుగా. తిరుగుటలన్సు 
सपरा సక్రగతాని చాానంకరగా వదచయటలను, (పహారాశావ్‌= त) 
యొక్క, పధిమోక్ర మాతో १०६, =) శౌట్టి రెబ్బాను 
పరిఫారించుటను,. సరిధాధసమ్‌జ చుట్టు. సరుగెత్తుటను, అధ్నిదనణమ్‌ ఎదురుగా 
वसुदा परनन, నన్నిగ్రహనమ్‌ానిలోధముతో. కూడునట్లుగో, 
ఆచస్తానము=నిఅచుటను, పధాధ్పత్త మ్‌ ముఖము. వెనుకకు. శ్రీప్స్‌_ నెళ్ళుటను, 
तरिषु तए . శిప్పుకుందగానే వెనుకకు కొన్ని అదుగులు చేయుటను, 
ఆపృర్రుతమ్‌=పట్టుకొనుట'కే శరీరము వంచ. నడచుటను, అవష్పుతమ్‌= తన్నుటడై 
తలవంచి గంతు చేయుటను, ఉపన్యష్షమీ=ఎచుటేవాని చేయి పట్టుకొనుటో 
తన చేయి చాపుటను, ఆనన్యష్తమ= ఎదుటివానికీ రౌరకకుండా తన पणन 
उः  తీపీకొనుటను, వదేరతుక= సం చరిఆ వెరి. 


ఛా. యుద్దసూర్గననందు వేరు గల ఆ प మచ్చి 
యుద్దములో रपू తరుగు. ఆనేక నుండంములు తిరుగుచు ఆనేకవిధములైన 
ప్థేతులను చేయుడు నిచ్మిత్రములైన గోమ్మూశ్రికలను, भह णु 
स, తిర్యగ్గమునావకగమునములను, ప్రహారముల పరియోక్షమును, सुन 
उठ అభిదవణామున్ను ఆప్రొనమును, प, स्थ, - 
ఆసాఫృత్త - सूल - అవప్పుతములను, ఉపన్యప్ష ^ पनन చరించిరి. 
23-26 


మూ  ఏతఫ్మిన్నన్లరే కో మాయాబలమధథాత్మచ, 


"+ బే ८१५५ తం వానరాధిపః, 2 
ఉత్ససొత ఛదూకాశం ६४४०५ ^ 
[11 ४ भूर [५1४ = उक. 28 


ప్ర. అ. అధడాఅటుపేమ్మటు, బతహ్మి నజ ఈ, అన్న రే=పుధ్యసమయము 


1.1. కీమ్మడామాయణము 


त ధక్షరాక్లషురు ఆత్మ సఈడతనయొక్ళు మాయూబలముడా ~ 
तण कम कीत, स, 
తమ్‌=దానిని జ్ఞాల్వా౭తెలిపీకోన్కి वैदणै कतक న్రకాశించుచున్నవాడై 
జీత మాజయించబడిన ~ ~ ఆకాశమ= భకాశమును 
గూర్చీ, ఉత్ప్సపాతzఎగిదెను. _ హెశతాజేసస్యుగీవునిచేత, వలస్తీతాపం చంపబడిన 
ప్లే రానగాలారానణుధు. అతనా ఇక్కడనే = ఉండిపోయి సాదు. 

తా ఇంతలో రావణుడు తన నూయాబలమును చూపుటకు పారం 
ధీంచెను. సుగ్రీవుడు ఆ విషయము కనిపెట్ట ( {६६५१४०० ०, ५ 
మ్మాతము ఆలపట. లేనధారై ఆకాశముమీదకి సోరిపోయెను. రాపణుడు ఈ 
విధముగ सगर మోపగింసబడి అక్కడనే (41 27, 28 


మూ, ఆథ హరినరనాథః ప్రాప్త 5४०4६ 

ర్నికచరపతిమాకౌ యోజయిత్యా [శమేగా, 

గగనమతిలశాలం ष्का 

శ్లరిగణబలమర్థ్యే రామవార్శ 36 అగ, 29 

£ tr అధజఆటు పమ్మట, పారె పద कु వాసరరాణెన, అర్క సూనుఖూ 
సూర్యప్పుతుడు, |ప్రైష్షసంగామకీర్తిణాపొందబడిన - కీర్తిగలఫొరై 
ఆజొంయుద్రమునేందు.. నికి मद्रक జభారలుని, . శ్రమేణంశ్రనుతో, యో 

कथते),  అతివిశాలధ్‌ం సాల. విశాలమైన, गरदाक భా 

त, హరిగణాబలనుద్యే ఎపానరసమూహముం णु 
రాఘపార్శ ఇమ్‌=ధాఘుని . ఫార్మ్యమును గూర్చి అగాఘ=సెలెను 

తా. పిమ్మట నానక్యపభువైన స్ముకీవుతు యుద్ధములో కీశ్తి పాంది, 
రానణుచకు. యుద్రమునందు (कन కలిగించి, అతివిశాలమైన ఆకాశమును దొటి 
పానరపేపొనుధ్యమునంధున్న एन्यः పొర్శ్యుము చేరెను 29 
>= = షణ 1५ ++ +) 

111 పొవిశకృంప్రహ్నష్టః, 

రఘువరనృపపూనోద్వర్ధయన్‌ యుద్దహర్థం 

తరువ్పుగగణముక్యెః పూజ్యమానో హరీన్తా:, 36 

ఇర్యారే (ती ఆధికాన్యే యుద్దకాణ్లే सुर స 

ప్ర. ఆ. सवथा సభ गत, తత్రంలక్కడ, 
తేజ్‌ కర్మకాజ పని, కృత్యాడచేపి, రఘువతనృపసూనో = రఘు వరిశము 
నంధు 1 त त కుమాోకునియొక్ళ్క, యుర్తహర్షనుడయుద్దమునందు 

అ 2 नऋ पः 


[० 4453 


नदना వరయన్‌=వృద్ధిపొందించుచు,. తరుమృకగణయుల్యై = నానర గణముల 
वन्दध्या, ष्वुन्‌ क्क, 
సవనగతంపాయుగనువయు. గలవాడై, అనీకమ్‌ సైన్యమును ప్రాధిశల్‌ बत 
చేను, 


తా. సూర్యపుతుడైన ఆ సుగ్రీవుడు ఆక్కడ ఆ విధముగా చేస్కి రాముని 


యుడ్గోత్సాహమును పొందించుచు, పంతోనీంచుచు, ఛనానరవాయకుబచే 
వూజీంపబడుచు, పాయునేగముతో "ప్రైన్యములోనికే వచ్చి ५9 30 
ह 1 న్‌ 11 


యుద్దకాండలో వోలుబదవ నర్గ स. 


७ ఏకచత్యారింశః సర్గః 


[ఇట దుస్తాహనము చేయగూడరన కొయుదు మృగీవునకు చెప్పే ఇంక 
నాలుగు. समु सनन నియమించి, అంగదుని क्रक 
దూతగా వంవుటు అంగతుడు రావణు ट తిన ८१४० ०4 
0. చెందుట] 


2०4, छु श >> చ్చ అక్ష] ణప్రూర్వజః, 

4५. సంపధిస్యజ్య రామో उन्‌. t 

ఇ, అ €~ ~ ६) ०६. ~ ८ ३८५ ध 
గారైన, पच्य రొముదు తస్మి (~ + శకునముంను, 
చృష్టా $=చూచి, 44 సంపరిష్య జ్య= కౌగలించుకొని, వచనమ్‌=వేచ 
నయును, शी =సలికెమ 

ఈ. ఏమ్మట వొముడు అ శపదేశమునందు కనబడుచున్న శకునముంను 
చూచు ४ ఇట్లు సలీశెను, 
भि చుయా పారం తదిదం సాపొసం కృతమ్‌, 

ఏవఅ रेन న కుర్వన్తి జవేశ్వరాః 2 

ప జ మందూ 1 కూడ, ఆపంచుస్త కంటిలో చింఛకుండగా, 
(1.4 ति ఇరమ్‌ాఈ, _ సాసొదమేసపాపొసము కృతమ్‌ द | 
१५१५-८ ८५) १. వధముగా, 4 1 కూడిన 
పనులను, ॐ కుదన్తి = చేయరు. 

లా నీవ నాతో ఆలోచించకుండగో ఇటీ పోహపము वकवः } 
(एकदम ఇటే _సాహపక్చత్యముంలు చేయరు 


మూ. సంశయే न చూం చేదం బలం చేచుం విభీషణమ్‌, 
కన్నం కృతమెదం విర సాహసం సాహస పియ, 3 


ప్ర ఇ సాహన్మపీయనావీయమైన సాహసము గల berber ! 
మూం ఛానన్ను त क त ఇమమీజఈ విభీషణం 
చవిధీషణుని, ~ ` [~ नेग ఉంచి ५५० మైన 
ఇరమ్‌=ఈ, नेषा फे 


తా పాహస్నఫీయుడైన ఓ ! విరుధా ! నీవు ఇట్లే కష్టమైన 
సొహసక్సత్యము చేసీ నమ్ము वि ఈ విఫీషణునీ 
సంశయ స్టితిళో = 3 


"व, శశ] 


నూ ఇదానిం మా కృథా వీర ఏనంవధమరింధను, 


త్వయి కేంచిత్సమాపన్నే इर కార్యం సీతయా र. 4 
ठठ మసోభాపో 1 యుసీయసా, 
శతు ఘన చ उ) స్యశకీరేణ వా పునః 5 


ప్ర. ఆ. అరింధముజశ్యతునినాశకుడా | ~ 7. ! निर्न, 
०5००८ म పనిని మూ కథాం చేయకుము. ముసోబాహోంగొప్ప బహు 
వులు గలవాడా! सनोर పంహారించునాడా | यदुत, 
- „1 1 సమాపస్సాంఆపడర చెందెనవాడ. వగుముండగా, 1 ~, १ 
(4 19 కీతతోను, 1 ~. . 45 భువీయుపా= చిన్న నారైన, ५] 
०) ~ ~ కతు + ॥ द చొ పున=నా 
శరీర ము, కం दयु ఏమీ [పయోజనము , 


భం శతువినాశకుడవైన ఓ |! వరుడా ! म ఇతే కార్యము 
ఎన్నదూ చేయకుము. నీకు ఏ మ్మ్యాతము त నాకు (151 
కొని दी గాన్‌ తమ్ము డైన అక్ష యునితో గాన్మి శతుఘ్నునితో గాది, 


నా हस గాని ఏమ (पग्र ? 4 5 
చమూ త్వయి ఛావాగతే పూర్యమితి మే విక్కితా మలి, 
జానతశ్చ్సాపి తే వీర్యం మహేన్తానరుణోసము, 6 
[= | 
హరభ్యాపహం రానణం = పప్పుత్రబంపొసొనన్‌, 
అభిషిచ్య చ అజ్బ్మాయాం విరీషణ మధాసి చ 7 


2८ ८१ 14 5 ०६ [= +) क, 


ప్ర. అ. మహేస్థావరుణోపమ-మహేంద్రునితోను. कतरि मन्ध 
నుడ ! చుహాబలాగోపు బలము కలవాడా ! త్యయిాానీన్న, छणपि 
~ వే్యనీయొక్క, వీర్యమేశాబలమును, జూ నతశ్ళ ఏ=ఎరెగిఉన్లునాడ. వైనను, 
మేజానాయొక్క్ళు, మలి ००, पन्दुर  నిశ్చితాజనిక్సితమైనది, 
ఆహమ్‌= వేము, యుద్దేనా ఆముద్దమునందు, धमत భుభతోను, 
"బన్యముతోను వాహనముండోను కూడిన, प्म, భాత్యాజచం స్‌ 
విఖీషణమ్‌=వెభీషణుని, అబ్బాయామ్‌ణలంకయండు, అధి च = +) అథాపీ 
~ 1 क ఆరోహ్యుజత౦చి, 
డేహమ్‌= దేహమును, चं दुन. 


ఈ. మహేల్యడతునితోను, పరుణునితోను సభఘానుడవైన ఓ ! ముహాోబలశా 
शठ ननी" ! నీవు మరల తరిగి छण “థావణుర్లే, ఆతని వృత - टु 


4.48 (थ्व 


వాహనములను యుద్ధమునందు సంహరించి, వెభీషణులే అంకలో అభిషిక్లుని 
చేసి పిదప భరతునకు రాజ్యము ఇచ్చినేస్‌ [ప్రొణాత్యాగను చేయుదను్‌ ఆని, 
నీ मष బెధిసినపోడనే అయినను, చేను నిశ్శయించుకొంటేని. ఈ 7 


మూ తమేవంభాడతనం రానుం సుగ్రీనః ప్రత్యభాషత, 3 
తవ భొర్యూపహర్లారం भुम రాఘన రోవణమ్స్‌, 
నుర్ధయామి కథం > मणक, 9 


हः ఆ. ఏవంవాచెనమ్‌ = ఇట్లు పబుకుచున్న, తమ్‌=ట్క + अम 
గూర్చు सनाद, ప్రత్యాభాషతణతిరిగి పలికెను. वदद ! 
రాఘభ=రాఘా | తవ=నీయొక్ళ, భార్యాపపారారమీ=భార్యను ఆపహారించిన, 
రావణమీ=కావణుని రష यप, ఆత్మ వణ తవయొక్క, (1 
+ ఎరిగిన వేను ఎట్లు. నుద్దయామిదప హొంతును. र 


१ రాముని నూలు వని (0 तः प्न ~न 
7 त 0 సో కంటబడ్‌న 
తరువాత సా కున్న బలము తెలిపేన వేను ఎట్లు ఊరకుండగలను. ? 


షురూ, ఇత్యేవంనాధినం नेद చ రాఘవః, 
అక్షణం బిక్స్‌ సంపన్నమిదం నచనమ[బచిత్‌, 0 
eh |, “1 


©. ఆ. రాఘహంకాముడు, ఇవ్యేవంవాదినమ్‌=ఇటు . పలుకుచున్న్న, 
ఏీరమీ= వీరుడైన =, नद~, లక్ష సలఫన్సమ్‌= శో భేతో 
కూడిన, అక్ష్మణామీ=అక్షణుని గూర్చి सथन षा _ వభోనమీకావచనమున్ను 
అబవిత్‌ జపత కెను. 

భా రధము ఢిట్లు సలుకుదున్న ఇ म (4. > 1 
शाण) 5 లక్ష २८००७ ఇటు 259 इ. 10 

"का त ~ చేసినట్లు 
నర్తించిన ४८ సర్గ (नय స్రాత్యప్రతిలో లేరు అని చూచి ఉన్నాము 
ఈ పదీ శోకాలు కూఢ (२१ 
నమూ, रथिक శీతం నసొని कषु చ 

पल्य ० వ్యూహ తాను ८40, tH 

ఫ్ర = चुप ल ! पसु, ఉదకమ్‌ంఉదకమును, 
सल क గల, వనాని ससम పరిగ్బపహ్యాడాగ హీంచి, ఇమమ్‌=-ఈ 
पतग्न्त कदस गकम,  వ్యూహ్యాంచ్యూహము 
లుగో 23444, తీషోమఘాతందము, 


("य > > 1 44 


ఛి లక్ష్మణా त त व. ता ఉన్న 
చోటు చూయకొన, ఈ 0 వ్యుహామురాగా ఏర్పరచి నిలచెదము. 1 
మూ. లోక్షక్షయుకరం లీసుం భయం పశ్యామ్యుప స్థితమ్‌, 

२८९०५ ప్రభిరాఊామృక్త १5. 12 

పై అ. ఛోకళక యకరమ్‌ =లోకముల కయమును ~ 
కము, [పవీదాణాన్‌=విడులైన, ముక్త వాసరరక్ల नि = భల్తూకనంలకు, र, 
రాక్షసులకు, సబర్లణమ్‌=నాశకరము . అయిన, భయమ్‌ భయమును, ఉసస్థి 
తమ్‌= ఏవి వదూావసిగో, పళ్ళామ్‌ం చూచునుస్నాను. 

శా లోకకయమునకు హేతువు వీరుతైన భలూకములు, నానరుభు, 
ధొక్షనులు వకించెటట్లు చేపెరి प భోయనిమిశ్తము 


వచ్చునట్లు చూచుచున్నాను. 12 
మూ. వాతా హి పరుషం వాని కవ్బుతే చ పసుష్దరా, 
పర్వతాగ్రాణి వేపచ్లే तद ధరణీధరాః. 13 


ధ్ర. ఆ, నొతాణావాయువ్చబు, सद रा कष వీచుచున్నని. 
८० + చాధూమి మాడ, కమ్సలేరావణాకుచున్నది. వర్మత్మాగాణీాపర్యల్మాగ్రములు, 
వేపర్తేఎకదలుచున్నుపి. ధరణీధరాలాపక్యతముటు, నదన్లిజాధ్యనిచేయు చున్నవి. 

. + भि । भिर వీచుచున్నవి, భూమి అదురుచుస్నారి, 
పర్యతకిఖరములు కరలిపోవ్యుచున్నుని. పర్వతములు ధ్యని చేయుచున్నవి. 13 


भव, మేఘా? [కప్యాధపధికాల్యా? పరుష? मनन 
క్రూరాః క్రూరం (० మిశ్రం कः. 14 


ప్ర. అం కవ్యాదసంకాశా మాంసమును తీసు మృగములతో సమానము, 
++ పరుషస్యసోలా పరుషమైన ధని గన్‌, క్రూర క్రూర 
ములు అయిన, మేఘాకా మేఘములు, కూరను ధయంకరముగా, శోణితచిన్దుభికా 
కక్తభిందువులతో, మొశ్రమ్‌బుకలి कषम, ప్రఫర్థద్తిజధర్డిం చుచున్నవి. 

५५. क मठे భయధకరములే పరుషముగా ధ్యనిచేయుచున్నే 
కూరయుటిన. सया భయము. अवय రక్తధింధున్చులతో కూడిన 


मे मदुर. కచ 
మూ రక్తచన్గనసంకాఫా उन పరమరారుణత్యా, 
జ్యలచ్చ నీపతభ్యేతదొదిత్యా దగ్నిముణలమ్‌, 5 


ह, అ రక్తధస్తనసంకోశాజఎజ్లని చందనముతో  సదూనమైన 


Abt శ్రీముద్రామాయలాము 


సవ్హ్యా=పంధ్య, సరమదారుణాబచాల భయంకరమైనది. ఆరిల్యొతే జసూర్యు 
नप्र, బ్యాలత్‌ అచుందుచాన్న, ఏతత్‌ = ఈ, दण) 
నీపతచి=పదుచున్నది. 

లా. ఎజ్జసి చంచనముపంట్‌ రంగుతో సంధ్య చాల. భయంకలేముగో 
ఉన్నతి. మూరళ్బనినుండ్‌ ఒక. सुनक శంధుచూ ७५८ 5495 क. 


स ఆదిత్యనుభినొశ్యన్లి జనయన్లో सरम 

దీనా దీనస్వురా! [त्समेन 16 

ప. అ. తీనాడతీనములు, డీనస్యరాారీనమైన హ్వతము గలవి, కారో 
[కూకములు, జవశస్తోా ప్రశస్త ములు కొనిని అయిన, सराहन रो 
ఫర భు, నుహల్‌ सभ) (+ ~ ము ధలు మును, జనయన్తః=ప్పుట్రేంచుచు, ఆది 
>= సూర్యు, एदु ककत छर. 

आ, 1 धद रन्ध) == మృగములు, + 
రీనముక్రై డీవమైన స్వరముతో సూర్యునకు ఎదురుగా २८9 అధచుచు గొన్న 


భయమొను పుట్టించుచున్నవి. 16 
न्य రజన్యామస్రశస్తశ్చ నంతొసయుతి सम) 
4 యథా లోకస్య సంక్షయే, 17 


ప. అం లోకస్యంలోకముయొక్ళు, సంక్లయే యభథా౭క్తయకాలమునందు 
२8; = ++ नेषु కీరణాయులు प्रद గొల, 
न प _ చద్హామాణచల్నధుదు,. రజన్యామ్‌రాప్రీయబటు, 
పంతాపయశతి=సంతాపమును. కిలిగంచుచున్నాడు. 

రా. పళియకాలమునంచు వళి పద్యంతభాగములందు నర్హగొను ఎజ్బగాను 
ఉన్న కిరణములు గరిక అవ్రశస్తుడుగా ఉన్న చంచ్రురు. కొత్రులయుంధు 
పంతాఫమును. (मम భయమును) కలిగించు చుస్నాధు. £7 
మూ. (హస్యో రూక్షోజప్రశస్తశ్య సరినేషః उछ, 

జఆచిత్యమల్దాలే సలం అక్ష లక్ష్మణ చృశ్యలే, 18 

హై అ ఇకణలక్రుతా !_ ఆదిత్యమర్జిలేసూర్యనమండలమునందు, 
(उ చిన్నది, రూక్టణాభీయంకరము, सूरा, సులో హీత=చాగా 
ఎజ్డిఎచి कि ^ వేషము (చుట్టూ ఏర్పడిన. వలయము) 
शोच ఐక్ష్మజగుర్తు, అక్ష్యలవేజచూడబడుచున్నరి. 


^ ! పూర్యనుండలమునందు వల్లన కణంకము, ఉన్నది, 
fe చ 


पुर a! 
భయంకరము, - చాల. नानु, वक चदन उतरत కనబడుచయన్పడి. 
మూ. दुक న యథాఫచ్చ मु 


అుగాస్తవింప లోకస్య పశ్య ०८ శంసతి, 19 
(ప్‌. ei అక Fam ype 1 क्रि తులు, तक 
= ४5८२5६५, న ద శ్యన్త= దూడబడుటశీదు क = 


एवागता శంపతీవ= చెప్పు చున్నట్లున్నరి. ससद తేజ ధుశ్చమఘనే 
सते मनोत , పశ్య చూడుము, 

५५ లక్ష్మణా | నక్షత్రములు పూర్వము కన్న విధముగా కనబడుటలేదు, 
ఈ విధముగ కనబడుచున్న.. చుశ్శకువెసముభోాయము. లోకయునకు పశయుయు 
కానున్నట్లు చెప్ప్తుచున్నధా అన్నట్లు ఉన్నతి. చూడును. 19 
మూ కాకా శ్యేనొప్తథా గృధ్ర 4 53 చ, 

కధా శ భతుభా చౌ (क्‌ भम, 2G 

ప్ర. ఆ. కాకా=కాకులు, శ్వేనా=డేగలు, स~ మరియు, शकण 
గ్రద్దలు, నీద క్రీంతుగా, పరిపతస్తీ చజఎగుతుచున్గువి. మపహాస్త్యనాణుగొప్పు భ్యని 
Hou, वतण्डी వక యు కూడు पदा యైన, చాధవాక్ము లను 
(ధ్యనులను), (పవదన్తి=పలుకుచున్నాభి (కూయుమున్యవి 

తు కమల, డేగలు, ए (दत భాగమునందు. ఎగురుచున్నవి. 
గోపు ధు గల నక్కలు కూడా ఆదుంగళకర మేన కూతు श). #0 
మ उतः కూలైశ్చ कक मदः కపరొక పై] 

భవిష్యర్యాన్సతా 'భూమిర్నాంసిశోణెతకద్రమా, 21 

८, అ, पदपु यतना वु ఏముగక్తిడావిడు 
सद उद, अटी ఖడెశ్స=ఇడ్డములచేత, 
భూమికాభూమె,  ఆవృతోకాలఆవరింపబడినదై, _ మాంసశోణేతేకర్రయా= మాంసము 
యొక్క व బురదకంచిగా, భవిష్యత్‌=కాగలదు, 

ఈ, పొనధులు, ధొక్లసులు (तन సర్వత = శూల - कद 
2 त అము బురదతో. సిండగలదు, 2४ 
మూ. క్షిప్రమద్య దురాధదాం పురీం రొవణసారితామ్‌, 

सकत అవేనైన సర్యతో ठक. 2 

ప్ర. అ. హరిధికావొనరులత్లో, వృతాణాకూడినఫొధమై सन ఇప్పుడు, 
न~ దురాధధాన్‌= ఎదిరింప శకము కోని, ధావణఫాలితావు=భావ 
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व्ण పొలింపబడిన, दकः గూర్భి పత్యతణాఅన్ని వైపులనుండీ 
नि వేగముతో, कतत उ. 

భా, ఘన మప్పురు వెంటవే వానరులతో కూడి ఎదిరింప శక్యము व 
రావణరక్తీ తమైన అంకానగరమును. వేగముగా అన్ని వైపులనుండీ ముట్టడించెదము, 
22 


१५९० ఇత్యేవం చు సదన్మీర్యో లక్ష్మణం ०६ धराः) 
తస్మాచవాతరచ్చీఘుం ఫర్వభాగ్రాన్మ प, 23 
ప్ర. ఆ. ఏఈడవీరుదు, ससध) బలము గలపొదు ఆయిన భక 

लोन मे-मम सकु 19 గూర్చి, వదనీ=పచు 

కుచ్చు, తస్మాత్‌ २०९७; सधय =పర్యత్మాగమునుండీ, కీఘమీకాత్మీఘవుగో, 
ఆవౌతరర్‌ బద ~ 


ఈ మప్మోంశాలి, పసేరుడు అయిన రాముడు ०.८२ ఇట్లు 


సలుకుచు ఆ పర్వత్మాగయునుండి కీఘముగా ఉగెను. 2 
వేమ అవతిర్య డు ధర్మాత్మా తస్మా पी చాఘువ 
ప రః +. ^) प रु చః 2d 


పు ఆ ధర్మాత్నాంధర్మాత్ముడైన, = कषस రాముధు, 
తస్మాచ్‌ శెలాల్‌ = పక్యభమునుండ్‌, ఆపరీర్య=దెగి, పరైాశ్యతుపుంచేశ, 
పరమదుర్దర్షమీ=మిక్కితి ఎదిరింప శక్యము కోని, ఆత్మనః. బలన్‌ఐతన 
"పైన్యమును రదర్శణచూసెను. 


Hs, तश १ డన పు. द 40 DA, बण 
9 त తన. సైన్యమును చూచెను. 4 
> పధవహ్య ఈఈ పస్ముగ్రీవః కపరాబుబబం ముహాశ్‌, 

కాలజ్‌ో రాఘవః కారే పంయుగొయాభ్య చోదయతే - చాక 


५, పస్సుగీనణామ్నకీ శీవునిరో కూడిన, కాలద్ధుకాకాలము . వెలిగిన, 
రాఘవణా రాముడు, మహత్‌ =గొషద్దేన, క సీరొజబంమ్‌సుకగీనుని. సైన్యాయుచు, 
नुस శఈందునటు చెసి करटी పముయమునందు, సరళము 
గాయజరముర్రముకొరకు, ఆధ్యరోదయల్‌ =+ పంచెను 


రా ఏ प ఏమి 25 अ) 1. 
రాముడు విశాలమైన 8 ఉంధువట్లు చేస, తగు 
సమయమునందు. कुड {+ ठत | 25 
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వా. తతః కాలే ముహాబాహుర్చలేన ఘహభా వృతః 
अ~) పురతో कमि అజ్బామభిముఖ: పురీమ్‌. pan 
ప్ర ७, पान 0५, మపోబాహుణాగొప్పు  బాపోపులు 
గల धनमानौ) బలీనాపైన్యనుతో, వృతణాకూడినవాడై 
పురరణాముంతు, ధన్మీణధనుర్ణడుడై, कषठ 2453५०54, ८९, 
స్పరీం= లంకానగరమును,. అధిముఖణాలభిముఖిడి, ప్ర नक. 
తాం సమ్మట. నుహోభాహువైన ~ మారి, 
తగిన ముహూర్తమునందు భనుర్దరుడై ముంచు నడచుచు. ఇంకాపురమునైప్పు 


బరుయుదేడెవు, 4 
25259, ఛం నిభీషణస్నుగీనా ఫాచుభూషా ను పొన్న, 
బుక్లరొబస్లథా నీలో లక్ష్మ ఇశ్చాన్వయుస్పదా. 27 


ట్రై 0 
పామమంతుడు, బుక్షరాజు=భైల్లూకముల. पण्ड, चमर =జాంబవంతుడు, 
చళాానలుచడు, , ~ - నీలఅ౯ాసీలుచు, ८६ य स, Se 
८५८ (गी ७ द्यो ९९. 

చా, ఉప్పుడు విభీషణముగీవులు, హనుమంతుడు తాంబచండతుడు, 
నలుడు సీలుడదు, లక్ష్మ ుదు శ్రీరాముని వెంట పెళ్లిరి, 27 


భూ తథః ఫశ్చాత్సుఘహతీ ప్పతవర్‌క్స వనౌకపాము, 
ఉచ్చాద్య మపాచీం ~) श्र రాఘవమ్‌. 28 
& =. यय సమ్మ టు, బుక నరౌకసాను అభా కయ లయొక్ళు 
వావరుబయొక్ళ,  మహగీ=గాప్సరైన, रोय  మహాతీమీంవిశాలమైన, 
భూమిమ=భూమిని, (ప్రచ్చాద్యడాకప్సీ, పశ్చాత్‌ వాళ్ల సమక, पै 
అనుయోతి స్మా అనుసరించి వెలను, 
ల్‌. సిమ్మట, పోల్ల వేసుక గొప్పదైన సొనరభలూకెేవ విశాలమైన 
భూమిని కప్పీచేయుచు కము ఆనుసరించి వెళ్ళెను. 28 
మూ. दर्यं శతశః (2५१०१ 3 (१, 
८५ अतु. (क చోర రార! ०५ 
జ सद्दारका कछया इणु 
గులతో సమానురైన, _సొపహా=వానరులు, శేలశ్చబాణీబపర్యరకి ఇిరముంను, 
(एमा బాగా పేరిగిన, २४१२८८८८ ६१६४, మ హీరుహాచ్‌ అవృక్ష ములను, 


4. ४1 
कणन ५ ध". 


ఛం శృతువిసోశకులు, ఏనుగుఖతో సమానులు అయన వానరులు 
పర్వాతశిఖరముంను వంతలకోండ  మహావృక్షములను గ్రహించి నెళ్ల్‌రి 29 


నయ తౌ ++) षुण + 
mk శె 
రావణాణ్యు పురీం (+ 30 


ప అ అరిందమోశ్నతుసంపోరకులైన, ,ధ్రాతకోానోధరునేన, తో 
కానుక = శ్వ భామలకు గులు, ८6 दुरु కను శారేన-కాం 
म, छाम, 6 तक, 1 
1 పఘీ పం చిరి, 


చా. కృతుసంహోరకులు చోతరులు అయిన ఆ రానులక్ల్ష్మ గులు 
స్వక్నాకాలచుఖో నే ధొనణసొలిళమున ~ त ~ विः, 


వూ పథాకామూరనీం రమ్యాధముంధ్యావఫవకోభీటామ్‌, 


చిత్రవధాం సురుష్య్యపాముచ్చెకాకారతోరతాయ్‌. 31 
తం = ए € భామనాక్యఫపచోదితాః 
యథానిదేశం పంపేడ్య सपु सर. 32 


ప్రై అ కానునాశ్యపదోదిభరాముని. का 
८. - ననౌకపజతానరధులు, _ పతాశామాఖిఫిమ్‌ పతాకం  ఫెంకులు_ కంది, 
రమ్యూమీ=సుందరమూ, ఉద్యానపనశోభితామీ= ఉద్యూనవనములచేత कार त्स 
22६, ससक ప్రాకారము కందీ, పుదుష్యోపామ్‌= పోందుటకు 
చాభ కష్టమూ, ఉబె పాకారతోరడామీరా ఉన్నతమైన (ष्व వనుభఖద్యారములు 
కలది సురైకపూదేవితలచేత కూడ, తుర్తధామీడాఎదిరీంఫ శక్యము णो ఆయిచ, 
తామ్‌=ఆ లంకను, _ యధథానిదేశమ్‌=ఆజ్ఞానుపోరముగా,  సంపీడ్యణ పీడించి, 
న్యధిశన్ష=- సలం क. 


కా. सकण ఫెంక్లులతో కూడిన ఆ అంకానగరము ఉద్యానననముంతో 
పకాతిందుచుండెను. ధాని ప్రాకారము मोन ఉన్నతముగాను ఉండెను, 
मणु ఛాల नेशत ఉండెను, त्र) क. 
ఆ వానరులు దేవరఐచేత. „च శక్యము శాన ररः అరకను 
पुछ పీడీంచుచు + చుట్టూ ముట్టడించుటకు. సిద్దముగా 
+ ५ ~ 91, 32 
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स कणु तठ ८१८० 'శెలశృబ్ణమివోన్నతమ్‌, 

एष्या సహాముజో कन అాగోప చ లురోధ చ, 33 

ప్ర ५. ససోనుజాతమ్ము నితో కూడిన, రామరారాముడు, ధన్వీవాభను 
०2 = यथमु, रेणु कक, # 
त. 
6४, 

త 0 - त. ధరించి, పర్యతకిభరము 
వలె ఎత్తెన అంకానగళోత్తరధ్యారయును. तहत లోధినొశైపరూ. బ్లేటకు 


రాకుండునట్లు సిరోరించెను. 3 
మూ అక్బ్ళుముసనినిష్టన్లు రామో लनः, 
ఐక్ష్ముణామచడో వీరః పురీం రావణపాలిడామ్‌. 34 
ఉత్తరర్యాద = యుత తిష్టతి Pin, 
నాన్నో రామాద్దీ దద్దా(రం పమర్థః ఫరిరకి प. 35 
ष | => | Eh 
రానణాధి ప్ట్రేభం ९96 > సాగరన్స్‌ 
పాయురై రాక్ష పర్స్‌ మైరభిగుష్ణం సమన్హతః, 36 


€+" २५८ (लाथ न १3 न. 


£. rp చశరధాత్మ బు కరభవ్వుతుదు, (८ 
111) 1 ~ रि, - ^ ~ ~ ति ~ 
(0 తిజఉన్నాడో, అట్టి, ఉత్తరర్యాళమీ= ఉత్త 
దధ్యారయును, +, ए पर्णौ ठक సారీలసబడిన, 
धाभ  స్పురీమ్‌౮లంకొప్పరిన, कैन = को సీలచినాడు, రానతాధిస్మే 
తమీజరావణునిచేత. ఆధి ०२०८२, వరులేనంవరుణునిచేత ఆధిష్మింపబడిన, 
సాగరమ్‌ व~ रमु कत, భీమమ్‌జభయంకరము, సాయురై= ఆయుధము 
అతో కూడిన, భీమైంభయంకరు లైన, రాక वभु ता नु छछतर, 
అభీగుషమ్‌డరక్తీంపబడ్‌నధ్‌, దానవైణధానవులచేత, పాతొలమివ=పొతోొళము పలే, 
బఘూనామ= సామాస్యజనులకు, [తాసబననమేజభయ ము కలిగించేది ~+) 
वि చ్యారమును, వరిరక్తీతుమీా రక్తి ంచుటుకు, ధొమాత్‌= రాముని 
కంటె तमाम చ సమర్థః హీజసమర్థుడు కాడు కదా? 


చా. దశరథపు तार వీరుడైన ఈముడు रप त 
కక్లీంపబడుచున్న అంక చేశ, దేని ధగ్గర కానణుడు ఉండెనో అట్టి ఉత్తరర్యారయు 
ठि क. తాఫణునిచేత అధిష్తింపబడిన ఆ చ్యారము  ఛరుణుధు 
९९ > ఉన్న సాగరము వలె చాల. భయంకరచ్లెనరి, ఆయుధములు 


वह (० 


(1 ఛ్రైయుచకదులైన రాక్షసులు దానిన लम] వైపుబనుండీ దక ంచుచుందడీర్‌, 
तच्छ కూడీనే పాతాళము వలె ఆ ద్వారము సామాన్యులకు భయము 
కథిగించును. ఆట్టే ఆ ద్యారమును రక్షించుటకు (ముట్రడ్‌ంచుటకు) రాముడు 


తస నురేవ్వడూ పమర్డులు కొదరు కదా? 44-36 
నమూ. सुमिरन ఛ యోధావాం पो पो చ్చ 
ధచర్భ్మాయుథజొలావి द र्यो म, 37 


ఇ. ఆ कण दद रुने 56, 
पाद, వివిధాని. 2, ఆయుధజాలాని= ఆయుధ 
ముల... సముధాయములను,. తగ్టేనామరితము,. కవచాని. చడకవచములను, 
దదక్శ= చూచెను. 


ఛా అకుడ ఉన్న యోధులకు చెందిన तदु ఎన్నో 


९ ములను, ठा చూచెను. 37 
మూ. పూర్వం చ ద్యారనూసాద్య నిలో హరిచమూపతిప 
అతిష్టత్సహా द लऽ చ వీర్యవాచ్‌. 3 


పై. ఈ హరి చమూవేళం వానర్కనానాయకుదు, भु వానే = పర్మాక్రను 
వంతుడు. ఆరున, $ మైచ్తేన సప మైంధునితోను, > చే 
పహజద్నివిరునితోను పూ ద్య ద్యారమ్‌=తూర్యు ద్యారయును ఆసాద్య=పాంది, 
५9०. प + 

అ १ "52, + నీలుధు మైంచువెతోను, 
ర్యవిదునితోను కతిసీ తూర్పు ర్యారము వద్ద నీలతెను, 38 


మూ అజో ధక్షీఇద్యాధం + द) 
1h eh 
బుషి టీ గనాకేణ 165 గనయేదన చ. a9 


ప్ర अ, 4 1 | (द पिद గవి, का दमि) 
బుషభేణాడాలుసభునిలోను, గవాక్లేణఆగవాక్సునితోను, గజేనజగీజానితోను, 15245 
(1 1१. ను, र అర్యారయును, +++ 4 


ఠా ष्टः గొపు 2८5 గొల అంగదుడు 426 = + ~ Am 


= गमिप కరిపే దక్షీ రాద్యాకను వర్డ్‌ చిలతచెచు. a9 
మూ. హానునూన్‌ పశ్తిమడ్యారం दथ ट्ठ కపి 
ప్రజజతరఫోభ్యాం చ ఫీరైరస్యెశ్స సంగత 40 


టం అ. బలవాన్‌ पणता अपय ఫానునూన్‌ =పాను 
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ఘంతుడు, పజ్ఞతరపాధ్యాం చ ప్రజంఘునితోను తరసనితోను, అన్మెల ఇతరు లైన, 
4 टक నీరులతోను, సంగతఈణాకూడిసవాడై, सदतु 
५६६ ఇచెను. 


पर, पष्क హనుమంతుడు (कलग ఇతరులైన 


नदन्त కూడినసొరై  సక్సిచుధ్య్మారనును. రక్షించెను, 40 
మూ. మధ్యమే చ హ్లయం గుల్మ సృగ్రీనా సమతిష్టత, 
సహ दम ०5० २०९. 41 


ఫై అ पनामा उन वथा 5 युय 
(1 సమానులైన, ఫార్మిశే ఖో 
కూడ, స్యయన్‌= नु सर) म्द सदर, గుప్తా 0 ముసందు, 
పమతిష్మ తడనిలచెను. 

శా. మృగీవుడు గరుత్మంతునిచోను, ఫాయు क పభూనుతైన పభ్లుష్ష పా 
నర శేష్యు లతో కూడి పృయముగా మెధ్యమగుల్భ మువందు (పేసొమధ్యమునందు) 
నిలడెను. al 
భూ. వావరాతం తు షట్తిగింశత్యోట్యః పభ్యోతయూథపాక 42 

Fh నా 

విఫీడ్యోపదినిష్టాశి र యత్ర च्म. 

ధ్ర. అ पाणु कलपनम సొనరాణామ్‌ ధాన 
రులయొక్ళ,  షట్ల్రింశచ్మోట్యణాముప్పు ఆరు. కోట్లు, నొనరణాపొనరుడైవ, 
పృశీవణాసు గీవుడు, क ఉన్నాడో అకడ, సిసీడ్యజరాక్షసులను 
సీడిదది, (प ఎదిరించుటశై) ఉపనిపష్టా=చేరి ఉండిరి. 

తా. పుక్రీవుడు ఉన్న చోటనే (ప్ర సిర్ధపేనానాయకు లైన ముస్పధియూదు కోట్ల 
ముంది 1 రాక్షసులను ఎదిరెించుటె నిల ఉండిరి. ॐ 
నూ मन्म తు రామప్య छद సచిభీషణః, 43 

ద్వాశే ద్యాకే హరీణాం తు Fo Fa వ్య నేశయత్‌. 


&. జు मादी కూడిన, లక్ష అలక ుడు, 
एम णतौ"  శాసచేనశాసనముచేత, हि ద్యారేణాపతణ్యార 
మునందు, रण्ड + కోటీం శోటిళుజఒకక కోట, 
1 


परी, ఐక్ష్మ ాధిభీస్‌లులు రాముపి ८ పైకారము (सतन 
८८.४५ ४५६१ + విలిపిరి. 43 
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చూ, పశ్చిచేవ తు ధామహ్య పే ~+ శన 

అదూఠాన్మధ్యమే గుళ్ళే తస్తా బహుంబలొనుగు 

అ + 8 సహాజాన్సువాన్‌ఐజాంబవంతునితో 

కూడీనవాడై, साधा च “సైన్యము అనుసరించుచున్మదిగా కల 
వొడి, రానుస్యారామునకు, ప్తి మేచాసశ్ళమముగో, कटर అసమీసనువంభు, 
మధ్యమే श्न మధ్యమగుల్మ మునందు, अर=, 

అ. సుషేణుడు, జాంబవంతుడు, అధికమేన “పన్యనముతో మధ్యనుగు 
दुः कषपः पसा न> 6. 
మూ చేడు వావరశాద్తూలాః శార్తూలా ఇప दकूफत्मः 4 

1 హీత్వా దుమశేలాగ్రూచ్‌ హృష్టా యుద్హాయ ६. 

పై. ఇ. శార్దూరా? ఇవ= సేద్దపులులి పోల్‌, దంష్ట్ర ణ=కోరలు గల్క లేజాల, 
వానధశార్యూలాఃTా వానర కేష్ణులు । =) ^ కై, దుమ 'శేలా గాన్‌ न 
भु नतः सथं कठ, గృహీత్యాడగ్ర హించి, तत 
కొరకు, తస్టదే=నిలచిధి, 

ఢా సెద్తప్పణుంనలె కోరలు గల అ तपर (न 
పర్వతకభరముంను [గ్రహేంచ్మి छण्‌ దముర్ధమునకై ०98. 45 
fey షే నిక్సతలాల్లాలా? సర్వే దం ఫ్రా నభా యుధూ?, 46 

పరే च) సరే చ వికృతావవాః 

ప అ सकु, रोशन) (రైక नेदुः 

(4 4; + ay hin का प्म 
त) తోకలు కఠనారు. సర్యేజఆందడు, दण కోరలు, కోర్డు 
चापदा शभ मतमु అందరు. వీక్కతచ్నత్రాల్లా=కో పను చేత 
వికారముగా నున్గ ఫిచ్మిత్రమైన. శరీరనటలు కలవారు. పరే = ఛఅంధరు, 
शक्न कच గంతాడు. 

ధా, కోరలు గోళ్లు पदमा ఉపయోగించు ఆ ఫొనరులందరు 
తోకలను "పెకీ ఎత్తి ఉండీరి._ కోస్మోచేకముదేశ వాళ్ల ముఖములు, శరీరము 
వికారముచెంది విచిత్రముగా ఉండెను. 6 


పూ सवरथा ईय. చిద్దశగుణోత్తరా!, 47 
కేదిన్నాగపహ్మప్రప్య బభూవుస్తుల్యనక్రమాః. 

ఇ కేర్‌ కొందరు, రశవాగబంం-ఫత ఏనుగుల భలము గలవారు, 

६ = కందరు, దశగుణోత్తరాః=దానికి పచికేట్లు అధికమైన బలను वदन 


"य కందము 45 


శేదిత్‌ ददः చాగనహ్నస్రస్యజవేయు. ఏమగులకు, తుబ్యమేక్రమౌః= తుల్యమైన 
नमूद గలపోధుగా, |.) / దండిరి, 
భా ष. . , కొంఠకు వర ఏనుగుల ~, 


కొందతు నూరు ఏనుగుల బలము గఐవారు, इष्वः చేలు ఏనుగుల బంము 
हुम ఉండద. 47 


మూ పని చౌఘబలాః శకేచిత్కేచిద్దశగుడోత్తరాబ 48 
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१ అక్కడ గుమిగూడిన భానధ న్య ములు నుడకలరందు వళి 
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కాంది 8 1 1 (6 
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సేన సద్వణసమస్తయెన, సురాసుర ఫీజ లేధతలచేతను, पठ కూడ, 
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र. पष्य सनु दथ చక్తీంపబడుచున్న ఆ వానరసేన 
+ ति त ए त त. 57 
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చ. ५. క్రమయోగార్థతత్త ఏదీ 3० ठय {= 
ति 1 "ఫైన్యమ్‌అ సైన్య 
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థా. దేసీ తధనాత ఏది చేయనలేను అను విషయమూ, కార్యతత్త మూ 
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వాయ్‌జడేవతలకు, తథొంనురియు, గన్లఫ్యాస్ప సాన్‌ -గంధభ్యుంకు. అస్పుతవధకు, 
నాగానామీజనాగులకు, 7 1. - दद లకు రాజాం చ=రాజూ 
అకు, మోహాల్‌ नता छव दनाय నీచేత, तक 
సొసమ్‌=సాపము, కృతమ్‌=చేయబడినదో, छनन तियय, 
దురాసదాణపాందశక్యచు కాని (భరింపశక్ష్యము కాన్సి వ్యు షీ ఫలానుభవము, 
छव  సంచ్రైపా=వచ్చినతి, చూనచమే= నిశ్చయముగా, చేజసియొక్ళ, 
స్వయంభూ పరదాసనజఃా బ్రహ్మో యెక్క सद + न 
तायो (र). 


ఈ గట! రావణ! ००५ డేసతలు, గంధక్యులు, 4 
సొగులు యక్షుల రాదాలు వీర విషయమున నీవు మదొంధుడనై నేసిన 
निष्ण భోరింధధాని ఫలము भैर ప్రాప్తంచమున్నతి. (कफ ठन र 
ममन इका చే గర్య్వయంతా. 45 रण ఆసన్నమైనది.” 


మూ తప్య 0८2. 0० దొరోహధణకర్శిత, 
५25 ధారధుమోణన్ను అజ్కోద్యాశే వ్యవస్థితః. 65 


&५ 1 =భోక్యను 1 - कि 4 
జహమ్‌ धनु తేడనీకు, చణ్తాధఈ=దండమును. వధించువాఢను 
व (~ ~ ~ ग + 1 [1 १ లజ్మాద్యా कनदु 
వందు, 1 ఉన్నాను 


mr, భార్యను హారించుటద్యా ణా పీడ కలిగింసబడిన నేరు 
అట్టి నికు దండమును. విధించునాడనే.. ౧కు దందమును వధించుటై 
అంకొద్యారమునండు నిఅచై +" 65 
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మూ ८64 చేవతానాం ఛే మహర్దీణాం చ రాక్షప్క 
+, చ పరేషాం గమిష్యసి మయో హతః 66 


థై ७ కాక్షపూరాక్షషుడా! = నుయారనాశేత, హతణలాచంపబడిన 
क्ते, చేవతావోం कठव  సుహరీశాం చూఘఫాద్దులయొక్చు, 
= धय न, ५१८९० చారాజర్హులయొక్క, సదఫీన్‌ఆ మోర్గమంను 
గమిష్యు పీజపొందగలవ 

आर, up | +~ > 1 వాదేఠ చంపబడ్‌ अन्दः सत; 
మహత్తులు, एन ని మూలమున धो మార్తమును(మకణమును) సొందిరో 


ఆ మారమునే పోయెదవ్చ.” 6 
మూ. బలేన యేన నే వీరాం నూయయూ రాకసాధము, 
మూమతిక్రానమయిత్యా త్యం స్పాతవాంస్త న్నాధర్శయ. 57 


~ धनुषा प) त) బలేవటం 
ముచేత, सातवण उम అత్నక్రామయిర్యాంరూరముచే ఫీ, 
तवष ఫీళను, స్పాథవాచ్‌ =హరించిచావో, తత్‌=దాచిని, प 
@ ५. 1 రాకసాదమా! నీవు ఏ चठ చూచుశోని మాయే 
నన్ను చూరనటు. చేసీ పతన. హారించినానో ఆ బంయముమ. చూప్పుముల 6? 
మూ.  ఆచాక్షపమిమది చోకం కర్తా షి 39: ५५ 
న చేచ్చరణనుభ్యేషి భొనూడాయు చు మైథిలీమ్‌, 68 
ప్రై. ఆ, १ 1 ~> $605०= కరము, ఆదాయన్యాగ హించి {తీసీ 
కొని వచ్చి కరణమ్‌ాశరణముమే న जरु యదికపొంచక. పోయినచో, 
ఏకిలైజజచాడియమైన,. శరెలాలాణములచేత,. भन . లోకమ్‌ లోకమును, 
అరక పమ్‌రారాక్లసులా లేవీ (मान, కరా హ్మీ = చేయగలము, 
తా “నీను సీఠను అస్పెగించి శరణు వేడకపోయివచో నాడయ్లెన 
प ఈ లోకములో ఎక్కడా. రాక్షసులు లేకుండా ज ००". 68 
మూ. భర్మాత్మా एण्यः పంస్రాప్తోరి యం విభీషణః 
లక్కుక్వర్యమిదం శ్రీనూవ్‌ {4४० సాప్నోశ్యకర్ణాకమ్‌, 89 
ప ఆ ఛర్మాత్మా౭ధర్మాత్ముడు, ण లారా క్షపడేస్యడు ఆయున, 
ఇయం విభీషణ रिः सुभ प = 2 


~ ఇరదు, ధువమంనిశ్చయముగా, అకరాకమ=ఏ శతుచాధాదుటూ లేని 
(1. శ, ఐజ్బెశ్యర్యను=బంకారాజ్యమును, ప్రాప్మోతి=పాందును 


"न కాండను १५५ 


५० ` दु सु >, భకస శేషుడు ఆయిన. ఏఫీషగుడు నను 
చేకివాడు. క్రీమంతుడైన ఇతడు ఏ + + 01 లేద అంకాధిపశ్యచయను 


~ 69 
మూ. వ ఫో రాజ్యమధర్మేణ భోక్ముం క్షణభునసీ త్వయా 
శక్యం చూర్థపహోయేవ పాొంచానిదితాత్మ సా, 70 


థై ఆ  మూర్జససపోయేనంమూర్డులైన అనురరులు. करून, 
పీన=పాపాళ్ము డవ్వు छक्यम ठो మనస్సు కలవాఢన్న 
జయినే "भद, క ఉను द, రాజ్బనుడరాజ్యముు, అధ 
दु ణాజఆధర్మముచేత, భోక్స మీజఆనుభీచించుటకు, న శక్యం दषु కాధు 
జరా ? 


~+ “ठठ ५ न పహాయులు గేల, 

పాపాత్ముడవ్వు, ఆశ్మస్మగ్రహాము ततस्स चथ स ఇంక క్రభాకాంము 

కూడ బధర సూర్లమునండు శః ~ అనుభవం చజొణివు.” 70 
చూ. ుధ్య స్య చా ९१० क्छ శోర్యనూలమ్మ $ రాక్షస r 

मनए. రణే कुमा శాన్లో భవిష్యసి 21 

त, రాక్షపంరాకసుడా {= ఫాజరేదా, ककत ०) 


స్కి दत ण्दु०) ८०००) ० 0. 
शु నామ न, దడే తముతమునందు, మచ్చ రకా నా दण्ट 


తాన్హ=మరరోందినేనాడచై, ఫతఅటు ఫీమ్ము ట్క, శాస్త कष्ठ) భవిష్య సిక 
బద, 

©» “౬ ! ఈకసుడా ! లేదా నీవు సీర్యయఘులో శౌర్యమును 
అవలంచీంచి +~ దంపబతడీ 


శొంత్‌ పొందెను 7 
మూ, యద్యాధిశపి లోకంష్తీన్‌ పక్లీ భూత్వా నిశాచర 
వసు చక్షు పథం (सेन > జీవన్‌ (सक. rp: 


ప్రై. అ. నిశాతరారాక్షముడా ! నుఘూానాయొక్ళు, చక్తు పథమ్‌ = చేశ 
మార్గమును, (ఫాపష్య=పాండి, सदत, चु = ९०, {65 सद 
లోకాన్‌ + त స శ్రతీయా 
స్యసీఐతిరగి చెళ్లవు. 

చ “ఓ! ధాకసుడా ! పకీరూసము ధరింది మూడు లోకములలో 
~ श त తిరిగ వేళజాంవ్చు” 72 


468 శ్రీను మాయలు 


వు. (० ధ్యాం హితం వాక్యం క్రీయుతాచోర్త దై హకమ్‌, 

त కీయుతాం అక్క జీవితం తే నులు స్థితమ్‌. 74 

ప్రై. ఆం छु సిన్వుకూక్చ్రు, హీతమేబ హీళ మేన, పొక్యమ్‌= వాక్యమును 
(బనీమిశావెప్పుచున్నాను दु హికమ్‌ = పరలోకయునకు పంఖంధించిన కర్మ, 
కీయుతామ్‌ =చేయబడుగాక.  అట్బాకారంక,_ మద్చషాఆాభోగుగా. చూడబడ్‌నదిగా, 
(अछान చేయబడుగాక. रि +, १, మంయింనాయంతు, 
~क. 

च+ “నకు पा्पामुत వాక్యఘు చెన్నుయువ్నాను - పరలోకమునకు 
सपर శ్రార్షాధికమును. చేసికొనుము. ఇంకను చవరీసొరిగా. బోగ 
చూడుకొనుము. న ప్రాణాములు నో (५ „+ ఉన్నుని," 73 
భూ, ఇత్యుక్తః సి తు చారేయో రామేణాక్లిషకర్మ ణా, 

జగానూకాశనమూనిశ్య अखं कष्ठ. 74 

ట్రై. అ. लद ణాలాశ్రమసడకుందగా పనులు డేయు, पिभ 
చేర, ఇతిడాఇటు, न द, कठव అంగదుడు, మూర్తిమాన్‌ = శరీరమే 
గల, ఫావ్యభొట్‌ नमम ठै ठ ఆకాశమ్‌జఅకాశమును, బవిశ్యబపవేఢించి 
स. 

ఈ. శ్రమపడకుండగో పనులు చేయు సముర్తుడన రాముడు చె హీన 


భూటలు నిని कण्ठन्तु = అంగదుడు శరీరము ధరించిన ఆగ్నీదేన్ఫ్సడతు 
వేలే ~} ७२१० २5 74 


నమూ సోది छट ముహూర్తేన శ్రీమాన్‌ రొవణనున్దిరమ్‌, 

ధదర్శ్మాపీనచువ్యగ్రం ధాదణాం तु సహ, 75 

ప్రై అ శ్రీమాన్‌ఆత్రీమంతుడైన, సాల. అంగదుడు, ముహూో 
दु కొలయులో, एषु) గృహమును, ఆత్‌పళ్య='చేరి 
छमा పపహా=మదిత్రులతో कण्टः ८5 కూర్చొని ఉన్న, రావణమ్‌=భానణుని, 
అధ్థ్మ్యగమ భయము. లేపుండగా, ధడర్శ= చూచెను 

చా చశ్రీచంతుడైన అంగదుడు కణకొలములో प ई 
చేరి మంత్రులతో కూడి కూర్చోని ఉన్న రావణుల్లే चभ दम 
లేనివాడై स. 25 
= తభప్తప్యాధిదూరేణ नु హరిస్ఫజ్గన 

0 निद కనకాజదః, 78 

~+ कै nh 1 


+न కాండను 457 


ఫ్రై. అం తతగాఆటువమ్మట, तसु వానర శేష్యచు, तष) 
6) इ म) = १० दनद 0 1) 
दन ఆయిన ఆజ్లదః శాఅంగదుడు, తస్య = त, ఆవిదూరేణ = 
సరుపమున, चु =చిగి, रेभ नतव, 


आष, न ०) (0 ఫణ ఉను అంగోడు. कतिश 
[+ | ఫొనర శేసు దైన SoM = mi దగ్గరగా దగ్‌ 2. +त 


प తడామవచనం పర్యమన్యూవాధికముత్ల నమ్‌, 
పొమాత్యం శానయామాస నివేద్యాత్మా ననూత్మ నా, 77 


పై ఆ ఆత్మానమీ=ళనను. ఆత్మనా. ठ, నిబేద్య;తెలిసీ, 
తత్‌ ఆజ ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన సర్హమే ~, భాఘనగనమ్‌ 
पण्यते వచనమును, छु स्मो  కాకుండగా, ७63 
కాకుండగా, नोभ सः ~ ति ता (+> 
२८ ८3. 


చా అతడు భనను గూర్చి ఫోనే ^ कषठ, ఉత్తమమైన ఆ 
पवतर అంతనూ न “अम ++" पक्त గూ 
కాకుండా మల్మత్రిసమేతుడైన ఆ రావణునకు स ? 


నూ. प्ट ఫం కోశలేన్దాన్య తామప్యాక్షిష్ణకర్శ ణః, 
मग्ध. ठ వామ యది తే (इमु. 78 
{> =. 1 టజ్ఞరో నామంఅంగదు ధను పేరు 
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ల”, తన (+ అ విధముగా. బృకమించుట. रय 
రావణునకు చాల కోపము వచ్చును. ఆతడు. తన चर्म ఆవెన్నమైన రవి 
ఊఉ హంచాకోని ఎక్కువ నిట్టూతులు విడవెను. 3 
మూ, ८१०० ०९८. भरन्तः २८६०२२२१ 

3 0 1 न. 9.4 


ప్రై. ७. డాచముస్తు వారాముడైలే, హ్స్‌ न्प షీంచెన, दः 
= అధచుచుస్న, warns నాఆ నేకులైన, दुः जा 50 వృతః 1 
వాడై, तनय नतन కోరుచు, कवक 
लशु = +. ఉండెను. 

అ, సంతోషముతో. ఛ్యనిచేయుచున్న ఆచేకహానకులతో కూడిన 
पदः శృత్రువును यनन 22 కోరుచు ^ సన్నర్దురై ఉండెను. 
మూ. మెషణస్లు మహావీర్యో గరకూటోపయో ధార, 

४५१९६ ५1 పోస: కామురుో సిధిః. 93 

©. అ మహోవీర్యః =గొప్పుపత్మాక్రమము గల 1 -9, ++ | 
సర్మతకిఖరముచవంచటీ, ष्ठा అచాదరుడైన, సుషేణస్లు -दलस्द, తత 
ఆక్కడ, కామరూపిభిః = కామరూసము గల, బహుభి = అనేకుటైన, न्ट 
= ॥ సంవృత. నా మాడీవసొడై ఉండెను. 

ఈ గొప్పు పర్మాకమము గంవాచు, పర్యతకిభరమువంటి ఆకారము 
कि అయిన. సుషేణుడు హ్వేర్ఞానుసారము రూపము భోరింఛ గల 


णद సొనరులంరో కూడ్‌ అకుడ. ఉండెను, G5 
ఘూ పచు ద్వారాల उदम మగ్రీవవ ఛపొత్భు పః, 
అ नौ 
ఫర్యక్రామత तु सन मेम 96 
ప. = दुः ౫ चतत శక్యము కొసి స पदा = ఆ 


ఫొనకుధు, మ్మ గీఫనచసొల్‌ न्त నననమఘువలవ, ర్యారాణ్‌ =ధ్యారములను, 
పంధకుచ్యు. टु, सम = मनद, వక్షతాణేవ జానశ్ల ఆవులను 
నలె उ ఆసంవరించెను, 

శా ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ दण्द अरः ఫతనము 
ప్రకారము చ్యారముల వన్ఫింటిని दुतम, చంద్రుడు ఆ యా కాసులలో 


> (= 473 


పంచరించసట్లు ०46८ చు చుండెను. gf 
వూ. सुग హీచేశతం సమవేక్ష $ పనోకసామ్‌, 
అజ్బానబుపనినిష్షానాల సాగరం చాభివక్తతాను. 97 
८१2" २ = यु सपक పరే 
అపడే 55592 హార్తా ద్దర్ణమేవోపపేదెరే. 9 


(ప, అం + + ఉపచినిత్తానామ్‌ = బంక द నిలచి ఉన్నవారు, 
చలా పమ్ముద్రముము, © कज 225 ఉన్నవారు ఆయిన, 
జీషోమ్‌ = ఆ, వనౌకసామ్‌ = उडी दुग హలీమ్‌ पव en 
శతమును, म అయాచి, భాక్టపా ౫ नुत నిహ్మయరు అఆశ్టర్యనును, 
జగ్ముః జపాందిరి. తథా 2మరీయు, అపరే =సురికొందరు, శవ్రాపన్‌ 
అక నుమ. पनु = పొందిరి, అపరే = इन्त, సమరే 
ాయుద్దమునందు, मच्छ 1 + జ సఠతోషమునే, 
ఉప్పపీతరే ఎడొందిరీ. 


तार, అంక సమీపమున విడ్‌ప్‌ ఉన్న సముద్రము వైపున ఉన్న 
వానరుల ఆనేక ఆశ్లాహణులసు చూచీ కొందరు రాక్షసులు ఆశ్చర్యపడిర్‌, 
కొందదు భయుపడిరి. కొందరు ఇముద్దఘునంధు ఉత్పాహము కలప. ధగుఖచేత 
సంతో 6. ५7, 98 


మూ కృత్స్నం హి కసిభిర్వ్యాప్తం ప్రాకారిపరీఖాస్త్రరయ్‌, 
22, ८१६०५ (न [సాకారం పొనరీక్సతమే, 99 
పోహాకారపుకుర్యప్త రాక్షణా दध्र, 


ప్ర ఆ రాక్షసాణారాక్ర్షసులు, రీసొగాదీనుల్ర, కపిభిణాపోనరుబచేత, 
వ్యాప్పమీనా వ్యా పంపలడన, एतो పముప్తమైన, (ष्पे ఫ్రాకాతప 
ठक మధ్యభాగమును, చానరీక్సతమ్‌నవానరులుగా చేయబడ్‌న, (सथ (मिग, 
ठ, शटा, पुनन 1 
అగల్య్కాబపొంచినసనారై, नाद, सकद {~ 42६. 


అ. 6 రాక్షసులు ప్రాకారమునకు ఆగడ్తకు మధ్య నున్న 
[పరేశసుంతా షొనరులదే అక్రమింపబడీ వానకు ८.4 ప్రకారము కట్టఖడ్‌ 
నట్లు ఉండుట చూచిరి. శాళ్ట్‌సులు భయముతో ६ చేసిరి. 99 


మూ భో 5 25०४ १. 
కోలాహలే రాక్ష సరాజుధాన్యామ్‌, 


474 प 


{नु రక్షాం సీ ४५4 दा 
యుగొన్తవాతా ఇవ పంధిచేదు!. 109 
कुद శ్రీమర్రామాయడే అదికాల్యే యుర్ధకాడ్డే ఏకవత్యారింకః సర్గ 
అ మహాభీషణకాచొాల. భయంకరమైన, शुक 

కోరాహలేడ కోలాహంచు, [పవ్యోత్తే జ ఫారంభించిన लदा पुतः 
नु సుధ భాజధానియంచదు,. दष దోక్లసులు, మహాయుధానిడాగొప్మ 
ఆయుధఘుబను, (सु మం చ యమున భా 1 
వలె 55 ीरसहज ८००6 

చా. చాల భయంకరమైన ఆ उन ప్రారంభము ఆయిన వెంటనే 
అంకళో, +) (द [का क (++ ~ (सकरद తముల 
నలె ०५९६०२६, 100 

కలాభానంధిన ఆను. శ్రీవ దొామాయతాల ధన్యాఖ్యానము నందు 

०४१०८८4 నలుబాదెవకకువ నర్గ न. 


1: దాచత్యారింశః = 


(+ वथु చేయుట. 


చూ తత్తే రాక్షసాస్తత గలా రావణమన్దిరమ్స్‌ 
(८ ॥ =] 
న్యవేదయన్‌ పురీం రుడ్గాం రామేణ సహ పొనరైః, 1 
| = 1 

వై. ఆ. सथा పీమ్మ టు, यका రాక్షసారాక్షపులు, 
భొవబమన్దిరమ్‌జదాహణుని గృహమును. గూర్తి గ అ = स ఫొనరైః పహ=హొన 
రులచో र భఈోమేగాణాకామునిచేతు, పృరీమాాపట్టణమును,  కుద్భ్దామ్‌= 
ముట్టడింపబడినదానినిగా, చ్యవేతయన్‌=లెలి 58. 

tr. ५९ ఆక్కడ మవ ఈకసులు రొవణుని ఇంటేకి వేళ 
వ చులతో కూడిన భొముడు అంకను = నుట్టడించిసోడు ఆని ఏహ్విరి 1 


० एज & 6 శ్రుత్యా +.) रक, 

अल ద్విగుణం కృత్యా (ए చాహ్యరో హత. 2 

ప్రై. అ నిశాచరణారాపణుడు, 642, प 
[1 + 11 (यामुन వని జాత కో ధాపుట్లేన కీపముగలపాడ 
డ్యగుణమ్‌= కించు కెట్లు, విధానమ్‌=ఏత్వాటును క్కర్యా=చేసి, (द 
त, 

అ నగరము ముట్లడ్‌ంపబడిన దని నిని కొవణుడు दद्र ఏర్పాట్లు 
చేస్‌ పాసాతము పైకి ఎక్కెను. २ 
నమూ > द) వృతాం అజ్బాం स 

అసంధ్యేయ్యురరిగడైః సర్వతో తముదకొడ్‌ క్‌ ది. 3 

5. అ. స=భతడు वथ కి భః యంద నును కోదుచున్న, అసంఖ్యే 
దై లెక్ళీంప + కొని, ण्ठा ८04 ए 
5५, नि द, సశేలవనకానసొమ్‌= चण) వనములలోను, 
स्थ కూడిన, లజ్మామీజలంకను, రదర్శశ చూచెను. 

ఈ, ఆ రావణుడు లెక్కింప శక్యము కానీ యుద్రమును కోరుయున్న ५५२ 
భసవముదాయములచేత. అన్ఫి వేప్పులా చుట్టుమట్రబడిన, తెలననాఆధణ్యాస कष्य 
అంకను ४०२६ 
మూ స दनः వానశైః एफ క సిథీక్ళథాము, 

కథం క్రపయితవ్యాః స్ఫురిత मनप, 4 
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చ. क పర్వెడాసముష్టమైన, వానరై=వానరులచేత, కపీలీ 
కృలామరాక म కలధిగా చేయ్‌బడిన, వసుధామ్‌భూమిన ద్వన్గా (पे 
కథన్‌=ఎట్లు, క్రపయిత వ్యా నకంపచేయదగిననాళ్ల, न= म పరిస 
చిన్గాపరడా వింతయందు. తగుళ్ళొన్నవాడు, ఆభవత్‌ ८९०. 

రా రావణుడు क ~ | కప్పి వేయుటచేత క పీలవరముచో 
(పసుపుపచ్చగా ఉన్న భూమన చూద, నీళ్లని నింప వేయుట ఎట్లా అని 


భోగదలో. శబర. 4 
५, న ఇన్లయుచ్యా =. 4०१४०११६ [+ 
రాఘనధం హరియూధాంశ్న రరర్భాయళలోచనః, 5 


ప్రై ఈ నలల రావణుడు, సుచికనీజచాలకాలము, कु 
> ధైర్యమ్‌= ధైర్యమును, అలమ్య అ నరింబించి, అఆయతలో (दनु 
చేత) వశాలములైన స్మేతములు కలవాడై, +^ పాఠొయు్నో 
థంశ్చబపోవర సైన్యము లస, न ५१५२२६०, 

^+ ఆ రావణుడు చాల పీప్పు భాలోధించి त ఆనంంగించ్చి 
జశ్చర్యము చేశ చికసీంచిత कछ पष्क, చానర'పైన్యముఖను सा. 


చా. पणः उ ముదితో నామ म्र 

అబ్బాం धट) గుఫ్ఫాం వై సర్వతో ए ¢ 

ప ఆ वणाव, 55 కూడ, २6 
పంతో షీంచినవాడై, शप నామఎగిరెను_ (షూర్యముస్లు స్థానమునుండీ 
ముందుకు. శీఘ్రముగా... వెఫిను, _ సర్యభాఅన్నివేస్పుభా. రొళ్టసైకాధాక్షసు 
బదేత, उदः) नवेद दत,  అబ్బామ్‌జలంకను, 
ददन చూచెను. 

పం కఈోముడు ఏంతో సించుచు “సిన్యముతో కూడ కొంచెము ముందుకు 
కీ ఘముగా मपि అంతటా ఎండి ఉన్న రాక్ష సులచేత భకీ ంసబడుచున్నా 


© + చఊఈగోెను. 9 
మూ. దృష్టా 0४८१-० చిధ్రధ్యజపతాకీనీను, 
ण्यः నునన సీతాం दव చేతసా. 7 


ప్ర, అ. దాశరథిడరాముడు, చతధ్యజప్‌తొకినీమీ=చ త్రము లైన ధ్యజములు 
పతాకలు 1౫ (+ జెండాలు ga छनन లేని 
(11 | ४ అండాలు रुष्ठन ०), चद + 
దూయనూనేనంచుఖించుచున్న, చేతసా చిత్తముతో, నుససారమునపష్పుచేళ, 


(> కోండం 477 


పాన్‌ సీతను. ఆగానుజసౌండెను, 

छर ०४2 ఛ్యజనఘుధి, పతాకలు గల బంద్‌ను చూద రాముడు 
దుణించుచున్న. నునమ్సుతో छ 1 7 
८०५५, అత్ర షా मधष 2 १ అవకార్మజా, 

సీడ్యతే कये కృతా पक. 8 

फ) > 

ప్ర ఆ. वरट्‌ కన్నుల వంటే కన్నులు वः సొ 
బనకాశ్శ బాణ సీత, మళ్ళ తేనా విమీత్ర మె, శోకసంతపాఎశోకముచేత కపీంప 
सपति, न्म 3५१५८ कत), కృశొడాక్సశించినలై, 
భత ఇక్కడ, ఫీడ్యటే=ా పీడింపబడుచున్నాది, 

ఈ, లేడీసేల కండ్లవంటి కండ్లు గల ఆ సజ కోకముతో प, 
४११५), నేలమీద శబునించుచు నా కోసమే పీడింపబతు చున్నది set 3 


మూ. నిపీడ్యవానాం ఛర్మాత్మా ఎెదేహీమమచిన్లయన్‌, 
కృీపనూజ్ణాపయడాసో వావరాద్‌ ద్యిషతాం వధే. 9 
టై. ఆ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, पष्प, విపడ్యమాసొమ్‌= 
బాధంపబడుచున్న,  వైదేహేమీజ సీతను గూర్చి, అనుచన్హయన్‌ఆఆలోచంచుచు, 
०) శీఘముగా, सेदः, {7 111. म, 
ధాన नद ఆజాపయత్‌ అజా సీంచెను, 
తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు బాధింపబడుచున్ను సీతముగూక్చి స్మకించుచు 
శృతువులను సంహకించుటకై వానరులను నెంటనే ఆజ్ఞాసీంచెను, 9 


మూ ఏవముక్లే త వచసి రామేశాక్షిషకర్షణా, 
कदु స్టవగాః సింహానాదై ८2८२३ , 19 
= అ 0 षद ఢాం శనుపడకుండగా ఫనులు చేయు, కూ మేరా 
వచేత,  ఏభమ్‌ఆణటు, 'వచసీణవచనము, ఉక్తే సత్‌జపభుకభడినతగుచుండగా, 
ప్ట్లవగా= వానరులు, పంఘర్షమాణాఆపోటీపదుచున్నపారై సీఅహనారైటా స్‌ంహాతా 
చములశేళత, ఆష్రూరయన్‌= నింపీర, 
ఈ శమపడకుండా కార్యములను సాధించు డాముని భూటలు నిని 
వానరులు ఒకరితో ఒకరు పోతీపడుచు. దిక్కులను సిభహిధారములతో నింపీరి. 


మూ కిఖర్రెర్వికిరామెతొం భజ్బాం ము సీ భి'దేవ చౌ 
ఇతి స్మ దధికే సర్వే कत्त హరియూథపా, 1 
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ప బు బెక ++ दष, (कठा पट 
గొని చు సేఖీ చేవ పాడా పిడి కీళచేరగాని చికిరామై చమ్మా చే దము ఇతినాభిని 
= दै మేన, హరియూధపాపొనర ఘేసొనొాయకుంలు, మనొబ సీవా మనస్సు 
అను చరిరేవధగించికి, 


చా. “ఈ లంకపై పర్వతకభఖిరములను. महतत स పీడీకీభఫో 
(=+ 8" ६4 అన ध्व సొరరనాయుకులు समू oD, i 


మూ, ఉద్యన్యు గిరికృజ్ణాణీ నుహాన్షి కిఖరాణ్‌ చ్చ 
తరూభక్యోధ్నాట్య నిధిధాంిస్లిష్షన్లి హరియూథఫా 12 
వ్ర. ఆ. హరియూథపహాడా పొనధ పేసోనాయకులు, గిరిశ్చజ్లా ణా పర్య తగ్‌ ఖద 
ములను ఉద్యవ్యకా ఎత్తి, మహోన్తికాగొప్మువెన, गकर చాకేలరములను, చెవీథాన్‌ ౫ 
(^ తరూంశ్చం వృక్రముంను, ఉత్పాట్యాజెకలించి 9 ८५6, 
రా. వానరేనానాయకులు పర్వ్యతశిఖరములను ఎత్తి, పెద్ద శిఖతములను, 
అనేకనీధములైన 4 పకరింద యుద్దసన్నర్దురై £~ తఉదరిడిడి 12 


1.1 ॥ 1 न्न 
చూ ~ पुन తొన్యనీకాని शणो 

రాఘవ పియకామూార్దం वमु र 19 

१. ० तर FP Br = द FA 

५ ఫడు, తాని छयेन म ५1 
గులప్పులుగొ ఏర్పడి, पु पवनम (र చూ యయంతగానే, భాఘ 
మ్మపీయుకామార్థవ్‌ బరమ సకు మయుమును చేయు కోరికలో, అజ్బామ్‌రాలంకను, 
ఆరుకుహంటా ఎక్కవ వీ. 

ఈ, ఆ పొనరొపెన్యములు గుంపులు గుంపులుగా 42, (11 ~ 
దూచుచుండగానే కొముంనకు సంతోషము కలీగీంచవలె నను 864 ८८६ 
ఎక్షీనవి, 13 
మూ తే తాచువళ్లాా హేమూఖా ष्टु दुरः 

అజ్బా మేవాభ్యవర్త న్త సాలభూభధరయోధినః, 14 

పే. >, एमन ముఖములు గలచారు, హేమాభాాబంగో 
రము వంటే కాంతి గలవారు, సాలభూరరయోతన ణా పక్ష సులతోను పర్యతములతోను 
लद చేయువారు ఆయిన, తే=ఆ వానరులు, चट ~त మె 


త్యక్షతేవితాజూ విడువబడిన జీవితము. గలవారై + 
అభ్యవర్షన్లా 249 


५ శరీరవ్నాయ గల ఆ సోనరులు 
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రాఘుని కొరకై బీవితములను. ఏితయుటకు ఉర్యుకులే ఛృరరబంను వర్యతములను 


అరముధములనుగా తీసికొని అలకవైపు వెళ్లిరి, 14 
మూ టే मः उदकम्‌ क) ముష్టిధిశ్ళ ప్లవంగమాః, 
[పాకారాగ్రార్యాసంభ్యానీ ब. చ 15 


పై అ తే ప్టవంగమాజాఆ వానరులు ద్రుమైణాన్నక్షములచేత, 
+ పర్వతక్‌ిఖరములచేతో,. 41  అసంభ్యోనిజలక్కలే 
నన్ని ఫ్రాకార్మాగాణేరా ప్రొకార్నాగములన్ను कठो यन्नरः 
४ ==. 

ఛా, ఆ వానధులు వృక్ష ముబచేత, సర్వ తశిఖరములచేత, ఫిథికీళ చేత 
ఆనేకములైన (పాకారశిఖరములను, ముఖద్యారములను. పడగోట్టేక. 15 
చూ పరిఖాః पध స్మ दीन, 

వాంసుధిః दरगु "१ కా नड) చానరాః. tf 

(స, అ. నానరాజవానధులు, ప్రసననలిలాయుతాబానర్మలమైన ఉద 
కుచో. కూఢిన్క పఫరిభాాఫరిఖలను _ పొంసుధిపధొగనులవేత,  పర్యత్మా?ై 
చపర్యతశీఖరములచేత,. सीप, ववी, పూరయన్తి 
స్మ=నిం పికి, ह 

ఈ, సోనరులు నిర్మలమైన తదకముతో నిండిన तक अ 


सदर, గడ్డ కజ్టులు వేస్‌ నింపిచేసిరి. 15 
యూ తతః సహృసయూథాశ్చ + दण्द येष्ध, 
8 అజ్బుమూరురుహుస్పరా, 17 


వ అ काद सवक వలు. యూధములు 
గలనారు + - त त , మని సరు) 
కోటయూథాశ్ళ;కోట్‌ యూథములు కలవారు, కోటేయూథశతాశ్చ్ళ=కోటి యగాథ 
ముఖ १ त त ఆయిన, యూధపోంరూథనాయకుల్కు అన్యే 
చమఇతోరుటు, + అరుధుహ=ా -2. 


మూ, అప్పుడు సేయు యూరములు గల యూధసొయుకులు, కోటి 
दी कद न, వందకోట్లు రూ ధ నలు. కలవారు, ०४१२९८४२ 
(न~ 1 17 
మ इष्वर) ప్రవుర్తన్లపోరణతాం त, 

శెలాసకిఖధాభాణే గీపుధాణే ప్రమథ్య చ iB 
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©- ఆ. పవంగమాడావాగరులు. కాొష్ణానాంాబంగాధము . పఏకారమైన, 
తోరతానా ऊक ప్రమద్దన్త రా వికుగగొట్టుచు, కైలాపశిఖరాభాణే= కేలా 
సకిఖరయు నంటి కాంత్‌ గల, గొపురాణి= గోపురయులము, नु ठ = 
(८०5० ఆశ్రమించిర). 


दष, स బంగోకు ముభిద్యారవములను విరుగగొట్టుచు, శీరొప 
కిలితమురా - | పడగొట్లుచు (16 4०, 1. 
मर. च పవేన్త శ్లో గ్‌ర్జచ్షశ్చే పవంగషూ?, 

బాణం తానుభధీధావన్తి మహోవారగణానంనిభా?. I) 

ప అ वण మహాగఅములతో సమానుళెన, 552 

र ^ 
गन्ना सुनुमः పసన్లశ్సందుముకుచ్చు. तुक 
చును, ఊమ్‌ ఆ, అజ్బా మీ=భంకను గూర్చె అభధిధొవస్తి ठ. 


+ +, (41, १ कि ఆ నానరులు చేగురుచు „1 


గర్జించును జ అంక నైప్పు तेति, 19 
జు, ^ प्तय అ jr ములో చా, 
రొజా బయల సుడ్రీచదో రాఘనేతాభిసాధితః, 20 
धम ఫరోషలన్లశ్చ గర్తర్తశ్చ పైవంగమావి 
क भन ధో | కారం కానుదూ బగా. 2 


ప్ర. అ. కామరూ పీలా ఘే చ్రారూఫము. గల ప్రవంగమాణావానరులు, 
ఉరుబణ॥= గప బలము ल छश జభుడాసరో + € निभो 
सध कष्य గల, प थ ए కూడ + धः 
ఉన్నాడు గాఘుదేణాభామునెచేత,  భధిహాలిరాాపాలింపబడిన, రాడా=రా౭న, 
(न (0 సర్మోత్మర్దగా ఉన్నారు. नुन ఘోష 
భున్త శృం श, कीन ददा అబ్బాయా లంకయొక్ళ, పకా 
नि ध" ५" ^ 

ధా. కోరిన రూపములు ధరీంచగభిగిన ఆ వానరులు “గొప్పు బలము గల 
రాఘుధు పర్యోత్కర్లగా ఉన్నాతు మహాఖలకశాలిడెమైన లక్ష్మణుడు రామునిచేత 
రకీ ంపబడుచున్న కాజైన సృగీవుడు షర भदक ఉన్నారు" ఆని జోసషీంచుచు 
గర్జిదయుభు బభిక్మాభాకాధము వైప్ప र? 20, 2 


భో.  చేదబాహాంః सपणाद उकम పనపస్తథా, 
2 స్తే ప్రాకారం హరియూధసాః, 22 
by | 
ठ చడ్రుః सन्द, 


(> € + | 1.1 


వై. ఆ చీదబిాహు+ః= లీఠబాపహోవు, నుబాహుశ్చ=సులాపువ్యు स रम, 
1 (वि 1 
धव ప్రోకొరమ్‌పోకోరమున్ను. నిపీడ్య= थ कतु 5० 
నిలిచి -- ह १ छु రేజాఇంతలో, ध सष्ठ = సైన్యము 
न, समह 

అ వీరతొహుము, సులోహువ్యు నలుడు, సనసుదు అను చానరనాయకులు 
అంక్నాపాకారమును. ४२००२) ఉండిరి. ఇంతలో సైన్యమును మోహారిందిరి.22 


పూ „ > 
1४ त తు కుముదః $ 9 23 

रसि భలవాంస్త స్తా సారిభిర్ధితకానీ 6. 

[పం ७, బబవాన్‌ स, प द దడా 
धद दन, (दुत, ण्ठ न 
వృతబకూడిననాడ,  పూర్వర్యారమ్‌=తూర్చుద్యారమును. (అగ్మేయభాగమును), 
ఆన్నార్యశాఆవరించి, चकः, శసీరారులు తూర్ఫుర్యారము. मद 
వద్ద నిలచినట్లు నేనుకే చెప్పబడినది గూన ఈ న్లో కాంభో తూరు మొదలేనవోటికీ 
ఆగ్నేయూడులని అర్థము అని స్యాఫ్యాతలు ప్రాసీసొరు) 

ఛా. భలవంతుడైన కుముదుదు, त వానరులతో 
కూడి ఈూర్చుధ్యారమును (ఆగ్నేయభాగమును) అడ్డగించుచు సిలతెను. 23 
చో, ++: తు తఘెన నినిష్టః [పపభో హరః, 24 

1 ధధిసంవ్వభః. 

వ్ర. అ (छन హరీవాప్రసభు డను नदद, సొనరైణాఫొవదులతో, 
అభిసంవే తా ४1४ ~ Ho, 1 
తహేవ= అతసియొక్కయే, సహాయారైసాహాయ్యుయు इद, २४०५ 
5.० द + 

శా. ఆ కునుచునకు సాహాయ్యము उल పసభుడు, क 5 
పేనసండు ఫొనరులతో కలిసి दह ఉండిరి, 24 
వౌ, చక్త్‌ ద్యారమూ సాధ్య వీర इछ కసీ! 24 

न्न cy द्वप ४ ५ 

జఆనృత్య బఆసోంస్లప్లొ వింశచ్యా & क, 

ప్ర. అ, दीस, ఆలవానీ नदन శతబలీ। క ఫీ1= శ్రతబలి 
అను వానరుడు, "+ ఇరవై, కోటేభి[=కోట్టతో, పృటాకూడినచాడై, ధక్తీణా 
~ १ ఆసాద్య= సమీ పంది, ఆఫ్ఫళ్యండానిని 
ఆవరించి, कीर, 


4४ హ్రీమ్మద్రామాయలుము 


ఈ వీరుడు బంనేంతుడూ. ఆయున श) ఇరనెడోట 2०८2 
వానరులతో &8) ५ ద (तभ दका ९6" ~ ८.25 


249१, ०99 EI అ కృదుధ్యారం ( 3" mf, 0 
दम జభనాజణస నూ + 


[ప ‰ ^ (4 ++ (त ४ 1 


అదను హాదా వానదుతు ~ గూర్చి, గత్వానావెళ్టి, 
కోటికో టిధికోటేకోట్లచో, ఆధ తా కూడి నవా, ఆవృత్యరటువరించి, धनु 
द, 

కా. ~ 1 त 
+ ¬ కూడి వెళ్లి ఆగ్రమింపను. श 
मि ఉచ్తరద్యారనూగమ్యు భానుః సోమ్మత్రిణా ऊ 27 

धम బఅవొంస్త స్టో స్ముగీవశ్ళ హరీశ్వర? 

ప ५. रेष्मा त्वा पछि కూఢిన, ధొనుకాముచ్చు 
బజదాన్‌= पयय _ హాదీశ్యతఃవానర్యపభువు అయిన, స్ముగీవక్ళవ సు గీ 
పుడు, ఉత్తధధ్యారయుజ ఉత్తరద్యారమును,. ఆగమ్యజఫాలది, అవ్బత్యడఅడ్డగించి, 
శస్తోజనీలచెను, 

తా లఅక్షణనహితురైన రాముడు, వానరనాయకుడైన స్కుగీవుడు 
कुत చేతి ल ८2 చలదిరి. 27 
మ్య బుకొతం తీనుకోసొసొం ~ 28 

జో न्क చ 

भीः కోట్యా ము = రానుస్య >) 

పై ల శతునిబర్లణలశ్న్చతుపంహారకురైన, _ చుఫోవీర్య[గొవ్పపరాక్ర 
మము. గల. ధూమణధభ్యముడు,. లీనుకోసపానామ్‌జభయంకరమైన కోపము 
గలు బుకాణాలమ్‌= ఛలుూకములయొక్భ్చు, > 0 వృత=కరాడీనవొడై, 
దము స్య రామునియేక్శ్క, సొర్శ ఇత ణాపోర్మ ము నందు, తన్గాజనిలదెము, 

५५ శృలుసంహారకుదు, పహాపర్మాకమనంతుడు. అయిన. భ్యూముదు 
భయంకరచున కోపముగల కోటీ భలూకములదో एष्य) [పక్కనే ४१.९०.२8 
మూ. సంనద్దస్తు నుహోధీర్యో గధాహాశేర్విభీషణః, 29 

నృతో = సచినైస్తస్తా యత్ర मग, 

[హీ छ, ము హోవీర్య [ గొప్పుపరా క్రమము ८, చిఫీషగాా విభీషణుడు, 
కరాహాడ్‌ = నద "(~ గచవాడ్డ, సంనర్దునా సం సిద్డుడై, యుత్తే(ాసద సి 


"८59 95 
१5; సి न्थ मीक इ कणु గం 
प, యత= ఎక్కడ ఉండెనో ఆక్కుడ, తస్టొ=నిలచేను 


తా గొప్పు పళాకమము గధ విళీషణుతు గద. హాస్షమునందు 
దరం చ, యుద్దసం వచ్దుడే, దుర మునకు ५ 1 తన్న नण కూడ్‌, 


మహాబలశాలిచమైన రాముడు ఉన్న ప్రదేశమునండే प, 29 
स గజో గవాక్షో र శరభో గనమాదనః, 30 


సమన్హా తృరిధావన్తో రరక్తుర్ణరివా హీనీమ్‌, 

చ १७. Pea, णद దు, గవర గవతముడు, = 
శరభుడు, గననూదనసా= గంధమాదనుడు, 0 వైపులా, పళీధావన్తణా 
एतन तैद सष्ठ णक ధానర్పపనన్యు. ధరక్టురక్తీంచిరి, 

छ గజ = గపోక్ల ~ గవయ - శరభ - గంధమాదనులు ఆన్ని 
तत ఉరుగుచు ण्ठ > రకీంచిరి 31 
మూ, తతః కోసపరీఈత్మా రొవడో दण्डः 31 

+. పర్య 4 "न కాఎభరుచ్త దా 

&. ९६. ९९) = २७९0 పమ్మే శ, 1 ఎశ్యరభోక సరోజ్లిస, రావే దోవ 
८२८५ కోసపరీతాత్మా = కోపముతో నిండిన जन इष తదాడఅప్పుడు, 
{€= 9 (त, २ గపైన్యానామే=సకఅెైన్య వులయొక్ళు, నిర్యాణనమేజుబయ 
ర్వెడలుటను, ఆజ్ఞాపయత్‌ ఆఆజ్ఞా పంచెను, 

థా. పీమ్మట రాక్షపరాజైన రావణుడు కోపముతో నిండిన మనస్సుతో 
బపళఖుడు ॥५ 11 సర్వ => ~" 1 “त ठ సని (य. 

|, [=| rr షో 
మూ. ఏతచ్భు్రత్యా తదా వాక్యం రానణస్య నుంభేరితన్‌ు, 22 
भक नौ [मन य ह 

సహసా धद షముద్దుప్తరి +. 

పై అ. ధావణన్యడరొవెయునియొక్ళ, सतस ७ यु) 
కించబడీన, ఏకల్‌ చాక్ళన్‌నా ఈ వాక్యమును, కుభ్యాజవినీ, తడొజఅప్పుడు, 
రజసీచరై= రాకషులచేత, సహసాజ వెంటనే, భీనునిర్హోషమ్‌ఆ భయంకరమైన ధ్యనీ 
కలుగునట్టుగా, ¢ చేయుట. 

తా రావణుని ముఖమునుండి व, व అస్సుడు 
రాక్షసులు. వెంటనే భయుంకరనులైన  ఛ్యనులు కలుగునట్లు. సీంహసొదములు 
చేసికి 32 

च 3, ए 4 णि Fa we [9९ 
మూ తతః స్రబోధితా భీర్యశృనాసొణ్యుకపుస్కురాః, cy 
బామకోడరధిధాతా రాక్లసొపొం సమన్తతః 
(ए 


484 ०५०० 


¢. ఈ कणाद సనున్తళుఅన్ని त, ४०४ रष 
రాశ్లసులయుక్క వేత్త क्षुर బంగారు దండముల. జగములచేత, ఆధి 
పొతాయి కో టండన్‌ చన్లకిపాబారపుష్ళు = వలె తెల్లనైన పుష్మరవులు 
గల (మృుధంగము మొదలైన నాద్యముల ముఖమునకు ठ మని బరు) 
४५४८८ ५ [(పబోధితాః= మేల్ళొ లుపబడీనవి 


చొ బమ్ముటు + 11 0 బంగోరుదండముల. అగ 
నుంచేత. కొట్టుడు पणू వలే. తెల్లనైన मुम గల ధేరులను 
[మోౌగించిరి. 4a 


మ వినేదుశ్శ పుపోఫరోషాః शदः శతసహ్మప్రశః, 34 
पिभ ष ముఖమూరుతపూరితా?. 


ప్రై ఆ సుఘోరోతామ్‌ంచాలభయంకరులైన _రూక్తసొసొమరరోక 
సులయొక్కు, _ ముఖిమాచుతోప్పురితాణాముఖపారమువుచేత. నంఫభడీన్స . ఘపో 
स्मन ధ్వని గల, శతసహ్మసశణావందలకోలడి వేలకోలది, శజ్ళాణుశంభముచు, 
విగేదుశ్చిజధ్యని చేసినవి 


తా. భయంకరుతైన శాక్షసుల ముఖచాయువులచేత  సంపబడీనవై 
పంచబకొలద్య్క వేలకొలది శంఖములు గొప్పు ఘోషముతో ఛ్యని చేసినది. 34 


> చే బు! कद कुः = 19५11 35 
= ५ 705 Dn Te ph 

नव कः mT प्र प) १, 

హై అ कथन्न నంని శరీరములు गे, సశజు శంఖు 
ములతో కూడన, రజనీచరా= తొక సులు విచ్యున్మ బ్లలనం నడు [2 మెరుపుల వుండ 
అములతో చుటబదడిన్మ నజలాకాణాకోంగలతో కూడిన, అమ్బ్యుడా? ఇనా మేఘముల 
వేడ్క బభు పకాశించికి 

चठ ముంచు చేతులభో (५ 1= =: ఉన్న బంద యైన నం १6 5० ८ 
గలు ఢాకనులు द ००५०२ न, కొంగబతో కూడిన 
చేఘనుల వరే ఉండిరి. 35 
మూ. వీప్పతన్తీ తతః ఫైస్యా హృష్టా రానణచోదితాః, 39 

సమయే స్రూర్యమాళాస్య చేశా బన మహోతడే. 

ప అ सुः एषम [55 
పబడ్‌న్మ दुष 3४ णोन రవినచా రై समकः 
సవులుమునలదు, क्रान्त), सर्गव 
యొక్క, పూర్యమాణాస్య=పూరింఫబడు చుంకగా, मीन ददती सै, 
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ग्ण కువ చ్చు చున్నాతు( వచ్చిరి). 


తా. అప్ఫుడు దావణుసిడేత इ रतम व 
విణయకాలములో నిండిపోవుచున్న अम दधन ऊत బయలు దేరిరి, 


नि ఫొనరాన్యేన ఘుకో నాధ సమన్తతేప 3 

नद పూరితో యేన నసానుశస్థకన్తరః, 

कः = 

ప్రై అ. తతాలటు ఫిమ్మట్క 22, ససాను్రస్థకన్థరణా చరి 
యుంతోను, प्क >, గుహలతోను , निट प, 
सवाथा कहु సొదకాధ్యని, णुका उणा 
చ్యోనంధానరుల పెన్యమునేత, 1 

€ रधुः వొనర్భెన్యను. అన్నిధ్రరేశములందు. చేసిన क 
తరియులభోను, _ వీశాలక్‌లభతోను, _ గుహలతోను इ ములయవర్యతమును 
సం ఫీచే నడి. 31 


నమూ. శజ్ఞిదునుభినిర్లో స ః పంహనారస్తరస్యినాయ్సు 38 
ప్పుథివిం చొన్లరిక్షం చ సొగరం చొభ్యసొడయత్‌, 


ప. ఆ తర స్వీ నామ్‌ జబలపలతు లైన శ + 1. 
क దుంధుభులయొక్క. ధ్వని, సింహచాదజాగవోౌనకుల్చ 
పింపానాధము,  ఫ్ఫిథివీన్‌=భూమిని, అత్తరిక్షం చాజఆకాశమున్ను  సాగభం 
చజసాగరవును, ఆభ్యనాతయత్‌ జధ్యనింపచేపెను. 


బొ. బంనేంళులైన ఆ రక సుల हक) చుందుభిధ్యని, వానరుల 
शादि భూమ్యూభాశసమ్ముదములను ధ్యనింపచే సను. 38 


మూ. ग्क्त బృంహిల్లైః सोषु హయానాం హీసితైర పీ, 39 
दश्वा" २205 రకసాం ८८०; 


[ప ४७, / 4 బృం ५० "+: > 1 
రములతోను హయూసొమ్‌ జఅశృము లయెబుక్క, ఫణ స తేర పీవాసకీలీంపులతోను 
రథానామీజధ ధముంయొక్ళు, నేమినిర షణ ఈకాం తముభ థ్యమలతోను, రక్ష 
సామీజరాక్ష సుమక్క, तदम = పాతధ్యనులతోను (శంభాచిధ్యసి భూన్యా 
చులందు. న్యాసించెన్ను 

రా. గజము क గుజ్టనుంల సక్తీలీంపులతోను, ఛథచక 
ధ్యనులతోను, కొక్లనుల సొదధ్యనులతోను కలిసి శంభాధిధ్యని భూమ్యూకాశాదులంరు 
स 443. 39 
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०3५, పత స్మీ న్నన్త రే ఘోర! సం్మగ్రానుః పముపర్యత, 40 
రక్షసాం నానరాతాం చ యథా డేనాసుతే స్ప్రరా, 

ఫై ఈ ఏత సన్‌ (4. (0 ++ 
स పోనరులకు, 0 मध, णा. 1 11 1 
स्त ఘోరమైన, సర్మగ్రామణాయుర్దము, పనుపర్యతణజరిగేను, 

శ ఇంలేలో పూర్వము దేవాసురుల మధ్య జరీగీనట్టు, భాక్షసుల 
सत మధ్య ఘోధమైన యుద్దము జరిగేను, 40 
మూ, తే कथः ప్రదీఫ్తాధిః శక్తీశూలపరశ్వరైః 41 

నిజఫబ్నుర్యానరాబ్‌ పర్యాన్‌ కథరయున్తః र्न. 

పె జ 5८ రాక్షసులు, = 
ददु, ప్రదీప్తాభి= ప్రకాశించుచున్న గరాధియగాడలగేత, शु 
శూలపరశ్వ పశ కక్తు చేత, శూలముచచేత, గొడ్తళ్చచేశ, నళ్యాన్‌= సమస్త చైన, 
బానర్‌ = ఛానరులను, సజఘ్బు= కొట్టెరి. 

छा. ఆ కాక్టసులు తను సక్మాకమనును గూక్చి చెప్పరు వానకులను 
పకోకించుచున్న  గదలతోన్కు శక్తులతోను, భూలములతోను, గం్యడగొడ్డళ్ళతోను 
« + <~ fer £" 


కొట్లే, 4 
భూ తతో నృశెర్మహాకాయూ?ః పర్మతాగగశ్స వానరా, 42 
నిజఫ్బున్లాని భక్తాం సి ०234) ठ, 
రాజా జయతి సుగ్రీన ఇతి कुः మహానభూబట్‌,. 43 


& అ युद మహాకాయ్కః= పద్ద శరీరములు గొల, 
వానరాః వానరులు, నేగినణావేగము. గలవారై, मो इ, పర్యభా 
1 उरक) मभु, దస్తెశ్సజడంతముంతోను, లొని 
నాం సీాటా. రొకసులను, ఏజఘ్బజాకొట్టేరి. కాజణానాడైన, సుగ్రీవ 8, 
1.1८ సభ్యోత్కర్తగా ఉన్నాడు. त మహానీ=గొప్సు. శబ్దడాకబ్దము, 
ఆభూశ్‌ = (1. 8 

చా. 0 పెద్ద శరీరములు గల వానరులు వేగముగా ఆ భొక్తసులను 
న్నక ములతోను, పర్యతకిఖరములతోను కోట్తిక. "రాజైన మగీవుతు సర్యోత్కశ్తగా 
ఉన్నారు అను గొప్పు ధ్యని కూడ ఇక్కడ వ్యాపించెను. 4 = 43 
మూ భాజద్‌ అయ लमु ६ స్యస్వనొతుకథాం భల, 

శాక్షపాస్త పరే భీమాః ప్రాకారష్థా మకా గడక్‌, 44 

నానరాన్‌ భీన్దిపాళైశ్ళ శూళే से న్యధారయన్‌.. 


धु = 497 


ప్ర అ यकद భీమా=భయంకరులైన, అపరేజనురికొం 
श पतोपर రాజన్‌ఆరాజా! అయ. అయుజాజయించుము 
జయించును, २6७, ఉక్కా ०४४, +» ఖేను ० 
उ చేయుచు, పాకారస్థాఃా ప్రోకారముమీడ ఉన్నవా మహీమ్‌జభూమిని, 
గతానీ పొందిన, వానరాన్‌ జఫొనరులను, భిన్దిఫొలైశ్చకాధిందిపాలయుంచేత, భూడై 
శృవంతూలముంచేత, వ్యరాశయన్‌ = చీర్సికి. 

ఛా భయంకరులైన మరి కొందరు భోక్రసులు ప్రొశారము'పైన ఉండ్‌ 
అరా! నీక అయుము. కలుగుగాక జధుము. కలుగుగాక అది పలుకుచు 
తము తమ दु तसु, कष्य ఉన్న వావకులను _ భించిసాలనులతోను, 
శూలములతోను. చీల్చిన, 44 


మూ. నాసరాశ్సాపీ సంధ్రుర్షాః పొకారస్తాన మాం He: 45 
=) సఈాతయూోనూసు; ఖమాస్లుత్య స్వబాహుభి 


@ అ. మహం గతాబాభూమిస్‌ ० ~ ~ 4 
కూడ, సంక్రుర్ణాఃాకో పించినవాగ్రై कः గూర్చి ఆస్థత్యచగ్‌రి 
స్యభాహుభిడాతమ బాహువ్ఫలచేత, (పాకారస్తాన్‌ప్రాకారముపై నున్న రాక్షసాన్‌ 
రాక్షసులను, चोष्येण స & 

ఛా, ८6 ఉన్న నావళులు కోపించి, అకాశనులోనికీ ఎగీరి, 
(పకారనుమీధ ఉన్న पण्डु తను धिष्णवः లాగి (క్రీలద ఫఢ్నర్రోసిరి. 


మూ స సంప్రహారస్తుములో మొంసశోణీడకర్దను?, 406 

एनच వానరాణాం చ సంబభూవాద్భుతోపముః, 

+: तमव అరికాధ్యేయుద్దకాత్తే ద్విధళ్యారింశ పర్ణ 

హై లు రక పొమారాక్ష సులయొక్ళ, వానరాణాం చజవానడుల 
యొకు i= स्तन గ్రీతకరమః= రక్ష పాలసము అను బురద గరి, 
తుములజన్య(ాకులమైన, సం ప్రహారణాయుద్దము, ఆచ్భుతో सकी, 
५ [111 

తా. 3 మధ్య జరిగిన, మాంసరక్షము ఇను బురదతో 
నిండిన ఆ कुष्ण पः యుద్రము ఆశ్టేర్యకరముగా ఉండను, 46 

ष प्म 
०१42.) ఆను (कणु पु कमु ०0 
యుర్ధకాండలో नदन వర్గ उ, 


అధో పైచత్యారింశః సర్గః 


(न्न వానరులు दुल ६९००६ 
नम,  యుధ్యతాల తు छव వానరాణాం నుసోత్మ నాన్‌, 
५६०० సమ్మభూాపాఢ బలరోషః २५०८००५. 1 
ప | व दनः कः మహాత్మ नतक వేసాం 
सण పొనరులు, రక్షసాం చ=రోక్షసులు, యుధ్యతొమే=యుద్భ్ధము 
చేయుచుండగా, భధ=ఆటు పీఘ్మట, పరారుణణాచాల. ధీయంకరమైన, ఇధి 
రోషు= సైన్యామునందు. రోషము, సంబభోూపడా కలి గెను. 


లా ఫిన్మ్యట అ మహామ్మలైన వానరులు రాక్షసులు యుద్దము 
చేయుచుండగా “పైన్యమునంద్వు ఛాలా భయంకరషైన ధోషావేశము కలిగెను. 


మూ లే ఫాయై सक्र 


రస్థేశ్నాదిత్వ్యసంక'శిః इयौ మనోరమ. 2 
నిర్వలమూ రాక్షసవ్యాఘ్రూ నాదయస్తో చీశో దశ, 
0०४६१ భినుకర్నా [కో రొవణస్య ^ 4 3 


ద అ రావాప్యారానణునియొక్క,. అయెషిరాజజయయును. కోర్సు 
చున్న पणय मनन्त భిమకర్మా ణ=భయంకరషైన కర్మ గర, 
తే पण्डु निषे ५५६०६) द्यो दध కరోభూషణములు గి, 
+ గుజ్జములతోను, అగ్నికి భోపమైాల గృీజ్యాలల వంటి, गरक 
धतु चन्दना పమానములైన, _ రస్టిజరథముంతోను మనో 
రషెామనోపాఠములతైన, दीम కవఛముధతోను, दकस्य, చిశ=చిక్కు లను, 
సొధయన్ల ణం ధ్యనింపచెయుదు,. నిర్యయుంబలు లై द. 

భా భయంకరమైన పనులు చేయు రాక్షసశేష్యలైన ఆ రాక్షసులు 
రావణునకు జయము కలగనలె 58 కోరుచు, పడతి డిక్కులను భ్యనింపచేయుచు. 
బంగారు 1 గొల గుజ్జుమురతోను, ఆగ్నిజ్యాలలవంటే సనుగు౭తోను, 
సూర్యునివంటి రథముభతోను, ఘనోహరమురైన కవచముంతోను బయల్యేడలిరి. 


మో. వానరాతోమస్‌ दु) ుహతీ జయమీచ్చతోమ్‌, 
అభ్యధావథ पषण సేనాం రక్షసాం ఘోధకర్శ ल. త్త 


ప్రై అ జయమీూఅజయమును. ఇచ్చతోయ్‌=కోరుచున్న, _ వానరా 
++ =హానరుంయొక్క, पण्णे ८०५१५ అపీజేన. కూడ, 


చముద్దకాండము 431 
భో ~. ४ द సురత 
ई पथं पठ కళ్ళ గల, निष्क ० పం 
ण्य द “బననుగూర్చి, అధ్యధాసత=పరుగెత్తెను, 
ఛా. జయమును కోరుచున్న सण గొప్పు సేన కూడ 35८५5 


పనులు చేయు ఆ రాక్షసుల. “ఫైన్యమునకు ఎదురుగా పరుగెత్తెను, ५ 
చూ ఏత స్మ స్వ్యన్త రే చేషామున్యోన్యమభిధావతామ్‌, 
ధక్షనాం వానధాణాం చ ధవ दद, వ్‌ 
a प 


ధం అ 00 कुर्न नप पु उट అభిధాన 
తామ్‌=ఎదురుగా स" न, రక్లసామే=రాక్షసులకు, వానరాణాం 
చ౭పోనరులకు, ద్వన్త ఇయుద్దముం ద్యంచ్చయుద్దముం, అవర్త త బరి గను, 

చా, ఇంతలో. ఒకరికొకరు ఎదురుగా పరుగిత్నుచున్న ఆ రాక్షసులకు, 
(न బదులు చుధ్య చ్యంద్యేయుద్దము = १2 9 
మూ అబ్లడేనేన్హాజిత్వార్షం వాలీపులేణ రాక్షసః, 

బయుధ్యత ~ కేం न. 6 

ప్రై ఆ 0 గల, కాక్షమారాక్షసుడైన్క 
नक జఇంర్రజిత్తు, = చాలిప్పుతే ణా పొల్‌ష్కుతు కేన, चुर సొర్టమ్‌ -ఆంగరు 
నితో కూడ, అన్థకణా అంధకొనురుడు. శత్యమృకేణ_ యఫొజకిపునితో. వశ్చె 
ఆయు ధ్యతకా యుత్త్రము చేసెను, 

ఠా रण्डा తేజస్సు గల ఇారజిత్తు వాలిప్పుతుడైన అంగతునితో, 
एत अननत శివునితో पथ చేసినట్లు ఢకుద్దము చెను, & 
५५५. ప్రజక్లేన చ సంపాతిర్నిత్యం దుదరరణో ध, 

को Pi 

జన్బుమారిననూ రబ్లో హనుమానపి పొనరః 7 

©. అ. రణేంయుద్డమునండు, నిత్యమేనాచల్లప్పుడు, దుర్దర్ధగణా=ఎదిరీంపే 
శక్యముకాసి పొడి==సంఫారి అను. నానరుడ్చు. [సజజేనా[ప్రజంఘునితో 
५५ =+ वनदा कद 
జమ్యుమాభినచ్‌ అజంభుమాలిని_ ఆరబ్ద=( చంపుటకు) |ప్రారంభిండేను. 

తా. ఎల్లపుడు యుద్దములో ఎదిరింప శక్యము కాని సంపాతి జను 
వానరుడు వజంఘునితోను హనునుంతుడు జరిబునూరితోను యుతము చేపను 


సూ, సంగతస్తు నుహాశ్రోధో एण्ड? రావతానుజ 
సనుకే తీక వేగేన శత్రుే २१४ విభీషణః 8 


५१0 జుమా నాయం 


పై అ మహో క్రోధః =గాస్స కోపము గలు, రఈనణతానుఅుజరోొవణుని 

తమ్ము డైన్మ ఈక్లసటుభోక్ర సుడైన, దిధీష ణమ వీతీషలుడుం, సఫు చేయతుందమునందు 

त తీకచెన దేగయు 0, శయ్య నాశ प నెతో, २0 श 
శతు भ] 

^ తమ్ముడైన शद ९५० ठ द 

శతుఘ్న్బునితో చాల. కోపముతో యుద్దము 4. B 
మూ छ గజ సారం +. సుహోబల 

వికుమ్సేన र ++ 4. ७ 


ప అ. మహాబలజగోషు బలము గల గెజాగజాడు, తపచేనాతపను 
కన్ను రాక్ష పేన పార్పమీ=రాక్షసువితోను, మహాచేజాఃాగొప్మ सश] గల్క నీలో. 
పీంనీలుడు కూడ వికుమ్మేనానికుంధునితోను, పచుయుధ్యతంయున్దముచేగెను 


శ, గొపు Pom Mo hee छ तन्न ఛాక్లనునితోను, గోప 


తేజస్సు గల బీలుడు దీకుంచునీలోరు యుద్ధము చేసెను fy 
మూ पभय ट समीकः ह సుసంగలః, 
సంగత: పదుడే శ్రీమాన్యరూపోకే ర च ८०, EH) 
LL | 


ప. ఆ, పొవలేహ్హా ఫొనరరాడైన, नीयत {55 
సునితో, సుసంగతఈాతరలబడెను. శ్రీచూగ్‌ శ్రీమంతుడైన, లక్ష్మరాణాలక్ష్మణుదు, 
వియూహాకేరా=వెరూపారు నితో, సమ'రేవాయుద్దమునందు, 1 1.1 त 


చా. వానకరాజైన ५0 (एक (द లక్ష్మణుడు 


+ యుద్ధసునకై తలబడిరే. 10 
మో అగ్నుకేతంః సుదురరో ८९) కేతుశ్చ =) 
प्र यै Ea 
७५54 యుజకోపశ్న్క एरु సహ సంగచాః. 11 


© ౪ [1-1-1१ + ५) द सण కే 
4), लत 4-0-32 त) नय ~ पु 
యజ్ఞకోపశ్ళ= वतः రామేణ सोप కూడ, సంగా లభిబడిరి 


ఠా, ఎదికీంప శక్యము కాని सोई, ठु इण, सस, 


యజ్జకోపుడు రామునితో. యుర్తానిక్‌ తలబడీరి, 13 
स २८८०) ०4५ ద్వ్యవితేనాశనిప్రభః, 
ధాక్రసాభ్యాం సుఘోభాభ్యాం క +, 91111 12 


ప క్‌ नः नध మైందుసితోను, एकेन 


नो दवय 4931 


ग ద్యిధిదేవద్వినితునితోచు శబబడెను = నరులలో 
ఘుఖ్యులైన कन्दा సుఘోరాభ్యామ్‌=ఛాల. భయంకరుకతైన, భాక్షిసా 
భ్యామ్‌ంరాకసులతో 11.417 


ఈ. २८८० మైెందునితోను, అశన్నిప్రభుడు ద్యవితునితోను (1. ~ 
ఆ వానరముఖ్యు లిద్దరూ तजः ఆ రాక్షసులతో తలబడీడే, 12 


ఘూ be పతపనో =) రాక్షసో రణడుర్ణరః, 
సమే ఢీక్‌ష్ష వేగేన 1511 సనుయుధ్యత. 33 


థై ఆ शनि, ఘోరడరాభయంకకుతు,. एन पद 
1 2 ष्ट कुन  కొపసూధు. అయిన (अमि 
సమ రేవాయుంతమునందు తీకష్ణ వేగేన తీకష్ష మైన చేగముగల,  నలేననూనలునితో 
छन चर చేసెను: 


రా श యురఘులో 6 శక్యము इनक భయంకరుధు 
బాయిన करण అను. రాక్షసుడు ८८8 भन त గా 
నలునితో 52 సే 14 


నో. ధర్మస్య ప్కుఛ్రో एभ्य షం ఇతె విశ్రుతః 

స ఏద్యున్మాలినా సార్హమయుధ్యత మసోక పి, క్ష 

ప్రై ఆ ధర్మస్యంయమునిళముక్ళు. (छम బలపోన్‌ శబ 
వంతుడు, त पवत्य चछर ५० చద, వ్యాకుల (= 0 प्प) FE 
మహాకహీజఆ గొప్పు వానరుడు, విద్యూన్మాలినా సార్హమ్‌ానిక్యున్మాలీతో కూడ, 
అయుధ్యళాయుద్దము. చేసెను 

తా యముని సుతుడు, पदम ఫానక్మశేష్యడు అయిన 
సుషేణుడు. सुपू యుద్ధము చేపను 14 
వూ. వానధాశ్నావరే ఘోరా प्य ठः సహ, 

ద్వ $9 1 ~ సహసా प्य्‌ చ బహుభిః సహ, 15 

५. ८, ఫోరాడాభయంకరులేన, అపరేజనురికొండరు, వోన 
ద వాసరుభుకూభ,. ఇపోంధి॥ సహ=చారిమందచో యుద్ద ९ प 
చేసి, ఇప ధా भत; एण ५ పహరరాకసులతో కూడ దన ९८ 
సమీయుకా త్యంద్వషు ను त, 

^ 7 బఇతరవానరులు కూడ ముందుగా. చాలముండితో 
యుద్దము చేసి సీమ్మట  ఇతరరోక్రసులతో ద్యంధ్యయుర్గమునకు 28. 15 


492 "दनद 


మూ सा సీత్సుమ ఫద్యుద్దం తుఘులం ఛోముహర్దణమ్‌, 
రక్షసాం ఫానరాణాం చ వరాం धद. 19 
=. ९८५६१, ६, । 1 1 జయమును, ఇచ్చతొమ్‌=కోరు 
చున్న, ५ # వీరులైన, म పొనరొణాం చపోనరులకు, 
రోమ హాగ్రణమ్‌ఠో మాంచమును द తుములమ్‌ాావ్యాకుఅము అయిన 
సుధుహత్‌ नयन्त, యుద్దవ్‌డాయుద్దము, ५ भु అయేన, 
రా అక్కడ బయమును इन) వీరురైన एडु छ थ 
దోచూంతనును. కలిగించే +. 16 


మూ, హరిధాక్షసదేహీభ్యః ప్రప్పతా? कसनः 
శరీరసంఘాటఛహాః పసుపు सदना 1 
ప అ. హరిరాక్షసదేహీభ్యంనానరులయిక్ళ్క. కాక్షసులయొక్కు. దేహ 
(५ ॥ श bh 
ములనుండి, (कथनत कन्दानि అను. గెడ్డ గలవి, 
శరీరపంఘాటచహ + ఇను धु दप वकत ఆయిన, 
ककु నదులు, (६5 హీంచినవి, 
చా ఆప్పుడు సొనరరోక్రసుల. శరీరములనుండీ [స్రవించిన రక్తనదులు 
(ष्ठन ఆ ప్రఫాహములలో శేశవనుటు గడ్జెకుహ్వల. ऊ శరీరములు 


కట్టల వతి కొట్టుకొని సోన్పచుండెను, 17 
ష్‌ ॥४। టో 
మూ. అఆజఘాసేస్తాజిత్రుడ్లో నజ్రేడ్లేవ శత కతు! 
धद గదయా ఏధరం శత్రు పైన్యవిదారణమ్‌. 18 


[పీ జ त సీంచిన, कथिक = ममु, चता దేవేంద్రుడు, 
मल भ త వరే टापो, य సన్యనిరారణామ్‌ఐశృతుపైన్య 
మును చీల్సిపయుచున్న, వరమా వీరుడైన, ఆజ్ఞదమేంటాంగదుని, ఆజఘాన= కొ"ట్లను, 

छा, ८ కోపీంధినవార్డై, कच సన్యమును చీలి వేశుచున్న 
వీర్వడైన ఆంగరుక్ణే, २५०८-८ 'న్మభ్రాయుధముచో కొటైనట్లు గదతో కును. 
మూ. తస్య కాష్మానచ్మత్రాబ్లం ధథం పాఠ్యం సనసారధథ్రిమ్‌ 

జఫూన సమరే శ్రీమావజ్జదో వేగవాన్‌ హరిః, 19 

ఫ్రై అ హరకావానరుడైన,. पदन छ्य, उ = వేగము 
+ పనురేజతుద్దఘునందు, తస వావిధముక్ట, కాషానచి త్రాజ్ఞమ్‌ బంగా 
రునఘెచీత सकन అవయవములు గల, సొశ్యమీబగుణ్బ్ఞములతో గూడిన, 
వపాధధిమ్‌=సొరధథితో కూడిన, రథనీడారథనును, జఘానాకోట్లను, 


యుద్ధకాండము 43 


చ అంగదుడు. చేకమును చూపుడు ఇంచ్రజిత్యు ఎక్కిన 
सनन्द ऽ  చక్రాత్యవయచములు గబ दद सदे 
1122-0 సారధిని ८ 2 EH} 


వూ. సంనాధిస్తు ప్రజక్లేన (णनः > 4 
నిజఫకానాశ్వకరేన {= రణమూర్తని. 2) 


£ Eh పజజ్లేన= పఅంఘునచేత చిధ మోద జీ బోలా द 
प ०६ పంసాత్‌సుసంసపసాతయివే भु యుర్జ్మాగ్షభాగ 
మునేంచు न 4५० स ~~ పంపెను 


~ (द మూడు. బూరామంటు షయం పి >) సంపాతి 
భణ్యాగనునందు. ఆ थत మరి3ెటుతో 2 54214. 20 


५4०४ +. ५4 రథశకా్య మహాబలః 
यत సమరే కురు హనూమన్తం र्म. 21 
(६. ८७. यप्र) ८, - ^, व - 1८ 11 4.1) 
1 + 
నందు, = హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుంన,  ఈథశక్యాణరథమునండదున్న दु, 
నాన రే ధక 4०520, చిలేరణ లేడించెను 


ఊం वपन అంబుమారి రధనుర, సొల కోపింది पद 
నంచు హనుమంతుని వూనలమునంతు శకి అను (त-क, ఫకసలము 
(= & ° ९, 2] 


హౌ. తస్య తం 1.01 = व+ "1 మారుతాత్మ జ, 

(एद नम्ह సహ 3 ఈకసా 242 

[ప అ మారుతాత్మజః ఆధాయుప్పు కుడైన, (| 
ముడు, दुम వానియొక్య, తం धद» द >> द AE 
బుశుదా శీఘ్రముగా లేన రసా "द రాక్షసునితో, ~ध 
సమమాథ=నశంపచేసిను 

ఠా. వాయుప్పుతుడైన హానుమంతుదు శీఘ్రముగా పోని రథము = 


జరచేతి చెబ్బంతో ఆ यणु, రథమునూ కూడ వకీంపచేెను. 22 
చు సదర్‌ ప్రతసనో ఫోరో నభ సో౭ భ్యనుధావత, 
నలః ప్రతపనస్యాశు సాతయామాస చక్షుషే, 22 


(ప ల नद द, సః ~ ప్రతపనుడు, నదన్‌ జధ్యని 


चपर मत्य द्वप्य 


చేయుచు... कण्ठय चदान = समन्त, 
[1.11 రెంటనే, (सयनम చళ్లు भ నేత్రములను, रोष 
सवा, 

५५. दाल = (रद्रा सिन्य నలునిమీదికి 
सदु వెంటనే నలుడు सो నేత్రములను सद, 28 


మూ, कमभ ४4 दतः ०5 రక్షసా 

1. 24 

मीन द चि అనేన ఈ 

©. ల కప్రహస్తేనజక్తీఘమైన హస్తము గల, రక్షసాజరాక్షసునిచేత, 
(२; इलमरः, శలెదాశాముబచేత, భిన్నగా త్ర భేదిం చబడిన అహయుపే 
ములు గం, నానధాధీప= तपण, ममी “సిచ్యాని=సైన్యములను, 
గసన్తమిన్నామింగ నేయు చున్న వాధు 58 ఉన్న, (न, సస్త్రస్దేనకా 
సప్త పర్థవృశై ముతో, జవేనజ వెగముచేత, నిజఘానజచంపిను, 

శా  హస్త్రభాఘనమయు గల స్రఘనుభు सष्ठ ण्म 
శరీరము సంతన భేదీంచగో పానళరూజైన సుగ్రీవుడు, వేగము చోపుచు, 
"పిన్యమును ైమింగినేయుచున్నాడా అన్హట్లున్న ఆ पष సష్పపర్గవృకముచేత 
చం సేవేపను. 24 
మూ. (పపీడ్య శరన చ్చేణ రాక్షసం భీనుదర్శనమ్‌, 25 

నిజఫూన విభూపాక్షం कठ అక్ల 

ప అ. चलथ ఫీముతర్శ్భనమ్‌= భయంకరమైన దర్శనము 
గల, కాక్షసమీఆ రాక్షసుడైన విరూపాక్షమీ౮విభూసొక్సు డ్రి, 1: 4 
చేత, 22 44 6८, (८.४ శరేరాజణబారాముంచేత,. సీజఘాూనజ చరెపెను. 


చా 1 क, त. _ వరూపాక్షల్లో 

पभ 1 ఒక్క. బాణముతో. చలపీదేపెను. 25 
न రో aan 

మూ, ఆగ్నిశేతుశ్చ ८६२ రక్కి కేడుశ్చ రాక్షసః, 2 


మిత్రఘ్మో యజ్ఞకోపశ్ళ్చ రాచుం ण्ट कटुः 

ఫ్ర ఆ. दयुमद శక్యము కాని ఆగ్నికేతుశ్చ रश కేతువు 
రకస రాక్షసుడైన, एषु ईक) కేతువు, रू, యజ్ఞకో 
పశ్చణా యజ్జకోపుడు, రామమూరాముల, (1 1 నిర్చిభిదా భేడించిర, 


చా. ఎరిరింప శక్యము కాని ९) द कुद, ननुम 


"स+ |. १:15) 
యుజకోపుదు "ए धा्लण्टः ई€५8 {72858}. 29 
నమూ చేషాం చతురాం రామస్లు $" సమరే శరై 
ఫో భో ५ 

०) स 52०08४२ 27 

ప్ర అ, కామస్తుబరాయుడైతే, క్రుద్ధణాకో పీంచినపాడై, = ठु 
నందు, ఘోరైజభయంకరముశ్రేన, అగ ८ सव పమానములైన, 
सवत నాలుగు. శరైభాణముధచేత,. सैषा पक 
యొక్క, ५८०५ = శీరస్సులను, చిచ్చేదజఛేడిఆచెను. 

+, ~ पीयत ता दन्द 
Ae tery तम दन సన १6 न 26०3 27 
మూ. > द మెనేన ముషేనా విహితో लत, 

ल pr] 

పపాత సరథః सनकः పృురొట్ట ఇన భూతలే, 28 

a TN వృజము షీస్తు =వబ్రము ప్రీరమైలే, రగేజయుద్దమునందు, మైన్దేన= 
మైందునినేత, सन ఫిడి కీలిచేత, నినాతాకోట్టబడినవాడై, సరథారథములో 
కూడినవాశె, च గుజ్బములతో కూడినవాడై, ప్పురాట్టః ఇవజపట్టల్మాఫొకార 
కి్భరషువలె, భూతలే నేలమీద, పపాతపడెను. 

తా. యుద్దరంగమునందు మైండుడు పీడకిలితో కొట్టగా, (द 
559 र పహా పట్లణ పాకొరగిఖధముభలె నేలమీద ऊषर, 
మూ. न, రడీ నలం तनक 

నిర్బీభేద 826 కరైర్మేఘమివాంశుమావ్‌. 29 

పై. ఆ నికుమృస్తుంనకుంభుడైతే, ఛచేకాయుడ్దనునందుు వీబా 
నచయపభమీ= నల్లని కాటుక వాసి నంటే కొంత్‌ గలు न, 
అంశుమాన్‌ - 1 కీరణములచేత, _ 1 నలె, 
$ त గరడాబాణములనేశ్‌, न. 
0; = th = bi 

प యుద్దఘునందు వఏకుంభుడు నల్లని కూటుకప్రోగు వధిటీ కొంత 
గల कद సూర్యుడు. కిరణములచేత. మేఘమును. కొట్టినట్లు, र्ठ 
జూడు లతో 6 చను 239 
మే. సున శరశపేనాథ క్రిప్రహస్తో रया 

4 >£ నీలం र्म्यः ప్రజహాోస చ 30 

~ 7 హస్తము గల, నిశొతరణారూక్షషుడైన్స 
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निन నికుంభుడ్కు. छसु (1-114-10 
పమ ठन, +  పునణానుకలు, व 5 ८.१9, 
ప్రజహాస 1 

छ పిమ్మట హప్తలాఘనయు గల ఆ నిశాచధురైన నికుంభుదు 
మరణ. మూరు. బాణనులు ప్రయోగించి యుర్ధరంగమునందు ध ५ 
గాయఫరది सुषदा ऊद, 39 
మూ. 5 రథచ్మకేణ నీలో విష్ణురివాహచే, 

కిరక్ఫీచ్చేధ సఘరే వికుమ్భసన్య చ పారథేః 31 

ప అ నీలణనిలుడు, कजम तम వలె 
"హ్యివజవానియుక్కుయే, రథచ్మడేణజరఢచకము చేత, సమలేజఈుంద్రమునంచు 
నికుమ్మస్య నికుంభునియొక్ళు, సొరధేలసొరధియొక్ళు, శిరా కరస్సును पवी 
२० 

^ त ए त రథచ్మకముభోనే 
రణమునంధు. నుహానిష్ణువు వలె, ఆతని కిరస్సును, పారథికిగనుచు. ఛేతెంచేను 


మ నృజాశనిసమస్సర్శో 24512 ప్యకనిప్రభను, 

( +>, दत ८६. 39 

ప్రై ౪ హృజాశనసమస్పు రృావ్మ జాయుధ ముతో ను వీడుగుతోను. సమాన 
మేన सुतस सिर ఫాడ్వినిదుడు కూడ, పర్మరక్ల సామ్‌ఆసమప్పధాక్షసులు, 
మషతోమ్‌- చూచుచుండగా గిరిశృక్లేణా=పర్యతకిఖరముతో + 
(~ १५ కోట్లను 

చా వజముతోను పిడుగుతోను సనూనమైన సృర్శగల ద్వివిదుడు, 
రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా कद సర్వతకిఖరచుచో కోట్లను. 32 

~ ద్యీవిదం =+, ९ दे, 

శరెరశనిసంకాశైః స तनषु. 33 

పై त ఆశన్మిపభురు, ఆహానేజయుద్దనమునందు, 
ద్రుమయాధినన్‌= వ్వక్టనులతో. యుద్ధమునేయు, _ నానరేన్హాఘు=ధానరనాయకు 
> తం न. = ~ 1 సభూనమయురైన, 
శధా=బాణముల చేత వివళా £" మేను. 

ఖా, దముడరంగవు నందు. 15. तल చున్న ६४ 
పొనరసోయకుడైన ద్వినిచుని ००० వృజాయుఛధమువరటీ क 


कुद 497 
క ను, | 32 
Er 

ఆ జో + द क 
చూ = ईरय, 6६०८५ (< नर्द 

సాజేన సరధథం येषु నిజఫఘూావాశనధ భన్‌, స 

&- అ శర్కె-బాఆములశేత Bh ह त శరీరము గల, 3 
"++. 
मा नदन पमः కూడిన, సాశ్యమ్‌రాజశ్యయులరో కూడిన, 
द्द, रिण उषु. 

రా జ చ్యివిరుడు బాణములచేత కొట్టబడిన శరీరము గలవాడై 
इः నీదకీనవాడె, ఒక సాలప సక చు రోత అశహులతోను ध क 
{- = १ क 
2918 (+ చద పేను. 34 
మూ, भू द శరైః కొబానభూషడ్ర 

స్యాం తాడంూదూస వసొడ చ ముహుర్ను హు 35 

ప్రై అ రథస్తుణరథమునందున్న్య విద్యు న్నా రీజవిద్భ్య స్మా + 
> भ 00०4 అఅంకారయుగా. గరు, च 2 ध 4, 9 
८ హు ०, 10, తాడయామాసుకొపను. ण 
చాధ్యనిదౌనను కూడ. 

ఈ दुन చెక్కి ఉన్న విత్యుస్మాలి బంగోరముదేత. బంధించిన 
प एरर మాలే అనేకపర్యాయ నులు కట్ల సింహానాడదవు. చేసను. 
మో తం రథస్ట్రమథో श > ఫొనరోత్తమః, 

గిరిశ్చడేణ మేపూతా दुव =. 36 

[ప ~ ७, ए జభ ఫీమ్మట వొనరోత మ పొనరోతముడెన, 
442 1०4, రథసమ్‌ రథ వు నందున్న తమ్‌=వౌానెని దృష్టా చూ 
सद्य तु (1) + 1. दन पन భథమ్‌-రశ 
233 9 చ్యపొతయచ్‌ = పడగొ టను 

ఛా त రథమునంచున్న ఆ 
రాక్షసుని చూచి వెంటనే, “ఫెడ్డ प्यक ఆ కథమును విరుగనొ'ట్రను. 
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ప. €. లాఘ దేనా నేఢుతో, దంధుక కూడిన, నిశొదధఃాభోక స్సు 
25 వత్యున్మా ४८००८ లీ, ८५०८ అరథమేుుంనుంచడ్‌ पथु 
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छतु ఛొలగ్కి_ గదాఫాడీగద. హాప్తమఘునందు. కభవాడై व~त, 
ప్రీతణానిఅదేను, 


అ, మంచె చేర్పు గజ వడ్యూస్మోలి ఆ. రథమును. విడి, ऊर 


గర ధరించ చేలమీత నిలవెను. 37 
ఘూ తతః (इत च హరిపుల్లవః, 
| कि ~ 41 9 +: విశాచరమభిడ్రవత్‌. a8 


ప్రై అ यान పిమ్మట, ष्य క్రోధముతో కూడన, హరిస్పు 
+ =. డైన, = क वाद, మహాలీమ్‌ ణా =) 2.1 
గృహ్యరాగ్రహీంచి, నశావకమేజకాక్షసుల్లే గూర్చి, वकु त. 

ఆ. ఆప్పుడు వానర్మశేస్య డైన 9 इस చోట పెద్ద 
నిను తీవికొని ఆ च మీధికీ रु. 38 
मिण  తఈమాపతన్తం గదయా వీడ్యున్మాలీ నిశాచర, 

వక్ర స్యభధిజఘూపొశు. (त नु, 39 

ప్ర. ఆ, शकटा, వీద్యున్మో లీక విద్యుస్మా ల్కి శప 
వ్షమ=వనచ్సు యన్న, छ ६5, 1 ५ क 1 
అల్ల, ~ వెంటే, గతంూ-గడవేశ, వేళ్ల 2 = २१3५6, ८१८ 
చాక టు 

చ 

ఛా వశాదరుడైన ఆ దిదజ్టన్నాల్‌ మీదకీ నచ్చురున్న ఇ వానర 
(4५२ డైన न వెంటనే గదతో ५६१९०२२० ८ क. ay 
చూ. గదాద్రహోరం తం ఫరోరనుచిన్ర్య ప్లవగోత్తనుః, 

టాం + పాతయామాస తస్మోరసే వుహామృరే, 40 

= ७५. మహోమ్లు డజనుపోయుతమునందు, ऊव १3 र 

క | బై Cr ~क 
(तद दुनु सत पभू रणुत, 
टन (दीम), सदसत తొమ్‌= ఆ శిలను, 
कुपयः) ఉర पकः सिषा त, 

६५, ६ మపహోయుద్ధములో సుషేణుడు ఆ ఘోరమైన గద దెబ్బును 
ఇళ్ల క పెట్లక ఆ కీలను. మొటరోడకుండగా అతని వకుస్రంముమీధ పడబేసను, 
bh Rm दय 
మూ, 9 లాప్రహారాభిహతో విచ్యున్మాలీ నిశాచరః, 

श "3 6 (ध कमक ५ ` 41 


म 464 

హై ల శీల్యాపహోధాధీహతుకిం దెబ్బచేత కొట్ట్లబడీన్మ) నిశాచరః 
पक, వేత్యున్మా లీ= విద్యున్మాలి, షప్పిన స్పాధయునలగగొట్టబడివ సార 
व గభాసషుఫోయిన ప్రోరాములు గరిపొరై, భూమౌ నేలమేత, 
र दाष ए, 


ఠా कनै కొట్టబడిన = నిద్యూస్మోలి హృదయము నరలిగిపోగా 
कैम 


పాణములు. చిడిధి నేలఘిద. र. 41 
మహ ఎనం सथुः शठः శూరాస్తే రజనీచరాం 
4९ परक దైత్యా ఇన ఉవౌకపైః 42 
పప అ కూధరాాకూరుభైన, బే రజసీధరాకాణ భాక్ల సుబ, 


काणि, ట్రై, ధానరైణాఆ నానరులడేత, ఏవమీజఇిట్లు, द 
ద్వన్దే ఇ-యుత్ధమునందు, దివౌకెసైణ దేవతలచేత, దైత్యా ఇవాడైత్యులు వలె, 
చిమచడి తాః నుదిఎపేబడ్‌రై, 

శా, శూరులైన ఆ రాక్షసులు ఈ విధముగా ఆ ద్యంద్యయుద్దమునందు 
కూరులైన ఆ వానరులచేత డేనతలదేత దైత్యులు నలె నశింపచేయబడిరే. 42 


భూ (५ कक प 


"= ధధైస్తథా సొజ్బారిమి' కిర్రు: 43 
నిహష్టః एय स म्णण 
81. 44 


బభూపొయోధనేం ఘోర్‌ం दुः 


ప్రై 1 పముదాయుముచేత 
न्दो ८ धता प ము टा భంబాణములచేళను, छ 
4.1 11 1 + 11 1 
द छम ००४, दनद, पदुम సారథీ 
स, द 204; षयतु १ =) 
पन चा) योम చంపబడిన, మత్తే=మదించిన, इमः రజను 
९1 न ~ क భొకగులచేతను 
धः + = १ + 1 ~ ०१ సంక్‌ सदनप ९६५०० ५ इ దాగదు 
क ४० ఇరుసులడేతను, కాడీకఖలచేతము, र~ ०८ 

त బలు పూనా దాం ను 


చా. వృత దేహముంను తీనుటక నచ్చీన ५ ०.२ ఆ రఠాభూమి 
భంభాణాదుఖతోము గదూ ~ శక్తీ - తామర - పట్టిశములతోన్యు > పడియున్న 


5౧0 (णय 


८0 प, सदौ యుదాశములతోను, చంవబడీన. మరగజములతోను 
వానరరాక సుఖంతోను, సరిగ ८ పడి त) पकनर, (~ 
वदद వ్యాకులమై భయంకరముగా. ఉండెను. 43, 44 


మో 4४ సముచ్చేతుద్రికు సొనరరకసొమ్‌ 45 
నిమశే = భస్మ एष्वग्र 


పై 1 పమూన 
మైన, తస్మిన్‌ జల భుములేజస్యాకులమైన,. ఫీనుర్చేజాయుద్దమునందు,. పొనళ 
రక్ష సామ్‌ उञः రాక थत) एकः) మొండెవములు, 
దిక్లు -రిక్కులయంచు సముల్ఫేతుాబగిరినవి 

తౌ, దేనాసురయుద్ధము వంటే ఆ వ్యాకుంమైన యుద్ధను నందు 
नत మొదాడయుంచు, (प्म <+ 2 2 46. >. 
(+ విహాన్యానూనా హరిప్పుజ్ఞ భీస్తదా 

నిశాచరాః కోణ తరిగ్లగ్యాత్రా ६। 

పునః సుయుత్రం తధసా 239 

దినాకరస్యాష్ణనుయా భికొజ్‌ క్రీ ౧, 46 

५८१६ ముడామాయు డే ~ +. 1 త్రైతర్యారింశః सुः 

ఫ్ర ८ पाणः, नम स ०4 సిహన్య 
నూన్వాంకోట్టబదుయన్నే కోశ తదిక్రగ్నాత్రాణా రక్తముచేత సూయుబతిన. శరీరములు 
fo, DRE es దివాకర స్య సూర్యు నింయుక్ళు, ८ पत्र 
दिलु उदन ननन्द (पगु पष బలము दन) 
0 ~, 054 -6,  సుయుతమ్‌ ण्ठ सना నమో 
+ +. 

` १ అప్పుధు నొనకరులనేత కొట్టంతుచు రక్తముతో నిండిన 6 

గబ ण्डु) సూభ్యాస్తమయమునడె ఎచుకుచూతుము, బలమును ప్రదర్శించి 
మరల యుద్దమునకు ७०५26. 4 

“ాలానందిన్‌ అను. డ్రీమదామాంరురాం ధవ్యాఖ్యాశమునంధు 

యుత్రకాండలో నలుబడినూఢవో దగ్ధ నమో ము. 


అథ చతు శ్రోత రం శేః ఇర క్‌ 


[ర్యాలి నానరరాక్షనుల మధ్య ఘోరయుద్దము జరుగుట; ఆంగరుడు ఇంద 
వోత్తును ఓడించు पणू చూయాబలముచేలత ఆద్చశ్యుడై రాముకు అను 
నాగపాశముంతో ~ 


మూ. యుధ్యతామేన తేషాం ఈ తదా పొనరరక్ష సామ్‌, 
రవిరస్తంగతో రాశ్రిః (ప్రవృత్లా ప్రాణహారిలీ. 1 


(६. అ. सते", పొనరరక్షసోమ్‌-పొనరులు కొక్షసులు, యుధ్యతా 
మేనాయుర్ద్లము చేయుచుండగానే, తరాజఅప్పుడు, రన సూర్యుడు, छछतर 
దీని, గతణాపాందినాడు, [పాణహారిటీబ ప్రాణములను హరించు, ర్యాతీజర్మాత్రి, 
(असयो (1 

द = వానరులు రాక్షసులు యుద్ధము చేయుచుండగానే, ఆప్పుడు 
సూర్యుడు అస్త మించెను. (పొణములను పహోర్‌ంయు ठभ వచ్చెను. 1 
బేధ. అన్యోన్యం £~ ఘోరాతూాం అయమఘచ్చచాచ్సు 

సంప్రవృచ్తల నిశాయుద్దద చడా నానదరక్షసామే, 2 

+> (+ 


ప అ युधः అన్య్ఫోన్యమ్‌=సరస్సరము, सुप 
బడిన उ కలరారు_ सपणाद, निद, 
ఇచ్చతాము= కోభుయున్న నారు కారము నే, వానరళక్ల సొన వాసరులకు గాక సుకు, 
నిశాయుద్ధమ్‌ =రోత్రితుద్ధము, సంపన్న త్ర మీ జరిగి నదీ, 

చా అపుడు పరస్పరము వైరము मैषा, అడుఘును. కోరుయున్న 
భయంకరులైన ఆ హానరులకు  రాక్టసులకు . ర్యాత్రియుద్దను [పారంభ మైనడి.2 


మూ. एते. పీఠ హరయో వానరో2. సీడీ రాక్షసా, 
అన్యోన్యం సమరే स స్మింస్తమ సీ దారుడే. 3 
८. ఆ. డారుడేజభయంకరోచైన, తస్మేన్‌నాఆ తమ వీకటియందు, 
४५४६७ అ సీవారొక్త సుడవ్చుగో ఉన్నవ్కు वरता समन पष्य, 
వానరణా వాచరుఢవ్చ్యు ఆపిజాఅయి ఉన్నావు, केलि ఛాక్షసొరాక్ల त, 
సమ రేయుద్ధమునందు, అన్యోన్యమే=-పధస్స రము, व= దంపుకొనిరి. 


re ఘోరమైన బంధకారమేులో *ోసీవ్భు + అన పలుకుచు 


వానరులు “నీవ  వావరుడవ్వ” ఆని పలుకురు తాక్షసుబ్కు प 
తమలో తామే मु, భరాక్లసులను రాక్షసులు, ఛానరులను వానరులు 


56४ (व दषम 


మూ. జహి చదారయ 9 కథం మిద్రవవతి చ 

ఇదద పుతుముఖః శబ్రస్త బ్బ చ్పెచ్వే తు ४००. थु 

సై జ १ $=, कु युता द न 
దారయాచీల్బుము, विदुः मिनत, కథమ్‌ ఎంధుకు, भूछ 
मि तेभ्व रर णुद) ఆనీ, ८५२९५, సుతుములకాచాల. వ్యాకులమైన, 
गद, కుకు వేజవివేటడెను, 

te, శ ह} "~ 24) 14 ९१५००; రము; 
పారిపోవ్చచున్నానేమి 2 అని _ ప్యోకులములత్తైన लनल సిసబడెను, = 
म, కొలోః కొణృనపంసొహాస్త शु दुम, 

పధదద్భశ్యన్త శైలేస్తారా తీప్పోషధివసా ఇన. 5 

ప్రై అ తస్మిన్‌ 0 । न, + 
దసంసొహాటణిటఅగడారు. కవచములు కలధారు. అభున్‌, రాక సొణురాళ్ల సులు 
तदनन्वयः గల శై म न 
प~ వేరె, సంపచ్చ दु = చూడబడిరి. पी 2.25 శాతులందు 
తీసముందలె ప్రకాశిందు నని जेर. 

లా रदो రేహముంతో బంగారు కనతములు दशतं ధాకనుయు 
జ शाव (పకశించుచున్న दवदत గల పక్యతముల వె కనబడడు స్‌ 


ब ణక సా श డో tre 

చమూ. ठ దుమ్మోరే రాక్షసాః కోధనమూర్చితాః 

పరిటతుర్మ హోవేగా शु 475 పవేజమూర్‌. 6 

eh षं € 7} 

५. ८. చుమ్మారే=డాట శక్వచు కొని ఛస్తే నరాజు Bhi 
९१८९०२८ 45) (कण ४54", కాక సారా నులు 
ప్రవజ్లనూ న్‌ =నానరులను, భక యన్న ాభకీంచుచు, 1 र हः ము 
గలరార 7 कन्न వచ్చి పడిరి 

తా దాట శక్యము కాని అ నికటియుందు पुय (कष 
నిండీనపోడి 3४44 3 ८.4, మపహోరేగముతో ०९६. & 
చూ తే హయార్‌ +^ పడాన్‌ ధ్యజాంశ్యాశీవిషోపమా 

ध्म దశసైస్తీ इनिः వ్యదారయన్‌, 7 

వానరా బదినో యుద్దే౭. కోభయన్‌ రాక్షసం ०५५६०, 


యుద్ద తాండవ 503 


పం ఆ, ధీమకోసాాభియంకరమైన కోపము గల బలీనటిబలము గల, 
చే వానరాకాఆు వాసరులు, ఆప్పత్యzఎగిరి, తీకెణావాడీయైన, द దంధథేము 
छण, కాష్బానా ఫీడానీ బంగారు శీరోలంకారముము గల హాయాన్‌ జగుజ్బములను, 
జఆకీ ఏచగేపమూన్‌ సరద లతో సమానమైన, ధ్యకాంగ్స=ధ్యజవములన్యు . ఫ్యోదార 
యన్‌ = పీల్చి వే సరి... యుద్రే=యుద్దమంనందు,  భాక్ష సీమ్‌ారాక్షససంబంధమైన, 
नण द అకోభయన్‌ కోధింసచే సీర 
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మూ. వర్తమాదే తథా ఘోరే పజ్బామే లోమహిర్రతే, 11 
రుధిరోఘూ మహోఘోరా నర్యస్తత్ర విమున్రువుః 
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ధనమును पति అయిన, उदे पु వర్త మానేడపవర్తిందుచుండగా, 
రుధిరౌఘాణరక్త णण గల, భాహాఘోరాజుచాఖ..._ భీయుంకకయులైన, 
नु + र~), २ పోంచినవి 

చోమాలచమఘును కలిగించు ఘోరమెన యుదము ఆ చిధముగో 
జరుగుచుండగా. ९९ వక్షపనా హఘులతో కూడిన శాల. భభయుంకరముశెన 
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మూ తతో భేరీమృధజాసాం పఆనాసోం చ నినన 12 
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దుర్‌జీభా దుచ్చి చేశా చ कमु. 
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ఫానరముఖ్యులతోను, శక్తి కూలసరశ్య ద్రిణాకక్షులతోను, శూలముంతోను, గొడ్తళేరోను 
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నిశా=ఆ ४१, పోర पद సారిధాక్షసనాశీస= నానరులను రాక్తసులను 
నకింపచేయునది గాను, బభూవ ఆయెను, 
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నాశ మతు ठसु. 18 
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ఉత్నాపహాధుతో బాణములను. వర్టిందుడు రాముని 66. 17 
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[ప ఆ కుతానామీ రాడో దించీన, श प्रद 1. ఉసతతాయ్‌డా 
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వ్‌ (ఆదంమ్టో చుహాోకాయనరేూ स्यः శుకపారణా 
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हाऽ ఆయుర్రాయము. కలపొరుగ, 14 అయం. 
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(ప అ మహారధణామహారథుడైన ధాముదు,. సమేషాన్రకఘ్మాభ్రేణ 
ति ता दण, न భయంకరము లైన, ९१) += किष 
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+ దిక్కుంను  విదిక్కులను. यदौ అగునట్లు అనగా రాక్షసులు 
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భూ భు स ధాక్షసా ధీరా రాన స్యాభినుంటే कथ, 23 
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०८4. 


తా पे వేపుతా कदन బంగారు పొన్నులు గల జ ధాన 
బాణములతో नु, ఆ एथ, మినుగుడు పురుగులు చెగుతుచున్న కరత్మాల 
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రాతి వళ చత్రవర్తము కలదై ప్రకొగించేను. 24 

మూ. రాక్షసానాం చ नु दकष చైన मतः, 25 
సా బభూవ रद ఘోరా భూయో ఘోరశరా सर, 

హై అ ఫకోరా=ధయుంకరమైన్మ సా सक = ठम, తదా అప్పుడు 
రాక్ష సానామీ=రాక్ష సులయొక్క్ళు, నినడైణాధ్యనులచేతను, భకీణామ్‌ =భేరీలయొక్కు, 
२५६ । చార్యనుబచేతను, భూయ=-మరల, ఘోతతరా =చాల లేయుంకరమొ, 
1०2 ९०८3, 

८ భయంకరమైన ఆ రాత్‌ ఆ సొడు రొక్రసుల ధ్యనులదేత్క 
ధేరీసొదముంచేత ఇంకను చల. భయంకరముగా. ఉండను. 25 
మూ. తేన శ్రేన నుహతో ప్రవ్చద్ధన సమన్తతః, 26 

(०४०५६२४ కనా: ప్రవ్యాహారదివాచలః. 

ra 

పై అ. సమన్సతకాలంతటా, ప్రస్ఫర్తేన=పృద్ధి చెందిన, మహతాా 

గొప్పదైన, ठ, कर, కన్లరాకీరణాగుహలయందు. న్యాప్త మైన, 
జం [> Em [= क, br 
(छन १ (नि दवि, 

च. Chay न्‌ ह + 

భా అంతటా వ్యరి (+ ఆ గొస్స ధ్యణ గుహాధిభ్‌' వ్యాపంచగా 
(తికూటపర్యతము మాటలోడుచున్న ట్లుండెను. 2 
మూ గోలొజూలా మహాకాయాప్త్రమసొో తుల్యవర్మసః, 27 

సంసరిష్యజ్య భాహుభ్యాం पुन्न రణనిచరాన్‌. 

ప్రై అ मतम द శరీరములు గలవారు, తమేస్తోాానీక్ష 
शाः पन्दुर శరీరకాంలి గలవారు. అంటున గోబాభబూభా[ా 
కొండముచ్చులు, లాహుభ్యామ్‌=బ్రాపఖప్యంళో, సంపరిష్యజ్య= కౌగతించుకొని, 
రజసీచకాన్‌=శాక్షసులను, భక్షయన్‌ భక్తీ ంచిర, 


५१. సీకటీపంటే శరీఠద్భాయు, పెద్ద దేహములు గల గోలాంగూలములు 


రాకసులను బాహున్ఫలతో  కోగలింగుకోని दाय. 77 
చూ ఆజదను రణే శతూన్నిహాన్తుం సముసస్టీతః 29 
[| 1 [र | (==) 


పణం నిణఘూోనాశతు సొకధిం చ 1 

ప్రై అ రణేాయుద్దమునందు, शण कनया र 
చంపుటకు, సముప స్థితావచ్చిన, पर्छता सषि శీఘ్రముగా, 
(4 పొధథిం వజపొరథిని, एतय एनो, २ 
उमस 5 ">. 


(> ॐ = रि 


చా. " శృకుపులను చంపుట యుద్రరంగమునంరున్న అంగదుడు 
गणधम సారధిని గుజ్జములను కూడ ఒకే పర్యాయము इणु. 28 


మూ, వర్తమానే తదా ఘోరే సంగ్రామే पष्ट) 29 
ఇన్హాజిర్క రథం ८९४ ६ హతాశ్యో హతసారధిః 
అబ్గదేన ముహామాయస్త త్రైవాన్తరధీయత, 39 


స. ఆ. తరాఆప్పైడు _ ఘోరేోాభీయంకరయు, _ భృశరారుడేఅచాల 
(र అయిన, పంగ్రామేోయుద్దను, ఫర్తనూచేటరుగునుండగా, అట్లడేనా 
ఆంగదునిచేత్క, सरक तण అశ్యముంలు గలపొదు, సాతసొభధిణాతంపబడివ 
సారథి కలవాడు ఆయిన, మహోనూయలాగొప్పు మాయలు గలి, प्पे 
(6८२२, ఈలైవాలక్కుడనే, అర్లరధీయతాఆంతర్జానము. చెందెను. 


a ఆప్తూడు చొం रद द ఆయిన ५५ 
జరుగుచుండగా అంగదుడు. అశ్యములనసు, సారథిని तठ మహామాయోవి 
అయిన ఇంద్రజిత్తు రథమును విడిచి ఆక్కుడనే జఆంతర్దానము. చెందెను.29, 30 


నమూ తత్కర్మ పొలిప్పుత్రస్య 5 [0 सण 
शर्धः न्यगा ఛౌ చోభౌ రామభక్త दष्ट, 31 
పై ఈ పూజనార్తస్థ౭వూజించుటకు తగిన, _ వాలిప్పుతహ్య= 
అంగధునియొక్క, తత్‌ इदु సరిన్మి उदय కూడిన, సర్వే= 
సమస్తమైన, कमण तसथः ऊक वता पणत రామలక్ష్మణులు, 
తుస్టువుకాస్లు లించిరి, 


ఛా పూజింపదగిన అంగదుడు చేసిన ఆ పనిని మహర్షులు, డేవతలు, 


एष्य कपः ఇద్దరూ इन्द స్తుతించిరి. 9३ 
म दूष्यत సర్వభూతాని విరురిన్లోతతో యబధి, 
చ్‌ ष 
४ 4 మహాత్మానం ठ). చు! ప్రధర్షితను. 32 


ప EF, ~ ఇన్హిజతఈా ఇందడిత్తుయు క్క, 
వభివమపభావమును, _ పర్యభూతానాసముస్త్యసాణులు, _ ధిధులాఎధిగియుంచేరి. 
1 కారణమునలన్స నుసోల్మానమ్‌=మపోత్ము డైన ఆతనిని తేనాఆకనచేత, 
ప్రధర్షితమ్‌=ఓడింపలడి నవానినిగా, దృష్టా చూచి, यन्नु షించిరి. 


భా. యుద్దములో ఇంద్రజిత్తు కున్న ,ప్రభోన మెంతటిదో అందరికీ 
८७५ ఉండుటచే పొళ్తందరూ छत చేతిలో ఆ स्ट ఓడిపోవుట 
చూచి సంతోషించిరి. 32 
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మూ. తతః [ऊनभुचभ కపయ। పసుగ్రీవ విభీషణ, 
పాధు तेषु చేదుక్స దృష్హా[ ५०० పరాణితమ్‌, 23 


(5. ఆ. తతఈాఅటుపెమ్మట, పస్ము సీవవిభీషలాా సు, గీవునితో న చితీషయు 
నితోను కూడిన, दत दिः मषक 
చానినెగా, 45 (एवष సిం ఛినవారై, సాడు సాధ్యితీజబాగు 
బోగు అని నెదుశ్చైజధ్యనిచేసరి, 

@ అప్పుడు స్మగీవవిభీషణులచతో సహా వానరులందరూ. శతున్న 
ఓడింపబడుటను చూఛ పంతోషించుచు. “లాగు బాగు అం సలీకీక, వెన 
మూ, ఇన్హాజిత్తు छल 26 భిమకర్మడా, 

సంయుగే हण క్రోధం చక సుదారుగామ్‌. 2.4 

ప. ७. తదొ=అప్పుడు, భీమకర్శ ణా-భ్రయంకరమైన కర్మ గల, ఆనేన వాలీ 
0५०४० హాలిస్సు నిదే, సంయూగే-యుర్దనునండు, నిర్జితా అయింసబడ్‌సె, 
ఇన్హాజిత్తు नणय సుదారుణన్‌=వొల భయంకరమైన, (కోధనుఇకోధమును, 


షే చేపను. 


చా छु భయంకరమైన కర్మ గల అంగదుడు. యుచ్చములో 
कणत ఇర్మరకిత్లునకు అతి తీచమైన ము కలిగెను. 34 


మూ.  పో౭న్లర్తానగతః పాపో రానణీ రణాకర్శుకః 

९०८१३ నకతాన్‌ బార్‌ 1 వసి 

స జ పాహాపావాత్ముడు, దణాకర్శ శయుద్దమునందు కూకుడు 
అఆయినే, స రావణీాఆ ఇందజిక్తు,  అద్నశ్యశాకసనబడనివాడ్లి,  అశనివ 
दषम ०६५ కాంత్‌ గలి, నిగితాదావాడియైన, బాణానబాణాముంలను, 
1 విడి నేను, 

భా, नेगम च, तठ క్రూరుడూ అయిన ఆ त्प 
మారుడైన ఇరధజొత్తు कवष చెంది న్యజ్రాయుధము నంటి పొడియైన 


fon సదరు. 5 
మూ. రామం చ ఇక్ష్మణం చైవ ఘోర్రేర్నాగనుయై! इत 
చేర సురే కుడ్దః సర్వగ్మోడ్రేస్సు రాఘసో, 36 


పై జ కుర్ధణాకోపించినవాడై సమరేాయుర్ధమునందు, ఘోరైాభ 
ना नान्दी లైన, శరె=టూాణములచేత, కాఘువౌా 
రఘువంశ నుందుప్పుట్లేన, ण्व सवगतः ०६८० ५४४ గార, 


చ్‌ = => bil 


1 6०५4493, డధేత=భేతంచెను. 


नि 
చొాణనులతో, पवष ८ करम అన్నింటిని వల్చిచేసను. 38 


మో 1, 4, त, =) 

అదృశ్య: సర్వభూతానాం కూటయోతీ सकः, 37 

२०४५ శదబన్చేన [(ఖ్రాతరో एरक ल, 

పం అం మాటయోధీంకపటయుథో యుద్దము ~ क, 1 1 + 
సుధ चद, యుధిాయుద్ధనునందు, నుయయాానూయచేత, పధచ్చతోఃా 
కప్కుబడిననాడై, వాఘవౌైరాములక్ష లను, మూవాయున్‌= మో వీంపరేయుచు, 
సక్వ భూతా నామీ=సమస్త భూతములకు, అచ్చశ్యకనబడనివాడై, (= 
లైన, एण कप प ०५०९२२० 1 ध, == 
దించెను. 

छा కపటయుద్ధను చేయు జ రోక్రసురు మోయరేత इष्टय 
भ భూతముంకు కినబడనినాదుగో . ఉండ్‌, రయమురమునందు एषठ ८ 


१00 అ नि + बर బంధము నేత ఖంచిం చేను. ey 
మూ. తేన తౌ పురుషవ్యాఘో (दमः శరైః, 38 


సహాసాభిహతో నరౌ తదా (గైక్షన్త వానరాః, 


పై ఆ తదోలప్పుడు, పొనరాకానానరులు,. క్రుద్దేనాకో పించిన, 
తేనావానచేత, ఆకశీభ్నాణానర్పుముశైన, वतिना నఫాసాాకీఘముగా, 
అభిహవపోౌాకొట్టబడిన, _ ఫీతోావీరుశైన, _ వురుషన్యాశో పురుషులలో. (तः) 
प्रः gy ता గలను, | 26. 

ఈ, కోపించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు వెంటనే సరృబాణములను ప్రయోగించి 
పురుష్నశేస్య లైన ఆ వీరులైన एण्ड ध బంధించుటను. పోనరులు 
చూచిరి, 33 
మూ. कषठ తధో వ శక్త 

సో బాధితుం రాక్షసరాజష పుత్ర 

+. 

यथ తౌ రొజసుతౌ దురాత్మా. 39 


भणं డీన్నురామాయడే ఆదికాసన్యే యుడ్డకాల్డే ఛతుశ్చచ్యారింశః పర్దః, 


5. ఆ. తదాఅప్పుడు, రొక్షసరాజవ్పుతాాఇంతజేత్తు. (ప్రకోశరూపాక 


512 శ్రీమర్రానాయణము 


णद (म्द) सनन्त ताण యులను, ' భాధితుమూబాధించుటకు, 
रि మాయామ్‌మాయను,  ప్రయోక్తుమ్‌్మాఫభోగిందుటకు 
सरयन्त पन. (धच द्‌) గలు 9, नदते) 
రాంషా 1 धम ०००, 
భా, అ दत డైన नन ఎరుళుగా నిలబడి ఆ రామలక్ష్మణులను 
బూధింపజాంక, మాయను. ప్రయోగించుచు ఆ రాజకుమారు లిద్దరీనీ బంధీంచెను, 
“దాలానందిన్‌ అను శ్రీమృదానూయడాంధ్వప్యాళ్యానము నందు 
అయుజ్ఞకాండములో నబుబదెనాల్గవ నల్ల तथ, 


జాథో येः} ७१६०९ bp द 


{1 [పయాగింఛన భాణయులచేత రాయలకు లా ननु కోలో 
వుట, వావరులా శోఫించుటు.! 


మూ. ప తస్య గతినున్నిచ్చన్‌ రాజపుత్ర? कापा) 
దిడేశారిబలో రామో దశ వానరయూథహాన్‌, : 
& ५. రాజవ్వుత్రణారకరథపుత్రుడు, [పతాపవావీ =పతాపవంతుడు, 
~^ 4.1 ~ ण) సరము గిరివాడు అయిన, స क्मारः र, 
తప్య=చానియెొక్ళ, గతినుఆ మార్గమును. అన్వాచ్చన్‌ వెదకుచు, దశంపదిమంది, 
పొనరయుూథపాొన్‌ = इ డిధీశాఆజ్లా పింనెను, 


చ (పతొపవంతుడు,  మహాబలశాలీ ఆయిన = దశరథప్పు 
~ "5243 ౪ धष) सदु ఛెలిపికొముటకి పరిముధితి 
వావరేనాచాయకుంను + 1 
న్‌ు. చో సుణస్య దాయాడో నీలం చ ప్లనగాధీసమ్‌, 

+. భర ప్వీనమ్‌, 2 

~~~ సామప్రస్థం మహాబలమ్‌్‌, 

భ్‌ Cy 

२५००५ భధ చర్దభీస్కన్లమాచిదేశే పరంతపః, १ 

<. छ. సధంతసాాక్యతుపులను పీడించు ఆ రాముడు 


సుషేణహ్యంసుషేణునియొక్కు,  ద్యౌజబద్దరు,  రాయాగౌ౭ప్ముతులను,  ప్లవగా 
ధిఫమీజవానరనాయకుడైన, నలం చ= నీలుర్లీ, చాలిపు తమ్‌= పోలిపు త డైన, 
ఆర్లిదమ్‌కా ఆంగదుక్లో, छप గల, ददु చజశరణుణ్ణ్‌, 524० 
చూార్వీవిదుణ్లే, భాసామన్తముా यच सष्ठ एर గొల, 
సాను 0 धमक स म ० 
స్కంధుల్లే, అచ దేశం అలా సీందెను, 

UE 

0" శృతుపదపహోరకుర్ణాన రాముడు + त కుషూరులను. ఇద్దరీనీ 
పొసరవాయకుడైన నీలుల్ల్‌, వారివ్వుతుడైన అంగరుల్చ బంయు గం +र, 
ద్వివిచుల్లి, హనుమంతుల్లే, గోప్ప బలము గల नष त 
బయుషభస్మ్కంధుగ్ణి ఆజా పంచెను, 2, 3 
>~ లే समनग హరయో భీమానుచ్యన్యు పాధఫావ్‌, 

ध्वृ వివిశుః సరే నూర్గమూణా దిశో దశ, 4 
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పై ५. 2524 మైన, (वि, ` क ^© 
सणय 09०५ భీమోనీ -భయంకరముతిన, >> వశము 
అమ केन तवर, ठाद, మూర్గమూలా వెదకుచున్నసొగై 
ఆకాశమే ఆకాశమును २०५१९ ३७०४ 


छर, నానరుంంతరు ఉత్నాసాయుతో భయుంకరములైన న్వక్ష నను 
ధరించి పడి దిక్కులను వెదకుచు బుకాశములో [వవేశించితి, 4 


మూ తేషాం చేగవతాం చేగమిసుభిద్వేగవత్తర్రైం 
ఆప్త్రవితృరనూ'ప్తిస్తు వారయామాప రావణిః, 5 


వ్ర అ. అ్ట్రీవిత=అష్ట్రైములను ఎరగీన రావణ్‌=రావశా. మమా 
కుడు, పరమాస్‌త్రైః= అస్త్రములు గల, వేగవత్తరే=లఅరికమైన. ఛేగము 
16) बकन नः త, వేడుతామ్‌ంవేగవంతుదైన, कवठ 
వేగమ్‌= నేగమును, పారయూనూసానినారిం చెను. 


చా. ०2, సెరీగిన ఆ ब అృస్ట్రేమురా పంధీంచిన, 
మంచి వేగను గల బోరాఘముంవేత.. వేగతంతులైన ఆ వానరుల. వేగమును 


५५८4 ९. & 
మూ छ $ హరయో నాశాచెః క తచ్మగ్రహోః, 
ఆనకాచే న దద్భశుర్మే $ సూర్యమినావృతమన్‌ & 


न అ  सणदीष क्वण" ०८०२ క్రతస్నిగ్రసోకాకొట్టబడిన 
శరీరములు గల, భీమ వేగాభంముంకర మేన వేగము గల, హారయ=వానరులు, అన్‌ 
కారేడా రీకటేయందు, छ सुन त्तो) మేఘిడానుఘములరేత అవ్బతమ్‌నాకస్సబడిన 
సూర్యమినమూర్యూలకీ నలె వ రచ్చకులునూడలేదు 


ల. వారొాధబొాణములచేత. గాయఫరువఖబడిన శరీరములు గల్మ భయం 
కరమైన వేగము గల వానరులు = मनवः చేఘములచేశ కప్పుబడివ 
పూర్యుని నలె, అంధకారఘులో. చూఢలేకసోయిరి, £ 


स భామలక్ష]ణయోరేవ సర్యదేహభిధః శరాన్‌, 
భృశచూవేశయామాూస एवैः सदोदय 


చ क, + हत, ఈవంయ్‌=-రోనోకా 
కుమారుడు, పర్వచేహొభిదసముప్ప దేసాయును. दका यु జబాణమొలను, 
భృశమ్‌ =ాఅధికముగా, కాములక ్యణయోరేవజరామలక్ష ణులయండే ఆవేశం 

సజప్ర వేశ ప'ట్రను 


#॥ ~ 18 


+ యుర్ధమునందు त ససుస్తదేసోమును 
ददत) బాణములను च्छं पध శరీరవయుంందే (గుచ్చుకొనునట్లుగా 
చూట్‌ నూటికి [పయోగించెను. | 
మూ. నిరన్తధశరీరౌ తు తౌాన్బచభౌ రామలక్ష గో, 

కుద్దీనేన్దాజితా వీరా नकः శరతాం भ 8 

110 १८८०५८० లైన, सगः व त्वत యులు, 
दु" ఇద్దరూ, 6.50, ఇవ్హాజితాడా यण, (1 ~. | 
कदम) గరైజపాందిన, उन रोणी నిరన్తరశరీరౌ=ఆవకాశము లేని 
1 - 1, ~ क 1 

ఛా, కోపించిన भनु లోగాములుగో सतव अद कैट 
జ కానులక్ష్మయుల శరీరముల మీడ ఎక్కడా చోటు మగలకుండా కను. 


మూ తయోః క్షతజమాగరేణ సృస్రావ రుధిరం బహు, 
భొవుభౌ ఛ స్రకాశేతే పుస్వితావన కింశుకౌ, 9 
పై म తఅయోంవారిద్దరియొక్క, క్రతజమూర్లేరాజరక్ష మార్గముచుండ్‌, 
पा అధికమైన, రుధధమ్‌=భక్లము, समूल తౌడు, कीन, 
क పంచిన (1; 1 मथ नदद मठ పకొశెతౌయవకాకించిరి, 
తా ఆ ఇద్దరి శధీరయులనుండి అత్యధికముగా రక్తము [ప్రవేంచెను. 
५७ రామలక్ష్మణులు ఆస్తుడు పుస్సివచినే మోదుగ చెట్ల వలె (పకాశింధికి, ft 
॥ म॑ 4 ॥ 
మూ భతః रुद्‌ భిన్నాళ్గురచయోఫపమప 
రాపణీర్భాాతరొ వాక్యనుస్తర్థానగతో2..బ్రవీశ్‌. | 
ప్రై ७ चया, పర్యన్తరక్తోక్షణాచినర్గయంధు. ఎజ్టవైన 
చ్మేతములు కలపోడు, భిస్నాఖ్యనచయోపమవిడగోట్టేన కొటుక కుప్పుతో సెమూ 
నుడు అయిన, पष्ठ ఇంద్రజిత్తు, ఆస్తర్హానగరఈ=ఆంతర్థానను పొందెనపోడై, 
(द्यत పోడరుంనుగూర్చి, వాక్యము వాక్యమును, ५ = వెను. 
తా పిమ్మట, वन्धः ఎజ్టుగా ఉన్న చ్మేతనులు 11 
విడగోట్టిన కాటుక కప్పతో సమానుడు ఆయిన ఇంర్రజిత్తు అంతర్లితుతుగానే 


ఉండి पण प ఇట్లు పలికెను, 2 
చమూ.  యుభ్యనూననునాలక్ష ్యం శక్రో... సీ డ్రిదశేశ్యరః, 
దష్టునూసాదిడుం వాస్‌ న శక్తః కిం పునర్యునాయ్‌. 11 


रमनं 


~~ ६ 
జై అ. అనాలక్ష్యమ్‌జకనబడని,_ యుభధ్యమానమీణయుద్ధము. చేయు 
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చున్న నన్ను (धपते [दष 6 ఫీూదేవేర్యధ్రురు కూడ, 
[దష్టుమ్‌- చూచుటకు గాని ఆసాతీతుం వాపింపొంతుటకు గొన, న 
శక్ష= స్హర్దుడు కాధు. యువామ్‌= ఘీరిద్దరూ, కీం व) 

భా వేను అంతర్హానము చెంది యుద్దము చేయచున్నప్పుడు దేవతల 
(పభువైన ఇంద్రుడు కూడ  చూడజాలధు సమీపించజాలడు. ఇంక మీ మాట 
చెహ్మవలెనా! 1 
చూ. निकट + 

ఏష రోషపరీతాత్మా నమామి యమసాదనమ్‌. १ 

జః ‰४, पद కబ్బుష్యడీతాజ గడ్డం కెక్ళులు 
स, वधय व्ल तठ, ప్రొవృతొజకప్పబడీన మిమ్ములను, 
6१०6५१७१ అరోషముతో.. కూడిన మనస్సు గల, ఏషుకాఈ. నేను, 
पिनि मी సాండించెతను. 


ఛా ఓ రామలక్ట్ష్మలులారా! కోసముతో నిండిన ఘనస్తు గల ఈ 
వేను (గద్ద రెక్కలు కట్టిన బాణాముబ సముదా౭కుముచేత మీ ఇద్దరినీ हनुम 
rr a b=] 


యుయలోకమువకు. సంపెదము, tp 
మూ. न ఈ ధర్మల్‌ क्यः రామలక్ష్మణ, 
गदु फणाः ప్రజణహర్థ ననాధ ఛ, 13 


ट. ఈ ८ व నెరిగిన, భాతరౌజనోదరులైన, Cahir 
క్ష]గౌ= రామలక్ష్మణులను न्दः ఏవసు= ఇట్లు, = శిథ్రైసొడియైన, 
భూత బాణముల చేత, रत (कवु त 
पन చేసెను కూడు 

ఠా ई లేన ఆ సోదరులైన రామలక్ష్మణులతో ఇట్లు २604, 
అతదు ఫొడియైన లాణాంలో ఛేతంపెను. ఆనందముతో సింహాసొదము. చేసెను, 
स, दभन మో न విపులం ధనుః 

భూయ ఏవ శరావ్‌ ఫోూోరాన్‌ విసపర్థ మహాన్సురే. 14 

ప ५. భిస్నాఇనచయశజ్వమణా ఏదగొట్టబడిన కాటుక కుప్పు వలె నల్లనైన 
वि నిపుంలదుజపద్దడైన, భనుణాధనస్సును, నిన్నార్య౭ చరచి, ముస 
मर्व మహాయుద్ధమునందు, द्ध ఏవ=ముతల, ఫరోరావ్‌ =భరుంకరము లైన, 
కతాన్‌= బాణమును, रु. 


లా. కాటుకకోండవంటే నల్లని శరీరము గల अनध “ఫెద్దదైన 


యుద్ద కాండయు 817 


(त - त ఆ 1 त 


బాణములను. ప్రయోగించేను, 14 
మూ. र 23253 మర్మ జో మజ్జియన్నికి లాన్‌ శరాన్‌, 
C-p E 
+ ్మ అభ కీరో ననాద చ ముహంర్ను హః, 15 
pu 
(ప. ५  ముర్మజ్ఞకామర్మస్థానవుల मेति నీరజఫీరురైన 


ज {64२ चथ ఆటు బమ్మట్ము రామలణక్ష वर्त्त 
మర్మ सथो नेषा तोक्मः कद साम, 
నుజ్జయనీ लता रयु హు మాటిమాటికి, ऊण यरद 
= 

రా. ముఠర్చసానములు తెల్‌స్‌న ఆ వీదుడెన कथक) రామలక్ష్మణుల 
మర్మ ఇానములయంగు 1. + థె E ఇన, 


మూ బదో తు శరబరేన బావులలో రణమూరన్‌ 
నిమేషాన్తరమాల్రేణా న శేకతురవేక్లి తుమ్‌ 16 


ప్రై ఆ రణమూర్ధనింరణరంగ్యాగభాగమునందు.  నమేషాన్తకమౌ 
(వేీణ=రెస్ప్సపాటు కాలము రేఫ, धनुषा प ఉథొజధారిద్ధరూ, 
ఆవేకీ ~ स) న శేకతుగాసమరులు कन्ठ. 


గ్‌. యుద్దరంగమునందు. నిమేషకాణనులో ఈ కరబంధచుచేత 


కట్టబడీన ఆ రామలక్ష్మణులు చూడ కేకపోయిరి 16 
మూ తతో విభిన్చపర్యాళా శరకల్యాధితౌ కృతో, 
ధ్యజావివ మహేన్హాస్య రజ్ఞునుక్కౌ ప్రకమితౌ, 17 
Fr ~| ul 
శ సంప్రచధితో Arey మర్మ భేదేన కర్సితౌ, 
సేతతుర్మ హేష్యాపౌ జగల్యాం rbd, 18 


& = తతణఆటుపిమ్మట, విభిన్నషర్యాలో=భేదించబడిన रन 
కీఠములు కలవారు, +. त ములీకీంచేత. వ్యాస్తమైననారుగ్నా 
కృతోడచేయబడి నవారు, కజ్దాముకోనాతాడులచేత. पदन्न (रजीष्य 
బుచున్న, నుహీన్హాన్య ధ్యజాలినా ఇంత్రధ్యజములవలె, _ పంప్రచలితౌ=కదలి 
పోయినారు ఫీరౌజవీరులు, మర్మ భేదేనా ముర్మస్తానముంను. భేతించుటచేత 
1 + కృగంపచేయబడినవారు హాష్యాసొజగొప్పు ధనస్సులు గలవారు అయిన 
జగతీసతీంభూమికి ప్రభువులైన, कथन రామలక్ష్మణులు, स्माभि నేలమీద, 
నపేతతు=పడీర్‌ 


618 तम्प) 


छर 1125 छ 0 0० ८ 
శరీరములు పూర్తిగా , - - त. - ष ములికింతో ఏవండీ యుండెను 
వమర్మస్తానములను చీల్చి వేయుటవే పీడితులిన ఆ వీరులు (छछू చిప్పేవేసన 


बन्दन నలె కదలిపోవ్చుచు నేల్వ ఒరిగ్‌ది 14, EB 
మూ తౌ ^ दशत సీరౌ శయూనాౌ రుధిరోకిశౌ, 
శరవేష్తితసర్యాజ్ఞానారా పరమ 4 द्र, 19 


वि ఫీరశయవేజవీరకయవసఘునందు. శయూనౌంశయనింధుచున్న 
ఛార్కు రుభీరోక్షితౌరారక్షముచేత తడపబడీనవారు, च ప్రీ తసర్యాజౌంశరములచేత 
కప్రివేయుబడిన పకలశరీరయు. గలవారు, సరనుసీడితౌంమిక్ళీలి పఫీడిళులైన, తౌ 
వీరోజఆ వరులు ఆరౌ=చుూఫేరురైర. 

థా వీరులైన ఆ एथ प्छ శరీరములు పూర్తిగా భాణముబచేళ 
కప్పబడి యుండెను, మిక్కిలి (वते దుశఖితులైన ఫారికువురు कैद 
మీత శయనించిరి. (మహావీరుడు చేలపై పడీసోవుటను. ఫీరశయునయుమీధ 


శయనించుట అని కవులు ६९५५०५५.) 19 
మూ న హ్యావెచ్దం తయోర్లాశ్రే బభూవాజ్ఞులనున్త రమ్‌, 
सदम > १ म 1. 50 
= herr 


ప. = తయోజువాొరియొక్క, గాల్రేజశచీరమునందు, ఆవర్దమ్‌= కొట్ట 
బడని छम అంగుల్బపమాణను. గల, श्र కూడ, చ 
బభూవ=లేకుండను. అజిహ్మా'గీజలాంయుంచేశ, ఆకర్మాగాథ్‌ पकी ఏవరిభాగయు 
మొదలు, ఆనర్భిన్నన్‌= భేదింపబడనెడి, अदे ఇస్తబ్బమీజకదంకుండచే 
యబడనిర, నజలేకండెను 

५, పారి శరీరములయందరు. అంగుళము మాత్రము చోటు కూల 


=) ति లేరు. చేతి చవర భాగమునరకు दवम తూట్లు 
పతునట్లు చేయబడని భోగముగొన, కదలకుండునట్లు ठत భాగము గాసి 


~ 20 
నమూ पर दमः క్రూరేణ నహతౌ రక్షసా కొదురూపీతా, 
అస్ఫక్‌ స్నన్రుభతుస్తేచ్రం జలం रवण. दर] 


దై అ. క్రూరేణాక్రూరుడు, కారురూపితాకమరూపనట. గలవాడు 
व + తౌరాఆ. ధామలక్ల్ష్మలులు, 
ప్రప్రవడో జప ప్రవణపర్వ తులు, బలమ్‌ ఇవ=జంనును వలె, कदु) 
అస్సక్‌ ఆరక మున్ను సస్రువేతుఃజసవించిరి. 


(-* त (| 419 


చా. శూరుడు స్యేచ్యానుసారము రూపములు చరించే పమర్షుడు 
bh दे + కొటబడీ ఆ प्यः (मुस 


[~ (పవిడచినట్లు శాధిక మైన ధక్ల్‌ మును సధంచికి. 21 
మూ. పపాత ప్రథమం ఛాయో ఫిర్గో ముర్మసు మూర్గడై 
(ष्टे छर యేన ప్పుఠా శకో रः 22 


[६ = యేనాచననిచేత, పుఠాణాపూక్వము, శకఃరే వేందుదు, 
వనికి తలు జయింప ఒడి నాడో జట, ఇన్హాజేళాడాణంద్రబీ త్పు చేశ, [కోధాల్‌ ఆకోసమువ 
జన, ~ (+ మర్మ సు= మర్మ न ०1 5 "द 
पापदा (పథనుమ్‌=ముందుగా, పపాతాపడెను. 


ఈ. పూర్వము कमु అయించన = पणय కోపముతో 
वण दु नू ०० 5०२२९०५३ ముందుగా. రాముడు | 


పడిసోయను. 22 
మూ, రుక్ళపుజ్ణైః अ~ 
చాఠాష్లిళ్‌ర్ర  द५ वृद పే 23 


“+ ~ ग्‌ "సింహాదంస్న్‌ ఫై: క్షు ర్రైస్త థా. 

ట్ర ५८, (दुदु + न सष ग) 1. 
(तू) కొనలు గలవే उका 4०6३ २०9, दकष 
कण అయిన = నారాపైణానారాచములచేతను, _ అర్థసారారైజనుధ్యళుంధు 
రెండుగా र्यः कन्फर्म सनदनि वसवद दुमे 
म सनृ दत సజ దో సిళ్ళవంటి वीम గల బాణాములచేళన్సు, 
~ > (दाग तद एण, 
०४०४ (6 కోరల వంటో అగములు గ द्वन सक, 
శభా=మరియు, कुठि కత్తుల सत्थ ఆగ్రములు గల पणमदः 
ఐధ్యాధ= కొ ట్లను, 

లా. నాగహాశములరేత. బంధించిన ए కూడ = अणक 
బంగారు పాన్నులు, వాడియైన కొనలు + పైనుండి కీలదికీ శీ ఘమం3గో 


పధు మున్ను నాదా. ~ జుర్జ నాధో వ ~ భట్ల ~ tout 7 तछ्‌ ~~ 

न्तर కుర दष्ट ८4 కరు. aa 
CA fa CE) 

మూ స వీళశయురే १२६ విజ్యమాఫిధ్య కార్ము కను, బిడ్డ 


భివ్నము ష్తీసధీణాహం త్రసతం రుక్కభూ షేతను, 
పై ఈ పాం రొనుడు, रुन సొరి గలది इस 


526 ఎకిమ్మదోమోయగామా 


పరీదాపామీ= వీడీపోలున పిడికిలి పటు గంది, తీనతమీ= మూడు द 
मत कणु ధూ సీతమ్‌ాబంగూరముచేత  అలంకరీంసబడినదీ ఆయిన, కార్ము 
కచ్‌డధనన్సును అవిధ్యంరూరభుగా. పెథవేస, వీరశయ నేడవీరశయనమునందు 
శిశ్వే=శయనంచెను 


తా బంగారముచేత ఆంంకరింపబడ్‌ మూడు ప్రదేశములలో పంపులు 
గల ధనస్సు నారి ఊడిపోయి, పీడికీలి పట్టు कण्वस्य భానుని 
తేతినుంచి దూరముగా र అ వితముగా ధనస్సును. దూరముగా 
२ 4 प्र తీరశయనమునమీద. कध. 24 


ఘూ బాణఫాతాన్తరే एर ఫతిరం పురుషరభ్‌మ్‌, 25 
> छ అక్ష Fy దృష్టా విధాకో జేవిడేజ... భవత్‌. 


&. చ అక్ష కాంక్ష ణుడు (७ 1 3, | 
పడు రూరమునందు, పతితశమ్‌పడిపోయిన, పురుషరభత్‌రపురు ५६६ 
एध దృష్టా ఇ=చూది జీవితే=బీవితమునందు,. నిరాశల షొడ్లు 
ఆభవత్‌ ఇచను 

+ ८१८८ शत బాణము. 42४० తూకములో 


షె + ఆ గాముడదు వదడిపోనుట చూచీ ५६ ४००६ १110 
- वि, 06 


म భయం ए 4८5 28 
न) భ్రాతరం धनर ९ పతితం 1 


ప అ కమలప్మతాక్ష మ్‌ అపచ్న ఫత్రములవంటి र గల, భ్రౌతే 
కచీజసోరరుడెన, రామమీజరాముడే, తరబనపరిక తమ్‌ శరబంధముడేత కోటు 
दपण, ధరబోతలేీడా నేలమీద, సతితమ్‌వాపడిపోయినఫొనినిగా. దృష్టా दन 
శుశో వంచు | 


त కమలషృతములవంటే నేత్రములు గల సోదరుడైన రాముడు 
శిరబంధముచేత గాయపడి నేలపై పడిపోవుట చూద ఆతధు దుణించెను.26 
०4५, బారయశ్యాపి దం ५ न* ५८०८ పరచు रद, 27 

చో పూ థో षि 

क्ण दन రతలోచనాః, 

ప్రై ఆ హధయశపింసొనడులు కూడ తోము + 
దృష్టో (स्थ, పరవుమీవగ్‌ోప్పు, సంతొవమీజసఎలొపమొను, గతొడాపోొందన 
వారై, శోకార్హాణా శోశముచేత పీడీతులై, ఆశుపూరితలోచనాణాకన్సీభిచేత నింపబడిన 
నేత్రములు. 12, ఘోరమ్‌= ఘోరముగా, ७०४9९18. 


दुः కాండను 521 


ఈ. పొనరులు पै చూచి చల దుఖము వెండి, శోకముచేత 
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మూ शूर ४ छः వీదశయే శమూనౌ 

చే मप సంపరీఫొర్య తను 

समणो వాయుసుత్నప్రఘుఖ్యా 

చషాడమూరా సరన చ జగ్ముః, % 9 

मकभूुं ఢ్రీమతానూయడోే ఆచికాచే యుద్దకొడ్రే పష్బాచత్యారింశః सदुः. 

ప్రై అ వాయుముత్నప్రముఖ్యాణాహానుమంతుడు మొదలైన, చే 
ఛానరా=ఆ  వానరుచు సమాగతాః ఒక్కచోట చేకినవా'క్రే బర్హ౭బద్దులీన, 
చీరశయమే జ నీరశయనమునంచు, శయోసో=శయనించి ఉన్న, పోజాఆ రాముల ణు 
అను సంపరివార్యకచుటి, सुकन र्यके, पठ्यत, సరమమ్‌=గొప్సు, 
చాత కుడా 1 ఆగం उम २८९९. 


శా. హనుమంతుడు మొదలైన సొనరులు శేరి బచ్చులై వీరశయనముమీద 
శయనించి ఉన్న ఆ కామలక్ష్మణుం చుట్టూ ఏలబడ దుణఖపీడితులై ఉండిరి. 
“బాలానందిన్‌ అను శ్రీ మ్మరాభూయణతాం, ధప్యోభ్యనమునందు 
యుద్దకాండలో నలులచియైరన నళ నభూష్త ము. 


& షట్టుల్యొ ९ సర్గః 


[మూర్జితు లైన याध्ये యోచి పొనరులు దుఖించుట్య चण 
कैथ ఆనందముతో బడాయి. रीण విభీషణుడు "रि द 
द पणू कन्धा (వవేశించి తర్మదీకీ శతువధవ్పాత్తాంతమును చేప్పుట 
రావణుడు నంతోషీంచి వ్యుతుని ०८०००८4 


మూ. తతో ద్యాం సృథివీం छम వీక్ల్రమాతా వనోకన్న 

सि ८.4. वषट రాభుణక ja 1 

ధ్ర ఇ. వేత ంజాటుపేన్ముట, ద్యామ్‌ాా ఆకాశమును, ఫ్పథిచిం చెనాభూయుని, 
చీక మాడా చూచుచున్ననారై,  వసోకపణావానరులు, = दनय 
सल णद त, {++ वणथ గౌంరాములక్ట व 
దచ్చ్భశుణాచూచిరీ. 

పష్ముట పొనరుడా ఆకాశము సెపు భూమి పైపు చూచుచు 

పూక్తిగా బాణములతో కస్పుబడ్‌ ఉన్న సోదరులైన కానులక్ష్మణులను చూచికి.] 
మూ పృష్టేషవోపరతే దేవే కృతకర్శణే प्रषु, 

జఅాజగానూధు భేఢి డేశం 5 नहित, ५ 

పై ఆ దేవేజపర్తన్యుడు వృసే ౪వ పరెంచీవలె, రాకేబరాకసుచు 
కృతకర్శ पैत्तं  కర్మగణనాడై, कठति . డగుచుండగో, 
ఆధవాఆటు పీమ్మ టు Bim దిసీషణు i గీవణాస్ముగీవృనితో కూడినవాడై, 
తోం तद ९०-- (5 तद ఆజగామ వచ్చెను. 

రా. దేవృడైన ఫర్తన్యుతు సర్దింది కమింఛినట్లు ఇంద్రజిత్తు తన పని 


ముగించుకొని వీరమెంచగా సుగ్రీవునితో కూడ విభీషణుడు = (వదేశచునకు 
| र 


=. रकी >^ మును 331 ०2 అద, 
1 3 
హై व డ్వినిదజాద్యినీదుడు, మైన్ద౯ామైందుడు, 
~, एधा ए छटा అంగదుడు, హానుమ్‌లొ 
रिषत కూడ, తూరనుజకీఘముగా, రాఘవౌ రామలక్ర ] ణా 
ఇను गदी ఆన్యకోచన్లందుఖించిరి 
ప  - व - మందుడు, సుషేణుడు. కుమఘుదుడు, 
అంగదుడు छ కలిస రామలక్ష్మణులను గూర్చి దుఖించిరి. 3 


యుద్దకా (~ ~ 94 


మూ छथ मन्यै" कतर పరిద్మతౌ, 


శరజాలాచితౌ दुर శయానౌ इदछटु. र 
सथन యథా ठन విశ్చేక్టా నున్తనిశ్రనూ, 
तवन्तः తపనీయూ వచ ధక. 5 
చౌ వీరశయచే వీరౌ శయావౌ खभ, 

नक मुः సరివృతౌ णोन 6 
एण పతితౌ దృష్టా కరజాలసమస్వాఛౌ, 

బభూవుర్య {क సర్వే సొనరా ४०. 4’ 


ధ్ర = वनु त, నున్చసాశ్యాసొామందమ్టైవ శాస గలసొకు, 
శోయతేన రక్త ముచేత్మ _ ఫరిష్టుతోజసింపబడి నవారు, శరజాభొచితోజుధాణాసముదా 
యయుతో. సిరడీనసారు, ప్పబ్లోంకదలనిసార్కు. కయానౌజశయనించి. ఉన్నవారు 
శరథబ్బాగౌజశరతలనుమీద. ఉన్నవారు, సర్ఫౌ प्या వలె విలా 
సస్తాజంట్టూర్యురున్చవారు, त दीव का మున్దవిక్రసోంమందమైన २४१ 
భభ शकय 1 3 कि - 
గలచారు, తపనీయోజబంగారము వికారమైన, दुद पुष्य ఫలే कमनः, 
వరశయనే=వీరశయనమునందు, శయూసో-శయనించినపొరు, వరో=వీరులు, సుద్ద 
చేస్పితౌణనుంరమైన చేష్టలు గలవారు, బాప్పన్యాకులలో చసాాకన్సీ తో ఫగాకులమైన 
న్నేతములు గలు भू ~ 7 
~ ఉన్నవారు, శరజాంసమన్మితో=బాణసముదాయములలో కూడ 
నవారు छः, తొ రాఘవౌజఆ రామలక్ష్మణులను, దృష ఇచచూచి 
సవిభీషతాజవిభీషణునితో కూడిన, दनम ना, 
న్యోధితఈ వ్య చెందిన పొచుగా, బభూవుకాఆయిచ్‌, 


తా. రక్తముచేత తడిపీ చేష్టలు ఉడిగిన ఆ రామలక్ష్మణులు మందముగా 
ఈ సరి ४५०८8. కదేబజాభక, బాణములతో. నిండీ, ॥ మీద 
శయనించి -- నశ్తేష్టుత్రి, సల్మాక్రనుము మందగంచగా. సర్ముమంల. వలె 
~ రక్షప్రవాహముచేత తడీసిన శరీరనులతో ఖంగారు ధ్యజముల 
వలె ఉన్న ఆ వీరులు మందమైన చేష్టలు కలవానై నిరశయనము సందు 
శయనించి ఉండగా బాణముల పముదాయము. శరీరములందు. గుచ్చుకొని 
ఉన్న ఆ సోధరుం చుట్టూ నిలచి కన్నీళ్లు కొర్చుచు ఉనానాయకులంధరు 
చూయచుండీకి, అటే రామలక్ష్మణులను. చూధి వానరులు, 4० చల 
(= 1 ~ 35. 4; 7 
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మూ అన్తరీక్షం నిరీకనో దిశః रुकी వానరాః 
En £+ "अ 
వ उ నూయయా ఛన్నం ललक రానణీం రణే, 8 
ए, అ. एत्व, सथुः दैक 
दुक) र्दफणन कण्द्वज्, శడేడాయుదమునేందు, మారరుయూానా 
सान्ता सपद पोत,  రానణేయ్‌రానగాప్పుత్రుని, = 
11 
తా पठ ఉఆకాశములోని छट ९9८4 ఎంత పరికించి 
చూచినను. ముద్రములో మాయచేత దాక ఉన్న = ఇంద్రజిత్తు. उ 
కనబడలేదు. 
చమూ తం తు మాయాోపతెచ్చన్నం మాయయైవ nbs, 
नि]; 4 # क ४५ 
१ దదర్శాే భ్రాతుః సుత్రచుభస్ట్రీతమ్‌, 9 
© ५, त మాయచపైవామాయచేతనే, ¢ 
మాలా చూచుచు. మాల్య్మూపతిచ్చన్నమ్‌జమాయ వేత. अशठ अतत, 
^  తమీడాజ్క భ్రాతుః. ప్వుత్రమూసోరరుని కుమారుని, 
చదర్శా చూచు. 
భా విభీషణుడు మూయ సాహాయ్యుఘుతోవే చూడగా అధనికి మాయచేతే 


दस ఎదుట చిలచి ఉన్న అ. कमुत కనబడెను, 9 
మో భమ లినుకర్మా नरु इ, 
చధర్శాన్లర్థితం సరం వరధాసొచ్మిధిషణః ‡0 


తేజసా యశపా చైవ విశ్రమేణ చ उनः. 


ప్ర ఆ. దేజసాజతేజన్సుతోను యశసా చైవ కీర్ణి తోను, విక్రమేణ చ= संभ 
ముముతోను, సంకుల మాడిన, విలీషణా విభీషణుడు అపతిపుకర్నా గాను సొటి 
కీని పని కలవాడు, ఆహనాయుర్డమునంధు.. అవతిర్యర్దమే=రిరించుపొడు 
లేనినాడు, వరదానాత్‌జ उत ఆన్లర్ధితమ=ఆంతర్జానము పాండీ 
ఉన్నవాడు అయిన, छ, कट, దదర్శా చూపెను, 

ల వేజస్సు, యశస్సు పర్నాక్రమము గల ల नक र చని 
పనులు सव्व स नल లేనినాడు छ) బప్మనుండీ 
महम ఫాంచుటనేత. అంధర్హానము ఇంది ఉన్న వీరుడైన ^ मनक 
చూచెను 30 
~ चुप (త్మన కర్మ తౌ శయావౌ సమీక్ష్య =, 11 

ఉవాచ పరమ పీతో హర్షయద్‌ పద్యరాక్ష పొన్‌. 
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దై. ५, भपित, च उत्‌, इय = रधु, 
శయూనౌజకశయనించి ఉన్న లౌ =e రామలక్ష్మణులను, సమీక్ట్థ=ఛోచి, 
పఠమ్మ పీఠ చాలా. పంతోషించిననాడై, పర్హ్వరాక్షసొన్‌=పమప్త రాక్షసులను హార్ద 
యవీంసంతోషపెట్టుచు, न 4458 34. 


ధా, ఇంద్రజిత్తు తాను చేసిన పనిని, నేలపై పడీయున్న एण्य ष्यः 
చూచి చాల. సంతోషించి, సమస్లరాక్షసులకు పంతోషము. इतत ఇట్లు 
रह, 11 
నూ దూషణన్య చ హస్పారౌ कदु చ कण, 12 

సాదితో నూముకైర్సాథైర్భ్యాతరౌ కామలక్ష్మ ణా. 

[పే అం पन न) భరస చూాఖరునకు, సోదా ధొరా మాత 
కులు, మహోబలో=గోప్పుబలము గలవారు, ++ సోదరులు అంచున, రొముభ 
अ మామకి సంబంధమైన, బాడబాణములదేత, 
नख చదిసబడ్‌ నారు. 

ప कदत నంహరీంచన. నుహోబలశాలులైన సోరరు క్రీన 
రామలక [యులు సొ ~. क, 12 


మూ. वैद మోక్షయితుం శక్యా नेष దీషుబన్దనాత్‌, 

ఆ क, भन ब्र न्न జా भ भि 

= ९6» 1 5 బు సురాసుర. 13 

&. ऋ. ఏ ५ మైన, సద్దిసం పైకా బబు షీసంఘవయులచో కూడ, 
సురొసురైేాసురాసురొలచేత, సమాగమ్యకరిస్‌, वररल भभू ఈ, 
ఇషుజస్థనాభ్‌ బా అకా ఖంధగమంమేండ్‌, మోక్షయితుమడావీడి పీంచుటకు, + 
బుసననారు కాచు, 

ప షురులు, అసురులు, బదుషిపంఘములు - అంధధూ इ వచ్చిన 


కుడ ఈ రామలక్ష్మణులను |, ^ +. పేంపలాంరు. 13 
स, 0 मी यव ई््दुःु సీతుర్మమ, 14 
అప్పుల శయన प, యమా దూడ శర్వరీ, 

५१२११००० ८०}, ॐ ఖజ్బా నదీ వరా స్విపాకులొ, 15 


रर. कष्टा रन శమితో మయా, 

©. ఆ. యక్క తేజ దేనినిమిళ్లమై, చిన్రయానస్యణా ధింతించు చున్గ, కోకొర్త 
पु తుడైన, నుమ कन यल గృలైనాఅనయవములచేత, శయ 
నమీ= శేయనమును, అస్స్రస్తాో ఇ=స్ఫశించకుండగా, త్రియామాాామూోూడుజాములు 


bag ఢ్రీముద్రావాయలము 


+ स _ యూాతికాకడవిపోనుయున్నడో ముత్తు దే చేనినిమళ్ల మై, 
కృర్నాా=నసచుష్టే మైన, ఇయం सनन्द, సర్హాదూవరాకాణంచునంధు 
क వలె ఆకులాజవ్యాకులమైనరో, పణుఆట్రే అయమీజత్య సర్వే 
येष्ठा 1 ण 4 బారీంచు स1--र2 
మయో నాణేర, कछ కాంతీంపచేయఖబడి సడ 


ఫొ. ఈ धषु त © पठ ఘన కందరికీ सट [४००54 
म भद ఈ (1 + ++ దెంరింనునుండుటే 
నః ५५ (సక ై కయణంచనుంధ గో ४१०५ ॥- = £>) 
कष దింకొనగర సంధ भए నది భరి अभु 56 


అట్టి ఈ ఆనర్థమును చేనివ్యుడు చీలగందీనాను. 14, 15 
మూ. రొనుస్య ఇక్షు ణన సశేషం చ ననౌకసాన్‌, 
నిక్రమూ విష్పలా; నదే యధా శరరి कष्य, 18 


భః. एन, प म तमन అ 
షామ్‌= సమస్త మైన, పనౌకసాగ్‌సొనరులయొక్క, పొర్యేంసమస్త మైన, ్వక్రమాః= 
सपु उर శరటికాశరర్మాలమునండు. తోయదాః ఇవ=వేఘపులు చేలె, 
नदद. 

or, భామలకు] అ + అందరి సోనర్వ్సుధం भ, 
+ ముల సే న్యర్ధ మైనే, 16 
सम ఏనముకాష భు లాన్‌ సర్వాన్‌ రాక్షసాన్‌ పరిసశ్యత?, 17 

(81 చాన్హర్యాం స్తాదయళ్శ్ళ చ రావణః. 

ఫ్రై అ స (~ 1 १०८५०६१ १ प्य) ++ 
రాక సాద్‌ 1 కూర్చ, పదవా ఇటు, ఉక్తా ఇపలికీ सुपा 
> సర్యోన్‌ అసమనస్ల మైన యోథపాన పి పోచర ససొసొయకులను కూడ 
एप దక పాను 

ఛా सपन ఆ पण्डुः అందరితో ఇట్లు పలికి ఆక్కడ వలచి 


చూఢుచున్న వానరరాయఘలను కూడ. టూణవణలతో क 1 
మూ చీల వచభిరాహత్య మైనం 32520 తథ, 
శైభి స్త్రిభిరమిత్రఘ్నస్తతాస పరమేషుణిః. 18 


ఛై ఈ, అము తము క తుపంసపోరమడైన, 2.1. - न 
नदष पु दक, ఆహాత్య=కొట్ట, न= २०, सष, 
तद्द, (02 త్రభింమూడేసి మూడేస్కీ పరమేషుధి= శేష్షములైన 


లంటే ~ 527 


(4. एण्ड 93, 

తా. శయసంహారకుడైన ఆ भनूधथय्य వీలుల్ణ్‌ తొమ్మది భాణాముంచేత 
కొట మైంరచ్చినిదులను. నూడేప మూడేసి బొతోంచేత పీడదించెను. 18 

॥ FE 

మూ पो सयुर +नः జాదేచ పక్ష స్‌, 19 

హనూఘతో చేగవతో ४3 दवष. 

సై అ, నహీష్యాసుంగొవ్పు ధనస్సు గల అతడు, జోమ్మవస్తమే=జోంబ 
పంతుట్ర్‌ పక్ష సీజపక్షసలమునందు, 0 వద్దూ (=కొట్లే, 
చేగవతణా వేగము. గల, _ హనూచుతణాహనుమంతునియొక్క, వక్ష [్ఞలమునండు, 
దశ=పడి, శరాచ్‌ य) వపసర్థ=వెడచేను. 

చా గొప్పు ధనస్సు గల అ बत्य బాంంనంతులు ఒక్కుబాణాముతో 
నక్షషలముమీద. కొట్టి मैथुन హనునుంశుని వక్లస్థలయునందు సది 


బాణమును (क्म च, 1a 
బ్‌ో, +. శరణ చచ తానపష్య మిత క్రమౌ, 20 


ధ్యాధ్యాం ధ్యాఖ్యాం వహావేగో ధివ్యాధ యుధి రావల్‌, 

వై ७. మహావేగబుగొప్పు వేగము గల, రొవణీణాఇంరజిత్ను, యుధి 
యుర్ద్లమునందు,  అమితవిక్రమేంఆత్యధికనున పరాక్రమము. గల, తోట 
न्म, శరభం చైనాశరభురే, ద్యాభ్యాం ద్యాభ్యాన్‌ఆరెందు. నెందు 
पमा చివ్యాధ=కొట్లను. 

భా నుహావేగము గల ఇర్మిదజిత్తు ఆహితపర్యాక్రమము. > ఆ 
గవాళ్షశరభులను, యుర్దనునందు, तथ బాణములతో కోరాను. 20 
మ कठ చైవ చాలీప్కుత్రనుథాజ్జదచ్‌, 

వివ్యాధ బహుభికాడైస్త (రనూడేో2_థ రావణః 2 

(= =, అధ ५ र ద్క, రావణేణాఇందకెత్తు, త్యరమాణా=లొదధరప 
దునున్నపొడై, గోలా భేశ్వరమ్‌జకొండముచ్చుల నాయకుక్ణ్‌, ఆధా ఫీమ్మటు, వాలి 
స్వుత్రమేరావాలివుత్రు డైన అల్గరమ్‌జఆంగరుడ్ణ్‌, सद धूम 
ములచేథ, విన్యాధంకామైను, 

५५ పిమ్మట తోందరపడుచున్న १० ధజిత్సు కొండముచ్చుల చాయకుళ్లే 
पणर అంగదుడి ఆనేకబాణాముంనేత. కొను. 21 

[क च. | "| 
1 22 

व. ए, 


629 (0७ 


హై 1 1 . గల 
స प्यास मलयः త్యకడఆక్కుడ, అగ్టికిలోప सपु धी 
పఘాననురైన, बहा బూణనుంంలచేత, ఫొవ్‌ాల, సొనరవరూన్‌ सर ०, 
द्र క=భేధించి, ననాతణధ్యనివే పెను. 

७१ బలవంతుడు, नषु అయిన జ वन्त అక్కర, 
ఆగ్నిజ్యాలలఛంటి బాణయులవేత ఆ नम्र శరీరములు (బద్దంగునట్లు 
కొల్లి సింహనసాదము. దీపను, 1 


మూ. తావర్తయిత్వా బాతోళు స్రాసయిత్యా చ వానరాన్‌, 23 
ప్రజహాప మహాబాహుద్యచనం చేద २१०४५ - 
చు, తాన్‌=వాళ్లను, బాణా ్మముా బాణసముదాయువములవేత, ४» 
एर పిడీంచి, त, 
చాపుగొప్పు బాహువులు. గల कणर, (स, ఇదీ ఈ, 
వచనం చజవచనమును కూడ, 0०4 =వలిశెను, 

వా. మహాబాహువైన ఆ केनत భాఆసముధాయుములచేత. పొళ్లను 
పీడించ, చానరులను భయపెట్టి, గట్టిగా = ఇట్లు వేలికెను, 23 
మ్‌ శరబన్దేన ఘోకరీణ మయా दुः చమూముభే, 24 

సహితా బ్రో छप" ~क एषते, 

ద. జ దోర సొారాక్షసుతాధా 1 ఘోచేణ=భయుసికర మైన, ^ శే 
బంధతమురేత, अक्र పన్నాగ్రమునంచు, మయాజనావేత, బదోజాకట్టబడిన, 
म कर పడియున్న, चस (दाण्छंतपन ఈ సోతరులను, नानत చూడండి. 

చా. రాక్లసుభాధా 1 वभ ఈ సోదరులైన కాములక్ష] లను 
భయంకరమైన శరబంధముచేత धुनय చూడుడు. 24 
మూ. ఏవముక్తాస్తు లే షే पचि కూటయోధీనః, 25 

పరం విస్మయనమూపస్నాః छट తేన हक 

क ఉక్తాణంపలకబడిన, కూటయోధినాకసటయుద్దము 

చేయు, कन्थ्यः సరే కాక్షసాలంతరు. భోక్షసులు, తేన उठी उ, 
సరమ్‌=గొఫ్స,  విస్మయమ్‌ఆ అశ్నర్యమును, ఆపన్నా=పొందీరి; హర్తితణ సంతో 
498. 


తా. धद శేయు ౪ రాక్షసు అందరూ జా మూటలు విసి, 
ఆతడు చేసిన मरक చాల ఆశ్చర్యపడుచు. సంతోషించిరి, 25 


యుద్ద కాండము 9५9 


„1 పక్వే చే జలదోపనూ?, 28 

छ రాను ఇతి జ్ఞార్యా రావణం సమపూజయక్‌, 

థై అ అందోపఘాంమేఘయులతో సమానులైన, లే సర్యేవపొళ్లంరకూ, 
నుహానాదావ్‌=గొప్ప ధ్వనులను, విచేదుణాధ్యని చేసిరి (8). ఈము=రాముచు, 
पोना भवीनि क) शुत का पठण 
సమమ్రూాఆయు న్‌ =పూజీం చరి. 

0१, మేఘములనలె మున్న ఆ दु అంగరూ గొప్ప ధ్వనులు 3५8, 


చుడు त "~ 85" वन ५11 ~ ^ [५ ~ 6 
४. వసన యడ భ్రూ ద్వరా క +, क గ, (न, 


చసురా౭ూం నిరుచ్చా (పొ హతావిత్యవ్యమన్య త. 


డై. ५, తడా౭లప్పుడు, నిష్పనౌణాకరలకుండా ఉన్న నీరుచ్మా సౌ ठः 
1 फण  ఢో=రామలక్ష ్మ ములను, अन्वव ఖ్‌ 
ద్వా మాచి, ए दी చరదబడినారు అను అనను న్మేత= తల చెను, 

రా అప్పుడు నిశ్చలముగా శ్వాస లేకుండగా నేలమీద పడ్‌ యున్న 
సోదరులైన కామలక్ష్మణులను చూచి. वलट, వారు మతణేంచనొ రని 
తలచేను, 2) 
మూ హారేణ తు సమానిష్ట नुवि 28 

ప్రనివేశ పురీం జాం పొధయనీ + 

జ. 96८ ४ ८०035 556 జయించు, = 

तिद पु సంభోషముతో, పనూవిష్టాకూడినవారై, సర్కనైరృతాన్‌ సమస 
రాకసుబను ~ పంతోషపటుచు, +. 1 1 
(55 त= + (ष) 

చా ఇముద్దషులో జయించు ఇంద్రజిత్తు సంతో షించుచు, సకభధాశ్లషులను 
సంతోష"పెట్లుచు, అంకాన్చరమును పచేశించెను, 28 
మూ రాయులక్ష ్మ ణాయోర్డ్సచు శరీశే సాయకైక్సీచే, 29 

पु क సృగీనం భయమూ ధిశత్‌, 

&, అ రాము లక్త ్మ ణయోారామలక్ట ] గులయొక్క, निव दौ లోణము 
च, చితే= सनु य वत सत) సభ్యాణి=పమస్ల మైన, > 
१ ~ च पदा पना 5०००, <=", 
89, భయమీ= భయము అబవిశల్‌్మాపనేశించేను 
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వా. బొభాముభచేశ नु एण्य శరీరములను, ఫాష్ష 
పాడాచ్యంగములను, दु మొదలైన ఉపొంగములను చూడగానే सनि 
दलन అన హేంపేను. 29 


మూ. తమువాచ పరిత్రస్తం +. విభీషణః, 3 
సబాష్పనదనం దీనం + 


అ. 06 स्म, नि ५००८९२६ 
^ 1 1... 
అము లైన समः కలవాడు नि. +न 41 
గచ్చు వభీషరాజవిభీషణుడు, कक. 

४५, क ఆ మగ్రీవుతు భయపడి, కప్పిళతో వండిన 
ముఖముతో, శోకముచేత. వ్యాకులసులైన खतम तरद ఉండెను. ఆజ 
ठक र డట్లు పలిశెను, 30 
अ+ छः (कछ సుగ్రీవ జాష్పవేగో నిరృహ్యాథాము, 34 

ఇనంప్రాయాడ్‌ యుర్గాని విజయో వాస్తి 38. 


ఇ షే वि f + | 1 1 
~, त हि तपू 
पमण బనంపాయాణీ= ఈ వధముగా. ~ +, 1५ - 
23 24, ~ 


५५ नर! ददर, కన్నీటి म मि ००, 
तुद ఈ నిధముగారే ఉండును. విజయము रिष కాదు. 31 


మూ పభాగ్యశేషతాప్మా కం యుడి పీక భవిష్యతి, 32 
మూహమేతో वी. చుహోత్మానౌ మహాబల 


భై అ. వీరరాఫీరుడా ! पौष य-म సభాగ్య శేషలాజ భాగ్య శేషముతో 
కూడియుందుట, दद యచి=ఆయినట్లయివే, మహాత్మా చౌాానుహాత్నులు, 
మహాబలౌ గొప్పు బలము గలవారు ఆయిన, ఫిభొబశ एषु ८००, 
सपमा [పహోహ్యేతేశవిదువగలరు, 


५१ ४ | వీరుడా f! మున कद 49 नूत మిగిలి ఉన్నట్లయిపే, 
మహాత్ములు, చాబోబలులు ఆయున చ एष लय नर 
"दसद, 32 


యుద్ద కాండను 931 


చమూ, పర్యువస్తాపయూర్మా నమ నాథం మూల స సార్‌, a3 

సత్యధభ్మాభిరకాపొం సొస్తి మృత్యుక్సతం భయమ్‌. 

హై అ సొనరాస్ముగీవుదః ! सथाद तस्व, అనాథచీజఆనాథ్లు 
దనైన, చూం सन्न) వర్యవస్థాపయ= ధైర్యముగా ఉండునట్లు చేయు మేం 
పత్యధర్మా భికకానామేజపత్యమునందు, ధర్మ వబునందు ఆసక్తీ గణపోరికి, उदक 
दयु చేయబడిన, दतत = ఆభయను, నాస్తీజలేతు. 

దా ग दक ఉండి రక్షకుడు భేవి వాకు కూడ दु 
కఠెగించుము. సత్యమునందు . ధర్మమునందు लु కలవారికి మృత్యువువలన 
“~ वि. ~) 43 
మూ. ఏవముక్తా్య తతస్తస్య प्म कार, ५1 

५ శుభే నేత్రే ప్రమమార్థ విభీషణః 

@ ఈ + 6८ విధీషయుడదు, ఏవమ్‌: ఇట్లు, ఉక్తో ఇమపలీకీ, कार्य 
^ 1 
స్ముగీవునియుక, శుభే=సుందరముకైన, సేల్రే= నేత్రములను, ప్రమమార్దాతుడిచెను, 

వా. వభీణుదు ఇట్లు పలికి సిటితో తడిప్‌న చేతితో షుగ్రీవుని అంచమైవ 
స్మేతములు తుడిచెను. 34 
చుటూ रम 2645 = उ పరేజప్య చ చేద 

సుగ్రీవనేత్రే ధర్మాత్మా ప్రమమార్డ విభీషణః. 

హై అ. चन, कुपथ स्कु थू డైన, दाल 24 
पता సలిలమ్‌ఆఉదకమును, स्दव्य ष्ठो, रुद 
పరెజప్య = ७२००२, సుగీవసే ల్రే శాస గీవుని న్నేతములను, (एदु 
చెన్ను 

తా. పమ్మట ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు అరు 6480 భొక్షసమాయను 
తెరిపికొనగలిగిన उल అధినుంతీంధి, = స్మేత్రముచలు చుడిచెను, 
చూ శివ్బుజ్య ఫధనం ధన్య కప్‌రాజస్య ९,२.०३) 38 

జృబధీఛ్యా पदषु मन మిధం వచః. 

ప్రై. ५. दवाव డైన, తస్యా हदद्यत సొనరరాజయొక్ళ, 
తదనమీవ మంఖమేంను, విచ్చుజ్ళాణతుడ్‌ని, కొభసం్మ పాప మ్‌=కాంను చేత रुदर, 
7 వచనమును ఆ[బ్రనీల్‌ అపలిశేను. 

హొ బుద్దిమంతుడ్జెన ఆ ननन ముఖము द సమయానుగురామైన 
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स ఎట్టి తోందరపాటూ చేకుండగా ఇటు పలికెను. 36 


మూ న కల కపరాజేన్దా వ్రైక్ల్షబ్యమసలమ్బితుమ్‌, 37 
न> కాలేజ స్మీన్‌ మరణాభయోపకల్బతే, 
పై ఆ. కపీరావేన్హ్తాంపానరహాజు १ त्युर्ण అనల 
మ్స తుమీ జ అవలంధించు టకు, दण्द నాకొదు. అస్మి చ్‌నాఈ, హ్‌ 
भ त నురరాయానకం 
మునకు, ఉసకల్బతేజకారణ మగును. 


చా, ५५ ( अट) सगु సమణయుముం కొడు. ఈ 
त. ए, - సురణామునకు చోరి శీరయును. 3? 
మూ తస్మాదుత్న్సణ్య వైక్షబ్యం పర్వకార్యనినాశనమ్‌, 38 


+ 
च. తస్మాత్‌ బు కారయముపంనే, సర్యకొర్యవినా కనమ్‌= పర్య కా 
1 నశింపచేయు, వెక్షబ్యన్‌ = మనోన్యాకులత్యమును, द) नुद 
రానముపురోగాణామ్‌బరాముడు ముందు నఠచువాతుగా గల, "సైన్యానామ్‌బపిన్యో 
ముల యొక్క, హతమ్‌= బాతమును,. ఉపచిన్తయబఆలోచించుము, 

ఛా అందువలన అన్ని కార్యములను భగము చేయు నూనసన్యాకులభ్య 
మును విడచి రాముడు రక్షకుడుగా. గల సైన్యములకు ఇప్పుడు ఏది दक 
బలో దం చు నన, 3४ 
554१ అరు దక్ష గలం రామూ वी कि 39 

gf | ६.3 गु Ca a 

थु జూ కాకుల दु 435 చే > सुख. 

(क ఈ, छप र १, దూపతృంజాదిపర్యయః= తిరీగి సంజ్ఞ వచ్చువరకు, 
రానుణారాముడు, భక తామ तीण ఇబ్జసంజ్యో=పాందబడిన సంజ్ఞ 
గల, కాముత్తా-రామలక్ల్యణులు, तन = నును, 
नपा పడ తోలగంచగలరు. కదా. 


శా ऊत €) సంఆ चण द భాముడ ८८८4. సంజ 
छै GU 1 › | ty 


పొందిన పీమ్మట భామంక్ష్మణులు मते నిద్దరిసి దక్తిభచగభరు. 39 
మూ దెతత్మించన రామన్య న చ రాబో =, 460 
7] भ 
న హ్యేనం హోప్యతే ఇక్తీ ఇ ర్హుర్లభా యూ 0 ण्व, 
ఆ. न्क जनि, + अ కం मूर, 
षण, రావ్మురాసుడు, న थ మరరోరచ నిర్చయించుట జేదు. 


(- ५1 1 + 54 


दवत, वनय २802 ववत గెలవారీకీ, ददत 
తమెనదో ६७८१, ల! भदः त హిజవితువధు 
కర, 


చా ఇదె రాసునకు ఒక ఫర్డ్‌ నిసయయు కారు. కాముడు 
నురణించబోడు. ఈనిన కాంతి నిడువెదు _ (వితుఫలేదు,. అభముర్దాయుము 
यद्रणे ఇటీ కొండి ఉండదు. a 


వూ. తస్మాదాశ్వాపసయాత్మానం భలం ఛాశ్యాసయ సకన్‌, 4] 
భోలే "సస్యాని సర్యాణ్‌ పుస పంప్లాపయామ్యహమ్‌. 

ఫై * తస్మాత్‌ 2ఆ కారణమువలన, ఆత్మా నమ్‌ తనను स्युरत 
ఓడార్చుకొనుము. स సంబంధమైన, वदन्ता అఆశ్యాసయాకిడా 
८९) ఆహమీడ చేను, पथा मुः 
91111. नि 1 పంస్థోపయామి= సిభఫిరను 

ఛా. అందువలన $; సీ మనసును కుభుటపసతచుకొని సీ సైన్యమును 
वम्र చేను ఇంతళో. సైన్యమును = ధైక్యము చెప్‌ నిలిపెతను, 
మూ ఏతే హీ ఫృల్లనయసొసిత్రాపొదాగతపొధ్యస్వా, 42 

కరే కరే ప్రకథితా హారయో హధిసత్తము, 

Uy [क , ग्ज 

(क |! ఏలేడ=ఈ _ హలఆుఃజవాన 
రులు, పుర్ణినయనాణావికసించిన నేత్రములు గలవారై (తాసాత్‌ వాభయమఘునభన, 
ఆగతసా ధ్యసాణ=పాందబడిన. కంగారు. గలనారై, కథే కర్టే=[సతిచెవియుందు, 
(పకధిత చెప్పుకొను చున్నారు. 

1 , 8 ~ { = దానరులు కండ్లు పెద్దనిచేసి భయముతో 
శాందరపడుచు चठ उठ ఒకరు ఏమేమో చెప్పుకొనుచున్నారు, 42 
< నూం తు तशर పధొచన్తమనీకం २००२१९९० > 43 

త్యజన్లు హరయస్ర్రాపం భుక్తపూర్వామివ (9. 

ఛై అ అనీకమ్‌జపైన్యమును, సంప్ర హెర్టీతుమా ఉఫ్ఫాహపరయటకు, 
[ప్రధావన్లమ్‌2 పరుగెత్తు చున मनयो, చృష్టా భాచూచ్కి_ पान्न 
రుబ్బు వ్రాసమీభయమును, భుక్తపూర్వాఘ్‌= పూర్వము ఆనుభవింఛబడన, [ప్రజమ్‌ 
ఇప మాలిక వలె త్యజన్ను బావిడ చెత ధుగాక. 

वि నేను वैत ఇటు. అటు 
వెళ్ళుచుండగా. నన్ను జూచి € వానరులు ఇదద్రజిత్లు ఆను [दअ 
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భయుపడుచుస్నోదు. + ఇట్ల భయుమునే, = (1 


ఫరిభ్యజించినట్లు పరిత్యజించేటట్లుగా. చేరును, 43 
[ ॥ [ग ॥ 
म సధూశ్యాన్య తు స్ముక్రీనం प्ण | 1 44 


పిగ్రుతం పానరొనీకం पीर. 

ధ్ర ५, రాక ५१६ mt దన गमप సుగ్రీవం 
नौरा సనూశ్యాస్యంకిధార్చి, విదుతముఫారిసోవు గున్న, తల్‌ न 
न सथः పమాశ్యాసయత్‌ करदप. 

కా. రాక్షసశేష్ణుడైన र ఈ విధముగా సుగ్రీవునకు దైర్యము 
32} పారిపోన్పచున్న छ వొనరొసైన్యామును सफ पन्‌). 44 
మూ ఇన్లాభత్తు अ పర్యనన్యసచూవ్యతః, శ్‌ 

వివేశ నగరీం అబ్బాం పీతరం చాభ్యుపాగమల్‌, 

ద్ర. అ. మహామాయుగొప్పు మాయ గల, ఇన్హ్లోజొత్తు జబ్రయ్మదజత్తు ९८० 
४ 1. 
మును, వెనేశపవేశించెను,. పీతరమ్‌జతల్యడిన, అభ్యూపొగనుల్‌. स 0 
కూడ. 

తా గోపు మాయగం ఇంద్రజిత్తు. = क ఇంకానగరముఖో 
[వవెకింని, తండ దగ్గరకు उ. 4 
०५१, ध చావణమూచాద్య జకవాద్య ४१०6 4 

అచచక్తే {= ఫీత్రే నిహతో र 

ann జ్‌ 

(६. ५, (7 రావణన్సాారావణుని, दष ఫీంచి, | 
न= నమస్కరించి, वयक డో సితీకలపోడై, ४५६६२ అక్ష] ఢౌజుహాము 
५६३८०९०) నిహతౌజచంపబడినారు అన్ని 1 తండ్రీ కీ, (१०८८०९० పీయమైన, 
వచనేచును, అచచకేశ పప్పను, 

ఇ. ఆతడు ఆక్కడ రావణుని సమీ పంచి, అంజలీ ఘటించి వచుస్థవించె 
तु प्छ తంపిచేసితిని” అని ఆతనికి (సీయమైన వచనమును 


చెప్పెను, 4 

మూ.  ఉత్సపాత తతో హృష్టః పుత్రం చ పరిషస్వజీ, 47 
एषः రక్షసాం మధ్య [कन्‌ శత్రుం रकन. 

५, రక పొన్‌ ण्यी दुर्ध, 


రపణక=రావణుడు, स~न నిర్దరిసీ, నిపొతితో=పడగొట్టబడినపొరినిగా, 


८०५ न ఐదు a5 


"भि -यधन एद २२63, णु సంతో షించినవాడై, ఉత్కపాత=గిరె 
చెను. सः ఫర్దిస్వణే वभागा उ మూడ, 


फा, चण्डः शीलय తచంపబడ్‌సో రను హర్తను రాక్షసుల మధ్య 
నిని సంతోషముతో ఎగిరి గంతు. వేస్‌ లేచి सुध కౌగలీంచుకొవెను. 47 


మూ ఉపొఘాయ చ తం మూర్తి म्‌ (పతమావప, 48 
ఫృర్చతే ఈ सन्द సితే త్మ 1 
द" థౌ శరభన్రేన 3 ग्व కృతో, 49 


ఫ్ర प, (यन मत గలసొరై कडु, 
मनप ఉపాగూాయ = ఫొసన చూని, పప చ్చజాఆడి గెను, y చృతే=ఆడు 
^) ए. ८०९ ‰; తౌజపొరెచ్దరూ, కరబన్చేన= శర బంధనము చేత, స <~ 
(1 మిష్పభౌజకాంతి లేదిధారు గామ, पणन, కృతో చేయబడ్‌లో, 
అటు, యధథాతృత్త నరాజరిగినఫిధముగా,. న్యచేదయల్‌ = सच, 


भम అతడు. సంతోషించిన నునమ్సుతో ఇరారజిత్తును उ మీద 
వాసన చూచి (द द) “ఎట్లు చంపిరి శౌ. అని ప్రక్టించెను, 
ఇంద్రజిత్తు ఆ వధముగా ప్రక్నించుచున్న తండ్రికీ తాను ఆ సోదరుల. ఫద్దరన 
శరబంధమునేత. చెట్లు. ककय, ఎట్లు इण्ट दण्डम सद ఆ 
విషయము సంతో జదిగీనది జరిగినట్లు చెప్పెను, 48, 45 


మూ. పహర్తవేగానుగతాన్తరాడ్మా 

[శుత్యా గరం दु మహోరథస్య, 

జో జారి ८१४८ ठु సముచ్చం 

(मन పుత్రమ్‌. 50 

नथु पनतं అదికాన్యే न्वतं షట్బత్యారీంశః పర్ణ! 

ఢ. ఆ, మహాధధన్యంమహారథుడైన, శస్యఎవానియొక్ళు, గరమ్‌ నాకును, 
(क) భార్గవేగానుగతాన్లరొల్మో =ఆసంచ వేగములో కూడిన पर గేల 
సూ అరదు, రాశరడే=రామునిసలన, సముత్థమ్‌జకరికిన, प) 
అహో విడదేను. (పహ్నష్టనా చొడాసంతో షించిన సోక్కుభో, य 
श అభిసంచించెను. 

చా. ఇ 5 సుహోరథుడైన +न మాటలు చెన్న 
జనందాతి రేకములో నిండిన మనస్సు ण्ट) కాయునిధభన इ సునన్తాపమును 
+ क అనంధముతో కూడిన ఘాటబతో स అభినంధించేను. <£) 


535 శ్రీన్నుదాఘాయణము 
కంలానంధీనో ఆను శ్రీనుర్రామాయతాంభ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుర్ధకాండలో నలభైఆరన నర్గ =. 


అధథనస్త చభ్యారింకః >: 


(1, १६००७. పోరి చుట్టూ నిలచి ఉండుట, 
రానణుని कुत पुङ्ख तक యుధ్రభూమిక్‌ 35493 ఆమెకు 
छतु చూపుట వారిని చూ వేత రుఖించుట. 
మూ తస్మీన్‌ (इ లజ్బాతూం కృతార్డే రావణాళ్మ కే, 

८१०५४ + ८५८६0१८ 1 

[ప అ వస్మిన్‌=ఆ, Cyr किकः 3 - డే 
छम्‌ तकत, ९ च 0 सद्वा, छद 
तदा _ వానరర్దభాపొనర్మ శెష్ణ భు, రాఘనమీలరాముల रदमु 
८५६२ ४६०6. 

శా. ~ తాను చేయధంచిన ఫని పూర్తీచేసీకోని లంకలో 
ప్రవేశించిన పిమ్మట धक, ఈముని చుటూ నిలచి ఇతనిని కక్తించిరి] 


మూ 1 వీలు उमपः కుఘుదో చలు 


11 (=+. ने నుహాహరిః, 2 
धन्यः సుస్తో రమ్బః स స్పథుః, 
వ్యూధఢావీకాశ్చ యత్తాశ్స ద్రుమానొదాయ పర్యచః 3 
मन्दाः దిశ उ ६० చ సొనరాష 
శృణష్యపి చ చేస్టత్సు రకస ఇతి सर 4 


ప అ సొనునూన్‌ ఎహాచుమంతుడు, चूका) वका, 
3 0०, కుముదణాకుముచుడు, छा, धस 
वन्‌ 0, सीप, మసోహాకిం గొప్పు स्ट नोन 
పానుప్రస్టుడు జాను నాన దహాంబనంతుదు, द బుషభుదు, न 
రమ్బారంభుదు (3 3.1 0 [1 వానరా ४ वष, 
సర్హతాజన్ని చైపులో వ్యూధానికోా నిలుచబడిధ సేనలు గలవారై, యత్తాశ్ళజసవ్న 
ठ (र, ఆదాయూాగ్రహొంచి, పధ్యాకాసమన్షమెన, దిశః 
దిక్కులను, सुपु केषु दत सनद, వీక్ర మాయాం యూచుచున్న 
ग्ध, ఛృత్లీష్యపీజగడిపరకలు కూడ, చెప్తత్చునాకరలగా, दुरो ఇచిజధాక్లసులు 
ఆని, చేనిరే= తలచిరె 


ఇ ञ्य అంగదుడు, నీల - वद, కుముడతుడు, 
వుడు, గజ - గహాక్షులు,_ పనసుడు, నాసుప్రస్టుడు, జొంబపంతుడు, 


938 శ్రీహ్మదామాయగణాము 


ఖుషభేసుందులు ంభ్ర - श - పృథు - ఈ వారు అందదు 
न (| + 

पिं (न - ४ ఆ చెప్పుల क्वे ह ८6428 गोठ. 

అన్ను దెకుదు, ఆడముగాను, పకి చూచుచు గిడీపరక दद రాకను 

జ क ज > 


అన అనుకొనుచుండిది, 2 = శ 
మూ, రావణశ్యాపి సంహష్టో नम సుతమ్‌ 
అజాహోన తతః పీతారక్షలీ రాక్ష సీస్తదా, 5 


జు षटु एर కూడ, సంహ్వాష్టణాసంతో షించిన 
मने) షుతను కుమారుడైన, न कम्‌ చస్పజ్యబపంఫీచే స్కీ 
తతణాఆటు వీమ్మట, సీతొరక్షణే= సీరఠను శక్షించుచున్న, రాక్ష హీజరాక్షస్సస్ట్రీలను, 
తదరా౭ అపుడు, एकदा పీఅచెను. 
రా రావణుడు సంతోషించ, కుమారుడైన ఇర్మరజిత్తను. పంపేవేసీ, 
त ~ त 5 
మూ. రాక్షస్యస్త్రిజటొ చాప శోసనాత్తముప खभ) 
తా ఉనాచ తతో హృష్టో రాక్షసీ రాక్షసాధిపః 6 


వ ఆ. एण 0८० (త్రిజటా చొపికారిజట, कर्यै ఆజ్ఞ 
<, తమీజట రావణుని, 6 (५०० ०6. తద ఆటు పీమ్మ ఓ, सपू 
० షించిన, రాక్ష సాధిసాజరావణుడు, లొ पण्डु का प గూర్చి, 
ఉనాన పధీకెను, 


ऋ, ఆ రావణం జ (ప్రకారము రాకసస్త్రీలు, (తజట [1.० [5 ), 
am |> | ह| 
వచ్చిరి. వమ్మట సంతోషించిన రొవణుడు ఆ కక్షసస్తీలతో ఇట్లు సలీకెను. 6 


నూ, _ హతావిస్తాజితాఖ్యాత व. ठण्ड प्तय 
పుష్పకం తత్సమారోప్య దర్శయధ్యం రణే दधन्त, 7 


&. ष, तदतु द, ఇస్తారా ఇయ దజిత్సు చేత, 
హతో శంపటడినవారిఏిగా, रु कुरुष సీతకు, అభ్యాతాాచెస్తుడు. उदु, స్పష్ట 
కమ్‌= పువ్పకమును, न्तभु, రణే=యుద్ధమునందు, హతోజచతంప్‌ 
బడ్‌న €= రామలక్ష్మణులను దర్శయధ్యమ్‌జ చూపుడు. 


५४५, ఇంద్రజిత్తు చేత కాములక్ష్మయలు చంపబడి రని 1) ५. 
ఆమెను. वास्य 39.92 ४6 యుద్దములో చరిపబడ్‌న 
అఈమంక్ల సును 5०. | 7 


= 8 1 | baa 


మూ. యగడాశయాదవస్తబ్దా నేయుం మూముస తిప్పలే, 

मरु భర్హా సహ భ్రాత్రా నిహతో ठप. 8 

ప్రై అ ఇయమ్‌జఈయె, యదొశ్రయాత్‌జఎపని ఆశ్రయము వలన, 
అనషట్లానా గర్వితురారై మాభుజనధ్భు న ఉపతిష్ణ లేజచేరుటలేదో, సలల, అసో? 
భద్రా ఈమె భర్త రణవూర్దంఅయుద్హాగ్రమునందు, భ్రాతా పహజసోధరునితో 
पव, र्ना చంసబడి పాడు 

చా ఈమె ఎవని पमु చూచుకొని గర్ఫితురాలై నన్ను చేకుటరకేరో 
అర్జీ ఈమె భర్త బతి పోరరుదూ కూడ యుదరంగమునందు భంపబడినారు, 


చూ गयम सद) వీర్పకా చ (५. | 


మాయుసస్థాస్యతే + పద్యాధరణభూో ఎత్త, § 


(<. । त 1 1. 1 ~. {1.1 


शम्‌+ ८४5) 2, "८५8 గ్నాజభతయుపడనదై, నిర "म प्क 
లేనిదై, సర్వాభీరరాభూ పేభాజసమస్త నులైన అలంకారనులవేత छन्दत, 
నూమ్‌=నన్ను, ఉపస్తాస్యతేశాేరగందు 

చా. మీధిలారాజకుమారియైన ఎత సకలాలంకారములు ఆరింకరం చుక 
రాముడు వచ్చు ననే శంక గాని భీయము గాసి బశ గాని मदैः నన్ను 
क 11 = ५ 
4५४. ఆద్య (~+ ~| (~> రణే ० పలక్ష్మ ఆమ్మ్‌ 

ఆచేక్ష్య వినీవ్వతా సా చాన్యాం గతమపశ్యతీ. 1G 

< डु విశాలాకీ నూముపస్తాస్యలే స్వయున్‌, 

పీ ఆ పెసల కీ విశాల మేన [८००८ గల, ` ఆద్యజఇప్పుడు 
కచే యుద్దము నందు लु 1 ए (1 కూడిన, च ण, కొల 
ఫశము=కాధివేశేమును, గభేమీ=పొందినవారివిగ్యా అవేక్త కబచూచ్చి వినివృత్మాZ १९४ 
వచ్చెనడై, सुत पदमा, అపశ్యతీఆచూడనిడై, सदन 
+ + 1 1 


€ విశాలొక్లీయెన ఆ పీట ఈనాడు భముతములో. మరణించిన 
భామలక్ష్మ అను చూచి జిగి వలు र ॐ పీడీ శేపోవటచే రామో 
तड స్వయముగా. నాదగ్గరకు. ఛాగలను. ¥0 


५१४१ తస్య తచద్యాచనం (8० भ - (एष्व నః i 
రొక్షస్యపస్నాస్త ధేత్యు కా 3 జగ్ము ర్వ చు పుష్పకన్‌, 


(ప. £ ++ ५१ రాక్షసస్తీలు, చురొళ్ళు నా రురాత్యు డైన, 


540 శ్రీమృరామాయశాము 


తస భొవగాన్య= రొపణునియొక్క, తల్‌ వచనమీ=ఆ వచనమును (कभु), 
తధా ५. రే ८, © न, 0४६०, ५५०४८०४ 
ఉన్సదో ఆక్కడ, ध" వై= उद. 
రా. ఆ రాక్షసస్తీలు చురాత్ముడేన ఆ కొవణుని మాటలు విన్కి “ఆకే 
२2424 అవ షలీకీ పుషృకవవూన उ १६ చెళ్లిరి, 1 
చూ. చత పుష్మకనూదాయ రాక్షసో రావణాజ్ఞభయూ, 12 
ఆశోకవనికొపాఆ తాం మైధిలీ సముపానయనవ్‌, 


&. ७, 0९०) ४ ~ స స్త్రీలు, [1 
జ్ఞయారావణుని पु, शिः नुस, ఆదాయ జాతీ సికొనివచ్చి, 
ఆశోకవనికాసంస్థామీ= ఆశీకవసములో ఉన్న छम, మెధితీమ్‌= సీతను, 
పముపానయున్‌ జపొందెం చచి. 

~ అ కాక్టస్నస్తీలు గాధడాజ్ఞతే_ పువ్పుకవమానమును 
ఆకశోకవనములో. ఉన్న సీతదగ్గరకు  లీసికొనిపేళిరి, 12 


మూ,  తానూధాయ త భాక్లస్యో భర్ణశోకఫధాజిచాన్‌, 13 
సీతామారోపయానూసుర్వినూనల पुष తదా. 


| 


అ తరాజఅప్పుడు, एण्ड एण, +न 
Perk Fo 

భాన్‌జభర్తను గూర్చిన दन्द పధింవభడిన, ఈం. न्ष 

సీతమ్మ  అఆదాోయజతీసికొన్కీ _ పృష్ణకం విమానమీ =పుష్పకవిమానమును, 

అరోపయామాసుఃా ఎక్కి ంచర. 


వా. పీచ్మూట ఆ चण्ड భర్తను గూర్చిన శోకయునే సీతీంచబడిన 
ఆ వీతను తీసికొనివచ్చి ఆ పుష్పకవిమానను మీద ఎక్కించిరి. 13 


మూ, తతః సుష్పకమారోస్య సీతాం (क సహ కవ 

धुन తుం తస छण एष జో 

ఫీ 1 1 సహకాతైజ 
టతో కూడ, సీతొమ్‌జసీతను, పున్ఫకమ్‌జపుప్పకముచు,. ఆరోస్యజెక్మించి, 
6 అమెకు, पष्य लाप ణులను, त చూపుటకు, 
ఆగష్ట్‌ వెళ్లిరి, 

తా ఫేమ్మట ఆ वणकः శైజటతో కూడ సీతను. పుష్వకఘు 
చెక్కించి, అమెకు त वचः చూపుటకు తీసికొన [4 14 


యయుద్దకా దడ कर्व 


२४. +. పతాకాధ్యజనూరినీచు 15 
(तेषं హృష్టశ్చ లజ్కాయూం एणः 
గాఘదో లక్ష్మ ఇ శ్యేన హడావిన్లజిరా రే. 16 


. 5. प पण्डु సరాజైస, దావరావారావణుడు, హ్వాష్టనాసంలో 
+ ఇజ్ళుధుజధంకను, వతాకాధ్యలమాలింమా వరా కంయొక్ళ ధ్యజఘుల 
యొకు పంక్తులు గలదానినిగా, కాకయామాపైాచేయించేను. రాఘవటణారాముడు, 
मवत ఇన్దాజితారాఇందజిత్తు చేత, రణేడాయుర్ధమునందు, 
పతా రొంపబడినారు అని, పాఘోషయళ= చాటించెను., 

ఛా కాక్జసరాలైన భానుడు. సంలోషముతో. ఇంకాపల్టణనును 
సభొకలతోను,  ధ్యజములతోను ఆలంకరింపచేసీ “యుద్దములో मलक 
భొనులక్ష ్మణులను చంపివేసినొతు" అని చాటేంవు చేయించెను. 1§ 


మూ सु+ గటా తు Ty తైజటయా సహ 
దచర్శ వానరాణాం త సర్గం సైన్యం येग रध. 17 
ప ७, १,11.0 తిజటయా సహాక్మాశిటటలో కక, शवर 


సేదంఫనూనముచేత, గత్యూర వెళ, నిపాతితమ్‌=పడగొట్లబడిన, పర్యమ్‌ానమష్ష మైన, 
వానరాణాం “సైన్యభు= వానరుల. సైన్యఘును, दद्य. 

ఈ సీత త్రిజటతో మాడ నియానము ఎక్కీ వెళ్ణ్‌ అక్కడ చంపీ 
పడనేయబడిన अ నదితను. చూచెను. 17 
మూ ప్రహృష్తమనపశ్ళాపీ దరర్శ १ 2०२५५. । 

నొనరాంత్నాతిదు:ఖార్తా చామణక్ష 2८) द 18 

८. ७. ~ సీంచిన उम గల, సీశితొశసాగ్‌బుధాక 
సులను కొమబక్ష ఆ పార్భ తా రామలక్ష్మణుల ప్రక్కన, ఆతిధుఖాభాన అమీక్కిలి 
దుఃఖ పీడితులైన, వానరాంశ్చడ=వానరులను, దదర్శ చూచెను. 

८१ సీర అక్కడ చల సంతోషముతో ఉన్న రాక్షసులను ए) 
(५५, చాల ముబమఘుశా లాధఫధుచున్నా వానరుబను చూసు. 18 
మూ, చత సీతా దదర్శోభొ శయానౌ कठुर 

లక్ష్మణం వైన రానుం చ నిపండ్లొ శరపీదితౌ, 19 

_ कि + bas సప ष నో 
నిధ్యస్తకభచో ఏర మిప్రనిద్ధశధాసనౌ, కా 
సాయ శైక్సిన్నసర్యాళా कठ కీతో, 20 


కశ 1. 


వై. ౪ తతణాజటుపిమ్మట, సీళొడసీత, _ శయోసో=శయనెంచి 
ఉన్నసాగూ, कयसतय शनन प्तौ లేనినారూ, 
(1.1. 1 1 क పీడించబడినవారూ, విధ్యస్తకవచౌ జవిరిగిపోయున కవచ 
ములు గలపొరూ, వీరొబవీరులూ मादु విసిరివేయబడీన 
ఛనస్సులు  గలతోరూ, = సాయాకైబాగాసులచేత, థిన్నసర్యాజొ=భేదించబడ్‌న 
ठत కలపొరూ, క్రీతోబునేలమీద, శరస్తన్మునుయోరా భోగము ఇవే గడ్డి 
(तय) न भम्‌ नन १, त= न+, दम सथ 4०२, 
|+ (+ > यना दथ. 

0५. ०९ ~ ति, त. त శరతల్యముమీచ स्रु 
లేకుండా శయనించి ఉన్న రాఘలక్ష్మణులను ఇద్దరిని చూచెను. ఆ వీరుల 
కనచనులు నిధీగిపోయేను. వాళి ధనసు బు దూరముగా పడ్‌. యుండెను, పోరి 
శరీరములు పూర్తిగా त त ఉండెను. చేలమీర బోణము 


८ గడ్డితో నీజడీ =, 19, 20 
మూ తో +, భ్రాతరో తత్ర [పవీకో పరుషర్దభౌ, 
శయానొ స్పల్లరీకొక్లో కుచూరావిన °$. py | 
శరతబ్బగతో వీరో డధాభూచో నదర్తభో, 
दण्ट కరుణం సీతా दुत నిలభాస్‌ హీ, 22 


హై ఆ (పఐరో=ఉత్తమదీరులు, పురుషర్దభో=వురుష్య శేష్ణలు, ४८ 
दण्डुष्यः పద్మ तद చ్మేత్రముదు हरण 1 వరొజఏరులైన, 
|= "41 స్ముంధవశాఖుల ఫలే कन्म) चक రామునందున్న 
చాకు, ८८००६}, ४, కయానౌడాశేయుంంచనేవారు, पकुष्टकण्छण्० ఎధీముగో 
ఉన్నభారు, నరర్దభొంమానపులలో (శేస్ములు అయిన, తో భ్రాతరౌ సోదరుంన్సు 
దృష్టా $=చూచి, సీరాజ పీత, దూఖారాందు[ఖపీడితుధరొల్లై కరుణమ్‌వాదీనముగా, 
~ शय रट ०2. 

తా. మహావీరులు, పుధుష్మశేమ్ములు, శరత ర్యాముమీద శయనించి ఉన్నఫారు, 
ఆక్నీపుతులైన, नवतत, హృంధభిశాబుల పడె ఉన్నపారు,. సద్మముంనంటే 
చ్నేతయులు గలవారు एषण ఆ సోరధులా అట్టి 6८! ఉండుట... చూచి 
సీత యుణపీడితురాలై దీనముగా మెక్కిలి ఏలపేంచెను. 21, 22 
२०4५. భర్లారమనవచ్యాలే లక్షణఐ చాసితేక్షణా, 

(६ సొంసుషు చేసన రురోద జవకోత్మబా, 23 

షర ९७. ఆనవర్యాళీ=దోషముభు లేని శరీరము fe, ८१ 


ते "| 
६) చే (छः గల, అవకా कष्ट పాంసుషుమపరాగముఖయండు, 
द (పడియున్న), पपठ छतत स्ट सु 
(=) రురోచ=ఏర్భెను, 

భం దోషములు భేద అవయవములు గలడి महो నేత్రములు కలది 
అయిన సీత పరాగములో పడీ दस భర్తను चत చూచి ఏర్చెను,23 
వూ, సబాష్పకోకాభిహతా సమీక్ష ६ 

తౌ భ్రాతరౌ दकषत, 

వెతర్శుయన్తీ నిధనం తయోః సొ 

तकः వాక్యమిధం ఆదా. 24 

मथ काणं सतक యుద్ధకాణ్లే వస్త చత్యారింశ సర్గ 


వవ. అ. పబాషృకోకాభిహతాజకన్సీతేతో కూడినది శోకముచేత కీడెంపల 
ददौ అయిన, तोष సీత, దేవసుత్యపభానోజదేవస్నుతుల నంట (क 
గల, ఫో (कष्ण సోదరుంను, सय చూచి తయోణవారీయొక్క, నిఢ 
నవమీ మురరానును, शकण ఫొంధుచున్న 2, दमदमा 
दम ना न्त्म पम పభీకెను. 
చ. 250१: ४८ २०४३ (तष्य గల ఆ रिद శూడగానే సీత 
కన్నీరు కార్చుచు, శోకపుడితురాలై వారు మరణించినారని తలచి 1 
ఇట్లు పలికెను. 24 
“హొలోనోందిని" ఆను ఢ్రీమ రామాయణాల ధన్యాళ్ళ్యానయు నందు 
थुक నలుబదినిడన सु నమాష్త్‌ ము. 


మూఢ అష్టచత్యొరింశః సర్గః 


[సత ०८०८, [क ఆయెను दत्त एषु 
జీవించే ~ తని బమేకు నమ్ము కము కలోంచ తరగ सन 
11५ १) 11 


మూ,  భరారం పనాతం దృష ९ ५४.८४० చ మసహాోబలన్‌, 
నిలబాప భృశం పీతా కరుణాం కోకకర్శిథా, 1 


ద అ సీరాంపీత్స,. విహాతమ్‌ంచంపబడిన. భర్హారమ్‌ంభిర్తను, 
ఘహోఖబలమ్‌= గొపు మఠము గల, ED य~ గున, + $=చూచి, 
दोर दाक कषयन्ता కరుణమ్‌=రీన 
च ఏంలోపైా విల పంచెను. 


తా. छ చంపబడిన భర్తను, మహాబలుడ్రన లక్ష్మణునీ చూచి మిక్కిలి 
+ కృకించినదై శీనముగా ఏడ్చాను, 


మూ ఊచుప్తాక్షలోకొ యే మాం పుతైెణ్యవిధవేశి చ 
ठ. एद హాతే రామే मुष. कण्ठत. 2 


& అ €=, లొక రోకా=సా ము[దైకలక్ర २26 సేనపొరు, 
మూమ్‌=నన్ను,  పుతిణీ=ప్పుత్రవంతురాలు అనీ, అఆవిధవేతీ _ చ=వైధవ్యము 
26 అనీ, ఊచు=చేప్నీరో, లేల द బ్రోనవంతులు, छव 
1 "1-17-1, 9 ఆన్నతవాదినణు అసత్యము 
పతీకినతారు. 

|" रप చ పూర్యము సాముచికశా స్త్రీ జ్ఞాలు छन (५. 
అగు 5, వైధవ్యము 8069 कि ఉన్నారు. కాని ఇప్పుడు కొముడు 
మురణీంచుటచే ఆ పండితులందరు. అసత్యము చేప్పినట్టయినెది. 2 


చూ ~) నుహిషీం యే 2००२० = చ दो 
९ సెర్యే హరే భాడే జూనినో 2 నృతసొదినః, 3 
చూ 


७. అఆ యే=ఎవరు మూమ్‌=నన్ను, యజ్ఞన=యాగముచేయు 
ఫొన్స్‌ మహిషీమ్‌=ఫట్లను హొషినిగొన్చు _ సత్తిరిణ-యౌగములుచే సినవొవియొక్క్ళు, 
रद सुति कषमत 6, సర్మేంపనుస్తమైన कै జ్ఞానినణల 
1-1-11. ५ = न, एव, (न छा, 
एष्व అసత్యము ఫలికినతా 'ధ్రేనారు. 


स~ १9 


५५, వూర్యను ఏ సండీతు चणय నన్ను గూర్చి ఈమె सदत 
చేసినవారి వటమహిష్‌ అగునకీ యాగములు చేపీననొని ధర్మ పచ్చి १५४ 
చ ++) చాడు ఇప్పుడు 1. + (0. tir | 


నూ నీరపార్థివపశ్సీ సొధ మే सथ) ృపూజితాము, 
శేరి. ధ్య अ, హల భామ न 2 सर. 4 


ప్ర. 0. 
^^. शि 1. 0 
(తెప్పేనారో), తేజఆ, సర్వేజుసమస్త మైన, జానిపజపండితులు, ఆద్య=ఇప్పుడు, 
तणा హలోజచంపబడినపాడగుచుండగా,  అన్ఫతవాదినా అసత్యము 
పధీకీనసొరు, 


చా వీరులైన రాజుల భార్య ఇంధరిభోను నేను భర్త గౌరనమునకు 
^+ నగుదు నని చెప్పిన పండితులు ఇప్పుడు రాముచు చురణించుటనచేత, 
బబచ్య మ टै ४५५५ చసోరే. శ 


భూ ఊచుః कन्त యే మూం ద్విజాః కార్హాన్తికాః శుభాభు, 
५६.९६ సర్వే హతే తామే జానినో4..న్ఫతవాడినః, 5 


ప భు + కా ఛనణజ్ఞభెన, దీప, तिमद पन, ५५५ 
पवन ५४3 ~ రూరను नी म) 11 సోభాగ్యనతెనిగా, 
తదు పలికిరో, చేల, సర్కే=ఆందరు, జానినడాపచిచతుచు, ~~ ఇప్పుడు, 
धष ~न . హాతేచంపబడినవాడగుచుండచగ్నా पर्ल र 
1.1 + రెసోర్వు. 


+~ त, व 7. 
एद ఆధి उदन्त ఆ పండీతులంచకూ पञ కాముడు చనిపోన్భటచేత 


అసత్యము [211 ట్లుయినది 5 
నూ व) భభ సద్యాని ఇొదంయోర్యెః కుల సి, యః, 
ఆధిరాజ్యే 2 భిషిచ్యన్తే వరేన్తైః పతిధిః పహ. 8 
Ep रदत >. तदत, न्य ब పద్మాని 
bmi పద్మ ముబుకదా, पम ५४७, तु 19 
లైన, సతిధి హ=భర్తలవోకూడ,  ఆధిరాజ్యేజ చక్రవర్తి త్యమునందీ; అభి షే 


तथ కీంపబడుదురో 
చా. నా పారములలోని సద్మనులు ఉన్న స్రీలు భూజాలైన ధరలతో 


5-4 पौ. 
కూడ చక్రవర్తిశ్యమునందు  అభిషేకీంపబడతుదుదు కరో? 6 
gt చో ala yy 
వం చెథచ్యుం ५५ भ्म ¶ = ८६४ ३। 
नद నస్తాని छ सुट హతలక్షణా, ? 
ప్ర. అం హతల్యక్షతా-న్యర్థమైన पसम గల నేను, సశ్యన్తీ=సరీక్షించి 
చూచుచున్చ్నదాొనచై, భాగ్యదురభధాణదుధభమైన. భాగ్యము. గల నార్యణ్య్యలు, 
యేరా, అంక मदु एतम, तुप, యాన్తిశఫొందు 
దురో, లాన్‌డఆట్ల్‌  అవరిక్షణములను, ఆత్మనానాక్కు న పశ్యామి౭చూడను 
త, నాయందు మంచి లక్షణము లన్నీ వ్యర్తమై పోయినవి +, 


ఆవతల ణములున్న సాలు ठन  వైధన్యమును పొందుదురో అట్టి 
అవరక్షణము లేవీ వెరి చూచినను చాయందు కనబరుట తేరు. 7 


మూ. పత్యనొమాని పద్మాని స్త్రీతాముక్తాని कुड 
తాన్యద్య नकं కాచే వితథాన భవస్త మే. 8 


&* |. (न ससु రాముతో, + 
పద్మములు, స్ట్రణోమీ= पुणा సత్యసోమోనిసళ్యమైన. టభసామమనులు కల 
నిగా केमु మేల సొయొక్ళు, _ తానిజలపి पदुम, 
రామేజశాముదు,  నిహవే=చంపబడినవా. డగుచుందగా, रुम, 
భేనన్తి= ఆగు చున్నది, 


చా. ప్రల కున్న ఏ ధ్యజములు పద్మములు మొదలైన లక్షణములు 
శప్పుక మంచి ఫలము నిచ్చూనవిగా. ఛెన్పుబదివనో నా శరీరమునందు ఉన్న ఇ 
అక్టణము అన్నీ ఇప్పుడు రాముడు నురణేంచుటదే नु ठम 8 


45 "वै नद పన 1 (दकः చాసంహలే ముదు 
న్సత్తే ष्य ఒకే ధన్మాశ్సావరధా భష, § 


ప్ర. అ, మనుడనాయొక్క, చేశా కేశములు, సూశ్త్మాః సన్నవివి शाण 
నర్లిసెని చూచు మొనల (नः प ध అసంపొచేడాకలన 
నివి. _ మమ=సోయొక్చు, జలే పీక్కు, पम दक 1 
लन 2, द्वदे కూడ, అవికలా ఎడము. చేసిది 


ఛా నా కేశములు (జాట్లు) సన్హగా సమముగా నల్లగా fp 
కనుబొమ్మలు కలవకుండా. ఉన్నవి. వక్కలు जत రోపుచేచులు 3 
ఉన్నవి, దంతములకు = లేడు 


चप 1" [४१ 547 


०4५. Es శేతే కరౌ मेदः గుల్ఫాప్లూరూ సమో చితా, 
అనువ్కుశత్త నఖా1స్పుర్గః १9 మనుసు i0 


వై అ చమజనాయొక్క, वटु म పక్క నున్న कल्कि 3 
భాగములు, मीन सः तम्य పాదౌణాపాదములు, గుల్ఫొడా 
వండు, दका = =. చితో=పు ష్షగా ఉన్నవి 
ఆబ్బుంయా= (వేళ్లు, అనువ్చత్తనభాణాగుంధని గోళ్ళు గని వినర చెడల్బుగా 
శ్రనముంగా కొంచెము. పన్నపడుచు ఉన్న గోళ్లు గలను సేగ్లారామెరుప్పుగలని, 
वर्क (ఉండవలసిన ఫాఢవుగలిని) 


చా నా శంభఖముల్యు र(न చేతులు పాదములు, మణవలు, 
తొడలు अ పుష్టిగా ఉన్నది. స (వేళ్ళు అనువృత్రములైన గోళ్లతో मः 
सि निमि, HE 
మూ స్తనో చావిరరో क మానుకో చుగ్నచూచుకే, 

వుగా చోచ్వేధినీ तण्ड పార్ళ్మో (రసం చ చే ५.६०. 11 


ट" + ~ స్తనౌzాస్తనపధులు, "र, 

०292, బనోకా బలి ఉనని. ముగ్చచూచుకౌణాఆణగిన. చవక. భాగములు. గని, 

ఉత్పేధివీ=ఉవ్నత్యప్ర దేశము + चण्ड चण), మగ్నాంలోలైనదె. మే=నాయొక్క్ళు, 
& _ न ॥ ~ ॐ, 

పూ సరసం చూ गेष्म ములు వక్తుస్థలమూ గూడ, చతమేవపు ష్తిగా ఉన్నదీ, 


చా నా స్తనములు పలెసీ చక్గరగా ఉనని, रध प्व 
లోనికి छौ ఉన్నని, कीर ठ గణ పాక్‌ లోతుగా ఉన్నడి. నా 
పార్శ ఇభాగముచు # कम కూడ్‌ स] यय ఉన్నేచి. 1 


సమూ నుమ నర్డో ముడీనితో =) ~ చ 
ప్రతిష్టితాం ద్యాదశధిర్మా మూ చు; శుభలక్షణామ్‌. 12 


ట్రై అ నయా గారం, వర్గబారంగు, ५ ५ ~ పభూ 
వేచెనడి चतत 6 दद కూడ सन 
చ్యారశభి=స న్నేండింటిచేత, (कदा कठ నిలచుదొనచ్దైన (4०४ 
విలబడనపుడు సొద ५५२९९, అదికాళు 46 తగులునడ) స్థూమ్‌= నన్ను, 
ददा శుభమైన అకణములు కందానినిగా ఊచుణాచెప్పీరి, 


భా స శరీఠరవర్రము नपु వంటిది 64४०८ మేతసిలి 
నేలనుర నించునపుడు ఫెతిచేళ్లు. ఆరికాళ్లు ఆన్ఫి ఫలబతు చేను శుంభలక్టణాములు 
గలడాన వన చేబ్బురీ 1# 


54 8, > 24 श जयङ्ने 


మూ సమగ్రయవమచ్చీద్రపాణేపాదం చ द, 
మచ స్మీ లేత న చ నూం కన్యాలాక్లణేకా వదు. ३3 
(~+ । th 


ప అ. పాణిపాదం చబశేతులు పాఠములు, సమ్మగ్రయువమ్‌డ పూర్తిగా ఉన్న 
యవల. గుర్తులు కలది, ఆచ్చిదమ్‌శా దేళ్శు చగ్గరగా చేర్భినపుడు రంధ్రములు లేనిని, 
పర్గవత్‌=చుంచి రంగు గలవి మున్దస్మిలాంముందమేన నవ్మ్యుగలద్‌ ఇలిీజఅని, 
1 0 లక్షణముడా. తెరిపినసొరు 
విదు=ఎరిగిరీ (చెప్పిరి). 

తానా చేతుల (ददम సొదాల (नु ఉన్న యవలు (యనం 
అశారములో. ఉందు గుర్తులు) పూర్తిగా ఉన్నది, (4 = చేర్చినాప్యుడు 
क లేవు. చేతులు ఫారములు కూడ నుంచి వర్తము గలవి నేను 
చిరునవ్వు. रस्य అని కన్యాంశణమయు లేరిగిన పండితులు సెప్సీర,. 13 


మూ. అధిరాజ్యే2.భిషేకో మే బ్రాహ్మడైః పతీనా సహా 

కృతొన్షకుశలైరుక్షం తత్మర్యం कद. 14 

ప ©, సేశినా సపూాభిర్తతో కూడ, మేంనాకు, ఆధీరాజ్యాభీషేకా 
त అభిషేకయు. జరుగును. ఆని _ కృళాన్తకుశల్రే గ్రేవజ్డాలైన, 
(బ్రాహ్మ హ= |బ్రాహ్మణులచేత, ఉక్షమీఆచెప్పుబడిన, स సర్వమీజఆది అంతో 
ఏత ధీక్చతమ్‌= వ్యర్థము చేయబడినది. 

८५ నేను భర్తతో ४2 చ్రపర్తిత్య్వమునందు అభిసిక్తుధొలను. కాగలను 
అని దైవజ్లాలైన (श्य प చేప్పునే చదబరా వ్యర్ధమే హోలునదై. 14 
మూ कदु सनत ధ్రన్బత్తిముసలభ్య చ 

తీర్చా ६ సొగరచుక్షోభ్యం (कन्द గోపష్పదే హతో, 15 

ప్రై అ. అనస్తానమీ-జనస్తానమును, శోధయిత్యా=వెరకి, ప్రవృత్తిమ్‌=సొ 
వృత్మాంతమును. ఉవలభ్య చజసాంది धुषु శక్యము. కాని 
సొగరన్‌జ పను ధ్రమును తీరా (धष, | कच సోదరులు, कथ च 
రెక్క గులటయందు, ఫొతోజవంసబడీనాధు, 

ఛా. అనన్హానము నంతా వెదకి, వా నృల్తాంతయు తెఫ్‌పికొన క్లోధీంప 


వా 
(1 ధాటి వన్సిన ఈ ధానులక ఇలు చినరికే नाद 
డెక్కుగుంటలో పడి మరణీోందసొరు 15 


>> >> 1, పొథున్య మేన చ 
०० బ్రహ్మాశిరశెవ రాఘనో (ल. १6 


प ०४२० 94४ 


హై br, एन | एद) (ह 1 + य~ జుగ్నే 
యమ్‌ ఆర్నేయ్మాాస్త్రమంను, मेप, 1 చానొయ 
न mK En. =-= 4.3 కు పదును, [పత్యపద్యదాోధ 
प ठ అస్త్రం చక్యాబహ్మశిత నును ఆష్ట్రమును, [పత్యప 
मयिप) ఉన్నారు. కదా 

తా. एण्य रनु వొరణాఆగ్నేయాఎస్తోా-సాయప్యొస్త్రములు, 
(अधप नप ఉన్నని కరో! 16 


మూ छदन दं स्यच వొసవోపమో, 

చువు నాథావనాథాయా నివాతౌ छण व लर 19 

(2. kK. धव नन्व ष्दः व कदत द, ष्ठ 
కులు, सभन व సమానులు అయిన, కామలక్ష ष्व 
బు, కేనా యుచ్హ్లమునందు, మాయయా మాయచేక, ~) 
దొకసునిచేశ, रन చంపబడీరి, 

లొ. అనాథురొంనైన నొకు రక్షకుభిన, దేవేఇడ్రునితో సమానులైన ఈ 
न रध ఇ రాక్షసుడు. నూయచేత కనబతకుంధా ఉండి त 
५८ ‰ ०६५ 1 
భూ న స द) = సాప్య రాఘవస్య + =) 

జీనన్సతినిభర్తేత च नेषु उ. 18 

ప్ర ఆ. एम) మనోజవామనో చేగముకలవాదు, స్యాడ్యద్య పిజా 
అయినను, రణేజయుద్ధనునంధు, _ రాఘనస్యజరానటవయుక్క, . దృష్టేపథమ్‌= 
చృస్తిమాళ్గమును, పాప్యజపాంద్క బీవచ్‌ జజీవించెనవారై, న ప్రతినినర్తలే सनद) 
दत కదా, 

ట్ర. ఇముద్దనుబో ष्व) కంటబడీన सखु)  మనోచేగమువంటి 
వేగము కలవారైనా పాణాలతో తీరిక వెళ్లదు కరా? 8 


మూ న కొభస్యాతిభారోజ. సి కృతాన్లక్స ८० 
యత్ర రొనుః సహ భ్రాత్రా శేతే యుధి भरद 19 
ద. అ య్మభ=ఎంధునలన, రావమః=రాముచు, భ్రాత్రా సహజసోదరునితో 
కూర యుధిడాయుద్దమునంధు, నిపాతితణాపశగోట్ల్టబడినవాడై శీలేజశయనించి 


ఉన్నాడో, అఎదువలన,  కాలస్యజకాంమునక్కు _ ఆతిభారుజఎక్కున. భాకమ్వు 
कद दयून छु, दुष మిక్కలి स శకము కానిది. 


చా రాముదతు కూడూ 5 సట +~ दप పడి 


४80 द्द 


ఉన్నా తనగా కాలము చేయజొలని. పని ठत द జయించుట 


చం కష్టమేం, 19 
వూ > 2 कठा ధానుం లక్ష్మణం ఛే ముసోరథము, 
పొట్య్మావం జననీం = दज శ్యశూం తప ~. 20 


ప. అ తపనస్వ్‌నీమ్‌=దీనురొలైన, शक्यत గూర్చీ 
యధాడఎట్లో, తధాణలట్లు, రామన్‌=రాముల पष्ठ) న శోచామింధుభించను. 
వముహాకథర్‌ = धद ఇక్ల రాం पष (प्र ++) దుంపను. 
అర్న్మానమ్‌=తనను గూర్చి, ननद, అనల पणन తల్లిని గూర్చి 
अ~~. 

శా. దీనురాశైన నా అత్తగారిని గూర్చి చభించి నట్టుగా छ 
గూర్తీ గాన్మి ముహోరథు డిన అక ८ 04० (४) వను గూర్చి గస సొ 
4 ०) గాన ~>, 201 
మూ పాతు చిన్రయతే నిత్యం సమాప్తవ్రతనూగతన్సు, 

కదా ద్రక్ష్యామి సీతొం చ ఇక్షణం చ సరాఘనమ్‌, 23 

त्न €> 

ప్రై ఆ సా తుజఅత్తగారైలతే नथ మైన (వ్రతము 
గల ఆగతమ్‌ై తీరిన उदर సరాఘచను =దొమునెతో కూడిన, ५४ ణం 
చాలక్‌ ८०) సీతాద్‌ చాసీతను, కదారా ఎపుడు, (क మాఢగలను అస 
నిత్యమ్‌ ఎల్లపుడు, చిన్హయలేకాఆబోధించు చున్నచి. 

చా. ఆరజ్ఞావాసమును పూర్తివేసీకోని తిది నచ్చిన రాముడే, అక్షరాలే 
సీతను ఎప్పుడు చూచెడనా. అది కేసల్య ఎల్లపుడూ. ఆలోదించుతుండెను.21 
మూ.  పరిదేనయమౌవాం తం एषु శ్రైజటొబవీత్‌, 

మా నిషాదం క్కథా గేధ భద్హాయం తవ జీవతి. 22 

~ ఆ పరెరేవథయమాపార్‌ అవింవీధచుచున్న, తామ్‌=ఆ పీతలను 
++ రాక్ష సారాక్ర సీయైన, త్రఆటాన్యాతిజట, ण బవీతే 525०. ठम, । 
డేలీ । नयग. ६०2 మా दक చేయకుము. कल्यत) 
यथन ఇసైన, पठन భొముడు, బీనతాజీనించి ఉన్నాడు. 

శా. ఇట్లు ఏలపించుదున్న పీతతో (कट ఇట్లు పలికెను, ४ ! దేవీ! 
लात న భర్తయైన రాముడు బేీవించియే తన్నాదు. 22 
మూ. కారశాని చ నక్ల్యూమి మహాోన్తి సద్ఫఫోని చ 

<< द" జీవతో 2 + భొమలక్ష్మ ణో, . 23 


(= “+ డు 951 


ప్ర. అ रठशन्न | దేఫీ | భ్రాతరొరాపోదరులైన, ఇమోజత प 
క్ష్శగోఅరామలక్ష్మ ణులు, యథా=ఎట్లు, జీవఈ=జీవంచి ఉన్నారో, మహాస్త=గొప్ప, 
सादी, కారణాన చాకోరణముంను కూడ, వక్ష్యామి చెప్పిదను, 

ల దేవీ! పోదలులైన ఈ రామభక్త] ణుబు జీనించయే ఉన్నారసుటకు 
తగిన ముంది न्द కూడ్‌ చెప్పెదను. 23 


ॐ వన హీ కోపపరీతావి + చ 
ఛనన్తి యిధీ యోధానాం ముఖావ వహాలే उर. 24 


"गि యుధీడాయుద్దమునందు, నిహచేజి చంప 

पनिद स्‌ सोक, 

పరీతానిణకోసముతో. నిండినచి, హర్గసర్యుత్సుకాసి చజసంతోషముతో दण्द 
५9 వ భన భారా ఉండను కరా ? 


ఢా (रुणो నురణించినట్టయితే యోధుల. ముఖములు. కోసములో 
విండినవై గాసి, సంతోషముతో కూడినవి గని ఆయి పుండవు కరు ? 24 


మూ. ఇదం వినూనం వెడేహి పృష్పకం నాను उष्म, 
దిన్య్వం త్యాం ధారయే'స్ట్రేనం యడ్వేతో గతజీవితో. 28 


ప్ర. ఆ. పైదేహిడపీతా + त సొమజపుష్పక 
न (दा దశ్యమ్‌ందిన్యమైన, ఇదం. నిఘూనమ్‌ఈ  చెయూనము, 
क्य కొనులక్త్మరులు, तसरद యదివపోయిన (णः కలపోరైనచో 
త్యామీజనిన్ను న पर అమోయరు 


త ఓ! పీతా ! రామలక్ష్మలాలు మరణీంచనచో పుష్పక ఛను 
ప్రసిద్ధనామము గబ ఈ దివ్యమైన 'ఏమావను నిన్ను మౌయదు. 25 


మూ,  హతవీరప్రధానా హై कफ వికుద్యమా, 
ह ~) (&>०8 సంభ్యేషం प्छ स्ट. ध 
వై. ౪ సంఫ్యేషు= యుద్ధములయందు, హతవీర ప్రభానా= చంపబఢ్‌ న 
(ए గల, సీనాజపేన,_ గతోత్నాహాజపోలున ఉత్సాహము. కలదై 
न లేనడె, शर्त सत, ठस 
చుక గల నో व= పోవ వలె [బీనుతీరాతరుగుచుంచును 


0५. ददर (పధానవీరుడు మురణేం వినపుడు ह लभत 
$, ప్రయత్నవిహేనమై చుకుని చిరిగిన ఓడ నీటిలో. తిరిగినట్లు 
తీరుగుచుండును, 26 


852 0 


మూ. ఇయం పృువరసంఖ్రాన్మా पज्र తపన్మోని, 


చీనా రక్షతి కాకుల మయా ప్రీత్యా విశేరితౌ, 27 
छने. చా 
చ అ. తపస్వినిజదీనురాఖవైన ఓ! సరా! - र ति ~, 


పున్నజపీన ఆయితే, అసంభోన్లోజభయపతనిర్రై  నిరుద్మిగ్నాజదిగులు బేనిద్దే, 
1 నీయందున్న (సేమచేత్మ నివేదిచౌ౭జీవించి ఉన్నట్లు 
| కాకుల్తో -రానులక్ష్మణుంను, రక తిశాధక్తీ ంచుయన్నది, 


తా రీనురాలనైన ఓ ! సీతా ! ఈ సేన ఐతే భయపడక దిగులు 
తేనిడై, జీవించి ఉన్నట్లుగా నేను నీకు [2०5 తెలిపిన ఈ కామలక్ష ध 


రక్తి ంచుచున్నది. ay 
మూ सग कत భన సుదిప్రబ్దా అనుమానైః मक्कन) 
ఆహతౌ పశ్య కాకుచ్చా श पठ {६८० చే 289 


పై. ఆ సా सद నీవు लु पऽ ఫలము గల, 
అనుమానైా అనుమానములతేత. (తఊపాొలచేశ), సమ్మిస్రబ్దా౭ బాగా. నమ్మకము 
కధా 1 + 11 + अ =రోములక్ర ఇలు 
~ స్నేహాత్‌ఐ స్పుహమువేలన,  ఏతేర్‌వరీనిన్కి లేదిక, 
[బవీమిఅచెపుచున్నాను. 

తా ఈ ఊహల ఫలము సుఖకరమైనది, అందుచేత వీవు పూర్ణ 
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మూ శక్యా పీతాసమా నారీ చుర్హ్యలోశే నిధిన్వతా, 
న అక్ష్మంసమో (ఫాలో వచిన ५००0५०६. $ 


ఫీ ఆ ముద్ద తో కామునుష్యలోకమునందు, पथ షీఎచుచున్నే 
~ गि సీతతో. వమానుతొదైన్మ ^ त శకమై 
नद, यनन ०, नि కళాయుద్ధములో ఉపయోగించువాడు 
२०८} అక్ష ఇ అసముగాలక क न द) (ध) నడవాంద 
कथ చైనపోడు. కాడు. 

తా అస్వేషీంచగా ఈ భూలోకములో. సీభవంటి & దోరకనచ్చును, 
+ त యుత్రమునందు. పవముర్తుడు ఆయిన లక్ష్మణుని 

(= (|) ఆ 

వంకర సోదరుడు. లభించదు, 
म क [निभ వానరాణాం ఈ సశ్యఢామ్‌, 

యుద్‌ +, न 

ప్రై అం సుమ్మీత్రానన్దవర్తన ౯ సుమ్మిత్రయొక్క్ళు द మను २६20 
+ सि 1 ఆపన? యుడి=పాందెనట్టయితే, 
| 14 నేను, వొనధాశణామీ=వానకుల్కు. వశ్యతామ్‌ందూచుచుండగా, (సాణాన్‌= 
పాణముభను, పరిత్యశ్ష్యామివిడచెదను. 
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प्रर, ९६ २८०८४ 0 కూడ. నానరులు 
చూచుచుండగా (పాడాలు न >, प्र 
హూ $ ను నక్ష్యామి కౌసల్ళొం మాతరం & ను కికయోమ్‌, 

न. పుత్రధర్శనలొఇపాలు. 1 


ए. च, स्यतु, కౌపల్యామీాకౌపట్టిను (కు కీం ను 
+ ? కైకయీచమ్‌=కకేయికే, కిం నుూఏమి పొపుతను ? 
తదర్చనళాలసామీ=పుతుని చూచుటయందు ఆసక్తీ గల, ఆన్ఫూమే=తల్రియైన 
సుమ్మత్రాశుసనుమ్మతను. గూర్చి, ध्न चठ र 
^, क त 2, 
ఎదురుచూచుచుచ్న తల్టీయైన  సుమ్మిత్రకు ఏమి उ मुद ? & 


म  వివత్యాం स ఛ (5 కుదరీమివ, 
एद యుద్‌ ఈసా ఛం వసు ft 
ప అ. తర వినాజు లక్ష్మణుడు तद्र, యాస్యాని యుత నేను 
చేళినట్లయిచే, వదచ్నామాపుతుడు ठ, వేపమానాం చవణకిపోతున్నద, 
కురరీమినాగోధింకపక नः డోటనూఅరచుచున్నది. कन्य सनम, 
पदः ఆశ్యాపయుసగామాకశదార్చెదను, 
లా లక్ష్మణుడు రేకుండడా తరిగి 365 నేదు ९ ८२४ 
సుతుడు లేక नर्दः గోరింక నలె ఏడ్చునుండగా నే వామెను ఎటు 


ఓరాచ్చగలను 2 ¢ 
न కథం వక్ష్యామి శత్రుఘ్నుం భరతం చ యశ స్మిథమ్‌, 
जदा సహ దనం चयः నినా तन्म, १0 


ప. అ. చుయా నహూనాతో కూడ, ననమ్‌ంవనమును గూర్చి యాతా 
లక్ష్మణుడు వేళ్చిసొడో, त १८५ ८ च ८०५० లేకుండగా, [१ నేను, 
ఆగతఃావెచ్చిసోను. అని, శే తుఘ్నమీాక్మితుఘ్బుని +| पवमन గల, 
दन्न గూర్చు కథమ ఎట్లు, పక్మామిచెప్కగలను, 

ఛా. “ఏ లక్ష్మణుడు వాతో సనమునకు వచ్చినాడో, ఆతడు లేకుంధా 
సను रहै) వచ్చినాను" ఆని శృతుఘునితోను, యశశ్మాలీయైన ఆరయునిలోను 
ఎట్టు పెప్పకలను 4 10 
ము लि న क्म न బత సుమ్మిత్రయూ, 

ఇహోన డేహం భ్యక్ష్యామి న హీ జీనిరుముత్చ హే, 11 
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क,  బతాఎెంత. కస్తము | సుమీ తయూసుమ్మతచేత, [| 
मद विदः నే वदद కళలను, 
ఇహెవాబక్కడన్నే र नट सुमु रवद, జీధితుమ్‌=జీవిం 
చుటకు, స ఉత్స హేడఇచ్చలుంచను. 


०७५. म తీయు रना సహించజూలను. అందుచేత ఇక్కడనే 
ठ" 53 జీవించుటకు ఇచ్చగించను. 11 


మూ. భిజ్మాం దుష్క్ఫతకర్మాంమనార్యం न्य्‌. 3 హ్యపౌ, 
అక్షయ ఫొతితః శేతే सट) कध, tba 
ద్ర. అ कपय्‌ वक इचु కర్మకలవాభను, ఆనార్యమాఆనొర్యు 
డను అయిన, स గూర్చు, ధిక్‌నంద ఆగుగాక. उ తేనాసిమత్త మై 
|. 62. 1 प 1 स గాడు तिषा పడ గిటబడిననాణె, గలానువల్‌ నుత 
ణీంచినవాడు. చలీ, శరతల్యేజశరతల్బమునందు ठ ०) ఉన్నాడు 
me | 
రా ఛే! సేవెంత పాపాత్ముఢను ! ఎంత చెడ్డపాడను ! ఈ 
2 నానిమిశ్తమై పడగొట్టబడినవాడై మరణించి నట్లు శరళల్యాము 
మీద శయనించి ఉన్నాడు, 12 
మూ ५० నిత్యం సువిషాధ మామూశ్యానయు న ८४६ दर्भ 
గతాసుర్నాద్య శకో2. సి మాసార్తమభిభాషితుమ్‌. 13 
పై © श्नु ¡ श, रुन 
नपस దూఖిరుడ నైన, నూమానన్సు, బశ్యాసయ సాఓధార్చు म 
चका पणत [పోరాములు గల నిన్న అక్తనుంధుఖితుడనైన, 
మూమ్‌=వన్ను, బాధిభా షితుమ్‌=పంకరించుటకు,. శక్త అాసనుర్తుడనుగా, నాసైాలేవ్చు, 
తా లక్ష్మణా! చేసు చుఖా కాంతుడవెనప్పుడల్లా నీవు నన్ను 
(पण्या कन्य ఇప్పుడు నీను. నురణీంచుటనే ధుశీతుడనైన సోలో 


మాటలభాతుథ. లేడు 13 
చూ. +. ఖపూవో యుద్ధ नप्र एषणः క్షితో । 
తపఫ్యామేధార్య का ఇం శేషే దినిహతః कठः. 14 


ఫ్ర అ యేనా करत, कदु =) యుంద్దేజయుద్ద ము నంత, కహ వ్ర[డ 
చాలమంది, కొక్షసోారాకసులు, క్రీతౌాభూమియంచు సహా దధపబడి నారో 
కూరాభూరుడనైన, త్యమ్‌ాజఆట్టి సీను ఆచ్యాఇప్పుడు ए 0 0 
వీహతోణాచంసబడిననాడనే पेषु నేలమీడవే, वदत ఉనాన 
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రా ఈనాడు ఏ సీను యుర్రఘులో ఇనేకుభా రాకసులను చంఫీ 
"कि ५ ఇపుడు |.) १ कि రంసబడినరాడన్నే ఇ 


తేలమీడదే శతూనించి ఉన్నావ్చ. ld 
మూ शाः కరథతర్సేం_ 9 స శోడీతపరివ్షుత్స 
శరణాలైక్సితో భాసీ భాస్కురో౭_ స్తమీభ వ్రజన్‌, 15 


పై అ. శరబాలైరాణముం. పముదాయమురేత, ఉత=చ్యాఫింద 
జడీన त्सुः, శోడతపరిప్పు తా రక్తము చేత పూయబటడీనవాడవ్చు ఆస్మ న్‌=ఈ, 
శరత ల్వీశరతల్పమునందు, శేంూనుైశయనించుచున్న వాడవు ఆయిన, స=ఆటై 
నవు. धुम) गनाः [ద్రజన=పేళ్తుచమున్న, భాస్కరః. ఇవాసూర్యుడు 
सकः कनल. 

రా यागतो సమఘముధాయముతో నిండిన नण ठ, ठ తడిసి 
ఈ శరతబ్బమున్‌ద శయనించి ఉన్న నీవు शसने उतम సూర్యుడు 


నలె ఉన్నాన, 15 
म धत्य अ) శక్నోత్య ధిభా సీతుయు, 
భుజా చా[బునతో ౬ ఫ్యస్య దృష్టిరాగేణ సూచ్యతే, 16 


& ఆ బాశాభిహభమర్శ ల్యాబ్‌ బాణమంలచేత. కొటబడీన మర్మ 
{क కలవాడగుబవలన, అభధిభాషేతుమ్‌-పలుకుటక్కు న ५४४४ :42 4 
గుట లేదు. లబువతో2. పీంమాటలాడకున్ననుు ఆస్య=వీవియొక్క, చుజా=బాధ, 
చృప్టిరాగేణారృష్టియిక్క, భొగముచేత, మూచ్యతే-సూచింపబధుచున్నతి 
or, + अदं हुम ५१६९८ 
లేకున్నాడు మాటలాడకపోయినను, చూపులోని ఎరుపువలన ఈతని బాధ స్వర 


ముగుచున్చది 16 
చూ. पुं మాం వనం యాన్తవునుయాతో మహాద్యుతిః, 
అఆహమస్యనుధూస్యామి తగెవెనం యమక యమ్‌, (2 


ప్ర ८. మహాద్యుతికాగొప్పు కాంతి గల ఇతడు, मनिनि 
గూర్సీ యాన్తమీావెళుచున్న, _ ఘామీ=నన్ను యరైవాఎట్లు,  అనుయాథఃా 
బజనునరించెనొడో, తథేవాఆలే, అహమసీంనేను కూడ, नब) 
యమక య మాయమలో కనును గూర్చి అనుయాస్యోమి-అనుసరించి ८ 


mr. 0) दष्ट గిల पठ వచయునకు न పుడు నను 
పట్లు ఆనుపరించినాడో అటే నేరు. కూడ యనులోకయుంనకు ఈతని బేనుక 
२२८५२, । र 


యుధ్ధకోండమొ &8 
సూ. ननन నిత్యం చో ఛై చత్యమనువతః, 

(म) पक द. ఛస్తాం నుచూవార్యస్యు दुन 18 

టై च నిత్గమీఎల్లప్పుదుూ, ఇషబన్థుజసాఇమ్రై మైన బంధుజనముగ్‌ల 
వాడు, నిశ్వ్యమ్‌ాఎల్లస్సుడదూ, మామే=నన్ను, प्सात यद అయిన 
ఇతడు, అవాొర్యస్య౭పెడ్డవాడ పైన, మమావాయొక్క, దుర్నశమై=చెడ్డపమటచేథ, 
~ 1 ఇవోమడాత, योक) గచ-పూందినాణ్యు. 

టొ, ఎల్లప్పుడు బంధువులయందు {> गध, 5० నన్ను 
पकता ఆయిన ఇతడు छम నా చెడ్డపనులచేత ఇట్ట 
అవస్థ [== (= 18 1४ 
ము, సురు్మానాప = లక్ష డన నే ०५ ६, 

పరుషం मव చాప శ్రావితం తు కదాచన, {9 

థై च సురుొష్టనాపిటాగా కోపంచిననాడైనను, వీరేణణనీరురైన, 
सोथ रा కరొదవఎన్నడూ,. సరుషమ్‌=సరుషము,. స్మప్రీయమ్‌= 
అపిలుము ఆయున మాటను, శొవితమ్‌= పని పేంపచేయుబుడీనరానీనీశా, న 
పంస్మ ठ కించను. 

ఛా. వీరుడైన అక్ష్మణుడతు ఎంత కోపవేపు వచ్చినను, ఎన్నడూ కూడ 
పదుషము, అ్మ పీయము అయున మాట పలికేనట్లు నాకు గురు ई 19 


మూ.  విసపశైెకవేగేన పష భోగాశలాని యు, 

ఇష్ట స్తైష్యధికస్తస్మాత్కార్ర వీర్యాచ్చ లక్ష్మణః 20 

సై లు యాట కార్తనీర్యుడు,. वदन ప్రయత్నము 
చేత పణ్బాఐదు, _ లోడాశలొసాటోకాముల . శతములను _ ఫిససర్తావీడచెనో, 
గ; చే ఆట్‌, కార్తవీర్యాత్‌ చ=కాక్ర వీర్యునికం టి కుడ, ४ ३ द द గుడు, 
पक य {5८०51 బధిక= जुन, 

చా, [१ दद Ho కొర్ర పీర్యూర్డునుడు కక 
(స్రయత్నముచేత, ఐదు వందల  భాణముటు (పయోగించేవాడో, అతన్‌ కంటె 
కూడ అక్ష్ముణుడు భాణ ప్రయో గయులో అదకుడు, 2 
మూ + స్ట్రాణే ధూ హన్యాచ్చక్రస్యా సి = =, 

పోరి ८४० 0 హతః (| నుహార్ణశయనో చితః, । 

£. | ति. ध) యుడు, स सान्‌] = की 
तमत प ५ కుడ, ८० व, 
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హిన్యాల్‌ ध सव, మహార్గశయనో सा छन्द శయనమునకు తగిన, 
స लु ఈ రక యుడు, कतसथ न्दः केतम्‌ {९ 
శేతేజశయునంది कैश. 


७५. ఏ द व. 
पुण्य చేత కొట్సికయగండో, ఉత్తమమైన बद 2०५ రగెన 


చు 
అట్టే లక్ష్మణుడు తంసబడి చేల శయనించి ఉన్నాతు, 2 
Pa) = 
మూ తత్తు +^. | (< %& ९२ న సంశయ? 
गण న కృతో రాజా రాక్షసానాం 024 त, 22 


ప = ममाद्य మయా=నో చేత, టుల్‌=ఏి కోరగా 
ముచలన, రాక్షసానామీాధాక్షసులక్కు ధాటాారాజాగా, న కృతచేయబడ లేదో, 
తల్‌ బు पद, మధ్యా పలప్తమే= ఆస త్య మైన (పతాపమే, మాను=నన్ను, 
పధక తి=కాల్సి చేయగలదు; పంతయుడాపంశయము, నాళేరు. 


mh 204 Een చేయు కేకపోయితిన. అందుడే “నన్ను 
రాజును చేసెనో అని నేను. విభీషణునితో పలికిన అసత్యపలోపము నన్ను 


ण्ट] చేరును సందేహము. లేరు र 
उ द నముహాంరే సు 8 (यच्छ, 
४ ~ ^~ ¢ ५ 
మచత్యా కసం వుయూ ఈజ్‌ 0००2. दकु. 23 


ప ఆ స్ముగ్రీవాసుగ్రీవృుడా ! అన్మిగ్‌ంఈ, ఘువూార్తేముహూళ్లము 
నసణదే, ఇత ఇక్కడినుండి, ప్రలియాతుమ్‌=శెరిగి వెళ్ళుటకు, ఆర్హసితగ ఉన్నాను, 


दण्ट $ రాజా! ~ ~ मा _ హీనమ్‌ాశూన్యునిగా, 
+. ‰ $) नरक, 

చా, వానరడరాజా ! नस | నీ వీ ००१२-2 
०८६ దేరి ఇక్కడినుండి उदय, చేను + లేనని తోరిస్‌ రావణుడు 
ఏను జీధస్ము రించును, za 
మ అజ్లదం ఈ పురస్కృత్య = పపఢిచ్భదమ్‌, 

పొరరం తర్‌ $ शर्त చే నలేన చ, td 


ప అ స్మగీతెలసుగ్రీవుకా ! _ నిపైన్యమీంపెన్యముతో. కూడిన 
పాడు సపరీచ్చరమ్‌= పశీచార ముతో కండి నపొడు అయిన, ८८८६-८ 
పురస్మత్య=ఎదుట ఉంచుకొని शठी చంవీలునిలోను, उर చ=వలునితోను 
सम, తీరాతాటుము 
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తా, - సుగ్రీవా ! నువ్వు పైన్యముతోను పరినారకనుతోను అంగద - 
నీల నలులతోను సమ్ముధమును ధాటి వెళ్లిపాయమ్ము. 2.4 
మూ కృతం ఫొ సుమహత్మ్కర్శ యద న్వెర్లుష్భరం ధక, 

ముక గాణేస తంస్యామి तद" ఛీ. 25 

६. ౪ पप्तता జింబవంతునిడేతను,. त्य 
~) = ह రాజుతేశేము, दै वदद ददद, యల్‌=సరి, 


चुन, ధుస్మరమ్‌ావేయ కళ్ళను కానిడో ఆటీ, నునుహత్‌ =చాలకోస్మ 
దైన, इदो नः కృతం शाम కలా ! తుష్యామి=సంతో షీంచుచున్నాను 


. वि తమలో ++ చేయబూలని ऊद शमना 
1 त त 1 25 
మూ. ठ కృడం కర్మ २2 ద్విపధేన ఛ 

యుద్ధం + సంఖ్యే ఫరకోరల ध्र కృతమ్‌, 26 

५ च, ०4 చ్వానిదేన 
చంద్వివీదునిచేతను, . కర్మ=గొప్పు పని కృతమ్‌=దేయబడినది, च्छद 
మునందు, ~, 1-14-1 + 
धथ द ५, కృతమ్‌ చేయబడినది. 

=) प 

ఈ. అంగదుడు, ష్లైందుదు ద్యీవిదుడు గొప్పపనులు చేసినారు. 
యుద్దరంగములో 2:48, సంపాతి ఘోరమైన యుద్దము చేసినారు. 2 
సూ 15425 ~ శరభేణ గలేన చ, 

ఆన్యెళ్చ హరిభిత్యుద్దణ మదే ४ 35. 97 

[ప ७. प द, त ण्य य, కరేణ శరభు 


చేశ, గజేసాగజానిచేత, మదర్టేకనా నిమిత్తమై, చ్యక్తజీవితైలా విడువబడిన జీవితము 
ध) ఆన్మెణాషతరులైన, హారిభిశ్ళ=వానరుల చేత, యుద్దమ్‌యుద్దముచేయుబడి నది. 


చ, 1 वि గవాక్షుడు, - - त ता 
(పాణములను చత్యజించుటకు > (- "म యుద్దము చేసిరి. 
ఘూ. న ఛాతిశ్రమితుం శక్యం దైవం సుగ్రీవ भन्न द, 

యత్తు శక్యం నయన సుహ్ఫదా చ సరలతస, 28 

కృతం సుగ్రీవ कपण ईक ధర్మ భీరుణా. 

८. అ సృగీవాఘనీవుడా ! మాను పై-మనుష్యులచేత్మ రైవమేజరైనము, 
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कथक, న ఛ శక్యమ్‌ శక్యము కాదు, रध 
=) कि - ! (म ] नमन्तो సాధయును 
గల, వయహ్యేనామితునిచేత, యత్లుాఏది, శక్యమ్‌శక్యపైనదో, తోల్‌=అద, 
५  భర్మభధీకుణా౭ధర్మమునుండి భయము గల, త్యయాానీచేత,. 
కృతమ్‌=చేయబడీ నది. 

అ म 1 నూననులు దైతమును करतः, ద! 
శతుసంహారకుడా ీ మంచి బ్యాదయేము 11, మృతుడు చేయగలిగిన దంతా 
ధర్మభీత గల నీవు చేసినావు 23 
నము మి[తకార్యం కృతమిదం భవర్శిర్యానరర్తభా?, 29 

అనుజ్ఞాతా మయా సర్వే యభేష్టం दक. 


ప్రై క निक । ददन नत द 
మ్‌ नकन క్కతమ్‌= ०४९. ठ दथा नक 
+ ~ ఇవ్యబడిసోరు, ५० मू उदार, 
శన్తుమ్‌=పెల్లుటకు, सुदानुः, 

ध ౬! ధానరశేస్యలారా ! మీరు మృతులు చేయవలసిన కార్యము 
చేసినారు. మీ అందరికీ అనుజ్ఞ ఇచ్చుచుస్నూను మీ द वृर (పదేశములకు 

छ మం 
न. 29 
< శుశ్రువుస్తస్య యే సర్వే వానరాః సరిడేవితమ్‌, 30 
కూ | कै - ष्‌ 1 

०५००2 र కృష్పిదరేకణా. 

ప = సర్వెజసమస్సమైన్య षव, వానరాటావానరులు, श 
को యొక్క, పరిడేవీతమ్‌=వీలాపమును శుశువుావినిరో, కృగ్మేతరేక్ల గా 
సచ్చాని కళ్ళు గం (त ఆశూ=కన్నీళ్లను, 
వర్తయాలచ్మకీ ठ పనర్హింపచే సీర 

తా రాఘుని వలాపమును విన్న వానరు అందరూ. నేత్రములనుండీ 
शमः द्द. 20 
> छः పర్యా + స్థాపయిల్యా ఇభిషణన 33 

(~ 17 फर ९8७० యుత రాం 

& అ. बाला पुमन्‌ मभु మైన 
= బనలను, స్తాపయిత్యో=సీలీస, గదాపొయీ=గద హాస్తయునందు గలనారై 
+ 1 యత్రంఎక్కుడ. ఉన్నాడో అక్కడికి, త్యరితమ్‌రాకీ ఘనంగా 
ఉజగామా పచ్చను 
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చా ఇంతలో విభీషణుడు సైన్యముల तोष ధైర్యము उ 
విథిఫీ గద హస్తమునండు ధరించి భాముడున్న చోటికి శీఘ్రముగా వచ్చెను! 
మూ, తం कीन ६ త్వరితం యూన్తం వీలాఇ్యన చయోపమమ్‌, 32 

వానరా దుద్రువృః उदु మన్యమానాస్తు ८०४८२. 

कथ्‌ శ్రీమృధానూయతే అధికాల్యే యుద్ధకాడ్డే दनुः సర్గః 

ప ५ पवतः स~न, ఏలా స్థానచయా 

= ९ + ता న్న भू 
पन्नो కాటుక రాసితో సమానుడైన, తన్‌అతేనిని दन ष्म 
సర్వేజసచుస్త మైన, పొనరాకాహానరులు, ఈొవణీసేజలం దజిత్తునుగా మన్యమానాఃా 
सातम, ద్నుధుసుసారిపోయిరి, 


రా मेति కాటుక భాస్‌ నలె ఉన్న ఆ నిలీషణుడు. శీఘ్రముగా 
వెళ్ళుట చూచ. వానచులందరూ ~ छ) hE Tod. 32 
॥॥ అయ క్రీన్న్ముదానూయతాల ధన్యాల్యానతునంధు 
नद నలుఖదిభొమ్ముడన సర్గ उ, 


అథ ప कः సర్గః 


[విభీషణుని చూచి ఇంచోజిత్తనుకొని వానరులు పారీిపోవుట్య सन 
तमया జాంబతంతుతు. की వాళ్లకు तदु कषम విభీషణుడు చిలవం 
మాటు न दने रद) (11 (~, न) 1 (वु 
చాగపాళమునుండి నిముక్తుఅను చేన్‌ వెళ్ళుట, వానరులు ५००८०००4 


మూ. అధోనాఛ మహాతేజా వారరాబో सपा 
కీమియుం ప్యధథితా శీనా వూరవాతేన कटै k 


ప జ + మహాతేజూ= గొపు తేజస్సు fe, 
ముహాబలణాగోప్ప బరివు గేల, पष्ठ. & ०52, ఇయం 
ए 9 वि 1. 
मद दण्द మూర్చవెండిన) उन्दने तम ఇవ = ఓడ వలె 
కీమ్‌=ఎందుకు, వ్యధిలజవ్యాధచేందినది 2 


ఆ. ఆప్పుడు గొప్పు తేజస్సు, బలము గల मौन रए 
"మూఢమైన వాయువ్పచేత ఓడ సీటెలో వ్యాకులమ్లెనట్లు ఈ “పైన్యము వ్యథ 
చెంతన తేమి २ 


మూ సుగ్రీవస్య వచః శ్రుత వారిపుః తోడ. ఇదో 2.) 


నధ్యం పశ్య స రానముం చ లక్ష్మణం చ 11411 ॐ 
శరబాలచచౌ వీరావ్వఛో ददद జో, 
శరత ॐ భుహాత్మానౌ कन्ठ ५०5, 3 


సం ७. మగ్రీవస్యనుగీవుసియొక్క, వచాపచనమును, (क्‌) 
వొలీపుతురా ఫొలికు మారుడైన,. అబ్బదః= అంగదుడు, అబ్రవీత్‌ =పలికెను. శరణాం 
దితౌ౭లాణముల సముడాయమువేత వ్యాస్త మైనవారు, భుధిలోక్షి తౌరక్తముచేత 
తడపబడినవారు,. वकण) శయానౌజశయనించి नसम 
నుహాత్మా నౌజమపహాత్ములు,  తశరథాత్మ జౌందశరథుని = కుమాధులు ४७००५०२, 
ఈమమ్‌హరాముల్లో, మహారథను= మఫోరథుడైన, ० ४८ ०, 
త్యమ్‌=నీవు, న పశ్యసి=చూచుట त ? 


ఈ मै మాటలు విని వొలిపుతుడైన అంగదుడు ఇట్లనెను - 
“ముహాత్ము బైన ధశరథకుభారభులు ఈముడు, మహారథుడైన లక్ష్మణుడు బాణముల 
సమురాయుముచేత. కప్పబడి, రక్తమునేత. ఈడిసి, శరతల్యముమీద. శయనించి 
ఉన్నారుకదా | నీవు ఆ వీరులను ण्ड छदः 7१ | a 


రముద్ద్‌కా దాచు hi 


४४, क చేని: अनुः పుత్రమళ్లధము, 
వానిమిత్తఘిధం ముస్యే భఎతన్యం భయేన =. 4 


हू ७. ८५००९५६० ६५०, + १८००२५० 
म सद,  అజ్లదమూఅంగరుని గూళ్సీ स्व न इ 
ఇదమ=ధీనిని, 11  లేనిదొనినిగా న 1 
భయేనాభయకొరణము చేత, ఛవితన్యమ్‌ఆతఉండీ ఉండవలెను, 


ఛా పిమ్మట. హనరరాజైన సుగ్రీవుడు పుత్రుడైన అంగరునతో ఇటు 
ఫలీకేను "ఇది కారణము లేకుండా జకుగుచున్న రని అనుకోనను ; ఏదో 


01 दात्र ఉండీ ఉండనరెన్ను” చ్చే 
మూ విషల్లనదసా ^. క్యక్షపహరణా ©) 

షష హా तमै పా టో సః 

పలొయన్తే౭..త్ర హరయ స్ట్రీపాదుత్ఫుల్లలో చసాః, 5 


పై జ ఉృతాఇక్కడ, वि ఈ, _ పొరతుయివానేరులు, (లాసాల్‌ జ 
त & छो సిం చిన చేత్రములు గలవా ర, (स 
धमषण ०2 +~ వాలు ++ చిషరానదేనాణాదిగుచు wots 
ముఖములు. शवान, दकम గూర్చి పభాయన్దే ఆ సారిపోపృచుస్నారు. 


ల ఇక్కడ ఈ హొనరులు దిగులు వెంతిన ముఖములతో, భిరుముంచేత 
ఫిస్నారన కళ్ళతో, బయుధములు . వీడచీ నాల్గు దీక్కులకు సాధిపోవృచున్నారు. 
మ  అన్యోన్యన్య న అజ్జన్లే న నిరీక్షన్లి పృష్ణతః 

విప్రకర్షన్తి చాన్యోన్యం పతితం कुव) చ, 9 

ణో ॥ 

ప్ర. _ అ. అన్యోన్యాస్యజపరస్సకమునకు, న అజ్జర్సేణా సిగ్గపదుటలేదు, 
పృష్టతటా వెనుకకు व అన్యోన్యమ్‌= పరస్సురము 
వ్యప్రకర్దస్తి లాగు చున్నారు. పతితమీజపడిపోయినవానిని, లజ్ఞాయునై ధ=దాటీవేయు 
प, 

ఛా. ఈ వానరులు ఒకరిని చూచి ఒకరు शा పడుటలేదు. వెనుకకు 
తిరిగి చూచుట లేదు. ఒకరినొకరు. భాగుయన్న్మారు. పడిపోయినవానిని రాటీ 
यष చున్నారు. 6 
చూ ఏధ హ్మ్‌ >>: ६ వ్రీడ్రో గడాపాణీర్మి భీషణ? 

पत నర్హయానూస రాఘనం ఛ జయాశిషా. 7 

చ అ ఏతన్మన్‌ఐఈ, అన్తరేజభుధ్యయందు, గదాపొణడాగడ . హస్త 
మునంతు. గల, వీఠకావీరుడిన, విభీషణణావధీషణుతు,. స్కగీవమ స్మ నీవు, 


968 1 


రాఘనం చా एषु అయాశీషారాకయ. జయ. ఆను ఆశీర్యారమువచేత, 
= వ్యోద్దిపాందించెను, 
Ga न्मे 

ఛా బ్రంళలో చేతిలో గద त, ననచ్తే 
జయశబ్దమును ఉచ్చరెంచుచు సుగ్రీవునకు, రామునకు అఖివాతఠనము 4. 7 
మూ వినీస్నణం చ సుగ్రీవో దృష్టా వానరదీషణమీ, 

బుక్షధాజం నుహార్మానం స ५ మునాత హు 8 

ప్రై అ స్ముగీవకాసుశీవృతు, పభీషణమంవభీషణుని _వాసరభీష 
ఇమ్‌నానానరులకు తయంకరునిగా, దృష్టా చూచీ, సమీపస్లన్‌ ఆ సఘీ భన 
నందున్న, నుహాత్మా నేమానుహాత్ము డైన, బుక్రరొజమ్‌ నజాంబనంతుడ్ణి గూర్చి, 

कन eh Et 

छण ఫోవాపలిడెను. 


తా. వానరులు భయపదుటకు కారణము. విఖీషణుడే అని గ్రహించి 
पीथः 1. జాంబవంతునతో ఇట్లు పలికిను, 


మూ. २04६, 45 పంఫ్రాహో యం దృష్టా వానరర్తభాః 

ధనన్నా్యాయతసంత్రానా రాధణాత్న ఆశలూ, ¢ 

ప అ అయన్‌ ఈ र ४ +, उल दोनष्ड 
1. 
బ్కుయా= ఇంరజిత్ళు ఆనే శంకచేళ, అయతసంరతాసాా అధికమైన दु+ 
४०००, {न పారఠపోవుచున్నారో 

^ ఈ విభీషణుడు వచ్చిసొడు. ఈతసనే చూచి వానర్మగేస్ణలు 
ఇంద్రజిత్తు ఆనే శంకరేత భీయపడి = పారిపోవుచున్నారు. ¢ 
నూ कक्ष्य रने कीः ००5१ 

+ ग >. 14 

పై అ సుపంత్రస్తాన్‌జబాగా భయపడిన, బసపధారాఅవేకవధఘయులుగో, 
వృప్రధావితాన్‌ = పారిపోవుచున్న, ఏతానీజఈ వానరులను, కీఘముారీశ్రునముగా, 
పద్య వస్తాపయు= ర్రైర్యముగలచొరిని చేయుచు. ఉపస్టీతమేజవచ్చినవానిని, వితీష 
(द విధీషణునగా, అలగా ఫీలా ०. 

ఈ, భయసడ్‌ అన్ని వైపులకు సొరిపోన్ఫడున్న వీళ్లకు శీఘ్రముగా వెల్లి 
ठु चद, వచ్చినపొడు . విభీషణ ఢని పొళ్లకు చెప్పుము, 19 
5२.१७, 1 तन 8) 

एष मु थ సంనివర్త్‌ క ప్రధాపకః fi 


యమ్‌ पनम bag 


కప అం न तत, ఏవచ ఇట్లు, ఉక్త ణాపలకబడిన్క బుక 
పార్టివారాభీల్లూకరాడైన, జామ వావ్‌ జాంబవంతుడు. ప్రధానతపొరిపోన్యచున్న, 
వానరాన్‌ ఆసొనరులను. వివర్హ్యామల్జించీ, సాన్ల కయామాసజరతా కెను. 

లా. భలూకముల రాజైన జాంబవంతుడు ५ ८० ప్రకారభు వెళ్ళీ 
ఫొరిపోవ్పడున్న ककण = నెనుకకు ముకి వారికీ सु చాను. 1 


చమూ. లే नमरः పుస సధ చానరాస్త ్యక్షసాధ్యపాః 
బుక్లధాజవచః కుతూ తం ఛ दनुर ६२442, 12 


జ సర్మేంసమెస్పమ్తేన, తే వానరాణాఆ వానరులు, బుుక్రరాజనచణా 
జాధబనంభుని. వచనమును. (ककण, తమ్‌ उदीप) 
దృహో యోని, త్యక్త సొధ్య సా విడనభఢిన భయము. గబఫారి, नदः 
नवद. 

రా ఆ వానరు లందరు జాంబవంతుని మాటలు వీని ఆ విభీషణుని 
తూచ एत వీడచి మరల శిరిగి सदह 1# 


మూ ఫిభీషణస్తు భొమస్య కృష్ణా గాత్రం षट 
(1 2८०६ प 6 एथु త 22 दु వ్యథితప్లదా, 13 


ఏ, छ ధర్మా फु स्नु प న ग पीप इम 
ములవేత, सुमधु రానుష్యంరామునియొక్కు, न= శరీరమును 
ఇక ణప. చంక 3 శరీధయమును, न కా ना यम 
వ్యధి భశ స్యధచందెనపొడు బళా పేదా ఆయే ను. 


- ఛర్మాత్మాడైన విభీషణుడు. బొణములచేత. छठ युक 
एषु द శరీరములు చూచి అప్పుడు చాల వ్యథ చెందెను. i3 


మూ दषु पम कलनं अष्टु ఛ, 
కోళసం ५.59 రురోద నిధిభాప ఛ १५ 


లబ. = తడీ సిన, హో|ో నాచేతితో, తయోా + 8 
చేపకు, 3७ నేత్రములను, విమృుజ్య చూళుడ్‌చి, కోకసం బడిత నునొలంతో కము౦త 
పడించబడీన మనస్సు గలవాడై, రురోదజఫడ్నిను,.. शठी చణవీఅపించెను 
కూడ, 


గ. అభరు రీళతో తడిసిన చేతలో వాళి కలు - శోకయుచేత 
బుడీచచబడ్‌ న వునస్తు గలవాడా चेद చిధ పించు 14 


820 ए మ్నరాభూాయణము 


మూ ఇబ పో సత్త (సంపన్నో शयः (कद, 
न्मन heey రాక్షసః 1 1.1 116 15 
ఫ్రై ఆ వత్త శ్ఞణంఫన్నౌ= బలముతో కూడినవారు,. भढ ఫర్నాక్రము 
स तदः) (नन యంద్దనను +~ ति - क ॥ 1 1 
> र చేయు, ण्व "अय्य 44 ८-, 
५1 1 ఈ, అవసొరుజఅవసను, గనులోఐపాందించబడనొోరు 
व. ८६42; గఅనొరు పర్మాకమచంచులు, చరద సు నందు ఆసక్తీ 


గలవారు అయిన ఇట్టి ఈ రానులక్త యులను इवत వేయు प्रणुद 
ఇట సత सष्ठ ठन | 15 
८ శభ్రాత్సపుగ్రేణ చేతేన దుస్ముతే! దురాత్మనా, 

८१६२४१६ सु पनु नचान. 19 

{६ ५ బుజువిక్రనోశాకుటింత్యములేని सपू గల నీకు, ధుష్సు 
(स~ उद  సుత్రుడు, दन न्न पे प शुदि అయిన १५1 
భాత్సప్వులేణానా _ సపోతరున కుమారుసిచేశ, + ససంబంధీ మైన, 
జహ్మాభమూజప క్ర మైన, బుర్భ్యాజబుద్దిచేత, వషక్కితౌజవంచిఅపబచడీనారు. 

చా. కపటము ఎరుగని సర్మాక్రనుము గల + 0०८० చెడ్డ 
బుద్ది కణనోడు అయిన నా పోదరుస కుమారుడు రాక్ష ససహాజమైన కుం 
బుద్దితో వంఛంచినాడు. 16 


మో. శరైరీమోదలం सकु మురీరేణ + 
दक 3 దృశ్యతే శల్యకాఫివ. 17 
ప్రై. అ శరా 11 1 1 అబల ఆ దీకముుగా गु 
11 ग 1 
गमिप అయిత, ఇనౌజవీరిద్దరూ, శబ్యకావివజశల్యకమృగముల 
(శరీర మంతా ముళ్వ ఉండు మృగవశేషముల) 58, చృ్యేతే=కనబడుచుచ్నారు. 
తా. బాణములచేత. అధికముగా కొట్టండి, రక్తముతో उद చేలమీడ 
+ ~ ఉన్న ఈ రామభక్ష్మణంలు  శబభ్యకమృగముల వేలే కనబతుచున్నారు. if 
మూ యరయోర్సీర్యముసోగ్రి త్య ప్రతిన కాజ్‌ కి భం మయ 
తావిమౌ చేఫానాశాయ (22 పురుషర్తభో 18 
ప్రై అ మయాజనాచేత్మ. యయోంాఎపరియొక్ళ, _ ఏర్యమ్‌జపరాక్రము 
~~ ~ न = ~ 
మును, पमनम, (व+ अ याद, తోజఆట్లే, 


డు & प्रद ॐ] 


ममत, प, तं मी, सर्य 
ముకొరకు (ण 
తా. ఏ రామభక్ష్మణుల పధ్మాకమమఘును. ఆశ్రయించి వేము. कदु 
సంతవతె నని కోతుకోంటేనో ५६ ఈ నూనన్న శేస్యలు (न 
వెడచుటకే సడియుసన్నారు, 14 
మో, బీవన్నద్య విపన్నోజి.. స్మి వస్తరాజ్య మనోరథ? 
చొప్తప్రతిజ్ఞశ్చ రిపు: సకామో రావణః కృతః 19 
ప 1. त కల. వేను 
9 द el బ్లు జ 
జీనన్న कय कदी అర్యజబప్పుడు, रस्य _ చెందినహొడను, 
మ = రునోమే రిప్పు4= శతు వన, దార సబ రు (न सदु 
డిన (కను విడువను ఆనే) {उषु కలపొడు, సకొమశ్చంకోరీక శీరినవాదు, 
కృధి చేయబడినాధు 


చా. సా రాజ్యతాభాశ నగించుటచేత నేను ఇప్పుడు జీవించి ఉన్నా 
ఆపరలలో ఉన్నాను. శత్రువైన రావణుని ప్రతిజ్ఞ 35 వాని కోతికి శీరినరి, 


మూ. ఏనం విభపమానం ఛం పరిష్యజ్య నిభీషణమ్‌, 

సుగ్రీవః వర్త ఇసంసన్మో హరిరాళోజబ్రవిచిధమ్‌. 20 

ఫై అ. ఏవమ్‌బఇట్లు, వెలసమానమ్‌ావిల సీంచుచున్న, తం ఛిభీషణమ్‌ జజ 
से పరిష్యజ్యానకొగరించుకొన, సత్త (సంపన్న బలముతో. भण्डीर, 
रतपा అయిన रमम ఇదమ్‌ ఈ त 
అబవీచ్‌ =వశికెను, 

@१. , दक) వానరరాబా అయిన స్మకీవుడు ఈ విధనుగో 
నిలపించుచున్న. విభీషణుని కౌగలించుకోని ఇట్లు పఠికెను. 2 
మూ. రాజ్యం (४, ధర్మజ్ఞ అజ్బాయాం స్మాఢథ సంశయః, 

రావణ: సస (> ८२६६१८० సహ బప్ప తే. 21 

ప్రై అ धय एद శెళిసీనవాడా । टृ दतः) 
पणव) त, శిబి పొందగలవు బాత్రదీనివిషయుమునందు, 
~ 1 చంగధయం యు, ~ రావణడారావణుదు + 1 
^. भ) $ न" 

ఛా. द 9 £ ! వభీషతా ! 4 ८८0 
పొందగలవు పందేహాను లేదు. రోవణుచు, ఆతని కుమారుతు అనుకొన్నట్లు 


57 క్రీ మాదోమాయణము 


పొరి కోరిక సఫలము కారు, 23 
म, న రుజాఫీడితావేతావుధౌ ००० 
చక్క 4 బూ ~ Shee రవం दल. 2g 


[వ ५, ++ 2.0 ఉభౌంఇర్దరు, రాఘవలక్ల్మ पन} గాలు 
धनवा, थ పీడిఅంచబడీనవారు, నాకారు. మోహమ్‌శామోహ 
మును, త్యక్త परपद परतन्त्रा సగణన్‌జగణములోకూడిన, 
त ८ १५१, పడ ప్యీలేజవధిలచగలరు 


ఛా ఈ రానులక్ష్మణు లిద్దరూ మరణమును కలిగించు (+, 
५2.००6 दद, కేవలము మోహము मर ఉన్నాడు, మోహమంను వీడచి 
యుద్దములో పరివారవహీతుడైన ధానణుని చంఫగలణలు. 29 

చా " hy ष दण्ट + 

చమూ ४:5० नै న్ల షయిత్యొ ए న శాస చర >) 

సుషణం శ్యశురం సారే సుగ్రీవప్తముపొచ दण. త 

ఫై అ. उमरान, తం परण दः), ఏవమ్‌ఆఇట్లు, 
సాన్గ ్యయిల్యాాకఓదార్సి, సమాశ్యాస్యరదిశ్వాసను. కరిగించి, పారే यन्द) కము 
వందున్నే శృశుద మజ భూ్హమగార్రైన తం mh సేయు గమ, 
ఉపొచాా పలికెను, 


ఈ. సుగ్రీవుడు విభీషణుని ఈ విధముగా ఓదోర్చి నిశ్వాసనయ కలిగీవచి, 


పక్కనే ఉన్న మామగారైన సుషేణునితో ఇట్లు పలికెను, 23 
మూ వహ శూరెరరీగడెరబసంజూవరిందనో, 
గచ ఈం ण्ठ కీని సొం రొనులక గౌ 24 
సా త్యం 11. mgr 


ప్ర. అ. ४ తూరు లైన, वद सद नष కూడిననాడచై, 
+; ५ धक పొంధబడిన शुः గల, ९७ శృత్రు నంహోరకు 
లైన, (कष्ठ సోదరులైన, బమంక్త सवथ प గృహ్యావ్మాగ थ, 
~ + ష్ముంథను पष्ठ) ॥ > 

తా. నవ్వ శూరురైన చాదరులరో ५४2 సంజ్ఞ వచ్చిన కృతుసంహారకులైన 
ఈ సోదరులను కాములక యులను బీసికోని కీషింభకు. చేళ్చుము. బెక 


మూ అహం తు భావనా హత్యా సప్పుత్రం సహ చానవమ్స్‌ 
మేధిలీదూనలుష్యామి శశ్రో सनष శ్రియమ్‌ २5 


వై ఈ ఆధాం पनत, राणक కూడిన, సహా 
मव బంధునులతో కూడిన, రానణమేజరావణుని, హొధ్యా=చం పీ శక్ర దే వేం 


యుద్ద కాండం 973 


(लव नुमा శ్రియమినారాజ్యలక్ర్మని मद, మైధిలీమ్‌= ఫీతను, 
అనధుమ్మ్యోమిడా ¢ दुत, 

+. నేను రొవణుని పోవ పుతులన్కు ఖంధుపులను సంవాశీంచె 
ठन నష్టమైన రాజ్యలక్రీ్మనీ తిరిగి తీసికొనివచ్చి నట్లు బతను తీసికోని 
నచ్చెదను, 25 


य १ 
మో. శ్రుత్వెతద్యాన రేన్తాస్య + వొక్యమ్మబవీల్‌, 
రైవాసుభం మహాధ్యుద్ధమునుభూతం సుదారుణమ్‌, 26 
పీ ఆ न त । | 0 रनु హాక్యమును, 
శ్రుత్యాడవిన్మ तम ०, ఆఖవీథ్‌ क ब एक 2 
అసురులకు సంబంధించిన, సుడారుణమీబచాల ధోయంకరమెన, మహాశ్‌ గొప్పు, 
०८००८ ^= యుదము, అనుభూతమ్‌=నారేత. తెరీళుబడీనడి. 
లాం रनः पण्डु నిని సుషేణుడు ఇట్లు పలికెను, “దేపొసురుల 
పధ్య జరిగిన చాల భయదకర మైన యుద్దపుంను ॥॥ +. यदप ५.6 
మూ తదొన్మ దానపొ దేవాన్‌ శరపంస్సర్శకోవిదొజ 
నిజఘ్నుః శస్త్ర విదుషశ్వారయన్లో ముహుర్ముహుః 27 
ప్రై. ఆ తదాజఅప్పుడ్కు. శరసంస్నర్శకోధిదాణబాణవ్రయోగనునంచు 
నేర్చరులేన, దాసపోణాదానవులు, శస్త్రవితుషణాశ స్త్రములయందు పండితులైన, 
చేవానీడచవతలను, स यणो హు మాటిషూటికి ఛాతయనస్తణాతమమ తాము 
కవ్పుకొనుచున్నవారైే, నిజఘ్ముడా కొట్టేరి, 
భా, "दु బోణ్యాపయోగమునందు. నేర్చు గల पष्य వటి 
మాటికీ ఆంతలభ్హానము वणा అస్ట్రములయంధు. नदर 1 


కొట్టం”, 27 
నూ తనారా न द గచాసూంశ్త బృుభాబ్బచెః 
విధ్యాధిర్మ న్తరియుక్లా భిరోష ధీ ధిక్సికిత్నచె, 28 


ప. అ. బృహస్త్కతీకాబ్బహాస్సతీ ఆరార్‌ జ బడులు, నష్టసంజ్ఞాన్‌=ానష్ట 
వైన సంజ్ఞగలవారు గభొసూంక్స=సోయున పొయమయులు గబభారు ఆయిన, >, 
చేవతలను మస్తకధముకా భీః= మేద త్రవములతో కూడన ఫిద్యాధి=విద్యల చేతను, 
ఓషతీభీజకఓషధులచేతను, చికిత్సతిజచికిత్స చేసెను 


తా. “ఆ దేవతలలో కొంఠకు न लठ, కొందరు మార్చు చెందిరి. 
కొందరు మరణిీంచిరి. పోళ్లందరికి బృహాస్సతీ సుంత్రములతో కూడ్‌న విత్యచేత, 


574 1.1 ~ 


ఓనషధుంచేత చికీత్న చేను," 58 
మూ. జాస్యోషధాన్యానబుతుం క్రీరోధం యాన్సు సాగరమ్‌ 
బవేన వానరా 9» 003 नभ 0. 29 


ప్రై. అ छण, లౌషధానిజలొషధములను అనయితుమాతీ సికోసివచ్చు 
టక్కు పంపొతసపననాదయుసంసొడ, పనసుడు ముదలిన, పోనరొడాసోనరులు, 
न శీఘమీజకీ ముగా, గీరోదమీబుకీ రఘు ఉరకముగా గొల, 
तथाद्य तण्डते पन नैन 

mr. పొలి, పనముడు యొదలెన వానరులు ఆ బాౌషధములను 
శీసికొస పచ్చూబకై వెంటనే కీరసమ్మురమునకు कीज उठा 29 


మూ హరయస్తు ధిజానన్లి సొర్వతీస్తా सः, 

సంజీవకరణేం दमु విశల్యాం तर తామ్‌, 30 

ప్ర అం హరయంఫోనధులు, పొర ఢీ न సంబంధించిన, ఛా 
మపశొష ధీ నుహొషధులము, థిప్యామేఅతిన్యమైన, उद (०) 
సంజీవకరణిని డేవవిర్మి తామ= దేవతలచేత నిర్మింపబడీన, విశల్యామే =(శల్యములను 
తొలగించు) విశల్య ఆను పీషరిని स= ఎరుగుదురు. 

ఛా. “దివ్యమైన పంజీనకరణీని, రేనతలు सकत ఛిశల్యకరణేని, 
ఇతరములైన సర్వతముంంధు లభించే. పషధులను ఆ సొనరులు ఎరుగురుకు.” 

30 
र नौ డో షూ 5 

సూ. చన్హోశ్స నామ (रणको క్రీరోదే సాగరోత్తమే, 

అన్ఫుతం యత్ర వుధితం తభ ॐ ८४३६८. ३३ 

ఫ్రై యత్ర దేసియంధు అమృ తమ్‌ జణన్ఫుతము, మధితమ్‌=్హఘథిం 
చబడీనదో, అట, సాగరోత్రమే-సాగథ ములలో ఉతమమెన, కీరోడే కీరసముద్ర 
మునబదు, ఛహ్తాశ్చడ ~ (वन्दी च పర్వతము कनः 
లేడల సరమోషధీ= (శేష్తముూలైన రెండు ఓషధులు, తత్రజఅక్కడ ఉన్నవి, 

५१ అమృతము. क्‌ సమ్ముద్రశేష్త మైన క్రీరసమ్ముదములో 
2) అను పర్వతము. లున్నవి, వెంజీవకరణీ, విశల్యకరణి అను 
సరషమోషధులు ఆ పర్యతఘుల మేధ ఉన్నవి. ३ 
మూ. తో తత్ర విహితో ठः పర్యతో తొ మహోదడత్శో, 

అయం నాయుసుతో రాజన్‌ హవమామాంస్తత్ర గచ్చతు. 32 

६, ఆ. తోజ్యాప సిద్ధముశైన, We పర్యతౌ द, వరలు, 


యుద్ధ కోండమేం 575 


మహోధధాౌంమహా సము ధభబనంధు, చేశ దేవతలచేత, విహీతో=నిర్మించబడి నవి, 
రాజకీ జకాజా ! रण्वा నాయుప్పుతు డైన, । 1 1 ग పొనుమూ్‌= 
హనుమంతుడు, पछ) డిక్‌, +. 

చా ^६ రండు పర్యతములను జేవతలు ఆ శీరసముద్రమునంతు 
तनन्दय, భాజా ! నాయుప్పుత్రుదైన ఈ హానుమంతుని అక్కడికి పంపుము 

32 

ఘూ. ఏతస్మిన్నన్తరే పాయుర్మేఘాంశ్వాపి పవిద్యుతః, 

పర్యస్యన్‌ సాగరే తోయం కమ్ముయన్నిన పర్యతాద్‌. 38 

£ 11 అన్లమేాామధ్యకాలనులో, పచిద్యుతోా మెరుపులచో 
కూఢిన, सष्ठ సీఆ మేఘములను, సోగరేఆసమ్ముతమునందు, क 
మును, ఫర్యస్యన్‌ = చిమ్మి వేయుచు, నారయుజపారయువు, अठ జ ఫర్వ్యత యులను, 
కచ్చుయనస్తీవజకం పీంపచేయుచున్నడి వలె, ध. 

చా. ఇంతలో. మెరుస్పంతో కూఢిన. మేఘముంను. పముద్రములోని 


అలవేంను చమ చేతుుదు, పర్వతములను కూడ కల పీదపచేయుచున్నదా ఆన్నతు 
చృవమైన వాయువు తీడెను. 3.9 
నూ మసాల समी సర్యద్మీపమహాడుచూప 

నపేతుర్భగ్న వటపాః श्र द సీ, 34 

ధ్ర. జు సర్మర్వీపమహా చ్రు సూరా జన్మ సనులందు ఉన్న నుహోవ్నక ములు, 
మహాఛా= रण्ड, उफ eh క్క భగ్నఫిటఫాణావిరగగొట్రబడిన 
కోమ్ములు. గలవై అవతామ్శ సీజలవణపమ్న్ముదేమునందు, పరిలీకాఉధకఘుంనందు, 
చిపేతయుడాపడీనవి. 

१. జన్ని ద్వీపములదధు ఉన్న तस ट (न 
दुक इद వరిగిపోగా అతణసమ్ముద్ర జలసులో పడిపోయినవి, శశ 
మూ, सदि ఫన్నగాస్త్రస్లా భోకినస్తత్ర పాపేన, 

तत उणु యూదాంపి नुक तरकु म, కక 

ప్ర. అ. रगणन, (सनिषन्त, त 11 ~ 
सखन छदा यणानि दतु कस, निर డీఅసనుస 
పెన, యూడాం సిజటలజంతువులు,. शकरा అవణార్తవుతాలనణస 
మ్యుదమును గూర్చి, జగ్ముణాపెల్లినవి. 

८१. > तदी) ధయపడెను, అక్కడ. 25०० పెధ్భముంలు, 


878 క్రీమదావాయులము 


य అలజంతువులు శీఘ్రముగా అధణసమ్ముడయులో ప్రవేశించెను, 95 


మూ తతో ముమూర్గాద్దరుడం వైనతేయం ముహాబలమ్‌, 
సొన దర్చశుః సర్వే జ్వలన్తమిన ఊొనకమ్‌, 39 


థై అ తతూాలటుపిమ్మట్క नि नलो 4 
ము సూరా తే అము పూర్త కాలములో, सुन) रोष ఇనాఆగ్ని 
శలె ఉన్న, శైనతేయనుజసినశాస్పుతుడైనే, ముహిలలన్‌ాగొపు బలము. గల, 
नदन కరుళ్ళో ంతంల్లే, लदान చూచిరి, 

రా. సీమ్మాట మరుక్షణామునందే, ముండుచున్న ఆగ్ని सते ఉన్న వనతా 
కుమారుడు, మహాబంశాలీ యిన గరుత్మంతుడు. హొనరులకు కనఖడను,36 
నూ తమాగతమర్మిపేక్ష్య పొగాష్తే సంప్రరుద్రువుః 

१.) का a) + 

యైస్లు తౌ పురుషా బర్భా శరభూతైర్మ హోబరైః, 37 

ధ్ర प्न శరభూప్రేకా బొణాములు గో అయుస, మపోబల్లీణాగొప్పు జరిన గొల, 
व ~ లౌజట్మ मदत तथ, तू ५5 प्य 
నాగా నాగములు, ఆగతళమీడపచ్చిన, 6५६७ గరుచ్మ ००, (द ण) 
मूनक येष, 

చా द జయం ఆ రామలక్ష్మణులను బదిధీంచ ఉన్న 
మహోబలము గల సోగము అన్హి గరుత్మంతుడు చచ్చుట చూచి పొరిపోయినని, 
१ తోలే! न 5०४ =) ननः प చే, 

విశుమర్భ చ పాణిభ్యాం ముఖే अन. 38 

స ఆ తతణాలటు సీమ్మ టు, సుపర్షాగరుర్మ ంతుడు, छ న 
+ व) పత్యభినన్గ్య చర జయాశీ స్సు చేత) 
అభినందించి పొణీభ్యామ్‌ం హస్త ములనేత, చన్హాసమప్రభీ= చంద్రునితో సమోనమైన 
శాంతీ గల, ముఖే ముఖములను, ధిముముర్శ ఛడానిమిచెను. 

१. వీమ్మట గరుర్శంతుడు. ६ రానులక్ష్మణులను స్పృకించ 
అభినందించి, చంద్రునివంటి వారి ముఖములను చేతులతో నిమిచెను. కి 


మూ. यन సంస్పృష్థాస్త యో సంరురుహురరిణా!, 
సువర్భే చ తనూ शु తయోరాశు బభూవతుః, 39 
&. ఆ वदध ००, పంప यष) ११55) 


తయో पठ्‌, ప్రణాకాగాయుములు, సంరురుహుఃామొబచినవి వూనిపో 
ध), ఆశు= వేంటనే, తయో= 0640४), తనూ= శరీరములు, दुं 


चु 677 
५ - ° + న్నీ त, ८ 11 అయినవి, 


tr. గుర రయుదు 3 )9 नउ రామలక్ష్మణుల = कण्ठः 
+र, १0६ వారి శరీరములు గూడ నుంచి రంగులో నున్నగ 
442, a9 


మూ, తేజో వీర్యం బలం पष्ठ ఉత్వాహక్ట మహాగుడాః, 

పభర్శునేం చ ++ २) रकी ద్విగుణం 1०112 40 

పై అ. తయోడానాభిర్దరియుక్సు, सनतो, నీర్యమ్‌నపరాక్ర 
మము, ఉత్బాహశ్ళ=ఉత్నాహము, सधम कठ గొప్పు గుణముటు, 
(एथ मु విషయజ్ఞానము, पण्डकः  స్మృతిశ్చణస్మృత్కీ स 
ఇమా రెండు त | 

భా ఆ రామలక్ష్మణుల తేజస్సు వీర్యము, బలము ఉత్పొహము, 
भरर) 11 కుది, 9.9 2० 1: 
म, తావ్పత్లాప్య మహాతేజా గరుడో अन्य 

ఉభో చ नुद హృష్టో రానుశ్రెనమువాచ హ్‌ 41 

ఫు అ. మహోతేజాంగొప్సు తేదిస్సుగల, तदान स) नन 
कव्य ఇంద్రునితో సమానులైన్మ తౌడావారిక్రరిని, कु, ఉభౌజఇద్రరినీ 
वभो రాముశ్చీ=రాముడు కూడ, ए సంచోషించినవారే, 
ఏనముడకాఈరనిని శూర ఉపాచ सष्ठ द 


కా स्कन्दाय గరుత్మంతుడు. ఇంద్రునితో పనూనువైన ఆ 
రామభక్త కలను లేవరీస నొరిద్దరినీ కొగతంయకొచను,. రాముడు సంతో సింది 


प्रद ఇట్లనెను, 4 
మూ. భీవత్సృీపాదాద్య సనం రావణీప్రభేవల మహత్‌, 
ఆపొముహ डतु పూర్యవద్‌ 'బలీనౌ కృతౌ, 2 


స. ५. భవోత్యసొదోల్‌ =వీ ఆన్నుగ్రహయువలన, ఆనామ్‌= మేమద్ద్లరము, 
రావణ్మప్రభవమ్‌=ఇందజిత్తు వలన కలిగిన, र न्‌ मद, 
ఇహ=ఇప్పుతు  హ్యత్నిక్రాసో=రాటీనాము. + వలె, 
బఠినౌాాబలము. కలవనారముగా, दि. 

చ నీ అమ్మగ్రహాయువేత చే మద్దరఘూ ఇప్పుడు ఇర్బరభిత్తువేలన 
కలిగన గొప్పు ఆపదను (> వూర్యఘువలె सल्ल मन 42 


మూ యధా లాతం దశరథం वष्ट చ दद्र, 
తథా భీనన్తమూసాద్య హృదయం మే ప్రసీదతి, 43 


hd (न> 


ప ५ నన్‌ నిన్ను, नेश्म, భోతస్‌ా తలుడ్‌య్లన, 
(व= दन, नत, शका दु సీతాముహుడెన, అజం 
చ=బబాని పొందీ, యధథాజఎట్లో, తథోజాలప్తే कम सष्ठकण्डौ- द 
== పాదయము, (= द మగుచున్నడి 


। నిమ్ము చూతుటచే చా न TY 1 [= न. 
प, का ० 25 అదమమహోరాలూ | च పసచ్నుమగుచున్న్మరి. 


మూ క్లో భవాదూపసంపవ్నో शरद 
५०५ टच వ్య, దివ్యాభరణ दीः 4 


ప్ర. ఆ. రూపసంపన్హబామంచి दवण కూడినవాకవు सर्म 
పనణాదివ్యములైన समान्य, చందనాదులు గలవాడవు, వీకడేజపరాగను లేని, 
నష్ట జవస్త్రములను, వసొన=ధరించినసొడవు చివ్యాభరణాభూషి త రివ్యయుల్రైన 
(1 1 1 చేత ~ हि అయిన, భపాొన్‌=నీవు, కుబువేవడవ్చు ? 
0. ని दण्ड చాల అందముగా ఉన్నరి. तनुः 


వృష్పచమూంలనుు చందనాద్యనులేపనములను శరీరమునకు షూపీకొను సుగంధ 
(नमन, ఘూయనె नुन ధరింఛిసొను. एनत . అభధికారములు 


ఆఅంకధించుకొన్మాను. र रण्ड ? శశ 
మూ. తముపాచ మహాతేజా చెనతేయో మసోఖలం 
कदु (పీతొత్నా హధపభ్యాకులేక 45. + 
नमे |>) 


పై అ षसथ గొపు తేజస్సు గలవాడు, మహోబలణాగోపు 
బంధు. గలవాదు. పభత్తి్మిరాలాజపకిరాభా. ఆయిన, చైనలేయు॥= గరుత్మంతుడు, 
(चक्रु =సంతో షించిన చునస్ము గలవాడే పార్తసర్యాకురేక్ష ౧+ సంతోషనుదేశ 
వ్యాకులమైన స్నేతములు గలవాడై, छ రాముక్రోగూర్సి ఉపాచణసలికను. 


రా గొపు ऊक గల పకీరాజెన ఆ గరుత్మంతుడు 
సంతో షీంచిన చునస్సు कण्ण, ఆనంరముచేత . స్యూకులమైన న్నేతముంతో 
రాముసితో ఇట్లనెను 45 


మూ ఆహం సఖా డే కొకుత్ణ {సయం సతో कु 
గరుత్మొనిహ सनद सनम పొహ్యకారడాత్‌, 46 
వవ. అ. కాకుత్తాారామా ! ఆహను=నేను, తే=నీకు, {वन्न 


सा द) హతుడు, 1 సంచదించు, [निष्मन्न एक, 
గధుళ్మావ్‌= धयः दन्ते ఇద్దరియొక్ళు, नेषु 


ఉముద్దకోటడముం 84 


తాజ్‌ అసాపోయ్యము. నిమిత్తమై, ఇహాజబక్కుడీకీ, సంపాష్తః= వచ్చినాను. 


ఈ రానూ ! నేను నీ (పీయమ్మితుడను. బైట సంచరించు 
गन సా द గరుత్మంతుడు. మీ ఇద్దరికే పొహోయ్య ము 
प्व ఇక్కడకి వచ్చినాను. 46 
=, म (~ +. నుహోవీర్యా क + 

సురౌశ్చాసి पपुः పురస్కృత్య <, వష 

చేభుం మోక్షయుతుం శక్షా; కరబన్టం సుధారుణమ్‌, 

మాయాబలాదిన్త్హాజిదా నిర్మితం (ष्ठु 48 


ప ६४. (धत क +^] सक्त; न 
५५८ మాయాబలాణ్‌ ण्ण, रि ००25, సుడా 
दय सण द्ध वपय) वदन 
మోక్షయితు మ్‌=విడీ పీంచుటకు, _ మహావీర్యాాగొపు. పర్ళాకనుముగల, బాసు 
स~ 4) सवयमत स पषण रष) బాదరా त्क 
+ శతక్రతుమ్‌జదేనేల్యదుని _ పురస్మృత్యంముందు. ఉంచుకొని. వచ్చిన 
సగస్దర్యాబా గంధర్భులతో. కూడిన, మరొ సీజ దేనతలుగాన, న अदद 
కదు. 

చా वष्टु గల ఇంద్రజిళ్తు చూయాబలముచేత చేసిన ఈల 
భయంకర చున ఈ శరభంధమును గొప్పు 1 वि అసురులు 
+ ఘహాబలవంతురైన వానడులుగాని, దేవేరదునితో సహో. సురుఖుగొన్‌, 
గంధర్యూభుగొప్‌ పడ్‌ 235 छ 5 47, 48 


నమూ श నాగా కాద వేయా స్రీక్‌ణదంస్ట్రా విషోల్స గాః, | 

एम శరా दन {दुक 49 

~ %. णा కోరలు గని నసోబ్బతా జ విషముచేత 

दीद అరున,. కాద్రనయాకాకరుపుత్రులైన పీలే సాగాడాఈ. నాగులు 

రక్‌ మాయా [ప భా వేగాజభాక్ష సుని మాయూ ప్రభావము శశ, శరస భోగములు గొో 
भमः, (8 दो) ५५८ 

చా दीप కోధలుగలని, విషముచేత. చీద్రములు, కద్రుపుతులు 

అయిన त, त व నమాయాపైభావము చేత पष्ट నన్ను 

ఆ[కమించినని 49 
०५१, సభాగ్యశ్ళో ఏ భర్మజ్ఞ [१ చత్యబధ్మాక్‌ము, 

లక్ష్మగేన సహ (భ్రాత్రా సమడే రీషుఘాతినా. 50 


590 (यतण 


ప్ర =. ధర్మజ్ఞ = ధర్మము తెఠిపినధాడా! సభ్యాపర్యాక్రను = సత్యమైన 
कणु కలవాడా! ధాన = రామా! సమరే = యురసబునందు, 
శతుఘాతినా = శత్రువులను చంపువొడైన, (భ్రాత్రా = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన 
సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, సభాగ్యః = कम नदन्‌) థసీ = ఆయి 
ఉన్నవ. 

భా ధర్మము తెలీసినవారా! సత్యమైన పరాశ్రమము గలవాడా! 
రామా! యుద్ధములో శత్రుసంహారేకుడైన న పోదరురైన లక్ష్మణుడు, వీన్స 


మూఢ భాగ్యవంతులు, 59 
చూ. ఇమం (छु ఈ వృత్తాన్తం త్య్వరిమాడో౭. సామాగరః, 
సహధాపానయో ్లేహాత్సభీత్వమనుసాలయున్‌, 51 
ప్ర అ అపాన్‌ = చేసు ఇనుమ = ఈ नश भ చాంధతమును, 
[कश्य = విన్‌ అవయో = హోత్‌ = न समद 
पष = पण सनद = పొలీంతచుచు సహపైన = 


పెంటన్నే త్వాఠరమాణ। न= सदत) ఆగతః = వచ్చిసాను, 


రా చేరు ఈ నృల్తాంతయును విని చున ఇద్దరి శుధ్య స్నేహమువేలన 
ఆ స్పేహమును పాలించుచు, తౌంచరపడుచు. వెంటనే వచ్చిసాను. 81 


మూ "$+ చ మహాఫోరాదస్మా తాయకబన్లనౌణ్‌ 
అనూ దశ ళర్తచో तरण्डः నిత్యమేవ చ 82 


rl 


జ. మహాఘోరాలత్‌ = చాల భయుంకరకమేన „1 = 
ఈం పాయకబుననాల్‌ = सण  బంధ్‌నమునుండి यछ, ర = 
ఏడి సింపబడీనారు. యువాభ్యాత్‌ = మీ वत जः रयु చ ఎలప్తుడు, 
[ప్రమాద = ఏమకిపాటు లేకుండుట, కర్దవ్యః = చేయతరగినది 

రా తీరు చాల భలుంకరమైన ఈ (9 1 
విడి పింపబడినారు. "कमथ మీరు. ఏమకపాటు నేకుండా ఉండవలెను. 52 


దూ ఫ్రకృత్యా రాక్షసాః: సర్వే सुने కూటయోధినః, 
वलि भ द ४५४४. 53 
ప. ५ ప్రకృత్యా = స్వభానముదేశ, సర్వే = సమస్తమైన, ధాళ్లసాః 
అ भु णेन = యుద్ధమునందు. కూటయోధిన = కపటఘుగా 
యుద్దము చేయువారు కూరూతామ్‌ = శూరులు, ++ = పరిశుద్ధమైన 
భోవచు కలవారు అయిన, భవతామ్‌ = లీకు, ९८ = ४" 
दः = ऋध, । 


ర్‌ు దకాండము 547} 


థూ, - యుర్దముఖో కపటముగా యుద్ధను చేయుట రాక్షసుల 
స్వభానము, శూరులు, సరిశుద్దమైన నునోభాసను గలపొరు అయిన మీకు 
4 ++ (ఫరటుద్ది ठ्न ఇయు క్‌ 


నూ తన్న విశ్వసనీయం నో తాక్షషానాం दन्तै रै, 
ఏతేథైవోపమావన నిత్యం జహ్మో భా ధాక్షసాః 54 
ప ०. తత్‌ = ఆ కారణము చేక్‌న రణాజికే = అయుదర్ధభూమియందు, 
= మీకు, + అ 0१45 ददतः న నిశ్వసనిరుమ్‌ జ 
म సీఅపదగినధి కారు, ఏతేన = ఈం ఉసనూనేసైన ~ कोनु, 
కొక్రసో = రాక్షషులు, నిత్యమ్‌ न ఎల్లప్పుడూ कध బా = अनू 
క్త 
cr का नोट = గదణాడు.. అనుటకు 
ఇంత్రజీత్తు చేసినదే దృష్టాంతము. అందుచే యుద్దభూమిలో మీరు దొక్షసులను 
सोन సించకూడదు 54 


మూ न తదా ధానం సుపర్గ ఏ अ) 

పరిష్ణజ్య చ సు స్నీర్ణమాప్రష్ణుముప చక్రమే, 55 

a दव, wm = గమ द (६, షే సుపర్థ॥ కన క్ల 
గరుత్మంతుడు, భదా = అప్పుడు, ष्य = ఈముల్ల గూర్చి, 4 = 
ఇట్లు ఉక్తాళ = పలిక్‌, (त = చాల "ప్నేహపూూర్వకముగా, సరిష్యజ్య 
ఛ = కౌగలించుకోని, అప్రష్ణ్వచు = ఆదుగుటకు (खनु ¢ + ६250) 
29 = ఉఫ్మక్రఘుంచెను. 

భం कष्य कदय గల ఆ గరుత్మంతుడు రామునెతో ఇట్లు २९६, 
స్పీసాపూర్యకముగా. కౌగలించుకోని వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ వేరుటకు ప్రారంభించెను, 
నూ. సటే రాఘన ధర్మజ్ఞ ठ వత్సల, 

అభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్చామి గమిష్యామి ుభాసుధచే. 5 

(వ. ఆ ధర్మజ్ఞ = ధర్మము చెరిగినధాడా! రిపూణామపే ఆ १) 
విషయమున గూడ सख = |యేనుగలధాడా! సథే = सन्द ఈొమే च 
एषण అభ్యనుజ్లాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ శన్ఫుటక్కు ఇచ్యామీ.. = + 
యథాసుఖమ్‌ = साग గమిస్యోమి = చెళైధను, 

తా ధర్మము తెరిసినవాడా! శత్రువులను కూడ ह+ 
९०७०८ 3 ध వేను సుఖముగా నేఖేధను; అనుజ్ఞ ఇవ్యవలె సని 
కోరుచున్నాను. 55 


గళ్ల मुपप 


భూ నచ కౌతూహలం కార్యం సభిత్యం (ప్రతి + 

3 రడ ^ र्षु ^ 11 57 

పు छ, == వీరుడా! కాజీ = తెలుపుకొనవలె నేనీ 
కోరుచున్న నీచేత, నథిత్వమ్‌ ప్రతి = స్వేఫామును గూర్చ్క కొతూహాలన్‌ 
ఆసక్తి, = కార్యమ్‌ దగిన కాదు. రణే = యుద్దమునందు, కృళకర్మా 
= చేయబడిన కర్మ గలఫొతపే, कस = दोष, [उक्र = 
06 5 "सद्र 

త, నీన్ఫ నున కిద్దరికీ "दिय నెట్టు నిక్సడినేది అని తెలిసికొనుటకు 
दाक చూపవచ్దు. యుద్ధమునందు. శృత్రుసంహారము పూర్తిచేసిన పీతప 
> తరీయుగూడు. 57 
వా. బాలవ్బర్గాన శేషాం ఈ క్కద్యా అజ్బూం इषः 

రొనణం భు రిప్పుం न्मु సీతూం త్యం (कर, 58 

& అ + = టధికేను శదోర్మి భి? = ण्य त्प, 
स्म्‌ శేషాోమే = బాలులు వృద్దులు మిగిలిన దోనినిగ కృతో = చేసి, 
ధిపుమ్‌ = శృత్రువైన, రానణమ్‌ ౫ ధానణాసి పర్యా न ధంసీ पमु न 
నీను పీతామ్‌ = సీతను, (करकी = పొందగలవు, 

ఈ సీవు బొణతరబగనములచెత లంకలో బాబులు వృద్దులు మాత్రమే 
చగులునట్లు చేసీ శత్రువైన. ఛారణుని పంహరించి సీతను. ఫాంధగలవ్చు, 58 
మూ. पदु ६ వచనం సుపర్ణ कु 

రాముం చ వరుణ కుర్యా ఛు తేషాం १५१५. ‰9 

(२५० छः కృత్యా పరిష్యుజ్య చ + 

జకొమూకాశమూానిశ్య = సవదో యధో, 90 

ప్ర. ७, टुः = మరిచి. రెక్కలుగలనాడు, 9 (>+ = 
శీఘమైన यम गण्ड, సీక్యవాన్‌ = मकस छनः = 
= గరుత్మంతుడు सरण्यूः = ఆ ఏనాకసామ్‌ सनै द 
= ముధ్యయందు ఇత్యేనమ్‌ = ఇట్లు मनुः = सा केमु 
పలికీ ८१५० ~ రాముడే నీరుజమ్‌ = धन्द्र కృత్యా = చేసీ, 
తత = అటు పిమ్మట, (दुत्त కృత్యా = (పీభక్రీ ఉముంచే సి, సరిష్యజ్య చ 
= दात, उ యథా ~ तन्वा, అకాశమ్‌ = ఆకాశమును, 
ఆచిశ్య (పవేశించి జగామ = వేసేను 


క మంచి రెక్కలుగరినారు, १९१८००६ గలహొడు, పర్మాక్రమనం 


బుద్ద ध 584 


తుడు छथ करस దము నట్‌ ఇట్లు పేలిక, ఆ వానరుల మధ్యా 
భానుని బాధను తొలగించి, (ప్రదక్షిణము చేస్మే కౌగరీంచుకొని, ఛాయున్న వలి, 
ఆకాశములో ప్రవేశించ వెళ్లిపోయెను 60 


स तथन రాఘవో सनष తతో వానరయూధ, 
సింహానాదాంస్లదా వేరుర్తాజూలం దుధువ్వశ్ళ తే, 61 


& ५, తతః = धु వానరయూధపా। = ण्ट + 
1) ఫీరులౌ = బాధ కేనిపారినిగో, 
y = చూచి తదా = అప్పుడు, పీంహసనాభూన్‌ = సీంహనొదములను, 
దుః = दु 9. (చేసికి తే = తాళ్లు లొబ్ల్బూలమ్‌ = తోకను, 
దుధువుశ్చ = ८९९४. 


ఈ व त 
కెనటు చూచి పంహానాదములు. చేయుచు, తోకలు ध ०8. 81 
మూ. తతో భేరీ: పమాజఘ్నుర్శ్భ मथु, 

దధ్ముః अध ० मुर + ०८4०६६०. 5 

=. ఆ తోలే? అకు మమ్మ టు భేరీ = చేరులను, సభాజఘ్న్యుః 
= षिः నృదజ్ఞాంశ్సాస్‌ = మృదంగములను కూడ छद = 
నాయంచిరి, कत ఆ తంధియులను, చధ్ముః = సూరించిరి, యధథోప్పురేమ్‌ ఆ 
పూర్వమునందు వలే, క్రేలన్ల్యస = ఆరచిరి, 


చా 1६ ఆ వానరులు పూర్వము వలె ఆకచుచు ०० ० 
భేరీలు [नाम మృతంగములను వాయించిర్‌. శంభఖములసు పూరించిరి.62 


మూ. అషశే స్పోట్య ग्न వానశా నగయోధిన్న 

గుమూమత్సాట్య వివిధాంస్తస్లుః. इ. 52 

ప్ర छ నగయోధిన = ఫర్యభయఘుఖతో दु చేయు, వక్రాన్లా! 
= పధ్మాకమువంతుశైస, అసరే = మరికొందరు, వానరాః न वगु, స్య 
= భుజములు य, శతపహ్మసకః = వందలకొలది వేలకొలది, సిధిధా 
అనేక విధములైన, డ్రుమాన్‌ = వృక్షములను ఉళ్ళొట్య = పెకలించి, करट 
= రి, 

ఛా. పర్యతోములతో యుద్దము చేయు మరికొందరు పరా; క్రమవంతు బ్రేన 


फ 
వానధులు. భజనలు చకచుచ్చు. సందలకొలది వేలకొలది అనేకవిధవుశైన 
వృక్షములను 245, ८8. 63 
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మూ నిస్సజన్లో మహావాధాంస్ర్రాపయన్లో నిశాతరాద్‌, 


అజ్నాధ్యారాణ్యుబాజుగ్శు ठमू सण. 64 
ప్రీ ఆ. ప్రవజ్ఞనూ॥ = హొనరులు, మహాసోదాన్‌. = గొప్పుధ్యనుంను, 
వెస్పజన్లః. = వెదచుచు నిశాచరాన = రాక్షసులను (कणन = 


భయపట్టుచు, యుచ్ధకామాః = प अदय, धथ" ठभ 
= అంకొద్మారములను, ఉపోజగ్యుః = చేతి, 

१. వానరులు గొప్ప ధ్యని చేయుచు రాక్షసులకు. ధయము 
కరీగించుచు, యుద్ధము చేయుటకై లంకొధ్యాధములవద్దకు వెళ్లిరి. &4 
మూ చేషాం సధీమస్తుములో रन 

బభూవ శాభామ్సగణులాథపానాము, 

క్రయ వెదాఘస్య యథా ఘనానాం 

నాదః సుఖీమో నదతాం ४, 5 

कणु శ్రీమద్రామాయలే పొల్మీ కీయే ఆదికా చే पु सकण मदु 

ప ०. నిదాఘస్య = (य కయే = అంతముసనంచు, 
गेट = ఆక్టరాత్రియందు, నరతామే. = ర్వనిచేయుచున్న, दत्व = 
మేఘములయొక్శు, సుధీమః = చల భయంకరమైన సొర. యథా = 
ధ్వని వళి, संय = ట్మ శాఖామృగయూథపానామ్‌ म వానర హీనానాయకుం 
"+ 7०42 = ण्ट భయంకరము, यदौ = प అణు, 
సహార = तुमि బభూవ न ఆయెను. 

ఛా అ నానరపీనారాయకుం दत्तम, निभ ఆయిన 
ధ్వవి గీష్మర్వుచు గడనినప్పుడు _ అర్థర్మాత్రీియుందు ధ్వని చేయుచున్న మేఘముల 
భయంకర ధ్వని వలె ఉండెను. ६5 

2 ~~, ~ యయ్మదొమాయణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 

नुत ఏబతన వర్గ నచూస్త యం. 


+, ఏకపబ్ల్యూశ; >; 


{+ वि त తేలిన భొనగుతు 
చింతాక్రాంతుడై ధూచూక్టునీ యుద్ధమునకు दत्व ఆతడు 'సేనాపతితో కలివే 
ननद బైటకు వచ్చుట] 
చమూ सद చ पाजः శబ్రం వానరాణాం చుపోౌొజనౌమ్స్‌, 

నరరాధ రాకు సారం చేదా ० రావా? 1 

(a lh = mm 

©. ఆ. శదాఅప్పుడు, सनिन्द తేజము గల, सहु 
చేయుచున్న, తేషాం వానధాశామాఆ వానరులయొక్భ, प వ్యాకుల మైన, 
శబ్లమ్‌ణశబ్దమంను, पष्य రూక "సై नेष तण्डु ठी కూడ, 
इ, 

రా అప్పుడు గొప్ప వేజస్సు त గర్రించుచున్న ఆ సొనరులు 
చేయు వ్యాకులమైన ధ్వనిని రావణుడు రాక్షసులూ కూడ २२६. 1 

Fm hh 

LU రో 
హూ సీ ్నర్తగమిరనిర్లోషం కుత స నినదం ५ 

సఛివానాం म మరే వశనమ్మబ్రవీత్‌. 2 

పై ७. తతణాఅటు १०२६२, సాలు చోనయుడు, ८1 
నుధుధము गरक छण दु గల, సినతమ్‌ాశబ్రమును, द्‌, 
(శుత్యా=విన్క తేషామీ=జ్క సచివానామీమంతులయొక్క, నుధ్యేడముధ్యయందు, 
५३ न ८ నాపి కెను, 

లా. రావణుడు. మధురముగా. గంఛీరఘుగః. ఉన్న दु గల జ 


ఫొనరులు చేయు శబ్దమును చని మంత్రుల సుభ ఇట్లు సధికిను 2 
మూ - + ८ सनन చానధాణాం न) 
బసపోళానాం సుదహాన్నాదో 42५5 १.५5. ५} 
సువ్యక్షం భుహతీ (ऊकटंरवनेत सभु रः 
తధా స నిపుఖైర్నా దైశ్సుక్షు భే सदाः, 4 


(+ అ సంప్రహృష్టానామే=పంలో షించిన, బఇసోూసొమ్‌=*ఆనేకులైన, 
నానరాణామ్‌=వానరులయొక్ళ, సుమహోద్‌ చాల. గొప్పదైన, करीम చాడా 
ధని, గర్తతామీాగర్ధించుచున్న, శేఘాసామవా మేఘములయొక్ళు. न> వలె, 
प కూయలేావినబదుచున్నడో, సుష్యక్ష మ=స్పస్త ముగా प दम) 
9 न= अ షన, నుహాశీ=గోప్పురి. బాతాదీనిళుందు, 
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పంశధముా సంశయము, నారేరు. తథాహీాఅధి యుక్తము కడా ! వెస్పుతైాఅధిక 
सथा చాదైశార్యనులచేత, అనడశార్థవణాలనణసముదము, చుక్వు భేాశ్టోభించినది, 

బా వానకు पदः సంతోషించు, గర్జించుచున్న మేఘముల 
त చేయుచున్న ఈ ००८8 బయులుడేరుటను ఫట ६९४ గొప్సు 4 
కలీగిన ~ ఈ విషయము ఫ్యష్టము. పందేహము లేదు. ०६5 
ధ్యనుం చే అవణాసముదమొ इ కోభించుచున్నధి fa 34 


మూ. తోతు दुः శన్దస్తీ శ్లైర్భాతరో రామలక్ష్మ డో, 

ఆయం చ సుమహానాదః శజ్మాం लत చే, 5 

హై కా బ్రాతరోసోరరులిన, 5 భాములక్ల ్మ గోలు 11 
+ तिये, . బర్జౌాకట్టుబడీచారు.. नकन 
ఛారి గొప్పదైన ఆయం నాదాఈ दुम, మేంనాక్కు శజ్మామాశతంకను, 
జనేయశీవాకలిగంచుచున్నట్లు ఉన్నది. 

आ, సోదరులైన ఆ కోమలక్షణాలు వోడియోన द्र 


इतण కదా > ఇప్పుడు బయులుదేరిన ఈ గొప్పు భ్యని సొకు శంకను 
కలిగించుచుస్సది. § 


మకా ఎవం చ వచనం कवु सवे चन तः, 
ఉఫాచ నైర్సతాంప్తుత సమీసపరివర్తీనః, 9 
6. = शु मिनस, रतत గూర్చి 
ఏపమే=ఇట్లు, 1 తతాఆక్షుడ,  పనుఫఫ 
तिनि పంచరించుడున్న, नदा ~ గూర్చి 
कह इ, 


|, + |~ ~ समन्य नध २68 344 54455043 
సంచరించుచున్న धकः नैह. $ 
=> జ్ఞాయుతాం తూర్గనేతేషాం సర్మేషోం చ कनेर, 

కోళకాలే సముత్నన్న హార్తకారణముశ్చితచ్‌. 7 

జ # 1 


ప. ఆ. ఏతేషామాఈ, సర్మేషామీసమస్త మైన, వసోకసామై-చానరులకు, 
अठ द्र కలము, సముత్తచ్నే=పుట్రనదగు చుండగా, ఉత్టీతన్‌-9 
८4००८९४, + షమునకు पणत च्म 
ब: 


च, ఈ వానరుంందరికీ ०55 సమయములో సంతో 2 ह 
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ध षद చచ్చినడో १०६23 ०8 ५. r| 
వూ తథోకాస్తి సుసంభ్రాన్యాః ధ్రాకారమధిధుస్యా చ, 
దద్ద్బశుః పొరితాఐ “సేనాం మర్ష వేల మహాత్మనా, ॐ 
తౌచముకో సుహోరీణ थद चण्ड), 
పముత్తితౌ దమహాభూగా వోడు: సర్హరాక్షసాః 9 


ప్రై ఆ पाधा ल सैन, यण 
తోంతరబడుచు, |పాకారమే= పాకారమును, 66 మహాత్మ నాజమపహో 
स द, छर, పాలితామేంపాలింపబడిన, कर సేనను, 
1 1. 1 कि 1 (1111 1 कि + 7 
సముశితో= లేచిన, 0 a 
ణుకును, దద్శశుణాచూచిరి ^ సమస్ష ५५८ వెషదుకాదుఖింంరి 


ध को सुं పొల్లు कव्य ప్రాకారము సైక్‌ ఎక్క 
మహాత్ముడైన సుశ్రీవునిచేత. . పొలింపబడిన పొనరపేనను, చాల భీయంకరచైచ 
బా శరబంధయునుండి నిముక్షులై లేచిన నుహాభాగ్యవంతుశైన सण ] रक 
पभ, అప్పుడా पण्ड) > = 0, ~ - वि - 5 ४, 9 


మూ సంత్రస్తహ్పధలూ సర్యే ప్రాకారారవరుహ్యా स 
వివర్హా రాక్షసా ఘోరా एण मु दथ. 10 
హీ అ ఘోరాణాభయంకరులేన, ननु ऊ రాక్టసాాల 
ఈొక్షసులు, సంత్రస్త హృదయాాభయపడిన హృదయములు గలనారై, వీవర్థా౯మాతి 
పోయిన सजना + (तण కాపొకొరమునుండి, అవేధుప్యో-చీగి, 
तण गिरन्ति ५0 


५, = భయంకరురైన - రాక్షసులందరూ హాదయముబలో 
డిగులునెంది (सोण्ड దిగి, ఘౌరిపోయిన ముఖవర్థములతో రాధణుని వద్దకు 
వచ్చిరి. 14 
మూ. తద్మసీయం డీనఘముఖా రొనణస్య చ శాక్షపాః 

కృతుల నివేదయూనూసుర్యథావద్యాక్యకొవదోః 11 


& ५. पु इण ఎరిగిన, पानेन, 
~ त 1 
0 
4८ 98 పిడి 


558 శ్రీ మరా दवष 


ता మాటలలో शीलम = రాక్షసులు డీనములైన ककः 
॥ न 
ఆ ధ్య్మాబయమైన విషదును प ఉన్నధున్నట్లు ఛానణునకు తేలిబరి. 
11 


మూ యొ భావిన్ద్రజితా యుర్ధు బ్రాతలౌ భామలక్ష్మడొ, 


నిలద్డా శరబనద్దేన सदानतो" కృతొ, 12 
వముకా శరబచ్చేన <) र छर ८4१, 
పాశానిన 8" मु గజేస్తాసమవిశ్రమౌ. 13 


ఫై జ కముల్దేజయుద్దమునంధు, मुपे 5) + 
र, तवव ए 1 ० గులు, శరబన్దేనాలాణముల 
धवा నిబస్తాాకట్రబడినరారే गनत हयो భుజములు. కల 
వారుగా, కృప వేయబడ్‌నాళో కచేహ్హాసమున్నికయౌా గజధాజాధతో సమయాన సున 
ह గల, తౌావారిద్దరు, ఫాశాచ్‌*ఫాశయులను, दोक, గజా 
ఇవాఏనుగులు వలె కణాజిరీ= యుద్రభూమెయందు, దృ శ్యేతే= చూడ బడతుచు న్నాడు. 


భా ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో సోదరులైన ఏ एष्य ००७ శర 
బందధమురేత स భుజములు కలభల్బభాలనినాధెనగా చే దనాడో नमलन 
ఫట్‌ అ दन्द 1८५ टद == 2) 35640 ८-6८-5 
ధాశయులు శేధించుకొన్న ఏనుగుల నలె इमु 


వూ. क्षेण వచనం చేషాం రాక్ష ५ ०४९, 
చిసొరో स्यु ८2.85. 14 
ప్ర. అ मा) బలముగల, రాక్ష सनन) ५६५ 
వాళ్చయక్కు, తత్‌ उद వచనమును (एषु =, = १ 6955४ 
కొన్లణ చింతచేతను, రోషముచేభను ఆక్రమీంపసబడిసనా డై వివర్ణవతనేః= విధర్ణ మన 
ముఖము గంలనాడదు, [^ డాఆయేను. 


తా ముహోబంవంతురైన प्न कप्‌) చెప్పిన మాటలు వన్ని 
చింతనోను. లోషముచోను నిండిన వాడయ్యెను. అతని ముఖము రంగు 


మూరిపోయేను. 14 
మూ, म टुटा శరైరాశీవిషోసమేః, 
— అ द्ध #~ ह 

क సూర్యసంకాశై ప్రమత్యేస్తాజలా लद, 15 


తదస్త్రబన్హమాపొచ్య యది ముక్తా ह मनम 
సంశయుస్థమిధం సర్యమనుపశ్యాన్యుహం బఖన్‌ం, 16 


(=+) ఇడం 909 


ప= 5, ठान, చత్తనరైకాఇన్యబధిన వక 
వేచులుగలవి, ఆగీవిషో్‌ మై సర్సయులతో సమానములు, लक्ष्य 
द, సూర్యసంకాశం సూర్యునితో సమాసములు ఆయిన, కరెడాలాణవఖలచేత, 
न) ప్రమథ్యరానుధించి, मिदि र्मम्‌ दु 
५५८ మేధ  రీప్తూజచా శత్రువులు, यं थ) ए ०९, 
ఆసొద్య=పోంది, ముక్తౌ అది వెడబడినటయిలే, ఇదమ్‌ ఈ సర్వము =పమస్ల మైన, 
బంన్‌జాబణనబును, स्तण ఉన్నదోనినిగా, ఆహమ్‌జవేను 
ఆనుపశ్ళొమివడః హంచుచుస్నాను 


ఈం యుద్దములో मनत प దించ शदिः వరమాల 
పొందిన పర్ఫములతో సమానముబు, వ్యర్థము కానన, సూర్యతుల్యములు అయిన 
బాణములతో కట్టిచేసిన సో दवदत భామలక్ష]ణులు ఆ అస్హ్హబంధనులో 
విక్భుకొపి కూడ ధొసనుండి విదముంకుంగుట చూడగా మన ता 
సంశయస్టితిలో పడిన దని ఊహించుచున్నాను. 15, 16 


మూ. నిషభొః ఖలు సంన్ఫత్లాః శరా? సావకతేజపః, 
। 1 म) చిపూతాం 1 మమ, t7 


వ అ యైనేటిదేత సం గ్రామేయుద్రమునంధు, सष्ठ) 
రిప్రూణామీ దశ తు వులయొక్క,  జేవితమణ[పాణము, थु హం దబడినదో 
పావకచేజసకాఅగ్నినంటో తేజస్సు 2; ome ను, విన్ఫలోణాఫలనులెనిధి 
सपि ఇలు=ఆయినవి కదా? 


ఠా. పూర్వము ఏ బాణములు యుద్దములలో పొ शः स 
పహారించనచో అగ్నివంట్‌ ఆ भरर मीत వ్యర్ణమెపోయినచి కదా +17 


మూ. ५५००४, ६ ఈ సంక్రుడో నాశ్వసన్నురగో ©< ४ 

అబవచ్రక్ష సాం न्ट कप నాచు (^ 1 18 

ప్రై ©. ఏవమ్‌=షట్లు, = (र) పంక్రుద్దః= కో పించినవోడై 
ఉరగ్లో पथम నలి सि =సిట్యూర్చుచు, రక సామ్‌=రాక సుం 
వేకు, మధ్యమ భ్యయందు భ్యూమాకం నామజధ్న్మూమాక్తు డను సరు గి 
+ గూర్చి, ఆబవీత్‌ జపళికెను 

భా రావణు డీట్లు పలిక్కి చాల కేపముతో పము వలె బుసఖు 
ध, पण्डु చుధ్య दव డను ధాక్టసునితో ఇట్లనెను. 18 
నమూ. బలేన उर యుక్త రాక్టబర్ఫీచునిక్రమః, 

టం (= मपु =» ఢావున్య సబా రాక, 19 


| ॥ 
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ప్ర. అ. ధీనువిశ్రమాధయంకధమైన పర్కోక్రమము గల, త్యమీ=నివ్వు 
నుహభా= గొప్పుడైన, బలేన=పైన్యనుతోను, భొక్లొసైరోక సులతోను, యంక్తఖజకరూ 
చివ ఫొడనై कता नन మాడ पुय 
వధూయ=వధకోర కు, कम నిర్యా (ष्व బయభుదేతుము. 


ద. భయంకరమైన పరాశమము గేల నీవ్చ “పద్ద “సైన్యములోను, 
पण కూడినవొోడవై, तष्य, పొనరులనూ చంపుటకు వెంటనే 


दद ५२, 39 
1 + न्क శా 

మూ. ఎనముక్తస్తు ధూదూక్షో एण्ड मे ధీమతా 
పరిశ్రమ తత శీఘ్రం నెరగాను నృపాలయాత్‌ 99 


ప్రై అ 1. 
ఏనమీజజట్లు, कुण्ठ, दमन द) తత అక్కఢీనుండీ 
సరిక్రమ్యకనడంి,. నృధాలయూల్‌ అరాజగ్చసోయునుండి, वैदुरिकं 
గామబబైలుడేరెను. 


+ 0 ००५० డైన दष् +) ఆజ పకాదవము భూదూాక్షుతు 
ఆక్ళ్కడినుండి బయబుదేరి చేంటునే కాజుసొపొరమునుండి उठ 20 


४. छीन म सलु కరం सथाणु [+ 
६८८५० (1 9० కం ఇరేణ యుంయుత్స తః. 21 


పై అ తర్‌, ద్వారన్‌=ద్యారమును, _ అధినిష్కరమ్య=దాటీ, 

(क ^ ద ण्टू ఉపొధ न= 0 3 १६०८ ५ 
బలమ్‌ సన్యమును क भ యుద్దము చేయ గోరుచున్నే నా నినురము 
త్యరయస్య= తొందరచేయుము द చరకాలముడేర, ५. [పయోజనవను 

छ ఆతడు ఆ ద్వారమున ధాటి వెళి పేనాధ్యక్టునితో मद. 
“యుద్ధమునకి. వెళ్లదలచుచున్నాను.. వెంటనే సైన్యము సిద్ధము చేయుము. 
दधु చేయకుము? 21 
మూ ధూమూక్రవచనం (ई జభోధ్యక్షో 1 

అలముద్యో అయూమూప్‌ "+ దుతమ్‌. 22 


ప్ర అ. सदना సైన్యము. అనుసరింబేదిగా గల, सुर 
ధ్యకుదు, कदु వదనమీజధ్మూఘాక్సు ని వచనమును, [కుత్యొడా విన్కి రావ 
तुन, అజ్జయో=తజ్ఞవేత, దైుతమేంశ్మీ ఘు ముగా దలమీజేనను, 
ఉద్యోజయానాసా పిద్దయు చ | 


యుద్దకా ఉడమేొ in 


ఠా. వెనుకనే సైన్యము గల పేసొధ్యక్టడు ఆతి నూటలు నిని 
+ వెంటనే “పైన్యమును ఆయత్తము చేపను, 22 


నూ నే బద్దఘగా బదీదో హఘోరదూతా వశాచర్య, 
వినధ్యవూాపాః సంహృష్టా ధూధ్రూక్షం పర్యవారయన్‌, 2 
we % (८4 194 ~ , त, - ఉలీసనకాబజలరవంతు లేన 
दध రూపోాధయంకరమెన शका గల, తే నిశావరాాఆ तण्डु द, ఏనద్య 
మాసు ధ్ల్యని చేయు చున్న షోరై సంహ गुनद कम 
ధ్యూమోక్సు ని, వర్యవారయన్‌ ఆ न. 


తా. ఘంటలు కట్టుకొని ధ్యని చేయుచున్న భయంకరమైన రూపము 
గల బలపంతులైన ఆ రోక్షసులు సంతోషముతో द చుట్టూ చేరిరి, 


మూ నిదిధాయుధహస్తో శ శూలముద రసాయ, 


EE: 41909 రూ పబ్లిర = 7 | 
तदक ४ పాసు उरक, 
విద్యలూ తాకసా ఫోరా నరనో ८८, యశథా. 28 


ప్రై =. षट యధా మేఘవనుం त ఉన్న చర్హస్తజధ్యని 
చేయుచున్న, ఘోరాల తోయంకరులైన, రాక్షసాజాశాక్షనులు, _ వినిధాయుథహ 
సాశ్చంఅవేకంిధము లైన सपणः హస్తములందు గలవారై శూలయుద్దరఫా 
రాయ 1 ~ त హసముంంంధు గలసపొరె, గదొధిబాగధంతోను, 
పఫట్టేశెాపటేశములతోను, గతంరండముంతోను, ఆయా ఇనుమువేకారమెన, 
ముపిలైత + జరీ ఘుకాపరిఘలతోను,  భినిపొకైశ్స= ఛిందిపాలము9 
తోను, భరైః=భల్లములతో ను, పాశెణాపాశములతోను సరశ్వ = గండ్రగొడ్డళ్లతోను 
సిర్యయుః= భీయలు 269. 


ఆ, నల్లని మేఘముల వలె ఉన్న భయంకరుశైన రాక్టసులు, शेफ, 
७३६ విధభములేన . ఆయుధముబు ధరించి, భాలములు  ముర్గథములు 
హస్తములందు. ధరించి, గదు, एष తండములు ఇనుప. 5 
= ^ ~ ~ ति బలెయులు, సౌశములు గోడభు మొదలెనవాటితో 
బుడులు డేరిరి 24, 25 
మూ కనే కవచినస్త ఇన్యే कषक) ददः 

సువర్ణజాలని शण्डः कटो వవిధాననైః, 28 

+ ८८८०३ 11 च నుదోళ్ళు टु, 

सद दुद చాన ఇవ దురాపదాః. 27 


56४ ఢ్రీమ్మకామాయకాము 


४: ఈ అన్యేబనురికౌందధు, కనచిభణు కవచములు గలవారై, 4:24 ~ 
८.4) (1 ణా ఆంంకరించేబడ్‌ చలి, मुतु బరగోరు rb 
చేత అబంకరింపబడీనేవి, చివిధాననైః= ఆనేకవిధములైన వబఖవటలు గల, అరైశ్చజగాడి 
तस (లాగబడినవి) అయిన్న రథైణారథములతోను, పరమశీ(్య్రై=చాల వేగముగా 
పోవు పాయైశ్స=గుజ్ణములతోను, कए टानव తీనమురైన, కలై 
जः, ++ ~ వళ్ళే దుధాసధాణాఎదిరింప 
ఘ్యము కాని, వైర్ఫతవ్యాఘాడాడేష్యలైన पण) నిర్భయుండబయలుచదేరిరీ. 

ఛా, కనచములు భరించిన నుడి కొందరు కొక్షసులు ఛ్యజవములచేత, 
బంగారు జాలీలేత అలంకరంపబడీనే, అనేకవిధములైన ముఖములు 7 గోడిదలు 
లాగుచున్న రథములు ఎక్కే వెళ్ళిరీ, పెద్దప్పులుల నల नतु మరి 
కొందరు. पण శేరు. గల गुतः నుధమునేత. తీవ్రముగా 


ఉన్న. ఏనుగులను ५ బంకులు ~ 25, 27 
చూ. మృగ బంపోధుఫైర్యుక్తం 2 శనకభూ చః, 
ఆరురోహ రథం దివ్యం (युः कठ నః 8 


స, అ. एक्क ఫంటీ రస్పు ౫9, दपु मुः 2, 
మృగ సింహాముఖై= లేళ్ళయొక్క, సంహములయుక్కు. ముఖనుల. పంటీ ము 
ములు గల, కనకభూషీతేశాబంగారముచేత. అలంకరింపబడిన, ఇర్రేణగొడిదలతో, 
యుక్తమ్‌బకట్టబడీన్మ దివ్యమ్‌జచివ్యో మేన, రథమీణరథమును, ఆకురోహ౭ాఫోక్కెను, 


థా గాడిదనంటే ఆరప్పు గధ భ్యూమాక్సుతు లేళ్ళ ముఖములు, 
"१ ५ 1. क అలింధిరింపబడ్‌నవి ~... 
కట్టిన ©> ८८५ సెక్కిను. 28 

{न भक [ऋ न + 

२4५. > नीं ॐ € 3 न एड + # 1 9 

"PH ९ 44. ~ ४५, యూథపః. 

వవ ५ నుహావీర్య॥= సధాక్రఘయు గల హస ధ్యూమాక్షణాఆ 
ధూమాక్సుడు, पु ठ ल వృతః=కూడినవాడై, హసన్‌ सु, 
య్మతణఎక్కుడ, హసూనూన్‌ జహనుమంతుదు, 1 क అట, 
स्वतनुं = పరి వుద్యారమునుండి, విర్యాచ బయలు వెడలీనాతు. 

భాం. నమహాపర్నాకనుము గల ఆ ధ్యూమాక్సుడు దొక సులతో క్రూడ్‌, 
నవ్వుచు, హనుముతుడు ఏ छु దగ్గర धतम ఉండెనో ఆ 
పక్సిచుద్యాదమునుండి र्य, 


५००७०५८० S93 


మూ. రథగధరమాస్థాయు భరయుక్షం प, 

ప్రయాన్లం త నుహాఘోరం एत భీముదర్శనమ్‌, 59 

అన్లరిక్షగతాః षध कन ప్రత్యషధయన్‌. 

कि ఇరయుక్తమీఆకొడిరలు కట్టిన, బరస్వనమ్‌=కటురైన ధని గల, 
రథపవరమే=దథ్య్మ శేష్ప మును, त (ప్రయాన్తమ్‌ం ఫేళ్ళుచున్న, మహో 
ఘోరమ్‌జచోల భయంకరుడ్రేన, భీమదర్శనమ్‌ూ భయంకరమైన दम గల, 
రక్ష సను धनै, అన్తరిక గరాాఅకాశమునందున్న (కూరా కూరములైన, 
( 1 శకునములు, (< షేధయన్‌ 9०059. 

फ గాడీరలు కట్టిన, క్రూరమైన ధ్వని గల రధ్మశ్రేష్తమును ఎక్కి 
వళ్ళుచున్ను వాల [కూరుడైన, చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఇ ए 
చూచి ఆకాశములో ఉన్న క్రూరమున్దేన శకునములు ఆడ్డగించినవి, 309 
మూ. ठ ई మహాభీమో पष्ठ నిపపాత హ్మ 2३ 

ధ్వజా (గధితొ चन నిసేడుః ముగాసాశనాః 

ప ఆ. నుహోభీమణాచాల భయంకరమైన, वकस्य కథక్‌ दन 
గిఖరము"పి, నిపపాత పొజువ్రాశెను. కుణపాశనాణశపములను తీసు రొబంచులు, 
(గధీతాః= చుట్టబెట్టుకొని, ధ్యజ్మా గేజధ్వజాగ్రమునందు, సేతు పదడీనవే, 

అ చాల భయంకరమైన (గ్రద్ద రథము శిఖర్‌ముపై (कण्ठ. 


వొబందులు కొన్ని చుట్లబెట్టుకొని  ధ్య్వజ్యాగ్రముసందు పడెను, 31 
మూ, రుధిరార్జోో నుహాన్‌ శ్వేతః इणः పతితో భుని, 32 
వసరం చోత్సజన్నాదం ధూమాక్షస్య సమీపతః, 
> రుధిరం దేవః लठ చ మేదినీ, 33 


సై ఆ రుధిధా క్రరిజరక్షము చేత తడి పిన, दुः, +: 
దైన, కలన్ల= మొండెము, వీస్యరమ= వికృతస్యరము కలుగునట్లుగా, मण्ठः 
ఉత్స్సజన్‌=విడచుచు, ధమాక స్య ధూ దూక్లు యొక్క, సమీపతుణా సమీపము 
నందు, భువీబనేలమీర, ఫలీతణుఫడినరె.. దేనూాదేవుడు, రుధిరచ్‌=రక్షవేును, 
వవర్తజవర్టీంచెను. మేదితీజభూయి, సంచచాలజచలించెను, 

త్ర. రక్తముతో తడిసిన తెల్లని పెర్ద మొండిము. వికృతమైన 
ధ్యని చేయుచు భూమాక్సనికి దగ్గరగా నేలమీత పడెను. రక్తనర్హము కురిసెను. 
9 కంపించెను, 32, 33 


594 చీనా మాయను 


५ स्र उष द्र vm ఆ कै 
చూ పచ చుద బేదో బా धुन 


తమీరౌఘవృతాస్తత सको న ఛకాశిరే, 34 
ప. = సిర్గుతసమని న सधमा సమానమేెన ९4 గల, 
५ दय 

వాయుః= వాయువు, పతిలోమమ్‌= ఎదురుగా జవీచేను. छः) 


ఛీశా దిక్కులు, परतन చీకటి ठव ४०५ చే 
नम రేజపకాశిం प. 


ष పీడుగు వంటీ ధ్వనితో వాయుంన్లు పతికూలముగా. ఏచేను, 
దిక్కులు ८6१ ఆవరించుటచే (పకాశ హీనముగా ఉండెను, 24 
= జః ఆ (wy చ (नन, - 

स, స భూత్యాతాంస్తడా दोन ్య భొక్ల్షసానాం భోయావహోన్స్‌, 
సాభుర్ఫూతాన్సుఫోరాంశ్చ दूर" న్యథితో 2 భోనణ్‌, 35 
० एण्ड न्य సరే భూమూక్తస్య సురా 
[ప ४ తాక సానానురారాక సుంకు, భంయూనపోన్‌ नक కలీగించు, 

తరాంఅప్పుడుపౌదుడ్భూతా न ఘోరాన్‌ంఘోరములైన, दयु नद 

~ "1 तिनु पण्य ధ్న్మూమాక్ష गण्य क 8 చెంది 
णा सद दप, दभु न्मन నకు, పుధణరాభుంధు 
నడచు, పర్యే=సమస్త మైన ఈక ण्व थ, दतत మోహము. చెండిరీ 

భా అ సనుయుమునందు. కనబడిన, ఘోరఘుర్రేన్మ రాక్షసులకు 
భయంకరము లైన వ नदद చూచి భూమూాక్లుడు వ్యథ [कि 

ఆతని ముందు - 1 त. 35 


మూ. తత नदन బహుభిర్చికొచరై 

द. 2 భిరిష్కున్యు రడోత్సుకో బరీ, 

దదర్శ పొం రఈఘువబాసహుదొరితోం 

దముహోధుకల్నాం బహుపొనరీం सम 38 

ఇత్యాలే శ్రీచమృధామాయణే ఆదికావ్యే तूं धसव సర్గ 

ఫై అ తతే=ఆటు ५४६१९, సముసీమజచాల.. భయంకరుడు, 
mene గలిగాడు. श భ్మూమాక్లుడు 114 1.11 నిశా 
८ त 4 సృభకూఢినభాడై రణోత్పుకణాయుద్దమునంచు వేడుక 
Aor ८ सतनः णर ५० (apr 
వృఅచేత  పౌరీంపబడినది, _ మహాోోఘకల్పొమ్‌-సముద్రముతో 45554 
५ 1. గంరీ అయిన, లొం  - సేనను, 
చదర్శ= చూదు. 


యుద్దకోం డఫ 999 


ह+. - చాల భయంకరుడు, धद एत ఆ భ్య1ూతోక్టుడు 
చాలమంది రాక్షసులతో కూడినవౌడై యుర్గోత్ళాహముతో బైలుదేరి వచ్చె, 
సమ్ముదము వలే ఉన్న, प బాహున్ఫల చేశ రక్రింపబడుచున్న ఆ వానర 
= చూచెను, 36 
480" అను (ननुम 
యుద్దకొందలో ఏబచిఓకటన ठ వచూప్రము, 


జియో मः సర్గః 
(मिद नूर) చధించుటు. 


మూ. భూకూక్షల క स= రాక్షసం ०२०, 
నిశేదుధ్యానథా। సే मान యుంద్దకాంక్లి ఇఒ 1 
{< అ నిర్బాన్ష మ్‌ బయలు వెడయిచున్న థీమవి కనుమ భయంకరమైన 
పర్మాక్షమవుు గబ ఆక సచ్‌ రాక సు డెన, ఛభ్యూమాకమ్‌ += 1: री २०१" 
1 మైన, సొనరాసానరులు, యుద్ధకాంక్రీణ=యుద్దమును కోరుచు, 
పహ షా సంలఖో సింధినసొరే, వినేధుణధ్యని =) 
తా. - పర్మాకమము గల ధ్యూచూక్టుడు ८८५५०६6 
వచ్చుచుండుట. చూచి, యుర్గానిడె చేది ఉన్న సొనరులంచరూ 30 ५2 


4९ = 1 
మూ తేమోం నసుతుములం యుద్దం సంజజ్లే ~ సీధక్ష సొన్‌, 
అన్యోన్యభ పొద్యార్తోరైర్సిఘృతాం ° + + 2 


వ 1 
कान కూలములచేతను  ముత్తరములచేతను, कमु सुन पधार, 
$ ग) सय धुत ధాక్టసు 
అక్కు 29 च्छ ప్యాకులమెన, (44452, సంజజేడాకలిగెను 
(woh 

0१ భయంకరములైన వృక్షములచేత, శూలములచేత, मदु 
చేత सपन కొట్టుకొనుచున్న ఆ పొనళరాక్షసుల మధ్య చాల వ్యాకులవ్వైన 
యుద్దము జరిగెను. 2 

[न ర్యా ट्ष १५ "క ©+ क 
మూ, రాక్షసిర్వానరా ఫోరా వినికృత్తాః సమన్లతః, 
వానరై రాక్షసాశ్యా పీ = 3 
[ण [ "१ ఇ 

ప ఆం సచన్లతఈ అంతటా, రాక సైజరొక్షసులచేత, 1 1 | 
1 వానధాజధానరుల్లు, ताति రాక్ట సాశ్చా ఫీ=రాక్ట 
సులు కూడా, వానమై అవానరులచేత, దుమెజావ్నక ५, दष्ट 
కృరాణాభూమెతో वता చేయుజడినాతు, 

తాం భయంకరుత్రేన వానరులను पुण అంతటా > 
निष्ण రాక్షసులను వృక్లయులచేత భూమితో పనుముశా చేస్‌నేసీర. 9 


యు & ~ 5B? 


చూ రాక్లసాన్ల (భిసం[క్రుద్దా उष्मः శరైః, 
వివ్యాధుడ్తోరసంకాశెః కజ్బ సడైరజిహ్మా'గేన 4 
ప జ రాకసాన్తురారాకసులెరే ఆభిసంక్రుర్హాణు కో అచెనవాడే 
విశిత్రైణావాడయ్లైన, _ ఘోరసంకాశెనాఘోరమైన उपय సమానముశైన, కజ్బు 
~. చెక్కలు + प > వబకరకేకుండా చెళ్ళు तध, 
పోనరాన్‌ ౫పహోనరుబను, వివ్యధుా కోటికి, 


or, पड धत्तै, భీయంకరవులైన కారాగ్నూకదుం 
వంటో 14 కిక్కులు కట్టన వంకధభేకుండా. పోన్ఫే, నాడఢీణమైన బాణనులచే 
सष्ठ కొట్టి, 4 
24१५. ऊ तण) दण्दः < కూటముర్లరైః, 

5 ठक ष्टकम्‌ 58. 8 

వితీర్యమాణా ठु ठु మహాబలాః, 

दु पकी కర్మా క్యాళీతవచ్‌. 6 

[సీ ८, కీచూధిబాభయంకరను లైన, గదాభిబాగదంచేతన్ను, 


సట్టిశేకా సట్టిశములచేశను, కూటముర్గశైణాకూటములచేతను, నముడ్లధముణచే 
తన, ఘోరైకా భయంకరయులైన, ఫరిప్టుశ్చా పరిఘందేతసు, చ్మరైణాచిత్రములైన, 
सन, [తటాలైశ్చం త్రీగూలషులనేతను, ठव సుఐచేత, 
నిడిద్భ వాయ = చీల్చి వేయుబరుచు 11. 1 గో సృ బలను గల్క తే వాసధా॥= 
వానరులు, _ఆవుత్తజనితోద్దరాా పముచేత. ప్పట్లిన, _అఆధికోళ్ళాహముగలవారై 
सर -భయపఢకుండగా, दमु द సీరి 

एव గొపు 22 + గల వానరులు, తమను 0५ భీయుంకధ్‌యు లేన 
గదంచేత, పటికముందేత, 1 ముతరములచేత, భయుంకరనబ లిన 
పరిఘులచేత,  చ్మిత్రములైన త్రీశూలములవేళ చీర్చినేయుచుంతగా. కోపముచేత 
పధిగిన ఉత్నాహములో, ఏ सभन कद గొప్పు పనులు చేసిత, 5, 5 


మూ. శరవిర్చివ్నగ్యాతా్మే శూలనిర్చిన్నదీ पर्प 
१ దుమాంస్తత ‰ दण्डी त సాః 7 
[ప ८. శరసిర్శిన్నగా (णन ष्टम [బద్దలుకొట్లబడీన गृह 
1 కూలబడి स 01. 2 +++ కల 


పొరు అయిన, ना सणि तध ष्पता ०८०, छठी, 
దుమాన్‌ ६ ములను 1 శిలలను, तारम छठ, 


రా 3८284, భూలవెులనేత శరీరచులు భేడరింపబడుచండనగా 


598 प्य 


బా హానరపసొసొతుకులు పృక్షముంన్కు శిలలను (व ५१८०6. 7 
ము తే दी హరయో నర్దమాసొస్తతస్త తని 
ముధున్గూ पडतो నామాని చ ऊष्मन्‌. క్ల 


పై అ లీరువేగాణాభయంకరమైన. శేగముగలు తే భారయణాల 
వానరులు, నర్ద్హషూనాః =గర్దించుచున్నవారై, कुन] ప్రరేశములయంటూ 
వీధానీ = छ ధా పార్‌ पातु द ०4 ०9, నానూని == 
र కూడ, బభోసీకేకాచెస్సీరి 


భా భయంకరమైన వేగము గల ఆ వానరులు గర్జించురు ఇన్ని 
(अ వీరులైన ఫాక్షసులను. తను పేర్లు చస్సుకోనుడు, ०९4 సడి, 


మూ. తద్భభూవాత్సుతం ఘోరం యుద్దం వానరరక్షపామ్‌, 
శో షే १, 
శిలాభిభ్యబధా భశ (1 సాద ప ५ 
ప అ 1, 
డాఅనేకమెొన కొమ్మలు గల, _ పొద పై=వృక్షములతోను, తల్‌ =ఆ, వానరర 
సానుజవానరులచౌుక్ళు. రాక సులయొక్ళు., ఘోతమీతాఘోర మైన, యుద్దమే 
యుద్దము, అద్భుతనుడా ఆశ్చర్యకర ముగా 11 1 11 
బొ. పొోనరులకు కొక్షసుంకు మధ్య అనేక విభముతైన శీలలతోను, చల 
కొమ్మలు 11 <], భదుంకరచైనే ఆ ५ "न 
ఉండెను, క) 
21१ ण्ड र छण ०4८०१ 
६ (ग 
5 ధుధిరం ह यथन రుధిరభోఆనాః, 19 
హై = सीदद, ऊद ठाद) 
दम्‌ षवद, రోక్ల పాంజధాక్ష నులు, భుధితాను ఢథించబడిరి, दर रचः 
రుధికభోజనాః రక్త ము భుజించు రాక్షసులు, నులైవబభములచేభ, ధుధిరమ్‌=కక్త 
మును, अ రి, 
ఛం శ్వాసలు బిగించిన సొనరులు కొందరు ఈాక్తసులను నుధించిరి, 
రక్తము భుజించు కొందరు. రాక్షసులు నోటినుండి రక్తము కక్కీరి 10 


మూ. रेष्ठ) द ధారిథాః जर శకేచ్నిగాకీక్సతా (म्‌ 
కిలాభిశ్నూర్లీతా? కేధిభ్కేచిద్దనైర్విధారిథా ३३ 
ప్ర ఆ, శేచిత్‌=కొందరు, रेष्ठ) (चेष्ट) ఇములయందు, ధారితాణా చల్లి 


యుచ్దకాం చచ fret 


చేయబడ్‌క. కేచిత్‌ = "८४६० దు क, రాకీక్స రాశ=ధాశుఖుగా 
1 दशय = एषः, కశిలాధీణాశీఅలదేళ,  చూరితాడాచూరమొ 
५००8, तदा = కొందరు, రనేణాదంతములచేశ విచాకితా।Z చీల్చి చేయుబడ్‌రీ 


అగ, వానరులు णद्ध ఈక సుణను సరు నలంద = సిరి. 
కోంతదిని 3 इ ०५१ గుటులుగా పడవేసి. ४०6 करः 


చూరము చేసిరి. ४१८8 రంతములతో చూరము చేసిరి ३1 
ATA ८००८१ గ్నేః कद) నినిపాళీలై:, 
రథైర్నిధ్యం సీలైః శేచిద్య్యధితొ రజవీచరాః. 12 


ప్ర ఈ శేచిత్‌ణకొందరు,. రజనీచరడారాక్తసులు, _ విషుఢిలైణాకోట్ల 
బడి, कतक, ब. 2 न्दता ५ 
3} ఖడములతోను విధం సీలైకణాధ్యంసము చేయబడిన, రతణారధథములతోను, 
मछ వ్యథ చేందిరి 

ఈ. వానరులు ధ్యాజముఖను ఊడబెరికి వికఎవేసక. ఖడ్గము శేలమీడ 


పడగొట్టేరి. 1.1 ధ్యంసముచేసేరి, ఇదంతరా చూద కొందరు + 
4६ "2८69, 12 


వో पठते పర్యతాకారైః పర్యతాగైర్యనౌకసా 

पतेत iso పొరో హైర్వ్యపుధాతలమ్‌ 13 

హై ఈ నసోకసామునా నానరులయొ క్కు పర్యత్మాగైాపర్య తగ్‌ ఖర ముల 
చేత, =-=, च्छः छदन ఆకారము. గర్క 

ద ర 

గజేస్ట్భ=ఏనుగుంతోను సారో జరౌతుంతో కూడన, ता सल 
వసుభాతలమీ= నేల కీర్గమీాప్యోష్ట మైనది, 

^ వర్హతశిఖరములను. (ప్రయోగించగా. నలిగిపోయిన 
పర్యళములవరటే ఏనుగులతోను, గుజ్జములవోను, గుజ్జపులౌతులతోను చేల అంతా 
చెందరవందరగా ఉండెను. 13 
మౌ వానరైర్ఫీమవిక్రాస్తి రాప్టుత్యోత్లు్సుత్య ठतः 

५१ సా కరణై प, చనిదాధిథః ३५ 


ప क భయంకరమైన. పరాక్రమము. గల డేగిలై వేగ 
మును పొందిన, ठ సత్య అడ్డముగా ఎగిరి कसुन 
శెగిరి, शनि, कठ, కరడైగోల్డతో . ముఫేషుడా 
ముఖముబయందు,. వినిరారితాఃా ఏిల్చుబడిర్‌, 


Boa पौन 


0१ భఛభయంకరమేన సర్మక్రనుము గల. పొసరులు. వేగముగొను, 
ఆడ్రముగాము "పైకీ ఎగిరి చాడిరమైన కోళ్లతో. భాక్షసుల सकद सदु సీర, 


మూ, पदर భూయో విధ్రక్షీర్ణశిరోరుహోః 
उद्य सष्ठ నిషేతురరణీతళే 15 


(ప % र्ध नु దిగులు क = क| 
గలవోర, వృిపకీర్తశిరోరుహోవిరలోయబడిన డాట్టు కలపొరైశోలీ షే భగనే నరక్షము 
एण्ड ठ, మూడాణామూతులె, एच నేలమీద, నపేతుణాపడీరి 


८१ ఆ కొకసులు సెక్కీలీ చిగులు చెందిన ఘుఖములతో, బొట్టు 
వరబోసికొస్క రక్తగంధమురేత మూశఢుతై నేలమీద పడీరి. 


మా. అన్యే ఈ मनू ధొక్లసా दिध, 
తలైశేవాభీధావస్తి షజప్పర్శసమైర్లరీన్‌. 16 


ज ~ ५ (० = ~ 1 ०0१६ గలు, అవ్యేవాఇతరుశైన, 
రాక न्भ సురలు, పఠమక్రుద్దాః=మికి లీ (क వజుస్సర్శస दे వట 
ముయొక్ళ్క  సృర్శతో సమానములైన, తలెరేవజఆరచేతులతో, హరీన్‌ =వానరులను 
గూర్చి, అభిధానస్తిణ ఎదుకుగా ఫదుగెత్తిధి 


చా. భయంకరమైన పఠాాకమము గల కోంతరు. భాక్లసులు ఛాభో 
కోఫీంధి प्प सवज्र शा అరచేతులతో. కొట్టుటడై 
వెళ్ళిరి. 16 


చూ ఫొనరైరొపత్రన్తస్తే तकण सुटः, 
क: భాధ त नकाः. 17 


ప छ, कथ तकण पदात अन, ४०८ 
तण చేగనత్ర రైాలధిక వేగనుగల, यवण) २ दा వీడీకి 
శృచేత, చరణ పొదములచేత, రన్తెః= దంతములచేత, పోొధ' పైకం వృక్షములచేత, 
అనసోధితాగామర్తించబడీరి. त 


पग. नमा మీడిక్‌ వచ్చుడున్న = पण सलक 
అధికమైన వేగము గల पष्ठ कद्ध పాదములచేత, చంతముబలచేథ, 
నృక్రములచేత ५65. 19 


వూ, “సైన్యం తు విధ్రురం दम ధూూాక్ష్‌ో + 
రోషేణ కదనం చక్రే పొనరొతాం భుయుత్నడోమ్‌. 18 


cat & |+] Girl 


& జ రాక్ష సర్గభణారాక్ష స ఢశేష్య డైన पभू ధూ ण డు, 
వద్రుతయేz పారిపోయిన, “పైన్యమ్‌=పైన్యమంను, దృష్టా,-చూచి क 3 
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శా. రాక్షస శేస్స డైన ధూనూక్టుడు సైన్యము रण्डे చూచి, 
ऋ ~ त సంహరించెను 18 
५४०४ [చా = & <> శేరిడ్యూనర్యాః శోడిత్యసనాః, 

ముద్గరైరాహాతా, కేఛిత్వాతిలా दर्पद. 19 

ప 5, हय पवा సొనహోణునానరులు,_ द" द 
చేత ప్రమథితాణామత్రంచబుడినరారై, శోణీత్యననాారక్షయును. [సవించువారుకా 
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शशु ప్రకొగించెను. 73 
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తమ్‌ం 4० వ్యధితమ్‌=వ్యథ చెందిన, సైన్యమ षु, (= ०, 
పధక్రుద్ధః=కో పిం దినచాడై, ५ न~ (1. 1 (सषु 
ए, ఉభ్యవర్త త ఎదురుగా. వెళ్ళెను. 

छ భూూమాక్షడు బాధించుటడే వ్యథ చెంది ఉన్న “సైన్యమును 
చూచి, హనుమంతుడు इ? పెద్ద శీలను గ్రహించి ఆతని చైవ వెళ్ళేను, 


ष h ४ ५. # ॥का r 
నమూ [క్‌ ఛాద్ది ఇగుణాతామాక్ష! బతున్లు భ్యపరా[ oR ^ 
1 + त, व భూకూకస్య రథం సతి, 2 


ప్ర &, ఫీతూైతండ్రికి, తుల్యపర్మాక్రమా సమానమైన పర్మాక్రమచేు 
గల ౬ ति १1 [కోధాటీ व्व कनल, ద్విగుణతామొక్ల?= రెందు 
రెట్లు ఎజ్బనేన న్మేత్రములు ४८८०, नने „ दर्दर 


(< ठक्‌] తాం ष्य प निष्पत्र ट 5. 


ద్ర सन न्न न, హానుమంభుద్యు 
थक ठत ఎజ్జచైన  నేతముణుగంనాడై, ఆ గలను ధ్యూనూక్షని 
04 45. స? 
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- ఎ ६. थै 
భథాడాస్టుధ్య వేగేన వసుధాయాం भक 28 
स ఈ पु सर्च (11 చృష్టా ६ सा, 
సలభ్రేమాల్‌ नतद, गोट दुः వేగేన గములో, 
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छ, ధభూమాక్టుడు వచ్చి సీతపదుచున్న కలను स, లొంచరగా 
पठ గ్రహించి, వేగముగా రథమునుబడి దుమికి నేలపై నిలబడెను. 28 


మూ సా పవాఢథ్య రథం తస్య సిపపాత శిలా ఛుద్చి, 

పచక్రకూఖరముఖం సధ్యజం సశరాసనమ్‌, 29 

వ स కల తస్యంపొనియొక్షు, సచకకూబరముభమ్‌జ 
చఊకములతోను కాడిడూలనముతోను क्रो కూడిన, సధ్వజమ్‌జధ్యజముచో 
కూడిన, సశరాసనమ్‌ =ధనన్సుంతో కూడిన, రథమీజరథమును, (कुन वपं 
భది నేలమీద, నిసచాతజస డెను. 

ధా అ కిం ఛక్రముభతోన్ను కారిదూలనముతోను, అగ్రభాగఘుతోను, 
భ్యజముతోను, ధనస్ఫులతోను సహా అతని दकु ముక్కులు చేసి నేలమీద 
ఫడు 29 
మూ. 2 द తు రథం తస్య హననూన్‌ दण्ट జక 

భక్షసాం కదనం చశే సన్కస్దనిటసైర్తుమై. 30 
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పై అ మారులతొత్శ బల दषवः अ | 
హనుమంతుడు, तुर्वणे, दनक दु] नु 
1. +, కూడిన, దుమై=న్నక్ర్షనులచేత, 
రక్ష సామంరాక్ష సులయొక్ళు, కరనమీజసాశమును, తేజ చెను. 

ఈ. + హనుమంతుదు అతని రథమును. ఏళుగగొట్టే 
మానులలోను కొచ్చులతోను కూడిన చక సులచేత రాక్షసులను సంహరింనేను. 
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నూ. नोपय భూత్యా ए సా ८०8" ई कप, 
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[హీ ఈ రాక ०, విధిన్నశిరస= విరుగగొట్లలడఢిన (1 
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म తమాఫశన్తం ధూన్రూకో कुमु 9००६, 
వివర్ణమూనః సహసా హనూనున్లమభిత్రవచ. 33 


ప అ वीम నాఫర్మాకనువంతుడైన, ర్యూమాకః= ధూమ్రాక్షుడు, 
గదామ=గదను कुरु ఎల్లి, చెనర్జమాన గర్జించుచు, गो द (पव, 
"५ ~ కం హనూమన్లనమ్‌ఆ హనునుంతుని గూర్చు, 
అభి దవళ్‌ = ఫర కతన, 

ఈ, షత్కాక్రమనంతురైన दलन గదను ఎత్తి గర్డింధుయ తనమీదికి 
చచ్చుమన్న ఆ హనుమంతుని వైపు కీమముగా 3 33 
మూ, తస్య [इ + గదాం దౌనద' + 

సపొఠయామాస ధూమూక్షో నుస్తశేం_ధథ पः, 34 

క జు ६०८ అటు మ్మ ట భ్యూమాక दम (11 
+ व 1 పంచిన, 
తస్య उषा यकस) = కేజకితస్తుమీద, రోేషణ= కోప 
ముతో, పొతరూామాోసా పధ చేసను 


రా సీమ్మట భ్యూరూక్షుడు చాల. ముంత్లతో నిండీ ఆ గదను 
కోఫీంచిన అ హనుమంతుని कम्‌ द కోపముతో వెసీరెను 34 


మూ తొడితఈ స తయాతత గదయా రీదుచేగయ్యో, 

ప కపీర్మారుతబలస్సం ప్రహాధమశచిన్లయున్‌ 365 

+ १८१० १84] , 

ప్ర అ తృత్రాఅక్కడ,. భీమవేగయాంభయంకరబన. వేగము. గల, 
తయా भदक, ^= ~, మారుత 
పటా సోయమున వంటే బలము గల, న కదీలాజ హాముమంయుడు, తమ్‌కాబు, 


506 శ్రీను न 


(~ ఆచిన్తయన =ఆలోచించనిపొడ, భూయోక్షన్య=ధ౮ూధ్రూక్టుఐ 
5 ~| కిరోమ दुक సుధ్యయందు,  గిరెశ్చబ్లమ్‌ పర్వ తగి ఖధమును, 
छर सन పడ వేసెను. 

చం భయంకరమైన వేగము గణ ఆ గదచేత కొట్లబడీనను, పొఠమువ్చు 
బలము వెంటే బలము గల అ  హనుమంచుడు ఆ [+ అక్ష పెట్టక | 
పర్యతకిఖరమును భూచాక్సుని నడిసెత్తిపై उन. 35 
నూ స వెస్ఫారితసర్యాజో ४ 36 

nm I 

పపాత పహపా భూమౌ నికీర్ణ ఇన పర్వతం 

వ. ५. గిరెశృల్లేణ=పర్వతకి ఖరము భత, భాడీఈాకొట్టలడిన,. సణాణ 
> # शिक स दरपन కలవాడ, 
1 వేంటనే, ५ सप करए 3, 
ध. ८५८, పహపాత్రంపడెను. 

५. पन क अ అవయుభములను 
అన్నింటిని పొచుకొసి దూరముగా. నిసీరివేయబడిన పర్యతము २२, వెంటనే 
నేలమీద. పడిపోయేను, 35 
మూ, ధభూమ్రాక్షం నిహతం ధృష్ట్యా హాతశేమా నిశాధరా? 37 

~ध #.॥ र #.। न कृ 

{स (न వభ్యమా నా? २५2. 

[ప్‌ ఖు. హతశేషాణావంపగా . మెగిలిన, _ నిశాచరూడారాక్షసులు, 
लमू दुम सायन రంపబడఢినవపొనినిగా, ददप, 
తస్తాంభయపఢినపొరై, పవజమేంణదొనరులవేళ, _ వధ్యమాసాజ వంపబదుచున్న 
ప్రై + {५५००5 ५४०८6. 

ఛా ధ్యూనూక్షుధడు. మురణేంచుట. क्रो చాధగా మిగిలిన पुथ 
భయపడి, ఒక (थ వానరులు. తంప్పుచుండగా పారిపోయి లంకలో |పచేశించిరి. 
మూ, స చు సవననుతో నిహత్య कख 

క్రతజవహో: పరీతశ్స పంవిశీర్య, 

हनन చుహోాత్మా 

1. నుపూజ్యనూన, 35 

मवतु ठ శ్రీమృధామాయతడో అదికాచ్మే యుద్దకాల్లో शुक నలల 

వ్ర. ©, మహోత్మాంమహాత్ముడైన సాల, సననసుతకా హనుతంతుడు, 
శత ఆశ తువులను, నిహత్యజచం ప, క్షత వహ రక్లమును [ప్రనహొందు, సరి 


08 | 40 


తశ్చే=నచులను, సందికీశ్య=ప్రసరింపచే సీ, రిపువధజనిత, శమా= శతు వధచేత 1.1 
శ్రమ కలరాడ్డి, కపీభిరాానరులదేత, షుపూజ్యానూనడాభాగుగా పూజంచబదు 
చున్నభాడే, ముదమ్‌=సంతోషమును, ఆగపుల్‌ =పొంచెను. 

చా. उ+ दु హమముంతుడు శత్రువులను उने, శకము 
ప్రపహింధు నదులను (ప్రవ హింపచేసి వానరు౭చేత వ్యూజింపబడుచ శృభ్రువులను 
చంపుటదేత కొంచెము శ్రమ చెంది, ఆనందించెను. 38 
కూాలానంధినో అను శ్రీమృదామాయశాంభవ్యాఖ్యానమునోంతు యుధ్రకాండలో 

బబదిరెండవ సర్గ నమోప్త యు, 


= (कन्म సః 
[६/1 [ष्ठन తను एषतु యుద్ధమునకు अन्द, అతడు 
णा थ द| 


మూ ధ్యూనూక్షం నిహతం దృష్టా$ 1 प र 


క్రోధన మహతావిష్షో నిఃశ్వసన్సురగో భుథా, ह 
५८०० విణ న్య కోధన ४०० షీకృచః, 
५, క్రూరం వృజదబ స్ట ముహోఖలమ్‌, 2 


సై. ©. +~ (1 1, “+ 
श पा నహతమీజచంపబడినసొవినిగా (ठु) మహతాజగాస్పదైన, 
(इतस అవిష్టుణఆలేకించబడినసొరై कैठतर पदर) 
रै వశ్వసన్‌ =నిటూర్చుచు, దీర్ణమ్‌ =చీర్ణము గాను, ఉష్పమే= చేడిగొను, పన 
व मृष), (కో ధేవంకోధముధేత కలు షీక్సతబాకిలుష్నిము. చేయబడినపొడై, 
కూరమ్‌= కూకుడు, మహాలలమీఆగొస్స బలము. पमि అయిన్క వక్రం 
ఫ్రయమూషజదంస్ట్ర తన్కు ఈకసమీవరోక సునీ ण అబనీత్‌ =పలికెను, 

ధా शु न రూనణాుడు 4 व 4६ వన్ని చాల 
> १1. सदी నలె బుసలు  కొట్టుచు, कुत చేడిగాను 
నిట్టూర్చి కోధముచేత. కలుషము. దేయబడినవారై, క్రూరుడు, మహోబలశారి 
(~ ~ వజుదం స్ట డను కాకసునిరో ఇటు. ఎలికేను 1 2 


మూ. గచ్చ త్యం బిర విర్యాహ రాక్షసైః सरणः, 

జహీ డఊశరథిం దమం సుగ్రీవం పొనచెః సహ 3 

ప్రై. ఆ (+ „1 ¬| శ్యమీానిను, గర్భా వెళ్ళుము. రక్ష प 
చేత, సరినారీతోకా మట్లబశినవాడవే णमु హిడబయలుడేరుము ८५५५५ న్‌ =దశే 
ate కుమారుడైన, पण्डा,  స్కుగీవమ్‌ాసుగీవుర్లీ, సనక 
సహ=వానరులతో కూడ, జహీచంపుము, 

చా, వీరుడా 1! నీవ వెళ్లుము. రాక్షసులతో కరిసి బయలుదేరుము. 
దశరథకునూరుడైన ఈాముల్లే, भमु, ఫానరులను. సంహధించుము, 3 


మూ, తఠేత్యుక్త్యా ద్రుతతరం మాయావీ రాక్షసిశ్యరః, 
నిర్దగామ బలైః సార్ధం బహుభి; పరీవారీతః, 4 
षकः 14 ६. సధియుక్షః సుననూ शणः 
स, दव २०4०4. 5 


५०४ य Gog 


ప్రే అ మాయాకరీజమాయలుగల, రాకపేశ్వరఆ. రాకసనాయుకుదు 
తధా ఇతీజల్లే అని, ఉక్తా ఇంపలీకి, బలై సోర్తమం సేనలతో కూడ, బహుభికాఅనేక 
రాక సులరో, పరివారితరా वै कण्टे, नभतो, ఈ వం 
గను, ऋतकः, & 1. न 
నేత, ధ్యజములచేత చతములైన, రధైబారథముంతోను, సంయుక్ష=కూడనవాడై, 
సస Pm సాపధానచిత్న లై, సచులంక్న త ఆలం కరింపబచనచా రై, पं 
పరమీమజచీ కీ ఘముగా, నిరగాదుాబయలుడే రేను. 


రా మాయానియెన ఆ రాకసనాయకుడు అనేశరాకసపీతులు వెంట 
wr अ, కూడ ఏనుగులరోను, 1 ~ - 
पादक सदण्डं చృితములైన రథములతోను 6४, 
చక్కగా. అభంకరించుకోని,_ సొవధానవిత్తముతో. कपनः . బిలికఘసుగో 


బరులు దే రను. శ 5 
నూ భ్రతో విచిత్ర కేయూర ఘుంకు కేన నిభూ పీతి 
భనుత్రం చ సమాస్సత్య సధనుర్చిర్యజో (८. 6 - 


& అ... తతణాఅటుపిమ్మట, చిదిత్రకేయూరముకు'టేనాచి చిత్రము లైన 
धणं देहम, విభూషిత అలంకరింపబడిననాడై,  తన్నుత్రం 
~  సధనుణాధనుస్సుతో  కూడినవాడ్డై, 
(द धिता నిత్వయౌాబయులుడే రేను. 

८५. సీమ్మట ఆతడు. విన్మితనులైన  బాహుప్పురులు, కిరీటము 
అఖంకరించుకొని కరచమును భరించి భనస్సును చేత లూసీ బయల్యెడలెను. 
మూ. పడాకాలంకృతం = చప్ప కాఇనభూ షమ, 

wet par JE [4 ना भ (+ 

{000 పద ఇం కుతో 23 ऊपर सः. 7 

ప ८.  చమబూోపర్రిణట్ల సేనానాయకుడు, పతాకలంకృత छ 
చేత అబంకరింపబడన, = ~ 
11 
చేసి), र्ध ~ ह. 

Tr, శీనానాయకుడెన ఆ हन 24 च ८८ दा 
५6 पनत అలంకరింపబశీన (भ 06 నకు 
८८6०० చేసి ఇకను 7 
మూ. యస్టిభిస్తోదురైశ్సితైః $ न्को ముసలైరపి, 

न्क ध क | 
622) చపైశ్ళ वृदः उ. 8 


510 కిము రామాయణము 


లగ్గిశ్చకైర్లరాభిశ్చ र ०४ 
पनस నిర్యాన్తి నినిధాః శష్త్రసాణయ, 1 
[హః శన శే ~= ఆయుధము सव त पद) 
= నేక విధములైన, బపదోగధముశ్టు = కొభిబంకుభు, प 
జోను దై ద్మత్రము లైన, తోము రెతో ముర ములచోను, శక్‌ తల నువ్చగ్ల ఉన్న, 
ముసలైర పి రోకళ్ళతోసు,  భిస్తిపొలైశ్చన ధింతీపాలవబులతోను,  చాెప్రైశ్ళ=ధనస్ఫుం 
తోము. । 1 1 1 పెటీశెర సినావటిశములలోను,. ఖడెరాధడములడోను, 
न గా Er EJ Fh a 
చృకైః= వృక్రముభచోను, नतन, = वन ८ (= 
0 నిర్యాన్తిడాబయలుచేరుచున్నారు. 


శా. చాలనుంది కాలీబంటులు కూడ एषु, చ్వితములైన 1.01 
నున్నగా నున్న భోకళ్ళు, భించిపాలములు, ధనస్త్ఫులు, శక్తులు పట్టిశేములు, 
पदधा చక్రములు त्य, పోడింమైన ॥ 4 प एत पद त 
ధరించి २५८०८०२6 8. &, ५ 


మూ, दुन ठट हन భాక్షససుజ్లనాఃి 
గజా कण्ठ శూరాశ్చలన్త ఇన उदु. 1G 


పై ७. వివ్మితవొససణావిద్మిత్రముకైన सु గల, సర్యే=సమస్త మైన, 
4०२८०१८ దన్న, ఠరాకసపుజవారారాక స్మశే షృలు, శూరాః कषु గల 
ఛలన్త= కదలు దువ్చ, సర్యతా ఇనా పర్యతముల నలె ఉన్న, నుదో తంటా నుదముచే 
తీవముగా ఉన్న, वणन, అయలుదేరినని) 


భా నిన్నితములైన रपू భరెంది ప్రకాశించుచున్న ధా ८५६, 
ध భున నడమ కలే కదలు యున్న బర ८ బన్నట్లు (~ Fit 
ఏనుగులును. ८८559. 10 
< చే యుద్దకుశలా రూఢాప్మోమురాజ్బ్ము.శపాణీభిః, 

ఆస్తే అక్షణసంయుక్లో! శూరారూడా उर, ई 

ప్ర అ. తోమకాబ్ము కపొలేభి తో తురములు. అంకుశములు. హస్త 
ముందు గం ए, ककन १८८ దనుగులు, 
యుంద్దకుశభా అ ధముద్ల ము నందు. तदपि, _ కూరారూరాకూరులనేత. ఎక్కు 
డన్న అక్షణసంయుకాటా మం వెలక ఇములతో కూడిన అస్యేజమతీ కోన్ని ఏనుగులు, 
"1 1 पए 


व पाया एषण భరిందన యోధులు ఎక్మ్కిన ఆ 
గజములు. యుద్దమునందు. मनुः శూరులైన णद ఎక్కీన ఉత్తమ 


०० उ All 


బక ణయుక్త్‌ ఘులెత नक కొలు గజములు చొర గొపు బలము. గలవి 11 
bah | ग 


నూ, తధ్రాక్షసబలఐ సధ్యం మిక 1 

सिप కాలే तद" మేఘ पु 30 १ 

नदर 0) యత యుూభపః, 

ప. అ విప స్థితమ్‌ ప్రయాణ మైన తర్‌ दा సర్వమ సమస్త మైన, 
రాకస బలమీదభాక పసపేన, [పొవ్వటో కాలేజవరాకాలసునందు ++ 
निमेः नारदमुखा మేఠునులతో కూడిన, మేఘా णद > నలి, 
1 అజ్లదాఆంగదుదు, యూధథసడా సేసొసో 
యకుడుగా ఉన్నాడో ७६१ तद पतभ దక్తీణర్వారము నుండి నిసా బయ 
द ठ && 


(4. >> (4) జ शण्ड 3 वुमन వధాకాలమునందు 
గరించుచున్న మెదప్పులతో కూడిన మేఘముల వలె ప్రకాశించెను, జ రాక్లసులు 
సొనరషేసొనాయకుడాన అంగదుడున్న ధక్రీణార్యారమునుండ్‌ బైటకు వచ్చెను. 12 


మూ చేసాం रपा సముజాయట, १३ 
అకాశాద్యఘనాడ్తీరాదుల్ము द న్యపతంస్తదా, 
भुः పావకజ్యాలాః శివా ఫకోధా द. 14 


ప ५. తేషామ్‌=వాళ్ళు उप्र ५०० 
డగా, ननद భు. అజాయధాకలిగెను. राण्य = कदु 
జీని, తీపొత్‌-తీ వమన, >  తదాజఆప్పుడు,. ఉల్ము 
+ అపతన్‌నాపడివేధి, _ ఘోరాాభయుంకరములవైన, కిపొనక్కలు, 
పొవకజ్యాలొా అగ్ని జ్వాలలను, నమస్త కక్కు రున్నవై, ననాశిరేజఆరచినవి. 

ఈ జ భాకసులు బయలుదేరుచున్నపుతు దుశకునముబు కనబడెను. 


మేఘములు. లేకుండగానే  శీవ్రమైన ఆకాశమునుండి కొళన్సలు. పడినవి 
భయంకరములైన ननः అగ్నిజ్యాలలను. णू. అరచినవి, 13, 14 


వొ. ప్యాహరన్ల వుగా ఘోరా భక్షసాం విధనం తదా 
సమాపతవ్హ్షో యోధామ్మ పాష్టలంస్తుత్ర చారుణమ్‌. 15 
ప్రై అ. తదాూాలపుడు, ఘోరాకాభయంకరములైన, మృుగావ్యృగ 
ములు రకసామ్‌ శాక్షసులయొక్ళు, నిధనమీ-మరరణమును, న్యాహాధన్లపలిక్‌నవి 
సమాపతస్త్ర శీఘ్రముగా. వచ్చుచున్న యోధొస్తుజయోభులైలే, తత్రణఅక్ళడ 
एण्य तः, పాష్టలన్‌ ४९०२८९४ 


81 1) = त 


చా. అపుడు భయంకరము లైన మృుగవంలు రాక్షసుల పనాశము ను 
సూ. hah క ఘుముగా వచ్చుచున్న యూదులు ४४ ८०२८6. 


మూ ఎతోసోత్యూతికోన్‌ < ६८५० 9, 
०१ తేజస్వీ నిర్దకామ రణోత్సుకః, 8 


[వ జ ~ గోపు. 1 ~ 0 + + ७ 
५०५०, ఏలాన్‌ ఒఈ, कभु = ఉత్నాతము నకు సంబ 
ఛించినచొటెని,. दीन (नहुस, అలమ్య=అపలంబటించి, 
రడోత్సుకణారణమునంచు. వేడుక. కలనాసై, నిరగానుణాబయలుడేసేను, 


1१, म) २२६ తేజస్ఫూ Me ५६८८० ఈ र कव 
చూచినను, దైర్యము వహేంచ్మా => अन्दे सट ठ त. 16 


మూ తొంస్లు నిష్పరిమతో చృషార పొనరా జధకాకిన 
పైణేరుః సుదుపోనాదాన్‌ పూరయంశ్మ దీశో దశ 17 


[ప ८. ८०४ 4 ८2252 20 {४ గల, दोष २4, 
నిష్భుమశ ణాబయుల్వె తభుచున్న, తాన్‌ అధాళ్ళను, భృష్థా ఇూచూచి, సుముహానా 
దొన్‌ ౫ చాల గొప్ప ధ్యనులను, పడేరు=జ ధ్యపీచే సిరి. దశజపరీ, ठक] > 
పూరయంశ్చ= పూరం చీరి. 


प्र, శనును 1.1 + 9 = ~ ~ "9 1 [=| 
पुल చూచి చల “పెద్ద दुः తేరుచు, ఆ ధ్యనులచే పది చిక్కులు 
నం ban. iF 
మూ. తతః ప్రవృత్తం తుముబం హరీణాం రాక్ష"! పహ 

ఫదోరాతాం భీనురూపొణడామన్యోన్యవధకాజీ కి తాము, ig 


[ప = (రాక్షసై సహాకు బరులు రక్షసాం తథా అను పాఠమున్న 
భాగులడును. 'అన్యోన్యవధకాజ్‌ కితాబు అనెది पद्यः అనుచానికి న్యూత్రమే 
ధిశేషణ నుయే పక్లంలో దీని ఆర్ధం సరిగా णद.) कास పీమ్మ టు, 
పోరాణాముూూకూరులు, భీమకూపాణామీూభయంకరమైన पष्ठ लषः 
అన్యోన్యవధకాక్‌జీ అమ ध मुदल] వధను కోతుచున్నపహొోరు  అయినే, 


a 


+ च ए" ९2 ధక్ష సామే=రాక సుఖణ్య క్ట, తుము 


ba + 
॥ దను, (सो ౫ జరిగినది, 
లా. = [కూరులు భయంకరమైన రూపచు గలవారు, పరస్పరము 
చంపగోరుచున్నవారు. అయిన. ఆ వానరరాక్టసుల. మధ్య తుములయుర్ధయు 
జరిగెను. 18 
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०4५. విష్పతన్లో ఘహోత్యాహో ఛిన్చ ठक 
దుధిరోక్షీ తపర్య్వాజా న్యపతన్లరణీతలే, 19 
ఫై అ నిష్పతన్తణణరముద్దభునకై వర్చుయున్న, మఘసోభ్యాహోం గొప్ప 
(++ గల. జ వానరగాక్షసులు, భిన్హదేహకిరోధరాజపరగగొట్లబడిన 
दप కంధఘులు కలవారె धथ తసర్వా జ రక్తము చేత శధపబడిన 
సమస్పదేహము గలపొరే, ధరణీరలేం నేలమీద, వ్యపతన్‌=పడికి 


५०. मकण पदुम వచ్చిన ఆ వానరులు 
రాక్షసులు కూడ చిరిగిపోయిన. దేహముభతోను, కంఠములతోను, సమనస్సరేహములు 
రక్తముచేత తడియగా నేలెసి పడికీ, 15 
ము, కేధిదన్యోన్యమాసాధ్య व्रण एर लः, 

0400 శష్ర్రాన్సమశేష్వవివర్తీ వః 20 


హై అ పరీఘపాణయాపరిఘులు పోస్తముబందు కల కూరా శూరు లైన, 
పధ రేసుకాయుద్దములంధు, ఆనివర్తినడా వెనుకకు నురలని, చిత్‌ =కొంధరు, कमु 
న్యమ్‌ జప్రరస్సరము, ఆసొద్యకా సమీ పీంచి, వివిధోనే ఆ నేకవిధము లైన, శష్తాన్‌ జఆయయు 
ధములను. < పులా 2१58. 

छ. యుద్దములో వేనుకకు మురలని కొందరు శూరులు, చేతులో 
పరిఘలు ధరించి ఒకరినొకరు సమీషిఐచి_ అనేకవధములైన ఆయుధములను 
ప్రయోగించెశి, 20 


మూ. म्ण చ కిలానాం చే శస్తాణాం చౌపీ నిఃస్య నకి 21 
శ్రూయతే సుమహాంప్తత్ర ఘోరో హృదయభీదనః. 

కప पञ अ దుమాణాం చావక ములయొక్ళు, काण्व 
ఛకీఅలయయొ క్కు, (नि చఆయుధథములరయొక్ళు, 1 1 11 
ఫహృదయభేదన=పాదయుమును భేడెంచుసది, म कण्ठ గోప్పురి అయిస్‌, 
సస్యనః=ధ్యనె, గూయలతే=వినబడు చున్నది. 

ల, అక్కడ వృక్షములను శిలలను, ఆయుధములను ప్రయోగంచుటనే 
ఛయంకకమైన, గుండెలను एदु గొప్పు ధ్వని వినవచ్చెను, 21 
उ రథనేమి 8 ककण ఘోరధల్‌, 22 

वं ८6 2५०५ 3 4. 

పై ఈ ५ 1 1.20 
ठक  చక్రాంతముల. दुरो, _ ధనుషశ్వాఫీజధనస్సుయొక్ళ ధ్వని, 
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శజ్బ లేక్‌మృురజ్లానామ్‌ हदली) భేరీలయొక్కు, మృదంగములయొక్ళు, 
తుయుచటా వ్యాకుల యైన, नुदत, वद. 


प्रा, అక్కుడ భయంకర మైనే తథచుకాంతనుళ ధని +. ~. (4, 


శంఖ - భేరీ - మృతంగముల వ్యాకులుమైన ధ్యని బయశ్వెడలెను. 22 
మూ अरदद సంత్యజ్య బాసహుయుద్ధనుకుర్వత, 
टक तचम्‌ ముష్లిభిక్స (चम 23 
+ కేదిద్భక్ష దేసోశ్చ రాక్షసా 
నేభాభిశ్నూర్దీతాః हणमन 24 


అ క్యా क = ६१5 तप, ముధిను పంత్యజ్ఞకా విడచ భాసా 
చయుదమ్‌ ఆ టాపొవులతో యుతమును జకుర్హత చేస్‌క. తల్లికీ అరచేతులచేతను 
చెకడక్నాపీడాపాదాంచేతను. हीम పిడికిళ్ళచేతను, [దుమైర వీణావృక్షములచే 
తను + 1 మోకార్థచేతను, ८०4० ठि మచిలచెన, 
వానరైె=చానరులరేత, హతాకాకొట్లబడిన, రాక సొడారాకసులు, द) त 
గొటబడిన రేపులు కలవారైరి  శేచిత్‌జకొందరు,_ కలాభిణాశీఅలచేత, 
स कणन చూర్తము ८०२५९, 

छ కొందరు భోక్లసులు एर విఢది బాహుయుర్ధమఘు చేసిధి 
యుద్రమునందు మదించి ఉన నానకులు కొందరు రాక్టసుల శరీభములను 


द्यु, चण्टण्ध $, भदक ०. § 4 2१18. 
మేరీ కోందరిని శీలలచేత చూర్తము ५1. 93३, 24 


మూ. मधन భృశం पलु टर्न విచాసయున్‌ హరీన్‌, 
చచాక భోకసంపోరే పొశహస్త ఇవాస్తకః, 25 
వ్ర. ५. వజరంష్ట నావ్యజదం్యుదు, రణేంయుద్దమునండు, कणु स 
ములచేత, - =హానధులను, Me మిక్కలి, यक అభయ పెట్టుడు, 


లోకసంపోరేజలోకములను సంహరించు. సమయమునందు, పాశహుసుంచాశ్లము 
పహస్టమునందు గల, ~ क - - - వలే, చచోర=సంచరించేను. 


er, వజదంస్ర్రుడు ध ०४.९ పొసనరులకు మిక్కలి భయము 
కరిగించుచు ప్రళభయకొలనునందు యముడు పొశనును హాస్తమునంచు ధరించి 
సండరింి చినట్లు ఇముద్దభూమలో [4.1 = 5 
మూ सनद. (द्य వానాధ్రహరణా రణే, 

ఆ न्नै గ క 

అఘ్ముర్యానరొపైన్యోని రాక్షసాః కొధమూ दो, 2६ 
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&. 1 = నులను. ఎరిగ్‌ 
ననాద నానా ప్రహధణాఃఆ నేక విధములైన 3. = 1 क కలవారు. భాయయిన, 
^. (= చ ६४१ व _ 
एतिन पण्णा కోధమూర్చితాలా కోధముచేత. जुष्ट రణేజయుద్ధము 

(~~ స్వాములను प దం పీరి, 

భో బలవంతులు, అష్ట్రము లెరీగనవార్చు అనేకవిధభమురైన ఆయు 
ధములు కలపొరు అయిన రాక్షసులు అధికమైన కోపముతో యుద్దమునందు 
"४ న్యవముణను ५५५ బే 2 


మూ జఘ్ను తన पषण వర్వాన్‌ ధృష్థో వొరిసుతో ल, 
కోధేన ద్విగుతొనిష్టః उ चनः 27 
ప అ त= వారిసుతఃణ అంగదుడు, కోధేనం కోపము 
చేశ, कण्ठ కందు కట్లు అన హించబడివనొడి, సంనర్త दन 
धम ఇవజబగ్నిహరె दर्ता व्क मधु मूः कष न, 
एषठ च र्ठद సులను, ఇ +) 5 


తా. ధైర్యవండుడైన భంగరుదు రెందు కెట్ట ए (न्दे) 
వలె జ శాక్షసుల నందరినీ చంపను. Gr 


మూ. తద్‌ భాక్షసగతాన్‌ సర్యాన్యృక్షముద్యమ్య వీర్యవాన్‌, 
दः 0 * సంహః కుధమ్సుగొనిన, < 
చకార కదనం ఫోరం శరళుల్యసరా క్రమ, 29 


ప. అ. వీర్యధాన్‌ అపరాకనఘవంతు డైన, छु. కధలా ర్రాక్రః 
అ కోపముడేలో नोय त కలనొడ, వొరమేజప క్ష మును, ఉద్యమ్మ్య=బత్తీ, 
సంహః= दष, క్యుదమాగోనినజదిన్న మృగములను. వలె సభ్యాన్‌ म 
८4, లారీ రాక సగణాన్‌ ~प ససముదో యుములను (జమానా భం పను) 
శకతుబ్యపరాక్ర సుజ దేచేంగ్రునిలో . సమానమైన పరాక్రమము గల. అతడు, 
1 భీళుంకరమైన, కదనమ్‌బుక్క द उ, ए వేటను 

१ పర్నాకమనంళుడైన అంగదుడు (षद ఎజ్లనైన >> 
1 సీంహము. నీభమ్సుగములను. చంపినట్లు ఆ రాక్షసగణములన్మీఎటిసి 
చంపను, చేచేర్మతుని వాంటి పరాక్రమము గల అతదు. భయంకరముగా. శృడ్రు 
వినాశము. చేసెను 26, 29 
మూ.  అజ్జధాభిహతాస్తత్త రాక్షసా భీమన్నిక్రమాః 

విభిన్నతెరసః పీతుర్శికృత్లా ఇన పాఠపాః, 30 
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అ =, प्ररु ఆబ్జారాధిహతాణాలఅంగదునిచేత. కొట్టబడిన, 
భీమ విక్రమాణాభీతుంకరమైన. पतप గట, భోక్షసొజధాక్షషులు,. వధిన్న 
दयन కోట్టబడీన पन्या కలనారై, నిక్సత్తాక౯బభేదీంచబదీన, పాదసాః 
नहु उह । द పడి సోయి, 


చా. ఆలగదుని చేశ కొటబడినే, భయచకరపరాకమవఐచుతైన రాక్షసుదు 


కిళస్సులు అద్దలుగుటచే 5935" చెట్లనరె సేజమీత కూరి, a0 
మే రథైక్సిధైర్డ ్యడైరశ్వెః శరీరైర్థరిరక్షసొము, 
రురిరో ఘు సంఛవ్నా భూమిర్భయకరా తదా, ३३ 


భు (=, తరాాఅప్పుడు, ठंडक नक, स= जन, 
तष చేతను, ९ [वि ण्ठ निक 
రక పములయుక్ళు, ठ తముంచేతను, काठक, 
సంఛస్నా-కప్పండీన, భూమిక భూమ భయకరా=భయంకరముగా ఉండెను, 

ఊం. क వితము లైన అముండేత,. గుణముల 
చేత, सपण శధీరిములనేత, రక్తవ్రనాహానుచేత. परीव భూమి 
భయంకరము. ఉండను, 3 
eh హోరకేయూ రన్న డైశ్చ द्‌) సనులంకృచా, 

భూమిర్భ్యాతి చడే తత శాదద్‌ధ యుథా నశ, 32 

జ. వ. ट्‌ दत प = पन्य వెరమూరమొుంచతేతను, 
८ 0 क म ధచముంచేతను, ५४.६७) न 
సమందక్శులాఅందకరీచపబడి నే, arr, శారదీ ठम्‌ సర బంధ యైన, 
నఢేవ तक्म వలె భాతి=ప్రకాశించుమున్నాది. 

ఈ. ఆ యుద్దముసందు హారముండేత బోహృపురుంచేత పస్త్రముంచేత 
०५७ vot 7 पण्यः कछम्‌+ धरर मठं (उक) 
నూ. అజ్గదోస్య చ చేగేన ठ నుహత్‌, 

పాకముత తదా తత పవనేసొమ్బ్యుదో € ५, 32 

++ क బకకాచ్యే యుద్ద కొడ్లే ఢ్రైసఖ్యాశ సర్గ 
ఇప पदा सज पतु, మహాల్‌ = 
1, 0 ~), రాకసబలమ్‌=రాఃు गि नु कत, 
[ण भये ra पः Fa ఇష్ట fs 
~ వేగము దేశ, పవనేన పాయువు రే, బన్బుదో యధా మేఘము. सल्‌, 
చౌ <न = ५८ సు. 


+ +; । 
చా అప్పుడా యుద్రమునందు గొఫ్పురైన ఆ రాక్షపైన్య నుంతా 

1 Tl | 
छन) వేగముచేత గాలిక్‌ చేఘములు కం పీంచినట్లు కం సీంచపోయెను. 42 


సభారానందినో ఆను శ్రీ మృదామాయణాం్యధ వ్యాఖ్యానమునందు. యుర్ధకొండలో 
= మూడవ నర్గ సమాష్పము. 


(1 1. సర్గః 
[అంగదుడు ००५० సం ४८०६) 
మూ. స్యబలస్య చ ण्ड ఆజ్ఞధస్య दः =, 
కసః కోధమావిష్టో २८०८० ఫ్రీ ముహోబలః 1 
(ప, = म) स+ గల తాళ్షసకారాకసుడైన, न 
దంష్ట్ర =షజరంష్రుదు, స్యబలస్య=తన पाष ५ ఘౌతేనావిసొశమురేతేను 
पटु न्द 1 | (5444 కోపమును, 
ఆవిష; పాం ~+ = 


पन, తన 2४ నఠింముటను, तदतो सा ण्य 
బలశాలియ న వృజదంష్రుడు हा $ 1 
మూ. విస్నార్య చ ధనుర్హోరం अहक, 

పొనరాతానునికాని एनी 39. బె 

ప ఇం శ్య క్రాశనిసన్ముపభమ్‌ = దేచేంద్రుని వృజారు ధముతో సమానమైన 
కాంఢ్‌ గల र्ति म భధుధికరమైన, ధనుః = ధనస్సును, విస్స్ఫార్య 
ఎక్కు పెటి, వానధాతాఘ = వానరులయొక్ళు, అనీకాని = मु 
४४) = ण्य, పాకిరత్‌ = చిమ్మేను. 

చా. (>. ఛజాయుధమువంటి భయంకర మైన ధనస్సును 
ఎక్కు పెట్ల వానరా్వన్యముల ౬ तर्द కురి బండను, a 
మూ, రాక్షసాళ్ళాసీ ముఖ్యా पद సమన य) 

నానాధ్రహరణా శూరాః (दग्ल छण రణ 3 

(= ५ दता गदु, 5309 २० = ~) € न" చముఖభ్యా! ముఖ్య రన 
తే, శూరాశూరురైన, ధాధసాశ్నాసి=రాకసులు కూడ, सर्त 
నేకవితమురెన ददद కలవారే, తదా అప్పుడు ल द ५ 
ప్రాయుధ్యన్లణయుర్లముచే సిరి 


दर, दाद 6५/54 धद 2025 వచ్చిన. శూరురైన 
రాక్డససోయకుటు కూడ 44 ल ఆయురముంతో యుతయు చే 


నమూ సపొనరాణాం చ శూరాస్తు తే సర్మే पादम 
అయుధ్యన్ల कष्णन సమవేతా: సమన్లతః. శ 


ఫ్ర అం వొనరాణాన్‌= నానరుంలో, శూరాజశూరురైన, अ+ 3 


దు = = 91 


తే ప్రవగోత్రమాకఆ సొవరశేష్థలు, उरु) उ ४.१५ 
సొక్రే दानान्य హస్తముంందు वथा सदु वद, 

छ నానకులలో శూరులైన పొనర్మశేష్యలందరు అన్ని వైపులా చేళి 
హాస్తములలో కలల ధరించి. द ५46. 4 


2०.5०. చృత్రాయుధసహప్రాణో తస్మిన్నాయోధనే భృశమ్‌, 
రాక్షసాః క ఫీముభ్యేసు ఫొతయూంచ క్రీశే చేదా. 5 


ఫ్ర. ५. తరా=అప్పుడు, pe ८, 84 01) ~अ 
ద్రమునందు, कण्डे कु) క పీముఖ్యషు धत) అరముధ 
పపహ్మసాణి= వేలకొలరి ఆయుధములను, భృశమ్‌ామిక్కీకి, పాతయాం చక్రీరే=ప 
९४२१. 

కా. అప్పుడు ८ యుద్దముభో భాక్షసులు వేలకొలది ఆయుధములను 
వానకనాయకులమీదీ [పయోగంచితీ. సీ 


మూ వొనరోశ్సెవ భెక్టఃసు గిధవ్చక్షాన్‌ सष, 
ప్రవీరాః 'సాతయాషమాసుర్న త్రవారణసంనిభాః 8 
ప Tp (+> ज, మచే వారణ సంబభా= మదం పన 
ఏనుగులతో. సమౌోనుదు छता चमी तष కూడ, రక్షః 
1. त, = కాన్‌ -పర్య తవ్వ క్ర ములను: మహాక్‌తా=గొప్పు. కలలను, 
పొతతూమాసు పడ १8 


तिर, + మడించెన ఏనుగుల ल ఉన్న उद కూడ 
उफ వృక్షములను పెట్ల శిలలను चटक దడే సిద. 6 
[| [2 ॥ త 


మ కూరాతాం యుధ్యమానానాం. సమరేష్యనివర్తి సోచ్‌, 
తద్రాక్షపగణాసొం చ సుయుద్ధం సమవర్తత, 7 


ప్ర ల కాయాన్‌? శూరులు, యుధ్య మూసాడు = ఉముద్రము చేయు చున్న 
పొరు, సము त= चलत) दु వెనుకకు ధిరగని వారు ఆయిన, 
ఆక సగణాసొమీారాక్త సగలాములయే ir తల్‌ ఐట, సుయుతమ్‌=మం దియుదవేు 
సమపర్త త జరిగేను. 


గా. శూరులు, 1 చేతు చున్న హరు యుదములతో 
వేనుకకు మరలవిదొదు అయిన రాకసుబు కూడ గోవు द म "8.7 


8:20 द नु) 


=> {49८58 कनः रेष्ठ पणः 


శస్స్‌తైరర్తితరేహాస్తు ८56 कण. 8 
| i 

హరయ ८१४६५ सै శేరతే గాం సమ్మడై తః, 

కణ్బు గ్నృథబలాధ్యాశ్ళే 1 111. प्र 


<. అ 4 = इछा = హఠయు=వానరులు, _ రాకసాశ్సెవ=రాక 
स (दान्तान శీరమ్సులు. కలవారై, ధన్నె౯ధేదీరవబడీన 
సాద పహాదముంతోను, భాపంభి=బాహాంవలతోను కూడినవారె, ఈ (2 ९४८२ 
ములనేత, दुक ददथ దేఫాములు గలవారై, 66 
० क~ 6 5तनत; 1 గద్ద 
०८२०५. పముధాయములతో इतर, क, 
సచుతొాయనులతో ప్యాకులుళే, 7 భూమిని, समक తొకా ఆశ్రయించినవాోనై, 
శేరతేశయనించి ఉండిరి, 

లా. అ వానరరాకసులలో इ" (न విరిగిపోయెను 
కొంధరి కాళు చేతులు తేగిపోయేను.. त భాాములనేత 
కీ ఉంపబదుటడే రక్తముతో సండియుండెను. ఈ విధముగా నేల మీదపడి 
కన్న వాళ్ల చుట్ల్తూ కాబందులు, గ్రద్దలు, నక్కలు రేరుచుండెను, 8, 9 
మూ. కబన్లాని సముచ్చేచుర్బీమాణాం భీషణాని పై, 

భుజపాలశి రగ్సి న్నాశ్సిన్న కాయాశ్ళ జూతలే, 1G 

వానదా గాక్షసాశ్మాప్‌ आ दष्ट, 

ప అ. दीद ध, दलए लुः, కబన్లాని 
२०, భూతలే నేఖష్‌థ छ] ఎగీరినవి, कण्वेषु జ] 
దంచబండిన द छ) पष 2 గీతమో గ, ఇ पदम 3६ ८ २०५; 
(15 fey, Tres, +~ తతా భకర, 
दाण्डा कषद, నపితుగాపెడిధీ 

©+ 42462 दत वह దండములు द ఎగరినది. 
यनद ధాక్ల్షసులు కూడా.  తెగగొట్రైబడీన. భుజములలోో,_ पनु 
శరీరములచో ఆక్కడ చేలమీచ పడి ఉండిరి, HE 
మూ. తతో నానరిప్టగ్యేన హన్యనూనం నిశాచరమ్‌, ४ 

(रषु మలం ९ వజుదం ష్ట్ర స్య +^) 

హై + ददन నిశావరమ-రాక్ష ససంబంధస్టైన, సర్గం 
బంచ్‌= పనుష్ప సైన్యము, వానరపైన్మేన= त दता పొన్యమానమ్‌ = చంిషబ 


కముద్దకాచడము «aqui 


దుచున్నదై, వజ్రదం స్ట స్యా జదం ముడు, सुखा యూచుయండగానే, ప్రాభజ్యత= 
భగ్నమాయెను. 


fm, అప్పుడు వ్యబ్రరం ముడు చూచుచుండగానే ఆ + 9 


వానర సైన్యముచేత.  చంపభడి భగ్నమఘయ్యేను. 11 
నమూ. భాక్షపొన్‌ భయువైత్రేస్తాన్‌ హన్యషూనాన్‌ ప్పవజ్లమైః १2 
८) द*६ స లోషతానూాక్షో వృజదంసష్ట్ర: ప్రతాపవాన్‌, 
(ప్రవివేశ व హరివా హినీమ్‌. 13 


పై ఆ స్రవంగమైలాధానరులునేత, _ సఫొన్యమఘానాబ్‌2నంపబడుచన్న, 
ధయన్నిత్ర స్తాన =ధీయకారణానమును. చూచి భీయపడిన, _ రాక్షసొన్‌=తాక్షసులను 
1 ఇచా ప్రభాపహొన్‌ = ఫఛాపనంతుడైన += ९ ५८० (६। చ్యజ్రదంష్ట్రుడు 
త్యామూక్ష=రో ముచేత ఎలినేన నేత్రములు ८५१ 193 
హస్తమునంతు గలవాడై, 7 [తాపయన్‌ చయెపటుడు, 
పవివేశ్నాప్రనేశించెను 


Ee, (नीधी డైన ६ >> स ठम्‌ అకు 
1-11-१, + ४, नै“ ఎజ్బపడగా 6] 
छ తరించి र दद २.५2 (८36४२ 12, 13 


మూ. శరెర్యిదారయామాస కజ్బుసరైరజిహ్మా గై 
ఉబేద వాసరోంస్త్యత म నన उव చ. 14 
2 ~ డో wm 1; एवच 

मणु पवा వజధంష్ట్రః ప్రతాపవాన్‌, 

ప అ. _పతాపనాన్‌ 2 ప్రతాపనంతురైన, सतप పర 
न, ५८ 8 १ +" <], रु [न గ "मौ 1 వంకర 
లేకుండా त సప్తడఏతుగుకు, ఆహ్హైాచెన 
2००1444, నవ తోన్ముందుగుకు పష स, 6 సొసనరులము, 

జు మో ~ र~ 
~ కల్లను; వీడారయామాస చీన్బను. 

కా ప్రతాపవంతుడైన వజ్రతంమఘ్రుతు చాల కోసీంద్కి గ్ల ठप 
కటిన బుజువృగా వెళ్లే లాతాలరతో అక్కడ. ఏడుగురు, ఎనఘందుగురు, 
తొమ్మండుగురు, परमण చొప్పున వానరులను కొటి चन 14 


బస. తనా: సరే + శకః సంక్సత్త దేహినః, 15 
+^ नमन अक मी 
(= ©. శరై= బాణములచేత, फो దే హీన ధేడించబడన దఫా 
మురు గల, సర్మేజసమప్ల మైన, హారిగణా(- దానరగణములు, శ్రస్తాాభీయపఢన వై, 


£ 1 
పరా సజు, అజాసశిమున్నాబస్మాను వద్‌, జక్షదనమూఆంగదుని గూర్చి 
సంప్రధాపన్తి *ఫధుగెత్తై నవి, 

(< = 

प्व బాణములరేర భేతింపబడిన శరీరములు గల చానరు లంతదు 
(~. (ब्‌ దేవుని వర్దకు नु అంగతుని చగ్గరకు పరు दव. 
భూ. తతో హరిగడాన్‌ एनत्‌ दनु నారిసుతప్హరా, 16 

[కోదేన వేజదంషం త ముడీకనముడెకడ, 

[= ॥ द (>. नं ere] 

(८. అ छठ, వాలిసుతణాఆంగదుడు,. భగ్మాన్‌ =పరాజెతులైన, 
హరిగతాన్‌ 4 చ य पो తతణాఆటు పిమ్మట, + 
డూచుచున్న, వజదం ఫ్ర మ్‌=వజదంస్ట్రుల్ల, (కో ధనం కోపముతో + क 

రూ 141. ८५ ६.2८ వానరగరాములను మూల द 
म्पे వైప్ప क न. 185 
భక, నజడం द. ్ఞదశ్స్కోభో యూయుధ్యేవే సరప్పురమ్‌, 17 

చేరతుః పదన్ముకుద్దా హరిమత్త గజావిధ, 

డా नतक 

(=, । ८ पु = मनद । धक = प + 
06 धु, त्त ददु వేసిరి, హరిముత్తగజావీప సీం 
त उता వలె, పరమ్మక్రుద్తో= చాఆ 4 పేంచిననాశై, డేఠతుః=సంచరెం చిరి. 

చా पो పధసరఘు . యుద్దము చేడుచు 
शद మదించిన గజమూ వలె చాల కోపముచో సంచరించిరి. 17 

नवः कः पम्‌ = బారిప్పుతం 411 19 

प स ठक १८१19 नः 

ప్రై ఈ తతూాఖయిపమ్మటు, సుహోబబమ్‌= గొప్పు బబవుు. గచ, హారిపు 
(५ అంగదునీ, कदानु ^ సమానములైన, 
శరణబాంములచేత,. నుర్మ దేశేషుజముర్శ ప్రదేశముంయందు, జఘాన కొలను. 


చౌ, +न) చ च 1 ९52} 
नधत ప దేశయులయందు पौ  జ్యారిలభంటే ८१ दवम కొొటను. 19 
08 | | >>| 
నూ, రుధిరోకి తదర్యాజో వారిసూనుర్న్శ హోబణః, 19 
न ष पभू 
~ <> వజదం జాయ వక ధీముసరాకను. 


ఫ్ర ఆ రుభిరోక్లితపర్యాబ్బకారక్త్షముచేత. తడపబడిన. సక్తలశరీరము 
ग मपल) दाण्‌ ५ प పర్మర్రమము 


व 04 23 


గల, వారసను అంగదుడు + అదం స్ట్రనకు, =, स 
== ठ 


తా, గొప్పబలము, భయంకరమైన పరాక్రమము గల అంగరురు శరీర 
ముంచా రక్తముచే తడసిపోగా, నృజరంమ్టునిమీదికి ఒక చృక్రమును. వీసకెను.!9 


మూ. ద్వషా (పతన్తం తం వృశ్లముసంభోన్తశ్ళ पए, 20 

०६ బపాంధా సో౭.. పీ మధితః ప్రాపతద్భుని. 

ప్ర అ భాొక్షసూారాక్షసుడు, అపతన్లమ్‌=వచ్చి పతుచుస్న్య తం २६5८ 
నర వేనును, दन = स्य, అబంభాస్తశా కలత చందనివాడై, జపులధూ అనేక 
ధములుగ్కా చిచ్చేదంధేదించెను. సో౭_ పజఆది కూడ, उदन लद, 
భువి నేలమీత, [పాొపతళ్‌ =పడెను, 

ఛా ఆ एषु रद పడుచున్న ఇ వృక్షమును చూధి ఏ 
మాత్రము. కంగారుపడకుండగా त శేదంపబడి 
८ వృక్షము (క్రీంద పడిపోయెను, 20 


మూ తేది धेनुः ५६५० ५ => दुः. 21 
ప్రగృహ్య 9०० శైలం शो చ ననాద చ. 


श्छ १ 112: వానర కేష్ణుడు ८८०, చ कदु 
తం गठन उमस, దృష్టా ६, విపులమీ=విశాభమైన, శైలము 
పర్యతమును, (सिध గ్‌ బాం म 1 0. 55 ద ధ్యనిచేసను 


ర ~ „11.11 పదం {~ एम्‌ तष, ५ బర सुन 
1 విసరి గట్లేగా ధ్యనిచేసెను PY 


మూ. తమాపతన్తం दन స రథాధాష్మత్య ఖర్యవాబ్‌, 22 

गत्य ప్కధివ్యాం సమతిష్టత. 

పై =, ఫీధ్యఫాన్‌ *పర్యాక్రమనంచుడైన, कि అపతన్తమోాఫచి 
ना सत, दी पय, అసర్మిభాక్తణాకంగారుపడనిపారై 
గదాపాణీకాగద. హస్పనునంధు కంధాడై, రథాత్‌=రథమునుండి, दमु కిందికీ 
(+ పృథివ్యాఘ్‌= నేలమీద, సమతిష్ష త=నిఅచెను. 

రొ వజ్రదంష్ట్రుడు వచ్చె మీచపడుచున్న ఆ मदक చూచె, 
కంగారు పడనివాడై, గద చేతిలో ధరించి తథమునుండి ०६ई దుమికి 
నేలనీత్‌ నిలడేను. 22 


did శ్రీను (दन 


न चीन శిలా दनि గర్యా తు రామూర్డని, 23 
సచక్రకూబరం సాశ్యం (పమమాథ రథం తదా. 


పై ति =  క్రిస్వోావిసరబడ్‌న,  గిలోాకిల, 
तनु नद, రణాసూర్థనారణా గ్రమునందు, తదాూాలస్పుడు, పన క్రకూఇధన్‌= ధక 
ముంలోను కూబధము (दु నుందు. కజ్బ్రతోను కూడిన, సోశ్యమీఆఅశవములతో 
कष्ठ, రథమ్‌=ధథయుచు, (ण ట్రైను. 


छान రత్ళగ్రమునందు అంగదుడు పేసరిన ఆ శీల उ చ్మకములతో, 
కూఖరముతో. ఆశ్యములతో సహో ఆ దథమును చూళ్చము చేపను, 23 
२०५५. తతో 2. న్యచ్చిఖరం గృహ్య విపులం (दद. 24 

न 9. పాతయామాసి వానరః, 

५. च. తత అటు పమ్మణట, చారన=చాచరుదు, దుమభూ స 
తమేడవృక్త ములచేత అలంకరింపబడీన, చెపులతునిశాలిమేన, सदु అ మరియొక, 
८1, | అరమును, hrm wor तन मनद ४17 
छ दरद, 11 అపడ వేపను. 

छ పిమ్మట అంగదుడు వృక్ష చయులతో నిండీన మరోక సిశాంమైన 
नकन తీసికొని. వ్యజధంమ్రుద్‌ 9८ పడవేసను, 24 
వూ ఆభవచ్చోణేతోడ్లారీ अनुः స మూర్చితః, 25 

1 

(५. ६4, = ०६८८०, ~~ యు, కోతతో రాధీడరక్త మును 
కక్కుచు, सदान మూర్చ చెంరినసొడు,. అభవ CN 1/0 
द न्न्य, सु नना मु पपु కాలము, 
ममी दत ०4 ఆయెను. 

५ मत రక్తము కక్క్ళుచు నిట్టూర్సును, పహ ४, 
కొంచేము సేపు గరను  ఆమకొది నిలబడేను. 75 
మూ, సంబబ్దసంజో గదయా వాలిపుత్రనువ స్థితమ్‌, 2 

[ పరముక్రుడ్డ్లో ठ విశావరః 

[ప ह, +^. సంజ్ఞ Fo, DTP ఛాక్షసుధు, 
పరమ క్రుద్ధా చాలక పీంచినచాడై, అవస్టీతమ్‌=నిళిది ఉన్న, నాలివ్కుతమ్‌=అంగతుని, 
చకోదేశే=నక। స్థలమునందు, గేదయూాగరచేత, జఘానూకొట్లను, 

తా. వృజతంప్ట్రుడు మరల సంజ్ఞ పొంది చాల కోఫించినపొడై తన 


> ड + ~~ fas 


ఎతుట. ఉన్న ఆంగదుడ్తీ గదతో. నక, స్రలముమీత కొలను, 2 
=, र्य ९९९ १ ४४ ము ००069 27 
3 
జచ్యో న్యం ८2५० (2 छन >| హరివొక్షసొో 
సై అ తఈచాఆటు పిమ్మట, గరామ్‌-గతను, త్యకా = విడిది 
पद) ము 2044: 1 ~ ఆధుర్వత చేపీరి, శౌ, 


హధీధాక్ష సౌ=వానరరాక్షసులు, क-म, सद्व ४) 
తము, జఘ్సతుూకో టు 


mr, +^ ग कूद నిడిది సీడికీళతో యుద్దము చేసేక, ౮ 


వానర రాక్షసు బిద్దరూ ఆక్కడ ఒకర నోకరు 5 "6 १०९. 2 
మూ రుడిరోడారితో తొ తు (పహాజైర్రవితశ్రమౌ, 28 
AL [~ 


1 బుధావీవ, 


©. ఆ [పహోరై౯రెబ్బులచేత, జనితశవమౌంప్పుట్రెంచబడిన శ్రమ గల, రుభి 
రోదారీణోారక్షము కారుచున్న, తో=వొరిద్తరూ, సువైక్రానౌమంచి పక్మొక్రమము 
118 0 బుఠాబివాలంగారక ~ వలె, ఒబతూవేతుకాడఉండీకి 
తా. దెబ్బలదేత శ్రమ చెండి कुत కారుఛున్న వారిద్రరూ, మంది 
द 


పర్మాకవేము చూపుడు అముద్దమేం చేయుచున్న ఘు గార్‌ (८ వల 
ఉండీరి. 28 
మూ తతః २०८८०७४ సే జల్లదః ప్లనగర్షభః 29 

ఉత్యాట్య २६० छल ४८५६) ఫిలాచితచ్‌, 

ప = తతకణాఅటుఫీమ్మటు సరమతేజ స్మ గొప్ప తేజస్సు గల 
పవగర్షభః= వానర శేష డైన, लुत, द) 193 = 
క वि వృక్షమావృక్రమును, _ ఉత్మొట్య పెకలించి, 
పతచాన=నిఐదిపొడు. 


అ అప్పుడు. మహతేజుశాలీ ఆయిన వానర శేష్య డైన అంగదుడు 


दहु స్పఫలములతో నిండిన. నృక్షయును పెకలించి నిలబడెను. 29 
మూ జగ్రాహ చొర్గభం చర్మ ఖడ్గం చ నిష్ఫలం శుభమ్‌ 349 


కజీ[ గాబాలసంభన్నం చరత చ పధిష్ము భమ్‌, 


[స ర్త 0 విశాఖ మైన, శుభమ=- సుందరమైన, 0. జాల 
సంఛన్నను=చిరుగంటం 1100 కప్పబడిన, ఆర్దభం చర్మ =న్ఫషభ్‌ 
చర్మ ను, చర్మ कयत చేవ, పరిస ఏతను-అలంకరింపఖడిన, त 


62; (कमल २ 
జగాహక్మాగ 4१८4. 


చా, చీడుగంటలు. కటిన వశాలమైన అందమైన, ఎచ్చుచర్మ తో 
చేయబడిన ఊలును ఒరలో ఉంది సరరక్రీందిన ఇడ్డముసు గ్రహీచిపేను. 


2 ఫై శ్లోకములో అంగదుడు వృక్షఘయుమ (గ్రనాంవినట్లు చెప్పబడినది 
గాన ఈ శ్లోకములో. రాక్షస అసుపదమును బభ్యాపోరముచేనీకొస “రాక్షసుడు 
५८ 4८ ५ कै | కోందచు వ్యాఖ్యాతలు త్రాసినారు. 
వురికొంధరు చ్యాఖ్యాతలు “జుంగదధాక్షసు లిద్దరూ యొరట వృక్షములు, సమ్మట 
४ दद గ్రహించినాడు" ల్‌ (सरक, fro दुय | 
दु कदो ఇంధించిసొడు? భన 34 कीः उ“ ఇట్లు 
చెప్పవలనీ వద్దినదె. మొదటి వ్యాఖ్యాతలు "అంగదుడు తన उ వ్యర్ణమైపోగా 
అ एण्ड చేతిలోని पदु తాగికొన_ దొనితో వానని చంపినారు" ఆని 
4००2 ఆని (ఛౌ र, प्व ఎనరూ +न ఉపయోగంచినట్లు 
మరేక్కడా ९०८०. అందుచేత అడ్డము తో రాక్షసుని చంపీనట్లుగో ప్రొసినది 
(म ५०८१२. पपठ ఈ 33, 594 नकरः मृद णद 
అంగద. యుద్దవృత్సాంతం స్రాచ్యవతిలో లేదు. 30 
మూ, చత్రాంశ్ళ భుచిరావ్మా ర్లాంశ్చేరతుః కఫిరాళక్లసో, 3] 
लक తధాన్యోన్యం नदत श కి గౌ, 

& = తోడాాజప్పుడ్సు జయజ్‌ కీ ५४ కోరుచున్భ, 
కపిరాక్షసౌణఆ వానతరాక్షసులు, నర్జన్తౌ=గర్తించుచున్న पतै. 26 = చిత్రము 
లైన, सण = रथ, 4८९4 = సం 58578. జన్యోన్యమా పరస్పరము, 
జఘ్మతుశ్చక్‌ ६56. 

తాట వానరధాక్తసు భీర్చరూ ८५०५5 నను + 1. १६०२८००, 
मउ నతకలు उद ఒకరినొకరు కొట్టుకొనరి, CE 


మూ. దణ సమర్‌: श्छ పు + -- 32 

యుధ్యమానో उच्तर జామభ్యామవదిం గతౌ 

[ప అ సఘుతైంబయలుదేరిన, వడైణతాయములరేత, नकन ష్టం 
©, व, మోత్‌గ చెట్ల నలె, కోభేతాముపకాకించిలి. तुमत 
ద్రముచేయుచు, పకిశ్రాన్తౌ-లంసిపోయిన. వాళిద్దరూ, జూనుభ్యామ్‌= మోకాళ్లతో, 
అవనీదు=-భూమున, व~र. 

ఈ, శరీరనుల మీడ అంతటా గాయములు ఏక్సడుటవచేత పుష్టించిన 
మోదుగ వెట్ల నలి ఉన్న వారిద్దరూ యుద్ధము చేయుడూ, ఆలసీ, మోకొళ్లపై 


+. + 921 


శేంమీద పడిరి. 32 
మూ. నిచేషాన్హతనూత్రేణ ఆజ్లదః ४5 23 
ఉదతిష్టత దీపాకో చతహత 1 


(२, ఈ క సికుణ్యరా వానర द, द, असच 
నూపేణాలక్కు నిమేషనుమా;త్రము వ్యవధా సనుచేత, चेन ప్రజ్యలీంచుచున్న 
నేత్రములు కలవారై, రఠ్గాహతకజచేత కొట్లబడీన, सटा भर వలే 
कठ తం లేచేను 

వానర డన అంగదుడు కజుతో కొటేన పము ఫతే 
(సజ్యాలించుచున్న నేతములతో అక్కు కణములో "ఫైకి ठ 23 


యూ విర్మ ఖేన సుతోతేవ ఖర్గేవాహ్య मनणो 611 

। 1 ५० 1 

© ६७, నుహోబబకాగ్‌ भ జలము. न, चषा, 
సుతోతేనణబాగుగా + చేయబడిన, నిర లేన=నిర్శ అమైన, ఇర్గేనాఖడ్గము చేత, 
అహ్య दद स స్ర్రనియొక్క, శుహల్‌ గొప్పదైన, ిరకిరస్సును, 
జఘాన = 5". 

ఈ. గొప్పు బలము గల అంగదుడు శుభ్రము చేంముటచే उव 
एद ఆ స్యజతంష్ట్రుని दु १६.१२ చేడించేను. 3५4 


24१. ८.6 कायु బభూవ పతితం द 25 
తచ్చ తస్య పరీళొక్ల్షం శుభం భడ్గ్డహతం కరః 


(८, అ తుధిరోకీతగ్యాతస్థారక్షముచేత. दरं कहैत గల 
తస్య= र.) తట్‌ =ట, శుభమా సుందర మేన, శరణశిరస్న్సు, कदु 
क కొట్రబడినదై, _ పరీతాశ్షమూకథరిపోవృయున చ్నేతములు. గలదే, 
लकया పతితమ్‌ "పడినది, బభూఫాఆయెను. 

తా. శరీర మంతా రక్తము చేత తడిసిన ఆ दले అందమైన 
ठठ అడ్డముచేత ఛేతెంపబడి, కంత్లు _ తరిగిపోవుచుండగా, రెందు ముక్కలై 


పడీపోయెను. 35 
మూ. २९५०५ హచేఅ ^ 5 రాక్షసా न హతః 36 
త్రసాహ్యభ్యదవన్‌ అజ్బాం నధ్యనూనాః (वः 
मच చీనా (+) కీఎ చిచవాజ్ము पणः 3१ 


ప అ రాక్షసాకారాక్షసుటు, (५५६, మ్‌ = పొతన: 


828 (క్రీము ద్రామాయణము 


చభపబడిపవానిగా, చృష్టా = व्य భు మో హతా భంుముచేత. उत्कर्ष, 
न न यत्‌, वदु सभ्य वपतु 
1. ~ ముఖములు కలవారై, (ष्व సీక్లుచేత, కింవితీ= కొంచెము, 
అవాట్ము కాళ కీందికీచేంఖములు కలవారై ఐబజ్బ్మామీ-లంకను గూర్చీ, అభ్య ద్ర 
न्नित, 

ఈ వజదంమ్రడు మరణించుట. చూచి पाणु భయమోహీతురై 
పానరులు చంపుచుండగా భయుపడినవారై, సతో తలలు వంది ५८६३) 
పధ్లుగెడ్తిధి 36, 37 
మౌ, బహభ్య జం వృజుధరపతాపః 

స धद కపీపైన్యనుత్వే, 

జగామ పోొర్తం చుహీతో + 

సహధ్రచేత స్త్రిధ శైరివాభ్సతః. 38 

1 ఆదికాన్డే యుద్రకొల్డో చరువసాశ నధ్ధ 

ప్ర ७. పృజధర్య; छण = దేీశేడదుని నంటి ప్రతాపము గల, మహాబల 

१ न ५५ le 
= కొప్పు అలము గల స వాలిసూను = ఆ అంగదుడు, తమ్‌ = సోనిని, నిహత్య 
~ पथ, కఫీపిన్యానుద్యే ~ వానభొఘన్యమధ్యమునందు, = పూజింపబడిన 
=) (८५ ~ దేవతలచేత, ఆవృతః=చుట్లువారికోనబడీన, సహాస్రద్మేతః ఇన = 
ఇందుడు. ఫలే హరళ్గమ్‌ణ సంతోషమును, 1 

4१. షదిదుని ८८९१ (कषठ, గొప్పు బలము గల ఉంగరుడు ఆ 
రాక్షసుని చేదిషీ, వానర నమభధ్యముం సందు పూజింపబడినడాడై, డేవరల మధ్య 
ఉన్న ఇంద్రుతు వలె సతో షిఆచెను. a 

"ष्य" ఆను. శ్రీమద్రామాయణం ధప్మోఖ్ళానయుతందు 

व्क धमत నభ నమోస్తు ము 


భధో र मरमम సర్గః 


రావణుని च्छ्य అకంపనుడు त्कः యు लद्द) దుకు 
నముంను చూచి ఆతడు कोद వానోరరాక్షనుల మధ్య दर्ता 
జరుగుట] 


త +. प्छ [కుత్యా చాభిప్పుథ్రేగా एषः 
|.) का జ్ర = क „ 

బలోధ్యక్షముహాచేదం క్క శ్ఞరిముప స్థితమ్‌ 1 

[ప छ, రోవరా न दष, ५० మీావజదం స్ట్రని, 
నాలిసు త్రేణ-అంగధుని చేత, సాత్‌ చంపబడినవానినిగా (ककण), ఉప 
సితమూవమీపమునందున్న కృతూబలిమూరేయబడిన దోసిలి గల, బలొధ్యక్షమ్‌ా 
శ నానాయకుని గూర్చి, ఇరమీ= ఈ పొక్ళమును, ఉవాధాపభిశెను. 

५ వాలీ కుమారుడైన. అంగడుసిదే नदन చంపబడినా డని 
తెలిసిన ఈొనణుడు తేన చగ్గరనే =, కక్‌ 56 ఉన్న శేనానాయుకు ధీరో 
ఇట్లు పలికిను. 1 


పూ. శీష్రుం విర్యాస్తు तुः రాక్షసా భీమవిక్రమాః, 
ఆకమ్మనం పృరస్క త్య సర్వశష్రాస్త్ర,కో దిదమ్‌ , 2 
(७. ఆ భీముమ్మికమా= భయం ९35 పెర్మాకచుము గల, దుర్గర్గా1= ఎదిరింపే 
శక్యచ इण, రాక్షసొణారోక్షసులు, సర్వశస్తా స కోవిదమ్‌=సముష్ప మైన శస్త్రము 
అను అస్త్రములను. _ ఎరెగీన, ఆకమ్మనమ్‌=లకంపనుని, क త్యోంముందు 
ఉంచుకొని గీఘమ్‌= శీఘ్రముగా, ఏక్యాన్తు ~सत రెరరుగాక, 


తా. భయంకర = పరాకమన్ను oD పక్‌ - , పమేస్త మైన శస్త్రముందను 
అస్త్రములను ప్రయూగించుటలో నేర్చు గల జకంపనుని ముందు ఉంచుకొని 


२० బయలుదేరెతరు గాక. £ 
మూ ఏష శాపా ఛ గోపా వద నేతా ధ యుధి సత్తమ. 
భూతికామశ్వ్చ మే నిత్యం నిత్యం చ ५. २ 


ప్ర అ (त~ 0०, चर्येन ० కస ఏ-రకకుతు 
నేతా सन ण्ठ) అయిన, ఏషః ఈ, धु स= డైన అకంపనుడు 
धु ఎల్లప్పుడు, చే నాయొక్క, భూ తీకాఘశ్చ ఒఐశ్వ ర్యమునంతు కోరిక 
గుబవాడదు; నిత్యమ్‌ 1 स (ना కంపు 


చా. చాల ఉత్తముడైన ఈతడు యుద్దములో "పైనికులలదరికీ శిక్షకుడు; 


క్ష पद 


రక్షకుడు. నాయకుడు; नदष उ ఆభీవ్వర్దవి కోకువాడు] వితము 
क, + - 1 a 
చూ పష జేష్యతి पदु సుగ్రీవం చ చుపహోబలచ్‌, 

వానరాంశ్ళాపరాన్‌ ఫోరాన్‌ సానిష్యతి న సంశయః, 4 

(६. అ ~~ ०4 కాధుచ్చౌ == तच 1 అందమే, మహాభలమేడ గోపు 
జలము. श స్నుగీవమ = సోకానీజతీయంకరమెన, అపకాన్‌ पवर्थ 
తలనే, स्य వానరులను బాదెష్ట్యలికా చంబగవడు 1 कत (१ 
4 = शदः. 

రా. ఇతడు. రామలక్ష్మణులను, नष्टे त समः, एत 
~. व द (+. द, శ 
వు. पल्‌ స एषम प्र ష్య (५ [१ 

బలం స్మ పేరయామాస తదా అఘుపభాక్రమః . 5 

[జు ६, how धक च రభ కచ 

< హాబలటా గొప్పు ९, అఫ म. 
सपू म ८ గదిచాడదు. అయిన, प्ण पामानं तक) 
द} అజాన్‌ అను + ९४९४० 1 २९4३ = బెడ 
eet సం_బరయానూసం[హీరే పంచెను 


ఈ మహోబబంవంతుడు, भिम्‌ yh HD ५ 
ध రావును द ८2 4:65 1. (> 8५०5. 5 
చమూ. पसरः నసావాప్రహధణతా (१ భీముతర్శనాః?, 

~, poy [नः ण्ट 

= न (* కసా प) + # ५ 

ఫ్రై అ, తతా అటు ఫీస్ము ఓట, సోసో (ప్రహరణా బనేకఫీధమఘు లైన ९७८ 

(+ "i i జ్‌ 
द्या కందరు, ईन दद सीप కలవారు, € 

गणा दय చన దర్శనచు గలవారు. అయిన, ముఖ్యోః OE r= 
©> కాశసుచు, బభోధ్యక్షప దో దద సీనార్యకు నిణేత (పేకేపేంధబడినహార్రై 
నప్పేతుణాబయటుదేరిరి. 

ఈ పిమ్మట. భయంకరమైన నేథ్రములు 11६, చూచువారి!. ఛభయుము 
¥hగoమ, ముఖుూ లేన చొక్షసుదు | 4 ९००2 रद) 
टु चदु, ప్రకారము. బయలుదేకీరి. ¢ 
००  రథమాసొయ क द కాఖానభూషణమ్‌, 

మేరూలో మేఘవర్షశ్చ మేఘపస్యననమహాప్లనః, 7 


1, 63 
రాక్షసైః సంపృతో ఘోశై స్పధా చిభ్యాథ్యకమ్మవః, 
ప్రై అ क्छ మేఘాభామేఘమునంటి కాంత గలవాడు 
మేఘ నర్దశ్నం మేఘమయువంటీ వర్షము గలవాడు మేఘస్యనమహాస్యనః మేఘధ్య 
వంట గొపు ధ్యాన दाक అయిన. అకనమ్సునరాఅకంపనుదు,_ पटुः 
భూషణమ్‌ =పరిశుద్ద మైన “+~ ति ఆధింకోరపడుబు. గధ, విస్పులమ్‌రాధిశాజయున, 


దథమ్‌=రథమును ఆసాయ=అరిప్తేధచి, ఘోడె= భయుంకరు ఫోన, ఈక द 
४५ సంవృతాాకూడినవాడై నిర్యాతీణ బయలుదేరెను 


తా. అప్పుడు మేఘము వంటే కాంత్క రంగు, గొప్పు ధని TE 


1.11 1. జంగారముచేత అలంకరింపబడిన नद రదు నుం 
అధిస్తేంద, భయంకధుల్లేన कणु కూడి బయలుదేభేను, 7 


మూ సఫా కమ్సయితుం శక్యః సురైరఫీ మహాన్సురే, 8 
सनतु ఇన తేజసా, 

ప్ర. అం అకముననూ అకంపనుడు ८०२५६२१ గొప్పు యుద్రమునందు 
~ 7 దేధతభదేత. కూడ. కమ్నుయితుచు=కం పంప చేయుటకు. న శకః 
बहो కాదు కదా?  తతఅందువంన, अय" ~ రాక్షసులలో, 
చేజసా= सीषधो చేత पता ఇవ సూధ్యుధు. సరే ఉండెను. 

छर. ००54 దేధతలు కూడ ఆ पद्म इद) 
हर, అందుచే छदः ఆ ఛాక్షసుల మధ్య తేజస్సుతో సూర్యుడు పచ 
చకాకశించుచుం ధను, 

म, छन सपण చదరబ్బచ్యు =. by 
चे र 

0. రథపా १०४, 

వ అ తవ్యంలతడు. యుయుత్సయాజయుద్దమునందు కోదికదేర్ర, 
పంరజట్లన్య= తొందరసడుయు, నిర్గావమూనస్య= పరు గెచ్తు దండగా జకస్మాల్‌ సాక 
యుగ, कत హిసొమ్‌=భథ యును. భాగుయన్న్య,  హాయానామీవగుజ్జానులకు 
దెన్యమ్‌= ठ ०, क వచ్చెను, 

ఈ, బకంపనుడు యుద్దము చేయునలె నను अ తొందరపతుచు 
పరుగిత్తు చుండగా రథమును. లాగుచున్న गदु दुत © 
హొం డెను. 9 
"Te ఇస్ఫురన్నయునం చాను చచ్చేది व्च, 18, 

రో > 

(ती) म + గధదశ్చా భవతు [నః 


6.32 (కన్ను पत 


ఫై. ఆ. दु అధినందించుడున్న,  ఆస్యావీని 
యొక్క सुरसा నయనమ్‌=న్మేతము, విన్ఫురల్‌ =ఆదడెను, ముఖ 
पुन समुनतम నిషర్ణణామాధిసపోయిన. వంగు. కలదీగాను, సనాధ్యని, 
కర్గదకా वदु, कद ఆయెను, 


एच, त क. వెళ్తుడుబ్లు (a Tre ०१८०५) ९८ దను. 
कुन 1 కంఠధ్యని గట్‌ १, 19 


వూ. అభీనత్సుది'నే క ८६० రూక్ష ८० E} 
ఊచుః అగన్సుగాః = न శూరా दलन. 


ప అ. ति तिम కలేజకాలమునందు, कुमठी 
మైన గాలి గల, దుర్తినమీజడుద్దినము, छठ జ चत. సర్మేజ సమస్త మైన, 
कोण పక్టులు మృగముభు, శూరా तः భూ దప द 
కలిగించు, సోదా कषम, किमान, 


ఈ. సురినముసనంధు లీనమైన मषकः కూడిన ఛుర్తినమం { ण्न, 
మేఘముంలచేత. కప్పివేయబడీన దినము ८०6) ఏళ్పడెను. 33 य 
పక్షులు, वी + (स री सज~ కూతరు ५9 1. 


स ఏది नक + 4 1; 
తానుత్చాతానచిన్తే కవ गदु రణాజిరమ్‌. 


ప్రై ఆ. సీంహాసవితేప్మన్థణా సింహము मन्द వలే. బలిసీన 
మూపురము గల శారూఅసమవికమఃాపెద్ర పులితో సమానమైన सण 
గల, सषा తనం, ఉత్ఫొతాన్‌=దరుతకునముంను, छनन లెక్క 
వేయకుండగాద్కే. భతాభిరమ్‌=యుర్దభూమిని. గూర్చి నిర్థగాు= జలము దే రేను. 


ఈ, र మూప్పుధయు. వంటి पठन మూపురము, “ఫెద్దప్పులితో 
వషూనచైన పరాక్రమము గల ८ అకంపనుడు ఆ దుశకునములను లెక్కచేయక 
యుద్ధభూమి కీ చేళేసు. 1: 
> తథా విర్గచ్చతస్పస్య दः సహ రాక్షసైః, 13 

బభూవ సుమహాన్నాదః కోభయన్నివ పాగరమ్‌., 


జు ५ తస్య 643 రాకముడు, రాక సహాకాఠాకచులతో కూడ 
తథా=ఆట్లు,. रदु न~ (~ వెళ్ళుచుండగా, పాగరమేడసమ్మడ్ర మును, 
ठत కోథింపచేయుచున్నడి దరె सद నారదః पश्र (अ. 
1 ~ 


చ ద్ద పడు 533 


ఛా. ఆ'కాక్షసుడు ఇతర छ కలిసి వచ్చుచుండగా नीक 
కరింపచేయు మున్హతా ఆన్నట్లు గొప్ప ధ్యని బయలుదేరెను, 13 
మూ తేన इ ధ్మిత్రపా వావరాణతాం भव, 14 

(मठ యోగ్యం సనుపతిస్టతామ్‌ 

హై క (దుమ శైల వసోరాణాచు శవృశ్ర ములు  పర్యతములు భాయ 
=^ ^ 1) त, , వానరొణామ్‌=పోనరుంయొక్కు. చుహాచనుూజా గొప్పు సేన 
सत యుద్దము చేయుటకు नु లొను న చ్చుచున్న ఆ కాకనుం 
మొక్క, లేన ध శబ్దముచేత, సీత్రస్తాంభయసడినది 

= (=) 
రా द 2 వచ్చుచున్న కు కాకము 212 వీని చక ముచను 
=] wh प 
सा అాయుధములుకా कष्ण ఉన్న నొనరుల रु कवन दन. 
చూ पनिष्ट सनु నహార్మౌద్రం సంజక్లే క పరక్షపామ్‌ + 15 

+ సమభిత్యక్త జీవివామే, 

ప అ రామరావణభోః न కొరకై పధభిత్యూక 
చీపినామేా విఠువబడీ న {ण గల, परि" కపీరాశసామ్‌=వానరు 
అకు రాకసులకు షుసోరౌ ద్రమ్‌= చాల భయుంకరమెన యుద్‌ - 0०624 
సఅజచే = అరి నెను 


తా. రామరావణుల కోసమై ప్రాణాలను విడచుటకు సిద్ధముగా ఉన్న 
६४ छत చుధ్య Cape భయంకరమైన (न ehh. 15 
254१. > భ్యాతీబలో? శు; సర్వే मुखत # 15 

५५५९ ८५ पर सधक, 

కప్‌ =+ +. २८5१-४ > =) 
यतीः उदम समुनः హారయజాచానరులు, दो क प) 
జాలీబభా గోపు (4... | ¶ ८४५, క కరు రే; సీధ్వే=అందరూ, 
పర్యతసంనిభాకాపర్యతసు లతో వమానులే. 

ఛా. పరస్సరయు. ఛంప్పుటకు (ककु ఆ వానరులు, రాక్షసులు 
(: = == 9, ~ पि 1 1 1 శూరుతే, అందరూ न 
८११८०६४. 18 
~ తేషాం ఫినర్దతొం శబ్దః సంయుగే౭._ తితర స్వీనామ్‌ + 17 

శుశ్రుచే సుషుపోర్‌ కోపొదన్యోన్య నుభిగర్చతామ్‌. 


&. Et, వినర్దతామ్‌=ధ్యనిరేయు చున్నపోకు తరస్వినామీడ బలము 


#34 (द, सण 


గలనారు,. కోఫోట్‌ कषः सुक ఆధిగర్షతాచ్‌దాగర్రం 
చుచున్నపొరు. అయిన, లేషామ్‌=ధాళ్లయొక్ళ,  సుమహాన్‌=చాం గొప్పదైన 
न సంర గేద భముచ్దమునందు ॥ 

fe ధ్యనిచేయుచు, కోపములో పకస్పురము గర్జించుచున్న నుహాబఅవం 
తులైన ఆ వానరరాక్షపుల. ధ్యని యుద్ధరంగమునందు వినవచ్తెను. 
మూ రజశ్సారుణవర్థాభం 2५५४६ द) > 18 

ఉద్ధతం హరిధక్తోధి; పంధరురోధ దిశో దశ, 

५ क सथन 46८ २०९१ కొండి 
గేల रन रण्ट భయంకరమెన शन एठा కూడ 54 = 5० 


20९११ వానరులచేతను तड ८ कठ द १45 ६ పకా 
గము, దశే= వదీ, దీశాదికు లను, సందురోధడాణత్తుకొనెసు. 


చో, 322 వంటే వందు గీల ददात रु ఆదికముగా 


బయులుదేశేను. పొనరులడేతను, ఈక పులచేతను ఎగుకకొటబడిన ల పరొగము 
పది దీక్కులను इ సను $ 


మూ అన్యోన్యం కజసా తేన दषेन ४ ३ 

సంఫ్ఫతోని ఛ భూతాని దద్బశుర్చ न) 

4 1 1 ~. 1 ఏలె తలగా 

కన్నే, లేన రజసొనాఆ. సరొగమురేత సంచ్చ తోనా కప్పబడీన, భూతోసిడా పొగలు, 
రడాజిరేఎయుద్దభూమియందు, అన్యోన్యమ=సధస్పరము, న దదృశు परठतः. 

0५, ना సేన పట్టుబట్ట నరె తెల్లగా కన్న ఆ ५० ४२६ 
प्च యుర్ధభూమ్‌లోని వారికీ ఒకరికొళరు కనబడుటలేలు 19 
भ च दर న పతాకా సొ చర్మ ఫొ తురగోడ द న్మా 20 

ఆయుధం స్యృస్దనో వా +. తేద కేణునా 

(८. ఆ. ८, రేయునాజుపరాగము డేత, "अ స దభ శే 
सानसिः పలోకా नतष्ठ కాను उ वष्ट వర్మ వాజడాలు 
గావ, తురగోడ పీ పొంగుజ్డము గోని, ఆయుధధు=అయుధయు గాసి, म 
పోప్‌ शद्वु గాని (यतद), 

(र, ६ పదాగవుడ కప్పీవేయుటచేత ధ్యజనులు గానీ एष 


గాను రాలులు वन) గుజ్జును కను ददः గొను त उद గాని 
కనబడలేదు. 29 


~ కాండ 35 


ఘూ కబ్దక్ట సుఘహాలస్తిషాం సర్తతామభిధొనచామ్‌ 21 

శ్రూయతే తువులో యుర్దే వ धकरण डन ठ. 

& అ कादि అఫ్‌ధానతామీంభరుగా పరుగెత్తు 
చున सन म ठ గొప్పుడైన, తుములణావ్యాకుల 
మైన, శబ్దశ్సరశబ్దము, १.1, (శూయలేంవవబధునుం డను 
రూసాణ= రూపములు, నే చకాశి చేన్నాపకాశించలేదు 

తా యుద్దములో त ఎదురెదురుగా పరుగెత్నుచున్న ఆ 
వీరుల उणु చొల ततं శబ్దము प्लव १ 
నాళ రూఫయులు కనబరకుండెను 24 
మూ. 6:3६ సుసంరుష్షా హరయా జఘ్బురాహావే 2 

రొక్షపా రొక్షసాంశ్ళాపి నిజఘ్నుస్తేమిచే తదా, 

ప అ తరాజాలపళడు श 6 शाद तवद ८-4-42 
సందు పుపంరుష్ణా॥ః= బాగా కోపిందిన, ण्ठ तथ, హారీనేప=వాన 
రుబచే అప్నా చం బరి గాక్షిసాణారాక్షసులు, + 
कमन చం పేడ 


0१ పఠాగమురేక చీకటే కమ్మెన ౬ యుతముులో మిక్కి తీ కోపీంచెన 


వానరులు నానరులచే చంపిడీ, రాక్షసులు రాక్టసులనే చంపీరి. 22 
మూ తే పఠాంశ్ళ अः స్యాంశ్చ చానరరాక్షసాః, 2: 


రుధిరార్తాాం తదా చక్రుర్మ హీఅ పజ్బానులీపసొమ్‌, 

పే ద अकव సఠులను, मत्कान्तस्य చంపుచున్న, 
తేజ गितनद पणुवा, सकु, నుహీమ్‌=భూమెని, 
~ नि పబ్బానులేపనామ్‌ఐబురగ 

+r my क 
అనులేపనము  (మెపూత)గా కలదానినిగాను, = 


+ ~, सदत కూడ गवी ८५ వాసులు, 
पण्डु అసండు భూముని तस తదయునటు, ००८८ ००5६० 
६४ +] ने a) Ey) 

3 १8. 23 
= తతస్తు రుధిరోఘేణ వక్తల హ్యాపగతం రజక 24 


శరీరగపసంకీర్షా బభూవ చ >^, 


{ह <. 1 ठप 
4 1 1 వసుం 


436 ४1 


द्द, శధీరశధపంక్షీరా= శభీరములతోను  శఫములతోను  వ్యాప్షము, 
111 


0९. అప్పుడు तशय मधल సధొగయు. ఆఅణీగపోయెను. 


భూము కరీరముంతోను, శఫముంతోను సీఎండీపోయెను. 24 
= (० मन: इद మరే, 25 


८५६२५ హరయస్యూర్థం అఘ్బురన్యోన్యమెోబ స 
ప్ర. ఆ భాక సా రాక షంలు, హరయ + द कतः 
అన్యోన్యన్‌ =పరస్పరను, డ్రునుశక్తీగదాపా सहर, శక్తుంచేత్మ గతల 


ठ, [పొసలవేశ कातो कुद ५6८०४, कौत ८ 
1. ५55. 
ఈ, धनि, सोष्म సధ కసుముతో శీఘముగా ८.६९६.९५५ 


मुना अदः विद्मा (निषा గెలలు, ఫరిఘలు తోమరచుల 

పయోగింద కొట్టుకొనిడి. 5 

स బాహుభిః सुमु णम 28 
హరయో कवभ రాక్షసాన్‌ हप, 

ప్రై ५. पध అ= భయంకర షన కర్మ గల పర్య తోపమా॥ా సద్య తము 
అతో సమానమైన, హారయాజవానరులు, పతిఘూకా రం సరీఘలనంటి ఆకారము గల, 
दण्द బాహువులతో, యుభ్యన్నణాయుద్దశు చేయుచున్న సొరై, జహవే౭యుద్ధ 
మునందు, कण नी జరాక్షసులను జఘ్బుకా చం పేరి. 

చ, పర్యాతములవంటే दर्द గల, दत కర్మలు 
చేయు వావరులు ఫరిఘటవలటి భాసొన్గులతో సోభాధును, యుద్దములో 
రాక్షసులను చద ఫిర్‌. 2H 
మూ, एन (दृः _పొనతోనురపాణయః, 27 

ट ५५९९४ తత్ర శసితై: పరమరారుణైః, 

ప = De అభిపం కుచ్చూాకో పంచిన CE ~ धतु १४ 
సాసతోయధసాభాయు! (సాపు చశోచురములు त కంనాకె, उ 
రుడొాధాల.. భయంకరములైేన, ई ८०८९-०, కసీన్‌=-రోవరులను 
సజ ఘ్లు 2८ ६५६१४ 

uh {+= తోమురములు హసముంలో దరీంచి त) प 1 
వాల. $ कए कषरम [2 1 क హానతుంనే ठ, 


యుద్ద కాండము 644 


सज छः 2 ~ त 0 28 
సంహార్రయుతి कणर ६८2 


వ. 0 చమూవడిబంసనానొయకురైన, 
सकत కోపించిన, అకన్సునాాఆకంసనుడు, दिम = 
కరమైన मण्य गाल, సర్యాన సమస్తమైన, తాన द र छु 
मतु పంఖో షింస చేయు చున్నాఢు 


రా, ष्णु పషగానాయనకుడిన అకంపనుడు చాలా కోపించి తనే 
పర్యా కమమ చూప్పుట ద్యారా, భతుంకరమైన పర్యాశమము గేల ఆ రాక్షసులందకినీ 
షుపట్టుచుండను, 7B 


ము, పొరయస్త (పీ రక్షాంసి మస్మోద్రుమమహాళ్ళ ధి 2 

వడారయస్త ్యభధీక్రమ్య శష్ర్రాఆ్యాచ్చెద్య వీర్యతః, 

ప్రై అ హధరయన్ను करयोः కూడూ ఏర్యతలాసభోక్రనుయుసలన, 
<> दवद छः) 1, అధికమ్యరాబక్రమించి, च> 
పుమహాశ్ళ భఖ మహాపక్త వబులచేశ, పెద్ద కలల చేత, వక్తాం సేబరాక్షసులను, 
విదోరయనస్తి- यशा వేయు చున్నారు, 

య వానరులు కూడ సర్మాకమనుతో రాక్షసులను ఆక్రమించి, పెద్ద 
पुमः सरके प्र दी) చేయుచమండితి, 29 


स शु मठ ఏదా హరయః కుముడో నలః ५.६ 
स ददुस दु. 
పై అ ఏతస్మిన్‌ అన్లరేడాతఈ మధ్యలో, కుముదగాకుముతుదు, 
నలా నలుడు, మైన్తశ్శ=మెంధుడు. అన్ను. వీధాజఫేతుల్రైన, _ హరయటిహాన 


రుటు, (रकन ము 9 + १८1, ७412 तष्ट ४४2०, 
[1 क 11 । = 9 


^ ఇంతలో పొనరవీరులైన - - व - क - त. 


కోపించి + చేగమును वर), 40 
నూ లేచు హృ కై ర్మ హోనిరా రాక్షసా నాం ५०६, 3} 
కదనం సుమహాచ్చ కుర్చీలయూా హరిపుజపొః 
ముమునూ తాక సాన్‌ సళ +, 32 


ఇచా ధే (कमुत म యుద్రకోట్లో 9 
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©. =, మహావీరాణాగొపు వీళులైన, प~ హారిపజ్ఞనాధానర प्म 
చమూ ముఖే भून्नो, रतव ఫిరాపతో, నృకై=కృక్షముల వేత, 
రాక్చ సానాచ్‌=రాక్షసులయొక్ళ, సుమ పోచ్‌ = చాల +) ४८-54-5० द 
మును. म्ण 2 ठु नन्दः) నాన్నావ్రపొరతైఅనేక. र 
ददन दद पवि 0४ ०, ००8. 


ఈ. మపోవీరులైన 1 పేన్మాగభాగమునందు 
వృక్షములతో కోక్రసులను ఎందరినో సంహకీంచెక. ७४ విధములైన 
అయుధముంతో రాక్షసులను మిక్క్‌తీ २०९००, 31, 32 

नदष # అను ఉశతన్నరామాయతాలధల్యాభ్యానయునందు 

యుద్రకాండలో ఏబదియైదన र నభూప్తము. 


అభ ఇటు శః సదః 

థ =<> సర్గ 
[హొయమంతుడు అకంవనుని చంవుట] 

మూ. తర్లుాః ग दु वर्य చన 

(కోధథమాహోకళూనూప (= ५ 1 

¢. ७ అకమ్మన=అకంసనుయు, त ०) उ 
సత్త మైణాహోనర్మో శేష్య చేత, కృతమ్‌= చేయబడిన, తత్‌ ९४, సుమహాత్‌-చాల 
प, కర్మ౭సనిని, कीतर थ, తీవ్రమ్‌= శీ వమైన, इष्ल కోపమును 
(^ (41 न స ०4. 

లా. ఆ వానరనీరులు नु" చేసన गण्ड కార్యమును 
చూచి, అకంపనుడు తీవమైన కోపమును (పీడశ్శించెను. 
మూ క్రోధమూర్చితరూఫస్తు ధున్వచ్‌ పరచుకార్ముకమ్‌, 

दोय తు కర్న चात సారథిం పొక్ష్యమ్మబవత్‌. 2 

= ఉం +" म) =" ద్వేష్టి == 4०), 
కోధమూర్తితరూష అధికముగా కోపము తోనీండినపోడే, పరచుకార్ము కమ్‌= గొప్పు 
ధనస్సును, दन धथ సొరతిమ్‌- సారథిని గూర్చి, వాశ్యమ= వాక్యమును, 
అణవీత్‌ పలికెను. 

ఈ, ఆతడు శృతునలు చేసేన పని చూచి చాల కోపముతో విండినవాడై, 
ధనస్సును కదల్బాచు. సారథితో ఇట్లు నెను. 4 
మూ. हन తావత్త (రితో రథం ప్రాపయ तिष्ठ, 

స్స + నా 

+ చ ८९5 ఘన సుబుబాలోాై त చె 

©. ~ शिण्ठुर ४, భఖభిను=బతవచతు లైన, పతే వానరులు, 
ष అయుద్దనునంచు, సుబహూన్‌ = पठ అధికసంజ్య గల, चे =ారాక్ట సులను, 
मय చంపుచున్నారు.. త్వరితా తొందర. సడుచున్నపొడనై తల్రేఫలక్కడికే, 
రథన్‌ం రథమును, [(పాపయ= పొఅదించును. 

ఠా सष्ठ ! బలవంతులైన ఈ పోనరులు యుద్దములో చోలమంలడి 
ण्डु చం పీవేయుచున్నారు, అందుచే రథమును. श्वम అక్కడికే 
8 4१०; వెళ్లుము. र 
९५.5१. >. ८०८८६ హీ భీముకోపాశ్ళ్చ వానరాః 

ధుముశెలపహరణా 2 ప్రముఖే మము. 4 
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సై అ బలనన్తలణలము. కలసొరు,_ భీమకోపొళ్ళ=భీయంకరమైన 
కోపముకరివోరు. అయిన, ఏచేకాఈ, వొసళాానానరులు, ద్రునుశైల (सक 
ధల వ్యోక్ల భయులు, పధ్యత యులు न ह्वर ८४५५-1 
ముమzజనాయొక్ళు, (పముఖే= ఎదుట, कद హీరాతన్నారు కదా. 

రా. पणता భయంకరమైన కోపచు కలవారు ఆయిన ఈ 
వానరులు. ఇక్కడ సో ఎదుట, చక్రములు, సర్యతములు. అరముధములుగా 
ధరించి నిలచి ఉన్నారు. 4 


మూ. ఏతావ్నిపామ్తమిచ్చామ పమరశ్థాఘీనో హ్యహాము, 
तः (७००४ సర్వం రక్షసాం దృశ్యలే బలయ్‌, 5 


& ५. అహామ్‌ఐ చేను, పమరశా र నణయయుదమునందు क २३१ 
చున్న ఏతాన్‌ स) నిహాన్తుమీ చంపుటకు, ఇచ్భామిణకోదు చున్నాను 
तदन्या పత్యన్‌ఆ సమస్త మైన, कष, ఏలా వీళ్లచేత, 
par Lh 91 ~ त्य 
(నమఢితమ్‌= ఘథింపేబడినచిగా, ధృక్యతే= కనబడు నాన్నది, 

లయ + శాఘంచుకోనుచున్న ఈ चन्द రంసనలె 
నేసి కోరుచుచ్నాను. బెందుచేశననగా పేళ్లు మన సైన్యము నంతను 
నకింపచేయుచుసాారు, 5 


మూ छः పచభితాశ్వేన धी రథినాద వరః 

ధారీ వభ్యపతధ్యూరాచ్చరజా లైరకమ్చునః. ह 

ప్ర. అ తతఈజఆటుపీమ్మట, రథినామీడకథవంతులతో, వరః= శేషు 
జైన, _ అకమృనాఆకచపనుదు, (ప్రచలితాశ్మే नद (दुम గలి, 
1 1 1.1. 
दीन नमथप గూర్చి, అభ్యపతత్‌ =కీఘముగా వచ్చెను. 

చా ఫీమ్మట రథికులలో (శేష్యడైన ఉకంపనుడతు రథమునకు కట్టిన 
त అటువైపు त బాణసముదాయములు 
(अप ष = = ఎదుర నను. (४, 
మూ వన १५०८ + क. । పువర్యోర్డు प, 

वटुः సర్వ नः. 7 

[వ అ, పొనరాాపాొనరులు, ఆహ వే-యుద్దభునందు, స్లాతుమ్‌=నిలచు 


ఉక్కు గోడ, न శేకుా సమెర్డ్యులు कर्तः व టరు, కం 
स= నేల ? + (४.1. 04 అకంపనుని బాణములచేత 
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दती ठ, ఇభీరుచ్రున్చ ఫారిపోయరి, 

రా వానరులు యయురములో నిలబధుటకు కూడ సములు इ. 
యుద్దము చేయుట మాట చెహ్నవలెనా ! వాశ్తందరూ पत एन 
పరొజితులే పొఠిసోయిరీ, 7 
మూ, తాన్య య్య వశమా సన్నా నకమ్స నశరానుగావ్‌, 

సమీక 5 పానుమాన్‌ జాతీనుపతే సాహాఖల?, 8 

। ऋ ॥ ణా క్ల 

ప్రై. అ అక మ్మనశరానుగాన్‌ = दद ~ ~ ~ वा 
వవాడు, మృత్యు వశమీ= మ్ఫుత్యువశమునే, ఆపన్నాన్‌ पवन ఆయిన 
లాన్‌ జజ, జ్ఞాలీన్‌ =జ్ఞాతులను, ~ मतत सक బలము గల 
హనముమూన్‌ कस) कतर दनः సమీ © स. 

చొ. తస వాళందరూ ८४० चणा గువయే మృత్యువు వాత 
ఫడుచుండుట. చూచి. శుహాబలకాలియ్లైన హనుమంతుడు. అక్కడికి వేళను. క 


మూ. తం మహాస్తవగం దృష సరే తే एका 
సమేత్య సమత వీర సహా సర్యఫొరయన్‌, 9 
& ఆ వీరా=వీరులెన, २८ दै ०६ మైన, 11 
(न, कु] వానరుడైన (వానరనాయకు డైన) द 
१ सुण వంచి సవాతాకలి సినసొ రై, పళ్యపోరయన్‌ ముట్ట 
५८८९९, 
ఈ నీధురైన ఆ చోనర (कु पलत ఫొనరులలో మహావీరుడైన 
అ హనుమంతుని చూచి, అందకు. కలిస్‌ వచ్చి అతని యటూ 2388. 9 
# ~ ~ 
సూ. వ్యవస్థితం హమామన్తం తే దృష్టో पटु, 
బభూప్బర్నలనన్లో హీ सनु ముసి? 10 
పై ७ dే=౪, ప్లవగర్తభాా వానర ८०। నన ప్రతమ్‌= నీఅదిఉన్న, 
పానూమున్తమే= హనుసుంతుని, దృష్టా (చూచి, బలవన్తమ్‌ బలనంతుర్జైన, ఆతనిని 
धयो తాాజశయించనచారడై బలవ ణా బం నంతులం,_ బభూవు అయిదే 


ఛా. ఆ వానర్శశేష్మ అందదు అక్కడ యుద్దపన్నర్దుడై నిలచి యున్న 
హనుమంతుని చూచి नजन యైన ఆతని అండ దోరకుటరేత ఈయు 
కాడ ५५6 10 
भि कुन శైలాభం హనూనున్తమన స్థితమ్‌, 
" क 
హీస్తా ఇవ ధారాభిః శరైరభినవర్డ హ, it 
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పై ఆ. ఆకమ్నవనస్తు= ఆకంపనుదు, జఫ స్థితమ్‌ వలచి ఉన్న उ 
భమ్‌ स నంటే హనూనున తే హనుమంతుడే, ధారాభీ=-వరధారలచేత, 
ను హన ఇనణమే मिष्य भति, शरा दगा, అభివనర ६८० 


థా. అకంపనుడు ~ నిలని ఉన్న హనునుంచునిపై 
దేవేరదుడు पटुक 8०6 00  బాణసులు & १००२०. ३1 


మూ అచిన్లలుత్యా బాడోఘూన్‌ శరీరే ఫతెతాన్‌ अ, 

కమ వనభార్ణాయ మనో (त च. 12 

ప్ర, ఆ. ముహాబల=గొప్పు లము గం, द హొనుధుభతుడు, 1-1-03 (| 
> ~ ~, + 1 1 
न చేయుక, थ సవధార్రాయ=అకంపనుని వధ కొరకు, మనా=మన 
నును, చధ్రేంధరించేను, 

శా सष्ठ హనుమంతుడు చన శరీరముమీద పడుచున్న 
టాణగాంకు. లెక్కరేయక  అకంపనుని చంప్పుటకై మనస్సులో. నిశ్చయము 


ठ १63. 12 
నువ ప్రహస్య నుప తేజా సహానువూశ్‌ నూరుతాత్మ జః, 
అభిదుదావ सः కమ్మయన్నివ ०९, 13 


ప్రై ఆ + గొప్ప తేజస్సు గల, మారుతాత్శ్య జబ వాయుప్పుతు 
ट (अ, హనునూన్‌-పానునుంతుడు, (लु, = 
दातो कतनम पठ, తత్‌ दन एनो గూర్సీ, 

(2 a 

ఆభిద్ముదోనా పరు గిత్తను, 

భా तीस, సొయుప్పుతుడు అయిన హనుమంతుడు. బిగ్గరగూ 
+ భూమిని కం ఫంపచేయు చున్నట్లు అ $ क. 13 
११, नेष వర్గమౌచస్య డీ ननम చేజసా 

wey వ్యా 

బభూవ రూపం ధుర్ధర్ధం దీష్పబ్యవ ఏిభోనవోః 14 

ఏ ౪, అధే=టటిపీమ్మేట, నర్తమానస్య=గర్భిం कन्द) తేజసా=భేజ 
+ तुवरः ఆయిన, सनु హనుమంతునియెుక్చు, 
त, दुत మన్న విభాఫసోః ఇవన్నియు భూపనుం 
చలే దుర్దర్ణ్గనుంఎదిరింప శక్యయు. కానిది, బభూవాఆయేను, 

१. व्व ++ యుడు తేజస్సుతో పకాకంచుచున్న్న 1 1.1.09 
రూపము ముందుచున్న అగ్ని రూపము వలె ఎడిరింస్‌ శక్యము కొకుండెను.14 


nn & భధమ fd 


- డో ॥ - 
వేపూ ఆత్మానం త్యప్రపొరణాం జాతా {€ दः 
శెలనుర్యాటయూమాస వేగేన హరిపుజ్ఞపః, 15 
&. అ. పొలిప్పుజ వ వోదర్మ శేష్య డైన హనుమంతుడు ८००५५] సన్స్‌ 5544 
ఇపహభరామాఆయుధము తేననానసినగా, జ్రాత్యా 00 0) {5१५8 
ముతో ए పొడ, శగేనా వేగముతో శీలనుూసర్యత మును ఉత్నాటయా 
१1 1 = 
ల హానునుంతుడు తన చేతిలో ఆయురమేతీ లేదను నిషయమను 
वु కోపొనిసుడై,నేగముగా ఒక పర్వతమును "పెకలించెను, 15 


(भ సుమహాశెలం పాణనైకేన నూరుతః 

స వినర మహానాడం (कषर వధ్యవాన్‌ १६ 

ప అ పాటు, रु भूतव मण హానుమంతుదు, 
गि పాణినాజహాప్లముతో, సుమహాశెలమ్‌=చాల గొప్పదైన పర్వతమును, 
గృసాత్యాజ|గ హించి, పోనాదమ్‌= గొప్పు చాదయుం న్న, ద్య=ఆర (చేసి), 
(భోమయామాసజ త్రీ స్నెను, 

తా పరాక్రమవంతుడైన ఆ హనుమంతుడు. ఉక హస్తముతో. గోప్పు 
+ (గ్రహీంది, లిగ్గవగా _ సీంహానాదము చేయుచూ దానిని త్రస్సెను.15 

ग न ५ 

చూ. తతస్తమభిద్ముద్రావ एण्ड मेः 

పుళూ హా నముచి సభఖ్యే मंस పురందరః. {7 

ప్ర జ తతరాజటుఫిన్ముట,_ పృరొ=పూధ్యముు . పురందరుడుదేవేం 
(दा సంఖ్యే యుద్రమునండు, मामकी నముదిమిన=సనము చీని నలె 
దాః ण्‌ డస జిన ५-८५-4१ 4६० ఆకంవనుని గూడ, पट 
దృుదో త श 

५५, పూర్వము ఇల్బదుడు వ్యజము ధరించి रलः నముది మీతికీ 
వెళ్ళినట్లు రాక్షససొయకుడైన' ౬ त 3 त 17 
మూ, दम తర్ధషా($ గరిశృజల్లం సముద్యతను 

लठ నుహాబాడరర్తచందైరదారయత్‌, + 18 

(ॐ ఇ ८४ 01. సముద్యతమ్‌ వీఠజడీన, తేల్‌ =, 
గిరిశ్చబమే 2పర్య తగి భరనును, . చృష్టాకబచూచి యూదా రే పడూరము నుంచి యే 


छु न~ प = చోటా! గ్‌ పు చాణముంరడేత, ఆరాక 
యడ్‌ చీల్సిచేసెను 


94 (दै चुप 


पित, ०2 "పెకీ ఎత్త బడీన ८ मठ చూచి 
దూధమునుండియే అర్థం దాకారయులైన పెద్ద सम्काशं, 


५६०१, టం పర్వతాగ్రమాకాశే రకోచాణవదారి తమ్‌ 

+. పతితం कीन स కోధమూర్చిత! 19 

ఫీ =, మక శే ఆకోశమునందు, पुग బగా 
स्रो చీల్చబడీన, వక్షీరమ్‌= व, ఫతితమ్‌ పడిపోయిన, తమ్‌, 
Foleo దృష్టా 3=చూచి, హచువూానీ 2 హనుదుంతుడు, 
కోధయూర్తిత య కోధయుదేత. ఫ్యావీంపబడినసొడు. అయ్యేను, 

తా. ఆకాశమునండే రాక్షసుని బాణనులరేత చీళ్చబడ్‌, చిమ్మ బడినట్లు 
కీర పడిపోయిన. ఆ పర్యతశీలరయును చూచి సానునుంతుడు. మిక్కిలి 
కో పిండెను. 19 
మూ సో౭,. శ్వక్షర్ణం సమాసాద్య దోషదర్భాన్యతో పరీ: 

दुल మహాగరిమినో रुने. 20) 

త్‌ అ, సరాజ్మ హరిరాహనునుంతుడు, రోషదర్నాన్ని తా కోపముతోను 
దక్శముతోను కూడినసోడై, నుహాగధిమినమహాపర్వతేనము నలి, ఉచ్చిరితయ్‌=ఉన్న 
पनर, అశ్మక్షర్ణమ్‌అమద్దిధెల్టును, _ సమూసొద్యంఫొందధి _ తూర్ధమ్‌శీఘ్రముగ్యో 
ఉత్నాటయూమాస= 'పెకలీం చెను. 


చా. రోషదచర్సవములతో సీండీన ఆ హనుమంతుడు. ఉన్నతమైన 
మహోపర్య తము వలె ఉన్న మద్దిచెట్లును సమే సేం శీ ఘుముగా దానిని 


ELS #0 
४४ ५ क „ 
= భోం कन्दा ०५० + మహాద్యుతిః 
(पिन्‌ सः ప (क ५ గాదే, #1 


పై ౪ + కొదతై 0, ~प, మపోపు 
ప్రేమ్‌ పిద్దమాను గల, తమ్‌  అశక్షర్ణమ్‌ాలఆ ముర్టిచెట్టును గృహీత్వానాగ్ర హించి, 
పేరయా=గొప, | పీచ్యా=సంచోషములో क పట్టుకోని భూతలే=నే 
२207-7" {नु ~~ > షమ ~ పర్టు =), మూరల గేల 
కీత, (థ్రామయామాస=త్రీప్పెను, 

Er, గప చేజిన్సుగల బానుచుంతుడు బడ్డ చూరు గెట द्व మద్ది చెట్టును 
०४४८2, దనిని ఉత प्म గట్టిగా పట్టుకొని, तनै शट (24. 
వ, =+ सदव తరసా చుమాన్‌, 

హానూనాచ్‌ పభమక్రుల్దశ్చరణై రారయన్‌ నుహీన్‌, 22 

९५५ డా 
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(८. ५. పరమ్మకుద్ర= మెక్కి ఖీ కోపఫించెన, హానునూవ్‌ ~~ 0 
ప్రధావన్‌ పరుగెతు యు, ఉధుదేకేన ब, प, చరణ సాతముంనేళ 
తఠసాజి బలముచేత, [ధుమాన్‌ నక్ష ములను. బభవ్ష=విధచెను 

ध చాల కోపించేన హనుమంతుడు పాతన్యాసములచేత భూమన 
అలు కొట్టు. మహారేగముతో. సరుడెత్తుయు,. त त 
నిరుగగోొటను. 22 
మూ. गक సగజారోపోవృరథానైఢినస్తథా, 

नु హనుమాన్‌ సీమూన్‌ రాక్షఫాంశ్చ పదాతెగార్‌, 73 

&. అహానుఘాన్‌ అహాచుమంతుడు, द ~ ण ఛాళ్లతో 
కూడిన్మ గభొంశంగజములను, తథో=మరియు, 1 కూడిన, 
రథివరడికుబను, + సరాతిగాన్‌ -కొరీబంటులైన, + 1 
नः ९ &१५ చంపను. 

రా ~ నూనటే ఫోర్లతో పభ ఏనుగులను, व्ण 
यो భంుంకరుభెన కాతీలఅటులుగో ఉన్న రాక్షసులను చం ఉను, 
మూ.  తమన్తకమధ ధ్రుద్ధం म ప్రాణహారీఖాయ్స్‌, 

హనూనున్ల మధి "పక్ష ౪ రాక్షసా ५०, 24 

ప ఆ. (दुक स~ ఉన్న, సర్రు 
మమీ= వృక్ష ముతో. కూడిన, పాణహోరికామ్‌డాపోణాములు . తీయుచున్న తం 
| 111 ©) ४४ यया భొక్షనాజరాకసుచు, 

नै [ऋ 1 (क. ग 
+> 1 

० వృక్షము గహీంచి (पिं తీయుచు, కోసీిందిన యముతు 


ण्ठ ఉన్న ఆ హనుమంతుని చూచి कषरम केषर, పత 
చూ, తనూసతస్తం సం[్రుద్దం రాక్షసొసొం భభణూపఫామ్‌, 
దడా 42 సీరశ్చుకోభ వ ననాద చ, 35 


స అ, ఆపతన్నన్‌రవన్చి మీదపడుచున్నవాడు, ण्डु ग्ध 
అకు. భయాత్‌ తయన. కలీగించువాతు సంక్రుద్ధమ్‌=కో పించిన పోడు 
ఉఅయిన, తనురాల. హనుమంతుని చీరా సేదుడైన, प అకంపనుడు, 
దదభ్భ= భూచెను. చుకోభ  చాకోభించెను; ననాద. చజధ్యని చేసెను కూడ, 

ఛా. కోపముతో వచ్చి మీరసడుచు రాక్షసులకు భయము కలిగించు చున్న 
ఆ హనునుంతుణ్లి తీరుడైన అకంపనుడు చూచి, క్లోభింధిన వాడ్డ బిగ్గరగా 
అధనెను. 25 


Bd క్రీము రామారముభాము 


మూ న చతుర్రశభిర్చాడర్ని గి చైరేహదారణి:, 
| మ కా ran 
విర్పిధేద మహావీర్యం హమూమవ్షమకమనః. 28 
ప అ స ఆకమ్మృనటా. భకంసనుచు, 63४ వాడీయేన, 
జేపహాతాకథడై।= దేహమును చేత్సిచేయు, దశభిలాపదె, లాడ బాణములచేత, మహో 
వీర్యమ్‌=గాప్పు उदु గణ, హనూఘన్లమ్‌= హనుఘంతుని, నిక్చిభేధ=భేదించెను. 
లో, ఆ అకంపనుడు దేహమును = వేయు सतुष 
కిణముభవేత. నుహాపభాక్రమవంభుడైన उर्जा द्र 26 


म స తథా నిస్రక్ష్తీర్ణస్తు నారావైః कड) 
హనూమాన్‌ దద్భ్బశే వీరః స్రరూఢ ఇవ పానుమూర్‌, 77 


పై అ కితశకీ భీ= నాలీయైన శక్తీ గల, నాఠాచైానారా చబాణాముల 
చేత, తధాంఆ. విధముగా. मुदुन पसम బడిన, వీరణావీరురైన, స హను 
షూన్‌ ద హనుమంతులు,. [పరూఢణాఆధికముగా. दष उत మొలచిన, 
సానుమానివా పధ్య स, భద్చ శే చూడబడెను. 

కా వాదీయైన శక్తీ గల సొరదబోణఘులు ఆ వధముగా శరీరముెప 
అంతటా గ్రుచ్చుకోనగా వీరుడైన హనుమంతుడు తెట్టు యొలదిన సక్యతము 
८2 కనబడెను. a 
మూ एष्ट म 1१ (+ क ५, 

పుప్వితాకోకసంకాశో వీధూమ ఇవ देष. 28 

ప అ. नाण వర్మోక్రమము. గలవాడు, మహోకాయః2 గొప్పు 
శరీరము. గందాత్చు प्त ठ नकष అయిన పానుమంతఈుడు, 
పుస్టితాశోక సంకాశః పు ష్మీంచిన అ జోశముతో సమానుడై, त्ष), 
భూ! ఇనా ఆగ్నివలె, విరతాజ=[పకాక్‌ంచెను. 

एर, पण పరాక్రమము, బలము. గొప్ప శరీరచు. గల సహాముమంచతుధు 
అప్పుడు णद  అశోకవృక్షము వలె, ఛభూమము లేని ఆగ్ని వతే [ప్రకాశించెను. 
మూ తతోజన్యం వృక్షముర్భాట్య కృత్వా చేగమనుడ్తముమ్‌, 

LE Cal 1) 

కిరస్యభిజభఘూనాశు రాక్షసేస్తామకన్సు నమ్‌, 20 

ప అ తతాలటుపిచ్ముట, सुन రాల గొప్పదైన, తేగమ్‌ డేగ 
మును, కృత్యాూ చేస్‌, అన్యమీ= మరియొక, స్పక్షమ్‌=ప్పక్ష మును, कशुन సెక 
కంచి, (+, ఈక ननि ष्ठ సాయకుడైన, (4 

Ca hh = 

పనున, శరసీం తలమీద, व~क. 


कलन 947 
తా. పిమ్మట గొప్పు వేగమును మాపీ, 2. त 
భొక్తససాయకుడైన ఆకంసనుసే _ వెంటనే శిరస్సుమీఢ కొను, 28 

व సా ~ क. నా 

మూ స मद सष्ठ నక్రోధేన उदु रः, 
11. 36 

८५ ~, 
© ठः కూడిన, మహాత్మ रन्धन డైన, లేన 
पण्डे णक, मुमु, హతేలాకొట్టబడిన, 
ष । 1 


సాబు, एष; छण र; सय्यद =" = सथ 
=), = 


ఠా इत కూడీనే మహాత్ముడైన ఆ 1५4०4545 వృక్ష ముతో 


కొట్టగా ఆ రాక్షసుడు कषर నేలపై కూలెను, 30 
>>, దద दवन నిహొాతం భూమౌ రక్త ేస్హమకమ్య సమె, 
ba) _ 2 ny oh Ey ५ 
వ్యఢితా एणः సక द ఇన ద్రుమ 3] 


(0 
०८5 ८४०, दक, दुर द, సళ్యే= సమస్త 
పేన, ధొకసాభారాక్షసులు, క్రీ లీశమే = భూకంపమునందు, (शत ఇనా నక్ష ముల 
షె, భ్యధితా= సాధ చెందినారు. 

శా వర్మి నేలపై पलु ఈక్ట ససొాయకుడైన ఆ అకంపనుని 
చూచి రాక్షసులందరూ, భూమి కంపం చెనపుడు చక్రముల వలె వ్యథ చెంచీరి, 


మూ. త్యక్షప్రహరణా; సరే రాక్షసా एण्ड) 


అజ్బామధిమయు స్టానాద్యానర్రై 32 32 
(ప. అ 1 తేట, సర్యేజసమస్తచైన, 


భాక సొ రాక్షసులు, చక్షు హరణక విడువబడిన ९१८ दुध (न 
1 చ్‌, అభ్మిరుతాః=-తరమబడి నచో చై, (+> 
न ६ అభ్బూనుా లంకను प అభిరమురయుం!= చెళినే, 


తా. ఓడిపోయిన రాక్తసు అందరూ ఆడముధమురు వితచ భయముతో 
అంకవైేప్పు పరుగెచ్తుముండగా వానరులు నాకిని తధిమివేసిరి, 32 
మూ తే पुटक उलन दनुर उकम, 
पीने दुः శ్వసన్తో దివ్రదుద్రునుః, 33 
[ bh 
८ ES, सत्तर న్న దారు భగ్నుమానాజ భగ్న మైన 
భహంకారము ठ्य, పభొజితాగాకఓడింపబడిననారు, दु కేశాడా విడిపోయిన 


445 శ్రీమ్మదామాయగాము 


+ గభవాడు ఆయిన, de पम, (एव धल न చెమట 
द, ( (~ कन >, गलन, 

తా ८60, ఆనదాంకారము 9८, తొందరవపతుచు, >" 
ఊడిపోయిన, ఆ రాక్షసులు చెమట కాధుచున్న శరీరముతో. ఒగర్చుచు 
పరుగిత్తరి, 33 
= అన్యోన్యం తే (कु వనిశుర్నగరం द, 

५2 చ సంమూధాః (పీక్షమాణా నహుభ్ముహుః. 34 

ప. = వేజవాళ్ళ్యు, భయాత్‌భయమువంలన, सोमान नण ముహు 
రు హు మాటిసూటిక్‌, రక్ష మాతా యూయుయున్న వారై उद 
ఢులై, दु न्न, వమధ్నన్లామధించుచున్నవారై, {८5 సికొనుచు 
मठ, వగరమ్‌=లంకానగతనుును, ఫివిశుఆ ప వేశించిరి. 


చా. ఆ భాక్టసులు, ఏమి చేయవలెనో తోచక భయముతో నూట మాటికీ 
చేనుకకు 08) చూడుడు, ఒకరినొకడు త్రో సీకొనుయు బఎికలో {८55०२634 


మూ తేషు छम, ह, రాక్తమేషు మహాబలాః, 
సమేత్య హరయ పర్చే सनु. 35 
ఫై ఆ. తేషు + రాక్షసులు, అజ్బామీ=అంకసు, 
పవష్టేషుపవేశించినవా. రగుచుండగా,. వస్యేణసపముస్త మైన, ముహోఖలాఖా గొపు 
బదిము గల, पनन పమేత్ళా పేరి, హనూమస్తమ్‌=హనుమంతురే, 
७41" ०९ = పూజించిరి, 


mm ౪ కాక్షసులు రంకలో [పచేశించిన సీమ్ముటు గప్ప उद గల 
ఆ వాచరు అందరూ చేరీ పానుమంతుడ పూజించిరి, 35 


మూ. नष्ट ప్రహ్నష్తస్తాన్‌ दुन హరీన్‌ अनवन, 
హనుమాబ్‌ సత్త ్యసంపవ్నీ యధథార్గసునుకూలతః, 38 
పై అ. పత్త్యసంపన్నణాలలముతో కూడిన, సాల, హమమానపింహను 
మంతుడు. కూడ, అనుకూలత అనుకూలముగా, पटुक విధముగా, 
+. 
చను, 


छर, మహాబలశాలియైన त కూడ ఆ హానరు 
दर्द తగు వధముగా, ఇనుకూలముగా. ఉండురీతిలో గౌరచిండెను. 36 


మూ విచేదుశ్న యధాపాణం హరయో జితకొశినః, 


యుద్ధకాండము fag 
చఛక్సషుశ్చ పునస్తుత్ర సప్రాణావేచ +^ 37 
(= ध 9 पथः नोदक र 
स= వానరులు, యధాపాణమజుపాలబలనును ८: (9 84 > ద, వివేదు=భ్యని 
చేసిరి, త్ర అక్కర, नलिन ఫాణమయులతో ఉండగానే, రాక్షసాన్‌ = 
సులను, 1 1 
४१ శతునుల ప్రకాశమును छवा हू, पणर धल ई 
శేయుచు (పొణాలతో ఉండగానే ఆ రాక్షసులను చేబమీద ఈడ్వేరి. 37 


మూ ॐ వరశోభామభజన్మ హోకపి: 
సమేత్య రక్రోంస్‌ किन्तु మారుతికి, 
2०5 (4 
००६ చోరుబలం ०. 3B 


పై అ మహాకపిడాగొప్ప్తు నొనరుడైన, స ठठ హనుమం 
కుడు, प्न పేన్యాగమునందు, రక్లాం = प्ण, = खु षतः 
నిహత్య=చంపీ, कनक दातत, అమి వనాశనమ్‌=శతువుభసు. నశెంపచే 
చుడు, ఉరుబలమ్‌=గొప్పు ध करणप అందున, మహాసురమ్‌= గొప్పు 
पण्डु (>), तुक 58, పీరశోభామీ=వీరుని. శోభను, 
ఆభేజథ్‌ = 2१०2. 

एम. फदर 1 సేన్మాగమునందు గాళ్లసుంను 
చేడి వారినందరిద సంహతీంచి, భీయంకరుచు, శతు పంహోకకుడు, గొప్పు బరమ 
इधनो అయిన. మపోసురుల (మభుకైటభాదులనము) చంఫిన విష్ణువు వలె 
వీధకోతతో పకాకింరెను, ६. 
द అపూజయన్‌ దేవగణాస్తరా కఫం. 

సాయం प प्न पट ఇక్షు, 

15 స్ముగ్రీవముఖాః ~+ 

+. ८ ధా, 239 

न्दु ठ पणत ఆదికామే मू च] मृडः సర్గ 

= ९७, oro, CET 4 ~> ణా 

[ప పుడు డే [1 111 समप सुपः 
(11. 1. 3 ६2८2 గం, జక pe न व २०, 
टुता . స్మగీనముఖభాలా नौ మొదలైన, పవంగఘావానధుఖు, 
अटक నముహోబరికా ष उ గల 1 
द 00, అప్రూజయున్‌ ~ ५५. గ 


550 చీచురామూాయణము 


ఖా ఆప్పుడు దేవతాగణములు, స్వయముగా. కాముడు, గోప 
బలము గం లక్ష్మణుడు, స్ముగీపుడు మొచలిన వానరులు, గోప బరమ. గల 
విభీషణుడు హనుమంతుడే పూళించికి. 3 


“ాధానందినో అమ క్రీన్యుభానూయుణాం ధధ్యాఖ్యానయునంధు. యుద్ధకాండలో 
नत लट సర్గ सवण, 


అథ = नेः సర్గ 


[రావణుడు "5 (द स ०५ 
५ वणम శుత్యా ७० 23 एण्ड 6८5) 

) శ్రుత్వా గుల £ రాక్‌ బక 
కించిద్రీనముఖశ్చాపీ సచిభాంస్తామరైక్షత, 1 
ద్ర. అ. కొక ఫేశ్యరారాధణుడరు అకస్సుననధమీ=అకంపనుని వధను 

{कछु విస, (~ పేంచినపోడ్రి కీందిత్‌ =కోంతెము, 021 


మైన ముఖము కలధాదు కూడ 1 सत మంత్రులను 
ఉడక తణయూచేను 


చా రానణుడు అకంపేనుని వధను గూర్చి విని కోరించ, కోండెము 


దైన్యముతో కూడిన ముఖముతో. ఆ మంత్రుల వైపు చూచెను ४ 
మో సతు ధ్యాత్యా ముహాభార్తం త మన్తికిభిః సంవిచార్య చ 
తతస్తు రావణః పూర్వరివపే రాక్షసాధిపః 2 
పురీం పరియయౌ లజ్యాం సర్వగుల్మానవేక్తి తను, 
[స छ, ध्र 60४ 0, ఈ రవేణడాల గోన 


అజుడు, पषण सषु, पुष रा ६९१५२) 
सपे మంత్రులతో, సంచిచార్య చడాఆలళోచించి, తత=ాటు పీమ్మటు, . పూర 
దిధసేజపూర్యాహమునంచు, సర్వగుల్ళా న అవనున్న సేసొవ్యూహఘులను, म 
१. सथू పరీమ్‌= అంకొపుతమును గూర్చి యయోౌ= उद, 

తా. రోక్షసరాడైన ఆ భొవణుదు కొంచెము సేపు ఆలోచించి, నుల్మత్రులతో 
కూడ నుంతనము వేస్‌ +र పూర్యాహ్హమునందు. नीषु र 


పర్యచే చులక లంకొనగరముంలోవకి 3ెఫను ८. 
చూ छन्त గాక్షసిగడైర్లుష్ణాం गु ర్భహుభీభాన్సతామ్‌, -‡ 


దదర్శ నగరీ భాజా పతాకాధ్యజనూారినీమ్‌. 


ప్రై అం पषाण) एडु, (तेर 
చబడినది, బపొభిణఅనేకమైన, గుర్మెసీవావ్యూహమఘులచేత, छीन 
(1. = పపొకాధ్య జమా లీనీమ్‌=భతాకంయొక్క (र 1 
గలది అయిన, తాం వగరీమీ2ఆ నగరమును, దదర్శ చూచెను, 

छर. దాక సధొజా రొక్షసుల కిణములచేత. & దపబధుచున్నరి [1 
సేవాప్వుహములతో నండినదీ, పళొకల ధ్యజముల कवक కూడినది ఆయిన 
అంకానగర మును. చూచెను చ 


శకః सधवा 


మో రుదొం ఈ నగరీణ ८९ ~) + 4 
మ) he ౬a 
ఉనోశాత్మ హితం కాలే [न= యుద్దకోపిదను. 


ఫ్రై అ. రాక్ష नु రానణరారాధణుడు, दर 
पचो ముట్టడించబడిన, నగరీమ్‌=పట్టణమును, దృష్టా =, కాలే= 
పమయమునందు, యుద్తకోవిదమ్‌=యుద్తమునందు रुद (यूर 
द గూర్సి ఆత్మ ఫొతర్‌=భనకు ఫొతమైెన रण्ड ఉనాచాపలిశెను 


Rial) 
ఛా. రొక్ల్షసరాశైన ఈావణుతు పోనరులడే ముట్టడించబడ్‌న లంకను 
చూచి, యుద్దమునందు रो  (ప్రహస్లునితో ఆ సమయమునందు తనకు 


హీతమైన వాక్యము సలికేను, 4 
నో పురస్యోపదివిస్తప్య సహాచ ~ సూ, 5 
సొన్యంి = भु సశ్యాయు = ముడదఎశారది. 
च्रे bh न्ने 
ప. ९७. ~त तकन పమేరుడా ! (1 


వివిష్టస్థ్య= ముథుడించేబడినరి, _ పపొసొ=పాటొత్టుగ, పీడితస్య= పీడింసబడ్‌నదీ 
అయిన పరస్య పృుధమునక్కు 4 ~, , ఆన్యమ్‌= మరియొక, 
మోక్షము మోక్లోసాయమును, వ (పపశ్యామించూడను 

చ యురమునందు చేరు గల [ప్రహాస్తుడా క మునే పటణమును 
శత్రువులు. दकः कि नदो अ యుద్దము 


తస్స 2} >> त ఉపాయుఘు द इद्र; లేదు 5 
మూ ఆహం వొ కుచ్చు కరో ఫా త్వం ప పేసొపతిర్మము, 6 


य] 
+. హేయుర్భారమీచ్చశమ్‌. 
పై ఆ అహం ष्य గాని, छद्‌ వాజాకుంభకర్లుడు 
గొని మనుజ दानवी किकः భ్యం कच्छ గొన్ని 
జ్‌ షల జ్‌ 140 ५) नण नदद గాన, ఈరు తన్‌ షే 
॥ షల ధజ్‌ర్లు शो र 
द्ध द्य सवर (कठ 


శా ఈ భారమును ऊद नषु సోకు, కుంభికర్షునకు 
సొ సేవాపత్‌వైన నీకు, कणु) లేదా నికుంభునకు న్యూతమే ఉన్నేచి.5 
మూ సత్వం బలనుఈః + పరిగ్సహ్య చ 7 

విజతూ యాధినిర్యా హి యత సర్వే పనోకసః 

oh ऊप ए వీవ్చ, © ७४८८० కారణమువంన్క కీఘమీ= 
శీఘముగో, బలమ్‌ ేనను, ఆతోయ=తీసిశొని, పరిగ్సప్యా = ఆరినములో 


त ఛ్‌ क्र दर्थ Gh 


ఉంచుకొని, వసొకసాడధానరులు, त, ) 
అక్కడికి, నిజయూయానిజయముకోరకు, ఆభనిర్యా హీ=జయలు దీరుము. 

ఛా. అందునంన సీన్స శీఘ్రముగా సైన్యమును తీసికొని क 
(+ १ दक ఉను యుద్ధభూమికి म >+ निष, 
మూ. విర్ధతూదే న తూర్గ్లం చ చరీతా హారీవా १1०, 8 

1 ५ ~ 

సర్థతాం छ १० కత Te >=. 

ప్ర అ पपु शु कु (१ 
यशश, पण (रद, నర్గతామ్‌ =ధ్యపచేయుచున్న, 

न्त ~ = _ , 

४५४ नो రాక్ష ససాయకులయొక్ళు, सद, (कदु) {9 
స్యతంసారిసోగంధు 

అ. भ न నెళ్లనలె నని స్తీక్టయించినట్లు వెలియగారే 
భయపరిసపోయిన ఫొవరపేన. తాక్షపనాయుకులు त ధ్వనిని వీని పారిపోగంతు 


మూ. ఛపలభా హ్యవినీతాశ్ళ చలచిత్తూశ్చ स्फ 9 
వ 2 कु कं వారం సీంహనాడమివ कदरे 
(©. అ. చపలొాచపలులు, అవిసీతొశ్చ= వినయము (కిక ణమ్పులేనవారు, 
చబచిళా క్క చంచల మైన చిత్తము కలవారు ఆయిన, उण पच) చ్యఫాా 
ఏనుగులు, సీంహనాదమివ= సింహధ్యవిని వలే, వేజనీయొక్ళు, సొదమీకాధ్యనీని, 
న సహిష్యస్తిజస హైంచరు, 


భా, వానరులు చపలుభ్యు - యుద్దకికణ లేనపాశు 
చంచలచెతులు. त्क, పంహాగరనమును ఏనుగులు సేహింపజాలనటు నీ ఫ్య 
ఏ బందజాండు ५, 
29.5०. విద్రుజే చ బే తస్మిన్‌ చామ పౌమిశ్రైతా పో 19 

అవశస్లు నిరాలన్ఫుః (थै నశమేష్యతి, 

ప్రై. ఆ (उ उ+ | తస్మిన్‌ धरी ०2 


गो निष्ठेने . పౌమ్మిత్రిణా ससग वी కూడ 
णा पका తఫ్పీనపొడై, नद्ध ठ 
सस नुदो. 

తా ప్రహస్తుడా ! ఆ సైన్యము పారిపోగానే ధాగులక్షణులు 
సహోయధ హితుత్రై स భమ నీకు వశమ్టైధోగలరు. 19 


654 శ్రీచ్ముద్రామాయకాము 


మూ,  అపత్నంశయిరా (त నాత్ర నిఃపంశలయోక్సరా, 21 
పతిభోమానులోమం సొ యత్తు నో చున్య”పీ హితమ్‌, 


॥ ९५. एमन సంకీయితారాసంగయాస్సదబ్చున ఆపల్‌ పద 
(శేయః= రము. సపంశలబాక్షతాా సిం కతు ముగా చేయబడిన ఆవేద 
న శేయస్మరముకాదు. इ तठ, नास, (क 
+~ | వాజుపతికూల ఘన గాన त ~ ~. 
మని तठ, మన్యడా తలచుడున్నానో {రానిని పెప్పుము. 


आर ఇప్పుడు నీవ चद వెళిన उद సీకు విజయము 
అభించకచ్చును,  అభించకపోనచ్చును. యుద్దానికి _వెళ్లకపోయినచో  ఛునకు 
పదొజయము (ఆపద) रकस అంతుచేత తప్పుకుండగా కలుగు ఆఫిదకంటి 
సంకయాస్పధమైన ఆఫద మంచిది, అయితే ఈ ఫషయమున వీ అభ్యపాయము 
ప్రకారము ఏర అనుకూలమో, ఏడి + ఏరి మునకు ८५3४ 
జాభో౦ంధి చెప్పుము, 1 
स బావణేవైవముక్తస్తు ప్రహప్తో వాహీనపతిః 19 

ए సేన్తాముపొచేద మసురేస్హామివోశతనా. 

ద అ एय, ఏనమ్‌జఇట్లు, कु, వాహీ 
నీపత్‌ణా పేనాపతియేన, ప్రహస్తప్రహాస్తుడు, ఉనా मू  అసురేస్తోమివ 
सध [ప్రభువైన బలిచక్రవర్తిని గూర్చి వలె, రాక్షినాన్‌=రానణుని గూర్చి, 
र వాక్యమును, ఉపాచపలికేను, 

ఈ. సేసోసోయకుడ్రేన (ప్రహస్తుడు రావణుని మాటలు నీని శుశ్రుడు 
पशम పలీకినట్లు, ఆదిలో ककः ` 19 
మూ తాజన్మన్షిృతపూర్యం న करः సహ नगे 13 

+ 

ఫ్రై. ఈ రొజన్‌ దాబా ! धान నేర్చరులెన, उने रनद 
కూడ నామమునకు, (మనచేత) మన్లితపూర్య మీజపూర్యవటు ఆలోచన చేయబడినది, 
పరసృరమ్‌=పరస్పరయుు . సమవేక్ష సజ చూచి, నామనకు, _ వివాదశ్ళేజచివాతము 
+) 

+ ष्टः ! పూర్ణము, ८८०5 మంత్రులతో మనము అతోచన 
చేసి ఉన్నాయము, ఆలోచించిన. क; మున నుధ్య పరస్సరము వివాదము కూడో 
జరిగినది. 13 


యుర్గకా చడ 658 


మూ 2 त (శేయో వ్యవపితం मेजर्‌ 14 

జఅ్యపదాచే పృునర్యుర్తం చృష్టమేవ छदन న 

ప్ర అ సీతొయాసీతయొక్క, _ ప్రదానేనాతీవీగి_ ఇచ్చివేయుట 
जच्छ, जल्प, వేయణ్నాశేయస్సు, వ్యవ సితమ్‌డదిశృయింసబడీ నది, 
कन्य _ పున=ఇన్యకఫోయినట్టయితే, मानम तमु యుద్దము 
దృష్ట మేవ= చూతబడినదీ 

प्र ఆ పోడు ఆలోచన చేసీనప్పుతు సీతను ఇచ్చిచేయుట (4०, ध 
నుని నా నిశయునును తెలిపితని. సీతను ఇన్యాకసోయినచో మనకు యుర్తము 


తప్పు దను విషయమును కూడ ధూవినాచు. 14 
మూ పోల_ఫొం पठकु सटी సతతం ष्कुः ధా, 15 


భావ (క ఏసిధైః కాలే కిం న प श्छ తఫ, 


(७, అ కాలేజ యా కాలనునంధు, చాచైశ్చండానముంచేథను 
"44 సళ్ళారయులచేతను ५1 1 నేక విధము కేన नेष కశ్చశమంచి మాట 
అవేతమ,  సతతమ్‌జఎబప్యుడు,_ త్యయాాానిచేత, పూజితా పూజింపబడిన, స 
छण నేను, తవానీకు, కీమ్‌౮ఏమి, న एषु ? 


కా ఆ ఈయూ సమయములలో. రానములశేత్స సత్మ్యారములచేత, 
ముంచ నూటబలదేళ ఎల్లపుడు జునీకనిరయుం 94 అదరంపబడ్‌న నేను రీళు 
పూత. చేయుకుంతునో ? 15 


మూ నహీ నే జీవితం ८६ ६० పుతదారధభవావి చ, ३6 
త్వం పశ్య మాం జహూౌూషన్తం త్వదర్భే ९ ८८००६. 
ప ఆ మేరాధాకు, బీవితయ్‌ూాభీవితము, రక ్థనొడారక్రీంచుకౌననల 
సినది న హిజకొదు.. ప్కుత్రదారధనొని. చాప్పుత్రులు,. భార్యలు, ధనములు 
కూడ రక్లీధిపచగినవి కావు. త్యదచేడాని నిమిత్తమై द 


జీధిరమ్‌ జీధితమును, జాపహూసన్తమీం పోవుచు. చేయదలచిన, उन) 
८९०००८१२, పశ్య చూడుము 


చా నా दानपरा భార్భభను గాని ధనమును గొన, సొ 
[(పాణనులను గానీ రకీందుకొనవలె నను కోరిక సాకు లేదు. నీ नदद अ 
భద నుంఖో నన్ను చేసు సోనును చేతుతభచుకున్నాను చూడునేను. 16 
మో. ఏవముక్తా 3 తు భరారం రాసణాం చాహినిపతి, 1? 
ఉపొచేరం ककु ८ ० her 


858 (प्त 


ఫై =. వొ नम कतुर, పహెస్తతాప్రహాస్తుడు, ईत 
८ पणम రావణుని. గూర్చి, कवन ఉక్తా इ, 
వురత= ఎదుట, +) బలోధ్యక్షానీ జెసేనాధ్యక్తులను ष्ठः ఇదమే=ఈ 
వాక్ళ్యముచు, ఉపోచజపభి'కెను. 


ఛా. సేనాపతీయైన ప్రహస్తుతు [ప్రభువైన రావణునలో ఇట్లు పలికి, 


ఎతుట నున్న “సేనాధ్యక్టులతో ఇట్లనెను. 17 
భభో + మే శీఘ్రం భొక్షసానాం మహాబఖమ్మ్‌ 1६ 
0. 7 హతానాం ల प, 
क दृष सै [नल a | न 
ఆద్య ११०५९ यन्नष्ट పక్షీరాః ०५5. 19 


ఫ్ర అ वु षादः) स कौषु సైన్యమును, 
మేడనాక్కు अण्या సికొసరండి. धणततण्व चछा कतऽ 
^ प ముద్బాటోనొన్‌ంనా. భోణములయొక్కు చేరేనా వేగ 
स्च, రణ్‌ అుర్దభూమియంచదు, పాతానాయ్‌ జ రధవబడి న నారియొక్తు, 
మాలసాద మాంసమును. తీనునవై, అద్య=భసొడు, దృహున్తుజత్స ప్త చెంధుగాక, 

ఛా पण्डुः పెద్ద मुन నా నర్దకు తీసికొన రండి ఈ 
రోజున నా బాశావుల గొపు వేగముచేత . చంపబడిన వానరుల మాంసమును 
తన అడవులలో నవసీంచు పక్షులు చ్చే ప్తీ చెందుగాక. 38, 19 
నో తస్య తద్యచదనం {५ पथ మహాబల, 

क సీన్‌ द. 20 

&. చ్‌, మహోబలాఃా గబ్బు 21 గేరు, +^ ^ 1 
తస్థ= धन, ఖేల్‌ =, 3 = 552 శుఫ్యాజు వినీ తస్మిన్‌ జజ, 
రాక సమనైరే=ధాక్షసున दिद, <€ -~ 1 ఉద్యోజయామాసు1= 
न చేసిరి 


అ గొప్పు బలము గధ # ఆతన మూటలు నని రావణుని 


గృహము వద్ద గొప్పు సైన్యమును. సిద్ధము చేసిరి, 20 
మూ సా బకూన दुम భీమైెర్చానాధిధాయుర్థేః 
पन्नू ८०2 క్షజైరీన సమూకులా, 23 


స అ दु पुछ, సా అబ్బాఆ पलः क 
6 నలె, భీమెొజభయుంకరులెన, నానావిధాయుడా ५ एः 
धत 2163 గర, చ= ఆ, ए + 1 చమూాకులాబ వ్యాకులము, 
1 


००० ५ ठत 


ఛా, +, ఆ ఇంక ఏనుగులవంట్‌ భేయంకరుల్రైన, 


అవేక ఆయుధములు ధరెంచిన రాక్షపవీరుంతో నిండిఫోయేను, 21 
= पपरक दद्य [బాహ్మాడొంశ ననుస్యభోమ్‌, 
वुमन సురభిర్మారుతో వవౌ, 22 


ప, ఆ, (కొందరు భాక్లషులు) హుహోశనన్‌ా జగ్చీని, తర్చయలామేడాత్సష్తీ 
పొంచించుచుండగ్నా బ్రాహ్మ छीर त, సధుస్యతాము=నమేప్యరీంచు 
చుండగ, ఆజ్యగస్థప్రత్‌వహ=నేతి సువాసనను. వహించుచున్న్య द्म 
సరిముభిందుచున్ను. మూరు సొనను, పసోరాసీచేను, 


తా. కొంచరు ८१६ वमः హోమములు చేయుంచు (यु एम 
46००००8. ఆప్పుడు 35 न 42 अकः 


కూడిన నాయును సీణను, 22 
మూ ప్రశ నివిధాకారా सम) एदेण 
సఇగ్రాతుపజ్ఞాః సంహృన్థా कण्ठस्य రాక్లపాస్పధా. 23 


|, తరాకాఅస్తుడు సల్మగానుసళ్లా యుద్దమునకు सी 

तण्डु मिमान రాక సులు, వినిధాకరోడరాఅగేకవిరములెన ఆకారములు గేల, జాధిము 

सानि य (= ४ + గాం 
+. १०, ధారయన్‌ ९०. 

ఈ, యుద్దానికీ సిద్దమైన రాక్షసులు, ఆప్పుడు, ८०6०४ జానేక 

విధములైన व्यम वक्रो छ र భరించిరి 2a 


చూ क्नुः కనచినో వేగా + రాక్షసా? 

एण (६ ९ mE సడ ८.० పర్యవారయబ్‌. p23 

ధ్ర ५ సధశనుమ్మోకాధనస్సులతో ण्ड, కవచెన=కవచములు 
पनन्त, छठ) రోక్షసాః=రాక్రసులు, ठठ एण, రానణము రావణుని, 
డక చూచి, వేగాతీ = దేగముఫలన, सूत లేచ एप జ్రఫొస్తుణ్ణి 
పర్యవారయన్‌ నాచుట్టి £ 6, 

शू ल ¬ (41. ठ GE), PES TCO 
చూచి వేగముగా 24 లీచి ప్రహస్తునీ చుట్టూ నిలచికి 24 
మూ 2 

అురుభోహ రథం యుక్షః ప్రహాస్తః సజ్జకర్సితమ్‌, 25 

పొంహైర్య పోజచైద్యుక్తం సమ్యక్యూతసుసంయతమ్‌, 


మూ నరో भै డూ ఇ 
+, చే १५०१ ८]. 26 
तदादर సునరూఢం సృవస్కరమ్‌, 
సుసర్గజాలసంయుక్తం ప్రహసన్తమివ శ్రియా, 27 


[స్‌ ७. चद పీమ్మ టు, त-य ధరిజచి 
సిద్దమైన, वत) భజ + అనుస ్యాా ఆమ్మ తెంచి, 
సెలవు తీసికొని భైరహామీవాభయంకరమైన, భేర్నీమీ=భేరీన, ఆహత్యడమోగించి, 
అకత్స తమ్‌ = సిద్దముగా तति 39 వేగము. గల, 
హయైకాగుజ్ణములతో,  యుక్లమ్‌ఆకట్టబడీనది,  సన్యక్‌జ లాగుగా, _ పూతసుసం 
त" చేత అరుపులతో  ఉంచబడినరి, నుహాజలదనిర్హోషమ్‌= గొప్పు 
మేఘమువంటి ధ్వని గలది, निषु दन, नुपू దందపూర్యు 
समद వకాొకించునది, कदु = శక్యయుకొనిది, 
ण्न రథగుష్ణ గలది, స్వవస్మ్యరమ్‌జాముబది नप గలది, 
సువర్థభాలసంయుక్తమంబంగారు జూలయుతో (కిటి! లేధా कषान వేల) 
సకాశీంచుచున్నది ఆయిన [డియూజకో భతో, ప్రహసన్త మివ= నవ్వు చున్నది వలె 
ఉన్న రథమ్‌ 1.1.111 ఆరురోహ ఎక్ళెను. 


2.१ ~ 


एर > (1 అనుజ్ఞ +~ - नि 
భేరీ [మోగించి ఆరుధములు ధరించి, తనకొరశ్తే పర్దము स రథము 
చెక్కను. మంచి వేగము గం గుజ్జములు కట్టిన ఈ రథమును సారథి బాగుగా 
అదుపులో ఉంచుకొవెను. సూర్యచంద్రుల వంటి కాంతి గ6 ఆ శథము ధోని 
వేఫుముల ఉదుములు వలే ఉండెను. చక్కగా రక్షింపబడిన మధ్యభాగయు, 
నుంచి చక్రములు గధ ఆ రథము కట్టిన सनभ न ధ్వజము 
చూచుటకు ధ్రయంకరముగా ఉండెను. బదగారు ण्ट ६८१ అంింకొరించిన 
జ రథము శోభతో నవ్వుచున్నదా = ఉండెను. 252; 
మూ తతస్తం రథనూ బాయ రావణార్పితశాసనః 

అజాయ ++ ++ 4. छर्ठ => ch FB 

ప్ర. ५, कथक कदय, ధావణార్సితశాసనాారోవణునిచేత 
అభ్రీంపబడ్‌న (ఇన్యబడీన) శాసనము గల. అతడు, ధథమ్‌జరభథ ఘుమ, 
ఆపాయంణధి స్థలి, చుహతాజగాప్పరైన, ठ कुक, सकद 
వాడె, वमुपप, అజ్మాయాలంకనుండి, నర్యయోజబయభుదేరెను, 

భాం ధొనలుని చేత అజ్జాస్‌ంపబడిన ఆ (म కథమ 36 । 
> सु వంట पभा బంకనుండి అయలుదరను. > 


మూ. తతో ५०९४०६९४ పర్పన్యనినదోపచుః, 


(- శ కొండు 8369 


ధాధ్మితాతాం చ నినధరః न्म మేదినీన్స్‌ 29 

मुत ककती ప్రయూాలే వాహినీపతా, 

ప్ర. ఆ వాహిసీసతోఆాపీనాపతి, గ్రయాతే=బయలుదేరినవాదగుచుం 
డగా, తఠణాఅటు ఫీమ్మట, పర్దన్యనినడోపము బు మేఘభ్య నితో సమానమైన, దుముభ 
నిరోష దుందుభిధ్య్వని, వాద్మభ్రాణామ్‌ంవార్యముంయొక్ళ, सर पनु, 
कक ककः दु, మేడిసమ్‌-భూమువి, సూతయన్నీ వానింస్పచున్నరి వరే, 
1 వే=వినబడెను, 

मवि त - त బయలుదేరగానే మేఘర్వని వంటి 
८8 ధ్వని, వార్యముల ధ్యన్కి केन द) భూమిని వం कणी 
వినబడెను, 29 
మూ. नु सअ ఘోరావ్‌ రాక్షసా शनम 39 

दिदि మహోకోయూ: పహస్తస్య पष्य. 

పే ५  భీమరూపాడాభేయంకరములైన రూపములు గలవారు, 
ముహాకొయూః =పెద్ధ చేహములు గలవారు. అయిన, రొక్తసొడారాక్షసులు, 
భోరాన్‌ ఆభీయంకధరమురైన, _ హ్లరాన్‌శాస్వరములను, _ నినదన్గణార్యనిచీయుచు, 
ప్రహప్త్షన్యకాప్రహెస్తునికీ, సురవరాడరాముంచు నడచు యోధులుగా, జగ్‌ తేకా ఎదుట, 
च्ञ] వేళ్ళరి. 

తా. భయుంకరములైన రూపములు, “పెద్ద శరీరములు గల రాక్షసులు 
ఫోరనులైన శబ్దములు చేయుతు (ప్రహస్తుని ముందు వెళ్ళిరి. 33 
మూ, एणः కుమ్భు सः సమున్నత? 3] 

(పలాన ఇ బో 2 wnt - 

సహస్తసచినా त ఫళిపొర్య తలు 

పై ఆ సతాన్హకటానధాంతకుడ్ను కుమ్ఫ హను కుంభిహనువ్చ 
ముహోనాఈబనుహానాతుడు సమున్నత సయున్నతుడు, (ప్రహాష్ష సచివాజజపసొస్తుని 
మంత్రులైన (नि) ఏతేడావీర్కు कछ పరిపోర్యజచుట్టే, 
నిర్భయ బులు ేశిరి. 

లా. నరాంతకుడు, కుంధహనువు, మహానాదుడు, సమున్నతుడు. ఆను 
పహస్తుని సచివుఖిన  కాక్షనులు ఆతని సలువైవులా నడచుడు వెళ్ళిరి. 3) 
మూ వ్యూధేనేన సుఘోరేణ పూర్వర్యాధాత్ళ విర్యయో, 32 

कद" బలేన మవాఛచో मः, 

వ ఆ भनक, वमु रुरा म 


‰§ तसमु 


వలె సుఘోరేణ=చాల. భయంకరమైన. गत्र क 
పచూనమైన, ण्न कवी कः వృతాకూడినధాడై. పూర్ణ 
క్యారాత్‌ తూరు. చ్య్వారమునుండి, गरुद 

చా, వ్యూహముగా ఏర్కరుపభఢినది వలె च्छ భీయంకరమైన, ఏనుగుల 
గుంపవలె ఉన్న గోపు సేనతో కూడిననాడై ఆరదు. తూర్చుర్యారమునుండ్‌ 
బయుమి నే రేను 3 


మూ పాగదప్రతీనౌఘేన వృత్తేన బకేన స 33 
++ నిర్భలౌ శుద్ద కాలాన కయ మోసము, 
ప్ర. జ కారాసన్తకయమోపమఃా ప్రళయకాలమునండు. ఏచాశకొరిచమైన 
तपा दा కుద్దేకాకోసించిన స (न्दर (स) 
సాగరపతిమౌఘువ=సాగరముతో వమావమైన రాక్షససముదాయధు గల, स 
(~, వృత।కూడీనచాడై, रु ततु 


५१ పళయకోలమునందు. (कष्ठ २0 च 
సమానుడైన, కోపించిన ఆ ప్రహస్సుతు సముద్రములో సపనూనమైన సమూహము 
గర ఆ పన్యముతో కూడీనహాడై బయల్యేఢలేను 33 
మూ, తస్య సరో షం ఈకపొసొం చ వరతామ్‌ 94 

मृ > न्न విచేదుర్విక్సలైః =: 

పై అ తసష్యోఆతనియొక్క, సర్యాణఘో షేణాబయలుదేరినపుడు 
చేయబడిన వాద్యాతుల  ధ్యనిచేశను, నర్హతామ్‌=ధ్యనిచేయుచున్న, రాక్షసానాం 
सन्ध పుల ధ్యవిచేతను, ఐజ్బ్ఞాయాోమ్‌=లంకయుందు, సర్యభూభోనిాఆన్ని 
ధూతములు, విక్సతైణావికృతములైన, స్వరైణాస్యరముంతో, ననేదుాధ్యనిచే సినవి, 


రా ఆతడు పయాణమైనప్పుడు వెడలిన వాద్యాదుల. ధ్యనిచేతను 
గర్జించుచున్న కాక్షసుల द उछ అంకలోన [పాణు లన్నీ ఫకృతస్యరముధలో 
ఆరిన చైశ్మ 


మూ. న్యభ్రమాకాశమానిశ్య 0 1.1 11 35 
+. +, टद (పణ, 

అ మాంసకొడరభోజనారామాంపరక్షములు భోజనముగా. గల, 
అగజ పక్షులు వ్య భ్రమణ మేఘములు ठ), ఆకాశమ్‌ణఆకాశమును, ఆవిశ్య=పవే 
కించ, రథం ~ 06247 గార్డు, అఫబవ్యానాఅఫవస్య యు లైన, पण 
रवद 0० पम. 

१ మోధసరక్షములను శీను పకులు మేఘములు లేని ఆశాశనులో 


చు ~ కాండము tal 


ప్రవేశించ, రథము వైపు అపసవ్యముగా పైన తిదిగెను. 35 
= ०5 పౌవకజ్యూభాః कज ఫరోధా सट 36 


+ వాయుశ్చే పరుషం వచో 


(८. అ, ఘోరారాధభీయంకరములైన, कफम छया दोष्णा 
पा వనున్హ్యుకక్ళుచున్ననై, भ त, लत दद 
ददः कथकः పపోత=పడిను.  ఫొయుశ్శేపోయుప్పు. కూడ, 
स ऊ, उद, 


లూ భయంకరము లైన అడనక్ళులు జర్యిజ్యాఖలను కమ్ము ४ 1. 1319 
ఆంత రిక్షమునుండి कषु పడెను. दअ) పధుషముగా [+ (8 


హూ అవ్యోన్యమభిసంధబ్చా न्क న ఛకాఢిర్నే a} 
బుఘాశ్డా ఖరనిరోషా ధథప్యోపరి రకస, 
समद భుధిరం చాస్య పేషిచుక్చ పుర 1 38 


ప ౮ గహాోశ్చరాగ్రహములు, అన్యోన్యమాసరస్సరనము, అభిసంరబ్దాకా 
తముచము చేయుచున్నవై న చకొక్‌ రేడ ప్రకొశించలేదు "= 
म రథముయొక్ళ, ఉపరీణాపైన, మేఘాశృం మేఘములు, ४८6 
షమైన ఛ్యని  గలవై, ఈుధిరమ్‌జారక్షమును, उस्नः ला 
సరాన్‌ జముందునత जम्दै, సీషిచుశ్చడతడి పీచే సినవి. 
ఫొ. గహములు పరస్పరము యుద్ధము చేసి [పకాశవి హీనము బయ్యేను, 
పహాస్తుని రథము సైన మేఘముంణు ఫరుషనున ५९०९५ చేయుచు ఆ ఈోకనుని 
భథనుమఘీచ రక్తమును मतदान, ముంధు నడశుచున్నవాళ్లను తడీ సీచే సీనవే 


కేతోర్యూర్డని గృధస్తు విరీనో క్షి ణాముఖః, 

నదన్నుభయతుః रिष ६2 సమగ్రామహభత్సృభామ్‌. 39 

ప్రై ఆ దక్తీణాముభభాదక్తిగాభిముఖమై उवद 
మూోర్తనిా ఆగభాగమునంచు వతీనః=కూర్చున్న, గృధ్ర గ్రద్ద, ఉభయతః। 
పార్ళ क्न వైపులా, कदन ना . సమ్మగ్రోనుబపబపూర్తమైన, 
~ కోఛిను, అహారభ్‌ ४८4. 

తా. र ధ్యజకిభరముమీత దక్త్‌ ణాభిముఖముగా కూర్చొని దాని 
రెండు పక్కలకు 6 కూయుచు, శోభ నంతోను పోగోొద్రను, a9 

పారధేర్చహుంశశ్నాత సంగ్రాచుమవగాహభష 

वनयो హయపసొదెనః. 40 


66 पम 


& ఆ नतद మును, ఆవగాపాతజుప వేశీం य 
సూతస్యాసూతవంశమునందు. दा హయసోొదినణాగుణ్ఞములను తళోలుచున్న 
^ హాస్తాల్‌=హస్తమునుండి, (ప్రతోచటాకొకడా, బరా 
సములు ముం నలు, छप నేకపర్యాతుము లు, వ్యపశవీ =పడెను. 

ల. సూతపంశములో పుటీన గుఖ్రములను భోలే సారథి యుధదరంగముంలో 
(పచేశిందుచుండగా ఆతని చేతిలో నుండీ జాకి కోరడా అనేశసర్యాయమనులు 


కీంరసడెను, 40 
८०.88 र పాదా స్తు చే =+ 
సా ననాశ णद సమే చ शखर హయాః నః 


&. జ, భాస్యారొరాప్రకాశించునద్చి సుడుర్త్గభానామీక్చీ లి ape 
दन అయిన, యాజ పే సర్యాణాశ్రీణుబయలుడేరునపుడు ఉండే కోభగ 
సొంజడి, ముహూర్తేనై క్షణకాలములో, ననాశ=నఠించెను. హరూశ్చాగుట్ణములు, 
సమేంసమ్మపదేశములో, సృలితాణాతోట్రుపడీనవి, 

కా పయాణనమయములో. ఛైకొకీంచే చాల దుర్దథమైన ఏ శోభ 
ఉందునో అదె ముహూార్తకాలములో నశించినది. సమ్మపదేశములో. గుజ్జములు 


త్యొటుపడీనవి, 4l 
మూ. (अनत తం హే నిద్యాన్తం ప్రభ్యాతగుణసౌరుషమ్‌, 
యుధి समूद కవిెససొభ్యవర్రత, 42 


ప్రై అ. ప్రభ్యాతగుణాపొళుషమాప్రసిద్రచైన. पर्स పోరుషము 
గబ >. ए 8 వచ్చుచున్న, ఛం (పధాస్త్రమ్‌జ ఢి పహసుైీ గూర్చి 
स्थत ष्ठा = అనేకవిధమునైన అయుధనులా था व~) 
యుధిజయుద్దమునందు, ఆభ్యవర్తతాఎరురుగా. వెళ్లెను 


భు గుణనుంలదేత, ~ పఏసీద్దుడైన ఆ ప్రహస్తుడు 
पद मितम ఛానధెన £ 45 ఆయురములలో 


యుద్దరంగములో ఎతుర్కొనెను, 4 
మూ टु द సుతుములో ग्व సమజాయుత, 
వృకానారుజలాం చన (+ గృహ్హతాం छ. 43 


ప ఈ అథ అటు పీమ్మట, ०.10 ఒఅరుజరోచి దేవు 
పీడించుచున్న నొరు, नन పెద్ద, कदय గృహ్హాతాన్‌బ్ముగ్రహీంచుచున్న 
= Ue 
చాకు. అయిన, హతీణామ్‌జదొనరుఖయొక్ళు, मकपा వాల. వ్యాకులమైన, 
सकु) ५०४५४ ४875, 


५ कषध Ghd 


శా. అప్పుడు వానరులు వృక్షములను 444०, పెద్ద १८०२९ 


नोर చాల. న్యాకుఅమైన दमे भद, 43 
००, నచరొం (+. क, - చ द, 
ఉధే (२८ పైనే ऋ 44 
చేగీడావాం సమర్థానోమన్యో న్యవధకాంక్తి తామే, 
పరస్సరం చాహ్యాయతాం నినాతః శూయతే మహన. 45 


ప. అ నదతాము=గర్తించు చున్న, రాక్షసానాం చారాక్రసులయెక్చు, 
గర్జతామ్‌= గద్తించురున్న, सष्ठ = ధూసొనరుఖయొక్ళ్కు, _ ఉభే=రేండు, 
नुमः (1 (1204 1 
నఘర్థాసాన్‌ सयदा, అన్యోవ్యతధకాంక్లి గామ (ति వధను కోరు 
చువ్మపొరు, పరస్పరము उछ అాస్యాయభామాయుద్దనికి పెఅచుకొనుదు 
> (1 वि ण तष, पादक 
మహాన్‌ =గొప్పు నినాత=ధ్యని (శూయవే=వినబతు చున్నది. 

अ त రాక్షసుల. సైన్యము, గర్జించుచువ్చ వానరుల 
సైన్యము. ~ कव्या “పిన్యములు _ ఉతొాహముతో. ఉధిడెను. क, 
సమర్గులు, ఒకరి నోకరు తంపవలె నని కోధునున్న ఒకరి నోకరు. వీలచుకొనుచున్న, 
ధాక్ల సవానరులు क रिण ధ్వని ककन. 44, శరీ 
మూ, తతః [ప్రహస్త కసిరాజనా వని 

€< విజయాయ దుర్మతిః, 

నివృద్ద వేగశ్చ చచేశ తాం २५१2 

యథా ముమూోరుః శబబో వీభొనసుమ్‌. 4 

१७६ చ్రీమ్మరామాయడే అదికాన్యే యబద్దకొడ్డే पनर मषः 

ప్రై क చుర్మ తీిణచుర్భుద్దియైన, వ్రపొస్తావ్రహ 
= 00, క ध హేసేమీ = స్ముగీవ్యుని పెన్యామును గూర్చి, एत रक 
రకు, పతం పయూణమాయేను దవడ వేగు చ హ్వది. పందిన उम గంవాడి 
వబమూర్నుామురణీంప. (నున్న) విచ్చగల. వాడై, శంభరామిడత,. విభానసుం 
యథా "ఆగ్బివివనలె, తాం पप् "బు “సైన్యమును సదేశపచేశించెను. 

తా పీమ్మట ఆ దుర్మతంపైన ప్రహస్తుడు విజయముకొర డై స్ముగ్రీవ్యని 
సననైపు బయలుదేరి उद्‌, మరణీంపమన్న పాడై, మీడత అగ్నిలో [పచేశించెనట్లు 

సైన్యములో. అధికమైన. శేగముతో 1 46 

ध ఇయు శ్రీచ్మరామాయణోం कुपु 

యుధ్ధశాండలో ఎబబొవిడవ నళ (अ. 


[నీలుడు [+ ५०६२. 
మూ, తతః नन रुम तीन రణకృతోద్యనువ్‌, 
ఉవాచ సస్మీఛం రామో వెభీషకామధిందభు?, 1 
©, 01६ పిమ్మట, ఆరిందమేకాశ తుసంబోరకు డైన 
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Er 
తా. అప్పుడు శృతుసంహారకుడైన రాముడు యుద్ధహునశై పేడలిప 
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ప అం సుమహాకాకు= ల (పెద్ద దేహము గణపొడు, సుహతొ=గౌప్పు 
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निस (७५ జనమే, ८०9 ०८ 
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(9 द्यम मु వానరానభిధావథామ్‌. 


(>. ఆ 1 1 त కోకుచున్నపొళ్ళు వాన 
+  గూత్సి, జభేధా వభొమ్‌= ఎదురుగా పరుగెత్తు చున్నవాళ్ళు 
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చమూ. నిరుచ్చా పా? పునః కీచిత్సతితా सोक 13 
విభిన్నహృద యా: శేదిదిషుసంధానసొదితాః. 
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అస్మి (ఫ్రదేశేయులధదు భక సులను నేంషుడ సధగగొట్టిరి ३५ 
మూ. मधत ५ 34 హతా द 18 
ననున్‌ 4१ ప్రభో వడిరనదరేక ఆః 
పై ७ వ జస్సర్శత లైః= వజ మంవంటేీ సృక్క గల ఆరరేతులు గల 
షప ముంచేతను सष వీడికీశ్చ చేతను, హభాంకాట్టభతినవాచై, 28 
రసర్‌నీక్ష గాజా చీల్బ బడిన ముఖములు నేత్రములు एच, ఆహ్యీభ్యణానోళ్లనుండీ 
భృశమ్‌ = మిక్తేలి కోడతమ్‌ రక్తమును పనునీ కక,6 
అ నేజాయుభధస్సర్శవంట్‌ స్పర్శ గల అారదేతులరోను,. 1. 
కోటలడినవావై రాక్షసులు ముఖములు, న్మేతముబు = 1 1 ०० 
అధికముగా రక్తమును కక్కీరి, 15 
सन दुरु చ స్యనడాం సీంహానాడం చ నద్దతామ్‌, 17 
బభూవ २०६4०६५ శబ్దో शा రక సొ పీ, 
ప =. ఆర్షస్యనమ్‌=దీనర్యని కలుగునలబగో, స్యనతామ్‌జధ్యసిచేయుచు 
వారు, పంసావాదనురా సింహానాతమును, నర్హతాచు నానర్ధీంచు చున్నవారు ९०८०८५६) 
పొరీణామీ=వానరులయొక్క, రక్ష సాను పీ=దాక్ష సులయొక్ళ, తుయుంల।= వ్యాకుల 
బున, శబ్దధ్యని, 24१ ఆయను. 
లా. కోందరు వానరులు కొంచడు రాక్షసులు తీనముగా అరచుచుండగో, 
కొంధరు. పీంహావారములు रप्र ప్యాకులమైన ధ్యని కలిగన. 11 


మషూ. నానా రాక్షసాః युः + 18 
నివృత్తనయనాః క్రూరాశ్చక్రుః కర్మాగణ్యాభీతనణ్‌_ 
ధ్రై ఆ (तुषा कटु మూర్గమున్సు 
= ఆముదరించిన నియమేన గేల, కూరా కూరు లైన, यरु 
दभन పత్రములు గల, వానధా*=వానరుచు, రాక్ష సాఃడారాక్షసులు, 


యుద్దకాండయు 669 
| (न 8 ఎ భియవెడక, కర్మాణీ= పనులను, చక్రుఃబచే పేరి, 

ఆ వనీఠమార్గమును పొందుటకై నిశ్శ్చయించుకొనన, క్రూరుశైన 
సొనరులు, రాక్షసులు కూడ్క अन्दः वत విత్భయుముగా యుద్ధము 
చేసిరి, 1a 
చూ द्र ४ కుమృఫొమర్శ स 12, 19 

ఇతే ० उट అఫ్బుర్యసోకనః 

ద్ర. ఆ. నరాన్లక=నరాంతకుడు, కుమ్మ్హపహానుణుకుంభేహానువు. మహో 
+ భుహానాదుడు, సమున్నత సనమున్చతుడు ఆను, [ప్రహస్త సచివాణావ్రవాన్తుని 
వల్మతూలైన, ప स= १५०८८०१, వనౌకసఖూవానరులను. బఘుకా చం వీర. 

చ, సహస ని చమంత్రులైన నరాంతకుడు, కుంధహానువు మహానాదుడు, 
సమున్నతుడు, ఎరందరూ. कष्य చంపేచే సేత. £9 
ఛూ, తేషాం నిపతభొం శీఘ్రం చిఘ్స భాం వూసి పొన్‌, 20 

చ్వినిదో గరిశ్చల్లేణ అఘోవైకం నరాన్లకన్‌, 

[ప అ కీఘమ్‌శీ[ఘముగా, నిపకతామవచ్చుచున్న వానరాన్‌ వానే 
భుఖను  నఘ్మతొం  పోవీ=చంప్యనున్న तनक द) 
వధాన్షకమీ= నరాంతకుణ్ణే  ద్యవిదాడ్వెవిదుడు, 0४४४६२०, 
- చం టను. 

త तद्ज వచ్చి చానకులను చంప్పుచున్న ఫొళ్లలో ఒకడైన 
र्त इत ९९२५० పర్మతక్‌భదముతో © १. 29 
మూ దుర్ముఖ పునభుంచ్లాయు కఫీ? సునిస్పులధ్రునులు, 21 

कैट ल कृष्म ष వ 

ध శ్రీపధాస్తం ఈ సమున్నతమపోథయత్‌ 

వ్ర, ఆ, కపిణావానరురైన్మ यदुह పునాదుర్చుఖుడ్రెతే, మనిపుం 
(न చాల त न कुण तप 1 శీఘ్ర మైన 
హస్లఘు గభ్క రాక్షసమ్‌ రాక్షసుడైన, పమున్నతమ్‌ం సమున్నతుని అఫోధయభ్‌ నభ 
+ 

छाग దుక్కుఖుదు చాల “పెద్దదైన सीय कत, హాస్తలాఘవము 
గల పమున్నభు ఢను రాక్షసుని చంపీవేసెను, 21 
నమూ. समद సుసంక్రుద్ధః ప్రగృస్యా మహతీం ५८०५, 22 

పొాతయామూసు >+ మహానాదస్య వక్షసి, 


879 క్రీమ్మరొమోయం మొ 


పై. ఈ చేజస్వీజావేజుసాలియైన, + 
పుపంక్రుద్రా చాల కోపించినవాడై,  మహలీమ్‌=గొప్పుడైన, _గిలామ్‌ఆశిలను, 
[వగ్సహ్యాన్మాగ హీంచ, మహానాదస్యబమహాసొదునయెొక్క, ~, 
रधर 

రా दवतन జాంబవంతుడు. చాభ కోఫీంచి, పిద్దశ్‌భను 
(గహీంచి మహోసొదుని వళ్ల స్థంముమీద పడనే 22 


మూ అథ ए తారేణాసాద్య వీర్యవాన్‌, 23 
నృకేం ముహళా సద్యః స్రాఊనృంత్యాజయగడే, 

ప ౪ ఉఆధథ ఆటు పిమ్మట వ తక్కు డ ఫీర్యధాన్‌ == [त 
జన, 4 0 భారేణజతాధునిచేత, రెచే రముధమునందు, 
व పంచి, పార గు म ईन पगृ ముచేత, श~ వేంటనే 
పాతాన్‌ జపాయముంలను, సంత్యాజయుద్‌ బు పదీ పీంప 52 

తా. సీమ్మట సీర్యనంతుండైన తారకుడు యుద్దమునందు కుంభహమనుప్పును 
పఘీఫింధి सु सउ पठः పోణాములు విడచునట్లు చేసెను, 23 

[| Fr 
నూ. అముష్యమాణస్తతుర్శ (यर రథమ్య్మడి తః, 4 
చకార కదనం ఘోరం ఛనుష్యూాణిర్యనౌకసామ్‌, 

జ. ८ పహప్తణాప్రపహాస్తుడు, భెల్‌ ఆ, కర్మ జపనిస్మే ఆమ 
सुस वठरः तदु = జాగీతకా అశలయుంచిననారై, 
नगद ४ धनष, వనౌకసామీ= వానరులయొక్ళు, 
ఫోరమీధయంకరమెన, पद 2 सद~ చేసెను, 

(ग జ కార్యమును తధాంచక రథము थु, 3 
९6८2 భయంకరముగా వానరుల సంపోరమును చేపను 
మూ, అఆవర్త ఇద సంజక్టీ సవయోరుభయోస్తధా, 25 
క్షుభితస్యాప్రమేయనస్య नेषन =. 

~ ఆ. తదాజఆపుడు, ఆవరే [పళయకొలమునంచు ८ ^ De 
పచేయబడిన, అపమేయస్య౭ఇంత ఆని 96 శక్యము उ (४१५०० శక్యము 
+ గలు మ్లధితస్యంక్రోభపెట్లబడిన, సాగరస్య. ఇసనాపమ్ముధ్రయు 
యొక్క ధ్యనివలె, ఉధయో॥ా రెండు, సేనయోణ సీనలయొక్ళు, पमु 
= ~ 6 

ఛా. ఆప్పుడు ఆ ठ నల ధ్యది [ప్రఠయకాలమునందు 
కరింపరేయబడిన, कन्ध పమ్నుదము ధ్వని వలే ఉండను. 26 


प सन Gri 


మూ మహాతా వా శరణ రాకసనో రారురనుు, 26 
कटुक) नमूद పానభాన్‌ పరమాహచే, 


ప్రై ఆ వేరనూహ వే గొప్పు యుద్దమునందు రణదుచ్ధమః= యుద్దము 
సదిదు అారాయుటనకు 3 కన, एर సః=పబాబు 4 సంగ్రుద్లణాకో పించనవాడై 
सगि वण कण्टा सटा छ నానధాన్‌ =+ 
द नः न ఉంచు 


शार యుద్ద మునందు ఓడీ ८24 శక్ళము mn [సీ 4 ఆ 
ముసహోయురమునందు, సొరి కోఫేంచి, గొ ఫు ध्य दद చేత హొనరుంను 
कोद. 26 


మూ వానరాణాం శరీరేస్తు రాక్షసాసొం చ మేదినీ, 27 
బభూవాశిచితా ఫోరైః रदु పంవృతా. 

అ, పొనరొణాన్‌=వానరులయేక్క, రాక్తసొసాం पध 
అయొక్క, ఘోరెాభయంకరమేన,  శరీరై=శరీరముంచేత, सकु रकष 
వ్యాష్టమైన, మేదినీజభూమి, పర్యలై పర్య త ముంచేత్య, षम) ఇవ కవ్నబడీ నది 
సరె गदु नव्य, 


ఛా, భయంకరయులైన ధానధశరిరములచేతను, రాక్షసశరీరముల చేతను 


కప్పబడిన (न+ सु स పరచినట్లు ఉండెను. 77 
మూ. సా మహ్‌ చుధిరౌో్యఘుణ ప్రచ్చన్న సంప్రకొశలే, 8 


పంఛేన్నా सवन మాసే పభాశైరిన श. 


(ॐ. అ दत ఘుణారక్తసనాహము చేత, (పచ్చన్నా కస్పుబడ్‌న సా 
మహో. భూమి क స్పప్పిలైణా పుష్పం 
చిన పలా శె పతాశచ్చక్ష ములనేత, नो भद्र భూము ठ) 
సల్మఫకాశతెజ ఫకాశించు చున్నది, 


చ. రక్షవసోహనుతో నిండిన ఆ భూమి వెశాఖనూసమునందు 


మోరుగప్తూన్సలు పరచిన భూమి నత ప్రకోశీంచెను, 28 
५ హలివిరోఘవసైం తు दमभ z9 
कष्ठ యునుసాగరగామినీమ్‌ 
యకృజా హామపాోపత్‌ ప్లీఅ వివికీర్ణాన్తశైవలామ్‌, 30 


व्क మినామజానయసశాధ్యలోమ్‌, 
గృధ్రహంసవరా శీళ్ణాం కజ్బుసారసపవిచాన్‌. 31 


#72 (कनवकस्य 


మేదఫీవపమాకీరా मसु పు ననిఃస్వనాబ్‌, 

తాం కొపురుషతుస్తారాం యుద్దభూమిములబాం నతిమ్‌, ౩2 
వదీమిన ఘవాసాయే హందసారసేవతామ్‌్‌ 

రాక్షసాః కపముఖ్యాప్తి లతేరుస్తాం దుస్తరాం వడీమ్‌, 33 
యథా పద్మ రజోధ్యస్తాం 564 గజభూాధఫాః, 


८. అ. హతఫీరాఘవపామే=పడగోట్లబడిన. तककः నును 
తరములు. గలది, कानु) మేర = లను మహా 
వృక్షనుఖు గద, శోజోతౌఘ మపోతోయామీ=కక్షప్రభాఫా నును గోపు ఉతకము 
గలది. 119 ११९ 1.1 డను సముద్రమును पद, యక్సత్‌ 
పహమహాపజ్మామీంగుండెకు కుడ్చిప్రక్ళ ఎడమైక్క ఉండు యకృత్తు ప్లీహాము 
అను మూంవధఖు ముద్ద అను. గోప్పు బురద గలది, వినికీర్ణాన్తర శ్రైవలావ్‌డఇటు ఆటు 
చిమ్మ బడ్‌ ఉన్న (పేగు అను వాయు గలరి, భివకాయకిరోమీనామ్‌డాబద్దలుకొట్టబడిన 
ॐ అను వేపలు గలది, ఆలానయవశాద్య లాశు దశరీరావరయ నను జను +~ 
గలది, గృధ్రహంసవరాకీరామ్‌= గద్ద ఇను (శేష్టములైన హంవలచేత. सु, 
धू సారవబవిధామ్‌=తెలస డేగ అను तिष्ठद సేవింపజడినడి, మేత। 
ఫననమాకీర్ణామీ జకొన్యు प उ వ్యాప్తము, అవక్షస్యననిస్యనామ్‌=ా 
सम ధ్వని వంటి ५०९, కాపురుషదుసా రానీ నీచపుళుషులనేత భొట 
శక్యము दन; ఘనాపాయేజశరదృతునృనందు, హంససొరనపేధిభొను= ఫోంస 
छ  పొరసపక్షుంచేత. “సేధించబడిన, सदि వలె ఉన్నది ఆయిన 
स्त, प क అను, 2645282, తే 
पुरेण ఆ భాక్టసులు, పద్మరజోర్యస్తార్‌=సర్మ పరాగముచేత నశించిన (మారు 
ధూపము పొందిన, నలినమ=పర్మ సరస్సును, सद्‌ पदा 
पुर పారించువారు. तठ, पदमवे, दरण శక్యము 
+ त 0 కపీముఖ్యాణానొనరడేస్యలు, తేరుః=దాటీరి. 


తా. ఆ యుద్దరంగ పదే దాట శక్యము కాని నదిని ఆ పొసనరులు, 
భొక్షసులు కూడ, గజయూథమును నడి పించుపోళ్డు పద్మ పధాగముచేత కప్పుబడీన 
సర్మ్శపకస్సును  దాటినట్లు దాటేరు. ఆ రణభూమనదికే_ నరబంధించన 
తీరసముదోయ మనే తీఠమంలు తెగిపోయెను. ఆయుధము. అనే మసోధ్సక్ల సులు 
విరిగిపోయేను. అడి రక్షప్రవాహ మనే జలప్రపాహముతో యఘు కను సమ్ముత్రము 
వేపు ప్రవ హింతుచుండెను. चमः స్లీపాయులు అను బుకరతోను, ఇటు 
నటు చమ్మి వేయబడేన సేగులనే నాచుతోను, తెగిపడిన 66 न నే చేపఅతోనుు 
శరీరావయువము  ఐను పవ్చిక బీళ్లతోను నిండీయుండెను, గడ్డ ८.१ హంసలు 
సళ్ల तै అను సొఠసపక్సులు దానిని ఆశ్రయించి ఉండను. $ ఖఅనే నురుగుతో 


च + 23 


నిండిన అ నడి నుంఢి పమడుల చప్పుళ నంటి చప్పుళ్వు బయులురీదుచుండిను. 
శరద్చతున్చ నంచు హంసలతోన్ను సాఠసపక్టులతోను నిండిన వడి వలె ఉన్న 
द धव = 4 = 2643. 
మూ. తతః పృజన్తం బాశోఘావ్‌ ప్రహస్తం స్యష్టనే क, 34 
రధర్శ తరపొ నీలో २८०० స్లనజ్లమాన్‌, 
& చ తతణాఅటు సమ్మ టు, नोन) బాజూాసూర్‌ కా బాణదమురా 
అుములను, సృజన్తమీాప్రయోగించుచున్న, స్యస్తనేజరథము నందు, స్థితమ్‌ఆఉన్న 


ఛరసాకావేగయుచేత, _ 1 విధమన్త మజ నశింఫ చేయుచున్న, 
(य वोद చూచేను 


చు, (= मग + दवणा रतदव పయోగించుచు 
तजय తాదకులను నెండారుచుదండగా వాదిని సీలుదు 55, 34 


మూ. ఉద్దూత ఇవ వాయుః శే మహాద్యభ్రబలం బలాత్‌, 35 
नि యుద్ద ++ 
ठन द + 238 


పై జ ఫేజజకామునందు, . జధాధ్‌అణబలనమునంన,_ ఉదూర 
ఎగుచుచున్న, వాయుూ=వారయువు, ण ष्ट అభ్రబలమ్‌= మేఘసవుు 
ఈయనమును వలే "न जनिष्वा ५ ~. 
4, भद), 55 క=చూచ్చి ఆధిత్యవరేనజసషూర్యుని ఫంటే పర్ణ ము 
గల, రతేనజరథముతో, सकार పినానాయకుడైన, (ప్రహస్తణా ప్రహస్తుథు, 
शदः నీలు గూర్చియే, అధిద్నుధ్రునే= ఎధురుగా వెళెను. 
Fa ¥ 


mm . రసం దిజ్బుంధిం చన ఫొయువు . బలముగా. ఉన్ణ 
భుఘసముదాయము. నైపు వెళ్లినట్లు, యుద్దమునందు శీఘయుగా నచ్చిన ఫిలుని 
చూరి పసొసొయకురైన दण्द సూర్యువినంటే नुम గల రథముతో 
पई उ 35-36 


మూ. ॐ ధమర్హన్వినాం {> ०६१५६ २95, 39 
+ వ్యస్పజద్వాణాన్‌ ప్రహస్తో शा. 
&. £ त ००6 (भन्‌ న, 114 क నా 
సొయంఘ డైన " | పసొప్షటాల [स 4 చేడు గస యుద్ధ మునంథం 


दना रु, गिदा నీలునకు,_ బొజాన్‌-లోణయముంను 
వ్యస్ఫజతీ =[ప్రయోగించెను. 


974 శ్రీయ్యరామూ యుణామొ 


తా.  ధనుక్రకులలో ईद कव्य कै ఆ 
किन ధనస్సును భాగ त्यु బొరాములను (వ్రయోగించను, 
మూ తే [పేత్య నికిభా నీలం వినిర్చిద్య సమాహీతా?, 38 

మహీం జగ్న్ముర్మసాోవేగా రోషితా ఇవ సన్నగ, 

పస అ సమాభాభాజపయోగీఅఫబడిస్స చోషీరా=కోపించన सुपण 
ऋ श, ఉన్న ముస గూకాగొప వేగము గల, ५ दीद ङ्ा१॥ ८2 दा 
+ 1 
1 ++ అగు +=. 

ఛా. కోపించిన रन ఉన్న अजकाव గల ఆ బాణములు 
(ऊय  ప్రయౌాగించగ నీలుని చేరి అతని कहत భేధింధి వేలమిద 


ఫడినచి. 39 
८०५ > శరైరభిహతో ५४ (లనోపచైః, 39 
స తం పరమదురధనూపతన్తం మహాక పీ, 
ప్రహస్తం తాడయాూమాస నృక్షముత్వాట్య వీర్యఫాన్‌, 40 


ఛం ఆ మఫోకపిడాగోప్పు వానరుడు. వీర్యవాన్‌ అవహాకమపంతుడు 
బారిన సజ, నీరా=సిలుడు, సకిలైెణావాడియెన, జ్యాలనోపమై॥= "+ 4 
1 1 అధిహభజకొట్టబడినవాడై, स= 
మును ఉల్ళాట్య=పకలించి, పరమదుర్దర్తేమ్‌= మిక్కీ ది ఎెరిరింప శక్యము. కాన 
एथ कत నచ్చురున్న क స్రహస్తమ్‌=ఆ पश తాడయా 
म. 

చా. అగ్నిలో సమానమైన వాడియైన బాళాముబనేత. కొట్టబడివ 
रुन, नद ఆయిన నీలుడు ఇక వ క్ర మును. పెకలించి 
66 9१5 ఎ सवपु శక్యము कष्ट), bei పచ్చి పదుచున్న ఆ 
{सण కొట్టును, 


36-40 

८० ॐ లేనాభిహాతః ग्द వర్దన్‌ రాక్లసప్పుంగవ 
अट कटनी సవంగోవనాం చమూపతో 4l 
ప. అ తేనంనానిచేత,_ అభీహాతజుకొట్టబడీన, స  గాక్హ 


कना पष्ट, క్రుర్దణాకోఫేంఛినసొకై, = मू 
सततगो చనూవలేెంాపినానాయకుడన ఇ న మీడ, 
"५ టొరా పద్దషులను नदतः 


(= ४ & क" २9 5/6 


తో = शोच కోటబడిన ५५4 +, కోపీంచి 
బిగ్గరగా ఆరచును వానరపేసాసాయకుడైన ఆతవి"పి బాణవర్షములు కురి పీంచెసు 


మూ, తస్య గ నేవ రొక్షనస్య దురాత్మనః, 
అసారయన్యారయితుం పత్యగ్సస్థోనియురితః, 41 
६ छ ल ८, नु क రాక్షసుని 
టెక్కు, ष्टा) పొరయితుమ్‌= నిపారించుటకు, 
పారయన్‌ జఅసమర్డుడి నిమీలిభఃజక్లచ్లు ఘమూషుశొన్నధాడై 1 1 
రీడచేను, 
భా. నీలుడు దురాత్మురైన ఆ శాక్టసుని బాణఇపముదయమును 
విఫొరింపజాలక, కండ్లు మూసికోని దానిని స్మీకరించెను, 4] 


మూ. యధైవ గోవృషో सदर శోరదం శృీఘ్రమాగథమ్‌, 

५४-६& [పహాప్టస్య శరవరాద్‌ = ८ ~, 42 

+ 3 సహసా వీలు యహ దురాధడాన్‌ 

ఫై అ సీ ఘయ్‌ (0 . అగతద్‌అవచ్చిన, _ ఫోధదమ్స్‌= శర 
త్మాలసంబంధమైన,  నర్షమ్‌డా వర్గమును గోవృష ఆబోతు ८4: 2.5 ఎటో 
म ~ल भा, (० + దురాసధాన్‌ఐడి 
तम भिदुरा సహసాంకీఘముగా ఫరుయన్న, क्न नुस 
నిఘీతితాక = 1 6४4५8. నేత్రములు एद, మేద హీంలెను 

ఛా. శరర్మాలయునంటు. శృీఘీముగా. వచ్చిన = 0 
కళ్ళువనాసకోని = సహింగినట్లు, నీలుడు, ప్రహాస్తుతు ,పయోగించిన సహీంప 


శక్యము కాని पापु కళ్లు ఘూసికొని సహించెను. 4a 
మూ ह+ శరవరేణ సాలేన మహధితా మహా 
ప్రజఫూన హయాన్నిలః ప్రహస్తస్య మహాబలః, 44 


సు 9, గధ మహోచ్‌ ५ गदु 
५. +. = कद धपु చేత, क ~ + 
మసాతొజగొప్ప దన, సాలేనాసాలన్నక్షముచేత, [ప్రహస్త స్యజప్రహాస్తు నియొక్క, 
पप =గుజ్జముణను, [వజఘానణ చంపెను, 

ల, మపోబలముకలవొదు, మహానానరనాయకుతు అయిన నీలుడు 
ఆ బాణనర్థమునకు కోసీంచి “ఫిడ్డ సాంవృక్ష ముతో గుత్తనములను రంపెను.శక 


070 జే पनु 


నూ తతో 6 कभु (० दर्द > 

జభ छठ నీలో నసొధ చో పునః పునః, 44 

వ్ర. అ. తతఃణ ఆటు పీమ్మట, १९०१८ నీలుడు, చోషపరీతోత్య్మా కా డోష్ష 
ए నిండిన మనన్సు दति, చురొళ్ళ नयु డైన, శస్య=వానీయొక్ళ్క, 
ధనుణాధనస్సును, తరరసాణ వేగముతో, वकु, పున श 6५६4४, 
వనాచత === కూడ, 

చా. పిమ్మట రోషాచేశిమురో కూడీన ఆ र దురాచ్ముడైన ఆ 
పహస్తువి విల్లును బలముతో दनो १६१८१६१४ 2५०. శశ 


మూ र స కృతేన (र्‌ వాహినీపతీః 

ప్రగృహ్య ముసభం ఘోరం స్యష్టనా దవపుషుే. 45 

ప్ర. ఆ, తేన=వావిదేత, వీధనుః= ధనస్సు లేనవాతుగా, కృతః చేయబడన, 
వా హీనీపతిణాసీనానాయకుడైన, సః ప్రహాస్తణాల ప్రహస్తుడు, ఘోధన్‌- భయంక 
దమన, ఘుపలభుభాముపలఘును, (दुन वन्ध) స్యన్ద్లనాబ్‌ జరథమునుచడి, 
౬ వప్పుప్లు వేడదుషుకెను. 

ఈ నీలుడు ఆ విధముగ ధనస్సు లేకుండా చేయగా "సనాపతియైన 
పహస్తుతు భయంకరమైన ముసలమును భరించి తథనునుండి క్రీలదికి 


రుమికేను, 45 
మూ. తావుభా నాహైః సిముఖ్యో + తరస్వనో, 

కా Sm ५ కా 

స క్షత दपण = వప కుళ్ళు ~ a 


నై. ఆ. జాతవైరౌంకలిగిన వైరము पा 
कनद ఉభోజబర్దరు, వా హినీముఖ్యౌంసనా నాయకులు, कम సిక్తా द" ~ 
చేత తడపబడిన శరీరములు కణసొరై, (तभ अतन సనించు, కుష్టారౌ 
न यल, 2५१८०५6. 


ఈ వైరము పూని యుద్దము నేయు చున్న ఆ సేసోపతు = 
ददु తడిసిన శరీఠములతో उल కారుచున్న ఏనుగులనలే ఉండిరి, 46 


మూ. दुक, సుతీక్‌షాలిర్లంవాభి 5६५ 


సింహశారూలపద్చతౌ పీంహశార్తూలచే షితౌ, 47 

Gir) (= ya] 

విశ్రాన్తవిజయో వీడొ సమరేష్యవినర్తినో, 

కాంక్షమాడా యశః ప్రాసం पद. 48 
५} 


(^ ष, సుశీక్‌ గాధిః= ఛాల రీళ నలైన, దంస్థ్య్థాభీః= కోరలచేత, ఇరరేత 


యుద్ద శావడ ము a7! 


రుంఫరస్పతము, ఉల్లిఖిన్తౌజారాయుచున్నువారు,. సింహశార్లూలసద్భశోజ సింహము 
తోను "పెర్తపులితోను సమాచులు, సీంహశోర్మూలచే ప్రీ తోడ సింహము సెద్టప్పులినంటి 
చేష్టలు కఖపోరు న్మిక్రొన్త విజయో అంతటా. పాందబడిన విజయముగలవారు, సమ 
రేసు యుద్దనములయంచు, జఅనివర్తి నౌజమరలసిపోకు ఖయిస్క ¢ విరులభెద్దభూ, 
వ్యతనాసవయోఃవ్న తఈసుర ततवी, యుశ=కీచ్రీని, (सोष्म 
టక్కు + నలె - ~ 

రా - 4 ९ स्ति జ నీరు లిద్దరూ 
చాల उष्म కోరలతో ఒకరినొకరు పొధుదుకొనుచు. సింహము रै 
వలె ప్రవర్తీండుయుండిదీ, వూర్యఘు . ఆనేకయుద్దములలో ఛిజయమును. పొందిన 
పొళ్లిద్దరూ యుద్దకంగమునుండీ ఎన్నడూ వెనుకకు చురలసినారే. ५६) వీరులు 
వృభాపుధదేవేరద్రుల కీక్తివంటి కత్తిని పొందుటకు కోరుదున్నారా ఆన్నట్లు 

ष 
८० చేసిరి, 47,48 
చూ... प తదా నీలం धार) ముస్‌లేన సః 

ద్రహస్తః పరఘాయత్త दाः नन कस. 49 

థ్‌ అ తదాజలప్పుడు, సహ [పహాష్టటయజ (ప్రహస్తుడు షక 
మాయత్తః మిక్కిలి ప్రయత్నము చేయుచున్నపార్డి, ముసలేీనజనముసలముచేశ, 
दुः शा १ छा, ४ चटा 
न ~ సృుసొవేజుపైవించెను. 

५४. అపుడు ఆ (52८० పయత్నపుర్యకముగా నీలుని అలాటమయుమీద 
నముపలముతో इण ఆతని లలాటమునుండి రక్తము (సనించేను. 49 
మూ తతః వోణీతదిగాజ: म ద చుహోతరుమ్‌, 

[= 1 

(म > छ నిససర్థ మహాకపిః, 50 

ప్రై ता మహోక ఫి=వాసరులలో  గొప్పునా 
द నీలుత్కు कृष పూయబడిన శరీరము. కలవారై 
(४०८४ क सध मो, ప్రగృహ్య చజగ హించి, 
ప్రహస్త స్యజప్రహాస్తునియొక్ళ, ఉత సి=వక్లప్టలమునందు, నిసపర్థణ విడవేను. 

ధా. పీమ్మట పొనరులలో గొప్పడాడైన నీలుడు కక్షమునేత తడిసిన 
ఉహచు గలవారి त వృక్షమును గ్రహీంచి, ప్రహాస్సుని వళ్ల 
సలముమద. కొటును. 50 
प्ये E+ 
మూ, తమచిన్హ్యప్రహారం స ప్రగృహ్య ముసలం >$ , 

అభిదుధ్రావ బరీనం + ప్తనంగనుమ్‌, 51 


#78 శ్రీమద్రామాయణము 


స ७. సాఆతడు, కను ఆ, (अ तथो, అచిన్త $= లెక్ళు చేయక, 
మహతీ = ముసంన్‌అముసలమును, |किन्तु 
వంతుడైన, ప్లవఅగమమ్‌=వానరు డైన, నీలమీ=వీలుకీ గూర్సీ జలాల్‌ అబలమువలన్‌, 
++ ~+ పరు గీల్తే ను, 

రా. ప్రహస్తుడు ఆ రెబ్బకు లెక్కచేయక “పెద్ద ముసలము తీసుకొని 
తన బలమును. చూప్పుచు. బధకాలియైన సలుని - त 1 51 
మూ. తముగ్రవేగం పంరబ్ఞమూపభన్లం सन, 

తత సంగేక్ష్య జగ్రాహ చపోవేగో నుహాశిలాచ్‌. 8 

ధ్ర అ, 4५०५५६२ సిన ట द) మహోక్ష అడు జ్నీగపేగమ్‌= ఊగ 
మైన వేగము గలవాడు, సంరబ్దమీఆతోలదరగా, ఆపత शु పొడు 
ఆయిన, తమీ=వానినె, పంపక క=చూచి, २८५१८ గొప్పు వెగయు గలవాడై, 
न्न శిఖను. అగ్రహార హించిన, 

ఛా వానరనాయకుడైన వీలుతు భయంకరమైన వేగము గల ఆ 
ప్రహస్తుడు తొందరా తన నుదికీ వచ్చుచుందుటను యూఛి గొప్పు వేగముతో 
ఒక పెద్ద తెలను न्च, 5 

= 
మూ తస్య యుద్దాభికానుస్య सद నముపఅయోధినః 
(स శిభాం ౨లో మూర్థి दवण, 53 
అ (क శిలామ్‌నాల శిలను, యబధ్లాభికామన్యం యుచ్ర్‌ 
25 రుచున్న, మ ధేజయుద్దమునందు न ద చదునలిచము 
वपु नोप) सु ప్రహస్త స్య=ఆ ఫ్రహొస్తు నీయొక్క, ००96 
తూధమేఆకీ ఘముగా 1. 
రా. श వెంటనే ఆ కలను యుద్దము కోరుచు चतक 
५-> प 
ముసలముతో सदु वत्थु |ప్రహెస్తుని कद मत 63 
మూ. నీలేన కపీముఖ్యేన విముక మహతీ कद 

చభేర బహుధా ఘోరా స్రహస్తస్య १५३८. 54 

५. सता కపీముఖ్యేన=వానరనాయకుడైనే,  నీలేనా 
नच, 0०, स्यनु परण భయంకరమైన, 
థిభారాశిల, ప్రహస్త न्य्व, शान శిరస్సును, = कसषपरछत 
ఏధముభుగా, श्त ~$ "టను. 

ఛా. వానరనాయకుడైన నీలుడు [ప్రయోగించిన ఆ భయంకరమైన 


- ద शष 579 


= दुष => కిరస్ఫును ముక శుక్రులు చును, 54 
न స गती గతపత్తో पदन, 
చ ५५४ ~, 
यिष्य సహసా दण्डक ఛిన్నామూల ఇవ दस. 1 


ప్రై అ. विण ప్రాణములు గలవాడు, वतौ 
శోధ इम, गु ఇణాపోయిన. బలము. గలవాడు. గలేస్టాయాపోయిన 
ఇంధ్రయునులు కఅనాదు ఆయిన, సా ప్రహస్తుడు 4. తెగగొటలడ్‌న 
० గల [దుమ भय~ నలె, तते వెంటనే, భూమౌజ వేరుగ, 
సహాతబపడెను. 

రా వెంటనే ఆ ప్రహస్తుడు శోభను, బలమును, पन्च 
[పైణములను. त त त 9, క్‌కీ 
చూ. रु బహు न 11 

శరీరాడ పీ సుస్రావ గే (ప్రసవగాం 24 एर. 30 

(ప ఆ తస్యా తంింయొక్ళు, విభిన్సకి రసణాబద్దలుకొట్టబఢిన ४.५) 
నుంఢ్‌, ఖహుజ అచికమైన, अदु, न (न. 46५ 58 
రమునుబడి కూడ గిరేపర్యతమునుండి [ప్మేపభరాం భాడాసెంయేరువలే 
=. = 5. 

ఛా, (బద్దళన ఆ [समनो कोरक सन ధక్తము [नल 
అతని శరీరమునుండి కూఢ, పర్యతమునుండీ పలయేరు ప్రవహించి నట్లు 
రక్తము ప్రనించెను. ५ 
> पर्य పహ ప్‌తేన తదకమ్మ రి మహాబల.న్‌ 

+ మహృష్థానాం అజ్బూమధిజగామ ४7 

ప్ర. అ. నీలేనానీలునిచేత, + హతేజ చలపబడీన 
సొడగు యుండగ జహృష్థాసొచు చు ఖించు చున్న రాక సానానునా రాక द्मः 
అకన్స్యుమ్‌నాకరల్చు శక్యముకాని తత్‌ బలనీ-ఆ సైన్యము అజ్బామేణలంకసు 
(+ ఆభిబిగాము సోజ వెళ్లను 

ఈ, నిరుడు (दषु ఛంసీన వెంటనే దుశితులైన एथ ఆ 


द्धन శక్యము కాని సైన్యము అంక వపు వెళ్ణిపోయెను. ॐ 
చూ = శేరు? సమవస్థాతుం చిహతే नर दरद, 
रुर సమాసాద్య 2 సరిలం ధా. 58 


४. ఆ, చా క రీపతచాణటనాసనొాయకుడు, సహలేఐ చంపబడిన ~ 


680 శ్రీహ్యధామా ४.1 


డగ, విశ్సీర్ణమ్‌ =వెరిగిపోయిన, సేతుబన్ధ్థమ్‌ ఆ సేతుబంధమును, సమాసాద్య=పాండి, 
సలిలం రరుధాాాసీతు ष, यप, कम 
కాలేదు. 


తా. సెనానాయకుడు. చంపబడుటచే ల ధాక్లసులు, విరిగిపోయిన, 
WET Tut 1४ ఉన్న కదు. रद्द నట్లు नारद १ सत, 8 


- र न्क ~ 
మూ. क्छ త पवी एषु ఇ तदु 

0. द कुक 99 

(+ > ५८० వివంజ ఇవ తేజ. భవన్‌, 

ప ల చమోము్ర్మేససోపలింమైన, _ తస్మిన౭ఆ  ప్రహాస్సుదు, 
(1 11 111 చే రాక్ట సొ? రాక సుటు, సిఠుద్య మో పయ 
सीन ट्ठ, రక్ష పతిగ్స హమూరానణుని గృహమును గూర్చు, कंनु, ధ్యాస 
మూకత్వమ్‌=ధ్యానముచేత మాటలేకపోవుటను, ఆగతా=పాందినారు. नयः 
విసంజూ वव छम వొళ్లు వలె, అభవ న్‌ =అయిండి, 

क्तः wr [1 ५ 

^ त ఆతడు. మరణీంచగానే. రాక్షసులు. ఏమి 
డేయజాలక రావణుని ఇంటికి उट అక్కర 4549 అలోవిలధుచు 
వటిలో డజాలకపోలుంర్‌. శ్నీవమైన కోకసము ములో ఫఢిన ఆ రాకిసులు 
సహో త బ్యపోయినట్ను (1५५ hy 
०4. ऊर నీలో शद छ०० మహాబలః 

(कतः मः కర్భత్యా 

సమేత్య రమే పలక ఇన 

{+ 

జలాల దరోబను टगर स". 01) 

गध శ్రీనురామాయతే ఆచికాశ్యే యుద్రకాడ్డే అష్టపష్యాశః సర్గ 

&. ६. ८० ९, सरी ग జడము Ho, 
~ न సేనానాయకుడైన,  సీల=నీలుదు,. విజయోావిజయనంతుకై,. సుక్స 
ममत వేయబడిన, కర్మశా=పనినేత, పశష్యమానళాప్రశం సింసబడుచున్న 
వాడై, సంక ్మదేనాలక్ష | యునెతో కూడిన రామేరాారామునితో, వమేభ్య?కతిసీ, 
[పహ్నష్మరూపళా చాల సంతో షించనవాడు, सद न. 
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యుద్ధకాండము 
ఛా. మపోఖలశాలి, సేచానాయకుదూ అయిన సీలుడు ఫిజయవెంతుడై, 
బాగుగా చేసీన ఫనికి ప్రశంసింపబధుచు ८१५०८ ८५ దగరకు उद तच्छ 
नी ri 
fio 


సంతోషముతో ఉండిన, 
కగాంసందేని అను శ్రీయ చామాయడాలధవ్యాఖ్యానము నందు 
యుద్దకాండలో ఏబదిఎనిఘిదన = ననూప్టయు, 


| „ ० 
జధథ ఇక్‌ सः సర్గః 


{८०४ ८ ततु ముఖీతుడైన రొవణుడు. యుదమునకు 
కుయలు రేకుట. ఆతోనితో వచన వీరులను నూరి) 1414५, + ఈమునకు प 
+ सरथ చేయుట. లక్ష్మణుడు యుద్ధానికి చొచ్చుకు, 
రావణా పోచుముంతులు ఒకరినొకరు అరచేతిలో కొట్టుకొనుట. రొవణాడు నీలుని 
మూరచెందించుట, రానణుడు ब (तदमर లక్ష टू २०8 
మురరి లకేయట,. కాయులి చేతిలో వరాళుతుడె కావోణుడు లంకలో [వ్‌ వేశించుట.] 


మ భస్మీన్‌ उरफं ठ ~ 

14 2 

अ పాగరవేగతుల్యం 

విద్ముద్రుచే రాకసరాజ సన్యమ్‌, ॥ 

చ ల. पु ధక్షకుడైన, नर 
(ప్రహస్తుడు, 1.1 యుదమునందు, ఫకంగమానామీ . బుంషభేణంవొనకులలో 
(శేషమ్మ £> సీలునిచేత, पी = చంపబడినవాడగుచులడగా ४०. భ్రీయం 
కరఘులైన सल व्रणः नेषतु సమానము 
అయిన, एफ “సైన్యము విర్ముదు వే= పారనోయెను, 

లొ ఈకసేేనాసొయకుడెన (ऊत + డవ ५०८ 
చంపీవేయగా  భయంకరములైన ఆయుధములు పమ్ముదముతో సమానమైన 
వేగమూ గం భన సైన్యము. పొధిపోయెను, ४ 
మూ, कु स ८& १6४ శశంసుః 

नक పొవకసూనుశ్టన్‌, 

తచ్చాసీ తేషాం వచన నిశమ్య 

५६.९५) కోధనశం ఆగొను, 2 

©. ఆ, గత్యొ= పెళ్లి, సేవాపతీమ్‌= పీధాపతిని, स= అగ్ని 

తుడైన నిలునిచేత చంపబడినహానినిగో, రక్షోధిపలే=రావణునకు, శశంషుడాచే స్టర్‌, 

= 1 ఛచనమీనావచనమును, 
నశన్యూడవీసి, [కోధపశమ్‌= కోధమునకు పశమును, అగూమాపోండెను. 

భా ఆఅ 9 పై శనాపశిని నీలుడు చం ఫీఫే సినట్టుగా 
కొధణువకు తేలుపగా त అ నూటలు విన చాల కోపంచేను. 2 


యుంద్ధకాందము Bla 
మూ. సంఖ్యే (ప్రహస్త్రం విహితం నిశమ్య 

१८१९५ 1-4-५4 

ఉనాచ తాన్‌ ए ककष 

नमे యథా చిర్ణరయూథముఖ్యాన్‌. 3 


ప్ర. అ. సంఫ్యేంయుద్ధమువందు, స్రపొస్తమ్‌ఇప్రహస్తల్ణే నహ 
తన్‌ ధంిపలడిననానినిగా, నిశమ్య ంనిన్క క్రోధార్డిఈకోధముచేత. పీడింపబడిన 
వాడై శోకపరీతచేలజశోకముతో त ఇస్తా जि 
నిశ్గకయూథము ఖభ్యానివజ దేవతల “పీనానాయకులమ గూర్చి నలె कष द, 
ఈక సయూధముఖ్యూన్‌ రాక సేసొసొయకులను वषड ఉపొచాపలికెను. 


ध का యుర్రములో ప్రహస్తుడు उतर విన 
కోపముతో భాధపడుచు నునస్సు + సండగా दषु సపేనాపోయకులతో, 
దేవేందతుడు డేవెసీనానాయకులతో  పలికీనటు ఇట్లు పలికెను, ॐ 


మూ, నావజ్ఞా 24 కార్యా య్లెరిన్తాబలసాదనః 

పూదితః "సైన్యపాలో డే పానుయాూత్రః సకుష్ణారః 

పై ७. ఇనస్లోబలసాదనణాఇండుని._ సైన్యమును వకింసేచే సిన, 
సొనుయ్మాతో॥ నా అనుచరులతో కూూశీన, "+, కూడన మే 
निष्यः, యైడా ఎవరిచేత ण्ठेन చంపబడివాడో, 
రిపవే=జట్రి  శృత్రువునేకు, అనబ్దాజఅనారధము, న కాధ్య్వాంచేయదగినది కారు, 


భా ఇంద్రుని సైన్యమును కూడ నథింపచేసిన వా పేనాపతీని 
పతఠీవారీముతోను, ఏనుగులతోను సహో ०५ शधन విషయమున 


न చూడను, శ 
మూ. పో2 హల రిసువినాశాయు విజతూయానిచారయక్‌, 
స్యయుమేన గముష్యామి రగాశీర్ణం తదద్భుతము. 5 


ప, అ హః ఆపోమీ= ఆట నేను, అవిచాకయన్‌ =ఆలోచంచాకుంతకో, 
రిపునినాశాయడాశృతువుల ఛనాశముకొరకు, విజయాయావిజయముకొరకు, అద్భు 
భమీజఆశ్చర్థకరమైన, తల్‌ ఆల, उम्मीद ఆగ్రభాగమును 
గూర్చి, न पु, గమిష్యామి వెళ్ళగలను. 

లా, అందుచేత నేనింక ఏమీ ఆలోచించకుందగా శత్రువులను చంసి 
విజయము పొధించుటకై హృయనుగా ఆశ్చర్యకరమైన యుద్దరంగ్నాగ్రభాగమునోకు 
च. 
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చూ, అద్య తద్యానధానికం ఈొవుం చ సహలక్ష్మ ఆమ్‌, 
। ॥ (+ hi ग्न ॥ | 

సిద్ధ चु धण्ल न ¢ 0 > 

५८ సంతర్శంుచగ్యావిం 4 इन. 

ప్ర. ఈ ఆధ్యడఇప్యుడు, తల్‌ అ, వానరాసీకకీ సప र ०, సహ 

& ५] చ 
అక द ¬ पदा కూడిన రాముల उल, తలా (ప్రజ్యతీంచుదున్గ, 
an षः CE, ca 
धगर, 22 నలి, ^ 
చేత, रहं दयु కల్సి వేళరుగలసు. == नं, కపిశోణీవై==వానరుం 
ठ, పృధివీమ్‌= భూమిని సంతర్శలుంష్యూమి=క్చ ఫ్లీపొంచెచచెదను. 

తా. उत्थ) అగ్నులచేత. వననును उम्र నట్లు, चरः 
బొణసముదాయములచేత ఆ వానరెపన్యమును, రామలక్ష ] యును दण्ट ध, 
ఇప్పుడు వానరుల फुछ భూమికి పంతృష్తీ కలీగించెదను. 6 
మూ. సీ ఎవముక్షో ౪ జ్యలనప్రకోశం 

రథం ఛురంగోత్త నురాజియుక్త మ, 

(दष्क వపుషా జ్యలన్తం 

సనమూరురోహోమరరాజశ్యతు:. 7 

ప్రై అం అమరరాజశ్నతుణా దేదేలడ్రుని కృత్రుదైన, ~ వావణుడు, 
ఏవమ్‌ జ్ఞాట్టు, ^ थद (दण, తంకంగోళ్ల 
1 11 [సకాశనూనమీజ్యపైకా 
శించుచున్న్య వప్పుషా=ధేపోముతో, समु మండుచున్న రథమ్‌= రథమును 
సనూరురోపారాఎక్కెను. 

తా దేవేంద్రుని శతువైన ఆ తావణుతు ఇట్లు పరిక లగ్నివంట్‌ 
(थ्न గల రథము उ. చానిక్‌ {9 ములైన చాల. గుకములను 
४६१६. २५९ = న్నట్లు ప్రకాశంచుచుండెను. 2 


म స శజ్జభేరీపణననగారై 

एष्य (డత సీంహనాబేః, 

సుణ్వః స్త 4४ సీ సుపూజ్యనూ నే 

స్తో तद రాక్షసకాజముభ్యః. # 

ప్రై. ८, एला) రాక్ష यापु छर (द) 
स दः त పతా రై శంభ వను లయకు "म 2525 
బటు క్క ధ్యనులతోను, ఆస్మోటితక్రే్యడిత సీంహనాదైా జబ్బలు చరచుటతోను, 
అరదుటతోను, = సీంహనొడములతోను, _ పుత్వా=ఉత్హ్లభఘుములైన, 2 जकर ए 
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व त యయౌజవెశైను. 


धच, १६००८५५१ कतक म (95 (र ८५१५० 
చతచుదు, कदा సీధహానాదములు. सदः, कुमते गि 
చేయుదుంచగా రావణుడు బయలుదేరెను, # 
५1५, స १८10८ 

ర్మాంసౌశనైః పొవకదీప్త షేతై:, 

బఖో వృతో ఛాక్ష సరాజ 2 

భూతైర్యతో రుద్ర मर, 9 

పై. = సమాసమఘుల్రేన 
రూపములు గల, పావకచీస్త నేత్రైణాలగ్నీవలె మందుచున్న వేతములుగల, మూంసా 
क~ మాంసమును భుజించు छ, పాలు, రాక పరోజముణఖ్యు=భాపణుదు, 
భూతా భూతములతో, వృతడాకూడిన,  అచురేశ= దేధతల. ప్రభువైన చ్నుర్రః 
यरद వలే బభోజ్యాపకాశించెను, 

శా నలిని మేఘములవంటి రూపములు గలవారు, ఆగ్బీవలి ప్రకాశం 
చుచున్న్య న్మేతేమేంలు కబవారు అయిన అ రాకసులతో కూడిన దొపణుచు 


bhi 
९५१; & కూడిన దేనత్నాప్రభుచేన రుద్రుడు నత ప్రకాశింసెను. | 
మూ. భతో వగర్యాః సహసా మహోౌొఖా 
र्थन తద్యానరొపిన్యముగ్రచు, 
మహార్గపొభన్త ఏతం దదర్శ 
పముద్యతం పాదప శైలహస్త మ. 18 


ప్రై అ తతణఅటువీమ్మట్క, _ మహోడుః=గొప్పు వేగము. గర 
రావణుడు, పహాసా=పేంటడే, = నగర మునుండ్‌, _ నిష్భర్థిన్య =బయలు 
వెడలి, नका . మఘహోర్ధవా భ్రష్ట వితమేకా మహో సముభ్రము ४०९, 
చమేఘుమువేంటి ధ్యని గలది, సముధ్య తమీ=సన్ఫర్ధ మైనది, సొదపణెలహాస్ల మీకా 
వృక్షములు పర్వతములు హస్తములందు కబది అయిన, తల్‌. నానరపైన్యమీ=ఆ 
+ సైన్యమును, దదర్శ చూచెను. 

८५. పిమ్మట్క గొప్ప नानि एणः ॥५- 1 1 1. 
यद स వలె గర్ధిందుచు, नीत सदर 
न सद तफ +. ~) ఉన్న, భయంకరమైన ఆ 
+ చూచెను, 10 


- క్రీమురానోయంసు 


మూ. सत्न 
५ + ॥ 
मशु భావో दल ुने्ण्सम, 
न क, = = 
మువాచ “సీనానుగతః 9. ४४ 


సై ८ భుజగేస్తాదాహుకాసర్హరొజావంట్‌_ బోపొవులు. ईकण, 
ఉనానుగతాసేనరేశ అనుసరీంపలడిననాడు, ४ अरु గల 
నాడు. అయిన, एतना అత్నపచజ్ఞనమ్‌౮ సాల. पूनः, क, 
రాక निषु, सस, శస్త్ర భృతామ్‌ఆయుభము 
అను ధరించుసొరిలో, పరిష్త మీలా శేష్ణు డైన, వితీషణమీణవచిభీషణుని కూర్చు 
ఉనాచపలికెము. 

రా. సర్మరాజా వలె పాడవైన బలిష్టమైన బాహువులు గలసొడ్ను సేనభేత 
అనుసరింపబడినేహాడ్చు. గొప్పు తేజస్సుతో కూడిననాడు అయిన రాముడు. చాల 
భయంకరమైన ఆ “సైన్యమును చూచి కృష్ట్రధారులలో | ट విభీషణునితో 


ఇట్లు పలికెను, 11 
మూ. నానాపతాకధ్యజఛత్రజుష్టం 
పాపా సిశూలాయుభధశ స్ర్రేజాష్టమ్‌ + 
1 क pn 
3 బ్యదనుక్త్‌ భ్యనుళీరుజుస్తం 
“సైన్యం य वमा, ६2 


ప. क  పలాకలతో, 
ददा ఛతములతో కూడినది, ప్రొసొ సిశూధాయుధశ స్త జాన ధుఎ[సాపలభో, 
ఖడ్డములచో, శూరాయుదముంతో, ఇతరశ స్తములతో కూడీనరి, ध చైర్య 
వంతుంతో. కూడినది, మహీవ్హోపనునాగజుష్తమ= ము హేంద్రపర్యతమువంట్‌ ఏను 
గులతో కూడినది అయిన, ఇక్ల్షోభ్యమ్‌-కోధింఫ శక్యము 56 ఆయిన, 
ఇధమ్‌జఈ, दु कु; కస్యజఎవేనిడి? 


చా एषठ अद्र కాని ఈ "సైన్యము ఎవనిత? అనేకచిధములైన 
एर ఛ్యకముచు, ध ఉన్నా ఈ సైన్యములో (से, ఇడములు, 
శూలములు మొదలైన ఆయుధములు ధరించిన. ధ్రైర్యనంతులైన. యోధులు 
కనబడదు చుస్నారు. తనిలోని ఏనుగులు వు హేంతపర్య తను వలె ఉన్నవ 12 
నూ. తతస్తు రొనుస్య నిశన్యు పొక్యం 

26 दन శశ్రసమావనీర్యః, 


सुकन 887 

శశంస రానుస్య బలధ్రనేశం 

म రాక్ష పస్పుంగవాసామ్‌. 13 

పై. ఆ. తతణాఆటుపిమ్మట,  శర్రసమానవీధ్యడాడేవేధధునెలో. సనూ 
= ० పర్యాక్రపుముగల, र > 9 पपरन 
न = ० मु మహో सण ८ द, 
पण धुक्‌ ण) कण नज “సైన్యమును 
గూర్చి पानपा శశంసూ చెప్పెను. 

తా. అసరు దేవేంద్రుని సర్మాక్రమము వంటి పర్మాకమము గేల 
విభీషణుడు కాముని. మూటలు విని గొప్పు బుద్ధిలలనము గల వాక్షస్నశేష్ణుల ఆ 

oa Eh 


& तु గరు బీ शः ia 
మూ యోహా ("न्व మహాఢ్మా 
వవోతితారో సమతా భువక్తర, 
సంకమృయన్నాగకి రోజ दन 
హ్యాకమ్సనం फ మచేహే ८०६. 14 


ప ఆ. రాజన్‌వరాజా ! [लु చినుగు మూవురమును ఫాంధిన 
ఫొరై నహోధితార్కో సమభా మవక్షరా కొత్తగా ఉదయించిన సూర్యునితో సమానమైన 
गुरो ముఖముగల, మహాత్మా =మహాత్ము డైన, యః అసోరాసి ఇతడు, येमा 
ఏనుగు కరస్పును, పంకన్సుయన్‌ అకంపేంపచేయుచు, प्लु तसयसु 
సనమ్‌ావీనిని, ఆకన్ఫునమ్‌ాఅకంసనునెగా, ఆనే హీరాభేలుమ కొనుము, 

రా రాజా ! न ఎక్కి, దాని కీరస్సును(ళన (19 
0 ~), त ఉదయించిన సూర్యుడువర్‌. ఎెజ్జనైన 
ముఖము గల ఈ ककः డు అకంపనుడు. { , హనునుంతుని చేతిలో చచ్చిన 
అకంఫనుడు(ఈ6 వ सद) వరు, ఇతడు చేరు అని ప్యూఖ్యాతలు, ప్రాశ్యాపాధంలో 
సీని పీకు గపవీరబాపఖవు”) 
మూ. साय, రథష్లో మృగరాజకేతు 

दु శకధనుఃప్రకాశమ్‌, 

కరీన భాత్యుగ్రవివృత్త దంష్ట్ర: 

స नेन నరషభానః, 15 

ఫ్ర. అ రధథస్టుదారథమునంధున్నవాడు, మృగరాజ కేతు म 
ఛ్యజమునంధు. గలపొడ్చు శ కధ నుప కాశమ్‌ = ఇల దధథనస్సు నంటే ప్రకాశము 
గల, ధనుాధనస్సును, ధున్వన్‌ =కతల్బుచున్నపొోడు జధున యః + | 


కక पमषक 


ఆతడు, ఉగ్రవివృత్తదంష్ట్ర = భీయంకరము లైన, వంకర చతెదిగిన కోరలు గలవాడై, 
కరీవణ గజము వె, భాతీవ్మాప్రకాశించుచున్నాతో, సకాఆతడు, చర ప్రధానకా నఠనులు 
సధానములుగా గల, नुप చామాాఇర్మదోజిత్తు कत. 


ధా किदन ధ్యజముంనందున్న రథ మెక్సీ ఇంద్రధనస్సు. వలె 
సకాశీందున్నా (१. एथ ए द, వంకర. 5 కోరలచో 
ఏనుగ వలి ఉన్న ఇతడు. ఇంద్రజిత్తు, र्ठ లభించిన గొప్పు పర్మాక్రమాదులు 


ఉన్నవాడు. i5 
म యశ్చెష ०३ మహీ వ్రాకల్ళో 

ధన రథస్లో౭. తరథో 2... सनः 

వి స్నారయం శప > నేది 

నాఘ్నాతికాయో 2 दोण. 16 


ప్ర 1. 
कना दुद, (दन्दः, सीद 
ధథుడు, అతివీకం చాల. గొప్పుధీరుడు అతుల్యమానన్‌ సాలే ప్రమాణము 
Hes, చాసమ్‌ ధనస్సును, స్ఫారయన్‌ జచరచుచున్ననాడు ०, ध 
+~ నాళ వద్ది य ५6४ గొల, దు 44 ఇతడు వచ్చుచున్నా 
అరు న్‌రాఇతడు नष थ, उद्र అతకాయుడు 

తా. 1 
సమానుధు, ఛనుళ్తరుదు, కథమునందున్నపొడదు, छतत, చుహోనీరుతు, చాల 
పిద్దరైన ధనస్సును  చరచుచున్ననాతు, చాల “పెద్దగా पठ దేహము 
కలనాధు అయన ఇతడు. ०५ चष. 11 
వూ 5, నవార్మోదితతాద్రుచక్తు 

एष सतु, 

Heo pe 1४ > మహాత్మా 

మపహోడతరో సొమ న ఏష १५५, 17 

ప. ९३ => 1-01-11 1.01) 1०19 सण ८ 
ఫలే „3 చే (तछा గల का అసో ఇతడు ఘుతాసనదపణారమ్‌= 
ఫఘబటార్యనివేత ధ్యనంచురున్న, గజమ్‌జగజమఘును, (मुन) ఖరమీ=కటు 
నక, గర్గతికాగశ్రించుతున్నాడో, సహో మహాత్ముడైన, సః ఏషః. వీరుడాఅుట్టి 
ఈ తీరుడు, उ ष నామజమపోరతరు దను సరు గబనాడు 


ఢ पदे ఉదయిందిన సూర్యుడు నలె. नदः ఉన్నకళ్లరో, 


ద 2 07 7 


ఘంటాధ్యనులతో ఎక్కువ. శబ్రము ऊ १ ~| ఎక్కి క్రూరముగా 
అఆరధుదున్న ఈ మదోత్యుడైన పరుడు మహోదరుడు. I? 


చూ, निट सग పాయం अनक 
మారుహ్య సచ్వా(బ్రగిరిప్రకాశః, 
(तिर २००८६४०१ ముఠీచినద్దం 
शकम ఏషో 2. इ स, 18 


ప్ర. ఆ. సంధ్యా భగీర్మిపకాశసంధ్యాకాలమునందలి మేఘము, పర్యతము 
०८८१ [పకొశ గల, యః=ట, అసౌాణఇతతు, కాషఖ్బానచిత్రభాణ్దమ్‌= చి భములైన 
छ्यु దలంకాధనులు గల, పాయుమీ ద గుద్జుమును, म మరీదిన 
దమ్‌ కిరణాములచేత కట్టబడిన(చుట్లలడిన), (नर+ సముద్యనమ్యడా ఎత్తి 
వచ్చుమున్నాడో, धवथ, लपु పీడుగులో సమానమైన. వెకము 
గల, दन +. 

(+ + खन ९५० एय) ९८०4९ అలంకరించిన "द्म 
मक्षू కీరరాములను. (ठक (कष्य భరించి నచ్చునున్న 
సంధ్యాకాలమునందలి. మేఘముతోసు పర్హతేముచోను సమానమైన కాంచి గేల 
ఇతడు. - పమానమైన. వేగము. గల పీశాచుడు. 18 
పూ. యు శ్రెష శూలం నీడీచం (=) 

तदि కింకరన్యజచేగను, 

~+ मुषे wy heh 

వృషన్రానూన్లాయు क 

మాయాతి సో౭2..పౌ త్రికిరా యశస్సు, 19 

ప్ర. అ. యః ఏషణదీ యితడు, నీశీతమ్‌=హాదీయైన, रथ गिक 
మెరుపు వంటే కాంతి గలు, కీరకర నఖ దేగమ్‌ కిధకరుడైన = क, 
गानु (పగ్సేహ్యాకా[గ హించి, శకి [सवन ००४ కాంతి గల, 
వృషేస్రరిమ్‌ణ శేష్ప మైన ృషభమును, 1 
స एरु ఇతడు, యశ స్వీబకీర్తిగల, (ककष (८२ 

చా. చెరపు పంటి (ప్రకాశ గల प ६८८८०८०४ గల 
పొడియైెన कैतवो ధరించి, చర్మధుడు వలె తెల్లగా ఉన్న వృషభమును 
ఎక్క నేచ్చూరున్ననోరు. శీక్రినుంతురైన दण], 19 
మూ అతో చ జీమూతనికాశరూద 

कै न గగ Fh 
కును: १. 


64 प 


प न्दः ए కేతు 
एर రయన్యాతి दल. 0 


&- ఈ జీమూతనీ కాలూ ప= 4 ^ . రూసము 
గలపోొడు, मपु బల్‌ ఎన విశాలమైన = వక్షాలు 
కలవాడు, సవా హీతడాఏకాగచిత్లము కలవాడు, సన్న గరాజకేతుకాసర్చరాజా "2 
4 కంపొడు. ठठ) అసో, కున్ఫుఃజకుంభుడు, తగు ధనస్సును, 
చిధూన్వన్‌ तव्य నిస్ఫారయన్‌ = उस, యాతీా పెళ్ళుచుస్నాడు. 

చొ వేఘమువేంటే दान, బలీసి విశాలముగా అందముగో ఉన్న 
सन గం ఈ. కుంభుడు యుద్దమునందు ఏక్నొగ్రమైన చిత్తముతో ధనస్సును 
కచల్చుచు, చరచుచు వచ్చుచున్నాడు. ఇతని ईज మీద पुण्ड 
००2. Zu 
పూ, = +. 

&;4% > పరిధి > : 

ఆలూరి రకోబలకేతుభూతః 

పో సా నికు మః... ధ్బూభవీర ధర్నా 2 


ప అ య ఏష द, జామూనదద్యజ్రజుషమ్‌ బంగారము చేత 
सय పాంతబడీన, తీస్లమనాప్రజ్యరించుచున్న, సధూమమరధూముముతో 
కూడన, సరిఘుమ్‌-పరిఘను, (गमु హించి दी + స్‌ 
అసౌజఆట్టి ఇతడు, రక్షోీబలశేశుభూతుడరాక్షసేనకు . ఛ్వజము వంటేవాడ్డైన, 
అద్భు తవీరకర్మా ౫ ఆశ్చర్యకరమైన చీరకి త్యపయులు (न 

ఈ. బంగోరములోను, स्ट కూడిన పజ్యరిందుచున్న ఫౌగలు 
(1 ०96 (१) వచ్చు చున్గ్నవాదు पण ఇ్రన్యముంనకు భ్యజముచంటి, 
ఆశ్చర్యకరములెన तचः చేయు. సికుంభుడు. ८2} 
नर, కదు दन చాసా సిశరౌఘ జుష్టం 

सु ने दवण, 

రథం సమాస్థాయ "++ 

నరానకో౭..సౌ నకశ్సజ్ఞయోధీ, 22 


(६. ¢ 2 (4. धल బాణస 
ముధాయముచోను కూడిన, नीका ॥ रो नपर 
ప్రకాశించుచున్న दव गछ, धद दर, నమాస్తాయాతధిష్టించ యయుః 
4 द, సిభారికాపకాశించుచున్నాడో, ఉధ్మగః= లీ వ్రస్వ భాపవంతు డైన, 


బుల్ల కండు 951 


ఆసౌజఇతడు,  సగశృబయోరధీ= పర్వ తశిఖరములతో हषः యుద్లసుచేయు, 
सष క2నరాంతకుదు. 


द, दाः धुमः బారాసముడాయము. ఉంచిన, పతాకం 
egos dm 0 ^. (ప్రజ్యాతీంచుచున్న కూపము గల + {45०४५ = 
చ్‌ తృీవమైన స్వభావము గలవాడు సరాంభకుడు. ఎదిరించి సఅబతువాభ్లు 
ठैर) ఇతడు పర్యతకిఇరములతో द చేయుతుంచును. 22 


మూ యశ్ఫెష దొనొవిధఘహోరరుూా 
ర్యాక[ఫో నాగేన్షామృగాశ్యవక్తెరః, 
భూపైర్యతో భాతి ०) र 
ర్యోపో సురాణాచు పిడర్గ హన్నా, 23 
యతైతదిన్తుప్రతినుం విభాశి 
ఛత్రం సీతం సూక్త, శలాకమ్ముగ్ర్యమ్‌, 
९६८९ (कद सष्ठ 
कठ చో రుద్ర ఇనోవభోతి, ८५ 


(=, అ య भ~ मद 1 1 
ఘోతములేన 1. 1 ++ మ్మ గాశ్వ వక్రి9ః= పిద్దష్యలుల, 
ఒంటెల. ఏనుగుల, లేళ్ళ గుజ్జముల ముఖములు. గల, విన్పక్తన్నేలైణతీరి 
గన. నేత్రములు గల, భూతైాభూలములతో, नदान, భాధ 
[పకాకించుచున్నాడో, యు लि नर, సురాణామ ఫీ= దేవ తలయొక్కు 
కూడ, ధర హిన్హాజరక్సయమును. భొలగిథియువాడో, शकण మహాత్మా = 
తు డైన, రకోరిపతః=రాకసరాలా ఇన్లు పలినుమ్‌= చంధ్రునితో न 5 
సూక్త ్మ कथमय ములైన ఊచలు 22, అ గ్యమ్‌డా[శేష్తషు ८०, 
సిళమ్‌= తెల్లన अ~, च~, रर + 
धसव दण చూతములతో వృతః= కూడిన, రుద్రః. పవైరుద్రుడు 
పబ, విభా कध. 


తా. అనేకవిధము లేన భయంకరరూపములు గల, “పెద్దపులులు, ఒంమేలు, 
1. हः गु ~ వీట్‌. ముఖిమొబధంట్‌ ముఖములు. గర 
తధిగిహోవృమున్న నేత్రములు గల భూతనములతో కూడ్‌నసాడు ठर దర్శమును 
జాడ లొలనగీంచిన ताए, సన్నని తంచలు గల, చంద్రుడు వచె బేల్లగా 
ఉన్న (శేసమైన ఛత్రము దగ్గర ఇళడు భూతములతో కూడిన రురుడు २ 
[పకకించుచున్నాడు. 23, 24 


diz (मुत 1 


మూ. री" కెకీటే చలకుర్ణాలాస్యో 

= (री २८४४८०5) 

భుూాన్హావైనస్యతదర్శహనస్తా 

~. సూర్య ఇవపావభోతి, #5 

వప. ఆ కిరీజకీ= కేరీటము 1. +++ ~] చబకుఆలొ द చున్న wo 
ఇములు గల ముఖము. గలవాతు,. నేస్రానిన్లో్యపమలభీమరాయుగా పధ్యత్న 23 
ఎంధ్యపర్యతముతో  సమానష్టున భేయంకరమైేన దేహము గలవాడు మ 
सदद्व सदर పోగోట్రనవాడు. అయిన, 
तपत, సూర్యః ఇరా సూర్యుడు వల, पपणर (ప్రథోకంచుముస్నోడు. 

తా. అునుడేవేందుల लटो పోగొట్తిన ఈ కావణుడు సూర్యుడు 
५8 ప్రకొగించుచున్నాడు. వింర్యపర్వతము వంటి భయంకరమైన శరీరము గల 
ఇరదు కిరీటమును ఢతీఐచె ఉన్నాడు. ఇతని नदन దున్న కుండలములు 


కడయుచు నవి "45 
भनक, ప్రత్యునొచ తతో एरय ‰9 46०53 
ఆహో దీష్ణనుహోతేజా ధానణో రాక్షబశ్యరః, 26 


ప “3 తతా ఆటు न ట్కు + wre 
రాముడు, విభీషణమ్‌ ధిభీషణుని గూర్చి, [सदय తిరిగి పలికెను, (14 1५ 
అశ్చర్యమయు ! पण्ड न రానణాకారానణుడు, దీప్త ఘఫోవే భూ ప్రకా 
గించుచున్న గ స उलन గలవాడు f 

తా, సిమ్మట శత్రుసంహోధకుడ్రేన భొముడు + 41 ఇట్లు ८0.253. 
८8 ! భాక్షనరాడైన రాసాడు తేజస్సుతో ఎంభ గొప్పగా వ్రకాశించుచున్నాడు 


१५४ 


In 26 


వూ ~ ఇన దుప్ప్రిక్లో రకిధిర్పాతి భొవణ ४ 

న ఫ్యక్తం ए (తే హ్యూస్య రూపం తేజుఃసనమావ్ఫతయ్‌, m7 

ప్ర అ భోనణాకాభానణుడు, ८] द = కీరరాములచేత, ८०८४ अर 
సూర్యుడు. उट नन्दं శక్యముకోసిపోడై, मन्न {४८ 
व धमु = ఈక నిం frt తేజుసమాన్సతమ్‌ తేజము కప్పబడిన, 
రూపమే జ కూపము, पुरणः న स ६ హీంమాడబదుటలేదు 

బొ కీరరాములు న్యాపించి कनन సూర్యుడు कट ఈ రావణుడు 
ఛచూదుటకు శక్యము కాకుంరా ఉన్నాడు, నట్ట గేజస్స్ఫుతో कि - 1 
-# ప్పుష్టముగా 111 = 1 27 


యుద్ధ్‌కా (> १ శ 


ఘూ. డేవడానవదీభాడాల २१४००५० $, 
యాదృకం एदु मि अष्टकम, 28 
ప. అ. దేవడానవవీరాణామ్‌2=డదేనతలలో. వీరులయొక్క, చానవులలో 
వీరులయొక్క, _ వప్పుశరీరము, _ భొక్షసేన్హాస్యరానయుసియొక్క, ఏతత్‌ ఈ, 
उक శరీరము, యూచ్చ్యశమే= ఎట్రిదెగా, न ఏవం 
విభమ్‌=ఇట్లదిగా, న భవేత్‌ ఉండడు. 


జ. దెవధానవీరుల శరీరము. కూడ ఈ तषो मम ఎట్లు 
(ప్రకాశించుమున్నరో అట్లు [(పకాశించచు, 28 


షూ పనే పర్యతసంకాశాః సర్వే పర్యతయోధినః, 
సర్వే దీవ్తాయుధధూా యోధాశ్ళాస్య మహాత్మనః, 29 
ప్ర ఆం తుహోతళ్ళనణమఘహోత్ముడైన, అస్యశశఇతనియెొక్క,  యోధాణా 
=  సర్కేలఅందర్యూ.._ ఫర్వతసంకాశాఃాపధ్యతములతో సమానులు, 
ను పర్య తయోధినణాపధ్యతములతో स्थ చేయువారు, 
नलद  దీపోయుధధరోకాపజ్వాలిం నుదున్న ఆయుధములు. భభీంచి 
४3. 


చా. ముహోత్ముడైన छ యోధు అందరూ उ భలే ఉన్నారు. 
అందరూ. పర్యతాలతో యుద్దము చేయగరిగీననాశే. అండకూ ప్రకాశించుచున్న 
కురు రరించుచున్నపాొళే, 29 
మూ విభాతి రక్షోరాజోజ సో ప్రదీప్పి ర్ఫీమదర్శనేన 

చే ॥ 1 th) = | क 

భూత; + స్త కై ్రేహినద్భిరివాస్త కః, 30 

ప్రై అం (పదీ २४ లించుచున్న్న, థీముతర్శ నై భయంకర మైన దర్శ 
నము గోల, 1 ^ + చేహము గల, अद చుట్టూ 
ఉచ్చ, दषयन భూతములతో, 1.1 రక్లోరాజఃా రాళ్ల సరాజు, వాస్త కః ఇవా 
యనుడు. చత భొతి= ప్రకోశంచుచన్నాడు, 

డొ (పకాశించుచున్నవారు, చూచుటకు. श కదిగిదచువాదు, 
(भ పెద్ద द 0 గలవారు. అయనే ६ ~ 9 


~; म జుముదు. బలె పకాశించుచున్నాడు, a9 
వ దిషా (त బాబా మును + {1 
అధ్య కోధం విచోక్ష్యామి కీడాహిరణసంఅభనమ్‌, 31 


పై ఇ, तनु దైనవశముచేశ, పాఫాత్మా=పాపాత్ము డైన, 


864 पणत 


छ वगदा, నునుణపొయేక్కు, తృష్టిపథమీ జత స్రీ మార్గమును, 1४1 1 
వాడు, అర్యనఇప్పుడు, సీతాహారణపంభీవత్‌= సీతమ = హరించుటవలన కలిగన, 
~ तपः. 

చా. దైవవశముంచేత ఈ పాపాత్ముడు ఇప్పుడు నా కంట బడ్‌నాడు, 
ఇపుడు వీరను పఠించుట. चणय శలీగవ కోధమును 9240 =€ २.4 


మూ. शु తతో భయమో ధనురారాయ వీర్యనాన్‌, 

అక్ష డానుచరస్టస్తా సముద్ద్చత్య శరోత్తమన్‌, 32 

ए. कः = 

ప ఈ వీర్యవాన్‌ జపర్మాక్రవ పంచు డైన, ननदन, कः ఇట్లు, 
ఉక్తా इह, తతణాఅటు పిమ్మట, करदप, एप्त, కథో 
త్రమమ్‌ాతిక్రతమైన శరమును, సముద్దత్య= >+ ఇక శాన 32 

చ [1 एम 

అదముచకుడుగా. గలనాడై, ध. 

ఛా,  పరాక్రనునంతుడైన धन డిట్టు एद) పమ్మటు ధనస్సు 
గ్రహించి, ఉత్తమమైన బాణమును తీసికొని रोद లక్ష్మణుడు రాముని 
त र. 32 
మూ प స రక్షోధీపతీర్శ హా 

"क १६ क) 

ద్యారేషు सतुष 

+, ఎట్వుశణారః, aa 

ప్ర. ఆ. తోతణాజటు ददः मतम सन द సాల రకోధె 

la प ष ( ८ 
रो पद) किष గోపు छथ గబ, कष); ण స=కోక్ల धः 
గూర్తి, सद पमु ठम ద్యారఘులరుందు, చర్యాగ్భహగోప్పురేషుఎమహా 
మార్గములలో. ఉన్హ शोप  _ గోప్పురములయందు, सुण 
ముఖము. గలవారై रकम दत दैत, सन ठ ० 

(+ > सन्न డైన 1 पमण पदात ^+ 
రాక్షసులతో ఇట్లనెను. “మీకు భ్యారముంలవద్దను, సుహోతూర్గములలో ఉన్న 
ग గోపురముభంచు ఏ భయము లేక సుఖముగా ఉందుదు". కిక 
యూ ఇబోగతం సం = त ईद 

రనౌకసళ్సిధముడం नदा 

+, పురీం त= (क 

८4००८०० పహపా పమేత్రాః 3.4 

ఫ్ర ७, 54} +, సహిభమ్‌ఆకూడిన, सुरः नैम, 


(4 999 


द, ఆగతమావచ్చినవానినిగా, वक पुन అనకొశమును, నితిల్యాంవెలీ 
సికొని, చనోకస=నానరులు. సమేలాగా णद చుష్బరిపహోమ్‌=ఎచిరింప 
శక్యము కాని, శూన్యాన్‌ంశూన్యమైన్స, పృురీమ్‌ాపట్లఆమును, [పముథ్య=మథిదచి 
పహిసాజహటాత్తుగ్కా ప్రధరయమేయు!=ధరించెదరు. 

లా నేను మీ అంతరీతో కలిసి ఇక్కడికి ఫచ్చినట్టుగూ रभ 
चैद्यः ఈ అవకాశము. దోరకుటనే అందరూ కలిసీ, 5655 इम 
కాని శూన్యమైన లంకాప్పురిని క్రోభచెందు నట్టు చేసీ హటాత్తుగా ఫీడించెదరు, 
మూ వెసర్ధముత్యా పచివాంస్తేతన్తాన్‌ 

గతేషు दद యథానియోగవ్స్‌, 

చ్యదారయుచ్యానరపా గరౌఘుం 

०८२५ युन. 35 

& అ तर्द ~ పధిఫోగ్‌ पो, ఏసర్ణయిత్యా౭పం పీవేసి, 
భత అటు పీమ్మ టు, ధక్షఃసు=రొక్షసులు, 6 पमरष, 
त 43९४०, పొనరస్తాగరోసు మ్‌ ५) 
పహమును, 0१ చేప వూరమీఅనదిండీన, लवण <~ 
[ద్రజలసమురాయుమును. వలి, सुण्न] म 

జూల ०८०2 252, ఆ ४4: లందరు 6५० 
उ వీమ్మట్క, గొవ్స దేవ సమ్ముద్రజలసమురొయమును దీత్తినట్లు పొనరసముద్ర 
(र क], 95 
మూ. తమాపతన్షం సహసా సమీక్ష్య 

ఉప్తేషుచాసం యుధి प म, 

మహత్సఘత్బొట్య ను నాధర్మాగ్రం . 

~~ 35 

ప ఈ యురీడాయుద్దమునందు. సహపాజుకీపుముగా, ఆపతన్లమ్‌కా 
నచ్చిపఢుడున్న, ६ షుచాపదు ప్రకొశించుచున్న पात दनम గల 
+ क 0 
మ హీధరా గ్రమ్‌ఆపర్యతశిఖరమును, సముత్నాట్యణ “పెకఫీంచి,  రక్లోధిపతిమ్‌జు 
రాక్లసరాజును గూర్తు చుద్రొవావరుగెత్తేను, 

(दक ధనుర్చాణములతో. యుద్దనఖులో. పాటాత్సూగా వచ్చి 

మీద సడుచున్న్యు ఆ రావణుని చచ్చి సుగ్రీవుడు పేద్ద వర్యతగిఖరమును 
పెకలించి त 36 


486 (तपत 


> తచ్చెలశ్చజ్ణాం ०४५०) సామం 

పగ్యన్యా >£ నిశాచధాయు, 

తమాపతన్తం పహాసా సమీక్ష 

చిచ్చేత न 37 

ద అ 1 చరియలు గోభి 
చోట్‌ కాజ, కల్‌ ("न ప్రగ్మహ్యాజ్మగ్రహీంద్కి _ నీశాతచరాయ= 
రాక్షసునకు, या. ఆపతన్లమీ= వచ్చుచున్న, छ = ९4४२-5, 
సమీక్ష नपा कषोद, తసనీయప్పజ్జిణాబంగారు = పొమ్మలు గం, 
णुद, एदरिः, 

తా. 1 చరియలు గల ఆ సర్వతగిలరనమును సురీనుఢు 
^. स విసరగా అతఢు వెంటనే దానిని ఇంగాకు పాన్నులు. గళ 
బొణఘుూలలో. చేదించెను, 37 
మూ, सद्र दन 

दरं 26 उ పృథివ్యా 

మహాహీకల్యం శరమన్తకాభం 

సమాచడే రాకపతోకనాధ 28 

ప్రై అ ध, (दुन 5 अद 
~ 1 1 
వృధీవ్యామీ= నేలమీద, పతితేజపడినతగుచుండగా,. రాక్తసలోకనాథడా రావణుడు 
భఘహో హికల్స మ్‌ पदो सुषदा సమానమైన, 
శరన్‌ కరవును. సమాధదే జ సంతింపేను, 

తా బాగా పరిగన ఉత్తమములైన వృక్షములతోను,. నధియులథోను 
ग ఆ గిలధము + నేలమీద. వడిసోయినచే ++ ८५८८२2४० 
तदः नूत మహాసర్సము सदौ = स्व 9०3 38 


మూ న छ గృ హీర్యాశనితుల్య వేగం 
సదిహ్ఫృరిజ్ల జ్య లనప్రకాశమ్‌, 
EE మహేన్హా్తిశనితంల్య వేగం 
4 సరీ నచధాయ <. 39 
६. a स, అంచుకు रन ५5 छु 


1. పమానమెన. చేగము. గబ, పవిసు किक అగ్ని కణాలతో 
కూడిన ఆగ్నితో సమానమైన ప్రకాశము గల, మహేవాకిగనితుల్య వేగమ్‌=మసోంద్రుని 


యుద్ద ~ | 657 


न సమానమైన వేగము గలు తం బాణీ. బోణమున్లు, 
प रवभ छ ८८२, ८50५3 సరకొళకు, చిక్లేపజవిసితెను. 


ఛా ఆ రావణుడు కోసీఅదినవాడై. పీడుగుతోను ఇర్మధ్రుని వజూ 
యూంధముతోను . సమానమైన వేగము గలది కరాములచో కూడీన ఆగ్ని వంటి 
(ప్రకాశము గలది అయిన అ. బాణమును గ్రహించి सुः చంపుట 
న్రయోగించెను, 39 


మూ స పాయుకో दण्द 
శక్రా శని(ప్ర तड శవ 
సృుగ్రీవనూపాధ్య బిభేద వేగా 
ద్గుహేరితా (यतयः 40 


ప్రై అ భావణబాహుముక్షరావణయుని బాపువునేత.. వీడవబచిన, 
शीष సోయా. బాగామ, శ కాశనపభ్య వపుశ ప్రకాశమే -ఇచ్యదుని यय 
ముతో. వనూనమైన శరీర్యపకాశము గల, पमुख, ఆసాద్య జపాంది, 
గుహేరెతాజగుహునిదేశ. (लपका ఉగశక్తీణాఉ గాన శక్తీ, జోల 
మిఫశాకౌంచపర్యతమును వల్కె వేగాత్‌ జదేగమువంన, బిభేధ= భేధించెను. 

५, రోను एण्याः విడవబడిన ఆ బాణము ఇంద్రుని 
వ్మజాయుధముతో సమానమైన. శరీరముతో పశొగిం చుచున సుగ్రీవుని సొండి 
दति ప్రయోగించిన. ఉగ్రమైన శక్తి శైంరపర్యతమును భలె పేగముతో 
<) క రమును భేడించేను. 40 
వూ. స సాయకారో విపరీతచేచాః 

కూజన్‌ పృథివ్యాం నపసాత వీరః 

భం ఫీక ఇ భూమౌ పతీతం విపంజ్ఞాం 

bah ఇ 
त యుధి యూతుధానాః 41 


ఫ్రై అ స व వీడు, సాయకార్త ణా బాణముడేత పీఢితుడై, 
నివరీతళచేతాఃా తిరిగిపోయిన దిత్సముగంపాడై, छक छतत, सवनु 
నీద, "च-प, విసంజ్ఞమ్‌= एटि, 
భూమౌ నేలమీద, పతీతమీరాపడీన, తపీ=ఆకనిని, పీక యాది యూతు 
ధానాజరాక్త సులు (పహ్పాష్టాకాసంతో షించెనపారడై, నేదు ధ్యనిచే సిరి. 

ల. వీరుడైన ఆ नुद छठि वदद చిత్తము నికారను 
చెందగా అరచుచు. 42 పడిపోయెను. దముచ్డములో సహ తనీ చేంమీదే 
పడిపోయిన ఆతనిని చూడి రాక్షసులు సంతోషీంచుచు ధ్యనిచే సిరి. 41 


SDE (समू 


మూ क परुः గధయః మేష 

స్త ్యఢర్తభో జ్యోచముఖో स्क 

శభ सनन मदः 

పదుద్రునున్లం (ప్రతి రాక్టేన్లామ్‌. 42 

ప్ర ద తతకాజుటుపీమ్మట్క, గసొక్షకాగపాక్తుడు, గనయ గనడఘుడు, 
४ 8 द 1 1... కోత 
पु एता నభశ్సశానేలుడు, व = ९४४०) వప్పర్ధ 
+ ~ గలపొరి, తమాల, రాక్త సేన్హోం ప్రతింరోవణుని 

ct జ ८४ प 
గూర్చి, (नल 06. 

అ, , సీమ్మట గవాక్సుడు, గనయుడు, र బుషభుడు 
జ్యోతిద్ము బడు, నయుడు పర్య छ ` ६६1 | ` 2८ ५२ శరీరములతో 
८१८०१64 పరుగెత్తి 346. 42 
మూ. తేషాం స్రహారాత ౫ చకార మోఘాద్‌ 

(क ७ न 

భక్‌ గ म १४५५४, 

తాన్యానరేన్గానపీ ^> + 


ర్సీభేద జామ్ఫూనద చిడ్రపుక్ట్‌ః. 43 
ప छ, 4६ ५१९ దాశ్చసరాజు, = శీతాగ్టో= వాడీయైన 


प्प + బాణకపైంవందలకొంచ ध =: 
యొక్క, ప్రహారాన్‌జు రెబ్బలను, మోఘాన్‌ नु थाम क्व 
జామూ్ఫూనదచి తపుళ్ళాా అంగారముచేశ. చిత్రమైన. పాన్ఫులు. గల, బొణజాపైరా 
భాణసముదాయవహఅదేత తాన్‌ాఆ, వానరేన్హ్రాన పి నానరనాయకులను కూడ 
(4.1 ~ 

భం ఆ एन వాడీరమైన అగభాగములు గల బాణములతో ఆ 
^ क ఆయుధముబను వ్యర్ణమయే టట్టు చేసి బంగాశయుచేత. చిత్రమైన 
పొమ్పలు గల బోశాములతో दण्द శరీరములు కూడ లేదించెను. 43 


మూ. తే చావరేన్షార్సిస్ట్రీదశారిబాడై 
ल्ग न 4०३१) ఛీముకా౭యూ? 
తతస్తు తధ్యానర . 
ప్రచ్యారయాబూస స జాణజాలిః. 44 
ప్ర. ఆ భీముకోాయో= భయంకరమైన శరీరములు గల, తే వాన 
[~ | హానరనాయకులు  త్రిధశారిభొపైారావణుని. బొణములచేత్క, 


(=| ద్ద దము eli]: 


భిన్నం భేదంపబడేనవార్తై, భువి=నేలమీధ, నఘేతుాపడీరి, संपद వీమ్మట, 
पमा దాణజా లైజాబాణముల సముడాయముబతో, 4 భయంకరమైన, 
తత్‌ ल म వానరాపైన్యమును పచ్చారయామాస= కప్పెను. 

లా ధయంకరముశైన శరీఠముదు గల అఆ భానధనాయుకులు प्र) 
पप దెబ్బలకు (ठः శరీరముంతో మూర్చచెంది त పడిరి. పీమ్మట 
అఆ భొనణుదు భయంకరమైన బా వానరపిన్యమును బాణసమురాయములతో 
కప్పివేపెను, ५4 
నా. తే వధ్యనూనాః పతితాశ్చ వీరా 

నావద్యమూణా (+ 

శాఖామ్సుగా ధానణణాయకారా 

किः శరణ్యం శరణం స్య ८५३६. 45 


జ ఖః వధ్యమాచాఃకాక్‌ 'టబడు దుస్నవాదు సడిరాడావడ్‌పోలునవారు 
సొనద్యమాసాః= ఎక్కువగా दतो తేయుచున్నవొోరు, భయశల్యవిద్దాzభయ మనే 
శల్యముచేత  కోట్రబడిననారు, వీరాణాపిరులు అయిన్మ తే प्न 
వానరులు, एषठस््नेष्वण्छणान्दो దోంములచేత. పీడితురై, శరణ్యమీ== 
కరణాగభరక్షకుడైన, రామమ్‌ంరాముల్ల, శరణాల అగ్యుః స్మ ఉశరగుపాందిరి, 


లా రావణుడు బాణముతో కోటగా రేలసి పడిపోదు, ధయ 
నును శల్యమురేత. కోట్టబడ్‌ బిగ్గరగా అరచుచున్న అ వానరవీరులు రావణుని 
దబొణముబచేత. ఫిడితురై  సర్వళోకరకకుడైన ధామఘుని శరణుజొచ్చికి. 45 


మూ, परयः మహాత్మా స ఛముర్హనుమ్మో 

చాదాయ దాను సహానా छण) 

తం లక్ష్మణః = సేత్య 

ఉదొచ सनुत సరమార్రయుంక్షమ్‌. 46 

ప అ शप పీమ్మట, వముపోత్మా 2మపోత్ము చు, ధనుష్మూన్‌= ఛు 
శ్థరుడు కాయి 4 అమలు కోముదు, ధనుధనస్త్థును, ఆదాయన్నాగహించ, 
సహసా వేంటనే, य्न ६४ 1, छ 
+ 1 [పాళ్ళారిజికట్టబడిన రోసీలి కలనాడ,  పరమహారయు 
तु అరయుతో కూడీన్మ వాక్యమీవనాక్యమును, करइ 

చా, మప్పుడు ఉత ००० మహాత్ముడైన ए दऽ) 
ధకీంది వెంటనే ముందుకు వచ్చెను. లక్ష కుడు రాముని దగ్గరకు. వెళ్లి 
ఆంజలి ఘటేంన + అర్థము గల నాకను పలి కేసు 46 


4. ०१० 


చూ కావునూర్యః णषम्‌ వధాభూాస్యే దురాళ్శ సః, 
విధమిష్యాన్నుహాం చైతమునుజాసీహీ మాం వభో. 47 
ప ९5, ~ 1 1 అస ఈశ - 
सनष स दुन वा సుపర్యాప్తః कष्य చాలీనవా 
द, रोक, ! ప్రభూ ! ఆహామీజనేను, 22) విభమిష్యామ = ०. 
नना అనుజానహీాఅనముచుతీంచుము. 
ఈ ప్రభు | ఈ దుభొళ్ములి చంపుటకు నీవు సమరక్షుడవనుటలో 
పందీపహము లేతు. ఈతనిని చేను చం్యాతను, వాకు అనుజ ఇమ్ము 47 


మూ, ~ పోచేజా రాను సత్యపర్మాక్రమః, 
ర + ॥ 

కచ య త్లపర కళ్ళూ ఎ ప ధక సంయుగే. 48 

ప అ సత్యపర్నాకమంనత్యమైన పరాక్రమము గల, మహాలేజుఃా గొప్ప 
తేజస్సు. గల, पर्यतः తమల. అక్షయుని. గూర్చి. ఇృఫ్రవీత్‌జ 
धि एव> द గచ్చజ వెళ్ళుము. न ~ 0 1-111-10 

an చ ह, = 

యుత్నపరశ్ళా పింప్రయత్నమునందు. ఆసక్తీ కంవాడచ్చగా కూడ, భరేకాఆగును, 

డా. మహోతేజశాలీ, సత్యమైన పర్నాక్రమము గలపొడు ఆయిన రొముడు 


थ नद -- १८६ ! పెళ్ళువము. యుద్దము లో బోనరూకత తో 
प्प చేయుము. 48 
మూ కధతో రా మహాఏర్యో पतः. ద్భుతపరోశ్రమః 

త్రైలోక్కేనాప సంక్రుద్తో दयामनु న సంశయః, 49 


ప్రై. అ. पठण మహాపీర్యఃగొప సీర్జువము గలవాడు 
రణేబియుదమునందు అద్భు తపర్యాక్రమ= ఆశ్చర్యకరమైన పరాకమము గలవాడు. 
సల్మకుర్దకో వంచిన ఇతడు, లైలో క్యేసొసీజమూడు. = భోకముంచేతను కూడ, 
भमु णी శక్యము కానివాడు, సంతం పంశయము, న=లేదు. 


qm, "రావణుడు గొపు కక్‌ ९१0. యుదమేనందు బశ్మార్యకచన్హైన 
సర్నాకవుమును చూపగలవాతు, ఇతడు కోరించిగనో మూడు లోకమున కూడ 


ఇతని ముందు నిబుధజాలన్ల, సందేహము కదు." 49 
మూ తస్య ५८) ८4 మార్గప్య पन्य చ सपः, 
सुरः (~. १०६ 419 హితః. 50 


ప్ర. అ. తస్యాధానియెబక్క, ఛధ్రాణ=లోపములను, మూళ్గస్వ = 
उ, ण्यी చజతళన(న్రీ)లోవములను గూడ, లక్షయం చూచుకొనుఘు. 


"मम Fol 


సమా హీతడాసొధధానధిళ్లుడవై, यये अध ధనుషా= ధనస్తుతోను, 
धू నమ్‌ తనను, గోపాయస్యజధకి ంచుకొనుము. 

ఛా “ఆవేనిభో అన్న दपः नद తెలినికోయుముు నీలో ఉన్న 
లోవములను గూడ (గ హొంచుము, వేతముఖతోను, ఛనస్సుతోమ కూడ నిన్ను 
నును దకీందచుకోనుయు.్‌ 60 

न्ये 
45१. ఛాఘువన్య వచ भु సంపర్‌ష్టుజ్యా పూజ్య = 

అభిపొద్య చ द చుం సౌమిత్రరాహసమ్‌, 51 

పై ఈ సొమిత్ర= లక్ష్మణుడు, చాఘనస్యడరామునియొక్ళ, सन 
2 २44, (छप द, ~. పూజ్య == పూజించి 
భామా त _ ఆహనలుకా అముద్దమును 
षद యయౌ उद्र, 

ర బక ్మణుడు 9 మూటలు విది, కాముని కౌగలేందుకోని 
పూజించ, ©. अ యుద్దమునకు వెలను. 51 
చూ. 4 రొదణం ष 2 2 

దచర్శ ఫీమోర్యతదీప్త చాసమ్‌, 

गोदन्त किठन शुण्ड 

స్వాన్యానరాన్‌ భిన్నదికేర్ణదేహాన్‌, 52 

ప్రై అ थ TOP er 1019. DA 
బాహువులు గలవాడు, భీమోద్యతడీప్త రాపమీనఎత్తబడిన భయుంకరమైన ప్రకా 
కించుచున్న ధనస్సు ८४८६५ భిన్న వికీర్ణడేహాన్‌ =ఆద్దలుకొట్లబడీన, ఇటునటు 
చిమ్మి చేయుబడ్‌న హాములు గల, తౌన్‌=ట, వానరాన్‌2సోనరులను శరచ్చసి 
బారో లాణవరసమురాయుములదేత, ८ చాదయన మ్‌ కప్పుచున్నవాడు. అయిన్న 
అదా మ్‌ రాసణయుంని, దదిర- మాచైను 

కాం ఎఏనుగతొంతము వంటే బాపువుయు గల ధానణుడు. ఆపుడు 
భయంకరమైన (ఫ్రీకొశీంచుచున్న ధనస్సును ఎత్తి తాణవరసనుడాయములచేత 


సొనరులను కప్పువేయుదుండిను ° £ १५०८ 0 పెల్తాచేదరుగ 
२ ८५.22 £ జుట్ట mimo లక్ష్మణుడు 04०१ రై 


చు, తమాలోక్ష్య నుహాతేజా హమామాన్నా రుతాత్మ జః, 
వీవాభ్య శరఖాలాని విదుడ్రావ స पण्ड 52 
{&. అ ४ తేజస్సు 1 మూరుతాత్న అణానాయుపు 
తుడైన సాఆ, హనూమాన్‌ అహానునుంతుడు, తమ్‌=జ రానణుని ఆభోక్ళుణ 


70 (वैरम 


सद ददाना ४०६०9, पण 
రావుని గూర్చి విచ్వుదాహపరుగెల్తైను 

రా, గొప్పు (3 గల, వాయుప్పుతుడైన సానుఘంతుథు రావణుని 
చూచి, ఆరదు వయోగంచుచున్న शा द्वै छद 
द ४ ५0 मदः. కీడే 
न రథం తస్య नेषु म మ్య ९८०, 

తాపయన్‌ చావీణద £ ५० హనూచూన్యాక్యమ[బవీత్‌. 54 

& 8 © ०2 హనుమాన్‌ ८, 
युः) ८45 दक మును, ष्ठु 4 2, దశ అమ=కుడి దైన 
బాపమే=లాఫంవును, ५ सुदु) త్రాసయద్‌ జభయపట్టుచు, उण्डुकः 
చును, ఇబవీత్‌ =ఫలి'కెను 

రా. బుద్ధిమంతుడైన హనుమంతుడు రానణుచి రథము దగ్గరకు వెళ్లి, 
కుడిచెయ్యి ఎత్తే, ఆతనిని इष्टुः ఇట్లనేను. చ్‌ 
మ = సభారాక పు, 

= 2 br (कन 

ఆవధ్యత్వం తయా तष వానకేభ్యస్తు చే భయము. 58 

& ఆ (111 1 రేవతంచేత, -, - గంధ 
చేత పపహాదక్ష जही కూ, యకైశ్శంయక్టులదేశ दु = 
ఛంసశక్యముకాకసోనుట,. త్యయారానీతేత,. ప్రెహ్తామీకపొందబడినది, = నీకు 
వానశేభ్యస్తు వానరులనుండైతే, భయమ్‌ భయము. 

ఠా. నవు దేవ - దానవ - గంధర్య - యక్ష - కాక్రసులు ధంపుటకు 
శక్యముకొకుండు నట్లు अ సంపోడింఛినావు. కాని नणय నీకు 
భయ ముంకనే ఉన్నతి. 5६ 


మూ ఫనష మే భక్తితో मण्ड परकृत సముద్యతః, 

వధమిష్యతి తే దేహే భూరాత్మానం చెరోష్‌తమ్‌ 59 

ప్రై అ మేజసాధయుక్ళు,. ఫఇృశోలణావధు వేళ్ళు. గల, गि, 
సముద్యతెణ ఎత్త బడిన, दद्य దాహుకాకుడిరెయ్యి, सन्नत. दण 
మునందు, చిలోషీతమ్‌జచిరకాంను. పొటు ఉన్న భూభూభ్య్మా నమ్‌ జీహొత్మ ను, 
వెథమిష్యతి జధ్య లసము డతేయగలదు 

శా. పైకీ ఎత్తబడీన ఇదు వేర్లు గల కుడీ చెయ్యి నిరకాలయునుండి 
సీ శరీరములో ఉన్న జీవాత్మను చోలగించగలదు. 56 


Fay చ 0 “a 


నూ క్రుత్యా సానుముతో వాక్యం एण" భీమవ్మికమః?, 
సంరక్షనయునః కోధాదిదం సచసమ్మబవీత్‌, 57 


ప్ర_ ఆ. दवतन పతాశ్షనుము గల, एण 
అడు, హనుమతకాహనుమంతునియొక్య, వాళక్ళమీఆవాక్వ్యమును, (नी 
(षु न పంళక్లనయనఖాఎజ్ఞనైన నేత్రములు గలవాడై भद्ध 
పచనము పచనమును, అబనిల్‌ 52 इ. 


వా. ఛేయుంకరచైనే नम 4५ గొల. ~. ~ హాయుముండేని 
మాటలు వీని కోసముచేత . కళ్లు ఎజ్టబడగ ఇట్లు रट, 57 


మూ శ్లీపం ప్రహర फन స్టిరాం కీర్తిమనాప్ప్రుహి, 

सवन జ్ఞాతవేక్రొన్తల सणि వానర, 5§ 

ప అ పొనరంసానరుడ ! నిశబ్భమ్‌సందేహమే లేకుందగా 
दमया (ण्न इणु = స్థీరామ్‌=స్టీరమైన, शद, 
०1 తతాఅటు పిమ్మట, జ్ఞాతన్నిక్రాన్త మ్‌ श 
णुद व, త్యొమూానిన్ను, సోశయివళ్యమెానకింపచేపరను. 

భా, పానరుడా 1 నిసందెహముతా నెంటనే కొట్టును. సీతమైన 
శీరిని పొందుము. నీ పర్మాశ్రమ మెంతటేదో తెఠిసికొనిన పీన్ముట నిన్ను 


చం పేినేెసదడను. 68 
మీ  పోచరస్య వచః శ్రుత్వా + జబ ఏీచ్‌, 
(+ బూ మూ పూర్వనుక్రం చన సుతం స్మర, ५, 


~ వావణాస్థా एनत పచ १५६ (छ 
छथ, ఛాయుసూదుకాహనుముంతుదు, వచుూావచనమును,. वधर = పలికెను, 
మూ 05, दन्द [ప్రహతమ్‌= కొట్లండన్భ చంపబడిన), తవ 
సుతమ్‌= నీకుషూరు డైన, అక మ=లక్షు ౮, స్మర=స్మ రెండుము. 


ఈ, భొవణుని ఘాటలు వీధి హనుమంతు డీట్లు పలికెను. “పూర్వము 
చేను నీ కుతూకుడైన అక్షర రంఫేసోను.. ఆ విషయమును. గుర్తుకు 


తెచ్చుకొముము?. 59 
నూ. ఏచముకో మహాతేజా రావజో एन ददः 
జాజఘాచానిలసుతం తలేనోరని నీర్యనాన్‌, 59 


(ॐ, ६२५ भेन क 11 + గొప్పు ष्ट) 
కల వీర్యవాన్‌ ౫పర్మాకమవంతుడ్రేన, కాక్రసశ్వరారాక్షసరొడైన, రావణ॥బరావే 
bh [9 ॥ (ष — 


१५५ (दम 


డు, ~ व, తలేవడఆరరేయుతో, = ८१०८०००, 
२१४८८. प" द 

భా सल, పళ్ళకమవంతుడు, णु सय అయిన धष 
పొనుమంతుని మాటలు విని ఆభనిసీ అరతేతితో వక ఇపుఅముమీర కొరను. 60 
మూ స తలాభిహతస్థేన చచాల చ ముహుర్ముహుః, 

। ॥ ॥ । =) <i क 

ॐ 3 सर చేజ స్య 3९० > ०63 తష ti 

ఆజఘాన చ పంధ్రుద్ధస్త ददद, 

ప్రై అ తేనమపొపయునిచేత, _ తలొధిహచతయలరచేతీతో కొట్టబడీన, 
సలా అతదు, सकन एण्ड, उच्य रते ऊष 
తేజస్సు కలవాడు = 8 పురి గరఠనాడు ఆయున బాను 
వంతుడు, ముహూర్తమ్‌= ముహూర్త కాలము, సిత నిలధినవాడై,  “సైర్యమ్‌= 
స్లీరత్యముము, కృత్యాదేసీ, సంక్రుద్ద=కోవీంచినవాడ్రే, ठं ०८४४२ 
(1 95 पष्ठ पवर 

డా. ఆ రావణుని అరచేతి డెబ్బు 1111 कि చాబనార్హు 
చూలీపోయెను.  పేజణాల్కి గొప్పు బుర్జిగలచొడు.. అయిన. హానుమంతుడు 
ముహూొర్తకాంము నింబడ్కి నిలదోక్కుకొని ఆ శాఫణుని అరతేతితోనే కొప్పన. 
మూ. చత స उदीप వానరేతా మహాత్మనా G2 

+ न చధా १.11, 0 

ప్ర అ पादा क्य నాజనుహోయ్య జైన, + పాన 
ठ వానరునిదేత, सुक्क, दुम, భూమిచలే= 
+ वि ~ त _ సమాధూతణా 
ठ्ठ 

५१ మహాత్ముడైన హనువపుధంతుధదేత కొట్లబడ్‌న ఆ చఈశకంరుతు 


భూము ५१८1542 పర్యతముు కం పందినట్లు కం బదచెను. £ 
०१५, సం (> చేం ^ ^) <)" प తణతాడీతమ్‌, fia 


प द వానరాః సీదా సేదుకేవాం ०, 
ప్ర. ८. > ०८ ततल ८1522, తథానాఆటు, తలతోడితన్‌నాలఆరచే 
తో కొటబఐడీన, ఈల ఈవణమ్‌ అ ఈయనే तोय చూచి DOA DE 
దానరాణారాదరులు, సరా సీతులు, అను. णन కూడ డేదాకా దేవ 
చేతు చని చేసిది 


"मस #655 


न, ` तदः ददशः కొటబడిన ఆ द्रम చూచి 
బుధులు, వావకులు, సచ్తులు, దేవతలు, అసురులు ఆశ్చర్యముతో ~ శ్‌ 


మూ. छक మహాతేజూ एषम నాక్యనముబవీశ్‌, 64 

పాధు వానర “ठप, శాఘదీయో2. సీ మే 6. 

పై ఆ ఆభఆటుపీమ్మట, सपण గొప్పు 4 र, 
రావణ=రావణుడు, च्व ~कष्ठलटकः कु ८०१ ఫలి द. 
పొనరజపోనరుకా | _ సాధుజదాగు ! లాగు {= పీర్యేణాపరాకమముదేత, 
శాఘనసీయణాశాఘీంపతగిన్య చే రిపుణునా శృత్రువుగూ, అసే=ఆయివుస్నోపు, 

ఈ. పిమ్మట గొప్పు सदन्तो గం ధానణుధు సహా పెచ్చుకోని ఇట్లు 
పలికెను. “ఓ { వొనరుడా | భా 1 mh । సర్మాకనుముచేత సన చాకు 
తగిన क వైన కశున్సుగా ఉన్నావు.” 54 
మూ. రానచేనైనముక్లస్లు భూరుతిర్యాక్యహ్నబవీచ్‌, 65 

ధిగస్తు నుమ వీర్యహ్య యత్స్త $6 జీవసీ एष, 

పై అ రఈవణేనంరానణునిచేత్స్మ मुत, कुपः 
డన, మారుతిజహనుషుంతుటు, పొక్యమ్ల్‌= ఫొక్యమున్ము प्र =పలీ'కెసు, 
రావేరావారావణా ¦ మచు=నొయెొక్భు, వీర్వస్య= వీర్య మునకు, क ~ 
అగుగాక. టూత్‌ ఎందువలన, త్వమ్‌ నిస, జీవసీ= 2342 ఉన్నావో. 

ఈ. ० సూోటలు వన వానుమంతు డటు పలికెను. “రావా 

అ! स బలము ఏమ. कद 7? ననింకా జేవించియే ఉన్నాన {7 55 


మూ సక్పత్తు ప్రహశేదొనీం दर्यो కీం వికత్త, 66 
भ జః [> ; #. + 
తేతేన్యా ६८ > 25 (1, त యమ. 
హై అ దుర్భుద్దేజదెడ్డబుద్దికలవాడా | 62 నకత్తపీడఎందుకు 
¢ १ 
బడాయి నెప్పుశొనుదున్నాన్న బోనీ पुम उ జక పర్యాయము, 


{= प పోటును తతా అటు బమ్మ టు మూముక్‌ [రౌ సంచరిధ్‌ మునే చ కనా 1 
కలి, धुनय), दपु యమ్‌జయమలో కమును, నయిష్టతిా ఫోందిం దగలదు 


gr ५६ 1 ८९६ 1 బడాయి ఎందుకు. చెప్పకొనెదవ్యు ! 
ఇప్పుడు నన్నాక పర్యాయము. $ అటు పమ్మట నా न నిన్ను 
యయుమలోకమునకు. సం ఫీవేయుగలదు.ో 66 
మూ, భతో చూతుతివాక్వేన కోపస్తస్య తరొజ్యలత్‌ 87 


సభధక్ల నరరునో 1 न 


6 (नगलन 


ఊత వేగేన సొనరోరని >८६=५ ९. 68 


పై क వీమ్మట, మారుతివాక్యేన= హనుమంతుని మూటంలచేత, 
శరాంజస్సతు, कुरूणा, కోప కోసము, एवमु ్ఞ్యాసజ్యలిం 
చెను. సంరక్త నయనః= బెజ్జనైన నేత్రములు కలవాడై, चोद జాప్రయత్సమువలన, 
64८००४०2. 2०66 छु कुन कु सपु 
ఉన एण्यः తేగేనా వేగముతో, सणि न హనుమంతు తక దలమున్‌ద్‌ 
సాతయామాసద सदर. 


ఈ హనుచుంతుని మతులు रच ఈవలాని కోపము थम्‌ 
1 ఆతడు. బోగ ఎల్లబడిన చ్నేత్రములతో తూచ, 
పయత్నపూర్యకముగా కుడిపీడికితీ ఎత్త వేగముగా సానుమంతునె వక్షస్తలముమీచ 
పడనేిను. 87, $8 


ఘూ హనూమాన్‌ వక్షసి सषु సంచచాల పృనః పున 
र. దం द" न+ (1 म, 69 
४ & ++ ८ &; & (२० వీలం [పచీ సమభ్యగాచ్‌, 


హై అ వ్యూధేంవిశాలమైన, వక్ష సూవక్లస్థలనునందు. కొట్లబడిన, 
పొనూమూన్‌ అపొనుతచుంతుదు, పునః మునణామాట్‌మూట్‌కి, సంచచోలా చేలీం 
చెను. _ విహ్యాందుూూచ్యాకులురైన, _ మపోబలన్‌కగొప్పు. ఇలను. గల. తం 
ण నం पा, यु (न), అతీరథకరాఅతీరథుడన రావ 
एव, चद धद 4 శీఘమ్‌ కీఘముగా धि (పతి= సలుల + 
సమభ్యగాతీ ౫ उ 

చా. విశాలసున నకస్థలముమీచ नुदत వానునుంతుధు. చెక్ళుఫగా 
తూలే ను. स दो అ సిధముగా చ్యాకుబుడైే 
ఉంచుట. మూది భడిరభుడైన दत तण సీలునమీతకు. వెళ్ళెను. 


మూ రాక్ష సానామధిప ఢిర్తశ్యగీన$ (ఉతాపవాన్‌, 70 
పన్నగప్రతిమైర్సీ మై: సరమర్మా భిభేదనైః, 
శరైెరాదీపరూనూప వలం హాఠీచమూపడిమ్‌. 71 


(+ ^ दनि షులయొక్ళు, ఆధిపతి=అధపతీ (उर 
నావ్‌ छापर అయిన, दादर, सदसस 
छ) द दरक, సరయుర్మా భిభేదనైః సరుభ మర్మ సాను 
లను దీడించు, भिण, द १ द దొనరేపోసొయకుడన 
0० (1 1 (८९०८२ లను. 


(~ కండను af 


చ. 'రొక్షష్యపభువ, (+ అయిన. ధక గీబ్చుడు समुपव 
పవనముల్యు. భదముంకరముఖా दिकः మర్మ నాన్హుంలను 6०. ఆయిన 
బాణాలరేత, వానరేేనానాయమకుడెన రీలుం ముండిపోవు చున్నట్లు చేసాను 


మూ స శరొఘసనూయసో सदम హర ఛమూపత్‌, 
కరేడకేన थन्‌ రక్లోధిపతయే2. స్ఫజల్‌, 72 
ప అ. శరోఘసమాయస్త=బాణవబల సమురాయముచేత పడింపబడీన, 
పొధివనూాప తిల నానరనానాయకుడెన, స నీలం సీలుచు, ఏకేన, 


वत~ सुय,  వైల్యాగ్రనాపర్య తగ భధ యును, చకోధిపతయేంభావణు నకు, 
छन =విడచెను. 


రా బాణసమురాయముదేత పీడీంపబడీన వానర సేనాపతీయైన సీలుడు 


ఒక చేతితో పర్యతకిఖరఘును ककड ఏపిరెన్స, 72 
మూ, హనూమానపీ कन्म సమాక్యస్లో నుహామసా 
విగక్రమాడో नु మితన్నుబ్రవీణ్‌, 73 
వీలేన వహ సంయుక్తం రావణం రాక్ష సేశ్వరమ్‌, 
జన్యేన యుధ్యమానస్య న యుక్త మభీధాననమ్‌, 74 


హై ५. తేజ స్వీ జజే జస్ఫుగలచొధు, మపోమనాణ=గొప్పు మవస్సు గల 
చాడు ఆయిన, సామామాన సజ పోనుమంతుడు కూడ, సఘాశ్యస్లాతె ప్పరీల్లివవాడై 
యుద్రేప్పుణా యుద్దమును పొంతదలచుచున్నవారై, म మారా చూచుచు शर्त 
सयदा सुपु కలీసీ ఉన్న एण्ड 
సరాజైన్న రావణమీ=రావణునికూర్చ, సరోషమజకోపముతో కూడునటుగా 
ఇదమీరా न्दु म 1, కను అన్యేన౭ఘరెకనితో (~ 
1. 
~, 


0१, గప తేజస్సు, గు न గలు పూనషుముంచతుడు "मौ + 
తేరుకొని యుద్ధము కేయగోరుతు म చూచే నీలునితో యుబ్దనముచే 
యుచున్న రాక్ష సరొజైన एषा కోపముతో, ఇట్లు =, (1 
प యుద్దమునకై వెళ్లు యుక్షముకాదు, 
మూ, రావణో, థమహాలేజా స్తం శృజ్ణం थः శరైః 

ఆణఫూానే సుతిక్‌ణా[గైస్తద్వశీర్రం रैण హూ, 75 

(ప థు ఆతా పిమ్మట, మపోతేజూణు గోప్కచేఅస్సు 1 


LE: శ్రీ మృధామా యుణాము 


రావణుడు. ఈం. षर्यः वकमा మతీక్‌ఊాగైాచాల.. వాడియెన 
ఇగభాగములు. గల तने శమైధాణాయుంతో,. అజఘానాకొట్రును. 
తద్‌ ఉరీ, + పాత. హఫడ్‌పోమేను. 

రా. మపోతేజుశారీర్యైన కానణుడు विदद వేసిరెన శీఖరమును फण 
ण्यै चज గ ఏదు బాగాబతో 6, ఆ కరము 
ముక్కలై పజీపోయెను. 75 
ము ८९8५ ॥ ट +, १० १9२) 

కాభాగ్సిరిన ९ द ५4. 76 

పై ७. సరవీరహోరాశ తువీరులను 464, न्ये 
> నలుడు, १० బద్దలైన, 1 ऋ, शुः दद ककत 
మును, द यो) ४1 10 కాలాగ్సీధి ५५८ వలె, 
णु. 

ఛా ८ పర్యతగఖరయు బద్దభిపోవృట. చూచి ॥ చంపే 
సేనాపతియైన నీలుడు, కోధముతో పళయకాలాగ్సి వలె మండిసడేను. 78 
మూ పో౭శ్యక్షర్షదునూన్‌ శాభాంశ్యూధానపీ సుప్పు {१५१५१ 

6 रु ५५1 + సంయుగే, 77 

(६. ७, సః शा నీలుడు, సంధు २०९५, ८९ 
మాన్‌ =మద్దిచెట్టను, సొలోన్‌ = वथ, సుపుప్ఫీలాగ్‌ బాగుగా స్ప పృిఠచిన, 
చూతాన పీజ చాతవ్చక్ష ములను, అన్యాన్‌ జబతరము లన, వినిధాన్‌ =ఆ గేకవిధచు లైన, 
अ ములను, ఎశ్తేపావిసరిను, 

చా. दत ఆ నీలుడు పుద్దిచెట్లును, శాలవ్చక్ర శులను, భోగ 
పుస్పించన.  మామిడిడెట్లను, అనేకవిథములైన चदनु 2554. 77 
మూ. పస దార్‌ सभ्य సమాపాధ్య = 1 3 

ఆభ్యపర్దచ్చ భకోరేణ क సొవకీమ్‌, 28 

డై అ స पष्पस రావణుడు, లర్‌ అటు, स ~>) 
ములను, ప్రలిసమాసొధ్య=ఎతురుగా పాంరదీ, చిచ్చేరాఛేదింను,  ఫోరేణ= 
భయంకరమైన, శరవర్తేణాజలాణవర్గము చేత, रिष्ट ५०, 
८०६ చ్చడచవర్దించెను. 

एर एणस्य ఆ నృక్షములను ఎతురోని ९०45, 
భయంకరము న वणान 29 కురిపించేను. 78 


+ + 709 


మూ. అభివృష్ణః శదాఘేణ మేఘేనేవ మపోఖల 

(హాస్యం కృత్వా తతో రూపం दकष నిపఫాత హా, 78 

ప అ శరౌఘణజదోలాసముదొయముచేత్శ. మేఘ దేవా మేఘము 
చే పరీంభబడ సు, అభివ నర్దించబడిన यछ २८ ~ 
గల  సీలుడు, తరుడాఆటు పిమ్మక, రూపమ్‌ ఆరూపమును, (హస్యమ్‌జ హస 
షేవడానినిగా, कर्द, दपम्‌ नीरद ఇగభాగమునండు, रथ 
दफा र, 

తా మేఘము 982 నటు రావణుడు తన మీదికీ శరవరము 
కురిపంచగా నీలుడు. శరీరనును చిన్నది చేసి ఆత ధ్వజము చినర (ण्ट 


షూ పావకాత్ళ ठन ధ్యజాగే సమన సీతమ్‌, 
८ భ్‌ 

^. రావణ ऋ) दिम दण्दः చ 902 

పహ అ दतत्‌ न ~कम), సాధక 
८०५८ ८6०), ल्‌) (न्क కోపషువలనే, 
षणु द కతబా బటు పిమ్మట, ध నీలుతు, ననాత ఈ ధ్యవిచే సను 

0१ दमन కూర్చున్న నీలుని చూది కొవణుధు కోపముతో 
మండిపడెను. నీలుడు లిగ్గరగా అరవెను &0 
=. +++ ఛనుషశ్నాగే ३९५११ (कि హరిమ్స్‌ 

नि. = क 

అక్ష ఇ_.థ హన్యూమోంశ్వు డబ ८१२०६ 2. 81 

[పై ఆ एदम्‌ ००५, ధనుషుకధనస్సుయొక్క్ళ, > 
అకమునందు, కిఢీట్యాగే చాకిరీటము . అగ్రభాగనునండు,. తం 1५ ఆ 
न, దృష్టా ९२०, ఇక్ట రాలక రు, ६७0 तिद, (१2 
स హనుమంతుడు, రామశ్ళంరాముడు, © छण ८ ५६. 

वि. 
పొదుచుంతుటు. చూద. छथ ८०८2 रथ రాముడు ८6. 
त दण दु ముహోదేజుః 4. 

छप तिदद. 8 

[పీ 7 न ఏమ్మ టు, మహాలేజాాగొప్పు చతేజస్సుగల, ea 
భొానణుతు కపీలాఘవవిస్మీ ఈజలఆ  వానరునియొక్ళ చుఠుకుదనముచేత ६५} 
క్యపడిననాడై, 0 అద్భు తమేజఆశ్చర్యకరమైన, लद 
ఆస్త్రమేంఆగేయాస్త్ర యును, ఆహారయానూనాగహంచేను. 


116; చీ మ్నదామా యణ భు 


వా. అప్పుతు మహాతేజుశాలియైన రావణుడు $ దురుకుదనమును 
न्ध्य वदु ప్రజ్యాభీంచుచున్న ఆశ్చర్యకరమైన. ए 


(नप. Bz 
>>, తత చుకుశుర్ణ च 4. 192 
పీబలాఘవసం[భ్రాన్తం दनः 1 14 aa 


ప ఈ రతడాఅటుసేమ్మట, అహావే= యుద్రముసందు, సీలలాఘువ 
लः సీటున లాఘువములేత కంగారుపడుడున్న, రావణ్‌ జరాపయుని, 
तुर [=చూచి, అబ్దలక్ఞాః= సొందబడిన పంతోషహేతున గల చే 9 
1, హృష్టాాసంతో షించినవారై कन ఆధచెడి 


ఛా యుద్దములో నీలుని భాఘరముదే కంగారుపడుచున్న తానణుని 
చూచి పంతోషించుటకు తగిన అవకాశము లభించిన ఆ వోనరులు నంతోషేంచురు 
అరచి. 93 
వూ. వావనరాశతాం ఛ నాదేన సంరబ్లో రావణాప్తధ్యా, 

సం భమ పష హృదలో న కీంచిడ్‌ [పత్యపర్యత. 54 

ప్రై అ తరాజభప్పుడు, ధానరాణామ్‌= నానరులయొక్ళ, °= 
ఛ్యసచేత, సంరబ్రణాతౌందరపడు చున్న, రావణణారానణుచు, సం భ్రసూావీష్టహ 
దయా కంగోరుతో. నిండిన. హాఢయము . గలపొడే,  ఫిందిత్‌=ఏిమ్‌, 
పత్యపద్య తేడ ఆలో చిం చజా అకపోయెను. 

లా అప్పుడు హానరుభ नवाः తొందరఫడుచు. కంగారుగా ఉన్న 
స్పాదయము. గల. రావణునకు ఏయు చేయుచలినో తోచలేదు. २५ 


మూ, सजन సంయుక్షం గృహీచ్వా రావణః శరమ్‌, 

+ స్థితం १००2, ४ నిశాచరః. 85 

ప అ, रोका భావరణరానయుదు,. ఆగ్నేయేన= అగ్నే 
0९११६. 1 శరమురాబాణముచు (१1 
~ 9. 
చూచేను, 

ఛా. విశారరుడైన కావణుదు ఆగ్బేయాస్ట్రముతో కూడిన లాణయును 
సంభథంచ  భ్యలాగ్రముపైన నీలుణ్ణీ చూతెను. క్‌ 
మూ, చతోడ. బవీన్మ హోతేజు రన్లో భక్త సేశ్వరః, 

క్‌ అఈఘనయుకోం సీ చూుయా పరయా సహా 86 


9 చమ Til 


ప్ర. అ. తథఈ=అటు పిమ్మట, మహావేజాఃా గొప్పు నేజస్సు గల, నాకే 
कण, एषा ००, ఆబవీద్‌ వ పలికెను. दु+ । 
పఠయాజగొప్పుదైన్స उल वाण्या కూడ दारुन दन 
ముతో కూడినవాడన్న, ७७०० ఉన్నాన, 

లా పిమ్మట. మహాలేజణతాలి, ధాక్షస్నప్రథును అలున కారణుడు 
పలికెను - “౬ ! వావకుడా | సీను గొప్పు నూయమో, చురుకురనమును 
చూప్పుతుస్నోప fn 41; 
म, బీనితం ఖలు ६5 యది ३42. వానర, 

తాని దాన్యాత్మరూపాణి సృజన్‌ త్యమచేకశ, 87 

ప్రై. అ. వానరావాథరుతా ! త్యమ్‌ఆనీవు एक అవేకవిధములుగా, 
తాని తానికాఆ दम) ఆక్మరూపాణి=నీ రూపములను, సజ సీజస్ఫజించు చున్నా వృ. 
पदनः छि యదింఅయి करद, జీసితమ్‌=జేవీతమును, 
&५ ८ యకొచును. 

తా. *“సీవు అనేకవిధములుగా ఆ యా రూపములలో కనబడుచున్నాన్న! 
పామర్థ్య म ప్రాతాలను కక్తించుకొనుము”. 87 

ఆ Li 

మూ छ త్యాం మయా ముక్తః नो पूः, 

జీవితం పరిరక్షన్లం జీనితొద్భరింశయిష్యతె, 88 

[ప ఆ रषद, यतय, ముక్తా వితువబడిన, 
జస్త్రయోచితణలుస్త్రముతో కూర్చబడిన సాయకణాబాణము, జీధిళమ్‌ా జీవిఛ 
మును, कठ న్షమ్‌కారకి ంచుకోమచున్ను త్యామ= నిన్ను బీవితాల్‌ జజీవితమునుండి, 
(दतु తొభగించగందు. 

భా, "నీవ ఎన్ని రూపములు ధలీంనినా నేను పయోగించిన धप 
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సుచేత ప్రయోగం చబడిన్న తీవమీ తీధమైన, 1 7 क 
పపర= = కురార్తచరన్లోత్ర 402४ కు రులు, न 
९९ 48 ४5, ९43 व శరాన్‌ =రాప 
అున్ఫిభాణాములను, यी ०५ న చుకురే చ కోధిందరేడు 
మూడ. 

= కక్కుణుదు భనస్సుచేత పయోగించబడిన తృీవమైన బాణవర్దమును 

सवउ మర = ఆర్తచండ " కర్తి ౩ భరిలాణాముందేత य्य బోరాములను 
= ఏ మాత్రము కలత చెంధలేదు. 191 
५१, స బొణజొలాన్య పీ తోని తాని 

చూఘూాని ++ 

> ‰ ^+. 

मधन బాశాన్సికితాన్ము మోచ, 102 

చ ఆ +, रदषा पषण ముల రో, Dm =. 

५ ५ + ह 
शोषो कनद యో, दानय) र = 39) 
1 ३८८०० 95 బక - చురుకుదనముచేత 22 బశ్చేర్యపడెను. सध 
क 1 1 1 

తా. € రావణుడు తన బాణసముతరాయములు पूर చూచి 
దక్షుని మాస్తిలాఘప మునకు జశ్చర్య పడను. ముడల పోడయైన PFU 
[పయోగెంచెను, 102 
>+ స లక్ష్మణశ్నాసీ १ १७५४ 

ba 

నృ హీన్హాతుల్యో౭ శనిభీనుచేగాద్‌, 

పంధాయ ఛో 1 

an (cm ధూ 

ససర్ధ రక్‌ ~~ యు ३03 

ప =, मव दुनु कष्णे करण्ठाः సకాజు, 
(1; కూడ, కిళ గాన్‌ ఉసొడియైన అగభాగములు గలవని ఆశి 


యుద్‌ वै"५ ~ 713 


నిభీమనేగానీ = పీదుగువంటి భయంకరమైన చేగవము कथय, జ్యబనప్రకాశాన్‌ = पथ) 
నంటి స్రకాశయు గలి అయిన, శరానాలొణములను, _ చపేూధనస్సు 
మద, పంధా సంధంళ్‌, కకళ్లోధిపతే ారారణునియొక్చ, వధాయణనథకొ రకు, 
सुर, 

ఛా. నహేంద్రునితో సమూనుడైన లక్ష్మణుడు కూడ. వాడియ్లైన 
జ్యగభాగయుచు గలదు + వలె భయంకరమైన ठन గల్‌, అగ్నినంటీ 
(5१7 క్‌ి అయిన. బాణముంనై ధనసు పై సందించ్చు రావుని 
సంహారించుటేె వడచెను. 103 


మూ. స తన్‌ స్రచిచ్చేద హా पण्डु म 
शर्य श्रथ द, 
శడేరా కొబాగ్నసమస్రభేరా 
సృయుంభుదత్తేన అభాటరెే, 104 


[చే ఈం नथ ए नमि १ छद उद శార్‌, 
కరానీ అ భాణముచను ప్రచి 4: గ డీరీం చేను + [పఆయు 
+ సమానమేన కాంతి గల, స్వయుంభుదర్రే నజ బహ్మా చేత ఇవ్వాబడీన, 
1 1, 0 च ८०) सद्धं శేజలరఈటప దశను నంచు, 
ems FT hy. 

ధా, అ గాకపిరాబు అ पणशतं లాణములను చేతించి {= ठ 
డీచ్చిన, (పేలయుకాలాగ్నితో సమానమైన (५ 2 1 1 14 
కొను. 104 


మూ ప లక్ష్మణో पठ 

శుచాజ చాపం 9 ५1, 

प्ट 9 धट (పతీలభ్యే ey 

చిచ్చర చాపం (०८ प. 105 

చు అ स లక్షణాల. दतः రావణపోంయు కర్త రావే 
रो భాగముల "+~ तद, 1 1 1 
[పగ్చప్యాడా[గ్రహీరిది, ఛచాలజచతింపెను.. పునః. చజమరల, पुग ఆకసము 
వలన, పంజ్ఞామ్‌ఆాసంజ్ఞము, పచిలభ్యపొంది, త్రీరశేన్దాశ తో=రావయునియెొ క్క, 

mr [-# ष्पे 
1 విచ్చేడ=చేదించెను. 

mr. బక £ ८ रथ २१५८०६० పీడింపబడినపాడై ఛనస్నును 
వతులుగా పట్టుకోని కఠతిపోయెను. 8 కష్నముమీద సంజ్ఞను పొంది, 


718 १ 


చావు. ట నస్ఫును [ # न) ५) 105 


మూ, నికృత్తచాపం త్రిభిరాజఘాన 

బార్టెస్తధా దాశరథిః दनुः, 

స పొయ్సకారో = द 

(= पने. 108 

(८. జా దాశరఛి1=ఇక్ష్మ బుడు, తదాX ఆప్పుడు, విక్కత్త చాపమ్‌ా ఖండం 
చేబడీన ఛనస్సు hu som, ++. दम Me, రధి పోర, 
వాడె वण, ఆజఘానణక్‌ ట్లను, ద రాలా రాక్ష ण्या 
मषु (दण्दः एदा . కృచ్వారిత్‌డాకష్టమువలన, 
సంజ్ఞామ్‌=సరజ్ఞను, అససొదం దహం డెను. 

ఛా రావణుని ధనమును polos పిమ్మట లక్ష్మణుడు + 
జృాక్రభాగములు గల. మూడు वदतु ఆతనిని కొప్రను, రాణముభడేత 
పీడితుడై एषा చలించిపోయెను. చురల కష్తనుమీద ప్పుహ जरत. 


మూ స కృత్తచాసః శరతొడిభళ్ళ్చ 
చేదార్హగాత్రో రుధిరానపిక్తః, 
स्प శక్తిం ष्वद 
స్యృయుంభుదత్తోల యుధి చేవశ్శతుః. i07 


§ ९४. కుత్త ఛాపఃడా జండ్‌ంపబడీనే ఛనసు గోడు, ॥ °. 
11 (~ చేలో + మేధారక్హ్రతాత్ర=వపచేత 1.14. पि ~ 1 
గబిపోడదు, దులిధోన సక్తణాకక్షనువేత. स పేనహొద్చు, ష్ణ యమ్‌ ఐస్వుకుముగా ఉగ్ర 
శక్తి ంభయంకరమైన శక్తీ గంధాడు అయిన, సజ, చేవశ్శతుఃజ దేవతల श्रद्‌; 
वकि యుధికాయుద్దమునందు, స్యయంభుదల్లామ్‌= [బ్రహ్మ నేత कुद, 
वद అగాహన్నాగహాంచెను. 

చా. दन ఇండింపబడిన. ఫీన్ముట पण. కొట్లబడిన ఆ 
५ శరీరము +) ~ त + సహజముగా 
(उ శక్తి గల ఆ రావణుడు (अयथ 8 డిచ్చిన శక్తిని యుర్ధమునండు, 
చేతితో గ్రహించెను, 107 
మూ స తం దధూనూరలనంచకాశాం 

దితాసనీం సంయుతి పొనరధొాణామ్‌, 

చిక్షేప हद చరణా धर 

సొమిచ్రయే రాక్షసరా ష్ట్ర तफ. 0४ 


॥ 1 719 


(ప ఆఅ. 0 णड రస వకు (పభుశ్లేన २१८५५ 
రాధణుతు సధూనూనభసంఏకాశామంభూమేముతో కూడిన అగ్నితో సమానము, 
సంయరింయుద్ద్ధమునందు, నానరాణామూ వానరులకు, చత్రాసనీమ్‌జ क्त 
నది అయిన, జలన్తిమంచేంతుచున్న తాం ऋदु बदर) कठः 
సామ తయేాలక్షయునకు, చెశ్లేసజవిసరెను 


చా ఆ శక్తీ పొగతో కూడిన నిప్పు వలే ఉండము. యుద్దనఖునందు 
చానధులకు భయము. కళిగంచుచుండేను. మండుచున్న అట్టె శక్తిని धतः 
అక్ష द ప్రయోగించెను. 708 


మూ. తామాపతన్తీం భరతాముజో2. సై 

ర్రఘాన भनक హుతాగ్నికర్చెః 

पष्ट సా తస్య వివేశ శక్తి 

द "6०. 169 

ప అ ధరకతానుజణాలక్షయుడు,  ఆపతస్టీమ్‌ీజవచ్చు చున్న తామీ= 
దానేన सुका ములచేతను, उषण ఆగ్నేతో 
పమూనముశైన,  బాణైశ్స=టాణములతేతను, దఘోనాకొపెను. తధథాపీణఆటై 
1 సా శక్షియఆ 1 ~ ०००० 0००६०५४८: 
द ८, तो 49० 

ఛా అకుణురు మీదికి నచ్చిసతురున్న त అష్టాలతోను 
పోవుముచేసిన అగ్నివలె ఉన్న బొడాలతోను కొను. ఆఅదినను ఆ శక్తీ 
లక్ష్మణుని విశాలమైన सषु ప్రవేశించెను, 1998 
स స శక్తీమావ్‌ శక్తీసనాహతః పన్‌ 

అజ్యాల భూమౌ స दरम 

తం విహ్యబన్తం పహసాభ్యుపేత్య 

జగ్రాహ రాజూ తరసా భుజొాభ్యూన్‌, 110 

ప్ర ఈ शुन्धत కొట్టబడీననార్డై कमन 
सतयन सना . ధఘ్బుప్రభకజలక్ష యుడు, భూమౌ ధూమియండు 
(द 0०० तण नेष ఆభ్యు धुन 
५५८ %॥ गोपु नु छप, एठः 
భుజాభ్యామ్‌బు భుజములచేత,. జగ్రాహ ४". 

చ, दुक्त ఆ ण) त శక్తిచేత కొట్టబడినవార్డై సేలమీత ఫడి 
(सते पप धक स्य) న్యాకులుడై ఉప్ప ఆ లక్ష్మ ల్లీ, 


२20 (6, सनन 
తన ए నుపయోగించి. स~ పట్టుకొ నెను. 110 
మూ स्यन्त 5 మేరుప్‌డైలోక్యం ఛా =, 

శక్యం భుజాభ్యాముద్దర్నుం న శక్యో భధతానుజః 111 

ప్ర ల హిమవాన్‌జహీమవర్సర్య తము, మస్తరజపుందరపచ్వతయు, 
మేరు మేరుపర్యాతము, పహామరణా దేవతలతో సహో శైతోక్యం వాజ మూడు 
లోకములు, భుజాభ్యామాభుజధులచేత, == ఫత్తుటకు, శక మడా ౫5 
మగును. భరతానుజరాలక్ర్ష [యుడు న శక్ళకాశక్యమైననాడు. కాధు, 

తా, హనువతృర్యతమును,. మందరపర్యతమును,. మేరుషర్యతయును, 
हकः సహ మూడు లోకములను రావణుతు భుజములతో ఎత్తవచ్చునే మో 
గాది वु మాత్రము... ఎత్తలేకపోయెను, 111 

pa 

మూ శక్యా బ్రాప్మో్యో ఈ పామితైప్వాడిలోజ.పే స్తనాన్లరే, 

చిషోరమునూంస్యభాగనూత్మానం ప్రళ్యనుస్మరత్‌, १३2 

(९ క रिण 2, [तु బ్రహ్మ సంబంధమైన, (^ శక్తీ 
చేత, 4 त दर వక్త గస్టులమునందు, ఊడి తోడ. ప= కొట్టబడినపహొడ్డనను, रुण 
सतन  అమేమాంస్యభాగమీఊ (एषतो భాగమైన, 
ఆత్మా నమ=తనను, అనుస రజ్‌ =హ్మరింధేను. 


ण [బహ్మ ఇచ్చిన कदत వకస్ధంమునందు కొట్టబడినో మాఢ 

४.३. ॥ 
ణక పుడు. రాను ~, ~ 0 మూడ += కా ++ > 
गो స్మరించుటచే అచోయము లేనివాడై ఉండెను. 182 


మూ తతో దానవదర్సఘ్మం సామ్మచ్రిం దేవకర్ణాకః, 
చం रसभ బాహుభ్యాం న (పభుర్లజ్ఞచే2_ భవత్‌, 113 


& అ తతడాఆటుసీన్మభట, (1111 దేవతలకు లొధోక్షరు 
డైన రావణుడు, తనీవాల, దానవచర్స్చఘ్నమ్‌ దోనన్నల దర్శమంను. శొలగిం 
చన नग सतप, లాహుభ్యామీ=బాహున్చంచేత, क పీడించి, 

ne 
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జానుభ్యామగమదూభ్యూమౌ చచాల చ పఏసొత చ $13 
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భొక్ష సరోజైన, రావరాః=రావణుదు, षत वथु మూవారనో, 
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తా ఆతన. मणे, (णपः रीष ఆధిక 
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త్రే్యనామితుడగుటచేశను, పరమయాాగోప్సు, భక చద భక్షి చేతను, కపేడాహను 
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= (4, न త్రిమ్‌ లక్ష ణున్కీ पथु రావణస్య జ चप 
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రమూద్ధకాండనమ iia 


మూ अठ = तण ప్రాప్య సంజ్ఞాం 1.4.141 121] 
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ప ఆ भष ఫేఆస్సు గేల पष्ठ ^ पणत 
మాడ్‌, మహాహవేణమహాయుద్దమునందు, పంజామీ=పంజ్ఞిను, ప్రాప్య పొంద వికి 
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० పత్యనున్మ రన్‌. 

ప. ४. अ भ అక 21 ५९, 
అమీమాంస్యమ్‌= ఉహింప శక్యము కాన్కి విష్ణోః భాగమీడావిష్ణభాగమైన, ఆత్మా 
నమీడాతనను గూళ్చు, (పత్యనుస్మరన్‌ ఇస్మ కీంచుచు, ८६४ न నికీల్యః 
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అంశడమైన తన సధాజస్యరూసమును करं స్మరించుచు తేరుకొనెను. ८२४१) 
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नमय డిన హనుమంతుని. च श ఎక్చిను. వమ్మట రాముడు 
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వమన, క్షభ్యా= చేసీ, క నుంవెక్ళుడ్‌కీ, वथषु, మోక్షమ్‌=దిదుడలను, 
అపో? ~ ५, 

“ర 

చా రావణుడా ! నిలువుము, సలువుమఘు,. నాకీట్లై టపకారమును 
చేసి నీవు ఎక్కడికి నెల్లి వీతుతలను केलः ? {21 
వూ, యుచీన్లి వై నస్యతభా సు రాన్యా 

న్యాయ ము వెశ్యానళశం కరా స్యా १ 

గమిష్యసి తం దశధా ఉకో వా 

చేథాసి మే నాచ్య కలో ఏమోక్ల కాస, । 34) 

=, 

వై. భు ఇన దపస్య తభూన్మరాచ్‌ చాజ షరి ద్రాడూా మాసూర్యుంను. గొని, 
क. mh धनद Miss 
లుగా దికో పా రిక్కుంను గాని, < >=, గమిస్యసీ ~ 
दाः = ६०००४२०, ఆద్యం बदा (४ नदा గతూాహాబదినరాడచే, 
న వీమోక్ట 4 श విువజడవ్చు, 

తా ఇప్పుడు నా ఎదుటకు अनुकं चिद चनु - యము - 
సూర్వుల దగరికి గొని [బపహ్మా - ఇన్ని ౮ కవుఖధగ్గధికీ नन, పది ధిక్ములకు 
కాది दो सपठद, 130 
31. ० म क నెభాభస్త (१ 

ध 

గచ్చన్మాషాతం పహసాభ్యుపేభ్య, 

స ఏష द మృత్యు! 

495 తపో 

సప్పుత్రపొత్రన్య తపొద్య యుద్దే 130 


ग प 


&- ५. రకోగణరాజ=రా నణుడా । धवम) య ६५ 

ఈ षडु द शद ऽय, వహతఃజకొట్రబడిసొడో, 

విషాతను= (५1 (1 గొచ र ठः अ += ७६१ ఈ లక २८२८ 

పఫాసాజశీ[ఘముగా कदु नरया), అద్య=షపుధు, 0, 

12 కూడిన, చతనాసికు, మృత్యుణా ను త్యు దే నత 
కాగలడు, 

फ ३, ! రానా ! ఏ లక్ష్మణుని नोदः भु पठ కోటినానో 

మూర్చ పొందిన ఆ అక్టణులే వెంటడే నచ్చి. ఇప్పుదు, ఈ .యుర్ధయునంధు 


मधय धय ౨ २०९५ ~ కానున్నాడు 14 
మూ ఏతేన చాత్యత్సుతదోర్శనాని 
శధైర్ధ ననా भो 
చతుర్దశాన్యాత్త నరొాయుధోని 
पण ०५५९८४१ 132 


ప్ర. అ పెచేనాఈ నాచేత, అద్భుతదర్భ్శనానిా ఆక్టర్యకరమైన దర్భ 
నము గలచి జనస్థానకృతాలయానీ= అనస్థాన ము నందు చేయబడిన వధాసముగంని 
అచ వరాయుధా నినా గజాలసబడన [శేష్ప ముల్రైన ఆంధ నులు గలది ८, చతుర 
శానిరాసదు నాలుగు तभु ^ 7 1; 
00 50५5७ 

లా చూచుటకు చాల. ఆశ్వర్యకరులుగా ఉండువాళు, గేష్ష ము లైన 
६०८1-4 44 व ఆయున జనస్థానములో నినసదంచు వదునాలుగు 
పేల మంద రాక సులసు 4 బాణములతో నకింపడేసితిసి. 

చ. ఈ इ ४० [పౌచ్యపాఠంలో లేతు. च తన నీవిథంగా 


పొగుడుకొన్నారనుట కంటే ఈ శ్లోకం లేకసోనడమే నుంచిది. नषु प 
పమన్య్వయం సరీతా కుఠరని పెద వృత్తాల శ్లోకాలతో నిండి ఉన్న ఈ సక్తలోని 


ఛాలా శ్లోకాలు (नरे నలె ఉన్నాయి, 132 
। కా vn न cep षै 
మూ एषु వత శ్రుత్వా రాక్ల్షసీన్లో మహాబల, 
सण మహావేగం వహన్లం భొఘవం రణే 133 
ग क పూర్యవైరమనాస్మ దన్‌, 
ఆజఘాన इटः కాలానలశిభోపమె:. 134 


ప 0 భభిమ. గల, రాశ్షపేహ్హాడారానణుడు, 
पदु क {1 अन तयण 


वकिस rr) 


ततया शिण పూర్వ రైరమ్‌ఆపేనుకటి. 365 
అనుస్మ రన్‌ र 6 6 యుదమునందు, 0, ५५०14, उद 
మోయుచున్న్య మహావేగమాగొప్పవేగము. का स्क 
11 (तद्द षः, 3५०४५ 
यतः శరెజాలాణములచేత, कन $ "3 


= గొప్పు ఎదను గల రాముడు చాముని మాటలు వసి 
सव तदध, २६4 २4० స్మధించుడు దముదముభో 
రాముని సోయుచున్న హనుమంతుడి (పలయకాలాగ్నిజ్యాలలతో సమానములేన, 


పకాశించుచున్నా బాణములతో కొను 133, 134 

మూ. రాక్షసీ నాహనే తస్య తాడిశస్యాపి సాయడైః, 
స్యభావలేజోయుక్షన్య భూయ్తేజో జ భ్యవర్ణత, 135 
జ. + दता = त 40. 


సాయకైణబాణధులచెళ, భాడితన్యా ఫి= కొట్టబడినను, सुपा पट चदुप 
జమెన తేజస్సుతో కూడిన, =€ హానుమంతునయొ కు, తేజ తేజస్సు, 
భూయః షంకను, అభ్యవర్ణతజపృచ్ది పొందెను. 

+, యుద్దములో 0१८ బొణములచేత ఆ విధముగా కోట్రెనను 
సహజముగా తేకోనంతుడైన హనుమంతుని తేజస్సు ఇంకా అధిక మయము, 
మూ తతో రామో మహతేజా రాసడేన కృత్యచ్రణమ్‌, 

< 14. కోధస్య २५५०००4, 136 

పై 1. ससम) తేజస్సు గల, 
రాము 12, ण्ठ स, कणन जप (स ६, 
1 1. 
मिती, నశమ్‌= వశమును, ఏంువాన్‌ ఐపాండినాతు. 

प्र. (>, १ తేజస్సు గల రాఘుడు రావణుని చేత 
గాయపరచబడీన హనుమంతుని చూడగానే ధాల కోపము చెండెను. 138 
४, ++ రథం పచ్చకం 

పః శ్యధ్వజ చృత్రరుహోపతాకమ్‌, 

न ने ४ 

पए (5० १ छः चपः. १37 

£. అ तष + = ముందుకు न, తస్య పోను 


728 శ్రీమ్మదామాయురాము 


त పచడ్రమజచక్రయుంధో. కూఢినరి,_ సాశ్శధ్యజచ్చుత్రనుహోపతాకమ్‌ గుట్ట 
1 భ్యజముతోను, ఛృత్రముతోను, పెద్ద పతాకలరోను కూడినది, 
సనాశధ మీ ४६5 కూడినది, సాశనిశూలబర్తమ్‌= హ్యజములతోను, శూదవేంట 
తోను, భడ్డషులతో సు కూడినది ఆయిన, రథము రథమును, శితైణావాడియెన 
रणम प्व వుల చేశ, (न 

తా. రాఘుడు రావణునికి దగ్గరగా मकु, చక్రముఅతోను, గుజ్జములతోను, 
नस, ఛత్రములోను, డ్డ సరాకలతోను, సారధిలోను, ఆశని - శూల - 
ఒడ్డములతోను, కూడిన రావణుని రథమును వాజీయెన धण्लण्ध ५53. 
వా, छु తరసా జఫూన 

ण्ठ వజ్రాశనిసంనిభేన, 

భుజాన్ల రే వ్య్యూధసుజఖాతరూ "పే 

వజ్రేణ చేరుం భగపొవిచేన్లాః. 138 

పై అ అధజఅయుసీమ్మట్క,. వజ్రాశంసంనిభేనం వ జాయుధముతోను 
వీదుగులోను 34, . బాడోన=భోరాముడేత, नप 
శతువైన ఆ एष, दनद, వ్యూడసుజారరూప=వీశాలమేుు. చాల 
సుందరము. అయిన, భూజాద ठ ~ तद సలమునందు, इ భగవంతుడెన, 
44 ఇర్మరుడు दत स, (1 ఇవ= మేరుపర్యతమును घ 
అయాను కోరు 

భా రాయుదు ६ ष अ+ लाः అరుదు వరు 
24 न కము, प. "दर సమూనయేన బూ అము నత 
భగవంతుడైన ఇంద్రుడు వ్యృజమురేత. మేరుపర్యతమును కొట్టినట్లు కొొప్టును 
దాం. వమ ण्ण 

म చుకురే నాదీ చచాల రాజూ 

కొదుబొతోధిహడో दकु 

శృచాల य చ ముమోచ द 139 

హై. అ. రుపీ, రాజా౭రాః సరా, అపా తా శనిసంనిపాతాత్‌ माक 
८5, పీతుగు పతుటవంన, న ८4५१६८5, నాపి वण्टकः 
చదూ జూడ. లేదో, స=డట్లే, मथ వీరుడు, రామదారాభపాచతడRా రాముని 
सध दष्ट, कुप సీడితుడై, చదాలాచలించెను, 
శాపం. य-द వాడ, 2१ = 4. 


రా प्रध्यः पाद ధెబ్బు తగిలినా పిడుగుయు పడినా 


य దడ 1 


కాడ दुष చేరాదభేదో, నలించను కూడ. లేడో అట్టి వీరుడైన ఈవణుడు 
రాముని బాఈమువేత. కొట్తబడినవాడై, మిక్కిలీ రుభితుజ్టి, చలెంచిపోయాను. 
ధనస్సును కూడ జార విడచెను. 139 
మూ. తం విహ్యలన్తం ప్రసమీక్ష్య రామః 

పమాదడే दुम, 

తేనొర్భవక్ణం సహపా కిరీటం 

చిచ్చేడ రక్ష ధిపతేర్మ హాత్మా. 140 

ధ్ర అ पमरप, విహృలద్షమీడచ్యాకులత చెందుతున్న, 
తదు౫వానిసి, (समया = అథం౭అటుసీమ్మట, _ దీష్లమడాప్రజ్యలించు 
మస, భర్థ ధన్గామ్‌ =అర్ధరంధ్ర బాణమును, పనూరడేంగ్రహీంచెను. లేనాతానిచేత, 
మహాత్మా =మహాత్మ డైన ఈముదు, 1५ వేంటనే, అర్క వర్ధమ్‌= సూర్యు నివఐటే 
వర్ణముగల, కీరీటమ్‌ా కీరీటమును, చిచ్చేద=చేడిందెను. 

శా. షుహోత్ము డన రాముడు. చ్యాకులతో చేండుదూన్న అ शरण 
చూ అర్థ ఛం ధ్రభోచాసు [గజాంచి, १००१ (ष्य సొన + 
[ప్రకాశము గల కిరీటమును. ఛేదిందేను. 140 
మూ తం నిర్శిషాకీనిషసంనికొశం 

१० నూర్యమివాప్రకొశమ్‌, 

గత్మగియం కృత్తకిరీటకూట 

మధా రామో 9 141 

2 रपे 

ప్ర. ద कषमा, चण, {४०५ 
సంనికాశమవ విషము. లేసి तपता नण, శాన్మార్సిషద్‌=హాంతందిన 
दए గల, సూర్యమివ= समुत्‌ ఉన్నవాడు, జ్యప్రకాశ మున పరా శే 
లేసేపొఢు, గత్మకయలు=తొంగిన శోధ वच, కృడ్త కీరీటకూటన్‌ = ఛేదించబడ్‌న 
కీరీటనసముచాయము. కలసొడు. అలున, తం एनम _ రాశ్తసరాజును 
पष्ट} ఉపొదజపలిడెను. 

ఛా. యుద్దరంగములో ఆ రావణుడప్ట్తుడు విష ములేని సర్ఫమువరె, 
కీరణయులు. శాంభించిన సూర్యుడు వలె ఉండెను. ప్రకాశవిహీనుడ్డి, కికీఆ 
9-4-24 భబండీంపబతుటడేత కోభ इ ९4. జట > 1 
రాము 243. 141 
చూ. కృతం త్వయా కర్మ చుహత్సుభినుం 

హతధ్రనీభశ్ళ కృథస్త प, 


739 శ్రీమచ్రామాయరాము 


धनेषु पीर ఇతె న్యవస్య 

చ్చ త్వాం శరెర్శ ఫర్ఫువశం చో. 142 

& ८७. पत, 4 1 భయుంకగచైన, 
21 9 1 కృతమీ= చేయబడి నదీ, త్యయా=నిచేత, 
ఆహామజ చేను, यद = చంపబడిన. ఉత్తమవీరులు. కలపొడుగా, కృతః 
చాచేయబడ్‌తిని కూడ, తస్మాత్‌ జజ కారణవనవలన, तकु च 
५२, कुमु रकता कमनः समपु सस 
म, న వయామిబపోండించను 

తా వీవు భయంకధమైన గొప్పు కర్మ చేసినాను, నొ अष 
నందరిని సడగోబ్లేనాన్చ. ఆంచుచే నీవు. छ ఉన్నావని నిర్ణయించుకొని నేను 
సిన్న బూాణముబచేత యనులోకమునకు సంపుటలేను [1.3 


नच, (विदन జాసొము ¢ ఇం 

८००९ వాచతించరరాజ „1 

కాశ్యస్యు रषु సీ ८& ॐ ८ 

జతే | - ण्न 

జోధా బలం [అక్ష ६० నే ५९६६. 

ప్రై ८, ర్యాతించరరాజా స ! రాకసరాజా १ फन 
నేమ ఎరుగుదును. सतना _ రణర్తితణాతణామునందు.. (दम, 
పయా सूर . అజ్క్బామ్‌ంలంకను, ప్రనిశ్యకాప్రచేశీంది, ఆశ్యహ్యరాలెప్పరిల్రి, 
¢ र फ़ ++ "न 
(2 1 का. ఛస్తే చజధనస్సు रुण्डः సెర్యాహీజబియలు 
२5 రమ్ము. కరా౭లప్పుడు, కధస్తణా రథముగంతున్ననాడనై మేజనాయొక్క, 
1 ( द दः 

५५, నీవు 1. त 1 क, - ता 
నేళ్ళుము లంకలో పనేశించి जन రీర్చుకోని రథమును, ధనస్సును (గ్రహించి 
బయులుడేరి రమ్ము, ఆప్పుడు రథముసందున్నవాడవై నా బల మెంతటిరో 
1 143 
చూ స ఏవముకో హతదర్సహరో 

విక్కుత్త చాప? ప హాతాశ్యబూచః, 

శరార్తితో భగ్ననుహాకీరీటో 

शं ఐజ్బాం సహసా స్మ రాజా, 144 

&. ఆ. ఏవమీ= ఇట్లు, ఉక్షణాపలకలడినవాడై, సణాప సిద్దుడైన, उत्‌) 
హద్దః= తొల గీంపబడీన గర్హము, పంతోషము గబవాడు, నిక్కత్త ఛాపణాఖండీం చబడీన 


4 (+ #31 


ददो) కలచాద్కు హతాశ్యసూతణచంపబడ్‌న. గుజ్బములు పాధర్‌ पथा, 
वपणन బాణముచేత వీడింపబడినవాడు, భగ్నునుహాకిరీట కా ఇండి ంచబడిన Ae 
కరీటముయుగంభాతు. అయిన సు రజో +  సహసాజవెంటనే, 
బజ్బామాలంశను, 41.) (< 38०५. 

చ్‌ దొవణుని భరము, त కూడ. అలగసోయేను, 
ధనస్సు భేడింపబడేను.. గుజ్బములు, సారధి కూడ చంపబడెను.. కీరీటములు 
++ ఇట్టే స్థితిలో రాముని బాణముచేత పీడీతుడైన ఆ రాక్షస 
రాజు రాముని మాటలు విన వెంటనే లంకలో ప్రవేగించెను. 14d 


మూ. తన్మ్‌చ్‌ (2 ५८० 
ఘహాఖలే ధొననదేధశ్మత్రౌ, 
హరీర్‌ విశలార్‌ సహ అక్కడేన 

४) 1 
చకొర రానుః పరనూహవ్య్మాగ్లే 


ప. అ మహాబలే=గోప్సు బలము గల, ఊొననదేవశ లొనాదానవులకు దేవత 
అకు శృతువైన, తస్మీ న్‌ జఆ, एप (పనొషే=లంకలో ప్రవేశించిన 
వాడగుచుందగా, = +. ब्म 
६ करदा హరీన్‌ क्लास,  విశభ్యాన్‌కాములుకులు 
లేసివారినిగా, इष 52. 

एन గొప్పు బలము గర్క తేవదానవశ బ్రువైన ठ లంకలో 
ति పీమ్మటు రాముడు రరరంగముభో పడీ యున్న వానరుల 
प्छ, లక్ష్మణుని డఫోయునుండి ఘులుకులను తోలగంపచేసెను, 145 
వూ. 1111 

Ir Hr భిశ్తశ్వు, 

ససాగరాః సర్వనుహోర గాక 

छु భూమ్యమ్బుచరాః (ददर १46 

ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికాచ్యే सदु ఏకోనషనస్తితముః र 

పై प [कल्म ५5, स= 
రావణుడు, (1 
కులు, భూతకణాజభూతముల. सवधा దిశశ్చంచిమ్మలు, సనా 
గర సమ్నుదములతోకూడిన, _ సత్యమసకోరగ..._ చజసమస్త్రమైన 60५, 
తథైవ మరియు, భూమ్యమ్నుచరాబా భూమిమీఛ हएत  సఐదరించు 
పొయులు, [పహ न సంతో షం నిధి, 


732 समुद 
४१, कन శృతువైన ఆ शाण (ठक చూచి 
సురుయు, అసురులు, पका 6, अन) సమస్తమైన ఉరగులు, 
భూమిక > ० ప్రాణులు సంతో షీంచినవి. 146 
“భాధానండిచో్‌ అను శ్రీ మ్మదామాయుణాం ధన్యాల్యానతు నందు 
యుభ్ధకాండములో వలది తొమ్మి దవసర్థ నమావ్తము. 


भर FE क Mn 
९० షన్తితమః ए 


(कण) చేతిలో వధొణయను చంది దుఖితుడైన రావణుని ఆజరేత 
కుంభికర్సుడు న్న్మిదనుండీ లేసబడుటు ఆతనీని చూచి పొనరులు భయవడుట' 


మూ ठ (दरु పురీం అజ్బూం రానుబాణభయారితు 
नू न] అ చ क 
दुदी రొజా బభూవ मुकर 1 
£. ६ गन छु, Die, రాజో=ారాక్ష సరొజ, +++ 
८6 = అలకాపట్టణా మును, వచిశ్యజపవేశ్‌ంచి, రానుభొగాభధూర్హిత రాముని 
బొణముపంన त భయముదేత (द, భరుదర్శడాభగ్నమైన చర్మము గల 
+ म $ 2 त 1 కలవాడు, బభూపజఆయెను. 
छ అప్పుడా భాక్షసరాజు पणवेन పనేశింఛిన పీమ్మ థు 
కూడ రామబాణనుంచేశ. ఫీడీతుడై, గర్భము తొలగి వ్యథ చెందిన బ్లిజద్రియములు 
+ ను. i 
ఘూ, षु ఇవ సీంహేన గరుడేనేన పన్నగః, 
అభిభూతో౭... భవ ద్రాజు రాఘవేణ + र 


ए ८ రోభొడభోనేణుదు, సీంహోన= సింహామేొచేత,  సూతజ్ఞః 
न=; నలె, ^ 1 सः नन्दो వలె 
వుహాత్మ द, 1. 0 అభిభూ ఈ धरमु 5०६ 
నేపొడు, एटा - ५4. 

తా ఆ కావేణుదు సీంహమునేత 0 సరె, గళుత్మంతువిచేత 
సర్పము వలె =+ दु రామునిడేశ  తిరస్కరించఖడేను. 2 
పూ +. విద్యుచ్చలితవర్చసామ్‌, 

స్మరన్‌ హొముధబా గానా ०६ రాక్ష ४६. 2 

६, ८, ధాక్హ वषु प, బ్రహ్మ दसमु దండ 
ములో. సమానములు, उकम రృలీతవర్తసొమ= మెరపులనలే చలీంచుచున్న కాంతి 
గలవి దయిన, రాఘభబాణడాసొమ్‌జరాముని బాణములకు(ను), స్మరన్‌ జన్మ రిలచుచు, 
ఏవ్యధే=ష్యాథ చెందెను, 

ఖా, ఇ వాకసకొజా (బస్మాదంధ నుభివంటే, మెరసుల ‰& 


{° | 


९५) कण्टः గబ ध) ए స్మదించుచు వ్యథ సేండదిను. 3 


734 శీ न 


నమూ. ఏ इष्वः} 5८ ९9 | 

| णा तदत భొానడో పొక్యమఘబనిత్‌, 4 
[సే ६, = कि, । = ~ కాపు నమయచమ్‌ జ లంగా 

రను నికొరమైన, దిన్వామేందిన్యమైన, సతథమాసనమ్‌జతఉత్తఘస్లున ఆసనమును, 

नरव ददु సూరాళ్లసుంను,  మ్మఫేక్షమాణటా ననాయుచున్నఫొడ, 

వాక్యము జపోక్య మును, प =$. 


१, + ~ బంగాకు (11141 కూర్వుండీ 
రాక్షసులను చూచుచు ఇట్లు 9३. శ 


మూ పర్వం कु, మే మాఘం యత్తప్తం समन क, 
యశ్చమూనో मदमत्स रर 5 


ప అ. పరమమ్‌జగోప్పుధైన, 11 
(>~ समन्वयः फ न्ध మధర్‌ ధంఛ్యా | ఇచు=వ్యోర్థషైనచి ళా 
१ द కొరణాముపలన, మహస్తాణజమ హేలదునిళో, సమానాసమానుడనైన 
నేను మానుషీరాతునుస్యునివేత,. వినిర్ధితాఆయింపబడితినో, 


ణ్‌. మహేల్యదునితో సమానుడనైన వను మానవుడు జయించినాడు. 
చేను చేసిన ఆ గొప్పు తపస్సు అంతా सुन పోయినది కదా! 5 


24५. प्रत తధ్భృహ్మడో ఘోరం వాక్యం మామభ్యుప స్థితమ్‌, 
మానుే్నోభ్యో విజానీహి భయద త్యఘితి चरुर 8 


ప్రై అ सु, सकु ००५००; द्240 = 
द విజాసీభా=తెరినీకోనుము,. खनन) [रप त्मनो प" 
भध उछतु ఫాక్ళమ్‌పాక్యము, व, 3 
488, తగీాలడి, शद्ग అగును. 


చ, "సీకు సూనషులవలనరే భయము కలుగును లని (బ్రహ్మా పలీకీన 
ఆ వాక్ళుము ఇపుడు నాకు వచ్చిపడీనడె. అది ५६ జరుగుచున్భడి. 9 
మూ. దేవదానవగన్ల ర్వర్యక్ష రాక్ష పపన్న డై: 

అవధ్యత్యం మధూ (नेत మాను షేభ్యో న ल 7 

ప్రై ७, कप पठ, ठर,  గంధర్యు 
^  యక్షరొక్ష సపన్న(మైడాధను ప అచేతన కాళ్ల సుఖ చేశేను, సన్న గులచేతము, 
అఫధ్యత్యనై చంపబడకుండుట, సుయా=నావేత, పాష్టమ్‌=పాజదబడినది, నూను 
సేధ్యణామనుష్యులనలన్మ, న యాచికమ్‌=కోధరబఢలీదు, 


(~) = (+~ ~| ia 


చా నేను పీవదానవగంధర్య యక్ష రాళ్ల సపన్నుగులనుండి द 
కలుగకుంచునటు వరము పసొండితీన. కొని మనుష్యులనుధిడి 4 కలుగ్‌ 


కుధిరు. నట్టు కోరలేదు, 7 
నూ విరితం మామషర = రావు దశధథాశ్న ఇయు, 
ఇృక్షాకుకులదాతేన అనరడ్యేన छ ప్పుశా, 8 
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^ ప్రతిజ్ఞ చేయబడీన ద్వ అందునలన, దకరథార్మ జమే=దశరథుని కున 
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व వశ్యాపొదనధూతా నమూహోబలోః, 24 

(పతిష్టనూనాః दीने सण दनद >. 

హై అ, నుపోధ్యారామ్‌=పెర్ద ద్వారము గల్క పర్యళణాఅన్ని వైప్పుల్ళొ 
యోజనాయతామ్‌-యోజనము. వైశాల్యము గల, పుష్టకన్హప్రవా హినీమీ= పుష్పముల 
గంధమును వీచుచున్న, ధఘ్య్వామ్‌2సుందరమైన, కుమ్ము + 
గుహను, ప్రవిశ్యణప్రవేశంచి, కుమ్భక్షర్లుస్య = కుం భకర్ణు నీయొక్క, षु =నిణ్యా 
సమనునలన, అవెధూతఃక तरच, न छ्यु గం ఆ 
రాక్షసులు, కృచ్చేకిణంకస్తముచేత, వ్రతిష్ణమానాళానిఅదోక్సు కొనుచు, యల్ళొబ్‌ = 
పీయత్మమువలన, గుహోమ్‌=గుపొను, [वर्प 

(+ प Br £ eu =, షర చ్యారము గ్షఅది, 
హు सन्धा पतने रबु न 1 11. 
వ్యాపీంపచేయుయున్నడి ఆయిన సుందరమేన पशष) సీసొసగుహ చగ్గరకు సెళ్లి 
కుంభికర్దుని సశ్యాపములు కదల్సీవేయు చుండగా ఆతికష్టముఘీగ విల్యకాక్కుకొని 
ఆ గుపాలోసికీ (వవేశించిరి 23, 24 


740 (द त 


भ తం (नु గుహోం कनः एष्व >, paz 

लददु శయానం. 05. 

ప. అ उदय రాక్షస శేష్యలు, రచ్చ కా బ్ఞానకుకకిమొమ్‌=ర 
क. జంగారముతోను నిర్మించిన చపటా గల, टमु दमु न, 
+, ~, గువాను, (5 = 4२, नुदा 6 = శదునిం చె యున్న 
భీమిలి కముమూభయంకరమైన. अमू గల అతనిని ददानत. 


पै ६७ + धयु एतम 3 ५1 
వపటాతో రమ్యమైన ఆ గుహలో कृतय, सुद న్మడ్రిందుచున్న భయంకరమైన 
सप గల కుంభకర్దుర్ణే చూచిరి, 5 


భూ, తేతు తం వికృతం సష్తం చిక్తీర్ణమిభ సర్యతమ్‌, 29 

కున్ఫుక్షర్ణం మహాన్మిదం సమేచాః ©. 

ప్రై व సనచారై, వక్కతమ్‌=వికారముగా, 
సుష్తమానిదంచుచున్ననాడు, ५ - దీయబడ్‌స, ८६९५ नमन 
मठ ఉన్ష్నవాధు, ण స్మిర కలవాదు అయిన, కుమ్మ క్షర్లమ్‌ न्द, 
(పత్యబోధయన్‌ = ఘుల్ళొతి పర్‌, 

ఛా. కుంభికర్తుడు చూచే నాధీకీ వికాళముగా కనబడునట్లు. नण 
చుండను. పడవేయబడీన పర్వతము వలి ఉండెను. ఈ విధముగా వహాన్మిద్రలో 
తన్న కుంభకర్తుడ ఆ రాక్షసులందరూ. కరిసి ఒక్కుమ్మడిగా మేల్ళోలుప్పుటకు 


(अर 36. 0 
వూ, ఉచ్చ (रफ శ్వసన్లమిన न, 27 
(परमत చినిశ్యాసై द" భీనునికవున్స్‌, 
ఫీధునాసాపుటం తధ చు 1 1 7 
శయు నే న్యస్త సధ్యొజ్ఞం మేధో ధుధిరగన్ధినమ్‌, 
यय्‌ कुर కీరీకేనార్కుసర్భపమ్‌, 29 


कवु) ४० కుమ్మ క్షర్ణమరస్టముము, 

ఫం ఆం ఊర్ర లో మూషక్తీత కనును? పైకీ నిలటడీన రోమములతో కూడిన 
శదీదముకలవాతు,. పన్గగమిన=పర్సము వలె, सुसु పీల్బుచున్నునాడు, 
+ సై= శ్యాసలచేత, (ण्य) + వేయుచున్నవాడు, 
శయానమ్‌=శయసంచ ఉన్నవాడు, భీమమ్మికనముమీ= భయంకరమైన పరాక్రమము 
గలవాడు, నివునాసాపుటన్‌ అభయ ంలక రవ లైన ముక్కురద్భధముచు గలవాడు, 
పాతాలవీపులాననమ్‌ = పాలాళమువలె విశాలమైన ముఖముగలనాడు, के 


pa) ++ > 741 


అువనమునందు, నేన్త సర్మొజడుం ఉంచబడిన ననుస్తవైన शमा గలనాదు 
మేడోరురిదననినమే क त కాన 
दण्डन पणो బాహుప్ళురుబచే కటభడీన. శరీరము కలవాడు, 6 
కిరీటము రేల అర్భ్కవత్చసన్‌ సూర్యుని వంటి కాంతి గలవాడు నైర్సతచ్యాఘుమ్‌ 
प, ५३०८ శతుసంహోరకుడు ८५० తం కుమ్మ రమ్‌ = 
प, ददद स. 


చా. కుంభకర్షున कट ఉన్న రోమాలు పెకీ సలబడి ఉండెను. 
tara సరము పేజి బుసలుకోట్టు ठ. కిము ~ కన్నే భలం ~ 
పర్యాకనును. గల ఆతడు వీడచు శ్యానల వేగమునకు त ఎగిరి 
తరిగి పోవుచుండిరి._ ఛయంకథనముల్రేన ముక్ముదంధ్రములతో, వొతొభమువంటి 
విశాంబైన నోటితో. అతడు. అన్ని అనయనాలు శయ్యమీద పడవేసి నిద్రించు 
చుండెను. + 5 చొసన ४ వాదనే పచ్చుచుండైసు. 
బబితకు. బాహుప్పురులు. ఆతని सकन కట్టబడి ఉండెను, కీరీటమురేత 
ण्ठ  ప్రకాశించుచుండెను.. అట్టి, पपा కత్రునంహోరకుడుూ 


అల్బున కుంతకరుణత్‌ చూచెరి. 7-20 
(त्ते 
ఇచ్‌ ग क [ना 
स्तर, చదశ్చుకుర్మ भ) +. ०००५१ न చా చో, 30 


జూయోనాద చేరుసంకోశం రోగిం పరమ ९८१८ మ్‌ 


ద్ర ५" తత £>) చుహాత్మా నః మహాయ్య భన ఆ కోక్షసులు, 
కమ క్షల్లస్య- కం బికర్షు సమే दमय, భూతానా <= (सन्तत 
చేధసంకాశను మేధుసధ్య తమతో సఘానమైన, उदम. छ} २ 
కలిగించు, ఈడిమ్‌ంరాకిన్సి ०5 

చా. పీమ్ముటు ఆ రాక్షసులు చాభా తపన కకం గు మేరుపర్యబోము 
వంటే {८८ २६) तष హశిని = కులభికర్లుని + क. 30 
మూ నమృుగూణాం మహిషూతాం చ వరాహోతాం చ సంచయూర్‌, 31 

చక్రుర్హిర్సతశారణభా ए చొతుుతమ్‌. 

= [ hd చ 

(६. ఆ వైర్పతశారూలాలాభాక్షస్న ८ మృగాల మే = మృగముల యెొక్చు, 
మహేషాాశాం దం द] సరా न] 
సంచయాన్‌ सन्म, _ అవ్షవ్యఅన్నముయొక్క, पदर మైన, 
ष्ण ~ल), షక్రుః= దే సరి, 

జో ల +, दक, చున్నపోతులు, వరాహాములు పీటే 

१.४ ब 

(म వీచితమైన అన్నరాకిని ఆక్కడ భం దడే. 3} 


jan | 


మూ कः सनक చమూంసొని शश्च చ a2 

సురస ఈ్ము १ गदतः. 

హై అ తతః అటు ९२८५) ఈ, తదశశ తవ+=కాక్ష సులు, (+ | 
>) ८६) కుండలను, చితెరొనిఅనేకవిరములెన, మూంసొనానూంసనులను 
కువ్భు కర్ణస్య =కుం భకర్షునియొక్కు, పురసొల్‌=ఎడుటు, చక్రు చేపీరి 

దొ, ఆ రోొక్షసులు రక్షము నింపిన కుంభములను, అచేకవిధఘులైన 
बव కుంభికరుబు ఎదుట తంతి. ey 


నూ. ९८) ~. చనవేన సరంతపత్‌ 33 

చి బ్యరాశ్యాసరోమాసుభ్నూ భ్యోర్ల శ్వ mt 

పై అ छद (4 మైన, చన్దనేన= చందనముచేత, उचछ 
శృతువులను. పీడించు त क గ్రేష్ణ ములైన, 
గపిభి ఉత్తమమైన మువాసన గల, सन्दा పుష్పుమాలలదేతేను, ती చ=సుగంధ్‌ 
1. 

చా, చాల | ॐ చందనము ఆతని శరీరమునకు. సూసి 
(శేషముకైన పుష్పమాంలచు, మంద त గబ సుగం ధ్మదవ్యే ములు स+ 
<+ సిద 3 
1. ६5, 24 

अस ఇన చానేధుర్యాతుధానాస్త తస్లభః, 

ప్రై అ యాతుధొసోకారాక్షసులు, ధూపగనస్తాన్‌. చాధూసముల 

६ క్ర = अनलः 
भव पिन्द भप ५१ పధంధపమ్‌ श eri 
1 1111 1 ఇఆతోనిన్ని నుస్ట్యవుశ్చనాస్తుతించిరి, తేతస్నరణమాటే నూటీకి, అలో? 
ఇప మేఘములు నలే, ८324 చ=ధ్యని చేసిరే. 


cm, ఆ రాకములు దూదగంతములను (5:38 ०७ సిరి + 
८8. మాక్‌ మూటేకి మేఘముల వలె గర్జెంచిది శన 
మూ. कुरौ పూరయాచూసుః శశాజ్బు సధ్బశృపభావ్‌, 35 


తుచులం యుంగపచ్చా పీ వివేదుశ్చాస్యమర్గిభా=. 
mh 


ప ఆం क्क्व చంద్రునిలో సమానమైన కొంతిగల, कुम 
చా శంఖమును కూడ సూరరూమాసుాపూధించిరే. అమరితాడాకో సీఅఇనవారె, 
त జిఒ క మోటుగా తుములద్‌౮న్యాకులముగా, వినేదుః చాపీజధ్యనీచే 
కూడ. 


+) = न 143 


शर, ' చందునివేధటే కంత గల శంఖమును వూతంచక. వీసుగు 
చండీ ८)" र బిగ్గరగా ~ (= (> [न] 


మూ, दण्ट 3 విశాచరాః, 36 
బోధ न्ड, १ 
४०२ र &> 11. ०, 
హ్‌. అ లే సషొచరోాల धप నేదుణాధ్యనిచేసిరి, ఆస్ఫోటయా 
మూసుావేతులు మొధలెన వాటీమీత చరచర. చెకిపుాఅతని అవయవములను 


ఎత్తి సడనేసిరి. కుచ్చుక్షర్ణవీబోధార్హమ = కుంభకర్ణుడి ठः విప్పులమ్‌జజధికమైన 
వ్యనమ్‌డధ్యనిని చక్రుణాచేఫిరి 


చా. కుంభకరుడ్‌ రేవుటశె ఆ రొకసులు అరచికి, ఇన్‌ 
శరీరనుసీద. చరచిది. చేతులు र ^ ఎత్తి పడవేపితి 
అత్యధికమైన ధ్వని చేసిరి 36 
మో. పశబ్ధభేరీప ణవ్మప్రతాధ 

क సీంహానారమ్‌, 

చికో [దనన్తస్త్రదినం కీరన్తః 

(कषु విహంగాః సహసా నిసేతుః 37 


పై. छ, నిహంగాడాపక్తులు, సశజ్ఞ భేరీపణవవణాభచ్‌ = శంభా భేరీ చెడా 
వనముల. ధ్వనితో కూడిన, परिनि द కలిత సింహనాచమీా జబ్బలు చరిచేస 
ధనల, గర్గనమును, "छ सतर * = + ణెను + #, 
(न 1.1 (22 ఆకోశనును $ दान र 
సహసా ఫెంటభనే, చ पच పడిపోయిన 


ధా పులు కథ - భేరీ పణనముభ ధ్వనిని జబ్బులు చరచుట్క 
टिप, तद చేయుట. ~ ९ ` ఛ్యనిని విస్కీ పది దిక్కులకు 
పారిపోయి, ज ఎగిరి, వెంటడే తేలకీద పడిపోలునవ. 37 
మూ యుప భృశం తెర్నెనదైశ్శ హాత్మా 

చే ५०१४९ ८०० [(పసుష్షః, 

చతో భుకుల్లేర్ను సళాని సరే 

రక్సగణాస్తం జగృహుర్గడాశ్చ, 38 

& छ (1. వముపోధ్మాబమహాత్ను డైన अ ^ (~ 
५८६४45८3 दधन డేయబతీన, सोद) रत दज ०2) 
तनो, న బబుదే మేల నలేదో सद సమ్మ టు, 3 


చపా 
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మైన, కకోగణా రాక్ష य శమీాఆతనినిగూర్చి, दवण 
मानिना ग्ड) लषन छठ. 

Fah © तै ४ డైన x కుంభకర్తుడు CEE] = 
+ చేసినను ०५४ తేవకహోవుటచే ఆ కాక్షసులందరు ఆతనిని కొట్టుటకై 
ముద్గరములను, ఘుపలయఘుబను, గదలను గ్ర ఫీంచిరి. 39 
~, చం =) = ९९ 

एम 2) 

1. (> ००१६४६५ 

4. (>+ पिद, 99 

ప్రై ఈ संल, तीन గకార = 0१ 
మలు, భువిూనేలమీడ, नमकक स पु 
కుంభకర్శుణీ,  శెలశ్చజ=ా సర్యతగిఖరచులచేతను, = 
గదాభీాగదల చేతను, "ముర్తరము ప్రీధీః =వముత్తకములచేతను तददद, 
9 5646. 

छ అప్పుడు కూరులైన రాక్షసులు నేలనుద నృిర్రింరుచున్న ఆ కుంభీ 
కర్ణుల పర్య థకిఖభములతోను, ~ ~ గదంతోమే, ముడర్గరముబపోను, 
సడికీశ్చతోను मुप కొ. 29 
చో, ఢచ్య थक = 4 ५६) 

భొక్షసా वचस స్థాతుం कणप रषः. 40 

ప అ రక్లపణారాక్లసురైన, తస్య पणू छदी" 
సశ్యా సపొధే నశ్యాసచాయున్యలచేత, धत సాబబముకలచాలెనను, రాక్షసాః 
రక్ష సులు, జ్యగతేట ఎదుట, స్థాతుమీ-సించుటకు, న र नज అ లేద. 


tr, now दज HEM Nofima శస గాల 
షష beh Fa 


నాసి ఎదుట. సలబడజాబక్హసోరుురి, 40 
నూ తతః పరిహిచా గాఢం देष ధిదునిక్రమాః, 
మృడజ్జపణవాన్‌ భేరీ: శజ్ఞకుమ్మగణాంస్తథా, 41 


ప్రై =  భతణాఆటుసిమ్మట, భీముచి కమం భలుంకరమైన పరా 
క్రమముగ. గళ + గాఢమ్‌=గట్రేగా, పరి హిలాడా సల దొక్కు. 
కొన్నవాశై,  మృదజ్లపణరాన్‌ ఆ మృదంగములమ का భేరీాభేతీలను, 
सन నురియు,  కజ్బ కుమ్బగణాన్‌ అ శంభములయొక్ళ. सद సము 
చాయములను, ( (०००. 


०००४००८ => + 


०. "दाच పధ్య కనుము oa mre Mii నిల్యదోక్సే 
+. ति దేరీలను, 0 


{3० 41 
మూ. దశ రాక్షససాహనం चमार उठ, 
నీలాష్ఞునచయాకారం తే త తం ద్రత్యబోధయన్‌, 4 
छद्म सदो న చ సంబుబుడే తధా, 
పై ఆ. దశరాక్షససాహ్మసమ్‌=రాక్లసుల పదిరేలు, యుగపల్‌ पहर 


कमा పక్యవారఠయల్‌ చుప్రైను. తే सण गण्य, వీలాజ్థనతయోకారమ్‌=నల్చని 
అంజనము. వంటే ఆకారము. గల, सनन्दनः అభిఘ్నన్నణాకొట్టును, నదన్లః 

ధ్యనిదేయుచు, कद, పత్యబోధయన్‌ मृ ठ, తదొజలప్పురు 
న नत~ भूत 


ఛా 1 ఆతనిని పరినేలమంతి 
గాకేసులు ఒక్క మారుగా. చుబ్బుముట్రి మేళ్ళొలుపుటకై యత్మించెరి. కాసి 
५१२५ మేళ్ళూనలేదు, d2 
చూ. యదా చైనం వ रै ప్రతిబోధయితుం చటా, ५2 

తతో గురుతరం యచ్చ్నం దారుణం సముపాక్రనున్‌, 

ప్రై स. 
०००९५०० వా మేలా లుప్పుడకు నే नंद కాజేడో తదా ఆప్పుడు 
రోత అంతకంటే, గరుతరమ్‌ మీకీ ఛి గొప్పదైన్మ దొరురా మ్‌ భయంకరమైన 
प्य సముసాొక్రమన్‌ ప్రారంభిం 38. 

तर, ఇంతచేసీరా त 1) 
००2) అధికము, భయంకరము. అయిన वयुन ప్రారంభించిరి,43 
०१५. वनभ , 0) జఘ్బుర్షణ్రకశాజు శః, 1 

చేరీశజ్ఞమృదజ్ఞాంశ్చ पष. 

(८ జ प स, न ०५.७९) का ५५ 
నాగాశ్‌ १/1 (2 ण्य] వెాతండములచేత. కోరడాలచేత. అంకుశము 
అచేత్త, జడ ఘు కొట్రిరె భరీశజ్ఞ మురజ్ఞాన చా दक्ष _ శధభఖములను, 
మ్నూదంగములను, సర్వ పాడా సనుష్షప్రాంములచేత, क्त 5 జ మోగించికి. 

లొ గుజ్జ్లములను, ఉంమెలను, గాడిదంను, ఏనుగులను కట్ణంతోను, 
కొరడరాలతోను, అంకుశము ర్మ కొట్లే ఆతని कधि 8 ०8. తదు 
(दकए నంతో ఉపయోగీంచి భేధీకంఖమ్పదంగములను (०9. 44 


748 శ్రీమృదామాయ[ణయు 


వూ प ae మహాకాష్టకటంక రే! 45 

+ नु తైః. 

ప్రై ఆ అస్య= ఈతనియొక్ళ, धिष అవయములను, "++ 
+ ~ సంభథముంతోను, సర్మషారానఘుచ్యలైణాసమనస్స ప్రాఢా 
బలముచేత. ఎత్తబడిన, నుసలైశ్సాసి= ముపలములఎతను, నిజఘ్ముకా కొట్టేది, 

0" పెర కజ్బంతోను, స్పంభోధలోను బలము నంతా ఉపయోగించి 
చెత్తబణ్‌న. ముర్గకములతోను,. మునలములతోను. ఈడ. బన్ని అధయవముల 
మీడా కోట, 1. 

। >| 
మూ తేన =+ మహ్ధ लम्‌ సమభిపూరీత్నా 46 

సపర్యతవనా సర్వా పోం_పీ నేన పణుఢ్యశే. 

వ 8 మహతాజగొప్పురైన, क र्ठद ధ్యనిచేశ, 
ససర్శతవనాణా పర్యతములచోను, వనముంతోను కూడిన, + 
सरद ९०४, दध నరి. ఈ 2 रभू, 35 
(० మేత్మోనలేదు, 

छग. పర్యతములతో ను, వవముబతోను కూడీన లంకాపట్టణ మంలో ఆ 
ధ్వనితో మార్ముమోగుచుండెను. కాని అతదు మాత్రము చేళ్ళనలరేదు, 46 


మూ తత సహసం ఫరీణాం యుగపత్సమహన్యత, 4? 
మ్వుష్టకాష్బవకోతానా మూపక్తానాం పనువ్తతః 

పై అ తరణాజటుఫీమ్మటృ మ్వష్టకాషనకోణానామ్‌పతిశుత్ర మున 
బంగారు. బంధములు. గల, సమన్లతోణాలంతటా,. रनु ददै) 
బేరిశామ్‌= ధేరీంయెొక్ళ, సహ్నసమ్‌ पा సమహన్యత= కోట్రబడెను. 

५, సమ్మ ఓ అన్నె వైపులా చేయి భేరీలను అమర్చి సరిశుద్దమైన 
బదిగారు. చయిడమేు ఒక్కనూరు వాటిని (धोद. 47 
చూ. ఏవమప్యతివిత్రన్తు యడా > ప్రబుధ్యత, 4४ 

శాపస్యు सः రుద్ద బశాచరా?, 

స ५ ఎననుసిాలటినను, कु नवो स 
మును, ఆపన్నాపొందెన, ఆతిన్నగ్రాఆధికమైన म అతడు, యరొ=చెప్పుడు, 
చైవ च) ठाद నిశాచరాారాక్షసులు, [जगन 
కోఫించిచి. 

ఛా ఇంత చేసీనా కూడ శాపమునకు ఫశుడై మహోన్మిర్రలో ఉన్న అ 


చుద్ధకా 2293 747 
पथ ककष तिच ५ ధాళ్జినులకు इध కలిగెను, 48 
ఛూ. మహాోక్రోధనమానవిన్షి एद భీనుపరాశ్రమాః, 49 
+.) ~ टर 

ఈధకో सनुत की्णु పరాశ్రమమ్‌, 

ధ్ర అ. कपप సరాక్రమము గల, ॐ दु 
చాకసు ८८६६५१०, = ल) ऋ ఫండినథారు అయిరి, 
तुवा కతల दण బోధయిస్టున్తకామేల్ళోలునున్నవారై, 
పర్మాకమమ్‌ణా పరాక్రమమును, చకుకాచే సిరి, 

ధా భయదంకధమైన పభ్మాక్రమయు గల ఇ पु లందరికీ ఛాల 
కోధము కలిగేను. కొందరు ఆ కుంభకర్ణుని మేల్ళోలుప్పుటకై 5 ఇణభఘు 
నంలా చూసీరి, 49 
2.1५. म భేరీ? పమాణఘ్బురన్యే చక్రుర్మ హాస్యనము, B50 

ई अ ४५१८ దక =. 

ధ్‌ ६५. + 3 -113 సమాజఘ్బుః యోగం ఏర్‌. 
धु करदा कनथः पनत, ఆమ్మే=కొంధరు, 
वु = दद, పలుటుప్పుా పీకీరి. कु = इनदर) धु, दद 
చవ కోరీక్‌ర, 

కా. కంధరు ఫేతీబు [మూశంచికి కొందరు. क ధ్యని 
చేసిరి, కొందదు ఆతని జుట్టు సీఫీరి, నురికొంధరు पु కోరికక, 50 


వూ. ఉదకుష్భశతాన్య వ్య సను పీఇాన్ల కర్తయోాః, 51 
న కుచ్చుకర్ల: సస్వనే చుహానిద్రానశం గళ: 
ప్ర. ఆ. ఆన్యేంమతికొంచరు, ఉదకువ్ళాశలొని=నీటితో నిండ్‌న నందలకోఖకి 


కుంభముంను,. క్షర్ణయోాందెవుంలో,. సము ननु, _ మహోస్తిడ్రావశంగతః= 
గొప్పు నిద్రకు నకుర్లైన, కున్భూక్షర్ణణాకుంభకర్లుడు, న ग) रट. 


టొ, కొందరు నందలకొలది నీళ్ల కుండలను ए वन्ध 2०8. 

प వశుడై ఉన్న अवाद కొందెను కూడ కదలలేదు. ६} 
# | ra 

మూ. ఆన్యే చ బలినప్తస్య కూటముర్గరపోరాయః, 82 

<) వక్లపి గాత్రేషు పహాొరఠయన్‌ కూటముడదరార్‌. 

భన | 1 1 గ 

ప. ఆ కూటముద్దరపోణయణాకూటములు,_ ముద్గధయులు  హస్త్రఘు 

అంచు గల, ఆస్యే-మరికంరకు, (4) = 1141 च క్ట, 


TAB శ్రీమతామాయణయు 


मन्दो समप, గాచ్రేషుఅనయవములయందు 
కూటయుడరగాన్‌ = ण्डनी नद ए సళయున్‌ాసడనే సిన 


భా కూటములు, न. व ఉన్ల 05 4 
బంశౌబులెచ दा ఆతన శిరస్సు ०, వకసలముంమీద, అవయవములతీద 
భ్హాటములను ~ పడ్లవేసీరి 52 


2349. రజ్ఞాబన్హ్లనబద్లోభిః क ఘు భి చర్చ 83 
వధ్యనూనో మహాకాయో న ప్రాబుధ్యత एडु 
क द 49 కటబడిన 


५1 वयक २09 पदु), మహో 
కాయ గొప్పదే సోమ్ము గల, రాక్షసణరాకసుడు, న ఫ్రాభుభ్యతే మేళ్ళూన 


లేదు. 

ఛా. (साण्ड కట్టబడిన वनतः అన్ని వైపులా కొట్లనా కూడ 
బూ కుంధకరునకు మెలకువ రఈలేదు 53 
०४,  వారణతానాం 4. 1 36.८2.58 (४०, 54 


4० ८ पप స్పుర్భధి పరనుబుథ్య ణీ. 

ఫ్రం అ. వొరతానామాంనుగుంయొక్తు, సహ్మనంసహ్మోపము, అస్య 
వయొక్కు, శరీరే=శరీరయుమీద, పధావీరమ్‌-పరుగెత్తంచబడి నడి. తదాఅప్యూడు, 
కుమ్ఫ కర్ణా కుంభకర్ణుడు, బుద్దా $=మేళ్ళోని, స్పర్శం పరమ్‌=స్పవ్యను सजुः, 
क ~ + 

చా ఆతని శరీరము మీద వేయి ఏనుగులను పరుగెత్తించర. అప్పుడు 
కుంభేకర్హునకు. కొంచెము మెలకువ వచ్చి क, छश्च ०, 54 
మూ పై పాత్యమా వైెర్లిరీశ్సజవ కై 

mf >, | | & 

1 (म) 

నిదాక్షయాత్‌ క్షుర్భయ పీడిభశ్ళ 

విజ్బమ్భనగాగాః पनेर క్ర 

ప్ర. అ. సణఅతడు, పొత్యమామైణపడవేయండుచున్న, గిరిశ్చజ్లవ కై = పర్వ 
తకధరములచేతను म వులచేతను, ఛాన్‌=ఆ, వెపులానీ=ఆధికమెన (ऊठ 
దెబ్బలను, ఆచిన్తయన్‌ = లెక్క చేయనివాడై నృిచ్రాక్షణూర్‌ = శీ డేంచుటవలన 


ర్లు दद తశ్చజఆకలిచేతను एद సీడిలతుడో +. 
చుచు, १3०९ ఉత్ళపాత లేచెను 


0 १५१ 


చా ఆ కుంభేకర్టుడు థన స్‌ సర్వ తకెభరములను,. వృక్ష నబలసు 
పఠడవేయుటవలన తగిలిన ఆ दु రెబ్బలకు लं 71 
అకొంములో . లేసినందుకు భాయముడేతను పసీడీతుడె అవులించుచు వెంటడే 
तउ, fy 
మూ. స వాగభోగాఛలశృళ్ణకల్ళొ 

విక్తిప్య బాహో कीकट, 

त నడదాచుఖొభోం 

నిశాచరోడ_ సః 249४० मेन्द సళ 


ప్రీ ఆ సాఆట్లై णा _ నీశోచరఃారాక్రసుడు, నాగభోగాచల 
శృజ కభ్ఫోంసర్శ్స శరీరము తోను సర్యతకిఖరములతో ను नवव, एथ 
तिष्ठद నత్రాయుధనొరయు గల, दछन, र~ పైకి 
ఎత్తి वदा नुदत चमु చిమ్ము) ఆడ 
(र నక్తుమూానుటనును,. విక్సళముఅవికారనుగా, 
జాజ మే -ఆస్పులించెను, 

బొ కుంభకర్ణుడు సర్ప్కడేహముతోను, పర్యతశెఖరములతోను దనం 
నముభిన  వజాయుభసారవును అయించిన శెండు బాహువులను ఎత్తి, 


బడభాఘుఖయము. నంటి నోరు తెరని, रत दवष. 55 
మూ, తస్య జొజ్బమ్మృమోణస్య వక్రం ఫొతాలనంనిభమ్స్‌ 
~ ०८०१ ८५४८ 3१९ ः, 1 


(€` ६. జాజ్భత్మమాాస్థ= म ध्र ~) మ 
పాధాభసంనిభమ్‌ =పాతాఖయుతో  సదూనమైన, నక్షృమీ-ఘుఖము, మేతుశ్చజ్మాగే= 
చేరుపర్యతశిఖర్యాగము నందు, ఉతితశాతీదయించిన, दकषत ఇనంసూధ్యుడువలె, 
దద్భశేచూతబడెను, 

భా, పెద్దగా. सतन) ఆతని పారాలముపంటే. र 
మేరుపర్యభకిఖర్మాగమునంధు ఉదయించిన సూర్యుడు వల్‌ కనలడెను, 57 


మూ స दव తెటల! ప్రబుద్దస్తు నీశారరః, 
శ! 9, ठ |e చ్లా గ్‌ 
न ॥ „4 వూ क [न ॥ दर 
वु + 4 24 మూాదుతః 58 
©. ७, धरया 22 గద, చ ౧H భాక్షనుడు, 
क (ఫబుద్ద=లేదినాడు. పధ్యతాలత్‌ =ఫధ్యభముంనుండి, 
మారుతః नेष నలె అసం दतत) సత్యాస౯శ్యాస, नुन द. 


తా గొపు బలము గల ఆ पण ८6 ठ, ఆ 


750 ఢీన్ముడామాయుణము 


సమయమున ఉతని वणु కోండగాలి వలె వ్యాపించెను. 5 
Ca [ శ | पिष 
మూ. రూపఘుత్తిష్ణతస్తప్య पुत्‌ తద్‌ कन 
ముగావ్షే సర్వభూతాని इण्ट दु దిధక్షతః. 59 


. ©. द ठः =) 4 
యొక్క, 1 యుగాన్తేపలయకాలాంళమునంధు, 
సర్యభోతొనినకలభూభములను, దిధక్షితణాకొల్బదలచుచున్న, కొలస్యేవజయముని 
ఆకారము. వలై, బభొా[పకాశీంచేను. 

భి పైకి లేరుచున్న ఆ कट ఆకారము (ప్రభియకాలమునందు 
अट ददन 1 05532 ఆకారమువేలె ఉండెను. 59 


మూ.  తప్యాగ్పిదీప్తీసదృశే उदम्‌ कद्‌ సీ, 

तकं మహానచే దీప్తాఫివ स 6 

ప్ర. ఆ. ७2 4] శే=అన్నికాండి (జ్యాల)తో సమానముతైన, నిచ్యుచ్లా 
ధృకరర్చనీ=-మెధుపుతో  పఫభావమైన కాంతి గొల, భస్మ उ పెద్డ 
నేత్రములు, చీపా [వజ ఖించుచున్న మహ్మోగపో.. ~ 
దచ్చశాతే=చూడబడి నని, 

ణా అక్నీభ్యాలనలి ఉన్ను చుధువునంటే. కంతి గల. ఆతన. పెద్ద 
స్మేతములు [పజ్యాలించుచున్న  మప్మోగహాముల పలె కనబడుచుండెను. 60 
వూ. क ఇదర్భయన్‌ సర్యాన్‌ భక్ష్యాంశ్చ విదిధాన్‌ బహూన్‌, 

వరాహాను మహిషాంకెన బభక్ష స धपः, 61 

क 110. 
ములైన, సక్యానీ=సమస్త మైన, (+> 5 భ్రక్ల त, పవధాహానీ = उता त, 
मण सुनन्द, ఆదర్భయన్‌ మాసిరి. మహోబలటాగొప్స स 
గల హజరఫోడు, पदु न्क ०4. 

ఈ. పిమ్మట ఆచేకవిధములైన చలా భక ్యపదార్థములను, వకాహనుబను, 


దున్నపోతులను చూపగా ఆతడు హొటీని భక్తించెను. 91 
५९५१४. += १1 4 ०© ఫోరోతం ८) 2 = 
మేదఃకమ్యాంశ్చ నుద్యాంశ్చ सै" శక్షరిప్పుస్తదా. 62 


ED ఆ. - | 6 ~ 4) 9४6 मप 
శృతువైన కుంభకర్దుడు, మాంసమామూంనఘును, द द उ, త్య द ति 
२१५५६, శోణతమ్‌=రక్త మును, छी नमू, 1 


दथ" పడవు 751 


కుంభేములను, చేద్యాంశృ్ళామచ్య ములను, పహ త్రశగెను. 

శా. అప్పుడు కుంభకర్ణుడు బకలిద స్కికలతో ఉండుటచే మాంసమును 
ठ. కక్టమును, కొచ్చుకుండలను, ముత్యనయలమ पकरि, G2 
न తశస్త్పప్త ఇతి सभ 4 

१८६ ప్రణమ్యునం సర్వతః పర్యనారయన్‌, 63 

© ఆ తతణాఅటు పిచ్చు ట, నిశాచరా=రాక్షసులు, दिर य~ 
చెంతీనాడు 4 దుమికి వచ్చిరి, 
दद, శి ण्ड సణమ్మ్యానమస్కకించి, न्क 
వేపులా, सुक  = 6. 

క ~~ వెందిసొడు ఆని తెలీసీకొనిన చెంటడే రఈొక్షసులు 
శీఘముగా వచ్చీ తంలు उयो నమస్కారము చేస్‌, ఆతని చుట్టూ నితిచీకి. 
మూ. న్మిద్రావశదనేత్రస్తు కలు షీక్కతలోచనః, 

చారణున్‌ సర్వతో దృష్టిం फन साद्रा. 64 

ప్‌. జ, నిదొవిశర सागर పూర్తిగా कैम నే త్రములుగంనాడై, 
కలు షీకృతలో చనః=కలుషములు గా 4८25 छ గల కుంభకరుడు, 
~ వైపులా, దృష్టిమీ=ద్చష్టీన, చాతయన్‌-ప్రసకింపచేయుచు, తా న్‌, 
నిశాచరానే च्छु గూర్చి ఉవాచాసలిశెను, 

లా. న్మిదచేత కుంభకర్ణుని కండ్లు మూతలు. పడుచుండెను. 
కలుషములై ఉండెను. ఆట్లి కుంభకర్ణుడు నలువైపులా 40 (సేసరింపచేసీ 
చూచుచు ధాక్లసులతో ఇట్లనెను, 64 
మూ, स, సొన్త్యయూమాస్‌ చెర్బతొచ్‌ చైర్పతర్తభః, 

బోధనాడ్వి స్మీ త్వా పీ రాక్ష సానిరమ్మబ , 55 

ప్ర. ఆ अआ उद्दान ०, उषु = 
360१4 च्या 55८०, సాన్త ఇయూమాసాఓదార్భేను. బోధసాల్‌ = లేప్పుటవలన, 
నస్మీ తశ్చా పీ=ఆశ్చర్యపడుచు, రాక్షసాన్‌=ఆ पण्डु గూర్చి, ఇదమీ=ఈ 
मथ्ना అబ వీల్‌ = द, 

చా. రాక్షసులలో [वट इज्य ఆ కోక్షసులకు అందరికీ 
ధైర్యము చెప్పుచు తనను లేఫీనందుకు ఆశ్చర్యపడుచు सण ఇట్లనెను. 65 
మూ. కీదుచ్ధముహమాద్భత్య భీవచ్చిః |ప్రతిబో ధితః, | 

కచ్చిత్సుకుశలచ एड భయం వా నేహ కేఅచన. 68 


752 మీనా మోమును 


ప్ర. అ. అహమీంవేను कदन ఆదృత్యంఆదరించి, इ 
ఎందుకు, పతిభోధితాలేపభడి తిని ? ठन्न, సుకుశలం इ = ५ 
కదా! नमथ, इ, భయమీ=భయము, న లేదు ६५ । 

తా. నన్ను మీరు ప్రయత్నపూర్యకముగా ఎందుకు మేళ కిపినారు ? 
రొజా శ్లేమముగా తన్నాడు కదా ! ఇప్పుడు భయ మేమీ లేదు కదా ! 66 
మూ అథవో (क భం సరముప స్టీతన్‌, 

నదికి [క బోదిరః 

యదర్థమేన త్వరిశైర్బనద్భి: ప్రతిబోధితః, 07 

ప. 1 1 _ పరమీ౭ఆదీకమైన 
धाद ఉప స్థితమ్‌ నచ్చినది दनक యదక్రయేవాెం 
తువిమత్త మే, త్యరీతైణాతోందరపడుదున్న, భేవచ్చిః మీచేత, [సీతీచోధితఈ=లేపబడి 
९.5 

రా లేడా थ्न ఏడో గొప్పు భయము వచ్చి తంతును ? 
నిశ్చయము. 0 తొలదరసపదుతు నన్ను నిద్రనుండి శేపినారు 
మూ అధ్య రాక్షపరాజస్య భయఘుత్యాయయామ్య సామ్‌, 

एषम भ 3. my 8 తథా వలన్‌, 64 

ప్ర. అ అధ్యజజప్పుధు జాహమే= చేను రాక సరిజస్య దాక సరొబుయొక్కు, 
భయుమాభయమయును,  ఉత్పాటయామి పెకిలించి ०६० काक 
హింరుచి,_ దాళరయుప్యే=చిల్సినేయుదునా,. తథా౭ధురికను. అనభమ్‌=అక్నిని 
य रधम ऊत 9 

ॐ, 

థా, ఇపుడు पुण्ड రావణునికి కలిగిన భయమును తొలగించెదను. 
ఘహేంధుడ్ణే सीरत లేదా అన్న నల్లగా ఉండునట్లు చేయువలెసా ? 
మూ ద హ్యాల్పకారతే సుష్టం బోధయిష్యతి सरक; 

తదొఖభ్యోతొర్థతత్తే న మత్త్సుబోధనకారణచ్‌. 69 

ప అ నుష్పమీంన్నీదీంచిన, మూద్చశమీణనావంటిసానిని_ అల్బకాధలే= 
पदमक కారణమునంద్కు. त బోధయిష్యతి భాడమేళ్ళోలుడు. కడా? 
= కారణమువలన, చుత్ఫగిబోధనకారణమానన్ను ठस: కొరణామును, 
ఆర్దతత్తే కనాకార్యముయొ క్కు సత్యమైన స్లితిచేత ఆభ్యొతాచెప్పండి 

రా ఎంతో పెర కారణ మున్ననే కాన నొవంటివొనిని న్మితనుండీ 
లేసతు. అందుచేత నన్ను లేపుటకు కారణ. మేమో యథార్థముగా నెప్పుడు. 69 
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చూ, ఏనం "బువారాం సంరబ్లం కున్ఫుకర్ణమరింతముదు, 

स సధినో రాజ్ఞః {छक 7) 

= "> न नद, ( पण्णा प తొందర 
పతుయన్చ,  దరింధమఘమణశ్వభుసంహోరకుడైన, एदु कदत शै), 
पणापषनः సంవణామంతైయైన, యూ పాక = ~ ~ యు, ~, 
చేయబడిన लको కలవాడే, అభాషృథాఫలికేను 

టూ చొల ఆతురరతో ఈ 14 గా = ~) "गी 
కున కుంభకర్టుసీతో mies प त దు (~. - ¬ कि १ 

చుసే १.१४. 

నమస్ఫురింిచుచు ఇట్లు సలీకెను. 70 
వూ ననో ठै णव సీ కదొచన, 

మూనుషాన్నో భయం రాజంస్తునులం సంసైబాధలే, 71 

త్ర ద एष्य ष ! ననూకు, కదాచసాఎన్ఫ్సడుూ, दद 
జేవళంచేత. చేయబడిన, इद ~ कद కీఐ उण 4 సాస్తే =. 
మూనుసాట్‌ =ముమమ్మ్యనినాండి, తుములమాధ్యాకులమైన (पयुप కలి 
॥ ~) భయము భయము, సంపబోొథతచే బొధీంచుచున్నడి, 

శా. రాజా ! మా కెన్షతూ బేదతలవలన భయ మేన్న్మూకనమా లేతు 
మేనుష్మనిపేఐన. కలిగిన గోపు २124524 युध బాధించుచున్నరి. 7! 
మూ. న దైత్యహాన చేభ్యో చొ భయమస్తి హీ తర కమ్‌, 

యూద్భశం మానుషం శాజన్‌ భయముస్మా నుప సీతమ, 72 

(८, ఢా భాఖన్‌ ధాబా | మూనుదషృఘ మనుష్య సదఐకధ దన, ध 
శమ్‌= ఎట్టి, 2, थु = पु, ఉపస్టీతమే=నచ్ని 65४, 
पाष భయమ్‌ంభయయు,. ద్రైత్యాధానధేభ్యో రాడైత్యులనుండి ऋष 
భానచ్చలనుండి గొన, పొసి दरतो కధా? 

చా, మాకు మనుష్యుసివలన ఎంత భయము. अदत భంత 


భయము దైత్యుంనుండి గాని, ధానవ్యలనుండీ గానీ లేదు. 72 
వూ వాద! ఫర్యతాకా రైర్లజే రయం (6१, 
— a] 
సీఛాహరణసంతస్తాద్రామాన్నస్తుములం భయమ్‌, 73 
(+ + नप प्ण ~ ४ ए प) ८. | 


5८६३ ఆకారీమాలు. గం, उ 2 त्त, 8 तष्य 64. 
సీరాహారణసం భసాథ్‌ = అర కు मन्दा लवन, प ष 


754 క్రీము రామాయణము 


రొమునిముండ, वणा చుములమ్‌ాఅధికమైన, భయమీభయు చేధ్మడినది, 


చా. పర్యతములనంటో ఆకారములు గల. ఛానరులు ఈ బంకను 
చుట్టుముట్టే ఉన్నారు. సీతను హరించుటనలన. ూభితుడైన ధాముధినుండి 


మాకు గోప్ప భయము. వచ్చినది. 73 
=> ఏకేన त्य ०४ ०८९० दो 6 
అువూరో र्थन పొనులమ్మూభః సకుణ్ఞరః 74 


ప్ర. అ ఏకేనక్ళ,_ ధానరేణంవానరునిదేత్క పూర్యమ్‌=పూత్యము, 
ఇయమ్‌=ఈ,  మహాపరీజగొప్పు. నగరము, దగాంకొర్చుబడినది. नेषु 
| (1 కూడన उभूतो भो => त బాక్లః. చ 
पुम కూడ, मण्य कनः. 

తా. పూర్వము ఇక్క వానరుడు వచ్చి అంకాయమహానగరమయును కార్సినేస 
పరివాధరసుతోను, ఏముగులరోను గ ए ए प क, 74 


పూ హృయం & 5 =), =+ $ దేవకణక్‌ః, 
=. సంయుగే ముకో రామేతాదిళ్య వరసా, 75 


పై. అ. రక్షోధిపంరాక్షసాధిపతీయేన, रपे దేవతలకు ములువంటి 
man, त्‌ యముగా, +) ఆపికానణుడు. కూడ, सदन 
అత ము నందు బచిత్యవర్గుచా సూర్యూనెనం6 కొంత గల, दता नः 4 
(अ मैन = అగు బో, చుక ావిడవబకి నాడు 


రేవతలకు. కంటకమువంటివాడు, రాక్లసరాజు అయిన नेष 
एषठ 19 సూర్యు నఛంటిే छद) गद तर యుద్దములో కడం 
వెళ్సుము" అని పలికే ~ 75 
వూ. యన్న దేవైః కృతో రాజా उठ ठठ) कः, 
కృత స ఇహ రామేణ దిముక్తః ప్రైణసంశయోొల్‌, 76 
(వం ८ స एण రాజు, तैत वैकः लक =, న 4१ 
थह, एप्त, _ నావేయబడరేదో, _ రానమై=చానవులచేత, 
న ~ చేయుబడలేతో దానిని, ఇహాఇక్కుిత, రామేణారామునిచేత,. द्वो 
वन (పొందింపబడినహాడై) , (कोल नप ०० 
र सद ५. 
द, ఘన ధొజునకు దేవతలు గూని, ठु గార్కి णम గాని 
ఎట్టి స్రైతిని కళిగంప భీకపోయినారో. జుట్టి స్థితిని కల్పించి ధాముదు ఆతనిని 


3 =+ (> [=| 


(सिष्य స్థ్‌తి నుండీ. ==. 276 
ఘూ స్‌ యూసాక్షవధః (శుర్యా భ్రాతుర్యుధి 1 
కుమ్బకర్గో వివృత్నాక్స్‌ तनु 664, 77 
Cy) LL |~ 


¢= ५, २ एष तद, पय వచఈ=యూపాక్సు ని 
వచసమును,  యంధిజయుద్దమునందు, ధాతు పోరరునియొక్ళ్క, रण्ड 
सपमा [कणु माकम सभमम कण्टः 
తపూతాక మీయుూహాకు రక గూర్చి, ఇదమ్‌ नानु सः, అబ్రవీత్‌ ఫలి కెను. 

చా 2 కుంభేకరుడు అయూఫాక్టుని మాటల ద్యారా ( ముంభో 
సోదరునికి అరిగిన उक గూర్చి చిని ६१48 $ {छी < 
యూసాకు నిలో ఇటనెను. 77 
పూ ०८६०८६२ तपण హాడ న్యం సల్‌ ५८५ 

రాఘవం చ (र णे ५. ద్రక్ష్యామి రావగామ్‌ 78 

ప అం वषयेषु =శరమా పాళ్ళు డా ध ~ 1 
निनो भुना सथ గామోాలక్తణానితో._ కూడిన, पष्प 
చాధాముణీ, (ल జీత్మొా౭జయించి, वन्द పిన్ముట, 
రావణమీారానణయుడ్‌, (© वभु చూడగంను 

ధా ూఫాక్సుడా ! ఇపుడే. నేను వానధొపిన్యము  నంతేనూ, 
(+ रै रो = పీమ్మట రావణుని చూచెదను, 
నమూ, पाणु नेत दुन హరీణాం नष्टः, 

एण्ड 1 न्क) సి సాయం अ. కోడేతను, ४ 

ప్రై क  నూంసకోశితేణ నూంపముచేతా 
రక్తముచేత, ఈోక్షసాన రాక్షసులను, कुयुरः చెంచించెధను, కాదు 
లక్ష్‌] ఆయో=రా మలక | అులయొక్ళ, Peg oe Hos न స్యధరువయగొ 
పాస్యామికాతాగేరను 

+ व ఈక్షసులకు. శృష్టీ_ కలిగించి 
రామలక్ష్మణుల ५6६ వును చేనే [తా 2. 70 
स्य చత్తస్య వాక్యం బ్రువతో నిశమ్య 

సగర్శ్మితం రోషనివృద్దదోషమ్‌, 

నుపోడరో నేర్చతయోధసుశ్యాః 
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హై ఈ బువతకాఇల్లు सथन తస్యాఆతనియొక్ళ, గర్మితమ్‌= 
గర్వముతో. दद, ధోషవివ్వద్రరోషమ్‌-రోషముచేత 9 చెందిన జోషయు 
కలదీ ఆయిన, తత్‌. వాళ్ళము. निनि नुमा నైరృతయో 
ధముఖ్య౯రాక సయోధులలో. ముఖ్యుడైన > ता 
కృభాజుదింయయబడిన  దోపిలి కలహరై ఇధం సొశ్యను=ఈ పోశ్యమును, 
బధాషే=పలికను. 


ఈ గర్వముతో కూడినర, రోషముచేత అధీకమెస దోషము కలతీ 
అయిన ఆ కుంభకర్ణుని వాళ్ళమును వినీ ధాక్షసయోధులలో. ముఖ్యుడైన 


మపోదరుతు చేతులు జోడీంది సధప్యరించుడు. नहः ఫలికెను. 80 
వూ రావణస్య వచః శ్రుత్వా కుణరోకా रः చ, 
పశ్చాదపే పుహాబాహో శతూన్యుధి వీజేస్యనీ, a] 
పై అ మపశబాపళోజగోప్పు బాపళవ్వలు గలవాడా ! कष्ठ 


चरतु भा, कमुत, గుణదోషాాకుణడోషములను, 
सु ఛ=విముర్శించి, + वि అపీఅతరుపాతవైస్యా = ०, 
ब ~क, 1 
గొప్పు భాపువులు वदकल 1 భాఫలుడధు ఏమి सकु విని 
గుణజరోషనుల 2२०९ చేసి, పీమ్మట దు ద ములో अव € 
భూ, మహోధభవచ छम्‌ రాక్షసై: పరివారీతః, 
parm 
కుము కర్ణో మహాతేజాః సంపత మహాబలః. £2 
ka ఎ 
५) मेष रं १८, पवन्त दक గల, 
एतद श का మహోడరుని = ధరా नभौ) 
రాక नद, పరఠివారీతణా दण సంప్రతస్థిాబయలు द. 


డా. గొప్ప स्‌, బలమూ గల కులభకర్దుడు వుపహోదరుసీ మాటలు 


వన రాకసుంతో కలస బయులులే డెను. Ez 
నమూ. మస్లనత్లున్య biomes భీమధూసపరాక్రమమ్‌, 
ధాక్షపొస్త (రితా జగ్నుక్ణశగ్రీవనివేశనమ్‌ . B3 


(ప ५, రాక సా=రాకసులు. భీఘాక ह స్మేత్రములు 
గలవాడు భీమురూపపరాకమచమ్‌ భయంకరము లైన రూపసతాక్రమవుంలు గంనాధు 
ఆయిన సుస్పమీ=న్మిడించిన. కుంభకర్షుణ్లీ, ఉత్తాస్య లేసీ, త్యరిళొ=భొంధరపధు 
చున్నవాశై, वक पवनय గృహమును. గూర్చి स= 2९8 


(= ६ + FEY 


„ +, (= नस, ఛూపము, పర్మాక్రముముూా 
గల సృిద్రింతుచున్న ఆ उन కేపీ కీ ఘముగా एषण ఇంటికీ వెళ్లిరి, 
మూ. తే2.భీగన్యు దశ్మక్రీవమా సీనం పరమాదే, 

४ = hn न 

ఈఊచుర్భ్చద్దాళ్థలీప్పుటాః సరు ఎన సశాచదాః. 84 

11 పరమాసనేా శ్రేష్ట 
మైన ఆసనము మీద, ఆ సీనమ్‌=కూర్చున్న, దశ్మగీవమ్‌ ఈవల లీ, वा= చేరి, 
బద్దాళ్థరీపుటా=కట్రబడిన + కలవారై, न~त. 

ధం व त ఆసనముపై కూర్చొని ఉన్న 
రావణుని చగ్గరకు వెళి, చేతులు జోడించి. నమప్కురించుధు ఇట్లు 5848. తేశ 
మూ. కుమ్బకర్ణః ఉలుద్దో?. సొ [కతా చే రాక "४ 

కథం భల్రైవ నిర్యాతు 5 सम, 85 

ప్ర ఆ, एण धष । 3 +. సోదరుడైన, అతో 
కున్న కర్గ ఈ కుంభకర్తుదు [పబుద్దః उधम ५5 అక్కడనే వీక్యూతు 
కథమయుగ్తమునకై బయలుదేరి. వెళ్లవలెనా, मर्य 4४, ఆగతమ్‌=వచ్చిన 
7 ' 

భం రోక్రసరాజా | ౫ సోదరుడైన ఈ కుంభకర్షుడు द 
బేఫనారు. అతదు. అక్కడినుండియే యుద్దమునకు. వేళ్లనలెనా లేక సిన్ను 
~+ ५५८४ అాపలెనా ? 9.५ 

aio: ™ క क क 

2१ ८८०० १०५८ र రాక్లపాంస్తానుపస్టితాన్‌, 

(चम ధుహోన్యాయం చో పూజ్యతామ్‌, 8 

పై అ రొవాస్తుంరావయుడైత్మే హ్వాష్టేకాసంతో షించినహొడై ఉపి 
తాన్‌*వేచ్చిన_ ध, రోక్టసాన్‌=కాక్టసులను. గూర్చి सक =సథికెను, 
नोपमा कपप  త్రష్టుభుూ చూచుటకు, ఇప్బామి=కోరుచున్నాను. 
యధా న్యాయ మీ=న్యాయోనుసోరముగా, పూజ్యతామై-పూణింఫబదుగాక, 

తా రావణుడు సంతోసీంది ఆ రాకసుంరో ఇటనేను = "एतद्ध 
ఇక్కుడనే చూతవలె నని కోథుచుస్నాను.  న్యాయానుసారముగా ८००9 
0५ తీసికోని రందు”. #5 
మూ ऊन భు లే సర్వే పునరాగమ్యు రాక్షసా? 

दमम సొక్యమూచూ రావణ చోదితాః, 8" 

TE 


788 కమ రానూయుంను 


ప. ౪. రొద్యచోడితాణారావీయునిచేత (द పీఎచబడిన, చే=జ, ग~ 
సమస్తమైన, రొశ్లసాకారాక్షసులు, छः అని लद्द, 5, 
य्‌ यः ०८ धद ण्ठः ఇదమ= ఈ, పొక్ళచ్‌ 2హొక్య మున్ను 
तै 4९4६. 

చా ఆ ధాకనుంంగదూ అయే 4२2 అధి रकष, రావణాని शन 
{६८०५ తిరిగి వద్ది కుంచేకరునతో ఇట్లు పలికిరి. 8 


ఛౌ, మం బ్యాం జః ०६७ రాజా స एए బుద, 

గమనే క్రియతాం బుద్దిర్భారాతరం సంప్రహార్తయ, 38 

స అ. నర్వరాక్షసప్పంగనణాదధుస్హథా धटी [శేష డైన mera, 
త్యామ్‌= సన్ను దష్టుమ్‌ చూచుటకు, కాంకవైే =కోరుచున్నాడు గమునే=లై 
శృాటయందు,. सिप (४८६४५ 1511 (~ 
సర్మప్రభోర్దేయు "సం ఇ DD 

ల, “సమేస్పరొకసుఅలలో (दद రొజు నిను మాడవలి నని 
అనుకోను कणो అందుచేత. అచటికి. వెళ్ళి సీ वदा సంతోషము 
012. ५5 

५ చురచో క్రాతురాజాయ హాసనమ్‌, 

Fp = క = Cr 

చధేత్యుకా ౪ మహోవీర్యః శయనారుత్కపాచత హా, 89 

ప్ర. ఇ. దుక్రరాఎెధిధింప శక్యము కొనిధాడు మ + पष्ठ) పరాక్ర 
చును ष ५५) न => 111 ष्ठ! 
० =, ఆజ్ఞాయ षः =) తథా कर्द) दन वु (1 
శయవాచ్‌ అశు నమునసుండి लस्य १ 

తా ఎడిరింప శక్యము కాని మహాపర్మాకమువంరుడైన. కుంభికర్తుడు 
ఆన్ష్నగొరి. ఆజ్ఞను. చెలిసికొని, "ఆరే 3479 అని एक శయునమునుండీ 


ठ =, 89 
మూ. [ప్రక్షోోల్య నదిసం హృష్టః नेष 32४० शा 
సీసాసుస్త ఇరయామాస ० ८3०८४, ५01 


ప్ర. ఆ హ్నాస్త్రణాసంతో य, వతనమాములమును, ప్రశ్రాబ్యూాకడిగ్‌, 

స్నాతఈ=స్నానముచే సీనపొడై, పరమభూ పీతా మీక్కిలి అంంకరించుకొని, ఫీసాసుఃా 

4१5 "న్నవాడ (1 1111 1 +; ~ 1 
భారయూతూసా తొందర द 


+ ~ FET 


శా ` కులభేకర్లుడు సంతోషముతో ముఖ ప్రక్రాళనమేొు చేసికౌని, 


नध చేపే బాగా. అలంకధింధుకొని, सन బలమును. న్ఫద్దీ 
సొందించు २०22 తీసికొనరమ్మని తొందరచేాను. 90 


మూ తతస్తే శ్యరితాస్త్రశ్ర రాక్షసా రావణాజ్ఞయా, 
మధ్యం डप వివిధాన్‌ కిధమేనోపహారయన్‌. ఛి] 
ప. కూ एठा ४६४ भम्र, వావణాజ్ఞయా-రావణున छठ, త్య రతాః 
తొందరపడుయున్న,. क~, రాశ్లసాణారాకనులు. తృతాలక్కుడ, నుర్యమ్‌ంచుచ్య 
మును వివిధాన్‌ =అనేకవీథము లైన, భక్యాంశ్వే=భక్ష ములను, కవమేవాత్తఘుముగ్నా 
निप धन = సికొనివచ్చిరి. 


లొ. అప్పుడు. ఫధతోజవేత.. కుంభీకర్లుడ 352 
ట్‌ a न [=] 4 వ 
తొందకపతుచున్హ్న  రాక్షను మద్యముంను,  అగేకవిధములైన (न 
జ 0 | తీసికొ నవచ్చిరి. ४1 


स, సీఛ్యా ఘటసహాడే ద్వే గనునాయోపచక్రమే, 
॥ न $ ఆ] a षि 

सानी నముళ్లస్లేకోబలసమన్వితః 92 

ప అ, ६ = २०८, पपम्‌ द సహాస్రములను పీలా? 
(హగ్‌, क न्ना సదుభ్భటలాత్రీవముగాఉన్నచాడ్రై మత్త కామదించెన 
ఆతడు, తేజోబలసచున్మ ఈ =చేజమ్సుతోను బలముతోను  కూడీనవాడై, वुः 
నాయా వెళ్లుటకు, ఉప మ్య ప్రారంభించెను, 

చా సహజముగా మత్నుడైన్‌ అతడు రెండునెలల ఘటములా మధ్యము 
(दषो ఇంకొ కొంచెము सयु) 1 1 ४11 ~ బరులు ४, 
మూ कवु బలో రుష్ట: కొలాన్లకయమోపనుః, 

(భ్రాతుః స భవనం గచ్చన్‌ రక్షోబలసమన్మితః, ५4 

४०५५५५४ బదన్యా थतः 453. 

ప్ర. అ రకోబలసనున్వితణారాక్ర న సైన్యముతో కూడినవాడ్డ, (+ 
दनतः दिनो ++ ५9 = वे) ८०6१० 
वादु కొలొన్తకయ మోసమఃంకాఖముసనందు. నాశమును. చేడు 
యమునితో. సమానుడై _ బభొాప్రకాశించెను. यन, ४८ 
న్యాసపాదస్యాసములరేత, नलदा అకమృయ తంకరర్చెను, 

శా, ఛాక్షనపన్యనుతో కతిసే సోదరుని ఇంటికి వేళ్త్చుదున్న్క కోపించిన 
ఆ इणु పలయకాలనునందు + 14. [1 చేయనున్న 249 49 


4608) ९६२८१ (च = ~ 
వలె ఉండెను. €> పాదన్యాపములదేత భూమిని ४०९०4. 
వూ స एन వపుషా (८४०४ 

సహ సరక్మిద్దరణీమివాంశుభిః, 

జగాన తర్రాజ్ఞ దమాలయా వ్చతేః 

శచ క ఢం బోలు न्न ९.4 

స ఈ सपुरः ह पः ०-4-3८, 1 
दण्द न, పంచాడు, రాజమారమి . ధాజమారవబును, नदामि 65८ 
(పరాశయన్‌ ఇసికాశీంపీ గేయ. स्थी. ఆల్మలీమాంశూ Bh స, 
పత २४५८2, (~ దః द्य, గేహమ్‌ >. 
గార, BEL: ఇవే దేశే దు టే జగాద ५ 

ఈ అ మంభిధరుదు తన డేహామురత లాజమార్ల్డమును, సూర్యుడు 
~ क భూము (= = र अ~) చుట్టూ 
+ त కూడీనదాడై, చేవేలదుతు దహ్మాచేవుని  కృహావబనకు 
వెళ్ళినట్లు రావణుని గృహమునకు. వెళ్లెను. ४५ 
[| ॥ ऋ; + 
సనో దతం రాజవూార్గషమమోత్రభాచెనం 

वथ సహసా బహిఃసీతా?, 

ui फ 

म ९२ ८ >> 5 కల 

०9 సహ 0 95 

(४१ = EBA EWE on, ఇకనేం 2 द 4 

స్ట (धद . శతునుంను दनद, అ कन 
ఇంతటి నాడని ఊఈహింప శక్యము दन्दो १62५८ "पतव 
द एत రోము ध నముాచంధుందు చేయు ఆవేదన, 1 =| 
षप न मो తే न 3 షోనకుటు, उद्भ षक. దన్ణా 
చూద, యూధసారై. సహ. సేనానాయకుంతో మూడ, ०९. द ्- ६५ 

छा रा सष चनद ६६१०५ వలే कन, 
ष्क వాద ए पपु రాజరూర్లములో ఉండగా హటాత్తుగా 
చూలు బంకు దయం ఉన్నా ఇ वदा దోనరసాయుకుదూ కూడ భయపడి, 
చు కేచిన్నకణ్యల Te arte న్ని (न 

| 
(५ ६० సతన్లి, 
= ५) २ द्द पन 
(2 శేరతే స్మ 96 


प ~ 71; 


ప్ర. ఈ. రేదత్‌=కౌంచరు. శరణ్భమ్‌ారకకుడైన, తామద్‌ వాడురా, 
శరణం నుసి స్మంశధణుపొం భ=కొందరు, मुम ध) र, 
పథన్తి నృంరీంద. 1 1 
సొర దశాదిక్కులను. గూర్చి स) స్మ౭పారిపోయిరి. _కేఎడ్‌=కౌందరు, 
భయార్మాణభయ పీడితురై భువి=వేలమీద, శేరతే मु ००० 


భా. = दा प क కౌర్‌. 4 पठ 


क 2 "24 ~=. మరికోందరు ताद कस्ते చిక్కులు షీ रद. 
కొందరు ८=4 42 చేంమీద ఫందుకోనిరి 16 
~ 44955 $ 6१.5६ 


స్పృశన్తమాధిత్య మివాత్మ తేజసా 
వనౌకసః (సేక్ష ౪ వివృద్రమడర్చుతం 
पदु" దుద్రువిశే యతస్తతః 97 


प कसं पदम యుద్దకాబ క్షే 246 సర్గః, 

ప ५ ఊదిశ్సళ్ణుపలిమమ్స్‌' दक त - కిరీటీ 
ता 1. ~, అత్మ చేజపాొ क. ఆదిత్యచ్‌సూర్యుత్తే 
స్పశన్లమివం 9 చుయన్నాడా అన్నట్లు ఉన్ఫదాడు అయిన ददी 
तमाम, వివృద్దభు= పెరిగిన, स వసోశసు=సొనరుల్లు, (न చూద్మ 
दिद భయ द रत, రుతేనత-ఆతు. ఇటు, దుదువిరే పొరిబోధయదే 


द्र, కీరీటమానే &6८य పర్వ తగిధిరవము > ఉన్న ౮ 
1 చ్‌ क॑ गथ ~र " చు చ = 
కుంభకర్తుదు తన తేజస్సుచేత भ స్పకించుచున్నాడా అన్నట్లు 1 1.1 
छन्‌ ददद పెరిగిపోయిన तम గల ఆరని 49 1४4 
భయకంకితురే ఇటు అటు హరినోయిది, ९ 
కారానందిధి" అను శ్రీమ్యనామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
तद थ थथं य 


అథో బకషష్తితమః సర్గః 


(सद కుంభికోర్డుని र्‌) ध చెప్పుట. రాముని कणु 
ఛొనరుటు. ఇంకార్యారయుల నర నిలచుట్ను! 


మూ తతో రామో దుహాోడేబు ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌, 
१६६१-८ ముిసోకాయం కుమ్ఫుకర్ణం డడర్శ పూ 1 


ప్రై ఆ తత ఆటు పేమ్మాట, నముహాతేజాడా గొప్పు सीध ४, చీక్య 
పొన్‌ =పరా కవచము గల दपा ధనా ధనస్సును, एषठ హించి, 
కఓీరీటేనమ్‌ అ కీరీటయు ए, ~ శరీరచము - అయిన్న 
కము కర్దమ కుంభకర్ణు ఖే దదర్భా చూచెను. 

తః మ్మ టు గొపు చేజస్సు, సర్మాకమము గల రాముతు ధనస్సును 
००५, పెట్ట దేహము గల కిరీటము ఛరీంచన ఆ కుంభకర్లుల్లే చూచెను. 1 
మూ చం धनुः ६ + పర్యతొకారరర్శనమ్‌, 

డమ్హమాణమివాకాశం పురా నారాయణం ధ్రైభుభ్‌, 2 

ప్రై । सलु नथ द 
2 పురొ=పూర్యనబు, 2 1. व स 
~) పాదఈాయణం. యధాంసోరాయణుదు हौ कैः తం 
दा శేష మీట రాశ్ల ४), దృష్టా ్య=చూచి (पष సన్నత్తు लु.) 

తా వూర్యను ఆకాశమును. ఆక్షమించుదున్న సర్యలో క స్రభు వైన 
నారాయణుడు. నలి ఉన్న వధ్యతమునంటే ఆకొరముతో కనబడుచున్న छः 
(वदे అతనిని చూది प्म సన్నర్దుడాయెను, 2 


२८५, 10; दनव 
చా పునః చద్చుడరాద పొనరాణాం చూసో ०2. 2 


&. భు సతోయాూచఖు దసంకాశన్‌=జలఫబుతో. इ మేఘముతో 
6, కాష్బానాజ్ఞధభూషణనుజబచగారు पव ष्पाद భూషుంనుగా. కప 
వాడు అయిన ఆతనిని, చృవ్షా్యా=యూచి వానరాణాచే=వానరులయొక్చ, 
నుహాధమూ= గోపు సేన, स्थिक, పర్యుధాళాతారిపోయెన్లు. 

రా నీఠేతో వండిన మేఘము వలె ఉన్న ఆ కుంభకర్తుడు బంగారు 


पतव दाप दज భీతీంచెదు. అతనిని మరల చూద +. 
అ ० + పారిపోయెను ऊ 


+ (1 FE) 


నూ, విద్రుతొం సొహినీం దృష్టా వర్చమాసం చ రాకసము, 
సవిస్మీతమిదం రామో कीणं హు 4 
ప్ర అ यष्ठः చెదుతామ=పారిసోయి న ahh 
वा, नकु పరుగు రున్న,. पेषु अननु, कच [చూచ 
సని తమ ఆశ్చర్యముతో కూదుకొన్నట్లుగా, 4५4 42422 గూర్చి, 
PE ఈ వాక్యమును, ఉవాచ. सष 
धष" పాఠిపోనుచున్న “సైన్యమును శరీరము పెంచుచున్న कण 
చూద एषा स्नु వెభీషణునితో ఇట్లు छनैः, 1 


మూ, కో౭సాౌ పర్వతసంకాశః కిరీటీ పహారిలోచనకి 
>. గృశ్యతే 24; సవిధ్యుదిన 4. గ 


ప్రై ఆ. పర్మ్యతసంకొశుజపర్యతముతో . సభఘానుడు, కిరీటీ కిరీటము 
ధరించినవాడు, హారిలోచనకాపచ్చన నేత్రములు కలతాదు, रनु = మెరుప్పుతో 
కూడిన 4 == వలె ఉన్నపొడు ఆయిన, వీరుజవీరుడు 
లఅజ్బూయూమ్‌ జ లంకలో దృశ్యతే చూడబడుచున్నాడదు. छेष, కణిఎవడు? 


छ कति భరించిన, పచ్చని కళ్లు గల, పర్యతమువంటే. ఈ 
వీకుడు అంకలో - కూడిన మేఘమువలే కనబడుచుస్నాడు. ఇతడు 
ఎవరు? 5 
=> भ కేతుభూతో2. సా మహానేకో౭.[త్ర చదృశ్యపే, 

యం दवण నావరాః సర్వే విద్రనన్తి యతస్తతః 1 


(ఫై. ఇ सद गी रपर ७७ चै ఇతడు, ఏకః ఒక్కడే బ్య తేవాఇక్ళు డ 
సృథివ్యామ్‌ంభూమియందు, కేతుభూతు= కేతువు. అయినఫొడుగా, దృశ్యతేజుకనబ 
~. 
రులు యతేస్తతజఇటు. అటు, మిధనన్తి= ఫాధిపోవుచున్నాలో. 

ఈ. ఇక్కడ సెర్ద్ల దేహము కల యోత డొక్కుడే ఈ భూమియందు 
ధ్యజము పెలె కనబడుతున్నాడు. ఇతనిని చూచి ఫానరు లందరూ ఇటూ 
అటా సారిపోవుచున్నారు. & 
पा लद సుమహాద్‌ 52 दै రక్ష उ యరి నొసుర 

पनम భూతం చృష్పపూర్యం కదాచన, 7 


హై అ సునుహాద్‌జచాభ. क्वा एष्व पवद 
८६1 పొజాభొక్షసుడా, (3 0 ष, पता ७८ दर, ఆచక్ర $= చెప్పుము, 


40. नमाम 


మయూాకా నాచేత, ఏనందిధమ్‌ణాఇట్లి, ఢూతమ్‌క్యాస్రాణ్‌, కదాచన ఎన్నథూ, న 
కృప్తపూర్వమ్‌ =షూత్యము చూడబడ లేతు. 

८ “పెద్ద దేహము గల ఇతడవరు ? రఈళ్లసుడ అసురుకా? 
చెప్పుచు. చేను చుట భూతమును (ప్రాణని వూర మెన్నరూ చూచి 
ఉండ లేదు, 7 
మూ.  సంప్పష్ణోో రాజపుత్రేణ రామేణాక్షీష్త కర్మ ణా, 

విభీషణ మహ్మోపాజః కొకుచ్త र, =) 

ప్ర అ రాజప్పుటేణారాజపుతుడైన, पमष तावन 
పనులు చేయు, ठ. द, సప (పక్తుంచబడిన, न గోపు 
బుద్ధికం, _ విదీషణిధీషయుడు नुः = రాము గూర్చి, व्क 

1 జబవీత్‌ పలికెను 

రా (धथ పనులు నాధిధయు चष రాయుడు 

ఇట్లు ప్రక్లించగా अवः విసీషణురు छ ముట్లనెను. 8 


చమూ యేన వేవస్తుతో ०५५ मणु एष, 

24 मः సుతః కుంభకరః (६७००२१५ । 9 

అస్య (रद + హ విద్యతే, 

పై అ ८253, 05५2 ८264 250 उ 
యుముతూు, + = 1 971 , 1 సా ८९; 
शभम भष, साद, (य र 
భవంతు డస, +न. धु = कण వణుకు, [పమాణాసద్భశః= వమా 
రాముదేత సమానుడైన, అన్యః एण्ड कठ एष्ट द, న दुर. 

५, ఇతడు విశ్రవసుని కుమారుడైన [(పతొపవంతుడైన కుంభేకర్తుడు. 
अऽ యుద్ధవయులో ०८, ५०८६० కడీంచినాడు. ఇతని ठ 
ప్రమాణముతో సమానచ్పేన ప్రమాణము కల त. 
చు 9 
प ఏతేన చేసా యుధి ధానఫాశ్ళ 

५ భుజంగ सकेतु 

గంధక దిధ్యాధరఫన్నగాశ్ళ 

+ రాఘన त्म. 10 


ప్రై అ రాఘనంరానూ | 0, యుధింయుద్ధమునందు, 


न्मः) (1 । न 


దేనా డేపతయు; 01 25, श TEE, 
द्‌ कषक द, ॥ 1. వచ్యాభక పన్నగాశ్ళంగంధకూలూ, వెద్యాభ 
రులూ, अपा उम తం సర్భప్రభగ్నాః=ఓ డంపబచీరె. 

తా రామా | ఇరు యుద్దములో (1 च, సోగ, 
+  విచ్యూధర సన్హాగులమూ "द ఓడించిసోడు,. 10 
నూ శూలపాణ్‌ం నిరూపాక్షం కుంభక్షర్ణం నుహోబలమ్‌, 

హన్తుం న वदनः श्र యమితి మూ హతాః ध 

ప అ. ष्ठ नष వాస్తమునందు కలవారు, एद 
చిక్సతముర్రైన స్న్మేతములు శలనాడూ,. మపహోబలమ్‌వగొప్ము బలము కభనాధూ 
ఆయున కుమ్బుకర్ధన్‌ జ కుంభ కర్తల, [తదు దేవతలు, అయన్‌ ఇతడు, కాలః 
^~ स అని మోహధాంమోహీలుతై _ ఫాన్తుఘ=చంప్పుటకు. న 
न, శాకేదు, 


లా. నిక్ళతములైన ठव శూలము. చేశ. ఛరింఛిన 
स ० చూచ, దేనతేలు ఇతడు మృత్యు దేనత ణు 
(బ్రాంతిసడి. रकस, 11 


pl | 4 ॥ + 
=. =. २ स ४०४ 445494६; 

అన్యేషాం पु त्म వరదానక్కతం (^ 12 

a 

[ప ५. పష = ఈ, न (ప్రక్సత్యా= స్వభోన 
ముడేత, చేఆ సజ చేజన్సు ।1- [>~ 8 ५5) ९५0 ए. 
అ कुनट तः, వక్త సేస్తాోడాచ్‌ = ఈక సుంటేం కు, బలమ్‌ ध, 
వరచానక్త తమ్‌= వరదాచను ష్‌ (11 నది, 

రా ఈ కుంభకర్దునకు సహజరుగానే గొప్ప सण) బలా, 
ఉన్నవ. ఇతర. రాక్షసుల కలతే అలన నరదానముచేత. ९९०२६. 12 
నూ. पसन జాతమార్రేణ కధార్రేన మహాత్మనా, 

భక్‌తాం సహస్రొాల్‌ సభ్య (न्ट సుబసళాన్య పీ, 13 

ద్ర ఈ కొతమ్యూలేణాావుట్రీవుట్టగానే,. క్షుధార్రేనాఆకలిచేత. ఫీథితు 
జైన, कता पनु कर दुष्पानः, 
సుబపహూని అపిరాఆఅనదేకమైన, रतिषु, कठो భక్రీంవబడనని, 
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భూమి మీధ सततय విజ్చుంభించిన అగ్నిని భోకములను భోక్రీంచగలధు,29 


మూ. పోజుపో వ్యసననమూపన్నః కుద్జక్షద్లను భోధయుచ్‌, 
दीपमयं రొజూ సంప్రతి ए. 39 
ప ఈ వ్యసనమీ =, ఆతన్నణాసాండిన్స सनभ, 
८, धनैभ् द कष्य धनप, త్యధృర్మాక్రముభీతః చడ సే ప్రధా 
డ్రమము వలన. భయపడినపొడై  సంప్రతి=ఇప్పురు, కుమ్బక్షర్లమేడాకుంభికర్గుణ్ణే, 
~. పిఅచెను, 


తా. ఇప్పుదు म చిక్కుకోని సీ పరాకమమునకు. दद 


ధాకసరాజైన  రానణుడు शतद्युतये లేపిందినాత్లు, a 
చూ స ५ ~ సీర; కిధిధొధ్భినువిక్రనుః, 
వానరాన్‌ భృశసంక్రుర్ణో భోక్షయద్‌ పరిధానతి. 3] 


=. అ తీనువిశ్రనుణాభయంకరమైన. పర్మాకమము గల, సలి బట్ట, 
ఏష ఈ, सैकः क = సేధాశినిరమునుండి, _ నిర్గతనాబయలుదీ 
धिष, 3 ~. కోపించిన. वद चधा ~ उण) 
భీక్ల యన్‌ =భీక్రీ ంచుచు, పరిధావతిజపరుగేత్తు చున్నాడు. 
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తా భయంకరమైన पूजा అట్టే ఈ ఏరుడైన ककु 
కిటిరనయునుండి  బయలుదజేరినొడు. మిక్కలి కోపించి ఇతడు పొనరుంను 


$© 3८4), स (ठ्न) 3] 
నూ, कन &८३ ६ హరయో౭ డ్య (०, 
కథమేనం రణే శ్రుద్దం పొరయిష్యన్తి వానరాః 32 


ప ఆ एदु यम సారయజనానరులు, कदु కుంభకర్టులే, 
+  పరుదువృుడాపారిపోయిధొరు, శ చ్రేడయుద్ధమునందు, 
+ 6, उष्णा ८८। ५९५००००९. "2८ 
6०४० ? 


^ ఈ పొవరులు. మంభకర్గుల్లో యూడగావే. హొరిపోన్సచున్నాకు 


భముద్దములో इष्ठ ఇతనిని ఎట్లు నిభారించగలరు. 7 ८. 
నమూ, कमत వానరా సరే యన్లరిమేతత్సముచ్చితమ్‌, 
ఇతె रो హరయో భపిష్యన్ల హ ०4. 2 


ప ~ సముచ్చితమ్‌జపైకి లేపబడిన,_ యన్త్రమ్‌= 
యంత్రము. ८ मुता नन, ककुप 
द గాక. [= 1 ఇభీ=ఇట్లు, వజయ 6, 
रदत భయము తేసిధాళుగా, ఇహాజాఇపుడు, భదిష్యన్తి=కాగబరు, 


ఠా ఇది "పైకి లేవరీయబడీన ఇక యుర్మతము. అని వానళులకు 
4 0 0  వాసరుల భయము, తో ంగీపోవూను. 34 


మూ. విభీషణనద శ్రుత్వా హేతుముత్సుముఖోర్గతమ్‌, 

ఉవాచ पण्यः వాక్యం నీఖం ल తధా. 24 

&. ఆ 42 की హానరుల సుముఖత్యముక్‌ర క 2८4०८०6 
(చెప్పలడీన), హేతుమల్‌ జయుక్రీయుక్త మైన, ग स 9 వచనమును, 
[కుత్యాజవీన్సి ष्पा, दन 3 10 क 
भिम గూర్చి, भण्डु ककड 

ఈ. వానరులు యుద్ధమునకు సుములు లగుటకై_ వెలీషులుడు 
न्वध సరికిన మాటలు చిని అస్సుడు, రొముడు ససొపతియ్చైన 
సీలునితశో ఇట్లనెను. 34 
మూ. గచ్చ “ప్రైన్యోని సర్వాణి వ్యూహ్యా जु పావే, 

ర్వారాణ్యాదాయు. एप्प नस न>. 3& 
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వ్ర = చనకేజకఓ { ఆగ్మికుమారా | గచ్చ= వెళ్లుము? సర్వా౭ీకా 
సమస్టమెన, थु दुद _ వ్యూహ్య౭భూహారించి कटम्भरः 
ఇంకయొక్కు, ద్యారూణీజద్యారములను, చర్యూశ్చు స=వీథులను, _ ఆథ=మతీరయు, 
समू म) पनम హించి, తీష్ట ఉందును, 

+ कि त त त లన్నింటిని మోహరించి 
లంకాద్యారములను  వీభథులన్ను (రోడ్లను వంతెనంను. व्य ఉండుము. 
మూ. तद्द न्वी) కీలాశ్పాప్యుపపంపొర, 

छ సాయుధాః పదే వానరాః శెలపాణయ:. 36 

పై అ. శెలశృజ్ణాణిణపర్వతోశి ఖరములము, వృక్షాంశ్చనావృక్ర ములను, కలా 
శ్చా పీాశిలలను, ఉపసంపారజప్రోగుచేయుము. उषु మైన, వానరాణాపాన 
దుబ్బు సాయుధాం= అభముధములచో. కూడినవాశై,  శెలపాొరారముఃడా పర్వతములు 
హస్తములందు. గలపొన్టే, తిస్పన్తుంఉందురుగొక, 

రా. పర్యతగెఖరములను, చ్వక్షముంను శీలంను ఒకచోట. చేర్చును. 
पणमदः = सवदन दितो, పర్వతములను. చేతులలో గ్రహీంచీ 


¬+ - 110 36 
अ ఈఘువేణ ह వీలే नः, 
कवषः వావరానికం యథావత్భ్క పీకుశ్ణరః. 47 


వ छ, पाष्ठः युदय, పాధిత 
మూపత్‌కా భానర పీవాసాయకుడైన, క సీకుష్ణ ర ఫొనర్న ठ २, भद कैप, 
1 0 न 1 1111; (पि శశాపంతా పెంచెను. 


Fo వానర శేష డు, పొనధేనానాొలుకుడూ ఆలున సీలుదు రాముని 
ఆజ్ఞ (పకారము 54 రకు రీతిగా ఆ యా నానములంరుండునట్లు 


प. ५१, 
1 
| 
1. శైలాభా 0 -+ ^ ద్యారను 4. 3 
&' 08 ++ శైరాభాణాపర్యతమొల వొంటి 
వాశైస, ५ శరభుశరభుదు, పహామామాన్‌ =హనునుం 


తుడు, తధా నుర, ९41 అంగచుడు, सथन, 
గృ హీభ్యా ता చ్యారయ్‌=ధ్యారమును. అభ్యయుంబా చేరిరి. 
తా. (24 दु ~ 7 గల कर, శరభుడు, 
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పానుమంతుడు, అంగదుడు. एक्स (डत ద్యారమువట్దకు వెళ్లిరి, 
ప్‌, రామవాక్యముప్మశుత్య బారో हीर, 

పాదసైరర్తయన్సీరా వానరా పధవా పూనీము, 29 

జ్ర । नि 7 1. , 4. १ ~. षि, - హారీతుయివోద 
రులు, एषण यु कुररो (०८०८०66). 
^ పొదెపై=పృుక్ర ములచేశ, సనపొహసీమ్‌= 
శతుేనన్ను అర్హయన్‌ జ పీడించి. 

చా కాముని వాక్యమును విసి భయము లేని 6 పానరవీచుభు 
వృక్ష ములచేత శతు సైన్యమును ५९८०९. శ 
మూ 0 హరీణాం తదనీకముక్రం 

ठ उ హస్స ను, 

గిర సమీపొనుగళం యైన 

మహన్య హా మ్ఫ్రోధరజా లము గమ్‌. 4. 


भ (कत = नव ఏకషష్టితచుః సర్గః 

ఫ్ర. అ. सादय శేలోద్యతవక్త पाणु శెంనులూ, ఎత్తబడిన 
వళ్లే सध्या హస్త ములంచు గల, హారీతామ్‌ం సొనభులయుక్ళు, ఉక్రమ్‌=భుంకడ 
మేన, తత్‌ =ఆ “సైన్యము, గిరీ పర్య తముయొక్ళు, थन తుం సమీపమును 
అనుపకించి ఉన్న ఉగ్రమీఢాభయంకరిమైన, మహత్‌ జపెద్దద్దిన, మపోమ్పోధధజాలం 
యథ నామహామేఘముల. సముదాయము... వసే భధొజ=ప్రకోశెంచెను. 

ఈ, చేతులలో నృక్షములు, సర్యతములు नेष నించిన ఆ భభముంకరమైన 
వానకపైన్యము, పర్వతమునకు [పక్కగా చేరిన పెద్ద మేఘనముదాయము వలె 
(1 | #0 

1, 1 ఆమే దమ్ము దాయాయశాల ధస్యాఖ్యానమునందూ 

యుత్రకాంతములో అతువతిఒకటవో సర్గ कनन, 


छ ^ షత చు స ठ ६ 


([కుంభికర్తుడు తావు. दा ५7८. ron 26103 
భయమును తూర్తి उद] రావణుడు. चछ శవం సేసొవినొశమయు దేయుముని 
కోండ.) 


మూ సతు एण करटकः पणः 
రాజమార్గం (पक ९६० బసు దో = 1 


= छ एन ఇక =f బధో్ళక ము By py, UE 
(© + ~ सूद గేల స కస్‌ 
శారూఖకారాక్ర స శేస్థుడు,  న్యధాయుతసమాకలాన్నిడ్రనలన. కలిగిన మతుతో 
వ్యాకుచు డై, గీయూమకోభడో, జాష్తమ్‌కూడీ న, చాజసూర్దబుం రాజ వూర్గనును, 
యయ పం డేను, 

డా చు ah ऋ (1५1) = శే జ్‌ స్య 

తా న్మిరనుత్తులో ఉన్న అధికపళాక్రనుశాలిరిమైన. రాశ్తస శేస్టుడ్రైన ఆ 
1 19114. । 1 क) పవేశందెను. 1 

परम అ m™ 
4४, రాకసోసోం సహ్మ పశ పత అద 44 
ప ^ = 

గ ~, <, కర్యభూణస్తచా దో, 2 

పై. అ. తధా౭అప్పుడు. పరమచుర్రయకా మిక్కిలి दष्क శక్యము 
కాని ఆ కుంభకర్ణుడు, न సుబయొక్ళు, పహ సహ్మసమంలలో, 
न पष्ट, గృ హేభ్యణాగృహములనముండి, 1; పుష్ఫవర్తముచేత, 
కీర్వ మారాక చిమ్మ బధుచున్నహోడై, యుయోజ వెళ్లను. 

డా ¢ మ్యాతమూూా అయుంప శక్యను కాని ८ కుంభకర్షుణు సేలకోలది 
భొాకసులు వెంట... కఈగా గృహాములనుచథి పుష్యృవర్తము . కుకియుచుండగా 
Ee జ 

et 
చమూ. స హిమజాజఅవితచతం + 
<~ x 
డభర్శ ఏస్పులం భమ్యఅ రాక్ష పసీనిచేశనమ్‌. 3 


ప్రై అ नफ, భామజాలనితతమ్‌= ఖంగారు కీటికీలతో వ్యాష్పచూ, 
భానుభాన్యరదర్శనమ్‌ = సూర్యుడు నలె ప్రకాశించుదున్న धद ४६, చిప్ప 
ఆమే= విశోలమూ్మూ. కమ్యమ్‌ అసుందరవమూ. అరున, + 
पष, तदन, 

दन అతదు. सव దమ్యవుూ. 0 చావుని గృహమును 
చూచెను. బంగారు  కీటెకీలతో నిండిన ఆ గృహము సూర్యుడు నలె 


= नी 15 


(८५०२ (~. చదును. చ 
> > తత్తదొ సూర్య ఇవ్మాభజాలం 

(ప్రవిశ్య ५६5) చేశనమ్‌, 

డడర్శ రూరేజ.గ్రజమాసనస్టం 

స్య్వయంభువఐ శక్ర ఇవాసనస్థైన్‌, 4 

పై అ పాఆతడ్ను తదోజఅప్పుడు, नुन्न) ఆ (जि 
(1 వల अ నివేశనమా గవ 
మును, ప్రవిశ్యం[ప్రవేశించి, రూరేజదూరమునంచు, ఆసనస్లన్‌-ఆసనమునండున్చ, 

==) కకః= ధీ చేధ రుదు, అనవస్థమ్‌=అసనమునందున్న, స్యధుంభే 

చ్‌ ~ దేవుని ८४, దదర్శ= చూచెను 

రా, అప్పురు అతడు, సూర్యుడు. మేఘసమురాయములో ప్రవేశించి 
నట్టు प గృహములో ప్రవేశించి, ఆసనము'పై కూర్చొని ఉన్న दन, 
చేచేంద్రుదు ఆసనము"పై కూర్చున్న బ్రహ్మ దేవుణ్లి చూచినట్లు దూరమునుండి 


చూచెను, 4 
వూ छः స భవనం గచ్చన రక్షోగణాసమన్నిత్‌ః, 
భుమక్షర్లః సధ న్యా (मसल మేడిన్‌మ్‌, 5 
Fa ire 


६. ¢ "न. 1 కూడిన, స కన్య 
वदद [భ్రాతు सष्ठ दो 
గర్భన్‌ = వెళ్లుచు, పదన్యాస=పాదన్యాసముబచేత్మ  మేదినిమ్‌=భూమెని, ఇకను 
యుత జకం పీలపచేెపను 


ర द्व तपा రాకను సముొడరాయుముతో 5६; సోదరుని 
గృహమునకు. వెళ్లుచు పాదన్యాసముంచేత భూమిని చలింపనే క్‌ 


మూ పోడు ధిగమ్య గృహం (భ్రాతుః षद षणु చ 

= సీనం म द ०. (६ 

{+ ఆ హాఆతదు (పాతు సోదరునియొ $ १; గహ 
మును वमु इनुण, అధివిగాహ్య చ= (54०, सद 
1 
क గుర్ఫుషీ=భన్హను, దదర్శ చూచెను 

భా అభరు సోదరుని ఇల్లు చేర, పొకీరిభోనికి పవేగెంచ్చి 
పృషృకవీమాననులో కూభ్బొని  ఉన్న్క దిగులుచెంరిన బన్నగాధిని చూదెను. 6 


778 శ్రీ మ్మద్రమోలకు కాచు 


మూ అథ దృ 4 = కున్ఫుక్షర్ణనుప స్థితమ్‌, 

प. + न 

(न 
ध, దృష్టా इष्य, वु कु, 1.1 లేచి, 
సంహ్నృష్ట్రణాసంలో ववज सुन सी, ఉపానయశీ ఆపొందిం 
చెను, 

५५ పిమ్మట. చఈొావణుతు నచ్చిన కుంభికర్లుల్లో చూద షపెంటనే 
సంతోషముతో లేచి తన. తగ్గరకు కప్పీంచుకొోనెను. 7 

Run wr pie) 

వూ, ఆధా नमु పర్యజ్మే కుమ్భకర్ణో ०, 

"४०४९४ ष्ठ కం కృత్యమీతి अनध, 6 

ప్రై అ ५ సిమ్ముటు, మఘహోధలకగొవ్సు. బధము గల, కుమ్మక్షర్ధ= 
కుంభకర్గురు, ఫర్యజ్కే=పరుప్పు (పోఫో) शः ఆసనస్యంకూర్చున్న, (कोपे 
దునియొక్కు, _దరణొజపాదములను, ०5 నమస్సురిఐ చెను. 1 19 
दु =, ఇత్‌ చాబని కూడ, అబవీళీ=పలి इ. 

తా व మసోంలశొలియేన కుంభకర్ణుడు సోఫామీద కూర్చున్న 
ఆన్నగోరికి _పొదాభినంచనము తేసి ఏమి రేయవర్‌ను ? అని పశ్నెంచెను.క 
మూ. ఉత్పత్య చైనం ముూచితో రావణః పరిషస్యజే, 

స భ్రాతా సంపరిష్యకో యధథావచ్చాధిననితః, 9 

5० శుభేం దీవ్యం ప్రతిపేదే పరాసనమ్‌. 

ప్రై. అ. రాతణణారావణుదు, कै ठ తేది, ఏనమ్‌= ఈతనిని, उ 
సజే=కోగధించుకొ నెను. శొతఈసోదరునిచేత, పరిష్యక్షః= కోగలీల చుకొనబడిన, 
యధథావచ్‌ తగు. విధముగా, ఆభినస్టితేణా అభినందింపబడిన్మ సః కుమ్ఫుకర్థనా ఆ 
शादु శుధమీం మంగభికర कुनवा सक శ మైన 
ఆసనమును ప్రతిసేదేా పొందేను, 

చొ రావణుడు కీ ఘముగా కేవ ఆతనిని కౌగరించుకోనెను. సోరరు 
शर्य కౌగలించుకోనబడి తగు విధముగా ఆధీనండింపబడ్‌న ఆ కుంభకధ్గుడు 
చుంగళ ప్రదము, ఉత్తమము, ६.१ 1. कि १९४९६०२२. g 
మూ. స తదాసనన్య్మూక్రిత్య ४०१४६ మహాబలః, १0 

సంరక్తనయనః [కోధాడ్రానాం रम 

£. Ta पध) అతిము श, స కుమ్బుక్తర్ణుక ఆ కుంభకర్ణుడు, 


पद 717 


क, ఊసనమ్‌జఆసనమును, ఆనిత్యజజకేయించి, [కోధాత్‌ करः 

సంఠక నయన ఎఅబడీన న్నేతముభు हण्ड,  భోవణమ్‌ఆరావణుని. గూర్చి, 
పొక్యమ్‌ంపోక్యమును ८ ఆపతి కెను 

డౌ, గప్ప బలము గల ఆ కుంభకర్ణుడు అసనముపై కూర్చుండి, 
కోపముచేత కళ్లు ఎజ్జబడగా రాగణునితో ఇట్లు कह. 10 
మూ. కిముర్ధ్థమహ మాచ్చత్య त రాజ్‌ (रने, 11 

ళం కస్మార్భణుం ४2 క్‌ వా (గతో భవిష్యతి. 

ప, అ రాజన్‌ రొజా! జహమీ=నేన్సు ఆచ్చత్యనాజతకంచి, ठप, 
द नदत ప్రబోధితారా మేల్ళూలుపబడితిన? = అతనాఇక్కుడ 
उद, కస్మా ఖ్‌ ౫ఎవనినుండి, दवा द्द? శంస=వెప్తుము; క్రో 
చాడా ఎవడు, గబతః మరణించిన వాడు, భవస్య రి కాగలధు? 

తా, రాజా! అవు నన్ను ప్రయత్త్నమూర్యకముగా ఇంధుకు మేల రి సితిఫ? 
9 ఎవచివోలన దయము వచ్చినదో, ఎవసిసీ చంపవలెనో చెప్పుము. Ht 
పూ [छन्न ए [కుర్దం కుమ్ఫుకర్తవంవ స్థితమ్‌, {४ 

„+ (+ Fa 

రణ పరిఫృథాభ్యాం నేరాభ్యాం साण्ड, 

ప. అ రానణరానయుడు (కుద్దమ్‌ hos, € द 2. 
నున్న ఖ్రాళరను సోదరుడైన, కుమ్మ కధ మీడాకుంభకరుని గూర్స, ర్షణ=కోపము 
చేత, పరివృత్వాభ్యామీ=తిరిగిన. న్మేతాభ్యామ్‌ = నే త్రములతో, వాక్ళమ్‌= వాక్ళషునుు, 
५५६ नि 2 

లొ, అక్కడనున్న కోధాధిపుడన పోదరుడెన కుంధికరునితో రావణుడు 
2/1. 1 स मयम ఇట్లు పలికెను 12 
८०५ అయం ठ సుమహాోన్‌ కాలః శయానస్య మహాబల, 13 

సుషుప్పస్త్యం న జూనీషే మదు రామకృతం భయమ్‌. 

&. ఆ మహాబల= గొప్పు ~. ! दु శరరునిం 
చిన్మ తేజనిక్కు एनत) సునుహాన్‌ వాల. అధికమైన, కాలా కాలము. 
సుషుప్ర$=సడ్రించెన, త్యమీ=నివ్కు మము నాకు, రాముక్కతము-రామునిచేత 
చేయబడిన, భయమ్‌ భయమును గూర్చి నే జూప 1 ఎరుగవు. 

१ ఓ ! మపోబంవంతుడా ! నీవు చాధ इम (ईर ०6०४. 
९००४ పీకు. రామునినలన నామ కరిగిన ~ धद] తెలియదు.13 
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మూ పష దాశరరీ कः స్ముగీవస హతో జల్‌, 14 

సమం 1 తు एठः = ०८५१९. 

ప్రై ©, దాశరధథిజదశరథకుమారుడు, (14 ~, = 1 कि అఆదమున, 
धया पण्र&+ రాముడు, స్నుగీవస హిత సుగీవస द, సమ్ముర్రమీ=ా 
उतना पदन ता = नु) కులమ్‌ छ, 
सतु తవ చేతించుచున్నాడు. 

५५. దశరథకుమారుడైన బలశాఖీయేెన. ఈ पणः సృగ్రీవస హీతు డే 
समक ధాటి अद మున కులమును ఛేదిందుయున్నారు. 14 
మూ హన్ల उ భజ్బూయూ ననామ్యపవనాని చ 15 

సేతునొ సుఖమాగత్య నొనరైకొర్తనం కృతమ్‌. 

©, Ep (र) { + అజా మోక 
+. 
పతువువేత, ककमा ఆగత్యేజనచ్చి, सिर నానరు. ఇవే 
సకసముద్రముగ్యా కృతచు=చేయబడివది. 

అ, వానరులు. సేతువుచేత. कोन వచ్చి లంకలోని. వనముంను, 
ఉర్యానములను . సొనరసమ్ను రఘుయమబగా చేసివారు ; అయ్యో { మాతుము | 


మూ యే एण्ड ముఖ్యతభఘౌ "छम వానశైర్యుధి, 16 
పొనధదాణతాం కయుం యుడే న దశా సము కర్‌ంచేనే 
న सनः పొనధా యుద జిభప్తూభ్యాః కదొచన | 


పై అ ముజ్యతమాడాఛాలా. करल, యే తాక్టసొణాద 
దాక సులు గలదో, తేజవార్ము._ యుధిజయుద్లమునంచు, వానరైఃజవానరు 
లడేళ, హరా చంపబడీనాశు యుడేజయూదమునందు,  వానకాణామ్‌ణా 
చానరులయెబుక్క, కయ మీక యమును, కథంచన వితముగానూ కూడ, 
న్‌ పశ్యామిజచూడను. పొనరాః= పోొనరులు, యు గ్రేంయుద్దమునంతు, 
కధాచనా తన్నడం, पाणु పూర్వము दप న = కదు. 

ఛం सोयम యుద్దములో ప్రధానుఖైన भ ఛం పనే పిసొరు. 
యుద్దసులో వానరు. లెవ్యరూ ఏ వధముగొనూ కూడా నశించుడున్ల్నట్లు 
కనబడుటలేదు. పొనదులు పూర్వము ఎన్నడు యుద్దములో ఓడీపోయినట్లు 
[~ 16, 17 


८५५११, తచేతద్భయముత్సన్నం +~. దుహోబది, 
నాశయ త్యమిమానధ్య ८८६ एष्ट భనసాొన్‌, 18 


(= 8 "८.८.23 174 


ప్ర ఆ మహోబలజగొప్పు బలము గలచాడ † చేథ్‌ ८८४६१ + 1 మ ధట 
ధయ మీరా భయము, ఉత్సన్నమ్‌పుట్టినడి. गतमदः  |త్రాయనస్థలు రశ్టిం 
చను. सदु एण वमद चैर न ఎరిని, సాశయానకంపచేయుము. 
తదర్థమ్‌=దాపి నీమిత్తమే, क्य, कम्म, 

ధా గొఫ్ఫు బలము కలవాడా {महं భయము (तग 6. సీను ఈ 


धद . కకేంచుము. ఇప్పుడు తీభనందిరిసీ వింపవేధయుము,. అందుకొరే 
సీన్లు సేళ్ళూలీ పన 18 


వూ. సధ్వక్ల పీతకోశం చన త్యమభ్యుఫపచ్య स, 
~ 19 र 
(9 0 పురీం 210. బాణవృద్దాన'శే షితామ్‌. 19 
(స ఆ స శ్యన్‌జ ఆట నీచ, సర్ఫక్త పితకోశమ్‌ శూ న్యనుగా ~ 
జిన సమస్తమైన ధనాగారము नीथ दवः అభ్యుపపచ్య=ఆతుకొని 
భాలవృద్దానశే షితామ్‌=దాలలూ. सुर्य मतु మగల్చుబడీన్మ मख) 
+++. పురీమ్‌ = १. २499 ను, (क्प 4.० 


छ అటి నీవు ధనాగార నుంతా పూర్తిగా శూన్యమైసోయిన నన్ను 
అదురు... + 1 सत्मु 11 ఈ 1 


५८ 19 
మ్‌, ५" మహాబాహో కుధ్గు కర్మ సుతస్కరమ్‌, 
भण ऊ शष्ट, హి కక్చిద్బారోతః ०५०. a0 
ప్రై ఈ మహాబాహో=గొప్పు బాహువులు. గంసొడ. ¦ [బరు 


ఆర్టేఎసోదరుని నిమిత్తమై, సుచుస్క రమ్‌ చేయుటకు శక్యను కాని ए =, 
కురు చేయుము. సరంతప్‌ము శృతుసంహోరకుడ వైన, |భాఈ=పోధరుడా 1 
నాదేశ, पदो = ఎవ్వడూ, ఏవమ్‌= ఇట్లు, న 6 दा హొడపూర్యచు చెస్పబడలేదు 
కలా २ 

ఛా, గొప్ప బాహువులు గభచారా | చేయు శక్యము కానీ ఈ గొప్ప 
9 నవ 9 సోధరుంకొరకై చేయభలెను, శృత్రుసంహోరకురవైన ఓ ! పోధరా 
| थ नि = 1 FE (५ र 

పూర్వము నే వెవ్యరినీ ఎన్నడూ ఈ వధముగా కోరియుండలేదు, 0 

మూ త్యయ్యస్తి మను చ ष పరా ऊण చ యే 

చెధాసురేసు तठ భసొంకో రాకసరళభ 2l 

pL + eh) mn ४ 
प ठ పతివ్యుహ్యా నిర్థితాశ్నానురా యుధి, 


స అ = ण्म, ८००८८६०9 सथन द एष, 


780 पौ म 


బస్టేనాఉన్నది पण्डा ककमा = సంభావనా చే ष 
కూడ ఉన్నరి त ! _ గ్రేవాసురేషుందేవాసుకు 
లకు సంబంధించిన, యుద్రేషుూయుద్దములయుందు,  ప్రతీవ్య్యూహ్యాజాఎడిరించి, 
త్వయా నీచేత, దేహా దేవతలు, ఆసుభోః=అదురులు, యుధి అయుద్దనబసనందు, 
బహుశ ఆ నేకసర్యాయములు, ఏర్జిత కాజ యింసబఢిర్‌, 


లభ, సొకు నీవిషయమున సాలా जप कीणान కాడ ఉన్నవి, 
౬ ! రాక్షసశేష్ణుడా ! నీవు ఆనేక పర్యాయములు చేనాసురయుద్దములయందు 
వాళ్లను ఎడికించి దేవతలను, =, ~ అయించిడిన్‌. 2 
మూ. తదేతత్సర్వనూతిష్ట వీళ్యం ధీముపర్మాక్షను, 2 
నహీ లే సర్వభూ చేసు దృశ్యతే 2, 1 ఠీ, 
ఆ భీనుపర్నాకయాభయలకరమైన सम्‌ दण्डय | 
ध = ण्ठा) ఏరల్‌ మర ० 5, रूर 
మును, णठ. कषध) [పాణులయందు, त, 
ना బలీడాభఖలవంతుడు న दनु హిడ చూడబడుటలేదు 
కరా ¢ 
ఆ. భరుంకరయమైన. పర్నాక్రమముగలసొడా! . ఉందునలన, నీ పరాక్ర 
मनः ककन पणन, నీధంటే. कदत 9 ప్రాలాలభోను 
లేడుకడా? 22 


నూ కురుస్యు మే [పియహీతమేతదుచత్తమం 

కురా సీలు {००० జాన్తవ[పీయ, 

సృతేజసా విధము सदु వధిం 

శరధ్దనణ సనన ఇనోద్యచో మహోర్‌, 23 

मनद శ్రీముద్రామాయతోే అదికాష్యే कदु तनन సర్గ, 

८ అ (ण्न पनत యును. గభపొధా | पणू 
బంధువులు (పియులుగా కలనాడా [= जतम, [क श्छ न పియువమూ 
హితమూ ఆయిన, ఏతల్‌ ఈ కార్యమును तुष्‌ సీయమ్‌కా పియముగా ఉంధు 
విధమున, కురుష్తుూచేయుము.. रखते తేజస్తుచేత, सयु 
శతు పిన్యముము, . ఉద్యతణా విజృంభించిన, మేహోన్‌ గొప్పు, పవనః వొరమువ్చ, 
శరధ్దనమ్‌ వజ శర తల మేఘభును వలె, విధవ=ఎగుర గొట్టుమొ. 


फ यदुम ఆసక్తీ वकर బంధుపులయందు Ur 
तैन అరున ఓ ! सिशत ! నాకు (म, హతము భాయిన ఈ 


యుద్దశా (~ TB 


కార్యమును నీకు ఎట్లు (పరు మగునో ఆ విధముగా చేయుము. వం బించెన 
గొప్ప వాయువు శరర్మాలమేఘమును. ఎగుకగొటినట్లు, వీ జస్సు వేత 
+ भ, तत सन. ५२३ 
लद శ్రీ మ్మరాయాయడాంధన్యాఖ్యానయునందు 
భుంద్రకాండలో ఆకుని రెండత నధ్గ नयग, 


2 9 మొదట నిందెం 
=, 2४ తనో ०४० स (२५९ చుటు] 
నూ. తస్య రాక్షసరాజస్య నిశమ్య పరీదేపతమ్‌, 
కువ్ఫుకర్గో द 446 చచనం పజహోస చ. 1 
స అ తస్య, రాకసరాజస్యారావణునయెొక్ళు, त 
प, విశమ్యకావీన, एदु लः, ఇదం 1 | 
मा धह (उदय చాలిగ్గరగా 95 కూడ, 
చా. ఆ त) ९४2 పలికిన దీనవాక్కులను ఏస కుంభేకర్గుడు 


+ + से ठ द, 1 
म దృష్టో దోషో హ वट्‌ స్మాధిః సరా सरयू, 
హితేష్యనభియుక్తేన పో౭.యమూసాదితస్త (యా, 2 


ధ్ర. అ పుధొంపూర్యము, नुन 
నందు, అస్మాభి= మనచేత, ध, దోషా దోషము, 4} ४5) 
సః (भ ఈ దోషము, 1 అనభధియు కేన, కద్ధ 
కని త్వయా నీచేత, అసారి తా హీంచబచడీనడి, 

తా. పూర్వము నురి न నప్పుడు మనము 0 డోషమును 
(జపరను] ఊహించితమో. ఆరే ఈనాడు, కతుల మాటలను ఇకుమురేయని 
నికు సల్మపాప్రించినది. 2 
wey శీఘ్రం భల్బభ్యు పేతం తోం ఫు పాపస్య కర్మ तः, 

+ ५ (भ ^ చ | + 

1444. సతనం య దుష్బుృచకర్శ ౬ ५ 

ధ్ర. =, दु ణా=సాసొత్ము ठ) ५1 011. 
४454०40, 0५6, छ పొపస్థజపాపచమైన 21 न्द 
वि) सका कभक), ५ 1०) क). 9 
4५ 3:58 కధా, 


పొపోత్యు నకు నరకములో పడుట ఎటు సఇప్రాప్తీంచునో లే 
bys పాపకర్శ ఫలము సర్మపా ००6 3 


[- ५" == { | 7a3 


మూ. ప్రథమం నై स्पष्टं కృభ్యమేతరచిన్తతమ్‌, 

చేపల పిధ్యదరేణ నామబన్లో + 1 २5. 4 

= అ నుహోధాజూమహోరాజా ! ఏతత్‌ =+ धु 
1. 
तती (~ కార్యమును ९७:46 వచ్చు భలము, 
న వదిన్తితణాఆలో చంపబడలేతు 

ఛా. సహారాజా ! ఈ కార్యమును గూర్చి ముందుగా ఆలోచన 
చేయు లేదు, సర్మాకమగర్యను చేత కలుగబోను ఫలితమును ५ ఆలోచిం చరేరు. 

ఆ tr చూ 4. 

ముళ్ళు యః పభాత్ఫూర్యకొర్యాణే (१ न+ ++ 

పూర్వం చోత్తరకార్యాణీ న స వేద నయానయో, ర్‌ 

ప ల యకావెనడు ర్యమా ఐశ్వర్యమును, दा ఆనలందిం 
చినవాడై, పూర్యాకార్యాణిాముందు. చేయవలసిన పనులను, సశ్మాల్‌ అాతరువాళ, 
కృుర్వాత్‌ = చేయునో, ఉత్తరకొధ్యాఢేజతరుఛొత. ధేయువఖసీన పనులను, పూరం 
చ=పూర్యఘు చేయునో, సడాఆతడు,_ నయానయౌడానీతిన్మి_ దుర్చీతీన్మి న 
చేదా ~ 

తా, ఇల మున్నది కధా అస ముంధు సయనవలనిన పనులు తరవాతే, 
తరవాత. చేయనలసేన సనులు సుందూ తేయువారు ఏది సీతయా ఏడి 
ఈదో చెలీసీకెనజుండు. & 
మూ. దేశకాలదవహీనసాని కర్మాణే నపరీతవత్‌, 

క్రీయమాతాని ధుష్యన్తి హనీంష్యప్రయతే ५. 6 

६. ५, దేశకాఖచి హీనానిం రేశకొలనులు. లేన, 285 = 
जता క్రీయమాడాసాచేయబడుచున్న,  కర్భ్మాయీాకర్భలు, करत 
జపవ్మితులయందు, హవీంషీవ= హవిస్సులు వలె దుష్యస్లివాచెడపోచ్చును 

తా, దేశకాలములు అనుకూలముగా తన్ననా లేదా అని దూచుకొనకుండా, 
వీపరీతముగా. చేయు పనులు అపపతుల చేతిలోని హనిస్ఫులు చలే చడిపోవ్యను, 


మూ. త్రయాణాం वण యోగం కర్మణాం యః ప్రపద్యతే, 
సఛివైః సమయం కృత్యా స సమ్యగభివర్తచే, 7 
ప్రై क సదివైజమంత్రులతో, సమయమీశా నిశ్చయరూ 
425 సీదాంతమును. (వీచారమును), + (५००८००६० प యము, 
వృద్ధి, స్థానము (कन्यय ఉన్నట్లుగా చూచుకొనుట) అని మూడు एकु 


५६4 (द 


ఫలితములు గబ్బ లేదొ ఉత్తమము మధ్యమము, అధమము. అని మూడు 
गत, కర్మణాం కర్న లయకు, పలభా అయి భునిధములచో, యోగమే 
(పయోగమును, (పపత్య తే జపాందునో (చేయునో, సఆతడు, स బోగుగా, 
मकु, వర్త తే=ఉంటున్నాడు, 

రా. ఎవడు మంత్రులతో బాగా दहता మూడు విధములైన కర్ణలను 
నిచువిధొలెన సాధనాలతో సాధించుకొనునో జుతడే మంచి. నీతిమార్థమునం 
చున్నవాడు, 

వి, చనకు అభివృద్ది, असत క్షయము కలుగు సమయమునందు 
చేయబడు దండోపయుక్త మైన యానము (శృతునమీదికి దాడి చేయుట 
=, छ 24 3 శృత్రుబంము न १ ఉన్నవుతు చేయబడు 
సంధి మధ్యమకర్శ,. सनि चनद తనకు క్షయము. కలుగునపుదు 
దానప్రూర్యాకముగా సామము न्क) ५0, కర్న లము (न 
ఉపాయము, వుఠుస్నుదన్యసంసర, దేశకాలములను సరిగా 10 ఆపధలకు 
{08५ చేసికొనుట, కార్యసిద్ధి ఆనునవి అయిదు, 1 
మూ యధథాగమం చ యో చాజా పనుయం చ ०४, 

బుధ్యచే సఛివైర్ఫుర్దా్య సుహృధశ్శ్నాదుపశ్య తి. 8 

పై అ యు? ప రారో. 1 ति 1, 0 11 
సమయం उदा दु ८८5, . బుద్భ్యాణా छ 


వచిపైణామంత్రులతోను బుధ్యలే= తెలుసుకుంటోడో, णप ప్లు హీతులను 
కూడ, छसु छपर (ఆతడు తుం చిమార్గవనునం దున్నాడు) 


ఈ. నుంచి నీతిమార్గమునం దున్న రాజు శాస్టానుసారము నిర్ణయము 
చేయును. తన +~ (11. 14 మద్మతలతోచు, यख కూడ 


ఆలోచన. చేయును. ప్ల 
నమూ ధర్మమర్థం చ కామం చ रूरु ८६२०८ పచే, 
द పురుషః కాలే (9५५ क ఇని సో పునః, 9 


చ ఆ రక్షసాం పతేరాక్షసరాజూ | मोः पु 
ఛర్మమును, ఆర్థం చఆర్థనును కామం. చాకామమును, पुरु అన్నీం 
ఛం గామి इदप पद ए నారాద్యంద్వములను గాని కాళేజతనిన 
इण భజరే పేవించును 

రా రాకపరాజా ! బుర్దిమంతుడైన పురుషుడు ధర్మొర్థకామములను 


వేరువేరుగా గాన అన్నింటినీ గాసి ధర్మార్థసములు, భర్మకామములు, అర్ధకానుములు 
ఆను మూదు. ధృంద్యములను గొని కలా రుసొరయుగా బనసించధలెను,. 9 


యుద్ధకాండము 764 
మూ త్రిషు వైతేషు యచ్ఫేేష్ణం శ్రుత్యా తన్నావబుధ్యతే, 

ఛాజా ఛా पणन ఛా >= తస్య బహు శుతమ్‌, 10 

ప్ర. అ, రాజూ प्न రాజా గోని, రాజమాతో చాారాజుపంటీనాడు 
గాన ఏతేషా శ, త్రీషుూమూడ్‌ంటియంచు, యశ్‌ జడి, (శేష్షనుడా శేష మనలో, 
{०० ५, सथ 0) _ సొవలుధ్యలే=తైలి ४०८८५, नथु, 
బపురఆధికమైన, [वणषु सय 56. 

छ ధర్మార్గకామములలో ఏతి 9 సనముయమునంతు శ్రేష్ట మైనరో 
954 రాడా గాని, రాజసద్భశుతుగాసి చేకీన + ప్యర్థవం.10 


మూ. कैन పానం త భేదం కాలే చ मह, 


యోగం చ రక్షసాం KE दण्द చ నయూనయో, द 
కాలీ ధద్మార్థకామాన్యః णप పచివైః సహా 

విషేవేరొత్మనావ్‌ తోకే న స వ్యపనమాప్పుయాత్‌ , १९ 
&. ५. +) (0 (प † प०४- = ०। 


కఉపృపచానను జచానమును, సొన ్యం व~न, ८9 च) 
+ విక్రమం. చజపర్నాక్రమమును, యోగం. చ ఇడధు 
द లైన కర్మా రలభో పొయసు మొదలైన ప్రయోాగసాధనముల సంసపాతనయును, 
'ఉభొజరెందు, साच, क्त्र स కాయేంతగు. నము 
दद्द, ధచ్మార్థకాషాన్‌ =ధ वी २34 సపొజమచ్మి తలతో 
तष्ट) सु ఇరా ఆలో చించి, నీషీరెతాపేవిందునో, ఆత్మ నాన नद मछ 
= ~ బడదు, ప్యసనమ= న్యసనమఎను, పొష్పుయాచ్‌=-పోందడు. 

చా. మర్మ తలతో కూర ఆలోచించ దానమును, సామమును, द 
తగు సమయమునందు. పఠ్మాకమనును, కర్మాళంభో పాయను మొద లైన 
పంచవిధసాధనముల యోగమును दन्ता ఛర్మార్థకొనుముభసు 
क + బుద్దిమంతుడు తోకములతో ८ పొందడు. 11, 1४ 
హూ హతానుబన్హమాలోక్య కుర్యాత్మాధ్యమిహోత్మనః, 

రాజా సజోచ్చతశ్చ दः సచివైర్భుద్ధిజీవిభిః, 13 

rn 

అ ६५. Trin एर, అధతోత్త धन కార్యముల तु 
65, బుద్ధిజీవిభి = బుద్ధిఖలము శ జీవించు. సచీవై._ సహనులఇతులతో 
కడ, पु ३ హతాధుఖన్లమ్‌= र ఇంబడాధ ముం 
ఆళోక్య౭చూచి, कम्य, కొర్భమేం కార్యమును, కుధ్యూల్‌ = చేయవలెను. 

భు ధాబా కార్యముల యధార్థ్గస్యథూపము. తెలిసిన బుడ్డిజ్లీనుఖైన 
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మంరచులతో కలిస్‌. ఎట్లు చేసిన చనకు ण కలుగునో భలోచెంచుకొని 


+~ क 13 
= అనధిజ్ఞాయ శ ప్టార్యన్‌ పురుషాః పశుబుద్దయఃి 
సాగల్ళార్వకుమిచ్చన్తి మన్హే3స్యభ్యన్తరీకృథాః, 14 


ధ్ర. ఆ, నమువ్తేరషుూటలోచనలయందు,. सुनु (పవేశవుకలవా 
రుగా తేయుబడిన, పశుబుతలుాపశువులవంటే బులులు గం, धन" 
షులు, ఫో धः कुवम, అసభిజ్ఞుయం ठप, | 
वथो णोप వక్తుమ్‌డా చెప్పుటకు, नी 5८००० 


భా, सकि) బుద్ధి గల చాళికీ జల చనల చేయునప్పుడు జదకాశ 
మీచ్చినచో వాళ్లు శాస్త్రనిషయములు खेद Em హగళ్భ ము వభన 


न చెఫ్పుచుందుధు 14 
తూ, + एर" ४०९० ण श अद 
411 +) థ్రీియమిచ్చతాన్‌. 19 


సై అ सुण्न कत ఎరుగనినారు. అర్జశాష్రానలి 
జ్ఞానాన్‌ धु తెళియనివాళూ,. విపులామ= అధికమైన, (कतक 
ర్యసును, ఇచ్చతొమ్‌=కోరుయున్నసొరూ. అయిన, తేషామ్‌=వారియొక్భ, అభీ హీ 
తమ్‌= చెప్పుబడీన వచఃావచనవము, నే ४०९ €= దగినది కాదు 

५५. कणु ४4, स ఎరుగక జధికమైన रुम 
మ్యోతఘు = కోరునుండు అట్టీనాళ్ళ చెఫ్పేన విధము प्न 15 


మూ అహీతం ఛ హీతాకొరం एनः) యీ 5 
అవశ్యం మన్తృిబాహ్యోప్తి కర్తవన్యాః दतर. {£ 
ప్రై ఆ ~ व _ హతోశోరమ= హోతమువంటే 
ఆకారము గల, అహితన్‌ఆల హీతమును, ధార్‌ష్యాల్‌ एध ०७ ముండ 
తనమనువలన), रलम చెప్పు దురో १ द 24 ०१0, చే పోళ్చు, 
ददु, నున్హృిబాహ్యాణానుంతములకు దూధులుగా, కర్త వ్యా1ా చేయదగీ 
तष्ट. 
౪ మానవులు హవాతముధలె కనబడు అహితమును एक 
ఉప రేశిందుచుందురో. నారిసి +  చూరఘుగా ఉంఛధలెను, 
छक्यम కార్యములను పొడుచేరముదురు. 16 


+ కాండము FE-7) 


నమూ, వినాశయన్లో భర్తారం సహీభాః अदनः 
విసరీతాని दषु కొరయన్తీహా మస్త్రణా:, 17 
ప జ नयश,  మన్తిియులామదతులు, భరారమ= ప్రభు 
వును, सवर सदय, బుడాదపండీతులెన, శుభ శత్రువులతో 
न शाभा ठ నిపరీతాషావిపరీళములెన కృత్యానికాకృత్యములను, కార 
ध ~~ డేయించుయుందురు 


ఈ. కొందరు మర్మతులు పండితులైన కెత్రువృలతో. కథిసీ తపు 
ప్రభువునకు అపకారము డేయుచు ఆతనిరేత చెడ్డపనులు ४ 1 1111111 


చమూ భాన్‌ दष మిత్రసంకాశానమ్మిత్రాన్‌ सद्म, 
ठत జానీయాత్ల చివానుపసం హితాన్‌. 18 


ప. ఆ. భర్హాజ్యప్రభువ్పు, ఉపపం హీలూన్‌=లంచము. మొదలైనవొటేచేత 
మూర్తీ వేయుబడినపారు, మె త్రసంకాశాన్‌ జమితులతో సమానులు, అమచ్రాణ్‌ य 
జమితులు ఆయిన రాన్‌ म సచివానీ रतप) सः 
1. 
బేర్‌ क) 


छ శతువులనుండి అంచయు. మొదలైనని తీసికొని మారిపోయిన, 
సక మితులువలే इव అమ్మితులేన మంత్రులను कण्ठ నుల్మత్రమును 
నిర్ణయించు. సమయమునందు వారి వ్యనహారమును బట్టి గుర్తించనలెను, 18 
నమూ చసల్య్యహ కృత్యాని సహసాన్నుసధావతః 

२ = (ప్రపద్యన్రే కౌఇ్బాస్య ఖమివ ద్విజాః, 19 

చ జ = सुन చపలుధు, दोप = द], १५११. 
1 అన్నుసధానతఈాఅనుసకింధి పదుగడ్తుపొడు. ఆయున. వానియొక్ళు, 
ఇిధ్రముకాధిత్రమును, శౌఇృస్యాకోంచపర్య తముయొంక్ళు, ఇమా జకాశచుసు (४०४ 
नो + ल्म वन्यः వలి, ఆన్యేజఇతరులు, [పపభ్యనే జపాందెతరు. 

ల. చపసలచిత్తుడై తొందరపడి పముబుచేయువాదిలో ఉండు లోపాలను 
(కుమాధస్యామి शण्ड (थौ చేసిన కౌంచపర్గాతరంధఘుభో 
పక్టులు ప్రవేగించినట్లు, శత్రువులు తమకు. అనుకూలముగా. ఉండునట్లు 
చేసకోనురుందురు. 19 
०४. భూ शष + न म నాత్మా నచ ధిధక్ష & 

५४४५९) म. + न 
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(८. ఆ पना శృత్రుమ్‌=శ్మతువును, ఆవజ్దాయడా ఆనాదరముచే ని, 
ఆత్మా నమహ తనను నాఖిరకలిడరకించుకోనడో, र అతడు, అనరాన్‌జఅనర 
ములను అఫాష్యోతి హింసాందును కడా. స్తానాబ్‌ అసానమునుండి, వ్యఫరోప్య 
= సీ రేయుఖడును. కూత 

చా. కతువు వీషయమున భఅనాదరము చూపుచు తనను రక్తీంచుకొన 
నినాతు  ఆనర్థములను సాందును. శన స్థానమునుదడి ఉం సీచీయుబతును, 
మూ యదుక్తమిహ తే పూర్యం కయుతొమునుజేన చ 

25 నో హితం ఫొక్యం चलन చ छ, 21 

ప్ర. అ. పూర్వన్‌ పూర్వము, पै అనుజేనాతమ్ము డైన విభ్రీష 
అునిచేత, యల్‌అఏడ ఉక్తనుజచెహ్పబడినరో. అది, క్రీయతోమ్‌ చేయుబదుగోక 
నబమున్‌కు, తల్‌ బలు, వాక్య మేద= పొక్ళ మే ग~ హీతమైనచి అరుల్‌ = దేనిని 
ఇచ్చ స్‌జకోరుచున్నావో, తద్‌ బదానిన) కురుజరేయును. 

లా. నకు పూర్వము నీధీషణుతు చెప్పినట్లు తెయుము. నునకు అదే 
హితమైనకి. అట్లు కానిదో ౨కు 05 ఇష్టమో ఆది చేయుము. 2] 


మూ తత్తు कणु దశగ్రీవ కుచ్చుక్షర్ణన్య सर) 

(భుకుటిం చైవ సంచడే (अवक, 22 

ప అ తశ్మగీన. ఈంరావణుడైతే, కుమ్పుకర్లస్యంకుంభికర్ణునియొక్ళు. 
భత జజ धान सण, को, | (दण) (కనాలౌమ్మం 
५८२] र); సంచ్మ'కే= उ. (५ ~+ కోపించినహాడై,_ ఏనమ్‌=వీనినిగూర్చి, 
EY. 4} 5४. 

చా. కుంభేకరున ० విని कन्दा द रयु భు 
२६ ఇట్టనేను 22 
మూ. నూన్యో గురురివాచార్యః కీ మౌం త్యమనుశాసే 

కీమేవం వొళ్ళముం కృత్యా కాలే యుక్లం ఛిధీయుతామే, 23 

ప ఆ. या दध గురు పెద్దవాడైన, erro 
वे ఆపార్యుచునల,. सना सोः पणः అను 
శాసెసీ= ఉప లేగించుచున్నా న. ఏపమీ= ఇరు, పక్షము మ్‌= - 
శ్రమను. दुय वैदः तड ? _ కాలేశకాలమునందు, 
~ చేయబడు గొక. 

భా గౌరవింపదగిన పెద్ద ఆచార్యుడు నలె సాకు ఉపదేశించుచున్నా 


(- £ + ~| 796 


వేమిట్‌ |  అతనననరముగా మాటలాడి ఎందుకు [శ్రమపడణెదవ్చు र ఈ 
సఘయుమున ఏద చేరుట. యుక్తమో. అధి. వేరుము 23 
మూ. गु మోహాధ్యా బలపీర్యాశ్రయేణ వా, 

न. యద్య్యర్లా తస్య పునః కథా. 24 


ప్ర అ भदा అ భ్రాంతివలననో,. చిత్త మోహోర్యాఆచిత్తముయొక్ళ 
మోహమువలననో,  బలవీర్యూశయేణ  సొూబలముయొక్యు,  పర్నక్రమముయొక్క 
అశయనమువలననో, యత్‌ ఏది, नन्दान చ్యో తస్య రానియొక్క, 
ఇదానిమ్‌ంఇప్పుడు, पि धद्य చెప్పుట, मुद मु त. 

డా. [नटा शु सपण, బలపక్నాకమఘములు చూచు 
కొనో शा ~ - చక్పించుట 


नयश. 24 
నూ कु కాలే భు యధ్యుక్లం तनः > र, 
शठ త చానుకోచన్తి గతం తు र्म హీ, 2 
ప ~ «७5 = ८4, కదే-కాలమునండ్ను ఈుత్‌=-దటేడి, 


दुदु మో, తల్‌=లరి, ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, ఫిచిన్హ్యతాన్‌ ఆలో ధం 
జరుగాక.  గతమీడగడచిపోయినచానిని గూర్సీ న एव-न విచాడించరు, 
గతదమ్‌-గడదిపోయినది, जन्य హంగతచిసోయినదడే కడా २ 


థా. ఈ సమయమునందు ఏధి యుక్త మో డొనిని గూశ్కీ ఆరోదించునుు. 
२५ ८०.९७ ८७ అయిపోయునచదానిని గూర్చి ఆలోచించరు. గడతచిసోయునేథి 


स 
10 1 25; 
क నుమాదనయుజం त = 2 = ४2, 
యుద్‌ జాన చే च भ పాధిగచ్మసి, 20 


యది కొర్యం మమైతర్లే హృది కొర్యతమం మతము. 


పై ఈ మేజనాయొక్ళు, సేపే హాము, ६७ భు. 0००२८ 
ठन, गकपभ, అధిగ उष्म 
पद ఏతత్‌ =ఈ, కార్యమ్‌=కార్యఘు, सनद) హృదయము 
सप, ददुस చేయదగినదిగా, 2४५ ८८6 = नृ 3०८०) 
न  అసనయజమ్‌=ధుర్నీతివలన. కలిగిన, చుఖద్‌ దుఃఖమును 
మకమేణ=పరాశమముచేత,. సమీకుతునాసవుమైనదొననిగా చేయయువము 


తా. సీకు నాయందు స్నేహమున్నతో, నీ కెంతటే रणम మున్నదో 
తెళీసికొన్నచో ఈ నా కార్యము दोष చేయదగినది అని ఏ మనస్సు 
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ఆంగీకతిందినచో సొ పొఠరబాటునలన पशस ుధధఘునము నీ పరాక్రమము చేశ 
సరి చేయుము. 2 
> ॐ स చిపన్యార్థల రీవవాభ్యుపపడ్యతే, wr 

‰ బనుర్యో =. షనీచేషు సాహాయ్యాూ ఢూపకల్పతే, 

[ప ఆ पप, వపన్నార్దమ్‌= చెడిపోయిన పేని గల రీనన్‌డా ©>, 
1 సణఅచడే, సుహృత్‌ ఆస్తీ హీతుదు. దము వదు, 
అపసీతేషు=పీతీత पष्ठ _ సాహాయ్యాయజసాహాయ్యముకొోరకు, 
ఉఫకల్శతే-తపయోకంచునో, న అతడే, पपन, 

छ సని చెడిపోయిన. దీనుల బఅరుకోమునాడే స్నేహితుడు. నీతీ 
తపన వానికి సాహాయ్యము చేయుటకు ముందుకు నచ్చునాడే బంధును.27 
మూ.  తముథైనం బ్రువాణం ఏ నచనం ధిశధారుణభు, 28 

ति 2 ८० విజాయు శనెః 5 హూ, 

చ [in = TN 

5. ౮. ८८६०४६6) १5८49 విధముగా, लीद टन 
ధైర్యముతో కూడిన शादय, नपा (वयन పలుకు 
చున్న स ६२ एषी జయము ఇతడు, कः $ भद ण्ट य~) 
पुय సీకొని, 216: 3, శ మెల్లగ द మృదువుగా, ८ द 
दवष కిన. 

తా పీమ్మట కుంభకర్ణుడు. ఈ. విధముగా తరము, భయుండరయు 
అయిన భూటలు.. సబుకుయున్చ రానణుని నూటలు ఏన, అతడు (न + 1} 


డని తధిపకొల सनका మృదువుగా सव्र. 28 
మూ అతీవ హీ పమాలక 5 (జ్రాతరం 1.1 BLE 
ar Tre చ 


(नन । + (=) #: नः [न a 
~+ कै २१४ పరిసాన్త (०, 
1  అలీవామిక్ళులి, ८०४9 
కోభచెంచిన. ఇల్మడియుములు एकष्य _ సమాలక్ష यन्य, కుమ్మృక్షర్థఃా 
కుంభకర్దుదు, సరిసాన్హ (యన్‌ ఓరొర్చుచు, శమైరా మెల్లగా, ఛాక్యఘు; వాక్యమును, 
బఖర 35. 
లా వోన సోదరుడు వునస్సులో ण्म £ చేంతుచున్నట్లు (छ, 
కుంభికరుడు इश ధరమ सपर సుంగో ఇటు పరికేను 20 
[| క 8; at) 
చు. శాం + మమ अ 540, a0 
జలం డాక్షసరాజేవ్తో సంతాసముపసద్య తే, 


యుద్ధకాండము 91 
र = | णो + wr సో | । 
544 చో + (५ భచితుచుర్ల ౫. a] 
ప్ర అ. అరిందముణజశ్మభుసంహోరకుడా ( రాజనీంరాజా † అవహేతడా 
निष्क, नणय, पु रण, क వినును, 
భాక సరొజేస్తాంరాక సరాజూ | चन, 5) ఉపపద్యబపొదది, 
१1 = పోలును. రోషం చరోషమును, సంపఫరిశ్యజ్యాావిడచి, స్వస్థరాస్వస్టుడన, 
[+ 1 1 141 ఆర్గ నా తగీఉస్నాన్న. 


చా. శృతుసంహారకుడవైన రాతా | సావధానచిత్తుడవై సా మాట 
0 తాశ్లసరాజా १ సీన్స మనస్సులో బాతపతకుము.. ఈీషమును చడ 


స్వస్టుడవు काप, 30, 31 
మూ. नयु కర్తవ్యం మలి జీవతి नेगम, 
తనుహం వాశయిష్యాని యుత १४ సరితఫ్యతే, 32 
వ ७, सष्ठ । మయిాచేను, इरन छर 


>, 
छन्द, ఏతల్‌ ఇచ, నున సేంమనస్సునందు, > కర్గవ్యమ్‌౮ చీయచగనది 
కాదు. पद पृक సరితప్యతే=తాఫము చెంభఖడు మన్నదో, 
తమ్‌= పొనిన అఆహమ్‌=నేను, సొశలిుమ్యామి=నకిలపచేసిరను, 


చా రాజా { నేను न ఉండగా నీను చునస్సులో ఇటు 
జలో చించకూడదు.  ఎవనిమౌూలమున నివు చఖించుదుస్నానో ఆతనిని నేను 
నశీంపచేెదను. 32 


म అవశ్యం म ०4४८ పాఛ్యం సర్యావస్థాం గ్‌తేం మయ్య, 
చం G (४) न्नी హ్‌ 

0. छ्य (కోత न नभ. 3 

© ఆ పార్టేవజరాజా ! సర్యావస్థాం वन అనస్టలను 
పొందిన నను గూర్కి మయూూనాచే, భభశ్వమీహ తప్పక, హీతమ= హేతము, 
नी బన్గుభానాశ్‌ ఎబంధుత్యమువలనను, (कष्ठ) र 
५ 3 పఖనను, ఆభిహితమ్‌జ చెప్పబడినది. 

ఛా. సేవ ఎట పరిస్థితులలో ఉన్నను నేను నీకు ఫొతమును తప్పుక 
చెప్పవలెను. ५०८४ ब సోధథ్మ మేమవలసో నీకు బటు 
భాతము सु. a3 
మూ. పదృ్భశం యచ్చ కొలే౭ స్మీన్‌ కర్తుల స్నేహేన బన్డునా, 

శృతూడణాం కదనం పశ్య క్రియమాగాం మయా దడ. 34 


చ ఆస్మీర్‌ ఈ, लर (~ కాలమునందు, బన్టునాజబంధువుచేత, 


782 క్రమ డ్రామాయణము 
नना तकु सता కర్తుమ్‌ రేయుటకు, पु 
సద్‌, अ नतष, (इत చేయుబతుచున్న, 
శతూణామ శ తునులలొక్ళు, కరనమంఅట్లీ వినాశననున్కు పశ్యజచూతుము. 

చా ఇట సమయమునందు స్నహాపంతుడైన బంధువు. యుదములో 
ఎ నిభమైన शल శేయనలెనో ఆ విధమైన శృ తుసంహోతమును 


చేను చీరను. पाण्ट 34 
ఘూ, అర్య పశ్య + द थमः 
హతే ८ సహ (५१ नर) पा" హైనీమ్‌. 35 
rie ~~~ 
(८६. ५, दा) భాహోకుయు గంనాతా. । 


వయా నోడేత, జద్య= నేదు రణవపార్థ సిజి యుద్దర ంగ ము యొక్క. qఆగ్రభాగ 
మునందడు, తాయే=రాను (హా 2 - र నిరోకూడ, హొలే= చంపబడీ 
ननी (न) >~ wrk + aD WRT Plein Tt = bly terete} 
జ (1) स 

ఓ † दमण ! వేడు యృందమునంధు నేను రొనులక్‌ ८०८ 
© १, 4८:27; पणनयो ग्नो ए१टप्व४ పూర్‌ म +. 59 46 


स అద్య एण छट नद దుయూబతేం एतनः 

సుధీ భవన మహాబాహో సీతా భవతు దుఃఫేతా. 36 

(~ ५ మవ + + 4) కబపోడా 1 धु = చేడు, 
दती ता నితమ్‌=శీ సికొంరాబడిన, వామస్థ్య=భధామునయొక్క, 
చోట్‌ చ, ‰ ~ ९५१ దృవ + ८4४.) 1 1 | की 1. 1 9.0 
व= र, शु, BSE, 

छन,  ! మఘహోలుహాగ  తేడు నేను యుర్ధమునుండి श क) 
రాబోవు కాముని కీరస్పును చూచి పంరోషించుమూ. సీత తుణింమగాక.36 
చేసో, ४०६ प्य न = न समुद) 

అజ్బాయాం రాక్రసాః సర్వే యే తే నిహాతబాన్రవాః, 37 

१. 2! ष्ये 

(<. ८5 అజ్బ్మాడూమనలంకథో, 24: ^) (न సప 
यनन ८4 पण्दित ५, తే + 1 ~ 
स = ०, एषु पणतु, సునుహల్‌ | ఫీయమ్‌= తాల. ప్రియమైన, 
నిధనమం మరణమును. సశ్యమ్మనా మాచేధదుగొక. 

థా. బంధువులు నమురణించిన లంకలోని రాక్తసు లందరూ ఈనాడు 


कुक 154 
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పానక మ్‌=ఆన్నిని, భీక్షయిషగ్యమిజభక్రీంచెదను. సనక్షతమ్‌= నక్షతములతో కూడిన, 
~ = 4 शद {६५५०८ పొఠయిషప్యామజసడ చే 


का ताय శాంతింసచేెసరను, पपु वदतत, నక్ష్యచ్రాలతో 


సహా సూర్యుల द పఠగప్టదను 53 
మ. कक వధిష్యామీ + వరుడాలయుమ్‌, Bd 


సర్వతాంశ్నూర్డయి మ్యోమి చారయిష్యాని 4, 

పై ఈ ~ దేవేరద్రుణ్రి, వధిష్యామాచంెపదను, र 
భాంయముజ సము రసమును, + సర్వలాన్‌ मनद, 
చూర్తయిస్యూమిం दुम सद మేదినమాభూమిన, భారయిష్యామి= च) 
దనే. 

తా प्रण उछ, సమ్ముర్రమును [తాగివేసెడను. పర్వతములను 


==> తారను. తూమిని +~ 54 
१४, దీర్చకాలం ప్రసుస్తస్య కుమ్మ కర్గస్య 2८०५०, 55 
అద్య उन्दः భూతాని భక్త కమాతాని సర్వశః, 
నన్వారం (€ సర్వమాహాధస్య న సూర్యతే, 58 


प. %. (+ स © భక్ట इष భక్తీ ంచలడు 

చున్న, భూతానిణభూతములు, + చాంశాలము,. ప్రముష్టన్యణన్మిడించిన 

మ కర్ణస్య కుంభకరునియొక్ళు, విక్రమమ్‌జపధ్నకమమును, పశ్యన్సు౮యూచుగాక 

ఇదమ్‌ జ ఈల. సర్వమ్‌నా సమస్త మొన, తదివమీా స్వర్గము, दव స్ట ఆహోరమునకు, 
న వూర్యతే నను సళిపడదుకరా 


ఛా. అన్న వైపులా భక్షీంపఖడుచున్న భూతములు చేడు చోటకొలచయు 


LT जुति) 


मपय కుంభకర్లుని पणम पन्यम, నా కీ హ్వర్లలోకమంతా 
కూడ | 1 సరెసోడు కదా, 86, 66 
మో నడేన తే దాశరరేః: సుఖభావహం 

సుఖం टन्‌ पष्ठः = + 

నిహత్య ఈామం సహ © स 

ఖాదామి సర్యాచ్‌ హరియూఛముఖ్యాన్‌, 5 

ప్రై 1 _ వధేనజవధతేత,  తేజుసీకు 
+ సుఖము. కలిగిలచు, సుఖమేడానుభిమును, ఆహా 
గ్వుమ=సంపాధించుటకు, ఆహామ్‌జనేను, (वणय వెళ్లుచున్నాను. లక్ష్మణేన 
ససిజంక్ష్మ ణునితో కూడ, రానుళుజరాముల్లే, शु = ५ సధ్యాన్‌=సమస్త మైన 
వారియూథ ముఖ్యాన్‌ అపొనర हो ప్రధానన్యక్షులను, ఖొధొమి=ధినెదను. 

ఛా, రాము చంఫీ సీకు ఉద్తరోత్రరపృర్ది గం సుఖమును उतकषठत 
చుటకౌరకు  వేళ్చుచున్నాను. రాముల్లే, లక్ష్మణుట్లే, చంసీ వానకపైన్యములోని 
నుభఖ్యులను అందరినీ 4) 52 
మూ. मद्‌ రొజన్‌ సీ చొద్య ष 

కురుష్య కృత్యాని ఫినీయ రుఃఖమ్స్‌ 

~ రావే గమితే యముక్ర్షయం 

చిరాయ సీత వశశా భనిష్యతి, 58 

1 శ్రీమ్మద్రామాయడే ఆధికాశ్యే యుద్ధకాత్డే త్రీష్తిడమః సర్గ 

¢. ४, రాజున్‌ न दण । రనుస్వకాకీడించుము; అద్భడా ఇపుడు, సొరు 
वमु, ఫి यन्द. दकम వఫీయు=తొలగిందు 
కొని, కృత్ళొనాపనులను కురువ్వ=చేయుము. అద్య=ఇప్పుడు, ముయూ= నాచేత, 
గామేబరాముచు, చస మక యమ్‌ యభులోకవసును, గముదేజ పౌందింపేబడీనవా 
డగుచుండగా, చిరాయ జ చిరకకాలముచకు, సీతాం సీర, వశగాజవశమును २०८5६, 
భవిస్యుడ= కాగలదు. 

తా రాజా ! నవు ఇప్పుడు డీడించుము. మచ్చను 209 =, 
చుఖమొను त त ఈనాతు రాముణ్ణి 
చేను యునులోకమునకు ఫంపిచేసిన పిమ్మట, సీత नप సీకు వశురాలు 
ఆగును, బ్‌ 

'ఉగలానంతిోఆను. శ్రీ చ రామాయణాల ధర్యాఖ్యానయు నందం 

नना అభుధదియూడన सदु सु 


చో చతుః షీత ము 3: 


[न नदो नम कनो प कि. 
మైన వినయమును. సాధించుటకు ఉపొయును ८०) 


మూ. తదుక్రమతీకాయస్య బలీనో బాహుశాలీవ 
బక్‌ नुः ति 

ध వచనం శుత్యోవాచ మసోదరః. 1 

© ఆ  అఆతికాయస్యరాపద్ద శరీరయు గల, अशफ + 
బాఫహుతులిన గొపు. బాహువులతో [कक पनु 
యొకు, ఉక్త్షమదపలకండినే, 7 _ వధనమీవవేచనముమ్మ दद, 
మపోరరణుమపోేదరుడు, ఉసొచణపభీశెను. 

0 “పెద్ద దేహము, అధికమైన బలము, తృథధమైన బాహువులు గల 
భుంభకర్తుడు పలికిన ఆ మాటలు విని మహోదరుడు ఇట్లు दडः 1 
= కుచ్చుకర్ల కులే జాతో ९५: ప్రాకృతదర్శనః, 

అవలిస్తో న శక్ళోనీ त నేదిళుమ్‌. 2 

&- అ. కుష్బూక్షర్ణ=కుంభకర్లుడా 1 కులేవసత్భు రమునందు, +> 
उक చెనను, नुन కూూడీనేవాౌడచ్చే, సాకృతదర్శనణా సాధారణమైన 
९13 కలవాడవు, ఆవలిష్తేణాగర్శ్మించినవాడప ఆయిన నివ్చు सुर) 
धाद, कध సకొనుటకు, న శక్నో शदे కవు. 

తా. కుంభకర్డుడా ! प 1 పుట్టినపొడనే అయిననూ 
ధార్హ్యముతో  సాభాన్యజనుల వలెనే ఆలోచించుచున్నావ్చు. గతములో నిండీన 


సీను ఎక్కడ ఏమి చేయనలినో  పలియజాలక ఉన్నాను. ె 
చూ నవస రొజా న छण पनु నయానయో, 
- Fr 
త్యం తు 'కిశోరకొద్ద్చష్టః కేవలం వక్తుమిచ్చన్‌, 3 
అ రుముకరాకమంతధథికరుడా । రురోలు अतक्ष्म 


నీతిని నీశికానితానిని, న జానీలే क నాఎరుగడు అనే మాట శేధు. త్యం 
భు= నీవైలే కైశోరకాల్‌ అబాల్యమువంన, ధుషణాధ్యమ్టుడవె, ई కేపలము, 
వరు మేజపగూటలోదుటుకు, ఇద్చసిజకోరు చున్నావు. 

చా, కుంభకర్దుడా 1 ఏది दीक, ఏరి కారో రాజుకు 


తలియకపోలేదు. కాని నీచ్చ . బాల్యమురేత (చూర్భత్యము. చేశ ధార్ట్యము 
వహించి ఏదో మాటలొడవళెను కధా ఆని = మాటలళొడుయన్నానచ. 3 


BO द 


2 4+, బోనం వృద్ధిం చ హానిం చ డేశకొలనిభోగవిల్‌, 

द्वु నక్చ ఫరేషాం చ బుధ్య్వలే 0" ८ ६. శ 

ప్రై ఆ డేశకాందభా గవబ్‌ ठ इष्टवा दश्वो ఎరిగిన, భః 
पद ००६४६ ఆత్మనః. చకాతనయొక్కు పరేషాం सरद, 
क (1 వృర్దిం చ २९ (५.14. प + బుధ్యలే न 
5 

छ సరాలు सद्मन 360 द्रण द्र्य శన సానమును, 


ఇతరుల స్థానమునూ, 2१69, द धाय ఎరిగి ఉన్నాడు 4 
చుర యుత కశక్యధ 11 కర్తుం (दनाः 
8 & 


> ९७" ध रछा ८ 2 | (१५ रद्‌) బుద 
గబ, ఆనుపా పితవృ దేని ఉపా సేంచభఖడని + ++ గబషాసిడేత, యుద్‌ =, 
అశక్యమ్‌డా శక్యము. కదో తొర్చశను= ఆట్‌ పనిని ~, నర లుదీమంతుడైన 
మనుష్యుడు, కుర్భాట్‌= > २ 


ట్ర, వృద్దుల ఎన చేయని సొధూన్య బుర్జిగరసొడు. ఎంత 
బలవంతుడైనను ఏ పనీ  ఉప్పకమంది కూడ చేయజాబడో ९६ పనీస 
व्ण ఏ మానను చేయుటకు. (ल्त २ & 


మూ.  ఈహంస్తు ధర్మార్థకామూంస్స ६० [బవీ షి ప్పథగాశ్రయాచ్‌, 

ला స్వభావేన న హీ ఇక్షణమస్తీ తాన, $ 

హై అం తృమ్‌= నివు యూస్‌ జఫ ధర్మార్థకామా'న్‌ = ధర్మార్ధకామములను, 
సృథగాశ్రయూన్‌ ఆలేరు. వేరు. అృశయయులు. दण्डित [त पफ 
నానో లాన్‌ కవాటిేని, స్యభానేనాస్యరూపముచేత (+ రెలి సికొనుటకు, 
బక గమ్‌ఖక రాము, సోని వీరాజేరు కధా ? 

१५. ధర్మార్థకాముములకు చేరు చేరు ఆశయము లున్నట్లుగా 
మాటలాడుచున్నావు. కాని 2६१ नुन స్పష్టముగా भ 2 
తగిన ఇక్షరాము లీరు కరా? 6 


మూ. ४) చైవ హీ సర్వేషాం కారతూసోం పయోజకమ్‌ 
(ईर १ नरष చాత్ర ఫలం భవతి కర్భణామ్‌, | 


ప ఆ. సర్యేషామ్‌=-సముస్తమైన, కారతానామ్‌జసుఖదుభాదరూఫఫలము 
ఐకు కర్నవెనాకర్శయే, ప్రయోజకం హీంసొధకఘు द्र पनम्‌ 


` 5० 601 


ఫాపీయపామ్‌ ० లైన, त కూద, [శేయ=ా[శేయస్సు, 
ఫంమీవఫంముగ్యా తవభిాణగును, 

భం. సుఖదుఖారిరూపములైన ఫలము అన్నింటికీ కర్య యే न, 
ఆరులే పాసకర్శలు కూడ శేయస్సును (మంచి ఫలమును) ఇచ్చుచుండును. 


२११. నష శేయుసఫ్‌లా చేవ ధర్మార్థావితరాసపి, 

అధర్మానర్థయోః (= ఫలం చ [పొత్యవోయికమ్‌, 8 

ప EF. ధర్నా రొ ధర్నా సాధనను భన కర్ణులు, ఇతర न 
लु సాధనములైన కర్మలు, విళిశేయువఫలౌ ఎన శేయపే ఫలముగా 
नि) అనర్థయులకు సాధనమున కర్మలకు ప్రాత్యోరాయి 
కమత నాయమయును కలిగించు, ఫలం చాఫలము కూడ, दो స్రేంచినతీ 
(్యసాప్తించును) 

చా. ధర్మార్థముంకోరశై చేసే కర్భలు, అధర్మ అనక్థములకు 
పాధనములైన కర్భయూ కూడ ववम కలిగించును. కాని ఆధర్మానర్థముల 
సొధసముల్రైన ४५८ [జజ్ళోపాయమును కూద. కఫ్‌గించును. 8 


మూ. ఐహలౌకికపారక్యం కర్మ పుమ్ఫిరి म, 
కర్మాణ్యసి తే కల్యా లభతే కామునా స్థితః, 9 


ప్ర. అ పుమ్మణా పురుషులచేత, ఐహలోకికసారక్యమ్‌ ఇ హలోకమఘునకు 
పరభోకమునకు సంబంధించిన, కర్శ=కామ్యుకర్శ, నిషేన్యలే=ఉవించబడుచున్నుది. 
కమమ 1 1 జస్థితణాఆవేలంభించినపొడు, కల్యాస-కల్యోరాము చుచు 
दधुष पी थन కూడ, द य: 


पए, పురుషులు కాముముతో वन्दन्ते 
ఉపయోగించు కర్మలను చేయుచుందురు... कामम అవలంటించినవాడు 
కళ్ళాణములైన కర్మఫలములను కూడ పొందును. (సిహితకర్మ सथ శుభము 
కలుగును నిషిద్ధకళ్శనలవ అశుభేయు కలుగును छ వియభుఘు కాదని 


మపహోరరువి అధిపాయుము) 1 
మూ. తత్ర दुत రజా హృది కార్యం మతం ఛ నష 
श హి సాహసం యుత్త త్కిమిసాత్రాఫనీయలే, 30 


& అ. తృత్రజజట్టీ 2५९१ + 0 =+ 0००५ 
కూడ సుఖములను పొందును అను నిశ్చయము గల) రాజాచేత, హృది=హారయ 
నునందు, ఇదన్‌ణఈ, కార్యనమ్‌శకోర్యనయు, కృతమే=చేయబడీ నడి. న చణనునకు 
కూడ, నుతన్‌=అధినుత మైనది, ग्व విషయమునందు, యల్‌ అపి 


8५ पुम 


సాఫాసమ్‌ంసాహసము వెప్పపడినదో, चेक थते (దానివీత్స, लकने కీన్‌ 
९ शन) తోంగీంసబడును 

ఛా ధర్మమునకు శ్రేయసే ఫలము, అధర్మమునకు ధుఖమే ఫలము, 
కానుము దూలహోతువు ఆను నియును మేరీ లేదు గాన రొబు తన మనస్సుతో 
వీ్ణయించుకొని ఈ పది. చేసివొడు. మనము కూడ సచ్ముతీంచినొము. ఇప్పుడు 
శత్రువు విషయమున సాధాసయు చేసీ ఏ భోపమును తీర్చవలెను 2 10 
పూ ఏకప్యునొభియానే తు హేతుర్యః दषो అయా, 

తభ్రాస్యనుపపన్నం తే వక్యామి తురపాధు చ. 11 

పై ల ఏకొస్యినఐన్‌ उ दाद 
నెళ్చుటయందు, త్యయాజనీచేత, सा, హేతు హేతువు [పాహృత చెపు 
డీనతో, తతా పీధానియబందు కూడ, యుత కబెరీ, అనుపపన్నమ్‌= ఉపపన్తము కారో 
అసొరు చారెక్డరో తావిని గూర్చీ, తేజ నీకు, వక్యామణచెప్పుతను 

శా సీ నొక్కుడనే శత్రువు మీరిక దండెత్తి చెళ్ళు విషయమున रक 
౫ హితువ్వును यदु ధానిలో కూఢ యుక్తము उण, చెడ్డీ ఆయిన 
అంశమును. పీకు सेम, 11 
మూగ, యేన సూర్యం జనస్థావే బహవనోజ. „क 

एन» రాఘనం తం త్యం కథనేకో ఆధుస్యసీ, 12 

८ ५- ప్లూర్యమ్‌జప్పుర్యము, त అనస్థానమునందు ह्वय 
దోముని द అతిబభా= గొప్పు బలవ గధ, ఖహవడాఛాలమండి చక वभा 
+ नकम == చంపబడినారో, తమీ= ७११, ठव व ६५, 
४८९४), ६, కథమీ= చెటు, అయిష్య సజజంుంచగలపే PF 

mr, नए = ~ ముహోబంనలంధులెనే 
తాకపులను ० 3 వీవు ఒక్ళుడవ్యే బీటు. అయుంచగలచ్చే 12 


మూ. ధీ పురా ष सनं 4, జప, 
రాక్ష పౌంస్తాన్సురే तुक భీఈనద్య న कु 13 
८, అ थद, तमै) नद + 
2 २, 1६, €$ రాళక్టసులు, నితీరా=అయింపబడరో, భీలొన్‌ = 


एन, పధ్యూన్‌ అసమస్ట మైనే, aS ory పానీ=ల గాక సును कुन ఇవు, 
పురే పట్టణమునందు, వ పళ్ళ ~ 5 श, 


ఈ,  ఇనస్ఫాననులో రామునిచేత. ఓడింపబడ్‌న నుహాలేజుశాలులైన 


८०० ~ 83 


రాక్షసు అందరూ. ఇప్పుడు భయ్యభ్రోంచుంతై ఐంకట్‌ో నివసంచునున్నాధు.. వాళ్లను 
పీన చూచుటలేఈా । ia 


వేరూ తం సంహమిన ~~ ए దశరథా =, 
సర్పం సుష్తమపహో मन्दु ప్రబోధయితుమిచ్చని, 14 
(६. ఆ ~ ~ 9. 
(1 కుమారుడు. అయిన, తం రానున్‌. ताभ. 


పుష్ట మే=న్నిదిం యుచున్న, సర్ఫమ్‌పర్సమునుగా, బుద్దా ం=తెలీసే ఉండి కూడ 
[పబోధయితుమే= మేలళ్మొలుప్పుటకు, ఇచ్చ సీజకోరుచు న్నావ్చ, 


४, కోపించిన. సింహాముసంటి ఆ छः रतभ) 
సర్హమువంటీపొడు ఆని च ఉండ్‌ కూడ 9 ఆశనిని మేలళ్ళోలుప్పుటకు 
కోరుచుస్నొవు f 14 


మూ. दरम చేజసొ నిత్యం इन చ చురొసధద్సు 
కస్తం మృత్యుమివాపహ్యమాపారయితు మర్గతి. 15 


పై అ బేజిసొజజేఖస్సులో,. रुयो सुकर ప్రజ్యభిం 
చుచున్నవాడు, క్రోధనజ్ముకోధముచేత, దురాసదమీజఎదిధెబప. శక్యము ४ 
పొడు, మృత్యుమినాముత్యువు వలె, అసహ్యమ్‌ంసహీంస శక్యము ककरः 
छपा सनद पष्य, इष्य) 0 ౫ సమీ పీంచుటకు, 
అర్థతి= తగీఉీస్మాడు 7 


१, 14४545०2 తేజస్సుతో నిత్యమూ. [ప్రజ్యలీంచునున్నటుందును. 


కోపము వచ్చినపుడు. ఎవ్యరిచేతను ఎదిరింఫ శక్యము కానివాడు. మృత్యుదేనతనలె 
సహంప శక్యము కానివాడు, ఆలే రాముర్టో ఎవడు = शदः ^ 15 


నమూ. సంశయస్థ మిధం సర్వం శధ్రో? ప్రతిసమాసన్చే 
ఏకస్య గమనం తత్ర న హీ శే రోచతే द), 16 
ప అ శతోజశృతువృయొక్ళు,. (వతీసమాసవేజఎరిరించుటయందు, 
ఇదరం భమ్‌ क అంత్లో సంశయస్తమ్‌= సంశయమునంచున్నది ५४, 


८1.०० धथ, గనునమ్‌= వెళ్ళుట, ~ నాకు, కమ్‌ ००३} ® 
న గోగనే సాజాజ్యషముకారు 


తా శత్రువును ఎడికించినచో ఆంతా సంశయూాస్సద. మైపోవును, 


904 (१५ 
नक षि ళు bh] 
నివ ఒంటరిగా धप नादो నాకు ఎ మాత్రము चतन కాదు. 19 


చ్‌, + పమృర్ణార్థం కో రిపుం ప్రొకృతం యథా, 
>} జీవితత్యాగే వశమా చేతుమిచ్చతీ. 17 


ధ్ర 1. 
తేవితమును. వడచుటయందు,. నిశ్చిత్య=నిశ్చయుంచి, 4 సమరద్రమైన 
బలము గల, బీవుమా కృతువును (देण యధో=సోమాన్యూడ్రే వే నశమ్‌ 
అవేతుమ్‌మవశము. సొందించుకొనుటకు, ఇచ్చఢ=కోరును 

ए (ण బలము గలినాడు ఎవరైనా ప్రాణాలకు २१०२), 
పమృద్రమైన బలము గల. శత్రువును, సామాన్యులే వలె వశము చేసీకొనుటకు 
(नदर F if 
మూ. యస్య నాస్తీ మచుష్యేసు शदो రాక్షసోత్తమ, 

కథమాశంసఘే యోద్గుం తుల్యేవేన్హావినస్యతో?, 18 

ట్ర. ఆ. రాక్ష यि మంరాక సభలో ఉత్తముడవైన కుంభకర్తుడా | दु 
ఎవనికి వచ్చశణాసఘానమైనవాతు,. మనుహ్యేషుూనునుష్యులిలో, भ 
रः తణఇంచదునికి సూర్యునికి, తుల్వేనాసమానుడైన అట్లీ రాయునితో 
మోర్డున్‌కాయుచ్చము చేయుటకు, కధన్‌ావెటు, । र र 

ధా. కుంభకర్లుడా ! ఏ ధాయునితో సమాముడైనవార్చు మనుష్యులలో 
లేడో, ఇంతమోర్యులతో సమానుడేన ఆట్టే భామునితో యుద్ధము చేయవలె నని 
ఎట్లు  అనుకౌనుచుస్నోవు గ 18 
మూ ఏనముక్తా౪ తు २०८६० కుచ్చుక్షర్ధడ మహోదర? 

ఉపొర రక్షసాం మరే భొావణం दषु. 19 

ఫ్ర అ మహోదరణునుహోరరుడు రక్ష సాదుజధాక్షసులయొక్కు, 
మరేం तुतत సరబ్లమ్‌ారొలదరగా, కుమక్షర్ణమీ=కుంభికర్లుట్ల గూడ్సు, 
पिय, कट दुन, स 02४०5 కావ 
तप्तो గార్చి, कन्न. 

छन, + वि ~ त చాల 
తొందఠపోటుతో, ఇట్లు 58, లోకములను ఏడ్సింధిన రావణునితో ఇట్లనెను. 19 
మూ. ఇబ్బ్యా పురస్తా దే హిం 4० త్వం చిలన్భుే, 

యదీచ్చ సి శడా సితా डति తే భనిష్యతి, 20 


धत B05 
ప అ, పురస్తాత్‌ नमा, వైటేహీమ్‌= సీతను, प ౪=పొంతి 
(ఉంచుకొని, త్యమీ=నీపు, కిమీ= ఎందుకు, విలన్భ టం ఆలస్యము. చేయుచు 
సావు? ఇచ్చస్‌ ఇచుడిడా సీపు ఇచ్చయించినట్లయుతే, छत्त्र, సీతాజ సీర, 
తేడానీక్కు వశగొణావశమును పొందునడ, భవిష్యటికాగందు. 
చ్‌ సీ ఎదురుగా సీతను తంచుకొరి ఎందుకు लुः 
చేయుచున్నావు २ నీ ఆనుకున్నదో సీత నీకు తపక భౌంగిఫోగలడు. 20 
న్న? ~ నే न 


మూ దృష్టః కగ్ఫిరుపాయో మే వీతోసస్టానకారకు, 


రుచిత कौ) दन पदषु पु = తతః శృణు, 21 
ధ్ర. व 1 పీలోపస్తానభాధక= సీత. వచు 


+ ५ 
लप, కక్సిత్‌అఒకానోక, _ ఉపాయ(ాతపాయము,  మేణసోక్సు, 4 
1 + ~+ సంబంధమైన, బుద్దా బంర్థివేత, రుచిత! జా 
ఇష్ట షునట్లయితే, తతః= పిమ్మట, శృగుావినుచు. 


తా సీత 2 దగ్గరకు వచ్చు ఉపాయ యొకటే నాకు कटात्‌, 
అది నీ బుద్ధికి కూడ ఇషైమైనఛో వనము. २ 


నూ, అహం शिण సంప్రోదీ కుమ్భకర్ణో వితర్తనః, 
పల తామపధాయైతే నిర్యాన్తీ త్వ వఘోషయ. 22 


ప ०. | 14 నేను, ^ पवी, 
जः, दरण, వాత अव व రాహు 
నధాయ=రాముని చంప్పుటక్కు నిర్యాస్తిణా ఖయలుదేరి य्‌ ज्यू ఇతిజఅని, 
| 1), 

చా. మపోరకుడు, ద్యిజిహ్ముడ్కు సంహార, కుంభకర్ణుడు, सु 
ఈ ఐదుగురూ రాముళ్లే చంపుటకే బయలుదేర వెళ్తుచున్నారు అను చొటింస్పు 
చేయించుచు. 22 


నూ. తతో दानु వయం యుద్దం దాస్యామన్తస్య करुः 
జీష్యామో యది చే శత్రూన్‌ నోఫొయై कष्ण = 23 


[ప ८, सेद न उत प  గత్యారావేళి, 
య త్నతా పయ पुतः ~त, ०) 
0 म 1 म 
तदैव, सण्‌ क्षये ఉపాయముబలచేత, కార్యమ్‌=పన్‌, 


80 पै मुदा 


ఛా. २२ నేము 38 [వయశ్తు क सः ८८० 
थ మేము నీ शख्यः అలుంచగల్టినరో నన $ण ఉసాయములతో 
సని కేతు ph) 


చమూ అథ ड ఈ శతుర్వయం చ కృతసంయుగా 
తతః कनरण) दुभ మనసా యశ్చనుకీ చన్‌, 24 


€ ©=, स, तिस्य नशर (५1२, జీవించి 
९१९०००२ युतम చేయబడిన యుద్దము గల, వయం 7 १ 
117 మనసోాచునస్సుచేత, యత్‌ జపత, సమీక్తి తమ్‌ చూడబడి నదీ 
దానన ररक) निद 


@ అట్టు కాక सजय దీవించియే ఉన్నచో యుద్రము చేసిన 
మేను. మనస్సులో. ఆలోచించినట్లు చే 24 


2344०, अद యుడా చిహైమ్యామూ రుదరేణ సముకితా 
= సృతనుం చా భామనామాౌాజ్బిచే (५ #5 


£ ఆ వెరు వ్‌ మేము, "भ न ह 
यधा  బాణెాలాణముభదేతను,. तानव) న్యశనుమ్‌జ 
ఈమ శరీరయును, शण्ठः, धद, సముక్తీ काण పూయబడ్‌న 
చాకమై, యుర్హావీ కాయుద్ధమునుండీ, वपमथ तदिन्नु, 


ఠా మేము कय ధిహ్మితములైన భోణములచేశ ఇతర 
భాజవులచేత ఘా శరీరములు చీల్చుకొని కక్త్షముచేత कटै యుచ్లమునుండి 


ఇక 45 पो, 26; 
జో. భోక్లేతో ८००2 స్మా 0 १42, 
భవ పాదౌ (1 न्वेषु > నః కానుం (పషూరయ. 26 


[ప ९ అస్నాథీ=మాచేత त ता, ८2 
लद భీకీ త భకీంపబడినొరు, 40, రాధినపలుకురు, తవకానియొక్ళు, 
१ 1 नयु ०6 न నా మాయొక్చు, 
४०, కోదికను, (न्ट నిఆప్తుము 


తా మేము రఈమలక दष्ट १ 4.१1 అని సలుకుచు 
> नण ७ 0 = +: అప్పుడు సన २० షీకాదులు 
ఇచ్చా మా కోరికలను పూరింపును 2 


(~ &%* భధమ 907 


మూ कष నఫరోపయ प्रद (न. 2१४, 
హతో వాపు సహా neh > ఇచ సర్మతః. र 


ప్ర. అ निनय { తతబాఅటుపీమ్మట, सुमन సైన్యముతో 
కూడిన, చాముడారాముతు, (मूठ సహజపోతరునతో కూడ, सना 
నొరు पे, పురేజపట్టణమునందు, పర్య ణలంతటా, ॥ న్లేజఏనుగ 
ఘూప్పునంధు, ఆనఫోషయ= సొటేంప్పు చేయించు, 

భా రాజు ! ఫీమ్మట "రాముడు, అతని సోదరుడు సైన్యము 
+ ఆని ఏనుగ వీపుపై ఎక్ళిన మసిషచేత. పట్టణములో 
అంతటా వాటింప్పు డేయించుము. {7 


చూ {८ నానా తతో భూర్యా ఛృత్యానాల చ్యనురిందను, 

భోగాంక్స్క रणी इष्य ఛ దాపయ. 28 

ద్ర =, అరిందమూశ్యతువిసాశకుడు. { ఛ్యమ్‌=వీచ్చు {९४ సాధు 
సంతో షింధి నట్టు, భూత్యాంఅంట, తత అటు ఫీమ్మట, భృత్యానామ్‌= णु 
లక్కు భోగాన్‌ दभ, ఫధివారాంశ్నబాపరివారములను, दण నాకోరీన 
వస్తువులను వసు ~क దాపయ व त. 

ఛా ఓ! दरदः ! रन्न నీవు షంతో షించుచున్నట్లు 
అభినయించుచు నీ భృభ్యులందరికీ భోగములను, సరినారములను, रण) 
055 ఇ ప్పించువను. 28 
మూ. తతో మాల్యాని వాసాంని నీరాణామనులేసనమ్‌, 

దేయం చ బహు యోధేభ్యః స్వయుం చ ముదిత ५४, 26 

& అ. «८०८५६ పిమ్మాటు, + + 
1 1 దేహమునకు పూసుకౌనే ముగంధ 
దవ్యము, బపహు=అధికముగా, యోధేభ్యణా యాధులకొరకు, ఉయన్‌-ఇవ్యదగినది, 
सोभ ముదిథణ సంతో ण, कमो. 

छ दन యోధులకు స్పపష్పమాలలు,._ म, = 
దేపామునకు పూసుకశొను ति त. त భనంధముతో 
నీవు కూడ त 29 
వూ తతలోడ. స్మిత్‌ धपा కౌబీనే दसस, 

दः ససుహ్పుడామో एर {26 సిశ్రుతే, 30 


goa శ్రీమ్మదామాయభాము 


ఢ్రవిశ్యాశ్యాన్య చాసీ త్వం కీరాల రహసీ नेष ఇయ, 
क, दपर) ५ स+ ६6१४०६०. 31 
ప్రై అ తతణుఆటుసీమ్మేట, अनो జే क కూడిన, 
rr, రాక సె=రాక్రసులచేత, ధకీ రకా భక ంసబడీనాడు, (1. 
लता బపులీభూతేజవ్యాప్త మైన, కౌలీనేజాప్రవాదము, సర్వతోగతేజ అంతటా 
ధ్యాపీంధినదై, విశ్రుజేజ[ప సిద్ధమైన దగుచుండగా स, ప్రవిశ్యజప్రచేకింది, 
సీతామీ= సీతను, ఆశ్యాస్యవఓరార్చ, కహాసిజరహస్యమునంద్యు. సాస్త (तू 
మాలును, ఏనానీఆఈమెను, ధనధాస్మాశ్స=ధనధాన్యములచేతను, కామైశ్చణకాను 
ములచేతను, कसु శేష్మములైన सय ప్రతోభియజలో భపెట్టుము, 
తా "रनद కాముడు धुरं భిక్షీంపబడినాడు” 
అను ఈ (अकन्या అంతటా వ్యాపించి ప్రసిద్ధమైన పిమ్మట నీవ లోపం 
(ए సీతను दन्द రహిన్య్వమునందు బ్రతినూలుకొనుము, ఛనధాన్యములు, 


दुत చూస్‌ చోళ పెటు. 31 
| 
> అనయోపదయా కాజ్‌ భయకోకానుబన్లయా, 
అకామా త్యద్యశం శరా నష్టనాథా గమిష్యతి, 3 
ఫ్రై त. 


అనుబంధము. గల అనయూరా త, ఉపధభూంకపటోహాయముచేత, సష్ట్రనాథాకా 
+ 1 2 त ఆకామూాకోరిక లేనిరైనను, త్యధ్యకమ్‌=ు సీ 
చశమును, గముష్య తీ=ఖూాందగలడు. 

చా. రాజా ! భయమునూ శోకయునూ కూడ కలిగించు ఈ 
కపటో పాయుఘుచేత, నాథుడు सकैत సీత पत లేకున్నను నీకు 
వకమగును. 32२ 


मसा, రమణీయం నొ భొరోరం पम పా, 
ठ्य ०८५०७ २९९६९४० (०००८ చే. 3.3 
~ అ निष्यः రముణీయమరాసుంతరుడెన, रतन । 
& सि ५४ २ గీయమ్‌నసుందరురైన, सवद 
+ ఆధిగమ్యు न సికోస, నైరాశ్యాత్‌ శానిరాశాభా సముఛ 
व ప్ర్రిలఘుత్యొచ్చరాప్రీయొక్ళ. అఘుత్యమునలన,. कदु వశమును, 
పతిసళ్ళ్యతేజపొందగలడు. 
భా  సుందరుడైన दु నురణ్‌ంచి నట్టు శెలినీకొనిక ఆ నీత 
నిరాశురొలై స్త్రీ సహజమైన  తేలికబుద్దీచేత నీకు నశురాలు కాగలదు, 39 


యు ద్ద కాండము 90 


$, +" दद मतक సుఖార్హా దుఃఖకర్శ్మితా, 

త్యయ్యధీనం సుఖం జ్ఞాత్వా పర్వధోపగమీస్యతి, 344 

ఫ్ర అ सथाद పుఖసంన్సార్తాజాసుఖము తో పెరిగినది 
पण्णा दती, दना हट 9०4 అయిన, 
निष्प) సుఖమీ=హసుఖమును, ति पत पीक 
न 064) పధ్యధాణాఆన్మి విధములా, ఉపగమిష్యతీ= చేరగబదు, 

छ ८ సీత పూర్వము సుఖొలతో పెశిగినేరి. సుఖపదుబకు తగినది. 


కాప దుభోంలో కృకించిపోయినది, జట్ల ఆనే తన సుఖ మంతా పీమీదడే 
ఆధారపడి ఉన్న చన గ్రహించి నీను द्रत. ३4 


न నమమ ధర్శనేన 

+ హి రృ్మ్వాన रतम 

ఇహైవ లే छी 5 మోత్సుకోభూ 

प సుఖస్య లాభః. 34 

ప్రై € ఏతతేజఇడి _ మమజనాయొళక్ళు, దక్కనేన ఒలో దనరేతో 
సముసీతవుడాబాగా సిశ్చయింపబడీనచి రాముమీ=కాములో, ధు 34. చూడగానే, 
छदा, భవేత్‌ (५८ కదా !  చేజనీక్ము దేనా యుద 
ముకీయకునడగనే दु సుఖముచయెక్ళ, మపోన్‌ =గొపఫ్సు, (+ 1 లాభము 
मं ष्ठन प, 4) = పద్ధించగేలదు. ఉత్పుకణాబాత్సుక్యము చెందినవాడవ్చ, 
మో 9 5०. 


చా, నేను బాగా ఆళోచంద ఇటు సిరయించీనాను.. రాములో 
५१५8 అనర్థము కలుగును నీవ్చు ఇక్కడ ఉందోగానీ యుద్దము చేయకుండగనే 
శప చుఖుయు లభించును. र स्त చేస్‌ 


మూ धमु హ్యనహాప్త न्त 

तन అయన్‌ ~ 

యశశ్చ సణ్యం ఛ మహన్న్మ रनः 

కీియం చ కీర్తిం చ చిరం न्व. 

ఇక్యాశే క్రీమడ్రామాయుడే सट యుర్ధకొడ్తే तम्य उ 

(వ, ఆ, జనాధిప=రాజా ! అనససైన్యబానశీంచని సైన్యము కలవారై 
అనవాష్త సంశంరు]- వారిదజడన.. సంశదమము ~ అయుర్దేనజాయుద్దము 
లేకుండగానేే  రిపూనీ ఇశ్మత్రువృులను, _ జయన్‌ణఅయించుచున్న, उच्छ 


Bic క్రీమరామాయంము 


రాజు, प =గొఫ్ఫనైన, सकन स्तुत ఛపుణ్య్ణయుచ్యు 
శ్రియం చజబశ్వర్యమును,. కీర్తిం చజప్రసన్నత్యమును. చిరమ్‌ఆచిళకొలము, 
అశ్కుచేసొందును, 

ఛా. రాజా ! సైన్యము నరించకుండగా, पनतः అవకాశము 
బేరుండగా, न चदा శృతువులనా అయించు. एण 
చిరకాలము. గోప్పు वन्य कु ఐశ్వర్యము, మనస్సుకు ప్రసాదమూ 
లభించును, 36 

1 

యుంత్రకొండలో దారువొదినొల్లిన द सुन, 


+ 


అథ मखः సర్గః 


1 కుంభొకడ్లు దు नु బయత ५०९०. 


न टर హో | ~ 
ఘూ, ప తథోక్షస్తు र्दद ४ మసోదరమ్‌, 

జ[బనీడాక్షస శ్రేష్టం (८ రావణం తతః, 1 

ప్ర. అ, తధాంజఅట్లు. ఉక్తాపలకబడిన, కుచ్చుక్షర్తణాకుంభకర్లుడు, 
మహోదరమ=ముహోదరుల్లే, सद सरकः कषासु, पणः 
1 $ జాఫేఖీకెను, 

ధా कुद నుహోరరుని సాటలు నిన్న పీష్మకు ఆతనిని 
జధిసించి, (द రానణునితో ఇట్లు పలికెను. 
ఘూ పో౭పాం తవ భయం ఘోరం వధాత్తస్య దురాత్మనః 

* దూరా దో च. 

రామస్యాద్య ప్రమాభ్గాఘ్‌ + పీ నుఫీ భన, 7 

ప్రై. అ స అహమీజజుట్టి చేను దురాత్మనణాదురాత్ముడైన, 
తస धा पन्तय, ఫధాలీ ఇనధభభిన, एर्व 
ఘోకమ్‌=ఘోళ మైన, భయమ్‌జభయమును, सथ (ष्ण ५ 
సతమ, నిర్వెరః= వైరము లేసహోడ వై, సుభఖ్రీ=సుఖవంతుడవు. భధాఆగుము, 


దొ నేను చురాత్ము డైన = पष्य చంపీ ५4१५४ धै 
~. क त त - 2 
మూ य న వృథా శూరా విర్ణలా ఇవ పీోయదడాః, 

పశ్య పంఫద్యమానం తు 7 యుధి కర్మణా, 3 


2. ఈ इद्धम कद, मदु ठ, చోయురాః। ५२ 
మేఘములు ठत, दुन ठ गदु पन 
వందు, కర్మ श, సంపద్యమానమ్‌=ఏర్పడుచున్న, గద్రీతమ= గర్డితమును, 
सु, 

ఠా శూరులు నీళ్ళు లేన మేఘముల వరె వ్యర్థముగా. ६०८. 
అుద్దనులో 9 చేసినపేమ్మట. గర్దనమును చేయనున్నాను; చూతుము. 3 
మూ. చ सुन्द చాత్మానం సంభావంుతుమూత్మన్నా 

అదర్భయిత్యా శూరాస్టు छु एठः) व. 4 

ప్రై అ दजन शदः, ఆత్మానమ్‌=తనును छ्यु నాణతమచేత, 
సంభానయితునీ=గౌరనించుకొనుటకు, న మర్దయన్తిజాసహీంచరు.  అణర్భ 


812 पन्य 
యుర్వా=చూపకుండగా, దుష్బురమ్‌= చేయ శక్ళను కాన్మి కర్మ్శజకర్శను, 
కుర్వన్లి= చేయుదురు. 

చరా శారులు स తాచు र 5११) द ఇచ్చగీంపరు. २34 


చెప్పుకుండగాచే చేయ. శక్యయు కాని కర్మను చేయుదురు, 4 
వూ. వికబానాం స్యాబుదీనాం రాజాం పడేతనూనినామ్స్‌, 

4 =| ^ - = 

~+ =) ९८६८ నిత్యం కథ్యనూనం మహోదర. & 


ప్ర అ మహోదరామహోగధరుడా! విక్లబాసోమీూచ్యాకులులు, వలోతమా 
+ 
छ భఈోజ్లామ్‌=రాజాలకు, కథ్యమినన్‌ా చెప్పబడు చున్న, త్యద్యాచణాని వచనము 
నిత్యమ్‌ ఎల్లపుడూ, రో చతేణాజవ్షనుగును 

తా మపహోదరుడా ! న మాటలు ప్యాకులమేనే మనస్సు గొల బుద్ది 


ई, పండితుల. మరే छदा గల రోజులకు ५ hr 5 
మూ = కొసురు“పిర్నిత్యం భచద్చెః |ప్రీియనాదిభిః 
రాజువనునుగచ్చడ్శ్భిః పర్వం కృత్యం వినాశ భమ్‌. $ 


ఫ్ర అ तुमा  కావురుమైణానీచపురుసులు, 
సత్యమ్‌ ఎర్హిప్ముడూ. [పీయువాదిఫిజ్ము పీయమును పలుకువారుు, (=) = 
రాజాను అనుగచ్చద్భింంఅనుపరించుచున్నునారూ.. అందున్న. భవద్శిటమీచేత్క 
पक కృళ్యమ్‌= కృళ్యము, వనాశీశమ్‌= నగింపచేయుబడీనదీ 


తా. మీరందరూ యుద్దములో పీరికీపందలు. ఎల్లిసుడూ (म्मम 
सनि = రాజును. భానుసరించుచుందురు. జుట్ట మీరంధరూ. కార్యమును 
చెడగొట్లినారు, 6 


4१ एण కృతః లజ్బూ § इशः బలం వాతను, 
గాజానమిమనూపాద్య न 7 


ణా =) హీతుల చిప్నాము पूतैः గణ 
ఆమ్మ తకనుామ తులు లేసి, ఇనుమ్‌ జ, प అపొద్భ=పోంది, 
కోజ=గనాగారము, न బభమేజేేన, _ హతమ్‌=చంవఖడీనరి. 
ఇజబ్బా.జలంక్క కాజశేషా=రాజా మాత్రమే శేషము కలదిగా, కృతా=చేయబడీనది. 


ఈ పేరుకు మతమే श चणा వాస్తవమున స్నేహితులు 
ఇవరూ లేవి कषद पष्ठ మాత్రమే మిగిలి నట్లు అయినది 7 


యుద్ధకాండము 813 
1 am te 

మూ ఏష నిర్యామ్యహం యముద్దముద్యథః శత్రునిర్ణయే, 
దుర్చు భవతాముద్య పమీకర్తుం मेवद, 8 
ट, ७, ఏష ఆహమ్‌ఆఈ నేను, శతునిర్ణయేణక్షతువులను . జయిం 

చుటయందు, 1 ఆహరేజయుద్ర్దమునందు,. ఆర్యజచేడు 


ధివరాచ్‌ नय, దుర్శయమీ=దుష్టనితిని సమీకరు మేాసమము. చేయుటకు, 
యుద్రమీజుయుచ్తము ను. గూర్చి सु कतरे उ 


ఈ నే సప్పుడు శృతునవులను జయించుటకు ఉద్యుక్తడనై మీ 
దుష్టనీతివి పరిచీర్దుటకై యుద్ధమునకు బయలుదేరుచున్నాను. 


రీ వా = 
మూ. ఏవముక్షవతో వా ४६० కుమ్బకర్గస్య ధీమతః, 

ప్రత్యువాచ తతో పొక్యం (भुल नेः, f 

ప్ర. ఆ. ఏవమీజఇట్లు, ఉక్షవథ[ాపలెకిన, दावम, 
కుమ కర్గస్య జ కుంభకర్గునియొక్ళ, వాళ్యామీచాశక్యముము, (విని తథణాఆటు 
పీమ్మ టు కాక సాధిపు=కాక్ర సరోజా, (పహషవ్‌ =నవ్యుచు, వాళ कु 
(వపత్యుపోచాతిరిగిపలి కను. 

తా न + + एनत स 
म ५०५. | 
नम ముహోరరో౭యుం రామాత్తు चन्‌ = 5४8४ 

వొ రోచయునే चणा యుదం 0५ 10 

ధ్ర, ५ యుర్రవిశారరరాయుద్దములో చేర్చు గలనాడా ! कन्य 
క 1 1 प మహోధరుంనుపోోధరుదు భఈానూల్‌ జధొనునినుంిడ్‌, పరి 
తస్తణాధీయుపడినొతు సంశయ नव, నాలేదు, तद, 
న రోచయతే హిడఇష్టపడుటలేదు కడా! 


తా యుద్ధములో సనుర్థుడవైన ఓ ! తమ్ముడా ! ఈ మహోదరుడు 
రామునికి ధయఫడుచున్నాతు. उतर्ठा లేరు, అందుచేతనే యుబానికి 


ఇష్పసడుటలేతు. 19 
+. క్షన్‌ స్తే త్యత్సఘో నొ సోహృడేన బకేన చ 
గచ్చ క్షతువధాయ త్యం కుమ్మ కర్ణ छ द చ, 1] 


ప అ, तदः | चि హాము చేతను బలేన 
1 1 ५ समनः సనూనుదు, కక్సిత్‌ ఎపుడూ प 
+ = ६3. త్వమ్‌ | శతువధాయాశ్వతువులను చంపుటకొరక్కు జయాయ 


814 శ్రీమ్మరామా त 


చాజయయుము प्ता ० వేళను, 


0१. కుంభకర్హుడా ! స్నేహముచేతను, బఅముచేతను సీతో పనూనుడు 
ఎవ్వడు. పోకు లేడు. శత్రువులను. సంహరించి జధుము. సంపాదించుటకు 


२८. H 
మూ శయానః శృత్రుపొశార్ధం १५१९ పంబోధీతో మయూ, 
అయం హీ కాలః మమఘహోచ్‌ భక పొనానురెందమ, 12 
వ ౫ అరెందనుడశ్శితునాశకుడా | శయానాసిదించునున్ను 


భవాన్‌ =నీచ్చ, शुष्य త్రపుల చాకముకొరశె, మయాడాచాచేత, సంటో 
तददद पतक, రాక్షసానాయమ్‌జరాక్లసులకు, సుమహాన్‌జచాల 
గొప్పుడైన్మ కాలః హిడాకాలము కదా ? 

అ సృచ్రించుచున్న నిన్ను నేను శృత్రుసంపోరము చేయుటకై లేపితీని. 
१ 1 శృతుసంసోరకా | पत రాక్షసులకు హాల ప్రధానమైన సమయము, 12 
నమూ. తర్గచ్చ శూలదూడాయ పాశహాస్ట ఇవాన్షకణ 

(न 17 (+ 

వావరాన్‌ ధాజపుత్రో చ భక యూచిత్యలేజపా, 13 

& ५, తేత్‌ = కొరరామువలిద, शण दुण्ण, ఆధా 
[न ० सनभ నాశఘు. पदप గధ, कुशा नन प నలి, 
उद. ఛొనరాన్‌ జవానరులను, అదెత్యతేజసౌజసూర్యునినంటే తేజస్సు 
గలు, కాజుప్కుభ్ర ద=ారాజవుతులను, భక యువా భీకీంచుము. 

తా. అందుచేత శూలము ధరించి పాశము చేతిలో ఉన్న యుయుడు 
నలి వెళ్ళును, వానరుఖను సూర్యువిభంటే తేజస్సు గల ఆ రాజప్యుతురను 


భక్షి అచిచేయుపు. 14 
प పమూలోక్య భు తే రూపం शु र, 
एण ఇణయోశ్ళాస్‌ హృదయే ప్రన్సుటేష్యతల १. 


ద్ర. ఆ प దూపమీజ రూపమును, कण्ण చూచీ, 
१५५ = వానరులు, + र्ठ. कथ 1 0 వామలక్ష 
द म १ न्थ కూడ, (पुय (ठ. 
దా సీ రూపమును చూడగానే వానరులు హోరిసోయేదను. 
पण्ड ए గుండెలు "नो, 14 


మూ. श नण दन्त स) 
పునరాతమిపొత్మొ నం చేతే एण्ड 15 


క్‌ 
८५ 


యుద్ధకోండము 415 


(>) EF, మహాతేజాఃణ=గొప్ప లేజస్సు 10 రాక సప్పుంగవణా రాక్షస र, 
మపోబలమ్‌= గొప్ప బలము. గలు కుమ్ఫకర్లమ్‌ జమంభకర్దుల మూర్చ, సదమ్‌= ఇటు, 
न न. 41 11 =. वि , 0 1 1 0/1 4) 
तठ, మేచేజతలచేన 


శ్రా గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రావణుడు. మహాబంశాలియైన 
కుంభికద్దునితో ఇట్లు పలికే తాను మరం పుట్టినట్లు తంఛెను, 1 


जक. 4 तनन ५०६०५) 
బరూన ముడితో రాజూ ष्प्‌; ఇవ బర్మ అః. 19 


(జ. ७, ४१२ ~ కుం ధకర్ణుణ ए ఎరీగీనపొడు, छन పొని 
యొక్క रतः ए स + అయనే, 
రాబాంరాణ, . ముదితే పధి ఇరణిచలారా శాల ఇన ధయరుడు ॐत, 
१ (4161111 1111 


చా, कदमो अक्क सीन ఆ एषः 
సంతోషించుచు पक्त వలె ప్రసన్నుడై ఉండెను, 16 


435४, ఇత్యేవముక్తః సంహాన్ట నిర్ధగామ మసోఖలః, 
రాజ్ఞన్తు పచనం (मु యోడ్డుముద్యుక్త వొంస్తదొ. 17 


& ఆ ఇత్యేవమ్‌ ఇటు ఉక=వపఐకబడినే మహాబలః గప్ప अ 
Pw दत (1 नि अनव షేంఛినహారై, = బయయలుడే 
జను, तमत्त) వచన నెచనయుమ్మ (कन्म, कठ 
तदम ०८४२/ ఉద్యుక్షనాన్‌= ఉధ్యమించెను. 

ల్‌, మహోబలశాలికనేన కుంభెకర్ణుడు తన ఆన్న ఈ. విధముగా 
పలుకగా సంతోషించి బయలుదేరెను. రొజా మాటలు ఏన అప్పుడు ८० 
చేయుటకు. 1 i 
నట ఆదడే నిశితం శూలం नग्नः, 

సర్వకాభొయసం దీప్తం తష్పకాఇనభూషణమ్‌. 18 

६" २३. ष సంబోరభు డైన కుంభీకర్తుదు, సర్జూకారోయు 
ण्डु ఇనుముతో. చేయబడిన, దీష్టమీవుప్రకాశించుచున్న, భప్పకాణశ్యున 
భూషామ్‌అపరిశుదమెన బంగారము అలంకారము గల, సీగితమ్‌కావాడియెన 
శూలమేజశూలమును. చేగాల్‌ ద వేగముపలన బాధ దేన్నాగ హీంచెను 


ట్ల శతువినాశకుడైన ఆ కుంభకర్ణుడు పూర్తిగా ఇనుముతో 


8198 (,यम्‌ प 


सद्द, दः + శుద్ద లచే MoM yoo fo 


వాడీరమైన శూలమును ఇగముగా (क 18 
न मन्मनु వ్యప్రతిమగౌరనన్‌, 
ठाद २1८. 19 
ఛం (~ । 
రక్త మాల్య నుహాధామ मछ, 
ఆదాయ నీసులఅ శూలం శత్రుశోణితరబ్ఞోతను, 20 


धमो 5 सर చాక్యను[బనీత్‌, 


పై ఈ మహావేజ్యా=గొప్స తేజస్సు ०, మన్ఫుక్షర్ణణ=కుంభోక 
दुद वनुत ఇంద్రుని. వృజ్రాయుధముతో సమానమైన కాంతి 
గల హజృసశిమగౌరవమూానజముతో సమానమైన బరువు గల, చేవచానవక 
स పన్న గసూరనమ్‌ా దేధతలను, ఢానన్ఫలను,  గంధర్హులను,  యక్తులను, 
పన్నగులను పీడించిన, రక్లమాల్యమహాధామజఎజ్జని మూలికలు గొహ్మ చేసూ 
గలు नखा ठा సేద్దముగో, ఉద్గతపావకమ్‌-బయలుదేదుచున్న అగ్నీ గేలి, 
శతుకోడీతరలీ తమేజకతువుల. దక్తముచేత రంజింపచేయబడిన,_ నిపులన్‌కాపెడ్ద 
“पि ఆరోయజగహించ్చి + 
పొక్ళమ=చొక్యమును, ఊబవీల్‌ =పలికెను. 


¢ గొప్పు తేజస్సు గం కుంభికర్ణుతు स పెద్దైన కాలమును 
గహించి రావణునితో. ఇట్లవెను. ఆ శూలము కాంతీ బరున్లూ ఇల్మదుసి उख 
కాంభితోను, బరువతోను. పచుముగా ఉండెను. అది అనేకపర్యాయములు చేవ 
~ దానవ - గంధర్య - యక్ల - పన్చగుంను నకీలపడేసెను. ఎల్టన్‌ మాలికణలో 
[- 1 1 4 గప తేజస్సు గల ఆ अट సహాజముగాదే నుంటఖు 
వెలరేగుచుండెను. ఆతీ शुकुल शुर రంజింపెబడ్‌ ఉండెను. 19, 20 


మూ गन చిష్పత్విహ బలం మహత్‌, 21 
అద్య థాన్‌ शठाः षतु భక్షయిమ్యోమి వానరాన్‌, 


పై అ ఆహమ్‌=నేను ఏకణీజాజంటరిగా _ గమిష్యామిజపేశేదను, 
ముహులే గొప్పదైన, బలమ్‌ సైన్యము, ఇహణఇక్కడనే, దస్టేతుం ఉండుగాక. 
క్యుధితా ఆకలిగొన్న, క్రుద్దకాకోపించిన. నేను सदु ఇప్పుడు ६२८, 
తానరాన్‌ कण భక్షయిన్యూమిజభ్‌క్ర్‌ంచెదను. 


రా ఈ సైన్యమంతా ఇక్కడనే ఉండుగోక. నే నొక్కుఢనే 39८, 
కోపించి ఆకలిగోని యున్న నేను ఇపుడు ఆ వానరులను ‰& ०२८०. 21 


ద్‌ రకా ఇడ 847 


स కువ్ఫుక్షర్ణనచః శ్రుత్వా రావణో వాక్యమ[వీత్‌, 22 

२ పరివృతో గచ్చ శూలముధ్లదపాతోభిః, 

జ. అ ముము క్షర్హవ చఈకుంభకర్దుని వరన చును, (दभ నిన, 
రావశాడారోపణుడు, వాక్యబుజ వాక్యమును, అబవీశ్‌ =ఫభికెను. శూలముద్గరసా 
9 భోలములు ముత్తకములు पष గల, న్యాయ పైన్య్వముంతో, 
ఫరివృభా కూడినపానై, గచ్చ వెళ్ళుము. ” 


ప్ర భుంధీకర్ణునె మూటలు చిని ధానణుడు वनः పలికెను 
न, ఘుర్గరములు ధరించిన. సపైసికులతో కలిని व. 22 
మూ చానరా హీ నుహోత్మానః శూరాః సువ్యనసాయినః 53 


బకొకీనం (ప్రమత్తఐ వా నయేయుద్దశనైః క్ష్రయచ్‌. 


[పై అఆ మేహాోత్మొనఃణా "సిట్‌ శరీరవు గల, శూరాజాశూరురైన, 
नुतो पुम గల, నానరాణానానభులు  ఏకాకీనమేనా 
ఒంటరిగా ఉస్నా, సనుత్తం పొరాబినురిపొటుతో ఉన్నా, దశనై=దంతనులచేత, 
दुवा उत यतद, 


తా त మంచి పయత్నము 
చేరముపొరు. ఆయిన. నానకులు ఒంటరిగా. ఉన్నవొనినైసొ,_ ఏమరిపొటుతో 


ఉన్నపొనినైనా దంతాలభత 556 చంఫీవేరయుధురుో 23 
६०4५. తస్మా తృరమదున్రరః = సరిన్ఫతో వజ, 24 


1] = . 
రక్షసామ హితం సర్వం 4६० చిషూతయు, 


ప్ర అ తస్మాలత్‌ంల. కారణయునలన,. స్రస్యాలాపైన్యములతో, పరి 
"ग्र పరపుదుర్దర్ద।=మీ కలీ न= ड्द लु० न 
(अ రక్ల సోమ్‌ జరొక్షసులకు, य హితేమేం. కొని వర్మను జసము 
స్లేమెన, శ్యతుసక్షమ్‌ శృతుపక్రమొన్ను, సషూతయరా నశింపచేయును 


ఛా. छल పైన్యములతో కలిసి చెక్కిలి జయింస శకము 
+, బళ గాక సులకు दु చేయుయన్లు १, ०४४ 
१०542 543. 24 
మూ. ఆథాససాత్నముత్సత్య {७० మణీక్కతాన్తరాదు, 25 

జఅబబఅన నుహోడతేజాూ కువ్భుక్షర్ణస్య (~ 1 

= (1 ~ += मरभू संन గటు, धह 
^ 1 సముతృత్యంలొందరగా లేని, మణికృతాన్ల 


B18 చశ్రీచుదోమాయగాము 


రామ్‌జమాలీళక్ళ్యములచెత. చేయబడిన. మభ్యభాగములు. గల, వజమ్‌జమాలను 
కుచ్చు కర్దస్య= కుం భకర్థ్ణునకం, कद, 

^ क त - त ఆసనమునుండి ఖీచి 
మధ్య నుధ్య మణుభు కట్టిన మూలను కుంభికర్భునకు కట్టెను, 25 


హూ అజదాన్యజ్వలీ వేష్ణాన్యరాత్యాభరణాని చ 28 
చోర చ 1 +. 


£ ५०, ఆళ్లదానిజటాపహప్పురులను, ఆబ్బుతీవేష్టాన్‌ జ ఉంగరములను, 
न . ఆభరణాని. చంజభేరణముబంనుు శశిసంకొశమ్‌-చర్మధ్రు 
నితో సమానమైన, హారం చపోరమును, మహాత్మనా వపోత్మునకు, 
ఆబబన్ధకాక క్రైను, 

ఛా ఘహాభ్ముడైన మంభెకర్థునకు. భాసోంపురులను, ఉంగరఘులను, 
గేష్ణము లైన అలంకారములను చరాదుని వంటే హాకమును కొట్టును. 25 


म దివ్యాని చ సుగష్టీని మాల్యడామాని రావణః, 27 
+>) +++ (जभ ४०. 


పై ఆ రావణణారావయుడు బవ్య= వీనిరమొక్ళు, 1 అవయవ 
= दव ~ ५, 01७ क गा सकण 
1 कि ~ 
+ ర్ల్రైను 


చా 020; అరం © त ~ल व (~ చెండు 
సుపోసన గలి ఆయున పుష్పుమాలలను, नन అందలయమురను కథేంచెను, 


చః. కాలు నాజద కేయూరనిష్మా భేరకాభూ షి 28 
కుచ్చు కర్ణో బృపొత్చుర్తః मण ठाद 


ప్రై అ 1 ता బాం 
దములచేత,  కేయూరములతేళ, పక్ష గులా భరణమువేత ఇతరోరంంకర ముల చేత 
| 1-1-11 म) शू ట్ల పెచ్చులు గలు కుమక్తర్దః= కుంభకర్లుడు, 
సుహుత= బాగ హోధుముచేయబడీన, सकत उ, బుబభొౌజపకాశించెను, 


తా బంగారు. అంగరముల్యు కేయూరములు, వకపలోలంకారమ 
००25 అలంకారముంచేత అలంకరించండి పెద్ద చేవుల కల ఆ కుంధకర్గుడ 
श షోమముచేసిన అగ్నినభే (क्स्म, 28 


యుద్ధ +~ | ५1 


5०4५, శ్రోణీసూశత్రేణ మహశతా ई విరాజా, 29 
^ 1 भदू భుజజే నేన ~ 


ప ల ० ऊ पङ, నిరాజుతాా [ప్రకాశ్‌ంచు 
చున్న, (कपूर కట్టిన త్రాధుతో, అన్ఫుతోత్సాద तस 
स సమయమునందు, భుజంగేనా సరృముచేజ, ~~, 
ఇహజమందదపర్యా తోము री ఉండను, 


రా ప్రకాశించుచున్న చల్లని యొద్ద నడుము (सन्द (छद 
అమృతమును పుట్టించు సమయమునందు వాోసుకిచేత్త కట్టబడిన మందరపర్శభతము 
పలి =, #9 


ము సే १ । = *14 74 నినా 
విచ్యుత్విభం దీప్తమివాభ్మ భాసా, 
व కవచం రధాట్ల 
సంధ్యాభ్రసంవీత ఇవాధ్రిరాణుః, 30 


పై ఆ జాఇనమ్‌=లంగాతము. र्दन  భారసహమ్‌భోరమును 
సహించ నివాతమ్‌ూశ స్త్ర तठ శక్యము కాని, వీద్యుత్సభమ్‌ఆ మెరుపు 
వంటే కాంతి గం, ఆత్మ భేజసా= తన मु, ధీప్తమివడాప్రజ్యలీంచుడున్నారి వలె 
ఉన్న, కవచము = కవచమును, ఆబధ్యమాస్మజ కట్లు కొనుచున్న समिय సంధ్యా 
(భ్రపంనితలా సంధ్యాకొాల మేఘముల చేత అవరింపబడిన, ఆదిరాజు! भरद 
పేద लाम (नक्त బన. 


शष, ६06 బంగారు न दीद. అది ० 
భారమును णरा अपुनत तस्र ఉండెను, మెరుపుల 
వంటే కాంతితో छ తేజస్సుచేత మంతుచున్నదా అన్నట్లు ఉండెను. బలై 
కవచమును చరీంచుటనే అతదు చుటూ సంధ్యాకాలమేఘుములు ఆలముకొన్న 
సర్వళరాణాభరే ప్రకాకించేను, 30 


చూ. సభ్యాభరణసర్యాజ్లః కూల స రాక్షసః, 

७०८०४ తోత్సా బో నారాయణ ఇహొబభో, 31 

(రబర్బ్‌ ఆ) 

ప ^ సర్మా दमु సమచ్ర అలంకారములు 1.1 ధానం 
వముంబయుంచూ. గల, శూలసాంీంభాంచను. ~ గల, సలాజ్ము 
రాళ్ల స=రాక్షసురు, తషక్రమక్చతోత్నాహాణామూడు. పాదన్యానముల'కై చేతుబడిన 
कि గల, कत न= ८०५८८००० ऊ, पप (८. 

నే ( 
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826 చీము దా చమూయణము 
శూబమును బాబ్బమునందు @6 5 ఆ కుఅభకర్లుడు ५ ఆదుగులు 
చేరుటకు ఉతమ + చనోరొయణుడు. వచ్‌ (పకాశించెను. Al 
నూ భ్రాతరం సంపరిన్యజ్య धनु చాపీ ప్రచకీ గమ్‌ 
(పణమ కరనా త్ర | [పత ఎ స त ९4. a2 
ప్రై అ. निनदान्‌ బలము గల, रन, +: 
రుల, సంపరిష్యజ్య= కౌగలీంచుకొన, [పచక్లీలామ్‌కాపరక్త్‌ కాము, కృత్వా त 
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CED గప २२८2 11 um 5०९४८ సోదరుని కొగకొంచుకొి, 


[పతక్తీణము చేస, శీఠస్సు వంచి సమసప్కరించి భయలుడేఢేను. 32 
మూ, వష్పతన్తం మహాకాయం నభుహానాతం మహాఖబమ్‌, 
తమాశీర్చిః ప్రశసాభిః రుషయూమాస రావణ! 3.3 


వ ఆ गोकु ना మహానాతమీ =గొప్ప 6, 
स ण्ठ శరీరము గల, నుహోబలన్‌ पिष] బలము గల णिति 
సీని కుమ్మక్షర్ణ= కుంభకర్లుడు, ప్రశసా र ५४१06८५, 
व ८9 91 పంపును 


+, గొప్పు ధ్వని సేయుచు. బయలురేకి నెళ్టుడున్న, నుహాబం 
ధాటీయిన, అద తరీరయు గల लयात्‌ రూాధయుదు ६,६८.5०० పంపను. 


వూ 4८८०२०४ २>९९ 7 2 कमु ® भवि 
డం Kay చరం గైశ్స జ్ఞాన చెశ్చామ్బుదస్య 02) 34 
అనుజగ్ము ర్మహాత్మానో రథిదో రధినాం చర్‌ 


హై అ నుహాత్మానరాగొప్పు బుద్ది Fe, 1.1 11. „व రథిసనొమ్‌జురథ 
కలలో, నర్‌ శేష డైన सक, శజ్బ దుస్పుధినిరోమైశంఖములయొక్ళ 
ततनन ధ్యనులచేతను, వళోయుధేక్నాశేష్ణ మైన. ఆయుధఘుదు 
గల, रुव చూాసైన్యయులతోను, गह नमक फरक 
లతోను, తమ్ముచస్తనైణా మేఘములపవంటీ ఛ్యస్‌ గల, స్యస్టైదైశృణరథనులతోను, 
అనుగు బా అనునరెంచి "६. 

शवर, గొప్పు బుద్ది గల एषठ రధికులలో. డేస్తుడైన ఆ 
కుంభకర్డుల్ణ ८4८  తుండుభుల ధ్యమలతోను {44 మైన దాం చేమ ల 
११. సైన్యములతోను, ఏనుగు అతోను గుజ్జములచోను చుఘములవంశిీ ధ్యనిగల 
రథనేుులతోను అనుసరింది వెళిరి, 34 


యుద్ధ BoE Bal 


మూ मदद टको సింహద్యిపమృగద్దిటైః, 
तर) ఛం సోరం +. మసోజలమ్‌. 34 


ప్ర ఆ ఘీరతుకా భయంకరుడు, నుహోఅలమ్‌జగొస్తు. బలము. కల 
क्त అయిన, सद) ~ तभ सदन, 
ఉస్మమై ణం ఒంెటచ చేతను, బరిశ్శేస=గొడిదంచేతను, సం 4५; సంపా 
ముఖచేతను. ఏనచుగుఖచేతను 11 ८४०२४, म ఆను 
సరించి వెళ్లిరీ. 


छार, ६? एण म क భయుంకగు డైన धद 
అనుసరించి నరములు, २.८ ह, ग्द, సిందాముల్ము ఏనుగులు, చు, 
షర్తులం ఎక, 9९9. చెద 


మూ వ పుష్పనరెరవకీర్య మాణో 
= 9४246, 
स], కోణితగన్దవుత్తో 
చినిర్యయౌ దాననదెవశత్రుః, 26 


చై ९, 1, = ఛృత ము కలవాడు, १41" 
వాఢియమైన శూలము హాస్తమునందు కలవాతు, మదోత్మట[ామదముదేత తీవ్రముగా 
ఉన్నవాడు, శోణీచగన్దమ త్ర రక్తపు నాసనడేత మడించినవాడు దానవ ठैर 
దోనవులకు. చేనతలకు శత్రువు. అయిన, धपय కుంభకర్ణుడు, म्म 
(यदुर, पुना पुट. 


ఛా तष्याः దేధతలకు खत्ता ఆ కుంభకర్హుడు. వాడియైన 
1 १ 24 భరించి వేళ్ళుచుండగా =) (1. ఇతను 
ठ. పృవవర్తము కురిసించుచుండిరి. నుదముచేశ. సహజముగానే శృీవ్రముగా 
ఉందు ఆతడు. రక్గగంధముడే మడిరచి ఉండెను, 39 
మూ,  పదాభయశ్చు బహవో చహాసారా మహాబల, 

అన్మయుో एषते భీనూ “4 विषः శ 

ప అం ఘహోసొరొ।= గొప్పు నారము గలనారు, మహాబలాః గొపు 
८42 नस्या నీమాజణభయంకరులు, ఛీనూక్లాా భయంకరము బైన 3 
ములు గిలస్తొరు, (1 1 గలవారు 
అయిన, १ 11 భాక్షసాబారాక సులు, పదాతయః- ౯g, 
అస్యయుకాకానుసరించి వేళకి, 

छत, గోపు సాధనము. एत र कठा భయమును 


8:22 1 
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కాలీనడకతో. ఆతనిని అనుసరించి. వెళ్లిరి, 37 
మూ... రక్తాకాః సుమహాకాయా నీళఈాజ్ఞనచయోపమ్య్మా 
శూభానుద్యమ్యు कटु) నిగితాంశ్చ పరశ్వధాన్‌, 38 
४22 (1110 14५६} ముసలొని చ 
తాలప్కన్లాంశ్చ విపులాన్‌ శ్లేపణీయాన్‌ దురొసదానీ, 3 


¢ ©, రారా కరు (दण्द यष्ट 
4 శరిరములు కలనారు, దలాq్యజానరయోపమానా నేలని కాటుకరాసుం వంట 
పహొరు ఆయి చొక్ష సులు, శాలు అ శూలము లను, ५० -- यद ~; నిక్‌ 
एन यष्ट सप भूद, ఛిన్దిసపొలొంశ్చాభఛిందిసొలములను, 
పరీఘూన్‌ =ఫరిఘలను, रनद स= చజురోకళ్లను स 
व = విసరవణసీన్మ దురాసదాన్‌ = ఎఉరింప శక్యము కానీ, रो =ధిశోలము శన, 
తాలస్మస్థాంశ్చం తాటిచెట్ల మానులను, ఉచ్యాన్మూడా ఎత్తి, (ఆతనిని అనుసరించి వెళ్ళిరి), 


తా ెజ్బన కళ్ళు చొబ “పెద్దవైన చేహములు గల, నర్ణిస్‌ కాటుక 
గుట్టల सन्म शनम గల पुय कदन प्प ककन 
గండగొడ్డళ్లు,  భిందిపాభములు,. ఫరిఘలు, గదు, + _ దూరముసుండ్‌ 
सोद ఎచిశింప శక్యము కాని. ददु తాటిబెట్ల మానుబు గ్రహింది అతనిని 


९५९ 546. 35, 33 
మహో.  ఆథాన్యద్యపరాదాయ దారుణం ఘోరచర్శనమ్‌, 
నిష్పృపొత మహాతేజుః కుమృకర్ణో చుహాబలః. 40 
ధనుఃశతపరీతాహః స షటతసముచ్చి ఈ, 
^ చమసోపర్యతసంనిధః 41 


& అ అథ=అటుపిమ్మట్క ~ + తేజస్సు గల, 
सथन బలము గల, స इरस्यो కుంభకర్ణుడు, డరుంను=ధారు 
అమన, పోరదర్శనమ్‌- భయంకరమైన 1, అన్యత్‌ జమరియెంక, 
11 ఆదాయ ~ హొదచ్‌, భతమేణతవరిణాహం = నూరు ధనముల 
చుట్టుక్‌ छः न गछ सतत ఛనస్వులు ఎత్తే సపోడ, 
కకటచ కాకా బండి చక్రముల నంటి సత్రములు గలసొదై, मिद సహో 
द వనూనుడ్లి, రోద్రణాభయంకరు డై, నిష్ఫపాతాబయులుదే ठ. 


५, గహ చేజస్తు గల. మహాబలశాలిరపైన ఆ కుంభకర్ణుడు 
1 - त దారుణమూ ఆలున వుతోక శరీఠకమును ఛోరొంచి 


व యు B24 


पतन्त అతని శరీరము. చుట్టుకొలత... మారు दत्थ (5० 
వలదల గజములు, ఎత్తు ఆరు వందల ధనస్సులు ఉండెనే, ए 
స్మేతములతో భయంకకుడైన అతదు మహాఫక్యతము వలె ఉండెను, 40 41 


మూ. సంవిపత్య చ ధక్షాంప్‌ దకశైలోసమో మహాన్‌, 

प्‌ నుహాధక్షర ప్రహసన్నిధనుఖఫీణ్‌, 4 

ప అ. एतु दादुद పర్యతముతో सनत) మహోన్‌ జనాల 
పెద్ద శరీరము. గంసొధు. 1 నోరు. గంధారు. ఆయిన 
కున్ఫు కర్ణం కం భికర్గుడు,  రక్రుంసింరోక్షసులను, मुन ७० (क 

ri Uk) A pn 

పన్‌ नु षन అసభికెను, 

థా పెద్ద దేహము విశాలమైన ముఖయు గలిగి కార్ఫినపర్యభము 
వలె ఉన్న కుంభికర్గుతు రాక్షసులను సమీ పీంచు, నవ్యుచు ఇట్లు పలికెను, 
మరో అద్‌ పొదధముఖ్యాసొం 4४१) ल दो Ph, 

+. 43 

జ్ర. ఆ. धतु मिषु సంక్రుద్ధఃడ కో పించిన చేను పొనరముఖ్యా 
సొమడావానర శేష లయొక్క, कष्या) యూోూధొనిరాగుంపులను, प्रपा 
ప్రకారము, పావకడాఆగ్నీ, పతణానినామిడతలను. వరి, వర్ద युवन्त. 

చా కోపేంచిన నేను ఇప్పుడు అగ్ని మిడతలను పల పొసర్యశీస్యల 
గుంపులను. భాగములుడా చేసి కొల్మీవేసెదను. 43 
మూ. నాషభాభ్యన్తి చే కాను వానరా వచచారిణః, 

జాతిరస్మ ద్యిధానాం సొ పురోర్యానవిభూషణము, 44 

&- ६5. వేన్‌ దారియుదనమునందు रत 6 नणष्ठदण 4.६4 
మేజనాకు, నాపతాధ్యన్తి उ మాత్రతు छद्म पठ. సా 
ण्ठा వానరజాత్‌, అస్మచద్విధానామ్‌ా నున నంటెవారియొక్క  పురోత్యానవిభూ 
షణమ్‌ పురము నందలి ఉధ్యానములకు. అలంకారము. 

తా వనములో పందరించే ధోనరులు నిజాసికి నాకేమీ అపరాధము 
చేయలేదు. ఇ  హొనరజూతి మనవనంటీ వాళ్ల పురముళోని ఉద్యోనములకు 
१८८ द. 44 
~ పురరోధస్య मत ఈ రాఘవః బాలక ౧కి 

హలే తస్మిన్‌ హతం సర్వం తం చధిష్యోమ సంయుగే. 45 


హ్‌ చ సూల gr Cy శర నీరో కూడిన, प्रष्टु, 
eh th 


924 पुल 


1 ముట్లడించుటకు, दण కారణవుు. एन 
చామండు, హిడీజ చంపబడి నపొడగు చుండగా, సర్యమ్‌=బంతో, హచతమ్‌ జ చం'పటడ్‌ 
నది. పంయుగేంయుద్గమునందు, कय రాముల, వధిష్యోమిం రంపగలను. 


ए ఈ పట్టణమును ముక్టుడించుటకు బుక कि त्त 
ङण ఆతనిని చంసీనచో అందరినీ = ५. ८८२ ५८9 


न कर्द. 45 
ముక ఏం భే (> + toy He, 
एत EM 
సొదం చకుర్శ హాఘోరం కమ్మయన్ల ఇవార్తవమ్‌. 46 


స అ తస్య अनुकु కుంభకర్ణుడు ఏవమ్‌ ఇటు, (८५ 
एरु ~ 5८०3९८८7 రాక व~ तध సులు, ఆర్తవమీ=సముచమును కమ్సుయస్తః 
वदत పీఎఫ్‌ చేయు మున్చవారు. భలె, ఘోరమ్‌డ భయంకరమైన, సొదమ్‌=భ్యనిసి 
{= చేసిని 

+= 3 మంభకర్దు జట్లు प प ति ०९ సముద్రమును 
కం పీంసచేరనునున్నారా అన్నట్లు భయంకరమైన భ్యని 4 ०६. 48 


మూ తస్య నిప్పతతమ్తూర్గం కున్చుక్షర్ణన్య ధీమతః, 
బభూవురోరరూపాొణే दम సనున్తతః 0.४ 


क తస్య కుమ్మకర్ణస్య-ల. కుంభకర్టుదు, 
दण्द నప్పుతత రా బయలు దేరుచుండగా, సమన్టతః= అంభటా, 
ఫోఢరూసాణి=మి క్కీలి ఘోధమైన, నిమిత్మా నింశకున कदय). 


చా. బుద్దిచుంతు एजद బయలుదేరు చున్నప్యదు చాల 
భయంకర యు భన (15८52 కనబడ నది, 47 


చూ. ఉల్ప్ళూశనీయుతో చేసూ బభూపవుర్లర్రభారుణతాః, 
దసాగరదనా చైవ వసుధా సమకమ్యుచ,. ५8 


పై అ, छट] बलम కోరవులలోను (1 కూడిన 14, 
1 ధంగు గల, మేఘాల మేఘములు, ఎభూన్చః=ఏత్సడీ నవ. 
+. ८ ध, వసుధా सकद కూడ, 
సహుకమ్సతే=కధ బధచేను. 


१४५, ఉల్భులతోను, సితుగులతోను इक గాడిద రంగు మేఘములు 
ఏర్పడినవి. సముత్రముతోను, జురణ్యముభతోను సహో భూమి కంధీంచినద, 


యుద్ద ~ ~, 829 


ఘూ. ఘోరరూస్యా కెపొ म సజ్యాలకబలైర్భు ఖః, 

सषु బబన్హుశ్ళ ४ = (11 49 

ట్ర. ఆ. ఘోరరూపోంఘోరమైన రూపము గల, शः> సజ్యా 
అకబలైణా బ్యాలా పేండపములతో కూన, ముఖ వపభినులతో, చేధుఆరచినని, 
मसत భు वभु నిరా ఆతనన్యము లైన, ८2 ముందు, 
పదను క. 

ष्ट |) 

0१ భయంకరములైన రూపములు గల నక్కులు నిప్పు నుద్దలతో 
కూడిన వోళతో అరచినవి. వక్షులు ఆపనవ్యముగా మండలాకారమున చతీరిగీనవి. 
నూ. शर्क చ గ్స్యధో2.స్య र्त వై పథి గచ్చతః, 

పాస్ఫురవ్నయనం చాప थन బాహురకమ్మత. 50 

८ ^~) भ ~~ ५, 

జే =. పధింమార్గమునందు, గచ్భతా వెళ్ళుచున్న, न 
वद) కూరేజశూలమునందు, गोलः दर. 
लुन నయనమ్‌= मछ, ప్రొస్సురత్‌ =అదిరెను. "००5, 
కాపి బాం. అకమ్ముతకం कपी, 

ఈ  మోర్గమునందు సడది వేళ్ళురున్న అతన శూలముమీద గ్‌ 
పొలెను, ఆతన ఎడమకన్ను, చెయ్యో అదరెను, 5 
0, म, జ్యలన్లీ दिम 

ఆదిత్యో पवृ) వాతి చ 22. फ. 51 

Er त, తేదా= అప్పుడు, జ్వలస్త్రీణ మండుచున్న, వీముసిస్యనౌడా 
భయంకరమైన భ్యని గల, स्थम्‌, = ఉల్బు (ఆగ్ని పంతము), सिष्य. 
ఆదిత్యః చాసూర్యుతు కూడ, నిషకీభ్‌ణాకోంతిని వానుడ్కు. ఆసీత్‌ ఇఆరమేను. 
అనిలకానాయుచ్చు, సుఖాసుభకరముగా న వాతి 1 

ఈ అపుడు భయంకరమైన భ్యనితో మంచుధున్న ఉల్భ పడెను 
+ क, श డయ్యెను. వాయువు సుఖముగా చీరుటలేద్న,.. 51 
నమూ. అచిన్రయన్‌ మహోత్యాతూనుదితాన్‌ ధోమహర్షడాన్‌, 

నిర్వయో छ्यु కృతొన్తబబచోదితః. 52 

ప్ర. ఆ इमा తుబకుంభకరుడెతే, ఉదితొన్‌=పుటేన, రోమ 
హకణాన్‌ =రోమాంచము.. కలిగించు, _ మహోత్నాతాన్‌కాగొప్సు _ ఉత్పాతముఖను 


(తుశ్శకునములను), ఆచిన్షయన్‌ = లెక్క ~. 
ముడేత क ~. 


+ 


2.8 (मप 


र. కుంథకరుడుచూ త్రము రోమూంచజనకము తాన కనబడుచున్న 
అ దరుణకునముంను లక్కు చేయక [क (रत दसद 
బరులు ठ 256, ४ 


45 న चु तकभ {१ इ१८५ २८ 25 न, 
దదర్భాభ్రఘన్యపఖ్యం హనరాఫీకమధ్భు తమ్‌, 53 


ప్ర. ౪, పర్వతసంనిభరాపర్యతములో. సనూనుడైన, _ సుడఆతడు, 

= సర 10, [न व= चग అజ్జయిచ్యా కాదో చ (a) 
ద్భ్యామ=పారములచేత, न 0०५, అ 
ఘనన్రబ్యన్‌= మేఘముల. गण పమానమైన, . ఆద్భుతమ్‌ా ఆశ్చర్యకరమైన 
नध, ततद, 

a 2456 పమానుడెన ఆ కుంలికరుదు పాదాలడేరనే 
పాకారమును దాటి మఘయుల గుంపు వలి కన్న ఆశ్చర్యకరమైన अनन 
प २५ 
నమూ వే दनः ९ తాక్షనశేష్ణం వానరాః छद ॥ 

నాయునున్నా ఇవ ఘనా तनः సధ్యా कवु, 54 

ఛై ఆ చే వానరా. వావరులు धल పద్యతముతో 
సమానమైన రాకను శేష శా రాక సులలో ~. ० त ९ 
साता పాయునున్నా= పోయుచ్చచేత ఎగురగొట్టబడీన ఘనా न= 
ములు 9, సర్యాడాసమస్స మైన, తీశడాతీక్ళులను. గూర్చి యయుణా २6. 

0१ मछ ఉన్న ఆ छन्द చూడగానే ఆ నానరులు 
णत ఎగరకొట్టబడిన మేఘముల ధల అన్ని तमल సారిఫోయిరి, 64 


మూ. తధ్యానరానికనుతిప్ర రం 
దిశో ద్రవద్భిన్నమివాభ్రజా అన్‌ 
ప కుర్వుకరః సమచేక్ష క హరా 
स భూయో ఘనపద్దనాభీ:, 55 


వ. ఆ లిన్నమీ=రెరరగొట్టబడిన, . తభ్రబాలమ్‌ ఇవేబ మేఘ సవుదా 
యము నలె, దిశగారిక్ళులను గూర్చీ (धक = छप 
చాల कछु, తత్‌ धनी ఫొనరపైన్యమును, సమ వేళ కహ చూచి, 
ఘనాభణా మేఘమువంటీ కాంత్‌ గల, సుకు కర్గణాల కుంభకర్ణుడు హరాల్‌ జపంతో 
వషమువలన, ఘనవతీ జ మేఘమువలే భూయ మోట్‌మోటికి, उन्न 


చా, द: వతి నలసీ ఆకారముగల అ కుంధకకుదు 
చెదరగౌట్టబడిన మేఘుసపమురాయము వత దిక్కులకు పోరిపోవుచున్న, చొల 


(-* < కాండను Bo} 


భయంకరమైన पं భానర సైన్యమును. చూద, మేఘము వలె బిగ్గరగా గర్తంపెను. 
మూ తే తస్య ఫోరం నినదం నిశమ్య 

न నినాధం దీని వారిదస్య, 

1, ए क) र च 

2.1, జవ कध 3.0 

సై అ దీనీాఅకాశమునందు, వారితస్యజమేఘముయొక్ళు, నెనోడం 
యభథారభధ్యనివరె ఉన్న, తస్థకావానియొక్భ్కు, _ ఫోరమ్‌జభయాంకరమైన, २ 
చమ్‌=ధ్యనిని నిశమ్య:=విన్‌, सैन दः బహవః ధాలనుండి, సనంగాణానానరుఖు, 
నిక్చత్త మూలాణాలేడించబడిన మొదళ్లు గల, वष्ट सन च्छ) तज వలె, 
భరణ్యామ్‌బచేలమీర, “పేతుఃాపతిరి. 

ధా అకశమునంధున్ను. మేఘనుల ధని ఫలి ఉన్న భయంకరమైన 
అతని ధ్యనిన వినీ చాలమంది వొవనరులు మొదళ్లు నరికిన ~ त. 
„~ ~प 56 
८ విప్పులపరిఘుహాన్‌ స ४०१४९ 

55१ ५1 ५411 

ष పిగణభయమాదదత్చుభీనుం 

పభురీన కింకరదణ్దావాన్‌ యుగోన్ల, 57 

कणु ठ శ్రీమురామాయుతే ఆదికాచ్యే భముద్ద కార్డే +. 

పం అ చిపులసరఘసొన్‌జపెద్ద. పరిఘ. గల, చీఫుంిధనాయజశ్నతు 
సంహారముకొరకు, _ నిసాన్సతణాబయలు చేరిన, హాత్మ = మహాత్ముడైన, పః 
०) 4 ~ కుంభకర్దుదు కము గోన = పలు కాలమునందు, కీంకశరరరానాన్‌ =o 
రుడైన దండము గల, (పభురెవడయముడు వశ సుఖీమమ్‌=చాల భయంకరమైన 
క పీగ్‌ంభయమ్‌ క పీసనమురొయమునకు. 1 

చా. "పెద్ద పరిఘ ధరించి శత్రురినాశము చేయుటకై బయలుచేరిన 
మహాఛభ్ముడైన = కుంభకర్ణుడు (ప్రకయకొలమునందు చండమును కీశకరునిగా 
చేసికొని వచ్చిన యముడు ठठ కపిపైన్యమునకు భయంకరమైన భయమును 
కళిగీంచను, 

చి శూలము భరించి వచ్తేనట్లు ఇంతనరకూ टौ ఇక్కడ. పరిఘ 
ధేకింధినా డవ చెప్పబడినది. *కింకరదావానీ* “భయంకధమేన. ఛయుమో 
ఇత్యాదులు సరిగా లేవు. చినరి_ శ్లోకములు మనధూ పొచ్యపతిలో (9 

नान అను శ్రీ మ్మదొదమూయడాం ధవ్యాఖ్యానమునంచు 
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దుడు యుధ్ధమునకై పోత వహించుట్క కుంభికర్లుడు సొనరులను నంహారించుటు 
మరల అంగదుడు पण्डुः వేనుకకు 
మో స లక్జయిత్యో (సాకారం గిరికూటోపమెూా నుహోద్‌, 

నిర్భయ వగరాతూర్రం కుమ్బకర్గో మహాబటః. 1 
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చై ५. శివికూతోపమలా పర్వ తశిఇరముతో సమానుడు, శుహోన్‌ఆ పెద్ద 
శరీర పచూణను కలవాడు, మహాబలు=గోప్పు బలము. కలనాఢథు. అయిన, సః 
కుచ్చు కర్గ।= ఆ  కుంభికర్టుడుు [(పొకాఠమేనాపాకారమును, एनम्‌ దోటి, 
తూరకీడ శీ ఘముగా, నగరాబ్‌ అనగరమునుండి, न तव छद, 
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ఛా, పర్వతథిఖరము मठ “పెద్దదైన శరీరము గల మహోబలవంతుడైన ఆ 
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మూ. ष्य చ మహానోదం సమ్ముడ్రమభిసొదయన్‌, 

విజయనచ్నిధ నిర్హాతాన్హాభమన్నిళ పర్వుతానీ, 2 

&. ఆ ++ _ విజయన్థినా జయించుచున్నవాడు 
నర పర్వతాన్‌ అపర్యతములను, कदम = ఇనజగళగొట్టుచున్నవాడు. ఏలే 
మహానాతమీణా గోపు <> గొల, సమ్ముద్రమీ$ సముద్రమును, | [१ = 
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నరుడేన पमान గొని, सु यण वु కాని, ई 
భయంకరము లైన न ८, ९, क तष 
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మూ. తాంస్తు విన్రత్రుతాన్‌ कीन రాజపుత్రో౭.క్లదో2..[బఫిల్‌, 
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బు ८, బె धनी "य 6 न> छ ८2५) నలమీ=నేలులో 
ప. అ. यिनि తాన్‌ बहिः 
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చా. పారపోవృచున్న నలుడు, నలుడు, గవాక్షుడు గొప్పు బలము 
ए. 22205 |. (1 చొనధులను. చూచి రాజన్ముతుడిన | ~ 141 
ఓట్లు 22 3544. 4 


మూ అుత్మనస్త్నాని విస్మృత్య వీర్యాణ్యభిఆసావి చ, 
క గచ్చత భయుత్రస్తాః పాకృతా హరయో యథా. 5 
ప్ర అ धन त कलि, ततु दम धम 
य చ -ఉత్తనునంశాధులను, విస్మ कुः पशम नैषु 
హరయా वनम ठय, భయుతస్తోంభయకొరరాముచేత భయపడినహోరై, 
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छं. నీరు మీ సర్మోకనుములను, _ పంశోన్నత్యొరులను. म) 
నామా सण వతె భయపడ ఎక్కడికి వెళైరరు > 5 
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ప ఈ సౌమ్యాజాసామ్యులారా | सण्ठान उदु 
వురఖంశడ్‌. [పాణూన్‌ జ్యప్రాణాములను, కినుజఎందుకు,_ పరిధక్ష థ=రక్తీంచెరరు. > 
ధక ఈ ~ అముచ్చాయ అయుచ్దముకో రకు, నాల్‌ సమర్ధుడు కొడు. 
प्य) మహశీ=గొవ్సు, విధీ షక తయమేంనే. కలిగించు బొమ్మ. 


చా. ६ | సోమ్య్యులాక రగా వెనుకకు మరరండ్‌, [పోతా 
च - ~ రక్షించు Fah / ఈ కక్షసుడు యుద్ధము చేయణబాలదు.. ఇడి 
భయ పట్టుట > 20 = "ద్ద బొమ్మ, 4 
ఘూ. మహతీముశ్డైతామేసొం రాక్షసానాం సిరీ కామ్‌, 

వక్రమాదిధమిష్యా మో 4, क. | ? 

ప్రై అ ప్రవంగమాఅనానరులాడా | కక్ష సొనామీడరాక్షసులయొక్ము, 


8.3 पमु 
नि మహతీమ్‌= दा ఏనం 0 धष 4१.६४२, 
విక్రమోటీ అపర్మోకమమునలన, ఫెధ ఘిచ్యామడా నశింపచేసెధము; నిధర్ల ధ్యమ్‌= నుర 
~ 

రా నానధుభారా ! రాక్షసులు दति ఈ णु నభీషికను 
పర్నాకమముచేత  నకింపచేసెదను; మురలండీ. प 
स दयी తు సమాశ్వస్య సంగమ్య చ తతస్తథః, 
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వృక్షాన్‌ గృభాత్యా హరయ సంప్రతస్లూ రణాజిరమ్‌. 8 

ప అ హారయణపఫొనరులు,. కృచ్చేరింజకష్టమునేత, _ సమాశ్యస్య 
ధైర్యముతెచ్చుకోని, वरु ఆమా. उद, సంగమ్య=ఒక్ళు = 
కలిసి వృక్తానీడావృక్ష ములను, 1 హించి, రణా భిరమ్‌=యుద్ర్దభూమిని 
గూర్స్‌, णन. 
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చెశ్చిది, 8 
మూ చే నివుత్య తు >< కబ్బుకర్షం (1.2 
ఇ ఉడ్‌ 6.५ नर - 
नकरः పరను[కుద్దా: पज्र ఇన కుషరా 9 
€. అ तन, सिन, ५१. 


मनौ, పధరబ్లాణాభొంధధఫడు मुक సదమ్మకుర్గాాా మిక్సి ధీ ऋ. చినవారై 
సమర మదముతో కూదీన, ष्यडः ఇపజవటనుగులు వలె కుమ్బే క్షర్ణమ్‌ (~ ~ 
~ జ 
ध 14. 42 
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కుంభికర్లుడు, న కమ్హలే=కం ఫీంచలేచు. 


చా, ఎత్తెన పర్యతక్‌ఖరముంలతోను, कण ध श 
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कदर కదలలేదు. 19 
నమూ తస్య గాత్రేషు పతితా कतु బహానః करणः) 
పాదపాః: పృష్పితాగ్రాశ్స భగ్నాః: సేతుర్మ హీతలే. ३३ 
ప్రై ఆ ళన్యపాసియొక్ళు, గ్యాతేషుం అనయవచులమేద, షడిచా॥ా 
పడిన = గిలోకెలలు,_ భిద్యక్లీఇబద్దశిపోయినని. స్పష్ట 
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= ठ 44०6, "0259. 


శా ఆతని सन పఢి कत కలలు ముక్క दत. 
० అక్రభాగములు గల వృక్షములు पतत నేలమీద ఫడిసపోయెను, 11 
మూ, नेर పైన్యాని పండ్రుడ్లో వానరాణాం वकण तै 

बी వా న్యగ్నిధినోచ్రైతః, 12 

ఫై ८, స सकन्दः కూడ సలక్రుద్దః=కో ఇనెననాడె, పరమా 
యత్తామీక్కిలీ (ప్రయత్తాము చేయుచున్నవాడై, ఉత్చితఈడాలేచిన, అగ్టీణాలగ్సీ, 
न+ ल की గొప్పు జను గల, వానరా 
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పాగరం యన తే स्ट పథా ५ దుధ్రువ్చుః. 15 

పై అ. కాక్షసేనారాక్షసునినేత,. లీలయాజఆనాయావముగూ, नेद 
णण చజపబజదుచున్న, తే शणस्य వీరులు, భన పథాం మార్రముచేత, 
సాగరచ్‌అపముద్రమును,  శీర్షాణాదాటేనారో, पतन्त, 
దుదుచుః=పోరిసోయిరి. 

ఈ అ భొక్తసుడు ధసొదహోసముగో చంపేవేయుంచుండగా. కందకు 
ధానరులు ఏ మార్గమున. వమ్ముతము తాటిరో ౪ మార్గవముననే పారిపోయిరి. 15 


చూ తై స్థలాని తతా अन्दर విష్షర్థ్ణవదనా दत 

धु నృక్షాన్‌ वदतु 9 న్యూగిచా?. 16 

చై 1 धद ~ 1422 ~. 
మారిన ముఖఘులు त त _ప్రదేశములను, 
सि (०26). पुण = गोदमी బంట్లు, मथ అస్ఫక్టే 
सपा ष्वा, కేవిభ్‌ =కొన్న, పర్యజమ్‌= పర్వతమును, 
ఆగరా శయురచెనవ. 

rh 90 0 రంగు మూరిన ముఖములు గల కోంరచదు 
వానరులు = పదేశములను, కొండలు. పల్లములను तमप కొన్ని 
భబూకములు ెట్లమీదికి ఎక్కను. ण्न సర్మతముమీచిశీ హారిసోయును.. 10 


షు మమజ్జారర్గచే ऊप 44 

4 5 శేచిసాహానతస్థరే, 17 

కేరిద్య్ఫూమౌ पण दि ८2» ఇన. 

పై ఆ "7 - यु 53655०9, न 
थ, ठका कन्ष्ठा సమూగ్రితోటాఆశ్రయించిరి. सरद 
ई नु ఎమురికొందరు, నిేతుణాపొరిచోయదురి. धु १23, ॐ ७5 


०1 ददर. కేచిత్‌ धज, द्वक, ररर" పడిరి. 
2 = 6१०८८, సుతో ఇనజమరణీంచిన వారు వలె, సుష్పాణాపంతకోనిరి. 


+") (1.1 933 


^ కొంధభు నమ్ముద్రములో మునిగికి_ కోంరరు గుహలను 

(८०६. కోందరు నేలమీద दद, కొంరరు द द, 

కం నురణేం చినట్లు బందు + 0. Ti 
జో 3१६३१ జ 

మో తన్సముక్షా[ (+ रम, 18 


అనతిష్టత ముంధూ చో क [పవంగమోః. 


పై ~ భగ్నాన్‌జకఓీడిపోయిన, లాన్‌=ఆ, ఫోన 
प या సమిక్త $= చూచి नतक दन्द पूरव ~क కను. 
(वयव {सयु తానిలబడండి.. नुत्त రండి. 
तपु पत. 


అ భయపడి పొరిపోపుచున్న ఆ పొనరులను చూచి అంగదుడు 
ఇట్లు పలికెను, “ఓ { क्च | నిలబడండి వెనుకకు ८०; प 
తేమ.” १५ 


వూ. భగ్నానాం చో న उद्य వు హీమినూమ్‌ 19 
స్థానం స్వే నినర్షధ్యం కీం స్రాడాణ్‌ పరిరక్లథ, 


వై. అ ఇమాన్‌=ఈ, మహీమ్‌=భూమిని, పర్మిక్రమ్యడాతిరీకీ కూడ, 
భగ్నానామ్‌=కీఢి పోయిన, सत స్లానమ్‌ స్థానమును, న పశ్యామిజచూడను. 
సర్యేంఅందరూ, నివర్హధ్యుముంనుకలండి, ప్రాణానీఇ ప్రాణనులను, కీమా ఎందుకు, 
సరిరక్షథజరక్తించేదరు. ? 

లూ, మీరు భయపడ ఉడిదోయి ఈ భూమి అంశా తిరీనేనా 
కూడ మీకు नष చొరకచు. उ 690 (పాణాలను. = 
~+, 19 


మూ  నిధాయుంగధానాం न మాష, Z0 
ధారా హ్యుపహపీష్యన్తి స వై ఘాత సుజీవతొమ్‌, 


& అ ఆసంగగతి హౌరుషాబఆతద్డుకేని గచునము,. रण కధ 
ఛారలారా ¶ నిరాయుధాధామ్‌ణజయుధములు లేని (छम పారిపోవృుచున్తు 
तठ దాొరంజభోళ్యలు, 250 0, 4 ५० ५४ 
त , చేణామరేరాము. కద, 

థా, ~ ति పోరుషను గల నారరులారా | ఆయుధములు 
విడచి పారిపోయిన మెము అను చూచి నీ భాధలు సధిధాసించెదరు. లాగా 
జీవిందినవారికి ఆది మరణమే కదా ? 20 


B34 वै प) 


| (~ ॥ - చ wm ఇ 
మూ पट एर्व ++ స్మ > > ठ టై ++ ష్‌, 21 
క్క గచ్చత భీయతస్తా. ప్రాక్సతా హరయో యథా, 
+, Came) न्द ६४०. సీధ్యం [అధ నచ, WY 


ప్రై ఆ సర్వేజ మనమందరమూ, మిస రేషఘుడాసుతీరమెన పరంపర 
॥ वि చ=గోపు వైన, కలేషులాకులములయంతు,  జారాః స్మా 
49५. [పాక్సతా= సామాన్య లైన, పొర్రయు? द्व य-द వలె భయ 
न భీయసడినపోరై, नीद, గచ్చతానెళ్ళెదరు र 
शभू 5 पद, दण दद, (7 > 1) 
చంనే, వధావత=సారిసోనృచున్నారో, అందువలన, అనార్యా के दुर्नयः 
కరః! 

లా మనము | 1 11 += क, 
ఉత్రమకుఛాలధో. वदद _ పానూన్యఫొనచులు వలి భయపడి. ఎక్కుడికే 
ఫారిసోయెంధము. 2 4 एषृ నీడని భల  ५। तण्ड) 
‰> గౌదషాసర్తులు. కథో र 21, 22 


మూ, सुरण వో యాని తదా వై జనసంసదీ, 
చని ఈ క్యు మ యాతాని పోడగాణే సుహాన చ, 23 
వ అ कठ ८3086 సభలయందు, 1 ~+ =+ 
£ ५ 
సోద్మగూణే శీ వత్యచుతో కూడిన, సుహాస్తి చగొప్నడేన యానిజష్మ చెకడ్ల 
నాసాబడాయి చెస్పుకోనుటలు కంధో, రరాఘీయొక్ళ, ధాసాఅద్ని కృడఎెక్కడికి, 
గతానివాబెళ్టీనప ? 
తా. యుర్లానికి వచ్చేటప్పుడు జనాల సమక్షములో మీ తీవ్రత్యమును 
చూపుడు మిరు. చెప్పిన పేర్ద పెద్ద మాట అన్ని ఎక్కడికీ పోయినవి ౧23 
మూ ధీరో: [दथ ष्तः జీవతి ధిక్క్కుతః 
నూర్గః म त క్యజ్యతొం భయమ్‌. 24 
సలు नद ఢిక వెలా సంధింపబడీనధారై కూడ, జీవల జీవిం 
| tr ~ 
చునో धः वै द [వీవాదాఃజలోశాసవాదల్ము (శూయన్తేజచినేబ 
दथ सवयम्‌, प्लु क) मणडु) 
బవ్యరామ్‌= పెవింపబడుగాక. భయమ్‌ భయము. త్యజ్యతావ్‌ బు విదుపబడుగొక. 
ఆ ఫే + त) నిందలనే 


वन ఉండును. అంధుడేర ति (+ సూర్తచును 
८०५6८ చండి. ए విడిచిపెట్టండి. శై 


(= చే కండను 535 


१ वदभ ఫొ నిహా స్పధిప్యాఘబ్సు జీవితా? 
(न्प [భహ్మాలోకం ఛునెక్సాధం చ ६०1०, 25 
ప అ. అబ్బజీధీతాాఅల్చమేన. అఆయుదాతుము. గల. మనము 
సహతూఛంపబడినసొరమై, ఫృతివ్యామజవేలమీధ, Am ir अ+ क 
१ . కుయోధీభిణా నిరయోరులచేత, . చుస్ఫూగ్రవశు౮సాంర. శక్యము. కాస్స 
(బ్రహ్మా లోకమ్‌= బ్రహ్మా లోకమును, [పొప్పుయామః. చ=పాండెరము. 
చం మన ర యందు సము జభ మైన చో శ్యఛువ్చుళ <^ म ० 
०८9११32 నీచయోదతులకు ८04) (బ్రహ్మ లోకమును చేధికోనెరము.25 


మూ. అపొప్పుయూమః కీర్ణిం ఫా నిహత్యా శత్రుమాహన్చే 

చిపణధా నీరలోకస్య +, తము వానగా, 2 

ఏ. ఆ, पार्यन्ते ! SP theo, hhh 1111 

ओ (४ ५ 
నృను, విపోత్యారాచంపే, Tre TE ఆవాస్పుయానుటా పాందెధము; ఛాశాకేధా 
ग क ८०८4४८2 2८3 ४५८; లభించు ०१६८००३५, 
८256, ధోక్యాతుః=-అనుభవిందెదము. 

ఈ, వొనరుదొదా १ యుద్దములో శతువును చంధీ కీర్తినైనా दे 
4 భురణేంచిగచో ~, वु అనుభివించెరము, 26 
సుతో. చ కుచ్చుకర్దః కొకుత్లం १. 5.8 గఖంష్యచ 

దిస్యమానమివాసాత్య సతజ్‌ో జ్యాలనం యధా, 2१ 

పై = 2,5.१5 దీప్య ०० 2८००, 
ఆసోత్య ఇన యభాజపాందీ వరె, కుమ్భక్షర్ణాకుంభేకర్ణుడు, కాకుల్‌ స్థను=భో ములో 
దుష్ట ९= ० జనాన్‌ జీవం చుచున్నవాడై న न= వెళ్లదు 

తా ముంచుచున్న. स చేరిన ముడత వె కుంభకర్థుడు ध 


=+ शर [(సొణాఖభో తరిగి వెళ్లదు. ^ 
५४, సలభాయనేన उषः (+) రక్తామ హే ५ 
ఏకేన 14 భగ్నా వాుశో నాశం గమిష్యతి. 29 


ప ఆ. य, कुप्त బఢీన, ఇహావణా त्यत म 
धिनु ఉడ్దేశింపబడిన, भत, పలొయనేనజసాభిపో 
వుటదేత, ,పాడాన్‌జ ఫాణాముఖను రక్రాచు హీరారకి ందినట్లయిలే, 1 
హాశమూ నాశమును, గమీష్టుడింసపాంధగలదు. 

యుద్దము చేయుటకై ఉడేకింపండీన నుసము చాబమంది ఒక్ళునే 


B38 च 


= పారిపోయి [ప్రాణాలను రక్రీంచుకోన్సట్టయితే చున కీర్తీ 


न సాందునే. war 
=" ఏవం (म्न భం ददन కనకొల్లదమ్‌, 
దవచూతాస్తతో వాక్యనుూచుః శూధవిగర్ణితమ్‌. 30 


(ప. ఆ. దవమాగాణాపారిపోవుచున్న ఆ వానరులు, ఏవమ్‌ జఇట్లు, {६८१ 
तमम సలుకుయన్న, కనకాబ్లతన్‌ అబంగారు బాహుప్పురులు గల, శూారనముాశూరుడైన, 
स, అబ్లదమ్‌జఆంకదుచ్ర్చి గూర్చి, తత=అటు పేమ్మట, కూరవిగర్ణి తమక శభ 
అచేత  నింద్యస్లున, వొకమ్‌=సాక్యమును, तन, 

ఛా. सस పోరిపోవ్చచున్న జ నానరులు, భంగాగు व ५ 
fm, + ~. ల ७०९८ బారులు నిందించు మాట २536. 30 

మూ కృతం న కదనం ఫోరం ०8 दन దక్షపా, 

న స్థానకాలో కచ్చామో ధయిళం జీవితం హొ వ 21 

ప. అ నగణామాకు, కక్షసాణరాక్షముగైన, एद नदद, 
पद భయంకథధమైన, धद, కృతన్‌=చాటును, స్థానకాలః= 
^. 
ప ఇష్ట మైనది కదా 

చ.  కురభకర్ణునెచో ఘోరమైన యుద్ధము చేసి ण्व्य ఇరీ 
నిలచుటకు. తగిన సమయము కాదు. మాకు పాణాలె చాల (5. 31 

మూ. भु द వచనం సర్మే తే భజరే दः, 

ధీనుం భీమూక్షనూయాస్తం सनष सगभ, 32 

ए అ సర్వేంసమస్తమైన, తేల పొనరయూభపొోడానానరపేనా 
సొయకులు, दतु భయంకరము सदन గల భీమన భయంకడుడైన, 
ఆయాస్తను జవచ్చు చున్న ४०५८५६९; దృష్టా ६८५० ఏతావబ్‌ ఇంతమ్మతను, 
వచనమ్‌ దవేచనమునే, ఉక్తా ए, ధీశభారీక్చులము బేజీరేీ=పోండిడి. 

ఈ. అ వాధరపేనొసొయుకు అందరూ భయభును కలిగించు న్మేతనులు 
గల్క భయంకరుడైన, వచ్చుచున్న. కుంభకర్లుణ్ణ్‌ = అంగదునితో ఇంతమ్మోత్రమే 
DE దీక్కులు २०६३ र्शर. 32 

कनन 
నూ. ద్రననూతాస్లు తే स అజ్జదేన अकी, 

9. 33 

దై అ (ధ్రవమాతాజహారిపోవుచున్న, వీకూకావీరులైన్మ చేజల్క ఏరీ 


యుద్ద కాండము HA7 


ముఖాాధానరులు, సర్మేజలందరు, తతఆటు रुज, అజ్జదేన-ఆంగదుసిచేచ, 
సొన 3 నైక్సం బ్రతిమాబుకొనుటచేత, అనుమ వేళ్ళ य, అచేత, నినక్షి తామర 
९१४४९. 


చా. సాకపోవ్యుచున్న ఆ వీరులైన వానరుల నందరీనీ అంగదుడు 
(జతిమోలుకోసి ఢైక్యము చేటు, ఈమని पपम्‌ ००८ 
उल యుక్తులను చూపి उदम. CE 
మూ ప్రహర్థముపవితొశ్చ + చీముతో, 

ఆజ్ఞాపతిక్రాస్త స్టుశ్చ సర్వే బానరయుగాధ न. 44 

का क మైన, సొనరలూథపొలాసపానరెపాసాయకులు, 
6 दधद, नपतो షనుంను, 
కఫరభా। ఛూఫోంధింపబడి నసొరై, అజిసరీకంాబజ్ఞను. नोप 
छ = क 8, 

+ + 

తా. బుద్దీసుంతుడైన ఉంగదునిచేత (यच्छर्‌) హితురైన ఆ నానరేనా 
సొయకు అంధరధూ అతన स्नु _ ఎధురుచూచుచు. సిఖీచిరి, 34 
వమా బుష భీశదభొషైస్రధూచునీలా: 

కుముదసు షే రగ వొక్ష రన్భుచాధాః, 

భ్యాబదపచసవాయుపుతము ఖ్యా 

3 ఇరితతరాచిముధిధ చణం (= प 35 

नथु पुण ఆచికాశ్యే యుద్దకాత్డే షృభ్‌షష్తతమ సర్గః 

ప్ర. ఆం भी భెశరభేమైన్తథూ[ చేలా బుషెభో - శరభ ˆ ल ౮ 
1. ~ ६८२, కుముదమషీభాగవాక్ష రచ్భు सन्धाय थद = 45" 416 न 
గవాక ౫ రంభ ౮ బారులు చ్మివిదపనసవొయుప్పుత్రముభ్యోద్విధిద. ~ పనస 
= హనునుంతులు. మొదలైనసోరు, पतक "దాట చౌధదరగాను, 
అభిముఖముగాను,. కణమీంయుద్దనును. గూర్చి (ष्य వెళ్లిరి, 

భాం బున ~ శరభ - करद - భూము - ~ ~ & 2; ౮ 
44 -‰,> - గవాక్ష ~ రంభ - తోరఠ ^ ద్వినెర = పనస ~ హనుమంతుడు 
मठ సొనకులు कण्ठत కుంభికర్గాఖిముఖురై యుద్దానికి చెళ్లీది. 


BIH (ह्य 


ఫీ. "कदन సరిపోయి వెనుకకు पठः पप 
కంసీ కుంభకర్థునితో యుర్రము చేయుటశై వచ్మినొదు" ౦న గోఫిందరొడాలు 
వావినారు, ఇతరవ్యాభ్యానాం. ప్రకారము, స్రచ్యఫతలోను ఈ కోరం లేదు, 
రేశపోవుటయే. యుక్తము, a5, 
1 ~ ~ 4 ఉమ్ము ధామాయితాం భవ్మోఖ్యానమునంథు 
యుద్దకాంఢలో అరునచిటరన నర్‌ उनः 


{8०5 ఘోఠయుత్రము చేసీ కామునిడే నంహారింపబడుటు.] 


మూ తే उम्‌ మహాకాయూ; శ్రుత్యాజ్లదనచ్చరా, 

నైష్టికీం బుద్ధిమాస్థాయ సర్వే పంగ్రామకాలిక్తి ణః ४ 

न्ध पः (~, ८५. 

ప్రై. అ తదాంఅస్పుడు, అజ్బదవచాఆంగేదుని వచనమును, శ్రుత్యాడవిని, 
गमा శహోకాయాడాపెడ్డ శరీరములు గధ, సర్వేజసనుస్తమైన, चैन 
అ नोना నైష్తకీవ్‌జస్థిరత్యముతో. కూడిన, బుద్దిమీజబుద్దిని ఆస్తాయూా 
అవలంబించి, సలగామకాంక్తీ గాణ యుచ్లమును కోరుచున్నవారుగా (४०८९6) 


భం అపుడు అంగదుద మాటలు ఏద వెనుకకు रवर పర్ట్‌ 
కేహములు గల ఆ వానరులంతరూ స్థికచ్వైన బుద్దితో యుద్రమునకై చేచి 


2४६, i 
మూ. సముదీరితవీర్యాస సమారో పితధిక్రమాః 
సర్యభవాజతా వాశ్యెరళ్గదేన బలీయసా % 
ప్రయాతొశ్చ గతా चनु మరే पृक, 
చక్రుః సుతువములం యుద్ధం వావలౌస్త रस. 3 


ప. జ సముదీరితవి్యా=వృర్థిసోందింపబఢిచ. పరాక్రమము. గలవారు, 
నమూరో जि सा గలపారు, ~ 
पदेन च्‌ त-प) उदु सता పర్యనస్తాపీ థ= ధైర్యముతో 
नण నవారు ఆయనే, చే వానరా उप) హాద్ద, प्क म) 
+^ = ~ మురణె౭మరగామునందు, కృతంశ యాజ చేయబడిన సిక 
యమఘుకధివారై,  (ప్రయాూతాః=వెళ్లీనారు.  త్యాక్షజీచితాః= విడువబడిన జీవితము 
గలవారే, थन తీవ్రమైన, <अ యుద్ధమును, చృకుః= చే సిరీ. 

రా. ~ సర్మాకమనము గల ఆ ఫొసనరులు. బలకోలియ్లైన 


८०164 చలుపండిన पभू గలవారై వక్రమమును అవలంబించి, 
ఉత్ఫ్ళొహాము పంది మరణీంచుటకు. నశ్చయించుకోని, వెళ్లిరి, [పొళాములకు 


లెక్కచేయక చల స్యాకులమైన प చేసిరి. 2, 3 
మూ. అథ వృక్లాన్‌ మహాకొయాః పొమాని సుమహాన్తి చ, 
పొనరాస్తూర్గముర్యమ్య కుమ్బక్షర్షమభిచ్రనన , 4 


[పై ఆ. ఆతా ఆటు సీ ५५१९ | మషూరి # 11 గల, 1 
నానరుభు, వృకాన్‌ జపృక్ర ములను, సుమసీోస్తి౭ఛాలఫెద్రచెన, री" చధిధు 


#40 శ్రీ వ్మదామారుయవము 


అను ఉత్యమ్యజాబెత్తి తూర్లమ్‌రాశీఘముగా కుమ్మ క్షర్ణ మ్‌ కుంభకర్ణుని +} 
1. ~ 

రొ. = :-4 శరీరవులు గణ. అఆ పొోనరులు వృక్ష ములను 
చాల పెద్దవైన పర్మతకిలలను ఎత్తి కీఘముగా కుంఛరునమ్‌ుతికి 231९. 


म अः ज గదాముద్యభ్యు వీర్యవాన్‌, 
ac) नः 
| „न दुत क (a oy Ad Cn పూ 
द స మపహాకాయః नण च, 5 
ప్ర ఆ మహాకాయానా ठु శరీరము. గల, వీక్యవాన్‌ పర్న్మాశ్రమముగల, 
జమ్బకర్ణణ కుం భీకర్ణుడు, (दु చోొల కోపీందినపొడ,  గదామ్‌ 1, - 
ఉద్యమ్య ఎత్తి ధర్షయనీ భయ పట్టుచు, రిపూన్‌ वर, प వఅన్ని 
८५ న్యకి వత్‌ అదిమ్మి సను 
ఛా పెద్ద శరీరము గల. పరాశకనువంతుడేన కుంభకర్ణుడు చాల 
హో సింది గదను ఎత్తి శత్రువులను  భయపొట్టురు అన్ని వైపులా వాళ్లను 
2464 =. ॐ 
చూ శతాని సప్త नन्द చ उपमूले ఛ सनन, 
mle 1५9 ¥ 1२, 19१ 
+ శేరతే భూమౌ కమ్మ दः చాడా. $ 
ప ఆ. ~ चद्‌ దజుఎనీమీదె, किव सथ्य సహ్మఫోడణే 
చ= చేలు నానరాణానావరులు, కుమ్ఫు కర్తేనాకుం భకర్లు నచేత, छठ कण 
డినధార [పకీరః=ధిమ్మ బఢ్‌నవారై, భూమౌ=నేలమీఛ, శేరతే శయనించిరి. 
రా కుంధీకరునిచేత కొటబడ్‌ననాకి వానరులు, బెదు अन्द, 
నినిమిటి వందలు, వెయ్యి చొప్యున - त. 


మూ. షోతశాష్టా చ దశ చ వింశత్తిరంశత్తశేవ చ, 

¢> र బాహుభ్యాం दा ऊठ. 7 

భక యున్‌ की कतु, గరుడః सनन्त. 

సై అ भन కుంభికర్లుడు, ददु (क 1 
ष्टुः పోడశంసదహారుగురిని_ ఆల్టొ सनन, द ~त 
మబదినె, अदैः पलक బషరవైమచదెస్క {04 = यः మండిన, 
नुदा य, + (నోట్‌లో) వేసికొని, భాతర్‌ -ప్‌మబుచు, 
प नः 64५४ धद గరుడః. वरर 
ट, 6 = ध ० द. 


ఈ, ८ एष చోల కోపేంది पकमत ఎనమంతుగురు, 


యుద్ధకాండము 44] 


పదిమంతి, ఇరవైమంది, ముప్పుమండి చొప్పున उष्मः षद పట్లే 
నోటీలో मदनो प) म భీక్రించుచున్ను గరుచ్ళ ంతుడు 
८ लुत ववद తరుగుచుండను 


०५.१५. दन చ సమాశ్యనాః = చ ९०३ ९२; 6 

న్నక్రాదిహసా पण्य ष्णम, 

भरे జౌ 

(ప ఆ హధయుడాసొనరులు,. కృచ్తేరికణాాకష్టముచేత णद 
स ~ సంగమ్మ్య చదవచ్చు 
కిస్‌ नभूत यण पदम హస్తములందు. ष्ण 
५ సందు, తస్టుః=నిలెచిరి. 

rt = ~. 


రా వానరులు सवत మీడ. दतु विषया ఆ యా 
వైపులనుండి వచ్చి చేరి, వృక్రములు सुप చేతులలో రరీంది నిలిచిరి. 
+. భభో भ निः ए, 4 

तठ कनद रए ఇన తోయద? 

ప్ర అ सपद 6, ఫవగద్దభ= क డైన, ర విడ=చ్వ్యినీ 
८4.42, स ४, ఉత్నాట్య=పెకలీంచి, ८ ణా దెలాడు దున్న, 


తోయద।. ఇన మేఘము వతె, గీరిశ్స లాభము పర్య తశి భరము వంటే కాంత్‌ fo 
(4 5०४ ष्ठ, १ పరు గిత్తేచు. 


తా పీమ్మథ వానర్శశేష్యడైన दपर పర్యతము  పెశీకింది 
జక శమము నురడి బేధాడుచయన్న 3-555-58 + +. 


డ్‌ కుంభకర్లుళ్లో గూర్చి సరుగెత్తెను, ६ 
నమూ. తం ००१४ చేప टू వానర 10 
(a Fa 


छनि ఘహాకాయం తన్య 2 सुः 


ప. ఆ. చానర=ఆ వానరుడు. की "१6, తమ=దానిని, 
రుచ్భుకర్గాయ = కుంభకర్ణు నకు, వికీ పవ क మహాకాయమీ=సెద్ద ट + 
గల, శమన, అపో $ చేరకుండానే తత ఆటు ध छन 
ఆతనియొక్కు, दु दु అపళల్‌ म 5. 


ఈ ద్వివిదుడు 4 ఎగిరి € लुन కుంభకర్దుసీ 2128 
24 = గోపు ट గ र) చేళకుండగానే ఆతని 


+ 11 
5436 పడెను. 


मव నుముర్గాశ్యోన్‌ గజాంశ్యాసి ధధాంక్మాన్‌ नी ३१ 
చావని చాన్యాని రక్షాంసి ఏవం उदरः & ८२. 


ప్ర. ఆం నెగోత్త ८७ = పర్యతము, मु 
गण्य न, భధొంశ్నా సీం రథములను, सनन అన్యత్‌ 
నుడియక, గిరేః కిరు= పర్వ తకిఖరము, कण्ठ्या అఆన్యానిజఇతరులైన, రకం సీ= 
दा సభను, (నునుర్ధాముదైంచెను) 

ए, ष्व ०८४० धु पथस, 0 
सतत మరొక పర్యతకీఖరమును ప్రయోగించగా. ఆది. ఇతరరోక్టసులను 
८. 


చు, తచ్చెల వేగాభిహతేం హతాశ్యం హశసాధధి, 12 
రక్షసాం రుధిరక్త్‌న్సం బభూనాయోధనం మహ్‌, 
కప. ఆ కక్త్షసొముజరోక్ర సుంయొక్ళు, మహర గొపు దన , ~ 
నమకాయుడ్లనుు, తప్పెలవేగాభిహతమ్‌=౪ व 1. 5 "541 
नकु ~ అశ్మములుగ లది, प्रणदतो చంపబడిన సారధులు 
గలది, द नु छट, द, 


చా రాక్షసుల. ఆ యుద్ధము పర్వత వేగముదేత కౌట్లబడినచై, 

पनत సొరథులు మరణించగా... రక్తముచేత. తడి సీపోయెను. 12 
7 Ei Es त 

समा धत వానరేన్హాాడాం శరైః इन्व, 13 


च, 11 $ == >) ५ = ् 

Bore నర్తలొాజ జ[ప్రుః సహసా लिय, 

ప్ర. ఆ. _ ధీమసస్యనాణుభయంకరమైన ధ్యని గల, రథినలురథి 
కులు, + మృత్యుదేచభతో సమాసములైస, 
हठा दण సహసో= వేంటనే, నర్జతామ్‌-ధ్యనిచేశముచుస్న, प 
लण्‌ छत) + జహుణావారించికి, 

५ భయంకరమైన ధ్యని గల ధధథికులు [పబయకొలముత్యు చేవ తతో 
సమానము లైన బాణములతో గర్రించు చున్న వానర శేష్య అ శిరస్సులను, धितम 
०९८ 2:8६. त 
మూ,  వావధాళశ్ళ నుహోత్య్మావః छण మహోడ్రుమోన్‌, 14 

ధథానశ్యాన గామ कुष సొనభ్యమూరయన్‌ ॥ 

(‰' శ మహోత్మా స మహాోత్ను లైన, వానతాశ్శ= వానరులు కుండ, 


त 1 {| 443 


మహ్మోతు మాన్‌ = మపోవక్ష భచుఅను, సఘుల్నాట్య్ట= दिः ८१५ 6025 
९५; +> णप) क ० దాక సాన్‌ 11 

| ~, न lh 
అభ్యమాదతదకున్‌= నశంపచే పది. 


జా ను గౌతు లైన వాదకులు కూడ 4 వక ములను పెకలిం 


(न ९०, 9 111 7 ఈకసుంను నకింపచేసిరీ 
पम హనుమాన్‌ వెలశృజాణి కిలాశ్ళ रप (८०२५, 15 
ర ॥ न 

వవర్డ కుచ్చుక్షధస్య శరన్యమ్భరదూ స్థతః. 

ప్రై ७. హనూమాన్‌ = పానుముంతుడు, అచ్చురమ= ఆకాశమును, 
ఆ స్థితణాలశయించిననాడై, కుమక్షర్దసన్యడ కుంభికర్లునీయొ క, (1.1 3 
पत ~ 5 क ములను, वु), వివీధొన్‌=-ఆనేకవిధముూలైన, 
[దుమోన్‌ వవ్బాక్రములను, मद. 

శా णत्व ఆకాశములో. ఉండి तपकम, 
८142, ఆనేక न పృక నులను, ०3 ठ] పర్దించెను.15 


మూ. తాని పర్యతశృజ్ణాణ్‌ इर ए హః 16 
४ १६२८० హ్‌ కువ్భకర్దో బుఘోబలః. 
[ప ५, ~ २ బలము. గధ కున్ఫుకర్ధ కుంభ కరుడు, 
नल श्व, र्रप, పత్యతశ్చజ్ఞాలీ= పర్య తకిఖరములను, ఉధభేద 
హై 6०3. పవృర్షవర్ణం समपु కూడ, బభష్థ్యబ భరము చాను, 


చా గొప్పు బలము. గల. కుంభెకర్లుడు శూలముతో భై పర్వత 
కిఖరములను బ్రద్దలు కొను. పృక్షవర్రమును భగము చేసెను 15 


మూ తతో उन्ती తరనికముగ్రం. 

ధుడ్రోవ శూలుద సకితేద (1 1 

सदः స తస్యాపతతః పుదస్తా 

న్య హీధరాగ్రం హనుమాన్‌ ద్రకృఫ్యా, 1? 

ప అం. प పీమ్మట, కగము భయంకరమైన, శూలమ్‌ శూల 
మును, (ప్రగృహ్య గ్ర హించి, పారీణామ్‌= వానరుజయొక్క, కఉగమభయంకధమైన, 
11 జజ ఆనీకమీడసైన్యమును గూర్చి, చుదుపబపరుగెత్తి వెళ్ళెను. _ హను 
= హామమంతుచు, మ హీధర్నాగమ్‌ పర్య తశిఖరమును, तुमु హించి 
ఆపతతః=. వని మీద. పదడుచున్న, తస్యంవానియొక్కు, _ స్ఫురస్తాల్‌ = ఎదుట 
द స్తూ +. 


844 पौण 


४५, द కుంభకరుతు. నొడియెన. శూలఘును. గ్రహీంచి 
భయంకరమైన त కీ ఘువనుగొ उ హనుమంతుడు 
పర్వతకిఖరనును षो, పొనఠసైన్యము మీదికి వచ్చుచున్న ఆతన ఎదుట 
1 17 
మ స కుమ్చక్షర్ణం భుపీతో జఘాన 

వేగేన శేలోత్రమభీమకాయమ్‌, 

స చుక బే చేన చతదాభిభూతో 

pe 12 Hw ~ 
మేరార్తుగొతో భుధిరావసీక్తః, 1४ 


ప్ర. ఈ కు పీరా కోపించన, సభ హనుతుంతుథు, + 
తీనుకాయమర ఉతమమెన శెలము వలె భయంకరమైన शठ గల ४०५) 
ददाथ क या జఘన क, पाः 
यस्त,  అభీభూత। ~ = ता, 
शगार తడిసిన. कतक नवजात दतु 
తడనీనహాడై, व చెందెను. 


१. त्वद 50, # ००४ ५९४४० వలే 
భయంకరమైన. దేధాముగల. ఆ కమంధభికకుడ్‌  చేగయుగా ता 
కొన్యుచేత, రక్తనుచేత తడిసీన दफा కోభ తేందిను 18 


५०५१, స केक २४१४१४० 

५ 

पनु ठ నూరుతి पनल 

గుపో2 చలం కొఇషమివోగ్రశశ్తా్య. £9 

{= ६5. సట ५००६५, +न తోచు, व 1 
యరశాంమండు చున్న. తిఖరాగ్రమును. వలె తడి శ్ర కాశమ్‌= మెరుపువటటి ప్రకాశ 
1; శూలము శూంమును, బవిధ్య= గట్టిగా పట్‌, (~ 
ఉగశక్త జత గమైనే కే చేశ, కౌఇ్యుమ్‌ అతల. द्र వలె, 
నూధుతిన్‌- హనుమంతుల్లే, భాహ్యన్త రీంబాహున్చల. నుధ్య అాజఘాన=కొొటెను, 

ల్‌, కుంభకర్దుడు. ఘొరుపు వంటే (ప్రకాశ గల. శూంమున్ను 
మండుచున్న కిఖర్య్నాగను 1 => Mim పెట్టి, కుమార స్యామ్‌ శక్తీ చేత 
కంచపర్శ తేమును కొట్లనట్లు एधध म 3" क. 19 
१५ ౫ ददम 

ప్రవిహ్యలః सपद ऊन, 


యుంద్రకా (~ ~ । 845 


ననాత दै హయదూన్‌ न 

प भुस. 28 

&. ఈ మహోహచేజల చుహాయుద్ద్ధమునందు, శూలనెర్చిన్ల 
मुपा कन्दति वदत कषमय నిశాలమైన. వక్షస్థలము 
కర స హానుమాన్‌ అఆ. హనుమంతుడు, (नि హ్యాకుబుడ్రి, 
नाय = ముఖమునుండి, कतया कैन = इकू, యుగాస్త 
మేఘస్త నిత స్యనోపముమ్‌ు షలయకాలమేఘముంల ఉధుముల ధ్యవితో సమానముగా, 
दवणा मण. 

చా ఆ उर त శూంముతేళ విశాలమైన వక్షస్థలము 
నఅదు కట్రబడీనవాడై పొముమచలుతు వ్యాకులత చెంది, ముఖమునుండి 
రక్తము కక్కుచు ప్రభయకాల మేఘము ఉధుముతో పమూనముగా భయంకరమైన 
द చేపను, 20 
మూ తతో शरदः నహాసా పహ 

६४ भ भु 

రక్షోగతాస్తం వ్యథితం + 

పవంగచూస్తు వ్యధథీతా ~. 

పరుడ్రువ్చః 18०५9 ७०१४. 21 


ఫ్రై & यिद छन्द, రకోగతాంరాక్షసగణములు,. ह 
1 సమీక్ష తూధి, (ఫ్రహృమ్షైోసంతో 
షీంచినవై, _ సహసాజరెంటనే, मपय ता रमै 
వ్యధితఈన్యథ వెంధినవారై, భయార్లా భయ ఫీడితులై, సంయరీజయుద్ధమునందు, 
మధు కరత్‌ = కుంభకరుసినుండ్‌. [పదుద్రువుపారిఫోయిరి. 

ఈ  రాక్షసులంరరు कः చెందిన ఆ పానునుంతుని నూడగోనే 
సంతోషముతో శేకలు 3१8. వానరులు उठत सु, पच, 
యుర్ధరంగములో € ४००4४८5 దగ్గరనుండీ २०9 25००२ 2h 


ఘూ,  తఠస్తు నీలో బభవాన్‌ పర్యవష్థాపయన్‌ బలమ్‌ 
ప్రవిచిశేప శెలాగ్రం एरर డీముతే, 22 
ధ్ర అ తేతజఅటుపిమ్మట, दत అబలవంతుడెన, + ५0६५) 


पदु, పర్యవసాపయన్‌ అనిలుపుచు, ఛీమణేకబుదైనుంతుడైన, కుచ 
कुष्य व, ततने किक; {5०० ई 5 = 24582 


^ 0 - పెన్థమును ధైర్యము చెప్పే సిలబెట్టుచు, 
బుద్గిమంతుడైన కుంభకర్లునిమీరికీ (+~ బద రను. 72 


B46 ఢ్రీమ్మదామాయుళాము 


५ "९६० సంక >. ఇ, 
FE ~ (४ + षै नू च) अं 

म ష్మిప్రహారాభిహాచం + వ్యశీర్యచ. 223 

సవిస్సులింగం సజ్యాలం स अद्य, 

&. =. తదా ८६०, అపతన్ర మీ= వచ్చిపతుచు న్న इथ 
మును, సం్మపేక్ర గజ చూచి, स दित्य हदा అధిజఘాన न. 

పహారాభిహతమ్‌= పీడికీలి ఉబ్బచేత కోట్లబడిన, తత్‌=ఆ, నే ల్యాగ్రమ్‌ పర్య 

తాగము, వ్యకీర్య భా ఖద్దలైపోయెను,. పధిస్సుథింగఘాఅగ్నికరాయులధో కూడినదై 
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== పీడికీళ్ళ ze పహోకాయనవ్‌ పర రేహాయు గలా षण కుంభ కద్దు గ్రే 
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ప. అ. కుమ్పకరభుబాభ్యాలాకుంభకర్సుని భుజములచేత, సీడి काक 
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జఅజఫూన గనాకం ఈ తలే ठ 
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प స్పునరుక్తాలుతా कनद. ఈ ఖేకం స్రాచ్యాసొరంలో ॐ 
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సుభుష్మురతా చేయుటకు. పొల కష్టమైన, కళ్మంసని_ కృత్హు౭చేయబడినడి 
नि ఛజభీక్రింపబడీనది. 1 
mk, (नेष. పాండబడ్‌నడి 

छ నిచ్చు వదులను పడగొట్టినావు చేయ శక్యము కాస పసి 
చేసినాను. कुस కూడా భక్రించినొవు. గొప్పు दः ఆర్టించిసొప్పు.5$ 
మూ दत తద్యానరానీకం స్రాక్కతైః కిం కరిష్యస్‌ 

स रत" మే పర్యతస్యాస్య రకస. ay 

ప ఇం తన్‌ ६2) వానరావీకమ్‌= వానర పైన్యమును, త్యజ విడి దీమె 
ట్రుము. పాక్కప్రేణాసామాన్యులతో, 45 ददरु कद చేసెతన్సు 2 एषु ६. 
1 రారసుడా | మేవాయొక్ళ్కు, అస్య सुरु సధ్య్వతముయొక్క, ఏకమ్‌ 
न र - సహస్యా=స पण. 

५, सपदद ! ఆ मिणपुर पक म. 

(क, क En 
సొమూన్యులతో ఏమి तैद) 2 నేను नदत ఈ సర్వము (సరుటను] 
ఒకదానిని షేఈ ఒక్క పర్వతము. దెబ్బను) సవహించుము. 57 
మూ  తద్యాక్యం హరీరాజస్య పచ్చ एर 

(लमु రాక్షసశార్లూలః కుమ్ఫకర్ణ్‌2_బ్రవీద్యాచః, 58 

ప అ. హరిరాజస్యంమగీవునీయొక్క, నచ్చ (ధైర్యనమన్యతమ్‌=బంము 
శోను दयन కూడిన తట్‌ వాళ్యమ్‌=ఆ వాక్యమును ८ 
+ 111 ८०० వచణువచనమును, 

#" an भे ting) Ga 
జబఖిత్‌ అపలికెను. 

ఈ సుగ్రీవుడు పలికిన బలరైర్యములతో కూడిన మాటలు విని 
రాక్షస శేష డైన ~. వలికిను, 5B 
మూ, ప్రజాపతేస్తు ४१ ఇం తథైవర్‌క్షరజఃసుత, 

ఛధృతిపొరుషనంపన్నః नेष ८ చానద, 59 

హై ఆ నానర=ఫానరుడ 1. త్యమ్‌=నీవ్యు, (+> 


४6 पण्य 


వృనియొక్క, సోతపొ తుడన్న ~ 101 द्‌ ~ యు క్‌ రజ 
१००,  ప్కుతుడవ్వు ధతిహొరుష సంపన్నా ధైర్యముతోను హౌరుష్నముతో ను 
కూడి నహొడవు + नो ति 


4 अपी ¦ > [(టహ్మ దేవుని रभुरा బిక్ష రజస్సు 
गणय्य ధైళ్యపారుషసంసన్నుడన్న ఎంధుకు रनर र క్ర 


మూ. > కుమక్షర్ణస్య పషచో నిశచ్యు 
ప్యావిధ్య శైలం సహసా ముమోచ 
क కుమ్ఫృక్షర్ణ 
इट भक. GG 


వ, ८, न-पा కుమృకర్ణన్య- కుంభకర్దునెయొక్క, వచ జవచనమున్ను, 
నిశన్యు=విని, उत, . వ్యావిధ్ధంగట్రేగా వట్టి సహపొంభెంటనే 
ము మో ధం పేడ ధను. వజ్రాశనసంనిభేనావజముతోను, పిదుగుతోను సనో 
నమెన, శేన=చావిచేశ, కుమ్భకర్ణ మీ= కుంభకర్దులే, ఉర సిద వక్షస్థలం మునంరు 

पे Mi lw) Lh wt 
धव. 


छ. సుగ్రీవుడు కుంభకర్తున్‌ మాటలు విని ఆ रण gym 

సెట్టు వెంటనే విఢసెను.. నృజ్రాయుధముతోన్సు. పడుగుతోను సమానమైన ల 

పక్మతముతో కుంభకరుని వకసలమును కోదిను, 50 
C7 भ £~ 


నో सदि సహస 545 
ध భస్య తదా कठ, 
తతో ప్నోదు సహసా పచంగొ 
+. 4८ ८३, tl 


పై ఆ कठ, తస్యబఆతనియొక్క్ళు, सक्र वैश्य 
మైన, ధుజొన్తరేజభుజముల. మర్యయందు,. पक =, उ) द २१ 
| ~ ० "~ పంటే, విభిన్న 4 లైపోయినది. संछा ८० పిమ్మట, 
तमय उता  సహాసాజా వెంటనే, चष = చెండిరీ. ५६ त 
(+. व వినేదుః=ధ్యనిచే సినని, 


ఢా शाक्त బిలచి నకలము మీర పడి వెంటనే ఆ పరత 
4 £~ "+ పోయాను అప్పుడు వానరులు డకటంలుడెండరీ, ఛాక్షసులు 
సంతోషముతో కేకలు చేసితి 6 


म पं 857 


చూ స శెలశ్సజ్లాధిహతశ్చుకోస 

వచాత రోషాచ్చ నిధ్వత్య వక్తలు, 

న్యావిధ్య కూలం చ =. 

र ईः హర్య १६ ससध. ips 

వ. 9 సఅతధు, శింకృడ్గాధిహతలా సర్వ తగి భధనుచేత కొట్టబడీ 
ననాడై, చుకోపంకోపించెను.  రోషాత్‌ ఎకోపముపలన్క, . వక్షరమ్‌-ముధియును, 
వివృత్య=తేరచి, నచాద=భ్య విచేసెము. क. 
पिद शक शर, ర్యాధిధ్యాగట్టేగా పట్టుకొని, హార్య క్త పతేయుపొనరుల 
యొక్క. భేలూకములయుక్ళ. ప్రభువైన. మగీన్నునియొక్ళు, వధాయజనభకోరకు, 
म दो कै, 

తా. + ఖరము చేత కొట్టబడినసొడై కుంభకర్ణుడు. కోపముతో 
నుఖము తెరచి रद మెరపునంటి శూలమును గట్టగా పట్టి స్ముశ్రీవుని 
చధప్పుటకై ధానిని ठ, 82 
మూ, తత్కుమ్యకర్ణప్య ५०८०० 

శూబం क ४१ एन 

కృపం సముత్సత్య स దోర్సా ९९ 

दुः వేగేన నుతో2_నిలస్య, 63 

ప = అనిలన్య न यद, క్షిప్రమరశీ[ఘుముగా సము 
धी ఎగిరి, अपाम = కుం భకర్గునియొక్క,  భుజ్మప్రణున్నమ్‌= భుజములచేత 
విసరబడిన, कण्ट, కాష్బానరాచుజుష్టమ్‌= బంగారు మాలికంతో కూడీన, 
తల్‌=ఆ, కూలము=శూలముము,. దోర్ఫ్యామ్‌=బాహువులచేత,. నికృహ్యా=గ్ర హించి, 
त చేగమొతో, బభష్ఞా౭విరిచివేును. 


(4) కుంభకర్ణుడు చులములతో 9: त) सदः 
అలంకరించిన పొడిరమైన ఆ శూలమును హనుమంతుడు శీ ఘుముగా ఫైకీ 
ఎగిరి, చేతులతో పట్టి వెంటనే 633. b3 


మూ కృతం భారసహసస్య శూలం కొలాయసం ఫఘుహాత్‌, 
पू + తదా णपः दु. 6५ 
ప్రై ఆ తదోాలప్పురు, హ సృణాసంతో షిఅచిన్మ दन 
మంతుడు, భాభపభ్యాపష్య=చేయి పుట్ల యుక్క(తో), _ కృతమ్‌=నిర్భించబ 
డిన మపాచ్‌ జగొప్పడైన, కారాయసమీం ఇనుపవికోర మైన, శూలమీజకూలమును, 
एक మోకాలును, ఆరోస్య= ఎక్కేంచి, पवू =८ 5, 


కథకీ पुनग 


శా, అస్పుడు. ఉత్నాహవంతుడైన. హనునులతుడు. చేరు. పుట్ల 
ఇనుముతో తయాకుచేయబడిన ఆ “పేద్ద శూంమును మోకాలుకు ఆన్సె 


చిరచసేపిను. 64 
మూ శూలం భగ్గుం హనుమతా దృష్టా పొసరపా హీనీ, 
హృష్టా ననాద. బహుశః సర్గ్వతశ్ళా సీ ~ 65 


ప్రై. स పొనరనాహినీజవానరపేన, హనుమభళా=హనుమంతుసిచేశ, 
భగ్చమ్‌=విరగగొట్లబడిన, । (4 ~ 1 <न ६ =) १ 
ति, क పర్యాయములు, ననాచజధ్యవిచేసెను. సర్యతః 
చాలన్ని వైపుభనుండి, तठ चरत వెను, 


బ్రో, +  హనునుంతుడు. శూలనుంను. నిఠరచుట మోవి 
సంతో షిలచుచు, అనేక పర్యాయములు అరచి అన్ని వైపులనుండి శీఘ్రముగా 
జాక్టుడిక్‌ వచ్చెను, 

2 సాచ్యపాతము ప్రకారము ఆ శూలమును परत విరవేను, 
వానువుంతుదు కాదు. ఆదే యుక్తము. ఇద్దరు మహావీరులు అందులోను 
తనము స్రభును యుద్ధము. చేయుయన్నప్పుదు,తానుకలగచే సికొనుట. అయుక్తమని 


యము त. 65 
८०८ బభూపాథ పరిత్రస్లో पण्डुरो + गु భవత్‌, 
సింహానాడం చ తే చక్రుః ప్రహృష్టా ననగో వరా, 55 


మారుతిం స్రూజయాంచశ్రుర్తష్టో$ శూలం छग. 

=. च, భధ అటు क టు, म రోక సుద, పర్శితస్త భీత పడిన 
क श 
ప్రప్పాత్మొణాసంతో షించినహారై, _ సింహసాదమీ= ण्या स చేసేది, 
పధాగరమీ=ద. వీఠముగా. ఆయున, द द, न 
మారుతిమ్‌= హనుమంతుడి, సూజరూంచకుాపూజోంచిరి, 

Tr ఆప్పుడు కుంచకరుదు. లేయయువడ్తీ యుద విముఖుడరే్యను 
వానరులు పంతోషించుచు సంహసొతము చేసేక. భూలము ఆ వీధథముగో 
అగుటమయే నూరి హాముఘంయులే పూజించిరి 

వి नदा ఇత్యూరికోకార్రము. చాలా (ప్రతులలో లేదు. ఈ 
ఒకటిన్నర శ్లోకాలు (2०545 లెవు, 66 


మూ స తత్తథా ईत) శూలం 
gi ४ > పో 
५०8 > ధక్‌ तर హోతా, 


4 त ए59 
5 6 "न 1 
జఘాన సృగ్రీవముసేచ్య చేవ, ९7 
(ल ( सषु वा డైన, Size, రకోధిప తి=రోక్షససోయ 
కుచ్చు, తత్‌ ఆ, अ ष्य, తథా. విధముగ, భగ్సముకాభగ్న యైన 
41 = उ = ५०२) చుకోప= क  లజ్బా్హలణయూాత్‌ =లంకదగ్గక 
నున్న మలయుపుర్నాతమునుండ, ~ కి లరఘును, कामधु పెకలించి, 
స్ముగీ పమ స్మ సీపు, ति त-स रत कन पणर, प ह, 


ల నుహాత్ము డైన ९ కుంభకర్ణుడు కూబము € ~ 
व त మున్న సులలపర్యతమ్యనుండి. శిఖిధనును 
ऊह సుగ్రీవుని సమీపీంది చావితో ఆతనిని इ हप, 

న (డైకూటపర్యతకిఖరముమేచ నున్గ అంక ద్యారమువద్ద యుద్దము 
यतम . కుంభకర్ణుడు  రక్తిణాభారతంలో. ఉన్న नर्तक 
పకలించడద ఎట్లు అని दज 0५ కోంరరు వ్యాఖ్యాతలు అతన > +| 
ఆంత సెర్దతగుటచేత ఆడి సంభావ్యచే అని సమాధానము చెప్పి తేల 
"ంఅకొమలయ". శబ్లానిక్‌ वम త్రైకూట నుని అర్థము ఆని మరొక 
సమాధానము पद, రెండూ అసంగతాలే, तिष्व ఈ. నూట ठ. 
ఒక कषध) పీకేనటు మాత్రమే ఉన్నది. fi 
మూ స శైలశృజ్ఞాభిహాతో విసంజ్లః 

పపాత భూమౌ యుధి వాసరేస్తాః 

छठ bE 5 स ठ పనేరజం 

చేదు? ప్రహష్తా యుధి యాతుధానాః 68 

వస ఆం సదాల్ము సొనశేన్దాణా స్మ గీవుడు चये, पु 
జాలిసాతా ఫధ్య ० కొట్రబడనసొద్ద, నిసంజ్ఞ=స ంజ్ఞలేనిపడై, భూప 
భూమియందు, పపాత పడెను... యుధింయుదమునందు, భూమౌ చేలమీచ, 
1  విసంజ్రమ్‌జసంజ్ల లేనీ _ తమ్‌ఆజతోనిని, _ వీక్ష్యచూచి 
A [न 1 (१ లు (< సంతో १2 द భ్యనిచే సిడి 


ఈ యముదములో పర్వతశిఖధనునేత दधद => 
మూద్మితుడ 341; పతపోయెదు. పృ పా చ స్స్‌ 4.1 
అతనిన చూచి రాక్షసులు సంచోషించుచు. అరచి, 68 


తూ, తనుభ్యుపేత్యాద్చు తఘోరవిర్యం 
చ ४०२४९ యుధి నానశేన్లామీ, 


Bio ६ 


జహార ముగ్రీవచులిపగ్ససప్యా 
యథానిలో మేఘమతిఫచల్ద? 99 
వంక శన కువ్బ క్షర్ద=కుంభకర్తుదు, యుండి = द మంనండదు, 
2 రనీర్యముజఅశ్చర్య కరమైన कन సఠ్వాక్రనునము +) నానరే 
मणा తం (च~ సుడ్రీనులై, అభి వగ్సహ్యనాగ్రహంది, 
त व त. 
52, అహారజతీసికొన उर. 


ఛా ఆ కుంభకర్లుడు कःऽ; ఘోరమైన పరాశనుము. గల 
द =. व्ल प्प (भकष, प्ट २ 
గాళీ మేఘమును 6 या) "6० 69 


మూ స తం మహామేఘనకాశరూప 

చు హాటు yi చ్చాన్యుథి 5१ + 

नौ) మేరుప్రతమానరూపో 

చురుర్యధఢాభ్యు చ్చి)తఘోర శల! 20 

ప అ యుధీకాయుద్రమునందు నుహాసుఘనిశాశరూపమీా పర 
మేఘముతో సమానమైన తూసము గల, यः, ఉత్ఫొట్యాలేచరీసీ 
గచ్చన్‌ ఆ వెళ్ళుచున్న, మేరుప్రతిమూనరూహాడా మేభున్నతో పనువమ్తైన కూపము గల 


కుమ్మ కర్ణ कणठः అభ్యుచ్చృతఘోతశ్చ బ్లా ఎత్తేన భయంకరమైన శిఖరము 
గ, ~ 46 వలె, दष (పకొశీంచెను 


తా. మసామేఘమునంటి రూపచు గల స్ముకీవృలి ఎత్తికొని యుద్ధరంగము 
నుండ उशी మేరుపర్యతతుల్యమైన రూపము గల కుంభకర్లుతు. ఎత్తెన 
భయంకరమైన శిఖరము గల మేరుసర్యుతము. వలి. ప్రకొశీంచేను 70 


మూ ఛతస్తమాదాొయు అగోమ వీరః 
సంసూయమానో యుధి एण मेः 
१५ उ 
424० ध. 
ప్లవంగరాజుగ్రహావి స్మితానామ్‌. 7i 


పై ఆ తతణుఆటుపేమ్మట,  వేరటినీరుడైన, రాక్ష సేన్హ్తిగారాక్ష 
పనాయకుడు, यद, అదాయం గ్ర భాంది, యుధిడాయుద్ధమునందు 
సంస్తూయమానా స్తు తీంపబధుచున్న వారై _ స్లనంగరాజగసొవిస్మీతా त्वयः ५८ 
० పట్టుకోనుటదేత. అశ్చర్యపతుచున్న,. త్రీరిసాలయాపామ్‌- దేవతలయొక్క 
నిసోధమ్‌=ధ్యనిని శృర్యాన్‌=వినుచ్చు. జగము వేళైను 


యుద్దకా प #61 


చ. ˆ పిమ్మట చీరుడెన = కుంభకరుడతు యుద్దధంగభయునందు 
व, పట్టుకౌనుట చూచి, ఆశ్చర్యపరుదున్న 
చేవతేలు చేయుచున్న ధ్వనిని వినుచు, ఆ द 98 నెఫేను. 71 


మూ తతస్తమాదాయ తదా స మేలే 
4 
७ హతే సర్యషుదం హతం పా 
తరాఘచం मयिः. 72 


ప. ఆ ఇస్తోదిర్వ= ఇంద్రుని వబటే ఫధ్యాకమఘు గల, भुनव యందున 
శతువైన, సాల. కుంభకర్దుడు, తత అటు పీమ్మట, ఇన్హోపమేమ్‌ జ ఇద్మడు 
~ . సమానుడైన . తమ్‌ఆలు, ८५674 ०१२ + 
తదో=అష్యడు, ఆన్మిన్‌ ఇతడు, सव ण వాడగుతచుండగా, సరాశు 
చమీణగామునితో కూడిన సర్వమాాసమస్త మైన, ఇదమంశఈ, “సైన్వమీజ సైన్యము, 
పాతమీాచంపబడి चु छत, मोतो, మేనేకాతలచేను, 

ఛా. అపుడు ఇం్మదుని వేచి सभु గల ఆ కుంభకర్తుడు 


नर सत ह ~ 4२4 चभ चत्र చంఫీవేసీనచో 
0० సననం. रप అని భానించెను #2 


మూ. విచ్రుతాం నాహినిం దృష్టా వానధాతామిజప్తతః 
కుమృకర్ణేన సుగ్రీవం గృహాతం त कण्दर, 73 
పానునూంశ్సీస్తయానూస नतद మూరుతాచ్మ జః, 
ప్రై. ఆ. ८०८११ = లుదమంతుచు మారుతాత్మ జః= వాయుప్పుతుడూ 
అయున్క హనుమాన 2 హనుమంతుడు, ఇతేస్తతణ ఇటు నటు, पिन 
యున్‌, मा) 14 దృష్టా {= చూచి, పొ 
రమ్‌=వానరుడైన, స్ఫుగీవము అసు గీవుట్ణ, కున్భుకర్హేన జకుంభకర్ణునిచేత, గృహేతం 
कन्न GU Ur) ka 
पणय హొం ధేఖడినవానిధిగా కూడ, చూచి, చన్హంయూ మాసా ఆలోచించేను. 
భ, వానర్య్వున్యము ఇటు ఆటూ. పారీపోవ్యృచున్నచనీ, 4 
वदद తీసికొసిపోవచున్నా డనీ చూచిన బుద్ధినుంతుడైన వాయుపుత్రుడేన 


హనుమంతు. ददो ఆలోచించను, 73 
మూ. ఏవం గృహీతే సుక్రీవే కిం కర్తన్యం నుయా భవేత్‌, 74 


యద్ది వ్యాయం भ కర్లుం తత రిష్యామ్య సంశయము, 
భూశ్యా సర్యచతసంకాశో पतनम రాక్షసమ్‌, 75 


8 శ్రీమద్రామాయణం య 


‰ =. సుశీ వే=స్మగీవుడు, ఏవమ్‌ ఈ విడముగా, గృహీచే= 
గ్రహింఛచఖడిననాడగుచుండగా, = మయూాానావేత, కీమ్‌ఆఏమి, धुत 
తగినది, क्षु नाद्र सन्दा प्य 6, उद्‌ इ 
టకు, న్యాయ్యమ్‌ా న్యాయసమ్మ తమో, व దానిని, అసంథయ న్‌ా సంశయము 
లేకుండా, కరిన్యూమాచేయగలను, _ పర్వతసంకాశకాసర్యతముతో. సమూనుడను, 
భూత్యా= ఆరు, + स ~. 

తా. సుగ్రీవుడు ఈ చిధముగా పట్టుబడినాడు కదా, ఇప్పుడు ई 
पम 2 వేను ఏమి చేసిన. స్యోయసమ్మభముగా ఉండునో దానినే 
ససంశలుముంగా చేపెతను. పర్వత మంత రూపము ధదంచి ఈ కుంభేకగ్లున్ని 
నకింపచేెతను. 74, 75 


మూ ము न्त సంయుతి ४०२१४ 
వుహోబలే ముస్మీవికీర్ణరేహో, 
र సొనరపార్టిచే చ 
ఢభనన్లు హః ష్షనగాః సమ్మగ్రాః, 76 


స ४४, మహబలేగొపు బలవేదు గొల, జుష్ళ द, ముష్టివీక్స్‌ ర్ల 

FE cH Ea 

[1 పడకే [జడలు కోట్రబడేన తేహము గలపోడి, సంయతి౭యుత్చ్డమునందు, 

ण्व्य, హరే చంపబడినరూడగు. చుండగా పొనరఫోర్ధిచే= పొనరరాజు, 

नयत कत డగుయుండగొ, పమ్మగ్రూ= సమస్త మైన, उड 
రులు, रोगन షించెన వాళ్లు భనన్తుడాఅగుడుభు. గాక 


१. గు భలము గీ ५००८४४२८ [१ పీచ్‌కిళ్లచేత ఆతన 
చేసాను (=> కొటి చంపీ सर + 11 व. ~ 
ఇంతో షిండెరరుగాః. 


అ hf न = षि 
२५5 0४ స్యయము బ్యష మోక్షం [అప్సు తి చానర్‌క 
కృహతోజ.యం యది భనవేత్తిిదశైః नैगु. 77 
&. ५. ఆధవాడలేరాం ఆయన్‌. त వానరటాసుగీవుడు, 
సాసుభోరగై=ఆసురులతోను  ఉరగులతోను కూడిన {०६ = దేవతలచేత, 
గృహీత (గ హీంపబడ్‌నవాదు,  భవేద్యదీజాఆయినను, सुत 
మోక మం విధురలను, |పాఫ్స్యుతిజహాంధగభడు. 
రా లేదా, దేవతలు, అసురులు, ఉరగులు కలిసీ ఈ सौध 
పట్టుకొన్నను ఇతదు ప్వఠుముగాచే విడ్‌ పించుకొనగలడు. 77 


(- < ०23 56 


మూ సన్న న చావదాట్మొనం బుధ్యతే +| 
శెలప్రహారాభిహతః కుమ్బకర్ణేన సంయుగే, 78 
పు ఆ సదయు గేణయుడమునందు, కుమ్ఫక ర్రేనం ముంభకర్తునిచేత, 
శేలప్రహారాభిహతణా పర్య తము ठम కోట్టబడీస, = వానరాధిపణాస్ముగీవుడు, 
అల్మానమ్‌జ తనను న బుధ్యతే తావచ్‌వలెలిసీకోమటలేదు. ఆస, णि 
सवय. 
प्रा, 0 కమంధీకరుదు ~ డెబ్బకోట్టుటచేత 
र > । [~| 


७४5 స్సహ ट అనుకోనుచున్నాను. 78 
మూ అదం ముహాభారా 3.५ ఐబసంజో 0, 
च्छु వానరాణాం చ యత్శధథ్యం తత్కూరిష్యచి, 79 


ధ్ర అ कदन, सीप, नतक रणि 
तुना पणर అయుసూోశ్త కాలములో, दषु सिष्णत द 
సంజ్ఞగభఫొడే,  అుభ్మోనా తనకూ. పోనకాయాం. చాహోనభుభకు యత్‌ =ఏది, 
పథ్యమ్‌జఫథ్యమో, తత్‌ थ, కరిష్యుతిజచేయగలడు, 

తా. సుగ్రీవుడు ఈ మపోయుగ్దమునందు नन सषु करकी పంజ్ఞను 
పొంధి తనకూ సొనరులకూ కూడ ఏది హొతయో అరి చేయగలడు. 79 

ए | | Cpa జ్‌ 1 न 
నూ = ea మోక తప్యాస్య ५ మహాత్మ వః, 

జసీతిశ్స ध) కీర్రినాశశ్చ శాశ్వతః 80) 

ప ఆ. భుయాజనావేత, उछतु दततक, उसी 
త్ముడైన, सकु वु, కష్మానాకష్టమైన, అ సీతిశ్ళజల పీడీ 
{43 కాకపోవృటు శాశ్వత శాశ్యత మైన, కీర్తి వొశక్ట= ర మక, నాశము, 
ధవేల్‌ అలగును. 

త. మహాత్ముడైన ఈ సుగీనృణ్థి నేను వడిపీంచీనట్టయితే. అఫ్ఫుఢది 
ఆతనిక్‌ ఏ మాత్రము (పీతికరము కాకపోవచ్చును, శొశ్వతమైన అపకీర్తి 


Sra Emo. Bt 
హూ 1, 1 [ 
ఛూ. | చం न ష్య విక్రమం गु చు 
ధీస్సం చే పొనరొస్‌కం తానదాశ్యాపయామ్యు హబ్‌, 91 


ప్ర. ७, कचेषु ज కారణమునలన,. नरु 
1. 
చను. कष्ठ =అంతలో, ఛిన్నన్‌= ఫెచిరీపోయిన, उष कु ०) 


$94 శ్రీమతా ధాలు 


ఇఅహమ్‌ం నేను, द द. 


చా ఆందువేలన ముపులార్తకాలము. పాటు. రాజు. उणु 
पण వేచి ఉండెతను.. ఈ कथा వెదికిపోయిన. పొనరొసైన్యమునకు 
ధైర్యము म शो. 81 
स, वख చిన్తయిత్యాథ హనుమాన్మారుతాత్మఃజః, 

భూయః సంస్తమ్భుయామాస వానరాణాం उ 82 


పు ५, మారుతాత్మజకావాయుపుభ్రుడైన, పొనుమూన్‌ ~ ४० © 
శుతు, ఇత్యేపమీా ఈ వధముగా, చిన్హ్నయుత్యాణఆతోచించి, छदा పీమ్మట, 
యూయం ముర, + మహా దమూమ్‌ గొపు కేసును, 
వదన మృయాచూ సా బల్లను. 

భా. వాయుస్నుతుడైన హనునుంతుతు. ఇట్లు. धातो వానరుబ 
మహాపైన్యమును వరల ధైర్యము చెప్పీ _సిఖబెట్టను, 52 


<+ స ५१४९२ & 238 లజ్బాం 

भो దాయ ८62 తమ్‌ 

చినా +. రః 

+, 83 

శ, బ్‌ అతా అటు సిన్ము ట్క, స. ०14५१ కుంభ కుడు 
స్ఫుకన్షనుాకరలు చున్న छा उ दु, ఆరాయడాగ్ర హించి 
నిమానచర్యాగ్సహగోపుర గ ददर; వీఠులలోసీ ఇండలోను, గోవు 
ములయండు ఉన్నవారిచీళ, सयग పుష్పముల मुय 
అభిప్తూజ్యభూ सर చున్న పో జో टमू లంకను रोदन 


ధా, त ఆ కుంధికర్షుడు కదలునున్న ఆ సుగీవుడే 215" 
~ + अ ~ व 1, వీథులలోని + 
पचत ఉన్న జనులు ఢ్రేష్టమైన सर ఆతసొపై 26558 


సూ భాజగన్లో దవర్భెస్తు सुनः కః ६1 
ఈాజవీభ్యాస్తు శీతభ్యాత్సంజాం పాప మహాబలః, డీ 
హై ४, మహోబలడాగొస్సు पष గల స్మగీవుడు తొజగనోదన దె! 
శురా పేలాలయొక్క, గంధోదకఘు. యొక్క చర్రములచేళ, సచ్యమాన= సనిరచ 


द గాజపీధ్యాణారాజసేధియొక, కీతత్యాల్‌=చల్లదనమువలస, శన 
శదైకా र, సంజ్ఞామీ=పంజ్ఞను, [పొపూపోందేను. 


दकस्य 45 


భా. ण्यधि సుగంధయులు. కలిపిన ఉధకను. వర్గము. మీద 
పడుటనేతను, భాజసీథి చలిగా ఉండుటనలనను, మహోబలుడైన = సుక్రీవృనకు 
మెల్లమెల్లగా +) + सन. 94 
1, छः ప ++. + हमे 

तीकु భుజాన రసః, 

జఅవేకమాణః పుళరాజమారం 

Lh 8, 

పచిన్హయాఘాప. ముహొర్మ नकु, 85 

పై ఆ బలీయసా బలనంతుడైన, తస్యా కుంభకర్శ ఎదుకు, భుఖా 
న్మదస్తుడాభుఅముం మధ్యనున్న మహాత్మా మహాత్ము డైన్మ సాలా 3०45 
दयन नी, = పధిజ్ఞానుతాపంజ్ఞము  ఉపలభ్యాఫాంచ్ని _ పురకాఆనూ 
రమ్‌హపటఆమునందలి రాజమారనేును, ఆవేక్ష మాలా చూచుచు ముప మాటే 
మాటికీ, + చించెను 

ఈ. బలవంతుడైన ఆ కుంభకర్ణుని భుజముల మధ్య సున్న మహాత్ముడైన 
చ స్నుగీవుడు జతి కష్టసముమీద సంజ్ఞను  సాంది, छर  రాజవీథిసి 
చూచుచు, ఇట్టు करज, 65 
వో. ఏవం గృహితేన కథం మ సొదు 

कु మయా సంప్రతి కర్లునుచ్య, 

తథా तनषु యభా హరీణాం 

భవిష్యతీస్టం ఛ హీతం చ + 86 

ప ఆ, ఏనమ్‌=ఇట్లు.. గృహీలేనైా कनिति ~ षठ, 
सनम शुन ఎట్టు... కర్తుమ్‌ చయుటకు, _ శక్యముజశక్యమైనది 
र  హారీణామీఎసొోనరులకు, नु = मं వాతం. प दण्द ఆయన్న 
द्द కార్యము, 0६००८ ~ కాగలదో, తథారాఅట్లు, धु कपु, 
కరిష్యామి= చేసెదను. 

తా. ఈ నిధముగా సట్టుబడిన दक्षः ఏమి వేయవలెను ? ఎట్లు 
చేసీన ఫొనరులకు ఇష్షవుగునో, హెతముగా ఉండునో. అట్టు 2५2, 86 


వూ తతః इएगुदुः సహాా సమేత్య 
రాజూ హరీణా మమ पिक) 
2९) కర్ణా దశవైశ్ళ సొసాం 
దదంశ పోడైర్మిదదార २, 8५ 


BEd (वैतस 


థై. ఆ. रणा 0०) पच्छा रु =छ+ విధ 
ముగా ఆలోచించి తతణాఅటుపీచ్ముట, कटस्य, सन्नी, 
అమ కేవ్లోశ తోయ కుం ధకర్ణునియొంక్క, कतना రశవైబాదంతములచేశ, 
నాసొన్‌=ముక్కునూ,  సాబ్టైకాసాదననులచేత, ^ 
24८८०४८ + छ. 

ధా ను్రీవుతు ఈ నిధముగా ఆలోచించి నాడియైన. पछ 
కుంభకర్ణుని చేవులను, దంతాలచేత ముక్కును, సోదాంచేత పొర్మ్వ్యుభాగములను 
१३ 
థగ. భున్ఫుకర్లో ఫాతక్షర్ణనాసో 

విదాచితస్తేన రదైశ్చఖైశ్చ, 

దో न ङ 

ठ दषः కతజార్దోగాత్రః 

नु क क, 848 

ఫై అ पठा  రదైణారంతములవేత, शोनक, 
విదొదితోా చీల్చు బడిన, హృతకర్థసోవరా హారింఛబడిన వెనులూ ముక్య గబ స 
1. एद इ नषु सद ధిరపబజ్‌ నవా రై 
క తజార్తోగ్నాతారక్త్షముచేత... తడిసిన. శరీరముగంవాడై స్కుగీనమూసునీవులో 
భూమోౌ౭భూమియందు, ఆనిధ్యవపడవేస, సపేష౭వలెపిను 

తా. సుగ్రీవుడు అ విధముగా దంతాలతోను కోళ్చతోను చీల్చి చెవులు 
ముక్కు. కొరెకివేయగా ఆ अणु చక్షముచేత తడిపిన. శధీరముతో, 
కోపొవిష్ణుడై ఆ సుగ్రీవుల చేలమిదకు నిసిరికొల్ట్‌ నరిసవేసను, 9४ 
ము > భూత్‌ ఛీమబలోభి పేష్టః 

సురారిభి“స్తిరభిహన్యమానః, 

+. 

पक) రామేణ సమాజగొము, 89 

పై 1, 
కుంభకరునిచేత. వరిపీవేయబడిన, లాల, 7 _ అభిహన్య 
మానా కోట్లబడుచున్న, సడాఆతడు,. కన్టుకచచ్‌ జబంతినలే, అనేనా చేగయుతో 
ఖమీబుఆకాశమును గూర్చి, జగామూ సెళ్ళేను. సునశ్చ=్హఘరంల, భొమేణా=రామునితో 
ण्ट टा 

తా భయంకరమైన బలము గల णद कमयो 65 
వలి సిభేయగా, రాక్షసులు కొట్టుచుండగా. ఆ पङ బంతీ. వలె 


० 8६7 
అకాశములోనిక్‌ ఎగిరి उद రానునివద్ద వ్రోలెను. 39 
మూ, క్షర్భసొపొఫిభానస్తు కుమ్భకర్ణ మహాబల, 
Fi 
రరాజ क्वः సేకో గిరః (म 90 
పై ౪ కరనాసావిహీనణు చెపంతోను सगु. द्ध 
మపోబధాడాగొప్సు బలము గలి కుమ్మ క్షర్థం= కుంభకర్ణుడు కోర రక ముంచేక, 


సీక్తn తడపబడీనహాడై,  |ప్రీసవడైెలయేభతో, तछा क నే 
ధరాజ జ పకొగ్‌ంచెను, 


७१ చెవులు कए పోయిన మహాబలవంతుడైన కుంభకర్లుడు 
ధీక్ష పఫాభాములచేత. 1 సెలయేళ్ళు ప్రనహించుచున్న పర్యతము. నలె 


పకాశథించెను. ॐ {1 
మూ కోణిచార్లో మహాకాయో రాక్షపో భీమదర్శనః 
[=| ६ 
छकनक శుశుభే రావణశాదముజ, 1 
सथाणु लः ససంధ్య ఇహ उन्दः, 
అుదాయాభిముఖో్‌ భీమో వునశ్వ కే నకావరః. 92 


ప్ర. ఆ, శోణితార్హిణారక్షముచేత తడీసీన, నుహాకాయఃా పెద్ద శరీరము 
గబ భీముదద్భనః। భయంకరమైన सद గల, అనురాచే ౮ కోపమునలన 
सकण्ठा ठु इणु, कणु. చయ ప్రజ్ళః= నల్లనికొటుక గుట్టవంటి, 
రావతానుజు=రాఫణుం. తమ్ము ధన, రాక్షసుాకుంభకర్షుచు ససంధ్యఃణూ సంధ్యతో 
కూడిన తోయదు क ~ 1" పలె, శుశుభేబుపకాశీలచెను. श భయం 
కధుడెన, చినా దర (=+ ( ముం భు 1 4 + ~ భూత్యాజఆయ, 
ఉముద్జాయ= యుద్దము కొరకు, य చశేజచేసెను, 

భా, పెద్ద శీర గధ ఆ ఘంభకరుడు చూడదుటకు ~ 
కలుగునట్లు రక్రముతో తడిని ఉండను, కోపముతో రక్షమును. కక్కు యుండెను. 
సల్లని కాటుకగుట్ల వంటి ఆ शुन సంధ్యతో కూడిన మేఘము 
నలి ప్రకాశించుచుండెను. అతడు. యుద్ధకంగాభిముఖుడై యుద్దమంచేయు టకు 
సిద్ధయించుకొ నేను. 91, 92 
నూ గతే చ फदर సురరొజక్నత్రుః 

కోధాతరుద్రాన రతాయ భూయః 

అనాయుధో 2. హేతి విచిన్ల్య కొర్రో 

ఫోరం తదా ముధ్రరనూససాొధ, 93 


BEB SE ముద్రావాయగాము 


ప్ర ఆ ఈతస్మీన్‌ ఆతడు గలే వెళ్ళిపోయినవాడగు చుండగా, సురరాజ 
శతు= కుంభకర్ణుడు, (కోధాల్‌ ఇకోధమువలన, భూయ=మరల, రగాయ=యుద్ర 
ముకేరకు {एतमान मेश రోత్రడాభీయంకరుడైన అతదు 

యుదత।ణాఆయుతము.. లేనివాతను అహ్మీడాలయి ककत मतो 

20, प नदन, ఆససాద=పఫొంధెను, 

తొ ८७ नद వెళ్ళిపోయిన. द क्क (కోఫాధిస్టురై 
మరల साद శీఘ్రముగా. यको कलन అతడు ఆయుధము 
లేచు కరా ఆని ఆలోచెంచి చప్పుడు ६.४ ५०८८० [గ क्छ, 93 
వూ తతః స పుర్యాః भ्ये నుపోత్మా 

पमनम తద్యానర =, 

బభక రకో యురి &०५-१४६; 

ప్రజా తముగాన్తాగ్నీరిచ <~). రత్త 

ప్ర అ మహాత్మా జమహాత్ము దైన్య वदप స इनदर 
కుంభకరుడతు, తతా ఆటుపీమ్మట, పున్మారాసట్టణనునుండి సహసారాకీశ్రునుగా 
नपु బయలు [9 (स) १०1 యుగొనార్టుః [పధయకభూగ్స 
[ప్రజాః वरतः నల్కీ_ యుధిజయుద్రమునంచు,. ఊగ్రమ్‌= భయంకరమైన, 
తళ  నానకపైెన్యమీణాఆ వానర युः णद భక్షీంచెను 
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బయశ్వడోలి, వృద్దిచెందిన  ప్రళయకాలాగ్ని ప్రజలను వలె యుర్దమునందు, 
భయంకరమైన, ఆ నానధపెన్యమును భిక్రీంచెను, 94 
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मसि) भ కుమ్ము కర్ణః 

యథైవ सदु యుగ 
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యుగానేష్యపళయకాలము నంచు, మృత్యుణాముత్యుదేవత, యథైవ=ఎట్లు, 2८ 
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[1.3 = -- एन नव, +, ఎలుగుబంట్టను కూడ 
తినవేపను. ప్రళయకాలమునందు న్ఫుత్యువు [ప్రజలను హఠించినట్లు (हः 
म భేక్రీఅచెను, 9९ 
నూ. ఏకం ర్యా త్రీన్‌ బహూన్‌ नट వొవరాద్‌ సప एण 
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343१, పరిస్రచనంష్టదా = చ अष, 
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[च्चा त ष्म 
మూ, తే భక్ష్యభూగా ధారయో एषम उ గతిమ్‌ 
డో ¥ ఇ 
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0) प 


1 గేత్తు చుండెను, 
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(८ అ. శతానిజవంధముందిన్ని मु + 1 -1 च्चः ==" 
గురుని వింశవ్‌ नध 35०47, తథైవ = =--26 4, ०) మబతీని, 
బాపంభ్యామ్‌ాబాఫుంపుంచేత, _ సలపరిష్యజ్యంకౌగలించుకొన, आमस, 
చివళిధావడ్‌ तयद చుండెను, 

భా. ఫలతమందిన్కి_ ఏతుగురున్కి _ व ఇకవైమందీన్క 
न रणः पष्य గటిగా. పట్టుకోని सत సంచకింధుచుండెను. 


మూ, మేదోనపాకో ఢితరిక్లగా శ్ర: 
नव 
244 శూలం సుతీక్స్‌ణదం స్ట: 
జ 
दण्डम 52753 न (>=) 5४. 108 
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ట్రై అ. ननद, संवा पुर) 
పూయబదిన శరీరము. గలనాడై, _ కర్హావసక్షగ్రధితాన్షనాలగా చెవులకు. తగిలీ 
नि, त त సుత్తీకతంష్ట్ర ాతోల. త్రీక్ఞములైన 
కోరలు గల, యుగొన్తస్థుణప్రలయకొలమునందున్న, ప్రనాద్ధ=విజ్బంభించన, కాలః 
ఇపజయముదు. నలె ఉన్న ఆతడు, భూలాసాశూలముంలను,. सनु 

తా. కుంభకర్ణుని శరీర మంతా కొన్నుతోను, ససతోను, ధక్తనుతోను 
కప్పబడి యుండేను. గోగుల... మాలలు అతని यन తగిలీ = 
యుండిను. చల పొడియైన కోరలతో. కూడినపోడై ప్రశయకాలమునంరు 
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నో త < కాలే नमु పుత్రః సరబలార్థనః, 
ఛకోళ चु ८ (४.4 యుద్దం 00४०५ 103 
వై ఆ छु, दण्द कदा सपणस्य 
యొక్క, कान सदु పీడించునాతు, सद्दा 
क. अद ५6 అమన్‌ కర్మ కలక 3 ०) 
కుద=కో పించెనవాడె,. चनप सद्म, 


"न 4. 


రా.ఆ సమయమునందు సుమిత్రాపుతుదు, శత్రు "పైన్యపీడకురు, इर 
నగరముంను జయించినవాడు. ८५ లక్ష్మణుడు. కోపీంచి యుద్ధమే 
చేపను. 
చో స కుమకర్గస్య శచొన్‌ శరీరే స్ట + 

నిచఖానాదడే सोषु दु చ धु 102 

८. ఆం వీర్యవాన్‌ ण्व, पु ण्म లక్ష్మణుడు, छण 
दु], శరీరే=శశరీరమునందు, सद, శరాన్‌ ఐబాణాములను, 
సిచఖభానకాపాతెచు. జన్యాన్‌ జమరెకొస్న బాణములను, "+~ 
२ చై >> కాడ. 


(330 "+ ६ ४ ८००८५ ४५८४८) (14.049 
9 "=, ~^ లోటుగా 6५ > ५०५४) दारे 
గ్రహించి వాటిన కూడ పయోగంచెను. 102 
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८. ఆం స वषय రాక్షసుడు పీడ్యమానః పీడీంచబతుచున్నవాడై, 
తత్‌, ~ అస్ట్రమునమ్మ విశేషము = శేషము కేని రావినిగా చేసెను. 
చతఈాబటు సీమ్మట, प न्न గలు, न వర్తన లక్ష] యుడు, 
= కో సింగు. i 


©+ ६ ए శు ५५५९५, ము చేత भदै డొనిని का 
42. పీమ్మట బలవంతుడైన ఇక్ష్మణుడు క hom 13 


మో. ఆధథాస్య కనచం శుభ్రం జామ్ఫూనదనుధం శుభచ్‌, 
ప్రచ్నాదయాచూస శరైః సంధ్యాభమిన మారుతః, 104 


ధ్ర అ అధథజలటు పిమ్మట, మాదుతణాపోయుపు, సంధ్యోభమినసంధ్యా 
కాలమేఘనును उ, छु, दन, णर 
त्वय न्द, ०, एम = కవచమును, 
శరైబబాణములచేత, (వచ్చాదయామాసా కస్పిను. 


a, कमश ष सक  సుంధరము. प वन्दन 
६5० ७५०) సంరధ్యాకాబ మేఘ యును (~ శరమొలచేత 
ध 7523. 
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न ~. धम) ~ బంగారు అలి కారులు గల, శరై బాణముల 
చేత, ఆుపిత్యమానా పీడంఫబతుచున్న, నిలో ఇ్యానచయ[పఖ్యఃా నల్లటి धद 
సమానుడైన  కుంభకరుడు, మే్యైామేఘములతో్‌ కూడిన, అంశుమూన్‌=కిధ 
> सा షూర్యః. ఇమాషూర్యుడు వల हनन 

ల బంగారు. అలంకారములు గల టాణముబచేళ भ रनम) 
~ కాటుక १6 ఉన్న श కుంభకర్దుడు కరణములు గల సూర్యుడు 


(11.19 11 పేకాశించినట్లు పకాగించెను, 105 
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(=. ८, कअ द द, భీము భయంకరు డిన, "స ५५६५ 
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5 प प्र प्ये GU 
వాళ్ళమే నాక్యమంము, (वि. 
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యుధ్యతా నూనుభీతేన ఖ్యాపితా नर फुल, 187 


ప అ యుధి యుద్ద మునంచు, అక్కు पद .. నేకుండగా, 
అన్తకస్యొపీడ యమునకు. కూడ, జేతూరమీంఅయిందువాడనైన, మోామంనన్ను, 
ఆహడే యుద్ధమునందు యుభధ్యతొా యుద్దము నేయు చున్న, అశీరేనాభధుపడని, 
తయా జనీచేత, रद द, ఖ్యాపీతొజచొటబడీనది 


छ, యుద్దములో म म యముణ్ణి కూత అయించు. నన్ను 
నిర్భయముగా. ఎదుర్కొని నీవ్య నీ వీకత్యమును (పదర్శించెసొవ్చు, 167 
మూ, ప్రగృహీతాయుధఘ్యేహ भना మహాన్సురే, 

चुन वधाथ క్‌వఘు (+ 108 

ప్ర. ఆ. णप, చుహాముధే==మే తంముద్దము |) चकर्त 
ధస్యజగ హీంచబడిన ఆయుధము గల, మృుత్యోరినాముత్యు ० सन्त, 
समृत कुन दकष మాడ, పూజ్యణపూజించదగినసాడు 


భముద్దేకోపడచు &73 
యుద్ధ ప్రదాయక యుద్దము ఇచ్చువాడు, 3८०० చెప్పవేల? 
జీ + 
తా. మహాయుద్దములో అయుధేము ఛభకించి మృత్యూ దేవత వలె ఉన్న 


నా ఎదుట నిలచినవాడు కూడ = గోకనింసదగిననొదు. ; యుద్ధము చేసిన 
१14} చేప్పువలెనో र 11... 
म, బధొవతం సమారూడో వృతః సర్యామరైః ప్రభుః, 

ణే क F జూ क 

उ १ 2- त సమరే స్థితభపూర్వః కదాచన. 199 

ప ఇ అరూాపత మ్‌ 1५1 సమారూఢః= ఎక్కి నవాడు, సర్యా 
उव దేవతలతో, వృతాకూడినవాడు, ప్రభుణాసమర్హుడు. అయిన, 
శృకో2.. పీ=డేవేంగ్రుడు కూడ,  కరోచన=ఎన్సడుూ, సమరేజయుచ్దమునందు, 
స్థితపూర్వపూర్వము... నీలచినపొడు, द, 


థా. रुदर కలిపి, ఇకొవభము. నెక్కి వచ్చిన సమర్జుడ్రైన 
దేవేరదుడు కూడ పూర్యమెన్సడూ సొ ఎదుట. నెలబరళీదు, 709 


నూ అద్య త్యయాహం =, జలేనాపి नमह 
తోస్నీతో ౫న్తు మిఛ్చామి భ్యామనముజ్లాహ్య రాఘవమీ. 110 


బతీసా పీడ బలముచేత, పర్మాక్షమై=పరొక్రమముంలచేతా, తోషీతజసంతోష పెట్టబడి 
తని తామోనిన్ను, అనుజాహ్యాఅనుజ్జ ఇచ్చునట్లు చేవికొని, రాఘవన్‌ రాముల 
గూర్చి, గస్తునుా వెళ్ళుటకు, मोरु, 

ఈ. षुत ! నీవు मर బలముచేతను, పరాక్రమము చేతను 
నాకు तक కలిగించనాను. నీ అనుమతి తీసికొని రాముని వద్దకు 
गेलो కోరుచున్నాను, 110 


మూ యత్తు వీర్యబలోత్నా హైస్తో షితో2.హం రడే త్వయా, 

రామమే వైకమిచ్చామి कर యస్మీన్‌ హతే హతమ్‌, 111 

ప ఆ. పీర్యబలో తా పైజపరా క్రముముచేత, బలవుుచేత, ఉలాహనుచేశ, 
न ७ दु, द ~ इण्ट, ఈ तु 
నందు, 1 
హలే=ధంపబడినపొడగు చుండగా. హతమ్‌=సైన్యమంలా. చంపబడినడి జగ్గునో, 
५९५, ఈముమేవారోయుచ్ల, హను మ్‌= చంపుటకు, ఇవ్ఫామిజకోరుచున్నాను. 

ఈ. स) + సర్మాకముఘు, थतः कु చూసీ 
నన్ను పంతోషపెట్టినొవు. అందుచే  శాముణి చమ్యూతచే तनक 


574 पैम 
కోరుయుస్నాను. णयो ఛంపీనచో అందరినీ = అగును, 311 


నూ प = (4४ యే౭..న్యే म సంయుగే, 
చానహాం యోధణయుమ్యామి స్యబలేన (प्क्ष. 112 


(ఫం అ स्तदा मनय, రమేడధాఘుధు, నీహాలేజచంపబ 

కనవా డకునుండగా, పంయుగేణాయుద్రమునందు, ఆస్యేశాఇతరు లిన, యే= ఎవరు 

సన్తి కాఉండగఖరో, సోన్‌ సొళ్లను,_ ప్రమాధినాజనశింసచేయు, స్యజలేన=నా 
సెన్యముచేత, छुपा యోధయిమ్యోమీయుద్దము. చేయించెదను 


తా. నేను न्तु చంపిన సీన్ముట యుద్ధములో. మిగిలిన +; 
॥ 4. त నట్లు చేసెదను. 
మూ. ఇత్యుక్తవాక్యం తర్రక్షః ప్రోవాచ స్తుతిపంహతమ్‌, 

नद ఘోరరరం చాక్యం సౌమిత్రిః ప్రహసన్నివ, 113 

& అ गग ८००, नो वज, ५.१. 
कदु కూడినట్లుగా, ఉక్తనాక్యమ్‌ాఫభకబఢిన ఫొక్యము. గల, 
पथ, द-प) गरदो, रुप, ఘోరతరమీ=మిక్కిలి 
ఘోరమైన, వాళ్యమీ=వాక్యమును, ప్రోవాచణపలీకెను. 

ఛా ఈ విధసుగా ఆ రాక్రపుడు. ఆత్మస్తుతిపూర్యకముగా. పలిక్తీన 
మూటలు విన, బక్ష్మణుడు ऊद మిక్కిలి ఘోతమైన చాళ్యమును పలికెను. 
చమూ. ० ९५ శక్రోదిభిర్వీరైరపహ్యః ప్రాప్య పొరుషల్స్‌ 

> क न+) - 

తత్సర్వం నాన్యథా విర दु. పరాశ్రమః, 114 

ఏష దాశరథీ రాను స్తిష్టత్యచిరెనాచలః. 

& ఆ వీర వీధుడా ! ధు + शप హపౌరుషమ్‌=హౌరు 
द, (केभ्य, శృకొదెభిణుఇందుడు उः, ८१८१४००४ 
पमुप శక్యము दषणं వని చెప్పునున్నానో, తచే జరీ, 
సర్యమ్‌=సమస్తమూ, ఆన్యధాజమరిలెుక విధముగా, నాకాతు, సత్యమే సత్యమే, 
ఆత్యకాఇస్తుడు,. कनः, . పరాశ్రనమణా పరాక్రమము. ధృష్టణాయూడబడినడి, 
దాశరధి చశరథకుమారుడైన, ఏషః कण्ठय రాముడు, అచలణా చలించని, 
3 करए వలె, చీష్ణత్‌ంనిలచి ఉన్నాడు, 

చో £ | వీరుడా ! కొరుపమును దౌపీందు సఘయమనునంతు 
मेते కూఢ నిన్ను సహిొంపజాల రని నిన పెప్పుచుస్నోను; అది 
पठ నీ ఫరాక్రనుమును ఇప్పుడు చూచనాను. కాని దశరథకుమారుకేన 


न Crp g75 


కాము డిదుగో చలించని పర్యతము వలే నిలచి ఉన్నాడు. 114 
म नप (भ బహ్యానాధ్బభ్య అక్ష ణం స ण १79 
छथ చ సౌమిత్రిం కున్ఫుకర్లో నుహోబలః, 
C= 
రామ ददन కన్సులున్ని వ మేధిసీమ్‌. 115 


= €. नका 44 2104 1 प्व + గలా 
८ ని క్త హో ९१६ డు 
८०५२) సే? కుచ్చు కర్ణః= ఆ కుంభెకర్దుడు, ఇతీ=ఇట్లు, (क) ध 
थ प, అసొడ్స త్య కళ్ళు చేయక, + कट 
(४ गौ | ho 
చ ११) మేరసీకుూభూమినసి కమ్ఫుయన్నానాకం పింవచేయుచున్నవాడు 
వలె కఈమమేవజదాములో గూర్చియే, అధిదుదొవఅపరు గెల్తెను, 
ch గోపు 246) సర ६ ०० ముం భకచ్చుడు ఈ మూటలు నెన్న 
అక్ష ఆండ్రీ లెక్క చేదదుక. ఆతనిని - - భూమినీ కం పీంపచేంుచు సోడా 
४ రాముని మీడే వెళ్లెను, 

“పీడ్య మానస్తరష్త్రల తుం ఇత్యాది శ్లోకము (103) మొదలు "ఏష 
దాశరథీ छ" ఇత్యాధి కోశము (15) వరకు ఉన్న పదమూడు శ్లోకాలు 
పక్రీప్తములై ఉండును. వీటికి గోవింధరోజాల  స్యోక్య లేధు. 115, 116 
మూ ఆధ దాశరథీ ధొయో రౌతమస్త్రం [పయోజయన్‌, 

प त ససర 4० ७८१६. 117 

at వ 

(८ ध, er + ~+ ~ 
ఈము రాముడు, + ९ మ=జస్ట్ర ము ను, (ప్రయోజ 
యన్‌ ప్రయోగంచుచు, कनो కుంధకర్గునియొక్భ, స్పాచయే= హృద 
च ष = వాఢియెన, కరన్‌ జ धनप, ససర్హణ విడచెను, 

భూ, मुक ~ రొముడు व, ప్రయోగింభి 
కుంభకద్ధుని म వాణంమై న धान द. 18, 
మూ. కస్య రామేణ విద్దస్య సహపాొభిప్రధానతః, 

అణ్గార सनकः (४८ ముభాన్చ్ని శ్చేదురర్చిష.. 1: 

[ప ఆ గామేణనాకామునసిచేత, చిత్డస్యరకొట్టబడిన, పహసొోజ కీ ప్రుంముగా, 
అథ పధావత ణా ఎదుకుగ పరుగెత్తు చున్న క్రుద్దస్య म తస్యంహానియొక్కు, 
व = सकन, चष्ट (उम (द) एद కరీం 
అద్భిషుడా అగ్గిజ్యాలలు, నేరు? బడుల చేరి 54) 

చా రాముడు కొటగా కోపముతో ఆ రామొనకు ఎదురుగా పతుగెతి 


676 (वैतस 


వచ్చుచున్న = 5००४ 11 జన్నివంద ములు, అన్నీజ్యాణయు 


२,५6.5. 118 
మూ, రాషమూస్త్రచిదో ఫరోరం ठ 2८5 రాకసపుంగచ 
ఆభ్యధావత చేద छट హరీన్‌ విద్రావయుచ్‌ दरि. lit 


పై ఆ రొమాషస్ట్ర విద్రారాముని జస్త్రచుచేత కొట్లబడిన్మ రాక్ష 
नमु द्वन భయంకరముగా, 4 ० 
హకీన=పానరులను तद,  సిచ్రావయన్‌ అపకు గెత్తించుచు, 
క్రుద్దడాకో పీంచిననాడై, తమ్‌-ఆ రాముశ్లిగూర్చి, ఆభ్యధావతడా సరు గిల్తేను. 

లా, రాముని कपु इव्त ఆ चच इच्छन 
वच्छ అఆరచుచు, వావరులను తరమిదేయుచు తానుని వైపు 
పధుగెశ్తను. 
నూ, वरे ताय्‌ त శరా दरण, 

al 

హసాచ్చావ్య పరిభ్రస్థా గరా చోర్య్యాం పపాత హా, 129 

[పై १७, "+. १ सुध, नः చే శరా 
कदय, తస్య అతనియొక్ళు, ఉరవా నశ్లద్ధలయునందు, నమగ్నాక మునిగి నవి. 
అస్యజవీనియెబుక్ళ, హసాత్‌= పొస్త మునుండి, పత భ్రషా= జారినదై, 711 
५ ५, कि 

0 ఈకలు కట్టిన ఆ బాణములు ఆ కుంభకర్ణుని వక్త కాలములో నికి 
र, గఠ ఆశని చేతనుండ్‌ జారిపోయి చేల మీద పడెను. 120 


మో ఆయుధాని చ एषु సముకీర్యన్త భూతలే, 
స నిరాయుధమాత్మొనం యదా చేసే మహాబలః? 12: 
ముస్వాభ్యోం చ కళొఖ్యూద చ చకార కదనం ముహజ్‌, 


ప్రై అ. పర్యాణ్‌ాసభస్త మైన, ఆయుధానిాఆయు ధమనులు, భాతలేం చేల 
మీడ సమ కీత్యన్త = దమ్మ బడీఫోయినవి మపోఖలడా గొప్పబలము గల, సతు, 
प అలా उ,  నిరాయుధచమ్‌జటయుధములు. లేనిదాని 
+ + EAP + ~ చడ दक కరాభ్యాం 
చజ సొస్తములచేతను, మహాతీ జగొప్పు కదనమ్‌ జయుద్ధముంను, చకార జ చేను. 
५५ అతని అయుధము లన్నీ నేలమీద చెల్లాచెదరై వడిపోయెను. గొప్పు 


ఖఖుయు. గల ఆతు తేన అయుతము అని చోయిన. వని గ్రహించి, 
పిడికిళ్రరోను, చేతులతోను, గోప్ప धु చెసను. iat 


(- 4४ सदमे 875 


మూ. స జాడైదతివిర్గాజ్లః క్షతజేవ సముక్షీ తః 122 
దుడిదం ठनि ॥ + 
ప్రై అ బొడ్రుంబాంములనేత అతివిర్తాజ్లంమిక్మీధి కొట్టురేన శరీరము 
గలు క్షతజేనజరక్షముచేత, సముక్షీఈంతడపబడిన, उद, గీరిజపర్య తము, 
పన్రవణాం యథా పెలయేరును వలే, రుధిరమ=రక్తమును, వేరిష్ముప్రావకార్చెను. 
లొ. దొఠాముంనేత. ఎక్కువగ కొట్రండిన శరీరము గల, రక్లముచేత 
తడిసిన ఆ కుంభకర్ణుడు, पन పెలయేరును ४, భక్తమయును (५. 


వూ స త్నీచేణ చ కోపేన రుదిరేణ చ మూర్తితః, 123 
चनन नह्य ఖాదవ్‌ స పరిధావతి. 


ప. అ उवा శీచేణ=తీవ్రయైన, కోపేస౭కోపముచేత, రుధిరేణా 
చజరక్త ముచేత,  మూళ్చితఈజ ప్యాప్పుడణ్మ్యాను. नगयः _ వానకాన్‌జానాన 
తులను, रणुत वणु या బుక్లాన్‌ బభల్లూకముంను, अनध అతినుచు, 
పరిధావచ్‌=పరుగెత్తెను. 


రా स కోపముతో ఇళ్లు తెలియని అతడు భక్తము కొర్చుచు 
పొనరులను, కోక్షసులను, భల్తూకములను छ తీకుగునుండెను,. 29 


వూ అథ दुदु సమావిధ్య &&०० ధీమపర్మాక్రనుః, 

చిక్లేప ఈానుముద్దిశ్య బలనొనన్త కోఫమః 124 

६.४ జ 

[హీ ఆ कद పిమ్మట, భీనుసర్యాక్రమారా భయంకరమైన సర్మాక్రనము 
గల, బలనాన్‌జుబలనంతు డైన, అన్హకోసమఃా యమునితో उन కుంభకర్ణుడు, 
భీనునమ్‌- భయంకరమైన, కృజ్గమ్‌జకిఖధఘును, సమావేధ్య=గట్టిగా పట్టి, రామమ్‌ 
कटु कण्ठे) చిశేసావిసరెను, 

ఛా. భయంకరయఘులైన पर्छ గధ యమతుల్యుడైన ఆ 
ముంధకరుడు ఒక उक शादो పట్ర రావుని మీదకు విసరెను, 
124 


నూ = సువ్తరా एष సప్త భిస్తనుజిహ్నా గః 
सी గిరీశ్చజం ఈం పునః సంధాయ కారు ४०. 125 
ప్ర అ पणमानः ९, కారు ४.6, 
प्तप फक) భో १ सके) धमनि 
दवण, नमा पषा, = ఆన్తరాణముధ్యయందు, 
^+ क = 


B73 శ్రీ మ్మరామాయణము 


భా. दण ధనస్సు भभु పెట్టే = సర్వగకిఖధను. భనమీధికీ 
రాజుండగనే దానిని पिद బాలు न्दु कन्य. 125 
మూ न రామో ఛర్మాత్మా తస్య శం ~ ~ ३26 

वटुः కొఖ్బనచిత్రాజ్ల క్పిర్బెద दाराः. 

& అ, తతణా ఆటు मकम) पमु खपु दधु षुत इद्भव 
सो అన్నగారు దాయిన, రాఘణారాముడ్సు 1. 1 पुण + 
మహతీ =గొప్పుదైన,  శృజ్లినునుడశిలరమును, కోన भ 4 
చిత్రమైన శరీరము గల, శరైణాభాణముంచేత, यजः (~+ 

చ, పమ్మట त ఆస్పగొరు అయిన కాముడు 
బంగాడము. చేత पुर గల दार ఆతడు ५ धत శంిరయును 
| „~ ~ ~ చేను. 126 


మూ, తన్మేరుకిఖరాకారం చోతనూనమద (8, 12 
Ey శశీ నానరాశాం చ उन्न, 


పై అ ~ = నలె 
ఉన్న, చమేతుకిఖరాకారమ్‌ देक వంట. ఆకారము. గల, తల్‌ 
तृ कध, పతీమానమ్‌=వతుచు, వానరాశామ్‌=వానరులయొక్క, డే శలే= రెందు 
శిరమును, జపొతయల్‌ नदा. 


తా. तमक వంటే ఆకారము గలిగి కాంతితో (పకాశించుచున్నటు 
ఉన్న ८ తరము [కీంద | 0 लदवा ముంది నానరుణను 
1 3 
। 
| Ca గ్‌ 
చూ ४ కాలే స ధర్మాత్మా లక్ష षमः) १2५ 
కుమ్చక్షర్ణనధే యుక్తో యోగాన్‌ 26 छ. 


(ప్‌ ~ द) 1.1 1 ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ను డు, 
కుమ్మ కర్గవ ధేబాకుంభ్‌కర్దుని వధయందడు, యుక్తా ఆసక్తు డైన, బహూన్‌ అఆ నేకమైన, 
(1. పరిన్ఫుశన్‌ ~प) ०१८ 4 ८००८०) 
రామమ్‌ జడాముంరో గూర్ద్స ९१२०४ =పలి కెను. 


0, ఆ సమయమునందు. కుంభకర్టులే చంపనలె నను. నిశ్చయనుతో 
తగన (7 1 ८८१५०) ధర్మాత్ముడైన లక్ష్మ 48 
రామునితో ఇట్టనెను, [28 


భముద్దకాండము Big 


మూ. నైవాయం నానరాచాజున్న విజానాతి కక్ష సాన్‌, 129 
మత్తః శోణతగన్దేన ప్వాన్‌ పరొంశ్చెన ध्य. 

ప. ఆ. రాజన్‌ఐరాజా !_ ఆయమ్‌జపతడు, వానరాన్‌ జహొనరులను, 
చేత విజాసొరోాతెలుసుకొనుటలేధు, రాక్షసాన్‌ రాక్షసులను, నజతెలుసుథొనుట 
లేదు, కోణీతగన్దేనారక్త గంధముచేత; మత్తు-మరించినపొడ్డే, స్వాన్‌ జ తవవాళ్లను, 
పరాంశెవజఇరరులనూ. కూడ, భాదతేంఉనుచున్నాడు, 

^ రజ 1 ఇతనికి వోనరు లెవరో, కాక్షసు శెఫరో 
తెలియుటలేదు. ఇతడు. రక్తగంధముచేత మత్తెక్కి सतर ఇతరుంను 
पद తివినేయుచున్నాథు, 
మూ. సాధ్యేనమధిరోహన్తు సర్వతో వాసదర్ధఖాః, 130 

యాథపాశ్ళ ుథావుఖ్యా = కస్య = ट. 

పై ఆ. పనరర్దభ=పోనర్మ శ్రేష్ట లు, ఏసమీావీవిని, సొధుాలాగుగా, 
పర్వత=లన్ని వైపులా, అధిరోహన్తుణఎక్కెదడుగాక,. _ యధథాముభ్యాణాముఖ్యు 
అను అనుసరించినవాకే, యూథపాశ్ళఆహేనావాయకులు కూడ, ఆస్ఫకఇతనిక్‌, 
సమస్త త।శాఅన్ని వేసులో, "1 

చా. ठ्‌ पत्त అన్నిశైపుఐనుండి ఈతని చేహాము. మీధకు 


ఎక్కుదరుగాక. दषम తను. తను (स रित ఈతోేన 
సూకీ అల - „1 iag 


మూ, అద్యోయం దుర్మతెః కాలే గురుభురన్ర పీడీతః, 131 
ప్రఛరన్‌ రాక్షసో భూప నాస్యాన్గస్యోత్తవంగమూవ్‌. 

ప అ. అధ్య కొలేజఆ. పముయమునంధు,. గురుభార్యవపీడితణాగోప్పు 
` पण = పీడింసబడినపొడై, దుర తిణాదుర్మతెయైన, అయం. वथु 
రాక్షసుడు, భూసోంనేలమీర,_ వచరన్‌ఆపంఛచరించుచు.. అన్యాన్‌ జఇతరుల్రిన, 
పనంగమూన్‌ =తానరులను, న ఫొర్యాల్‌= చంఫడు, 

ఈ. ఆట్లు చేసీనరో ఈ రుర్మ్కతిట్టెన రాక్షసురు ~ 
పీడితుడై त, पा చంపజాలడు. KE 
మూ తస్య తధ్యఛనం శ్రుత్వా రాజప్పుత్రన్య (>=. 132 

र्ठ नाष्य कवष కుమ్మకర్తం ప్లవంగమాః. 

వప छ, ధీమతణుబుద్దినుంతుడైన, తన్య రూజప్పుత్రస్యంల భాబకుమౌారుసే 
యొక్క, తతీణఆ, వచనమ్‌=నరసనమున్ను. శ్రుత్యొ=వీన్‌, २ 30५४४ 


88 १ 


వానరులు, హృషాాసంతో షీంఛినహాడై, కుమ్మ కర్ణన్‌-కుమ్య కర్లుల్ణో, సమోరు 
కుపుటా ఎక్కీ,చే, 


తా. బుద్టీముంచుడైన ए त మాటలు విని ఆ వానరులు సంతో ५54 
० १6६२5 ఎక్కిరి 132 


చూ కుమ్ముకర్షను ++ ~, పనూరూడః (त पः, {33 
వ్యధూవయత్తావ్వేగేన 34 హస్తిపాన్‌. 
ప. అ. ~ + | ~ . పమారూఢడాబి एप + २ 
అసు ४००2६2२" ~ ८-24५"& 45 नसय ఏనుగు, 


హస్తిపొన్‌ ఇప౭మావటివాళను వలె कष्ण रकष వేగేన వేగనముచేత 
న్యాధూనయ త్‌ దులిఫివేసను 


చొ చ శానరులు नम्‌, ५ दय क्षणदे निट 
ఫనుగు మూనటి వాళ్ళను నలె व्ल సొనరులను 11, € 3-551-33 


మూ త్‌ దృష్టః ౪ నిరుతార్‌ ८५९१, ८०26 యనుచతి రాకనన్‌, 134 
पः ఇ క 
సముత్సపాత వేగేన ధనుతుత్తమమాదదే. 


[ప అ రామణారాముడు, నిక్తుతాన్‌ కాక్రీందికీ అలి పిరేయబడిన, प ~ ५3 
వానరులను, दन एनत, पवद దుష్ట चदे హోపింనినాదు అద 
గ్రహం, రాక్షసమ్‌ రాక్షసుల గూర్చి, వేగేన వేగముతో, సముతపాత=దుమికీ 
వచ్చెను. शयु ముదు ఉత నుమెన ధను ధనస్సును, ५९८ = [उ 


థొ టా నానరు - - त ఆ వేధఘుగ్‌ 1. , చూది 
ఈముడు. ఈతడు इग स्थ అసి గ్రహించి డేగముగా 
ఆతనివైపు వేపను మరొక ఉత్తమమైన ధనస్సును శతీనీకోనేను. 134 
ము. अ) ఫీరో + १3३5 

రాఘవో రాక్షసం రోషాదభిదుడ్రాన (५ 

सवच హధరున్‌ సర్వాన్‌ కుమ్బక్షర్ణభయూర్ణైతొద్‌ , 136 

ui ow) [=| 

ప ५. కోధరకేక్రణరాకోరముచేత ఎల్బనైేన నేత్రములు గల, भदन्त 
द రాఘవారాముడు,. पुनि तठ, उदु दन्द) చేయుచున్న 
నాడు ठ, రోషాత్‌ = 69०5८) व 1 
తానీ दुम्‌ భయముచేత పడీతు లైన, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, యథ 
పొన్‌ = ఘేదానాయకులను, _ హర్గయన్‌ =సంతోష పట్టును, రాక్షసమ్‌ఆరాక్షసుత్ణి 
గూర్చి, ఆభధిద్ముధాచ కీఘుము గొ వెళ్లెను 


యుచ్దకా tr HB] 


తా, ఇకోథముచే ह २४ గల వీరుడైన రాముడు 
ससक (యాస్పుతో) కాల్చి నేయుచున్నాడా అన్నట్లు. వేగముగా. నడచుచు 
మంభకర్ణుని వలన కధిగిన భయముచేత. పీడితులైన వనానశరసాయకుల నందరినీ 
సంతోష పెట్టును ఆ प వభుధ్కొనెను, 135, 136 
చో స పాపను భుజజ్ఞకభ్బాం 

००४२ धत, 

(५ 1 

రామో पदन, 137 


ధ్ర అ హస ఈనుకాల. రోముడు, భుజజ్ఞకర్బాను=సర్హముతో. సమా 
నమస, वु ~ సొరి గల क భయంకరమైన, र 
దృిత్రమీ=బంగారమునేత వీ త్రవర్ణమైన, ఛొపమ్‌ంధనస్సును, ఆదాకు [గహొంచి, 
హరీన్‌ = ధానరుభము,  _ సమాశ్యాస్యజకిధార్సి,  నిబర్జోత్తనుతూణబాలణ=కట్టబడిన 
ఉత్తమమురైన ఆంబుంపాదులు. బాణమందు గలవారై, సముత్మాపాతా శీఘ్రముగా 
వచ్చెను. 

అం ఆ రముడతు ++ ट ఉన్న, ధృఢ సున స Ky, 
(11 1 1४. यदत त భభముంకరమైన ధనస్సును {१ హించి 
ఉత్త నుఘుడైనే అంబు रिण బాణములను కట్టుకొని, ఎబాొచధరుభము €> 


చెప్పీ కీ ఘనముగా బరులు దే రేను, 3.37 
మూ స न्यु “స్లేస్లు వృతః పరనుదుర్హయః, 
द वम వీరః ५ 136 
(+ १ Te) 


ప. €. పరమదుర్దలు।= మీక్కి.లి ఆయింప శక్యము కానివారు, ५६८ 
= అనుచరుడుగా గలవాడు చీరః= నీచుడు, మహోబరిాగ్‌ొప్ఫ 
ఇధిధేయ. గలపొడు. ति त రాముడు, జే, సొనరగడే- నరుల 
++ వృతాకూడిననాడై, సంపత స్టే స్రయాణమూయెను. 


తా ఏ న్యూతము జఅయింస శక్యము కాని వీరుడైన, మహోబధసొలెళమైన 
नि ~, तषा, ६ నానరగణములతో. కలిసీ 


జయలురేరెను, 338 
మూ స ధధర్భ మహాత్మానం కిరీటి న మురిధధమమ్‌, 
శోశణితావ్సతరక క్షం కుద్ఫుక్తర్ణం మహాబలః 139 
न्न, Tr 


TD EE, 1 గలు रद ण నముహోత్మా 
= కీరీటేననునా కీరీటనుగలవొడు, అరిందనుమీ=శృతు పీడకుడు, 


४४2 (नम 
కోణేతానృతరక క నూ రక్షనుచేత కప్పుబడిన गेरि నేత్రములు ल्द ఆయిన, 
కుమ్బ కర్ణన్‌ కుంభకరుడ్ర్‌, చదక్శనా చూచెను, 

प्न | द, 


తొ గొప్పు బలము గల ఆ రాముడు కిరీటమును. రరీంచినేదాడు 
మహాత్ముడు. అయిన. कयत्‌ చూచెను. శృత్రువిసొశకుడైన జతని కండ్లు 


రక్తము ८५) शश्वत ఉండెను. 139 
మూ, मतमु సమభిధొవన్షం क రుష్టం దిశోగణమ్‌, 
మార్గమాణం హరీన్‌ క్రుద్ధం రాక్షసై एठाह. 146 


& ఈ దుష్టమీ=కో పించిన, तण  యథాజదిగ్గజమునలె ఉన్న 
పోడు सुकन = గూర్చీ _ సనుభిధోవన్షమీంపరుగేత్తు చున్న సోొడు, 
పారీస్‌ నావానరులను, మాళ్గనూణ మీ? వెతకుచున్నా నాడు, త్రుద్దను=కో సించిననాడు, 
पष, ఫరినారితమ్‌యుటబడ్‌ ఉన్న వాడు అయిన (కుంభకరుణే 

bh re =. య్‌ || । 
वा. 

र te ०६ Shoo => పలా ५८१ 6324442. 
కోపముతో 1 त 7 ఆతని చుట్టూ రాక్షసులు 6. 


మూ. చిన ్యమన్తరసంకాశం కాళ్ల నాజ్ఞదభూ సరాయూ, 
(नुन రుధిరం ननु क. 141 


ప. అ విన్ద్యమస్తరసంకాశమడ వింభ్య మందరపర్య తములతో సమానుడు, 
1 బంగారు బాబువుదులు ఆలంకారములు  కఅనాచ్చు, 
मुषे అ ముఖమునుండి, కుధిధమ్‌ం రక్తమును, సవెన్తమ్‌=[ప వీంచుచున్న వోడు, 
ल मो సాామేఘమివావర్తాకాల మేఘము. వలె ఉన్నవాడు. అయిన 
(కుంభకర్లుశో చూడనే. 

తా. వింభ్యమందళపర్యతముల వలె ఉన్న ఆ కుంభికర్ణుడు బంగారు 


धा  అలఅంకారనములను ९८00464, సంభవము నుండి 
రక్తము కార్పుచుండెను. "పైకీ లేచిన వరాకాలమేఘమువతై ఉండెను. 4] 
అ कर 


మూ, జిహాయా పరిలిహ్యాన్లం म, छ, 
CA 
మృద్మన్తం వానరానీకం కొలాన్తకయమోపనుమ్‌. {42 
ప్రై అ శోణితోకిలేంరక్తముదేత. 1 1 
జిహ్యయాానాలుకలో . పకిలిస్యాన్సమ్‌= నాకుచున్నవాడు, వానరావీకమ్‌= సానర"పే 


నను, న్ఫుద్త नालाः వాడు, कण्ण కయ మో సనును= పలభుకాలనుంధు 
సంహారమువేరయు. యమునితో సమానుడు ఆయిన {दइ ने). 


యుద్ద (+~ S43 


జూ, అతడు రక్తముతో భడీసిన त, సోకుచుండెను, 
+ మును नि (सध ४०८०० धी 
पत యుముడతు చల ఉండెను. 14 


మూ. తం वोन రొక్షసశేష్టం ప్రదీస్తొనలధర్వసను, 

విస్ఫారతూమూన తధా కార్ముక + 143 

పై అ एकाछ्‌ భన భానుడు, ప్రతీప్వోనలలేజ సమ; ప్రజ్యా 
బిందుచున్న वि తమ్‌-జు రకస శేష మ్‌రాక్షన శేస్సుల్తే, 

|. an Era 

దృష్టా (~, తదా= అప్పుడు, కార్ము కమ్‌ ధనస్సును, వస్ఫారయూమూొసూా చర 
బు 

చా. పురుష్మ శేస్ట డైన రాముడు పజ్యలీంచుడున్న स्मरण కాంతీ 
గల రాక్షసృశేష్యడైన ఆ కుంభకర్తుణే చూచి ధనస్సును. చతచెను. 143 
నూ స తస్య చాపనిడోషాత్యు సీతో రాక సరభీః, 

> a | 
అమృష్యభాణస్తల 3 दत सन्द, 144 
ప అ युयम्‌ వావరిళ్శషాధ్‌ రనస్సుయొక్క ర్థ్వ म), 
~~ 

కంపీర=కో పించిన, సజ, రాక్ష పర భ-రోక స్మశేస్య దు, తం १८ 
द नौ స్యుమయాణదుజు న బోంచోదినాడ్డి, రాఘవమీజుకా ములో ॥ + (4 
(© १९. 

భం భొయుని कन्दो अ కోపీంధిన १०६०9825 
కుంభకర్షుడు ఆ ఫరోషమును సహీంచక शष మీదికే తీ ఘయుగా उठ. 


మూ, తతస్తు పొతోద్దభమేఘకల్సం 
భుజంగరాజోత్త మభోగబాహుమ్‌, 
తమాపతన్తం ధరణీధరాభ 
ముసొచ రామో యుధి కుచ్చుక్షర్భము. 145 


(ज - छप र्न) च्व दण्द ४ 
1. 
~ ఉత్తమమైన శరీరమువంటి బొహువులు కలచాడు, 
ధరణీ ధరాభచ్‌ పర్వత మునంటి. కాంతి. గలవాదు. ఆయున, యుధిజయుద్దము 
నంధు,  ఆపతన్లమ్‌=వచ్చిమీత. नदी కున్ఫుక్షర్ణమ్‌=కుంభకరుణ్ణ్‌ గూర్చి, 
ఉపాచపలికెను. 


లొ అప్పుడు వచ్చుచున్న ఆ కుంభకర్లుడు గారిచే ఎగురగొట్లబడీన 


984 ఢ్రీమ్మరామాయణవు 


మేఘముపవలె ఉండెను. ఆతని _ భాహువలు ఆదిశేషుని ఉత్తమమైన దేహాయ 
భలే ఉండెను. పర్వతము వలె ఉన్న అతనితో యుద్దరంగమునంచు రాము 
జట్లుణేను, 


మూ, అగచ్చ ధకోధిన మా విషాధ 
మవ స్థితో 2_హం ण धकः, 
छै వూ భాక్లసవధశవాశనం 
యనస్స इ ముహూర్లాద్భవితా విచేతాః 146 


©. జు कन | त कठ. వఏషాూతమ్‌ [4 
1.11 ^ 1.1 1 प 1 1 Ey n= 5 rంపబడ న 
ధనస్సు కలవాడనైే, అనిత నిలధినామ. . యః ఫ్యామ్‌=ఫి నీవు सपण 
రాణీ =౪ ౧కొలములో విశీతా= ఫైతన్యము లేనివొడప్య, భవితాజకాగలచో ఆటే 
నీవు మామీ=నన్చ్ను, రాక్షసవంశనాశనమ్‌ జరాక్ష సవంశమును నగీంపచేషేశానినిగా 
భచే పొండి సికొముమ్చు. 


ఈ तिभ भदक ! చమ్మ यतण ఆని. सन 
(0 ५ నేను ఛనస్ను 402) ఎ౧అచనాను చేను प శవము నూ 
वणय నని తెధిసీకోనుము सपु కాలములో rey {नष 
८5० 5). 140 


మూ. एव 9 విజ్ఞాయ शः ६) 5, 
(mp [क शः byes 

+ సంక్రుద్గో मठ 2:५६ त. 147 

[ప ९७, ९004 म, రాయ. धर~ అని, ग धः 
సుకొవి, वि తమైన భ్యని  కలుగునట్టుగా, _ జహోస౭నబ్మెను, 
క్రుద్దః=కో పించినపాడై, దడే జళమంద్రమునం డు, 26 = त, = 
రరున్‌ कत थ, అభ్యధావతం ఎదురుగా పరుగిత్తైను. 

ఈ ఇదెడు ఈొముదు ఆస్‌ उ ४ అ కుంభకర్లుడు ఏక్సతధ్యనితో 
నప, కోపించినవాడై, पदुम పొనరులను తరిముడేయుచు రామునకు 


ఎదురుగా. వేళను, 147 
మూ. చాఠయన్నిన సర్వీషాం హాధయాని अ तण्ड १.६, 
(थ వికృతం భీమం ఏ మేఘస్తనితోపమనమ్‌, 148 


४००११४६, ० 0०५ + 


పై అ మహోలేజాదిగొప్పు తేజస్సు గల, సః एनसो కుంభకర్ణుడు, 


ब Clery 15 


अ, వనాకసామే णद) హృ దయాని= హృథయ 
4०६०५, దారయన్నివా చీల్చి చేయుచున్న వాడు నల విక్సతమీ జ వికారముగాను, 
భీమమ్‌ఆ భయంకతముగాను  మేఘస్తసితోపమన్‌= మేఘముయొక్ళ  ఉరుముతో 
సమానముగాను, (कनदु =! రాఘవమ్‌ రూముల గూర్చి, పొక్యమ్‌= వాక్య ఘను, 
धू 6. 

చా. గొప్పు తేజస్సు గల ఆ కుంభేకర్సుడు అందరు. పొనరుల గుండెలు 
RE 5 ज చా ८७ 4 2८१541० భంుంకరచయుగో, మేఘ ధ్యాసతో 
भौ शि आ ర 
సఘానయుగా. అట్టహోసము చేసీ ఈొయునితో ఇట్లనేను. 148 
మూ. సొహం విరాధో విజ్లేయో న కబన్లః భరో న చ, 

న చారీ ऊ చ నూరీచః थु సమాగచతః, 149 

ప్ర ఆ అహామీ=నేను, విరాధణవిరాధుడనుగా, న प~ 58 
धरना కొను కబస్దణకంంధురుగా, న=తెలియదగినహోడమగాన్ను, 
पदा. స ~उ, ची) = वव, स द) 
~~ మారీచ చంచూరీచుతుగా - 1 1 
కొను కుమ్మ కర్ణ కుంభకద్దుడను,_ సమాగచ= వచ్చినాను. 

ఈ. నేను उदन्य ననీ కాన్స్‌ కబంధుత ననీ त्यः, ఖరుడ వని 
కాస్స వాలి యని కొని మాకీచుడ నని కొని _ అనుకోనకుము. నవ్పినపోడను 
చేను కుంభీకర్తుడను. 149 


మూ उः చే ముధ్గభం భీమం సర్యకాలాయ! ౨ మహాడ్‌, 

द: నిశ్చితా ठठ చానవాశ్మ పురా మయా. १5४ 

ప ఆ. మేానాయొక్క్కు  సర్యాకాలాయసమ్‌=పూర్తిగా ఇనుముతో 
చేసీన, భీమమీరభధమంకర మైన, + =గొపృడైన, ముర్గరమ్‌ धु 
పశ్య=చూడుము. ఆనేనవతీనిచేత, सपनन, ठक ठत 
దొనఫాశ్చిజదానవులు,. रुण. 

ఛా పూర్తిగా ఇనుముతో. చేసన భేయంకరమైన 25 నొ 
ముచ్చధవమును म, 2. ఫూర్యము చేను ठ దానవులను 
ध. 
తూ रई तम न నూం నానకాడుం 41 

zr జూ ర 
द హన మే పీడా క్షర్ణసొపొవిసోశనాత్‌, 151 
వ. ఆ, విక్షర్దసొనః ఇతి=పోయున చెనులు ముక్కు కలనాడన్ని మాన్‌= నన్ను 


446 पुण्य 


త్వమ్‌ నీవ, జవజ్ఞాతుభుంఆనమోనిం నుటకు, న धु. కర్ణనాసాఫనా 
శేనాత్‌ చెవులూ ముక. निषा మేరనాకు స్యల్ళా धनन మైనను, 
కీడాకీడ क ~~ ! 

ఛా ఇతనికి పెపులు ఘుక్కు లేవు కరో అని చిన్న చూపు 
చూడకుము,. చెవుణు ముక్కు कोष रण्डः (0 మ్యాతము బాధ ~ 3 
163 
८५.1५, 9 నీద్యం +, మేడ. నఘు, 


తతస్తో(ం భక్షలుంమ్యోమి द... १६ 
హ్‌ ५४, ९ = 6० చేని, ఇర్యాకు శార్జూలాఇక్రాకు నంకీయులలో 
(శేస్తుడా ॥ చు నాయకు ॥ గా తైషుజగ్మాతములయంచు, వీర్యమ్‌ నాన 
పరాక్రమమును, చరయ చూపుము. తత అటు పీమ్మట, सुकष्टः 


(षध सिन्त मए ९, + ; 
UL: ॥.॥ చం 
భొక్కయి న్యాయ అభకి ంచెతను, 


ఛా. దోపతహొతుడ వైన यहम శేష్య డా ॥ त ५0124405 
నీ सदन सवष. సీ పౌరుషపరాక్రనుములను చూచిన ఫీమ్మట 
నిన్ను భక్షీంచెదను. 152 


మూ. స కున్ఫూక్షర్ణన్య నచో నిశమ్య 
రము? रषु విసపర్ట ४११९, 
తైదాహతో వజ్రసమసప్రఫాలై 
చ उ = వ్యథతే సురోరిః. 153 


పు द. > రోమాలకు. రాముడు, కుమ్ము క్షర్తస్యడ కుం री 
వేదన దనమును, ननु ~र, సపుజా న్‌ तिष्य కూడీన్‌ र ~ दण्ट 
स, _ విససర్ద=విడచెను. వ్యజ్రసను ప చే గై= షజము తో సమానమైన వేగమే 
గల్క  తైకావాటిచేత, _ ఆహధాకోట్రబడిన, _ సురారీకాణ णर) సే 
=. చెండవేడు. న వ్యథ చే జవ్యథ చెందలేదు. 


తా కుంభకర్ణుని చూటలు నవీన चन्द ఫాచ్చులు: గల द 
స్రయోగించెను. వృజాయుధముతో సమానమైన శేకము గల అ లాణములరో 
కొట్టినా కూడ ఆ एषण బోధ तन्त ఫ్యథ చెందలేదు. 143 


మూ ధమ బాయ సొలనరా एकी 
నొలీ హతో వానధపుంగవళశ్వు 


pair £ Eloi # 7 


త్రే కుమృక్షర్ణస్య తదా శరీరం 
ऋ, 

पक 4 న వ్యథభాం[ప్రచ[కుః, 154 

వప. ల చమైాస సోయశే=టాణములచేత, సాలవరాఖ व ముల్రైన 
సొంవ్యక్షముదు, నెక్చత్యాకఖండీంచబడిననో, పొనరప్పుంగవః=వానర శేష డైన, వాలీ 
చారి కూడ, तात्‌, d= (+ व 
सामनः नक आनु अददः 
శేతీఠమును నే వ్యథయూం్యప్ర చ కు1= బాధించలేదు. 


లా ఎ బోణమేొలు सट ములను శేరించనో ఏ౫ బాణములు 
1 ఫొరిని చంపనో ఆ... బాణములు. అప్పుడు. వ[జమువంటి 
కుంభకర్దుని శరీరమునకు. బాధ కల్గించణాంకపోయెను. 354 
మూ స పొరిధొాధా ఇవ సొయకాసొన్‌ 

సిబన్‌ శరీరేణ मि निः, 

జ 
జఘాన రాముస్య ए వేగం 
दु ఈం ముద్ధరదుం గ వేగమ్‌. $; 


[ప छ, పొన్‌ వజ, निष्ठ धान्य यच्छद्रण्दर वृर 
ఛారలను टा శరీరేయాకరీరమువేత, ९ न्मी स=) 
1 ५. 23 గల, తమ్‌, 
ముద్గరయ్‌= ముద్గర పుస, వ్యాచిభ్య= తప్పి, రామస్యరామునిటెముక్ళు, శరప్రే 
గమ్‌ బాణముల. చేగమును, జఘాన=కోొట్లను. 

am కుంభకచుడు అ బాణములను జలధారలను వలె డేహముతో 
{४ భయుంకద మేన 1 १८) यै మముచ్లద ముంచు (8) ४4 
का ఆడ్తగీంచెను, 155 
మూ. తతస్తు భక్షక క్ష తేజా పరిస ం 

et Gr 

చిత్రాసనం చెభచుహ చమూ సొమ్‌, 

ఛ్యావెధ్య తం क. 

पू ० హకీణామ్‌, 155 

<. 5, 5८० సమ్మ క त~द  రొక్షసుడు, క్షతేజాపరి 
२,८००.4४  పూయబడ్‌నడి, చేపమహాదేమూనాను జ రేవతలమపో్నేనలను, 
श ప్రేదీ, ఉగ వేగమీజా భయంకరమైన శేగిము గలరి అధినే, 
తం मनुष अदु స్యానిధ్య=కొట్ల te ); పోొరీణామ్‌నావౌన 
రులరయమొక్ళు, చమూమ్‌-సనను,. చధ్రావయూమాస=తరెమీ వె పెను. 


BEE ఇమ దామోరముణను 


తా. పీమ్ముట ఆ కుంభకర్ణుడు రక్షషుచేత వూయబడీన, దేవతల గొపు 
సన్యాములకు. భయము కలిగించు భయంకరమైన. వేగము त ~ 
తపళకు పహానరుం “సైన్యమును తరిమివేసెను 156 


మ పొాయన్యమాధాలు తతో पुरे 

पः పఛెకేప నిశాశధాయు, 

సముద్లరం తేన జహార బాహుం 

స కృత్త భాఫాంస్తు మలం నసోద. 157 

పై. అ, दथ పిమ్మట, (+ రాముడు, వాయవ్యను = వాయువ్య 
మును, नश) रा 1 నిశానరాయ=గాక్ష 
मषा (राप पणता  సముద్దరమ్‌=ముద్గదము 
కూడిన, బాపుమ్‌=బాహువును, జాహోరాహారించెను.. కృత్తబాహుాధదీరిచబడిన 
బాహుప్పు గల హజలతడు, తుయఘులన్‌ర న్యాకులముగా, నసొదజధ్యని చాను. 

ఆ పన్నులు. एनम పొయవ్య మను మహోస్త్త్రమును సంధించి ६ 
पणः పయోగంచెను. व ముద్గరముతో కూడిన ఆచని హస్తమును 
అండిందెను. బాహువు ఛేదింపబడగానే ఆ కుంభకర్ణుడు चुका అరశెను, 
చనా చ భవ్య श కట్న: 

సనుచ్లరో భాఘనబాణక్సత్త?, 

పఫాత दशरन హరిరాజ్య్ఞాన్యే 

జఅభఘూన తాం నానళవారూనీం చఈ 158 

హై ఈ కిరిశ్చబ్ణకల్బా పర్వ తక భరయుతో సమానమైన, సముచ్గభణాఘుర్ద 
కముచో కూడిన, ఈొఘవబాాకృత్తణారొముని. బోణాముచేత. అండీంచబడీన్క 
+=. 
న్యమునండు, పపాతజపడెను. ५५६, హరిపోహీనీం చబపొనరెసన్యమును, 
అఘాన రా దం బు. 

ఛా, పర్వతకిభరముతో సమూచమైన ఆతని यणी కాముని दापय 
^ ముద్గరయుతో సహా ఆ మళకీవుని ए మీడ పడి ఆ 
सु చంపెను. 158 
మూ. తే వానరా భగ్పహతావశేషా: 

భచ్యన్త సోగ చ 2८४ షి? 

ప్రపీడితాజ్లా ल సుఫోరం 

నరేసారకోధిససంనిసాతను, 159 

~~ pr 


< 8» రడ ६४9 


& ` ©, తదాజఅప్పుడు, _ భగ్చపొథాఫశేషావిరగగొట్రబడిన ५6 
1. स - कि, మీగీరిన, లే ఫొనరోకాణు వొనేరులు, 
(దీ लवा పీడింపబడిన శరీరములు గలపోరై, వెషణ్లాాదిగులుచెండినపొర్రై పధ్య 
న్గ్నమకాపంతభాగమును బ్యకీత్యకాజశ్రయించి, ను व्व तठ 
నరేహ్హారకోధిసపంనిసాతమ్‌ఆారామునియొక్ళ్క णद चर, 
రచ్చశుా 226 

భా तौ नाः విరిగిపోగా स दीति అ నొనరులు, పీడింసఐడిన 
శరీరనుంలతో 30 35६ (0 (4 अ చామకుంభకర్గుల ६ 
భయంకరమైన యుద్ధమును చూచిరి. 359 


మూ, స सदु 22 

దృ హాపీకృత్తూగ్ర ఇవాచలేన్షా 

ఉర్పొటయానూస కరేణ న {५६० 

४42 భిదుద్రావ (3 = ८१५०. 169 

[ఫ్‌ 15. 1 इ ९४) 
गछ, उछ కత్తీచేళ, కృత్తాగ్రా ఛేరింపబడి న శిఖరము గీల, 
~, ఇవజమపోపర్యతము వలె ఉన్న్క స ध) కుంభ 
पपुः, एठा ममा ककमा. 
कदनदय పీమ్మట, కణే=యుద్ధమునందు, నరేక్లామ్‌=వరుల ప్రభువైన రాముల్లే 
కార్చి అధిద్నుధాన=పరుగెత్తెను, 

రాం అస్త్రముచే दन्द ఇండింపబడగా, ननु శరీరమును 
బండించి. చేసీన నుహాఫర్యతమం ठ ఉన్న ఆ కుంభకర్సుడు చేతితో 
నృక్షమును “పెకలించి రాముని మీతీకీ పరుగేత్తెను, 16 
24४. ఏ తస్య छक षन సహా తఈొభవ్యకం 

సముద్యంతం పవ్ష్నగభోగకల్యమ్‌, 

णय యుక్తేన జఘాన రామో 

బొతేన జామభ్ఫూనదచిత్రితేన, 181 

(८ అ 22 ०1६ రాముడు ఐన్హోస్త్రయు दु 5 ~त 
కూడిన, दण బంగారము చేత చ్నిత్రింపబడిన पण బోణాముచేత 
यन्मु कणत) పన్న గభోగకల్చున్‌ रोच సమానమైన సముద్య 
తమ్‌ ఎత్తబడీన, సతాలప్నక్షమ్‌జతాలవ్నక్షముతో కూడిన, బాహుమ్‌జ బాహువ్యను, 
జఫూనణ కొ ట్రైను, 


BoD శ! प्यव द्व 
rash 


ఈ {१22 అంగోరముచేతో చ్నితవక్ష మైన బపు షై सन స్త మును 
సంధించి ఆతడు పైకి ఎత్తిన, సర్పశరీరముధలె ఉన్న బాహునను क्क) 
సహా అండీంచెను. 161 
చూ స कोरु दनय" నికృత్తః 

य" 4१7 11 "+. 

+, ५. 1 హ్సకాన్‌ 

శైలాద్‌ 1... मण मेष्ठकी- 111. 


1 _ గిరిసఐవికాశః= భ్యత ముతో 
సమానమైన, స భుజ ధుజము, నిక్కత్తః ఖదడీంపబడీసడై, शष्ठ నేలమీద, 
సహాత=పడను. విచేసమానణాఇటో అటూ కోట్టుకోనుచు, थ = నక్ష ములను, 
శేలాన =పళ్య తముంను, కొ వానరరాక సొం శ=క్‌ంబను ఎదరు ८; రక సులన్ను 
నిజఘాన-కొట్లను, 

చా + ( सपक పంటే భుజము. ఖండీంపబడి = 
పడెను. ఇటు అటు కోట్టుకోనుచు పర్యతములతోను, వక్ష ములతోను, 
వానరులలోను, రోక్షసులతోను ఉకొోనెను. 162 


మూ తం दन्त పమవచేక్ష్య ఈమ: 

సమాపతన్స్నం సహసా నధన్లమ్మ్‌ 

प) 15 (स 

చిచ్చేద పాధా యుధి భాక్షసన్య 164 

© అ. एए, ధన్నభాహుమ్‌=చేధించబడిన బాహువులు 
గల, సహసాజ (दन సచూపతన్తసుజనచ్చి 0 పడుతున్న, తనునా వానిని, 
प्ये యుభధి=యుద్దమునందు,. ద్యోడాకెండు, నిశెతౌజవాశీయైన, 
५) (^ य హూ अआ దాక = ఈక సును 
భు క్ట పదో సొదాలము చచ్చేద= > 

భా. బాహువులు र =) శీ ఘముంగో మీచ్రికి ఫచ్చి तिः 
ध्व णदी ण्यो రాయుడు సొడ్‌దేన చెండు అర్ద చంద్ర ००8 
छतो रोग; చేడింపోను 163 


వూ, తౌ తగ్య సారౌ 54 దిశశ్చ 
గికేర్గుహాశ్మెవ నుహోధ్రవం చ 
+ नि ऋ; 
>. "द కపిరాక్షసొసొం 
नन्दन च బధతుశ్చే, :64 


(=+, न Bg 


(५) ४. = च> रण रमर) {5 क 
క్కులను, _ ధిశశ్సజదిక్కులను, (> ॥ 1 గుహలను, 
सम भग జాం ६५, + 
రులయొక్ళు. చాక్తసులరే సేనామజసనను, _ విసొదెయసోప్రతిధ్యనింప 
చేయుచు, విని పీత తుక్తడపడినవి. 

ఆ. ६ కుంభోకర్లుని పాదములు ठ्न విదెక్కులను, ऊधर्न 
అమ సమ్ముద్రమున్ను అంకన్యు उण “పైన్యములను (ప్రతిధ్యనింపచేయు చు 
(ॐत పడినవి, 164 


మూ, నిశృత్ల బాహుర్మినిక్చళ్ల సారో 

విదొర్య सुकृत వడబొముఖూభటు, 

तष्य రామం ऊष 

రాహుర్యథా सवि, 165 

ప్రై అ నిక్సత్తబాహుయలెగగోట్రబడినే బాపొవులు గలవాడు నిని 
11 దగగ టబడిన = त  అధిన ఆఅ మంధధికరుడద్ను 
ye a) [ह 
వడహాముభాభమీ-పడభాగ్సి చుఖము उण కాంతి గల, रुपे 
మును, విదార్య=చాపి, पादु ~, అన్హకికే=అకాశమునంచు, రాహు 
క్యథా=రాహున్న, नगृ పలి, तप्ये కీఘ్రముగా, छन्त 
(+. 

ఛా బాహువులు, సొరసులు తెగిపోయిన అ కుంధకర్దుఢు వడబోగ్నీ 
ముఖము పంటీ ముఖమును कफो ధాహును ఆకాశమునందు ఛందుని మీధికి 
చెళ్లినట్లు (తొడల. సహాదసుముతో) రామునిమీచెకీ కీ ఘనముగా = 165 
నూ అపూరయత్త స్య न ५ भ्‌ 

छः శరెరేమపీనధపుడైః, 

స शष, న శశాక వక్తుం 

सवण शये साष्ट सरै, 166 

८. 28, PIP గా A వూడతిడమే నే ఉగ धा గ, 
హేము పీవద్రప్పుజై = టంగారముచో. కటబడన పొన్సులు గల, कतो 
ఫోస్తు= వాఫిధానక్ళు, ముఖమ్‌=ముంముంన్ను छठ సం పెను. స=అతడు, 
పూరక రిం బాణములతో. నిండిన ముఖము గలవారై, వక్తుమ్‌=మాటబారుటకు, 
న శకాకంసఘుర్థుడు కాలేదు. కృచ్చేగ్ణిణాకష్టయుచేళ, _ చుకూజజఅరతెను, 
प) रन ण्ठूौ కూడ  పాండెను, 


892 (कमु 


+ श - त) त. 9 ఆతని ముఖమును 
ఏంపెను, అతడు వింపభడీన ముఖము 1 
ఆశికస్ననుమీద ७८ సూర్చ చెందెను. 355 


షు, छन्त పూర్యమరీచికల్సం 
ప [టహ్మ 6 दु కకాబకల్బమ్‌, 
అరి మైనోం 20 ఘపుజ్ఞం 
ఛాముః శరన మూరుతతుల్య చేగమ్‌. 167 


८. ఆ. అథ అటు పిన్ను ట, స రోను ఆ రాముడు, సూర్య మశీచికల్బమ= 
సూర్యుని. कष సమానము (బహ్మదడ్తాన్లకకాంకల్సమ్‌ బహ్మ దండను 
తోను, మృత్యుదేనతతోను, యనునితోను. పమానము,  అరీష్టమ్‌ఆ శృ త్రుసులకు 
सदत, నిగితమాపొడియైనది సువుజ్ఞ్బ మీనా మంఏి పొన్ను గలద్కి ఘారుత 
తుల్య వేగమ్‌=గాలీతో సమానమైన. వేగము గలది అయిన్న జనాల శరమ్‌=ఇం[ద్రుని 
షంబంధ మైన బొరామును, అధ చేశాక హం వెను. 


2 नभ ५२००3 ఇంద్రునిక్‌ సఠిబందించిన ष्ठत सम 
గహీంచెను. అరి సూర్యకీరరాము నలె వ్రకొశింధుచులకెను. బ్రహ్మాఢంఢము 
వత, మృత్యు దేవత వలె యయుదు వలె భయుంకరముగ ఉండెను. दीः ध 
అమంగభకరమైన ఆ శరము వేగముతేత వాయువుతో సదానషై ఉండెను.]67 


००, చేద +. 
~ సూ ర్యజ్యుల నృప్రకాశచ్‌, 
భహన్షన్యజాశనతుల్య వేగం 
ma 
రామః (द నిశాచరాయ. 168 


వ. ८, వజజామ్యూనదచారుపజ్ఞమీ नलम, బంగారనుచేకతను 
ఆంద మైన + గజ, ప్రచీప్త సూర్యజ్యంనప్రకుశమ2[సజ్యలించుచున్న సూర్యని 
నంటే అగ్ని నెంట్‌ ప్రకాశము గలది, మహేన్లోనక్రాశగితుల్యదేగన్‌=మహేండ్రుని 
షృజములతోను సీచుగుతోను. त, అలున, తనే 
బాణమును, రానుణాకాముడు, నిశాచరాయKరాక్షసునికోరకు, పచిశ్లేవాని సిరెను, 


ఠా వజముతోను బంగారముతోను అంతముగా ఉన్న పన్ను గల ఆ 
బాణము ప్రజ్యాకించుచున్న  సూద్యునితోను అగ్నీతోమ. సమానయున ప్రకాశముతో 
మహేబతుని వృజుమువేంటే. పీడుగువంటే. వేగము కలదై ఉండెను. అట్టే 
బాణమును రాముడు జ 8 (1 168 


యుద్ద కోండ 99 


మూ స సపాయకో రాఘవబాపుంచోధితో 
దిశః స్యభాసో దశ సంథైకొశయన్‌, 
విధూఘువైశ్యాన రభీనుడర్శనో 
అగును శక్ర శని భీమన కమ. ६6४ 


ప అ రాఘనబాఫుతోధితారాయుని. ध्यत గురేసింపఫడిన, 
విధూమచైశ్యా నరభీ మదర్శన=ధూ మము లేని च) వలె భయంకరమైన చర్చ్భనము 
గధ, ~ వృజాముపదటే భయంకర మైన శక్త గబ్బ సః 
रेष्ठ छल సంభాసాాాతన తేజస్సుచేశ, >~ 
५ 

చా భూమము లేని అగ్టీ వలె చూచుటకు భియుంకరముగో ఉన్న, 
ఇంద్రుని వృజాయుధను నంట. భయంకరమైన శక్తీ గల ఆ బాణము రాముని 
బాహుస్పులవేత విడునబడినదై, తన కొంతీనేత ఫధిధిక్కులను. వ్రకాశింసచేశయయుచ 
వెళ్లెను. 169 
చు న భతన్మ హోపర్య తకూటసంబభం 

సువృత్తదంష్ట్ర చలచారుకుర్దాలమ్‌, 

दु రక్షోధిపతేః శిరస్తదా 

०५० ఢైవ వృుతస్య పురా 4८. 1 

ప్రై అఆ नभत రొముడు ముపోపర్య తకూటసంనిభేమీ= మహోపర్య 
కఖణరముతో సమానము, సువత్రే దంస్ట్రమీ= బాగా గుల్బడ్రముగా తీరిగిన కోరలు గండ 
చలచారుకుల్చాలను కధలుచున్న ఆందమైన కుండలములు కలది అయిన రక్ట్‌ 
लद, కీరాకీరస్సును, తరా=అప్సుడు, పురారడవూర్యము, 
పురందరఃడ దే వేల్బడుడు, सकु एठः, => 
అయ, ४०८ 

తా, పూర్వము ~ వృతుని శికస్సును. ఖండించి నట్లు 
రాయుదు > రాక म మృంభకర్దుది పధ్యతకి ఖరము పంటేచీ, वण 
గుండ్రముగా తెరిగిన కోరలు గలది, కదలుచున్న అంరమేన... 046 


గలరీ అయిన కేరస్సును ++ = = 170 
చూ ४०१६६१५१ భౌతి కుల్జాలాలంక్సతం ण्‌, 
५०९६ 2 భ్యుదితే రాత్రౌ మధ్యస్థ ఇవ सम. 171 
५ छ. కుర్జిరోలంక్సతమ్‌కుండలమేలనేశ.. అలంకరెంపబడీన, 


మహతీ గొప్పదైన, दारणः కీరస్సు రాత్రౌ జరాత్రియందు, 


१५५ पनल 


= 1 త్రము, ఉదెలే=ఉద 
= ° „9 1, ५ = 4110 सुपु = (0 ఇప చచధుడు 
వేళ, భోతబృుపకాగెంచుచున్నది. 


తా ముంతలములతేత. ७८५४०९12 సపెద్డరైవ es కుంభకర్లుని 
కిరన్సు ५9 ఉదయించిన పుధర్యసునక్ష త్రము { " కండు 
నక్షత్రముదుంతును) ముధ్య నుస్హ చంద్రుడు వలె. [పకాశించుచుండెను. 174 


మూ తచ్రామబా ణాభిహశం नष 
५ स कषः, 
सुः सण र्त 
ప్రాకారముచ్చం తమసాతయచ్చ, 172 


ప్రై. ఆ రాముబాణాభీహతమ్‌ంరాముని బాణముచేర కొట్ట్లబడీన, 
ఫోల్‌ దణ, పర్య తసంనికాశమ్‌= ఫర్య త ముతో సభఘానమ్మైన,  రక్షణిరాభాక్లనుని 
కరష్సు, दविष्ठ, रयु హాగోపురాణి=ూర్లమునంధలి గోపురముభను, 
सदन. ఉచ్చమా ఉన్నతమైన, తమ్‌, (పౌకాధముకాపాకారమును, 
అపాతయ చ్చాసడగో టను. కూడు 


ఈ. పర్వతమువంటి ఆ కుభకర్ణుని గరస్సు కొముని బాణమునేత 
> त గోవ్ఫురయులనా 
सद, ఉన్నతమైన ఆ ప్రాశారయును కూడ పడగొ ట్రైను. 172 


न తచ్మాతెకాయం ఫొ మహాత్సరకాశం 

రక్షస్తడా తోయనిధో పపాత, 

++ పరార్‌ సునవరార్‌ ఛూజంగాన్‌ 

నువుర్త భూమిం చ తదా వివేశ, 1718 

ప. ఆ తదాజజప్పుడు ఆతీకాయమ్‌= పెద్ద దేహము గల నుహ 
తృరికాశ మే= గోప్ప ప్రకాశము. గధ, ¬ కక్తారోక్రసుడు. తోయ 
ठ పపాతRపడెను. పరాద2"పెద్దవైన, (గ్రాహాన్‌ మొపళ్లను, 
ఘేనవరానీ =| శేష ములైన మీనములన్ను, वीकः ములను, सरन 
పెను. दष, భూమిమ్‌ఆభూమిని, వెచేశాప్రవెశీంచెను. 


ఈ, అప్పుడు పేద్ద దేహము, గొప్పు పకాశయు గల రాక్షసుడు 
సముద్రములో పట, పద్దనైన सड, (శేష్మములైన చేపలను, సర్ఫముంలను 
ఘశ్చం చుచు [కీఐదికీ द ०४५ र. 174 


+ 


दत 857 
२4५, తస్మిన్‌ సూతే (ण्यो तठ, 

మసోబలే సంయుతి 1 

చచాల భూర్ఫూమిధరాళ్ళ సర్వే 

मन्ध) ठ ०, 174 

ఫ్ర అ. [దోహ్మ౭లదేవశ్శతౌబు బ్రాహ్మణులకు. దేవతలకు अद, ఘుహో 
भटनी) ५ గీర, తస్మిన్‌ అజ क రేం కంభకర్లుతు, సంర రజ యుండ 
22502 अव దంవబడినవా డగుచుందగా, భూూడభూమే, చచాలచతించెను 
सकषम భూమిధడాశ్ళా ९० కూడ. यहम, स्म 
ठ्ठ కూర, హారాచ్‌ =సం [111 एम्‌ ४०५०००7, 
यमलक. 

ఈ. [श धट, దేవతలకు श, గొప్పు బలము గల ఆ 
కుంభకర్ణుడు యుద్దమునందు  చంపబడగో, భూమి, అన్ని సర్వతములూ కూడ 
తరించిన. దేవతలు रतः అధికముగా दर చేసిరి, 174 
మూ कछ దేవర్థిమహర్దిపన్నగాః 

సురొశ్చ భూతాని सनष ङ) 

సయక్ష గన్దర్యగ గా उर 

ध्न प 

+ రామపరాక్రమేణ, 175 

స అ తతలఅటుసీమ్మట, దేవక్రిచుహర్షిసన్నగాణు దేవర్సులు, నుహకులు 
సన్నగులు, సుభొశ్శడదేనతలు, భూతానిణభూతములు, నుషర్హగుహ్యకాణాసుపర్దులు 
గుహ్ఫాకులు, _ పయక్ష గవ్హర్హా గణా బా యక గంధర్యగణములతో  కూఢీనవారై నభో 


कध रशन రామపధో క్ర तप + 
సంతో शक ~ 5 स 


చా, అప్పుడు దేవేరులు, ము బాదలు, పన్నుగుల్సు 25 फ, ఇతర 
భూతతులు, धुत, గుహ్యకులు, యక్షులు, गदु అకాశయుమీధ చేరీ 
చాముని పభ కనుము చేతే మిక్కిలి సంతోషించిరీ 175 
మూ తతస్తు తే తస్య ఫరేన భూరితా 
నునస్వీనో నైరృతరాజబాస్ట్రవాః, 
విధేరురుచ్చెర్య इकर यु మం 
హారిం సమీ ४5 యథా ८४२४५. 176 
(=, గ 


[ప क्र, काद పీమ్మ కు, చర్ఫతరొజబాన్హవొణారావయుని पपणर, 


She ఒక్‌మ్మడామా [५ 1 


భూరిణా=గోప్పదైన,  చునస్వినణాఉత్తమమైన మనస్సుగల, తస్య శరేనబవాని 
యొక్క వధ చేత, వ్యధీతారాన్యథ చెందినవారై హారియ్‌కా ఏంసహామున్సు సమీ 
नदत, మతా. యభాబనుగుల. मषी, రఘూత్త నున్‌ రాముల 
చూచి करवाता చివేదురాధ్యనిచేసీకి 


पार, = द 4, £3 కుంభేకర్లున +. సంబో 
ముచేత్యం ఈవణుసి బంధువులు చుణెతుభ్రే నంహముము చూచి ఏదుగులు 
జరచినట్లు భొముడో చూరి బిగ్గరగా ఆరచిరి, 175 


నూ స దేచలోకస్య తమో సహత్య 
సూర్యో యథా రాహుఘుఖాద్యుముక్షః 
తా భ్యభా సీద్దరి अन 
నిహత్య భయమో ८5० కుఘ్బ కర్తను, 177 


ధ్ర. అ. స రామణాఆ రాముడు, యుభధికాయుర్ధమునండు, कू 
రమ్‌ జకుంభకర్తుడే, నిహత్య చంపే, రాహుముఖాత్‌ ~त ముఖము 
నుండి, విముక్త విదువుడిన, సూర్యణాసూర్యుతు తమః చీకటిని, నిహభ్యరాతొల 
గించి దేవళో కస్య దేవలో క ముచెమొంక. మధ్యయందు, యుథాజ ఎటో, తథా జాట్లు, 
హఠ ఫైన్యమగ్యే= వానరసైన్య పధ్య యందు, వ్యభా సత్‌ పకాశింపేను 

० రము अरे रत 0० द. = 


కుడైన సూర్యుడు सष छन्दतो = లఅణాశనుభ్యయందు. ప్రకాగించనట్లు 
వానర పైన్యము నుధ్య పకాశించెను. 177 


६०१५. ప్రహర్థ్షదియుర్స ఫవశ్చ పొనదా? 
పబుద్దపద్మైతిమైరినానవైః, 
అషూజణయన్‌ రాఘవమిస్ట్రభాగి నం 
హలరతే రికొ ధీమబలే 1 1 178 


ఫ్రై అం नतकी వానరావానరులు, ప్రబుర్ధపత్మ పతీమై। 
ఇనా విక సించన పద్భ ములలో పమానమురిన, అనె ८1. 4.1 ప్‌హా 
ర్లమీ=ఆధికమైన . పంతోషమును, ఈయులాపౌందిరి.. భీనుబలే=భయంకరసున 
सण గల, तठ, హలేంచంపబడిన చాడగుచుండగో, ఇష్టభోగనమ్‌= షు 
మును పొందిన, చురొసపదమ్‌=ఎదిరింప శక్యము. కోని, पफणुः 
పూజయున్‌ ष నిక 


భా పోనరు అందరు నికసించీన పర్మములతో పచమూనముభైన 
ముఖములతో సంతోషము పోందిరి. ఛభయంకరప్తైన బలము గధ శృతువును 


యుద్ద కొద డమ 867 


చంపిన, ०66० శక్యము కోని అ కొముల్లి పూజించిరి. 178 
చమూ ప इनो त 
నుహత్సు యుద్దేషు కదాఛనాజితమ్‌, 


=> హత్యా భరత్మాగణో ६ 
సుహాసురం సృత్రమెపొమరొధిసః 174 


मुद శ్రీమృద్రామాయడే ఆదికావ్యే नुक సప్పషన్నీతమః పర్ణ 


ప, ७. సకాల, భరత్మగజబారోముడు, సురపైన్యతుర్తనమ్‌Kు దేవతలతో 
వ్యఘును.. ఇడించినవాడు, మహల్సు=గొప్త్పువైన యుద్రేషుంాయుంచ్రములయందు, 
त అజితమ్‌ జజలుంచభడనిపొతు. ఆయిన్న =, కుంభ 
కరం ఆమరాధిసః= దేవేంద్రుడు, నుపోసురమాగొప్పు అపషురుడైన,  వ్య్యత్రమ్‌ 
मनर వలె, కణే=ధయుద్దఘునందు, హత్యాజచంపే, ననస్ల-సంతో షీంచెను, 


क उट ఫీడిధచినవాతు. మహాయుద్దనములలో. కూడ 
ఎన్నడూ జయిరిపబడనివాదు అయిన इदु యుచ్చమునంరదు చంిప్‌, 
రాముడు, మసోసురుడైన వృతుడీ చంపిన | వలె సంతో షీంచెను, 
(ठत దేవేంద్రుడు पयय చంసీనట్లు కుంభికక్లులో చంపే భాముడు 

Ea ष्पा [शक । 
సంతో ८44). 179 


సబాలానందిని అము. శ్రీచ్మురామాయుణార్మ ధధ్యాఖ్యానము నంధు 
యుదకాండలో दथ నర నమావ ము. 


wm क न च अ 
(14 < 1 
[कवक చిని రావణుడు ००५०६. 


rey स me జీ Et 

మూ,  కున్ఫుక్షర్ణం హతం చృష్ట్రాా రా > 37 ॐ „^ 

రాక్షసా రాక్ష च> రావణాయ న్యవేదయన్‌. 1 

LEA (५) | ह्र 

ప్ర. అ. మహాత్మ నొజమహాత్ము డైన, पवय, उद 
రమంకుంభకర్తుడే, హతమేడా చంపభడినచానినిగా, చృషా ఇ=చూచి భక్షసాలంభాక్ట 
సుఖ్బు భోక్త णना ఈొవణాయ=రానణునకు, मु 6८०5 96 

= [~| [> ॥ | 
స, 


చా, మపోత్మూ డైన రాముడు కుంభకర్తుంక =© ११५. నట్లు చూచి 


రాక్షసులు శ 4 రాక్ష సరాజైనే व्र 50 44, 1 
మూ. రోజన్‌ ప కొలసంకొశః సింయుక్తః कदन 
ग्ण సొన 6 भ्ठ భక్షయి छु చ सण द, % 


ఫ్ర అ రాణనారాబా ! కాలసంకాశజంయముంనితో సనూనుడైన, సటాఆ 
కుంభకర్తుతు, వానరీమ్‌జభానరుల పబిబంధ మైన, శేవామ్‌ జేసేనను, వ్యడ్రావ్యజ తరి 
మినేసి, వానరాన్‌ జచొనరులము,. భీక్షయిల్యొజభక్షించి, కాలకర్మ గా=కాబమునకు 
పధిషక్యమైన కర్మతో, సంయుక్తణాకూడినాడు. 


తా రాజా ! యమునితో సమానుడైన కుంభకర్ణుడు వానరపినను 
తరిమివేసి కొందరు సొనరులను कैः కాలమునకు కర్మ పరిఫక్ళ మగుటదేత 


మరణం చనాడు. 2 
మూ ప్రతవీత్య ముహూర్తం త (उक రామచేజసా, 
+. సముధం భీమధర్శనమ్‌, 3 
+>. విక్షరధుధిరేగా వ, 
రుద్దా ६ 0० శరీ + ऽद. చ 
కున్చ్ఫుక్షర్ధస్తవ బ్రాతో కొకుర్ధ శర పీడిత, 
धद వీక్సతో + 5 


పై =, తఫ=నీయొక్క, +~ కుష్మక్షర్ణః= కున్ఫు 
కర్ణుడు, ముహూర్తమ్‌= ముహూర్త కాలము, (ప్రతపీత్యాజపళాక్రమము చూస్‌, 
అామతేజపాంరాఘుని. मनका कुक जयोत कक 
తముతో పనానుద్దిన కుంభకర్ణుడు, కూకుత్ణ శర ఫీడితణాకాముని अ 


ध (क~ Big 


కీడంచబడినవాడె అర్హ वु  పదేశించిన, కాయేనకదేహముచేత, 
నన్స్‌జాభీయంకధమైచ దళ్శనము गथ సముదమ్‌ాసముచనును, వికృత 
रमयः శేదించబడిన ముక్కు చనులు గల, गुद तै न्म 
६45 + గరీరేణాంగర్‌రముచేత. {सर्द అజ్బాయోడాలంకయొక్కు, 
ర్యారమ్‌ా ద్యాతమును, కుద్ద్వాాజడ్దుకొని, దావదరు=దా నాక్టీచేత ++. 
దును! म त्‌, ఏక్కుతోడా ఇకాధముగా मक, कम~ 
= य దుంచాడు. 


తా సీ 42 మంగకరుదు 24 ध्य चद [పతాపముం 4१ 2:22 


భాముని कका శాంతింధినాడు, ధాముని లాతాలచేత పడింపబడి చూయుటకు 
భయంకరనుగా ఉండు సముద్రమును సగము. पक మొండెముచేతను, 
అంకావ్యారయును నకు చనులు ఖండీదచుటచే రక్తము व తలచేతను 
నిరోధించుచు దాశాగ్నిక్‌ కాలిన చెట్టునతి నిక్సళమైన అకారముతో ఒక ముద్ద 
చేరే ఆయినాడు. 


వ. ఈ నాలుగు శ్లోకాల (5) సమన్యయం సరిగా కుదురుట లేదు. 


ఇవి ప్రాద్యసొళంలో. లేన్న, 34,5 
నూ. శ్రుర్య్వా నినిహాతం సంఖ్యే కున్భుక్షర్ణం మహోబలన్‌, 
రావణు कदर ముమోహ ఈ =" చ $ 


వై. ఆ రావణారావణుడు, సంఫ్యేజయుద్ధమునందు, ముపోట 
అమీశగొపృుబటమే Ke, కుమ్మ కర్గమ్‌ ౫ మంభకర్గుల్య, च చంపటడినపోని 
अ (कध, శోకసంతేప్తఃాశోకముచేత తపీింపచేయబడీనవాడై, उष 
म చెందెను సపొత చాపడిసోయిను కూడ, 

(3 గబ दास గల కుంభకకుడు యుద్దమునంధు చంధబడీనా 
డని ॐ शष దుణుసంతోహ్ముడె మూర్చ తెండి చేలెట పడదోయెను, 
మూ. सत నిహతం (कम्‌ ठु", 

తైశిరాశ్ళాతికొయశ్శ రురుదుః శోక పీడితాః:, 7 

&. జ సత్యమ్‌ పినతండ్రీని, __ నిహతమ్‌ంచంపబడినపాొని 
నిగా धकम्‌) _ డేవాన్త్లకనరాబ్ప కౌ=దేనాంతకవరాంతకులు, |త్రికిరాణ్యారిశి 
రన్సు, ఆతికాయశ్చబఆతికాయుడు, శోక పీడితాణాశోకముచేత. పీడింపబడినసోరై, 
రురుడు టెడ్సీరి 


(२.3 పినతండ్రి उद వీసీ డేవాంతకనరాంతకుచు, (89 तर 
అతికాయుడు ९०० ठ अदल ०८ 7 


900 (न 


మూ భ్రాతరం నిహతం [శ్రుత్వా + 
ముహోదడరముహాసార్ళో క दद छद्म, 8 


జ. छ అక్షీష్ట కర్మ ణాడాశమభేని పనుభు గధ రొమేణాజరామునిచేత 
(ఖొతరమ్‌ नि నహాతమ్‌వ చంపబడిసనపోచిన్‌గు, +++ वदध 
ముపహోపార్యో द మహోేతరమహోపొధ్ను (బు, శోక కాస్తో दमक, ఐభూ 
పరుడా అయిడే 

త. శమపడకుండా. కార్యములు. సాధించు రామునిరేత సోతరు 
ఢన కుంభకర్ణుడు చంసబడి నట్లు వని అశని छश  వుతులైన 
మహోేదరనుహాపొర్యు ९९० దుభాశ్రాంతులైరి. ह 
పూ తతః दुगार పంజ్ఞాం ठरो, 

+~) విలలాపాకులేస్తోయః, 9 
८ తతఈాభటుఫిమ్మటు तन व~ స్మ శేష్య డు, 
मीः तनुम = సనాూపాద్య౭సాండి, ष 


1 నలన,_ దీనరినుడై,_ అకులేనాయున్యాకుల మైన 
मप + + वधाद द 


కే 
भद्र 


ఠా न, पष क మీర సంజ్ఞ సాంది కంభికర్టుని 
सदस © दै, వ్యాకులమైన १०८० కలవాడై వీల పంచెను. ४ 


म, హో వర ०८८ धमु మహాబల, 

త్యం నూం విపోయ వై दु 2 యమసాధనము,. 10 

వప. ఆ. హాజఆయ్య్మో + ! రప్పుడర్శఘ్న శత్రువుల దర్భసుసను 
ఐగ్‌గ్‌"టనవాడా ॥ सज బలము గలవాతా { కుచ క్షర్ణబ కుం భక 
భుడా ! త్యమనానివ్చు, బాదు నన్ను, भ, 1 
तवतो కూర్చి యాత అస్‌. వెళ్లినా, 

చా అయ్యో ! వరుడా! శృతువుల గర్యమును ఆ గాచేనాడా ! గోప్ప 
బలము గలసొడా | కుంభకరా ! నను నన్ను २२, జేనయూగముచేత, 


11 కము నకు नेतर के 10 
२५०, మద శల్యమనుచ్చ ్ఫభ్య +++, (१.1 
శతు సైన్యం (खण ४ నూ సంత్యజ్య पौ. ‡1 
ॐ ఈ ०८४ బలము గలవాడా । स నాయొక్క, 


याणु బంధువులయొక్కు, कुटु स, బనుద్ద = పీకి వేయ 


"स కొండు 9९1 


కండగా, भु नुदा [ప్రతాస్యజ పీడించి, 06५ थ. 
म), नु र, आनत, पी द వెళ్ళుచుస్నావు ? 

భా గొప్ప బలము గలభొడా { भद నా మనస్సులోను బంధువుల 
ధానస్ఫులోను ఉన్న భుఖకద్యయుంను. _ తొలగించకుందగానే. శతు సైన్యమును 
42००, నన్ను విడచి ఒంటరిగా ఎక్కడికి పోవృచున్నావు ? 11 


భూ 1 
పరిశో యం సమాశ్రిత్య న धर సుఠరానుఠాశ్‌, ‡2 


= ५. యస్య क వాయొక్క, దక్తీల? दति భుఅము, పతితః పడీ 
१, యుచ్‌= द, दकु శుచి, तण = షురొాసురుల 
నుండి, ఈ अद्र द, ఆహమ్‌జ ఆటే శేను, ఇరాసిన్‌-ఇస్నుడు, నాసి 
मऊ కధా! 


प्रर, నేను జేనిని అశయించుకొని సురానురులనుండీ दाप ह 
జట్టే నా కుడి భుజము పడిపోయినది. ఆలచుదేత వేను కాడా బేనట్లే, 1# 


మూ కథమేవంనిడో వరో దేనదాననదర్శహో, 
కాలొగ్సిపతెమో హ్యద్య భాఘవేణ భణ హతః 13 


ప్ర అ డేవదానవదర్శహో= तैद దర్శమును. తొలగించినపాడు, 
కాలాక పరిమా[పళయుకాలొర్సితో. సమానుతూ. అయిన్న. బన ५, 
+  అధ్యంవేతు,. రణేయుర్దమునందు,  రాఘనేణారామునిచేత, 
కథమ్‌ ఎటు, ण्या ? 


ఈ. డేవధానవ్చుల +न वनी హడించినపోడు, (ప్రభయకాభోన్స్నీ నంటేపొడు 
ఆయిన ఇట్లే చీరుక్ల్ణో ఈనాడు యుద్ధములో రాముతు ఎట్లు చంపగలిగినాడో 
५ ! | 13 
మూ. యస్య చే వజనిప్పేషో న కుధ్యాధ్య కసవధి సదా, 

స కథం కాముభాతార్తః (यि సి మహీళలే. 14 

&. ఆ, दधु) कह 62 श~ నలగకొట్టుట, 
పధాాఎిల్లపురూ. (ఎన్నడూ), नु, న కుక్ళావ్‌ = చేయదో, 
సాఆట్సి 9, ~ ~ श - మహీ 
छठ ०१०८, కథమ్‌=ఎల్లు, ప్రసుష్తు ఆసీ=న్నిదెంచితిని 

చా. सतम కూడ ఎన్నడూ నీకు दकः కలిగింనేదికాతు इम 
ఆట నీవు రాముని బాశాలచేత. పీడితుడవై నేలమీద ఎట్టు శయనించినాన్స?14 


fot पैन 


మూ. ఫతే డేనగణాః పొరను షీభిర్లగనే + 

शो భాం ర १ ५1 (ष्ठे, L5 

ప్ర అ ५ దేవరా దేరగ ములు. ०४६ సార్థమ్‌ బపు 
అతో కూడ, గగనేడాజకాశమునందు,. స్టితాణాఉన్నవారై, రలేణాయుద్దమునందు 
नयस कणु, दनुर ६2, + సంతో పీఐచు 
చున్నపోశై, నినదన్తి =ధ్యనిచేయు చుస్తోరు 

భు ఈ చేవపేలు, బనుషులు అకశమునండు నిలచి = 
చంపబడిన నిన్ను చూచి చాల. षी दत दम पसन. 15 
వూ (ధ్రుపమద్యేవ పంహృష్మా అటఅక పవంగనూ 

(1 (ग చుర్గాణే అజ్బాద్యారాణే సర్వశః 18 


६: జ లం 1 1 ठ इ గల, रपम 
ధులు, సంస్ఫాస్థాంసంభో ఇంచెనధారై, कत्म ఫర శ నలు వైపుభనుండీ 
ఇపానాఇక్ళుడ तमू చేకింప + >, ఐజ్బాద్మారాగ= రింకోద్యారముంను 
ఆరోక కస్త జక్క గలరు; (థువమ్‌=సీశ్ళ యము 

04, పొనరులు తమ एडु च సొధించుటనే సంతోషించుచు ఇప్పుడే, 
+ శక్యము కొని ఐజకాద్యారములవీందిశీ, ఆన్న వైపులనుండి ఎక్కగలరు, 
మగా రాజ్యేన పొస్తి మే కాధ్యం క్రిం కరిష్యామి సీత్రూ, 

కుచ్చుకర్తనిహీనస్య బీవితే = మే మతిః 1 

६ ( व पु दनु, वट 1 రేదు 
2 ए 3. 8. ? 1 


~ ^ 1 జీవివేజజేవితమునందు,. నులి1=భుద్ది 
Fa ~. 


+ त त పన్‌లేదు, సీతనలన్‌ ఏమె (ప్రయోజనము ? 
కుంఖీకర్గురు లేని పాకు శీవీతమునందు. కూడ ఆసక్తీ లేదు. 17 


వా. యద్యహం (ष्ठन న హెన్మీ యుధి రాఘవన్‌ 
నను మే చుధణం {व्व న చేదథ వ్యర్ధజీఏతమ్‌. 18 
ప ५ 0 నేను [భోత్సహస్యారమ్‌ణాసొ र्दद) ०४ 
0 त, యురిాయురమునందు, నే 1 యదా न 


కయితే, स= र) स+ दृण उन्नमतः కధా 
క ~र भु 0, सन्न्‌ శేయుష్కరను కాదు 


नैर अ * 9५3 


ఈ, సొ नि చంపిన पयु నేను యుద్దఘులో निष 
సాకు మరణమే నుంచిది కాని ప్యర్థముగా జీవించి ఉండుట మంచిది కొధు, 


మూ. అద్యేవ తం గమిష్యామి దేశం యుత్రానుజో చును, 

న హః ^ 2) 1 పముత్మజ్య క్షణం జీవితుముత్య హే; ¥9 

ప్ర. ఆ మమానాయొక్కు, ఆనుజుణాతమ్ముడు, రమ్యత ఎక్కడున్నాడో, 
తం దేశ్‌ दवत कन्द सत्न గముమ్యామిావెపైరను. 
(4, सिध, 19 క్షణమూశ్లణకాలమైనా, (~ 
కుమ్‌ాజీనించుటకు, న ఉత్శ'హేకాఇచ్చయించను, 

కానా శమ్ము దున్న ప్రదేశమునకు ఇప్పడే నెళ్ళెదను. సోదరులను 
విడది కణాకాలమైనొ జీవించుటకు కోరను. 19 
మూ 25» హీ మూర హొపిస్యన్లి कीच పూర్యాపకారిణవొ, 

కథమిన్రం జయిష్యామి కుమ్బకర్గ్ల హతే త్వయి, 20 

८, ౬. పూర్యాపకారిణచే== పూర్వము అపకారము చేసీస్‌, स) 
చృష్తా (2చూచి, तगर దీవతలు, హ సిష్యన్ని హీవానవ్యగలరు కరా! కుమ్భక్షర్ణణ కుంభ 
కరా! (~ न 1-11-1 ~ ~ 11) भः 
मन) एतय ००८4६ ¢ 

५१. పూర్వము అపకారము వేసీ ఉన్న నన్ను చూచి ధేనత पठ 
+ కుంభకక్లుడా శ వీవు మరణేంచిన తరవాత చేను ఇందులో ఎట్లు 
అయంచేగలను 0 0 
ను తదిదం మామనుసాస్తం చిరీషణనదః శుభమ్‌, 

Un 1 ళ్‌ గ 

యదజ్లానాన్మయా తస్య న గృబాతం నుహాత్మనః 2] 

(स, ఆ ఆద్బానాగ్‌ రఅజ్ఞానమునంన, మహోర్మ = నుహోత్ము 5 తహ్యణాల 
విభీషణునియుక్క, యల్‌ నచనము, మూ సొదేత్శ న గృహీతమ్‌జగ్రహీం 
సబడలేదో, यछ, ఇరమ్‌జఈ, శుభిమ్‌ఆశుభమైన, వీభీషణాన త విభీషణుని 
नषु మోమ్‌ంనన్సు, అనుప్రాప్తమ్‌= చేరినది, 

త, మహాత్యుడైన విభీషణుడు చేప్బీన ఏ మాటలు చేను అజ్ఞానము నబన 
ध వినలేదో ५ శుభమైన విభీషణుని మాటలే ఇప్పుడు నాకు 
५५ [~ + + 21 
సూ. విభీషణనచో क క్షర్ణప్రహస్తయో:, 

చినాకో౭_యం సముత్శన్న మాం {८००० (=+, = 22 


64 = కీత్నుదామాయరాయు 
ప్ర. ఆ కుమక్షర్శ ప్రహస్త యోాకుంభీకర్ణ ప హస్తు లయొక్ళ, ధారణా 
ధారురామైన, ఆయమేదతఈ, వినాశ ఫనోశము, प = ఎస్కటీమండి (ఎప్పుతు), 
పముతు న్నా కలిగినదో, అప్పుటీనుండి, ग 440 उ) 
समः [९.0 సిగ్గుశలనానీసగా చేయుచున్నది. 
లా. కుంభకర్షవహస్సుభు ధారుణముగా నకించినప్మాటినుండీ, విభీషణుడు 


పలికిన మాటలు పోకు సీగ్టు _ కలిగంచుచున్నని, 22 
నో १६०५ కర్మణః పొపో నిపొకో మును శోకదః, 
యువ్మయూ ధార్మికః త్రీనూన న నిరస్తో విభీషణ 23 


ఫ్ర ఆ ధోర్మికరాధార్మికుడు,. 06 न प्त అయిన, 
७, दा-क ~ కారణముధలన, दभ, 
^. 1 + ఛస్య पध भु ~ | 
కలిగించు 1 + 1 (1 (स వచ్చినభి. 

వా. ధార్మికుడు చశ్రీమఅతుదు అయిన दन నేను क 49१ ५१०४ 
అ కర్మకు ఫభనుగా पणा दु+ కోకము సంస్రొస్తించినది. 23 
7. ఇతి బసోవిభమాకులాన్త రాల్మా 

కృపానుతీవ చిలప్య కుమ్బక్షర్గమ్‌, 

న్యపతదపి దశానవో భ్యశార్త 

००.१6 2 ८० 24 

मै कमं धद्य ५६ ०3८ పర్గః 

సై. అం दवण ण्ठा भनिप वमू >, छन 
ఆనులమ అతమ్ము డైన, కుచ్చు క్షర్ణమ్‌ణ ముం భకర్దు[ో, హాతమ= 1 11 
५९ छम 96 సీకౌని, ण्न ठ्ठ न उणु वप మనేస్సు కలవాడై, चेन 
విధముగా, छद =, + బపొంవిధమ్‌-అనేకఎధముంలుగ్నా, 
ఫిలస్యజవిలసీంచి, భృశార్షంచాల. भद्द, रुक ఆస్‌=పడిపోయెను కూడ, 

తా ఇంద్రుని శృత్రంచైన తన భమ్ముతు కంభకర్దుడు చంపబడీ నట్లు 
स రావణుడు. స్యాకులమైన. రిత్తముతో అవేక నీధములుగా చాల డీనముగా 
ఇల్లు ఏలపించి చాల భూఖార్తుడై ఘూర్సిట్టి रत పడెను. 

కాలావేందిన్‌ ఆను శ్రీ మ్మధానూయతాం ఛవ్యాఖ్యానమునంతు 

యుద్రకాండలో ఆరునదిఎనిమితనో సర్గ నచుూస్దుయు, 


త త & 


శ్రీరామాయ నమః 
శ్రీముద్యాల్మీ కీమహర్థి ప్రణీత 
శ్రీమద్రామాయణము 


తు ద్ద కాండము 


చెండవ సంపుటము 


ఆచార్య శ్రీ दु శ్రీరామచంద్రుడుగారు రచించిన 
బాలానందినీ వ్యాఖ్యతో కూడినది. 


(ప్రచురణ ५ 
ఆర ॐ ४३०९ <> (8. 
0 వ €~ 
హైదరాబాదు 
1995 


అభివందనం 


లోకకళ్యాణంకోసం ఆర్ష విజ్ఞాన (ట్రస్టు (ప్రారంభించిన (శ్రీమదామాయణ 
(ప్రచురణ మహాయజం పూర్తయింది యుద్దకాండ రెండవభాగం ఇప్పుడు మీచేతులో 
ఉంది 9 ८१००5 ५६० & యుద్దకాండ సమాప్తం. ఈ మహా(గంథం 
మొత్తం ఎనిమిది సంపుటాలుగా వెలువడింది. ఆయోధ్య, యుద్దకాండలను 
५ రెండేసి సంపుటాలుగా వెలువరించవలసి వచ్చింది. బాల, అరణ్య, 
కిష్కింధ, సుందరకాండలు ఒక్కూకటి ఒకక సంపుటి. 

రామాయణ (పచురణ పూర్తయింది గనుక ఇక ఉత్తర రామాయణ 
ముద్రణ కూడా చేపట్టాలని ఆర్టవిజ్ఞాన ట్రస్టు సంకల్పించింది. దైవాన్నుగ్రహంవల్ల 
ఈ కార్యక్రమంకూడా త్వరలో విజయవంత మవుతుందని విశ్వాసం. 

రామాయణం అంటే నిజానికి వాల్మీకికృతమైన రామాయణమే ఐనా 
లోకంలో లెక్కలేనన్ని రామాయణాలు ఉన్నాయి. పరంపరానుగతంగా మనకు 
రామాయణాలు అందడంలో అనేకానేకపాఠాంతరాలు వెలసాయి. పండితులు 
ఉద్దేశపూర్వకంగా చేసిన మార్పులు, చేర్పులు కొన్నికాగా, లేఖకులు చేసిన 
పొరపాట్లు మరికొన్ని. మూలగంథంలో ఉండటానికి అవకాశం లేని శ్లోకాలు 
ఇప్పుడు చాలొ పాఠాలలో కనిపిసు న్నాయి. ఉదాహరణకు రామాయణంలో 
“బౌద్ద” (ప్రస్తావనకు ఆస్కారం లేదు. ఐనా కొన్ని రామాయణాలలో అలాంటివి 
ఉన్నాయి. కథను రసవత్తరం చేయడానికో, పామరజనులను రంజింపజేయడానికో 
(పక్తీప్తం చేసిన కొన్ని ఘటనలు జనాదరణ పొంది బృరపడ్డాయి ఉదాహరణకు 
“ఉడతాభక్తి” కథ. ఇది మూలంలో లేదు. “లక్ష్మణరేఖిను ఎవరు . ఎప్పుడు 
సృష్టించారో గాని అది జనసామాన్యంలో దృఢంగా నాటుకుపోయింది. ఒకానొక 
రామాయణంలో రావణుడు దశకంఠుడు కాదు, సహగ్రకంఠుడు ! అలా ఎన్నో 
పాఠాంతరాలు ఏర్పడ్డాయి. ఇకముందు మరెన్ని రామాయణాలు వన్తాయో 
ఊహించలేము. ఎన్ని రామాయణాలు వస్తోనేమి, దేని (పత్యేకత దానిది. దేని 
ఘనత దానిది. మూలంలో బలం ఏనాటికి ४6 కాదు. 

ఇప్పటివరకు వెలువడిన రామాయణవివరాలను పేకరించి ఈ (గంథం 
చివర అనుబంధంగా (ప్రచురించాము. ఈ జాబితా సమగం కాదు. మా 
దృష్టికి రాని మరెన్నో పాఠాలు వివిధభాషలలో ఉండవచ్చు. 


ఆర్ష విజ్ఞాన ట్రస్టు ప్రచురించిన రామాయణం ప్రత్యేకత అర్హతాత్సర్యాలతో 
య [= 8 లు య 
ఆచార్య द శ్రీరామచందుడుగారు సమకూర్చిన బాలానందినీ వ్యాఖ్య. 
పుల్లిలవారు మహాపండితుడు, కవీకూడా. ఈ సంపుటిలో ఆయన రచించిన 
శ్లోకాలు అనుబంధంగా ఉన్నాయి. 
~. ఈ యుద్ధకాండం రెండవ సంపుటిలో (క్రీరామపట్టాభిషేకం చిత్రపటం 
ఒక ఆకర్షణ. మద్రాసు లాజర్షల్‌ (పెస్సువారి సౌజన్యంతో ఈ పటాన్ని 
మ్లుదించాము. ౪ . । | । 
..,ఇంతకుముందు వెలువడిన సంపుటాలలో (గంథ(పచురణకు సాయపడిన 
uw ५६ శ 
వధాన్యుల. పేర్లను (ప్రచురించామ్ల.. , ఇప్పుడీ యుద్దకాండ ద్వితీయ భాగం 
ముద్రణకు ఈ ట్రస్టు సభ్యులూ, సనాతనధర్మ (ప్రచారానికి శక్తికొలదీ కృ షిచేస్తున్న 
పార్మిశామిక (ప్రముఖులూ అయిన శ్రీపలైెంపాటి వెంక తేశ్వర్లుగారు వనరులు 
` ५. २ | | య ౧ 
అందించారు, (శ్రీమదామాయణ ప్రచురణ మహాక్రతువు విజయవంతం కావడానికి 
తోడ్పడిన .అంధరికీ కృళజ్ఞతాపూర్వక వందనాలు. 


పొత్తూరి వెంకకేశ్వరరావు. 


ध 


(బే మోదం 


ఊహించడానికి కూడా శక్యంకాని అత్యద్భుత మైన పభావం గల 
ఒక మహాశక్తి ఉంది దానికే మాయి అని పేరు ఆ మాయను 
తన చెప్పుచేతలలో ఉంచుక్‌ని జగత్‌ సృష్టి ~ సతి - సంహారాదులను 
నడుపుతున్నవాడు పరమేశ్వరుడు. పరమాత్మ, పరృబహ్మ, విష్ణువు, శివుడు, 
ఇందుడు, వరుణుడు, వాయువు మొదలైన ఎన్ని పేర్లు పెట్టినా అవన్నీ ఈ 
పరమేశ్వరునికే. ఆ మాయాశక్తికి పూర్తిగా లొంగిపోయి ఈ జగత్తులోని ఒక 
పరమాణువు వలె అయిపోయినవాడు జీవుడు. మాయను పూర్తిగా తన వశంలో 
ఉంచుకున్న (శ్రీమహావిష్ణువు కూడా, అప్పుడప్పుడు, తాను కూడా మాయకు 
లొంగిపోయినట్లు నటిస్తూ, సామాన్యమానవుడుగా (ప్రవర్తిస్తూ, మానవులతో కలసి 
మెలసి తిరుగుతుంటాడు. అలాంటి మాయామానుషావతారమే ఢశ్రీరామావతారం. 
ప్రతి మనిషీ కూడ నియమబద్ధమైన = జీవితాన్ని గడుపుతూ ధర్మ మార్గములో 
సంచరిస్తూంకే కొంతకాలానికి, కొన్ని జన్మల తరవాతనైనా, అతనిలో గూఢంగా 
ఉన్న అలౌకికశక్తులు ఆవిస్క తము తౌతాయనీ, అతడు మాయాతీతు డవుతాడనీ 
ఆచరణపూర్వకంగా బోగించడమే ఈ అవతారాల (పధానోద్దేశ్యం. 

మాయామానుషమ్మిగహుడైన శ్రీరాముని చర్మిత్రను వర్ణించే అతిపవ్మిత్రమైన, 
మహాకావ్యం అతిసుందరమైన, ఉత్తమ(గంథం వార్మీ కి విరచిత శ్రీమదామాయణం. 
ఇలాంటి పవిత్రగంథాలను సరిగా అర్థం చేసుకొంటూ శ్రద్ధాభక్తులతో 
ఆమూలాగంగా చదివేవారిలో, వారికి తెలియకుండగానే, మంచి మానసిక 
పరివృత్తి కలిగి ८०6] కపవృత్తి అలవడుతుంది అనడంలో సందేహం లేదు. 
శీమదామాయణం అంతా అతిసులభమైన భాషలో, మనోహరమైన శెలిలో 
రచింపబడింది. అయితే సంస్క తభాషతో అంతగా పరిచయం లేని తెలుగువారు 
కూడా దీనిలో ఉన్న సౌందర్యాన్ని అ 6०5०० टै తెలుగులో టీకాతాత్సర్యాలు 
అవసరం అవుతాయనే అభిపాయం ఈ “బాలానందిని రచింపబడింది. 
టీకాతాత్సర్యాలు మనస్సులో చదువుకున్నా శ్లోకాలు మ్మాతం పెకి చదువుతూ 
ఈ (గంథం ఒకసారి పూర్తిచేసినవారికి రెండవ పర్యాయం చదివేటప్పుడు 
వ్యాఖ్యానాపేక్ష ఉండదు. 

మా నాన్నగారు, శీ పుల్లెల సత్యనారాయణశాస్తిగారు, दु 
४२ ९० మీద అచంచలవిశ్వాసం ల [क రానుభక్తులు. (బాహ్మముహూర్త 


सभ) అజపాజపానికి ముందు తదంగంగా తొము రచించిన- 
“వెగేహివివృతం దివ్యం సచ్చిత్సుఖరసం చ యత్‌ 

వౌగేహీవిచితం ధ్యేయం తాషత్రయం హరం చ యత్‌ 

వాదే బాసంయుతం ధర్మం ధర్మ్యసం ०0660 చ యత్‌ 
జ్ఞానధ్యానాధ్య్వరాష్యం తదామాఖ్యం మన్న బా మహ్మ, 

` (ष्ठ చ ప్రమాణం ౩ ప్రమేయం చ (58 హ 

..., రమదేకం భాతి తత్సర్వం రామాఖ్యం మన్మహే మహః” 

,  “ఇరీరోపహిత్రో 'హంససమాత్నా రామ ఏవ యత్‌ 

0 र : ఈత్రో హంస్రో హంస ఇతి ససాధ్యో బపః न्थ ఎత” 

: “4 క వేదానినీ, ధ్రీమద్భాగవతంల్లోని వేదస్తుతి మొదలెనవీ మననం 
దస్‌ వారి క్లోకపఠనం నిద్రపోతున్న వారికి మేల్కొలుపుగా 
ఉండద, వారిది (శ్రీరామాద్వెతం, కనీసం వందసార్గెనా సుందరకాండ సంపూ 
కః "१९. . పారాయణం, 50-60 పర్యాయ్‌లనా రామాయణ(ప్రవచనం 
= 300१८, 'పొరు ప్రవచనంలో ప్రతి శోకమూ చదివి దాని అరం 
చెపుతూ కండేవారు. గంటల కొలది ఏనో మూడు నాలుగు శోకాలు తీసికొని 
भ धः हि ` చే ప్రవచనం కాదు వారిది. పద్నాలుగు 
పసంవత్ననా వయస్సు ' నిండడానికి "ముందే ఛేను రామాయణపవచనాలు 
గాజు గురు ग ॐ దానితో మూలమూలలలోని కథాంశాలు కూడా 
ొ పటిట रि విధంగా చిన్నవాటినుం చీ రామాయణం 


sh 


es ధ్రప్రదేశ్ళ ఉన్నతన్యాయాలయంలో న్యాయమూర్తులుగా ఉండి 
పర్గఖవిదుణానంతరం, "ప్రస్తుతం, నిరంతరశ్రీరామస్మరణాతో, వివిధ ధార్మిక 

ర్య రః రత, ' ఆధ్యాత్మికచింతనముతో २9४२० గడుపుతూన్న శ్రీ 
न 090, కో దండరామయ్యగారికి 1985-86 ప్రాంతంలో, రామాయణానికి 
న, వా త్రాయించి. (పచురించాలి అనే సత్సంకల్పం కలిగింది. వీరి 
శస याक) కైంకర్యంకోసం. వందలకొలటది యకరాల భూమిని 
५ ५ మే ధాన అంబాస త్రం అనే (० సాపించారు. శ్రీ కోదండరామయ్యగారి 
+ షజుత్నాల रषि అది నేటీకి కూడా చక్కగా నడుస్తూన్నది. ఈ 
విధ్గం र ५०, క్రీరామనామసంసర షావితశరీరులెన వీరికి ఇలాంటి 
कछ ఆశ్చర్యం లేదు. దీనికీ తోడు వీరి అభిలాషకి ॥ నీలంరాజు 
వెంకట न्तु గారి (ప్రోత్సాహనం లభించింది. శ్రీ వెంకటశేషయ్యగారు 
| (4 "ానైాభక్తు లు. అనేకవిధాల (ప్రయత్నించి ధ 260 కొన్ని 


Re 51 € sh 


సంవత్సరాలపాటు (८०२७००९० ఉండి భద్రాచలదేవాలయోద్దరణతో పొటు 
కల్యాణమంటప,  ధ్యానమంటపాది నిర్మా ణకార్యకాలాపాలు కూడా చేపట్టి 
ఆ కార్యాలన్నీ విజయవంతంగా సాధించిన పుణ్యాత్ములు. _కార్యాగారవాస 
కాని కారాగారవాసం చేయని అపర “రామదాసు”. బహుశా @) దివాకర్ల 
వెంకటావధాని గారి సలహామీద అయి ఉంటుంది - ఢీ కోదండరామయ్యగారు 
వ్యాఖ్యానం (వ్రాసే పని నాకు అప్ప చెప్పారు. రామాయణం ఏడు కాండలకూ 
నిర్విఘ్నంగా వ్యాఖ్యానం ప్రాయకలగడం, ఇది ఢీ కోదండరామయ్యగారు 
స్థాపించిన ఆర్షవిజ్ఞాన్నటస్టు ద్వారా ముదితమై నిపుణవిద్వన్మణియమైన (శ్రీచలమచర్ల 
షాచార్యులుగారి పర్య క్షణలో పడి సంపుటాలలో చక్కగా రూపుదిద్దు 
కోవడం నా కీనాడు ఎంతో (ప్రమోదం కలిగిస్తున్నాయి. దీనికి మా 
నాన్నగారి ఆకశీర్యాదబలం శ్రీకోదండరామయ్యగారి సత్సంకల్పబలం ఈ రెండే 
(పధానకారణాలని నా దృఢవిశ్వాసం. 

రామాయణానికి తెలుగులో ప్రతిపదార్హతాత్సర్యాలు వ్రాయడం అనేది 
పాండిత్యానికి “పరాకాష్ట” ఏమీ కాదు. మొత్తం గంథమే సులభమైన 
భాషలో రచించబడింది. ఎక్కడైనా సందేహం కలుగుతే సంప్రదించడానికి 
(ప్రొచీనవ్యాభ్యానా లున్నాయి. నిఘంటువు లున్నాయి. వ్యాకరణం ఉంది. (ప్రాచీన 
వ్యాఖ్యాతలు (వ్రాసిన వొటిలోను, ఆధునిక వ్యాఖ్యా విమర్శాదులలోనూ కూడా 
ఏది యుక్తమో, ఏది అకాండతాండవమో, ఏది ఆకాశము ష్టిపహరణ మో, 
తెలుసుకోవడానికి తగిన, భగవంతుడిచ్చిన, వివేచనాశక్తి ఉంది. మరేమనగా 
చాలాకాలం टः పన నిర్విఘ్నంగా కొనసాగిపోయింది కదా అని మాత్రమే 
మా ప్రమోదం. ఈ వ్యాఖ్యానం రామాయణరసాన్ని ఆస్వాదించడానికి hy 
కొద్దిమందికి సహాయపడినా మా ప్రమోదం శతగుణం, సహ్మస్రగుణం అవుతుంది. 
ఏమైనా అంతా శ్రీరామసంకల్ఫ్పాధినం. “తేన వినా తృణమపి న చలతి”. 

“బలం విష్టోః (పవర్తతామ్‌” 
प्व 
యువకార్తిక నాగ చతుర్ధి. 
27.10.1995 
పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు 


విషయసూచిక 


ఇంద్రజిత్తు మాయాసీతను వధించుట. 
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జ నరాంతకుని చంపుట 1 
70. ` బానుమంతుడు దేవాంతక (తికిరస్సులను, నీలుడు మహోదరుళణ్ల్ణి, 
'బుషభుడు మహాపార్ఫు (ల్లి చంపుట. 31 
71. అతికాయుడు ఘోరయుద్దము చేయుట. లక్ష్మణుడు వానిని 
 , సంహరించుట 52 
72... రావణుడు చింతాక్రాంతుడై 'సావధానచితులి నగరమును 
రకింపుడు' అని రాకసులను ఆదేశించుట 88 
४ ఇ హో 
73.. ` . ఇందజిత్తు (2 ్నస్త్రమును (ప్రయోగించి రామలక్ష్మణులను 
వానఠపైన్యమును మూర్చ చెందించుట. 94 
74. జాంబవంతుని ఆదేశమును అనుసరించి హిమాలయమునుండి 
0. దివ్యౌషధులున్న - పర్వతమును తీసికొని వచ్చుట. వాటి 
వాసన తగలగానే రామలక శ్యణులు, సమస్తవానరులు స్వాస్థ్యము 
' చ7ఎెందుట 119 
75. ` వోనరులు లంకను కాల్చుట. రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
 '  ఘోరయుదము జరుగుట 145 
76. అంగదుడు కంపన - (ప్రజంఘులను, ద్వివిదుడు శీణితాకు ని 
| 290९248 యూపాకుని సుగీవుడు కుంభుని చంపుట 166 
77. .,. హనుమంతుడు २७००६६६8 చంపుట 193 
76. రావణుని' ఆజచేత మకరాకుడు యుదానికేె బయల్వెడలుట. 201 
79 రాముడు మకరాకుణి చంపుట 208 
80. రావణుడు పంపగా ఇంద్రజిత్తు ఘోరయుద్దము చేయుట. వానిని 
చంప విషయమున రామలక్ష్మణులు మాటలాడుక్‌నుట. 221 
81. 


234 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


రిరి. 
89. 


90. 


91. 


92. 


93. 
94. 


హనుమంతుని నాయకత్వములో వానరులు రాకసులతో యుదము 
చేయుట. హనుమంతుడు రామునివదకు వెళుట ఇందజిత్తు 
నికుంభిలకు వెళ్లి యజ్ఞము చేయుట 


ई 
సీతావధవృత్సాంతము విని రాముడు మూర్భపోవుట. లక్ష్మణుడు 
రాముణ్ణి ఓదార్చుచు పౌరుషమును చూపుటకు ఉద్యమించుట. 


ఇదంతయు ఇందజిత్తు మాయ అని, సీత జీవించియే ఉన్నదని 
విభీషణుడు రామునితో చెప్పి లక్ష్మణుణ్ణి నికుంభిలకు పంపు 
మని ప్రార్థించుట. 

విభీషణుడు ప్రార్థించిన ప్రకారము రాముడు ఇంద్రజిత్తును 
०८२९० ड లక్ష్మణుని పంపుట. లక్ష్మణుడు నికుంభిల దగ్గరకు 
వఎెళుట. 


వానరులకు, రాక్షసులకు మధ్య యుద్దము జరుగుట. హను 

మంతుడు రాక్షస సైన్యమును సంహరించుట. ఇందజిత్తు 

హనుమంతుణి యుదానికి పిలచుట. లక २६००८ ఇంద్రజిత్తును 
aC) (ఇ Aa 

చూచుట 

ఇంద్రజిద్విభీషణులు పరస్పరము కోపముతో మాటలాడుకొనుట 


లక ఇలోందజిత్తులు ఘోరముగా యుద్రము చేయుట 
విభీషణుడు రాకసులను వధించుచు వానరనాయకులను ప్రోత్స 
హించుట. ఇంద్రజిత్తు సారథిని లక్ష ఇణుడు చంపివేయుట 
వానరులు రథాశ్య్వములను చంపివేయుట. 

ఇంద్రజిల్లక్ష ్మ ణులు ఘోరముగా పోరాడుట; లక్ష్మణుడు ఇంద్ర 
జిత్తును వధించుట. 

లక్ష ్మణవిభీషణాదులు రామునివద్దకు వచ్చి ఇం|దజిద్వధ వృత్తాం 
తము తెలుపుట, రాముడు సంతోషించి లక २६००० 
కొగిరించుకొొనుట, ५६2०८83 లక २९००८०७७ చికిత్స శేయుట. 


రావణుడు శోకించుట, సుపార్పు (డు ఓదార్సుటచే అతడు 
సీతను చంపుటనుండి విరమించుట. 

రాముడు రాక్షససేనను సంహరించుట. 

రాక్షస స్త్రీలు విల పించుట. 


245 


254 


271 


279 


290 


301 
311 


335 


350 


378 


387 
407 
419 


956. 


రావణుడు తన అమాత్యుల నందరినీ పిలిపించి తన యుద్దో 
'త్సాహమును (పకటించుట, వారందరూ యుద్ధరంగమును 
చేరి పరాక్రమమును , చూపుట. 


సుగ్రీవుడు రాక్షససేనను సంహరించి విరూపాక్టుణ్ణి వధించుట. 
సుగ్రీవుడు మహోదరుని వధించుట. 

అంగదుడు మపాపారు (క్ల చంపుట. 

రామరావణుల యుదము 

రామరావణుల యుద్దము రావణుడు శక్వాయుధము 
ప్రయోగించగా లక్ష్మణుడు మూర్భపోవుట. రావణుడు 
యుద్రమునుండి పారిపోవుట 


రాముడు విలపించుట, హనుమంతుడు తీసికొనివచ్చిన ఓషధిని 
సుషేణుడు ఇవ్వగా లక్ష్మణుడు మూర్భనుండి తేరుకొనుట. 


'ఇలద్రుడు పంపిన రథము చెక్కి రాముడు రావణునితో 


ము చేయుట. 


రాముడు అధి క్షే పంచుట. యుద్దములో అలసిపోయిన రావణుని 
ఆతని సారథి యుదరంగమునుండి దూరముగా తీ సికొనిపోవుట. 
రావణుడు సారథిని నిందించుట, సారథి రావణునకు తగు 
కారణము చెప్పి .వచ్చచెప్పి రథమును మరల యుద్దభూమికి 


ह తీ సికొని వెళ్ళు 


 అగమ్హ్యడు వచ్చి యుద్దములో జయము సంపాదించుటకు 
;"ఆద్ధిత్యహృదయస్పోత్రమును పరింపుమని రామునకు ఉపదే 


కించుట 


'ర్రావణుని రథ్రమును చూచి రాముడు మాతలికి తగు విధముగా 
'నెప్తూట్ల, రావణుని. పరాజయమును. రాముని విజయమును 
సూచించు, శకునములు కనబడుట 

“''రామరావణులు భయంకరముగ పోరాడుట. 


"ra 


రాముడు రావణుని సంహరించుట. 
విభీషణుడు २८ २००२३०६.०, ` రాముడు ఆతనిని ఊరడించి రావ 


ष ణునకు ఆంత్యపంస్కారము చేయుమని. 'ఆతవిని ఆదేశించుట. 


రోవణుని ఈ 


న బలు >© ००5६3. 
మండోదరి २८ १००२०९०, విభీషణుడు రావణునకు అంత్యపసం 


నీ స్మారములు చేయుట 


431 
445 
456 
468 
476 


491 


509 


527 


548 


558 


567 


579 
590 
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113. 
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117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


విభీషణుని రాజ్యాభిషేకము. రాముడు హనుమంతుని ద్వారా 
సీతకు సందేశము పంపుట. 

హనుమంతుడు సీతతో మాటలాడి తిరిగివచ్చి రామునకు ఆమె 
సందేశము తెలుపుట. 

రాముని ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు సీతను రామునివద్దకు రప్పించుట, 
సీత రాముణ్ణి చూచుట. 

సీత చరిత్రను శంకించిన రాముడు “నీ వెక్కడికైన వెళ్ళవచ్చును” 
అని ఆమెను ఆదేశించుట. 

2४ అధిక్లేపపూర్వకముగా రామునకు సమాధానము చెప్పి తన 
పాత్మివ్రత్యమును పరీక్షించుటకు అగ్నిలో ప్రవేశించుట. 
రాముని వద్దకు దేవతలు వచ్చుట. (బ్రహ్మదేవుడు भ) 
మహావిష్ణు వని రామునకు చెప్పి రాముని స్తుతించుట. 
అగ్నిదేవుడు ప్రత్యక్షమై సీత పవ్మిత్రురా లని చెప్పి రామునకు 
సమర్పించుట. రాముడు సంతోషపూర్వకముగా ఆమెను 
స్వీకరించుట. 


మహాదేవుని ఆజ్ఞచే రామలక్ష్మణులు విమానము నెక్కి వచ్చిన 

దశరథునకు నమస్కరించుట. దశరథుడు పుత్రులకు, సీతకు 

చెప్పవల సిన మాటలు చెప్పి ఇం|దలో కమునకు వెళ్లిపోవుట. 

రాముడు కోరగా ఇంద్రుడు మరణించిన వానరులను జీవింప 

జేయుట. దేవతలు స్వర్గమునకు  వెళ్ళిపోవుట. వానరేన 

వ్మశమించుట. 

రాముడు అయోధ్యకు వెళ్ళుటకు ఉద్యుక్తు డగుట. రాముని 

ఆజ్జచేత విభీషణుడు పుష్పకమును తీసికొనివచ్చుట. 

రాముని ఆజ్ఞచేత విభీషణుడు వానరులను బాగుగా సత్కరిం 

చుట. రాముడు విభీషణుణ్ణి వానరులను కూడా తీసికొని 

పుషృకముపై అయోధ్యకు బయలుదేరుట. 

అయోధ్యకు వెళ్ళుచు రాముడు సీతకు మార్గమధ్యమునందు 

ఉన్న ఆ యా స్థానములను చూపుట. 

రాముడు భరద్యాజమహర్థి ఆశ్రమములో దిగి ఆయన దర్శనము 
త్న 

చేయుట. 


673 
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698 


709 
717 


728 


738 
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774 


783 
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126. 


126. 


127. 
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హనుమంతుడు గుహునకు, భరతునకు రాముని రాకను గూర్చి 
చెప్పుట. భరతుడు సంతోషించి హనుమంతునకు బహుమతి 


ఇచ్చుటకు నిశ్చయించుట. 


హనుమంతుడు సీతారామలక్ష } ణుల వనవాససమయమునందు 


జరిగిన వృత్తాంతము లు చపుట. 


రాముని సత్కారము కొటికై అయోధ్యలో ఏర్పాట్లు. రామునకు 
ఎదురు వెళ్ళుటకై పౌరులందరూ నందిగ్రామములో ఉన్న 
భరతునివద్దకు చేరుట. రాముడు నందిగామము చేరుట. 


భరతాదులతో రాముడు కలియుట. పుష్పకవిమానమును 


కుబేరునివద్దకు పంపివేయుట. 


భరతుడు రామునకు రాజ్యమును తిరిగి అప్పుగించుట. 
రాముడు అయోధ్యలో (ప్రవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషికు 


. డగుట, వానరులను వెనుకకు పంపుట. శ్రీమద్రామాయణ 


1 


4+ ము. 
వ్యాఖ్యాయాః రచయితుః వంశాదేః పరిచయః., 
మన దేశంలో వివిధభాషల్లో వెలువడిన కొన్ని రామాయణాలు 


807 


821 
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ధర్మాత్మా సత్యసన్తశ్చ రామో దాశరధథిర్యది, 
పౌరుే చాప్రతిద్వన్ల్వః శరైనం జహి రావణిమ్‌. 
నర్గ. 90 14 71; ‰24. 369 


(2)8 
१.० స్వస్తి శీ గణేశాయ నమః 


అథ యుదకాణే ఏకోనసప తితమః సరః 
ॐ ध = hn 


[రావణుని వుతులు బంధువులు యుద్దాన్నికో బఐడలుటు. అంగదుడు 
నరాంతకుని చంవుట.] 
మూ. ఏవం విలపమానస్య రావణస్య దురాత్ననః, 

నో భూ అ రా 3०६ 

(శ్రుత్వా छइ) తస్య (2 ) ८६२०८२०७ . 1 

ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇటు, విలపమానస్వ=విల పించుచును, దురాత్న న=దురూది 

भ © 9 ध ^, బధ 
రమైన, శోకాభిభూతస్య= శోకముచేత తిరస్కరింపబడిన, రావణస్య=రావణునియొక్క, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా౭విని, |(త్రిగిరా= త్రిశిరస్సు, వాక్యమ=వాక్యమును, 
అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా ఈ విధముగా దుూఃఖావేశములో విలపించుచున్న దురాత్ము డైన 
రావణుని మాటలు విని (తిశిరస్సు ఇట్లు పరి కను, 1 
మూ. ఏవమేవ మహావీర్యో హతో నస్తాతముధ్యమః, 

నతు సత్సురుషా రాజన్‌ విలపన్తి యథా భవాన్‌. 2 

ప్ర. ९. నామాయేక్క, తాతమధ్యమకాతం[డుల (అన్నదమ్ముల)లో 
మధ్యముడైన, మహావీర్యః=గొప్ప పర్నాక్రమము గల కుంభకర్ణుడు, హతః=చంపబడి 
నాడు. ఏవమేవైఇది నిజమే. తు=కాని, రాజన్‌=రాజా !భవాన్‌ యథా=నీవంటి, 
సత్సురుషాాసత్సురుషులు, న విలపన్తి=విల పించరు, 

తొ. రాజా! గ్‌ెప్పు పర్మాకమము గల మా తండుల అన్నదమ్ములలో 
మధ్యముడైన కుంభకర్ణుడు చంపబడినా డను మాట నిజమే. కాని, నీవంటి 
సత్సురుషులు విల పించరు. 2 
మూ. నూనం (త్రిభువనస్యాపి పర్యాప్తస్త మసి ప్రభో, 

స కస్మాత్సాకృత ఇవ శోచస్యాత్మానమీదృశమ్‌. 3 

&. అ (ప్రభో=ఓ ! (ప్రభూ! త్వమ్‌=నివు, త్రిభువనస్యా పి= మూడు 
లోకములకు కూడ, పర్యాప్తః=సరిపడినవాడవు, అసిడఅయి ఉన్నావు. సణాలట్టి 


2 శ్రీమదామాయణము 


నిప్పు ఈదృశమ=ఇట్టి, ఆత్మానమ=తనను గూర్చి, (పాకృతః ఇవ=సామాన్యుడు 
వలె, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, శోవసి=దుఃఖించుచున్నావు ? 


తా. ప్రభూ ! నీవు మూడు లోకాలా కూడ జయించుటకు 
సరిపోయినవాడవు. అట్టి నీవ, నిన్ను గూర్చి సామాన్యుడు వలె ఎందుకు 
దుఃఖించుచున్నావు 2 ; 3 


మూ. (బహ్మదత్తాస్తి తే శక్తిః కవచం పాయకో ధనుః, 
సహ(ప్రఖరసంయుక్తో రథో మేఘసమస్వనః. 4 


en 


& అ. తే=నీకు, (బ్రహ్మ దత్తా=[బహ్మ చేత ఇవ్వబడిన, శక్తిశ=శక్ర్త్ర, 
అస్తి=ఉన్నది. కవచమ్‌=కవచమూ, సాయకఃణబాణమూ, ధనుః=ధనస్ఫూ, సహ 
(సభర సంయుక్తః= వేయి గాడిదలచేత కట్టబడిన, మేఘసమస్వనః=మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, రథణారథము, ఉన్నవి. 


తా. నీకు బహ్మ ఇచ్చిన శక్తీ కవచము, బాణము, ధనస్సు, వేయి 


గాడిదలు కట్టిన, మేఘధ్యనివంటి ధ్వని గల రథము ఉన్నవి. 4 
మూ. త్వయాసకృద్ది శస్‌త్రేణ रये దేవదానవాః 
त्त 
స సర్వాయుధసంపన్నో రాఘవం శాస్తుమర్ల సి. 5 


ప్ర. అ. త్వయా=నీచేత, అసక్సత్‌ =అనేక పర్యాయములు, శస్‌ త్రేణ=ఆయు 
ధముచేత, దేవదానవాః=ాదేవతలు, దానవులు, విశస్తాః హి=నగింపచేయబడినారు 
కదా | సణాఅట్టి నీవు, సర్వాయుధసంపన్నః=సర్వాయుధములతో డకూడిననాడవై, 
రాఘవమ్‌ారాముణ్లి, శాస్తుమ్‌=శిక్తి ంచుటకు, అర్ల సి=తగియున్నావు. 


తా. నీవు అనేక పర్యాయములు ఆయుధముచేత దేవదానవులను 
ఓడించినావు కదా ? నీవు ఇప్పుడు కూడ సర్యాయుధములు ధరించీ రాముకి 
ణికించుము. 5 
ES 
మూ. కామం తిష్ట మహారాజ నిర్గమిష్యామ్యహం రణే, 

ఉద్దరిష్యామి తే శత్రూన్‌ గరుడః పన్నగానివ. 6 


gd 


(ప్ర. అ. మహారాజ-మహారాజా ! తిష్ట కామమ్‌=నీవు అట్లే ఉండుము. 
అహమ్‌=నేను, నిర్గమిష్యామి=బయలుదేరెదను. గరుడణాగరుత్మంతుడు, పన్నగా 
నివాసర్సములను వలె, రణే=యుద్దమునందు, లే శత్రూన్‌ =నీ శత్రువులను, 
ఉద్ధరిష్యామి= పెకలించి వే సెదను. 


| తా మహారాజా ! నీవు खट) ఉండుము. నేను బయలుదేరి 
వెళ్ళి, గరుత్మంతుడు సర్పములను వలె, र) శత్రువులను, యుద్ధమునందు 


యుద్ద కొండము 3 


పెకలించివేసెదను. 6 
మూ. శమ్బరో దేవరాజేన నరకో విష్ణునా యథా, 
తథాద్య శయితా రామో మయా యుది నిపాతితః. 7 


ప్ర. అ. శమృరఃణాశంబరుడు, దేవరాజేన=దేవేంద్రునిచేత, నరకః= 
నరకుడు, విష్ణునా=విష్ణువుచేత, యథా=ఎట్లో, कण्ठ टू మయా=నాచేత, 
అద్య=నేడు, యుధి=యుద్దమునందు, నిపాతిత=పడగొట్టబడినవాడై, రామఃారా 
ముడు, శయితా౭శయనించగలడు. 

తా. దేవేందునిచేత శంబరాసురుడు వలె, విష్ణువుచేత నరకుడు వలె, 
నాచేత నేడు యుద్దమునందు పడగొట్టబడినవాడై రాముడు శయనించగలడు. 


బ్ర ఈ నరకుడు కృష్ణునిచేత చంపబడిన భూదేవి కుమారుడైన 
నరకాసురుడు కాడు. సింహికయందు విప్రచిత్తివలన జనించిన వాతొపి మొదలైన 
అన్నదమ్ములలో ఒకడు అని గోవిందరాజులు. 7 
మూ. శ్రుత్వా త్రికిరపో వాక్యం రావణో రాక్షపాధిపః, 

పునర్జాతమివాత్మానం మన్యతే కాలచోదితః. 8 

ప్ర. అ. రాక్షసాధిపః=రాక్షసరాజైన, రావణః=రావణుడు,  |తిశిరసః= 
త్రికిరస్సుయొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా౭విని, కాలచోదితఈ=కాలముచేత 
(> ठ పింపబడినవాడై, ఆత్మానమ్‌=తనను, పునఃమరల, జాతమ్‌ ఇవాపుట్టినవా 
నినిగా, మన్యలే=తలచెను. 

తా, _రాక్షసరాజైన రావణునకు త్రిశిరస్సు మాటలు వినగానే కాల 
(ప్రభావముచే తాను మళ్ళీ పుట్టినాడన్నంత ధైర్యము వచ్చెను. 8 
మూ. (శ్రుత్వా త్రిశిరసో వాక్యం దేవాన్రకనరాన్తకౌ, 

२ $ హారితాః 

అతికాయశ్చ్స జస బభూవుర్యుద్దహర్షితాః, 9 

ప్ర. అ. తైశిరసణ్మాతిశిరస్సుయొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్వా=విని, 
व +न) నరాంతకులు, తేజ స్వీ=తేజణశారియైన, అతికా 
యశ్చ=అతికాయుడు, యుద్ధహర్షితాణ యుద్దముకొరకై ఉత్సాహము కలవారు; 
బభూమవుః=-అయిరి, 

తా. త్రికిరస్సు మాటలు వినగానే దేవాంతకనరాంతకులకు, 
లేజశ్ళాలియైన అతికాయునకు యుద్దమునశకై ఉత్సాహము కలిగెను. 9 
మూ. తతో 2_ హమహమిత్వేవ 15 వైరృతర్షభాః, 

రావణస్య సుతా వీరాః శక్రతుల్యపరాక్రమాః, 10 


శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. తతణ౯ాఅటు పీమ్మట, రావణస్య=రావణునియొక్క, సుతాః=కుమాొ 
రులు, వీరాఃావీరులు, శక్రతుల్యపరా(క్రమాఃాదేవేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమము 
గలవారు అయిన, వెర్భతర్షభాళారాక్షస శేష్ణలు, అహమ్‌ అహమ్‌ ఇత్వేవైనేను 
నేను అని, + వారై (యుడ్దోత్సాహము కలవారైరి.) 


తౌ. అటు పిమ్మట దేవేంద్రునితో సమానమైన పరాక్రమముగల 
రావణుని. కుమారులు, వీరు లగు రాక్షస శ్రేష్మలు నేను నేనని గర్జించుచు 


యుద్దోత్సాహము కలవారెరి. 10 
ॐ ల 
మూ. అన్తరిక్షగతాః సర్వే సర్వే మాయావిశారద్యాః 

సర్వే త్రిదశదర్పఘ్నా: సర్వే సమరదుర్శ దాః, 11 


ప. అఆ. సర్వే=అందరూ, అన్తరిక్షగతాః-ఆకాశమునందు నిలవగలవారు, 
సర్వే=అందరూ, మాయావిశారదాః=మాయలలో చేరరులు. సర్వే=అందరూూ, 
(త్రదశదర్సఘ్నాః=దేవతల గర్వము తొలగించినవారు, సర్వే=అందరూ, సమరదు 
ర్మదాణాయుద్దమునందు చెడ్డ మదము గలవారు. 


తొ ఆ రాక్షసు లందరూ ఆకాశములో సంచరించగలవారు. అందరూ 

మాయలో నేర్పు గలవారు. అందరూ దేవతల గర్వము ఆడచినవారు. అందరూ 
యుద్దములో చెడ్డ మదము గలవారు. 11 
a రే «< न व 8 a 
మూ, పర్వ సుబలసంపన్నాః సర్వే విస్తీర్ణక్రీర్రయః 

స । 4 ద పా శూ १९ తౌ గ 

ठै సమరమా ద్య న శూయన్తే స్మ श्ट, 12 

` దేవైరపీ సగన్దర్వెః సకింనరమహోరగై, 


ప్ర అ. సర్వే=అందరూ, సుబలసంపన్నాఃణ=మంచి బలముతో కూడినవారు, 
పర్వే=ఆందరూ, > (తమైన కీర్తి గలవారు, సర్వే=అందరూ, 
సమరమ్‌=యుద్దమును, ఆసాొద్య=పాంది, re కూడిన, సకింనర 
మహోరగైః=కింనరులతోను, మహారగులతోను న, దేవైర పీ=దేవతలచేత కూడ, 
నిర్ణితాాజయిం చబడినవారు గా | న (శూయన్తే స్మ=వినబడనివారే. 


{ 
५ +^ 


సలం వాళ్ళు అందరూ (ह) బలము కలవారు. అందరూ 


॥ 
apd 
మూ 


Sa. eg 
० పర్వే౭ స్త్రవిదుషో వీరాః क 13 
hit 4 | ! €> 


। పర్వే పవరవిజావాః ' స ర్వే రాస్తథా 
౫, సర్వే ప్రవరవిజ్ఞావాః స లబ్దవరాస్తథా. 


1 | । 
1 
Tipe mt वा Fi 
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(ప్ర. అ. సర్వే=అందరూ, అ స్త్రవిదుషఃకాల స్త్రములు ఎరిగిన, వీరాః= 
పీరులు; సర్వే=అందరూ, యుద్దవిశారదాః=యుద్దమునందు ठठ) గలవారు; 
न न విజ్ఞానము గలవారు; తధథా=మరియు, 
సర్వ=అందరూ, లబ్దవరాః=పొందబడిన వరములు గలవారు. 

తా, ९३ రాక్షసులందరూ అస్త్రములు తెలిసిన వీరులే. అందరూ 
యుద్దములో నేరు గలవారే. ఆందరూ (శ్రేష్టమైన విజ్ఞానము గలవారే. 
అందరూ వరములు పొందినవారే. 13 
మూ. తెస్తథా భాస్కరతుల్యదర్శనైః 

००२८९ తః ४२० २८०९०( =° నైః, 

రరాజ రాజా మఘువాన్యథామరై 

"क మహాదానవదర్పనాశవైః. 14 


२,९ 


ప్ర. అ. భాస్కరతుల్యదర్శనైః=సూర్యునితో సమానమైన దర్శనము 
గల, శృతుబలగియార్త నైణాశత్రువుల బలమును, ఐశ్వర్యమును పీడించు, 
తై=ఆ, = తథా=ఆ విధముగా, వృతణాకూడుకొనియున్న, 
సః రాజాణాఆ రాజు, మహాదానవదర్శనాశ 80 దానవుల దర్శ్భమును 
నశింపచేయు, అమరై=దేవతలతో, వృతః=కూడిన, మఘవా యధథా=దేవేందుడు 
వలె, రరాజూపకాశించెను. 

తా. సూర్యునివలె కనిపించుచున్న, శత్రుబలైశ్వర్యవినాశకులైన ఆ 
కుమారులతో ఆ విధముగా కూడి యున్న రావణుడు మహాదానవుల దర్పమును 
నగింపచేయు దేవతలతో కూడిన దేవేందుడు వలె ప్రకాగించెను. 14 
మూ. స పుత్రాన్‌ సంపరిష్వజ్య భూషయిత్యా చ భూషణైః, 

ఆశీర్భిశ్చ ప్రశస్తాభిః గేషయామాస వై రణే. 15 

ప్ర_ అ. సణాఅతడు, పుత్రాన =పుత్రులను, సంపరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, 
భూషణైః==అలంకారములచేత, భూషయిత్వా చైఅలంకరించి, ప్రశస్తాభిః= ప్రశస్తము 
లైన, ఆశీర్ళి=ఆశీర్వాదములతో, రణే=యుద్దమునందు, ఉేషయామాస= 
పం పను, 

తా. రావణుడు పుత్రులను కౌగలించుకొని, అలంకారములతో 
అలంకరించి, (ప్రశస్తములైన ఆశీర్వాదములు చేసి యుద్దమునకు పం పెను. 15 


మూ. యుడ్దోన్మత్తం చ మత్తం చ భ్రాతరౌ చాపీ రానణః 
రక్షణార్హం కుమారాణాం పేషయామాస సంయుగే. 16 
ప్ర. అ. రావణఃజారావణుడు, కుమారాణామ్‌=కుమారులయొక్క, రక్షణా 


6 


శ్రీమదామాయణము | 


= క్షా प దీ =యు దో 
ర్థ్హమొరక్షణముకొరకు, భ్రాతరౌ=సోదరులైన, యుద్దొన్మత్తం చ నా న్మత్తుని, 


మత్తం చ అపి=మత్తునీకూడ (మహోదర- మహాపార్ఫుు లను నామాం 


తరములు గల వీరిద్దరు రావణుని సోదరులు), సంయుగే=యుద్దమునందు, ` 


ఉేషయామాస=పం పెను. 


దొ, 


५ च्छ _ దాక = ~ ^ 


రావణుడు కుమారుల రక్షణముకొరకు తన సోదరులైన , 


యుద్దోన్మత్త-మత్తులను కూడ యుద్దానికి పంపను. 16 ` 


మూ తే౭_భివాద్య మహాత్మానం రావణం లోకరావణమ్‌, 


కృత్యా (ప్రదక్తీణం చెవ మహాకాయాః ప్రతస్థిరే. 17 


ప్ర. అ. మహాకాయాజా పెద్ద శరీరములు గల, తే=వారు, మహాత్మా ` 


నమామహాత్ము డైన, లోకరావణమ్‌=లోకములను ఏడ్సించిన, రావణమ్‌=రావణుని, 


అభివాద్య=నమస్కరించి, |ప్రదక్షిణమ్‌=ప్రదక్షిణము, కృత్వా చైవ=చేసిప్రత స్థిరే=ప్ర 
०६००६००6. 


తా. పెద్ద దేహములు గల ఆ రాక్షసులు మహాత్ముడైన, లోకములను 
96०25 రావణునకు  (ప్రదక్తి ణనమస్కారములు చేసీ బయలుడెేరిరి. 17 
మూ. సర్వౌషధిభిర్గ 3) సమాలభ్య మహాబలాః, 
[० శి అ 
విర్ణగ్యు ర్నెర్భత శ్రేష్ట షడేతే యుద్దకా न 18 


ప్ర. అ. ఏతే=ఈ మపహాబలాఖాగొప్పు బలము గల, షట్‌ =ఆరుగురు, 
వైరృత శ్రేష్మాారాక్షస శ్రేషులు, సర్వౌషధీభిణాసమస్త మైన ఓషధులచేత, గనె చ=సుగం 
ధ(దవ్యములచేత, సమాలభ్య=శరీర ములు పూసికొని, యుద్దకాంక్లీ ౯ ముద్దము ను 
క్రో वकि 
ड. రుచున్నవారై, నిర్ణగ్ము=బయ ల్వెడరిరి. 
తా గొప్పు బలము గల ఆ ఆరుగురు రాక్షస శ్రేష్ణులు శరీరములకు 
సమస్త ఓషధులను, సుగంధదవ్యములను పూసీకొని, యుద్దానికి బయలుదేరిడి. 
మూ త్రిగిరాశ్సాతికాయశ్చ దేవానకనరాన్తకౌ, 


మహోదరమహాపార్మా్య నిర్ణగ్నుః కాలచోదితాః, 19 


ప్ర. ఆ. త్రికెరాశ్చాత్రిశిరస్సు, ఆతికాయశ్చ=అతికాయుడు, దేవాన్తక నరా 
న్షకౌ=-దేవాంతకనరాంత కులు, మహోదరమహాపార్మౌ =మహోదరమహా పార్ఫు్వులు, 
కాలచోదితాః=కాలముచేత డేరే పింపబడినవారై, నిర్ణగ్యు = బయలు 266. 

తా. తికిరస్సు, అతికాయుడు, దేవాంతకనరాంతకులు, నుహోదరము 


హాపార్ము్యులు కాలముచేత _(పేరేపింపబడినవారై బయలుదేరిరి. 19 
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మూ. తతః సుదర్శనం నాగం వీల జీమూతసంనిభమ్‌, 
ఐరావతకులే జాతమారురోహ మహోదరః. 20 
ప్ర. అ. తత=లఅటు పిమ్మట, మహోదరః=మహోదరుడు, నీలజీమూతసంని 
భమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, ఐరావతకులే జాతమ్‌=ఐరావతవంశమునందు 
పుట్టిన, సుదర్శనమ్‌=సుదర్శన మను, నాగమ=ఏనుకణను, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 
छू" పిమ్మట మహోదరుడు ఐరావతకులమునందు పుటీన, నలని 
మేఘము వలె ఉన్న సుదర్శన మను ఏనుగును ఎక్కెను 20 


మూ. సర్వాయుధసమాయుక్తస్తూ ణీభిశ్సాప్యలంకృతః, 
రరాజ గజమాస్థాయ సవితేవాస్త మూర్హని. 21 
ప్రై అ.  సర్వాయుధసమాయుక్తః=సమస్తములైన ఆయుధములతో 
కూడిన తూణీభిశ్చా పీ=అంబులపాదులతో కూడ అలంక్సతః=అలంకరిం చబ 


డిన ఆ మహోదరుడు, గజలు=ఏనుగును ఆస్థాయ=లధి ష్మించి అసమూరని= 
అన్నా దిశిఖరమునందు సవితేవ-సూర్యుడు వలె రరాజ(పకాగించేను 


తా, అన్ని ఆయుధములను ధరించి, అంబుల పొదులచేత 
అలంకరించబడిన ఆ మహోదరుడు ఆ ఏనుగును ఎక్కి అస్నా ద్రిశిఖరమునందు 
సూర్యుడు వలే (పకాశించెను. 21 
మూ. హయోత్తమసమాయుక్తం సర్యాయుధసమాకులమ్‌, 

ఆరురోహ రథ శేష్టం త్రికిరా एण्ड జః. 22 


ప్ర అ. రావణాత్న్మ జకరావణుని కుమారుడెన (8१८ ०४-(88 ८), 
హయోత్తమసమాయుక్తమ్‌=ఉత్తమములైన గుజ్బ్జములచేత కట్టబడిన, రా 
సమాకులమ్‌=అన్ని ఆయుధములతో వ్యాకులమైన, _రథశేష్ణమ్‌=(శష్ట మైన 
రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా, రావణుని 5०254१८० 25 త్రిశిరస్సు మంచి గుణములు కటిన 


అన్ని ఆయుధములతో నిండిన (> २०२ రథమును అధిష్మించెను 22 
మూ. త్రిశిరా రథమాసాయ విరరాజ ధనురరః, 
సవిద్యుదుల్క సజ్యాలః ఎనిచాసప ఇవామ్సుదః 23 


ప్ర. అ. ధనుర్హరణాధనస్సును ధరించిన, త్రిగిరాణాత్రిగిరస్సు, రథమ్‌=రథ 
మును, ఆసాయ అధి బ్మృంచి సవిద్యుదుల్కః మెరుపులతోను అగ్ని పిండములతోను 
కూడిన సజ్యాలాజ్వాలలతో కూడిన సని దాపః= ఇందధనస్సుతో కూడిన 
. అమ్బుదః ఇవ మేఘము వలె విరరాజ=ప్రకాశించెను 


8 శ్రీమదామాయణము 


తా. ధనుర్ధరుడై రథమును ఎక్కి ఉన్న త్రిశిరస్సు, మెరుపులతోను, 
అగ్నిగుండములతోను, జ్యాలలతోను, ఇంద్రధనస్సుతోను కూడిన మేఘమువలె 
(పకాశించెను, 23 


మూ. శ్రిభిః కిరీట్రస్తిశిరాః శుశుభే స రథోత్తమే, 
హిమవానిర శైలేన్లా స్ర్రిఛిః కాషానపర్యతైః, 24 


&. అ. స=ఆ, (తోశిరాణాత్రిశిరస్సు, రథోత్తమే=-ఆ (శేష మైన రథమునందు, 
తీభిణామూడు, కిరీబః=కిరీటములతో, త్రీభి=మూడు, కాషానపర్వతైకాబంగారు 
పర్వతములచేత, _ శెలేంద్రణాపర్వతరాజైన, హీమవానివైహిమవంతుడు వలె, 
శుశుభే=ప్రకాశించెను. 


| తొ ఆ (> మైన రథమునందు (©. మూడు కిరీటములతో, 
మూడు బంగారుపర్వతములతో హిమవత్సర్వతము వలె (ప్రకాశించెను. 24 


మూ. అతికాయో౭_ తితేజస్వీ రాక్షేన్లసుతస్తదా, 
రో హూ 0 = ^ ५ ५२. छण 
€०८०© ध రథ శేష్టం (>: సర్వథధనుష్మ మ్‌ 25 


ప్ర అ, తదా=అప్పుడు, అతితేజ స్వీ=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, 
రాక్షసన్తాసుతణారావణుని కుమారుడు, సర్వధనుష్మ తామ్‌=అందరు ధనుర్హారు 
లో | ण । 4 దూ క్షా = (ead —_ ॥ 4 
లలో, (> रन అయిన, అతికాయః=అతికాయుడు, రథ, శేష్టమ్‌ (> = 
రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడు తేజఃశాలి, రావణుని పుతుడు ధనుర్జారులందరిలోను 
(येद అయిన ఆతికాయుడు (శ్రేష్టమైన రథమును ఎక్కెను. 25 


మూ సుచక్రొక్షం సుసంయుక్తం స్వనుకర్ణం సుకూబరమ్‌, 
తూణీబాణాసవైర్తీప్తం (పాసా సిపరిఘాకులమ్‌. 26 


ప్ర. అ. సుచకొక్షమ్‌-మంచి చక్రములు, ఇరుసూ కలది, సుసంయుక్తమ్‌= 
బాగుగా కట్టబడినది, స్వనుకర్షమ్‌ఢమంచి అనుకర్తము (ఇరుసు పై ఉన్న ६९) గలది, 
సుకూబరమ్‌=-మంచికాడి కట్టే కల కలది, తూణీబాణాసనైః=అంబులపొదులతోను, 
ధనుస్సులతోను, దీప్తమ్‌=ప్రకాశించుచున్నది, ప్రాసా సిపరిఘాకులమ్‌=పాసలతోను, 
'ఖడ్గములతోను, పరిఘులతోను కూడినదీ (అయిన రథము నెక్కెను.) 


"తా 'అతికాయు డెక్కిన రథము చక్రములు, ఇరుసు, ఇరుసు పైన 
ఉండు కట్ట, కాడి కల్లే పొడుగు ४& చక్కగా ఉండెను. మంచి 
గుజ్లములు కట్టబడెను అది అంబులపొదులతోను, ధనుస్సులతోను, ప్రాసలతోను, 
ఖడ్గములతోను, పరిఘలతోను నిండి ఉండెను. 26 * 


యుద్ద కొండము 9 


మూ స కాషానవిచిల్రేణ &6-25 విరాజతా, 
భూషణైశ్చ బభౌ మేరుః ప్రభాభిరివ భాసయన్‌. 27 
ప్ర. అ. సః=లతడు, కాషానవిచిత్రేణ=బంగారముచేత విచితమైన, 
విరాజతా= ప్రకాశించుచున్న, కిరీకేన=కిరీటముతోను, భూషణైెశ్చ=అలంకారముల 
తోను, ప్రభాభిః=కాంతులచేత, భాసయన్‌=పకాశింపచేయుచున్న, మేరుః ఇవ=మేరు 
పర్వతము వలె, బభౌ=ప్రకాశించెను. 


खर. అతడు బంగారముచేత. విచిత్రవర్ణము గల, ప్రకాణించు 
చున్న కిరీటముతోను, అలంకారములతోను, కాంతులచేత (ప్రకాశింపచేయుచున్న 
మేరుపర్వతము వలె (పకాగించెను 27 


మూ._ స రరాజ రథే తస్నీన్‌ రాజసూనుర్శ హాబలః, 
a వృతో నైర్భతశారూూలైర్వ[జపాణిరివామరైః. 28 
ప్ర అ. నైరృతశార్లూలైః=రాక్షస శేష్ణులతో వృతః=కూడిన, మపహాబలః= 
గొప్ప బలము గల, సః రాజసూనుః=ఆ రాజకుమారుడు తస్మిన్‌ రథే=ఆ 
రథమునందు, అమరై= దేవతలతో కూడిన, వ[జపాణేః ఇవైదేవేందుడు వలె, 
రరాజ=(పకాశించెను. 
తా. రాక్షస శేషలతో కూడిన మహాబలశాలియెన ఆ రాజకుమారుడు 
ఆ రథధమునందు శేవతలతో కూడిన దేవేంద్రుడు వలె (పకాశించెను 28 


మూ. హయముచ్చి[శ్రవః పఖ్యం శ్వేతం కనకభూషణమ్‌, 
మనోజవం మహాకాయమారురోహ నరానకః. 29 
ప్ర. అ. నరానకః=నరాంతకుడు, ఉచ్చెః శవః పఖ్యమ్‌=ఉచ్చెఃశవస్సుతో 
సమానము శ్వేతమ్‌ తెలనిది, కనకభూషణమ్‌=బంగారు అలంకారములు గలడి 


మనోజవమ్‌ నునస్సువంటి వేగము గలది, మహాకాయమ్‌=గొ भ దేహము కలది 
అయిన, హయమ్‌ గుజ్బమును ఆరురోహ=ఎక్కెను 


తా. నరాంతకుడు బంగారు అలంకారములు గల మనస్సువంటి 
వేగము గల, ఉన్నతమైన, ఉచ్చెఃశ్రవము వంటి శ్వేతాశ్వమును ఎక్కెను. 29 
మూ. గృహెత్యా (పాసముల్కాభం విరరాజ నరాన కః, 

శక్తిమాదాయ తేజస్వ గుహః శిభిగతో యథా. 30 

ప్ర. అ. నరాన్తకణానరాంతకుడు, ఉల్కొభమ్‌=ఉల్క _((ఆకాశము 
నుండి అప్పుడప్పుడు నేలమీద రాలే అగ్ని పిండము) వంటి కాంతి గల, 
(పాసమ్‌ేసాసను గృ బాత్వా (గబాంచి తేజ స్వి=తేజస్సుగల, గిఖిగతఈ=నెమలిమీద 


10 శీ ముదామా యణము 


నున్న, ++ శక్రిమ్‌-శక్తిని, ఆదాయ యధథాగ హించి వలే, 
విరరాజ=(ప్రకాశించెను. 


లా ఉల్కవంటి (పాసను ధరించి ఉన్న నరాంతకుడు శక్తిని (గ హించి 
నెమలిపై కూర్చున్న లేజుశాలియైన కుమారస్వామి వలె (పకాశించెను. 30 


మూ. దేవాన్తకః సమాదాయ పరిఫఘుం హేమభూ షితమ్‌, 
పరిగృహ్య గిరిం దోర్భా్యం వపుర్విష్టోర్విడమృయన్‌. 31 
&. అ. దేవాన్తకః=దేవాంతకుడు, హేమభూ షితమ్‌=బంగారముచేత 
అలంకరించబడిన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, సమాదాయూగ హించి, దోర్భ్యామ్‌=బాహు 
వులచేత, గిరిమ్‌=మందరపర్వతమును, పరిగృహ్య=గహించి ఉన్న, విష్టోణావిష్టువు 
యొక్క, వపుః=శరీరమును, విడమ్సయన్‌=అనుకరించుచు (వెళ్లెను.) 


తౌ, దేవాంతకుడు బంగారముచేత అలంకరించబడిన పరిఘను 
(గహించి, సముద్రమథనసమయమునందు బాహువులచేత మందరపర్వతమును 
ధరించిన విష్ణువు శరీరమును లఅనుకరించుచు బయలుదేరి వెళ్లెను 31 


మూ. మహాపార్మో ९ మహాతేజా గదామాదాయ వీర్యవాన్‌, 
విరరాజ గదాపాణిః కుబేర ఇవ సంయుగే. 32 


ప్ర. ఆ. + స్వీ, వీర్యవాన్‌ =పర్మాక్రనువంతుడూ, గదా 
పాణి=గదాధారియు అయిన, మహాపార్శః=మహాపార్శ్దుడు, గదామ ఆదాయ 
గదను పట్లుకొని, సంయుగేయుదమున, కుబేరః ఇవ= కుబేరుడు వలె, 
విరరాజ (పకాశించెను 


తౌ. మహాతేజశ్ళాలీ పరాక్రమవంతుడు, గదాధరుడూ అయిన 
మహాపార్నుుడు గద చేత దరించి యుదంలో కుబేరుని వళె (పకాశించెను 


మూ. తే ప్రతస్తుర్మ హాత్మానో౭_ మరావత్యా సురా ఇవ, 

. తాన్‌ గజైశ్ళ తురజ్లెశ్ళ రథైశ్సామ్బుదనిఃన్వనై 33 
= అనూత్వేతుర్మ హాత్మానో రాకసాః (ప్రవరాయుధాః. 

| । ప్ర. అ మహాత్మాన=ామహాత్ము లైన తే=వారు, అమరావత్యా౭=అమరా 
వశినుండి, సురాః ఇవ=దేవతలు వలె (పతన్తుణా[పయాణమైరి మహాత్మానః మె 
పహాత్ము లైన, ప్రవరాయుధాళ శే = ॐ ఆయుధములు గల, రాకసాః=రాకసులు, 
గజైశ్చ-ఏనుగులతోను, తురజ్లెశ్చ=గుజ్దములతోను, అమ్బుదనిఃస్వనై౯మేఘమువంటి 
ధ్యని Ke, రథైశ్చరథములతోను, తాన్‌ =వారిని అనూత్వేతుః అనుసరించ 
+ వెళ్ళిరి 


యుద్దకా ండము 1] 


తా ఆ మహాత్ములు, అమరావతినుండి దేవతల వలె బయలుదేరి 
వెళ్లిరి. మహాత్ములైన రాక్షసులు ఏనుగులను, గుట్జములను, మేఘమువంటి 
ధ్వని గల రథములను ఎక్కి వారి వెనుక శీ ఘముగా వెళ్ళిరి. 33 
మూ తే విరేజుర్మహాత్మానః కుమారాః సూర్యవర్చసః, 34 

2 2ॐ లూ చీ వా 

కిరీటినః (శ్రియా జుష్టా (గ్రహా దీపా ఇవామరే. 

ప్ర. అ. సూర్యవర్పసః=సూర్యునివంటి కాంతి గలవారు, కిరీటినః=కి 
రీటములు గలవారు, శియా=శోభతో, జుష్టాః=కూడినవారూ అయిన, మహా 
త్మానకమహాత్ము లైన, తే=ఆ, కుమారాః=కుమారులు, అమ్మ రే=ఆకాశమునందు, 
దీప్తాణాప్రజ్యలించు చున్న, గహాః ఇవాగహములు వలె, విరేజుః=ప్రకాశించిరి. 

తా. సూర్యుని వంటి కొంతి గల, కిరీటధారులు, శోభాసంపన్నులు, 


మహాత్ములు అయిన ఆ రాజకునమూరులు ఆకాశమునందు (ప్రకాశించుచున్న 
(గహముల వలె (పకాశించరి. 34 


మూ. ప్రగృహీతా బభౌ తేషాం వస్రాణామావలిః శివా, 35 
శరద[భ్రప్రతీకాశా హంసావరిరినామ రే, 
ప్ర. €. తేషామ్‌=వారియొక్క, వస్ర్రాణామ్‌=వ స్త్రములయొక్క, (>) 
హీత్రా=ధరింపబడిన, శివా=నుంగళకరమైన, శరద,భ్రపతీకాశా=శరత్మాల మేఘము 


లతో సమానమైన, ఆవలిః=పంక్రి, అమ రే=ఆకాశమునందు, హంసావలిః ఇవ=హంసల 
పంక్తీ వలె, బభౌ=పకాగించెను. 


శ్రా, వారు ధరించిన, శరత్కాలమేఘములతో సమానమైన, 
మంగల(పదమైన వస్త్రపంక్తి ఆకాశమునందు హంసల పంక్తివలె (ప్రకాశించెను. 
35 

మూ. మరణం వాపి నిక్సిత్య శత్రూణాం వా పరాజయమ్‌్‌, 36 


ఇతి కృత్యా మతిం వీరా నిర్ణగ్యుః సంయుగార్డినః 


(ప అ. మరణం వాప=మరణమును గాని, శతూణామ=శతువులయొక్క, 
పరాజయం వాపీ=పరాజయమును గాని, నిశ్సిత్య=నిశ్ళ్చయించి (వెళ్ళిరి.) వీరా౯ఆ 
వీరులు, ఇలి=ఇట్లు, మతిమ్‌=బుద్దిని, కృత్వా=చేసి, సంయుగార్థిన=యుద్దమును 
కోరుచున్నవారై, నిరగ్ను=బయలుదేరిరి. 


తా. మనము మరణించనైనా మరణించవలె లేదా శతువులను 
జయిందనైనా 229० 5:58 అని నిశ్చయించుకుని ఆ వీరులు యుద్దమును 
కోరుచు బయలుదేరిరి. 36 


12 శ్రీమదామాయణమ 


మూ. शपुर (ప్రణేదుశ్చ చిక్రిపుశ్చాపీ సాయకాన్‌, 3 
జగృహుశ్చ మహాత్మానో నిర్యాతా యుద్దదుర్మదాః. 
ప్ర. అ. నిర్యాతాః=బయల్విడలిన మహాత్మానః=మహాత్ము లైన ఆ రాకసులు 
యుద్దదుర్మదా=యుద్దమునిమిత్త మై దుష్టమదము కలవారై జగర్తుశ్చ=గర్షించిరి 
ప్రణేదుశ్చ=ధ్వని చేసిరి సాయకాన్‌ =బాణములను చిక్రీపుశ్చ (పయోగించిరి, 
జగృహుః చాగ బాంచిరి 


తౌ. బయల్వొడలిన & 0. న రాక్షసులు యుద్రము నిమిత్తము 


> 
చెడ మదము గలవారె 7180298 ధ్వని సిరి. బాణాలను (గ ०००९, వొటిీని 
(ప్రయోగించిరి 37 


మూ. క్వ్వేదితాప్పోటితానాం ३ సంచచాలేవ మేదినీ, 38 
రక్షపాం సీంహనాదైశ్స సంప్పోటితమివామృరమ్‌. 
అ డఉతాసోటితానామ్‌= వివిధనాదములయొక్క, జబ్బలు 
చరచుటయొక్క (ధ్వ షా మేడినీ-భూమి, సంచచాలేవ=చలించినటుండెను. రక్ష 


సామ్‌=రాక్షసులయొక్క, సింహనాదెః= సింహనాదములచేత, అమృరమ్‌=ఆకాశము, 
సంస్ఫోటితమ్‌ ఇవ్నాబద్దలైనట్లు అయినది 


"తొ ఆ రాక్షసుల ఆరపులచేతను, జబ్బలు చరుచుటచేతను భూమి | 
అదరిపోయినట్టు అయినది. रण्ड)  సింహనాదములచేత ఆకాశము (బద్దలైనట్లు 


అయిపోయినది. 

మూ. తే౭_భినిష్కృమ్య ముదితా రాకఫేనా) మహాబలా 39 
దదృశుర్వానరానీకం సముద్యతకశిలాయుధమ్‌ 
ప్ర. అ. మహాబలాః 


>) బలము గల, తే=ఆ, రాక > 9४ एण ఎనౌ 
యకులు, అభినిమ్మ)మ్య-బయల్వెడరి, సముద్యతిలాయుధమ్‌=ఎత్తబడిన శిలలను 
ఆయుధములు ,గ్లల, వానరానీకమ్‌-వానర పైన్యమును, దదృశుః=చూచిరి 


ia wy eg గొప్ప బలము గల ఆ రాకసనాయకులు ८०८५ द ८९ వచ్చి 


ఘూ. హరయో౭ సి మహాత్మానో దద్భశూ రాక్షసం బలమ్‌ 40 
` .ఒహప్త్యశ్య్వరథసంబాధం కిజిణీశతనాదితమ్‌ 


८१०९०२०८ =० ४८ సముద్యతమహాయుధమ్‌ 41 
దీప్తానలరవిప్రఖ్యె ర్నెర్బతైః సర్వతో వృతమ్‌ 


యుద్ద కాండము 13 


ప్ర అ. మహాత్మా నఈ=నుహాత్ము లైన, హరయో౭._ పి=వానరులుకూడ, 
హస్త్యశ్య్వరథసంబాధమ్‌=ఏనుగులతోను గుబములతోను, రథములతోను ఇరు 
కుగా ఉన్న ३2१] ణీశత నాది తమ్‌=వందలకొలది మువ్వలచేత ధ్వనింపచేయబడిన, 
నీలజీమూ తసంకాశమ్‌=నలని మేఘముతో మానమైన, సముద్యతమహాయు 
ధమ్‌=ఎతబడిన గొ ప ఆయుధములు గల, సర్వతణాఅంతటా దీపొనలరవి (పఖ్యెః= 
ప్రజ్వలించే అగ్నిసూర్యులవలే ఉన్న, వైరృతైః౯రాక్షసులతో వృతమ్‌ చుట్టువారుకోన్న, 
రాక్షసమ్‌=రాక్ష ససంబంధమైన, బలమ్‌= సైన్యమును, దదృశుః=చూచిరి 

శా, మహాత్ము లైన వానరులు కూడ నలమేఘముల వలె ఉన్న 
రాక్షస సైన్యమును చూచిరి. ఆ సైన్యము ఏనుగులతోను, గుజ్జములతోను, 
రథములతోను 896? ఉండెను. వందలకొలది గజ్జెలు (మోగుచుండెను. గొప్ప 


ఆయుధములు ఎత్తి వచ్చుచుండెను. 40, 41 
మూ, తద్ద షా బలమాయాతం లబలకాః పవంగమాః, 42 
దళ లు ధట ©> 
సముద్యతమహాశెలాః సంప్రణేదుర్ను హుర్ము హుః, 
అమృష్యమాణా రకొంస (ప్రతినర్తన్త వానరాః. 43 
८. యర 


ప్ర. అ. ఆయాతమ్‌=వచ్చిన, తల్‌ =ఆ, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా 
చూచి, ప్రవంగమాః=వానరులు, లబ్దలక్షాః=పొందబడిన లక్ష్యము గలవారై, 
సముద్యతమహాో శెలాః=ఎత్త బడిన మహాపర్వతములు కలవారై, ముహుర్ము హుః=మా 
టిమాటికి, సంపణేదుః=ధ్వని చేసిరి. నానరాః=వానరులు, రక్షాం స౯రాక్షసులను, 
అమృష్యమాణాః=స హించనివారై, (ప్రతినర్షన్త=వారికీ ఎదురుగా అరచిరి. 


తా, వానరులు, వచ్చిన ఆ సైన్యమును చూచి తాము 
యుద్దము చేయుటకు లక్ష్యముగా రాక్షసులు లభించుటచేత పర్వతములను ఎత్తి 
మాటిమాటికి అరచిరి. ఆ రాకసులను చూడగానే కోపముతో ఈ విధముగా 
వారికి ఎదురుగా నిలచి లరచిరి 42, 43 


మూ. ९७९२ సముత్క ష్టరవం నిశమ్య 

రక్ష్‌గణా వానరయూథపానామ్స్‌, 

అమృష్యమాణాః పర వారము (గ 

మహాబలాః భీమతరం వినేదుః. 44 

ప్ర. అ. తతాఅటు పమ్మట, ఉగమహాబలా=భయంకర మైన గొప్ప బలము 
గల, రకోగణాః=రాక సగణములు, వానరయూథపానామ్‌=వానరేేనానాయకుల 
యొక్క, సముత్క 24८४० అధిక మైనధ్వనిని, నిశమ్య=విని, పరహరమ్‌ గొప్ప 
సంతోషమును, అమృష్యమాణాణాస హించనివారై, భీమతరమ్‌=ఎక్కువభయం 
ముగా, వినేదుః=ధ్వనిచే సిరి. 


14 శ్రీమదామాయణము 


తౌ. పీమ్మట, భయంకరమైన' మహాబలము గల రాక్షసులు వానర 


నాయకుల అధికమైన ధ్వనిని విని శత్రువుల ఆ సంతోషమును సహించనివారై , 
ఎక్కువ . భయంకరముగా అరచిరి. 44 : 


మూ తే రాక్షసబలం ఘోరం ప్రవిశ్య హరియూథపాః, 


విచేరురుద్యతైః उट శిఖరిజో యథా. 45 ` 


ప్ర. అ తే=ఆ, హరియూథపాః=వానరసీనానాయకులు, ఘోరన్‌=భయం 
కరమైన, రాక్షసబలమ్‌=రాక్షస సైన్యమును, ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, ఉద్యతైః=ఎత్త బడిన, 
శెలై=పర్వతములతో, గిఖరిణః=శిఖరములు గల, నగాః యధథా=పర్వతములు వలె, 
విచేరుః==సంచరించిరి. 


తా. ఆ వానర్సేనానాయకులు భయంకరమైన రాక్టససేనలో 
(ప్రవేశించి, సెకి ఎత్తబడన పర్వతములతో, శిఖరములతో కూడిన పర్వతముల 
వలే సంచరించిరి. 45 
మూ. కేచిదాకాశమావిశ్య కేచిదుర్యా్యం పవంగమాః, 
ye) 
రక్షః సైన్యేషు సంక్రుద్దాః చేరుర్తుుమశి లాయుధాః. 46 


ప్ర. అ. కేచిత్‌=కొందరు, ప్లవంగమాణావానరులు, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, 
ఆవిశ్యప్రవేశించి, కేచిత్‌=కొందరు, ఉర్వామ్‌=భూమియందు, సం|క్రుద్దాః=కో 


పించినవారై, (దుమణిలాయుధాః=వృక్షములు శిలలు ఆయుధములుగా కలవారై, | 


రక్షః సైన్యేషు=రాక్షస సైన్యము లయందు, చేరుః==సంచరించిరి. 


తా. కోపించిన వానరులలో కొందరు ఆకాశములో (పవేశించి, 
కొందరు భూమిమీదనే ఉండి, వృక్షములను, శిలలను ఆయుధములుగా (గహించి 
రాక్షస సైన్యములలో సంచరించిరి. 


<46 
మూ. ద్రుమాంశ్చ విపులస్కన్లాన్‌ గృహ్య వానరబుంగవాః, 
తద్యుద్దమభవద్దోరం రకోవానరసంకులమ్‌. 47 
యె ర 


ప్ర._ ఆ. వానరపుంగవాఃావానర శ్రేష్ణలు, _ విపులస్కనాన్‌=విశాల మైన 
(మానులు గల, (దుమాన్‌ చైవృక్షములను, గృహ్య=గహించి (సంచరించిరి). 
తత్‌ =€, రక్షీవానరసంకులమ్‌=రాక్షసులతోను వానరులతోను 


नवि ००७०९ ००९ 
యుద్దమ్‌-యుద్దము, ఘోరమ్‌=భయంకరముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 
१, ६: € వెశాలములెన (००९० గల వృక్ష ములలో 
® ర a 


యుదము చేసిరి. రాక్షసులతోను 


వానరులతోను వ్యాకుల మైన ९ యుదము 
> ५-- [=| 
చాల ४८८5-7 ఉండెను. 


47. 
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మూ తె పాదపశిలా శైలైశ్చ[కుర్వ ) ష్తిమనూపమామ్‌ 
బాణా ర్యమాణాశ్చ హరయో భీమవికమాః. | 48 


ప్ర. అ. బాణా ఘైః==బాణసముదాయములచేత, వార్యమాణాః=న 
వారించబడుచున్న,  భీమవిక్రమాః==భయంకరమైన సర్మాక్రమము గల, తే=ఆ, 
హరయ;=వానరులు, పాదపశిలాశైెలైః=వృక్షములతోను, గిలలతోను, పర్వతముల 
తోను, అనూపమామ్‌=సాటిలేని, వషిమ్‌=-వరమును, చృకుకాచే సిరి. 

५ + ४ 

తొ భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు బాణసముదా 
యములచేత నివారింపబడుచున్నను సాటిలేని వృక్షణి లాశైలవర్ణము కురి పించిరి. 
48 
మూ. సింహనాదాన్సినేదుశ రణే రాక సవానరాః, 

४ ద 

కిలాభిశ్నూర్హయామాసుర్యాతుధానాన్‌ ప్రవంగమాః. 49 

& అ. రణే=యుద్దమునందు, రాక్షసవానరాః=రాక్షసులు నానరులు, 
సింహనాదాన్‌ = సింహగర్షనలను, వినేదుః=ధ్యనిచేసిరి. ప్రవంగమాః=వానరులు, 
యాతుధానాన్‌=రాక్షసులను, శిలాభిః=శి లలచేత, చూర్గయామాసుః=చూర్ణముచే 
సిరి, 

తా ఆ యుదమునందు వానరులు రాకసులు కూడ సంహనాదములు 
చేసిరి. వానరులు శిలలతో రాకసులను చూరము చేసిరి 49 


యూ. నిజభమ్చు సంయుగే (కుద్దా వచాభరణావృతా, 9 
కేచిద్రథగతాన్సీరాన్‌ గజవాజిగతాన పి 50 
ప్ర. అ. (క్రుద్దాణాకోపించిన వానరులు, సంయుగే=యుద్దమునందు 

కవచాభరణావృతాన్‌ కవచములతోను, ఆభరణములతోను కూడిన రాకసులను, 

ఎజఘ్నుః చంపిరి. కేచిత్‌=కొందరు, రథగతావ్‌ రథములయందున్న, బీరాన్‌ = 


వీరులను, గజవాజిగతానపి=ఏనుగులమీద, గుఅములమీద ఉన్నదారినీ కూడ 
(చంపిరి) 


తా. కోపించిన వానరులు యుద్దములో కవచములను, ఆభరణములను 
ధరించిన రాకసులను చంపిరి. కొందరు రథాలలో ఉన్నవారిని గజములమీద 
ఉన్నవారిని గుబుములమీద ఉన్నవారిని చంపిరి 50 
మూ. ^) సహసా వీరాన్యాతుధానాన్‌ ప్రవంగనూః, 
सन ముష్టిభిర్వాన్తలోచనాః, 51 
జ్ఞ ॐ 8 टल० < < < . 
లుః బతుశ్చ నేదుశ్చ తత్ర క్షనబుంగవాః, 


 పడరద్రోసికొనిరి, = 7 
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ప్ర. అ. ప్లవంగమాళావానరులు, వీరాన్‌=వీరులైన, యాతుధానాన్‌=. 
రాకసులను, స హసా=శీఘముగా నిర్ణఘ్నుః=కొట్టిరి.  తృత్ర=అక్కడ లే=ఆ, | 
రాక్ష సపుంగవాఃారాక్షస वः ९०, శైలశృజ్ఞాన్వితాజ్ఞాః=పర్వతశిఖరములతో కూడిన 
దేహములు కలవారె, ముషిభిః=గుదులచేత, వానలోచనాః=ాపకి తెప్పించబడిన 
కళ్ళుగలవారై చేలుః=కదలిపోయిరి పేతుశ్చ=పడిపోయిరి. నేదుశ్చ=అరచిరి 


తౌ, వానరులు శీఘ్రముగా వీరులెన రాకసులను కొటిరి. ఆ 
రాక్ష! వీరులు పర్వతశిఖరములు మీదపడుటచేతను, వానరుల పిడి కిళ్ళ దెబ్బలకు | 
కళ్లు పైకీ వచ్చి యుటచేతను, కంపించిపోయిరి క్రింద పడిపోయిరి. అరచిరి. ! 
మూ. డరాక్షసాళశ్చ ४2830849 క పికుళ్ణరా షో 5 

శూలమురద్గరఖడ్గెశ్చ జఘ్ముః పా సైశ్చ శక్షిధిః. 


५ >. 


ప్ర. అ. రాక్షసాశ్చరాక్షసులు కూడ, తీక్‌ణైణావాడియైన, శరైెణాబా 
ణములచేత, కపికుజ్ఞరాన్‌ వానర శేష్ణులను బిభిదుః=చేదించిరి శూలముదర 
ఫడ్గెశ్చ=శూల-ముర్గర-ఖడ్గములచేతను, ~ (ప్రాసైశ=ప్రాసలచే 
తమ్‌ జఘ్నుః=క్‌"ట్రిరి. 


! 
1 
| 
1 
i 
| 


¦ 
తా. రాకసులు కూడ వాడియెన బాణాలతో వానరుల దేహములు । 


చీల్సివే సిరి శూలములతోను, ముద్దరములతోను, ఖడములతోను, పాసలతోను, 
శకులతోను కొటిీరి 5 


| 
। 
| 
మూ. అన్యోన్యం పాతయామాసుః పరస్సరజయై షణః, 53. 

రిపుశోణితదిగ్గాజ్ఞాస్తత్ర వానరరాక్షసాః. 

ప్రై. అ. తృత్రాఅక్కడ,  రిపుశోణితదిగ్గాజ్హాణశ్మతువుల  రక్తముచేత | 
పూయబడిన శరీరములు గల, వానరరాక్షసాఃావానరులు రాక్షసులు, పరస్పర జంమై ' 
షణఖాపరస్సరముయొక్క జయమును కోరుచున్నవారై, न ' 
పాతయామాసుఃకాపడ(దో సికొనిరి | 


+ 
छ, అక్కడ ठ రక్తముచేత పూయబడిన శరీరములు 78 , 
వానర - రాకసులు పరస్పరము జయము కోరుచు ఒకరినొకరు క్రింద । 
| 53 |! 

£; | 
ముహూరే నావృతా భూమిరభవచ్చోణితో క్షి छण ॑ 


॥ 4 


ప్రై ఆ తతః=అటు బమ్మట హరిరాక సె=వానరులచేత రాకసుల 
చేత విప్ప షః=-విడవబడిన శైలెశ్ళ్చ=పర్వతములచేతను ४८) ఖడములచేతను | 
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ముహూర్తేన-ముహూర్త కాలములో, ఆవ్బతా=కప్పబడిన, భూమి=భూమి, శోణి 
తోక్రి తా=రక్తముచేత తడపబడినది, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. పీమ్మట ముహూర్త కాలములో ఆ రణభూమి వానరులు 

రాక్షసులు ప్రయోగించిన శెలములచేత ఖడ్గములచేత వ్యాప్తమైన రక్తముచేత 

తడపబడెను. 54 
® ९8 కో ९ a 

మూ, విక్తీర్ణెః పర్వతాకారై రక్షోభిరభిమర్తితైః, 55 


ఆనద్య్వసుమతీ పూర్ణా తదా యుద్దమదాన్నితైః. 

ప్ర_ అ. తదా=అప్పుడు, వసుమతీ=భూమి, వికీర్ణె=చిమ్మి వేయబడిన, 
పర్వతాకారైణపర్యతములవంటి ఆకారములు గల, అభిమర్తితైః= ర్రించబడిన, యుద్ద 
మదాన్ని తైణాయుద్దమదముతో కూడిన, రక్షిీభి=రాక్షసులతో, పూర్ణా=నిండినది, 
ఆసీత్‌ =ఆయెను. 

తా, అప్పుడు భూమి అంతా ఇటూ అటూ పడవేయబడిన, 
పర్వతమువంటి ఆకారములు గల, యుద్ధమదము గల, మరణించిన రాక్షసులతో 
నిండి ఉండెను. 55 
మూ. ఆక్తిప్మా ४ క్షిప్యమాణా శృ భగ్నశూలాశ్స వానరైః, 56 

పునరజ్లెస్తదా చక్రురాసన్నా యుద్దమద్భుతమ్‌. 

ప్ర. అ. వానరైావానరులచేత, భగ్నశూలాః=విరగగొట్టబడిన శూలములు 
కలవారై, ఆక్తీపాకా కిందికి పడద్రోయబడినవారు, క్రిప్యమాణాశ్చ=పడదోయ 
బడుచున్నవారు అయిన రాక్షసులు, తదా=అప్పుడు, ఆసన్నాః=సమీ పించిన 
వారై, తదా=అప్పుడు, అద్భు తమ్‌=ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
అజైః=అవయవములతో, చకుః=చే సిరి. 

తా. అప్పుడు వానరులచే శూలములు విరుగగొట్టి క్రిందికి పడగొట్టబడిన, 
పడగిెట్టబడుచున్న రాక్షసులు వాళ్ళను సమీ పించి కరచరణాద్యవయవములతో 
మరల అద్భుతమైన యుద్దము చేసిరి. 56 
మూ. _వానరాన్వానరైరేవ జఘ్నుస్తే నైరృతర్థభాః, 57 

రాక్షసాన్రాక్షసైరేవ జఘ్నుస్తే వానరా అపి. 

&- అ. తే=ఆ, నైరృతరభాః=రాక్షస శేషలు, వానరాన్‌ =వానరులను, 
వానరైరేవ=వానరులచేత నే, జఘ్నుఃాకొట్టిరి. వానరాః అపి=వానరులు కూడ, 
రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, రాక్ష సైరేవ=రాక్షసులచేతనే, జఘ్నుః=కొట్టిరి, 

తా. ఆ రాక్షసశ్రేష్యులు వానరులను వానరులతో డికొట్టించి చంపిరి. 
వానరులు కూడ రాక్షసులను = రాక్షసులచేత డీకొట్టించి చంపిరి. 57 
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మూ. 45 చ శిలాః శైలాన్‌ జఘ్నుస్తే రాక్షసాస్తదా, 58 
తేషాం చాచ్చిద్య శసాణి జఘ్నూ రకౌంసి వానఠా 
దై. అ. తదా౭అపుడు తే రాకసాః=ఆ రాకసులు, శిలాః =గి ९२०; 
శెలార్‌ =పరుతములను ఆకి ప్య=లాగికొని జఘ్నుఃాకొట్టిరి వానరాః చ=వానరులు 
త మ్‌ వాళ్ళయొక్క, శస్తాణి=ఆయుదములను ఆచ్చిద్య లాగికొన్ని. 
== క్షా 
రక్షాం ఎ=రాక్షసులను, జఘ్మ్నుః=కొట్లిరి .! 
తా. అపుడు రాకసులు వానరులనుండి శిలలను, శెలములను : 
లాగికొొని వాళ్ళను చంపిరి. వానరులు కూడ రాకసుల ఆయుధములను 
లాగికొని వాళ్ళను కొట్లిరి. 


మూ. నిర్ణఘ్నుః శైలశృజ్లెశ్చ బిభిదుశ్ళ పరస్సరమ్‌ 59... 
సింహవాదాన్ని నేదుశ్చ రణే రాకసవానరా  : 
ప్ర. ©. రణే=యుద్రమునందు, వానరరాక్షసాఃావానరులు రాక్షసులు, / 


उदी పర్వతణిఖరములచేత, పర ris రము, బిభిదుః=భేదించుకొనిరి 

ఎంహనొదెః= సింహనాదములతో దుశ్చ ధ్వనిచే సిరి త 
@०. ఆ వానరులు, రాకసులు యుద్దమునందు పర్వతశిఖరములతో 

ఒకరి దేహములను ఒకరు (బద్దలు కొట్టుకొనిరి. సింహనాదములు చేసిరి. 59 


మూ. 'ఛిన్నవర్శతనుత్రాణా' రాక్షసా వానరైరతాః, 
రుధిరం ప్రసృతాస్త త్ర రససారమిచవ [దుమా 


శ ` 


8 
అర छ क न > 


(ప్ర. ఆ. నానరైావానరులచేత, హతాణాకొట్రబడిన, రాకసాఃజారాక సులు; 
ఛిన్నవర్మ తనుత్రాణాః= ఛేదించబడిన కవచములు కలవారై, (దుమాః వృక్షములు, 


స్తారమ్‌=జిగురును వలె, अ= ప్రదేశమునందు, రుధిరమ్‌=రక్షమును, ॥ 
(వప్పుతాణా[సవించిరి 


తా. వానరులచేత కొటబడిన రాకసుల కవచములు బద్దలైపోవుటచే | 
कम्र) శరీరములనుండి, చెట్టనుండి జిగురు కారినటు రక్షము కారెను. 60 


మూ. రథేన చ రథం చాపి వారణేనాపి వారణమ్‌, 61 
`" హయేన చ హయం కే చిన్నిర్ణఘ్నుర్వానరా రణే 
ప్ర. అః ., రణేోయ్ముద్దమునందు,.. శేచిత్‌=కొందరు, _వానరాఃాగ 


వానరులు, రథ్లేన=రథముచేత, రథమ్‌=రథమును,._ వారణేనా పీ=ఏనుగుచేత, 


వారణమ్‌=ఏనుగును, హయేనైగుజ్లముచేత, హయనమ్‌=గుణిమును पुन 
కొట్రిర. ` =" च 
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తా. ఆ యుదములో కొందరు వానరులు రథముదేత రథమునూ 
ఏనుగుచేత ఏనుగును, గుజముచేత గుణఖమును డీకొటింది చంపిరి 61 


మూ. క్షురగపైరర్తచనైశ్చ భల్లెశ్స నికితైః శరైః, 62 
రాక్షసా వానరేన్షాణాం బిభిదుః పొదపాన్‌ శిలాః. 


॥ 4 


పై. అ రాకసాః=రాక సులు, క్షుర పై=క్షురపబాణములచేతను, 
అర్హచన్ద్రైః చైలర్హచంద్రబాణములచేతను, భల్లెశ్ళ్చ=భల్లబాణములచేతను, నిశితైః= 
వాడియైన, శరై౯=బాణములచేతను, వానరేన్యాణామ్‌=వానరనాయకులయొక్చు, 
పాదపాన్‌ =వృక్రములను ४ లాః=శి అలలను, ఓభిదుః= బద్దలు కొట్టరి 


తా. రాకనసులు ०० వ అర్హచంద ५ భలబాణములచేత, 
వాడియెన ఇతరబాణములచేత వానరులు (పయోగించిన వృక్షములను శిలలను 
ఖండించిరి 62 
మూ. వికీరా పర్వతై क्‌ < मैय సంయుగే, 63 


హతైశ్చ కపిరకోభిరురమా వసుధాభీవత్‌. 

ప్ర. అ సంయుగే=యుదమునందు, తెః &, పర్వతైః పర్వతములతో ను, 
చిన్నె==ఛేదించబడిన దుమైావృ ములతోను, హలైః= చంపబడిన, _కపిరకోభిః 
చ=వానర - రాక్షసులతోను, వికీర్ణా=వ్యాప్తమై, వసుధా=భూమి, దుర్గమా =నడవ 
శక్వము కానిది, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. యుదమునందు ఆ పర్వతములతోను, ఛేదించబడిన 
వృక్రములతోను, చంపబడిన వానర - రాక్షసులతోను వ్యాప్తమైన భూమి 
నడచుటకు శక్యము కాకుండ ఉండెను 63 


మూ. 'తే వానరా 16९ హృష్టచే షః 
(ER) 
సంగ్రామమానాద్య భయం విముచ్య, 
యుద్దం స్మ సర్వే సహ రాక్షసై సై 
> ८44 ५ స 
ర్నానాయుధైశ్వక్రురదీనసత్తా ६६. 64 


ప్రై అ. తే వానరాణ=ఆ వానరులు, సంగామమ్‌=యుద్దమును, 
ఆసాద్య=పొంది గర్వితహృష్టచేష్టాః=గర్సించిన సంతోషముతో కూడిన చేషలు 
కలవారై, భయనమ్‌=భయమును, విముచ్య=విడచి సర్వే=అందరూ అడీన 
సత్తా $ః=దీనములు కాని మనస్సులు కలవారై, నానాయుధైః=అ నేకవిధము లైన 
ఆయుధములు గల, రాక"సైః సహ=రాక్షసులతో కూడ, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
చృకుః స్మ=చేసిరి 


20 శ్రీ మ(దామాయణము 


లా. ఆ వానరులందరూ దైన్యము లేని మనస్సుంతో గర్వించి, 
సంతోషముతో కూడిన చేష్టలు చేయుచు యుద్దరంగములో భయమును 
విడచి, అనేకవిదములైన ఆయుధములు గల రాక్షసులతో యుద్దము చేసిరి. 64 
మూ. తస్మిన్‌ ప్రవృత్తే తుములే విమరే 
వ్‌ రా 
ప్రహృష్యమాణేషు వలీముఖేషు, 
నిపాత్య్వమా నేషు చ రాక్షేషు 
మహర్షయో దేవగణా వినేదుః. 65 


ప్ర. €. ప్రవృత్తే= ప్రారంభమైన, తస్మిన్‌=ఆ, తుములే=వ్యాకులమైన, | 


విమద్దే-యుద్ధమునందు, వలీముఖేషు=వానరులు, ns షం 
చుచుండగా, రాక్ష సేషు=రాక్షసులు, నిపాత్యమా షు=పడగొట్టబడుచుండగా, 
మహర్షయఃామహర్తులు, దేవగణాః=దేవతాగణములు, వినేదుః=ధ్యనిచే సిరి. 


తా. ఆ వ్యాకులమైన యుద్దమునందు వానరులు సంతో షించుచుం 
డుటను, రాక్షసులు నేలపై కూలుటను చూచి మహర్షులు, దేవతాగణములు 
సంతోషముతో ధ్వనులు చేసిరి. 


65 
మూ. తతో హయం మారుతతుల్యవేగ 

మారుహ్యా శక్తిం నిగితాం (పగ్సహ్య, 

నరాన్తకో వానర సైన్యముగం 

మహార్ణవం మీన ఇవావివేశ, 66 


పై. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, నరాన్తకణానరాంతకుదు, మారుతతు 
ల్యవేగమ్‌=వాయువుతో సమానమైన వేగము గల, హయమ్‌=గుజ్బ్ణమును, 
ఆరుహ్య=ఎక్కి, నిశితామ్‌=వాడియైన, శక్తిమ్‌=శక్రిని, (పగృహ్య=(గహించి, మీనః= 
మీనము, మహార్గవమ్‌ ఇవామహాసముదమును వలె, ఉగమ్‌=భయంకర మైన, 
వానర సైన్యమ్‌=వానర సైన్యమును, ఆవివేశ=పవేశించెను. 
, छर. ఇంతలో నరాంతకుడు వాయువులో సమానమైన వేగము 
గల గుల్చము నెక్కి వాడియైన శక్తిని (గహించి, భయంకరమైన ఆ 
వానర సైన్యములో, మీనము సముద్రములో ప్రవేశించినట్లు ప్రవేశించెను. 66 
మూ, స-వానరాన్‌ సప్తశతాని వీరః 

ప్రాసన దీష్తోన వినిర్చిభేద, 

గ २११ ఇ కూ తా 

_ ఎకః క్షణేనేన్హారిపు त ९१ 

జఘాన సైన్యం హరిపుజవానామ్‌. 


~> 
^] 


ध. 
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(ॐ. అ. వీరః=వీరుడు మహాత్మా=మహాత్ముడూ లయిన, 538 € నరాం 
తకుడు, ఏకః ఒక్కడే దీ పృన--([పకరాశగించుచున్న, (పా ఎన (పాసతో भ ఒక్క 
కణముచేత, సషశతాని=ఏదు వందల, వానరార్‌ వానరులను, నిర్పిభేద 286० 
చెను ఇన్హ్రరిపుః ఇందశతు దైన అతదు హరిపుజ్జవానామ్‌ దానర శేషలయొక్క, 
సైన్యమ్‌= సైన్యమును, జఘాన=చంపెను. 

తా. వీరుడు, మహాత్ముడు, ఇంద్రుని శతువూ అయిన ఆ 
నరాంతకుడు ఒక్కడే కణాకాలములో, (ప్రకాశించుచున్న ప్రాసత్తో ఏడువందలమంది 
వానరులను పొడిచి చంపి, వానర[శే షల "సైన్యమును సంహరించెను 67 


హాతా హ్‌ 
మూ. >) మహాతా నం హ్‌ యపృష్టప్రతి ష్టితము, 
చరన్తం హరిసైన్వేషు విద్యాధరమహర్త్షయ.ః. 68 


(ప అ. విద్యాధరమహరయః విద్యాధరులు మహరులు, హయప్ప షప 
తిష్మితమ్‌=గుట్టము వీపుమీద కూర్చున్న, హరిసైన్వేషు=వానర సైన్యములయందు 
చరన్తమ్‌=సంచరించు చున్న, మహాత్మా నమ్‌=మహాత్ము డైన నరాంతకుణ్ణో, దదృశుః= 
చూచిరి. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ నరాంతకుడు గుట్టముమీద కూర్పుండి 
వానరసైన్యములలో తిరుగుచుండగా విద్యాధరులు, మహరులు చూచిరి. 68 


మూ. స తస్య దదృశే మారో మాంసశోణిత రమకి 
పతితైః పర్వతాకొ రర్వాన రరభిసంవృతః 69 


ప్ర. అ. మాంసశోణితకర్ష్ణమః=మాంసము, రకము అను బురద 
గల,  పతితైః=పడి ఉన్న, పర్వతాకారైః=పర్వతమువంటి ఆకారము గరం, 
వానరైః=వానరులచేత, అభిసంవృతః=కప్పుబడిన, తస్య=వానియొక్క, సః మార్గః= 
ఆ మార్గము, దదృశే=చూడబడెను. 

తా. ఆతడు సంచరించిన మార్గము మాంసము రకము అను 
బురదతోను, నేలపై పడిన పర్వతము వంటి ఆకారము గల వానరులతోను 
నిండి ఉండెను. 69 
మూ. యావద్విక్రమితుం బుద్దిం చక్రుః స్లవగపుంగవాః, 

తావదేతానతిక్రమ్య నిర్పిభేద నరానకః. 70 


ప. అ, ఏవగపుంగదాః వానర |శేష్ణులు, వికమితుమ్‌ పరా(కమించు 
టకు, యావత్‌=ఎంతలో, బుదిమ్‌=బుదిని చక్రుః చేసిరో, తావదేవ=లఅంతలోనే 
ఏతాన్‌=వీళ్ళను, అత్మిక్రమ్య=లఅతిక్రమించి, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, నిర్బిభేద భే 
దించెను 
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తా. తమ పరాక్రమము చూపవలె నని వానరులు అనుకొనే 
లోపుగానే నరాంతకుడు వాళ్ళను అతిక్రమించి చీల్సివేయుచుండెను. 70. 
మూ. దదాహ హరిసైన్యాని వనానీవ విభావసుః, స 

యావదుత్సాటయావమాసుర్వక్షాన్‌ శెలాన్యనౌకసః, 7. 

తావత్సోసహతాః బతుర్వ([జకృతా (भो 

ప్ర. అ. విభావసుణాలగ్ని, వనానీవ=వనములను వలె, హరి సైన్యాని=వానర 
సెన్యములను, దదాహః=కార్సి వేసెను. వనౌకసః=వానరులు, వృక్షాన్‌ =వృక్షములన్ను, 
శెలాన్‌=పర్వతములను, యావత్‌=ఎంతలో, _ఉత్సాటయామాసుః=పెకలించిరో 
తావత్‌ =అంతలోనే, (పొసహతాఃణాపాసచేత కొొట్టబడినవారై, వ(జకృత్తాః= 
వజముచేత ఛేదించబడిన, అచలాః ఇవాపర్వతములు వలె, సేతుః=పడిరి. ` 
"తొ అతడు, అగ్ని వనములను కాల్ఫినట్లు వానరపైన్యములను 
ధ్వంసము చేసెను. వానరులు వృక్షాలను, పర్వతాలను ०४९०२ లోపుగానే 
(रेण చేత కొట్లబడినవారై, వ్యజముచేత ఛేదించబడిన పర్వతముల వలె పడిపోయిరి 


మూ. २९९०० (పాసముద్యమ్య సం(గ్రామాన్రే నరాన్త కః, 72 
దిక్తు సర్వాసు బలవాన్‌ విచచార నరాన్తకః, 
ప్రమృద్నన్‌ సర్వతో యుడే आ యరధథాంలః 73; 


ప్ర. ఆ నరానకః=నరులను నగింపచేయు, బలవాన్‌ =బలవంతుడెన, 
నరానకః=నరాంతకుడు సంగ్రామాన్తే=యుద్దమధ్యమునందు జ్వులన్త 5 (పజ్యలిం 
చుచున్న,  ప్రాసమ్‌=ాప్రాసను, _ ఉద్యమ్య=ఎత్తి, _యుద్దే౭యుద్దరంగమునందు, | 
అనిల=-నాయువు, (పొవృట్కాలే ఇవ=వరకాలమునందు వలె సర్వతః=అం 
९००, ప్రమృద్నన్‌ =మర్దించుచు, సర్వాసు=సమస్త మైన, _ దిక్టు=దిక్కులయందు; 4 
విచచాౌరాసంచరించెను. | 


తా. నరులను సంహరించువాడు, బలవంతుడు ఆయిన నరాంతకుడు, ` 
€ 'యుద్దరంగమునందు (పాసను ఎత్తి వరాకాలవాయువువలి అ న్ని వైపులా 


మర్తించుచు' అన్ని" దిక్కులయందు సంచరించెను 72, 7% 

మూ. న శేకుర్భాషితుం వీరా న స్థాతుం స్పన్దితుం కుతః 1 
ఉత్ప్సతన్తం 3० యానం సర్యాన్వివ్యాధ వీర్యవాన్‌ 741 
ప్రై అ ఏీర్యా=వీరులెన వానరులు, భాౌషితున్‌=మాటలాడు 


టక్కు :న శేకుణాసమర్థులు కాలేదు. ` స్తాతుమ్‌=నిలబడుటక్కు న=సమర్తులు, ' 
కాలేదు; * ప్పన్తితుమీ=కదలుటకు ८०९४४ ఎటు? వీర్యవావ్‌= పర్యాక్రమవంతు'. १ 
డైన. ఆ, నరాంతకుడు, ఉత్ప తన్తమ్‌=ఎగురు చున్నవానిని స్థితమ్‌=నిలచిన వానిని. । 

म 
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+ చుచున్నవానిని, సర్వాన్‌=అందరినీ, వివ్యాధ=కొబ్లును. 


తా. వీరులైన వానరులు మాటలాడుటకు కాని, నిలచుటకు కాని 
సమర్థులు కాలేదు. కదలుట మాట చెప్పవలెనా? పరాక్రమవంతుడైన ఆ 
నరాంతకుడు ఎగురుచున్న వానిని, నిలచినవానిని, వెళ్ళుచున్నవానినీ అందరినీ 
కూడ కొను. 74 


మూ. ఏశేనానన్తకల్సేన ప్రాఫేనాదిత్యతేజసా, 
భగ్నాని హరిసైన్యాని నిఫేతుర్హరణీతలే. 75 


(ప్ర. అ. అనన్తకల్సేన=అసంఖ్యాకులతో సమానుడన, ఏకేన=ఒక్క 
నరాంతకునిచేత, ఆదిత్యలేజసా=సూర్యునివంటి తేజస్సుగల, పొసేన=ప్రాసచేత, 
హరి స్రన్యాని=వానర సైన్యములు, భగ్నాని=కొట్టబడన వై, ధరణీతలే=నేలమీద, 
నిషేతుః=పడినని. 


తా. 2.४). నరాంతకుడే ఎంతోమంది రాక్షసుల వలె సూర్యుని 
వంటి తేజస్సు గల (ప్రాసతో చంపివేయగా వానర స్రన్యములు నేలమీద 
పడిపోయినవి. 75 
మూ. వ|జనిష్ఫేషసదృశం ++ 

న శేకుర్యానరాః సోతుం తే వినేదుర్మ హాస్వనమ్‌. 76 


లో 


ప్ర. అ. తే=ఆ, వానరాణావానరులు, వజనిష్బేషసదృశమ్‌=వజముచేత 
నరిపివేయుటతో సమానమైన, పాసస్య= ప్రాసయొక్క, అభినిపాతనమ్‌= పడుటను, 
సోఢుమ్‌=స హించుటకు, న శేకుః=సమర్జులు కాలేదు. మహాస్వనమ్‌=గొప్పు ధ్వని 
కలుగునట్లుగా, వినేదుః=అరచిరి. 


తా. ఆ వానరులు వజాయుధము దెబ్బ వంటి ఆ (పాస 
(పహారమును సహించజాలక బిగ్గరగా అరచిరి. 76 
మూ. పతతాం హరిదీరాణాం రూపాణి ప్రచకాశిరే, 

వుజభిన్నాగకూటానాం శైలానాం పతతామివ. 77 


ప్ర. అ పతతామ=పడుచున్న, హరివీరాణామ=వానరులయొక్క, 
రూపొణి=రూపములు, వజభిన్నాగకూటానామ్‌=వజము చేత భేదించబడిన శిఖరా 
(గములు గల, పతతామ=పడుచున్న, శెలానామ్‌ ఇవ= పర్వతముల రూపములు 
వలె, (ప్రచకాశి రే=పకాశించినవి, 


తా. (8०८ పడిపోవుచున్న వానరుల రూపములు వజాయుధముచేత 
శిఖర్నాగములను భేదించగా పడిపోవుచున్న పర్వతముల వలె ప్రకాశించినవి. 77 
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మూ యేతు పూర్వం మహాత్మానః కుమృకర్ణేన పాతితాః, 
తే ने" వానరశేషాః సుగీవముపత 232. 78 
ఏ ॐ 
ప్ర. ©. పూర్వమ్‌=పూర్వము, యే=ఏ, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన 
వొనరులు, కుమ్బ కర్ణేన కుంభకరునిచెత, పొతితాః పడగొటబడిరో, తే=ఆ, వాన 
ర|శేషాః=వానర శేష్ణులు, స్వన్తాజాస్వస్తులె స్నుగీవమ్‌ సుగీవుల్ణి ఉపత సిరే=చెేరిరి. 


తా. పూర్వము కుంభకర్లునిచేత పడగొట్లబడిన  మహాత్ము లైన 
వానరశ్రేష్ణులు కోల్కొని రక్షణార్థమై సుగ్రీవుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి 78 


మూ. (>> धः స సుగ్రీవో దదృశే హరివా హినీమ్‌, 
నరాన్తకభయత్రస్తాం విద్రవన్తీమితస్తతః. 79 
ప్ర_ ఈ (గుక్రమాణణాచూచుచున్న, సః సుగీవః=ఆ స్నుగీవుడు నరానక 


భయ(త్రస్తామ్‌=నరాంతకునివలన భయముచేత పిడింపబడిన, ఇతస్తతః=ఇటునటు, 
విద్రవన్రీమ్‌=భయపడుచున్న, హరివా హినీమ్‌=వానరేేనను, దదృశే=చూచెను 


తా. పరిశీలించి చూచిన సుగ్రీవునకు నరాంతకునినుండి భయముచే 


ఇటు నటు పారిపోవుచున్న వానరసైన్యము కనబడెను. 79. 
మూ. విద్రుతాం వాహినీం దృష్టా$ స దదర్శ నరాన్తకమ్‌, 
గృహీతప్రాసమాయాన్తం హయప్పష్టప్రతి షితమ్‌. 80 


ప్ర. అ. సణాఅతడు విద్రుతామ్‌ పరి గెత్తిపోవుచున్న, చాహినీమ్‌=ునను, ( 
దృష్టా ష=చూచి గృబాతపాసమ్‌=(గ హించబడిన (పాస గల, హయప్పష్ణ ప్రతి = | 
గుట్బము వీపుమీద కూర్చున్న, ఆయాన్లమ్‌ వచ్చుచున్న, నరాన్తకమ్‌=నరాంతకుళల్ల్ణో, ‡ 


దదర్శ =చూచెను. 


తా. పారిపోవుచున్న సైన్యమును చూచుచున్న ఆ సుగ్రీవునకు ప్రాస : 


ధరించి గుజ్బ్జమునెక్కి వచ్చుచున్న నరాంతకుడు కనబడెను. 80 
మూ. = = మహాతేజాః సుగ్రీవో వానరాధిపః, 


ళా 4 = ५ 
_ क షో 


కుమారముజదం వీరం శృక్రతుల్యపరా[క్రమమ్‌. 81. 
र | 


ప అ. మహాతేజాః గొప్పు తేజస్సు గల, వానరాధిపః వానరపభు వైన, , 


0384०, దృష్టా ९= प, వీరమ్‌=వీరుడు శక్రతుల్యపరా|క్రమమ్‌ దేవేం 
(८२९ సమానమైన పర్మాక్రమము గలవాడు అయిన, కుమారమ్‌=కుమారుడైన, 
అజదమ్‌=అంగదుని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల వానరరాజైన సుగ్రీవుడు చూచి, 
దేచేంద్రునివంటి పర్మాక్రమము గల వీరుడైన _అంగదునితో ఇట్లు పలికెను. 81 


అక్‌ ఆలా Me धच " నాక్‌ 


మ lag = మై 
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యు a కాండము 25 


మూ. గచ్చెనం రాక్షసం ९८० యో౭_సౌ తురగమా స్థితః, 

భక్షి యన్తం పరబలం క్షపం (పాణైెర్షియోజయ. 82 

ప్ర. అ. గచ్చ=వెళ్ళుము; యః © रे" ఇతడు, తురగమ్‌=గుట్ణమును, 
ఆస్తితఃణ=అధి ష్మించి ఉన్నాడో పరబలమ్‌=శత్రు సైన్యమును, భక్షయన్తమ్‌=భక్తించు 
చున్న, ఏనమ్‌=ఈ, వీరమ్‌=వీరుడైన, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుణ్ణి, & (245 శీ ఘముగా 
పాణై పాణములతో వియోజయ=విముకుణిో చేయుము 

తా. నివు వెళ్ళుము; दु నెక్కి శృత్రుసైన్యమును 
నింపచేయుచున్న వీరుడైన ఈ రాక్షసుని వెంటనే చంపివేయుము. 82 
మూ. స భర్తుర్వచనం (శ్రుత్వా నిష్పపాతాజ్ఞదస్తదా, 

అనీకాన్మే ఘసంకాశాదంశుమానివ వీర్యవాన్‌. 83 


ప్ర_ అ. తదా=అప్పుడు, వీర్యవాన్‌=పరాకమవంతుడైన, సః అజ్ఞదః=ఆ 
అంగదుడు, భర్తుః ప్రభువుయొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా=విని, మేఘ 
సంకాశాత్‌ =మేఘమువంటి, ఆనీకాత్‌ = సైన్యమునుండి, అంశుమానివ=సూర్యుడు 
వలె, నిష్పపాత=శీ ఘముగా ఎగిరి వచ్చెను. 


తా. _పర్మాక్రమవంతుడైన అంగదుడు ప్రభువైన సుుగీవుని మాటలు 
విని మేఘమువంటి “సైన్యమునుండి సూర్యుడు వలె శీఘముగా ఎగిరి వచ్చెను. 


మూ. _శెలసంఘాతసంకాశో హరీణాముత్త మో౭_జదః, 
రరాజాజదసంనదః సధాతురివ పర్వతః. 84. 


(ప. అ. శెతసంఘాతసంకాశః=నశి లల సముదాయముతో సమానుడు, 
హరీణామ్‌=దానరులలో, ఉతమః=ఉత్త ముడు, అజదసంనదః=కటబడిన బాహు 
०२) ० €०0९ 5०८8 । అయిన, అబ్లదః అంగదుడు ధాతుః ధాతువులతోకూడిన 
పర్వతః ఇవ=పర్వతము వరె, రరాజ=(పకాశిం చను, 


తా. శిలల సముదాయము వలె ఉన్న దానర్శశేష్ళుడైన అంగదుదు 
బాహుపురులను ధరించి, ధాతువులతో కూడిన పర్వతము వలె ఉండెను. 84 


మూ. నిరాయుదో మహాతేజాః కేవలం నఖదంష్ట్ర వాన్‌, 
నరాన్త కమ భి(క్రమ్య వాలిపుత్రో౭_బవీద్వచః. 85 


ప్ర అ. నిరాయుధః=ఆయుధములు లేనివాడు, మహాలేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు 11९ स ०९59) కేవలమ్‌= కేవలము, నఖదంష్ష్రచాన్‌ గోళ్లూ కోరలూ 
మాత్రమే కలవాడు అయిన, వాలిప్కుతః=అంగదుడు, నరాన్తకమ్‌=నరాంతకుని, 
అభి క్రమ్య=సమీ పించి, వద వనచనమును; అబవీత్‌ =పలికెను., 


26 శీముదామాయణము ति 


@१ ^) ఆయుధములూ లేక కేవలము గోళ్ఫూ , కోరలూ మాత్రమే ; 
ఆయుధములుగా ఉన్న గొప్ప తేజస్సు గల అంగదుడు నరాంతకుని వద్దకు ~ 
వెళ్ళి ఇట్లు పలికను. 85 

७५ ' ॐ జ “9 జ 
మూ. తిష్ట కిం ప్రాకృతైరేభిర్లరిభిస్త1ం కరిష్యసి, : 


+ 


అ 25 వజసమస్సర్శం (ప్రాసం శ్రీప మమోరసి. 86 . | 


ప్ర. అ. कु रम 0८5५ |ప్రాకృతై=సామాన్యులైన, హరిభిఇ= , 
వానరులతో, త్వమ్‌=నీవ, కిమ్‌=ఏమి, కరిష్యసి=చేయగలవు? మమైనాయొక్కు। :. 
అస్మీన్‌=ఈ, ఉరసి=వక్షణ్ణలముమీద, వజ్రసమస్సర్శమ్‌=వ జ్రముతో సమానమైన . 
స్పర్శ గల, (ప్రాసమ్‌=ప్రాసను ) క్రిపూవిసురుము. | 

తౌ. అఆగుము. సామాన్యులైన ఈ వానరులతో నీమేమి చేసెదను? 
వజమువంటి స్పర్శ గల నీ ప్రాసను ఈ నా వక్షస్థలము మీదకు విసరువచుః | 
మూ. అజ్ఞదస్య వచః (శ్రుత్వా ప్రచుక్రోధ వరాన్తకః, 

సందశ్య దశనైరోష్టం నిఃశ్వస్య చ భుజజ్లవత్‌, 87 

దో బి Ey [ey ९ । 
ఆభధిగమ్యాజ్ల్ఞదం (७०९ ऊ ९०२४० నరాన్తకః. 

స (ప్రాసమావిధ్య తదాజదాయ 

సముజ్ఞ (లన్తం సహపోత్ససర్హ, < 

జ a ry 

స వాలిపుత్రోరసి (ट) : 

బభూవ कत న్యపతచ్చ భూమౌ. 88 ` 


ప్ర. అ. నరాన్తకణానరాంతకుడు, అబ్గదస్య=అంగదునియొక్క, ४ 
నమును, (శుత్వాైవిని, (ప్రచు(క్రోధ=కో పించెను. సః నరాన్తక=ఆ నరాంతకుడు, * 
(క్రుద్ధణాకో పించినవాడై, దశనై౯ాదంతములచేత, ఓష్టమ్‌= పెదవిని, సందశ్య=కర చి, 
देनव =సర్పము వలె నిశ్వస్య చనిట్లూర్చి, వాలిపుత్రమీ=వాలిపుత్రుడైన, , 
అజ్గదమ్‌అంగదుణ్ణి, డఆభిగమ్య=సమీ పించి, సముజ్ఞలన్లమ్‌= ప్రకాగించుచు | 
ప్రాసమాప్రాసను, , సమావిధ్య= గట్టిగా పట్టి, తదా=అప్పుడు, అజ్జదాయుకా । 
అంగదువకు, , సహసా=శీఘముగా  ఉత్పసర్ష=విడచెను. = = పాసమ్ము, . 
వ్యజకల్సే=వజముతో సమానమైన, వాలిపుత్రోర స=అంగదుని వక్ష ఃసలము మీద, 3 
द); ~~) భూమౌ=నేలమీద, న్యపతచ్చ=పడీపోయెను. 


నాలాగా सपर प्क న 


తా. ఆంగదుని మాటలు వినగానే నరాంతకునకు చాల కోపము 
వచ్చెను 'ఆ నరాంతకుడు కోపించి "పెదవులు కరచి, సర్ప్వము వలె | 
नदष అంగదుని సమీపించి, (ప్రకాశించుచున్న ९9 (పాసను గటిగా పట్టే, ¦ 
దానిని అంగదుని మీదికి విసరెను. ७6 వజమువంటిీ అంగదుని १००००९० ं 
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యుదకొండము 27 
त> 

పడి ముక్కలై, నేలమీద పడిపోయెను. 87, 88 
మూ తం ప్రాసమాలోక్య తదా విభగ్నం 

సుసర్లకృత్తోరగవీర్య కల్పమ్‌, 

ac) 

తలం సముద్యమ్య స వారిపుత 

స్తురింగమన్యాభిజఘాన మూర్తి. 89 

ప్ర. అ. సః వాలిపుత్రణాఆ అంగదుడు, తదా=లఅప్పుడు, విభగ్నమ్‌ా భగ్న 
మైన, సుపర్గకృత్ఫోరగవీర్యకల్పమ్‌=గరుత్మంతునిచేత ఛేదించబడిన సర్పముయొక్క 
పర్మాక్రమమువంటి పరాక్రమము గల, పాసమ్‌=ఆ ప్రాసను, ఆలోక్య=చూచి, తలమ= 
అరచేతిని, ఉద్యమ్యు=ఎత్తి, తురంగమస్య=గుజ్టముయొక్క,  మూర్దిష=శిరస్సు పై, 
అభిజఘాన=కొ ట్లను. 

తా. అంగదుడు అప్పుడు గరుత్మంతుని చేత చేదించబడిన సర్పము 
వలె పరాక్రమము (బలము) నిష్టలముకాగా విరిగిపోయిన ప్రాసను చూచి, 
అరచేయి బాగా చాచి, दु తలమీద కొప్టును. 89 
మూ. నిభగ్నపాదః 0. 

నిష్కాోన్తజి ९2 చలసంనికాశః, 

స తస్య వాజీ నిపపాత భూమౌ 

తలప్రహారేణ వికీరమూరా. 90 

£> డా 

8. అ. తస్య=ఆతనియొక్కు, అచలసంనికాశః = పర్వతమువంటి, సః 
వాజీ=ఆ గుట్బ్జము, कि తిదెబ్బచేత, విశీర్ణమూర్హా=[బద్దరైన ిరస్సు 
గలదై, నిభగ్నపాదఃకావిరిగిన పొదములుగలదై, స్ఫుటీతాక్రి తారః- 260९0०25 కళ్ళూ 
నల్లగుడూ కలదై, నిష్కాన్తజిహ్యః= పైకి వచ్చిన నాలుకగలదై, భూమౌ: నేలమీద, 
నిపపాత=పడెను. 

శా. నరాంతకుని ఆ పర్వతము వంటి గుట్ణము అరచేతి దెబ్బచేత 
తల పగిలి, పాదములు విరిగి, కళ్ళు, కంటి (గుడ్డు (బద్దలై, నాలుక 24 
వచ్చి (క్రింద పడిపోయెను. 90 
మూ. उण (క్రోధవశం జగామ 

హతం తురంగం పతితం సమీక్ష $, 

సము షిముద్యమ్య మహాప్రభావో 

©.> 
జఫఘూన भः యుధి వొరిపుత్రమ్‌. 0] 
ప్ర. అ. హతమ్‌=చంపబడిన, పతితమ్‌=పడిపోయిన, ९०८15 - 


28 శ్రీమదామాయణము 
గుట్టమును, సమీక్ష ్య=చూచి, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, కోధవశమ్‌=క్రోధమునకు 
వశమును, జగామ=పాౌందెను. మహ్మప్రభావః=గొప్ప (పభావము గల, సః=అతడు, 
ముష్షిమ్‌= పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, యుధి=యుద్దములో, వాలిపుత్రమ్‌=అంగదుల్ల, 
प అ कि, ఆ epee sy 

$ ర్రే=ణిరస్సు 2) జఘాన >> 

తా గుజ్బము చచ్చి నేలమీద పడిపోవుట చూచి నరాంతకుడు. 
క్రోధావిష్ణుడయ్యెను. గొప్ప ప్రభావము గల అతడు పిడికిలి ఎత్తి యుద్ధములో । 
ఆ అంగదుని తలమీద కొను. 91, 


మూ. అధాజదో ము షివిగీరమూరా 
4} &.9 £> (=) 
సుప్రావ త్మీవం రుధిరం భృశోష్షమ్‌, 
ముహుర్విజజ్యాల ముమోహ చాపి 
సంజాం సమాసాద్య > 2 ష్మియే చం 92 
=a 


ప్ర. అ. అధథాైఅటు పిమ్మట, ముష్టివిశీర్ణమూర్తా=పిడికిలిచేత (బద్దలు 
కొట్టబడిన శిరస్సు కలవాడై, అజ్ఞదణాఅంగదుడు, భృశోష్టమ్‌=చాల వేడియైన, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, త్నీవమ్‌=అధికముగా, స్నుసావస్రవించెను. ముహుః=మౌ 
టిమాటికి, విజజ్వాలాపజ్యలించెను. ముమోహ చాపి=మోహము 30253, 
సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, సమాసాద్య=పాంది, విసిష్మియే చ=ఆశ్చర్యపడెను. 


తా , పిడికిలి దెబ్బకు బద్దలైన 8८ గలవాడై అంగదుడు 
చాల చేడియైన రక్తమును అధికముగా (స్రవించెను. మాటిమాటికి మండిపడెను, 
మోహము చెంది, మరల స్సహ వచ్చిన పిమ్మట ఆశ్చర్యపడెను. 92 
మూ.  అధథాజదో మృత్యుసమానవేగం. 

। 4 9 

సంవర్త్య ముష్టిం గిరిశృజ్ఞకలృమ్‌, 

నిపాతయామాస తదా మహాత్మా 

अ వాలిపుత్రః. 93 


| ప్ర. ©. అథైాఅటు పిమ్మట, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, వాలిపుత్రః=వాలి 
కుమారుడైన, అజ్గదఃాఅంగదుడు, తదా౭అప్పుడు, మృత్యుసమానచేగమ్‌=మృత్యు 
వుతో సమానమైన చేగము గల, గిరిశృబ్గకల్పమ్‌=పర్య్వతశిఖరములో సమానమైన, 
ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, సంవర్త్య=త్రిప్పి, నరాన్తకస్య=నరాంతకునియొక్క, ఉపరి= పైన, 
నిపాతయామాస=పడవేసెను. 

తా. పమ్మట, మహాత్ముడు, వారిపుత్రుడు అయిన అంగదుడు 
మృత్యువుతో సమానమైన వేగము గల, పర్వతశిఖరమువంటి పిడికిలిని బిగించి 
నరాంతకుని వక్షఃస్థలముమీద పడవేసెను. 


యుద్గకాండము 29 
మూ. స ముసానిర్భిన్ననిమగ్నవక్తా 

జ్వాలా పసున్‌ శోణితదిగ్రగాత్రఖ 

నరాన్తకో భూమితలే పపాత 

యధథా౭_ చలో వజనిపాతభగ్నః. 94 

ప్ర. €. సః నరానకః=ఆ నరాంతకుడు ముష్టనిర్భిన్న నిమగ్న 
క్కా=పిడికిరిచేత అణగిపోయిన వకఃసలము గలవాడ జ్వాలాః జ్వాలలను 
వమన్‌=కక్కుచు శోలతదిగ్గగా తః రకముచేత పూయబడిన శరీరము గలవాడే 


వజనిపా తభగ్నః=వ(జము పడుటచేత విరిగిన, అచలః యథా పర్వతము వలె 
పాత్ర=పడెను 


తా. , ఆ నరాంతకుడు పిడికీలి దెబ్బకు (బద్దలె అణగిపోయిన 
వక్షస్థలము కలవాడై, జ్వాలలను కక్కుచు, రక్తముచేత పూయబడిన శరీరముతో, 
వ్యజపాతముచేత విరిగిన పర్వతము వలె నేలమీద పడెను. 94 


మూ. ९७८१6 ई త్రిదశోత్తమానాం 

వనౌకసాం చైవ మహాన్‌ ప్రణాదః, 

బభూవ తస్మిన్నిహలే౭_గవీర్యే 

నరాన్తశకే వారిసుతేన సంభ్యే. 95 

& అ అ (15 ठ (శే २ పరాక్రమము గల, తస్మిన్‌=ఆ, 
నరాన్త కే=నరాంతకుడు, ~ _దాలిసుతేన=అంగదునిచేత, 
నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా,  తదా=అప్పుడు, _ అన్తరిక్తే=ఆకాశమునందు 
త్రిదశోత్తమానామ్‌=దేవతా(శేషులయొక్క, వనౌకసాం _ చైవ=వానరులయొక్క, 
మహాన్‌ =గొప్ప, (ప్రణాదఃాధ్యని, బభూవ=ఆయెను. 


తా. శేష్త మైన పరాక్రమము గల నరాంతకుణి యుదములో 


అంగదుడు చంపివేయగానే ఆకాశమునందు దేవతాముఖ్యులు, వానరులూ 
కూడ గొప్ప ధ్వని २68. 95 


మూ. అధథాజ్ఞదో రామమనః[ప్రహర్షణం 
సుదుష్కరం తం కృతవాన్తి విక్రమము, 
సిష్మియే సో౭_స్వథ భీమకరా 
పునశ్చ యుదైే స బభూవ హర్షితః. 96 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకాండే ఏకోనసప్తతిత రః. 


& అ. అథ=అటుపిమ్మట, రామమనః[పహర్షణమ్‌=రాముని మనస్సుకు 
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ఆనందము కలిగించు, సుదుష్కురమ్‌=మిక్కిలి చేయ శక్యముకాని, తమ్‌=ఆ, 
విక్రమమ్‌=పరా క్రమమును, కృతవాన్‌ =చే సెను. సః=ఆ, _అజ్ఞదః=అంగదుడు, 
విసిష్మీయే=ఆశ్చర్యపడెను. అథ=అటు పిమ్మట, భీమకర్మా=భయంకరమైన పని 
గల, సః అపి=అతడు కూడ,  పునశ్స్చ=మరరల, యుద్దేయుద్దమునందు, 
म బభూవ= ఆయెను. 

తా. రామునకు సంతోషము కలిగించు, చేయుటకు చాల కష్టమైన 
అట్టి పరాక్రమమును చూపిన అంగదుడు తన పనికి తానే ఆశ్చర్యపడెను, 
భయంకరమైన కర్మలు చేయు ఆతడు మరల యుద్దమునందు ఉత్సాహమును 
చూపెను. 96 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో అరవైతొమ్మి దవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తతితమః స రః 


[హనుమంతుడు దేవాంతకతిశిరసు) లను, నీలుడు మహోదరుణ్ణ, బుష 
భుడు మహాపార్సు ణీ చంవపుట.] 
మూ. నరాన్తకం హతం దృష చుక్రుశుర్నెర్భతర్షభాః, 
దేవాన్తకస్త్రిమూర్దా చ పౌలస్త ్యశ్ళ మహోదరః. 1 
ప్ర. అ. నరాన్తకమ్‌=నరాంతకుణి, హతమ్‌= చంపబడినవానినిగా, దృష్టాా= 
చూచి, వైరృతర్హభాః=రాక్ట స च లైన, వాన్సకః=దేవాంతకుదు, (® ण्ठ చ=త్రి 
శిరస్సు, పౌలస్త్యఃాపులస్తుుని కుమారుడైన, మహోదరః చైనుహో దరుడు, 
చుకుశుః=ఏడ్సిరి. 


తా. నరాంతకుడు మరణించుట చూచి రాక్షస శేష్టు లైన దేవాంతకుడు, 


త్రిశిరస్సు, పులస్త్యుని కుమారుడైన మహోదరుడు 416. 1 
మూ. ఆరూఢో మేఘసంకాశం వారణేన్తుం మహోదరః, 
వాలిపుత్రం మహావీర్యమభిదుద్రావ వేగవార్‌. 2 


ప్ర. అ. మహోదరకణమహోదరుడు, _మేఘసంకాశమ్‌= మేఘము త్రో 
సమానమైన, వారణోన్హమ్‌=గజేందమును, ఆరూఢః=ఎక్కినవాడై, వేగవాన్‌ = వేగ 
వంతుడై, మహావీర్యమ్‌=గొప్ప వీర్యము గల, వాలిపుతమ్‌=అంగదుని గూర్చి, 
అభిదుదావ=ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 

తా. మహోదరుడు మేఘము వలె ఉన్న పెద్ద ఏనుగును ఎక్కి, 
ఎబహావేగముతో గొప్పు పరాక్రమము గల అంగదుని మీదికి వెళ్లెను. 2 
మూ.  (భ్రాతృవ్యసనసంతప్తస్తదా దేవాన్తకో బరీ, 

ఆదాయ పరిఘం ఫఘోరమజదం సమభిద్రవత్‌. 3 

ప్రై అ. తదా=౭అప్పుడు, (భాత్సవ్యసనసంతప్తః=సోదరుని గూర్చిన 
దుఃఖముచేత తపింపచేయబడిన, బరీ=బలవంతుడైన, దేవాన్తకః= దేచాంతకుదు, 
ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, పరీఘమ్‌కపరిఘును, ఆదాయ =(గహంచి, అజ్ఞదమ్‌==అం 
గదుని గూర్చి, సమభ్మిదవత్‌ =పరుగెత్తెను, 
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తా. అపుడు సోదరుని మరణమువలన దుఃఖించుచున్న బలవంతుడైన 
దేవాంతకుడు భయంకరమైన పరిఘతో అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 3 


మూ. రథమాదిత్య్వసంకాశం యుక్తం పరమవాజిభిః, 
ఆస్థాయ త్రికిరా 6 వాలిప్పుత్రమథాభ్యగాత్‌. 4 


ప్ర_ అ. అథాఅటు పిమ్మట, వీరఈః=వీరుడైన, (తీకిరాక= త్రిగిరస్సు, పరమవా 
జిధిః= శ్రేష్ట మైన గుట్టములతో, యుక్తమ్‌=కూర్చబడిన, ఆదిత్యసంకాశమ్‌= సూర్యునితో 
సమానమైన, రథమ=రథమును, ఆస్థాయ=లఅధి २०२), వాలిపుత్రమ్‌=అంగదుని 
గూర్చి, అభ్యగాత్‌ =ఎదురుగా వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట వీరుడైన త్రిగిరస్సు ఉత్తమములైన గుజ్బ్జములు కట్టన, 
సూర్యునితో సమానమైన రథము నెక్కి అంగదునిమీదకు వెళ్ళాను. 4 


మూ. స (®$ दऽ क) రాక్షసేస్తోరభిద్రుతః, 
వృక్షము త్సాటయాోమాస  మహోవిటపమజదః. 5 


ప్ర. ఆ, దేవదర్సఘ్నెణ౯ాదేవతల దర్పమును నశింపచే సిన, |త్రిభిః= ముగ్గురు, 
రాక్ష సేస్తో౭=రాక్షసనాయకులేచేత, అభిద్రుతః=పరుగెత్తి వచ్చి ఎదిరింపబడిన, సః=ఆ, 
అజదః=అంగదుడు, నమహావిటపమ్‌= పెద కొములు గర, వృక్షమ్‌=వృక్ష మును, 
nh @ ९ ८. (~, 
ఉత్సాటయామాస= పెకలించెను. 


తా. దేవతల దర్పమును అణచిన ఆ ముగ్గురు రాక్షసనాయకులు 
తన మీదకి వచ్చుచుండుట చూచి అంగదుడు పెద్ద కొమ్మలున్న ఒక 
వృక్షమును పెకలించెను. 
మూ. దేవాన్రకాయ తం ९८१ दै సహసాజ్ఞదః, 
మహావృక్షం మహాశాఖం శక్రో దీప్తామివాశనిమ్‌. 6 
ప్రై అ. వీర=వీరుడైన, అజ్ఞదః=అంగదుడు, మహాశాఖమ్‌=గొప 
కొమ్మలు గల, తమ్‌=ఆ, మహావృక్షమ్‌=గొప్ప వృక్షమును, శక్ర=దేచేంద్రుడు, 
a a 
దీప్తామ్‌=ప్రజ్వ్యలించుచున్న, అశనిమ్‌ ఇవైపిడుగును వలె, సహసా=వెంటనే, 
దేవాన్తకాయాదేవాంతకునకు, చిక్తేపావిసిరెను. 
| తా. విరుడైన అంగదుడు, చెంటనే పెద్ద కొమ్మ లున్న 
మహావృక్షమును, దేవేంద్రుడు మండుచున్న పిడుగును. విసిరినట్లు, ఆ 
దేవాంతకునిమీదికి పడచేసెను. 6 
మూ. త్రిశిరాస్త్రం ప్రచిచ్చేద శరరాశీ విషోపమెః, | 
స వృక్షం కృత్తమాలోక్య ఉత్సపాత తదాజదః. 7: 
ర ६ ८१ $a 
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ప్ర. అ (తెకిరాః=త్రైకిరస్సు, ఆశీ విషోపమైః=సర్ఫముల వంటీ, శ౮ః= 
బొాణములచేత, తమ్‌=ఆ వృక్షమును ప్రచిచ్చేద చేదించెను తదా=అప్పుడు 
కృత్తమ్‌=ఛేదించబడిన,  వృక్షమ్‌=వృక్షమును, ఆలోక్య=చూచి, సః అజ్జ్ఞదః=ఆ 
అంగదుడు, ఉత్సపాత= పైకి ఎగిరెను. 

తా. (త్రిగిరస్సు సర్హములవంటి బాణాలతో ఆ వృక్షమును చేదించెను. 
అప్పుడు ఆ అంగదుడు వృక్షము చేదింపబడి నట్లు చూచి పైకి ఎగిరెను. 7 
మూ. సవవర తతో వృక్షాన్‌ శిలాశ్స కపికుష్ణారః, 

3 (4 ध 
क చే [ १.4 9 తె a వ 

తాన్‌ ప్రచిచ్చేద సంగక్రుద్దస్త్రిశిరా నిశితైః శరైః. 8 

ప్రై అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, సణాఆ, కపికుజ్ఞారణావానర శేష్ణుడు 
వృక్షాన్‌ వృక్షములను 8 थद) శిలలను, వవర=వరించెను సం(క్రుద్దః=కో 035 
తిశిరాణాత్రిగిరస్సు, _ నిశితై=వాడియైన, _శరై౯ాబాణములతో, _తాన్‌=వాటిని 
ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 

खण. పమ్మట ఆ అంగదుడు వృక్షములను, గిఅలను వరించెను 
త్రిశిరస్సు కోపముతో వాడియపైన బాణాలచేత వాటిని ఖండించెను 8 
మూ. పరిఘా(గేణ తావ్‌ వృక్షాన్‌ वूः స మపహోదరః, 

త్రిశిరాశ్సాజ్ఞదం వీరమభిదు దావ సాయకైః. 9 

७ ) Mh (4 ర 

ప్ర. అ. సః మహోదరణఆ మహోదరుడు, సరిఘా(గేణ=పరిఘా 
(గముచేత, छ =€, వృక్షాన్‌=వృక్షములను, బభ్ఞ=విరిచివేసెను. _ త్రిణిరాః 
చాత్రిగిరస్సుకూడ, సాయ కైణ౯బాణములతో, వీరమ్‌=వీరుడైన, అబ్బదమ్‌=అంగదుల్లో, 
అభిదుద్రావ=ఎదిరించుచు" శీఘ్రముగా చెళ్ళెను. 


తా. <= వృక్షములను మహోదరుడు పరిఘచేత విరగగొబ్రను. 
(తిశిరస్సు బాణాలు పయోగించుచు శీ ఘముగా ९-ॐ వీరుడైన అంగదుని 
మీదకు వెళ్ళెను, 9 


మూ. గజేన సమభిద్రుత్య వాలిపుత్రం మహోదరః, 
జఫఘూనోరసి సంక్రుద్దస్తోమరైర్వ[జసంనిబైః. 10 
ప్ర_ అ. మహోదరః=మహోదరుడు, గజేన=ఏనుగుతో, దాలిపుత్రమ్‌= 
అంగదున గూర్చి, సమభిద్రుత్య=శీ ఘముగా వెళ్ళి, సంక్రుద్దః=కో పించినవాడై, 
వజసంనిభై౯వజముతో సమానములైన, తోమరైః=తోమరములతో, ఉర ~ 
లమునందు, జఘాన=క్‌ి”అబను, 


తా. మహోదరుడు ఏనుగునె } అంగదుని ९€ 3 వెళ్ళి కోపముతో 
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శ్రీమద్రామాయణము, 

వృజమువంటి తోమరములతో ఆతని = వక్షష్థలముమీద కొను. 1, 
మూ. దేవాన్త క్రశ్చ సం(క్రుద్ద పరిఘేణ తదాజదమ్‌ 
ఉపగమ్యాభిహత్యాశు వ్యపచ్మక్రొము వేగవాన్‌ ॥ 


ప్ర. అ తదా=అప్పుడు వేగవాన్‌ =దేగము గల, దేవాన్నకః टर 
తకుడు సం(క్రుద్దః=కో పించినవాడై అజదమ్‌=అంగదుణి ఉపగమ్య=సమీ పిం 


ఆశు=శీఘముగా, పరి ఘీణ=పరిఘచేత, అభిహత్య=కొట్లి, వ్యపచక్రామ=దూరము 
వెళెను 


ఒకు స్ట 


Ee ९.५ 


६ 

र 

ea 

తా. అప్పుడు వేగవంతుడైన దేవాంతకుడు కోపించి, అంగదుని దగ్గరక, 

వచ్చి, వానిని వెంటనే పరిఘతో కొట్టి దూరముగా వెళ్లెను 1६ 
॥ 4 a) । "4 3 \ 

మూ. స (9४ ठ) ८४२ బృర్యుగపత్సమధభిద్రుతః, । | 
న వివ్యథే మహాతేజా వాలిపుత్రః (ప్రతాపవాన్‌. ५ 


ప్ర. అ. త్రిభి=ముగ్గురు, వైరృత శే ష్మె౯రాక్ష స్మశేష్ణు లచేత, యుగ 

ఒక్కమారుగా అభిద్రుతః=ఎదురొనబడిన మహాతే జాః=గొ ్స తేజస్సు 
గల, (ప్రతాపవాన్‌ ప్రతాపవంతుడైన, సః=ఆ, వాలిప్పుత్రః=వాలికుమారుడు న 
వివ్యథే-వ్యథ చెందలేదు. 


॥ 


పప 
वि “హో 
थ = "జో 


ముగురు రాకసవీరులు ఒక్కమారు ఎదిరించినను మహాతేజఃశాలి, 
(పతాపవంతుడు అయిన అంగదుదు 


ఏ మాత్రము జంకలేదు 12: 
మూ. స వేగవాన్‌ మహావేగం కృత్వా పరమదుర్ణయః, (1 
తలేన పమభిద్రుత్య ४२१०० నాస్య మహాగజమ్‌ 185 


ప్ర_ అ. చేగవాన్‌=వేగము గల, పరమదుర్హ్ణయః=మిక్కిలి జయింప శక్యము 
కాని స=అతడు, మహావేగమ్‌=గొప్ప వేగమును, కృత్వా చేసి సమభిద్రుత్య= 


శీఘ్రముగా ఎదురుగా వెళి అస్యైవీనియొక్క్య, మహాగజమ్‌-మహాగజమును, 
అలేన=అరచేతిరో, జఘాన=కొ కును 


తా. చేగవంతుడు, జయింప శక్యముకాఎవాడు అయిన అంగదుడు; 
మహాదేగముతో ఎదురుగా. వెళి' దేవాంతకుని ఏనుగను అరచేతితో కొను 


. 
మూ. తస్య తేన ప్రహారేణ వాగరాజస్య సంయుగే, ' 
| సేతతున్నియనే తస్య విననాశ స इणवः 14: 

న ప్రై © =ఆతఎయుొక్క, తేన=ఆ, ప్రహారేణ దెబ్బచేత, సంయుగే 


యుద్ధమువందు తస్య నాగరాజస్యాఆ రాజుయొక్క, నయనే=నే (తములు ! ¦ 


| "ण 
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పేతతుః=పడిపోయినవి. సః$=ఆ, కుష్భరః= ఏనుగ, విననాశ=మురణించెను. 


తొ, యుద్దమునందు ఆతని దెబ్బచేత ఆ గజరాజు నేత్రములు 
పడిపోయి మరణించెను. 14 


మూ. విషాణం చాస్య నిష్క్ఫష్య వాలిపుత్రో మహాబల, 
దేవాన్తకమభిద్రుత్య తాడయామాస సంయుగే. 15 


ప్ర అః మహాబలః=గ్‌ బలము గల, వారిపుత్రఃణలంగదుడు, 
సంయుగే=యుద్రమునందు, అస్య=ఈ _ఏనుగుయొక్క, విషాణమ్‌=దంతమును 
>. र = व्ण) దేవాన్రకమ్‌=దేవాంతకుని గూర్చి, అభిద్రుత్య=శీ ఘముగా పరుగెత్తి 
వెళ్లి, తాడయామాస=కొ हः 


తా. గొప్ప బలము గల అంగదుడు, యుద్దములో, ఆ ఏనుగదంతమును 
ఊడబెరికి, శీఘ్రముగా ఆ దేవాంతకుని మీదికి చెళ్లి ఆతనిని కొబ్లను. 15 


మూ. స విహృలస్తు తేజస్వీ వాతోద్దూత ఇవ |ద్రుమః, 
లాక్షారససవర్లం చ సుుస్రావ రుధిరం మహత్‌. 16 
ర్మ £> 


ప్ర అ. లేజస్వీ=తేజస్సు గల, సః=ఆ దేవాంతకుడు, వాతోద్దూతః=గాలిచేత 
६८९) 226 >, (దుమః ఇవ=వృక్షము వలె విహ్య =చ్యాకులుడై, లాక్షారససవ 
ర్రమ్‌=లత్తుకతో సమానమైన రంగు గల, మహల్‌ =గొప్ప, రుధిరమ్‌=రక్ష్తమును, 
సుసావ (సవించెను 


తా. లేజఃశాలియైన ఆ దేవాంతకుడు గాలికి కదల్శబడిన వృక్షము వలె 
. వ్యాకులుడై లత్తుకరసముతో సమానమైన రంగు గల అధికమైన రక్తమును 
` కార్భిను. 16 
మూ. అధాశ్య్వస్య మహాలేజాః కృచ్చాద్దేవాన్తకో బరీ, 

ఆవిధ్య పరిఘం వేగాదాజఘాన తదాజదబు. 17 

ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, బలీ=బలవంతుడైన, మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సుగల, దేవాన్తకః= దేవాంతకుడు, కృచ్చాత్‌=కష్టమువలన, ఆశ్వస్య=తె ప్పీరిల్లి, 
తదా=అప్పుడు, వేగాత్‌ =వేగమువలన, సరిఘుమ్‌=పరిఘను, ఆవిధ్య=గట్టిగా పట్టి, 
అజ్గదమ=అంగదుల్లో, ఆజఘాన=కొ ° द. 

తా, పీమ్మట మహాతేజఃశాలి, బలవంతుడూ అయిన డేవాంతకుడు 


అతికష్టముమీద  తెప్పిరిల్లి, పరిఘను గటిగా పటి అంగదుణి చేగముగా 
(ఎని) ౧ a) (a) ©> 
ऋ 17 
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మూ. _పరిఘాభిహతశ్సాపి వానరేన్హాత్నజస్తదా, 
జానుభ్యాం పతితో భూమౌ పునరేనోత్సపాత హ. 1 


| 


ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, పరిఘాభిహతణపరిఘుచేత 5०६२९०6४; 
వానరేన్హాత్మ జః=వాలిపుతుడు, _భూమౌ=నేలమీద, జానుభ్యామ్‌= మోకాళ్లలో, 
పతితః=పడినవాడై, పునరేవ=మరల, ఉత్సపాత హ= పైకి ఎగిరెను. ॥ 


శా. అప్పుడు పరిఘ దెబ్బ తిన్న అంగదుడు మోకాళ్ల మీద, २७}, 
బోర్లపడి మరల పెకి లేచెను. ४, 


# 
Hh 
1 


మూ.  తముతృతన్తం త్రిశిరా స్త్రి భిర్భాణైరజిహ్న గై ॥ 
ఫోరైర్గరిపతేః పుత్రం లలాకే౭2_ భిజఘాన హః 1§- 


¢ 

ప్ర. అ. త్రిశిరాణాత్రిశిరస్సు, ఉత్సతన్తమ్‌=పైకి లేచుచున్న, హరిపకే' 
పుత్రమ్‌=వాలికుమారుడైన, తమ్‌=ఆ అంగదుని, ఘోరైణాభయంకరముక్షి: 
అజహ్మ గిణబుజువుగా వెళ్ళు, బాణి=బాణములచేత, లలా తే=లలాటమునండ; 
అభిజఘాన హూాకొ'బ్ల్దను, 1 


తా. అంగదుడు పైకి ఎగురుచుండగా శత్రిశిరస్సు వంకర లేకుంథొ. 


వెళ్ళు, భయంకరములైన మూడు బాణములతో ఆతని లలాటముమీద కొట్టును, 
మూ. తతో౭_జ్లదం పరిక్షిప్తం డ్రైభిర్నెర్భతపుజవైః, | 
హనూమానథ విజ్ఞాయ నీలశ్సాపి (= తస్థతుః. 20: 


५ 


ప్ర. అ. తతఃణాలఅటుపిమ్మట, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, నీలశ్చాపీః, 
నీలుడు, न వైరృతపుజ్లవైణారాక్షస శేష్ణలచేత, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుల్ణ' 
పరిక్టిప్రమ=చుట్టబడినవానినిగా, విజ్ఞాయ=తెలి సికొని, అథ=అటు పిమ్మట, ద్ర 
2०४205९० 266. : 


తా. ముగ్గురు రాక్షసవీరులు అంగదుణ్ణి చుట్టుముట్టుట చూచి," 
హనుమంతుడు, నీలుడు అక్కడికి వెళ్ళిరి. 20 


नी मक तिनि | 
తద్రావణసుతో ధీమాన్సిభేద నిశితైః శరైః. 2, 
ప. అ. తత=ాఅటు పిమ్మట, నిల=నీలుడు, తదా=అప్పుడు, త్రికిరసే=, 
का व ధీమాన్‌=బుద్ది 
తుడైన, రావణసుతః=రావణుని కుమారుడైన  త్రిశిరస్సు, నిశితై=వాడిర్‌మైన, ¢ 
శరె=బాణములచేత, తత్‌=దానిని, బిభేదబద్దలుకొ'ట్లైను. 


1 


च स्वसु 
- > 


ఠా. అప్పుడు నీలుడు పర్వతశిఖరమును (७१८) 2 విసిరివేయగా' 


జ్రష -- 


| कि 
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ఆతడు దానిని బాణాలతో (బద్దలు _ కొను. 21 


మూ. _తద్భాణశతనిర్భిన్నం విదారితగిలాతలమ్‌, 
సవిస్సులింగం సజ్యాలం నిపపాత గిరేః శిరః. 22 


(ప్ర. అ, బాణశతనిర్భి న్ష్నమ్‌=అ నేకబాణము లచేత (బద్దలు కొట్టబడిన, 
తల్‌=ఆ, గిరేః గిర౭ణాపర్వతముయొక్క శిఖరము, విదారితశి లాతలమ్‌=చీల్సి వే 
యబడిన రాళ్ళుకలద్రి, సవిస్సు లిబమ్‌=అగ్ని కణము లతో కూడినదై, సజ్యాలమ్‌= 
జ్యాలలతో కూడినదై, నిపపాత=పడెను, 


తా. అనేక బాణములచేత (బద్దలు కెట్లబడిన ९ॐ ०८९२४ ఖరము, 
శిలలన్నియు ముక్కలైపోగా, అగ్నికణములతోను, అగ్నిజ్వాలలతోను కూడినదై 
( రడ పడెను. 22 


మూ. స విజృమ్బితమాలోక్య హర్షాద్దేవాన్తకో బరీ, 
పరిఘేణాభిదుద్రావ మారుతాత్మ జమాహవే, 23 


^ ¢ 


& అ. బలీ=బలవంతుడైన, సణాఆ, దేవాన్రకణదేవాంతకుడు, 
ఆహవే=యుద్దమునందు, హర్లాత్‌=సంతోషమువలన, విజృమ్బి తమ్‌=విజృంభిం 
చిన, మారుతాత్మ జమ్‌=హనుమంతుని, ఆలోక్యృ=చూచి, పరిఘేణ=పరిఘుతో, 
అభిదుదావ=ైఎదురుగా సరుగెత్తెను. 


తా. బలవంతుడైన దేవాంతకుడు యుద్దమునందు ఉత్సాహముతో 
విజృంభించిన హనుమంతుల్ణి చూచి, పరిఘ చేత ధరించి ఆతనిమీదికి వేగముగా 


పరుగెత్తెను. 23 
మూ. తమౌాసతన్తముత్సత్య హనుమాన్‌ కపికు్ణారః, 
ఆజఘాన తదా మూర్తి వజకల్సేన ముష్టినా., 23 


&. అ. తదా=అప్పుడు, క పికుణ్ఞరః=వానర శ్రేష్ణు డైన, హనుమాన్‌ = 
నుమంతుడు, ఉత్పత్య=ఎగిరి, ఆపతన్రమ్‌=తన మీదికి వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని, 
వజకల్సేన=వజముతో సమానమైన, ముష్టినా= పిడికిలితో, మూర్జి=శిరస్సుమీద, 
ఆజఘాన=క్‌"'ట్లను. 

తా. అప్పుడు र డైన హనుమంతుడు పైకి ఎగిరి, తనమీదకు 
' శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ _ దెవాంతకుణ్ణి, వృజమువంటి పిడికిలితో నెత్తిమీద 
కోటను. 24 
మూ. శిరసి ప్రాహరద్వీరస్తదా వాయుసుతో బలీ, 
నాదేనాకమృయచ్చెవ రాక్షసాన్‌ స మహాకపిః. 25 


4 
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(©. అ. తదా౭అప్పుడు, వీరః=వీరుడు, బలీ=బలవంతుడు = ९७०००३१, 
వాయుసుతః=హానుమంతుడు, ३6८ ,५= శిరస్సునందు (పా హరత్‌ =కొ టను, : 


స=ఆ, మహాకపిః=మహావానరుడు, నాదేన ధ్వనిచేత రాక సాన్‌ =రాక సులను, ^ 
र కంపింపచేసెను 


తౌ, అప్పుడు వానరులలో గొప్పవాడు వీరుడు, బలశాలీ అయిన & i 
హనుమంతుడు వానిని తలమీద కొటి ९२ రాకసులను ० ९४, { 
మూ. స ముషినిష్పిష్టవిభిన్నమూర్తా } 

నిర్వాన్తదనాా క్షీ విలమ్సి జిహ్వః, 1 

దేవాన్తకో రాక్షసరాజసూను ` ¢ 

ర్లతాసురుర్వా్యం సహసా పపాత, 26 । 
ప్ర. అ, ముషినిష్పిష్టవిభిన్న మూర్తా= इस నలగగొట్టబడిన (22442 | 
పోయిన ిఠస్లు గల, నిర్వాన్తదన్నాక్తీ విలమ్సి జిహ్వ!= పెకీ కక్కబడిన దంతములు £ 


గలవాడు, 'వ్రేలాడుచున్న నాలుక గలవాడు అయిన, రాకసరాజసూనుః=రావణుని = 
కుమారుడెన, సణ౯ఆ, డదేవానకః=దేవాంతకుడు, గతాసుః=పోయిన (ప్రాణములు 
గలవాడె, సహసా=వెంటనెే ఉర్వ్యామ్‌ నేలమీద, పపాత=పడిపోయెను 

శా, 


१ 
et ed 


శాక్షసరాజైన రావణుని కుమారుడైన ఆ దేవాంతకుని తల 
హనుమంతుని పిడికిలి దెబ్బకు నలిగి ముక్కలైపోయెను. దంతాలు, కళ్ళు 
బయటపడిపోయెను. నాలుక |వేలాడుచుండెను. ఈ విధముగా ఆతడు 
ప్రాణాలు విడచి వెంటనే నేలమీద పడెను. 26 


254 १४ 
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carts శ 


ए ग 


स జ > 
a 
> జ 


తస్మిన్‌ హతే రాక్షస యోధముఖ్యే 
,మహాబలే ,సంయతి ठकः 
(కుద్ద ० వమారా నిణితాగము(గ్రం 
~ వవర్ష నీలోరసి బాణవరమ్‌ 


27 
ప్ర. అ. రాక్షసయోధముఖ్యే=రాక్షసయోధులలో त | 

శతువ్య్కు మహాబలే= గొప్పు బలము గలవాడు అయిన, తస్మిన్‌=ఆతడుు, | 
సంయతి=యుద్దమునందు హతే=- చంపబడినవాడగుచుండగా (७०४ కోపించిన, 


= తికిరస్సు, నీలోరసి=నీలుని వకఃసలమునందు ఉ(గమ్‌ భయంకరమెన, 
బాణనరబుణబాణావరమును, వవర=వరించెను 


తా. రాకసయోధులలో (పధానుడు గొప్పు బలము గలవాడు, దేవతల । 
+न అయిన ఆ దేవాంతకుడు యుద్దమునందు మరణించిన పిమ్మట 


= wal పో a 
అ -- on ah Bie debe Sade dE sR च 
3 ॐ స ~ क Tr NS 
బోలా కరతల Ea न 1 క 
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త్రిశిరస్సు నీలుని వక్షఃస్థలముమీద వాడింపైన ఆగ్రభాగము గల, భయంకరమైన 


బాణవర్షము కురి పించెను. 27 
మూ. మహోదరస్తు సంక్రుద్దః కుళ్చరం పర్య్వతోపమమ్‌, 
భూయః సమధిరుహ్యాశు మన్తరం రక్మిమానివ. 28 
తతో బాణమయం వర్షం నీలస్యోపర్యపాతయత్‌, 
గిరౌ వర్ణం తడిచ్చక్రం స > తోయదః. 29 


ప్ర. ९. సః=ఆ, మహోదరసు=మహోదరుడెతే సంకుద్దః కోపిం 
చినవాడై, రశ్మిమాన్‌ సూర్యుడు, మన్తరమ్‌ ఇవ మందరపర్వతమును వలె 
పర్వతోపమమ్‌ పర్వతముతో మానమెన కుష్ఞారమ్‌ ఏనుగును, భూయకామరల, 
సమధిరుహ్య=ఎక్కి, ఆశు కీ ఘముగా తతః=అటు పిమ్మ €, నీలస్య నిలునియొక్క, 
ఉపరి=ాుెన, గరన్‌ గర్తించుచున్న, తోయదః=మేఘము తడిచ్చ|కమ్‌ మెరుపుల 
చక్రముతో కూడిన, వరమ్‌=వరమును, గిరౌ ఇన పర్వతముమీద వలె, 
బాణమయమ్‌=బాణవికారమెన, వరమ్‌=వరమును, అపాతయత్‌=పడవేసెను 


తా బమ్మటు కోపించిన మహోదరుడు సూర్యుడు మందరపర్యత 
మును ఎక్కినట్లు, పర్వతము వంటి ఏనుగును మరల ఎక్కి, గర్షించుచున్న 
మేఘము మెరుపులతో కూడిన వర్తమును పర్వతముమీద కురి పించినట్లు 
బాణముల వరమును నీలుని మీద వరించెను 28, 29 


మూ. : రభివృష్యమాణో 

విభిన్నగాత్రః ई ० नः 

నీలో బభూవాథ విస ష్టగా త్రో 

విష్టమ్బిత్తోన మహాబలేన. 30 

(ప. అ ९४९४ = ९९०० బమ్మట, ठ ఘెబాణసముదాయములచేత, అభివ 
ష్యమాణః వర్షించబడు చున్న క్షు సన్యపాలః వానరపేనాపతియెన, నీలః=నీలుడు 
విభిన్నగాత్రణా|బద్దలుకొట్లబడిన శరీరము గలవాడు, బభూవ=ఆయెను. అధథ=అ 


టుపీమ్మట, విసృష్టగాత్రణాకిథిలములైన అవయవములు గలవాడై మహాబలేన= 
ప్ప బలము గల, తేన=ఆతనిచేత, విష్టమ్బి తః సంభింపచేయబడెను 


తా. అప్పుడు బాణసముదాయముల వర్షముచేత వానర్ఫేనాపతియైన 
నీలుని శరీరము (బద్దలైపోయి ఆతని అవయవములు శిథిలములయ్యెను. ఈ 
విధముగా ఆతనిని, మహాబలవంతుడైన మహోదరుడు కదలకుండా చేసెను 
మూ. తతస్తు నిలః (ప్రతిలబ్దసంజ్ఞః 
డా =e 
९० సముత్సాట్య సవృక్షఖణ్ణమ్‌, 


40 (६, మదామాయణ ము 


తతః సముత్సత్య మహోగ్రవేగో | 

మహోదరం తేన జసఘూన మూర్తి. 31: 

ప్ర. అ. తతః=అటుపిమ్మట, నీలః తు=నీలుడు, ప్రతిలబ్దసంజ్ఞః=పొం | 
దబడిన సంజ్ఞకలవా డై, సవృక్షఖణ్ణమ్‌=వృక్ష ముల సముదాయముతో కూడిన, । 
శైలమ్‌=పర్వతమును,  సముత్నాట్య= పెకలించి, తతః=అటుపిమ్మట, మహో 
వేగణ్చాల ఉగ్రమైన వేగముగలవాడై, 7 ఎగిరి, తేన=దానిచేత, 
మహోదరమ్‌=మ హోదరుణ్ణి, మూర్హ్ని=శి రస్సుమీద, ~+ 


। 
~) 
1] 
క్ట 
+ 


తౌ. పమ్మట నీలుడు సంజ్ఞ పొంది, వృక్ష సముదాయము తో । 
కూడిన పర్వతమును పెకలించి, చాల (तुर వేగముతో పైకి ఎగిరి, €: 
పర్వతముతో మహోదరుని తల మీద కొను. 31: 


మూ. తతః స శెలాభినిపాతభగ్నో 
మహోదరస్తేన మహాద్విపేన, ' 
విపోధితో భూమితలే గతాసుః | 
పపాత వజ్రాభిహతో क: 32. 


॥ 4 


ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, శైలనిపాతభగ్నఃాపర్వతము పడుటచేత ' 
విరగగొటబడిన, స మహోదరః=ఆ మపోదరుడు, తేన=ఆ, మహాదిోన=గొషు - 
५ ९.> 

నుగచేతకూడ, విపోధితానలగకొట్టబడినవాడై, గతాసుః=పోయిన పాణములు 
కలవాడై, వజాభిహతణావజముచేత కొట్టబడిన, ఆద్రిః యధథా=పర్వతము వలె, 
భూమితలే= నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తా. పర్వతము మీద పడుటచేత విరిగిపోయిన ఆ మహోదరుడు ఆ 
మహాగజముచేతకూడ నలిగిపోయి, పాణములు విడచి, వ{జముచేత కొట్ట్లబడిన 
పర్వతమువలె నేలమీద పడిపోయెను. 32 


మూ.  పితృవ్యం నిహతం దృష్టా( (త్రిశెరాశాపమాదదే, 
హనూమన్తం చ సంక్రుద్దో బివ్యాధథ ०2 0४. 33 


ప్ర. అ. త్రికిరాణాత్రికిరస్సు, పితృవ్యమ్‌=పినతం డిని, నిహతమ్‌=- చంపే 
బడినవానినిగా, దృష్టాష=చూచి, సంక్రుద్దాకో పించినవాడై, చాపమ్‌=ధనస్సును, 
గహించెను. హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని, నిశిత్రైణావాడియైన, శరైః=బా 
रो > 


తా. త్రికెరస్సు తన పినతండ్రియైిన మహోరరుడు మరణించులు 


చూచి, చాల కోపించి, ధనస్సు ధరించి, హనుమంతుణ్ణి నాడియైైన బాణాలతో 
కొను. 33. 


యుద్దకా ండము 41 


మూ. స వాయుసూనుః ४०२०९} > శిఖరం గిరేక 
త్రిశిరాస్తచ్చరై స్తీ క్స్‌ణెర్సిభేద బహుధా బరీ. 34 


ప్ర. అ. సక౯ఆ, వాయుసూనుకహనుమంతుడు కుపితః=కో పించినవాడె 
గిరేః పర్వతముయొక్ళు, గిఖరమ్‌=గిఖరమును, చికేప=విసరెను బలి=బలవం 
తుడన, శిరాఃాత్రిశిరస్సు, తీక్‌ణెః=తీక్‌ణములెన శరెః బాణములచేత, 
బహుధా=లఅ నేకవిధములుగా, బిభేద=బద్దలు కొబ్లను 


తా. హనుమంతుడు కోపించి సర్వతశిఖరమును మీద పడవేయగా 
బలవంతుడైన (తిశిరస్సు దానిని వాడియైన బాణాలతో ముక్కలు చేసెను. 34 
9 . 
మూ. ८९९८० 8 & ८० దృష్టా ద్రుమవర్ణం తదా కపిః, 
విససర రణే తస్మిన్‌ రావణస్య సుతం (పతి. 35 
లా 
ప్ర. అ. తదా౭లఅప్పుడు, కపి*=హనుమంతుడు, తత్‌=ఆ, శిఖరమ్‌= 
శిఖరమును, > మైనదానినిగా, దృష్టా $=చూచి, తస్మిన్‌ రణే=ఆ 
యుద్దమునందు, రావణస్య=రావణునియొక్క, సుతం (పతి=కుమారుని గూర్చి, 
ద్రుమవర్షమ్‌=వృక్షముల వర్షమును, విససజ్ఞ=విడచెను. 


తా. అపుడు ఆ హనుమంతుడు ఆ శిఖరము వ్యర్ణమైపోవుట 
చూచి, ఆ యుద్దరంగమునందు  శత్రిగిరస్సు పై వృక్షవర్ణమును కురి పించెను. 35 
ధి = అయి ఇష 


మూ. తమాపతన్తమాకొశే ద్రుమవర్షం ప్రతాపవాన్‌, 
త్రిశిరా నికితైర్సాణైశ్చిచ్చేద చ ననాద చ. , 36 


ప్ర. అ. (పతాపవాన్‌ =ప్రతాపవంతుడైన (తశిరా౯ాతిశిరస్సు, ९२ 
పతనమ్‌ వచ్చిపడుచున్న, తమ్‌=ఆ, (దుమవరమ్‌ వృక్షముల వర్షమును, నిశితైః= 
వాడియెన, బాణా=బాణములచేత, ఆకాశే=ఆకాశమునందు చిచ్చేద చేదించెను 
ననాద చైధ్య్వనిచేసెను కూడ 


९०, పతాపవంతుడైన (७४९८) వచ్చి పడుచున్న € వృక్షముల 
వర్షమును వాడియైన బాణాలతో ఆకాశమునందే ఖండించి బిగ్గరగా అరచెను. 
మూ. హనూమాంస్త్తు సముత్సత్య సాయం త్రిశిరనస్తదా, 

విదదార నఖైః (క్రుద్దో నాగేన్తుం మృగరాడివ. 37 

ర ॐ రా 


al 


& ఆ. తదా=లఅప్పుడు, హనూమాన్‌ తు=హనుమంతుడైతే, 
క్రుద్దణ=కో పించినవాడై సముత్సత్య= పైకి ఎగిరి, (త్రికిరసణాత్రిగిరస్సుయొక్క, 
హయమ్‌=గుజ్జమును, మృగరాట్‌=సింహము, నాగేన్హమ్‌ ఇవైగజేంద్రమును 
వలె, నఖైః=గోళ్ళచేత, విదదార=చీల్సిదేసెను 


42 శ్రీమద్రామాయణము : 


छम, అప్పుడు హనుమంతుడు కోపించి తికిరస్సు గుజిమును, 
సింహము ఏనుగును ९) ५ సినట్లు గోళ్ళతో చీల్సి వేసెను 37 ; 


మూ. అథ శక్తిం సమాసాద్య కాలరాకత్రిమివాన్ర కి 


చిక్షేపానిలపుత్రాయ త్రికిరా రావణాత్నజః. 38 , 


ప్ర. 1 కుమారురైన, | 
తికిరాణాత్రిశిరస్సు,. అన్తకణాయముడు, కాలర్మాతిమ్‌ ఇవ=కాలర్మాత్రిని వలె శక్షియ్‌= ॥ 
2) సమాసాద్య=గహించి అనిలప్పుతాయ= హనుమంతునకు, > ३५= 
విసిరెను. | 


శ్రా. పిమ్మట రావణుని పుత్రుడైన |త్రికిరస్సు, యముడు కాళర్మాశ్రీ 
స్వీకరించినట్లు శక్తిని (గ్రహించి దానిని హనుమంతునిమీద (ప్రయోగించెను. 3 


మూ. ©> కిపామివోల్కాం తాం శక్తిం క్రిపామసంగతామ్‌, 
§ ఫా అః లో 3 . 

గృ వాత్యా హరిశార్లూ బభష్థ్య చ ననాద చ. 9 

&. అ హరిశ్రేష్ణః=ఆ వానరశేష్ణుడు దివా=ఆకాశమునుండి, 


కీపామ్‌=విసరబడిన ఉల్లామివ ఉల్క_వలి ఉన్న, తాం శకిమ్‌=ఆ శక్తిని, 


అసంగతామ్‌=తగలకుండగానే,  గృహీత్వాాగహించి, బభజ్ఞ్వ చూవిరిచివేసెను 
నాద చాధ్యని చేసెను కూడ . 


తా. హనుమంతుడు ఆకాశమునుండి విసిరినట్లు వచ్చి పడుచున్న . 


అగ్నిపిండము. వలె ఉన్న ఆ శక్తి తనమీద పడకుండగానే పట్టుకుని విరిచివేసీ | 


మూ, ` తాం దృష్టా ఫరోరసంకాశాం శక్తిం భగ్నాం హనూమతా, ' 
ప్రహృష్టా వానరగణా వివేదుర్తలదా యథా. 40 


+ 
శ 


| ©. ఘోరసంకాశామ్‌-భయంకరమెన రూసము గల, తాం! 
శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, హనూమతా=హనుమంతునిచేత, భగ్నామ్‌=విరవబడినదానినిగా, 
దృష్టా =చూచి (ప్రహృష్టా౯=సంతో ఇఎంచినదె, వానరగణాః=వానరుల గణములు," 
జలదాః యఛాామేఘములు వలె వినేదుణాధ్వనిచేసినవి 


భయంకరమెన ఆ శకిని హనుమంతుడు విరిచివేయుట చూచి 


వానరులు సంతోషించి మేఘముల వలె 6०06. 40. 
వ 

మూ. తతః ఇడ్గం సముద్యమ్య (® రాక్షపోత్తమః, = 
सकन తదా ఖడ్గం कण्ठ ठी వక్షసి, 41. 

| 


యుద్దకా ండము 43 


ప్ర. అ. రాక్షసోత్తమళారాక్షసులలో ఉత్తముడైన, |త్రిశిరాఃత్రిడిరస్సు, 
తతఃాఅటు పిమ్మట, ఖడ్గమ=ఖడ్గమును, సముద్యమ్య=ఎత్తి, _తదా=అప్పుదు, 
ఖడ్గమ్‌=ఆ ఖడ్గమును, వానరేన్దాస్య= హనుమంతునియొక్క, వక్ష సి=వక్షఃస్తలము 
Ca Ca) (on) CA ८.9. (ह 
నందు, నిచఖాన=పాతైను. 

छण 9 రా [4 [०4 [५५ దాని 

తా. పీమ్మట पण्डु कै ठ (5१55) ఖడ్గమును ఎత్తి దానిని 
హనుమంతుని వకఃసలముమీద లోతుగా (గుచ్చెను. 41 

ee 

మూ. ఖడ్గప్రహారాభిహతో హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

र २ 

ఆజఘాన త్రిమూర్భానం తలేనోరసి వీర్యవాన్‌, 42 

ప్ర. అ. ఖడ్గప్రహారాభిహతకాఖడ్గముయొక్క (పహారముచేత కొట్లబడిన, 
: < గ న Fe se ९ 
ఎర్యవ్వాన్‌=పరా|క్రమవంతుడైన, మారుతాత్శ్మ జః=-వాయుపుత్రు డైన, హనుమాన్‌ = 
హనుమంతుడు, తలేన=అరచెేతిలో, త్రిమూర్థానమ్‌=త్రిగిరస్సును, ఉర సి=వక్షఃస్థల 
ముమీద, ఆజఘాన=కొ'బ్లను. 

తా. భఖడ్గపహారమును తిన్న పరాక్రమశాలి, వాయుపుతుడు అయిన 
వానుమంతుడు ఆ (2७४००) వక్షఃస్థలముమీద అరచేతితో కట్టను. 42 


హస్తాయుధో భువి, 


మూ. స తలాభిహత్యోన (స్రస్త స 
రాస్త ్యక్త చేతనః. 43 


| 4 హూ र తే | + 
నిపపాత మహాతేజా స్త్రి 


ప్ర. అ. నముహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, సః త్రికిరాణఆ త్రిశిరస్సు, 
చేన=హనుమంతునిచేత, తలాభిహతః=అరచేతితో కొట్టబడినవాడై, (స్రస్తహస్తా 
యుధఃాజారిపోయిన హస్తమునందలి ఆయుధము గలవాడై, త్యక్తచేతనః= 
ఎడవబడిన సంజ్ఞ కలవాడై, భువి=నేలమీద, నిపపాత=పడెను. 


<2 
चि 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల (8४८ హనుమంతుని అరచేతి దెబ్బ 
1९०९०३९ सभे తస్పీ, చేతిలోని ఆయుధమును జారవిడచి నేలమీద 
పడిపోయెను. 43 
మూ. స తస్య పతతః ఖడ్గం తమాచ్చిద్య మహాకపిః, 

ననాద గిరిసంకాశ స్రాసయన్‌ సర్వరాక్షసాన్‌. 44 


ప్ర. అ. గిరిసంకాశణాపర్వతముతో సమానుడైన, సణ౯ఆ, మహాకపిః=వాన 
శేషుడు, పతతఃాపడుచున్న, తస్య=వానియొక్క, తం ఖడ్గమ్‌= ఆ ఖడ్గమును, 
ఆచ్చిద్య=లాగికొని, సర్వరాక్షసాన్‌ =అందరు రాక్షసులను, (త్రాసయన్‌ =భయ పెట్టుచు, 
०७१ ca (=) 
వనాదైధ్యనిచేసెను. 
ख. పర్య్వతమునంటి వానర శేష్ణ డైన హనుమంతుడు క్రింద 


44 శ్రీమదామాయణము । 
పడిపోవుచున్న ఆతని ఖడ్గమును తీసికొని ఆ రాక్షసుల నందరిని భయపెట్టుచు : 
16०5. 44 : 


य ` 


మూ, అమృష్యమాణస్తం ఘోషముత్సపాత నిశాచరః, 
ఉత్సత్య చ హనూమన్తం తాడయామాస ముష్టినా, 


[1५ 
| ॐ. 
व SE Pe 


ప్ర. అ. నిశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, తం ఫఘోషమ్‌=ఆ ధ్వనిని, | 
అమృష్యమాణః=స హించనివాడై, ఉత్సపాత= పైకి ఎగిరెను. ఉత్సత్య=ఎగిరి, ^ 
హనూమన్తమ్‌=-హను ము ంతుల్ణో 9 ము ష్షినౌకా పిడికిలిచేత ; తాడయామాస= కొబ్లను, 


= {= 


ఇ ఈ రాక్షసుడు ఆ ధ్వనిని సహించక పై त | 
పిడికిలిచే ऋ) ha 
మూ తేన ముష్షిప్రహారేణ సంచుకోప మహాకపిః 


०१ 


కు పితశ్చ నిజగాహ 26 टै; రాక్షసర్షభమ్‌. 46 


ప్ర. అ. మహాకపికాగొప్ప వానరుడైన హనుమంతుడు, తేన=౪, 
ముషిప్రహా రేణ= పిడికిలి దెబ్బచేత, సంచుకోప=కోపించెను. కుపితః చ=కోపీం 


చినవాడై, రాక్షసర్షభమ్‌=ఆ 1 నిజగ్రాహః 
धि €> =>. ८. ౯3 
పట్టుకొనెను. 


8 


తా, 
చొల కోపీ 


వానరులలో గొప్పవాడైన హనుమంతుడు ఆ పిడికిలి దెబ్బకు | 
ంచి రాక్షస శ్రేషృడైన  త్రిశిరస్సును, కిరీటమునందు (గహించెను. 46 
మూ, స తస్య శీరాణ్య సినా శితేన 

కిరీటజుషాని సకుణలాని, 

ఠం Ca 
క్రుద్దః ప్రచిచ్చేద సుతో౭_నిలస్య 
4८.9० ఈ ఇ రా 9 ५ | 
रः సుతస్యవ శిరాంసి శక్రః, 47. 


మతు క చారు ఇరా శాంతులు మంనంలసున ఉ కురా కాకి వక వే రోమ కోకో 


| ప్ర. అ, (కుద్దకాకో పించిన, సః=ఆ, అనిలస్య సుతణావాయుపుతుడు, 
తస్య=వానియొక్క, క్రీ టజుష్టాని=కిరీటములతో కూడిన, సకుణ్ణలానిడకుండలము 
లతో కూడిన, శీరాణి=శి రస్సులను, శక్షదేవేందుడు, తృష్టుణాత్వష్టయొక్క, 
సుతస్య=కుమారుడైన విశ్వరూపునియొక్క, १८००२ ఇవ=శిరస్సులను వలె, 
శితేనావాడియైన, అసినా=కత్తి చేత, ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తౌ, హనుమంతుడు కోపించి కిరీటములతోను, కుండలములతోను 


కూడిన ఆతని శిరస్సులను, దేవేందుడు త్వష్ట కుమారుడైన విశ్వరూపుని 
శీఠస్సులను 'ఖండించినట్లు వాడంయైన కత్తితో ఖండించెను. 47 


యుద్ధ కాండము 45 


మూ. తాన్యాయతాక్ష్తొణ్యగసంనిభాని 

ప్రదీప్త వైశ్వానరలోచనాని, 

సేతుః 8८०० సీన్లరిపోః ప్పథివా ०. 

జ్యోతీంషి ముక్తాని యథార్కమారాత్‌. 48 

(ప. అ. ఆయతాక్షాణి=దీర్హములైన ఇంద్రియములు కలవి అగ 
సంనిభాని=పర్వతములతో సమానములు, ప్రదీప్త వైశ్వానరలో చనాని=మండు చున్న 
అగ్నివంటి (తములు గలవి అయిన, ఇన్హ్రరిపోః=ఇం(దశతు వైన (త్రీకిరస్సు 
యొక్క, తాని శిరాంసిఆ శిరస్సులు, అర్కమారాత్‌ =సూర్యుని మార్గమునుండి, 
ముకాని=విడువబడిన, జ్యోతీంషి యధథా=నక్షతముల వలె, పృథివ్యామ్‌= నేలమీద, 
పేతుః=పడినని. 

తా. విశాలములైన ఇంద్రియములు, (ప్రజ్యలించుచున్న అగ్నులవంటి 
నేత్రములు గల, పర్వతములతో సమానములైన ఆ త్రిగిరస్సు తలలు, 
ఆకాశమార్గమునుండి జారవిడచిన నక్షత్రముల వలె నేలమీద పడినవి. 48 
మూ. తస్మీన్‌ హతే డేవరిహౌ త్రిశీర్తే 

హనూమతా శక్రపరాక్రమేణ, 

నేదుః ప్పవంగాః ప్రచచాల భూమీ 

రక్షాంస్యథో దుద్రువిరే సమన్తాత్‌, 49 

6- అ. దేవరిపౌ=దేవతల శత్రువైన, తస్మిన్‌=ఆ, త్రిశీ రే త్రికిరస్సు, 
శ క్రపరా క్ర ణ=ఇం(దునివంటి పర్నాకమము గల, హనూమతా=హనుమంతుని 
చేత, హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, ప్రవంగాః=వానరులు, నేదుజాధ్య్వనిచే సిరి. 
భూమిః=భూమి, (పచచాల=చలించెను. అధథో=అటు పిమ్మట, రక్షాం సి=రాక్షసులు, 
సమన్న్తాత్‌ =అంతటను, దుద్రువిరే=పారిపోయిరి. 


| తా. దేవేందుని వంటి పరాక్రమము గల హనుమంతుడు 
 దేవతాశృత్రువైన ఆ త్రిశిరస్సును చంపగానే వానరులు ఆనందముతో ధ్యనిచేసిరి. 
' భూమి చలించెను. రాక్షసులు నాలుగు మూలలకూ పారిపోయిరి. 49 
। 


మూ. హతం త్రిశిరసం దృష్ట్వా మహోదరమధథాసి చ, 

; హతౌ (०; దురాధర్లౌ దేవాన్తకనరాన్రకౌ, 50 
చుకోప పరమామర్ష్గీ మత్తో రాక్షసపుంగవః. 

श ప్ర. అ. త్రిగిరసమ్‌=త్రిగిరస్సును, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా = 
' చూచి, అథాపి చ=మరియు, మహోదరమ్‌=మహోదరుక్ణో చంపబడినవానినిగా 
^ చూచి, దురాధర్లౌ=ఎదిరింప శక్యముకాని, దేవాన్తకనరాన్తకౌ=దేవాంతకనరాంతకు 


46 దా మాయణమ్న : 


లను హతౌ=చంపబడినవారినిగా, ( > ऽ < ०.५) పరమాముర్‌ అధికమైన కోపము. 
గల, రాక్షసపుంగవః=రాక్షస శేషు డైన, మత్తణామత్తుడు, చుకోప=కో పించెను. | 


తా. త్రికిరస్సును, మహోదరునీ, ఎదిరింప శక్యముకాని దేవాంతకః 
నరాంతకులనూ వానరవీరు లటు చంపివేయుటు చూచి, అధికమైన కోపముగ 
రాక్షస శేషుడైన మత్తుడు (మహాపార్శుుడు) इष्यः) డయ్యెను 6 


नगै 


మూ. జగ గాహార్చిష్మతీం చాపి గదాం సర్వాయనం తదా, 
హేమపట్టపసరిక్షిప్తాం మాంసశోణితఫేనిలామ్‌, 
విరాజమానాం విపులాం శృత్రుశోణితతర్సితామ్‌. 
తేజసా సంప్రదిప్తా(గ్రాం రక్షమాల్యవిభూ షితామ్‌, 


ఐరావతమహాపద్మపార్వభౌమభయావహామ్‌. 53 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు అర్చిష్మ తీమ్‌=జ్వాలలు కలది, సర్వాయ సీమ్‌= 
పూరిగా ఇనుముచేత వ न హముపరికి పామ్‌=బంగారు పటీలచేత 
చుటబడినది, మాంసశోణితఫెనిలామ్‌=-మాంసరకముల నురుగుతో నిండినది, విరో 
జమానామ్‌=ప్రకాశించుచున్నది, విపులామ్‌= పెద్దది, శత్రుశోణితతర్సితామ్‌ =శత్రువుళీ 
రక్షముచేత తృప చెందింపబడినది తేజసా=లేజస్సుతో సంపదీప్తా గామా 
జ్వలించుచున్న అగభాగము గలది రక్తమాల్యవిభూ షితామ్‌=ఎటణని మాలికలచే 
ఆలరికరింపబడినది, ఐరావతమహాపద్మ సార్వభౌమభయావహామ్‌=ఐరావత - మహో 
పద్మ ~ సార్వభౌమము లను దిగజములకు భయము కలిగించినది అయిన 
గదామ్‌=గదమను, జృగాహా(గహించెను 


2 छर అప్పు డతడు పూర్తిగా ఇమముతో చేసిన, బంగారు పట్టీలు 
వేసిన గడమ ధరించెమ. ఆ .గద మీద మాంసరకముల నురుగు క 

ఉండెను. . ప్రకాశించుచున్న . చాల. పెద్దడైన దానికి శత్రువుల రక్తముచే 
అ నేకపర్యాయము ములు. తృబ్బ  కలిగింపబడెను చాన అ(గభాగము తేజస్సు ४ 
మండుచుండేను.. ఎజ్బని "ण्ट అలంకరించబడెను. అది పూర్వ; 


। a dn hat 
బరావతముు, 


५ प Tr 
॥ 


పించిన్మ రాకసపుంగవః=రాక స శేషు డైన, మత్తఖణా. 
एकतः జ్వాలన్‌=మండుచున్న , యుగానా గి 
=వానరులను గూర్చి, ~~ 1 


। ५ 
।१ y 
॥ ॥ 
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తా. రాక్షస శేష్ణుడైన ఆ మత్తుడు కోపించి, గదను ధరించి, 
(ప్రజ్వలించుచున్న (పలయకాలాగ్నివలె _వానరులమీదికి వేగముగా వెళ్లెను. 54 
మూ. అథర్హభః సముత్సత్య వానరో రావణానుజమ్‌, 
మత్తానీకముపాగమ్య తస్తా తస్యాగ్రతో బరీ, 55 
ప్ర. అ. అథాఅటుపిమ్మట, బలీ=బలవంతుడైన, బుషభణాబుషభుడు 
. అను వానరణావానరుడు, ఉత్పత్య= పైకీ ఎగిరి, రావణానుజమ్‌=రావణుని 
తమ్ము డైన, మత్తానీకమ్‌=మత్తానీకుక్లి, ఉపాగమ్య=సమీ పించి, తస్య=వానియొక్క, 
అ(గత=ఎదుట, సౌ=నిలచెను 


తా అప్పుడు బుషభు డను వానరనాయకుడు ఎగిరి వచ్చి రావణుని 
తమ్ముడైన ఆ మత్తానీకుని _(మహాపార్శుుని) ఎదుట నిలచెను ర్‌5్‌ 
[ ७ సా 9 [ १४ [१५ 
మూ. తం పురస్తాత్‌ = దృవ వానరం పర్వతోపమమ్‌, 
! [१५ 9 
ఆజఘూనోర సి క్రుద్దో గదయా వ(జకల్పయా. 56 
ప్ర. అ. పురస్తాత్‌ =ఎదుట స్టీతమ్‌=నిలచిన పర్వతోపమమ్‌=పర్వతముతో 
సమానుడెన, వానరమ్‌=బుషభుణి దృష్టా $=చూచి, కుద్దక౯కో ంచినవాడె 
వజకల్పయా=వ(జముతో సమానమైన, గదయా=గదచేత, ఉర సిడవక్ష౭స్సలమునందు 
ఆజఘాన=కి* టను 


తా. అతడు తన ఎదుట నిలచిన పర్వతము వంటి ఆ బుషభుణి 
చూచి, కోపించి వృజముతో మానమైన గదతో ఆతని వక్షఃస్థలముమీద 
5 ` &>< | 56 
మూ. స తయాభిహతస్తిన గదయా र्ठ 

భిన్నవక్తాః సమాధూతః సుస్రావ రుధిరం బహు. 57 

ప్ర. అ తేన=వానిచేత, తయా=ఆ, గదయా=గదచేత, అధభిహతః= 
కొట్టబడిన, సా=ఆ, వానరర్తభః=వానర శేష్ణు డు, భిన్నవక్షాః| బద్దలుకొొట్లబడిన 


వక్షస్థలము గలవాడై, సమాధూతః చరింపచేయబడినవాడె, బహు=అధికముగా 
రుధిరమ్‌=రకమును సుస్రావ=సవించెను 


ग्य, ఉత <= 
० > 


తా. ఆతడు ఆ గదతో § ०९०7० వానర శేషు డైన బుషభుని ఎకఃసలము 
; (బద్దలయె ను. అపు (०९८5 చలించిపోయి అధికముగా రకమును [(సవించెను 
Ca ४ १ (६ 


न 


మూ. స సంప్రాప్య చిరాత్సంజ్ఞామృషభో వానరేశ్వరః, 
దో ५८ ణా షో హాహా 
క్రుర్బ్‌ విస్సురమా షో మహాపా ర్భ్యముదైక్షత 58 


క్ల 
= 


चन कक शयन 
ag eg er 


7 Rt 
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ప్ర. అ వానరేశ్వరః=వానరనాయకుడైన, 38 బుషభః=ఆ బుషభుడు, 
రాత్‌=చాలసమయమునకు, సంజ్ల్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, |పొప్య=పాొంది (కుద్దాకో "9 , 
చినవాడి విస్ఫురమాణోష క=అదరుచున్న పెదవులు గలవాడ మహాపార్శ మ్‌ ४ 
र्ण) క్లో ఉదైక్షత చూచెను 


తా. వానరనొయకుడెన ఆ బుషభుడు చాల “సేపటికి స్పృహ' 

పొంది, కోపముతో పెదవులు అదరగా మహాపార్శు ల్లి చూచెను 58 (: 

మూ. స వేగవాన్‌ వేగవదభ్యు పీత్య 
| తం రాక్షసం వానరవీరముఖ్యః, 

సంవర్త ९ ముష్టిం సహసా జఫఘూన (6 

 బాహ్వాన్తరే శైలనికాశరూపః. 59 = 


ప్ర. అ. వేగవాన్‌=వేగముగలవాడు, శెలనికాశరూపః=శెలముతో సమాన ८; 
०25 రూపము గలవాడు అయిన, 538 =€, వానరవీరముఖ్యః=వానరవీరు లలో 
ముఖ్యుడైన బుషభుడు, వేగవత్‌ =వేగముగా అభ్యు బత సమీ పించి ము సీమ= ८ 
24482) సంవర్త్య=బిగించి, తం రాకసమ్‌=ఆ రాకసుణ్ణి బాహ్వన్తరే బాహువుల |: 
మధ్యయందు, సహసా=వెంటనే, జఘాన=కొబట్లను 


1 

ల్రో | 
తా ర్వతము వంటి ఆకారము గల, వానరనీరుల ముఖ్యు డైన, ध 
= వేగవంతుడైన బుషభుడు వేగముతో ఆ రాకసుని సమీపించి, పిడికిలి & 


డై । 
బిగించి, వాని వకఃసలముమీద కొను. 59 a 
४ ८, © ' € 


మూ. ` సన కృత్తమూ లః సహేేవ వృక్షః 
| కితౌ పపాత కతజోకితాజః 
తాం చాస్య ఘోరాం యమరణ్ణకల్సాం ६ 
గదాం [(పగృహ్యాశు తదా ననాద. 60 i 


ప. అ. స=అతడు కృత్తమూలః=ఛేదించబడిన మొదలు ©! ` 
3 ఇవావృక్షము వలె, క్షతజోక్షితాజ్ఞఃారక్షముచేత తడపబడిన 36८ | 
గలవాడ సా=వెంటనే, కి తౌ=వేలమీద పపాత=పడెను. తదా అప్పుడు, | 
అస్య=వీనియొక్క, ఘోరామ్‌=-భయంకర మైన, 0०68८5०० 5०60 డముతో. 
మానమైెన, తాం గదామ్‌-ఆ గదను, ఆశు శ్రీఘముగా (పగృహ్యా (గ హించి, । 
ననాదైధ్వనిచే= 


మహాపార్నుుడు రక్త ముతో తడిసిన దేహము గలవాడె, మొదలు 
నరికిన'' చెట్లు వలె వెంటనే నేలమీద పడి మూర్చిల్లెను.  బుషభుడు 
యమదండమువంటేి . భయంకరమెన . ఆ గదను వెంటనే తీసికొని 
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గరించెను. 
23 
మూ. ముహూర్తమా సీత్త గతాసుకలుః 

ప్రత్యాగతాతా సహసా సురారి: 

वन ९ । 

Cad థా (a 

ఉత్సత్య సం ్య(భసమానవర్ల 

స్తం వారిరాజాత్మ జమాజఘాన., 61 

ప్ర. అ. స౯లఅతడు, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, గతాసుకల్పఃామ 
రణించినవాడు వలె, ఆసీత్‌=-ఆయెను సహసా=వెంటనే, సంధ్యా(భసమానవర్ణఃా 
సంధ్యాకాలమేఘముతో సమానమైన వర్హము గల, సురారిక౯ఆ రాక్షసుడు 
ప్రత్యాగతాత్మా=తిరిగి వచ్చిన సంజ్ఞ కలవాడై, ఉత్పత్య=పైకి లేచి, తమ్‌=ఆ, 
వారిరాజాత్మజమ్‌=వరుణుని కుమారుడైన బుషభుక్ణి, ఆజఘాన=కొ'బ్ర్టను 

తా. ఆ బుషభుడు ముహూర్తకాలము మరణించి నట్టు పడి ఉండెను. 
దేవతాశత్రువు, సంధ్యాకాలమునందలి మేఘముతో సమానమైన వర్గము గలవాడు 
అయిన ఆతడు వెంటనే స్సహ రాగా లేచి ఆ బుషభుణ్ణి కొబ్టను. 61 
మూ. స మూర్చితో భూమితలే పహెత 

ముహూర్త ముత్సత్య పునః ససంజ్ఞకఃి 

తామేవ తస్యా ద్రివరాద్రెకల్సాం 

గదాం సమావిధ్య జఘూన సంఖ్యే. 62 

ప్ర అ. స=ఆ  బుషభుడు మూర్చితః=మూర్చచెందినవాడ్ర, 
ముహూరమ్‌=ముహూరకాలము, భూమితలే=నేలమీద, పపాత=పడెను. ససంజః= 
సంజ్ఞతో కూడినవాడైె, పున౯మరల, ఉత్సత్య= పైకి ఎగిరి, తస్య=వానియొక్క 
అ ద్రివరాదికల్సామ్‌-- మహాపర్యతకిఖరమువలె ఉన్న, తాన్‌=ఆ, గదామేవ=గదనే 
సమావిధ్య=గటిగా పట్టి, సంఖ్యే=యుద్రమునందు, జఘాన=కొ'బ్లను 


తా. బుషభుడు మూర్చ చెంది క్షణకాలము పాటు నేలమీద పడెను 


మరల సంజ్ఞ వచ్చిన పిమ్మట 38 లేచి మహాసర్వతశిఖరమువంటి ఆ గదనే 
(గబాంచి ఆతనిని యుద్దమునందు క్‌ొట్లను 62 


మూ. సా తస్య రౌద్రా 23593 > దేహం 
రౌద్రస్య దేవాధ్యరవిప్రశత్రోః, 
బిభేద వకః కతజం చ భూరి 
సుస్రావ ధాత్వమృ ఇవాద్రెరాజః 63 
ప్ర. అ. రౌద్రా=భయంకరమైన, సా=ఆ గద, రౌదస్య=భయంకరుడు, 


దేవాధ్వరవి ప్రశ త్రోః= దేవతల, యజ్ఞముల, బాహ్మణుల శృతువూ అయిన, తస్య=ఆ 
3 
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మహాపార్సునియొక్క, దేహమ్‌=దేహమును, సముేత్య=చేరి, नमु 
మును, బిభేద=భేదించెను. అ|ద్రిరాజః=పర్వతరాజు, +~ 
కూడిన జలమును వలె (ఆ రాక్షసుడు), భూరి=అధికమైన, క్రతజమ్‌=రక్తముష 
స్నుసావ=స్రవించెను. 5 


తా. భయంకరమైన ఆ గద, భయంకరుడు దేవ-ాయజ్ఞా(బ్రాహ్మణక 
శృతువూ అయిన ఆ మహాపార్శ్ద్వుని దేహమును సమీపించి అక 


మూ. _అభిదుద్రావ వేగేన గదాం తస్య మహాత్మనః, 
తాం గ్గ హీత్యా గదాం భీమామావిధ్య చ పునః పునః, 
మత్తానీకం మహాత్మా స జఘాన రణమూర్హని. 
ప్రై అ. మహాత్మా=-మహాత్ముడైన, సణాబుషభుడు, మహాత్మన! 
మహాత్ము డైన, తస్య=ఆ మహాపార్శు్వునియొక్క, గదామ్‌=గదనుగూర్చి, ఆ 
దుద్రావైశీఫ్రుముగా వెళ్లెను. _ భీమామ్‌=భయంకరమైన, తాం _ గదామ? 
గదను, (भ హించి, పునః పునః=మాటిమాటికి, ఆవిధ్య=నేల పెకొ 
రణమూర్హని=యుద్దాగ్రమునందు, మత్వానీకమ్‌=ముత్వానీకుని (మహాపార్ఫుు 
५ యా n= క్ర 
 జఘాన=క్‌ €> 
తా. మహాత్ముడైన ఆ బుషభుడు ఆతని గద పడిన వైపు శీఘ్రముగా 
పరు7ెత్తి వెల్లి, భయంకరమైన ఆ గదను (గ్రహించి, మాటిమాటికి దాగి! 
3 2 కొటి ఊపుచు, దానితో ఆ మహాపార్శు (ల్లి కొను. 
छ ©> ६> €> 
మూ. స స్యయా గదయా భగ్నో విదీర్ణదశనేక్షణః, 
ac > 
నిపపాత తదా మత్తో వజ్రాహత ఇవాచలః, 
ప్ర_ ©. స్వయా=తన సంబంధమైన, గదయా=గదచేత, భగ్నః=కొట్టబడిన .. 
'సణాఆ, మత్తఃణమత్తుడు (మహాపార్షు్వుడు), వీీర్ణదశనేక్షణణబ్రద్దలైన దంతముళ. 


నేత్రములు కలవాడై, తదా=అప్పుడు, వజాహతఃణవజముచేత కొట్టబడిన, అచ 
| క €> | 
. ఇవ=పర్వతము వలె నిపపాతైపడెను. 


తా. తన గదచేతనే కొట్టబడి (బద్దలైన దంతములు, నేత్రములు గీ 

ఆ మహాపార్శు్వుడు వజముచేత కొట్టబడిన పర్వతము వలె పడిపోయెను. 6 
ध లు 

మూ. విద్గీర్ణ్గనయంచే భూమౌ గతసత్తేష గతాయుషి, 6 

పతితే. एण्ड తస్మిన్‌ విద్రుతం రాక్షసం బలమ్‌. ^ 

| ९.१ i 
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5. అ. గతసల్తేక=పోయిన బలము గల, గతాయుషి=పోయిన 
ఆయురాయము గల, విదీరనయనే (బద్దలైన నేత్రములు గల, తస్మిన్‌ 
రాక స=ఆ రాక్షసుడు, భూమౌ=భూమియందు, పతితే=పడినవా డగుచుండగా 
రాక్ష సమ్‌=రాక్షసుల సంబంధమైన, బలమ్‌=న విదుతమ్‌ పారిపోయినది. 

తా ఆ రాక్షసుడు నేత్రములు (బద్దలైెపోయి, బలము డడిగి 
ఆయురాయము చెలి నేలమీద పడిపోయినవెంటనే ఆ రాక్షస సైన్యము 
పొరిపోయెను 66 
మూ. తస్మిన్‌ హతే कष्ठ రావణస్య 

తన్నెర్భతానాం బలమరవాభమ్‌ 

త్వక్కాయుధం కేవలజీవితారం | 

దుద్రావ భిన్నార్తవసంనికాశమ్‌. 67 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకాణ్చే సప్తతితమః సర్గః, 


ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, (భాతరి=సోదరుడైన తస్మిన్‌ అతడు, 
హతే=చంపబడి నవాడగు చుండగా నైరృతానామ=రాక్ష సులయొ }¬ ९९८८०४5. 
ముదముతో మానమైన, తత్‌ బలమ్‌=ఆ సేన, త్యకాయుధమ్‌=విడువబడిన 
ఆయుధములు గలదె భిన్నార్థవసంనికాశమ్‌= గట్టు తెగిన సముద్రము వలె, 
శకేవలజీవితారమ్‌= కేవలమూ ప్రాణాలకొరకు, దుదావ=పరుగెత్తెను 


తా. రావణుని సోదరుడెన మహాపార్సు (డు మరణించగానే సమ్నుదము 
వలే విశాలమైన ఆ రాక్షస్సాన్యము, ఆయుధములను విడచి, కేవలము 
(పాఠాలను రక్తీంచుకొనుటకై గట్టు తెగిన సమ్ముదము వలె పారిపోయెను. 67 
“బూలానందిని” అను శీ మదామాయణాం(ధవ్యాఖభ్యానము నందు 
యుద్రకాండలో 22014 నద్ధ నమావ్తము. 


అథ ఏకసప్తతితమః సర్గః 


[అతికాయుడు ఘోరయుద్దము చేయుట; ९& > వానిని నం హరించుట.] | 


మూ, స్వబలం వ్యథితం దృష్టా తుములం రోమహర్హణమ్‌, | 


భాతాంశ్చ నిహతాన్‌ దృష్టా్య శక్రతుల్యపరాక్రమాన్‌. 
పితృవ్వౌ చాపి సందృశ్య సమరే సంనిపాతితౌ, 


ప 


అ లాలా కతత च ५ ` ~ 


యుద్దోన్మత్తం చ మత్తం చ భ్రాతరౌ రాక్షసోత్తమౌ. 2 
చుకోప చ మహాతేజా [బ్రహ్మదత్తవరో యుధి, : 
అతికాయో౭_(ద్రిసంకాశో దేవదానవదర్పహాో. 3: 


ప్ర. అ. మహాలేజాః=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, (బహ్మదత్త వరణ బ్రహ్మ చేశ 
ఇవ్వబడిన వరములు కలవాడు, అ(దిసంకాశః=పర్వతముతో సమానుడు, యుధి= ' 
యుర్ధమునందు, దేవదానవదర్సహా=దేవతలయొక్క దానవులయొక్క దర్పమును | 
వొలగించినవాడు అయిన, అతికాయః=అతికాయుదు, ९०२००९८० = उभ 8०९८९ 
చేయునది, రోమహర్షణమ్‌=రో మాం చమును కలిగించునది అయిన, ९४ { 
లమ్‌=శన "సైన్యమును, _ వ్యథితమ్‌=బాధింపబడినదానినిగా, _దృష్టా=చూచి, 
శేకతుల్యపరాక్రమాన్‌ =ఇం|దునితో సమానమైన పరాక్రమము గల, क । 
చ=సోదకులను కూడ, నిహతాన్‌=చంపబడినవారినిగా, దృష్టాా=చూచి, | 
పీత్ళవ్యౌ=త్రన పినతండ్రులు, రాక్షసోత్తమౌ=రాక్షస శ్రేష్ణలు, బ్రాతరౌ=సోదరులూ ' 
అయిన, యుద్దోన్మత్తం చాయుద్దోన్మత్తుణ్లీ, మత్తం చ=ైమత్తుల్లీ, సమరే=. 
क సంనిపాతితౌ=పడగొట్టబడినవారినిగా, సందృశ్య=చూచి, చుకోస . 
=క" పంచెను. 


తా. Be తేజస్సు కలవాడు, (బహ్మనుండి వరములను పొందినవాడు, 

 పర్వతమువంటి దేహము గలవాడు, యుద్రములో దేవదానవుల దర్పమును 

` తొలగించినవాడు అయిన అతికాయుడు, ४ తుముల (వ్యాకులమైన) ధ్వని 

చేయుచు రోమాంచమును కలిగించు తన “సైన్యము వ్యథ చెందుటను, 

। ఇందుని వంటి పరాక్రమము గల తన సోదరులు మరణించుటను చూచి, 

తన పినతండ్రులు, రాక్షసశ్రేష్ణులు, సోదరులు అయిన యుద్దోన్న్మత్త-మత్తులు 
రా 


` (మహోదర మహాపార్సు్వులు)కూడ మరణించి నట్లు చూచి చాల 
కోపించెను. ४ 1-3 


యుద్ద కాండము 53 


మూ. స భాస్కరసహగస్రస్య సంఘాతమివ భాస్వరమ్‌, 

రథమారుహ్య శక్రారిరభిదుద్రావ వానరాన్‌. 4 

ప్ర. అ, శక్రారి=ఇందుని శతు దైన, సః=ఆ అతికాయుడు, 
భాస్కరసహసస్య=వేయి సూర్యులయొక్క, సంఘాతమివ=-సముదాయము వలె, 
+ రథమ్‌=-రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, వానరాన్‌ = 
వానరులను గూర్చి, అభిదుదావ=పరుగెత్తెను. 

తా. ఇం(దుని శతు వైన ఆ అతికాయుడు వేయిమంది సూర్యుల 
సముదాయము వలె ప్రకాశించుచున్న రథమును ఎక్కి వానరులమీదికి 
శీ ఘముగా వెళ్లెను. 4 
మూ నస విస్సార్య తదా చాపం కిరీటీ మృష్టకుణ్ణలః, 

నామ సంశ్రావయామాౌాస ననాద చ మహాస్వనము. 5 

(ప. అ. కిరీటీ=కిరీటము గలవాడు, మృష్టకుణ్ణాలఃాబాగా తుడవబడిన 
కుండలములు గలవాడు అయిన, సణాఅతడు, తదా=లప్పుడు, చాపమ్‌=ధన 
స్సును, విస్సార్య=చరచి, నామ=తన "పేరును, సంశావయామాస=విని పించెను, 
మహాస్వనమ్‌=గొప్ప ధ్యని కలుగునట్లుగా, ననాద उदर కూడ. 

తా. కిరీటమును, మెరయుచున్న కుండలములను ధరించి ఉన్న అతడు 
ధనస్సును చరచి, తన పేరు వినిపించి, బిగ్గరగా అరచెను. 5 


మూ. తేన సింహప్రణాదేన నామవిశ్రావణేన చ 

+ చ భీమేన త్రాసయామాస వానరాన్‌. 6 

ప్ర. అ. లేన=ఆ, సింహపణాదేన= సింహనాదముచేతను, నామవిశావణోన 
చ=పరు వినిపించుటతేతను, భీమేన= భయంకరమైన, జ్యాశబ్రేన చైనారిధ్వని 
చేతను, వానరాన్‌=వానరులను, త్రాసయామాస-భయాు'బ్లును. 

తా. లతడు సింహనాదముచేత, తన సేరు వినిపించుటచేత, 
భయంకరమైన టంకారధ్య్వనిచేత వానరులకు భయము కలిగించెను. 6 
మూ తే దృష్టా దేహమాహాత్మ ९ కుమ్మ కరో౭_ యముతితః, 

९.9 £> యా 

భయార్తా వానరాః సర్వే సంశ్రయన్తే పరస్సరమ్‌. 7 

ప్ర. అ. సర్వేడసమస్తమైన, తే వానరాణాఆ వానరులు, దేహ 
మాహాత్మ ్యమ్‌=దేహముయొక్క పెద్దతనమును, दनुर =), అయమ్‌=ఈ, 
కుమృక్షర్ణః=కుంభకర్టుడు, ఉత్టితః=లేచినాడు (అని తలచి), భయార్తాణాభయముచేత 
పీడితులై, పరస్సరమ్‌=పరస్సరము, సంశ్రయన్తే=ఆ|శయించు చుండిరి. 


54 (५०००८ మాయణమ్ను : 


తొ. ఆ వానరు లందరు ఆతని పెద్ద దేహమును చూడగాషే 
కుంభకర్ణుడు మరల లేచినా డని తలచి, భయాక్రాంతులై ఒకరి నొకరు, 


ఆ(శయించిరి. 1 
మూ. తే తస్య రూపమాలోక్య యథా విష్టో స్త్రి విక్రమే, | 
భయాద్యానరయోధా స్తే విద్రవన్తి తతస్తతః. BE 


ప్ర ఈ. తే=ఆ, తేప్రసిద్దులైన, వానరయోధాణావానరయోధులు, | 
త్రివిక్రమే=త్రివిక్రమావతారమునందు, విష్ణోః యధథా౭విష్ట్ణువుయొక్క వలె, सु | 
వానియొక్క, రూపమ్‌=రూపమును, ఆలోక్య=చూచి, భయాత్‌ =భయమువలన్‌, || 
తతస్తత=ఆ యా దిక్కులవైపు, విద్రవన్తి పారిపోయిరి 


. (్రివిక్రమావతారసమయమునందు విష్ణువు రూపము వలె ఉన్న! 
ఆతని రూపము చూచి ఆ వానరయోధులు భయపడి ఆ యా దిక్కులకు . 
పరుగెత్తిరి. 8 || 


మూ. తే౭తికాయం సమాసాద్య వానరా మూఢచేతసః, च 
శరణ్యం శరణం జగ్నుర్తక్ష | ణాగ్రజమాహవే ४५१ 


ఇ 


అ. తే వానరా=ఆ వానరులు, అతికాయన్‌=అలికాయుల్ణీ, ': 
సమాసాద్య=పాంది, మూఢచేతసః= మూఢమైన మనస్సులు కలవారై, ఆహశే= | 
యుద్ధమునందు,  శరణ్యమ్‌=రక్షకుడైన, _ లక్ష్మణా(గ్రజమ్‌=రాముణ్ణి, ४८००० 

వ) ^+ ^“ (HN £> ध 
జగ్ముః శరణు పొందిరి. 


తా. అతికాయుడు దగ్గరకు రాగానే ఆ వానరులు ఏమి చేయవలెనో | 
తోచక, యుద్దములో, శరణాగతరక్షకుడైన రాముణ్ణి శరణు జొచ్చిరి. J 


మూ. తతో౭_తికాయం కాకుత్‌ స్తో రథస్టం పర్వతోపమమ్‌, ॥ 
దదర్శ ధన్వినం దూరార్గర్హన్తం కాలమేఘవత్‌. 10: 
(పే అ. తతః అటు ఎమ్మట, కాకుత్త ః=రాముడు రథసమ్‌=రథనుు నం 
దున్నవాడు, పర్వతోపమమ్‌= పర్యతముతో సమానుడు ధన్వినమ=ధనుర్హ్ణడుడు, 
కాలమేఘవత్‌=నలని మేఘమువలె, గరనమ్‌= గర్లించుచున్నవాడు ఆయిన, 
అతికాయమ్‌=అతికాయుణి, దూరాత్‌=దూరమునుండి దదర్శ=చూచెను | 


తా. అప్పుడు, ధనుర్తరుడై రథముమీద ఉన పర్వతము వంటి 
దేహము గల, కాలమేఘము వలె గర్షించుచున్న ఆ అతికాయుణ్ఞి రాయుుడ, 
దూరమునుండి చూచెను. 10 
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మూ. సతందృష్టాః మహాకాయం రాఘవస్తు సువిస్నితః, 
వానరార్‌ సాన్త ఇయిత్యా చ విభీషణమువాచ హ. 1] 


ప్ర. అ. స=ఆ, రాఘవస్తు=రాముడైతే, మహాకాయమ్‌= పెద్ద శరీరము 
గల, తమ్‌=ఆ అతికాయుణ్ణి, దృష్టా (=చూచి, సువిస్మితణాబాగా ఆశ్చర్యపడినవాడై, 
వానరాన్‌ =వానరులను, रेण ९०००७ చ=ఓదార్చి, విభీషణమ్‌= విభీషణుణ్ణి 
గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. 


తా. రాముడు "పెద్ద దేహము గల ఆ అతికాయుక్ణో చూచ, చాల 
ఆశ్చర్యపడుచు, వానరులకు ధైర్యము చెప్పి, విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 11 


మూ.  §*2 _ సౌ పర్యతసంకాశో ధనుష్మాన్‌ హరిలోచనః, 
५८ సహ వ అ 9 

యుక్తే వాయసహ(ఎణ విశాలే స్యన్లనే ॐ. 12 

& అ. పర్వతసంకాశః=పర్వతముతో సమానమైనవాడూ, ధను 
ష్మాన్‌=ధనుస్సు కలవాడూ, హరిలోచనః=పచ్చని న్మేతములు కలవాడూ, 
హయసహ(ేణ=గుట్ణములయొక్క సహస్రములచేత, యుక్తే=కట్టబడిన, విశాలే= 
విశాలమైన, _స్యన్లనే=రథమునందు, _ స్థితణఉన్నవాడూ ఐన, _అసౌ=ఇతడు, 
క్క=ఎవదు? 


తా. ధనుస్సు ధరించి, వెయ్యి గుట్టములు కట్టిన విశాలమైన 
రథమునందు ఉన్న, పద్బని కళ్ళు, పర్వతము వంటి దేహము గల ఇతడు 


ఎవడు? 12 
మూ. య ఏష నిగితైః శూలైః ० ప్రాసతోమరైః 
అర్బిష్మద్భిర్వ తో భాతి భూతైరివ మహేశ్వరః, 13 


ప్ర అ.యాః=ఏ, ఏషః=ఇతడు, అర్చిష్కద్భి*=కాంతి గల, నిగితై=వాడియైన, 
శూలైః==శూలములతోనూ, సుతీ'కైః==చాల తీక్లములైన, ప్రొసతోమరైఃప్రాసలతోనూ, 
తోమరములతోనూ, వృతః=కూడిననాడై, భూతైః== భూతములతో "కూడిన, మహే 
శ్యరః ఇవ=మహేశ్వరుడు వలె, భాతిఇప్రకాశించుచున్నాడు, 

తా. ఇతడు తన చుట్టూ ఉన్న కాంతిగల వాడిరమైన శూలముల తోనూ, 
చాల వాడియమైన (ప్రాసలతోనూ, తోమరములతోనూ, చుట్టూ భూతములు ఉన్న 
మహేశ్వరుని వలె (ప్రకాశించుచున్నాడు. 13 
మూ. కాలజిహ్మాప్రకాశాభిర్య 2282 భిదిరాజతే, 

ఆవృతో రథశక్తీభిర్విద్యుద్భిరివ తోయదః. 14 


ప్ర. అ. యఃాఏ, ఏషణాఇతడు, కాలజిహ్వాప్రకాశాధిః=మృత్యు దేవత 


56 మ(దామాయణము 
జిహృవంటే (పకాశ గల, రథశకీ భిః= రథమునందరలి శకులతో ఆవృతళాకూ 
డినవాడ, విద్యుద్భిళ= మెరుపులతో కూడిన, తోయదః ఇవ=-మేఘము > 
అభివిరాజతే=పకాశించుచున్నాడో | 

తా. రధమునందు మృత్యుదేవత జిహ్వల వంటి (ప్రకాశ గల శక్తులు । 


ई 

{ 

¦ 

ఇతని చుట్టూ ఉండుటచే ఇతడు చుట్టూ మెరుపులు ఉన్న మేఘము వళి! 
(పకాశించుచున్నాడు ! 


॥, 


स 
ङ ~ < 


4 


ol 


మూ. ధనూంషి చాస్య సజ్ఞాని హేమప్పషాని సర్వశః, 
శోభయన్తి రథ[శ్రేష్టం శక్రచాపమివామృరమ్‌. 


य 
[> । 
य थः 


ప్ర. అ.సజ్ఞాని= సిద్దము చేయబడిన హమప్పషాని=బంగారు పైభాగములు " 
గల, ధనూంషి చాధనుస్సులు కూడ, అస్య వినియొక్క, రథశే = శే 3 > ५ 
రధమును, (न అమృరమ్‌ ఇవ=ఆకాశమును వలే, ఓ 
సర్వశః=అన్ని వైపులా, శోభయన్తి=(ప్రకాశి ంపజేయు చున్నవి. 


తా. సిదముగా ఉంచబడిన, బంగారము పూసిన పై భాగములు 16 (|. 


ధనుస్సులు ఇతని (శ్రేష్టమైన రథమును, ఇంద్రధనుస్సు ఆకాశమును వలె అన్ని (१ 
వైపుల (ప్రకాశింపజేయుచున్నవి 15 ‹ 
మూ ©< ६६ రక్షశ్ళార్లూలో రణభూమిం విరాజయన్‌, 
అభ్యేతి రథినాం (कये రథేనాదిత్యవర్చసా. 16 ध 
तवद च రాహుణాభివిరాజతే 
సూర్యరక్ష్మి ప్రభైర్సాణైర్డిశో దశ విరాజయన్‌. 17 ¢ 


అ. యజ, రక్షశ్శార్లూలజారాక్షస శే न्प ८& २१००-८ & కు 
५ శేషుడూ ఐన, ०६६४-०, రణభూమిమ్‌=యుదభూమిని, ' 
విరాజయన్‌ =|పకాశింపచేయు చూ ఆదిత్యవర్శ్సనా సూర్యునివంటి కాంతి గల, | 
రథేనైరథముతో, అభ్యేతి=వచ్చుచున్నాడో, సూర్యరశ్మి ప్రభైణసూర్యుని కిఠణా | 
ముల వంటి కాంతులు గల, బాణెః బాణములచేత, దశ=పది, దిశః దిక్కులను, 


విరాజయన్‌=ప్రకాగింపచేయుచూ (9. म ధ్వజా(గమునందు ఉంచబడిన, 
రాహుణా=రాహువుచేత, అభివిరాజతే=ప్రకాశించుచున్నాడో 


తా. రధికులలో శేషు డైన ఈ రాకసనీరుడు యుద్దభూమిని 
(పకాశింపచేయుచూ సూర్యునివంటి కాంతి గల రథముపై వచ్చుచున్నాడు 
రాహుచిహ్నమును ధ్వజ్ఞాగమునందు నిలిపిన ఇతడు సూర్యకిరణములవంటిీ 
కాంతులు గల బాణములతో పది దెక్కులను ప్రకాశింపచేయుచున్నాడు. 17 


యుద్ద కాండము 57 


మూ (७८९० మేఘసంనాదం హేమప్పష్టమలంకృతమ్‌, 

శతక్రతుధనుఃపఖ్యం ధనుశ్చాస్య విరాజతే, 18 

ప. అ. అస్య వినియ | త్రినతమ్‌ మూడు వంపులు గలడీ 
మేఘసంనాదమ్‌=మేఘమువంటి ధ్వని గలదీ హిమప్పష్తమ్‌ బంగారు “పెభాగము 
కలదీ ९०९७०६९. అలంకరింపబడినది ఐన, ధనుః ధనుస్సు, శత్నక్రతుధనుః 
(పఖ్యమ్‌ ఇంద్రుని ధనుస్సుతో సమానమె విరాజతే= ప్రకాశించుచున్నది 

తా ఈతని బంగారు పభాగము గల అలంకరింపబడిన, మేఘము 
వలె ధ్వని చేయుచున్న, మూడు వంపులున్న ధనుస్సు ఇంద్రధనుస్సు వలె 
(పకాశించుచున్నది. 18 


మూ. సధ్య్వజః సపతాకశ్చ సానుకరో మహారథః, 
చతుస్సాదిసమాయుక్షో మే స్తనితనిఃస్వనః. 19 


& అ. సధ జః=ధ్వజముతో కూడినదీ సపతాకశ్చ=పతాకలతో 
కూడినదీ, సానుకర్ణః క్రింది దూలముతో కూడినదీ మేఘస్త నితనిఃస్వ నః= 
మేఘముల ఉరుమువంటి ధ్వని గలదీ ఐన, మహారథః=గొప్పు రథము 
చతుస్పాదిసమాయుక్తః=నలుగురు సారథులతో కూడినది 


ధ్వజముతోనూ, సతాకలరోనూ అలంకరింపబడి, మంచి కింది 
దూలము గల, ఉరుముల వంటి ధ్వని గల ఈతని పెద్ద రథమునందు 
నలుగురు సారథు లున్నారు. 19 


మూ. వింశతిర్హశ చాష్టా చ + రథమా స్థితాః, 

కారు १६ చ బభీమాని + కాంచన పింగళౌొః. 20 

७. అ. వింశతిఃకాఇరబై, దశ చ=పది, అష్టా చ=ఎనిమిది, 
తూణ్యః=అంబులపొదులు, భీమాని=భయంకర మైన, కార్ము కాణే చాధనుస్సులూ, 
కాషానపిబ్బభాః==బంగారము వలె పచ్చగా నున్న, జ్యాశ్చ=నారులు, _ అస్యా 
ఇతనియొక్క, రథమ=రథమును, ఆస్థితాఃాలఅధి ష్టించి ఉన్నవి, 

తా. ఈతని రథమునందు ఇరవై, పది, ఎనిమిది అంబులపొదులూ, 
భయంకరములిన ధనుస్సులూ, బంగారు రంగు గల నారులూ ఉన్నవి. 20 
మూ. ద్వౌ చ कदु రథగతౌ ప్రదీప్త పార్శ్వశోభితౌ, 

నతుర్ణస్తత్సరుచితౌ వ్యక్త హస్తదశాయతోౌ. 21] 

०० 

ప్ర. అ. ప్రదీపొ= ప్రకాశించుచున్నవీ र्ट) ్యశోభితౌ=పార్శ ్యములందు 

శోభించుచుక్నవీ, _చత్తుర్లస్తత్సరుచితౌ=నాలుగు హస్తముల పొడవైన  పిడితో 
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తా. ఈతని రథముమీద పార్భ్యములందు (ప్రకాశించుచున్న రెండు క 
ఖడ్గములు తళతళలాడుచున్నవి. పూర్తిగా పది హస్తముల పొడవు గల ఈ 
ఖడ్గములు నాలుగు హస్తముల పొడవున్న పిడులచేత బిగించబడినవి. 21 
మూ. రక్తకణ్ణగుణో ధీరో మహాపర్వతసన్నిభః, 

కాలః కాలమహావక్సో మేఘస్థ ఇవ భాస్కరః, 22 

ప్ర అ. రక్తకజణ్ణగుణణా ఎర్రని కంఠమునందరి (త్రాడు గలవాడూ, 
ధిరాధీరుడు, మహాపర్వతసన్నిభః= పెద్ద పర్వతముతో సమానుడూ, కాలకానల్లని 
వాడూ, కాలమహావక్తిః-యమునివంటి పెద్దముఖము కలవాడూ ఐన ఇతడు, 
మేఘస్థణమేఘము పై నున్న, భాస్కరః ఇవైసూర్యుడు వలె ఉన్నాడు. 

తా. మెడలో ఎర్రని త్రాడు ధరించి, పెద్ద పర్వతము వలె ఉన్న 
నల్లని దేహము గల యముని వంటి విశాలమైన ముఖము గల ఈ ధీరుడు 
మేఘము మీద నున్న సూర్యుడు వలె ఉన్నాడు. 22 


మూ. _ కాష్బనాబ్గదనద్దాభ్యాం భుజాభ్యామేష శోభతే, 
శృజ్ఞాభ్యామివ తుజ్ఞాభ్యాం హిమవాన్‌ పర్వతోత్తమః. 23 4 
ప్ర. అ. కాష్చానాజబ్గదనద్దాభ్యామ్‌=బంగారు బాహుపురులచేత కట్టబడిన, భుజొ 

భ్యామ=భుజములతో, ఏషః=ఇతడు, తుజ్లాభ్యామ్‌=ఎత్తెన, శృజ్ఞాభ్యామ్‌=శిఖరములతో, 


పర్వతోత్తమః=పర్వతములలో ఉత్తమమయిన, హిమీవాన్‌ ఇవ= హిమవత్సర్వత ము 
వలె, కోభతే=ప్రకాశించుచున్నాడు. 


తా. బంగారు బాహుపురులు కట్టిన భుజములతో ఇతడు పర్వతరాజైన | 
హిమవంతుడు ఉన్నతమైన (त శోభించుచున్నట్లు శోభించుచున్నాడు, | 
మూ. కుణ్బలాభ్యాముభాభ్యాం చ భాతి వక్త్సం సుభీషణమ్‌, ( 

పునర్వస్వన్తరగతః పరిపూర్ణో నిశాకరః, 24 | 

ప్ర. అ. సుభీషణమ్‌=చాల భయంకరమైన, వక్రమ=ముఖముు, | 
ఉభాభ్యామ్‌=రెండు, కుణ్జలాభ్యామ్‌= కుండలములతో, పునర్వస్వన్తరగతః=పు నర్వ | 
సునక్షత్రముల మధ్య నున్న, పరిపూర్ణణపరిపూర్ణుడైన, నిశాకరణ  చందుడు 
వలె, భాతిాపకాశించుచున్నది. 


తా. ఈతని భయంకరమైన ముఖము రెండు కుండలములతో పునర్వసు 
నక్షత్రముల మధ్య నున్న పూర్ణచంద్రబింబమువలె ప్రకాశించుచున్నది. “24 
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మూ. ఆచక్ష మే మహాబాహో త్వమేనం రాక్షసోత్త మమ్‌, 

యం దృష్టా వానరాస్సరే భయార్తా బిద్రుతా దిశః. 25 

ప్ర. అ మహాబాహో! గొప్పు బాహువులు కలవాడా!, యమ్‌=ఎవనిని, 
దృష్టా =చూచి, సర్వే=సమస్త మైన, వొనరాః=ావానరులు, భయార్మాః=భయముచేత 
పీడితులై,  దిశఃణ=దిక్కులను గూర్చి, విద్రుతాణాపారిపోయినారో,  ఏనమ్‌=ఈ, 
రాక్షసోత్తమమ్‌=రాక్షస कै గూర్చి, త్వమ్‌=నీవు, మే=నాకు, ఆచక్ష(=చెప్పుము. 

తా, గప్ప బాహువులు కలవాడా! ఈ రాకసోతముడు ఎవడో నాకు 
చెప్పుము. ఇతన్ని చూచి వానరులందరూ భయ ००९९ ले దిక్కులు పటి 
పారిపోవుచున్నారు. 25 
మూ. స పృష్టో రాజపుల్రేణ రామేణామితచేజసా, 

ఆచచక్తే మహాతేజా రాఫువాయ దిభీషణః. 26 

ప్ర. అ. రాజపుగ్రేణరాజపుతుడైన, _అమితలేజసా=అపరిమితమైన 
తేజసు కల, రామేణ=రామునిచేత, పుషః= అడగబడిన, సక౯లఆ, మహా 

६ ద్ద 
తేజాః=గొప్ప తేజస్సు కల, విభీషణః=విభీషణుడు, రాఘవాయ=రామునకు, 
ఆచచక్షే=చెప్పెను. 
Puy 

తా. అపరిమితమైన తేజస్సు కల రాజకుమారుడైన రాముడు ఇట్లు 
(పక్నిందగా గ్గ J తేజస్సు గల ఆ విభీషణుడు ఆతనికి ఇట్లు చెప్పెను. 26 
మూ. దశగీవో హాతేజా రాజా వైశవణానుజః 

భీముకర్మా మహోత్సా హః రావణో రాక శ్వర 27 

ప్ర_ అ. దశ(గీవణాపది కంఠములు కలవాడూ, మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు కలవాడూ, రాజా=రాజూ, వ్రైశవణానుజః=కుబేరుని తమ్ముడూ, భీమ 
కర్మా భయంకరమైన పనులు కలవాదూ మహోత్సాహః గ్గ >) ఉత్సాహము 
కలవాడూ ఐన, రావణః=రావణుదు, రాక సశ్వరణారా సులకు (ప్రభువు. 

తాం పది కంఠములూ, గ్‌"ప్పు తేజస్ఫూ Ko రాజైన రావణుడు కుబేరుని 
తమ్ముడు. మహోత్సాహము గల అతడు చేయు పనులు భయంకరముగా 
ఉందును. అతడు రాక్షసుల ప్రభువు కదా! 27 


మూ. తస్వ్యాసీర్వీర్యవాన్‌ పుత్రో రావణప్రతిమో రణే, 
~ @ ५ एण ఇ షా అ 
వృద్ద సేవీ (శుతిథరః సర్వా స్త్రదిదు € వరః. 28 


ప్ర_ అ. తస్య=అతనికి, వీర్యవాన్‌ =సరా|క్రమవంతుడూ, రణే=యుద 
మునందు, రావణపతిమః=రావణునితో సమానుడూ, వృద్ద వీ=పదలను 
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~~ व సట్‌ ^ 


ఫేవించేవాడూ,  శ్రుతిధరణాశ్రుతిని ధరించినవాడూ, సర్వాస్త్రవిదుషామ్‌=అన్ని 
అస్త్రములనూ ఎరిగిన వారిలో, వరః (कैद ఐన, త్ర త్రుడు, 
ఆసీత్‌ =ఉండెను. | 


తా. ఆ రావణునకు పరాక్రమవంతుడైన ఒక కుమారుడున్నాడు 
ఆతడు యుద్దములో రావణునితో సమానుడు. పెద్దలను సేవించువాడు. వినిన | 
విషయములను (లేదా వేదములను) ధరించువాడు. అస్త్ర వేత్త. లందరిలోనూ | 
శేషుడు. ह 


५ , "छ లావ 9 ध 

మూ. అశ్యప్ప బ్బ నాగప్ప ష్ణ ఖర్గే ८३२5० ० ४८९, | 
कठ रेष्यै९ చ దానే చ నయే మన్తే) చ సమ్మతః. 2० 

ప్ర. అ. అశ్వప్ప షే=గుజ్జము"పైనా, నాగప్పష్మే=ఏనుగు పైనా दै ॥ 
ఖడ్గమునందూ, रेष्ठ చ= సామమునందూ, దానే చ=దానమునందుూ, 
నయే=నీతియందూ, మన్తే) చ-ఆలోచనయందూ, సమ్మతః= గౌరవించబడినవాడు, 


తా. అతడు గుజ్బ్జములను, ఏనుగులను ఎక్కుటయందూ, ఖడమును, 
ధనుస్సును ఉపయోగించుటయందూ, సైన్యమును నడుపుటయందూ, సామ, 
దాన, భేదోపాయములందూ, నీతియందూ లోచనయందూ సమర్హుడుగా, 
గొౌరవింపబడినవాడు. 240 | 


మూ. యస్య బాహుం సమా(ిత్య లజ్ఞా భవతి నిర్భయా, 6 
తనయం ధాన్యమాలిన్యా అతికాయమిమం విదుః. 30 


ప్ర. అ. యస్య=ఎవనియొక్క బాహుమ్‌=బాహువును సమా(ణె త్య ॥ 
ఆశ్రయించి, లజ్కా=లంక, _నిర్భయా=౭  భయములేనిది భవతి=లఅగుచున్నదో 
ఇమమ్‌=వీనిని ధాన్యమాలిన్యాః=ధాన్యమాలినియొక్క, ९5०७०53 = ०255०८4 > ४, 
€ ® इ ०६० €> -९9@ ०८4 -2627» విదుః=తెలుసుకొనుచున్నారు. 


తా. ఇతడు ధాన్యమాలిని పుత్రుడైన అతికాయుడు. ఈతని బాహువుసు | 
A (< a 


ఆశయించుక్‌ెని లంక నిర్భయముగా నున్నది. 30 | 
మూ. ఏతేనారాధితో (బహ్మా తపసా భావితాత్మనా, 
అన్రాణి చాప్యవాప్తాని రిపవశ్చ పరాజితాః. 3 


ప్ర అ తపసా=తపస్సుచేత భావితాత్మ నా౭పవిితము చేయబడిన మునస్సు 
కల, ఏతేన=-ఈతనిచేత, (బహ్మాబహ్మ, _ఆరాధితణాపూజింపబడినాడు. అఆ, స్రాణీ 
చ=అస్తములు కూడా, అవాపాని=పొందబడినవి రిపవశ్చ= శృతువులు కూడా 
పరాజితా=ఓడింపబడిరి 


+ 
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తా. తపస్సుచేత మనస్సును పవిత్రము చేసికొనిన ఇతడు (బ్రహ్మను 


సంతో షింపజే సి అస్త్రములను పొంది, శతువులను ఓడించినాడు. 31 
మూ. సురాసు రైరవధ్య త్వం దత్తమ్మె స్వయంభువా, 
ఏతచ్చ కవచం దివ్యం రథశ్చ రెవిభాస్వరః. 32 


ప్ర. అ. స్వయంభువా=[బహ్మ దేవునిచేత, అస్మె=ఇతనికి, సురాసురైః=సు 
రులచేత, అసురులచేత, అవధ్యత్వమ్‌= చంపబడకపోవ్‌ట, దత్తమ్‌=ఇవ్వ బడినది. 
ఎతత్‌=ఈ, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, కవచం చైకవచమూ, రవిభాస్వరణసూర్యుడు 
వలె (పకాగించుచున్న, రథశ్చ=రథమూ (ఇవ్వబడినది). 


తా. (బ్రహ్మ దేవుడు ఇతనికి సురాసురుల చేతులలో చావు లేకపోవుటనూ, 
దివ్యమైన ఈ కవచమునూ, సూర్యుడు వలె (ప్రకాశించుచున్న ఈ రథమునూ 


ఇచ్చెను. 32 
మూ. ఏతేన శతశో దేవా దానవాశ్ళ పరాజితాః 
రకితాని చ రకాంసి యకాశ్చా పి 22५1००२. 33 
ర్మ (4 (see 


ప్ర. అ. ఏతేన=ఇతనిచేత, శతశః=వందలకొలది పర్యాయములు, 
దేవాః=దేవతలూ, ` దానవాశ్చ=దానవులూ, _ పరాజితాః=ఓడింపబడిరి. యక్షా 
वण] పాయక్షులు కూడా, నిషూదితాః=నగింపజేయబడినారు. రక్షాం సైారాక్షసులు, 
రక్తి తాని=రక్తీ ంపబడినారు. 


తా, ఇతదు అనేకపర్యాయములు దేవతలనూ, దానవులనూ ఓడించి, 
యక్షులను నింపజేసి రాక్షసులను  రక్తించినాడు. 33 


మూ. వం విష్టంభితం యేన బాళైరిన్తాస్య ధీమతః, 
పాశః సలిలరాజస్య యుద్ద ప్రతిహతస్తథా. 
ఏషో2_ తికాయో బలవా రాక్షసానామధథర్షభః, 
స రావణసుతో థిమాన్‌ దేవదానవదర్సహా. 34, 35 


ప. ९. యేన=ఎవనిచేత, యుద్దే=యుద్దమునందు, బాణై=బాణములచేత, 
ధీమతఃాబుద్దిమంతు డైన, ఇన్హ్రస్య= ఇంద్రునియొక్క, వజమ్‌=వజాయుధము, విష్టం 
భితమ్‌=స్తంభింపజేయబడినదో, తధథా=మరియు, సలిలరాజస్య= వరుణునియొక్కు, 
పాశ=పాశము, ప్రతిహతః=కొట్టివేయబడినదో, ఎషఃాలఅట్టి ఇతదు, అతికాయః=ల 
తికాయుడూ, బలవాన్‌ =బలవంతుడూ, అథ=మరియు, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులలో, 
బుషభఃా శ్రేష్ణుడూ ఐన, సణాలబట్టి, రీమాన్‌= బుద్ధిమంతుడైన, రావణసుతః=రా 
వణకుమారుడు, దేవదానవదర్ప్సహా=దేవతలయొక్క, దానవులయొక్క గర్వమును 
తొలగించినవాడు. 


62 ध క: 


छ, యుద్దములో బాణములచేత బుద్ధ్దిమంతు డైన ఇందుని వృజాయు : 
ధమును కదలకుండ చేసిన ఇతడు అతికాయుడు. వరుణుని పాశమును కూడా 
వ్యర్థమగునట్లు చేసినొడు. బలవంతుడూ, రాక్షసులలో శేష్ణుడూ, బుదిమంతుడూ 
ఐన ఈ రావణపుత్రుడు దేవదానవుల దర్పమును అణచినాడు. 34, 35 


మూ. తదస్మిన్‌ క్రియతాం యత్నః క్రీపం పురుషపుంగవ, 
పురా వానరెసైన్యాని క్రయం నయతి సాయకైః. 36 


॥ 4 


ప్ర. అ. పురుషపుంగవ=పురుషశేష్ళుడవైన ఓ రామా! తల్‌=ఆ 
కారణామువలన, అస్మి న్‌=వీని విషయమై, క్రి పమ్‌=శీ ఘముగా, యత్నకణాప్ర 
యత్నము, |క్రియతామ్‌=చేయబదుగాక. __వానర"పైన్యాని=వానర సైన్యములను, || 
సాయశకెః=బాణములచేత, క్షయంాక్రయమును, పురా నయతి=ఫపొందించగలడు, 


తా. పురుషోత్తముడవైన రామా! ఆందువలన ఈతని విషయమున 


శీఘ్రముగా (ప్రయత్నమును చేయుము. అట్లు కాకపోయినచో ఇతడు 
బాణములచేత వానర సైన్యములను నింపచేయగలడు. 36 


మూ. తతో౭_ తికాయో బలవార్‌ ప్రవిశ్య హరివా హినీమ్‌, 
విస్సారయామాస ధనుర్ననాద చ పునః పునః. 37 


@ అ क्म €, బలవాన్‌=బలముగల, అతికాయః=అతి 
కాయుడు, హరివాహినీమ్‌=వానర సేనను, (ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, ధనుణాధనస్సును, 


విస్సారయామాస=చరచెను. పునః పునః=మాటిమాటికి, ననాద చాధ్య్వనిచేసెను 
కూడ. 


తా. పిమ్మట బలశాలియమైన అతికాయుడు వానర సైన్యములో (ప్రబేశించి 
ధనస్సు చరచుచు మాటిమాటికి అరచెను.. 37 


మూ. తం భీమవపుషం దృష్టా రథప్థం రథినాం వరమ్‌, 
అభిపేతుర్మహాత్మానః ప్రధానా యే వనౌకసః. 38 


శ్వ 


&. అ. రథస్టమ్‌=రథమునందున్న, రథినామ్‌=రధథికులలో, వరమ్‌= 
(> ८5, ५ శరీరము గల, తమ్‌=ఆతనిని, 
దృష్ట్ర్వా-చూచి, (ప్రధానాణాప్రధానులైన,  మహాత్మాన=మహాత్ములైన, యేడాబి, 
వవౌకసఃవానరులు. గలరో వారు, అభిపేతుజణాఎదురుగా వెళ్లిరి. 


` छ భయంకరమైన దేహము గల, రథము 36०9 ఉన్న, రథికులలో 
డేష్ళుడైన ఆతనిని చూచి ప్రధానులైన మహాత్ములైన వానరులు 
ఎదిరించిరి. 38 
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మూ. కుముదో ద్వివిదో మైన్లో నీలః శరభ ఏవ చ, 
పాద పైర్గిరిశృజ్ణెశ్చ యుగపత్సమభిద్రవన్‌. 39 
ప్ర. అ. కుముదః=కుముదుడు, ద్వివిదఃాద్వివిదుడు, మైన్లణా మైందుడు, 
నీల్క=నీలుడు, శరభః ఏవ చ= శరభుడు, పాద పైక=వృక్షములతోను, గిరిశ్చజ్లః 


చ=పర్వతశిఖరములతోను, యుగపత్‌=ఒక్కమాటుగా, సమభిద్రవన్‌= పరుగెత్తే 
వెళ్లిరి. 


తా. కుముదుడు, ద్వివిదుడు, మైందుడు, నీలుడు, శరభుడు 


వృక్షములను, పర్వతణిఖరములను (గహించి ఒక్క మారుగా ఆతనిని 
०66०२०९ ड శీ ఘముగా వెళ్లిరి. 39 


మూ. తేషాం వృక్షాంశ్చ శైలాంశ్చ £ 03 కనకభూషణః, 

అతికాయో మహాతేజాశ్చిచ్చేదా స్త్రవిదాం వరః, 40 

ప్ర. అ మహాలేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, అస్త్రవిదామ్‌=అ స్త్ర వేత్త 
లలో, వరణ శేష్ణు డైన, అతికాయఃా అతికాయుడు, కనకభూషణైః=బంగారము 
అలంకారముగా గల, శర=బాణములచేత, తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, వృక్షాన్‌ 
చైవృక్షములను, శెలాన్‌ చ=పర్వతములను, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, అస్త్రములు తెలి సినవారిలో (శేష్ణుడూ 
అయిన అతికాయుడు వాళ్లు (ప్రయోగించిన వృక్షములను, పర్వతగిఖరములను 
బంగారముచేత అలంకరించబడిన బాణాలతో 5685 253. 40 
మూ.  తాంశ్ఫెన సర్యాన్‌ స హరీన్‌ శరైః + ~| 

వివ్యాధాభిముఖాన్‌ సంభ్యే భీమకాయో విశారదః. 41 

ప్ర. అః బలీ=బలవంతుడైన, +~ మైన శదీరముగల, 
విశారదః=నేర్పుగల, స్క=అతడు, సంఖ్యే= యుద్దమునందు, అభిముఖాన్‌ =తనకు 
ఎదురుగా ఉన్న, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, హరీన్‌ =వానరులను, సర్వా 
య”సైెజాపూర్తిగా ఇనుముతో చేయబడిన, శరై=బాణములచేత, వివ్యాధ=కొ టను. 

తా. బలవంతుడు, పెద్ద దేహము గలవాడు, నేర్పుగలవాడు అయిన 
ఆ అతికాయుడు యుద్ధమునందు తన ఎదుట ఉన్న € వానరులను 
అందరినీ పూర్తిగా ఇనుముతో చేసిన బాణాలతో इग द. 41 
మూ. తే౭_ర్హితా బాణవర్షేణ భిన్నగాత్రాః పరాజితాః, 

న శేకురతికాయస్య ప్రతికర్తుం మహాహబే, 42 


ప్ర. అః మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, అతికాయస్య=అతికాయు 


64 శ్రీమ[దామాయణము 
నియొక్క, బాణవర్లేణ=బాణవర్షముచేత, + పీడించబడిన, భిన్నగాత్రాా 
(బద్దలుక్‌"ట్లబడన శరీరములు గల, తే=వాళ్ళు, పరాజితాః=ఓడింపబడినవార, 
ప్రతికర్తుమ్‌=ప్రత్మి క్రియ చేయుటకు, న శేకుణాసమర్గులు కాలేదు. 


తా. ఆ మహాయుద్ధమునందు అతికాయుని బాణవరముచేత పీడితులై, 
శరీరములు (బద్దలెపోగా ఓడిపోయిన ఆ వానరులు ఏమీ శేయజాలక పోయిరి, 


మూ. తత్పెన్యం హరిదీరాణాం త్రాసయామాస రాక్షసః, 
< దో బూరిరౌ ह 
మృగయూథమివ క్రుద్ది హరి ९००८218. 43 


के 


ప్ర. అ. యౌవనదర్సితణయౌవనముచేత గర్వించిన, _రాక్షసణారాక్ష 
సుడు, క్రుద్దణాకో పించిన, హరిళాసింహము, మృగయూథమివైలేళ్ల గుంపును 
వలె _హరివీరాణామ్‌=-వానరవీరులయొక్క,  తత్‌=ఆ, यु సైన్యమును, 
| (తాసయామాసాభయ > బ్లను. 


తా. యౌవనముచేత గర్వింఛి ఉన్న ఆ రాక్షసుడు, కోపించిన సీంహము 
లేళ్ల గుంపును వలె ఆ  వానరవీరులయొక్క సైన్యమును భయపెష్టను. 43 
మూ స एण्ड >) హరియూథమ ధే 

నాయుధ్యమానం నిజఘాన కంచిత్‌, 

ఉత్సత్య రామం సధనుఃకలా 2 

స 12९ వాక్యమిదం బభాషే. 44 


| (4 


ప్ర. అ. సణాఆ, రాక్ష ేన్హణారాక్షసనాయకుడు, హరియూథమగధ్యే=వాన 
రుల యూథము మధ్యయందు, అయుధ్యమౌనమ్‌=-యుద్దముచేయనివానిని, కం 
చిత్‌=ఎవనినీ, న నిజఘాన=కొట్టలేదు. సధనుఃకలాపీధనస్సుతోను అంబుల 
పొదితోను కూడిన, సణాఅతడు, ఉత్సత్య=శీఘముగా వెళ్లి, రామమ్‌=రాముక్టో 
గూర్చి, గర్వితమ్‌= గర్వముతో కూడిన, ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
బభాషైపలి కను. . 


తా. ఆ రాక్షసవీరుడు వానర సైన్యములో యుద్దము చేయని వానిని 
ఎవ్వనిని కొట్టలేదు. ధనస్సు, అంబులపొది ధరించి ఉన్న అతడు శీఘ్రముగా 
రాముని సమీపమునకు వెళ్లి గర్వమును ప్రకటించు మాటలు ఇట్లు పలికెను. 
మూ. రథే 52 హం శరచాపపాణి 

ర్న (పాకృతం కంచన యోధయామి, 

యస్యాస్తి శక్తిర్య్యవసాయయుక్తో 

దదాతు మే 8 ఫఘుమిహాద్య యుద్దమ్‌. 45 


५ 


యుద్దకా ండము 65 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, శరచాపపొణిః=బాణములు ధనస్సు హస్తము 
నందు కలవాడనై, రథే=రథమునందు, స్థితః=ఉన్నాను. |ప్రాకృతమ్‌=సామాన్యుల్ణి, 
కంచన=ఎవళ్లీ, న యోధయామి=యుద్దము చేయించను, యస్య= ఎవనికి, 
~$, _అస్తి=ఉన్నదో, _వ్యవసాయయుక్తణాప్రయత్నముతో కూడిన అట్టి _ 
వౌడు, అద్య=ఇప్పుడు, सेण्न ఇక్కడ, నీ ఘమ్‌=శీఘముగా, మే=నాకు, 
యుద్దమ్‌=యుద్దమును, దదాతు=ఇచ్చుగాక. 


తా. “నేను ధనుర్భాణములను ధరించి ఈ రథముమీద ఉన్నాను. 
సామాన్యునితో ఎవ్వనితోనూ యుద్దము చేయను ఎవనిశైన శక్తీ, ఉత్సాహమూ 
ఉన్నచో అతడు కీఘముగా ఇప్పుడే ఇక్కడికి వచ్చి నాతో యుద్దము 
చేయవచ్చును.” 
మూ. తత్తస్య వాక్యం (బువతో నిశమ్య 

చుకోప పౌమిత్రిరమిత్రహన్తా, 

అమృష్యమాణశ్చ సముత్సపాత 

జగాహ చాపం చ తతః స్మయిత్వా 46 

ప్ర. అ. (బ్రువతణాఅట్లు పలుకుచున్న, తస్య=వానియొక్క, తల్‌ 
వాక్యమ్‌=ఆ వాక్యమును, నిశమ్యైవిని, అమిత్రహన్తా౭శతువులకు సంహారకుడైన, 
సౌమి త్రి=లక్ష ్మణుడు, చుకోప=కో పించెను. తతః=అటు పిమ్మట, స్మయిత్వా=చి 
రునవ్వు నవ్వి, అమృష్యమాణఃాస హించనివాడై, సముత్సపాత=నీఘ్రముగా లేచెను. 
చాపమ్‌=ధనస్సును, ++ 

తా. శత్రుసంహారకుడైన లక్ష్మణునకు ఆతని మాటలు వినగానే కోపము 
కలిగెను. ఆతడు ఆ మాటలు సహించక శీఘ్రముగా ముందుకు వచ్చి, 
చిరునవ్వు నవ్వి ధనస్సును (గహించెను. 46 
మూ. క్రుద్దః సౌమిత్రిరుత్సత్య తూణాదాక్తిప్య సాయకమ్‌, 

ఢ ८.१ 

పురస్తాదతికాయస్య విచకర్ష మహద్ధనుః. 47 

ప్ర. అ. క్రుద్దణాకో పించిన, సౌమిత్రి=లక్ష ణుడు, ఉత్సత్య=శీ|ఘముగా 
వచ్చి, తూణాత్‌ =అంబులపొదినుండి, సాయకమ్‌=బాణమును, ఆక్తిప్య=లాగి, అతికా 
యస్య=అతికాయునియొక్క, పురస్తాత్‌ =ఎదుట, మహత్‌=గొప్ప, ధనుణాధనస్సును, 
చకర్ష=లాగెను, 47 

తా. కోపించిన ఆ లక్ష 1ణుడు శీఘ్రముగా ముందుకు వచ్చి, అంబుల 
పొదినుండి బాణమును పైకి తీసి, అతికాయుని ఎదుట తన గొప్పు ధనస్సును 
చరచెను. 47 


66 శీ మ (దా మాయణము 


మూ. పూరయన్‌ స మహీం సర్వామాకాశం సాగరం దిశః, 
+ లక్ష్మ ఇస్యో(గ స్రాసయన్‌ రజనీచరాన్‌. 48 


ప్ర. అ. లక్ష్మ ణస్య=లక్ష్మ ణునియొక్క, సః=ఆ, జ్యాశబ్దఃాటంకారధ్యని, 
సర్యామ్‌=సమస్త మైన, మహీమ్‌= భూమిని, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, సాగరమ్‌=స 
ముద్రమును, దిశ=దిక్కులను, పూరయన్‌=నింపుచు, రజనీచరాన్‌= రాక్షసులను, 
త్రాసయన్‌=భయఛపొట్టుచు, ఉగ్రణాఉగముగా (ఉండెను). 
తా. లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ టంకారధ్య్వని భూమినంతను, ఆకాశమును, 
సముదమును, దికు_లను నింపుచు, భయంకరమె రాకసులకు భయము 
(4 1 व 
కలిగించెను. 48 
తే ७ రోష ల 
మూ. సౌమిత్రేశ్సాపనిర్హోషం శ్రుత్వా ప్రతిభయం తదా, 
విసిష్మియే మహాతేజా రాక్షసేన్హాత్మజో బలీ. 49 
ప అ. తదా=లఅప్పుడు, బలీ=బలవంతుడైన, + తేజస్సు 
గల, రాక్ష సేన్లాత్న జః౯అతికాయుడు, ప్రతిభయమ్‌=భయంకర మైన, సౌమి 


త్రేణాలక్ష ణునియొక్క, _ చాపనిర్సోషమ్‌=ధనస్సుయొక్క ధ్వనిని, (काम्‌ः) 
విసిష్మీయే=ఆశ్చర్యపడెను. 


తా. గ్‌”ప్ప లేజస్పూ, బలమూ గల అతికాయుడు లక్ష్మణుడు చెసిన 


భయంకరమైన ధనుష్టంకారమును విని ఆశ్చర్యము చెందెను: 49 
మూ. తదాతికాయః కుపితో దృష్టా లక ్యణముత్తితమ్‌, 
లు లు ॐ 
ఆదాయ 28० బాణమిదం వచనమ బబిత్‌. 50 


ఇ 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఉత్టితమ్‌=లేచిన (యుద్దానిశై నిలచిన, 
లక 2९०५०९४ २९००६) దృష్టా ్య=చూచి, అతికాయః=అతికాయుడు, కుపతఃకా 
(० । Ca ౯a €> 

न నిశితమ్‌=వాడియపైన, బాణమ్‌=బాణమును, ఆదాయఃగహించి, 
ఇదం వచనమ్‌=-ఈ వచనమును, అబవీత్‌ =పలి కను. 


తా. యుద్దాని కై తన ఎదుట నిలచిన లక్ష్మణుని చూచి, అతికాయుడు? 
కోపించి వాడియైెన బాణమును తీసి ఇట్లు పలికెను. 50 


మూ. బాలస్త (మ ॐ సౌమిత్రే విక్రమేష్వ విచక్షణః, 
గచ్చ కిం కాలసంకాశం మాం యోధయతుమిచ్చ సి. 51 


पके 


ప్ర అ సౌమిత్రే=లక్ష్మణా! త్వమ్‌=నీవు, విక్రమేషుణజపరా 
(కమములయందు, అవిచక్ష ణః= చేర్చు లేనివాడవు, అసి-అయి ఉన్నావు. 
బాలజాచిన్నవాడవు. గచ్చడ=వెళ్తుము. కాలసంకాశమ్‌=యమునితో సమానుడనైన, 
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మామ్‌= నన్ను, యోధయితుమ్‌=యుద్దముచేయించుటకు, కిమ్‌=ఎందువలన, 
ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు? 


తా. లక్ష్మణా! నీవు చిన్నవాడవు; పరాక్రమములయందు నేర్పు 
లేనివాడవు,  యమునివంటి నాతో యుద్దము ఎందుకు చేసెదవు? 
వెళ్లుము. 
మూ. నహ మద్బాహుస్ఫవష్టానాం బాణానాం హిమవానపి, 
పోధఢథుముత్సహతే వేగమన్తరిక్షమథో మహీ. 52 


ప్ర. అ. మద్భాహుస్ఫష్టానామ్‌=నా బాహువులచేత విడవబడిన, బాణా 
నామ్‌=బాణములయొక్క, చేగమ్‌= వేగమును, హిమవానపి= హిమవత్సర్వతము 
కూడ, సోఢుమ్‌=సహించుటకు, న ఉత్సహతే హి=సమర్థము కాదు కదా. 
అన్తరిక్షమ్‌=ఆకాశము, అధో=మరియు, మహీ=భూమీ (సమర్థములు కావు). 

తానా చేతులతో విడచిన బాణముల వేగమును హిమవత్సర్యతము 
గాని, ఆకాశము గాని, భూమి గాని సహింపజాలవు కదా? 52 
మూ. డసుఖప్రసుప్తం కాలొగ్నిం విబోధయితుమిచ్చ సి, 

న్యస్య చాపం నివర్తస్వ మా ప్రాణాన జహి మదతః. 53 

न्यं ౧h 

ప్ర. అ. సుఖప్రసుప్తమ్‌=సుఖముగా నిద్రించుచున్న, కాలాగ్నిమ్‌కప్రళయకా 
లాగ్నిని, విబోధయితుమ్‌= లేపుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. చాపమ్‌=ధనస్సును, 
న్యస్య=ఉంచి, నివర్తస్వ=వెనుకకు మరలుము. >= నన్ను చేరినవాడవై, 
|పాణాన్‌=పాణములను, మా జహి=చంపకుము. 

తా, సుఖముగా అణాగి ఉన్న (పలయకాలాగ్నిని రగుల్లలుపవలే నని 
కోరుచున్నావు. ధనస్సును అక్కడ విడచి వెనుకకు వెళ్ళుము. నన్ను ఎదిరించి 
ప్రాణాలు కోల్ఫోకుము. 53 
మూ. అథవా త్వం ప్రతిస్తబ్దో న నివర్తితుమిచ్చసీ, 

(१4 a + _ 9 

తిష్ట ప్రాణాన పరిత్యజ్య గమిష్యసి యమక్షయమ్‌ . 54 

ప్ర. €. అథవా=అట్లు కాక, త్వమ్‌=నీవు, ప్రతిస్తబ్దకా మొండి 
పట్టు కలవాడ వై, నివర్తితుమ్‌=మరలుటకు, న ఇచ్చసి=ఇచ్చయించకపోయినచో, 
తిష్ణ=నిలువుము. ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, పరిత్యజ్య=విడచి, యమక్షయమ్‌= 
యముని గృహమును గూర్చి, గమిష్య సి=బవెళ్ళగలవు. 

తా. అట్లు కాక మొండితనము వహించి వెనుకకు వెళ్లుటకు 
ఇష్టపడనిచో నిలబడుము. (ప్రాణాలు విడచి యమలోకమునకు వెళ్లగలవు. 54 
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(१ 


మూ. పశ్య మే నిగితాన్‌ బాణాన్‌ రిపుదర్పనిషూదనాన్‌, 
ఈశ్వరాయుధసంకాశాంస్తప్తకాషా నభూషణాన. 39 


ప్ర_ అ. మే=నాయొక్క, రిపుదర్పనిషూదనాన్‌=శత్రువుల గర్వమును 
తొలగించు, ఈశ్వరాయుధసంకాశాన్‌= ఈశ్వరుని ఆయుధములతో సమానము 
లైన, _తప్తకాజ్చనభూషణాన్‌ =పరిశుద్ధ్దమైన బంగారము అలంకారముగా గరి! 
నిగితాన్‌ =వాడియైన, బాణాన్‌ =బాణములను, పశ్య=చూడుము. 


తా. శృత్రువుల గర్వమును అణచేవీ, పరమేశ్వరుని ఆయుధములతో ' 
సమానములూ, శుద్దమైన బంగారముచేత అలంకరింపబడినవీ అయిన వాడియైన 
నా బాణములను చూడుము. 58 


మూ ६ ठ సర్పసంకాశో १०६३२ పాస్యతి కోణితమ్‌, 
మృగరాజ ఇవ క్రుడ్లో నాగరాజస్య శోణితమ్‌, 56 
ఇత్యేవముక్తా ६ సంక్రుద్దః శరం రధనుషి సందదెే. 


॥ 4 


&. అ. సర్పసంకాశః=సర్సముతో సమానమైన, ఏషః బాణణ=ఈ 
దారము, క్రుద్దణాకో పించిన, మృగరాజః= సింహము, నాగరాజస్య=గజరాజము | 
యొక్క, శోణితమ్‌=ఇవై=రక్తమును వలె, తే=నీయొక్క, శోణితమ్‌= రక్తమును, | 
పాస్యతిత్రాగగలదు. ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సాాాపలికి, సంక్రుద్ధఃాకో పించినవాడై, | 
శరమ్‌=బాణమును, ధనుషి=ధనస్సునందు, సందధే=సంధించెను. 

తా, సర్పమువంటి ఈ బాణము, కోపించిన సింహము ఏనుగు 
రక్తమును త్రాగి నట్లు నీ రక్తమును త్రాగగలదు. ఇట్లు పలికి కోపావిష్టుడై 
ధనస్సుపై బాణము సంధించెను. 56 
మూ. (శుత్యాతికాయస్య వచః సరోషం 

సగర్వితం సంయతి రాజపుత్రః, 

స సంచుకోపొతిబలో మన స్వీ 

ఉవాచ వాక్యం చ తతో బృహచ్చీ్ర:. 57 


॥ ప్ర. అ.రాజపుత్రాలక్ష్మణుడు, సంయతియుద్దమునందు, అతికాయస్యక=ా | 
అఆతికాయునియొక్క, సరోషమ్‌=-రోషముతో కూడిన, సగర్వితమ్‌=గర్వముతో కూడిన, 
వచణావాక్యమును, (శుత్వాైవిని, సంచుకోప=కో పించెను. అతిబలజాగొప్ప బలము 
గలవాడు, మన స్వీ=ఉత్తమమైన మనస్సు కలవాడు, బృహచ్బీః=గొప్ప శోభ కలవాడూ 
అయిన, సణఆ లక్ష్మణుడు, తతణాలఅటు పిమ్మట, వాక్యమ=వాక్యమును, 
ఉవాచ చ=ైపలికెను కూడ. 


తా, యుద్దరంగములో రోషముతోను, గర్వముతోను నిండిన అతికాయుని 
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మాటలు విని లక్ష్మణుడు కోపించెను. १ >) బలము, ఉత్తమమైన మనస్సు, 
అధికమైన శీభా గల ఆ లక్ష్మణుడు ఇట్లు పరికను. 57 


మూ. న వాక్యమాత్రేణ భవాన్‌ (ప్రధానో 
న కత్సనాత్సత్సురుషా భవన్తి, 
మయి స్టతే 6358 బాణపాణా | 
నిదర్భయ స్వాత్మ బలం దురాత్మన, 58 


ప్ర. అ. దురాత్మన్‌=ఓ! దురాత్ముడా! భవాన్‌=నీవు, వాక్యమా త్రేణ= 
కేవలము మాటలచేత, (పధానః= (ప్రధానుడవు, నకావు. కత్సనాత్‌ =బడాయి 
చెప్పుకొనుట వలన, సత్సురుషాఃణాసత్సురుషులు, న భవన్తికారు. कुर 
ధనుర్ధరుడనైన, బాణపాణౌ=బాణము హస్తమునందు గల, స్థితేనిలచి ఉన్న, 
మయి=నాయందు, ఆత్మబలమ్‌= నీ బలమును, నిదర్శ్భయస్త=చూపుము. 

తా ६1 దురాత్ముడా! మాటలు చెప్పినంతమాత్రమున నివు గొప్పవాడవు 
కొజాలవు. బడాయి చెప్పుక్‌ "నినంతమ్మాత్రాన ఎవరూ ఉత్తమపురుషులు కారు. 
ఇదిగో ధనుర్పాణములు ధరించి నిలచి ఉన్నాను; నామీద నీ బలము చూపుము, 
మూ. కర్మణా సూచయాత్మానం న వికతితుముర సి, 
య లా 

పౌరుషేణ తు యో యుక్తః సతు శూర ఇతి స్మృతః. 59 

ప్ర. అ. కర్మ ణా=పనిచేత, ఆత్మానమ్‌=తనను, సూచయైలతెలుపుము. 
వికల్టితుమ్‌=బడాయి చెప్పుటకు, న అర్హసి= తగవు. యళాఎవడు, పౌరుషేణ= 
పౌరుషముతో, యుక్తః=కూడినవాడో, సణాలఅతడే, శూరః ఇతి=శూరుడు అన్సి 
స్మతజ=చెప్పబడినాడు. 

తా. పని చేసి నీ గొప్పతనమును చూపించుము. బడాయి 
చెప్పుకొనకుము. పౌరుష మున్నవానినే శూరు డని అందురు. 59 
మూ. సర్వాయుధసమాయుక్స్తో ధన్సీ త్వం రథమా స్థితః, 

శరైర్యా యది వాప్య'సితైెర్రర్భయస్వ పరాక్రమము. 60 

&. అ త్వమ్‌=నీవు, ధన్వీ=ధనస్సు కలవాడవై,  సర్వాయుధస 
మాయుక్తః=సమస్త మైన ఆయుధములతో కూడినవాడవై, రథమ్‌=రథమును, 
ఆస్థితఃాలఅధి ష్మించి ఉన్నావు. ॐ 58 వా=౭బాణములచేత గాని, యది వాపి=లేక, 
అసితైణ౯అ స్రములచేత గాని, పర్మాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, దర్శయస్వ=చూపుము. 

తా. నీవు ధనుర్తరుడవై అన్ని ఆయుధములతో రథముమీద ఉన్నావు. 
బాణాల చేత గాని, అ ప్రాలచేత గాన పరాక్రమమును చూపుము. 60 
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మూ. తతః శిరస్తే నిగితైః పాతయిష్యామ్యహం శరైః 

మారుతః కాలసంపక్వం వృనాత్తాలఫలం యథా. 61 
ప్రై. అఆ. తతణాఅటుపిమ్మట, అహమ్‌=నేను, నిగితె=వాడియెన, 

శరె==-బాణములచేత, తే శిరణానీ శిరస్సును, మారుతఃాగారి కాలసంపక్వమ్‌=కా 


లముచేత పక్వమైన, తాలఫలమ్‌=తాటీపండును, వృన్తాత్‌ యధథా=తొడిమినుండి 
వలె, పాతయిష్యామి-పడగొ బ్లదను, 


తా. అటుపిమ్మట నేను, వాడియెన బాణాలతో, గారి తగిన 


కొలమునందు పక్వమైన తాొటీపండును తొడిమినుండి పడ గొటినటు నీ 
తల పడగ” బ్దదను. 61 


మూ. అద్య తే మామకా బాణాస్తప్తకాషనభూషణాః, 
పాష తా లా రో 62 
ప స్యన్తి రుధిరం గాడ ద్బాణశ ५ త్రితమ్‌. 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, తప్తకాఖనభూషణాఖాపరిశుద్ద మైన బంగారము 
అలంకారముగా గల, మామకాక నా సంబంధమెన, బాణాక౯=బాణములు, 
తే + + నీ శరీరమునుండి, బాణశల్యాన్తరోల్తితమ్‌-బాణముల == २००८०७०९ 
మధ్యనుండి బయల్వెడలిన, రుధిరమ్‌=రక్తమును, పాస్యన్తిత్రాగగలవు 


తా. ఇప్పుడు శుదమెన బంగారము అలంకారముగా గల నౌ 
బాణములు నీ శరీరమునుండి, బాణముల ములుకుల మధ్యనుండి పెకి 
వచ్చుచున్న రక్తమును (త్రాగగలవు 62 


మూ. బాలో౭ యమితి విజ్ఞాయ న చావజ్ఞాతుమర్గ సి, 

బాలో ॐ» యది వా వృద్దో మృత్యుం ४० % సంయుగే: . 63 

బాలేన విష్ణునా లోకౌ,స్త యః (इयर స్త్రీవిక్రమైః. 

ప్ర_ అ. అయమ్‌=ఇతడు, బాలణబాలుడు, ఇతి=అని, విజ్ఞాయూాతలచి, 
అవజాతుమ్‌=-అనాదరము చేయుటకు, న చ అరసి=తగవు. బాలో వా=బాలుడ 
నైనా, వృద్దో వా=వృద్దుడనైనా, సంయుగే=యుద్దమునందు, మృత్యుమ్‌=మ్చ 
త్యువునుగా, జానీహి=తెలి సికొనుము. బాలేన బాలుడెన, వి न 
(తిషాక్ర మైకా మూడు అడుగులచేత, (తయఃామూడు కాః=లెొకములు, 
- (కొన్తాకాఆకమించబడి నవి. 

తా. ఇతడు చిన్నవాడే కదా అని నన్ను తేలికగా చూడకుము 
నేను బాలుడనెనా, వృద్దుడవైనా యుద్దములో నీ పాలిటి మృత్యు దేవతను 
బాలుడెనా విష్ణువు మూడు అడుగులచేత మూడులోకాలను ఆకమించినాడు 


కదా. 63- 


యుద్ద కాండము 71 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః (శ్రుత్వా హీతుమత్సరమార్లవత్‌ 64 
అతికాౌాయ ప్రచు(క్రోధ బాణం చోతనుమాదదే 


ప్ర. అ. లక్ష్మణస్య=లక్ష్మ ణునియొక్క, హెతుముత్‌ =హెతువులు కలది, 
పరమారవత్‌ =ఉతమమెన అర్థము కలది అయిన, వచః=వచనమును, (శుత్వా౭విని 
అతికాయః=-అతికాయుదు wa ధ=-చాల కోపించెను ఉత్తమమ్‌ ఉత్తమమైన 
బాణమ్‌=బాణమును, ఆద (గహించెను 


తా. హేతుబద్దమూ, ఉత్తమమైన ©> కలదీ అయిన లక్ష్మణుని 
మాట విని అతికాయుడు చాల కోపించి ఉత్తమమైన బాణమును (గహించెను 


మూ. తతో విద్యాధరా భూతా దేవా దైత్యా మహర్షయః, 65 
గుహ్యకాశ్చ మహాత్మానస్తద్యుద్దం దదృశుస్తదా. 
ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, విద్యాధరాఃావిద్యాధరులు, భూతొఃా 
భూతములు, _దేవాణాదేవతలు, = దైత్యాఃదైత్యులు, హరయః=మహరులు, 
మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, గుహ్యకాః చ యకులు, తదా=లఅప్పుడు, తత్‌= ఆ, 
యుద్దమ్‌=యుద్రమును, దదృశుః=చూచిరి 


తా. అప్పుడు మహాత్ములైన విద్యాధరులు, భూతములు, దేవతలు, 
దెత్యులు, మహరులు, యక్షులు వచి ఆ యుదమును చూచరి. 65 
మూ. తతో౭_ లతికాయ;ః కుపితశ్సాపమారో ऽ సాయకమ్‌ 66 
లక్ష ్మణాయ ॐ సంక్షి పన్నివ చామ్సరమ్‌. 


ప్ర. అ. తతణాలఅటు పిమ్మట అతికొాయః=అతికాయుడు, కుపిఈ=కో 
చినవాడె, సాయకమ్‌=బాణమును, చాపమ్‌ ధనస్సును ఆరోప 5 ९6१2०05 ‰, 
అమృరమ్‌=ఆకాశమును సంకిపన్‌ ఇవ=కుదించుచున్నాడా అన్నట్లు (శీఘముగా), 
లక్ష్మ ణాయాలక్ష ్మణునకు, పచిక్షేప 2 ^ 6553 


తా. బమ్మట అతికాయుడు ముతో బాణమును ధనస్సుమీద 
సంధించి, ఆకాశమును (దూరమును) కుదించుచున్నాడా అన్నట్లు (వేగముగా) 
దానిని లక్ష్మణుని మీదికి (పయోగించెను. 66 
మూ. తమాపతనం 59९6० శరమాశీవిషోసమమ్‌ 67 


అర్రచచేణ చిచ్చేద లక గః పరవీరహా 


ప్ర. అ. పరవీరహా=శృత్రువీరులను సంహరించు, లక్ష్మణకణాలక్ష ్మణుడు, 
ఆపతన్రమ్‌=వచ్చి మీద పడుచున్న, ఆశీవిషోపమమ్‌=సర్బముతొ సమానమైన, నికి 


८ 

sl 

i 

72 శ్రీమ[దామాయణము , 


తమ్‌=వాడియైన, తం శరమ్‌=ఆ బాణమును, అర్హచనేణ= అర్హచన్హ బాణము చేత, | 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. . 
తా. శత్రువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు వచ్చి మీద పడుచున్న, సర్పము | 
వలె ఉన్న, ఆ వాడియైన బాణమును అర్హచంద్రబాణముచేత శఛేదించెను. 67 | 
మూ. తం నికృత్తం శరం దృష్టా( కృత్తభోగమివోరగమ్‌, 68 | 
అతికాయో భృశం క్రుద్దః పజ బాణాన్‌ సమాదరే. 
ప్ర. అ. ఆతికాయఃణాఅతికాయుడు, కృత్తభోగమ్‌=ఛేదించబడిన శరీరము | 
గల, ఉరగమ్‌ ఇవాసర్సమువలె ఉన్న, నికృత్తమ్‌=ఛేదించబడిన, తం శరమ్‌=ఆ ' 


బాణమును, దృష్టా=చూచి, Cpe రి, (కుద్దఃా కోపించినవాడి, ` 
పష=ఐదు, బాణాన్‌=బాణములను, సమాదధే=సంధించెను. | 


అ व 


తా ఆ విధముగా ०९०२७२०९, దేహము తెగిన >© >> వలి 
పడిపోయిన ఆ బాణమును చూచి అతికాయుడు చాల కోపించి ఐదు 
బాణములు సంధించెను. 68 


మూ. తాన్‌ శరాన్‌ సంప్రచిక్లేప లక్ష్మణాయ నిశాచరః, 69 
తానప్రాప్తాన్‌ శితైర్సాణైశ్చిచ్చేద భరతానుజః. 


ప్ర. అ. నిశాచరణాఆ రాక్షసుడు, తాన్‌ శరాన్‌=ఆ బాణములను, 
లక ణాయాలక్ష ్మణునికొరకు, సంప్రచిశ్షేప=విసిరెను. భరతానుజః=లక్ష్మణుడు, 
తాన్‌=వాటిని, అప్రాప్మాన్‌=తనను చేరనివాటినే, శితైణావాడియైన, బాణైణాబాణా 
ములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ బాణములను లక్ష్మణుని మీద (పయోగించెను. 
లక్ష్మణుడు ఆ బాణములు తనమీదకు రాక పూర్వమే వాటిని వాడియమైన 


బాణాలచేత బేదించెను. 69 
మూ. స తాన్‌ ఛిత్స్వాశితై ర్పాణై ర్లక్ష్మణః పరవీరహా, 70 
ఆదడే నిశితం బాణం జ్వలన్తమివ తేజసా. 


ప్ర. అ. పరవీరహా=శ్మతువీరులను సంహరించిన, సః లక్ష్మణఃాఆ 
లక్ష్మణుడు, తాన్‌=ఆ బాణములను, శితై౯ వాడియైన, బాణైణబాణములచేత, 

ఛిత్సా్వా=ఛేదించి, తేజసా=తేజస్సుతో, జ్వలన్తమివామండుచున్నదా అన్నట్లున్న, | 
` విశితమ్‌వాడిరపైన, బాణమ్‌=-బాణమును, ఆదదేాగహించెను. 


తా. శతువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు వాడియైన బాణాలచేత 
ఆ బాణాలను ఛేదించి, తేజస్సుతో మండుచున్నదా అన్నట్లున్న వాడింమైన 


యుద్ధకాండము 73 
బాణమును (గ హించెను. 70 


మూ. తమాదాయ ధనుః[శేష్మే యోజయామాస లక్ష్మణః 71 
విచకర్ణ చ వేగేన విససర్ణ చ సాయకమ్‌. 

ప్ర. అ. లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు,తం సాయకమ్‌=ఆ బాణమును,ఆదాయ= 
(గ్రహించి, ९०१३१ = శేష మైన ధనస్సునందు, యోజయామాసాకూర్భేను. 
వేగేన=వేగముతో, విచకర చ=లాగెను. విససర్ల చ=విడచెను. 

తా లక్ష్మణుడు ఆ బాణమును (గ్రహించి, (శేష్ణమైన ధనస్సుమీద 
సంధించ వేగముగా లాగి, విడచెను 71 
మూ. పూర్ణాయతవిస్ఫషన శరేణ నతపర్వణా 72 

९९ गहै రాక్షస శేష్టమాజఘాన వీర్యవాన్‌ 

ప. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన సణాలక్ష్మణుడు, పూర్ణాయ 
తవిస్ప ఇన=పూర్తిగా లాగి విడువబడిన నతపర్గణా వంగిన కణుపులు గల, 
శరేణ=బాణముచేత రాక్షస శేస్తమ్‌=ఆ రాక్షస శేష్ణు ల్లి లలాటే= లలాటమునందు 
ఆజఘాన=క్‌” టను 

©> 

తా. పరాక్రమవంతుడైన € లక్ష్మణుడు పూర్తిగా లాగిన, వంగిన 
కణుపులు గల బాణముతో ఆ రాక్షస శ్రేష్టని లలాటముమీద కొలను, 72 
మూ. స లలాశళే శరో మగ్నస్తస్య భీమస్య రక్షసః, 73 

నో (| 

దదృశే శోణితేనాక్తః २ १59 ఇవాచలే. 

@ అ. భీమస్య-భయంకరుడైన, తస్య రక్షసణఆ రాక్షసునియొక్క, 
లలాకే=లలాటమునందు, మగ్నఃాదిగిన, శోణితేన-రక్తముచేత, అక్తఃకతడపబడిన, 
స=ఆ, శరః=బాణము, అచలే=పర్వతమునందు, పన్న 02598 ఇవైమహాసర్సము 
వలె, దదృ శే=చూడబడెను. 


త్రా, భయంకరుడెన ఆ రాకసుని లలాటముమీద లోతుగా 

దిగిపోయిన బాణము రకముతో తడిసి, పర్వతముమీద ఉన్న సర్పరాజు వలె 

కనబడెను 73 

మూ. రాక్షసః ప్రచకమ్సే౭.థ లక్ష ఇణేషుప్ర పీడితః, 74 
aA a 


రుద్రబాణహతం ఘోరం యథా త్రిపురగోపురమ్‌. 


(ప్ర అ అథై=ైలఅటు పిమ్మట, లక్ష్మ ణేషుప్ర పీడితణలక్ష | ణుని బాణము 
చేత పీడింపబడిన, రాక్షసః=రాక్షసుడు, రుద్రబాణహతమ్‌=రుద్రుని బాణముచేత 
కొట్టబడిన, ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, త్రిపురగోపురం యథా=త్రిపురాసురుని 


Gs 


४ 
कः 
ప 


॥ 
a 
ौ 
3 
1 
४ 
11 
a 
9 


3 


మా అము ६ 
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ध 


పట్టణముయొక్క గోపురము వలె, (పచకమే=కం పించెను. 


లా, అపుడు లక్ష్మణుని బాణముచేత పీడింపబడిన రాక్షసుడు 
రుద్రుని బాణముచేత కొట్టబడిన త్రిపురనగరగోపురము వలె కంపించెను. 14 
మూ. చిన్రయమామాస చాశ్వస్య విమృశ్య చ మహాబలః 1 

సాధు బాణనిపాతేన శాఘనీయో౭_ సి మే రిపుః. | 

& అ. మహాబలకాగొప్పు బలము గల అతడు, ఆశ్వస్య=నిలద్రొక్కుక్‌'? 
విమృశ్యైవివర్శించి, చిన్తయామాస=ఆలోచించెను. సాధు=బాగు! బాణనిపాతేన 
బాణము పడుటచేత, మే=నాకు, శ్లాఘనీయః౯శ్లాఘించబడిన, రిపుణాశ్మత్రువుగొ 
అసి-అయి ఉన్నావు. 

తా. మహాబలశారియైన ఆ రాక్షసుడు నిలదొక్కుకొని, అ | 
చేయవలెనో విమర్శించుకొని ఇట్లు ఆలోచించి పలికెను. బాగు బాగు! 
బాణమును ఇట్లు (ప్రయోగించిన నీవు నాకు శ్లాఘీంచదగిన (रना 
ఉన్నావు. 
మూ. వఏధాయైవం బిదార్యాస్యం వినమ్య చ మహాభుజొ, 76 

స రథోపస్టమాస్థాయ రథేన (ప్రచచార హ, 

ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, విధాయ=పలికి, ఆస్యమ్‌=-ముఖమును, విదార్య- 
తెరచి, మహాభుజౌ=గొప్పవైన భుజములను, వినమ్య చూవంచి, సః=అతడు 


రథోపస్థమ్‌=రథముయొక్క "పై భాగమును, स ०२, రథేన=రథ ముుచేత, 
(పచచార హ=సంచరించెను, 


తా, అతికాయుడు ఇట్లు పలికి ముఖము తెరచి, బాహువు 
వంచి, రథము పైభాగమును పట్టుకొని నిలచి, రథముచేత ఇటు అఆ 
సంచరించెను, 


మూ. ఏకం త్రీన్‌ పష 5:38 పాయకార్‌ రాక్షసర్షభః, 7 | 
ఆదడే సందడే చాపి విచకరోత్ససర్హ చ 

० m2 

६. అ. రాక్షసర్షభఃణరాక్షస శ్రేష్టుడు, ఏకమ్‌=ఒకదానిని, (త్రీన్‌ మూడి : 

టిని, పషా=ఐదింటిని, సతి= (९०९१२, అని, సాయకాన్‌-బాణాముులను, 
ఆదదే=గహించెను. సందధే చాపిాసంధించెను. విచకర్ణ=లాగెను. ఉత్ససద్హ చూ! 
విడచెను. ध 


| తా ఆ రాక్టసశ్రేషుడు ఒకటి, మూడు, ఐదు, ఏడు ఈ दन्य . 
బాణములను పైకి తీసీ, సంధించి, లాగి, విడచెను. 7 


యుద్ధ్దకా ండము 75 


మూ. తే బాణాః కొలసంకాశా రాక్షసేన్తాధనుశ్చు ్యతాః, 78 
హేమపుజ్ఞా రవిప్రభఖ్యాశ్చ(క్రుర్తీప్ర మివామ్సరమ్‌. 
ప్ర అ. రాక్ష సేన్హధనుశ్చ్యతాణ౯ాఆ రాక్షసనాయకుని ధనస్సునుండి 
బయలుదేరిన, కాలసంకాశాః= మృత్యుదేవతతో సమానములు, హేమపుజ్బ్జాః=బం 
గారు పొన్నులు (वि వంటి కాంతి గలవి అయిన, 
తే=ఆ బాణములు, అమృరమ్‌=ఆకాశమును, 6245 ఇవైమండుచున్నదానిని 
వలె, చక్రుకాచే సినవి. 


తా ఆ రాక్షసవీరుని ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన, బంగారు పొన్నులు 
గల, మృత్యుదేవతతో _సమానములైన, సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ బాణములు 


ఆకాశమును మండుచున్నట్లు स 78 
సా రా పో షా ఘూ రాసువా * 
మూ. తతస్తాన్‌ ర క్త త్సృష్టాన్‌ శరౌఫఘూద్‌ రాఘవానుజః, 79 


అసంభ్రాన్రం ప్రచిచ్చేద నిశితైెర్బహుభిః శరైః, 
ప్ర. అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, రాఘవానుజః=లక్ష్మణుడు, రాక్షసోత్స్ఫ 
नऽ =రాక్షసునిచేత విడువబడిన, తాన్‌= ఆ, శరౌఘాన్‌=బాణముల సము 
దాయములను, అసం(భాన్తఃాకంగారుపడనివాడై, నిగితెణావాడియైన, బహుభిః 
అనేకమైన, శరై==బాణములచేత, ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తొ ఆ రాక్షసుడు (పయోగించిన బాణసముదాయము లను లక్ష్మణుడు 
ఏ మాత్రము కంగారుపడక అనేకబాణములచేత శేదించెను. 79 
మూ. తార్‌ శరార్‌ యుధి సం[గేక్ష $ నికృత్తాన్‌ రావణాత్నజః, 80 

చుకోప త్రిదశేంద్రారిర్హ గ్రాహ నిగితం శరమ్‌. 

జా 

ప్ర. అ. త్రిదశేన్దారిణఇంద్రుని శత్రువైన, రావణాత్మజః=అతికాయుడు, 
యుధి=యుద్దమునందు, నికృత్తాన్‌ =ఛేదించబడిన, తాన్‌ శరాన్‌=ఆ బాణములను, 
సంపేక్ష్య=చూచి, చుపోప=కో పించెను. నిగితమ్‌=వాడియైన, శరమ్‌=బాణమును, 
జ (గాహాగ హించెను. 

తౌ, ఇంద్రుని శతు వైన అతికాయుడు ఆ బాణములన్నీ యుద్దములో 
చేదించబడుట చూచి, కోపించి, ఒక వాడియైన బాణము తీసెను. 80 
మూ. స సంధాయ మహోతేజాస్తం బాణం సహసోత్స్ఫజత్‌, 81 

తేన సౌమిత్రిమాయాన్తమాజఘాన స్తనాన్తరే. 

ప. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, సణలఅతడు, తమ్‌=ఆ, 
బాణమ్‌=బాణమును, సంధాయ=సంధించి, సహసా=వెంటనే, ఉత్స్ఫజత్‌ =విడ 


3 శ్రీమదామాయణము ई 


చను. తేన=దానిచేత, ఆయాన్లమ్‌=వచ్చుచున్న, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్మ ణుల్లో, స్తనాన్షరే= | 
५5८००509 ఆజఘాన=కొ ०5०. 
८. क &.> 
తా. గొప్ప లేజస్సు గల అతడు ఆ బాణమును సంధించి, వెంటనే 
ప్రయోగించి, తన ఎదుటనున్న లక్ష్మణుని వక్షస్థలము, మీద ण्ट 81. 


మూ. అతికాయేన పౌమిత్రిస్తాడితో యుధి వక్షసి, 82 | 
5 రుధిరం తీవ్రం మదం మత్త ఇవ ద్విపః. ८ 


& ఆ. యుధి=యుద్దమునందు, అతికాయేన=అతికాయునిచేత | 
వక పీ-వకఃసలమునందు, తాడితణ 'కొట్లబడిన, సౌమిత్రిణలక్ష 2८२२८००, మత్తః" | 
(0 e Ca ( 


రా 
మదించిన, ద్విపణఏనుగు, మదమ్‌ ఇవైమదమును వలె, త్నీవ్రమ్‌= తీవముగా, & 
రుధిరమ్‌=రక్షమును, సుస్రావా స్రవించెను. 


తా. యుద్దమునందు అతికాయుడు తన వక్షస్థలముమీద బాణము'చేత 
కొట్టగా లక్ష్మణుని శరీరమునుండి, మదించిన గజమునుండి మదోదకమువళి, 


ఆధికముగా రక్తము |స్తవించెను. 82 
మూ. స చకార తదాత్మానం విశల్యం సహసా విభుః, 83 


జగ్రాహ చ శరం తీక్టమస్‌త్రేణా పి సమాదడే. . 
పై. ఆ. విభుణాప్రభువైన, సణాఆ లక్ష్మణుడు , తదా౭అప్పుడు, ఆత్మా | 
నమ్‌=తవము, సహపా=వెంటనే, విశల్యమ్‌= శల్యము లేనివానినిగా, చకార=చేయేను: | 
తీక్షమ్‌=తీక్ష మైన, శరమ్‌=బాణమును, జగాహ౫ాగ హించెను. అస్‌ త్రేీణ=ల స్ర్రముతో | 
పందడే చ=సంధించెను కూడ. 
శ్రా, అప్పుడు సమర్థుడైన € లక్ష్మణుడు వెంటనే తన శరీరమునుండి | 
ఆ బాణమును తొలగించుకొని, వాడియైన బాణము తీసి దానిపై అస్త్రము | 
పంధించెము. 83 | 


మూ. ఆగ్నేయేన తదాసిత్రేణ యోజయామాస సాయకమ్‌, 84 
ప జజ్యాల తదా బాణో ధనుశ్చాస్య మహా ९} 2. | 


\ 


& ఆ తదా=అపు'డు, ఆగ్నేయేన అస్‌ త్రేణ=ఆగ్నేయాస్త్రముతో, 
పాయకమ్‌ాబాణముము, యోజయామాస=కూర్చెను. మహాత్మనః=మహాత్మూ డైన, 
ఆహ్యఈ లక్ష్మణువియొక్క, బాణణాబాణము,  ధనుశ్చాధనుస్సుకూడ 


hy ~ ॐ ६) ५५ 3 


తా. అప్పుడు ఆగ్నేయాస్త్రమును బాణముమీద సందించగొ 
మహాత్ముడైన లక్ష్మణువి ఆ బాణము, ధనస్ఫూ కూడ ప్రజ్వలించెను. 34 


యుద్ద కాండము 77 


మూ, అతికాయో౭_తితేజస్వీ సౌరమస్త్రం సమాదరదే, 85 
తేన బాణం భుజంగాభం హేమపుజ్జ్ఞమయోజయత్‌, 
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తా. మహాబలశాలియెన ఆ రాకసుడెన అతికాయుడు బాణముల 
సముదాయము తన మీద వర్షముగా పడుచున్నను ఆతని కవచము 
ఛేదించశక్యముకాని దగుటచే వ్యథ చెందలేదు. 97 
మూ. శరం చాశీవిషాకారం లక్ష్మణాయ వ్యపాస్ఫజత్‌, | 

<< 4 । హ 98 
స తేన విద్దః సౌమిఃత్రిర్మర్శ దేశే శరేణ హ $ 
ముహూర్తమాత్రం 2४६3२ హ్యభవ చృత్రుతాపనః. . 


i 


&. ఆ. ఆశీవిషాకారమ్‌=సర్పమువంటి ఆకారము గల, శరమ్‌=-బాణమును 
లక్ష్మ ణాయైలక్ష్మణునకు, _వ్యపాస్ఫజత్‌=విడచెను. మర్మ దేశే మర్శ(ప్రదేశము 
నందు, తేన శరేణ=ఆ బాణముచేత, విద=కొటబడిన శృతుతాపనః=శృతువులను । 
బడించు పః సౌమిత్రి=ఆ లక్ష శ్రణుడు, ముహూర్తమా।త్ర మ్‌=ముహూర కాల ము | 
మాత్రము, నిసంజ్ఞఃాసంజ్ఞ లేనివాడు, అభవత్‌ =ఆయెను 


తా. అతడు లక్ష్మణునిపై సర్ఫము వంటి ఒక బాణమును 
(పయోగించెను {० బడకుడైన లక్ష్మణుడు ఆ బాణము మర్మప్రదేశము నండు 
` తగులుటచేత ముహూర్తకాలము పాటు. సంజ్ఞ కోలో 98 
మూ. తతః సంజ్ఞాముపాలభ్య చతుర్చి సాయకోత్త మెః, 99 | 
| నిజఘాన హయాన్‌ సంఖ్యే సారథిం చ మహాబల 
ధ్వజస్యోన్మథనం కృత్వా. శరవరె రరిందమ 100. 


५ £= ©. ` తతణాఅటు పీమ్మట, మహాబలః=గ్‌"ప బలముగల, అరిం 
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దమఃాశతుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు సంజ్ఞాదు=సంజ్ఞను, ఉపాలభ్య=పొంది 
శరవర్దె=శరవర్షములచేత ధ్వజస్య=ధ్వజముయొక్క, ఉన్మథనమ్‌ చేదనమును 
కృతో చేసి, చతుర్శిణానాలుగు, సాయకోత్తమై= శే ష్టములైన బాణములచేత, 
సంఫ్యే-యుద్దమునందు,, సారథిమ్‌=సారథిని, హయాన్‌=గుటబ్లములను, నిజఘాన= 
చం బను 


छर. మహాబలశాలీ శృతుసంహారకుడూ అయిన ఆ లక్ష్మణుడు 


కొంతసపటికి సంజ్ఞ పొంది, బాణములు వరించి ధ్య్వజమును పడగొటి, నాలుగు 
బాణములచేత గుజిములను, సారథిని చంపివేసెను 99, 100 


మూ. అసం[భాన్తః స సౌమిత్రిస్తాన్‌ శరానభిలక్తి తాన్‌, 

ముమోచ లక ఇతో బాణాన్‌ వధార్హం తస్య రక్షసః 101 

९. (= a 

ప్ర. అ. సొమిత్రి=సుమిత్రాపుత్రుడైన, సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, 
అసం(భాన్తః=కంగారుపడనివాడ, అభిలక్షి తాన్‌ =సరిగా గుర్తు చూడబడిన, తాన్‌ 
శరాన్‌=ఆ బాణములను, తస్య ८६२४९ రాక్షసునియొక్క, వధారమ్‌=వధ కొరకు, 

(AN (RO యా 

మూమోచ=విడచెను: 

తా. సుమిత్రాపుత్రుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ५ మాాతము కంగారుపడక, 
సరిగా గుర్తు చూచి, ఆ బాణములను ఆ రాక్షసుని చంపుటకి (పయోగించిను. 
(96-99 శ్లోకాలు కొన్ని ప్రతులలో లేవు.) 101 
మూ. న శశాక రుజం కర్తుం యుధి తస్య నరోత్తమః, 

అధథైనమభ్యుపాగమ్య వాయుర్వాక్యమువాచ ५०. 102 

ప్ర. అ నరోతమః=నరులలో ఉత్తముడెన లక శ్రణుడు, యుధింయుద్ధము 
నందు, తస్య వానికి, రుజమ్‌=బాధను, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, న శశాక=సమర్హుడు 
కాలేదు అథ=లఅటు పిమ్మట, వాయుః=వాయువు, ఏనమ్‌=ఇతనిని, ఉపాగమ్య 
మీపించి, వాక్యమ్‌=వాక్యృమును, ఉవాచ హ=పలికెను. 

తా. లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు ఆ అతికాయునకు >>> 
బాధ కలిగించజాలకపోయెను అప్పుడు వాయుదేవుడు ఆతన వదకు వచ్చి 
ఇట్లు చెప్పెను. 102 
మూ. (బహ్మదత్తవరో హ్యేష అవధ్యకవచావృతః, 

బ్రాహ్మేణాసిత్రేణ $ మేష వధ్యో హి నాన్యథా, 103 

అవధ్య ఏష హ్యన్యేషామ స్రాణాం కవచీ బరీ. 


ప్ర. అ. (छण्‌ दर्थ వరః బ్రహ్మ చేత ఇవ్వబడిన వరముగల, ఏషః=ఇతడు, 


82 ఢీ మ(దామాయణము 


ఆవధ్యకవచావృతః= ఛేదింపశక్యము కాని కవచముచేత  కప్పుబడినవాడు. ఏనమ్‌= 
వీనిని బ్రాహ్మేణ అస్‌త్రేణాబ్రహ్మాస్త్రముచేత, భిన్తిజభేదించుము. ఏషఃణాఇతడు, 
అన్యథా-మరియొక విధముగా, వధ్యఃాచంప  శక్యమైనవాడు, న=కాడు, 
కవచీ=కవచముగల, బలీ=బలవంతుడైన, ఏషఃాఇతడు, అన్వ్యేషామ్‌-ఇతరములైన, 
అ స్రాణామ్‌=అ స్త్రములకు, అవధ్యఃచంపశక్యము కానివాడు. 

తౌ, 
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ఇతడు (బ్రహ్మవలన వరములు పొందినవాడు. ఛేదింప శక్యము 
కాని కవచముచేత కప్పబడి ఉన్నాడు. వీనిని (బ్రహ్మా స్త్రముచేత చేదించుము, ६ 
మరొక విథముగా ఇతనిని చంపుటకు శక్యము కాదు. కవచమును ధరించిన 
బలశౌాలింమైన ఇతనిని ఇతరఅస్త్రములచే చంప శక్యము కాదు. 103 
మూ. తతస్తు వాయోర్యచనం నిశమ్య 

సౌమిత్రిరిన్లాప్రతిమానవీర్యః, 

సమాదదే += | 

తద్రాహ్మమ స్ర్రం సహసా నియుజ్య. 104 
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ప్ర. అ. తతఃణాలఅటు పిమ్మట, ఇన్హపతిమానవీర్యః=ఇంద్రునితో సమౌ 
నమైన పరాక్రమము గల, సౌమితత్రిణలక్ష్మణుడు, వాయోణావాయువుయొక్క, 
నవచనమ్‌=వచనమును, నిశమ్య=విని, అథ=పీమ్మట, తత్‌=ఆ, బ్రాహ్మమ్‌ అస్త్రమ్‌= 
ప్రహ్మాప్రమును, సహసా=శీఘముగా, నియుజ్య=కూర్చ్సి, ఉఊగవేగమ్‌=ఉ(గ్రమైన 
గము గల, బాణమ్‌=-బాణమును, సమాదదే=సందించెను. 


తా, పీమ్మట ఇం|దుని వంటి పరాక్రమము గల లక శ్రక్రుడు | 
(^> 0 


వాయువు మాటలు విని, వెంటనె ఆ (బహ్మోస్త్రమును ७०६) భయంకరయైన 
వేగము గల బాణమును సంధించెను. 104 
మూ త 25 వరాస్‌తే తు నియుజ్యమానే | 
పొమి(త్రిణా బాణవరే శి छम) 
దిశశ్చ చన్నాారుమహాో(గ్రహాశ్చ ( 
कु తత్రాస ८८०७ చోరీ, 105 | 

ప్ర. అ. సౌమి(త్రిణా౭లక్ష్మణునిచేత, „^. అగభాగము 
గల, బాణవరే= శ్రేష్టమైన బాణమునందు, తస్మిన్‌= ఆ, వరాస్‌ తే శేష్ణ మైన | 
छक వియుజ్యమా నే-కూర్చబడుచుండగా, దిశ చ =దిక్కులు, చన్హాార_ముపో | 


(గహాశ్చ-చంద్రసూర్య గహములు » నభశ్సాఆకాశము, తృత్రాసాభయప డను. म . 
చాభూమి కూడ, రరాసైధ్య్వనిచేసెను. 
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छर , "` ,. లక్ష్మణుడు +~ అగ్రభాగము గల ఆ (శేష మైన 
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బాణముమీద (శ్రేష్టమైన ఆ (బ్రహ్మాస్త్రమును కూర్చుచున్నప్పుడు దిక్కులు, 
చందుడు, సూర్యుడు, మహ్న్మగహములు, ఆకాశము భయపడినని. భూమి ధ్వని 
చేసినది, 105 
మూ. తం [బ్రహ్నణజో౭౬ సితేణ నియుజ్య उण 

శరం दु యమదూతకల్సము, 

సౌమిత్రిరిన్లారిసుతస్య తస్య 

ససర్హ బాణం యుధి వజకల్సమ్‌, 106 


ప్ర. అ. సౌమి(త్రిణాలక్ష ్మ ణుడు, సపుజ్ఞమ్‌=పొన్నుతో కూడిన, యమదూతక 
ల్పమ్‌=యమదూతతో సమానమైన, తం శరమ్‌=ఆ బాణమును, చాపే=ధనస్సునందు, 
(బహ్మృణాః అసి త్రేణబహ్మా స్త్రముతో, నియుజ్య=కూర్చి, వ్యజకల్పమ్‌=వ(జాయుధము 
వంటి, బాణమ్‌=బాణమును, తస్య=ఆ, ఇన్హారిసుతస్య=రావణుని కుమారునకు, 
ససర=విడచెను. 

धि 

తా. లక్ష్మణుడు గట్టి పొన్ను గల, యమదూతవంటి ఆ బాణ 
మును (బహ్మా స్త్రముతో ధనస్సు పై కూర్చి, వజాయుధమువంటి ఆ బాణమును 
ఆతికాయునిపై (ప్రయోగించెను. 106 

ణో ^ 

మూ. తం లక్ష్మ త్సృష్టనివృద్ధ వేగం 

సమాపతన్తం శ్యసనోగవేగమ్‌, 

ప  ‰> ణో a 

००८९००६ త్తమచిత్రపుజ్ధం 

తదాతికాయః సమరే దదర్శ. 107 

(ప. €. తదా=లప్పుడు, లక్ష్మ ణోత్స్సష్టవివృద్ద చేగమ్‌=లక్ష్మ ణునిచేత 
(పయోగింపబడినది, వృద్ధిపాందిన వేగము గలది అయిన, శ్వసనోగవేగమ్‌= 
వాయువు వలె ఉగ్రమైన వేగము గల, సుపర్గవజ్రోత్తమచిత్రపుజ్ఞమ్‌=మంచి 
రెక్కలు గలది, ఉత్తమమైన వ(జములచేత విచిత్రమైన పొన్నుగలది అయిన, 
సమాపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, తమ్‌= ఆ బాణమును, అఆతికాయః=అతికాయుడు, 
సమరే=యుద్ధమునందు, దదర్శ=చూచెను. 

తా. లక్ష్మణుడు ప్రయోగించిన ఆ బాణము వృద్ది పొందిన వేగముతో, 
నాయువేగముతో వచ్చుచుండెను. దాని పొన్నుకు మంచి రెక్కలు కట్టబడి 
యుండెను. అ (పొన్ను) ఉత్తమమైన వజములచత చిత్రవర్ణమై ఉండెను. అట్టి 
బాణమును అతికాయుడు చూచెను. 107 
మూ తం ह ణః సహసాతికాయో 

జఘాన బాణైర్నిశితైరనే इः, 


¦ 
స సాయకస స్య సుపరవేగ ¦ 
థాతివేగేన జగామ పార్శ్వమ 108 {` 


। (=. అ. అతికాయణాఅఆతికాయుడు, తమ్‌= బాణమును, ५४ ¢. 
మాణ=ాచూచుచు, సహసా=వెంటనే, అనేకః= అనేకములెన, నిశితె=వాడియెన 
బాణె=బాణములచేత, జఘాన=కొబును సుషర్థవేగః=గరుత్మంతు నివంటి వేగము 
ల, 1 ४ నియొక్క, సః సాయకణ౯ఆ బాణము, తథా=అట్లు 
ఆతివేగేన=-చాల గముతో चेष्ट) మ్‌=ఆతని సమీపమును, జగామ=పొందెను 

తౌ, 


అతికాయుడు ఆ బాణమును చూచి అనేకముళైన వాడిరిపైన (| 
బాణములతో వెంటనే దానిని కొబను గరుత్మంతునివంటి చేగముగల ఆ 
బాణము గొప్ప వేగముతో ఆతని దగరకు వెళెను 108 .. 


మూ. తమాగతం (*>& $ తదాతికాయో బాణం ప్రదిప్తాన్తలకాలకల్సమ్‌, | 
జఘావశ క్ర్‌ ్యబుష్టిగదాకుఠారైః శూలైః శరైశ్సాప్యవిపన్నచేషః. 109 | 
బ్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, అతికాయః=అతికాయుడు (6 ने కకాలకల్సమ్‌ 
ప్రజ్ఞలించుచున్న, యమునితోను మృత్యుదేవతతోను సమానమైన, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, 
తం బాణమ్‌=-ఆ బాణమును (పక్ష ప-చూచి అవిపన్నచేష్టః=చెడని చేషలు కళ 


వాడ, శక్త్యష్టిగదాకురారై=శక్తితోను, బుష్షితోను, గదతలోను, గొడలితోను, 
శూలె=శూలములతోను శరైెశ్సా పిబాణములతోను, జఘాన=కొ'బును 


తొ. అతికాయుడు తనమీదకు వచ్చిన, (ప్రజ్వలించుచున్న యమునితోను, 
మృత్యుదేవతతోను సమానమైన ఆ బాణమును చూచి, చేషలలో ఏమ్మాత్రము 


కంగారు లేనివాడై, దానిని శక్తితోను, బుషితోను, గదతోను, కుఠారముతోను, 

శూలములతోను, బాణాలతోను కొబను 109: 

नि 

4 ౪. మోౌఘాని కృత్వా స శరో౭_గ్నిదీప్తః, 

0 లో ప్రగృహ్య తాన కిరీటజాుషం 
తదాతికాయప్య శిరో జహార 


.. పః J శదాాఅప్పుడు అగ్నిదీప్తణ=అగ్నివలె మండుచున్న, £ 


శర=ఆ జాణము ఆద్భుతవి(గ్రహాణి- అద్భుతమైన ఆకారము గల, उक ०२३२८ 
ఆయురధానిాఆయుధథములను, ' మోఘాని వ్యర్థమైనవాటినిగా, కృతా చే! 
తస్య-ఆ, 'అతికాయష అతికాయునియొక్క, కిరీటజుషమ్‌=కిరీటము కూడిన | 
కిరణాశిరస్సును, (ప్రగృహ్య= [గహించి, _జహారహరించెను : 


త. అగ్నివలె మండుచున్న అ బాణము ఆశ్చర్యకరమైన ఈూపమ 
{ 


#. 
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గల ఆ ఆయుధముల నన్నింటినీ వ్యర్థములుగా చేసి ఆ అతికాయుని 
కిరీటాలంకృతమైన శిరస్సును (గహించి హరించెను. 110 
. ad (-4 के कै 
మూ. తచ్చిరః సిర స్ర్రాణం లక్ష్మ ణేషుప్రమర్షితమ్‌, 
పపాత సహసా భూమౌ శృజం హిమవతో యథా. 111 
ప్ర. అ. లక్ష్మ ణేషుప్రమర్దితమ్‌=లక్ష ణుని బాణముచేత మర్ద్షింపబడిన, 
సిర స్తాణమ్‌=కిరీటముతో కూడిన, తత్‌=ఆ, (7 హిమవతణా హిమవత్త 
ర్య్వతముయొక్క, ० యథా=ాశిఖరమువలె సహసా=వెంటనే, భూమౌ=నేలమీద 
चे" 252 553 
తా. కిరీటముతో కిరస్ఫును రక్షించు కవచముతో, కూడిన ఆ శిరసు 
లక్ష్మణుని బాణముచేత చేదింపబడినడె బామవత్సర్వతశిఖరమువలె స 
నేలమీద పడిపోయెను. 
మూ. తం భూమౌ పతితం దృష్టా విక్షిపామృరభూషణమ్‌, 
బభూవుర్వ ్యథితాః సర్వే హతశేషా నిశాచరాః, 11: 
ప్ర. అ. హతశేషాణాచంపబడగా మిగిలిన, సర్వే=సమస్తమైన, నిశా 
చరాః=రాక్షసులు, భూమౌ= నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, వికి పామృరభూషణమ్‌=వి 
సీరివేయబడిన వస్త్రములు అలంకారములు గల, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా ఇ=చూచి, 
వ్యథితాః=వ్యథచెందినవారు, బభూమవుః=అయిరి. 
తా. వస్త్రములు, అలంకారములు దూరదూరముగా పడిపోగా నేలమీద 
(వాలిన ఆ అతికాయుక్ణి చూచి చావగా మిగిలిన రాక్షసులందరూ వ్యథ చెందిరి. 
మూ తే విషణ్ణముఖా దీనాః (ప్రహారజనితశ్రమాః, 
వినేదురుచ్చెర్చహవః సహసా విస్యరైః స్వరైః. 113 
ప్ర. అ (పహారజనిత శమాః యుద్ధముచేత పుటింపబడిన శమ గల, 
విషణముఖాః=దిగులుచెందిన ముఖములు గల, దీనాజాదీనులెన, బహవః అనే 


కులెన, తే వాళ్ళు, సహసా=వెంటనే విస్వరైః విపరీతమెన స్వరములు గల, 
స్వరైః=స్వరములతో ©>) గటిగా, వినేదుః ధ్వని చేసిరి 


తా యుదమునందు అలిసిపోయి దిగులు చెందిన ముఖములతో 
దీనులెన ఆ రాకసులు చాలమంది వెంటనే విపరీతస్వరముతో కూడిన ధ్వనులు 
చేసిరి 113 
మూ. తతస్తత్సరితో యాతా నిరపేక్షా నిశాచరాః, 

పురీమభిముఖా భీతా ద్రవన్లో నాయకే హతే. 114 


86 శ్రీమదా మాయణము | 


॥ 4 


ప్ర €. నాయకే=నాయకుడు, హతే=చంపబడివాడగుచుండగా | 
తతః=అటు పిమ్మట, నిశాచరాణారాక్షసులు, భీతా=భయపడినవారె, నిరౌకాః= | 
యుద్ర్దమునందు ఆసక్తి లేనివారె, పురీమ్‌=పట్లణమును గూర్చి, అభిముఖాా 
అభిముఖులె (దవన్తః=పారిపోవుచున్నవారై తత్సరితః=ఆ నగరము నలువెపులా, 
యాతాః= వెళ్ళిరి 

తా తమ నాయకుడు మరణించగానే ఆ రాకసులు భయపడి 
యుదమునందు కోరిక లేనివారె, నగరమునకు అభిముఖముగా ఆ నగరము 


నలువెపులా పరుగితుచు వెళ్ళిరి 114 
యమౌ. (@ హారయుకా ८०५१००३२००9 వానరాః 
(పఫుల్లసద్మ[పతిమాననాస్త దా 
పూజయన్‌ లక్ష్మణ మిష్టభాగినం 
హతే రికౌ భీమబలే దురానదెే. 115 


ప్ర. అ. భీమబలే-భయంకరమెన బలము గల, దురాసదే=ఎదిరింప 
శక్యము కాని, ర్రిపౌ శత్రువు, హతే= చంపబడినవాడగుచుండగా, తదా=ల 
ప్పుడు, బహవః=లఅనేకులెన, వానరాః=వానరులు (పహర్తయుకాఃా సంతోషముతో 
కూడినవారై, (ప్రపుల్లపద్మ (పతిమాననాఃావిక ఎంచిన పద్మములతో సమానములెన 
ముఖములు గలవారై, ఇష్తభాగినమ్‌=ఇష్టమును పొందిన లక్ష్మణమ్‌ లక్ష్మణుని, 
అపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా. భయంకరమైన బలము గల, ఎదిరింప శక్యముకాని శత్రువును 


చంపిన పిమ్మట వానరులందరు సంతో షించుచు, వికసించిన పద్మములవంటి 
ముఖములతో, కోరిన జయమును సంపాొదించిన లక్ష్మణుణ్ణి పూజించిరి. 115 
మూ. అతిబల మతికాయమ[భకల్సం 

యుధి విని न స లక్ష్మణః (ప్రహృష్ట: 

త్వరితమథ తదా స రామపార్శం 

కపినివహైశ్ళ సుపూజితో జగామ. 116 


మా ८) ^ ५ # గం 
पुटं శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే कठ ఏకసప్తతితమః సర్గః. 


ప్ర అ. సః లక్ష్మణణాఆ లక్ష్మణుడు, తదా౭అప్పుడు, అతిబలమ=గొప్పు 
బలము గల, అ(భకల్పమ్‌= మేఘముతో సమానుడెన, అతికాయమ్‌=లఅతికా 
యుణ్ణి, యుధిణాయుద్దమునందు, వినిపాత్య=పడగొట్టి, (ప్రహృష్టః=సంతో షించిన 
వాడె, కపినివహైణావానరసముదాయములచేత, సుపూజితః=పూజింపబడినవాడైే, 


థై=లటు పిమ్మట, త్వరితమాశీ(ఘముగా రామపార్శ మ=రాముని సమీపమును, 
జగామ=పౌొందెను. 


\ 
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లొ. అప్పుడు లక్ష २६००० म] బలము గల, మేఘము 
వంటి అతికాయుల్లి యుదములో సంహరించి, సంతోషించుచు, వానరులందరు 
పూజించుచుండగా, శీఘీంగా రామునివద్దకు వెళైను 116 


“బాలానందిని" అను ఢ్రిముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బది ఒకటవ సర్గ నమాప్తము. 


అధ ద్విసప్తతితమః సర్గః 


[ రావణుడు చింతాక్రాంతుడై, “సావధానచిత్తులై నగరమును सई ంవుడు" 
అని రాక్షనులను ఆదేశించుట.] 
మూ. అతికొయం హతం (శ్రుత్వా లక్ష 2535 మహాత్మనా, 
SS 
ఉద్వేగమగమద్రాజా వచనం २८०००९७ . 1 
ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, లక్ష్మ ణేన=లక్ష ్మణునిచేత, అతికొ 
యమ్‌=అతికాయుణ్లి, హతమ్‌= చంపబడినవానినిగా, (శుత్వావిని, రాజా=ారాజు, 


ఉద్వేగమ్‌=భయమును, అగమత్‌ =పొందెను. ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, 
అ(బవీత్‌ చాప పలికెను కూడ. 


తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని చేతిలో అతికాయుడు మరణించినట్లు 
విని రావణుడు భయము చెంది ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. ధూమ్రూక్షః: పరమామర్షి సర్వశస్త్రభృతాం వరః, 
అకమ్పనః ప్రహస్తశ్చ కుమృకర్ణస్తథైవ చ. 2 
ఏతే మహాబలా వీరా రాక్షపా యుద్దకా न 
జేతారః పరెసైన్యానాం పరైర్న్షిత్యాపరాజితాః. 3 
పసైన్యాస్తే హతా వీరా రామేణాక్షిష్టకర్మణా, 
రాక్షసాః సుమహాకాయా నానాశస్త్రవిశారదాః. 4 


అన్యే చ బహవః శూరా మహాత్మానో నిపాతితాః. 


ప్ర. ఆ. అక్షిష్టకర్మణాశమలేని పని గల, రామేణ=రామునిచేత, 
ధూమాక్షః=ధూమాక్సుడు, పరమాముర్షీ=గొప్ప కోపము గల, సర్వశ స్త్ర భృతామ్‌= 
అందరు శస్త్రధారులలోను, వరః= శేష్ణుడైన, అకమృనః=లకంపనుడు, (పహస్తశ్చై 
ప్రహస్తుడు, తథైవ చామరియు, కుమృకర్ణఃకుంభకర్ణుడు, మహాబలాఃాగొప్ప 
బలము గల, వీరాణవీరులైన, రాక్షసాజారాక్షసులు, యుద్ధ కాంక్రీ ణా యుద్దమును 
కోరువారు, పర 'సైన్యానామ్‌=శ్మతు సైన్యములకు, జేతారః=జయించువారు, పరైః=ప 
రులచేత, నిత్యాపరాజితాః= ఎన్నడూ పరాజయింపబడని, స'సైన్యాః= సైన్యములతో 
కూడిన, ठ వీరాః=ఆ వీరులు, హతా*=చంపబడినారు. సుమహాకాయాః=చాల పెద్ద 
శరీరములు గల, నానాశ స్త్ర విశారదాః =అనేకవిధములైన, ఆయుధముల యందు 
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నేర్పుగల, మహాత్మా నః=మహాత్ము లైన, అన్యే=ఇతరులైన, బహవః=చాలమంది, 
శూరాః=శూరులు, వినిపాతితాః=పడగొట్లబడినారు. 


తా. (శమపడకుండా కార్యములు చేయు రామునిచేత ధూమాక్షుడు, 
చాల కోపము గలవాడు, ఆయుధధారులందరిలోను (శేషుడు అయిన అకంపనుడు, 
ప్రహస్తుడు, కుంభకర్ణుడు చంపబడినారు. వీళ్ళందరూ మహాబలవంతులైన ' 
వీరులైన రాక్షసులు; యుద్దమునందు ఆసక్తి గలవారు; పరసైన్యమును జయిం 
చినవారు; ఎన్నడూ పరులచేత జయింపబడనివారు; వీళ్ళు సైన్యములతో సహా 
చంపబడినారు. పెద్ద శరీరములు కలవారు, అనేకవిధములైన ఆయుధములయందు 
(పవీణులు, శూరులు అయిన మహాత్ము లైన ఇతరరాక్షసులు కూడ చంపబడినారు. 
2-4 
మూ. ప్రఖ్యాతబలవీర్వేణ పుత్రేణేన్తుజితా మము, 5 

1 

ప్ర. అ (పఖ్యాతబలవీ ర్యేణ=ప్ర సిద్దమైన బలపరా(క్రమములు గల, మమ 
పుత్రేణణనా పుత్రుడైన ఇన్హ్రజితా=ఇం|దజిత్తుచేత తదా=ఆనాడు, ఘోరెః= 


భయంకరములైన, దత్తవరైశ౯ఇవ్వబడిన వరములు గల, శరె=బాణములచేత, 
తౌ=ఆ, [(భాతరౌ=సోదరులు, బదౌ=కటబడిరి 


०. (ప సదమెన బలపరా(క్రమములు గల నా మారుడెన 
ఇం(దజిత్తు ఆనాడు, సోదరులెన ఆ రామలక 2९२०९२८ వరముచేత १००९२०९ > 
భయంకరములెన బాణాలతో బంగించినాడు 5 
మూ. యన్న శక్యం సురెః + మహాబలేె 6 

మోకుం తద్‌ బననం ఘోరం యక్ష గన్తర్వపన్నగై 

తన్న జానే ప్రభావైర్యా మాయయా మోహనేన వా. 7 


శరబన్గాద్విముక్సౌ తౌ భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణా. 


ప్ర. అ. యత్‌=ఏది, సర్వెణాసమస్తమైన సురెః=సురులచేతగాని 
హాబలెః (द బలముగల, అసురైర్వా=అసురులచేత కొన యక్ష గన్తర్వపన్న గః= 
యకులచేతను, గంధర్వులచేతను పన్న్షగులచేతను గాని, మోకుమ్‌=విడి పించుటకు, 
న శక్యమ్‌=-శక్యము కాదో, తత్‌=ఆ, బన్హ్లనమ్‌ బంధనము, ఘోరమ్‌ భయంక 
రమైనది. శరబన్లాత్‌=అట్లి శరబంధమునుండి, (భాతరౌ=సోదరులైన, తౌ=ఆ, 
రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష ్మణులు, ప్రభావైః వా=ప్రభావములచేతనో మాయయా=మా 
యచేతనో, మోహనేన వా౭మోహింపచేయుటచేతనో, విముకౌ=విడి పింపబడినారు 
త్‌=దానిని, న జానే=ఎరుగను. 


90 శ్రీమ([దామాయణము 
తా. భయంకరమైన ఆ శరబంధమును అందరు దేవతలు గాని, గొప్ప 
బలము గల అసురులు గాని, యక్షగంధర్వపన్నగులు గాని విడి పింపజాలరు. అట్లీ 
ఆ శరబంధమునుండి సోదరులైన రామలక్ష్మణులు (ప్రభావముచేత విడిపించు 
కొన్నారో, మాయచేత విడిపించుకొన్నారో, మోహింపచేసి విడి పించుకున్నారో 
నాకు తెలియుటలేదు. 6, 1 
మూ. యే యోధా నిర్గతాః శూరా రాక్షసా మమ శాసనాత్‌, 8 
తే సర్వే నిహతా యుద్దే వానరైః సుమహాబలైః. 


&. అ. మమానాయొక్క, శాసనాత్‌ =ఆజ్ఞవలన, యే=ఏ, శూరాజణాశూరు 
లైన, యోధాణయోధులైన, రాక్షసాణారాక్షసులు, నిరతాఃణ=బయలుదేరి వెళ్ళినారో, 
తే సర్వే=వాళ్ళందరూ, యుద్దే=యుద్ధమునందు, సుమహాబలైః=చాల గొప్ప 
బలము గల, వానరైజణావానరులచేత, నిహతాః=చంపబడినారు. 


తా నా ఆజ (ప్రకారము యుదానికి వెళిన శూరులెన రాక్షసయోధు 
a (అ) og) ద 


లందరివీ గొప్ప బలము గల వానరులు చంపివేసినారు. 8 
మూ. తం న పశ్యామ్యహం యుడ్దే యో౭_ద్య రామం సలక్ష్మణమ్‌,9 
వాశయేత్సబలం వీరం సపు(గ్రీవవిభీషణమ్‌. 


& అ. అద్యైఇప్పుడు, యఃఎవడు, యుద్దేడయుద్ధ్దమునందు, 
సలక్ష్మణమ్‌=లక్ష ణునితో కూడిన, సబలమ్‌= సైన్యముతో కూడన, ససు(గీవ 
విభీషణమ్‌=సు గీవవిభీషణులతో కూడిన, డవీరమ్‌=విరుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణీ, 
నాశయేత్‌ =నగింపచేయునో, తమ్‌=అట్టివానిని, ఆహమ్‌=నేను, న పశ్యామి=చూ 
డను. 

తా. ఇప్పుడు యుద్ధములో రామలక్ష్మణులను, వారి "సైన్యమును, 
సుగ్రీవవిభీషణులను చంపగలిగినవాడు ఎవ్వడూ నాకు కనబడుటలఖేదు. 9 
అహో సుబలవాన్‌ రామో మహదప్ర్రబలం చ బై, 10 
యస్య విక్రమమానాద్య రాక్షసా నిధనం గతాః. 


ప్ర. అ, 


మూ. 


యస్య=ఏ రామునియొక్క, వికమమ్‌=పరా(క్రమమును, 
ఆసాద్య=పాంది, రాక్షసా రాక్షసులు, విధనమ్‌=మరణమును, ౫తాః*=పొంది 


నారో, రామః=౪ఆట్టి రాముడు, పుబలవాన్‌ =గొప బలముగలవాడు. అ స్త్రబలం 


చ =ఆతని అషస్ర్రబలము కూడ, మహత్‌ వై=గొప్పది కదా. అపో=ఎంత 
ఆశ్యర్యము! 
తా రాముని పరాక్రమముచేత రాక్షసులు నగించినారు. అహో! 


రాముడు ఎంత బలశాలి ! ఆతని అస్ర్రబలము ఎంత గొప్పది t 10 
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మూ. అప్రమత్తెశ్ళ సర్వత్ర గుల్మె రక్ష్యా పురీ త్వియమ్‌ 11 
అశోకవనికా చెవ యత్ర సితాభిరక్ష గతే 


ప్రై అ ఇయమ్‌=-ఈ, పురీ=-పటణము, య్మత=ఎక్కడ సీతా= సీత 
అభిరక్ష టే=రక్తి ంపబడుచున్నదో, ९७९१, అశోకవనికా చైవైఅశోకవనము, గుల్మె = 
సైన్యములచేత (ఒకప్రదేశమునందున్న కొంతమంది సైనికుల _సముదాయెేము 
గుల్మము) అ(పమత్తేః ఏమరిపాటు లేనివారుగా ఉండి సర్వతాఅంతటను नन्त 
= రకించదగినద్‌: 


తా. గుల్మములలోని సైనికులందరు ఈ లంకానగరమును, 2 
రక్తీంపబడుచున్న అగో కవనమును అంతటా కూడ ఏమరిపాటు లేకుండ 


రక్షించుచుండవలెను. 11 
a వా ०4 ° జా = = न 
మూ. నిష్కమో వా ప్రవే వా జ్ఞాతవ్యః సర్వదైవ నః, 12 


యత్ర యత్ర ४२८९} స్త త్ర తత్ర పునః పునః, 

ప్ర. అ. యత్ర య[త్ర-ఎక్కడెక్కడ, గుల్మజాగుల్మము, భవేత్‌ =ఉండునో, 
తత్ర తత్రాఅక్కడక్కడ, పునః పునః=మాటిమాటికి, సర్వదైవ=ఎల్లపుడూ, २२१२८०० 
వా=జనులు బైటకు వెళ్ళుట గాని, (పవేశో వా=లోనికి (ప్రవేశించుట గాని, 
నః=మనకు, జ్ఞాతవ్యః=తెలియదగినది. 

తా, గుల్మములు ఎక్కడెక్కడ ఉన్నవో అక్కడ ఎవరు పురమునుండి - 
బైటకు వెళ్ళుచున్నారో, లోనికి (ప్రవేశించుచున్నారో మనకు అన్నివేళలా పూర్తిగా 
తెలియవలెను. 12 
మూ. సర్వతశ్చా బఐ తిష్టథ్వం స్వః స్వః పరివృతా ८०९: 13 

(> >९० చ పదం తేషాం వానరాణాం నిశాచరాః. 

ప్ర. అ నిశాచరాః=రాక సులారా తమ తమ, బలెః= సైన్య 
ములతో పరివృతాఃాకూడినవారై సర్వతః= ॐ Pye తిష్తధ్వమ్‌ ఉండండి 
తేషామ్‌=ఆ, వానరాణామ్‌ వానరులయొక్క, పదమ్‌=సంచారము (సంకల్పము), 
(దష్టవ్యం చాచూడదగినది 

తా. ఓ! రాక్షసులారా! మీరు మీ సైన్యములతో అన్నివైపులా నిలచి 
ఉండి వానరుల సంచారమును ఆలోచనను కనిపెట్టుచు ఉండవలెను. 13 

ad न ॥ 4 न 9 । 4 2 
మూ. ప్రదో ०५ వార్హరాత్రే వౌ (००९६० ఇ వౌట సర్వశః, 14 

నావజ్ఞా తత్ర కర్తవ్యా వానరేషు కదాచన, 

ద్విషతాం బలముద్యుక్త మాపతత్కిం 2५० తథా. 15 
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ప్ర € (८९६ उण्=ये१६०0 ०९492505 గాని ८९८० వొ=అరరా 
(తమునందు గాన (పత్యూ వాాపాతఈకాలమునందు గాని, సర్హ్వశఃాఅన్ని వేళలా, 
కదాచన=ఎన్నడూ, తత్ర వానరేషు=ఆ వానరుల విషయమున, అవజ్లా=అనాదరము 
న కర్తవ్యా=చేయదగినదికాదు.  ద్విషతామ్‌=శృత్రువులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యము 
ఉద్యుక్తమ్‌=ఉద్యమించు చున్నదా, ఆపతత్‌ =వచ్చుచున్నదా, తథా=మరియు, స్థితమ్‌= 
నిలచి ఉన్నదా (చూచుచుండవలెను.) 


తా. సాయంకాలమునందుగాని అర్హర్మాతమునందు గాని, (ప్రాతఃకాల 
మునందు గాని అన్నివేళలా ఆ(ప్రమత్తులై ఉండవలెను. వానరుల విషయమున 
ఎన్నడూ అనాదర్భము చూపకూడదు. శృతువుల సైన్యము యుద్దానికీ 
ఉద్యమించుచున్నదో, దండెత్తి వచ్చుచున్నదో, నిలచి ఉన్నదో చూచుచుండవలెను., 
ఆ . శ? we 
మూ. తత్త రాక్షసాః పర్వే (శుత్యా లజ్కాధిపస్య తత్‌, 
వచనం సర్వమాతిష్ణన్‌ యధథావత్తు మహాబలాః. 16 
ప్ర అ. తతః=లటు ఎమ్మ ట, మహాబలాః 7. न బలము గల, ర్వే=స 
మపసమెన, తే రాకసాఃణ=ఆ రాకసులు, లజ్కాధిపస్య=రావణునియొక్క, తత్‌ =ఆ, 
వచనమ్‌=-వచనమును, (శుత్వా=విని సర్వమ్‌ దాని నంతను, ८०७2 < = 28 
తా. మహాబలశాలు లైన € రాక్షసులందరూ రావణుని మాటలు విని 
ఆతని ఆజ్ఞ (ప్రకారము చేసిరి. 16 
a 
మూ. సతాన్‌ సర్వాన్‌ హి సందిశ్య రావణో రాక్షసాధిపః, 
మన్యుశల్యం వహన్‌ దీనః ప్రవివేశ స్వమాలయమ్‌. 17 
ప్ర అ. సణాఆ, రాక్షసాధిపఃారాక్షస ప్రభు వైన రావణః=రావణుడు, 
తాన్‌=వాళ్ళను, సర్వాన్‌ అందరినీ సందిశ్య=-ఆజా ఎంచి మన్యుశల్యమ్‌=దుఃఖ 


శల్యమును, వహన్‌=ధరించుచు, దీనణాదీనుడై, స్వమ్‌=తనదైన, ఆలయమ్‌= 
గృహమును (ప్రవివేశప్రవేశించెను 


తా. రాకసరాజెన రావణుడు ఆ రాకసులను ఆ విధముగా ఆజా ఎంచి, 
దుఃఖమనే శల్యముతో బాధపడుచు, దీనుడ తన గృహములో (ప్రవేశించెను 17 
మూ. తతః స సందీపితకోపపహ్ని 

ర్నిశాచరా ణామధిపో మహాబలః, 

తదేవ పుత్రవ్యసనం విచిన్తయన్‌ 

ముహుర్ము హు శ్చైవ తదా వ్యనిఃశ్యసత్‌. 18 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే యుద్దకాళ్చే ద్విపప్తతితమః సర్గః. 
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ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, మహాబలఃాగొప్పు బలము గల, 
నిశాచరాణామ్‌=రాక్షసులయొక్క, అధిపః ప్రభువు, సంది పితకోపవ హ్ని 8 ప్రజ్యలిం 
పచేయబడిన, కోపాగ్ని కలవాడై, తత్‌=ఆ, పుత్రవ్యసనమ్‌ ఏవ= పుత్రవ్యసనమునే, 
విచినయన్‌=ఆలోచించుచు, తదా=అప్పుడు, ముహుః ముహుణామాటిమాటికి, 
వ్యనిఃశ్వసత్‌ =నిట్టూర్చెను. 

తా. అప్పుడు మహాబలశారియైన రావణుడు కోపాగ్నితో మండిపడుచు, 
ఆ పుత్రవ్యసనమును గూర్సియే ఆలోచించుచు మాటిమాటికి నిట్టూర్చెను. 18 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బదిరెండవ నర్గ నమాప్తము. 


[ఇంద్రజిత్తు (బహ్మో స్త్రమును (ప్రయోగించి రామలక్ష్మణులను వానర సైన్య 
మును स्ट) २०6०८७८०. | 


మూ. తతో హతాన్‌ రాక్షసపుజ్ఞవాంస్తావ్‌ 
దేవాన్రకొది త్రిశి రోతికాయాన్‌, 
రక్షోగణాస్త త్ర హతావశిషా 
६. ఇచి లు 
స్తే రావణాయ త్వరెతాః శశంసుః. 1 


ప్ర. © తతణాలఅటు పిమ్మట, తృత్ర=అక్కడ, హతావశిష్టాః=చంపబడగా 
మిగిలిన, తే=ఆ, రక్టోగణాణా రాక్షసగణములు, ' త్వరితాణతొందరపడుచున్నవై, 
రాక్షసపుంగవాన్‌ =రాక్షస శ్రేష్ణలైన, తాన్‌=ఆ, దేవాన్తకాది|త్రిగిరోతికాయాన్‌ =దేవాం 
తకుడు మొదలైనవారిని, (తిశిరస్సును, అతికాయులణ్ణో, హతాన్‌ =చంపబడిన 
भ ०6१० రావణాయ=రావణునకు, శశంసుః=చె ప్పినవి. 


తా. అప్పుడు చావగా మిగిలిన రాక్లసు లందరూ తొందరగా > 
దేవాంతకుడు, త్రికిరస్సు, అతికాయుడు మొదలైన రాక్షసవీరు లందరూ 
మరణించినట్లుగా రావణునకు తెలిపిరి. 1 


మూ. తతో హతాంసాన్‌ సహపా నిశమ్య 
హో చ Rd రిప . 

రాజా మహాబాపష్పపరిషుతాక్షః, 

(४९ ०5०० (భాతృవథం చ ఘోరం 

విచిన్త్య రాజా విపులం ప్రదధ్యౌ. 2 

&. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాజా=ఐశ్వర్యాదులతో (పకాశించుచున్న, 
రాజా=రాక్షసరాజు, తౌన్‌=వాళ్లను, హతాన్‌ =చంపబడినవాళ్లనుగా , సహసాొ=-హ 
టాత్తుగా, నిశమ్య=విని, పరిప్పుతాక్ష=అధికమైన కన్నీటితో నిండిన 
నేత్రములు గలవాడై, ఘోరమ్‌=ఫ రమైన, పుత్రక్షయమ్‌=పుత్రుల క్షయమును, 
భ్రాతృవధం చాసోదరుల వధను, విచిన్త్య-ఆలోచించి, విపులమ్‌=అధికముగా, 
(పదధ్యౌ-ధ్యానము చేసెను. 

తా. ఐశ్వర్యాదులతో (ప్రకాశించుచున్న రావణుడు వాళ్ల మరణమును గూర్ప్సి 
విని అధికముగా కన్నీరు కార్పుచు, ఘోరమైన ఆ పుతవినాశమును, సోదరుల 
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మరణమును గూర్సి ఆలోచించుచు ००८ 22 మౌనముగా  ఉండిపోయెను. 
మూ. తతస్తు రాజానముదిక్ష్య దీనం 

ॐ &  &^ (दे 8” , क వా 

र కార్లవే సంపరిపుష్పవానమ్‌, 

రథర్షభో రాక్షసరాజసూను 

4 न 

స్తమిన్హ్రజిద్యాక్యమిదం బభా ఇ. 3 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, దీనమ్‌=దీనుడు, శోకార్గవే=శోకసము 
ద్రమునందు, సంపరిపుష్టవానమ్‌= తేలుచున్నవాడు అయిన, రాజానమ్‌=రాజును, 
ఉదీక్ష్య=చూచి, రథర్షభః=రధథికులలో (శేషుడు, రాక్షసరాజసూనుః= రాక్షసరాజు 
పుత్రుడు అయిన, ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇందజిత్తు, తమ్‌=ఆతనిని గూర్చి, ఇదం వాక్యమ్‌=-ఈ 
వాక్యమును, బభాషే= పలికెను. 

తా. దీనుడై శోకసము[దములో తేలుచున్న రావణుని జూచి, రథికులలో 
(శేషుడు, ఆతని కుమారుడు అయిన డఇందజిత్తు ఇట్లు పలికెను. 3 
మూ. నతాత మోహం పరిగన్తుమర్గే 

యతేన్లాజిజ్జీవతి నైర్భృతేశ, 

నేన్లారిబాణాభిహతో హి కశ్చిత్‌ 


ప్రాణాన్‌ సమర్థః సమరే౭_ భిపాతుమ్‌. 4 
ప్ర. అ.  నైరృలతేశ=రాక్షసరాజువైన, తాత=తండీ! య్మ(త=ఏ 


సమయమునందు, ఇన్ల్హ్రజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, జీవతి=జీవించి ఉన్నాడో, అప్పుడు, 
మోహమ్‌=మోహమును, పరిగన్తుమ్‌-పొందుటకు, న అర్జహే-తగవు. సమరే= 
యుదమునందు, ఇన్హారిబాణాభిహతఇందజిత్తు బాణములచేత కట్టబడిన, 
కళ్చిత్‌=ఎవ్వడూ, (పాణాన్‌= ప్రాణములను, అభిపాతుమ్‌=రక్తించుకొనుటకు, న 
సమర్థః హి=సమర్హుడు కాడు కదా? 


తా. రాక్షసపభువైన ఓ! తండ్రీ! ఈ ఇంద్రజిత్తు జీవించి ఉండగా నీవు 
ఇట్లు దుఃఖించుట తగదు. యుద్దములో +> బాణముల దెబ్బ తిన్నవా 


డవ్వడూ (పాణాలను రక్తించుక్‌ొ”నజాలడు. 4 
మూ. పశ్యాద్య రామం సహ లక్ష్మణేన 

మద్బాణనిర్భిన్నవికీర్ణదేహమ్‌, 

గతాయుషం భూమితలే శయానం 

ితైః శరైరాచితసర్వగాత్రమ్‌. 5 


ప్ర. అ. అద్య=ఈనాడు, మద్బాణనిర్భి న్న వికీర్ణదేహమ్‌=నా బాణములచేత 
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(బద్దలుక్‌ొట్టబడిన శిథిలమెన దేహము గల, గతాయుషమ్‌=పోయిన ఆయె 
ము గల 3 = తితె3== వాడియెసీ, 
యము గల, భూమితలే=నేలమీద, శయానమ్‌=శయనించుచున్న, శిలై మై! 
శర=బాణములచేత, ఆచితసర్వగాత్రమ్‌=వ్యాష్ప మైన సమస్తావయవములు గల 
లక్ష్మణేన సహ= లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌=రాముల్లి, పశ్య= చూడుము. 


తా. ఈనాడు రామలక్ష్మణుల శరీరములను బాణములచేత ध 
ఇటు అటు పడవేసెదను. వాళ్ల అవయవము లన్నీ ల క 
(గుచ్చబడి ఉందును. ఈ విధముగా వాళ్లిద్దరూ ఆయుస్సు కో ००० 39 । 
శయనించి ఉండగా చూడగలవు. 
మూ. ఇమాం ప్రతిజ్ఞాం శృణు శృక్రశత్రో: 
సునిశ్సితాం పౌరుషదైనయుక్తామ్‌, 
అద్యవ రామం సహ లక २९८ 

a అ 6 

। పంతర్పయిష్యామి శరెరమోై:. 


ప్ర. €, శృక్రశత్రో=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, సునిశ్సితామ్‌=బాగా నిశ్చితమైన, 
పౌరుషదైవయుక్సామ్‌=పొరుషముతోను, దైవబలముతోను కూడిన, ఇమామ్‌ాశఈః 
ప్రతిజ్లాన్‌= र, व లక్ష్మణేన సహ౭లక్ష్మీ 
a {~ ९- క్షా శరౌ భు!” 
ణునితో కూడ, రామమ్‌=రాముల్లి, అమో न కాని, 
బాణసముదాయములచేత, సంతర్శయిష్యామిానింపెదను. 


५ ॥ 


ఈ ఇందజిత్తు చేయు సునిశ్సితము, పౌరుషదైవబలములతో కూడినరి 


అయిన ఈ (ప్రతిజ్ఞను వినుము. ఇప్పుడే రామలక్ష్మణులను వ్యర్ధములు కాని 
ర్‌ a AN 
బాణా నింపెదను. 


6 
మూ. - అద్యేన్లవైవస్వతవిష్టురు[ద్ర 
` పాధ్యాశ్చ వైశ్వానరచనాసూర్యాః, 
js = రం 
విషోరివో(గ్రం 13 4 
, £92 । ॐ 


4 
0 
५ 


ప్రై అ. भदको ఇన్హ్రవైవస్వతవిష్ణురుద్రసాధ్యాః २०८ 
యముడు, విష్ణువు రుద్రుడు, సాధ్యులు, వైశ్యానరసూర్యచంద్రాజాఅగ్నిసూర్య 
చంద్రులు, ఆప్రమేయమ్‌=అనంతమైన, మే విక్రమమ్‌=నా పరాక్రమమును, 
ఎలియజ్ఞనా టే-బలియొక్క యజ్ఞశాలయందు, విష్ణో=విష్ణువుయొక్క,ఉ(గ మ ఇవ 
శయంకరమైన పర్మాక్రమమును వలె, ద్రక్ష్యన్తిచూడగలరు. 


తా. ఇంద్రాయమావిష్ణుూరుద్ర-సాధ్యులు, అగ్నిసూర్య-చంద్రులు ఇంత 
ఐవీ చెప్పు. శక్యముకాసి నా పరాక్రమమును బలిచ|క్రవర్తియ జశాలలో భయంకరమైన 


' Mpa # त 
५ धो 
1 भ ' het A 
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ష్టుపరాక్రమమును చూచినట్లు ఇప్పుడే చూడగలరు 7 
మూ ఎవముక్సా( త్రిద శేన్హాశత్రు 
రాపృచ్చ్య రాజానమదీనసత్త (२, 
సమారురోహానిలతుల్య వేగం 
రథం ఖరశ్రేష్టసమాధియుక్తమ్‌. 8 


ప్ర. €, సః ఆ, త్రిదశేన్హశతు౯ఇందజి ; అదీనసత్త (ణ౯దీనము 
కాని మనస్సు కలవాడై, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ©= పలికి, రాజానమ్‌=రాజును 
ఆప్పచ్చ్య అడిగి అనిలతుల్య వేగమ్‌ అగ్నితో సమానమెన వేగము గల, ఖర 
శ్రేష్ట సమాధియుక్తమ్‌= శ్రేష్టములైన ఖరములచేత కటబడిన, రథమ్‌=రథమును 
సమారురోహ=ఎక్కెను 

తౌ. ఆ ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి ఉత్సాహముతో కూడిన మనస్సుకలవాడై 


రాక్షసరాజు అనుమతి (గహించి వాయువుతో సమానమైన వేగము గల, 
(శేష్తములైన గాడిదలు కట్టిన రథమును ఎక్కెను 8 


మూ. సమాస్థాయ మహాతేజా రథం హరిరధథోపమమ్‌, 
జగామ సహసా తత్ర యంత్ర యుద్దమరిందమః. 9 


ప్ర అ మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, అరిందమః శతు పీడకుడైన & 
ఇంద్రజిత్తు, హరిరథోపమమ్‌= సూర్యుని రథముతో సమానమైన, రథమ్‌=రథమును 
మాస్థాయ=లధి ష్మించి యత్ర=ఎక్కడ, యుద్దమ్‌= యుద్దము జరుగుచుండెనో 
తత్ర-అక్కడికి, సహసా=వెంటనే, జగామ=వెళ్తెను 


छण भ లేజస్సు కలవాడు శతు హారకుడు అయిన ఆ ఇంద్రజిత్తు 
సూర్యరథమువంటి రథము నెక్కి వెంటనే యుదము జరుగుచున్న (ప్రదేశమునకు 


వెళెను 9 
మూ తం (& ९० మహాత్మా 5०० त) హాబలాః, 
* ¬~ 
సంహర్షమాణా బహవో ధనుఃపవరపాణయ:ః. 10 
గజస్కన్తగతాః కేచిత్కేచిత్సరమవాజిభిః, 
వ్యాఘవృశ్సికమార్గారఖరోష్‌ టైశ్చ భుజంగమైః, 11 
వరాహైః శ్వాపదైః 20 दष) डः పర్వతోపమైః, 
G ~~ ఉరు (an © 
కాకహంసమయూ రైశ్స రాక్షసా భిమవి(క్రమాః. 12 


(ప్రాస ముధ్గరని స్త్రి ంశప ८३९८ గదాధరాః, 
భుశుణ్ణిముర్గరాయ ష్రిశత ఘ్నీపరిఘాయుధాః. 13 
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ప్ర. అ. మహాబలాజాగొప్పు బలము గలవారు, భీమవి(క్రమాణాభయంకర 
మైన పర్మాక్రమము గలవారు అయిన, బహవః=చాలమంది, రాక్షసాః=రాక్షసులు, 
సంహర్షమాణాజాసంతో షించుచు, ధనుఃప్రవరపాణయకాశ్రేష్ణములైన ధనస్సుల 
హస్తములందు కలవారె, (పాసముద్గరని స్త్రింశపరశ్వథగదాధరాఃప్రాసలను, ముద 
రములను, ఖడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్లను, గదలను ధరించినవారై భుశుణిముద్దరా 
య 5४ ఖ్నుపరిఘాయుధాఃాభుశుండులు, ముదరములు, యషులు శతఘ్నులు, 
పరిఘలు ఆయుధములుగా గలవారై (పస్టితమ్‌పయాణమైన మహాత్మా నమ్‌= 
మహాత్ముడైన, తమ్‌=ఆతనిని, అనుజగ్య్ము =అనుసరించిరి కేదిత్‌=కొందరు, 
గజస్కన్షగతాః=ఏనుగుల మూపులను ఎక్కినవారై కేచిత్‌ =కొందరు, పరమనా 
జిధి= శే ష్టములైన అశ్యములతోను పర్వతోపమైః=పర్వతములతో సమానములిన, 
వ్యా(ఘవృశ్చికమార్లారఖరోష్ష్‌రై=పెద్ర పులులతోను, లేళతోను, పిల్లులతోను, గాడిద 
లతోను, ఒంటలతోను భుజంగమైఃాసర్సములతోను, సింహెః= సీంహములలతోను, 
జమ్బుశకైః==నక్కలతోను, వెళిరి 


తా యుదమునకే (పయాణమై వెళ్ళుచున్న ఆ ఇందజిత్తు వెనుక 
మహాబలశాలులు, భయంకరమెన పరాక్రమము గలవారు అయిన అనేకరాక సులు 
ఉత్సాహముతో వెళ్లిరి. వారు (శే ష్టములైన ధనస్సులను, (ప్రాస- ముద్గర-ఖడ్గములను 
గండగొడ్లళ్లను, గదలను భుశుండా-ముగ్గరాయ ష్ష-శత ఖ్ను-పరిఘలను ధరించి 
వారిలో కొందరు ఏనుగుల ఎక్కి, కొందరు గుట్ణముల నెక్కి వెళ్లిరి. కొందరు 
వ్యాఘములను, పర్వతాకారములైన తేళ్లను, పిల్లులను, గాడిదలను, ఒం'టులను, 
సర్పములను, అడవిపందులను, (కూరమృగములను, సంహములను, నక్కలను 
ఎక్కి వెళ్లిరి. 10-13 


మూ. స శజ్ఞనినదైః పూర్ణర్భేరీణాం చాపీ నిఃస్వవైః 
జగామ త్రిద శేన్హారిరాజిం వేగేన వీర్యవాన్‌. 14 
& అ. వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన, స=ఆ, త్రిదశేన్హారిః=ఇంగ్ర 


జితు, పూర=పూరములెన, శజ్ఞనినదైశాశంఖధ్వనులతోను, భేరీణామ్‌=భరీ లయొక్క, 


००४०९०२ డ్వనులలోను, ఆజిమ్‌=-యుదమును గూర్చి, వేగేన=వేగముతో, జగామ= 
> 
వెళ్లెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు గంభీరమెన శంభఖధ్య్వనులతోను, 
భేరీలధ్వనులతోను వేగముగా యుద్దమునకు వెళ్లెను 14 


మూ. స रु వర్ణేన ఛత్రేణ రిపుసూదన్కః, 
రరాజ ప్రతిపూర్ణేన నభశ్చన్తామసా యథా, 15 


యుద్ధకాండము 99 ¦ 


ప్ర. అ. రిపుసూదనః=శత్రువులను పీడించు, స=అతడు, శజ్ఞ శశివర్హేన-శం 
ఖమువంటి చంద్రునివంటి కొంతి గల, ఛత్రేణణఛత్రముతో, ప్రతిపూర్ణేన-పూర్ణుడైన, 
చనిమసా=చం (దునితో, నభః యధథా=ఆకాశము వలె, రరాజ= ప్రకాశించెను. 
= (. | (२ 


। తా. శత్రుసంహారకు డైన ఆతడు శంఖము వలె చంద్రుడువలె ఉన్న 
ఛత్రముతో, పూర్ణచంద్రునితో ఆకాశమువలె (ప్రకాశించెను. 15 


మూ. అవిజ్యత తతో వీరో హైమైర్లేమవిభూషణః, 
చారుచామరముఖ్యెశ్ళ ముఖ్యః సర్వధనుష్మతామ్‌. 16 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, హేమవిభూషణఃణాబంగారు అలంకారములు గల, 
సర్వధనుష్మతామ్‌= సకలధనుర్ణారులలో, ముఖ్యః=ముఖ్యుడైన, వీరణావీరుడైన ఇంద 
జిత్తు, హైమైణాబంగారువికార మైన, చారుచామరముఖభ్యః=సుందర మైన శ్రేష్టమైన 
చామరములచేత, అవీజ్యత=వీచబడెను. ष 


ఈ 


తా. అప్పుడు సకలధనుర్ణారులలో (> డైన బంగారు అలంకారములు 
ధరించిన ఆ వీరుడైన ఇంద్రజిత్తును అందషైన బంగారపు చామరములతో 
వీచిరి. 


మూ. సతు దృష్ట్వా వినిర్యాన్తం బలేన మహతా వృతమ్‌, 

రాక్షపాధిపతిః (శ్రీమాన్‌ రావణః పుత్రమ(బవిత్‌. 17 

ప్ర. అ. రాక్టసాధిపతిః=రాక్షసుల ప్రభువు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు 
అయిన, స=ఆ, రావణః=రావణుడు, మహతా=గొప్పదైన, బలేన=-ేనతో, 
వృతమ్‌=కూడిన, వినిర్యాన్లమ్‌=-బయలుదేరుచున్న, తం పుతమ=ైఆ (खद, 
దృష్ట్రా=చూచి, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. రాక్షసరాజైన శ్రీమంతుడైన ఆ రావణుడు గొప్ప "సైన్యముతో 
బయలుదేరుచున్న ఆ కుమారుణ్ణి చూచి ఇట్లు పలికెను. 17 
మూ. త్వమషప్రతిరథః పుత్ర త్వయా వై వాసనో జితః, 

కింపునర్మానుషం ధృష్యం నిహనిష్యసి రాఫువమ్‌. 18 

క్రో జీ Yd పీ శ హో చ అ 

తధోకో, రాక్ష సన్హ్రేణ ప్రత్యగృహ్లోన్మ హాణిషః, 

ప్ర అ పుత్ర=పుత్రుడా! త మ్‌=నీవు, అ(ప్రతిరథణాప్రతిరథుడు 
(ఎదిరించు రథికుడు) లేనివాడవు. త్యయా=సీచేత, వాసవఃాదేవేంద్రుడు, జితః= 
జయింపబడినాడు. మానుషమ్‌=మనుష్యుడు, ధృష్యమ్‌=ఎదిరింపశక్య మైనవాడూ 
ఆయిన, రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి, నిహనిష్య సి=చంపగలవు; $ పునణాఈ విషయము 
చెప్పవలెనా? రాక్ష సేన్తేణ=రాక్షసరాజుచేత, తథా=అట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన అతడు, 


100 8, ము (దొ మాూాయలము 


మహాశిషః=గొప్ప ఆకశీర్వాదములను, (उद = స్వీకరించెను. 

తొ. “కుమారా! నిన్ను ఎదిరించగల రథికుడు లేడు; నీవు దేవేంద్రుళ్ల 
జయించినవొడవు. మానవుడు, ఎదిరింప శక్యమైనవాడూ అయిన రాముల్లే 
జయించగల వని వేరే చెప్పవలెనా!” ఇంద్రజిత్తు ఇట్లనుచున్న రాక్షసరాజు 
మాటలు విని ఆతని గొప్ప ఆశీర్వాదములను (గ్రహించెను. 18 


మూ. छ (న్రాజితా छम्‌ సూర్యప్రతిమతేజసా, 19 
రరాజాప్రతివీర్వేణ ద్యౌరివార్కేణ ४०८२९७०. 


ప్ర. ఆ. తతణాఅటు పిమ్మట, సూర్య ప్రతిములేజసా=సూర్యునితో సమాన మైన 
తేజస్సు గల, అపతివీర్యేణ=ఎదిరించగల పరాక్రమము లేని, ఇన్హ్రిజితా=ఇం[ద 
జిత్తుతో, లజ్కా=లంక, భాస్వతాాప్రకొశించుచున్న, అర్కేణ=సూర్యునితో, ద్యోః 
ఇన=-ఆకాశము వరి, రఠాజాపకాశించెను. 


తా. అప్పుడు సూర్యుని వంటీ తేజస్సు గల, ఎదిరించగల పర్గాక్రమవంతులు 
లేని ఆ ఇంద్రజిత్తుతో లంకాపట్టణము, (ప్రకాశించుచున్న సూర్యునితో ఆకాశము 


వలె (ప్రకాశించెను. 19 
మూ. స సంప్రాప్య మహాతేజా యుద్ధభూమిమరిందమః, 20 
పాపయామాస రక్షాంసి రథం (ప్రతి సమన్తతః 
॥ >, (AN 
ప్ర అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, > ~ 


శకుడైన, సఖాఅతడు, యుద్ధభూమిమ్‌= యుద్ధభూమిని, సంప్రాప్య=పొంది, 


రకాంసి=-రాకసులను, రథం (ప్రతి సమన్తతణరథముచుట్టూ, సాపయామాస= 
నిలిపెను. ~ - नि. 
ణం. 


తా. గొప్పు తేజస్సు గలవాడు, శత్రువినాశకుడు అయిన ఆతడు 
యుద్దభూమిని చేరి రాక్షసులను తన రథము చుట్టూ నిలబెట్టైను. 

వి. “యుద్దభూమిమ్‌ “అనుదానికి” యుద్ధములో జయము సంపాొదిం 

చుటకై హోముము చేయు భూమిని అనగా నికుంభిల అను (ప్రదేశమును 

అని వ్యాఖ్యాతలు ఆర్హము వ్రాసినారు. కాని “యుద్దభూమిమ్‌” కి బదులు 
“యజ్ఞభూమిమ్‌” ఆనే పాఠం ఉన్నచో బాగుండును. ప్రాచ్యప్రతిలో- 


“రథేనాశ్యయుజా వీరః శీఘ్రం గత్వా నికుమిలామ్‌, 
స ప్య మహాతేజా యజ్ఞభూమిమరిందమః” 
అని ప్పష్టార్థమైన పాఠం ఉవ్నది. 20 


ई 
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మూ. తతస్తు హుతభోకారం హుతభుక్సదృశ ప్రభః, 21 
జుష क, షో [ ०4 म । 

జుహువే రాక్షస[శ్రేష్ణో విధివన్న 49:38 మైః, 

@ అ. తతణాఅటుపిమ్మట, హుతభుక్సదృశప్రభః=అగ్నితో సమానమైన 
కాంతి గల, రాక్షస శ్రేష్ణకాఆ రాక్షస శేషుడు, మన్త్రసత్త మై ल మంత్రము 
లతో, హుతభోక్సారమ్‌=అగ్నిని, విధివత్‌ =యధథాశాస్త్రముగా, జుహువే=-హోమము 
చేసెను. 

తా. పిమ్మట అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల ఆ రాక్షష్మశేష్ణుడు 
శేష్ణములైన మంత్రములు పఠించుచు అగ్నిలో యథాశాస్త్రిముగా హోమము 
చేసెను. 21 
మూ స హవిర్ణాజసంస్కారై ర్మాల్యగన్లపురస్క తైః, 22 

జుహువే పావకం తత్ర एषु रयिः ప్రతాపవాన్‌, 

€+ 0 


ప్ర. అ. ప్రతాపవాన్‌=ప్రతాపము గల, సః=ఆ, రాక్ష సేన్హ్రః=రాక్ష 
సనాయకుడు, మాల్యగన్లపురస్కతైకాపుష్పమాలలతోను, సుగంధ్మదవ్యములతోను 
కూడిన, హవిర్ణాజసంస్కారైక=సంస్కరింపబడిన లతోను లాజలతోను, 
తత్ర-అక్కడ, పావకమ్‌=లఅగ్నిని, జుాహువే=హోమము చేసెను. 

తా, (పతాపవంతుడైన & రాక్షసనాయకుడు సంస్కరించిన హవిస్సును, 
పేలాలను, పుష్పమాలలను, సుగంధద్రవ్యములను అగ్నిలో హోమము చేసెను. 
మూ. శస్త్రాణి శరషత్రాణి సమిధో2_థ విభీతకాః, 23 

లోహితాని చ వాసాంసి (>= కార్జాయసం తథా. 

ప్ర. అ. శ స్తాణి=ఆయుధములు, శరషృత్రాణి= రెల్లు గడ్డిపోచలు (బర్లిస్సుగా 
ఉపయోగించెను.) అధథ=పిమ్మట, విభీతకాఃావిభీతకవృక్ష సంబంధ మైన, సమిధః=స 
మిధలను, లోహితాని=ఎట్లనెన, వాసాంసీ చైవస్త్రములను, తథా=మరియు, 

९५. 

కార్జాయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, (స్రువమ్‌=స్రువమును ఉపయోగించెను. 

తౌ, (అప్పుడు అతడు అభిచార। క్రియలో విధింపబడిన సామ(గిని 
ఉపయోగించెను.) ఆయుధములను, రెబ్డుగడ్డిని బర్గిస్సుగాను, విభీతకవృక్షము 
కట్టి లను సమిధలను, ఇనుప (సువమును ఉపయోగించెను. ఎట్టిని వస్త్రములు 
ధరించెను. 23 
మూ. స తత్రాగ్నిం సమాస్తీర్య कठ సతోమరైః, 24 

रणा కృష్ణవర్ణస్య గలం జగ్రాహ జీవతః., 

ప్ర అ. సణాలతడు, తత్రాఅక్కడ, _సతోమరైణాతోమరములతో 
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కూడిన, శరపతైః= రెల్లు గడ్డిపరకలచేత, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని (అగ్నిచుట్టూ), సమాస్తీర్య= 
పరిచి, కృష్ణవర్గస్య=నల్లటి రంగుగల, జీవతః=జీవించియున్న, ఛాగస్య=మేకయొక్క, 
` గలమ్‌=కంఠమును, జగాహాగ్రహించెను. 


తా. అతడు అక్కడ అగ్నిచుట్టూ రెల్లుగడ్డీ, తోమరములూ పరిచి 
జీవించియున్న నల్లని మేక కంఠమును (గహించెను. 24 


మూ. డసకృదేవ సమిద్దస్య విధూమస్య మహార్చిషః, 25 
బభూవుస్తాని ®> విజయం యాన్యదర్శయన్‌. 
ప్ర. అ. సకృదేవ=ఒక్కమారుగా, సమిద్దస్య=ప్రజ్వరించిన, విధూమస్య= 
ధూమములేని, మహార్చిషపెద్ద జ్వాల గల అగ్నియొక్క, యాని=ఏవి, 


విజయమ్‌=విజయమును, అదర్భయన్‌ =చూ పీనవో, తాని=ఆ, లిజ్ఞాని=చిహ్నములు, 
బభూవుః=ఏర్పడినవి. 


తా. ఒకే మారు భగ్గుమని మండిన ధూమము లేని పెద్ద జ్వాల 
గల అగ్నియందు విజయసూచకములైన చిహ్నములు కనపడినవి. 25 
మూ.  ప్రదక్షీ ణావర్త శిఖిస్తప్త కాఇనసన్నిభః, 
హవిస్తత్‌ ప్రతిజగ్రాహ పావకః స్వయముత్తితః. 26 
దా 
&. అ. తప్తకాఇనసన్నిభణాకరిగించిన బంగారముతో సమానమైన, 
పావకణాలగ్ని, స్వయమ్‌=స్వయముగా, ఉల్టిత= పైకి లేచినదై, (ప్రదక్తి ణా వర్తశిఖః= 


(పదక్షీణముగా తిరుగుచున్న జ్వాలలు కలదై, ङ्‌ =€, _హవిః=హవిస్సును, 
(పే తిజగ్రాహ= స్వీకరించెను 3 


తా. కరిగించిన బంగారము వంటి కాంతి గల అగ్ని స్వయముగా పైకీ 
లేచి పప్రదక్తిణముగా తిరుగుచున్న జ్వాలలు కలదై ఆ హవిస్సును స్వీకరించెను. 
మూ. ये 2. స్త్రమాహారయామాస [బాహ్మమ స్త్ర విశారదః, 27 

ధనుశ్చాత్మరథం చైవ సర్వం తత్రాభ్యమన్తయత్‌. 

ప్ర. అ అస్త్రవిశారదఃాఆ స్త్రములయందు నేర్పు కల, సః=అతడు, 
బ్రాహ్మమ్‌ అస్ర్రమ్‌ (బహ్మాష్ర్రమును, ఆహారయామాసైరప్పించెను. తృత్ర=ఆ 
క్కడ, ధనుశ్చ-ధనుస్సును, ఆత్మరథం చైవ=తన రథమును, సర్వమ్‌=-అంతనూ, 
అభ్యమన్త్రయత్‌ =అభిమంత్రించెను. | 

తా. అష్రములయందు నేర్చుగల అతడు |బహ్మాస్త్రము ఆవాహనము 


చేసి అక్కడ ధనుస్సునూ, తన రథమునూ అన్నింటినీ కూడ దానితో 
ఆభిఘంత్రించెను. 27 
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మూ. . తస్మిన్నాహూయమానే౭ స్తే హూయమానే చ పావకే, 


సా 3 २१० [9.1 % 
సార్క(గ్రహాన్దునక్షత్రం వితత్రాస నభస్తలమ్‌. 28 


ప అ. ९2) 5 =€, అసత్రే=అ స్త్రము, ఆహూయమానే=ఆహ్యానింపబ 
డుచుండగా, పావకే=లగ్ని, హూయమానే చ=హోమము చేయబడుచుండగా, 
సా Ey ठ =" =| గహూ- దా క్రూ ५.६ = 
సార్క(గ హెన్టునక్షతమ్‌=సూర్య-గహ-చందానక్షతములతో కూడిన, నభస్తలమ్‌ 
ఆకాశము, వితత్రాస-చలించెను. 

తొ. అతడు అగ్నిలో హోమము చేసి బహ్మాస్త్రమును ఆహ్వానించు 
చున్నప్పుడు సూర్య-గ్రహ-చంద్రా నక్షత్రములతో కూడిన ఆకాశము చరలించెను. 
28 


మూ. స పావకం పావకదీప్తతేజా 

హుత్వా మహేన్త ప్రతిమ ప్రభావః, 

స చాపబాణా సరథాశ్య్వసూతః 

ఖే౬_న్తర్హధేత్మాన మచిన్త 9८४. 29 


ప్ర. అ. పావకదీప్త తేజాః=అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న తేజస్సు కలవాడూ, 
మహేన్హప్రతిమప్రభావ=మహేందునితో సమానమైన (ప్రభావంకలవాడూ, అచి 
న్వ్యవీర్యః==ఊహింప శక్యము కాని పరాక్రమము కలపాడూ ఐన, సఃణాఅతడు, 
సచాపబాణా సిరథాశ్వసూతః=ధనుస్ఫూ, బాణములూ, ఖడ్గములూ, రథమూ, అశ్వ 
ములూ, సారధీ వీటితో కూడినవాడై, భే=ఆకాశమునందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, 
అన్తరధేకఅంతర్హానము చేసెను. 


తా. అగ్నివలె (ప్రకాశించుచున్న తేజస్ఫూ, మహేంద్రునితో సమానమైన 
ప్రభావమూ, ఊహించ శక్యము కాని పరాక్రమమూ కల ఆ ఇంద్రజిత్తు 
అగ్నిలో హోమము చేసి ధనుర్భాణ-ఖడ్గ-రథ-అశ్వ-సారథులతో సహా ఆకాశములో 
అంతర్జానము చెందెను. 29 


మూ. తతో హయరథాకీర్ణం పతాకాధ్వజశోభితమ్‌, 
+~ ८०६००२९० ~. యుయుత్సయా. 30 


ప్ర_ అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, హయరధథాకీర్ణమ్‌=గుటజ్ణములతోనూ, 
రథములతోనూ వ్యాప్తమైన, పతాకాధ్యజశోభితమ్‌=-పతాకలచేత, ధ్య్వజములచేత 
శోభింపచేయబడిన, రాక్షసబలమ్‌=రాక్ష సేన, యుయుత్సయా= యుద్దము 
చేయుటకు కోరికలో, నర్పమానమ్‌=ధ్వనిచేయుచూ, నిరయౌ=బయలుదేరెను. 


తా. పిమ్మట గుట్బములతోనూ, రథములతోనూ నిండి, పతాకలచేత, 
ధ్వజములచేత శోధభింపచేయబడిన రాక్షస సైన్యము యుద్దము చేయవలె నను 
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శ్రీమదామాయణము 
కోరికతో గర్లించుచూ బయలుదేరెను. 30 
[8 9 ज्‌ र 
మూ. తే శరైెరృహుభిక్సితైస్తిక్స్‌ణవే 7८९} తైః 
తోమరైరజు उ उम) సీ వానరాన్‌ జఘ్నురాహవే. 31 


(ప. అ. తే=ఆ రాకసులు, ఆహవే-యుద్ధమునందు, చత్రైకాచి 
(తములూ, 1 మైన स కలవీ, అలంకృతైాఅలంకరించబడినవీ 
అయిన, బహుభిః=అచేకము లైన, శర=బాణములచేత, తోమరైః=తో మరములచేత, 
అజ్బు శైశ్సా పఅంకుశములచేత, వానరాన్‌=వానరులను, జఘ్నుః=చంపీరి. 


తా. యుద్దములో ఆ రాక్షసులు వివిధ ఆకారములూ తీవ్రమైన 
(क (ANU 

వేగమూ కల అలంకరింపబడిన అనేకమైన బాణములతోనూ, తోమరములతోనూ, 

అంకుశములరోనూ వానరులను చంపిరి. 31 


మూ. एण సుసంగ్రుద్దస్తాన్నిరీక్ష్య నిశాచరాన్‌, 
హృష్టా భవన్లో యుధ్యన్తు వానరాణాం జిఘాంసయా. 32 


| ప్రే. అ. సుసంక్రుద్దణమి క్కిలి కోపించిన, రావణిః తు=ఆ రావణకు 
 మారుడైతే, తాన్‌=ఆ, విశాచరాన్‌=రాక్షసులను, నిరీక్ల్ట్య=చూచి, భవన్తణామీరు, 
హృష్టాణ౯సంతో షించుచున్నవారై, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, జిఘాంసయా= 
చంపుటయందు కోరికతో, యుధ్యన్తుజయుద్ధము చేయుదురుగాక. (అని 
పలికెను.) 


తా. చాలా కోపముతో నున్న ఇంద్రజిత్తు ఆ రాక్షసులను చూచి, 


“మీరందరూ వానరులను చంపుటనై ఉత్సాహవంతులై యుద్దము చేయుడు" 
అని పలికిను. 


32 
మూ. తతస్తే రాక్షసాః సర్వే గరనో జయకాజ్‌కిణః, 
~> ध्ठि => €> 
అభ్యవర్షంస్తతో ఘోరం వానరాన్‌ శరవృష్షిభిః. 33 


ప్ర. అ. తతణ=అటు పిమ్మట, సర్వేసమస్తమైన, తే రాక్టసాః=ఆ రాక్షసులు, 
గర్భన్తః =గర్జించుచూ, జయకాజ్‌ కి ణ=జయమును కోరుతూ, తతః=అటు పిమ్మటు, 
శరవృష్తిభి=బాణముల వర్షములచేత, ఘోరమ్‌=-ఘోరముగా , వానరాన్‌ =వానరులనుు, 
అభ్యవర్షన్‌ =వర్షించిరి. 

తా. పీమ్మట ఆ ठण्ड లందరూ జయమును కోరుచు 
గర్చించుచూ ఆ వానరులమీద భయంకరముగా బాణవర్షములు వర్షించిరి. 33 
మూ. సతు వాలీకనారాచైర్గదాభిర్ను సలైర పి 

rn శ 


రక్త్‌ోభిః సంవ తః సంఖ్యే వానరార్‌ విచకర్త హ. 34 
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ప్ర. అ. స ९& =€ ఇందజిత్తెతే సంఖ్యేయుద్దమునందు రకోభిః=రాక 
సులతో సంవృతః=కూడినవాడై నాలీకెనారాచెః=నాలీక-నారాచబాణములచేతనూ 
గదాభి=గదలచేతనూ, ముసలైర పి=రోకళ్ళచేతనూ, వానరాన్‌= వానరులను, విచకర్త 
హ=ఖండించెను. 

తా. ఆ యుదములో రాక్షసులతో కూడిన ఇంద్రజిత్తు నాలీక-నారాచ 
బాణములచేతనూ, గదలచేతనూ, ముసలములచేతనూ వానరులను ఖండించెను 
మూ. తే వధ్యమానాః సమరే వానరాః పాదపాయురధాః, 

అభ్యవర్షన్త సహసా రావణిం శెలపాదాుః. 35 

ప్ర_ అ. సమరే=యుద్దమునందు వధ్యమానాణచంపబడుచున్న, పాద 
పాయుధాః వృక్షములు ఆయుధములుగా గలు, ऊ ఆ, వానరాః=వానరులు, 
సహసా=శీఘముగా, శైలపాదపై =పర్వతములచేత, వృక్షములచేత, రావణిమ్‌=ఇం 
(దజిత్తును, అభ్యవర్షన్త=వర్తించిరి. 

తా. వృక్షములు ఆయుధములుగా ధరించిన వానరులు యుదములో 
ఆ విధముగా కొటబడుచూ వెంటనే ఇంద్రజిత్తు పై పర్వతములనూ వృక్షములనూ 
వరించిరి 35 
అ 
नि తదా క్రుద్దో మహాతేజా మహాబలః, 

వానరాణాం శరీరాణి వ్యథధమ[ద్రావణాత్న జః. 36 

&. . అ. మహాతేజాః=గొ ॐ తేజస్సు కలవాడూ, మహాబలః=గొప్ప 
బలము కలవాడూ, రావణాత్మ జః=రావణుని పుతుడూ ఐన ఇన్హ్రజిత్తు=ఇం|ద 
జితెతే, తదా అప్పుడు (కుద్దఃాకో ంచినవాడై, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
శరీరాణి=శరీరములను, వ్యధమత్‌=విరగగొట్లివే 

తా. అప్పుడు గ్‌”ప్ప తేజస్పూ, 7.) బలమూ కల రావణకుమారుడైన 
ఇంద్రజిత్తు కోపించి, వానరుల = శరీరములను నగింపజేను. 36 
మూ. శరేడైకేన చ హరీన్నవ పణ చ సస్త చ 

బిభేద సమరే క్రుద్గో రాక్షసాన్‌ సంప్రహర్టయన్‌. 37 

(ప్ర. అ (కుద్దః=కో ంచిన అతడు, సమరే=యుదమునందు, రాక సొన్‌ =రా 
క్షసులను సంప్రహర్షయన్‌=సంతో షపెట్టుచూ ఏకేన ఒక్క శరేణ=బాణముచేత 
నవాతొమ్మండుగురు, పష=ఐదుగురూ, సప్త చ=ఏడుగురూ, హరీన్‌=వానరులను, 
బిభేద=భేదించెను. 

తా. కోపించిన ఆ ఇం(దజిత్తు యుదములో రాకసులకు సంతోషము 
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ము 
కల్గించుచూ ఒక్కొక్క బాణముచేత తొమ్మండుగురూ, ఐదుగురూ, ఏడుగురూ 
చొప్పున వానరులను (బద్దలు కొట్లను, 37 


మూ. స శరైః సూర్యసంకా శః శాతకుమృవిభూషణైః, 
వానరాన్‌ ॐ ठ వీరః ప్రమమాథ సుదుర్హయ.:ః. 38 


ad 


అ సుదుర్తయః=మిక్కిలి జయించుటకు శక్యము కాని, సః 
వీర వీరుడు, సమరే= యుద్దమునందు, సూర్యసంకాశై=సూర్యునితో సమౌన 
మెన శాతకుమృవిభూషణైఃబంగారు అలంకారములు గల, శరె==బాణములచేత, 
వానరాన్‌ =వానరులను, ప్రమమాథ=మధథించెను. 


తా. జయింప <> కాని ఆ వీరుడు బంగారముచేత 
అలంకరింపబడిన సూర్యునితో సమానమెన బాణములచేత యుద్దమునందు 
వానరులను మధించెను. 38 


మూ. తే భిన్నగాత్రాః సమరే వానరాః శరపీడితాః, 
పేతుర్శ్మధితసంకల్సా: సురెరివ మహాసురాః. 39 


(= అ. సమరే=యుదమునందు, శర పీడితొః==బాణములచేత పీడింపబడిన, 
లే వానరా=ఆ వానరులు, భిన్నగ్నాత్రా౭=భేదింపబడిన శరీరములు కలనారె, సుతెః= 
దేవతలచేత, మహాసురాః (~ल అసురులు వలె, మధథితసంకల్ఫా క=మధథింపబడిన 
నంకల్సము కలవారై, బతుః=పడిపోయిరి 


తా యుదమునందు శరములచేత పీడింపబడి (బద్దలైన శరీరములు 


గల ఆ వానరులు దేవతలచేత అసురులు వలె చెడగొటబడిన సంకల్పము 
రు 
కలవారై పడిపోయిరి. 39 
మూ తే తపన్తమివాదిత్యం ఘోరై ర్పాణగభస్తిభిః, 
అభ్యధావన్త సంక్రుద్దాః సంయుగే వానరర్లభాః 40 


ప్ర. అ, తే=ఆ, వానరర్షభాః=వానర శేష్ణలు, సంయుగే=యుటద 
మునవందు ఘోర=ఘోరములెన బాణగభసిభి=బాణములనే కిరణములతో 
తపస్తమ్‌=త పింపచేయుచున్న, ఆదిత్యమ్‌ ఇవైాసూర్యుడునలె ఉన్న ఆతనిని గూర్చి, 
సంకుదాకాకో పించినవారె అభ్యధావన్త=పరు7త్తిరి 


తా ఆ వానర శేషు లు యుద్రములో బాణము లనే కిరణము అతో 
సూర్యుడు వలె తపింపచేయుచున్న ఆ ఇంద్రజిత్తుమీదికి కోపముతో శీఘముగా 


వెళ్ళిరి. 40 


| 
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మూ. తతస్తు వానరాః సర్వే భిన్నదేహా విచేతసః, 

వ్యథితా విద్రవన్తి స్మ రుధిరేణ సముకి తాః. 41 

Aa 

8 అ. తతణాఅటుసిమ్మట, సర్వే=సమస్త మైన, వానరాః=వానరులు, 
భిన్నదేహాఃా బద్దలు క్‌ి”ట్టబడిన దేహములు కలవారై, విచేతసః=సంజ్ఞ లేనివారె, 
వ్యథితాః=వ్యథ చెందినవారై, రుధిరేణ=రక్తముచేత, సముక్తితాణ=తడపబడినవారై, 
విదవన్తి స్మ=పారిపోయిరి. 

త్రై. అప్పుడు వానరులందరూ (బద్దలు కట్టబడిన దేహాలతో 
స్పహతప్పి, వ్యథ చెంది, రక్తముతో తడిసినవారై పారిపోయిరి. 41 
మూ. రామస్యారే పరాక్రమ్య వానరాస్త ్వక్తజీవితాః 

నర్షన్తస్తి౭_ నివృత్తాస్తు సమరే సగిలాయుధా 42 

& అ. తే వానరాః=ఆ వానరులు, సమరే=యుద్దమునందు, 
సశిలాయుధాః=శి లలు ఆయుధములుగా కలవారై, నర్పన్తః=ధ్యనిచేయుచు, 
ఆనివృత్సాః= వెనుకకు మరలనివారై, రామస్య © ठ एण? నిమిత్తమై, 
పరాక్రమ్య=పరాక్రమించి, త్యక్తజీవితాః=విడువబడిన జీవితము కలవారైరి. 

శా. కొందరు వానరులు, 8७९ ఆయుధములుగా ధరించి, 


యుద్ధములో గర్డించుచు, వెనుకకు మరలక రామునికొర్యై పరాక్రమమును 
చూపి (పాణములు విడచిరి. 42 


మూ. తే రుమైః పర్వతా(గైశ్చ్ళ కశిలాభిశ్చ नोप) 
అభ్యవర్షన సమరే రావణిం సమవసితాః. 43 
ప్ర. అః తే పవంగమాః=ఆ వానరులు, సమరేయుద్దమునందు 
+= రావణిమ్‌=ఇందజిత్తును, (ద్రుమైః వృక్షములచేత, పర్వ 
తా|గైెశ్చ పర్వతగిఖరములచేత గి లాభిశ్చ=శి లలచేత, అభ్యవర్షన్ర=వర్షించిరి 
తా. ఆ వానరులు యుద్దములో నిలచి ఇం(దజిత్తు మీద వృక్షములు, 
పర్వతశిఖరములు, శిలలు కురి పించిరి. 43 
మూ. తం ద్రుమాణాం శిలానాం చ వర్షం ప్రాణహరం మహత్‌, 
| వ్యపోహత మహాతేజా రావణిః సమితింజయః. 44 
ప్ర అ మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, సమితింజయణాయుద్దములను 
జయించు,  రావణిః=ఇం(దజిత్తు (దుమాణామ==వృక్షములయొక్క, శిలౌనాం 
చైశిలలయొక్క, (పాణహరమైప్రాణములను హరించు, మహత్‌= గొప్పదైన 
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తం వర్షమ్‌=ఆ వర్తమును, వ్యపోహత=తొలగించెను. 
० => 


తా. గొప్ప లేజస్సు గలవాడు, యుద్దములో జయించువాడు అయిన 


ఇందజిత్తు (పాణములను హరించు గొప్పదైన ९ వృక్షముల గిలల వర్షమును 
తొలగించెను. 


44 
మూ. తతః పావకసంకాశేః శరైరాశీ విషోపమైః, 
వానరాణామనీకాని 256 సమరే ప్రభుః, 46 


& అ. తతణాఅటుపిమ్మట, (ప్రభుకణాసమర్హుడైన ఆ ఇందజి 
సమరే=యుదమునందు, పావకసంకాశః =అగ్నితో సమానములెన, ఆశీ విషోపమైః= 
సర్పములతో సమానములైన, శరైక=బాణములచేత, వానరాణామ్‌= వానరులయెొక్క, 
అనీకానిా బన్యములను, బిభేద=భేదించెను 

తా. బమ్మట సమరుడెన ఆ ఇందజిత్తు సర్పములతో సమానములెన, 
అగ్నీవంటి బాణములచేత, యుద్దములో వానరుల సైన్యములను బేదించెను. 48 


మూ. అషాదశశరెసిక్‌ణె విద్ద్వా గన్హ్లమాదన మ్‌ 
వివ్యాధ నవభిశ్చెవ నలం దూరాదవ తమ్‌ 46 


ప్ర. అ. సణాఅతడు, తీక్స్‌్ణై=తీక్స్‌ణములైన, అష్టాదశశరైః=పద్దెనిమిది బాణ 

ములచేత, గనమాదనమ్‌=గంధమాదనుని విదా (=కొట్టి దూరాత్‌ =దూరముగా, 

అవస్టితమ్‌=ఉన్న, నలమ్‌=నలుణి నవభికాతొమ్మి ది బాణములతో ॐ & "2१२५ 
తా. అతడు వాడియైన పద్దెనిమిది బాణములచేత గంధమాదనుణ్ణే 

కొట్టి, ` దూరముగా ఉన్న నలుణ్లి తొమ్మిది బాణాలతో కొబ్లను. 46 

మూ. సప్తభిస్తు మహావీర్యో == మర్మవిదారణైః, 

9 శన గజం వివ్యాధ సంయుగే. 47 


ప్ర. అ. మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల అతడు, మ ర్మ విదారజ్జోఃా 
మర్మస్థానములను చీల్చివేయు, సప్తభి౯ఏడు బాణములచేత, మైన్లమ్‌-మైందుల్లి, 
- పఇుభిణాఐదు, విశిఖైకాబాణములచేత, గజం చైవైగజుణ్ణి, సంయుగే-యుదము 
వందు, వివ్యాధ=కొ'టను. 
తా. మహాపరాక్రమశాలియైన ఆ ఇందజిత్తు, యు దములో 
మర్మస్థానములను చీల్సివేయు ఏడు బాణాలచేత మెందుణీ, ఐదు బాణాలచేత 
గజాణే కొదటను, 47 
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మూ. श्त తు దశభిర్షీలం త్రింశద్భిరేవ చ, 
సుగ్రీవమృషభం చైవ సో౭_జ్ఞదం ద్వివిదం తథా, 48 
ఘోరైర్తత్తవరై స్తీ క్‌ణెర్ని ష్పాణానకరోత్తదా. 
०-~-€ॐ విర = 


। 4 


ప్ర. అ తదా=అప్పుడు, సః=అతడు, జామ్బవన్తమ్‌=జాంబవంతుళ్లో, 
దశభిః=పదింటిచేతను, నీలమ్‌=నీలుణ్ణి, (8०26) రేవ చ=ముప్పె బాణాలచేతను, 
కొబ్లను. సుగగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుణ్ణి, బుషభం చైవ=బుషభుల్లీ, అజదమ్‌=అంగదుళల్లీ, 
తథా=మరియు, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుళ్లీ, దత్తవరైః=ఇవ్వబడిన వరములుగల, ఘోరైఃా 
భయంకరములైన, తీక్స్‌ైః=తీక్స్‌ణములైన బాణములచేత, నిష్బాణాన = ప్రాణములు 
లేనివారినిగా, అకరోతల్‌ =చేసెను. 


శా. అప్పుడు ఇంద్రజిత్తు జాంబవంతుణ్ణో పది బాణాలచేత, నిలుల్ణో 
ము ప్పి బాణాలచేత క్‌*లట్లను. భయంకరములు, తీక్స్‌ణములు అయిన, వరముచే 
పొందీబడిన బాణాలచేత సుగీవుణ్ణి, బుషభుల్లో, అంగదుణ్ణి (పాణసంచారము 
లేనివారినిగా చేసెను. 48 
మూ. అన్యానపి తదా ముఖ్యాన్యానరాన్‌ బహుభిః శరైః, 49 

అర్హ్రయామాస సంక్రుద్దః కాలాగ్నిరివ మూర్చితః. 

ప్ర అ.సంక్రుద్దఃా కోపించిన ఆ ఇందజిత్తు, మూర్చితః= విజృంభించిన, 
కాలాగ్నిరివాప్రలయకాలాగ్ని వలె, బహుభిః=అ నేక మైన, శరైః బాణములచేత, తదా= 
అప్పుడు, ముఖ్యాన్‌ =(పధానులైన, అన్యాన్‌ =ఇతరులైన, వానరాన పి=వానరులను 
కూడ, +न 


తా ఆ ఇం(దజిత్తు కోపించి, విజృంభించిన (పళయాగ్నివలే అనేక 


బాణములచేత ఇతరులైన వానరముఖ్యులను కూడ పీడించెను. 49 
మూ. స 284: సూర్యసంకా శః సుముక్తిః ఢీ ఫ్రుగామిభి:, 50 


వానరాణామనీకాని २८) మహారణే. 


सि म वि సూర్యసంకాశైణాసూర్యునితో సమానములైన, 
సుముక్తెః=బాగా 2425265, (0 उ, శరైకాబాణము 
లచేత,  మహారణే=ఆ మహాయుద్దమునందు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
అనీకాని=సైన్యములను, నిర్మమన్గ=మధథించెను. 


తా. అతడు బాగుగా (ప్రయోగింపబడి (५ వెళ్లు, సూర్యునివంటి 
బాణాలతో, ఆ మహాయుద్దమునందు, వానర సైన్యములను మధించివేసెను.50 
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మూ. ఆకులాం వానరీం సేనాం శరజాలేన పీడితాల్‌, 51 

। 9} | „4 © Ca శ్‌ 8 తౌ జో ర్‌ 

ష్టః స పరయా (జత్యా దదర్శ క్షత కితాబ్‌. 

ప్ర. + సంతోషించిన >= అతడు, శరజాలేనైబాణస 
ముదాయముచేత, 


కీడితామ్‌= పీడింపబడిన, కతజోకితామ్‌=రక్తముచేత తడపబ 
డిన, ఆకులామ్‌=వ్యాకులమైన, వానరీమ్‌=వానరులసంబంధమైన, సేనాన్‌ = 
పరయా=గొప్ప, (పీత్యా=సంతోషముతో, దదర్శ=చూచెను. 

తా. బాణసముదాయముచేత పీడింపబడి, రక్తముతో తడిసిన వ్యాకులమైన 
ఆ వానరసేనను ఉత్సాహవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు గొప్ప సంతోషముతో 
చూచెను. 51 
మూ. పునరేన మహాతేజా రాక్షసేన్హాత్మజో బరీ, 52 

५५ (~ ५८: 2९१ ५.६ దా మ్‌ 

సంస్పజ్య ల్‌ ६२०८० చ శ స్త్రవర్షం చ దారుణబు, 

మమర్హ వానరానీకం పరితస్తి (న్హోజిదృలీ. 53 


€. అ.మహాతేజాః=గొ >) తేజస్సుగల, బలీ=బలవంతుడెన, రాక్ష ^ 
న్హాత్మజఃరావణుని కుమారుడు, పునరేవ=మరల, దారుణమ్‌=భయంకర మైన, 
బాణవరం చా బాణవరమును, శస్తవరం చ-ఆయుధముల రమును, 
సంస్ఫజ్య=స్స బృంచి (పడించెను) బలీ=బలవంతుడెన ఇనిజిత్‌ ఇం(దజి 
పరితఃణఅన్ని వైపులా, వానరానీకమావానర సైన్యమును, మమర్తామర్షించెను 


గొప్పు తేజస్సు, బలము గల రావణుని కుమారుడన ఇందజి 
మరల, భయంకర => 5 బాణవరము, ఆయుధముల వరమును వరించి అన్ని వైపులా 
ఆ వానర సైన్యమును మర్షించెను 


52,53 
మూ. స్వ స్రన్యముత్స ४ స మేత్య తూర్ణం 
మహాహవే వానరవా హినీషు, 
అదృశ్యమానః శరజాలము(గం 
ధరో థా 
रु నిలామ్సు యధథామ్సు 54 


ప్ర. అ.స్వ పైన్యమ్‌=తన సైన్యమును, ఉత్ప్పజ్య=విడచి, తూూర్ణమ్‌=శీ(ఘ్ర 
ముగా, మహాహవే=-ఆ మహాయుద్దమునందు, సమేత్య=వానరులను సమీ పించి, ७८) 
శ్యమానణ౯చూడబడనివాడై, వానరవా హినీషు=వానర సైన్యములయందు, ఉ(గమ్‌=ఉ 
(గమైన, శరజాలమ్‌=-బాణసముదాయమును నీలామ్సుధరఃానలని మేఘము, అమ్ము 
యధథాాఉదకమును వలె, వవరావరించెను 


యుద్దకా ండము 111 


తా. అతడు తన సైన్యమును విడచి వెల్లి ఆ మహాయుద్దము 

నందు, ఇతరుల కెవ్వరికీ కనబడనివాడై, వానర సైన్యముల మీద భయంకరమైన 
బాణసముదాయమును, నల్లని మేఘము ఉదకమును వర్షించినట్లు _వర్షించెను. 
మూ. తే శక్రజిద్బాణవిశీర్లదేహా 

మూయాహతా ఎస్వరమున్నదన్తః, 

రణే నిపేతుర్ణ్రరయో౭._ ద్రికల్సా 

యధథేన్తావజాభిహతా నగేన్లాః. 55 

ప్ర. అ.రణే=యుద్దమునందు, శ కజిద్బాణవిశీర్ణదేహా౭=ఇం ద్రజిత్తు బాణ 
ములచేత శిథిలము చేయబడిన దడేహములు గల, మాయాహతాః=మాయచేత 
కొట్టబడిన, అద్రికల్పా=పర్వ్యతములతో సమానులైన, తే=ఆ, హరఠయః=వానరులు, 
విస్వరమ్‌=వికృతస్వరములు కలుగునట్లుగా, ఉన్నదన్తః=అరచుచు,  ఇన్హ్రవజాభి 
24०९१०४ = ఇందుని వజాయుధముచేత § ०६०2०८२) म యధథా=పర్వతములు 
వలె, నిషేతుః=పడిరి. 


తా. ఆ యుద్దములో పర్వతములవంటి వానరులు మాయా(ప్రయోగముచేత 
ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన బాణములచేత శిథిలమైన దేహములతో వికృతముగా 
అరచుచు, ఇంద్రుని వజాయుధముచేత కొట్ట్లబడిన పర్వతము వలె నేలపై 
పడిపోయిరి. 55 


మూ. తే కేవలం సందదృశుః సితా(గ్రాన్‌ 
బాణాన్‌ రణే వానరవా హినీషు, 
మాయావిగూఢం చ సురెన్షుశృత్రుం 
న చాత్ర తం రాక్షసమప్యపశ్యన్‌. 56 


(ॐ. అ. రణే=యుద్దమునందు, తే=వారు, వానరవా హినీషు=వానరుల 
సైన్యములయందు, కేవలమ్‌= కేవలము, సిత్నాగాన్‌ =వాడియైన అ(గభాగములు గల, 
బాణాన్‌ =బాణములను, సందదృశుాచూచిరి. అ(త్రాఇక్కడ, మాయావిగూఢమ్‌= 
మాయచేత అంతకర్లితుడైన, సురేన్హాశ్యతుమ్‌=ఇంద్రుని _శృత్రువైన, తం, రాక్షసమ్‌ 

- అపీ=ఆ రాక్షసుణ్ణి మాత్రము, న అపశ్యన్‌=చూడలేదు. ` 


తా. € యుద్దములో ఆ వానరులకు తమ సైన్యముమీద 
పడుచున్న వాడియమైన అ(గభాగములు గల బాణములు మాతమే కనబడెను. . 
మాయా ప్రభావముచేత దాగి ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తు మాత్రము కనబడలేదు. 56 
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+ స రకోదిపతిరుహా 
మూ తతః ॐ ८६ ధిపతిర్మ తా 
సర్వా దిశో బాణశతైః శితా (As 
ప్రచ్చాదయామాస రవిప్రకా శై 
ర్విదారయామాస చ వానరేన్లాంన్‌. 57 


ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, "1 మహాత్మొ= 
మహాత్ము డైన, స=ఆ ఇంద్రజిత్తు, గితాగ=వాడియైన అ(గభాగములు గల, 
రవిప్రకాశై=సూర్యునివంటి (ప్రకాశగల, బాణశతై=బాణముల శతములచేత, సర్వాః 
పమప్తమైన, దిశ=దిక్కులను, ప్రచ్చాదయామాస=కప్పి వేసెను. उठ सुय =నా 
నరవాయకులను, విదారయామాస చైచీల్సి వేసెను కూడ, 


తా, పిమ్మట మహాత్ముడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు వాడియైన ఆ(గభాగములు 
గల సూర్యునివంటి కాంతి గల వందలకొలది బాణములచేత అన్ని దిక్కులను 
కప్పివేసి వానరులను చీల్ఫ్పివేసెను. 57 
మూ. 'స శూలనిస్త్రీంశపరశ్వధాని 
nn 
नन 2.९९ వకొని 
వవర్ష తీవ్రం ప్లవగేన్హ సైన్యే. 58 
ప్ర. ఆ. స౯అతడు, వ్యావిద్ధదీవ్హా నిలస ప్రభాణి=వృద్ది పొందిన (ప్రజ్వలించు 
చున్న ఆగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, సవిస్ఫులిజ్‌ీజ్ఞ లపావకాని=అగ్నికణాము లతో 
కూడిన ప్రకాశించుచున్న అగ్ని గల, శూలని స్త్రింశపరశ్వధాని= శూలములను, ఖడ్గము 
లమ గండ్రగొడ్డళ్ళను, తీవమ్‌=తీవ్రముగా, ప్లవగేన్తసైన్యే=వానరసైన్యమునందు, 
क 3 


తా. ఇంద్రజిత్తు వృద్ధి చెంది మండుచున్న అగ్నితో సమానమైన 


కాంతి గల్క అగ్నికణాములతో కూడిన ప్రకాశించుచున్న అగ్ని గల శూలములను, 
ఇడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్ళమ ఆ వానర'సైన్యముమీద తీవ్రముగా వర్షించెను. 58 
మూ. తతో జ్వలవపంకాశై శరైర్వానరయూథపాః, 

తాడితాః శక్రజిద్చాణైః (ष्यः ఇవ కింశుకాః. 59 


| జై ఆ తతణాఅటు పీమ్మట, జ్వలనసంకా శై=అగ్నితో సమానములైన, 
nr శక్రజిద్బాణైా ఇంద్రజిత్తుయొక్క బాణములచేత, తాడితాొః= 


th} na ५ ॐ pa ఇ r= 


य स ~ 
et | వానర సనానాయకులు, (పఫుల్లాః= వికసించిన, 
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తా, అగ్నితో సమానములైన వాడియైన ఇందజిత్తు బాణములచేత 
కట్టబడిన ఆ వానరనాయకులు రక్తము (సవించుటచే వికసించిన మోదుగచెటు 
(op) 

వలె ఉండిరి. 59 


మూ. తే౭_న్యోన్యమభిసర్సన్లో నినదన్తశ్చ విస్వరమ్‌, 
ఆనీ | + 
రాక్షసనా స్త నిర్భిన్నా నిపేతుర్వానరర్ధభాః. | 60 
ప్ర. అ. రాక్ష సే న్లాభినిర్భిన్నాః=ఆ రాక్షసనాయకునిచేత చీల్సి వేయబడిన, 
=, వానరర్షభాః=వానర శేసష్టులు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభిసర్సన్త సమీ 


పించుచు, విస్వరమైవికృతస్వరము కలుగునట్లుగా, నినదన్తశ్చ= ధ్వనిచేయుచు, 
నిషపేతుః=పడిపోయిరి. 


తా. ఇంద్రజిత్తు అస్త్ర ములచేత చీల్సి వేయబడిన ఆ వానరవీరులు 
ఒకరి దగ్గరకు ఒకరు చేరుచు, వికృతస్వరములతో అరచుచు, నేలపై ఒరిగిరి. 60 
మూ. ఉదీక్షమాణా గగనం శేచిన్నేత్రేషు తాడితాః, 

శరైర్వివిశురన్యోన్యం పేతుశ్చ ధరణీతలే, 61 


| 4 


ప్ర అ. గగనమ్‌=ఆకాశమును, ఉదీక్లమాణాః= పైకిచూచుచున్న, 
కేచిత్‌ =కొందరు, శరై==బాణములచేత, నేత్రేషు=న్నేత్రములయందు, తాడితాః= 
కొట్టబడినవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, వివిశుః=పచేశించిరి. (సమీ పించిరి.) 
జగతీతలే= నేలమీద, పేతుశ్చ=పడిపోయిరి. 


తా. "పైకి ఆకాశమువైపు చూచిన కొందరు వానరులు బాణములచేత 
నేత్రములమీద కొట్టబడి, ఒకరి నొకరు కౌగలించుకొని నేలపై పడిపోయిరి. 61 


మూ. హనూమన్తం చ సుగీవమజ్జదం గన్లమాదనము, 


लर 
జామ్సవన్తం సుషేణం చ వేగదర్శ్భినమేవ చ. 62 
మైన్లం చ ద్వివిదం నీలం గవాకం గవయం తథా, 
— (९५. 
శకేసరిం హరిలోమానం విద్యుద్దంష్ట్రం చ వానరమ్‌. 63 
సూర్యాననం జ్యోతిముఖం తథా దధిముఖం హరిమ్‌, 
పావకాక్షం నలం చవ కుముదం చైవ వానరమ్‌. 64 
अ, శూలైః శితెర్పాణైరినాజిన్న ९२/०० హితైః, 
వివ్యాధ హరిశార్లూలాన్‌ సర్వాంన్నాన్రాక్షసోత్తమః. 65 


ప్ర. అ. రాక్ష సోత్తమః=రాక్ష స శేషు డైన, ఇంద్రజిత్‌ =ఇందజిత్తు, హనూ 
(+. €> © ५ -2 
మన్తం చ=హనుమంతుల్లో, సుగీవమ్‌=సుగ్రీవుల్ణి, అజ్ల్ఞదమ్‌=అంగదులణ్ణి, గన్లమాద 


णि 
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నమ్‌=గంధమాదనుణ్ణి, జామృవన్తమ్‌=జాంబవంతుల్ణోి, సుషేణం చ=సుషేణుణ్లి 
వేగదర్శినమేవ చ=వేగదర్శిని మైన్లం చైమైందుణ్లి, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుల్లో నీలన్‌= 
నీలుక్ణో, _గవాక్షమ్‌=గవాక్సుళ్ణో, _విద్యుద్దంష్ట్ర మ్‌విద్యుద్దంష్ట్రు డను, వానరం 
చ=వానరుల్ణి, సూర్యాననమ్‌= సూర్యాననుణ్ణి, జ్యోతిముఖమ్‌=జోో ్య తిముఖుల్లి 
తథా=మరియు, దధిముఖమ్‌=దధిముఖు డను, హరిమ్‌=వానరుణ్ణి, పావకాక్షమ్‌= 
పొవకాకుల్లో, నలం చెవ=నలుణీ, కుముదమ్‌=కుముదు డను, వానరం न्थ 
సర్వాన్‌= సమస్తమైన, తాన్‌=ఆ, హరిశార్లూలాన్‌ =వానర శ్రేష్ణులను, సం 
హితై=మంత్రముతో కూర్చబడిన, |ప్రా'సైణాప్రాసలచేత, శూలైాశూలములచేత, 
కిత్రై=వాడియైన, బాణైక౯బాణములచేత, వివ్యాధ=కొ బట్టను 

తా. రాక్షసులలో ఉత్తముడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు (బహ్మోస్త్రము 
అభీమం;త్రించిన (పొసలచేత, శూలములచేత, వాడియైన బాణాలచేత హను 
మత్‌ -సుగ్రీవ-అంగద-గంధమాదనులను, జాంబవంతుని, సుషేణ-వేగదర్శులను, 
3०८  ద్వివిద-నీల-గవాక్ష-గవయ కేసరి-హరిలో మ-విద్యుద్దం స్ర్రులను, సూర్యా 
నన-జ్యోతిముఖ-దధిముఖులను, పావకాక్ష-నల-కుముదు లను ఆ వానరనాయకు 
లందరినీ $ णद. 


62-65 
మూ. ప వె గదాభిర్ణరియూథముఖభ్యా 
న్నిర్భిద్య బాణ్రైస్తపనీయవర్తెః, 
వవర్ష రామం శరవృ షజాలిః | 
[| ల ©= 
పలక్ష్మణం భాప్కరరశ్శి डटः. 66 


ప్ర._ అ. సణ=అతడు, గదాభిణాగదలచేతను, తపనీయవర్తెః==బంగారువ 
రము గల, బాణా=బాణములచేతను, హరియూథముభఖ్యార్‌ =వొ ऽद న్య(పముఖు | 
(ac) po 9 [ऋ 

లను నిర్భిద్య=భేదించి సలక్ష ్మ ణమ్‌=లక్ష ్మణునితో కూడిన, రానున్‌=రాముణి, 


భాస్కరరశ్శి కల్సె==సూర్య కిరణములతో సమానములెన, ४८२) = 
ముదాయములచేత, వవర=వరించెను 


छ. ఆ ఇంద్రజిత్తు వానర ననాపముఖులను గదలచేత, బంగారు వర్ణము 


గల బాణములచేత భేదించి రామలక్ష్మణుల బు సూర్యకిరణములతో సమానములిన 
బాణవర్షములను వర్ణించెను. 66 


మూ. ప न 
ధారానిపాతావివ తానచిన్త$, 
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సమీక మాణః పరమాద్భుత శ్రీ 
రామసతో లక ఇకణామిత్యువాచ. 67 


(ప్ర. అ పరమాద్భుత శ్ర్రః౯చాల ఆశ్చర్యకర మైన శోభ గల, సః రామః=ఆ 
రాముడు బాణవరెః=బాణవరములచేత, అభివృష్యమాణః=వరింపబడుచు @०5 = 
వాటిని, ధారానిపాతానివ=జలధారాపొతములను వలె అచిన్త లెక్కచేయక 
సమీకమాణఃణ=అంతటా చూచుచు, తతః=అటు పిమ్మట, లక్ష २९०९० = ९४ २८२०२ 

Ca a “> 
గూర్సి, ఇతి=ఇట్లు, ఉవాౌచ=పలి ౩ను. 


శ్రా. చాల ఆశ్చర్యకరమైన కోభగల ఆ రాముడు బాణవర్షము 
వర్షింపబడుచున్నను దానిని జలధారావర్షమును వలె లెక్కచేయక, నలుమూలలా 
చూచుచు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 67 


మూ. అసౌ పునర్హక్ష ५८ రాక్ష సేన్లో 

మహాస్త్రమాపాద్య సురేనాశతుః, 

నిపాతయిత్యా హరి సైన్యమష్మ్నాన్‌ 

గితైః శరైరర్హ్ణయతి (ప్రసక్తమ్‌. 68 

ప్రై అ లక్ష్మ ణ౯లక్ష ణా | एण्ड సన్హ్రః=రాక్షసనాయకుడైన, 
అసౌ=ఈ, సురేన్హాశ్షతుః=ఇందజిత్తు, మహాస్త్రమ్‌=గొప్ప అస్త్రమును, ९७९६ = 
९५००००२, హరి న్యమ=శ్మతు సైన్యమును నిపాతయిత్వా-పడగొట్టి, అస్మాన్‌ = 
మనలను, శితె=వాడియెన, శరె=బాణములచేత, ప్రపక్తమ్‌=ఎడతెరి పీ లేకుండగా, 
అరయ తి= పడించుచున్నాడు. 


తా. లక్ష్మణా! రాక్షసనాయకుడైన ఈ ఇంద్రజిత్తు మహా స్త్ర బలముచేత 
వానర సైన్యమును పడగొట్టి వాడియైన బాణాలతో, ఎడతెరిపి లేకుండా, మనలను 
బాధించుచున్నాడు. 68 
మూ. స్యృయంభువా దత్తవరో మహాత్మా 

పమాహితో2_ నృర్గితభీమకొయః, 

కథం ను శక్యో యుధి నష్టదేహో 

విహన్తుమద్యేన్హ్తాజిదుద్యతా స్త్ర: 69 

ప్ర. అ. స్వయంభువా బ్రహ్మ దేవునిచేత, దత్తవరః=ఇవ్వబడిన వరము 
గలవాడు, మహాత్మా=మహాత్ముడు, సమాహితణాసావధానచిత్తుడు, అన్నర్గితభీవు 
కాయః=దాగి యున్న భయంకరమైన శరీరము గలవాడు, యుధి=యుద్దమునందు 
నష్టదేహఃణాకనబడని దేహము గలవాడు, ఉద్యతౌస్త్రః=ఎత్తబడిన అస్త్రములు 
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గలవాడు అయిన, ఇన్త్రజిత్‌ =ఇం|ద్రజిత్తు, అద్య=ఇప్పుడు, నిహన్నుమ్‌=చంపుటకు, 
కథమ్‌=ఎట్లు, శక్యృః=శక్యమైనవాడో కదా ! 


తా. మహాత్ముడైన ఈ ఇంద్రజిత్తు (బహ్మనుండి వరమును పొంది 
యున్నాడు. సావధానచిత్తుడై తన భయంకరమైన శరీరమును కనబడకుండ చేసికొని 
ఉన్నాడు. యుద్దములో కనబడకుండా ఉండి అస్త్రములను (ప్రయోగించుచున్న 
ఇతనిని ఇప్పుడు ఎట్లు చంపవలెనో కదా! 69 


మూ. మన్వే స్వయంభూర్భగవానచిన్లో 5 
య స్యెతదస్త్రం अ.) ०2 २3६! 
బాణావ్‌పాతం త్వమిహాద్య ధీమ 
న్మయా సహావ్య(గ్రమనాః సహస్వ. 70 


ప్ర. అ. ఏతత్‌=-ఈ, అస్త్రమ్‌=అస్త్రము, యస్య=ఎవనిదో, యః=ఎవడు, 
అస్యదీనికి, (పభవణా మూలకారణమో, అట్టి, భగవాన్‌ =పూజ్యాడైన, స్వయంభూః= 
(బ్రహ్మదేవుడు, అచిన్హ్యణాఊః హింప శక్యముకానివాడు అని, మన్యే-తలంచుచున్నాను. 
ధీమన్‌=ఓ ! బుద్ధిమంతుడా ! త్వమ్‌=నీవు, ఇహాఇక్కడ, అద్య=ఇప్పుడు, 
అవ్యగ్రమనాణాకలత చెదని మనస్సు కలవాడవై, = బాణావపాతమ్‌=బాణముల 
పాతమును, మయా సహ=నాతో కూడ, సహస్వ=స హించుము. 


తా. ఈ అష్రమునకు అధిదేవత, ఈ అస్త్రమునకు మూలకారణమూ 
అయిన పూజ్యాడైన (బ్రహ్మ దేవుని ప్రభావము ఊహింప శక్యముకానిది ఆని 
అనుకొనుచున్నాను. ఓ | ధీమంతుడా | నాతోపాటు నీవుకూడ ఇప్పుడు 
ఇక్కడ ఈ బాణపాతమును కలత చెందని మనస్సుతో సహించుము. 70 
మూ. ప్రచ్చాదయత్వేష హి రాక్ష పేన్లి: 

సర్వాధికః సాయకవ్చ షిజాలైః 

ఏతచ్చ పర్వం పతితాగ్యశూరం 

న (భ్రాజతే వానరరాజపైన్యమ్‌. 71 


ప్ర. అ. సర్వాధికాలఅందరికంట అధికుడుగా ఉన్న, ఏషః=-ఈ, రాక్ష 
"పేవ్రాణారాక్షసనాయకుడు, సాయకవృష్టి జారై=బాణవర్షసముదాయముల చేత, 
ప్రచాదయతు=క ప్పి వేయుగాక. పతితా(గ్యశూరమ్‌=పడిపోయిన (పథానశూరులు 
గల, ఏతత్‌ =-ఈ సర్వమ్‌=సమస్త మైన, వానరరాజ సైన్యమ్‌=వానరరాజేన, న 
(భాజతే=పకాశించుటలేదు. 


తా. {>>> అందరికంటె అధికుడుగా ఉన్న ఈ రాక్షసనాయకుడు 
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బాణవర్తసముదాయములచేత  కప్పివేయుగాక. (ప్రధానులైన శూరులందరూ 
పడిపోవుటచేత ఈ వానరసైన్యమంతా శోభావిహినముగా ఉన్నది 71 


మూ.  ఆవాంతు దృష్షా పతితౌ విసంజౌ 
eం రో =a 
నివృత్తయుద్దా ॥ షౌ 
ధ్రువం ప్రవేక్ష కత్యమరారివాస 
మసౌ సమాసాద్య రణా(గ్యలక్షీ <>. 72 


ప్ర. అ. అసౌ=ఇతడు, నివృత్తయుద్దా=నివర్తించిన యుద్దము గల, 
గతహరరోషాౌ=పోయిన సంతోషకోపములు గల, విసంజౌ=-సంజ లేకుండగా 
పతితౌ=పడిపోయిన, ఆవామ్‌=మనల నిద్దరినీ, దృష్టా(౪=చూచి, రణా(గ్యల 
& మ్‌ యుద్ద పారంభమునకు సంబంధించిన విజయలకి 28 సమాసాొద్య=పాొంది, 
(ధువమ్‌ తప్పక అమరారివాసమ్‌=రాక సనివాసమును (ॐ తెాపవేశించగలడు 


తా. మన మిద్దరము. యుద్దమునుండి విరమించి, సంతోషము కాని, 
రోషము కాని చూపకుండగా, సంజ్ఞ కోల్పోయి క్రింద పడిపోవుట చూచి, ఇతడు 
యుద్దపారంభమున లభించిన ఈ ००९४०९६ } 2 పొంది తప్పక ९७०४९९२ 
పో ఇ od కో లో ॥ 4 | 4 
వెళ్ళిపోవును. (మనమిప్పుడు సంజ్ఞ కోల్పోయి పడి ఉన్నట్లు పడి ఉందాము. 
తరువాత చూచుకొనవచ్చును అని భావము). 72 


మూ. తతస్తు తావినజితో౭_ స్త్రజాలై 
| क | च 
రృభూవతుస్తత్ర తదా విశప్తా, 
స చాపి తౌ తత్ర విషాదయిత్యా 
pt Pe). [ey (ey) शन्‌ (2 
ననాద స ొద్యుథి ठ క్త ०२२५२. 73 


పై అ. తతణాలఅటు పీమ్మట, తౌ=వారిద్దరూ, ఇన్హ్రజితః=ఇంద్రజిత్తు 
యొక్క, అ స్త్రజాలైః=ల స్త్రముల సముదాయములచేత, తృత్ర-అక్కడ, తదా౭అప్పుడు, 
విశసాౌ=కొటబడినవారు, బభూవతుః=అయిరి సః=ఆ, రాక్ష సేన్హశ్చా పి=రాక్ష 
సనాయకుడు కూడ, త్మత=అక్కడ తౌ=వారిద్దరినీ, విషాదయిత్వా= ఎడించి 
యుధి=యుద్దమునందు హర్హాత్‌=సంతోషమువలన, నాద ధ్వనిచే 


తా. పిమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ, ఇంద్రజిత్తు (పయోగించిన 
అ స్త్రముల సముదాయములచేత హింసింపబడిరి. ఇం(దజిత్తు కూడ వారి నా 
విధముగా హింసించి సంతోషముతో ధ్వనిచేసెను. 73 
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మూ. తతస్తదా వానర సైన్యమేవం 

రామం చ సంఖ్యే సహా లక్ష ణేన, 

విషూదయిత్యా సహసా వివేశ 

పురీం దశగ్రీవభుజాభిగుప్తామ్‌. 74 

సంసూయమమానః సతు యాతుధానైః 

పిత్రే చ సర్వం హృషితో౭_భ్యువాచ. 75 

ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయతే ఆదికావ్యే యుద్దకాండే త్రిసప్తతితమః పర్గః 

ప్రై అ. తతః=అటు పీమ్మట, సణాఆ ఇందజిత్తు, = 
వానర సైన్యమ్‌=వానర సైన్యమును, లక్ష్మణేన సహ=లక్షణునితో కూడ, రామం 
చైరాముణ్లి, సంఖ్యే=యుద్ధమునందు, ఏవమ్‌=-ఈ విధముగా, విషూదయిత్వాకాన 
8०55२ సి యాతుధా వై౯రాక్షసులచేత, సంస్తూయమానఃాస్తు తించబడు తూన్నవౌడే, 
దశ గ్రీవభుజాభిగుపామ్‌=రావణుని భుజములచేత రక్రింపబడిన, పురీమ్‌=పురమును, 
సహసా=వెంటనే, వివేశ= ప్రవేశించెను. హృషితః=సంతో షించుచున్నవాడై, ఫఠ్వమ్‌= 
ఆంతనూ, పిత్రే-తం డికి, అభ్యువాచైచెపను. 


తా. అప్పు డా ఇంద్రజిత్తు యుద్దమునందు వానర సైన్యములను 


నశింపచే సి, రామలక్ష్మణులను పడగొట్టి, రాక్షసులచేత స్తుతింపబడుచు వెంటనే 
రావణుని భుజములచేత పాలింపబడుచున్న లంకానగరము చేరి సంతోషముతో 
తండ్రికి జరిగినదంతా తెలి"పైను. > ५ 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీముద్రామాయతాం ధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్దకాండలో డెబ్బుదిమూడవ © నమాప్తము. 


అధ २०९०२०००) ९9243: సర్గః 
[జాంబవంతుని ఆదేశమును అనుసరించి హనుమంతుడు పిమాలయము 
నుండి దివ్యౌషధు स) వర్హతమును తీనికొనివచ్చుట; వాటో వానన తగలగానే 
రామలక్ష ६2०€० సమస్త వానరులు న్యాస్ట్యము చెందుట. 
మూ. తయోస్తదా సాదితయో రణాగే 
ముమోహ సైన్యం హరియూథపానామ్‌, 
సుగ్రీవనీలాబ్ఞ్దదజామ్సవన్సో 
న చాపి కించి త్రతిపేదిరే ऊ. 1 
ప్రై అ.  రణా(గే=-యుద్దమునందు తదా=అప్పుడు, తయోః=ఆ 
రామలక్ష్మణులు, సాదితయోః= పిడింపబడినవా రగుచుండగా, హరియూథపా 
| నామ్‌=వానర్సేనానాయకులయొక్క, సైన్యమ్‌= సైన్యము, ముమోహ= మోహము 
చెందెను. = कैल స్ముగీవనీలాజ్ఞదజామ్సవన్లో 2 పి=సుగీవ-నీల-అంగద-జాంబవం 
తులు కూడ, కించిత్‌= ఏమీ, న (పతిసేది రే=తెలియజాలకుండిరి. 


తా. యుద్దరంగమునందు ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ పీడింప 
, ४८. _వానరొ్ళానానాయకుల సైన్యము కూడ మూరు చెందెను. ఆ 
| స్ముగీవ-ానీల-ాఅంగదాజాం బవంతులకు ఏమి చేయవలెనో తెలియలేదు. 1 


“మూ. తతో విషణం సమవేక ऽ సర్వం 
£> ९.१. 
విభీషణో బుద్దిమతాం వరిష్టః, 
ఉవాచ శాభామృగరాజ వీరా 
నాశ్యాసయన్నప్రతిమైర్య చోభిః. 2 
(ప. అ తతః అటు ఎమ్మ €>) బుదిమతామ్‌ బుద్దిమంతులలో వరిష్మః= 
(శేష డైన, విభీషణః=విభీషణుడు, విషణమ్‌=దిగులుచెందిన సర్వమ్‌=సమస్త మైన 
బన్యమును సమవేక $ చూచి అప్రతిమైః=సాటిలేని వచోభిః= వాక్యములతో శాఖా 
॥ మృగరాజవీరాన్‌ =వానరాధిపుడైన సుగీవుని వీరులను, ఆశ్వాసయన్‌ ఓదార్చుచు, 
¢ ఉవాచాపలికెను. 


व 5 र ~ ~~“ 


తా. పిదప బుదిమంతులలో శేషు డైన విభీషణుడు దిగులు చెంది ఉన్న 
సైన్యము నంతనూ చూచి వానరరాజైన సుగ్రీవుని సైన్యములోని వీరులను 


ah? 
५ 
* 
ER 
#1 
1 
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మంచిమాటలతో ఓదార్చుచు ఇట్లు పలికెను. / 


మూ. మా दोः २० 5 విషాదకాలో 
యదా ర్వపు తౌ హ్యవశౌ = # 
స్వయంభువో వాక్యమధోద్యహనా 
యత్వాదితావిన్లజితా స్త్రజాలైః. 3 


ప్రై అ. ఆర్యపుత్రౌ-పూజ్యడైన దశరథుని కుమారులు, స్వయంభువః=బ 
హ్మదేవునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ~+ ఆధ" 
అటు పీమ్మట, ఇన్హజితా=ఇందజిత్తు చేత, అస్త్ర జాలై=అ స్త్రసముదాయములచేత, 
యత్‌=ఏ కారణమువలన, సాదితౌ= పీడింపబడినారో, యత్‌=ఏ కారణమువలన, 
అవశౌ=తమకు తాము వశులుకానివారై, విషణ్లా=విషాదముచెంది ఉన్నారో, 
అందువలన, మా భైెష్టాభయపడకుడు; ©= वेध) విషాదకాలః=దుఃఖమునకు 
కాలము, నాస్తి=లేదు. 

తా. రామలక్ష్మణు లిద్దరూ (బ్రహ్మదేవుని వాక్యమును మన్నించుచు 
ఇంద్రజిత్తు బాణములచేత పీడింపబడినవారై ५ వశము తప్పి మూర్చిల్లినారు. 
అందువలన మీరు భయపడకుడు. ఇది దిగులు చెందవలసిన సమయము 
కాదు. 


3 
మూ. తస్మెతు దత్తం పరమాస్త్రమేత 

త్స ($యంభువా (బాహ్మమమోఘవీర్యమ్‌, 

न्थ యుధి రాజపుత్ర 

నిపాతితౌ కో౭_త్ర విషాదకాలః. 4 


ప్ర. అ.  తస్మి=ఇంద్రజిత్తునకు, ఏతత్‌=ఈ, అమోఘవీర్యమ్‌=వ్య 
5 కొని శక్తి గల Gar = పరమాస్త్రమ్‌=-[బహ్మదేవతాకమైన గొప్ప 
అస్త్రము, స్వయంభువా బ్రహ్మ వునిచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వ బడినది. తత్‌ = దానిని, 
మానయన్తౌ=గౌరవించుచు, రాజపుత్రౌ=రాజపుత్రులు, యుధి=యుద్దమునందు, 


నిపాతితౌ= పడగొట్ట్లబడినారు. అ(తాఇక్కడ, విషాదకాలః=దుఃఖమునకు కాలము, 
కః=ఏది? 


తౌ. వ్యర్థము కాని శక్తి గల ఈ గొప్పదైన (బహ్మా >>> ను 
(బ్రహ్మ దేవుడు ఇంద్రజిత్తుకు ఇచ్చి యున్నాడు. దానిని మన్నించి రామలక్ష్మణులు 
యుద్దములో మూర్చ చెంది ఉన్నారు. ఇక్కడ దుఃఖించవల సిన పని ఏమున్నది! 
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మూ. బ్రాహ్మమస్త్రం తతో ధీమాన్మానయిత్వా తు మారుతిః, 
విభీషణవచః [శుత్వా హనూమానిదమబ్రవీత్‌. 5 


శల 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, ధీమాన్‌ =బుదిమంతుడు, మారుతిఃా 
వాయుచేన్లుని పుత్రుడు అయిన, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, (బ్రాహ్మమ్‌ 
అస్త్ర =|బహ్మోస్త్రమును, మానయిత్వా=గౌరవించి, విభీషణవచః=విభీషణుని వాక్య 
మును, (శుత్వాైవిని, 'ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. అప్పుడు 'బుద్ధ్దిశారి, వాయువుతుడూ అయిన హనుమంతుడు 
(బహ్మాస్త్రమును గౌరవించుటకై కొంచెము సేపు బంధములో ఉండి, దానిని 
విడిపించుకొని, విభీషణుని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. 5 
మూ. అస్మిన్నస్ర్రహతే సైన్యే వానరాణాం తరస్వినామ్‌, 

యో యో ధారయతే ప్రాణాం స్తం తమాశ్యాసయామహే. 6 

ప్రై. అ. అస్త్ర హతే=లఅ స్త్ర ముచేత కొట్టబడిన, తర స్వినామ్‌=చేగవంతు 
లైన, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, అస్మీన్‌=ఈ, సైన్యే= సైన్యమునందు, యః 
యః=ఎవడెవడు, (ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, ధారయతే=ధరించి ఉన్నాడో, తం 
తమ్‌=ఆ యా వానరుని, ఆశ్యాసయామ హే=ఓదార్చెదము. 

తా. బలశాలులైన వానరుల ఈ సైన్యము (బ్రహ్మా స్ర్రముచేత కొట్టబడి 
ఉన్నది. ఇపుడు వీరిలో ఎవ రెవరు ప్రాణాలతో ఉన్నారో వాళ్ళ నందరినీ 
ఓదా ర్పెదము. 6 
మూ. తావుభౌ యుగపద్విరౌ హనూమ ద్రాక్ష సోత్తమౌ, 

.ఉల్కాహనస్తా తదా రాతౌ ४८२४ टै విచేరతుః. 7 

ప్ర. అ. వీరౌ=వీరులైన, తౌ=ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరు, హనూమదాక్షసోత్సమౌ=హ 
నూమద్విభీషణులు, | తదాాలఅప్పుడు, రాతౌ =రాత్రయందు, ఉల్కాహస్తా=కొరవులు 
హస్తములందు కలవారై, రణశీర్ర=రణరంగమునందు, విచేరతుః=సం చరించిరి. 


తౌ, వీరులైన & హనుమద్విభీషణు లిద్దరూ, అప్పుడు, € + 


కాగడాలు చేత ధరించి యుద్దభూమిలో. సంచరించిరి. 7 
మూ. భిన్నలాజ్ఞూలహస్తోరుపాదాజ్ఞులిశి రోధరైః, 
(>) క్షతజం గాతైః ప్రప్రవర్శిః: సనున్తతః. 8 
పతితైః పర్వతాకారైర్వాన రైరభిసంవృతామ్‌, 
శస్‌తైశ్చ పతితైర్తీ పెర్హదృశాతే వసుంధరామ్‌. 9 


ప్రై అ భిన్నలాజ్ఞూలహస్తోరుపాదాజ్ఞులిశి రోధరైః=బద్దలుకొట్టబడిన 
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తోకలు, చేతులు, తొడలు, పాదములు, (వేళ్ళు, 9८९२१९१ గల, గా తైకాఅవయ 
వములచేత, క్షతజమ్‌=రక్తమును, స్రవద్భిణాప్రవించుచున్న, (ప్రప్రవద్భిణామూశ్రిం 
చుచున్న, సమన్తతః=అంతటా, పతితైణాపడియున్న, పర్వతాకారైః=పర్వతమువంటి 
ఆకారము గల, _ వానరై=వానరులచేత, ` అభిసంవృతామ్‌=కప్పబడియున్న, 
పతితైః=పడిన, దీప్తె ప్రకాశించు చున్న, శస్‌తైశ్చ=శ స్త్ర ములచేత కూడ కప్పబడిన, 
వసుంధరామ్‌=భూమిని, దదృశాతే=చూచిరి. 


తా. వానరుల తోకలు, చేతులు, తొడలు, పాదాలు, (వెళ్ళు, శిరస్సులు 


తెగి పడి యుండెను. అవయువములనుండి రక్తము కారుచుండను. కొందరు 
మూత్రము విడచుచుండిరి. ఆ విధముగ అంతటా పడియున్న, పర్వతములనంటి 
ఆకారములు గల వానరులచేత ఆ భూమి అంతా కప్పబడియుండెను. అక్కడ 


ప్రకాశించుచున్న అవేకములైన ఆయుధములు కూడ పడియుండెను. ఆట్టి 
యుద్దభూమిని ९ హనుమద్దిభీషణులు చూచిరి. 8,9 
మూ. సు[గీవమజదం నీలం శరభం గనమాదనమ్‌, 
^) డా 

గవాక్షం చ సుేషణం చ వేగదర్శినమేవ చ. 10 

మెనం నలం జ్యోతిముఖం ద్యివిదం చా పి వానరమ్‌, 

లా] 

విభీషణో హనూమాంశ్చ దదృశాతే హతార్‌ రణే. 11 


ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, హనూమాన్‌ చ=-్హహనునుంతుడు, ५९ = 
యుద్దమునందు, హతాన్‌ =కొట్టబడిన, 230553०) २) అజ్ఞదమ్‌=అంగదుల్లి, 
నీల =నీలుల్ణి, శరభమ్‌=శరభుణ్ణి, (+ గవాక్షమ=గవాొ 
కణ్ణి, సుషేణం చాసుషేణుణ్ణి, వేగదర్శినమేవ చవేగదర్శిని, మైన్లమ్‌=మైందుళ్లో, 
నలమ్‌=నలుల్లో, జ్యోతిముఖమ్‌=జ్యోతిముఖుళణ్ణి, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదు డను, వానరం 
చా పీడవానరుల్లో, దదృశాతే=చూచిరి. 


తా. విభీషణహనుమంతులు యుద్దభూమిలో కొట్టబడి యున్న సుగ్రీవ 
అంగద-వీల-శరభ- గంధమాదన- గవాక్తులను, సుషేణ-చేగదర్శులను + మైంద- 
నల-జ్యోతిముఖ-ద్వివిదులను చూచిరి. 


1011 
మూ. ०9 दुक కోట్యో వానరాణాం తరస్వినామ్‌, 
అహ్నాః పజషమశేషేణ వల్లభేన స్య్వయంభువః., ` 1: 


. స్వయంభువణాబ్రహ్మ దేవునికి, వల్లభేనాఇష్టు డైన ఇందజిత్తుచేత 
(లేదా ఇష్టమైన  బ్రహ్మాస్త్రముచేత), _అహ్నజాపగటిభాగముయొక్క, मे) 
ఐదవభాగముచేత, తరస్వినామ్‌=వేగవంతులైన, వానరాణామ్‌= 
వానరులయొక్క, సప్ప్తషషిః=అరవెఏడు, ట్యః=కోట్లు ) హతాకాకొలటుబడిరి. 

అ ५-~ > అం 


[वि न प 
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తౌ. (బహ్మనుండి వరమును పొందిన ఆ ఇందజిత్తు పగటి చివరి 
ఐదవభాగములో చేగవంతులైన అరవైఏడుకోట్ల వానరులను కొను. 12 


2. పగటి భాగమునందు (పాతఃకాలము, సంగవము, మధ్యాహ్నము, 
అపరాహ్హము, సాయాహ్నము అను ఐదు విభాగము లుండును. ఒక్కూక్కదానికి 
ఆరు ఘడియలు (రెండు గంటల 24 నిముషములు). ఆ సాయాహ్నమునందు 

28) 23 (४ జరిగి నని 8 
ఈ (+ అర్థము 


మూ. సాగరౌఘనిభం భీమం तनुर ९ బాణార్తితం బలమ్‌, 
మార్గతే (+ చ హనూమార్‌ సవిభీషణః. 13 


ప్ర. అ. సవిభీషణః=చిభీషణునితో కూడిన, హనూమాన్‌ =-హనుమంతుడు, 
సాగరౌఘ నిభమ్‌=సముద్రజలసంఘాతముతో సమానమైన, బాణార్తితమ్‌=బాణముల 
చేత పీడింపబడిన, బలమ్‌= సైన్యమును, దృష్టా $=చూచి, జామృ్బవన్రమ్‌ఢజాంబనం 
२०९९, మార్గలే= వెదకుచున్నాడు. 


తా. విభీషణునితో కూడిన హనుమంతుడు బాణములచేత పీడింపబడి 
యున్న, సముద్రజలసంఘాతము వంటి ఆ వానర”్ససైన్యమును చూచుచు, 
జాంబవంతునిక్‌”రక్ర వెద కెను, 13 
మూ. స్వభావజరయా యుక్తం వృద్దం శరశతైశ్సి తమ్‌, 

ప్రజాపతిసుతం వీరం శామ్యన్తమివ तेण, 14 

[ ०4 (a సో వా 

दोन? సమభిసం|క్రమ్య పౌలన్లో క్యమ[బవీత్‌. 

ప్ర. అ. _పౌలస్త్యఃావిభీషణుడు, స్వభావజరయా=సహజముగా వచ్చిన 
ముసలితనముతో, యుక్తమ్‌=కూడినవాడు, వృద్ధమ్‌=వృద్దుడు, శరశతైశ=వందలకొ 
లది బాణములచేత, చితమ్‌=వ్యా పింపబడినవాడు, శామ్యున్తమాశాంతించుచున్న, 
పావకమ్‌ ఇవ=లఅగ్నివలె ఉన్నవాడు, వీరమ్‌=వీరుడూ అయిన, (పజాపతిసుతమ్‌=[బ 
హ్మదేవుని పుత్రుడైన జాంబవంతుణ్ణి, దృష్టా్య=చూచి, సమభిసంక్రమ్య=సమీ పించి, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి 'కెను. 

తా. వయోవృద్దుడైన ఆ |బ్రహ్మపుత్రుడైన జాంబవంతుడు వార్తక్యముచేత 
సహజముగానే దుర్చలుడుగా ఉండెను. ఆ వీరుడు వందలకొలది బాణములు 
(గుచ్చుకొనుటచే శాంతించుచున్న అగ్నివలె ఉండను. అట్ల జాంబవంతుడు 


కనబడగానే విభీషణుడు ఆతనివద్దకు వెళ్లి ఇట్లు పలికెను. 14 
మూ. కచ్చిదార్య శరైస్తీక్స్‌ణెర్ష్న ప్రాణా ధ్వంసితాస్తవ. 15 


విభీషణవచః (శుత్వా జామృవానృక్షపుంగవః, 


124 శ్రీమద్రామాయణము 
కృచ్సాదభ్యుర్గిరన్వాక్యమిదం వచనమబబీత్‌. 16 


| „^ 


(పై అ. ఆర్యాపూజ్యాడా ! తీక్‌ణైాతీక్‌ణములైన, శరై=బాణముల చేత, 
తవ=నీయొక్క, (పాణాఃా (పాణములు, నధ్య్వం 23ख०४ కచ్చిత్‌ 58०००००८ 
కదా! బుక్షపుంగవః=భల్లూకములలో |శేషృడైన, జామ్బ్సవాన్‌ =జాంబవంతుడు, విభీష 
ణవచఃావిభీషణుని వచనమును, (శుత్వాైవిని, కృచ్చాత్‌ =కష్టమువలన, వాక్యమ్‌= 


వాక్యమును, అభ్యుద్దిరన్‌=ఉచ్చరించుచు, ఇదం ' వచనమ్‌=ఈ వచనమును, 
అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


లొ “ఆర్యా । వాడియైన బాణములచేత నీ (పాణములు 
నింపచేయబడలేదు కదా !” భల్లూకములలో శేషు డైన జాంబవంతుడు 
విభీషణుని మాటలు విని, మాటలు అతికష్టముమీద ఉచ్చరించుచు ఇట్లు పలికెను, 


మూ. నైర్భతేన్లా మహావీర్య స్వరేణ త్వాభిలక్షయే, 
విద్దగాత్రః గితెర్సాణైర్న త్వాం పశ్యామి చక్షుషా. 17 


ప్ర. ७. _ మహావీర్య=గొప్ప పరాక్రమముగల, నైర్భలేన్త=రాక్షసనా యకా! 
స్వరేణాస్వరముచేత, త్వా=నిన్ను, అభిలక్రయే=గుర్తించుచున్నాను. _ శొతై౭=ాబాడి 
యైన, బాణై=బాణములచేత, ८7१४-5 ६००८२ అవయములు గల నేను, 
త్వామ్‌=నిన్ను, చక్సషా=నేత్రముతో, న పశ్యామి౭చూచుటలేదు. 

తా. గొప్ప పర్మాకమము గల ఓ విభీషణా ! నిన్ను నీ కంఠస్వురము 
చేత గుర్తు పట్టుచున్నాను. నా శరీరము వాడియైన బాణములచేత. కొట్టబడి 
యుండుటచేత నిన్ను కంటితో చూడలేకున్నాను. 1 


మూ. అక్టానా సుప్రజా యేన మాతరిశ్యా చ సువ్రత, 
హనుమాన్‌ వానరశ్రేష్టః ప్రాణాన్‌ ధారయతే క్వచిత్‌. ' 18 
ప్రై ఆ. సువ్రతామంచి నియమములు కలవాడా ! యేన=ఎవ 


నిచేత, అజ్ఞనా౭అంజన, సుప్రజాణామంచి సంతానము గలదో, మాశరిశ్యా 
చ=వాయుడేవుడు కూడ మంచి సంతానము గలవాడో, అ టి, వాసర 
శేష్ణకావావరులలో శ్రేష్ణడైవ, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, క్వచిత్‌ =ఎక్కయడ నైనా, 
(ప్రాణాన్‌ ప్రాణములను ధారయతే=ధరించి ఉన్నాడా ? 


తా. ఉత్తమ నియమవంతుడవైన ఓ విభీషణా ! అంజనావాయు దేవుల 
ఉత్తమపుత్రుడైన, వానరశ్రేష్యడు, హనుమంతుడు ఏ మూలనైనా (ప్రాణాకాలతో 
ఉవ్నాడా ? 18 


యుద్దకా ండము ` । 125 


2०२०, (శుత్యా జామ్సవతో వాక్యమువాచేదం విభీషణః, 
ఆర్యపుత్రావతి క్రమ్య కస్మాత్సృచ్చగసి మారుతిమ్‌. 19 
ప్ర_ అ. జామృవతకాజాంబవంతునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
(कछ =>) విభీషణః=విభీషణుడు, ఇదమ్‌=ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచా 
పలి కను. ఆర్యపుతౌ-పూజ్యాడన దశరథుని కుమారులను, అతి కమ్య= దాటి 
(విడచి), మారుతిమ్‌=హనుమంతుణ్ణి గూర్చి, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, పృచ్చసీ=ఆ 
డుగుచున్నావు? 


తా. జాంబవంతుని మాటలు విని విభీషణు డిట్లు పలి కను. 
రామలక్ష్మణుల విషయ మడుగకుండగా హనుమంతుణ్ణి (>) అడుగుచున్నా 
222 19 
మూ. నైవ రాజని సు(గ్రీవే నాదే నాపి రాఘవే, 

ఆర్య సందర్శితః స్నేహో యథా వాయుసుతే పరః. 20 

ప్ర. त ! వాయుసుతేహనుమంతునియందు, 


యథా=ఎట్లు, పరణ=అధికమైన, స్నేహా స్నేహము, సందర్శితః=చూపబడి 
589, అట్లు, రాజని=రాజైన, సుగ్రీవే=స్నుగీవునియందు, నైవచూపబడ లేదు; 
అజ్ఞదే=అంగదునియందు, న=చూపబడలేదు; రాఘవే౭_ పిరామునియందు కూడ, 
న=చూపబడలేదు. 


తా ఓ! పూజ్యడా | నీవు హనుమంతుని విషయమునందు 
ఎంత అధికమైన స్నేహమును చూపుచున్నావో అంత స్షేహమును రాజైన 
స్నుగీవుని విషయమునందు గాని, అంగదుని విషయమునందుగాని, రాముని 


విషయమునందు గాని చూపుట లేదు ! 20 
మూ. విభీషణవచః శుత్యా జామ్సవాన్యాక్యమ।బవిత్‌, 
2८23 వైర్బతశార్తూల యస్మాత్‌ పృచ్చామి మారుతిమ్‌. 21 
(ప్ర. అ, ++ =జాంబవంతుడు, విభీషణవ చ=విభీషణుని 


వచనమును, ४ వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలికెను. వైరృతశా 
రూలైారాక్షస |శెష్ణుడా ! మారుతిమ్‌=-హనుమంతుణ్ణి గూర్చి, యస్మాత్‌ =ఎందువలన, 
(స (4 (© AC) 
పృచ్చామి=అడుగుచున్నానో, శృణు=వినుము. 
తా. విభీషణుని మాటలు వని జాంబవంతు డిట్లు పలికెను. “విభీషణా! 
నేను హనుమంతునిగూర్చియే ఎందుకు అడుగుచున్నానో వినుము” , ? 
మూ. అస్మిన్‌ జీవతి వీరే తు హతమప్యహతం బలమ్‌, 
హనూమత్యుజ్ఞితప్రాణే 552 పి మృతా వయమ్‌. 
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ప్రై అ. అస్మిన్‌ వీరే=ఈ వీరుడు, జీవతి=జీవించి యుండగా, 


హితమపిచంపబడిన దైనను, బలమ్‌= సేన, అహతమ్‌=-చంపబడలేదు. హనూ 
మతి=హనుమంతుడు, ఉజ్జిత పాణె=విడువబడిన (పాణములు గలవా డగుచుండగా, 
వయమ్‌=మనము, జీవన్తః అపి=జీవించి ఉన్నను, మృతాణమరణించినవారమే. 


తా. వీరుడైన ఈ హనుమంతుడు జీవించి ఉన్నట్లయితే సైన్యము 


చంపబడినను చంపబడన"ట్లే. ఇతడు మరణించినచో మన మందరము జీవించి 
ఉన్నను మరణించినగే. 22 


మూ. ధరతే మారుతిస్తాత మారుతప్రతిమో యది, 
వైశ్వానరసమో వీర్వే జీవితాశా తతో భవేత్‌. 23 


ప్ర అ, తాత=తం|డ్రీ ! మారుత పతిమకవాయువుతో సమా 
నుడు, వీర్యే=పరాక్రమమునందు, వైశ్వానరసమణాలఅగ్నితో సమానుడు అయిన, 
మారుతిాహనుమంతుడు, ధరతే యది=జీవించి ఉన్నట్లయితే, తతః= అప్పుడు, 
జీవితాశా=జీవితమునందు ఆశ, భవేత్‌ =ఉండును. 


తా నాయనా ! వాయువృతో సమానుడు, పరాక్రమమునందు 
ఆగ్నితుల్యుడు అయిన హనుమంతుడు జీవించి ఉన్నట్టయితే మనకు జీవితమును 
గూర్చి ఆశ ఉందును. 23 


మూ. తతో వృద్దముపాగమ్య వినయాదభ్యవాదయత్‌, 
| గృహ్య दण्डः పాదౌ హనూవమాన్నారుతాత్మ జః, 24 


ప్ర. అ. తతజాఅటుపిమ్నట్క నూరుతాత్న్మ జః=వాయుకుమారుడైన, 
హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, వృద్దమ=వృద్దుడైన ఆతనిని, ఉపాగమ్య=సమీ పించి, 
వినయాత్‌ =వినయమువలన, జామృవతజాజాంబవంతునియొక్క, పొదౌ=పాదము 
లను, గృహ్యక్మాగహించి, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్కరించెను. 
తా. పిమ్మట వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు వృద్దుడైన జాంబవంతుని 
సమీపించి వినయపూర్వకముగా ఆతని పాదములకు నమస్కరించెను. 24 


మూ. (శుత్వా హనుమతో "వా దా తే $ 
శ్రుత్వా హనుమతో వాక్యం త వివ్యధితేన్తియః, 
పునర్ణాతమివాత్మానం మన్యతే ప్టవగోత్తమః. 25 
= [1 न्न 
ప్ర =. , తదా=ఆప్తుడు, వివ్యధి తేస్తిియః=వ్యథ చెందిన ఇందియములు 
గల్క ప్లవగోత్తమ్మః= వానర శేష్ణుడైన జాంబవంతుడు, హనువుత=హనుమంతుని 
యొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (కుత్వా౭విని, ఆత్మానమ్‌=తనను, పునః=మడదల, 
జాతమివాపుట్టినవానిని వలె మన్యతే-తలచెను. 
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తౌ, అప్పుడు వ్యాకులత చెందిన ఇందెయములు గల ఆ జాంబవంతుదు 
హనుమంతుని మాట వినబడగానే మల్లీ జన్మ ఎత్తినట్లు భావించెను. 25 
మూ. తతో౭_(బవిన్మహాతేజా హనూమన్తం స జామ్సవాన్‌ 

ఆగచ్చ హరిశార్లూల వానరాంసాతుమర సి. 26 

> => क) 

ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, సః=ఆ, 
జామ్సవాన్‌ =జాంబవంతుడు, హనూమన్తమ్‌=-హనుమంతుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ =ప 
లికెను హరిశార్హూల= వానర శేష్సుడా ! ఆగచ్చరమ్ము. వానరాన్‌=వానరులను, 
(త్రాతుమ్‌ రక్షించుటకు, © =) యున్నావు 


తౌ, అప్పుడు గ” छे తేజస్సు గల ఆ జాంబవంతుడు హనుమంతునితో 
ఇట్లు పలికెను. ఓ ! వానర్మశేష్పుడా ! రమ్ము; వానరులను రక్షించుము. 26 
మూ. నాన్యో విక్రమసర్యాప్తస్త మేషాం పరమః సభా, 

త్వత్సరాక్రమకాలో౭_యం నాన్యం పశ్యామి కం చన. 27 

ప్ర. అ త్వమ్‌=నీచే, ఏషామ్‌=వీళ్ళకు, విక్రమపర్యాప్తః=పరాక్రమముచేత 
చాలిన, పరమజగొప్పవాడైన, సభా=స్నే హితుడవు. అన్యః=ఇతరు డెవడూ, 


న=లేడు. అయమ్‌=ఇది త్యత్సరాక్రమకాలః=నీ పరాక్రమమునకు కాలము; 
అన్యమీ=మరి యొకనిని, కం చన=ఎవనినీ, న పశ్యామి=-చూడను. 


లా. ఈ వానరులకు నీచే పరాకమముచేత. తగిన స్నేహితుడవు; 
మరెవ్వరూ లేరు. ఇది నీ పరాక్రమము చూపుటకు తగిన కాలము. 
ఇతరులెవ్వరూ నాకు కనబడుటలేదు. 27 
మూ. బుకవానరదీరాణామనీకాని (ప్రహరయ 

ॐ" కురు చాప్యుతౌ సాదితౌ రాముల గొ 28 

ప్ర అ. బుక నానరవీరాణామ్‌ భల్లూక-వానరవీరులయొక్క, అనీకాని= 
సైన్యములను, (ప్రహర్హయ= 23408९24 22९22592. సాదితౌ= పిడింపబడిన, ఏతౌ 


రామలక్ష్మణౌ చారామలక్ష్మణులను కూడ, విశల్యౌ=శల్యము లేనివారినిగా, 
కురు=చేయుము. 


తా. ఈ భల్లూక-వానరవీరుల సైన్యములకు సంతోషము కలిగించుము 
బడితులే ఉన్న రామలక్ష్మణుల  శల్యములను కూడ తొలగింపుము. 28 
మూ. గత్వా పరమమధ్యానముపర్యుపరి సాగరమ్‌, 

హిమవన్తం నగ[శ్రేష్టం హనూమన్‌ గన్తుమర్లసి. 29 
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ప్ర. అ. హనూమన్‌=హనుమంతుడా ! సాగరమ్‌ ఉపర్యుపరి=సముదము 
పైపైన, పరమమ్‌=గొప్పదైన, అధ్యానమ్‌=మార్గమును, గత్వా=వెళ్ళి, నగశ్రేష్తమ్‌= 
పర్వత శ్రేష్ట మైన, హిమవన్తమ్‌= హిమవత్సర్వతమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, 
అర్థ స=-తగియున్నావు. 


తా. ఓ! హనుమంతుడా ! సముద్రముపైన దీర్ణమైన మార్గమునందు 
ప్రయాణము చేసి నీవు పర్వతములలో (శ్రేష్టమైన _హీమవత్సర్వతమునకు 


వెళ్ళవలెను. 29 
మూ. తతః కాషనమత్యు(గమృషభం పర్వతోత్తమమ్‌, 
కైలాసశిఖరం చాత్ర ద్రక్ష $స్యరినిషూదన, 30 
ప్ర. అ. _అరినిషూదన-శృత్రుసంహారకుడా ! తతణాఅటుపీమ్మట, 


కాషానమైబంగారము వికారము, అత్యుగమ్‌=-చాల భయంకరమూ అయిన, 
పర్వతోత్తమమ్‌=పర్వత శ్రేష్ట మైన, బుషభమ్‌=బుషభపర్వతమును, _కైలాసశిఖరం 
చై కైలాసకిఖరమును, (ద్రక్ష్యసిచూడగలవు. 


తౌ. £. ! శృతుసంహారకుడా { పీమ్మట చాల భయంకరము, 
సువర్ణమయమూ అయిన బుషభ మను పర్వత శేషము, కైలాసశిభఖరము 29 
అక్కడ కనబడును. 30 


మూ తయోః కిఖరయోర్న ధ్యే ప్రదీప్రమతుల ప్రభమ్‌, 


సర్యౌషధియుతం వీర (© ్యప్యాషధిపర్వతమ్‌. 31 
&. అ. వీర=వీరుడా ! तण) UN । 
మధ్యేమధ్యయందు, (6.5 ప్రకాశించుచున్న, _అతులప్రభమ్‌=సాటిలెని 
కాంతి గల, సర్వౌషధియుతమ్‌=సమస్త ఓషధులతో కూడిన, ఓషధిపర్వతమ్‌= 
ఓషధిపర్వతమును, (@ 5 సిచూడగలవు. 
తా. ఆ రండు శిఖరముల మధ్య నీకు, (ప్రజ్యలించుచున్న, సాటిలేని 
కాంతి గల, సమస్తమైన ఓషధులతో నిండిన ఓషధిపర్వతము కనబడును. 31 


మూ. తస్య వానరశార్లూల చతప్రో మూర్తి సంభఛవాః, 


ద్రక్ష్యస్యోషధయో దీపా దీపయస్తీర్షిశో దశ, 32 
ప్ర. అ. వానరశార్లూలావానరశ్రేష్ణుడా ! తస్య=ఆ పర్వతము 


యొక్క, మూర్జి=శిరస్సునందు 3 సంభవాఃాపుట్టిన, దీప్తాః=ప్ర జ్వలిం చుచు న్న 
చత్మస్రావాలుగు, ఓషధయక౯ణాఓషధులు, ఉన్నవి. దశ=పది, దిశణాదిక్కులను ; 
దీపయన్తీకాప్రజ్యలింపజేయుచున్న వాటిని, (దక్ష్యసిచూడగలవు. 


saree 


జాయ 


+ 


శః 
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తా ఓ! వానరశేష్సుడా | దాని శిరస్సుపై మొలచిన నాలుగు 
ప్రకాశించుచున్న ఓషధులు ఉండును. పది దిక్కులను (పకాశింపచేయుచుండు 
ఆ ఓషధులను చూడగలవు. 32 


మూ. మృతసంజీవనీం చెవ విశల్యకరణీమపి, 

సువర్ణకరణీం చెవ సంధానీం చ మహౌొషధిమ్‌ 33 

ప్ర.అ మృాతసంజీవనీం చెవ=మాతసంజీవనిని (మరణించినవారిని 

ప్ర. ) 
బతికించేది), విశల్యకరణీమ్‌ అ పివిశల్యకరణిని (శరీరములో ఉన్న ములుకులను 
తొలగించునది), సువర్లకరణీం చెవ=సువరకరణిని (దేహమునకు మంచి రంగు 
కలిగించేది), సంధానీం చ=సంధాని అను (విరిగిన శరీరభాగములను ఆతికించేది,) 
మహౌొషధిమ్‌=మహౌొషధిని (చూడగలవు) 

తా. నీ కక్కడ మృతసంజీవని, విశల్యకరణో, సువర్ణకరణి, సంధానకరణి 
అను మహౌషధులు కనబడగలమవు. 33 
మూ. తాః సర్వా హనుమన్‌ గృహ్య క్రిపమాగన్తు మర్గసి, 

| 4 । + రో - భూ శి థ్‌ rh 

ఆశ్యాసయ హరీన్‌ పాణ ९ గన్లవ త్శజ | 34 

ప్ర. అ. హనుమన్‌ =హనుమంతుడా ! తాళావాటిని, సర్యాఃణ=అన్నింటిని, 
గృహ్యాాగ్రహించి, & (>= 1 ఆగన్తుమ=వచ్చుటకు, ९० =) ఉన్నావు. 
గన్లవహాత్మజ=వాయునందనా | హరీన్‌= వానరులను, ప్రాణైాప్రాణములతో, 
యోజ్య=కూర్సి, ఆశ్యాసయాఓదార్చుము. 


తా. హనువుంతుడా ! ఆ ఓషధులను అన్నింటినీ కీ ఘముగా 
తీసికొనిరమ్ము. ఓ ! వాయుకుమారా ! వానరులందరికీ ప్రాణములు పోని 
ఓదార్చుము. 34 


మూ. (శ్రుత్వా + వాక్యం హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 
ఆపూర్యత బలోద్దరెర్యాయువే గైరివార్గవః, 35 
EPS = £> 


ప్ర అ. _మారుతాత్మజణావాయుపుత్రుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమం 
తుడు, జామ్బవతః= జాంబవంతునియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (శుత్యా౭విని, 
అర్హవః= సముద్రము, వాయువే 78 ఇవే= వాయువుయొక్క వేగమంలచేత వలె, 
బలోద్దర్త=బలముయొక్క ఉత్కర్షలచేత, ఆపూర్యత=నింపబడెను. 


తా. వాయుకుమారుడైిన హనుమంతుడు జాంబవంతుని మాటలు 
విని సముద్రము వాయువేగముచేత అ నింపబడినట్లు అధికమైన బలముచేత 
పూరింపబడిను. 35 
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మూ. స పర్వతతటాగ్రస్థః పీడయన్‌ పర్వతోత్తమమ్‌, 
హనూమాన్‌ దృశ్యతే వీరో ద్వితీయ ఇవ పర్వతః 36 


ప్ర. ఆ. _ పర్వతతటాగ్రస్టణాపర్వతము చివర నిలచిన పర్వ్యతోత్తమమీ=ఆ 
ఉత్తమమైన పర్వతమును, పీడయన్‌ పీడించుచున్న, వీరః=వీరుడైన, సః హమా 
మౌాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, ద్వితీయఃారెండవ, పర్వతః ఇన=పర్వతము వలి 
దృశ్యతే=కనబడు చుండెను 


తా పర్వతము చివర నిలచి, దానిని పీడించుచున్న వీరుడైన 
హనుమంతుడు రెండవ పర్వతము వలె 


కనబడుచుండెను. 36 
మూ. హరిపాదవినిర్భగ్నో నిషసాద స పర్వతః, 
న శశాక తదాత్మానం వోడుం భృశని १९२२. 37 


ప్ర. అ. _ హరిపాదవినిర్భగ్నః= హనుమంతుని పాదములచేత వంచబడిన, 


తః=ఆ పర్వతము, భృశపిడితః=మిక్కిలి పీడింపబడినదై, తదా=అప్పుడు, 
ఆత్మానమ్‌=తనను, వోఢుమ్‌=వహించుటకు, న శశాక=సమర్లము కాలేదు; 
నిషసాద=కూరుకొనిపోయెను. 

తా. హనుమంతుని పాదములచే అణగ(దొక్కబడిన ఆ పర్వతము 
మిక్కిలి పీడింపబడినదై నిల్బదొక్కుకొనజాలక క్రిందికి అణాగిపోయెను. 37 


మూ. తస్య సేతుర్నగా భూమౌ హరివేగాచ్చ జజ్యలుః, 
శృజ్ఞాణి చ వ్యశీర్యన్త పీడితస్య హనూమతా. 38 


| ` #4 


ప్ర. అ. హనూమతా=హనుమంతునిచేత, _పడితస్యై కీడింపబడిన, 
తస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, నగాణా వృక్షములు, హరివేగాత్‌ =హనుమంతుని వేగ 
మువలన, భూమౌ=-భూమియందు, బతుః=పడినవి २२९२९९०४ చ= మండిపోయినవి 
శృజ్ఞాణి చాశిఖరములు కూడ, వ్యశీర్యన్త=విరిగిపోయినవి. 


తా హనుమంతుడు २९०२०९०२ ఆ పర్వతమునుండి వృక్ష ములు, 
హనుమంతుని వేగమువలన వేలపై పడి మండిపోయినవి. శెఖరములు 
విరిగిపోయినవి. 


38 
మూ. 225 సం పీడ్య్వమానే తు భగ్నద్రుమశిలాతలే, 


న శేకుర్వావరాః ప్లాతుం ఘూర్లమానే నగోత్తమే. 39 
ప. అ. 'సంపీడ్యమానవే= పీడింపబడుచున్న, భ ( లాతలే=విరిగిన 
వృక్షములు శిలలు గల, త స్మీన్‌ వగోత్తమే=ఆ ०८९२४ ష్యము ) ఘూర మానే= 
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తిరిగిపోవుచున్న దగుచుండగా, వానరాణావానరులు, స్తాతుమ్‌ నిలచుటకు, న 
శేకు=సమరులు కాలేదు 


తా ఆ విధముగా ఎడింపబడి, చెటు, రాళు విరిగిపడిపోయిన ఆ 
శే షమైన పర్వతము తిరిగిపోవుచుండగా _ వానరులు నిలబడజాలకపోయిరి. 39 


మూ. సా ఘూర్షితమహాద్యారా పభగ్నగ్సహగోపురా 

लधन (త్రాసాకులా రాత్రౌ ప్రనృత్తేవాభవత్తదా. 40 

ప్ర. అ. _తదా=అప్పుడు, ఘూర్థితమహాద్యారా=తిరిగిపోవునట్లు చేయ 
బడిన (ప్రధానద్యారములు గలది (పభగ్నగృ హగోష రా=విరిగిపోయిన గృహములు 
గోపురములు గలది, తాసాకులా=భయముచేత ఆకులము అయిన లజ్బా=లంక 
రాత్రౌ=ర్మాత్రియందు, (ప్రన్ఫత్తేవ=-నృత్యము చేయుచున్నదివలె, అభవత్‌=ఆయెను 

తా. అప్పుడు, ఆ రాత్రి లంకలో పెద్ద ద్వారము లన్నీ తిరిగిపోయెను, 
గృహములు, గోపురములు  విరిగిపోయెను. భయముచేత ఆకులమై ఆ నగరము 
నృత్యము చేయుచున్నదా అన్నట్లు ఉండెను. 40 
మూ. _ పృథివీధరసంకాశో నిపీడ్య పృథివీధరమ్‌, 

పృథివీం క్షోభయామాస సార్గవాం మారుతాత్మజః, 41: 

ప్ర. అ. ప్పథివీధరసంకాశః౯పర్వతముతో సమానుడైన, మారుతాత్మ प्छ 
హనుమంతుడు, పృథివీధరమ్‌=పర్వతమును, నిపీడ్య= పీడించి, సార్గవామ్‌=సము 
దముతో కూడిన, పృథివీమ్‌=భూమిని, కోభయామాసైక్తోభింపచేసెను. 


తా పర్వతము వంటీ హనుమంతుడు పర్వతమును పీడించి, 
సముడముతో కూడిన భూమిని కూడ క్షోభింపచేసెను. 41 
మూ. ఆరురోహ తదా తస్మాద్దరిర్మలయపర్వతమ్‌, 

మేరుమన్త్లరసంకాశం నానాప్రస్రవణాకులమ్‌. 42 

నానాద్రుమలతా కీర్ణం వికా సికమలోత్సతమ్‌, 

०2९० దేవగన్తర్వె యోజనముచ్చి)తమ్‌. 43 

విద్యాధరైర్ము నిగణైరప్పరోభిర్ని షవితమ్‌ 

నానామృగగణాకీర్ణం బహుకన్తరశోభితమ్‌. 44 

సర్వానాకులయంస్తత్ర యక్ష గన్తర్వకింనరాన్‌, 

హనుమాన్‌ మేఫఘుసంకాశో వవృధే మారుతాత్నజః. 45 


॥ 4 


&. అ తదా=అప్పుడు, _హరిః=హనుమంతుడు, తస్మాత్‌ =ఆ 


132 శ్రీమద్రామాయణము 
పర్వతమునుండి, न సమానము, 
నానాప్రస్రవణాకులమ్‌=ల నేకములైన సెలయేళ్ళతో వ్యాకులము, నానా (దుమలతౌ 
కీర్ణమ్‌=అనేకవిధములర్లైన వృక్షములతోను, లతలతోను వ్యాప్తము, వికా సికమలోత్ప్స 
లమ్‌=విక సించుచున్న కమలములు నల్లకలవలు గలది, ह $=దేవతలచేతను 
గంధర్వులచేతను, "సేవితమ్‌=ేవించబడినది, _షష్టియోజనమ్‌=అరువది యోజన 
ములు, ఉచ్చితమ్‌=ఉన్నతము, విద్యాధరైశావిద్యాధరులచేత, మునిగణైః=మునుల 
సముదాయములచేతను, అప్పరోభిః=అప్పరః స్త్రీ లచేతను, నిషేవితమ్‌=-సేవించబడి 
నది, నానామృగగణాకీర్ణమ్‌=అనేకవిధములైన మృగముల సముదాయములచేత 
వ్యాప్తము, బహుకన్తరశోభితమ్‌=-అనేక గుహలచేత (ప్రకాశింపచేయబడినది అయిన, 
మలయపర్వతమ=-మలయపర్యతమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. మారుతాత్మజణానా 
యుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌=హనుమంతుడు, తత్ర-అక్కడ, సర్యాన్‌=సమస్తమైన, 
యక్షగన్గర్వకింనరాన్‌ =యక్షలను గంధర్వులను కింనరులను, ఆకులయన్‌ =వ్యాకుల 
మగునట్లు చేయుచు, మేఘసంకాశః=మేఘముతో సమానుడై, వవృధే=వృద్ది 
పొందెను. 

తా. హనుమంతుడు ఆ త్రికూటపర్వతమునుండి మేరు-మందర 
सतय సమానమైన మలయపర్వతముపైకి ఎక్కెను. ఆ పర్వతము 
అవెకజలపాతములతో వ్యాకులమై అనేకవిధములైన వృక్షములతోను,- లతలతోను 
వ్యాప్తమై ఉండెను. వికసించుచున్న పద్మములతోను, కలవలతోను నిండియుండేెను. 
అరవై యోజనముల ఎత్తేన ఆ పర్వతముమీద దేవతలు, గంధరులు, విద్యాధరులు, 
మునులు, అప్పరసలు నివసించుచుందురు. అనేకమైన గుహలతో ప్రకాణించు 
చున్న ఆ పర్వతము అనేకవిధములైన మృగముల గుంపులతో నిండియుండెను, 
పాయుకుమారుడైన హనుమంతుడు అక్కడ ఉన్న యక్ష-గంధర్వ-కింనరులకు 
భయము పుట్టించుచు మేఘము వలె శరీరమును “పెంచెను. 

వి ఈ నాలుగు శ్లోకాలు (42-45) కొన్ని ప్రథులలో లేవు. 
లేకుండుటయే సమంజసము. లంకలో ఉన్న హనుమంతుడు సముద్రము 
దాటుటకు ముందే దక్తిణతీరమునందున్న మలయమును ఎక్కుట అసంభావ్యము 
కదా! ఇక్కడ బయలుదేరి మలయపర్వతముమీద ఆగి మరల హిమాలయంవైపు 
వెళ్ళినట్లు చెప్పుట పనితొందరలో ఉన్న హనుమంతుని మహాబలానికి అనుచితము. 


మూ. పద్భా 5० తు శైలమావిధ్య బడబాముఖవన్న్ముఖమ్‌ ; 
వివృత్యో(గం నవాదోచ్చెప్రాసయన్‌ రజనీచరాన్‌. 


46 
ప్ర. ఆ. శెలమ్‌=పర్వతమును, పద్భ్యామ=పాదములచేత, ఆవిధ్య=కొట్టి, 
బడబాముఖవత్‌ =బడబ (సముద్రములో నివసించుచు అగ్నిజ్వాలలను కక్కు. 


ఆడగుజ్జము) ముఖమువంటి, ఉ(గ్రమ్‌=భయంకరమైన, ముఖమ్‌=-ముఖ 
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మును, వివృత్య=తెరచి, రజనీచరాన్‌ =రాక్షసులను, (త్రాసయన్‌ =భయపట్టుచు, 
= ననాదైధ్వనిచేసెను. 


తా. పొదాలతో పర్వతమును గట్టిగా నొక్కి పట్టి, బడబాముఖము 
వంటి భయంకరమైన ముఖమును తెరచి, రాక్షసులను భయెట్టుచు బిగ్గరగా 
12053. 46 
మూ. తస్య నానద్యమానస్య శ్రుత్వా నినదముత్తమమ్‌, 

లజ్కాస్టా రాక్షసవ్యాఘా న శేకుః స్పన్తితుం క్వచిత్‌. 47 

ప్ర. అ. నానద్యమానస్య=అధికముగా ధ్య్వనిచేయుచున్న, తస్య=వానియొక్క, 
ఉత్తమమ్‌=గొప్పదైన, నినదమ్‌=ధ్య్వనిని, (శుత్వా౭విని, లజ్కాస్థా=లంకలో ఉన్న, 
రాక్షసవ్యాఘాళారాక్షస శ్రేష్ణులు, కృచిత్‌=ఎక్కడా కూడ, స్పన్తితుమ్‌=కదలుటకు, 
న శేకుణాసమర్థులు కాలేదు. 


తౌ. బిగ్గరగా గర్డించుచున్న ఆతని ధ్వనిని విని లంకలో ఉన్న 
రాక్షసవీరులు ఎక్కడా కూడ కదలలేకపోయిరి. 47 


మూ. ననుస్క్భృత్వ్యా సముద్రాయ మారుతిర్భీమవిక్రమః, 

రాఘవార్డే పరం కర్మ సమీహత పరంతపః, 48 

ప్ర €. భీమవిక్రమః=భయంకర మైన పరాక్రమముగల, పరంతపః= 
శృత్రుసంహారకుడైన, _మారుతిః=హనుమంతుడు, _సముద్రాయైాసముదమునకు, 
నమస్క్ఫత్వా=నమస్కరించి, రాఘవార్డే=రాముని నిమిత్తమై, పరమ్‌=శేష్టమైన, 
కర్మ=కర్శ్మను, సమీహత=అధిల షించెను. 

తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల, శతుసంహారకుడైన హను 
మంతుడు సముద్రమునకు నమస్కరించి, రామునికొరకై గొప్ప పనిచేయుటకు 
ఇచ్చయించెను. 48 
మూ స పుచ్చముద్యమ్య ४०४६४९१० 

వినమ్య పృష్టం శ్రవణే నికుచ్య, 

వివృత్య వక్రం బడబాముఖాభ 

CY చో । 4 a 

ग्म्य వె ९०) पथकः. 49 

& అ. సణహ్హనుమంతుడు, భుజబ్గకల్పమ్‌=సర్సముతో సమానమైన, 
పుచ్చమ్‌=తోకను, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, పృష్ట్ణమ్‌=వీపును, వినమ్య=వంచి, (శవణే= 
చెవులను, నికుచ్య=వంచి, బడబాముఖాభమ్‌=బడబాముఖమువంటి కాంతి గల, 
వక్రమ-ముఖమును, వివృత్య=తెరచి, సచణ్ణవేగః=తీవ్రమైన వేగముతో కూడినవాడై, 
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వ్యోమ్ని-ఆకాశమునందు, ఆపుప్లుచే=-ఎగిరెను. 


తౌ. హనుమంతుడు మహాసర్స్వము వలె ఉన్న తోకను పెకెత్తి, 


నడుము వంచి, చెవులు మణుచుకొని బడబాముఖము వంటి ముఖమును తెరచి, 
తీవమైన వేగముతో ఆకాశమునందు ఎగిరెను. 49 

क | 4 హో ६ 
మూ. సవృక్షఖణ్తాంస్త రసా జహార 

శెలాన్‌ శిలాః ప్రాకృతవానరాంశ్చ, 

బాహూరు వేగోద్గతసంప్రణున్నా 

స కీణచేగాః సరిలే నిసేతుః. 50 
ప అ.స=అతడు, తరసా=వేగముచేత, _ వృక్షఖళ్ళాన్‌ =వృక్షముల 
సముదాయములను, శైలాన్‌ పర్వతములను, శిలాః=గిలలను, (పాకృతవానరాంశ్చ= 
సామాన్యులైన వానరులను, జహారాహరించెను. బాహూరువేగోద్గతసం(ప్రణున్నాఃా 
బాహువులనుండి ఊరువులనుండి బయలుదేరిన వేగముచేత ఎగురగొట్ల్టబడిన, 
తే=అవి, క్రీణవేగాళాక్రీణమైన వేగము గలవై, సలిలే=జలమునందు, నిపేతుః=పడినది. 


తా ఆ హనుమంతుడు తన వేగముచేత వృక్షముల సముదాయములను, 
శైెలములను, శిలలను, సామాన్యవానరులను లాగికొనిపోయెను. బాహువులనుండి, 


తొడలనుండి బయలుదేరిన వేగముచేత ఎగురగొట్టబడిన & వృక్షాదులు వేగము 
తగ్గగా నీటిలో పడిపోయినవి. 


50 
మూ సతౌ ప్రసార్యోరగభోగకల్ఫొ 

భుజౌ భుజంగారిని కాశవీర్యః, 

జగామ శైలం వగరాజమ(గ్యం 

దిశః ప్రకర్షన్నివ వాయుసూనుః. 51 


ప్ర. అ. భుజంగారినికాశవీర్యణాగరుత్మంతునితో సమానమైన పరా(క్రమము 
గల, సః వాయుసూనుణఆ హనుమంతుడు, ఉరగభోగకల్ఫౌ=సర్ఫ్స శరీరము 
లతో సమానములైన, భుజౌ=భుజములను, (పసార్య=చాపి, దిశణాదిక్కులను, 
ప్రకర్షన్న్షివాలాగుచున్నాడా అన్నట్లు, అ(గ్యమ్‌= శ్రేష్టమైన 3 శెలమ=పర్యత మైన 9 
నగరాజమ్‌= హీమవత్సర్వతమును గూర్చి, జగామ=వెళైను. 
తా. = గరుత్మంతుని వంటి పరాక్రమము గల ఆ హనుమం 
పర్సశరీఠముల ` బాహువులను చాపి, దిక్కులను లాగుచున్నాడా అన్నట్లు 
పర్వ 4 త ॐ: హ్‌ 
ఎగిరి వెళ్ళి పర్యతములలో (323 ॐ హీమవత్సర్వతమునకు వెళ్లెను. 51 
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మూ. స సాగరం >> ०४००००९० 

कष्यते (భామితసర్యసత్త (మ్‌, 

సమీక్షమాణః సహసా జగామ 

చక్రం యథా విష్ణుకరాగ్రముక్తమ్‌. 52 

@ అ. సః=అతడు, ఘూర్హితవీచిమాలమ్‌ః= | తిప్పబడిన తరంగపంక్తీ గల, 
తథా=మరియు,  అమ్బసా=జలము చేత, (భామితసర్వసత్త $మత్రిప్పబడిన సకల 
జంతువులూ గల, సాగరమ్‌=సముదమును, సమీక్షమాణః=చూచుచు, సహసా= 
కీ ఘముగా, విష్ణుకరాగముక్తమ్‌ైవిష్ణువుయొక్క హస్నాగముచేత విడవబడిన, చకం 
యధథా=చక్రమువలె, జగామ=వెళ్ళెను. 


తా. హనుమంతుడు తిరుగుచున్న తరంగపంక్తులతో నిండిన 
ఉదకముచేత అన్ని జంతువులను త్రిపివేయుచున్న సముద్రమును చూచుచు 
విష్ణుహస్తాగ్రముచేత విడువబడిన చృక్రమువలె శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 52 


మూ స పర్వతాన్‌ పక్తిగణాన్‌ సరాంసి 
నదీస్తటాకాని పురోత్తమాని, 
స్పీతాన్‌ జనాంనానపి సంప్రవీక్ష $ 
జగామ వేగాత్సితృతుల్యవేగః, 53 


ప్ర. అ. పీతృతుల్యవేగః=తం|డ్రితో సమానమైన వేగము గల, సః=అతడు, పర్య 
+ పక్తిగణాన్‌ =పక్రి సముదాయములను, + 
56४25625, తటాకాని=చెరువులను, పురోత్తమాని=| (४5० लेः పట్టణములను, 
తాన్‌=ఆ, సీతాన్‌=అధికమైన, జనాన్‌ అపి=జనులను, సంప్రవిక్ష ్య-చూచి, 
వేగాత్‌ =వేగమువలన, జగామః= వెళ్లెను. 


తా. తండితో సమానమైన పరాక్రమము గల ఆ హనుమంతుడు 
పర్వతములను, పక్షుల సముదాయములను, సరస్సులను, పెద్ద చెరువులను, 
నదులను, చెరువులను, శేష్తములైన పురములను, జనసముదాయములను 
చూచుచు, వేగముగా వెళ్ళెను. 53 


మూ. ఆదిత్వపథమా(శిత్య జగామ స గత[శమః, 
హనుమాంస్త\రితో వీరః పితుస్తుల్యపరాక్రమః. ర్‌4 
ప్ర. అ. పితుః=తం|డికి, తుల్యపరాక్రమః=సమాన మైన పరాక్రమము గల, 
వీరణావీరుడైన, సః హనుమాన్‌= ఆ హనుమంతుడు, గత్మశ్రమఃాపోయిన శ్రమగ 
లవాడై, త్వరిత=తొందర పడుచున్నవాడై, ఆదిత్యపథమ్‌=సూర్యుని మార్గమును, 
అగిత్య=ఆశయించి, జగామై వెళ్లేను. 
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छर. ४०@छ సమానమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన ఆ 


హనుమంతుడు ఏ మాత్రము (శమ ఎరుగనివాడై సూర్యమార్గ్షమును అనుసరించి 
శీ ఘముగా వెళ్లెను. 54 
మూ. జచేన మహతా యుక్సో నూరుతిర్మారుతో యథా, 


జగామ హరిశార్లూలో దిశః శబ్రైన నాదయర్‌. 55 


&. అ హరిశార్హూలః=వానర శేష్ణు డైన, మారుతిః:=హనుమంతుదు, 


మారుతో యథా=వాయువు వలె, మహతా=గొప్ప, జవేన=వేగముతో, యుక్తఃా 


కూడినవాడై, శబ్దేన-శబ్దముచేత, దిశ=దిక్కులను, నాదయన్‌= ధ్యనింపచేయుచు, 
జగామ వెళ్లెను. 


తా. వానర శేష్ణుడైన హనుమంతుడు, వాయుదేవుడునలె, 
మహాచేగముతో, దిక్కులను ధ్వనిచేత (పతిధ్వనింపచేయుచు వెళ్లెను. 55 
మూ. స్మరన్‌ జామృవతో వాక్యం మారుతిర్భీమవిక్రమః, 

దదర్శ సహసా చాపి హిమవన్తం మహాకపిః. 56 


ప్ర అ. భీమవిక్రమఃాభయంకరమైన పర్మాక్రమము గల, మహాకపిణా 
గొప్పు వానరుడైన, మారుతిః=హనుమంతుడు, జామ్బవతః=జాంబవంతునియొక్క, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, స్మరన్‌=స్మరించుచు, సహసా చాపి=శీఘముగా, హిమవ 
న్షమ్‌=హిమవత్సర్వతమును, దదర్శ=చూచెను. 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల వానరులలో గొప్పవాడైన 


ఆ హనుమంతుడు జాంబవంతుని మాటలు స్మరించుచు క్రీ ఘముగా వెళ్లి 
హిమవత్సర్యతమును చూచెను. 


మూ. నానాప్రస్రవణో పేతం బహుకందరన్నిర్ణరమ్‌, 


శ్వేతాభ్రచయసంకాశేెః కిఖరైశ్సారుదర్శవైః, 57 
శోభితం 202 टु క్లైరగమత్సర్యతోత్తమమ్‌. 


ప్ర. అ నానాప్రస్రవణో పేతమ్‌=-అ నేకవిధములైన జలపాతములతో 
కూడినది, బహుకందరన్నిర్థరమ్‌=-అనేకములైన గుహలూ, జలప్రవాహములూ కలది, 
శ్వేతా భ్రచయసంకాశెాతెల్లని మేఘముల సముదాయములతో సమానములైన, చారు 
దర్శువైణాఆంద మైన దర్శనము గల, శిఖిరై=శిఖరములచేత, వివిధైః==అనేకవిధ ములైన, 
=) = వృక్షములచేత, శోభితమ్‌ప్రకాశింపచేయబడిన, పర్వతోత్తమమ్‌=పర్వతము 
లలో ఉత్తమమైన హిమవత్సర్వతమును గూర్చి, అగమత్‌=వెళ్లెను. 


తా. ఆ పర్వతోత్తమమైన హిమవత్సర్వతమునందు అనేకవిధములైన 
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జలపాతములు, గుహలు, జలప్రవాహములు ఉండెను. అది తెల్లని మేఘాల 
గుంపుల వంటి, చూచుటకు అందముగా ఉన్న శిఖరములతో |ప్రకాశించుచుండెను. 


మూ. స తం సమాసాద్య మహానగేన్లి 
మతిప్రవృద్దోత్త మహెముశృ్చజ్లమ్‌ 
దదర్శ పుణ్యాని మహా[శమాణి 
సురర్శిసంఘోత్తమ సవితాని. 58 


॥ 


ప్ర. అ. సః=అతడు అతి ప్రవృద్దోత్తమ హే మశ్చజ్లమ్‌ మిక్కిలి “పెరిగిన 
ఉత్తమములైన బంగారు శిఖరములు గల, తం మహానగేన్తామ్‌=ఆ గొప్ప 
పర్వతమును, సమాసాద్య=పౌంది, సురర్షిసంఘోత్తమోవితాని= ఉత్తమములైన 
సురసంఘములచేత బు షిసంఘములచేత సవింపబడిన పుణ్యాని పవిత్రము లైన 
మహా శమాణి= గొప్ప ఆ(శమములను దదర్శ=చూచెను 


తా. హనుమంతుడు చాల పెద్దవైన ఉత్తమములైన బంగారు 
శిఖరములు గల ఆ మహాపర్వతమును సమీపించి అక్కడ ఉత్తమములైన దేవతా 
సంఘములు, బుషిసంఘములు నివసించు పవిిత్రములైన గొప్ప ఆ(శమములను 
చూచెను. 58 
మూ. స బ్రహ్మకోశం రజతాలయం చ 

శ్షక్రాలయం రుద్రశరప్రమోక్షము, 

హయాననం (బహ్మశిరశ్చ దీప్తం 

దదర్శ వైవస్వతకింకరాంశ్చ. 59 


ప అ. సః=అతడు (బష కోశమ్‌=బహ్మ దేవుని గృహమును, రజతాలయం 
చ='కైలాసమును, శృకాలయమ్‌ డీ ంద్రుని స్తానమును, రుద్రశరప్రమోక్షమ్‌=రుదుని 
శరములు విడవబడు న్థానమును హయాననను=హయగీవుని పూజించుస్థానమును 
దీప్తమ=ప్రకాణించుచున్న, (బహ్మగిరః చ= (బ్రహ్మ దేవుని శిరస్సు పడిన సానమును 
వైవస్వతకింకరాంశ్చ=సూర్యుని కింకరులను దదర్శ=చూచెను 

తా. హనుమంతుడు అక్కడ (బహ్మ దేవుని గృహమును, కైలాసమును 
ఇంద్రుని గృహమును రుద్రుడు విలానార్హమై బాణములు విడచు సలమును 
హయ(గీవుని ఆరాధించు స్థానమును (ప్రకాశయుక్త మైన, రుదుడు (नषु దేవుని 
శిరస్సు ఖండించి పడగొట్టిన న్థానమును సూర్యుని కింకరులను చూచెను. 59 
మూ. వజాలయం వైశవణాలయం చ 

సూర్య(ప్రభం సూర్యనిబన్హ ౦ చ 
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(= ॐ శంకరకార్ము కం చ 
దదర్శ నాభిం చ వసుంధరాయాూ:. 60 


ప. అ వృజాలయమ్‌=వజస్థానమును, సూర్య(ప్రభమ్‌=సూర్యునివంటి 
కాంతి గల, వ్రైశవణాలయం చూకుబేరుని స్థానమును, సూర్యనిబన్గనం చ=సూర్య 
నిబంధనమును, (బ్రహ్మాసనమ్‌=బ్రహ్మ కూర్చుండు స్థానమును, శంకరకార్ముకం 
చాఈశ్వరుని ధనస్సు ఉండు స్థానమును, వసుంధరాయాః=భూమియొక్క, నాభిం 
చ=నాఛిని (పాతాలద్వారమును), దదర్శ=చూచెను. 


తా. హనుమంతుడు (బ్రహ్మ దేవుడు ఇం (దునకు వజాయుధ మిచ్చిన 
(८४ CE ' 


స్థానమును, సూర్యుని వంటి కాంతి కల కుబేరుని గృహమును, ఛాయాదేవికి పీతి 
కలిగించుటకు విశ్వకర్మ సూర్యుని కౌంతి తగించుటకై శాణముపై ఎక్కించుటకు 
సూర్యుక్ణో బంధించిన స్థానమును, (धम కూర్చుండు స్థానమును, శంకరుని 
ధనస్సు ఉండు స్లానమును, పాతాళృప్రవేశద్యారమును చూచెను. 60 
మూ. క్రైలాసమ్ముగం హిమ వచ్చిలాం చ 

తథర్షభం కాషనశైలమగగ్యమ్‌, 

ప్రదీప్త సర్వాషధిసంపదీప్తం 

దదర 9) ॥ 4 రౌ | 4 ధిపర్గ 6 

దదర్శ సర్వౌషధిపర్వతేన్హామ్‌. 1 

& ఆ ఉగ్రమ్‌=-ఉగమైన, కైలాసమ్‌=కైలాసపర్వతమును, హిమవచ్చిలాం 
చ=హిమవచ్చిల అను శిలను, శథా=మురియు, బుషభమ్‌=బుషభపర్య తమును, 
> మైన కాష్చానశైలమ్‌-మేరుపర్వతమును, _ప్రదీషసర్వాషధిసంప్రదీ 
ించుచున్న అన్ని ఓషధులచేత (ప్రకాశింపచేయబడిన, _సర్వౌషథి 
వేముస్తమైన ఓషధులు ఉండు పర్వత శ్రేష్టమును, దదర్శ=చూచెను. 


త్వా ..హనుమంతుడు భయంకరమైన కైలాసపర్వతమును, హిమవచ్చిలను, 
బుషభపర్వత్తతును, (శ్రేష్టమైన మేరుపర్వతమును, (ప్రజ్యలించుచున్న సమస్త 
ఓషధులచేత ప్రకాశింపచేయబడిన్ల ఓషధిపర్వతమును చూచెను. 61 
మూ. ప తం సమీక్ష్యానలరాశిదీప్తం 
విషిష్మియే వాసవదూతసూనూ, 
ఆప్ముత్య + „4 ५ చౌ 2५ శ ५९ తే నిం 
न्ध తం చౌషధిపర్వతేన్ల 
తత్రాషధీవాం విచయం చకార. 62 
పై అ సాల, వాసవదూతసూనుఇంద్రుని దూతయైన వాయువు 
పుత్రుడైన హనుమంతుడు. (ఇంద్రుని ఆజ్ఞ ప్రకారము వాయువు మేఘములను 
(పేరేపించునుగాన ఆతని దూత ఆని చెప్పబడినాడు.) అనలరాశిదీప్తమ్‌=అగ్ని 
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రాగి వలె (ప్రకాశించుచున్న, తమ్‌=ఆ పర్వతమును, సమీక్ష్య=చూచి, విసి 
ష్మియే=ఆశ్చర్యపడెను. తమ్‌ ఓషధిపర్వలేన్షమ్‌ శ్రేష్టమైన = ఒషధిపర్వతమును, 
ఆప్లుత్య=దుమికి, తృత్రాఅక్కడ, ఓషధీనామ్‌=ఓషధులయొక్క, విచయమ్‌=అన్వేష 
ణమును, చకార=చేసెను. 

९०, హనుమంతుడు అగ్ని రాశివలె (పేజ్వులించుచున్న ఆ ఒవషధ్‌ి 
పర్వతమును చూచి ఆశ్చర్యపడి, దానిమీదకు దిగి అక్కడ ఓషధులను వెదశకెను. 
మూ. స యోజనసహస్రాణి సమతీత్య మహాకపిః, 

దెవ్యౌషధిధరం శైలం వ్యచరన్మారుతాత్మ జః. 63 

ప్ర అ మహాకపిఃాగ్‌ప్సు వానరుడైన, సః మారుతౌత్మజణాఆ 
హనుమంతుడు, యోజనసహ(సాణి=యోజనముల సహ(స్రములను, సమతీత్య= 
దాటి, దివ్యౌషధిధరమ్‌=దివ్యములైన ఓషధులను ధరించు, శెలమాపర్యతమును, 
వ్యచరత్‌ =సంచరించెను. 

తా. వానరశేష్ణుడైన ఆ హనుమంతుడు వేలకొలది యోజనములు 
దాటి వెళ్ళి, దివ్యములైన ఓషధు లున్న ఆ పర్వతముమీద వెదకెను. 63 
మూ. మహౌొషధ్యస్తతః సర్వాస్త స్మిన్‌ పర్వతసత్త మే, 

విజాయారినమాయాన్రం తతో జగ్ము రదర్శనమ్‌. 64 

C= (c=) = 

ప్ర_ అ. తతఃణాఅటు పిమ్మట, తస్మిన్‌=ఆ, పర్వతసత్త మే=పర్వత శ్రేష్టము 
నందు, సర్వాణాసమస్త మైన, మహౌషధ్యః=గొప్ప ఓషధులు, అర్థినమ్‌=తమను 
కోరుచున్నవానిని, ఆయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్నవానినిగా, విజ్ఞాయ=తెరి సికొని, తతః 
అటు పిమ్మట, అదర్శనమ్‌=కనబడకపోవుటను, జగ్ముః=పొందినవి. 

తా. ఆ పర్వత్మశేష్ణముపైన ఉన్న మహౌషధు లన్నీ తమకొరకై 
ఎవరో వచ్చుచున్నాడని తెలిసికొని, అప్పుడు, అదృశ్యములు అయిపోయినవి. 64 
మూ పతా మహాత్మా హనుమాౌనపశ్యం 

శ్చుకోప రోషాచ్చ భృశం వనాద, 

చో ५ 

అమృష్యనూ ౭_గ్నిసమానచక్షు 

ర్మ नष्छ ८१ తమువాచ వాక్యమ్‌. 65 

ప్ర. అ. మహాత్మా=మహాత్ము డైన, సః హనుమాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, 
తాః=వాటిని, అపశ్యన్‌ =చూడనివాడై, చుకోప=కో పించెను. కోపాత్‌ =కోపమువలన, 
భృశమ్‌=మిక్కిలి, ననాద చూధ్వని చేసెను కూడ. అగ్నిసమానచక్షు$= అగ్నితో 
` - 5 నేత్రములు గల అతడు, అమృష్యమాణః=స హించనివాడై, తమ్‌=ఆ, 
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మహీధరేన్ష్తోమ్‌= పర్వతమును గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచైపరికెను. 
తా. మహాత్ముడైన హనుమంతునకు ఆ ఓషధులు కనబడకపోవుటతోడనే 
వచ్చెను. అతడు కోపముతో గట్టిగా అరచెను. ఆతడు సహించనివాడ్డ, 
नद्धा ఉన్న న్నేత్రములతో ఆ పర్వతముతో ఇట్లు పలికెను, 65 
మూ. కిమేతదేవం సువినిశ్సితం తే 


కోపము 
అ గ్నివలే 


యద్రాఘవేనా సి కృతానుకమ్స, 
పశ్యాద్య మద్బాహుబలాభిభూతో 

త్నానమధో నగేన 66 
విక్తీర్ణమాత్మానమథో 5529. 

@. అ. నగేన్హా=పర్వతమా ! రాఘవే=రాముని విషయమున, Ca 
కమృణాచేయబడిన జాలిగలవాడవు, న అసి ఇతి యత్‌=కావు అనునది ఏది గలదో, 
ఏతత్‌ =ఇది, ఏవమ్‌=ఇట్లు, తే=నీకు, సువినిశ్సితం కిమ్‌=బాగా నిశ్చితమేనా { 
అధథో=అట్లయితే, అద్య=ఇపుడు, ~ బాహువుల బలముచేత 
తిరస్కరించబడినవాడవై, ఆత్మానమ్‌= తనను, విక్తీర్ణమ్‌= హి సింపబడినవానినిగా, 
పశ్య=చూడుము. 

తా. ఓ! పర్వతనమా | రాముని విషయమున జాలి చూపకుండుటయే 
సీ నిశ్చయ మని" అర్హ మగుచున్నది. సరే ! ఇప్పుడు నా బాహుబలముచేత 
తిరస్కరింపబడినవాడవై, హింసింపబడనున్నావు. చూచుకొనుము | 


66 
మూ. స తస్య दू సనగం సనాగం 
సకాషానం ధాతుసహప్రజుష్టమ్‌, 
వికీర్ల కూటం జ్యలితాగ్రపానుం 
. ప్రగృహ్య వేగాత్సహసోత్సపాత. 67 


| ప. అ. సణాఅతడు, తస్య=ఆ పర్వతముయొక్క, సనగమ్‌=వృక్షములతో 
కూడిన, పనాగమ్‌- గజములతో కూడిన, సకాషానమ్‌=బంగారముతో కూడిన, 
ధాతుసహృప్రజుష్టమ్‌=ధాతువుల సహప్రములతో కూడిన, విక్తీర్ణకూటమ్‌ైవిరిగిన ఆగ 
భాగములు గల, జ్వులిత్న్మాగసానుమ=మండు చున్న చరియల చివరిభాగములు గలు, 
శృజ్ఞమైగిఖరమును, (పగృహ్య్షాగహించి, సహసా=వెంటనే, వేగాత్‌ =వేగమువలన, 


ను, ఏనుగులతోను, బంగారముతోను, 
కొను నిండి యున్న, విడిపోయిన అగములు గల, (పజ్యరించు 
మును గ్రహించి వెంటనే వేగముగా పైకి ఎగిరను, 
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మూ. స తం సముత్స్నాట్య ఖముత్సపాత 
విత్రాస్య లోకాన్‌ ససురాసురేన్హాన్‌, 
(శ) 
సంస్తూయమానః ఖచరైరనేకై 
+ వేగార్గరుడో గ్రవేగః. 68 


ప్ర. అ. సణాలఅతడు, తమ్‌=దానిని, సముత్సాట్య=ాుకలించి, ససురాసు 
రేన్హాన్‌=సురాసుర నాయకులతో కూడిన, లోకాన్‌ =లోకములను, విత్రాస్యైా 
భయపెట్టి, ఖమ్‌=ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. అనేకెః==అనేకులైన, 
ఖచరైకాఆకాశమునందు సంచరించేవారిచేత, సంస్తూయమానః=స్తుతింపబడుచు, 
గరుడో(గచేగః౭=గరుత్మంతుని వంటి భయంకరమైన వేగము గలవాడై, వేగాత్‌=వే 
గమువలన, జగామ=వెళ్లెను. 


తా. హనుమంతుడు ఆ పర్యతశిఖరమును పెకలించి, సురనాయకులలతో, 
అసురనాయకులతో సహా లోకములను ४०5० అనేకులైన ఆకాశసంచారి 
భూతములచేత స్తుతింపబడుచు, గరుత్మంతునివంటి భయంకరమైన వేగము 
గలవాడై వేగముగా వెళ్లెను. 68 
మూ సన భాస్కరాధ్యానమను[పపన్న 
స్తం భాస్కురాభం శెఖరం ప్రగృహ్య, 
బభౌ తదా భాస్కరసంనికాశో 
రవేః సమీపే (ప్రతిభాస్కరాభః, 69 


ప్ర. అ. భాస్కరసంనికాశ=సూర్యునివంటి, సక=అతడు, భాస్కరాభమ్‌= 
సూర్యునివంటి కాంతి గల, తం శిఖరమ్‌= ఆ శిఖరమును, ప్రగృహ్య=గహించి, 
భాస్కరాధ్యానమ్‌=సూర్యుని మార్గమును, అను(ప్రపన్నః=పొందినవాడై, తదా=ల 
ప్పుడు, రవేః==సూర్యునియొక్క, సమీషే=సమీపమునందు, |ప్రతిభాస్కరాభః= రెండవ 
సూర్యుని వంటి కాంతి గలవాడ్డ, బభౌ=పకాణించెను. 

తా. సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ శగిఖరమును (గహించి 
సూర్యమార్గములో (ఆకాశములో) ఎగురుచున్న సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ 
హనుమంతుడు, సూర్యుని దగ్గర రెండవ సూర్యుడు (సూర్యప్రతిబింబము) వలె 
పకాశించెను. | 69 
మూ. స తేన శెలేన భృశం రరాజ 

శైలోపమో గన్దవహాత్మజస్తు, 

సహస్రధారేణ సపావశేన 

చకేణ छ 2:05 १६१5. 70 
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శ 


అ. శైలోపమళాపర్వతముతో సమానుడైన, సణఆ, म 
త్మజః=హనుమంతుడు, తేన శెలేన-ఆ పర్వతముతో, ఖే=ఆకాశమునందు, 
అర్సితేన=పయోగించబడిన, సహ(స్రధారేణ=వేయి అంచులు గల, సపావకేన=అ 


గ్నీతో కూడిన, చశ్రేణ=చక్రముతో, విష్ణరివ=విష్ట్ణువు వలె, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
రరాజాపకాశించెను. 


తౌ, పర్వతమువంటి ఆ హనుమంతుడు ఆ పర్వతముతో, 
ఆకాశమునందు (పయోగించిన, వేయి అంచులు గల, అగ్నితో కూడిన చక్రముతో 
విష్ణువు వలె మిక్కిలి (పకాశించెను. 70 


మూ. తం వానరాః (> ६ తదా వినేదుః 
స తానపీ పేక 3 ముదా ననాద, 
a 
తేషాం సముత్కష్టరవం నిశమ్య 
లజ్బాలయా భీమతరం వినేదు:ః. 71 


al 


& అ. తదా=అప్పుడు, వానరాః=వానరులు, తమ్‌=ఆతనిని, (>&= 
చూచి, వినేదుఃధ్యనిచే సిరి. సః అపిాఅతడు కూడ, తాన్‌ =వాళ్ళను, ह 
ముదా=సంతోషముతో, ననాదైధ్వని చేసెను.  తేషామ్‌=వాళ్ళయొక్క, సము 
త్మష్టరవమ్‌=చాల అధికమైన ధ్వనిని, నిశమ్య=విని, లజ్బాలయాః=:లంకలో 
నివపించువారు, భీమతరమ్‌= చాల భయంకరముగా, వినేదుః=ధ్యనిచే సిరి, 

తా. అప్పుడు వానరులు హనుమంతుణ్ణి చూచి ర నిచే సిరి, 
హనుమంతుడు కూడ వాళ్ళము చూడగానే ధ్వని చేసెను. వా ళ్ళు సిన ఆ 
ఆత్యధికమైవ ధ్వనిని విని లంకలో ఉన్న వాళ్ళందరూ చాల భయంకరముగా 


७८०८ 71 
మూ తతో మహాత్నా నిపపాత త స్కిన్‌ 

శెలోత్తమే వావర పైవ్యమర్యే, 

హర్యుత్త మేభ్యః శిరసాభివాద్య 

విభీషణం తత్ర చ పప్పజే సః, 72 


£ అ తతకాలటు పిమ్మట, మహాత్మానహాత్ముడైన హనుమంతుడు, 
శైలోత్త మే=ఉత్తమ మైన పర్వతమునందు, వానర సైన్యమధ్యే=-వానర పై 
9 a నఠఅదు, నిపపాతైదిగెను. సః=అతడు, హర్యుత్త మేభ్యః=వానర శేష్ణ లకు, 
స్వే శిరస్సుచేత, అభివాద్య=నమస్కరించి, తత్ర=ఆక్కడ, విభీషణమ్‌=వికేషకణుల్ల్యో, 
పజ చాకౌగలించుకొనెను. 


చ 


బమ్మట మహాత్ముడైన ఆ హనుమంతుడు ఆ €> ९१ >> మైన 


యుద్ద కాండము 143 


పర్వతముమీద వానర సైన్యమధ్యమునందు దిగి అక్కడ ఉన్న పెద్దలైన వానరులకు 
a ein 
కిరస్సు వంచి నమస్తారము ఇస విభీషణుల్ణి కౌగలించుకొ నెను. 
नि మానుషరాజపుత్రౌో 
తం గన్లమా(ఘాయ మహౌషదీనామ్‌ 
<>, ५ | ५ 
బభూవతుస్త త్ర తదా = 
వుత్తస్తురన్యే చ హరిప్రవీరాః, 73 
ప్ర అ. खप०--€, మానుషరాజపుతౌ=-దశరథపుతులు, छदा = ८००९८) 
మహోౌాషధీనామ్‌=గొప్ప ఓషధులయొక్క, తం (नः వాసనను, ఆఘాయ= 
పాొననచూచి, తదాాఅప్పుడు, విశలొ-శల్యములు లేనివారు, బభూవతుః=-అయిరి. 
అన్యే=ఇతరులైన, హరి(ప్రవీరాశ్చ=వానరవీరులు కూడ, ఉత్తస్తుణాలేచిరి. 
తా. అపుడు మహౌషధుల వానసను ఆ(ఘాణించగానే రామలక్ష్మణు 
లిద్దరి శల్యములూ తొలగిపోయినవి. ఇతరులైన వానరనాయకులు కూడ లేచిరి. 


మూ. సర్వే విశల్యా విరుజాః క్షణేన 
(५ ॐ 

హరిప్రవిరాశ్ళ హతా శృ యే స్యుః, 

125 తాసాం ప్రవరౌషధీనాం 

సుప్తా నిశాన్తేష్విన సంప్రబుద్దాః. 74 

= <> 

| ప్ర. అ. సర్వే=సమస్త మైన, యే=ఏ, హరి ప్రవీరాః=వానరవీరులు, హతాః= 
. చంపబడినవారై, స్యుః=ఉండిరో, వారు, తాసామ్‌=ఆ, ప్రవరౌషధీనామ్‌= శేష మైన 
: ఓషధులయొక్క, (न క్షణేన=క్షణముచేత, విశల్యాః=పోయిన 
§ శల్య్వముల గలవారై, విరుజాణపోయిన ६००८४९८०) సుష్ప్మాకన్నిదపోయినవారు, 
నిశాన్తే ష్వివ=తెల్లవారు జామునందు వలె, సంప్రబుద్దాః=లేచినారు. 


తా. మరణించిన వానరు లందరూ కూడ శశేష్తములైన ఆ 
¦ ఓఒషథుల వాసన తగలగానే క్షణకాలములో, న్నిద్రించినవారు తెల్లవారుజామున 
 మేల్కొన్నట్లు లేచిరి. | 75 

మూ.  యదాప్రభృతి లజ్బాయాం యుధ్యన్తే హరిరాక్షసాః, 

తదాపభృ్సతి మానారమాజయా రావణస్య 7 76 

+> జు 

యే హన్యన్తే రణే తత్ర రాక్షసాః కపికుష్థరైః 

హతా హతాస్తు క్రిప్యన్తే సర్వ ఏవ తు సాగరే, 77 


ప్ర. అ. యదాప్రభృతి=ఎనాడు మొదలుక్‌"ని, లజ్క్బాయామ్‌=లంకయందు, 
హరిరాక్షసాః=వానరులు రాక్షసులు, యుధ్యన్తే=యుద్దము చేయుచున్నారో, 
య ८, = <> 
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తదా|పభ్బతి-ఆనాడు మొదలు, మానార్థమ్‌=గారవముకొరకును, రావణాస్య= 
రావణునియొక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేతను, తత రణే=ఆ యుద్దమునందు, 
యే=ఏ, రాక్షసాళారాక్షసులు, కపికుజ్ఞరై శేష్ణులైన వానరులచేత, द्यु दै 
చంపబడుచున్నారో, సర్వే ఎన తుైవాళ్లందరూ, హతాః హతాః=చంపబడగా, 
సాగరే=సముద్రమునందు, క్లిప్యన్తేడపడ వేయబడుచున్నారు. 


తా. లంకలో వానరరాక్షసుల మధ్య యుద్దము (ప్రారంభ మైనది మొదలు, 
రాక్షసులు చావలేదు అని గొప్పలు  చెప్పుకొనుటకూ, రావణుని ఆజ్ఞపకారమూ 
కూడ, ఆ యుద్ధములో వానరులచే చంపబడిన రాక్షసుల నందరినీ, చచ్చినవాళ్లను 
చచ్చిన వెంటనే, సముద్రములో పడవేయుచుండెడివారు. 


2. ఈ ఓషధుల వాసన తగిలిన వెంటనే చచ్చిన వానరు లందరూ 
లేచినట్లు చచ్చిన రాక్షసు లందరూ కూడ లేచి ఉందురు కదా అను 
(ప్రశ్నకు సమాధానంగా ఈ శోకాలను ఎవరో చేర్చినట్లు కనబడుచున్నది, 
అంత మహావానర సైన్యమధ్యనుండి రాక్షసులను ఏరి సముద్రములో పడవేయుట 
అసంభావ్యము. ఆ రోజున ఇంద్రజిత్తు చేతిలో చచ్చిన వానరు లందరూ 
లేచినారనో, ఆ మహౌషధులు ఎవరికొరశె తీసికొని రాబడునో వారు మాత్రమే 
జీవించారు; ఇది వాటి మహాత్మ్యము అనో సమాధానం చెప్పుకొనవచ్చును కదా? 


~> 


పై రెండు శ్లోకాలు ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు, 


76, 77. 
మూ. తతో హరిర్గన్హవహాత్మ జస్తు 
తమోషథిశైెలముద[గవేగః, 
' నినాయ వేగాదిమవన మేవ 
| [` 
పునశ్చ రామేణ సమాజగామ. 78 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే చతుః సప్త తితమః సర్గః. 


ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, ఉద[గవేగః=తీవమైన _చేగముగల, 
గన్దవహాత్మజణావాయుపుతుడైన, హరిః= వానరుడు, తమ్‌=ఆ, ఓషధీ శెలమ్‌= 
ఓఒషధిపర్వతమును, = వేగాత్‌=చేగమువలన, 
వఐనాయ=పొందించెను. పు 
పెను. 


హిమవన్తమేవ= హిమవత్సర్వతమునే, 
నశ్చ=మరల, రామేణ=రామునితో, సమాజగామ= కరి 
తా. పిమ్మట తీవమైన వేగము గల వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు 
ఆ ఓషధీపర్వతమును _ హిమాలయపర్వతమువద్దకు తీసికొనిపోయి అ కడ చేర్చి, 
మరల రాముని సన్నిధిని నిలచెను. 78 
“బాలానందిని* ఆమ ఢశ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 

| యుద్దకాండములో డెబ్బదినాల్లన నర్గ సమాప్తము. 


అథ పషాసప్తతితమః సర్గః 


[వానరులు లంకను  కాల్ఫుట; రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
ఘోరయుదము జరుగుట] 
య 


మూ. తతో౭_బవీన్న హాతేజాః సుగ్రీవో వానరేశ్వరః, 
అర్థ్యం విజ్ఞాపయంశాా పి హనూమన్తమిదం వచః. 1 


| 


ప్ర. అ. తతలఅటు పిమ్మట, వానరేశ్వరఃణ=వానరరాజైన, మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల, స్నుగీవణసుగీవుడు, విజ్ఞాపయన్‌ చ అపి=విషయమును తెలు 
పుచు, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, అర్థ్యమైాఅర్థయుక్త మైన, ఇదమ్‌=ఈ, 
వచ=వచనమును, అ|బవీత్‌ =పలికెను, 


తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన వానరరాజైన స్ఫుగీవుడు, చేయవలసిన 
విషయమును తెలుపుచు హనుమంతునితో అర్థయుక్తమైన వచనమును ఇట్లు 
పలికెను. 1 
మూ. యతో హతః కుమృకర్ణః కుమారాశ్చ నిషూదితాః, 

నేదానీముపనిర్హారం రావణో దాతుమర్లతి. 2 

(ప. అ. యతః=ఎందువలన, కుమృ కర్ణః=కుంభకర్ణుడు, హతః=-చంపబ 
డినాడో, కుమారాశ్స=కుమారులు కూడ, నిషూదితాణాసంహరించబడినారో, 
అందువలన, రావణఃారావణుడు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, ఉపనిర్హారమ్‌=యుద్దభో జన 
వును; దాతుమ=ఇచ్చుటకు, న అర్హతి=తగడు, 

०, కుంభకర్ణుడు, నలుగురు పుత్రులు చంపబడినారు గాన, ఇప్పుడు 
రావణుడు నగరమునుండి బైటకు వచ్చి మనకు యుద్దభోజనమును ఇవ్వజాలడు. 


మూ. యే యే మహాబలాః సన్తి లఫవశ్స్చ ప్లవంగమాః, 
Ca ऋ १ లా తో . 2 
లజ్బామభిపతన్నా (శు గ ९९}: ప్తవగర్త 7०, 3 
హరయో హరిసంకాశాః ప్రదగ్గుం రావణాలయద్‌. 


ed 


ప్ర. అ. మహాబలాః=గొప్పుబలము గలవారు, లఘవశ్చ=శీఘముగా 

పనిచేయువారు, ప్లవగర్షభాః=వానరులలో (कल, అయిన, యే యే=ఏ 

యే, పవంగమాః=వానరులు సన్తి=ఉన్నా రో, హరిసంకాశాః= సింహములతో సమా 
८ 1 9 a + 

6 
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నులైన, హరయఃణాఆ వానరులు, ఉల్కొః=అగ్నిజ్వాలలను, _గృహ్య=గహించి, 
రావణాలయమ్‌=రావణుని నివాసమును, ప్రదగ్గ్దుమ్‌=కాల్చుటకు, అశు=శీ ఘుముగా, 
లజ్బామ్‌=లంకను గూర్సి, అభిపతన్తు= వెళ్లెదరుగాక. 


తా. గొప్పు బలము గల వానరశేష్ళులైన, సింహములతో సమానులైన 
వొనరు లందరూ ఉల్భ్కలను చేతపట్టు క”ని రావణుని నివాసమును కాల్సి వేయుట కై 
లంకలోనికి శీఘ్రముగా వెళ్లైదరుగాక. 3 
మూ. తతో౭స్తం గత ఆదిత్యే రౌద్రే తస్నిన్నిశాముఖే, 4 
© సో ~> ५4 4 
లజ్బామభిముఖాః भे ల్కా धा 23 ప్లవగర్షభాః. 

ప. అ. తత=అటు పీమ్మట, ఆదిత్యే-సూర్యుడు, అస్తంగలే=అస్త మించిన 
వాడగుచుండగా, రౌద్రేజభయంకరమైన, తస్మిన్‌=ఆ, నిశాముఖే=సాయంసమయ 
మునందు, తే=ఆ, ప్లవగర్షభాజ=వానర శ్రేష్ళలు, సోల్కాః=ఉల్కలతో కూడినవారై, 
छथ అభిముభాః=లంకాభిముఖులై, జగ్ము ४= 5 $6. 


తా. పీమ్మట సూర్యాస్తమయానంతరము, భయంకరమైన ఆ సాయం 
కాలసమయమునందు వానర శ్రేష్ణులు 


అగ్నిజ్వాలలను పట్టుకి ని లంక వైపు 
వెళ్లిరి. ५ 
అజ చః | 4 छः -_ తా PS 5 

మూ. ఉల్మాహ బృర్లరిగణిః సర్వతః సమభిద్రుతాః, 


ఆరక్ష స్థా వఎరూపాక్తాః సహసా విపదుద్రువుః. 


ప్ర. అ. ఉల్కాహస్తెణాఉల్యలు హస్తములందు గల, హరిగణ్ణెః=వానరసము 
దాయములచేత, సర్వతజాలన్ని వైపులా, సమభిద్రుతాణచుట్టూ ఆక్రమింపబడిన, 
ఆరక్షస్థారక్షణస్థానములలో ఉన్న, విరూపాక్షాకావికృతము లైన నేత్రములు గల 
రాక్షసులు, సహసా=వెంటనే, విప్రదుద్రువు౯పారిపోయిరి. 

తా. వానరులు ఉల్కలు చేతులలో (గహించి నలువైపులనుండి 


ఆక్రమించగా, రక్షణస్థానములలో ఉన్న వికృతన్నేత్రములు గల రాక్షసులు వెంటనే 
పారిపోయిరి. ద 


మూ. గోపురాట్టప్రతోలీషు చర్యాసు వివిధాసు చ, 6 


| 4 | 4 | +¢ క A జే । + 
ప్రాపాదేషు చ. సంహృష్టాః + హుతాశనమ్‌ు. 


అ. సంహృష్టాణ౯సంతోషించిన, తే=ఆ వానరులు, గోపురాట్ల(ప్ర 
తోలీషు=పురద్వారములయందు, (పాకారముమీద ఉన్న రక్షణగృహములయం దు, 
వీశ్రలయ ందు ९ నే శో 
పొులయందు, వఏవిధాసుూఆ కవిధములైన, చర్యాసు= సందులయందు, (పాసా దేషు 
చ్మపాసాదములయందు, హుతాశనమ్‌=అగ్నిని, సస్పజుకావిడచిరి. 


టల =-= 2 చ 
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తా. ఆ వానరులు సంతో షించుచు పురద్వారములయందు, (ప్రాకారము 
లపైన ఉండు రక్షాగృహములయందు, వీథులయందు, అనేకములైన సందులలోను 
అగ్నిని విడచిరి. 6 


మూ. తేషాం గృహసహసస్రాణి దదాహ హుతభుక్తదా, 7 
ప్రాసాదాః పర్యతాకారాః పతన్తి ధరణీతలే. 

(>>. అ. తదా=అప్పూడు, హుతభుక్‌=అగ్ని, తేషామ్‌=ఆ రాక్షసుల 
యొక్క, గృహసహ(సాణి=ా గృహములయొక్క సహ్మస్రములను, దదాహః=కాల్చెను. 
పర్వతాకారాః=పర్వతములవంటి ఆకారములు గల, (ప్రొాసాదాఃాపాసాదములు, 
ధరణీతలే= నేలమీద, పతన్తి=పడిపోయినవి. 


తౌ, అప్పుడు అగ్ని & రాక్షసుల వేలకొలది గృహములను 5०९१ వేసెను. 


పర్య్వతములవంటి (ప్రాసాదములు నేలపై కూలిపోయెను. 7 
మూ. అగురుర్తహ్యాతే తత్ర పరం చైవ సుచన్లనమ్‌, 8 
€> a ( 


మౌక్తికా మణయుః స్నిగ్డా వ([జం చాపి (పవాలకమ్‌. 


ప్ర అ. తత్రైఅక్కడ, అగురుణాఅగురువు, దహ్యతే=కార్సి వేయబడెను. 
పరమ్‌= శేష మైన, సుచన్హనమ్‌=మంచి చందనము, गह ఉన్న, మౌక్తికాః= 
ముత్యములు, మణయకణామణులు, వజం చాపి=వ(జము, (పవాలకమ్‌=పొగడము 
కాల్ల 2532 259. 


తా. అక్కడ అగురువు, శేష మైన చందనము, నున్నని ముత్యములు, 
మణులు, వజములు, పొగడములు కాల్చివేయబడెను. రి 


మూ. క్లౌమం చ =. తత్ర కౌశేయం చాపి శోభనమ్‌్‌, 9 
९>)&© ఐదవిధం (~~ इ०य.>० భాణ్ణమాయుధము. 


ప్ర. అ. తత్రణఅక్కడ, క్లౌమమ్‌=లతెల్లని పట్టువస్ర్రము, దహ్యాతే=కారల్సి వే 
యబడినది. శోభనమ్‌=అందమైన, కౌశేయం చాపట్టువస్త్రము, ఆవికమ్‌=గొట్టైల 
ఉన్నితో ^ ంచిన వస్త్రము, వివిధమ్‌=అనేకవిధములైన, బారం చాఇతరజంతు 
వుల ఉన్నితో తయారు చేసిన వస్త్రము, కాషానమ్‌=బంగారము వికారమైన, 
భాణ్ణమ్‌=అలంకారము, ఆయుధమ్‌-ఆయుధము, కాల్సి వేయబడెను. 

తా. అక్కడ తెల్లని పట్టువస్త్రములు, పట్టుపురుగునుండి తీసిన పట్టుతో 
నేసిన అందమైన వస్త్రములు, గొట్టె ఉన్నితో నేసిన వస్త్రములు, ఇతరమృగముల 
రోమములతో నేసిన వస్త్రములు, బంగారు అలంకారములు, ఆయుధములు 
కార్సి వేయబడెను. 9 
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మూ. నానావికృతసంస్థానం వాజిభాణ్ణపరిచ్చదమ్‌, 10 | 

గజ(గైవేయకక్ష్యాశ్చ రథభాణ్శాశ్చ न रख. 

ప్ర. అ. నానావికృతసంస్తానమ్‌=అ నేకవిధము లైన వికారములతో కూడిన | 
ఆకారములు గల, వాజిభాణ్ణపరిచ్చదబు=గుట్టముల అలంకారములు, ఇతరసామ[గులు, | 
గజగవేయకకాశ్చ=ఏనుగుల కంఠాభరణములు, నడుముకు కట్టు బంధన | 
ములు, సంస్క తాణాసంస్కరించబడిన, రథభాణ్ణాశ్చ-రథముల అలంకారములు, | 
కాల్సివేయబడినవి. 


తా. అనేక ఆకారములలో ఉండు గుజ్రిముల అలంకారములు ఇతరసా | 
మగ, ఏనుగుల కంఠాభరణములు, నడుముకు కట్టు బంధనములు, శుభ్రముగా | 


ఉంచబడిన రథాలంకారములు కార్సి వేయబడినవి. 10 
మూ. తనుత్రాణి చ యోధానాం హస్త ్యశ్యానాం చ చర్మ చ 11 


ఖడ్గా ధనూంషి జ్యాబాణాన్తోమరాజ్బు శశక్తయః. 


# 


ప్ర. అ. యోధానామ్‌=యోధులయొక్క, _హస్యశ్వానాం చ=ఏను 
గులయొక్క అశ్య్వములయొొక్క, తనుత్రాణి=కవచములు, చర్మ చైడాలు, 
ఖడ్గాకఖడ్గములు, ధనూం షి-ధనస్సులు, జ్యాః=నారులు, బాళా౭=బాణములు, 
తోమరాజ్బుశశక్షయః=తో మరములు, అంకుశములు, శక్తులు, €+ + 


తా యోధుల కవవచములు గజాశ్వముల కవచములు, డాళ్లు, 


ఖడ్గములు, ధనస్సులు, అల్ల తాళ్లు, బాణాలు, తోమరములు, అంకుశములు, 
శక్తులు దహింపబడినవి. 11 


మూ. రోమజం 5०2० చర్మ > ग ४० ०६९४० బహు. 12 
ముక్సామణోవిచిత్రాంశ్చ (పాసాదాంశ్చ సమన్తతః, 
= స్త్రసంఘాతానగ్నిర్రహతి తత్ర వె. 13 


&. అ. అగ్నిణాఅగ్ని, సమన్తతణలఅంతటా, రోమజమ్‌=రోమములతో 
నిర్మించిన వస్త్రములను, వాలజమ్‌=- తోకలనుండి జన్మించిన చామరాదులను, 
వ్యాఘజమ్‌=వ్యాఘ్రమువలన పుట్టిన, చర్మ=చర్మను, బహు=అధికమైన, < 
జమ్‌=పక్షిసముదాయమును, ముక్సామణివిచిత్రాన్‌ =ముత్యముంతోను మణులతోను 
విచిత్రములైన, ప్రాసాదాన్‌ చాప్రాసాదములను, వివిధాన్‌=అ నేకవిధములైన, అస్త్ర 
సంఘాతాన్‌ =ఆస్తసముదాయములను, తృత్ర= అక్కడ, దహతి వై=కాల్సి చేసెను, 


తా. అక్కడ లగ్ని ఉన్ని వస్త్రములను, చామరాదులను, వ్యాఘ చర్యలను, 
అనేకపక్టులను, ముత్యములతోను, మణులతోను విచితమురైన (ప్రాసాదములను, 
అనేక విధములైన అస్ర్రసముదాయములను అంతటా కాల్చినేసెను. 12, 138. 
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మూ. నానావిధాన గృహాంగ్సిత్రాన్‌ దదాహ హుతభుక్తదా, 
వా సాద్‌ రా సానా «८८ షా - హూ నా 
ఆవాసౌన్‌ ठ క్రసానాం చ సర్వే © గృహగృధ్ను మ్‌. 14 
హేమచిత్రతనుత్రాణాం ప్రగ్భాణ్ఞామ్బరధారిణామ్‌, 


సీధుపానచలాక్షాణాం మదవిహ్యలగామినామ్‌, 15 
కాన్తాలమ్సితవ స్రాణాం శత్రుసంజాతమన్యునామ్‌, 
గదాశూలాసిహస్తానాం ఖాదతాం పిబతామ పి, 16 
శయనేషు మహార్హేషు ప్రసుప్తానాం (పియైః సహ, 

త్రస్తానాం గచ్చతాం తూర్ణం పుత్రానాదాయ సర్వతః. 17 
తేషాం శతసహస్రాణి తదా లజ్కానినా సినామ్‌, 
అదహత్సావకస్తత్ర జజ్యాల చ పునః పునః. 18 


ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, హుతభుక్‌=అగ్ని, చిత్రాన్‌ =చిత్రములైన, 
నానావిధాన్‌=అనేక విధములైన, గృహాన్‌=గృహములను, _గృహగృధ్నునామ్‌=గ్భ 
హములయందు అత్యాసక్తి గల, సర్వేషామ్‌=సమస్తమైన, రాక్షసానామ్‌=రాక్ష 
సులయెక్క, ఆవాసాన్‌ =గృహములను, దదాహక=కాల్సి వేసెను. తతాఅక్కడ, 
పావకఃాఅగ్ని, హేమచిత్రతనుత్రాణామ్‌=బంగారముచేత. చిత్రములైన కవచములు 
గలవారు, స్రగ్భాణ్ఞామృరధారిణామ్‌=పుష్పమాలలను, అలంకారములను, మంచి 
వస్త్రములను ధరించినవారు, సీధుపానచలాక్షాణామ్‌=మద్యపానముచేత చంచల 
మైన నేత్రములు గలవారు, మదవిహ్యలగామినామ్‌=మదముచేత వ్యాకులముగా 
నడచుచున్నవారు, శృత్రుసంజాతమన్యూనామ్‌=శత్రువులయందు పుట్టిన కోపము 
గలవారు, గదాశూలా సిహస్తానామ్‌=గదలు, శూలములు ఖడ్గములు హస్తములందు 
గలవారు, ఖాదతామ=తినుచున్నవారు, పిబతామపి=త్రాగుచున్నవారు, |పీయైః 
సహ్మపియమైన దారల (భార్యల)తోకూడ, మహార్ణేషుణగొప్ప మూల్యము గల, 
+ |త్రస్తానామ్‌= 
భయపడినవారు, పుత్రాన్‌ =పుతులను, ఆదాయ=తిసికొని, ४. తజాఅన్ని వైపులా, 
తూర్ణమ్‌=శీఘముగా, (+ వెళ్లు చున్నవారు అయిన, తెషామ్‌=ఆ, "र 
నివాసినామ్‌=లంకలో నివసించు రాక్షసులయొక్క, శతసహ(స్రాణి=శతములను, 
సహ్మసములను, అదహత్‌ =కాల్సి వే సెను. పునః పునః=మాటిమాటికి, జజ్యాల 
చ=ైమండిెను. 


తా. అప్పుడు, అగ్ని, విచిత్రములైన, అనేకవిధములైన గృహములను, 
గృహమునందు అత్యొసక్తీ గల అందరి రాక్షసుల నివాసములను కాల్సివేసెను. 
అక్కడ అగ్ని లంకలో నివసించు వందలకొలది, వేలకొలది రాక్షసులను 
కాల్సివేయుచు ఇంకను అధికముగా మండెను. ఆ రాక్షసులలో కొందరు 
బంగారముచేత విచిత్రములైన కవచములను ధరించిరి. కొందరు మాలలు, 
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అలంకారములు, మంచి వస్త్రములు ధరించిరి. కొందరు మద్యపానముచేత 
చంచలమెన కళతో మదముచేత తూలుచు నడచుచుండిరి. కొందరు కాంతల 
వప్రములను " లాగుచుండిరి. కొందరు శృత్రువులమీద కోపముతో గదా- 
శూల-బడ్గములు హస్తములతో ధరించి ఉండిరి. కొందరు తినుచూ త్రాగుచూ 
ఉండిరి. కొందరు (పియురాళ్లతో కూడ అమూల్యములైన శయనముల మీద 
శయనించి ఉండిరి. కొంతమంది భయపడి పుత్రభార్యాదులను వెంటబెట్టుక్‌ ని 


పారిపోవుచుండిరి. 14-18 
మూ. పారవన్తి మహార్తాణి గమ్బీరగుణవన్తి చ, 
హేమచన్లిర్లచన్లాణి చన్లాశాలోత్తమాని చ. 19 
రాణ దద దడ 
తత్ర చిత్రగవాక్షాణి పాధిష్టానాని సర్వశః, 
మణీవిద్రుమచిత్రాణి స్పశన్తీవ దివాకరమ్‌. 20 
క్రౌఇాబర్గిణవీణానాం భూషణానాం చ నిఃస్వవైః, 
నాదితాన్యచలాభాని వేశ్మాన్యగ్నిర్తదాహ హ. 21 


ప్రై. ఆ. తృత్ర-అక్కడ, _అగ్నికాఅగ్ని, సారవన్తి::ధనము గలవి, 
మహార్హాణి=చాల. విలువగలవి, గమ్బీరగుణవన్తి చ=గంభీరములు, మంచి సౌంద 
ర్యాదిగుణములు గలవి, _హేమచన్నార్డచన్హాణి=బంగారముతో నిర్మించిన 
చందాకారము, అర్హచంద్రాకారము గలవి, చన్హ్రశాలోత్తమాని చ-పైన నిర్మించిన 
గృహములచే  (అంతస్తులచే) ఉత్తమములు, చ్చిత్రగవాక్షాణి-- చిత్రములైన కిటికీలు 
కలవి, సర్వశణాలఅంతటా, సాధిష్పానాని=శయనాసనాదులతో కూడినవి, నముణీవి 
ద్రుమచిత్రాణి=మణులచేత, పగడముల చేత చిత్రములు, దివాకరమ్‌=:సూర్యుల్ణి, 
స్పృశన్తీవాస్ప్ఫశించుచున్నట్లున్న వి. క్రొఇాబర్గిణవీణానాదు=కౌంచపక్షులయొ క్కు, 
వెమళ్లయొక్క, వీణలయొక్క, భూషణానాం చ=అలంకారములయోొక్క, నిస్వ నైః= 
ధ్వనులచేత, నాదితాని=ధ్వ్యనింపచేయబడినవి, అచలాభాని=పర్వతముంనంటి శోభ 
కలఐఏ అయిన, వేశ్మాని=గృహములను, దదాహ पण दण्ट). 
र తా. అక్కడ అగ్ని సూర్యుణ్ణి స్ప్ఫృశించుచున్నవా అన్నట్లు ఉన్న 
తములవంటీ, ధనసమృద్ధములైన గృహములను దహించిచేసెను. చాల 
ఆందమైన ఆ గృహములు ఎన్నో रण्ड చాల. గంభీరములుగా ఉండెను. 
బంగారముతో కొన్ని పూర్ణచంద్రాకారములోను, కొన్ని అర్షదంద్రాకారములోను 
నిర్మింపబడిను, అందమైన పై అంతస్తులు గల ట్‌ గృహములు అన్ని 
వైపులా విచిత్రములైన కిటికీలు అమర్పబడెను. మణులతోను, పగడములతోను 
విచిత్రములైన ఆ గృహములు శయనములతో ఆసనములతో నిండియుండెను. 
(కొంచపక్టుల కూతలతోను, నెమ్మళ్ళ కేకాధ్య్వనులతోను, వీణావాదనములతోను, 
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అలంకారముల ధ్వనులతోను అవి (ప్రతిధ్వనించుచుండెను. 19-21 
మూ. జ్యలనేన పరీతాని తోరణాని చకాశిరే, 

విద్యుద్భిరివ నద్దాని మేఘజాలాని ఘర్మ గే. 22 


ప్ర. అ. జ్యలనేనాలగ్నిచేత, పరీతాని=చుట్టబడిన, తోరణాని=-తోరణ 
ములు, ఘర్మ గే=వర్షరు పారంభమునందు, విద్యుద్భి=మెరపులతో, నద్దాని=కూడిన, 
మేఘజాలానీవ=-మేఘపంక్సుల వలె, చకాగి రే=పకాశించినవి. 


తౌ. అగ్ని చుట్టుముట్టిన ముఖద్యారములు, వర్లాకాల ప్రారంభము నందు 
మెరుపులతో వ్యాప్తములైన ఘసముదాయములు ॐ ఉండెను. 22 
మూ. జ్వలనేన పరీతాని గృహాణి (35०४ ठै, 

దావాగ్నిదీప్తాని యథా గిఖరాణి మహాగిరేః. 23 


శ్‌ 


ప్రై అ జ్వలనేన=లఅగ్నిచేత, పరీతాని=చుట్టబడిన, _గృహాణి=గృహ 
ములు, _మహాగిరే=మహాపర్వతముయొక్క, దావాగ్నిదీప్తాని=దావాగ్నిచేత 
(పజ్యరింపచేయబడిన, శిఖరాణి యథా=శిఖరముల వలె, (ప్రచకాణిరేప్రకాశించినవి. 

తా. చుట్టూ అగ్ని ఉన్న భవనములు దావాగ్నిచేత (ప్రజ్వలించుచున్న 
మహాపర్వతణిఖరముల వలె _ప్రకాణించినవి. 23 
మూ. విమానేషు ప్రసుప్తాశ్ళ దహ్యమానా వరాజ్ఞనాః, 

భ ५ "भ వ చె ध 
త్యక్కాభరణసర్వాజ్ఞా పో + 24 
ప్ర. ©. విమానేషు=విమానములయందు, ( దహ్యా 

మానాజాకాల్సి వేయబడుచున్న, వరాబ్గనాకఉత్తమ ९०) త్యక్సాభరణసర్వాజ్లాః=వి 
డువబడిన ఆభరణములు గల సమస్త అవయవములు గలవారు, హాహా ఇతి-హా 
హా అని, ఉచ్చెఃాదిగ్గరగా, విచుక్రుశుః=అరచిరి. 
తా. విమానాలలో (గృహాలలో) న్నిద్రించుచున్న ఉత్తమస్త్రీలు సమస్త 
అవయవములందున్న అలంకారములు జారిపోవుచుండగా అయ్యో! అయ్యో! 
అని దిగరగా ఎడ్చిరి. 24 
A 
మూ. తత్ర చాగ్నిపరీతాని నిపేతుర్భవనాన్య పి, 
వ(జివజహతానీవ గిఖరాణి మహాగిరేః. 25 
ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ, అగ్నిపరీతాని=అగ్నిచేత చుట్టబడిన, భవనాన్య ప= 
భవనములు కూడ, వుజినజహతాని=ఇం(ద్రుని వ{జాయుధముచేత కొట్టబడిన, 
మహాగిరే+=గొప్ప పర్వతముయొక్క, శఖరాణీవ=శిఖరములు వలె, నిపేతుః=పడి 
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పోయినవి, 
తా, అక్కడ అగ్నిచేత వ్యాప్పము లైన భవనములు ఇంద్రుని వజాయుధ 
మ్లుచేత ఛేదించబడిన _మహాపర్యతశిఖరముల వలె పడిపోయినవి. 
మూ. తాని నిర్హహ్యమావాని దూరతః ప్రచకాశిరే, 
హీమవచ్చిఖరాణీవ దహ్యమానాని సర్వశః, 26 
©. అ నిర్హవ్యామానాని=కాల్చబడు చున్న, తానిాఆ గృహములు, 


సర్వశఃాలఅన్ని వెపులా, దహ్యమానాని=కార్చి వేయబడుచున్న, హిమవచ్చిఖరాణీవ= హి 
మవత్సర్వతశిఖరముల వలె, దూరతణదూరమునుండి, ప్రచకాశి రే=ప్రకాశించినవి. 


తా. అన్ని వైపులా కాల్చివేయబడుచున్న ఆ గృహములు, దూరమునుండి, 


దహింపబడుచున్న హిమవత్సర్వతశిఖరముల వలె (ప్రకాగించినవి. 26 
మూ, హర్మా గగైర్హహ్యమావైశ్చ జ్వాలా ప్రజ్వలితైర ప్రి 
రాత్రౌ సా దృశ్యతే లజ్కా పుష్పితైరివ కింశుకైః. 27 


© అ. దహ్యమావైణాకాలి వేయబడుచున్న, జ్వాలా |ప్రజ్యలితైః=జ్వాలలతో 
మండుచున్న, హర్మా్యా(గై= మేడల 2 భాగములతో, సా=ఆ, లజ్బా=లంక, 
రాత్రౌ=ర్మాతియందు, పుష్పితైక=పు ష్పించిన, కీంశు ३8 ఇ్లన= కింశుకవృక్షములతో 
వలె, దృశ్యలే=కనబడుచుండెను. 


తా. కాలిపోవుచు, అగ్నిజ్యాలలతో నిండిన మేడల అ(గభాగములతో 
రాత్రియందు ఆ లంక, పుష్పించిన మోదుగచెట్లతో నిండినట్లు ఉండెను. 27 
మూ. హస్త ० కైర్గడైర్ము ३५ ड ९०५ (© ¢) 

బభూవ లజ్బా లోకాన్నే (భాన్త[గావా ఇవార్లవః. 28 

ప్ర. అ. లజ్బా=లంక, హస్త్యధ్య క్షై=గజాధ్యక్షు లచేత, ము క్తః==-విడువబ 
డన, గజైణాగజములతోను, ముక్తెః== విడువబడిన, తురగైర పి=గుట్ట్లములతోను, 
లోకాన్తే=ప్రళయకాలమునందు, (భ్రౌన్తగ్రాహః=తిరుగుచున్న మొసళ్లు గల, అర్థవః 
ఇవాసముద్రము వలె, బభూవై-ఉండెను. 

తా. ఏనుగులు, గుజ్బములు కాలిపోకుండా పారిపోవుటకె వాటిని 
గజాధ్యక్షులు, అశ్వాధ్యక్షులు బంధనములనుంఢి విడిచివేయగా ఆ లంకానగరము 


(పలయకాలమునందు ఇటూ అటూ 3 "ట్టుకొనుచున్న జలజంతువులు గల 
సమ్ముద్రమువలె ఉండెను. 28 


మూ. అశం ముక్తం గజో దృష క్వచిద్భీతో ౭_ పసర్పతి, 
భీతో భీతం గజం దృష్ట్వా క్వచిదశ్యో నివర్తతే, 29 
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ప్ర. అ, క్యచిత్‌ =ఒకచోట, ముక్తమ్‌=విడవబడిన, అశ్వదమ్‌=గుట్జ్ణమును, | 
> न न्थ प భీతణాభయపడినదై, _అపసర్సతి=దూరముగా 
తొలగిపోవుచున్నది. క్వచిత్‌=ఒకచోట, భీతమ్‌-భయపడిన, గజమ్‌=ఏనుగను, 
దృష్టా౪=చూచి, అశ్వః=గుట్ణము, భీత=భయపడినదై, నివర్తతే=బెనుకకు తిరిగి 
పొరిపోవుచున్నది. 


తా. ఒకచోట, బంధనమునుండి విడిచిపెట్టబడిన గుజ్బ్జమును చూచి 
భయపడి, ఏనుగ పారిపోవుచున్నది. మరొకచోట భయపడిన ఏనుగను చూచి 
గుట్బ్టము భయపడి వెనుకకు పారిపోవుచున్నది. 29 


మూ. లజ్కాయాం దహ్యమానాయాం శుశుభే చ మహోదరిః 
ఛాయాసంసకసలిలో లోహితోద ఇవారవ 30 


ప్ర. అ. లజ్బాయామ్‌=లంక, దహ్యమానాయామ్‌=కాల్సి వేయబడుచుండగా, 
ఛాయాసంసక్తసలిలః= అగ్నికాంతితో కలిసిన ఉదకము గల, మహోదధిః=మహాస 
ముదము లో హితోదః=ఎణుని ఉదకము గల, మహారవః ఇవ మహాసముద్రము 
వలె శుశుభే ప్రకాశించెను 


తా. లంక ద బాంచబడుచున్నప్పుడు ఆ మంటల కాంతి నీటిలో 
(పతిబింబించుటచేత మహాసముద్రము ఎట్డ్జని ఉదకము గల సముద్రము వలె 
(పకాశించెను. 30 


మూ. సా బభూవ ముహూరేన హరిభిరీపితా పురీ 
లోకస్యాస్య కయే ఘోరే పదీ బవ వసుంధరా 31 
ప్ర. అ. ముహూర్తేన=ముహూర్తకాలముచేత, _హరిభిః=వానరులచేత 
దీపితా=దహించబడిన, సా పురీ=ఆ పటణము అస్య=-ఈ లోకస్య లోకము 
యొక్క, ఘోరేభయంకరమైన, క్షయే=నాశమునందు (పదీప్తా= మండుచున్న, 
వసుంధరా ఇవ=భూమి వలె, బభూవ=-ఆయెను 


తా. వానరులచేత కాల్సి వేయబడిన ఆ లంక, ముహూర్తకాలములో, 
(పపంచము నగించు మహాప్రలయసమమునందు సులడి పోవుచున్న భూమి 


వలే అయిపోయెను. 31 
మూ. నారీజనస్య ధూమేన వ్యాప్తస్యోచ్చెర్సినేదుషః, 
స్వనో జ్వలనతప్తస్య శుశ్రువే శతయోజనమ్‌. 32 


ప్ర. అ. ధూమేన=ధూమముచేత, వ్యాప్పస్య=కప్పబడిన, జ్వలనతప్పస్య= 
అగ్నిచేత కాల్పబడిన, ఉచ్చెఃాదిగ్గరగా, వినేదుషఃాధ్యనిచే సిన, నారీజనస్య= స్త్రీ జ 


154 శ్రీమద్రామాయణము 
నముయొక్క, స్వనఃాధ్యని, శతయోజనమ్‌=నూరు యోజనములు, శుశువే= 
వినబడిను. 

తా. ధూమముచేత కప్పివేయబడి అగ్నికి కాలిపోవుచున్న (స్త్రీలు చేసిన 
ఆర్హధ్వని నూరు యోజనముల దూరము వినబడెను. 32 


మూ. (ప్రదగ్గకాయానపరాన్‌ రాక్షసాన్నిర్గతాన్‌ బహి 


హసా హ్యుత్సతన్తి 19} హరయో౭_థ యుయుత్సన 33 


ప్ర. అ. అథ=ాఅటు పిమ్మట (ప్రదగ్గకాయాన్‌ =కాల్చబడిన శరీరములు గల, 
హిః=వెలుపలకు, నిరతాన్‌=-బయలుదేరి పారిపోవుచున్న, అపరాన్‌ =ఇతరులెన, 
రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను గూర్చి, హరయఃావానరులు, యుయుత్సవణాయుద్దము 
చేయదలచినవారై, సహసాొ=వెంటనే, ఉత్పతన్తి స్మ=ఎగిరిరి. 

తా. శరీరములు కాలిపోయి బైటకు పారిపోవుచున్న కొందరు రాక్షసులను 
వానరులు యుద్దము చేయుటకె ఎదుర్కొనుచుండిరి. 33 


మూ. ఉద్దుష్టం వానరాణాం చ రాక్షనానా © చ నిఃస్వునః 
దిశో దశ సముద్రం చ ప్పధథివీం ¢ వ్యనాదయత్‌. 34 


ప్ర. అ. వానరాణామ్‌=వానరులయొక_, ఉద్దుషం చ=అరపు, రాక్ష సా 


भ నిఃస్వసః చ ధ్వనీ, దశ=పది, దిశ=దిక్కులను, సముద్రం 
చాసముదమును, పృథివీం చాభూమినీ, వ్యనాదయత్‌ ధ్వనింపచేసెను 

తా. వానరుల అరపులు, రాక్షసులు చేయు ధ్వనీ పదిదొక్కులను, 
సముద్రమును, భూమినీ _ప్రతిధ్వనింపచే సినవి. 34 
మూ. విశల్యౌ చ మహాత్మానౌ తావుభౌ రామలక్ష్మణా, 
అసంభ్రానౌ జగ్సహతు్తే ఉభే ధనుషీ వరే. 35 


ప్రై అ మహాత్మానౌ-మహాత్ము లైన, తౌ=ఆ, రామలక్ష 2 € ए 
మలక్ష్మణులు, _ఉభౌ=ఇద్లరూ,  విశల్యౌ=పోయిన శల్యములు గలవారై, 
అసం(భ్రాన్సౌా-తొందరపాటు లేనివారై, వరే=శ్రేష్ణములైన, తౌ=ఆ, ఉభే=రెండు, 
ధను షైాధనస్సులను జగ १९६०४ = (0 ००068 


తా మహాత్ను లైన ఆ రామలక 2९०> లిదరూ శల్యములు తొలగిపోయిన 
పిమ్మట ఏ మాత్రము _ కంగారుపడక శే స్తములైన ఆ ధనస్సులను ధరించిరి 
మూ. తతో విస్సారయామాస రామశ్చ ధనురుత్తమమ్‌్‌, 


బభూవ తుములః శబ్దో రాక్షసా నాం భయావహః. 36 
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ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామః చారాముడు, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తను 
మైన, ధనుకాధనస్సును, విస్సారయామాస=చరచెను. రాక సానామ్‌=రాకసులకు, 
(ae (sey [० क । 
భయానహః=-భయము కలిగించు, తుములః=వ్యాకుల మైన, శబ్రః=శబ్రము, బభూవ=ై 
ఆయెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు రాక్షసులకు భయము కలిగించు వ్యాకులమైన 


ధ్వనిని చేయుచు ఉత్తమమైన ధనస్సును చరచెను. 36 
మూ. అశోభత తదా రామో ధనుర్విస్సారయన్‌ మహత్‌, 
భగవానివ సంక్రుద్దో భవో వేదమయం ధనుః. 37 


ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, మహత్‌=గొప్పుదైన, ధనుళాధనస్సును, 
విస్సారయన్‌ =చరచుచున్న, రామః= రాముడు, వేదమయమ్‌=వేదరూపమైన (వేదో 
క్రలక్షణములు గల), ధనుఖాధనస్సును చరచుచున్న, _సంధక్రుద్దణాకో పించిన, 
భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, భవః = व= €> వలె, అశోభత=ప్రకాశించెను. 

తా, అప్పుడు గొప్పదైన ९ ధనస్సును చదచుచున్న రాముడు 
వేదోక్తలక్షణములు గల ధనస్సును చరుచుచున్న కోపించిన రుదుడు వలె 
ఉండను 37 
మూ. ఉదుషం వానరాణాం చ రాకసానాం చ నిఃస్వనమ, 

ఎం ९१. 
समने" శబ్దావతి రామస్య శుశ్రువే. 3.8 
८ = > 

(=. అ రామస్య=రామునియొక్క, జ్యాశబ్రణనారియొక్కథధ్యని, వాన 
రాణామ్‌=నానరుల యొక్క, ఉద్దుషమ్‌ ధ్వనిని రాకసానామ్‌ రాక్లసులయొక్క, 
నస్వనం చ ధ్వనిని తౌ=ఆ, ఉభొ=రెండింటినీ అతిశుశువే= అతిక్రమించి 
ఐనబడను, 

తా. రాముడు చేయుచున్న ధనుష్టంకారధ్వని వానుథుల సింహనాద 
ములను, రాక్షసులు చేయు ధ్వనులను మించి వినబడెను. 38 
మూ. వానరోద్దుషశబశ్స రాక్షసానాం చ నిఃస్వనః, 

न>. ర (+ 

+ రామస్య త్రయం వ్యాప > దశ, 39 

ప. అ వానరోదుషఘోషః చ=వానరులు చేయు అరపుల ఫోషము, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, డనిఃస్వనః చైధ్వనీ, రామస్య=రామునియొక్క, 
జ్యాశబ్దశ్సాపి=నారి యొక్క ధ్వని, త్రయమ్‌=ఈ త్రయము, దశ= పది, 
దిశ=దిక్కులను, వ్యాపైవ్యా పంచెను. 


తా. వానరులు చేయు మహాధ్యని, రాక్షసుల ధ్యని, రాముని ००७०८८९० 
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ఈ మూడు ధ్వనులూ పది దిక్కులలో వ్యాపించినవి. 39 
మూ. తస్య కార్ముకనిర్ముక్తెః శరైస్తత్సురగోపురమ్‌, 

శైలాసశృజ్ఞప్రతిమం 'వేశ్తీర్ణమపతద్భువి. 40 


ప్ర. అ. శైలాసశృబ్ల ప్రతిమమ్‌= కైలాసశిఖరముతో సమానమైన, తత్సురగో 
పురమ్‌=ఆ పటణముయొక గోపురము, తస్య=ఆ రామునియొక్క, కార్ముక 
రు ए 
నిర్ము క్తెణాధనస్సునుండి ०45४) శరై౯బాణములచేత, విశీర్ణమ్‌=ముక్కలై, 
४००3०१०८, అపతత్‌ =పడినది. 


తా. శకైలాసపర్వతశిఖరము వంటి ఆ లంకానగరగోపురము రాముని 
ధనస్సునుండి వెలువడిన బాణాలకు ముక్కముక్కలె నేలమీద పడిపోయెను. 


మూ. తతో రాముశరార్‌ దృష్టా; విమానేషు గృహేషు చ 
2.3 


సంనాహో రాకసేనాణాం తుములః సమపద్యత. 41 
८. ॐ 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, విమానేషు=ఎత్తెన భవనములయందు, 


గృహేషు చైగృహములయందు, రామశరాన్‌=రాముని “బాణములను, దృష్ట్వా? 
చూచి, రాక్టసేన్లాణామ్‌=రాక్షసనాయకులయొుక్క, సంనాహః= యుద్దసంనాహము ) 
తుములః=వ్యాకులముగా, సమపద్యత=-ఆయెను. 


తా. రాముని బాణాలు వచ్చి విమానాలలోను, గృహాలలోను పడుచుందుట 
చూడగానే రాక్షసుల యుద్దసంనాహ మంతా వ్యాకులమై పోయెను. 41 
మూ. తేషాం సంనహ్యమానానాం సింహనాదం చ కుర్వతామ్‌, 
न्न రౌ १५ ( १५ 4 

శర్వరీ రాక్షసన్లాణాం ठ (దైవ సమపద్యత. 2 

ప్ర. అ. సంగహ్యమానానామ్‌=సంనాహము చేయుచున్న, సింహనా 
దమ్‌=సింహవాదమును,  కుర్వతామ్‌= చేయుచున్న, తేషామ్‌=ఆ, రాక్షసీ 
న్హాణామ్‌=రాక్షసనాయకులకు, శర్వరీ=ఆ రాత్రి, రౌ(ద్రీవాపలయరా|తి వలే, 
సమపద్యత=ఆయెను. 

తా. యుద్దసంనాహము చేయుచు, సింహనాదములు చేయుచున్న ఆ 
రాక్షసనాయకులకు €ॐ ८७ (పలయకాలరాత్రి వలె ఉండను, 42 

నౌ వ ९ భూ > నా 

మూ. ఆదిష్టా వానరేన్హా ప్తె సుగ్రీవేణ మ ९} 5?) 

ఆసన్నం ద్వారమానాద్య యుధ్యధ్వం చ ప్లవంగమాః. 43 

యశ వో విత కుర్యాత్తత్ర తత్రాప్యుప స్టితః 


స హన్తవ్యో౭_భిసంప్నుత్య రాజశాసనదూషకః. 44. 
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ప్ర. అ తే=ఆ, వానరేన్లాః=వానరనాయకులు, మహాత్మ నా౭మహాత్ము 
డన సుగ్రీవేణ సుగీవునిచేత ఆదిషాః=ఆజా పింపబడిరి. పవంగమాః=వానరులారా! 
ఆసన్నమ్‌=దగ్గరనున్న, ద్యారమ=ద్యారమును, ఆసాద్య= పొంది, యుధ్యధ్వమ్‌=యు 
ద్దముచేయుడు. వః=మీలో, యకాఎవడు, తత్ర తృత్ర=ఆ యా ప్రదేశములయందు 
ఉపస్థితః అపిడఉన్నవాడైనను, వితథమ్‌=వ్యర్థమునుగా, కుర్యాత్‌ =చేయునో, 
రాజశాసనదూషకఃణారాజాజ్ఞను దూషించిన, సః=అతడు, అభధిసంప్లుత్య=ఎగిరి, 
హన్నవ్యః=చంపదగినవాడు. 


తా. అప్పుడు వానరప్రభువైన సుగీవుడు వానరనాయకులను ఇట్లు 
ఆజ్ఞా పించెనుః- “వానరులారా! మీకు దగ్గర నున్న ద్వారము వద్దకు వెల్లి అక్కడ 
యుదము చేయుడు. ఆ యా సానాలలో ఉండి కూడ యుదము చేయక, 
రాజాజ్ఞ మన్నింపనివానిని వెంటనే మీద పడి చంపి వేయవలెను.” 43, 44 


మూ. తేషు వానరముఖ్యేషు దీప్తోల్కోజ్ఞ కలపాణిషు, 
సితేషు ద్వారమాగిత్య రావణం క్రోధ ఆవిశత్‌. 45 
&. ఆ దీప్తోల్కోజ్ఞ $లపాణిషు మరిడుచున్న కాగడాలలో (పకాశించుచున్న 
హస్తములు గల, తేషు=ఆ, వానరముఖ్యేషు వానర [శేష్ణులు, ద్యారమ్‌=ద్యారమును, 


ఆశిత్య=ఆ(శయించి సితేషు=నిలబడి ఉండగా, రావణమ్‌=రావణుక్లి క్రోధః క్రో 
ధము, ఆవిశత్‌ =ఆవేశించెను 


తా. మండుచున్న కాగడాలను చేతులలో ధరించి ద్వారమువద్ద ఉన్న 
ఆ వానరులను చూడగానే రావణునకు క్రోధావేశము కలిగెను. 45 
५ ॐ 
మూ. తస్య జృమ్బితవిక్తేపాద్యాామిశ్రా వై దిశో దశ, 
రూపవానివ రుద్రస్య మన్యుర్గాత్రేష్వదృశ్యత. 46 
ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, జృమ్బితవిక్రేపాత్‌ =ఒళ్లు విరచుకొొనుటవలన 
కలిగిన కదలికవలన, దశ=పది, దిశః దిక్కులు, వ్యామి(శాః रभु 
మైనవి. = गमकः అవయవములయందు, ర్ముదస్య=రుదునియొక్క, 
రూపవాన్‌ రూపముగల, మన్యుః=కో ము అదృశ్యత ఇవైకనబడిన టుండెను 


తా. ఆతడు ఒడలు విరుచుకొనగానే పది దిక్కులూ వ్యాకులము 
ళయ్యెను. ఆతని అవయములలో రుద్రుని కోపము ఆవేశించి నట్లు ఉండెను. 


न చ నికుమృం చ కుమృ కర్ణాత్మ జావుభౌ, 
సషయామాస సంకక్రుద్దో రాక్ష సైర్బహుభిః సహ. 47 


ప్ర అ.సం(క్రుద్దః=కో పించిన, సణాఅతడు,  కుమృం చాకుంభుడూ, 
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నికుమృం చైన౧కురంభుడూ అను, కుమ్బ కర్ణాత్మ జౌ=కుంభకర్ణుని కుమారులను, 
ఉభౌ=ఇద్దరినీ, బహుభిజ=అనేకులైన, రాక్షసైః సహ౭రాక్షసులతో కూడ, 
ह 


తా. మిక్కిలి కోపించిన ఆ రావణుడు కుంభుడు, నికుంభుడూ అను 
కుంభక్షర్ణపుత్రుల నిద్దరినీ, చాలమంది రాక్షసులతో కూడ పంపెను. 47 
మూ. యూపాక్షః శోణితాక్షశ్ళ (ददुः కమృనస్తథా, 

లు ९.9. యె 
నిర్వయుః కొమృకర్ణిభ్యాం సహ రావణశాసనాత్‌. 48 
£> 
ప్ర. అ. యూపాక్షణాయూపాక్షుడు, శోణితాక్ష శృ=శో ణితాక్షుడు, (ప్రజజ్ఞఃా 
ON ర్న 3१ య प 

(పజంఘుడు, తథామరియు, కమ్సనః=కంపనుడు, రావణశాసనాత్‌ =రావణుని 
ఆజ్ఞవలన, కౌమకర్ణిభ్యాం సహ=కుంభకర్ణుని పుత్రులతో కూడ, నిర్యయుణాబయ 
९०८९8९6. 


తొ. రావణుని ఆజ్ఞచేత యూపాక్టుడు, శోణితాకుడు, (పజంఘుడు, 


కంపనుడు కూడ కుంభకర్ణుని పుత్రులతో కలిసి బయలుదెరిరి. 48 
మూ. శశాస చైవ తాన్‌ సర్వాన్‌ రాక్షసాన్‌ స మహాబలాన్‌, 
రాక్షసా గచ్చతాద్యెవ సింహనాదం చ నాదయన్‌. 49 


ప. అ. 5328-९ ९८ॐ०) మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలముగల, తాన్‌=ఆ, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, ण చ=శాసించెను కూడ, 
రాక్షసాణారాక్షసులారా! _సింహనాదమ్‌= సింహనాదమును, నాదయన్‌ =చేయుఛు, 
«कु అప్పుడే, గచ్చత=వెళ్లుడు. 


తా. అతడు మహాబలవంతులైన ఆ రాక్షసుల నందరినీ - “రాక్షసులారా 
సింహనాదములు చేయుచు ఇప్పుడే బయలుదేరి వెళ్లుడు” అని ఆజ్ఞాపించెను, 


J 


తతస్తు చోదితాస్తేన రాక్లపా జ్యలితాయుధాః, 
లజ్బాయా నిర్వ్యయుర్వ్సీరాః ప్రణదన్తః పునః పునః. 50 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, తేన=ఆతనిచేత, చోదితాః[ పేరే పించబ 

డిన, జ్వలితాయుధాళాప్రజ్వరించుచున్న ఆయుధములు గల, వీరాః=వీరులైన, 
రాక్షసాణరాక్షసులు, పునః పునః=మాటిమాటికి, (పణదన్తఃా ధ్వనిచేయుచున్నవారై, 
లజ్బాయాః=లంకనుండి, నిర్యయుకబయల్సెడలిరి. 


తా, పీమ్మట, రావణునిచేత చేరే పింపబడిన వీరులైన రాక్షసులు 
(పకాశి ంచుచున్న ఆయుధములు ధరించి, మాటిమాటికి ~ చుచు బయలుదెేరిరి. 
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మూ. రక్షసాం భూషణస్లాభిర్భాభిః స్వాభిశ్చ సర్వశః, 
చక్రుస్తే సప్రభం వ్యోమ హరయశ్సాగ్నిభిః సహ. 51 
ప్రై అ. రక్షసా =రాక్షసులయొక్క, భూషణ స్థాభి==అలంకారములయం 
దున్న, భాభిః=కాంతులచేతను, ह భిశ్చ=ా తను సహజకాంతులచేతను, =€ 
రాక్షసులు, అగ్నిభిః సహ=అగ్నులతో ఉన్న, హరయః చూవానరులూ, వ్యోమ= 
ఆకాశమును, సృప్రభమ్‌=కాంతితో కూడినదానినిగా, చక్రుకాచే సిరి. 


తా. తమ అలంకారముల కాంతులచేత, తమ సహజకాంతులచేత, 
రాక్షసులూ, అగ్నులతో కూడిన వానరులూ ఆకాశమును, రండు సైన్యముల 
మధ్యనున్న అవకాశమును, (ప్రకాశముకలదానిని చేసిరి, 51 


మూ. తత్ర తారాధిపన్యాభా తారాణాం భా తథైవ చ, 
తయోరాభరణాభా చ జ్యలితా ద్యామభాసయత్‌. 52 


ప్ర. €. తత్రాఅక్కడ, తారాధిసస్య=చందునియొక్క, ఆభా=కాంతి, 
తథైవ చామరియు, తారాణామ= నక్షత్రములయొక్క, భా=కాంతీ, తయోజాఆ 
రండు సన్యములయెొక్క, ఆభరాణాభా చాఆభరణముల కాంతి, జ్వలితా=ా 
(పజ్వలించుచున్నదై, ద్యామ్‌=ఆకాశమును, అభాసయత్‌ప్రకాశింపచే సెను. 


తా. అక్కడ చందుని కాంతి, నక్షత్రముల కాంతి, రెండు స్రన్యముల 
అలంకారముల కాంతి (పజ్వరించుచు ఆకాశమును (పకాణగింపచేసెను. 52 
మూ. చన్హాభా భూషణాభా చ (గహాణాం జ్యలితా చ భా, 

హరిరాక్షస సైన్యాని భాజయామాస సర్వతః. 53 


tre 
ప. ९. पस ००९) కాంతి, భూషణాభా చాభూషరా 
ముల కాంతి, జ్వరితాణపజ్యలించుచున్న, (+ భా 
చ=కాంతీ, సర్వతః=అన్ని వైపులా, హరిరాక్షససైన్యాని=వానరరాక్షస సైన్యములను, 
(భాజయామాసాపకాశి ంపచేసైను. 
తా. చందుని కౌంతి, భూషణముల కాంతి, (ప్రజ్వలించుచున్న (గహముల 
కాంతి వానరరాక్షస సైన్యములను అన్ని వైపులా ప్రకాగింపచేసెను. 53 


మూ. తత్ర చార్హప్రదిప్తానాం గృహాణాం సాగరః పునః, 
భాభిః సంసక్తసలిలశ్చలోర్శిః శుశుభే౭_ధికమ్‌, 54 
ప్ర. అ. ९९४, చలోర్శ్మిః౭=చంచలము లైన తరంగములు గల, 


సాగరః పునణాసముద్రమైతే, అర్హప్రదీప్తానామ్‌=సగము మండిపోయిన, గృహా 
ణోమ=గ్ళహముల యొక్క, భాభిః=కాంతులతో, సంసక్తసలిలణా కలిసిన ఉదకము 


160 శ్రీమ[దామాయణము 


గలదై, అధికమ్‌=అధికముగా, శుశుభే=పకాశించెను. 


త్ర. అక్కడ సగము కాలిపోయిన ఇండ్ల కాంతులతో కలిసిన జలముతో 

కదలుచున్న తరంగములు గల సముద్రము అధికముగా (ప్రకాగించేను. 84 

మూ.  పతాకాధ్య్వజసంయుక్తముత్త మా సిపరశ్వధమ్‌, 
భీమాశ్యరథమాతబజ్లం నానాపత్తిసమాకులము. 55 
దీప్రశూలగదాఖడ్గప్రాసతో మరకొర్ము కమ్‌, 
తద్రాక్షసం బలం భీమం ఫోరవిక్రమపౌరుషమ్‌. 56 
దదృశే జ్యరిత ప్రాసం కిజ్బిణీశతనాదితమ్‌, 
హేమజాలాచితభుజం వ్యాచేష్టితపరశ్వధమ్‌. 57 
వ్యాఘూర్లితమహాశస్త్రం బాణసంయుక్తకార్ము కమ్‌, 
గన్హమాల్యమధూత్వేకసం మోదితమహానిలమ్‌. 58 


ప్ర. అ. పతాకాధ్య్వజసంయుక్తమ్‌-పతాకలతోను ధ్వజములతోను కూడి 
నది, ఉత్తమాసిపరశ్వధమ్‌= 'ఉత్తమములైన ఖడ్గములు గండడ్రగొడ్డళ్ళూ కలది, 
భీమాశ్వరథమాతబ్లమ్‌=భయంకరములైన గుజ్ణములు, ఏనుగులు కలది, నానాపత్తి 
సమౌకులమ్‌=అనేకులైన కాలిబంట్లతో వ్యాకులము, దీప్తశూలగదాఖడ్గ ప్రాసతో మరకా 
ర్ము కమ్‌ాప్రకాశించుచున్న శూలములు, గదలు, ఖడ్గములు, (ప్రాసలు, తోమరములు, 
ధనస్సులు కలది, ఘోర విక్రమపౌరుషనమ్‌=ఘోరమైన పరాక్రమము పౌరుషము గలదీ, 
జ్వలిత పాసమ్‌=ప్ర లించుచున్న (ప్రాసలు గలది, కిజ్బి ణీశతనాదితమ్‌=వందలక్‌”లది 
గంటలచే ५५००३ 05०29656, హేమజాలాచితభుజమ్‌=-బంగారు అలంకారముల 
సముదాయముతో కూడిన భుజములు కలది, వ్యాచే ష్టితపరశ్వధమ్‌= (తిప్పబడిన 
గండ్రగొడ్డళ్లు కలది, వ్యాఘూర్ణితమహాశ స్త్రమ త్రిప్పబడిన గొప్ప ఆయుధములు 
కలది, బాణసంయుక్త కార్ము కమ్‌ాబాణములతో కూడిన ధనస్సులు గలది, గన్లమా 
ల్యమధూత్సేకసంమోదితమహానిలమ్‌= గంధములచేత పుష్పమాలలచేత, అధికమైన 
మద్యములచేత, సువాసన గలదిగా చేయబడిన వాయువు గలది అయిన, తత్‌= ఆ, 
రాక్షసబలమ్‌=రాక్షస సైన్యము, భీమమ్‌=భయంకరముగా, దదృశే=చూడబడెను. 


తా. ఆ రాక్షససైన్యము పతాకలతోను, ధ్వజములతోను అలంకృతమై 
భయంకరములైన ఆశ్వములతోను, రథములతోను, ఏనుగులతోను, అనేకవిధముల 
పదాతిదళముతోను వ్యాకులముగా నుండెను. ఉత్తమములైన చిన్న ఖడ్గముల్బు 
గండ్రగొడ్డళ్గు, శూలములు, గదలు, పెద్ద ఖడ్గములు, (ప్రాసలు, తీమురములు, 
ధనస్సులు ప్రకాగించుచుండెను. భయంకరమైన పరాక్రమము, పౌరుషము గల 
రాక్షసులతో నిండి యుండెను. (ప్రాసలు ప్రజ్యలించుచుండెను. వందలకొలది 
చెరు గంటల ధ్వని వినబడుచుండెను. రాక్షసులు తమ భుజములను బంగారు 
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అలంకారముల సముదాయములతో అలంకరించుకొని యుండిరి. ఆ సెన్యమునందు 
వాయువు సుగంధ[ద్రవ్యముల గంధముతోను పుష్పమాలల సువాసనతోను 
అధికమెన మద్యగంధములోను నిండి యుండెను. కొందరు రాక్షసులు 


గండగ్‌ొడ్డళ్లు (తిప్పుచుండిరి కొందరు మహాశస్త్రములను కదల్ఫుచుండిరి. 
కొందరు ధనస్సుల పై బాణములు సంధించుచుండిరి. ఈ విధముగ ఆ 
రాక్షస సైన్యము చాల భయంకరముగ కనబడెను. 55-58 


మూ. ఘోరం శూరజనాకీర్ణం మహామ్బుధరనిఃస్వనమ్‌, 
తద్ద షా బలమాయాతం రాకసానాం దురాసదమ్‌, 59 
| अ (J) ర్న 
సంచచాల ప్రవంగానాం బలముచ్చేర్ననాద చ, 


ప్ర_ అ. ఘోరమ్‌=భయంకరము, శూరజనాకీర్లమ్‌=శూరులైన జనులతో 
వ్యాప్తము మహామ్బుధరనిఃస్వనమ్‌ గ్‌”ప్ప మేఘము వంటి ధ్వని గలది, దురాస 
దమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కానిదీ అయిన, ఆయాతమ్‌=వచ్చిన, తత్‌=ఆ, రాక్షసానాం 
బలమేైరాక్షసుల ఇన్యమును, దృష్టా $=చూచి ప్రవంగానామ=వానరులయొక్క, 
బలమ్‌= సైన్యము, సంచచాలైచలించెను. ఉచ్చికాబిగ్గరగా, ననాద చైధ్వని 
చేసెను కూడ. క 


తా. భయంకరము, శూరులతో నిండినది, మహామేఘము వలె 
ధ్వనిచేయుచున్నద్కి ఎదిరింప శక్యము కానిదీ అయిన ఆ రాక్షససైన్యము 


వచ్చుట చూచి వానరసైన్యము చలించెను. బిగ్గరగా ధ్వని చేసెను. 59 
మూ.  జచేనాప్ముత్య చ పునస్తద్బలం రక్షసాం మహత్‌, 60 


అభ్యయాత్సిత్యరిబలం పతేంగా ఇవ పావకమ్‌. 


&. అ. రక్ష సామ్‌=రాక్షసులయేొక్క హత్‌ గొప్పదైన తత్‌ బలం 
పునః=ఆ సైన్యమైతే, జవేన=వేగముచేత, ఆప్షత్య=దుమికి, పతంగా౭మిడతలు, 
పావకమ్‌=ఇవైలగ్నిని గూర్చి వలె (పత్యరిబలమ్‌ శతుబలమునకు ఎదురుగా 
(పత్యయాత్‌ =వెళ్లెను. 


తౌ. గొప్పదైన & రాక్షససీన క్రీ ఘముగా దుముకుచు మిడతలు 


అగ్నివైపు వెళ్లినట్టు శత్రుసైన్యమువైపు వెళ్లెను. 60 
మూ. తేషాం భుజపరామర్శవ్యామృష్టపరిఘాశని, 61 


రాక్షసానాం బలం శ్రేష్టం భూయః పరమశోభత. 


च 


ప్ర. అ తేషాం రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్కు, భుజపరామర్శవ్యామృ 
రిఘాశని=భుజముల స్పర్శచేత (పకాశింపచేయబడిన పరిఘలు, వ(జములు 
గల, శ్రేష్ణమ్‌=( శ్రేష్టమైన, బలమ్‌= సైన్యము భూయణామరల, పరమ్‌= అధికముగా 
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అశోభత=శోభించెను. 

తా. భుజముల స్పర్శచే శుభముగా చేయబడి ప్రకాశించుచున్న పరిఘలు, 
వ{జాయుధములూ గల ఆ రాక్షస సైన్యము ఇంకను ఎక్కువగా (పకాశించెను, 
తత్రోన్న్మత్తా ఇవోత్సేతుర్ణరయో౭._థ యుయుత్సవః, 62 
తరుశైలైరభిఘ్పన్లో ము ష్షిభిశ్చ నిశాచరాన్‌ 


మూ. 


(ప్ర. అ. అధ అటు ఎమ్మట, తత్రాఅక్కడ, యుయుత్సవః=ాయుద్దము 
చేయగోరుచున్న, హరయః=నవానరులు, -నిశాచరాన్‌=రాకసులను, తరు శెలైెః=వృక్ష 
ములచేత పర్వతములచేత, ముష్టిభిః చాపీడికిళ్ళచేత, అభిఘ్నన్తణా కొట్టుచున్నవార్తై, 
©} छ ఇవ=ఉన్మత్తులు వలె ఉతాతుః= పెకి ఎగిరిరి 


తా అప్పుడు యుదము చేయగోరుచును ఆ వానరులు ఉన్నత్తులు వలి 
ఎగిరి, రాక్షసులను _వృక్షములతోను, పర్వతములతోను పిడికిళతోను కొట్లిరి.62 


మూ. తధథివాపతతాం తేషాం హరీణాం 2822 2 ©: 63 
८० % సహసా జ(హూ రాకసా భీమవిక్రమాః. 


ప్ర. అ. తథైవ € భీమవిక్రమా౭=భయంకరమైన పరాక్రమము గల, 
రాక్షసాజారాక్షసులు, ఆపతతామ్‌= వేచి పడుచున్న తేషాం హరీణామ్‌=ల 


వానరులయొక్క, డశిరాంసి=శిరస్సులను, సహసా=వెంటనే, నిశితైావాడింపైన, 
శరై=బాణములచేత, జహుఃకహరించిరి* 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల రాక్షసులు కూడ వచ్చుచున్న 
ఆ వానరుల శిరస్సులను వాడియైన బాణాలచేత వెంటనే ఖండించిరి. 63 


మూ... దశనైర్లతకర్ణాశ్ళ ముష్టిభిర్భిన్నమస్త కః, 64 
కిలాప్రహారభగ్నాజ్ఞా విచేరుస్తత్ర రాకసాః. 


ప్ర. అ. తృత్రాఅక్కడ, రాక్షసాఖారాక్షసులు, దశనె౯=దంతములచేత, 
హతకర్గాః=కొరికిచేయబడిన చెవులు त పిడికిళ్రచేత, భిన్నను 
+~ 9८० కలవారె శిలా పహారభగ్నాజ్ఞాఃా గిలల దెబ్బలచేత 
విరగగ్‌"ట్టబడన శరీరములు గలవారె, విచేరుః=సంచరించిరి 

తా, అక్కడ సంచరించుచున్న కొందరు రాక్షసుల చెవులను వానరులు 


దంతాలతో కొరికిచేసిరి. కొందరి కిరస్సులను పిడికిళ్ళతో పగులగొటిరి. కొందరి 
శరీరములను రాళ్ళదెబ్బలతో పగులగొటిరి 64 


మూ, తథైవాప్యపరే తేషాం కపీనాము నభః 8 65 


[(పవరా శక రాః. 
ప నభితో జఘ్నుర్శరరూఫా నిశాచ 
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&. అ. తథైవ=అ్పే, ఘోరరూపాః=భయంకరములైన రూపములుగల, 
అపరే=మరి కొందరు, నిశాచరాణారాక్షసులు, శితై== వాడియైన, అ సిభిః=ఖడ్గముల 
చేత, తేషామ్‌=ఆ, కపీనామ్‌=వానరులలో, ప్రవరాన్‌ = శేష్బలను, అభితః=అంతటా, 

। "4 ~ §० 
జఘ్ముః క 36. 
खर. < दुः ఘోరములైన రూపములు గల కొందరు రాక్షసులు ఆ 


యుద్దరంగమునందు అంతటా, ఆ  వానరులలో ప్రధానులైన వారిని వాడియైన 
ఖడ్గాలతో కొట్టరి. 65 


మూ. ఫఘ్నున్రమన్యం జఘానాన్యః పాతయన్తమపాతయత్‌, 66 
గర్గమాణం జగర్హాన్యో దశన్తమపరో౭_దశత్‌, 
ప్ర. అ. ఘ్నన్తమ్‌=చంపుచున్న, అన్యమాఒకనిని, అన్య౭ామరియొకడు, 
జఘాన=చం పెను. పాతయన్తమ్‌=. పడవేయుచున్నవానిని, అపాతయత్‌=పడ(దో 
సెను. గర్గ్హమాణమ=నిందించుచున్నవానిని, అన్యఃామరియొకడు, జగర్ద్జ=నిందించెను. 
దశన్తమ్‌=కొరుకుచున్నవానిని, అపరః=మరియొకడు, అదశత్‌ =కొరి'కెను. 


తా. ఒకడు ఒకనిని చంపుచుండగా మరియికడు వానిని చంపెను. 
పడ(దోయుచున్న వానిని మరొకడు పడద్రోాెను. నిందించుచున్నవానిని 


మరొకడు నిందించెను. కరచుచున్నవానిని మరొకడు కరచెను. 66 
మూ. దేహీత్యన్యో దదాత్యన్యో దదామీత్యపరః పునః 67 


కిం కేశయసి తతి తత్రాన్యోన్యం బభా షిరే. 
గ © 


(ప్ర. అ. తత్రాఅక్కడ అన్యఃాఒకడు, దేహీతి=దెబ్బను ఇమ్ము అని, 
అన్యఃామరియొకడు, దదాతి= ఇచ్చుచున్నాడు అనీ, అపరః పునః=మరియొ 
కడు, దదామీతి=ఇచ్చుచున్నాను అనీ, కిం క్రేశయ సి=నిన్ను నీవు ఎందుకు 
(శమెట్టుకొనెదవు అని, తిష్త ఇతి=నిలువుము అని, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, 
బభాషిరే=మాటలాడు కొనిరి. 

తా, 'కొట్టుము' అని ఒకడు, ఇదిగో కొట్టుచున్నాను' అని మరొకడు 
'కొట్టుచున్నాడు' అని ఒకడూ, ఎందుకు (శ్రమపడెదవు'అని ఒకడు, ‘నిలువుము’ 
అని మరొకడు ఈవిధముగా అక్కడ ఆ యోధులు ఒకరితో ఒకరు అనుకొనుచు 
యుద్దము చేసిరి. 67 


«<>, 
సముద్యతమహాప్రాసం యష్టిశూలా సిసంకులమ్‌, 


(ప్రావర్తత మహా రౌద్రం యుద్దం వానరరక సామ్‌. 69 
ది ~ ९.१, 


మూ. విప్రలమ్బిత శస్త్రం చ వియుక్త కవచాయుధమ్‌, 68 


164 శ్రీమదామాయణము 
ప్ర. అ. వానరరక్షసామ=వానరులయొక రాక్షసులయొక్క, మహారౌ 
దమ్‌=చాల భయంకరమెన, యుదన్‌= యుదము, తశ స్త్ర మ్‌=వ్యర్థ 
ముచేయబడిన ఆయుధములు కలదిగాను, విముక్త కవచాయుధ = విడవబడిన 
కవచములు ఆయుధములు గలదిగాను, సముద్యతమహా ప్రాసమ్‌=ఎత్తబడిన పెద్ద 
(పొసలు గలదిగాను, యష్టిశూలా సిసంకులమ్‌=యష్ట్ణలతోను,  శూలములతోను, 
ఖడ్గములతోను వ్యాకులముగాను, (పావర్తత=జరిగెను. 


తౌ. ఆ వానరులకు రాక్షసులకు మధ్య జరిగిన చాల భయంకరమైన ఆ 
యుద్డములో గురి తప్పునట్టు చేయుటచేత శస్ర్రములు వ్యర్థముగా చేయబడినవి, 
కవచములు ఊడిపోయినవి. ఆయుధములు జారిపోయినవి. పెద్ద (పొసలు 


ఎత్తబడినవి. యపష్ట్రులు, శూలములు, ఖడ్గములు అధికముగా (ప్రయోగింపబడినవి, 
68, 69 


మూ. వానరాన్‌ దశ 58 రాక్షసా జఘ్నురాహవచే, 
రాక్షపాన్‌ దశ 258 వానరాశ్సాభ్యపాతయన్‌. 70 


ప్ర. ఆ. ఆహవే=యుద్దమునందు, రాక్షనాకారాక్షసులు, దశ=పదిమందిని, 
సప్తాఏడుగురిని, ఇతి-ఈ విధముగా, వానరాన్‌=వానరులను, జఘ్ముః=చం 
పిది. వానరాశ్చ=వానరులుకూడ, 'రాక్షసాన్‌=రాక్షసులను, దశ=పదిమందిని, 292 = 
ఏడుగురిని, (= ఈవిధముగా, ఆభ్యపాతయన్‌ =పడగొట్టిరి. 

తౌ. ఆ యుద్దమునందు రాక్షసులు వానరులను పదిమందెిచాసప్పున, 
ఏడుగురేసి చాప 


వున చంపగా వానరులు కూడ రాక్షసులను పదిమందిచాప్పున 
ఏడుగురేపి చొప్పున పడగొటిరి, 
€ 


70 
మూ. విప్రప్తకేశవసవం విముక్త కవచధ్య్వజమ్‌, 
బలం రాక్షపమాలమ్స $ వానరాః పర్యవారయ = 71 


ఇత్యార్డే శ్రీముద్రామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికా వే 
యుదకాండే పష్ష్రపసప్త తితమః సరః. 
फ न > 
చై. ఆ వావరాణావానరులు, విసస్త కేశవసనమ్‌=జారిపోయిన కేశములు, 
"+= గల్క విముక్తకవచధ్వజమ్‌=విడువబడిన కవచములు ధ్య్వజములు 
०४९० రాక్షసమ్‌ారాక్షపవంబంధ మైన, బలమ్‌= సైన్యమును ) ఆలమ్హ్యక=ాప तनी ని, 
పర్యవాఈరయన్‌ = చుట్టుముట్టిరి. 


ఈ. వానరులు శేశములు వస్త్రములు ఊడపోవుచున్న } కవచములు, 


యుదకాండము 
య 
పడిపో రాకసా | 
ధ్వజములు పడిపోవుచున్న ఆ రాక్షస సైన్యమును పట్టి చుట్టుము &26 


“ध "०८०6 2“ అను ఢ్రీముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బుదియైదవ సర్గ సమాప్తము. 


€ ०१९०१०१ ९०२१०53: సర్గః 


[అంగదుడు కంపనాప్రజంఘులను, ద్వివిదుడు శోణితాక్లుని, మైందుడు 
యూపాక్లుని, నుగీవుడు కుంభుని చంపుట. ] 
మూ. ప్రవృత్తే సంకులే తస్మిన్‌ ఘోరే వీరజనక్షయే, 

©: &>> >© వీరమాససాద రణోత్సుకః. 1 


& అ. ఘోరేభయంకరము, వీరజనక్షయే=వీరజనుల నాశము కి 
గించునది అయిన, తస్మిన్‌ =ఆ, సంకులే= యుద్దము, ప్రవృత్తే ప్రారంభమైన 
దగుచుండగా, అజదఃకాఅంగదుదడు, రణోత్సు క=రణమునందు ఆసక్తీ కలవాడ్డ, 
వీరమ్‌=వీరుడైన, కమ్పనమ్‌=కంపనుణ్లి, ఆససాద=సమీ పించెను. 


తౌ. నవీరజనులు నశించే భయంకర మైన యుద్దము (పారంభ్‌ మయిన 
వెంటనే అంగదుడు వీరుడైన _కంపనునితో యుద్దమునశై తలపడెను. 
మూ. ఆహూయ సో౭_జదం కోపాత్తాడయామాస చేగితః, 

గదయా కమ్సనః పూర్వం స చచాల భృశాహతః. 2 

ప్ర. అ. సః కమృనఃకాఆ కంపనుడు, అజ్ఞదమ్‌=అంగదుని, ఆహూయై పఏలచి, 
పూర్వమ్‌=ముందుగా, గదయా=గదతో, వేగితః=వేగము గలవాడై, కోపాత్‌ =కోపము 
వలన, తాడయామాసాక్‌" బ్లను. భృశాహతఃాబాగా కొట్టబడిన, సః=అంగదుడు, 
చచాల=చరలించెను. 


తా. కంపనుడు అంగదుల్ణి యుద్దానికి పిలిచి, కోపముతో ఆతనిని 
ముందుగా, వేగముగా, గదతో इ णद అంగదుడు గట్టి దెబ్బ తగిలి 


కదలిపోయెను. 2 
we = క పు 

మూ ॐ సంజ్ఞాం ప్రాప్య తేజసా ॐ: శిఖరం గిరేకి 
అర్షితశ్చ ప్రహారేణ కమ్సనః పతితో భువి. 3 


ప్ర అ తేజ స్వీతేజఃశాలియైన, సః=అంగదుదడు, సంజ్ఞామ్‌= సంజ్ఞను, 
(పాష్య=పొంది, (1 ४ 8८ 59 ८252559) చిశేప=విసరెను. 


కమ్సృనః=కంపనుడు, పహారేణ=దెబ్బచేత, అర్హితః= పీడింపబడినవాడై, భువి= నేలమీద, 
పతితెక=పడెను. 


యుద్దకా ండము 167 


తౌ. తేజఃణారియైన అంగదుడు సంజ్ఞ పొంది వానిపై పర్వత 
శిఖరమును విసరెను. ఆ దెబ్బచేత పీడింపబడి కంపనుడు నేలపై కూలెను. 3 
మూ. తతస్తు కమ్సనం దృష్టా శోణితాక్షో హతం రణే, 

రథేనాభ్యపతత్‌ క్షిప్రం తత్రాజదమభీతవత్‌. 4 

ప్ర. అ. తతకణాఅటుపిమ్మట, శోణితాక్ష=శోణితాక్షుడు రణే=యు 
దమునందు, హతమ్‌=చంపబడిన కమ్సనమ్‌= కంపనుణ్ణి, దృష్టాష=చూచి 
తృత్ర-అక్కడ, అఆభీతవత్‌ =భయము లేకుండగా, రథేన=రథముచేత, అజదమ్‌= 
అంగదుణ్ణి క్షిప్రమ్‌ నీ ఘముగా అభ్యపతత్‌ సమీ పించెను 


తా. కంపనుడు యుదములో చంపబడుట చూచి శోణితాకుడు రథ 


మెక్కి భయములేనివాడై, శీఘ్రముగా అంగదునిమీదికి వెళ్లెను 4 
మూ. సో౭_జ్ఞదం నిశితైర్సాణైస్తదా వివ్యాధ रीः) 
శరీరదారణై స్తీ క్‌ణః కాలాగ్నిసమవిగ్రహైః. 5 
క్షురక్షురప్రనారాచైర్వత్సదన్తెః శిలీముఖైః, 
८9 0A (me ద 
కర్ణిశల్యవిపా రైశ్చ ८०८००४९१ శరైః, 6 


ప్ర_ అ. స=అతడు, తదా=అప్పుడు, వేగితః= వేగము పొందినవాడై, శరీరదా 
రణై౯శరీరమును చీల్బు, తీక్స్‌కైః=తీక్‌ణములైన, కాలాగ్నీసమవిగ హైఃాకాలాగ్ని వంటి 
ఆకారము గల, నిగితె౩==వాడియెన బాణెః==బాణములదేత, అజదమ్‌=అంగదుణి 
వివ్యాధ కొలను క్షురక్షుర|పనారాచైః మంగలికతి ఆకారము 14९०) అర్షచందా 
కారము గలవి ముళ్ళు గలవి అయిన బాణములచేతను వత్సద న్రేకా గ్నదూడ 
దంతముల వంటి అ (గభాగములు గల బాణములచేతను, శిలీముఖెః (గద్ద రెక్క 
ఆకారము గల బాణములచేతను కర్ణిశల్యవిపారైః చైరండు (పక్కల చెవు 
లున్న బాణములచేతను, అర్హనారాచములచేతను, కరవీరషత్రము అ(గ్రమువంటి 
అగము No బాణముల చేతను, నిశితే=వాడియైన, బహుభిః=అనేకము లైన, 
శరె=బాణములచేతను (కొబ్లను.) 

తా. అప్పు డతడు చేగము చూపుచు శరీరమును చీల్చి చేయు 
వాడియైన, కాలాగ్ని వంటి ఆకారము గల బాణముల చేత అంగదుళ్ణి కొ'బ్దను. 
కురములు, క్షురపములు, నారాచములు, వత్సదంతములు, సిలతీముఖములు, 
కర్గులు, శల్యములు, విపాఠములు అను బాణములను, వాడియైన అనేక ఇతర 
బాణములను (పయోగించి ఆతనిని కొొటను 5, “6 


మూ. अदः ప్రతివిద్దాజ్‌ో వాలిపుత్ర ప్రతాపవాన్‌ 
ధనురు[గం రథం బాణాన్‌ మమర తరసా బరీ 7 
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ప్ర. అ. ప్రతివిద్దాబ్గః=కొట్టబడిన శరీరము గల, నాలిపుత్రణావాలిపుత్రుడైన, 
(ప్రతాపవాన్‌ = (పతాపవంతుడైన, బలీ=బలముగల, అజ్ఞదః=అంగదుడు, ఉగమ్‌= 
భయంకరమైన, ధనుణాధనస్సును, రథమ్‌=-రథమును, బాణాన్‌ =బాణములను, 
తరసా=బలముచేత, మమర్ష=మర్దించెను. 


తౌ, వారిపుత్రుడు, (పతాపవంతుడు, బలవంతుడు అయిన అంగదుడు 
ఆ విధముగా శరీరమునం దంతటా దెబ్బలు తగలగా వాని భయంకరమైన 
ధనస్సును, రథమును, బాణాలను బలముచేత నశింపచేసెను. 7 
మూ. శోణితాక్షస్తతః క్రిప్రమసిచర్మ సమాదదే, 
|< ७ ५ (స 
ఉత్పపాత తదా క్రుద్దో వేగవానవిచారయన్‌. 8 
ప్ర. అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, శోణితాక్ష=శోణితాక్షుడు, క్రిప్రమ్‌=శీ 
ఘ్రముగా, అసిచర్మ=కత్తీ, డాలూ, సమౌాదదేగహించెను. తదా=అప్పడు, 
క్రుద్దణాకో పించినవాడై, వేగవాన్‌ =వేగవంతుడై, అవిచారయన్‌ =ఆలోచి ంచనివాఢై, 
ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 
తా. పిమ్మట శోణితాక్షుడు కోపించి, మరేమీ ఆలోచించిక శీఘ్రముగా 
కత్తీ డాలూ, తీసికొని, వేగముగా పైకి ఎగిరెను. 8 
॥ "न ౪” कै దో 
మూ తం క్రిపతరమాప్పుత్య పరామృశ్యాజ్ఞ బరీ, 
కరేణ తస్య తం ఖడ్గం సమాచ్చిద్య ననాద చ. 9 
ప్ర. అ. బలీ£బలము గల, అజ్ల్ఞదః=అంగదుడు, కి పతరమ్‌=ఇంకనూ 
వేగముగా, लकु పైకి ఎగిరి, తమ్‌=నానిని, పరామృశ్య=పట్టుకని, కరేణ= 
చేతితో, తస్యడవానియొక్క, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఆచ్చిద్య= లాగికొని, ననాద 
చాధ్య్వనిచేసెను. 


తా, బలశాలియైన అంగదుడు అంతకంటె వేగముగా 235 ఎగిరి, 
వానిని పట్టుకొని తన చేతితో ఆతని ఖడ్గమును లాగికొని సింహనాదము 
చేసెను. 9 
మూ. తస్యాంసఫలకే ఖడ్గం నిచభాన తతో౭_జదః 
యజోపవీతవచ్చెనం చిచ్చేద క్ర పికుజ్ఞరః. 10 
(~ = | 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, అజ్ఞదఃణాఅంగదుడు, తస్య=వానియొక్క, 
అంసఫల కేఫలకమువంటి బుజమునందు, ఖడ్గమ=భడ్గమును, నిచఖాన=పాొతెను. 
క పికుజ్దరః=ఆ వానర శ్రేష్ణడు, ఏనమ్‌ైవీనిని యజోపవీతవత్‌ = యజొేపవీతము 
వలె, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


యుద్దకా ండము 169 


తా. బమ్మట వానర శేష్ణు డన అంగదుడు ఆ రాకసుని ఫలకము 
వంటి బుజము మీద ఖడమును లోతుగా నాటి జందెము బట్టున ఆతనిని 
నరికివేసెను 10 


మూ తం ప్రగృహ్య మహాఖడ్గం వినద్య చ పునః పునః, 
వాలిపుత్రో౭_ భిదుద్రాన రణశీరం పరానరీన్‌. 11 


ప్ర. అ. వాలిప్పుతణాఅంగదుడు, తం మహాఖడ్లమ్‌=ఆ పెద్ద ఖడ్గమును 
(పగ్ఫహ్య (గబాంచి, పునః పునణామాటిమాటికి వినద్య చధ్యనిచెసి, పరాన్‌= 
ఇతరులెన, అరీన్‌ శత్రువులను గూర్సి, రణశీర్లమ్‌ యుద్దాగపదేశమును గూర్చి, 
అభిదుదానైపరు గెత్తె ను 


తా. అంగదుడు ఆ ఖడ్గమును తీసికొని, మాటిమాటికి గర్తించుచు 
ఆ యుద్ధ్దరంగమునందు మిగిలిన శృత్రువులున్న చైపు న్రీఘముగా వెళైను. 11 


మూ. ప్రజజ్ఞసహితో వీరో యూపాక్షస్తు తతో బరీ, 
రథేనాభియయౌ క్రుద్దో వాలిపుత్రం మహాబలమ్‌. 12 


ప్ర. అ. తతఃణఅటుపిమ్మట, వీర్మ=వీరుడు, బలీ=బలశాలీ అయిన 

పాకసుు=యూపాకు డెతే, పీజజ్ఞస హిత పజంఘునితో కూడినవాడె, (కుద్రఃా 

కోపగించినవాడ, మహాబలమ్‌=గొ 9) బలము గల, వారలిపుత్రమ్‌=అంగదుని గూర్చి, 
రథేన=రథముచేత, అభియయౌ=ఎదురుగా వెళెను 


తౌ, బమ్మట వీరుడూ బలవంతుదూ అయిన యూహపాకుడు కోపించి 
(పజంఘునితో కలిసి రథము మీద, మహాబలశాలియెన అంగదుని ఎదిరించుటకేె 
వెళ్లెను 12 


మూ. ఆయసీం తు గదాం గృహ్య స వీరః కనకాజ్లదః, 
శోణితాక్షః- సమాశ్వస్య తమేవానుపపాత హ. 13 


ప్ర. అ. వీరణావీరుడు, కనకాజబ్ఞదః=బంగారు బాహుపురులు గలవాడు 
అయిన, సఃకఆ, కశోణితాః= శోణితాక్షుడు, సమాశ్వస్య=తెప్పిరిల్లి, ఆయ సీమ్‌=ఇ 
నుపదైన, గదామ్‌=గదను, గృహ్య=(గహించి, ,తమేవ=ఆ అంగదుని = 1१६१553, 
అనుపపాత హాశీ|ఘముగా వెళ్ళెను. 


తా. బంగారు బాహుపురులను ధరించిన వీరుడైన ఆ శోణితాక్షుడు 
మూర్చనుండి తేరికొని, ఇనుపగద గహించి ఆ అంగదునిమీదకే శీఘముగా 
వెళ్లెను. 13 
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మూ. ప్రజజ్ఞస్తు మహావీరో యూపాక్షసహితో బరీ, 
గదయాభియయౌ ७०८. వాలిపుత్రం మహాబలమ్‌. 14 
ప్ర. అ. బలీ=బలముగల, మహావీరః=గొప్ప వీరుడైన, ప్రజజ్ఞః తు=ప్రజం 
ఘుడైతే, యూపాక్షస హితః=యూపాక్టు నితో కూడినవాడై, ल~ పించినవాఢై, 
మహాబలమ్‌=ైగొప్ప బలము గల, వారిప్పుత్రమ్‌=అంగదులణ్ణో గూర్సి, గదయా=గదలో, 
అభియయో= వెళ్లెను, 


తా. మహావీరుడు, బలవంతుడు అయిన (పజంఘుడు కోపించి, గద 
ధరించి, గొప్ప బలము గల, అంగదునిమీదికి వెళ్లెను. 14 


మూ. తయోర్మధ్య కపి శేష్టః శోణితాక్షప్రజజ్ఞయోః, 
విశాఖయోర్మధ్యగ తః म्या ॐ) ఇవాబభౌ. 15 


ప్ర. అ. తయోః౯=ఆ, శోణితాక్ష ప్రజజ్ఞయోః=శో ణితాక్ష ప్రజంఘు లయొక్క, 
మధ్యే=మధ్యయందు, క షిశ్రేష౭=వానర ష్ఫుడైన అంగదుడు, విశాఖయోః=విశాఖా 
నక్షత్రములయొక్క, మధ్యగతః=మధ్యయందున్న, పూర్ణచన్హ్రః ఇవ=పూర్ణచందుడు 
వలె, ఆబభౌ=ప్రకాశించెను. (విశాభానక్షత్రము రెండు చుక్కల నక్షత్రము) 


తా, ९ శోణితాక్ష-ప్రజంఘుల మధ్య నున్న ఆ అంగదుడు 
విశాభానక్షత్రముల మధ్య ఉన్న పూర్ణచంద్రుడు వలి (పకాగించెను. 15 
మూ. అజదం పరిరకనౌ మెనో ద్వివిద ఏవ చ, 
Cas ८. => © @ॐ 
తస్య తస్థతు రభ్యాశే పరస్పరదిదృక్షయా. 16 


ఉగ 


అ. మైన్హ్లణామైందుడు, ద్వివిదః ఏవ చ=ద్వివిదుడు, ७ 
దమ్‌=అంగదుణ్లి, పరిరక్షనౌ=రక్రి ంచుచున్నవారై, పరస్సరదిదృక్షయా=పరస్సరము 
Cc? ~+ - €) ५- (FN 
(తమకు తగిన శృతువును) చూడవలెనను కోరికతో, తస్య=అంగదునియొక్క, 

అభ్యాశే=సమీపమునందు, తస్థతుకానలచిరి. 


తా. మైందద్వివిదులు అంగదుని రక్షించుచు, ఆతని దగ్గరనే ఉండి 
తమకు యుద్దానికి తగిన వానికొరకు చూచుచుండిరి. 16 
మూ.  అభిపేతుర్మహాకాయాః (పతియత్తా మహాబలాః, 

రాక్షసా వానరాన్‌ రోషాద సిబాణగదాధరాః. 17 


ప్ర. అ. మహాకాయాణాపెద్ద శరీరములు గల, మహాబలాః=గొప్ప 
బలము గల, రాక్షసాఖారాక్షసులు, ప్రతియత్తాఃసన్నద్దులై, అ సిబాణగదాధరాఃా 
ఖడ్గములను బాణములను గదలను ధరించినవారై, రోషాత్‌ =కోపమువలన, 
వానరాన్‌=వానరులను గూర్చి, అభిపేతుకాశీ ఘముగా వెళ్లిరి. 
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తా. పెద శరీరములు, గొప్పు బలము గల రాక్షసులు ఖడ్గములను, 
బాణములను, గదలను ధరించి, సన్నద్దులై కోపముతో వానరులను ఎదిరించిరి 
మూ. త్రయాణాం వానరేన్లాణాం (ॐ రాక్షసపుంగవైః, 

సంసకానాం మహద్యుద్దమభవదోమహరణమ్‌. 18 

ప్ర. అ (248 ముగురు, రాక పుంగబైః=రాక్షస శేష్ణులతో సంసకా 
నామై=తలబడిన, త్రయాణామ్‌= ముగ్గురు, వానరేన్లాణామ్‌=వానరనాయకులకు, 


రోమహర్షణమ్‌ రోమాంచమును కలిగించు, మహత్‌ గొప్పు యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
ఆభవత్‌ =-ఆయెను 


తా. ఆ ముగురు రాక్షసవీరులతో తలబడిన ఆ ముగురు వానరవీరులకు 
రోమాంచమును కలిగించు భయంకరమెన యుదము జరిగెను 18 
మూ. ऊ వృక్షాన్‌ సమాదాయ సంప్రచిక్తి పురాహవే, 

कटर (७२ ई తావ్‌ (त మహాబలః. 19 

© అ. ఆహవే=యుదమునందు, తే=ఆ వానరులు, వృక్రాన్‌ =వృక్షము 


లను, సమాదాయ=గహించి సం(పచిక్తి పుః విసిరిరి. మహాబలకాగొప్పు బలము గల, 
(పజజ్ఞః=పజంఘుడు ఖడేన ఖడమువేత తాన్‌ వాటిని, (పతిచిక్రేప తెగగె టను 


తా యుదములో ఆ వానరులు వృక్షములను (గహించి వాటిని 
ఐసరగా మహాబలవంతుడైన (పజంఘుడు వాటిని ఖడముచేత చేదించెను 19 
మూ. రథానశ్వాన్‌ డ్రుమాన్‌ శెలాన్‌ ప్రతిచిక్రిపురాహవే, 

ठ्ठ. उ ప్రతిచిచ్చేద తాన్యూపాక్ష మహాబలః. 20 

ప్ర అ. ఆహవే=యుదమునందు, రథాన్‌=రథములను గూర్సి, 
అశ్వాన్‌ అశ్వములను గూర్చి, (దుమాన్‌= వృక్షములను శెలాన్‌ పర్వతములను 
(పతిచిక్రిపుః విసిరిరి. మహాబలః గొప్ప బలము గల, యూపాక్షః=యూపాక్షుడు, 
తాన్‌=వాటిని, శరౌషై=బాణసముదాయములచేత, చిచ్చేదైఛేదించెను. 


తౌ. యుద్దములో ఆ వానరులు రథములమీదికి గుట్టములమీదికి 
వృక్షములను, పర్వతములను విసరగా మహాబలశాలియైన యూపాక్షుడు వాటిని 
బాణసముదాయములచేత చేదించెను. 20 
మూ. సృష్టాన్‌ ద్వివిదమైన్లాభ్యాం |ద్రుమానుత్సాట్య వీర్యవాన్‌, 

वूः గదయా మధ్య दण्डः ప్రతాపవాన్‌. 21 


ప్ర. ९७. వీర్యవాన్‌ =పరా(క్రమవంతుడు, (ప్రతాపవాన్‌ =ప్రతాపవం 
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తుడు అయిన, కోణిత్రాక్షః=శోణితాక్షుడు, ద్వివిదమైన్లాభ్యామ్‌=ద్వి విదమైందులచేత, 
ఉత్సాట్య= పెకలించి, సృష్టాన్‌ =విడువబడిన, (దుమాన్‌ =వృక్షములను, గదయా=గ 
దచేత, మర్యేమధ్యయందు, ~+) 


తా, ద్వొవిదమైందులు పెకలించి విడచిన వృక్షములను ए 
మవంతుడు, (పతాపవంతుడూ అయిన == శోణితాక్సుడు గదచత మధ్యయందే 


०८०३ २०२०. 21 
చూ. ఉద్యమ్య ०२) ఖడ్గం పరమర్శ విదారణము, 
ప్రజజో వాలిసృత్రాయ అభిదుద్రాన వేగితః. 22 
ప్ర. అ. ప్రజజ్ఞణాప్రజంఘుడు, పరమర్శ విదారణమ=శత్రువుల మర్మ స్థాన 
ములను చీల్సివేయు, విపులమ్‌= పెద్దదైన, భడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య=ఎర్తి, 


వేగితణ=వేగవంతుడై, వాలిపుత్రాయ=అంగదునికొరకు, అభిదుదావాఎదురుగా పరు 
గెత్తెను. 


తా. ప్రజంఘుడు శత్రువుల మర్మస్థానములను చీల్సివేసే “పెద్ద 


ఖడ్గమును ఎత్తి అంగదునిమీదకు వేగముగా వెళ్లెను. 22 
మూ. తమభ్యాశగతం దృష్టా వానరేన్లో మహాబలః, 
ఆజఘానాశ్వకర్లేన ద్రుమేణాతిబలస్తదా. 23 


ప్ర అ, తదా-అప్పుడు, మహాబలఃాగ్‌ెప్ప బలము గల, అతిబలః=అందరినీ 
మించిన బలము గల, వానరేన్హ్రః=వానరనాయకుడు, అభ్యాశగతమ్‌=దగ్గరగా వచ్చిన, 
తమ్‌=వానిని, దృష్టా=చూచి, అశ్వకర్ణేన-అశ్వకర్ణ మను, (ద్రుమేణ=వృక్షముచేత, 
ఆజఘాన=క్‌” ట్లను. 


తా. అప్పుడు అందరినీ మించిన బలము గల ఆ అంగదుడు దగ్గరగా 
4 dt తో 
వచ్చిన ఆ (పజంఘుణ్ణి మద్దిచెట్టు కొను. 23 
మూ. బాహుం చాస్య సనిస్త్రింశమాజఘాన న ముష్టినా, 
వారిపుత్రస్య' ఘాతేన స పపాత కితావసిః. 24 
ప్ర. అ. సణాఅతడు, అస్యైవీనియొక్క, సని స్త్రింశమ్‌=ఖడ్గముతో కూడిన, 
బాహుమ్‌=-బాహువును, ముష్టినా= పిడికిలిచేత, ఆజఘాన=కొబ్రను. వాలిపుత్రస్య= 


అంగదునియొక్క, ఘాతేన=దెబ్బచేత, సః అసి=ఆ ఖడ్గము, క్రితౌ= నేలమీద, 
పపాత=పడెను. 


తా. అంగదుడు కత్తి పట్టిన ప్రజంఘుని చేతిని పిడికిలితో కొట్టగా 
ఆ దెబ్బకు ఖడ్గము నేలమీద పడెను, 24 
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మూ. తం तनु పతితం భూమౌ ఖడ్గం ముసలసంనిభమ్‌, 
ముష్టిం సంనర్తయామౌస వజ్రకల్పం మహాబలః. 25 


ప్ర. అ. భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, ముసలసంనిభమ్‌=-ముసల 
ముతో సమానమైన, తం ఖడ్గ్డమ్‌=ఆ ఖడ్గమును, దృష్టా $=చూచి, మహాబలకగొప్ప 
బలము గల (పజంఘుడు, వ(జకల్సమ్‌= వృజమువంటి, ము షిమ్‌=పిడికిలిని, 
సంవర్తయామాస=దిగించెను. 


९०, ముసలము వంటి ఆ ఖడ్గము నేలమీద పడిపోవుట చూచి 
గొప్ప బలము గల ఆ (పజంఘుడు వజాయుధము వంటి పిడికిలిని బిగించెను. 


మూ. స లలాశకే మహావీర్యమజ్లదం వానరర్ణభమ్‌, 

ఆజఘాన మహాతేజాః స ముహూర్తం చచాల హ. 26 

ప్ర_ అ. మహాతేజాఃాగొప్ప తేజస్సు గల, స=అతడు, మహావీర్యమ్‌=గొప్ప 
పరాక్రమము గల, వానరర్షభమ్‌=వానర శ్రేష్ణ డైన, అబ్బదమ్‌=అంగదులణ్ణి, లలాకే=లలా 
టమునందు, ఆజఘాన=కొ టను. సః= అతడు, ముహూర్తమ్‌-ముహూర్తకాలమును, 
చచాల హకాచరలించెను. 

తా. మహాతేజస్సు గల ఆ (పజంఘుడు, గ్‌”ప్ప పర్నాకమము No 
వానర శేషు డైన ఆ అంగదుని లలాటముమీద 5 €> అతడు క్షణకాలము 
చరించిపోయెను. 
మూ. స సంజ్ఞాం ప్రాప్య తేజస్వీ వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 

ప్రజజ్ఞస్య 96: కాయాత్సాతయామాస ముష్టినా. 27 

ప్ర. అ. తేజ స్వీ=తేజస్సు గల, (పతాపవాన్‌-ప్రతాపవంతుడైన, సః=ఆు, 
వాలిపుత్ర=అంగదుడు, సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, (ప్రాష్య=పొంది, ముష్టినా= పిడికిలి 
చేత, ప్రజజ్ఞస్య= ప్రజంఘునియొక్క, శిర శిరస్సును, కాయాత్‌=శరీరమునుండి, 
పాతయామాసైపడగ్‌ బ్రను. 

తా. తేజణాలీ, ప్రతాపవంతుడూ అయిన ఆ అంగదుడు సంజ్ఞ పొంది 
పిడికిలితో కొట్టి ప్రజంఘుని తలను _దేహమునుండి క్రిందికి పడగొ ట్లను. 


మూ. స యూపాక్షో౭_(శుపూర్ణాక్షః २४१९ నిహతే రణే, 
అవరుహ్య రథాన్‌ క్షిప్రం క్రీణేషుః ఖడ్గమాదదే. 28 
ప్ర. అ. రణే=యుద్దమునందు, పిత్సవ్యే= పీనతండి, నిహతే=చంపబడినవా 
డగుచుండగా, సణ౯ఆ, యూపాక్షః=యూపాక్టుడు, అశుపూర్ణాక్షః=కన్నీళ్ళతో నిండిన 
నేత్రములు, కలవాడై, కీ చేషుళాక్రీ ణించిన బాణములు కలవాడై, కి పమ్‌=శీ ఘ్రముగా, 


174 శ్రీమద్రామాయణము 


कष्ठ =రథమునుండి, అవరుహ్య=దిగి, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, ఆదదే=గ హించెను. 


తా. యుద్దములో పినతం డి మరణించుటచే కండ్లలో కన్నీళ్ళు 
నిండిన యూపాక్షుడు బాణములు అయిపోవుటచే ఖడ్గమును (గహించి వెంటనే 
రథమునుండి దిగెను. 


28 
మూ. తమాౌసతన్తం 23०2६ యూపాొకం ద్వొవిదస్త (రన్‌, 
wa ఓ ८. 
ఆజఘానోర సి క్రుద్దో జ (గ్రాహ చ బలాద్వలీ. 29 


ప్ర. అ. ద్వివిదః=ద్వివిదుడు, త్వరన్‌=తొందరపడుచు, ఆపతన్తమ్‌=శీఘ్ర 

ముగా వచ్చుచున్న, తం యూపాక్ట్షమ్‌= ఆ యూపాక్సుల్ణో, సంగేక్ష్య=చూచి, 
(a CE 

క్రుద్దః=కో పించినవాడై, ఉర సీావక్షఃస్థలముమీద, ఆజఘాన=కొ బ్లను. బలీ= 

బలవంతుడైన అతడు, బలాత్‌ =బలమువలన, జగాహగహించెను. 


తా. మీదికి పరుగెత్తి వచ్చుచున్న = యూపాక్లుజ్ణి చూచి బలవంతుడైన 


Cr క్రో 
ద్వివిదుడు తొందరపడుచు వానిని వక్ష్యస్థ్టలముమీద కొట్టి కోపముతో ఆతనిని 
బలాత్క్మారముగా పట్టుకొనెను. 29 


మూ. గృహీతం [భాతరం దృష శోణిత్రాక్షో మహాబలమ్‌, 
ఆజఘాన మహాతేజా వక్షసి ద్వివిదం తతః. 30 


ప్రై అ తతకణఅటు పిమ్మట, మహాతేజాఃాగొప్ప తేజస్సు గల, 
శోణితాక్ష=కోణితాక్సు డు, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, (భాతరమ్‌=సోద 
8 = ఆఅ =). = 
त గృబాతమ్‌గ హింపబడినవానినిగా, దృష్టాష=చూచి, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుళ్ణి 
వక్ష సావకఃసలమునందు, ఆజఘాన=కొును. 
AN యర ఆ 
తా. మహాబలవంతుడైన తన సోదరుల్లో ద్వివిదుడు పట్టుకొనుట చూచి 
మహాతేజుశాలియెన శోణితాకుడు ఆ ద్వివిదుణ్లి వకఃస్తలముమీద కొబ్రను. 30 
= ~> ६9 ८. 2 ర 


మూ. స తతో౭_ భిహతస్తేన చచాల చ మహాబలః, 
ఉద్యతాం చ పునస్తస్య జహార ద్వివిదో గదామ్‌. 31 


ప్ర ` © తతణాఅటుపిమ్మట, తేన=వానిచే, అభిహతః=కొట్ల్టబడిన, 
మహాబలః=గొప్పు బలము గల, సః ద్వివిదణాఆ ద్వివిదుడు, చచాల=చలిం 


చెను. పునః=మవురల, ఉద్యతామ్‌=ఎత్తబడిన, తస్య=వానియొక్క, గదామ్‌=గదను, 
జహార=హరించెను. 


చా ఈ శోణితాక్షుడు ఆ విధముగా त) మహాబలవంతుడైన ఆ 
ద్వివిదుడు తూరిపోయెను. వమురల ఆతడు గదను ఎ ९7० దానిని లాగికొనెను. 
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మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే మైన్లో ద్వివిదాభ్యాశమాగమత్‌, 
యూపాక్షం తొడమామాస తలేనోర సి వీర్యవాన్‌. 32 
ప్ర. అ ఏతస్మిన్‌ ९७२ రే=ఈ మధ్యకాలములో, ఎపైన్తణామైందుడు, 
ద్వివిదాభ్యాశమ్‌ ద్వివిదుని సమీపమును గూర్సి, ఆగమత్‌=వచ్చెను. వీర్య 
వాన్‌ పరాక్రమవంతుడైన అతడు తలేన=అరచేతితో, యూపాకమ్‌=-యూపాకుణి 
ఉరసి వక్టఃస్థలమునుందు తాడయామాస క”ట్లను 


తా. ఇంతలో పరాక్రమశాలియైన మైందుడు ద్వివిదుని దగ్గరకు వచ్చి 
అరచేతితో యూపాకుణి వకఃసలముమీద కొబను. 32 
oe ८ €> 
మూ. తౌ శోణితాకయూపాకౌ పవంగాభాఃం తర సి న్మః 
CA (A) 
చక్రతుః సమరే తీవమాకరోత్సాటనం భృశమ్‌. 33 
0 
ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, తౌ=ఆ, తర స్వినౌ=వేగము గల, శోణితా 
క్షయూపాక్షౌ=శోణితాక్షయూపాక్టులు, ప్లవంగాభ్యామ్‌=వానరులతో, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
తీవమ్‌=తీవమైన, ఆకరోత్సాటనమ్‌=లాగుటను, చీల్బ్చుటను, చృక్రతుణచే సిరి. 
తా. వేగవంతులెన ఆ శోణితాక్షయూపాక్సులు యుద్దమునందు ఆ 
మైందద్వివిదులతో చాల తీవ్రమైన లాగుటను _ చీల్చుటను చేసిరి 33 
మూ. ద్వివిదః శోణితాక్లం తు విదదార నఖైర్ముఖే, 
నిష్పిపష చ > = తావావిధ్య వీర్యవాన్‌. 34 
ప్ర అవీర్యవాన్‌ పర్మాకమము గల, = ద్వివిదణాద్సిగిదుడు, - నఖైఃా 
१९४, శోలితాక్షమ్‌ శోలతాక్టు ల్లి ముఖే=ముఖమునందు, విదదారైచీల్సెను 


థ్రీ ౯=పరాక్రమముచేత కితౌ=నేలమీద, ఆవిధః=పడవే సీ నిషిపేష చ=నలగ 
कै ( ३ ४ బ్బ 
ए णु. 

తా. పరాక్రమవంతుడైన ద్వివిదుడు శోణితాక్షుని ముఖమును గోళ్ళతో 
చీర్సి ఆతనిని నేలమీద పడేసి నలగగొ'బ్లను. 34 
మూ. యూపాక్షమభిసంక్రుద్దో మెనో వానరపుంగనః, 

८. ~ ° ॐ 

పీడయామాస బాహుభ్యాం పపాత స హతః डम ' 35 

ప్ర. అ. వానరపుంగవఃావానర శేష్బుడైన, మైన్లణామైందుడు, అభిసం 
(కుద్దః కోపించినవాడై, యూపాక్షమ్‌= యూపాక్తుల్లి, బాహుభ్యామ్‌=బా హువులచేత, 


కీడయామాస= పీడించెను. సణ౯అతడు, హతః=చంపబడినవాడె, కితౌ=నేలమీద 
పపాత=పడెను. 


&,२०८ మాయణము 


తా. నానర్మశేష్ణు డైన మెందుడు కోపముతో नो బాహువులతో 
పట్టి గట్టిగా నొక్కిచేయగా అతడు చచ్చి నేలమీద పడిపోయెను 35 
రా > nC దా 
మూ. హతప్రవీరా వ్యథితా రాక్షసేన్షోచమూస్తదా, 
జగామాభిముఖీ సా తు కుమృకర్ణాత్మ జో యతః. 36 
ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, హతృప్రవీరా=౭చంపబడిన మహావీరుల్లు గల, 
సా=ఆ, రాక్షసన్తాచమూకళారావణుని "సన, వ్యథితా=వ్యథ చెందినదై, अनप 


ర్లాత్మజః=కుంభకర్లుని కుమారుడు, యతణాఏ వైపున ఉన్నాడో ఆ చెపనకు, 
అభిముఖీ=అభిముఖమైనదై, జగామ=వెళైను 


తా. అప్పుడు మహావీరులు చచ్చి నేలమీద పడిపోవుటచే న్యథ చెందిన 


ठु + కుంభకర్ణుని కుమారుడు, కుంభు డున్న వైపు వెళ్లెను 36 
మూ. ఆపతన్తీం చ వేగేన కుమృస్తాం సాన్త్యయచ్చమూమ్‌, 
థోత్క ష్టం మహావీర్యెర్లబ్దలకెః పవంగమె 37 
పాతితమహావీరాం దృషా ९ రక శృమూం తదా 
కుమృ (ప్రచడే తేజస్సు రణే కర్మ సుదుష్కరము. 38 


ప్ర. అ. కుమృఃాకుంభుడు, వేగేన=వేగముతో, ఆపతన్తీమీ=వచ్చుచున్న, 
తాం చమూమ్‌ఆ సేనను, సాన్స్హ్వయత్‌=ఓదార్చెను. _అథ=అటు పీమ్మట, 
తేజ స్వి=తేజస్సు గల, కుమ్మ ః=కుంభుడు మహావీర్యెః=గొ పరాక్రమము 
గల, లబలకెకపొందబడిన లక పము గల, పవంగొమెః=వానరులచేత, నిషా 
తీతమహావిరామ్‌=-పడగొటబడిన మహావీరులు గల, రక్షశ్ళమూమ్‌=రాక్షస ననను, 
దృష్టా(=చూచి, తదా అప్పుడు రణే=యుద్రమునందు సుదుష్కరమ్‌= చేయుటకు 
శక్యము కాని, ఉత్క ష్టమ్‌=గొప ప్ప, కర్మ=పనిని చశే २53 


తా. కుంభుడు తన ఎెపు శీ ఘముగా వచ్చుచున్న ఆ సైన్యమునకు 


©> చెప్పెను బమ్మట తేజఃశాలియెన కుంభుడు వానరులచేత చంపబడిన 


మహావీరులు గల ఆ రాక్షససైన్యమును చూచి యుద్దమునందు ఇతరు లెవ్వరూ 
చేయజాలని గొపప 5 పని చేసెను 


37, 38 
మూ స ధనుర్హన్వినాం శేషః ప్రగృహ్య సుసమా హితః, 
ముమోచాశీవిషప్రఖ్యాన్‌ శరాన్‌ దేహవిదారణార్‌. 39 


& అ, ధన్వినామ్‌ధనుర్తరులలో, (శేష్పణాశేష్సుడైన, సణాఅతడు, 
ధనుణాధనస్సును, (ప్రగృహ్య= గ్రహించి, సుసమాహితణ=చాల సావధానచిత్తుడై, 
ఆశీ విషృప్రఖ్యాన్‌=సర్పముల వంటి, దేహవిదారణాన్‌=దేహములను _ చీల్ప్సివేయు, 
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శరాద్‌ =బాణములను, ముమోచ=విడచెను. 


తా. ధనురరులలో (9 డైన ఆ కుంభుడదు ధనస్సు (न చాల 
సావధానచిత్తుడై దేహములను చీల్సివేయు, సర్ఫముల వంటి బాణములను 


విడచెను 39 
మూ. తస్య తచ్చుశుభే భూయః సశరం ధనురుత్తమమ్‌, 
` విద్యుదైరావతార్శిష్మద్ది (తీయేన్షధనుర్యథా. 40 


ప్ర. అ. సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, తస్య=అ 
తనియొక్క, తత్‌ =ఆ, ధనులాధనస్సు, విద్యు దైరానతార్చిష్మత్‌ =మెరుపుయొక్క, 
బుజువైన Se (బుజు వైన ఇందధనుస్సుకు ఐరావత మన 
పేరు) కాంతి గల, ద్వితీ న్లోధనుః యథా=రెండవ ఇంద్రధనుస్సు వలె, 
భూయకఃాఅధికముగా, శుశుభే ప్రకాగించెను. 

తా. బాణము సంధించిన ఆతని ఉత్తమమైన ధనస్సు, మెరుపు 
కాంతితోను, వక్రము కాని ధనస్సు కాంతితోను కూడిన రెండవ ఇంద్రధనస్సు 
వలె (పకాణించెను. 40 
మూ. टुः; ముక్తేన జఘాన ద్వివిదం తదా, 

తేన హాటకపుజ్జేన పత్రిణా పత్రవాససా. 41 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, ఆకర్ణకృష్ణము క్తేన=చెవినవరకు ९१12९ విడవబడిన, 
హాటకపుజ్లే న-బంగారు పొన్ను గల, షత్రవాససా=షుత్రములు వృస్త్రముగా గల, 
తేన=ఆ, పత్రిణా౭బాణముచేత, ద్వివిదమ్‌=ద్వివిదుల్ణి, జఘాన=కొ टू. 


తా. అప్పుడు ఆతడు బంగారు పొన్ను గల, రెక్కలు కట్టన 
బాణమును చెవివరకు లాగి విడచి ద్వివిదుణ్ణి క్‌”ట్లను. 41 


మూ. సహసాభిహత్యౌన విపముక్తపదః స్ఫురన్‌ 
నిపపాత త్రికూటాభో విహ్యలన్‌ ప్లవగోత్రమః, 42 


ప్ర. అ తేన=ఆ బాణముచేత, సహసా=హటాత్తుగా, అభిహతః=కొటబడిన 
త్రికూటాభణా త్రికూటపర్వతమువంటి కాంతి గల, పవగోత్తమః=ఆ వానరశేష్ణుడు, 
విహ్వలన్‌ వ్యాకులుడు అగుచు, = విపముక్తపదః=విడవబడన పాదన్యాసములు 
కలవాడై, స్ఫురన్‌=కదలుచు, నిపపాత=-పడిపోయెను. 


తా. హటాత్తుగా ఆ బాణము దెబ్బ తినిన ఆ వానర శేషుడు అదుగులు 
తడబడగా కదలిపోయి, వ్యాకులుడై (త్రికూటపర్వతము వలే పడిపోయెను. 42 
7 
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మూ. మైన్లస్తు (భాతరం తత్ర భగ్నం దృష్ట్వా మహాహవే, 
అభిదుద్రావ వేగేన ప్రగృహ్య విపులాం గిలామ్‌. 43 
ప్ర. అ. మెనః తు=మెందుడెతే తత్రాఅక్కడ, మహాహవే=నమహా 
యుదమునందు భగ్నమ్‌ పరాజితుడెన (భాతరమ్‌ సోదరుణ్ణి, దృష్టా$=చూచి 


విపులామ్‌=- 235, కిలామ్‌=గిలను ప్రగృహ్య=గ హించి వేగేన= వెగముతో 
అభిదుదావారాక సునకు ఎదురుగా వెళ్ళెను 


తా ఆ మహాయుదమునందు పడిపోయిన తన సోదరుణి చూచి 
మైందుడు పెద్ద శిలను తీసికొని వేగముగా ఆ రాక్షసుని ఎదిరించుటకై 


వెళ్లెను. 43 
మూ. తాం శిలాంతు ప్రచిక్లేప రాకసాయ మహాబలః, 
బిభేద తాం శిలాం కుమృః (ప్రసన్నెః పజ్బాభిః శరై 44 


@* అ 259 20823९08 =} ०८: २) బలము గల మెందుడు, తామ్‌=ఆ, గిలామ్‌= 
శిలను, రాకసాయ=రాకసునికొరకు (ॐ. ॐ విసరెను. కుముః=కుంభుడు, 
(పసన్నెః (పకాగించుచున్న, పషాభిః=ఐదు శరె==బాణములచేత, తాం శిలామ్‌=ఆ 
గిలను, బిభేదబద్దలు కొను 


०, ? न) బలము గల ఆ మెందుడు ఆ శిలను రాక్షసుని ష 


పయోగించగా ఆతడు దానిని మెరయుచున్న ఐదు బాణాలచేత ముక్కలు 
చే 44 
మూ.  సంధాయ చాన్యం సుముఖం శరమాశీ విషోపమమ్‌, 


ఆజఘాన నముహాతేజా వకసి ద్వివిదా(గజము. 45 
ta 


ప్ర అ మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల ఆ 5022253 సుముఖఇమ్‌=మంచి 
పృగ్రభాగము గల, ఆశీవిషోపమమ్‌=సర్సముతో సమానమైన, అన్యమ్‌=మరియొక, 
'రమ్‌=బాణమును, సంధాయైసంధించి, ద్వివిద్నాగజమ్‌=ద్వివిదుని అన్నగారైన ఆ 
మెందుణ్తి, వక సి=వకఃసలమునందు, ఆజఘాన=కొ కును. 
५-~ ౯9 ८ ^> 2 €> 


తా. మహాతేజశాలియైన కుంభుడు మంచి అగభాగము గల సర్ఫము 

5०९ మరియొక బాణమును సంధించి మైందుని వక్షఃస్తలముమీద కొబ్లను, 
బూ. సతు తేన ప్రహారేణ మైన్లో వానరయూథపః, 

మర్మణ్యభిహత్తేన పపాత భువి మూర్చితః. 46 


ఇ 


అ. వానరయూథహపః=వానరసెనానాయకుడెన, సః బమెన=ాఆ 
ఫెందుడు, తేన=ఆ, (పహారేణ=దెబ్బచేత తేన=ఆ కుంభునిచేత, మర్శణి=ాము 
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ర్మస్తానమునందు ९9) 1०९88 § ०९.29९ 255८ మూర్చితః =>) © 2:32) = 
నేలమీద పపాత=పడెను 


తా. కుంభుని బాణము దెబ్బ మర్మస్త్థానమునందు తగులుటచేత 
నాననసనానాయకుడైన ఆ మైందుడు మూర్చ చెంది నేలమీద పడిపోయెను 
మూ. అజ్జదో మాతులౌ దృష్టా మధితౌ తు మహాబలౌ, 

అభిదుద్రావ ॐ కుమ్భముద్యతకార్ము కమ్‌. 47 

ప్ర అ. అజదః=అంగదుడు మధితౌ=పీడింపబడిన మహాబలౌ=గెప్ప బల 
ముగల, మాతులౌ=మేనమామలను దృష్టా $=చూచి, ఉద్యతకార్ము కమ్‌=ఎత్తబడిన 
ధనస్సు గల, కుమ్బమ్‌ కుంభుల్లో గూర్చి, చకేన=వేగముతో అభిదుదావ=పరు तख <> 

తా. మహాబలశాలులెన తన మేనమామను లిద్దరూ పడిపోవుట చూచి 
అంగదుడు ధనస్సు పట్టి ఉన్న కుంభుని ఎదిరించుటకై శీఘ్రముగా వెళ్లెను. 47 
మూ. ९०००८०९० © వివ్యాధ కుమృః పషాభిరాయ సైః, 

త్రిభిశ్సాన్యెః శితైర్సాణైర్మా తజ్ఞమివ తోమరైః. 48 

ప్ర. అ. కుమ్సణాకుంభుడు, ఆపతన్తమ్‌=శీఘముగా వచ్చుచున్న, 
తమ్‌= అంగదులణా 9 ఆయ స=ఇనుప బాణములచేతను 
గి ४5०63355 అన్యె=ఇతరములెన (द బాణె=మూడు బాణములచేతను 
తోమరై౭=తోమరములచేత, మాతజ్గమివ=ఏనుగును వలె, వివ్యాధ=కొ బ్లను 


తా. కుంభుడు ఐదు ఇనుప బాణాలతోను, వాడియైన మరి 
మూడు బాణాలతోను, తనమీదికి వచ్చి పడుచున్న ఆ అంగదుణ్ణి ఏనుగును 
తోమరములతో కొట్టినట్లు కొను. 48 


మూ. సో౭_జ్ఞదం బహభిర్సాణైః కుమ్ఫో వివ్యాధ వీర్యవాన్‌, 
అకుణ్ణధా రైర్నిశితై స్తీ క్‌ణైః కనకభూషణైః, 49 


ప్ర. అ. సణాఆ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, కుమృః=కుంభుడు, 
అకుణ్బధారై==మొనబోని అంచులుగల, నిశితేణవాడియైన, తీక్స్‌ణై==బా ధకలిగించు 
(ఇనుపవైన), బహుభిః=అనేకమైన, కనకభూషణై=బంగారు అలంకారములు గల, 
బాణైకబాణములచేత, అజ్ల్ఞదమ్‌=అంగదుణ్ణి, వివ్యాధాక్‌” ట్లను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ కుంభుడు, మొరబోని అంచులు గల, 
వాడియైన, బంగారు అలంకారములు గల అనేకమైన ఇనుప బాణములచేత 
అంగదుణి కొను. 49 
£3 (J) 
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re జో < 
మూ. అబజ్లదః ప్రతివిష్టాజ్‌; వాలిపుత్రో న కమతే, 

శిలాపొదపనరాణి తస్య మూర్తి వవర హ, 50 

et (a) ०> 

& అ. ప్రతివిష్టాజ్ఞణాకొట్లబడిన శరీరము గల, వాలిపుత్రణావారికు 
మారుడైన, అజ్ఞదకాఅంగదుడు, న కమృలతే=చరించలేదు. తస్య=వానియొక్క, 
మూర్హ్సి=ి రస్సుమీద, 8 లాపాదపవర్తాణే=రాళ్ళయొక్క, వృక్షములయొక్క వర్ద 
ములను, వవర హ=వరించెను. 

०> [> प 

తా. ఆ విధముగా శరీరమునందు కొట్ల్టబడిన వాలిపుత్రుడైన 

అంగదుడు ఏమాత్రము చలించక ఆ కుంభుని కిరస్సుమీద శిలలను, వృక్షములను 


వర్షించెను. 50 
మూ. స ప్రచిచ్చేద తాన్‌ సర్వాన్‌ బిభేద చ పునః 8 दर) 
కుమృకర్ణాత్మజః (శ్రీమాన్‌ వాలిపుత్రసమీరితాన్‌. 51 


ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, కుమ్మ కర్ణాత్మ జక కుంభకర్ణుని కుమారు 
డైన, నణఆ కుంభుడు, వాలిపుత్రసమీరితాన్‌=అంగదునిచేత విసరబడిన, తౌాన్‌=ఆ, 
సర్వాన్‌ =అన్ని వృక్షములను, ప్రచిచ్చేద=ఛేదించెను. 8 ९०8 పునః=శి లలను అయితే, 
బిభేద చూబ్రద్దలు కొబ్లను. 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆ కుంభుడు అంగదుడు (ప్రయోగించిన 
వృక్షములను, ఛేదించి శిలలను (బద్దలు క్‌”ట్లను. 61 
మూ. ఆపతన్తం చ సం(పక్ష్య కుమ్ఫో వానరయూథపమ్‌, 
భ్రువోర్వివ్యాథ బాణాభ్యాముల్కాభ్యామివ .కు్ఞారమ్‌. 52 
& అ. కుమృణాఆ కుంభుడు, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద పడుచున్న, 
వానరయూథపమ్‌=వానర సేనానాయకుడైన उनो, సంపేక్ష్య=చూచి, ఉల్కా 
భ్యామ=కొరవులచేత, కుష్జారమ్‌ ఇవ=ఏనుగును వలె, బాణాభ్యామ్‌=-బాణములచేత, 
(భ్రువోకాకనుబొమ్మ ०९०८) వివ్యాధ=కొ బ్రను. 


తా. కుంభుడు తన మీదకు వచ్చుచున్న అంగదుణ్ణి చూచి కొరవులతో 
ఎనుగును కొట్టినట్లు రెండు బాణములతో ఆతని కనుబొమ్మలమీద కొట్టును. 
మూ. తస్య సుస్రావ రుధిరం పిహితే చాస్య లోచనే, 
అజ్ఞదః పాణినా నేత్రే పీధాయ రుధిరోకితే, 53 
(४ > 
సాలమాసన్నమేశకేన పరిజగ్రాహ పాణినా. 


ప్ర_ అ. తస్య=ఆంగదునియొక్క, రుధిరమ్‌=రక్షము, సుస్తావ=(స్రవించెను. 
అస్యైవీనియొక్క, లోచనే=నేత్రములు, పిహితే చ=రక్తముచేత కప్పుబడిపోయెను, 
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అజ్ఞదః=అంగదుడు, రుధిరోక్తి తే=రక్తముచేత తడపబడిన, నేత్రే-నేతములను, 
పాణినా=ఒక హస్తముచేత, పిధాయ=కప్పీ, ఏకేన=ఒక, పాణినాహస్తముచేత, 
ఆసన్నమ్‌=సమీపమునందున్న, సాలమ్‌=సాలవృక్షమును, పరిజగాహాగ హించెను. 

తా. రక్తము కారుటచేత అంగదుని కళ్ళు కప్పబడిపోయెను. అతడు 


ఒక చేతితో రక్తముచేత తడిసిన నేత్రములు మూసికొని, మరియొక చేతితో 
దగ్గరనే ఉన్న సాలవృక్షమును పట్టుకొనెను. 53 
౧ CA €> 


మూ. సంపీడ్యోరసి సస్కన్తమ్‌ కరేణాభినివేశ్య్వ చ, 54 

కిఇసి దభ్య వన మె నమున్న మాథ మహారణే. 

ప్ర. అ. సస్కన్తమ్‌=మానుతో కూడిన ఆ వృక్షమును, ఉరసి=వక్షఃస్థల 
మునందు, సం పీడ్య=గట్లిగా పట్టి, కరేణ=హస్తముచేత, అభినివేశ్య చ=పట్టుకొని, 
కీష్వోత్‌=కొంచెము, _అభ్యవనమ్య=వంగి, మహారణే=ఆ మహాయుద్దమునందు, 
ఏనమ్‌=దీనిని, ఉన్న మాథ=పకిలించెను. 

తా. ఆ మహాయుద్దమునందు అంగదుడు వ్రానుతో కూడిన ఆ 
వృక్షమును వక్షఃస్థలము మీద అదిమిపట్టి, చేతిలోనికి తీసికొని, కొంచెము వంగి 
దానిని నేలనుండి “పెకలించెను. 54 
మూ. తమిన్హ్రకేతుప్రతిమం వృక్షం మన్తరసన్నిభమ్‌, 55 

సముత్సజత వేగేన మిషతాం సర్వరక్షసామ్‌. 

^+ 

ప్ర. అ సర్వరక్షసామ్‌=సమస్తరాక్షసులు, మిషతామ్‌=చూచుచుండగా, 
ఇన్ల కేతు ప్రతిమమ్‌=ఇందధ్వజముతో సమానమైన, _ మన్హరసన్నిభమ్‌=మన్హరప 
ర్వతముతో సమానమైన, తం వృక్షమ్‌=ఆ వృక్షమును, చేగేన=వేగముతో, 
సముత్స జతావిడచెను. 

తా ఆ రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా అంగదుడు ఇంద కేతువుతో 
సమానమైన మందరపర్వతము వంటి వృక్షమును, కుంభునిపై విసరెను. 55 
మూ. స చిచ్చేద శితైర్భాణైః సప్తభిః కాయభేదనైః, 55 

मध 235 ठ2 €> స పపాత ముమోహ చ, 

ప్ర. అ. స=ఆ కుంభుదు, కాయభేద నై=శరీరమును భేదించు, శితేః= 
వాడియమైన, సప్తభిణఏడు, బాణైకాబాణములచేత, చిచ్చేదైఛేదించెను.  సఃఆ, 
అబ్బదః=అంగదుడు, అభీక్‌ణఇమ్‌=మిక్కిలి, వివ్యథే=వ్యథచెందెను. పపాత=పడిపో 
యెను. ముమోహ చ=మోహాము కూడ చెందెను. 


తా. కుంభుడు ఆ వృక్షమును శరీరమును (బద్దలు కొట్టు వాడంైన 


182 శ్రీమద్రామాయణము 
ఏడు బాణములచేత నరికినేసెను. (చాలకాలమునుండి యుద్దము చేయుటచే) 
అంగదుడు మిక్కిలి అల సిపోయి మూర్చిల్లి పడిపోయెను. 
మూ. 


56 
అజ్లదం పతితం तनुर ९ సీదన్తమివ సాగరమ్‌, 

దురాసదం హరి(శేషాః రాఘవాయ న్యవేదయన్‌. 
ప్ర. అ. పతితమ్‌=పడిపోయిన, _సీదన్తమ్‌=నణించుచున్న, సాగరమ్‌ 


ఇవ=సముద్రము వలె ఉన్న, దురాసదమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కాని, అబ్బదమ్‌=అంగ 


దుణి దృష్ట్వా=చూచి హరి(శేషాః వానర శేష్ణులు, రాఘవాయ=రామునికొరకు, 
న్యచేదయన్‌ =తెలి పిరి 


54 


తొ. ఎదిరింప శక్యము కాని అంగదుడు ఆ విధముగా పడి క్షీణించిన 
సముద్రమువలె ఉండగా వానరనాయకులు చూచి రామునకు తెలిపిరి. 51 


మూ. రామస్తు వ్యథితం శ్రుత్వా వాలిపుత్రం మహాహవే, 58 
వ్యాదిదేశ హరిశ్రేష్ణాన్‌ జామృవత్రముఖాంస్తతః, 


ప్ర. అ. తతణాఅటు ९०) రామకారాముడు మహాహవే=ఆ మహాయుద్ల 
మునందు, వాలిపుత్రమ్‌=-అంగదుణ్లి, వ్యథితమ్‌=వ్యథచెందినవానినిగా, (శుత్వా=విని, 


జామృవత్రముఖాన్‌ =జాంబవంతుడు మొదలైన, _హరి(శేషాన్‌ =వానర శ్రేషలను, 
వ్యాదిదేశ=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. ముడు ఆ మహాయుద్దములో అంగదుడు మూర్చిల్లినట్లు విని 
. ~ జాంబవంతుడు మొదలైన వానర శేష్ళులను ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ తేతు వానరశార్తూలాః (శుత్యా రామస్య శాసనమ్‌, 59 


అభిషేతుః సుసంగ్రుద్లాః కుమృముద్యతకార్ము కమ్‌. 


ప్ర. ఆ. తే=ఆ, వానరశార్తూలాణావానర శేషులు, రామస్య=రామునియొక్క, 
శాసనమ్‌=ఆజ్ఞను, (శ్రుత్వాావిని, సుసంక్రుద్దా=చాల కోపించినవారై, ఉద్యతకార్ము 
కమ్‌=ఎత బడిన ధనుస్సు కల, కుమృమ్‌= కుంభుని గూర్చి, అభి పీతుః=శీ(ఘముగా 
వెళ్ళిరి 


తౌ. ఆ వానర శేష్ణులు రాముని ఆజ్ఞ విని కోపావిషులేె ధనుస్సు 
ధరించి యున్న కుంభుని గూర్చి శీఘ్రముగా వెళిరి 59 


మూ. తతో (ద్రుమశిలాహస్తాః కోపపంరక్తలోచనాః 60 
రిరక్తిషన్సో౭_భ్యపతన్నజ్ఞదం వానరర్దభాః. 


(च 


ఈ. తతణాఅటు పమ్మట, వానరర్షభాః=వానర (32 ९०, (దుమశిలా 


యుద్ధకాండము 183 


హస్తాణావృక్షములు శిలలు హసములందు కలవారె, కోపసంరకలో చనొః=కోప 
ముచేత (९८०२ (४६००९ కలవారె, అజదమ్‌=-అంగదుణి, రిరకిషన;ః=రకి ॐ 
గోరుచున్నవారై అభ్యపతన్‌ కీ ఘుముగా వెళ్ళిరి 


తా. అప్పుడు వానర శేష్ణులు అంగదుణ రకించుటకేె వృక్షములూ | 
గిలలూ చేతులలో దరించి కోపముచేత ష్మర్రబడిన న్మేత్రములతో శీ ఘముగా 
వెళ్ళిరి. 60 
మూ. జామృవాంశ్చ సుషేణశ్ప వేగదర్శ్భీ చ వానరః, 61 

కుమృకర్ణాత్మజం వీరం (కుద్దాః సమభిదుద్రువు 

ప్ర. అ, జామృవాంశ్చ జాంబవంతుదడూ अनीह ०२६००९4२ 
వానరః=వానరుడెన, 37166; చ=వేగదరి, (కుద్దాకకో పించినవారై, వీరమ్‌=వీ 

र 2 C 


రుడైన, కుమృకర్ణాత్మ జమ్‌ాకుంభకర్ణుని కుమారుని గూర్చి, సమభిదుదువుః= 
థీ ఘముగా వెళ్ళిరి 


తొ. 2०029250 ९89९55०, సు २4 £23८549 వేగదర్శీ కోపించినవారె వీరుడెన 


ఆ కుంభుని ఎదిరించుటకె నీ ఘముగా వెళ్ళిరి 61 
మూ, సమీక్షాపతతస్తాంస్తు వానరేన్హాన్‌ మహాబలాన్‌, 62 


ఆవవార శరౌెఘేణ నగేనేవ జలాశయమ్‌. 


ప్రై అ. ఆపతతణావచ్చుచున్న, మహాబలాచ్‌ గొప్పు బలము గల, 
తాన్‌=ఆ, వానరేన్లాన్‌=వానరనాయకులను, వీక్ష $=, జలాశయమ్‌=చెరు 
వును, నగేనేవ వృక్షముచేత వలె, శరౌఘేణ=బాణసముదాయముచేత, ఆవవార= 
క్ల ప్పివేసెను 


తా. గ్‌”ప్ప బలము గల ఆ వానరనాయకులు తనమీదికి 
వచ్చుచుండగా చూచి, కుంభుడు వారిని చెరువును వృక్షములచేత కప్పినట్లు 
బాణసముదాయముచేత కప్పివేసెను. 62 
మూ. తస్య బాణపథం ప్రాప్య న శేకురతివర్తితుమ్‌, 63 


వానరేన్నా మహాత్మానో వేలామివ మహోదరిః. 

ప్ర. అ. మహాత్మా నః=మ హాత్ము లైన, వానరేంద్రాఃావానర శ్రేష్ణలు, 
స్య-వానియొక్క, బాణపథమ్‌=బాణమారమును, (పాప్య=పాొంది మపోదధిః= 
మహాసముద్రము, వేలామ్‌ ఇవ=తీరమును వలె, అతివర్తితుమ్‌=దాటుటకు, న 
శేకుః==సమరులు కాలేదు 


తా. మహాత్ము లైన ఆ వానరనాయకులు ఆ కుంభుని బాణముల 


184 శ్రీమ(దామాయణము 


మార్గమును పొంది, మహాసముద్రము తీరమును వలె దానిని దాటజాలకపోయిరి. 


మూ. తాంస్తు దృష్టా హరిగణాన్‌ శరవృ ష్టిభిరర్తితాన్‌, 64 
९2:८० ప్పష్టతః కృత్యా (आ ప్పవగేశ్వరః 
అభిదుదావ సుగ్రీవః కుమృకర్ణాత్మ జం రణే, 65 


శెలసానుచరం నాగం వేగవానివ కేసరీ. 


ప్ర_ అ. శరవృ ష్టిభి=బాణవర్షముల చేత, అర్షితాన్‌= పీడింపబడిన, తాన్‌=ఆ, 
హరిగణాన్‌=వానరసముదాయములను, దృష్టా ౪=చూచి, పవ గేశ్వరఃణావా నరరాజైన, 
స్ముగీవణాసుగీవుడు, భాత్సజమ్‌=సోదరుని కుమారుడైన, అజ్లదమ్‌=అంగదుణ్ల్ణి, 
పృష్ట్ణతః కృత్వా=వెనుక వైపు ఉంచి, రణే=యుద్దమునందు, వేగవాన్‌ =వేగము 
కల, శకేసరీ= సింహము, శైలసానుచరమాపర్వ తము చరియ పైన సంచరించు 
చున్న, నాగమివ=ఏనుగును గూర్చి వలె, కుమృకర్ణాత్మ జమ్‌=కుంభుణ్ణిగూర్చి, 
అభిదుదావాశీ(ఘముగా వెళ్లెను. 


తొ. వానరరాజైన సుగ్రీవుడు బాణవర్షములచేత ఆ వానరులందరూ 
పీడింపబడుటను చూచి తన సోదరుని కుమారుడైన అంగదుణ్ణి వెనుక ఉంచి 
సింహము పర్వతము చరియమీద సంచరించుచున్న గీనుగమీదకు వేగముగా 


వెళ్ళినట్లు యుద్దమునందు ఆ కుంభుని మీదకు వెళ్ళెను. 64, 65 
హో 1 రా హూ 66 
మూ. ఉత్పాట్య చ మ వృక్షానశ్వకర్ణాదికాన్‌ బహూలర్‌, 


అన్యాంశ్చ వివిధాన్‌ వృక్షాంగ్సి ॐ స మహాకపిః. 


(ప అ. సణాఆ, మహాక పిణావానరరాజు, అశ్వకర్ణాదికాన్‌ =మద్ది చెట్టు మొద 
లెన, బహూన్‌ =అనేకమైన, మహావృక్త్షాన్‌ =మహావృక్ష ములను, ఉత్సాట్య= పెకలించి, 
వివిధాన్‌ =అ నేకవిధములైన, అన్యాన్‌=ఇతరములైన, వృక్లాన్‌ చ= వృక్షములనూ, 
చికేప=విసరెను. 
५०१ 

తా. సుగ్రీవుడు మద్దిచెట్టు మొదలైన అనేకమైన మహావృక్షములనూ, 
ఇంకా అవేకవిధములైన  వృక్షములనూ "పెకలించి కుంభునిమీదకు విసరెను. 
మూ. తాం ఛాదయన్రమాకాశం వృక్షవృష్టిం దురాసదామ్‌, 67 

కుమృకర్ణాత్మజః (క్రీమాంగ్సిచ్చేద 89: శరైః, 

ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడైన, కుమ్ఫ కర్ణాత్మ జః=కుంభుడు, ఆకాశమ్‌= 
ఆకాశమును, ఛాదయన్తీమ్‌= కప్పుచున్న, దురాసదామ్‌=ఎదిరింప శక్యము కాని, 
తామ=ఆ, వృక్ష వృ ష్టిమ్‌=వృక్షవర్తమును, నిశితెణావాడియైన, శరై=బాణములచేత, 


చిచ్చేద=ఛేదించెను. 
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తా. ఆకాశమును కప్పు చున్న ఎదిరింపశక్యము కాన ఆ వృక్షవర్షమును 
శ్రీమంతుడైన కుంభుడు _వాడియమైన బాణములచేత ఛేదించెను. 67 
మూ. ~ తీవేణ కుమ్ఫేన 28 శర, 68 

నిర్భిద్యమానాస్తే రేజుర్యథా ఘోరశతఘ్నయః, 

ప్ర. అ. అభిల'క్షేణణమంచి లక్ష్యము కల, త్రీ వేణణభయంకరుడయిన, 
కుమేన=కుంభునిచేత, నిశితై=వాడయైన, శరై=బాణములచేత, నిర్భిద్యమానాఃా 
భేదింపబడుచున్న, తే=ఆ వృక్షములు, ఘోరాణ=భయంకర మైన, శతఘ్నయః 
యధా=శతఘ్నులు వలె, రేజుః=పకాశించినవి. 

తా, లక్ష మును కొటుటలో నేర్పు కల భయంకరు డయిన ఆ 


కుంభుడు వాడియైన బాణముల కొట్టన ९ వృక్షములు భయంకరమైన 
శతఘ్నులు వలె (శల్యములు గుచ్చిన ఇనుప ఆయుధములు వలె) (ప్రకాశించినవి. 


మూ. (>>> తు తద్భిన్నం దృష్ష్వా కుమ్మేన వీర్యవాన్‌, 69 
వానరాధిపతిః (శ్రీమాన్‌ మహాసత్స్వో న వివ్యథే. 

& అః వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడూ, శ్రీమాన్‌=శోభ కలవాడూ, 
మహాసత్త్వఃాగొప్ప బలము కలవాడూ అయిన, వానరాధిపతిః=సుగీవుడు, 
కుమ్ఫేన=కుంభునిచేత, భిన్నమ్‌=తెగగొట్టబడిన, తత్‌ =ఆ, (ద్రుమవర్హమ్‌=వృక్ష వర్ష 
మును, దృష్టా=చూచి, న వివ్యథేవ్యథ చెందలేదు. 

తా. పరాక్రమవంతుడూ, శ్రీమంతుడూ, మహాబలశాలీ ఐన స్ముగీవుడు 
ఆ నృక్షవర్షమును కుంభుడు చేదించగా చూచి వ్యథ చెందలేదు. 69 
మూ. స విధ్యమానః సహసా సహమానస్తు తాన్‌ శరాన్‌, 70 

"भा బభక్టోన్తాధనుష్ట్రభమ్‌. 

ప్ర. అ. విధ్యమానః=కొట్ల్టబడుచున్న, సః=అతడు, తాన్‌=ఆ, శరాన్‌=బా 
ణములను, సహమానజస హించుచున్నవాడ, కుమ్బస్య=కుంభునియొక్క, २2१८२ 
షృుభమ్‌=ఇం(దధనుస్సువంటి కాంతిగల, ధనుః=ధనుస్సును, సహసా=హరఠాత్త్రుగా, 
ఆక్తిప్య=లాగి, బభషా=విరిచివేసెను. 

తా. ఆతడు కొట్టుచున్నను సుగ్రీవుడా బాణములను సహించుచూ 
ఇంద్రధనుస్సువంటి ఆ కుంభుని ధనుస్సును హఠాత్తుగా లాగికొని, విరిచివేసెను. 
మూ. అవప్లత్య తతః శీఘ్రం కృత్వా కర్మ సుదుష్కరమ్‌, 7 

అ(బవీత్కు పితః >>} భగ్నశృబ్ఞమివ ద్విపమ్‌. 
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ప్ర అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, నీ ఘమ్‌=శీ(ఘ్రముగా, అవష్టత్య=ఎగిరి, 


'సుదుష్కరమ్‌=చేయుటకు శక్యము కాని కర్మ=ఆ పనిన్కి కృత్వాచేసి, 
' కుపితణాకోపించినవాడై, భగ్నశృజ్ఞమ్‌=విరిగిపోయిన దంతము గల, ద్విపమ్‌ 
ఇవ=ఏనుగు ॐठ ఉన్న, కుమ్ఫ్సమ్‌=కుంభుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. न्क ఆ విధముగా ఎగిరి, చేయుటకు శక్యము కాని ఆ 


పనిని శీఘ్రముగా చేసి దంతములు విరిగిన ఏనుగువలె ఉన్న ఆ కుంభునితో 
కోపావిష్ట్ణుడై ఇట్లు పలికెను, mn 


మూ. నికుమ్బా(గ్రజ వీర్యం తే బాణవేగవదద్భుతమ్‌, 72 
సంనతిశ్చ (పభావశ్చ తవ వా రావణస్య వౌ. 


| 


ప్ర. అ. నికుమ్మా(గ్రజ=నికుంభుని అన్నవైన ఓ కుంభుడా । తే=నీయొక్క, 

_ వఏీర్యమ్‌=పరాక్రమము, బాణవేగవత్‌ =బాణవేగము వలె, అద్భు తమ్‌=ఆశ్చర్యకర మై 
నది. సంనతిశ్చ=రాక్షసుల విషయమున వినయము, (ప్రభావశ్చప్రభావమూ, తవ 
रण्ड ఉన్నది. రావణస్య వా=రావణునిశైనా ఉన్నది. 


తా ఓ కుంభుడా ! నీ + బాణవేగమూ కూడ చాల 


ఆశ్చర్యకర మైనవి. न ప్రభావమునందూ నీవూ, రావణుదూ 
కూడ సమానులు. 72 


మూ. (ప్రహ్లాదబలివృత్రఘ్న కుబేరవరుణోపమ, 73 
i (च | 
ఏకస్త (మనుజాతో2_సి ४८० బలవత్తరమ్‌. 


ప. అ. ప్రహాదబలివ్న్మత్రఘ్నకుబేరవరుణోపమ= (పహాదునితోనూ, బలి 
తోనూ, దేవేంద్రునితోనూ, కుబేరునితోనూ, వరుణునితోనూ సమానమైనవాడా ! 
త్యమానీవ్వు, ఏకణాఒక్కడవే, బలవత్తరమ్‌=చాల బలవంతుడైన, పితరమ్‌=తం(డిని, 
అనుజాతణాఅనుసరించి పుట్టెనవాడవు, అసి=అయిఉన్నావు. 


తా, ప్రహాద-బలి-ఇంద్రాకుబేర-వరుణులతో సమానుడవైన ఓ ! 


కుంభుడా ! నీవొక్కడచే మహాబలవంతుడైన నీ తండ్రిని పోలి పుట్టినావు. 73 


మూ. త్వామేవైకం మహాబాహుం శూలహస్తమరిన్లమమ్‌, 74 
త్రిదశా నాతివర్తన్తే జితేస్తియమివాధయ:ః. 
విక్రమస్వ మహాబుద్దే కర్మాణి మమ పశ్య చ. 75 
2 


&. అ. మహాబాహుమ=గొప్ప బాహువులు కల, శూలహస్తమ్‌=శూలము 
హస్తమునందు కల, _అరిన్లమమ్‌-శృత్రుసంహారకుడవైన, త్వామ్‌=నిన్ను, ఏక 
మేవైఒక్కనివే, (త్రిదశా=దేవతలు, జితేస్తియమ్‌=జయింపబడిన ఇంది యములు 


॥ 
+ 
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కలవానిని ఆధయః ఇవ=మనోవ్యథలు వలె, నాతివర్తన్తే-అతిక్రమింపజాలరు. 

మహాబుద్దే=గొప్ప బుదికలవాడా, విక్రమస్వ=పరాక్రమించుము. మమూానాయెొక్క, 
ణా > 

కర్మాణి చాపనులను కూడ, పశ్య=చూడుము. 


తా. శూలము హస్తమునందు ధరించి శృత్రుసంహారము చేయు 
మహాబాహువైన నిన్నాక్కనినే జిలేంద్రియుల్ణి మనోవ్యథలు బాధింప జాలనట్లు 
దేవతలు బాధింపజాలరు. ఓ ! ప్పబుద్ది కలవాడా ! నీ పరాక్రమము 
చూపుము. నేను చేయు పనులను కూడా చూడుము 74, 75 


మూ.  వరదానాత్సితృవ్యస్తే సహతే దేవదానవాన్‌, 
కుమృకర్ణస్తు వీర్వేణ సహతే చ సురాసురాన్‌. 76 


ప్రై అ. తే=నీయొక్క, పిత్సవ్యః= పెదతండియైన రావణుడు, 
వరదానాత్‌ =వరదానమువలన, దేవదానవార్‌=దేవతలనూ, దానవులనూ, సహతే= 
సహించుచున్నాడు కుమృ కర్ణస్తు=కుంభకర్ణుడైతే వీర్యేణ=పరాక్రమముచేత, సురా 
సురాన్‌=సురులను, అసురులను, సహతే= హించుచున్నాడు 


తా నీ పెదతండియమైన రావణుడు వరమును పొంది యుండుటచేత 
దేవదానవులను ఎదిరించ గల్లుచున్నాడు. కాని నీ తండ్రి కుంభకర్ణుడైతే సహజమైన 
పరాక్రమముచేతనే సురాసురులను ఎడదిరించగలినాడు 76 


మూ. థను ఇన్హ్రజితస్తు ల్య (పతా లు రావణస్య చ | 
త్వమద్య రక్షసాం లోకే (శేష్ణో౭_సి బలవీర్యత 77 


ప్ర. అ. ధనుషి=ధనుస్సునందు, ఇన్హ్రబితః=ఇంద్రజిత్తుకూ, ప్రతాపేడాప్ర 
తాపమునందు; రావణస్య చ= రావణునకూ, తుల్యః=సమానుడవైన, త్వమ్‌=నీవు, 
అద్య ఇప్పుడు రక్షసామ=రాక్షసులయొక్క లోకే సముదాయమునందు, బలవీ 
ర్యతఃాబలపరా|కమములచేత, (कः ४ శ్రేష్ణుడవుగా అ ఎ=అయివున్నావు 

తా. నీవు థధనుర్యుద్దమునందు ఇందజిత్తుతోనూ (పతాపమునందు 


రావణునితోనూ సమానుడవు. అందుచేత 'నీవు ఇప్పుడు రాక్షసు లందరిలోనూ 
బలపరాక్రమములచేత (శేష్ణుడవు 77 


మూ. మహావిమర్తం సమరే మయా సహ తవాద్భుతమ్‌, 
అద్య భూతాని పశ్యన్తు శక్రశమ్సరయోరివ. 78 
ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, సమరే=యుద్దమునందు, మయా సహ 


నాతో కూడ, తవైనీయొక్క, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమైన, మహావిమర్హమ్‌-గొప్ప 
సంఘర్హమును, (न సంఘర్షమును వలే, 


188 (8) ను దా మాయణము 


భూతానిభూతములు, పశ్యన్తు=-చూచెదరుగాక. 

తా. ఇప్పుడు యుద్దరంగములో నాతో నీకు జరుగబోవు గొప్ప 
సంఘర్షమును ఇంద్రునకూ శంబరాసురునకూ మధ్య జరిగిన సంఘర్హమును 
వలె సకల(పాణులూ చూచుగాక. 78 
మూ. కృతమగప్రతిమం కర్న దర్శితం చా స్త్ర కౌశలమ్‌, 

పాతితా హరివీరాశ్చ स భీమవిక్రమాః. 79 

ప్ర. అ. త్సయా౭నీచేత, అపతిమమ్‌=సాటిలేని, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయ 
బడినది. అస్త్రకౌశలం చాఅస్త్ర్రములయందు నేర్పుకూడా, దర్శితమ్‌=చూప బడినది. 


భీమవిక్రమాః=భయంకర మైన పరాక్రమము కల, ఏతే=ఈ, హరివీరాశ్చ= వానర 
వీరులు కూడ, పాతితాః=పడగొట్టబడినాదు. 


छू నీవు సాటిలేని పని చేసినావు. అస్త్రనైపుణ్యము చూపినావు. 
భయంకరమైన పరాకమము కల _వానరవీరులను పడగొట్టినావు. 79 
మూ. ఉపాలమృభయా सौ నాసి వీర మయా హతః 

కృతకర్మపరిశ్రాన్సో వశ్రాన్తః పశ్య మే బలమ్‌. 80 


ప్ర అ. వీర=ఓ వీరుడా! కృతకర్మ పరి శ్రాన్లణాచేయబడిన యుద్దకర్మ కల 
వొడవై అలసి ఉన్న నీవు, మయా=నాచేత, ఉపాలమ్స భయాత్‌ =నిందవలన భయము 
వలన, హతణాచంపబడినవాడవు, న అ సి=కావు. విశాన్తఃావిశ్రమించినవాడబై, 
మే=నాయొక్క, బలమ్‌=-బలమును, పశ్య=చూడుము. 


తౌ, నప యుద్దము చేసి అలసీ ఉండుటచేత జనులు నిందింతురేమో 
అని భయపడి నేను నిన్ను చంపలేదు. కొంచెముేపు విశాంతి తీసికొనిన 
ఏమ్మట .నా బలము ఎట్టిదో చూడుము. 80 


మూ. తేన సు(గ్రీవవాక్వ్యేన సావమానేన మానితః, 
हः) రాజం ॐ తే అ న 81 

€ ¢ జ్యహుత => జస్తస్యాభ్యవర్హత 

ప్ర. ఆ. పావమానేనాఅవమానముతో కూడిన, తేన=ఆ, స్ముగీవవా క్యేన= 
స్నుగీవుని వాక్యముచేత, మానితః=గౌరవించబడెను. ఆజ్యహుతస్య=ఆజ్యముచేత 
హోమము చేయబడిన, ఆగ్నేః ఇవైఅగ్నియొక్క వలె, తస్య-ఆతనియొక్క, 
తేజణ=తేజస్సు, అభ్యవర్ణత= పెరిగెను. 

తా. కుంభు డ్‌ విధముగా అవమానముతో కూడిన సుగ్రీవ 
వాక్యముచేత గౌరవింపబడెను. ఆప్పుడు అతని తేజస్సు, ఆజ్యము చేత హోమము 
చేసిన ఆగ్ని తేజస్సు వలె వృద్ధి పొందెను. 81 
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చమూ. తతః ७००१. సుగ్రీవం బాహుభ్యాం జగ హే తదా, 


(+ నిఃశ్వసన్తౌ ముహుర్ముహుః. 82 
అన్యోన్యగాత్రగథితౌ ఘర్షన్తావితరేతరమ్‌, 
సధూమాం ముఖతో జ్వాలాం విస్సజనౌ పరిశ్రమౌత్‌. 83 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, కుమృఃాకుంభుడు, బాహుభ్యామ్‌= 
బాహువులచేత,  సుగీవమ్‌=సుగీవుల్ణి, జగృహే=పట్టుకొనెను. తదా=అప్పుడు 
అవీతముదౌ=తొలగని మదముగల, గజావివ=ఏనుగులు వలె ముహుర్ము హుామాటి 
మాటికి, నిశ్వసనౌ=నిట్టూర్చుచు, అన్యోన్యగాతగథితౌ=పరస్సరము మెలి పెట్టబడిన 
దేహములు గలవారి ఇతరేతరమ్‌=పరస్సరము, ~ పరిశ్రమాత్‌ = 
అలసటవలన, ముఖతః=-ముఖములనుండి, సధూమామ్‌=ధూమముతో కూడిన 
జ్వాలామ్‌=జ్వాలను, విస్పజన్నౌ-విడచుచు (యుద్దము చేసిరి) 


తా. పిమ్మట కుంభుడు సుగగీవుణ్ణి బాహువులతో అదిమి పట్టెను. 
అప్పుడు ఆ ఇద్దరూ వృద్ధి పొందిన మదము గల ఏనుగులు వలె మాటిమాటికి 
నిటూర్చుచు, ఒకరి దేహమునకు ఒకరు మెలివేయుచు పరస్పరము ఒరయుచు, 
అలసటవలన ముఖములనుండి ధూమముతో కూడిన జ్వాలను విడచుచు యుద్దము 
చేసిరి 82, 83 


మూ. తయోః పాదాభిఘూతాచ్చ నిమగ్నా చాభవన్న హీ 
వ్యాఘూర్లితతరజ్ఞశ్చ చుకుభే వరుణాలయః. 84 
ప్ర. అ. తయో౯ావాళ్ళయొక్క, పాదాభిఘాతాత్‌ =పాదముల రాపిడివలన, 

మ హి=భూమి నిమగ్నా=దిగిపోయినది అభవత్‌ =ఆయెను. వరుణాలయ౩ః=సము 


కో 
వ్యాఘూర్ణితతరబ్లః= త్రి ప్పి చేయబడిన తరంగములు గలదై, చుక్టభ=క్షీభ 
ందను. 


తా, వాళ్ళ పాదాల రాపిడికి నేల అణీగిపోయెను. తరంగములు 
తిరిగిపోగా సముద్రము క్షోభ చెందెను. 84 
మూ. తతః కుమృం సముత్‌ క్రి ప్య సుగ్రీవో లవణామ సీ, 

పాతయామాస వేగేన దర్శయన్నుదధేస్తలమ్‌. 85 

(ప్ర. అ.తతఃలఅటు పిమ్మట, సుగగ్రీవణ౯సుగ్రీవుడు కుమృమ్‌=కుం 
భుణ్లి, సముత్‌క్రిప్య= పైకి ఎత్తి, ఉదధేః సముద్రముయొక్క, తలమ్‌=అడుగును 


దర్శయన్‌ २5००९), దెగనావగముతో లవణామ్భ నాలవణసము(ద్రమునందు 
పాతయామాస=పడవేసెను. 


తౌ, పిమ్మట సుగ్రీవుడు కుంభుణ్ణి పైకి ఎత్తి, సముద్రము 
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అడుగువరకు వెళ్ళిపోవునట్లు చేగముగా లవణసముదములో పడవేెను. 885 
మూ. తతః కుమృనిపాతేన ८०८०१ సముల్తితః, 
విన్హ్యమన్లరసంకాశో విససర్స సమన్తతః. 86 
त € 1 
ప్ర. అ. తతాఅటుపిమ్మట, కుమృనిపాతేన=కుంభునియొక్క పడుటచేత, 
>= పైకి లేచిన, జలరాశిః=సము(దము, విన్హ్యమన్హరసంకాశణావింధ్యమంద 
రపర్వతములతో సమానమై, సమన్రతః= అన్ని వైపులా, విససర్స=వ్యా పంచెను. 
తా. అప్పుడు కుంభుడు పడుటచేత సముద్రము వింధ్యమందర పర్వతము 
లంత ఎత్తు లేచి అన్ని వైపులా వ్యాపించెను. 86 


మూ. తతః కుమృః సముత్సత్య సుగగ్రీవమభిపత్య చ, 
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ఆజఘూానోర సి క్రుద్ది अन ము J 

ప్ర. అ. తతః=అటు పీమ్మట, కుమ్బః=కుంభుడు, సముత్ప్సత్య= పైకి 
ఎగిరి స్ముగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుల్ణి, అభిపత్య చ=సమీపించి, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, 


వజకల్సేన=వజమువంటి, ముషినా=పీడికిలిచేత, ఉరసి=వకఃసలమునందు, ఆజ 
eఎ ८ ॐ 
ఘాన=కొట్లును. 


తా. పిమ్మట కుంభుదు పైకి లేచి, సుగ్రీవుణ్ణి సమీపించి, కోపముతో, 
వజమువంటి పిడికిలితో ఆతని వక్షఃస్థలముమీద కొను. 87 


మూ. తస్య వర్మ చ పుస్సోట సంజజ్జే చాపి శోణితమ్‌, 

4 9 భూ శ ७ ५ = ॐ 88 

స చ ముష్షర్మ వేగః (७2 ఘ్నీ౭_ స్ట్రిమణ్జలే. 

ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, వర్మ చైకవచము కూడ, పున్ఫోటాబ్ర 
ద్దలయ్యెను. శోణితం చాపి=రక్షము కూడ, సంజజ్జే=కలిగెను. _(స్రవించెను.) 
మహాచేగః=గొప్ప వేగము గల, సః ముష్టికణాఆ పిడికిలి, అ స్టిమణ్ణలే= అ స్థిమండ 
లమునందు, |ప్రతిజఘ్నే=ప్రతిహతమయ్యెను. (ఎదురుదెబ్బ కొట్టబడెను.) 

తా. ఆ స్ముగీవుని కవచము బ్రద్దలైపోయెను. రక్తము (స్రవించెను. 


మహావేగము గల ఆ పిడికిలి సుగ్రీవుని అ స్థిపంజరమునందు ఎదురుదెబ్బ 
తగిలి వ్యర్థ మయ్యెను. 


88 
మూ. తదా వేగేన తత్రాసీత్తేజః ప్రజ్యలితం మహత్‌, 
వజనిస్ఫేషసంజాతా జ్వాలా మేరోర్యథా గిరేః. 89 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తృత్ర=అక్కడ, వేగేన=వేగముచేత, మహత్‌ =గొప్ప 


దైన, తేజ=తేజస్సు, మేరోః గిడేః= మేరుపర్వతముయొక్క, వజని ష్ఫేషసంజాతా= 
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వజఘాతముచేత పుట్టిన, జ్వాలా యథా=జ్యాల వలె, (ప్రజ్యలితమ్‌=ప్రజ్యలించినది. 


తా. అప్పుడు ఆ దెబ్బకొట్టిన వేగముచేత,  మేరుపర్యతమును 
వజాయుధముతో కొట్టగా బయలుదేరిన అగ్నిజ్వాల వలె, గొప్ప తేజస్సు 
(ప్రజ్వలించెను. 89 


మూ. స తత్రాభిహతస్తేన సుగ్రీవో వానరర్తభః, 

ముష్టిం సంవర్తయామాస వ[జకల్సం మహాబలః. 90 

©. అ.తత్రాఅక్కడ తేన=వానిచేత, అభిహతః=కొటబడిన, మహాబలః= 
గొప్పు బలము గల, వానరర్తభః= వానర శేష్ణు డైన స=ఆ, సుగ్రీవ౯సు(గీవుడు 
వ(జకల్పమ్‌ వ{జాయుధమువంటి ము షిమ్‌= పిడికిలిని, సంవరయామాస=దిగించెను 

తౌ, అక్కడ కుంభుడు ఆ విధముగా క్‌”ట్టగా, మహాబలవంతుడు, 
వానర శేష్ళుడూ అయిన సుగీవుడు = వజాయుధమువంటి పిడికిలి బిగించెను. 
మూ. అర్బిఃసహ(స్రవికచరవిమల్ణలవర్చసమ్‌, 

Co 

స ముష్టిం పాతయామాస కుమృస్యోర సి వీర్యవాన్‌. 91 

ప్ర. అ. వీర్యవాన్‌ =పరాాక్రమవంతుడైన, సణ=లఅతడు, అర్సిణాసహ(సవిక 
చరవిమణ్ణలవర్ససమ్‌= వేయి కిరణములతో వికసించిన సూర్యమండలమువంటి 


కాంతిగల, ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, కుమృస్య=కుంభునియొక్క, ఉర సి=వక్షఃస్థలము 
నందు, పాతయామాసాపడవేసెను 


తా. పరాక్రమవంతుడైన అతడు చేయి కిరణములతో వికసించిన 
సూర్యమండలమువంటి కొంతి గల పిడికిలిని కుంభుని వక్షఃస్థలముమీద 
పడవేసెను. 91 
మూ. సతు తేన ప్రహారేణ విహ్యలో భృశ పీడితః, 

నిపపాత తదా కుమ్ఫో గతార్చ్భిరివ పావకః. 92 

ప్ర. అ. సః కుమృఃఆ కుంభుడు, ख~, (ప్రహారేణాదెబ్బచేత, 
భృశపీడితః=మిక్కిలి పీడించబడినవాడై, విహృలః౯వ్యాకులుడై, తదా=అప్పుడు, 
గతార్సి=పోయిన జ్యాల గల, పావకః ఇవైలగ్ని వలె, నిపపాత=పడిపోయెను. 

తా. ఆ కుంభుడు ఆ దెబ్బకు చాల వ్యాకులత చెంది, మిక్కిలి 
పీడింపబడినవాడె, జ్వాల శాంతించిన అగ్నివలె నేలమీద పడిపోయెను. 92 


మూ. ముషనాభిహతొన నిపపాతాశు రాకస 
లో ©¶9 &उ णे णे చా 
లో హితాబ్ల ఇవాకాశార్రీప్త రశ్మి ర్వదృచ్చయా, 93५ 


192 శ్రీమ్మదామాయణము 

ప్ర. అ. తేన=ఆ సుగ్రీవునిచేత, ముష్టినా=పిడికిలిచేత, అభిహళతఃా 
కొట్టబడిన, రాక్షసణారాక్షసుడు, దీప్తరశ్శిః=ప్రకాశించుచున్న కీరణములు గల, 
లో హితాజ్ఞః=కుజుడు, యదృచ్చ యా=దైవవశముచేత, ఆకాశాదివ-ఆకాశమునుండి 
వలే, ఆశు=శీ(ఘముగా, నిపపాత=పడెను. 

తౌ, సుగీవుడు అట్లు పిడికిలితో కొట్టగా ఆ రాక్షసుడు, 
(ప్రకాశించుచున్న కిరణములు గల కుజుడు దైవవశముచేత ఆకాశమునుండి 
పడిపోయినటు నేల్పప పడెను 93 


మూ. కుమృస్య పతతో రూపం భగ్నస్యోర న ముణనౌ 
బభౌ రుద్రాభిపన్నస్య యధథారూపం గవాం పతేః. 94 


(ప్ర. అ ఉరసి=వకఃసలముమీద, ముషినా=పిడికిలిచేత, భగ్నస్య (బద్దలు 
కొటబడిన పతతఃాపడుచున్న, కుమృస్య=కుంభునియొక్క, రూపమ్‌=రూపము, 


రుద్రాభిపన్నస్య=రుద్రునిచేత తిరస్కరింపబడిన, గవాంపతేః= సూర్యునియొక్క, 
రూపం యధథా=-రూపమువలేె బభౌకాపకాశించను 

తా. పిడికిలి దెబ్బకు వక్షఃప్టలము (బద్దలై (క్రింద పడిపోవుచున్న 
కుంభుని రూపము రద్రునిచేత కొట్లబడిన సూర్యుని రూపము వలె (ప్రకాశించెను 
మూ. తస్మిన్‌ హతే భీమపరాక్రమేణ 

ప్లవంగమానామృషభేణ యుదే 

ముబా సశెలా సననా చచాల 

భయం చ రక్రొంస్యధికం వివేశ, 94 


ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుదకొండే షట్సప్తతితమః సర్గః. 
ప్ర. అ. భీమపరాక్రమేణణభయంకరమైన పరాక్రమము గల, ప్లవంగమా 
నామ్‌=వానరులలో, బుషభేణ= (३ డైన సు(గీవునిచేత యుదే యుద్దమునందు, 
తస్మిన్‌ =అతడు హతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, సశెలా=శెలములతో కూడిన, 
సవనా=వనములతో కూడిన, మహీ భూమి, చచాల=చలించెను. రకాం=రాక 
సులను, ఆధికమ్‌-అధికముగా, భయమ్‌-భయము, వివేశప్రవేశించెను 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల, వానరశేష్ణుడైన సుగ్రీవుడు 


యుద్ధ్దమునందు ఆ కుంభుణ్ణి చంపగానే పర్వతములతోను, వనములతోను కూడిన 
భూమి అదిరిపోయెను రాక సులను చాల భయము ఆవ 9-०-35 94 


“27०९१०८९” అను ఢ్రమ్మృదామాయణాం(భ వ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్ర్దకాండలో డెబ్బెఆరవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తసప్తతితమః సరః 
— ८) 
[హనుమంతుడు నికుంభుల్లో చంపుట] 


మూ. నికుమ్ఫో భ్రాతరం దృష్ట్వా సుగ్రీవేణ నిపాతితమ్‌, 
ప్రదహన్నివ కోపేన వానరేన్షాముదైక్షత 1 


ప్ర. అ నికుమః నికుంభుడు (భాతరమ్‌ సోదరుణ్ణి సుగీవేణ సు|గివు 
నిచేత, నిపాతితమ్‌=-పడగొటబడినవానినిగా దృష్టా $=చూచి, కోపేనాకోపముచేత, 
ప్రదహన్నివ కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు, వానరిన్హమ్‌=సుగీవుణ్ణి, ఉదైక్లతాచూ 
చెను 


తౌ. నికుంభుడు తన సోదరుణ్ణి సుగీవుడు చంపుట చూచి 
ముతో కాల్సివేయుచున్నాడా అన్నట్లు సుగ్రీవుణ్ణి చూచెను 1 


మూ తతః (సగ్గామసంనద్దం దత్తపష్షాజులం శుభమ్‌ 
ఆదదే పరిఘుం ధీరో ॐ హేనిశిఖరో మమ్‌ 2 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, ధీరణాధీరుడైన ఆ నికుంభుడు, (స్రగ్గామ 
సంనద్దమ్‌=పుష్పమాలలచేత కటబడిన దత్తపష్వాజ్లులమ=ఇవ్యబడిన ఐదు (८ ళ్ళు 
గల, శుభమ్‌=మంగళ పదమైన, మహేన్హ్రశిఖరోపమమ్‌ =మ హేంద్రపర్వతశి ఖరముతో 
సమానమైన, సరిఘమ్‌=పరిఘను, ఆదదే=గ్రహించెను 


తా. పిమ్మట ధీరుడైన ఆ నికుంభుడు మహేంద్రపర్యతశిఖరమువంటి 
పరిఘను (గహించెను. మంగళప్రదమైన ఆ పరిఘకు పుష్పమాలలు కట్టబడి 
యుండెను. చందనకుంకుమాదులతో ఐదు (వేళ్ళ ముద లుంచబడెను. 2 


మూ.  హేమపట్టపరిక్షిప్తం వజవిద్రుమభూ షితమ్‌, 
యమదణోపమం భీమం రకసాం భయనాశనమ్‌. 3 


ఇ 


(బై. అ. హిెమపటపరికిషమ్‌=-బంగారు పటీలతో కూడినది వజ 
విద్రుమభూ షితమ్‌=వజములచేతను పొగడములచేతను అలంకరింపబడినది, 
యమదణ్లొో మమ్‌=యమదండముతో సమానము, భీమమ్‌=భయంకరము, రక్ష 
సామ=రాక్షసులయొక్క, భయనాశనమ్‌=-భయమును తొలగించేది అయిన పరిఘను 
(గ హించెను. 


194 ध 1 


తా యమదండము వలె భయంకర మైన ఆ పరిఘ చుట్టూ బంగారు 


పట్టాలు బిగింపబడను. వజములతోను, పగడములతోను అలంకరింపబడెను. అది 

రాక్షసుల భయమును తొలగించునదిగా ఉండెను. 3 
మూ. తమావిధ్య మహాతేజాః శకధ్య్వజసమౌజసమ్‌, 

నిననాొద వివృత్తాస్యో నికుమ్ఫో భమవిక్రమః. 4 


ప్ర. त _భీమవిక్రమణాభయంకరమైన 
పరాక్రమము గల, నికుమ్మః= నికుంభుడు, శ కధ్య్వజసమౌజసమ్‌=ఇం ద్రధ్వజములతో 
సమానమైన తేజస్సు గల, తమ్‌=దానిని, ఆవిధ్య=గట్టిగా పట్టి, వివృత్సాస్యః= త్రిప్పబడిన 
(తెరవబడిన) ముఖము గలవాడై, నిననొద=ధ్యనిచేసెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు, భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ నికుంభుడు 


ఇంద్రధ్వజము వలె ఉన్న పరిఘను గట్టిగా పట్టి, నోరు తెరచి బిగ్గరగా గర్డించెను. 


మూ. డఉరోగతేన నిష్కేణ భుజ సెరజదైర పి, 


కుణ్బలాభ్యాం చ చిత్రాభ్యాల్‌ మాలయా చ స చిత్రయా. ర 
నికుమ్ఫో భూషణైర్భాతి తేన స్మ పరి ఘేణ చ, 
యధథేన్తాధనుషా మేఘః స విద్యుత్‌స్తనయిత్నుమాన్‌. 6 


ప్ర. అ. సః నికుమృఃాఆ నికుంభుడు, ఉరోగలేన=వక్షఃస్సలమునందున్న, 
నిష్కేణ=పదకముతోను, భుజ స్పణాభుజములందున్న, అజ్ఞదైః అపి=బాహుపురుల 
తోను, చిత్రాభ్యామ్‌=చిత్రములైన్‌, కుణ్లలాభ్యామ్‌=కుండలములతోను, చత్రయా- 
చిత్రమైన, మాలయా చైమాలతోను, భూషణైః==భూషణములతోను, తేన=ఆ, 
పరిఘేణ చ=పరిఘతోను, సవిద్యుత్‌ స్తనయిత్నుమాన్‌ =బెరుపులతోను ఉరుము 
తోను కూడిన, ఇన్హాధనుషా=ఇం|దధనస్సుతో కూడిన, మేఘుః యథా= మేఘమువలె, 
భాతి స్మ=(ప్రకాశించెను. 

తా, వక్షఃస్థలమునందు పదకము, భుజములందు బాహుపురులు, 
చృతములైన కుండలములు, వవధ వర్గములు 10९ పుష్పమాలలు, ఇతరాలంకారములు 
ధరించిన ఆ నికుంభుడు ఇంగ్రధనస్సుతోను మెరపులతోను ఉరుములతోను 
కూడిన మేఘము వలె ఉండెను. 5, 6 


మూ. పరిఘా(గేణ పుస్సోట వాతగన్దిర్మ హాత్మ నః, 


ప్రజజ్యాల సఫోషశ్చ విధూమ ఇవ పావకః, 7 


ప్ర అ, మహాత్మ నణామహాత్ము డైన వానియొక్క, పరిఘా(గేణ=పరిఘ 
అగభాగముచేత, వాత గ్రన్థిణఆవహము, ప్రవహము మొదలైన ఏడు చాయు 
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వుల (नके, పుస్ఫోట=బద్దలయ్యెను. ఘోషః=ఘోషముతో కూడినదై, 
విధూమః=ధూమములెని, పావకః ఇవాలఅగ్ని వలె, |(ప్రజజ్వాల=ప్రజ్యరించెను. 
తా. ఆతని పరిఘ్మాగముచేత ఏడు వాయువుల (గంథులు 
(బద్దలైపోయెను ఫఘోషముతో కూడిన అతడు లేదా ఆ పరిఘ ధూమములేని 
అగ్నివలె (పజ్యలించను 7 


మూ. నగర్యా విటపావత్యా గన్హర్వభవనోత్త మైః, 
తారాగ్రహనక్షత్రం సచన్లం సమహాగ్రహమ్‌ 8 
न (భమతీవ నభఃసలమ్‌ 


ప్ర. అ. విటపావత్యా నగర్యా అలకాపటణముతోను గన్లర్వభవనోత్త మైః ఉ 
త్రమములైన గంధర్వభవనములతోను కూడిన, సతార్నాగహనక్షత్రమాలశ్సిన్యాదితార 
లతోను, బుధాది(గహాలతోను, ఇతరనక్షత్రములతోను కూడిన, సచన్హ్రమ్‌ చంద్రునితో 
కూడిన, సమహ్నోగహమ్‌ శుక్రాదిమహా(గహములతో కూడిన నభఃస్థలమ్‌ ఆకాశము 
నికుమ్బ పరిఘాఘూర్లమ్‌ నికుంభుని పరిఘముచేత, పరిఘమువలన పుటిన గాలిచేత, 
త్రీపబడినదై, (భమతీవ తిరిగిపోవుచున్నట్లుండెను 


తా. నికుంభుని పరిఘ గాలికి అలకాపట్టణముతోను, ఉత్త 
మములైన గంధర్వనగరములతోను, తారాగ్రహనక్షత్రములతోను, చంద్రునితోను, 
మహ్మగహములతోను సహా ఆకాశ మంతా తిరిగి పోవుచున్నట్లు ఉండెను. 8 
మూ.  దురాసదశ్చ त పరిఘాభరణ ప్రభః, 9 

ऋ) शित्त )65 2. 

ప్ర. అ. పరిఘాభరణ|పభః=పరిఘయొక్క ఆభరణములయొక్క కాంతి 
గలది, కోధిన్హనణా క్రోధ మను కట్టలు గలది అయిన, నికుమ్బాగ్నికానికుంభు 
డనే అగ్ని, _ఉత్తితా లేచిన యుగాన్నాగ్నిః ఇవకప్రళయకాలాగ్ని వలె, 
దురాసదఃాసమీ పింప శక్యము కానిదిగా, సంజజ్జే=ఆయెను 

తా. పరిఘ కాంతి, ఆభరణముల కాంతి, ज~ మనే కట్టలు గల 
నికుంభు డనే అగ్ని విజృంభించిన (ప్రళయకాలాగ్ని ఎదిరింప శక్యము కొనిది 
అయ్యెను. 9g 
మూ. రాక్షసా వానరాశ్సాపి న శేకుః స్పన్తితుం భయాత్‌, 10 

హనుమాంస్తు వివృత్యోరస్త స్టౌ ప్రముఖతో బలీ. 

(ప్ర. అ. రాక్షసాజారాక్షసులు, .వానరాశ్చా పి=వానరులు కూడ భయాత్‌ = 
భయమువలన స్పస్టితుమ్‌ కదలుటకు, న శేకుః=సమర్హులు కాకపోయిరి 


॥ 
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బలీ=బలవంతు డైన, హనుమార్‌ తు=హనుమంతుడైతే, 


ఉరః=వక :సలమును, 
~ द 
వివృత్య=తెరచి, తస్తౌ=నిలచెను. 
य । 


తా. రాకసులూ వానరులూ కూడ భయపడి కదలుటకు కూడ 
(5४ 


5०६९० కాలేదు. బలశాలిరమైన  హనుమంతుడైతే, వక్షఃస్థలమును తెరచి 
నిలబడెను. 10 


మూ. పరిఘోపమబాహుస్తు పరిఘం భాస్కరప్రభద్‌్‌, ५ 
బరీ బలవతస్తస్య పాతయామాస వక్ష సి, 


ప్ర. అ. పరిఘోపమబాహకాపరిఘలతో సమానమైన బాహువులు గల, 
బలీ=బలవంతుడైన ఆ నికుంభుడు, భాస్కరప్రభమ్‌=సూర్యుని వంటి కాంతి గల, 
పరిఘమ్‌=పరిఘను, బలవతః=బలవంతుడైన, नि 
వక్ష సైవక్షఃస్థలమునందు, పాతయామాసైపడచేసెను. 


తా. పరిఘల వంటి బాహువులు గల బలశారియైిన ఆ నికుంభుడు 


సూర్యునివంటే కాంతి గల त హనుమంతుని 

వక్షఃస్థలముమీద పడచేసెను. 11 

మూ. స్ట్రీరే తస్యోరసి వ్యూఢే పరిఘుః శతధా కృతః, 12 
వికీర్యమాణః సహసా ఉల్కాశతమివామ్స రే. 


పే అ. స్థిరే=స్థిరము, వ్యూఢే=విశాలము అయిన, తస్య ఉరసి=ఆ 
హనుమంతుని వక్షఃలమునందు, పరిఘః=పరిఫు, శతధా=నూరు ముక్కలుగా, 
కృత౯చేయబడినదై, సహసా=వెంటనే, <न) రే-ఆకాశమునందు, ఉల్ళాశతమివా 
అనేక ఉల్కల వలి, వికీర్యమాణకాచిమ్మ బడుచున్నది అయ్యెను, 


తా, స్థిరము, విశాలము అయిన ఆతని వక్షస్థలము మీద పడిన ఆ 
పరిఘ ముక్కముక్కలె, ఆకాశమునందు అనేక ఉల్కల నలె చిమ్మ బడిపోయెను. 
మూ సతు తేన (ప్రహారేణ విచచాల మహాకపిః, 13 

పరిఘుణ సమాధూతో యథా భూమిచలే౭_చలః. 

ప్ర. అ పరిఘేణై=పరిఘచేత, సమాధూతః=కదల్సబడిన, సః మహాక పి8=౬& 
హనుమంతుడు, తేన=ఆ, (ప్రహారేణ=దెబ్బచేత, భూమిచలే=భూమి చలించినప్పుడు, 
ఆచలః యధథా=పర్వతము వలె, విచచాల=చలించెను. 

# 


తా ఆ పరిఘచేత కొట్ట్లబడిన హనుమంతుడు ఆ దె బృ్బకు భూమి 
కం పించినప్పుడు పర్వతము చలించినట్లు చలించెను. 13 
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మూ. స తథాభిహత్సోన హనుమాన్‌ స్టవగోత్తమః, 14 
ముష్తిం సంవర్తయామాస బలేనాతిమహాబలః. 

ప్ర అ. తేన=వానిచేత, తథా=లఅట్లు, అభిహతః=కొట్టబడిన, సః=జఆ, ప్రవగో 
త్రమఃావానర శేషు డైన, అతిమహాబలః=ైగ్‌”ప్పు బలము గల, హనుమాన్‌=హను 
మంతుడు, బలేన=బలముతో, ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, సంవర్తయామాస=బిగించెను. 

తా. నానిచేత ఆ విధముగా కొట్టబడిన వానరశేష్ణుడు, మహాబలశాలీ 
అయిన హనుమంతుడు పిడికిలిని దిగించెను. 14 
మూ. తముద్యమ్య మహాతేజా నికుమ్ఫోర సి వీర్యవాన్‌, 15 

< द: 04.1.15 వాయువిక్రమః. 

& అ మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, _ వీర్యవాన్‌=పరా(క్రమవం 
తుడైన, వేగవాన్‌ =వేగవంతుడైన, వాయువిక్రమఃవాయువువంటి పరాక్రమము 
గల హనుమంతుడు, తమ్‌=ఆ పిడికిలిని, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, వేగేన=వేగముతో, 
నికుమ్ఫోర సీ=నికుంభుని వక్షస్థలము మీద, అభిచికే ప=పడ వేను. 

+ ॐ య 

తౌ. గొప్పతేజస్సు, బలము, వేగము, వాయువుతో సమానమైన 
పర్మాకమము గల హనుమంతుడు ఆ పిడికిలి ఎత్తి వేగముగా నికుంభుని 
వక్షఃస్థలముమీద పడవేసెను. 15 


మూ. తత్ర పుస్సోట వర్మాస్య (ప్రసుస్రావ చ శోణితమ్‌, 

ముష్టినా తేన సంజజే २3 విద్యుదివోత్తితా. 16 

ప్రై అ. తేన=ఆ, ముష్టినా= పిడి కిలిచేత, తృత్ర=అక్కడ, అస్య=వీని 
యొక్క, వర్మ=కవచము, పుస్సో ట=బద్దలయ్యెను. శోణితం చారక్తము కూడ, 
(ప్రన్నుస్రావ=సవించెను. మేఘే=మేఘమునందు, విద్యుత్‌ =మెరుపు, ఉత్ణితా 
ఇవ=లేచినది వలె, సంజజ్జే= ఆయెను. 

తా. ఆ పిడికిలి దెబ్బచేత అక్కడ ఆ నికుంభుని కవచము (బద్దలైపోయెను. 
రక్తము (స్రవించెను. ఆ రక్తస్రావము మేఘమునందు మెరుపు పుట్టినట్లుండెను. 


మూ సతు తేన ప్రహారేణ నికుమ్ఫో విచచాల హ 
స్వస్టశ్సాపి నిజగ్రాహ హనూమన్తం మహాబలమ్‌. 17 
ప్ర. అ. తేన=ఆ, ప్రహారేణ=దెబ్బచేత, సః=ఆ, నికుమ్బఃానికుంభుడు, 
విచచాల హ=చలించెను. స్వస్థశ్సాపి= స్వస్టుడై, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, 
<^ = 
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హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, నిజగ్రాహాపట్టుకొనెను. 

తౌ. ఆ దెబ్బకు నికుంభుడు చరలించిపోయెను. కొంత ేపటికి "ष्ट 
మహాబలశాలియైన హనుమంతుణ్ణి పట్టుకొనెను. 17 
మూ. చుక్రుశుశ్చ తదా సంఖ్యే భీమం లజ్కానివా సనః, 

నికుమ్ఫేనోద్యతం ~) హనూమన్తం మహాబలల్‌. 18 

(Uw) 

ప్ర_ అ. తదా=లఅప్పుదు, సంఖ్యే=యుద్దమునందు, నికుమేనానికుంభుని 
చేత, ఉద్యతమ్‌=ఎత్తబడిన, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, హనూమన్తమ్‌=హను 
మంతుణ్ణి, దృష్టా (=చూచి, లజ్కానివా సినజారాక్షసులు, భీమమ్‌=-భయంకరముగా, 

(2) కం ८. 

చుక్రుశుః=అరచిరి. 

తా. అప్పుడు యుద్దమునందు మహాబలశాలియైన హనుమంతుణ్ణే 


నికుంభుడు పట్టి ఎత్తుటను చూచి రాక్షసులు ఆనందముతో భయంకరముగా. 
९८९. 


18 
మూ. స తథా (హియమాణో౭_పి హనుమాంగస్తోన రక్షనా, 
ఆజఘానానిలసుతో వజకల్సేన ముష్టినా. 19 


ప్ర. అ. తేన రక్షసా=ఆ రాక్షసునిచేత, తథా=లఅట్లు, (పాయ 
మాణః అపికహరింపబడుచున్నవాడైనను, అనిలసుతణావాయుపుత్రుడన, హను 
మాన్‌=హనుమంతుడు, వ్యజకల్సేన-వజ్రముతో సమానమైన, ముష్టినా=పిడికిలితో, 
ఆజఘానః=క్‌? ట్లను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ విధముగా తనను పైకెత్తి తీసికొనిపోవుచున్నను 


వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు ఆతనిని వృజము వంటి పిడికిలితో కొబ్లను, 


మూ. ఆత్మానం మోక్షయిత్వాథ కీ తావభ్యవపద్యత, 


హనూమానున్న మాథాశు నికుమృం మారుతాత్మజః, 20 


ప్ర అ, మారుతాత్మ జః=వాయుపుత్రుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
CA 
యందు,  అభ్యపద్యత=పొందెను. 


ఆశు=శీఘ్రముగా, _ నికుమ్బమ్‌=నికుంభుళ్లో 
ఉన్మ మాథ= పీడించెను. 


తా. వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు తనను ఆ నికుంభుని 


పట్టునుండి విడిపించుకొని, నేలమీద దిగి, వానిని పీడించెను. 20 


యుద్ద కాండము 199 


మూ. నిక్షిప్య పరమాయత్తో నికుమ్భం ని ష్పిపేష చ, 
ఉత్ప్సత్య చాస్య వేగేన పపాతోరసి వేగవాన్‌. 21 


ప్ర. అ.పరమాయత్తః=మిక్కిలి సావధానుడై, నికుమృమ్‌=నికుంభుక్లో, 
నిక్షిప్య=నేలమీద పడవేసి, నిష్పిసేష చైనలిపివేసెను. వేగేన=వేగముతో, ఉత్సత్య= 
పైకి ఎగిరి, వేగవాన్‌=వేగవంతుడై, అస్య=వీనియొక్క, ఉరసి= వక్షస్థలము పైన, 
పపాత=పడెను. 


తా. (ప్రయత్నపూర్వకముగా ఆ నికుంభుణ్ణి (క్రిందికి పడదోసి వానిని 
నలిపివేసెను. పిదప వేగవంతుడైన ఆ హనుమంతుడు పెకి ఎగిరి వేగముగా 
ఆతని వక్టఃస్థలముమీద పడెను, 21 


మూ. పరిగృహ్య చ బాహుభ్యాం పరివృత్య శిరోధరామ్‌, 
ఉత్సాటయామాస శిరో భైరవం నదతో మహత్‌. 22 ` 
ప్ర. అ. బాహుభ్యామ్‌=బాహువులచే, శిరోధరామ్‌=కంఠమును, పరిగృహ్య= 


(గహించి, పరివృత్య=మెలికలు తి ప్ప, భెరవమ్‌=-భయంకరముగా, నదతఃాఅరచు చున్న 
వానియొక్క, మహత్‌ = పెద్దదైన, శిర=గిరస్సును, ఉత్సాటయామాస=ుకలించెను. 


తా. వాని కంఠమును రెండు చేతులతో పట్టి మెలి;త్రిప్పి, ఆతడు 
భయంకరముగా అరచుచుండగా ` ठण्ड) పెద్ద గిరస్సును ఊడలాగిను. 22 


మూ. అథ నినదతి సాదితే నికుమే 
పవనసుతేన రణే బభూవ యుదమ్‌ 
దశరథసుతరాక్ష సేనిసూనో 
ర్భశతరమాగతరోషయో: సుభీమమ్‌. 23 


ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, నినదతి=అరచుచున్న, నికుమ్ఫే=నికుంభుడు 
ణే=యుదమునందు, పవనసుతేన=హనుమంతునిచేత, సాదితే=చంపబడినవాడగు 
చుండగా  శతరమ్‌ చాల అధికముగా, ఆగతరోషయోః పొందబడిన కోపము 
గల, దశరథసుతరాక్ష సన్హ్రసూనో 8=రామునకు ఖరుని పుత్రుడైన మకరాక్షునకు, 
సుభీమమ్‌=చాల భయంకరమైన, యుద్దమ్‌=యుద్ధము, బభూవైఆయెను. 


తా. బిగ్గరగా అరచుచున్న ९ నికుంభుణ్ణ హనుమంతుడు చంపివేసిన 
పిమ్మట మిక్కిలి కోపాొవిష్ట్ణులైన రామమకరాక్టులకు చాల భయంకరమైన 
యుద్దము 228 6253. 23 


। 
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మూ. వ్యేేతే తు జీవే నికుమ్బస్య హృష్టా 

వినేదుః ప్ర్లవంగా దెశః సస్వనుశ్చ, 

చచాలేవ చోర్సీ పపాతేవ సా ठ 

ర్పలం రాక్షసానాం భయం చానవివేశ. 24 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వార్నీ కీయే ఆదికాన్యే 
యుద్ధకాండే సప్తసప్తతితమః సర్గః, 

ప్ర. అ. నికుమృస్య=నికుంభునియొక్క, జీవే=జీవుడు, వ్యపేతే=దూర 
ముగా పోయినవా డగుచుండగా, ప్లవంగాణావానరులు, హృష్టా౯సంతో షించినవారై, 
వినేదుణధ్యనిచే సిరి. దిశాదిక్కులు, సస్వనుః చామారు(మోగినవి. ఉర్వీ=భూమి, 
చచాలేవ=కదలిపోయినట్లు అయినది. సా=ఆ, ద్యోౌ౭=ఆకాశము, పపాలేవైపడి 
పోయినది. రాక్షనానామ=రాక్షసులయొక్క, బలమ్‌=-ేనను, భయమ్‌=-భయము, 
ఆవివేశ చ=ఆవేశించెను. 


తా. ౧కుంభుని (పాణాలు పోయిన వెంటనే వానరులు సంతో షీంచుచు 
దొక్కులు మారు మోగునట్లు १०6. భూమి చలించినట్లయ్యేను. ఆకాశము 
(క్రింద పడిపోయినట్లయ్యెను. రాక్షససైన్యమును భయము ఆవ హించెను. 


వి. రాబోవు సర్గలోని వృత్వాంతాన్ని వెనుకటి సర్గ చివర సూచించడం 

ఉంటుంది. కాని డెళ్ళెతామ్మి దోసర్గలో వరించబోయే రామముకరాక యుద్దాన్ని 

& ५ ౯ €>. त> 

ఈ సర్గ చివర సూచించడం సంభావ్యం కాదు. (येष (२386९ 23వ శ్లోకం 
పాఠం మరొక విధంగా ఉన్నది. 


“అథ నదతి నిపాతితే నికుమ్ఫే పవనసుతేన తదా రణస్య మధ్యే, 
దశరథసుతవాహిని సమగ్రా పరమమగాత్సకలా తదా ప్రహర్షమ్‌” 
నికుంభుళ్ల్ణి హనుమంతుడు చంపివేయగానే రాముని సేన చాలా సంతో 
షించిందని దీని అర్థం. భుజంగప్రయాతవృత్తంలో రామాయణంలో (ప్రప్రథమంగా 
కనబడే ఇరవైనాల్లవ శ్లోకం కూడా ఎవరో వేరొకడు  ఉత్సాహాతిశయంతో 
చేర్చినట్లు కనబడుతుంది. “జీవుడు తొలగిపోగడం” వంటి మాటలు వాల్మీకి 


ఉపయోగించడు. భావం కూడా అంతంతమా(త్రంగా నే ఉంది. చ శోకం 
ప్రాచ్యప్రతిలో లేదు. 24 


“బాలానందిని” అను శ్రీముదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్దుదియేడవ సర్గ సమాప్తము. 


[రావణుని ఆజచేత మకరాకుడు యుదానికె బయల్రాడలుటఓ. | 
+ ८3 థా “~ 


మూ. నికుమృం నిహతం (శ్రుత్వా కుమ్భం చ వినిపాతితమ్‌, 
రావణః పరమాముర్షీ ప్రజజ్య్వాలానలో యథా. 1 
ప్ర. అ. నికుమ్బమ=నికుంభుణ్ణి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, కుమ్బం 
చాకుంభుక్ల్ణో కూడ, వినిపాతితమ్‌=-పడగొట్టబడినవానినిగా, (శుత్వా=విని, రావణః= 
రావణుడు, పరమామర్దీ=చాల కోపము గలవాడై, అనలో యధథా=లఅగ్నివలె, 
(పజజ్యాల=-మండిపడెను. 


తా. నకుంభుడు, కుంభుడు చంపబడినా రని విని రావణుడు చాల 
కోపముతో అగ్నివలె మండిపడెను. 1 


మూ. 36: క్రోధశోకాభ్యాం ద్వాభ్యాం తు పరిమూర్చితః, 

ఖరపుత్రం విశాలాక్షం మకరాక్షమచోదయత్‌. 2 

ప్ర. అ. నైరృతః=రావణుడు, క్రోధశో కాభ్యామ్‌=కోపముతోను శోకముతోను, 
ద్వాభ్యామ్‌=రెండింటితోను, పరిమూర్శితః=ఆవ హించబడినవాడై, విశాలాక్షమ్‌=విశా 
లములైన న్మేత్రములు గల, ఖరపుత్రమ్‌==ఖరుని పుత్రుడైన, మకరాక్షమ్‌=మకరాక్షు ల్లో, 
అచోదయత్‌= పేరే పంచెను. 

తొ. రావణుడు (కోధశోకములు రెండింటితో నిండనవాడై విశాలములైన 
న్మేతములుగల, ఖరపుత్రు డైన మకరాక్ష్టుల్ల చేరే పించెను. 2 
మూ. గచ్చ పుత్ర మయాజ్ఞప్తో బలేనాభిసమన్సితః, 

రాఘువం లక్ష ణం చెవ జహి తౌ సవనౌకనాః 3 

ప్ర. అ. పుత్రాపుతుడా ! మయా=నాచేత, ఆజ్ఞప్రణాఆజ్ఞా పింపబడినావు. 
బలేన=-ేనతో, అభిసమన్విత=౯కూడినవాడవై, గచ్చ=వెళ్ళుము. _సవనౌకసౌ=వా 
నరులతో కూడిన, తౌ=ఆ, రాఘవర్‌=రాముణి, లక్ష్మణం చెవైలక 2९०६, 

अः, ८ ర CA aC) 

జ హిడచంపుము. 


తా. పుత్రా ! నేను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. నీవు “సైన్యమును 
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తీసికొని వెళ్ళుము. ఆ రామలక్ష్మణులను, వానరులను చంపుము. 3 
మూ. రావణస్య వచః శ్రుత్వా శూరమాని ఖరాత్మజః, 

బాఢమిత్య[బవీద్ద १४ మకరాకో నిశాచరమ్‌. 4 

©> ९८ &> ర్న 

&. అ. శూరమానీ=శూరుడ నను అభిమానము గల, ఖరాత్మజఃాఖరుని 
పుత్రుడైన, మకరాక్షణామకరాక్ష్సుడు, రావణస్య=రావణునియొక్క, _వచఃణావచన 
మును, [శ్రుత్వొ=విని, హృష్టణాసంతో షించినవాడై, నిశాచరమ్‌= రావణుని గూర్చి, 
బాఢమ్‌ ఇతి= 'తప్పకి అని, అ(బవీత్‌ =పరి కెను. 

తా. గొప్పు శూరుడను అను ఆహంకారము గల, ఖరుని పుతుడైన 
ఆ మకరాక్సుడు రావణుని మాటలు విని సంతోషించుచు, తప్పక అట్లు 
చేసెదను అని పలికెను. 4 
మూ పో 2_భివాద్య దశగ్రీవం కృత్యా చా పి ప్రదక్షిణము, 

హో భా ర్‌ 
నిర్ణగామ గృహాచ్చు[ః దావణస్యాజ్ఞయా బలీ. 

ప. అ. బరీ=బలము గల, సః=అతడు, ~^ 
అభివాద్య=నమస్కరించి, (ప్రదక్షిణం కృత్యా చాపిాప్రదక్షిణము కూడ చేసి, 
రావణస్య=రావణునియొక్క, ఆజ్ఞయా=ఆజ్ఞచేత, శుభ్రాత్‌=శుభ్రమైన, గృహాత్‌=గృ 
హమునుండి, నిర్ణగామ=ాబయలుదేరెను. 

తౌ. బలశాలరియైన ఆ మకరాక్టుడు రావణునకు (పదక్తిణపూర్వకముగా 
అభివాదనము చేసి, రావణాజ్ఞచేత ` శుభమైన ఇంటినుండి బయలుదేరెను. ,5 
మూ. సమీపస్థం బలాధ్యక్షం ఖరపుత్రో౭.బవీద్వచః, 

రథమావీయతాం తూరం సైన్యం త్యానీయతాం త్వరాత్‌. 6 

ac ५ 

& © ఖరపుత్రణాఖరుని పుత్రుడు, సమీపస్టమ్‌=సమీపమునం 
దున్న, బలాధ్యక్షమ్‌= సేనాధ్యక్తుని గూర్చి, వచః=వచనమును, అ[బవీత్‌ =పలి కెను. 
తూర్గమ్‌=శీఘముగా, రథమ్‌=రథము, ఆనీయతామ్‌=తీసికొని రాబడుగాక. 
సైన్యమ్‌= సైన్యము, త్వరాత్‌ =తొందరగా, ఆనీయతామ్‌=తీ సికొనిరాబడుగాక. 

తా. మకరాక్షుడు దగ్గరనున్న సేనానాయకునితో ఇట్లు పలికెను. - 
“నా రథమును, సైన్యమును తొందరగా ర ప్పించుము”. 6 
మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా ++ నిశాచరః, 

స్యననం చ బలం చైవ సమీపం ప్రత్యపాదయత్‌. 7 
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ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌= ఆ వచనమును, (శుత్వా౭విని, 
బలాధ్యక్షః=సేనాధ్యక్షు డైన, నిశాచరః=రాక్షసుడు, స్యన్లనం చైరథమును, బలం 
చైవ= సైన్యమును, సమీపమ్‌=-సమీపమును, (పత్యపాదయత్‌ =పొందించెను. 

తా. ఆతని మాట విని సేనానాయకుడైన రాక్షసుడు రథమును, 
సైన్యమును ఆతని సమీపమునకు తీసికొని వచ్చెను. 7 
మూ. (ప్రదక్తిణం రథం కృత్వా సమాహూయ నిశాచరః, 

సూతం సంచోదయామాస శీఘ్రం వై రథ మావహ, 8 

ప్ర. అ. నిశాచరణామకరాక్షుడు, రథమ్‌=రథమును, (ప్రదక్షిణం కృత్వా= 
(పదక్షిణముచేసి, సూతమ్‌=సారథిని, సమాహూయ=పిలచి, రథమ్‌=రథమును, 
8 (ఘ్రమైాశీ(ఘముగా, ఆవహ=తోలుము అని, సంచోదయామాస= పేరే పించెను. 

తా. మకరాక్షుడు రథమునకు (్రదక్రిణము చేసి ఎక్కి సారథిని 
| సంబోధించి “రథమును శీఘముగా నడుపుము” అని ఆజ్ఞాపించెను. 8 
మూ. అథ తార్‌ రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ మకరాక్షో౭_[బవీదిదమ్‌, 

యూయం సర్వే ప్రయుధ్యధ్వం పురస్తాన్మమ రాక్షసాః. 9 

ప్ర. అ. అధథ=అటుపిమ్మట,  మకరాక్షఃామకరాక్టుడు, తాన్‌=ఆ, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను +>) ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, 
అ(బవీత్‌ =పలి కెను. రాక్షసొజారాక్ష సులారా | యూయమ్‌=మీరు, సర్వే=అందరు, 
మమ=నాయొక్క, పురస్తాత్‌ =ఎదుట, ప్రయుధ్యధ్వమ్‌-యుద్దము చెయ్యండి. 


తౌ. పిమ్మట మకరాక్షుడు ఆ రాక్షసులందరితో ఇట్లు పలికెను. 
“రాక్షసులారా | మీరందరు నా సమక్షమున యుద్దము చేయుడు”. 9 


మూ. అహం రాక్షసరాజేన రావణేన మహాత్మనా, 
ఆజ్ఞప్తః సమరే హన్తుం తావుభౌ రామలక్ష్మణా. 10 


ప్ర. ఆ. అహమ్‌=నేను, రాక్ష సరాజేన=రాక్ష సరాజైన, మహాత్మ నా౭మహాత్ము 

డైన, రావణెన=రావణునిచేత, సమరే=యుద్దమునందు, తౌ=ఆ, రామలక్ష ్మ ణౌ=రా 

మలక్ష్మణులను, ఉభౌ=ఇద్దరినీ, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, ఆజ్ఞప్తః=ఆజ్ఞా పించబడితిని. 
a @ = ॐ జ 


తా. యుద్దమునందు & రామలక్ష్మణులను ఇద్దరిని చంపవలే నన 
రాక్షసరాజు, మహాత్ముడు అయిన రావణుడు నాకు ఆజ్ఞ ఇచ్చినాడు. 10 
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మూ. అద్య రామం వధిష్యూమి లక్ష్మణం చ నిశాచరాః, 
శాఖామృగం చ సుగ్రీవం వానరాంశ్చ శరోత్తమైః. 11 
ప్ర. అ. నిశాచరాణారాక్షసులారా ! ~~न) రామమ్‌=రాముల్లీ, 
లక్ష్మణం చైలక్ష 1९००६, శాఖామృ గమ్‌=వానరుడైన, స్ఫుగీవం చాసుగీవుణ్ణి, 
వానరాన్‌ చావానరులను, శరోత్త మైజా శేష్ణములైన బాణములచేత, వధిష్యామి= 
చంపగలను. 
తౌ. రాక్షసులారా ! నేడు రామలక్ష్మణులను, సుగీవుల్ణి, ఇతర 
వానరులను (శేష్టములైన బాణాలచేత చంపివేయగలను. 1 
మూ. అద్య శూలనిపాతైశ్ళ వానరాణాం మహాచమూమ్స్‌, 
ప్రదహిష్యామి సంప్రాప్తాం శే న్దనమివానలః, 12 
ప్ర. ©. అద్య=ఇప్పుడు, సంప్రాప్తామ=వచ్చి ఉన్న, వానరాణామ్‌=వానరు 
లయొక్క, మహాచమూమ్‌= నమహాసేనను, అనలణాఅగ్ని, శుష్మ్రేన్దనమివాఎండిన 
కట్టను వలె, శూలనిపాతైః=శూలపాతములచేత, (పదహిష్యామి= కాల్చగలను. 
తా. ఇప్పుడు ఇక్కడికి వచ్చిన వానరసైన్యమును, అగ్ని ఎండిన 
కట్టలను దహించినట్లు శూలపాతములచేత _ కాల్సివేయగలను. 12 
మూ. _మకరాక్షస్య తచ్చుత్వా వచనం తే నిశాచరాః 
^ ర్న , 
సర్వే నానాయురోహేతా బలవన్తః సమా బాతాః. 13 
ప్ర అ. మకరాక్షస్య=-మకరాక్టు నియొక్క, తత్‌ =€) వచనమ్‌=వచనమును, 
(శ్రుత్వా=విని, బలవన్తణాబలవంతులైన, తే=ఆ, నిశాచరాఃారాక్షసులు, సర్వే=అం 


దరూ, म నేకవిధము లైన ఆయుధములతో కూడినవార్డ, 
సమాహితాఃజ=సావధానచిత్తు లైరి, 


తా. మకరాక్షున మాటలు విని ఆ బలశాలులైన రాక్షసులందరూ 
అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించి సావధానచిత్తులై ఉండిరి. 13 
మూ. తే కామరూపిణః a దంష్థ్రణః పీజలేక్ష ణః, 
oo 
మాతజ్ఞా ఇవ నర్తన ధ్వస్తకేశా భయావహాః, 14 
పరివార్య మహాకాయా మహాకాయం ఖరాత్మజమ్‌, 
అభిజఘ్నుస్తతో హృష్టాశ్చాలయన్లో నభస్తలమ్‌. 15 


ప్రై అ కామరూ పిణ౯ ప్వేచ్చారూపము గలవాదు (క్రూరా $= (క్రూ రులు # 
--& ఫో छ ् bi 
దంష్ట్ర ణాకోరలు గలవారు, పిజ్ఞలేక్షణాణాపచ్చని కళ్లు గలవారు, ధ్వస్త కేశాః= 
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ఊడిపోయిన కేశములు గలవారు, భయావహా=భయము కలిగించువారు, 
మహాకొయాఃా పెద్ద దేహములు గలవారు అయిన, తే=రాక్షసులు, తతః=లఅటు పిమ్మట, 
మాతజ్ల్ఞాః ఇవ=ఏనుగులువలె, నర్పన్నణ=అరచుచు, మహాకాయమ్‌= పెద్ద శరీరముగల, 
ఖరాత్మ జమ్‌మకరాక్షు ల్లి, పరివార్య=చుట్లే నిలబడి, హృష్టాః=సంతో షించినవారై, 

core €> €-9 ద. 
నభస్తలమ్‌=-ఆకాశమును, చాలయన్తః=కదల్సుచు, అభిజఘ్నుఃావాద్యములను కొట్టిరి 
((మోగించిరి.) 


తా. (కూరులైన ఆ రాక్షసులు కోరలతోను, పచ్చని కళ్ళతోను, 
ఊడిపోయిన జుట్టు ముడులతోను భయంకరులుగా ఉండిరి. స్వేచ్చానుసారము 
రూపము ధరించ గలిగిన పెద్ద శరీరములు గల ఆ రాక్షసులు, పెద్ద శరీరము 
గల ఆ మకరాక్టుని చుట్టూ చేరి సంతోషముతో ఆకాశము చలించిపోవునట్లు 
వాద్యములు (మోగించిరి. 14-15 


మూ.  శజ్ఞభరీసహస్రాణామాహతానాం సమన్తతః, 
తానా బో 1 
శ్వ్వేరితాస్సోటి నాం చ తత్ర శబ్దో మహానభూత్‌. 16 


ప్ర. అ. తృత్ర-అక్కడ, ఆహతానామ్‌=కొట్ల్టబడిన, శజ్ఞభేరీసహ(స్రాణామ్‌= 
శంఖములయొక్క,  భేరులయొక్క _సహ్మస్రములయొక్క, క్వ్వేరితాస్సోటితానాం 
చై సింహనాదములయొక్క జబ్బలు చరచుటయొక్క, మహాన్‌ =గొప్ప, శబ్లఃాశ 
బ్రము, సమన్తతణాలఅంతటా, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా, అక్కడ (మోగించిన వేలకొలది శంఖముల, ८०९०९९२, 
సింహనాదముల ధ్వని, జబ్బలు చరిచిన ధ్వని అంతటా చాల అధికముగా 
వ్యాపించెను. 16 
మూ. (कलु क కరాత్తస్య ప్రతోదః సారథేస్తదా, 

పపాత సహసా దైవాద్ద్వజస్తస్య తు రక్షసః, 17 


ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, తదాాఅప్పుడు, తస్య=ఆ, సారధేః=సా 
రథియొక్క, కరాత్‌=హస్తమునుండి, (ప్రతోదజాకొరడా, ప్ర భ్రష్టాజారిపోయినది. 
తస్య రక్షసణఆ రాక్షసునియొక్క, ధ్వజణాధ్వజము, సహసా=వెంటనే, దైవాత్‌= 
దైవమువలన, పపాత=పడిపోయెను. 


తా. అప్పుడు ఆ సారథి చేతినుండి కొరడా జారిపోయెను, 
దైవవశముచేత ఆ రాక్షసుని ధ్వజము హటాత్తుగా (క్రింద పడిపోయెను. 17 
మూ. తస్య తే రథసంయుక్సా హయా .విక్రమవర్ణితాః, 

చరణిరాకులైర్గత్యా దీనాః సాప్రముఖా యయుః. 18 


206 శ్రీమ[దామాయణము 
| © అ. తస్యవానియొక్క, రథసంయుక్సాణరథమునకు కట్టబడిన, 
 తే=ఆ, హయాళాగుట్ణములు, విక్రమవర్షితాః=శక్తి హీనములై, ఆకులై=వ్యాకులమైన, 

చరణ=పాదాలతో, గత్వా=నడచి, దీనాజదీనములై, సాస్రముఖాఃజ=కన్నీళ్ళతో కూడిన 
ముఖములు గలబై, యయుకా = दर. 


తా. ఆతని రథానికి కట్టిన గుజ్జిములు నడిచే శక్తి లేక తొట్రుపడుచున్న 


పాదాలతో నడచుచు, కన్నీళ్ళు కార్చుచు దీనములై వెళ్ళినవి. 18 
మూ. (ప్రవాతి పవనస్త స్మిన్‌ సపాంసుః ఖరదారుణః, 
చిరా శ ५ రా ७ छ 19 
నరా ६5 తస్య రౌద్రస్య మక క్షస్య దుర్మతేః, 


ప్ర. అ. ర్మౌద్రస్య-భయంకరుడు, దుర్మతేజచెడ్డ బుద్ధిగలవాడు అయిన, 
తస్య మకరాక్షస్య-ఆ మకరాక్షునియొక్క, త్ర స్శిన నిర్యాణే=ఆ ప్రయాణసమయ 
మునందు, సపాంసుణపరాగముతో కూడిన, ఖరదారుణఃాతీ వము దారుణము 
అయిన, పవనః=వాయువ్చ, (పవాతి=అధికముగా 23254. 


० భయంకరుడు, దుర్చుద్ది అయిన ఆ మకగాక్షుడు బయలుదేరు 


సమయమునందు పరాగముతో నిండి తీవముగాను భయంకరముగాను ఉన్న 
గారి వీచెను. 19 


మూ. తాని దృష్ట్వా నిమిత్తాని రాక్షసా వీర్య్వవత్తమాః 
తా [ "4 అ జ rh 90 

అచిన్త్య నిర్గతాః సర్వే యత్ర తౌ రామలక్ష్మణా. 
ప్ర. అ. ఏీర్యవత్తమాః=అధికమైన పరాక్రమము గల, రాక్షసాణారాక్షసులు, 
సర్వే=అందరు, తాని=ఆ, నిమిత్తాని=శకునములను, దృష్టా $=చూచి, అచిన్త్య= 
3 छण शिण य రో 
లెక్కచయక, తౌ=ఆ, రామలక్ట్ష్మ ణౌ-రామలక్ష్మణులు, యత్రైఎక్కడ ఉన్నా 

అక్కడికి, నిరతాణ=బయలుదేరిరి. 


తా, 9 त) పరాక్రమము © ఆ రాక్షసు లందరూ ఆ శకునములను 


చూచి కూడ లెక్క చేయక ఆ రామలక్ష్మణులున్న (పదేశమునకు వెళ్ళిరి. 20 
మూ. ఘనగజమ హషాజ్ఞతుల్యవర్గాః 
८ a 
సమరముఖేష్యసక్సర్గదా సిభిన్నాః, 
అహమహమితి యుద్దకౌశలా స్తే 
రజనచరాః పరిబభ్రముర్నదన్రః. 21 
कणु శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాండే అష్టసప్తతితమః సర్గః, 
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(ప్ర. అ, ఘనగజమ హిషాబ్గతుల్యవర్ణా= మేఘములతోను, ఏనుగుల 
శరీరములతోనూ, దున్నపోతుల శరీరములతోను సమానమైన రంగు గల, 
సమరముఖేషుణయుద్దాగ్రములందు, అసకృత్‌ =© నేకపర్యాయములు, గదా సిభిన్నాః= 
గదలచేతను, కత్తులచేతను భేదించబడిన, యుద్దకౌశలాః=యుద్దము నందు నేర్పుగల, 
తే రజనిచరాణాఆ రాక్షసులు, నదన్తఃాధ్యని చేయుచున్నవారై, అహమ్‌ అహమ్‌ 
ఇతి=నేను నేను అని, పరిబభ్రముజ=తిరిగిరి. 

తా. యుద్దములో నేర్పు గల ఆ రాక్షసుల శరీరవర్గము మేఘవర్ణము 
వలె, గజమహిషముల శరీరవర్ణము వలె ఉండెను. వాళ్ళ శరీరములు అనేక 
పర్యాయములు యుద్దములలో గదలచేతను, ఖడ్గములచేతను భేదించబడెను. అట్ల 
రాక్షసులు నేను ముందు, నేను ముందు) అనుచు యుద్ధభూమిలో తిరిగిరి.21 


4८1१९०6९” అను ఢ్రీముదామాయణాంధన్యాఖ్యానము నం దు 
యుద్దకాండలో డెబ్బది ఎనిమిదవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ నవసప్రతితమః సర్గః 


[రాముడు మకరాక్టుణ్లే చంపుట. / 
మూ. నిర్గతం మకరాక్షం తే दीने వానరపుంగవాః, 
ప పహనా స కామూ కాడా. 
स्ख పహవె సర్వే తు మా > 
ద. ఆ, సర్వే=సమస్త మైన, లే=ఆ, వానరపుంగవాః=వా నర శేష్టులు 
విర్గతమ్‌=బయలు వెడలిన, మకరాక్షమ్‌=మకరాక్ల్టు ల్లో, దృష్టాక=చూచి ; ఆప్ముత్య=ఎగిరి 
యోద్దుకామాణాయుద్ధము చేయుటకు కోరిక గలవారై, అవస్టితాః=ఉండి 8. 


తా ఆ వానర శేష్ణ లందరూ బయలుదేరి వచ్చిన మకరాక్టక్ణ 
చూచి, యుద్ధము చేయవలె నను కోరికతో ఎగిరి వచ్చి నిలచి ఉండిరి, | 
మూ. తతః ప్రవృత్తం సుమహత్తద్యుద్దం రోమహర్షణమ్‌, 
6 
"ठठ ప్ట్లవంగానాం దేవానాం దానవెరివ. 2 
ప్ర అ. తతణాలటు పమ్మట, ప్రవంగానామ=వానరులకు, నిశా 
చరణారాక్షసులతో, దేవానామ్‌=దేవతలకు, దానవైరివ=దానవులతో వలె, తత్‌=ఆ, 


పహత్‌=చాల గొప్పదైన, డలోమహర్షణమ్‌=రోమాంచజనకమెన,  యుుద్దన్‌= 
పవ స ऋ क 
యుద్దము, (ప్రవృత్తమ్‌=జరిగినది. 


_ పిమ్మట వానరులకు రాక్షసులతో, దేవతలకు దానవులతో 
జరిగిషట్లు రోమాంచమును కలిగించు చాల గొప్ప యుద్ధ ము జరిగెను. 2 


మూ य) గదాపరిఫుపాతనైః, 
$= >>> స్మ తదా కపినిశాచరాః, 3 
£~ ఆ. తదాఆప్పుడు, కపినిశాచరాః=వానరులు ) రాక్షసులు, వృక్షశూలని 


పాత్తై చావృక్షములమ శూలములను విసరుటచేతను, గదాపరిఘుపాత నె=గదలను 
పరిఘలమ పడవేయుటచేతవు =పరన pe 
' అవ్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, మర్హయన్తి స్మ=మరద్దించిరి, 


తా, అప్పుడు ఇ 
ఆప్పుడు వానరులు, రాక్షసులూ కూడ వృక్షములను శూలములను 
వెపరుచ్చు గదలము పరిఘలను (పేయోగించుచు ఒకరి నొకరు మర్తించిరి. ౩ 
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మూ. డశక్తిఖడ్గగదాకుసన్తెస్తోమరైశ్స నిశాచరాః, 
పట్టి శెర్భిన్దిపాలేశ్సి బాణపాతైః సమన్తతః. 4 
పాశముద్గరదణ్చెశ్స నిరాతైశ్సాపరైస్తథా 
కదనం PE Aa etree T 5 


ప్ర. అ రజనీచరాః=ర్మాత్రియందు సంచరించు, తే నిశాచరాఃణాలఆ 
రాక్షసులు, శక్తిఖడ్గగదాకున్తె=శక్తులచేత, ఖడ్గములచేత, గదలచేత, కుంతములచేత, 
తోమరైశ్ళ=తోమరములచేత, పట్టిశె==పట్టిశములచేత,  భిన్దిపా లైశ్చ=భిందిపాలముల 
చేత, బాణపాతైః=బాణములను వేయుటచేత, పాశముగ్గరదణ్ణాః చ=పాశములచేత 
ముదధ్గరములచేత దండములచెేత, నిర్ణాతైణపేలుడుధ్వనులు చేయు యంత్రము 
లచేత, తథా=౭మరియు, అన్యెశ్చ=ఇతర ఆయుధములచేత, సమన్తతః=అంతటా, 
కపి సింహానామ్‌=వానర శ్రేష్ణలయొక్క, కదనమ్‌= హింసను, చక్రుణాచేసిరి. 

తా. రాత్రులందు సంచరించు ఆ రాక్షసులు శక్తీ -ఖడ్గ-గదా-కుం 
తములను, తోమరములను, పట్టేశములను, భొందిపాలములను, బాణములను 
పాశ-ముద్గర-దండములను, (२०९० ధ్వనులను పుట్టించు యంకత్రములను, 
ఇతర ఆయుధములను (ప్రయోగించి వానర శేష్భులను అంతటా హింసించిరి. 4,5 
మూ. బాణ స్లురర్తితాశ్సా పి ఖరపుత్రేణ వానరాః, 

సం(భాన్తమనస; సర్వే దుద్రువుర్భయ పీడితాః 6 

ప్ర. అ. ఖరపుత్రేణ=మకరాక్లు నిచేత, బాణౌ ఘుకాబాణసముదాయ 
ములచేత, అర్షితాః= పీడించబడిన, సర్వే= సమస్తమైన, _వానరాఃావానరులు, 
సం(భాన్సమనసఃా(భాంతి చెందిన మనస్సులు గలవారై, భయ పీడితాః= భయము 
చేత పీడించబడినవారై, దుద్రువుః=పారిపోయిరి. 

తా. ఆ మకరాక్సుడు బాణసముదాయములను ప్రయోగించి పీడింపగా 
ఆ వానరు లందరు (భాంతి చెందిన మనస్సులతో, భయపీడితులై పారిపోయిరి. 


మూ. తాన్‌ దృష్టా( రాక్షసాః సర్వే ద్రవమాణాన్‌ వనౌకసః 
&.> ^> 
నేదుస్తే సింహవద్దప్తా రాక్షసా జితకాణినః. 7 
క్‌ రల ~ ८.५. 

ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, రాక్షసాఃణారాక్షసులు, తాన్‌=ఆ, |ద్రవమౌ 
ణాన్‌=పారిపోవుచున్న, వనౌకసఃావానరులను, దృష్టా =చూచి, నేదుః=ధ్వనిచే సిరి. 
=€, రాకసాఃారాక్షసులు, ०००८०४८७ = సింహములవలె, దృప్ప్మాఃాగర్స్వించినవార, 

(^> [9१ 
జితకాకిన=జయముచేత (ప్రకాశించుచున్నవారు ७०००. 
8 
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పారిపోవుచున్న ఆ వానరులను చూచి సింహముల వలె గర్వించిన 
ఆ రాకసులు జయముతో (పకాశించుచు ధ్వనులు చేసిరి 7 
మూ. విద్రవత్సు తదా తేషు వానరేషు సమన్తతః, 
రామస్తాన్వారమాయాస శరవర్చేణ రాక్షసాన్‌. 8 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తేషు=ఆ, వానరేషు=వానరులు, సమన్రతః=అం 
తటా, విదవత్సు=పారిపోవుచుండగా, రానుః=రాముడు, శరవర్దేణ=బాణవర్షముచేత, 
తార్‌=ఆ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, వారయామాస=వారించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరులు నలుమూలలకు పారిపోవుచుండగా రాముడు 
బాణనర్దము కురిపించి రాక్షసులను ముందుకు రాకుండ అడ్డగించెను. 8 
మూ. వారితాన్‌ రాకసాన్‌ దృష్టా మకరాకో నిశాచరః, 

~+. ©. Aa 

కోపానలసమావిష్టో వచనం చేదమ।బవీత్‌. 9 

ప్ర. అ. వారితాన్‌ =అడ్డగింపబడిన, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దృష్ట్వ్వా= 
చూచి, నిశాచరఃారాక్షసుడైన, మకరాక్షః= మకరాక్షుడు, కోపానలసమావిష్టఃాకోపా 
గ్నీతో కూడినవాడై, ఇదమ్‌=ఈ, వచనం చ=వచనమును కూడ, అ|బవీత్‌ =పలి కెను, 

తా, రాము డా విధముగ రాక్షసులను అడ్డుక్‌ొనుట చూచి మకరాక్షుడు 
కోపముతో మండిపడుచు ఇట్లు పలికెను. 9 
మూ. తిష్ట రామ మయా నార్దం ద్వన్లయుద్దం భవిష్యతి, 

త్యాజయిష్యామి తే ప్రాణాన్‌ ధనుర్చ్ము ॐ: శెతెః శ౦ః, 10 

ప్ర. అ. రామైరామా! తెష్ట=నిలబడుము మయా సారమ్‌=నాతో 
కూడ ८९३ ९०5०८ ద్వన్త్ల్వయుద్దము, భవిష్యతి= కాగలదు. = 05८ = 


ధనస్సుచేత విడవబడిన, శితె==వాడియెన, శరెః==బాణములచేత, తే నీయొక్క, 
(పాణాన్‌=[పాణములను త్యాజయిష్యామి విడి పింపచే 


తా. రామా! నిలబదుము. మనకిద్దరికీ మధ్య ద్వంద్వయుద్దము 
జరుగగలదు. ధనస్సునుండి విడువబడిన బాణములచేత నీ పాణాలను తొలగిం 
పజేయగలను. 10 


మూ. యత్తదా దణ్ణకారణ్యే పీతరం హతవాన్నము, 
ॐ ( ०५ ०4 షా రో షో తే 
తద(గత స్వకర్మస్థం त्युः ८ 2_భివర్హతే, 11 


ప్ర అ తదా=లఅప్పుడు, దణ్ణకారణ్యే=దండకారణ్యమునందు, మమూైానౌా 
ॐ 
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యొక్క, పితరమ్‌=తండిని, యత్‌=ఏ కారణమువలన, హతవాన్‌=చంపినావో, 
९९ =€ కారణమువలన, స్వకర్మ స్థమ్‌=తన (రాక్షససంహార మను) పనియం 

= షా = 6९५; —_ & 9: छ = 
దున్న నిన్ను, అ|గతః ఎదుట, దృజాా చూచి, రొషః=కి"పము, అభివర్హ వృద్ది 
పొందుచున్నది. 


తా. నీవు ఆనాడు దండకారణ్యములో నౌ తండిని చం ॐ ठण्ड). 
అందుచే అట్టి రాక్టససంహారకర్మ చేయుటకై నిలచియున్న నిన్ను ఎదుట 
చూడగానే నా కోపము ఎక్కువగుచున్నది. 


వి. “స్వకర్శస్థమ్‌” అను దానికి “తన పనిలో అనగా కొ తధర్మ మునందు 
ఉన్నవాడవు” అని, లేదా “నా తండి ఎట్లు నీకు వధ్యుడైనాడో లచే 22) నాకు 
వధ్యుడవుగా ఉన్నవాడవు” అని లేదా (సు+అకర్మ స్థమ్‌=)చాల చెడ్డ పనిచేసిన 

त సనా ==ీీఅ్రనాగ్షన < < 

వాడవు అ ५ ఖ్యాతలు అర్హముచే ०) రు. ea అనాగసం స్వ్వకర్మ స్థం 
జ త్వా 25 १) హూ ఆఅ అ 
స్మృత్వా కోపో2._ ®> అను |ప్రాచ్యపాఠములో అర్థము స్పష్టముగా ఉన్నది. 
“ఏ అపరాధమూ లేని, తన పని తాను చేసుకొనుచున్న నా తండ్రిని చంపుట 
స్మరించగానే కోపము సెరిగిపోవుచున్నది” అని ఆ పాఠములో భావము. 11 
మూ. దహ్యన్తే భృశమజ్ల్ఞాని దురాత్మన్నమ రాఘవ, 

యన్మయాసి న దృష్టస్త్యం తస్మిన్‌ కాలే మహావనే, 12 

ప్ర. అ. దురాత్మన్‌ =దుష్టబుద్దిగలవాడా! రాఘవై=రామా! తస్మిన్‌ 
కాలే=ఆ కాలమునందు, త్వమ్‌=నీవు, మయా=నాచేత, మహావనే=మహావనము 
నందు, యత్‌ =ఏ కారణామువలన, న దృష్టః అసిచూడబడలేదో, అందువలన, 
మమైనాయొక్క, అజ్ఞానిఅవయవములు, భృశమ=మిక్కిలి, దహ్యాన్తే=కాల్సి వేయ 
బడుచున్న వి. 


తా. దురాత్ముడవైన రామా! ఆ కాలమునందు 22) ఆ మహావనమునందు 


నా కంటబడలేదే అని నా అవయవములు మండిపోవు చున్నవి. 12 
> రా పవానిహ 
మూ. దిష్ట్రాసి దర్శనం రామ మమ త్వం ప్రాస్తవానిహ, 
కాంకితో౭ సి క్షుధార్తస్య సింహౌ్యేవేతరో మృగః, 13 
€> ర్న. = జ 
ప్ర. అ. రామ=రామ!! దిష్ట్రా=దైవవశముచేత, త్య్వమ్‌=నీవు, 


ఇహ=ఇక్కడ, మమానా యొక్క, దర్శనమ్‌=దృష్టిని, (ప్రొప్తవాన్‌=పొందినావు. 
క్షుధార్తస్య=ఆకలిచేత పీడింపబడిన, సింహస్య= సింహమునకు, ఇతరణాఇతరమైన, 
మృగః ఇవామృగము వలె, కాంక్రితణాకోరబడినవాడవు, అ సాఅయి ఉన్నావు. 


తా. రామా! దైవవశముచేత నీవు ఇక్కడ నాకంట బడినావు. 
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ఆకలిగొన్న సింహము మృగమును వెదకుచున్నట్లు నేను వెదకుచుంటిని. 13 
మూ. అద్య మద్భాణవేగేన (పతరాడ్విషయం గతః, 
యే త్వయా నిహతాః శూరా; సహ दी వసిష్యసి, 14 
ప్ర. అ, అద్య=ఇప్పుడు, మద్బాణవేగేన=నా బాణముల వేగముచేత, 


గ్రుతరాడ్విషయమ్‌=యమ లోకమును గూర్చి, గతజావెళ్లినవాడవై, త్వయా=నీచేత, 
యే=ఏ, శూరాః=శూరులు, నిహతాః=చంపబడిరో, తైః సహైవాళ్లతో కూడ, 


తా. ఇపుడు నా బాణాల వేగముచేత యమలోకము నకు వెళ్లి పూర్వము 


నివు చంపిన శూరులతో కూడ అక్కడ. నివసించగలవు. 14 
మూ. బహునాత్ర కిముక్తేన శృణు రామ వచో మము, 
పశ్యన్తు సకలా లోకాస్తా(ం మాం చెవ రణాజిరే, 15 


(పే అ. రామారామా! ఆఅతాఈ విషయమునందు, బహునా=అధి 
కమైన, ఉక్తేన=చెప్పుటచేత, కిమ్‌=ఏమి ప్రయోజనము? మమ=నాయొక్క, 
వేచక=వచనమును, శృణు=వినుము. సకలాఃకాసమస్త మైన, లోకాః=లోకములు, 
రణాజిరే=యుద్దభూమియందు, త్వామ్‌=నిన్ను, మాం చైవానన్నూ, పశ్యన్తు=చూ 
చెదరుగాక 

తా. రామా! ఈ విషయమునందు చాలా చెప్పి ఏపి పయోజనము? 
నా మాట వినుము. సమస్తలోకములూ కూడ యుద్దభూమియందు నిశ్న 
నన్నూ చూచెదరు గాక, 15 
మూ. అస్‌తైర్యా గదయా వాపి బాహుభ్యాం వా రణాజిరే, 

అభ్యస్తం యేన వా రాము వేర్తతాం తేన వా మృధము. 16 

(८२ అ. రామ=రావూ! అసితైర్వా=అ స్త్ర ములచేతనైనా, గదయా వాపిాగ 
దచేతనైనా, యేన=దేనిచేత, అభ్యస్తమ్‌=అభ్య సించబడినదో, తేన వాాదానిచేతనైనా, 
రణాజిరే-యుద్దభూమియందు, మృధమ్‌=యుద్దము, వర్తతామ=పవర్తించుగాక, 


తా. రామా! మున మిద్దరమూ యుద్దరంగములో అస్త్రములచేత గాని, 


బాహువులచేత గాని, లేదా నివు దేనితో అభ్యసించినానో దానిచేత గాని 
యుద్దము చేసెదము. 16 


మూ, నముకరాక్షవచః (శ్రుత్వా రామో దశరథాత్న జః, 
అబ్రవీత్సహసన్‌ వాక్యముత్తరోత్తరవాదినమ్‌. 17 
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ప్ర. అ. దశరథాత్న్మ జః=దశరథుని పుతుడైన రామః=రాముడు 
మకరాక్షవచః=మకరాక్టుని వచనమును, (శుత్వా=విని (పహసన్‌ నవ్వుచు, ఉత్త 
రోతరవాదినమ్‌=ముందు ముందు మాటలాడుచునే ఉన్న వానిని గూర్చి, 
వాక్యము వాక్యమును ५१ పలికెను 


తా. దశరథనందనుడన రాముడు మనుకరాకుని మాటలు విని, ఇంకా 
ఏమేమో మాటలాడుచున్న వానితో నవ్వుతూ, ఇట్లనెను 17 


మూ. इ కిం వృథా రక్షో బహూన్యసదృశాని తే, 
# ८... 
న छक శక్యతే జేతుం వినా యుదేన వాగ్చలాత్‌. 18 
పే అ రకః=రాకసుడా! ९८०८१8०८) తగగ, బహూని అనేకవాక్యములను, 
వృథా=వ్యర్థముగా, కీం కత్తస=ఎందుకు గొప్పగా చెప్పుచున్నావు. యుద్దేన వినా= 


(క) 
యుదము లేకుండగా వాగ్ళలాత్‌ =మాటల బలమువలన, రణే యుద్దమునందు 
~ षः నీకు, న శక్యమ్‌ శక్వము కాదు. 


తా. రాక్షసుడా! శూరులకు తగని మాటలు పలుకుచు ఎందుకు 
వ్యర్థముగా బడాయి చెప్పుకొనెదవు? యుద్దరంగమునందు యుద్దము చేయకుండగా 


నీవు మాటల బలముచేత జయించజాలవు 18 
మూ. చతుర్తశ సహ స్రాణి రక్షసాం త్వత్సితా చ యః 
శ్రిశిరా దూషణశ్సాపి దణ్ణకే నిహతా మయా. 19 


(ప అ. దణ కే=దండకారణ్యమునందు, మయా=నాచేత, రకసామ్‌=రా 
క్షసులయొక్క, సహ(స్రాణి= సహ్మసములు, చతురశ=పదునాలుగు, యః=ఎవడు 
తృ్యత్సితా=సీ తండియో అతడు, (తిగిరాాతికిరస్సు, దూషణశ్సా ప-దూషణుడు 
నహతాః=-చంపబడినారు 


తా. నేను దండకారణ్యములో పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను, నీ 


తండ్రిని, తిశిరస్సును, దూషణుణ్ణి చంపి ఉన్నాను. 19 
మూ. స్వాశితాశ్సాపి మాంసేన గృధ్రగోమాయువాయసాః, 
భవిష్యన్త్యద్య వై పాప తీక్స్‌ణతుణ్ణనభాజురాః. 20 


ప్ర అ.పాప=పాపాత్ముడా! అద్య=ఇప్పుడు తీక్‌ణతుణ్ణనభాజ్బురాఃావా 
డఉయెన ముక్కులు, గోళు గల, ఏ ధగోోమాయువాయసాళ౯ా గద్దలు, నక్కలు, 
కాకులు, మాంసేన=మాంసముచేత, స్యాశితాః=బాగా భుజింపచేయబడినవి 
భవిష్యన్తి-కాగలవు 


తా. పాపాత్ముడా! ఇప్పుడు వాడియైన ముక్కులు, గోళ్లు గల (గద్దలు, 
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నక్కలు, కాకులు బాగా మాంసమును తినగలవు. 20 
మూ. రాఘ వేణైవముక్తస్తు మకరాక్షో మహాబలః, 
బాణొఘానముచత్తస్నె రాఘవాయ రణాజిరే. 21 
(పే. అ. రాఘవేణ=రామునిచే, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహా 
బలకాగొప్పబలము గల, మకరాక్షణామకరాక్షుడు, రణాజిరే=యుద్దభూమియందు, 
రాఘవాయైారామునికొరకు, బాణౌఘమ్‌=బాణసమూ హమును, అముచత్‌ =విడచెను. 
తా, 7 न्न) బలము గల మకరాక్షుడు రాముని ०९.०९ విని, 
యుద్దభూమియందు ఆ రామునిపై బాణసముదాయమును విడచెను. 21 
మూ. తాన్‌ శరాన్‌ శరవర్తేణ రాముశ్సిచ్చేద నైకథా, 
= న్నా [०५ = ५८ ५“ ళం ह, 
నిపతుర్భువి ढै > రుక్కపుజ్ఞాః సహ(స్రశః, 2 
(ప్ర. అ. రామకారాముడు, తాన్‌=ఆ, శరాన్‌=బాణములను, శరవరేణైబా 
ణవర్షముచేత, నైకధా=అ నేకవిధములుగా, చిచ్చేద=ఛేదిం చెను. రుక్క పుజ్బాః=బంగారు 


పొన్నులు గల, తే=అవి, ఛిన్నాకాఛేదింపబడినవై, సహ(స్రశణ=వేలకొలది, భువి=నే 
లమీద, నిపేతుఃణ=పడినవి. 


తా రానముదు ఆ బాణములను బాణవర్షముచేత అనేకవిధములుగా 
'చేదించెను. బంగారు పొన్నులు 1९ € బాణములు ఛెదించబడినబై వేల 
, § ९6 ముక్కలుగా అయి నేలమీద పడినవి. 22 


మూ. _తద్యుద్దమభవత్త్ర సమేత్యాన్యోన్య మోజసా, 
ఖరరాక్ష సపుత్రస్వ సూనోర్షశరథస్య కః 23 
ప్ర అ. తత్ర-అక్కడ, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సమేత్య=కల సి, ఖరరాక్ష 


సపుత్రస్య-ఖరుని పుత్రునకు, దశరథస్య=దశరథునియొక్క, సూనోః చ=పుతునకు, 
ఓజసా=బలముతో, తత్‌=ఆ, యుద్ధమ్‌=యుద్దము, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తౌ, అక్కడ ఒండాెరులను ఎదిరించిన రామమకరాక్షుల మధ్య प) 
బలప్రయోగముతో యుద్దము జరిగెను. 23 


మూ. జీమూతయోరివాకాశే శబ్దో జ్యాతలయోస్తదా, 
ధనుర్చ్ముక్తః స్వనోత్కష్టః శూయతే చ రణాజిరే. 24 


ud 


ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, రణాజిరే=యుద్దభూమియందు, ధను 
ర్ముక్తః=ధనస్సుచేత  విడవబడిన, _జ్యాతలయోజానారియొక్క _ అరచేతియొక్క 
స్వనోత్య ష్టణాధ్య్వనిచేత అధికమైన, + ఆకాశే=ఆకాశమునందు, 
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జీమూతయోరివ=- మేఘముల శబమువలె, (శూయతే చ=వినబడెను. 


తా, అప్పుడు ఆ యుదభూమియందు ధనస్సునుండ బయలుదేరిన, 
అరచేతితో నారిని ఒరయుటచే కలిగిన అత్యధికమైన శబము ఆకాశమునందు 
రెందు మేఘముల శబము వలె వినబడెను 24 


మూ. దేవదానవగన్తర్వాః కీంనరాశ్ళ మహోరగాః, 
అనరికగతా;ః సర్వే ద్రష్టుకామాస్తదద్భు తమ్‌. 25 


ప్ర. అ. అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమైన, తత్‌=ఆ యుద్దమును, ద్రష్టు 
కామాణచూచుటకు కోరిక గలవారె సర్వే=సమస్త మైన దేవదానవగన్హర్వాః దేవ 
తలు, దానవులు, గంధర్వులు, కింనరాశ్చ=కింనరులు, మహోరగాః=మహోరగులు, 
అన్తరిక్షగతా౭=ఆకాశమును చేరిరి 


తౌ. ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యుద్రమును చూడవలె నను కోరికతో దేవతలు, 
దానవులు, గంధర్వులు, కింనరులు, మహోరగులు అందరూ ఆకాశమును చేరిరి 


మూ. విద్దమన్యోన్యగాత్రేషు ద్విగుణం వరతే బలమ్‌, 
> చ (| 
కృతప్రతికృతాన్యోన్యం కురుతాం తౌ రణాజిరే, 26 


&. అ అన్యోన్యగాతేషు=ఒండొరుల అవయవములమీద, విదమ్‌=కొటుట, 
బలమ్‌=బలము ద్విగుణమ్‌=రెండు రెట్లు వరతే వృద్దిపొందెను. తౌ=వారిద్దరూ 
क्ष ठं యుద్దభూమియందు కృత పతికృతానో व చేసినదానికి 
(ప్రతిక్రియ చేయునట్లుగా, కురుతామ్‌=(యుద్దము) చేసిరి 


తా. ఒకరి అవయవములమీద ఒకరు కొట్టుట, బలమూ కూడ రెట్టింపు 
పెరిగెను. వారిదరూ యుదభూమియందు ఒకరు చేసిన దానికి మరొకరు 
(పతి క్రియ చేయుచు యుదము చేసిరి 26 


మూ. రామముక్తాంస్తు బాణౌఘాన్‌ రాక్షసస్త (చ్చినద్రణే, 

రకోముకాంసుు రామో వె నెకధా ప్రాచ్చినచ్చరైః. 27 

ప్ర. అ రణే=యుదమునందు, రామముకాన్‌ =రామునిచేత విడువబడిన, 
బాణౌఘాన్‌ =బాణసముదాయములను, రాక్షసః=రాక్షసుడు, అచ్చినత్‌=ఛేదించెను. . 
రామః=రాముడు, రకోముకాన్‌=రాకసునిచేత విడువబడిన బాణములను, ' 
శరె=బాణములచేత, చెకధా=అనేకవిధములుగా, ప్రాచ్చినత్‌ २6०35 

తా ఆ యుద్దములో రాముడు (పయోగించిన బాణములను ఆ 
రాక్షసుడు ఛేదించెను. రాక్షసుడు (ప్రయోగించిన బాణాలను రాముడు బాణాలతో 
ముక్కముక్కలుగా చేదించెను. 27 


“9 శ్రీమదామాయణము | 
| మూ. బాణతౌఘవితతాః సరా దిశశ్చ (ప్రదిశస్తథా, 
సంఛన్నా వసుధా చైవ సమన్హాన్న (ప్రకాశతే, 28 


ప్ర. అ, సర్వాకాసమస్త మైన, దెశశ్చ=దిక్కులు, తధథా=-మరియు, (పదిశః 
=విదిక్కులు, బాణౌఘవితతాఃాబాణసముదాయముచేత న్యాప్తమైనవి. సమ 
నాత్‌=అంతటా, వసుధా చెవాభూమి కూడ, సంఛన్నా=కప్పబడినదై, న 
ప్రకాశతే= పకాగించలేదు. 


తా. సమస్త మైన దిక్కులు, విదిక్కులు కూడ బాణసముదాయములచేత 
వ్యాప్తములైనవి. భూమి కూడ అంతటా  కప్పబడినదై (ప్రకాశించలేదు. 28 


మూ తతః క్రుద్లో మహాబా హుర్హనుశ్చిచ్చేద సంయుగే, 
అష్ట్రాభిరథ నారాచైః: సూతం వివ్యాధ రాఘవః. 29 


(ప అ.తతణాఅటు పిమ్మట, సంయుగే-యుద్దమునందు, (క్రుద్దః= 
కోపించిన, మహాబాహుఃాగొప్ప బాహువులు గల, రాఘవః=రాముడు, 
ధనుఃకాధనస్సును, చిచ్చేదైఛేదించెను. అథ=అటు పిమ్మట, అష్టాభిః=ఎనిమిది, 
వారాబైక=నారాచబాణములచేత, సూతమ్‌=సారధిని, వివ్యాధ=కొబ్రును. 


తా. పిమ్మట మహాబాహువైన రాముడు యుద్రమునందు కోపించి ఆ' 


र 
రాక్షసుని ధనస్సును చేదించి పిమ్మట ఎనిమిది నారాచబాణాలచేత २०८९२ 
కొబను. 


29 
మూ. ५९५ ९ రథం శరై రామో హత్యా అశ్యానపాతయత్‌, 
విరధో వసుధాస్థః స మకరాక్షో నిశాచరః. 30 


ప్ర. అ. రామఃారాముడు, శరై==బాణములచేత, రథమ్‌=రథమును, 
భిత్స్వా-బద్దలుకొట్టి, అశ్యాన్‌=గుజ్జములను, హత్వా=చం పి, అపాతయత్‌ =పడగొ 
బను. నిశాచరఃారాక్షసుడైన, సః మకరాక్షః=ఆ మకరాక్షుడు, విరథఃరథము 
శేనివాడై, వసుధాస్థ్ర= నేలమీద నిలచెను. 


తా. రాముడు బాణాలచేత రథమును (బద్దలుకొట్టి, గుబజ్లములను చం పీ 
నేలమీద పడవేసెను. ఆ మకరాక్షుడు రథము లేనివాడే నేలమీద విలచెను. 
మూ. తత్తిష్టద్వసుధాం రక్షః శూలం జగాహ పాణినా, 

త్రాసనం సర్వభూతానాం యుగాన్తాగ్నిసమ ప్రభమ్‌. 31 

ప్ర. ట్‌ వసుధామ్‌= నేలను (నేలమీద), తిష్తత్‌ =నిలచిన, తత్‌ =ఆ, 


రక్షణారాక్షసుడు, సర్వభూతానామ్‌= సకలపాణులకు, (త్రాసనమ్‌=భయము కలి 
గించు, యుగాన్హాగ్నిసమ ప్రభమ్‌= ప్రలయకాలాగ్నితో సమానమెన కౌంతి గల, 
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శూలమ్‌=శూలమును, పాణీనా=హస్తముచేత, జగాహ్షాగ హించెను. 


తా. నేలమీద నిలచిన ఆ రాక్షసుడు సకల(పాణులకు భయము : 
కలిగించు, (ప్రలయకాలాగ్నితో సమానమైన కాంతి గల శూలమును చేతితో 
(గ హించెను. 31 


మూ. దురవాపం మహచ్చూలం ८०८७८४० భయంకరమ్‌, 
+ సంహారా స్త్రమివాపరమ్‌. 32 
యం దృష్టా దేవతాః సర్వా భయార్తా విద్రుతా దిశః. 


ప్ర. అ. యమ్‌=దేనిని, దృష్టా $=చూచి, సర్వాః=సమస్త మైన, దేవతాజ=దేవ 
తలు, భయారాః=భయ పీడితులై, దిశ=దిక్కులనుగూర్చి, విద్రుతాః=పారిపోయిరో, 
అట్టి, దురవాపమ్‌=పొందుటకు శక్యము కానిది, రుద్రదత్తమ్‌=రు[ద్రునిచేత ఇవ్వబడినది, 
భయంకరమ్‌=-భయంకరము, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, జాజ్వల్యమానమ్‌=మిక్కిలి 
ప్రకాశించునది, అపరమ్‌=మరియొక, సంహారాస్త్రమ్‌ ఇవాసంహారాస్త్రము వలే 
ఉన్న మహత్‌ =గొప్పదైన, శూలమ్‌=శూలమును, ((గహించెను). 

తా. పొందశక్యృము గాని ఆ గొప్ప శూలమును రుద్రుడు ఆతని 
కిచ్చి ఉండెను. ఆకాశమునందు మిక్కిలి (పకాశించుచున్న భయంకరమైన ఆ 
శూలము జగత్తును సంహరించే మరొక క్రొత్త అస్ర్రము వలె ఉండెను. దానిని 
చూచి దేవతలందరూ భయ పీడితులై, పూర్వము, దిక్కులు పట్టి పారిపోయిరి. 
మూ. విభామ్య చ మహచ్చూలం (ప్రజ్వలనం నిశాచరః, 33 

స క్రోధాత్సా హిణోత్తష్మె రాఫఘువాయ మహాత్మ నే. 

ప్ర. అ. व రాక్షసుడు, ప్రజ్వలన్తమ్‌=మండుచున్న, 
మహత్‌=గొప్పదైన, శూలమ్‌=శూలమును, విభ్రామ్య स=न), కోధాత్‌ =కో 
పమువలన, మహాత్మ నే=మహాత్ము డైన, 3} =©, రాఘవాయ=రామునిక్‌ "రకు, 
ప్రాహిణోత్‌=పం పెను. ट 

०. € రాక్షసుడు మండుచున్న ఆ १ శూలమును త్రి ప్ప, 
కోపముతో, మహాత్ముడైన ఆ రాముని మీదకు ప్రయోగించను. 33 


మూ. తమాపతన్తం २९९४२४० ఖరపుత్రకరాచ్చు తమ్‌, 34 
బాణైశ్చతుర్భిరాకాశే శూలం చిచ్చేద రాఘవః. 
&. అ. రాఘవణరాముడు, జ్వరితమ్‌=-మండుచున్నది, ఖరప్పుత్రకరాత్‌ = 


మకరాక్సుని చేతినుండి, చ్యుతమ్‌=విడవబడినది, అయిన, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద ` 
పడుచున్న, తం శూలమ్‌=ఆ శూలమును, చతుర్శిః=నాలుగు, బాణై=బాణములచేత, 
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ఆకాశే=ఆకొశమునందు, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. రాముడు |ప్రహస్తునిచేత (ప్రయోగింపబడి మీదకు వచ్చుచున్న ఆ 
మండుచున్న శూలమును నాలుగు బాణాలచేత ఆకాశమునందే చేదించివేసెను. 


మూ. స భిన్నో उकः శూలో దివ్య్వహాటకమల్ణితః, 35 
వ్యశిర్యత మహోల్కేవ +) భువి. 


ప్ర. అ. రామబాణార్షిత=రాముని బాణములచేత కొట్టబడి, నైకధాాల నేక 
విధములుగా, భిన్నణావిరిగిపోయిన, దివ్యహాటకమణ్ణితణాసుందర మైన బంగారముచేత 
అలంకరించబడిన, సః శూల=ఆ శూలము, మహోల్కేవ=గొప్ప ఉల్కవలె, 
భువి=నేలమీద, వ్యశీర్యత=-ముక్కలైపోయెను. 

తా. రాముని బాణములచేత కొట్టబడిన, ముక్కముక్కలైపోయిన, 
దివ్యమైన, బంగారముచేత అలంకరింపబడిన ఆ శూలము పెద్ద ఉల్కవలె 
(ఆకాశమునుంచి పడు అఆగ్నిపిండము నలె) నేలమీద విడి విడిగా పడిపోయెను. 


మూ, తచ్చూలం నిహతం १ రామేణాక్షిష్టకర్మణా, 36 


సాథు నాధ్ధితి భూతాని వ్యాహరన్తి నభోగతాః. 


ప్ర. అ. అక్షిష్టకర్మణా=క్రేశములేని పనులు గల, రామేణ=రామునిచేత, 
४ నిహతమ్‌=కొట్టబడిన, తత్‌=ఆ, శూలమ్‌=శూలమును, దృష్టా (=చూచి, భూతాని 
సకలప్రాణులు, నభోగతాః=దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని,., 
వ్యాహరన్తి=పలికినవి. 


తా. (శమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు ఆ శూలమును 
చేదించుట చూచి సకల(ప్రాణులు, దేవతలు బాగు బాగు” అని 23856. 36 
మూ తం దృష్టా ఐహతం శూలం మకరాక్షో నిశాచరః, 37 

ముష్టిముద్యమ్య కాకుత్చం తిష్ట తిషేతి చాబవీత్‌. 

ప్ర. ఆ. నిశాచరణారాక్షసుడైన, మకరాక్షణామకరాక్టుడు, తమ్‌=జఆ, 
శూలమ్‌=-శూలమును, నిహతమ్‌=కొట్టబడినదానినిగా, దృష్టా౪=చూచి, ముష్టిమ్‌= 
పిడికిలిని, ఉద్యమ్యు=ఎత్తి, తిష్ట తిష్ణ=నిలువుము, నిలువుము, ఇతి=అని, 
కాకుత్హమ్‌-రాముణ్ణి గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా € శూలము ఛేదించబడినట్లు చూచి మకరాక్సుడు పిడికిరి ఎత్తి 
“నిలువుము, నిలువుము” అని అనుచు రామునిమీదికి వచ్చెను. 37 
మూ సతతం దృష్టా ९००९ తు ప్రహస్య రఘునన్తనః, 38 
పావకాస్త్రం తతో రామః సందగథే తు శరాసనే. 
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ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రఘునన్లనః=రఘువంశీయులకు ఆనందము 
చేయు, సః రామః=ఆ రాముడు, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చు చున్న, తమ్‌=వానిని, దృష్టా $= 
చూచి, ప్రహస్య=నవ్పి, పావకాస్త్రమ్‌=ఆగ్నేయాస్త్రమును, శరాసనే=ధనస్సుమీద, 
సందదే=సంధించెను. 

తా. రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన ఆ రాముడు మీదికి వచ్చుచున్న 
వానిని చూచి నవ్వుచు ధనస్సుమీద ఆగ్నేయాస్త్రమును సంధించెను. 38 
మూ. करन्द హతం రక్షః ०४०.) తదా రణే, 39 

సచ్చిన్నహృదయం తత్ర పపాత చ మమార చ. 

ఇ = ©. %: క్షా =ర్రా ठ = 3 =©. “~ 

ప. అ, తదా-అప్పుడు, క 8० షన మునిచేత, న=ఆ, అప్ర్రణాలఅస్త్ర, 
ముచేత, హతమ్‌=కొట్ల్టబడిన, రక్షజారాక్షసుడు, భిన్నహృదయం సత్‌=చేదించబడిన 
హృదయము గలవాడై, త్మత్ర-అక్కడ, రణే=యుద్దభూమియందు, పపాత=పడెను, 
మమార చ=మరణించెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు ఆ అస్ర్రమును ప్రయోగించగా ఆ రాక్షసుడు, 


హృదయము తెగిపోయి, మరణించి పడిపోయెను. 39 
మూ. దృష్టా తే రాకసాః సర్వే మకరాక్తస్య పౌతనమ్‌, 40 
&.> se a 


లజ్బా మేవ ప్రధావన్త రామబాణభయారితాః. 
ప్ర అ, సర్వే=సమస్తమైన, छ రాక్షసాణాఆ రాక్షసులు, మకరా 
క్షస్య-మకరాక్షునియొక్క, పాతనమ=పడగొటుటను, = రామబాణ 
a (aA (A) €> 
భయార్దితాణారాముని బాణములవలన కలిగిన భయముచేత _ పీడింపబడినవారై, 
లజ్బామేవ=లంకను గూర్చియే, (ప్రధావన్త=పరుగెత్తిరి. 
తా, మకరాక్షుడు పడగ్‌”ట్టబడుట చూచి రాక్షసులందరు రాముని 
బాణములకు భయపడి లంకలోనికి పారిపోయిరి. 40 
మూ, _దశరథనృపసూనుబాణవేగ 
రజనిచరం నిహతం ఖరాత్మజం తమ్‌, 
(పదదృశురథ దేవతాః ప్రహృష్టా 
గిరిమివ వజహతం యథా విక్సీర్ణమ్‌. 41 
वणु శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే నవసప్తతితమః పర్గః. 
> € ५ 
ప. అ, అథ=లఅటు పిమ్మట, దశరథన్ఫపసూనుబాణవేగై=రాముని బాణా 
ముల వేగములచేత, నిహతమ్‌=చంపబడిన, ఖరాత్మజమ్‌=ఖరునిపుత్రుడైన, తమ్‌=ఆ, 
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రజనిచరమ్‌=రాక్ష సుల్లి, దేవతాః=దేవతలు, (ప్రహృష్టాణసంతో షించినవారై, వృజహ 
~ ED ee ద 


తమ్‌=వజముచేత. కొట్టబడిన, విక్తీర్ణమ్‌=చిమ్మి వేయబడిన, గిరిమివ=పర్వతమును 
వలె, (పదదృశుః= చూచిరి. 


తా. అప్పుడు రామబాణవేగముచేత చంపబడిన ఆ మకరాక్షుడు 
“వజముచేత కొట్టబడిన పర్వతము పడియున్నట్లు పడి ఉండుట చూచి దేవతలు 
సంతోషించిరి. 41 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో డెబ్బదితొమ్మి దవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ అగశీతితమః స రః 


[రావణుడు పంవగా ఇంధద్రజీత్తు ఘోరయుద్దము చేయుట. వానిని 
చం పేవిషయమున రామలక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుట.] 


వదూ. మకరాకం హతం (శుత్యా రావణః సమితింజయః, 


రోషేణ మహతావిష్థో ८२२5 కటకటాయ్య చ. 1 
తశ్చ తదా తత్ర కిం కార్యమితి చిన్లయన్‌, 
ఆదిదేశాథ సంక్రుద్దో రణాయేన్లుజితం సుతమ్‌, 2 


ప్ర. అ. సమితిఇ్ఞ్ఞ్యయణాయుద్దమును జయించు, రావణః=రావణుడు, 
మకరాక్షమ=మకరాక్ప క్లో హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా (శుత్వాైవిని, మహతా= 
मणे దైన రోషేణ=కోపముతో, ఆవిషః=కూడినవాడె, దనాన్‌=దంతములను 
కటకటాయ్య చ=కటకటా కొరికి, కుపితశ్చ=కో పించినవాడై, తదా=అప్పుడు 
తత్రాఅక్కడ, కిమ్‌=ఏమి, కార్యమ్‌=చేయతగినది, ఇతి=అని చినయన్‌=ఆలోచిం 
చుచూ, అథైపిమ్మట, సంక్రుద్దః=మిక్కిరి కోపించినవాడె, సుతమ్‌=కుమారుడెన, 
ఇన్తజితమ్‌=ఇందజిత్తును, రణాయ=యుద్దముకొరకు, ఆదిదేశ=ఆజ్ఞా పించెను 


శా. యుద్దములను జయించు రావణుడు మకరాక్తుడు చంపబడి 
నటు విని కోపావేశముతో దంతములను కటకటలాడించుచూ అప్పుడు అక్కడ 
ఏమి చేయవలెను అని ఆలోచించుచు చాలా కోపించినవాడై కుమారుడైన 
ఇంద్రజిత్తును యుద్దమునకు వెళ్లు మని ఆజ్ఞాపించెను, 1, 2 


మూ. జహి వీర మహావీరౌ (భాతరౌ రామలక్ష్మణా, 

అదృశ్యో దృశ్యమానో వౌ సర్వథా ९९० ०९१ ३, 3 

ప్ర. అ. వీరఓ వీరుడా!, అదృశ్యఃాకనబడనివాడవైగాని, దృశ్యమానో 
వా=కనబడుచున్నవాడవై గాని, మహావీర్యౌ=గొప్ప పరాక్రమము గల, భ్రాతరౌ=సోదరు 
లెన, రామలక్ష ్మ ణౌ=-రామలక్ష్మణులను, జ హి=చంపుము. సర్వథా=అన్ని విధముల, 
త్యమ=నివు, బలాధికః=బలముచేత గొప్పవాడవు. 

తాం ఓ! వీరుడా! నీవు కనబడుచూ గాని, కనబడకుండా గాని 


మహాపర్నాకమవంతులైన సోదరులైన రామలక్ష్మణులను చంపుము. నివు అన్ని 
విధముల బలముచే గొప్పవాడవు. 3 
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మూ. త్వ్యమప్రతిముకర్మాణమిన్లిం జయ సి సంయుగే, 
కిం పునర్మానుషా దృష్టా( న వధిష్యసి సంయుగే. 4 
ప్ర ©. త్వమ్‌=నీవు, సంయుగే-యుద్దమునందు, అప్రతీమక 
ర్మాణమ్‌=సాటిలేని పనిగల, _ఇన్లామ్‌=ఇంద్రుల్ల్ణి, జయ సి=జయించుచున్నావు. 


సంయుగే=యుద్ధ్దమునందు, మానుషా=మనుష్యులను, दीनि (= प, కీం పునః 
న _వధిష్యసి=వధింపజాలవా? 


తా. నీవు యుద్దములో సాటి లేని పనులు చేయు ఇంద్రుణ్ణి 
జయించుచున్నావు. అట్టి నీవు యుద్ధములో ఆ మానవు లిద్దరినీ చూచి 
వధింపజాలవా? 4 


మూ. తథధోకో రాక్ష సేస్రేణ (ప్రతిగృహ్య పితుర్వచః, 
> € 
యజ్ఞభూమౌ స విధివత్‌ పావకం १58७ , 5 


ప్ర. అ. రాక్ష సేన్తేణ=రావణునిచేత, తథా=అట్లు, ఉక్తః=పలుకబడిన, 
సణ=ఆ, ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, పితుణాతండియొక్క, వచఃావచనమును, ప్రతి 
గృహ్య= స్వీకరించి, యజ్ఞభూమౌ=యజ్ఞభూమియందు, విధివత్‌=యథాశా స్ర్రముగా, 
పావకమ్‌=లఅగ్నిని, జుహవాహోమముచేసెను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు రావణుని మాటలు విని తండియైన ఆతని 
వచనమును స్వీకరించి, యజ్ఞభూమియందు యథాశాస్త్రముగా అగ్నిలో హోమము 
చేసెను. 5 
" ఇ 9 కో ॐ =+ డ్‌ ॐ ५ 
మూ. జుహ్నాతశ్చా బె తత్రాగ్నిం రక్క్‌వ్లషధరాః <> 
ఆజగ్నుస్తత్ర సమానా రాక్షస్యో యత్ర రావణః. 6 
&. అ. తృత=అక్కడ, అగ్నిమ=అగ్నిని, सषु చ అఆ పి=అతడు 
హోమము చేయుచుండగా, రక్షోష్షీషధరాణాష్మర్రని తలపాగలను _ ధరించిన, 
ठण्ड mre a a నా 
రాక్షస్యః స్త్రియణారాక్షస స్త్రీలు, రావణి=ఇందజిత్తు, యత్ర=ఎక్కడ ఉన్నాడో, 
తత్ర=అచటికి, సమ్ఫాఛీినాః=తొందరపడుచున్ననారై, ఆజగ్ను ౩=వచ్చిరి. 
తా హో 2 అ రా < $ తొ 
తౌ. ఇందజిత్తు హోమముచేయ సంకల్పించగానే ठ & ००.८९० తొందర 


పడుచూ (బుత్సిక్కులకొరకై) షర్రని తలపాగలను తీసికొని ఆతడున్న చోటికి 
వచ్చిరి. 


6 
మూ. శస్రాణి శరపత్రాణి సమిధో౭_ & విభీతకాః, 
లోహితాని చ వాసాంసి (०ॐ० 5०6 "5०:36 తథా. 7 


ప్ర. అ. శరషత్రాణి=రెల్లు గడ్డి ఆకులు, _శ స్రాణి=వేదికదగ్గర పరిచేవిగాను, 
"౧" GG = (१ 
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విభీతకాః=విభీతకవృక్ష కాష్టములు, సమిధః=సమిధలుగాను, అధథ=మరియు, లోహి 
తాని=ష్మర్రని, వాసాంసివస్త్రములు, తథా=మరియు, కార్‌షాయసమ్‌=ఇనుము 
వికారమైన, (స్తువమ్‌సువము (ఆయెను) 


తా ఆ హోమమునందు రెబ్లుగడ్డి పరకలు వేదికచుట్టూ పరిచే 
తృణములుగానూ, విభీతకదారుఖండములు సమిధలుగానూ ఉపయోగింపబడెను. 
(బుత్విక్కులకు) షార్రని వస్త్రములూ, ఇనుషస్తువమూ ఉపయోగింపబడెను. 7 


మూ. సర్వతో౭_గ్నిం సమాస్తీర్య శరప[తైః 'సతోమరైః, 
ఛాగస్య సర్వ क గలం జగ్రాహ జీవతః. 8 


ప్ర. అ. అగ్నిం సర్వతణాలగ్నికి అన్ని వైపుల, సతోమరైణాతోమరములతో 
కూడిన, శరప|తైః=రెల్లుగడ్డిపరకలచేత, సమాస్తీర్య=పరచి జీవత=జీవించియున్న, 
ర్వకృష్ణస్య=పూర్తిగా నల్లనైన, ఛాగస్య మేకయొక్క, గలమ్‌=కంఠమును, జ[గాహ= 
(గ బొంచెను 


తా. అగ్ని చుట్టూ రెలుగడీ, తోరములూ పరచి ప్రాణాలతో ఉన్న 
పూర్తిగా నలచెన మేక కంఠము పట్టి దానిన బలి ఇచ్చెను 8 
యూ 


| 4 దో ur | 4 | 4 లూ శ్రీ ५ @ 

సకృర్ణిమసమిద్దస్య విధూమస్య మ ९१०२१ 

బభూవున్తాని లిజ్ఞాని విజయం దర్శ్భయన్తి చ. 9 

& అ > 1 ఒకమారు హోమసమిద్దస్య హోమముచేత నృద్దిపొందిం 
పబడిన విధూమస్య ధూమము లేని మహార్చిషఃణాగ్‌"ప్ప జ్వ్యాలగల (అగ్నియొక్క,), 
విజయమ్‌=విజయమును, దర్శయన్తి=చూ పించు, कण्टे _ లిజ్ఞాని=చిహ్నములు, 
బభూవుః=ఐనవి. 

తా. ఒక్కమారు హోమము చేయుటచే వృద్దిపొంది అగ్ని ధూమము లేక 

గొప్ప జ్వాలతో ప్రజ్వలించుచుండగా, విజయసూచకములైన కొన్ని చిహ్నములు 

కనబడినవి 9 
మూ. ప్రదక్తి ణావర్త శిఖస్తప్ర హాటకసన్నిభః, 

^ హా । 4 యై గా పా 9 స్స ९, 10 

91 ०८९४७ (एषम పావక యముత్డిత 

ప్ర అ. (००८ ణావర్త శిఖః=ప్రదక్తి ఇముగా తిరుగుచున్న జ్వాలలు 
గల, తప్తహాటకసన్నిభః=కరిగించిన బంగారముతో సమానమైన, పావకణాలగ్ని, 
స్వయమైాస్వ్పయముగా, ఉత్టితణ పైకి లేచినద్రై తత్‌=ఆ, హవిణాహవిస్సును, 
ప్రతిజగ్రాహ స్వీకరించెను. 


తా. (ప్రదక్తిణముగా సుడులు తిరుగుచున్న జ్యాలలతో, కరిగించిన 


224 శ్రీమద్రామాయణము 


బంగారము వంటి రంగు గల అగ్ని స్వయముగా పెకి లేచి ఆ హనిస్సును 
స్వీకరించెను. 


10 
మూ. హుత్వాగ్నిం తర్పయిత్వాథ దేవదానవరాక్షసాన్‌, 
ఆరురోహ రథశ్రేష్టమన్తర్ధానగతం శుభమ్‌. 11 


& అ €) >=), + సి, ९& = పిమ్మట, 
దేవదానవరాక్షసాన్‌ =దేవతలనూ, దానవులనూ, రాక్షసులనూ, తర్పయిత్వొ= 
తృష్తిపొందించి, అన్తర్షానగతమ్‌=అంతర్జానము పొందిన, శుభమ్‌=సుందరమైన, 
రథ శేష్ణమ్‌- (> మైన రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తౌ. అగ్నిలో హోమము చేసి, (అభిచార క్రియకు సంబంధించిన) 
దేవదానవరాకసులకు తపి కలిగించి, ఇతరులకు కనబడని, అందమెన, (శేష మెన 
न 9 పం? (కష 

రథమును ఎక్కెను. 


11 
మూ. స వాజిభిశృ్చతుర్భిస్తు य నిశితైర్యుతః, 
ఆరో పీతమహాచాప; శుశుభే స్యన్హనోత్తమః. 12 


ప్ర. అ. చతుర్శిః=నాలుగు, వాజిభిః=గురములతోనూ, నిశితై=ావాడియైన, 
బాణై=బాణములతోనూ, యుతః=కూడిన, ఆరో పితమహాచాపః=ఎక్కించబడిన గొప్ప 
ధనుస్సులు గల, సణాఆ, స్యన్దనోత్తమః=ఉత్తమమైన రథము, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 
తౌ. (పకాశించుచున్న ఉత్తమమైన ఆ రథమును నాలుగు గురములు 
లాగుచుండను. వాడియైన బాణములు గొప్ప ధనుస్సులూ దానిపై ఎక్కీంచబడేను. 


మూ. జాజ్యల్యమానో వపుషా తపనీయపరిచ్చదః, 

"1 స రధః సమలంకృతః, 13 

&. అ. వపుషా=దేహముతో, జాజ్వల్యమానః=ఎక్కువగా (ప్రకాశించుచున్న, 
తపనీయపరిచ్చదః=బంగారు ఆవరణములు గల, స=ఆ, రథః=రథము, మృ గణా 
మృగములచేతను, చన్నార్హచన్తశ్చ=చందాకారములు, అర్హచందాకారములూ ఐన 

>> 2 ఇ 

రచనలచేతనూ, సమలంకృతకః=అలంకరింపబడినది. 

తా. బంగారపు ఆచ్చాదన కలిగి, మిక్కిలి ప్రకాగించుచున్న ఆ రథము 
| మృగములచేతనూ, చంద్రాకార- అర్థచం(దాకారరచనల చేతనూ అలంకరింపబడెను. 
మూ.  జామభ్ఫూనదమహాకమ్బుర్దీప్త పావకసన్నిభః, 

బభూవేన్లాజితః కేతు ర్వెదూర్యసమలంకృతః. 14 


ప్ర. ९. व्ण) =బంగారము > ड०८ 3955 పద వలయము 
౦ [क| 
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కలదీ, దీప్తపావకసన్నిభ=మండుచున్న అగ్నితో సమానమూ ఐన, ఇన్హ్రజితః= 
ఇం(దజిత్తు యొక్క, కేతుాధ్వజము, వైడూర్యసమలంకృతః= వైదూర్యమణులచేత 
అలంకరింపబడినదై, బభూవ=ఉండెను. 

తా. మండుచున్న అగ్నితో సమానమైన ఇంద్రజిత్తు రథముపై నున్న 
ధ్వజము “పెద్ద బంగారపు వలయముచేత, వైదూర్యమణులచేత అలంకరింపబడి 
ఉండను. 14 

५६ నే 3 

మూ. తేన చాదిత్యకల్సేన (బహ్మాస్త్రణ చ 2०६९६, 

స బభూవ దురాధర్లో రావణః సుమహాబలః. 15 

ప్ర. అ, ఆదిత్యకల్సేన-సూర్యునితో సమానమైన, తేన (బహ్మాస్త్రణ=ఆ 
(బ్రహ్మా స్త్రముచేత, పాలితఃారక్రింపబడిన, సుమహాబలః=చాల १) బలము 
గల, సః రావణి=ఆ ఇం|దజిత్తు, దురాధర్హఃాఎదిరింప శక్యము కానివాడుగా, 
బభూవ=-ఆయెను. 


తౌ, సూర్యుని వంటి ఆ (బహ్న్మా స్త్రముచే రక్రింపబడు చున్న మహాబలశాలియైన 


ఆ ఇంద్రజిత్తు ఎదిరింప శక్యము కానివాడు ఆయెను. 15 
మూ. సో౭_భినిర్యాయ నగరాదిన్హాజిత్సమితిఇ్ఞయః, 
హుత్వాగ్నిం రాక్ష సైర్మ న్తరన్తర్ధానగతో ౭. బ్రవీత్‌, 16 


&. అ. र Bs జయించు, సః 225928९ =€ 
ఇంద్రజిత్తు, एष సైః=రాక్షసదేవతాకములైన, మన్తె)=మంత్రములచేత, అగ్నిమ్‌=అ 
గ్నీిని, హుత్వా=హోమముచే సి, నగరాత్‌ =నగరమునుండి, అభినిర్యాయ=బయలుదేరి, 
ఆన్తర్థానగతణ౯లఅంతర్జానము చెందినవాడై, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. యుద్దములలో జయించు ఆ ఇందజిత్తు రాక్షసదేవథభాకము లైన 
(లేదా రాక్షసులకు "మాత్రమే తెలిసిన) మంత్రములచేత అగ్నిలో హోమము 
చేసి అంతర్జానము చెంది నగరమునుండి బయలుదేరి ఇట్లు పలికెను. 16 
మూ. అద్య హత్యా రణే యౌ తౌ మిథ్యాప్రవ్రజితౌ వనే, 
జయం పిత్రే ప్రదాస్యామి రావణాయ రణార్దితమ్‌. 17 
ప్ర. అ. యౌ=ఏ రామలక్ష్మణులు, వనే=వనమునందు, మిథ్యా(పవజితౌ= 
అసత్యముగా వనవాసము _చేయుచున్నారో, తౌ=వారిని, రణే=యుద్దమునందు, 
అద్య=నేడు, హత్వా=చం పి, షిత్రే=తం|డియైన, రావణాయ=రావణునికొరకు, 
రణార్డితమ్‌=యుద్దమునందు సంపాదించబడిన, జయమ్‌=జయమును, ప్రదా 
: స్యామి=ఇచ్చెదను, 
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తా. అసత్యముగా వనవాసము చేయుచున్న ఆ రానులక్ష్మణులను 
నేడు యుద్ధమునందు చంపి నా తండ్రియైన రావణునకు యుద్ధమునందు 
సంపాదించిన జయమును ఇచ్చెదను. 17 


మూ. అద్య నిర్వానరాముర్సీం హత్వా రామం చ లక్ష కామ్‌, 
కరిష్యే పరమాం పీతిమిత్యుక్తా ९२८६००२. 18 


€ 


&. అ అద్య=నేడు, ఉర్వీమ్‌=భూమిని, నిర్వానరాం=వానరులు 
లేనిదానినిగా చేసి, రామమ్‌=రాముణిీ, లక ణం చాలక 2९००९) హత్వా=చంపీ, 

_ + aC) ८५ “~ | | 
పరమామ్‌=గొప్పదైన, |పీతిమ్‌=సంతోషమును, కరి ష్యే=చేయగలను. _ఇతి=లని, 
= అన్తరధీయత=అంతర్జానము చెందెను. 


తా. నేడు భూమిమీద వానరులు లేకుండగా చేసి, రామలక్ష్మణులను 


చంపి గొప్ప సంతోషమును కలిగించెదను. ఇట్లు పలికి అతడు అంతర్జానము 
చెందెను. 


18 
మూ. ఆపపాతాథ సంగక్రుద్దో దశగీవేణ చోదితః, 
తీక్ట్‌ణకార్ము కనారావై స్తీ క్‌ణ స్తి (న్లరిపూ రణే. 19 


ప్ర. అ. తీక్ట్‌ణకార్ము కనారా చైజాతీక్స్‌ణములైన ధనుస్సులచేత, నారా చబాణ 
ములచేత, రణే=యుద్ధమునందు, తీక్స్‌ణః=తీక్స్‌ణుడయిన, ఇన్హిరిపుః= ఇంద్రజిత్తు, 
దశగీవేణరావణునిచేత, చోదితః=(పేరే పింపబడినవాడై, ९9९8 = అటు పిమ్మట, 
సం(క్రుద్దః=కో పించినవాడై, పపాత=శీ ఘముగా వచ్చెను. 


తా. వాడియైన ధనుస్సులచేత, నారాచబాణములచేత యుదములో 


యా 
భయంకరుడైన ఇంద్రజిత్తు రావణుడు ( > పించగా కోపముతో శీ (ఘముగా 
వచ్చెను. 19 


మూ. స దదర్శ మహావీర్యౌ నాగౌ త్రిశిరసావివ, 
సృజన్హావిషుజాలాని వీరౌ వానరమధ్యగౌ. 20 


ప్ర. అ. సణాఅతడు, మహావీర్యౌ=గొప్ప సరాక్రమముకలవారూ, |త్రిశి రసౌ= 
మూడు తలలు గల, నాగౌ ఇవైసర్సముల వలె ఉన్నవారు, ఇషుజాలాని =బా౭ణంముల 
సముదాయములను, సృజన్మౌ=విడుచుచున్నవారూ, వానరమధ్యగౌ=వానరుల మధ్య 
యం దున్నవారూ ఐన, వీరౌ=ఇద్దరు వీరులను, దదర్శ= చూచెను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు బాణములను వర్ణించు చున్న ఇద్దరు వీరులను 
చూచెను. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆ ఇదరూ వానరుల మధ్య మూడు 
తలల సర్ఫముల వలె ఉండిరి, ~ 20) 
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మూ.  ఇనౌ తావితి సంచిన్ల $ సజ్యం కృత్యా చ కార్ము కమ్‌, 
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సన్తతానేషుధారాభిః పర్ణన్య ఇవ వృష్టిమాన్‌. 21 

७. అ ఇమౌ=వీరిద్దరూ, తో=ఆ రామలక్ష్మణులు, ఇతి=అని, 
సంచిన్ల్య=ఆలోచించి, కార్ముకమ్‌=ధనుస్సును, సజ్యమ్‌=నారితో కూడినదానినిగా, 
కృత్వా=చే సి, వృష్టిమాన్‌=ఫ్థర్షము గల, _పర్హన్యః क=त వలె, 
ఇషుధారాభిక=బాణధారల చేతు సన్తతాన=క ప్పీవేసెను. 

చా, వీళ్లే 'రామేలక్ష్మణులు అని గుర్తించి ధనుస్సునకు నారి 
బిగించి వర్షించుచున్న మేఘము 'వలె వారిని బాణధారలతో కప్పివేసెను. 21 
నమూ. సతు వైహాయసం ప్రాప్య సరథో రామలక్ష్మణా, 

అచక్షుర్విషయే తిష్టన్సివ్యాధ నిశితైః శరైః. 29 

ప్ర అ. సరథణారథముతో కూడిన, సణాఅతడు, ~ 
కాశమును, (ప్రాప్య=పొంది, అచక్ష్టుర్హిషయే= నేత్రములకు గోచరము కాకుండగా, 
6235 =ఉన్నవాడై, నిశిలై=వాడియైన, శరై=బాణములచేత, రామలక్ష ్మ౯ణ=-రామ 
లక్ష్మణులను, వివ్యాధ=కి” బ్లను, 

తా రథము నెక్కిన ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆకాశములో ఉండి ఎవ్వరికిని 
కనబడనివాడై వాడిరయమైైన బాణములతో రామలక్ష్మణులను కొట్టను. 22 
మూ. తౌ తస్య శరచేగేన పరీతౌ రామలక్ష్మణా, 

ధనుషీ సశరే కృత్యా దివ్వమస్ర్రం ప్రచక్రతుః. 23 

ప్ర. అ. తస్య=వానియొక్క, శరవే గేన=-బాణవేగముచేత, పరీతౌ=ద్యా 
పించబడిన, తౌ రామలక్ష్మణౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ధనుషీ=ధనుస్సులను, 
సశరే=బాణములతో కూడినవాటినిగా, కృత్వా=చేసి, దెవ్యమ్‌ైదివ్యమైన, ఆ స్త్రమ్‌= 
भ (పచక్రతుక[పయోగించరి. 

తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన బాణముల వేగముచేత పీడింప 
బడిన రామలక్ష్మణులు ధనుస్సుల పై బాణములు సంధించి దివ్యాస్త్రములను 
ప్రయోగించిరి. 23 
మూ. (पमन గగనం శరజాలైర్మహాబలొ, 

తమస్‌తైః సూర్యసంకాశెర్నెవ పస్సర్శతుః శరైః. 24 

ప్ర. అ. మహాబలౌ=గొప్పు బలము గల ఆ రామలక్ష్మణులు, శరజా ల్రైః= 
బాణముల సముదాయముల చేత, గగనమ్‌=ఆకాశమును, (ప్రచ్చాదయన్మౌ=కప్పు 
చున్నవారై, సూర్యసంకాశె= సూర్యునితో సమానమైన, అస్‌తైణాఅ స్త్రములచేతనూ, 
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శరె=బాణములచేతనూ, తమ్‌=వాొనిని, న పస్సర్శతుఃస్ప శి ంచలేదు. 


తౌ, గ్‌”ప్పు బలము గల ఆ రామలక్ష్మణులు బాణసముదాయముచేత 
ఆకాశమును కప్పివేయుచున్ననూ, సూర్యునితో సమానమైన అ స్త్రములచేత గానీ, 
బాణముల చేత గానీ ఆతనిని స్ప్ఫశింపజాలకపోయిరి. 24 


మూ. స హి ధూమాన్తకారం చ చే పచాదయన్న భః, 
దిశశ్సాన్తర్హధే శ్రీమాన్నీహారతమసా थि 25 


ప్ర. అ. సః=అతదు, నభః=ఆకాశమును, ప్రచ్చాదయన్‌=కప్పి వేయుచూ, 
ధూమాన్తకారమ్‌=పొాగచీకటిని, చకే=చేసెను. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన ఆతడు, 
నిహారతమసా=పొగమంచువంటి చీకటితో, వృతాణాకూడిన,  దిశశ్చ=దిక్కులను, 
అనరదే=క ప్పివేసెను. 
= 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు పొగచీకటి కల్పించి, ఆకాశమును 


కప్పివే సెను. దిక్కులను కూడా పొగమంచువంటి చీకటితో కనబడకుండా 
చేసెను. 


25 
మూ. నైవ జ్యాతలనిర్హోషో స నేమిఖురస్వనః, 
శుశ్రువే చరతస్తస్య న చ రూపం ప్రకాశతే, 26 


ప్ర. ©. తస్య=అతడు, చరతః=సంచరించుచుండగా, జ్యాతలనిర్లోషః=నా 
రియొక్క ధ్వని, నైవ శ్నుశ్రువే=వినబడలేదు. నేమిభఖురస్వనః చచ క్రాన్రములయొక్క, 
ఉక్కల యొక్క ధ్వనికూడ, న చైవినబడలేదు. రూపం చ =రూపము కూడా, 
న (ప్రకాశతే=ప్రకాశించలేదు. 


తా. & ఇంద్రజిత్తు సంచరించుచుండగా ధనుష్టంకారధ్వని గాని, 


చక్రాన్తముల ధ్వని గాని, డెక్కల చప్పుడుగాని వినబడలేదు. ఆతని రూపము 


మూ. ఘనాన్హకారే తిమిరే శిలావర్షమివాద్బు తమ్‌, 
స వవర్ష మహాబాహుర్నారాచశరవృ ష్టిభిః. 27 
ప్రై అ మహాబాహుకాగొప్ప బాహువులు గల, సక=అతడు, ఘనొ 
25० ठ = 263 २०, కనులు కనిపించకుండా చేయు, తిమిరే=చీకటియందు, 
నారాచశరవృష్టిభిణానారాచబాణముల వరముల చేత, అద్భుతమ్‌= ఆశ్చర్యకరమైన, 
గిలావర్షమివ=శి లావర్చమును వలె, వవర్షైవర్షించెను. 


తా, గొప్పు బాహువులు గల ఆ ఇంద్రజిత్తు కండ్లు కనిపించని 
దట్టమైన చీకటిలో నారాచబాణముల వరమును ఆశ్చర్యకరమైన శిలావర్షమును 
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వలె వర్షించెను. 27 
మూ. స రామం సూర్యసంకాశెః శరైర్హత్తవరైర్బశమ్‌, 
వ్యాధ సమరే (छन्दः సర్వగాతేషు రావణి 28 
వి Ne రి కుద్ద సర్వగా (తెషు రావణః. 


ed 


(ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, క్రుద్దాకో పించిన, స=ఆ, 
రావణిః=ఇం(దజిత్తు, దత్తవరై౭౯ఇవ్వబడిన వరము గల, సూర్యసంకాశెః= సూర్యు 
నితో సమానమైన, శర=బాణములచేత, రామమ్‌=రాముళ్లి, సర్వగాత్రేషు=అన్ని 
అవయవములయందు, భృశమ=మిక్కిలి, వివ్యాధ=కొ టను. 
తా. కోపించిన ఆ ఇందజిత్తు యుద్దములో వరము పొందిన 
సూర్యునివలే (పకాశించుచున్న బాణములతో రాముళ్ణో అన్ని అవయవములయందు 
అధికముగా కొటబ్లను. 28 
చమూ తౌ హన్య మాౌానౌ నారాచైర్డారాభి రివ ప ర్వతౌ म | 
2०००२८०5 ०९६4० ७ 
పామపుజ్ఞాన్నరవ్యాఘౌ తిగ్మాన్ముముచతుః శరాన్‌. 29 
ప్ర. అ. ధారాభిః=వర్షధారలచేత, పర్వతౌ ఇవైపర్వతములు వలె, 
నారాచైః:=నారాచబాణములచేత, హన్యమానౌాక్‌ట్టబడుచున్న, నరవ్యా(ఘెానరు 
అలో (ठः తెౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, హేమపుజ్బాన్‌ =బంగారు పాన్నులు 
గల, తిగ్నాన్‌=వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, ముముచతుః=విడచిరి. 


తా, జలధారలచేత పర్వతముల వలె నారాచబాణములచేత 
కొ”ట్టబడు చున్న నర శ్రేష్ణ లైన & రామలక్ష్మణులు బంగారు పొన్నులు Ne 
వాడియైన బాణములను (ప్రయోగించిరి. 29 


మూ. लद సమాసాద్య రావణిం కజ్యపత్రిణః, 
నికృత్య పతగా భూమౌ "ేతుస్తే శోణితోక్రితాః. 30 
ప్ర అ. కజ్బివషత్రణః= గద్దల ౦క్కలు గల, తే=ఆ, పతగాక=బాణములు, 
అన్తరిక్రే=ఆకాశమునందు, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, సమాసాద్య=పాంది, నికృత్య = 


ఖండించి, శోలితో క్రి తాః=రక్తముచేత పూయబడినవై, భూమౌ=భూమియందు, 
సేతుః=పడినవి. 


తా. (గద్ద రెక్కలు కట్టిన ఆ బాణములు ఆకాశమునందు ఇందజిత్తును 
చేరి, వాని శరీరమును ఛేదించి, రక్తముతో తడిసి, నేలమీద పడినవి. 30 
మూ. అతిమాత్రం శరౌఘణ దీప్యమానౌ నరోత్తమో, 

తానిషూన్‌ పతతో భల్లెరనే కైరిచకర్తతుః. 31: 


(ప. అ. శరౌఘేణ=బాణసముదాయముచేత, అతిమా(త్రమ్‌=మిక్కిలి, దీహప్య 
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మానౌ=ప్రకాశించుచున్న, నరోత్తమౌ=ఆ నర శేష్ణులు, పతతః= తమమీద పడుచున్న, 
తాన్‌ ఇషూన్‌=ఆ బాణములను, అనేకై==అనేకములైన, భల్లెః==భల్లబాణములచేత, 
भ చిరి. ” 


తా. ఇంద్రజిత్తు (ప్రయోగించిన బాణముల సముదాయము చేత మిక్కిలి 
(పకాశించుచున్న ९ రామలక్ష్మణులు తమప పడుచున్న ఆ బాణములను 
అనేక భల్లబాణములచేత చేదించిరి. 31 


మూ. యతో హి దదృశాతే తౌ శరాన్‌ నిపతితాన్‌ శితాన్‌, 

తతస్తు తౌ దాశరథీ సస్పజాతే౭. స్త్రముత్తమమ్‌. 32 

ప్రై అఆ. తౌ౭వారు, యతణాఎటువైపునుండి, నిపతితాన్‌=పడిన, 
కితాన్‌ =వొడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, దదృశాతే=చూచిరో, తతః= అటువైపున, 
తౌ దాశరధథీ=ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమ మైన, అ స్త్రమ్‌=అస్త్రమును, 
సస్ఫజాతే=విడిచిరి. 

తా. ఆ రామలక్ష్మణులు వొడియైన బాణములు ఎటు వైపునుండి 
వచ్చుచున్నట్లు కనబడెనో అటు ఉళ్తమాాస్త్రములను ప్రయోగించుచుండిరి. 32 
మూ. రావణిస్తు దిశః సర్వా రథేనాతిరథో౭_పతత్‌, 

వివ్యాధ తౌ దాశరథీ లఘ ప్రో నిశితైః శరైః, 33 

ప్ర. అ. అతిరథఃాఅతిరథుడైన, _రావణిస్తు=ఇంద్రజిత్తెతే, రథేన= 
రథముచేత, సర్యాః=సమస్తమైన,  దిశః=దిక్కులనుగూర్చి, అపలేత్‌ =శీ ఘ్రముగా 
వెళ్లెను. లఘ్వుస్త్రశాలఘువైన అస్త్రము గల (అస్త్రప్రయోగమునందు చురుకుద 


నము గల) అతడు, తౌ దాశరథీ=ఆ రామలక్ష్మణులను, నిగితైావాడియైన, 
శరైక=బాణములచేత, नाणु" द. 


తా. అతిరథుడైన ఇంద్రజిత్తు రథముచేత అన్ని దిక్కులలోనూ 
క్రీఘముగా సంచరించుచు, అస్తలాఘవమును చూపుచూ, వాడయైన బాణములతో 
€ రామలక్ష్మణులను క్‌”బ్లను. 33 


మూ, తేనాతివిద్దా తౌ వీరౌ రుక్కపుంఖైః సుసంహతైః, 
బభూవతుర్లాశరథీ పుష్పితావివ కింశుకౌ. 34 


ప్ర. అ. సుసంహతైజాబాగా కలిసిన, ఎడతెరిపి లేని, రుక్క गदु = బంగారు 
పాన్నులు గల బాణములచేత, తేన=వానిచేత, అతివిద్దౌ=అధికముగా' కొట్టబడిన, 
వీరౌ=వీరులైన, తౌ దాశరధఢీ=ఆ రామలక్ష్మణులు, పుష్పితౌ=పు ష్పించిన, కింశుకౌ 
ఇవాకింశుకవృక్షములు వలె, బభూవతుః=అయిరి. 
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తా, వీరులైన ९३ ८९०९६ 2६००९ బంగారు పొన్నులు గల బాణములతో 
ఇం|దజిత్తు ఎడతెరి పిలేకుండా కొట్టుటచే పుష్పంచిన కీంశుకవృక్ష ములు వలె 
అయిరి. 34 
మూ. నాస్య చేగగతిం ४४१२) చ రూపం ధనుః శరాన్‌, 

న చాన్యద్వొదితం కించిత్‌ + 35 

ప్ర. <. అ భ్రసంస్ల వే= మేఘముల అత్యధికపనాహమునందు, సూర్య 
స్యేవాసూర్యునియొక్క వలె, అస్యైవీనియొక్క, _ వేగగతిమ్‌=వేగగమనమును, 
కణ్చిత్‌=ఎవ్వడూ, _నై=తెలుసుకొనలేదు; రూపమ్‌=రూపమునూ, क~ 
స్ఫునూ, శరాన్‌=బాణములనూ, నై=తెలుసుకొనలేదు. అన్యత్‌ =మరియొకటి, 
కించిత్‌=ఏదియు, న విదితమ్‌=తెలియబడలేదు. 

తా. మేఘములు దట్టముగా కప్పినపుడు సూర్యుని గమనాదులను వలె 
ఆతని వేగగమనమును గాని, రూపమును గాని, ధనుస్సును గాని, బాణములను 


7०२), ఇతరమెన దేనినీ గాని ఎవ్వరునూ తెలి సికొనజాలకపోయిరి. 35 
మూ. ' తేన నిద్దాశ్చ హరయో నిహతాశ్స గతాసవః, 
బభూవుః శతశస్తత్ర పతితా ధరణీతలే 36. 


(ప. ఆ తేన=వాొనిచేత, విదాః=కొటబడిన, హరయ;ః=వానరులు, నిహతాః= 
చంపబడిరి. గతాసవః=పోయిన (పాణములు కలవారె, శతశః=వందలకొలదీ 
తత్ర=అక్కడ, ధరణీతలే=భూమిమీద, పతితాః=పడినవారు, బభూవుఃాఅయిరి. 


తౌ. వానిచే కట్టబడిన నానరులు చంపబడిరి. ప్రాణములు 
గోలోయి ఆ వానరులు వందలకొలదీ నేలమీద పడిపోయిరి. 36 
మూ. లక ్య్రకాస్తు తతః క్రుడ్లో (భాతరం వా ్వమ[బవీత్‌ 

(బాహ్ముమస్త్ర, పయోక్యామి వధారం సర్వరక్షసామ్‌ 37 


(ఇ. అ తతః అటు ఎమ్మ ట, లక్ష్మ ణస్తుైలక్ష ణుడైతే (కుద్దః కోసిం 
చినవాడై, (భాతరమ్‌=సోదరునిగూర్సి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును అ(బవీత్‌ =పలి కెను 
ర్వరక్ష సామ్‌ సర్వరాక్షసులయొక్క, వధార్హమీ=వధకొరకు, (బాహ్మమ్‌ 52 = 
(బహ్మోస్త్రమును (పయోక్యామి (పయోగించెదను 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు కోపించి “ ర్వరాక్షసులనూ సంహరించుటకేె 


బ్రహ్మాస్ర్రమును (ప్రయోగించెదను” అని సోదరునితో పలికెను 37 
మూ. తమువాచ తతో రామో లక్ష్మణం శుభలక్షణమ్‌, 
నైకస్య హేతో రక్షాంసి పృథివ్యాం హన్తుమర్గ సి. 38 
ద ९.१. (क), 


ప్రై అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, శుభలక్షణమ=మం, 
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గళకరము లైన లకణములు కలు, తం అక ్యకామ=ఆ లక 2 ९० గూర్సి, 
ఉవాచూపరికెను. ఏకస్య హతోణాఒక్కనికొరకై, పృథివ్యామ్‌=భూమియందున్న, 
రకాం సి=రాకసులను, హనుుమ్‌=చంపుటకు, న అరసి-తగవు 

శా అపుడు రాముడు శుభలకణములు గల లక ్యణునితో ఇటు 
పలికెను. ఒక్క రాక్షసుని మూలాన లోకములో నున్న రాక్షసుల నందరినీ 


నీవు చంపకూడదు. 38 
మూ. అయుధ్యమానం (పప్రచ్చన్నం |ప్రాజ్ఞలిం శరణాగతమ్‌, 
పలాయమానం మత్తం వా న హనుం త్వమిహార్ల సి. 39 


ప్ర. అ. ఇహ=ఇక్కడ, త్వమ్‌=నీవు, అయుధ్యమానమ్‌=యుద్దముచేయని 
వానినిగాని ప్రచ్చన్నమ్‌ దాగి _ఉన్నవానిని గానీ (येष्व्‌ కటబడిన దో 
కలవానిని గానీ, శరణాగతమ్‌=-శరణుపొందిన వానినిగాని, పలాయమానమ్‌=పారిపో 


వుచున్న వానిని గాని, మత్తం వా=మదించిన వానిని గాని, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, 
న అర్లసీాతగవు. 


తా. నీవృ యుద్దము చేయనివానిని గాని, దాగి ఉన్నవానిని గాని, 
నమస్కరించుచున్నవానిని గాని, శరణజొచ్చినవానిని గాని, పారిపోవుచున్న వానిని 


గాని, మదముతో ఉన్నవానిని గాని చంపకూడదు. _. 39 
మూ. తస్యెవతు వదే యత్నం కరిష్యావో మహాభుజ, | 
€ దేక్ష్యానో మహావేగా న స్రానాశీవిషోపమాన్‌. 40 


ప్ర. అ.మహాభుజైగొప్పు భుజములు కలవాడా, తహస్యెవాఆ ఇంద్రజిత్తు 
యొక్కయే, వధే=వధయందు, యత్నమ్‌= ప్రయత్నమును, కరీష్యావః=చే సెదము 
మహావేగాన్‌=గొ 5) వేగము గల, ఆశీవిషో మాన్‌ =సర్పములతో సమానములైన, 
అస్రాన్‌ =ఆస్తఘులను, ఆదేక్షావ=ఉపయోగించెదము. 


తా. గొప్ప భుజములు గల ఓ! లక్ష్మణా ! మనము ఈ ఇందజిత్తునే 
“> 


చంపుటకు (ప్రయత్నించెదము. సర్సములవంటి మహావేగము గల అస్త్రములను 
(ప్రయోగించెదము. 40 


మూ. తమేనం మాయినం కు (<> రితరథం బలాత్‌, 
८. त 


రాక్షసం నిహనిష్యన్తి దృష్టా$ వానరయూధథపాః 41 
ప్ర. అ. మాయినమ్‌=మాయగలవాడూ కదమ్‌ నీచుడూ, అనరితర 
=అంతర్లానము చెందిన రథము గలవాడూ అయిన, తమ్‌=అటి, ఏనమ్‌ 
రాక్షసమ్‌=-రాక సుణీ దృష్టా(=చూచి, వానరయూధథపాఃవానరసేనానాయకులు, 
బలాత్‌ =బలాత్కారముగా నిహనిష్యన్తి=చం పి చేయగలరు. 
తా. మాయావీ, నీచుడూ, కనబడని రథము కలవాడూ ఐన ఈ. 


\ 
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రాక్షసుడు కనబడిన'బ్టెతే వానరనాయకులే బలముచేత వానిని చంపివేయగలరు. 


మూ, యద్వెష భూమిం విశతే దివం వా 

రసాతలం వాపి నభస్తలం వా, 

ఏవర. నిగనూడో౭. పీ మమా స్ర్రదగ్తః 

పతిష్యతే భూమితలే గతాసుః. 42 

अकि భూమిమ్‌=భూమిని, విశతే యది=ప్రవేశించినా, 
దివం వా=స్వర్గమునైనా, రసాతలం వాపి=పాతాళమునైనా, నభస్తలం వా౭ఆకాశ 
మునైనా (ప్రవేశించినా, ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, నిగూఢడో౭_ పి=దాగి ఉన్నవాడైననూ, 
మమ=నాయొక్క, అ స్త్రదగ్గణాల స్త్ర ముచేత కాల్చబడినవాడై, గతాసుణాపోయిన 
(ప్రాణములు కలవాడై, భూమితలే= నేలమీద, పతిష్యతే=పడగలడు. 

తా. ఇతడు భూమిలో ప్రవేశించినా, స్వర్గలోకమునకు వెళ్లినా, 
పాతాళములో (పవేశించినా, ఆకాశములోనికి ఎగిరిపోయినా, ఏ విధముగా దాగి 
ఉన్నా కూడా నా అస్త్ర ముచేత కాల్చుబడినవాడై (పాణములు విడచి నేలమీద 
పడగలడు. 42 
చూ. ఇత్యేవముక్తాా వచనం మహార్హం 

రఘుప్రవీరః స్తవగర్షభైర్వ తః 

వధభాయ రౌద్రస్య నృశంసకర్మణ 

స్తదా మహాత్మా త్వరితం నిరీక్షతే, 43 

ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీ కీయే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాతణ్చే అశీతితమః సర్గః, 

ప్ర. అ. మహాత్మా=మహాత్ము డైన, రఘు(ప్రవీరణరాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, 
మహార్థమ్‌=గొప్పు అర్థము గల, వచనమ్‌=వచనమును, ఉక్సా్యా=పరికి, స్లవగర్దభైః= 
వానర శేష్ణులతో, వృతః=కూడినవాడై, తదా=అప్పుడు, రౌదస్యాభయంకరు డైన, 
నృశంసకర్మణకణాక్రూరమైన కర్మగల ఆ ఇందజిత్తుయొక్క, వధాయ=వధకొరకు, 
త్వరితమ్‌=శీఘముగా, నిరీక్లతే=చూచుచుండెను. 

తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు ఈ విధముగా గొప్పు అర్హము 
గల వాక్యము పలికి, భయంకరుడూ, (క్రూరకర్మలు చేయువాడూ అయిన ఈ 
ఇంద్రజిత్తును శీఘీముగా చంపుటకై వానరనాయకులతో కలిసి ఉపాయమును 
ఆలోచించుచుండెను. 43 

` ५2११८००6 "6.4 ఢ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 

యుద్దకాండలో ఎనుబదవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకానశీతితమః సర్గః 


[ఇందజిత్తు మాయా పీతను వధించుట.] 
మూ. విజ్ఞాయ తు మనస్తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
స నివృత్యాహవాత్తస్మాత్‌ ప్రవివేశ పురం తతః. 1 
ప్ర. అ స=ఇందజిత్తు, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, తస్య రాఘవస్య=ఆ 
రామునియొక్క, మనః= మనస్సును, విజ్ఞాయ=తెలి సికొని, తస్మాత్‌ =©, ఆహ 
వొత్‌ =యుద్దమునుండి, నివృత్య=మరలి, తతః=అటు పిమ్మట, పురమ్‌=పట్లణమును, 
ప్రవివేశాప్రవేశించెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు మహాత్ముడైన రాముని అభిప్రాయమును (గ్రహించి ఆ 
యుద్దమునుండి మరలి పట్టణములో (పవేశించెను. 1 


మూ. भारक వధం తేషాం రాక్షసానాం తర స్వినామ్‌, 

కోధతామేక్షణః శూరో నిర్ణగామాథ రావణిః. 2 

ప్ర. అ. అథాలటుపీమ్మట, శూర=శూరుడైన, సః రావణేః=ఆ ఇంద్ర 
జిత్తు, తరస్వినామ్‌=వేగవంతులైన, తేషాం _రాక్షసానామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, 
వధమ్‌=వధను, అనుస్మ త్య=స్మరించి, కోధతా[మేక్షణణకోధముచేత ఎట్టినైన 
న్మేతములు గలవాడై, నిర్ణగామ=బయలుదేరి వెళ్లెను, 

छः శూరుడైన ఆ ఇందజిత్తు మహాబలవంతులైన కుంభకర్ణాదుల 
«< కో 
వధను స్మరించుచు (క్రోధముతో ఎజ్జినైన  న్నేత్రములతో బయల్వెడలెను. 2 
మూ. స 238} 35 ద్వారేణ నిర్యయౌ రాక్ష సైర్వ్ఫతః, 

హో చ > © 

ఇన్రజిత్సుము వీర్యః పాలస్తో దేవకణ్ణకః. 3 

ప్ర. అ. సుమహావీర్యచాల గొప్ప పరాక్రమము గల, దేవకళ్ణక=దే 
వతలకు ముల్లువంటివాడైన, పొలస్త్యః=పులస్తుని వంశమునందు పుట్టిన, సః 
ఇన్ర్రజిత్‌ =ఆ ఇందజిత్తు, రాక్ష సైణారాక్షసులతో, వృత=కూడినవాడ్డ, ప్సిమేన 
ద్వారేణ=పక్చిమద్వారముచేత, నిర్యయౌ=బయలర్వైడలెను. 

తా. గొప్ప పరాక్రమము గల, దేవతాశతువైన, పులస్త్యవంశసంజాతుడైన 
& ఇందజిత్తు రాక్షసులతో = పశ్చిమద్వారమునుండి బయల్విడలెను. 3 
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మూ. ఇన్లిజిత్తు తతో దృష్టా భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణ, 

రణాయాభ్యుద్యతౌ వీరౌ మాయాం ప్రాదుష్కరోత్తదా. 4 

ప్ర. అ ఇన్హ్రజిత్‌ తు=ఇంద్రజిత్తు, తతణాఅటు పిమ్మట, त 
రులెన, (భాతరౌ=సోదరులైన, రామలక్ష ణౌ=రామలక్ష ్మణులను, రణాయ=యు 
ద్రముకొరకు, అభ్యుద్యతౌ=సన్నద్దులనుగా దృషహా తెలిసికొని, తదా=అప్పుడు, 
మాయామ్‌=మాయను, (ప్రాదుష్కరోళీ =ఆవిర్భవింపచేసెను 

తా. పీమ్మట ఇంద్రజిత్తు వీరులైన సోదరులు ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ 
యుదము చేయుటకు సంనద్దులై ఉన్నా రని తెలిసికొని అప్పుడు మాయను 
(పయోగించెను. 4 


మూ. व రథే नेष्ट సితాం మాయామయీం తదా 

బలేన మహతావృత్య తస్యా వధమరోచయత్‌ 5 

ప్ర. అ ఇన్లిజిత్‌ తు ఇందజిత్తు, తదా=అప్పుడు మాయామయిోీమ్‌=మా 
యారూపముగల, సితామ్‌=సితను, రథే=రథమునందు, స్తాప్య=ఉంచి, మహతా=గొ 
ప్పదైన బలేన= సైన్యముతో ఆవృత్య=కప్పీ, తస్యా౭=ఆమెయొక్క, వధమ్‌=వధను 
అరోచయత్‌ =ఇషపడెను 

తా, అప్పుడు ఇంద్రజిత్తు మాయా సీతను రథముమీద ఉంచుకొని, 
గప్ప సైన్యమును చుటూ నిలిపి ఆమెను చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను, 
మూ. మోహనారం తు సర్వేషాం २22 కృత్యా సుదుర్శతిః, 

హనుం సితాం వ్యవసితో వానరాభిముఖో యయౌ 6 

ప్ర. అ సుదుర్మతికాచాలా చెడ్డబుద్ది గల అతదు సర్వేషామ్‌ ఆంద 
రియొక్క, మోహనారమ్‌=మోహెటుటకొరకు, బుదిమ్‌=బుదిని కృత్వా=చేసి, 
సతామ=సితను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, వ్యవ సితానిశ్చయించినవాడై, వానరాభి 
ముఖః=వానరులకు అభిముఖుడ, యయౌ=వెళను 


తా. దుర్చ్శుద్ది గల ఆ ఇంద్రజిత్తు అందరినీ మోసము చేయవలె నను 
కోరికతో సితను చంపుటకు నిశ్చయించుకొని వానరు లున్న వైపు వెళ్లెను. 6 
Sh @. 
మూ తం १ ९९४०८०६२ సర్వే తే కాననౌకసః, 
ఉత్సేతురభిసంగక్రుద్దాః శిలాహస్తా యుయుత్సవః. 7 
ప్ర. అ సర్వే=సమస్త మైన తే=ఆ, కాననౌకసః=వానరులు, అభినిర్యాన్సమ్‌= 
బయలుదేరి వచ్చుచున్న, తమ్‌=వానిని దృష్టా =చూచి అభిసం|క్రుద్దాః=కో పించి 
र्ठ, శిలాహన్నాకాశిలలు హస్తములందు గలవారై. యుయుత్సవః=యుద్ధము 
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చేయుటకు ఇచ్చకలవారైై ఉత్వేతుః=ఎగిరిరి. 


తా. బయలుదేరి వచ్చుచున్న ఆతనిని చూచి వానరు లందరూ 
యుద్దము చేయుటకు శిలలను హస్తములందు ధరించి కోపముతో పైకి ఎగిరిరి. 


మూ. హనూమాన్‌ పురత్సేషాం జగామ కపికుక్ణరః, 
| 4 ఆ | 4 &^ ष ^ [छ 8 
(ప్రగృభ్యా సుమవాచ్చ్భబజ్లం పర్వతస్య దురాసదము. 
ప్రై అ. కపికుల్ఞరః=వానర శేషు డైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సర్వతస్య =పర్వతముయొక్క, సుదురాసదమ్‌=మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యముకాని, 


సుమహత్‌=చాల గొప్పదైన, శృజ్లమ్‌=శిఖరమును, (పగృహ్య= గ్రహించి, తేషామ్‌= 
వాళ్లయొక్క, పురతః=ఎదుట, జగామ=వెళ్లైను. 


తా. వానరశేష్సుడైన హనుమంతుడు ఎదిరింప శక్యము కాని, చాల 


పెద్దదైన పర్వతణిఖరమును (గహించి ఆ వానరుల ముందు వెళ్లెను. 8 
మూ. స దదర్శ హతానన్లాం సీతామిన్లాజితో రథే, 
€ > 
ఏక్షవేణీధరాం దీనాముపవాసకృశాననామ్‌, 9 
పరిక్టి ష్టైకవసనామమృజాం రాఘవ|పీయాము, 
రజోమలాభ్యామారిస్తెః సర్వగాతైర్వర స్త్రియమ్‌. 10 


~ 


ప్ర. అ. సణాఆ హనుమంతుడు, कयन) _రథే= 
రథమునందు, హతానన్హామ్‌=తొలగిన ఆనందముగలది, _ఏకవేళోధరామఒక 
జటను ధరించినది, దీనామ్‌=దీనురాలు, ఉపవాసకృశాననామ్‌=ఉపవాసములచేత 
కృశించిన ముఖము గలది, పరిక్టిష్లైకవసనామ్‌నలిగిన ఒక వస్త్రము గలది, 
అమృజామ్‌=శరీరసంస్కారము ठः రజోమలాభ్యామ్‌=పరాగముచేతను, మురి 
కిచేతను, ఆలిప్రెణాపూయబడిన, సర్వగాతైణాసకలావయవములతో కూడినది, 
= శ్రేష్టమైన స్త్రీ అయిన, రాఘవపీయామ్‌=రాముని భార్య మైన, 
పీతామ్‌= సీతను, దదర్శ=చూచెను: 


తా. హనుమంతుడు ఆ ఇంద్రజిత్తు రథమునందు రాముని భార్య, 
ప్రీలలో ఉత్తమురాలు అయిన సీతను చూచెను. ఆనందము నశించిన ఆమె 


ఒకే జడను ధరించెను. ఉపవనాసములచేత ఎండిపోయిన ముఖముతో దీనురాలైన 


ఆమె నలిగి పోయిన ఒక వస్త్రము ధరించెను. ఆమె అవయవము లన్నీ 


స్నానాదిసంస్కారములు లేక పరాగముచేతను, మురికిచేతను కప్పబడి ఉండెను. 
9, 10 
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మూ. తాంనిరీక్షక ముహూర్తం తు మైథిలీమధ్యవస్య చ, 
బభూవాచిరదృషా హి తేన సా జనకాత్మజా. 11 
ప్ర. అ ముహూర్తమ్‌=ముహూర్త కాలమును, తామ్‌=ఆమెను, నిరీక్ష $= 

చూచి, మైథఢిలీమ్‌=సతనుగా, _అధ్యవస్య _చూనిశ్చయించి, (విషల్ణా=దిగులు 

చెందినవాడు) బభూవాఆయెను. తేన=ఆతనిచేత, నాఆ, జనకాత్మజా= సీత, 
అచిరదృష్టా హి=కొంచెము కాలము క్రితమే చూడబడినది కదా? 

తా. ఆమెను ముహూరకాలము చూడగానే హనుమంతుడు ఆమె సీత 
అని గురుపటి విషాదము చెందెను. ఆతడు ఆమెను కొంచెము కాలము 


క్రతమే చూచి ఉండెను కదా? 11 
మూ. అ[బవీత్తాం తు శోకారాం నిరాననాం తప స్వినీమ్‌ 
దృష్టా రథస్టితాం దీనాం రాక్షసేన్లాసుతగ్రి తామ్‌ 12 
కం సమరితమ ०९ చిన్రయన్స మహాకబః, 
సహ తైర్యానర శ్రేష్టైరభ్యధావత రావణిమ్‌ 13 


ప్ర. అ. సః మహాకపిః=ఆ హనుమంతుడు శోకారామ్‌=శో కముచేత 
పిడింపబడిన, నిరానన్లామ్‌=ఆనందము లేని, తపస్వినీమ్‌=దీనురాలైన, రాక్షన్ల్రసు 
తగ్రితామ్‌=ఇందజిత్తు పక్కన ఉన్న, తామ్‌=ఆమెను, దృష్ట్రా=చూచి, అస్య=వీనికి 
కిమ్‌=ఏమి, సమరితమ్‌=-చేయ నిశ్చయింపబడినది ఇతె=అని అ(బవీత్‌ పరికిను 
చినయన్‌=ఈ విధముగా ఆలోచించుచు, తెః=ఆ, వానర [శే 8 సహావా 
నర్మ रैः కూడ, రావణీమ్‌=ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, అభ్యధాప్‌త= ఎదురుగా 
పరుగెత్తెను. 

తా ఆ సీత ఆనందము లేనిదె రథము మీద ఆ ఇందజిత్తు 
పార్శ్యమునందు చాల దయనీయమెన స్టితిలో ఉండెను. దీనురాలెన 
ఆమెను చూచి, హనుమంతుడు “ఇతడిప్పుడు ఏమి చేయదలచినాడో !” అని 
ఆలోచించుచు, ఆ వానర శేషులకు కూడ తెలిపి వారితో కలిసి శ్రీ ఘముగా & 
ఇంద్రజిత్తు ఉన్న వైపు వెళ్లెను. 12, 13 
మూ. తద్వానరబలం దృష్టా రావణః १ 

కృత్యా వికోశం నిస్త్రీంశం మూర్తి సతామకర్ష్ణయత్‌. 14 

ప్ర. అ. రావణిః=ఇందజిత్తు, తత్‌=ఆ, వానరబలమ్‌=వానర సైన్యమును 
దృష్ట్రా=చూచి, క్రోధమూర్చితఃకోధముచేత వ్యాప్పుడై, నిస్త్రీంశమ=ఖడ్గమును 

కోశమ్‌=ఒర లేని దానినిగా, కృత్వా=చేసి, సీతామ్‌= సతను, మూర్హ్ని=శిరస్సునందు 

ఆకర్షయత్‌ లౌగెను 
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తా. ఇంద్రజిత్తు ఆ వానరసైన్యమును చూచి క్రోధావేశముతో కత్తిని 
ఒరనుండి తీసి సీతను తల 2344 లాగెను. 14 
మూ. తాం ప్రియం పశ్యతాం తేషాం తాడయామాస రాక్షసః, 


క్రోశన్తీం రాను రామేతి మాయయా 635०८०० రథే. 15 


ప్ర. అ. రాక్షసః=రాక్షసుడు, తేషామ్‌=ఆ వానరులు, పశ్యతామ్‌=చూచు 
చుండగా, మాయయా=మాయచేత, రథే=రథమునందు, యోజితామ్‌=కూర్చబడిన, 
రామ రామేతి=రామా! రామా!” అని, (క్రోశన్తీమ్‌=ఏడ్చుచున్న, తాం స్త్రియమ్‌=ఆ 
ప్రీని, తాడయామాస=కొ బ్రను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఆ వానరులందరూ చూచుచుండగా, మాయచేత 
రథమునందు సృష్టించబడిన, “రామా! రామా అని ఎడ్సుచున్న ध స్ర్తీని 
కొటను, 15 


మూ. గృహితమూర్తజాం దృష్టా$ హనునూన్‌ దైన్యమాగతః, 
ఠా లు ద 
కఖజం వారి నేత్రాభ్యాముత్సజన్మారుతాత్మ జః, 16 


& అ. మారుతాత్మజణావాయుపుత్రుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
గృహీతమూర్తజామ్‌=గ్రహింపబడిన జుట్టు గల ఆమెను, దృష్టా$=చూచి, దైన్యమ్‌ 
> 23 తుల జ 
ఆగతఃా దైన్యము పొందినవాడై, న్మేతాభ్యామ్‌=నేత్రములనుండి, దుఃఖజమ=దుఃఖ 
మువలన కలిగిన, వారి=నీటిని, ఉత్స జత్‌ =విడచెను. 


తా. వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు సీత జుట్టు ఇంద్రజిత్తు 
పట్టుకొనుట చూచి, దీనుడై దుఃఖముతో కన్నీళ్లు కార్చెను. 16 


మూ. తాం దృవ చారుసర్యాజ్లీం రామస్య మ హిషీం (పియామ, 
అబవీత్సరుషం వాక్యం కోధాడ్రక్షోధిపాత్న జమ్‌. 17 


ప్రై అ చారుసర్వాజ్లీమ్‌=సుందర మైన సకలావయవములు గలది, 
రామస్య=రామునియొక్క, (పియామ్‌= పియురాలైన, మహిషీమ్‌=భార్యా అయిన, 
తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా (=చూచి, |క్రోధాత్‌ =కోపమువలన, రక్షీధిపాత్మ జమ్‌=ఇంద 
జిత్తును గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌=పలి కెను. 


తా. రాముని (పియభార్యయైన, అందమైన సకలావయములు గల ఆ 
సీతను చూచి హనుమంతుడు కోపము చెంది ఆ ఇంద్రజిత్తుతో పరుషముగా 
ఇట్లు పలి కను. 17 
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మూ. డదురాత్మన్నాత్మనాశాయ కేశపక్తే పరామృశః, 
ca 
=. కులే జాతో రాక్ష సీం యోనిమాగ్రితః. 18 


& అ. దురాత్త వ్‌=ఓ! దురాతుడా! (బహ ర్రీణామ్‌= (బహ్మర్తుల 
४ ४ ९ ९२ ॥ 6 
యొక్క, కులే=కులమునందు, జాతః=పుట్టినవాడవు, రాక్ష సీమ్‌=రాక్షససంబంధ మైన, 
ण ను, ఆ जक అయిన నీవు, ఆత్మ నాశాయ=నీ 
నొశముకొరకే, కేశప'క= కేశపాశమునందు, పరామృశః=స్స శించితివి. 


CN 
తా. ఓ! దురాత్ముడా! (బహ్మర్హుల కులమందు పుట్టి రాక్షసజన్మ 
ర్మ €> ८८५ 
పొందిన నీవు నీ వినాశముకొరశకే ఈమె _కేశపాశమును స్పృశించితివి. 18 


మూ. ధిక్సా ९० పొపసమాచారం యస్య తే ముతిరీదృశీ, 
నృశంనానార్య ८०९८९.) క్షుద్ర పాపపరా([కము, 19 
నౌ छ = (a నా 9 
అ ర్య స్యదృశం కర్మ ఘణ లన < ९९.१६०. 


& అ యస్య=ఏ, తే=నీయొక్క, నుతిళాబుద్ది, ఈదృశీ=ఇట్టిదో, 
పాపసమాచారమ్‌=పాపకర్మ గల, త్వామ=అట్టి నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌=నింద అగుగాక. 
~ నృశంసోక్రూరుడా! అనార్య=చెడ్డవాడా! దుర్వ్నత్త=చెడు నడవడిక గలవాడా! 
క్షుద=నీచుడా! పాపపరాక్రమాచెడ్డ  పర్నాకమము గలవాడా! నిర్హణ=జాలి 
చేనివాడా! అనార్యస్య=చెడ్డవాడ వైన, తే=నీయొక్క, కర్మ=పని, ఈదృశమ=ఇట్టిది! 
ఘృణా=జాలి, నాస్తి=లేదా? 


తా, (కూరుడా! అనార్యుడా! చెడ్డ నడవడిక గలవాడా! నీచుడా! 
పాపమైన పరాక్రమము గలవాడా! జాలి తేనివాడా! పాషప్రవృత్తి గల నివు, 
ఛీ! ఎంత చెడ్డపని చేసితివి! అనార్యుడ వైన నీవు ఇట్టి పని చేసితివి కదా! 
నీకు జాలి శేదా? 19 


మూ. చ్యుతా గృహాచ్చ రాజ్యాచ్చ రామహన్తాచ్చ మైధిలీ, 20 
కిం తవైషాపరాద్దా హి యదేనాం హంసి నిర్హయ. 


&. అ మైధిలీ= సీత, గృహాచ్చ=గృహమునుండి, రాజ్యాచ్చ=రాజ్య 
మునుండి, రామహస్తాచ్చ=ైరాముని హస్తమునుండ, చ్యుతా=జారిపోయినది. 
నిర్ణయ=దయలేనివాడా! ఏనామ్‌=ఈమెను, హంసి యత్‌=కొట్టుచున్నావే! 
ఏషా=ఈమె, తవ=నీకు, కిమ్‌ అపరాద్దా హి=ఏమి అపరాధము చేసినది? 

తా. ఓ! దయావిహీనుడా! ఈ సీత గృహమునుండి, రాజ్యమునుండి, 


రాముని నుండి దూరమైపోయినది. :ఈమెను కొట్టుచున్నాచే; ఈమె నీకు ఏమి 
అపరాధము చేసినది? 20 
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మూ. పీతాం హత్వా తు న చిరం జీవిష్యసి కథంచన, 21 
వధార్గ కర్మణా తేన మమ హస్తగతో హ్యసి, 


| 


| ప్ర. అ. సీతామ్‌=పీతను, హత్యా౭చంపి, కథంచన=ఏ విధముగాను 
కూడ, చిరమ=చిరకొలము, న జీవిష్యసి=జీవించవు. వధార్లావధకు తగినవాడా! 
తేన=ఆ, కర్మ ణా=పనిచేత, మమ=నాయొక్క, హస్తగతః= చేతిని పొందినవాడవ్ప, 
అసి హికఅయినావు కదా. 


తా. సీతను చంపిన సమ్మ ట నీవింక చాల కాలము జీవించవు. వధకు 
తగినవాడా! అట్టిపని చేయుటచేత నీవు నాచేత చిక్కినావు. 21 


మూ. యే చ స్త్రీఘాతినాం లోకా లోకవధ్యెషు కుత్సితాః, 29 

ఇహ జీవితముత్స జ్య డేత్య खद ७८) 5. 

ప్రై అ. లోకవధ్య=లోకులచేత చంపదగినవాడా!  ఇహ=ఇప్పుడు, 
జీవితమ్‌ప్రాణమును, ఉత్స జ్య=విడచి, (పేత్య=పరలోకమునకు వెళ్లి, ఏషు=ఈ 
లోకములయందు, స్త్రీఘాతినామ్‌=స్త్రీలను చంపిన వాళ్లకు, యే=ఏ, కుత్సితాః= 
నింద్యములైన, లోకాః=లోకము లున్నవో, తాన్‌ =వాటిని, ప్రతిలప్ప్యసే=పొందగలవు. 

తౌ. లోకులచేత చంపదగినవాడా! నీ విపుడు పాణాలు విడచి, 
పరలోకమునకు వెళ్లి, పద్నాలుగు లోకములలో ఏవి నింద్యములో, > 
చంపినవారికి ఏ లోకములు లభించునో వాటికి వెళ్లగలవు. 22 
మూ. ఇతి [బువాణో హనుమాన్‌ సాయుధైర్లరిభిర్వ తః, 23 
స ६ దో రా ప ९ ~ 

అభ్యధావత్సుసంక్రుర్స్‌ క్త ఎన్లాసుతం ప్రతి. 

(ప్ర. అ. హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు, ([బువాణః=పలుకుచు,, 
म కూడిన, హరిభిః=వానరులతో, వృతః=కూడినవాడై, 
సుసం(క్రుద్దః=చాల కోపించినవాడై, రాక్ష సేన్తాసుతం (పతి=ఇం|ద్రజిత్తును గూర్చి, 
అభ్యధావత =పరు గెత్తెను. 

తా. హనుమంతుడు ఇట్లు పలుకుచు, ఆయుధములు ధరించిన 
వానరులతో కూడినవాడై చాల కోపముతో ఇంద్రజిత్తు మీదికి కీఘముగా 
వెళ్లెను. 23 
మూ. ఆపతన్తం మహావీర్యం తదనీకం వనౌకసామ్‌్‌, 24 

రక్షసాం భీముకోపానామనీకం తు న్యవారయత్‌. 

ప్ర. అ. ఆపతన్తమ్‌=వచ్చి మీద పడుచున్న, మహావీర్యమ్‌=-గొప్ప పరాక్రమము 
'గల, వనౌకసామ=వానరులయొక్క, తత్‌ అనీకమ్‌=ఆ ఫేనను, భీమకోపాొనామ్‌= 
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భయంకరమైన కోపము గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, అనీకమ్‌= సైన్యము, 
న్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


తా, వానరుల గప్ప పరాక్రమము NY € సైన్యమును భయంకరమైన 


కోపముగల రాక్షసులసైన్యము నివారించెను. 24 
మూ సతాం బాణసహ(ణ 2& "द హరివా హినీమ్‌, 25 


ఇ నూ [ 9 [ "4 Ce । 

హనూమన్తం (०१8 ప్రత్యువాచ హ, 

ప్ర అ. సణాఆ, ఇన్ల్రజిత్‌ =ఇం|దజిత్తు, తాం హరివాహినీమ్‌=ఆ 
వానర సైన్యమును, బాణసహ(గేణ=బాణముల సహ్మస్రముచేత, విక్షోభ్య=బాధించి, 
హరిశేష్ణమ్‌=వానర శేష డైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ప్రత్యువాచ 
హ=పలికెను. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆ వానర సైన్యమును అనేకబాణములచేత క్షోభింపచే సి 


వానర శేష్ణ డైన హనుమంతునకు ఇట్లు బదులు చెప్పెను. 25 
మూ. సుగ్షీవస్త్యం చ రామశ్స యన్నిమిత్తమిహాగతాః, 26 


తాం వధిష్యామి వెదేహిమద్యెవ తవ పశ్యతః. 


ప్ర. అః సుగ్రీవః=సుగీవుడు, త్వం చ=నీవు, రామశ్స=రాముడు, 
యన్నిమిత్తమ్‌=ఐ సీతకొౌరకు, ఇహ=ఇక్కడికి, ఆగతాణావచ్చినారో, తామా 
అట్టి, వైదే హీమ్‌= సీతను, ॐ 22) పశ్యతణచూచుచుండగానే, అద్యెవ=ఇప్పుడే, 
వధిష్యామి=చంొదను. ` 


తా. ఏ సీతకోసమై నీవు సుగ్రీవుడు, రాముడు ఇక్కడికి వచ్చినారో 
ఆ సీతను ఇప్పుడు నీవ చూచుచుండగానే చంపెదను. 26 


మూ. ఇమాం హత్యా తతో రాబుం లక్ష్మణం తాం చ వానర, 27 
సుగ్రీవం చ వధిష్యామి తం చానార్యం విభీషణమ్‌. 


ప్ర. అ. వానర=వానరుడా! ఇమామ్‌=ఈమెను, హత్వా=చంపి, తతా 
అటు పీమ్మట, రామమ=రాముళణ్ణి, లక్ష్మణం చైలక్ష ్మణుల్లి, త్వాం ==>) 
;3>(050 చ=సు గీవుణ్ణి, అనార్యమ్‌=చెడ్డవాడైన, తం విభీషణం చ=ఆ విభధీషణుణి, 
౯a ॐ ద ta 

వధిష్యామి= చంపగలను. 


తా. ఓ! వానరుడా! ఈమెను చంపిన పిమ్మట రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి, 
నిన్ను, సుగీవుల్లే, చెడ్డవాడైన ఆ విభీషణుల్ణీ చంపగలను. 27 


౧ 
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మూ. న వాన్తవ్యాః చై యశేతి యడ్‌ బదీషి పవంగమ 28 
పిడాకరమమిత్రాణాం యత్‌ స్యాత్కర్తవ్యమేవ తత్‌, 


ప్ర అ. పవంగమ=వానరుడా! ప్రయా స్తాలు, న హన్తవ్యాః 
ఇతి=చంపదగనివారు అని, యత్‌ =ఏది (బవీషి=పలుకు చున్నావో (దానికీ ఉత 
రము వినుము). యత్‌=ఏది, అమిత్రాణామ్‌ శత్రువులకు పిీడాకరమ్‌= పీడ 
కలిగించునది, స్యాత్‌=అగునో, తత్‌=అది, కర్తవ్యమేవ=చేయదగినదే. 

తా. వానరుడా! “స్త్రీలను చంపకూడదు” అని నీవన్నదానికి 
సమాధానము వినుము. శృతువులకు పీడ కలిగించే పని తప్పక చేయవలసినదే. 


మూ. తమేవముక్సా( రుదతీం సీతాం మాయామయీం చ తామ్‌, 29 
శితధారేణ कटु నిజఘానేన్తజిత్స $యమ్‌. 
& అ ఇన్హ్రిజిల్‌ =ఇందజి తమ్‌=వానినిగూర్సి, ఏవమ్‌=ఇటు, 
ఉక్సౌ=పలికి, రుదతీమ్‌ ఎడ్చుచున్న, మాయామయీమ్‌=మాయావికారమైన, తాం 


సతామ్‌=-ఆ సీతను స్వయమ్‌=స్వయముగా నితధారేణ=వాడియెన అంచు గల, 
ఖడేన=భఖడముచేత, నిజఘాన=కొబను 


తా. ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి మాయానిర్శ్మితరమైన ఏడ్సుచున్న ఆ సీతను, 
వాడియెన అంచు గల ఖడముచేత స్వయముగా इणु (చంపెను). 29 
మూ. యజోపనీతమారేణ ఇన్నా తేన తపస్విని 30 
సా ध ध పా ९८४ ॥। 
స ప్పధథి ९ పృథు ణీ పపాత (బయదర్శ : 
ప్ర. అ. తేన=వానిచేత, యజోపవీతమారేణ=యజోేపవీతమార్గ్షముచేత 
< ణో 
ఛిన్నా=ఛదిం చబడిన, తపస్వీనీ=దీనురాలు, పృథుశోణీ=విశాలమైన కటి పదేశము 


గలది, (పియదర్శనా[ పియమైన దర్శనము గలదీ అయిన, సా=ఆమె, 
పృథివ్యామ్‌=నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తా. దీనురాలు, విశాలమైన కటి ప్రదేశము గలది, చూచువారికి 
ఆనందము కలిగించునది అయిన ఆ సత, ఆత డా విధముగా జందెము పెట్టున 
చీర్సివేయగా నేలమీద పడిపోయెను. 30 


మూ.  తామిన్ర్రజిత స్త్రియం హత్యా హనూమన్తమువాచ హ 31 
ముయా రామస్య పశ్యేమాం (బయాం శస్త్ర నిషూదితామ్‌ు, 
धनि విశస్తా వైదేహా నిష్పలో వః పరిశ్రమః. 32 
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ప్ర. అ. ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇందజిత్తు, తొమ=ఆ, స్రియమ్‌= స్త్రీని, హత్వా=చం పి, 
హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుని గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. మయా=నాచేత, 
శస్త్ర నిషూదితామ్‌=-ఆయుధముచేత చంపబడిన, ఇమామ్‌=ఈ, రామస్య |పియామ్‌= 
రాముని భార్యను, పశ్య=చూడుము. ఏషా=ఈ, వైదేహీ= సీత, విశస్తా=చంపబడినది. 
వ=మీయొక్క, పరిశమః=పరి శమ, నిష్బలజావ్యర్థ మైనది. 

తా. ఆమెను చంపిన పిమ్మట ఇంద్రజిత్తు హనుమంతునితో ఇట్లు 
పలికెను. “రాముని భార్యను నేను శస్త్రముతో చంపివేసినాను; చూడుము. 
ఈ సీత మరణించినది; మీ (శ్రమ అంతా వ్యర్థమైపోయినది!” 31, 32 
మూ. తతః ఖడ్గేన మహతా హత్వా తామిన్హ్ల్రజిత్‌ స్వయమ్‌, 

శ ५८ @ ५ उ ren 

హృష్టః స రథమాస్థాయ 553८ & & స్వనమ్‌. 33 

ప్ర. అ. సః ఇన్హ్రజిత్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తు, మహతా="పెద్దదైన, ఖడ్గేన=ఖడ్గ 
ముచేత, స్వయమ్‌=స్వయముగా, తామ్‌=ఆమెను, హత్యా=చంపీ, తతః= పిమ్మట, 
హృష్టాసంతో షించినవాడై, రథమ్‌=రథమును, ఆస్థాయ=లఅధి ష్మించి, మహాస్వ 
నమ్‌=గొప్ప ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననాద చూధ్య్వని చెసెను., 

౧ 

తౌ. ఆ ఇంద్రజిత్తు గొప్ప ఖడ్గముచేత స్వయముగా ఆమెను చంపిన 
పిమ్మట సంతోషించుచు, రథముపై కూర్చుండి బిగ్గరగా అరచెను. 33 
మూ. వానరాః శుశ్రువుః శబ్దనుదూరే ప్రత్యవ స్థితాః, 

వ్యాదితాస్యస్య నదతసదురం సం[శితస్య తు, 34 

ఛి => > (^ 

ప్ర. అ. వ్యాదితాస్యస్య=బాగా తెరవబడిన ముఖము గల, తత్‌ =ఆ, 
దుర్గమ=సైన్యదుర్గమును, _సం(గితస్య=ఆ(శయించి ఉన్న, నదతః=ాఅరచుచున్న 
వానియొక్క, శబ్రమ్‌=శబ్ద్రమును, అదూరే=సమీపమునందు, ప్రత్యవ స్టితాః=నిలచి 
ఉన్న, వానరాః=వానరులు, శుశువుఃావినిరి. 

తా. రాక్షస సైన్యమధ్యమునందు ఉండి బాగా నోరు తెరచి అరచుచున్న 
ఆ ఇందజిత్తు చేయు శబమును చుటు (పక్కల ఉన్న వానరులు వినిరి. 34 

వ [ॐ | €ం 

మూ. తథాతు సీతాం ఐనిహత్య దుర్మతిః 

ప్రహృష్టచేతాః స బభూవ రావణః, 

తం హృష్టరూపం సముదిక్ష ऽ వానరా 

విషణ్ణరూపాః సహనాభిదుద్రువుః. 35 

ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే వార్మీ కీయే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాజ్లే ఏకాశీతితమః సర్గః. 


244 శ్రీమదామాయణము 


& అ. దుర్శ్మతికాదుష్టబుద్ది గల, సః రావణీః=ఆ ఇందజిత్తు, 
సతామ= సితను, తథా అట్లు, ఏనిహత్య 20 9) (+ 
చిత్తము గలవాడు, బభూవైఆయెను. _వానరాణావానరులు, హృష్టరూపమ్‌= 
చాల సంతోషించిన, తమ్‌=వానిని, సముదీక ऽ प्ण) విషణరూపాః=చాలా 
దిగులుచెందినవారె, సహసా=వెంటనే అభిదుదువుః=పారిపోయిరి 

తా దుర్భ్శుద్దియైెన ఆ ఇంద్రజిత్తు నతను ఆ విధముగా చంపి 
సంతో షించెను. చాలా సంతో షించుచున్న ఆతనిని చూచి నానరులు మిక్కిలి 
విషాదము చెంది వెంటనే పారిపోయిరి. 35 

“ూలానోందిని" అను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునం దు 

యుద్దకొండలో ఎనుబది ఒకటవ సర్థ నమాప్రము. 


అథ ద్య శీతితమః సర్గః 


[హనుమంతుని నాయకత్యములో వానరులు రాక్షను లతో యుద్దము 
చేయుట. హనుమంతుడు రామునివద్దకు వెళ్లుట. ఇంద్రజిత్తు నికుంభిలకు వెళ్లి 
యజ్ఞము చేయుట] 


మూ. (శ్రుత్వా తు భీమనిర్హాదం శక్రాశనిసమస్వనమ్‌, 
వీక్షమాణా దిశః సర్వా దుద్రువుర్యానరా భృశమ్‌. ॥ 


ప్ర. అ. శృ క్రాశనిసమస్వనమ్‌=దేవేం[దుని వజము వంటి ధ్వని గల, 
భీమనిర్హాదమ్‌=భయంకరమైన అరపును, [శుత్వా=విని, వానరాఃావానరులు, 
వీక్రమాణాః=చూచుచున్నవారై, సర్వాణ=సమస్తమైన, దిశఃణదిక్కులను గూర్చి, 
భృశమ్‌=మిక్కిలి, దుద్రువుః=పారిపోయిరి. 


తా. దేవేంద్రుని వజాయుధముధ్వని వంటి ధ్వని గల భయంకరమైన 
ఆ అరపు విని వానరులు ఇటు అటు చూచుచు అన్ని దిక్కులకు పారిపోయిరి. 


మూ. తానువాచ తతః సర్వాన్‌ హనుమాన్‌ నూరుతౌాత్మజః, 
విషణ్ణవదనాన దినాం స్త్రస్తాన్నిద్రవతః పృథక్‌. 2 


ప్రై అ తతః=అటు పిమ్మట, మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రు డైన హను 
మాన్‌ =హనుమంతుడు విషల్ణవదనాన్‌ దిగులు చెందిన ముఖములు గల, 
దీనాన్‌=దీనులైన, (త్రస్తాన్‌=భయపడిన ప్వథక్‌= వేరువేరుగా విద్రవతః=పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌ =అందరినీ గూర్చి, - 


తా. ఆ వానరు లందరూ భయపడి, దీనులై, వాడిపోయిన ముఖాలతో 
వేరువేరుగా పారిపోవుచుండగా వాయుపుత్రుడైన హనుమంతు డిట్లు పలికెను. 


మూ. కన్మాద్విషణ్ణవదనా విద్రవధ్వం ప్లవంగమాః, 
త్యక్త యుద్దసముత్సాహాః శూరత్వం క్వ ను వో గతమ్‌. 3 


ఇ 


ప్ర. అ పవంగమాః=వానరులారా! త్యక్తయుద్దసముత్సాహాః=విడవబడన 
యుద్దోత్సాహము గలవారై, విషణ్ణవదనాళాదిగులు చెందిన ముఖములు గల 
వారె కస్మాత్‌ =ఎందువలన విద్రవధ్వమ్‌ పారిపోవుచున్నారు? వః మీయొక్క, 
శూరత్వమ్‌ శూరత్వము, కృ్వ=ఎక్కడికి గతమ్‌ వెళ్లినది? 
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తా. ఓ! వానరులారా! యుద్దోత్సాహము నడచి దిగులు చెందిన 
ముఖాలతో ఎందుకు పారిపోవుచున్నారు? మీ శూరత్వము ఎక్కడికి పోయినది? 
మూ. పృష్టతో2_ నువజధ్యం మామగగతో యాననూహవే, 

శూరెరభిజనో్యేతెరయుకం హి నివర్తితుమ్‌ 4 

&. అ ఆహవే=యుద్ర్దమునందు, అ(గతః=ఎదుట, యాన్తమ్‌= వెళ్లు చున్న, 
మామ్‌ నన్ను, పృష్ట్ణతణావెనుక అను వ్రజధ్య్వమ్‌ అనుసరించి రండి. అభిజనోపతెః= 


ఉతమవంశము గల, శూరె=శూరులచేత, నివర్తితుమ్‌=వెనుకకు మరలుటకు, 
అయుక్షం హిడయుక్తము' కాదు కదా? 


తా. యుద్రములో ముందు ఉన్న నా వెనుకనే మీరు రండు 
ఉతమవంశసంజాతులెన శూరులు వెనుకకు మురలిపోగూడదు కదా? 4 
మూ. ఏవముకాః సుసం|క్రుద్దా వాయుపుత్రేణ ధీమతా, 

శెలశ్చజ్ఞాన్‌ जनन జగృహుర్ణష్టమానసాః, 5 

ప్ర. అ. ధీమతా=బుద్ధిమంతుడైన, వాయుపుత్రేణ=హనుమంతునిచేత, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్కాః=పలకబడిన, హృష్టమానసాః=సంతో షించిన మనస్సులు గల ఆ 


వానరులు, సుసంక్రుద్దాణచాలా కోపించినవార్డై, శైలశృజ్ఞాన్‌ =పర్వతశిఖరములను, 
(దుమాన చైవ=వృక్షములను, జగృహుఃణగ హించిరి. 


తౌ ఆ వానరులు హనుమంతుని మాటలు విని మనస్సులలో 
ఉత్సాహము చెంది కోపముతో _పర్యతణిఖరములను, వృక్షములను గ్రహించిరి. 
మూ. అభిపేతుశ్ళ 152 రాక్షసాన్‌ వానరర్ధభాః, 
యు = ८. ००, 
పరివార్య హనూమన్తమన్వయుశ్చ మహాహవే. 6 
ప్ర. అ. వానరర్లభాణావానరశేష్ణులు, గర్హనఃాగర్షించుచున్నవారై, రాక 


సాన్‌=రాక్షసులను గూర్చి, అభిషపేతుణాఎదురుగా వెళ్లిరి. మహాహవే=మహాయుద్దము 
నందు, హనూమన్తమ్‌=-హనుమంతుళ్లి, పరివార్వ=చుట్లి అన్వయుః=అనుసరించిరి 


తా. వానర శేష్ణులు గరించుచు రాకసులమీదికి శీఘ్రముగా వెళిరి. ఆ 
మహాయుద్ధమునందు హనుమంతుని చుటూ చేరి ఆతని వెనుకనే వెళిరి. 6 


మూ. స తైర్యానరముఖ్యెస్తు హనుమాన్సర్వతో వృతః, 
హుతాశన ఇవార్చిష్మా నదహచ్చత్రువా హినీమ్‌. 7 


ప్ర. అ. సాజఆ, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, తై౯ఆ, వానరముఖ్యెః=వా 
నరశేష్ణులతో, సర్గ్వతణాఅంతటా, వృతః=కూడినవాడై, అర్బ్చిష్మాన్‌ =జ్వాలలు గల, 
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హుతాశనః अ=) వలె, శృతువో హినీమ్‌=శ్మతు సైన్యమును, అదహత్‌=కాల్సివే 
సెను. 

తా. ఆ వానరనాయకులందరు అన్ని వెపులా తనను అనుసరించి రాగా, 
హనుమంతుడు జ్వాలలతో గూడిన ఆగ్ని వలె శత్రు సైన్యమును దహించివేాను. 
మూ. స రాక్షసానాం కదనం చకార సుమహాకపిః, 

వృతో వానరసైన్యేన కాలాన్తకయమోపమః. 8 

ప్ర. అ. వానరౌపెనేన=వానరఫెన్వముతో, వాత=కూడిన, సః మహా 

€ ప్రగ్య ప్ల 
కపి=ఆ హనుమంతుడు, కాలాన్తకయమోపమఃాపలయకాలమునందు సంహరించు 
యమునితో సమానుడై, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, _కదనమ్‌=నాశమును, 
చకే=చేసెను. 

తా. వానర సైన్యముతో కూడిన ఆ హనుమంతుడు (పలయకాలమునందు 
సంహారము చేయు యముడు వలె రాక్షససంహారము చేసెను. 8 
మూ. సతు శోశేన చావిష్టః కోపేన చ మహాకపిః, | 

హనూమాన్‌ రావణిరథే మహతీం పాతయచ్చిలామ్‌. 9 

ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, శోకేన=శోకముతోను, కో్యేన చ=కో 
పముతోను, ఆవిష్టః=కూడిన, మహాకపి=మహావానరుడైన, సః హనుమాన్‌=ఆ 
హనుమంతుడు, రావణిరథే=ఇం|దజిత్తు రథముమీద, మహతీమ్‌= పెద్దదైన, గిలామ్‌= 
శిలను, పాొతయత్‌ =పడవే"సైను. 

తా. గొప్ప శోకముతోను, రోషావేశముతోను ఉన్న వానరనాయకుడైన 
ఆ హనుమంతుడు ఇంద్రజిత్తు రథముమీద పెద్ద శిలను పడవేసెను. 9 
మూ. తామాపతన్తీం దృష్ట (వ రథః సారధథినా తదా, 

విధేయాశ్వసమాయుక్సో విదూరమపవాహితః. 10 

ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, ఆపతన్తీమ్‌=మీదపడుచున్న, తామ=ఆ 
గిలను, దృష వ=చూడగానే, విధేయాశ్వసమాయుక్త ౯విధేయములైన అశ్వములతో 
కూడిన, రథః=రథము, సారథినా=సారధిచేత, విదూరమ్‌=చాల దూరముగా, 
అపవా హితజాతొలగింపబడినది. 

తా. మీద పడుచున్న ఆ శిలను చూడగానే సారథి, చెప్పినట్లు చేయు 
గుణములు కట్టిన రథమును దూరముగా తప్పించివేసెను. 10 
మూ, తమిన్లజితమ ప్రాప్య రథస్థం సహసాౌరధిమ్‌, 

వివేశ ధరణీం భిత్త్వా సా శిలా వ్యర్థముద్యతా. 11 
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ప్ర. అ. వ ్వర్దమ్‌ై వ్యర్థముగా, ఉద్యతాఇపయోగింపబడిన, సా గిలా=ఆ శిల, 
రథస్థమ=రథమునండున్న, సహసారథిమ్‌=సారథితో కూడిన, తమ్‌ ఇనజితమ్‌=ఆ 
ఇందజిత్తును, అప్రాప్య=చేరకుండగానే, ధరణీమ్‌=భూమిని, భిత్సా=భేదించు కొని, 
వివేశ=ప్రవేశించెను. 


తా. వ్యర్ణముగా పయోగించబడిన ఆ శిల సారధితో రథమునందున్న 
ఇం(దజిత్తును చేరకుండగనే నేలను (బద్దలు కొట్టుకొని క్రిందికి దిగిపోయెను. 


మూ. పతితాయాం శిలాయాం తు వ్యథితా రక్షసాం చమూః, 
खसय చ శిలయా రాక్షసా మధథితా భృశమ్‌. 12 


ప్ర. అ, శిలాయామ్‌=శగిల, పతితాయామ్‌=పడినదగుచుండగా, రక్షసామ= 
రాక్షసులయొక్క, చమూః=సన, వ్యథితా=వ్యథ చెందినది. _నిపతన్నాా= క్రింద 
పడుచున్న, గిలయా=కిలచేత, రాక్షసాజారాక్షసులు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, మధథితాః= 
నలగగొట్లబడిరి, 


తా. శిల (క్రింద పడి రాక్షసులు నలిగిపోయిరి. ఈ విధముగా శిల 
పడుటచెే రాక్షసెసన వ్యథ చెందెను. 12 


మూ. తమభ్యధావన్‌ శతశో నదన్తః కాననౌకసః, 
తే ద్రుమాంశ్చ మహాకాయా గిరిశృజ్ఞాణి చోద్యతాః. 13 
h 


ప్ర. అ. మహాకాయాళ= పెద్ద శరీరములు గల, తే కాననౌకసః=ఆ వానరులు, 
శతశః=నందలక్‌"లది, (© "तदी = ములను, 6 दी చైపర్వతశిఖరములను, 
ఉద్యతాఃాఎత్తినవారై, నదన్తకాగర్దించుచున్నవారై, తమ్‌=ఆ ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, 
అభ్యధావన్‌=పరు 7896. 


తా. పెద్ద దేహములు గల వందలకొలది ఆ వానరులు వృక్షములను, 
పర్వతశిఖరములను (గహించి, గర్లించుచు ఆ ఇంద్రజిత్తు మీదికి వెళ్లిరి. 13 


మూ, క్రిపన్తిన్హాజితం సంఖ్యే వానరా భీమవిక్రమాః, 
వృక్ష శెలమహావర్తం విస్ఫజన్తః ప్లవజ్ఞమాః, ' 14 
శత్రూణాం కదనం చక్రుర్నేదుశ్చ వివిధైః స్వవైః. 


&. అ భీమవిక్రమాకాభయంకర మైన పరాక్రమము గల, వానరాః 
వానరులు, సంభఖ్యే=యుద్దమునందు, ఇన్హ్రజితమ్‌=ఇం|దజిత్తును గూర్చి, క్రి పన్తి= 
వృక్షములను శిఖరములను విసిరిరి. ప్రవంగమాః=వానరులు, వృక్ష శెలమహావ 
ర్షమ్‌=వృక్షములయొక్క శైలములయొక్క గొప్పు వర్షమును, విసృజన్తఖావిడచుచు, 
శతూణామ్‌=శతువులయొక్క, కదనమ్‌=నాశమును, చృక్రుః=చే సిరి. వివిధైః=అనే 
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కవిధములైన, స్వనైః=ధ్యనులతో, నేదుశ్చ=అరచిరి. 


తా. భయంకర మైన పరాక్రమము గల వానరులు యుద్దమునందు 
వృక్షములను, శిఖరములను ఇంద్రజిత్తు పై విసరిరి. ఆ వానరులు గ్‌”ప్ప 
వృక్టవర్హమును, శిలావర్షమును కురి పించుచు శత్రువులను చంపిరి. అనేకవిధములైన 


స్వరములతో గర్డించిరి. 14 
మూ. వానరై స్తెర్మహాభీమైర్సోరరూపా నిశాచరాః, 15 


వీర్యాదభిహతా వ ८, ऽ; ర ణక్రీతౌ, 


ప్ర. అ. ఘోరరూపాః=భయంకరములైన రూపములు గల, నిశాచరాఃా 
రాక్షసులు, మహాభీమైః=చాల భయంకరులైెన, తః వాన ర౯ఆ వానరులచేత, 
వీర్యాత్‌ =పరాక్రమమువలనను, వృశక్టైః=వృక్షములచేత, అభిహతాః=కొట్టబడినవారై, 
రణక్షితొ=యుద్దభూమి యందు, వ్యచేష్టన్త=(పడి) కొట్టుకొనిరి. 


తౌ భయంకరములైన రూపములు గల రాక్షసులు చాల భయంకరు లైన 
వానరులచేత బలపూర్వకముగా వృక్షములచేత కొట్టబడినవార్రై, యుద్దభూమి 


మీద పడి కొట్టుకొనిరి. 15 
మూ. స "సైన్యమభివీక్షాథ వానరార్షితమిన్హ్రజిత్‌, 16 


ప్రగృ హీతాయుధః క్రుద్దః పరానభిముఖో యయో. 

ప్ర. అ. సః य =ఆ ५५ వానరార్షితమ్‌=వానరులచేత 
పీడింపబడిన, సైన్యమీ= సైన్యమును, అభివీక్ష ్య=చూచి, అథ=అటు పిమ్మట, (పగ 
హీతాయుధః=|గ హింపబడిన ఆయుధములు గలవాడై, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, 
పరాన్‌ =శత్రువులను గూర్చి, అభిముఖః=అభిముఖుడై, యయౌ=వెళ్లను. 

తా. ఆ ఇందజిత్తు తన సైన్యమును వానరులు ఫీడించుట చూచి, 
కోపించినవాడై ఆయుధములు ధరించి శత్రువులకు అభిముఖుడై వెళ్లెను. 16 
మూ. స శరౌఘాననస్సజన్‌ స్వసైన్యేనాభిసంవృతః, 17 

ఘూ 9 సూ క 

జఘూన క పిశార్లూలాన్సుబహూన్‌ దృఢవిక్రమః. 

ప్ర. అ. దృఢవిక్రమళాదృఢ మైన పరాక్రమము గల, సః=అతడు, స్వ సైన్యేన= 
తన సైన్యముతో, అభిసంవృతః=కూడినవాడై, శరౌఘాన్‌ =బాణసముదాయములను, 
అవస్ఫజన్‌ =విడచుచు, సుబహూన్‌ =చాలమంది, క పిశార్హూలాన్‌=వానర శ్రేష్ణులను, 
జఘానై-చం పను. 


తా. దృఢమైన పరాక్రమము గల ఆ ఇంద్రజిత్తు తన సైన్యముతో 
కలిసి బాణములను విడచుచు చాలమంది వానర శ్రేష్ణులను చంపివేధాను. 17 
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మూ. శూలెరశనిధిః न పట్టెశేః కూటముద్దరైః, 18 
తే చాప్యనుచరాస్తో స్య వానరాన్‌ జఘ్నురాహవనే. 
ప్ర. అ. ब తస్య=వానియొక్క, తే=ఆ, 
అనుచరాః € 2९25० २८५८०९० కూడ, శూలై=శూలములచేత, అశనిభికావ(జముల 


చేత, ఖడ్గెః=ఖడ్గములచేత, పట్టి శె=పట్టిశముల చేత, కూటముద్గరై=కూటములచేత, 
ముగ్గరమొలచేత, వానరాన్‌=వానరులను, జఘ్నుణాచంపిరి. 


తా. ఇం(దజిత్తు సనికులు కూడ, యుద్దమునందు, వానరులను శూల 


- వజ - ఖడ్గ - పట్టిశ - కూట - ముద్గములచేత చంపిరి. 18 
మూ. సుస్కన్లవిట పైః दण्ट గిలాభిశ్స మహాబలః, 19 


హనూమార్‌ కదనం చే రక్షసాం భీమకర్శ ణామ్‌. 


ప్ర. అ. మహాబలః=గొప్పు బలము గల, హనూమాన్‌ =-హనుముంతుడు, 
సుస్కన్లవిట ప్రణామంచి (మానులు క్‌ిొమ్మలూ గల, శాలై=వ్వక్షములచేత, శిలాభిశ్చ= 
శిలలచేత, భీమకర్మ ణామ్‌=భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 
కదనమ్‌=సంహారమును, చశే=చే సెను. 


తా, మహాబలశారియైన హనుమంతుడు మంచి (మానులు 5 >€ 
ఉన్న చెట్లచేతను, గెలల చేతను భయంకరమైన కర్మ గల రాక్షసులను చంపెను, 


మూ. స నివార్య పరానీకమ[బవీత్తాన్‌ వనౌకసః, 20 
హనూమాన్‌ సంనివర్తధ్వం న నః సాధ్యమిదం బలమ్‌. 
ప్ర. అ. సః హనుమాన్‌=ఆ హనుమంతుడు, పరానీకమ్‌=శ తు సైన్యమును, 
నివార్య=నివారింపజే స) తాన్‌ వనౌకసః=ఆ వానరులను గూర్సి, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 
సంనివర్తధ్య్వమ్‌= వెనుకకు మరలండి. ఇదమ్‌=ఈ, బలమ్‌= సైన్యము, నఃణామనకు, 
సాధ్యమ=సాధింప (ఓడింప) దగినది, న=కాదు. 


తా. ఆ హనుమంతుడు శృత్రుసైన్యమును వెనుకకు పోవునట్లు చెస్‌ 
వానరులతో ఇట్లు పలికెను. “వెనుకకు మరలుడు; మనము ఈ రాక్షస 


సైన్యమును ఓడించి ప్రయోజన మేమీ లేదు. 20 
క్షా పాణ్షా చే ८ నో రాను? ° ८2) 
మూ. త్యక్స్వా ప్రాణాన్సిచేష్టనో రామ పియచికీర్ణనః, 1 


యన్నిమిత్తం బా యుధ్యామో హతా సా జనకాత్మజా. 


ప్ర. అ. రామ్మపియచికీర్షవణారామునకు (పియము చేయ దలచినవా 
రమై, ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, త్యక్సా=విడచి, విచేష్టన్తః=పనిచేయుచున్నవారమై, 
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యన్నిమిత్తమ్‌=ఏ సీతకొరకు, యుధ్యామఃాయుద్దము చేయుచున్నామో, సా 
జనకాత్మ జా-ఆ ९, హతా=చంపబడినది. 


తా. రామునకు (పియము చేయవలె నను కోరికతో, (ప్రాణాలకు 
తెగించి పని చేయుచు ఏ సీతకోసమై యుద్దము చేయుచున్నామో ఆ సీత 
చంపబడినది. 21 


మూ. वनु హి విజ్ఞాప్య రామం సుగ్రీవమేవ చ, 22 
తౌ యత్సుతివిధాహ్యేతే తత్కరిష్యామహే వయము. 
ప్ర. అ. ఇమమ్‌=ఈ, అరమ్‌=విషయమును, రామమ్‌=రాముణి గూర్చి, 
(< & ఎ 
స్ముగీవమేవ చ=సు(గీవుణ్ణి గూర్చి, విజ్ఞాప్య=తెలిపి, తౌ=వారిద్దరూ, యత్‌ = 
ఏది, పతివిధాస్యేతే= ప్రతి క్రియగా చేయగలరో, తత్‌=దానిని, వయమ్‌=నునము, 
కరిష్యామ హే=చే సెదము. 


తా. ఈ విషయము రామునకు, సు(గీవునకు తెలిపి వారు ఏ (ప్రతిక్రియ 
చేయుదురో దానిని మనము చేసెదము”. 22 


మూ. ९६०६२ ६ వానర[శేష్టో వారయన్‌ సర్వవానరాన్‌, 23 
శనైః శవైరసంత్రస్తః సబలః సంన్యవర్తత. 


ప్ర. అ. వానర శేష్టః=వానర శేషుడు, సర్వవానరాన్‌=అందరు వానరులను, 
నారయన్‌ =నివారించుచు, ఇతి= ఇట్లు, ఉక్సాైపలికీ, అసంత్రస్తణాభయపడనివాడ్డై, 
సబల సైన్యముతో కూడినవాడై, శనైః శనైః మెల్లమెల్లగా, సంన్యవర్తత=మరలెను. 


తా. వానర[శేష్ణుడైన హనుమంతుడు ఆ వానరు లందరితో ఇట్లు 
పికి, యుద్దమునుండి వారించి, సైన్యసమేతుడై, భయము చెందక, మెల్లమెల్లగా 
వెనుకకు మరలెను. 23 


మూ. తతః (> ठ హనూమన్తం |వ్రజన్తం. యత్ర రాఘవః, 24 

। 4 పో 7 కా షా తౌ 

స హోతుకామో దుష్టాత్మా (न) నికుమ్బిలామ్‌. 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, దుష్టాత్మా=దుష్టబుద్ది గల, సణాఆ ఇంద 
జిత్తు, రాఘవః=రాముడు, య(త=ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, (వ్రజన్తమ్‌=వెళ్లుచున్న, 
హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుళల్లో, (> $= स, హోతుకామః=హోమము చేయు 
కోరిక గలవాడై, నికుమ్బిలామ్‌=నికుంభిల అను, చైత్యమ్‌=దేవాలయమును గూర్చి, 
గతః= వెళినాడు. 

తా. హనుమంతుడు రాముడున్న చెపు వెళ్లుచున్నట్లు చూచి దుర్చుద్దియైన 
ఇంద్రజిత్తు హోమము చేయుటకు నికుంభిల అను దేవాలయమునకు వెళ్లెను. 
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మూ. నికుమ్మిలామధిష్టాయ పావకం జుహవేన్హజిత్‌, 25 
యజ్ఞభూమ్యాం తతో గత్వా పావకస్తేన రక్షసా, 
హూయమానః (పజజ్యాల మాంసశోణితభుక్తదా. 26 


ప్ర అ. ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇం|దజిత్తు, నికుమ్బిలామ్‌=నికుంభిలన్ను అధిష్టాయ= 
అధి ష్మించి, పావకమ్‌=లగ్నిని, జుహావ-హోమముచేసైను. . ९४९८० పిమ్మట, 
యజ్ఞభూమ్యామ్‌ఢాయజ్ఞభూమియందు, (नः తేన రక్షసా= ఆ రాక్షసుని 
చేత, హూయమానణాహోమముచేయబడుచున్న, పావకణాలగ్ని, తదా=అప్పుడు, 
మాంసశోణితభుక్‌= మాంసమును శోణితమును తినుచు, ప్రజజ్యాల= ప్రజ్వలించెను. 


శా, ఇం(దజిత్తు నికుంభిలలో కూర్చొని అగ్నిలో హోమము చేసెను. 
యజ్ఞభూమికి వెళ్లిన ఆ రాక్షసుడు హోమము చేయుచుండగా, అగ్ని 
మాంసమును, రక్తమును కబళించుచు (పజ్యలించెను. 25, 26 
మూ. సో౭_ర్భిఃపినద్దో దదృశే హోమకశోణితతర్శితః, 

సంధా వాదిత్వః స 8 > ६. 7 

సం 50९8 ఇ దిత్వ సుతీవ్రో౭_గ్ని సముట్జిత 2 

&. అ. అర్చిః పినద్దః=జ్యాలల చేత కట్టబడిన, హోమశోణితతర్సితః=రక్త 
హోమముచేత తృప్తి పొందింపబడిన, = పైకి లేచిన, సుతీ(వః=చాల 
తీవ్రమైన, అగ్నికాఅగ్ని, సంధ్యాగతః=సంధ్యయందున్న, ఆదిత్యః ఇవా సూర్యుడు 
వలె, దదృశే=కనబడెను. 

తా. రక్రహోమముచేత తృప్తి పొందింపబడి పైకి లేచిన, జ్వాలలు 
ముడిపడి ఉన్న చాల తీవ్రమైన అగ్ని సంధ్యాసమయమునందరలి సూర్యుడు నలె 
కనబడను, 27 
మూ. డఅధేన్తాజిద్రాక్షసభూతయే తు 

జుహావ హవ్యం విధినా విధానవిత్‌, 

~ न 
SDE 
మహాసమూహేషు నమానయజ్లా; 28 
वणु ट శ్రీమద్రామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే 
యుదకౌణే ద్వ 689 పరః. 
> GG ౧ 

६. అ. అథ=అటు పిమ్మట, విధానవిత్‌ =విధానమును ఎరిగిన, २१९० = 

ఇంద్రజిత్తు, రాక్షసభూతయే=రాక్షసుల అభివృద్దికొరకు, విధినా=శాస్త్ర విధిచేత, 
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హవ్యమ్‌=-హవ్యమును, జుహావ=హోమముచేసెను. నయానయజ్ఞాః=నీతిని అపనీతిని 
ఎరిగిన, తే రాక్షసాణాఆ రాక్షసులు, దృష్టా $=చూచి, మహాసమూ హేషు= పెద్ద 
గుంపులయందు, వ్యతిష్ణన్న=నిలచిరి. 28 
६1१०5०6)“ అను ఢశ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్దకాండలో ఎనుబది రెండవ 536 నమాప్తము. 


అధ త్రశితితమః సర్గః 

[దీ తావధవృత్తాంతము విని రాముడు మూర్భపోవుట. లక్ష్మణుడు 
రాముణ్ణి ఓదార్చుచు పౌరుషమును చూవుటకు ఉద్భ్యమించుట] 
మూ. రాఘవశ్చా పి విపులం తం, రాక్షసవనౌకసామ్‌, 

శ్రుత్వా సంగగ్రామనిర్హషం జామృవన్తమువాచ హ. 1 

ప్ర_ అ. రాఘవశ్సాపి=రాముడు, - రాక్షసవనౌకసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, 
వానరులయొక్క, తమ్‌=ఆ, విపులమ్‌= అధికమైన, సంగ్రామనిర్సోషమ్‌=యుద్దధ్యనిని, 
(శుత్వా౭విని, + ण्ठी) ఉపాచ హపలికెను. 

తా. రాముడు రాక్షసవానరుల ९9 అధికమైన యుద్దధ్వనిని విని 
జాంబవంతునితో ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. సౌమ్య నూనం హనుమతా కృతం కర్మ సుదుష్కరమ్‌, 

శ్రూయతే చ యథా భీమః సుమహానాయుధస్వనః. 2 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా! సుమహాన్‌=చాల గొప్పదైన, థీమఃభయం 
కరమైన, ఆయుధస్వనః= ఆయుధముల ధ్వని, యథా౭ఎట్టు, శూయతే=వినబ 
డుచున్నదో, దానిని పట్టి, హనుమతా=హనుమంతునిచేత, సుదుష్కురమ్‌=చాల 
చేయ శక్యముకాని, కర్మ =పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 

తా. సామ్యుడా! భయంకరమైన గొప్ప ఆయుధధ్యని వినబడుచున్నది; 
దీనిని బట్టి హనుమంతుడు చేయ శక్యము కాని పని ఏదో చేసి ఉండును, 
సందేహము లేదు. 2 
మూ. తద్గచ్చ కురు సాహాయ్యం స్యబలేనాభిసంవృతః, 

| | 9५ [४५ 9 ఇ ०५ a 

కి పమృక్షపతే తస్య క పి(శ్రేష్టస్య యుధ్యతః, 3 

ప్ర. అ. బుక్షపతే=భల్లూకరాజా! తల్‌ =ఆ కారణమువలన, స్వబలేన=నీ 
ఫేనతో, అభిసంవృతః=కూడినవాడవై, గచ్చ=వెళ్లుము. యుధ్యతణాయుద్దము 
చేయుచున్న, తస్య=ఆ, కపీ(శ్రేష్ణస్య=హనుమంతునకు, క్రిప్రమ్‌=శీ(ఘముగా, సాహా 
య్యమ్‌=-సాహాయ్యమును, - 

తా. భల్లూకరాజా! అందువలన నీవు నీ సైన్యముతో కలసి వెళ్లి 
యుద్దము చేయుచున్ని హనుమంతునకు శీఘ్రముగా సాహాయ్యము చేయుము. 
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మూ. బుుక్షరాజస్తథేత్యుక్సా( స్వేనానీకేన సంవృతః, 
ఆగచ్చత్సస్సెమద్వారం హనూమాన్యకత్ర వానరః. 4 


ప్ర. అ. బుకరాజఃు=భలూకరాజు, తథధేతి=అకే అని ©< (=పరికి 
సృన=తన సంబంధమైన అనీకేన= “సైన్యముతో సంవృతః=కూడినవాడై, వానరః= 
వానరుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, యత్ర ఎక్కడ ఉండునో అట్టి, 
పశ్చిమద్వారమ్‌=పశ్చిమద్వారమును గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ =వచ్చెను. 

తొ. జాంబవంతుడు “అౌ్టే చేసెదను” అని పలికి తన సైన్యముతో 
కూడినవాడై, హనుమంతు డున్న  పక్బ్చిమద్యారము వైపు వెళ్లెను. 4 
మూ. అధథాయాన్రం హనూమన్రం దదర్శర్‌క్షపతిస్తదా, 

వానరైః కృతసం(గామైః శ్యసద్భిరభిసంవృతమ్‌. 5 


Ya 


ప్ర. అ అధథ=అటు ఎమ్మ €, బుక పతిః=జాంబవంతుడు, కృతసం గా మైకా 
చేయబడిన యుద్దము గల,  శ్వసద్దిః=నిట్టూర్చుచున్న, _వానరైః=వానరులతో 
అభిసంవృతమ్‌=కూడిన, ఆయాన్తమ=వచ్చుచున్న, హనూమన్రమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, 
దదర్శ=చూచెను. 


తొ. పిమ్మట ००2०० ९8०९9, యుదము చేసి నిట్టూర్చుచున్న 
వానరులతో కలిసి వచ్చుచున్న హనుమంతుల్ణి చూచెను. 5 
మూ, దృవ పథి హనూమాంశ్చ తదృక్షబలముద్య తమ్‌, 
నీలమేసఘునిభం భీమం సంనివార్య న్యవర్తత. 6 
ప్ర అ. హనూమాన్‌ చ=్హనుమంతుడు, ఉద్యతమ్‌=యుద్దమునకై 
९ 9 
ఉద్యుక్తమైన, నీలమేఘనిభమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, భీమమ్‌=భయంక 
రమైన, తల్‌ =ఆ, బుక్షబలమ్‌ భల్లూకముల సైన్యమును, పథి= మార్గమునందు 
దృష్టా $=చూచి, సంనివార్య=మరల్సి, న్యవర్తత=మరలెను. 
తా. యుద్దానికై బయలుదేరి వచ్చుచున్న భయంకరమైన నీలమేఘముల 
వంటి ఆ భల్లూక సైన్యమును హనుమంతుడు మార్గమధ్యమునందు చూచి, 
దానిని వెనుకకు మరర్సి తాను మరలి వచ్చెను. 6 
మూ. స తేన సహ పైన్యేన సంనికరం మహాయశా 
శీఘ్రమాగమ్య రామాయ దుఃఖితో వాక్యమబవీత్‌ 7 
ప్ర. అ. మహాయశాః=గొపు కీరి గల, సక౯ఆ హనుమంతుడు, తేన 
(< ५ 
సైన్యేన సహ=ఆ సైన్యముతో కూడ, శీఘమ్‌=శీఘ్రముగా, సంనికర్షమ్‌=సమీప 
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మును, ఆగమ్యు=పొంది, దుఃఖితణాదుఃఖించుచున్నవాడై, రామాయ=రామునకు, 
వాక్యమీ=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ హనుమంతుడు సైన్యముతో కూడ శీఘ్రముగా 
రాముని దగ్గరకు చేరి దుఃఖించుచు ఆతనితో ఇట్లనెను. 7 


మూ. సమరే యుధ్యమానానామస్మాకం గేక్షతాం పురః, 
జఘాన రుదతీం సీతామిన్హ్రజిర్రావణాత్మ జః. 8 


ప్ర. అ. రావణాత్మజఃణారావణుని కుమారుడైన, ఇన్ద్రజిత్‌ =ఇం దజిత్తు, 
సమరేడయుద్దమునందు, యుధ్యమానానామ్‌=-యుద్దముచేయుచున్న, గేక్షతామ్‌= 
చూచుచున్న, అస్మాకమ్‌=-మాయొక్క, పురః=ఎదుట, రుదతీమ్‌=ఏడ్చుచున్న, 
సీతామ్‌= సీతను, జఘాన=చంపివేసెను. 


తౌ. యుద్దరంగములో యుద్దము చేయుచున్న మేమందరము చూచు 
చుండగనే మా ఎదుట, రావణుని పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు, ఏడ్చుచున్న సీతను 
చంపినొడు., 


ठर) సా షా ५ ణో హౌ 
మూ. డఉదాంన్తచిత్తసాం దృష్టా విషణ్స్స్‌౭_హమరిందము, 
తదహం భవతో వృతం విజ్ఞాపయితుమాగతః, 9 


& అ. అరిందమాశృతుసంహారకుడా! తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా $= 
చూచి, అహమ్‌=నేను, ఉద్భాన్తచిత్తణా కలగిపోయిన మనస్సు కలవాడనై, 
విషల్ణా=దిగులుచెందితిని. తత్‌=ఆ, వృత్తమైవ్చత్సాంతమును, భవతఃానీకు, 
విజ్ఞాపయితుమ్‌=తెలుపుటకు, అహమ్‌=నేను, ఆగతణావచ్చినాను. 


తా. ఓ! శృత్రుసంహారకుడా! ఆ సీతను చూడగానే నా మనస్సు 
చెదిరిపోయి, నేను దిగులు చెందితిని. నీ కీ విషయమును తెలుపుటకు 
వచ్చినాను. 9 


మూ. తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా రాఘవః శోకమూర్చి తః, 
నిపపాత తదా భూమౌ ఛిన్నమూల ఇవ ద్రుమః, 10 


ప్ర. అ. తదాాఅప్పుడు, తస్య=హనుమంతునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ 
వచనమును, [శుత్వా౭విని, రాఘవఃరాముడు, శోకమూర్శితః=శో కావిష్టుడై, ఛిన్న 
మూలః=నరకబడిన మొదలు గల, (దుమః ఇవైచెట్టు వలె, భూమౌ=నేలమీద, 
నిపపాత=పడెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు హనుమంతుని మాటలు విని శోక్నాక్రాంతుడై 
మొదలు నరికిన చెట్టు వలె నేలమీద పడిపోయెను. 10 
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మూ. తం భూమౌ దేవసంకాశం పతితం దృశ్య రాఘవమ్‌, 
అభిసేతుః సముత్సత్య సర్వతః కపిసత్తమాః, 11 
ప్రై అ భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, _దేవసంకాశమ్‌=దేనతా 


క్ర 
సమీ పించిరి. 

తా. దేవపురుషునితో సమానుడైన రాముడు నేలమీద పడిపోవుట 
చూచి వానర[శ్రేష్ణు లందరూ అన్ని  వైపులనుండి ఎగిరి వచ్చి ఆ రాముకి 
సమీ పించిరి. 1] 
మూ. ఆసిఇన్‌ సలిలైశ్సెనం పద్మోత్సలసుగన్తిభిః, 

ప్రదహన్తమనాసాద్యొం సహసాగ్నిమివోద్యతమ్‌. 12 

ప్ర. అ. సహసా=హటాత్తుగా, ఉద్యతమ= పైకి లేచిన, (ప్రదహ 
నమ్‌=కాల్బుచున్న, అగ్నిమివైఅగ్నివలె, అనాసాద్యమ్‌=సమీ పింప శక్యము కాని, 
ఏనమ్‌=-ఈ రాముక్లో, పద్యోత్ప్సలసు గన్టిభి=పద్మ ముల, కలువల సువాసనలు గల, 
సలిలై=ఉదకములతో, ఆసిషాన్‌ =తడి పెరి. 

తా. హటాత్తుగా పైకి లేచిన దహించివేయుచున్న అగ్ని వలె సమీపింప 
శక్యము కాని ఆ రామునిపై పద్మముల, కలువల సువాసనలతో నిండిన ఉదకము 
చల్లిరి. 12 
మూ. తం లక్ష్మణో ౭_థ బాహుభ్యాం పరిష్వజ్య సుదుఃభితః, 

ఉవాచ రామమస్వస్థం వాక్యం హేత్వర్థసంయుతమ్‌. 13 

ప్ర. అ. అథ=లఅటు పీమ్మట, సుదుఃఖితఈ=చాల దుఃఖితుడైన, లక్ష ్మణఃాల 
క్ష్మణుడు, అస స్వస్థమ్‌=లఅస్వస్త్థుడైన, తం రామమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, బాహుభ్యామ్‌=బాహు 
వులచేత, పరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, హేత్వర్హసంయుతమ్‌=తగు హేతువులతోను 
మంచి అర్థముతోను కూడిన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచపలి కను. 

తా. పిమ్మట దుఃఖించుచున్న అ అస్వస్తుడుగా ఉన్న రాముణ్ణి 
బాహువులతో కౌగిలించుకొని మంచి హేతువులతోను, అర్థముతోను కూడిన 
వాక్యము పరి౩ను. 13 
మూ. శుభే ४ 35 ० త్యామార్య व 

«२ टः ६ న శక్నోతి త్రాతుం ५5 द 2८. 14 


ప్ర._ అ. ఆర్యపూజ్యుడా! డశుభే=శుభమైన, వర్త్మనిణామార్గమునందు, 
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తిష్పన్రమ్‌=ఉంటూన్న, విజితేన్తి యమ్‌=జయించబడిన ५०0०००९ గల, త్యామ్‌= 
నన్ను, ధర్మః=ధర్మము, అనర్చేభ్యః=అనర్థములనుండి, త్రాతుమైరక్తించుటకు, న 
శక్నోతి=సమర్థము కాదు. నిరర్థక=ావ్యర్ణ మైనది. 


తా. ఆర్యా !ఉత్తమమార్గమునందున్న జితేందియుడవైన నిన్ను ధర్మము 
ఆపదనుండి రక్తింపజాలకున్నది. అందుచే ఈ ధర్మము నిష్ఫయోజనము. 14 


మూ. భూతానాం స్థావరాణాం చ జజ్ఞమానాం చ దర్శనమ్‌, 
యథాస్తీ న తథా ధర్మ స్తేన నాస్తీతి మే మతిః 15 
ప్ర. అ. స్థావరాణామ్‌=స్థావరములు, జజ్ఞమానాం చైజంగమములు 
అయిన, భూతానామ్‌= భూతములయొక్క, దర్శనమ్‌=దర్శనము, యథా=ఎట్లు, 
అస్తి=ఉన్నదో, తథా=అట్లు, నాధర్మాధర్మముల దర్శనము లేదు. తేన=ఆ 
కారణముచేత, ధర్మః=ధర్మము, నాస్తీతి=లేదు అని, మే=నాయొక్క, మతీః=బుద్ది. 


छण, సావరములు జంగమములు అయిన (పొణులు కనబడినట్లు 


ధర్మాధర్మ ము అనేవి కనబడుట లేదు. అందుచేత ధర్మ మనేది లేదని నా 
అభిప్రాయము. 15 


మూ. యథైవ స్థావరం వ్యక్తం జజ్ఞమం చ తథావిధమ్‌, 
। 4 థా | । 4 ధో va తే 
నాయమర్థస్తథాయుక్తస్త్వద్విధో న విపద్యణతే, 16 


&. అ. స్థావరమ్‌=స్థావరము, యధథైవ=ఏవిధంగా, వ్యక్తమ్‌=స్పష్టముగా 
కనబడుచున్నదో, జజ్ఞమం చై జంగమము కూడ, తథావిధమ్‌=ఆ విధముగా 
ఉన్నదో, తథా=ఆవిధముగా, అయమ్‌=ఈ, అర్థ ధర్మాధర్మరూపపదార్దము, న 
యుక్తణాయుక్తము కాదు. త్యద్విధణానీవంటీవాడు, న విపద్యలే=ఆపద చెందడు. 


తా. స్గావరములైన వృక్షశిలాదులు ఏ విధముగా (పత్యక్షముగా 
కనబడుచున్నవో, జంగమములైన నరమృగాదులు ఏ విధముగా (ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుచున్నవో ధర్మాధర్మము లను పదార్థములు ఆ విధముగా డ ప్రత్యక్షముగా 
కనబడుటలేదు. ఆటు కనబడినచో నీవంటివానికి ఆపదలు వచ్చి ఉండెడివి కావు. 


మూ. యద్యధర్మో భవేద్ఫూతో రావణో నరకం వ్రజేత్‌, 
భవాంశ్చ ధర్మసంయుక్తో నైవం వ్యసనమాప్నుయాత్‌. 17 
ప్ర. అ. అధర్మ ః=అధర్మము, భూతః=ఉన్నది, భవేద్యది=అయి నట్లయితే, 
రావణజారావణుడు, నరకమ్‌= నరకమును, వ్రజేత్‌ =పొందును. ధర్మసంయుక్తః= 


ధర్మముతో కూడిన, భవాన్‌ చైనీవు, ఎవమ్‌=ఇట్లు, వ్యసనమ్‌= దుఃఖమును, 
నాప్నుయాత్‌ =పొందవు. 
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తా. అధర్మ మనేది ఉన్నట్లయితే రావణుడు నరకమును పొంది 
ఉండేవాడు. ధర్మమును అనుసరించు నీవు ఈ విధముగా కష్టములు 
పొందెడివాడవు కావు. 17 


మూ. తస్య చ వ్యసనాభావాద్య సనం చాగలతే త్వయి, 
ధర్మో భవత్యధర్శ శ్ర పరస్సరవిరోధినౌ, 18 


ప్రై అ. (ధర్మేణోసలభే2_ధర్మమధర్శ్మేణాపి ధర్మతామ్‌” అనే 
పొచ్యపాఠంలో అన్వయము బాగా కుదురుతున్నది.) తస్య=ఆ రావణునకు, 
వ్యసనాభావాత్‌ =ఆపద లేకపోవుటవలన, త్వయి=నీవు, వ్యసనమ్‌= వ్యసనమును, 
ఆగతే=పొందినవాడవగుచుండగా, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, అధర్మ మ్‌=అధర్మ ఫల 
మును, అధర్మేణ= అధర్మ ముచేత, ధర్మ తామ్‌=ధర్మత్వమును (ధర్మఫలమును), 
ఉపలభే=పొందుచున్నాను (చూచుచున్నాను). 


తా ఆ రావణునికి ఆపదలు రాకపోవుటచేతను, నీకు ఆపదలు 
వచ్చుచుండుటచేతను అధర్మము _ధర్మఫలమును (మంచిఫలమును), ధర్మము 
అధర్మ ఫలమును (చెడ్డఫలమును) ఇచ్చుచున్నట్లు నాకు తోచుచున్నది. 18 


మూ. ధర్మే ణోపలభేద్దర్మ మధర్మం చాప్యధర్మతః, 


యద్యధర్మేణ యుజ్వ్యేయుర్యేష్యధర్మః పతిష్టితః. 19 
న ధర్మేణ వియుజ్యేరన్నధర్మరుచయో ४२०३, 
ధర్మేణ చరతాొం ధర్మం చెషాం ధర్మఫలం భవేత్‌. 20 


ప్ర. అ. ధర్మే ణ=ధర్మముచేత, ధర్మమ్‌=ధర్మఫలమును, ఉపల 
द =పొందునా? అధర్మ తః=అధర్మ మువలన, అధర్మం చైాఅధర్మ ఫలమును 
హపొందునా? యేషు=ఎవరియందు, అధర్మ ః=అధర్మము, ప్రతి ష్మితణ=ఉన్నదో వాళ్లు, 
అధర్మే ణ=అధర్మఫలముతో, ~> యది=సంబంధించినట్లయితే, అధర్మరు 
చయకాఅధర్మమునందు రుచిగలవారై, జనాః=జనులు, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, న 
వియుజ్యేరన్‌=వియుక్తులు కాకుండెడినారు. ధర్మేణ=ధర్మముచేత, ధర్మమ్‌= ధర్మ 
మును, చరతామ్‌=ఆచరించుచున్న, ఏషామ్‌=ఈజనులకు, ధర్మఫలమ్‌=-ధర్మ ఫలము, 
భవేత్‌ =కలిగి ఉండెడిది, 


తా. ధర్మముచేత ధర్మఫలమును పొందు నని, అధర్మముచేత 
అధర్మఫలమును పొందు నని నియమ మేడి? అధర్మము చేయువారు 
అధర్మఫలమునే పొందే र జనులు అధర్మమునందు ఆసక్తి చూపుచు 
ధర్మమును పిడి ఉండె వారు కారు. ధర్మమును ఆచరించువారికి ఆ 
ధర్మ ముచేత ధర్మఫలమే లభించి ఉండెడిది. 19, 20 
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మూ. యస్మాదరా వివర్హన్తే యేష్వధర్మః © ॐ, 
इ; > ధర్మశీలాశ్ళ తస్మాదేతౌ నిరర్ణకౌ. 21 


ప్ర. అ. యేషు=ఎవరియందు, అధర్మ ః=అధర్మము, ప్రతి ష్మిత=నిలచి 
యున్నదో వాళ్లయందు, యస్మాత్‌=ఏ కారణమువలన, అర్థాః==ధనములు (లాభ 
ములు) వివర్ణన్తే=వృద్ధిపాందుచున్నవో, ధర్మశీలాః చైధర్మ స్వభావము గలవారు, 
र्वु <= ३४८२ చెందుచున్నారో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏతౌ=ఇవి, 
నిరర్ధకౌ=వ్యర్థములు. 


తా. అధర్మ మునే చేయువారి సంపదలు అభివృద్ది చెందుచుండుటచేతను, 
ధర్మ (ప్రవృత్తి గలవారు ఆపదలలో చిక్కుకొనుచుండుటచెతను ఈ ధర్మాధర్మాలు 
నిషృలములు. 
మూ. వధ్యన్తే పాపకర్మాణో యద్యధర్మేణ రాఘవ, 
వధకర్మహతో౭_ధర్మః స హతః కం వధిష్యతి. 22 


(ఈ ఘట్టంలోని పది పండెండు శ్లోకాల అర్థం అస్పష్టంగా ఉన్నది. 
వ్యాఖ్యాతలు కూడ స్థితస్య గతిశ్చిన్తనీయా (ఉన్నదానిని ఏదోవిధంగా సరిపెట్టుకొని 
అర్థం చెప్పుకోవాలి అన్న పద్దతిలోనే వ్యాఖ్యానించి నట్లు కనబడుతుంది. 
“ధర్మంవల్ల సుఖం కలుగుతుంది, అధర్మంవల్ల పాపం కలుగుతుంది” అని చెప్పడమే 
కాని అది వాస్తవం కాదు. మనకు అనుభవంలో ఆ విధంగా లేదు కదా? 
అని లక్ష్మణుడు చెప్పదలచిన విషయము. ధర్మాధర్మాలనేవే లేవు అని ఆతని 
అభిపాయము. ఏ క్రియ అయినను మూడు క్షణములకంట అధికకాలము 
ఉండదు అని నియమము. ధర్మమైనా అధర్మమైనా క్రియారూపమే - ఏదో 
ఒక పనియే-గాన ఆ పని జరిగిన నాల్గవక్షణములో అది నగించిపోవును. అట్లు 
నశించిపోయినది ఫలమును ఎట్లు ఇవ్వగలదు? అని ఈ శోకములో లక్ష్మణుడు 
అనుచున్నా డని వ్యాఖ్యాతలు వ్రాసినారు.) 


ప్ర అ. రాఘువారామా! పాపకర్మాణః=పాపకర్మ చే సినవాళ్లు, 
అధర్మే ణ=అధర్మ ముచేత, వధ్యనే యది= చంపబడినట్లయితే (చంపబడుదు 
రని చెప్పినట్లయితే అది కుదరదు). వధకర్మ హతః=నాశ మను కర్మచేత 
నశింపచేయబడిన, సః అధర్మః=ఆ అధర్మము, హతః=(తానే) నశింపచేయబడినదై, 
కమ్‌=ధివనిని; వధిష్యతి=వధిచగలదు? 


తా. అధర్మము పాపాత్ములను చంపివేయును అని చెప్పుచుందురు. అది 
కుదరదు. చేసిన నాల్గవ క్షణమున నశించిపోవు అధర్మమే నశించిపోయినప్పుడు 
ఇంక అది ఎవరిని చంపగలదు? ధర్మము విషయము కూడ ఇంటే. (క్రియ 
అగుటచేత జరిగిన నాల్గవ క్షణమునందే ధర్మము నశించిపోవును. అట్లు నశించిన 
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ధర్మము మంచి ఫలితమును ఏమి _ ఇవ్వగలదు? అందుచేత ధర్మాధర్మములు 
అనునవియే లేవు అని లక్ష్మణుని అభిప్రాయము. ఇక్కడ ప్రాచ్యపాఠం బాగున్నది. 


“బ(వ)ధ్యన్తే పుణ్యకర్మాణో యద్యధర్మేణ రాఘవ, 

అధర్మేణ హతో ధర్మః స హతః కిం కరిష్యతి”. 

అని ఆ పాఠము. రామా! పుణ్యాత్ములు అధర్మముచేత వధింపబడినట్ల 
యితే అధర్నముచేత ధర్నము చంపబడి నటయినది. ఆ విధముగ చంపబడిన 
(వ ్వర్ణము యబడిన) ధర్మము ఏమి చేయును? అట్టి ధర్మము నాచరించి 
ఏమి ప్రయోజనము అని అర్థము 22 


మూ. అధవా విహితేనాయం హన్యతే హని వా పరమ్‌, 
విధిరాలిస్యతే తేన న స పాపన కర్మణా 23 


ప్రై అ అధథవా=అటుకాక, విహితేన విధిచేత అనగా కర్మ ఫలదాతంపైన 
దేవునిచేత, అయమ్‌=ఇతడు, అనగా కర్త హన్యతే చంపబడినా, అపరమ్‌=ఇతరుణి 
హన్తి వా౭చంపినా, తేన=ఆ, పాపేన కర్మణా=పాపకర్మచేత, సః విధిక=ఆ 
దైవమే, లిష్యతే=లిప్పుడగును. సఃాకర్త, నైలిప్పుడుకాడు. 


తా. లేదా విధియే అనగా ధర్మాధర్మఫలముల నిచ్చు పరమేశ్వరుడే 
అధర్మకర్తను చంపినను లేదా ఇతడు ఇతరుణ్ణి చంపినను ఆ పాపకర్మవలన 
కలుగు దుష్బలము ఆ పరమేశ్వరునకే చెందును కాని కర్తకు రాదు. అనగా 
ధర్మమనగా సత్కర్మ చేత సంతోషించు ఈశ్వరుడు. అధర్మమనగా అసత్కర్మ చేత 
(పితి లేని ఈశ్వరుడు అని అన్నను ఆ ఈశ్వరుడే చేయించినవా డగుటచే 
ధర్మ మువలన కలుగు నుంచి ఫలము అధర్మ మువలన కలుగు చెడ ఫలమూ 
కూడ (పేరకుడైన ఈశ్వరునకే చెందవలెను కాని చేరే పింపబడిన కరకు 
చెందకూడదు అని భావము. ఇదె వ్యాఖ్యాతలు (బాబన అర్థము 'విహితేని 
“విధినా పదములకు వీరు చెప్పన అర్థము సంత్సబ్పకరముగా లేదు. అటే 
“అయమ్‌” అను పదము వెనుక శోకములో (ప్రకృతమైన ధర్మమును చెప్పవలెను 
కాని కర్తను కాదు. ప్రాచ్యపాఠము ఈ (క్రింది విధముగా ఉన్నది 


“అథవా విహితేనాయం హన్యతే హన్తి చాపరమ్‌, 
విధాతా లిప్యతే తేన యథా పాేేన కర్మణా.” 


స్వర్గాదిఫలములను ఉద్దేశించి కొన్ని కర్మలను విధించి నక్సే శృత్రువి 
నాశాదులను @ 28०2) వేదములో కొన్ని శ్యేనయాగాదులు. విధింపబడినవి 
व చేసిన నికుంభిలాహోమము కూడ శాస్త్రవిహితమే. అయినను 
పరపడాకరమగుటచేత ఇవి పాపకృత్యములుగా (ఆధర్మముగా) పరిగణింపబడు 
చున్నవి. ఈ అధర్మ కార్యములు ధర్మాత్ములకు బాధ కలిగించుట ద్యారా 
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ధర్మమును పీడించుచున్నవి. అక ధర్మము (ప్రబలమై నపుడు ఈ అధర్మమును 
అణగదొక్కవచ్చును. కాని ఈ ९६०76०४] ठ అధర్మము కూడ వేదవిహితమే. 
అందుచేత  వేదవిహితమైన ధర్మమును పీడించు అధర్మమునలన ఎట్టు 
పాపము వచ్చునో, छै వేదవిహితమైన (శ్యేనయాగాది) అధర్మమును పీడించు 
ధర్మమువలన కూడ పాపము రావలెను కదా? ఈ దృష్టితో లక్ష్మణుడు 
అనుచున్న మాట విని. 


ప్ర. అ. అథవా=లేదా, అయమ్‌=ఈ ధర్మము, విహితేన=వేదవి హితమైన 
శ్యేనయాగాద్యధర్మముచేత, _హన్యతే= _నశింపచేయబడినచో, _అపరమ్‌=(తాను 
(ప్రబలమై) ఆ అధర్మమును, హన్తి చ=నశింపజేసినను, తేన=అట్టి ధర్మముచేత, 
गे दै కర్మణా యధథా=పాపకర్మచేత వలెనే, విధాతా=కర్త, లిప్యలే=లిప్న డగును 
అని అర్థము. 23 


మూ. అదృష్టప్రతికా రేణ స్వవ్యక్తేనాసతా సత్యా, 
కథం శక్షం పరం (ప్రాప్తుం ధర్మే శారివికర్షణ. 24 


ప్ర అ అరివికర్ణణాశ త్రుసంహారకుడ వైన రామా! అదృష్ట ప్రతికా 
రేణ=చూడబడని ప్రతిక్రియ గలది, (చూడబడని లింగము గలది, అందుచేత 
అనుమాన ప్రమాణముచేత తెలియ శక్యము కానిది అని గోవిందరాజవ్యాఖ్య), 
స్వవ్యక్తేన=చాల అస్పష్టము, అసతా సతా=లేనిదీ అయిన, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, 
పరమ్‌=శేయస్సును, (ప్రాప్తుమ్‌= పొందుటకు (“వధింపతగిన శత్రువులు మొదలైన 
వారి స్వరూపమును తెలుసుకొనుటకు” అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు), కథమ్‌= ఎట్టు, 
శక్యమ=శక్య మైనది? 

తా. శత్రుసంహారకుడవైన రామా! ధర్మమునకు (ప్రతిఘాతము ఎట్టు 
జరుగునో తెలియదు. (ధర్మ మనునది ఇది అని చెప్పుటకు తగిన లింగము 
లేదు అని గోవిందరాజవ్యాభ్యానుసారము అర్థము). ఇది కనబడనిది. అందుచేత 
లేనిదానివంటిదే. అట్టి ధర్మముచేత (శ్రేయస్సును పొందుట ఎట్లు? (గోరా) 
అట్టి ధర్మము శత్రువును ఎట్లు తెలిసికొనగలదు? వానిని ఎట్టు పీడింపగలదు? 
(అని మరొక వ్యాఖ్య) 

ఇక్కడ (పాచ్యపాఠము ఇట్లున్నది- 

“అదృష్టః ప్రతిసంహారో యది పాపస్య కర్మణః, 

కథం శక్యం పరం ప్రాప్తం ధర్మేణారినిషూదన.” 

“ఓ! శృతుసంహారకుడా! పాపకర్మను ఎదుర్కొను ఉపాయము కనబడనిచో 
ధర్మము అధర్మమును ఎట్టు ఎదిరించి నణింపచేయగల్లును” అని దీని భావము. 
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మూ. యది సత్స్యాత్సతాం ముఖ్య నాసత్స్యాత్తవ కించన, 
త్వయా యదీదృశం ప్రాప్తం తస్మాత్సన్నోపపద్యతే. 25 
ప్ర. అ. సతామ్‌=సత్సురుషులలో, ముఖ్య=ముఖ్యుడా! _సత్‌=ఉన్నది, 
స్యాత్‌ యది=అయినచో, తవైనీకు, కించన=ఏదీ, అసత్‌=చెడుగు, న స్యాత్‌ =అయి 
ఉండెడిది కాదు. త్వయా=నీచేత, యత్‌=ఏ కారణమువలన, ఈదృశమ్‌= ఇట్టి 
దుఃఖము, ప్రొప్తమ్‌=పొందబడినదో, తస్మాత్‌=ఆ కారణమువలన, సత్‌ =ఉన్నది 
అనుట, న ఉపపద్యలే=కుదరదు. 


తొ. సతూరుషులలో (८35 రామా! ధర్మ మనేది నిజముగా 
ఉన్నచో నీకు ఏమీ చెడుగు జరిగి యుండ కూడదు. కాని నీకు ఇట్టి కష్టము 
సంప్రాప్తించినది. అందుచేత ధర్మ మనేది ఉన్న దని చెప్పుట కుదరదు. 25 


మూ. అథవా దుర్భలః క్షీబో బలం ధర్మో౭_నువర్తతే, 
దుర్చలో హృతమర్యాదో న సేవ్య ఇతి మే మతిః. 26 


ప. అ. అథవా=లేదా, ధర్మః=ధర్మము, దుర్చలః=దుర్చలమై, క్రీబకా పిరి 
न 2०९5० 29259253) అనువర్తతే=అనుసరించి నట్లయితే, దుర్పలః=దుర్భలము, 
హృతమర్యాదః=హరించబడిన మర్యాద (కట్టుబాటు) కలది అయిన ఆ ధర్మము, 
న సేవ్యః ఇతి=ేవించతగినది కాదు అని, మే=నాయొక్క, మతిః=బుద్ది. 


తా. లేదా ధర్మము దుర్పలమై, పిరికిదై బలానికి లొంగిపోయినట్లయితే, 
అలాంటి దుర్పలమైన, మర్యాదను పాటించని ధర్మమును పరిత్యజించుటయే 
మంచి దని నా అభిప్రాయము. 26 


మూ. బలస్య యది చేద్దర్మో గుణభూతః పరాక్రమె, 

ధర్మముత్స జ్య >= యథా ధరే తధా బలే 27 

ప్ర. అ. పరాక్రమే=పర్నాక్రమమునందు (కార్యసాధనము విషయమున), 
ధర్మః=ధర్మము, బలస్య= బలమునకు, గుణభూతః యది చేత్‌=అ(ప్రధానమైతే, 
ధర్మమ్‌=ధర్మమును, _ఉత్స్భజ్య=విడచి, ధర్మే=ధర్మమునందు, యథా=ఎట్లో, 
తధథా=ఆ విధముగా, బలే=బలమునందు, వర్తస్వ=ైఉండుము. 

०. కార్య్వసాధనము విషయమునందు ధర్మము అ(ప్రధానమై బలానికి 
లొంగిపోయే పక్షమున నువ్వు ధర్మమును విడచి, ఇంతవరకు ధర్మమును 
ఆ(శయించి నట్లు బలమును ఆ(శయించుము. 27 
మూ. అధ చేత్సత్యవచనం ధర్మః కీల పరంతప, 

అన్ఫతస్త (९०:2९ ४८०६० కిం న బద్దస్త ९०० పితౌ. 28 
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ప్ర. అ. పరంతపాశతువులను పీడించువాడా! అధథ=-మరియు, 
సత్యవచనమ్‌=సత్యవచనము, ధర్మః కిల చేత్‌= ధర్మ మైనచో, అనృతణాఅసత్యము 
పలికినవాడు, త్వయి=నీయందు, అకరుణఃణాజాలి లేనివాడు అయిన, పితా=తండి, 
త్వయా=నీచేత, కిమ్‌=ఎందువలన, న బద్ధః=కట్టబడలేదు. 


తాం జ! శతుసంహారకుడా! సత్యము పలుకుట ధర్మమైన పక్షమున, 
మొదట నీకు రాజ్యమిచ్చెద నని పలికి ఇవ్వక అసత్య మాడిన, నీమీద కరుణ 


లేని మన తండ్రిని నీవు ఎందుచేత బంధించలేదు? 28 
మూ. యది ధర్మో భవేద్భూత అధర్మో వా పరంతప, 
నస్మ హత్వా మునిం వజీ కుర్యాదిజ్యాం శతక్రతుః. 29 


। 4 


& అ పరంతప=శృతుసంహారకుడా! ధర్మో हन ముకాని, 
అధర్‌్మో వా౭ాఅధర్మము కాని, భూతః= ఉన్నది, భవేద్యది=అయిన । వుజీ= 
వృజమును ధరించిన, శత క్రతుణాదేవేంద్రుడు, మునిమ్‌=మునిని, హత్వా=చంపి, 
ఇజ్యామ-యాగమును, న స్మ కుర్యాత్‌ =చేసి ఉండెడివాడు కాదు. 


తా. శృత్రుసంహారకుడవైన రామా! వృజధారియైన ఇంద్రుడు విశ్వరూపు 
డనే మునిని చంపి యజ్ఞము చేసినాడు కదా! ధర్మమే కర్తవ్యమైనచో అతడు 
యజ్ఞము మ్మాత్రమే చేసి ఉండేవాడు గాని మునిని చంపుట అను అధర్మమును 
చేసి ఉండెడివాడు కొడు. అధర్మమే కర్తవ్య మైనచో మునిసంహారము మాత్రమే 
చేసి ఉండేనాడు గాని యజ్ఞమును చేసి ఉండేవాడుకాడు. కాని రెండూ 
చేసినాడు. దీనిని పట్టి క్షతియులు కాలానుసారము రెండూ _చేయుచుండవలె 


నని తేలినది, 29 

మూ. అధర్మ సం[ితో ధర్మో వినాశయతి రాఘవ, 
సర్వమేతద్యథాకొమం కాకుత్‌ స్థ కురుతే నరః. 30 
४ అ. రాఘవ=రామా! అధర్మ 2309 తణాఅధర్మ ముతో కూడిన, 


ధర్మణాభర్మము (ధర్మాధర్మములు రెండూ అని అర్థము), వినాశయతి=నణింప 
చేయును. కాకుత్ల=రామా! నరణామానవుడు, ఏతత్‌ =దీనిని, సర్వమ్‌=అంతనూ, 
యధథాకామమ్‌=-తన ఇచ్చను అనుసరించి, కురుతే=చేయుచుండును. 

తా. రామా! ధర్మమును ఆచరించినా, అధర్మమును ఆచరించినా 
వినాశము కలుగుచునే ఉన్నది. అందుచేతనే మానవుడు తన ఇచ్చను 
అనుసరించి ఈ రెండింటినీ ఆచరించుచుండును. 

వి. ఇది గోవిందరాజవ్యాభ్యానము. ఈ క్లోకంలోను, పై శ్లోకంలోను 
అధర్మ శబ్దానికి పొరుషము అను అర్థమును గహించి ఇతరవ్యాభ్యాతలు 
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వ్యాభ్యానించినారు. అధర్మశబ్దానికి ఆ అర్థము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు 
ఏమైనా రెండు వ్యాఖ్యానాలూ కూడ అక్షరానుగుణంగా లేవు. ఈ రెండు 
శ్లోకాలూ (ప్రాచ్యపాఠంలో లేవు 30 


మూ. మమచేదం మతం తాత ధర్మో౭_యమితి రాఘవ, 
ధర్మమూలం త్వయా ఛన్నం రాజ్యముత్సజతా తదా. 31 


ప్ర. అ. తాత=జాలిపడవల సిన స్థితిలో ఉన్నవాడా! (గోవిందరాజవ్యాఖ్య) 
రాఘవ=రామా! అయమ్‌=ఐఇది (ఇష్టానుసారము చేయుట) ధర్మః ఇతి= 
ధర్మము అని), మమ చైనాయొక్క కూడా, ఇదమ్‌=-ఈ, మతమ్‌=మతము. 
తదా=అప్పుడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, _ ఉత్స జతా=విడచిన, త్య్వయా=నీచేత, 
ధర్మ మూలమ్‌=ధర్మ మునకు మూలమైనది, ఛిన్నమ్‌=తెగగొ”ట్టబడినది. 


छर. దయనీయ స్థితిలో ఉన్న రామా! ఇష్టము (ప్రకారము కాలమును 
పటి ధర్మాధర్మాలను అనుసరించుట యుక్ష మని నౌ అభిపాయము కూడ. 
ఆ నాడు రాజ్యమును విడనాడి నీవు ధర్మమునకు మూలమైన _అర్హమును 
చేదించివే సీనావు! 


ప్రా పాఠంలో ఈ శోకము మరొక విధముగా ఉనొది - 
(ప్రాచ్య ప నై 


“అథ చైతన్మతం దానం ధర్మో౭2_యమితి రాఘవ, 
ధర్మమూలం హూ సంభిన్నం రాజ్యముత్స జతా త్వయా”, 


“అథచేత్సత్యవచనమ్‌” ఇత్యాదిశ్లోకంలో “సత్యవచనము ధర్మ మని 
నీవన్నచో వీవు అసత్యము పలికిన తండిని ఎందుకు బంధించలేదు?” అని 
ప్రశ్నించి, ఇపుడు “దానము చేయుట ధర్మము” అను పక్షమును గూర్చి 
చెప్పుచున్నాడు. “దానము చేయుట ధర్మము అని ध అభిప్రాయమైనచో € 
విషయమునందు కూడ నీవు సరిగా ప్రవర్తించలేదు. అర్హ మున్ననే కదా దానము 
చేయునది? ఆ నాడు చేతికి వచ్చిన రాజ్యమును విడిచిపెట్టి దానరూపమైన 
ధర్మానికి అవసరమైన అర్థము లేకుండ చేసికొన్నావు కదా?” అని భావము. 
ఈ పొఠము బాగున్నది. 31 


మూ. అర్థేభో పొ ప్రవృద్దేభ్యః సంవృత్రేభ్యస్త తస్తతః, 
క్రియాః సర్వాః (ప్రవర్తనే పర్వతేభ్య ఇవాపగాః, 32 
(ప. అ తతసతః=ఆ యా ఉపాయములవలన సంవృత్తేభ్యః= సిద్దించిన 
(ప్రవృద్దేభ్యః వృద్దిపాందిన అరేభ్యః ధనములవలననే పర్వతేభ్యః పర్వతములనుండి 


ఆపగాః ఇవ=-నదులు వలె సర్వాః సమస్త మైన नन्त పనులు, ప్రవర్తనే 
హికాపవర్తించును కదా? 
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తి. ఆ యా ఉపాయములవలన లభించి క్రమముగా వృద్దిపొందిన 
ధనము వలననే, పర్వతములనుండి నదులు ప్రవర్తించునట్లు అన్ని పనులూ 
సిద్ధించును కదా? 32 


మూ. छट హి విముక్తస్య పురుషస్యాల్పచేతసః, 
విచ్చిద్యన్తే (క్రియాః సర్వా (గ్రీష్మీ కుసరితో యథా 33 


ప్ర. అ. అర్థేనాధనముచేత, విముక్తస్య=విడవబడిన,  అల్పచేతసఃాఅ 
€) >> బుద్ది గల, పురుషస్య=పురుషునియొక్క, సర్వాః క్రియాఃాసమస్త మైన 
క్రియలు, ( ష్మే=గీష్మర్తువునందు, కుసరితో యధథా=చిన్న నదులు వలె, 
విచ్చిద్యన్తే=విచ్చిన్నములైపోవును. 

తా. ధనవిహీనుడైన అల్పబుద్ది గల పురుషుని పను లన్నీ, (१२६ ८०85 
చిన్న నదులు ఎండిపోయినట్లు భగ్నములై పోవును. 38 
మూ. సో2_యమర్హం పరిత్యజ్య సుఖకామః సుఖైధితః, 

పాపమారభతే కర్తుం తదా దోషః ప్రవర్తతే. 34 


ప్ర. అ. సుఖైధితః౯సుఖములతో “పెంచబడిన, సణాలఅట్టి, అయమ్‌=ఇ 
తడు, అర్థమ్‌=ధనమును, పరిత్యజ్య=విడచి, సుఖకామః=సుఖమునందు కోరిక 
గలవాడై, పాపమ్‌=పాపకృత్యమును, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఆరభలతే=పారంభించును. 
తదా=అప్పుడు, దోషః=దోషము, (ప్రవర్తతే=ప్రవర్తించును. 


తా, సుఖములతో పెరిగిన అట్టి పురుషుడు ధనమును పరిత్యజించి, 
మరల సుఖములు హపొందవలి నను కోరికతో చౌర్యాది పాపకృత్యములు 
చేయును. అది అనేకదోషములకు దారి తీయును. 34 


మూ. యన్యార్గాస్తస్య మిత్రాణి యస్యార్గాస్త స్య బాన్తవాః, 
య యో ^> 
యనా दृः స పుమాన్‌ లోకే मुदः సచప दः. 35 


(ప్ర. అ, యస్య=ఎవనికి, అర్హాః==ధనము లున్నవో, తస్య=వాని కే, 
మిత్రాణి=న్నహితు లుందురు. యస్య= ఎవనికి, అర్హాః=ధనము లున్నవో, 
తస్య=వాని కే, బాన్థవాణాబంధువులుందురు. యస్య=ఎవనికి, सतृष ధనములు 
న్నవో, స=అతడే, లోశకే=లోకమునందు, పుమాన్‌=పురుషుడు. యస్య= ఎవనికి, 
అర్హాణ=ధనము లున్నవో, సః=అతడు, పణ్ణితః చైపండితుడు కూడ అగును. 

తా. ఎవనివద్ద ధనముండునో వానికే మిత్రు ९००८०८०. ఎవనివద్ద 


ధనముండునో వానిదగ్గరకే బంధువులు చేరుదురు. ఈ లోకములో ధనమున్న 
వాడే పురుషుడు; ధనమున్నవాడే పండితుడుగా పరిగణీింపబడును. 35 
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మూ. యస్యార్లాః స విక్రానో యస్యారాః స చ బుదిమార్‌ 
యన్యార్తాః స మహాభాగో యసన్యార్డాః స మహాగుణః 36 


ప్ర. అ. యస్య= ఎవనికి, అర్జాణధనములుండునో సః చ=అతడే, షికౌన్తః=ా 
పరాక్రమవంతుడు యస్య=ఎవనికి రాః=ధనములుండునో, సః చ=అతడే 
బుదిమాన్‌ బుద్దిమంతుడు యస్య ఎవనికి € ధనములుండునో, సః=అతడే 
మహాభాగః=మహాభాగ్యవంతుడు; యస్య=ఎవనికి, అర్లాః ధనములున్నవో సః=అతడే 
మహాగుణః=గ్‌ెప్ప గుణములు గలవాడు. 


ధనమున్నవాడే సరాక్రమవంతుడు. ధనమున్న వాడే బుద్దిమంతుడు 
ధనమున్నవాడే మహాభాగ్యశాలి. ధనమున్నవాడే గొప్ప గుణములు గలవాడు 


చమూ. అర స్యెతే పరిత్యాగే దోషాః (ప్రవ్యాహృతా నముయా 
రాజ్యముత్సజతా €९© యేన బుద్దిస్త ९००१ కృతా 37 


ప్ర. అ. దీర=దీరుడా ! రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును ఉత్స జతా=ావిడచి ౫ 
ట్టుచున్న, త్యయా=నీచేత, యేన=ఏ _కారణముచేత, బుదిః=అటి ఆలోచన 
కృతా=చేయబడినదో, ఆ కారణముచేత, మయా=నాచేత అర్హస్య=ధనము 
యొక్క, పరిత్యా గే=త్యాగము చేయుటయందు, ఏతే=ఈ, దోషాః దోషములు, 
(ప్రవ్యాహృతాః చెప్పబడినవి 

తా. ఓ ! ధీరుడా ! నీవు రాజ్యమును విడువవలె నను నిర్ణయము 
తీసికొని అట్లు చేసితివి. అందుచేతనే నేనిప్పుడు ధనమును విడచుటవలన 
కలుగు దోషములను చెప్పవలసి వచ్చినది 

వి. “రాజ్యముత్స पेषण నీర న తద్బుద్దం తదా యా” అను 
ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. “ఆనాడు రాజ్యమును విడిచివేయునప్పుడు నీవు 


ఈ విషయములు (గహించలేదు”లని భావము 37. 
మూ. = रेपु ధర్మకామార్శాస్తస్య సర్వం ప్రదక్తి మ్‌, 
అధవనేనారకామేన నారః శక్యో విచిన్వతా. 38 


(ప్రే అ యస్య ఎవనికి, అరాః=ధనములుండునో తస్య వానికి ధర్శకా 
మార్గాకాధర్మము, కామము, అర్థమూ కూడ లభించును సర్వమ్‌ అంతయు 
(పదక్తిణమ్‌ అనుకూలము. అరకామేన=ధనమునందు కోరిక గల, విచిన్వతా ధన 

కొరకై అన్వేషించుచున్న, అధనేన=ధనము లేనివానిచేత, అరఃాధనము, న 
శక్యః సంపాదింప శక్యము కాదు 


ధనమున్నవానికే ధర్మము, కామము, అర్హము కూడ సిద్ధించును 
వానికి అంతా అనుకూలముగా జరిగిపోవును. ధనము లేనివాడు ధనముకోసమెై 
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ఎంత (ప్రయత్నించినా అది లభించదు. అసలు కొంత ధనమున్నవాడే దానిని 


ఇంకౌ సంపాొదించుకొనగలుగును. 38 
మూ. హర్షః కామశ్చ దర్శశ్స ధర్మః కోధః శమో దమః, 
అర్హాదేతాని సర్వాణి ప్రవర్తన్తే నరాధిప. 39 


ప్ర_ అ. నరాధిప=రాజా! హర్షణసంతోషము, కామశ్చైకామము, 
దర్పశ్స=దర్సము, ధర్మఃాధర్మము, (కోధః= క్రోధము, శమః=శాంతి, దమః=ఇం 
ద్రియన్నిగహము, ఏతాని సర్యాణి=ఇవి అన్నీ, पृष्ठ =ధనమువలన, (ప్రవర్త న్తేడశో 
భించును. 


తా రాజా | ధనమున్నవానికి, హర్షము, కామము, దర్పము, 
ధర్మము, (క్రోధము, శమము, ఇంద్రియని గహము మొదలైన గుణములలో ఏవి 
ఉన్నా కూడ శోభించును. 39 


మూ. యేషాం నశ్యత్య్వ్యయం లోకశ్ళరతాం ధర్మ చారిణామ్‌, 
తే౭_ర్భాస్త్వయి న దృశ్యన్తే దుర్చినేషు యథా (थ. 40 
ప్ర. అ. యేషామ్‌=ఏ అర్ధములు, చరతామ్‌=ఉంటూండగా, ధర్మ 
చారిణామ్‌=ధర్మమును మా(త్రమే ఆచరించువారికి అయం లోకః=ఈ 
లోకము, నశ్యతి=నశించునో, తే=లట్టి, అర్జాః= అర్థములు, దుర్తినేషు= దుర్తినము 
లయందు, (మేఘములు కప్పిన దినమునందు) (ण्ड యథాగహములు వలె, 
త్వయి=నీయందు, న దృశ్యన్తేకనబడుట లేదు. 


తా. ఏ ధనము లభించుచున్నను దానిని (గ్రహించక ధర్మమే 
ఆచరించువారికి ఈ లోకముతో ఎట్టి ప్రయోజనమూ ఉండదో అట్టి ధనము, 
పూర్తిగా మేఘావృతమైన దివసమునందు (గహములు కనబడనట్లు నీయందు 
కనబడుటలేదు. 40 


మూ. త్వయి ప్రవ్రజితే వీర గురోశ్స వచనే స్టీతే, 

రక్షసాపహృతా భార్యా ప్రాణైః (పియతరా తవ, 41 

ప్ర. © వీఠ=వీరుడా ! గురోః=తండ్రియొక్క, వచనే=వచనమునందు, 
స్టీతే=ఉన్న, త్వయి=నీవు, (ప్రవ్రజితే= ప్రవాసము చెందినవాడ వగుచుండగా, 
(పాణైణాపాణములతో సమానముగా, (పియతరా=చాల (పీయురాలైన, తవ 
భార్యా=నీ భార్య, రక్షసా=రాక్ష సునిచేత, అపహృతా=అపహరింపబడినది. 

తా. २८०८० | ॐ) తండ్రి ఆజ్ఞను అనుసరించి వనమునకు 


వెళుటచే, ప్రాణములకంట ఎక్కువ (పియురాలైన నీ భార్యను రాక్షసుడు 
౧ ర a 
హరించినాడు. 41 
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మూ. తదద్య విపులం వీర దుఃఖమిన్లజితా కృతము, 

కర్మణా వ్యపనేష్యామి తన్మాదుత్తిష రాఫువ. 42 

ప్ర. అ. వీరావీరుడా ! ఇన్హజితా=ఇందజిత్తుచేత, కృతమ్‌=-చేయబడిన 
తత్‌=ఆ, విపులమ్‌=అధికమెన, దుఃఖమ్‌=దూఖమును, అద్య ఇప్పుడు కర్మణా కర్మ 
చేత వ్యపనేష్యామి తొలగించగలను. రాఘవ=రామా ! తస్మాత్‌ =ఆకారమువలన, 
ఉత్తిష్మ=లేమ్ము 

తా ఓ ! వీరుడా | ఇంద్రజిత్తు నీకు కలిగించిన ఆ అధికమైన 
దూఖమును ఇప్పుడు उण పరాక్రమముచేత తొలగించెదను. అందువలన, ఓ ! 


రామా ! లెమ్ము. 42 
మూ. డఉతిష నరశారూల దీరబాహో ధృత|వ్రత 
కిమాత్మానం మహాత్నానం కృతాత్నానం న బుధ్య 43 
ప్ర. అ. నరశార్లూలానరులలో (कठ ! _ దీర్ణబాహోదీర్ణములైన 
బాహువులు కలవాడా ! ధృత వత=ధరింపబడిన నియమము గలవాడా ! 


ఉత్తిష్ణ=లెమ్ము, మహాత్మానమ్‌ మహాత్ముడవు, కృతాత్మా నమ్‌=సుగిక్తి తమైన బుది 
గలవాడవు, అయిన ఆత్మానమ్‌ నిన్ను గూర్చి, కిం న బుధ్యసైఎందుకు 
తెలుసుకొనకున్నావు? 


తా, దీరములెన బాహువులు గలవాడా ! నియమములను 
పాటించువాడా ! నర శేష్ణుడా ! లెమ్ము. మహాత్ముడవు, సుశిక్తితమైన 
బుదిగలవాడవు అయిన నిన్ను గూర్చి నీచే ఎందుకు తెలుసుకి”నకున్నావు ?43 


మూ. అయమనఫు తవోదిత (పియార్హం 
జనకసుతానిధనం నిరీక $ ९०९२६) 
సరథగజహయాం సరాక్ష ఎన్లాం 
భృశమిషుభిర్వినిపాతయామి ९२८०}. 44 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే త్ర్యశీతితమః సర 


ప్ర. అ అనఘ=దోషములు లేనివాడా ! జనకాసుతానిధనమ్‌= 
సీతయొక్క వినాశమును, నిరీక్ష్య=చూచి, రుష్టణాకోపించిన, అయమ్‌=ఈ 
त కొరకు, ఉదితణాఉద్యుక్తుడవై, 
సరథగజహయామ్‌-రథములతోను,  ఏనుగులతోను,  గుజ్బములతోను కూడిన, 
సరాక్షేన్లామ్‌=రావణునితో కూడిన, లజ్బామ=లంకను, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
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ఇషుభిః==బాణములచేత, వినిపాతయామి=పడగొ ట్రదను. 

తా. ఎట్టి దోషములూ లేని రామా ! సీతామరణమును చూచుటచే 
కోపించిన నేను నీకు (పియము చేయుటకై ఉద్యుక్తుడనై రథములతో, 
ఏనుగులతో, గుల్బములతో, రావణునితో సహా లంకాపట్టణమును నా బాణములు 
పయోగించి కూర్ఫ్సివేసెదను. 44 


“ూలానందిని"అను (శ్రీ మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిమూడవ నర్గ నమాప్రము. 


అథ చతురనీతితమః సరః 


८) 


[ఇదంతయు ఇంద్రజిత్తు మాయ అని, నీత జీనించియే ఉన్ల దనీ 
విభీషణుడు రామునితో చెప్పి లక్ష్మ ९००६4 నికుంభిలకు వంపు మని (>© ०२०८. | 


మూ. రామమాశ్యాసమానే తు లక్ష్మణో భాత్సవత్సరే, 
నిక్షిప్య గుల్మొన్‌ స్వస్థానే తత్రాగచ్చద్దిభీషణ:. 1 


ప్ర అ, (భాత్సవత్సలే=సోదరునియందు (>> గల, లక్ష ్మణే=లక్ష్మ 
ణుడు, రామమ్‌=రాముళ్ల్ణో, ఆశ్యాసమానే=ఓదార్చు చుండగా విభీషణః=విభీషణుడు 
గుల్మాన్‌ = సినాసమూహములను స్వస్థానే తమ స్తానమునందు, నిక్షిప్య=ఉంచి 
తత్ర-అక్కడికి ఆగచ్చత్‌ వచ్చెను. (45 గురు కాలిబంట్లు, 27 గుళ్లాలు, 9 
రథాలు, 9 ఏనుగులు ఉన్న "సేనా విభాగానికి గుల్మ మని పరు వానరేేనకు 
అశ్యాదులు లేవు గాన ఇక్కడ గుల్మమనగా కొందరు వానరసైనికుల సముదాయ 
మని అర్థము.) 


తా. 'సోదరునియందు ((పేమగల లక్ష్మణుడు ఈ విధముగా రాముణ్ణి 
ఓదార్చుచుండగా విభీషణుడు పేనాసమూహములను ఆ యా స్థానములందు 
282 అచటికి వచ్చెను. 1 


మూ, నానాప్రహరణైర్సీ రైశ్చతుర్భిరభిసంవృతః, 
నీలాజ్ఞునచయాకారైర్మా छद యూథ పైః. 2 


ప్ర. అ. నాన్మాప్రహరణైః=అ నేక విధములైన ఆయుధములు గల, 
నిలాజ్ఞన చయాకారైః=నల్లని కాటుకపోగులవంటి ఆకారములు గల, యూథ_పః= 
గుంపుకు నాయకులైన, మాతజైః ఇవాఐఎనుగులు వలె ఉన్న, చతుర్శ్భిః==నలుగురు 
వీరై=వీరులతో అభిసంవృతకూడిన స=ఆ విభీషణుడు, శోకలాలసమ్‌=శో 
కముచేత వ్యాకులుడైన, మహాత్మానమ్‌=మహాత్ము డైన, రాఘవమ్‌=రాముల్లో, 
అభిగమ్య=సమీ పించి, బాషృపర్యాకులేక్షణాన్‌ = కన్నీటితో వ్యాకులములైన నేత్రములు 
గల, వానరాంశ్చాపి=వానరులను కూడ, దదృశే=చూచెను. 


తౌ, అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించిన, నల్లని కాటుక 
(పోగుల వంటి ఆకారములు గల, గుంపుల నాయకులైన ఏనుగుల వలె ఉన్న 
నలుగురు వీరులతో కలిసి వచ్చిన ఆ విభీషణుడు, శోకాకాంతుడైన మహాత్ము డైన 
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రాముల్లో సమీపించి, కన్నీటితో నిండిన నేత్రములు గల వానరులను కూడ 
చూచెను. 2, 3 
మూ. రాఘవం చ మహాత్మా నమిక్ష్యాకు కులనన్తనమ్‌, 

దదర్శ మోహమాపన్నం లక్ష ్మణస్వ్యాజ్బుమాడ్రితమ్‌. 4 

ప్ర. అ. మహాత్మానమ్‌=మహాత్ముడు, ఇక్ష్వాకుల నన్హనమ్‌=ఇక్షాకువంశ 
మునకు ఆనందకరుడు, మోహమ్‌=- మోహమును, ఆపన్నమ్‌=పొందినవాడు, 
లక్ష్మ ణస్యైలక్ష  ణునియొక్క, అజ్యమ్‌=ఒడిని, ఆగితమ=ఆ(శయించి నవాడు 
అయిన, రాఘవం చ=రాముల్ణో కూడ, దదర్శ=చూచెను. 

తా. మూర్చ చెంది లక్ష్మణుని ఒడిలో పండుకొని యున్న, 
ఇక్షాకువంశానందకరుడైన, మహాత్ముడైన రాముణ్ణి కూడ విభీషణుడు చూచెను. 


మూ. > శోకసంతప్తం దృష్టా రామం విభీషణః, 
అన్తర్దుఃఖేన దీనాత్మా కిమేతదితి సో౭_బవీత్‌. 5 


ఛి 


ప్ర అ సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, (>&= సిగ్గుపడుచున్న, 
न తపింపచేయబడిన, రామమ్‌=రాములణ్ణి, దృష్టా౪=చూచి, 
అన్తః=లోపల, దుఃఖేన=దుఃఖముచేత, దీనాత్మా=దీనమైన మనస్సుగలవాడై, 
ఏతత్‌ =ఇది, కీమ్‌=ఏమి, ఇతి=అని, అ(బవీల్‌ =పలి కెను. 


తా. సిగ్గుపడుచు, శోకపీడితుడై ఉన్న రాముణ్ణి చూచి, విభీషణుడు 
మనస్సులో దుఃఖముతో దీనుడై 'ఇది ఏమి? అని ప్రశ్నించెను. 5 
మూ. విభీషణముఖం దృష్టా సుగ్రీవం తాంశ్చ వానరాన్‌, 

ణో బాహపరిపుతః 

లక్ష్మ వాచ మన్నార్థమిదం ०२१०९ रः. © 

ప్ర అ. లక్ష్మణణాలక్ష్మణుడు, విభీషణముఖమ్‌=విభీషణుని ముఖమును, 
సుగ్రీవమసు గీవుణ్ణి, తాన్‌= ఆ, వానరాంశ్చ=ైవానరులను, దృష్టా $=చూచి, 
బాష్పపరిష్పతః=కన్నీటితో నిండినవాడై, మన్దార్థమ్‌-మందమైన అర్థము గల, 
ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలిశకెను. 

తా. విభీషణుని ముఖమును, సుగీవుణ్ణి, ఆ వానరులను చూచి 
లక్ష్మణుడు కన్నీరు కార్చుచు మందమైన सरु గల ఈ వాక్యమును 
పలికెను. 6 

४ ఛౌ తా 5 TY రాద © 
మూ. హ ॐ ००० ఇతి ऋ రాఘవః, 

హనూమద్యచనాత్నౌమ్య తతో మోహముపాగతః. 
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ప్ర. అ. _సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! రాఘవః=రాముడు, హనుమద్ద్య 
చనాత్‌=హనుమంతుని వాక్యమువలన, సీతా=సీత, ఇనజితా=ఇం దజిత్తు చేత, 
హతా=చంపబడినది, ఇతి=లఅని, (శుత్వెవైవినగానే, తతః=అటు పిమ్మట, మోహమ్‌= 
మోహమును, ఉపాగతః=పొందినాడు. 


తా. సౌమ్యుడా ! సీతను ఇందజిత్తు చంపివేసినాడని హనుమంతుడు 


చెప్పగా వినిన వెంటనే రాముడు మూర్చ చెందినాడు. 7 
మూ. కథయన్తం తు సౌమిత్రిం సంనివార్య విభీషణః, 
పుష్కలార్ణమిదం వాక్యం విసంజ్ఞం రామమబవీత్‌. 8 


ప్ర అ. విభీషణః=విభీషణుడు, కథయన్తమ=ఇట్లు చెప్పుచున్న, 
సౌమిత్రిమ=లక్ష ్మ ००६, సంనివార్య= నివారించి, విసంజ్ఞమ=సంజ్ఞ లేని, రామమ్‌= 
రాముణ్ణిగూర్చి, పుష్కలార్హమామంచి అర్థము గల, ఇదం వాక్యమ్‌=-ఈ 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. ఈ విధముగా చెప్పుచున్న లక్ష ్మణుల్లో మధ్యలోనే ఆపి 
విభీషణుడు, స్సహ తప్పి ఉన్న రామునితో మంచి అర్థము గల వాక్యమును 
ఇట్లు పలికిను. 8 


మూ. మనుజేన్హా ९ ९००२०६२ యదుక్తస్త ९० హనూమతా, 
తదయుక్రమహం మన్యే పాగర్ఫ్వేవ శోషణమ్‌ు. 9 


ప్ర. అ. _ మనుజేన్హామహారాజా ! .ఆర్రరూపేణామిక్కిలి దుఃఖితుడైన, 
హనూమతా=హనుమంతునిచేత, త్వమ్‌=నీవు, యత్‌=ఏ వాక్యమును, ఉక్తః=చెప్పబ 
డినానో, తత్‌ =దానిని, సాగరస్య=సముద్రముయొక్క, శీషణమ్‌ ఇవ=ఎండించుటను 
వలె, అయుక్తమ్‌=ఆయుక్త మైనదానినిగా, అహమ్‌=నేను, మన్యే=తలచెదను. 


తా. మహారాజా ! మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న హనుమంతుడు ९० 
చెప్పినది, సముదము ఎండిపోయె నని చెప్పుట ఎట్లు అసంభావ్యమో అట్లు 


అసంభావ్య మని నేను తలచెదను. 9 
మూ. అభిపాయం తు జానామి రావణస్య దురాత్మనః, 
సీతాం ప్రతి నుహాబాహో న చ ఘాతం కరిష్యతి. 10 
ప్ర. అ మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! సీతాం 


(పతి సీతను గూర్చి, దురాత్మనః= దురాత్ముడన, రావణస్య=రావణునియొక్క, 
అభి పాయమ్‌=అభి పాయమును, జానామి=ఎరుగుదును. ఘాతమ్‌= వధను, న 
కరిష్యతి=-చెయ్యడు. 


10 


फ 
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తా ఓ! మహాబాహూ! సీత విషయములో దురాత్ముడైన రావణుని 
అభిప్రాయ మెట్టిదో నాకు తెలియును. ఆతడు ఆమెను చంపడు. 10 


మూ.  యాచ్యమానః సుబహుశో మయా హితచికీర్ణుణా, 
వైదే హీముత్స జ్యే్యేతి న చ తత १९७ ०२३९ ६. ll 


ప్రై అ. హితచికీరుణా=హితము చేయదలచిన, మయా=నాచేత, 
వెదేహిమ్‌= సతను, ఉత్స ग = విడిచిపెటుము, ఇతి=అని, సుబహుశః=చాల 
పర్యాయములు, యాచ్యమానః కోరబడుచున్నను, తత్‌=ఆ, వచః= వచనమును, 
న కృతవాన్‌ చేయలేదు 


తా. సీతను విడిచిపెటుము అని నేను ఎన్నో పర్యాయములు, ఆతనికి 
హితము చేయవలె నను బుదితో ప్రార్దించినను ఆ మాట చేయలేదు. 11 


మూ. నైవ సామ్నా న దానేన న భేదేన కుతో యుధ్గా, 
సా ద్రష్టుమపీ శక్వేత నైవ చాన్యేన కిన విత్‌; 12 


| + 


ప్ర. అ. సా=ఆమె, సామ్నా=సామముచేత (८2525 € 29 = प 
చుటకు కూడ, న శక్యేత=శక్యము కాదు. దానేన=దానముచేత, న=కాదు 
భేదేన=భేదముచేత, న=కాదు, యుధాయుదముచేత, కుతః=ఎటు శక్యమగును? 
అన్యేనామరియొక, కేనచిత్‌=ఏ ఉపాయముచేతనూ కూడ, నైవ=శక్యము కాదు 


తా. సామముచేత గాని, దానముచేత గాని, భేదముచేత గాని 
ఆమెను చూచుటకు ఎవ్వరికీ శక్యము కాదు. మరి ఇతర ఉపాయముచేత దేని 
చేతనూ కూడ శక్యము కాదు. యుద్రముచేత శక్యము కాదని చెప్పవలెనా ? 
మూ. వానరానో ఇ దాయిత్యా తు (పతియాతః స రాక్షసః, 

మాయామయీం మహాబాహో తాం విది జనకాత్మ జామ్‌. 13 

ప్ర. అ. సః రాక్షసణాఆ రాక్షసుడు, వానరాన్‌=వానరులను, మోహ 
యిత్వా=మో హింపజేసి, (పతియాతఃాతిరిగి వెళ్ళిపోయినాడు మహాబాహో=ఓ ! 
మహాబాహూ ! తాం జనకాత్మజామ్‌=ఆ సీతను, మాయామయీమ్‌=మాయా 
వికార మైనదానినిగా, ఐది-తెలుసుకొొనుము. 

० ఆ ఇం(దజిత్తు వాొనరులను మోహింపజేసి వెళిపోయినాడు. ఓ ! 
మహాబాహూ | ఆ సీత మాయాసిత అను విషయమును తెలిసికొనుము. 13 
మూ. చైత్యం నికుమ్బిలాం నామ ప్రాప్య హోమం కరిష్యతి. 

హుతవానుపయాతో హి దేవెరపి సవాసవె 14 

దురాధరో భవత్యేష సంగ్రామే రావణాత్మజః 
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ప్ర. అ. ఏషః=ఈ రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, నికుమ్బిలాం నామ 
నికుంభిల అను “పేరు గల, చైత్యమ్‌= దేవాలయమును, (పాప్య=పొంది, 
హోమమ్‌=-హోమమును, కరిష్యతిచేయగలడు. హుతవాన్‌ =హోమముచే సినవాడై, 
ఉపయాతః=వచ్చిన అతడు, సంగ్రామేజయుద్దమునందు, సవాసవైజాదేవేందునితో 
కూడిన, దేవైరపిదేవతలచేత కూడ, దురాధర్హః=ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, 
భవతి=-అగును. 


తా. & ఇందజిత్తు నికుంభిల యను దేవాలయమునకు వెళ్లి 


హోమము చేయును. ఆ హోమము చేసి వచ్చినచో ఆతనిని దేవేంద్రునితో 
కూడిన దేవతలుకూడ యుద్దములో ఓడింపజాలరు. 14 


మూ. తేన మోహయతా నూనమేషా మాయా ప్రయోజితా, 15 

విఘ్నమన్విచ్చతా తత్ర వానరాణాం పరాక్రమే. 

ప్ర_ అ. త్మత=అక్కడ, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, పరా(క్రమే=ప 
రాకమమునందు, విఘ్నమ్‌=విఘ్నమును, అస్తాచ తా=కోరుచున్న, మోహయతా= 
మోహింపచేయుచున్న, తేన=వానిచేత, నూనమ్‌= నిశ్చయముగా, ఏషా=ఈ, 
మాయా=మాయ, न ल ~~ | 

తొ. వానరుల పరా(క్రమప్రదర్శనమునకు విఘ్నము చేయవలె నను 
తలంపుతో అతడు మోసము చేయుటకై ఈ మాయను (ప్రయోగించినాడు; 


సత్యము. 15 
మూ. ససైన్యాస్తత్ర గచ్చామో యావత్తన్న సమాహ్యతే, 16 
త్యజైనం నరశార్తూల మిథ్యాసంతాపమాగతము. 
సీదతే హి బలం సరం దృష్టా త్వాం శోకకరిితమ్‌. 17 
A) ८.५ A 


ప్ర. అ. తత్‌=ఆ హామకర్శ యావత్‌ =ఎంతలో, న సమాప్యలతే=సమా ప్రి 
పొందింపబడదో, అంతలో, సా న్యాః= సెన్యముతో కూడినవారమై తత్ర అక్కడికీ 
గచ్చామళా వెళ్లెదము నరశూర్తూల=నర శేష్బుడా | ఆగతమ్‌=వచ్చిన, ఏనమ్‌=ఈ, 
మిథ్యాసంతాపమ్‌=అసత్యమైన దుఃఖమును, త్యజ=విడువుము శోకకర్శితమ్‌=శో 
కముచేత పిడింపబడిన, + నిన్ను, దృష్టా(=చూచి సర్వమ్‌ సమస్త మైన 
బలమ్‌= సైన్యము, సీదతే హిాకుంగిపోవుచున్నది కదా ? 


తా, ఆ హోమము పూర్తి అయే లోగా సైన్యముతో అక్కడికి 
వెళెదము. నరులలో శేష్ణుడవైన రామా ! నీకు కలిగిన అసత్యమైన (కారణము 
లేని) ఈ దుఃఖమును విడువుము. శోకార్తుడవైన నిన్ను చూచి సైన్య మంతా 
దిగులుచెంధుచున్నది 16, 17 
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తా. ఆ एण्ड: दः ఇంద్రజిత్తు హోమకర్మను పూర్తిచేసినచో 
ఆతడు యుద్దములో సురాసురులకు కూడ కనబడడు. ఆతడు ఆ కర్మ 
పూర్తిచేసి యుద్ధము చేయవలె నను కోరికతో వచ్చినచో దేవతలుకూడ గొప్ప 
ప్రాణసంశయములో పడుదురు. 23 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనభైనాల్లవ నర్గ సమాప్తము. 


అధ పఖాథీ తెతమః సర్గః 


[విభీషణుడు (ప్రార్థించిన (పకారము రాముడు ను చంపుటకె 
లక్ష అకు పంపులు; లక్ష కదు ఎకుంభిల దగ్గరకు బెళ్తుట, 
మూ. తత్తస్య వచనం (శ్రుత్వా రాఘవః 5४६४} खः, 

నోపధారయతే వ్యక్తం యదుక్తం తేన రక్షసా. ` 1 


अ అ.  శోకకర్శితణాశోకముచేత పీడితుడైన, రాఘనణారాముడు, 
తస్య=వానియొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, [శుత్యా౭విని, తేన రక్షసా=ఆ 
రాక్షసునిచేత, యత్‌=ఏది, ఉక్తమ్‌=పలకబడినదో, దానిని, వ్యక్తమ్‌=స్పష్టముగా, 
నోపధారయతే=గ హించలేదు. 


తౌ. శోక పీడితుడైన రాముడు ఆ నిభీషణుని మాటలు విన్నను 
ఆతడేమి చెప్పుచుండెనో స్పష్టముగా అర్థము చే సికోనజాలకపోయెను. 1 
మూ. తతో ధైర్యమవష్టభ్య రామః పరపురంజయః, 

విభీషణముపా సీనమువాచ కపిసంనిగధాౌ. 2 

ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, పరపురంజయః=శతుపురము లను 
జయించు, రామఃారాముడు, ధైర్యమ=ధైర్యమును, అవష్టభ్య=ఊతగా గొని, 


ఉపా సీనమ్‌=సమీపమునందు కూర్చున్న, విభీషణమ్‌=విభీషణుని గూర్చి, కపిసం 
నిధౌ=వానరసమీపమునందు, ఉవాచైపలికెను. 


తా, పిమ్మట శృత్రుపురములను జయించు రాముడు ధైర్యము 
తెచ్చుకొని, తన సమీపమునందు కూర్చుని ఉన్న విభీషణునితో వానరుల 
సమక్షమునందు ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. వైరృతాధిపతే వాక్యం యదుక్తం ठ విభీషణ, 
భూయస్తచోృతుమిచ్చామి (బూ హి యత్తే వివక్తితమ్‌, 3 
ప్ర. అ.  నైరృతాధిపలే=రాక్షసప్రభువైన, _ విభీషణావిభీషణుడా! 
తే=నీయొక్క, యత్‌=ఏ, వాక్యమ్‌=వాక్యము, ఉక్తమ్‌=పలకబడినదో, తత్‌=దానిని, 
భూయఃామరల, (శోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. తే=నీకు, యత్‌ = 
ఏది, వివక్తితమ్‌=చెప్పుటకు అభిలషింపబడినదో, తత్‌=దానిని, భూయణామరల, 
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శోతుమ్‌=వినుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. రాక్షసాధిపతివైన విభీషణా ! నీవు చెప్పిన మాటలు మరల 
వినవలె నని కోరుచున్నాను. నీవు ఏమి చెప్పదలచుచున్నావో మరల చెప్పుము. 


మూ. రాఘనస్య వచః (శుత్యా వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
యత్రత్సునరిదం వాక్యం బభాషే౭_ & విభీషణః. 4. 


ప్ర. అ. “రాఘవస్య వచః శ్రుత్వా సుదినవదుదాహృతమ్‌, 

యత్నాత్సునరిదం వాక్యం బభాషే స విభీషణః, 

అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “వచి “వాక్యము” అను రెండు 
పదాల సమన్వయం సరిగా కుదరదు. సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, సుదీ 
నవత్‌=చాల దైన్యముతో ఉదాహృతమ్‌=పలకబడిన, రాఘవస్య=రామునియొక్క, 
వచణావచనమును, (శుత్వా౭విని, పునణమరల, ఇదం వాక్యమ=ఈ వాక్యమును, 
యత్నాల్‌ =[పయత్నమువలన, బభా ష=పలి ౩ను 


తా. విభీషణుడు దైన్యముతో పలికిన రాముని మాటలు విని మరల 
పయత్నపూర్వకముగా ఈ మాటలు = పలికెను. 4 
మూ. యథాజ్ఞప్తం మటోబాహో త్వయా గుల్మనివేశనమ్‌, 
9 జ 
తత్తథానుష్టితం వీర త్వద్యాక్యసమనన్తరమ్‌. 5 
ప్ర. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! వీర=వీరుడా! 
త్వయా=నీచేత గుల్మ నివేశనమ్‌=సేనాసముదాయముల నివేశనము, యధథా=ఎటు, 


ఆజషమ్‌=ఆజా పించబడినదో, తత్‌ =అది భృద్వాక్యసమనన్తరమ్‌ ९ వాక్యమునకు 
వెంటనే తధా=-ఆవిధముగా అను ష్మితమ్‌ బడినది 


తా. ०२ బాహువులు గల వీరుడా ! గుల్మములను సేనాభాగములను 
ఆయా స్థానములందు నిలుపు మని నీవు ఆజ్ఞాపించితివి కదా ? నీవు 
చెబ్బున వెంటనే అది అంతయు అటు చేసితిని 5 


మూ. తాన్యనికాని సర్వాణి విభక్తాని సమన్తతః, 
విన్యన్హా యూథపాశ్సెవ యథాన్యాయం విభాగశః, 6 


ప్ర. ఆ. తాని=ఆ, అనికాని= సైన్యములు, సర్వాణి=అన్నీ, సమన్తతః 
అంతటా, విభకాని=-విభజించబడినవి. యూథపా శ్నెవ-ఆ యా సెన్యవిభాగముల 
నాయకులు కూడ, యథాన్యాయమ్‌=నియమౌనుసారముగా, = విభాగశః=వేరు 
వేరుగా, విన్యస్తా౭=ఉంచబడినారు. 


తౌ, సైన్యవిభాగములను అన్నింటినీ అంతటా వేరువేరుగా నిలిపి 
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వాటీ నాయకులను కూడ నియమానుసారము వేరు వేరుగా నిలిపినాను. 6 
[ ०4 జాష [ ०4 ren శ శ? భో 
మూ. భూయస్తు మమ విజ్ఞాప్యం छ) మహాప్రభ్‌, 
త్య్వయ్యకారణసంత స్తే సంతప్త సాదయా వయమ్‌. 7 
ప్ర. అ. మహా(ప్రభో=మహా ప్రభూ | భూయ౭=ఇంకనూ, మమ=నాకు 
(నాచే), విజ్ఞాప్యమ్‌=విజ్ఞాపన చేయవలసి ఉన్నది. తత్‌=దానిని శృణుష్వ=వి 
నుము. २४९०००२२) అకారణసంత_ే=కారణము లేకుండగా దుఃఖించుచుండగా, 
వయమ్‌=మేము, సంతప్తహృదయాజాబాధపడుచున్న హృదయములు కలవారము. 
తా. మహాప్రభూ | నేను మరొక విషయము విజ్ఞాపన చేయవలసి 
ఉన్నది. దానిని వినుము. र) నిష్కారణముగా దుఃఖించుచున్నావు. నీ 


దుఃఖమును చూచి మా మనస్సులు బాథపడుచున్నవి. 7 
చూ. త్యజ రాజన్నిమం శోకం మిథా సంతాపమాగతమ్‌, 
తదియం త్యజ్యతాం చినా శృత్రుహర్తవివర్తినీ. 8 
| ०> (= 
ప్ర అ. రాజన్‌=రాజా | ఇమమ్‌=ఈ, శోకమ్‌=శోకమును, 


మిథ్యా=అసత్య మైన, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, సంతాపమ్‌=దుఃఖమును, త్యజ=విడువుము. 
తత్‌ =అందువలన, శత్రు హర్షవివర్ణి నీ-శత్రువుల సంతోషమును వృద్ధిపొందించు, 
ఇయమ్‌=-ఈ, చిన్లా=చింత, త్యజ్యతామైవిడవబడు గాక, 

తా. రాజా ! ఈ శోకమును, సత్యమైన కారణము లేని ఈ 
దూఖమును విడిచి పెట్టుము. శత్రువుల ఆనందమును వృద్ధి పొందించు ఈ 
చింతను విడువుము. 8 


చమూ. ఉద్యముః క్రియతాం వీర హార్షః సముపేంవ్యతామ్‌, 
ప్రాప్తవ్యా యది తే సీతా హన్తవ్యాశ్చ నిశాచరాః. 9. 
ప్ర. అ. వీర౭వీరుడా! తే=నీకు, సీతా=సీత, ప్రాప్రవ్యా యది=పొందదగిన 
దెతే, నిశాచరాఃారాక్షసులు, హన్తవ్యాశ్చ=చంపదగినవారైతే, ఉద్యనుః=[పయత్నము, 
(క్రియతామ్‌=చేయబడుగాక. హర్షణాసంతోషము, సముపేవ్యతామ్‌= సేవింపబడు 
గాక, 


తా. ఓ! వీరుడా! నీవు రాక్షసులను సంహరించవలె నన్నచో, సీతను 
పొందవళలె నన్నచో పౌరుషము చూపవలెను. సంతోషముగా ఉండవలెను. 9 


మూ. రఘునన్లన వక్ష్యామి శూయతాం మే హితం వచః, 
సాధ్వ్యయం యాతు సౌమిత్రిర్బలేన మహతా వృతః. 10 
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నికుమ్బిలాయాం సంప్రాప్తం హన్తుం రావణిమాహవే, 


ది 


రా 6 ५2 షోపై © 
प నీవిషవిషోపమెః 


२. 11 
ప్ర. ©. రఘునన్హ్లనారామా | వక్ష్యామి౯చెప్పెదను. మే=నాయొక్క, 
హితమ్‌= హితమైన, వచఃణావచనము, (కూయతామ్‌=వినబడుగాక. అయమ్‌=ఈ, 
సామి (త్రిణాలక్ష  ణుదు, మహతా=గ్‌ిప్పుదైన, బలేన= సైన్యముతో, వాతః=కూడిన 
వాడె, నికుమిలాయామ్‌=నికుంభిలయందు, సంప్రాప్తమ్‌=చేరి ఉన్న, రావణిమ్‌=ా 
ఇం(దజిత్తును, ఆహచవే-యుద్ధమునందు, ధనుర్మజణ్ఞలనిర్ము కః=ధనస్సుయొక్క 
మండలమునుండి విడువబడిన, ఆకశీవిషవిషోపమైః=సరృవిషముతో సమానములైన 
బాణములచేత, హన్సుమ్‌=చంపుటకు, సాధు=బాగుగా, యాతు=వెళ్ళుగాక. 


తా. రామా ! నేను హితమైన వాక్యమును చెప్పెదను, 
వినుము. నికుంభిల చేరి ఉన్న ఇంద్రజిత్తును యుద్దమునందు సర్ఫవిషము 
వంటి బాణములను మండలాకారమైన ధనస్సుచేత (ప్రయోగించి చంపుటకై ఈ 
లక్ష్మణుడు పెద్ద సైన్యముతో కలిసి వెంటనే వెళ్ళవలెను. 10, 11 
మూ. తేన వీరేణ తపసా వరదానాత్స $యంభువః, 

అస్త్రం (బహ్మశిరః (పొప్తం కామగాశ్ళ తురంగమాః. 12 

ప్ర_ అ. వీరేణ=వీరుడైన, తేన=వానిచేత, తపసా=తపస్సుచేత, స్వయం 
భువః బహ్మ దేవునియొక్క, వరదానాత్‌ =వరదానమువలన, (బహ్మశిరణ్మాబహ్మ శి 


రస్సు అను, అస్త్రమ్‌=అస్త్రము, (పాప్తమ్‌=పొందబడినది. కామగాః=ఇచ్చానునారము 
నడచు, తురంగమాకాగుజ్జములు (పొందబడినవి.) 


తా. వీరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు తపస్సు చేసి, (బహ్మ వరముల 
నిచ్చుటవలన (బహ్మశిరస్సు అను అస్త్రమును, ఇష్టానుసారము నడచు 
గుజ్జములను సంపాదించినాడు. 12 


మూ. స ఏష సహ సైన్యేన ప్రాప్తః కిల నికుమ్మిలామ్‌, 
యద్యుత్తి ష్టేతతం కర్మ హతాన్సర్వాంశ్చ విద్ది నః. 13 
(ప్రే అ. సః ఏషఃాఅట్టి ఈ ఇందజిత్సు, సైన్యేన సహ= సైన్యముతో కూడ, 
నికుమ్బిలామ్‌=నికుంభిలను, |పాష్తః కిల=చేరినాడట. కర్ష=ఆ హోమకర్మ, కృతమ్‌= 
చేయబడినటెతే, ఉత్తి ష్మేద్యది=నికుంభిలనుండి లేచినట్టయితే, సర్యాన్‌ =సమస్త మైన, 
నః=మనల న్‌ హతాన్‌ =చంపబడినవాళ్ళనుగా, విద్ది=తెలి సికొనుము. 


తా. అట్టి ఈ ఇంద్రజిత్తు సైన్యముతో కూడి నికుంభిల చేరినాడట. 


అక్కడ ఆతడు హోమకర్మ పూర్తిచేసికొని లేచినచో మన మందరమూ 
మరణించినట్లే అని తెలిసికొనుము. 13 
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మూ. నికుమ్మిలామసం ప్రాప్తమహుతాగ్నిం చ యో రిపు, 


త్వామాతాయినం హన్యాదిన్లాశత్రో స తే వధః, 14 
fay దతో మహాబాహో సర్వలో కేశ్వరేణ వె 
ఇత్యేవం విహితో రాజన్వధస్త స్యెష ధీమతః. 15 


ప్ర. అ. ఇన్హ్రశ త్రో=ఓ ! ఇం(దజిత్తూ, యః=ఏి, రిపుః=శతువు, 
నికుమ్బిలామ్‌=నికుంభిలను, అసంప్రాప్తమ్‌=పొందని, అహుతాౌగ్నిం చ =హోమము 
చేయబడని అగ్ని గల, ఆతతాయినమ్‌=శస్త్రధారివైన, త్వామ్‌=నిన్ను, హన్యాత్‌ =చం 
పునో, సణఅతడే, తే=నీకు, వధఃాసంహారకుడు. कन బాహువులు 
గలవాడా ! సర్వలో కేశ్వరేణ=సర్వలో కములకు ప్రభువైన (బ్రహ్మదేవుని త, దీమతః= 
ధిమంతుడైన, తస్య=వానికి, ఇత్వేవమ్‌=ఇట్లు, వరః=వరము, దత్తః=ఇవ్యబడినది. 
ఏషః=ఈ, వధః=వధ, విహితః=విధించబడినది. 


తా ५६. ! ఇందజిత్తూ | ॐ) నికుంభిల చేరక ముందు గాని, 
చేరినను అగ్నీలో హోమము చేయుటకు ముందు గాని ఏ శృత్తువు ఆయుధము 
ధరించిన నిన్ను వధించునో ఆతడే నీకు మారకుడు” అని (బహ్మ దేవుడు 
బుదిమంతుడైన ఈతనికి వరమును ఇచ్చినాడు. १, ! మహాబాహూ ! వీని 
వదోపాయము ఇదే. 
మూ. వధాయేన్లజితో రామ సందిశస్వ మహాబల, 

హతే తస్మిన్‌ హతం విద్ది రావణం ససుహృద్గణము. 16 

ప్ర. అ. మహాబల=గొప్ప బలము గల, రామ=రామా | ఇన్లాజితః=ఇంద్ర 
జిత్తుయొక్క, వధాయ=వధకొరకు, సందిశస్వ=ఆజ్ఞాపించుము. తస్మిన్‌ =ఆతడు, 
హతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, ససుహృద్గణమ్‌=మి త్రగణముతో కూడిన, 
రావణం=రావణుని, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, విద్ది=తెలుసుకొనుము. 


తా. మహాబలశాలియైన రామా ! ఇంద్రజిత్తును చంపుటకు ఆజ్ఞ 
ఇమ్ము. ఆతదు చంపబడిన పీమ్మట స్నేహితుల గణములతో కూడిన 
రావణుడు మరణించిన दै అని (గహించుము. 16 


మూ. విభీషణవచః (శ్రుత్వా రామో వాక్యమథా(బ్రబీత్‌ , 
జానాని తస్య రౌద్రస్య మాయాం సత్యపరాక్రమ. 17 
&. అ విభీషణవచ=విభీషణుని వచనమును, (శుత్వా౭విని, 
అథ=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కెను. 
సత్యపరాక్రమైసత్యమైన పరాక్రమము గలవాడా ! ర్మోదస్య=భయంకరుడైన, 
తస్య=వానియొక్క, మాయామ్‌=-మాయను, జానామి=ఎదుగుదును. 
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తా. విభీషణుని మాటలు విని రాము డిట్లు పలికెను. “సత్యమైన 
పర్మాక్రమము గల ఓ ! విభీషణా ! భయంకరు డన €ॐ ఇందజిత్తు మాయలను 
నేను ఎదుగుదును.” 17 


మూ. స హి (బ్రహ్మో స్త్రవిత్రాజ్సో మహామాయో మహాబలః, 
కరోత్యసంజ్ఞాన్‌ సంగ్రామే దేవాన్సవరుణానపి. 18 
(8 
ప్ర. అ. (బహ్మా స్త్రవిత్‌ =బ్రహ్మా స్త్రము తెలి సీనవాడు, |ప్రాజ్ఞః౯ాబుద్దిమం 
తుడు, మహామాయఃక=గొప్ప మాయలు కలవాడు, బలము 
కలవాడు అయిన, సః=అతడు, సవరుణాన్‌=వరుణునితో కూడిన, దేవానపి=దే 


వతలను కూడ, సం (గామేజయుద్ధమునందు, అసంజ్ఞాన్‌ =సంజ్ఞ లేనివాళ్ళనుగా, 
కరోతి=చేయును. 


తా. ఆ ఇంద్రజిత్తు (బహ్మాస్త్రము తెలిసినవాడు. బుద్దిమంతుడు. చాలొ 
మాయలు గలవాడు. గ్‌ప్పు బలము గలవాడు. యుదమునందు వరుణునితో 


^> 
కూడిన దేవతలను కూడ సంజ్ఞ లేనివాళ్ళనుగా చేయగలడు. 18 
మూ. తస్యాన్తరిక్షే చరతః సరథస్య మహాయశః, 
న గతిర్‌జాయతే వీర సూర్యఢ్యేవా[భ్రసంప్లవే. 19 
= ఒ ౧ 
& అ. మహాయశఃణాగొప్ప కీర్తిగలవాడా | వీర౭వీరుడా ! 


సరథస్య=రథముతో కూడిన, అన్తరిక్లే-ఆకాశమునందు, చరతణ=సంచరించుచున్న, 
తస్య=వానియొక్క, గతి=గమనము, అభసంప్ల వే= మేఘముల ఆవరణమునందు, 
సూర్యఫ్యేవాసూర్యునియొక్క గమనము వలె, న జ్ఞాయతే=తెలియబడదు. 

తా. గొప్ప కీర్తి గల ఓ !వీరుడా !ఆతడు రథమునెక్కి ఆకాశమునందు 
సంచరించుచుండగా, మేఘములు కప్పివేసి ఉన్నప్పుడు సూర్యుని గమనము 
ఎట్లు తెలియదో € टै ఆతని గమనము తెలియదు. 19 
మూ. రాఘవస్తు రిపోర్‌జ్ఞాత్యా మాయావీర్యం దురాత్మనః, 

లక్ష్మణం క్రీర్తిసంపన్నమిదం వచనమ బవీత్‌. 20 

ప్ర అ రాఘవః=రాముడు, దురాత్మనః=దురాత్ము డైన, రిపోః= 
శృత్రువుయొక్క,  మాయావీర్యమ్‌=మాయాబలమును, జ్ఞాత్వా=తెలి సికొని, క్రీర్రి 
సంపన్నమ్‌=కీర్తితో కూడిన, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష ణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌=-ఈ 
వచనమును, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. రాముడు దురాత్ము డైన శత్రువునకున్న మాయాబలమును 
తెలిసికొని కీర్తిమంతుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 20 
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మూ. యద్వానరేన్త్రస్య బలం తేన సర్వేణ సంవృతః, 


(५ యూథ => సహ లక్ష్మణ. 21 
జామ్సవేనార్‌క్షపతినా సహైన్యేన సంవృతః, 

జహి తం రాక్షససుతం మాయాబలసమన్నితమ్‌. 22 
ప్రై అ. లక్ష్మణాలక్ష్మణా ! వానరేన్లాస్యకసు గీవునియొక్క, 
4 ८.९ 2/४ ~^ 1 


యత్‌ =ఏ, బలమ్‌= సైన్యమున్నదో, తేన=దానితో, సర్వేణ=అంతటితోను, సంవృతః= 
కూడినవాడవై, హనూమత్సీముఖైః:=హనుమంతుడు మొదలైన, యూథ పైశ్సెవ 
సహ=సీనానాయకులతో కూడిన వాడవై, సహ"సైన్యేన= సైన్యముతో కూడిన, ८५०७ 
పతినా=భల్లూక ప్రభు వైన, ध) $= జాంబవంతునితో, =) 
మాయాబలసమన్వితమ్‌=మాయాబలముతో కూడిన, తమ్‌=ఆ, రాక్షససుతమ్‌=రా 
క్షసకుమారుళణ్ల్ణో, జహిాచంపుము. | 

తా లక్ష్మణా ! స్ముగీవుని అంత సైన్యముతోను, హనుమంతుడు 
మొదలైన "సేనానాయకులతోను, "సైన్యసమేతుడైన, భల్లూక ప్రభువైన జాంబవం 
తునితోను కలిసి వెళ్లి మాయాబలము గల ఆ ఇంద్రజిత్తును సంహరించుము. 
21, 22 


మూ. అయం త్వాం సచిబైః సార్ధం మహాత్మా రజనీచరః, 


అభిజ్ఞస్తస్వ మాయానాం పృష్టతో2_ నుగమిష్యతి. 23 
2 - © 
ప్ర అ, తస్య=వానియొక్క, మాయానామ్‌=మాయలకు(ను, 


అభిజ్ఞః=ాఎరిగినవా డైన, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, అయం రజనీచరః=ఈ విభీష 
९००९८४०) సచివైః సార్థమ్‌=మంత్రులతోకూడ, త్వామైనిన్ను, कन 
అనుగమిష్యతి-అనుసరించి వెళ్ళగలడు. 

తా. ఇంద్రజిత్తు దగ్గర ఉన్న మాయలన్నీ తెలిసిన ఈ విభీషణుడు, 
ఆతని అనుచరులూ కూడ నీ వెనుక అక్కడికి వచ్చెదరు. 23 
మూ, రాఘవస్య వచం శుత్వా లక్ష్మణః సవిభీషణః, 

జగ్రాహ కార్ముక శ్రేష్టమత్యద్భు తపరా క్రమః. 24 

ప్ర. అ. సవిభీషణణావిభీషణునితో కూడిన, అత్యద్భుతపరాక్రమః=చాల 
ఆశ్చర్యకర మైన పరాక్రమము గల, లక్ష ణఖాలక్ష इ రాఘవస్య=రాముని 
యొక్క, వచః=వచనమును, (శుత్వా=విని, కార్ముక శేష్తమ్‌= శేష్ట మైన ధనస్సును, 
జగాహ్నాగ హించెను. 

తా. రాముని మాటలు వని ఆశ్చర్యకర మైన పరాక్రమము గల 
విభీషణసహితుడెన లక్ష్మణుడు (त ధనస్సును (గ్రహించెను. 24 
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మూ. సంనద్దః కవచీ 86 సశరో వామచాపభ్సత్‌, 
రామపాదావుపస్స్ఫృశ్య హృష్టః సౌమి|త్రిరబవీత్‌. 25 
ప్ర. అ. = సంనద్దణాయుద్దసంనద్దుడు (సామ్మగి (గహించి యుద్దానికి 
సిద్ధముగా ఉన్నవాడు), కవచీ=కవచము కలవాడు, ఖడ్గీ=ఖడ్గము కలవాడు, 
సశరః=బాణములతో కూడినవాడు, వామచాపభ్సత్‌ =ఎడమచేతియందు ధనస్సు 
ధరించినవాడు అయిన,  సౌమిత్రిణలక్ష్మణుడు, _హృష్టణాసంతో షించినవాడ్డై, 
రామపాదౌ=రాముని పాదములను, ఉపస్సశ్య=స్స్ఫశించి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. లక్ష్మణుడు సంతో షించుచు యుద్దసంనద్దుడై, కవచము 
తొడుగుకొని, ఎడమచేతిలో ధనస్సు ధరించి, ఖడ్గము, బాణములు తీసికొని 
రామునకు పాదములు స్పృశించి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 25 


మూ. అద్య మత్కార్శుకోన్నుకాః శరా నిర్భిద్య రావణిమ్‌, 

లజ్కామభిపతిష్యన్తి హంసాః పుష్కరిణీమివ. 26 

(ప. ९. అద్య=నేడు, మత్కార్ముకోన్ముక్సాఃనా ధనసూనుండి 
విడువబడిన, శరాః=బాణములు, రావణిమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, నిర్చిద్య-భేదించి, 
హంసాొక=హంసలు, పుష్కరిణ్లీమివ=పద్మ సరస్సును వలె, లజ్బామ్‌=లంకను గూర్చి, 
అభిపతిష్యన్సి= వెళ్ళిపడగలవు. 

తా. ఈనాడు నా ధనస్సునుండి విడువబడిన బాణములు ఇంద్రజిత్తును 
భేదించి, హంసలు పద్మసరస్సుకు వలె లంక వైపు వెళ్లగలపు. 26 
మూ. అద్యెన తస్య రౌద్రస్య శరీరం మామకాః శరాః 

విధమిష్యన్తి భిత్సా తం మహాచాపగుణచ్యుతాః. 27 

@ ©. అద్యెవ=ఇప్పడే, మహాచాపగుణచ్యుతాః=గొప్పదైన ధనస్సు 
యొక్క అల్లెత్రాదునుండి జారిన, మామకాఃానాసంబంధమైన, శరాణబాణములు, 
రౌద్రస్యకూరుడైన, తస్య=ఆతనియొక్క, శరీరమ్‌=శరీరమును, భిత్స్వా=ఛేదించి, 
తమ్‌=వానిని, విధమిష్యన్తి=ఎగురగొట్లి వేయగలవు. 

తౌ, 2.) ధనస్సు నారినుండి బయలుదేరిన నా బాణములు, ఇప్పుడే, 
(కూరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు శరీరమును [బద్దలుకొట్టి వానిని ఎగురగొటివేయగలవు. 

= ध => (- (ఇ) €> €> 

మూ. ఏవముక్సాా తు వచనం ద్యుతిమాన్‌ భ్రాతురగ్రతః 

స రావణివధాకాజ్‌కీ లక २६३६ ६०९० యయా. 28 

mM 0A = 


శో 


&. అ. ద్యుతిమాన్‌=కాంతి గల, సః లక్ష్మణ౯ఆ లక్ష్మణుడు, 
(భాతుళకాసోదరునియొక్క, అ(గతణాఎదుట, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచనమ్‌=వచనమును, 
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ఉక్సొా(-పలికి, రావణివధాకాజ్‌క్రీ =ఇం|దజిత్తు వధను కోరుచు, త్వరితమ్‌=శీఘముగా, 
యయౌ=వెళ్లెను, 

తా, తేజఃశాలియైన ९२ లక్ష్మణుడు అన్నగారి సమక్షమున ఇట్లు 
పలికి ఇందజిత్తును చంపవలె నను నిశ్చయముతో నీఘముగా వెళ్లెను. 28 
మూ. సో౭_ భివాద్య గురోః పాదౌ కృత్వా చా షి ప్రదక్షిణమ్‌, 

నికుమ్మిలామభియయో చైత్యం రావణిపాలితమ్‌. 29 

ప్ర. అ. సణాఆ లక్ష్మణుడు, ॥ ॐ పొడౌ=పాదములను, 
అభివాద్య=నమస్కరించి, (ప్రదక్షిణం చాప్రదక్రిణము కూడ, కృత్వా=చేసి, 
क त అను, రావణిపాలితామ్‌=ఇం|దజిత్తు చేత పొలించబడిన, 
చైత్యమ్‌=దేవాలయమును గూర్చి, అభియయౌ=వెళైను. 

తా. ఆ లక్ష్మణుడు అన్నగారి పాదములకు నమస్కరించి, (ప్రదక్షిణము 
చేసి, ఇంద్రజిత్తు చేత పాలించబడుచున్న నికుంభిల అను దేవాలయము వైపుకు 


వెళ్లెను. 29 
మూ. విభీషణేన సహితో రాజపుత్రః (ప్రతాపవాన్‌, 
కృతస్వస్త ६०5०5" (భాత్రా లక్ష్మణస్త (రితో యయౌ, 30 


ప్ర. అ. రాజపు(త్రణారాజపుత్రుడు, (ప్రతాపవాన్‌ =[పతాపవంతుడు 
అయిన, లక్ష్మణణాలక్ష్మణుడు, (భాత్రా౭సోదరునిచేత, కృతస స్త్యయనణాచేయ 
బడిన స్వస్త్యయనము (ఆశీర్వచనాదికము) గలవాడై, విభీషణేన=విభీషణునితో, 
సహితః=కూడినవాడై, త్వరిత=తొందరపడుచున్నవాడై, యయాౌ= వెళ్లెను. 


తా, రాజపుతుడు, (పతాపవంతుడు అయిన లక్ష్మణుడు అన్నగారి 
ఆశీర్వాదమును పొంది, విభీషణస హితుడై కీ ఘముగా వెళ్లెను. 30 


మూ. వానరాణాం సహ(సైస్తు హనుమాద్‌ బహుభిర్వ తః, 
విభీషణశ్ప సామాత్యో తదా లక్ష ్మణమన్వగాత్‌. 31 


ప్ర ९. తదాాఅప్పుడు, నానరాణామ=వానరులయొక్క, బహుభిః=అనే 
కమైన, సహ(సై=సహ(స్రములతో, వృతః=కూడిన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సామాళ్యః=అనుచరులతో కూడిన, విభీషణశ్స=విభీషణుడు, లక్ష ్మణమ్‌=లక్ష ్మ ణుళ్లో, 
అన్వగాత్‌ =అనుసరించెను. 


తా. అప్పుడు ఎన్నో వేలమంది వానరులతో కూడిన హనుమంతుడు, 
తన అనుచరులతో కూడిన విభీషణుడు లక్ష్మణుని అనుసరించి వెళ్ళిరి. 31 
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మూ. మహతా హరిసైన్యేన సచేగమభిసంవృతః 
బుక్షరాజబలం చైవ దదర్శ పథి విష్టితమ్‌. 32 


శల 


ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, హరిసైన్వేన=వానర సైన్యముచేత, సవే 
గమ్‌=వేగముతో కూడుకొన్నట్లుగా, అభిసంవృతణాచుట్టూ చేరబడిన, లక్ష్మణుడు, 
పథి=మార్గమునందు, విష్మితమ=నిలచి ఉన్న, బుక్షరాజబలం చైవ=జాంబవంతుని 
సైన్యమును కూడ, దదర్శ=చూచెను, 


తా. వేగముగా వచ్చి తన చుట్టూ చేరిన గొప్ప, వానరసైన్యముతో 
కూడిన ఆ లక్ష్మణుడు జాంబవంతుని సైన్యము కూడ మార్గములో నిలచి 
యుండుట చూచెను. 32 


మూ. స గత్వా దూరమధ్యానం సామిత్రిర్మి త్రనన్తనః, 

రాక్షసేన్షుబలం దూరాదపశ్యద్యూ $హమా।శితమ్‌. 

&. అ మిత్రనన్దనః=మితులకు ఆనందకరుడైన, సః సామి|త్రిః=ఆ 
లక్ష్మణుడు, దూరమ్‌=దూరమైన, అధ్యానమైమార్గమును, గత్వా=చెళ్లి, దూరాత్‌= 


దూరమునుండి, వ్యూహమ్‌=వ్యూహమును, _ఆశితమ్‌=ఆశ్రయించి ఉన్న, 
రాక్ష సీన్హబలమ్‌=రావణుని సైన్యమును, అపశ్యత్‌ =చూచెను. 


తౌ, మిత్రులకు ఆనందము కలిగించు లక్ష్మణుడు చాల దూరము 
వెళ్లి వ్యూహముగా ఏర్పడియున్న రావణుని సైన్యమును దూరమునుండే 
చూచెను. 33 


మూ. ॐ తం ప్రాప్య ధనుష్పాణిర్నా యాయోగమరిందమః, 
खलो (బహ్మ విధానేన విజేతుం రఘునన్లనః, 34 


॥ 4 


@ అ ९००८ >> (२2००१८७० డైన, సః రఘునందనః=ఆ 
లక్ష్మణుడు, ధనుష్పాణీకాధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, (పాప్య=అక్కడికి 
చేరి, మాయాయోగమ్‌=మాయాసంబంధము గల, తమ్‌=ఆ ఇందజిత్తును, 
(బ్రహ్మ విధానేన= బ్రహ్మ దేవుడు చెప్పిన విధానముచేత, విజేతుమ్‌=జయించుటకు, 
తస్తా=నిలచెను. 


తా. శత్రుసంహారకుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ధనుర్హరుడై ఆ (ప్రదేశమును 
చేరి, మాయాసంబంధము గల ఆ  ఇంద్రజిత్తును (బ్రహ్మదేవుడు చెప్పిన 
విధానము (ప్రకారము హోమము జరుగుటకు పూర్వము చంపుటకై నిలచెను., 
మూ. విభీషణేన సహితో రాజపుత్రః ప్రతాపవాన్‌. 

అజ్ఞదేన చ వీరేణ తథానిలసుత్లేన చ. 35 
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| 


ప్ర. ७. . (ప్రతాపవాన్‌= (పతాపముగల, రాజప్పుత్రణాలక్ష ్మణుడు, విభీష 
కోన=విభీషణునితోను, వీరేణ=వీరుడైన, అజ్లదేన=అంగదునితోను, తథా=మరియు, 
అనిలసుతేన చ=హనుమంతునితోను, సహితఃాకూడ్తినవాడై, (తస్తా=నిలచెను, 
వెనుకటి శ్లోకముతో అన్వయము). 


తా. (పతాపవంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు విభీషణునితోను, వీరుడైన 
అంగదునితోను, హనుమంతునితోను కూడి నిలచెను. 35 


మూ. _వివిధమమలశస్త్రభాస్వరం త 
ద్ద్వజగహనం గహనం మహారథైశ్చ, 
ప్రతిభయతమమప్రమేయవేగం 
తిమిరమివ ద్విషతాం బలం వివేశ. 36 


ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాల్డో పజ్వూశీతితమః సర్గః, 


ప్ర_ అ.  వివిధమ్‌=అనేకవిధములైనది, అమలశ స్త్ర భాస్వరమ్‌=నిర్మ లము 
లైన శస్త్రములచేత (ప్రకాశించుచున్నది, ధజగహనమ్‌=ధ్వజములచేత (ప్రవేశింప 
శక్యముకానిది, మహారథైశ్స=గొప్పరథములచేత కూడ, గహనమ్‌ప్రవేశించ  శక్య 
ముకానిది, (పతిభయతమమ్‌=చాల భయంకరము, అ(ప్రమేయచేగమ్‌=ఊ హింప 
శకృముకాని వేగము గలది. డతిమిరమివ=అంధకారము వలె ఉన్నదీ అయిన, 
ద్విషతామ=శతువులయొక్క, బలమ్‌= సైన్యమును, వివేశ ప్రవేశించెను. 


తా. అక్కడ నున్న శత్రుసైన్యము అనేకవిధములుగా ఉండెను. 
నిర్మలములైన ఆయుధములతో  మెరయుచుండెను. అనేక ధ్య్వజములతోను, 
రథములతోను నిండి ఉండుటచేత (ప్రవేశించుటకు శక్యము కాకుండ ఉన్న ఆ 
సైన్యము సాటిలేని వేగముతో చాల భయంకరముగా ఉండెను. అట్టి, చీకటి 
వలె ఉన్న శృతుసైన్యములోనికి లక్ష్మణుడు ప్రవేశించెను. 36 
“బాలానందిని” అను శ్రీముదామాయణాంధ్ర న్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో ఎనుబదియైదవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ :3 ९:98 6९:53 సర్గః 


[వానరులకు రాక్షనులకు మధ యుద్దము జరుగుట. హనుమంతుడు 
రాక్షస సైన్ఫమును సంహరించుట. ఇం్మదజిత్తు హనుమంతుణ్లో యుద్దానికి పీలచుట. 
లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును చూచుట,.] 


మూ. అథ తస్యామవస్థాయాం లక్షణం రావణానుజః, 

పరేషామ హితం వాక్యమర్థసాధకమ[బవీత్‌. 1 

ప్ర. © అధథాఅటుపిమ్మట, రావణానుజణావిభీషణుడు, తస్యామ్‌=ఆ, 
అవస్థాయామ్‌=పరి స్టితియందు, పరేషామ్‌=శతువులకు, అహితమ్‌= హితము కొనిది, 
అర్థసాధకమ్‌=కార్యమును సాధించునది అయిన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. 

తా. పిమ్మట, విభీషణుడు అట్టి పరిస్థితియందు శత్రువులకు హితము 
కానిది, తమ కార్యమును २०6०२०56 అయిన వాక్యమును పలికెను. l 
మూ. యడేతద్రాక్షసానీకం మేఘశ్యామం విలోక్యతే, 

ఏతదాయోధ్యతాం శీఘ్రం न, ~ 2०5 >> ధైః. 2 

ప్ర. అ. మేఘశ్యామమ్‌=మేఘముల వలె నల్లనైన, యత్‌=ఏ, ఏతల్‌=ఈ, 
రాక్షసానీకమ్‌=రాక్ష స సైన్యము, విలోక్యతే=చూడబడు చున్నదో, ఏతత్‌ =ఇది, గిలా 
యుధ్రికాశిలలు ఆయుధములుగా గల, కపిభిః==వొనరులచేత, శ్రీ ఘమ్‌=శీ ఘ్రముగా, 
ఆయోధ్యతామ=యుద్దము చేయిం చబడుగాక. 

తా. మేఘముల వలె నల్లనైన ఆ కనబడుచున్న రాక్షస సైన్యమును 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించిన వానరులు తమతో యుద్ధముచేయు నట్లు 
చేయవలెను. 2 
మూ, అస్యానికస్య మహతో భేదనే మత లక్ష్మణ, 

ऊ ॥ 4 0 నో ఇ 

రాక్ష ఎన్హ్రసుతో 2_స్యత్ర భిన్నే 2) $ భవిష్యతి. 3 

ప్ర. ७. క ణాలక్ష్మణా!  మహతఃాగొప్పదైన, అస్య అనీకస్య=-ఈ 
"సనయొక్క, భేదనే= దెంచుటయందు, యతా[పయత్నించుము. అ(త్రాఈ 
సైన్యము, భిన్నే=భేదింపబడిన దగుచుండగా, రాక్షసేన్షాసుతో 2_ పీ=ఇందజిత్తు 
కూడ, దృశ్యః భవిష్యతిాకనబడును. 


యుద్ధకా ండము 291 


తౌ. లక గలా! ఈ "సైన్యమును భేదించుటకు పయత్నించుము. ఈ 
సన్యము వీల్సివేయబడినచో ఇందజిత్తు కూడ కనబడును 3 


మూ. స త్వమిన్హాశనిప్రఖ్యెః శరైరవకిరన్సరాన్‌ 
అభిద్రవాశు యావద్వె నైతత్కర్మ సమాప్యతే 4 


ప్ర. అ. స త్వమ్‌=అట్టి నీవు, ఇన్లాశనిప్రఖ్యెః=ఇంద్రుని వజాయుధముతో 
మానములెన, శరె=బాణములచేత, పరాన్‌ శత్రువులను, అవకిరన్‌ =చిముు చు 
ఏతత్‌ =ఈ, కర్మ=పని యావత్‌ =ఎంతలో, న సమాప్యలతే=సమా ప్తి పొందదో 
అంతలో, ఆశు =శీఘముగా, అభిదవ వై-ముందుకు పరుగెత్తుము. 


తా. ఈ హోమము పూర్తి అవకుండగనే నీవు ఇంద్రుని వజాయుధముతో 
సమానములైన బాణాలు శత్రువులపై చిమ్ముచు శీఘ్రముగా ముందుకు 
నడువుము. 4 


మూ. జహి నీర దురాత్నానం మాయాపరమధార్శి కమ్‌, 
'రావణిం కూరకర్మాణం సర్వలోకభయావహమ్‌. 5 
ప్ర అ. వీరావీరుడా! దురాత్మానమ్‌=దురాత్ముడు, మాయాప 
రమ్‌=మాయయందు ఆసక్తి గలవాడు; అధార్మికమ్‌=అధర్మము ఆచరించువాడు, 


(కూరకర్మాణమ్నకూరమైన సనులు గలవాడు, సర్వలో కభయావహమ్‌=సకల లోకము 
లకు భయము కలిగించువాడు అయిన, రావణిమ్‌=ఇందజిత్తును, జహి=చంపుము. 


తా ఏఓ! వీరుడా! ఈ ఇందజిత్తు దురాత్ముడు; మాయలు 
[పయోగించువాడు; అధర్మమును ఆచరించువాడు; न పనులు 
చేయువాడు; అన్ని లోకములకు భయము కలిగించువాడు. అట్టి వీనిని చంపుము. 


మూ. విభీషణవచః శ్రుత్వా లక్ష్మణః శుభలక్ష ణః, 
వవర్ణ శరవరాణి రాక్షసేన్లోసుతం ప్రతి. 6 
oA 0 ta € 


ప్ర. అ, శుభలక్ష ణః=శుభము లైన లక్షణములు గల, లక్ష ६१४९४ > 
ణుడు, 2४०4 ६०55४ 24४4822 వచనమును, శుత్వా౭విని, రాక్షున్లోసుతం 
(పతి=ఇంద్రజిత్తును గూర్చి, శరవరాణి-బాణవర్ర్షములను, వవర్త=వర్తించెను. 
=> म. ० =, 


తా. శుభలక్షణములు గల. లక్ష్మణుడు విభీషణుని మాటలు విని 
ఇందజిత్తును ఉదేగించి బాణవనరములు వర్షించెను 6 


292 శ్రీమ(దామాయణము 


మూ. బుక్తొః శాఖామ్సగా శ్చేవ దుమపవరయోధినః, 
అభ్యధావన్త స హితాస్త్‌దనీకమవసస్థితమ్‌. 7 
ప్ర. ©. (ద్రుమప్రవరయోధినణ శ్రేషములైన వృక్షములతో యుద్దము చేయు, 
బుక్రాః=భల్లూకములు, శాఖామృగా శ్చెవ=వానరములు, సహితాః=కరి సినవారై, అవ 


స్టితమైనిలిచి ఉన్న, తత్‌ అనీక్‌మ్‌=ఆ సైన్యమును, అభ్యధావన్తైఎదురుగా 
పరుగెత్తిరి. 


తా. మహావృక్షములతో యుద్దము చేయు భల్లూకములు, వానరులు, 


ఒక్కుమ్మడిగా నిలచి యున్న ఆ రాక్షస సైన్యముమీదికి పరుగెత్తిరి. 7 
మూ. రాక్షసాశ్చ శితైర్సాణైరసిభిః శక్తితోమరైః, 
అభ్యవర్తన్త సమరే కపిసైన్యజిఘాంసవః. 8 


ప్ర. €. రాక్షసాః చైరాక్తసులు కూడ, సమరే=యుద్దమునందు, 
కపిసైన్యజిఘాంసవః=వానర సైన్యమును చంప కోరుచున్నవారై, శితైః౯వాడి 
యైన, బాణైణణాబాణములతోను, అసిభిఖడ్గములతోను, శక్తితీోమరైణాశక్తులతోను, 
తోమరములతోను, అభ్యవర్తన్త=ఎదిరించిరి. 


తా. రాక్షసులు కూడ వాడయైన బాణములు, ఖడ్గములు, శక్తులు, 
తోమరములు ధరించి, యుద్దమునందు వానరులను చంపుటకై ఎదురుగా నిలచిరి. 


మూ. స సంప్రహారస్తుములః సంజజ్జే కపిరక్షసామ్‌, 

శబ్దేన ముహతా లజాం తారక సమన్తతః. 9 

ప్ర. అ. కపిరక్షసామ్‌=వానరులకు రాక్షసులకు, మహతా=గొప్పదైన, శబ్దేన= 
శబ్రముచేత, లజ్బామ్‌=లంకను, సమన్తతః=అంతటా, నాదయన్వె=ధ్యనింపచేయుచు, 
సణాఆ, తుములఃావ్యాకులమైన, సంప్రహారాయుద్దము, సంజజ్జే=జరిగెను. 

తా. నానరులకు రాక్షసులకు మధ్య వ్యాకులమైన యుద్దము 


జరిగిను. అప్పుడు బయలుదేరిన గప్ప శబ్దము లంకానగరమునందు అంతటా 
వ్యాపించెను. . 


9 
మూ, శసిత్రశ్చ వివిధాకారైః గితెర్సాణైశ్చ పాదపైః, 
ఉద్యతైర్గిరిశృజ్లెశ్ళ ఘోరైరాకాశమావృతమ్‌. 10 


&. అ. వివిధాకారైణాఅనేక విధములైన ఆకారములు గల, శేసితైకాఆ 
యుధములచేతను, శితై=వాడియైన, బాణైశ్స్వ=బాణములచేతను, పాద పైఃావృక్ష 
ములచేతను, ఉద్యతైశాఎత్తబడిన, ఘోరై==భయంకరములైన, గిరిశృజ్ల్ణెశ్ళ్చపర్వతశి 
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ఖరములచేతను, ఆకాశమ్‌=-ఆకాశము, ఆవృతమ్‌=కప్పబడినది. 


తా, అనేకవిధము లైన ఆకారములు గల ఆయుధములు, వొడియైన 
బాణాలు, వృక్షాలు, భయంకరములైన ఎగరవేయబడిన శిఖరములు ఆకాశమును 
క్ర ప్పివేసెను. 10 


మూ. తే రాక్షసా వానరేషు వికృతాననబాహనః, 
నివేశయన్తః శప్రాణి చక్రుస్తే సుమహద్భయమ్‌. 11 


ప్ర. అ. వికృతాననబా హవఃావికృతము లైన ముఖములు బాహువులు 
గల, తే రాకసాః=ఆ రాకసులు, వానరేషు=వానరులయందు శస్త్రాణి ఆయుథ 
ములను నివేశయనః=పడవేయుచు తే=వారు, సుమహతశ్‌ =చాల అధికమైన, 
భయమ్‌=భయమును, చక్రు=చే సిరి. 


తా. వికృతములైన ముఖములు, బాహువులు గల ఆ రాక్షసులు 
వానరుల పై ఆయుధములు (పయోగించి చాల భయము కరిగించరి. ll 


మూ. తధథివ ०७९८ క్రిర్లిరిశృజ్ణశ్చ వానరాః, 
అభిజఘ్నుశ్చ జఘ్నుశ్చ స్‌మరే సర్వరాక్షసాన్‌. 1: 


ప్ర. అ తధథెవ=అ కే వానరాశ్ళ=వానరులు కూడ, సకలెః=సమసములెన 
4) 8 వృక్షములచేతను, గిరిశృజ్లెః చ=పర్వత గిఖరములచేతను, సమరే=యుద 
మునందు సర్వరాక్షసాన్‌ =అంద్‌రు రాక్షసులను, అభిజఘ్మ్నుక=కొెట్లరి జఘుుః 
చైాచం బరి 


శా. వానరులు కూడ యుద్దమునందు వృక్షములను పర్వతశిఖరములను 
(పయోగించి ఆ రాక్షసుల నందరిని కొట్టి చంపిరి. 12 


మూ. బుుక్షవా నరముఖ్యెశ్స మహా కాయైర్మ = బలెః, 
రకసాం యుధ్యమానావాం మహదృ్భయమజాయత. 13 


ప్ర. అ మహాకాయెః=పద దేహములు గల, మహాబలైః=గ్‌”ప్ప బలము 
గల, బుక్షవానరముఖ్యెః=భలూకనాయకులతోను, వానరనాయకులతోను, యుధ్య 
మానానామ్‌=యుద్ర్దము చేయుచున్న, డరక్షసామ్‌=రాక్షసులకు మహత్‌ =గొప్ప, 
భయమ్‌=-భయము, అజాయత=కలిగెను 


తా. ఎద దేహములు, గ్గ? य బలము గల భలూకనాయకులతోను 
వానరనాయకులతోను యుద్రముచేయుచున్న రాకసులకు చాల భయము 
కలిగెను. 13 
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మూ. స్వమనీకం విషణ్ణం తు [శ్రుత్వా శత్రుభిరర్దితమ్‌, 
ఉదతిష్టత దుర్తర్థః స కర్మణ్యనను షితే, 14 
© రం © 


ప్ర. అ. దుర్దర్హకాఎదిరింప శక్యము కాని సః=ఇంద్రజిత్తు, శతుభికాశ 
త్రువులచేత, అర్హ్షితమ్‌= పడింపబడిన, స్వమ్‌=తనసంబంధ మైన, అనీకమ్‌= సేనను, 
విషల్ణమ్‌=దిగులుచెందినదానినిగా, (శుత్వాడవిని, కర్మణి=హోమకర్మ, అననుపష్మితే= 
చేయబడకుండగానే, ఉదతిష్ణత=లేచెను. 


తా. శృత్రువులచేత పీడింపబడిన తన సైన్యము దిగులుచెంది ఉన్నదని 
००) ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ ఇందజిత్తు హోమము చేయకుండగానే 
లేచిపోయెను. 14 


మూ. _ వృక్షానకారాన్నిర్గమ్య జాత కోధః స రావణః, 
ఆరురోహ రథం సజ్జం పూర్వయుక్తం సుసంయతమ్‌. 15 
ప్ర. అ. జాత క్రోధణాపుట్టిన క్రోధము గల, సః=ఆ, రావణిః=ఇందజితు, 
వృక్షాన్హకారాత్‌ =వ్చక్షముల చీకటినుండి, నిర్గమ్య=బైటకు వచ్చి, పూర్వయుక్తమ్‌= 
ते + 9 9१ hn a 
ముందుగానే గుజ్జములు కట్టి ఉన్న, సుసంయతమ్‌=బాగుగా కూర్చబడిన, 
సజ్ఞమ్‌= సిద్దమైన, రథమ్‌=రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 
తా. ఇంద్రజిత్తు కోపించి, వృక్షముల చీకటినుండి బైటకు వచ్చి, 


ముందుగానే గుజిములు కటి ఉన్న బాగుగా కూర్చిన, సిదముగా ఉ న్న రథము 
కు €> ధి 
నెక్కిను. 


15 
మూ. స భిమకార్ను కశరః కృష్ణాqనచయోపముః, 
రక్సాస్యనయనో భీమో బభౌ మృత్యురివాన్తకః. 16 


ప్ర. అ. భీమకార్షు కశరణభయంకరములైన ధనుర్భాణములు గల, కృష్ణా 
నచయోపమఃళానల్లని కాటుక ప్రోగుతో సమానుడైన, రక్సాస్యనయనః=ఎజ్జి నైన 
भू ८ ( ~ ~> 9 రసం. 
ముఖము నే|తములు గల, భీమః=భయంకరుడెన, సణ=అతడు, అనక=సంహరించు, 
(4 = రై 
మృత్యురివ-మృత్యు దేవత వలె, బభే=ప్రకాశించెను. 


తౌ, నల్లని కాటుకపోగువలేి ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తు భయంకరము లైన 
ధనుర్భాణములు ధరించి ఉండను. ముఖము కళ్ళు ఎట్లిబా ౦ను. అతదు. 


సంహారము చేయు మృత్యుదేవత వలె భయంకరుడుగా ఉండెను. 16 
మూ. దృష్ట్వైవ తు రథస్థం తం పర్యవర్తత తద్భలమ్‌, 
రక్షసాం భీమవేగానాం లక్ష్మణేన యుయుత్సతామ్‌. 17 


६. అ. రథస్థమ్‌=-రథముమీద నున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృ'ష్ట్వైవాచూ 
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డగానే, లక్ష్మ ణేన=లక్ష ్మణునితో, యుయుత్సతామ్‌=యుద్దము చేయదలచుచున్న, 
థీమువేగానామ్‌=భయంకరమైన వేగము గల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, తత్‌ 
బలమ్‌=ఆ "సైన్యము, పర్యవర్తత=వెనుకకు తిరి గిను. 


తా. రథముపై ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తును చూడగానే భయంకరమైన 
వేగము గల ఆ రాక్షస సైన్యము లక్ష్మణునితో యుద్దము చేయుటకె చెనుకకు 


మరలెను. 17 
మూ. తస్మిన్‌ కాలే తు హనూమానుద్యమ్య సుదురాసదమ్‌, 
ధరణీధరసంకాశో మహావృక్షమరిందమః. 18 
స రాక్షసానాం छत కాలాగ్నిరివ నిరహన్‌, 
(oN (a) 
చకార బహుభిర్వక్టెర్ష్‌ఃసంజ్ఞం యుధి వానరః. 19 


ప్ర. అ. తస్మిన్‌ కాలే=ఆ సమయమునందు, ధరణీధరసంకాశః=పర్వతముతో 
సమానుడు, అరిందమః=శ[తుసంహారకుడు అయిన, హనుమాన్‌ =-హనుమంతుడు, 
సుదురాసదమ్‌=పొందశక్యముకాని, మహావృక్షమ్‌=మహావృక్షమును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, తత్‌=ఆ, సైన్యమ్‌= సైన్యమును, కాలాగ్నిరివ= 
ప్రలయకాలాగ్నివలె, నిర్హహన్‌=ద హించుచు, (యుద్ధముచేసెను). సః=ల, 
వానరః=వానరుదు, యుధిఢాయుద్దమునందు, బహుభిః=అ నేకమైన, వృక్షికావృక్ష 
ములచేత, నిసజ్ఞమ్‌=సంజ్ఞ తేనిదానినిగా, చకార=చేసెను. 

తౌ. ఆ సమయమునందు పర్వతము వంటి శత్రుసంహారకు డైన 
హనుమంతుడు ఎదిరింప శక్యము కాని _మహావృక్షమును ఎత్తి (ప్రలయకాలాగ్ని 
వలె రాక్షస సైన్యమును నశింపచేసెను. అనేకవృక్షములను ప్రయోగించి ఆ 
హనుమంతుడు సైన్యమును సంజ్ఞ లేనిదానినిగా చెసెను. 18,19 


మూ. విధ్వంసయన్తం తరసా ९ २.९० పవనాత్మజమ్‌, 
రాక్షసానాం సహస్రాణి హనూమన్తమవాకిరన్‌. 20 
ప్ర. అ. రాక్ష సానామ్‌=రాక్ష సులయొక్క్య సహస్రాణీ=సహసములు, తరసా= 
A 


4 ७ । 
బలముచేత, విధ్యంసయన్తమ్‌=నశింపచేయుచున్న, పవనాత్మజమ్‌=హనుమంతుల్లో, 
దృష్ట్వైవాచూడగానే, ९०००९८5 =శూలాదులతో చిమ్మిరి, 
©. 


తా. సైన్యమును నణింపచేయుచున్న హనుమంతుణ్ణి చూడగానే 

వేలకొలది రాక్షసులు ఆతనిపై ఆయుధములను (ప్రయోగించిరి. 20 
మూ. గితశూలధరాః శూలైర సిభిశ్సా సిపోణయః, 
భో, హా 3 | 4 = oa ధాః 

శక్తి హస్మాశ్చ శక్తీ భిః పట్టిశః పట్టిశాయుధాః. 21 
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ॐ) గదాభిశ్చ కున్తెశ్చ శుభదర్శవైః, 


శత శశ్చ శత యఖ్నుభిరాయ २2८ > ముదర 29 
ఘోరైః పరశుభిశ్చెవ భిన్లిపాలైశ్ళ రాక్షసాః, 

ముష్టిభిర్వ జ్రకల్సెశ్ట్‌ తలైెరశనిసంనిభైః. 23 
అభిజఘు్బుః సమాసాద్య సమన్తాత్‌ పర్వతోపమమ్‌, 

తేషామపి చ సంక్రుద్దశ్ళ్చకార కదనం మహత్‌. 24 


ప్రై అ. కితశూలధరాణావాడియైన శూలములు ధథరించినవాళ్ళు, 
శూలెః==శూలములచేతను, అసిపాణయః ఖడములు హసములందు కలవారు, 
అసిభిః చ౭ఖడములచేతను, శక్తిహసాః=శక్తులు హస్తములందు కలవారు, శక్తీభిః 
చైశకులచేతను, పటిశాయుధాః=పటిశములు ఆయుధములుగా గలవారు, పటి శెః= 
టిశములచేతను శుభదర్శనైః=శుభమైన దర్శనము గల, కున్తెః చ కుంతములచేతను, 


శతశః=వందలక్‌ "లది శత ఖ్నుభిః శతఘ్నులచేతను ఆయ సెః=ఇనుపవికారమైన, 
ముద్గరైర పిముద్గ్దరములచేతను, ఘోరై=ఘోరములైన, పరశుభిశ్సెవ గండగొడ్డ 
శృచేతను భిన్రిపాలైశ్ళ=భిందిపాలములచేతను వజకల్సెః వజముతో- సమానమెన, 
ముష్టిభిజ= పిడికిళ్ళచేతను, అశనిసంనిభెః= పిడుగుల వంటే, తలెః==అరచెేతి దెబ్బలచే 
తను పర్వతోపమమ్‌ పర్వతముతో సమానుడైన హనుమంతుళ్లో, సమస్తాతల్‌ =అన్ని 
उप्र) సమాసాద్య చేరి, అభిజఘ్నుః=కొెట్లిరి సం క్రుద్దః కోపించిన ఆ హనుమం 
తుడు, తేషామ్‌=ఆ రాక్షసులయొక్క, మహత్‌=గొప్పదైన, కదనమ్‌=నాశమును, 
చకార=చేెను 


తా. వాడియైన శూలములు ధరించినవాళ్ళు శూలములతోను, ఖడ్గములు 
చేతులలో ఉన్నవాళ్ళు ఖడాలతోను, శకులు చేతులలో ఉన్నవాళ్ళు శక్తు లతోను 
పటిశములు ఆయుధములుగా గలవాళ్ళు పటిశములతోను హనుమంతుణి కొటిరి 
ఇతరరాక్షసులు కూడ పర్వతము వలె ఉన్న ఆ హనుమంతుని చుటూ చేరి 
పరిఘములతోను, గదలతోను, చూచుటకు అందముగా ఉన్న కుంతములతోను, 
వందలకొలది శతఘ్నులతోను, ఇనుప ముగ్గరములతోను, ఘోరములైన గండ్రగొడ్డ 
శృ్ళతోను, భిందిపాలములతోను వృజముల వంటి  పిడికిళ్ళతోను, పిడుగులవంటి 
అరచేతి చరుపులతోను కొటిరి. హనుమంతుడు కూడ చాల కోపించి ఎందరో 
రాకసులను చంపివేసెను 


మూ. స దదర్శ క పిశేష్టమచలోసమమిన్ల్రజిత్‌, 
సూదమానమసంత్రస్తమమిత్రాన్‌ పవనాత్మజమ్‌. 25 


॥ 4 ॥ 


@ అ. సః ఇనిజిత్‌ =€ ఇందజిత్తు, కపి శేష్టమ్‌=నానరులలో 
(> 2२) అచలోపమమ్‌ పర్వతమువలే ఉన్నవాడు, అసంత్రస్తమ=భయము 
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లేనివాడు, అమిిత్రాన్‌ =శ్మతువులను, సూదమానమ్‌=చంపుచున్నవాడు అయిన, 
పవనాత్మ జమ్‌=హనుమంతుణ్ణో, దదర్శ=చూచెను. 


తా. పర్యతమువంటి ఆకారము గల వానరశేష్ణుడైన హనుమంతుడు 
ఏమ్మాతము భయ మనేది లేక శత్రువులను చంపివేయుచుండెను. అట్టి 
హనుమంతులణ్ణి ఇందజిత్తు చూచెను. 25 


మూ. స సారధథిమువాచేదం యాహి యతైష వానరః, 
కయమేవ హి నః కుర్యాద్రాక్షసానాముోపక్తి ఈ. 26 


ప్ర_ అ. సణాఅతడు, సారథిమ్‌=సారథిని గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, 
ఉవాచైపలికెను. ఏషః=ఈ, వానరః=వానరుడు, య్మత్ర=ఎక్కడ ఉన్నాడో 
అక్కడికి యా హి=వెళుుము. ఉపక్తిత=ఉపుకీ ంచబడినవాడై, నణమనయెొక్క, 
రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, _క్షయమ్‌=క్షయమును, కుర్యాదేవ హి=తప్పక 
చేసివేయును కదా ? 


తా. అతడు సారథితో ఇట్లు పలికెను. “ఆ వానరు డున్నచోటికి 


రథము తీసికొని వెళ్ళుము. ఇతనిని ఉపేక్రించినచో మన రాక్షసుల నందరినీ 
నగింపచేయును.” 27 


మూ. ఇత్యుక్తః సారథిస్తేన యయౌ యత్ర స మారుతిః, 
వహన్‌ పరమదురరం ०४६०२१२० రథే. 27 
> त య 
ప్ర. అ. తేన=వానిచేత, ఇతి=ఇట్టు, ఉక్తణాపలకబడిన సారధథిః=సారధథి, 
రథే=రథమునందు, స్థితమ్‌=ఉన్న, పరమదుర్తర్షమ్‌=మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యముకాని 


ఇన్హ్రజితమ్‌=ఇందజిత్తును, వహన్‌=తీ సికొనిపోవుచు, మారుతిశాహనుమంతుడు, 
య(త్ర=ఎక్కడ ఉండెనో అక్కడికి, యయౌ=వెళ్లెను 


తౌ. సారథి ఆ ఇంద్రజిత్తు మాటలు 22, ‰ మా(త్రము 
ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ ఇంద్రజిత్తును రథమునందు కూర్చ్ఫుండబెట్టుక్‌ "ని 
హనుమంతుడున్న చోటికి వెళ్లెను. 27 


మూ. సో౭_భ్యుపేత్య శరాన్‌ ఖడాన్‌ పట్టిశా సిపరశ్వధాన్‌, 
అభ్యవర్షత దుర్రర్షః కపిమూర్హని రాక్షసః, 28 


ప్ర. అ. దుర్హర్హః=ఎదిరింప శక్య్వముకాని సః రాకసః=ఆ రాకసుదడు, 
అభ్యుపేత్య=సమీ పించి, కపిమూర్హని=హనుమంతుని శిరస్సు పై, శరాన్‌ =బాణము 
లను, कत्य्‌ =ఖడ్గములను, పట్టిశా సిపరశ్వధాన్‌ =పట్టిశములను, చిన్న కత్తులను, 
గండ్రగొడ్డళ్లను, అభ్యవర్త్షత=వర్షించెను. 
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తా. ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ ఇం(దజిత్తు హనుమంతునికి దగ్గరగా 
వెళ్ళి ఆతని శిరస్సుపై బాణములు, ఖడ్గములు, పట్టెశములు, చిన్న కత్తులు, 


గండ్రగ్‌ొడ్డళ్లు కురి పంచెను. 28 
మూ. తాని శస్త్రాణి ఫోరాణి ప్రతిగృహ్య స మారుతిః, 
6. మహతావిష్టో వాక్యం చేదమువాచ హ. 29 


ప్ర. అ. సః మారుతి౯=ఆ హనుమంతుడు, ఘోరాణి=భయంకరము లైన, 
తాని శస్రాణిాఆ ఆయుధములను, ప్రతిగృహ్య= స్వీకరించి, మహతా=గ్‌ిప్పు, 
రోషేణ=రోషముతో, ఆవిస్తు-కూడినవాడై, ఇదం వాక్యమ్‌=-ఈ వాక్యమును, 
ఉపాచ =పరిః౩ను. 


తా. హనుమంతుడు భయంకరములైన ఆ ఆయుధములన్నీ (గహించి 
గొప్ప కోపావేశముతో ఇట్లు పలికెను. 29 


మూ. యుధ్యస్వ యది 5०5९2 సి రావణాత్మజ దుర్మతే, 
వాయుపుత్రం సమాసాద్య న జీవర్‌ ప్రతియాస్య సి, 30 


ప అ దుర్మతే=దుష్టబుద్ది గల, రావణాత్మ జ=రావణకుమారా 
!శూరః=శూరుడవు, అసి యది=అయినట్లయితే, యుధ్యస్వ=యుద్దముచేయుము. 
వాయుపుత్రమ-హనుమంతుణ్ణి, సమాసాద్య=పాంది, జీవన్‌ =జీవించుచున్నవాడవై, 
న (ప్రతియాస్యసి=తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. దుష్టబుద్దివైన ఓ ! ఇంద్రజిత్తూ ! శూరుడవైతే యుద్దము 
చేయుము. హనుమంతుని దగ్గరకు వచ్చిన తరువాత ఇంక (పాణాలతో 
వెనుకకు వెళ్లవు. 30 


మూ. బాహుభ్యాం సంప్రయుధ్యస్వ యది మే ద్వన్త ్వమాహవే, 
వేగం సహస దుర్పుదైే తతస్త (౦ రకసాం వరః. 31 
డా (3, 


ప్ర. అ దుర్చుద్దే=దుర్చుద్ధి కలవాడా ! మే=నాకు, थ 
యుద్ధమును, ((ప్రయచ్చసీ) యది=(ఇచ్చి) నట్లయితే, బాహుభ్యామ్‌=బాహువులతో, 
సంప్రయుధ్యస్వ-యుద్దముచేయుము. ఆహవే=యుద్ధమునందు, వేగమ్‌=నా వేగ 
మును, సహస్వైసహించుము. తతణాలఅటు పిమ్మట, త్వమ్‌=నీవు, రక్షసామ్‌= 
రాక్షసులలో, వరణాశ్రేషుడవు. 


తా ఓ! దుర్చుద్దీ ! నీవు నాతో ద్వంద్వ్యయుద్దము చేయకలిగినచో 
బాహుయుద్దము २2 उर 7००८ ९४९35 "నుము. అప్పుడు నీవ రాక్షసులలో 
(శేషడవుగా పరిగణింపబడగలవు. 31 
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మూ. హనూమన్తం జిఘాంసన్ర్తం సముద్యతశరాసనము, 
5 न 
రావణాత్మజమాచ షె లక్ష ణాయ విభీషణః. | 3 
ప్ర. ఆఅ, విభీషణః=విభీషణుడు, సముద్యతశరాసనమ్‌=ఎత్తబడిన ధనస్సు 


గల, రావణాత్మజమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, జిఘాంస 
న్రమ=చంపదలచుచున్నవానినిగా, లక్ష్మణాయాలక్ష ్మణునకు, ఆచొష=చెప్పెను. 
[८७१ Ah €. 


తా, అప్పుడు విభీషణుడు లక్ష్మణునితో - “ధనస్సు ఎత్తి 
వచ్చుచున్న ఈ ఇందజిత్తు హనుమంతుణ్ణి చంపుటకు ఉద్యమించుచున్నాడు” 
అని లక్ష్మణునితో చె పృను. 32 


మూ యస 5०258 ठु రావణస్యాత్మ సంభవః, 

८ నిష రథమాన్హాయ హనూమన్తం జిఘాంసతి, 33 

ప్ర. అ. వాసవనిర్దేతా=ఇం|ద్రుల్లి జయించిన, == (> ఎద్దుడైన 
యః=ట, రావణస్య ఆత్మ సంభవః=రావణపుతుడు కలడో, స ఏష=ఆ 
ఇతడు, రథమ్‌=రథమును, ఆస్థాయైాలధి ష్మించి, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుకల్ణి, 
జిఘాంసతి=చంపదలచుచున్నాడు. 

తా. ఇందుణ్ణి జయించిన ఈ ఇందజిత్తు రథముపై ఎక్కి వచ్చి 
హనుమంతుల్లో చంపవలి నని చూచుచున్నాడు. 33 


మూ. తమ(ప్రతిమసంస్తావైః 52 శత్రునివారణైః, 
బీవితాన కరెరోరెః సౌమిత్రే రావణిం జహి. 34 


ప్ర. అ సౌమిత్రే లక్ష్మణా ! అప్రతిమసంస్థానైః సాటిలేని ఆకారము గల, 
శతునివారణైః=శతువులను నివారించు, జీవితాన్తకరైః=జీవితమును అంతముచేయు, 
ఘోరైాఘోరములైన శరైః బాణములచేత, తమ్‌=ఆ, రావణిమ్‌=ఇం|దజిత్తును, 
జ హిాచంపుము. 


తా. లక్ష్మణా | సాటిలేని ఆకారము గలవి, శృత్రువులను నివారించునవి, 
జీవితమును అంతమొందించునవి, ఘోరములు అయిన శరములచేత ఇం(ద్రజిత్తును 
చంపుము. 34 


మూ. ఇత్యేవముక్తస్తు తదా మహాత్మా 
విభీషణేనారివిభీషణేన, 
దదర్శ తం పర్వతసంనికొశం 
రథ స్థితం భీమబలం దురాసదమ్‌. 35 
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ఇత్యారే మద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే 46:88 >> సర్గః 


ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, అరివిభీషణేన=శ తువులకు భయంకరుడైన, విభీ 
షణేన=విభీషణునిచేత, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహాత్మా=మహాత్ము డైన 
లక్ష్మణుడు, పర్వతసంనికాశమ్‌=పర్వతముతో సమానుడు, రథ స్థితమ్‌=రథమునం 
దున్నవాడు, భీమబలమ్‌=-భయంకరమైన బలము గలవాడు, దురాసదమ్‌=సమీ పింప 
శక్యము కానివాడు అయిన, తమ్‌=వానిని, దదర్శ=చూచెను. 


छर. అప్పుడు శృత్రుభయంకరుడైన విభీషణుని మాటలు విని 
మహాత్ముడైన లక్ష్మణుడు పర్వతముతో సమానుడు, రథమునందున్నవాడు, 
భయంకరమైన బలము గలవాడు, సమీపింప శక్యము కానివాడు అయిన 
ఇంద్రజిత్తును చూచెను. 35 


“బాలానందిని" అను శ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిఆరన నర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తాశీతితమః సర్గః 


[ఇం ద్రజిద్దిభీషణులు వరన్సరము కోవముతో మాటలాడు కొనుట. || 
మూ. ఏవముక్సా తు సౌమిత్రిం + విభీషణః, 

ధనుష్పాణిం తమాదాయ త్వరమాణో జగామ సః. 1 

ప్రై అ. సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, సౌమి(త్రిమ్‌=లక్ష ణుని 
గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా=పలికి, జాతహర్షణాపుట్టిన సంతోషము గలవాడై, 
ధనుష్పాణిమ్‌=ధనస్సు హస్తమునందు గల, తమ్‌=ఆతనిని, ఆదాయ=తోడ్కొని, 
త్య్వరమాణఃజాతొందరపడుచు, జగామ వెళ్లెను, 

తా. విభీషణుడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, ధనస్సు ధరించి ఉన్న 
ఆతనిని తోడ్కాని, సంతోషించుచు తొందరపడుచు చెళ్లెను. 1 
మూ. అవిదూరం తతో గత్వా ప్రవిశ్య తు మహద్య్వనమ్‌, 

ఆదర్శ్భయత తత్కర్మ లక్ష్మణాయ విభీషణః. 2 

ప్ర. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, తతజాఅక్కడినుండి, అవిదూరమ్‌=కొం 
చెము దూరము, గత్వా=వెళ్ళి, మహత్‌ =గొప్ప, వనమ్‌=వనమును, (పవిశ్య= ప్రవేశించి, 
లక్ష్మ ణాయైలక్ష 1 ణునకు, తత్‌ =ఆ, కర్న =పనిని, ఆదరుయత=చూపెను. 
टै ६९ ९ ^ 

తా. విభీషణుడు అక్కడినుండి కొంచెము దూరము వెళ్ళి పెద్ద 
వనములో ప్రవేశించి అక్కడ ఆ కర్మను (హోమమును) లక్ష్మణునకు 
చూ పను. 
మూ. నీలజీమూతసంకాశం న్య[గ్లోధం భీమదర్శనమ్‌, 

తేజ సీ రావణ(భాతా లక २६०८ న్యవేదయత్‌. 3 

Cx 

ప్ర అ. తేజ స్వీ=తేజస్సు గల, రావణ|భాతా=విభీషణుడు, లక్ష్మ 

ణాయై=లక్ష ్మణునకు, _నీలజీమూతసంకాశమ్‌=నల్లని మేఘముతో సమానమైన, 
= पिर ध. 

భీమదర్శనమ్‌=భయంకరమైన దర్శనము గల, న్యగ్రోధమ్‌=మట్టిచెట్టును, లక్ష్మ 
ణాయైలక్ష } ణునకు, న్యవేదయత్‌ =చూ పను. 

తా. తేజుశాలియైన విభీషణుడు నల్లని మేఘము వలె ఉన్న 
చూచుటకు భయంకరమైన మట్టీచెట్టును లక్ష ్మణునకు చూపను. 3 
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మూ. ఇహోపహారం భూతానాం బలవాన్‌ రావణాత్న జః, 

ఉపహృత్య తతః పశ్చాత్సంగామమభివర్త తే. 4 

ప్ర అ బలవాన్‌ =బలవంతుడైన, రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, ఇహ 
ఇక్కడ, భూతానామ్‌=భూతములకు, ఉసహారమ్‌=బలిని, ఉపహృత్య=సమర్పించి, 
పశ్చాత్‌= పిమ్మట, సంగామమ్‌=యుద్దమును గూర్చి, అభివర్తతే=వెళ్తుచుండును. 

त 9 ౧ 

తొ. బలవంతుడైన ఇం|దజిత్తు ఇక్కడనే భూతములకు బరి సమర్పించి 
పిమ్మట యుద్దానికి బయలుదేరుచుండును. 4 
మూ. అదృశ్యః సర్వభూతానాం తతో భవతి రాక్షసః, 

నిహన్తి సమరే శత్రూన్‌ బధ్నాతి చ శరోత్తమైః, 5 

ప్ర. అ. తతఃణఅటు పీమ్మట, రాక్షసఃారాక్షసుడు, సర్వభూతానామ్‌=సక 
లప్రాణులకు, అదృశ్యః=కనబడనివాడు, భవతి=అగును. సమరేడయుద్దమునందు, 


न 
శత్రూన్‌=శతువులను, నిహన్తి=చంపును; శరోత్త మై శేష్ణములైన బాణములచేత, 
బధ్నాతీ-బంధించును. 


తా. అటుపిమ్మట ఈ రాక్షసుడు ఏ పాణికీ కనబడడు. 
శత్రువులను యుద్దములో సంహరించుచుండును; (क >> బాణములచేత 
బంధించుచుండును. 5 


మూ. తమ(ప్రవిష్టం న్య(గ్రోధం 2:९5 రావణాత్మ జమ్‌, 
విధ్వంసయ ईद छ: సరథం సాశ్వసారథిమ్‌. 6 


ప్రై అ. _ న్యగ్లోధమామలట్టిచెట్టును, అప్రవిష్టమ్‌=ప్రవేశించని, బలి 
నమౌాబలవంతుడైన, సరథమ్‌=రథముతో కూడిన, సాశ్వసారథిమ్‌=అశ్యములతోను 
సారధథితోను కూడిన, తమ్‌=ఆ, రావణాత్మ జమ్‌=ఇందజిత్తును, దీ"ప్రెకాప్రజ్వ్యలిం 
చుచున్న, శర=బాణములచేత, విధ్యంసయ=నశింపచేయుము. a 

తా. బలవంతుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు మజ్జీచెట్టును (పవేశించకుండగనే 
వానిని రథముతోను, అశ్వములతోను, సారధథితోను సహా (ప్రజ్వలించు చున్న 
శరములచేత చంపివేయుము. 6 
మూ. తథేత్యుక్స్వా మహాతేజాః పౌమిత్రిర్మిత్రనన్లనః, 

బభూవావస్థితస్తత్ర చిత్రం విస్సారయన్‌ ధనుః. 7 

&. అ మహాతేజాఃజ=గొప్ప తేజస్సుగల, మి(త్రనన్హనః౯మితులను 
ఆనందింపచేయు, సామి త్రిః=లక్ష } ణుడు, తథేతి=అచ్లే అని, ఉక్సాాైపలికి, 
చిత్రమచిత్రమైన, ధనుఃాధనుస్సును, విస్సారయన్‌ =చరచుచు, తత్ర-అక్కడ, 
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९० ०१९88 2९ ~ 5०८, బభూవ=ఉండను 


శతా. ప్ప తేజస్సు గల, మిత్రులకు ఆనందము కలిగించు లక २६०२००० 
అట్లే అని व ధనస్సును చరచుచు ఆక్కడ నిలచెను 7 
మూ స రథేనాగ్నివర్దేన బలవాన్‌ రావణాత్మ జః, 

ఇన్లాజిత్కవచీ ४८ సధ్వజః పత్యదృశ్యత,. 8 

ప్ర. అ. బలవాన్‌ =బలవంతుడు, రావణాత్మజః=రావణుని కుమారుడు, 
కవచీ=కవచము గలవాడు, ఖడీ=ఖడ్గము కలవాడు, సధ్వజఃణాధ్వజముతో కూడి 


నవాడు అయిన, స౯౯ఆ, ఇన్లోజిత్‌ =ఇందజిత్తు, అగ్నివర్తేన=అగ్నివంటిీ వరము 
ॐ ऋ, భం 
గల, రథేన=రథముతో, (ప్రత్యదృశ్యత=:=చూడబడెను. 


తా. బలవంతుడు, రావణుని పుత్రుడు, కవచమును ఖడ్గమును 
ధరించినవాడు, ధ్వజముతో కూడినవాడు అయిన ఇంద్రజిత్తు అగ్నివంటి వర్ణము 
గల రథముమీద కనబడెను. 8 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః పౌలస్త ్యమపరాజితమ్‌, 

సమాహ్యయే త్వాం సమరే సమ్యగ్యుద్దం ప్రయచ్చ 23. 9 

ప్ర. అ మహాతేజాః=గొ भ తేజస్సు గల లక్ష్మణుడు, అపరాజితమ్‌=-పరా 
జితుడు కాని, తమ్‌=ఆ, పౌలస్తమ్‌=పులస్త ్యవంశమునందు పుట్టిన ఇం|ద్రజిత్తును 
గూర్చి, ఉవాచపలికెను. త్వామ్‌=నిన్ను, సమరే=యుద్దమునందు, సమా 
హ్యయే= పిలచుచున్నాను. సమ్యక్‌=బాగుగా, మే=నాకు, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, 
(పయచ్చ=ఇమ్ము. 

తౌ. గ”ప్పు తేజస్సు గల లక్ష్మణుడు ఎన్నడూ పరాజయ మెరుగని 
ఇంద్రజిత్తుతో - “నిన్ను యుద్దానికి పీలచుచున్నాను, నాకు బాగుగా యుద్ధము 
ఇమ్ము” అని పలికెను. 9 


మూ. ఏవముక్తో మహాతేజా మనస్వీ రావణాత్మజః 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యం తత్ర दनः 2६5 ६2०5. 10 


॥ 4 


ప్ర. అ ఏవమ్‌ు=ఇటు, ఉకః=పలకబడిన మహాతేజాః=గొ यै తేజస్సు గల, 
మన స్వి=ఉత్తమమైన _మనస్సుగల, రావణాత్మజః=ఇందజిత్తు, (=) విఫీ 
షణమ్‌=విభీషణుని దృష్టా(=చూచి పరుషమ్‌ పరుషమైన వాక్యమ్‌ వాక్యమును 
అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా లక్ష్మణు డిట్లు పలుకగా, గొప్ప తేజస్సు, పౌరుషము గల 
ఇంద్రజిత్తు అక్కడ ఉన్న విభీషణుని చూచి పరుషమైన వాక్యము పలి'కెను.10 
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మూ. ఇహత్వం జాతసంవృద్దః ण పితుర్శమ, 
హా 3 | ०५ | 94 9 రా [9५ 

కథం [దు ల పుత్రస్య ప్‌ మమ ठ కస. 11 

ప్ర. ९४. రాక్షస=ఓ | రాక్షసుడా ! త్వమ్‌=నీవు, न= यथ జాతసం 
వృద్ధః=పుట్టి పెరిగినావు. మమానాయొక్క, పితుకాతం (డికి, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, 
(భాతా=సోదరుడవు. మమ=నాకు, పీత్ఫవ్యః= పీనతం డివి. పుత్రస్య=పుత్రునకు, 
కథమ్‌=ఎట్లు, (దుహ్యసి=ద్రోహము చేయుచున్నావు? 

తా. ఓ! రాక్షసుడా! నీవు ఇక్కడ పుట్టి పెరిగినావు. నా తండికీ 
సాక్షాత్తు సోదరుడవు. నాకు పినతండ్రివి. అట్టి నీవు నీ పుత్రునకే ఎట్టు 
ద్రోహము చేయుచున్నావు? 
మూ. న జ్ఞాతిత్య్వం న సాౌహార్తం న జాతిస్తవ దుర్మతే, 

"= €> व 

ప్రమాణం న చ సౌదర్యం న ధర్మో ధర్మదూషణ. 12 

ప్ర. ©. దుర్శతే=చెడ్డ బుద్ది గలవాడా | ధర్మదూషణ=ధర్మమును 
దూషించిన వాడా ! తవ=వీకు, జ్ఞాతిత్వమ్‌=జ్ఞాతిత్వము, న (పమాణమ్‌=(ప్ర 
మాణము కాదు. సౌహార్హమ్‌= స్నేహము, న=కాదు. డజాతిః౯జాతి, న=కాదు. 
సౌదర్యమ=సోదరత్యము, న=కాదు. ధర్మఃాధర్మము, న=కాదు. 

తా £. । దుర్శతీ ! ధర్మమును దూషించినవాడా ! నివు జ్ఞాతుల 
మను విషయమును గాని, స్నేహమును గాని జాతిని గాని, సోదరత్వమును 
కాని, ధర్మమును కాని లెక్కచేయక (ప్రవర్తించుచున్నావు. 12 

ॐ "6 9 సా 6 
మూ. శోచ్యస్త (మసి దుర్చుద్దే నిన నీయశ్చ సాధుభిః, 

యస్తం స్వజనముత్స్ఫజ్య పరభృత్యత్వమాగతః, 13 

ప్ర. అ. దుర్చు ద్దే=చెడ్డ బుద్ధి గలవాడా ! త్వమ=నీవు, శోచ్యః=జాలిపడదగిన 
వాడవుగాను, సాధుభికాసత్సురుషులచేత, నిన్తనీయశ్చ=నిందింపదగినవాడవుగాను, 
అసిీ=అయివున్నావు, యః త్వమ్‌=ఏ నీవ, స్వజనమ్‌=స్వజనమును, ఉత్సజ్య=విడచి, 
పరభృత్యత్వమ్‌=పరుల భృత్యత్వమును, ఆగతః=పొందినావో. 


తా ఓ! దుర్చుద్దీ ! స్వజనమును విడచి పరులకు భృత్యుడవైన 


నిన్ను చూచి జాలి పడవలెను ! సత్పురుషులు నిన్ను నిందింతురు. 13 
మూ. నైతచ్చిథిలయా బుద్దా త్వం వేత్సి మహదన్తరమ్‌, 
కృ చ స్వజనసంవాసః క్వ చ నిచపరాశ్రయః. 14 


९. స్వజనసంవాసఃాస్వజనులతో నివాసము, క్వ చాఎక్కడ, 
నీచపర్మాశయఃానీచులైన పరుల ఆశయము, క్వ చ=ఎక్కడ? ఏతత్‌ =ఈ, 
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మహత్‌ =గొప్పదైన, డఅన్తరమ్‌=భేదమును, త్వమ్‌=నీవు, _శిథిలయా౭శిథిలమైన 
బుద్గా=బుద్దితో, న చేత్సి=తెలి సికొనుటలేదు 


తా నీ 2:96 అల్ఫ్స మైనది అందుచేతనే ఇంత १ म) తారతమ్యమును 
నీవ తెలిసికొనుటలేదు స్వజనులతో కలిని నివాస మెక్కడ నీచులెన పరులను 
ఆఇశయించుట. ఎక్కడ ! 14 


మూ. గుణవాన్యా పరజనః స్వజనో నిర్గుణో౭_ పీ వా, 
నిర్గుణః స్వజనః (శేయాన్‌ యః పరః పర ఏవ స. 15 


ప్ర. అ. పరజనణాశత్రుజనము, గుణవాన్యా౭గుణములు కలదే కావ 
చ్చును. = స్వజనఃాస్వజనము, నిర్గుణోపి వా౭గుణములు లేనిది కావచ్చును. 
నిర్గుణః=గుణములు లేని, స్వజనఃాస్త్వజనము, "कन्वी యః=ఎవడు, 
పరఈ=పరుడో, స=అతడు, పర ఏవ హి=పరుడే కదా! 


తా. శత్రువులు గుణవంతులే కావచ్చును, తనవాళ్ళు గుణర హితులే 
కావచ్చును. గుణములు లేకపోయినను స్వజనమే మేలు. పరుడు ఎప్పటికీ 
పరుడే కదా ? 15 


మూ. యః స్వపక్షం పరిత్యజ్య పరపక్షం నిషేవతే, 
(oS ८9 
స స్వపకే కయం 2० > పశ్వాత్తె రేవ హన్యతే, 16 
(^+ (^ 
ప్ర_ అ. యణాఎవడు, స్వపక్షమ=తన పక్షమును, పరిత్యజ్య=విడచి, 
పరపక్షమ్‌=పరుల పకమును, నిషేవలే=ేవించునో, స=అతడు స్వపక్రే=తన 
క్ర 


> 
పకము, కయమ్‌ క్షయమును, (ప్రాషాణపొందిన దగుచుండగా పశ్చాత్‌ పిమ్మట, 
తెరేవ శృచేతనే హన్యతే చంపబడును 


తా. తన పకమును విడచి పరుల పకములో చేరినవానిని, వాని 
స్వపక్షమువారు నశించిన పిమ్మట ఆ _ పరపక్షమువారు చంపివేయుదురు. 16 


మూ. నిరను|క్రోశతా చేయం యాద్బ్ఫశీ తే నిశాచర, 

స్వజనేన త్వయా శక్యం పౌరుషం రావణానుజ. 17 

ప్ర. అ. రావణానుజ=రావణుని తమ్ముడవైన, నిశాచర=రాక్షసుడా | 
र నీయొక్క, ఇయమ్‌=ఈ, యాదృశీ=ఎట్టి నిరనుక్రోశతా జాలి లేకపోవుట అను 
నది కలదో, హౌెరుషమ్‌=ఇటి పౌరుషము స్వజనేన=బంధువైన త్వయా నీచేత్రనే 
శక్యమ్‌ శక్యమైనది 

తా. రావణుని తమ్ముడవైన ఓ ! రాకసుడా ! నీవు లక్ష ఇణుని 
ఇక్కడికి తీసికొని వచ్చుట అనే జాలిలేని పని చేసినావు. ఇట్టి పౌరుషము 


11 


306 శ్రీమదామాయణము 
జ్ఞాతివైన నీచే చేయగలవు ! 
మూ. ००९७ భాత్సపుత్రేణ (పత్యువాచ విభీషణః, 
అజానన్నివ మచ్చీలం కీం రాకస వికసౌు. 18 
८. ॐ 


ప్ర. ९, (భాత్సపుతేణ=సోదరుని కుమారునిచేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పల 

కబడిన, విభీషణః=విభీషణుడు, (పత్యువాచైతిరిగి పలికెను. రాక్షస=రాక్షసుడా ! 

మచ్బీలమ్‌=నా స్వభావమును, అజానన్నివాఎరుగని వాడవు వలె, కిమ్‌=ఎందుకు, 
== = “2 Pp 
వికత్త సాగరము చూపుచున్నావు : 


తా. సోదరుని కుమారుడైన ఇంద్రజిత్తు పలికిన పలుకులు విని 


విభీషణుడు ఇట్లు పలికెను. ఓ రాక్షసుడా ! నా స్వభావము ఎట్టిదో 
తెలియనివాడవు వలె ఎందుకు గర్వము చూపుచున్నావు? 18 


మూ. రాక్షసేన్లసుతాసాధో పారుష్యం త్యజ గౌరవాత్‌, 
కులే యద్యప్యహం జాతో రక్షసాం క్రూరకర్మణామ్‌. 19 
గుణో యః ప్రథమో నణాం తన్నే శీలమరాక్ష సమ్‌. 


ప్ర. అ. అసాధో=చెడ్డవాడా ! రాక్ష సేన్తాసుత=రావణకుమారా! గౌరవాత్‌ = 
గౌరవమువలన, పారుష్యమ్‌=పరుషత్వమును, త్యజ=విడువుము. అహమ్‌=నేను, 
(కూరకర్మ ణామ్‌=(కూరమైన కర్ణలుగల, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కులే=కులము 
నందు, జాతః యద్యపి=పుట్టినవాడనైనను, నృణామ్‌=మానవులయొక్క, ©=), 
(పథమః=ఉత్తమ మైన, గుణః=గుణము గలదో, తత్‌=అదే, మే=నాయొక్క, 
అరాక్షసమ=రాక్ష సులకు సంబంధించని, శీలమ్‌=నీలము. 


తా. చెడ్డవాడవైన १, ! ఇందజిత్తూ ! పినతం(డి సన 
గౌరవముచేతనైనా పరుషత్వమును విడిచిసెట్టుము. నేను (క్రూరకర్మలు చేయు 
రాక్షసుల కులమునందు పుట్ణెనాను. అయినను మానవులకు ఏది ఉత్తమగుణమో 
అట్టి రాక్షస ప్రకృతివిరుద్ద మైన శీలమే నా శీలము. 19 
మూ. న రమే దారుణేనాహం న చాధర్మేణ వె రమే, 20 

(భాత్రా విషమనీలో౭_ పి కథం (భాతా నిరస్యతే. 

ప్ర అ, అహమ్‌=నేను, దారుణేనాక్రూరకృత్యముచేత, న--ఈరమెకసదరి 
తోషించను. అధర్మేణ చైఅధర్మముచేత కూడ, న రమే వెైసంతో షించను. - 
విషమగీలో౭_ పిడచెడ్డ స్వభావము కలవాడైనను, (భాతా=సోదరుడు, (భాత్రా౭సో 
దరునిచేత, కథమ్‌=ఎట్లు, నిరస్యతే=విడువబడును? 


తా. నాకు దారుణకృత్యములు ఇష్టములు కావు; అధర్మము 
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ఇష్టము కాదు. ఎంత విషమమైన స్వభావ మున్నను సోదరుణ్ణి సోదరుడు 
పరిత్యజించునా? (నీ తండి అట్లు నన్ను విడచినాడు). 20 
మూ. ధర్మాత్సుచ్యుతశీలం హి పురుషం పాపనిశ్చయమ్‌, 21 

९०९२ సుఖమవాప్నోతి హస్తాదాశీ విషం యధా. 

& ఆ. ధర్మాత్‌=ధర్మమునుండి, ప్రచ్యుతశీలమ్‌=భష్టమైన శీలము 
గల, పాపనిశ్చయమ్‌=పాపనిశ్చయము గల, పురుషమ్‌=పురుషుల్ణి, హస్సాత్‌ =చేతి 
నుండి, ఆగీవిషం యధథా=సర్సమును వలె, త్యక్సాా=విడచి, సుఖమ్‌=సుఖమును, 
అవాష్నోతి=పొందును. 

తా. ధర్మ (22 మైన శీలముతో పాపనిశ్చయము గల పురుషుణ్ణి, 
చేతిలో ఉన్న పామును విడిచి పెట్టినట్లు, విడచినవాడు సుఖము పొందును. 21 
మూ. _పరస్వహరణే యుక్తం పరదారాభిమర్శకమ్‌, 22 

త్యాజ్యమాహుర్లురాత్మానం వేశ్మ (పజ్యరితం యధా. 

ప్ర. ९. పరస్య హరణే=పరుల ధనమును హరించుటయందు, 
యుక్తమ్‌=ఆసక్తుడు, పరదారాభిమర్శకమ్‌=పరభార్యలను ५ ఎించువాడు అయిన, 
దురాత్మానమ్‌=దురాత్ము ల్లి, (పజ్వలితమ=మండు చున్న, శ్శ యధథా౭=గృహమును 
వలె, త్యాజ్యమ్‌=విడువదగినవానినిగా, ఆహుఃజాచెప్పుదురు. 

తా. పరుల ధనమును హరించుటయందు ఆసక్తుడ, పరభార్యలను 
స్ఫృశించు దురాత్ముల్ణి, మండిపోవుచున్న ఇంటిని వలె, విడిచివేయవలె నని 
పెద్దలు చెప్పుదురు. 22 

(ఆజ) 
మూ. పరస్వానాం చ హరణం పరదారాభిమర్శనము, 23 
సుహృదామతిశజ్యా చ త్రయో దోషాః క్ష్రయావహాః. 

ప్ర అ. పరస్వానామ్‌=పరధనములయొక్క, హరణమ్‌=హరణము, 
పరదారాభిమర్శ్భనమ్‌=పరభార్యాస్సర్శనము, సుహృదామ్‌=స్నే హితులయొక్క, అతి 
శజ్బా చైఎక్కువ శంకించుట, (తయః=మూడు, = దోషాణాదోషములు, 
కయావహాః=కయము కలిగించును. 

(9 a 

తా, పరధనమును హరించుట, పరభార్యలను సృణించుట, ముంచ 
హృదయము గల వారిని ఎక్కువ శంకించుట ఈ మూడు దోషములు 
' వినాశమును కలిగించును. 23 
మూ మహర్షీణాం వధో ఫోరః సర్వదేవైశ్చ విగ్రహః, 24 
అభిమానశ్చ రోషశ్చ వైరిత్య్వం (ప్రతికూలతా, 
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ఎతే దోషా మమ భ్రాతుర్దీవితైశ్య్వర్యనాశనాః, 25 
గుణాన్‌ ప్రచ్చాదయామాసుః పర్యతానివ తోయదాః. 


ప్ర. అ. మహర్షీణామ్‌=మహర్షులయొక్క, ఘోరః=ఘోరమైన, వధఃజావధ, 
సర్వదేవైసకలదేవతలతో, వ్నిగహః చైవిరోధము, అభిమానశ్చ=అహంకారము, 
రోషః చ=రోషము, వైరిత్వం చైశ్నతుత్వము, (పతికూలతా= (పతికూలత ము అను, 
జీవితైశ్య్వర్యనాశనాః= జీవితమును ఐశ్వర్యమును నింపచేయు, ఏతే=ఈ, దోషాః 
దోషములు, మమైనాయెొక్క, (భాతు=సోదరునియొక్క, గుణాన్‌ =గుణములను, 
తోయదాః= మేఘములు, పర్వతానివాపర్వతములను వలె, ప్రచ్చాదయామాసుణాక 
ప్పిచే సినవి. 


తా. మహర్షులను క్రూరముగా చంపివేయుట, దేవతలందరితోను 
విరోధము, అహంకారము, రోషము, శత్రుత్వము, (ప్రతికూలత్వము అను 
జీవితమును, ఐశ్వర్యమును నగింపచేయు ఈ దోషములు నా సోదరుని 


గుణాలను, మేఘములు పర్వతాలను కప్పివే సినట్లు కప్పివేసినవి. 24, 25 
మూ. దోషైరేతైః పరిత్యక్కో మయా (భ్రాతా పితా తవ, 26 


నేయమస్తి పురీ లజ్బా న చ త్వంనచతే పితా. 


(ప. అ. తవ=నీ యొక్క, పితా=తండి ఐన, (భాతాానా సోదరుడు, 
ఎతైఈ, దో షైః==దోషములచేత, మయా=నాచేత, పరిత్యక్తః=విడవబడినాడు. 
ఇయమ=ఈ, లజ్ఞా పురీ=లంకాపట్టణము, న అస్తి=లేదు. త్వమ్‌ చ=నీవు 
కూడా, = ठम). తే=నీయొక్క, పీతా చాతండి కూడా, నైలేడు. 


తా. నీ తండ్రియైన నా సోదరుణ్ణి ఈ దోషము లుండుటచేత నేను 
విడచి పెట్టితిని. ఇటుపన ఈ లంకానగరముగాని, సీవు గాని, నీ తండిగాని 
ఉండరు. 


26 
మూ. అతిమానశ్చ బాలశ్స దుర్వినీతశ్చ రాక్షస, 
బద్దస్త ९० కాలపాశేన బూహి మాం యద్యదిచ్చ సి. 27 
— 


ప్ర. అ. రాక్షసాఓ ! రాక్షసుడా ! అతిమానశ్చ=ఎక్కువ గర్వము 
కలవాడవు, బాలశ్చ౭మూర్చుడవు, దుర్వినీతశ్చ=వినయము  లేనివాడవు, కాలపా 
శేన=కాలపాశముచేత, బద్దకాకట్టబడినవాడవూ ఐన, త్వమ్‌=నీవు, మామ్‌=నన్ను, 
యత్‌ యత్‌ =96, ఏది, ఇచ్చ సి=కోరుచున్నావో అది, (బూహి=పలుకుము. 


తా. 2. ! రాక్షసుడా ! నీవు ఎక్కువ గర్వము కలవాడవు; 
మూర్ణుడవు; వినయము లేనివాడవు. యముపాశముచేత బంధింపబడిన అట్టి 
నివ్హు నన్ను గూర్చి నీ ఇష్టము వచ్చినట్లు మాట్లాడవచ్చును. 27 
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మూ. అద్యేహ వ్యసనం ప్రాప్తం యన్మాం పరుషముక్తవాన్‌, 
(ప్రవేష్టుం న త్వయా శక్యం న్వగోధం రాక్షసాధమ. 28 
ప్ర_ అ. రాక్షసాధమాఓ !రాక్షసాధముడా ! మామ్‌=నను గూరి, 
€ డె ८. ఇ ఎ 
యత్‌=ఏ కారణమువలన, _పరుషమ్‌=పరుషవాక్యమును, _ఉక్తవాన్‌ =పలికినావో 
అందువలన, అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ=ఇక్కడ, వ్యసనమ్‌=వ్యసనము, ప్రాప్తమ్‌=వచ్చి 
నది. త్వయా=నీచేత, న్యగోధమ్‌=మర్రిచెట్టును, ప్రవేష్ణుమ్‌= ప్రవేశించుటకు, న 
శక్యమ్‌=శక్యముకాదు. 


తౌ. ఓ ! రాక్తసాధమా ! నీవు నన్ను పరుషములొడినందుకు 
ఇప్పుడు ఇక్కడ నీకు ఆపద వచ్చినది. నీవు మ(ర్రిచెట్టులో (పవేశించజాలవు.268 
మూ. ధర్హయిత్వా చ కాకుత్తం న శక్యం జీవితుం త్వయా, 
०> డా 
యుధ్యస్స నరదేవేన లక్ష్మణేన రణే సహ. 29 
హతస్త(ం దేవతాకార్యం కరిష్యసి యమక్షయే. 
|= क । 
ప్ర. అ. కాకుత్ధమ్‌=లక్ష్మ ణుణ్ణి,=ధర్జయిత్వా=ఎదిరించి, త్వయా=నీచేత, 
జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, న శక్యమ్‌=శక్యము కాదు. రణే=రణమునందు, నరడే 
వేన=నరుల (ప్రభువైన, లక్ష్మణేన సహ=లక్ష ్మణునితో కూడ, యుధ్యస్వ=యుద్ధ్దము 
చేయుము. త్వమ్‌=నీవ్కు హతః=చంపబడినవాడవై, యనుక్షయే=యమలో కము 
నందు, దేవతాకార్యమ్‌=దేవతల కార్యమును, కరిష్యసి=చేయగలవు. 
తా. లక్ష్మణుణ్ణి ఎదిరించి నీవు జీవించజాలను. నరులలో (३; ठः 
లక్ష్మణునితో యుద్దము చేయుము. నీవు చంపబడి యమలోకములో దేవతలు 
చెప్పిన పనులు చేయగలవు. 29 
మూ. నిదర్శ్భయిత్వాత్మ బలం సముద్యతం 
కురుష్వ సర్వాయుధసాయకవ్యయమ్‌, 
న లక 2८३ స్యత్య హీ బాణగోచరం 
Sey 
త్త మద్య జీవన్‌ సబలో గమిష్యసి. 30 
ఇత్యార్తే శ్రీమద్రామాయణే ८68०५ 
ఆదికావ్యే యుదకాణే సపాశీతితమః సర్గః. 
@ GG प ౧ 
ప్ర. అ. సముద్యతమ్‌=వృద్దిపొందిన, ఆత్మబలమ్‌=నీ బలమును, నిద 
ర్నయిత్వా=చూపి, సర్వాయుధసాయకవ్యయమై=సమస్త మైన ఆయుధములయొక 
బాణములయొక్క వ్యయమును, కురుష్వ=చేయుము. లక్ష ్మణస్య=లక్ష ్మ ణుని 
యొక్క, బాణగో చరమ్‌=బాణముల మార్గమును, ఏత్య=పొంది, సబలః= సైన్యముతో 
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కూడిన, త్వమ్‌=నీవు, అద్య=ఇప్పుడు, జీవన్‌ =జీవించుచు, న గమిష్యసి హి=వెళ్ళవు 
కదా ! 


తా. అధికమైన నీ బలమును చూపి, సమస్త ఆయుధములనూ, 
బాణములనూ వ్యయము చేయుము. లక్ష్మణుని బాణముల బారిని పడి సేనొ 
సహితుడవైన నీవ (ప్రాణములతో తిరిగి र. 30 


८९1०५०6” అను ఢ్రీముదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిఏడవ నర్గ నమాప్తము. 


रण 0 %.८ °, 
९९ 8 ९9 ९8 2498 సర్గః 


[ లక్ష భోందజిత్తు లు ఘోరముగా యుద్దము చేయుట. ] 
మూ. విభీషణవచః (శుత్యా రావణిః ज 
+ 1 సరుషం వాక్యం వేగేనాభ్యుత్సపాత చ. 1 


ప్ర. అ. విభీషణవచఃావిభీషణుని వచనమును, (శుత్వా౭విని, రావణిః=ఇం 
(దజిత్తు (కో ధమూర్చితః= కోపముచేత ఆవేగి ంపబడినవాడె, సరుషమ్‌=-పరుషమెన 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును,  అ(బనీత్‌ =పలి కెను వేగేన=వేగముతో అభ్యుత్సపాత 
చ=ఎదురుగా వచ్చెను. 


తా. ఇంద్రజిత్తు విభీషణుని మాటలు విని క్రోధావేశముతో ఆతనిని 


పరుషవాక్యములతో నిందించెను. వేగముగా ముందుకు వచ్చెను. 1 
మూ. ఉద్యతాయుధనిస్త్రింశో రథే సుసమలంక్క్పతే, 
కాలాశ్వయుక్తే మహతి స్థితః కాలాన్తకోపమః. 2 
మహాప్రమాణముద్యమ్య విపులం వేగవద్దఢమ్‌, 
ధనుర్భీమం పరామృశ్య శరాంశ్చామిత్రశాతనాన్‌. 2 


ప్ర అ, ఉద్యతాయుధథని స్తి ంశః=ఎత బడిన ఆయుధములూ ఖడ్గములూ 
కలవాడ, సుసమలంకృతే బాగుగా అలంకరింపబడిన, కాలాశ్యయు క్తే=నల్లని 
గుర్రములతో కూడిన మహతి=గొప్పదైన, రథే=రథమునందు, స్థితః= ఉన్న 
వాడ్డ కాలాన్త కోపమః=పళయకాలయమునితో సమానుడై, మహాప్రమాణమ్‌= పెద్ద 
పమాణము గల, విపులమ్‌=విశాలమైన, వేగవత్‌=వేగము గల, భీమమ్‌=భయంకర 
మైన, ధనుఃాధనస్సును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, అమి(త్రశాతనాన్‌ =శృతువులను పీడించు, 
శరాంశ్చ=బాణములను, పరామృశ్య=స్స)ణించి (ఎదురుగా వచ్చెను అని , మొదటి 
శోకముతో అన్వయము) 


తా. పళయకాలమునందరి యమునితో సమానుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు 
నల్లని గుర్రములు కట్టిన, బాగుగా అలంకరించిన రథము మీద ఉండి, 
ఆయుధములనూ, ఖడమునూ "పెకి ఎతెను. "పెదదీ, విశాలమైనదీ, వేగము 
కలదీ, దృఢమైనదీ, భయంకరమూ ఐన ధనస్సును సరిచేసికొనుచు, శత్రువులను 
బడఉంచు బాణములను (గహించెను 2,3 
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మూ. తం దదర్శ మహెష్యూసో రథస్థః సమలంకృతః, 
అలంకృతమమి|త్రఘ్నో రాఘవస్యానుజం బలీ. 4. 
ప్ర. ९. మహేష్యాసః=గొప్ప ధనస్సు కలవాడూ, न 
న్నవాడూ, సమలంకృతః=బాగుగా అలంకరింపబడినవాడూ, అమిత్రఘ్నకఃాశ(తు 
సంహారకుడూ, బలీ=బలవంతుడూ ఐన ఇందజిత్తు, అలంకృతమ్‌= అలంకరింపబడిన, 
తమ్‌=ఆ, రాఘవస్య=రామునియొక్క, అనుజమ్‌=తమ్ము ని, దదర్శ=చూచెను. 


తౌ. [द ధనస్సు ధరించి, రథము పై కూర్చున్న, బాగుగా 
అలంకరించుక్‌"ని ఉన్న శతుసంహారకుడూ, బలశాలీ అయిన ఇం(దజిత్తు, 
అలంకరించబడిన (స్వాభావికశోభతో కూడిన) లక్ష్మణుని చూచెను. 4 


మూ. హనుమత్త్స్ఫష్టమారూఢముదయస్టరవి ప్రభమ్‌, 

ఉవాచైనం సుసంరబః సౌమిత్రిం సవిభీషణమ్‌. 5 

తాంశ్చ వానరశార్లూలాన్‌ పశ్యధ్యం మే 'పరాక్రమమ్‌. 

ప్ర. అ. హనుమత్స్ఫష్ణమ=హనుమంతుని వీపును, ఆరూఢమైఎక్కిన, 
ఉదయస్థరవిప్రభమ్‌= ఉదయాచలము పై ఉన్న సూర్యుని వంటి కాంతి గల, సవిభీష 
ణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, ఏనం సౌమిత్రిమ్‌=ఈ లక్ష్మణుని గూర్చి, తాన్‌=ఆ, 
నానరశార్లూలాన్‌ చ=వానర శేష్బలను గూర్చి, సుసంరబ్దణామిక్కిలి తొందరప 


డుచున్నవాడై, ఉవాచ=పలికెను. మే=నాయొక్క, పరాక్రమమ్‌=పరాక్రమమును, 
పశ్యధ్వమ్‌=చూడండి. | 


తా. హనుమంతుని వీపుపై కూర్చున్న లక్ష్మణుడు ఉదయపర్వత 
ముమీద నున్న సూర్యుడు వలె ప్రకాశించుచుండెను. అట్టి లక్ష ఇణునితోనూ, 
విభీషణునితోనూ, వానరనాయకులతోనూ ఇంద్రజిత్తు చాల  తొందరపడుచు 


ఇట్లనెను. “ఇప్పుడు నా పర్నాకమమును చూడుడు.” 5 
మూ. అద మతా)_ర్ను కోత ९६ రాస 
అద్య మత్కార్ముకొ'త్సష్టం శరవర్షం దు సదమ్‌, 6 


ముక్తం వర్షమివాకాశే ధారయిస్యథ సంయుగే. 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, సంయుగే-యుదమునందు, మత్కార్ముకో 
త్సష్టమ్‌=నా ధనస్సునుండి విడవబడిన, దురాసదమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కాని, 
ఆకాశే=ఆకాశమునందు, ముక్తమ్‌=విడవబడిన, వర్షమ్‌ ఇవ=వర్షమువలె ఉన్న, 
శరవర్షమ=ైబాణవర్తమును, ధారయిష్యథ=ధరించగలరు. 


తా, ఇప్పుడు ఆకాశమునుండి పడుచున్న జలధారావర్షము వలె 
యుద్దమునందు నా ధనస్సునుండి వెలువడుచున్న ఎదిరింప శక్యము కాని 
బాణవర్షమును మీరు ధరించగలరు. (ఎదుర్కొనగలరు.) 6 
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మూ. అద్య వో మాముకా బాణా మహాకార్ము కనిఃసృతాః, 7 
విధమిష్యన్తి గాత్రాణి తూలరాశిమివానలః, 


ప. ९. అద్య ఇప్పుడు, మహాకార్ము కనిఃస్ఫతాః=గొప్ప ధనస్సు నుండి 
బయలుదేరిన, మామకాః= నా సంబంధమైన, బాణాణాబాణములు, వః మీయొక్క, 
గాత్రాణి=శరీరములను, అనలకాలగ్ని, తూలరాగిమివ= దూది కుప్పను వలె, 
విధమిష్యన్ని=కాల్సి వేయగలవు. 


తౌ, ఇప్పుడు నా గె ప ధనస్సునుండి బయలుదేరిన నా బాణములు 
మీ శరీరములను దూది కుప్పను అగ్ని కార్ఫివేసినట్లు కాల్పివేయును. 7 


మూ. తీక్స్‌ణఇసాయకనిర్భిన్నాన్‌ శూలశక్త ९ १2:85:33 ठः) 8 
८9. ధి ©. un 
అద్య నో గమయిష్యామి సర్యానేన యమక్షయమ్‌. 


ప అ అద్య=ఇప్పుడు తీక్ర్‌ణసాయకనిర్భి న్నాన్‌ =వాడియైన బాణములచేత 
[బద్దలుకొట్లబడిన శూలశక్త ) ష్లితోమరైకాశూలములచేతా శకులచేతా, బుషుల 
చేతా, తోమరములచేతా (బద్దలుకొట్లబడిన వః= మిమ్ములను సర్యానేవ=అందరినీ 
యమక్షయమ్‌=యమలోకమును, గమయిష్యామి=పొందించెదను 


తౌ, ఇప్పుడు మిమ్ముల నందరినీ వాడియెన బాణములచేతా, శూలముల 
చేతా, శకులచేతా, బుషులచేతా, తలోమరములచేతా చీల్సివేసి యమనులో కమునకు 
పం బదను. 8 


మూ, సృజతః శరవరాణి కి పహస్తస్య సంయుగే, 9 
జీమూత స్యవ నదతః కః స్లాస్యతి మమాగగతః. 
(@. అ, క్రపహస్తస్య కీ ఘమైన హసము కలనాడనూ, సంయుగే= 
యుద్దమునందు శరవర్గాణి= బాణవరములను సృజతః విడచుచున్న వాడనూ 


५ 
జీమూత $= మేఘము వలె నదతః=ధ్వనిచేయు చున్నవాడనూ ఐన, నుమ=నా 
యొక్క, ९7४०८०९०, కణాఎవడు चण నిలబడగలడు 


తా. నేను మేఘము వలె గర్పించుచూ,  రణరంగమునందు 
హస్తలాఘవముతో బాణవర్దములు వర్షించుచుండగా నా ఎదుట ఎవడు 
నిలబడగలడు? 9 
మూ. రాత్రియుద్దే తదా పూర్వం వజ్రాశనిసమైః శరైః, 10 


శాయితౌ సో మయా భూమౌ విసంజౌ సపురస్సరౌ. 


ప్ర. అ. పూర్వమ్‌=పూర్వము, తదా=ఆనాడు, రాత్రియుద్దే=రా|త్రియుద్దము 
నందు, సపురస్సరౌ= పరివారముతో కూడిన మీరిదరూ వ(జాశనిస మైకావజము నూ 
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పిడుగుతోనూ సమానమెన, శరెః==బాణములచేత, విసంజౌ=సంజ లేనివారుగా 
భూమౌ=-భూమిమీద, శాయితౌ=శయనింపజేయబడినవారుగా స్థః=ఐతిరి 


తా. పూర్వము ఆనాడు రాత్రియుద్దమునందు సుగీవాదులతో 
కూడిన మీ ఇద్దరినీ వజమువంటి, పిడుగువంటి బాణములచేత సంజ్ఞ లేనివారినిగా 
చేసి నేలపై పడగొట్టితిని. 10 


మూ. స్మృతిర్న ॐ2 2 వా మన్యే వ్యక్తం యాతో యమక్షయమ్‌, 11 
ఆశీ విషసమం క్రుద్ద్రం యన్మాం యోద్దుముప సితః. 
> > యా 


(ప్ర అ, తే=నీకు, స్మతికాస్మ తి నాసి వా=లేదా? ఆశీవి 
షసమమ్‌ైసర్సములతో సమానుడ నయిన, (కుద్దమ్‌ కోపించిన, మామ్‌=నన్ను, 
= చేయుటకు, యత్‌=ఎందువలన, ఉప స్థితః=వచ్చినావో వ్యక్తమ్‌= 

ముగా, యమక్షయమ్‌=యమలోకమును గూర్సి, యాతఃావెళ్ళినావు అని, 
3 $= తలచుచున్నాను 


తా. నీకు ఆ విషయము జ్ఞాపకము లేదా? కోపించి, उठी వలె 


ఉన్న నాతో యుద్దము చేయుటకు వచ్చిన నీవు తప్పక యనములోకమునకు 
395 टुः అని తలచుచున్నాను 11 


మూ. తచ్చుత్యా రాక్ష ఎన్ల్రస్య 068 రాఫఘువస్తదా 12 
అభీతవదనః క్రుద్దో రావణిం వాక్యమ[బవీత్‌. 


<; దా=అపష wit ध Ba 

(ప్ర. అ. త అప్పుడు, రాఘవః=లక్ష ్మణుడు, రాక్ష अ ०(८ २६९५ 
యొక్క, తత్‌=ఆ, 7 = 16००, (శుత్వా౭విని, అభీతవదనః=భయపడని 
ముఖము కలవాడ (కుద్దః కోపించినవాడె, రావణిమ్‌= ఇం(దజిత్తును గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ వాక్యమును ९2०२९ =పలి కెను. 


తౌ, అప్పుడు లక్ష్మణుడు ९ॐ ఇంద్రజిత్తు చేసిన గర్హనలు ~) 

భయపడక, కోపించి ఆతనితో ఇట్లనెను. 12 

మూ. ०) దుర్గనుః పారః కార్యాణాం రాక్షస త్వయా, 13 
a a 


కార్యాణాం కర్మణాం పారం యో గచ్చతి స బుద్దిమాన్‌. 


ప్ర. అ. రాక్షసైఓ రాక్షసుడా | త్వయా=నీచేత, కార్యాణామ్‌=కార్యము | 
లయొక్క, దుర్గమః=పొంద శక్యము కాని, పారః=అంతము, ఉక్తశ్చ=చెప్పబడినది.. 
యః=ఎవడు,. కార్యాణామ్‌=-చేయదగిన, కర్మ ణామ్‌= కర్మలయొక్క, పారమ్‌=హా ` 
अ గచ్చతి=పొందునో, సః=అతడే, బుద్ధిమాన్‌ =బుద్దిమంతుడు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా! నీవు పొందజాలని కార్యముల అంతమును 
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గూర్చి మాటలు మాత్రము  చెప్పుచున్నావు. చేయవల.సిన పనుల అంతమును 
పొందగలిగినవాడే బుద్దిమంతుడు. 13 


మూ. స త్వమర్హస్య मो) దురవాపస్య కేనచిత్‌, 14 

వాచో వ్యాహృత్య ०९ -‡> ६5०2 స్శీతి ८००९५) खं 

ప్ర. ©. దుర్మలతే= ! దుర్చుద్దీ ! హినార్హణాచెడ్డ (ప్రయోజనము 
గల (కార్యమును సాధించుటకు _అసమర్తుడవైన), సః త్వమ్‌=అట్టి నీవు 
కేన చిత్‌=ఎవరిచేతనూ కూడ, దురవాపస్య=పొంద శక్యము కాని, అర్హస్య= 
కార్యముయొక్క (సాధించుటను), నాచా=వాక్కులచేత, వ్యాహృత్య=పరికి, కృతార్థః 
అన్మా=కృతార్హుడను ఐనాను, ఇతి=అని, జానీ బైఅనుక్‌ి”నుచున్నావు 

తా ఓ! దుర్శతీ ! చెడు కార్యములు చేయు (కార్యాసమర్హుడవు 
ॐ) ॐ ఎవ్వరూ చేయజాలని విషయమును గూర్చి మాటలలో చెప్పి 


కృతార్థుడ నెతిని అని అనుక్‌”నుచున్నావు. 14 
మూ. అంతర్జానగతేనాజొ యస్త్యయా చరితస్తదా, 15 


తస్కరాచరితో మారః నెష వీరనిషేవితః. 


ప్ర. ౪. తదా=అప్పుడు, ఆజౌ=యుద్దమునందు, అంతరానగతేన= 
అంతర్జానము చెందిన, త్వయా నీచేత, యః=ఏ మారము, చరితః=అనుసరిం 
చబడినదో, మారః=ఆ మారము తస్కరాచరిత=దొంగలచేత అనుసరింపబడు 
మారము. ఏషః=ఇది, వీరనిషేవిత=వీరులచేత సేవింపబడినది, న=కాదు 


తా. ఆనాడు యుద్ధమునందు నీవు అంతరానము చెంది అనుసరించిన 
మారము దొంగలు అనుసరించే మారము. అది వీరులు అనుసరించే మార్గము 
కాదు. 15 


మూ యథా బాణపథం (अण 22. సి తవ రాక్షస, 16 

దర్శయస్వాద్య తత్తేజో వాచా త్వం కిం వికత్తే. 

ప్ర. ల రాకస=ఓ ! రాకసుడా | తవ=నియొక్క బాణపథబు=బా. 
ణమారమును (పాష్య=పాంది, యధథా=ఎటు (ఎందువలన), స్థితః ९ ^} = 
ఉన్నానో (అందువలన), తత్‌=ఆ, తేజః తేజస్సును అద్య=ఇసుడు, దర్శయస్వ= 
చూపుము. త్వమ్‌ నిక, వాచా=వాక్కు.చేత, కిమ్‌=ఎందుకు, వికత్సే=బడాయి 
చెప్పుకొనుచున్నావు 

తా ఓ! రాకసుడా ! నేను నీ బాణమార్లములో నిలిచి ఉన్నాను 
కదా ! అందుచేత నీ తేజస్సు ఏదో ఇప్పుడు చూపుము మాటలలో १ ० 


316 శ్రీమదామాయణము 
చెపుకొనుట ఎందుకు? 16 
మూ. ఏవముకో ధనుర్భీమం పరామృశ్య మహాబలః, 17 


ససర్హ నిశగితాన్‌ బాణానింద్రజిత్‌ సమితిq్ఞుయః. 

ప్ర అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, మహాబలః=గొప్ప బలము 

€ => 
గల, సమితిషాయః=యుద్ద్రమును జయించు, ఇన్ల్రజిత్‌ =ఇంధజిత్తు భీమమ్‌=భ 
యంకరమైన, ధనుఃాధనస్సును, పరామృశ్య=స్సశించి, నిగితాన్‌= వాడిరపైన, 
శరాన్‌ =బాణములను, ససర్ష=విడచెను 

తౌ. గ్‌”ప్పు బలము గల, యుద్రములలో జయించు ఇందజిత్తు ఆ 


మాటలు విని, భయంకరమైన ధనస్సును (గహించి వాడియైన బాణములను 
(పయోగించెను. 17 


మూ. తేన सरन మహాచేగాః శరాః సర్పవిషోపమాః, 18 
సం(పాస్య లక్ష షణం పేతుః శ్యసన్త ఇవ పన్నగాః. 


॥ 4 


ప్రై అ.  తేనావానిచేత సృష్టాజవిడువబడిన మహావేగాజగొప్ప 
వేగము గల, సర్సవిషోపమాఃా సర్పవిషముతో సమానములెన, శరాః=బాణములు, 
లక్ష్మ ణమైలక్ష్మణుని సం (పాప్య=పాొంది శ్వసన్తః= నిట్టూర్చుచున్న, పన్నగాః 
ఇవ=సర్సములు వలె, పేతుః=పడినవి. 

తా. ఇంద్రజిత్తు విడచిన గొప్ప వేగము గల సర్పవిషముతో 
సమానములైన బాణములు లక్ష్మణుని చేరి నిట్టూర్చుచున్న సర్పములు వలె 
పడినది 3 18 
మూ. శరెరతిమహావే? ర్వేగవాన్‌ రావణాత్మ జః, 19 

సూ వా 

సామి త్రిమిన్హజిద్యుద్దే వివ్యాధ శుభలక్షణమ్‌. 

ప్ర. అ. వేగవాన్‌=వేగము గల, एण्य జః=రావణుని పుత్రుడైన, 
ఇన్తజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, యుద్దే= యుద్ర్దనునందు, అతిమహావేగైణచాల వేగము గల, 


©> 
శరె=బాణములచేత, శుభలకణమ్‌=శుభలక ణములు గల, సౌమిత్రిమైలక్ష 2६००० 
వివ్యాధ క్‌”ట్లను 


తా. నేగము గల, రావణపుతుడన ఆ ఇం(దజిత్తు మహావేగము గల 
బాణములతో, శుభలకణములు గల లక 2६२०२ యుదమునందు కట్టను. 19 
మూ. స శరెరతివిదాజో రుధిరేణ సముకితః, 20 
శుశుభే లక్ష్మణః శ్రీమాన్విధూమ ఇవ పావక 


ప్రే. అ. శరైక=బాణములచేత, అతివఏిద్దాజ్ఞఃాబాగా కొట్టబడన శరీరము 
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గల, రుధిరేణారక్షముచేత, సముక్తితణాపూయబడిన, శ్రీమావ్‌=గ్రీమంతుడైన, 
సః లక २६०४-९ లక్ష్మణుడు, విధూమః=ధూమము లేని, పానకః ఇవైాలఅగ్ని వలే, 
శుశుథే= ప్రకాశించెను. 

తా. శరీరముపై చాల బాణముల దెబ్బలు తగిలి రక్తముతో నిండి 
యున్న శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ధూమము లేని అగ్ని వలె ప్రకాశించెను. 


మూ. _ఇన్హజిత్సాాత్మనః కర్మ ప్రసమీక్ష్యాభిగమ్య చ, 21 
నినద్య సుమహానాదమిదం వచనమబ్రవీత్‌. 
ప్ర. అ. ఇన్హ్రజిత్తు=ఇం|ద్రజిత్తెతే, ఆత్మనణతనయొక్క, కర్మ=కర్మను, 
ప్రసమీక్ష క=చూచి, అభిగమ్య చ=ఎదురుగా వెళ్ళి, సుమహానాదమ్‌=చాల గొప్ప 


ధ్వని కలుగునట్టుగా, వినద్య=ధ్యనిచే సి, ఇదమ్‌=ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, 
అబవీల్‌ =పలి కను. 


తొ. ఇందజిత్తు తాను చేసిన పని చూచుకొని ముందుకు ఎదురుగా 


వెళ్ళి బిగ్గరగా గర్డించుచు ఇట్టు పలికెను. 21 
౧ 23 2 
మూ. పత్రిణః శతధారాస్తే శరా మత్కార్ముకచ్యుతాః, 22 


८०९ 2 © సౌమిత్రే జీవితం జీవితాన్తకాః, 


ప. అ. సౌమి(బ్రే=లక్ష } € షత్రిణఃా రెక్కలు గలబ, శతధారాః=అ 
నేకములైన అంచులు గలవి, మత్కార్ముకచ్యుతాణానా ధనస్సునుండి జారినవి, 
జీవితాన్తకరాణ ప్రాణములను అంత మొందించునవి అయిన, శరా=బాణములు, 
అద్య=ఇప్పుడు, తే జీవితమ్‌=నీ జీవితమును, ఆదాస్యస్తే=గ హిచగలవు. 


తా. లక్ష్మణా ! రెక్కలు కట్టనవి, అనేకములైన అంచులు 
గలవి, జీవితమును అంతమొందించునవి అయిన బాణములు ని ధనస్సునుండి 
బయల్వెడలి ఇప్పుడు నీ (ప్రాణములను తీసివేయగలవు. 22 
మూ. అద్య గోమాయుసంఘాశ్చ శ్యేనసంఘాళ్ళ్చ లక్ష్మణ, 

గృధాశ్స నిపతన్ల్తు త్వాం గతాసుం నిహతం మయా. 23 

ప అ, లక్ష్మ ఇాలక్ష్మణుడా ! అద్యైాఇప్పుడు, మయా=నాచేత, 


నిహతమ్‌=చంపబడిన, గతాసుమ్‌=పోయిన పాణములు గల, త్వామ=నిన్ను 
గూర్చి, గోమాయుసంఘాశ్స=నక్కల _సముదాయములు, శ్యేనసంఘాశ్చ=డేగల 
సముదాయములు, గృ(ధాశ్చ(గ్రద్దలు, నిపతన్తు=వచ్చి పడుగాక,. 


తౌ, లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు నా చేత చంపబడి పడియున్న अ 
నక్కలు, డేగలు, (గద్దలు గుంపులుగా వచ్చి పడుగాక. 23 
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మూ. క్షత్రబన్దుం సదానార్యం రామః పరమదుర్శ తిః, 24. 
భక్తం (భాతరమద్యెన ణం [దక్ష $© హతం మయా. 


ప్ర. అ. పరమదుర్శ తి8=చాల బెడ బుద్ధి గల, రామః=రాముడు, 
క్షతబన్లుమ్‌ నీచక్ష త్రియుడవు, సదా= ఎల్లప్పుడు అనార్యమ్‌=చెడ్డనాడవు, భకమ్‌=భ 
కుడవ, (+ సోదరుడవు అయిన, అద్యెవ=ఇప్ప'డే నిహతమ్‌= చంపబడిన, 
త్వామ్‌ నిన్ను, (ద్రక్ష్యతిచూడగలడు మ 


తా. చాల దుష్టబుద్దియైన రాముడు నీచక్షత్రియుడవు, ఎల్లప్పుడు 


చెడ్డవాడవు, భక్తుడవు, సోదరుడవు అయిన నిన్ను నేను ఇప్పుడే చంపివేయగా 
చూడగలడు 


24 
మూ. విస్రస్తకవచం భూమౌ వ్యపవిద్దశరాసనమ్‌, 25 
హృతోత్తమాజ్ఞం సౌమిత్రే త్వాముద్య నిహతం మయా. 

&. అ. సౌమిత్రేలక్ష్మణా ! మయా౭నాచేత, _ అద్య=ఇ 


ప్పుడు, నిహతమ్‌=చంపబడిన, విస్రస్తకవచమ్‌= జారిన కవచము గల వాడవు, 
భూమౌ=నేలమీద, వ్యపవిద్దశరాసనమ్‌=పడ వేయబడిన ధనస్సు గలవాడవు, హృతో 


మాజ్ఞమ్‌=హరించబడిన శిరస్సు గలవాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను (రాముడు 
చూడగలడు.) 


छर. లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు నేను చంపివేయగా నీవు కవచము 
జారిపోయి, ధనస్సు (కీంద పడిపోయి, తల తెగి పడి ఉండెదవు. అట్ల నిన్ను 
రాముడు చూడగలడు. 25 


మూ. ఇతి (బువాణం సం(క్రుద్దం పరుషం రావణాత్మజము, 26 
3 జో $ పతుంవాచ హ 
బాతుమద్వాక్యమర్థజి లక్ష్మణః य హొ 
ప్ర_ ©. ఇతిాఇట్లు, పరుషమ్‌=పరుషముగా (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, 

సం|కుద్దమ్‌ కోపిధచిన, కు గూర్చి, అరజః=అధరమును 

ఎరిగిన, లక్ష్మణః=లక్షణుడు, హెతుమత్‌=హేతువులతో కూడిన, వాక్యమా 
వాక్యమును, (పత్యువాచ బా=తిరిగి పలికను 

తా. ఈ విధముగా పరుషముగా మాటలాడుచున్న, కోపావిష్టుడైన 
ఇంద్రజిత్తుతో అర్థము ఎరిగిన లక్ష్మణుడు హేతుసహితమైన వాక్యమును ఇట్లు 

పలికెను. 26 

మూ. వాగ్చలం త్యజ దుర్చుద్దే క్రూరకర్మాసి రాక్షస. 27 
అథ కస్మాద్వదహ్యేతత్సంపాదయ సుకర్షణా. 
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ప్ర ९४. దుర్చుదై చెడ బుది గలవాడా ! వాగ్చలమ్‌=మాటలలో 
బలమును, త్యజావిడువుము. రాక్షస= రాక్షసుడా | (కూరకర్మా=(కూరము లైన 
కర్మలు చేయువాడవు, అసి=అయి ఉన్నావు అధథ=ఇంక, ఏతత్‌ =దీనిని 
కస్మాత్‌=ఎందువలన, వదసి=పలుకుచున్నావు?  సుకర్మణా=మంచి పనిచేత, 
సంపాదయ=సంపొదించుము. 


తా చెడబుది గలవాడా ! మాటలలో బలము చూపుట 
మానుము. ఓ ! రాక్షసుడా | నీవు క్రూరకర్మలు చేయువాొడవు. ఇంక ఈ 
మాటలు మాటలాడెదవెందుకు? పని చేసి సాధించుము 27 
మూ. 3 కతేో కర్మ కిమర్హమిహ రాక్షస, 28 


కురు తత్కర్శ యేనాహం శ్రద్దధ్యాం తవ కతనమ్‌ 


ప్ర. అ. రాక్షస=రాక్షసుడా ! కర్మ=పనిని, అకృత్వా =చేయ 
కుండగా, కిమరమ్‌=ఎందుకు, ఇహ= ఇక్కడ, इ =€ చెప్పుచున్నావు? 
యేన=దేనిచేత, అహమ్‌=నేను, తవ నీయొక్క, కతనమ్‌ గ్‌”ప్పులు చప్పుటను 
శద్దధ్యామ్‌=నమ్ముదునో, తత్‌=ఆ, కర్మ=పనిని, కురు చేయుము 

తా. రాకసుడా ! పనిలో చూపకుండగా ఎందుకు एन చెప్పెదవు? 
స్స్‌ గొప్పు మాటలమీద నాకు నమ్మకము కలుగునట్లు పని సీ చూపుము. 
మూ. అనుక్సా పరుషం వాక్యం కించిదప్యనవక్షి పన్‌, 29 

అవికత్హన్‌ నధిష్యామి త్వాం పశ్య పురుషాధమ. 

ప్ర. అ. పురుషాధమ=పురుషులలో అధముడా | పరుషమ్‌=పరుషమైన, 
వాక్యమ=బదాక్యమును, రించిదపి= కొంచెము కూడ, అనుక్సా౪=పలకక, అనవ 
కిపన్‌ =నిందించనివాడనై, అవికత్థన్‌ =గొప్పలు చెప్పుకొననివాడనై, త్వామ= నిన్ను 
వధిష్యామి=చంధుదను; పశ్య=చూడుము. 

తా. పురుషులలో అధముడా | నేను కొంచెము కూడ పరుషవాక్యము 
పలకక, ఏమీ నిందించక, బడాయి చెప్పుక "నక నిన్ను 50228243; చూడుము. 
మూ. ఇత్యుక్తాష పజ నారాచానాకరాపూరితాన్‌ శరాన్‌, 30 

०2०२००5 మహావేగాల २९ రాకసోర సి 

ప్ర అ. 2०8९४ ] ६००८३, ఇతి=ఇట్లు ఉక్సా ९-:3९3 ८ 
కర్ల్ణాపూరితాన్‌ =చెవివరకూ లాగబడిన, పజా=ఐదు నారాచాన్‌ =నారాచము లను 
శరాన్‌ =బాణములను, మహావేగాత్‌ =గొ ్స వగమవతన, రాక్షసోర సి=రాక్షసుని 
వక్షఃస్థలముమీ ద, విజఘాన=కొ టను. 


తౌ. లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలికి ఐదు నారాచబాణములను చెవివరకు 
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లాగి గొప్ప వేగముతో ఇం|దజిత్తు వకఃసలముమీద కొను. 30 
८» €> 

మూ. సుపత్రవాజితా బాణా జ్యలితా ఇవ పన్నగాః, 31 


నైరృతోరస్యభాసన్త సవితూ రశ్శయో యథా. 


ప అ జృలితాకాపజులించుచున్న, పన్నగాః ఇవ=ైసర్సములవలే ఉన్న, 
సుషత్రవాజితాః=ా మంచి రెక్కలచేత వేగము కలవిగా చేయబడిన, బాణాః=బా 
ఇణములు, నైరృతోర సి=రాక్షసుని వకఃసలమునందు, సవితుః= సూర్వ్యునియొక్కు, 

०~ AN ८, 2 
రశ్శయః యధథా=కిరణములు వలె, అభాసన్త=(పకాశించినవి. 


తా. మంచి రెక్కలచేత వేగము గలవిగా చేయబడిన, (ప్రజ్య్వరించుచున్న 


సర్పములవలె ఉన్న బాణములు ఆ _ రాక్షసుని వక్షఃస్టలముమీద, సూర్యుని 
కిరణములవలె (పకాశించినవి. 31 


మూ. స శరెరాహత్యేన సరోషో రావణాత్మజః, 32 
१ క బకరా లైః (పతివివ్యాధ లక్ష్మణమ్‌. 
ప్ర. అ. తేన=లక్ష 1 శరైక౯బాణములచేత, ఆహతకాక్‌ెట్ల్రు 
బడిన, సణాఆ, రావణాత్మజణాఇందజిత్తు, సరోషః=కోపముతో కూడినవాడై, 
సుపయు క్తి౯=బాగుగా (పయోగింపబడన (తిభిణామూడు బాణా=బాణములచేత, 
లక్ష్మ ణమైలక్ష 1 ణుల్లి, (ప్రతివివ్యాధ=ఎదురుకొబను 


తౌ. లక २६००८२० బాణములచేత కొటగా కోపించిన ఇం[దజిత్తు 

మూడు బాణములు బాగుగా ప్రయోగించి లక్ష २९००० కొను. 32 
aA డం 

మూ. స బభూవ మహోభీమో నరరాక్షస సింహయోః, 33 


విమర్తస్తుములో యుద్దే పరసృరజయై షిణోః. 


ga 


@ అ. యుదే౭యుదమునందు పరస్సరజంయై షిణోణాపరస్సరమూ 
జయమును కోరుచున్న నరరాక్షస సింహయోఃానరరాక్షస శేష్ణలకు మహాభీమః= 


చాల భయంకరమైన, సఃాఆ, విమర్తః=పోరాటము తుములః= న్యాకులముగా 
బభూవ=-ఆయెను. 


खण. యుద్ధ్దమునందు ఒకరిపై ఒకరు జయము సంపొదింపవలఆ 

నని కోరుచున్న నరులలో శేషు డైన లక్ష ్మణునకూ, రాకసులలో శేష్ణుడైన 
[or A A (Chang 

ఇం|దజిత్తుకూ మధ్య చాల భయంకరమూ, వ్యాకులమూ అయిన పోరాటము 
జరిగెను. 33 


మూ. ఉభౌ హి బలసంపన్నావుభౌ విక్రమశాలినౌ, 34 
ఉబొ పరమదుర్చేయావతుల్య బలతేజసా. 
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ప్ర. అ. ఉభౌ=ఇద్దరూ, బలసంపన్నౌ=బలముతో కూడినవారు, अदु 
ఇదరూ వక్రమశాలినౌ=పరా క్ర మముతొి (పకాశించుచున్నవారు ఉభి=ఇదరూ 
పరమదుర్చేయౌ=మిక్కిలి జయింప శక్యము కానివారు అతుల్యబలతే జసౌ= 
సాటిలేని బలమూ తేజస్ఫూ కలవారు 


తౌ, ఇదరూ బలము కలవారే. ఇద్దరూ పరాక్రమముతో 
ప్రకాశించుచున్నవారే ఇదరూ జయించుటకు చాల కష్టమైనవారే. ఇద్దరూ 
సాటిలేని బలమూ తేజస్ప్ఫూ కలవారే 34 
మూ. యుయుధాతే తదా వీరౌ (+ నభోగతొ, 35 


బలవృత్రావివాభీతౌ యుధి తౌ దుష్ప్రధర్తణా. 

ప్ర. €. ధిాయుదమునందు ८००१0665 = 6603 శక్యము 
కాని, తౌ వీరౌ=ఆ వీరు లిదరూ, తదా= అప్పుడు, నభోగతౌ=ఆకాశమునం 
దున్న, ए రెండు (గహాములు వలె బలవృత్రావివ ఇందవృత్రాసురుల 
వలె, అభీతౌ=భయపడనివారె, యుయుధథాతే=యుదముచే సిరి 


తా. యుద్రమునందు ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ వీరులిద్దరూ 

కాశమునందు ఉన్న రెండు (గహముల వలె, ఇందవృత్రాసురుల వలే, భయము 

లేనివారె యుదము చేసిరి 35 

మూ. యుయుధాతే మహాత్మానౌ తదా కేసరిణావివ. 36 
బహూనవస్స నౌ బా మారణాఘానననతౌ 

నరరా अजक తౌ (పహృబ్ఞావభ్యయుధ్యతా 37 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, అవ స్త్రితౌ=నిలబడియున్న, మహాత్మానౌ=ఆ 
మహాత్ములిద్దరూ, బహూన్‌=అనేకమైన, మార్ల్షణౌఘాన్‌ =బాణసముదాయములను, 
అవస్సజనౌ=విడచు చున్నవారై, కేసరిణావివ=రెండు సింహములు వలె, యుయు 
ధాతే=యుద్దముచే సిరి తౌ=ఆ, నరరాక్ష సముఖ్యౌ=నరరాక్ష సముఖ్యులు, (ప్రహృష్టా= 
. సంత్రోషించినవారై, అభ్యయుధ్యతామ్‌=యుద్దము చేసిరి 
తా, అప్పుడు ఎదురెదురుగా నిలిచి ఉన్న ९ॐ మహాత్ములు అనేకమైన 


బాణములను విడచుచూ, సీంహములు వలె యుదము చేసిరి. నరులలో 
ముఖ్యుడైన లక గ్రణబుడూ రాకసులలో ముఖ్యు డన ఇం|దజిత్తూ ఉత్సాహవంతులై 


యుద్దము ` చేసిరి 36, 37 
మూ, తతశ్శరాన దాశరథి: సంధాయామిత్రకర్షణః, 

wv రా = उण ष क 6 (a 

ససర్ష రాక్ష स) కృద్దః సర్ఫ ఇవ శ్య్వసన్‌. 38 


ప. అ. తతఈ=అటు పిమ్మట, అమి త్రకర్ణణశాశత్రువులను ఈడ్సిచేయు, దాశ 


| 
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రథిః=లక్ష ) ००८६०, శరాన్‌ =బాణములను, సంధాయ=సంధించి, క్రుద్దః=కో పించిన, 
సర్సః ఇవాసర్సము వలె, శ్వసన్‌ =బుసలుకొట్టుచు, రాక్ష సేనా య=ఇంద్రజిత్సుకి "రకు, 
ససర్దావిడచెను, 


తా. అప్పుడు శృత్తుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు బాణములు సంధించి, 


పగ బటిన సరము వలె బుసలు కొొటుచు, ఇందజిత్తు పై పయోగించెను. 38 
&.> €. --9 0 
| ९4 రోష । (श “ 
మూ. తస్య नषि 3 [(కుత్యా రాక్షసాధిపః, క 
९० क्षि ॥-4 
=> భూత్వా లక్ష్మణం సముదైక్షత. 
ప్రే అ. సణాఆ, రాక్షసాధిపఃరాక్షసనాయకుడు, తస్య=ఆతనియొక్క, 
రోషమ్‌=నా శుత్వా= = మూరిన 
జ్యాతలనిర్హ్స్‌షమ్‌ నారియొక్క ధ్వనిని, (శుత్వా౭విని, _వివర్గవదనః రంగు 


ముఖము కలవాడుగా, భూత్వా=అయి, లక్ష్మ ఇమ్‌ైలక్ష ్మ ణుల్లో, సముదైక్షత=చూ 
చెను, 


తా. ఇంద్రజిత్తు లక్ష్మణుని ధనుష్టంకారధ్య్వనిని విని, పాలిపోయిన 
ముఖముతో ఆ లక్ష్మణుని వైపు చూచెను. 39 


మూ. విషణవదనం దృష్టా రాకసం రావణాత్మజమ్‌, 
£> ८.> (See 


సౌమిత్రిం యుద్దసంయుక్తం (ప్రత్యువాచ విభీషణః. 40 


ప్ర. అ. విభీషణాః=విభీషణుడు, విషజ్ణావదనమ్‌=దిగులు చెందిన ముఖము 
కల, రావణాత్మజమ్‌=రావణుని పుత్రుడైన, రాక్షసమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, దృష్టాా 
చూచి, యుద్దసంయుక్తమ్‌=యుద్ధమునందు లగ్నచిత్తుడైన, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష్ముణుని 
గూర్చి, (ప్రత్యువాచైపరి కెను. 


తా. విభీషణుడు దిగులు చెందిన ముఖముతో నున్న ఇందజిత్తును 
చూచి యుద్దాసక్సుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 40 


మూ. నిమిత్తాన్యుపపశ్యామి యాన్యస్మిన్‌ రావణాత్మజే, 
త్వర తేన మహాబాహో భగ్న ఏష న సంశయః 41 


ప్ర_ అ. మహాబాహో=£ ! మహాబాహూ ! అస్మిన్‌ =ఈ, రావణాత్మ జే=ఇం 
(దజిత్తునందు, యాని=ఏ, నిమిత్తాని=శకునములను, ఉపపశ్యామి=చూచుచున్నానో, 
తేన=దానిచేత, ఏషఃాఇతడు, భగ్నః=దుర్చలుడైనవాడు. సంశయః=సంశయము, 
న=లేదు. త్వర=ైతొందరపడుము. 


తా ఓ! మహాబాహూ ! ఈ ఇందజిత్తులో కనబడు లక్షణములను 


బట్టి ఇతడు దుర్భలుడై పోయినాడు; సంశయము లేదు. నీవు తొందరపడుము. 
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మూ.  తతస్సంధాయ సౌమిక్రిః శరానాశీ విషోపమాన్‌, 

ముమోచ నిగితాంస్త సిన్‌ సర్వానివ విషోల్పణాన. 42 

ప్రై అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సౌమిత్రి=లక్ష ్మ ణుడు, ఆశీ విషోప 
మాన్‌ =సర్సములతో సమానములైన, నిగితాన్‌= వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
సంధాయ=సంధించి, నిషోల్పణాన్‌ =విషముచేత తీవమయిన, సర్ఫానిన=సర్సములను 
వలె, తస్మిన్‌=వానియందు, ముమోచ=విడచెను, 

తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు సర్బములవంటి వాడియైన బాణములను 
సంధించి విషముచేత  తీవ్రములయిన సర్పములను వలె ఇంద్రజిత్తు పై 
పయోగించెను. 42 


మూ. _శక్రాశనిసమస్ప ठ) ్యణేనాహతః శరెః, 
ल a 3 
ముహూర్తమభవన్మూఢః సర్వసంక్షు భితేస్తియః, 43 
ప్ర. అ. లక్ష్మ ణేన=లక్ష ్మణునిచేత, శకాశనిసమస్స ర్భెః=ఇంద్రుని వజముతో 
సమానమైన స్పర్శ గల, ठु బాణములచేత, ఆహాత=కొట్టబడిన ఇంద 
జిత్తు, సర్వసంక్షు భితేస్తియః= క్షోభింప చేయబడిన సమ స్తేందియములు కలవాడై, 
ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, మూఢః=మూఢుడుగా, అభవత్‌ =ఆయెను. 
తా. లక్ష్మణుడు ఇందుని వృజము వంటి బాణములతో క్‌సట్లగా 
ఇంద్రజిత్తు ఇంద్రియములన్నీ క్షోభ చెందుటచే ముహూర్తకాలము స్సహ తప్పి 
ఉండిపోయెను. 43 
మూ. ఉపలభ్య ముహూర్తేన సంజ్ఞాం ప్రత్యాగతేన్ది యః, 
దదర్శావ స్థితం దీరమాజౌ దశరథాత్మజము. 44 
ప్ర అ. ముహూర్తేన-ముహూర్తకాలముచేత, _ సంజ్ఞామ్‌సంజ్ఞను, 
ఉపలభ్య=పొంది, ప్రత్యాగతేన్తియః=తిరిగి వచ్చిన ఇందెియములు గలవాిడ, 
ఆజౌ=యుద్ధమునందు, అవస్థితమ్‌=నిలచి యున్న, వీరమ్‌=వీరుడైన, దశరథాత్మ 
జమ్‌=లక్ష ్మ ణుల్ణి, దదర్శ=చూచెను. 
(० £> 
తా. ముహూర్తకాలములో సంజ్ఞను పొంది, తిరిగి వచ్చిన ఇంద్రియములు 
గల ఆ ఇంద్రజిత్తు యుదములో సిరముగా నిలిచి ఉన్న 2८०८5 లక 2६२०६ 
= > రా ० ८ £3 
చూచెను. 4 
మూ. సో౭_భిచక్రామ సౌమిత్రిం రోషాత్సంరక్తలో చనః, 
అ[బబిచ్చెనమాసాద్య పునః స పరుషం వచః. 45 


ప్ర. అ. సణాలఅతడు, రోషాత్‌ =కోపమువలన, సంరక్తలో చనః=ఎట్ల్డ నైన 
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న్మేత్రములు కలవాడై, సౌమిత్రిమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, అభిచక్రామైానడచెను 
సః=అతడు, ఏనమ్‌ లక్ష్మణుణ్ణి ఆసాద్య=సమీ పించి, పరుషమ్‌=పరుషమెన, 
వచ=వచనమును, వునః=మరల, అబ్రవీత్‌ చ=పరి౩ను కూడ. 

తా. రోషముచేత ఎట్జనైన నేత్రములతో అతడు లక్ష్మణుని వైపు 
వెళ్ళి ఆతనితో మరల పరుషవాక్యము _ పలికెను. 45 


మూ. కిం న స్మరసి తద్యుద్దే ప్రథమే యత్సరా(క్రమమ్‌, 
నిబద్దస్త ९० సహ (భ్రాత్రా యదా భువి విచేష్టసే. 46 


(ప త్వమ్‌ నప (భాత్రా సహ=సోదరునితో కూడ నిబద్దః=కట్టబడినవా 

€>) యదా=ఎప్పుడు, భువి నేలమీద, విచేషపే=దొరరితివో, ప్రథమే=మొదటిదైన, 

ద్దేడయుద్దమునందు తత్‌=ఆ, మత్సరాక్రమమ్‌=నా పరాక్రమమును, న 
స్మరసి కీమ్‌స్మరించుటలేదా? 


తా. మొదటి యుద్రమునందు చూపిన నా పరాక్రమము నీకు 


~ 
జ్ఞాపకము లేదా? ఆనాడు నీ సోదరునితో పాటు బంధింపబడి నేలమీద 
| దొర్తితి 41 46 


మూ. యునాం ఖలు మహాయుద్దే += శరైః, 
శాయితౌ (ప్రథమం భూమౌ విసంజ్లొ సపురఃసరౌ, 47 


ప్ర. ©. సపురఃసరౌ=పరివారముతో .కూడిన, యువామ్‌=మీరిద్దరూ, (ప్రథ 
మమ్‌=ముందుగా, మహాయుద్దే= మహాయుద్ధమునందు శక్రాశనిసమైః=దే వేంద్రుని 
వ్యజముతో సమానములైన, శరైణాబాణములచేత, విసంజౌ=సంజ్ఞ లేనివారుగా 
భూమౌ=నేలమీద, శాయితౌ=పండుకొనచేయబడిరి 


తా. మొదట జరిగిన ఆ మహాయుద్దములో పరివారస హితులైన సీ 
ఇద్దరినీ ఇంద్రుని వజముతో సమౌానములైన బాణములచేత సంజ్ఞ లేకుండ చేసి 
నేలమీద పడగొట్టితిని కదా ? 47 


మూ. స్మృతిర్వా నాస్తి తే మన్యే న్యక్తం వా యమసాదనమదు, 
గన్తుమిచ్చసి యన్మాం త్వమాధర్హయితుమిచ్చ సి. 48 
ప్ర. అ త్వమ్‌ నివ. ॐ5००€> నన్ను, ఆధరయితుమ్‌=ఎదిరించుటుకు 

యత్‌ =ఏకారణమువలన, ఇచ్చ నా కోరుచున్నానో అందువలన, తే=నీకు, తాకా 

జ్ఞాపకము, నాస్తి వా౭లేదా ? వ్యక్తమ్‌=స స్పష్టముగా యమసాదనమ్‌=యముని 


గృహమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్ళుటకు, ఇచ్చసి వా=కోరుచున్నావా అని మన్యే= 
తలచుచున్నాను 
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తా. ॐन् నన్ను ఎదిరించవలె నని కోరుచున్నా వనగా నీకు ఆ 
విషయము జ్ల్ఞాపకమైన లేకపోవలె, లేదా స్పష్టముగా యమలోకమునకు వెళ్ళవలె 
నని నీవు కోరుకొనుచుండవలె అని అనుకొనుచున్నాను. 48 


మూ యదితే ప్రథమే యుద్దే న దృష్టో నుత్సరాక్రమకి 
తౌ र = £ 9 
అద్య ०० దర్శయిషా $> ॐ ८०.०० వ్యవ స్థితః, 49 
&. అ. (పథమే=మొదటిదైన, యుద్దేజయుద్ధమునందు, తే=నీకు, 
మత్సరా(క్రమః=నాపరా(క్రమము, న దృష్టః యది=-చూడబడకపోయినచో, అద్య=ఇ 


ప్పుడు, త్యామ=నిన్ను, దర్శయిష్యామి=చూచునట్లు చేసెదను; ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, 
न> = సిద్ధమైనవాడవై, © =© >>, 


తా. మొదటి యుద్ధములో నీవు నా పరాక్రమమును చూచి 
ఉండనిచో ఇప్పుడు నీకు చూపెదను. సిద్దముగా నిలచి ఉండుము. 49 
మూ. ००४०१६० ६ ०24८१3८४ = ० లక్ష్మణమ్‌, 

దశభిస్తు హనూమన్తం తీక్‌ఇధారైః శరోత్త మైః. 50 


ప్ర. ९. ఇలి=ఇట్లు, ఉక్సా (=పరికీ, సప్పభిః=ఏడు, బాణైణాబాణములచేత, 
లక్ష } ణమ్‌ైలక్ష ణుల్లో, వివ్వాధ= కొబను. తీక్‌'ణధారెః=తీక్‌ిణములెన అంచులు 
[^ 2.९ €> ©> “+ ర ©> ५ 
గల, దశభిః=పది, శరోత్తమై౭=ఉత్తమములైన బాణములచేత, హనూమున్తమ్‌=హ 
నుమంతుల్ల్ణో క” ట్లను. 


తా. ఇట్లు పలికి ఏడు బాణములతో లక్ష్మణుణ్ణి కొబ్లను. వాడియైన 
అంచులు గల పది బాణాలచేత హనుమంతుణ్ణి 5 ` >>. 50 


మూ. తతః శరశతేనైవ సుప్రయుక్తేన వీర్యవాన్‌, 

కో ५ బో ( ~ 

(క ధాద్ది ఏగుణసంరబ్బ్‌ నిర్చిభేద విభీషణమ్‌. 5] 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన ఇంద 
జిత్తు, (కోధాత్‌=కోపమువలను, ద్విగుణసంరబ్దఃారెట్టింపు తొందర గలవాడై, 
సుప్రయుక్తేన=బాగుగా (ప్రయోగింపబడిన, శరశలేనైవ=శరముల శతముచేత, 
విభీషణమైవిభధీషణుల్ణి, నిర్సిభేద=-భదించెను. 

०, పిమ్మట పరాక్రమవంతుడైన ఇందజిత్తు కోపముతో 24० 
తొందరపడుచు బాగుగా ప్రయోగించిన నూరు బాణాలతో విభీషణుల్ణి కొట్టను. 


3 తా ఠా సదా 
మూ. తద్దృష్ట్వన్లిజితా కర్మ కృతం ఠామానుజస్తదా, 
అచిన్తయిత్యా ప్రహసన్నెతత్కించిదితి (బ్రువన్‌. 52 
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ముమోచ చ శరాన్‌ ఫోరార్‌ సంగృహ్య నరపుంగవః, 

అభీతవదనః క్రుద్లో రావణిం లక २8 యుధి. 53 
స ర్న 


ప్ర. అ. తదాాఅప్పుడు, రామానుజః=రాముని తమ్ముడు, నరపుంగనః= 
నరులలో (कै द అయిన, లక్ష్మణకాలక్ష్మణుదు, యుధి=యుద్దమునందు, 
ఇన్హ్రజితా=ఇంద్రజిత్తుచేత, కృతమ్‌=చేయబడిన, తత్‌=ఆ, కర్మ=పనిని” दुनू = 
చూచి, అచేన్తయిత్వా=లెక్క చేయక, ప్రహసన్‌=నవ్వుచు, కించిత్‌=ఏమీ కూడ, 
నాకాదు, ఇతి=అని, (బువన్‌= పలుకుచు, అభీతవదనః=భయపడని ముఖము 
కలవాడ, క్రుద్దకకో పించినవాడై, రావణిమ=ఇం|దజిత్తును గూర్చి, ఫోరాన్‌ =భ 
యంకరములైన, శరాన్‌=శరములను, సంగృహ్య=గ హించి, ముమోచ=విడచెను. 

తా. అప్పుడు రాముని తమ్ముడు, నర శేషుడు అయిన. లక్ష్మణుడు 
యుద్దములో ఇంద్రజిత్తు చేసిన ఆ పని చూచి, లెక్కచేయక, నవ్వుచు, “ఇది 
గొప్ప పని ఏమీ కాదు” అని పలుకుచు, భయముచెందనివాడై, (కోధముతో, 


భయంకరములైన బాణములు తీసి ఆతనిపై (ప్రయోగించెను. 52, 53 
మూ. నైవం రణగతాః శూరాః (= नष्टम) నిశాచర, 
లఘువశ్చాల్పవీర్యాశ్స శరా హీమే సుఖాస్తవ. 54 
ప అ నిశాచరారాక్షసుడా ! రణగతాఃణ=యుద్దములో ఉన్న, 


శూరాః=శూరులు, బవమ్‌=ఇట్లు, సన (పహరన్తి=కొట్టరు. తవ=నీయొక్క, 
ఇమే శరాణ=ఈ బాణములు, లఘవశ్చ్స=లేలికగాను, అల్ఫ్సవీర్యాశ్ళ్చ= అల్పమైన 
పరాక్రమము కలవిగాను, సుఖాః హి=సుఖకరముగాను ఉన్నవి కదా 2 


తా “2! రాక్షసుడా ! యుద్దానికి వచ్చిన శూరులు ఈ విధముగా 
క్‌"ట్లరు. ఈ నీ బాణములు తేలికగాను, తక్కువ బలము కలవిగాను, 
సుఖకరములుగాను ఉన్నవి కదా, 54 


మూ. నైవం శూరాస్తు యుధ్యన్తే సమరే జయకాంక్షిణః, 
ఇత్యేవం తం (२०००5 ८; శరైరభివవర్ణ హ, 55 
&. అ. సమరే=యుద్ధమునందు, జయకాంక్రి ణః=జయమును కోరు, 
శూరాజాశూరులు, ఏఎవమ్‌=ఈ విధముగా, న యుధ్యన్తేయుద్దము చేయరు. 
ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, తమ్‌=అతనిని గూర్చి, (బువన్‌ =పలుకుచు, ధన్నీ= ధనుర్హరుడైన 
లక్ష్మణుడు, శరె=బాణములచేత, €= హాావర్ణించెను. 
తా యుద్దములో జయము కావలె నని కోరుకొనే శూరులు 
ఈ విధముగా కట్టరు.” ధనుర్హరుడైన లక్ష్మణుడు ఈ విధముగా పలుకుచు 
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ఆతని పై బాణములు కురి 03253. 55 
మూ. తస్య బాణైః సువిధ్వస్తం కవచం కాషనం మహత్‌, 
వ్యశీర్యత రథోప్టే తారాజాలమివామ్సరాత్‌. 56 


చ్‌ 


ప్ర. అ తస్య=లక్ష ణునియొక్క, బాణైాబాణములచేత, సువిధ్వ 
స్పమ్‌=ధ్వంసముచేయ బడిన, కాషానమ్‌= బంగారు వికారమైన, మహత్‌ =గొప్పదైన, 
కవచమ్‌=-కవచము, అమ్ఫ్సరాత్‌ =ఆకాశమునుండి, తారాజాలమివ=ా నక్షతసముదా 
యము వలె, రథోపస్టేరథముయొక్క మధ్యభాగమునందు, వ్యశీర్యత=జారిపడెను. 

తొ, లక్ష్మణుని బాణములచేత ముక్కలు చేయబడి బంగారము 
వికారమైన ఇంద్రజిత్తు కవచము, ఆకాశమునుండి నక్షతసముదాయము వలె, 
రథముధ్యమునందు పడిపోయెను. 56 
మూ. విధూతవర్మా నారాచైర్బభూవ స కృతవణః, | 

२०९०९१०८ వీరః ప్రత్యూష భానుమానివ. 57 

ప్ర. ©. నారాచైణ౯నారాచబాణములచేత, విధూతవర్మా=కొట్టివేయబడిన 
కవచము గల, కృతృవ్రణః=చేయబడిన గాయము గల, వీరణావీరుడైన, 
425१235 =ఇందజిత్తు, సమరే=యుద్దమునందు, పత్యూ షే=ప్రాతకాలమునందు, 
భానుమానివాసూర్యుడు వలె, బభూవ=ఉండెను, 

తొ. నారాచబాణములచేత కవచము (బద్దలైపోవుటచే గాయములు 
తగిలిన వీరుడైన ఇంద్రజిత్తు (ప్రాతకాలమునందు సూర్యుడు వలె ఉండిను. 
మూ. తతః శరసహ(ేణ సంక్రుద్దో రావణాత్మజః, 

४2८ సమరే వీరో లక్ష్మణం భీమవిక్రమః. 58 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, వీఈ=వీరుడైన, భీమవిక్రమః=భయంకరమైన 
పరాక్రమముగల, రావణాత్మ జఃఇందజిత్తు, సం క్రుద్దః=కో పించినవాడై, సమరే= 
యుద్దమునందు, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ్మణీని, శరసహగేణ=బాణముల సహ(స్రముచేత, 
బిభద=భేదించెను. 

తా. అటుపిమ్మట భయంకరమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన 
ఇందజిత్తు &* పించినవాడై యుద్దమునందు వేయి బాణములచేత లక్ష్మణుణ్ణి 
కొబను. 

&.> 

మూ. వ్యకీర్యత మహద్దివ్యం కవచం లక్ష్మణస్య తు, 

కృత ప్రతికృతాన్యోన్యం బభూవతురభిద్రుతౌ. 59 

६. అ. లక్ష్మణస్య=లక్షణునియొక్క, మహత్‌ =గొప్పదైన, దివ్యమ= 
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దివ్యమైన, 2554-9 52539, వ్యశీర్యత= భగ్న మైపోయెను కృత ప్రతికృతాన్యో 
న్యమ్‌=చే సినదానికి (ప్రతిక్రియచేయు పరస్పరము కలుగునట్టుగా, అభిద్రుతౌ= 
మీదికి వచ్చువారుగా, బభూవతుః=ఉండిరి. 


తా. లక్ష్మణుని గొప్పదైన, దివ్యమైన కవచము (బ్రద్దలై పోయెను. 
SN a a రు & 
వాళ్ళిద్దరూ ఒకరు చేసినదానికి మరొకరు ప్రతిక్రియ చేయుచు, ఒకరి మీది 
ఒకరు వెళ్ళి పోరాడుచుండిరి. 59 


మూ. అభీక్స్‌'ణఇం నిఃశ్వసన్తౌ తౌ యుగ్యేతాం తుములం యుధి, 


శరసంకృత్తసర్వాజా సర్వతో ८०66१६८२. 60 


ప్ర. అ. యుధి=యుద్ధమునందు, శరసంకృత్త సర్యాజా=బాణములచేత 
ఛేదించబడిన సమస్తదేహము గల, సర్వతణాఅంతటా, రుధిరోక్షి తౌ=రక్తముచేత 
పూయబడిన, తౌ=వారిద్దరూ, అభీక్‌ణమ్‌=మిక్కి లి, ०) 


ప సన్లౌ= నిట్టూర్చుచున్నవారై, 
తుములమ్‌=న్యాకులముగా, యు ० 


సిరి. 

తా. వారిద్దరూ మిక్కిలి నిట్టూర్చుచు యుద్దము చేసిరి. ఆ తుముల 
యుద్దములో వారి శరీరములు పూర్తిగా బాణముల దెబ్బలకు తూట్లు పడి 
అంతటా రక్తము చేత తడిసి ఉండెను. 69 
మూ. సుదీర్ణకాలం తౌ వీరావన్యోన్యం నిశితైః శరైః, 

తతక్షతుర్మ హాత్మానౌ రణకర్మవిశారదౌ, 61 


ప్ర. అ. మహాత్మానౌ-మహాత్ములు, రణకర్మ విశారదౌ=యుద్ధము నందు 
నేర్పు గలవారు అయిన, తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులు, సుదీర్ణకాలమ్‌=చాల కాలము, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, నిగితైకావాడియైన, శరైకాబాణములచేత, తతక్షతుఃాచె 


క్రివే సిరి. 

తా. మహాత్ములు, యుద్ధములో నేర్ఫు కలవారు అయిన ఆ వీరులు 
వొడియైన బాణములచేత, చాల కాలము, ఒకరి నొకరు చెక్కివే సిరి. 61 
మూ. బభూవతుశ్చాత్న జయే యత భీమపరాక్రమౌ, 

తౌ ईट" ५.८ రౌ జొ 62 

తౌ ठठ न నికృత్తకవచధ్య్వజొ, 

అ उरण ॥ 4 అ ఆ 

సృజన్తౌ రుధిరం ~त జలం (ప్రస్రవణాఐవ. 

ప్ర. అ. భీమపరాక్రమౌ౭భయంకరమైన పరాక్రమము గల వారిద్దరూ, 
ఆత్మజయే=తమ జయమునందు, యత్ఫౌ=ప్రయత్నవంతులు, బభూవతుఃకాఅ 
యిరి. శరౌఘుణాబాణసముదాయములచేత, తధా=లఅట్లు, ఆకీర్ణా=చిమ్మ బడిన, 
నికృత్త కవచధ్యజౌ=ఛెదించబడిన కవచములు, ధ్వజమూ గల, తౌ౭నారిద్దరు, 
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ఉష్ణమ్‌=చేడియైన, రుధిరమ్‌=రక్తమును, సృజన్నౌ=విడచుచు, జలమ్‌=జలమును 
విడచుచున్న, (ప్రస్రవణావివ=లయేళ్ళ వలె (లేదా (ప్రస్రవణపర్వతములవలె) 
ఉండిరి. 


తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల వారిద్దరు ఎవరికి వారు తాము 
220०0558 నని (పయత్నించు చుండిరి. ఆ విధముగా బాణసముదాయములచేత 
వ్యాప్పులె, ఛేదించబడిన కవచములు, ధ్వజము గల వారిద్దరూ వేడియైన రక్తమును 
(సవించుచు, జలమును (సవించుచున్న (పృస్రవణపర్వతములవలె (లేదా సెలయేళ్ల 


వలె) ఉండిరి. 62 
మూ. శరవర్దం తతో ఘోరం ముజతోర్భీమనిఃస్వనమ్‌. 63 
సాసారయోరివాకాశే నీలయోః కాలమేఘయోః, 
తయోరథ మహాన్‌ కాలో వ్యతీయాద్యుధ్యమానయోః. 64 


న छ छ యుద్ద వైముఖ్యం (శమం చాప్యుపజగ్న్మతుః. 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, భీమనిఃస్వనమ్‌=భయంకర మైన ధ్వని గల, 
ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, శరవర్షమ్‌=బాణవర్షమును, ముజ్వతోజావిడచుచున్న, ఆకాశే= 
ఆకాశమునందు, సాసారయోాధారానర్హమును _కురియుచున్న, నీలయోఃానల్లని, 
కాలమేఘయోరివఇప్రలయకాల మేఘములువలె ఉన్న, యుధ్యమానయోాయుద్ధము 
చేయుచున్న, తయోఃావారిద్దరికీ, అథ= పిమ్మట, మహాన్‌ =గొప్ప, కాలః=కాలము, 
వ్యతీయాత్‌=గడచిపోయెను. తౌ=౭వారు, _యుద్దవైముఖ్యమ్‌=యుద్దమునందు 
విముఖత్వమును గానిశమం చాపి=అలసటనుగాని, న ఉపజగ్మతుః=పొందలేదు. 


తా. అప్పుడు భయంకరమైన ధ్వని గల ఘోరమైన బాణవర్షమును 
వఐడచుచు, ధారావర్ణమును కురియుచున్న ఆకాశమునందున్న నల్లని (పలయ 
కాలమేఘములవలె ఉన్న వారు ఆ విధముగా యుద్ధము చేయుచుండగా 
చాల సమయము గడచిపోయెను. కాని వాళ్ళిద్దరూ కూడ యుద్దమునందు 
వైముఖ్యమును గాని, అలసటను గాని పొందలేదు. 63, 64 


మూ. అస్రాణ్యస్ర్రవిదాం (శేషా దర్శ్భయన్తౌ పునః పునః 65 
శరానుచ్చావచాకారానన్తరిక్షే బబన్హతుః. 


ప్ర. అ. అస్ర్రవిదామ్‌=అస్త్ర వేత్తలలో, (శ్రేష్మాాశ్రేషృలైన వారిద్దరూ, 
పునః పునః=మాటిమాటికి, అ స్రాణి=అ స్త్రములను, దర్శయన్నౌ=చూపుచున్నవారై, 
र ఉచ్చావచాన్‌=అనేకభేదములు గల, శరాన్‌=బాణములను, 


బబనతుః=కటిరి. 
(ఇ (Je) 


తా. అస్ర్రవేత్తలలో (శేషలైన వారిద్దరూ మాటీమాటికి అస్త్రములను 
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(పయోగించుచు, ఆకాశముమీద అనేక ఆకారములు గల బాణములను పంజరము 
58 అలిరి. 65 


మూ. వ్య పీతదో మస్యన్మొ లఘు చిత్రం చ సుష్టు చ 66 
ఉభౌ తు తుములం ఘోరం చక్రతుర్నరరాక్షసౌ. 


(ప. అ నరరాక్షసౌ=-ఆ నరరాక్షసులు, ఉభౌ=ఇదరూ, వ్య పేతదో 
దోషములు లేకుండగా, లఘు= తేలికగాను చిత్రం చైచ్చ్మిత్రముగాను, సుష 
చ=బాగుగాను, అస్యన్ఫౌ=(బాణములు) చిమ్ముచున్నవారై తుములమ్‌=న్యాకుల 
ముగాను, ఘోరమ్‌=ఘోరముగాను, చక్రతుః=యుద్దము చేసిరి 


తా, ఆ లక ్యణేంద్రజిత్తు లిదరు పొరపాటు పడకుండగా, 
९. =9 డె 


తేలికగా, చిత్రముగా, బాగుగా బాణములను (ప్రయోగించుచు వ్యా కులముగాను, 
(4 (९ 9 
ఘోరముగాను యుదము చేసిరి. 66 


మూ. తయోః ప్పథక్‌  థగ్ఫీమః శుశ్రువే తుములః స్వనః, 67 
స కమం జనయామాస నరాత ఇవ దారుణః. 
ప్ర. అ. తయోణావారిద్దరియొక్క, భీమః=భయంకరము, తుములఃావ్యాకు 
లము అయిన, స్వనణాధ్వని పృథక్‌ పృథక్‌=వేరుచేరుగా శుశ్రువే వినబడెను. ;38= € 
ధ్వని, దారుణణాభయంకరమైన, रुषा ఇవ=ఉరుము వలె, కమ్పమ్‌=కంపమును, 
జనయామాస=పుట్టంచెను. 


తా. ఆ ఇద్దరివల్ల జనించిన వ్యాకులమైన ధ్వని వేరు వేరుగా 
వినబడెను. అది దారుణమైన ఉరుము వలె కంపమును పుట్టించెను. 67 
మూ. తయోః స భ్రాజతే శబ్దస్తథా సమరయత్తయోః, 68 
సుఫోరయోర్నిఃన్వనతోర్గగనే మేఘయోరివ. 
ప్ర. అ. తధా=-ఆ విధముగా సమరయత్తయోః=యుద్దము నందు 
ఆసక్సులైన, తయోకావారియొక్క, సః శబ్దః ఆ శబ్దము, గగనే=ఆకాశమునందు 


నిఃస్వనతోః=ధ్వనిచేయుచున్న, సుఘోరయోణాచాల ఘోరమైన మేఘయోరివ=మే 
ఘముల 6९ వలె, (భాజతే (ప్రకాశించెను 


తా. యుదమునందు ఆసకులెన వారి ఇదని ధ్వని ఆకాశమునందు 
ఉరుముచున్న, చాల భయంకరములైన మేఘముల ధ్వని వలె ఉండెను. 68 


మూ. _సునర్లపుజ్‌ఖైర్నారాచైర్బలవన్సౌ కృతవ్రణా, 69 
. ప్రసుస్రువాతే రుధిరం కీర్తినున్తౌా జయే ధృతౌ, 


ప్ర. అ. జయే=జయమునందు, ధృతౌ=నిశ్చయము కలవారు, కీర్తిమన్తౌ=కీ 
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ర్రిగలవారు, సువరపుజ్‌ఖెః==బంగారు పొన్నులు గల, నారాచెః==నారాచబాణములచేత, 
नवम గాయములు గలవొరు, 29९४ स ०= బలవంతులూ అయిన 
ఆ ఇద్దరూ రుధిరమ్‌=రక్షమును (ప్రసుస్తువాతే=స్రవించిరి. 


కీరిమంతులు, జయము సంపాదింపవలె నను పటుదల గలవారు 
మహాబలవంతులు అయిన వారిద్దరూ బంగారుపొన్నులు గల నారాచములచేత 
గాయములు ఏర్పడగా రక్తమును (స్రవించిరి 69 


మూ. తే గాత్రయోర్నిపతితా రుక్షపుజ్ఞాః శరా యుధి, 70 
అస్ఫగ్లిగ్గా వినిస్పేతుర్వివిశుర్తరణీతలమ్‌. 
ప్ర. అ యుధిాయుదమునందు, ११९ रण దేహములమీద, పతితాః= 
పడిన రుక్న పుజ్బ్జాః బంగారు పొన్నులు గల, ॐ శరాఆ బాణములు, 


అస్సగ్షిగ్గాః రకముచేత పూయబడినవె వినిష్బేతుః=బైటకువచ్చినవి ధరణీతలమ్‌= 
భూమిని, వివిశుః (ప్రవేశించినవి 


తా. యుద్దమునందు వారి దేహములమీద పడిన, బంగారు 
పొన్నులు గల ఆ బాణములు రక్తముచేత పూయబడినవై బైటకు వచ్చి నేలలో 
(పవేశించినవి. 70 
మూ. అన్యే సునిగితైః శస్‌త్రైెరాకాశే సంజఘట్టిరే 71 


బభఇష్టశ్చిచ్చిదు दै తయోర్చాణాః సహస 

ప్ర. అ. తయోణావారియొక్క, అన్యే బాణాణామరి కొన్ని బాణములు, 
సునిశితై=చాలా వాడియైన, ईति ఆయుధములతో, ఆకాశే=ఆకాశము 
నందు, సంజఘట్టిరే=డకొ నెను. సహ(స్రశ= వేలకొలది, బభజ్లుః=విరిచివే సినవి, 
చిచ్చిదుశ్చ=ఛేదించినని. 

తా, దొరిద్దరు ప్రయోగించిన కొన్ని బాణములు ఆకాశమునందు 
వాడియైన ఆయుధములతో డీకొని వాటిని వేలకొలది ముక్కలుగా విరచివేసెను. 


మూ. స బభూవ రణే ఘోరస్తయోరాణమయశ్చయః:, 72 
అగ్నిభ్యామివ దీప్తాభ్యాం సత్రే కుశమయశ్చయః. 
&. అ రణే=యుదమునందు తయోఃావారియొక్క, ఘోర=భయంకర 
మైన, బాణమయః=బాణవికారమెన, చయః=సముదాయము, సత్రే యజమునందు 


దీప్తాభ్యామ్‌మండుచున్న, అగ్నిభ్యామాఅగ్నులవలన, కుశమయాః=దర్భలవికారమైన 
చయః ఇవై-సముదాయమువలె, బభూవ=-ఆయెను. 


తా. యుద్దమునందు (పోగుపడిన వారి బాణముల సముదాయము 
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యజ్ఞమునందు రెండు అగ్నులవలన ఏర్పడిన కుశనముదాయము వలె ఉండను. 
(యజ్ఞములో అగ్నుల (పక్క దర్భలు ప్రోగులుగా పడి ఉన్నట్లు వారి బాణములు 
(పోగులుగా పడియుండె నని భావము). 72 
మూ. తయోః కృతవ్రణౌ దేహౌ శుశుభాతే మహాత్మ నోః 73 

సుపుష్పావివ నిష్పతౌ స్‌ కింశుకశాల్శ లీ. 

ప్ర. అ. తయోః మహాత్మ = మహాత్ములయొక్క, కృత వ్రణా౭చేయబ 
డిన గాయములు గల, దేహౌ=దేహములు, వనే=వనమునందు, సుపుష్పా=మంచి 
పుష్పములు గల, అవర రకల లేని, కింశుకశాల్శలీ ఇవ=కింశుక శాల్మలీవృ 
క్షములవలె, శుశుభాతేాప్రకాశించినవి. 


తా గాయములతో ఆ మహాత్ముల దేహములు బాగా పుష్సించి, 


ఆకులు లేని మోదుగచెట్టు, బూరుగచెట్టు వలె (ప్రకాశించెను. 73 
మూ.  చక్రతుస్తుములం ఘోరం సంనిపాతం ముహుర్ముహుః, 74 


ఇన్లజిల్లక్ష ఇ ణ శెవ పరస్సరజయై షణౌ. 
ప్ర_ అ. २१९९ =ఇంద్రజిత్తు, లక్ష్మ ణశ్సెవైలక్ష ణుడూ, పరస్సరజయై 
షిణౌ=ఒండొరుల జయమును  కోరుచున్నవారై, न ముహుర్ముహుణామాటిమాటకి, 


తుములమ్‌=వ్యాకులమైన, ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, సంనిపాతమ్‌=యుద్దమును, 
చక్రతుకాచే సిరి, 


తా. ఇందజిత్తు, లక్ష్మణుడూ కూడ ఒకరినొకరు జయించవలె నను 
కోరికతో మాటిమాటికి వ్యాకులమైన, భయంకరమైన యుద్దము చేసిరి. 74 
మూ. లక 2९ రావణిం యుదే రావణిశ్సాపీ లక్ష 2८०८, 75 

(49 । (an ] ९.१ 

అన్యోన్యం తానభిఘ్నునౌ న (శ్రమం ప్రతిపద్యతామ్‌. 

ప్ర. అ, యుదే౭యుదమునందు, లక > ణ=లక ణుడు, రావణిమ్‌=ఇం 

€ <> ते 2.९ 2.९ 
(ద్రజిత్తును, రావణిశ్చా = ०८६२३२४१) లక్ష్మణం చాపి=లక్ష్మణుని, తౌ=వారు, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభిఘ్ననౌ=కొట్టుచున్నవారై, [శ్రమమ్‌=అలసటను, న 
(ప్రతిపద్యతామ్‌=-పాందలేదు. 

తా. యుద్దమునందు లక్ష్మణుడు ఇందజిత్తును, ఇం|దజిత్తు 
లక్ష్మణుని, ఈ. విధముగా ఇద్దరూ పరస్సరమూ కొట్టుకొనుచు, అలసట 
చెందలేదు. 75 
మూ. బాణజాలైః శరీర స్థెరవగాడైెస్తర ९३० 76 

శుశుభాతే మహావీర్యౌ ప్రరూఢావివ పర్వతౌ. 
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ప్ర. అ. మహావీర్యౌ=గొప్ప పరాక్రమము గల, తర స్వినౌ=వేగవంతు లైన 
వారిద్దరూ, అవగాఢైః=లోతుగా దిగిన, శరీర స్థైణాశరీరములందున్న, బాణజాలైక=బా 
ణసముదాయములచేత, (పరూఢౌ=మొక్కలు మొలిచిన, పర్వతౌ ఇవై=పర్వతములు 
వలె, శుశుభాలే=ప్రకాశించిరి. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము, చేగము గల ఆ లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు 
దేహములలో లోతుగా దిగి నిలచి ఉన్న బాణములతో మొక్కలు మొలచిన 
పర్వతముల వలె (పకాశి ంచిరి. 76 


మూ. తతో రుధిరసిక్సాని సంవృతాని శరైర్బశమ్‌, 77 
బభ్రాజుః సర్వగాత్రాణి జ్యలన్త ఇవ పావకాః, 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రుధిరసిక్సాని=రక్తముచేత తడపబడినవి, 
శరై=బాణములచేత, సంవృతాని= కప్పబడినవి అయిన, సర్వగ్నాత్రాణీ=అన్ని అవ 
యవములు, జ్వలన్రః=మండుచున్న, పావకాః ఇవైఅగ్నులు వలె, భృశమ్‌=మిక్కిరి, 
బృభాజుణా[పకాశించినవి. 


తా. అప్పుడు రక్షముచేత తడిసి, బాణములచేత కప్పబడిన వారి అన్ని 
అవయవములు మండుచున్న అగ్నుల వలి (పకాశించినవి. 77 


మూ. తయోరథ మహార్‌ కాలో వ్యతీయాద్యుధ్యమానయోః, 78 
న చతౌ యుద్ద వైముఖ్యం (శమం చాస్యభిజగ్మతుః. 
(so J 
ప్ర. అ. తా. 64వ శ్లోకము చూడుడు. 78 
మూ. అధ సమరపరి(శమం నిహన్తుం 
సమరముఖభేష్యజితస్య లక్ష్మణస్య, 
(పియ హితముపపాద యన్మహా खभ 
సమరము > ०४5 2 వత. 79 
वणु ठं శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే అషాశీతితమః సరః. 
> G (ce) Nh 
ప్ర. అ. అథాలఅటుపిమ్మట, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, _ విభీగణః=వి 
భీషణుడు, సమరముఖేషుయుద్దాగస్థానములయందు, అజితస్య=జయించబడని, 
లక్ష్మ ణస్యైలక్ష | ణునియొక్క, సమరపరిశమమ్‌=యుద్దపరిశ్రమను, నిహన్తుమ్‌=తొ 
లగించుటకు, (పియ + హీతమును, ఉపపాదయన్‌ =కర్సించుచు, 


५ 
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సమరమ్‌=యుద్దమును, ఉపేత్య=పొంది, అవత స్ట్రే=నిలచెను. 

తౌ. అప్పుడు మహాత్ముడైన విభీషణుడు, యుద్దరంగమునందు 
పరాజయము ఎరుగని లక ్మణుని యుద్ధ్దపరి శ్రమను తొలగించుట కె, ఆతనికి 
పియమును, హితమును చేకూర్చుచు, యుద్ధరంగమును చేరి ఉండెను. 79 


“బాలానోందిని" అను ఢీమృదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో ఎనుబదిఎనిమిదవ సర్గ నమాప్తము. 


అధ ఏకోననవతితమః సర్గః 


[విభీషణుడు రాకనులను వధించుచు వొనరనాయకులను (పోత్స పొంచుట 
ఇందజోత్తు సారథిని లక్ష ణుడు ५०९ 5५०९. వానరులు రథౌశ్యములను 
చంవపీవేయుట ] 


మూ, యుధ్యమానౌ తతో దృవ్షాా (ॐ నరరాక సౌ 


(ప్రభిన్నావిన మాత్‌ పరస్సరజయ్లై नच 1 
తయోర్యుద్దం ద్రష్టుకామో వరచాపధరో బరీ, 
శూరః స రావణ(భాతా తసౌ సంగ్రామమూర్లని. 2 


(=. అ, తతః అటు బమ్మట, వరచాపధరః= శే म > ధనస్సును 
ధరించిన, బలీ=బలవంతుడూ, శూరజాశూరుడూ ఐన, సః రావణభాతా=ఆ 
విభీషణుడు, ప్రసకౌ=ఏక్నాగచిత్తులూ, యుధ్యమానౌ=యుద్దముచేయు చున్నవారూ, 
ప్రభిన్నౌామదము (సవించుచున్న, మాతజా ఇవ=ఏనుగుల వలె, పరస్సరజయై 

ణౌ=పరస్సరమూ జయమును కోరుచున్న, నరరాక్షసౌ=ఆ డనరరాక్షసులను, 
దృష్టా =చూచి, తయోకావారియొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, ద్రష్ణుకామణాచూ 
డ క్షోీరిక్ష గలవాడ్డ, సంగామమూర్తని=యుద్దరంగముయొక్క అ (గభాగమునందు, 
తస్తా=నిలబడెను. 


छर, ఏకాగచిత్తు లైన ఆ లక్ష్మణఇంద్రజిత్తులు మదించిన ఏనుగులు 
వలె ఒకరిపై ఒకరు జయమును కోరుచు యుద్ధము చేయుచుండగా, చూచి 
శ్రేష్ట మైన ధనస్సును ధరించిన బలవంతుడూూ శూరుడదూ ఐన విభీషణుడు ఆ 
యుద్దమును ఇంకనూ చూడవలెనను కోరికతో రణరంగాగభాగమున నిలబడెను, 


మూ తతో విస్సారయామాస ముహద్దనురవ స్థితః, 
ఉత్ససర్ణ చ తీక్స్‌ణా గ్రాన్‌ ठण्ड 924) మహాశరార్‌. 3 


| 4 


ప్రై ©. తత=అటుపిమ్మట, అవస్టిత=నిలచినవాడై, మ త్‌ =గొప్ప 
దైన, ధనుఃాధనస్సును విస్సారయామాస చరచెను. రాక సేషు=రాక సులయందు 
తీక్‌ణా గాన్‌ వాడియైన అ(గభాగములు కల, మహాశరాన్‌ గొప్ప బాణములను, 
ఉత్ససర్ష చైవఎడచెను కూడ. 


తా. అతడట్లు నిలిచి గొప్ప ధనుస్సును చరచి, వాడియమైన కొనలు 
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గల (శేష్ణములైన బాణములను రాక్షసులపై ప్రయోగించెను. 3 
మూ. తే శరాః శిభిసంస్సర్శా నిపతన్తస్సమా హితాః, 

రాక్షసాన్‌ దారయామాసుర్వ(జా ఇవ ముహాగిరీన్‌: 4 


ప్ర అ సమా హితాః=కల సినవై, నిపతన్తఃాపడదుచున్న, శిఖిసంస్సరా नि 
అగ్నిస్సర్ళ వంటి స్పర్శ గల, లే=శరా=ఆ బాణములు, వ(జాణావజములు, 
మహాగిరీన్‌ ఇవామహాపర్యతములను వలె, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, దారయా 
మాసుఃాచీల్సివే సినవి. 

తా. కలిసి పడుచున్న అగ్నిస్సర్శవంటి స్పర్శ గల ఆ బాణములు 
వ(జములు మహాపర్వతములను చీల్సినట్లు రాకసులను ॐ) వేసినవి 4 


మూ. విభీషణస్యానుచరాస్తే పి శూలా సిపట్టిశెః, 
చిచ్చిదుః సమరే వీరాన్‌ రాక్షసాన్‌ రాక్షసోత్తమాః. 5 


ప్ర. అ. విభీషణస్య=విభీషణునియొక్క, అనుచరాఖణాఅనుచరులైన, తే=ఆ, 
రాక్షసోత్తమాః అపీడరాక్షస[శేష్లులు కూడా, సమరే=యుద్దమునందు, వీరాన్‌ = 
వీరులెన, రాక్షసాన్‌=రాకసులను, శూలా సిపటిశె=శూలములచేత, ఖడ్గములచేత, 
పటీశములచేత చిచ్చిదు౯ఛేదించిరి 


తా. విభీషణుని అనుచరులెన ఆ రాక స శేషు లు కూడా యుదమునందుూ 


aA 
శూలములచేత, ఖడములచేత, పటిశములచేత వీరులెన రాకసులను శేదించిరి.5 
మూ. రాక ః పరివృ్వతః స తదా తు విభీషణః, 
४०० మధ్యే ప్రధృష్ణానాము కలభానామివ ద్విపః. © 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు తేః==ఆ, రాక సెః=రాక సులతో పరివృతః= 
సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు (పధృష్టానామ్‌ ధైర్యముతో నున్న, 


కలభానామ్‌=ఏనుగు గున్నలయొక్క, మగ్యేమధ్యయందు ద్విపః ఇవ ఏనుగు 
వలె, బ భౌ-(పకాశించెను, 


కూడిన, 


తా. అప్పుడు తన అమాత్యులైన ఆ రాక్లసులతో కూడిన విభీషణుడు 


ధైర్యము గల ఏనుగు గున్నల మధ్య నున్న ఏనుగు వలె (७5०४०२०. 6 
మూ. తతస్సంచోదమానో వై హరీన్‌ రక్షోవధ(పియాన్‌, 
ఉవాచ వచనం కాలే इछ రకసాం వరః. 


nd 


7 


అ. తతణాఅటు పిమ్మట కాలజు=తగిన కాలము నెరిగిన, 
రకసాం వరః=రాకసులలో (శేష్ణుడైన విభీషణుడు కాలే-ఆ సమయమునందు 
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ध 9 

రక్లోవధప్రియాన్‌=రాక్టసులను చంపుట (त గేల, హర్రీన్‌=వానరులను, 

సంచోదమానః=డేరే పించుచూ, వచనమ్‌=వచనమును, ఉవాచ వె=పలికెను. 
తా. అప్పుడు తగిన కాలము । నెరిగిన రాక్షస శేష డైన విభీషణుడు 

అది తగిన సమయమని గుర్తించి రాక్టసులను చంపుట యందు ఆసక్తి కల 

ఆ వానరులను ప్రోత్సహించుచూ ఇట్లు పలికెను, 


7 

మూ. ఏకో౭_యం రాక్ష ేన్లస్య పరాయణమువ दः, 
ఏతచ్చేషం బలం తస్య కిం ७२६२ హరీశ్వర్యా, 8 
&. అ హరీశరాః=వానరనాయకులారా. | ८०९०-2 ७८०, 


ఏక=ఒక్కడే, రాక్టసీన్తాస్యరావణునియొక్కు పరాయణమ్‌=గతిగా, అవస్థితకాడ 
५ ५५ 

న్నాడు. कुत బలమ్‌=బలము, ఏతచ్చేషమ్‌=ఇథ్రడే శేషముగా కలది. 

కమ్‌=ఎందువలన, తిష్టత=నిలబడెదరు? 


తా. ఓ ! వానరనాయకులారా ! ఇక రావలునక్ట ఇతడొక్కడే గతి 
ఆతని బలములో మిగిలినది ఇతడే. ఎందుకు ఊరక సిల్పుడెదరు? 


8 
మూ. €> © నిహతే పాపే రాక్టేే రణ णु, 
రావణం వర్ణయిత్వా తు శెషమస్య బలం ५०९६5. 9 
ప , కక సు భాతర 


అస్మీన్‌=ఈ, రాక్ష సే=రాక్షసుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, రావణమ్‌= 
రావణుణ్ణి, వర్ణయిత్వా=విడచి, అస్య=వీనియొక్క, శేషమ్‌=మిగలిన, బలమ్‌= సైన్యము, 
హతమ్‌=చంపబడినది. 


తా. ఈ రణా(గమునందు పాపాత్ముడైన ఈ రాక్షసుణ్ణి వంపివే సినచో 

a) బొ Ca ca 2 
రావణుడు తప్ప మిగిలిన సైన్య మంతా చంపబడిన. 
౧ 


9 
మూ. ప్రహస్తో నిహతో వీరో నికుమృశ్చ మహాబల, 
కుమృకర్ణశ్చ కుమృశ్చే ధూమాక్షశ్న నిశాచరః, 10 
జమ్సుమాలీ మహామాలీ తీక్‌ణవేగో ౬ శనిప్రధ్య, 
సుష్తఘ్నో యజ్ఞకోపశ్చ = రాక్షసః, 11 
3० (£ వికటో ౭_రిఘ్నస్తపనో మంద ఏవ చ, 
ప్రఘాసః (> दीन ६६ జజ్జ ఏన చ, 12 
అగ్నికేతుశ్చ >> ८१} కేతుశ్చ వీర్యవాన్‌, 
విద్యుజ్లిహ్యో ద్విజిహ్వశ్చ సూర్యకశేక్రుశ్చ రాక్షసః. 13 


12 
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అకమ్సనః సుపార్శ శ్చ చక్రమాలీ చ రాక్షసః, 
కమ్సనః సత్త (వన్తౌ తౌ దేవాన్తకనరాన్రకౌ. 14 


ప్ర. అ. (ప్రహస్తణ్మాప్రహస్తుడు, నిహతణాచంపబడినాదు. వీరణావీరుడైన, 
నికుమృ శ్చ=నికుంభుడూ, మహాబలః=గొప్ప బలము కల, కుమ్మ కర్ణ శ్చడకుంభక 
९८०००, न न ధూూమాక్షఃధూమాక్లు డను, నిశాచరః=రాక్త 
సుడూ, జమ్బుమాలీ=జంబుమాలి, మహామాలీ=మహామాలి, తీక్స్‌ణవేగః=తీక్ర్‌ణ మైన 
వేగము గల, అశని పభః=అశనిపభుడూ, సుస్తఘ్నః=సుప్రఘ్నుడు యజ్ఞకో 
పశ్చ=యజ్ఞకోపుడూ, వ(జదంష్ట=వజదంస్ట్రు డను రాక్షసః=రాక్షసుడూ, 
సంహాదీ=సంహాదీ, అరిఘ్నః=శ(తువులను సంహరించు,  వికటః=వికటుడూ, 
తపనః=తపనుడూ, మందః ఏవ చ=ైమందుడదూ, (పఘాసణ|ప్రఘాసుడూ, (పఘస 
శ్నెవాపఘసుడూ, ప్రజజ్ఞఃాప్రజంఘుడూ, జబ్ఞః ఏవ చైజంఘుడూ, దుర్హర్హణఎ 
దీరెంప శక్యము కాని, అగ్నీ కేతుశ్చ=లగ్ని కేతువూ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమనంతుడైన, 
८४ కేతుశ్చ-రణ్మి కేతువూ, విద్యుజ్జిహ్నణావిద్యుజ్జిహ్వుడూ, ద్విజిహ్వఃాద్విజిహ్వుడు, 
సూర్యశత్రు౯సూర్యశృత్రు వను, రాక్షసశ్చ=రాక్షసుడూ, అకమృనణాఅకంపనుడూ, 
aA ta 

సుపార్ళ ్యశ్చ=సుపార్శు డూ, చక్రమాలీ=చక్రమాలి అను, రాక్షసశ్చ=రాక్షసుడూ, 
కమృ్పనఃాకంపనుడూ, సత్త్వవన్ఫ్మౌాబలము గల్ల, దేవాన్లకనరాన్తకౌ=దేవాంతక 
నరాంతకులూ (నిహతాః=చంపబడినారు.) 


खम. (ప్రహస్తుడూ, వీరుడైన నికుంభుడూ, మహాబలశారియైన 
కుంభకర్ణుడూ, కుంభుడూ, ధ్మూమాక్సుడూ, జంబుమాలి, మహామాలి, తీవ్రమైన 
వేగము కల అశనిప్రభుడూ, సుప్తఘ్నుడూ, యజ్ఞకోపుడూ, వ్యజదంస్ట్రుడూ, 
సంహాది, శృతుసంహారకుడైన వికటుడూ, తపనుడూ, మందుడూ, (పఘాసా(పఘ సా 
(పజంఘ-జంఘులూ, ఎదిరింప శక్యము కాన అగ్నికేతువూ, పరాక్రమవంతుడన 
८४} కేతువూ, విద్యుజ్జహ్వ-ద్విజిహ్వ-సూర్యశతు-అకంపన- సుపార్శ -చక్రమాలి- 
కంపనులూ, బలశాలులైన దేవాంతక-నరాంతకులూ చంపబడినారు. 10-14 
మూ. _ఏతాన్నిహత్యాతిబలాన్‌ బహూన్‌ రాక్షససత్తమాన్‌, 

బాహుభాఃం సాగరం తీర్హ్వా లజ్ఞ్యతాం గోష్పదం అఘు. 15 


ప్ర. అ. అతిబలాన్‌ =మిక్కిలి బలము గల, ఏతాన్‌ =ఈ, బహూన్‌ =అనేకులైన, 
రాక్షససత్తమాన్‌ రాక్షస శేషులను, నిహత్య=చంపి, బాహుభ్యామ్‌=బా హువుల చేత, 
సాగరమ్‌=సము(దమును, తీర్హా $=దాటి,లఘు=చిన్నదైన, గోష్పదమ్‌=గోషృదము 
(ఎద్దు అడుగు వేయగా ఏర్పడిన గుంట, లజ్ఞ్యతామ్‌=దాటబడుగాక. 


తా. మీరు గొప్పు బలము గల ఇంతమంది రాక్షసవీరులను 
చంపీవేసినారు. బాహువులతో సముద్రము దాటీనారు. ఇంక మిగిలిన ఈ 
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చిన్న గోష్పదమును దాటి చేయుడు. 15 
మూ. ఏతానదేన శేషం నో జేతవ్యమిహ వానరాః 
హతాస్స ठ సమాగమ్య రాక్షనా బలదర్శితాః, 16 
ప్ర. అ. వానరాజావానరులారా ! వఃణమీకు, ఇహక=ఇక్కడ, జేతవ్యమ్‌= 
జయించదగినది, ఏతావదేవ=ఇంతమా(త్రమే, శేషమ్‌=మిగిలినది. బలదర్శితాః=బ' 


లముచేత 16०5, సర్వే=సమస్త మైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, సమాగమ్య=వచ్చి, 
య SN య 
హతాొః=చంపబడినారు. 


“తా, ఓ ! వానరులారా ! మీకు ఇక్కడ  జయించవల సినది 
ఇంతమా(త్రమే మిగిలినది. బలము చేత గర్వించి వచ్చిన రాక్షసుల నందరినీ 
చంపీవేసినారు 16 


మూ. అయుక్తం నిధనం కర్తుం పుత్రస్య ६०००९०९} =>, 
ఘృణామపాస్య రామార్టే నిహనాఃం భ్రాతురాత్మజమ్‌. 17 


ప్ర. అ. జనితుః=తండ నైన, మము=నాౌకు, వుత్రస్య=పుతునియొక్క, 
నిధనమ్‌=వధను, కర్తుమ్‌=చేయుటకొరకు, అయుక్తమ్‌=యుక్తముకాదు. రామార్టే= 
రామునికొరకె, ఘృణామ్‌=జాలిని, అపాస్య=విడచి, (+ 
ఆత్మజమ్‌=కుమారుల్ల్ణి, నిహన్యామ=చం పెదను. 


తా. తండ్రినైన నేను పుత్రుణ్ణి చంపుట యుక్తము కాదు. అయిననూ, 
జాలి విడచి రాముని నిమిత్తమై నా సోదరుని కుమారుల్లో చంపెదను. 17 


మూ, హన్తు కామప్య మే ४०८१५ చక్షు శైవ నిరుధ్యతి 
తమేవెష మహాబాహురక శః శమయిష్యతి 18 
వానరా ఘ్నత సంభూయ భృత్యానస్య సమీపగార్‌. 


॥ 4 


ప్ర. అ. హన్తుకామస్య=చంపుటకు ఇచ్చ గల, మే=నాయొక్క, 
చకుః న్మేత్రమును, బాష్పమ్‌=కన్నీరు, నిరుధ్యతి=అడ్డుకొనుచున్నది. మహాబాహుః= 
గొప్ప బాహువులు గల, ఏఎషః=ఈ, లక 2६०४ ఏవ=లక ్యణుడే తమ్‌=వానిని 
శమయిష్యతి=శాంతింపజేయగలడు వానరాః=ఓ ! వానరులారా | 23024०65 = 
కలిసి, అస్య=వీనియొక్క, సమీపగాన్‌ =సమీపమునందున్న, భృత్యాన్‌ =భృత్యులను, 
ఘ్నత=చంపుడు. 

తా. ,నేను ఇతనిని చంపవలెనని అనుకొనుచున్నను, నా నేత్రమును 
కన్నీరు క ప్పివేయుచున్నది. వీనిని మహాబాహువైన లక్ష్మణుడే శాంతింపచేయగలడు. 
వానరులారా ! మీరందరూ కలిసి ఈతని సమీపమునందున్న అనుచరులను 


340 శ్రీమ[దామాయణము 


చంపివేయుడు. 18 
మూ. ఇతి తేనాతియశసా రాక్షసేనాభిచోదితాః, 19 
వానరేన్హా द) షిరే లాజ్ఞూలాని చ వివ్యధుః 


ప్ర. అ. _ > విధముగా, అతియశసా=గొప్పు కీర్తి కల, తేన=ఆ, 
రాక్ష సేనారాక్షసునిచేత, అభిచోదితాః=[పేరే పింపబడిన, వానరేన్హాణావానరనాయ 


కులు, జహృషిరే=సంతో షించిరి. లాజ్లూలాని=తోకలను, = వివ్యధుః చూగట్టిగా 
కదల్సిరి. 


టొ. గ్‌”ప్పు కీర్తి కల ఆ విభీషణు డట్లు చేరే పించగా వానరులు 
సంతోషించుచూ తోకలు గట్టిగా విది పిరి. 19 
మూ. తతస్తు కపిశారూలాః ड ९८६३ పునః పునః, 20 


ముముచుర్వివిధాన్‌ నాదాన్‌ మేఫఘూాన్‌ ८) 23 ९5 బర్గిణః. 


ప్ర_ అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, కపిశార్లూలాణావానర वै ७०, పునః పునః= 
మాటి మాటికి, క్వేడన్తఃాధ్యనిచేయుచు, మేఘాన్‌ =మేఘములను, దృష్టా్య=చూచి, 
బర్గిణః ఇవైనెమళ్ళు వలె, వివిధాన్‌ =© నేకవిధములైన, నాదాన్‌=ధ్యనులను, 
ముముచుః=విడచిరి. 


తా. పిమ్మట వానర శ్రేష్ణులు మాటిమాటికి సింహనాదములు 


చేయుచు, మేఘములను చూచిన నెమళ్ళవలే అనేకవిధములైన ధ్వనులను 
చేసిరి. 20 
మూ. + పి ॐ సర్వేః సయూగ్యిరభిసంవృతః, 21 

తే౭శ్నభిస్తాడయామోసుర్నకైర్తన్తె శ రాక్షసాన్‌. 

°< ~“ ర 

ప్ర అ. | $€) సయూగధ్యి-సమానయూథమునకు 
చెందినవారితో, అభిసంవృతః=కూడిన,  జామృవానపి=జౌంబవంతుడూ, తే=ఆ 
వానరులూ, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, _అశ్మభిః౯రాళ్లతోనూ, నఖైజ=గోళ్లతోనూ, 
. దన్తెశ్చ=దంతములతోనూ, తాడయామాసుః=కొట్టిరి. 


తౌ. తన సైన్యమునకు చెందిన అందరితోనూ కూడిన జాంబనంతుడూ, 

ఆ వానరులూ రాక్షసులను గిలలతోనూ, గోళ్రతోనూ, దంతములతోనూ పీడించిరి. 

మూ. నిఘ్నున్తమృక్షాధిపతిం రాక్షసాస్తే మహాబలాః, 22 
పరివవ్రుర్భయం త్యక్సా తమనేకవిధాయుధాః, 


ప్ర. అ. మహాబలాకాగ్‌ొప్ప బలముకల, తే రాక్షసా౯ఆ రాక్షసులు, అనేక 
విధాయుధాకాఅనేకవిధములైన ఆయుధములు కలవారై, నిఘ్నన్రమ్‌=తమను 
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కొట్టుచున్న, తం బుక్షాధిపతిమ=ఆ జాంబవంతుణ్లి, భయమ్‌=-భయమును, 
ड» (=విడచి, పరివవ్రుఃణ=చుట్టుముట్టరి. 
తౌ ¢) బలము కల ఆ రాక్షసులు భయము విడచి, అనేక 


విధములైన ఆయుధములు ధరించ, తమను కొట్టుచున్న ఆ జొంబవంతున 
చుట్టుముట్టిరి. 22 


మూ. శరెః పరశుభిస్తీక్‌ణః పట్టిశెర్య ష్లితోమరైః, 23 
~~ ०८.१९ ©. లు ర । 
జామృవన్తం <> ८०५०२१९२) ० రాక్షణం 554०5०59. 
©. అ. మృధే=యుద్దమునందు, రాక్ష సీమ్‌=రాక్షసుల సంబంధ 
మైన, చమూమ్‌=ేేనను, क), =చంపుచున్న, జామ్బనన్తమ్‌=జాంబవంతుక్లో, 


శరె=బాణములచేత, తీక్‌ణె=తీక్‌ిణములయిన, పరశుభి=గండ్రగొడ్డళ్లచేత, 29९4 38 = 
©= ८१५ Gn ©.>9-~ 
పట్టిశములచేత, యష్టితోమరైః=కర్రలచేతా, తోమరములచేతా, జఘ్నుఃకాకొట్టిరి, 


తా. యుద్దమునందు రాక్షసేనను చంపుచున్న ఆ ९००२०००९. ६ 
బాణములతోను, వాడియైన గండ్రగొడ్డళ్లతోను, పట్టిశములతోనూ, కరలతోనూ, 


తోమరములతోనూ కొట్టిరి. 23 
మూ. స సంప్రహారస్తుములః సంజజ్జే క పిరక్షసామ్‌, 24 
c= 9 (oo 


దేవాసురాణాం క్రుద్దానాం యథా భీమో మహాస్వనః. 


ప్ర. అ. కపిరక్షసామ్‌=వానరులకూ, రాక్షసులకూ, సాల, తుములఃా 
వ్యాకులమూ, మహాస్వనఃజగొప్పు ధ్వని కలదీ, భీనుః==భయంకరమూ అయిన, 
शि సంప్రహారణయుద్దము, క్రుద్దానాం=కో పించిన, దేవాసురాణాం యధథా= 
దేవాసురులకు వలె, సంజజ్జేజరి గెను. 


తా. ఆ వానరులకూ రాక్షసులకూ కోపించిన దేవాసురులకు వలె 
వ్యాకులమూ, భయంకరమూ, గొప్పు ధ్వని కలదీ అయిన యుద్దము జరిగెను. 


మూ. హనూమానపి సంక్రుద్దః సానుముత్సాట్య పర్వతౌత్‌, 25 
+” ur . రోష 19 उ 
స లక్ష్మణం స్వయం పృషాదవ ప్య మహామనాః, 
రక్షసాం కదనం చే సమాసాద్య సహస్రశః, 26 


ప్ర అ, మహామనాః=గొప్ప మనస్సు గల, సః హనూమానపి=ఆ 
హనుమంతుడు కూడా, సం(క్రుద్దః=కో పించినవాడై, లక్ష కామా లక్ష 2६००६ 
ॐ a [५०९ > ca 

స్వయమొ=స్వయముగా, పృష్టాత్‌ =వీపునుండి, అవరోహ్య=దిం పి, పర్యతౌత్‌ =పర్వత 
మొనుండి, 'సానుమ్‌=చరియను, ఉత్సాట్య= పెకలించి, సమాసాద్య=(రాక్షసులను 
చేరి, సహస్రశజావేలకొలది, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కదనమ్‌=నాశనమును, 


$ 
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చకే= చేసెను. 


తౌ. థిర్య్వవంతు డైన ఆ హనుమంతుడు కూడా కోపించి, లక్ష్మణుణ్ణి 
తన వీపునుండి క్రీందకు దింపి, పర్యతమునుండి పెద్ద శిలను పెకలించి, 
వేలకొలది రాక్షసుల సంహారము ठ 23559. 25, 26, 


మూ. స దత్తా తుములం యుద్దం పితృవ్యస్వ్యేన్తజిత్‌ బరీ, 
ఠా 
లక్ష్మణం పరవీరఘ్నుః పునరేవాభ్యధావత, 27 


ప్ర. అ. బరీ=బలవంతుడు, పరవీరఘ్నః=శృతువీరులను చంపువాడు అయిన, 
సః ఇన్హ్రజిత్‌ =ఆ ఇంద్రజిత్తు, పితృవ్యస్యపినతం డికి, తుములమ్‌=వ్యాకుల మైన, 
యుద్ధమ్‌=యుద్దమును, దత్తా (वदो), పునరేవామరల, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ్మ ణుకళ్లో, 
అభ్యధావత్‌ =ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 


తా. బలవంతుడూ, శృతువీరులను సంహరించువాడు అయిన ఇంద్రజిత్తు 
పినతండితో వ్యాకులమైన యుద్దముచే సీ మరల లక్ష్మణుని మీదికి కీ ఘముగా 
వెళ్లెను. 27 


మూ. తౌ ప్రయుద్దౌ తదా వీరౌ ठ లక్ష ్మణరాక్షసౌ, 
డా ८. ९.५. 
ठ्क्ते పరస్సరమ్‌. 28 


ప్ర. అ. మృధేడయుద్దమునందు, ప్రయుద్దౌ=అధికమైన యుద్దము గల, 
తౌెౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులైన, లక్ష్మ ణరాక్షసౌ=లక్ష ్మ ణరాక్షసులు, శరౌఘాన్‌ =బాణసము 
_ దాయములను, అభివర్షన్సౌ=వర్షించుచున్నవారై, క తౌ=వాళ్ళు పరస్సరమ్‌=-పరస్ప 
రమును, జఘ్నతుకాకొట్లరి. 


తా. యుద్ధమునందు తీవ్రముగా యుద్ధము చేయుచున్న వీరులైన ఆ 
లక్ష్మణేం[ద్రజిత్తులు బాణసముదాయములను వర్షించుచు పరస్పరము 5 *€>>5 "26. 


మూ. అభీక్‌ణమన్తర్హధతుః శరజాలైర్న హాబలౌ, 
నా వో షూ ==. , "4 9 
०००७०६० तेण యథా మే ఖుస్తర ००९०. 29 


ఇ 


ప్ర. అ. మహాబలౌ=గొప్ప బలము గల, తర స్వినౌ=వేగము గల లక 
భోంద్రజిత్తులు, न అంతమునందు, మేష్టైః=మేఘములతేత, 
చన్హాదిత్యావిన యధథాాచందసూర్యులు వలె, శరజాలై;==బాణసముదాయములచేత, 
అభీక్‌ణఇమ్‌=అధికముగా, అన్నర్హధతుః=అంతర్జానము చెందిరి. 


తొ. మహాబలవంతులు, వేగవలతులూ అయిన ఆ లక్ష ణేంద్రజిత్తులు 


(గీష్మాంతమునందు మేఘములచేత సూర్యచందులు వలె, బాణసముదాయముచేత 
మిక్కిలి అంతర్జానము చెందిరి. 29 


యుద్దకా ండము 343 


మూ న హ్యాదానం సంధానం ధనుషో వా పరిగ్రహః 


న విప్రమోక్షో బాణానాం న వికరో న విగహః 30 
మూ న ముషపతెసంధానం న లక (పతిపాదనమ్‌ 
అదృశ్యత తయోస్త[త యుధ్యతో పాణిలాఘవాత్‌. 31 


ప్ర. అ. २४९३] యుధ్యతో=యుద్దము చేయుచున్న, తయోః= 
వారిద్దరియొక్క, పాణిలాఘవాత్‌ =హస లాఘవమువలన, ధనుషః ధనస్సుయొక్క, 
పర్షిగహః వౌ (గవబాణము న అదృశ్యత చూడబడలేదు. బాణానామ్‌=బాణము 
లయొక్క,ఆదానమ్‌=-తీయుట, న హి౭చూడబడలేదు. సంధానమ్‌=సంధించుట 
చూడబడలేదు విప్రమోక్షః=విదుచుట, చూడబడలేదు. వికరః=లాగుట, 
న=చూడబడలేదు విగహఃాబాణముల విభాగము, న చూడబడలేదు 2 22:38 
సంధానమ్‌= 2688 బిగించుట, న-చూడబడలేదు. లక (పతిపాదనమ్‌ లక్ష మును 
చేరుట, న-చూడబడలేదు 


తా. యుద్దము చేయుచున్న వారిద్దరూ చూపుచున్న హస్తలాఘవమువలన 
ధనస్సును (గహించుట గాని), బాణములు తీయుట గాని, సంధించుట గాని, 
విడుచుట గాని, లాగుట కాని, ధనస్సు, నారి, బాణములు మొదలైనవాటి 
విభాగముగాని, పిడికిలి పట్టుటగాని, లక్ష్యమును చేరుట గాని కనబడలేదు. 
మూ. చాపవేగప్రయు डु) బాణజాలిః సమన్తతః, 

००6३2 55 द) న రూపాణి చకాశిరే. 32 

ప్ర. అ చాపచేగప్రయు క్తెః ధనస్సుయొక్క వేగముచేత ప్రయోగించబడిన, 
బాణజాొ లెఃక= బాణముల డదొయములచేత, సమనతః=అంతటా, అనరికే= 


ఆకాశము అభిసంపన్నే=పొందబడిన దగుచుండగా, రూపొణి=రూపములు, న 
చకాశిరే=ప్రకాశించలేదు 


తా, ధనుర్వేగముచేత (పయోగింపబడన బాణసముదాయములు అన్ని 
వెపులా ఆకాశమును ఆకమించుటచే రూపములు (పకాశించలేదు 32 
మూ. లక్ష్మణో రావణిం (పాప్య రావణేశ్చా పి అక ము, 

అవ్యవస్థా భవత్యుగా తాభ్యామన్యోన్యవిగ హూ 33 

ప్ర అ. లక శ్రణాకాలక్ష్మణుడు రావణిమ్‌=ఇందజిత్తును, (పాప్య=పాంది 
రావణిశ్చాపి ఇందజిత్తు, లక్ష २९०८ లక్ష్మణుని (పాప్య=పొంది తాభ్యామ్‌=వారి 
చేత, అన్యోన్యవిగహే=పరస్సరము విరోధము చేయబడగా, ఉగ్రా=భయంకరమైన 
అవ్యవసా=అవ్యవస్త, భవతి=అగుచుండెను 

తా. ఒకమారు లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును ఆ(కమించి, మరొకమారు 


344 శ్రీమదామాయణము 
ఇంద్రజిత్తు లక్ష్మణుణ్ణి ఆక్రమించి, ఈ విధముగా వారిద్దరూ యుద్దము 
చేయుచుండగా జయపరాజయముల విషయమున భయంకరమైన అవ్యవస్థ 
ఏర్పడుచు ండెను. 33 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం తరసా ప్రస్సషర్విశిఖైః శితైః 
నిరన్ర్తరమివాకాశం బభూవ తమ వృతమ్‌. 34 


ప్ర. అ. తాభ్యామ్‌=ఆ, ఉభాభ్యామ్‌=ఇద్దరిచేత, తరసా=బలముచేత, 
(ॐ) షైణావిడవబడిన, గితైెణావాడియైన, విశిఖైణాబాణములచేత, నిరన్సరమివ=ాఅవకా 
శములేనిదివలె ఉన్న, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, తమసా=చీకటిచేత, వృతమ్‌=కప్పబడినది, 
బభూవ=-ఆయెను. 


తా వారిద్దరూ విడచిన వాడియైన బాణములచేత అవకాశము లేనిదిగా 
చేయబడిన ఆకాశము చీకటిచేత ९5586222 253, 34 


మూ. తైః పతద్బిశ్చ బహుభిస్తయోః శరశతైః 85) 
దిశశ్చ (పదిశశ్సెవ బభూవుః శరసంకులాః. 35 


ప్ర_ అ. పతద్దిణాపడుచున్న, శిలైకావాడియైన, బహుభిః=అనేకము 
లైన, తయోకావారిద్దరియొక్క, శరశతైః=శరముల శతములచేత, దిశశ్చ=దిక్కులు, 
(పదిశశ్చ =విదికు)_లు, శరసంకులాః=బాణములచే వ్వాకులములు, బభూవుః=అయినవి. 
అం b- వి 


శ్రా, వాళ్లిద్దరూ ప్రయోగించిన వాడయైన అనేకబాణములు వందలకొలదె 
పడుటచేత దిక్కులు, విదిక్కులు బాణములచేత వ్యాప్తములైనవి. 35 


మూ. తమసా పిహితం సర్వమా సీత్స్తుతిభయం మహత్‌, 
అస్తంగతే సహస్రాంశౌ సంవృతే తమసా చ వై. 36 
రుధిరౌఘా మహానద్యః ప్రావర్తన్త సహస్రశః. 


ప్ర. అ. సర్వమైఅంతయూ, తమసా=చీకటిచేత, పిహితమ్‌=కప్పబడెను. 
మహత్‌ =గొప్ప, ప్రతిభయమ్‌=భయము, ఆ సీశ్‌=ఆయెను. సహ్న్మస్రాంశౌ=సూర్యుడు, 
అస్తంగతే=అస్తమించగా, తమసా=చీకటిచేత, సంవృతే=కప్పబడిన దగుచుండగా, 
సహ్మస్రశః= వేలకొలది, రుధిరౌఘమహానద్యఃారక్షప్రవాహము గల మహానదులు, 
(పావర్తన్త=ప్రవర్తించినవి. 


తా అంతటా చీకటీ ఆవరించెను. చాల భయము కలిగెను. 
సూర్యుడు అస్తమించిన పీమ్మట చీకటి వ్యాపించగా, రక్తపపవాహనదులు వేలకొలది 
బయలుదేరెను. 36 
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మూ. క్రవ్యాదా దారుణా रणी) పుర్భీమనిఃస్వనాన్‌, 37 

న తదానీం వవౌ వాయుర్ష్న చ జజ్యా © పావకః, 

ప్ర. అ. దారుణాః=భయంకరములెన, जन భక్ష కజంతువులు, 
వాగ్గి==వాక్కులచేత, భీమనిఃస్వనాన్‌ =భయంకరములైన ధ్వనులను, చిక్టి పుాప్రస 
రింపచే సినవి. తదానీమ్‌=అప్పుడు, వాయుణావాయువు, న వవౌ=వీచలేదు. పావకః 
చాఅగ్ని కూడ, న జజ్యా ల=మండలేదు. 

తౌ. (కూరములైన మాంసము తిను జంతువులు భయంకరముగా 
అరచినవి. అప్పుడు వాయువు వీచలేదు. ఆగ్ని మండ లేదు. 37 
మూ. ००5 లో इदः ఇతి జజల్పు స్తే మహర యః, 38 
సంపేతుశ్చాత్ర సంతప్ప్తా గన్త్లర్యాః సహ सष्ठ 

(ఆజ) ర 

ప్ర. అ. లోకేభ్యః=లోకములకొరకు, స్వస్తి౯క్షేమము, అస్తు=లగుగాక, 
ఇతి=అని, తే=ఆ, మహర్షయః=మహర్దులు, జజల్సుకాపలికిరి. సంతప్తాణాభయపడి 
ననారై, (न చారణోః సహ=చారణులతో కూడ, అత్ర=ఇచ్చట, 
సంపేతుః=వచ్చిరి, 


తా. “లోకములకు डरः మగు గాక” అని మహర్షులు పలికిరి. గంధర్వులు, 


చారణులు, ఏమగునో అని భయపడుచు २००२०९०३ వచ్చి చేరిరి. 38 
మూ. అథ రాక్షస నంహస్య కృష్ణాన్‌ కనకభూషణాన్‌, 39 


శరైశ్చతుర్భిః సౌమిత్రిద్వివ్యాధ చతురో హయాన్‌. 

ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, సౌమిత్రిణలక్ష్మణుడు, రాక్షససిం 
హస్య=ఆ రాక్షస శ్రేష్ణనియొక్క, కనకభూషణాన్‌=బంగారు అలంకారములు గల, 
కృష్ణాన్‌ =నల్లని, చతురః=నాలుగు, హయాన్‌=గుజ్జములను, చతుర్భిణానాలుగు, 
శరె==బాణములచేత, విన్యాధ=క్‌" ట్లను. 


తౌ. అప్పుడు లక్ష్మణుడు నాలుగు బాణములు (పయోగించి, & 
రాక్షస శేష్ణని, బంగారు అలంకారములు గల నల్లని నాలుగు గుజ్ణ్లములను 


కొ'బను. 39 
మూ. తతో౭_పరేణ భల్లేన పీతేన నిశితేన చ, 40 
సంపూర్ణాయతముక్తేన సుషత్రేణ సువర్శసా, 
నా సూత అ సం ' 
మహేన్లాశనికల్సేన సూతస్య విచరిష్యతః, 41 


స తేన బాణాశనినా తలశబ్బానునాదినా. 
లాఘవాద్రాఘవః (శ్రీమాన్‌ శిరః కాయాదపాహరత్‌. 42 


346 శ్రీమద్రామాయణము. 
ప్ర_ అ. తతణఅటు పిమ్మట, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, సః రాఘవఃాఆ 
లక్ష్మణుడు, పీతేనాపచ్చగా ఉన్న, నిశితేన చ=వాడియైన, సంపూర్ణాయతము క్తే నా 
పూర్తిగా లాగుబుడి విడువబడిన, సుషత్రేణామంచి రెక్కలు No, సువర్భసా౭మంచి 
కాంతి గల, మ హేన్హాశనికల్సేన=మ హేంద్రుని వజ్రాయుధముతో సమానమైన, తలశే 
బ్దానునాడినా=అరచేతి శబ్దమును |ప్రతిధ్వనించుచున్న, భల్లేన-భల్ల మను, తేన=-ఆ, 
అపరేణ=మరియొక, బాణాశనినా= అశనివంటి బాణముచేత, విచరిష్యతణాసంచ 
రించనున్న, సూతస్య=సారథియొక్క, గిరః=శిరస్సును, లాఘవాత్‌ =లాఘవమువలన, 
కొయాత్‌ =దేహమునుండి, అపాహరత్‌ =పడగట్లను. 


తౌ పిమ్మట శ్రీమంతుడైన € లక్ష్మణుడు తన హస్తలాఘవ ము 
చూపుచు, బంగారముతో పచ్చగా నున్న, వాడియమైన, పూర్తిగా బాగా లాగబడిన, 
మంచ రెక్కలు గల, మంచి కౌంతి గల, మహేందుని వజముతో సమానమైన, 
అరచేతి చప్పుడును అనుసరింవి ధ్వనిచేయచున్న మరియొక భల్ల మను పిడుగువంటే 
బాణమును (ప్రయోగించి సంచరించబోవుచున్న సారథి గిరస్సును దేహమునుండి 


వేరుచేసైను. 40- 42. 
మూ. స యన్తరి మహాతేజా హతే మన్లోదరీసుతః, 
స్వయం సారథ్యమకరోత్సు నశ్చ ధనురస్సృశత్‌ 43 


&. అ. యన్తరిాసారథి, హతే=చంపబడిన వాడగుచుండగా, మహాతేజాఃకకా 
గొప్ప తేజస్సు గల, సః మన్లోదరీసుతణఆ ఇంద్రజిత్తు, స్వయమ్‌=స్వయముగా, 
సారథ్యమ్‌=సారథ్యమును, అకరోత్‌=చేసెను. పునశ్చ=మరల, ధనుః=ధనస్సును, 
అస్ప్స ఎ్రశేల్‌ స్స ఎశించెను. 


తా. సారథి చనిపోయిన పిమ్మట ఆ మహాలేజఃశాలియైన ఇంద్రజిత్తు 
స్వయముగానే సారథ్యము చేసికొనుచు ధనస్సును కూడ ఉపయోగించెను. 4౩ 
మూ. _తదద్భుతమభూత్తత్ర సామర్థ్యం పశ్యతాం యుధి, 

హయేషు వ్యగ్రహస్తం తం వివ్యాధ నిశితైః శరైః 44 

ధనుష్యథ పునర్వ ६0 హయేషు ముముచే శరాన్‌. 

ప్ర. అ. యుధి=యుద్ధ్దమునందు, తత్ర=అక్కడ, తల్‌ =-ఆ, సామర్థ్యమ్‌=నా 
మర్థ్యమును, పశ్యతామ్‌=చూచుచున్నవారికి, తత్‌ =అది, అద్భుతమ్‌-ఆశ్చర్యము గా, 
అభూత్‌=ఆయెను. హయేషు=గుటజ్ణములయందు,  వ్యగహస్తమ్‌=పనిచేయుచున్త 
హస్తము గల, తమ్‌=వానిని నిశితైణావాడియైన, శరైణాబాణములచేత, వివ్యారు=ా 


ప] 


కొట్లను. అధథ= పిమ్మట, పునః=మరల, ధను షై=ధనస్సునందు, వ్య(గే=పనిచేయు 
చుండగా, హయేషు=గుజ్జ్డములమీద, శరాన్‌=బాణములను, ముముచే=విడచెను. . 
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తౌ ఆ యుద్దమునందు ఆతని సామర్థ్యమును చూచువారికి అది 
ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. ఆతడు = గుట్బములను తోలుటలో వ్య(గుడై ఉండగా 
లక్ష్మణుడు ఆతనిని వాడియైన బాణాలతో णदू, పిమ్మట అతడు ధనస్సును 
ఉపయోగించుటకు (పయత్నించుచుండగా గుజ్ణములమీద బాణములను విడచెను. 


మూ. ఛిదేషు తేషు బాణా ఫైర్విచరన్రమభీతవత్‌, 45 
అర్హయామాస సమరే సౌమిత్రిః శీఘ్రకృత్త మః, 


ప్ర. అ. శీఘకృత్తమః=మిక్కిలి శ్రీ ఘముగా చేయు, సౌమిత్రి=లక్ష్మ ణుడు, 
సమరేడయుద్దమునందు, అభీతవత్‌ =భయములేకుండా, విచరన్తమ్‌=సంచరించు 
చున్న ఆతనిని, తేషు=ఆ, ఛిదేషు=అవ కాశములయందు, బాణౌఘైజాబాణసము 
దాయములచేత, అర్హయామాస= పీడించెను. 


తా. చాల కీ ఘముగా పనులు చేయు లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు - 
నిర్భయముగా సంచరించుచున్న & ఇందజిత్తును ఆ అవకాశములయందు 
బాణసముదాయములచేత इण दः. 45 


“మూ. నిహతం సారథిం దృవ్షాా సమరే రావణాత్న జః, 46 
పజహౌొ సమరోద్దర్దం విషల్ణాః స బభూవ హ, 
(ప్ర అ. సః రావణాత్మ జః=ఆ ३०८०२६२९), సమరే=యుద్దమునందు, 
నిహతమ్‌=చంపబడిన, సారథిమ్‌=సారధథిని, దృష్టా్య=చూచి, సమరోద్దర్షమ్‌=యుద్ద 


మునందు ఉత్సాహమును, (పజహొ=విడచెను, విషణ్ణః=దిగులుచెందినవాడుగా, 
బభూవై-ఆయెను. 


తౌ, యుద్దములో సారథి మరణించుట చూడగానే ఇం(దజిత్తు 

దిగులుచెంది, యుద్ధ్దమునందు ఉత్సాహమును § ०6०९२०२5. 46 

మూ. విషణవదనం దృష్టా రాకసం హరియూథపాః, 47 
Ca ©> ९. 


తతః పరమసంహృష్టా లక్ష్మణం చాభ్యపూజయన్‌. 


(ప్ర. అ. హరియూథపాణావానర్సేనానాయకులు, విషల్ఞావదనమ్‌ైదిగులు 
చెందిన ముఖముగల, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుల్లి, దృష్టాప=చూచి, తతఖణాఅటుపి 
మ్మట,  పరముసంహృష్టాః=మిక్కిలి సంతోషించినవారై, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష్మ ణులి, 
అభ్యపూజయన్‌ =పూజిం చిరి. 


తా. ఇందజిత్తు ముఖము దిగులుచెందుట చూచి వానరనాయకులు 
చాల సంతోషించుచు లక్ష్మణుణ్ణి పూజించిరి. 47 
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మూ. తతః ప్రమాధథీ రభసః శరభో గన్లమాదనః, 48 
అమృష్యమాణాశ్చత్యారశ్చక్రుర్వేగం హరీశ్వరాః. 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, (పమాధీకాప్రమాథి, రభసః=రభసుదడు, 


శరభః=శరభుదు, గన్హమాదనః= గంధమాదనుడు, చత్వార=నలుగురు, హరీశ్వరాః= 
వానరనాయకులు, అమృష్యమాణాఃాస హించనివారై, వేగమ్‌=వేగమును, చక్రుకా 
చేసిరి. 

తా. సిమ్మట (ప్రమాథి, రభసుడు, శరభుడు, గంధమాదనుడు అను 
నలుగురు వానరనాయకులు ఓర్పు లేనివారై వేగమును (ప్రదర్శించిరి. 48 


మూ. తే చాస్య హయముఖ్యేషు తూర్ణముత్సత్య వానరాః, 49 
చతుర్లు సుమహావీర్యా నిపేతుర్భీమవిక్రమాః. 
ప్ర. ఆ. సుమహావర్యాఃాగొప్ప బలము గల, భీమవమిక్రమాః=భయంక 


రమైన పరాక్రమము గల, తే=ఆ, వొనరాః=నానరులు, తూర్గమ్‌=శీఘముగా, 
ఉత్ప్సత్య=ఎగిరి, అస్య=వీనియొక్క, హయముఖ్యేషు=శేష్తములైన _గుజ్బ్జములమీద, 
నిపేతుః=పడిరి. 

తా. न బలము, భయంకరమైన పరా కనుము గల ఆ నలుగురు 
వానరులు శీఘముగా ఎగిరి ఆతని అశ్వ శేష్తముల మీద వాలిరి. 49 
మూ. తేషా మధిష్టితానాం తైర్యానరైః పర్వతోపమైః, 50 

ముఖేభ్యో రుధిరం రక్తం హయానాం సమనవర్తత. 

ప్ర. అ. పర్వతోపమైపర్వతములతో సమాసమైన, తైః వానరైాఆ 
వానరులచేత, అధిష్మితానామ్‌=ఎక్క బడిన, లేషాం హయానామ్‌=-ఆ గుల 
ములయొక్క, ముఖేభ్యః=-ముఖములనుండి, రక్తమ్‌=ఎట్జచైన, రుధిరమ్‌=రక్షము, 
సమవర్తత=బయలుడేరెను. 


తా. పర్వతములవంటి ఆ వానరులు మీది కెక్కి కూర్చుండగానే & 


గుజ్బ్జముల నోళ్ళనుండి ఎజ్జని రక్తము _(ప్రవించెను. 50 
మూ. తే హయా మధితా భగ్నా వ్యసవో ధరణీం గతాః 51 
తే నిహత్య హయాంస్తస్య ప్రమథ్య చ మహారథమ్‌. 
పునరుత్సత్య వేగేన తస్సుర్లక ్యణపార్శతః, 52 


€ అ. మధితాణానలగగొట్టబడిన, తే హయాణఆ గుజ్జములు, 
భగ్నాళావిరిగిపోయినవై, వ్యసవః=పోయిన (ప్రాణములు గలవై, ధరణీమ్‌=భూమిని, 
గతాః=పొందినవి. తే=ఆ వానరులు, తస్య=వానియొక్క, హయాన్‌=గుటజ్జము 
లను, నిహత్య=చంపి, నమహారథమ్‌=గొప్ప రథమును, (ప్రమథ్య చూవిరుగగొలి, 
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పునః=మరల, వేగేన=వేగముతో, ఉత్సత్య=ఎగిరి, లక్ష్మ ణపార్శ  తాలక్ష ణుని 
निष्ठ) २००८०८०, తస్తుజానిలచిరి. 

తా. ఆ గుజ్బములు నలిగిపోయి, విరిగిపోయి, (ప్రాణములు కోల్మోయి 
నేలపై పడినవి. ఆ వానరులు గుట్బములను చంపి, మహారథమును కూడ 
విరుగగొట్టి మరల వేగముగా ఎగిరి వెళ్ళి లక్ష్మణుని పార్శ్వమునందు 2०२6. _ 
మూ. స హతాశ్యాదవప్పుత్య రథాన్న థితసారధథిః, 

శరవర్షేణ సౌమిత్రిమభ్యధావత రావణః. 53 

ప్ర. అ. హతసారధిః:=చంపబడిన సారథి గల, సః రావణిః=ఆ ఇంద్రజిత్తు, 
ప తాశ్వాత్‌ =చంపబడిన గుఅఖిములు గల, రథాత్‌ =రథమునుండి అవసథ్య= కిందికి 
దుమికి, శరవర్షేణ=బాణవర్రముతో, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష ్మణుని, అభ్యధావత=ఎదురుగా 
శీఘ్రముగా వెళ్ళెను 

సారధి మరణించిన ఇందజిత్స్ను గుఅములు కూడ చంపబడగానే 

ఆ రథమునుండి (క్రిందికి దుమికి బాణములు వర్షించుచు లక్ష ్యణునిమీదికి | 
శీఘ్రముగా तद्‌). 53 
మూ. తతో మహేన్ల్రప్రతిమః స లక్ష 

పదాతినం తం నిహతైర్ణయోత్ర్త సై 

సృజన్తమాజౌ నిశితాన్‌ శరోత్తమాన్‌ 

భృశం తదా బాణగణైర్న ९२०८०००७ . 54 

वथु ठ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకొణే ఏకోననవతితమః సర్గః 
' &- అ. తతణాఅటుపీమ్మట, మహేన్హ్రప్రతిమణమహేం[ద్రునితో సమా 

నముడైన, సణాఆ, లక్ష్మణకాలక్ష్మణుడు, నిహతెః= చంపబడిన, హయోతమైః=ఉ 
త్రమాశ్వములచేత, పదాతినమ్‌=కాలినడకచే వచ్చుచున్న, ఆజొ=యుద్దమునందు 
నిశితాన్‌ =వాడిరపైన, శరోత్తమాన్‌ = శ్రేష్టమైన బాణములను, సృజన్నమ్‌=విడచుచున్న, 
తమ్‌=ఆతనిని, తదా=అప్పుడు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, బాణగణైె=బాణసముదాయము 
లచేత, శ్యవారయత్‌ =నివారించెను. 

తా. పిమ్మట మహేంద్రునితో సమానుడైన ఆ లక్ష్మణుడు ఉత్తమాశ్వములు 
చంపబడుటచేత కాలినడకన వచ్చుచున్న, యుద్దమునందు వాడియైన శరములను 


విడచుచున్న € ఇందజిత్తును, అప్పుడు బాణముల సముదాయములచేత 
నవారించెను 54 


“६1२००८९” అను ఢ్రీముదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుదకాండలో ఎనుబదితొమ్మి దవ సర్గ నమాప్తము 


అధ నవతితమః ॐ © 


[ఇం దజిల్లక్ష 3 ణులు ఘోరముగా పోరాడుట్క; లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును 
వధించుట] 
మూ. స హతాశ్యో మహాతేజా భూమౌ తిష్టన్‌ నిశాచరః, 

२२२०९७७ సరమక్రుద్దః సం(పజజ్యాల తేజసా. 1 


ప్ర. అ. హతాశ్వః= చంపబడిన అశ్వములు గల, మహాతేజాః= 
గొప్పు తేజప్సుగల, నిశాచరణారాక్షసుడైన, ఇన్లజిత్‌=ఇం|దజిత్తు, భూమౌ=నేలమీద, 
తిష్టన్‌=నిలచి ఉన్నవాడై, పరమ క్రుద్ద౯మిక్కిలి కోపించినవాడై, తేజసొ=తేజస్సుతో , 
(పజజ్వాలాపజ్యరించెను. 

తా. అశ్వములు చంపబడుటచే నేలమీద నిలచి ఉన్న మహాలేజఃశారియైన 
ఇంద్రజిత్తు మిక్కిలి కోపించి తేజస్సుతో ప్రకాశించెను. 1 


మూ. తౌ ధన్సినౌ జిఘాంసన్హావన్యోన్యమిషుభిర్భ శమ్‌, 
విజయేనాభినిష్క్మానౌ వనే గజవృషావివ. 2 


ప్ర. అ, ధన్వినౌ=ధనస్సు లు కలవారు, ఇషుభి=బాణములచేత, అనో s 
న్యమ్‌=పరస్పరము, భృశమ్‌=మిక్కిలి, జిఘాంసన్తౌా=చంపవలె నని కోరుచున్నవారు 
అయిన, తౌ౭వారిద్దరు, వనే=వనమునేందు, విజయేన=విజయ మను నిమిత్త 


ముచేత, అభినిష్కాన్తౌా-బయటకు వచ్చిన, గజవృషా ఇవ=శేష్పములైన గజముల 
వలే ఉండిరి. 


తా. ధనుర్హరులై బాణములచేత ఒకరి నొకరు చంపవలె నను తీవ్రమైన 
ఇచ్చ గ. ఆ లక్ష్మ ణేం[దజిత్తులు వనములో విజయము నిమిత్రము బెటకు 
వచ్చి పోరాడుచున్న గజుశ్రేష్ణముల వలె ఉండిరి. 2 
మూ. నిబర్గయన్తశ్చాన్యోన్యం తే రాక్షసవనౌకసః, 
లా >. 3 

భర్తారం న జహుర్యుద్దే సంపతన్తస్తతస్తతః. 3 

ప్రై అ. తతస్తతాఆ యా - व సంపతన్తఃవచ్చుచున్న, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, నిబర్లయన్తకనశింపచేయుచున్న, తే=ఆ, రాక్షసవనౌకసఃా 


రాక్షసులు, వానరులు, యుద్దే=యుద్దమునందు, భర్హారమ్‌=తమ (ప్రభువును, న 
జహుః=విడవలేదు. 
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తా. ఆ యా 322९2504 వచ్చుచు పరస్సరము చంపుకొనుచున్న 
వానరులు, రాక్షసులూ కూడ యుద్దములో తమ (ప్రభువును విడువలేదు. 3 
మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ హర్షయన్‌ రావణాత్మజః, 

స్తువానో హర్షమాణశ్చ ఇదం వచనమ బనిత్‌. 4 

&. అ తతః=అటు పిమ్మట, రావణాత్మజః=ఇంద్రజిత్తు, తాన్‌ =ఆ, 
సర్వాన్‌ సమసమెన , రాకసాన్‌=రాకసులను, హరయన్‌=సంతోషపెటుచు, 


సువానః=సుతించుచు హర్తమాణశ్స=సంతో షించుచు, ఇదం వచనమ్‌=ఈ నచ 
నమును, అ(బవీత్‌ =పలి > 


తౌ, పీమ్మట ఇంద్రజిత్తు ఆ రాక్షసులకు అందరికీ సంతోషము 
కలిగించుచు, వాళ్ళను చూచి సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 4 
మూ. తమసా బహులేనేమాః సంసక్సాః సర్వతో దిశః, 

నేహ విజ్ఞాయతే స్వో వా పరో వా రాక్షసోత్తమాః. 5 

= (= "= 

<. అ. రాక్షసోత్తమాః=రాక్షస శేష్ణ లారా! ఇమాణాఈ, దిశ=దిక్కులు, 
సర్వతః=అంతటా, బహులేన=అధికమైన, తమసాాచీకటితో, సంసకాణాకూడినవి. 
ఇహ=ఇక్కడ, పఫ్యో వాాణతనవాడు గాని పరో వా=పరుడు గాని, న 
విజ్ఞాయలే తెరియబడుటలేదు 

తా. ఓ! రాక్షసోత్తములారా! ఈ దిక్కులలో అంతటా అధికమైన 
१६६१ ఆవరించి ఉన్నది. తమవారెవరో ఇతరు లెవరో తెలియుటలేదు. 5 
మూ. ధృష్టం భవన్లో యుధ్యన్తు హరీణాం మోహనాయ చై, 

అహం తు రథమాస్థాయ ఆగమిష్యామి సంయుగే. 6 

ప్ర_ అ. భవన్తణామీరు, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మోహనాయ=మో 
సముచేయుటుకు ధృష్టమ్‌= ధైర్యముగా, యుధ్యన్తుజయుద్దము చేయుదురుగాక 
అహం తు=నేనైలే, రథమ్‌=రథమును, ఆస్తాయ=ఎక్కి, సంయుగే=యుద్దమునందు 
ఆగమిష్యామి=రాగలను 


తా. మీరు వానరులను మోసగించుటకే ధైర్యముగా యుద్దము 
చేయుచుండుడు. నేను రథము నెక్కి యుద్దమునకు వచ్చెదను 6 
మూ. తథా భవన్తః కుర్వన్తు యథేమే హి వనౌకసః, 
రా అ «>~ 
న యుగధ్యేయుర్లు త్మానః ప్రవిష నగరం మయి. 7 


ప్రై అ. మయి=నేను, నగరమ్‌=నగరమును, (పవిష్ట=ప్రవేశించినవా 
డనగుచుండగా, ఇమే=-ఈ, దురాత్మానః=దురాత్ను లెన, _వనౌకసః=వానరులు, 
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యథా=ఎట్లు, న యుధ్యేయుణయుద్దముచేయరో, భవన్తః=మీరు, తథాాలటు, 
కుర్వన్తు=చేయుదురు గాక. 


తా. నేను నగరములో (58०2 నప్పుడు దురాత్ములైన ఈ వానరులు 
(నాతో) యుద్దము: చేయకుండా ఉండేటట్లు చేయుడు. 7 


మూ. ఇత్యుక్సా ६ రావణసుతో వషాయిత్వా వనౌకసః, 


ప్రవివేశ పురీం లజ్యాం రథహేతోరమిత్రహా, > 
& అ అమి|త్రహా=శత్రుసంహారకు డైన i రావణసుతఃాఇం(దజితు, 
ఇతి=ఇట్లు, ఉక్సా(=పలికి, వనౌకసః=నానరులను, వష్ఞాయిత్యాావం చించి, రథ 
హేతోణ౯రథముకొరకె, <म्‌ పురీమ్‌=లంకానగరమును, ప్రవివేశ ప్రవేశించెను. 


తా, శతుసంహారకుడైన ఇంద్రజిత్తు ఇట్లు పలికి, నానరులను వంచించి, 


రథముకొరశకై లంకాపురములో = ప్రవేశించెను. న 
మూ. స రథం భూషయిత్వాథ రుచిరం హీమభూ షితమ్‌, 
ప్రాసా సిశరసంయుక్తం యుక్తం పరమవాజిభిః, 9 
అధి ష్టితం హయజ్జేన సూతేనాప్తోపదేశినా, 
ఆరురోహ మహాతేజా రావణిః సమితింజయః. 10 


ప్ర. అ. అథ=అటుపీమ్మట, మహాతేజాణ=గొప్ప తేజస్సుగల, సమితిం 
జయః=యుద్దమును జయించు, స్వ రావణిణఆ ఇంద్రజిత్తు, రుచిరమ్‌=సుందరము, 
హేమభూ షితమ్‌=-బంగారముచేత అలంకరించబడినది, (ప్రాసా సిశరసంయుక్తమ్‌=([పొ 
సలతోను, ఖడ్గములతోను, బాణములతోను, కూడినది, పరమవాజిభి=ఉత్తమములైన 
గుజములతో, యుక్షమ్‌=కూడినది, హయబ్లేన=గుజ్రములను ఎరిగిన, ఆప్తోపదే 
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గినా=హితముగ ఉపదేశించు, సూతేన=సారథిచేత, అధి ష్మితమ్‌=అధి ప్టింపబడినది 
అయిన, రథమ్‌=రథమును, భూషయిత్వా=అలంకరించి, ఆరురోహైఎక్కెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల, యుద్ధమును జయించు ఇందజిత్తు అందము 
నది, బంగారముచేత అలంకరింపబడినది, ప్రాస-ఖడ్గ-బాణములతో కూడినది, 
ఉత్తమములైన గుజ్బ్జములు కట్టినది, గుజ్బముల స్వభావము తెలి సినవాడు, 
హితమైన ఉపదేశము ఇచ్చువాడు అయిన సారధిచేత అధి స్మించబడినదీ అయిన 
రథమును . అలంకరింపచేసి, దానిని ఎక్కెను. 9, 10 
మూ ॐ రాక్షపగణైర్ము ఖ్యెర్వ ఎలో మన్హోదరీసుతః 

నిర్యయౌ వగరార్వీరః కృతావ్రబలచోదితః. 11 


ప్ర_ అ. వీరళావీరుడైన, సః మన్లోదరీసుతణమందోదరి కుమారు 
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డైన ఆ ఇంద్రజిత్తు, ముఖ్యెణముఖ్యములైన, రాక్షసగణైఃారాక్షసగణములతో, 
వృత=కూడినవాడై, కృతాన్తబలిచోదితాదైవబలముచేత (పేరేపింపబడినవారడై, 
నగరాత్‌ =నగరమునుండి, నిర్యయౌ=బయలుదేరెను. 


తా. వీరుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు ముఖ్యములైన రాక్షసగణములు వెంట 
రాగా, దైవ్మడేరితుడై నగరమునుంజీ బయలుదేరెను. 11 


పో ५; రా లు 
మూ. పో౭_భినిష్కమ్య నగరాదిన్లిజిత్సరవీరహా, 
అభ్యయాజ్ఞవనైర శ్వెర్లక్ష | ణం సవిభీషణమ్‌. 12 


६. అ, పరవిరహా=శృతుషిరులను సంహరించు, సః 25985 =€ ఇంద 
జిత్తు, నగరాత్‌=నగరమునుండి, అభినిష్కగిమ్య=బయలుదేరి, न 
అశ్వెః=అశ్వముల చేత, సవిభీషణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, లక్ష స ణమ్‌=లక్ష ్మ ణుని 
చ ్స, అభ్యయాత్‌=ఎదురుగా వెళ్ళెను, 

తా. శృత్రువీరసంహారకుడైన ఆ ఇంద్రజిత్తు నగరమునుండి బయలుదేరి, 


వేగము గల అశ్వముల సహాయముతో లక్ష్మణ' విథభీషణులను ఎదిరించుట కై 
వెళ్ళెను. 12 


మూ. తతో రథస్థ్రమాలోక్య సౌమితీ రావణాత్మ జమ్‌, 
హో § | ^ [ 4 क 

उर्न्एण्षौी ము నీర్యా రాక్తసశ్చ ०४६५६3६, 13 

విస్మయం బరనుం జగ్ము ర్జాఘవాత్తస్య ధీమతః. 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రథస్థమ్‌=రథమునందున్న, రావణాత్మజమ్‌= 
ఇం|ద్రజిత్తును, ఆలోక్య=చూచి, సామిత్రిణ౯లక్ష ్మణుడు, మహావీర్యాః=గొప్ప పర్మాక్ర 
మము గల, వానరాశృ=వానరులు, రాక్షసఃజారాక్షసు డన, విభీషణశ్చ=విభీషణుడు, 
ధీమతః=బుద్ధిమంతుడైన, తస్య=వానియొక్క, లాఘవాత్‌ =చురుకుదనమువలన, 
పరమమ్‌= అధికమైన, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, జగ్ముః=పొందిరి. 

తా. అప్పుడు రథముమీద ఉన్న ఆ ఇంద్రజిత్తును చూచి లక్ష్మణుడు, 
గొప్ప పరాక్రమము గల వానరులు, విభీషణుడు బుద్ధిమంతుడైన ఆతని 
చురుకుదనమునకు చాల ఆశర్యపడిరి. 13 
మూ. రావణిశ్చ్సాపి సంక్రుద్దో రణే వానరయూథపాన్‌, 14 

పాతయామాస బాణొఘ్లైః శతశో౭_థ సహస్రశః, 

@ అ. రణే=యుద్దమునందు, సం|క్రుద్దః=కో పించిన, రానణిశ్ళా పి=ఇం 
ద్రజిత్తు కూడ, బాణౌషైణ౯బాణసముదాయములచేత, శతశ్క=వందల కొలది, 
జ్ర ఆథామర్థియు, సహ్మసశః=చేలకొలది, వానరయూథపాన్‌ =వానరసేనానాయకులను, 
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పొతయామాసాపడగొ టను. 

తా. ఇంద్రజిత్తు యుద్దమునందు, కోపావేశములో బాణసముదాయము 
లను పయోగించి వందలకొలది, వేలకొలది వానరులను పడగ” బట్టను. 14 
మూ స మల్ణలీకృతధనూ రావణిః సమితింజయః, 15 
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హరీనభ్య హనత్కుద్లః పరం లాఘవమా స్థితః. 

ప్రై అ సమితింజయఃణాయుద్దమును జయించు సః రావణిణాఆ 
ఇంద్రజిత్తు, మల్ణలీకృతధనుణామండాలాకారముగా చేయబడిన ధనస్సుకలవాడై, 
క్రుద్ద=కో పించినవాడై, పరమ్‌=గొప్ప,  లాఘవమ్‌=లాఘవమును, (చురుకుదన 
మును), ఆస్టిత=అవలంబించినవాడై, హరీన్‌=వానరులను, అభ్యహనత్‌ =చం పెను. 

తా. యుద్దమును జయించు ఆ ఇంద్రజిత్తు కోపముతో ధనస్సును 
మండలాకారముగా 32, గొప్ప లాఘవముతో వానరులను చంపెను. 15 
మూ. తే వధ్యమానా హరయో నారాచైర్భీమవిక్రమాః, 16 

సౌమిత్రిం శరణం ప్రాప్తాః ప్రజాపతిమివ ప్రజాః. 

ప్ర. అ. నారాచైణానారాచబాణములచేత, వధ్యమానాణాచంపబడుచున్న, 
భీమవిక్రమాఃణ=ాభయంకరమైన పరా क గల, తే హరయణాఆ వానరులు, 
ప్రజాః= ప్రజలు, (ప్రజాపతిమివాబ్రహ్మదేవుని వలె, సౌమి(త్రిమ=లక్ష ్మణుణ్ణి, శరణాం 
(పాష్మాక౯శరణుజ్‌ెచ్చిరి. 

తా. భయంకరమైన పరాక్రమము గల ఆ వానరులు నారాచబాణము 
छ చంపివేయబడుచు, (ప్రజలు (బహ్మదేవుని శరణుజొచ్చినట్లు లక్ష్మణుని 
శరణుజ్‌ెచ్చిరి. 16 
మూ. తతః సమరకోపేన జ్యలితో రఘునన్లనః, 17 

చిచ్చేద కార్ముకం తస్య దర్శ్భయర్‌ పాణిలాఫఘవమ్‌. 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రఘునన్దనణలక్ష ్మణుడు, సమరకోపేన = 
యుదకోపముతో, జ్వలితఃణమండిపడుచు, పాణిలాఘవమ్‌=హస్తలాఘవమును, దడ్శ 
యన్‌=చూపుచు,తస్య=వానియొక్క, కార్ముకమ్‌=ధనస్సును, చిచ్చేద౯ఛేదించెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు యుద్దమునందు కోపముతో మండిపడుచు, 


తన హస్తలాఘవమును చూపుచు ఆతని ధనస్సును చేదించెను. 17 
పో తా = 
మూ. సా ౭_న్య ర్రర్ముకమాదాయ సజ్జం చే త్వరన్ఫివ, 18 


= జో 
తదప్యస్య త్రిధిర్బాణైిర్లక్ష ్మ నిరకృన్త త. 
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३. అ. సణాఅతడు, అన్యత్‌ =మరియొక, కార్ముకమ్‌=ధనస్సును, 
ఆదాయ్నగహించి, త్వరన్నివ-తొందరపడుచు, సజ్ఞమ్‌= సిద్ధ్దమైనదానినిగా, చక్రే 
చేసెను. లక ణణ౯ాలక ణుడు, అస్వ=వీనియొకు_, తదపిీ=ఆ ధనసూను కూడ 
2.९ 2.९ ४ ॥॥ స + 
(88 బాణైణామూడు బాణముల చేత, నిరకృన్రత=ఛేదించెను. 
తా. ఆతడు తొందరపడుచు మరియొక ధనస్సు తీసుకొని దానిని 
సిద్దము చేసెను, లక్ష్మణుడు మూడు బాణాలతో దానిని కూడ శేదించెను. 
మూ. అధైనం ఛిన్నధన్యానమాశీవిషవిషోప మైః, 19 
వివ్యాధోర సి సౌమిత్రి ८१०5६३० సష్పాభిః శ౦ః, 
ప్ర_ అ. అథ=అటుపిమ్మట, సౌమిత్రిక౯లక్ష ్మణుడు, ఛిన్నధన్యానమ్‌= 
చేదించబడిన ధనసు గల, ఏనమ్‌=-ఈ, రావణీమ్‌=ఇం ద్రజిత్తును, ఆశీవిషవి 
స ye 
షోపమైణాసర్సవిషముతో సమానము లైన, పష్లాభిః=ఐదు, బాణైణాబాణములచేత, 
ఉరసి=వకఃసలమునందు, వివ్యాధ=క” బ్లను. 
| (BG 3 (Io) 


తా. ధనస్సును ఛేదించిన పీమ్మట లక్ష్మణుడు ఆ ఇంద్రజిత్తును 


సర్శవిషము వంటి ఐదు బాణాలతో వకఃసలమునందు కొోెను. 19 
cap ©. 
మూ. తే తస్య కాయం నిర్భిద్య మహాకార్ము కనిఃస్పతాః, 20 


నిపేతుర్దరణీం బాణా एड ఇవ మహోరగాః, 


| ప్ర అ. మహాకార్ము కనిస్ఫతాఃాగెప్ప ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, తే=ఆ, 
బాణాః=బాణములు, తస్య=వానియొక్క, కాయమ్‌=శరీరమును, నిర్భిద్య=భేదించి, 
एरक) మహోరగాః ఇవామహాసర్సములు వలె, ధరణీమ్‌=భూమిని గూర్చి, 
నిపేతుః=పడినవి. 


తా. न) ధనస్సునుండి బయలుదేరిన ఆ బాణములు ఆతని 
శరీరమును భేదించి नदः మహాసర్సములు వలె నేలమీద పడినవి. 20 
మూ. స చ్చిన్నధన్వా రుధిరం వమన్‌ వక్తేణ రావణః, 21 

జగ్గాహ కార్ముక శేష్టం దృఢజ్యం బలవత్తరమ్‌. 

ప్ర. అ. ఛిన్నధన్వా=ఛేదింపబడిన ధనస్సుగల, వక్తేంణ=ముఖముచేత, 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, వమన్‌=కక్కుచున్న, సః రావణిణఆ ఇంద్రజిత్తు, దృఢ 
జ్యమాదృఢమైన నారి గల, బలవత్తరమ్‌=ఎక్కువ బలము గల, కార్ముక 
శ్రేష్ణమ్‌= శ్రేష్టమైన ధనస్సును, జుగ్రాహ్షగహించెను. 

తొ. ధనస్సు చేదింపబడి, ముఖమునుండి రక్తము కక్కుచున్న ఆ 
ఇంద్రజిత్తు మంచి నారి గల, చాల దృఢమైన మరొక ధనస్సును (గ హించెను. 
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మూ సలక २६२० సముద్దిశ్య పరం లాఘవమా[శితః, 22 
(ॐ © ॥ య 

వవర శరవరాణి వరాణీవ పురనరః. 
ఇ ० ० [| 


ఇ 


పై అ. సణాలఅతడు, పరమ్‌=అధికమైన, లాఘవమ్‌=లాఘవమును, 

ఆ(శితాఆ(శయించినవాడై, లక్ష ్మ ణమ్‌=లక్ష } ६००२) ఉద్దిశ్య=ఉద్దేగించి, పురన్హరః=దే 

వేందుడు,వరాణీవ=వర్రములను వలె, శరవరాణి=బాణవరములను, వవర=వరించెను. 
చచ ०० ० ० <> ५ 


తా. ఆతడు చాల లాఘవము చూపుచు దేవేంద్రుడు వర్షము కురి పించి 


నట్లు లక్ష్మణుని పై బాణవర్షములు కురి పంచెను. 22 
మూ. ముక్తమిన్హోజితా తత్తు శరవరమరిందమః, 23 
ॐ అ 


అవారయదసంభ్రాన్లో లక్ష్మణః సుదురాసదమ్‌. 
ప్ర. అ. అరిందమకళాశ(తుసంహారకుడైన, లక్ష్మ ణః=లక్ష్మణుడు, 3250 
జితా=ఇంద్రజిత్తుచేత, ముక్తమ్‌=విడనబడిన, సుదురాసదమ్‌=మిక్కిలి ఎదిరింప 


శక్యముకాని, శరవర్షమ్‌=బాణవర్త్షమును, అసంభాన్తః=కంగారుపడనివాడై, ९5१ 
యత్‌ =నివారించెను. 


తా. శృత్రుసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు ఎ మ్మాతము కంగారు పడనివాడై, 
ఇంద్రజిత్తు (ప్రయోగించిన, ఎదిరింప శక్యముకాని ఆ బాణవర్షమును నివారించెను. 
మూ. సందర్భయామాస తదా రావణిం రఘుననన్క 24. 
శె ద్‌ 
అసంభ్రాన్లో మహాతేజాస్తదద్భుతమివాభవత్‌. 
ప్రై అ మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, రఘునన్హనః=లక్ష 2९००८००? 
అసంభ్రాన్తణాకంగారు  చెందనివాడై, తదా=అప్పుడు, రావణిీమ్‌=ఇందజిత్తును 


(కు, సందర్శ్భయామాస=(తన పరాక్రమమును) చూపును. తత్‌=అది, 
అద్భుతమివాఆశ్చర్యకరముగా, అభూత్‌ =ఉండెను. 


తా, అప్పుడు 0 తేజస్సు గల, లక్ష్మణుడు కంగారుపడక తన 
పరాక్రమమును १०८२३९६ = చూపను. అది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉండను. 


మూ. తతస్తాన్‌ రాక్షసాన్‌ సర్యాంస్తిభిరేశైక మాహవే, 25 
అవిధ్యత్సరము క్రుద్దః కీఘా స్ర్రం స ంప్రదర్శయన్‌. 
రాక్ష సేన్తాసుతం చాపీ బాణౌఘైః సమతాడయత్‌. 26 


@* అ. తతణాలఅటు పీమ్మట, పరమ(క్రుద్ద=చాల క్రో పించినవాడైె, 
కీఘాస్త్రమ్‌=శీఘమైన అస్త్రమును, సంప్రదర్భయన్‌=చూపుచు, తాన్‌=ఆ, రాక్ష 


సాన్‌=రాక్షసులను, సర్వాన్‌ =అందరినీ, ఎకైెకమ=ఒక్కొక్కనిని, (తీభి= మూడు 


బాణములచేత, అవిధ్యత్‌=కొ'ట్లను. తమ్‌=ఆ, రాక్ష సేన్హాసుతం చా పి=ఇం(దజిత్తును 
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కూడ, బాణౌఘైబాణముల సముదాయములచేత, సమతాడయత్‌ =కొ టను. 


తా. పిమ్మట చాల కోపించి ఆయుధ क्य తన కున్న 
లాఘవమును చూపుచు, రాక్షసు లందరినీ మూడేసి బాణాలచేత కొను. 
ఇంద్రజిత్తును కూడ బాణసముదాయములచేత కొను. 25, 26 


మూ. సో౭_తివిద్దో బలవతా శత్రుణా శత్రుఘాతినా, 
అసక్తం (పేషయామాస లక్ష్మణాయ బహూన్‌ శరాన్‌, 27 


ప్రై అ (= డైన, బలవతౌా=బలవంతుడైన, 
శత్రుణా=శతువుచేత, అతివిద్దణమిక్కిలి కొట్టబడిన, సఃాబఇందజిత్తు, లక్ష ్మణాయ= 
లక్ష ణునికొరకు, బహూన్‌ =అనేకమైన, శరాన్‌=బాణములను, అసక్తమ=ఆడ్డు 
లేకుండగా, పేషయామాస=పం పెను. 


తా. బలవంతుడు శతుసంహారకుడూ ఆయిన శతు వైన లక్ష ్మణునిచేత 
గట్టిగా కొట్టబడిన ఆ ఇంద్రజిత్తు ఆతనిపై = कण्डू అనేక బాణములను 
పయోగించిను. 27 
మూ. తానప్రాప్తాన్‌ శితైర్సాణైశ్సిచ్చేద పరవీరహా, 

సారథేరస్య చ రణే రథినో రఘుసత్తమః, 28 

రో re తా उण | 4 

శిరో జహార ధర్మాత్మా భల్లేనానతపర్యణా. 

ప్ర. అ. పరవీరహా=శృత్రువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు, అ(ప్రాప్తాన్‌= 
తనమీదకు రాని, తాన్‌=ఆ బాణములను, గితై=వొడియైన, బాణై=బాణములచేత, 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. ధర్మాత్మా=ధర్మా త్ము డైన, రఘుసత్తమః=ాలక్ష ్మ ణుడు, రణే=యు 
ద్ధమునందు, రథినజారథికుడైన, అస్య=ఇం ద్రజిత్తుయొక్క, సారేకీ=సారథియొక్క, 
కిర=శిరస్సును, ఆనతపర్వణా=వంగిన కణుపులుగల, _ భల్లేనైభల్లబాణముచేత, 
జహార=హరించెను. 

తా. శత్రసంహారకుడు ధర్మాత్ముడు అయిన ९४ ६22८ ఆ బాణములు 
తన మీదికి రాకుండగనే వాడియైన బాణాలచేత చేదించి, వంగిన కణుపులు 
ఉన్న భల్లబాణముచేత, రథికుడన & ఇం(దజిత్తు సారథి తలను ఖండించెను. 28 


మూ. అసూతాస్తే హమాస్తత్ర రథమూహురవిక్షబాః, 29 
మణ్చలాన్యభిధావన్త స్త దద్భుతమివాభవత్‌ . 
ప్ర. అ. తృత్ర=అక్కడ, అసూతాః=సారథి లేని, తే=ఆ, హయాః= 


గుజ్జిములు, _అవిక్షబాణావ్యాకులములు ~+ మణ్ణలాని=మండలములను, 
అభిధావన్తః=పరుగెత్తు చున్న వై, రథమ్‌=రథమును, ఊహుఃావ హించినవి. తత్‌ = 
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అది, అద్భుతమివైఆశ్చర్యకరముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తౌ. ఆ గుట్టములు సారథి లేక పోయినను, ఏ మ్మాతము కంగారుపడక, 
మండలాకారముగా సంచరించుచు రథమును లాగినవి. అది అశ్చర్యకరముగా 


ఉండెను. | 29 
మూ. _అమర్షవశమాపన్న; సౌమిత్రిర్హృ ఢవిక్రమః, 30 
ప్రత్యవిద్ద కద్దయాంస్తస్య శరెర్విత్రాసయన్‌ రణే. 
५ । దృఢవిక్రమః=దృఢమైన పరాక్రమము గల, సౌమిత్రిః=లక్ష ్మ 


ణుడు, ర -యుద్దమునందు, అమర్షవశమ్‌-కోధవశమును, ఆపన్నః=పొందినవాడై, 
తస్య=వానియొక్క, హయాన్‌ =గుజ్జములను, విత్రాసయన్‌ =భయపుట్టుచు, శరైః 
బాణములచేత, ప్రత్యవిధ్యత్‌=కొ టను. 

తా. దృఢమైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణుడు కోపము చెంది, ఆ 
యుద్ధమునందు ఇంద్రజిత్తు గుజ్బములను భయ పెట్టుటకై వాటిని బాణములతో 
కొ”కును. 30 

€> 

మూ. అమర్షమాణస్త త్కర్శ రావణస్య సుతో రణే, 31 

బివ్యాధ దశభిర్బాణైః సౌమిత్రిం తమమర్హణమ్‌. 

ప్ర. అ. రావణస్య=రావణుని యొక్క, సుత=కుమారుడు, రణే=-యుద 
మునందు, తత్‌=ఆ, కర్మ =పనిని, అమర్షమాణః=స హీంచనివాడై, అమర్షణమ్‌ా 
పముగల, తం సౌమిత్రిమ్‌=ఆ లక్ష్మణుల, దశభిః=పది, బాణైణబాణములచేత, 


~~ క్‌ 
వివ్యాధ= టను 
తౌ. ఇంద్రజిత్తు యుద్దములో లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ పని సహించక 
కోపముతో ఉన్న ఆతనిని పది బాణములతో కొటను, 31 
మూ. తే తస్య వజప్రతిమాః శరాః సర్పవిషోపమాః, 32 


విలయం జగ్న్మురాగత్య కవచం కాలాన ప్రభమ్‌. 


ప్రై అ. తస్య=వానియొక్క, వృజప్రతిమాఃవజముతో సమానములైెన, 
సర్పవిషోపమాఃాసర్ప విషముతో సమానములైన, తే 3८०४-९ బాణములు, 
కాషానపభమ్‌=బంగారు కౌంతి గల, కవచమైకవచమును, ఆగత్య=పాంది, 
విలయమ్‌=వినాశమును, జగ్నుః=పాందినవి. 

తా ఇంద్రజిత్తు ప్రయోగించిన, వ({జముతోను, సరృవిషముతోను 
సమానములైన బాణములు బంగారు కాంతి గల కవచమును స్పృశించి విరిగి 
పడిపోయినవి. 32 


ज 
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మూ. అభేద్యకవచం మత్వా లక్ష్మణం రావణాత్మజః, 33 
లలాకే లక్ష్మణం బాణేః సుపుజ్‌ఖై స్త్రీ భిరిన్లాజిత్‌, 
అవిధ్యత్సరమక్రుద్దః 9 సుమ స్తం ప్రదర్శ్భయన్‌. 34 


& అ. రావణాత్మజణారావణుని కుమారుడైన, ఇన్ల్రజిత్‌ =ఇంద్రజిత్తు, 
లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష్మణుని, అభేద్యకవచమ్‌=భీదింప శక్యముకాని కవచము గల వాని 
నిగా మత్వాాతలచి, పరమ క్రుద్దఃణ=మిక్కిలి కోపించినవాడై, అస్త్రమ్‌=అ స్త్రమును, 
కీ ఘమ్‌=శీఘ్రముగా, ప్రదర్శయన్‌=చూపుచు, లక్ష్మ ణమ్‌=లక ్యణుల్లీ, సుపుజ్జెఃా 
మంచ పొన్నులు HY, (తీభిః బాణైః==మూడు బాణములచేత, లలా =లలాటమునరిదు, 
అవిధ్యత్‌ =క ట్లను. 

తా. రావణపుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు లక్ష్మణుని కవచము ఛేదింప 
శక్యముకానిది అని తెరిసికొనిి, చాల కోపించి, అస్త్రపయోగములో తన 
చురుకుతనమును చూపుచు, మంచి పొన్నులు ఉన్న మూడు బాణాలతో 
లక్ష్మణుని లలాటముమీద కొబ్లను. 33, 34 


మూ. ' తః పృషత్కర్లలాట స్ట్‌ శుశుభే రఘునన్తనః, 
రణా(గే సమరశ్లాఖు త్రైశృజ్ఞ ఇవ పర్వతః. 35 
ప్ర. అ. సమరశ్లాఘీ=యుద్దమును శాఘించు, రఘునన్దనజాలక్ట 2९२०८६२, 
లలాట"ె=లలాటమునందున్న, २७४९! పృషత్కెక=బాణములతో, సమ యుద్ద 


మునందు, |త్రిశృజ్ఞః=మూడు శిఖరములు గల, పర్వతః ఇవ=పర్వతము వలే, 
శుశుభే=ప్రకాగించెను. 


తా. యుద్ద పియుడైన లక్ష్మణుడు లలాటమునందు నాటుకొని ఉన్న 
ఆ బాణములతో మూడు శిఖరములున్న పర్వతము వలె యుద్దరంగములో 
(ప్రకాశించను. 35 


మూ స తథాహ్యర్షితో బాణై రాక్షసే న తదా మరే, 
తమాశు (ప్రతివివ్యాధ లక్ష్మణః పఇ్షధిః శరైః, 36 
వికృషేన్హజితో యుద్దే వదనే శుభకుణ్ణలే, 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, మృధే=యుద్దమునందు, రాక్ష సేన=రాక్టసునిచేత, 
తథా=అట్లు, అర్షితఃా పీడింపబడిన, సః లక్షణాల లక్ష్మణుడు, ఆశు=నీ|ఘముగా, 
ఆకృష్య-ధనస్సును లాగి, యుద్దే=యుద్దమునందు, ఇన్ల్రబితః=ఇం ద్రజిత్తుయొక్క, 
శుభకుణ్ణ లే=సుందరము లైన కుండలములు గల, వదనే=ముఖమునందు, తమ్‌=వానిని, 
ऊने ఐదు, శరై==బాణములచేత, (ప్రతివివ్యాధ=తిరిగి కొబ్లను. 


తా. అప్పుడు యుద్దమునందు € రాక్షసునిచేత ఆ విధముగా 
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బాణములచేత పీడింపబడిన లక్ష్మణుడు వెంటనే ధనస్సును లాగి ఐదు 


బాణములతో ఆందమైన కుండలములు గల ఆ ఇందజిత్తు ముఖముమీద 
§ ° 2:59. 36 
€> 


మూ. లక్ష్మణేన్షాజితౌ వీరౌ మహాబలశరాసనౌ, 37 

A ॐ 

అన్యోన్యం జఘ్నతుర్చాణైర్విశిఖైర్ఫీమవిక్రమౌ. 

ప్ర. ఆ. వీరౌ=వీరులు, మహాబలశరాసనౌ=గొప్పు బలము ధనస్సులూ 
కలవారూ, డభీమవ్నిక్రమౌ=భయంకరమైన, పరాక్రమము గలవారు అయిన, 
లక్ష్మణేన్హాజి తౌ=లక 255०28२3, విశిఖై౯విశిష్టములైన అ(గభాగములు గల, 
బాణి=బాణములచత, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, జఘ్నతుః=క్‌ెట్లరి. 


తా. వీరులు, గొప్ప బలము ధనస్సులూ కలవారూ, భయంకరమైన 


పరాక్రమము కలవారు అయి ఆ లక్ష ్మణేంద్రజిత్తులు వొడియైన బాణాలతో 
ఒకరినొకరు. కొట్టరి. 37 


మూ. తతః శోణితదిగ్గాజా లక్ష్మణేనజితావుభౌ, 38 
< ^ 4a 2 
రణే తౌ రాజతుర్స్వీరౌ పుష్పితానిన కింశుకౌ. 


ప్ర ©. తతః=అటు పిమ్మట, శోణితదిగ్థాజా=రక్తముచేత పూయబడిన 
శరీరములు గల, తౌ=ఆ, లక ్యణేన్షజితౌ=లక చేంద్రజిత్తులు, ఉభౌ=ఇద్దరూ, 
Ca ॐ MU 


రణే=యుద్దమునందు, పుష్పితౌొ=పుష్బించిన, కింశుకౌ ఇవైకింశుకవృక్ష ములు 
వలె, రేజతుకాప్రకాశించిరి. 


తా. అప్పుడు యుద్దమునందు రక్తముచేత పూయబడిన శరీరములు 
గల ఆ లక్ష్మణేంద్రజిత్తులు ఇద్దరూ పుష్పించిన మోదుగచెట్ల వలె ఉండిరి. 38 


మూ. తౌ పరస్పరమభ్యత్య సర్వగా(త్రేషు ధన్వినౌ, 39 
ఘోరైర్వివ్యధతుర్భాణైః కృతభావా వుభౌ జయే. 


పై అ జయే=జయమునందు, కృతభావౌ=చేయబడిన భావము 
గల, ధన్వినౌ=ధనుర్హరులైన, తౌ=ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరూ, పరస్సరమ్‌=పరస్పరమును, 
అభ్యేత్య=సమీ పించి, ఘోరైాఘోరము లైన, బాణై=బాణములచేత, సర్వగాత్రేషుడా 
అన్ని ఆవయవములందు, . వివ్యధతుః=క్‌"ట్టరి. 


తా. జయము సంపాదించవలి నను నిశ్చయముతో ధనుర్హరులైన 


వారిద్దరూ ఒకరిని ఒకరు సమీపించి ఘోరములైన బాణములచేత అన్ని 
ఆవయవములందు 5 `€>35 56. 39 


యుద్దకాండము 361 
మూ. తతః సమరకోపేన సంవృతో రావణాత్మ జః, 40 
విభీషణం త్రిభిర్బాణైర్వివ్యాధ వదనే శుభే. 


(ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సమరకో పేన=యుద్దకోపముతో, సంవృతః 

కూడిన, రావణాత్న్మజః=ఇం|దజిత్తు, శుభే=శుభమెన, వదనే=ముఖమునందు, 
४ (८ न्क ద 

విభీషణమ=విభీషణుల్లి, త్రీభిణమూడు, బాణై=బాణములచేత, వివ్యాధైకొ టను. 


తొ. అప్పుడు యుద్దకోపముతో కూడిన ఇందజిత్తు విభీషణుణ్ణి, మూడు 


బాణాలచేత మంగళకరమైన ముఖముమీద కొను. | 40 
9 దా రా ఆన్‌ ५ 
మూ. అయోముఖై న్తి,భిర్విద్దాా రాక్ష ఎన్ల్రం విభీషణమ్‌, 41 


ఏకెకేనాభివివ్యాధ తాన్సర్వాన్‌ హరియూథపాన్‌. 


ప్రై అ. రాక్షేన్హామ్‌=రాక్షసనాయకుడైన, _ విభీషణమ్‌=విభీషణుని, 
త్రీభిణమూడు, అయోముఖైణాబాణములచత, విద్దాా=కొట్టి, తౌన్‌=౪ఆ, సర్యాన్‌=స 
మస్తమైన, హరియూథపాన్‌ =వానర నాయకులను, ఏశకైకేన-ఒక్కొక్క బాణముచేత, 
అభివివ్యాధ=కొ బ్లను. 

తా. రాక్షసనాయకుడైన విభీషణుణ్లి మూడు బాణాలతో కొట్టి వానర 
నాయకులనందరినీ ఒక్‌ సెక్కు బాణముచేత కట్టను. 41 
మూ. ®>} దృఢతరం ७. జఘాన గదయా హయాన్‌, 42 

విభీషణో మహాతేజా రావణేః స దురాత్మనః. 

(ప. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సుగల, సః విభీషణః=ఆ విభీషణుడు, 
తసు=నానికొరకు, దృఢతరమ=చాల అధికముగా, క్రుద్దణకో పించినవాడై, 
దురాళ్మనః=దురాత్ము డైన, రావణేః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, హయాన్‌=గుట్జములను, 
గదయా=గదచేత, జఘాన=చం పీవేసెను. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ విభీషణుడు దురాత్ముడైన ఆ ఇంద్రజిత్తుమీద 
చాల కోపించి వాని గుణ్ణ్లములను గదతో చంపివేసెను. 42 
మూ. స హతాశ్వాత్సమాప్షుత్య రథాన్న ధథితసారధథిః, 43 

అథ శక్తిం మహాతేజాః పిత్సవ్యాయ ముమోచ హ, 

ప్ర. అ. మథితసారథిళశాచంపబడిన సారథి గల, మహాతేజాఃాగొప్ప తేజస్సు 
గల, 238९3 ఇంద్రజిత్తు, హతాశ్యాత్‌ =చంపబడిన గుట్బములు గల, రథాత్‌ =రథ 
మునుండి, సమాప్పత్య=దిగి, అధథ=అటు పిమ్మట, పిత్సృవ్యాయ= 56०८5 ८७०, 
శక్తిమ్‌=శక్తిని, ముమోచ హ౭=విడచెను. 
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తా. ముందుగానే సారథి లేసి మహాతేజుశాలియైన ఇంద్రజిత్తు చంపబడిన 
గుజ్బములు గల రథమునుండి క్రిందికి దుమికి పినతండిపై శక్తిని ప్రయోగించెను. 
మూ. తామాపతనీం సం((పేక్ష ऋ 44 
शम ८. € 
చిచ్చేద 598. రాణైరశధాపాతయద్చువి. 
ప్ర. అ. సుమిత్రానన్త్లవర్హనణలక్ష ్మణుడు, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చి పడుచున్న, 
తామ్‌=దానిని, సంపేక్ష్య=చూచి, నిశితైణావాడియైన, బాణై=బాణములచేత, 
చిచ్చేద=ఛేదించెను. దశధా=పదిగా, భువి=నేలమీద, అపాతయత్‌ =పడగొ కను. 
తా. లక్ష్మణుడు వచ్చుచున్న ఆ శక్తిని చూచి వాడియైన బాణములచేత 
ఛేదించి పది ముక్కలుగా నేలమీద _పడగొ'బను. 44 
మూ. తస్మె దృఢతనుః క్రుడ్దో హతాశ్యాయ విభీషణః, 45 
వజ్రస్సర్భసమాన్‌ పజ ససర్జోరసి పాయకొన్‌. 
ప్ర_ అ. దృఢతనుజదృఢమైన శరీరము గల, విభీషణఃజావిభీషణుడు, 
హతాశ్వాయాచంపబడిన అశ్వములు గల, ९2) = उ", క్రుద్ధఃాకో పించిన 
వాడై _ఉరసి=వక్టఃస్థలమునందు, వజ్రస్పర సమాన్‌=వజస్సర్శతో సమానములెన, 
పఇ=ఐదు, సాయకాన్‌=బాణములను, ససర్దావిడచెను. 
తా. దృఢమైన శరీరము గల విభీషణుడు అశ్యములను కోల్పోయిన ఆ 
ఇంద్రజిత్తుపై కోపముతో, ఆతని వక్లఃస్థలముమీద వజముతో సమానమైన 


స్పర్శగల ఐదు బాణములను విడచను. 45 
మూ. ऊ తస్య కాయం फकम्‌ తు రుక్కపుజ్ఞా నిమిత్తగాః 46 


బభూవుర్లో హితాదిగ్గా एड ఇవ మహోరగాః, 
&. అ. నిమిత్తగాణాలక్ష్యము గూర్చి వెళ్లు, రుక్కపుజ్బాః=బంగారు 
పొన్నులు గల, తే=ఆ బాణములు, తస్య=వానియొక్క, కాయమ్‌=శరీరమును, 
భిత్వా తు=భేదించి, లో హితాదిగ్లాారక్షముచేత పూయబడినవై, రకాః=ఎట్జ్రని, 
మహోరగాః ఇవ=మహాసర్సములు వలె, బభూవు౯అయినవి. 


తా. లక్ష్యమును గూర్చి బెళ్లు బంగారు పొన్నులు గల ఆ బాణములు 


వాని శరీరమును ఛేదించి రక్తముచేత పూయబడినవై ఎట్జని మహాసర్పముల 
వలె అయినవి. 46 


మూ. స పితృవ్యస్య సంగ్రుద్ద ఇనాజిచ్చరమాదదే, 47 
ఉత్తమం రక్షసాం మధ్యే యమదత్తం మహాబలమ్‌. 


& అ సః 32१९९०८ =€ ఇంద్రజిత్తు, పితృవ్యస్య= పినతం[డికి, 
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సం|క్రుద్దణాకో పించినవాడై, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, మధ్యేమధ్యయందు, 
యమదత్తమ్‌ఢాయమునిచేత ఇవ్వబడిన, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, 
ఉత్తమమ్‌=-ఉత్తమమైన, శరమ్‌=బాణమును, ఆదదేాగహించెను. 

తౌ. ఇందజిత్తు పినతండిమీద కోపించి, రాక్షసుల మధ్యలో ఉండి, 
యముడిచ్చిన, గొప్ప బలము గల ఉత్తమమైన బాణమును (గహించెను. 47 
మూ. తం సమీక్ష్య మహాతేజా మహేషుం తేన సంహితమ్‌్‌, 48 

ణో a ४ 

లక్ష్మ 2_ప్యాదదే బాణమన్యర్శ్భీమసరాక్రమః. 

ప్ర. అ. మహాతేజాజ=గొప్ప తేజస్సు గల, భీమపరా(క్రమక౯భయం కరమైన 
పరాక్రమము గల, లక్ష 185 *2_ పాలక్ష్మణుడు కూడ, తేనావానిచేత, సంహి 
తమీ=సంధింపబడిన, తమ్‌=ఆ, మహేషుమ్‌=మహాబాణమును, సమీక్ష ్య=చూచి, 
అన్యత్‌ =మరియొక, బాణమ్‌=బాణమును, ఆదదేాగహించెను. 

తౌ. 0 न्म) తేజస్సు భయంకరమైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణుడు 
ఆతడు సంధించిన మహాబాణమును చూచి మరొక బాణమును తీసెను, 

అ ५ _ ॐ తా 
మూ. కుబేరేణ స్వయం ९ ष्ट) యద్దత్తమమితాత్మనా, 49 
దుర్హయమం దుర్విషహ్యం చ సేస్హోరపి సురాసురైః. 
2 > ఓ 

ప్ర. అ. యత్‌ =ఏది, అమితొత్మనా=-అమిత మైన (పభావముగల, కుబేరేణ= 
కుబేరునిచేత, స్వయమ్‌=స్వయముగా, స్వ ష్నే=స్వప్పమునందు, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినదో, 
సేస్ట్రః=ఇం|దునితో కూడిన, సురాసురైర పి=సురులచేతను అసురులచేతను కూడ, 
దుర్జియమ్‌=జయింప శక్యముకానిదో, దుర్విషహ్యం చాసహించ శక్యము కూడ 
కాదో, (అట్టి బాణమును (గహించెను అని పూర్వశ్ట్లోకముతో అన్వయము.) 

తా ఆ బాణమును కుబేరుడు స్వయముగా స్వప్నములో లక్ష ్మణునకు 
ఇచ్చి ఉండను. 622) ఇందునితో కూడిన సురాసురులు కూడ జయించజాలరు, 
సహించజాలరు. 49 
మూ. తయోస్తు ధనుషీ (శ్రేష్టే బాహుభిః పరిఘోపమైః, 50 

వికృష్యమాణే బలవత్‌ (కొష్బావివ చుకూజతుః. 

(ప్ర. €. పరిఘోప'మైః=పరిఘలవంటి, బాహుభిః=బాహువులచేత, బలవత్‌ =బ 
లముగా, వికృష్యమాణే=లాగబడుచున్న, తయోఃవారిద్దరియొక్క, (శేష్మే= శేషము 
లైన, ధను షీ=ధనస్సులు, (కౌణ్బావివాక్రౌంచ పక్సులు వలె, చుకూజతుః=ధ్వనిచే 2252). 

తా. పరిఘలవంటి బాహువులచేత బలముగా లాగభడిన ఆ లక్ష్మ ణేం ద్రజిత్తుల 
శ్రేష్ణములైన ధనస్సులు క్రౌంచపక్షులవలె చప్పుడు చేసినవి. 50 
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మూ. తాభ్యాం తు ధనుషి (శ్రేష్టే సంహితౌ సాయకోత్తమౌ, 51 
నికృష్యమాణే వీరాభ్యాం భృశం జజ్వలతుః (జియా 


ప్ర. అ. తాభ్యాం వీరాభ్యామ్‌=ఆ వీరులచేత, శేసే=శ్రేష్ణమైన, 
ధనుషి=ధనస్సునందు, సంహితౌ=సంధించబడిన, వికృష్యమాణే=లాగబడుచున్న, 
సాయకోత్తమౌ= శ్రేష్టములైన బాణములు, _ భృశమ్‌=మిక్కిలి, _(శ్రియా=కోభతో, 
జజ్వలతుకా(పజ్య్వలించినవి. 


తౌ, వీరులైన ఆ లక శ్యణేంద్రజిత్తులు ధనస్సుమీద సంధించి లాగిన 


(శేష్టములైన ఆ బాణములు శోభతో (పజ్వరిల్లినవి. 51 
మూ. తౌ భాసయన్నావాకాశం कण) $= విశిభౌ చ్యుతౌ, 52 


ముఖేన ముఖమాహత్య సంని్యేతతురోజసా. 


& అ. ధనుర్భాామ=ైధనస్సు నుండి, చ్యుతౌ=జారిన, == =-=) 
విిభౌ=బాణములు, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, భాసయనౌ-ప్రకాశింపచేయుచున్న వై, 
ముభేనాముఖముచేత, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఆహళ్య=కొట్లి, ఓజసాడతేజస్సుతో, 
సంని పేతతుణాసంఘర్షమును పొందినవి. 


తా. ధనస్సులనుండి బైటకు వచ్చి ఆ బాణములు ఆకాశమును 


ప్రకాశింపజేయుచు ముఖముతో ముఖమును కొట్టి, కాంతిమంతములై సంఘర్హళా 

. పొందినవి. 52 

మూ. _సంనిపాతస్తయోశ్చా సీచ్చరయోర్లేరరూపయోః, 53 
సధూమవిస్సులిజ్లశ్చ తజ్సో౭౬_గ్నిరారుణో ౭౬_ భవత్‌. 

@ అ. ఘోరరూపయోణభయంకరమైన ఆకారము గల, తయోః 
2८635०४९ బాణములయెొక్క, సంనిపాత=సంఘర్షము, సధూమవిస్ఫులిజ్ల్ఞఃణణాభూ 
మముతోను అగ్నికణములతోను కూడినదిగా, ఆసీత్‌=ఆయెను. తజ్జ్ఞఃాదానివలన 
పుట్టిన, అగ్నిణాఅగ్ని, దారుణణాదారుణముగా, అభవత్‌ =ఉండెను. 

తౌ. భయంకర మైన రూపముగల ఆ బాణముల సంఘర్షమువలన 


ధూమము, అగ్నికణములు బయలుదేరెను. దాని వలన పుట్టిన అగ్ని భయంకరముగా 
ఉండెను. 53 


మూ. తౌ మహాగ్రహసంకాశావన్యోన్యం సంనిపత్య చ, 54 
సంగ్రామే శతధా యాతౌ మేదిన్యాం చైవ పేతతుః. 


& అ సం (గామేయుద్దమునందు, మహ్నాగహసంకాశౌ=-మహ్మాగహ 
ములవంటి, తౌ=ఆ బాణములు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సంనిపత్య=డీకొని, 
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శతధా=నూరు ముక్కలుగా, యాతౌ=అయినవై, మేదిన్యామ్‌=భూమిమీద, సేతతుః= 
పడినవి. 

తా. మహా(గ్రహముల వలె ఉన్న ఆ బాణములు యుద్దములో ఒకదానితో 
ఒకటి డీకొని నూరు ముక్కలై నేలమీద పడిపోయినవి. 54 
మూ. శరౌ (ప్రతిహతౌ దృష్ట్వా తావుభౌ రణమూర్హని, 55 

బైడితౌ జాతరోషా చ లక్ష్మణేన్తుజితౌ తదా. 

ప్ర. €. తదా=లఅప్పుడు, లౌ=ఆ, లక్ష ్మ ణేన్తజితౌ=లక్ష |ణేంద్రజిత్తులు, 
ఉభౌ=ఇద్దరూ, రణమూర్హని=రణా(గమునందు, ప్రతిహతౌ=కొట్టబడిన, శరౌ=బాణ 
ములను, దృష్టా౪=చూచి, |వీడితౌ=సిగ్గుపడిరి. జాతరోషా చైపుట్టిన రోషము 
కలవారు అయిరి. 

తౌ, అప్పుడు € లక్ష ్మణేంద్రజిత్తు లీద్దరూ రణాగమునందు తమ 
బాణములు దెబ్బ తిని పడిపోవుట చూచి సిగ్గు చెందిరి. వారికి కోపావేశము 
కూడ కలిగిను. 55 
మూ. స సంరబ్దస్తు సౌమిత్రిరస్త్రం వారుణమాదదే, 56 

రౌ ह | ° "या = 9 ప 

రౌద్రం మహాన్హ్రజిద్యుద్దే౭_ప్యసృజద్యుద్దని ష్టితః, 

ప్ర అ స సౌమి(త్రి౯ఆ లక్ష్మణుడు, సంరబ్దణాతొందరపడుచు, 
వారుణమ్‌=వారుణ మను, అ స్ర్రమాలఅస్త్రమును, ఆదదే= (గహించెను. యుద్దే=ఆ 
యుద్దమునందు, యుద్దవిష్మితణాయుద్దమునందు స్థిరుడైన, మహేన్హ్రజిద పిాఇం 
దజిత్తుకూడ, రౌద్రమ్‌=రౌ(ద్రాస్త్రమును, అస్సజత్‌ =స్ఫజించెను. 

తా, లక్ష్మణుడు తొందరపడుచు వారుణా స్త్రమును (పయోగించగా 
యుద్దమునందు స్టిరుడైన ఇంద్రజిత్తుకూడ యుద్దమునందు, రౌదాస్త్రమును 


(పయోగించెను. 56 
మూ. తేన తద్దిహతం శస్త్రం వారుణం పరమాద్భుతమ్‌, 57 
తతః క్రుద్దో మహాతేజా ఇన్తాజిత్సమితింజయః, 
ఆగ్నేయం సందధే దీప్తం స లోకం సంక్షిపన్నివ, 58 


ప్ర. అ. తేనై రౌద్రాస్త్రముచేత, పరమాద్భుతమ్‌=చాల ఆశ్చర్యకర 
మైన, తత్‌=ఆ, వారుణమ్‌ అస్త్రమ్‌=వారుణాస్త్రము, విహతమ్‌=క్‌ "ట్టబడినది. 
తతః=అటు పిమ్మట, మహాతేజా ః=గ్షప్ప తేజస్సు గల, సమితింజయాఃాయుదమును 
జయించు, సణాఆ, वपे =ఇం|ద్రజిత్తు, లోకమ్‌=లోకమును, సంక్తి పన్నివైనశింప 
చేయుచున్నవాడు వలె, దీప్తమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న, ఆగ్నేయమ్‌=ఆగ్నేయా స్ర్రమును, 
సందధే=సంధించెను. 
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తా ఆ ९८१५२, చాల ఆశ్చర్యకర మైన వారుణొస్త్రమును 
కొట్టివేసెను. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల, యుద్దమును జయించు ఇంద్రజిత్తు 
కొపించినవాడై లోకమునంతనూ నశింపచేయ నున్నాడా అన్నట్లు, (ప్రజ్వలించుచున్న 
ఆగ్నేయాస్త్రమును (ప్రయోగించెను. 57,58 


మూ. సౌరేణాస్త్రేణ తద్వీరో లక ८ పర్యవారయత్‌, 
ర్న 
అస్త్రం నివారితం श రావణః కోధమూర్భితః, 59 
ఆదదే నిశితం బాణమాసురం శత్రుదారణమ్‌. 


a అ. వీర=వీరుడెన, లక २६०९६ २६००८००) द° ठ అస్త్రిణాసౌ 

ఎ (“> (4 9 = 

రాస్త్రముచేత, తత్‌=దానిని, పర్యవారయత్‌=నివారింపచేసెను. అస్ర్రమ్‌=అస్త్ర 

మును, నివారితమ్‌=నివారింపబడినదానినిగా, దృష్టా $=చూచి, రావణి=ఇం(దజిత్సు, 

క్రోధమూర్భిత కోధావిష్టుడై,  శృత్రుదారణమ్‌=శత్రువులను  చీర్చివేయు, = 58 

తమ్‌=వాడియైన, ఆసురం బాణమ్‌=ఆసురాస్త్రముతో కూడిన బాణమును, 
ఆదదే=ాగ హించెను. 


తా. వీరుడైన లక్ష్మణుడు సూర్యాస్త్రముచేత ఆ ఆగ్నేయాస్ర్రమును 
నివారించెను. ఆ అస్త్రము నివారింపబడుట చూచి ఇంద్రజిత్తు క్రోధావిష్ట్యడై 
శత్రువినాశకమైన వాడియైన ఆసురబాణమును సంధించెను. 59 


మూ. తస్మాచ్చాపాద్దినిష్పేతుర్చాస్వరాః కూటముర్గరాః, 60 
శూలాని చ భుశుణ్ణ (శ్చ గదాః ఖడాః పరశ్వధాః. 


ప్ర. అ. తస్మాత్‌ =ఆ, చాపాత్‌ =ధనస్సునుండి, భాస్వరాణాపకాశించుచున్న, 
కూటముద్గరాణకూటములు ముగ్గరములు, శూలాని చ=శూలములు, భుశు 
జ్ఞ్యశ్చైభుశుండులు, గదాః=గదలు, ~ 5८0४-1 दको, 
వినిష్బేతుః=బయలుదేరినవి. 


తా. ఆ ధనస్సునుండి (పకాశించుచున్న కూటములు, ముదధ్గరములు, 
శూలములు, భుశుండులు, గదలు, ఖడ్గములు, గండ్రగొడ్డళ్లు బయలుదేరినవి.60 
అ ఘో ६ «६ «4 
మూ, ९७6 गेन ९ లక్ష్మణః సంఖ్యే ఘె రమ స్తం సుదారుణమ్‌్‌, 61 
అవార్యం సర్వభూతానాం సర్వశ స్త్ర విదారణమ్‌, 
చ్‌ ५९ +< ५ ५ । 
మౌ హేశ్య్వరేణ ద్యుతిమాంస్తద స్త్రం ప్రత్యవారయత. 62 
ప్ర. అ. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి గల, లక ్మణకాలక్ష ణుడు, సంఖ్యేయుద్దము 
నందు, సుదారుణమ్‌=చాల దారుణము, సర్వభూతానామైసమస్తభూతములకు, 
ఆచార్యమ్‌=నివారింప శక్యము కానిది, సర్వశ స్త్రవిదారణమ=సకల శస్త్రములను 
చీల్సివేయునది అయిన, తత్‌=ఆ, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, ఆస్త్రమ్‌=అ స్త్రమును, 


యుద్దకాండము 367 


ముచేత, తత్‌=ఆ, అస్తమ్‌=లఅ స్త 


షూ el 35 239 = Ey J") రా 
దృష్టా$=చూచి, మాషే శ్వరేణ=మా పే శ స్ర్రమ్‌=అ స్త్ర 


మును; ప్రత్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


ॐ 


తొ. కాంతిమంతుడైన లక్ష్మణుడు యుదమునందు చాల భయంకరము, 
సకల భూతములచేత నివారింప శక్యముకానిది, సకల శృస్త్రములను చీర్సి వేయునది 
అయిన ఆ ఘోరమైన ఆసురాస్త్రమును చూచి దానిని మా హేశ్వరాస్త్రముచేత 


నివారించెను. 61, 62 
మూ. తయోః సమభవద్యుద్దమద్భుతం రోమ హర్షణమ్‌, 
గగనస్లాని భూతాని లక్ష్మణం పర్యవారయన్‌. 63 


ప్ర. అ. తయోణావాళ్ళిద్దరికీ, అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమైన, రోమ 
హర్షణమ్‌=రో మాంచము కలిగించు, యుదమ్‌=యుదము, సమభవత్‌ =ఆయెను. 
గగనస్థాని=ఆకాశమునందున్న, భూతాని=-భూతములు, లక్ష ్మ ణమైలక్ష ్మణుని, 
పర్యవారయన్‌ =చుట్టి నిలచినవి. 


తా. వాళ్ళిద్దరికీ ఆశ్చర్యకరమైన, రోమాంచమును కలిగించు యుద్దము 
జరిగెను. ఆకాశమునందు సంచరించు భూతములు లక్ష్మణుని చుట్టూ నలచెను. 


మూ. భెరవాభిరుతే భీమే యుద్దే నానరరక్ష సామ్‌, 
భూతైర్సహుభిరాకాశం విస్మి తైరావృతం బభౌ. 64 


ప్ర. అ. వానరరక్షసామ్‌=వానరరాక్షసులయొక్క, భెరవాభిరుతే= 
భయంకరమైన ధ్వని గల, భీమేడభయంకర మైన, యుద్దే=యుద్దమునందు, 
విస్మితైణాఆశ్చర్యముచెందిన, బహుధభిః=అనేకమైన, భూతైః= ప్రాణులచేత, ఆవ 
తమ్‌=ఆవరించబడిన, ఆకాశమ్‌=ఆకాశము, బభో =పకాశించెను. 

తా. భయంకరమైన ధ్వనితో నిండిన, భయంకరమైన ఆ వానరరా 
క్షసుల మధ్య జరుగుచున్న యుద్దమునందు ఆశ్చర్యపడుచున్న పాణులచేత 
ఆవరింపబడినదై ఆకాశము ప్రకాశించెను. 64 
మూ. బుషయః పితరో దేవా (=> 

శతక్రతుం పురస్కృత్య ८८६२९६६ ९9 రణే, 65 

ప. €,  బబుషయః=బుషులు, పితర పితృదేవతలు, దేవాః=దేవతలు, 
గనరఃగరుడోరగాః= గంధర్వులు, గరుడులు, ఉరగులు, శత క్రతుమ్‌=దే వేం దుణి, 
? ఎ సా & ६ ©> 
పురస్కత్య=ముందు ఉంచుక్‌ెని, లక్ష ఇ ణం=లక్ష్మణుణ్ణి, రణే=యుద్ధమునందు, 
రరక్షుః=రక్తి ంచిరి. 


తా. దేవేంద్రుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని నిలచి ఉన్న బుషులు, 
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పితృదేవతలు, దేవతలు, గంధర్వులు, గరుడులు, ఉరగులు, యుద్దములో 
లక్ష్మణుణ్ణి రకించిరి. 
a ౯3 €> 


65 
మూ. అధథాన్యం మార్గణ [శ్రేష్టం సందడే రాఘవానుజః, 
హుతాశనసమస్సర్శం రావణాత్మ జదారణమ్‌. 66 


ప్ర. అ. అథ=అటు పిమ్మట, రాఘవానుజకాలక్ష 1 ణుడు, హుతాశనసమ 
స్పర్శమైలఅగ్నితో సమానమైన స్పర్శ గలది, రావణాత్మ జదారణమ్‌=ఇంద్రజిత్తును 
చీల్చివేయునది అయిన, అన్యమ్‌=మరియొక, మార్గణ।శ్రేష్టమ్‌= శ్రేష్టమైన బాణమును, 
సందధే=సంధించెను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు అగ్ని స్పర్శవంటి స్పర్శ గలది, ఇం|దజిత్తును 
చీల్చి చేయునది అయిన మరియొక (శ్రేష్టమైన బాణమును సంధించెను. 66 


మూ. సుపత్రమనువృత్తాజం సుపర్యాణం సుసంస్థితమ్‌, 


సువర్లవికృతం వీరః శరీరాన్తకరం శరమ్‌. 67 
దురావారం దు ९९४०० రాక్షసానాం భయావహము, 
ఆశీ విషవిషప్రఖ్యం దేవసంపైః సమర్సితమ్‌. 68 


@& అ.  వీరఃజావీరుడైన లక్ష్మణుడు, సుషత్రమ్‌=మంచి రెక్కలు 
గలది, అనువృత్త్వాబ్గమ్‌=అనువృత్తమైన (మొదట సన్నముగాను (క్రమముగా 
లావుగాను ఉన్న) శరీరము గలది, సుపర్వాణమ్‌=మంచి కణుపులు గలది, 
సుసం స్థితమ్‌=బాగుగా ఉన్నది, సువర్ణవికృతమైాబంగారము చేత అలంకరింపబడి 
నది, శరీరాన్తకరమ్‌=శరీరమునకు అంతము చేయునది, దురావారమ్‌=నివారింప 
శక్యముకానిది, దుర్విషహమ్‌=-సహింప శక్యము కానిది, రాక్షసానామ్‌= రాక్షసులకు, 
భయావహమ్‌-భయమును కలిగించునది, ఆశీ విషవిషృపఖ్యమ్‌=సర్సవిషముతో సమా 
నము, దేవసంైః= దేవతల సముదాయముచేత, సమర్సితమ్‌=పూజింపబడినదె 
అయిన, శరమ్‌=బాణమును (సంధించెను. 


తౌ. వీరుడైన లక్ష్మణుడు సంధించిన ఆ బాణము మంచి 


రెక్కలతో, అనువృత్తమైన ఆకారముతో, అందమైన కణుపులతో గా 
ఉండెను. బంగారము చేత అలంకరించబడెను. అది శృతువులను చంపివెయ 
సమర్థము. నివారింప శక్యముకానిది. సహింప శక్యము కానిది. రాక్షసులకు 
భయము కలిగించునది. సర్పవిషముతో సమానమైన ఆ బాణము దేవతలచేత 
పూజింపబడినది. 67, 68 
మూ. యేన శక్రో మహాతేజా దానవానజయత్సుభుః 


పురా దేవాసురే యుద్దే వీర్యవాన్‌ హరివాహనః. 69 
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ప్ర. అ. పురా౭పూర్వము, దేవాసురే యుద్దే=దేవాసురుల యుద్దమునందు, 
మహాతేజాణాగొప్ప _తేజస్సుగల, (ప్రభుణాప్రభువైన, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
హరివాహనణాఆకుపచ్చని గుట్బములు గల, శృకదే వేంద్రుడు, యేన=దేనిచేత, 
దాననాన్‌=దానవులను, అజయత్‌ =జయించెనో ఆ బాణమును సంధించెను. 


తా. పూర్వము न నందు గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, 
సమర్జుడు, పరాక్రమవంతుడు, ఆకుపచ్చని గుజ్బములు గలవాడు అయిన దేవేంద్రుడు 
ఈ బాణముచేతనే దానవులను జయించెను. 69 


మూ. © సౌమి[త్రిః సంయుగేష్వపరాజితమ్‌, 
५ ఆ a = 

శర శేష్టం ధనుః[శే ష్ణ వికర్ణన్నిదమి(బవీత్‌, 70 

చో వా స్తా క 

०& (వాన్‌ లక్ష్మణో వాక్యమర్థసాధకమాత్మనః. 

ప్ర. అ. సౌమిత్రి=సుమిత్రాపుత్రుడు, లక్షీ వాన్‌ =శోభ కలవాడు అయిన, 
లక్ష్మ ణకాలక్ష్మణుడు, సంయుగేషు=జయుద్దములందు, అపరాజితమ్‌=ఓడింపబడని, 
७ =ఆ, 22595 = ०2 సంబంధమైన, అస్త్రమ్‌=అ స్త్రమును, శర శేష్టమ్‌= 
(ేష్ణమైన బాణమును, ధనుఃశే స్మే= శేష మైన ధనస్సునందు, వికర్షన్‌ =లాగుచు, 
ఆత్మనణ౯తనయొక్క, అర్థసాధకమ్‌=కార్యమును సాధించు, ఇదం వాక్యమ్‌=-ఈ 
నాక్ళమును, అ(బవీత్‌ =పలి'కెను. 

తా. సుమిత్రాపుత్రుడు, సౌందర్యశోభితుడు అయిన లక్ష్మణుడు 
యుద్ధములలో ఎన్నడూ ఓటమి లేని ఐం[ద్రాస్త్రమును, (శ్రేష్టమైన బాణమును 
(శ్రష్ణమైన ధనస్సునందు సంధించి లాగుచు తన కార్యమును సాధించు ఈ 
వాక్యమును పలికెను. 70 


మూ. ధర్మాత్మా సత్యసన్హశ్చ రామో దాశరథిర్యది, 71 

పౌరుే చాప్రతిద్వన్ల ९६ శరైనం జహి రావణిమ్‌. 

ప్ర_ అ. దాశరధథి౭=దశరథకుమారుడైన, రామః=రాముడు, ధర్మాత్మా=థ 
ర్మాత్ముడు, సత్యసన్దశ్చ=సత్యసంధుడు, పౌరుషే=పొరుషమునందు, అప్రతిద్వన్వః 
చ యది=ఎదిరించువాడు లేనివాడు అయితే, శరాఓ ! బాణమా! ఏనమ్‌=ఈ, 
రావణీమ్‌=ఇం(దజిత్తును, జహి=చంపుము. 

తా ఓ | బాణమా! రాముడు ధర్మాత్నుడైతే, సత్యసంధుడైతే, 
పారుషములో ఎదిరించగలవాడు ఎవడూ లేనివాడైతే ఈ ఇంద్రజిత్తును చంపుము. 
మూ. ఇత్యుక్వా( బాణమాకర్ణం వికృష్య తమజిహ్నగమ్‌, 72 

లక్ష్మణః సమరే వీరః ససర్టేన్తాజితం (ప్రతి. 

८.9 <> 
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ప్ర ५. వీరః=వీరుడైన్మ లక్ష ్మణకాలక్ష్మణుడు, ఇతి=ఇట్లు, ఉకా (=పలికీ, 
సమరే=యుద్ధ్దమునందు, అజిహ్మగమ్‌=వంకర లేకుండా పోవు, బాణమ్‌=బాణ 


మును, ఆకర్ణమ్‌=చెవి వరకు, వికృష్య=లాగి, ఇన్లాజితం |పతిాఇం|ద్రజిత్తును గూర్సి, 
ససర్షావిడచెను. 

తౌ. వీరుడైన లక్ష్మణుడు ఇట్లు పలికి వంకర లేకుండా (బుజువుగా) వెళ్లు 
ఆ బాణమును చెవివరకు లాగి, యుద్దమునందు, ఇందజిత్తు పై పయోగించెను. 


మూ. ఐన్లోస్త £? సమాయుజ్య లక ణః పరవీరహా, 73 
८ “ॐ 2९ 

తచ్చిరః సశిరస్ర్రాణం (శ్రీమజ్ఞ (రితకుణ్ణలమ్‌, | 

(>> दैः కాయాత్సాతయామాస భూతలే. 74 


(ప్ర. ఆ. పరవీరహా=శత్రు వీరులను సంహరించు, లక్ష ్మణణాలక్ష్మణుడు, 
ఐన్హాస్తే ణఐంద్రా స్త్రముచేత, సమాయుజ్య=కూర్చి, సశిర స్రాణమ్‌=శి రః కవచముతో 
కూడిన, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్త మైన, జ్యరితకుణ్ణలమ్‌= ప్రకాశించుచున్న కుండలములు 
గల, తత్‌=ఆ, ९८8४-9 రస్సును, ప్రమేథ్య=చేదించి, ఇన్హ్రజిత౯ఇంద్రజిత్తుయొ క్కు, 
కాయాత్‌ =శరీరమునుండి, భూతలే=నేలమీద, పాతయామాస=పడగొబ్లను. 


తా. శతువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు ఐంద్రాస్త్రమును పయోగించి, 


శిరకవచముతో కూడిన, శోభాయుక్తమైన, (పకాశించుచున్న కుండలములు గల 
శిరస్సును ఇంద్రజిత్తు శరీరమునుండి ఖండించి నేలమీద పడవేసెను.73, 74 


మూ. తధద్రాక్షసతనూజస్య భిన్నస్కన్హం గిరో మహత్‌, 
తపనీయనిభం భూమౌ దదృశే రుధిరోక్రి తమ్‌. 75 
(ప్ర. అ. భిన్నస్కన్హమ్‌=-ఖండించబడిన మొండెము గల, రుధిరోక్తితమ్‌=ర 
క్ర్షముచేత తడపబడిన, రాక్లసతనూజస్య=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, మహత్‌ = 2555, 
తత్‌ శిరణఆ శిరస్సు, తపనీయనిభమ్‌=బంగారముతో సమానమై, दण्ड 
నేలమీద, దదృశే=-చూడబడెను. 


తా. మూపునుండి వేరుచేయబడిన పెద్దదైన ఆ ఇంద్రజిత్తు (13 
రక్తముచేత తడపబడినదై నేలమీద సువర్ణమయము వలె కనబడెను. 75 
మూ. హతః స నిపపాతాథ థరణ్యాం రావణాత్మజః, 

కవచీ సశిరస్రాణో విప్రవిద్దశరాసనః. 76 

> 

ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, కవచీ=కవచముకలవాడు, సశిరస్రాణఃాణి ధః 
కవచముతో కూడినవాడు, విప్రవిద్దశరాసన=దూరముగా వి సిరివేయబడిన ధనస్సు 
కలవాడు అయిన, స రావణాత్మజః=ాఆ ఇందజిత్తు, హతః=చంపబడినవాడె, 
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ధరణ్యామ్‌=నేలమీద, నిపపాత హ౭పడిపోయెను. 

తా. కవచమును, శిరోరక్షక మగు ఆచ్చాదనమును ధరించిన ఆ 
ఇంద్రజిత్తు ` చంపబడినవాడై, ధనస్సు దూరముగా పడిపోగా నేలపై కూలెను.76 
మూ. చుక్రుశుస్తే తతః సర్వే వానరాః సవిభీషణాః, 

హృష్యన్లో నిహతే తస్మిన్‌ దేవా వృత్రవధే యథా. 77 

ప్ర €, తతః=అటు పీమ్మట, సవిభీషణాః=విభీషణునితో కూడిన, తే=ఆ, 
పర్వే=సమస్త మైన, వానరాః=వానరులు, త స్మిన్‌=అతడు, నిహతే=చంపబడినవాడ 
గుచుండగా, వ్నత్రవధే=న్న త్రాసురుని వధయందు, దేవాః యథా=దేవతలు వలె, 
హృష్యన్లః=సంతో షించుచు, చ్చుకుశుః=అరచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరులందరు, విభీషణుడూ కూడ ఆతడు 
చంపబడుటచే, వృత్రాసురుడు చంపబడినప్పుడు దేవతల వలె సంతో షించుచు 
ఆనందముతో అరచిరి. 77 


మూ. _అధథాన్తరిక్లే భూతానామృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
జజ్జే౭_థ జయసంనాదో గన్లర్యాప్పరసామ పి. 78 
ప్ర. అ. అథ=లఅటు ఏమ్మ €) అన్హరిశ్లే=ఆకాశమునందు, భూతానామ్‌= 
భూతములయొక్క, మహాత్మనామ్‌=నుహాత్ము లైన, బుషీణాం చబుషులయొక్క, 
అధథ=మరియు 195०१५९) ५२०० చైాగంధర్వులయొక్క అప్పరసలయొక్క, 
न జజే=పు టను 


తా. బమ్మట ఆకాశము ఉన్న మహాత్ము లైన బుషులు, గంధర్వులు, 
అప్పరసలు ఇతరభూతములు జయధ్యానములను చేసిరి 78 


మూ. పతితం తమభిజ్ఞాయ రాక్షసీ సా మహాచమూః, 
వధ్యమానా దిశో బేజే హరిభిర్ది? శాశిభిః, 79 


@ అ. రాక్షసారాక్షససంబం% మైన, సా=ఆ, మహాచమూకాగొప్ప ౧న, 
జిత్రకాగిభీః జయముచేత (పకాణశించుచున్న, హరిభిః==వానరులచేత, వధ్యమానాడా 
కొట్టబడుచు, తమ్‌=ఆతనిని, పతితమ్‌=పడిపోయిన వానినిగా, అభిజాయ=గుర్తించి 
దిశ=దిక్కులను భేజే=పొండెను 


తా ఆతడు పడిపోవుట చూచి ఆ రాక్షససేన జయముతో 
ప్రకొశించుచున్న వానరులచేత కొట్ట్లబడుచున్నదై దిక్కులకు పోయెను. 79 
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మూ. अ ~ స్తే శస్ర్రానుత్స్సజ్య రాక్షసాః, 


ఖా ఆ షి [* हि १५ ७० తా 5, 80 
లజ్బామభిముఖాః సస్రుర్భష్తసంజ్ఞాః (పధాది 
(ప అ. త్తే రాక్షసా౯ఆ రాక్షసులు, వానరైవానరులచేత, 


వధ్యమానా౭=చంపబడుచున్నవారై, శస్రాణి=ఆయుధములను, ఉత్స్ఫజ్య=విడచి, 
(భ్రష్టసంజ్ఞానశించిన సంజ్ఞ గలవారై, (పధావితాః=పరుగెత్తుచున్నవారై, లజ్బామ్‌ 
అభిముఖాః=లంకను గూర్చి అభిముఖులె, సృసుఃాబెళీరి. 

తా. ఆ వానరులు చంపివేయుచుండగా ఆ రాక్షసులు ఆయుధములు 
విడచి, సంజ్ఞ లేనివారై, పరుగెత్తుచు లంక వైపు వెళ్లిపోయిరి. 80 


మూ. దుద్రువుర్చహుధా భీతా రాక్షసాః శతశో దిశః, 
ఆ అగా హూ | ०4 । 4 @. + ధౌ 81 

९९३२ ९ (ప రణాద్‌ సర్వే పట్టశా సిపరశ్య ర్‌ 
ప్ర. అ, భీతా=భయపడిన, సర్వే రాక్షసాః=రాక్షసులందరూ, 
(పహరణాన్‌=ఆయుధములను, పట్టేశా సిపరళ్ళ ధాన్‌ =పట్టిసములను, ఖడ్గములను, 


గండ్రగొొడ్డళ్ళను, सु ड१ $=విడచి, బహుధా=అనెకవిధములుగా, శతశః=వందలకొ”లది, 
దిశ=దెక్కులను గూర్చి, దుద్రువుః=పరు 726. 


శతా, భయపడిన ఆ రాక్షసులందరు వందలకొలది కలసి 
ఆయుధములను, పట్టిశములను, ఖడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్ళను విడచి దిక్కులు 
పట్టి పారిపోయిరి. 81 


మూ, కేచిల్లజ్యాం 'పరిత్రన్తాః ప్రవివా వానరార్తితాః, 
సముదే పతితాః కేచిత్‌ కేచిత్‌ పర్వతమా(్రితాః. 82 


పై అ. వానరార్షితాః=వానరులచేత పీడింపబడిన, కేచిత్‌=కొందరు, 
పర్మితస్తాణభయపడిన వార్త, లజ్బామ్‌=ైలంకను, (ప్రవిష్టా౯ప్రవేశించిరి. కేచిత్‌ = 
కొందరు, సముదే=సముదమునందు, పతితాః=పడిపోయిరి. కేచిత్‌ =కొందడు, 
పర్వతమ్‌=పర్వతమును, ఆక్రితాణఆశయించిరి. 


తా. వానరులచేత పీడింపబడి కొందరు భయపడినవారై లంకలో 
(పవేశించిరి. క్‌ిందరు సముద్రములో పడిపోయిరి. కొందరు పర్వతమును 


ఆశయించిరి. 82 
మూ. హతమిన్హజితం PE ९ శయానం చ రణక్షీతౌ, 
రాక్షసానాం సహ ఎషు న కశ్చిత్సుత్యదృశ్యత. 83 


ప్రై అ. హతమ్‌=చంపబడిన, రణక్తీతౌ-యుద్దభూమియందు, 255० 
నమ్‌=-శయనించి ఉన్న, ఇన్హ్రజితమ్‌=ఇందజిత్తును, దృష్టా (=చూచి, రాక్షసా 
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నామ్‌=రాక్షసులయొక్క, సహ్మగసషు=సహసములలో, కర్సిత్‌=ఒక్కడును, న 
(పత్యదృశ్యత=చూడబడలేదు. 


తా. ఇంద్రజిత్తు చంపబడి యుదభూమిలో పడి ఉండుట చూడగానే 


<> 
వేలకొలది రాక్షసులలో ఒక్కడు కూడ = కనబడకుండపోయెను. 83 
మూ. యథాస్తంగత అదిత్యే నావతిష్టన్తి రశ్శయః, 
థా 9 1 4 తే జప తా छ 
తథా తస్మీన్నిపతితే రాక్షసాస్తే గతా దిశః 84 


ప్ర. అ. ఆదిత్యే=సూర్యుడు, అస్తం గతే=అస్తమించగా, రశ్శయకాకి 
రణములు, యధథా=ఎట్లు, నావతిష్షన్తి=ఉండనో, తథా=అౌే, తస్నీన్‌=అతడు, 
నిపతితే=పడినవాడగుచుండగా, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, దిశః=దిక్కులను 
గూర్చి, గతాావెలిరి. 


తా. సూర్యుడు అస్తమించగానే కిరణాలు నిలవ నట్లు ఇంద్రజిత్తు 

మరణించగానే ఆ రాక్షసులు దిక్కులు పట్టి పోయిరి, 84 
A €> 

మూ. उणु ८8} రివాదిత్యో నిర్వాణ ఇవ పావకః, 

బభూవ స మహాబాహుర్వపాస్తగతజీవితః. 85 

ప్ర. అ. వ్యపాస్తగతజీవితః=జారవిడవబడిన అవయవములతో కూడి పోయిన 
జీవితము గల, మహాబాహుఃాగ్‌ెప్ప బాహువులు గల, సక౯లఅతడు, శాన్తరశ్శిః=శాం 
తించిన కిరణములు గల, ఆదిత్యః ఇవ=సూర్యుడు వలె, నిర్వాణః=ఆరిపోయిన, 
పావకః ఇవ=అగ్నివలే, బభూవ=ఆయెను. 


శ్రా. (పాణములు పోయి, అవయవములు జారవిడచి పడియున్న 


ఆ మహాబాహువైన ఇంద్రజిత్తు కిరణములు శాంతించిన సూర్యుడు వలె, 
ఆరిపోయిన అగ్నివలి ఉండిను. 65 


మూ. ప్రశాన్తపీడాబహులో వినష్టారిః ప్రహర్షవాన్‌, 
బభూవ లోకః పతితే రాక్షసేన్తాసుతే తదా. 86 
పై అ. తదాాఅప్పుడు, రాక్ష"ేన్హాసుతే=ఇంద్రజిత్తు, పతితే=పడిపో 
యినవాడగుచుండగా, లోకః=లోకము, వినష్టారి=నశించిన శత్రువు కలదై, 
ప్రశాన్త పీడాబహులఃజాశాంతించిన అధికమైన పీడ గలదై, ప్రహర్షవాన్‌=సంతోషము 
గలది, బభూవ=-ఆయెను. 


తా ఆ ఇందజిత్తు మరణించగానే అప్పుడు లోక మంతా, శృతువు 
నించుటచే చాలవరకు పీడ తొలగిపోయి సంతో షించినది. 86 
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మూ. హరం చ శక్రో భగవాన్‌ సహ సర్వెర్న హర్తిభిః, 
ఇచ జై ०१ 
జగామ నిహతే త 25 రాక్షసే పాపేకర్మణి. 87 


a 


ప్ర. అ. పాపకర్మణిాపాపకర్మలు గల, తస్మిన్‌ రాక్షసే=ఆ రాక్షసుడు, 
నిహతే=చంపబడిన వాొడగుచుండగా, భగవాన్‌ =భగవంతుడైన, శృక్షణాదే వేందుడు, 
సర్వెణాసమస్త మైన, మహార్షిభి సహ=మహర్లులతో కూడ, హర్షమ్‌=సంతోషమును, 
జగామ=పాందెను. 


తా. పాపాత్ముడైన ఆ రాక్షసుడు మరణించుటచే సకలమహర్డులు, 
భగవంతుడైన దేవేంద్రుడు సంతో 0८268. 87 


మూ. ఆకాశే చాపి దేవానాం శుశ్రుచే దున్లుభిస్వనః, 
నృత్యద్భిరప్పరో భిశ్చ మహాత్మ భిః. 88 
ప్ర. అ. ఆకాశే=ఆకాశమునందు, డేవానామ్‌=దేవతలయొక్క, ८०8 
స్య నజాదుందుభిధ్య్వని, నృత్యద్దిః==నాట్యముచేయుచున్న, అప్పరోభిః=అప్పరః స్త్రీల 
नि లైన, గన్దర్వెశ్చ=గంధర్వులచేత చేయబడిన ధ్వని, 
శ్చుశువే=వినబడెను. : 


తా. ఆకాశమునందు దేవతల దుందుభిధ్యని, నాట్యముచేయుచున్న 
అప్పరసల నాట్యధ్య్వని, మహాత్ను లైన గంధర్వుల గీతధ్వని వినబడెను. 88 
మూ. నవర్లుః పుష్పవరాణి తదద్భుతమివాభవత్‌, 

ప్రశశంసుర్ణతే తస్మిన్‌ एण्ड ७०८४९) ४. 89 

€ అ. క్రూరకర్మణిక్రూరమైన కర్మగల, తస్మిన్‌ రాక్షసే=ఆ రాక్షసుడు, 
హతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, పుష్పవర్లాణి=పుష్పవర్షములను, _వవర్తుః=వర్షిం 
गा  తత్‌=అది, అద్భుతమివ= ఆశ్చర్యకరముగా, 
ఆభీవత్‌ =-ఆయెను. 

తా. క్రూరమైన కర్మలు గల ఆ రాక్షసుడు చంపబడగానే దేవతలు 
స్తుతించుచు పుష్పవర్ష్ణములు కురిపించిరి. ఆది ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. 89 
మూ. శుద్దా ఆపో నభశ్ఫెవ జహృషు ర్రేవదానవాః, 

ఆజగ్నుః పతితే తస్మిన్‌ సర్వలోకభ యావహే. 90 

ప్రై అ సర్వలోకభయావ హే=సకలలోకములకు భయము కలిగించు, 
తస్మిన్‌ =అతడు, పతితే=పడిపోయినవాడగుచుండగా, ఆపః=ఉదకములు, నభశ్సెవ= 


ఆకాశము కూడ, శుద్దాణానిర్మ లములైనవి. దేవదానవాఃణదేవతలు దానవ్హొలు, 
జ[హుషుణాసంతో షించిరి. ఆజగ్ముణలక్కడికి వచ్చిరి. 
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తా. సకలలోకములకు భయమును కలిగించిన ఆ ఇంద్రజిత్తు పడిపోయిన 
వెంటనే ఉదకములు, ఆకాశము కూడ నిర్మలములయ్యెను. దేవతలు, దానవులు 
సంతో షించి అక్కడికి వచ్చిరి. 90 


మూ. ఊచుశ్చ సహితాస్తుష్టా దేవగన్లర్వదానవా 
విజ్వరాః శాన్లకలుషా బాహ్మణా విచరన్తి (తి 91 
ప్ర. €, దేవగన్దర్వదానవాఃాదేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, 
తుష్టాణాసంతో షించినవారై, సహితాణాకలి సినవారై, न ६२२९०) 
శాన్సకలుషాః=శాంతించిన దుఃఖము కలవారి, విజ్వరాక౯భయము నివార, 
విచరన్తు=సంచరించెదరు గాక, ఇతి=లఅని, ఊచుశ్స=పలికిరి కూడ. 


తా. సంతోషించిన దేవగంధర్వదానవులు కలిసి “బ్రాహ్మణులు ఎట్టి 


భయము ఆపదలు లేనివారై సంచరించెదరుగాక” అని పలికిరి, 91 
మూ. తతో౭_భ్యనన్లన్‌ సంహృష్టాస్సమరే హరియూథపాః, 
తమ(పతిబలం దృష్టా హాతం వైరృతపుంగవము. 92 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట,  సమరేడయుద్దమునందు,  హతమ్‌= 
చంపబడిన ఆప్రతిబలమ్‌=ఎదిరించు బలము లేని తమ్‌=ఆ, నైరృతపుం 
గవమ్‌=రాక్షస శేషు ల్లి దృష్టా $=చూచి, హరియూథపాఃావానరసేనానాయకులు, 
సంహృష్టాణాసం ఇంచినవార అభ్యనన్ల్తన్‌ అభధినందించిరి 

తా. ఎదిరించు బలము లేని ఆ రాక సశేష్సుడు యుదములో చంపబడుట 
చూచి వాొనరేేనానాయకులు సంతోషించి లక్ష్మణుణ్ణి అభినందించరి 92 


మూ. విభీషణో హనూమాంశ్స జామృవాంశ్చర్‌క్రయూథపః, 
విజయేనాభినన్తన్తస్తుష్టువుశ్చాపి లక్ష్మణమ్‌. 93 
ప్ర అ విథీషణః=విభీషణుడు, హనూమాంశ్చ=హనుమంతుడు, బుక 
యూథపః=భలూకసెనానాయకుడెన +, చ=జాంబవంతుడు, లక్ష్మ 
धत] ణుల్ణో, విజయేన=విజయముచేత, అభినన్హన్తః=అభినందించుచున్నవారై, 
తుష్ట్రవుః చ అపైస్తుతించిరి కూడ. 


తా. విభీషణుడు, హనుమంతుడు, భల్లూకృప్రభువైన జాంబవంతుడు 
లక్ష్మణుల్లో జయము పొందినందుకు అభినందించుచు స్తుతించిరి. 93 


మూ. స్వ్వేడన్తశ్చ द) గర్హన్తశ్స్ళ ప్లవంగమాః, 
లబలకా రఘుసుతం పరివార్యోపత సరె, 94 
~> >. ॐ 


ప్ర. అ. అలబలకాః=పొందబడిన లక ము గల, పవంగమాః=వానరులు, 
(ఈ) Ca a (८) 


५. శ్రీమదామాయణము 
క్త్వేడన్తశ్చ= సింహనాదములు చేయుచు, ప్లవన్తశ్చ=గంతులు చేయుచు, + 
ర్రించుచు, రఘుసుతమ్‌=లక్ష్మ ణుణ్ణీ, పరవార్య=చుట్టి, ఉపతస్థిరే=సమీ పీంచిరి. 
& ©> aC) ౭ రా 


తా. తమ లక్ష్యమును సాధించిన వానరులు సింహనాదములు చేయుచు, 
ఎగురుచు, గర్లించుచు లక్ష్మణుని చుట్టూ చేరి నిలచిరి. 94 


మూ. లాంగూలాని (పవిధ్యన్తః స్పోటయన్తశ్చ వానరాః, 


లక్ష్మణో జయతీత్యేవం వాక్యం విశ్రావయంస్తదా. 95 


ప్ర. అ తదా=అప్పుడు, వానరాః=వానరులు, లాంగూలాని=తోక 
లను, (పవిధ్యన్తణఎత్తిక్‌”ట్టుచు, స్ఫోటయన్తః చ=ైజబ్బలు చరచుచు, లక్ష్మణః 


జయతి=లక్ష ్మణుడు జయించుచున్నాడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
వ్మిశావయన్‌=వినిపించిరి. 


తా. అప్పుడు వానరులు తోకలు గట్టిగా కదుపుచు, జబ్బలు చరచుచు 
“లక్ష్మణుడు జయించుచున్నాడు” అను వాక్యమును పలికిరి. 95 
(ey 
మూ. అన్యోన్యం చ సమాశ్లిష్య హరయో హృష్టమానసాః, 
(a) 6 
చక్రురుచ్చావచగుణా రాఘవాశ్రయసత్కధథాః. 9 


ప్ర. అ. హరయః=వానరులు, హృష్టమానసాణాసంతో షించిన మనస్సు 
గలవారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, సమాశ్తిష్య=కౌగిలించుకొని, ఉచ్చావచగుణాఃావి 
విధములైన గుణములు గల, రాఘవాశ్రయసత్కథాః=లక్ష ణునకు సంబంధించిన 
ఉత్తమకథలను, చక్రుణాచేసిరి. 


తా. వానరులు సంతో షించిన మనస్సు గలవారై పరస్సరము కౌగలించుకొని 
వివిధ గుణములు గల లక్ష్మణునకు సంబంధించిన ఉత్తమకథలను చెప్పుకొనిరి. 
మూ. తదసుకరమధథాభివీక్ష ౪ హృష్టాః 

(పియసుహృదో యుధి లక్ష్మణస్య కర్శ్ర 

పరమముపలభర్‌ మనఃప్రహర్షం 

వినిహతమిన్ల్రరిపుం నిశమ్య దేవాః, 97 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే ననతితమః సర. 
> GG ౧ 


ప్ర. అ. దేవాణాదేవతలు, ఇన్లరిపుమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, వినిహాతమ్‌=-చంపబ 


డినవానినిగా, నిశమ్య౭విని, అథ=అటు పీమ్మట, పిీయసుహృదః=(పిీయమిత్రుడన 
లక్ష ్మణస్య=లక్ష ్మణునియొక్క, తత్‌ =ఆ, అసుకరమ్‌=-చేయుటకు శక్యముకాని, కద్మ = 
కర్మను, యుధి౭యుద్దమునందు, అభివీక్ష్య=చూచి, హృష్టాణసంతో షించినవారై, 
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పరమమ్‌=గొపు, మన్మప్రహర్షమ్‌ఢ-మనస్సుయొక్క ఆనందమును, ఉపలభనర్‌ =పొందిరి. 
తా. దేవతలు ఇం(దజిత్తు చంపబడినాడని 2२, తమ (పియమిత్రుడైన 
లక్ష్మణుడు చేసిన, ఎవరూ యుద్దములో చేయజాలని ఆ పనిని చూచి, నునస్సులో 
९.५. 
గొప్ప ఆనందమును పొందిరి. 97 
८९1००5०6” అను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్దకాండలో తొంబదవసర్గ నమాప్తము.* 


అధ ఏకనవతితమః సర్గః 


[లక్ష ణవిభీషణాదులు రామునివద్దకు వచ్చి ఇందజిద్యధవృత్తాంతము 
తెలుపుట, రాముడు నంతలోషించి లక్ష్మణుని కౌగిలించుకొనుట, 4६22८52 
९] ణాదులకు చికిత్త చేయుట.] 
మూ. రుధిరక్షీన్నగాత్రస్తు లక్ష్మణః శుభలక్షణః, 

బభూవ హృష్టస్తం హత్యా శక్రజేతారమాహవే, 1 

ప్ర. అ రుధిరక్తిన్నగా తణారక్షము చేత తడిసిన శరీరము గల, శుభలక ణ౪ా 
మంగళకరములెన లక్షణములు గల, లక २९०४-९ 2९००० ఆహవే=యుదమునందు, 


తమ్‌=ఆ, శృకజేతారమ్‌=ఇం|దజిత్తును, హత్వా=చం పి, హృష్టణాసంతో షించినవా 
డుగా, బభూవ=-ఆయెిను 


తా. రక్తముచేత తడిసిన శరీరము గల శుభలక్షణవంతు డైన లక్ష్మణుడు 
యుద్దమునందు ఆ ఇందజిత్తును సంహరించి సంతోషము పొందెను. 1 


మూ. తతః స జామ్సవన్తం చ హనూమన్తం చ వీర్యవాన్‌, 


సంనిపత్య మహాతేజాస్తాంశ్చ సర్వాన్‌ వనౌకపః. 2 
ఆజగామ తతః శ్రీఘీం యత్ర సుగ్రీవరాఘవౌ, 
విభీషణమవష్టభ్య హానూమనం చ లక 2९०४. 3 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన మహాతేజూః 
ప్ప తేజస్సు గల, స లక 2६०5-€ లక్ష్మణుడు జామ్బవన్తమ్‌ జబాంబవంతుల౯ి, 
హనూమన్తంచాహనుమంతుల్లో సర్వాన్‌=సమస్త మైన తౌన్‌=ఆ, వనౌకసః చావా 
నరులను, సంనిపత్య=నమస్స రించి, తతః=అచటినుండి, విభీషణమ్‌=విభీషణుక్లో, 
హనూమన్తం చ=హనుమంతుళ్ణో, అవష్టభ్య=ఆనుకొని, సుగ్రీవరాఘవౌ=సుగీవరా 
ములు, య్మత=ఎక్కడ ఉన్నారో అక్కడికి, శీఘమ్‌=శీఘముగా, ఆజగామావచ్చెను. 
తా, పరాక్రమవంతుడు, మహాతేజఃశారీ అయిన లక్ష్మణుడు జాంబవం 
తునకు హనుమంతునకు ఆ వానరు లందరికి నమస్కరించి, విభీషణ ~ 
హనుమంతులమీద ఊతకె ఆనుకుని రామసు(గీవులున్న చోటికి వచ్చెను. 


9). స ంనివర్త్య మహాతేజాః సహ సర్విః ప్రవంగయమైః” అను (పాచ్యపాఠము 


బాగున్నది” “జాంబవదాదులను పెనుకకు ए" అని అర్ధ్హము.2, 3, 
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మూ. తతో రామముభిక్రమ్య సౌమిత్రిరభివాద్య చ, 
छट (क्य) 59529; శక్రస్యేన్లానుజో యథా. 4 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట,  సౌమిత్రిణ౯లక్షణుడు, రామమ్‌=రా 
ముణ్జి, అభిక్రమ్య=సమీ పించి, అభివాద్య చ=నమస్కరించి, శక్రస్య=దేచేంద్రుని 
సమీపమునందు, అనుజో యధథా=ఆతని తమ్ము డైన ఉపేందుడు వలె, 
భ్రాతృసమీపస్టః=సోదరుని సమీపమునందున్న వాడై, తస్తా=నిలచెను. 


తౌ, పీమ్మట లక్ష్మణుడు రాముక్టో సమీపించి అభివాదనము చేసి 
దేవేందుని సమీపమునందు ఉపేందుడు వలె ఆ సోదరుని సమీపమునందు 
నిలచెను. 4 


మూ. నిష్టీనన్నివ చాగత్య రాఘవాయ మహాత్న నే, 

ఆచచక్షే తదా వీరో ఘోరమిన్ల్రజితో వధమ్‌. 5 

ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, వీరణ=వీరుడైన లక్ష్మణుడు, ఆగత్య=వచ్చి, 
మహాత్మ నే=మహాత్ను డైన, రాఘవాయ=రామునకు, నిష్టనన్నివ=గొణుగు చున్నవాడు 
వల ఇన్హ్రజిత=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, వధమ్‌=వధను గూర్చి, 
ఆచచకే =చె ప్పెను., 

++ 

తా. అప్పుడు వీరుడైన లక్ష్మణుడు మహాత్ముడైన రాముణ్ణి సమీపించి, 
అలసి ఉండుటచే అస్పష్టమైన వాక్కుతో గొణుగుచున్నట్లు ఆతనికి ఘోరమైన 
ఇంద్రజిత్సంహారమును గూర్సి చెప్పును. 9 
మూ. రావణోేస్తు 9 ठेर లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 

న్యవేదయత రామాయ తదా హృష్టో విభీషణః. 6 


ప్ర. అ, తదా=అప్పుడు, విభీషణః=విభీషణుడు, హృష్ట షః=సంతో షించినవాడ, 
మహాత్మనా=మపహాత్ము డైన, లక్ష్మణేన=లక్ష్మణునిచేత, రావణః=ఇంద్రజిత్తుయొక్క, 
కిరకాణిరస్సును, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినదానినిగా, రామాయ=రామునకు, న్యవేద 
యతై=తెరిబను. 

తా. అప్పుడు విభీషణుడు సంతోషించుచు “మహాత్ముడైన లక్ష్మ ణునిచేత 
ఇంద్రజిత్తు శిరస్సు చేదించబడినది” అని రామునకు తెలిపెను.(లక్ష్మణుడు 
వినయముచేత అస్సష్టముగా చెప్పిన విషయమును విభీషణుడు స్పష్టముగా 
చెప్పెనని భావము.) 6 
మూ 8 > దో 
` ఢ్రుత్వెవతుమ వీర్యో లక్షణేనేన్లజిద్వధమ్‌, 

ప్రహర్షమతులం లేభే వాక్యం చేదమువాచ హ. 7 
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ప్ర. అ. మహావీర్యళాగొప్ప పరాక్రమము గల రాముడు, లక్ష ్మణేనాల 
క్షణునిచేత, ఇన్హ్రజిద్వధమ్‌=ఇంద్రజిత్సుయొక్క వధను, శ్రుత్వైవ తు=వినగానే, 
అతులమ్‌=సొటిలేని, (ప్రహర్షమ్‌=సంతోషమును, లేభే=పొందెను. ఇదమ్‌=ఈ, 
వాక్యం చ=వాక్యమును కూడ, ఉవాచ హ=పరి'కెను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల రాముడు, లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును 
వధించి నట్లు విని చాలా సంతో १0२3559. ఈ వాక్యమును కూడ పలికెను. 7 
షో 9 | 4 
మూ. సాధు లక్ష్మణ తుష్టో౭_ స్మి కర్మ చాసుకరం కృతమ్‌, 
ण्ड వినాశేన జితమిత్యుపధారయ. 8 


ప్ర. అ. లక్ష్మ ణాలక్ష ణా! సనాధు=బాగున్నది. తుష్ట=సంతో షించినవా 
డను, అస్మి=అయితిని. అసుకరమ్‌=-సులభముగా చేయ శక్యము కాని, కర్మ=పని, 
కృతమ్‌=-చేయబడినది. రావణేణఇందజిత్తుయొక్క, వినాశేన=సంహారముచేత, 
జితమ్‌ ఇతి=జయము పొందబడినది అని, ఉపధారయైనిర్ణయించు మ 


తా. లక్ష్మణా! బాగున్నది; సంతోషించినాను. సులభముగా చేయ 
శక్యము కాని పని చేసినావు. ఇంద్రజిత్తు మరణించినాడు గాన ఇక మనకు 


జయము లభించిన దని నిశ్చయించుకొనుము. 8 
మూ. స తం శిరస్యుపాఘాయ ०६३५ ९5:55, । 
९१६००८७० బలాత్స్నేహాదజ్యుమా =$ వీర్యవాన్‌, 
ఉపవేశ్య తముత్సజ్లే పరిష్వజ్యావ పీడితమ్‌, 
భ్రాతరం లక్ష్మణం शन పునః పునరుదైక్షత, 10 


ప్ర. ©. रुर =5ए१० ००5, సణ౯ఆ రాముడు, కీర్తి వర్హనమ్‌ా 
కీర్తిని వృద్ధి పొందించు, తం ०६ ణమ=ఆ లక్ష్మణుల, శిరసిణిరస్సుమీద, 
ఉపాఘాయ=వాసనచూచి, లజ్ఞమానమ్‌= సిగ్గుపడుచున్న ఆతనిని, స్నేహాత్‌ =ష్నే 
హమువలన, బలాత్‌ =బలాత్కారముగా, అజ్యమైతొడను, ఆరోపా=అధి ష్మింపజే సి, 
(భాతరమ్‌=సోదరుడైన, తం లక్ష్మ ణమ్‌=ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, ఉత్పజ్లే=ఒడిలో, ఉపవేశ్య= 
కూర్చుండబెట్టుక్‌ ?ని, అవ పీడతమ్‌= పీడించునట్లుగా, పరిష్వజ్య=కెగలించుక్‌ "ని, 
స్నిగ్రమ్‌=-స్నేహపూర్వకముగా, పునః పున=మాటిమాటికి, ఉదైక్షతాచూచెను. 


తా. పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాముడు కీర్తిని వృద్ధిపాందించు లక్ష్మ 
ణుణ్ఞీ శిరస్సుపై మూర్కొని, ఆతడు  సిగ్గుపడుచున్నను స్నేహపూర్వకముగా 
బలాత్కారముగా, తన తొడ కూర్చుండ పెట్టుక్‌" నెను. ఆ విధముగా 
సోదరుడైన లక్ష్మణుణ్ణి ఒడిలో కూర్చుండబెట్టుకొని, గాఢముగా కౌగలించుకొని, 
"ప్వేహపూర్వకముగా మాటిమాటికి ఆతనినే చూచెను. 9, 10. 
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చమూ. శల్యసం పీడితం శస్తం ९२४९००२० తు లక్ష్మణమ్‌, 


రామస్తు దుఃఖసంతప్తం తం తు నిఃశ్వాస పిడితమ్‌, ll 
५०००६.) చైనముపాఘూయ న 1 వ త్వరన్‌, 
ఉవాచ లక్ష ణం వాక్యమాశ్యాస్య పురుషర్షభః. 12 


ప్ర. అ. పురుషర్షభఃాపురుష్ష శేష డైన, రామః=రాముడు, శల్యసంపీడి 
తమ్‌=శల్యములచేత పీడింపబడిన, శస్తమ్‌=శతువుచేత బాధింపబడిన, నిశ్వసన్తమ్‌= 
నిట్టూర్చుచున్న, లక్ష  ణమ్‌=మంచి లక్షణములు గల, దుఃఖసంతప్రమ్‌=బాధచేత 
పీడిత్రుడైన, నిశ్వాస పీడితమ్‌=నిట్టూర్పులచే పీడించబడిన, తమ్‌=ఆ, లక్ష్మణమ్‌= 
లక్ష్మ ణుల్ణీ, మూర్హ్ని=శిరస్సునందు, ఉపా[ఘాయ=వాసనచూచి, ఏనమ్‌=ఇతనిని, 
భూయణామరల, సంస్ఫృశ్య చాస్ప్ఫశించి, ఆశ్వాస్య=ఊరడించి, త్వరన్‌ =తొంద 
రపడుచు, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచైపలి కెను. 

తా, శతువుచే హింసింపబడిన ఆ లక్ష్మణుడు శల్యములచేత పీడింపబడి 
నిట్టూర్చుచుండిను. నొప్పులచేత బాధపడుచూ, తీవముగా వగర్పుచుండను. అట్ల 
ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, పురుషశేష్ణుడైన రాముడు శిరస్సుపై మూర్కొని మాటిమాటికీ 
ఆతని శరీరమును తడవుచూ ఓదార్సి తొందరపడుచు ఇట్లు పలికెను. 11, 12 
మూ. కృతం పరమకళ్యాణం కర్మ దుష్కరకర్శ్మణా, 

అద్య మన్వే హతే పుత్రే రావణం నిహతం యుధి. 13 

ప్ర. అ. దుష్కరకర్మణా=చేయ శక్యముకాని కర్మ గల నీచేత, పరమకళ్యా 
ణమ=మిక్కిలి మంగళ్ళపదమైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌= చేయబడినది. అద్య=ఇప్పుడు, 
పుత్రే=పుతుడు, హతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, యుధి=యుద్దమునందు, రావ 
ణమీ=రావణుళల్ణి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, మన్యే=తలచుచున్నారు. 

తా. ఎవ్వరూ చేయజాలని పని చేయగలిగిన నీవు చాల మంగళకరమైన 
పని చేసినావు. ఇప్పుడు పుత్రుడు _చంపబడుటచేత యుద్దములో రావణుడు 


చంపబడిన'ర్తే అని తలచుచున్నాను. 13 
మూ. అఆద్యాహం విజయీ శత్రౌ హతే త స్నిన్‌ దురాత్మని, 
రావణస్య నృశంసస్య దిష్టా 2९ త్వయా రణే, 14 
ఛిన్నో హి ८६९“ బాహుః స < తస్య వ్యపా(శ్రయః. 
విభీషణహనూమద్భా్యం కృతం కర్మ మహద్రణే. 15 


ప్ర. అ. దురాత్మని=దురాత్ము డైన, తస్మీన్‌=ఆ, శత్రౌాశృత్రువు, హతే=చం 
పబడినవాడగుచుండగా, అద్య=ఇప్పుడు, అహమ్‌=నేను, విజయీ=విజయవంతుడను. 
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పీర-ఓ! వీరుడా! రణే=యుద్ధమునందు, త్వయా౭నీచేత, దిష్ట్రా=అదృష్టవశముచేత, 
నృశంసస్య=కూరుడైన, రావణస్య=రావణునియొక్క, దక్తీణః=కుడి దైన, బాహుః=బా 
హువు, ఛిన్నో హి=నరికివేయబడినదిగదా! సః=అతడు, తస్య=వానికి, వ్యపాశ్రయః 
హీ=ఆశ్రయము కదా. రణే=యుద్దమునందు, విభీషణహనూమద్భ్యామ్‌=విభీషణ, 
హనుమంతులచేత, మహత్‌ =గొప్ప దైన, द) =, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. దురాత్ముడైన ఆ శృతువు ఈ నాడు చంపబడుటచే నేను 
విజయవంతుడను అయినాను. వీరుడవైన లక్ష్మణా! నీవు యుద్దములో (కూరుడైన 
రావణుని కుడి బాహువును అదృష్టవశముచే నరికివేసినావు. ఆ రావణునకు 
ఇంద్రజిత్తే (ప్రధానమైన ఆశ్రయము కదా! విభీషణుడూ, హనుమంతుడూ కూడ 
యుద్దములో గొప్పు పని చేసినారు. 14, 15, 


మూ. అహోరాతై స్త్రి భిర్వీరః కథంచిద్యినిపాతితః, 
నిరమిత్రః కృతో౭_స్న ద్య నిర్యాస్యతి బా రావణః, 16 
బలవ్యూహేన మహతా శ్రుత్వా పుత్త్రం నిపాతితమ్‌. 


ప్ర. అ. వీరణావీరుడైన ఇంద్రజిత్తు, |త్రిభి=మూడు, అహోరా(తై=అహో 
రాత్రములచేత, కథంచిత్‌=ఎట్లో, వినిపాతితః=పడగొట్లబడినాడు. అద్య=ఇప్పుడు, 
నిరమిత్రకాశత్రువులు లేనివాడనుగా ) కృతః అ స్మి=చేయబడితిని. రావణః=రావణుడు, 
పుత్రమ్‌=పుత్రుణ్ణి, నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడినవానినిగా, శ్రుత్వాడవిని, మహతా= 


గొప్పు  బలవ్యూ హేన=సేనావ్యూహముతో, నిర్యాస్యతి హి=బయలుదేరివచ్చును 
గదా? 


తా. వీరుడైన ఆ ఇందజిత్తును మూడు అహోరాత్రములు పోరాడి, 
ఎట్లో చంపివేసినావు. ఇప్పుడు నాకు శత్రువులు లేకుండా చేసినావు. 
ఎందుచేత ననగా కుమారుడు చంపబడినట్లు విని రావణుడు పెద్ద "సైన్యముతో 
బయలుదేరి రాగలడు. . न 16 


మూ. తం పుత్రవధసన్తప్తం నిర్యాన్తం రాక్షసాధిపమ్‌, 17 
బలేనావృత్య మహతా నిహనిష్యామి దుర్హయమ్‌. 
em 
ప్ర. అ. పుత్రవధసన్తప్తమ్‌= పుత్తుని వధచేత దుశఖితుడైన, నిర్యాన్స్నమ్‌ాబ 


యలుదేరి వచ్చుచున్న, దుర్ణయమ్‌=-జయింస శక్యముకాని, తం రాక్షసాధిపమ్‌=ఆ 


రావణుణ్ణి, మహతా=గొెప్ప దైన, బలేన=బలముచేత, ఆవృత్య=క ప్పీవే స్కి నిహని 
ష్యామి=-చం దను, 


తా. పుత్రవధచేత పీడితుడై బయలుదేరి వచ్చుచున్న జయింపశక్యము 
కాని ఆ రావణుణ్ణి గొప్ప బలముచేత అడ్డగించి చంపివేసెదను. 17 
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మూ. త్వయా లక్ష్మణ నాథేన సీతా చ పృథివి ५ 18 
న దుష్బ్రాపా హతే తస్మిన్‌ శ్షక్రజేతరి చాహవే. 


&. అ. లక్ష ్మణ=ఓ! లక్ష్మణా! నాథేన=రక్షకుడవైన, త్త యా=నీచేత, 
ఆహవే=యుద్దమునందు, తస్మిన్‌=ఆ, శృక్రజేతరి=ఇంద్రజిత్తు, హ =చంపబడిన 
వాడగుచుండగా, మే=నాకు, సీతా చ=సీతయు, పృథివీ చాఈ భూమి, 
దుష్బ్రాపా=పొంద శక్యముగానిది, న:=కాదు, 


తా. లక్ష్మలా! నా సంరక్షకుడవైన నీవు యుద్దములో ఆ ఇంద్రజిత్తును 

చంపీవే रण्ड). అందుచే నాకు ९2 గాని ఈ భూమండలము కాని పొంద 

శక్యముకానిది కాదు. 18 

మూ. ॐ ९० (భాతరమాశ్వాస్య పరిష్వజ్య చ రాఘవః, 19 
రామః సుేషణం ముదితః సమాభాే్యేదనుబవీత్‌. 


ow 


ప్ర. అ. రాఘువః=రఘువంశ సంజాతుడన, స్క రామః=ఆ రాముడు, 
తం (భాతరమ్‌ఆ २१८८०, ఆశ్వాస్య=ఓదార్చి, పరిష్వజ్య చ=కౌగిలించుకొని. 
ముదితః=సంతో షించుచున్నవాడై, సుషేణమ్‌=సుషేణుల్లి, సమాభాష్య= పిలచి, 
ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ =పలి కను. 


తా. ఆ రాముడు లక २८२६६ ఈ నిధముగా ఓదార్చి, కౌగిలించుకొని, 
aA ६.> 


సంతో షించుచు, సుషేణుణ్ణి పిలిచి ఇట్లు పలికెను. 19 
५ లో कभ ६ పా ష సా © 
మూ. సశల్యో౭_యం మహాఫ్రాజ్ఞిః సౌమిత్రిర్మిత్రవత్సలః, 20 


యథా భవతి సుస్వస్థస్తథా ९९० సముపాచర. 

ప్ర. అ. మహా (ప్రాజ్ఞఃాగ్‌ొప్ప బుద్దిమంతు డన, మిత్రవత్సలః=మిత్రులయందు 
పేమ గల, సశల్య౭=శల్యములతో కూడిన, అయం సౌమిత్రి=ఈ లక్ష్మణుడు, 
సుస్వస్థ=బాగా స్వస్టుడుగా, యధథా=ఎట్లు, భవతి=అగునో, తథా=అట్టు, త్వమ్‌=నీవు, 
సముపాచర=ఉపచారము చేయుము. 


తౌ, గ్‌”ప్ప బుదిమంతుదూ, మిత్రులయందు (‰ॐ కలవాడూ అయిన 


ఈ ९& 2६००८ శరీరమంతా శల్యములతో నిండి ఉన్నాడు. ఇతడు పూర్తిగా 
ॐ డగునట్లు చికిత్స చేయుము. 20 
మూ. 28९ క్రియతాం క్షిప్రం సౌమిత్రిః సవిభీషణః, 21 
బుక్షవానర సైన్యానాం శూరాణాం ద్రుమయోధినామ్‌, 
యే చాహ్యన్యే౭_త్ర యుధ్యన్తి సశల్యా వ్రణినస్తథా, | 22 


ॐ £ సర్వే ప్రయత్నేన &<>=२> సుఖినస్తథా. 


384 శ్రీమదామాయణము 

ప్ర. అ. సవిభీషణఃావిభీషణునితో ग 
క్రిపమ్‌శీఘముగా, విశల్యః=శల్యములు  లేనివాడుగా, र 
బుక్షవానర సైన్యానామ్‌=భల్లూక - వానర సైన్యములయొక్క, (దుమయోధినామ=వృ 
క్షములతో యుద్దము చేయు, శూరాణామ్‌=శూరులలో, యే చ=ఏ, అన్యేఇతరులు, 
అత్రాఇక్కడ, యుధ్యన్తియుద్దము చేసినారో, సశల్యా౭శల్యములతో కూడిన 
వారో, తథా౭మరియు, (వ్రణినణావణములు కలవారో, తే 2२. ఫి=వారందరూ 


కూడ, తథా౭అ'ట్లే  (ప్రయత్నేన్మాపయత్నముచేత, _ సుఖినణాసుఖవంతులుగా, 
క్రియన్మామ్‌-చేయబడుదురుగాక. 


తా. వెంటనే లక్ష ్మణునికీ విభీషణునికీ కూడ శల్యము లన్నీ తొలిగించుము. 
భల్లూక సైన్యములకూ, వానరసైన్యములకూ చెందిన, వృక్షములతో యుద్దము 
చేయు శూరులలో ఎవరు యుద్దము చేనినారో, శల్యములు గుచ్చుకొని 
ఉన్నారో, గాయపడి ఉన్నారో వారందరికీ కూడ పయత్నపూర్వకముగా చికిత్స 
చేసి, వారిని సుఖవంతులను చేయుము. 21, 22 
మూ. ఏవముక్తస్స రామేణ మహాత్మా హరియూథపః, 23 
లక్ష్మణాయ దరౌ నస్తః సుషేణః పరమౌషధమ్‌. 


ప్రై అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలుకబడిన, 
మహాత్మా=-మహాత్ము డైన, హరియూథపణవానరసేనానాయకుడైన, సః సుషేణఃా=ఆ 
సుషేణుడు, లక్ష్మణాయ=లక్ష్మణుని కొరకు, నస్తశ=నాసికనుండి, పరమౌషధమ్‌=ా 
न] జాషధమును దదౌ=ఇచ్చెను. 


తౌ. మహాత్ముడూ, వానరేేనానాయకుడూ ఐన ఆ సుషేణుడు 


రాముని ఆజ్ఞ (ప్రకారము లక్ష్మణునకు నాసిక ద్వారా ఉత్తమమైన జాషధమును 


మూ. స తస్య గంధమాఘ్రాయ విశల్యః సమపద్యత, 24 
తదా నిర్వేదనశ్సెవ సంరూఢవ్రణ ఏవ చ. 


ప్ర. అ. సణాలక్ష్మణుడు, తదా౭అప్పుడు, తస్య=-ఆ బౌషధముయొక్క, 
గంధమ్‌=వాసనను, ఆఘాయ=ై వాసనచూచి, విశల్యః=శల్యములు లేనివాడుగానూ, 
నిర్వేదనశ్సెవ=బాధ లేనివాడుగానూ, సంరూఢవణ ఏవ చా మానిపోయిన 
గాయములు కలవాడుగానూ, సమపద్యత=అయ్యెను. 


తా. ఆ జాొషధమును వాసనచూడగానే లక్ష్మణుని శరీరములోని శల్యము 
లన్నీ తొలగిపోయెను. బాధ తగ్గెను. గాయములు మానిపోయెను. 24 
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మూ. విభీషణముఖానాం చ సుహదాం రాఘువాజయూ, 25 
2 
సర్వవానరముఖ్యానాం చికిత్సామకరోత్తదా. 
ప. అ, తదా=అపుడు, రాఘవాజ్ఞయా-రాముని ఆజ్ఞచేత, విభీషణముఖా 


నామ్‌=విభీషణుడు మొదలైన, సుహృదామ్‌= స్వే హితులయొక్క, సర్వవానరముఖ్యా 
నామీ=సమస్తవానరనాయకులయొక్క, చికిత్సామ్‌=చికిత్సను, అకరోత్‌=చే సెను. 


తా. అప్పుడు రాముని ఆజ్ఞచేత అతడు విభీషణుడు మొదలైన 


స్నేహితులకూ, సమస్త వానరనాయకులకూ = చికిత్స చేసెను. 25 
„ ,५ పనో सण లో 9 
మూ. తతః (పకృతిమాప తశ 5 గతక్షమః, 26 


సూ బి 
సౌమిత్రిర్ను ముదే తత్ర క్షణేన విగతజురః. 
ప్ర. అ. తతణాలఅటు పిమ్మట, సామిత్రి=లక్ష ్మణుడు, హృతశల్యః= హరింప 
బడిన శల్యములు గలవాడై, గతక్షమః=పోయిన అలసట కలవాడ, విగతజ్వరః=తొలగిన 
బాధ కలవాడె, కణేన=కణకాలముచేత, ప్రకృతిమ్‌=స్వాస్థ్యమును, ఆపన్నః=పొం 
५ ©> €+ 
దినవాడై, తృత్ర-అక్కడ, ముముదే=సంతో షించెను. 


తా. పమ్మట లక్షణుడు శల్యములు తొలగిపోయి, అలసట తగ్గి బాధ 
ఉపశమించుటచే కణకాలములో స్వాస్థ్యమును పొంది సంతోషముతో ఉండను, 
\ 


మూ. తదైవ రామః ప్లవగాధిపస్తథా 
విభీషణశ్పర్‌క్షపతిశ్చ వీర్యవాన్‌, 
(a 
అవేక $ సౌమిత్రిమరోగముత్తితం 
९.५. (£3) 
ముదా ససైన్యాః సుచిరం జహర్షిరే, 27 


ప్ర. అ. త దివాఅప్పుడు, రామః=రాముడు, తధా=నురియు, ప్ర్లవగా 
+ వీర్యవాన్‌ =పరా|కమవంతుడైన, బుుక్ష 
పతిశ్చ=జాంబవంతుడూ, స'సైన్యాః= సైన్యములతో కూడినవారై, అరోగమ్‌=రోగము 
లేకుండగా, ఉత్టితమ్‌=లేచిన, సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష ్మ ९००६, అవేక్ష=చూచి, సుచిరమ్‌= 
చాలా కాలము, జహర్షిరే=సంతో షించిరి. 


తా. అప్పుడు రోగము లేకుండగా లేచిన లక్ష్మణుణ్ణి చూచి రాముడు, 
సుగీవుడు, విభీషణుడు, పరాక్రమవంతుడైన జాంబవంతుడూ అందరు సైనికులూ 
కూడా చాలసేపు సంతోషించిరి. 27 


మూ. అపూజయమత్‌ కర్మ స లక్ష్మణస్య 
సుదుషరం దాశరధథిర్మ హాతా 5 
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నిశమ్య తం శక్రజితం నిపాతితమ్‌. 28 


ఇత్యార్డే తకరారు ఆదికావ్యే 
యుద్దకాటే ఏకనవతితమః సర్గః. 


@ అ. మహాత్మా=మహాత్ముడైన, సః దాశరథికాఆ రాముడు, లక్ష్మ 
ణస్య=లక్ష ఇ ణునియొక్క, సుదుష్కరమ్‌=చేయుటకు చాలకష్టమైన, కర్మ=పనిని, 
అపూజయత్‌=కొనియాడెను. వానరేన్లాణసు(గీవుడు, తం శక్రజితమ్‌=ఆ = ००८ 
త్రును, యుధి=యుద్దమునందు, నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడినవానినిగా, నిశమ్యైనిని, 
भः ऋ) షంచినవాడు, బభూవ=-ఆయెను. 


తా. రాముడు, లక్ష్మణుడు చేసిన ఆ చాల కష్టమైన పనిని కొనియాడేిను. 
యుద్దరంగములో ఇంద్రజిత్తు . చంపబడినా డని విని సుగ్రీవుడు సంతో షించెను. 


4८2१००6४ అను ఢశ్రీముదామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదిఒకటవ సర్గ నమాస్తము. 


(> ద్వినవతితమః సర్గః 


[రావణుడు శోకించుట్క నుపార్ఫుుడు ఓదార్భుటచే అతడు వీతను 
చంపుటనుండి విరమించుట] 
మూ. తతః పౌలస్త్యసచివాః శ్రుత్వా २१०७० వధమ్‌, 

ఆచచక్టు రభిజ్ఞాయ దశగ్రీవాయ సత్వరాః. 1 

ప్ర ९७. తతః=అటు పిమ్మట, పౌలస్త్యస దివాకారావణుని మంతులు, 
ఇన్హజితః=ఇందజిత్తుయొక్క, వధమ్‌=వధను, (శుత్వా౭విని, సత్వరాః=తొందరతో 
కూడినవారై, అభిజ్ఞాయా(ఆ విషయమును నిశ్చయపూర్వకముగా) తెలిసికొని, 
దశ్శగీవాయ=రావణునకు, ఆచచక్లు=చె ప్పిరి. 


తా, పిమ్మట రావణుని మంత్రులు ఇంద్రజిత్తు వధను విని ఆ 
విషయము (ధ్రువీకరించుకొని, తొందరతో కూడినవారై రావణునకు తెలిపిరి.] 
మూ. యుద్దే హతో మహారాజ లక్ష్మణేన తవాత్న్మజః, 

నిభీషణసహాయేన మిషతాం నో మహాద్యుతిః, 2 

ప్ర. అ. మహారాజ=మహారాజా! తవ=నీయొక్క, మహాద్యుతికగొప్ప 
కాంతి గల, ఆత్మజః=కుమారుడు, యుద్దే=యుద్దమునందు, న=మేము, మిష 
తామ్‌=చూచుచుండగా, విభీషణసహాయేన=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, 
లక 255९ ४६ నిచేత, హతః=చంపబడినాడు. 

స [छ । 

తా. మహారాజా! విభీషణుని సాహాయ్యముతో లక్ష్మణుడు, యుద్దములో 
మేమందరము చూచుచుండగనే మహాతేజఃశాలియైన నీ పుత్రుల్ణి చం పివే సినాడు. 
మూ. శూరః శూరేణ సంగమ్య సంయుగేష్వపరాజితః, 

nt జ © అ ~ 

లక్ష్మణేన హతః శూరః పుత్రస్తే విబుధేన్రిజిత్‌. 3 

గతః స పరమాన్‌ లోకాన్‌ శరైః సంతాప్య లక్ష్మణమ్‌, 

ప్ర. అ. శూరజాశూరుడు, సంయుగేషు=యుద్ధములయందు, అపరా 
జిత=ఓడింపబడనివాదు,తే పుత్రణనీ పుత్రుడు, విబుధేన్హజిల్‌ =దేవేందుళ్లి 
జయించిన, శూరః=ఆ శూరుడు, శూరేణ=శూరుడైన, ७६ ్మణేనాలక్ష ్మణుని త్ర 
సంగమ్య-తలబడి, హతః=చంపబడినాడు. సః=అతదడు, శరైె=బాణములచేత, 
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లక్ష } ణమ్‌=లక్ష 2६००६, సంతాస్య= పీడించి, పరమాన్‌ లోకాన్‌ =ఉత్త మలో కములను 
८१५, Ca ओ, 
గూర్చి, గతకా వెళినాడు. 

తా, యుద్దములలో పరాజయము చెందనివాడు, దేవేంద్రుని జయించిన 
వాడు, అయిన శూరుడైన నీ పుత్రుడు శూరుడైన లక్ష్మణునితో యుద్దమునకు తలబడి, 
బాణములచేత లక్ష్మణునికి పీడ కలిగించి ఉత్తమలోకములకు = చెళ్లిపోయినాడు.3 


మూ. స తం ప్రతిభయం (శ్రుత్వా వధం పుత్రస్య దారుణమ్‌, 4 
ఫో చ్చ ఏ భి” పూ 

५3 రమిన్త్రజితః సంఖ్యే కశ్ళలం (పావిశన్న్మ త్‌. 

& అ. సకాఅతడు, సంఖ్యేయుద్ధమునందు, పుత్రస్య=పుత్రుడైన, ఇన 
జిత=ఇందజిత్తుయొక్క,  (పతిభయమ్‌=భయంకరము, దారుణమ=దారుణము, 
ఘోరమ్‌=ఘోరమూ అయిన, తం వధమ్‌=ఆ వధను, (శుత్వా=విని, మహత్‌ =గొప్ప, 
కశ్మలమ్‌=మూర్భను, (పావిశత్‌ =ప్రవేశించెను. 

తా. యుద్దములో తన పుత్రుడైన ఇంద్రజిత్తు చంపబడినా డను 
ఘోరము, దారుణము, భయంకరము అయిన ఆ వార్త విని అతడు దిర్హమైన 
మూర్చ పొందెను. 4 
దౌ: ఉపలభ్య చిరాత్సంజ్ఞాం రాజా రాక్షసపుంగనః, 5 

పుత్రశోకాకులో దీనో విలలాపాకులేస్తియః. 

ప్ర. అ. రాజా=రాజైన, రాక్షసపుంగవఃణారావణుడు, చిరాత్‌ =చిరకాల 
మునకు, సంజ్ఞామ్‌=సంజ్ఞను, ఉపలభ్య=పొంది, పుత్రశోకాకులః=పుత్రశో కముతో 
వ్యాకులుడైె, దీనఃజాదీనుడై, ఆకులెస్తియః=వ్యాకులములైన ఇంద్రియములు 
గలవాడై, విలలాపైవిల పించెను. 

తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణునకు చాల సేపటికి సంజ్ఞ వచ్చెను. 
ఆతని ఇంద్రియములు పనిచేయకుండెను. అతడు పుత్రశోకముచేత వ్యాకులుడై 
విల పించెను. 5 
మూ. హా రాక్టసచమూముఖ్య మమ వత్స మహాబల, 6 

జిత్వేన్లం కథమద్య త్వం లక్ష్మణస్య వశం గతః. 

ప్రై అ హా=అయ్యో! రాక్షసచమూముఖ్య=రాక్షస్సేనలో (ప్రధా 
నుడా! మమ వత్స=నా పుత్రుడా! మహాబలాగొపు బలము గలవాడా! 
ఇన్హ్రామ=ఇందుల్లి, జిత్వా=జయించి, త్వమైనీవు, అద్య=ఇప్పుడు, కథమ్‌=ఎట్లు, 
లక్ష్మణస్య=లక్ష ణునియొక్క, వశం గతః=వశము పొందినావు? 


खर. అయ్యో! రాక్షస సైన్యముఖ్యుడా! నా పుతు డా! మహాబలము 


Ermer en 
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కలవాడా! ఇంద్రుణ్ణి కూడా జయించిన నీవు ఈనాొడు లక్ష ఇణునిచేతిలో ఎట్లు 

కిడిపోయినావు? 6 

మూ. నను త్య్వమిషుభిః క్రుద్దో భిన్లా్యః కాలాన్తకావపి, 7 
మన్తరస్యా పి శృజ్ఞాణి కిం పునర్గక ఇణం యుధి. 


పై అ (७०९8 కోపించిన త్వమ్‌ సీన్స, ఇషుభి=బాణములచేత, కాలానకౌ 
అపి=కాలుళ్ణీ, యముల్లీ కూడ, మన్హరస్య=మందరపర్వతముయొక్క, శృజ్ఞాణ్య పి= 
గిఖరములను కూడ, భిన్యాః ననూూభేదింతువుకదా? యుధి=యుద్దమునందు, 
९६ 1 ణమైలక్ష २९००९६, కిం పునః=చెప్ప నేల? 


తా. కోపము వచ్చినచో నీవు బాణాలచేత కాలపురుషుణ్ణి, యముళ్లీ 
మందరపర్యతగిఖరములనూ కూడ భేదించగలవాడవుకదా! యుద్దములో 


లక్ష్మణుల భేదించుటను గూర్చి చెప్పవలెనా. 7 
మూ, అద్య 3352958 రాజా భూయో బహుముతో మము, 8 


యేనాద్య త్వం మహాబాహో సంయుక్తః కాలధర్మణా. 

ప్ర. అ. మహాబాహోక=గొప్ప బాహువులు గలవాడా యేన=ఏ యమునిచేత 
అద్య=నేడు, త్యమ=నీవు, కాలధర్మణా మరణముతో, సంయుక్తః=చేర్చబడినావో 
అట్టి, వైవస్వతణసూర్యుని పుత్రుడైన, రాజాఢయమధర్మరాజు, మమూైనాకు 
అద్య=ఇప్పుడు, భూయః=లఅధికముగా, బహుమతఃాబహుమానపాొతుడు. 

తా. ఓ! మహాబాహూ! నీకు కూడ మరణము కల్పించిన ఆ యముడు 
చాల బలవంతు డని నా కిప్పుడు ఆతనిపై గౌరవము పరుగుచున్నది. 8 


మూ. ఏష పవ్హాః సుయోధానాం సర్యామరగణేష్వ్య పి, 9 

యః కృతే హన్యతే భరుః పుమాన్‌ స్వర్గమృచ్చతి 

ప. ९. సర్వామరగణేష్వ పి స్పదేవతాగణములలో కూడ, సుయో 
+ వీరులకు, ఏషః=ఇది, పస్థాణమార్గము. యః=ఎవడు, భర్తుః 
కృతేపభువు నిమిత్తమై, హన్యలే=చంపబడునో, సః పుమాన్‌=ఆ = పురుషుడు, 
స్వర్గమ్‌=స్వర్గమును బుచ్చతి=పొందును. 

తౌ. సమస్తదేవతలలో కూడ గొప్ప యోధులకు ఇదే మార్గము. 
(పభువుకొరకై పాణములను విడచువాడు స్వర్గమును పొందును. 9 
మూ. అద్య దేవగణాః సర్వే లోకపాలా మహరయః, 10 

హతమినిజితం (2 సుఖం స్వప్ప నిర్భయా 
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ప్ర. అ. అద్యకఇప్పుడు, ఇన్హజితమ్‌=ఇందజిత్తును, హతమ్‌=చంపబడి 
నవానినిగా, దృష్టాష=చూచి, సర్వే=సమస్తమైన, దేవగణాఃదేవతల గణములు, 
లోకపాలాః=లో కపాలకులు, మహర్షయః=మహర్షులు, నిర్భయాః=భయములేనివారై, 
సుఖమ్‌=సుఖముగా, స్వప్ప్యన్తి=నిదించగలరు. 


తా. ఇంద్రజిత్తు మరణించుటను చూచి సమస్త దేవతాగణములు, 
లోకపాలకులు, మహర్షులు ఇటుపై ఏ భయమూ లేనివారై సుఖముగా 
నది ంచగలరు. 10 


మూ. అద్య లోకా స్త్రయః కృత్స్నా పృథివీ చ సకొనన్సా, 11 


ॐ తౌ క్‌ నా శూ १.4 ६4 
ई 5१९ హినా శూ నేవ ప్రతిభాతి మః 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఏకేన=ఒక్క, ఇన్ల్రజితా=ఇంద్రజిత్తుతో, హీనా= 
శూన్యమైన, సకాననా=అడవులతో కూడిన, కృత్స్నా=సమస్తమైన, పృథివీ=భూమి, 
మే=నాకు, శూన్యేవ=శూన్యమైనదిగా (ప్రతిభాతి=కనబడుచున్నది. త్రయః=మూడు, 
లోకాః=లో కములు శూన్యములుగా కనబడుచున్నవి. 


తా. ఈనాడు ఒక ఇంద్రజిత్తు లేకపోవుటచేత అడవులతో కూడిన ఈ 
సమస్త భూమి, మూడు లోకాలూ కూడ నాకు శూన్యములుగా కనబడుచున్నవి. 


మూ. అద్య వైరృతకన్యానాం (్రోష్యామ్యన్తఃపురే రవమ్‌, 12 
కరేణుసంఘస్య యథా నినాదం గిరిగహ్య్వారే. 


ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, అన్తఃపురేఅంతఃపురమునందు, నైరృతకన్యా 
నామ్‌=రాక్షసకన్యలయొక్క, రవమ్‌=ధ్యనిని, గిరిగహ్యరే=పర్యతగుహలో, కరేణుసం 
ఘస్య=ఆడ ఏనుగుల సముదాయముయొక్క, నినాదం యథాాధథ్వనిని వలే, 
(శోష్యామి=వినగలను. 


తా. ఇప్పుడు, పర్వతగుహలో ఆడ ఏనుగుల ధ్వనిని వలె అంతఃపురములో 
రాక్షసయువతుల విలాపమును = వినగలను. 12 
మూ. యౌవరాజ్యం చ లజ్బాం చ రక్షాంసి చ పరంతప, 13 

మాతరం మాం చ భార్యాశ్చ క గతీ౭_ సి విహాయ నః. 


ప్ర. అ. పరంతపాశత్రువులను పీడించువాడా! యౌవరాజ్యం చాయౌవడా 
జ్యమునుు లజ్బాం చైలంకను, రక్షాంసి చారాక్షసులను, మాతరమ్‌=తలిని, మాం 
a A > 


చూనన్ను, భార్యాశ్చ=భార్యలను, నణామమ్ములను,. విహాయ=విడచి, ईड, 
గతః అసిడవెల్లినావు? 
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తా. ఏష! శతుసంహారకా! యౌవరాజ్యమును, లంకను, రాక్షసులను, 
తల్లిని, నన్ను, భార్యలను, మమ్ముల నందరినీ విడచి ఎక్కడికి వెళినావు? 13 
మూ. మమ నామ త్వయా వ్‌త గతస్య యమసాదనమ్‌, 14 

(ుతకార్యాణో కార్యాణో విపరీతే హి వర్షే 

ప్ర. అ వీర=వీరుడా! యమసాదనమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, గతస్య= 
వెళ్లిన), మమ=నాయొక్క, (పేతకార్యాణి నామా(ెతకార్యములు, త్యయా=నీచేత 
కార్యాణి=చేయదగినవి కదా! విపరీతే=విపరీతమార్గమునందు, వర్తసి హి=ఉంటు 
న్నావు కదా! 

తా. వీరుడా! నేను మరణించిన పిదప నా (ుతకార్యములు నీవ 
చేయవలెను కదా! ॐ) అందుకు విరుద్దముగా చేసినావు కదా ? 14 
మూ. సత్వం జీవతి సుగీవే లక్ష్మణేన చ రాఘవే, 15 

మమ శల్యమనుద్దత్య క్వ గతో౭_ సి విహాయ నః, 

య 

ప్ర. ७. సః భి నీవు, సుగీవే=సుగీవుడు, జీవతి=జీవించి ఉండగా, 
లక్ష్మ ణేన=లక్ష } €>?) + రాఘవే=రాముడు జీవించి ఉండగా, మమైానాయొక్క, 
శల్యమ=బాధను అనుద్ద త్య=ఉద్దరించకుండగా, నణమమ్ము, విహాయైవిడచి, 
క్వ=ఎక్కడికి, గతః అసి=వెళినావు, 

९०, సుగీవుడు రామలక శ్రణులూ ఇంకొ జీవించియే ఉండగా నినృ 
నొ బాధలను తొలగించకుండగానే మమ్ములను విడచి ఎక్కడికి వెళినావు?15 
మూ, ఏవమాదివిలాపార్తం రావణం రాక్షసాధిపమ్‌, 16 

ఆవివేశ మహాన్‌ కోపః పుత్రవ్యసనసంభవః., 

ప్ర. అ. ఏవమోదివిలాపార్తమ్‌=ఈ మొదలైన విలాపముచేత పీడితుడెన, 
రాక సాధిపమ్‌=రాక సరాజెన రావణమ=రావణుణ్ణి పుత్రవ్యసన సంభవఃాపు త్రవ్యస 
నమువలన కలిగిన, మహాన్‌ =గొ २) కోపు=కోపము, ఆవివేశ=ఆవేశించెను 

తా. ఈ విధముగా ఆర్హుడై విల పించుచున్న రాక్టసరాజైన ఆ రావణుల్లో 
పుత్రవ్యసనముచేత చాల కోపము ఆవహించెను. 16 
నమూ (ప్రకృత్యా కోపనం బ్యానం పుత్రస్య పునరాధయ 17 

దీప్తం సందీపయామాసుర్హర్మే ౬_ర్భమివ రశ్శ్ళయ:ః 

&. అ ప్రకృత్యా=స్వభావము చేత, కోపనమ్‌=కోపముగల, , ఏనమ్‌=ఇత 
చని, బ్నతస్య-పుతునియొక్క, ఆధయః మనోవ్యథలు, ఘర్మే (గీష్మర్తువునందు 
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దీప్తమ్‌=ప్రజ్వలించు చున్న, అర్కమ=సూర్యుణ్ణి, రశ్శయః ఇవ=కిరణములునలి, 
£> 
పునః=ఇంకను, సందీపయామాసుళాప్రజ్వలింపచే సినవి. 


తా. సహజముగానే కోపస్వభావము గల ఆతనిని పుత్రో కమువలన 
కలిగిన మనోవ్యథ- (ప్రకాశించుచున్న సూర్యుల (గీష్మమునందు కిరణములు వలే, 
5 


ఇంకను అధికముగా మండిపడునట్లు చేనీనది. 17 
మూ. లలాతే (२०८०८१९) సంగతాభిర్వ ६6१२, 18 


యుగాన్రే సహనశ్రైెస్తు మహోర్ని భిరివోదధిః. 


ప. అ. లలా కే=లలాటమునందు, సంగతాభిః=కలి సిన, (భుకుటీభిణాకను 
బొమ్మల విరుపులచేత, యుగాన్తే-పలయ కౌలమునందు, సహన కైః==మొసళ్లతో 
కూడిన, మహోర్మి భిః=గొప్ప తరంగములతో, ఉధధిః ఇవ=సముదము వలె, 
వ్యరోచతాపకాశించెను. 


తా. లలాటమునందు కలి సిన (భుకుటులతో ఆతడు పళయకాలమునందు 
మొసళ్లతో కూడిన తరంగములతో సముదమువలె (ప్రకాగించెను. 18 


మూ. కోపాద్విజృమృమాణస్య వక్సాద్వ ్యక్తమివ ~ 19 
ఉత్సపాత సధూమాగ్నిర్వఫత్రస్య వదనాదివ, 
ప్రై అ. కోపాత్‌ =కోపమువలన, విజృమృమాణస్య=ఆవులించుచున్న 
ఆతనియొక్క, ५२०१९ =ముఖమునుండి, వ్యక్తమ్‌=స ్నష్టముగా, జ్వలన్నివామండు 
చున్నది వలె, వృత్రస్య-వృత్రాసురునియొక్క, వదనాదివ-ముఖమునుండి వలె, 
సధూమాగ్ని=ధూమముతో కూడిన అగ్ని, ఉత్సపాత=పైకి లేచెను. 


తా. ఆతడు కోపముతో ఆవులించగా ఆతని ముఖమునుండి, 
వృత్రాసురుని ముఖమునుండి వలె స్పష్టముగా మండుచు, ధూమముతో కూడిన 
అగ్ని బయలుదేరెను. 19 


మూ. స పుత్రవధసంతప్తః శూరః క్రోధవశం గత 20 

[०५ ణో హో చ్చి దో 

సమీక్ష ऽ రావణో బుద్భ్యా చెదే ५ 6 చయద్య్వధము. 

ప్ర. అ. పుతవధసంతప్తణాపుతుని వధచేత దుఃఖితుడైన, శూరఈడాశూరు 
డైన, సః రావణణఆ రావణుడు, (క్రోధవశమ్‌=-కోపవశమును, గత=పొందినవాడై, 
బుద్దాా=బుద్ధిచేత, సమీక్ష్య=చూచి, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, వధమ్‌=వధను, రోచ 
యత్‌ =ఇష్టపడెను. 


తా. పుత్రుని వధచేత దుఖితుడైన శూరుడైన ఆ రావణుడు (కోధమునకు 
వశుడై బుడ్డితో ఆలోచించి సీతను వధించవలె నని నిర్ణయించుకొనెను. 20 
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మూ. తస్య ప్రకృత్యా రక్తే చ రక్తే క్రోధాగ్నినాపీ చ 21 
రావణస్య మహాఘోరే దీసే నేత్రే బభూవతుః., 

ప. అ. తస్య రావణస్య=ైఆ రావణునియొక్క, (ప్రకృత్యా=స్వభావము చేత, 
రక్తే చ=ఎట్జనివీ, (కోధాగ్నినా సి చ=క్రోధాగ్ని చేత కూడ, రక్తే=ఎట్టనివీ అయిన, 
మహాఘోరే=చాల భయంకరములైన, నేత్రే=న్మేత్రములు, దీప్రే=మండుచున్నవిగా, 
బభూవతుః=అయినవి. 

తా. స్వభావముచేతనే ఎట్జగా నున్న, కోపాగ్నిచేత కూడ ఇంకనూ 
नेशाः అయిన చాలా భయంకరములైన ఆతని నేత్రములు ప్రజ్వలించినవి.21 
మూ. ఘోరం ప్రకృత్యా రూపం తత్తస్య (క్రోధాగ్నిమూర్భితమ్‌, 22 

५ wr అమ్‌ 

బభూవ రూపం క్రుద్దన్య రుద స్యవ దురాసదవమ్‌. 

ప్ర. అ. we ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, క్రోధాగ్ని 
మూర్భితమ్‌=క్రోధాగ్నిచేత _ వ్యాప్తమైన, తస్య=ఆతనియొక్క, తల్‌ రూపమ్‌=ఆ 
రూపము, (క్రుద్దస్య=కో పించిన, రుద్రస్య ఇవైరుద్రునియొక్క రూపము వలె, 
దురాసదమ్‌=సమీపింప శక్యము కానిది, బభూవ=ైఆయెను. 

తా. సహజముగా భయంకరమై, క్రోధాగ్నితో నిండిన ఆతని శరీరము 
కోపించిన రుద్రుని శరీరము వలె సమీపింప శక్యముకాని దయ్యెను. 22 
మూ. తస్య క్రుద్దస్య నేత్రాభా © अन 23 

దిపాభ్యామివ దీప్పాభ్యాం సార్పిషః న్నహబిన్లవః. 

ప్ర. అ. క్రుద్దస్య=కో పించిన, తస్య=ఆతనియొక్క, నేత్రాభ్యామ్‌= నేత్రము 
లనుండి, దీప్తాభ్యామ్‌-మండుచున్న, దీపాభ్యామ్‌=దీపములనుండి, సార్శిషః=అగ్ని 
జ్యాలతో కూడిన, “స్నేహబిన్లవః ఇవ=తైలబిందువులు వలె, అ[్రుబిన్హవః=కన్నీటి 
చుక్కలు, (పాపతన్‌ =రాలినవి. 

తా. మండుచున్న కాగడాలనుండి మంటతో కూడిన తెలబిందువులు 
రాలినట్లు కోపించిన ఆతని న్మేత్రములనుండి కన్నీటి చుక్కలు రాలినవి. 23 
మూ. దన్నాన్విదశతస్తస్య (శూయతే దశనస్సనః, 24 

యన్ర్రస్యాకృష్యమాణస్య మహతో దానవైరివ. 

ప్ర. అ. దన్నాన్‌ =దంతములను, విదశతఃాకొరుకుచున్న, తస్యడరావ 
ణునియొక్క, దశనస్వనణాదంతధ్యని, దానవైణాదానవులచేత, ఆకృష్యమాణస్య= 
లాగబడుచున్న, మహతణగొప్పదైన, యన్త్రిఫ్యేవాయంత్రముయొక్క డధ్వనివలె, 
(శూయతే=వినబడినది. 
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చా. అతడు పండ్లు పటపటా కొరకగా ఆ ధ్వని దానవులు లాగుచున్న 
పెద్దయం(త్రము ధ్వనివలె వినబడను. 24 
మూ. కాలాగ్గిరివ సం|క్రుద్లో యాం యాం దిశమవెకత 25 

తస్యాం తస్యాం భయంత్రసా రాక్షసాః సంపిలిర్విరే 

ప్ర. అ కాలాగ్నిరివపలయకాలాగ్ని వలె సంకుద్దః కోపించినవాడె, యాం 


యామ్‌=ఏ యే, దిశమ్‌=దిక్కును, అవైక్షత=చూచెనో, తస్యాం తస్యామ్‌=ఆ యా 


దిక్కునందు, రాక్షసాఃారాక్షసులు, భయ్మత్రస్తాణ=భయముచేత వణకుచున్నవారై, 
సంవిలిల్యిరే-అణగిపోయిరి 


తా. అతడు ప్రళయకాలాగ్ని నలె కోపించి ఏ యే దిక్కు చూచెనో 


ఆ యా దిక్కునందున్న రాక్షసులు అణిగి మణిగి ఉండిపోయిరి. 25 
మూ.  తమన్తకమివ క్రుద్దం చరాచరచిఖాదిషుమ్‌, 26 


వీకమాణం దిశః సర్యా రాకసా నోపచక్రముః. 
A 


ప్ర. అ. చరాచరచిభాదిషుమ్‌=జంగమస్తావరములను తినివేయదలచిన, 
(కుద్దమ్‌ కోపించిన, అనకమివాయముడు వలె ఉన్న, సర్యా౭=సమస్త యైన, 


దిశ=దిక్కులను, వీక్షమాణమ్‌=చూచుదున్న, తమ్‌=ఆతనిని, రాక్షసాఃారాక్షసులు, 
నోపచ్మక్రముః=సమీ పించలేదు 


తా. జంగమ సావరరూపమైెన జగత్తును తినివేయ సంకర్ప్సించిన 


కోపించిన మృత్యుదేవత వలే ఉన్న ఆ రావణుడు అన్ని దిక్కుల వైపు 
చూచుచుండగా అందరు రాకసులూ కూడ ఆతనిని సమీసించుటకు భయపడిరి. 


మూ. తతః పరమసంక్రుద్లో రావణో రాక్షసాధిపః, 27 
అ(బవీద్రక సాం दु సంస మృయిషురాహవే. 
@ అ తతః అటు బమ్మట పరమసంక్రుద్దః మిక్కీలి కోపించిన, దాక 


సాధిపజారాక (పభువైన, రావణః=రావణుడు ఆహవే=-యుదమునందు, సంప్తం 


ధి 

భయిషుః=నిలువదలచినవాడె రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, మధ్యే మధ్యయందుు, 
५-~ (“> > 

ఆ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. పిదప రాక్షసరాజైన రావణుడు భయపడియున్న ఆ రాక్షసులను 
మరల యుద్దమునందు స్టీరముగా నిలుపవలి నను కోరికతో ఆ రాక్షసుల 
మధ్య ఇట్లు పలికను, 27 
మూ. మయా వర్షసహసస్రాణి చరిత్వా పరమం తపః, 28 
తేషు తేష్వవకా శేషు స్వయంభూ: పరితో షితః. 
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ప్ర. అ మయా=నాచేత, వర్షసహ్నస్రాణి= వేలకొలది సంవత్సరములు, 
పరనుమ్‌=గొప్ప, తపఃాతపస్సును, చరిత్వా=చే సి, తేషు తేషు=ఆ యా, 
అవకా శేషు=తపః సమాప్పులయందు, స్వయంభూ౯ా బ్రహ్మ దేవుడు, పరితో షితః= 
సంతో షింపచేయబడినాడు. 


తా. నేను వేలకొలది సంవత్సరములు తపస్సుచేసి ఒక్కొక్క తపస్సు 

ముగిసినప్పు డెల్ల (బహ్మ దేవుణ్ణి సంతోష పెట్టితిని. 28 

మూ. తస్వెవ తపసో "न ప్రసాదాచ్చ స్వయంభునః, 29 
నాసురేభ్యో న దేవేభ్యో భయం మమ కదాచన, 


ప్ర. అ. తస్య=ఆ, తపసః ఏవ=తపస్సుయొక్కయే, వ్యుష్టా=ఫలోదయ 
ముచేతను, స్వయంభువఃాబహ్మ దేవునియొక్క, (పసాదాచ్చ=ైలఅన్నుగహమువలన, 
మనుైనాకు, కదాచన=ఎన్నడూ, అసురేభ్యః=రాక్షసులనుండి, భయమ్‌=-భయము, 
న=లేదు. దేవేభ్యః=దేవతలనుండి, నైలేదు. 


తా. ఆ తపస్సు ఫల మీయుటకు ఉపక్రమించుటచేతను, (బహ్మ దేవుని 
అనుగహముచేతను నాకు ఎన్నడూ డఅసురులనుండి గాని, దేవతలనుండి గాని, 
భయము లేదు. 29 


మూ. కవచం (బ్రభ్మాదత్తం మే యదాదిత్యసమ(ప్రభమ్‌, 30 

దేవాసురవిమర్తేషు న భిన్నం వజముషిభిః. 

ప్ర. అ. మే=నాకు, (బహ్మదత్తమ్‌= బ్రహ్మ చేత ఇవ్వబడిన, ఆదిత్యసమప్ర 
భమ్‌=సూర్యునితో సమానమైన కాంతిగల, యత్‌=ఏ, కవచమైాకవచ మున్నదో, 
అది, దేవాసురవిమర్దేషు=దేవతలతోను అసురులతోను జరిగిన యుద్దములందు, 
వజ్రము ష్టిభి=వ(జముచేత గాని, పిడికిళ్ల చేత గాని, న భిన్నమ్‌= బద్దలు కొట్టబడలేదు. 

తా. నాకు (९०२ దేవు డిచ్చిన, సూర్యుని వంటి కాంతి గల కవచమును, 
దేవతలతోను అసురులతోను జరిగిన యుద్దములలో వజ్రాయుధము గాని, 
పిడికిళ్లు గాని బద్దలుకొట్టలేదు. 30 
మూ. తేన మామద్య సంయుక్తం రథస్థమిహ సంయుగే, 31 

ప్రతీయాత్కో౭_ద్య మామాజోొ సాక్షొదపి పురన్హరః. 

ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఇహ=ఈ, సంయుగే=యుద్దమునందు, తేన=ఆ 
కవచముతో, సంయుక్తమ్‌=కూడిన, _రథస్థమ్‌=రథమునందున్న, _మామ్‌=నన్ను, 
అద్య=ఇప్పుడు, కళణాఎవడు, ఆజౌ=యుద్దమునందు, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, పురన్తరః 
అపిదేవేంద్రుడైనను, (పతీయాత్‌=ఎదుర్కొనును? 


396 శ్రీమద్రామాయణము 


తా. ఇప్పుడీ యుద్దములో ఆ కవచము ధరించి రథముమీద ఉన్న 
నన్ను సాక్షాత్తు దేవేందుడైనను ఎవడు ఎదిరించగలడు? 


వి. రావణుని కోపానేశమును సూచించుటశై “మామ్‌” “మామ్‌” “అద్య” 
“అద్య” అని పునరుక్తి, “సంయుగే” “ఆజౌ” అను పర్యాయపదముల 
ప్రయోగము చేయబడినది. 31 
మూ. యత్తదాతిప్రసన్నేన సశరం కార్ముకం మహత్‌, 32 
దేవాసురవిమర్చేషు మమ దత్తం స్వయంభువా. 
అద్య తూర్యశతైర్బీమం ధనురుత్తాప్యతాం మమ. 33 


రామలక్ష ్మణయోరేవ వధాయ పరమాహవే. 


&. అ దేవాసురవిమర్తేషు=దేవాసురుల యుద్దములయందు, తదా=ల 
ప్పుడు, అతిప్రసన్నేన=మిక్కిలి సంతో షించిన, స్వయంభువా= బ్రహ్మ దేవునిచేత, 
సశరమ్‌=బాణములతో కూడిన, మహత్‌=గొప్పదైన, యత్‌=ఏ, కార్ముకమ్‌ా 
ధనస్సు, + రామలక్ష్మ ఇయోకరామలక్ష్మణుల 
యొక్క, వధాయైవ=వధకొరకు, అద్య=ఇప్పుడు, తూర్యశతైః=అ నేకమంగళవా ద్య 
ములతో, ఉత్గాప్యతామ్‌= పైకి తీయబడుగాక. 


తా. పూర్వము దేవాసురయుద్ధ్దములలో సంతో షించిన (బహ్మ దేవుడు 
బాణస హితచైన గొప్పు ధనస్సును నాకిచ్చినాడు కదా; ఇప్పుడు భయంకరమైన ఆ 
ధనస్సును మహాయుద్దములో రామలక్ష్మణులను చంపుటకై ఉపయోగించవలెను. 


దానిని మంగళవాద్యములతో "పైకి తీయుడు. 32, 33 
మూ. స పుత్రవథసంతపస్తః (కూరః క్రోధవశం గతః, 34 


సమీక్ష $ రావణో బుద్దా సీతాం హెన్తుం వ్యవస్యత. 
0 

ప్ర. అ. పుత్రవధసంతప్తః=పుత్రవధచేత దుఃఖితుడైన, కూరణాక్రూరుడైన, 
సః రావణః=ఆ రావణుడు, (కోధవశమ్‌= క్రోధవశమును, గతః=పొందినవాడఆ, 
బుద్ద్యా=బుద్ధిచేత, సమీక్ష ్య=ఆలోచించి, సీతామ్‌= సీతను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, 
వ్యవస్యతై=నిశ్చయించెను. 

తా. పుత్రుని వధచేత దుఃఖితుడైన క్రూరుడైన ఆ రావణుడు 
క్రోధావిష్టుడై, బుద్దితో ఆలోచించి సీతను చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను.3 4 
మూ. ప్రత్యచేక్ష ऽ తు తామాక్షః: సుఘోరో ఘోరదర్శనః, 35 

దీనో దీనస్వరాన్‌ సర్యాంస్తానువాచ నిశాచరాన్‌. 


ప్ర. అ, తా(మాక్షఃాఎజ్జ్డని కళ్ళుగల, సుఫోరఈ=చాల భయంకదు 
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డైన, ఘోరదర్శన$=భయంకరమైన దర్శనము గల, దీన=దీనుడైన ఆ 
రావణుడు, దీనస్వరాన్‌=దీనమైన స్వరము గల, తాన్‌ =ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, 
నిశాచరాన్‌ =రాక్షసులను, (ప్రత్య + ్య=కలియ జూచి, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. गोषू కళ్ళు గల, చాల భయంకరుడు, చూడ ఘోరముగా 
ఉన్నవాడు, దీనుడు ఆయిన € రానణుడు దినమైన కంఠస్వరము గల ఆ 
రాక్షసుల నందరినీ కలియచూచి ఇట్లు పలికెను. 35 


మూ. మాయయా మమ వత్వేన వజ్లనార్థం వనౌకసామ్‌, 36 
కించిదేవ హతం తత్ర కీతేయమితి దర్శితమ్‌. 


(4 


ప్ర_ అ. మమానాయొక్క, వత్సేన=కుమారునిచేత, మాయయా= 
మాయచేత, _వనౌకసామ్‌=వానరులయొక్క, వజ్వనార్థమ్‌-వంచనము కొరకు, 
తత్ర-అక్కడ, కించిదేవ-ఏదో, హతమ్‌=చంపబడినది. ఇయమ్‌=ఇది, సీతా 
ఇతి=సీత అని, దర్శితమ్‌=చూపబడినది. 


తా. నా కుమారుడు వానరులను వంచించుటకై మాయచే దేనినో 


చంపీ ఇది సీత అని అక్కడ చూపినాడు. 36 
మూ. తదిదం తధథ్యమేవాహం కరిష్యే (పియమౌాత్మనః, 37 
వెదేహీం నాశయిష్యామి క్ష త్రబన్ద్లుమను వ్రతామ్‌. 
ర FN 2 
ఇత్యేవముక్సాా సచివాన్‌ ఖగ్గమాశు పరామృశత్‌. 38 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, ఆత్మనజానాకు, పియమ్‌=ఇష్టమైన, తత్‌ 
ఇదమ్‌=అట్లి దీనిని, తథ్య మేవ=యధథార్థ మైనదానినిగా, కరిష్యే=చేసెదను. క్షత 
బన్లుమ్‌=దుష్షక త్రియుడైన రాముణ్ణి, అనువతామ్‌=అనుసరించిన (వ్రతము 
వ) (Jee 0 £> 
గల, వైదేహీమ్‌= సీతను, నాశయిష్యామి=నశింపచే"సెదను. సచివాన్‌ =మంత్రులను 
గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా (పలికి, ఆశు=శీఘముగా, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, 
పరామ్సశత్‌ =స్ఫ్ప్ఫశించెను. 


षै 


తా. “నా కిష్టమైన అట్టి ఈ పని నే నిపుడు చేసెదను. దుష్టక్షత్రియుడైన 
రామునిపై (> గల సీతను 5०25२०59. ” ఇట్లు మంత్రులతో పలికి 
అతడు వెంటనే ఖడ్గము (గహించెను. 37, 38 
మూ. ఉత్‌ప్లుత్య గుణసంపన్నం విములామ్బరవర్చసమ్‌, | 
నిష్పపాత స చేగేన సభార్యః సచివైరృతః. 39 
రావణః పుత్రశో కేన భృశమాకులచేతనః, | 
సం(క్రుద్దః ఖడ్గమాదాయ సహసా యత్ర మైథిలీ. 40 
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[“సభార్థ్యః” అనుదానికి బదులు “సభాయాః” అను ప్రాచ్చపాఠము బాగున్లది.] 


& అ. పుత్రకో కేన=పుత్రశోకముచేత, భృశమ్‌=మిక్కిరి, ఆకులచేతనఃా 
వ్యాకులమైన మనస్సు గల, రావణకారావణుడు, సంక్రుద్దః=కో పించినవాడై, 
ఉత్‌ ప్లృత్య=ఎగిరి, గుణసంపన్నమ్‌=గుణములతో కూడిన, విమలామ్సరవర్చసమ్‌=ని 
ర్మలమైన ఆకాశము వంటి కాంతి గల, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును,ఆదాయూాగ హించి 
సచివైణామంత్రులతో, వృతణాకూడినవాడై, మైధిలీ=సీత, యత్ర=ఎక్కడ ఉన్నదో 
అక్కడికి సహసా=వెంటనే, వేగేన=వేగముతో, సభాయాణసభనుండి, నిష్పపాత= 
బయలుదేరెను 


తా. పుత్రశోకముచేత చాల వ్యాకులమైన చిత్తముతో కోపావిష్టుడైన ఆ 
రావణుడు మంచి గుణములు గల, నిర్మలమైన ఆకాశము వంటి కాంతి గల 


ఖడ్గమును తీసికొని వెంటనే, సీత ఉన్న ప్రదేశమునకు, సభనుండి మహాచేగముతో 
బయలుదేరెను. 


39, 40 
మూ. |వ్రజన్తం రాక్షసం దక్ష సింహనాదం విచు[క్రుశుః, 
4 జే రా అ 

ఊచుశ్చానో గన్యమాలిజ్ల క సంక్రుద్దం డుక్ష్య ర క్షసమ్‌. 4.1 


& అ. వ్రజన్తమ్‌=వెళ్లుచున్న, न డ్రుక్ష్యాచూచి, 
సింహనాదమ్‌= సింహనాదము కలుగునటుగా విచుకుశుః అరచిరి సంకు 


దమ్‌=కోపించిన, రాకసమ్‌=రాకసుణి ( >> $ చూచి అన్యోన్యమ్‌ పరస్పరము, 
ఆలిజక=కెగిలించుక్‌ెని ఊచుశృ్చ=పలికిరి 


९०, వెళ్లుచున్న ఆతనిని చూచి ఆతని అనుచరులు సింహనాదము 
చేసి నటు అరచిరి. కోపించిన ఆతనిని చూచి పరస్సరము కౌగిలించుకొని 
ఇటు పలికిరి 41 


మూ. అద్యెనం తావుభౌ దృష్టా (कण्ठः ప్రవ్యధిష్యతః, 
లోకపాలా హి చత్వారః క్రుద్దేనానేన తర్హితా 42 
2०५००5४ =, సంయుగేష్వభిపాతితాః. 


& అ. అద్య=ఇప్పుడు, ఎనమ్‌=ఈతనిని, దృష్టాాా=చూచి, తౌ=ఆ, 
(భాతరౌ=సోదరులు, ఉభె=ఇదరూ (పవ్యధిష్యతః వ్యథ చెందగలరు (కుద్దేన=ా 
కోపించిన, © 55१२3, చత్వారణానలుగురు, _లోకపాలాః=లో కపాలకులు, 
తర్ణితాః హిడభయ ట్లబడినారు కదా. అన్యే-ఇతరులైన, హవః=అనేకులు, 


శృత్రవశ్చా పిశత్రువులు కూడ, సంయు గేషుూయుద్దములయందు, అభిపాతితాః= 
పడగొట్టబడినారు. 


తా. ఇప్పుడు ఇతనిని చూడగానే సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ 


पम 


యుదకాండము 399 


వ్యథ చెందగలరు. కోపించిన ఇతడు నలుగురు లోకపాలులను భయ ట్రినాడు 


'కదొ యుద్దములలో ఎంతోమంది ఇతర శత్రువులు కూడ వధింపబడినారు. 42 


మూ, (अन లోకేషు రత్నాని धज ॥ చాహృత్య రావణః, 43 


విక్రమే చ బలే చైవ నాస్త్యస్య సదృశో భువి. 

3 అ. రావణః=రావణుడు, (త్రిషుజమూడు, లో కేషు=లో కములయందు 
రత్నాని =శేష్టవస్తువులను, ఆహృత్య=తీసికొని వచ్చి, दान} చాఅనుభవించును 
విక్రమే చ=పరా(క్రమమునందును బలే చైవణాబలమునందును, అస్య=ఈ తనికి 
సదృశాసమానుడు, భువిభూమియందు, నాస్తి=లేడు 

తా. ఈ రావణుడు మూడు లోకాలలో ఉన్న (శ్రేష్ణవస్తువులను 
తీసికొని వచ్చి అనుభవించుచున్నాడు. పర్నాక్రమములోను, బలములోను ఈతనిని 
పోలినవాడు ఈ భూమిలో లేడు. 43 
మూ. తేషాం సంజల్సమానానామశోకవనికాం గతామ్‌, 44 

అభిదుదావ వెదేహీం రావణః కోధమూర్చితః, 

&. అ తేషామ్‌=వాళు, సంజల్ప్సమానానామ్‌=ఈ విధముగా మాటలా 
దుకొనుచుండగా, రావణః=రావణుడు క్రోధమూర్శితః= కోధముచేత వ్యాబంపబ 
డినవాడె, అశోకవనికామ్‌=అశో కవనమును, గతామ్‌=పొందిన, వెదేహిమ్‌= సీతను 
గూర్చి, ~ నీ ఘముగా వెళెను. 

శా. € రాకసు లిటు అనుకొనుచుండగా రావణుడు కోధావేశముతో 
ఆశోకవనములో ఉన్న పత దగ్గరకు చాల తొందరగా వెళ్లెను 44 


మూ. వార్యమాణకః సుసంక్రుద్దః సుహృద్భిర్గితబుద్ధ్దిభిః, 45 

అభ్యధావత సం(క్రుద్ద ఖే గహో రో ११०६१८०5 

ప్ర. అ. సుసంక్రుద్రణాచాల కోపించన అతడు, హితబుదిభిః= హిత 
బుది గల, => मेत 8 = స్ప హితులచేత వార్యమాణః నివారింపబడు చున్నను 
क दन (గహణాగహము, _ భే=ఆకాశమునందు హీలోమివ=రో 
नण నక్షత్రమును గూర్సి వలె, లభ్యధానత నీ ఘముగా వెళెను 

తా మిక్కిలి కోపించిన ఆ రావణుడు హితమును కోరు న్న బాతులు 
వారించుచున్నను కోపించిన అంగారకగహము ఆకాశమునందు రో హిణిని 


గూర్చి వెళ్లినట్లుగా క్రీ ఘముగా వెళ్ళెను. 45 
మూ. మైథిలీ రక్ష్యమాణా తు రాక్ష సీభిరనిన్దితా, 46 
ul ९.१ ९१ ॐ 


దదర్శ రాక్షసం క్రుద్దం ని స్త్రి ంశవరధారిణమ్‌. 
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ప. ९. రాక్ష సీభిః=రాక్షస స్త్రీలచేత, రక్ష $ छ ంపబడుచున్న, అన 
స్తీతా=నిందింపబడని, మైథిలీ తు=సీత యైతే, ని స్త్రీంశవరధారిణమ్‌=ఉత్తమమైన 
ఖడ్గమును ధరించిన, (క్రుద్ధమ్‌=కోపించిన, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుణ్ణి, దదర్శ=చూచెను. 


తా. రాక్షస స్త్రీలచేత రక్షింపబడుచున్న దోషశూన్యరాలైన సీత ఉత్తమమైన 
ea (4 ర 


ఖడ్గమును ధరించి వచ్చుచున్న ఆ రాక్షసుణ్ణి చూచెను. 46 
మూ తం నిశామ్య సని స్త్రింశం వ్యధితా జనకాత్మజా, 47 


నివార్యమాణం బహుశః సుహృద్దిరనివర్తి నమ్‌. 


ప్ర. అ. సనిస్త్రింశమ్‌=ఖడ్గముతో కూడినవాడు, సుహృద్దిః=మిత్రులచేత, 
బహుశః=అనేక విధములుగా, నివార్యమాణమ్‌=నివారింపబడుచున్నను, ९2:56, 
నమ్‌=మరలనివాడు అయిన, తమ్‌=ఆతనిని, నిశామ్య=చూచి, జనకాత్మజా=సీత, 
వ్యథితా=వ్యథ చెందినది. 


తా, మిత్రులు అనేకవిధాల నవారించుచున్నను మరలక ఖడ్గము ధరించు 


వచ్చుచున్న ఆతనిని చూచి సీత వ్యథ చెందెను. 47 
మూ. సీతా దుఃఖసమావిష్టా విలపన్తీదమబవీత్‌, 48 
యధథాయం మామభి క్రుద్దః సమభిద్రవతి స్వయమ్‌, 
వధిష్యతి సనాథాం మామనాథామివ దుర్మతిః, 49 


ప్ర. అ, సీత్రా=సీత్ర, దుఃఖసమావిష్టా=దుఖముతో కూడినదై, విలపన్తి=విల 
పించుచు, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. దుర్మ్శతిః=దుష్ట్రబుద్ధ్దియైన, 
అయమ్‌=ఇతడు, అభి కుద్దః=కో పించినవాడై, యథా=ఎట్టు, మామ్‌=నన్ను గూద్చ్స్సి, 
అభిద్రవతి=శీఘముగా | పట్టి), సనాథామ్‌=నాథధునితో 
కూడిన, మామ్‌=నన్ను, అనాథామివ=నాథుడు లేనిదానిని వలె, వధిష్యతి=చంపగలడు. 


తా. పీత దుఃఖముతో విలపించుచు ఇటు అనుకి" నెను.-“దుష్ట్రబుద్ధియైన 


ఈ రావణుడు కోపముతో నావైపు వచ్చుచున్నాడు. దీనిని పట్ల సనాధథురాల నైనను 
నన్ను అనాథురాలిని వలె చంపనున్నా డని తోచుచున్నది.” 48,49 
మూ. బహుశశ్నోదయామాస భర్తారం మామనువైతామ్‌, 
భార్యా మమ భవతి ప్రత్యాఖ్యాతో (ధ్రువం మయా, S50 
अ ~ మామనుపస్తానే వ్యక్తం నైరాశ్యమాగతః, 
క్రోధమోహసమావిష్టో వ్యక్తం మాం హన్తుముద్యతః. 51 


ప్ర. అ. భర్షారమ్‌=భర్రను, అనువతాచ్‌=అనుసరించిన వతము గల, 
మామ్‌=నన్ను, మమ భార్యా=నా భార్యవుగా, భవస్త్వ=అగువు, ఇతి=అని, 
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బహుశ=అనేక పర్యాయములు, చోదయామాస=పేరే పించెను. మయా=నాచేత, 
(ధువమ్‌=నిశ్చితముగా (४ (పత్యాభఖ్యానము చేయబడిన, స అయమ్‌= 
అటి ఇతడు, అనుపసానే=(ఆతనిని) చేరకుండుటయందు (చేత), మామ్‌ నన్ను 
గూర్సి, వ్యక్తమ్‌=స अ నైరాశ్యమ్‌ నిరాశత్వమును, ఆగతః=పొందినవాడై 
కోధమోహసమావిష్టఃక్రోధమోహములతో  కూడినవాడై, వ్యక్తమ్‌=నిశ్చయముగా, 
మౌమ్‌=నన్ను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, ఉద్యతణాఉద్యమించినాడు. 


తా. భర్తను అనుసరించుటయే నియమముగా పొటించుచున్న నన్ను 
ఇతడు “నా భార్యవు అగుము” అని అనేకపర్యాయములు ప్రార్థించినాడు. నేను 
దృఢముగా (ప్రత్యాఖ్యానము చేసినాను. నేను ఆతనిని చేరకపోవుటచే నిరాశ 
చెంది కోపాొవిష్ణుడై నన్ను చంపుటకై ఉద్యమించుచున్నాడు. నిశ్చయము.50,51 


మూ. అధవా తౌ + (భాతరొ రామలక్ష్మణ, 
మన్నిమిత్రమనార్యేణ సమరే౭_ద్య నిపాతితౌ. 52 


॥ + 


&. అ అధథవా=లేదా, न శేషు లైన, (భాతరౌ=సో 
దరులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ=ఆ రానులక్ష్మణులు, అనార్యేణ=చెడ్డవా డైన 
వీనిచేత, అద్య=ఇప్పుడు, మన్నిమిత్తమ్‌=నా నిమిత్తము, సమరే=యుద్దమునందు 
నిపాతితౌ=పడగొటబడిరి 


తా. లేదా నేడు యుదములో ఇతడు నామూలాన నరశేష్ణులు, 
సోదరులు అయిన ఆ రామలక్ష్మణులను చంపివేసి ఉండును. 52 
మూ. ८5० హి మహాన్నా దో రాక్షసానాం శు తో మయా, 

బహూనామిహ హృష్టానాం తథా వికోశతాం (ప్రియమ్‌. 53 

ప్ర. ९. ఇహ=ఇక్కడ, హృష్టానామ్‌=సంతో షించినవారు, తధాామరియు, 
పీయమ్‌=పియమైన విషయమును గూర్చి, వికోశతామ్‌=అరచుచున్నవారు 
అయిన, బహూనామ్‌=అనేకులైన, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసులయొక్క, భైరవణభయంక 
రమైన, మహాన్‌=గొప్పదైన, నాదః=ధ్యని, మయా నాచేత (శ్రుతః హి=వినబడినది 
కదా! 


తా. ఎందుచేత ననగా చాలమంది రాకసులు సంతోషించి, తమకు 
జరిగిన పియమును గూర్చి అరచుచు భయంకరముగా గొప్ప ధ్వని చేయగా 
నేను ఇక్కడ విన్నాను. 53 
మూ. అహో ధిజ్మన్నిమిత్తో౭= యం వినాశో రాజపుత్రయోః, 

అథవా పుత్రశో కేన అహత్వా రామలక్ష్మణౌ, 54 

విధమిష్యతి మాం రౌద్రో రాక్షసః పాపనిశ్చయః. 
14 


402 శ్రీమదామాయణము 
ప్ర. అ. అహో=అయ్యో | ధిక్‌=ఫీ ! రాజపుతయోణరాజపుత్రులయొక్క, 
అయం వినాశణ౯ఈ వినాశము, మన్నిమిత్తః=నేను నిమిత్తముగా కలదికదా? అథవా 
లేదా, పాపనిశ్చయః=పాపనిశ్చయము గల, రౌద్రణభయంకరుడైన, రాక్షసణాఈ 
రాక్షసుడు, రామలక్ష్మణౌ=రామలక్ష్మ ణులను, అహత్యా=చంపకుండగా, పుత్రో 
'కేన=పు త్రశోకముచేత, మామ్‌=నన్ను, విధమిష్యతి=చంపగలడు. 


తా. అయ్యో! ఆ రాజపుత్రులకు నావలన వినాశము కలిగినది కదా! 
ఛ!లేదా, పాపనిశ్చయము కల క్రూరుడైన ఈ రాక్షసుడు రామలక్ష్మణులను 
వధింపక, పుత్రశోకముచేత నన్నే వధించుటకు వచ్చుచుండును. 54 


మూ. హనూమతస్తు छठ న కృతం క్షుదయా మయా * 55 
యద్యహం తస్య పృష్టేన తదాయాసమనిర్చితా, 
నాద్యెవమనుశోచేయం భర్తురజ్యగతా సతీ. 56 


ప్ర. అ. క్షుద్రయా=లఅల్చ బుద్ది గల, మయా=నాచేత, హపహనూమతఃకా హా 
నుమంతునియొక్క, తత్‌=ఆ వాక్యమ్‌=వాక్యము, న కృతమ్‌=చేయబడలేదు. 
తదా=ఆనాడు, అహమ్‌=నేను, అనిర్షితా=జయింపబడకపోయినను, = सनुत 
యొక్క, పృష్మేన=వీపుచేత, అయాసం యది=వెళ్లి ఉన్నట్లయితే, భర్తు =భర్తయొక్క., 
అజ్బగతా సతీ=సమీపమునం దున్న దాననై, అద్య=ఈనాడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, న 
అనుశోచేయమ్‌=దుఃఖించెడిదానను కాను. 


తా. అల్చ్బుబుద్ధివైన నేను హనుమంతుని మాట వినలేదు. రాముడు 
బలము చూపి 3259) జయించుకొనకపోయినను నేను ఆనాడు హనుమంతుని 
వీపుమీద ఎక్కి వెళ్లి ఉన్నచో భర్త సమీపము చేరిన నేను నేడు ఈ విధముగా 
దుఃఖించేదానను కాను. 


'55,56 
మూ. మన్వే తు హృదయం తస్యాః కౌసల్యాయాః ఫలిష్యతి, 
బకపుత్రా యదా పుత్రం వినష్టం (శ్రోష్యతే యుధి. 57 


ప్ర. అ. ఏకప్పుత్రా=ఒ కే పుత్రుడు గల ఆమె, యదా=ఎప్పుడు, పుతమ్‌కాపు 
(यध, యుధి=యుద్దమునందు, వినష్టమ్‌=మరణించినవానినిగా, (శోష్యతే=వినగలటో 
అప్పుడు, తస్యాః=ఆ, కొసల్యాయాకాకెసల్యయొక్క, హృదయమైాహృదయముు, 
ఫలిష్యతి-బద్దలిపోవును అని, మన్వ్యే=తలచుచున్నాను. 

తా. యుద్దములో తన పుత్రుడు మరణించినా డని వినగానే ఒకే 
పుతుడు గల కౌసల్య గుండె (జద్దలెపోవు నని అనుకొనెదను. 57 
మూ. సాహి జన్మ చ బాల్యం చ యౌవనం చ మహాత్మనః, 

ధర్మకార్యాణి రూపం చ రుదతీ సంస్క 62458. 58 
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od 


ప్ర. అ సా=ఆమె,. రుదతీ=ఏడ్సు చున్నదై, మహాత్మ నణామహాత్ను డైన 
రామునియొక్క, జన్మ చాజన్మను, బాల్యం చూబాల్యమును, యౌవనం 
చ=యౌవనమును, ధర్మకార్యాణి=ధర్మకృత్యములను, రూపం చ=రూపమును, 
సంస్క రిష్యతి=స్మరించగలదు. 

తా. ఆమె ఏడ్చుచు మహాత్ముడైన రాముని జన్మ, బాల్యము, యౌవనము, 
ఆతడు చేసిన ధర్మకృత్యములు, రూపము - వీటిని గూర్చి స్మరించగలదు. 58 
మూ. నిరాశా నిహతే పుత్రే దత్స్వా (శ్రాద్దమచేతనాా, 

అగ్నిమా చేక్ష తే నూనమాపో వాపి ప్రవేక ऽ. 59 

A (अ ॥ 

ప్ర. అ. పుత్రే=పుత్రుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, నిరాశా=ఆశ 
లేనిది, అచేతనా=స్సహ లేనిదై, (శాద్దమ్‌=శాద్దమును, దత్తా (=ఇచ్చి, నూనమ్‌= 
నిశ్చయముగా అగ్నిమైలగ్నిని ఆఎక గతే (పవేశించగలదు ఆపః=జలమును 
(5२६ 58 వాపి=ప్రచేశించగలదు. 

తా. పుత్రుడు మరణించుటచే నిరాశురాలై ఆమె శాద్దమును ఇచ్చి, 
స్మృతి తప్పనదై అగ్నిలో నైనా (పవేశించును లేదా జలములో దుముకును.59 
మూ. ధిగస్తు కుబ్దామసతీం మన్ధరాం పాపనిశ్చయామ్‌, 

యన్నిమిత్తమిమం శోకం కౌసల్యా ప్రతిపత్స తే. 60 

& అ. కౌసల్యా=కౌసల్య, యన్నిమిత్తమ్‌=ఎవతె నిమిత్రముగా గల, 
ఇమమ్‌=ఈ, శోకమ్‌=శోకమును, ప్రతిపత్స్యతే=పొందగలదో అట్టి, అసతీమ్‌= 
చెడ్డది, పాపనిశ్చయామ్‌=పాపనిశ్చ్వయము గలది అయిన, కుబ్దామ్‌=-గూనుదైన, 
వున్గరామ్‌=మంథరను గూర్చి, ధిక్‌=నింద, అస్తు=అగుగాక. 

తొ. గూనుది, పాపనిశ్చయము గలది అయిన మంథర ఛీ | ఎంత 
చెడ్డది ! ఆమె మూలముననే కదా కౌసల్యకు ఇంత శోకము కలుగ నున్నది.60 


మూ. ఇత్యేవం మైథిలీం दभन ९ విలపన్తీం తప స్వినీమ్‌, 


రోహిణీమివ చన్హేణ వినా (గ్రహవశం గతామ్‌. 61 
ఏతస్నిన్నన్తరే తస్య అమాత్యః 8७८०5 శుచిః, 
26 * ९ నామ మేధావీ రావణం రక్షసాం వరమ్‌, 62 


నివార్యమాణః సచివైరిదం వచనమ।బవీత్‌. 


ప్ర. అ ఇత్యేవమ్‌=ఉట్లు, విలపన్తీమ్‌=విల పీంచుచున్న, తప స్వినీమ్‌=దిను 
రాలెన చనేణ వినా౭చంద్రుడు లేకుండా గహవశమ్‌ అంగారకగహమునకు 
వశమును, గతామ్‌=పొందిన, రోహిణీమివ=రో హిణి వలె ఉన్న, మైథిలీమ్‌ >>, 
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దృష్టా $=చూచి, ఏతస్మిన్‌=ఈ, అన్తరే=అవకాశమునందు, తస్య=రావణునియొక్క, 
అమౌాత్యః=మం త్రి, న్రీలవాన్‌ =మంచి శీలము గలవాడు, శుచి=శుద్దుడు, మేధావీ=మేధ 
గలవాడు అయిన, సుపార్మోో నామాసుపార్శు ౪డనువాడు, సచివైః==ఇతరమంత్రు 
లచే, నివార్యమాణఃానివారింపబడుచు, రక్షసామ్‌=రాక్షసులలో, నరమ్‌= శేషు డైన, 
రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. ఈ విధముగా విలపించుచు దీనురాలైన ఆ సీత చందుడు లేని 
సమయమునందు అంగారక _(గహమునకు వశమైన రోహిణి వలె ఉండెను. 
ఇంతలో ఆ రావణుని అమాత్యుడు, మంచి శీలముగలవాడు, శుద్ధమైన నడవడిక 
గలవాడు, మేధావి అయిన సుపార్శుుడు అట్టి సీతను చూచి, ఏమీ మాటలాడవద్దని 
ఇతరులైన సచివులు నివారించుచున్నను, రాక్షసపభువైన రావణునితో ఇట్లు 
పలికెను. 61, 62 


మూ. కథం నామ అ సాక్టాద్వెశ్రవణానుజ, 63 

। 9 క్రో ధా (१4 

హన్తుమిచ్చసి వైదేసాం ("कण्डते చ. 

ప్ర. అ. సాక్షాత్‌=సాక్షాత్తు, వైశవణానుజ=కుబేరుని తమ్ముడవైన, దశ 
గీవాఓ! రావణా! |క్రోధాత్‌=క్రోధమువలన, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, అపాస్యైవిడచి, 
వెదే హీమ్‌= సీతను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, కథమ్‌=ఎట్లు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. 

తా. రావణా! నీవు సాక్షాత్తు కుబేరుని తమ్ముడవు. అట్టి నీవు 
ऋ) ధర్మమును విడచి సీతను చంపవలే నని ఎట్లు కోరుచున్నావు? 
మూ. వేదవిద్యావ్రతస్నాతః స్వకర్మనిరతస్తథా, 64 

9 ६ न రా न्न 

స్త్రియః కస్మాద్యధం దీర మన్య ८०६८. 

ప్ర. అ. వీరావీరుడా!, రాక్షసేశ్వర=రాక్షసరాజా! వేదవిద్యావ్రతస్నాతః=వే 
దవిద్యలను అభ్య సించుటకై (గ హించిన ([బహ్మ చర్యవ్రతమును పూర్తిచే సికొన్నవాడవు, 
తథా=మరియు,  స్వకర్మనిరతః=గృహస్థుల అగ్నిహోత్రాదికర్షలయందు ఆసక్తి 
గలవాడవు అయిన నీవు, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, స్త్రియ స్త్రీయొక్క, 
వధమ్‌=వధను, మన్య సే=తలచుచున్నావు.? 

తా. వీరుడవైన రాక్షసరాజా! వేదవిద్యాభ్యాసము నిమిత్తము (గహింపబడిన 
(బహ్మచర్యాశ్రమము ముగించుకొని అగ్నిహోత్రము మొదలైన గృహస్థధర్మ ములను 
శ్రద్ధగా ఆచరించుచున్న నీవు ప్రీని చంపవలె నని ఎందుకు కోరుచున్నావు ? 
మూ. మెథిరీం రూపసంపన్నాం ప్రత్య వేక్షస్వ పారివ, 65 

(- [ओ @ 

తస్పి'న్నేన సహాస్మాభిరాహవే (క్రోధముత్స జ. 
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& అ పార్థివ=రాజా! రూపసంపన్నామ్‌=సౌందర్యవంతురాలైన మెథి 
లీమ్‌= సీతను, (ప్రత్యచేక్షస్వ=నిరీక్రించుము, అస్మాభిః సహ=మాతో కూడ కలిసి, 
ఆహవే=యుద్రమునందు, |క్రోధమ్‌=కోపమును త స్మి న్నేన ఆ రాముని యందే 
ఉత్సజ ०९० ९) 559 


తా. రాజా! సౌందర్యవంతురాలైన సీతను ఏమీ చేయకుము. మాతో 
కలిసి నీ కోపమును యుదములో ఆ రాముని పెననే చూపుము. 65 
మూ. అభ్యుత్తానం త్వమద్యెవ क 66 

కృత్వా నిరా హ్యమావాస్యాం విజయాయ బలైర్వ్ఫత 

&. అ. త్వమ్‌=నీవు అద్యైవ నేడే, కృష్ణపక్ష చతుర్తశీమ్‌ ५ షపక చ 
२०८४२) అభ్యుత్తానమ్‌ యుద్దసంనాహామును, కృత్యా చేసి, బలె=సేనలతో 
వృతః=కూడినవాడవై అమావాస్యామ్‌=అమావాస్యను, విజయాయ=విజయముకొ 
రకు నిర్యాబా బయలుదేరుము 

తా. ఈనాడే కృష్ణపక్ష చతుర్దశి నేడు యుద్దసన్నాహము (ప్రారంభించి 

నాసమేతుడవె రేపు అమావాస్యనాడు విజయముకొ'రకు బయలుదేరుము.66 

మూ. శూరో ధీమాన్‌ రథీ कद రథ(పవరమా స్థితః, 67 

హత్యా దాశరధిం రామం భవాన్‌ (పొప్ప్యసి మెధిలీమ్‌. 

ప్ర. అ. శూరణాశూరుడవు, ధీమాన్‌ బుద్దిమంతుడవు, రథీ=రథికుడవు, 
ఖడీ=ఖడధారివి అయిన, భవాన్‌=నీవు, రథ(ప్రవరమ్‌=శేష్ట మైన రథమును 
ఆస్టితః=లఅధి ష్మించినవాడవై దాశరథిమ్‌=దశరథకుమారుడెన, రామమ=రాముణి 
హత్వ్యొ=చం బ, మెఢిలీమ్‌= సితను, (పాప్ప్య సి=పొందగలవు 

తా. శూరుడవు, బుదిమంతుడవు, రధథికుడవు, ఖడ్లధారివి అయిన 
నీవ (శే ష్పమైన రథము నెక్కి వెళ్లి, దశరథపుత్రుడైన రాముల్ణి చంపి సితను 
పొందగలవు 67 
మూ. స తద్దురాత్మా సుహృదా నివేదితం 

వచః సుధర్మ 50 लः రావణః, 

గృహం జగామాథ తతశ్చ వీర్యవాన్‌ 

పునః సభాం చ పయయో సుహృద్యతః. 68 

ఇత్యార్డే మద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకొాణే ద్వినవతితమః సర్గః 


ప్ర. అ. దురాత్మా=దురాత్ము డైన, రావణఃణారావణుడు, సుహృ దా=ే 
© @ Qn) లూ 
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హితునిచేత, నివేదితమ్‌=తెలుపబడిన, సుధర్మ్యమ్‌=చాల ధర్మసంమతమైన, వచః= 
వచనమును, ప్రతిగృహ్య=స్వీకరించి, గృహమ్‌=గృహమును గూర్చి, జగామ=వెళ్లైను. 
=అటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన ఆతడు, సుహృద్వ్ఫతణ్నే 
హితులతో కూడినవాడై, తతఃాఅక్కడినుండి, పునః=మరల, సభాం చైసభను 
గూర్చి కూడ, (ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 
తా. దురాత్ముడైన రావణుడు స్నేహితుడు చెప్పిన ధర్మసంమతములైన 
ఆ మాటలు అంగీకరించి ఇంటికి వెళ్లెను. పిమ్మట వీర్వవంతుడైన ఆ రావణుడు 
స్నేహితులతో కూడి అక్కడినుండి మరల సభకు వెళ్లెను. 68 
“ఒూాలానందిని" అను ఢ్రీముదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్దకొండములో తొంబది రెండవ నర్గ సమాప్తము, 


అధథ తైనవతితమః సరః 


4 
(+ | 
మూ. స ప్రవిశ్య సభాం రాజా దీన పరమదుఃభఖితః, 
1 १५ [१4 Ve | 4 
నిషపాదాసనే ముఫ్వే నంహాః క్రుద్ద వ్షవ శ్వసన్‌. 1 
ప్ర. అ దీనః=దీనుడు పరమదుఃఖితఈ=మిక్కిలి దుఃఖితుడు అయిన, సః 
రాజా=ఆ రాజు, సభామ్‌=సభను, (పవిశ్య (పవేశించి, (కుద్దఃాకో పించిన బఎంహః ఇవ= 


సింహము వలె, శ్వసన్‌=నిట్టూర్చుచు, ముఖ్యే=-ముఖ్య మైన, ఆసనే=ఆసనమునందు 
నిషసాద కూర్చుండెను 


తా. చాల దుఃఖితుడై దీనుడై ఉన్న ఆ రాజు సభలో (538०२), 
కోపించిన సింహము వలె నిట్లూర్సుచు సింహాసనముమీద కూర్చుండెను. 1 


మూ. అ(బవీచ్చ స తాన్‌ సర్వాన్‌ బలముఖ్యాన్‌ మహాబలః, 
రావణః (పాళ్టరిర్యాక్యం పుత్రవ్యసనకర్శితః. 2 


॥ 4 


ప్ర. అ మహాబలః=గొప్ప బలము గల, పుత్రవ్యస నకర్శిత=పు త్రశో కముచేత 
కృశింపచేయబడిన, సః రావణః=ఆ రానణుడు क దోసిలి 
గలవాడై, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, బలముఖ్యాన్‌ =సనలో ముఖ్యులైనవారిని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీచ్చ=పలి కెను. 

తౌ, పుత్రశోకముచేత కృణింపచేయబడిన గ్‌"ప్పు బలము గల ఆ 
రావణుడు సేనానాయకులతో, అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను 2 
మూ. సరే భవన్తః సర్వేణ హస్త ్యశ్వేన సమావృతాః, 

నిర్యాన్తు రథసంస్లైశ్చ పాదాతైశ్సోపశోభితాః, 3 

ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, భవన్తఃామీరు, _సర్వేణ=సమస్త మైన, 
హస్త్యశ్వేన=ఏనుగులతోను _గుజ్జములతోను, సమావృతాఃాకూడినవారై, రథసం 
సైశ్చ=రథసముదాయములచేతను, పాదాతైశ్చ=కాలిబంట్లతోను, ఉపశోభితాఃా ప్రకా 
గింపచేయబడినవారై, నిర్యాన్తు=బయలుదేరి వెళెదరుగాక. 


తా. మీరందరూ సమస్తమైన గజృేనతోను, అశ్వసేనతోను కూడినవారై 
రథముల సముదాయములచేత, కాలిబంటచేత (పకాశింపచేయబడినవారై బయలుదేరి 
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వెళ్లుడు. 3 
మూ. ఏకం రామం పరిక్రీప్య సమరే హనుమరధథ, 
=» ` ०4 
వరనః శరవరాణి ప్రొవృట్‌ కాల ఇవామ్సుదాః. 4 


అ. ఏకమ్‌ ఒక్క రామమ్‌=రాముణి పరికిష్య చుటుముటి సమరే= 
యుద్ధమునందు, |ప్రావృట్కాలే=వర్షకాలమునందు, అమ్బుదాః ఇవామేఘములు 
వలె, శరవరాణి=బాణవర్గములను, వర్తన్తః=వర్లించుచున్నవారై, హను మ్‌=-చంపుటకు, 
అర్జథ=తగియున్నారు 


తౌ, యుద్దములో మీరు ఒక్క ठण्ड మ్మాత్రమే చుటుముట్లి 
వరకాలములో మేఘములు వలె, బాణవరములను వరించుచు ఆతనిని చంపుడు 


మూ. అధవాహెం अथः షృర్భిన్న గాత్రం మహాహవే, 
భవద్భిః శ్యో నిహన్లాస్మీ రామం లోకస్య పశ్యతః. 5 


+ „९ 


ప్ర. అ అధథవా=లేదా, అహమ్‌=నేను, మహాహవే మహాయుద్ధమునందు 
తీక్‌షః=తీక్‌షములైన, శర=బాణములచేత, భవద్దిః=మీచేత, భిన్నగాత్రమా(బ్రద్దలు 
కొటబడిన శరీరముగల, రామమ్‌=రాముళ్లి, లోకస్య=లోకము, పశ్యతః=ాచూచు 
చుండగా, శ్వః=రేపు, హన్తా స్మీ=చంపగలను 


छ మహాయుద్దములో వొడియెన బాణాలచేత మీరు ఆతని శరీరమును 


బద్దలుకొట్టిన పిమ్మట రేపు నేను అందరూ చూచుచుండగా ఆతనిని 
చంపీవే 5 


మూ. ఇత్యేతద్య్వాక్యమా దాయ రాక్షసేనస్య రాక్ష సా 
०८६०० స రథి కీగ్టైర్నానానీ కైశ్చ సంయుతాొః. 6 
ప్ర. ఆ తే=ఆ, రాక్షసాారాక్షసులు, రాక సేన్రిస్య=రావణునియొక్క, ఇతి 
ఇటు, ఏతత్‌ =ఈ వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఆదాయ (గబాంచి నీ ్రైణాశీ ఘ్రములైన, 


म నానానీకెశ్చ=అనేక్యేనలతోను, సంయుతాణాకూడినవారై 
నిర్యయుః=బయలుదేరిరి 


తా. రాక్షసులు రావణుని ఈ మాటలు విని, శీఘ్రముగా నడచు 
రథములతోను, అనేక విధములెన సైన్యములతోను కలిస్‌ బయలుదేరిరి. 6 
మూ. పరిఘూన్‌ పట్లిశాంశ్చెవ శరఖడ్గపరశ్వధాన్‌ 
శరీరానకరాన్‌ సర్వే 28 పుర్వానరాన్‌ ప్రతి 7 
వానరాశ్చ ద్రుమాన్‌ శైెలాన్‌ రాక్షసాన్‌ ప్రతి చికి 
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ప్ర_ అ. సర్వే=వారందరూ, డ శరీరాన్తకరాన్‌=శరీరములను అంత 
మొందించు, పరిఘాన్‌ =పరిఘలను, పట్టిశాం శెవాపట్టిశములను, _శరఖడ్గపరశ్వ 
ధాన్‌=-బాణములను, ఖడ్గములను, గండ్రగొడ్డళ్లన్‌, వానరాన్‌ (ప్రతి=వానరులను 
గూర్చి, చిక్తిపుణావిసరిరి. వానరాశ్చ=వానరులు కూడ, రాక్షసాన్‌ (పతి=రాక్షసులను 
గూర్చి, (దుమాన్‌= వృక్షములను, శైలాన్‌=పర్వతములను, చిక్రిపుావిసరిరి. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరూ వానరులమీదికి శరీరములను అంత మొందడించు 
2364०९53, పట్టశములను, బాణములను, ఖడ్గములను, గండగొడ్డళ్లను, విసరిరి. 


వానరులు కూడ రాకసులమీదికి వృక్షములను, పర్వతములను విసరిరి. 7 
a ८८ 
మూ. స సంగ్రామో మహాభీమః సూర్యస్యోదయనం ప్రతి, 8 


రక్షసాం వానరాణాం చ తుములః సమపద్యత. 


ప్ర. అఆ. సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, ఉదయనం ప్రతిఉదయమును 
(పారంభించి, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చైవానరులయొక్క, 
మహాభీమః=చాల భయంకరమైన, సః సంగామః=ఆ యుద్ధము, తుములః=చాల 
వ్యాకులముగా, సమపద్యత=జరి గెను. 


తా. సూర్యోదయసమయము మొదలు రాక్షసులకు వానరులకు మధ్య 
భయంకరమైన, వ్యాకులమైన ఆ యుద్దము జరిగెను. 8 
మూ. తే ठण्ड చిత్రాభిః ప్రాసైః त పరశ్వధైః, 9 

అన్యోన్యం సమరే ४०२०२१०८ ऊण నరరాక్షసాః ३ 

& అ తే=ఆ, వానరరాక్షసాః=వానరులు రాక్షసులు, తదా= 
అప్పుడు, చిత్రాభిః=చిత్రములైన గదాభి=గదలతోను, (పొసైకాప్రాసలతోను 
ఖడా=ఖడములతోను పరశ్వరధైః గండగొడ్డళ్లతోను సమరే=-యుదమునందు అన్యో 
న్యమ్‌=పరస్సరము జఘ్నుః=క్‌ెట్టుక్‌ ”నిరి 


తా. యుద్రములో ఆ వానరులు, రాక్షసులూ కూడ పరస్సరము చిత్రములైన 
గదలతోను, (ప్రాసలతోను, ఖడ్గములతోను, గండ్రగొడ్డళ్లతో ను కొటుకొనిరి. 9 


మూ. ఏవం ప్రవృత్తే సంగ్రామే హ్యద్భుతం సుమహద్రజః, 10 
రక్షపాం వానరాణాం చ శౌనం శోణితవిగస్రవైః. 
& అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, సంగ్రామేడయుద్దము, ప్రవృత్తే= ప్రారంభ 
మైనదగుచుండగా, _అద్భుతమ్‌=ఆశ్చర్యకరమైన, _సుమహత్‌=చాల గొప్పదైన, 


రజఃకాపరాగము, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చావానరులయొక్క, 
శోలోతవిసవైః=రక్తసావములచేత, శాన్తమ్‌=శాంతించినది. 
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తా. యుద్దము ఈ విధముగా ప్రారంభము కాగా ఆశ్యర్యకరమైన 
చాల అధికమైన పరాగము వానరులయొక్క రాక్షసులయొక్క రక్తస్రావములచేత 
శాంతించినది. 10 


మూ. మాతజరథకూలాశ్స వాజిముత్సా$ ధ్యజ[దుమాః, 11 
శరీరసంఘాటవహాః (32359; శోణితాపగాః. 
ప్ర. అ. మౌతబ్గరథకూలాః చ=ఏనుగులు రథములు ఒడ్డుగా గలవి, 
వాజిమత్సాకగుణ్ణములు మత్స్ఫ్యములుగా గలవి, ధ్య్వజద్రుమాఃాధ్య్వజములు వృక్ష 


ములుగా గలవి, శరీరసంఘాటవహాః=శరీరము లను కజ్జతెప్పులను వహించుచున్నవి 
అయిన, కోణితాపగాః=రక్త నదులు, (పస(సుణాసవించినవి. 


తా. ఏనుగులు, రథములు ఒడ్డుగా గలవి, గుజ్బములు మత్స్యములుగా 
గలవి, ధ్వజములే వృక్షములుగా గలవి అయిన రక్తనదులు (పవహించినవి. 


వాటిలో శరీరము లను తేప్పలు కొట్టుక్‌”నిపోవుచుండెను. 11 
మూ. తతస్తే వానరాః సర్వే శోణితౌఘపరిప్టుతాః 12 
ధ్య్వజవర్శ్మ రథానశ్యాన్నానాప్రహరణాని చ, 
ఆప్లుత్యాప్టుత్య సమరే వానరేనా బభక్ఞోరే. 13 


@& అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సర్వే=సమస్తమైన, తే=ఆ, వానరాఖా 
వానరులు, శోణితౌఘపరిప్పతాఃణరక్తసముదాయముచేత పూయబడిరి. సమరే= 
యుద్దమునందు, వానరేన్హాః=వానరనాయకులు, ధ్వజవర్మరథాన్‌ =ధ్వజములను, 
కవచములను, రథములను, అశ్వాన్‌=గుజ్ణములను, నాన్మాప్రహరణాని చైలఅనేక 
ములైన ఆయుధములను, ఆప్షత్య ఆప్షత్య=ఎగిరీ ఎగిరి, బభశ్టోరే=విరిచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ వానరు లందరు రక్రముతో తడిసి పోయిరి. 
వానరనాయకులు ఎగిరి ఎగిరి, ఆయుద్దములో ధ్వజములను, కవచములను, 
రథములను, అఆశ్వములను, అనేకవిధములైన ఆయుధములను విరచిరి. 12, 13 
మూ. కేశాన్‌ కర్ణలలాటం చ నాసికాళ్ళ ప్లవంగమాః, 

। 5 9 

రక్షపాం దశనైస్తిక్‌ణెర్షఖైశ్సాపీ వ్యకర్తయన్‌. 14 

ప్ర_ అ. ప్లవంగమాణావానరులు, తీక్స్‌ణైణావాడియైన, డదశవైః౯ాదంత 
ములచేత, र्कम) పిగోళ్లచేత, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కేశాన్‌= కేశములను, 
కర్ణలలాటాంశ్చైచెవులను లలాటములను, నాసికాశ్చా పిోముక్కులను, వ్యకర్తయన్‌ = 
6०6. 


తా. వానరులు వాడియైన దంతాలతోను, గోళ్లతోను, రాక్షసుల 
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కేశములను, చెవులను, నుదుళ్ల్తను, ముక్కులను ఖండించివే సిరి. 14 


మూ. ఏకెకం రాక్షసం సంఖ్యే శతం వానరపుంగవాః, 
అభ్యధావన్త. ఫరినం వృక్షం శకునయో యధథా, 15 


&. అ సంఖ్యే=యుద్దమునందు, ఏశకైకమ్‌ ఒక్కొక్క, రాక్షసమ్‌=రాక్ష 
సుల్లి, శతమ్‌=నూరుగురు, వానరపుంగవాః=వానర శేష్ణులు, ఫలినమ్‌=ఫలములుగల, 
వృక్షమ్‌=వృక్షమును, శకునయో యథా=పక్షులు వలె, అభ్యధావన్త-ఎదురుగా 
సరుగెత్తి 2398. 


తా. ఫలములతో నిండిన చెటుమీదికి పకులు వెళినటు, ఆ యుదములో 
ఒక్కొక్క రాకసునిమీదికి నూరుగురు చొపున వానర,శెషులు పరుగెతి వెళిరి.15 
ए 9] \ 


మూ. తదా గదాభిర్లుర్వీభిః ea १९ పరశ్యధైః, 

నిర్ణఘ్నుర్యానరాన్‌ ఘోరాన్‌ రాక్షసాః పర్వతోపమాః. 16 

ప్ర. అ. తదా అప్పుడు, పర్వతో పమాఃాపర తములతో సనూనులెన, 
రాకస్కా=రాక్షసులు, గుర్వీ భిః= పదవెన, గదాభి=గదలచతను, (పొ సై =ప్రాసలచే 
తను, ఖడె=ఖడములచేతను, పరశ్వధైః=గండ్రగొడ్డళ్ళచేతను, ఘోరాన్‌ =భయంక 
రులైన, వొనరాన్‌=వానరులను, నిర్ణఘ్నుజాకొట్లరి 

తా. అప్పుడు పర్వతముల వంటి ఆ రాకసులు భయంకరులెన 
వానరులను పెద గదలతోను, ప్రాసలతోను, ఖడ్డములతోను, గండ్రగొడ్డళ్లతో ను 
కొట్టరి 16 
మూ. రాక్ష సైర్య్వథధ్యమానానాం వానరాణాం మహాచమూః, 

శరణ్యం శరణం యాతా రామం దశరథాత్మజమ్‌. 17 

ప. © రాక సెక=రాక సులచేత, వధ్యమానానామ్‌=చంపబడుచున్న, వానరా 
ణామ్‌=వానరులయొక్క, మహాచమూజమహాసేన, శరణ్యమ్‌=శరణాగతరక్ష కుడైన 


దశరథాత్మజమ్‌ దశరథకుమారుడైన, రామమ=రాముణ్ణి శరణమ్‌ రక్షకునిగా 
యాతా=-పొందినది. 


డౌ. రాక్షసులు చంపివేయుచుండగా వానరుల ఆ మహా్యేన 


శరణాగతరక్షకుడైన రాముల్ణో శరణుజ్‌"చ్చినది. 17 
మూ. తతో రామో మహాతేజా ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌, 
(ప్రవిశ్య రాక్షసం సైన్యం శరవరం వవర హా. 18 
ప్ర. అ తతణాలఅటు ఎమ్మ €>, హాతేజాణగొప్ప తేజస్సు గల, 


వీర్యవాన్‌ =పర్నాక్రమవంతుడైన, రామకః౯రాముడు, ధనుణాధనస్సును, ఆదాయా (గ్ర 
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.బొంచి, రాక్షసమ్‌=రాక్షసులసంబంధ మైన, సైన్యమ్‌= సైన్యమును, ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, 
శరవరమ్‌=-బాణవరమును, వవర హ=వరించెను. 
०. య ఇ ఆ 

తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు పరాక్రమము గల రాముడు ధనస్సు 
గహించి, రాక్షస సైన్యములో (ప్రవేశించి బాళివర్తమును కురిపించెను. 18 
మూ. ప్రవిష్టం తు తదా రామం మేఘాః సూర్యమినామ్ఫరే, 

హా ఘోరా శో 

నాధిజగ్నుర్మహాఘోరా నిర్హహన్తం శరాగ్నినా. 19 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, (పవిష్టమ్‌=నైన్యములో (ప్రవేశించిన, శరాగ్నినాాబా 
ణాగ్నిచేత, क , రామమ్‌=రాముణ్ణి, మహాఘోరాః=చాల 
భయంకరులైన ఆ రాక్షసులు, అమ్బృ రే=ఆకాశమునందు, మేఘాః= మేఘములు, 
సూర్యమివ=సూర్యుళ్లో వలె, నాధిజగ్య్ముః=పాందలేదు. 

తా. అప్పుడు సైన్యములో ప్రవేశించి బాణాగ్నిచేత కాల్చివేయుచున్న 
ఆ రాముణి, భయంకరులైెన ఆ రాక్షసులు, ఆకాశమునందు మేఘములు 


సూర్యుణ్ణి సమీ పించజాలనట్లు సమీ పింపజాలకపోయిరి. 19 
మూ. కృతాన్యేవ సుఫోరాణి రామేణ రజనీచరాః, 
దదృశుస్తే న వై రామం కర్మాణ్యసుకరాణి తే. 20 


ప్రై అ తే=ఆ  రజనీచరాణారాక్షసులు, _రణే=యుద్దమునందు, 
రామేణ=రామునిచేత, కృతాని=చేయబడిన, సుఘోరాణి=చాల భయంకరము 
లైన, అసుకరాణి=-సులభముగా చేయ శక్యముకాని, రామస్య=రాముని యొక్క, 
కర్మాణ్యేవ=కర్మ లను మాత్రమే, దదృశుః=చూచిరి. 

తా. యుద్దములో ఆ రాక్షసులు రాముడు చేసిన, ఇతరు లెవరూ చేయ 
జాలని భయంకరములైన పనులను మ్మాత్రమే చూడగరల్లిరి. చేయబడుచున్నవాటిని 
మాత్రము చూడజాలకపోయిరి. 20 
మూ. చాలయన్రం మహా సైన్యం వధమన్తం మహారథాన్‌, 

దదృశుస్తే న వై.రామం వాతం వనగతం యథా. 21 

ప్ర. అ. తే=వాళ్లు, మహా సైన్యమ్‌=మహా సైన్యమును, చాలయన్తమ్‌=కదల్సి 
వేయుచున్న, మహారథాన్‌ =మహారథములను, విధమన్తమ్‌=ఎగురగొట్టి వేయుచున్న, 
రామమ్‌=రాములణ్ణి, వనగతమ్‌=-వనములో ఉన్న, వాతం యథా=వాయువును 
వలె, న దదృశుః=చూడలేదు. 

తా. మహా సైన్యము నూపివేయుచు, మహారథములను ఎగురగొట్టివేయు 
చున్న ఆ రాముణ్ణి వనములో ఉన్న వాయువును వలె ఆ రాక్షసులు 
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చూడబా లకపోయిరి. 2] 


మూ. ఛిన్నం భిన్నం శరైర్తగ్గం ప్రభిన్నం శస్త్ర పీడితమ్‌, 
బలం రామేణ దదృశుర్ష్న రామం సీ ఘ్రకారిణమ్‌. 22 


ప. అ. రామేణ=రామునిచేత, శరైె=బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబ 
డన, భిన్నమ్‌= బ్రద్దలు కొట్టబడిన, శస్త్ర పీడితమ్‌=ఆయుధములచేత పీడింపబడిన, 
బలమ్‌= సైన్యమును, దదృశుః=చూచిరి. _ శీఘకారిణమ్‌=శీఘుముగా చేయు, 
రామమ్‌=రాముణ్ణి, న=చూడ లేదు. 


తా ఆ రాముడు బాణములచేత చేదించి, (బద్దలుక్‌”ట్టి, కార్సివేసి, 
ముక్కలుచేసి, ఆయుధములచేత పీడించిన సైన్యమును మా(త్రమే వారు 
చూచుచుండిరి గాని శీఘ్రముగా పనులు చేయు कण्ठ చూడజాలకపోయిరి. 
మూ. (ప్రహరన్తం శరీరేషు న తే పశ్యన్తి రాఘవమ్‌, 

ఇన్టియార్థషు తిష్టన్తం భూతాత్మానమివ ప్రజాః. 23 

ప్ర. అః శరీరేషు=శరీరములయందు, (ప్రహరన్తమ్‌=కొట్టుచున్న, రాఘ 
వమ=రాముణ్ణి, తే=వారు, ఇన్ట్రియార్థేషు=ఇం ద్రియవిషము లయందు, ७४ 


న్తమ్‌=ఉంటూన్న, భూతాత్మా నమ్‌=జీవాత్మను, (పేజాః ఇవాప్రజలు వలె న 
పశ్యస్తి= చూడలేదు. 


తా. ఆ రాక్షసులు తమ శరీరముల పై కొట్టుచున్న రాముణ్ణి, (ప్రజలు 
(మానవులు) ఇంద్రియముల ర రా భోగ్యవస్తువులను అనుభవించుచున్న 
జీవాత్మను చూడజాలనట్ల్టుగా చూడలేకపోయిరి. 23 
మూ. ఏష హన్తి గజానీకమేష హన్తి మహారథాన్‌, 

ఏష హన్తి శరైస్తీక్స్‌ణెః పదాతీన్యాజిభిః: సహ, 24 

ఇతి తే రాక్షసాః సర్వే రామస్య సదృశాన్‌ రణే, 

అన్యోన్యం కుపితా జఘ్నుః పాదృశ్యాద్రాఘవస్య తు. 25 


ప్ర. అ. ఏషణాఐడిగో, గజానీకమ్‌=గజ సేనను, హన్తి=చంపుచున్నాడు, 
ఏషః=ఇడిగో, మహారథాన్‌ =గొప్ప రథములను, హన్తి=ధ్వంసముచేయుచున్నాడు, 
ఏషః=ఇడిగో, తీక్స్‌ణైక౯తీకిణము లైన, శరెణబాణాలచేత, వాజిభిః సహ=అశ్వములతో 
కూడ, పదాతీన్‌=కాలిబంట్లను, హన్తి=చంపుచున్నాడు, ఇతి=ఇట్లు, సర్వే=సమస్త 
మైన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, రణే=యుద్రమునందు, రామస్య=రామునకు, 
సదృశాన్‌=సమానులను, చూచుచు, కుపితాఃణాకో పించినవారై, రాఘవస్య=రాముని 
యొక్క, సాదృశ్యాల్‌ =సాదృశ్యమువలన, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, జఘ్నుకాకొట్టిరి. 
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తా. “ఇడిగో రాముడు, ఇక్కుడ గజసనలను చంపుచున్నాడు; ఇడిగో 
మహారథ సైన్యములను చంపుచున్నాడు; ఇడిగో అశ్వ సైన్యాలను, కారిబంట్లను 
చంపుచున్నాడు” అని అనుచు రాక్షసులు భయభాంతులై యుద్దములో రాముని 
పోలిక => చూచుచు, రాముని సాదృశ్య ముండుటచేత, అనగా తమ 
ఎదుట నున్నవాడు రాముడుగానే కనబడుటచేత, ఒకరి నొకరు, కోపముతో 
కొట్టుకొనిరి. 24, 25 


మూ. నతే దదృశిరే రామం దహన్రమపి వాహినీమ్‌, 
మో హితాః పరమాస్త్రణ ++ మహాత్ననా. 26 
(పే. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన రామునిచేత, గాన్టర్వేణ=గాంధర్వ మను, 
పరమౌాస్తణ=పరమా స్త్రముచేత, మో హితాః=మో హింపచేయబడినవారై, తే=వారు, 


వాహినీమ్‌-సేనను, దహన్తమ పి=కాల్చి వేయుచున్నను,  రామమ్‌=రాముణ్ణి, న 
దదృశిరే=చూడలేదు. 


తా, మహాత్ముడైన రాముడు గాంధర్యా స్త్రముచేత మోహింపచేయుటచే 
ఆ రాక్షసులు ఒక మూల తమను కాల్చి వేయుచున్నను ఆ రాముక్లో 
కనుగొన లేకపోయిరి. 26 
మూ. తేతు రామసహస్రాణి రణే పశ్యన్తి రాక్షసాః, 

పునః పశ్యన్తి కాకుత్సమేకమేవ మహాహవే, 27 


&. అ. రణే=యుద్దమునందు, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, రామ 
సహగస్రాణి=రాములయొక్క సహస్రములను. _పశ్యన్తి=చూచిరి. _మహాహవే=ఆ 
మహాయుద్దమునందు, పునః=మరల, ఏకమ్‌=ఒక్క, కాకుల్‌స్టమేవ్రాముణ్ణిమాత్రమే, 
పశ్యన్తి=చూచుచుండిరి. 


తౌ ఆ మహాయుద్దములో € రాక్షసులకు వేలకొలది రాములు 
కనబడుచుండిరి. మరు క్షణములో ఒకే రాముడు కనబడుచుండెను. 27 
మూ. (భమన్తీం కాషానీం కోటిం కార్ముకస్య మహాత్మనః, 

అలౌతచక్రప్రతిమాం దదృశుస్తే న రాఘవమ్‌, 28 

ప్ర. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, మహాత్మనః=మహాత్ను డైన రాముని 
యొక్క, కార్ముకస్య-ధనస్సుయొక్క, (భ్రమన్తీమ్‌=తిరుగు చున్న, కాషానిమ్‌=బం 
గారు వికారమైన, అలాతచక్రప్రతిమామ్‌=కొరవియొక్క చక్రముతో సమానమైన, 
కోటిమ్‌=-అగభాగమును, దదృశుః౯చూచిరి. రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి, న=చూడలేదు. 


తా. ఆ రాక్షసులకు మహాత్ముడైన రాముని ధనస్సుయొక్క, అలాతచ్మకము 
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వంటి తిరుగుచున్న బంగారు అ|గ్రభాగమే కనబడుచుండెను గాని రాముడు 
కనబడుటలేదు. (చివర నిప్పు ఉన్న కర్రను వేగముగా గుండ్రముగా త్రిప్పినప్పుడు 
ఎదురుగా నిలచి చూచునారికి అది గుండ్రని అగ్నివలె కనబడును. అలొౌత చక 


మనగా అదే). 28 
మూ. శరీరనాభి సత్సా్యార్చిః శరారం నేమికార్ముకమ్‌, 
+ తేజోబుద్దిగుణప్రభమ్‌, 29 
దివ్యా స్త్ర,గుణపర్యన్తరి నిఘ్నన్తం యుథి రాక్షసాన్‌, 
దదృశూ రామచక్రం తత్క్మాలచక్రమివ (పజాః, 30 


ప్ర. అ. (ప్రజాణాప్రజలు, శరీరనాభి=శరీర మను నాభి (మధ్యప్రదేశము) 
గలది, సత్సాార్చిణబల మను జ్వాలలు గలది, శరారమ్‌=బాణములను ఆకులు 
గలది, నేమికార్ముకమ్‌=చక్రాంతముగా ఉన్న ధనస్సు గలది, జ్యాఘోషతలనిర్లో 
షమ్‌=నారిధ్వని, తల (చేతికి నారిదెబ్బ తగలకుండగా కట్టుకొనిన చర్మము ९ 
ధ్వని గలది, తేజోబుద్ధిగుణప్రభమ్‌=తేజస్సు బుద్దిగుణము అను కాంతి గలది, 
దివ్యా స్త గుణపర్యన్తమ్‌=దివ్యములైన అస్త్రముల గుణములు ప్రాంతములందు గలది 
ఆయిన, యుధి=యుద్దమునందు, రాక్షసాన్‌ =రాక్షసులను, నిఘ్నన్తమ్‌=చంపుచున్న, 
కాలచక్రమివ=కాలచక్రము వలె ఉన్న, రామచక్రమ్‌=రాము డనే చక్రమును, 
దదృశుాచూచిరి. 


తా. యుద్ధ్దమునందు మృత్యుచ(క్రము వలె రాక్షసులను చంపుచున్న 
రాము డనే చక్రమును ప్రజలు చూచిరి. ఆ రామచక్రమునకు రాముని 
శరీరమే మధ్యభాగము. ధనస్సును గట్టిగా లాగుటచే అది రాముని నడుము 
చుట్టూ తిరిగి మండలముగా ఏర్పడగా దాని మధ్యనున్న రాముని దేహము 
చృక్రనాభి (మధ్యభాగము) వలే ఉండెను. ఆతని బలమే జ్వాలలు. శరములే 
దౌని ఆకులు. ధన్య చక్రాంతము. నారివలన, తలమువలన = కలిగిన ధ్వనియే 
దాని ఘోషము. తేజస్సు, బుద్ది అనునవే దాని కాంతి. దివ్యములైన అస్త్రముల 
గుణములు దాని చివరి భాగములు. అట్ల రామచక్రము ఆ "సైన్యమునందు 


అంతటా తిరిగి రాక్షసులను కాల్సివేసె నని భావము. 29, 30 
మూ. అనీకం దశసాహస్రం రథానాం వాతరంహసామ్‌, 
అష్టాదశ సహస్రాణి కుళ్జరాణాం తర స్వినామ్‌, 31 
చతుర్తశ సహప్రాణి సారోహాణాం చ వాజినామ్‌, 
పూర్ణే శతసహ(సే ద్వే రాక్షపానాం పదాతినామ్‌, 32 


దివసస్యాష్ట్రభాగేన శరైరగ్నిశిభోపమైః, 
హతాన్వ్యేకేన రామేణ రక్షసాం కామరూ పిణామ్‌. 33 
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&. అ కామరూ పిణామ్‌= స్వేచ్చానుసారము రూపములు ధరించు, 
రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు సంబంధించిన, వాతరంహసామ్‌=-వాయువేగము గల, 
రథానామ్‌=రథములయొక్క, దశసాహ(స్రమ్‌=పదిచేల, అనీకమ్‌= సైన్యము, తర 
స్వినామ్‌-బలము గల, కులరాణామ్‌ ఏనుగులయొక్క, అషాదశ=పదు నెనిమిది 
సహ్మస్రాణి వేలు, సొరోహాణామ్‌=రౌతులతో కూడిన, వాజినామ్‌=గుజ్లములయొక్క, 
చతురశ=పదునాలుగు, సహ।సాణి=వేలు, పదాతినామ్‌=కాలిబంటులెన, రాక్షసా. 
నామ్‌=రాక్షసులయొక్క ॥ ద్వే=రెండు శతసహ్మ సాశతముల 
సహ్మస్రములు, ఏకేన=ఒక్క, రామేణారామునిచేత, దివసస్య=దినముయొక్క, అష్ట 
భాగేనాఎనిమిదవ భాగముచేత, అగ్నిగిభోపమైః అగ్నిజ్యాలలతో మానములైన 
శరె=బాణములచేత, హతాని=చంపబడినవి 


తా. ఒక్క రాముడు ఒక జాము (మూడు గంటలు) కాలములో 
ష్టానుసారము రూపములు ధరించగలిగిన రాక్షసులకు సంబంధించిన వాయువే 
గము గల పది చేల రథాలను, మంచి బలము గల పదెనిమిది వేల ఏనుగులను 
రౌతులతో సహా పద్నాలుగు వేల గుట్ణములను రండు లక్షలమంది కాలిబంట్లను 
అఆగ్నికిఖల వంటీ బాణములచేత సంహరించెను 31-33 


మూ. తే హతాశ్యా హతరథాః कष्य విమధితధ్య్వజాః, 
అభి ०९० పురీం ९२८०} హతశేషా నిశాచరాః. 34 


ప్ర. అ. హతాశ్వా౭క=చంపబడిన అశ్వములు గలవారు, హతరథాః=నశింపచే 
యబడిన రథములు గలవారు, శానాః=శాంతించినవారు, విమధితధఃజాః=విరుగగి” 
టబడిన ధ్య్వజములు గలవారు అయిన, హతశేషాః=చంపగామిగిలిన % నిశాచరాః=ఆ 
రాక్షసులు, లజ్కాం పురీమ్‌=లంకానగరమును గూర్సి, అభి పతుఃజాశీ|ఘముగా 
పరు గెత్తిరి - 


తా. గుట్బ్జములు చంపబడినవి. రథములు ధ్వస్త మైనవి. ధ్వజములు 
విరుగగొట్టబడినవి. ఇంక చంపగా 2085 రాక్షసులు లంకానగరము వైపు 
2363 288. 34 


మూ. హతైెర్గజపదాత్య శ్వేస్తదృభూవ రణాజిరమ్‌ 
ఆక్రీడభూమిః క్రుద్దస్య రుద్రహ్యేవ మహాత్మనః. 35 
ప్ర. అ. హతైణ౯చంపబడిన గజపదాత్యశ్వె =గజములతోను, కారిబంట 


తోను అశ్య్వములతోను తత్‌ =ఆ, రణాజిరమ్‌=యుద్దిభూమి, |క్రుద్దస్య=కో పించిన, 


మహాత్మ నః=మహాత్ము డైన, రుద్రస్య=రుడ్రునియొక్క, ఆక్రీడభూమిః ఇవ=ైవిహార 
స్థానము వలె, బభూవ-ఆయెను 
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తా. చంపబడిన ఏనుగులతోను, కాలిబంట్లతోను, గుట్ణములతోను, 
వ్యాప్తమై ఆ రణభూమి కోపించిన మహాత్ముడైన రుద్రుడు విహరించిన 
(పదేశము వలె ఆయెను. 35 
మూ. తతో దేవాః సగన్హర్వాః సిద్దాశ్చ పరమర్షయః, 

సాధు సాధ్వితి రామస్య తత్కర్మ సమపూజయన్‌. 36 

(ఏ. అ తతఃఅటు ఎమ్మ ట, పగన్లర్యా 8=గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః=దేవ 
తలు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయః=మహరులు, రామస్య=రామునియొక్క, తల్‌ 
కర్మ=ఆ పనిని సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, సమపూజయన్‌ =కొనియాడిరి 


తా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, ఎద్దులు, మహర్షులు రాముడు 
చేసిన ఆ పనిని “బాగు బాగు” అని కొనియాడిరి. 36 


మూ. అబవీచ్చ తదా రామః సుగ్రీవం ప్రత్యనన్తరమ్‌, 


విభీషణం చ ధర్మాత్నా హనూమన్తం చ వానరమ్‌, 37 
జామృవన్తం హర్షిశ్రేష్టం మైన్లం ద్వివిదమేవ చ, 
ఎతద స్త్ర బలం దివ్యం మమ వా త్ర్వమృ్బకస్య వౌ, 38 


ప్ర. అ. తదా అప్పుడు ధర్మాత్మా ధర్మాతు 225, రామః=రాముడు, 
(ప్రత్యనన్తరమ్‌ సమీపమునందున్న, స్నుగీవమ్‌ సు(గీవుల్ణి విభీషణం = ०६५६००६8 
వానరమ్‌=వానరుడెన, హనూమనం చ=ై్హనుమంతుణి జామ్బవన్తమ్‌ జాంబవనం 
०९१, హరి శ్రేష్టమ్‌=వానర 825 మైన్షమ్‌=మైందుణ్ణో ద్వివిదమేవ చైద్దివిదుళ్లో 
గూర్చి, అ(బవీచ్చ=పలి కెను కూడ. ఏతల్‌=ఈ, దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, అ స్త్రబలమ్‌= 
అ స్త్రపయోగబలము నమమ వా=నా 35 ఉన్నది (=) వా ఈశ్వరుని కైన 
ఉన్నది 


తా. అపుడు మహాత్ముడైన రాముడు దగ్గరనే ఉన్న సుగ్రీవునితోను 


విభీషణునితోను, హనుమంతుని , జొంబవంతునితోను వానర శేష్ణు లైన మైెంద 
ద్వివిదులతోను ఇట్లు పలికెను.“ఇట్లి దివ్యమైన అస్త్ర ప్రయోగశక్తి నాకూ 
ఈశ్వరునికి మాత్రమె ఉన్నది.” 37, 38 


మూ. నిహత్య తాం రాక్షసరాజవా హినీం 
రామస్తదా శక్రసమో మహాత్మా, 
लद, శస్త్రేషు జితక్లమళ్చ | 
సంసూయతే దేవగణ: (పహ షః. 39 
= & (3 క) &> 
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~+: శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే త్రినవతితమః సర్గః 


ప్ర. అ. శక్రసమః se సమానుడు, మహాత్మా౭మహాత్ముడు, 
అస్త్రెషుైలఅ స్త్రములయందు స్రెషుణrఆయుధములయందుు జితక్తమః చాజ 
యించబడిన అలసట గల్క రామణారాముడు, తదా=అప్పుడు, తొభఘాఆ, 
రాక్షసరాజనా హినీమ్‌=రావణుని సైన్యమును, నిహత్య=చంపి, (क) क 
షించిన, దేవగణెకదేవతలసముదాయములచేత, సంస్తూయతే=స్తు తింపబడెను. 
తా. ఇందునితో సమానుడు, మహాత్ముడు, అ స్త్రములందు గాని, 
శస్త్రములందు గాని అలసట లేనివాడు అయిన, రావణ సైన్యమును చంపీవే సిన 
& రాముణ్ణి దేవతాగణము లన్నీ సంతోషముతో స్తుతించెను. 39 
“లూలానందిని” అను ఢశ్రీమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ చతుర్నవతితమః సర్గః 


[రాక్షస స్రీలు విల పీంచుట.] 


మూ. తాని నాగసహస్రాణి సారోహాణి చ వాజినామ్‌, 
9 


రథానాం త్వగ్నివర్షానాం సధ్వజానాం సహసశః, 1 
రాక్షసానాం సహస్రాణి గదాపరిఘుయోధినామ్‌, 
కాషానధ్వజచిత్రాణాం శూరాణాం కామరూ పిణామ్‌, 2 
నిహతాని ४८6 స్తెస్తప్త కాషానభూషణైః, 

రావణేన ప్రయుకాని రామేణాక్షిష్టకర్మ ణా. 3 


ప్ర. అ. రావణేన=రావణునిచేత, (పయుకాని=పంపబడిన, సారోహాణి= 
. ఎక్కిన యోధులతో కూడిన, తాని=ఆ, నాగసహ(స్రాణి=వేలకొలది ఏనుగులు, 
వాజినామ్‌=గుట్టములయొక్క సహ్మసములు, అగ్నివర్ష్ణానామైఅగ్నివంటి వర్ణము 
గల, సధ్వజానామ్‌=ధ్య్వజములతో కూడిన, సహ(స్తశ=చేలకొలది, రథానామ్‌=రథము 
లయొక్క (సముదాయములు), గదాపరిఘయోధినామ్‌=గదలతోను పరిఘలతోను 
యుద్ధము చేయు, కాషనధ్వజచి త్రాణామ్‌=బంగారు ధ్వజములచేత చిత్రవర్ణము గల, 
శూరాణామ్‌=శూరులైన, కామరూ పిణామ్‌= స్వేచ్చారూపము గల, రాక్షసానామ్‌=రా 
క్రసులయొక్క, సహగస్రాణి=సహస్తములు, అక్షిష్టకర్మ ణా=శ్రమపడకుండపనిచేయు, 
రామేణారామునిచేత,  దీప్తెణాప్రకాశించుచున్న,  తప్తకాణ్బనభూషణైఃాశుద్దమైన 
బంగారము అలంకారముగా గల, శరైె=బాణములచేత, హతాని=చంపబడినవి. 


తా. అలసటచెందకుండా పనులు చేయు రాముడు రావణుడు పంపిన 
వేల కొలది ఏనుగులను, వేలకొలది గుణ్ణములను, ఆ ఏనుగుల మీద 
గుళ్లాల మీదా ఉన్న యోధులను, ధ్వజములు గల, అగ్నితుల్యమైన _ వర్గములు 
గల, వేలకొలది రథములను, గదలతోను, పరిఘలతోను యుద్దము చేయువారు, 
బంగారు ధ్వజములచేత చిత్రవర్ణము గలవారు, శూరులు, స్వేచ్చానుసారము 
రూపములు ధరించగలవారు అయిన వేలకొలది రాక్షసులను శుద్దమైన 
బంగారముచే అలంకరించబడిన, (పజ్వలించుచున్న బాణాలచేత సంహరించెను.1-3 


మూ. దృష్టా (శ్రుత్వా చ సంభ్రాన్తా హతశేషా నిశాచరాః, 
ठ 5 సమూ నాగిగనా పరిపుతాః 
రాక్షసశ్చ సమాగమ్య దీనాశ్చిన్తాపరిప్లుతాః, 4 
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విధవా హతపుత్రాశ్చ (इष्ठ హతబాన్తవాః 
రాక్షస్యః సహ సంగమ <>: कण्ठः పర్యదేవయన్‌. 5 


| + 


(ప్ర. అ. హతశేషా=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాఃారాక్షసులు, 
దృష్టా (=చూచి, (శుత్యా చూవినిి సం (భాన్నా=భయపడినవారై, దీనాజ=దీనులై, 
చిన్లాపరిష్పుతాః=దుఃఖముతో నిండిన వారై, రాక్షసీః=రాక్షస స్త్రీలను, సమా 
గమ్య=పాొంది, పర్యదేవయన్‌ =ఏడ్పిరి. విధవాః=పోయిన భర్తలు గలవారు, 
హతపుత్రాశ్చ=చంపబడిన పతులు గలవారు, హతబాన్లవాః చ=చంపబడిన 
బంధువులు గలవారు అయిన, రాక్షస్యారాక్షస స్త్రీలు, సహ సంగమ్యై=కూడా 
కలసి, దుఃఖార్మాణాదుఃఖముచేత పీడింపబడిన వారై, (946). 


తా. చంపగా మిగిలిన రాక్షసులు రాక్షసవధను చూచి, విని, 
భయపడినవారై, తమ భార్యాదులను చేరి దీనులై, చింతా(క్రాంతులై 68. 
భర్తలు మరణించినవారు, పుత్రులు పోయిన వారు, బంధువులను కోల్పోయిన 


వారు అయిన రాక్షసస్త్రీలు అందరూ ఒకచోట కలసి దుఃఖార్తలై విలపించిరి.4, 
5 


మూ. కథం ठञः नष కరాలా నిర్ణతోదరీ, 

ఆససాద వనే రామం కన్లర్ససమరూ పిణమ్‌. 6 

ప్ర. అ. వృద్దా౭ముసలిది, కరాలా౭వికృతురాలు, నిర్గతోదరీ=వంగిన ఉద 
రము గలది అయిన, శూర్సణభఖాాశూర్సణఖ, కన్హ్లర్ససమరూ పిణమ్‌=మన్మ థునితో 
సమానమైన రూపము గల, రామమ్‌=రాముక్లి, వనే=వనమునందు, కథమ్‌=ఎట్లు, 
ఆససాద=పాొందెను? 

తా. వికృతమైన రూపము, లోతైన పొట్ట గల ఆ ముసలి శూర్పణఖ 
మన్మథునితో సమానమైన రూపము గల రాముని దగ్గరకు వనములో ఎట్లు 
చెళ్ళినదో ! 6 
మూ. సుకుమారం మహాసత్త $౦ సర్వభూత హితే రతమ్‌, 

తం దృష్టా లోకనిన్వా సా హీనరూపా (ప్రకామితా. 7 

&.> ॐ 

ప్ర. అ లోకనిన్హ్యా=లో కముచేత నిందింపదగిన , హీనరూపా=చెడ్డ 
ఆకారము గల, సా=ఆమె, సుకుమారమ్‌=సుకుమారుడు, మహాసత్త (మ్‌=గొప్ప 
బలము గలవాడు, సర్వభూత హితే=సమస్తపాణుల హితమునందు, రతమ్‌=ఆస 
క్తుడెన, తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, దృష్టా=చూచి, (కథమ్‌=ఎట్లు), (పకొమితా=కామము 
కలదైనది? 


తా. అందరిచేత నిందింపదగిన, కురూ పిణియైన & © 
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సుకుమారుడు, మహాబలశాలి, సకలపాణుల హితమునందు ఆసక్తి కలవాడు 
అయిన ఆ రాముణ్ణి చూచి ఎట్లు కామవంతురాలైనది! 7 


# 


మూ. కథం సర్వగుణైర్గీనా గుంణవన్తం మహౌజసమ్‌, 
సుముఖం దుర్ముఖీ రామం కొమయూమాస రాక్షసీ. 8 


ప్ర. అ. సర్వగుణై=అన్నిసద్గుణములతోను, హీనా=హీనురాలు, దుర్ముఖీ= 
చెడ్డ ముఖము గలది అయిన, రాక్ష సీ=ఆ రాక్షసి, గుణవన్రమ్‌=మంచి గుణములు 
గల, సుముఖమ్‌=-అందమ్లైన ముఖము గల, రామమైరాముణ్ణి, కథమ=ఎట్టు, 
కామయామాస=కోరెను. 


తా. ఏ మంచిగుణాలూ లేని చెడ్డ ముఖము గల ఆ రాక్షసి 
సద్దుణవంతుడు, न తేజస్సు గలవాడు, అందమైన ముఖము గలవాడు అయిన 
రాముళ్లో ఎట్టు కోరినదో కదా! 8 


మూ. జనస్యాస్యాల్పభాగ్యత్వాద్యరినీ శ్వేతమూర్తజా, 
అకార్యమపహాస్యం చ సర్వలోకవిగర్లితమ్‌, 9 
రాక్షసానాం వినాశాయ దూషణస్య ఖరస్య చ, 
చకారాపతిరూపా సా రాఘవస్య ప్రధర్ణణమ్‌. 10 


ప్ర. అ. వరినీ=ముడతలు గలది, శ్వేతమూర్తజా=తెల్లని జుట్టు 
గలది, అప్రతిరూపా=తగని రూపము గలదీ అయిన ఆమె, అస్య 
జనస్య=ఈ జనముయొక్క, అల్పభాగ్యత్వాత్‌ =అల్ప మైన భాగ్యము కలిగి ఉండు 
టవలన, రాక్షసానామ్‌ైరాక్షసులయొ క్క, దూషణస్య=దూషణునియొక్క, ఖరస్య 
చైఖరునియొక్క, వినాశాయానాశము కొరకు, అకార్యమ్‌=చేయకూడనిది, అప 
హాస్యమ్‌=పరిహ సింపదగినది, 1 _ నింద్యము 
అయిన, రాఘవస్య=రామునయొక్క, ప్రధర్షణమ్‌=ఎదిరించుటను, చకార=చేాెను. 

తొ. ఒడలు నిండా ముడతలలతో, తెలని జుట్టుతో చెడ్డ ఆకారము గల 


& శూర్సణాఖ మన అందరి దురదృష్టముచేతనూ, రాక్షసులు, ఖరదూషణులు 
మరణించుటకూ ఆ విధముగా చేయకూడని, హాస్యాస్పద మైన, సర్వలోకనింద్య మైన 


రామధర్షణము చేసినది. 9, 10 
మూ. తన్నిమిత్తమిదం వరం రావణేన కృతం మహత్‌, 
వధాయ సీతా సానీతా దశగ్షీవేణ రక్షసా. 11 


ప్ర. అ. తన్నిమిత్తమ్‌=ఆమెనిమిత్తము, రావణేన=రావణునిచేత, మహత్‌ = 
గొప్పదైన, ఇదం వైరమ్‌=ఈ వైరము, కృతమ్‌=-చేయబడినది. రక్షసా=రాక్ష సుడైన, 
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దశగీవేణ=రావణునిచేత, సా సీతా=ఆ సీత, వధాయ=వధకొరకే, ఆనీతా=తీ సి 
కొనిరాబడినది. 
తా. రావణుడు ఆ శూర్సణఖమూలాన ఇంత గప్ప ఎెరము 
పెట్టుకొన్నాడు. అతడు తన చావకొరకే సీతను  తెచ్చినాడు. 11 
&.> 


మూ. నచ సీతాం దశగ్రీవః ప్రాప్నోతి జనకాత్మ జామ్‌, 

బద్దం బలవతాౌొ వేరమక్షయం రాఘవేణ చ. 12 

ప్ర. అ. దశగీవ=రావణుడు, జనకాత్మ జామ=జనకుని కుమార్తెరపైన, 
సీతామ్‌= సీతను, న చ (పొపష్నోతి=పొందడు. బలవతొ=బలవంతు డైన, రాఘ వేణ= 
రామునితో, అక్షయమ్‌=అనంత మైన, వైరమ్‌= వైరము, బద్ధమ్‌=కట్టబడినది. 

తా. రావణుడు జనకాత్మజయైన సీతను పొందజాలడు కాని 
బలవంతుడైన రామునితో అంతము లేసి వెరము పెట్టుకొన్నాడు. 12 
మూ. उठ హ్రీం ప్రార్థయానం తం వరాధం దక్ష రాక్షసము, 

హతమేకేన రామేణ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 13 

ప్ర. అ. వైదేహీమ్‌=సీతను, ప్రార్థయానమ్‌=కోరుచున్నవాడు, ఏకేన=ఒక్క, 
రామేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడివవాడూ అయిన, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుడైన, 


=విరాభు ~ == 59 = = స 
విరాధమ్‌=వి ९३, (గుక్త్యాచూచి, తేల్‌ =ఆ, నిదర్శనమ్‌ నిదర్శనము, పర్యా 
ప్రమ్‌=చాలును. 


తా. సీతను కోరుటచే ఒక్క రామునిచేత చంపబడిన విరాభుణ్ణో 
చూచినచో ఆ నిదర్శనము చాలదా? 13 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం భీమకర్శ ణామ్‌, 
నిహతాని జనస్థానే శరైరగ్నిశిభోపమై:. 14 


ప్ర. అ. జనస్థానేజనస్థానమునందు, భీమకర్మ ణామ్‌=భయంకర మైన 

కర్మ గల, రక్షసామ=రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ=పదునాలుగు, సహస్రాణి=సహ 

€~ ~ ॐ ध 

(సములు, అగ్నిశిభోపమైః=అగ్ని ध సమానములైన, శరెణ౯బాణములచేత, 
నిహతాని=చంపబడినవి. 


తా. జనస్థానములో రాముడు అగ్నిజ్వాలల వంటి బాణాలతో, భయం 
కరమైన పనులుచేయు పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపివేసినాడు. 
14 


॥ 
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మూ. कठ) ०८००९१४ సంఖ్యే దూషణ స్త్రి, శిరాస్తథా, 
శరైరాదిత్యసంకాశైః పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 15 


&. అ. సంఖ్యే=యుద్దమునందు, ఆదిత్యసంకాశెః=సూర్యునితో సమాన 
ములిన, శరై==బాణములచేత, ఖరశ్చ=ఖరుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. దూషణ 
దూషణుడు, తథాామరియు, |త్రిగిరాకా త్రిగిరస్సు చంపబడినారు. తత్‌=అది, 
పర్యాప్తమ్‌=సరిపోయిన, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తా. యుద్దములో ఖరుడు, దూషణుడు (कषठ), సూర్యునివంటి 
బాణాలచేత చంపబడినారు. ఆ నిదర్శనమే చాలును. 15 


మూ. హతో యోజనబాహుశ్చ కబన్లో రుధిరాశనః, 
కోధాన్నాదం నదన్‌ సో౭_ధ పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 16 


ప్ర_ అ. అథ=మరియు, (కోధాత్‌ =కోపమువలన, నాదం నదన్‌=_ . 
ధ్వనిచేయుచున్న, యోజనబాహుః = యోజనము పొడవైన బాహువులు గల, 
రుధిరాశనః=రక్తము ఆహారముగా గల, స౯ణాఆ, కబన్దణాకబంధుడు, హతః=చంప 
బడినాడు. తత్‌=అది, పర్యాప్రమ్‌=చాలినంత, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తా, యోజనప్రమాణములైన బాహువులు గలవాడు, రక్తము ఆహారముగా 


चि 


గలవాడు అయిన, (క్రోధముతో అరచుచున్న కబందుడు చంపబడినాడు. ఈ 
నిదర్శనము చాలును. 16 


మూ. జఘాన 22850 రామః సహగ్రనయనాత్మజమ్‌, 
వాలినం మేఘసంకాశం పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 17 


ఆ 


ప్ర. అ. రాముః=రాముడు, బలినమ్‌=-బలవంతుడు, సహ్మసనయనాత్మ 
జమ్‌=ఇం(ద్రుని పుత్రుడు, మేఘసంకాశమ్‌= మేఘముతో సమానుడూ అయిన, 
వాలినమ్‌=వాలిని, జఘానైచంపినాడు, తత్‌=అది, పర్యాప్తమ్‌=చాలిన, నిదర్శ 
నమ్‌=నిదర్శన ము. 


తా. మహాబలశారీ, ఇంద్రుని కుమారుడూ, మేఘమువంటి “పెద్ద 
శరీరము గలవాడు అయిన వాలిని రాముడు చంపినాడు. ఆ నిదర్శన 
చాలును. 17 
మూ. బుష్యమూకే వసంశ్సెవ &ॐ భగ్నమనోరథః, 

సుగ్రీవః ప్రా పితో రాజ్యం పర్యాప్తం తన్నిదర్శనమ్‌. 18 

ప్ర. అ బుష్యమూ కేాబుపష్యమూక పర్వతమునందు, వసన్‌=నివ 
సించుచున్న, దీనజాదీనుడు, భగ్నమనోరథఃణాభగ్నము లైన కోరికలు కలవాడు 
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అయిన, స్ముగీవః=సుగీవుడు, రాజ్యమ=రాజ్యమును, (పొ పీత=పొందించబడినాదు. 
తత్‌=అది, పర్యాప్తమ్‌=చాలిన, నిదర్శనమ్‌=నిదర్శనము. 


తా. మనోరథములు భగ్నము కాగా ~ బుష్యమూకపర్వతముమీద 
నివసించుచున్న సుగీవునకు రాజ్యము ఇవ్వబడినది. ఈ నిదర్శనము చాలును. 


మూ. ధర్మార్హసహితం వాక్యం సర్వేషాం రక్షసాం హితమ్‌, 
యుక్తం విభీషణేనోక్తం మోహాత్తస్య న రోచతే. 19 


ప్ర. అ. ధర్మార్థస హితమ్‌=ధర్మార్థములతో కూడినది, సర్వేషామ్‌-సమ 
స్తమైన, రక్షసామైారాక్షసులకు, హితమ్‌= హితము, యుక్తమ్‌=తగినదీ అయిన, 
విభీషణేన=విభీషణునిచేత, ఉక్తమ్‌=పలకబడిన, వాక్యమ్‌=వాక్యము, మోహాత్‌ =అ 
జ్ఞానమువలన, తస్య=ఆతనికి, న రోచతే=ఇష్టమగుటలేదు. 


తా. విభీషణుడు చెప్పిన మాట ధర్మార్థ్హస హితము. రాక్టసు లందరికీ 
హితము. కాని అజ్ఞానముచేత రావణుడు దానిని వినుటలేదు. 19 
మూ. విభీషణవచః కుర్యాద్యది స్మ ధనదానుజః, 

శృశానభూతా దుఃఖార్హా నేయం లజ్బా భవిష్యతి. 20 
ప్ర. €, ధనదానుజః=రావణుడు, విభీషణవచః=విభీషణుని వచనమును, 
కుర్యాత్‌ స్మ యది=చే సినట్లయితే, ఇయరమ్‌=ఈ, అజ్బా=లంక, శ్మశానభూతాా 
'శ్శశానమై, దుఃఖార్హా౭దుఃఖ పీడితమైనది, న భవిష్యతి=కాదు. 

తా. రావణుడు విభీషణుడు చెప్పిన మాట విన్నచో ఈ లంక 
దుఃఖ పీడితమై, శ్మశానమువలె అయి ఉండెడిది కాదు. 20 


మూ. కుమృక్షర్ణం హతం (శుత్వా రాఘవేణ ०5०५४९०७ 53, 
aC 
అతికొయం చ ८०८) ९०.०६ ్మణేన హతం తదా, 2] 
(పీయం २5१८० పుత్రం రావణో నావబుధ్యతే, 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, కుమ్మ కర్ణమ్‌= 
కుమృ కర్ణుణ్ణి, రాఘ వేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, (~ 
విని, దుర్శర్షమ్‌=ఎదిరింప శక్యముకాని, అతికాయమ్‌=అతికాయుల్లో, (పియం 
(= పీయపుతుడైన, ఇన్హ్రజితమ్‌=ఇంద్రజిత్తును, లక్ష్మ ణేన=లక్ష ్మ ణునిచేత, 
హతమ్‌=-చంపబడినవానినిగా, ((శ్రుత్వా=విని)) రావణఃజరావణుడు, నావబుధ్యలే= 
తెలి సికొనుటలేదు. 


తా. గొప్ప బలముగల కుంభకర్ణుణ్ణి రాముడు చంపివే సినట్లు, 
०५4 9 ° 4 
6805 శక్యముకాని అతికాయుల్ల్ణి, (బయపుత్రుడైన ఇందజిత్తునూ. లక్ష్మణుడు 
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చంపివేసినట్లూ విని కూడ రావణుడు తెలి సికొనజాలకున్నాడు. 21 
మూ. మమ పుత్రో మమ భ్రాతా మమ భర్తా రణే హతః 22 


ఇత్వేష శ్రూయతే శబో రాక సీనాం కులే కులే. 
రా a 


| 4 


(5. అ. మమూనాయొక్క, పుత్రకపుత్రుడు, రణే=యుద్దమునందు, 
హతః=చంపబడినాడు. మమ=నాయొక్క, (భాతా=సోదరుడు (చంపబడినాడు). 
మమా=నాయొక్క, दए, (చంపబడినాడు), _ఇతిాఇట్లు, ఏషః=ఈ, 
"++ స్త్రీలయొక్క, ४२२४ (९२, కులే కులే-ప్రతిగృహమునందు, 
శూయతే=వినబడెను. 

తా. యుద్దములో నా పుత్రుడు చనిపోయినాడు; నా సోదరుడు 
చనిపోయినాడు; నా భర్త చనిపోయినాడు అని అనుచు రాక్షస స్త్రీల ఏడ్చు 
(58 ఇంటిలోనూ వినబడుచుండెను. 22 
మూ. రథాశ్సాశ్యాశ్చ నాగాశ్చ హతాః శతసహ(సశః, 23 

రణే రామేణ శూరేణ హతాశ్సా పి పదాతయః. 

ప్ర. అ. శూరేణ=శూరుడైన, రామేణ=రామునిచేత, రణే=యుద్దమునందు, 
రథాశ్ళ=-రథములు, అశ్వాశ్చ=గుట్ణములు, నాగాశ్చ=ఏనుగులు, శతసహ(స్రశావంద 
లకొలది వేలకొలది, హతాః=చంపబడనవి. పదాతయశ్చా ప=కారిబంటులు కూడ, 
హతాః=చంపబడిరి. 

తా. శూరుడన రాముడు యుద్దములో వందలక్‌ లది, వేలకొలది, 
రథాలను (రథికులను), గుట్బ్టములను, సనుగులను చంపినాడు. కాలిబంటులను 
కూడ చంపినాడు. 23 

దో వౌ వా ఆఅ श ९१४ నో ° 
మూ.. రుద్రో వా యది వా విస్థుర్మబాన్ల్ర వా శతక్రతుః 24 
హన్తి నో రామరూపేణ యది వా స్వయమన్తకః. 

&. అ. ८०६० వా=రుద్రుడో, యది వా=లేక, విష్ణుః=విష్టువో, 
శతక్రతుః=నూరు యజ్ఞములు చేసిన, > कष्य వా౭మహేందుడో, యది 
వా=లేక, స్వయమ్‌=స్వయముగా, అన్నక=యముడో, రామరూపేణారాముని 
రూపముచేత, నః=మనలను, హన్తి=చంపుచున్నాడు. 

తా. రుద్రుడో, విష్ణువో, నూరు యజ్ఞములు చేసిన దేవేందుడో, లేదా 
సాక్షాత్తు యముడో రాముని రూపముతో వచ్చి మనలను చంపుచున్నాడు.24 
మూ. హతప్రవీరా రామేణ నిరాశా జీవితే వయమ్‌, 25 

అపశ్యన్లో $ భయన్యాన్తమనాథా విలపెామౌహ. 
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ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, హత |ప్రవీరాః= చంపబడిన వీరులు గల, 
వయమ్‌=మనము, జీవితే=జీవితమునందు, నిరాశాః=ఆశ లేనివాళ్లమై, భయస్య=భయ 
మునకు, అన్తమ్‌=అంతమును, అపశ్యన్స్యః=చూడనివారమై, అనాధథాణాఅనాథలమై, 
విలపామహే=విల పించుచున్నాము. 


తా. రాముడు మహావీరుల నందరిని చంపివేయుటచేత మనము 
జీవితమునందు ఆశ లేని వాళ్లమై, భయమునకు అంతము కానక, అనాథలమై 
విల పించుచున్నాము. 25 
మూ. రామహసాద్దశగ్రీవః శూరో దత్తమహావరః, 26 

ఇదం భయం మహాఘోరం సముత్సన్నం న బుధ్యతే. 

@ అ. శూరణ=శూరుడు, దత్తమహావరణాఇవ్వబడిన గొప్ప వరములు 
కలవాడు అయిన, = దశ్శగ్రీవః=రావణుడు, రామహనస్తాత్‌ =రాముని హస్తము 
నుండి, సముత్సన్నమ్‌=పుట్టిన, ఇదమ్‌=-ఈ, మహాఘోరమ్‌=చాల ఘోరమైన, 
భయమ్‌-భయమును, న బుధ్యలే=తెలి సికొనుటలేధు. 

(బ్రహ్మ దేవునివలన గ్‌ెప్పు వరములు పొందిన శూరుడన రావణుడు 

రామునివలన కలిగిన చాల ఘోరమెన ఈ భయమును తెలిసికొనుటలేదు.26 

మూ తంనదేవాన గన్హర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 27 
ఉపస్ఫష్టం పరిత్రాతుం శక్తా రామేణ సంయుగే. 

(ప. అ రామేణ=రామునిచేత, సంయుగే=-యుదమునందు ఉపస్సష్టమ్‌= 
సమీపించబడిన, తమ్‌=-ఆ రావణుణి, త్రాతుమ్‌ రకించుటకు దేవాః=దేవతలు, 


న శకాః సమర్లులు కారు గన్లర్వాః గంధర్వులు, కారు, ఎుశాచాః=ఎశాచులు, 
న=కారు, రాక్షసాఃరాక్షసులు, న=కారు. 


తా. రామునితో యుద్దానికి తలబడిన ఆ ८०२६००६ దేవతలు గాని, 


గంధర్వులు గాని, పిశాచులు గాని, రాక్షసులు గాని రక్రింపజాలరు. 27 
మూ. ఉత్నాతాశ్సాపి దృశ్యన్తే రావణస్య రణే రణే, 28 


కథయన్తి హి రామేణ రావణస్య నిబర్ణణమ్‌. 


ప. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, రణే రణే=ప్రతియుద్దమునందు, 
खण) खण) పి=దుఃశకునములు కూడ, దృశ్య న్తే=చూడబడు చున్నవి. రామేణ=రాము 
నిచేత, రావణస్య=రావణునియొక్క, నిబర్లణమ్‌=వధను, కథయన్తి హి=చెప్పుచున్నవి 
కదా? 


తా. రావణునికి ఆ యా వీరులు యుద్దానికి బయలుదేరినపుడు ఆ 
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ప్రతియుద్దమునందూ అపశకునములు కనబడుచున్నవి. అవి రాముడు రావణుణ్ణి 
వధించగల డని చెప్పుచున్నవి కదా? 28 


మూ. పితామహేన (ॐ దేవదానవరాక్షసైః, 29 - 
రావణస్వ్యాభయం దత్తం మనుష్యుభ్యో న యాచితమ్‌. 


ప్ర. అః (పీతేన=సంతో షించిన, పితామ హేనా బ్రహ్మ దేవునిచేత, రావ 
ణస్య=రావణునకు, Ss (నుండి), అభ 
యమాఅభయము,  దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. _మనుయ్యుభ్యః=మనుష్యులనుండి, న 
యాచితమ్‌=-యాచింపబడ లేదు. 


తా. తపస్సుకు సంతోషించిన (బ్రహ్మదేవుడు రావణునకు దేవదానవరాక్ష 
సులనుండి అభయము ఇచ్చినాడు. కాని ఇతడు మనుష్యులనుండి అభయమును 
కోరలేదు. 29 


మూ. తదిదం మానుషం నున్వే (ప్రాప్తం నిసంశయం భయమ్‌, 30 
జీవితాన్లకరం ఘోరం రక్షసాం రావణస్య చ. 


_ో 


ప్ర. అ. రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, రావణస్య చ=రావణునకు, జీవితాన్తకరమ్‌= 
జీవితాంతమును చేపిది, ఘోరమ్‌=-భయంకరము అయిన, మానుషమ్‌=మనుష్య 
సంబంధమైన, తత్‌ ఇదమ్‌=అట్టి, ఈ, భయమ్‌=భయము, పాప్తమ్‌=ప్రాప్పించినది 
అని, మన్వే=తలచెదను (ము). సిసంశయమ్‌=సంశయములేదు. 


తా, రాక్షసులకు రావణునకూ కూడ పాణాంతక మైన మనుష్యునివలన 


కలిగే భయమే ఇప్పుడు వచ్చినది. సందేహము లేదు. 30 
మూ. + ~+ బలినా వరదానేన రక్షసా, 31 


దీస్తెస్తపోభిర్విబుధాః పితామహమపూజయన్‌. 


ప్ర. అ. వరదానేన=వరదానముచేత, బలినా౭బలవంతుడైన, రక్షసా=రా 
వణునిచేత , పీడ్యమానాణా పీడింపబడుచున్న, విబుధాః=దేవతలు, దీప్తెణాప్రకాశిం 
చుచున్న, తపోభిః=తపస్సులచేత, పితామహమ్‌=(బ్రహ్మ దేవుళ్ల, అపూజయన్‌ =పూ 
జించరి. 


తా. వరములు పొందుటచేత అధికబలవంతుడైన రావణుడు పీడించగా 


దేవతలు అధికములైన తపస్సులచేత (బ్రహ్మ దేవుణ్ణి సంతోష పెట్టిరి. 31 
మూ. దేవతానాం హితార్థ్జాయ మహాత్మా వై పీతామహః, 32 


ఉవాచ దేవతాః సర్వా ఇదం తుష్టో మహద్వ్యచః. 
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& అ తుష్ట్రకాసంతో షించిన,  మహాత్మా=మహాత్ము డైన, పితా 
మహఃబహ్మ దేవుడు, దేవతానామ్‌=దేనతలయొక్క, హితార్హాయా హితముకొరకు, 
సర్యాః=సమస్త మైన, దేవతాః=దేవతలను గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, మహత్‌ =గొప్ప, 
వచః=వచనమును, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. మహాత్ముడైన (బ్రహ్మదేవుడు సంతోషించి దేవతల హితముకొరకై 


వారందరితో ఈ విధముగా ఉత్తమమైన వాక్యము పలికెను. 32 
మూ. అద్య(పభ్సతి లోకాం స్త్రీన్‌ సర్వే దానవరాక్షసాః, 33 


భయేన |ప్రావృతా నిత్యం విచరిష్యన్తి శాశ్వతమ్‌. 


ప్రై అ. అద్య (పభృతి=నేడు మొదల్కొని, సర్వే=సమస్తమైన, 
దానవరాక్షసాః=దానవులు, రాక్షసులూ, నిత్యమ్‌=ఎల్లపుడూ, భయేన=-భయముతో, 
(పొవృతాఃఖాకూడినవారై, శాశ్యతమ్‌=శాశ్వతముగా, (తీన్‌=మూడు, లోకాన్‌ =లోక 
ములను, విచరిష్యన్తి=సంచరించగలరు. 


తా. నేడు మొదలు సమస్తమైన దానవులూ, రాక్షసులూ కూడ 
ఎల్లపుడూ భయపడుచు, మూడు లోకములలో సర్వదా తిరుగుచు ఉందురు.33 
మూ. దైవతైస్తు సమాగమ్య సర్వెశ్చేన్తాపురోగమైః, 34 

వృషధ్వజ స్త్రిపురహా మహాదేవః (పసాదితః. 

& అ ఇన్లిపురోగమైః=ఇందుడు మొదలైన, సర్వెణాసమస్త మైన, 
దైవతైః==దేవతలచేత, సమాగమ్య=కరలి సి, వృషధ్వజః=వృషభము "ధ్వజమునందు 
గల, (త్రిపురహా=మూడు పురములను సంహరించిన, మహాదేవః=పరమేశ్వరుడు, 
(పసాదితఃణ=అనుగ హింపచే సికొనబడినాడు. 

తా. ఇందుడు మొదలైన దేవత లందరూ కలసి వృషభధ్య్వజుడు, (తిపుర 
సంహారకుడు అయిన పరమేశ్వరుణ్ణి అనుగ హింపచే సికొనినారు. 34 
మూ. ప్రసన్నస్తు మహాదేవో 1 35 

ఉత్సత్స్యతి హితార్దం వో నారీ రకఃకయావహో. 

ర ८८१. ६.3. 

ప్ర. అ. ప్రసన్నకాప్రసన్నుడైన, మహాదేవః=మహాదేవుడు, దేవాన్‌=దేవత 
లను గూర్చి, ఏతత్‌ =ఈ, వచః=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను, వః=మీయొక్క, 
హితారమ్‌=- హితముకొరకు, రక్కకయావహా=రాకసుల కయమును కలిగించు, 

ర ८ ८. 48 १ (oo 
5*6= 3) ఉత్సత్స్యతి=పుట్టగలదు. 

తా. ఈశ్వరుడు ప్రసన్నుడై దేవతలతో ఇట్లు పలికెను. “మీ హితము 
కొరకై, రాక్షసుల వినాశమునకు హేతువైన ఒక స్త్రీ (సీత) పుట్టగలదు.” 35 
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మూ. ఏషా దేవైః ప్రయుక్సా తు క్షుద్వథా దానవాన్‌ పురా, 36 
ष 9 తా ५ ५ 

భక్తయిష్యతి నః న రాక్షస ८9 సరావణాన్‌. 

ప్ర. అ. పురా౭పూర్వము, ६९०५ =ఆకలి, దానవాన్‌ యధథా=దానవులను 
వలె, దేవైః=దేవతలచేత, (ప్రయుక్తా=ప్రయోగింపబడిన, రాక్షస ఘ్నీ=రాక్ష సవినాశకు 
రాలైన, ఏషా సీతా=ఈ సీత, సరావణాన్‌=రావణునితో కూడిన, న= మనలను, 
భక్షయిష్యతి=భక్రి ంచగలదు. 

తా. దేవతలు (ప్రయోగించిన రాక్షససంహారకురాలైన ఈ ०९, పూర్వము 
ఆకలి దానవులను భక్తించినేసినట్లు రావణునితో సహా మనల నందరినీ 


భక్షించి వేయగలదు. 36 
మూ. రావణస్యాపనీతేన దుర్వినీతస్య దుర్మతేః, 37 


అయం నిష్టానకో ఘోరః శోకేన సమభిష్లుతః. 

ప్ర. అ. దుర్వినీతస్య=చెడ్డవాడు, దుర తే=చెడ్డబుద్ధిగలవాడు అయిన, ' 
రావణస్య=రావణునియొక్క, అపనీతేన=చెడ్డనీతి త, కోకేిన-శోకముతో, సమ . 
భిప్పతః=నిండిన, ఘోరః=భయంకరమైన, అయమ్‌=ఈ, నిష్టానకః=వినాశము 
((పాప్తించినది). 

తా. వినయము లేనివాడు, దుర్మతీ అయిన రావణుని చెడు నడవడికకు 
ఫలితముగా శోకమును కలిగించు ఈ ఘోరమైన వినాశము ప్రాప్తించినది. 37 


మూ తంన పశ్యామహే లోకే యో నః శరణదో భవేత్‌, 38 
"कन + 

రాఘవే పస్ఫష్టానాం కాలేనేవ యుగక్షయే. 

& అ యుగక్షయే=ప్రళయకాలమునందు, కాలేన-మృత్యువుచేత, 
ఉపస్ఫష్టానామ్‌ _ఇవ=సమీ పించబడినవారికి వలె, రాఘవదేణ=రామునిచేత, 
ఉపస్ఫష్టానామ్‌=ఆక్రమించబడిన, నః=మనకు, లోకే=ఈ లోకమునందు, యః=ఎ 
వడు, శరణదః=రకణము ఇచువాడు, భవేత్‌ =అగునో, తమ్‌=అటివానిని, న 

డై 4 ९ 
పశ్యామహే-చూడము. 

తా. ప్రళయకాలమునందు మృత్యువు వలె రాముడు మనలను ఆక్రమించి 
ఉన్నాడు. ఇప్పుడు మన కీ లోకములో రక్షణము ఇచ్చువా డెవడూ కనబడుటలేదు. 
మూ. నాస్తి నః శరణం కశ్సిద్భయే మహతి తిష్టతామ్‌, 39 

దావాగ్నివేష్టితానాం హి కరేణూనాం యథా వనే. 

ప్ర. అ. వనే=వనమునందు, దావాగ్నివే ష్టితానామ్‌=దావాగ్నిచేత చుట్టబడిన, 
కరేణూనాం యధథా=ఆడ ఏనుగులకు వలె, మహతి=గొప్ప, భయే=భయము 
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నందు, తిష్టతామాఉంటూన్న, నమనకు, శరణమ్‌=రక్షకుడు, కళ్సిత్‌=ఎవడూ, 
నాస్తి=లేడు. 


తా. అరణ్యములో దావాగ్ని చుట్టుముట్టిన ఆడ ఏనుగులకు వలె, 
గొప్ప ఆపదలో ఉన్న మనకు రక్షణము ఇచ్చువాడు ఎవడూ లేడు. 39 


మూ.  ప్రాప్త్రకాలం కృతం తేన పౌలస్తే్యన మహాత్మనా, 40 
యత ఏవం భమం దృష్టం తమేవ శరణం గతః. 


ప్ర. అ. మహాత్మ నా౭మహాత్ము డైన, తేన పౌలస్త్యేన=ఆ విభీషణునిచేత, 
(పొప్తకాలమ్‌=కాలమునకు తగిన పని, కృతమ్‌=చేయబడినది, యతః=ఎవనివలన, 
(“~ > फ 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, భయన్‌-భయము, దృష్టమ్‌=చూడబడినదో, తమేవ=వానినే, శరణం 
॥ + నాడు. 


తా. మహాత్ముడైన విభీషణుడు ఎవనివలన ఇట్టి భయము కలిగినదో 
ఆతనినే శరణుజొచ్చి సమయానుకూలముగా  ప్రవర్తించినాడు. 40 


మూ. ఇతీవ సర్వా రజనిచర స్త్రియః 
పరస్సరం సంపరిరభ్య ६१००२, 
విషేదురార్తా తి°భయాభి పీడితా 
వినేదురుచ్చెశ్చ తదా సుదారుణమ్‌. 41 


+^ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే చతుర్నవతితమః సర్గః. 
@ GG OM 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సర్వాః=సమస్త మైన, రజనీచర స్త్రియఃారాక్షస స్త్రీలు, 
పరస్సరమైపరస్సరమును, బాహుభిః=బాహువులచేత, సంపరిరభ్య=కౌగిలించుకొని, 
ఆర్మాణ౯దుఃఖితలై, అతిభయాభి పీడితాఃమిక్కిలి భయముచేత _ పీడింపబడీనవారై, 
ఇతీవ-ఈ విధముగా, విషేదుః=దిగులుచెందిరి. సుదారుణమ్‌=చాల దారుణముగా, 
ఉచ్చెకాగట్టగా, వినేదుశ్చ=ఏడ్సిరి. 

తా. అప్పుడు రాక్షసస్త్రీలు అందరూ పరస్పరము బాహువులతో. 
కౌగలించుకొని, దుఃఖితలై, మిక్కిలి భయముచేత పడింపబడినవారై ఈ 
విధముగా దిగులు చెంది బిగ్గరగా ఏడ్పిరి. 41 


“బాలానందిని” .అను (శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదినాల్లవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ పఇాానవతితమః సర్గః 


[రావణుడు తన అమాత్యుల నందరినీ వీలిపించి తన యుద్దోత్సాహమును 
(పకటించుట, వారందరూ యుద్దరంగమును చేరి పరాక్రమమును చూవుట.] 


మూ. ఆర్హానాం రాక్షసీనాం తు లజ్కాయాం వై కులే కులే, 
రావణః కరుణం శబ్రం శుశావ పరిదేవితమ్‌. 1 


ప్ర అ. ८०5६४ ८०२६३०९) లజ్బాయామాలంకయందు, కులే కులే= 
(ప్రతిగృహమునందు, ఆర్మానామ్‌=దుఃఖితలైన, రాక్ష సీనామ్‌=రాక్షస స్త్రీలయొక్క, 
కరుణమ్‌=దీనమైన, శబ్దమ్‌=శబ్దమును, పరిదేవితమ్‌=ఏడ్చును, శుశ్రావావినెను. 


తా. రావణుడు లంకలోని ప్రతిగృహములోను దుఃఖించుచున్న రాక్షస స్త్రీల 
దీనమైన శబ్దమును, ఏడ్బును వినెను. 1 
| 14 ఇ అ (a ५११२ 9 a 
మూ సతు దీర్భం వినిఃశ్వస్య ముహూర్తం ధ్యానమా బ్ధతః, | 
బభూవ పరమకక్రుడ్దో రావణో భీమదర్శనః. 2 
ప్ర. అ. స రావణః=ఆ రావణుడు, దీర్ణమ్‌=దీర్ణముగా, వినిః శ్వ స్యైనిట్టూర్చి, 
ముహూర్తమ్‌= ముహూర్త కాలము, ధ్యానమ్‌=ధ్యానమును, ఆస్ట్థితణఅవలంబించి 
నవాడై, పరమక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించి, భీమదర్శనణాభయంకరమైన దర్శనము 
కలవాడు, బభూవఢ-ఆయెను. 


తా ఆ రావణుదు క్షణకాలము ఆలోచించి, దీర్హముగా నిట్టూర్చు 
విడిచి, చాల కోపావిష్టుడై చూచువారికి భయము కలిగించుచుండేను. £ 


మూ. సందశ్య దశనైరోష్టం క్రోధసంరక్త లోచనః, 
రాక సెరపి దుర్తర్శ: కాలాగ్నిరివ మూర్చితః. 3 
bh = €> 


ప్ర. అః దశనైః==దంతములచేత, ఒష్టమ్‌= పెదవిని, సందశ్య=కటబచి, 
కోధసంరక్తలో చనః=కోపముచేత ఎట్టిబడన >>> కలవాడ, మూర్చితః=వి 
జృంభించిన, కాలాగ్నిరివాప్రలయ కాలాగ్నివలె, రాక్ష సైర పి=రాక్షసులచేత గూడ, 
దుర్పర్శఃాచూచుటకు శక్యముకానివాడుగా ఉండెను, 

తా, ఆతడు దంతాలతో పెదవులు కొరుకుచుండెను. ఆతని 
నేత్రములు (కోధముచేత ఎట్జబడెను. విజృంభించిన (పలయకాలొగ్నివలె రాక్షసులకు 
కూడ చూడ శక్యము కానివాడై ఉండెను. 


432 శ్రీమదామాయణము 


మూ. ఉవాచ చ సమీపసాన్‌ రాకసార్‌ రాక్షసేశ్వరః, 
तक AN ९. 


(కోధావ్యక్తకథస్తత్ర 24 ण्ट अविर. 4 
మహోదరం మహాపార్శం విరూపాక్షం చ రాక్షసమ్‌, 
శీఘ్రం వదత “సైన్యాని నిర్యాతేతి మమాజ్ఞయా. 5 


&- అ. క్రోధావ్యక్తకథః= క్రోధముచేత అస్పష్టమైన మౌటలు గల, రాక్షసే 
శ్వరః=రావణుడు, చక్టుషా=నేత్రముచేత, నిర్ణహన్నివ=కార్సి వేయుచున్నవాడు వలె, 
తత్ర-అక్కడ, సమీపస్థాన్‌ =సమీపమునందున్న, మహోదరమ్‌=మహోదరుక్ణి, మహా 
పార్శ మ్‌=మహాపార్ను ९९, రాకసమ్‌=రాకసుడెన, విరూపాకమ్‌=విరూపాకుణి, 

Cc a A ५ (® ए Of 
సమీపస్థాన్‌ =సమీపమునందున్న, రాక్షసా =రాక్షసులను గూర్చి, ఉవాచైపలి కెను. 
మమైనాయొక్క, ఆజ్ఞయాాఆజ్ఞచేత, కీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, నిర్యాత-బయలుదే 
రండి, ఇతి=అని, సైన్యాని=సైన్యములను గూర్చి, వదత=చెప్పండి. 


తా. కోపముచేత మాటలు తడబడుచున్న ఆ రావణుడు నే త్రముతో 
కాల్సి చేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, సమీపమునందున్న మహోదర 
మహాపార్శ్వ-విరూపాక్టులతో “వెంటనే బయలుదేరవలెను అని నా ఆజ్ఞగా 
సైన్యములతో చెప్పుడు” అని పలికెను. 4,5 


మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా రాక్షసాస్తే భయార్తితాః, 
చోదయామాసురన్య[గాన్‌ రాక్షసాంస్తాన్న )పాజ్ఞయా. 6 
ల =a 


శ్‌ 


ప్రై అ తే तने రాక్షసులు, తస్య=వానియొక్కు, తత్‌ 
వచనమ్‌=ఆ వచనమును, (శ్రుత్వా=విని, .భయార్తితాణభయ పీడితులై, అవ్య(గ్రాన్‌= 
తొందరపాటులేని, తాన్‌=ఆ, రాకసాన్‌=రాకసులను, నృపాజ్ఞయా=రాజాజ్ఞచేత, 

= వని 9 క రా श క 
చోదయామాసుః= పేరే పించిరి. 


తా. ९ రాక్షసులు రావణున మాటలు విని భయపడుచు, 
రాజాజ్ఞానుసారము, సావధానచిత్తులైన ఆ రాక్షసులను (పేరేపించిరి. 6 
మూ తేతు సర్వే తథేత్యుక్సాా రాక్షసా భీమదర్శనాః, 

కృతస్వస్త(యనాః సర్వే తే రశాభిముభా యయుః. 7 


ప్ర అ సర్వే=సమస్త మైన, తే=ఆ, భీమదర్శనాః=భయంకర మైన 
దర్శనము గల, రాక్షసాఃరాక్షసులు, తథేతి=అౌే అని, ఉక్స్వా=పలికి, కృత 
స్వస్త్యయనాణాచేయబడిన స్వస్త్యయనము కలవారై, తే=వారు, సర్వే=అందరూ, 
రణాభిముఖాణయుద్దాభిముఖులై, యయుః వెళ్ళిరి. 


తా. చూచుటకు భయంకరులుగా ఉండు ఆ రాక్షసులందరూ “అరే 
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వెళైెదము” అని పలికి స్వస్త్యయనము చేసికొని యుద్దాభిముఖులై వెళ్ళిరి. 7 
మూ. (పతిపూజ్య యథాన్యాయం రావణం తే మహారథాః, 

>; ప్రాజ్యలయః సర్వే భర్తుర్విజయకాజ్‌ క్రి ణః. 8 

ప్ర. అ. మహారథాఃామహారథులైన, సర్వే=సమస్తమైన, తే=ఆ రాక్షసులు, 
యథాన్యాయమ్‌=న్యాయానుసారముగా, రావణమ్‌=రావణుని, _ప్రతిపూజ్య=పూ 
జించి, |ప్రాజ్ఞాలయఃాకట్టబడిన దో సిళ్ళు కలవారై, భర్తుణాప్రభువుయొక్క, 
విజయకాజ్‌క్రిణ౯విజయమును కోరుచున్నవారై, తస్టుణానిలచిరి. 

తా. మహారథులైన ఆ రాక్షసులందరూ న్యాయానుసారము రావణుని 
పూజించి, (ప్రభువునకు విజయమును కోరుచు, దోసిళ్ళు కట్టి నిలచిరి. 8 
మూ. తతోవాచ ప్రహ్యతాన్‌ రావణః కోధమూర్చితః, 

మహోదరమహాపార్మౌ విరూపాకం చ రాకసమ్‌. 9 

A ca 


శ 


& అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రావణః=ారావణుడు, (కోధమూర్శితః= 
కోపముతో నిండినవాడ్డై, (ప్రహస్య=నవ్వి, ఏతాన్‌=ఈ రాక్షసులను గూర్చి, 
మహోదరమహాపార్మౌ $=మహోదరమహాపార్శుులను గూర్చి, రాక్షసమ్‌ైరాక్షసు 
(> Aa 

డైన, విరూపాక్షంచావిరూపాక్టుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచపలి కెను., 

తా. పిమ్మట (కోధముతో నిండిన రావణుడు నవ్వుచు ఆ రాక్షసులతోను, 
మహోదరమహాపార్శ విరూపాక్టలతోను ఇట్లు పలికెను. 

వెనుక మరణించిన మహోదరమహాపార్సు లు రావణుని సోదరులు. 
వీరిద్దరూ మంతులు అని వ్యాఖ్యాతలు, వ్రాసినారు. 9 
మూ. అద్య బాణైర్తనుర్ను క్షర్యుగాన్తాదిత్యసంనిభైః, 

జ यः 

రాఘవం లక్ష ६० చన నేష్యామి యమసాదనమ్‌. 10 

ప్ర. అ. అద్య=నేడు, ధనుర్ముక్‌తైణాధనస్సునుండి విడువబడిన, యుగా 
న్హాదిత్యసంనిభైక౯ ప్రళయ కాలసూర్యునితో సమానమైన, బాణై=బాణములచేత, 
రాఘవమ్‌=రాముక్ణో, లక్ష్మణం చైవ=లక్ష ్మణుళ్లో, యముసాదనమ్‌=-యమలోకమును, 
వేష్యామి-పంపదను. 

తా. నేడు ధనస్సునుండి విడచిన, ప్రళయకాలసూర్యునితో సమానములైన 
బాణాలతో రామలక్ష్మణులను యమలోకమునకు పం పెదను. 10 

| 4 । १ అ + ० Cad 

మూ, ఖరస్య ७००) (పహ {325१5853 कर, 

కరిష్యామి ప్రతీకారమద్య శత్రువధాదహము. 1] 
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ప్ర అ. అద్యైఐఇప్పుడు, శతువధాత్‌ =శత్రువులను చంపుటవలన, 
అహమ్‌=నేను, ఖరస్య=భరునకు, కుమ కర్ణస్య=కుంభకర్లునకు, తథా=మరియుు, 
ट) 


(ప హసేన్హజితోణప్రహస్తు నకు ఇందజిత్తుకు, ప్రతీకారమ్‌= ప్రతి క్రియను, కర్రి 
ష్యామి=చేయగలను. 

తా, ఇప్పుడు శతువులను చంపి నేను ఖరుడు, కుంభకర్ణుడు, (अ) 
ఇంద్రజిత్తు చంపబడినందుకు (ప్రతి(క్రియ २२26555. 11 
మూ. ఛైవాన్తరిక్లం న దిశో న చ ద్యౌర్నాపి సాగరాః, 

(ప్రకాశత్వం గమిష్యన్తి तभ ణజలదావృతాః, 12 


(ప. ९. మద్బాణజలదావృతాః=నా బాణము లనే మేఫఘములచేత కప్పబ 
డిన, అన్తరిక్ల్షమ్‌=ఆకాశము, ప్రకాశత్వమ్‌=స్పష్టత్వమును, న (గమిష్యతి)=పొందదు. 
దిశ=దిక్కులు, న=పాందవు, ద్యౌః=ఆకాశము పైనున్న లోకము, న=పొందదు, 
సాగరాః అపి=సముద్రములు కూడ, న గమిష్యన్తి=పొందవు. 


తా.నా బాణము లనే మేఘములు కప్పి వేయుటచేత ఆకాశము కాని, 
దిక్కులు కాని, ద్యులోకము కాని, సాగరములు గాని స్పష్టముగా కనిపించవు. 12 
మూ. అద్య వానరముభఖ్యానాం తాన యూధథాని భాగశ్క, 

ధనుషా శరజాలేన వధిష్యామి పతత్రిణా. 13 

ప్ర. అ. అద్య=ఇప్పుడు, ధనుషా=ధనస్సుచేతను, పతత్తి)ణా=రెక్కలు గల, 
శరజాలేనాబాణసముదాయముచేతను, వానరముఖ్యానామ్‌=వానరులలో (ప్రధానులైన 
వారియొక్క, యూథాని=-గుంపులను, భాగశః=వేరు వేరుగా, వధిష్యామి= చంపగలను. 


తా. ఇప్పుడు ధనస్సుచేత, రెక్కలు గల బాణములచేత వేరువేరుగా 
ఉన్న నానరనాయకుల గుంపులను చంపీవేసెదను. 13 


మూ. అద్య వానరైన్యాని రథేన పవనౌజపా, 
ధనుఃసముద్రాదుద్భూతైర్న్మ థిష్యామి శరోర్మిభిః. 14 


ప్ర. అ. పవనౌజసా=వాయువువంటి తేజస్సు గల (వేగము గల), రథేన= 
రథముచేత, ధనుఃసముద్రాత్‌=ధనస్సు అనే సముద్రమునుండి, ఉద్భూతైఃాపుట్టిన, 
శరోర్మిభి=బాణము లనే తరంగములచేత, వానర'సైన్యాని=వానరసైన్యములను, 
మధథిష్యామి-మధించెదను. 


తా. వాయువేగము గల రథము నెక్కి, ధనస్సు అనే సము(దమునుండి 
పుట్టిన బాణతరంగాలచేత ఈనాడు వానర సైన్యములను నింపచేఫెదను. 14 
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మూ. వ్యాకోశపద్మ వక్సాణి పద్మ కేసరవర్ససామ్‌, 


అద్య యూథతటాకాని గజవత్సమధథామ్యహము. 15 


అ. అద్య=నేడు, వ్యాకోశపద్మ వక్సాణి=విక సించిన పద్మముల 
వంటి ముఖములు గల, పద్య కేసరవర్చసామ్‌=పద్మ కేసరములవంటి కాంతి గల 
వానరులయొక్క, యూథతటాకాని=గుంపు లనే చెరువులను, ఆహమ్‌=దేను, 
గజవత్‌ =ఏనుగు వలె, ప్రమథామి=మధించి వేసెదను. 


ఇ 


(అ = 


తా. ఇప్పుడు పద్మముల కీంజల్కుముల వంటి కాంతి గల వానరులయొక్క 
వికసించిన పద్మముల వంటి ముఖములు గల, గుంపు లనే చెరువులను చేను 


ఏనుగువలె కలిచివేధెదను. 15 


మూ. సశరైరద్య వదనైః సంఖ్యే వానరయూథపాః, 
మణ్ణయిష్యన్తి వసుధాం సనాలైెరివ =}. 16 
<. అ. అద్య=నేడు, సంభ్యే=యుద్దమునందు, వానరయూభథపాః= 
వానరనాయకులు, _సశరై=బాణములతో కూడిన, వదనైః=ముఖములచేత, 


సనాలైః=కాడలతో కూడిన, పజ్కజైరివ=-పద్మముల చేతవలె, వసుధామ్‌=-భూమివి, 
మలణ్ణయిపష్యన్తి=అలంకరించగలరు. 


తా. నేడు యుద్దములో వానరేేనానాయకులు బాణములతో కూడిన 
ముఖాలను, కాడలతో ఉన్న పద్మాలను వలె పరచి భూమిని అలంకరించగలరు. 
మూ. అద్య యూథప్రచణ్యానాం హరీణాం ద్రుమయోధివామ్‌, 

ముక్తేనైకేషుణా యుద్దే భేత్స్యామి చ శతం శతమ్‌. 17 


ఇ 


ప్ర_ అ. అద్య=నేడు, యుద్దే=యుద్దమునందు, ముక్తేనైవిడవబడిన, ఏకే 
షుణా=-ఒక బాణముచేత, యూథ ప్రచణ్ఞానామ్‌=గుంపులతో చాల త్నీవముగా ఉన్న, 
దుమయోధినామ్‌=వృక్షములతో యుద్దము చేయు, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, 
శతం శతమ్‌=వందే సిమందిని, భేత్స్యామి=భేదించెదను. 


తా నేడు యుద్ధ్దమునందు. ఒ క్కూక్క బాణముతో, గుంపులతో 
తీవ్రముగా ఉన్న, వృక్షాలతో యుద్దము చేయు వానరులను వందడేసి మందివి 
(బద్దలుక్‌” &२८ >>. 17 
మూ. హతో భ్రాతా చ యేషాం వై యేషాం చ తనయో హతః, 

షా రో శప 

వధేనాద్య రిపోస్తేషాం క మ్యశ్రుప్రమార్దనమ్‌. 18 

ప్ర_ అ. అద్య=నేదు, రిపో=శత్రువుయొక్క, వదేన=వధచేత, యేషాంా 
ఎవరియొక్క, (భాతా=సోదరుడు, హతః=చంపబడినాడో, యేషామ్‌=ఎవరియొక్క, 
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తనయః=కుమారుడు, హతః=చంపబడినాడో, తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, అ(శుప్రమా 
ర్హనమ్‌=కన్నీళ్లు తుడుచుటను, కరోమి=చేసెదను 


తా. నేడు శృత్రువును చంపి, సోదరులను కుమారులను కోల్ఫోయిన 
క్షసుల కన్నీళ్లు తుడిచెదను. 18 
మూ. అద్య మద్బాణనిర్భిన్నె ప్రస్తీర్ణర్ణతచేతవైః, 
రోమి వానరైర్యుడే యత్నావే క్ష్యతలాం మ హీమ్‌ 19 
& అ అద్యై=నేడు, యుద్దేయుద్దమునందు మద్బాణనిర్భి న్నె==నా 
బాణములచేత (బద్దలుక్‌"ట్లబడిన గతచేతనా=పోయిన (పాణములు గల, (नद 
పరచబడిన, వానరైః=వానరులతో, మ హీమ్‌=భూమిని, యత్నావేక్ష తలామ్‌= ప్రయ 
త్నముచేత చూడదగిన పైభాగము గలదానినిగా, కరోమి=చేయుచున్నాను. 


తా. నేడు యుద్దములో వానరులను నా బాణములచేత చీల్సివే సి 
చంపి, వారి దేహములను పరచుటచేత భూమి సై భాగము కనబడకుండ 


చేసెదను 19 
మూ. అద్య కాకాశ్ళ గృధాశ్చ యే చ మాంసాశినో౭_ పరే, 
సర్వాంస్తాంస్తర్పయిష్యామి శత్రుమాంసైః శరాహతైః. 20 


ప్ర. అ అద్య=నేడు కాకాశ్చ=కాకులు, గృధాశ్చ (గద్దలూ, మాంసా 
శిన=మాంసమును తిను, యే=ఏ, అపరే ఇతరప్రాణులు, గలవో, తాన్‌=వాటిని 
సర్వాన్‌ అన్నింటినీ శరాహతెః==బాణములచేత చంపబడిన 2(९8० >° సకాశతువుల 
మాంసములచేత శర్పయిష్యామి=తృ ప్రిపొందించెదను 


తా. నా బాణములచేత చంపబడిన శ్షతువుల మాంసములచేత ఈనాడు ' 
కాకులకు, (గద్దలకు, మాంసమును తిను ఇతర జంతువులకు తృసప్తి కలిగింఎదను. 


మూ. కల్ఫ్యతాం మే రథః శీఘ్రం క్రి పమానీయతాం ధనుః, 
అనుప్రయాన్తు మాం యుద్దే యే౭త్ర శిష్టా నిశాచరాః 21 


| 4 


ప్ర. అ మే=నాయొక్క రథః=రథము శీఘమ్‌ శీ ఘముగా కల్స్య 
తామ్‌ ఏఎర్పరుపబడుగాక ధనుణాధనస్సు, కిపమ్‌ శీ ఘముగా ఆనీయతామ్‌=తీ 
సుకొనిరాబడుగాక. అ(త్రఇక్కడ, శిష్టామిగిలిన, యే=ఏ నిశాచరాజారాక్షసులు 
గలరో వారు, యుదేయుదమున, మామ్‌ నన్ను,అనుప్రయాన్తు=అనుసరించి 
వెళెదరు గాక 


తా. శీఘ్రముగా నా రథము ఏర్పాటు చేయుడు. వెంటవే నా ధనస్సు 
తీసికొని రండు. మిగిలిన రాక్షసు లందరూ నాతో యుద్దానికి బయలుదేరుడు. 
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మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా మహాపార్ళో (౭_(బవీద్వచః, 
లా 9 తా के [ १५ 
బలాధ్యక్షాన్‌ నలాంస్తత్ర బలం సంత్వర్యతామితి, 29 
& అ. తస్య=రావణునియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌=ఆ వాక్యమును, 
(శుత్వా =విని మహాపార్శ (=మహాపార్శు డు తతాఅక్కడ, సితాద్‌ ఉన్న, 
బలాధ్యక్షాన్‌ = సనాధ్యక్షులను గూర్చి, బలమ్‌=సన సంత్యర్యతామ్‌ ఇతి=తొందర 
చేయబడుగాక అని, వచళావచనమును, అ(బ్రవీత్‌ =పలి కెను 
తా. రావణుని మాటలు విని మహావారు (డు అక్కడ ఉన్న సేనా 
నాయకులతో- “సైన్యమును శీఘీముగా సిద్ధ్దముచేయుడు” అని పలికెను. 22 
మూ. బలాధ్యక్షాస్తు సంరబ్లా రాకసాంసాన్‌ గ్సహే గ్సహే, 
(= డా ८.४. = 
చోదయనః పరియయుర్లజాం లఘుపరా(క్రమాః 23 
ప్ర. అ లఘుపరా|[కమాఃాశీఘమైన పర్నాకమము గల, బలాధ్యక్షాస్తు=సినా 
నాయకులెతే, సంరబాః తొందరపడుచున్నవాంర గ్గ పొ గ్గ పౌ (పతిగృహమునందు 
తాన్‌=ఆ, రాకసాన్‌=రాకసులను, చోదయన్తః=పేరే పించుచు లజ్బామ్‌=లంకను, 
పరియయుః=చుట్లి వెళిరి (సంచరించిరి ) 
తా, (ఘ్రపరా(క్రమవంతులైన బనానాయకులు తొందరపడుచు, (పతి 
ఇంటికీ వెళి రాకసులను యుదానికి _్రరేపించుచు లంకాపట్టణ మంత్రా 
९818 


మూ. తతో ముహూర్తాన్ని ష్ఫేతూ రాక్షసా భిమదర్భ నౌక 


నదన్లో భీమవదనా నానాప్రహరణైర్భుజైః, 24 
అ సభిః పట్ట శః శూలెర్గదాభిర్ను సలైర్ల లః, 

శక్తి భి స్తీ క్స'ణధారాభిర్మ హద్భిః కూటముద్గరైః, 25 
+, 

భిన్దిపాలైః శత ఘ్నుభిరన్వ్యెశ్సాపి నరాయుధైః. 26 


ప్ర. అ. తతణలఅటుపిమ్మట, భీమదర్శనాః=భయంకర మైన దర్శనము 
గల, భీమవదనాః=భయంకరమెన ముఖములు గల, రాకసాః=రాకసులు, నదన్తః= 
ధ్వనిచేయుచు © సీభి=ఖడములతోను, పటిశె=పటీశములతోను, శూలెః=శూల 
ములతోను, గదాధభిః=గదలలోను, ముసలెః=ముసలములతోను, హలెః=నాగళరోను 
తీక్రధారాభిః=వాడియైన అంచులు గల, శక్తీభి=శక్తులతోను మహార్భిఃా పెద్ద 
వైన, కూటముద్గరై౯=కూటములతోను, ముద్గరములతోను, యష్టిభిణాకట్త్డలతోను, 
వివిధై=అనేకవిధములైన, చకై=చక్రములతోను, నిగిలైకావాడియైన, పరశ్వధైః= ` 
గండ్రగొడ్డళ్లతోను,  భిన్దిపాలైః=భిందిపాలములతోను, శత ఘ్నీభి=శతఘ్నులతోను, 
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అన్యెణాఇతరములైన, వరాయుధ్రైెకాశేష్ణములైన ఆయుధములతోను, _నానాప్ర 
హర్‌౯ః==అనేక విధములైన ఆయుధములతోను కూడిన, భుజైః==భుజములతో, 
ముహూర్తాత్‌ =ముహూర్తకాలములో, నిష్పేతుః=బయలుదేరిరి. 


తా. పిమ్మట చూచుటకు భయంకరులుగా ఉన్న, భయంకరములైన 
ముఖములు గల రాక్షసులు, గర్డించుచు, కత్తులు, పట్ట్లిశములు, శూలములు, 
గదలు, ముసలములు, నాగళ్లు, పొడియైన అంచులు గల శక్తులు, పెద్ద 
కూటములు, ముగ్గరములు, కట్టలు, అనేక విధములైన చక్రములు, వాడియైన 
గండ్రగొడ్డళ్ళు, భిందిపాలములు, శతఘ్నులు, మొదలైన అనేక విధములైన 
శేష్తములైన ఆయుధములు హస్తములతో ధరించి ముహూర్తకాలములో 
బయలుదేరిరి. 24-26 


మూ. అధథానయద్‌ బలాధ్యక్షః సత్వరో రావణాజ్ఞయా, 
ఆరురోహ తదా భీమో దీప్యమానం స్వతేజసా, 
ద్రుతం సూతసమాయుక్తం యుక్సాష్టతురగం రథ్‌. 27 
६ = చీల్చు 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, బలాధ్యక్షః= సేనానాయకుడు, రావణా 
జ్ఞయా=రావణుని ఆజ్ఞచేత, సత్వరః=తొందరతో కూడినవాడ్డ, ద్రుతమ్‌=శీ ఘముగా 
నడుచునది, సూతసమాయుక్తమ్‌=సారథితో కూడినది, యుక్వాష్టతురగమ=కట్ల్టబడిన 
ఎనిమిది గుజ్బములు గలది అయిన, రథమ్‌=రథమును, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 
తదాాఅప్పుడు, భీమః=భయంకరు డైన రావణుడు, స్వతేజసా=తన తేజస్సు చేత, 
దీష్యమానమ్‌= ప్రకాశించుచున్న ఆ రథమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. పిమ్మట సేనానాయకుడు తొందరపడుచు రావణాజ్ఞ (ప్రకారము 
సారధథితో కూడిన ఎనిమిది గుటజ్జములు కట్టిన, శీఘముగా నడచు రథమును 
తెచ్చెను. అప్పుడు భయంకరుడైన రావణుడు తన తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న 
ఆ రథమును ఎక్కను. 27 


మూ. తతః ప్రయాతః సహసా రాక్ష సైర్బహుభిర్వతః, 28 
రావణః సత్త్వగామ్బీర్యాద్దారయన్నివ మేదినీమ్‌. 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రావణః=రావణుడు, బహుభిః=అనేకులైన, 
రాక్ష సైకారాక్షసులతో, వృతః=కూడినవాడై, సత్త గామ్బీర్యాత్‌ =బలాధిక్యము వలన, 


మేదినీమ్‌=భూమిని, దారయన్నివైచీల్ప్బుచున్నవాడు వలె, సహసాకశీఘ్రుముగా, 
(పయాతః=బయలుదేరినాడు. 


తా. పిమ్మట రావణుడు చాలమంది రాకసులలో కూడి బలాధిక్యముచేత 
భూమిం చీల్చిచేయుచున్నాడా అన్నట్లు వెంటే బయలుదేరెను. 28 
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మూ. తతశ్సాసీన్నహానాదస్తూర్యాణాం చ తతస్తతః, 29 
మృద జ్‌గైః పటహైః रः కలహైః సహ రక్షసా మ్‌. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మృదజ్‌ గై==మృదంగములతోను, పట హైః= 
పటహములతోను, శజ్జెః==శంఖములతోను, రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, కల హాః 
సహ=కలహములతోను కూడ, తతస్తత=అక్కడక్కడినుండి, తూర్యాణామ్‌=తూర్య 
ములయొక్కు, మహాన్‌=గొప్ప, నొదళాధ్వరి, ఆసీత్‌ =ఆయెను. 


తా. పిమ్మట మృదంగ-పటహ-శంఖధ్యనులతోను, రాక్షసుల కల 
కలములతోను కలిసిన గ్‌”ప్ప వాద్యధ్యని €ॐ యా (పాంతములనుండి 


బయలుదేరెను. 29 
మూ. ఆగతో రక్షసాం రాజా ఛత్రచామరసంయుతః, 30 
సీతాపహారీ ८०८९ బహ్మఫ్నో దేవకళ్ణకః, 
యోద్దుం రఘువరేణేతి ४०६०२ కలహధ్యనిః. 31 


ప్ర. అ. ఛత్రచామరసంయుతః=ఛత్రచామరములతో కూడినవాడు, సీతాప 
_ హారీ=సీతను అపహరించినవాడు, దుర్వ్ఫత్తఃాచెడ్డనడవడిక కలవాడు, (బహ్మఘ్నః= 
బ్రాహ్మణులను చంపినవాడు, దేవకణ్ణకః=దేవతలకు శృతువు అయిన, రాక్షసానాం 
రాజా=రాక్షసరాజు, _రఘువరేణ=రామునితో, యోద్దుమ్‌=యుద్దముచేయుటకు, | 
लाखो) ఇతి=అని, కలహధ్యనిః=కోలా హలధ్వని, శుశు వే=వినబడెను. 


తా. సీతను అపహరించినవాడు, చెడ్డ చరిత్ర కలవాడు, (బాహ్మణులను 

చంపినవాడు, దేవతల శతువూ అయిన రావణుడు, ఛత్రచామరములు ధరించి 

రామునితో యుద్దముచేయుటకు వచ్చినాడు అని కోలాహలధ్యని వినబడెను. 
మూ. తేన నాదేన మహతా పృథివీ సమకమ్సత, 

తం శబ్దం సహసా [శ్రుత్వా వానరా దుద్రువుర్భయాత్‌. 32 

ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, తేన నాదేన=ఆ ధ్వనిచేత, పృథివీ=భూమి, 

మకమృత=కంపించెను. వానరాజావానరులు, తం శబ్రమ్‌=ఆ శబ్రమును, 


హసనా=హటాత్తుగా, (శుత్వా=విని, భయాత్‌ =-భయమువలన, దుద్రువు=పారిపో 
యిరి. 


స 
ప 


తా ఆ పెద్ద ధ్వనికి భూమి కదిలిపోయెను. నానరులు హటాత్తుగా 
ఆ శబ్దము వినగానే భయపడి పారిపోయిరి. 32 
మూ. రావణస్తు మహాబాహుః సచిబైః పరివారితః, 

ఆజగామ మహాతేజా జయాయ విజయం ప్రతి. 33 
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ప. అ. మహాబా హుః=గ్‌ెప్ప బాహువులు గల, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 
గల, రావణస్తు=రావణుడైతే, సచివై:౯మం(త్రులతో, పరివారిత=కూడనవాఢడై, 
విజయం (ప్రతి=విజయమును గూర్చి, జయాయైాజయమునకు (యుద్ధరంగము 
నకు), ఆజగామైవచ్చెను. 


తా. గొప్పు బాహువులు గల, మహాతేజఃశాలియైన రావణుడు, మంతు 
లతో కూడినవాడై విజయమును ఉద్దేశించి, జయమునకు (జయస్థానమైన 
యుద్దమునకు) వచ్చెను. 33 


మూ. రావణేనాభ్యనుజాతౌ మహాపారు (మహోదరౌ, 
లా 2.) 
విరూపాక్షశ్ళ దుర్హరో రథానారురుహస్తదా. 34 
~ <> ०, 


ఇ 


ప్ర. అ. రావణేన=రావణునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతౌ=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, మహా 
పార్శమహోదరౌ=-మహాపార్శమహోదరులు, _దుర్హర్హణాఎదిరింప శక్యముకాని, 
విరూపాక్షశ్చ=విరూపాక్సుడు, తదా=అప్పుడు, రథాన్‌ =రథములను, ఆరురుహుః= 
ఎక్కిరి. 


తా. అప్పుడు రావణుని అనుజ్ఞ్జచేత మహాపార్శ (మహోదరులు, ఎదిరింప 


శక్యముకాని విరూపాక్షుడు రథములను ఎక్కిరి. 34 
మూ. తేతు హృష్టా వినర్షన్లో భిన్లన్త ఇవ మేదినీమ్‌, 
€> @ॐ ॐ 
నాదం ఘోరం విముఇన్లో నిర్యయుర్హయకొజ్‌ కి ణః. 35 


ప్ర. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, హృష్టా=సంతో షించినవారై, వినర్హన్తకాఅ 
రచుచున్నవారై, మేదినీమ్‌=భూమిని, భిన్లన్తః ఇవా బ్రద్దలుకొట్టుచున్నవారి వలె, 
ఘోరమ్‌=-భయంకర మైన, నాదమ్‌=ధ్వనిని, విముజ్ఞాన్తః=విడుచుచు, జయకాజ్‌ 
క్రిణః=జయమును కోరుచున్నవారై, నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


డౌ. & రాక్షసులు ఉత్సాహముతో ధ్వని చేయుచు, భూమిం 
(బద్దలుకొట్టుచున్నారా అన్నట్లు భయంకరముగా అరచుచు, జయాభిలాషతో 
(4 | क । €౨ 41 cc 
బయలుదేరిరి. 35 


మూ. తతో యుద్దాయ తేజస్వీ రక్షో గణబలైర్య తః 
నిర్యయావుద్యతధనుః కాలాన్తకయమోపమః. 36 
(ప్ర. అ. తతః=అటు పీమ్మట, తేజ స్వీ=తేజణాలి, రక్షగణబలైః=రాక్షసగ 
ణముల "సైన్యములతో కూడినవాడు, -కాలాన్తకయ మోపమః=ప్రలయకాలమునందు 
జగత్తును నశింప చేయు యమునితో సమానుడు అయిన రావణుడు, ఉద్యతధనుః=ఎ 
త్రబడిన ధనస్సు కలవాడై, యుద్దాయ=ైయుద్దముకొరకు, నిర్యయౌ=బయలుదేరెను. 
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తా. అప్పుడు తేజఃశారి పలయకాలమునందలి యమునితో సమానుడు 
అయిన రావణుడు రాక్షస సైన్యములతో కూడి ధనస్సును సిద్దముగా ఉంచుకొని 
బయలుదేరెను 36 


మూ. తతః ప్రజవితాశ్వేన రథేన స మహారథః, 
ద్వారేణ నిర్యయౌ తేన యత్ర తౌ రామలక్ష్మణా. 37 


eA 


ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహారథఃణామహారథుడైన, సః=ఆ రావణుడు, 
(ప్రజవితాశ్వేన=వేగము  కలవిగా చేయబడిన గుజణ్టిములు గల, రథేన=రథముచేత, 
తౌ=ఆ, రామలక్ష ] ణౌ=రామలక్ష్మణులు, య్మత్రూఎక్కడ ఉన్నారో, తేన=ఆ, 
ద్వారేణణద్వారముచేత, నిర్యయౌ =బయల్వైడలెను. ५ 

తౌ, పీమ్మలటు మహారథుడైన ఆ రావణుడు రథమునెక్కి తొందరగా 
గుఖిములు తోలించి, రామలక 2६० ఉన్న ద్వారమునుండి బయలుదేరెను. 37 

(=) a 
क సో क సూ రో (| 

మూ. తతో నష్టప్రభః సూరి $ దిశశ్చ తిమిరావృతాః, 

ద్విజాశ్చ నేదుర్గోరాశ్చ సంచచాల చ మేదినీ. 38 

& అ. తతః=అటు పిమ్మట, సూర్యః=సూర్యుడు, నష్ట(పభానష్ట మైన 
కాంతి కలవాడైనాడు. దిశశ్చ=దిక్కులు కూడ, తిమిరావృతాఃాచీకటి త కప్పుబడినవి, 
ఘోరాః=భయం కరము లైన, ద్విజాశ్చ=పక్షు లు, నేదుః=అరచినవి, మేదినీ చ=భూమి 
కూడ, సంచచాల=చలించెను. 

తా, అప్పుడు సూర్యుని కాంతి తగ్గను. దిక్కులు వీకటిచేత 
ఆవరించబడిెను. భయంకరము లైన పక్షులు అరచెను. భూమి అదిరను. 38 
మూ. వవర్ష రుధిరం దేవశ్చస్థలుశ్చ తురంగమాః, 

ధ్వజా(గే =) వినేదుశ్చాశివాః శివాః. 39 

ప్ర. అ. దేవణ=పర్లన్యుడు (మేఘము), రుధిరమ్‌రక్తమును, వవర్తావ 
రించెను. తురంగమాకాగుట్బ్టములు, చస్టలుశ్స=తలొ(టుబడినవి ధ్వజా గే ధ్వజము 
చివర, గృధణా గద్ద న్యపతత్‌ =వాలెను, అశివా౭ణ=అమంగళకరమైన, శివాశ్చ=నక్కలు 
కూడ, వినేదుః=అరచినవి 

తా. మేఘము రక్ష్రమును కురిసెను. గుజ్బములు తొ(ట్రుపడినవి. 
ధ్వజము చివర (గద్ద |వ్రాలెను. అమంగళకరములైన నక్కలు కూసినని. 39 
మూ. నయనం చాస్సురద్వామం వామో బాహురకమ్సత, | 

$ Sri 
వివర్ణవదనశ్చా 59 త్కించిద[భశ్య్వత సన 40 


ప్ర. అ. వామమ్‌=ఎడమదైన, నయనం చైన్నేత్రము, అస్సురత్‌ =అది రెను. 
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వామకాఎడమదైన, బాహుః=బాహువు, అకమృత=కద లెను, వివర్ణవదనః చ=ైరంగు 
మారిన ముఖము కలవాడుగా కూడ, ఆసీత్‌=ఆయెను, కించిత్‌ =కొంచెము, 
స్వనకాధ్వని, म 


తా. ఆతని ఎడమ కన్ను అదిరను. ఎడము చెయ్యి కదలెను. ముఖము 
పాలిపోయిను. కంఠస్వరము క”ంచెము తగ్గిను. 40 


మూ. తతో నిష్పతతో యుద్దే దశ్శగ్రీవస్య రక్షసః, 
రణే నిధనశంసీని రూపాణ్వేతాని జజ్ఞిరే. 41 


ఇ 


ప్ర_ అ. తతణాలఅటుపీమ్మట, రక్షసణారాక్షసుడైన, దశ గ్రీవస్య-రావణుడు, 
యుద్దే=యుద్దమునందు, నిష్పృతతః=బయలుదేరి వచ్చుచుండగా, రణే=యుద్దము 
నందు,నిధనశం సీనిమరణమును సూచించు, ఏతాని=ఈ, రూపాణి=రూపములు, 
జజ్జిరే=పుట్టినవి. 


తా, రావణుడు యుద్దానికై బయలుదేరి వెళ్ళుచున్న సమయమునందు 
ఆతనికి యుద్దమునందు వినాశమును సూచించు ఈ శకునములు కనబడెను. 


మూ. అన్తరిక్షాత్సపాతోలా నిర్జాతసమనిఃస్యనాా, 
ర్న. యు 
వినేదురణివా గృధ్రా వాయ'సైరభిమి శ్రితాః. 42 
ప్ర అ. అన్తరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, నిర్ణాతసమనిఃస్వనా=పిడుగుతో 
సమానమైన ధ్వని గల, ఉల్కా=ఉల్క, పపాత=పడెను. వాయ'సైకాకాకులతో, 


అభిమి(శితాః=కలి సిన, అశిపా*=అమంగళకర మైన, గృధాణా గద్దలు, వినేదుః=ధ్వని 
ఇచ సీని: 


తా. ఆకాశమునుండి పిడుగు వంటి ధ్వని గల ఉల్క పడను 
అమంగళకరములైన (గద్దలు కాకులతో కలిసి అరచినవి. ' 42 


మూ. _ఏతానచిన్రయన్‌ ఫోరానుత్నాతాన్‌ సమవస్టితాన్‌, 
నిర్యయౌ రావణో మోహాద్వధార్థం కొలచోదితః. 43 
(పై అ. రావణకారావణుడు, కాలచోదితః=కాలముచేత గురేపిం 
పబడినవాడై, 'ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, సమవ స్టితాన్‌ =వచ్చిన, ఏతాన్‌ =ఆ, 


థి 
ఉత్సాతాన్‌ =దుఃకునములను, అచిన్తయన్‌=లెక్కచేయనివాడై, మోహాత్‌=అజ్ఞాన 
మువలన, వదార్థమ్‌=వధకొరకు, నిర్యయౌ=బయలుదేరెను. 


తా. రావణుడు కనబడుచున్న ఆ అపశకునములను మోహముచేత 
లెక్కచేయక, కాలముచేత (పేరితుడై  చావుకొరకే బయలుదేరి వెళ్లెను. 43 
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మూ. తేషాంతు రథఫహఘోషేణ రాకసానాం మహాత్మనామ్‌ 
వానరాణామ = చమూర్యుద్దాయైవాభ్యవర్తత. 44. 
&. ७ మహాత్మనామ్‌ మహాత్ము లైన, తేషాం రాకసానాన్‌=ఆ రాకసు 
లయొక్క, రథఘోషణ రథధ్వనిచేత వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క,  చమూః 
€ ०= 95 కూడ, యుదాయివ=యుదముక్‌రకు అభ్యవర్తత= ౧దమాయెను 


తా. మహాత్ములైన ఆ రాక్షసుల రథధ్వని వినగానే ఆ సేన కూడ 
యుదానికే సంనదమాయెను 44 
మూ. తేషాంతు తుములం యుదం బభూవ ई ९८६ సామ్‌ 

అన్యోన్యమాహ్యయానానాం క్రుద్దానాం జయమిచ్చతామ్‌ 45 

వై. అ. అన్యోన్యమ్‌ పరస్పరము, ఆహయానానామ్‌ ఎలుచుచున్న (కుద్దా 
నామ్‌=కో పించిన, జయమ్‌=-జయమును ఇచ్చతామ్‌ కోరుచున్న, తేషామ్‌=ఆ, 
క పిరక్షసామ్‌=వానరులకు రాక్షసులకు, తుములమ్‌=వ్యాకుల మైన యుద్దమ్‌ యు 
ద్ధము, బభూవ=-ఆయెను. 


తా. కోపముతో ఒకరి నొకరు పిలుచుకొనుచున్న, జయాభిలాషులైన 


ఆ వానరరాకసుల మధ్య తుములమైన యుద్రము జరిగెను. 45 
మూ. తతః క్రుద్దో ८05: శరైః కాషానభూషణైః, 
వానరాణామనీకేషు చకార కదనం మహత్‌ 46 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, (క్రుద్దః=కో పించిన, దశ(గ్రీవ=రావణుడు 
కాషానభూషణేఃక బంగారు అలంకారములు గల, శరేశబాణములచేత, వానరాణామ్‌= 
వానరులయొక్క, అనీకేషు=పేనలయందు, మహత్‌ గ్‌"ప్పు, కదనమ్‌=యుద్దమును 
(సంహారమును), చకార=చేెను 

తా. పిమ్మట కోపించిన రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల 
బాణాలను (ప్రయోగించి, వానరసైన్యముల అత్యధికమైన హింస చేసెను. 46 
మూ. నికృత్తశిరసః కేచిద్రావణేన వలీముఖాః, 

అ i చో ప 47 

శేచిద్విచ్చిన్నహృదయాః కేచిచ్చోత్రవివర్ణితాః. 

ప్ర. అ. శకేచిత్‌=కొందరు, వలీముఖాః=వానరులు, రావణేన=రావణు 
నిచేత నికృత్త కిరసః=ఛేదించబడిన శిరస్సులు కలవారు కేచిత్‌=కొందరు, 


విభిన్నహృదయాఃాభేదింపబడిన హృదయములు గలవారు కేచిత్‌=కొందరు, 
(శో త్రవివర్షితాః=చెవులతో శూన్యులు 


తా. రావణుడు బాణములచేత కొందరి శిరస్సులు చేదించెను కొందరి 
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హృదయములు బ్రద్దలుకొట్టును. కొందరి చెవులు తెగగొ'టును. 47 
మూ. నిరుచ్చా(సా హతాః కేచిత్కేచిత్సార్చే (షు దారితాః, 

కేచిద్విభిన్నశిరసః కేచిచ్చక్టుర్వినాకృతాః:. 48 


ప్రే అ. శేచిత్‌=కొందరు, సిరుచ్చా్వాసాాఉచ్చా (సము లేనివారుగా, 
బాతాక=చంపబడిరి. కేచిత్‌=కొందరు, गेण) यष्ट) ములయందు, దారితాః= 
చీల్చబడిరి. కేచిత్‌ =కొందరు, విభిన్న శిరసః= బద్దలుకొట్టబడిన గిరస్సులు గలవారు, 
కేచిత్‌=కొందరు, చక్ష్టుర్వినా=నే త్రములు కుండా, కృతాః=చేయబడినారు. 
| తా ఆ రావణుడు కొందరు వానరులను ఉచ్చా సము లేకుండా 
చంపీవేసెను. కొందరిని रेष्ठ) $ములయందు చీల్పివేసెను. కొందరి శిరస్సులు 
బ్రద్దలు కొట్టను. కొందరిని న్నేతహీనులను చేసెను. 48 


మూ. దశాననః క్రోధవివృత్తనేత్రో యతోయతో 2 భ్యేతి రథేన సంఖ్యే, 
తతస్తతస్తస్య శరప్రవేగం పోఢుం న శేకుర్ణరియుథపాగ్తే. 49 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకొణే పల్షనవతితమః సరః. 
6 డడ గ 


ప్ర. అ. దశాననః=రావణుడు, క్రోధవివృత్త నే తః=కోధముచేత తిరుగుచున్న 
న్మేతములు కలవాడై, సంఖ్యే=యుద్దమునందు, యతః యతః=ఏ యే వెపునకు, 
అభ్యేతి=వచ్చు చుండునో, తతస్తత౯ాఆ యా వైపులందు, తే=ఆ, హరియూథపాః= 
వానర్యేనా నాయకులు, శర్మపవేగమ్‌=బాణవేగమును, సోఢుమ్‌=స హించుటకు, 
న శేకుకాసమర్థులు కాలేదు. 


| తా. రావణుడు (కోధముచేత తిరిగిపోవుచున్న నేతములతో యుద్దములో 
రథముమీద ఏ యే వెపులకు వెళ్ళెనో ఆ యా వైపులందున్న వానర పేనా 


నాయకులు వాని ముందు నిలువజాలక పోయిరి. 49 


“ బాలానందిని ” అను శ్రీముద్రామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో తొంబదియైదవ సధ నమాస్తము. 


అధ షణ్ణవతితమః సరః 


८ 
(4 సేనను నంహధించి విరూపాక్టుణ్లో వధించుట.] 
మూ. తథా తైః కృత్తగాతైస్తు ద శీ ठे మార్గణైకి, 
బభూవ వసుధా తత్ర (ठ्‌ హరిభిస్తదా. 1 


ప్ర. అ. దశగీవేణ=రావణునిచేత, తథా=ఆ విధముగా, మార్గణైః= 
బాణములచేత, नः డు, కృత్తగాతైకాఛేదించబడిన అవయవములు గల, 
తైణాఆ, హరిభిణావానరులచెత, తత్ర=అక్కడ, వసుధా=భూమి, ప్రకీర్ణావ్యాప్తము, 
బభూవ=ఆయెను. 


తా. రావణుడు ఆ విధముగా బాణములచేత అప్పుడు అవయవములు 
చేదించిన ఆ వానరులచేత అక్కడ భూమి కప్పివేయబడెను. 1 ' 


మూ. రావణన్యాపసహ్యం తం శరసంపాతమేకతః, 
న శేకుః సహితుం దీప్రం పతజ్ఞా జ్వలనం యథా, 2 


ప్ర. అ. ఏకతః=ఒక్క, రావణస్య=రావణునియొక్క, అ(ప్రసహ్యమ్‌=స హింప 
శక్యముకాని, తమ్‌=ఆ, శరసంపాతమ్‌=బాణపాతమును, దీప్తమ్‌=పజ్యలించుచున్న, 
జ్వలనమ్‌=అగ్నిని, పతజ్ఞాః యథా=మిడతలు నలె, (ఆ వానరులు), సహితుమ్‌= 
సహించుటకు, న శేకుః= సమర్థులు కాలేదు. 


తా. ఆ వానరులు ఒక రావణునినుండి వచ్చుచున్న సహింప శక్యము 
కాని ఆ బాణపాతమును, అగ్నిని మిడతలు వలె, సహింపజాలకపోయిరి. 2 


మూ. తే౭_ర్హితా నిగితైర్సాణైః ज విప్రదుద్రువుః, 
పావకార్చిఃసమావిష్థా దహ్యమానా యథా గజాః. 3 


| 4 


ప్ర. అ. నిగితైణావాడియైన, బాణైణాబాణములచేత, అర్షితాణా పీడింపబడిన, 
తే=ఆ వానరులు, పావకార్చిఃసమావిష్టాః=అగ్ని జ్వాలలచేత చుట్టుముట్లబడిన, దహ్యా 
మానాః=కార్సి వేయబడు చున్న, గజాః యథా=ఏనుగులు వలె, (క్రోశన్తః=అరచుచు, 
విపదుదువుః=పారిపోయిరి. 


తా. వాడియైన బాణాలచేత పీడింపబడుచున్న ఆ వానరులు, అగ్నిజ్యా 
లలచే చుట్టుముట్టి దహింపబడుచున్న ఏనుగులు వలె అరచుచు పారిపోయిరి. 
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మూ.  స్లవంగానామనీకాని మహాభ్రాణీవ మారుతః, 
సంయయౌ సమరే తస్మిన్‌ విధమన్‌ రావణః శరైః, 4 


ప్ర. అ. తస్మీన్‌=ఆ, సమరే=యుద్దమునందు, రావణః=రావణుడు, 
శరైణాబాణములచేత, మహాభ్రాణి=మహామేఘములను, మారుతః ఇవైవాయువు 
వలె, ప్లవంగమానామ్‌=వానరులయొక్క, అనీకాని=సైన్యములను, విధమన్‌=ఎగుర 
గొట్టుచు, సంయయౌ౭=వెళ్లెను. 


తౌ. € యుద్దమునందు రావణుడు బాణములచేత వానరుల 
సైన్యములను వాయువు మహామేఘములను వలె ఎగురగొట్టుచు వెళ్లెను. 4 
कयै 
మూ. కదనం తరసా కృత్వా రాక్ష क వనౌకసామ్‌, 
ఆసపాద తతో యుదెే త్వరితం రాఘవం రణే. 5 
ప్ర. అ. రాక్షసేన్తణారావణుడు, యుద్దే=యుద్ధమునందు, వనౌకసామ్‌= 


వానరులయొక్క, _కదనమ్‌=-సంహారమును, తరసా=బలముచేత,  కృత్వా=చేసి, 


తతః=అటు పిమ్మట, రణే యుద్దమునందు, త్వరితమ్‌=శీఘ్రముగా రాఘవమ్‌=రా 
ముణ్ణి ఆససాద=పాందెను 


తా. రావణుడు యుద్దమునందు బలముచేత వానరులను సంహరించి 


పిమ్మట రణరంగమునందు శీఘముగా రాముని వైపు వెళ్లెను. 5 
మూ. సుగ్రీవస్తా న్‌ కపీర్‌ దృష్టా$ భగ్నాన్‌ విద్రావితాన్‌ రణే 
గుల్మే షణం నిక్షిప్య చకే యుదెే ద్రుతం మనః 6 


(ప్రై అ స్నుగీవణాసుగీవుడు, రణే=యుద్దమునందు, భగ్నాన్‌ =ఓడింపబ 
డిన, విద్రావితాన్‌=పారిపోవునట్టు చేయబడిన, తాన్‌ కపీన్‌=ఆ వానరులను, 
దృష్టా $=చూచి, సుషేణమ్‌=సుషేణుల్ణి, గు =గుల్మమునందు, నిక్తిష్య-ఉంచి, 
(దుతమ్‌=శీ ఘముగా, మనః=మనస్సును, యుద్రే=-యుద్దమునందు, చశకేచేసెను. 

యుద్దములో రాజితులై పారిపోవుచున్న ఆ వానరులను చూచి 
స్నుగీవుడు తానున్న గూమును (నా విభాగమును) రకించుటకె సుషణులి 


అక్కడ నిలిపి శీఘ్రముగా యుదము చేయుటకు నిరయించుకొనేెను 6 
మూ. ఆత్మనః సదృశం వీరం ॐ తం నిక్షిప్య వానరమ్‌్‌, 
సుగీవో ౭_ భిముఖం శత్రుం ప్రతి పాదపాయుధః. 7 


ప్రై అ. స సుగ్రీవ౯ఆ సుగీవుడు, ఆత్మ నణాతనకు, సదృశమ్‌ైస 
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మానుడైన, వీరమ్‌=వీరుడైన, తం వానరమ్‌=ఆ సు్నణుల్లి, నికి ప్య=ఉంచి, 
పాదపాయుధఃావృక్షము ఆయుధముగా గలవాడై, శృతుమ్‌ అభిముఖమ్‌=శ్మతువుకు 
అభిముఖముగా, ప్రత స్థేప్రయాణమాయెను. 

తా. ఆ సుగీవుడు తనతో సమానుడైన ఆ సుషేణుణ్ణి అక్కడ నిలిపీ, 
వృక్షమును ఆయుధముగా ధరించి శత్రువులకు ఎదురుగా బయలుదేరెను. 7 
మూ. कोष्ठ) दः పృష్టతశ్సాస్య సర్వే వానరయూథపాః, 

అనుజగ్ను ర్మ హాశైలాన్‌ వివిధాంశ్చ వనస్ప్సతీన్‌. 8 

ప్ర. అ సర్వే=సమస్త మైన వానరయూథపాణావానరనాయకులు, అస్య= 
ఏీనియొక్క, रेष्ठ} తణాపార్శ మునందు, పృష్టతశ్చడవెనుక భాగమునందును 
మహాశెలాన్‌ =మహాపర్వతములను వివిధాన్‌ =అ నేకవిధములెన వనస్పతీంశ్చైవృక 
ములను, (గబాంచి అనుజగ్ముః అనుసరించి వెళ్లిరి 

తా. ఆ వానరనాయకు లందరూ కూడ “పెద్ద పర్వతములను, అనేక 
విధములైన వృక్షములను ధరించి ఆ సుగ్రీవుని (ప్రక్కలయందును, వెనుక 
భాగమునందును అనుసరించి వెళ్లిరి. 8 
మూ. ననర్హ యుధి సుగ్రీవః స్వరేణ మహతా మహాన్‌, 

పోథయన్నివిధాంశ్చాన్యాన్మమన్లోత్త మరాక సాన్‌. 9 

ప్ర. అ. మహాన్‌=గొ వాడైన సుగ్రీవః సుగీవుడు యుధి=ాయుద్దము 
నందు, మహతా=ాపదదెన, స్వరేణా స్వరముతో, ననర్హ ధ్వనిచేసెను వివిధాన్‌ =అచేక 


విధములైన, అ నాన ఇతరులను, పోథయన్‌=కుమ్ముచు, ఉత్తమరాక్షసాన్‌ =ఉత్త 
ములెన రాక్షసుల | మమన్ల=మధించేను. 


తా. పెద్ద దేహము గల సుగీవుడు పెద్ద స్వరముతో యుద్దమునందు 
గరించుచు అనేకరాకసులను కుమ్మి వేయుచు రాకస (శేష్ణులను మరధించివేసెను 


మూ. మమర్త్హ చ మహాకాయో రాక్షసాన్యానరేశ్వరః, 
యుగాన్రసమయే వాయుః ప్రవృద్దానగమానివ, 10 
ప్ర. అ. మహాకాయఃజ=ెద్ద శరీరము గల, వానరేశ్వరః=సు గీవుడు, 


యుగాన్రసమయే=ప్రళయకాలమునందు, వాయుః=వాయువు, ప్రవృద్దాన్‌ = పెరిగిన, 
అగమానివైవృక్షములను వలె, రాకసాన్‌=రాకసులను, మమర చైామరించెను. 
a aA eA (=) 1 क| 


తా. పెద్ద శరీరము గల సుగీవుడు పళయకాలమునందు వాయువు 
పెరిగిన చెట్లను పడగొట్లినట్లు రాక్షసులను పడగా >. 10 
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మూ. రాక్షసానామనీ కేసు ३०5८० ॐ హ 
అశ్మ << యథా మేఘుః పకి సంఘేషు కాననే. ll 
అ ९.9. 


ప్ర అ, మేఘః=మేఘము కాననే-అరణ్యమునందు, పకి సంఘేషు=పకు ల 
సముదాయములయందు, छर्वो 5० యథా=వడగళ్ల వరము వలె రాకసానామ్‌=రాక 
సులయొక్క, అనీకేషు=సైన్యముమీద, శైలవర్షమ్‌=శి లావర్తమును, వవర్ణ=వర్తించెను. 


. మేఘము అరణ్యములో ఉన్న పక్షులమీద వడగళ్లు కురి పించినట్టు 
రాకససైన్య్వములపై శిలావర్రమును కురిపించెను. 11 
९.१. |- (=n ०२, 
మూ. ई 2८०८255० ~: శెలవరెసు రాకసా 
వికీర్ణశిరసః "ేతుర్వికీరా ఇవ పర్వతాః 12 
(ప్ర. అ.రాక్షసాణారాక్షసులు, క పిరాజవిము క్తెణాసు గీవుని చేత విడువబ 
డిన, తెః=ఆ, 3०४ = లావరములచేత విక్షీర్ణశిరసః=చిమ్మి వేయబడిన శిరస్సులు 
గలవారె, వికీరాః=ఇటు నటు పడగొటబడిన పర్వతాః ఇవాపర్వతములు వలె, 
బతుః=పడిపోయిరి 


తా. స్ముగీవుడు చేసిన ఆ శిలావరముచేత రాకసులు తలలు ఊడిపోయి 


ఇటు అటు చిమ్మి వే సిన పర్వతముల వలే పడిపోయిరి 12 
మూ. అథ సంక్షీయమాణేషు రాక్షసేషు సమన్తతః 
సుగ్గీచేణ ప్రభగ్నేషు నదత్సు చ పతత్సు చ, 13 
విరూపాక్షః స్వకం నామ ९९०९ విశ్రావ్య రాక్షసః, 
రథాదాష్షత్య దురరో గజస్కన్తముపారుహత్‌. 14 
८> aA = 


@ అ అధథైలటు పిమ్మట సుగీవేణ=సుగీవుని చేత, పభగ్నేషు=ఓ 
డంపబడిన, రాక్షబషు=రాక్షసులు, సమన్తతః=అన్ని వైపులా, సంక్రీయమాణేషు= 
తగిపోవుచుండగా నదత్సు=అరచుచుండగా, పతత్సు చ పడిపోవుచుండగా 
ధన్సీ ధనుర్తరుడు, దుర్పరణఎదిరింప శక్యముకానివాడు అయిన, రాక్షసఃారాక్త్ష 
సుడైన, విరూపాక్షణావిరూపాక్టుడు స్వమాతన సంబంధమెన, నామ=పరు, 
విశావ్యైవిని పించి, రథాతల్‌ =రథమునుండి, ఆపుత్వ=దిగి, 14235) 5602522 
४२, ఉపారుహత్‌=ఎక్కెను. +, 


తా. సు(గీవునిచేత ఓడింపబడి అధచుచు నేలపై పడిపోవుచున్న రాక్షసులు 
అన్ని చైపులా తగ్గిపోవుచుండగా, ఎదిరింప శక్యముకాని విరూపాక్షుడు ధనస్సు 


ధరించి, తన పేరు చెప్పుచు, రథమునుండి క్రిందికీ దుమికి ఏనుగమూపుపై 
ఎక్కెను. 13,14 


యుద్దకా ండము 449 . 


మూ. స తం ద్విపమధథారుహ్య విరూపాక్షో మహాబలః 
ననర్హ భీమనిర్హాదం వానరానభ్యధావత. 15 
ప్ర. అ. మహాబలకాగొప్పు బలము గల, సః విరూపొకః=ఆ విరూపాక్లుడు, 

తం ద్విపమ్‌-ఆ ఏనుగును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, అథ=అటు పిమ్మట, భీమనిర్హాదమ్‌= 


భయంకరమైన ధ్వని కలుగునట్లుగా, ననర్త ధ్వనిచే ను, వానరాన్‌=వానరులను 
గూర్సి, అభ్యధావత=ైపరు గెత్తెను 


గొప్ప బలము గల విరూపాకుడు ఏనుగను ఎక్కి భయంకరముగా 
ధ్వని చేయుచు వానరులమీదికి కీ ఘముగా వెళెను 15 
మూ. 303 చ శరాన్‌ ఘోరాన్‌ విససర చమూముఖే, 
సాపయామాస చోద్సిగ్నాన్‌ రాక్షసా సంప్రహరయన్‌. 16 
न्ये 
र _చమూముఖభే= సేనాముఖమునందు, సుగీవే=సుగీవునిమీద, 
ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, శరాన్‌=బాణములను, విససర్షావిడచెను. _ ఉద్ది 


23 
న్‌=దిగులుచెందిన, రాక్షసాన్‌=రాకసులను, సం ప్రహర్షయన్‌ =సంతోష'పెట్టుచు, 
Re + + పై 
పయామాస=నిలిపెను 
क 


తా. విరూపాక్షుడు సేన్మాగ్రమునందుండి సుగీవునిమిద భయంకరములైన 
బాణాలను (పయోగించెను. దిగులు చెందిన రాక్షసులకు ఉత్సాహము కల్పించి 
వాళ్లు నిల్బదొక్కుకొనునట్లు చేసెను. 16 
మూ. సో౭_తివిద్దః శితైర్పాణైః కపీన్షస్తేన రక్షసా, 

> ర त= | = ర్మ 

చుక్రోశ చ మహాక్రోధో వధె చాస్య మనో దధే. 17 

ప అ.తేన=ఆ, రకసా=రాకసునిచేత, £= ००८62०75, బాణః= 
బాణములచేత, అతివిదః మిక్కీలి కొటబడిన, సః కపీని=ఆ వానరరాజు, 
చుక్రోశ అరచెను మహో క్రోధః చాల కోపము కలవాడే అస్య=వీనియొక్క, 
వదే వధయందు, మనసః మనస్సును దడే ఉంచెను. 


తా. € రాకసుడు వాడియెన బాణములతో ఎక్కువ కొటగా సుగీవుడు 
అరచెను. చాల కోపించి ఆతనిని చంపవలె నని నిశ్చయించుకొనెను 17 


మూ. తతః పాదపముద్ద్భత్య శూరః సంప్రధనో హరిః, 
అభిపత్య జఘానాస్య ప్రముఖ తం మహాగజమ్‌. 18 


ప్ర. అ.తతః=అటు ఏమ్మ €>, సంప్రధనఃణాకొ ట్రేవాడైన, శూరః=-శూరు 
డెన, न పాదపమ్‌=వృక్షమును, ఉద్దత్య=ఎత్తి, అస్య=వీనియొక్క, 


450 శ్రీమద్రామాయణము 
తమ్‌=ఆ, మహాగజమ్‌=-మహాగజమును, అభిపత్య=సమీ పించి, (ప్రముఖే=ముఖము 
, నందు, జఘాన=కొె బను, 

తౌ, బమ్మట శూరుడు కొటుటలో. సమరుడూ అయిన ఆ సుగ్రీవుడు 
చెట్టును ఎత్తి ఎగిరి వెళ్లి, వాని మహాగజమును ముఖమునందు కొబ్లును. 18 
మూ. సతు ప్రహారాభిహతః సుగ్గీవేణ మహాగజః, 

అపాసర్పద్దనుర్మా త్రం నిషసాద' ననాద చ. 19 

ప్ర. అ. సుగీవేణ=సుగీవునిచేత, ప్రహారాభిహతఃజదెబ్బచేత కొట్లబడిన, 
సణఆ, మహాగజః= పెద్ద ఏనుగు, ధనుర్మాత్రమ్‌=ధనస్సు అంత దూరము,అ 


పాసర్సత్‌=తూలెను. నిషసాద=కూర్పుండిపోయెను. ననాద చధ్ధ్యనిచేసెను 
కూడా. 


తా. సు(గీవుని చేతిలో దెబ్బ తిన్న ఆ మహాగజము ధనస్సంత దూరము 


(రెండు గజములు దూరము) తూలి (క్రిందపడి అరచెను. 19 
"మూ. గజాత్తు మథితాత్తూరమపక్రమ్య వీర్యవాన్‌ 
రాక్షసో౭_భిముఖః శత్రుం పత్యుద్గమ్య తతః కపిమ్‌, 20 
९६९० చర్మ ఖడ్గం చ (ప్రగృహ్య లఘువిక్రమః, 
భర్త ఫయన్నివ సుగగ్రీవమాససాద వ్యవస్థితమ్‌. 21 
థా 


ప్ర_ అ.తతణాఅటుపిమ్మట, సణాఆ, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, 
రాక్షసః=రాక్షసుడు, మధథితాత్‌ =చంపబడిన, _గజాత్‌ =గజమునుండి, తూర్ణమ్‌= 
శీఘముగా, _అషక్రమ్య=తొలగి, _అభిముఖఃాలఅభిముఖుడై, _శృత్రుమ్‌=శత్రువైన, 
క పిమ్‌=సుగగీవుని, ప్రత్యుద్గమ్య=ఎదురుగా వెళి, ఆర్షభమ్‌-వృషభసంబంధ మైన, 
చర్మ=చర్మను, ఖడ్గం = ఖడ్గమును, (ప్రగృహ్య=(గ హించి, లఘుదిక్రమఃా 
శ్రీ ఘపరాక్రమము గలవాడై, వ్యవస్థితమ్‌=నిలచి ఉన్న, _సుగగ్రీవమ్‌=సుగీవుళ్ణో, 
భర్త్హయన్నివాభయపట్టుచున్నవాడు వలె, ఆససాద=సమీ పించెను. 

తా. పర్మాక్రమవంతుడైన ఆ రాకసుడు చంపబడిన ఆ ఏనుగునుండి 
దిగి అభిముఖుడై, శత్రువైన ఆ స్ముగీవునకు ఎదురుగా వెళ్లి ఎద్దు చర్మతో 
చేసిన డాలును ఖడమును (గహించి, చురుకుగా పరాక్రమము చూపుచు, నిలచి 
ఉన్న సుగీవుణ్ణి భయ పెట్టుచున్నాడా అన్నట్లు ఆతని మీదికి వెళెను. 20, 21 


మూ. సవా తస్యాభిసంకక్రుద్దః (ప్రగృహ్య విపులాం శిలామ్‌ 
విరూపాక్షస్య २2 సుగ్రీవో జలదోపమామ్‌. 22 


ప్ర. అసః స్ముగీవణ౯ఆ సుగీవుడు, తస్య=వానికి, అభిసం(క్రుద్దః=కో పించి 
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నవాడై, విపులామ్‌=విశాలమైన, జలదోపమామ్‌=మేఘము వంటి, శిలామ్‌=శిలను, 
ప్రగృహ్య=గహించి, విరూపాక్షస్య=విరూపాక్టు నకు, దికపడవీ సీరెను; 

తా సుగీవుడు ఆ విరూపాకునిపె కోపించి, మేఘమువంటి విశాలమెన 
గిలను (గహించి ఆతనిమీదికి విసిరెను 22 
'మూ. స తాం శిలామాపతనీం దృష్టా రాక ०२२१०15 

అప[క్రమ్య సుషికొన్తః ఖడేన (పాహరత్తదా. 23 

ప అ తదా=అప్పుడు సుష్మక్రాన్స్లణామంచి పరాకమము గల, సః 
రాక్షసపుంగవః=రాక్షస శేషుడు ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చు చున్న, తాం శిలొమ్‌=-ఆ శిలను 
దృష్టా $=చూచి అషక్రమ్య (పక్కకు తొలగి, ఖడేన=-ఖడముచేత (పాహరత్‌ 5 » 2१54 

తౌ, అప్పుడు, మంచి పరాక్రమము గల ఆ రాక్షస శేషుడు మీదికి 
వచ్చుచున్న ఆ శిలను చూచి, ప్రక్కకు తొలగి, ఖడ్డముతో వానిని §° ठ्‌; 23 
మూ. తేన ఖడ్గప్రహారేణ బలినా రకసా హతః 

ముహూర్త మభవద్ఫూమో విసంజ ఇవ వానరః 24 

ప్ర. అ.బలినా౭బలవంతుడెన, తేన=ఆ, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, ఖడ్గ 
ప్రహారేణ=ఖడ్గముయొక్క దెబ్బచేత, హతః=కొట్టబడిన, వానరఃజాసుగీవుడు, 
ముహూర్తమ=-ముహూర్తకాలము, భూమౌ=భూమియందు, విసంజ్ఞః ఇవాసంజ్ఞ 
లేనివాడు వలె, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తౌ. బఖవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు భడ్గప్రహారము చేయగా సుగ్రీవుడు 
ముహూర్తకాలము పాటు, భూమి మీద సంజ్ఞ లేనివాడు వలె ఆయెను. 24 
మూ. సహసా స తదోత్సత్య రాక్షసస్య మహాహవే, 

ముష్టిం సంవర్తక వేగేన పాతయామాస వక్ష సి. 25 

& అ. సణ౯లతడు, తదా=అప్పుడు, మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, 
సహసా=హటాత్తుగా,  ఉత్పత్య=ఎగిరి,  ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, _సంవర్త్యైబిగించి 
వేగేన=వేగముతో, రాక్షసస్య=ఆ రాక్షసునియొక్క, వక్షసి=వక్షః స్థలమునందు 
పాతమాయాస=పడవే సెను 

తా. అప్పు డా సుగీవుడు హటాత్తుగా, ఆ మహాయుద్దమునందు 8 
ఎగిరి, పిడికిలి బిగించి వేగముగా ఆ రాక్షసుని వక్షస్టలముమీద కొబ్లను. 25 
మూ. ముషిప్రహారాభిహతో విరూపాకో నిశాచరః 

తేన ఖడేన సం(క్రుద్దః సుగ్రీవస్య చమూముఖే, 26 

4) त्रे 


452 శ్రీమ(దామాయణము : 


కవచం పాతయామాస పద్భా్యామభిహతో౭2_పతత్‌. 


&. అ ముషిప్రహారాభిహతః= పిడికిలి దెబ్బచేత కొటబడిన, నిశాచరః= 
రాకసుడెన, విరూపాక;౩=విరూపాకు డు సంక్రుద్దః కోపించినవాడె, తేన ఖడేన=ఆ 
ఖడ్గముచేత, చమూముఖే=సేనాముఖమునందు, స్నుగీవస్య=సు(గీవునియొక్క, కవ 
చమ్‌=కవచమును, పాతయామాసైపడగొ టను. అభిహతః=కొటబడిన సుగీవుడు, 
పద్భామ్‌ పాదములచేత, అపతత్‌ =పడెను 


తా. ఆ పిడికిలి దెబ్బ తిని కో పించిన, విరూపాక్షుడు సేన్నాగభాగమునందు 
ఆ ఖడ్గముతో కొట్టి >^ కవచమును పడగొబ్టను. ఆ దెబ్బ తిన్న 
సుగీవుడు పాదాలు తొట్రుపడి పడిపోయెను. 26 
మూ. స సముత్తాయ పతితః కపిస్తస్య వ్యసర్హయత్‌, 27 
తల(పప్రహారమశనేః సమానం భీమనిఃస్వనమ్‌. 
ప్ర అ. పతితణ౯పడిపోయిన, సః కపిణాఆ సుగ్రీవుడు సము 
త్లాయ=లేచి, "+ = సమానమ్‌=సమానమైన, తలపహారమ్‌=ఆరిచేత 
దెబ్బను, భీమనిఃస్వనమ్‌=-భయంకర మైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, తస్య=వానికి, 
. వ్యసర్షయత్‌ =విడచెను( ఇచ్చెను). 


తా. సుగ్రీవుడు క్రింద పడి లేచి భయంకరధ్వని చేయుచు, పీడుగువంటిీ 


అరిచేతి దెబ్బను ఆతనిని ఉదేశించి పయోగించెను 27 
మూ. లప్రహారం తద్రక్షః సుగ్రీవేణ సముద్యతము, 28 


నైపుణ్యాన్మో చయిత్వెనం ముష్టినోరస్యతాడయత్‌ . 


ప్ర. అ. తత్‌=ఆ, రక్షకారాక్షసుడు, సుగీవేణ=సు గ్రీవునిచేత, సముద్యతమ్‌= 
ఎత్తబడిన, తలప్రహారమ్‌=అరిచెతదెబ్బను, నైపుణ్యాత్‌ నేర్పువలన మోచయిత్వా= 
విడిపించుకొని, ఏనమ్‌=-ఈతనిని, ముషినా=పిడికిలిచేత, ఉర సివకఃసలమునందు 
తాడయత్‌ = ° బను 


తా. ఆ రాక్షసుడు సుగ్రీవుడు వేసిన ఆ అరిచేత దెబ్బను నేర్పుతో 


తప్పించుకొని ఆతని వక్షఃస్థలముమీద పిడికిలితో కొను. 28 
«८. ^: 3 సుగీవో వా : 
మూ. తతస్తు సంక్రుద్దతరః సు వె నరేశ్వరః, 29 


మోకితం చాత్మనో దృష్టా (ప్రహారం తేన రకసా. 


ప్ర. అ తతఃాఅటు ఎమ్మట, వానరేశ్వరణావానరరాజైన, సుగీవః సుగీ 

వుడు, ఆత్మనణతనయొక్క, (ప్రహారమ్‌=దెబ్బను, తేన రక్షసా=ఆ రాకసునిచేత, 

మోకి తము=విడి పించుకొనబడినదానినిగా దృష్టా=చూచి, సం (కుద్దతరణామిక్కిలి 
దై వీ ర 
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కోపించినవాడాయెను. 

తా. అప్పుడు వానరరాజైన సుగ్రీవుడు తన దెబ్బను ఆ రాక్షసుడు 
త "भन చూచి చాల కోపించెను 29 
మూ. దదర్హానరం తస్య విరూపాక్షస్య వానర 30 

క్రో थ 

తతో౭_న్యత్సాతయత్‌ E ధాచ్చజ్ఞదేశే మహాతలమ్‌. 

ప్రై అ.సః వానరణాఆ వానరుడు, తస్య విరూపాక్షస్య=ఆ విరూపా 
క్షునియొక్క, అనరమ్‌=-అవకాశమును దదర్శ=చూచెను. _తతణాఅటు పిమ్మట, 


(కోధాత్‌ =కోపమువలన, అన్యత్‌ =మరియొక, మహాతలమ్‌=గొ ॐ అరిచేతి దెబ్బను, 
శజ్ఞ దేశే కణతయందు, పాొతయత్‌=పడవే 


తా. సుగీవుడు, ఆ విరూపాక్షుడు కొంచెము అసావధానముగా ఉన్న 
అవకాశము చూచి ఆతని కణతమీద మరొక పెద్ద అరిచేతిదెబ్బ కొట్లను. 30 


మూ. మహేన్లాశనికల్సేన తలేనాభిహతః छण) 31 
పపాత రుధిరక్తిన్నః శోణితం హి సముధ్లిరన్‌. 
ప్రోతోభ్యస్తు విరూపాక్షో జలం (పప్రప్రవణాదివ. 32 


ప్ర. అ.మ హేన్హాశనికల్సేన-మహేం[ద్రుని వజాయుధముతో సమానమైన, 
తలేన=అరచేతి చేత అభిహతణాకొట్టబడిన, _విరూపాక్షః=విరూపాక్టుడు, (ప్రస్రవ 
ణాత్‌=జలపాతస్తానమునుండి, జలమివ=జలమును వలె, (స్రోతోభ్యణానాసికాది 
రంధములనుండి, బహు=అధికమైన, శోణితమ=రక్తమును, సముద్దిరన్‌ =కార్చుచు 
రుధిరక్తిన్నణ=రక్రముచేత తడిసినవాడై, క్షితౌ=నేలమీద, పపాత=పడెను 


తొ. విరూపాక్టుడు మహేందుని వృజాయుధము వంటీ ఆ అరచేతి 
దెబ్బ తిని, జలపాతమార్గమునుండి జలమును వలె, నా సికాదిరంధములనుండి 
రక్రము కార్పుచు, రక్తముచేత తడిసి నేలపై పడెను. 31, 32 
మూ. వివృత్తనయనం కోధాత్సఫేనం రుధిరాప్ట్రతమ్‌, 

== విరూపాకం విరూపాకతరం కృతమ్‌. 33 

ప్ర. అ తే=వారు కోధాత్‌ కోపమువలన వివృత్త నయనమ్‌ త్రిప్పబడిన 
నేత్రములు కలవాడు, స్ఫేనమ్‌=నురుగుతో కూడిన వాడు రుధిరాష్ట్రతమ్‌=రక్త 
ముతో నిండినవాడు, అయిన విరూపాక్షతరమ్‌=ఎక్కువ వికృతములైన న్మేతములు 
కలవాడుగా కృతమ్‌=చేయబడిన విరూపాక మ్‌=విరూపాకు ణి దదృశుః=చూచిరి. 


తా. అక్కడ ఉన్న వాళ్లందరూ కోపముచేత తిరిగిపోయిన क 
నురుగు కక్కుచు, రకములో మునిగి ఎక్కువ వికృతములైన నత్రములు 


454 శ్రీమ.దామాయణము 
కలవాడుగా అయిన ఆ విరూపాక్టుణ్ణి చూచిరి. 33 
మూ. స్ఫురన్తం పరివర్తన్తం పార్ఫ్వేన రుధిరోక్తితమ్‌, 

కరుణం చ ००६०० దదృశుః కపయో రిపుమ్‌. 34 


ప్ర. అ. కపయఃావానరులు, స్ఫురన్తమ్‌=కొట్టుకొనుచున్నవాడు, పార్భే్యన= 
పార్గ్వ్యముచేత, పరివర్తన్తమ్‌=దొర్లుచున్నవాడును, రుధిరోక్తి తమ్‌=రక్తముచేత తడ 
పబడినవాడు, కరుణమ్‌=జాలిగా, వినర్షన్తమ్‌=అరచుచున్నవాడు అయిన, రిపుమ్‌= 
॥ దదృశుః=చూచిరి. 

తా. ఆ విరూపాక్టుడు కాళ్లూ చేతులూ కొట్టుకొనుచు (ప్రక్కలకు 
ఒత్తిగిలుచు, జాలి గొల్పునట్లు అరచుచు రక్తముతో తడిసి ఉండెను. అట్టివానిని 
వానరులు చూచిరి. 34 
మూ. తథాతు తౌ సంయతి సంప్రయుకౌ 

తరస్వినౌ వానరరాక్షసానామ్‌్‌, 

ప ద 
చౌ సస మౌ 
బలార్గవౌ సస్వనతుశ్చ श ^ 
హో £ ny 

మహార్థ ద్వావివ భిన్న ఎతూ. 

ప్ర. అ. తథాzఆ విధముగా, సంయతి=యుద్దమునందు, సంప్రయుక్కౌా 
కలిసిన, తరస్వినౌ=వేగముగల, భీమౌ=భయంకరములైన, వానరరాక్షసానామ్‌=వాన 
రరాక్షసులయొక్క, బలార్గవౌ=సముద్రమువంటి సేనలు, భిన్న సేతూ=భేదించబడిన 
సేతువులు గల, ద్వౌ-రెండు, మహార్థవౌ  ఇవ=ై్వహాసముద్రములు వలె, 
సస్వనతుశ్చ=ధ్య్వని చసినపిః 

చా బలము గలఐ, భయంకరములూ అయిన ఆ వానరరాక్షస 
సేనాసముద్రములు యుద్ధములో ఆ విధముగా కలిసి సేతువును తెగగొట్టిన 
రెండు మహాసముద్రముల వలె ధ్వని 3 4:32. 35 
మూ. వినాగితం (పక § విరూపనేతం 

Ca 

మహాబలం తం హరిపార్థివేన, 

బలం సమేతం క పిరాక్షనానా 

ముద్య్వ్భత్తగజ్ఞాప్రతిమం బభూవ. 36 

१०१ टै శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుడకాణే షణవతితమః సరః. 
సహ GG £3 ౧ 


ప్ర. అ. హరిపార్టి వేన=సు గీవునిచేత, వినాగితమ్‌= చంపబడిన, తమ్‌=ఆ, 
మహాబలమ్‌=గొప్ప బలము గల, విరూపనేత్రమ్‌=విరూపాక్స్టు ల్లి, (పేక్ష్య=చూచి, | 
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సమేతమ్‌=కలిసి ఉన్న, కపిరాక్షసానామ్‌=వానరరాక్షసులయొక్క, బలమ్‌=సైన్యము, 
ఉద్వ్చత్తగజ్లా ప్రతిమమ్‌ైవిజృంభించిన గంగతో సమానము, బభూవైఆయెను. 
తొ. మహాబలుడైన ఆ విరూపాక్షుడు సుగ్రీవునిచేత చంపబడుట చూచిన 
€ వానరరాక్షస సైన్యము విజృంభించి (పవహించుచున్న గంగానది వలి ఉండెను. 
“బాలానందిని ” అను డశ్రీమదామాయ శాం ధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్దకాండలో తొంబదిఆరవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ సప్తనవతితమః సర్గః 


Nh 
[సుగ్రీవుడు మహోదరుని వధించుట. ] 
మూ. హన్యమానే బలే తూర్లమన్యోన్యం తే మహామృరే, 
సరసన మహా ర్శె సూపకీణే బభూవతుః 1 
ప్ర. €, మహామృధే=ఆ మహాయుద్ధ్దమునందు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, 
హన్యమానే=చంపబడుచున్న,లతే బలే=ఆ సైన్యములు, మహాఘర్మే =గొప్ప (గీష్మము 
నందు, సర సీవ=సరస్సులు వలె, తూర్ణమ్‌=శీ ఘముగా, సూపక్తీణే=బాగాక్షీణించినవిగా, 
బభూవతుః=అయినవి. 
తా. ఆ మహాయుద్దమునందు ९२ సైన్యములు రెండూ పరస్సరము 
చంపుకొనుచు, త్నీవ్యగీష్మ మునందు రెండు సరస్సులు వలె శీఘ్రముగా, బాగా 
క్రీణించిపోయినవి. 1 
మూ. స్వబలస్య తు ఘూాతేన విరూపాక్షవధేన స 
దో ణో ८० ళం 
బభూవ ద్విగుణం ७०2. రావణో ठ క్షనాధిపః. 2 
ప్ర. అ రాక్షసాధిపఃారాక్ష సపభువైన రావణః=రావణుడు, స్వబలస్య=తన 
సెన్యముయొక్క, ఘాతేన=చంపుటచేతను, విరూపాక్షవధేన చవిరూపాక్షుని 
వధచేతను ద్విగుణమ్‌=రెండు రెట్లు, (క్రుద్దణాకోపించినవాడు, బభూవాఆయెను 


తా. రాక్షసప్రభువైన రావణుడు తన సైన్యము చంపబడుటచేతను, 
విరూపాకుని వధచేతను రెటింపు కోపమును పొందెను 2 


మూ. ప్రక్షీణం స్వబలం लोन ९ వధ్యమానం వలీముఖైః, 
బభూవాస్య వ్యథా = దృష్టా దైవవిపర్యయము. 3 
ప్ర. అ.యుద్దేయుద్దమునందు, వలీముఖైః=వానరులచేత, వధ్యమానమ్‌ై 
చంపబడుచున్న, ప్రక్రీణమ్‌=క్షీణిం చిన, స్వబలమ్‌=తన "సన్యమును, దృష్టాా=చూచి, 
దైవవిపర్యయమ్‌=దైవవైపరీత్యమును, దృష్టా(=చూచి, అస్యైవీనికి, వ్యథాడవ్యథ, ' 
బభూవ=-ఆయెను. 


యుద్దములో వానరులచేత చంపబడి క్షీణించిన తన సైన్యమును, 
దైవవైపరీత్యమును చూచి రావణునకు వ్యథ కలిగెను 3 
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మూ. ఉవాచ చ సమీపసం నుహోదరమరిందమమ్‌ 
అస్మిన్‌ కాలే మహాబాహో జయాశా త్వయి మే छण 4 


ప్ర. అ సమీపస్టమ్‌ సమీపమునందున్న, అరిందమమ్‌ శత్రు హారకు 
డైన, మహోదరమ్‌=మహోదరుని గూర్చి, ఉవాచపలికెను. మహాబాహో=ఓ 
! మహాబాహూ ! అ 25 ఈ, కాలే=కాలమునందు, మే నాయొక్క, 
జయాశా=జయమును గూర్చిన ఆశ, త్వయిానీయందు, స్థితా=ఉన్నది. 


తా. దగ్గరనే ఉన్న, శత్రుసంహారకుడైన మహోదరునితో ఇట్లు పలికెను. 
८ 2. | మహాబాహూ! ఇప్పుడు నా జయాశ అంతా సీమీద ఉన్నది. १ 4 
మూ. జహి శత్రుచమూం వీర దర్శ్భయాద్య పరా(క్రమమ్‌, 

భర్త పిణ్ణస్య కాలో౭_.యం నిర్వేష్ణుం పాధు యుధ్యతామ్‌. ర 

ప్ర. అ. వీరైవీరుడా, (अ జహి=చంపుము. 
అద్య=ఇప్పుడు పరా(క్రమమ్‌=పరా|క్రమమును, దర్శయ=చూపుము అయమ్‌=ఇది, 
భర్త పిణ్గస్య= ప్రభువుయొక్క అన్నమునకు, నిర్వేష్ణుమ్‌=బుణము తీర్చుకొనుటకు, 
కాల=సమయము. సాధుైబాగుగా, యుధ్యతామ్‌=యుద్దము _ చేయబడుగాక 


తా. వీరుడా ! శత్రుసైన్యమును చంపుము. ఇప్పుడు भ పరాక్రమమును 
చూపుము. ఇది (ప్రభువు పెట్టిన అన్నానికి బుణము తీర్చుకొను సమయము. 
బాగుగా యుద్దము చేయుము. 5 


8 [5५4 न హో ఎని షే 
మూ. ఏవముక్తస్తధథేత్యుకా( రాక్షసేన్లో మహోదరః, | 
ప్రవివేశారిసేనాం తాం పతజ్ఞ ఇవ పావకమ్‌. 6 


ed 


అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃణాపలకబడిన, రాక్ష సేన్హః=రాక్షసనాయకుడైన, 
మహోదరః=మపహోదరుడు, తథా ఇతి=అకే అని ©इ२ ९2388, పతబ్ఞఃా 
మిడత, పావకమ్‌ ఇవ అగ్నిని వలె తామ అరిసెనామ్‌=ఆ శతుసెనను 
(పవివేశ=ప వేగించెను 


తా. రావణుని మాటలు విని రాక్షసనాయకుడైన మహోదరుడు “ €> 
చేసెదను ” అని పలికి, మిడత అగ్నిలో (ప్రవేశించినట్లు € శతు సైన్యములో 
(పవేశించెను. 


మూ. తతః ॐ కదనం చే వానరాణాం మహాబలః, 
భర్త వాక్యేన తేజ స్వీ స్వేన వీర్యేణ చోదితః. 7 


ఇ 


ప్ర. అ, తతః=లఅటు పిమ్మట, మహాబలః=గ్‌ి పు బలము గల, 
తేజ స్వీ=తేజుఃశాలి అయిన, సః=లఅతడు, భర్త వా క్యేన- ప్రభువు మాటచేతను, 
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స్వేన=తనసంబంధమైన, వీర్యేణ=పరాక్రమముచేతను, చోదితః=, పేరే పీంచబడిన 
వాడై, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, కదనమ్‌=సంహారమును, చక్రేచేసెను. 


తా. పిమ్మట మహాబలశాలీ,తేజోవంతుడూ అయిన అతడు (ప్రభువు 
మాటలచేతను, తన పరాక్రమముచేతను (పరితుడై వానరసంహారము చేసెను. 
మూ.  వావరాశ్చ మహాసత్తా $ః ప్రగృహ్య విపులాః గిలాః, 

(ప్రవిశ్యారిబలం భీమం జఘ్ను"స్తే సర్వరాక్షపాన్‌, 8 


@ అ. మహాసత్సాణగొప్పు బలము గల, తే=ఆ, వానరాశ్చా 
వానరులు కూడ, విపులాణ పెద్దవైన, శిలాజాశిలలను, పరిగృహ్యగ హించి, 
భీమమ్‌-భయంకర మైన,అరిబలమ్‌=శృతు సైన్యమును, (ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, సర్వరాక్ష 
సాన్‌=సకలరాక్షసులను, జఘ్నుఃాచం పీరి. 


తా. గొప్పు బలము గల వానరులు కూడ విశాలములైన శిలలు ధరించి, 
భయంకరమైన శృతుసైన్యములో ప్రవేశించి ఆ రాక్షసుల నందరినీ చంపిరి. 8 


మూ. మహోదరః సుసంక్రుద్దః శరైః కాషానభూషణైః, 
చిచ్చేద పాణిపాదోరు వానరాణాం మహాహవే. 9 
ప్ర. అ. మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, సుసంక్రుద్దక=చాల కోపిం 
చిన, మహోదరః=మహోదరుడు, కాష్చానభూషణైఃబంగారు అలంకారములు 


గల, శరైణాబాణాలచేత, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, పాణిపాదోరు=చేతులను, 
పాదాలను,తొడలను, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. ఆ మహాయుద్దములో మహోదరుడు కోపించి బంగారు 
అలంకారములు గల బాణాలచేత వానరుల చేతులు, పాదాలు, తొడలు 
ఛేదించెను. 9 


మూ. తతస్తే వానరాః సర్వే उण्डुकः భృశమ్‌, 
దిశో దశ ద్రుతాః కేచిత్కేచిత్సు(గ్రీవమాడ్రితాః, 10 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సర్వే=పమస్త మైన, తే వానరా=ఆ 
వానరులు, రాక్ట పైణారాక్షసులచేత, భృశమ్‌=మిక్కిలి, అర్షితాణా పీడింపబడినవారై, 
కేచిత్‌=కొందరు, దశ=పది, దిశ=దిక్కులను గూర్చి, |ద్రుతాఃణపారిపోయిరి. 
కేదిత్‌=కొందరు, సుగ్రీవమ్‌=సు గీవుణ్ణి, ఆ(గితాః=ఆశయించినారు. 


(2.9 అప్పుడు రాక్షసులచేత మిక్కిలి పీడింపబడిన వానరులలో కొందరు 
పది దిక్కులకు పారిపోయిరి. మరికొందరు సుగీవుణ్ణి ఆశయించిరి. 10 
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మూ. (क) సమరే దృష్టా వానరాణాం మహాబలమ్‌, 
అభిదుదావ సుగ్రీవో మహోదరమనన్తరమ్‌. 11 


ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, ప్రభగ్నమ్‌=పరాజితమైన, వానరా 
ణామ్‌=వానరులయొక్క, మహాబలమ్‌=మహా సైన్యమును, దృష్టా (=చూచి, స్ముగీవః= 
సుగ్రీవుడు, అనన్తరమ్‌=దగ్గర ఉన్న, మహోదరమ్‌=-మహోదరుణ్ణి గూర్చి, అభిదు 
(దావాఎదురుగా పరుగెత్తిను. 

తా. సుగ్రీవుడు యుద్దమునందు ఓడిపోయిన వానరమహా సైన్యమును 
చూచి దగ్గర నున్న మహోదరునిమీదికి శీఘ్రముగా వెళ్ళెను. 11 


మూ. (ప్రగృవ్యా విపులాం ఘోరాం మహీధరసమాం గిలామ్‌, 
५ హాతేజాస ९७९८१ హా $ 
చిక్షేప చ మ తేజాస్తద్య్వ య ప రీశ్వరః. 14 


ఇ 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, హరీశ్యరః=సుగ్రీవుడు, మ హీధర 
సమామ్‌=పర్వతముతో సమానమైన, ఫఘోరామ్‌=-ఘోరమైన, విపులామ్‌=విశాలమైన, 
కిలామ్‌=గిలను, ప్రగృహ్య=గహించి, తద్వధాయావాని వధకొరకు, చిక్తేప=వి % రెను. 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల స్ముగీవుడు = విశాలము, భయంకరము, 
“ పర్వత సమానము అయిన శిలను (గహించి €< రాక్షసుణ్ణి ०2४८2 इ విసంను. 
మూ. తామాపతనస్తీం సహసా శిలాం దృష్టా మహోదర, 
అసంభ్రాన్తస్తతో బాజైర్నిర్భిభేద దురాసదామ్‌. 13 
ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, మహోదరః=మపహోదరుడు, సహసా=హ 
టాత్తుగా, ఆపతన్తీమ=వచ్చిపడుచున్న, దురాసదామ్‌=ఎదిరింప శక్యముకాని, తౌం 
४ ०€-€ శిలను, దృష్టా=చూచి, అసం(భాన్తణ=భయపడనివాడై, బాణైక=బాణ 
ములచేత, నిర్బిభేద=భేదించెను. 
తా. పిమ్మట మహోదరుడు హటాత్తుగా వచ్చి మీదపడుచున్న ఎదిరింప 
శక్యము కాని ఆ శిలను చూచి, భయపడక, బాణాలతో భేదించెను. 13 
మూ. రక్షపా తేన బాణా द) పా సహస్రధా, 
నిపపాత తదా భూమౌ గృధ్రచక్రమివాకులము, 14 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తేన రక్షసా=ఆ రాక్షసునిచేత, సహగస్రధా=వేయి 
ముక్కలుగా, నికృత్సా=ఛదించబడిన, సా=ఆ గిల, ఆకులమ్‌=వ్యాకుల మైన, 
గృధ్రచక్రమివాగ్రద్దల సముదాయము వలె, భూమౌ=నేలమీద, నిపపాత=పడను. 
శా ఆ రాక్షసునిచేత వేయి ముక్కలుగా చేదింపబడిన € గిల 


460 శ్రీమదామాయణము 
వ్యాకులమైన (గద్దల గుంపువలేె నేలపై పడను. 14 


మూ. తాంతు భిన్నాం ° దృష్టా సుగ్రీవః క్రోధమూర్చితః, 

పాలముత్సాట్య చిక్షేప తం ॐ చిచ్చేద నైకధా. 15 

ప్ర. అ. సుగగ్రీవః౯సుగీవుడు, భిన్నామ్‌= బ్రద్దలు కొట్టబడిన, తాం శిలామ్‌=ఆ 
శిలను, దృష్టా=చూచి, క్రోధమూర్చితక్రోధముతో నిండినవాడై, సాలమ్‌=సా 
లవృక్షమును, ఉత్ఫౌట్య= పెరికి, చిక్లేప=విసరెను. సః=అతడు, తమ్‌=దానిని, 
వైకధా=అనేకవిధములుగా, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తా. ఆ శిలను (బద్దలు కొట్టినట్లు చూచిన సు(గీవుడు క్రోధావిష్టుడై 
సాలవృక్షమును పెరికి (ప్రయోగించగా మహోదరుడు దానిని చాల ముక్కలుగా 
ఖండించెను. 15 
మూ. 43 విదదారైెనం శూరః పరబలార్హనఃి 

స దదర్శ తతః క్రుద్దః పరిఘం పతితం భువి. 16 


ప్ర. అ. శూరః=శూరుదు, పరబలార్హనఃాశతు సేనలను పీడించువాడు 
అయిన మహోదరుడు, ఏనమ్‌=సు(గీవుల్ల్ణి, శరైణబాణాలచేత, విదదారచీల్ఫెను. 
తతణాఅటు పిమ్మట, సణాసుగీవుడు, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, భువి= నేలమీద, 
పతితమ్‌=పడిన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. శతు సేనాసంహారకుడైన ఆ మహోదరుడు బాణాలతో ఆ సుగీవుణ్ణి 
చీల్చివేసెను. అప్పుడు కోపించిన సుగ్రీవుడు (క్రింద పడి ఉన్న ఒక పరిఘను 
చూచెను. 16 
మూ. ఆవిధ్యతు స తం దీప్తం పరిఘం తస్య దర్భయన్‌, 

పరిఘేణోగ్రవేగేన జఘానాస్య హయోత్తమాన్‌. 17 

ప్ర అ. సఃాసు(గీవుడు, దీప్తమ= ప్రకాశించుచున్న, తం » పరిఘమ్‌= 
ఆ పరిఘను, ఆవిధ్య=నేలకువేసి కొట్టి, తస్య=వానికి, దర్శయన్‌=చూపుచు, 
ఉగవే గేనైఉగమైన వేగము గల, పరిఘీణ=పరిఘచేత, అస్య=వీనియొక్క, 
హయోత్తమాన్‌ = శేష్ణములైన గుజ్బ్జములను, జఘాన=చంపెను. 


తా. సుగ్రీవుడు ప్రకాశించుచున్న ' ఆ పరిఘను నేలపై చేసి కొట్టుచు, 


€ రాక్షసునికి చూపి వాని గుజ్బములను దానితో చంపివేసును. 17 
| ० न పో [०4 < 2 థా 
మూ. తస్మాద్దతహయార్వీరః గ ౭_వప్షుత్వ మహార త, 
గదాం జగ్రాహ సంకక్రుద్దో రాక్షసో౭_థ మహోదరః. 18 


॥ 


ప్ర._ అ. అధథ=అటుపిమ్మట, వీరః=వీరుడైన, రాక్షసః=రాక్షసుడైన, 


~ 
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స=లఆ, మహోదర=మపహోదరుడు, హతహయాత్‌=చంపబడిన గుట్టములు గల, 
తస్మాత్‌ = ९३) మహారథాత్‌ =గొప్ప రథమునుండి, అవప్పుత్య= కిందికీ దుమికి, 
క్రుద్దణాకో పించినవాడై, గదామ్‌=గదను, జగ్రాహ్షగ హించెను. | 


తా. వీరుడైన మహోదరుడు గుణములు చంపబడిన ఆ మహారథమునుండి 
క్రిందికి దుమికి కోపముతో గదను (గహించెను. 18 


మూ. గదాపరిఘహసౌ తౌ యుధి వీరౌ సమీయతుః, 
ठ గోవృషప్రఖ్యౌ ఘనావివ సవిద్యుతౌ. 19 
ప్ర. అ. గదాపరిఘహస్తా=గద పరిఘ హస్తములందు గల, వీరౌ=వీరులైన, 
గోవృషప్రఖౌ =వృషభములతో సమానులైన, తౌ=వారిద్దరూ, సవిద్యుతౌ= మెరుపు 
లతో కూడిన, ఘనావివ=రెండు మేఘముల వలె, నర్హనౌ=ధ్యనిచేయుచున్నవారై, 
యుధియుదమునందు, సమీయతుః=తలబడిరి. 


తా. వృషభముల వలె ఉన్న వీరులెన వారిదరూ గరించుచు, గదను 
పరిఘును హసములలో ధరించి, మెరుపులతో కూడిన మేఘములు వలె యుద్దానికి 
తలబడిరి. 19 


మూ. తతః క్రుద్దో గదాం తస్య 5: రజనీచరః, 
८६९०० భాస్కరాభాసాం సుగ్రీవాయ మహోదరః. 20 


| +न 


ప్రై అ తతః=అటు పిమ్మట, తస్య=సుగ్రీవునకు క్రుద్దః=కో పించిన 
రజనీచరః=రాకసుడెన, మహోదరః=మహోదరుడు कलिता पमान 
భాస్కరాభాసామ్‌సూర్యునివంటి కాంతి ,గల, గదామ్‌=గదను, స్ముగీవాయైాసు(గీ 
వునకు, చిక్చేప=వి సిరెను. 


తా. పిమ్మట మహోదరుడు సుగ్రీవుని పై కోపించి, ప్రజ్వలించుచున్న, 


సూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ గదను ఆతనిపైకి విసిరెను. 20 
మూ. గదాం తాం సుమహాఘోరామాపతనస్తీం మహాబలః, 
సుగగీవో రోషతావ్రూక్షః సముద్యమ్య మహాహవే, 21 
ఆజఘాన గదాం తస్య పరిఘేణ హరీశ్వరః, 
పపాత స గదోద్భిన్న: పరిఘస్తస్య భూతలే. ` 22 


శ్‌ 


ప్రై అ మహాహవే మహాయుద్ధ్దమునందు ఆపతన్తీమ్‌ వచ్చిపడుచున్న, 
పుమహాఘోరామ్‌=చాల భయంకరమెన, తాం గదామ్‌=ఆ గదను,(చూచి, 
మహాబలః=గ్‌ొప్ప బలము గల, రోషతా(మాక్షః రోషముచేత ఎఖినెన న్మేతములు 
గల, హరీశ్య్వరఃణ=వానర|పభు వైన, సుగ్రీవణాస్నుగీవుడు సముద్యమ్య=పరిఘను ఎత్తి 


462 శ్రీమ[దామాయణము 


తష్య-వానియొక్కు, గదామ్‌=గదను, ఆజఘాన=కెట్లను. గదోడి న్నః=గదచేత 
విరగ గొట్టబడినదై, తస్య=వానియొక్క, _పరిఘః=పరిఘ, _భూతలే=నేలమీద, 
పపాత=పడెను. 


తా. ఆ మహాయుద్ధమునందు వచ్చి మీద పడుచున్న, చాల 
భయంకరమైన ఆ గదను చూచి, మహాబలవంతుడూ, వానరరాజూ అయిన 
సుగీవుడు కోపముచేత ఎట్జనైన నే త్రములతో దానిని ఆ పరిఘతో కొను. 
కాని ఆ పరిఘ గదచేత విరుగగొట్టబడి నేలమీద పడిపోయెను. 21, 22 


మూ. తతో జగ్రాహ తేజ స్వీ సుగ్రీవో వసుధాతలాత్‌, 
ఆయసం ముసలం ఘోరం సర్వతో హేమభూ షితమ్‌. 23 
ప్ర. అ. తతణాలటు పీమ్మట, తేజ స్వీ=తేజః శాలియైన, సుగ్రీవ=సుగీవుడు, 
వసుధాతలాత్‌ =నేలమీదనుండి, नि 


చేత అలంకరింపబడిన, ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, 
ముసలమ్‌=-ముసలమును, జగాహాగ హించెను. 


తా. పిమ్మట తేజణశాలియైన సుగ్రీవుడు అంతటా బంగారముచేత 
అలంకరింపబడిన, భయంకరమైన ఇనుపరోకలిని నేలమీదనుండి (గహించెను, 
మూ. స తముద్యమ్య చికేప సో౭_ప్యస్య ప్రాకి పదదామ్‌, 

ల €~ ^» 

భిన్నావన్యోన్యమాపాద్య సేతతుస్తా మహీతలే. 24 

ప్రై అ సణాసు(గీవుడు, తమ=ఆ ముసలమును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, 
చిక్లేప=విసిరెను. సో౭_ పి=అతడు కూడా, అస్య=వీనికి (వీనిమీదికి), 
గదామ్‌=గదను, (పాక్తిపత్‌ =విసరెను. తౌ=ఆ రెండూ, అన్యోన్యమ్‌=ఒకదాని నొకటి, 
ఆసాద్య=పొంది, భిన్నౌ=విరిగినవై, మహీతలే=భూమిమీద, పేతతుఃాపడినవి. 

తా. స్ముగీవుడు దానిని ఎత్తి విసరెను. మహోదరుడు కూడ మరొక 
గదను విసరెను. ఆ రెండూ ఒకదానికి ఒకటి తగిలినవై నేలమీద పడినవి. 24 
మూ. తతో భిన్నప్రహరణౌా ముష్టిభ్యాం తౌ సమీయతుః, 

తేజోబలసమావిష్టా దీప్తావివ హుతాశనౌ. 25 


ఇ 


ప్ర. అ, తతః=లఅటు పిమ్మట, తేజోబలసమావిష్టా=తేజస్సుతో ను బలము 
తోను కూడిన, తౌ=వారిద్దరూ, భిన్నప్రహరణౌ=విరిగిపోయిన ఆయుధములు 
కలవారై, దీప్తా=మండుచున్న, హుతాశనౌ ఇవైఅగ్నుల వలె, ము ష్తిభ్యామ్‌= పిడికిళ్లలో, 
సమీయతుః=కరలి సిరి. 


తా ఆయుధములు విరిగిపోయిన పీమ్మట తేజోబలములు గల, 
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(ప్రజ్య్వరించుచున్న అగ్నుల వలె ఉన్న వారిద్దరూ ముష్టియుద్దమునకు తలబడిరి. 
మూ. జఘ్నతుస్తా తదాన్యోన్యం నదన్తౌ చ పునః పునః, 
తలైశ్సాన్యో న్యమాహత్య సేతతుశ్చ్ళ మ హీతలే, 26 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తౌ=వారిద్దరూ, పునః పునః=మాటిమాటికి, 
నదన్నౌ=ధ్వనిచేయుచున్నవారై అన్యోన్యమ్‌=-పరస్సరము, జఘ్నతుః=క్‌"ట్లుక్‌"నిరి 
అన్యోన్యమ్‌ పరస్పరము, తలెః=అరచేతులచేత, ఆహత్య=క్‌ెట్లుకొని మ హీత్రలే= 
నేలమీద, పేతతుః చ=పడిరి 


తా. వాళ్ళిద్దరూ మాటి మాటికి అరచుచు పరస్పరము కొటుకొనిరి 
అరచేతులతో ఒకరి నొకరు కొటుకొని నేలమీద పడిరి 26 


మూ. ఉత్పేతతుస్తదా తూర్ణం జఘ్నతుశ్చ పరస్సరమ్‌, 

భుజైశ్సికి పతుర్వీరావన్యోన్యమపరాజితౌ. 27 

ప్ర అ. తదా=అప్పుడు తూరమ్‌ కీఘముగా ఉతల్పేతతుః= పెకి ఎగిరిరి 
పరస్సరమ=పరస్సరము, జఘ్నతుః చకొట్టుకొనిరి. వీరౌ=వీరులైన వారి 
ద్దరూ, అపరాజితౌ=ఓడిపోనివారై, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, భుజైభుజములచేత, 
చిక్తిపతుజవి సిరి కొట్టిరి. 

తొ. అప్పుడు వీరులైన వాళ్ళిద్దరూ పరాజయము చెందక నీ ఘముగా 
లేచి కొట్టుకొనిరి. భుజముచేత ఒకరి నొకరు గెంటికొనిరి. 27 
మూ. జగ్మతుస్తా శ్రమం వీరౌ బాహుయుద్దే పరంతపొ, 

జహార చ తదా ఖడ్గమదూరపరివర్తినమ్‌, 28 

రాక్షసశ్చర్షణా సార్హం మహావేగో మహోదరః. 

(ప్ర. అ పరంతపౌ=శత్రువినాశకులైన తౌ=ఆ, వీరౌ=వీరులు, బాహుయుదే= 
బాహుయుద్దమునందు (శమమ్‌శమను జగ్మతుః=పొందిరి. _తదా=అప్పుడు 
మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, రాకసః=రాకసుడెన, మహోదరః=మహోదర్లుడు 
అదూరపరివరి నమ్‌=-సమీపమునందు పడి యున్న, ఖడమ్‌=ఖడమును చరణా 
సార్హమ్‌ డాలుతో కూడ జహారగ హించెను 

తా. శత్రుసంహారకులైన ఆ వీరులిద్దరూ బాహుయుద్దము చేసి 
అలిసిపోయిరి. అప్పుడు మహానేగము గల మహోదరుడు దగ్గరనే పడి ఉన్న 
కత్తిని డాలును తీసికొనెను. 28 
మూ. తథైవ చ మహాఖడ్గం చర్మ ణా పతితం సహ 29 

జగ్రాహ వానరశశేష్టః సుగ్రీవో చేగవత్తరః 
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ప్ర. అ. తథైవైఅస్తే, వేగవత్తరణఅధికమైన వేగము గల, వానర శ్రేష్టః= 
వానర (శేష్ణుడైన సుగీవః సుగ్రీవుడు పతితమ్‌=పడి ఉన్న, మహాఖడ్గమ=గొప్ప 
ఖడ్గమును, చర్మణా సహ=చర్మముతో కూడ, జగాహాగ హించెను 


తా. అధికవేగవంతుడు, వానరశేషుడూ అయిన సుగ్రీవుడు కూడ పడి 
ఉన్న మహాఖడమును, డాలును (+ 29 


మూ. తతో రోషపరీతాజొ నదన్తావభ్యధావతాము, 30 
ఉద్యతాసి రణే హృష్టా యుద్దే శస్ర్రవిశారదౌ. 


ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, రీతాజౌ=రోషముతలో నిండిన 
శరీరములు గలవారు, ఉద్యతాసీ=ఎత్తబడిన ఖడ్గములు గలవారు, యుద్దేడయుద్ద 
మునందు, శస్తవిశారదౌె=-ఆయుధములయందు సమరులు అయిన వాళిదరూ 
రణే యుద్దమునందు హృష్టా సంతో 055१2, నదనౌ=ధ్వనిచేయుచున్నవారై 
అభ్యధావతామ్‌ ఎదురెదురుగా బెభిరి 


తా. పీమ్మట రోషముతో నిండిన శరీరములు గల్లవారు, యుద్దమునందు 
ఆయుధ (ప్రయోగము చేయు నేర్పు గలవారు అయిన వాళ్లిద్దరూ యుద్దమునందు 
ఉత్సాహవంతులై, ఖడ్గము లెత్తి గర్జించుచు ఒకరిపై ఒకరు దుమికిరి. 30 
మూ. దక్రీణం ००४३९७० చోభౌ సుతూర్ణం సంపరీయతుః, 31 

न జయమే ప్రణి హితావుభౌ. 

ప్ర. అ అన్యోన్యమ్‌ పరస్సరము అభిసం(క్రుదౌ=కో ంచిన, జయే=జయ 
మునందు, (ప్రణిహితౌ=ఏకాగమనస్సు గల, ఉభౌ=వారిద్దరూ =+ చాల 
నీఘముగా, (९६६९०5० ప్రదక్తిణముగా మణ్జ్ణలమ్‌=మండలభ్రమణమును (గుండ 
ముగా తిరుగుటను), సంపరీయతుః=చే సిరి. 


తా జయము సంపాదించవలె నను నిశృయము గల వారిద్దరూ 
పరస్సరము కోపించి అతిశీ ఘముగా (పదక్తిణమండల(భ్రమణములు చేసిరి. 31 


మూ. సతు శూరో మహావేగో వీర్య్వశ్తాఘు మహోదరః, 32 
మహాచర్మణి తం ఖడం పాతయామాస దుర్మతిః. 
ప్ర. అ. శూరః=శూరుడు వీర్యశ్తాఘ పరాక్రమముచే శాఘీంచుకొనువొడు, 
దుర్మ తిః=దుష్ట్రబుర్దీ అయిన, సః మహోదరః=ఆ మహోదరుడు, మహావేగః=గొ ప 


వేగముగలవాడె, తమ్‌=ఆ, ఖడమ్‌=-ఖడమును మహాచర్మణి-గొప్ప చర్మమునందు, 
పాతయామాస=-పడవే 


తా. శూరుడు, తన పరాక్రమమును గూర్సి శాఘీంచుకొొనువాడు, 
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దుష్టబుద్దీ అయిన మహోదరుడు మృహావేగముతో ఖడ్గమును (+ 
చేతీలోని) డాలుమీద నాను. अ 32 
1 ^ ख 9 के 
మూ. లగ్నముత్కర్దతః ఖడ్గం ఖడ్లేన కఎకుష్ణారః, 33 
జహార సశిరస్ర్రాణం కుణలోపగతం శిరః. 
६२७५. 

ప్ర. అ. కపికుజ్ఞారణాసుగీవుడు, లగ్నమ్‌=లగ్నమైన, ఖడ్గమ్‌=ఖడ్గమును, 
ఉత్కర్షతః= పైకి లొగుచున్న వానియొక్క, సగిర స్రాణమ్‌=-తల కవచముతో కూడిన, 
+ కూడిన, గిరః=శిరస్సును, ఖడ్గేనాఖడ్గముచేత, 
జహార=హరించెను. 

తా. డాలుపైన తగుల్కొన్న ఖడ్గమును లాగికొనుచుండగా, శిర స్రాణ 
ముతో కూడిన, కుండలాలంకృతమైన ఆతని శిరస్సును స్నుగీవుడు ఖడ్గముచేత 
ఖండించెను. 33 
మూ. నికృత్తశిరసస్తస్య పతితస్య మ హీతలే, 34 

४ - 592 

తద్భలం ठ క్త నన్హ్రస్య దృష్టా తత్ర న దృశ్యతే. 

ప్ర, అ నికృత్త గిరసణాఖండించబడిన శిరస్సు గల, తస్యైలఅతడు, 
మహీతలే=నేలమీద, పతితస్య=పడిపోయినవాడగుచుండగా, రాక్ష సేన్హాస్య=రావణు 
నియొక్క్య, బలమ్‌= సైన్యము, తత్‌=దానిని, దృష్టాా=చూచి, తత్ర-అక్కడ, న 
దృశ్యతే=కనబడలేదు. 

తా. మహోదరుడు శిరస్సు ఖండింపబడి నేలమీద పడిపోయిన వెంటనే 
అది చూచి రావణుని సైన్యము అక్కడ కనబడకుండా పారిపోయిరి. - 34 
మూ. హత్వా తం వానం౦ః సార్హం ననాద ముదితో హరిః, 35 

చుక్రోధ చ ८505 బభౌ హృష్టశ్చ రాఘవః. 

& అః హరిః=సుగీవుడు, తమ్‌=వానిని, హత్వా=చంపి, వానరకా 
సార్టమ్‌=వానరులతో కూడ, ముదితః=సంతో షించినవాడై, ననాదైధ్వనిచేసెను. 
దశ్శగీవ=రావణుడు, చుక్రోధ చ=కోపించెను. _రాఘవశ్స=-రాముడు కూడ, 
హృష్టణాసంతో షించినవాడై, బభౌ=(పకాశించెను. 

తా. స్ముగీవుడు ఆతనిని చంప సంతోషించి వానరులతో కూడి 


విజయధ్యానములు సాను. రావణునకు కోపము, రామునకు సంతోషము 
కలిగిను. 35 


మూ. విషణ్ణవదనాః సర్వే రాక్షసా దీనచేతసః, 36 
విద్రవన్తి తతః సర్వే భయవిత్రస్త చేతసః. 


466 శ్రీమదామాయణము 


ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, రాక్షసాఃారాక్షసులు, విషల్ణవదనాణాదిగులు 
చెందిన ముఖములు గలవారై, దీనచేతసణాదీనమైన చిత్తములు గలనారు ७०००९, 
సర్వే=అందరూ, భయవిత్రస్త చేతసాభయా | కాంతము లైన మనస్సులు కలవారై, 
తతః=లఅక్కడినుండి, విదవన్తి =పారిపోయిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులందరూ దైన్యముతో కూడిన మనస్సులతో, పాలిపోయిన 
ముఖాలతో భయాక్రాంతచిత్తులై అక్కడినుండి పారిపోయిరి. 36 


మూ. మహోదరం తం వినిపాత్య భూమౌ 
మహాగిశేః కీరమివైకదేశమ్‌, 
సూర్యాత్మజస్త త్ర రరాజ లక్ష్మా $ 
పూర్యః స్వతేజోభిరివాప్రధృష్యః. 32 


&- అ. సూర్యాత్మజఃాసుగీవుడు మహాగి రే=మహాపర్వతముయొక్క, 
కీరమ్‌=దూరముగా పడవేయబడిన, ఏకదేశమ్‌ व=. భాగమువలె ఉన్న, 
తం మహోదరమ్‌=-ఆ మహోదరుణి, భూమౌ=నేలమీద వినిపాత్య=పడవే సి, 
అప్రధృష్యణఎదిరింప శక్యము గానివాడైై, సూర్యః=సూర్యుడు, స్వలేజోభిరినవ=తన 
లేజస్సులతో వలె, త్మత=అకు డ, లకా (=శోభతో, రరాజ= పకాశించెను. 

స (తాలు ९२ ( 


తా. పర్వత భాగమును ఒక దానిని పడగొటినటు ఆ మహోదరుని 


నేలమీద పడగొటి ఎదిరింప శకృముకాని సుగ్రీవుడు సూర్యుడు తన తేజస్సుతో 
(పకాశించి నట్లు జయలక్తి 25 (పకాణించెను 37 


మూ. అథ వఏజయమవాప్య వానరేన 
సమరముఖే సురపిదయక © = 
అవనితలగతైశ్స భూతసం ఘు 
భ్లరుషసమాకురితైర్షిరీక్ల $మాణః, 38 
यु द శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 


సప్తనవతితముః సర్గః, 


` అ. అథైఅటుపిమ్మట, వానరేన్దః=సు గీవుడు, సమరముఖే=యుదా 
(గమునందు, విజయమ్‌=విజయమును అదాప్య=పాంది, సురసిదయక సంఘైః= 
సురాసిదాయకుల సముదాయములచేతను హరుషసమాకులితెః:=సంతోషముచేత 
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వాన్తకులులుగా చేయబడిన అవనితల గ=భూమియందున్న, భూతసంషైః చాప్రా 
౯3౩౨ల సముదాయములచేతను, నిరీక కమాణః చూడబడుచున్నవాడు (ఆయెను) 


తా. అప్పుడు యుద్ధరంగమునందు విజయమును పొందిన ఆ సు(గ్రీవుణ్ణి 
డవరతలు, సిద్దులు, యక్షులు, భూమిమీద నివసించు వారందరూ సంతోషముతో 


=5 5०6. 38 


శ బాలానందిని ” అను డ్రీమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండములో తొంబదిఏడవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ అష్టనవతితమః సర్గః 


[అంగదుడు మహాపార్పు (లో చంవుటు.] 

మూ. మహోదరే తు నిహతే మహాపార్ళో మహాబలః, 

५ ५ కో లో a 

సుగ్రీవేణ సమీక్ష్యాథ [§ ధాత్సంరక్త पऽ 553, ] 

అజ్ఞదస్య చమూం భీమాం కోభయామాస వమార్గణైః. 

[8 , (oO 

&. అ. సు (గీ వేణ=సు గీవునిచేత, మహోదరే=-మహోదరుడు, నిహతే= 
చంపబడినవాడగుచుండగా, మహాబలకాగ్‌ిప్పు బలము గల, మహాపార $8=మహాపా 
ర్ఫ్వుడు, సమీక్ష్య=చూచి, అథ=అటు పిమ్మట, त न्ने 
ఎట్టి నైన నేత్రములు గలవాడ్డ, మార్గణైః=బాణముల త్ర అజ్ఞదస్య=అంగదునియొక్క, 
భీమామ్‌=భయంకరమైన,చమూమ్‌=-ేనను, కోభయామాసక్షోభింపచేసెను. 

తా. మహోదరుడు సు(గ్రీవునిచేత చంపబడుట చూచి మహాబలశాలియైన 
మహాపార్శుుడు కోపముతో నేత్రములు ఎటజ్జబడగా, బాణాలచేత అంగదుని 


భయంకరమైన "సైన్యమును క్షోభింపచేసెను. ] 
మూ. స వానరాణాం ముఖ్యానాముత్తమాజ్ఞాని రాక్షసః, 2 


పాతయామాు కాయేభ్యః ఫలం వృన్తాదివానిలః. 


పై అ. సః రాక్షసణాఆ రాక్షసుడు, ముఖ్యానామ్‌=ముఖ్యు లైన, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, _ఉత్తమాజ్ల్ఞాని=శిరస్సులను, అనిలః=వాయువు, 
వృన్సాత్‌=తొడిమనుండి, ఫలమివాఫలమును వలె, కాయేభ్యఃాశరీరములనుండి, 
పాతయామాసైపడగొ బ్లను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు ముఖ్యులైన వానరుల శిరస్సులను, వాయువు 


తొడిమనుండి ఫలములను వలె, శరీరములనుండి పడగొబ్లను. 2 
మూ. इवे" చిదిషుభిర్చాహూంశ్స్చిచ్చేదాథ స రాక్షసః, 3 


వానరాణాం సుసంరబ్దః పార్శ్వం కేషాం చిదాక్తిపత్‌. 

ప్ర. అ. అథ=మరియు, సః రాక్షస౯=ఆ రాక్షసుడు, సుసంరబ్దః- చాల 
తొందరపడు చున్నవాడై, కేషాం చిత్‌=కొందరు, వానరాణామ్‌=-వానరులయొక్క, 
బాహ్మూన్‌=-బాహువులను, ఇషుభి=బాణములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. కేషాం 
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చిత్‌ =కొందరియొక్క, పార్శ్వమ్‌=పార్ళ మును, ఆక్తిపత్‌ =§ ०९१२ 553. 

తా. ఆ రాక్షసుడు బాగుగా విజృంభించి బాణాలచేత కొందరు వానరుల 
బాహువులను ఛేదించెను. కొందరి పార్భ భాగములను చెక్కివేసెను. 3 
మూ. తే ౭_ర్తితా బాణవేగేన మహాపార్చే కన వానరాః, 

విషాదవిముఖాః సర్వే బభూవుర్గతచేతసః. 

ప్రై అః మహాపార్చే (న=మపహాపార్ను \నిచేత, బాణవే గేన-బాణముల 
వేగముచేత, అర్షితాః= పీడింపబడిన, తే వానరాణఆ వానరులు, సర్వే=అందరూ, 


విషాదవిముఖాః=దుఃఖముచేత విముఖులై, గతచేతసపోయిన చైతన్యము కలవారు, 
బభూవుః=అయిరి. 


4 


తౌ. మహాపారు ని బాణవేగముచే పీడింపబడిన ఆ వానరులందరూ 


దుఃఖముచేత యుద్ధవిముఖులై చైతన్యము _ లేనివారు అయిరి. 4 
దో రాకపా 
మూ. నిశమ్య బలముద్సిగ్నమజ్ల్ఞదో రాక్ష <>, 5 


వేగం చకే మహావేగః సముద్ర ఇవ పర్వసు, 


ప్ర. అ. అజ్లదః=అంగదుడు, రాక్షసార్షితమ్‌=రాక్షసునిచేత పీడింపబడిన, 
ఉద్విగ్నమ్‌=దిగులుచెంది ఉన్న, బలమ్‌= సైన్యమును, నిశమ్య=విని, పర్వసు=పర్వ 
ములయందు, సముదః ఇవ=సముదమువలె, “మహావేగః=గొప్ప వేగముగలవాడై, 
వేగమ్‌=వేగమును, చకే=చేసెను. 


తా. అంగదుడు సన్యము రాక్షసునిచేత కీడింపబడి దిగులుచెంది 
ఉన్నట్లు విని మహావేగవంతుడై, పర్వకాలములయందు సముద్రమువలె గొప్ప 
వేగమును చేసెను. 5 


మూ. ఆయసం పరిఘం గృహ్య సూర్యరశ్మి సమ|ప్రభమ్‌, 6 
సమరే వానర శేష్లో మహాపార్శే న్యపాతయత్‌. 


ప్ర_ అ. వానర శేష్ణఃణ=అంగదుడు, సూర్యరశ్శి సమ ప్రభమ్‌-సూర్య కిరణము 
లతో సమానమైన కాంతిగల, ఆయసమ=ఇనుము వికారమైన, పరిఘమ్‌=పరిఘను, 
సొూ=।గ్షబాొ ५ = హో పా =వుపో పొ 
గృహ్య=గ్రహించి, సమరే యుద్దమునందు, ము ट. మహాపా ~ 
న్యపాతయత్‌=పడవేసెను. 


తా. అంగదుడు సూర్యకిరణములతో సమానమైన కాంతి గల ఇనుప 
పరిఘను “(గహించి, యుద్ధమునందు ఆ _మహాపార్శుని పై పడవేసెను. 6 
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మూ. సతు తేన ప్రహారెణ మహాపార్యోో విచేతనః, 1 
సూతః స్యన్లనాత్త స్మాద్విసంజ్ఞశ్సాపతద్భువి. 


et 


5. అ. సః మహాపార్శ్వణాఆ మహాపార్శ్ద్వుడు, తేన (ప్రహారేణ=౪ 
దెబ్బచేత,  విచేతనః=పోయిన చైతన్యము గలవాడై, ససూతణాసారథిసహి 
द्व, తస్మాత్‌=ఆ, స్యన్తనాత్‌ =రథమునుండి,  విసంజ్ఞఃాసంజ్ఞ _పోయినవార్డై 
భువి=-నేలమీద, అపతత్‌ =పడెను. 


తా. ఆ దెబ్బకు చైతన్యము కోల్పోయిన वेष्ट) $> మూర్భచెంది 


సారధితో సహా ఆ రథమునుండి (కింద పడెను. 1 
మూ. తస్యర్‌క్రరాజస్తేజస్వీ నీలాజ్ఞునచయోపమః, 8 
०) సుమహావీర్యః స్వయూథాన్న్మేఘసంనిభాత్‌, 
(ప్రగృహ్య గిరిశృజ్ఞాభాం కుద్దః స విపులాం శిలామ్‌, 9 


అశ్యాన్‌ జఘాన తరసా धवः 23635350 చ తమ్‌. 


ప్ర. అ. లేజ స్వీతేజస్సు కలవాడు, నీలాష్ఞానచయోపమః=నల్లని కాటుక 
(పోగుతో సమానుడు, సుమహావీర్యః=చాల గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు అయిన, 
బుుక్షరాజః=జాంబవంతుడు, अन పించినవాడై, మేఘసంనిభాత్‌ =మేఘము 
వంటి, స్వయూథాత్‌ =తన గుంపునుండి, నిష్పత్య=బైటకు 'ఎగిరి వచ్చి, గిరిశృ్శజ్ఞా 
భామ్‌=పర్వతశి ఖరము వంటి కాంతి గల, విపులామ్‌=విశాల మైన, గిలామ్‌=గిలను, 
(ప్రగృహ్య గ్రహించి, తరసా=బలముచేత, తస్య=వానియొక్క, అశ్వాన్‌ =గుజ్జములను, 
జఘాన=-చం పెను. తమ్‌=ఆ, స్యన్గనం చైరథమును కూడ, బభబ్ఞ=ావిరచెను. 


త్ర, తేజః శాలి, గొప్పు పరాక్రమము గలవాడు అయిన, నల్లని కాటుక 
[పోగు వంటి జాంబవంతుడు మేఘము వలె ఉన్న తన గుంపునుండి ఎగిరి 
బైటకు వచ్చి, (క్రోధముతో డపర్వతశిఖరము వంటి విశాలమైన శిలను (గహించి, 
బలముచేత, ఆతని గుజ్బ్జములను చంపి ఆ రథమును కూడ విరుగగొ'ను. 
మూ.  ముహూర్తాల్లబ్దసంజ్ఞస్తు మహాపార్మో్యో మహాబలః, 10 

९४८० బహుభిర్భాణిర్ఫూయస్తం ప్రత్యవిధ్యత. 

పై అ. ముహూర్తాత్‌ =ముహూర్తకాలములో, లబసంజ్ఞః=పొందబడిన 
సంజ్ఞ గల, మహాబలఃణాగ్‌ప్ప బలము గల, మహాపార్శః=మహాపార్సుుడు, 
బహుభిలాఅనేకము లైన, బాణి=బాణములచేత, తమ్‌=ఆ, అబ్ల్బదమ్‌=అంగదులణ్ణి, 
భూయకః=-మరల, ప్రత్యవిధ్యతాకొ బ్లను. 

తా. మహాబలవంతుడైన మహాపార్వుడు ముహూర్తకాలములో మూర్చ 
నుండి తేరికొని, అనేకబాణములతో మరల అంగదుని 5 " ६०. 10 
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మూ. జామృ్బవన్తం (్రిభిర్సాణైరాజఘాన స్తనాన్తరే, 


11 
६>>& ८ ०८ గవాక్తం చ జఘాన బహుభిః శరైః. 


ప్ర. అ. బుక్షరాజమైభల్లూకరాజైన, జామ్బవన్తమ్‌=జాంబవంతుణ్ల, స్తనా 

వ ॐ - 
న్రరే=వక్షఃస్థలము నందు, (తభి=మూడు, బాణెక=బాణాలతో, ఆజఘాన=క్‌ ట్లను. 
గవాక్షం చైగవాక్తుణి కూడ, బహుభిః=అనేకములైన, శరె=బాణములచేత, 
23245०5 =-§ ° 29553. 

€ 
ణా. భలూకరాజైన జాంబవంతుణ్ణి మూడు బాణాలచేత వక్షఃస్థలముమీద 
థి 
కొటి గవాకుణి కూడ అనేకబాణములతో కొను. 11 
€> “2 ©> 


మూ. గవాక్షం జామృ్సవన్తం చ స దృష్టా శరపీడితౌ, 12 
జగ్రాహ 23659 ఘోరమబ్లదః (క్రోధమూర్చితః. 
ప్ర. అ. సః అజ్ఞదఃాఆ అంగదుడు, శర పీడితౌ=శరములచేత పీడింపబడిన, 
=+ ఇక, జామృవన్తం చైజాంబవంతుక్ణి, దృష్ట్వ్వా-చూచి, (కోధమూ 


రత + నిండినవాడై, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, ' పరిఘమ్‌=పరిఘను, 
జృగాహకా(గ హించెను. 


తా. శరములచేత పీడింపబడిన గవాక్సుల్లో, జాంబవంతుల్లీ చూచి 


అంగదుడు కోపొచేశముతో, భయంకరమైన పరిఘను (గ్రహించెను. 12 
మూ. తస్యాజ్ఞదః సరోషాకో రాక్షసస్య తమాయసమ్‌, 13 
8, ర్న య 


దూర ~ పరిఘం రవిరశ్మి సమప్రభము. 
८१६०९ భుజాభ్యాం సంగృ్ఫహ్యా (భామయిత్వా చ 21154, 14 
మహాపార్శ స్య చికేప వధారం వాలినః సుతః. 

6 क 


। 


(పై అ. వాలినః=వాలియొక్క, సుతః=పుతుడైన, అజ్ఞదః=అంగదుడు, 
+ కూడిన కన్నులు కలవాడై ,, రవిరశ్శ్మి సమ |ప్రభమ్‌-సూర్య 
కిరణములతో సమానమైన కాంతిగల, ఆయసమ్‌=ఇనుము వికారమైన, తం 
పరిఫుమ్‌=ఆ పరిఘను, ద్వాభ్యామ్‌=రెండు, భుజాభ్యామ్‌=భుజములతో, సంగృహ్య= 
పట్టుకొని, వేగవత్‌ =వేగముగా, (భామయిత్వాచ త్రిప్పి, దూర స్థితస్య=-దూరమునం 
దున్న, రాక్షసస్య=రాక్షసుడైన, తస్య=ఆ, నమహాపార్శ స్య=మహాపారు్వునియొక్క, 
వధార్థమ్‌=దధకొ రకు, చిశ్తేప=విసిరెను. 

తా. వారలిపుతుడైన అంగదుడు సూర్యకిరణములవంటి కాంతి © ఆ 
ఇనుప పరిఘను రెండు చేతులతో పట్టి, వేగముగా (త్రిప్పి, కోపముతో నిండిన 
న్మేతములు కలవాడై, దూరముగా ఉన్న ఆ మహాపార్శ్వుని చంపుటశై విసరెను. 
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మూ. సతు క్రిప్తో బలవతా పరిఘస్తస్య రక్షసః, 15 

ధనుశ్చ సశరం హస్తాచ్చిరస్రాణం చ పాతయత్‌. 

ప్ర. అ. బలవతా=బలవంతుడైన అంగదునిచేత, క్రీప్తణావిసరబడిన, సః 
పరిఘః=ఆ పరిఘ, తస్య రక్షసణాఆ రాక్షసునియొక్క, హస్మాత్‌ =హస్తమునుండి, 
సశరమ్‌=-బాణముతో కూడిన, ధనుశ్చ=ధనస్సును, శిరస్త్రాణం చైశిరస్సును ४६०२८ 
ఆచ్చాదనమును, పాతయత్‌ =పడగొ టను. 

తా. బలవంతుడైన అంగదుడు విసిరిన ఆ పరిఘ. ఆ రాక్షసుని 
హస్తమునుండి శరముతో కూడిన ధనస్సును శిరస్రాణమును పడగొ బ్లను.15 
మూ. తం సమాపాద్య వేగేన వాలిపుత్రః ప్రతాపవాన్‌, 16 

తలేనాభ్యహనత్సుద్దః కర్ణ్షమూలే సకుణ్ణలే. 


ప్ర.ఆ. ॥ వాలిపుత్రః=అంగదుడు, క్రుద్ధః=కో 
పించినవాడై, తమ్‌=వానిని, వేగన=వేగముతో, సమాసాద్య=పాంది, సకుణల్లలే=కుండల 
ముతో కూడిన, క్షర్ణమూలే=కణతయందు, తలేన=అరచేతితో, అభ్యహనత్‌=కొబ్లను. 
తా. (పతాపవంతుడైన అంగదుడు వేగముగా ఆతనిని సమీపించి, 
కోపముతో, కుండలాలంకృత మైన కణతమీద అరచేతితో కొను. 16 
మూ. సతు క్రుద్దో మహావేగో మహాపార్య్ళో మహాద్యుతిః, 17 
కరేణైకేన జగ్రాహ సుమహాన్తం పరశ్వధమ్‌. 
ప్ర.అ. మహావేగః=గొప్పు వేగము గల, మహాద్యుతి=గొప్ప కాంతి గల, 
సః మహాపార్శ = మహాపారు (డు, క్రుద్దఃాకో పించినవాడై, ఏకేన-ఒక్కు, 
కరేణ=హస్తముచేత, సుమహాన్తమ్‌=చాల పెద్దదైన, పరశ్వధమ్‌=గండ్రగొడ్డలిని, 
జ(గాహగ హంచెను. 


తా. గొప్పు వేగము, గొప్ప కాంతి గల మహాపార్సు్వుడు కోపించి ఒక 

చేతితో చాల పెదదెన గండ్రగొడ్డలి = (५९१०३२०. 17 
८3 ©= Ce 

మూ. తం తెలధథౌతం విమలం శెలనారమయం దృఢమ్‌, 18 

రాక్షసః పరమకక్రుద్దో వాలిపుత్రే న్యపాతయత్‌. 

^~ యణ 

ప్ర.అ. పరమకక్రుద్దఃణ=మిక్కిలి కోపించిన, రాక్షసఃరాక్షసుడు, తైలధౌతమ్‌డాతై 

లముచేత శుభము చేయబడిన, విమలమ్‌=మాలిన్యములేని, శెలసారమయమ్‌=ఇనుప 


వికారమైన, దృఢమ్‌=దృఢమైన, తమ్‌=ఆ గండ్రగొడ్డరలిని, వాలిపుత్రే-అంగదుని 
యందు, న్యపాతయత్‌=పడవేసెను. 
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తా. ఆ రాకసుడు చాల కోపించి తెలము పట్టించి శుదము చేయబడి 
నిర్మలమైన, ఇనుపవికారమైన, ఆ గండ్రగొడ్డలిని అంగదుని మీదికీ విసిరెను 


మూ. తేన వామాంసఫలకే భృశం ప్రత్యవపాతితమ్‌, 19 

అజదో మోకయామాస సరోషః స పరశ్వధమ్‌. 

a ca 

क సరోషః=కోపముతో కూడిన, సః అఆబ్బదః= ఆ అంగదుడు, 
తేన=వాని త నవామాంసఫల =>: భుజఫలకమునందు, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
[> పాతితమ్‌-పడవేయబడిన, + మోక్షయామాసైత 
ప్పించుకొనెను. 

తా. రోషముతో కూడిన ఆ అంగదుడు తన ఎడమ భుడముమీదికి 
గురిచేసి ఆ రాక్షసుడు విసిరిన ఆ గండ్రగొడ్డరిని  తప్పించుకొనెను, 19 

RN > 

మూ. స వీరో వ[జసంకాశమజ్లదో ముష్టిమాత్మనః, 20 

సంవర యత్సుసంక్రుదః పితృతుల్యపరాక్రమః. 

ప్ర.అ. పితృతుల్యపర్నాక్రమణాతం డితో సమానమైన పరాక్రమము గల, 

ప్ర. 9९ (4 (~ 
వీర=వీరుడైన, సః అజ్ఞదః ఆ అంగదుడు, సుసం(క్రుద్ద=చాల కోపించిన 
వాడ, ఆత్మనణాతనయొక్క, వ{జసంకాశమ్‌=వ([జమువంటి, ముష్టిమ్‌= పిడికిలిని, 
సంవర్తయామాసైబిగించెను. 

తా. తండితో సమానమైన పరాక్రమము గల వీరుడైన అంగదుడు 
చాల కోపించి తన వజమువంటి పిడికిలిని గట్టిగా బిగించెను. 20 

జో హ 

మూ. డరాక్షసస్య స్త నాభ్యాశే మర్మ దయం ప్రతి 21 

ఇన్వ్వాశనిసమస్పర్శం ముజం విన్య్వపాతయత్‌ 

&-& మర్మ 2 మర్మ (ప్రదేశమును ఎరిగిన, స=అంగదుడు రాక్షసస్య 
రాక్షసునియొక్క, స్తనాభ్యాశే=స్తనము దగ్గర 9 (పతి=హృదయమును 
గూర్చి, . ఇన్హాశనిసమస్సర్శ్భమ్‌=ఇంద్రుని వ(జము సమానమైన స్పర్శ గల, 
ముషీమ్‌= పిడికిలిని, విన్యపాతయత్‌ =పడవే 

€. 

खर, మర్శ్మన్హానముల నెరిగిన అంగదుడు ఆ రాకసుని సనము దగర 
హృదయమువైపు ఇంద్రుని వజ్రము వంటి స్పర్శ గల పిడికిలిని పడవేసెను.21 
మూ. తేన తస్య నిపాతేన రాక్షసస్య మహామధే, 22 

పఫాల హృదయం చాస్య స పపాత హతో భువి. 


ప్ర. అ. మహామృధే=ఆ మహాయుద్దమునందు, తస్య=ఆ పిడికిలియొక్క, 


474 శ్రీమదామాయణము 


తేన=ఆ, నిపాతేన=పడుటచేత, అస్య రాక్షసస్య=ఈ రాక్షసునియొక్క, హృద 
యమైాహృదయము, ' పఫాల్నాబద్దలయ్యెను. సణాఅతడు, హతః=చంపబడినవాడై, 
భువి=నేలమీద, పపాత=పడెను. 


తౌ ఆ మహాయుద్దములో ఆ పిడికిలి దెబ్బకు € రాక్షసుని గుండ 
పగిలిపోయెను. అతడు చచ్చి నేలమీద పడెను. 22 
మూ. తస్మిన్‌ వినిహతే భూమౌ తత్పెన్యం సంప్రచుక్తుభే, 23 

అభవచ్చ మహాన్‌ (క్రోధః సమరే రావణస్య తు. 

ప్ర. అ. తస్మిన్‌=అతడు, భూమౌ౭భూమియందు, వినిహతే=చచ్చి 
పడిపోగా, తత్‌=ఆ, 'సైన్యమ్‌= సైన్యము, సంప్రచుక్టుభే=క్షోభ చెందెను. 59 ठ = 
యుద్దమునందు, రావణస్య=రావణునకు, మహాన్‌=గొప్ప, (క్రోధణాకోపము, అభవత్‌ 
చ=కలిగెను కూడ 


తా. ఆతడు చచ్చి భూమి మీద పడిపోగానే ఆ సైన్యము इन्दः 


చెందెను. రావణునకు యుద్దములో గొప్పు కోపము కలిగెను. 23 
మూ. వానరాణాం (ప్రహృష్టానాం సింహనాదః సుపుష్కలః, 24 
స్పోటయన్నివ శబ్దేన లజ్బాం సాట్టాలగోపురామ్‌, 
స नने గేవానాం నాదః సమభవన్న హాన్‌, 25 


ప్ర.అ. (ప్రహృష్టానామ్‌సంతో షించిన, _వానరాణామ్‌=-వానరులయొక్కు, 
సుపుష్కలః=చాల ' అధికమైన, సింహనాదః=సింహనాదము, శబ్దేన=శబ్దముచేత, 
సాట్టాలగోపురామ్‌=బురుజులతోను గోపురములతోను కూడిన, లజ్కామ్‌=-లంకను, 
శబ్దేన=శబ్రముచేత, స్పోటయన్నివా బద్దలు కొట్టు చున్నది వలె, > 
డ్రునితో కూడిన, దేవానామ్‌=దేవతలయొక్క, మహాన్‌=గొప్ప, నాదః ఇవ=ధ్వని 
వలె, సమభవత్‌ =-ఆయెను. 


తా అప్పుడు సంతో షించిన వానరులు సింహనాదమును చేసిది. 
మహేంద్రునితో కూడిన దేవతలు చేసిన మహానాదము వలె ఉన్న ఆ 
సింహనాదము శబ్దముచేత బురుజులతోను, గోపురములతోను కూడిన లంకు 
(బద్దలుకొట్టుచున్నట్లు ఉండెను. 24, 25 
మూ. అథేన్లశతు స్త్రీదశాలయానాం 

వనౌకసాం చైవ మహాప్రణాదమ్‌, 

శ్రుత్వా సరోషం యుధి एण्ड पः 

పున దాభిముభో क 26 

ण) శ యు ాభిము 2 ॐ5९ & 
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५ 
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| 
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ఇత్యార్రే మద్రామాయతణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే అషనవతితమః సరః 


(€. అధథైాలఅటు ~र) ఇన్త్రశత్రుః=ఇందుని శతు వైన రాక్ష 
"సన్లా=రావణుడు యుధి యుద్దమునందు (తిదశాలయానామ్‌ దేవతలయొక్క, 
నౌకసాం ` చైవైవానరులయొక్క, నుహాాప్రణాదమ్‌ గొప్పు ధ్వనిని, (శ్రుత్వా౭విని 
సరోషమ్‌=కోపముతో కూడినట్లుగా,' పునశ్చ=మరల, యుద్దాభిముఖః యుద్దమునకు 
అభిముఖుడె, అవత ఇ=నిలచేను 


తా, బమ్మట ఇందశ(తు వైన రావణుడు యుద్దభూమియందు వానరులు, 
దేవతలు చేయుచున్న గొప్ప ధ్వనిని విని ముతో మరల ద్దానికి 
సంనద్దుడి నిలచెను 26 


“ బాలానందిని ” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాంఢములో' తొంబీదిఎనిమిదవ నర్గ నమాప్తము, 


అధ 352255९9 ९8 >ऽ9२ సర్గః 


[రామరావణుల యుద్దము. | 


శ్లో మహోదరమహాపారౌ హతౌ దృష్టా తు రాక్షపౌ, 

ac 2. €> ८.१ 
తస్మీంశ్చ నిహతే వీరే విరూపాక్షే మహాబలే, 1 
ఆవిచేశ మహాన్‌ క్రోధో రావణం తు మహామధే, 
సూతం సంచోదయమామాస వాక్యం చేదమువాచ హ. 2 


ప్ర.అ. రాక్షసౌ=రాక్షసులైన, एक अनक 
८०) ९९०२०) హతౌ౭చంపబడినవారినిగా, దృష్టా $=చూచి,వీరే= రుడైన, మహాబలే= 
గొప్పు బలము గల, తస్మీన్‌=ఆ, విరూపాక్లే-విరూపాక్సుడు, నిహతే=చంప 
బడినవాడగుచుండగా, మహామృధే=మహాయుద్దమునందు, రావణమ్‌=-రావణుకక్టి, 
మహాన్‌=గొప్ప, [1 ఆవివేశ=ఆవేశ్‌ంచెను. సూతమ్‌=సారధిని, 2505 
దయామాసపేరేపించెను. ఇదమ్‌=-ఈ, వాక్యం చైవాక్యమును కూడ,ఉవాచ 
హ=పలి కెను. 

తా, మహోదరమపాపార్శు ६९०, మహాబలశారియైన విరూపాక్షుడు 
మరణించుట చూచిన రావణునకు ఆ మహాయుద్దమునందు గొప్ప ऋ) 
కలిగెను. అతడు సారథిని గ్రేరేపించి ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. నిహతానామమాత్యొనాం రుద్దస్య నగరస్య చ, 
దుఃఖమేవాపనేష్యామి హత్యా తౌ రానులక 2९. 3 

CAC. 
ప్ర.అ. తౌ=ఆ, రామలక్ష్మణౌ=-రామలక్ష్మణులనుు హత్యా=చం పి నిహా 


తానామ్‌=చంపబడిన, అమాత్యానామ్‌=మంతులయొక్క, రుద్దస్య=అరికట్టబడిన, 


నగరస్య _చ=ైనగరముయొక్క, _దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, అపనేష్యా మ్యేవ-తప్పు క 
తొలగించెదను. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులను సంహరించి, అమాత్యులు మరణించుటచేత 55 > 
లంకానగరము ముట్ల్టడించబడుటచేతను కలిగిన దుఃఖమును తొలగించెదను. 


మూ. రామవృక్షం రణే హన్మి సీతాపుష్పఫల[పప్రదమ్‌, 
ప్రశాభా యస్య > + కుముదో నలః 4 
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ద్వివిదశ్చెవ మైన్లశ్చ అజదో గనమాదన 

హనూమౌంశ్స సుషణశ్చ సర్వే చ హరియూథపా 5 

ప్ర.ఆ యస్య-దేనికి సుగ్రీవణాసుగీవుడు జామృవాన్‌ =జాంబవంతుడు 
కుముదః=కుముదుడు, ద్వివిద శెవా ద్వివిదుడు మైన్తశ్స=మైందుడు, అజదః=అం 
గదుడు గనమాదనః=గంధమాదినుడు, హనుమాంశ్చ= హనుమంతుడు, సుష 
ణశ్చ-సు షేణుడు, సర్వే=సమస్త మైన హరియూథపాశ్ళ=వానరసేనానాయకులు, 
(పశాఖాః= శాఖలో అటి సతాపుష్పఫల|ప్రదమ్‌ సీత్ర అనే పుషఫలములను ఇచ్చు, 
రామవృక్షమ్‌=రాము డనే వృక్షమును, రణే= యుద్దమునందు, హన్మి=చంపెదను 

తా. సుగీవ-జాంబవత్‌ -కుముద-నల-ద్వివిద-మైందాఆంగద-గంధమాదన 
హనూమాన్‌-సుషేణాది సర్వవానరు లనే శాఖలు గల, సీత అనే పుష్పఫలముల 
నిచ్చు రాము డనే వృక్షమును రణములో చేదించెదను. 


0 कः २९४८९२१ అనే దాని అర్థము సరిగా అన్వయించుటలేదు 


ప్రాచ్య (ప్రతిలో ఇది లేదు. వానరుల మాట మాత్రమే ఉన్నది 4, 5 
మూ. స దిశో దశ ఘోషేణ రథస్యాతిరథో మహాన్‌, 
నాదయన్‌ ప్రయయౌ తూర్గం రాఘవం చాభ్యధావత. 6 


ప్ర. అ. మహాన్‌ గొప్ప, అతిరథఃాలఅతిరథుడైన, సణారావణుడు రథస్య= 
రథముయొక్క,” ఘోషేణ ధ్యనిచేత దశ=పది, దిశః=దిక్కులను, నాదయన్‌=ధ్వ 
నింపచేయుచు, తూర్గమ్‌ కీ ఘుముగా, ప్రయయౌ౭వెళ్లెను రాఘవమ్‌=-రాముణ్లి 
గూర్చి, అభ్యధావత=ఎదురుగా శీ ఘముగా వెళ్లెను. 


తా. మహాతిరథుడన ఆ రావణుడు రథఘో ముచేత పది దిక్కులను 
ధ్వనింపచేయుచు కీ ఘముగా రామునికి అభిముఖముగా వెళ్లెను 6 


మూ. పూరితా తేన శబ్దేన సనదీగిరికాననా, 
సంచచాల మహీ సర్వా (> సింహమృగద్విజా. 7 
ప్ర. అ సనదీగిరికాననా=నదులతోను, పర్వతములతోను, అడవు 
లతోను కూడిన త్రస్త సింహమృగద్విజా=భయపడిన సింహములు, లేళు, 


పక్షులు గల, సర్వా=సమస్తమైన, మహి=భూమి తేన శబేన=ఆ శబముచేత, 
పూరితా=నింపబడినదె,సంచచాల=చరలించెను 


తా. ఆ శబ్లముచేత నింపబడి నదీ-పర్వత-వనములతో కూడిన భూమి 
అంతా అదరిపోయెను. సింహములు, ट, పక్షులు భయపడినవి. 7 
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మూ. తామసం సుమహాఘోరం చకారా స్త్రం సుదారుణల్‌, 
నిర్గ్రదాహ కపీన్‌ సర్వాంస్తే ప్రపేతుః సమన్తతః 8 


ప్ర.అ. సుమహాఘోరమ్‌=చాల భయంకరమైన, సుదారుణమ్‌=చాల (క్రూర 
మైన, తామసమ్‌=తామస మను పేరుగల, అస్త్రమ్‌=-అస్త్రమును, చకారాపషయో 
గించెను. సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, కపీన్‌=వానరులను, నిర్ణ్దదాహ=ద హించివేసెను. 
తే=వాళ్లు, సమన్తతః=అంతటా, ప్రసేతుణపడిపోయిరి. 


తా. రావణుడు చాల భయంకరము, (కూరము అయిన తామసాస్త్రమును 
ప్రయోగించగా అది ఆ రాక్షసుల నందరినీ కాల్సివే సెను. వారందరూ 
పడిపోయిరి. 8 


మూ. ఉత్పపాత రజో భూమౌ उ) 7: పంప్రధావితైః, 
న హి తత్సహితుం శేకుర్ఫుహ్మణా నిర్మితం స్వయమ్‌. 9 
ప్ర.అ. భగ్నెణఓడిపోయిన, సం|ప్రధావితైణపారిపోవుచున్న, उरण, 
భూమౌ=భూమియరదు, రజుః=పరాగము, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. (బ్రహ్మణాా 
(బహ్మ చేత, స్వ్నయమ్‌=స్వయముగా, నిర్మితమ్‌=నిర్మించబడిన, తత్‌ =దానిని, 
సహితుమ్‌=-సహించుటకు, న శేకుః హిాసమర్దులు కాజాలకపోయిరి కదా. 
తా. (బహ్మ దేవుడు స్వయముగా నిర్మించిన ఆ అస్త్రమును సహించ 


జాలక పరాజితులే ఆ వానరులు పారిపోవునపుడు భూమినుండి పరాగము 
ఎగ సెను, 


9 
మూ. తాన్యనీకాన్యనేకాని రావణస్య శరోత్తమైః, 
9 భగ్నాని శతశో రాఘవః పర్యవ స్థితః, 10 


(ప.అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, శరోత్త మైణాఉత్త మము లైన బాణము 
లచేత, భగ్నానిపరాభవము = పొందింపబడిన, తాని=ఆ, అనేకాని=అనేకములైన, 
శతశః=వందలకొలది, అనీకాని=సైన్యములను, దృష్టా $=చూచి, రాఘవః=రాముడు, 
పర్యవ సితణానిలచినాడు. 

ర 

తా. రావణుని (कः ऽ బాణాలచేత భగ్నములైన వందల కొలదిగా 
ఉన్న ఆ అనేక సైన్యములను చూచి రాముడు యుద్దసన్నద్దుడై నిలచెను.10 
మూ. తతో రాక్షసశార్లూలో విద్రావ్య హరివా హినీమ్‌, 

స దదర్శ తతో రామం తిష్టన్తమపరాజితమ్‌, 11 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా విష్ణునా, వాసవం యథా, 

ఆరిఖన్త మివాకాశమవష్టభ్య మహద్దముః, 12 
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పద్మషత్రవిశాలాక్షం దీరబాహుమరిందముద్‌. 


ప్రై అ తతఃాఅటు ఎమ్మ €> రాక్షసశార్తూలః=రాక్షస శేషు డైన సః=-రావ 
ణుడు, హరివా హినీమ్‌=వానర సైన్యమును, విదావ్య=పారదోలి, తతః=అటు పిమ్మట, 
విష్ణునా=విష్ట్ణువుతో, వాసవం యధథా=దేవేంద్రుడు వలె, (భాత్రా=సోదరుడైన 
లక్ష్మణేన సహ=లక ్యణునితో కూడ, మహత్‌ =గొ Y ధనుః=ాధనస్సును అవషభ్య= 
నుకొని తిష్టన్తమ్‌ నిలచీ ఉన్న, అపరాజితమ్‌=ఓడింపబడని, ఆకాశమ్‌=ఆకాశమును, 
ఆరిఖనమ్‌ ఒరయుచున్నాడా అన్నట్లున్న, పద్మషత్రవిశాలాక్షమ్‌=పద్మము రేకుల 
వలె విశాలములెన నేత్రములు గల, దీరబాహుమ్‌=దీరములెన బాహువులు గల, 
అరిందమమ్‌ై=శత్రు హారకుడెన, రామమ్‌=రాముణి దదర్శ=చూచెను 


తా. రాక్షస శేష్ణు డైన రావణుడు వానరేేనను పారద్రోలి పిమ్మట 

దునితో కూడిన దేవేంద్రుడువలె సోదరుడెన లక 2९२०२०७ కలన ఉన్న, 
ఎవ్వరి తా ఓడింపబడని రాముణి చూచెను పద్మషత్రములవలె విశాలములైన 
న్మేతములు గల, దీర్ణబాహువు, శతుసంహారకుడూ అయిన ఆ రాముడు ధనస్సుమీద 
ఆనుకొని నిలచి ఆకాశమును ఒరయుచున్నాడా అన్నట్లు కనబడుచుండెను. 


మూ. తతో రామో మహాతేజాః సౌమిత్రిస హితో బలీ, 13 
వానరాంశ్స రణే భగ్నానాపతన్తం చ రావణమ్‌, 
nC రాష వో హూ గౌహ కా 
సమీక్ష $ రాఘ भू మధ్యే జగ్రాహ క ర్నుకమ్‌. 14 


ప్ర.అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, మహాతేజాః=గొ ప తేజస్సు గల, 238 = 
బలవంతుడైన, _రాఘవఃారఘువంశసంజాతుడైన, _సౌమిత్రిస హితః=లక్ష } ०28 
కూడిన, రామః=రాముడు రణే=యుద్దమునందు భగ్నాన్‌ =పరాజితులైన, వాన 
రాన్‌ చ=వానరులను, ఆపతనమ్‌ శ్రీ ఘుముగా వచ్చుచున్న, రావణమ్‌=రావణుణేీ 
సమీక ९ చూచి హృష్టః=సంతో ంచినవాడై కార్ము కమ్‌ ధనస్సును మధ్యే=మధ్య 
యందు జగాహకాగ బాంచెను 


తా. పీమ్మట १) తేజస్ప్ఫూ, బలమూ కల రఘువంశసంజాతుడైన 
లక శ్యణసమేతుడైన రాముడు యుదములో ఓడిపోయిన వానరులను, తన మీదికి 
వచ్చుచున్న రావణునీ చూచి సంతోషముతో ధనస్సును మధ్య భాగమునందు 
పట్లుకొనెను 13, 14 
మూ. విస్సారయితుమారేభే తః స ధనురుత్తమమ్‌, 

మహావేగం మహానాదం నిర్భిన్దన్నిన మేదినీమ్‌. 15 

ప్ర.అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సళారాముడు,ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమము, మహా 
వేగమ్‌=గొ २) వేగము గలది, మహానాదమ=గొప్ప ధ్వని కలదీ అయిన, 
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ధనుః=ధనస్సును, మేదినీమ్‌=భూమిని, स కొట్టుచున్నాడా 
అన్నట్లు, విస్సారయితుమ్‌=చరచుటకు, ఆరేభ=ప్రారంభించెను. 

తా. పీమ్మట రాముడు భూమిని (బద్దలుకొట్టుచున్నాడా ' అన్నట్లు గొప్ప 
వేగము, మహాధ్యనీ గల ఉత్తమమైన ధనస్సును చరచుటకు ప్రారంభించెను.1ర్‌ 
మూ. రావణస్య చ धन्द्र రామవిస్సారితేన చ 

శబేన రాక్షపాస్తేన సేతుశ్చ శతశస్తదా, 16 

~) ८३ => = 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రావణస్య=-రావణునియొక్క, బాణౌ ఫైణాబాణస 
ముదాయములచేతను, రామవిస్ఫా రితేన=రాముని ధనస్సు చరచుటచేతను కలిగిన, 
తేన=ఆ, శబ్దేన=శబ్దముచేత, తే=ఆ, రాక్షసాణారాక్షసులు, శతశావందల క్‌"లది, 
సేతుః చైపడిపోయిరి. 

తా. రాముని ధనుష్టంకారధ్వనిచేతను, రావణుని బాణధ్యనిచేతను, 
వందలకొలది రాక్షసులు (కింద పడిపోయిరి. 16 


మూ. తయోః శరపథం ప్రాప్య రావణో రాజపుత్రయోః, 
స బభౌ చ యథా రాహుః సమీషే శశిసూర్యయో=ః. 17 
ప్ర. అ. స=ఆ, రావణః=-రావణుదు, తయోః=ఆ, (రాజపుతయోః=రాజ 
కుమారులయొక్క, శరపథమ్‌=బాణమార్గమును, (ప్రాహ్య=పొంది, శశిసూర్యయోకా 


చంద్రసూర్యులయొక్క, సమీపే=సమీపమునందు, రాహుః యథా=రాహువు వలె, 
दा =>. 


ख. ఆ రామలక్ష్మణుల బాణమార్గమునం దున్న ఆ రావణుడు 
చంద్రసూర్యుల సమీపమునం దున్న రాహువు వలె (ప్రకాగించెను. 17 


మూ. తమిచ్చన్‌ ప్రథమం యోద్దుం లక్ష్మణో నిశితైః శరైః, 
ముమోచ ధనురాయమ్య శరానగ్నిశిఫోపమాన్‌. 18 


ప్రల. పథమమ=ముందుగా, నిశితె=వాడయ్లైన, శరైణబాణములచేత, 
తమ్‌=వావిని, యోద్దుమీ=యుద్దముచేయుటకు, ఇచ్చన్‌=కోరుచున్న, లక్ష్మణక= 
లక్ష్మణుడు, ధనుణాధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, అగ్నిశిభోపమాన్‌ =అగ్నిశిఖలతో 
పమానములైన, శరాన్‌=-బాణములను, ముమోచవిడిచెను. 


తా. ముందుగా తాను వాడియెన బాణములతో వానితో యుదము 
९ > 


చేయవలె నను కోరికతో లక్ష్మణుడు ధనస్సు వంచి అగ్నిశిఖలవంటి శరములను 
విడచెనము. 18 
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మూ.  తాన్ముక్తమాత్రానాకాశే లక్ష్మణేన ధనుష్పతా, 
బాణానద్‌ బాణైర్మ హాతేజా రావణః ప్రత్యవారయత్‌. 19 
ప్ర. ९२. धैयण) ग) తేజసు గల, రావణః=రావణుడు, 


ధనుష్మతా=ధనస్సు గల, లక్ష్మ ణేన=లక్ష ణు నిచేత, ముక్తమాతాన్‌ =విడువబడిన, 
తాన్‌=ఆ, బాణాన్‌ =బాణములను, బాణై=బాణములచేత, ఆకా శ=-ఆకాశమునందు, 
ప్రత్యవారయత్‌ =నివారించెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రావణుడు ధనుర్జారియైన లక్ష్మణుడు 
ప్రయోగించిన వెంటనే ఆ బాణములను బాణములచేత ఆకాశమునందెే 
నివారించెను. 19 


మూ. ఏకమేశకేన బాణేన త్రిభిస్ర్రీన్‌ దశభిర్హశ, 
లక్ష్మణస్య ప్రచిచ్చేద దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 20 
ప్ర. అ. పాణిలాఘవమ్‌=హస్తలాఘవమును, _దర్శయన్‌ =చూపుచు, 
లక్ష్మ ణస్య=లక్ష ్మణునియొక్క, ఏకమ్‌=ఒక బాణమును, ఏకేన బాణేన=ఒక 
బాణముచేత, (© 4४ మూడు బాణములచేత, త్రీన్‌=మూడు బాణములను, 
దశభిః=పది బాణములచేత, దశ=పది బాణములను, ప్రచిచ్చేదఛేదించెను. 


తా. రావణుడు హస్తలాఘవమును చూపుచు లక 2८००९ ఒక బాణమును 
ఒక బాణముచదేతను, మూడు బాణములను మూడింటిచేతను, పది బాణములను 
పదింటిచేతను ఛేదించెను. 20 


మూ. _అభ్యతిక్రమ్య సౌమిత్రిం రావణః సమితింజయః, 

ఆససాద రణే రామం స్థితం శెలమివాపరమ్‌. 21 

(ప్ర.అ. సమితింజయాః=యుద్దమును జయించు, రావణః=రావణుడు, 
సౌమిత్రిమ్‌=లక్ష ८००६, అభ్యతిక్రమ్య=దాటి, రణే=యుద్దమునందు, అపరమ్‌= 
మరియొక, శైలమివ=పర్వతము వలె, స్టితమ్‌=నిలచి ఉన్న, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 
ఆససాద=పౌొందెను. 

తౌ. యుద్దములు జయించు రావణుడు లక్ష్మణుణ్ణి దాటి వెళ్లి 
యుద్దమునందు పర్వతమువలె అకంప్యుడై నిలచి యున్న రాముణి సమీపించెను. 

त ర ac) 
మూ. స రాఘనం సమాసాద్య క్రోధసంరక్తలోచనః, 
ध రాణీ రావణో -5. 34.149 
५०0८८ రావణ్‌* రాక్ష నశ్య్వరః, 22 


ప్రై అః రాక్ష సేశ్వరః=రాక్ష సరాజైన, సః రావణ=ఆ రావణుడు, 
CA €~ © 


రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి, సమాసాద్య= సమీ పించి, క్రోధసంరక్తలో చనః=కోపముచేత, 
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ఎజ్లినైన నేత్రములు కలవాడై, శరవర్గాణి=బాణవర్షములను, వ్యస్ఫజత్‌ =విడచెను, 
(— ర [७६ CU 
తా. రాక్షసప్రభువైన ఆ రావణుడు రాముణ్ణి సమీపించి, (క్రోధముచేత 
ఎజ్జనైన నేత్రములు గలవాడై _బాణవర్షములు కురిపించెను. 22 
మూ. శరధారాస్తతో రామో రావణస్య ధనుళ్ళు్యతౌః, 
దృష్ట్వైవాపతితాః కీఘుం భల్లాన్‌ జగ్రాహ సత్వరమ్‌. 23 
ప్రై అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, రావణస్య=రావణుని 
యొక్క, ధనుశ్చ్యుతాఃధనస్సునుండి బయలుదేరిన, ఆపతితాణావచ్చిపడిన, 


శరధారాః=బాణధారలను, దృష్టై వ=-చూడగానే, థీ ఘమ్‌=శీఘముగా, సత్యరమ్‌= 
తొందరగా, భల్లాన్‌ =భల్లబాణములిను, జగాహకాగ హించెను. 

శా. రాముడు రావణుని ధనస్సునుండి వెడలి వచ్చుచున్న బాణధారలను 
చూడగానే శ్రీ ఘముగా భల్లబాణములను (గ १००२३१३. 23 
మూ. చాన్‌ శరౌఘాంస్తతో భల్లెస్తీ క్‌ణెశ్సిచ్చేద రాఘవః 

దీప్యమానాన్‌ మహాఘోరాన్‌ క్రుద్దానాశీవిషానివ, 24 


को 


అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముదు, దీప్యమానాన్‌=ప 
కాశించుచున్న, మహాఘోరాన్‌=చాల భయంకరములైన, క్రుద్దాన్‌=కో పించిన, 
ఆశీవిషానివైసర్సములువలె ఉన్న, తౌాన్‌=ఆ, శరౌఘాన్‌= బాణసముదాయములను, 
తీక్‌ణ్రై=తీక్స్‌ణాములైన, భల్లె=భల్లబాణములచేత, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తా. రాముడు కోపించిన సర్సముల వలె ఉన్న, (పకాగించుచున్న, చాల 
భయంకరములైన & బాణసముదాయములను వాడయైన భలబాణములచేత 
చేదించెను. 24 
మూ. రాఘవో రావణం తూర్ణం రావణో రాఘవం తథ, 

9 స ( 

అన్యోవ్యం వివిధై 36: శరవర్షెర్వవర్షతుః:. 25 

ప అ. రాఘవణారాముడు, రావణమ్‌=-రావణునీ, తథా=మరియు, 
రావణఃారావణుడు, రాఘవమ్‌=రాముక్లో, తూర్ణమ్‌=శీఘముగా, అన్యోన్యమ్‌=పర 
స్పరము, తీక్స్‌శతీక్స్‌ణములైన, శరవర్షె=బాణవర్షములచేత, వవరతుః=వరించిరి. 

దె ० 


తా. రాముడు రావణునిమీదా, రావణుడు రామునిమీదా పరస్సరము 
వాడియైన బాణముల వర్షము ४९०२९. 25 
० 


మూ. చేరతుశ్చ చిరం చిత్రం మణ్ణలం సవ్యదక్తిణము, 
బాణవేగాత్సముత్‌ येय వన్యోన్యమపరాజితౌ, 26 
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| + 


(ప్ర. అ. బాణవేగాత్‌ =బాణముల వేగమువలన, 3 ముల్‌ క్రి పా=దూరము 
చేయబడీన, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అపరాజితౌ=పరాజితులు కాని వారిద్దరూ, 
సవ్యదక్రి ణమాఎడమ కుడి వైపులకు, చిత్రమ్‌=చిత్రమైన, మణ్ణలమ్‌-మండలాకార 
భమణమును, చిరమ్‌=చిరకాలము, చక్రతుకాచే సిరి. 


తా. బాణముల వేగముచేత ఒకరి కొకరు దూర మగుచు, పరస్పరము 
పరాబితులు కాని ఆ రానురావణఖులు చితముగా, కుడి ఎడమల వెపు 
మండలభ్రమణములు (గుండ్రముగా తిరుగుచు యుద్దముచేయుట) చేసిరి. 26 


మూ. తయోరూతాని విత్రేసుర్యుగపత్సంప్రయుధ్యతోః, 
రౌగ్రయోః సాయకముచోర్యమాన్తకనికాశయోః. 27 
ప్ర. అ. రౌదయోలణభయంకరులు, సాయకముచోః=బాణములను విడుచు 
చున్న వారు, యమాన్ర్తకనికాశయో=యమునితోను మృత్యుదేవతతోను సమానులు 


అయిన, తయోళావారిద్దరూ, యుగపత్‌ =ఒక్కమారుగా, సంప్రయుధ్యతో౭= యుద్ధము 
చేయుచుండగా, భూతాసాాప్రాణులు, విత్రేసుణభయపడినవి. 


తా. భయంకరులు, యమునితోను మృత్యు దేవతతోను సమానులు 
అయిన వారిద్దరూ ఒక్కసారిగా బాణములు విడచుచు యుద్దము చేయుచుండగా 


(పాణులు భయపడినవి. 27 
మూ. సతతం వివిధిరాణర్సభూవన గగనం తదా, 
ఘనైరివాతపాపాయే విద్యున్మాలాసమాకులైః. 28 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, గగనమ్‌=ఆకాశము, ఆతపాపాయే=గీష్మాం 
తమునందు, విద్యున్మాలాసమాకులైః= మెరుపుల పంక్సులతో వ్యాకులములైన, 
ఘనైః ఇవ=మేఘములచేత 58) వివిధై==అనేకవిధములైన, బాణ=బాణములచేత, 
సతతమ్‌=దట్టమైనది, బభూవ=ఆయెను. 


తౌ, అప్పుడు ఆకాశము, (గీష్మాంతమునందు మెరుపుల పంక్తులతో 
వ్యాకులములైన మేఘములచేత వలె, అనేకవిధములైన బాణములచేత దట్టముగా 
వ్యాప్తమాయెను. 28 
మూ. గవాక్తీతమినాకొశం బభూవ + 

మహావేగః సుతీక్‌ణా (గర్గ ధ్రపటైః సువాజితైః. 29 

ప్ర. అ. మహావే'గై= గొప్ప వేగము గల, సుతీక్స్‌ణాగైి=చాల తీక్‌ణమైన 
ఆ(గ్రభాగములు గల, గృధ్రపతైా (గద్దల రెక్కలచేత, సువాజితైణాబాగా వేగము 
కలవిగా చేయబడిన, శరవృష్టిభి= బాణముల వర్థములచేత, ఆకాశమ్‌=-ఆకాశము, 
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గవాక్షి తమివాకిటీకీలు కలదిగా చేయబడినట్లు, బభూవ=ఆయెను. 


తా. గొప్ప వేగము, బాగా వాడియైన అ(గభాగములూ కలవి, (గద్దల 
రెక్కలు కట్టి మంచి వేగము కలుగునట్లు చేయబడిని అయిన బాణముల 
వర్షములచేత ఆకాశము కిటికీలతో నింపబడినట్లు ఆయెను. 29 


మూ. శరాన్తకారమాకాశం చక్రతుః పథమం తదా, 
గతే౭_స్తం తపనే చాపి మహామేఘావివోత్ధితౌ. 30 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, (పథమమ్‌=ముందుగా, ఆకాశమీ=ఆకాశమును, 
శరాన్దకారమ్‌=శరములచేత చీకటిగా, చక్రతుజాచేసిరి. తపనే=సూర్యుడు, అస్తంగతే 


చాపీ=అస్తమించిన పిమ్మటకూడ, ఉఉత్డితౌ=లేచిన, మహామేఘావివ= పెద్ద మేఘ 
ములు వలె, (చీకటిగా చేసిరి). 


తా. అప్పుడు ముందుగా ఆకాశమును శరములచేత అంధకారమయముగా 
చేసిరి. సూర్యాస్తమయము తరవాత కూడ పైకి లేచిన మేఘములు వలె 
అంధకారము చేసిరి. 30 


మూ. తయోరభూన్న హద్యుద్దమన్యోన్య వధకాజ్‌ కి ణో, 

అనాసాద్యమచిన్త $ం చ వృత్రవాసవయోరివ, 31 

७. అ. అన్యోన్యవధకాజ్‌క్రి ణో=పరస్సరముయొక్క వధను కోరుచున్న, 
తయోః=వారిద్దరికీ, వృత్రనాసవయోరివైవృత్రాసురునకు ఇంద్రునకు వలె, అనా 
సాద్యమ్‌=దగ్గరగా చేరశక్యముకాని, అచిన్ల్యం చ=ఊహింప శక్యము కాని, 
మహత్‌ =గొప్ప, యుద్దమ్‌=యుద్దము, అభూత్‌ =ఆయెను. 

తా. పరస్పరము చంపుకొనగోరుచున్న వారిద్దరకీ, వృత్రాసురదేవేంద్రులకు 
వలె దగ్గరకు వెళ్ళుటకు గాని ఊహించుటకు కాని శక్యము కాని గొప్ప 
యుద్దము జరిగెను. 31 
మూ. ఉభౌ హి పరమేష్యాసావుభౌ యుద్ధవిశారదౌ, 

ఉభావస్త్ర,విదాం ముఖ్యావుభౌ యుద్దే విచేరతుః. 32 

& అ. ఉభౌ౭ఇద్దరూ కూడ, పరమేష్యాసౌ=గొప్ప  ధనస్సులు 
కలవారు. ఉభె"=ఇద్దరూ, యుద్దవిశారదౌ-యుద్దమునందు నేర్పు గలవారు. 
ఉభౌ=ఇద్దరూ, అస్ర్రవిదామ్‌అ స్త్ర వేత్తలలో, ముఖ్యౌ=ముఖ్యులు. ఉభౌ=ఇద్దరూ, 
యుద్దేయద్దమునందు, విచేరతుః=సంచరించిరి. 

తా. ఇద్దరూ గప్ప ధనస్సులు కలవారే. ఇద్దరూ యుద్దము నందు నేరు 
గలవారే. ఇద్దరూ అస్త వేత్తలలో (పధానులే. అట్టి వారిద్దరూ యుద్దములో 
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సంచరించరి. 32 


మూ. ఉభౌ హి యేన వ్రజతస్తేన తేన శరోర్మయః, 
ఊర్మయో వాయునా విద్దా జగ్ముః నాగరయోరివ. 33 


ప్ర. అ. ఉభౌ=వారిద్దరూ, యేన=ఏ మార్గముచేత, వ్రజతుఃజావెళ్లిరో, తేన 
తేన=- ఆ యా మార్గముచేత, శరోర్మయః=బాణతరంగములు, సాగరయోః=రెండు 
సముదముల యొక్క, వాయువిద్దాణావాయువు చేత కొట్టబడిన, ఊర్మయః 
ఇవ=-తరంగములు వల్‌, జగ్ము ४= వెళ్లినవి. 


తా. వారిద్దరూ ఏ యే వైపునకు వెళ్లిరో ఆ వైపునకు, రెండు 
సముదములందు వాయువుచేత ఎగురగొట్లబడిన తరంగముల నలె బాణతరంగములు 
వెళ్లినవి. : 33 


మూ. తతః సంసక్తహస్తస్తు రావణో లోకరావణః 
నారాచమాలాం రామస్య లలాకే ప్రత్యముషాత. 34 


ఇ 


ప్రై అ తతః=అటు పీమ్మట, సంసక్తహస్త *= నేర్పు గల హస్తములు 
గల, లోకరావణః=లో కములను ఏడ్సించిన, రావణఃారావణుడు, రామస్య= 
రామునియొక్క, లలాశే=లలాటమునందు, నారాచమాలామ్‌=నారాచబాణముల 
పంక్తీని పత్యముఇత=విడచెను. 

తా. పీమ్మట హస్తనైపుణ్యము గల, లోకములను ఏడ్సించిన రావణుడు 
రాముని లలాటము మీద వరుసగా కొన్ని నారాచబాణములను నాబటను.34 
మూ. రౌద్రచాపప్రయుక్సాం తాం నీలోత్సలదలప్రభామ్‌, 

శిరనాధారయ।దామో న వ్యథామభ్యపద్యత, 35 

ప్ర. అ. రౌద్రచాపపయుక్సామ్‌=భయంకరమైన ధనస్సునుండి (ప్రయోగింప 
బడిన, నీలోత్సలదల[ప్రభామ్‌=నల్లకలువల దళముల వంటి కాంతి గల, తామ్‌=ఆ 
నారాచమాలను, రామః=రాముడు, గిరసా=గిరస్సుచేత, అధారయత్‌ =ధరించెను. 
వ్యథామ్‌=వ్యథను, న అభ్యపద్యత=పొందలేదు. 

తా. భయంకరమైన ధనస్సునుండి వెలువడిన, నల్ల కలువల దళముల 
వంటి కాంతి గల ఆ నారాచబాణమాలను రాముడు గిరస్సుతో ధరించెను. 


ఏ మాత్రము వ్యథ చెందలేదు. 35 
మూ. అథ మన్హానభిజపన్‌ రౌద్రమ స్త్ర ముదీరయన్‌, 
శరాన్‌ భూయః సమాదాయ రామః క్రోధసమన్వితః, 36 


ముమోచ చ మహాతేజాశాపమాయమ్య వీర్యవాన్‌. 


sa శ్రీమదామాయణము 


ప్ర. అ. అథాలఅటు పిమ్మట, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వీర్యవాన్‌ = 
పర్మాకమవంతుడైన, రామః=రాముడు, క్రోధసమన్వితకోధముతో కూడిననా డై, 
మన్హాన్‌=మం(త్రములను, అభిజపన్‌ =జపించుచు, రౌదమ్‌ అస్త్రమ్‌=రౌద్రాయ్రు 
మును, ఉదీరయన్‌=పలుకుచు, భూయకఃామరల, శరాన్‌=బాణములను, సమా 
దాయాగ్రహించి, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచి, ముమోచ చావిడచెను. 


తా. పీమ్మట గొప్ప తేజస్సు, పరాక్రమ మూ గల రాముడు కోపించి, 
మంత్రములను ఖపించుచు, రౌదాస్త్రమును ఉచ్చృరించుచు మరల బాణములు 
(గ్రహించి ధనస్సు వంచి. వాటిని (ప్రయోగించెను. 36 


మూ. తే మహామేఫుసంకాశే కవచే పతితాః శర్వా 37 
ठण्ड ~. 594: సదా 
«द ठ క్ష ॐ.) న వ్యథాం జనయంస్తదా. 


ప్ర. అ రాక్షసేన్దాస్య=రావణునియొక్క, మహామేఘసంకాశే=మహామే 
ఘముతో సమానమైన, అవధ్యే=ఛేదింప శక్యము కాని, కవచే=కవచమునందుూ, 
పతితాః=పడిన, తే శరాణాఆ బాణములు, తదా=అపుడు, వ్యథామ=వ్యథను, న 
జనయన్‌ =కలిగించలేదు. 


తౌ. రావణుని మహామేఘము వంటే అభేద్యమైన కవచముమీద పడిన. 


ఆ బాణములు ఆతనికి వ్యథను కలిగించలేదు. 37 
మూ. పునరేవాథ తం రామో రథస్థ్రం రాక్షపాధిపమ్‌, 38 


లలాటే పరమాస్త్రేణ సర్వా స్త్రకుశలో2_భినత్‌. 


ప్ర. ©. అథ=పిమ్మట, సర్వా స్త్రకుశలః=అన్ని అ స్త్రములందు నేరు గల, 
రామఃారాముడు, రథస్థమ్‌=రథమునందున్న, తం రాక్షసాధిపమ్‌=ఆ రావణుర్లో, 
పువరేవ=మరల, పరమాస్తి ణ=గొప్ప అస్త్రముచేత, లలాకే=లలాటమునందు, 
ఆభినత్‌ =భేదించెను. 


తా. పీమ్మట సమస్తమైన అస్త్రములందు నేర్ఫుగల రాముడు ఆ 
రావణుణ్ణో గొప్పు ఆస్త్రముచేత లలౌాటమునందు మరల 5" 3०. 38 


మూ. ठ खम ६ బాణరూపొణి ప్రషుశీరా 5१९८7०२ 39 
वि नेर) ఎ #। ५ 
శ్య్వపన్లో వివిశుర్ఫూమిం రావణపతికూలితా:. 


ప్ర ఈ తే=ఆ బాణములు, उवः} "व 2 రస్సులు గల, 
ఉరగాః ఇవైసర్నములు వలె, బాణరూపాణి=రావణుని బాణముల రూపములను, 
భిత్సా 3=భేదించి, రావణపతికూలితాః=రావణునిచేత్ర ప్రతికూలము చేయబడినవై, 
శ్వపన్తఃానిట్టూర్చుచు, భూమిమ్‌=భూమిని, వివిశుః=పవేశించినవి. 
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తా. రాముడు (పయోగించిన బాణములు ఐదు १८८०१९० గల 
సర్ఫములు వలే రావణుని బాణముల రూపములను భేదించి రావణునిచేత 


త్రిప్పి కొట్టబడినవై, చప్పుడు చేయుచు, భూమిలో ప్రవేశించినవి. 39 
మూ. నిహత్య రాఘవస్యాస్త్రం రావణః క్రోధమూర్శితః, 40 
ఆసురం సుమహాఘోరమన్యద స్త్రం చకార సః, 


ప్ర. అ. సః రానణః=ఆ రావణుడు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, అ స్త్రమ్‌= 
ఆస్త్రమును, నిహత్య=కొట్టివేసి, కోధమూర్భిత కోధావిష్టుడై, సుమహాఘోరమ్‌= 
చాల భయంకరమైన, అన్యత్‌ =మరియొక్క, ఆసురమ్‌ అస్త్రమ్‌=ఆసురా స్త్రమును, 
చకారాచేసైను. 


తా. ఆ రావణుడు రాముని అస్త్రమును కొట్టివేసి క్రోధావేశముతో 


మరి యొక ఆసురాస్త్రమును ప్రయోగించెను. 40 

మూ. సీంహవ్యా(ఘుముఖాంశా పి కజ్యకాకముఖానపి, 41 
గృధశ్వేనముఖాంశ్చా పి శృగాలవదనాంస్తథా, 
ఈహామృగముఖాంశా పి + > భయావహాన్‌, 42 


పషాస్యాన్‌ లేరిహానాంశ్చ थ నిగితాన్‌ శరాన్‌. 


ప్రై అ సింహవ్యా(ఘముఖాన్‌ చ అపి=సింహముల ముఖములు 
న్యా(ఘముఖములు గల, కజ్బకాకముఖాన ఏైకంకపక్టు లయొక్క కాకులయొక్క. 
ముఖములు గల, గృ ధ్రశ్యేనముఖాంశ్చా పిాగద్దలయొక్క డేగలయొక్క ముఖములు 
1९, తధథా=మరియు, శృగాలవదనాన్‌ =నక్కల ముఖములు గల, ఈహామృగ 
ముఖాంశ్చా పి=తో డేళ్ళ ముఖములు గల, వ్యాదితాస్యాన్‌ =తెరవబడిన ముఖములు 
గల బాణములను, భయావహాన్‌=భయమును కలిగించు, పషూస్యాన=ఐదు 
ముఖములు గల, _లేలిహానాంశ్చ=సర్సాకారములు ఉన్న, నిశితాన్‌=వాడిరైన, 
శరాన్‌ =బాణములను, ససర్ణ=విడచెను. 


తా. నోరు తెరచుకొని ఉన్న సింహమురు, “పెద్దపులులు, కంకములు, 
కాకులు, (గద్దలు, డేగలు, నక్కలు, తోడేళ్ళు ఈ జంతువుల ముఖములు గల 
బాణములను, భయంకరములైన ఐదు ముఖాల సర్పాల రూపములో ఉన్న 


వాడయైన బాణములను (పయోగించెను. 41, 42 
మూ. శరాన్‌ ఖరముఖాంశ్నా న్యాన్వరాహముఖసం[్రితాన్‌, 43 
శ్వానకుక్కుటవక్సాంశ్చ మకరాశీవిషాననాన్‌, 
ఏతాంశ్చాన్యాంశ్చ మాయావీ ససర్హ నిగితాన్‌ శరాన్‌. 44 


రామం ప్రతి మహాతేజాూః క్రుద్దః సర్ప ఇవ ४९२5 . 
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ప్ర. అ. మహాతేజాః=గ్‌ప్పు తేజస్సు గల, మాయావీ=మాయావంతుడైన 
ఆ రావణుడు, ఖరముఖాన్‌ =గాడిదల ముఖములు గల, శరాన్‌=బాణములను, 
వరాహముఖసం|శితాన్‌ =వరాహముఖములు గల, అన్యాన్‌ =ఇతరబాణములను, శాన 
కుక్కుటవక్సాంశ్చాకుక్కలయొక్క కోళ్లయొక్క ముఖములు గలవాటిీని, మక 
రాశీవిషాననాన్‌ మొసళ్లయొక్క, సర్పములయొక్క ముఖములు గలవి అయిన 
బాణములను, ఏతాన్‌=వీటిని, అన్యాన్‌=ఇతరములైన, శరాన్‌ చైబాణములను, 
క్రుద్ధః కోపించిన సర్పః ఇవ=సర్పము వలె, శ్వసన్‌=నిట్టూర్చుచు, రామం 
ప్రత్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, ససర్హావీడచెను. 


తా. మహాతేజఃశాలీ 24१०६5०९ అయిన ఆ ८०५६००८ కోపించిన 
సర్భమువలె బుసలు కొటుచు, గాడిదల ముఖములు, వరాహముల ముఖములు, 


కుక్కల ముఖములు, కోళ ముఖములు, మకర సర్ఫముల ముఖములు, 


గల బాణములను, ఇంకా మరిక్‌"న్ని వాడియెన బాణములను రామునిమీద 
(పయోగించెను 43, 44 


మూ. ఆసురేణ సమావిష్ట్ణః పో౭_స్త్రెణ రఘుపుంగవః, 45 
ససర్షాస్త్రం మహోత్సాహః పావకం పావకోపమః. 


ప్ర అ. ఆసురేణ అస్ర్రణ ఆసురా ముచేత, సమావిషః=చుటబడిన, 
మహోత్సాహః=గొప ప్ప ఉత్సాహము గల, పావకోపమః అగ్నితో సమానుడన, సః=ఆ, 
రఘుపుంగవః=రాముడు, పావకమ్‌ అ స్ర్రమ్‌ పావకాస్త్రమును, ససర్హ సృష్టించెను 


తా ఆ ఆసురాస్త్ర ముచేత ఆ(కమింపబడి గ్‌”ప్పు ఉత్స్నాహాము గల, 


అగ్నితో సమానుడైన రాముడు _పావకాస్త్రమును (ప్రయోగించెను 45 
మూ.  అగ్నిటిప్తముఖాన్‌ బాణాంస్తత్ర సూర్యముఖానపి, 46 
చన్నార్హచన్లవక్సాంశ్చ ధూమకేతుముఖాన పి, 
(గహనక్ష(తవర్గాంశ్చ మహోల్కాముఖసం స్థితొన్‌, 47 


విద్యుజ్ఞిహ్మోపమాంశా సీ ససర్ష వివిధాన్‌ శరాన్‌. 


ప్ర. అ. తృత్ర-అక్కడ, అగ్నిదీప్తముఖాన్‌ =అగ్నిచేత మండుచున్న ముఖ 
ములు గల, బాణాన్‌ =బాణములను సూర్యముఖాన పి=సూర్యుని వంటి ముఖములు 
గల బాణములను, చన్హార్తచన్లివక్సాన్‌ చ=చంద్రుని వంటే అర్హచం(ద్రుని వంటి 
ముఖములు గల బాణములను, ధూమ కేతుముఖాన పి=తోకచుక్క వంటి ముఖము 
కల బాణములను (గవానక్షత్రవరాంశ్చ (न నక్ష తములయొక్క 
వరము గల బాణములను మహోల్కాముఖసం సితాన్‌ =పెద ఉల్కల (అగ్నీ పిండ 
ముల) వంటి ముఖములతో ఉన్న బాణములను విద్యుజ్జిహోపమాన్‌ మెరుపు 
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నాలుకల వంటి బాణములను, వివిధాన్‌ =అనేకవిధములైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
ససర్ణా(పయోగించెను. 


తా, అక్కడ రాముడు అనేకవిధములైన బాణములు పయోగించెను. 
అగ్నితో మండుచున్న ముఖములు గలవి, సూర్యుని వంటి ముఖములు 
గలవి, చంద్ర-అర్హచం|ద్రాకారములైన ముఖములు గలవి, ధూమ కేతువులవంటి 
ముఖములు గలవి, (గహ-నక్ష త్రములవంటి రంగులు గలవి, పెద్ద ఉల్కల వంటి 
ముఖము లున్నవి, మెరపునాలుక ల వంటివి అయిన బాణములు (పయోగించెను. 


మూ. తే రావణశరా ఘోరా రాఘవాస్త్రసమాహతాః 48 
విలయం జగ్నురాకాశే జగ్ను दोर సహస్రశః 


ప్రై అ. రాఘవాస్త్రసమాహతాః=రాముని అస్త్రముచేత కొట్లబడిన 
ख ఆ,ఘోరాః=భయంకరములెన, రావణశరాః=రావణుని బాణములు, ఆకాశే=ఆ 
కాశమునందు, విలయమ్‌=-లయమును జగ్యుః=పొందినవి. సహస్రశః=చేలకొలది 
ముక్కలుగా, జగ్ను = వెళ్ళినవి. 


తా. భయంకరములైన రావణుని బాణములు రాముని అస్త్రముచేత 
కొట్లబడినవై ఆకాశమునందు నించి వేలకొలది ముక్కలుగా అయి 23280०52). 


మూ. తదస్త్రం నిహతం దృష్టా రామేణాక్తిష్ణకర్మ ణా, 49 
హృష్ణా నేదుస్తతః సర్వే కపయః కాొమురూ దసిణః. 
సు (గీవప్రముఖా వీరాః సంపరికిపం రాఘవమ్‌. 50 
॥ $ 


ప్ర. అ అక్తీషకర్మ ణా=శమపడకుండగా పనులు చేయు, రామేణ=రాముని 
చేత, నిహతమ్‌ కొటిచేయబడిన తల్‌=ఆ, స్ర్రమ్‌=అ స్త్రమును, దృష్టా (=చూచి, 
తతణాఅటు పిమ్మట, కామరూపిణః= వ చారూపములు గల, సుగ్రీవ పముఖాః=సు 
గీవుడుమొదలైన వీరాః=వీరులెన, సర్వ=అందరు, కపయః=వానరులు, హుూషాః= 
సంతోషించిన వారై, రామమ్‌=రాముణ్ణి, సంపరిక్తిష్య=చుట్టి, నేదుః=ధ్వనిచేనిరి 


తా. (శ్రమపడకుండగా పనులు చేయు రాముడు ఆ అ స్త్రమును 
భగ్నము చేయుట చూచి స్వీచ్చారూపధారణసమర్జులైన ఆ వీరులెన సుగీవాది 
వానరులందరు రాముని చుటూ చేరి సంతోషముతో అరచిరి 49,50 


మూ. తతసద సం వనిహత్య రాఘవః 
ప్రసహ్య =+ 
ముదాన్నితో దాశరథిర్మ హాత్మా 
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యుదకాణే ఏకోనశతతమః సరః. 
> ध Pa 


ప్ర. అ. మహాతా =మహాత్ము డైన, దాశరధథిః=రాముడు, తదావణబాహునిః 
సృతమ్‌=ఆ రావణుని బాహువులనుండి బయలుదేరిన, తత్‌=ఆ, అస్త్రమ్‌= 
అస్త్రమును, (పసహ్య=బలాత్మారముగా, వినిహత్య=కొట్టివే సీ తతః=అటు పిమ్మట, 
ముదా=సంతోషముతో, అన్న్వితః=కూడినవాడు ఆయెను. క పీశ్వరాః=వానరనాయ 
కులు, ముదితైః=సంతో షించినవారై, ఉచ్చెః=గట్టిగా, వినేదుక=ధ్వనిచే సిరి. 

తా. మహాత్ముడైన రాముడు రావణునిచే ప్రయోగించబడిన అస్త్రమును 
బలప్రయోగముచేత శాంతింపచేసి సంతోషించెను. వానరులు సంతోషించి 
బిగ్గరగా ధ్వని చేసిరి. 51 


^ బాలనందిని ¢ అను ఢశ్రీమృద్రామాయణాంభన్యాఖ్యానము నందు 
యుద్దకొండములో తొంబదితొమ్మిదవ నర్గ సమాప్తము. 


అధ శతతమః స ర క 


[రామరావణుల >>>. రావణుడు శక్ర ్టయుధము (ప యోగించగా 
లక్ష ణుడు మూర్భపోవుట. రావణుడు యుద్దమునుండి పారిపోవుట | 


మూ. తస్మిన్‌ ప్రతిహతే౭ 2, తు రావణో రాక్షసాధిపః, 


క్రోధం చ ద్విగుణం చక్రే కోధాచ్చాస్త్రమనన్తరమ్‌. 1 


ప్ర అ తస్మిన్‌ =ఆ, స్ర్రైైలఅస్త్రము (పతిహతే కొటబడినదగుచుండగా 
రాక్షసాధిపఃణారాక్ష సరాజైన రావణః=రావణుడు ద్విగుణమ్‌ రెండు రెటు, (కోధమ్‌= 
(కోధమును, ह చేసెను కోధాత్‌=కోధముకంటు, అనన్తరమ్‌=అనంతరము 
అస్తమ్‌=అస్తమును (చేసెను 


= ---2/ 


(ॐ 9) 


తా. ఆ అస్త్రము భగ్నముచేయబడగా రాక్షసరాజైన రావణుడు రెట్టింపు 
కోపముతో అస్ర్రమును (పయోగించెను. 1 


మూ. వేయేన విహితం రౌద్రమన్యద స్త్రం మహాద్యుతిః, 
ఉత్సిష్టుం రావణో భీమం రాఘవాయ ప్రచక్రమే. 2 


ప్ర.అ. మహాద్యుతిః=గొప్ప కాంతి గల, రావణః=రావణుడు, మయేన=ము 
యునిచేత, విహితమ్‌=నిర్మి ంచబడిన, ర్లౌద్రమ్‌క్రూరమైన భీమమ్‌=భయంకరమెన 
అన్యత్‌ =మరియొక, అస్త్రమ్‌=అ స్ర్రమును, రాఘవాయైరామునకు, ఉత్సిష్టుమ్‌= 
విడచుటకు, (ప్రచక్రమే ఉప క్రమించెను 


గ్‌”ప్పు కాంతి గల రావణుడు మయుడు నిర్మించిన, కూరమూ, 
భయంకరమూ అయిన మరొక అస్ర్రమును రామునిపై (పయోగించుటకు 
ఉషక్రమించెను. 2 
మూ. తతః శూలాని నిశ్చేరుర్గదాశ్చ ముసలాని చ, 


కార్ను కొద్దిప్య్వమానాని వజసారాణి సర్వశః. 3 


(ప్ర.అ. తతః=అటు పిమ్మట, కార్ము కొత్‌ =ధనస్సునుండి, సర్వశః=ా అన్ని 
వైపులా, = వృజసారాణి=నజమువంటి సారము గల, దీపష్యమానాని=ప్రకాశిం 
చుచున్న, శూలాని=శూలములు, గదాశ్చ=గదలు, ముసలాని చ=ముసలములు, 
2 ३) ८०४०९०९० 26:58. 
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తా. అపుడు ధనస్సునుండి వజమువంటి సారము గల ప్రకాగించుచున్న 
శూంములు, గదలు, ముసలములు అన్ని బైపులా బుయలుదేరినవి. 3 
మూ. ముద్గరాః కూటపాశాశ్ళ దిప్తాశ్సాశనయ స్తథా, 
MM 
5 వాతా 
నిష్పేతుర్విచిధా స్త క్‌ణా ఇవ యుగక్షయే. 4 


ప్ర.అ. వివిధాః=అనేక విధములైన, తీక్‌ణాః= తీక్సిణములైన, ముధ్గరాః= 3 
గ్గరములు, కూటపాశాశ్స=కూటములు, పాశములు, తథా=మరియు, దీప్తా౭=(ప 
జ్యలించుచున్న, అశనయశ్చ=వజాయుధములు, యుగక్షయే=పళయకాలమునందు, 
వాతాః ఇవ=వాయువులు వలె, నిష్బేతుణబయలుదేరినవి. 


తా. ప్రళయకాలమునందు వాయువులు బయలుదేరి నట్లు అనేక విధము 
లెన, తీక్‌ణములైన ముద్గరములు, కూటములు, పాశములు, (పజ్యరించుచున్న 
వజాయుధములు బయలుదేరెను. 


మూ. తదస్త్రం రాఘవః శ్రీమానుత్తమాస్త్రవిదాం వరః, 
జఘాన పరమాస్రేణ గాన్లర్యేణ మహాద్యుతిః. 5 
ध వ 


ప్ర.అ. శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు, ఉత్తమ్మాస్త్ర విదామ్‌=ఉత్తమమైన అస్త్ర 
ములు ఎరిగినవారిలో, వరః శ్రేష్ణుడు, మహాద్వుతిః=గొప్పు కౌంతి కలవాడు అయిన, 
రాఘవణరాముడు, తత్‌=ఆ, అస్ర్రమ్‌=ఆస్త్రమును, గానర్వేణ=గాంధర్హమను, 
పరమాస్రే ణ=గొప్ప అ స్త్రముచేత, జఘానాకొట్టివే సెను. 


తా, శ్రీమంతుడు, ఉత్తమాస్ర్రములు తెలిసినవారిలో (శ్రేషడు,మహో 
కాంతిముంతుడూ అయిన రాముడు ఆ అస్త్రమును గాంధర్వ మనే ? >> 
అస్ర్రముచేత కొట్టివేసెను. © 
మూ, ८) (పతిహతే౭స్ట్రే తు రాఘవేణ మహాత్మనా, 

రావణః (కోధతామాక్ష: సారమస్త్రముదైర యత్‌, 6 
[त పఅ మహాత్మనా౭మహాత్ముడైన, రాఘవేణ=రామునిచేత, తస్మిన్‌=ఆ, 
स (పతిహతే=కొట్లబడినదగుచుండగా, రావ౯ణాః=రావణుడు, (కోధతా 
(== కొధముచేత ఎజ్జనైన నెతములు గలవాడై, సౌరమ్‌ అ స్త్రమ్‌=సౌరాస్త్రమును, 
ఉదైెరయత్‌ = పయోగించెను. 

తా. మహాత్ముడైన రామునిచేత ఆ అస్త్రము కొటి వేయబడగా, 
రావణుడు, |కోధముచేత. నై s 
[= ధముచెత नी సౌరాస్త్ర మును (పయోగించెను. 
మూ. जथ నిష్పేతుర్భాస్వరాణి మహాన్తి చ 

కారు కాద్భీమ వేగస్య దశగ్రీవస్య ధీమతః. 7 
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ప్ర.అ. తతణాఅటు పిమ్మట, ఫీమచేగస్య=భయంకరమైన వేగము గల, 
ధీమతః=బుద్దిమంతు డైన, దశ గీవస్య=రావణునియొక్క, కార్ముకాత్‌ =ధనస్సునుండి, 
భాస్వరాణి=ప్రకాశించుదున్న, మహాన్తి=గొప్పవైన, చృకాణీ=చ్మకములు, నిష్పతుః= 
బయల్వెడలినవి. 


తా. పిమ్మట భయంకరమైన వేగము గల ధీమంతుడైన ఆ రావణుని 
ధనస్సునుండి (ప్రకాశించుచున్న పెద్ద పెద్ద చక్రములు బయలుదేరెను. 7 
మూ. తైరాసీద్గగనం దీప్తం సంపతద్భిః సమన్తతః, 

५ इ न= ५ => 

పతద్భిశ్చ ది 12 4 २2०65. 8 

ప్ర.అ. సమన్తతః= అన్ని వెపులనుండి, సంపతద్దిాన న్చుచున్న, =) द) => 
డుచున్న, తైః==వాొటిచేత, దీ'ప్తెః=ప్రజ్వలించుచున్న, చన్హసూర్య(గ హైరివ=చంద్రసూ 
ర్యులచేతను |గహములచేతనూ వలె, గగనమ్‌=ఆకాశదు, దీప్తమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్నది, 
ఆసీత్‌=ఆయెను. దిశశ్చ=దిక్కులుకూడ, ((ప్రజ్వలించినవి). 

తా. అన్ని వైపులనుండీ వచ్చి పడుచున్న ఆ చక్రములచేత, ప్రకాశించుచున్న 
చంద్ర సూర్య(గహములచేత వలె ఆకాశము; దిక్కులు (ప్రకాశించినవి. 8 
మూ. ०८) చిచ్చేద బాణా మ్లైశ్చక్రాణి తు స రాఘవః, 

ఆయుధాని చ చ్మత్రాణి రావణస్య చమూముఖ. 9 


4 


(ఏ. అ. సః రాఘవనః=ఆ రాముడు, బాణౌ ఘైః=బాణసముదాయముల 
చేత, తాని=ఆ, చృక్రాణి--చక్రములను, రావణస్య=రావణునియొక్క, ఆయుధాని 
చ=ఆయుధములను, చమూముఖే= సేన్నాగమునందు, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


छर. సేన్నాగభాగమునందు రాముడు ఆ చక్రములను రావణుని 
ఆయుదములను బాణములచేత ఖండించెను. 9 


५4 rey) షా రా ణో రా సా ५49 
మూ. తదస్త్రం తు హతం దృష్టా రావణ రాక్ష ధిపః, 
వివ్యాధ దశభిర్పాణై రామం సర్వేషు మర్మనసు. 10 


ప్ర.అ. एण्ड సాధిపః=రాక్షస ప్రభు వైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌=ఆ, 
७९३०-९ స్త్రమును, హతమ్‌=కొట్లబడినదానినిగా, దృష్టాా=చూచి, దశభిః=పది, 
బాణై=బాణములచేత, రామమ్‌=రాముణ్ణి, సర్వేషు=సమస్తమైన, మర్మసు=మర్శ్మ 
సానములయందు, వివ్యాధ=క్‌ బ్లను., ५ 


తా. రాకసరాజెన రావణుడు ఆ అస్త్రము కొట్లబడినట్లు చూచి పది 
८.१ can 
బాణములతో రాముణి అ న్ని 9 ९} चे 25> ९0069 & ° ९553. 10 
£2 రా €> 
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మూ. సలిడో దశభిర్పాణైర్మ హాకార్ను కనిఃస్ఫృతైః, 
cD एं ध 

రావణేన మహాతేజా న ప్రాకమ్సత రాఘవః. 1 

ప్ర.అ. రావణేన=రావణునిచేత, మహాకార్ము కనస్ఫతైః=గొప్ప ధనస్సునుం 
బయల్వెడలిన, దశభిఃాపది, బాణ=బాణములచేత, విద్దణకొట్టబడిన, व 
గొప్ప తేజస్సు గల, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, న పాకమృత౭చరలించ దు, 

తా. ఆ రావణుదు మహాధనస్సుతో (పయోగించిన ఆ పది బాణములతో 
కొట్టినను గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు చరించలేదు. 1 
మూ. తతో వివ్యాధ గాత్రేషు సర్వేషు సమితింజయః, 

రాఘవస్తు సుసంగక్రుద్దో రావణం బహుభిః శరైః. 12 

ప్ర.అ. తతః=అటు పీమ్మట, సమితింజయః=యుద్దమును జయించు, 
రాఘవస్తు=-రాముడు, సుసం(క్రుద్దఃక=చాల కోపీంచినవాడై, రావణమ్‌=రావలణతుల్లో, 
బహుభిః=అనేకము లైన, శరై=బాణాలచేత, సర్వేషుణసమస్త మైన, గాత్రేషుణఅవయ 
వములయందు, వివ్యాధైకొట్లను. 


తా, అప్పుడు యుదములందు జయించు రాముడు చాల కోపించి 


< 
అనేకబాణములచేత రావణుణ్ణి అన్ని అవయవములయందు కల్లను. 12 
మూ. ఏతస్మిన్నన్తరే (క్రుద్దో రాఘవస్యానుజో బరీ, 

లక్ష్మణః సాయకాన్‌ సప్త జగ్రాహ పరవీరహా. 13 


ప్ర.అ. ఏతస్మిన్‌=ఈ, అన్తరే=మధ్యయందు, (క్రుద్దఃాకో పించినవాడు, 
రాఘవస్య=రామునియొక్క, అనుజః=తమ్ముడు, బలీ=బలవంతుడు, పరవీరహా= 
శృత్రువీరులను సంహరించువాడు అయిన, లక్ష ్మణణాలక్ష్మణుడు, సప్ప=ఏడు, 
సాయకాన్‌ =బాణములను, జగాహకాగహించెను. 


తా. ఇంతలో బలశాలి, రాముని తమ్ముడూ, శతుసంహారకుడూ అయిన 
లక్ష్మణుడు కోపించి ఏడు బాణములను (గహించెను. 13 
మూ. ॐ సాయశకైర్మ హావేగై రావణస్య మహాద్యుతిః, 

ధ్వజం మనుష్యశీర్ణం తు తస్య చిచ్చేద నైకధా. 14 

ప్ర. అ.మహాద్యుతిః=గొప్పు కాంతి గల లక్ష్మణుడు, మహావే గై=గొప్ప 
వేగము గల, తః సాయ'కె=ఆ బాణములచేత, తస్య రావణస్య=ఆ రావణుని 
యొక్క, మమష్యశీర్వమ్‌=మనుష్యుని శిరస్సు చిహ్నంగా గల, ధ్వజమ్‌=ధ్వజమును, . 
వెకధా=అ వేకవిధములుగా, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 


తా. గొప్ప కాంతి గల లక్ష్మణుడు మహావేగము గల ఆ బాణాలతో 
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రావణుని మనుష్యశిరస్సు చిహ్నముగా 18 ధ్య్వజమును ముక్కముక్కలుగా 
చేదించివేసెను. 


14 
seep సాదధథేశ్చా పి బాణేన శిరో జ్వలితకుణ్ణలమ్‌, 
జహార లక్ష్మణః శ్రీమాన్‌ వైర్బతస్య మహాబలః. 15 


ప్ర.లఅ. ఢ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు, మహాబలః=గొప్ప బలము కలవాడు 
అయిన, లక్ష్మ ణణాలక్ష్మణుడు, బాణేనైబాణముచేత, వైరృతస్య=రావణునియొక్క, 
సారథే=సారథియొక్క, జ్వలితకుణ్ణలమ్‌= ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల, 
కిర౯శిరస్సును, జహార=హరించెను. 


తా. శ్రీమంతుడు మహాబలశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు ఒక బాణముతో 
ఆ రావణుని సారధియొక్క, (ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల శిరస్సును 


హరించను. 1: 
మూ. తస్య బాణైశ్ళ చిచ్చేద ధనుర్గజకరోపమమ్‌, 
లక్ష్మణో రాక్షఫేన్లుస్య సఇుభిర్నిశితైస్తదా. 16 


ప్ర. అ.తదా=అప్పుడు, లక్ష్మ ణః=లక్ష్మ ణుడు, నిగితైకావాడియైన, పజ్ఞాభిఃా 
నదు, బాణై=బాణములచేత, తస్య రాక్ష సేన్తాస్య=ఆ రావణుని యొక్క, 
గజకరోపమమ్‌=ఏనుగ తొండమువంటి, ధనుః=ధనస్సును, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 

తా. లక్ష్మణుడు ఐదు వాడియైన బాణాలతో ఆ రావణుని ఏనుగు 
తొండమువలె ఉన్న ధనస్సును ఛేదించెను. 16 
మూ. నిలమేఘనిభాంశ్చాస్య సదశ్యాన్‌ పర్వ్యతోపమాన్‌, 

జఘానాప్నుత్య గదయా రావణస్య విభీషణః. 17 

ప. అ. విభీషణః=విభీషణుడు, ఆప్షృత్య=దుమికి, గదయా=గదచేత, అస్య 
రావణస్య=ఈ  రావణునియొక్క, నీల మేఘనిభాన్‌ =నీలమేఘములతో సమానము 
లెన, పర్వతోపమాన్‌ =పర్వతములతో సమానములైన, ~ =ఉత్త మాశ్య్వములను, 
జఘాన= చంపను, 

తా. విభీషణుడు ఎగిరి వెళ్లి ఆ రొవణున నల్లని మేఘముల వలే ఉన్న 
పర్వతముల వలె పెద్దవైన ఉత్తమాశ్య్వములను గదతో చంపెను. 17 
మూ. హతాశ్యాత్తు తదా వేగాదవప్లుత్య మహారథౌత్‌, 

కోపమాహారత్తీవం (భ్రాతరం ప్రతి రావణః. 18 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రావణ్యారావణుడు, హతాశ్యా త్‌=చంపబడిన 
గుజ్బములు గల, మహారథాత్‌ =మహారధమునుండి, వేగాత్‌ =వేగమువలన, అవప్టుత్య= 
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దిగి, (భాతరం ప్రతి=సోదరుని గూర్చి, తీవమ్‌=తీవ మైన, కోపమ్‌= కోపమును, 
ఆహారయత్‌ = £ చుకొనెను. 


తా. రానణుడు చంపబడిన గుటజ్బ్టములు గల ఆ మహారథమునుండి 

క్రిందికి వేగముగా దుమికి సోదరునిపై తీవ్రమైన కోపమును చూపెను. 18 
మూ, తతః శక్తిం మహాశక్తి: ప్రదిప్తామశనీమివ, 

విభీషణస్య చిక్షేప రాక్షసేన్లిః ప్రతాపవాన్‌, 19 


(ప్ర. అ తత=అటు ००६९) మహాశకిః గొప్ప శకి గల, (ప్రతాపవాన్‌ = 
పతాపవంతుడైన, రాక్షన్లాణరావణుడు, (పదీప్తామ్‌=మండుచున్న, అశనీమివడ=ావ 
(జాయుధమునవలే ఉన్న శకిమ్‌=శకిని విభీషణస్య విభీషణునకు, చికేస=విసిరెను. 


తా. అపుడు గొప్పు శక్తీ, పతాపము గల రావణుడు మండుచున్న 
వృజాయుధము నలె ఉన్న శక్తిని విభీషణునిపై ప్రయోగించెను. 19 
మూ. అప్రాప్తామేన తాం బాళై స్త్రి భిశ్సిచ్చేద లక్ష్మణః, 

అధోదతిష్టత్సంనాదో వానరాణాం మహారణే, 20 

ప్ర. అ. లక 2९० లక 2९००७ అప్రాప్తామేవ దగరకు రాకుండగా నే 
తామ్‌=ఆ శక్తిని, (త్రీభి=మూడు, బాణైః బాణముల చేత, చిచ్చేద చేదించెను. అథ 


అటుపిమ్మటు, -ముహా౮ణే=మహాయుద్దమునందు, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
సంనాడ౯ధ్వని, 6९58 क =బయలుదేరెను 


చా లక్ష్మ ణుడు ఆ శకి, నిభీషణుణి చేరకముందే మూడు బాణాలతో 
ఛేదించెను. అప్పుడు ఆ మహాయుద్దములో వానరుల హర్షధ్యని బయలుడేరెను. 
మూ. సంపపాత త్రిధా ఛిన్నా శక్తిః కాషానవారలినీ, 

సవిస్ఫురిజ్ఞా सक మహోల్కేవ ©} {कर 21 

ప్ర. అ. త్రిధా=మూడు విధములుగా, ఛిన్నా=ఛేదించబడిన,  కాష్టాన 
మాలినీ=బంగారు నూలలుగల, శక్తిః=శక్తి, దివః=ఆకాశమునుండి, చ్యుతా=పడిన, 
మహోల్కేవ= పెద్ద అగ్ని పిండము వలె, సవిస్ఫులిజ్ఞా=అగ్నికణములతో కూడినదై, 

2 nh 

సంపపాత=పడెను, 


తా. బంగారు మాలలు గల ఆ శక్తి మూడు ముక్కలుగా చేదింపబడి, 
అన్నికణములు చిమ్ముచు, ఆకాశమునుండి పడిన పెద్ద ఉల్క వలె పడెను.21 


మూ. తతః సంభావితతరాం కాలేనాపీ దురాసదామ్‌, | 
జగ్రాహ విపులాం శక్తిం దీప్యమానాం స్వతేజసా. 222 
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ప్ర. అ. తతణఅటు పిమ్మట, సంభావితతరామ్‌=మికిలి గౌరవించబడినది, 
కాలేనా పిోయమునిచేత కూడ, దురాసదామ్‌=సమీపీంప శక్యము కానిది, స్వతేజసా= 
తన తేజస్సుతో, దీష్యమానామ్‌=ప్రజురించుచున్నదీ అయిన, విపులామ్‌=ొద్దదైన, 
శక్తిమ్‌=శక్తి ని, జగ్రాహ గ్రహించెను. 


తా, పీమ్మలటు రానణుడు మిక్కిలి గారవింపదగిన మరొక పెద్ద శక్తిని 
(గ్రహించెను. యముడు కూడ ఎరదిరించుటకు శక్యము కాని ఆ శక్తి తన 
లేజస్సుతో (పకాశించుచుండెను. 22 
మూ. नो उर బలవతా రావణేన దురాత్మనా, 

జజ్యాల సుమహాతేజా దీప్తాశనిసమ ప్రభా. ' 23 

(ప. అ. బలవతాాబలవంతుడు, దురాత్మ నా=దురాత్ముడు అయిన, 
రావణేన=రావణునీ చేత, వేగితా= వేగముగా (ప్రయోగింపబడిన, సుమహాతేజాః*=చాల 
గొప్ప తేజస్సు గల, దీప్తాశనిసమ(ప్రభా=ప్రజ్యలించు చున్న పీడుగుతో సమానమైన 
కాంతి గల, సాొఆ శక్తి, జజ్యాల=మండుచుండెను. 


తా. మండుచున్న పిడుగు వంటి కొంతి కల ఆ శక్తి గొప్ప లేజస్సుతో 
మండుచుండను. బలవంతుడు, దురాత్ముడూ అయిన రావణుడు దానిలో 


వేగము కలిగించెను. 23 
మూ. ఏతస్నిన్నన్తరే వీరో ९६ ణస్తం విభీషణమ్‌, 
పాణసంశయమాపన్నం తూరమభ్యనపద్యత, 24 


ad 


ఏతస్మిన్‌ ఈ, అనే మధ్యలో, వీఈ=వీరుడైన, లక २८०४-० 
ణుడు (పాణసంశమమ్‌ (పాణాలను గూర్సిన సంశయమును ఆఫన్నదు పొందిన, 
తం విభీషణమ్‌=ఆ విభీషణుల్లో తూర్ణమ్‌ నీ ఘుముగా అభ్యవసద్యత=ఆదుక్‌ొ నెను. 

తా. ఇంతలో వీరుడైన లక్ష్మణుడు (పాణసంశయమును పొందిన 
విభీషణుల్ల్ణే శీఘ్రముగా వెళ్లి ఆదుకొనెను. 24 
మూ. తం విమోకయితుం వీరశ్చాపమాయమ్య లక్ష ణః, 

(49 १ (^+ 
రావణం శక్తిహస్తం వై శరవర్షెరవాకి రత్‌,, 25 
ప్రై అ వీరః=వీరుడెన, లక } €= ©> 2 ६०८8 €> 4६५६००६३ 


ఏిమోచయితుమ్‌=విడి పించుటకు, చాపమ్‌ ధనస్సును, ఆయమ్యైవంచి, శక్తిహ 


సమ్‌=శకి హస్తమునందు గల, రావణమ్‌=రావణుణ్లి శరవరె==బాణవరములచేత, 
७२०४८ =చలెను 


_ 9 ధనసు 
తా. వీరుడైన లక్ష్మణుడు ఆ విభీషణుల్లో విడి పించుటకు >) 
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వంచి, శక్తీ హస్తమునందున్న ఆ రావణునిపై బాణవర్షము కురిపించెను. 25 
మూ, కీర్యమాణః శరౌఘేణ విస్ఫష్టేన మహాత్మనా, 
న (పప్రహర్తుం మనశ్చశ్రే విముఖీకృతవిక్రమః. 26 
ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన లక్ష ్మణునిచేత, విస్ఫ ష్షేన=విడవబడిన, 
శరౌఘేణ=-బాణసముదాయముచేత, కీర్యమాణకాచిమ్మ బడుచున్న రావణుడు, ఏము 


ఫీకృతవిక్రమః=విముఖము చేయబడిన పరాక్రమము గలవాడై, ప్రహర్తుమ్‌=విభీషణుల్రో 
కొట్టుటకు, మనఃజమనస్సును, న చశకే=చేయలేదు. 


తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుడు విడచిన బాణసముదాయముచేత 
కప్పివేయబడిన ఆ రావణుడు విభీషణుని విషయమున తన పరాక్రమము 


విముఖము కాగా, ఆతనిని చంపు సంకల్పమును విడచెను. 26 
మూ. మోకితం (०८० म) ग లక २९८ స రావణః, 
(4 क క €. (८ 27 
లక్ష ్మ ణాభిముఖ స్తష్టన్నిదం ॐ ८२०००२७ . 


ప్ర. అ. సః రావణః=ఆ రావణుడు, లక్ష్మణేన=లక్ష్మ ణునిచేత, 
(భాతరమాతన సోదరుణ్ణి, మోక్తి తమ్‌విడి పింపబడినవానినిగా, దృష్టాాచూచి, 
లక్ష్మ ణాభిముఖఃాలక్ష ్మణునకు అభిముఖుడై, ®> 5 = 26२), ఇదమ్‌-ఈ, వచ 
నమ్‌=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. రావణుడు తన సోదర్లుడైన. విభీషణుణ్ణి లక్ష్మణుడు ~ 
ప్రహారమునుండి తప్పించుట. చూచి, లక్ష్మ ణునకు ఎదురుగా నిలచి ఈ 
వచనమును పలికెను. 


27 
మూ. మోక్తితస్తే బలశ్లా ఘీన్యస్నా దేవం విభీషణః, 
విముచ్య రాక్షసం శక్తిస్త1యీయం వినిపాత్యతే, 28 


ప్ర. అ. బలశ్లా ఘీన్‌ =బలముచేత శాఘించుకొనుచున్నవాడా ॥ యస్మాత్‌ = 
ఏ కారణమువలన, విభీషణః=విభీషణుడు, తే=నీకు( నీచేత), ఏవమ్‌=ఇట్లు, మోక్తితః=ా 
విడి పింపబడినాడో అందువలన, ఇయమ్‌=-ఈ, శక్తీశ=శక్తీ, ठण्ड एण, 
విముచ్య=విడచి, త్వయిైనీమీద, వినిపాత్యతేడపడ చేయబడు చున్నది. 

తా. బలముచేత శాఘించుకొనుచున్న లక్ష్మణా ! నీవు ఈ 
విధముగా విభీషణుణ్ణి విడిపించినావు గాన ఈ శక్తి విభీషణుణ్ణి విడచి నీమీద 
(పయోగింపబడుచున్నది. 28 


మూ. ఏషా తే హృదయం ४७९९ శక్తిర్లోహితలక్షణా, 
మద్భాహుపరిఘోత్స షా ప్రాణానాదాయ యాస్యతి. 29 
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ప్ర. అ. లోహితలక్షణా౯రక్తము లక్షణము (గుర్తుగా గల), మద్భాహుపరి 
ఘోత్స్సష్టా=నా పరిఘలవంటి బాహువులచేత విడవబడిన, °वे, శక్తి౭=శక్తి, 
తే=నీయొక్క, హృదయమ్‌=-హృదయమును, భిత్సా (భేదించి, ప్రాణాన్‌= పాణ 
ములను, ఆదాయ్మ౫గ హించి, యాస్యతి= వెళ్లగలదు. 


భా. శృత్రురక్తముచేత పూయబడి ఆ గుర్తులు గల ఈ శక్తి పరిఘలవంటి 
నా బాహువులచేత (పయోగింపబడి, స్త్రి హృదయమును భేదించి, నీ (పొణాలు 


(గహించి వెళ్లగలదు. 29 
మూ. ఇత్యేవముక్తా( తాం శక్తి మష్టఘణ్ణాం మహాస్వనాము, 
మయేన మాయావి హితామమోఘాం శత్రుఘాతినీమ్‌, 30 
లక 2९5२० సముద్దిశ్య २६९०९ మివ తేజసా, 
९१ | अक | 
రావణః పరమక్రుద్దశ్సి కే ప చ ననాద చ, 31 
~ ८ ९ 


ప్ర. ९७. ८२०७०८४०] -8 కోపించిన, రావణః=-రావణుడదు, ఇత్యేవమ్‌= 
ఇట్లు, 'ఉక్సా =పలికి, అష్టఘలణ్ణామ్‌=ఎనిమిది ఘంటలు కలది, మహాస్వనామ్‌=గొప్ప 
ధ్వని గలది, మయేన=మయునిచేత, మాయావి హితామ్‌=-మాయచేత నిర్మింపబడి 
నది, అమోఘామ్‌=వ १६४ కానిది, శతువిఘాతినీమ్‌=శత్రువులను చంెపేది, 
తేజసా=తేజస్సు చేత, జ్వలన్తీమివామండుచున్నది వలె ఉన్నది అయిన, తొం 
శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, లక్ష్మణా యైలక్ష్మణునకు, సముద్దిశ్య=ఉదేశించి, చిక్లేప=వి సిరెను. 
= ४ द oy (అ) ॐ a 
ననాద చూధ్వని చేసెను కూడ, 


తా. గొప్ప ధ్యని చేయుచున్న ఆ శక్తికి ఎనిమిది ఘంటలు కట్టబడి 
ఉండెను. మయుడు మాయచేత నిర్మించిన ఆ శక్తి తన తేజస్సుతో 
మండుచున్నట్లు ఉండెను. ఎన్నడూ వ్యర్థము కాని, శృత్రువులను >ॐ०ॐ‡ॐ ఆ 
శక్తిని రావణుడు  కోపావిష్టుడై , పై విధముగా పలుకుచు, లక్ష్మణునిమీద 
(పయోగించి బిగ్గరగా అరచెను. 30, 31 


మూ.సా इनि భీమవేగేన వజ్రాశనిసమస్వనా, 

శక్తి రభ్యపతద్వేగాల్లక్ష ణం రణమూర్తని. 32 

ప్ర. అ. భీమవేగేన-భయంకరమైన వేగముగల రావణునిచేత, క్రిప్తా=విస 
రబడిన, వజాశనిసమస్వనా౭వజాయుధముతోను, పీడుగుతోను సమానమైన ధ్వని 
గల, సా శక్తిః=౪ శక్తి, రణమూర్హని=యుద్దా గభూమియందు, వేగాత్‌ =వేగమువ 
లన,లక్ష్మ ణమ=లక్ష ९००६ గూర్సి, అభ్యపతత్‌ =శీఘముగా వెళైను. 

తా. భయంకరమైన చేగము గల రావణుడు (ప్రయోగించిన, వృజాయు 
ధముతోను, పిడుగుతోను సమానమైన ధ్వని గల ఆ శక్తి, యుద్దాగ్రమునందు 


500 ఢీ మ([దామాయణము 


. వేగముగా లక్ష్మణునిమీద పడెను. 32 . 
మూ. తామనువ్యాహరచ్చక్తిమాపతన్తీం స రాఘవః, | 
స్వస్త్యస్తు లక్ష్మణాయేతి మోఘా భవ హతోద్యమా. ` 33 ` 


| 


ప్రై. అ. సః రాఘవణాఆ రాముడు, ఆపతన్తీమ్‌=వచ్చిపడుచున్న, 
తాం శక్తిమ్‌. ఆ శక్తిని గూర్చి, లక్ష్మణాయ=లక్షణునకు, స్వ స్తి౯శ్రేమము, 

+ ~ 06 2.९ -¬ €> 
అస్తు=-అగుగాక; మోఘాైవ్యర్ణ మైనదానవ్చ, హతోద్యమా=కొట్టబడిన (పయత్నము 
కలదానవు, భవైఅగుము, ఇతి=అని, అనువ్యాహరత్‌ =పలి కెను. 


తా. వచ్చి పడుచున్న శక్తిని గూర్చి రాముడు-“లక్ష్మణునకు కేవ 


మగుగాక, నీవు వ్యర్థము అయ్యెదవుగాక ; (పయత్నము విఫల మగుగాకి 
అని' పలికెను. 33 
మూ. రావణేన రణే' ४३ క్రుద్రేనాశీవిషోపమా, 

ముకా శూరస్యభీతస్య లక్ష్మణస్య మమజ్ఞ సా 34 


ప్ర. అ. క్రుద్దేనాకోపించిన, రావణేన=రావణునిచేత, రణే=యుద్దము 
నందు, ముక్కా౭విడవబడిన, ఆశీవిషోపమా=సర్సముతో సమానమైన, సా శక్తీ=ఆ 
శక్తి ఆశు సీ ఘముగా, అభీతస్య భయపడని, లక్ష ్మణస్య=లక్ష్మ ణునియొక్క, 
ఉర अ మమజైమునిగెను. 


తా. యుద్దములో రావణుడు (పయోగించిన సర్పము వంటి ఆశక్తి 

వెంటనే, భయపడని లక ఇణుని వక్షఃస్తలములో = దిగిపోయెను 34 
మూ. న పతత్సా మహావేగా లకషణప్యః మహోరసి, 

0 క్ష్మణప్య 

జిహ్యేవోరగరాజస్య దీప్యమానా మహాద్యుతిః. 35 

ప అ ఉరగరాజస్య=వాసుకియొక్క, దీప్యమానాాప్రజ్యరిల్లుచున్న , 
జిహ్వేవ జిహ్య్వవలె ఉన్న, మహాద్యుతికాగొప్పు కాంతి గల, మహాచేగా=గొప్ప 
వేగము గల, సా౭ఆ శక్తి, లక్ష్మణస్యైలక ణునియొక్క, మహోర సి-మహావక్తః 
' => न्व 2.९ ల 
స్థలమునందు, న్యపతత్‌ =పడెను. 


(ప్రజ్వలించుచున్న, వాసుకి నాలుక వలె ఉన్న, मिण 5) కాంతి గల 


€ శక్తీ (इ) వేగముతో లక్ష్మణుని విశాలవక్షఃస్థలముమీద పడను. 35 
మూ. తతో రావణవేగేన సుదూరమవగాఢయా, 
శక్తా విభిన్నహృదయః పపాత భువి లక్ష్మణః. 36 


ప్ర.అ. తత=అటుపీమ్నట, రావణవేగేన=రావణుని చవేగముచేత, సుదూ' 
రమ్‌=చాల లోపలికి, అవగాఢయా=దిగిన, శక్వ్యా=శక్తిచేత,  విభిన్నహృదయః౯ా... 
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(బద్దలుకొట్టబడన వక్షఃస్థలము గలవాడై, లక్ష్మ ణఃాలక్ష్మణుడు, భువి= నేలమీద, . 
పపాత=పడెను, 

తౌ, అప్పుడు రావణుని వేగముచేత చాల లోతుగా దిగిపోయిన ఆ 
శక్తిచేత వక్షఃస్లలము భేదింపబడిగా లక్ష్మణుడు నేలెప పడెను. 36 
= (>, त ^> छन 
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మూ, తదవస్థం సమీపస్లో లక్ష్మణం (=£ $ రాఘునః, 

భాతృ ష్నేహాన్మ హాతేజా విష్ణహృదయో౭_ భవత్‌. 37 

ప్ర.అ. మహాతేజాః=గాప్ప తేజస్సు గల, ~ 
రాఘవః=రాముడు, తదవస్థమ్‌=అట్టి అవస్థలో ఉన్న, లక్ష ్మణమ్‌=లక్ష్మణుని, 
एथ (क्छ) र = पिच्छ ०४७२) విషల్ణాహృదయఃాదుఃఖించిన 
హృదయము కలవాడు, అభనత్‌ =ఆయెను. 

తా. దగ్గరనే ఉన్న మహాతేజఃశాలియైన రాముడు అట్టి అవస్థలో ఉన్న 
లక 2९६ చూచి సోదర స్పాహమువలన దుఃఖాక్రాంతు డయ్యెను.- 37 
(५ 22 
మూ. స ముహూర్తమివ ధ్యాత్యా బాష్పపర్యాకులేక్షణ: । 

బభూవ సంరబ్దతరో <> ఇవ పావకః. 38 

ప్ర.అ. సః=రాముడు, ముహూర్తమివ=క ఇకాలము, ధ్యాత్యా=ఆలో చించి, 
బాష్బపర్యాకులేక్షణః=కన్నీటిచేత  వ్యాకులమైన నత్రములు కలవాడై, యుగాన్రే= 
ప్రళయకాలమునందు, పావకః ఇవైఅగ్ని వలె,. సంరబ్దతరః=మిక్కిలి కోపము 
గలవాడుగా, బభూవాఆయెను. 

శా. రాముడు కన్నీటితో నిండిన నేత్రములతో క్షణకాలము ఆలోచించి, 
ప్రళయకాలాగ్ని వలె చాల క్రోధావేశము చెందెను, 38 
మూ. న విషాదస్య కాలో౭_యమితి సంచిన్త్య రాఘవః 

చే సుతుములం యుద్దం రావణస్య వదే ధృతః, 39 

సర్వయత్నేన మహతా లక్ష్మణం పరివీక్ష్య చ. 

ప్ర.అ. అయమ్‌=ఇది, విషాదస్య=దుఃఖమునకు, కాలకాకాలము, న=కాదు, 
ఇతి=అని, సంచిన్హ్య=ఆలో చించి, లక్ష ్మణమ్‌ాలక్ష ణుని, పరివీక్ష క-చూచి, రాఘవః= 
రాముడు, రావణస్య=రావణుని యొక్క, వధి=వధయందు, ధృతః=నిక్చితుడ, 
మహతా=గొప్పదైన, సర్వయత్నేన=పూర్ణ ప్రయత్నము చేత, సుతుములమ్‌=చాల 
వ్యాకులమైన, యుద్దమ్‌=యుద్దమును, చశక్రే=చేసెను. 

9 3 ॐ ఢా 

శా. ఇది దుఃఖించుటకు సమయము కాదు అని ఆలోచించి, రాముడు, 
రావణుని చంపవలె నని దృఢముగా సంకలర్ప్సించి గొప్పదైన పూర్తి (పయత్నముతో 
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చాల వ్యాకులమైన యుద్దమును చేసెను. 39 
మూ. స దదర్శ తతో రామః శక్తా ५ భిన్నం మహాహవే, 40 


లక్ష్మణం రుధిరాదిగ్టం సపన్నగమివాచలమ్‌. 


ప్ర. అ. తతణ౯అటు పీమ్మటు, సః రామః ఆ రాముడు మహాహవే=మహా 
యుద్ధ్దమునందు, $, భిన్నమ్‌=కొట్టబడిన్న, రుధిరాదిగ్రమ్‌=రక్తముచేత 
పూయబడిన, సపన్నగమ్‌=సర్సములతో కూడిన, అచలమ్‌ ఇవ=పర్య్వతమువలె ఉన్న, 
లక్ష్మ ణమైలక్ష 2 ९००, దదర్శ=చూచెను. 


తా. మహాయుద్దములో శక్తిచేత పడగొట్టబడి, రక్తముచేత  తడిసీ 
సర్పములతో కూడిన పర్వతము వలె ఉన్న లక్ష్మణుణ్ణి రాముడు చూచెను. 
६.९ ea 


మూ. తామపి ప్రహితాం శక్తిం రావణేన బలీయపా, 41 
యత్నతస్తే హరి(శ్రేష్ణా న శేకురవమర్షితుమ్‌, 
అర్షితా శ్నెవ బాణౌొఘొేో ప్రవేకేణ రక సామ్‌. 42 
ధా Feet ~ Aa 


ప్ర. అ. రక్షసామ్‌=రాక్షసులలో, ప్రవే కేణ=శ్రేష్ణుడైన రావణుని చేత, 
బాణా ఘైజాబాణసముదాయములచేత, అర్హ్షితాః చెవైపీడింపబడినవారై, 'తే=ఆ, 
హరి(శ్రేష్టాణ౯వానర శేష్ణలు, బలీయసా=బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, 
_(ప్రహీతామ్‌ాపంపబడిన, తామ్‌=ఆ, శక్తిమ్‌=శక్తిని, 'యత్నతః అపి=ప్రయత్నముచేత 
కూడ, అవమర్షితుమ్‌= పైకి లాగుటకు, న శేకుణాసమర్జులు కాలేదు. 
తా. బలవంతుడైన రావణుడు ప్రయోగించిన ఆ శక్తిని “పైకి 
లాగివేయుటకు (ప్రయత్నించినను ఆ వానరశేష్ణులు, రాక్షసరాజైన రావణుడు 
బాణసముదాయములచేత పీడించుటచే లాగజాలకపోయిరి. 41, 42 


మూ. పౌమిత్రేః సా వినిర్భిద్య (ప్రవిష్టా ధరణీతలమ్‌, 
తాం కరాభ్యాం పరామ్ఫశ్య రామః శక్తిం భయావహాము 43 
బభశ్ట్య స మరే క్రుద్లో బలవాన్‌ విచకర్ష చ. 


॥ 4 


ప్రై అ. సా=ఆ శక్తి సౌమి|త్రేణలక్ష ్మ ణునియొక్క వక్షస్థలమును, 
వినిర్భిద్య=భేదించి, ధరణీతలమ్‌=భూమిని, (ప్రవిష్టా=స్సశించినది. బలవాన్‌ =బల 
వంతుడైన, రామఃారాముడు, సమరే=యుద్దమునందు, క్రుద్దణాకో పించినవాడై, 
భయానహామ్‌=-భయంకరమైన, తాం శక్తిమ్‌=ఆ శక్తిని, కరాభ్యామ్‌=హస్తములచేత, 
పరామృశ్య=స్స్పశించి, విచకర్ణాలాగెను. బభజ్ఞ చావిరిచి వేసెను: 


తా. ఆ శక్తీ లక్ష్మణుని వక్షస్థలమును భేదించి నేలను స్పృశించెను. 
బలవంతుడైన రాముడు కోపించి యుద్దములో ఆ భయంకరమైన శక్తిని 
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రెండు చేతులతో పట్టి పైకి లాగి విరిచివేసెను. 43 


మూ. తస్య నిష్కర్షతః శక్తిం రావణేన బలీయపా, 44 
శరాః సర్వేషు గాత్రేషు పాతితా మర్మ భేదినః. 


శో 


ప్ర. అ బలీయసా=బలవంతుడెన, రావణేన=రావణునిచేత, శకిమ్‌=శకిని 

ష్కర్షతః=లాగుచున్న, తస్య=రామునియొక్క, సర్వేషు=సమస్త మైన, గాత్రేషు అవ . 
యవములయందు మర్మ భేదినణమర్మ స్థానములను భేదించు, శరా౭=బాణములు, 
పాతితాః=పడవేయబడినవి 


తా. రాముడు ఆ శక్తిని పైకి లాగుచుండగా బలశాలియైన రావణుడు 
ఆతని అన్ని అవయవములయందు, మర్మస్థానములను బేదించు శరములను 
(పయోగించెను. | 44 
మూ. అచిన్తయిత్యా తాన్‌ బాణార్‌ సమాక్లిష్య చ లక్ష २८०८०) 45 
| ౧ ca 
అ[బవీచ్చ హనూమన్తం సుగ్రీవం చ మహాకపిమ్‌. 
ప్ర.అ. తాన్‌=ఆ, బాణాన్‌ =బాణములను, అచిన్తయిత్వా=లెక్క చేయక, 
లక్ష 1 ణమైలక్ష 1 ९००६8, సమాశిిష్య=కౌగిలించుకొని, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుల్లి, 
2.९ 2.९ £> > पै ©> 
1. =) గూర్చి, అ|బ్రవీచ్చ=పలి కెను. 
తా. రాముడు ఆ బాణాలను లెక్కచేయక, లక్ష్మణుల్ణీ కౌగలించుకొని, 
హనుమంతుని తోను, వానర రాజైన సుగీవునితోను ఇట్లు పలికెను. 45 


మూ. లక్ష్మణం పరివార్యెవ తిష్టధ్వం వానరోత్తమాః, 46 
పరాక్రమస్య इ० ०८ © సంప్రాప్తో మే చిరేప్పితః. 
పాపాత్మాయం దశగీవో వధ్యతాం పాపనిశ్చయః, 47 


కాజ్‌కితం చాతక్సేవ ఘర్మాన్తే మేఘదర్శనము. 


a 


&- అ వానరోత్తమాజావానర శేష్ణులారా ! లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష్మ 
९००१, పరివార్యెవచుట్లియే తిస్టధ్య్వమ్‌=ఉండుడు. _పాపాత్మా=పాపాత్ముడు 

నిశ్చయః=పాప్‌నిశ్చయము కలవాడు అయిన, అయం దశగీవఃాఈ రావ 
८००९२) వధ్యతామ్‌=-చంపబడుగాక (వీనిని చం సమయము వచ్చినది) 
ఘర్మా నే ఇగీష్మాంతమునందు చాతకస్య=చాతకపకి కీ, కాజ్‌కి తమ్‌=కోరబడిన 
మేఘదర్శనమివ=మేఘముయొక్క దర్శనము వలె, మే=నాక్ళు చిరేప్పితః 
కాలమునుండి కోరబడిన, అయమ్‌=-ఈ, పరా(క్రమస్య కాలః=పర్మాకమమునకు 
కాలము, సం(ప్రాప్తః=వచ్చినది 


తా. వానరనవీరులారా ! మీరు ఈ లక్ష్మణుని చుట్టూ నిలచి ఉండుడు. 
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ఇప్పుడు, పాపాత్ముడు, పాపనిశ్చయము కలవాడు అయిథ రావణుని చంప 
సమయము వచ్చినది. (గ్రీష్మాంతమునందు చాతక పక్షికి అది కోరుకొనే 
మేఘదర్శనము అయినట్లు నేను చిరకాలమునుండి కోరుచున్న పరాక్రమ (ప్రదర్శన 


కొలము వచ్చినది. : : 46, 47 
మూ. అ సిన్‌ ముహూర్తే నచరాత్సత్యం +, వ 48 


అరావణమరామం వౌ జగద్దిక్త $థ వానరాః. 


ప్ర. అ. వానరాణావానరులారా ! అస్మిన్‌=ఈ, ముహూర్తే=ముహూకర్త 
మునందు, వ=మీకు, సత్యమ్‌=-సత్యముగా, ప్రతిశృణోమి= ప్రతిజ్ఞచేయు చున్నాను, 
జగత్‌ =జగత్తును, అరావణమ్‌=రావణుడు లేని దానినిగా అయినను, అరామం 
వా=రాముడు లేనిదానినిగా నైనను, నచిరాత్‌=కొద్ది కాలములో, ద్రక్ష థ=చూడగలరు. 


తా. వానరులారా ! ఈ ముహూర్తమునందు మీ ఎదుట సత్యముగా 
० చేసి చెప్పుచున్నాను. మీరు అచిరకాలములో ఈ జగత్తునందు రావణుడో 
దా రాముడో లేకపోవుట చూడగలరు. 48 
మూ. రాజ్యనాశం వనే వాసం. దణ్ణశకే పరిధావనమ్‌, 49 

హ్‌ అ క్రో ५ 

వైదేహాశ్ళ పరామర్శం एषी సమాగమమ్‌. 

ప్ర. అ. రాజ్యనాశమ్‌=రాజ్యనాశమును, వనే=వనమునందు, వాసమ్‌=ని 
వాసమును, దణ్జకే=దండకావనమునందు, పరిధావనమ్‌=ఇటూ అటూ పరుగులెత్తు 
టను, రక్షోోభిః=రాక్షసులచేత, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, పరామర్శమ=స్పర్శనమును, 
సమాగమమ్‌=పొందితిని. 


తా. నాకు రాజ్యనాశము, వనవాసము, దండకావనములో తిరుగుట, 


రాక్షసులు సీతను అవమానించుట ఇవన్నీ కలిగినవి. 49 
మూ. (పాప్రం దుఃఖం మహదోరం క్లేశశ్ళ నిరయోపమః, 50 


అద్య సర్వమహం ९ = 5 నిహత్యా రావణం శణే. 


ప్ర. అ. మహత్‌=గొప్ప, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, దుఃఖమ=దుఃఖము, 
` (ప్రాప్తమ్‌=పొందబడినది. నిరయోపమః=నరకముతో సమానమైన, క్లేశశ్చ=ా'క్రేశము 
కూడ (పొందబడినది). అద్య=ఇప్పుడు, అహమ్‌=నేను, రణే=యుద్దము 
వందు, రావణమ్‌=రావణుల్లి, నిహత్య=చం పి, సర్వమ్‌=ఆ శేశమునంతనూ, 
త్య'క్షే 3-విదువగలను. | 


తా చాల ఘోరమైన దుఃఖమును పొందినాను. నరకమువంటి 
ईच అనుభవించినాను. ఇప్పుడు నేను యుద్దములో రావణుణ్ణి సంహరించి 
చీని నంతనూ విడిచిపెట్రెదను. 50 
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మూ. యదర్థం వానరం సైన్యం సమానీతమిదం మయా, 51 
సుగ్రీవశ్చ కృతో రాజ్యే నిహత్యా వాలినం రణే, 

प ©> एं పౌపశ్చక్టుర్విషయమాగతః 52 


ప్ర. అ. యదర్థమ్‌=ఎవని నిమిత్తము, మయా౭నాచేత, ఇదమ్‌=ఈ, 
వానరమ=వానరులకు సంబంధించిన, "సైన్యమ్‌= సైన్యము, సమానీతమ్‌=తీ సికొని 
రాబడినదో, రణే=యుద్దమునందు, వాలినమ్‌=వాలిని, నిహత్యా=చంపీ, స్ఫుగీవః 
చైసుగీవుడు, రాజ్యే=-రాజ్యమునందు, गि యదరమ్‌=ఎ 
వని నిమిత్తమై, సాగరే=సాగరమునందు, సేతుః=సేతువు, “బద్దణకట్లబడినదో, 
సాగర్శ్మ=సముదము, (కాన్తక౯దాటబడినదో, స=-ఆ, అయం పాపః=ఈ పాపా 
త్ముడు, అద్య=ఇప్పుడు, రణే=యుద్ధమునందు,' చక్టుర్విషయమ్‌=నేతవిషయమును, 
ఆగతః=పొంది నాడు. 


తా. ఎవని నిమిత్తమై నేను ఈ వానరసైన్యమును తీసికొనివచ్చినానో, 
వాలిని యుద్దములో చంపి సుగ్రీవుణ్ణి రాజ్యమునందు అభిషేక్తుని చేసినానో, 
ఎవని నిమిత్తమై సాగరముపై సేతువు కట్టి సముద్రము దొటినానో అట్టి ఈ 


పాపాత్ముడు ఇప్పుడు నాకంట బడినొడు., 51, 52 
మూ. చక్షుర్హిషయమాగత్య నాయం బీవితుమురతి, 53 
ष 9 ఇఒ न । 4 జ క 
९) १ స్యవ సర్ప్సస్య మమ రావణః. 
యథా వా వైనతేయస్య దృష్టిం ప్రాప్తో భుజంగమః. 54 


(ప్ర. అ. అయం రావణః=ఈ రావణుడు, మమైనాయెొక్క, ९९२ 
యమ్‌=నేత్రవిషయమును, ఆగత్య=పొంది, దృష్టివిషస్య=దృష్టియందు విషము గల, 
సర్పస్య=సర్సము యొక్క, దృష్టిమ్‌ ఇవైదృష్టిని పొంది వలె, వైనతేయస్య= 
గరుత్న్మంతునియొక్క,  దృష్టిమ్‌=దృష్టిని, (ప్రాప్తణాపొందిన, భుజంగమః యథా 
వొ=సర్సము వలె, జీవితుమ్‌=జీవించుటకు, నార్గతి=తగడు. 


తా నా కంట బడిన ఈ రావణుడు చూపులో విషము ఉండే 
సర్పము దృష్టిలో పడినవాడు వలె, గరుత్మంతుని దృష్టిలో పడిన సర్పము 
వలే ఇంక జీవించజాలడు. 53, 54 
२०९2० ప రా వానరపుంగవాః 
మూ. नृ పశ్యత దుర్హర్లా యుద్దం భానరపుంగవాః, 
ఆసీనాః పర్వతా(గేషు మమేదం రావణస్య చ. 55 
ప అ. దుర్హర్గాః=ఎదిరింప శక్యము కొని, వానరపుంగవాణావానర శే 
షులారా, స్వస్థాణాస్వస్సులె, పర్వతా! గ్రేషు-పర్వతాగ్రములయందు, ఆసీనాణకూ 
॥= = 4० 
ర్చున్నవారై, మమ=నాయొక్క, రావణస్య చూరావణుని యొక్క, ఇదమ్‌-ఈ, 
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యుదన్‌ు=యుదమును, పశ్యత=చూడండి. 
> రా 


తా. ఎదిరింపశక్యము కాని వానరవీరులారా ! మీరు స్వస్థచిత్తులి 
పర్వతశిఖరములమీద. కూర్చుండి నేను రావణుడు చేయు యుద్దమును చూడండి, 


మూ. అద్య రామస్య రామత్వం పశ్యన్తు మమ సంయుగే, 
త్రయో లోకాః సగన్తర్వాః సదేవాః సరిచారణాః. 56 
तर) ల 


ప్ర. అ. అద్య=నేడు, మమూానాయెొక్క, సంయుగే=యుద్దమునందు, 
పగన్హర్వాః=గంధర్వులతో కూడిన, 'సదేవాళా దేవతలతో కూడిన, సర్దిచారణొఃా 
బుషులతోను చోరణులతోను కూడిన, త్రయః=మూడు, లోకాః=లోకములు, 
రామస్య=రామునియొక్క, రామత్యమీ=-రామత్వమును, పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక. 


తా. ఈనాడు నేను చేయు యుద్దమునందు రాముని రామత్యమును- 
రాము డెట్టివాడు అను విషయమును - గంధర్వ. - దేవ - 2232 - 
చారణాదులతో సహా మూడు లోకములవారూ చూచెదరుగాక. 56 


మూ. అద్య కర్మ కరిష్యామి యల్లోకాః సచరాచరాః, 
సదేవాః కథయిష్యన్తి యావద్భూమిర్హరిష్యతి. 57 
సమాగమ్య సదా లోకే యథా యుద్దం ప్రవర్తితమ్‌. 


ప్ర. అ. సచరాచరాణాచరాచరములతో కూడిన, సదేవాః=దేవతలతో 
కూడిన, లోకాః=లోకములు, యత్‌ =దేనిని, భూమిః=భూమి, యావత్‌=ఎంతవరకు, 
ధరిష్యతి=నిలవగలదో అంతవరకు, కథయిష్యన్తి=చెప్పగలరో, కర్మ=అట్ట పనిని, 
అద్య=ఇప్పుడు, కరిష్యామి=చేసెదను. లోశకే=లోకమునందు, సమాగమ్యు=కరలి సి, 
యుద్ధమ్‌=-యుద్దము,  యథా=ఎట్టు, ప్రవర్తితమ్‌=చేయబడినదో(చెప్పుకొందురో 
అట్లు చేసెదను.) 

తా. ఈ భూమి నిలచి ఉన్నంతవరకు స్థావరజంగమములతోను, దేవతల 
తోను సహా ఈ లోకములు దేనిని గూర్చి చెప్పుకొందురో, ఈ లోకములో 
ఆందరూ కలసి యుద్దము ఎట్లు జరిగినదో అని దేనిని గూర్చి చెప్పుకొందురో 


౧ 


అట్టి పనిని నేడు 65 57 
మూ. ఏవముక్స్యా గితైర్సాణై స్తప్త కాషానభూషణైః, 58 
ఆజఘాన రణే రామో దశగ్రీవం సమా హితః. 

ప్ర. ఆ. రామారాముడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా $=పలికి, రణే=యుద్దము 


నందు, సమా హితః=సావధానచిత్తు డై, తప్తకాఇషనభూషణా=శుద్ద మైన బంగారు 
అలంకారములు గల, కితైక=వాడియైన, బాణై=బాణములచేత, దశగీవమ్‌=రావణుక్టో ; 
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ఆజఘానాక్‌" ట్లను. 
తా. రాముడు ఇట్లు పలికి, యుద్దమునందు, నావధానచిత్తుడై శుద్దమైన 
బంగారముచేత అలంకరింపబడిన వాడియెన బాణాలచేత రావణుణి కొబును.58ి 
(नरं ९2 &.> 
| మూ. అథ (6 22८०१३८} స లైశ్సా 2 రావణః, 59 
అభ్యవర్ణత్తదా రామం ధారాభిరివ తోయదః. 

&. అ. అథైఅటుపిమ్మట, రావణఃణరావణుడు, (పదీ ప్రెకాప్రకాశిం 
చుచున్న, నారాచై=నారాచబాణములచేతను, ముసలైశ్సాపి =ముసలమొలచేతను, 
తదా=అప్పుుడు, రామమ్‌=రాముణ్ణి,తో యదా మేఘము, ధారాభిరివ=జలధారలచేత 
వలె, అభ్యవరత్‌ =వర్తించెను. 

(- = ००५ 

తా. పమ్మట రావణుడు (ప్రకాశించుచున్న నారాచబాణములను, 
ముసలములను, మేఘము జలధారలు కురిపించి నట్లు, రామునిమీద 
కురి పించెను. 59 
మూ. రామరావణముక్కా నామన్యోన్యమభినిఘ్నతామ్‌, 60 

శరాణాం చ శరాణాం చ బభూవ తుములః స్యనః. 

ప. అ, రామరావణముక్కానామ్‌=రామరావణులచేత విడవబడిన, శరాణాం 
చ=బాణాలూ, శరాణాం చ=బాణాలూ, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, అభినిఘ్పతామ్‌= 
కొట్టుకొనుచుండగా, తుములః=వ్యాకులమైన, స్వనాధ్వని, బభూవై-ఆయెను. 

తా. రామరావణులు (పయోగించన ఆ బాణాల, ఈ బాణాలూ 
పరస్సరము కొట్టుకొనుచుండగా అధికమైన ధ్వని కలిగెను. 60 


మూ. విభిన్నాళశ్చ వికీర్షాశ్చ రామరావణయోః శరాః,. 61 
అన్తరిక్షాత్సదీప్తా గ్రా నిపేతుర్హరణేతలే. 
ప్ర. అ. రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క, శరాః=బాణములు, 
విభిన్నాశ్చ-విరగగొట్టబడినవై, వికీర్ణాశ్చ= చెల్లాచెదరు చేయబడినవై, ప్రదీప్పాగ్రాణ ప్రకా 


గించుచున్న అ(గభాగములు కలవై, అన్తరిక్షాత్‌ =ఆకాశమునుండి, ధరణీతలే= నేలమీద, 
నిసేతుః=పడినవి. 


తా. రామరఠావణుల బాణములు విరిగిపోయి చెల్పాచెదరై (పకాశించుచున్న 
అ (గభాగములతో ఆకాశమునుండి నేలమీద పడినవి. 61 
మూ. తయోర్డా ్యతలనిర్సోషో రామరానణయోర్మ్న హాన్‌, 62 
త్రసనః సర్వభూతానాం బభూవాద్భుతదర్శనః. 
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(పే, అ. తయోః=ఆ, రామరావణయోఃరామరావణులయొక్క, మహాన్‌ = 
గొప్పదైన, జ్యాతలనిర్థోషః=నారియొక. తలముయొక్క ధ్వని, సర్వభూతానామ్‌= 

సకలపాణులకు, త్రాసనాభయము కలిగించేదిగాను, అద్భుతదర్శన౯ాఅద్భు తమైన 
' దర్శనము కలదిగాను,బభూవ=ఉండెను. 


తా. ఆ రామరావణుల నారియొక్క, తలము (చేతికి కట్టన చర్మ) 


యొక్క గొప్ప ధ్వని సకల (పొణులకు భయమును కలిగించుచు, చూచువారికి 
ఆశ్చర్య కరముగా ఉండెను, 62 


మూ. వికీర్యమాణః శరజాలవృషిభి 
ర్మహాత్మనా దీప్త ధనుష్మతార్హితః, 
భయూత్స్రదుద్రావ సమేత్య రావణో 
యధథానిలేనాభిహతో బలాహకః, 63 
ఇత్యార్దే ఢ్రీముద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్చే శతతమ: సర్గః 
&. అ దీప్తధనుష్మతా=ప్రకాశించుచున్న ధనస్సు గల, మహా, 
త్మ నాామహాత్ము డైన రామునిచేత, శరజాలవృ = బాణసముదాయవర్ణములచేత, 
వికీర్యమాణః=చల్లబడుచున్న, రావణకారావణుడు, సమేత్య=కలిసి, భయాత్‌ =భయ 
మువలన, అనిలేనానాయువుచేత, అభిహతఃజాకొట్టబడిన, వలాహకః యథా= మేఘము 
వలే, (పదు దావైపారిపోయెను. 
తౌ, (పకాగి ంచుచున్న ధనస్సు గల మహాత్ముడైన రాముడు బాణసము 
దాయవర్షములను కురి పీంచగా, రావణుడు త్రనవాళ్లతో కలిసి భయమువలన, 
గాలిచేత. కొట్టబడిన మేఘమువలె, పారిపోయేను. 63 
“బాలానందిని" అను ఢ్రీమృద్రామాయతాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూరవ సర్గ నమాస్తము. 


అధ ఏకాధికశతతమః సర్గః 


[రాముడు ०७९०५०८० హనుమంతుడు తీనికొనివచ్చిన ఓషధిని నుషే 
> [भ ఇవ్షగా లక్ష ఇణుడు మూర్భనుండ తేరికొనుట] 


మూ. ०५ నిపాతితం >) రావణేన బలీయపా, 


లక్ష్మణం సమరే శూరం శోణితౌఘపరిప్లుతమ్‌, 1 
Aa 


స దత్సా తుములం యుద్దం రావణస్య దురాత్మనః, 
విసృజన్నేవ బాణొఘాన్‌ సుషేణమిదమబవీత్‌. 2 
ప €, బలీయసా=బలవంతుడెన, రావణేన=రావణునిచేత, శకా (శక్తీ చేత, 
(4 వ LE 
నిపాతితమ్‌=పడగొట్టబడిన, సమరే=యుద్రమునందు, శూరమ్‌=శూరుడైన, శోణితౌ 


ధి 
అదిత - 8 4 = ఇ ఇ హూ = 9 ఆ ~~ = . 
ఫఘుపరిప్పుతమ్‌=రక్త పవాహముచేత తడిసిన, ' లక్ష్మ ణమైలక్ష ్మణుల్ణి, దృష్టాా=చూచి, 


సణ౯రాముడు, దురాత్మనః=దురాత్ము డైన, రావణస్య=రావణునకు, తుములమ్‌= 
వ్యాకులమైన,  యుద్దమ్‌=యుద్దమును, _ దత్స్వా=ఇచ్చి, బాణౌఘాన్‌ =బాణాల 
गि వాడగుచునే, సుషేణమ్‌=సుష్నే 
ణుల్లీ గూర్చి, ఇదమ్‌-ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 


తా. యుద్దమునందు శూరుడైన లక్ష్మణుణ్ణి అధికబలవంతుడైన 
రావణుడు శక్తిచేత పడగొట్టగా రక్తప్రవాహముచేత తడిసిన ఆ లక్ష్మణుని చూచి 
రాముడు దురాత్ముడైన రావణునితో తీవముగా యుద్ధముచేసి, బాణములను 
ప్రయోగించుచునే సుషేణునితో. ఇట్లు పలికెను. 1 2 


మూ. ఏష రావణవీర్వేణ లక్ష్మణః పతితో భువి, 
సర్పవచ్చేష్తతే వీరో భూమౌ శోకముదీరయన్‌. 3 


ప్రై అ రావణవీర్యేణ=రావణుని పరాక్రమముచేత, ' భువి=నేలమీద, 
పతితః=పడిన, ఏషః=ఈ, వీరఃావీరుడైన, లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, కోకమ్‌=దుఃఖ 
మును, ఉదీరయన్‌=అధికముచేయుచు, సర్సవత్‌ =సర్సమువలె, భూమౌ=నేలమీద, 
చేష్టతే=కొట్టుకొనుచున్నాడు. 


తా. రావణుని పరాశక్రమముచేత నేలమీద పడిపోయిన వీరుడైన 
ఈ లక్ష్మణుడు నా శోకమును వృద్ది పొందించుచు, సర్ఫమువలే నేలమీద 
కొట్టుకొనుచున్నాడు. 3 


\ 
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మూ. శోణితార్రిమిమం 2८० ప్రాణైః పియతరం మము, 
€> a 
పశ్యతో నమమ కా శక్తి ర్యోద్దుం పర్యాకులాత్మ నః. 4 


ప్ర. అ. మమ=నాయొక్క, (ప్రాణై=ప్రాణములచేత, |పియతరమ=మిక్కిలీ 
ప్రియుడైన, శోణితార్హుమ్‌=రక్రముచేత తడిసిన, ఇమమ్‌*==ఈ, వీరమ్‌కావీరుల్ణి, 
పశ్యతణాచూచుచున్న, పర్యాకులాత్మనః=వ్యాకులమైన మనస్సు గల, మమ£=నాకు, 
యోద్దుమ్‌=యుద్దముచేయుటకు, శక్తిః=శక్త, उण) ? 


త్వా నాకు ప్రాణాలతో సమానముగా ఇష్టుడైన ఇతడు రక్తముతో తడిసి 
ఉండగా చూచుచున్న మనస్సు వ్యాకులముగా ఉన్న నాకు యుద్దము చేయు 
శక్తి ఎక్కడిది ? 4 


మూ. “అయం ॐ సమరశ్లా ॐ (భాతా మే శుభలక్షణః, | 
యది పజత్వమాపన్నః ప్రాజైర్మే కిం సుఖేన వా. 8 
ప్ర ९. సమరశా ఘీ=యుద్దమునందు वृण्ड గల, శుభలక్ర్ష 8౯ శుభము లైన 
లక్షణములు గల, సణాలఅట్టి, అయమ్‌్‌=ఈ, మే=నాయొక్క, (భాతా=సోద 
రుడు, పజ్బాత్వమ్‌=మరణమును, ఆపన్నః యది=పొందినట్ట్లయితే, మేడానాకు, 
ప్రాణ ప్రాణములచేత గాని, సుఖేన వా౭సుఖముచేత గాని, కిమ్‌=ఏమి ప్రయోజనము. 


తా. యుద్దములలో శాఘాపాొత్రుడు, శుభలక్షణములు గలవాడు అయిన 


అట్టి ఈ నా సోదరుడు మరణేంచినచో నాకు ప్రాణము లెందుకు, సుఖమెందుకు? 
9 


మూ. లజతీవ చ మే వీర్యం భశ్యతీవ కరాదనుః, 
(~ $ డు 
సా 9 అ తా 
సాయకా వ్యవ ఐదల్లి దృ ష్పరాష్పవశం గతా, 6 
ప్ర. అ. మే=నాయొక్క, వీర్యమ్‌=పరా(క్రమము, లజ్ఞతీవా సగ్గుపడుచున్నట్లు. 
ఉన్నది. ధనుకాధనస్సు, కరాత్‌ =చేతినుండి, (భశ్యతీవ=జారిపోవుచున్నట్లున్నది. 
సాయకాణాబాణములు, _ వ్యవ సీదన్తి=దుర్చలము లగుచున్నవి. దృష్టిణాదృషి, 
బాష్పవశమ్‌=బాష్పవశమును, గతా=పాందినది. 
తా. నా పరాక్రమము సిగ్గుపడుచున్నట్లున్నది. చేతిలోనుండి ధనస్సు 


జారిపోవుచున్నట్లున్నది. బాణములు దుర్భలము లగుచున్నవి. చూపు కన్నీటికి 
లొంగిపోవు చున్నది. 


6 
మూ. అవసీదన్తి గాత్రాణి స్వప్పయానే నృణామివ, 
చే ( 
చివ్హా మే వర్తతే తీవా ముమూరాపి చ జాయతే. | 
न्ये. 


ప్ర. అ. స్వప్పయానే=స్వప్పుమునందు నడచునపుడు,నృణామివ=౫మా నవుల., 


యుద్దకా ండము 511 


అవయవములు వలె, గ్నాత్రాణి= అవయవములు, అవసీదన్తి=దుర్భలము లగుచున్నవి. 
=నాకు, _చిన్నా=చింత, తీవ్రా=తీవ్రముగా, వర్తతే=ఉన్నది. ముమూరా పీ 
చ=మరణించవలె నను ఇచ్చకూడ, జాయతే=పుట్టుచున్నది. ~ 


తా. స్వప్నములో నడచేనారి అవయవములు సరిగా పనిచేయ నట్లు 


నా అవయవములు దుర్చలము లగుచున్నవి. నాకు చింత చాల తీవ్రముగా 
ఉన్నది. వమురణించవలె నను కోరిక గూడ కలుగుచున్నది. 7 


మూ. (భ్రాతరం నిహతం దృష్ట్వా రావణేన దురాత్మనా, 
విష్టనన్తం తు దుఃఖార్తం మర్మణ్యభిహతం భృశమ్‌. 8 


' ప్ర. అ. దురాత్మనా=దురాత్ముడైన, రావణేన=రావణునిచేత, నిహతమ్‌= 
కొట్టబడన, విష్టనన్తమ్‌-మూలుగుచున్న, దుఃఖార్తమ్‌=దుఃఖ పీడితుడైన, భృశమ్‌= 
మిక్కిలి, మర్మ ణి=మర్మ ప్రదేశమునందు, అభిహతమ్‌=కొట్టబడిన, (భాతరమ్‌=నా 
సోదరుణ్ణి, దృష్ట్వా =చూచి (నా అవయవములు దుర్పలము లగుచున్నవి-ఇత్యాది 
పూర్వ ठ అన్వయము). 


తా. నా సోదరుడు దురాత్ముడైన రావణునిచేత కొట్టబడి దుఃఖార్తుడై 
మూలుగు చున్నాడు. ఎక్కువగా మర్మస్థానమునందు కొట్టబడినాడు. 8 


మూ. రాఘవో (భాతరం तोन (పియం ప్రాణం బహిశ్చరమ్‌, 
దుఃఖేన మహతావిష్టో ధ్యానశోకపరాయణః. 9 


ప్ర. అ. రాఘవణారాముడు, £ హిశ్చరమ్‌=బైటసంచరించుచున్న, (६०० = 
(०७००२, పాణమ్‌=(పాణమైన, భాతరమ్‌=సోదరుణ్ణి, దృష్టా్వ=చూచి, మహతా= 
(इ) దుఃజేన=దుఃఖముచేత, ఆవిష్టః=ఆవిష్టుడ, ధ్యానశోకపరాయణః=ధ్యానశోక 
ములకు అదీను డాయెను. 


తా. బైట సంచరించు ए ప్రాణమైన సోదరుల్లో చూచి రాముడు 
గొప్ప దుఃఖముతో కూడి ధ్యానశోకములకు అదీను డాయెను. 9 


మూ. పరం విషాదమాపన్నో విలలాపాకులేస్తియః, 
భ్రాతరం నిహతం तन లక్ష్మణం రణపాంసుషు. 10 


ప్ర. అ. నిహతమ=కొట్టబడిన, (భాతరమ=నసోదరుడైన, లక్ష్మ ణమైలక్ష प 
९२०६, రణపాంసుషు=యుద్దభూమిపరాగములందు, దృష్టా క=చూచి, పరమ్‌=అధిక 


మైన, విషాదమ్‌=దుఃఖమును, ఆపన్నః=పొందినవాడ్డ, ఆకులేస్తియకావ్యాకులము లైన 
ఇంద్రియములు కలవాడై, విలలాప=విల పంచెను. 


తా. సోదరుడైన లక్ష్మణుడు కొట్టబడి రణభూమియందలి పరాగములో 


ग 


हि 
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పడియుండుట చూచి రాముడు చాల దుఃఖించుచు, వ్యాకులములైన 
ఇంద్రియములతో విల పించెను. 10 ` 


మూ. 222639०2 పి హి మే శూరన (పీయాయోపకల్పతే, 
© => 0९२ दी 254 కొం పీతిం జనయిపష్యతి. 11 


ప్ర. అ. శూర=౬ ! శూరుడా | విజయోపి=విజయము కూడ, మే=నాకు, 
(పియాయా పియముకొరకు, న ఉపకల్పతే=ఉపకరించునది కాదు. అచక్షుర్విషయకఃా 


కంటికి విషయము కోని, చన్హ్రః చంద్రుడు, కామ్‌=ఏ, (పీతిమ్‌=సంతోషమును, 
జనయిష్యతి=కలిగించును ? 


తా శూరుడా! నాకు విజయము అలభించినను సంతోషమును 
కలిగించజాలదు.కంటిీకి కలబడని చంద్రుడు ఏమి సంతోషమును కలిగించును? 


11 
మూ. కిం మే యుదేన కిం ప్రాణైర్యుద్దకార్యం న విద్యతే 
యత్రాయం నిహతః శేతే రణమూరని లక Tor 12 


el 


ప్ర. అ. మేోనాక్కు యుద్దేన:్యుద్దముచేత, కిమ్‌=ఏమి (ప్రయో 
జనము? द्र कि ప్రయోజనము? అయం 
లక్ష్మ ణఇక౯ఈ లక్ష్మణుడు రణమూర్హని=యుద్దాగమునందు నిహతః=చంపబడిన 
వాడై య(త్ర=ఏ కారణమువలన, శేతెశయనించి యున్నాడో, ఆ కారణమువలన, 
యుద్దకార్యమ్‌=యుద్దముచేత పయోజనము, న విద్యతే=లేదు. 

తా. నాకు యుదమెందుకు? ఈ (పాణము లెందుకు? లక శ్రణుడు 
చఠిపబడి రణభూమియందు శయనించినప్పుడు ఇంక యుదమువలన ఏమి 
పయోజనము? 12 
మూ. యథైవ మాం వనం యాన్రమనుయాతి మహాద్యుతిః, 

అహమప్యుపయాస్యామి తథైవైనం యమక్షయమ్‌ 13 

[ఈ శోకము మొదలు పచ్నేండు శోకములు 5 भ) ప్రతులలో లేవు. 
గోవిందరాజాదుల వ్యాఖ్యలు కూడ లేవ.) 

ప్ర_ అ. మహాద్యుతిజగొప్పకాంతిగల లక్ష్మణుడు, వనమ్‌=వనమునుగూర్చి, 
| యాన్తమైవెళ్లుచున్న, మామ్‌=నన్ను, యధథైవ=ఎట్లు, అనుయాతిలఅనుసరించి 
వెళ్లెనో, అహము పి=నేనుకూడ, తథైవ=అౌ్తే, ససమ్‌ు= పీసీసీ యమక్షయమాయు 
మలోకమును గూర్చి, ఉపయాస్యామి=అనుసరించి వెళ్లెదను. 


తా. మహాకాంతిమంతుడైన ఈ లక్ష్మణుడు వనమునకు వెళ్లుచున్నప్పుడు 
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నా వెనుకనే వచ్చినట్లు నేను కూడ ఈతని వెనుక యనులోకమునకు వెళ్లెదను. 
అ నో रः ५ 
మూ. ఇష్టబన్తుజ నిత్యం మౌం స నిత్వమను(వతః, 
ఇమామవస్థాం గమితో రాక్షసైః కూటయోధిధిః. 14 


ఇ 


ప్రై అ. ఇష్టబన్తుజనః=ఇష్ట మైన బంధుజనము గల, నిత్యమ్‌=ని 
త్యమూ, మామ్‌ూ=నన్ను, అనువతః=అనుసరించిన (వతము గల, సజలక్ష్మణుడు, 
కూటయోధిభి=కపటయుద్దము చేయు, రాక్ష సై=రాక్షసులచేత, ఇమామ్‌=-ఈ, అవ 
స్థామ్‌=అవస్థను,గమి తణాపొందింపబడినాడు. 


తా. బంధుజనులయందు (పమ గలవాడు, ఎల్లప్పుడు నన్ను అనుసరిం 
చుటయే నియమముగా గలవాడూ అయిన ఈ లక్ష్మణునకు కపటయుద్దము 


చేయు శత్రువులు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినారు. 14 
మూ. దేశే దేశే కలత్రాణి దేశే దేశే చ + 
తంతు దేశం న పశ్యామి యత్ర (क्छ సహోదరః. 15 


ప్ర. అ. దేశే దేశే=ప్రతిదేశమునందూ, కల్మత్రాణి=భార్యలు లభింతురు. 
దేశే దేశే చ=ప్రతిదేశమునందు, బాన్హవాఃాబంధువులు అభింతురు. సహో 
దర=సమానోదరము నుండి పుట్టిన, (భ్రాతాాభ్రాత, య్మత్ర=ఏ దేశమునందు 
లభించునో, తమ్‌=లఅట్టి, దేశం తు=దేశము నైతే, న పశ్యామిచూడను 
छर. (పతిదేశములోను భార్యలు దొరుకుదురు, ప్రతిదేశములోను 
బంధువులు దొరుకుదురు. కాని సమానోదరుడైన (భాత లభించు దేశ మేదీ 
కనబడదు. 15 


మూ. ఇత్యేవం విలపన్తం తం శోకవిహ్వలితేన్త్రి యమ్‌, 
వివేష్టమానం కరుణముచ్చసన్తం పునః పునః. 16 


ప్ర. అ. ఇల్వేవమ్‌=ఇట్లు, విలపన్రమ్‌=నిల పించుచున్న, శోకవిహ్న్వ లితేస్త్రి 
७ 9 ౧ చి 3 3 @ 
యమ్‌=శోకముచేత _వ్యాకులములుగా చేయబడిన ఇందియములు కలుగునట్టుగా, 
వివేష్టమానమ్‌=చుట్టుకొనిపోవు చున్న, పునః పునః=మాటి మాటికి, కరుణమ్‌= 
దీనముగా, ఉచ్చ సన్తమ్‌=నిట్టూర్సుచున్న, తమ్‌=ఆ రాముణి, (వానరులు 
పు = ९.2 A) £> 

చూచిరి). 

తా. రాముడీ విధముగా దుఃఖముచేత వ్యాకులములైన ఇం|దియములతో 
ఇటూ అటూ తిరిగి పోవుచు మాటిమాటికి దీనముగా నిట్టూర్చుచు 
విలపించుచుండెను. 16 
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మూ. కింను రాజ్వేన ८०८९६ | ణేన వినా మము, 
५ సుమితాం ప , 17 
కథం వక్ష్యామ్యహం త్వమ్సాం సుమిత్రాం పుత్రవత్సలాము 
పే అ. దురరలక)ణేన ఏనా=ఎదిరింపశకాము కాని లక 2६००९ 
4 >>, ८.९ थः 
లేకుండగా, మమ=నాకు, రాజ్యేన=రాజ్యము చేత, కీం ను=ఏమి (ప్రయోజ 
నము? పుత్రవత్సలామ్‌=పుతునియందు గుమ గల, అమ్బామ్‌=తల్తియైన, 
సుమిత్రామ్‌=సుమిత్రను గూర్చి, అహమ్‌=నేను, కిం ను వక్ష్యామి=ఏమి చెప్పుదును? 
८.9 
తౌ. ०6: శక్యము కాని వీరుడెన లక్ష్మణుడు లేకుండగా నాకు 


५ Aa 

"భ్రమ ఎందుకు? పుతునియందు. (పేమ గల్తర్రియైన సుమిత్రకు -నేను 
ఏమి చెప్పగలను ? 17 
మూ. ఉపాలమ్భం స్‌ శక్ష్యామి २९९8 దత్తం సుమిత్రయా, 

కీం ను వక్ష్యామి కొసలాం మాతరం కిం ను కెకయీమ్‌. 18 

పై అ. సుమితయా=సుమిత్రచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడిన, _ఉఊపాల 
మృమ=నిందను, సోధుమ్‌=-సహించుటకు, న శక్ష్యామి=సమర్హుడను కాజాలను. 
మాతరమ్‌=తల్రియైన, కౌొసల్యామ్‌=కౌసల్యను గూర్చి, కిం ను వక్షామీ-ఏమి 
చెప్పుదును? కైకయీమ్‌=కైకేయిని గూర్చి, కిం ను=ఏమి చెప్పుదును? 

తా. సుమిత్ర చేయు నిందను ఎట్లు సహించగలను? తల్లులైన 
కౌసల్యతోను, కైకేయితోను ఏమి చెప్పుదును? 18 
మూ. భరతం కిం ను నక్ష్యామి శతుఘ్నం చ మహాబలమ్‌, 

సహ తేన వనం యాతో వినా తేనాగతః కథమ్‌. 19 

(ప. అ. తేన సహ=వానిత్తో కూడ, వనమ్‌=వనమును గూరి, యాతః= 
వెళ్లినావు, తేన వినా=ఆతడు లేకుండగా, కథమ్‌=ఎట్లు, ఆగతః=వచ్చినావు అని 
(పశ్నించు, భరతమ్‌=-భరతుని గూర్చి, మహాబలమ్‌=గొప్పు బలము గల, (९४ कटे) 
చాశృతుఘ్నుని గూర్చి, కిం ను =ఏమిి, వక్షామిచెప్పెదను? 

తా. లక్ష్మణునితో కలిసి వనమునకు వెళిన నీవు ఆతడు లేకుండా 
ఎట్టు వచ్చినావు? అని ప్రశ్నించు భరతునికీ మహాబలవంతుడైన; శతుఘ్నునికీ 
ఏమి చెప్పగలను? 19 
మూ. ఇహైవ మరణం (३९२० నతు బన్లువిగర్ణణమ్‌, 

కిం మయా దుష్కృతం కర్మ కృతమన్యత్ర జన్మని, 20 

యేన మే ధార్మికో భ్రాతా విహతశ్చాగ్రతః ప్టీతః 


ప్ర. అ. ఇ హైవ=ఇక్కడనే, మరణమ్‌=మరణము, (శేయఃా (శేయప్కరము, 
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తు=కాని, బన్లువిగర్ణణమ్‌ీ=బంధువుల నింద, న=కాదు. యేనై=దేనిచేత, ధార్మి కః= 
ధర్మాత్ము డైన, =నాయొక్క, (భాతా=సోదరుడు, నిహతః=చంపబడినవాడై, 
అగత=ఎదుట, స్ట్రీతణాఉన్నాడో, అట్ట, కిమ్‌=ఏ, దుష్కుతం కర్మ=పాపకర్మ, 
మయా=నాచేత, అన్యత్ర జన్మని=మరియొక జన్మయందు,, కృతమ్‌=చేయబడినదో. 
తా. బంధువులచేత నిందలు పడదుటకంట ఇక్కడనే మరణించుట 
మేలు. ధర్మాత్ముడైన నా సోదరుడు ఈ విధముగా చంపబడి నా యెదుట 
పడి ఉండుటకు నేను పూర్వజన్మంలో ఏమి పాపము చేసితినో కదా. 20 
9 2१ = | ०4 | ०6 
మూ. హా భ్రాతర్మనుజ[శ్రైష్ణ శూరాణాం ప్రవర ప్రభో, | 21 
ఏకాకీ కిం ను మాం త్యక్స్యా పరలోకాయ గచ్చసి. 
ప్ర. అ, హా=అయ్యో J (భాతణాసోదరుడా, మనుజ శ్రేష=మనుజు 
లలో (क ठम శూరాణామ్‌=శూరులలో, ప్రవర శేషడా ! (ప్రభో=ప్రభూ 
! మామ్‌=-నన్ను, త్యక్స్వాైవిడచి, ఏకాకీ=ఒంటరివాడవై, కిం ను=ఎందునలన, 
పరలోకాయ=పరలో కమునకు, గచ్చ సి=వెళ్లుచున్నావు? 


తా. అయ్యో ! మానవులలో (न्स, శూరులలో గొప్పవాడవ్చ, 


సమర్లుడవూ అయిన ఓ ! సోదరుడా ! నన్ను విడచి వీవు ఒంటరిగా 
పర లోకమునకు ఎందుకు వెళ్లుచున్నావు? 21 
మూ. విలపన్రం చ మాం (భ్రాతః కిమర్థం నావభాష్య, 22 


ఉత్తిష్ణ పశ్య కిం శేషే దీనం మాం పశ్య చక్టుషా, 
© (PN 


ప్ర. అ. భ్రాతణాసోదరుడా, విలపన్తమ్‌=విలపించుచున్న, మామ్‌=నన్ను 
గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, నావభాష ఏ =పలుకుటలేదు? ఉత్తిష్ట=లెమ్ము, పశ్య= 
చూడుము, కిమ్‌=ఎందువలన, శేషే=శయనించి ఉన్నావు. దీనమ్‌=దినుడనైన, 
మామ్‌=నన్ను, చక్తుషా=నేత్రముతో, పశ్య=చూడుము. 


తా. సోదరుడా! విలపించుచున్న నాతో ఎందుకు మాటలాడవు? 
లెమ్ము; చూడుము; ఎందుకు శయనించి ఉన్నావు? దీనుడనైన నన్ను కళ్ళు 


విప్పి చూడుము, 22 
మూ. శోకార్తస్య (ప్రమత్తస్య పర్వతేషు వనేషు చ, 23 


విషల్ణస్య మహాబాహో సమాశ్యాసయితా మమ. 


ప్ర. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా, పర్వతేషు=పర్వత 
ములయందు, వనేషు చాైవనములయందు, శోకార్తస్య=శో కముచేత పీడింపబడి, 
ప్రమత్తస్య=ఏమరిపాటుతో ఉన్న, విషల్ణస్యడదిగులుచెందిన, మమ=నాకు (నన్ను), 


| 4 
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సమాశ్వాసయితా=ఊరడించువాడవుకదా? 


తా. ఓ! మహాబాహూ ! నేను పర్వతాలమీదా అరణ్యాలలోను శోకార్తుడవై 
 ఏమరిపాటు చెంది, దిగులు చెంది ఉన్నప్పుడు నీవు ఓదార్చేవాడవు కదా?23 


మూ. రామమేవం [బువాణం తు శోకవ్యాకులితేస్తియమ్‌, 24 
ఆశ్యాసయన్నువాచేదం ०१६३६ పరమం వచః 


| 4 


ప్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, శోకన్యాకురితేస్తి యమ్‌= 
శోకముచేత వ్యాకులములుగా చేయబడిన ఇందియములు గల, రామమ్‌=-రాముణ౯ి 


ఆశ్వాసయన్‌ ఓదార్చుచు, సుషణకాసు షణుడు పరమమ్‌ ठ) ఇదమ్‌-ఈ, 
వచః=వచనమును, ఉవాచ=ైపలి ౩ను 


తా. శోకముచేత ఇందియములు వ్యాకులములు కాగా ఇట్లు పలుకుచున్న 
రాముళ్లో ఓదార్చుచు సుషణుడు ఉత్తమమైన వాక్యమును ఇట్లు పరలికను. 


2. ఈ ఘటములోని చాలా శోకాలు 5 भ) (९०९७० లేవు రాముడు 
సామాన్యమానవుడుగా (958०358 చెప్పడానికై కొందరు ఈ ఘటంలోను, 
సితాహరణ ఘటంలోను రాముడు అతిగా విలపించి నటు వరించుచు చాలా 
శ్లోకాలు చేర్చి ఉందురు. ఇది రాముని ధీరోదాత్తత్వానికి భంగకరంగో ఉన్నది. ఇల్టి 
కల్పనలు అనావశ్యకములు శ్లోకములు కొన్ని (ప్రతులలో లేవని వెనుక చూచి 
ఉన్నాము అందుచేత - | శ్లోకం ఉత్తరార్హములో ५ రామమా సయన్వీఈః 
సుషేణో వాక్యమ(బవీత్‌ "”" ఆను పాఠమున్నది పూర్వార్ణం లేని పకంలో ఈ 


పాఠమే (0 १०८२९ ఉంటుంది రాబోవు శోకం కూడ न (పతులలో 
లేదు. 24 


మూ త్యజేమాం చరశారూల బుదిం వైక్షబ్యకారిణీమ్‌ 26 
శోకసంజననీం చినాం తుల్యాం బాణైశ్ళమూముఖే 
ప్ర. అ. నరశార్లూలైనర శేష్ణుడా, వైక్షబ్యకారిణీమ్‌=మనో వ్యాకులత్వము ను 
కలిగించు, బుదిమ్‌=బుదిని, శోకసంజననీమ్‌=శోకమును కలిగించు, చమూముఖే= 


న్న్మాగమునందు, బాణై=బాణములతో, తుల్యామ్‌=సమానమైన, ఇమాం చిన్హామ్‌=- ఈ 
చింతను, త్యజైావిడువుము 


నర శేష్సుడవైన రామా | వ్యాకులత్య్వమును కలిగించు ఈ బుద్దిని, 
సన్న్మాగమునందలి బాణముల వంటి శోకహేతువెన చింతను విడువుము 


మూ. నైన పఇుత్వమాపన్నో లక్ష్మణో లక్షి ్మివర్హనః, 
న హ్యాస్య వికృతం వక్త్రం న చ శ్యామత్వమాగతమ్‌. 


25 ` 
26 
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ప్ర. అ. లకి 2 వర్తనః =ల్రక్షీ శని వృద్ద పొందించు, లక २६९ 4९२०08०, 
प्त +> (2) (4 ఆ 
పషుత్వమ్‌=మరణమును, నైన ఆపన్నః=పొందలేదు. అస్య=-ఈతనయొక్క, 
వక్తమ్‌=-ముఖము, న వికృతం హి=వికారము చెందలేదు కదా? శ్యామత్వం 
చ=నలుపు కూడ, నాగతమ్‌=రాలేదు. 


తా. లక్షీ వర్హకుడైన లక్ష్మణుడు మరణము హాొందలేదు. ఎందుచేత 
ననగా ఈతని ముఖములో వికారము లేదు. శరీరమునందు నలుపు కూడ 
రాలేదు. 26 
మూ. సుప్రభం. సుపసన్నం చ ముఖముస్య నిరీక్ల తామ్‌, 27 

పర్మపత్రతలౌ హస్తా సుప్రసన్నే చ లోచనే. 

ప్ర. అ. సుప్రభమ్‌=-మంచి కాంతి గల, సుప్రసన్నం చాబాగా (ప్రస 
న్నమైన, అస్య=ఈతనియొక్క, ముఖమ్‌=ముఖము, నిరీక్ష్యతామ్‌= చూడబడుగాక, 
హస్తౌ=చేతులు, పద్మషత్రతలౌ=-పద్మము రేకులవంటీ అరచేతులు గలవి. లోచనే 
చ=న్నేతములు- కూడ, సుప్రసన్నే=బాగా (ప్రసన్నములుగా ఉన్నవి. 

తా. ఈతని ముఖము మంచి కాంతితో చాల ప్రసన్నముగా ఉన్నది. 
అరచేతులు పద్మముల రేకుల వలె ఉన్నవి. న్మేతములు కూడ చాల 


(పసన్నములుగా ఉన్నవి. 27 
మూ. నేదృశం దృశ్యతే రూపం గతాసూనాం విశాం పతే, 28 


విషాదం మా కృథా వీర సప్రాణో౭_యమరిందము. 


ప్ర. అ. విశాం పతే=రాజా | గతాసూనామ్‌=పోయిన (ప్రాణ 
ములు గలవారియొక్క, రూపమ్‌=రూపము, ఈదృశమ్‌ాఈ విధముగా, న 
దృశ్యతే=చూడబడదు. వీర=వీరుడా ! అరిందమ=శతుసంహారకుడా! అయమ్‌= 
ఇతడు, సృప్రాణః= ప్రాణములతో కూడినవాడు. విషాదమ్‌=దుఃఖమును, మా 
కృథాః=చేయకుము. 


తా. రాజా ! మరణించినవారి రూపము ఈ విధముగా ఉండదు. 
ఓ! శృత్రుసంహారకుడవైన వీరుడా | ఇతడు (పాణములతో ఉన్నాడు, దిగులు 
చెందకుము. 28 
మూ. ఆభ్యాతి తు ప్రసుప్రస్య (3237१४5 భూతలే, 29 

సోచ్చాాసం హృదయం వీర కమ్సమానర ముహుర్ముహుః. 


ప్ర. అ. వీరైవీరుడా ! ప్రసుప్తస్య=నిద్రపోవు చున్న, భూతలే= నేలమీద, 
ప్రస్తగాత్రస్య=జారవిడవబడిన అవయవములు గల ఇతనియొక్క, సోచ్చాాసమ్‌= 
శ్వాసతో కూడిన, ముహుర్ముహుః =మాటిమాటికి,, కమ్పమానమ్‌=కం పించుచున్న, 
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హృదయమై= హృదయము, ఆఖభ్యాతి=చెప్పుచున్నది. 

తా. అవయవములను నేలమీద జారవిడచి నిద్రపోవుచున్న ఈతని 
హృదయము శ్వాసతో కూడినదై మాటిమాటికి కదలుచున్నది. అట్టి హృదయమే 
ఇతడు మరణించలేదని చెప్పుచున్నది. 


29 
మూ. ఏవముక్సాా మహాప్రొజ్ఞః సుషేణో రాఘవం వచః, 30 
సమీపస్టమువాచేదం హనూమన్తం మహాకపిమ్‌. 
ప్ర. అ, మహో ప్రాజ్ఞః౯గొప్ప బుద్ది గల, व 


రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచఃావచనమును, ఉక్సాాైపలికి, 
సమీపస్థమ్‌=సమీపమునందున్న, మహాకపిమ్‌=మహావానరుడైన, హనూమన్తమ్‌=హ 
నుమంతుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచైపలి కెను. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గల సుషేణుడు రామునితో ఇట్లు పరికి సమీపమునందే 


ఉన్న మహావానరుడైన హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 30 
మూ. సౌమ్య శీఘ్రమితో గత్వా శైలమౌషధిపర్వతమ్‌, १ 
పూర్వం తు కథితో యో౭.సౌ వీర జామృవతా తవ, 
దక్షిణే 88 ठं జాతాం మహోౌొషధిమిహానయ. 32 
విశల్యకరణీం నామ్నా సావర్ణ ్యకరణీం తథా, 
సంజీవకరణీం १८ సంధానీం చ మహోౌొషదీమ్‌, 33 


సంజీవనార్థం వీరస్య లక్ష్మణస్య మహాత్మనః, 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! వీర=వీరుడా! యః అసౌ=ఏ పర్వతము, 
పూర్వమ్‌=పూర్వము, జామృవతా=జాంబవంతునిచేత, తవ=నీకు, కథిత=చెప్పబుడి 
నదో, ఆ, బెషధిపర్వతమ్‌-బొషధిపర్వత మను, శైలమ్‌=పర్వతమును గూర్చి, 
ఇతఃాఇక్కడి నుండి, శీ ఘమ్‌=శీ(ఘ్రముగా, గత్వా=బెళ్లి, దక్షిణే ४४ ठ ८5९०2 ఖర 
మునందు, జాతామ్‌=పుట్టిన, నామ్నా=పేరుచేత, విశల్యకరణీమ్‌=విశల్యకరణో ఆను 
(శల్యములు శరీరమునుండి పోవు నట్లు చేయునది), మహౌషధిమ్‌ామహౌషటాని, 
తథా=మరియు, సావర్ల్యకరణీమ్‌=సావర్గ్యకరణిని (మామూలు రంగు ఇచ్చునది), 
సంజీవకరణీమ్‌=-సంజీవకరణిని, సంధానీం చైసంధాని (అతుకునది) అను, 
మహౌొషధీమ్‌=మహౌొషధిని, మహాత్మనః=మహాత్నుడు, వీరస్య= వీరుడు ==. 


ణస్య=లక్ష ణునియొక్క, సంజీవనార్థమ్‌=జీ వింప యుటకొరకు, ఇహ=ఇక్కడికి, 
ఆనయతీ సికొనిరమ్ము. 


తా. సౌమ్యుడవైన ఓ వీరుడా ! పూర్వము నీకు జాంబవంతుయు 
చెప్పిన బెషధిపర్వత మను పర్వతమునకు కీఘీముగా వెళ్లి, దాని దక్షిణడి ఖర 
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మునందు మొలచిన విశల్యకరణి, సావర్గ్ష్యకరణి సంజీవకరణి, సంధాని అను 
మహౌొషధులను మహాత్నుడూ వనీరుడూ అయిన లక్ష 2९००६ జీవింపచేయుటకు 
ఇక్కడికి తీసికొనిరమ్ము 31-33 


మూ. ఇత్యేవముకో హనుమాన్ల్గత్యా చౌషధిపర్వతమ్‌, 34 
చినామభ్యగమచ్చి)మానజానంస్తా మహౌషధ్‌ః, 
ప్ర. అః ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్త౭=పలకబడిన, _శ్రీమాన్‌=క్రీమంతు 
డెన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, ధిపర్వతమ=బా ధిపర్య్వతమును గూర్చి, 
గత్వా=వెళ్లి, खण्ड, మహౌొషధీజాగొప్ప ఓషధులను అజానన్‌ =గుర్తుపట్టనివాడై, 
చిన్నామ్‌=-చింతను, అభ్యగమత్‌ =పొందెను 
తా. శ్రీమంతుడైెన హనుమంతుడు ఆ మాట విని, 2०:46 పర్వతమునకు 
వెళి అక్కడ ఆ గి यै ఓషధులను గుర్తుపట్టజాలక చింతించెను. 34 
మూ. తస్య బుద్ధిః సముత్సన్నా మారుతేరమితౌజసః, 35 
ఇదమేవ గమిష్యామి గృహీత్వా గ్రిఖరం గిచేః. 
ప. అ. అమితౌజసః=అపరమిత మైన తేజస్సు గల, తస్య మారుతేః=ఆ 
హనుమంతునకు, బుద్ధికాబుద్ది, సముతృన్నా=పుట్టినది. గిరే=పర్వతముయొక్క, 
ఇదమ్‌=ఈ, శిఖరమేవ=గిఖరము నే, గృహీత్వా=గహించి, గమిష్యామి= చెళ్లగలను. 


తా. అమితమైన తేజస్సు గల ఆ హనుమంతునకు “ ఈ పర్వతణిఖరమునే 


తీసికొని వెళ్లెదను ” అను ఆలోచన కలిగెను. 35 
మూ. అస్మీంస్తు శిఖరే జాతామోషధిం తాం సుభావహామ్‌్‌, 36 


ప్రతర్కేణావగచ్చామి సుేషేణో హ్యేవమ(బవీత్‌. 

&. అ సుఖావహామ్‌= సుఖమును కలిగించు, తామ్‌=ఆ, ఓషధిమ్‌=-ఓషధిని 
అస్మీన్‌ ఈ, గిఖరే=గిఖరమునందు, జాతామ్‌=పుటినదానినిగా (పతర్కేణ ఊహా 
చేత అవగచ్చామి తెలుసుకొొనుచున్నాను ఇఎలణః=సుఇషణుడు ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
ఆబవీత్‌ హి=చెప్పీనాదు కదా? 


తా. సుఖకరమైన ఆ ఓషధి ఈ గిఖరమునందే మొలచి ఉండు నని 


ఊహించుచున్నాను. సుషేణుడు ७६) చెప్పినాడు కదా? 36 
మూ. అగృహ్య యది గచ్చామి విశల్యకరణీమహమ్‌, 37 


కాలాత్యయేన దోషః స్యాద్వెక్షబ్యం చ మహద్భవేత్‌. 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, విశల్యకరణీమ్‌=విశల్యకరణిని, అగృహ్య=గహించ 


520 శ్రీమద్రామాయణము 
కుండా, గచ్చామి యది=వెళ్లినట్లయితే, కాలాత్యయేన=కాలము గడచిపోవుటచేత, 


దోషః=దోషము, స్యాత్‌=అగును. మహత్‌=గొప్ప, వైక్షబ్యం చాదుఃఖము కూడ, 
భవేత్‌=అగును. 


తా. నేను విశల్యకరణిని [గహించకుండా వెళ్లినచో కాలము గడచిపోయి 
ఆలస్య మగుటచేత గొప్ప దోషము కలుగును. అది దుఃఖానికి దారి తీయును. 


మూ. ఇతి సంచిన్త్య హనుమాన్‌ గత్వా క్రిప్రం మహాబలః, 38 
ఆసాద్య పర్వత శేష్టం @ ప్రకమ్య గిరేః 8८, 
ఫుల్లనానాతరుగణం సముత్సాట్య మహాబలః, 39 


గృహిత్వా హరిశార్లూలో హస్తాభ్యాం సమతోలయత్‌. 


ప్ర. అ. మహాబలఃాగ్‌"ప్ప బలము గల, హరిశార్తూలఃావానర (रः =, 
హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, ఇతి=ఇట్లు,సంచిన్హ్య=-ఆలో చించి, न 
గత్వా=వెళ్లి, పర్వత శ్రేష్టమ్‌=ఆ గిరిశేష్టమును, ఆసాద్య=సమీ పించి, గీరే==పర్వతము 
యొక్క, శిఖరం=శిఖరమును, హస్తాభ్యామ్‌=హస్తములచేత, గృహీత్వాగ్రహించి, 
(తి=మూడు సార్లు, (పకమృ్య=ఊ పి, పుల్లనానాతరుగణమ్‌=విక సించిన అనే 
కవిధములైన వృక్షసముదాయములు గల దానిని, సముత్సాట్య= పెకలించి, 
మహాబలః=మహాబలము గల అతడు, సమతోలయత్‌=పైకి _ఎత్తెను. 


భ్‌ é 
తా. గొప్ప బలము గల వానర (శేషు డైన హనుమంతుడు ఈ విధముగా 
ఆలోచించి, శీఘ్రముగా వెళ్లి, ఆ పర్వతమును సమీపించి, దాని గిఖరమును 
హస్తములతో పట్టుకొని, మూడు సార్లు ఊపి, పుష్పించిన అనేక _విధములైన 


వృక్షములు గల దానిని “పెకిలించి, పైకి ఎత్తెను. 38, 39 
మూ. స నీలమివ జీమూతం తోయపూర్ణం నభస్తలాత్‌, 40 


ఉత్సపాత గృహీత్వా తు హనూమాన్‌ శిఖరం గిరేః. 


ప్ర అ సః హనూమాన్‌ =ఆ హనుమంతుడు, తోయపూర్ణమ్‌=నీటితో 
నిండిన, నీలమ్‌=నల్లని, జీమూతమ్‌ ఇవ=మేఘము వలె ఉన్న, గిరేః శిఖరమ్‌డాప 
ర్వతముయొక్క శిఖరమును, గృహీత్వాాగ్రహించి, నభస్తలాత్‌=ఆకాశమునుండి, 


ఉత్సపాత=ఎగిరె న 


తా. హనుమంతుడు నీటితో నిండిన నీలమేఘమువలె ఉన్న ఆ పర్వత 
శిఖరమును (గహించి ఆకాశమార్గమునందు ఎగిరెను. 40 


మూ, సమాగమ్య మహావేగః సంన్యస్య శిఖరం ठः, 
విశమ్య కించిద్దనుమాన్‌ సుషేణమిదమబవీత్‌. 


41 


జా 
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ప్ర. అ. మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, హనుమాన్‌=-హనుమంతుడు, 
పమాగమ్య=వచ్చి, గిరే=పర్వతముయొక్క, శిఖరమ్‌=గిఖరమును, సంన్యస్య=ఉంచి, 
కించిత్‌ =కొంచెము, విశమ్యడవి[శ్రమించి, సుషేణమ్‌=-సుషేణుల్లి గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ 


వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కెను. | 


తా. హనుమంతుడు మహావేగముతో తిరిగి వచ్చి పర్వతశిఖరమును 
(&०८ దింపి కొంచెము విశ్రమించి, సుషేణునితో ఇట్లు పలికెను. 41" 


మూ. ఓషధీర్నావగచ్చామి తా అహం హరిపుజ్లవ, 42 
తదెదం శిఖరం కృత్స్నం గిరేస్తస్యాహృతం ॐ59€5 १०, 


ప్ర. అః హరిపుంగవ=వానర శ్రేషుడా ! అహమ్‌=నేను, తా౯=౪ఆ, 
ఓిషరీ== ఓషధులను, Ms see తస్య గిరే=ఆ పర్వతముయొక్క, 
తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, కృత్స్నమ్‌=సమస్త మైన, గిఖరమ్‌= శిఖరము, మయా=నాచేత, 
ఆహృతమ్‌=తీ సికొనిరాబడినది. 


@०. £. । వానర శ్రేష్ణుడా | నేను ఆ ఓషధులను గుర్తించజాలక ఆ 
పర్వత శిఖరము నంతను తీసికొని వచ్చినాను. 


వి. ఇక్కడ ఉన్న పాఠభేదాలను పట్టి విశల్యకరణి, సావర్గ్యకరణి, 
సంజీవకరణి, సంధాని అను నాలుగు వేరు _ వేరు ఓషధులనీ, శల్యములు 
తొలగించుట, మామూలు శరీరచ్చాయను ఇచ్చులటు, బీవింపచేయుట, అతుకుట 
అను గుణములు గల ఒకే ఓషధి అనీ తెలియుచున్నది. పై శ్లోకాలలో 
“్రషధీమ్‌,”” “ఒషదీలి ఇత్యాది విధముగా ఏకవచన పాఠము, బహవచనపాఠము. 
ఉన్నవి.గోవిందరాజులు ఏకవచన పాఠమునే (గ్రహించి వ్యాఖ్యానించినారు. 
ఇక్కడ మేము బహువచనపాఠమును (గహించి వ్యాఖ్యానించినను ఏకవచనపాఠమే' 
యుక్తమని తోచుచున్నది. 42 
మూ. ఏవం కథయమాౌనం తు ప్రశస్య పవనాత్మజమ్‌, 43 

సుేషేణో వానర [శేష్టో జగాహోత్సాట్య చౌషదీః. 

ప్ర. అ, ఏవమ్‌=ఇట్లు, కథయమానమ్‌=చెప్పుచున్న, పవనాత్మజమ్‌=హను 
మంతుల్లి, (పశస్య=(ప్రశం సించి, వానర శేష్త౭=వానర (3: 255 | 39 20 98 =;3> 23६2०९8०, 
ఓషధీః==ఓషధులను, ఉత్పాట్య=ాుకలించి, జగ్రాహూ(గ్రహించెను, 


~~ 


తా. వానర (कद సుషేణుడు, హనుమంతుని మాటలు విని 


ఆతనిని ప్రశంసించి, ఓషధులను లాగి పైకి ` తీసెను. 43 
మూ. విస్మితాస్తు णर సర్వే వానరపుంగవాః, 44 


దృష్టా హనూమతః కర్మ సురైరపీ సుదుష్కరమ్‌. 
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ప్ర. అ. సురైరపిదేవతలచేత కూడ, సుదుష్కరమ్‌=మిక్కిలి చేయ 
శక్యముకాని, హనూమతః=హనుమంతునియొక్క, కర్మ= ఆ పనిని, దృష్టా “చూచి, 
సర్వేపమస్తమైన, తే=ఆ, వౌనరపుంగవాఖా వానర |శేష్ణలు,వి స్మి తా౯ఆశ్చర్యము 
చెందినవారు, బభూవుః=-ఆయిరి,. 


తా. దేవతలకు కూడ చేయ శక్యము కాని హనుమంతుడు చేసిన ఆ 


పనిని చూచి, ఆ వానర శేష లందరూ  ఆశర్యపడిరి. 44 
మూ. తతః సంక్షోదయిత్యా తామోషధిం వానరోత్తమః, 45 


ya च @ ८ न्फ क भ హో . 
లక్ష్మణస్య దదౌ నస్తః సుషణః సుమ ద్యుతిః. 
ప్ర. అ. తతః అటుపిమ్మట, వానరోత్తమఃావానర శేషుడు, సుమహా 
ద్యుతిః=గ్‌"ప్ప కాంతి గలవాడూ అయిన, సుషేణణ=సుషేణుడు, తామ్‌=ఆ, 


ఓషధిమ్‌=ఓషధిని, సంక్స్‌ోదయిత్వా=నలగకొట్టి, లక్ష్మ ణస్య=లక్ష , ణునకు, నస్తః=ము 
క్కునుండి, దదౌ=చ్చెను. 


తా. పిమ్మట, ऊप मै మహాకాంతిమంతుడు అయిన సుషేణుడు 
ఆ ఓషధిని ఛలగగొట్టి లక్ష్మణునకు ముక్కు ద్వారా ఇచ్చెను. 45 
మూ. సశల్యః స సమాఘాయ లక్ష్మణః పరవీరహా, 46 

విశల్యో ఎరుజః శీఘ్రముదతిష్టన్మ హీతలాత్‌, 

ప్ర. అ. సశల్యణశల్యముతో కూడిన, పరవీరహా=శతువీరసంహారకుడైన, 
సణ౯ాఆ,  లక్ష్మణణాలక్ష్మణుడు, సమ్మాఘాయైావాసన చూచి, విశల్యః=-శల్య 
ములు లేనివాడై, విరుజః=పోయిన బాధకలవాడై, మహీతలాత్‌=నేలమీదనుండి, 
శీ ఘమ్‌=శీఘముగా, ఉదతిష్ణత్‌= పైకి లేచెను. 


తా. శరీరమునందు శల్యములున్న, శృత్రువీరసంహారకు డైన లక్ష్మణుడు 
దానిని వాసన చూడగానే శల్యము లన్నీ తొలగిపోగా బాధ లేనివాడై వెంటనే 
నేలమీదనుండి లేచెను. 46 
మూ. తముతితం తు హరయో భూతలాతేిక ९ లక ణమ్‌ 47 

रषद रेष्ठ >| छण नि ణం బక పూ 5 | 
C SAS CYS: 
ప్ర. అ. హరయఃావానరులు, భూతలాత్‌=నేలమీదనుండి, =& => = 
లేచిన, తం లక २८०७ లక శుక్ల, १ సుపీతాళకచాల 
^). ©>. ac) లు 

సంతో షించినవారై, సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, లక్ష్మ ణమ్‌=-లక్ష్మ ణుజ్ఞర్టో 
(పత్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


లొ. వానరులు వేల పైనుండి లేచిన లక్ష్మణుణ్ణి చూచ చాల 


యుదకాండము 
< 
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సంతోషించుచు “ బాగు బాగు ” అని ఆతనిని = ७४5०6०6. 47 
(స కాలీ 9 ५ <$ 

మూ. ° హ్యీ హీత్యబవీద్రామో లక్ష్మణం సరవీరహా, 48 


సస్వజే న్నహగాఢం చ బాష్పపర్యాకులేక్షణః. 
| ప్ర. అ. పరవీరహా=శత్రువీరులను సంహరించు, రామః=రాముడు, ఏహి, 
ఏహి=రమ్ము, రమ్ము, ఇతి=అని, లక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష ్యణుని గూర్చి, అ(బవీత్‌ =పలి ३२९०. 
బాష్పపర్యాకులేక్షణణ=కన్నీటిచేత వ్యాకులమైన నేత్రములు కలవాడై, ష్నేహగాఢం 
न గాఢముగా, సస్వజే=కౌగలించుకొ నెను. 


తౌ. శృత్రువీరసంహారకుడైన రాముడు “ రమ్ము, రమ్ము ११ అని లక్ష 
ణునితో అనుచు ఆతనిని, కన్నీళ్లతో వ్యాకులములైన చేేత్రములతో, पय 
గాఢముగా కౌగలించుకొ నెను. 48 
మూ. అ(బవీచ్చ పరిష్వజ్య సౌమిత్రిం రాఘవస్తదా, 49 
దిషా త్వాం వీర పశ్యామి మరణాత్సునరాగతమ్‌. 


జ్‌ 


&. అ తదా=అప్పుడు, రాఘవః=రాముడు, సౌమి(త్రిమలక్ష 2६३०६, 
పరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, అబవీచ్చడపలి కెను కూడ. వీర=వీరుడా ! దిష్ట్రాక 
అదృష్టవశముచేత, వురణాత్‌ =మరణమునుండి, పునః=మరల, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, 
త్వామ్‌=నిన్ను, పశ్యామి=చూచుచున్నాను. 


శా, అప్పుడు రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి కౌగలించుకొని - “ వీరుడా । 
మరణమునుండి తిరిగి వచ్చిన నిన్ను అదృష్టవశముచేత చూచుచున్నాను” ९७९ 


మూ. న హి మే జీవితేనార్థః సీతయా ~ వా, 50 


క్రో न బా నారస అః మా 
కో హి మే వద తేనార్థస్త్వయి పజ్బాత్వ గతే. 


ప్ర. అ. త్వయిైనీవు, పషాత్వమ్‌-మరణమును, ఆగలతే=పొందినవాడ్వ్వా 
గుచుండగా, మే=నాకు, జీవితేన=జీవితముచేత గాని, సీతయా=సీతచేత గాసి 
విజయేన వా౭విజయముచేత గాని, అర్థణాప్రయోజనము, న హి=లేదు కదా 
వే=నాకు, తేన=దానిచేత, కః=ఏమి, అర్హ ప్రయోజనము? వదైచెప్పుము, 


తా. నీవ మరణించిన పిదప నాకు జీవితముచేత గాని, 2२ 
గాని, విజయముచేత గాని 82 ప్రయోజనము? వీటి అన్నింటివలన నాశేష్టి 
మూ. ఇత్యేవం వదతస్తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః 51 


భిన్న: గిథిలయా. వాచా లక్ష్మణో వాక్యమ।బవీత్‌. 
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ప్ర.అ. మహాత్మ నఃమహాత్ము డైన, రాఘవస్య=రాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు 
వదతః=పలుకు చుండగా, ఖిన్నః=అల సి ఉన్న, లక్ష్మ ణఃాలక్ష్మ ణుడు, శిథిలయాౌ= 

గిథిలమైన, వాచా=వాక్కుతో, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. మహాత్ముడైన రాము డిట్లు పలుకుచుండగా అలసి ఉన్న లక్ష్మణుడు 
గిథిలమైన వాక్కుతో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. తాం ప్రతిజ్ఞాం ప్రతిజ్ఞాయ పురా సత్యపరాక్రమ, 52 

అలఘుః కణ్సిదివాసత్తో( నైవం వక్తుమిహార్ల ९०. | 
ప్ర. అ. సత్యపరాక్రమ=సత్యమైన పర్మాక్రమము, గలవాడా ! పురా=పూ 
ర్వము, తాం (పతిజ్ఞామ్‌= ఆ (००९७६६००) ప్రతిజ్ఞాయ=చేసి, అసత్త 3$=ధైర్యము లేని, 
లఘుకాతేలికయైన, కణ్చిదివపవడో ఒక వ్యక్తి వలె, ఇహ= ఇప్పుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
వక్తుమ్‌-పలుకుటకు, న అర్లసిాతగవు. 


తా. సత్యమైన పరాక్రమము గల అన్నా ! పూర్వము రావణసంహారము 
చేసెద నని ప్రతిజ్ఞ చేసి, ఇప్పుడు ఎవ్వడో సామాన్య మానవుడు వలె నీవు 


ఇట్లు పలుకుట యుక్తము కాదు. 52 
మూ. న హి ప్రతిజ్ఞాం కుర్వన్తి వితథాం సత్యవాదిన్క, 53 
లక్షణం హి మహత్త్యస్య ప్రతిజ్ఞాపరిపాలనమ్‌. 
ప్ర. అ. సత్యవాదినణ౯సత్యము పలుకువారు, (ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, 


వితథామ=వ్యర్థ మైన దానిగా, న కుర్వన్తి హి=చేయరుగదా? (పతిజ్ఞాపరిపాలన = 


ప్రతిజ్ఞను పాలించుట,మహత్త స్య=గ్‌ప్పుతనముయొక్క, లక్షణం  హిాలక్షణ౭ము 
కదా? 


తా. సత్యము పలుకువారు ప్రతిజ్ఞను వ్యర్థము చేయరు కదా? (ప్రతిజ్ఞను 


పాలించుటయే మహత్త్యమునకు లక్షణము కదా? 53 
మూ. వైరాశ్యముపగన్తుం చ నాలం తే మత్క్బతే౭.నఘ, 54 


వదేన రావణస్యాద్య ప్రతిజ్ఞామనుపాలయ. 


ప్ర. అ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా, మత్క తే=నా నిమిత్రయై, 
వైరాశ్యమ్‌=వైరాశ్యమును, ఉపగన్తుం చ=పొందుట కూడా, తే=నీకు, నాలయమ్‌= 
తగినది కాదు. డఅద్య=ఇప్పుడు, రావణస్య=రావణునియొక్క, వధేన=వధచేత, 
(ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, అనుపాలయ=పాలించుము. 

తా. దోషరహితుడా ! నా నిమిత్తము నీవు వనిరాశుడవు ఆగుటు 
యుక్తము కాదు. ఇప్పుడు రావణుని వధించుటచే (ప్రతిజ్ఞను పాలించుము.54 


యుద్దకా ండము 0:25 


మూ. న జీవన్యాస్యతే శత్రుస్తవ బాణపథం గతఖ 55 
9 क @ ళా ; జు § क 
‰८ 2६८००, ९० 4४ స్యవ మహాేగజః. 
&. అ. తవ=నీయొక్క, బాణపథమ్‌=బాణమాగ్గమును, గతఈ=పొందిన, 
+ నర్హతః=గర్షించుచున్న, తీక్‌ష్టదం ష్ట్ర స్య-తీక్‌ష్ణములైన కోరలు గల, 
సింహస్య= సింహముయొక్క దారిని పొందిన, మహాగజః ఇవై-మహాగజము వలె, 
జీవన్‌=జీవించుచు, న యాస్యతే=వెళ్లడు. 


తా. నీ బాణమార్గమును పొందిన శత్రువు, గర్షించుచున్న, తీక్లములైన 
కోరలు గల సింహము బారిన పడిన మహాగజము వలె, ప్రాణములతో తిరిగి 
వెళ్ళడు కదా? 55 


మూ. అహం తు వధమిచ్చామి శీఘీమస్య దురాత్మనః, 56 
యావదస్తం న యాత్వేష కృతకర్మా దివాకరః. 
ప్ర. అ. ఏషః=ఈ, దివాకరణసూర్యుడు, కృతకర్మా=చేయబడిన కర్మ 
గలవాడై, యావత్‌ =ఎంతలో, అస్తమ్‌=అస్నా(దిని, న యాతి=పొందడో, అంతలో, 
అస్య=ఈ, దురాత్మనః=దురాత్ము నియొక్క, వధమ్‌=వధను, నీ ఘమ్‌=శీఘ్రముగా, 
అహమ్‌=నేను, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 
తా. సూర్యుడు తన పని పూర్తిచేసికొని అస్పాద్రిని చేరే లోగా ఈ | 
८०००४} న్రీఘముగా చంపబడ వలె నని నేను కోరుచున్నాను. 56 
మూ. యది వధమిచ్చసి రావణస్య సంఖ్యే 
యది చ కృతాం హి తవేచ్చసి ప్రతిజ్ఞామ్‌, 
a 
యది తవ రాజసుతాభిలాష ఆర్య 
కురు చ వచో మమ శీఘ్రుమద్య వీర, 57 
+ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాజ్డే ఏకాధ్ధికశతతమః సర్గః. 


&. అ. వీర-వీరుడా ! ఆర్య=పూజ్యాడా ! సంఖ్యే=యుద్దము 
నందు, రావణస్య=రావణునియొక్క, వధమ్‌=-వధను, ఇచ్చసియది=కోరినట్లయితే, 
తవానీయొక్క, ప్రతిజ్ఞామ్‌= ప్రతిజ్ఞను, కృతామ్‌= నెర వేర్చబడినదానినిగా, ఇచ్చసి 
యది=ఇచ్చయించి నట్లయితే, తవ=నీకు, రాజసుతాభిలాషః యది=రాజకుమారింపైన 
సీతయందు అభిలాష ఉన్నచో, స్రీ ఘమ్‌=శీ ఘ్రముగా, అద్య=ఇప్పుడు, మమైనా 
యొక్క, వచః=వచనమునుు, కురు తచయుము: 


526 శ్రీమ(దామాయణము 


తా. పూజ్యాడవైన వీరుడా ! నీకు యుద్దములో రావణుణ్ణి చంపవలెనను 
కోరిక ఉన్నచో £) (ऊकः _నిలబెట్టుకొనవలె నను కోరిక ఉన్నచో పీతను 


పొందవలె నను అభిలాష ఉన్నచో కీ ఘముగా ఇప్పుడు నేను చెప్పనట్లు 
చేయుము. 57 


కూలానందిని్‌ అను ఢ్రీమదామాయణాం ధన్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఒకటవ నర్గ సమాప్తము. 


అధ ద 60 ई ९७९७ >>2 సర్గః 


(ఇందుడు పంబన ధథము నెక్కి రాముడు రావణునితో యుదము 
చేయుట.] 


మూ. లక్ష్మణేన తు తద్వాక్యముక్తం (శ్రుత్యా స రాఘవః, 
సందధే పరవీరఘ్నో ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌. 1 


&. అ పరవీరఘ్నః శతువీరులను సంహరించు, వీర్యవాన్‌ =పరాాక్రమవం 
తుడన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, లక ఇణేన=లక్ష అునిచేత, ఉకమ్‌=-పలకబడిన 
తత్‌ =ఆ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును శ్రుత్వా౭విని, ధనుధనస్సును, ఆదాయగ్ర హించి, 
సందధే=సంధించెను. 


తౌ. శత్రువీరసంహారకుడు, పర్నాక్రమవంతుడూ అయిన ఆ రాముడు 
లక్ష్మణుడు పలికిన మాటలు విని, ధనస్సును (గహించి బాణములు సంధించెను.1] 


మూ. రావణాయ శరాన్‌ ఘోరాన్నిససర్ద చమూముఖే, 
అధథాన్యం రథమాస్థాయ రావణో రాక్షసాధిపః, 2 
అభ్యధావత కాకుత్త్స్రం స్వర్భానురిన భాస్కరమ్‌. 


ప్ర. అ. చమూముఖే=-పేనాముఖమునందు, రావణాయ=రావణునికొరకు, 
ఘోరాన్‌ =భయంకరములైన, శరాన్‌=బాణములను, విససర్ద=విడిచెను. అథ=అటు 
పీమ్మట, రాక్ష సాధిపః=రాక సరాజైన, రావణః=రావణుడు, అన్యమ్‌=మరి యొక, 
రథమ్‌=-రథమును ఆస్థాయైలధి ష్మించి, కాకుత్చమ్‌=రాముక్టో గూర్చి, एण 
రాహువు, భాస్కరమ్‌ ఇవ=సూర్యుణ్ణి కూర్చి వలె, అభ్యధావతకశీ[ఘముగా 
వెళ్లెను. 


తా. సేనాముఖమునందు రాముడు రావణుణి ఉదేశకించి భయంకరము 
లైన బాణాలను విడచెను. పిమ్మట _రాక్షసరాజైన రావణుడు మరొక రథమును 
అధిష్టించి, రాహువు సూర్యుని.మీదకు వెళ్లినట్లు రామునిమీదకు 'శీఘముగా 


వెళ్లెను 2 
మూ. దశగీవో రథస్థస్తు రానుం వజ్రోసమైః శరః, 3 


ఆజఘాన మహాశెలం ధారాభిరివ తోయదః. 
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ప్ర. అ. రథస్ట్రణారథము పైనున్న, దశగీవః తు=రావణుడైతే, రామమ్‌ా 
రాముణ్ణి, వజ్రోపమైావజాయుధముతో సమానములైన, శర=బాణములచేత, 
తోయదః= మేఘము, ధారాభిః:=జలధారలచేత, మహాశెలమ్‌ ఇవ=మహాపర్యతమును 
వలె, ఆజఘానైక్‌” ట్లను. 


తా. రథముమీద నున్న రావణుడు వజాయుధము వంటి బాణములతో, 
మేఘము జలధారలతో 


పర్వతమును కొట్టినట్లు రాముణ్ణి కొ'ట్టను. 3 
మూ. దీప్తపావకసంకాశైః శరైః కొషానభూషణైః, 4 


అ ్వవర్షద్రణే రామో దశగ్రీవం సమా హితః. 
CY 


&. అ. రామణారాముడు, సమాహితణానావధానచిత్తు డై, దీప్ర్తపావకసం 


కాశ పజ్య్వరలించుచున్న అగ్నితో సమానములెన, కాషానభూషణైః=బంగార ము 
అలంకారముగా గల, శరణబాణములచేత, రణే=యుద్దమునందు, దశ గీవమ్‌=రా 
వణుల్లి, అభ్యవరత్‌ =వర్తించెను. 

६2 ०० <>, 


తా. రాముడు సావధానచిత్తుడై' యుద్ధమునందు, మండుచున్న అగ్నితో 
సమానములెన, బంగారముచేత అలంకరింపబడిన బాణములను రావణుని మీద 
వర్షించేను. 4. 


భూ మౌ 9 ఇ [१५4 "AU అ 5 
మూ. ४3०३ ॐ; రామ స్య రథస్థ్రస్య చ రక్షసః, 
న సమం యుద్దమిత్యాహుర్రేవగన్తర్వకింనరాః. 
అ ద ® 
ప్రై అ. భూమౌ౭నేలమీద, స్థితస్య=ఉన్న,  రామస్యైరామునకు, 
రథస్థస్య=రథముమీద నున్న, రక్షసఃారాక్షసునకు, యుద్దమ్‌=యుద్దము, సమయమ్‌ుడా 


^> 
సమానమైనది, న=కాదు, ఇతి=లఅని, వగన్దర్వకింనరాణాదేవతలు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, ఆహుః=పలికిరి. 


తా. రాముడు నేలమీదా, రావణుడు రథముమీదా ఉండి యుద్దము 
చేయుట సరిగా లేదని దేవ-గంధర్వ-కింనరులు అనుకొనిరి. 5 
మూ. తతో దేవవరః శ్రీమాన్‌ (శ్రుత్వా తేషాం వచో౭.మృతమ్‌, 6 

ఆహూయ మాతలిం శక్రో వచనం చేదమబవీత్‌. 

పై అ తతః=అటు పీమ్మట, దేవవరః=దేవతా శ్రేష్ణడు, + 
మంతుడూ అయిన, శక్ష=దేవేందుడు, తేషామ్‌=వాళ్లయొక్క, వచోమృతమ్‌=ఆ 


మృతమువంటి వచనమును, శుత్వా=విని, మాతలిమ్‌=-మాతలిని, ఆహూయై= పిలిచి, 
ఇదమ్‌=-ఈ,వచనం చ=వచనమును కూడ, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. అప్పుడు దేవతాప్రభువు, శ్రీమంతుడు అయిన ఇందుడు వాళ్ల 


యుద్ద కొండము 529 


అమృతమువంటి మాటలు విని మాతలిని పిలచి ఇట్లు పలికెను. 8 
మూ. రథేన మమ భూమిష్టం శీఘ్రం యాహి రఘూత్తమమ్‌్‌, 7 


` ఆహూయ భూతలం 55०? కురు దేవహితం మహత్‌. 


5. అ. మమానా యొక్క, రథేన=రథముతో, శీ(ఘమ్‌=శీఘముగా, 
భూమిస్పమ్‌=భూమిమీదనున్న, రఘూత్తమమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, యా హి=వెళ్లుము. 
ఆహూయ= పిలచి, భూతలమ్‌=భూమిని, యాతః=పొందిన నీవు, మహత్‌ =గొప్ప, 
దేవహితమ్‌=దేవతలకు హితమును, కురు=చేయుము. 


తా. నీవు శీఘ్రముగా నా రథమును తీసికొని భూమిమీద ఉన్న 
రామునివద్దకు వెళ్లుము. భూమికి వెల్లిన ॐ) రాముణ్ణి పిలచి (రామునకు 


ఈ విషయము చెప్పి) గొప్ప దేవతాహితమైన కార్యము చేయుము. 7 
మూ. ఇత్యుక్తో దేవరాజేన మాతలిర్చేవసారథిః, 8 


ప్రణమ్య శిరసా దేవం తతో వచనమ బవీత్‌. 

ప్ర. అ. దేవరాజేన=ఇందునిచేత, 28 = €>, © 85323645) 
దేవసారధథిః=దేవసారథియైన, మాతలిః=మాతరలి, శిరసా=శి రస్సుచేత, దేవమ్‌=ాప్ర 
భువును, (ప్రణమ్య=నమనుస్కరించి, తతణాఅటుపిమ్మట, వచనమ్‌=వచనమును, 
అబవీత్‌ =పలి >>. 


తా. దేవసారథియైన మాతలి దేవేందుని మౌటలు విని ఆతనికి శిరస్సు 


వంచి నమస్కరించి ఇట్లు పఠరికెను. 8 
0 సా సా దో హొ 
మూ. శీఘ్రం యాస్యామి ठन) సారథ్యం చ కరోమ్యహమ్‌, 9 


తతో హంపైశ్ళ సంయోజ్య హరితైః స్యన్తనోత్తమమ్‌. 

ప్ర. అ. దేచేన్తు=దేవేందుడా! అహమ్‌=నేను, స్యన్తనోత్తమమ్‌= (8 మైన 
రథమును, హరితైః==ఆకుపచ్చని రంగు గల, హరమైజాగుజ్జములతో, సంయోజ్య= 
కట్టి, తతః=లఅటు పిమ్మట, నీ ఘమ్‌-శీఘ్రముగా, యాస్యామి= వెళ్లగలను. సారథ్యం 
 చాసారథ్యమును కూడ, కరోమి=చేయుదును. | 

తౌ, దేవేంద్రా! నేను శ్రేష్టమైన రథమునకు ఆకుపచ్చని రంగు గల 
గుజ్బములు కట్టుకొని శీఘ్రముగా వెళ్లి సారథ్యము చపెదను; 9 
మూ. తతః కాష్యానచిత్రాజ్ఞః కిజ్బీ ణీశతభూ షితః, 10 

తరుణాదిత్యసంకాశో వైదూర్యమయకూబరః, 

०८ ॐ కానా పీడైర్యుక్తః శ్వేత ప్రకీర్ణకైః, 11. 
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హరిభిః సూర్యసంకాశైర్షేమజాలవిభూ షితైః, 
రుక్క వేణుధ్వజః శ్రీమాన్‌ దేవరాజరథో వరః, 12 
దేవరాజేన సందిష్టో రథమారుహ్య మాతరలిః, 
అభ్యవర్తత కాకుత్సమవతీర్య త్రివిష్టపాత్‌. 13 


శో 


ప్ర. అ. తతణ౯అటు పిమ్మట, దేవరాజేన=దేవేంద్రునిచేత, సందిష్టః=ఆజ్ఞాపిం 
పబడిన, మాతలిః=మాతలి, కాషానచిత్రాజ్ఞః=బంగారముచేత చిత్రములైన చక్రములు 
కలది, కిజ్బీ ణీశతభూ షిత=వందల కొలది చిరుగంటలచేత డఅలంకరింపబడినది, 
తరుణాదిత్యసంకాశః=లేతసూర్యునితో సమానము, వైదూర్యమయకూబరః=వైదూర్య 
మాలోక్య వికారమైన నిలువు పోలు గలది, కాలషానా పీడై=బంగారు గిరోభూషణములు 
గల, శ్వేత ప్రక్షీర్ణకై౯తెల్లని చామరములు గల, హరిభిః=ఆకుపచ్చని రంగు గల, 
సూర్యసంకాశెః= సూర్యునితో సమానములెన, హేమజాలవిభూ షితై=బంగారు 2२6 
అలంకరింపబడిన, సదశ్వెః=ఉత్తమములైన గుజ్బ్జములతో, యుక్తఃాకట్టబడినది, "र 
వేణుధ్వజః=బంగారు వెదురుకట్లి గల ధ్వజము గలది, శ్రీమాన్‌ =శోభాయుక్తము, 
వరః శేష్ణము అయిన, (05983), దేవరాజరథః=దే వేం|ద్రుని రథము గలదో, 
రథమ్‌=ఆ రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, త్రివిష్టపాత్‌ =స్వర్గమ్నుమండి, అవతీర్య=దిెగి, 
కాకుత్సమ్‌=-రాముక్ణో, అభ్యవర్తత=సమీ పించెను. 


తా. పీమ్మట దేవేంద్రుని ఆజ్ఞ (ప్రకారము మాతలి దేవేందుని రథము 
నెక్కి, స్వర్గమునుండి దిగి వచ్చి రాముని దగ్గరకు వెళ్లెను. ఆ రథము చక్రములు 
బంగారముచేత చితవర్గములి ఉండను. అది వందల కొలది చిరుగంటలచేత 
అలంకరింపబడి ఉండెను. లేత సూర్యుడు వలె ఉన్న దాని నిలువు దూలము 
వెదూర్యమణులచేత అలంకరింపబడిను. దానికి బంగారు కిరోభూషణములతోను, 
తెల్లని చామరములతోను, బంగారు జరీతోను అలంకరించిన, సూర్యునితో 
సమానములైన, ఆకుపచ్చ రంగు ఉత్తమాశ్వములు కట్టబడెను. దాని ధ్వజము 
వెదురు ఆకారము గల బంగారు దండముప ఎగురుచుండెను. 10 - 13 
మూ. అబవీచ్చ తదా రామం సప్రతోదో రథే స్థితః 
(ప్రాజ్ఞురిర్మా తరిర్యాక్యం సహస్రాక్షస్య సారధథిః. 14 
ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, సహస్రాక్షస్య=దేవేంద్రునియొక్క, సారధథిః=సారథి 
యైన, మాతలిః=మాతలి, సప్రతోద=కొరడాతో కూడినవాడై, రథే=రథమునందు, 
స్థితణాఉన్నవాడై, (పాళ్థరిక=కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, రామమ్‌=రాముక్లో గూర్చి, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ చైపలి కెను. 


తా. అప్పుడు ఇంద్రుని సారథియైన మాతలి కొరడాతో రథమునందే 
ఉండి నమస్కరించుచు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 14 
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మూ. సహప్రాశ్తేణ కాకుత్‌ స్ట రథో౭ యం విజయాయ ऊ, 
८2१ ००० శ్రీమన్‌ శత్రునిబర్లణ. 15 
ప్ర. అ. మహాసత్త (रणे. బలముగలవాడా 1 శ్రీమన్‌=శోభాయుక్తుడా! 
శృతునిబర్గణాశత్రుసంహారకా | కాకుత్‌స=రామా ! అయమ్‌=-ఈ, రథః=రథము, 


ॐ నీయొక్క, విజయాయైవిజయముకొరకు, न्ति కేణ దేవేంద్రుని చేత, 
తవానీకు, దత్తః=ఇవ్వబడినది 


తా. గొప్పు బలము గలనాడవు, శీోభాయుక్తుడవు, ८ హారకుడవు 
వేం 


అయిన ఓ! రామా! ఈ రథమును నీ విజయముకొరకు ద్రుడు ९59 

పంపినాడు. 15 

మూ. वेस మహచ్చాపం కవచం చాగ్నిసంనిభమ్‌, 
శరాశ్సాదెత్వసంకాశాః శక్తీ శ్చ వివులా శివా. 16 


ప్ర. అ. ఐన్తమ్‌=ఇంద్రసంబంధమైన, ఇదమ్‌=-ఈ, మహత్‌ =గొప్పదైన, 
చాపమ్‌=ధనస్సు, అగ్నిసంనిభమ్‌=అగ్నితో సమానమైన, కవచం చాకవచము, ఆది 
త్యసంకాశాః=సూర్యునితో సమానములైన, శరాశ్ళ=బాణములు, విములా=నిర్మలము, 
శివాడమంగళపదమూ అయిన శక్తి శృ=శక్తీ (ఇవ్వబడినవి). 

తా. ఇంద్రుని ఈ గొప్పు ధనస్సు, అగ్నితో సమానమెన కవచము, 


సూర్యునివంటి బాణములు, నిర్మలము, మంగళప్రదము అయిన శక్తీ కూడ 
200 > 59८59 16 


మూ. ఆరు బ్యామం రథం వీర రాకసం జహి రావణమ్‌ 
మయా సారథినా రాజన్‌ మహేన్లి ఇవ దానవాన్‌ 17 
ప్రై అ. వీరావీరుడా! = एष्ट एण्ड्‌ _సారథినా=సారధథినైన, 
మయా=నాతో కూడిన, ఇమమ్‌=-ఈ, రథమ్‌=రథమును, ఆరుహ్య=ఎక్కి, 


మహేన్హ్రః=మహేందుడు, దానవాన్‌ ఇహాదానవులను వలె, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుడైన, 
రావణమైరావణుణ్ణి, 23 హి=చంపును. 

తొ. వీరుడవైన రాజా | నేను సారథిగా ఉన్న, ఈ రథము నెక్కి, 
మహేంద్రుడు దానవులను చంపినట్లు రావణుణ్ణి చంపుము, 17 
మూ. ఇత్యుక్తః సంపరిక్రమ్య రథం తమభివాద్య చ, 

ఆరురోహ తదా రామో లోకాన్‌ లక్ష్మా $ విరాజయన్‌. 18 

ప్రై అ. ఇతిఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, రామఃారాముడు, సంపరి 
క్రమ్య=ప్రదక్షిణఇముచేసి, తమ్‌=ఆ, రథమ్‌=రథమును, అభివాద్య చానమస్కరించి, 
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తదా=అప్పుడు, లోకాన్‌=లోకములను, లక్ష్మా ్య=శోభతో, విరాజయన్‌=పకాశింపచే 
యుచు, ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


లా. అప్పుడు రాముడు ఆ రథమునకు (236 & ణము చేసి నమస్కరించి, 
లోకములను శోభతో (పకాశింపచేయుచు ఎక్కెను. 18 
మూ. బభూవ చ మహాయుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 

రామస్య చ మహాబాహో రావణస్య చ రక్షసః, 19 


ప్ర. అ. మహాబాహోః=గొప్ప బాహువులు గల, రామస్య చైరామునకు, 
రక్షసఃజారాక్షసుడైన, రావణస్య చైరావణునకు, తుములమ=వ్యాకులము, రోమహ 
రణమ్‌=రోమాంచమును కలిగించునది అయిన, మహాయుద్దమ్‌=గొప్ప యుద్ధము, 
బభూవ చ=ైజరిగిను, 


# 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రామునకు, రావణునకు న్యాకులము 
రోమాంచము పుట్టించునదీ అయిన మహాయుద్ధము జరిగెను, 19 
మూ. స గాన్డర్వేణ గానర్వం దైవం దైవేన రాఘవః, 

అస్త్రం రాక్షసరాజస్య జఘాన పరమాస్త్ర విత్‌. 20 


ప్ర. అ. పరమాస్ర్రవిత్‌=గొప్ప అస్త్రములను ఎరిగిన సః రాఘవఃాఆ 
రాముడు, రాక్షసరాజస్య-రావణునియొక్క, గాన్లర్వమ్‌=గాంధర్వ మను, అస్త్రమ= 
అస్ర్రమును, గాన్ఫర్వేణాగాంధర్వా స్ర్రముచేతను, దైవమ్‌=దైవాస్త్రమును, దైవేనా 
దైవాస్త్రముచేతను, జఘాన=కొ బ్రను. 


తా. గొప్పు అస్త్రములను ఎరిగిన రాముడు,రావణుడు పయోగించిన 


గాంధర్వాస్త్రమును గాంధర్వాస్త్రముచేతను, దైవాస్త్రమును దైవాస్త్రముచేతను 
కొట్టివేసెను. 


20 
మూ. అస్తం తు పరమం ఘోరం రాకసం రాకపాధిపః, 
SS ८. €. 
ససర్ణ పరమగక్రుద్దః పునరేవ నిశాచరః. 21 


ప్ర. అ. రాక్షసాధిపారాక్షసరాజైన, నిశాచరఃణరావణుడు, ప రమ్మకుద్దజ౭ా 
మీకి లి . కోపించినవాడె, సరమమ్‌=మికి 8, ఘోరమ్‌=ఘోరమెన, రాక్షసమ్‌ 
ए [र ॥ = a Ca 

ఆస్ర్రమ్‌=రాక్షసాస్త్రమును, పునరేవామరల, ససర్ష=విడచెను. 

ణా క్రో 9 ఘో ॥1 స్త్రము ను 

తా. రావణుడు చాల కోపించి మరల చాల ఘోరమైన రాక్షసా 

(పయోగించెను. 21 

మూ. తే రావణధనుర్ముక్తాః శరాః కాష్పానభూషణాః, 


అభ్యవర్తన్త కాకుత్‌ స్థం పరా భూత్యా మహావిషాః. 22 
చె 
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& అః రావణధనుర్చు కాః=రావణుని ధనస్సునుండి విడువబడిన, 
కాషానభూషణాః=బంగారము అలంకారముగా గల, తే శరా=ఆ బాణ 
ములు, మహావిషాః=గొ విషము గల, సర్పాఃణాసరృములుగా, భూత్వా=అయి, 
కాకుత్‌ స్ట్థమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యవర్షన్త=వచ్చినవి. 


తా. రావణుని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, బంగారముచేత అలంకరిం 
పబడిన ఆ బాణములు గొప్ప విషము గల సర్సములుగా అయి రామునిమీదికి 
వచ్చినవి. 22 


మూ. తే దీప్తవదనా దీప్తం వమనో జ్వలనం ముఖైః, 
రామమేవాభ్యవర్తన్త వ్యాదితాస్యా భయానకాః. 23 


ప్ర. అ. దీప్తవదనాః=మండుచున్న ముఖములు గల, తె=ఆ >} >€) 
ముఖై:=ముఖములచేత, దీప్తమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, జ్యలనమ్‌ైఅగ్నిని, వమన్త కక్కు 
చున్నబై, వ్యాదితాస్యాః=తెరవబడిన ముఖములు గలవై, భయానకాః=భయంకరముల్రై, 
రామమేవైరాముణ్ల్ణి, ఆభ్యవర్తన్త=సమీ పించినవి. - 


తౌ, మండుచున్న ముఖములు గల భయంకరములెన ఆ సరృములు 
ముఖములతో నిప్పులు కక్కుచు, నోళ్లు తెరచుకొని రాముని మీదకే వెళినవి.23 


మూ తైర్యాసుకి సమస్ప ర్ఫెర్తీస్త భో గైర్మ హావి 2०६, 
© సంతతౌః సర్వా విదిశశ్చ సమావృతౌ 24 


(ప. అ వాసుకిసమస్స ర్భెః=వాసుకితో సమానమెన స్పర్శగల, దీప భో" గెః= 
మండుచున్న పడగలు గల, మహావిషః=అధికమెన విషము గల, తైాసర్పములచేత, 
ठु म) దిశశ్స=దెక్కులు, సంతతా౭=కపుబడినవి విదిశశ్స=విదిక్కులు 
కూడ, సమావృతాః=ఆవరింపబడినవి. 


తా. వాసుకి స్పర్శ వంటి తీవమైన స్పర్శ గల, (ప్రకాశించుచున్న పడగలు 
గల మహావిషము లైన ౪ సర్పములు సమస్తమైన దిక్కులను విదిక్కులను 
క్ర ప్పీవేసెను, 24 


మూ. తార్‌ దృష్టా పన్నగాన్‌ రానముః సమాపతత ९०२, 
అస్త్రం గారుత్మతం ఫోరం ప్రాదుశ్చశకే భయావహమ్‌. 25 


OY 

ప. అ రామః=రాముడు, ఆహవే=-యుదమునందు, సమాపతతః వచ్చి 
మీదపడుచున్న, తాన్‌ పన్నగాన్‌=ఆ సర్పములను, దృష్ట్వ్వా=చూచి, ఘోరమ్‌= 
ఘోరము, భయావహమ్‌=భయమును కలిగించునదీ అయిన, గారుత్మతమ్‌ 
అ స్ర్రమ్‌=గారుత్మతా స్త్రమును, ప్రాదుశ్చ క్రే=పృజించెను. 
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తా. యుద్దములో వచ్చి మీదపడుచున్న ఆ సర్పములను చూచి రాముడు 
ఘోరము, భయంకరమూ అయిన గారుత్మతాస్త్రమును ప్రయోగించెను. 25 


మూ. తే రాఘవధనుర్ముక్సా రుక్కపుజ్ఞాః శిభిప్రభాః, 
సుపర్గాః కొష్చానా భూత్యా విచేరుః సర్పశత్రవః. 26 


७. అ రాఘవధనుర్ముక్సాః=రాముని ధనస్సునుండి విడువబడిన, 
రుక్న్కపుజ్బాః=బంగారు పాన్నులు గల, శిఖి పభాణఅగ్నివంటి కాంతి గల, 
తే=ఆ బాణములు, సర్పశ్శత్రవః=సర్పములకు శత్రువులైన, కాషానాః=బంగారము 
వికారములైన, సుపర్గా=౯గరుత్మంతులుగా, భూత్యా=అయి, విచేరు=సంచరించినవి. 


తా. రాముని ధనస్సునుండి విడువబడిన, బంగారు పాన్నులు గల, 


అగ్నివలె (పకాగించుచున్న ९-ॐ బాణములు సర్ఫములకు శృతువులైన బంగారు 
గరుత్మంతులుగా అయి సంచరించెను. 26 


మూ. తే తాన్‌ సర్వాన్‌ శరాన్‌ జఘ్బుః సర్ప్సరూపాన్‌ మహాజవాన్‌, 
సుపర్గ్ణరూపా రామస్య విశిఖాః కామరూ పీణః, 27 


ప్ర. అ రామస్య=రామునియొక్క, కామరూ పిణణ= స్వేచ్చాను నారము 
రూపములు గల, సుషర్ణరూపాః=గరుత్మ[ద్రూపములు గల, తే=ఆ, విగిఖాఃణాబా౯ా 
ములు, మహాజవాన్‌=గొప్ప వేగము గల, సర్పరూపాన్‌=సర్సరూపములో ఉన్న, 
సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, తౌర్‌ శరాన్‌-ఆ బాణములను, జఘ్నుః=కొట్టివే 5 నది. 


తౌ. స్విచ్చారూపము గల, గరుత్మత్‌ పక్టుల ఆకారములతో ఉన్న ఆ 


రాముని బాణములు, గొప్ప వేగము గల, సర్పరూపములైన ఆ బాణముల 
నన్నింటిని కొట్టివేసెను. 
అ 


27 
ఆవే ४८ 0 ७ దో ణో రా సా ५७ 

మూ. అస్త్ర ప్రతిహతే जि రావణ్‌? రాక్షనాధిపః, 
అభ్యవర్షత్రదా రామం ఘోరాభిః శరవృష్టిధిః. 28 


ప్ర. అ. అస్రై=అస్ర్రము, (ప్రతిహతే=కొట్టివేయబడినదగుచుండగా, (8०58 
€> ~> 
కోపించిన, రాక్షసాధిపణరావణుడు, తదా=అప్పుడు, ఘోరాభిః=భయంకరము © 53 
శరవృష్షిభి=బాణవర్షములచేత, రామమ్‌=రాముణి, అభ్యవర్తత్‌ =వరించెను. 
డు ०२ ॐ, చ => 


4 
తా. ఆ అస్త్రము కొట్టిచేయబడుటచే కోపించిన రాక్షసరాజైన రావణుడు, 
అప్పుడు రామునిపై ఘోరములైన _బాణవర్షములు కురి పించెను. 28 


మూ. తతః శరసహ(ేణ రామముక్షిష్టకారిణమ్‌, 
= ८ 
అర్తయిత్యా శరౌఘుణ మాతలిం ప్రత్యవిధ్యత. 29 
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ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, శరసహ్మసణ=బాణముల సహస్రము 
చేత, అక్రిష్టకారిణమ్‌= శమ లేకుండా పనులు చేయు రామమ్‌=రాముక్లో 
అర్హయిత్వా= పీడించి, శరౌఘేణ=బాణసముదాయముచేత, మూతలిమ్‌=మాతలిని, 
~ టను. 

తౌ. పిమ్మట వేయి బాణాలచేత, (శమపడకుండా కార్యములు చేయు 
రాముణ్ణి పీడించి, బాణసముదాయముచే మాతరిని కొలను, 29 
మూ. చిచ్చేద కేతుముద్దిశ్య శరేణెకేన రావణః, 

పాతయిత్వా & ०५ థాత్కేతుం శ కాషానమ్‌ 30 

ఐన్లోనపి జఘానాశ్యాన్‌ శరజాలేన రావణః. 


ఛో 


(ప్ర. అ. రావణః-రావణుదడు, ఏశకేన=ఒక, శరేణ=బాణముచేత, ఉద్దిశ్య= 
గురిచూచి, శకేతుమ్‌= కేతువును, చిచ్చేద=ఛేదించెను. కాషానమ్‌=బంగారము 
వికారమైన, కేతుమ్‌=ధ్యజమును, రథాత్‌ =రథమునుండి, రథోపేే=-రథము 
పెభాగమునందు, పాతయిత్యా=పడగొట్ల, రావణః=రావణుడు, శరజాలేన=బాణస 
ముదాయముచేత, ఐన్హాన్‌ =ఇం[ద్రుని సంబంధమైన, అశ్వాన్‌ అపిడగుట్ణములను 
కూడ, జఘాన=క్‌" బ్లను. 


తా. రావణుడు ఒక బాణముతో గురి చూచి కొట్టి ధ్య్వజమును 
చేదించెను. ఆ బంగారు ధ్వజమును _రథగిఖరమునుండి రథము పైభాగమున 


పడగొటీ బాణసముదాయముచేత ఇందుని అశ్వములను కొను. 30 
మూ. వి దుర్చేవగన్లర్వచారణా దానబెః సహ 31 
రామమారం తధా वि సిద్దాశ్ళ పరమరయః, 
వ (I) <> ०२ 
వ్యథితా వానరేన్లాశ్చ బభూవుః సవిభీషణాః, 32 


రామచన్తమసం దృష్ట్వా (గస్తం రావణరాహుణా. 


ప్ర. అ తదా=లఅప్పుడు, ఆరమ్‌= పీడితుడెన, _రామమ్‌=రాముణి 
దృష్టా $=చూచి దేవగన్లర్వ చారణాః దేవతలు, గంధర్వులు, చారణులు, ८०२ ०8 
సహ=దానవులతో కూడ, సిద్దాశ్స= సిద్దులు, పరమరయఃామహర్దులు, విేేదుః=ది 
గులు చెందిరి. రావణరాహుణా=రావణు డనే రాహువుచేత (గస్తమ్‌ (మింగబడిన 
రామచన్ల్రమసమ్‌=రాము డనే చంద్రుణ్ణి దృష్టా్య=చూచి సవిభీషణాః=విభీషణునితో 
కూడిన, వానరేన్హాశ్చ=వానరనాయకులు కూడ, వ్యధథితాః=వ్యథ చెందినవారు, 
బభూవుః=అయిరి. 


తా. ఆ విధముగా పీడింపబడిన రాముణ్ణి చూచి దేవ - ग 
~ చారణులు, దానవులు, సిద్దులు, మహర్షులు దిగులు చెందిరి. రావణు డ 
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రొహువు రాము డనే చంద్రుణ్ణి (మింగివేయుట చూచి వానరనాయకులు, 
విభీషణుడూ కూడ వ్యథ చెందిరి. 31, 32 


మూ. ప్రాజాపత్యం చ నక్షత్రం రో హిణీం శశినః (పీయామ్స్‌, 33 

సమాగక్రమ్య బుధస్తస్థా =+ 

& ©. పాజాపత్యమ్‌=ప్రజాపతిదేవతాకమైన, నక్షతమ్‌=నక్షత్రమైన, 
శగిన=చంద్రునకు, |పియామ్‌=ఇష్టురాలైన, రోహిణీమ్‌=రో హిణిని, బుధః=బు 
ధుడు, ఆక్రమ్య=ల(క్రమించి, (పజానామ్‌= ప్రజలకు, అశుభావహఃణ=అశుభమును 
సూచించుచు, తస్థా=ఉండెను. 

తా. బుధుడు (ప్రజలకు అశుభమును సూచించుచు, ప్రజాపతి దేవతగా 
గల నక్షత్రమైన, చంద్రునకు |పియురాలైన రోహిణిని ఆక్రమించుకొని ఉండను. 
మూ. సథూమపరివృత్తోర్మిః (ప్రజ్యలన్నివ సాగర, 34 

ఉత్సపాత తదా క్రుద్దః స్ప్ఫశన్నివ దివాకరల్‌. 


ప్ర.అ. సధూమపరివృత్సోర్నిణధూమముతో కూడిన, ఎగురుచున్న తరం 
గములు గల, (ప్రజ్వలన్నివామండుచున్నది వలె ఉన్న, సాగరః=సము(దము, 
తదా=అప్పుడు, (క్రుద్దణాకో పించినదై, దివాకరమ్‌=సూర్యుల్ణి, స్పృశన్నివాస్ప त 
చుచున్నది వలె, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 

తా. అప్పుడు ధూమముతో కూడి ఎగురుచున్న తరంగములతో మండు 
చున్నదా అన్నట్లు ఉన్న సముద్రము ప్రకోపించి, సూర్యుణ్ణి స్పృశించుచున్నణా 
అన్నట్లు పెకి లేచెను, 34 

మూ. శష్ర్రవర్ణః సుపరుషో మన్హరశ్మిర్షివాకరః, 35 
एड € క్రో శ 
@ --- र< 2 0९ బి 

అదృశ్యత కబవ్హాజ్బుః సంసకో ధూమ ३९६०१, 

&. అ. శ స్త్రవర్ణ=ఖడ్గమువంటి నల్లని కాంతి గల, సుపరుషః= చాల 
పరుషముగా ఉన్న, మన్హరశ్శి*=మందములైన కిరణములు గల, దివాకరః=సూర్యుడు, 
కబన్హాజ్బఃామొండెము సమీపమునందు కలవాడై, ధూముకేతునా=తోకచుక్కతో, 
సంసక్తః=కల సినవాడై, అదృశ్యత=కనబడెను. 

తా. కిరణములు కాంతివిహీనములు కాగా నల్లగా అయిన, పరుషముగా 
ఉన్న సూర్యమండలము దగ్గర మొండెము, తోకచుక్క కనబడెను. 35 


మూ. కోసలానాం చ నక్షత్రం వ్యక్తమిన్లాగ్నిదైవతమ్‌, 36 
©> ॐ ० 
ఆక్రమ్యాజ్ఞారకస్తప్లా విశాఖామపి చామృరే. 


ప్ర. ఆ అమ రే=ఆకాశమునందు, అజ్ఞారక=అంగారకుడదు, चन्त) 
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వతమ్‌=ఇందాగ్నులు దేవతలుగా గల, కోసలానామ్‌=కోసల దేశధాజులయొక్క, 
నక్షత్రమ=నక్షతమైన, విశాఖామ్‌=విశాఖను, ఆక్రమ్య=ఆ(కమించి, తస్తా=ఉండెను. 

छर. ఇక్ష్యాకువంశీయుల నక్షత్రము, ఇందాగ్నులు దేవతలుగా గలదీ 
అయిన విశాఖను ఆకాశమునందు అంగారకుడు ఆక్రమించుకొని ఉండను.36 
మూ. దశాస్యో వింశతిభుజః ప్రగృహీతశరాసన్కః, 37 

అదృశ్యత దశగ్రీవో మైనాక ఇవ పర్వతః, 

ప అ. దశాస్యః=పది ముఖములు గలవాడు, వింశతిభుజః=నూరు 
భుజములు గలవాడు, (ప్రగ్స హీతశరాసనఃగహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు 


అయిన, దశగీవ౯రావణుడు, మైనాకః పర్వతః ఇవైమైనాక పర్వతము వలె, 
అదృశ్యత=కనబ ను. 


తా, ధనస్సు ధరించి పది ముఖములతో, ఇరవై చేతులలో నిలచి ఉన్న 


ఆ రావణుడు మైనాకపర్వతమువలే కనబడుచుండను. 37 
మూ. నిరస్యమానో రామస్తు దశగ్షీవేణ రక్షపా, 38 


నాశక్నోదభిసంధాతుం సాయకాన్‌ రణమూర్దని. 


ఇ 


ప్ర. అ. రక్షనా=రాక్షసుడైన, దశగీవేణ=రావణునిచేత, రణామూ 
ర్థనిాయుద్దాగమునందు, నిరస్యమానః= కట్టబడుచున్న, రామః=రఠరాముడు, 
- సాయకాన్‌=బాణములను, అభిసంధాతుమ్‌=సంధించుటకు, నాశక్ష్నోత్‌ = సమర్థుడు | 
కాలేదు. 


९ 


తా. రాక్షసుడైన రావణుడు యుద్దాగమునందు ఈవిధముగా ఆక్రమించి 
కొట్లు చుండగా రాముడు బాణాలను సంధించజాలకపోయెను. 38 


మూ. స కృత్వా భ్రుకుటిం క్రుద్ధః కించిత్సంరక్తలో చనః, 39 
జగామ సుమహాక్రోధం నిర్ధహన్నివ చక్షుషా. 
€ | 4 । 


ప్ర. అ. సక=౯ ఆ రాముడు, క్రుద్దః=కో పించినవాడై, భృకుటిమ్‌=కను 
బొమ్మల విరుపును, ఒకృత్వాైచేసి, కించిత =కొంచెము, సంరక్తలో చనఃాఎజ్జనైన 
న్మేత్రములు గలవాడై, చక్షుషా=నేత్రముతో, నిర్హహన్ని వ=కార్సి వేయు చున్నవాడు । 
వలె, సుమహ్నాక్రోధమ్‌=చాల అధికమైన (కోధమును, జగామ=పొందెను. 


తా. ఆ రాముడు కోపించి, కనుబొమ్మలు విరిచి, కొంచెను ఎట్డగానున్న 
న్మేతములు గలవాడై చూపుతో కాల్చ్సివేయుచున్నాడా. అన్నట్లు చాల కోపము 
చెందెను. 39 
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మూ. తస్య క్రుద్దస్య వదనం దృష్టా రామస్య ధీమతః 40 
సర్వభూతాని విత్రేసుః ప్రాకమృత చ మేదినీ, 


ప్ర. అ. (కుద్దస్య=కో పించిన, ధిమతః=బుద్దిమంతు డైన, తస్య రామస్య=ల 
రామునియొక్క, వదనమ్‌=-ముఖమును, దృష్ట్రా=చూచి, సర్వభూతాని=సకలభూత 
ములు, షిత్రేసుణాభయపడినవి. మేదినీ చ-భూమి కూడ, పాకమృత=కం పంచెను. 


తా. కోపించిన బుద్దిమంతుడైన రాముని ముఖము చూచి సకల 
(పాణులు భయము చెందినవి. భూమి కూడ © ०355. 40 


మూ, సింహశార్లూలవాన్‌ శెలః 5०० २5.८०९ చలద్ద్రుమః, 


బభూవ చాపి ६8४; సముద్రః సరితాం పతిః, 41 


(పే అ. సింహశార్టూలవాన్‌ = సింహశార్తూరములు గల, చలద్దుుమఃాక 
దలుచున్న వృక్షములు గల, శైలణాపర్వతము, సంచచాల=చలించెను. సరితాం 
పతిః=నదుల భర్తయైన, సముదః చాపీ=సముదము కూడ, క్షు భితః=క్షీభ 
చెందినది, బభూవై-ఆయెను. 


తా, సింహములతోను, పెద్దపులులతోను కూడిన పర్వతము చరించెను. 


దానిమీద నున్న చెట్టు ఇటు అటు ఆడిపోయెను. నదుల ప్రభువైన సముద్రము 
క్షోభించెను. 41 


మూ. कण्ठी ఖరనిర్హోషా గగనే పరుషా ఘనాః, 

బాత్సాతికాశ్ళ दु సమన్లాత్‌ పరిచక్రము:. 42 

(wr ఇటీ 

ప్ర. ఆ. ఖరౌఃాగాడిదల రంగు గల, ఖరనిర్స్‌!షాః=కటు వైన ఉరుములు 
గల, పరుషాణాపరుషములైన, బౌత్సాతికాః=ఉపద్రవమును సూచించు, ఘనాణామే 
ఘములు, గగనే=ఆకాశమునందు, సమన్నాత్‌ =అంతటా, పరిచ్మక్రముః=తిరిగినవి. 

తా. గాడిదరంగుతో కటువైన ఉరుములు గల పరుషములైన మేఖములు, 
రాబోవు ఉపదవమును సూచించుచు, ధ్వని చేయుచు, ఆకాశములో అంతటా 
ఎగిరినవి. 42 
మూ. రామం దృష్టా సుసం క్రుద్దముత్సాతాం सु దారుణాన్‌, 

విత్రేసుః సర్వభూతాని రావణస్యాభవద్భయమ్‌. 43 

ప్ర అ సుసంక్రుద్ధమ్‌=మిక్కిలి కోపించిన, రామమ్‌=రాముక్లో, 
దారుణాన్‌ =దారుణములైన, ఉత్ఫాతాన్‌ చైఅపశకునములను, దృష్టా్య=చూచి, 


సర్వభూతాని=సకలభూతములు, వితేసుణభయపడినవి. 


రావణస్య=-రావణునకు, 
భయమ్‌=-భయము, ఆభవత్‌ =కలిగెను. 
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తా. చాల కోపించిన రాముణీ, దారుణములెన దుూశకునములను 


చూచి (नेष्टः లన్నీ భయపడినవి. రావణునకు భయము కలిగెను 43 

మూ. విమానసాసదా దేనా (3 మహోరగా 
బుషిదానవదైత్యాశ్చ గరుత్నన్తశ్చ ఖేచ 44 
దదృశు తదా యుదం లోకసంవరసంసితమ్‌ 
నానాప్రహరణైర్ఫీ మై శూరయో సంపయుధ్యతోః. 45 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు భీమెొ=భయంకరములెన, నానాప్రహరణైః=ల నేకవి 
ధములైన ఆయుధములతో, సంప్రయుధ్యతో*=యుద్దముచేయుచున్న, శూరయోః=ఆ 
ఇదరు శూరులయొక్క, లోకసంవర్తసం స్టితమ్‌= పలయకాలమువంటి స్వరూపము 
గల, యుదమ్‌ యుద్దమును,తదా=అప్పుడు విమానస్తొ=విమానములయందున్న, 
దేవాః దేవతలు, గన్హర్వాశ్చ=గంధర్వులు, హోరగాః=మహోరగులు, బుషిదానవ 
దైత్యాశ్చ=బుషులు, దానవులు, దైత్యులు, ఖేచరా౭ఆకాశమునందు తిరుగుచున్న, 
తే=ఆ, గరుత్మ న్తశ్చ=గరుడపక్సులు, దదృశుః=చూచిరి 


తా. అప్పుడు భయంకరములైన అనేకవిధములైన ఆయుధములతో. 
యుదము చేయుచున్న ఆ ఇదరు శూరులు, పళయముతో సమానమైన 
యుద్రమును, విమానములలో ఉన్న దేవతలు, గంధర్వులు, హారథులు, 
బుషులు, దానవులు, దైత్యులు ఆకాశముమీద సంచరించుచున్న గరుత్మంతులు 
చూచిరి 44, 45 
మూ. ఊచుః సురాసురాః సర్వే తదా విగ్రహమాగతాః, 

[>> र्कः మహద్యుద్దం వాక్యం భక్సా ప్రహృష్టవత్‌ | 46 

(ॐ. అ. తదా न డు, మహత్‌ గ్‌”ప్పు, యుద్దమీ=యుద్దమును, 
గుక్షమాణాణ చూచుచున్న, స =సమస్తమైన, సురాసురాః=సురులు అసురులు, 
విగహమ్‌=విరోధమును, ఆగతాః=పొందినవారై, (ప్రహృష్ణవత్‌ =సంతో షించినవారై, 
భక్సాా=భక్తితో, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఊచుఃాపలికిరి. 

తా. అప్పుడు ఆ మహాయుద్దమును చూచుచున్న సురులూ, అసురులూ 
అందరూ ఒకరితో ఒకరు కలహించుకొనుచు, సంతోషించుచు ఆసక్తితో ఇట్లు 
పలికిరి. 46 
మూ. 00250 జయేత్యాహురసురాః సమవస్థితాః 

దేవా రామమవోచంస్తే త్వం జయేతి పునః పునః, 47 

ప్ర. అ, సమవ సాతాణాలక్కడ నిలచిన, అసురాః=అసురులు, చశ 
(గీవమ్‌=రావణుని గూర్చి, జయ ఇతి=జయించుము అని ఆహుః=పలికిరి. 


540 శ్రీమదామాయణము 
తే=ఆ, దేవాః=దేవతలు, తృమ్‌=నీవు, జయై=జయించుము, ఇతి=అని, పునః 
పునా=మాటిమాటికి, त గూర్చి, ఆహుఃజపరికిరి. 


తా.అక్కడ చేరిన అసురులు “నీవు జయించుము” అని రావణునితోను, 

దేవతలు, “నీవు జయించుమ్ము” అని రామునితోను మాటి మాటికి పలికిరి.47 
మూ. ఏతస్మీన్నన్రరే క్రోధాద్రాఘవస్య స రావణః 

ప్రహర్తుకామో దుష్టాత్మా స్ప శన్‌ ప్రహరణం మహత్‌, 48 
వజపారం మహానాదం సర్వశత్రునిబర్లణమ్‌, 


उवाः కూ'ైక్చిత్తద్భష్టిభియావహమ్‌, त 
50०० తీక్స్‌ణాగం యుగాన్తాగ్నిచయోపమమ్‌, 
ఆతిరౌద్రవునాసాద్యం కొలేనాపి దురాసదమ్‌, 50 
(@०७०० సర్వభూతానాం దారణం బేదనం ९८१) 
ప్రదీప్తమిన రోషేణ శూలం జ[గాహ రావణః. 51 


ప్ర. అ. ఎతస్మిన్‌=ఈ, అన్తరేమధ్యయందు, దుష్టాత్మా =దుష్ట్రబుద్దిగల, 
రావణఃాశృతువులను ఎడ్డ్సించు, ०2४ €) రావణః=రావణుదు, (కోధాత్‌ =కోపమువలన # 
రాఘవస్య=రామునకు, (ప్రహర్తుకామఃాకొట్టుటకు కోరిక గలవాడై, మ హత్‌=గొప్పదైన, 
ప్రహరణమ్‌=ఆయుధమును, స్ప్ఫశన్‌=స్పశించుచు, వజసారమ్‌=వజమువం టి 
సారము గలది, మహానాదమ్‌=గొప్ప ని గలది, సర్వశృత్రునిబర్లణమ్‌=సకల 
శత్రువులను సంహరించునది, శైెలశృబ్గనిభై==పర్వతశిఖరములతో సమానములైన, 
కూ'టైణాఅగభాగములచేత, చిత్తదృ ష్టభయావహమ్‌=చిత్తమునకు దృష్టికీ భయము 
కలిగించునది, సధథూమమివాధూమముతో కూడినట్లున్నది, తీక్‌ణాగమ్‌=తీక్స్‌ణా మైన 
అ(గభాగము గలది, యుగాన్లాగ్నిచయోపమమ్‌౫పళయకాలమునందరి ఆగ్నిరా 
గితో సమానము, అతిరౌద్రమ్‌=చాల భయంకరము, అనాసాద్యమ్‌=-సమీ పింప 
శక్యము కానిది, కాలేనాపియమునిచేత గూడ, దురాసాద్యమ్‌=ఎదిరింప శక్యము 
కానిది, సర్వభూతానామ్‌=సకల (పాణులకు, త్రాసనమ్‌=-భయము కలిగించునది, 
దారణమ్‌ైచీల్చునది, తథా౭మరియు, భేదనమ్‌=బద్దలుకొట్టునది అయిన, ప్రడి 


ger రో 
ప్రమ్‌ ఇవామండుచున్నట్లు ఉన్న, శూలమ్‌=శూలమును, రోషేణ=రోషముతో, 
జగాహ= గ హించెను. 


తా. ఇంతలో దురాత్ముడైన, శృతువులను ఏడిపించు ఆ రావణుడు 
కోపముతో, రాముణ్ణో ऽ ९2२९ 7 न] ఆయుధమును స్స్ఫశించుచు వ{జమువంటేి 
సారము, గొప్పు ధ్వనీ గల, సర్వశృత్రువినాశకమైన శూలమును (గహించెను. 
అది పర్వత శిఖరములు వలె ఉన్న ఆగ్రభాగములతో చూచుటకు, చిత్తమునకు 
భయము డకలిగించుచుండెను. ధూమముతో కూడిన తీక్‌ణాాగములు గల ఆ 
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శూలము (ప్రళయకాలమునందలి అగ్నిరాశి వలె చాల భయంకరమై సమీపింప 
శక్యము కానిదిగా ఉండెను. యముడు కూడ ఎదిరించ జాలని ఆ శూలము 
సకల (ప్రాణులకు భయంకరమై ఉండెను. అది' చీల్చుటకు (బద్దలుకొట్టుటకు 


'సమరమె మండుచున్నదా అన్నట్లుండెను. 48 ~ 51 
త ° or) 


మూ. తచ్చూలం పరమక్రుద్దో మధ్యే జగ్రాహ వీర్యవాన్‌, 
అనీశకైః సమరే శూరై రాక్షసైః పరివారితః. 52 


ప్ర. అ. సమరే=యుద్దమునందు, రాక్ష సై=రాక్షససంబంధమైన, శూరైః= 
శౌర్యముగల, _అనీకైణాసైన్యములచేత, _పరివారిత=చుట్లబడిన, వీర్యవాన్‌ => 
రాక్రమవంతుడైన రావణుడు, పరమక్రుద్ద=చాల కోపించినవాడె, తత్‌=ఆ, 
శూలమ్‌=శూలమును మధ్యే=మధ్యయందు జగాహాగ హించెను 


క యుద్దమునందు శూరులైన రాక్షస సైనికులతో కూడిన పరాక్రమవం 
తుడైన ఆ రావణుడు మిక్కిలి కోపించి, ఆ శూలమును మధ్య భాగమునందు 
పట్టుకొనెను. 52 


మూ. సముద్యమ్య మహాకొయో ననాద యుధి భైరవమ్‌, 
సంరక్తనయనో రోషాత్‌ స్వసైన్యమభిహర్థయన్‌. 53 
(ప్ర. అ. మహాకాయః= పెద్ద శరీరము గల ఆ రావణుడు, సముద్యమ్య=ఎత్తి, 

రోషాత్‌ =కోపమువలన,  సంరక్తనయనణాఎట్జనైన నేత్రములు కలవాడై స్వసై 


న్యమ్‌=తన "సైన్యమును, అభిహరయన్‌ =సంతోషపెట్లుచు, యుధి౭యుద్దమునందు 
భైరవమ్‌=భయంకరముగా, ననాదైధ్యని చేసెను 


తా. పెద శరీరము గల ఆ రావణుడు కోపమువలన ఎబినెన నేత్రములు 
కలవాడై తన "సైన్యమునకు సంతోషము కరిగించుచు, యుద్దమునందు 
భయంకరముగా అరచెను. 53 


మూ. పృథివీం చాన్తరిక్షం చ దిశశ్చ (ప్రదిశస్తథా, 
ప్రాకమ్సయత్తదా శబ్లో రాక్షసేన్లోస్య దారుణః. 54 
(ప. అ. తదాాఅప్పుడు, రాక్ష సిన్తాస్య=రావణునియొక్క, దారుణః=భ 
యంకరమైన, శబ్దణశబ్దము, పృథివీం చ=భూమిని, అన్తరిక్షం చైఆకాశమును, 


దిశశ్చ=దిక్కులను, తథా=మరియు, ప్రదిశశ్చ=విదిక్కు.లను (పాకమృయత్‌ =కం 
పింపచేసెను 


తా. అప్పుడు రావణుడు చేసిన దారుణమైన శబ్దము భూమి, 
ఆకాశమును, దిక్కులను, విదిక్కులను _కంపింపచేసెను. 54 
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మూ. అతికొయస్య నాదేన తేన తస్య దురాత్మనః, 
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సర్వభూతాని విత్రేసుః సాగరశ్చ अ 

ప్ర. అ. అతికాయస్య= 2 శరీరము గల, దురాత్మనః=దురాత్ము र) 
తస్య=వానియొక్క, తేన నాదేన=ఆ ధ్వనిచేత, సర్వభూతాని=సకలభూతములు, 
విత్రేసుః==భయపడినవి. సాగరశ్చ=సముదము కూడ, (పచుక్టుభే=క్స్‌భించెను, 

తా. పెద్ద శరీరము గల ఆ దురాత్ముని ధ్యనిచేత సకలభూతములు 
భయపడినవి. సముద్రము కూడ _క్లోభించెను. 55 
మూ. న గ్గ హీత్వా మహావీర్యః శూలం తద్రావణో మహత్‌, 

వినద్య సుమహానాదం రామం పరుషమ।బవీత్‌. 56 

ప్ర. అ. మహా వీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము గల, సణాఆ, రావణః=రావణుడు, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, తత్‌ శూలమ్‌=ఆ శూలమును, గృహీత్యాగ్ర హించి, సుమహా 
నాదల్‌=చాల १९) ధ్వని కలుగునట్లుగా, వినధ్య=ధ్యనిచే సి రామమ్‌=రాముల్లో 
గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషముగా, అబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా, గప్ప పరాక్రమము గల ఆ రావణుడు ఆ పెద్ద శూలమును 
(గహించి చాల బిగ్గరగా అరచి రామునితో పరుషముగా ఇట్లు పలికెను. 56 
మూ. శూలో౭.యం వజసారస్తే రామ రోషాన్మయోద్యతః, 

తవ భ్రాతృసహాయస్య సమ్యక్‌ ప్రాణాన్‌ హరిష్యతి. 57 

ప్ర. అ. రామై=రామా! డరోషాత్‌=కోపమువలన, మయా=వాచేత, 
ఉద్యతః=ఎత్తబడిన, వజసారణావజమువంటి సారము గల, అయం శూలణాఈ 
శూలము, (భ్రాతృసహాయస్య=సోదరుడు సహాయుడుగా గల, తవానియొక్కు, 
(ప్రాణాన్‌= ప్రాణములను, సమ్యక్‌=బాగుగా,, హరిష్యతి=హరించగలదు. 

తా. ఓ రామా! కోపముతో నేను ఎత్తి ప్రయోగించిన, వ్యజమువంలటే 
శక్తి గల ఈ శూలము నీ (ప్రాణములను, నీ సోదరుని (ప్రాణములను, తప్పుక 
హరించగలదు. 57 
మూ, రక్షసామద్య శూరాణాం నహతానాం చమూ ముఖే, 

ख © నిహత్య రణశాఘీ కరోమి తరపా సమమ్‌. 58 

ప్ర. అ. రణశ్లాఘీ=రణమునందు శ్లాఘ గల నేను, అఆద్యైఇప్పుడు, 
తరసా=బలముచేత, త్వామ్‌=నిన్ను, నిహత్య=చంపి, చమూముఖే=-సేన్మాగము 


నందు, నిహతానామ్‌=చంపబడిన, శూరాణామ్‌=-శూరులైన, రక్షసామ్‌=రాక్షసులకు, 
సమమ్‌=సములణ్లోగా, కరోమి=చేయుచున్నాను. 
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తా. రణమునందు శ్లాఘకు పొత్రుడ నైన నేను ఇప్పుడు బలముచేత 
నిన్ను చంపి, నిన్ను, యుద్దరంగమునందు నీచేత చంపబడిన రాక్షసులతో 


సమానునిగా చేసొదను. 58 
మూ. తిష్టేదానీం నిహన్న్మి త్వామేష శూలేన రాఘవ, 
ఏవముక్సా స చికేప తచ్చూలం రాక సారిపః. 59 
వచి aA ९.१ 
ప్ర అ. రాఘవ=రామా । తీష్ట=నిలువుము. ఏషః=ఈ నేను, 


ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, శూలేన=శూలముచేత, త్వామ్‌=నిన్ను, _నిహన్మి=చంపుచు 
న్నాను. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సాా=పలికి, సణ౯ాఆ, రాక్షసాధిప౯రావణుడు, తత్‌=ఆ, 
శూలమ్‌=-శూలమును, చిక్లేప=విసరెను. 


తా. “రామా ! నిలబడుము, నిన్ను ఈ శూలముచేత చంపెదను.” 
ఆ రావణుడు ఇట్లు పలికి శూలమును విసంను. 59 


మూ. తద్రావణకరాన్ముక్తం విద్యున్మాలాసమావృతమ్‌, 
९२६४०१३० మహానాదం వియద్గతమశోభత. 60 


ప్ర. అ. రావణకరాత్‌ =రావణుని హస్తమునుండి, ముక్తమ్‌=విడవబడినధి, 
విద్యున్మా లాసమావృతమ్‌= మెరుపుల పంక్తులచేత కప్పబడినది, ఆష్టఘళ్ఞమ్‌=ఎనిమిది 
ఘంటలు గలది, మహానాదమ్‌=గొప్ప ధ్వని గలది ९७०००25, =€ శూలము, 
వియద్గతమ్‌=ఆకాశమును పొందినదై, అశోభత=ప్రకాశించెను. 


తా. మెరుపుల పంక్తులు చుట్టూ ఉన్న, ఎనిమిది ఘంటలు గల, 
గొప్పు ధ్వని చేయుచున్న ఆ శూలము రావణుని హస్తమునుండి విడవబడి 
ఆకాశమునందు (పకాశించెను. 60 


మూ. తచ్చూలం రాఘవో దృష్ట్వా జ్వలన్తం ఘోరదర్శనమ్‌, 
ససర్హ విగిఖాన్‌ రామశ్సాపమాయమ్య వీర్యవాన్‌. 61 


ప్ర. అ. రాఘవణరఘువంశసంజాతుడు, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడూ 
అయిన, రామః=రాముడు, జ్వలన్తమ్‌=మండుచున్న, ఘోరదర్శనమ్‌=భయంకర మైన 
దర్శనము గల, తత్‌ =ఆ, శూలమ్‌=శూలమును, దృష్టా (=చూచి, చాపమ్‌=ధనస్సున్లు, 
ఆయమ్య=వంచి, విశిభాన్‌ =బాణములను, ససర్షావిడచెను. 


| 
తా. రఘువంశసంజాతుడు, పరాక్రమవంతుడూ అయిన రాముడు 


చూచుటకు భయంకరముగా నున్న, మండుచున్న, ఆ శూలమును చూచ, ధనస్సు 
వంచ బాణములను విడచెను. 61 
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మూ, ఆపతన్తం శరౌఘేణ వారయావూస రాఘవః, 
ఉత్పతన్తం యుగాన్హాగ్సిం ~ వాసవః. 62 
పే. అ. ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న ఆ శూలమును, రాఘవారాముడు, ఉత్ప 
తన్రమ్‌= పైకి లేచుచున్న, యుగాన్హాగ్నిమ్‌-ప్రళయకాలాగ్నిని, వాసవఃాదే వేం|ద్రుడు, 
జలౌ మ్లైః ఇవైాజలసముదాయములచేత వలె, శరౌఘేణ=-బాణసముదాయముచేత, 
వారయామాసైవారించెను. 
తొ. రాముడు వేచ్చి 


మీద పడుచున్న ఆ శూలమును పెకి లేచుచున్న 
ప్రళయకాలాగ్నిని దేవేంద్రుడు 


జలధారలచేత వలె, బాణసముదాయుముచేత 


నివారించెను. 62 
మూ. నిర్హదాహ స తాన్‌ బాణార్‌ రామకార్ము కనిఃస్సతాన్‌, 
రావణస్య మహాన్‌ శూల: పతజానివ పావకః. 63 


పే అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, సః=ఆ, మహాన్‌ =గొప్పుదైన, 
శూలః=శూలము, రామకార్ము కనిఃస్సతాన్‌ =రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, 


తాన్‌ బాణాన్‌=ఆ బాణములను, పావకఃాఅగ్ని, పతజ్ఞానివ-్మమిడతలను వలె, 
నిర్హదాహకకాల్సి వేసెను. 


తా. రావణుని ఆ మహాశూలము రాముని ధనస్సునుండి బయలుదేరిన 

ఆ బాణములను అగ్ని మిడతలను కాల్సిచే సినట్లు కాల్సి వేసెను. 63 

మూ. తాన్‌ దృష్టా భస్మ పాద్ఫూతాన్‌ శూలసంస్పర్శచూర్శితాన్‌, 
సాయకొనన్తరిక్షప్టాన్‌ రాఘవః కోధమాహరత్‌, 64 


ప్ర. అ. రాఘవఃారాముడు, శూలసంస్పర్శచూర్శితాన్‌=-శూలముయొక 
స్పర్శచేత చూర్ణముగా చేయబడిన, అన్తరిక్షస్హాన్‌ =ఆకాశముమీద ఉన్న, భస్మ సాద్‌భూ 
తాన్‌ =భస్మముగా అయిన, తౌన్‌=ఆ సాయకాన్‌=బాణములను, దృష్టా=చూచి, 
(కోధమ్‌= కోధమును, ఆహరత్‌=పొందెను. 


తా. ఆకాశముమీద ఉండగానే శూలస్పర్శచేత చూర్ణితములై భస్మ మైపోయిన 
ఆ బాణములను చూచి రాముడు కోపించెను. 64 
మూ. స తాం మాతరినానీతాం శక్తిం వాసవసంముతామ్‌, 

జ (గహ పరమకక్రుద్దో రాఘవో రఘునన్తనః. | 65 


ప్ర. అ, రఘునన్లనః=రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన, సాఆా, 
రాఘవః=రాముడు, పరమక్రుద్ధణచాల కోపించినవాడై, మాతలినా=మాతలిచేత, 
ఆనీతామ్‌=తీ సికొనిరాబడిన, వాపవసంమతామ్‌=ఇందునిచేత గారవింపబడిన, తాం 
శక్తీమ్‌-ఆ శక్తిని, జుగ్రాహ్మాగహించెను. 
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తా. రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైన రాముడు చాల కోపించి, 
మాతలి తీసికొనివచ్చిన, దేవేంద్రుని గౌరవమునకు పాత్రమైన ఆ శక్తిని 
గ హించెను. 65 
మూ. సా తోరితా బలవతా శక్షిర్ణణ్డాకృతస్వవా, 

నభః (ప్రజ్యాలయామాస యుగాన్లోల్కేవ సప్రభా. 66 

ప్ర. అ. బలవతాౌ=బలవంతుడైన రామునిచేత, తోలితా=కదల్పబడిన, 
ఘల్ళాకృతస్వనాణఘంటలచేత చేయబడిన ధ్వని గల, సా ४९ శక్తి, 
సప్రభా=కాంతితో కూడిన, యుగాన్సోల్కేవాప్రళయకాలమునందలి ఉల్క వలె, 
నభః=ఆకాశమును, ప్రజ్యాలయామాసప్రజ్వరింపచేసెను. 

తొ. బలవంతుడైన రాముడు పైకి ఎత్తిన ఆ శక్తి ఘంటల ధ్వని చేయుచు 
(పళయకాలమునందు పడుచున్న కాంతివంతమైన ఉల్కువలే ఆకాశమునందు 
మంటలు పుట్టించెను. 66 
మూ. సా క్రిప్తా రాక్షసేన్లాస్య తస్మిన్‌ శూలే పపాత హ 

Re ८) 2 

नीः శక్సా్య మహాన్‌ శూలో నిపపాత హతద్యుతిః. 67 

ప్ర. అ. సా=ఆ శక్తి, క్రిపా=విసరబడినదై, రాక్ష సేన్హస్య-రావణునియొక్క, 
తస్మిన్‌=ఆ, శూలే=-శూలముమీద, నిపపాత హ=పడెను. మహాన్‌=గొప్పదైన, శూలః= 
శూలము, శక్స్యా=శక్తి చేత, - భిన్న ణావిరగగొట్టబడినదై, హతద్యుతిలానగింపచేయబడిన 
కాంతి గలదై, నిపపాత=పడెను, 

తా. రాముడు విసరిన ఆ శక్తి ఆ రావణుని శూలముమీద . పడెను. 
ఆ మహాశూలము శక్తిచేత  విరగగొట్టబడినదై, కాంతిహీనమై నేలమీద పడెను. 
మూ. నిర్పిభేద తతో బాణైర్లయానస్య వుహాజవార్‌, 
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రామ స్తిక్ర్‌ణైర్న వేగైర్సాణవద్భిరజిహ్న గైః. | 68 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామణారాముడు, తీక్‌ణైః౯తీక్‌ణములు, 
మహావేగై=గొప్ప వేగము గలవి, బాణవద్భిః=ధ్వని గలవి, र డత్‌న్నగా 
పోవునవి అయిన, బాణై=బాణములచేత, మహాజవాన్‌=గొప్ప వేగము గల, 
అస్యరావణునియొక్క, హయాన్‌=గుజ్జములను, నిర్భిభేద=భేదించెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు कैला గొప్పు వేగము గలవి, తిన్నగా 
వెళ్లునవి అయిన బాణాలచేత రామణుని మహావేగముగల గుజ్జములను కొను. 
మూ. విర్చిభదోరసి తదా రావణం నిణితెః శర 

రాఘవః పరమాయత్తో లలాతే పత్తిభి స్త్రి,భిః. 69 
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ప్ర అ. రాఘవణారాముడు, _తదా=లఅప్పుడు నిగితె=వాడిరిమైన, 
శర=బాణములచేత, రావణమ=రావణుల్ణి, ఉర సిావక్షః స్థలముమీద, నిర్చిభేద=భే 


దించెను. పరమాయత్తః=మిక్కిలి ప్రయత్నము చేయుచున్నవాడై, |త్రిభిణామూడు, 
పత్తి)భి=బాణములచేత, లలాకే=లలాటమునందు, కొను. 


తా. రాముడు అప్పుడు వాడియైన బాణాలచేత రావణుని వక్షస్థలమును 


భేదించెను. మూడు బాణాలచేత, ప్రయత్న పూర్వకముగా ఆతని లలాటముమీద 
కొబ్దను. 


69 
మూ. స శరైర్భిన్నసర్వాజో గాత్రప్రసృతశోణితః, 
రా 3 9 ५ హాసం పులా 70 
ర క్త సన్లో: సమూహాస్థ్రః పుల్పాశోక नर ण्डक, 


ప్ర. అ. శరైకాబాణములచేత, భిన్నసర్వాజ్ఞః=భేదింపబడిన సకల అవ 

యములు గల, గాత్రప్రసృతశోణితఃణ= శరీరమునుండి (స్రవించుచున్న రక్తము 

గల, సణాఆ, రాక్ష సేన్లీః=రావణుడు, సమూహస్పణ౯ వృక్షసమూహమునందున్న, 
ల ద ॐ య 

పుల్పాశోకః ఇవైవిక సించిన అశోకవృక్షము వలె, ఆబభౌ౫(పకాశించను. 


తా. బాణములచేత అవయవము లన్నీ భేదింపబడగా దేహమునుండి 


రక్తము కారుచున్న ఆ రావణుడు వృక్షముల మధ్య నున్న వికసించిన 
అశోకవృక్షమువలె ఉండెను. 


70 
మూ. స రామబాణైరతివిద్దగాకత్రో 

నిశాచరేన్లుః క్షతజార్తుగాత్రః, 

జగామ ఖేదం చ సమాజమధ్వ 

క్రోధం చ చ।కే సుభ్సశం తదానీమ్‌. 71 


वणु ट శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాత్లే ద్వ్యధికశతతమః సర్గః, 


జ 


ప్రై అ రామబాణెః=రాముని బాణములచేత అతివిద్దగాత్రః౯=మి క్కీి_తి 
కొట్టబడిన అవయవములు గల, క్షతజార్హుగాతః రక్షముచేత తడిసిన శరీరముగల, 
$€, శాచరేనిః=రావణుడు సమాజమధ్యే=రాక ససమూహమందు, ఖీదమ్‌= 


(శమను, జగామ=పాొందెను. తదానీమ్‌=అప్పుడు, సుభ్బశమ్‌ మిక్కిలి, కోధం 
చకోధమును కూడ, చశక్రే-చే పెను. 
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తా. రాముని బాణములచేత ఎక్కువగా కొట్టబడి రక్తముతో తడిసిన 
శరీరము గల ఆ రావణుడు రాక్షససమూహము మధ్య ఎక్కువ అలసట చెంది 
చాల కోపించెను. 41 


“ూలానందిని ” అను ఢశ్రీమద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్రకాండము లో నూటలెండవ నధ్గ సమాప్తము. 


అధ త్యధికశతతమః సర్గః 


[రాముడు రావణుని అధి ड 209९3. యుద్దము లో అలసిపోయిన 
రావణుని ఆతని సారథి యుద్దరంగమునుండి దూరముగా తీ నీకొనిపోవుట.] 
మూ. సతు తేన తదా క్రోధాత్‌ + की: + భృశమ్‌, 

రావణః సమరశ్లాఘీ మహాక్రోధముపాగముత్‌. be 

ప్ర. అ, తదా=లఅప్పుడు, తేన కాకుత్‌ స్థేన-ఆ రావణునిచేత, కోధాత్‌=కో 
పమువలన, భృశమ్‌=మిక్కిలి, అర్షితణా పీడించబడిన, సమరశ్తాఘీ-యుద్దమునందు 


శ్రాఘించుకొను, సః రావణః=ఆ రావణుడు, మహా(క్రోధమ్‌=గొప్ప కోధమును, 
ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తొ. కోపించిన రామునిచేత ఆ విధముగా పీడించబడిన, రణమునందు 
శాఘించుకొను ఆ రావణుడు చాల కోపమును పొందెను. 1 


మూ స దీప్తనయనో౭_మరాచ్చాపముద్యమ్య వీర్యవాన్‌, 


అభ్యర్షయత్‌ సుసంక్రుద్దో రాఘవం పరమాహవే, 2 
బా ణధారాసహ పస్తు స తోయద ఇవా మృ్సరా త్‌, 
రాఘవం రావణో బాణైస్తటాకమివ పూరయన్‌. 3 


ప్ర. అ. (బాజైోకి బదులు “వీరో అని ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
వీర్యవాన్‌ =పర్మాక్రమము గల, వీరణావీరుడైన, స=అతడు, అమరాత్‌ =కోపమువలన, 
దీప్తనయనణాప్రజ్యరించుచున్న న్నేతములు గలవాడై, రాఘవర్‌=రామునిగూర్సి, 
సుసంగక్రుద్ధ్దఃచాల కోపించినవాడై, చాపమ్‌=ధనస్సును, ఉద్యమ్య=ఎత్తి, అమ్మ 
రాత్‌=-ఆకాశమునుండి, స౯ాప్రసిద్ధమైన, తోయదః ఇవ= మేఘము. వలె, తటాకమ్‌ 
ఇవ=చెరువును వలె, బాణధారాసహసైణబాణధారల సహ(స్రముచేత, రాఘవమ్‌= 
రాముక్ల్ణీ, పూరయన్‌=నింపుచు, అభ్యర్హయత్‌= పీడించెను. 


తౌ. అ కమవంతుడు వీరుడూ అయిన ఆ రావణుడు కోపమువలఅన 
(పజ్యరించుచున్న తములు కలవాడై € र రాముని పై 
కోపించి, ఆకాశమునుండి మేఘము చెరువును వలె వేలకొలది బాణధారలచేత 
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००८००९४ నింపివేసి పీడించెను. 2, ॐ 


మూ. పూరితః శరజాలేన ధనుర్ముక్తేన సంయుగే, 
మహాగిరిరివాకమ్సః కాకుత్‌స్తో న (ప్రకమతే. 4 
&. ७ సంయుగేయుద్దమునందు ధనుర్ము ॐ ధనస్సునుండి విడువ 
బడిన, శరజాలేన-బాణసముదాయముచేత, పూరితః=నింపబడిన, కాకుత్‌ స౯రా 


ముడు, అకమ్సఃాకం ఎంప శక్యముకాని మహాగిరిరిన-మహో పర్వతమువలె, న 
కమ్పలే=కం పించలేదు 


తా. యుదములో ధనస్సునుండి విడువబడిన బాణసముదాయముచేత 
నింపబడినే రాముడు, కంపింపచేయ శక్యము కాని మహా ర్వతము వలె 
కంపింపలేదు. 4 


స శరైః శరజాలాని వారయన్‌ సమరే స్థితః, 

గభస్తీనివ సూర్యస్య (ప్రతిజగ్రాహ వీర్యవాన్‌. 5 

ప్రై అ. వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంతుడైన, సణారాముడు, సమరే= 
యుద్ధ్దమునందు, సీతానిలచినవాడె, శరె=బాణములచేత, శరజాలానిాబా 


ణసముదాయములను, వారయన్‌=నివారించుచు, _సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, 
గభబనివ=కిరణములను వలె, ప్రతిజగాహ= స్వాకరించెను 


తా. పరాక్రమశాలిరపైన రాముడు యుద్దములో నిలచి, బాణస 
ముదాయములను బాణములచేత నివారించుచు, సూర్యకిరణములను వలె 
స్వీకరించెను. ర్‌ 
మూ. తతః శరసహసస్రాణి క్రిప్రహస్తో నిశాచరః, 

[१५ దో ఆ 18 చి ° 

నిజఘానోరసి ७०९ రాఘవస్య ను త్మనః, 6 

ప్ర. అ తతః=అటు పిమ్మట, కిప్రహస్తణాశీఘమైన హసము గల, 
నిశాచరః=రావణుడు క్రుద్దః=కో ంచినవాడై, మహాత్మనణామహాత్ము డైన, రాఘ 
వస్య=రామునియొక్క, ఉరన=వకః సలమునందు శరసహ।స్రాణి వేలకొలది 

< థి 

బాణములను, నిజఘాన=క్‌ొ” టను. 


తా. పిమ్మట హస్తలాఘవము గల రావణుడు కోపించి మహాత్ముడైన 
రాముని వక్షఃస్థలముమీద వేలకొలది బాణములను (పయోగించెను 6 


మూ. స శోణితస మారదిగ్రః సమరే లక్ష్మ ణాగ్రజః, 
దృష్టః పుల్ల ఇవారణ్యే సుమహాన్‌ కింశుకద్రుమః., 7 
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ప్ర. అ. సమరేాయుద్దమునందు, శోణితసమాదిగ్గణరక్తముచేత పూయ 
బడిన, లక్ష్మ కా గజః=రాముడు, అరణ్యే=అరణ్యమునందు, పుల్లః=విక సించిన, 


సుమహాన్‌ =చాల పెద్దదైన, కీంశుకదుమః ఇవైమోదుగచెట్టు వలె, + 
డబడెను. 

తొ యుద్ధమునందు రక్ష్రముతో తడిసిన రాముడు అరణ్యములో 
పుష్బించిన పెద్దదైన కీంశుకవృక్షమువలె కనబడెను. 7 
మూ. శరాభిఘాతసంరబ్దః పో౭_ భిజగ్రాహ సాయకాన్‌, 

కొకుత్‌ స్థః సుమహాతేజా యుగాన్తాదిత్య తేజసః. 8 


ప్ర. అ. శరాభిఘాతసంరబ్దః=శరముల  దెబ్బచేత తొందరపడుచున్నవాడై, 
సుమహాతేజాః=గొప్ప లేజస్సు గలు సః ण्डः >= ఆ రాముడు, యుగాన్నా 
దిత్యతేజసణాయుగాంతమునం దున్న సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, 
సాయకాన్‌=బాణములను, అభిజగ్రాహాగ హించెను. 


తా. బాణముల దెబ్బ తినుటచే తొందరపడుచు గొప్పు తేజస్సు గల 
రాముడు ప్రళయకాలాగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గల బాణములను (గహించెను. 
మూ. తతో౭_న్యోన్యం సుసంరబ్బా తావుభౌ రామరావణ, 

శరాన్హకారే సమరే నోపలక్షయతాం తదా. 9 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, సుసంరబ్బా=బాగా తొందరపడు 
చున్న, తౌ=ఆ, ఉభౌ=ఇద్దరు, రామురావణౌ=రామరావణులు, తదా-అప్పుడు, 
శరానకా రే=బాణములచేత అంధకారముతో కూడిన, సమరే=యుద్దమునందు, 
అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరమును, నోపలక్షయతామ్‌=చూడలేదు. 


తొ, చాల కోపావేశములో ఉన్న ఆ రావమరావణు లిదరూ అపుడు 
€ యుద్దమునందు బాణములచేత ఏర్పడిన అంధకారములో ఒకరికి"కరు 
కనబడలేదు. 9 
మూ. తతః క్రోధసమావిష్టో రామో దశరథాత్మజః, 

ఉవాచ రావణం వీరః ప్రహస్య పరుషం వచః. 10 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, దశరథాత్మ జః=దశరథపుతుడు, వీరఃణావీ 
రుడూ అయిన, రామఃారాముడు, క్రోధసమావిష్టకోధముతో కూడినవాడై, 
ప్రహస్య=నవ్వి, రావణమ్‌=రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌=పరుషమైన, వచ=వచవన 
మును, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. పీమ్మట దశరథ కుమారుడు, వీరుడూ అయిన రాముడు, 


యుద్దకా ండము 551 


కోధముతో నవ్వి రావణునితో ఇట్లు పరుషముగా పలికెను. 10 
మూ. మమ భార్యా జనస్థానాదజానా।దాక్షసనాధమ, 

హుతా తే వివశా యస్నాత్తస్నాత్త (0 నాసి వీర్యవాన్‌ 

००९९० द्ध స్తా నా నా 

ध) వివశా య २२२१२ ९० నాసి ఎర్యవాన. 1] 

ప్రై అ రాకసాధమ=రాకసాధముడా | వివశా=వివశురాలెన, మమ 
భార్యా=నా భార్య, యస్మాత్‌ ఏ _కారణమువలన, అజ్ఞానాత్‌ అజానమువలన 
తే=నీకు,(నీచే), హృతా=హరింపబడినదో తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌=నీవు, 
వీర్యవాన్‌ =పర్మాకమవంతుడవు, నాసి=కావు 

తా. ఓ రాక్షసాధమా! అసహాయురాలైన నా భార్యను నీవు నాకు 
తెలియకుండగా,  జనస్థానమునుండి తీసికొనివచ్చినావు. అందుచేత నీవు 
పర్మాక్రమవంతుడవు కావు. 11 
మూ. మయా విరహితాం దీనాం వర్తమానాం మహావనే, 

వైదేహీం ప్రసభం హృత్యా శూరో౭_హమితి మన్యసే. 12 

ప్ర. అ. మయా=నాతో, విర హితామ్‌=-శూన్యురాలు, దీనామ్‌=దీనురాలు, 
మహావనే=మహావనమునందు, వర్తమానామ్‌=ఉంటున్నదీ అయిన, వైదే హీమ్‌= సీతను, 
ప్రసభమ్‌=బలాత్కారముగా, హృత్వా=హరించి, అహమ్‌=నేను, శూరణాశూరుడను, 
ఇతి=అని, మన్య సే=తలచుచున్నావు. 

తా. నేను దగ్గర లేని సీత మహావనములో ఉంటూండగా ఆ దీనురాలిని 
హరించి “నేను మహాశూరుడను ” అని అనుకొనుచున్నావు. 12 
మూ. స్త్రీషు శూర వినాథాసు పరదారాభిమర్శక, 

కృత్వా కాపురుషం కర్మ శూరో౭_హమితి మన్యసే. 13 

ప్ర. అ. వినాథాసు=రక్షకులు లేని ప్ర్రీషుకాస్త్రీల విషయమున, 
శూర=శూరుడా ! పరదారాభిమర్శక= _పరభార్యలను స్పృగించువాడా | 
కాపురుషమ్‌=చెడ్తపురుషులు చేయు, కర్మ=పనిని కృత్వా=చేసి, అహమ్‌ నేను 
శూరః=శూరుడను, ఇతి=-అని, మ =తలచుచున్నావు 

తా. రక్షకులు లేని స్త్రీల విషయమున శూరుడా! పరభార్యాస్సర్శ 
చేయువాడా! నీచపురుషులు చేయు పని చేని “నేను శూరుడను” అని 
అనుకొనుచున్నావు. 13 
మూ. భిన్నమర్యాద నిర్లజ్ఞ చారిత్రేష్వనవ స్థిత 

దర్శ్వాన్మ త్యుముపాదాయ శూరో౭_హమితి మన్యు. 14 

ప్ర. అ. భిన్నమర్యాద=చెడగొట్టబడిన కట్టుబాట్లు కలవాడా! నిర్రజ్ఞా సిగ్గు 
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లేనివాడా! చారిత్రేషణమంచి చరితలయందు, అనవస్థిత=నిలవనివాడా! దర్చాత్‌= 
గర్వమువలన,  మృత్యుమ్‌=మృత్యువును, ఉపాదాయ్మాగ హించి, అహమ్‌=నేను, 
శూరఃజాశూరుడను, ఇతి=లని, మన్య సే=తలచుచున్నావు. 


తొ. కట్టుబాట్లు చెడగొట్టినవాడా! _ సిగ్గులేనివాడా! సచ్చరిత్రను 
అనుసరించనివాడా! గర్వముచేత మృత్యువును దగ్గరకు పిలచుకొన్న నీవు 
“నేను శూరుడను” అని అనుకొనుచున్నావు. 14 


మూ. శూరేణ ధనదభ్రాత్రా బలైః సముదితేన చ, 
శ్లాఘనీయం మహత్కర్మ యశస్యం చ కృతం త్వయా. 15 
ప్ర. అ. శూరేణాశూరుడవు, ధనద భ్రాత్రా=కుబేరుని సోదరుడమవు, 
బలైః=సైన్యములతో, సముదితేన చ=కూడినవాడవు అయిన, త్వయా౭నీచేత, 
శాఘనీయమ్‌=శా ఘించదగిన, యశస్యం చశస్కరము కూడ అయిన, 
మహత్‌ =గొప్పదైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=-చేయబడినది. 


తా. కుబేరుని సోదరుడవు, శూరుడవు, సైన్యములు ఉన్నవాడవు 


అయిన నీవు శ్లాఘీంపదగిన, యశస్సును కరిగించే గొప్ప పని చేసినావు! 15 
మూ. ఉత్పే కేనాభిపన్నస్య గర్లితస్యా హితస్య చ 
కర్మణః ప్రాప్నృ హీదానీం తస్యాద్య సుమహత్సలమ్‌. 16 


ప్రై అ ఉత్పే కేన=గర్వముచేత, అభిపన్నస్య=చేయబడిన, +~ न 
నింద్యమైన, అహితస్య చాహితము కాని, తస్య కర్మణః=ఆ కర్మయొక్క, 
సుమహత్‌ =చాల గొప్పదైన, ఫలమ్‌=-ఫలమును, అద్య=నేడు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, 
ప్రాప్ను హి=పొందుము. 

తా. గర్వముచేత చేసిన, నింద్యమూ, అహితమూ అయిన ఆ కర్మకు 
చాల గొప్ప ఫలమును నేడు, ఇప్పుడే పొందుము. 16 


మూ. శూరో౭_ హమితి చాత్మానమవగచ్చ సీ దుర్మతే, 


వైవ లజ్ఞాస్తి తే సీతాం చౌరవద్వపకర్షతః, 17 - 
© 23 ०4 


& అ దుర్మతే=దుష్టబుద్ది కలవాడా! ఆత్మానమ్‌=నిన్నుగూర్చి, 
అహమ్‌=నేను, శూరణాశూరుడను, ఇతి=అని, అవగచ్చసి=అనుకొనుచున్నావు. 
చౌరవత్‌ =దొంగవలె, సీతామ్‌= సీతను, వ్యపకర్షతః=అపహరించిన, తే=నీకు, లజ్ఞాా 
సిగ్గు నైవ అస్తి=లేనే లేదు. 


తా. దుర్శతీ! “నేను శూరుడను” అని నిన్ను గూర్చి వీవు 
అనుకొనుచున్నావు. .దొంగ వలె సీతను అపహరించిన నీకు ఏమ్మాత్రము 2 
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లేదు. 17 
మూ. యది మత్సన్నిధౌ సీతా दए ప్యాత్త్యయా బలాత్‌, 

[భాతరం తు భరం పశ్వేస్తదా మత్సాయ కైర్గతః. 18 


ఛో 


ప్ర. అ. సీతా౭సీత, త్య్వయా= సీచేత, మత్సంనిధౌ=నా సంనిధిలో, 
2०९० =బలమువలన, ధర్షితా౭అవమానించబడనది, స్యాద్యది=అయి ఉన్నట్లయితే, 
తదా=అప్పుడు, మత్సాయ కానా బాణములచేత, హతః=చంపబడినవాడబై, 
భ్రాతరమ్‌=సోదరుడైన, ఖరమ్‌=ఖరుణ్ణి, పశ్యే=చూచి ఉందువు. 


తా. నీవు నేను దగ్గర ఉండగా బలము చూపి సీతను అవమానించి 
ఉన్నచో అప్పుడు నా బాణములచేత చంపబడినవాడబై సీ సోదరుడైన ఖరుణ్ణి 
చూచి ఉండెడివాడవు. 18 
మూ. దిషాసీ మమ మన్హాత్నంశ్చక్షుర్విషయమాగతః, 

అద్య త్వాం సాయకైస్తీ క్స్‌ణెర్షయామి యమపాదనమ్‌. 19 

ప్ర. అ. మన్హాత్మన్‌=మందబుద్ధిగలవాడా!  దిష్ట్రా=దైవవశముచేత, 
మమ=నాయొక్క, చక్షుర్విషయమ్‌=నే తవిషయమును, ఆగతః అసి=పొందినావు. 
అద్య=ఇప్పుడు, త్వామ్‌=నిన్ను, తీక్‌ైః=తీ క్స్‌ ణము లైన, సాయ కె=బాణములచేత, 
యమసాదనమ్‌=యమలోకమును, నయామి=పొందించెదను. 

తా. ఓ! మందబుద్ధి గలవాడా! దెవవశముచే నీవు నాకంట పడినావ్చ; 
ఇప్పుడు నిన్ను వాడిరపైన బాణాలచేత  యమలోకమునకు పంపెదను. 19 
మూ. అద్య తే మచ్చ రైశ్సిన్నం గిరో జ్యరితకుణ్ణలమ్‌, 

(కవ్యాదా వ్యపకర్ణన్తు వికీర్ణం రణపాంసుషు. 20 

పే. అ, అద్య=ఇప్పుడు, >> प) ©= सण బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌= 
ఛేదించబడిన, రణపాంసుషు=యుద్దపరాగములయందు, వికీర్ణమ్‌-పడ వేయబడిన, 
జ్వలితకుణ్డాలమ్‌= ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల, లే శిరణానీ శిరస్సును, 
(కవ్యాదాః=మాంసమును తిను మృగములు, వ్యపకర్షను=-లాగుగాక. 

శా, ఇప్పుడు నేను బాణములచేత చేదించగా యుద్దభూమి పరాగములలో 
పడి ఉన్న న ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గల శిరస్సును మాంసము తిను 
మృగములు లాగుగాక. 20 
మూ. నిపత్యోర స గృధ్రాస్తే ख క్రీప్తస్య రావణ, 

9 రో 

పీబన్తు రుధిరం తర్గాద్బాణశల్యొన్త ६४०. 21 


ध శ్రీమ(దామాయణము 


ప్ర. అ. రావణ=రావణుడా! _ క్రితౌ=నేలమీద, _ క్రిప్తస్య=పడవేయబ 

డిన, తే=నీయొక్క, ఉరసి=వక్షః స్పలముమీద, నిపత్య=వారి, గృధ్రాశా (గద్దలు, 
a © 

బాణశల్యాన్తరోత్డితమ్‌=బాణముల ములుకుల మధ్య నుండి పైకి వచ్చుచున్న 
రుధిరమ్‌=రక్తమును, పిబన్తు=త్రాగుగాక, 


తా. రావణా! నేలమీద పడగొట్టబడిన నీ వక్షస్థలము మీద నారి (గ్రద్దలు 
బాణాల ములుకుల సందులనుండి కారిన రక్తమును ఆసక్తిలో (త్రాగుగాక.21 
మూ. అద్య మద్బాణభిన్నస్య గతాపసోః పతితస్య తే, 
| 4 వో 
కర్షన్త ९२४१८ పతగా గరుత్మన్త ఇవోరగాన్‌. 22 
ప్ర. అ. అద్య=నేడు, మద్భాణభిన్నస్య=నా బాణములచేత (బద్దలు 
కొట్టబడిన, గతాసో=పోయిన ప్రాణములు గల, పతితస్య=పడిన, తే=నీయొక్క, 
అన్హాణి[ పేగులను, పతగాః=పక్ష్టులు, గరుత్మన్తః=గరుడపక్టులు, ఉరగానివాసర్బ 
ములను వలె, కర్షన్తు=లాగుగాక. 
తా. నేడు నా బాణములచేత (బద్దలు కొట్టబడి, (ప్రాణములు పోయి 
(కింద పడి ఉన్న నీ పేగులను పకులు, గరుడపకులు సర్ఫములను లాగినట్లు 
a ८.) గ 


లాగుగాక. 22 
మూ, ఇత్యేవం స వదన్సీరో రానముః శత్రునిబర్గణః, 
०६० సమీపస్టం శరవరెరవాకిరత్‌. 23 


&. అ. వీఈ=వీరుడు, శత్రునిబర్ణణః=శతుసంహారకుడూ అయిన, రామః 
కరు ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, వదన్‌ =పలుకుచు, సమీపస్ట్థమ్‌=సమీపమునందున్న, 
రాక్ష సన్హామ్‌-రావణుల్లి, శరవర్తె౯బాణవర్షములచేత, అవాకిరత్‌ =చల్లెను. 

< ° 

తా. వీరుడు, శతుసంహారకుడూ అయిన రాముడు ఇటు పలుకుచు 

సమీపమునందున్న రావణునిపై బాణవర్షములు కురిపించెను. 23 


మూ. బభూవ ద్విగుణం వీర్యం బలం ष्टु సంయుగే, 


రామస్యాస్త్రబలం చైవ శత్రోర్ని ధనకాజ్‌ కి ణః. 24 

&. అ. సంయుగే=యుద్దమునందు, శత్రోణశతువుయొక్క, నిధనకాజ్‌ 
క్షీణణామరణమును కోరుచున్న, రామస్య=రామునియొక్క, వీర్యమ్‌=పరా(క్రమము, 
బలమ్‌=బలము, హర్షశ్చ=ఉత్సాహము, అ స్త్రబలం చెనాల స్త్రబలము, ద్విగుణమ్‌= 
రెండు రెట్లుగా, బభూవై-ఆయెను. 

తా. యుద్దములో శతువును చంపవలె నని నిశ్చయించుకొన్న రాముని 
పరాక్రమము, బలము, ఉత్సాహము, అస్ర్రబలమూ కూడ రెండు రెటు అయ్యెను. 

0౧ 
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మూ. ప్రాదుర్భభూవుర స్రాణి సర్వాణి విదితాత్ననః, 
ప్రహర్షాచ్చ మహాతేజాః కీఘ్రహస్తతరో 2_ భవత్‌. 25 


&. అ. విదితాత్మనణాప సిద్దమైన బుద్ధి గల ఆ రామునకు, సర్వాణే=సమ 
స్తమైన, అస్ర్రాణి=అ స్ర్రములు, |ప్రాదుర్భభూవుః=స్సురించినవి. మహాతేజాః=గొప్ప 
తేజస్సు గల రాముడు, ప్రహర్షాత్‌=సంతోషమువలన, శీఘ్రహస్తతరఃణఅధికముగా 
శీఘమైన హస్తము కలవాడు, అభూత్‌ =ఆయెను. 

తా. ప్రసిద్దమైన బుద్ధి గల ఆ రామునకు అన్ని అస్త్రములు స్ఫురించెను. 


మహాతేజణశారియైన అతని హస్తలాఘవము ఉత్సాహముచేత చాల అధిక 
మయ్యెను. 


25 
మూ. శుభాన్వ్యేతాని చిహ్నాని విజ్ఞాయాత్మగతాని సః, 
భూయ ఎవార్హయంద్రామో రావణం రాక్షసాన్తకృత్‌. 26 


ప్ర. అ. రాక్షనాన్తక్సృత్‌ =రాక్షససంహారకుడైన, సః రామః= ఆ రాముడు, 
ఆత్మగతాని=తనలో ఉన్న, శుభాని=శుభకరములైన, ఏతాని=ఈ, చిహ్నాని=చిహ్న 
ములను,. విజ్ఞాయ=తెలుసుకొని, రావణమైరావణుణ్ణి, భూయః ఏవ=ఇంకనూ, 
ఆర్హయత్‌ = పీడించెను. 

తా. రాక్షససంహారకుడైన ఆ రాముడు తనలో కనబడుచున్న ఈ 
శుభచిహ్నములను గుర్తించి రావణుణ్ణి ఇంకా అధికముగా పీడించెను. 26 
మూ. హరీణాం చాశ్శనికరైః శరవర్గాచ్చ రాఘువాత్‌, 

హన్యమానో ८285" విఘూర్లహృదయో౭_ భవత్‌. 27 

&. అ హరీణామ్‌=వానరులయొక్క,  అశ్మనికరైణారాళ్ల సముదాయ 
ములచేతను, రాఘవాత్‌ =రామునినుండి, శరవర్గాచ్చైబాణముల వర్షమువలనను, 
హన్యమానః=కొట్ట్లబడుచున్న, దశగీవః=రావణుడు, విఘూర్షహృదయఃాతిరిగిపోయిన 
హృదయము కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా. వానరుల రాళచేతను రాముని బాణవర్షముచేతనూ కొట్టబడిన 
రావణుని హృదయము తిరిగిపోయినట్లు అయ్యెను. 27 
మూ. యదా చ శస్త్రం నారేభే న చకర్ణ శరాసవమ్‌్‌, 

నాస్య ప్రత్యకరోద్వీర్యం విక్లబేనాన్తరాత్మనా. 28 

ప్రై అ యదా=ఎపుడు, శృస్త్రద్‌=శస్త్రమును, నారేభే=ఆరంభిం 
చలేదో, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, న చకర్షూలాగలేదో, విక్లబేన=వ్యాకుల బైన, 
అన్తరాత్మనా౭అంతరాత్మతో, అస్య=రామునియొక్క, వీర్యమ్‌=పర్మాక్రమమును, న 
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పత్యకరోత్‌ =ఎదిరింఛలేదో. 


తా. ఆ సమయమునందు అతడు శస్త్ర ప్రయోగము ప్రారంభించలేదు. 
ధనస్సును లాగలేదు. ఆ రాముని పరాక్రమమునకు ప్రతిక్రియ చేయలేదు. 
ఆతని అంతరాత్మ వ్యాకులమై ఉండెను. 28 


మూ. కిప్తాశ్సాశు ठ శస్రాణి వివిధాని చ, 
న రణార్థాయ వర్తన్తే మృత్యుకాలో ౭. భ్యవర్తత, 29 


ప్ర. అ. తేనావానిచేత, ఆశు=శీఘుముగా, క్రీప్తాణావిసరబడిన, శరాఖాబొ 
ణములు, వివిధాని=అనేకవిధములైన, శస్త్రాణి చ-ఆయుధములు, రణార్హాయాయు 
ద్దప్రయోజనముకొరకు, న వర్తన్తే౫ప్రవర్తించలేదు. మృత్యుకాల౯=మృత్యుకాలము, 
అభ్యవర్తత=సమీ పించెను. 


1 


తా. ఆతనికి మృత్యుకాలము ఆసన్నమగుటచే ఆతడు శీఘ్రముగా 
ఉపయోగించిన బాణములు, ఆనేకవిధములైన ఆయుధములు యుద్దకార్యమును 


సాధింపజాలకపోయినవి. 29 
మూ. సూతస్తు రథనేతాస్య తదవస్థం నిరీక్ష్య తమ్‌, 
శనైర్యుద్దాదసంభ్రాన్సో రథం తస్యాపవాహయత్‌. 3౦ 
ప్ర. అ. అస్య=రావణునియొక్క, రథనేతా=రథమును నడిపించు, 
| సూతస్తు=సారథియైతే, తదవస్థమ్‌=ఆ అవస్థ గల, తమ్‌=ఆతనిని, నిరీక్ష శ్రా 
చూచ, ఆసం(భాన్తణాకంగారు పడనివాడై, శనైణామెల్లగా, తస్య=-వానియొక్క, 
రథమ్‌=రథమును, యుద్దాత్‌ =యుద్దమునుండి, అపవాహయత్‌ =తొలగించెను. 
తా. రావణుని రథమును నడుపుచున్న సారథి, అతడు అట్టి పరిస్థితిలో 


ఉండుట చూచి, కంగారుపడక ఆతని రథమును మెల్లగా యుద్దభూమినుండి 
దూరముగా తీసికొనిపోయెను. 


30 
మూ. రథం చ తప్యాథ జవేన సారధి 

ర్ష్నివార్య భీమం జలదస్గనం ९८०, 

జగామ భీత్యా సమరాన్న హీపతిం 

నిరస్తవీర్యం పతితం సమీక్ష ,. 31 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్డ్చే త్రధికశతతమః సర్గః, 


ప్ర. అ. అధథ=లఅటు పీమ్మట, సారధిః=సారధథి, మ హీపతిమ్‌=రాజును, నిదస్త 
వీర్యమ్‌=-పోయిన పరాక్రమము కలవానినిగాను, పతితమ్‌=ఓడిపోయినవానినిగాను, 
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సమీక్ష్య౯చూచి, తదా=అప్పుడు; తస్య=నానియొక్క, జలదస్వనమ్‌= మేఘమువంటి 
ధ్వని గల, భీమమ్‌=భయంకర మైన, రథమ్‌=రథమును, జవేన=వేగముచేత, నివార్య= 
మరలించి, భీత్యా=భయముచేత, సమరాత్‌ =యుద్దమునుండి, జగామ= వెళ్ళెను. 


తా. అప్పుడు సారథి తన ప్రభువు పరాక్రమము ఉడిగి ఓడిపోయి 
నటు చూచి, భయపడి, భయంకరము, మేఘధ్య్వని వంటి ధ్వని కలదీ అయిన 


౧ 


రథమును వెంటనే మరర్సి యుద్దభూమి విడచి వెళ్ళిపోయెను. 31 


గలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటమూడవసర్ల సమాప్తము. 


అధ చతురధికశతతమః సర్గః 


[రావణుడు సారథిని నిందొించుట, సారథి రావణునకు తగు కారణము 
చెప్పీ నచ్చచెప్పి రథమును మరల యుద్రభూమికి తీసికొని ८९५०. 
మూ. సతు మోహాత్సుసంక్రుద్దః కృతాన్తబలచోదితః, 
క్రోధసంరక్తనయనో రావణః సూతమబవీత్‌, 1 
( => € 
ప్ర. అ. మోహాత్‌=అజ్ఞానమువలన, సుసం|క్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించిన, 
కృతాన్తబలచోదితః= దైవబలము చేత (చేరే పీంచబడిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, 
క్రోధసంరక్తనయనణాకోపముచేత ఎట్జనైన నేత్రములు కలవాడై, సూతమ్‌=సారథిని 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ =పలి కెను. 


తౌ, దైవబలముచేత ( > ठ పంపబడిన ఆ రావణుడు అజ్ఞానమువలన 
కోపించి, కోపముచేత ०35  నేతములతో సారథితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. హీనవీర్యమివాశక్తం పౌరుేషేణ వివర్ణితమ్‌, 


భీరుం లఘుమివాసత్త (౦ విహీనమివ తేజసా, 2 

విముక్తమివ మాయాభిరస్‌త్రెరివ బహిష్క్ఫతము, 

మామవజ్ఞాయ దుర్చుద్దే స్వయా బుద్దా్య విచేష్టసే. 3 
= డా ఠా ९.9 


ప్ర. అ. तध) చెడ్డబుద్ధిగలవాడా! అశక్తమ్‌=అసమర్జుడైన, పౌరు 
షేణ=పొరుషముతో, వివర్షితమ్‌=శూన్యుడైన, హీనవీర్యమివ=వీర్యము లేనివానిని 
వలె, భీరుమ్‌=పిరికివాడైన, అసత్త (మ్‌=బలములెేని, లఘుమివ=లతేలిక అయిన వానిని 
వలె, తేజసా=తేజస్సుతో, విహీనమివావి హీనుణ్ణి వలె, మాయాధిః=మాయలచేత, 
విముక్తమివైవిడవబడివవానిని వలె, అస్‌త్తె=లఅ స్త్రములచేత, బహిష్కుతమ్‌ 
ఇవైబ హిష్కరింపబడివనానిని వలె, మామ్‌=నన్ను, అవజ్ఞాయైఅవమానముచే సి, 
స్వయా=నీసంబంధ మైన, బుద్దా్యా=బుద్ధిచేత, విచేష్టే=పని చేయుచున్నావు! 


తా. ఓ! చెడ్డబుద్ది కలవాడా! అసమర్జుడైన, పౌరుషము లేని 
పరాక్రమ హీనుక్ణో వలె, భయస్వభావము గల, బలము లేని సామాస్యవ్యక్తిని 
వలె, తేజస్సు లేనివానిని వలె, మాయాశక్సు లన్నీ కోల్ఫోయినవానిని వలె, 
అస్ర్రములచేత విడువబడిన వానిని వలె నన్ను అవమానముచేసి నీ ఆలోచన 
(పకారము (పవర్తించుచున్నావేమి? 2, 3 


యుద్దకా ండము 559 


మూ. కిమరం మామనవజాయ మచ్చన్త్లమనవేక్ష వచ 
య వ ९.५. 

త్వయా శత్రుసమక్షం మే రథో యమపనా హితః, 4 

ప్ర. అ. శత్రుసమక్షమ్‌=శ[త్రువుల ఎదుట, మామ్‌=నన్ను, అవజ్ఞాయ=లఅవ 
మానముచే సి, अ అభిలాషను, అనవేక్ష్య చ౭చూడక, అయమ్‌=-ఈ, మే 
८&& उ» రథము, కిమర్థమ్‌=ఎందుకు, అపవా హితః=దూరముగా తొలగించబడినది? 

తా. శృత్రువుల సమక్షమునందు నాకు అవమానము కలుగునట్ల్టుగా, నా 
అభిప్రాయమును తెలి సికొనకుండా నీవ నా రథమును ఎందుకు దూరముగా 
తీసికొనివచ్చినావు. 4 
మూ. త్యయాద్య హి మమానార్య చిరకాలసమార్షితమ్‌, 

యశో వీర్యం చ తేజశ్చ ప్రత్యయశ్చ వినాశితః. 5 


ప్ర. అ. అనార్య=చెడ్డవాడా! అద్య=ఈనాడు, త్య్వయా=నీచేత, మమ= 
నాయొక్క, చిరకాలసమార్తి తమ్‌=చిరకాలమునుండ సంపాదింపబడిన, యశః=కీర్తి, 
వీర్యమ్‌=పరా క్రమము, తేజశ్చ=లేజస్సు, పత్యయశ్చైవిశ్వాసము, 25०१ ९४589 
పచేయబడినది. 

తా. అనార్యుడా! నీ వీనాడు నేను చిరకాలమునుండి సంపాదించిన 
కీర్తిని, పరాక్రమమును, తేజస్సును, నమ్మకమును (మహాశూరుడ నని నాపై 
ఇతరుల కున్న నమ్మకమును) నగింపచేసినావు. 5 
మూ. శత్రోః ప్రఖ్యాతవీర్యస్య రజ్ఞునీయస్య విక్రమైః, 

పశ్యతో యుద్దలుబ్లో౭. హం కృతః కాపురుషస్త్యయా. 6 

> ©> 

ప్ర. అ. (పభ్యాతవీర్యస్య= ప్ర సిద్దమైన పరాక్రమము కలవాడు, విక్రమైః=ప 
రాక్రమములచేత, రజనీయస్య=సంతోషాుట్టదగినవాడు అయిన, శృత్రోజ=శృత్రువు, 
పశ్యత=చూచుచుండగా, త్యయా౭నీచేత,  యుద్దలుబ్దకాయుద్దమునందు ఆసక్తి 
గల, అహమ్‌=నేను, కాపురుషః=నీచపురుషుడుగా, కృతః=చేయబడితిని, 

తా. ప్రసిద్దమైన పరాక్రమము గలవాడు, పరాక్రమములచేత సంతో 
షపెట్టదగినవాడూ అయిన శత్రువు చూచుచుండగా నీవు యుద్దమునందు 
అత్యాసక్తీ గల నన్ను నీచపురుషుణ్ణిగా చెసివేసినాను! 
మూ. యస్త్వం రథమిదం మోహాన్న చేద్వహసి దుర్మతే, 

సత్యో౬.యం ప్రతితర్కో మే పరేణ త్వముపస్క్భృతః. 7 

ప్ర. అ. దుర్మతే=ఓ! దుర్భుద్ధి కలవాడా! యః త్వమ్‌=ఏ నీవ, ఇదం 
రథమ్‌=ఈ రథమును, మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, న వహసి చేత్‌=లోలికొనిపో 
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వనిచో, అయమ్‌=-ఈ, (పతితర్కః=నా ఊహా, సత్యః=సత్య మైనది, త్యమ్‌=నీవ్చ, 
పరేణ=శృతువుచేత, ఉపస్క్భృతణాలంచమిచ్చి సత్కరింపబడితివి. 

తా. ఓ! 
త్రీ సికొనిరాకున్నచో 
సత్వము. 


దుర్మతీ! నీవ ఈ రథమును తెలివితక్కువతనమున ఇట్లు 
నీకు శత్రువు లంచ మిచ్చి యుండును అను నా ఊహ 
7 


మూ న హి తద్విద్యతే కర్మ సుహృదో హితకాజ్‌కి ణః, 
రిపూణాం సదృశం త్వేతద్యత్త్యయైతదనుష్టితమ్‌. 8 
ప్రై అ. త్వయాానీచేత, యత్‌=ఏ, ఏతత్‌=ఇది, అనుష్మితమ్‌=చేయ 


బడినదో, ఏతత్‌=ఇది, రిపూతామ్‌=శతువులకు, సదృశమ=తగినది. తత్‌=అది, 


హితకాజ్‌క్రిణణ౯హితమును కోరు, సుహృదఃజామిత్రునియొక్క, కర్మ=కర్మగా, న 
ద JC 1 
విద్యతే హి=లేదు కదా! 


తౌ. నీవు చేసిన ఈ పని శతువులు చేయ దగినదే కాని హితమును 
కోరు మితుడు చేయదగినది కాదు. 8 


మూ. నివర్తయ రథం శీఘ్రం యావన్నాపెతి మే రిపుః, 
యది వాధ్యుషితో౭_సి త్వం స్మర్యతే యది మే గుణః, 9 


ప్ర. అ. इन्धम्‌), అధ్యుషితః=చాలకాలము నాతో కలిసీ ఉన్నవాడవు, 
అసి యది=అయినట్లయితే, మే=నాయొక్క, గుణః=గుణము, యది సృర్యతే=స్మ 
రింపబడినట్లయితే, మే రెపుానాశృత్రువు, యావత్‌=ఎంతలో, నాపెతి=దూరముగా 
వెళ్లడో అంతలో, శీ ఘ్రుమ్‌=శీఘముగా, రథమ్‌=రథమును, నివర్తయ=మరల్ఫ్పుము. 


తా. నీవు నాదగ్గర చాల కాలము నివసించిన విషయము జ్ఞాపక 
మున్నచో నేను నీకు చేసిన ఉపకారాదులు జ్ఞాపకమున్నచో నా శత్రువు 
దూరముగా వెళిపోక మునుపే రథమును కీ ఘముగా మరల్ప్ఫుము. 9 


మూ. ఏవం పరుషముక్తస్తు హితబుద్దిరబుద్దినా, 
అబవీద్రావణం సూతో హితం సానునయం వచ. 10 


ప్ర. అ, అబుద్ధినా=బుద్దివి హీనుడైన రావణునిచేత, ఏఎవమ=ఇట్లు, 
పరుషమ్‌-పరుషముగా, ఉక్తః=పలకబడిన, హితబుద్ది= హితబుద్ది గల, 33९5३ = 
२१८९, రావణమ్‌=-రావణుణ్ణి గూర్చి, సానునయమీ=అనునయేముతో కూడిన, 
వచః=వచనమును, అబవీత్‌ =పలికెను. 

తా. బుద్దివి హీనుడైన రావణుడు పలికిన ఆ పరుషవాక్యములు విని 
హితబుద్దియైన ఆ సారధి ఆతనిని (బతిమాలుకొనుచు ఇట్లు పలికెను. 10 
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మూ. న 22 _ స్శి న మూడో౭. స్మి నోపజపో౭_ స్మి శత్రుభిః, 
| > ళో అ తౌ ౦ ed 

న ప్రమత్తో న रथव విస్మృతా న చ సత్కియా. 1 

ప్ర_ అ. భీత=భయపడినవాడను, నాస్మి=కాను, మూఢః=తెలివితక్కువ 
వాడను, న అస్మి=కాను, శృత్రుభి=శ్మతువులచేత, ఉపజప్తక=లంచము మొదలైన 
వాటిచేత వశము'చేసికొనబడినవాడనుు న అస్మి=కాను, 1ప్రమత్తః=పొరబడిన 
వాడను, న=కాను, నికస్నేహః= స్నేహము లేనివాడను, న=కాను, సత్కియా 
చ=సత్క్మారము కూడ, న విస్మ)తా౭మరవబడలేదు. 

తా. నేను భయపడలేదు; నా ఆలోచనలు చెడలేదు. శత్రువులచే 
లంచము మొద లెనవి ఇచ్చి వశముచే సికొనబడలేదు. పొరబడలేదు. స్నేహవి హీను 
డను కాలేదు. నీవు చేసిన సత్కారము మరువలేదు. 11 
మూ. మయా తు హితకామేన యశశ్చ పరిరక్షతా, 

స్నేహ ప్రసన్నమనసా హితమిత్వ్య(పయం కృతము. 12 

ప్ర. అ. హితకామేనానీ హీతమును కోరుచున్న, యశశ్చ=కీర్తిని, 
పరిరక్షతా=రక్రించుచున్న, స్నేహ ప్రసన్నమనసా=్నేహముచేత ప్రసన్నమైన మనస్సు 
గల,మయా=నాచేత, హితమ్‌ ఇతి=హిత మనే కారణముచే, అ పీయమ్‌=నీకు . 
ఇష్టము కాని పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. 

తా. నీ మంచిని కోరిన, నీ కీర్తిని రక్షించుచున్న, “స్నేహముచేత 
ప్రసన్నమైన మనస్సు గల నేను నీకు (పీయము కాకున్నను ఈ పని నీకు 
హితము ((శేయస్కరము) అను కారణముచేత చేసితిని. 12 
మూ. उण ट మహారాజ త్వం మాం (పియహితే రతమ్‌, 
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కగ్చిల్లఘురివానార్యో దోషతో గన్తుమర్గ సి. 13 

ప్ర. అ. మహారాజ=మహారాజా | (పియహితే=నీ | పియమునందు హితము 
నందు, రతమ్‌=ఆసక్తుడనైన, మామ్‌=నన్ను, అస్మిన్‌=ఈ, అర్జేజవిషయమునందు, 
త్వమనీవు, కణ్చిత్‌ =ఎవ్వడో, లఘుః=తేలికబుద్ది గల, అనార్యః ఇవైచెడ్డవాడు 
వలె, దోషతః=దోషమువలన, గన్లుమ్‌=తెలి సికొనుటకు, న అర్హ సి=తగవు, 

తా. మహారాజా! నీ (పియహితములను కోరు నన్ను ఈ విషయమునందు 
నీవు, ఎవడో లఘుబుద్ధి గల అనార్యుడు వలె దోషము చేసినట్లు భావించకుము. 
మూ. శూయతాం (ప్రతిదాస్యామి యన్నిమిత్తం మయా రథః, 

నదీవేగ ఇవాభోగే సంయుగే వినివర్తితః. 14 


ప్ర. అ. ఆభోగే=ఉన్నతృపదేశమునందు, 56508 ఇవ=నదీచేగము 
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వలె, సంయుగే=యుద్దమునందు, రథః=రథము, యన్నిమిత్తమ్‌=ఎందు నిమి 
త్రము,  వినివర్తితణామరల్చ్పబడినదో, _(ప్రతిదాస్యామి= (పత్యుత్తర మిచ్చెదను, 
(శూయతామ్‌=వినబడుగాక, 


తా. ఉన్నత (ప్రదేశమునందు నదిని వలె యుద్దరంగమునుండి నేను 
రథమును ఏ కారణమువలన ०८९१७5४ చెప్పెదను వినుము. 14 
మూ. (శనుం తవావగచ్చామి మహతా రణకర్శ ణా, 

నహీ లే వీర్యసౌముఖ్యం ప్రకర్ణం వీపధారయే. 15 

ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, రణకర్మ ణా=యుద్ద కర్మ చేత, తవానియొక్క, 
శ్రమమ్‌=శ్రమను, అవగచ్చ్భామి=తెలి సికొనుచున్నాను. తే=నీయొక్క, వీర్యసౌము 
ఖ్యమ్‌=వీర్యము విషయమున సుముఖత్వమును గాని, ప్రకర్ణం వా౭ఆధిక్యమును 
గాని, నోపధారయే=నిర్ణయించుటలేదు. 


తా ఎక్కువగా యుద్దము చేసి ఉండుటచే నీవు (శమ చెందినట్టు 
తెలి సికొన్నాను. పరాక్రమము చూపు విషయమున సుముఖత్య్వముగాని, 


శతువుకంటి ఆధిక్యము గాని నీలో నాకు కనబడలేదు. 15 
మూ. రథోద్వహనఖిన్నాశ్చ భగ్నా మే రథవాజినః, 
దీనా ఘర్మపరిశ్రాన్తా గావో వరహతా ఇవ. 16 
० 


॥ 


ప్రై అ మే=నాయొక్క, రథవాజినః=రథముయొక్క గుట్ణిములు, 
రథోద్వ హనఖిన్నాః=రథమును  లాగుటశేత అలసినవై, భగ్నాణభగ్నము లైపోయినవి. 
వర్షహతాణావర్షముచేత కొట్టబడిన, గావః ఇవ=గోవులు వలె, ఘర్మపరిశాన్హాః=వేడిచేత 
అలసీనవై, దీనాః=దీనములై ఉండెను. 


తా. నా రథము గుజ్బములు రథమును లాగుటచేత అలసి కదలలేకుండ 
అయినవి, వర్తముచేత కట్టబడిన గోవులు వలె, వేడిచేత అల సినవై దినములుగా 
ఉన్నవి. 16 
మూ. నిమిత్తాని చ భూయిష్టం యాని ప్రాదుర్భవన్తి నక్కి 

తే (అ ఇ [० [8५ ५. 17 

షు త్వేష్వభిప న్నేషు లక్షయామ్య(ప్రదక్తి ఇమ. 

ప్రై అ. నణామనకు, యాని=ఏ, నిమిత్తాని=శకునములు, భూయిు 
भल (పొదుర్భవన్తి=పుట్టుచున్న వో, అభిపన్నేషు=పరీక్రింపబడిన, తేషు 

షు=వాొటి అన్నింటి యందు, అప్రదక్షి ణమ=అననుకూలత్యమును, అలకయామి= 
८ ९.१५ 

చూచుచున్నాను. 


తొ. మనకు కనబడుచున్న నిమిత్తములు (శకునములు) చాలవరకు 


యుద్దకాండము 563 
పరీక్రించగా మనకు (పతికూలముగానే ఉన్నట్లు నాకు కనబడినవి. 17 
మూ. దేశకాలౌ చ విజ్ఞయౌ లక్షణానీజ్లీతాని చ, 
దైన్యం హర్షశ్చ ఖేదశ్ళ రథినశ్ళ మహాబల, 18 
5. అ. మహాబల=గొప్పు బలము గలవాడా! దేశకాలౌ చ=దేశకాలములు, 
విజేయౌ=తెలియదగనవి. లక ణాని=లక ణములు, वैक చభావమును సూచించు 


ముఖవికారాదులు, రథినః రథికునియొక్కు, దైన్యమ్‌=దైన్యము, హర్తశృ్చ=సంతో షము 
భేదశ్చ=అలసట తెలి సికొనదగినవి 


తా. మహాబలవంతుడా! సారథిగా ఉన్నవాడు దేశకాలాలను, రధథికుని 
లక్షణాలను, ముఖవికారములను,  దైన్వమును, ఉత్సాహమును, అలసటను 
చూచుచుండవలెను. 18 
మూ. స్థలనిమ్నాని భూమేశ్ళ సమాని విషమాణి చ, 

యుద్దకాలశ్చ విజ్లేయః పరస్యాన్త రదర్శనము. 19 


ప్ర. అ భూమే=భూమియొక్క, స్టలనిమ్నాని ఎతు పలములు, సమాని=స 
మృప్రదేశములు, విషమాణి చ=గతుకులు, యుద్దకాలశ్చ=యుద్దమునకు సమయము, 
విజేయః=తెలియదగినది. పరస్య=శతువుయొక్క్య, _అన్తరదర్శనమ=అవకాశముల 
దర్శనము కూడ చేయదగినది 


సారథి నేలమీద ఎతు పలములు, సమ(ప్రదేశములు, సమముగా 

లేని ప్రదేశములు యుద్దసమయము వీటి నన్నింటిని తెలిసీకొనవలెను. శృత్రువులో 

ఉన్న లోపములను కూడ గురించుచుండవలెను 19 
మూ. ఉపయానాసపయానే చ స్థానం ప్రత్యపసర్పణమ్‌, 

సర్వమేత(ద్రథ స్టేన 2 52० రథకుటుమ్బినా. 20 

ప్ర. అ. రథ్టేనారథమునందున్న,  రథకుటుమ్బినా=రథసంరక్షకుడైన 

సారధథిచేత, ఉపయానాపయానే చ=దగరకు వెళుట దూరము వెళుట, సానమ్‌= 


०९२०९, (ప్రత్యపసర్సణమ్‌ దూరముగా తొలగుట, ఏతత్‌=ఇడది సర్వమ్‌ అంతొ 
జేయమ్‌=తెలియదగినది 


తా. రథమునందున్న రథసంరక్షకుడైన సారథి దగ్గరగా = २९९९२, 
దూరముగా వెళ్లుట, నిలుచుట, దూరముగా తొలగుట - ఇవన్నీ తెలియవలెను. 
మూ. తవ విశ్రామహేతోస్తు తథైషాం రథవాజినామ్‌, 

రౌద్రం వర్త్ణయతా ఖేదం క్రమం కృతమిదం మయా. 21 


564 శ్రీ మ(దా మాయణము 


al 


ప్ర. అ. తవ=నీయొక్క, విశామ హేతోః=విశాంతికొరకు, తథా=మరియు, 
(2०5० = -&8, రథవాజినామ్‌=రథాశ్య్వములయొక్క విశాంతికొరకు, రౌదమ=భయం 
కరమైన, భేదమ్‌=అలసటను, వర్ణయతా=త ప్పించుకొనుచున్న, మయా=నాచేత, 
ఇదమ్‌=ఇది, క్రమమ్‌=యుక్త మే, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. భయంకరమైన అలసటను తప్పించుటకు, నీకూ, రథాశ్వములకూ 
విశాతి కొరకూ నేను ఈ పనిని యుక్షముగానే చేసితిని. 21 


మూ. స్వేచ్చయా న మయా వీర రథో౭_ యమపవా హితః, 
భర్త > స్నేహపరీతేన మయేదం ००९} १९० ప్రభో. 22 
ప్ర. అ. వీర౭వీరుడా! ప్రభోప్రభూ! అయమ్‌=ఈ, రథణారథము, 
మయా=నాచేత, ప్వేచ్చయా=నా ఇచ్చచేత, న అపవాహితణాదూరముగా తొలగిం 


చబడలేదు. నముయా=నాచేత, యత్‌=ఏది, కృతమ్‌=చేయబడినదో, ఇదమ్‌=బఇది, 
భర్త స్నేహపరీతేనాప్రభుభక్తితో కూడిన నాచేత, చేయబడినది. 


తా ఓ! వీరుడా! ౫! ప్రభూ! నేను ఈ రథము కేవలము నా 


ఇష్టము ప్రకారము తొలగించలేదు. ' నేను చేసిన ఈ పని ప్రభుభక్తిచేతనే 
చేయబడినది. 


22 
మూ. ఆజాపయ యథాతత్త(ం వక్ష స్యరినిషూదన, 
(=+ क రు 
తత్కరిష్యామ్యహం २८ గతానృణ్వేన చేతసా. 23 
ప్ర. అ. అరిషూదన=శతువినాశకుడా!వీరైవీరుడా! ఆజాపయైాఆజ్ఞా పం 
చుము, 


ञः 
త్వమ్‌=నీవు, తత్‌=ఆకార్యమును, యధథా=ఎట్లు, 3९35115, 
తత్‌ =దానిని, అహమ్‌=నేను, గతానృణ్యేన=పొందబడిన బుణము లేకపోవుటు 
గల, చేతసా=చిత్తముతో, కరిష్యామి=చేసెదను. 


తా. శృత్రుసంహారకుడవైన వీరుడా! ఆజ్ఞాపించుము, నీవు ఎట్టు చేయ 

మని చెప్పెదవో అటే, నీ బుణమును తీర్ఫుకొనవలెను అను ఆలోచనతో, 

సెదను. 23 
యూ. సంతుష్టస్తేన వాక్యేన రావణస్తస్య సారరథేః, 

(ప్రశ్యనం బహువిధం न 24 

ప్ర. అ. తస్య సారథధేః==ఆ సారథి యొక్క, తేన వాశక్యేన-ఆ వాక్యముచేత, 

సంతుష్టఃాసంతో షించిన, రావణః=రావణుడు, ఏనమ్‌ైవీనిని, బహువిధమ్‌=-అ నేకవి 


ధములుగా, (పశస్య=ప్రశం సంచి, యుద్దలుబ్దణాయుద్దమునందు ఆసక్తీ గలవాడై, 
ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌=పలి కను. 


యు ద్దకా ండము 565 


తా. ఆ సారథి పలికిన మాటలకు సంతోషించిన రావణుడు ఆతనిని 
అనేకవిధముల (ప్రశంసించి, యుద్దమునందు ఆసక్తి కలవాడై ఇట్లు పలికెను.24 
Qe | 


మూ. రథం శీఘీమిమం సూత రాఘువాభిముఖం నయ, 
నాహత్వా సమరే శత్రూన్నివర్తిష్యతి రావణః. 25 
ప్ర. అ. సూత=సారధథీ! ఇమమ్‌=ఈ, రథమ్‌=-రథమును కీ ఘమ్‌=శీ ఘు 
ముగా, రాఘవాధిముఖమ్‌=-రామునకు అభిముఖముగా, నయ=తీ సికొనివెళుము 


రావణః=రావణుడు, సమరే=యుదమునందు శత్రూన్‌ =శత్రువులను, అహత్యా= 
చంపకుండగా, న నివర్తి ష్యతి మరలడు 


తా. సారధీ! రథమును రామునకు ఎదురుగా తీసికొనివెళ్లుము. 
రానణుడు యుద్దములో శతువులను చంపకుండగా వెనుకకు తిరిగి వెళ్లడు.25 
మూ. ఏవముక్సాా తతస్తుష్ట్ణో రావణో రాక్ష సేశ్వరః, 

చిరు ८ 

దదౌ తస్య శుభం హ్యేకం హస్తాభరణముత్తమమ్‌, 26 

(శుత్యా రావణవాక్యాని నారథిః స २९२२४. 

(ప. అ తుషః=సంతోషించిన, రాక ఎశ్యరః ८० (ప్రభువైన రావణః= 
రావణుడు, ఏవమ్‌=ఇటు, इ (=, తతః=అటు పిమ్మట,  తస్య=ఆతనికి 
శుభమ్‌=సుందరమెన, ఏకమ్‌=ఒక ఉత్తమమ్‌= (శే ‰ 395, హస్తాభరణమ్‌=హస్తా 
రణమును ©` = य} సః సారధథిః=ఆ నారధథి, రావణవాక్యాన=రావణుని 
వొక్యములను, (శుత్వా =>) న్యవర్తత=బవెనుకకు మరలెను, 

తా. రాక్షసృప్రభువైన రావణుడు ఇట్లు పలికి, సంతో షించినవాడై, ఆతనికి 
ఒక అందమైన (> మైన హస్తాభరణమును బహూకరించెను. ఆ సారథి 
రావణు మాటలు నిని చెనుకకు మరలెను. 26 
మూ. తతో ద్రుతం రావణవాక్యచోదితః 

పచోదయామాస హయాన్‌ స సారధథిః, 

స రాక్ష్సేన్తాస్య తతో మహారథః 

€+ 0 
క్షణేన రామస్య రథాగ్రతో౭_ భవత్‌. 27 
ఇత్యారే మద్రామాయతణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే చతురధికశతతమః సర్గః 


Cal 


ప. అ తతః అటు ఎమ్మ €>) రావణవాక్యచోదితః=రావణుని మాటలచేత 

(రే పింపబడిన సః సారధథిః=ఆ సారథి, హయాన్‌=గుటములను, ప్రదోదయా 

మాస=తోలెను. తతః అటు ఎమ్మట రాక न రావణుని యొక్క, 38९) 
^+ (ఆ) 


566 శ్రీమదామాయణము 
మహారథఃాగొప్ప రథము,  క్షణేన=క్షణకాలముచేత, _రామస్య=రామునియొక్క, 
రధాగతః=రథమునకు ఎదుట, అభవత్‌ =ఉండెను. 


తా, పిమ్మట, రావణుని వాక్యముచేత గపేరితుడై ఆ २१८९ శ్రీ ఘముగా 
గుజ్బములను తోలెను. పీమ్మట  క్షణకాలములో ఆ రావణుని రథము రాముని 
రథము ఎదుట ఉండెను. 21 


“బాలానందిని ¢ అను ఢ్రీముదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటనాల్లవ నర్గ నమాప్తము. 


అధ ప लि © < ९४ ९8559३8 సరః 


MN 


[అగస్త్యుడు వచ్చి యుద్దములో జయము నంపొదించుటకు ఆదిత్యహ 
దయనస్తోతమును వఠింవు మని రామునకు ఉపదేశించుట.] 


మూ. తతో యుద్దపరిశ్రాన్తం సమరే చిన్తయా స్థితమ్‌, 


రావణం చాగ్రతో దృష్టా$ యుద్దాయ సముపస్థితమ్‌. 1 
(Je) ^> +> 

దైవతైశ్స్ళ సమాగమ్య ద్రష్ట్వమభ్యాగతో రణమ్‌, 

ఉపగమ్యాబవీద్రామమగస్తో్య భగవాన్‌ బుషిః. 2 


॥ 4 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, దెవతైదేవతలతో, సమాగమ్య=కలి సి, 
రణమ్‌=యుద్దమును, (ద్రష్ణుమ=చూచుటకు, అభ్యాగతః=వచ్చిన భగవాన్‌ =భగవంతు 
డెన, అగస్త్యః బు షిః=అగస్త మహర్షి, యుద్ర్దపరిశాన్రమ్‌ యుదమునందు అలసిన 
యుద్దాయా౭యుద్దముకొరకు, సముపస్టితమావచ్చి ఉన్న, రావణమ=రావణుణి 
అగతః=ఎదుట, దృష్టా (=చూచి సమరే=యుదమునందు, చినయా=చింత 
సితమ్‌ ఉన్న, రామమ్‌=రాముల్లో, ఉపగమ్య౭ాసమీ పించి అ|బవీత్‌ =పలి కెను 


యుద్రమును చూచుటకై దేవతలతో కలిసి వచ్చిన భగవంతుడైన 
అగస్త్యమహర్షి, అప్పుడు యుద్దముచేసి అలసి, యుద్దమునకై వచ్చి ఎదుట ఉన్న 
రావణుని చూచి యుదరంగములో చింతాక్రాంతుడై ఉన్న రాముని దగ్గరకు 
బెల్లి ఇట్లు పరి కెను ly, 2 


మూ. రామ రాను మహాబాహో శ్చణు గంహ్యాం సనాతనమ్‌, 
యేన సర్వానరీన్వత్స సమరే విజయిష్యేో. 3 


ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గల, రామ రామ=ఓ! రామా! 
సనాతనమ్‌=నిత్య మైన, గుహ్యమ్‌=రహస్యమును శృణు=వినుము వత్స=నాయనా! 
యేనదేనిచేత, సమరే=యుదమునందు సర్వాన్‌ =సమస్త మైన అరీన్‌=శతువుంను 
విజయిష్యస=జయించగలనో 


పృ బాహువులు గల నాయనా! ఓ! రామా! రామా! నిత్యమైన 
ఒక రహస్యమైన స్తోత్రమును వినుము. దీనిచేత యుద్దములో సర్వశృత్రువులను 
జయించగలవు 3 
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శ్రీమ.దామాయణము 
మూ. ఆదిత్యహృదయం పుణ్యం సర్వశత్రువినాశనమ్‌, 
జయావహం జపేన్నిత్యమక్షయ్యం పరమం శివమ్‌. 4 
సర్వమజ్ఞలమజ్ఞల్యం సర్వపాప ప్రణాశనమ్‌, 
చిన్హాశోకప్రశమనమాయుర్యర్హనముత్త మమ్‌. 9 


ప్ర. అ. పుణ్యమ్‌=పుణ్యప్రదము, సర్వశత్రువినాశనమ్‌=సకల छल 
నగింపచేయునది, జయావహమ్‌=జయమును ఇచ్చునది, అక్షయ్యమ=క్షయము 
లేని ఫలమును ఇచ్చేది, పరమం శివమ్‌=మిక్కిలి పావనము, సర్వమజ్ఞలమజ్ల 
ల్యమ్‌=అన్ని మంగళకరములలోను మంగళకరమైనది, = 
పాపములను నశింపచేేది, చిన్నాశోకపశమనమ్‌=చింతను శోకమును శాంతింబ 
చేసేది, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, ఆయుర్వర్థనమ్‌=ఆయుస్సును వృద్దిపొందించునదీ 
అయిన, ఆదిత్యహృదయమ్‌=ఆదిత్యుని హృదయములో _(మధ్యయందు) ఉన్న 
(బహ్మను ప్రతిపాదించుటచేత ఆదిత్యహృదయ మను పేరు గల స్తోత్రమును, 
నిత్యమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, జపేత్‌ =జపించనలెను. 


తా. పుణ్యప్రదమైన ఆదిత్యహృదయస్తోత్రమును నిత్యము జపించవలెను. 
ఇది సకలశతువులను నశింపచేయును. జయము నిచ్చును. అక్షయమైన ఫలమును 
ఇచ్చును. చాల పవిత్రమైనది. మంగళప్రదములైన అన్ని సోత్రాదులలోను ఇది 
అధిక మంగళప్రదము. సకలపాపములను తొలగించును. చింతను, శోకమును 
శాంతింపచేయును. ఆయుస్సును వృద్ధిపొందించు ఉత్తమసాధనము. 4, 5 
మూ. రగ్మిమన్ర్తం సముద్యన్తం దేవాసురనమస్క తమ్‌, 

పూజయస్వ వివస్వన్తం భాస్కరం భువనేశ్యరమ్‌. 6 

ప్ర. అ. రశ్మిమన్రమ్‌ాప్రశస్తమైన కిరణములు కలవాడు, సముద్యన్తమ్‌= 
ఉదయించుచున్నవాడు, దేవాసురనమస్స్క తమ్‌=దేవతలచేతను ९ అసురులచేతను 
నమస్కరించబడినవాడు, వివస్వన్తమ్‌=ఇతరతే జస్సులను కప్పివేయువాడు, ध}; 
రమ్‌=కాంతిని చేయువాడు (ఇచ్చువాడు), భువనేశ్వరమ్‌=లోకములకు నియామకుడు 
అయిన సూర్యుల్ణో, పూజయస్వ=పూజించుము. 

తా. సూర్యుడు ప్రశస్తములైన కిరణములు గలవాడు, ఉదయపర్యతమునందు 
ఉదయించువాడు, (లోకులను తమ తమ పనులలో ప్రవర్తింపచేయువాడు అని 
క”ందరు వ్యాఖ్యాతలు); దేవతలచేత అసురుల చేత కూడ నమస్కరింపబడినవాయడు. 
తన తేజస్సుచే ఇతర తేజస్సులను కప్పివేయువాడు. కాంతిని ఇచ్చువాయు. 
సర్వలోకములను నియమించువాడు. అట్టి సూర్యులణ్ణి ఆరాధింపుము. 


ది. ఈ విశేషణములకు “నమక” చేర్ఫుటచే నమస్కారార్చనమం[త్రములు 
ఎర్పడు నని కొందరు వ్యాభ్యాతలు (బ్రాసిరి. 
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1. రగ్మిమతే నమః 2. సముద్యలే నమః 3. దేవాసురనమస్క తాయ 
నమః 4. వివస్వతే నమః 5. భాస్కరాయ నమః 6. భువనేశ్వరాయ 5525286 


యూ. సర్వదేవాత్న కో హ్యేష తేజ సీ రశ్మి భావనః, 
ఏష డేవాసురగణాన్‌ లోకాన్‌ పాతి గభస్తిభిః. 7 


ప్ర. అ. ఏషకాఇతడు, సర్వదేవాత్మకః=సకల దేవతాస్వరూపుడు, 
తేజుస్వీ=గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ८१} భావనః=కిరణములచేత లోకములను అను 
భవింపచేయువాడు అనగా రక్షించువాడు, ఏషఃణాఇతడు, గభస్తిభిః=కిరణములచేత, 
దేవాసురగణాన్‌ =దేవాసురగణములను, లోకాన్‌=జనులను, పాతి=రక్షించును. 


తా. ఇతడు సర్వదేవతాస్వరూపుడు; గొప్పు తేజస్సు కలవాడు. 
కీరణములచేత లోకులను రక్షించువాడు. ఈ సూర్యుడు కిరణములచేత 
దేవగణములను అసురగణములను, జనులను రక్రించుచున్నాడు. 

7. సర్వదేవాత్మకాయ నమః 8. తేజస్వీనే నమః 9. రక్మిభావనాయ 
నమః 10. దేవాసురగణలోకపాలాయ నమః 7 


గ ఇ ళీ ఇ „ न ७ ,५ “రయం 
మూ. ష (బహ్మో చ విష్ణుశ్చ నివః స్కన్తః (పజాపతిః, 
> वर ధనదః కొలో యముః సోమో హ్యపాంపతిః. 8 


ప్ర. అ. ఏషణాఇతడు, (బ్రహ్మా చాబహ్మ దేవుడు, విష్ణుశ్చ=విష్టువు, ४२४४ 
వుడు, స్కన్దణకుమారస్యామి. (ప్రజాపతిః= ప్రజాపతి (తొమ్మండుగురు (పజాపతులు). 
మహేన్హ్ల్రిః==మహేం(దుడు, ధనదః=కుబేరుడు, కాలః=కాలము, యమః=యముడు, 
సోమఃా=చందుడు, అపాంపతిః=జలాధిషా నదేవతయైన వరుణుడు. 

తా. ఈ సూర్యుడే (బ్రహ్మ దేవుడు; విష్ణువు; స్కందుడు; నవ(పజాపతులు; 
కుబేరుడు; కాలపురుషుడు; యముడు; సోముడు; వరుణుడు. 

11. బ్రహ్మణే నమః 12. విష్ణవే నమః 13. శివాయ నమః 14. 
స్కన్హాయ నమః 15. ప్రజాపతయే నమః 16. మహేన్హాయ నమః 17. 
ధనదాయ నమః 18. కాలాయ నమః 19. యమాయ నమః 20. సోమాయ 
నమః 21. అపాం పతయే నమః. 8 


మూ. పితరో వసవః సాధ్యా అశ్వినౌ మరుతో మనుః, 
వాయుర్యహ్నాః (ప్రజాః [పాణ బుతుకరా (పభాకరః. 9 
ప. అ పితరః= పిత్స దేవతలు, వసవః=అష్టవసువులు, సాధ్యాః= 
సాధ్యులు, అగ్సినౌ=అశ్వి నీదేవతలు, మరుతః=నలభైతొ మ్మండుగురు మరుత్తులు, 
మనుః=మనువు, వాయుః=వాయువు, వహ్నిః=అగ్ని, (పజాఃా ప్రజలు, (పొణఃా 
ప్రాణవాయువు, బుతుకర్ణా=బుతువులను ఎర్సరచువాడు, ప్రభాకరః=కాంతిని 
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చేయువొడు (ఇచ్చువాడు). 

తా, పిత్స దేవతలు, వసువులు, సాధ్యులు, అశ్వినీదేవతలు, మరుత్తులు, 
మనువు, వాయువు, అగ్ని, (२०६०९५०) (పాణవాయువు ४ ఇవన్ని సూర్యుడే. ఇతదు 
బుతువులను నిర్మించును, కాంతిని ఇచ్చును. 

22. పీతృదేవతాయై నమః, 23. వసుమూర్తయే నమః, 24. 
సాధ్యమూర్తయే నమః, 25. అశ్విమూర్తయే నమః, 26. మరున్మూర్తయే నమః, 
27. మనవే నమః, 28. వాయుమూర్తయే నమః, 29. వహ్నయే నమః, 30. 
ప్రజారూపాయ నమః, 31. ప్రాణాయ నమః, 32. బుతుకర్తే) నమః, 33. 
(పభాకరాయ నమః. 9 


మూ, ఆదిత్యః సవితా సూర్యః ఖగః పూషా గభస్తిమాన్‌, 


సువర్గసదృశో భానుర్ణిరణ్యరేతా దివాకరః. 10 
ea [ ७} 


ప్ర. అ. అదిత్యకలదితి కుమారుడు లేదా అఖండమైన భూమికి 
అధిపతి,  సవితా=జగత్తును సృష్టించువాడు, సూర్యః=జనులను కర్మలయందు 
గేరేపించువాడు, ఖగకాఆకాశమునందు సంచరించువాడు, పూషా=జగత్తు ను 
వర్షముచేత పోషించువాడు, గభస్తిమాన్‌=కిరణములు గలవాడు, సువర్ణసద్భశః= 
బంగారముతో సమానుడు (బంగారువర్ణము గలవాడు), భానుణాప్రకాశించువాడు, 
హిరణ్య రేతాః=బంగారము రేతస్సుగా గలవాడు, (బంగారు (బహ్మాండమును 
సృజించినవాడు), దివాకరః=పగలును చేయువాడు. 


తా. అదితికుమారుడు. జగత్తు సృష్టించినవాడు. జనులను తమ తమ 
పనులలో (పేరేపించువాడు. ఆకాశమునందు  సంచరించువాడు. జగత్తును 
వర్లాదులచేత పోషించువాడు. కిరణములు గలవాడు. బంగారు రంగు గలవాడు. 
(పకాశించువాడు, బంగారు రేతస్సు గలవాడు, పగలు కల్పించువాడు. 

34. ఆదిత్యాయ నమః, 35. సవితే నమః, 36.సూర్యాయ నమః, 
ర7.ఖగాయ నమః, 3ర8.పూష్లే నమః, 39.గభస్తిమతే నమః, 40. సువర్ణసదృశాయ 
నమః, 41.భానవే ననుః, 42.హిరణ్యరేతే నమః, 43.దిదాకరాయ నమః, 10 
మూ. హరిదశ్వః సహస్రార్సిః సప్తసప్తిర్న రీచిమాన్‌, 


| టీ 


తిమిరోన్మథనః శమ్బుస్త (ష్టా మార్తణకో౭_ంశుమాన్‌. 11 


~ ©> = 
ప్ర. అ హరిదశ్వఃణఆకుపచ్చని గుజ్బములు గలవాడు, సహ స్రార్బిః= వెయ్యి 
కిరణములు గలవాడు, సప్తసప్రిణాసప్త అను పేరు గల గుజ్జము గలవాడు (అని, 
గోవిందరాజు) ఏడు గుట్టిములు గలవాడు, మరీచిమాన్‌=కిరణములు గలవాడు, 
తీమిరోన్మ థనణాచీకటిని నశింపచేయువాడు, శమ్ముః=సుఖమునకు ఉత్పత్తి స్తాన 
మైనవాడు, త్వష్ట్రాఅన్ని రూపములను చెక్కి సన్నము చేసేవాడు (సంహారకుడు), 
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మార్తణ్ణకఃబహ్మాండము మరణించిన పిమ్మట చురల దాని ड మరల 
ఆవిర్భవించిన వాడు, అంశుమాన్‌ =కిరణములు గలవాడు. 


తా. సూర్యుని అశ్వములు ఆకుపచ్చనివి. వేయి కిరణములు గలవాడు. 
ఏడు గుజ్జములు, కిరణములు, గలవాడు. చీకటిని నశింపచేయువాడు. సుఖమును 
ఇచ్చువాడు. (పొణులను సంహరించువాడు. (బహ్మాండమును పలయానంతరము 
మరల సృజించువాడు. కిరణములు గలవాడు. 

44, హరిదశ్వాయ నమః, 45. సహగస్రార్చిషే నమః; 46. సప్తసప్తయే 


నమః, 47.మరీచిమతే నమః, 48.తిమిరోన్మ థనాయ నమః, 49.శంభచే నమః, 
50.) నమః, 51.మార్తల్ఞకాయ నమః, 52.అంశుముతే నమః, 1] 


మూ. హిరణ్యగర్భ: 88८:3:35°2 హస్కరో రదిః, 
అగ్నిగర్భో౭_దితేః పుత్రః శజ్ఞః శికిరనాశనః. 12 


ప్ర. అ. హిరణ్య గర్భణాసకల > స్టతిలయకర్తయైన (బహ్మ విష్ణు 
రుద్రరూపుడు. (“భగవతే హిరణ్యగర్భాయ నమః” అను ద్వాదశాక్షరి ఆదిత్య 
హృదయరహస్య మని వ్యాఖ్యాతలు వ్రాసినారు.] = १8८४ తాషత్రయతప్పుల 
తాపమును పోగొట్టు చల్లనివాడు, తపనః=వేడి కలిగించువాడు, అహస్కరః=పగటిని 
చేయువాడు, రవిః=అందరిచేత స్తుతింపబడువాడు, అగ్నిగర్భః=లఅగ్ని గర్భమునందు 
గలవాడు. అదితేక=అదితియొక్క, పుతః=పుతుడు, శజ్ఞః=సనాయంకాలమునందు 
స్వయముగానే శాంతించువాడు, శిగిరనాశనః=మంచును నగింపచేయువాడు, 

తా. సూర్యుడు (బహ్మవిష్ణురుద్రరూపుడు, చల్లనివాడు, త పింపచేయు 
వాడు పగటిని కల్ప్సించువాడు. స్తుతింపబడువాడు, అగ్ని గర్భమునందు గలవాడు, 
అతిది పుత్రుడు, శాంతించువాడు, శిశిరమును నగింపచేయువాడు. 

బర. హిరణ్య గర్భాయ నమః, 54. శిగిరాయ నమః, 55. తపనాయ 
నమః, 56. అహస్కరాయ నమః, 57. రవయే నమః, 58. అగ్నిగర్భాయ 
నమః, 59. అదితేః పుత్రాయ నమః, 60. శజ్ఞాయ నమః, 61. శిశిరనాశనాయ 


నమః. 12 
మూ. ऊण कठी బుగ్యజుఃసామపారగః, 
ఘునవృ ష్షిరపాం మిత్రో విన్హ్య వీధీస్లవంగమః. 13 


ప్ర_ అ. వ్యోమనాథ=ఆకాశమునకు ప్రభువు, తమోభేదీ=రాహువును 
భేదించువాడు, బుగ్యజుఃసామపారగణాబుగ్యజుః సామవేదముల _పారమును 
పొందినవాడు, ఘనవృష్షిక౯అధిక మైన వర్ణము గలవాడు, అపామ్‌=జలములకు, 
మిత్రణమిత్రుడు, విన్హ్యవీథీస్థవంగమణాఆకాశమార్గమునందు శీఘ్రముగా బెళ్లువాడు. 


తా. సూర్యుడు ఆకాశమునకు (ప్రభువు. రాహువును భేదించువాడు. 


572 శ్రీమదామాయణము 
బుగ్యజుఃసామ వేదముల పారమును పొందినవాడు. అధికమైన వర్ష మిచ్చువాడు. 
ఉదకమునకు మిత్రుడు. ఆకాశమున శీఘ్రముగా సంచరించునాడు. 


62. వ్యోమనాథాయ ననుః, 63. తమోభేదినే నమః, 64. 
బుగ్యజుఃసామపారగాయ నమః, 65. ఘనవృష్టయే నమః 66. అపాంమిత్రాయ 
నమః, 67. విన్ల్యవీథీప్లవంగమాయ నమః. 13 


మూ. ఆతపీ మణలీ మృత్యుః २०८८९ సర్వతాపనః, 
(or 18, 


కవిర్విశ్యో మహాతేజా రక్తః సర్వభవోద్భవః. 14 


ప్ర. అ. ఆత పీ=ఎండగలవాొడు, మల్జలీ=మండలము గలవాడు, మృత్యుకా 
శత్రువులకు మృత్యువు, పిబ్బలకాఎట్డిని రంగు గలవాడు, సర్వతాపనః=అన్నింటినీ 
అందరినీ త పింపచేయువాడు, కవిః=పండితుడు, విశ్వః=(పపంచమును నడుపువాడు, 
మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, రక్తకాఅందరియందు అనురాగము గలవాడు, 
సర్వభవోద్భవః=అందరి సంసారమునకు ఉత్పత్తి స్థానమైనవాడు. 


తౌ, సూర్యుడు ఎండ ఇచ్చువాడు. మండలము గలవాడు. శత్రు 


సంహారకుడు. ఉదయసమయమున _ఎట్జగా నుండువాడు. అందరికీ తాపము 
కలిగించువాడు. పండితుడు. (పపంచ వ్యవహారము నడుపువాడు. గ్‌సప్పు తేజస్సు 
గలవాడు. అందరియందు (పేమ గలవాడు. అందరి సంసారానికీ కారణభూతుడు. 
68. ఆతపినే నమః, 69. మల్చరినే నమః, 70. మృత్యవే నమః, 71. 
పిఖ్జలౌాయ నమః, 72. సర్వతాపనాయ నమః, 73. కవయే నమః, 74. విశ్వష్ము 


నమః, 75. మహాతేజసే నమః, 76. రక్వాయ నమః, 77. సర్వభవోద్భవాయె 
నమః. 


14 
మూ. నక్షత్రగహతారాణామధిపో దిశ్వభావనః, 
తేజసామపి తేజస్వీ ద్యాదశాత్మన్నమో౭._స్తు తే 15 


= ఆ. నక్షత్రగహతారాణామ=లఅశ్విన్యాదినక్షత్రములకు, (గహములకు, 
తారలకు అధిపతి, విశ్య్వభావనః= ప్రపంచమును స్తాపించినవాడు, తేజసామ పి=అ 
గ్నాదితేజస్సులలో కూడ, తేజ స్వీ=అధికతే జస్సు కలవాడు, అట్ల సూర్యునకు 
నమస్కారము, ద్వాదశాత్మన్‌ =పన్నెండు రూపములు గలవాడా, తే=నీకు, 
నమః=నమస్కారము, అస్తు-అగుగాక. సూర్యనకు పన్నెండు మూర్తులు ఉన్నట్లు. 
“59 ధాతా భగః పూషా మిత్రో౭.థ వరుణో౭_ర్యమా, 
అర్చిర్వివస్వాన్‌ త్వష్టా చ సవితా విష్ట్ణురేవ చ.” 
ఇత్యాదిస్మ )తివాక్యములు చేప్పుచున్నవి. 


తా. సూర్యుడు, అశ్విన్యాది నక్షత్రములకు, చందాడి (గహములకు, 
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తారలకు అధిపతి. జగత్తునకు స్థాపకుడు. అగ్న్యాదితేజస్సులమధ్య అధికతేజస్సు 
గలవాడు. అట్టి సూర్యునకు నమస్కారము. | ద్వాదశస్వరూపములు గలవాడా! 
నీకు నమస్కారము. 

78. నక్షత గహతారాధిపాయ నమః, 79. విశ్వభావనాయ నమః, 80. 
తేజసామ పి తేజస్వీనే నమః, 81. ద్వాదశాత్మ నే నమః. 15 
మూ. నమః పూర్వాయ గిరయే పగ్సిమాయాద్రయే నమః, 

జ్యోతిర్గణానాం పతయే దినాధిపతయే నమః, 16 

ప్ర. అ. పూర్వాయ గిరయే=పూర్వపర్వతస్వరూపునకు, నమః=నమస్కా 
రము, పశ్చ్సిమాయ అ(దయే=పశ్చ్సిమపర్వ తరూపునకు, నమఃానమస్కారము, 
దినాధిపతయే=దినముయొక్క అధిపతికి, నమణానమస్కారము. 

తా. పూర్వ(తూర్సు) పర్వతరూపునకు నమస్కారము. పశ్చిమపర్వతరూ 
పునకు నమస్కారము. జ్యోదిరణముల అధిపతికి నమస్కారము. దినాధిపతికి 
నమస్కారము. 

82. య గిరయే నమః, 83. పక్సిమాద్రయే నమః, 84. 


జ్యోతిర్గణానాం పత నమః, &5. దినాధిపతయే నమః. 16 
మూ. జయాయ జయభద్రాయ హర్యశ్యాయ నమో నమః, 
నమో నమః సహగస్రాంశో ఆదిత్యాయ నమో నమః, 17 


ప్ర అ జయాయ=ఉపాసకులకు జయము నిచ్చువానికి, జయభ 
ద్రాయ=జయమును (ఉన్నతిని) భద్రమును  ఇచ్చువానికి, హర్యశ్వాయాఆకు 
పచ్చని 1०645०० గలవానికి, నమః నమః=నమస్కారము, నమస్కారము, 
ఆదిత్యాయ=ఆదిత్యునకు, నమః నమకణానమసారము, నమస్కారము. 


తా. ఉపాసకులకు విజయమును, ఉన్నతిని, క్షేమమును (మంగళమును) 
ఇచ్చువాడు, ఆకుపచ్చని _గుట్జములు గలవాడు అయిన సూర్యునకు నమస్కారము, 
నమస్కారము. వేయి కిరణములు కలవాడా! నమస్కారము నమస్కారము. 
ఆదిత్యునకు నమస్కారము. 

86. జయాయ నమః, రి7. జయభదాయ నమః, 88. హర్యశ్వాయ 
నమక రి9. సహ(స్రాంశవే నమః, 90. ఆదిత్యాయ నమః 17 


మూ. నమ ఉగ్రాయ దిరాయ సారజ్ఞాయ నమో నమః, 
నమః పద్మప్రబోధాయ ప్రచణ్తాయ నమో౭స్తు తే. 18 


ప్ర. అ. ఉగాయ=శృత్రువులకు ఉ(గుడైన, వీరాయాపాణులను అనేకవిధ 
ముల (పేరే పించువానికి, నమకానమస్కారము, సారజ్ఞాయైాశీఘ్రముగా ప్రయాణము 


574 డ్రీమ్మదామాయణము 
చేయువానికి, నమః నమః=నమస్కారము, నమస్కారము. పద్మ(ప్రభోధాయ=పద్మ 


ములను. వికసింపచేయువానికి, నమః=నమస్కారము, (ప్రచళ్లాయ=తీక్స్‌ణుడవైన, 
తే=నీకు, నమణానమస్కారము, అస్తు=అగుగాక. 


తా. ఉగ్రునకు నమస్కారము. వీరునకు నమస్కారము. శీఘ్రముగా 
వెళ్లువానికి నమస్కారము, నమస్కారము. పద్మములను విక సింపచేయువానికి 
నమస్కారము. తీక్స్‌ణమైన నీకు నమస్కారము. 


91. ఉగాయ నమః, 92. వీరాయ నమః, 93. సారజ్ఞాయ నమః 
94. పద్మ ప్రబోధాయ నమః, 95. ప్రచక్ణాయ నమః. 


18 
హీ శానా అ 5 
మూ. (@  శానాచ్యుతేశాయ సూర్యాయాదిత్యవర్చ, 
బాస ५८ రౌదా <<. > 19 
స్వతే సర్వభక్షాయ రౌద్రాయ వపుషే నమః. 
ప్ర అ, (బహ్మేశానాచ్యుతేశాయాబహ్మ = ఈశ్వర - అచ 


తరూపునకు, సూర్యాయై=సూర్యునకు, ఆదిత్యవర్స స=ఆదిత్యరూపమైన కాంటిే 


గలవానికి, భాస్వతే=కాంతిగలవానికి, సర్వభక్షాయ=సర్వసంహారకుడైన, రౌద్రాయ 
వపు షే=రౌద్రదేహము కలవానికి, నమః=నమస్కారము. 


తా. (బహ్మ - విష్ణు ~ గివాత్మకునకు, సూర్యునకు, ఆదిత్యరూపచైన 
తేజస్సు కలవానికి, కాంతి గలవానికి, సర్వసంహారము చేయువానికి, రౌద్ర 
రూపము గలవానికీ నమస్కారము. 

96. (బహ్మేశానాచ్యుతేశాయ నమః, 97. సూర్యాయ నమః, తరి. 
ఆదిత్యవర్శసే నమః, 99. భాస్వతే నమః, 100. సర్వభక్షాయ నమః, 101. 
రౌద్రవపుషే నమః, 19 
మూ. తమోఘ్నాయ హిమఘ్నాయ శత్రుఘ్నాయామితాత్మ నే, 
కృతఘ్నఘ్నాయ దేవాయ జ్యోతిషాం పతయే నమః. 20 


ప్ర. అ. తమోఘ్నాయైవికటిని నగింపచేయువానికి, హిమఘ్నాయ= 
మంచును నగింపచేయువానికి, శతుఘ్నాయ=శతువులను_ నశింపచేయువానికి, 
అమితాత్మ నేఇంత అని ఇట్ల దన కొలిచి చెప్పు శక్యముకాని స్వరూపము కలవానికి, 
కృతఘ్నఘ్నాయైకృతఘ్నులను సంహరించువానికి, దేవాయ= ప్రకాశించువానికి 
జ్యోతిషామ్‌=జ్యోతిస్సుల, పతయే=అధిపతికి, న మః=నమస్కారము. 


తా. చీకటిని, మంచును, శత్రువులను, కృతఘ్నులను నింపచేయువానికి, 


అపరిచ్చిన్నమైన స్వరూపము  కలవానికి, (ప్రకాశించుచున్నవానికి, జ్యోతిస్త్సుల 
ఆధిపతికి నమస్కారము. 


102. త మోఘ్నాయ నమః, 103. హిమఘ్నాయ 52528, 104. 
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శతుఘ్నాయ నమః, 105. అమితాత్మ నే నమః, 106. కృతఘ్నఘ్నాయ నమః, 
107. దేవాయ నమః, 108. జ్యోతిషాం పతయే నమః 20 


మూ. తప్తచామీకరాభాయ హరయే విశ్వకర్మణే, 
నమస్త మోధభినిఘ్నాయ రుచయే లోకసాక్తి ణే. 21 


& అ. తప్తచామీకరాభాయాకరిగించిన బంగారము వంటి కాంతి 
కలవానికి, హరయే=అజ్ఞానమును హరించువానికి, విశ్వకర్మ ణే=జగత్తును సృష్టించిన 
వానికి, తమోభినిఘ్నాయైచీకటిని తొలగించువానికి, రుచయే= ప్రకాశస్వ రూపునకు, 
లోకసాక్షి ణే=లోకుల పుణ్యపాపములకు సాొక్తింమైనవానికి, నమః=నమస్కారము. 


తా. కాల్సిన బంగారము 30९१ కాంతి కలవానికి, హరికి, విశ్వ(సష్టకు, 
తమోవినాశకునకు, (పకాశస్వరూపునకు, లోకసాక్తికి నమస్కారము. 
109. తప్రచామీకరాభాయ నమః, 110. హరయే నమః, 111. 


విశ్వకర్మణే నమః, 112. తమోభినిఘ్నాయ నమః, 113. రుచయే నమః, 
114. లోకసాక్తిణే నమః. 21 


మూ. నాశయత్యేష వె భూతం తదేవ సృజతి (ప్రభుః 
పాయత్యేష తపత్వేష వర్పత్వేష గభస్తిభిః, 22 


ప్రై అ. ప్రభుణాప్రభువైన, ఏషః చై-ఈ సూర్యుడే, భూతమ్‌= 
జగత్తును,  నాశయతి=నశింపచేయును, తదేవైదానినే, _సృజతి=స్ఫృష్టించును, 
ఏషః=ఇతడు, గభ స్తీభిః=కిరణములచేత, పాయతి=ఎండింపచేయును, ఏషః=ఇతడు, 
తపతి=త పింపచేయును, ఏషః=ఇతడు, వర్షతి=వర్తించును. 


తా. (ప్రభువైన ఇతడే జగత్తును (పళయకాలమునందు నశింపచేయును, 
దానినే సృష్టించును. ఇతడు కిరణములచేత శు షీంపచేయును; తపింపచేయును; 
వర్షించును. 

115. భూతనాశాయ నమః, 116. क నమః, 117. (ॐ 
నమః, 118. పాయతే నమః, 119. తపతే నమః, 120. వర్తతే నమః. 22 


మూ. ఏష సుప్తేషు జాగర్తి భూతేషు పరినిష్టితః 
० చైవాగ్నిహోత్రం చ ఫలం చైవాగ్నిహోత్రిణామ్‌. 23 


ప్ర అ. ఏషః=ఇతడు, భూలేషు=పాణులు, సుస్తేషు=నిదించుచుండగా, 
పరినిష్మీతణవాటిలో ఉన్నవాడై, జాగర్తి=మెలకువగా ఉండును. ఏషః చైవ=ఇతడే, అగ్ని 
హో(త్రం చాఅగ్నిహో(త్రము; అగ్నిహో త్రిణామ్‌=అగ్నిహో (తము చేయు వారియొక్క, 
ఫలం చైఫలము కూడ. 
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తౌ. అన్ని (పాణులూ న్నిదించుచుండగా ఇతడు వాటిలో అంతరాత్మ 


రూపమున ఉండి మేల్కొని ఉండును. ఇతడే అగ్నిహోత్రము, అగ్నిహోత్రము 
చేయువారికి ఫలము నిచ్చువాడు. 


121. సుప్తేషు జా(గతే నమః, 122. భూతేషు పరినిష్టితాయ నమః, 
123. అగ్నిహో(త్రాయ నమః, 124. అగ్నిహో(త్రఫల ప్రదాయ నమః. 23 
మూ. దేవాశ్చ క్రతవశ్ళెవ క్రతూనాం ఫలమేవ చ, 

యాని కృత్యానీ లోకేషు సర్వేషు పరమప్రభుః. 24 


ప్ర. అ. దేవాణాదేవతలు, (క్రతవశ్చెవ= క్రతువులు, (క్రతూవామ్‌=క్రతువుల 
యొక్క, ఫలమేవ చఫలము, ఇతడే. సర్వేషు=సమస్త మైన, లో కేషు=లో కముల 
యందు, యాని=ఏ, కృత్యాని=కృత్య్వములు గలవో, వాటియందు, పరమ్మపభుకాచూల 
సమర్థుడు. 

తా. దేవతలు, (కతువులు, (కతువుల ఫలమూ కూడ సూర్యుడే 
లోకములో ఉన్న సమస్తకృత్యముల (యజ్ఞయాగాదుల) విషయమున మిక్కిలి 
సమర్దుడు ఇతడే. 

125. పరమసమర్థాయ భగవతే (బ్రహ్మణే నమః ఈ నూటఇరవైంయమైదూ 
భగవత్పూజారహస్యనామమం(తము లని ఒక వ్యాఖ్యాత చెపినారు. మరొ ह 
వ్యాఖ్యాత అభిప్రాయము (ప్రకారము “(7) శ్లోకం మొదలు “లోకసాక్తిణే 
అను పదము అంతమునందు గల _ క్లోకమువరకు (21) ఉన్న శ్లోకములలోని 


108 నామములు ఆదిత్యహృదయస్తోత్తనామమం|త్రములు. 24 
మూ. नो) కృచ్చేేషు కాన్హారేషు భయేషు చ, 
కీర్తయన్‌ పురుషః కశ్సిన్నావసీదతి రాఘవ. 25 


ప్ర. అ. రాఘవ=రామా! ఏనమ్‌=ఈ ఆదిత్యుణ్ణి, ఆపత్సు=ఆపదలయందు, 
కృచ్చేషు=కష్టములలోను, కాన్మారేషు=దుర్గమమార్గములయందు, భయేషుణభయనని 


మిత్తములందు, కీర్తయన్‌ =కీర్తించుచున్న, పురుషః=పురుషుడు, కళ్సిత్‌ =ఎవ్వడూ, 
నావ సీదతి=నగించడు. 


తా. రామా! ఆపదలలోను, దుర్గమ(ప్రదేశములలోను, భయసమయము 


లలోను ఈ ఆదిత్యుణ్ణి కీర్తించు ఏ మానవుడూ నించడు. 25 
మూ. పూజయస్వెనమేకాగ్షో దేవదేవం జగత్సతిమ్‌, 
ఏతత్తిగుణితం జప్పాా యుద్దేషు విజయిష్యసి, 26 


ప్ర. అ. జగత్సతిమ్‌=జగత్తుకు ప్రభువు, 'దేవదేవమ్‌=దేవతలకు దేవుడూ 
అయిన, ఏనమ్‌=-ఈ సూర్యుణ్ణి, ఎక్నాగఃాఏక్నాగచిత్తముకలవాడ వై, పూజయస్య-పూ 
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జించుము. ఏతత్‌ =దీనిని, తిగుణితమ=మూడు పర్యాయములు, జప్తా $=జ పించి, 
యుద్దేష=యుద్దములయందు, విజయిష్య సైజయించగలవు. 

తా, జగత్తునకు (ప్రభువైన ఈ దేవదేవుళ్ణో ఏక్నాగచిత్తముతో పూజించుము. 
ఈ ఆదిత్య హృదయమును మూడు పర్యాయములు జపించినచో యుద్దములలో 
జయము పొందగలవు. 26 


మూ. అ < క్షణే మహాబాహో రావణం ९९० వధిష్య ९ 

ఏవముక్సా( తతో౭_గస్తోో జగామ స యథాగతమ్‌. 27 

(పే. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా! అస్మిన్‌=ఈ, 
క్షణే=క్షణమునందు, త్వమ్‌=నీవు, రావణమ్‌=రావణుల్లో, వధిష్య సి=చంపగలవు. 
అగస్త ్రః==అగస్తుుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా=పలికి, తతణాపిమ్మట, యధథాగతమ్‌= 
వచ్చిన విధముగానే, జగామ=వెళ్లిపోయెను. 

తా. ఓ! మహాబాహూ! నీవు ఈ క్షణమునందే రావణుణ్ణి చంపగలవు. 
అగస్త్యు € విధముగా పలికి వచ్చిన విధముగానే వెళ్లిపోయెను. 2] 
మూ. ఏతచ్చుత్వా మహాతేజా నష్టశోకో౭_భవత్తదా, 

ధారయామాస స్నుపీతో రాఘవః ప్రయతాత్మవాన్‌.. 28 

ప్ర. €. తదా=అప్పుడు, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు, ఏతత్‌ = 
దిసీని; (శుత్వాైవిని, నష్టశోకః=నశించిన శోకము గలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 
రాఘవః=రాముడు, సు పీతఃణ=చాల సంతో షించినవాడై, ప్రయతాత్మవాన్‌ =నిశ్చలమైన 
మనస్సు కలవాడై, ధారయామాస=ధరించెను. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు అప్పుడు అది విని శోకమును 
విడిచిపెట్లను. రాముడు చాల పంతోషించి, విశ్చలమైన మనస్సుతో ఆ 


మంత్రమును ధరించెను. 28 
మూ. ఆదిత్యం (పేక్ష్య జప్తాా తు పరం హర్షమవాప్తవాన్‌, 
ta అ 
త్రిరాచమ్య శుచిర్ఫూత్యా ధనురాదాయ వీర్యవాన్‌, 29 
ఠా అ హ్ఫా షాతా ॥- దా అ షూ 
రావణం (క్ష ాత్మా యుద్దార్థం సముపాగమత్‌. 
సర్వయత్నేన మహతా వరే తస్య ధృతో౭_భవత్‌. 30 


ప్రై అ. వీర్యవాన్‌ =పర్మాకమవంతుడైన రాముడు, ఆదిత్యమ్‌=సూ 
ర్యుక్ణి, (ేక్ష్య=చూచి, త్రిణమూడుపర్యాయములు, ఆచమ్య=ఆచమనము చేసి, 
శుచికాపవిత్రుడు, భూత్వా=అయి, జప్పా $=జపించి, పరమ్‌=గొప్పు,  హర్షమ్‌= 
సంతోషమును, అవౌాష్తవాన్‌ =పొందెను. ధనుః=ధనస్సును, ९८० = హించి, 
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రావణమ్‌=రావణుల్ణి, డేక్ష్య=చూచి, హృష్టాతా =సంతో షించిన మనస్సు గలవాడై, 
యుద్దార్గమ్‌=యుద్దము కొరకు, సముపాగమత్‌ =వచ్చెను. మహతా=గొప్పదైన, 
సర్వయత్నేన=సకల (ప్రయత్నముచేత, తన్య=వానియొక్క, వధే=చంపుటయందు, 
ధృతఃాస్థిరచిత్తుడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 


न పరాక్రమవంతుడైన ఆ రాముడు మూడు సర్యాయములు 
ఆచమనము చేసి పవ్మితుడై సూర్యుణ్ణి చూచి, ఆదిత్యహృదయమును జపించి, 
గొప్పు సంతోషమును పొందెను. ధనస్సు (గహించి రావణుని చూచి సంతోషించిన 
మనస్సుతో యుద్దమునకై వచ్చెను. సర్వప్రయత్నములచేత ఆతనిని చంపుటకు 


నిశ్చయించుకొనెను, 29, 30 
మూ. అథ రవిరవదన్ని రీక్ష ऽ రామం 

ముదితమనాః పరమం ప్రహృష్యమాణః, 

నిశిచరపతిసంక్షయం ఐదిత్యా 

సురగణమధ్య గతో వచస్త (రేతి, 31 


अख टं శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్వే 
యుదకాణే పషోత్త రశతతమః సరః. 
^ CG षः 29 


(ప అ, అధథైఅటు పిమ్మట, ముదితమనాః=సంతో షించిన మనస్సు 
గల, రవిక=సూర్యుడు, పరమ్‌=మిక్కి లి, (పహృష్యమాణః=రోమాంచవంతు డగుచు, 
రామమ్‌=రాముక్ణో, నిరీక్షక=చూచి, నిశిచరపతిసంక్రయమ్‌=రావణుని మరణ 
మును, విదిత్వా=తెలి సికొని, సురగణమధ్యగతః= దేవతాగణమధ్యము నం దున్నవాడై, 
త్వరాతొందరపడుము, ఇతి=అని, వచః=వచనమును, అవదత్‌=పలికెను. 


తౌ. అప్పుడు సంతోషించిన సూర్యుడు రోమాంచము కలిగిన శరీరముతో 
దేవగణము బుధ్య నిలచి, రాముణ్ణి చూచి, రావణుడు మరణింపనున్నా డని 
తెలిసికొని (లేదా రావణుడు మరణించు నట్టు అన్నుగహించి) “తొందరపడుము” 
అని పలిశెను. 31 


“బాలానందిని" అను ఢశీముద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యురద్రకాండలో నూటవఐదవ నధ నమాషప్తము. 


అథ షడుత్తరశతతమః సర్గః 


Nh 


[రావణుని రథమును చూచి రాముడు మాతలికి తగు విధముగా 
చెప్పుట, రావణు వరాజయమును, రాముని దిజయమును నూబించు శకునములు 
కనబడుట. ] 


మూ. సారధిః స రథం హృష్టం పర సైన్యప్రధర్షణమ్‌, 


(+ సముచ్చి)తపాతాకినమ్‌, 1 
యుక్తం పరమసంపన్నెర్యాజిభిర్చేమమారలిధిః, 

యుద్దోప కరణైః పూర్ణం పతాకాధ్య్వజమాలినమ్‌, 2 
(గసన్తమిన చాకాశం నాదయన్రం వసుంధరామ్‌, 

ప్రణాశం పరనైన్యానాం స్వవైన్యస్య ప్రహర్షణమ్‌, 3 


రావణస్య రథం కిప్రం చోదయామాస సారధిః. 


ప్ర. అ. సః సారథికాఆ సారథి, హృష్టఃణాసంతో షించినవాడై, పర సైన్య 
ప్రధర్షణమ్‌=శతు సైన్యమును ఎదిరించేది గన్దర్వ నగరాకారమ్‌=మాయాకల్సిత మైన 
(గంధర్వ) నగరమువంటి ఆకారము గలది, సముచ్చితపతాకినమ్‌=ఎత్తబడిన పతా 
కలు గలది, పరమసంపన్నెః ఉతమగుణములతో కూడిన, హెమమాలిధిః=బంగారు 
మాలలు గల, వాజిభిః=గుఅములచేత, యుక్షమ్‌=కటబడినది, యుదోపకరణెః= 
యుద్రసాధసనములతో, పూరమ్‌=నిండినది పతాకాధ్వజమాలినమ్‌ పతాకలయెొక్క 
ధ్య్వజములయొక్క మాలలు కలది, ఆకాశమైఆకాశమును, (గసన్తమివామింగు 
చున్నదివలే ఉన్నది, వసుంధరామ్‌=భూమిని నాదయన్తమ్‌=ధ్యనింపచేయు చున్నది 
న్యానామ్‌ శత్రు సైన్యములకు, (ప్రణాశమ=నాశకరము, స్వసైన్యస్య=తన సైన్య 
మునకు ( హరణమ్‌=ఆనందింపచేయునది అయిన రావణస్య రథమ్‌=రావణుని 
రథమును, క్షి పమ్‌=శీఘముగా, చోదయామాస తోలెను 


తా. ఆ సారథి సంతోషించి ఎగురచేయబడిన పతాకలతో గంధర్వనగరము 
వలె ఉన్న, శత్రుసైన్యమును ఎదిరించు ఆ రావణుని రథమును తోలుకొనివచ్చెను, 
దానికి వేగము మొదలెన అన్ని మంచి గుణములు గల, బంగారు మాలలు 
అలంకరించిన గుణములు కటబడెను యుద్దమునకు కాొవలసనన ఉపకరణము 
లన్నీ దాని; అమర్శబడిను భూమిని ధ్వనింపచేయు చుండెను అది 
శతు సైన్యములను నణింపచేసి స్వ సైన్యములకు ఆనందము _ కలిగించెను. । - 3 


శ్రీమదామాయణము 
మూ. తమాపతన్తం సహసా స్వనవన్తం మహాధ్వజమ్‌, ९ 
రథం రాక్షసరాజస్య నరరాజో దదర్శ హ 
కృష్ణవాజిసమాయుక్తం యుక్తం రౌదేణ వర్సనా, ४ 
దీప్య్వమానమివాకాశే విమానం సూర్యవర్చసం, 
తడిత్సతాకాగహనం దర్శితేన్హాయుధ ప్రభమ్‌. 0 


గలది, కృష్ణవాజిసమాయుక్తమ్‌=నల్లని గుజ్బములతో కూడినది, లాభ 
యంకరమైన, వర్చసా=లేజస్సుతో, యుక్తమ్‌=కూడినది, ఆకాశే=ఆకాశమునందు, 
దీప్యమానమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, విమానమివావిమానము వలె ఉన్నది, సూర్యు 
వర్ససమ్‌=సూర్యుని వంటి కాంతి గలది, తడిత్సతాకాగహనమ్‌=మెరుపులవంటిీ 
పతాకలతో నిండినది, त 
కాంతి గలది అయిన, సహసా=శీఘముగా, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, తమ్‌=ఆ, 


రాక్షసరాజస్య=రావణువియొక్క, రథీమ్‌=రథమును, నరరాజః=రాముడు, దదర్శ 
హ=చూచెను. 


ప్ర. అ. స్వనవన్తమ్‌=ధ్వని గలది,  మహాధ్వజమ్‌=గొప్ప కర్‌ 
రౌ 


తా. గొప్ప ధ్వని చేయుచు శీఘ్రముగా వచ్చుచున్న ఆ రావణుని 
రథమును రాముడు చూచెను. దానిపై పెద్ద ధ్వజము ఎగురుచుంచెను. దానికి 
నల్లని గుజ్బములు కట్టబడి ఉండెను. దాని కాంతి భయంకరముగా ఉండెను. 
సూర్యునివంటి కాంతితో ఆది ఆకాశమునందు (పకాశించుచున్న విమానము వలే 


ఉండెను. మెరువుల వంటి పతాకలతో నిండి ఇందధనస్సు వంటి కాంతితో 
కనబడుచుండను. 


4.- 6 
మూ. శరధారా విముజాన్లం ధారాసారమివామ్బుదమ్‌, 
తం దృష్టా మేఘసంకాశమాపతన్తం రథం రిపోఃి, 7 
గిరేర్వజాభిమృష్టస్య దీర్య్వతః సదృశస్వనమ్‌, | 
విస్పారయన్న్వె వేగేన బాలచన్హానతం ధనుః 5 


ఉవాచ रण्ये రామః సహసస్రాక్షస్య మాతలిమ్‌. 


ప్ర. అ. శరధారాః=బాణధారలను, విముషున్తమ్‌=విడచుచున్నది, ఇరా 
సారఠమ్‌=ధారావర్తము కురియుచున్న, అమ్బుదమివ=మేఘము వలె र~, 
మేఘసంకాశమ్‌=- మేఘముతో సమానము, వజాభిమృష్టస్య=వజముచేత కొట్లబడిన, 
దీర్యతణాబద్దలగుచున్న, గిరేణాపర్వతమునకు, సదృశస్వనమ్‌=సమానమైన  భ్వని 
గలది त తమ్‌=ఆ, రిపోః రథమ=శ్నతువుయొక్కు 
రథమును, దృష్టా చూచి, రామకారాముడు, బాలచన్హానతమ =బాలచంద్రుయకు 
వలె వంచబడివ, ధమకాధవస్సును, వేగేన= వేగముచేత, విస్సారయన్‌ =చరచు చు, 


యుద్దకా ండము 581 


సహసస్రాక్షస్య=దేచేంద్రునియొక్క, సారథిమ్‌=-సారథియైన, మాతలిమ్‌=మాతరలిని 
గూర్సి, ఉపాచ=పలి ఇను. 


తా. బాణధారలు విడచుచున్న ఆ రథము జలధారలు విడచుచున్న 
మేఘము వలె ఉండెను. దాని ధ్వని వజముచేత కొట్టగా (బ్రద్దలగుచున్న 
పర్వతము ధ్వని వలె ఉండెను. అట్టి మేఘము వలె ఉన్న శృత్రురథము 
వచ్చుచుండగా చూచి, రాముడు ధనస్సును బాలచందాకారములో వంకరగా 


వంగునట్లు చరచుచు ఇందుని _సారథియైన మాతలితో ఇట్లనెను. 7, 8 
మూ. మాతలే పశ్య సంరబ్దమాపతన్రం రథం రెపోః, 9 
యధథాపసవ్యం పతతా వేగేన మహతా పునః, 
సమరే హన్తుమాత్నానం తథానేన కృతా మతిః. 10 


ప్ర_ అ. మాతలే=మాతలీ ! సంరబ్రమ్‌=తొందరగా, ఆపతన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, 
రిపోజ=శ్మతువుయొక్క, రథమ్‌=రథమును, పశ్య=చూడుము. అపసవ్యమ=(పదక్తిణ 
ముగా, మహతా=గొప్పు, వేగేన=వేగముతో, పునణామరల, పతతా=౭వచ్చుచున్న, 
అనేన=వీనిచేత, సమరే=యుద్దమునందు, ఆత్మానమ్‌=తనను, హన్తుమ్‌= చంపుటకు, 
యథా=ఎట్సో, తథా=అట్లు, మతిః=బుద్ది, కృతా=చేయబడినది. 


తా. మాతలీ! తొందరగా వచ్చుచున్న ఈ శృతురథమును చూడుము. 
ఇతడు మరల మహాచేగముతో (పదక్రిణముగా వచ్చుచున్నాడు. దీనిని పట్టి 
తాను చచ్చుటకే వచ్చుచున్నా డని తోచుచున్నది! 9, 10 


మూ. తద(ప్రమాదమాతిష్ణ ప్రత్యుద్గచ్చ రథం గిపోః, 
విధ్వ్యంసయితుమిచ్చామి వాయుర్మేఘమివోత్థితమ్‌. 11 


ప్ర. అ. తత్‌= ఆ కారణమువలన, అప్రమాదమ్‌=పారబాటు లేకుం 
దుటను, ఆతిష్ట=అవలంబించుము. _రిపోః=శ్శత్రువుయొక్క, రథమ్‌=రథమును, 
ప్రత్యుద్గచ్చ=ఎదురుగా వెళ్లుము. వాయుఃకావాయువు, === పైకి లేచిన, 
మేఘమివ=మేఘమును వలె, విధ్యంసయితుమ్‌=నగింపచేయుటకు, ఇచ్చామి=కో 
రుచున్నాను. 


తా. అందుచేత పొరపాటు చెందక ఈ రథమునకు ఎదురుగా 
వెళ్లుము. పెకి లేచిన మేఘమును ధ్వంసము నట్టు వీనిని నశింపచేయ 
గోరుచున్నాను. 11 


మూ. అవిక్లబమసం|భాన్తమవ్య(గహృదయేక్షణమ్‌, 
८९ సంచారనియతం పచోదయ రథం ద్రుతమ్‌. 12 


582 శ్రీమద్రామాయణము 
(ప ఆ. అవిక్షబమ్‌=భయము లేకుండగను, అసం(భ్రాన్తమ్‌=తొందర 
పడకుండగను, అవ్యగహృదయేక్షణమ్‌=దిగులు చెందని w దయము, చూపు 
కలుగునట్లుగాను, ५४ సంచారనియతమ్‌=కళ్లాము పట్టుట న్మిగహింపబడిన, 
రథమ్‌=రథమును, ద్రుతమ్‌=శీ ఘముగా, (పచోదయ=తోలుము. 


పులో 

తా. €> కళైములను బాగుగా పట్ల రథమును అదుపు 
ఉంచుకొని శీఘముగా తీసికొని వెళ్ళుము. భయపడక,  తొందరపడక 
హృదయమునందు, చూపులలోను తొందరబాటు లేక నడుపుము. 12 


మూ కొమంన ९९० సమాదేయః పురందరరథోచితః, 


యుయుత్సురహమేకా [గః స్నారయే త్వాం న కిక్టయే. 13 


ప్ర. అ. పురందరరథోచిత=దేవేందుని రథమునకు అలవడిన, త్వమ్‌ైనీవు; 
కామమ్‌=వాస్తవముగా, న సమాదేయః=బోధించదగినవాడవు కావు. అహమ్‌=నేను, 
ఏకాగ్ర౯ఏకాగచిత్తుడనై, యుయుత్సుః=యుద్దము చేయదలచుచు, త్వామైనిన్ను, 
స్మారయే=గుర్తుచేయుచున్నాను, న శిక్షయే=శిక్రించుటలేదు. (బోధించుటలేదు). 


తా. దేవేందుని రథానికి అలవాటు పడిన నీకు వాస్తవములో చెప్పవలసిన 
పని లేదు. నేను ఏకాగచిత్తముతో యుద్దము చేయదలచుచున్నాను. అందుచేత 
నీకు జ్ఞాపకముచేయుచున్నాను కాని _బోధించుటలేదు. 13 


మూ. పరితుష్టః స రామస్య తేన వాక్యేన మాతరిః, 


ప్రచోదయామాస రథం సురసారథిరుత్తమః. 14 


ప్ర. అ. ఉత్తమణాఉత్తముడైెన, సురసారథికదేవతాసారథియైన, సాల, 
మాతలిః=మాతలి, రామస్య=రామునియొక్క, తేన వాశ్యేన=ఆ వాక్యముచేత, 
పరితుష్టః=షంతో షించినవాడై, రథమ్‌=రథమును, (పచోదయామాసఃతో లెను. 


తా. ఉత్తముడైన దేవతాసారథియైన మాతలి రాముని ఆ మాటలకు 
సంతోషించి రథమును నడిాపను. 


14 
మూ. అపసవ్యం తతః కుర్వన్‌ రావణస్య మహారథమ్‌, 
చక్రసంభూతరజసా రావణం వ్యవదూనయన్‌. 15 


(ప. అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, రావణస్య-రావణునయొక్క, రథమ్‌=-రథ 
మును, అపసవ్యమ్మప్రదక్షిణఇముగా ఉండునట్లు, కుర్వన్‌=చేయుచు, చక్రసం 
భూతరజసా=చకముల నుండి బయలుదేరిన పరాగముచేత, రావణమ్‌=రావణుని, 
వ్యవధూనయన్‌=దుమ్ముతో కప్పుచు, (రథమును నడిపెను). 


తా. పమ్మట అతడు రావణుని రథము (పదక్తి ణముగా ఉండునట్లు 
4 (< ల 9 
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చేయుచు, చక్రములవలన రేగిన పరాగముచేత రావణుని కప్పుచు రథమును 
నడ పను; 15 
మూ. తతః క్రుద్దో దశగగీవస్తామైవిస్సారితేక్షణః, 
డా అ ८. 

రథ(ప్రతిముఖం రామం సాయ శకైెరవధూనయత . 16 

ప్ర. ९. తతః=అటు పిమ్మట, క్రుద్దః=కో పించిన, దశగీవః=రావణుడు, 
తామవిస్సారితేక్షణఃాఎట్ట్జని, పెద్దవిగా చేయబడిన నేత్రములు కలవాడై, రథప్రతిము 
ఖమ్‌ారథమునకు ఎదురుగా నున్న, రామమ్‌=రాముల్లి, సాయ కె౯బాణములచేత, 
అవధూనయత్‌=కం పింపచేసెను. 


తా. పిమ్మట కోపించిన రావణుడు ఎట్టని కళ్ళు “పెద్దవి చేసి 


రథమునకు ఎదురుగా ఉన్న రాముణ్ణి బాణాలచేత కం ००5२ २359. 16 
మూ. ధర్షణామర్శితో రామో ధైర్యం రో షణ లమృయన్‌ J 
జగ్రాహ సుమహావేగమైన్లుం యుధి శరాసనమ్‌. 17 


ప్ర. అ. ధర్షణామర్దిత=ఎదిరించుటచేత కో పింపచేయబడిన, రానుః= 
రాముడు, ధైర్యమ్‌=ధైర్యమును, రోషేణ=రోషముతో, లమ్బ్సయన్‌ =పొందుచు, 
యుధి=యుద్ధమునందు, సుమహావేగమ్‌=చాల గొప్ప వేగము గల, ఐన్హ్రమ్‌=ఇం 
(దదేవతాకమైన, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, జగ్రాహ౫గహించెను. 


తా. రావణుడు అట్లు ఎదిరించుటచేత కోపింపచేయబడిన రాముడు 
రోషముతో ధైర్యమును, అనగా యుద్దమునకు సంబంధించిన తీవత్వమును 
పొందుచు, యుద్దమునందు మహావేగము గల ఇందుని ధనస్సును (గహించెను. 


మూ. శరాంశ్చ సుమహావేగాన్‌ సూర్యరశ్మి సమప్రభాన్‌, 


తదుపోఢం మహద్యుద్దమన్యోన్యవధకాజ్‌ క్రిణోః, 18 
పరస్సరా భిము ఖయోర్త స్త యోరివ సింహయోః. 


ప్ర. అ. సుమహావేగాన్‌=చాల గొప్ప వేగము గల, సూర్యరశ్శ్మిసమ(ప 
భాన్‌=సూర్యకిరణములతో సమానమైన కాంతి గల, శరాన్‌ చైబాణములను 
కూడ (గహించెను. అన్యోన్యవధకాజ్‌ క్రి ణో = పరస్సరముయొక్క వధను కోరు 
చున్న వారిద్దరికీ, < =<, మహత్‌=గొప్పదైన, యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
పరస్పరాభిముఖయోఃాపరస్సరము అభిముఖములెన, దృప్తయోఃాగర్సించిన, 
సింహయోరివ= సింహములకు వలె, ఉపోఢమ్‌=అధికమైనది. 


తా. సూర్యకిరణముల వంటి కాంతి గల బాణములను కూడ (గహించెను. 
పరస్సరసంహారమును కోరుచున్న వారిద్దరికీ మధ్య పరస్పరము ఎదురెదురుగా 
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సంహ వలె గొప పెరిగెను. 18 

ఉన్న గర్హ్వొంచిన ०30 ८०44 మధ్య లగి ప్ప యుద్దము ० 
మూ తతో దేవ్యా సగన్దర్వాః సిద్దాశ్ళ్చ పరమర్షయః, 19 

సమీయు + ద్రష్టుం రావణక్షయ కాజ్‌క్రీణ క 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సగన్ధర్యాణాగంధర్వలతో కూడిన, దేవాణాదేవ 
తలు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయఃణామహరులు, రావణక యకాజ్‌కి ఆ౯రావణుని 

స యు =>. ०२८ | ८. a ను 
వినాశమును కోరుచున్నవారై, ధ్వెరథమ్‌=ఇద్దరు రథికుల యుద్ధమును, 
ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, సమీయుః=వచ్చిరి. 

తౌ పిమ్మట దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్లులు రావణుని 
వినాశమును కోరుచు ఆ ఇద్దరు రథికుల యుద్ధమును చూచుటకై వచ్చిరి.19 
మూ. సముత్వేతురథోతా తా దారుణా రోమహర్థణాః, 20 

రావణస్య వినాశాయ రాఘవస్యోదయాయ प, 

ప్ర. అ. అథైాఆటు పిమ్మట, రావణస్య=రావణునియొక్క, వినాశాయైా 
వినాశము కొరకు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, ఉదయాయ చైలభివద్దికొరకు, 
దారుణాఃాదారుణములైన, రోమహరణాః=రోమాంచమును పుట్టించు, ఉత్సాతాః=ా 
శకునములు, సముత్నేతుకాబయలుడేరినవి. 


తా. పిమ్మట రావణున వినాశమును, రాముని విజయమును 
సూచించుచు దారుణములు, రోమాంచము . కలిగించునవి అయిన ఉత్సాతములు 
బయలుదేరినవి. 20 
మూ. వవర్ష రుధిరం దేవో రావణస్య రధథోపరి, 21 

తౌ $ उ af ॥ + ९ జో eo । 

పొ మజణ్జలిన ० బ్యాపసవ్యం जवन 

ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొకు_, రథోపరి=రథముమీద, చదేవఃాపర 

५ ए జ 
న్యదేవుడు, రుధిరమ్‌=రక్షమును, వవర్షణవర్షించెను.  మణ్ణలిన=మండలములు గా 
తిరుగు, తీవాణాతీవములైన, వాతాః=వాయువులు, అపసవ్యమ్‌=౫ప్రదక్తి ఇముగా, 
(పచ్మకముకావీచినవి. 

తా. పర్ణన్యదేవుడు రావణుని రథము మీది రక్తము కురిపించెను. 
తీవ్రమైన గాలులు మండలాకాలముగా తిరుగుచు (పదక్రిణముగా వీచినవి. 21 
రూ. మహద్‌ గృధకులం చాస్య (భమమాణం నభిస్తలే, 22 

యేన యేన రథో యాతి తేవ తేన (ప్రధావతి, 


(ప్ర. ९. నభస్త లే=ఆకాశమునందు, భ్రమమాణమ్‌=తిరుగు చున్న, మహత్‌ = 
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ప్పదైన, గ్నధకులము గద్దల సముదాయము, అస్య=రావణునియొక్క, రథః= 
రథము, యేన యేన=ఏ యే మారముచేత, యాతి వెళ్లుచున్నదో, తేన తేన=ఆ 
యా మారముచేత, (పధావతి=పరుగెత్తుచున్నది 


తా. ఒక పెద్ద గద్దల గుంపు ఆకాశముమిద తిరుగుచు ఈ రావణుని 
రథము ఏ యే వైపులకు తిరుగుచుండెనో ఆ వైపులకే ఎగురుచుండెను. 22 


మూ. సంధ్యయా చావృతా లజ్కా జపాపుష్పనికాశయా, 23 
దృశ్యతే సంప్రదీస్తేన దివసే2_ సీ వసుంధరా. 
ప్ర. అ. లజ్బా=లంక జపాపుష్బృనికాశయా=జపాపుష్పముతో సమానమైన, 
సంధ్యయా=సంధ్యచేత ఆవృతొ ఆవరింపబడినది వసుంధరా=(లంకాపాంతము 
50९80) భూమి, © 2 _ పిపగటియందు కూడ :3०(236 2२ మండుచున్నది 
వలె, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది 
తా. లంకమీద జపాపుష్పము వంటి సంధ్య ఆవరించెను. అందుచే ఆ 
పాంతమునందలి భూమి, పగలుకూడ మండిపోవుచున్నట్లు ఎట్జగా కనబడెను. 
क తా 3 ని లా (A | 4 పు సో । „4 उ అ 
మూ. సనిరా => "छम दौ సంప్ర బతుర్మ స్వనాః 24 
విషాదయంేే రకాంసి రావణస్య తదా ०९०३. 
ప్ర. అ. సనిరాతాః=ఉరుములతో కూడిన మహాస్తనాఃాగ్‌"ప్ప ధ్వని 
గల, మహోల్కాశ్చ= పెద్ద ఉల్కలు, సంప్రశుతుః=పడినవి. రావణస్య=రావణునకు 
అబాతాః= బాతములు కాని J అవ రక్రాం.సారాక్షసులను 2०९565०5 =దిగులు 
చెందునట్లు చేసినవి. 


తా, అప్పుడు ఉరుములతో కూడిన పెద్ద ఉల్బులు పెద్ద ధ్వనితో 
పడినవి. రావణునకు చెడ్డ వైన అవి రాక్షసులకు విషాదమును కలిగించినవి.24 
మూ. एश యతస్తత్ర (పచచాల వసుంధరా, 25 

రకనాం చ (పహరతాం గృహితా ఇవ బాహవః. 

see 

ప్ర. అ. రావణః౯రావణుడు, యతణాఎటు వైపున ఉండెనో తత్రాఅక్కడ 
వసుంధరా=భూమి, (ప్రచచాల=చలించెను. _(ప్రహరతామ్‌ యుద్దముచేయుచున్న, 


రకసాం చూారాక్షసులయొక్క, బాహావః=బాహువులు, గృ వాతా ఇవ=పట్లుకొనబడి 
నట్లు అయినవి 


తా. రావణుడు ఉన్న చోట భూమి అదిరెను. యుద్దము చేయుచున్న 
రాక్షసుల బాహువులను ఎవరో డపట్టుకొన్నట్లు ఆయెను. 25 
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మూ. छम्य పీతాః సితాశ్వేతాః పతితాః సూర్యరశ్శయః, 26 


4 -3 రా సా న ౪ ~> ధాత © 
దృశ్వ రా రావణ sa ०९९९ స్యావ ధాతవః. 


ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, అ(ే=ఎదుట, छण न) 
పీత్రా=పచ్చని, సితాశ్వేతాజాతెల్లనివి, నల్లనివీ అయిన, సూర్యరశ్శ్మ యఃాసూర్యకిరణ 
ములు, పతితాః=పడినవై, పర్వతస్య=పర్వతముయొక్క, ధాతవః ఇవ=ధాతువులు 
వలె, దృశ్యన్తే=కనబడుచున్నవి. 


తా. రావణుని ఎదుట ఎట్ట్జగాను, పచ్చగాను, తల్లగాను, నీలవర్ణము 
తోను, ఉన్న సూర్యకిరణములు ప్రసరించి పర్వతముయొక్క భాతువుల వలె 
కనబడుచుండెను. 26 
మూ.  గృధైరనుగతాశ్చాస్య వమన్సో్య २९०२० ముఖైః, 27 
ప్రణేదుర్ముఖమీక్షన్త 5४ సంరబ్దమశివం శివాః 


(ప్ర.అ. గృధైకాగ్రద్దలచేత, అనుగతాః=అనుసరించబడిన, కివా౭౯=ఆడనక్కలు, 
ముఖః==ముఖములచేత, జ్యలనమ్‌=అగ్నిని, వమన్త్యః=కక్కుచున్నవై, అస్యడరావణు 
నియొక్క, ముఖమ్‌ాముఖమును, = 58 చూచుచు, ~ 
అగివమ్‌=అమంగళముగా, ప్రణేదుః=ధ్వని చేసినవి. 


తా. (గద్దలు వెనుకనే రాగా ఆడ నక్కలు రావణుని ముఖము न्ये 

చూచుచు, నోళ్లనుండి అగ్నిని కక్కుచు, తొందరగా, అమంగళకరముగా అరచినవి. 

మూ. ప్రతికూలం వనే వాయూ రణే పాంసూన్‌ సముత్కిరన్‌, 28 
ur wr [७५ 9 తోష 

తస్య రాక్తసరాజస్య కుర్వన్‌ దృ బి సనమ్‌. 

(పే అ. వాయుణావాయువు, తస్య రాక్షసరాజస్య=ఆ రాక్షసరాజుయొ క్క 
దృష్టివిలోపనమ్‌=దృష్టిలోపమును, కుర్వన్‌=చేయుచు, రణే=యుదభూమియందు, 
పాంసూన్‌ =ఫరాగములను, సముత్కిరన్‌ =చిమ్ముచు, ప్రతికూలమ్‌=(ప్రతికూల 
ముగా, . వవౌ౭విచెను, 


తా. వాయువు యుద్దభూమిలో పరాగము ఎగురగొట్టుచు, ఆ రావణుని: 
ई కప్పివేయుచు (పతికూలముగా రీచెను. 


28 
మూ. నిసేతురిన్హాశనయః సైన్యే చాస్య సమన్తతః, 29 
దుర్శ్విషహ్యాస్వనా పోర 25» జలధరోదయమ్‌ు. 
ప్ర. 


అ. జలధరోదయం వినా=మేఘముల ఆవఐర్భా వము లేకుండ 
గనే, ఘోరమ్‌=భయంకరముగా, దుర్విషహ్యస్వనాణసహింప శక్యము కాని థ్వని 
(गि _అస్య=ఈతనియొక్క, _"సైన్యే= సైన్యమునందు, 
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సమన్తతః=అంతటా, నిపేతుః=పడినవి. 


తా. మేఘములు లేకుండగానే ఆ రావణుని "సన్యమునందు అంతటా 
ఘోరమైన సహింప శక్యముకాని ధ్వనితో పిడుగులు పడినవి. 29 


మూ. దిశశ్చ (68 సర్వా బభూవు స్తిమిరావృతాః, 30 
పొంసువరేణ మహతా దుర్తర్శ్భం చ నభో౭_భవత్‌. 


ప్ర. అ a) సమస ००5) దిశః చైదిక్కు.లూ, (పదిశశ్స=విదిక్కులూ, 
తిమిరావృతాః చీకటిచెత కప్పుబడనవి బభూవుః=అయినవి నభః=ఆకాశము, 
మహతా=గొప్ప, పాంసువరేణ పరాగముయొక్క వరముచేత, దుర్హర్శమ్‌=-చూడ 
శక్యము కానిది. అభవత్‌ =ఆయెను 


తా. సమస్తమైన దిక్కులూ, విదిక్కులూ చీకటిచేత కప్పబడెను. 
ఆకాశము పెద్ద పరాగముచేత కప్పబడి చూచుటకు కష్టముగా ఉండెను. 30 


మూ. కుర్వన్త్యః కలహం ఫోరం సారికొస్తద్రథం ప్రతి, 31 
నిపేతుః శతశస్తత్ర దారుణా దారుణారుతాః 


के 


(పే. అ, దారుణారుతాః=దారుణమైన ధ్వని గల, దారుణాః=దారుణములెన, 
శతశః=వందలకొలది, సారికాః=గొరింకలు, ఫోరమ్‌=ఘోరముగా, కలహమ్‌=కలహ 
మును, కుర్వన్హ్యః చేయుచు, తృత్ర=లక్కడ, తృద్రథం ప్రతి=రావణుని రథమును 
గూర్చి, నిబతుఃాపడినవి 


తా. దారుణములైన వందలకొలది గోరెంకలు దారుణముగా అరచుచు, 
భీకరముగా పోరాడుచు ఆతని రథము వెపు ఎగిరినవి. ˆ 31 


మూ, జఘనేభ్యః >} त నేతేభ్యో౭_శూణి సంతతమ్‌ 32 
ముముచుస్తస్వ్య తురగాస్తుల్యమగ్నిం చ వారి చ 


ప. అ తస్య न ९६०८1०8 142682529€0) జఘనేభ్యః=ాజఘనము 
లనుండి స్ఫులిజ్ఞాన్‌ చ అగ్నికణములను నేతేభ్యః న్మేత్రములనుండి ఆఇశూణి 
వ్‌ కన్నీళ్లను, అగ్నిం చాలగ్నిని, వారి చ =నిటిని, తుల్యమ్‌=సమానముగా 
సంతతమ్‌ అవిచ్చిన్న ముగా, ముముచుఃకావిడచినవి 


తా. ఆతన గుజ్జములు జఘనములనుండి అగ్నికణాములను, న్మేత్రముల 
నుండి కన్నీళ్లను, ఈ విధముగా లగ్నిని २९१२ కూడ సమముగా నిరంతరమూ 
ఏడచనవిః 32 
మూ. ఐవం|ప్రకారా బహవః సముత్సాతా భయావహాః, 33 
రావణస్య బఐినాశాయ దారుణాః సంప్రజజ్ఞరే. 
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(ప్ర. అ. ఎవం|పకారాః= ఈవిధము లైన, బహవః=అనేకమైన, భయావహాః= 

భయమును కలిగించు, దారుణా=దారుణములెన, సముత్సాతాః=ఉత్సాతములు, 

రావణస్య=రావణునియొక్క, వినాశాయై=నాశముకొరకు, సం ప్రజజ్జిరే=పుట్టినవి. 


తా. భయము కలిగించే, దారుణములైన ఈ విధములైన అనేక 
అపశకునములు రావణుని వినాశమును సూచించుచు కనబడినవి. 33 
మూ. రాముస్యాపి నిమిత్తాని సౌమ్యాని చ శివాని చ, 34 


బభూవుర్ణయశం ‰©) ప్రాదుర్చ్పూతాని సర్వశః. 


ప్ర. = సర్వశణాలఅన్ని వైపులా, ప్రాదుర్ఫ్భూతాని=పుట్టిన, సౌమ్యాని= 
సౌమ్యములు, శివానిమంగళ్యపదములూ అయిన, రామస్య=రామునియొక్క, 


జయశంసీనిజయమును సూచించు, నిమిత్తాని=నిమిత్తములు, బభూవుకాపుట్టి 
నవి. 


శౌ. ఇట్లే సౌమ్యములు, మంగళ పదములు అయిన శకునములు 
రాముని జయమును సూచించుచు అన్ని వైపులా కనబడినని. 34 
మూ. నిమిత్తాని చ సౌమ్యాని రాఘవః స్వజయాయ 5) 35 


దృష పరమసంహృష్టో హతం మేనే చ రావణమ్‌. 

&.<. రాఘవణరాముడు, స్వజయాయాతన జయముకి”రకు, సౌమ్యాని= 
సామ్యములైన, నిమిత్తాని=నిమిత్తములను, దృష్టా $=చూచి, 'పరమసంహృష్టఃామి 
క్కిలి సంతో షించిన వాడ్డ, రావణమైరావణుల్లో, హతమ్‌=చంపబడి నవానినగా, 
మేనే=తలచెను. ' 


తా. రాముడు తన జయమును సూచించు సామ్యములైన శకునములను 
చూచి, చాల సంతోషించి రావణుడు सय ट అని తలచెను. 35 
మూ. తతో నిరీక్షాత్స్మగతాని రాఘవో 
రణే నిమిత్తాని నిమిత్తకోవిదః, 
జగామ హరం చ పరాం చ ०९6 ९ 
అ 
చకార యుద్దే హ్యధికం చ విక్రమమ్‌. 36 
ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణ్లే షడుత్తరశతతమః సర్గః 
fh 
ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, నిమిత్తకోవిదణాశకునములలో పండితు 
డెన, రాఘవకణారాముడు, రణే=యుద్దమునందు, ఆత్మగతాని=తనలో ఉన్న, 
నిమిత్మాని=నిమిత్తములను (శకునములను), నిరీక్షక=చూచి, హర్షం చైసంతో 
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షమును, పరారన్‌=అధికమెన నిర్వతిం చ=సుఖమును, జగామ=పొందెను. 
యుదేయుదమునందు, అధికన్‌=ఆఅధికమెన విక్రమం చ=పరాక్రమమును కూడ 
చకార=చేెను 


తా. అప్పుడు శకునముల విషయములో మంచి జ్ఞానము గల రాముడు 
యుద్దరంగమునందు తనలో కనబడిన శకునములకు సంతో షించెను. సుఖము 
పొందెను. యుద్దమునందు అధికసరాాక్రమమును చూపును. 36 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండములో నూటఆరవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ సప్తోత్తర శతతమః సర్గః 


[రామరావణులు భయంకరము పోరాడుట., | 

మూ తతః (పవృత్తం సుకూరం రామరావణయోస్సదా, 

సుమహాద్దె (రథం యుద్దం సర్వలోకభయావహమ్‌. 1 

(ప. అ. ९४९७९: పిమ్మట, తదా=అప్పుడు, రామరావణయోః=రామరా 
వణులకు, సుకూరమ్‌=చాలకూరము, సుమహత్‌=చాల గొప్పది, సర్వలోకభయా 
వహమ్‌=సమస్తలోకములకు భయమును కలిగించేది అయిన, ధ్వెరథమ్‌=రెండు 
రథములకు సంబంధించిన, యుద్దమ్‌ఢయుద్ధము, (పవృత్తమ=పవేర్తేంచినది. 

తా. పిమ్మట ఆ సమయమునందు రామరావణుల మధ్య సకలలో కములకు 
భయమును కలిగించు రెండురథములకు సంబంధించిన (ఇద్దరు రథికులు 
చాల (०८ न (क యుద్దము జరిగెను, 


మూ. తతో రాక్షస సైన్యం చ హరీణాం చ మహదృలమ్‌, 


ప్రగృ హీతప్రహరణం నిశ్నేష్టం సమవర్తత. 2 

ప. అ. తతః=అటుపివు ९, రాక్షస సైన్యం చారాక్షస సైన్యము, 

a ५ €. a €~ © ध 
హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, మహత్‌ =గొప్ప, బలం చై సన్యమూ, (పగ 
హిత ప్రహరణమ్‌= గ్రహించబడిన = ఆయుధము కలదై,  నిశ్నేష్టమ్‌=నిశ్చేష్టమై, 
సమవర్తత=ఉండెను. 


తా. అప్పుడు రాక్షస సైన్యము, వానర సన్యమా కూడ ఆయుధములు 
CA © [~ भ 


ధరించి ఆశ్చర్యముతో నిశ్చేష్టమై నిలచి ఉండిను. జ 
| ee తౌ షా రా ए నౌ 

మూ, సంప్రయుద్ద తు తౌ ह) = బలవన్నర క్త + 
వ్యాక్తిప్రహృదయా;ః సర్వే పరం విస్సయమాగతాః. 3 
ప్రై అ, సంపయుద్దొ= ప్రవర్తించిన యుద్దము గల, తేౌఆ, బల 


వన్నరరాక్ష సౌ=బలవంతులైన నరరాక్షసులను, దృష్టా (=చూచి, సర్వే=అందరూ, 
వ్యాక్తీప్తహృదయైఃాఆకర్తింపబడిన హృదయములు కంవారై, +> 
విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగతాః=పొందిరి. 


తౌ. బలశాలులైన ఆ నరరాక్షసు లిద్దరూ యుద్దమునకు దెిగుటు చూచి 
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అక్కడ నున్న రాక్షసవానరు లందరూ ఆ యుద్దము చూచుటకు ఆకర్షింపబడిన 
హృదయము గలవారై మికి)_లి ఆశ్చర్యము 3868; 
। "+ 9 । । 
మూ. स त స్మి తబుద్ధయః, 
అం క డే నా * పరస 
प्र, ( =& ९ చ సరు త र 221} अ) 4 
ప్ర. అ లే=వాళ్లు, సర్వే=అందరూ, నానాప్రహరణైః=అనేకవిధము లైన 
ఆయుధములతో, వ్య(గైావ్యగములై (పట్టుకొని) ఉన్న, భుజైః=భుజములతో 
కూడినవారి, ~> 239९55० గలవా, ( > ఇైచూచ, 
a Ee ह क - వ ठ ध 
తస్టుః=నిలచిరి, పరస్సర =పరస్సరమును గూర్చి, నాభిజగ్ను క చెళ్ల దు. 
తా. ఆ సైనికు లందరు హస్తములలో అనేకవిధములైన ఆయుధములు 
దరించి, చూచుచు నిలబడి పోయిరి. ఒకరి మీదికి ఒకరు యుద్దానికి వెళ్లలేదు.4 
మూ. రక్షసాం రావణం చాపి వానరాణాం చ రాఘవదు, 
పశ్యతాం విస్మితాక్రాణాం సైన్యం చిత్రమివాబభౌ. 5 
६. అ. రావణమ్‌=రావణుళ్ణి, పశ్యతామ్‌=చూచుచున్న, వి స్నీతాక్షాళామ= 
ఆశ్చర్యము చెందిన నేత్రములు గల, రక్షసామ్‌=రాక సులయొక్క, రాఘవమ్‌=రాముణి 
| (~> a (aC) 
చూచుచున్న, వానరాణాం చార్గానరులయొక్క, సైన్యమ్‌= సైన్యము, చిత్రమివై 
చిత్తరువు వలె, ఆబభౌ=ప్రకాశించెను. 
తా, రావణుణ్ణి చూచుచున్న రాక్షస సైన్యము, రాముళ్ల్లో చూచుచున్న 
వొనర్సెన్యము ఆశ్చర్యముచెందిన కళ్లతో చిత్తరువులో ఉన్నట్లు ఉండిపోయెను.5 
మూ. తేతు తత్ర నిమిత్తాని దృష్ట్వా రాఘవరావణో, 
కృతబుద్దీ స్టిరామర్తా యుయుధాతే హ్యభీతవత్‌. 6 
ణా ఢా ం 
ప్ర ఆ. తౌకాఆ, రాఫఘీువ రావణౌ=రామరావణరు, తృత్రాలఅక్కడ, >> 
छण्ठ ०००९०) దృష్టాష=చూచి, द ४०6२० బుద్ది (నిర్ణయము) 
కలవారై, 'స్టిరామర్తౌ=స్థిరమైన కోపము గలవారై, అభీతవల్‌ =భయ'పడనివారై, 
యుయుధాలే=యుద్దముచే సిరి. 
తా. ఆ రావుఠావణులు అక్కడ కనబడిన శకునములను చూచ, 
మనస్సులలో స్థిరమైన కోపముతో, భయపడకుండ యుద్ధము చేసిరి, 6 
మూ.  జేతవ్యమితి కాకుత్‌ స్లో మర్తవ్యమితి రావణః | 
తౌ « © < 4 ‰८ , ५ తా ణా 
0 స్వబర్యసర్వస్వం యుద్ద౭౬_దర్శయ © తదా. J 
@ ©. జేతవ్యమ్‌=జయించవలెను, = अ కాకుత్‌ స్థ=రాముడు, 
మర్త్హవ్యమ్‌=-మరణించవలెను, _ఇతి=లఅని, రావణః=రావణుడు, _ధృతౌ=నిశ్చయిం 


592 శ్రీమదామాయణము 
చుకొన్నవారై, తదా=అప్పుడు, యుద్దే=యుద్దమునందు, స్వవీర్యసర్వస్వమ్‌=తమ 
పరాక్రమముయొక్క డసమస్తధనమును, అదర్శ్భయతాబు=చూ పిరి. 


తా. ఆ సమయమున నాకు జయము లభించి తీరు నని రాముడు, 


నేనెబ్లన మరణించవంలసినడే అని రావణుడు నిశ్చయించుక్‌ెని యుద్దములో 
తమబలము నంతా చూపిరి. 7 


7 
మూ. తతః | ऋ శరావ్‌ సంధాయ వీర్యవాన్‌, 
ముమోచ ధ్యజముద్దిశ్య్వ రాఘవస్య రథే సితమ్‌. రి 
రా 2 २ <> 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమముగల, దశ్శగవః= 
రావణుడు, క్రోధాత్‌ =కోపమువంన, శరాన్‌ =బాణములను, సంధాయైసంధించి, 
రాఘవస్య=రామునియొక్క, ధ్వజే=ధ్వజమునందు, స్తితమ్‌=ఉన్న, ధ్వజమ్‌=ధ్వజ 
మును, ఉద్దిశ్య=ఉద్రేశించి, ముమోచావిడచెను. 


తా. పిమ్మట పరాక్రమవంతుడైన రావణుడు కోపముతో బాణములు 


సంధించి రాముని రథముమీద నున్న  ధ్యజముమీద (పయోగించెను. 8 
మూ. తే శరాస్తమనాసాద్య పురందరరథధ్వజమ్‌, 
రథశక్రిం సరామృశ్య నిసేతుర్హరణీతలే, 9 


ప. © తే=ఆ, శరాః=బాణములు, తమ్‌=ఆ, పురందరరథధ్వజమ్‌=ఇం 
ద్రుని రథముయొక్క ధ్య్వజమును, అనాసాద్య=పొందక, రథశక్తిమ్‌ణరథ ముయొక్క 
శక్తిని, పరామృశ్య=స్స గించి, ధరణీతలే=నేలమీద, నియేతుణాపడినవి. 


తా. ఆ బాణములు దేవేంద్రుని ధ్యజమును చేరకుండగానే రథశక్తిని 
స్పృశించి నేలమీద పడిపోయినవి. (శక్తి అనగా బహుశా ధ్వజము కట్టిన దృఢమైన 
రథగిఖరమై ఉండును. రథముయొక్క (ప్రభావం చేత క్రింద పడిపోయినవి 
అని వ్యాఖ్యాతలు (ద్రాసిరి. ఒక వ్యాఖ్యాత २१२० “రథావయవవిశేషము” అని 
అర్థముకూడ కావచ్చును అని (వాసినాడు,. 9 


మూ. తతో రామో౭_ పి సం(క్రుద్దశ్సా పమాకృష్య వీర్యవాన్‌, 


కృతప్రతికృతం కర్తుం మనసా సంప్రచక్రమే. 10 

ప్ర. అ. తతణఅటుసీమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పర్మాకమవంతుడైన, ८० - 
పి=రాముడు కూడ, సంక్రుద్దః=కో పించినవాడై, చాపమ్‌=ధనసును, ఆకృష్య=లాగి, 
కృత ప్రతికృతమ్‌=(ఆతడు) చేసినదానికి (పతి కియను కర్తుమ్‌=చేయుటకు, మనసా= 
మనస్సుచేత, సంప్రచక్రమే= ప్రారంభించెను. 


తా, పిమ్మరఠు పరాక్రమవంతుడైన రాముడు కూడ కోపించి, ధనస్సు 
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లాగి, ఆతడు చేసినదానికి (పతి క్రియ చేయవలె. నని. మనసా సంకల్సించెను.10 
మూ. రావణధ్యజముద్దిశ్య ముమోచ నిశితం శరమ్‌, 

మహాసర్పమివాసహ్యం ०९९० సున తేజసా. 11 

ప్ర. అ. రావణధ్వజమ్‌=రావణునిధ్య్వజమును, ఉద్దిశ్య ఉద్దేశించి, మహాసర్స 
మివ=మహాసర్సము వలె అసహ్యమ్‌ సహింప శక్యముకాని స్వినైతనసంబంధ మైన 
తేజసా=లేజస్సుతో भः यजो అన్నట్లున్న, నిశితమ్‌ వాడయైన 
శరమ్‌=బాణమును, ముమోచైవిడచెను. 

తా. రాముడు మహాసర్సము వలే సహింప శక్యము గాని, తన 
తేజస్సుతో (ప్రజ్వలించుచున్నదా అన్నట్లున్న వాడియైన బాణమును రావణుని 
ధ్వజముపై విడచెను. 11 
మూ. రామక్సికేప తేజ సీ కేతుముద్దిశ్య్వ సాయకమ్‌, 

(~. ॐ 0 

జగామ 'స మహీం $ ९ దశగ్రీవధ్య్వజం శరః. 12 

ప అ తేజ స్వీతేజఃశాలియైన, రామః=రాముడు కేతుమ్‌=ధ్వజమును 
= ఉదేశించి, సాయకమ్‌= బాణమును, చికేప=విడచెను. సః శరః=ఆ బాణము 


దశ్శగీవధ్వజమ్‌=రావణుని ధ్వజమును, ఛిత్సాా ఛేదించి, మహీమ్‌=భూమిని గూర్చి, 
జగామ వెళ్లెను 


తా. రాముడు ఆ ధ్వజమును గురిచూచి బాణమును విడువగా ఆ 


బాణము రావణుని ధ్వజమును చేదించి నేలమీద పడెను. 12 
మూ. స నికృతో౭_పతద్భ్ఫూమౌ రావణస్యన్తనధ్వజః 
ధ్య్వజస్యోన్మథనం దృష్టా రావణః స మహాబలః. 13 
సం|ప్రదీప్తో ౬ భవత్కోోధాదమర్గాత్స్రహసన్ని వ, 
సె రి“షవశమాపన్నః శరవరం వవర హా, 14 
[० ५. 


ప్ర అ. సః=ఆ, రావణస్యన్తనధ్య్వజః=రావణుని రథము? నున్న ధ్వజము 
నికృత్త ~ భూమౌ=నేలమీద, అపతత్‌ =పడెను. మహాబలః=గొ ५) 
బలము గల, సః రావణః=ఆ రావణుడు ధ్వజస్య ధ్వజముయొక్క, ఉన్మథనమ్‌=ఖండ 
నమును, దృష్టా $=చూచి అమరాత్‌ =అసూయవలన, (పహసన్నివ=నవ్వుచున్నదాడు 
వలి (= एण =కోపమువంలన సంప్రదీప్తః మండిపోవుచున్నవాడుగా అభవత్‌ = 
ఆయెను. సణాఆతదు, రోషవశమ్‌=కోపవశమును,, ఆపన్నః=పొందినవాడై, 
శరవర్తమ్‌=బాణవర్షమును, వవర్త హవర్షించెను. 


తా. రావణుని రథముపై నున్న ఆ ధ్వజము చెదింపబడి 40९5 


20) 
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పడెను. మహాబలశాలియైన ఆ రావణుడు ధ్వజము చేదింపబడుట చూచి, 
అమర్ష్హముతో నవ్వుచున్నాడా అన్నట్లు కనబడెను. కోపముతో మండిపడుచు ఆ 
రోషావేశముతో బాణవర్షమును కురిఫీంచెను. 13, 14 


మూ. రామస్య తురగాన్‌ దీధపొః ४26९5०९९ రావణః, 

తే దివ్యా హరయస్తత్ర నాస్ట్రలన్నాపి బభ్రముః, 15 

బభూవుః స १९००११० పద్మనాలైరివాహతాః. 

ప్ర. €, రావణః=రావణుడు, न 2 82०2 
ములచేత, రామస్య=రామునియొక్క, తురగానీ=గుట్ణములను, విద్యాధ=క” ట్లను. 
దివ్యా౭=ాదివ్యములైెన, లే తురగాణ౯ఆ గుబ్ణ్లములు, త్మత్రడా అక్కడ, నాస్ట్రలన్‌ = 
తొట్రుపాటుపడలేదు, న బభ్రముకాభాంతి చెందలేదు, పద్మనాలైః==తామరతూళ్ల 

wt 61१०९४२ (| = ఆఅ టల హూ శో 1१. హ్స ९29 
చేత, ఆహతాః ఇవ కొట్టబడనవి వలె, స్ప్వస్టహృదయాః స్వస్టమైన దయము 
గలబె, బభూవుః=ఉండెను. 

తా. రావణుడు ప్రజ్వలించుచున్న బాణాలతో రాముని గుజ్జములను 
కొబ్లను. దేవలోకమునకు సంబంధించిన ఆ గుట్బములు అక్కడ త్మొట్రు 
పాటుపడలేదు, భయము కూడ చెందలేదు. తామరతూడులతో కొట్టినట్టు 
నిర్భయములై ఉండెను, 15 
మూ, తేషామసంగభ్రనుం దృష్టా వాజినాం రావణస్తదా, 16 

భూయ >> సుసంకక్రుద్దః శరవరం ముమోచ హ. 

no 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, రావణః=రావణుడు, తేషామ్‌=ఆ, వాజినామ్‌=గు 
జ్రములయొక్క, అసంభమమ్‌భయము లేకపోవుటను, దృష్ట్రాా=చూచి, భూయః 
ఏఎవ=మరల, సుసంక్రుద్దః=మిక్కిలి కోపించినవాడై, శరవర్షమ్‌=బాణవర్షమును, 
23०3 .హవిడచెను. 


తా. ఆ గుటజ్టములు ఏ మాతము బెదరకపోవుట చూచిన రావణునకు 


కోపము అధికమయ్యను., అతడు మరల బాణవర్షము కురి పంచెను. 16 
మూ. గదాశ్చ పరిఘూంశ్సెన చక్రాణి ముసలాని చ, 17 


గిరిశృజ్లాణి వృక్షాంశ్చే తథా శూలపరశ్వధాన్‌. 


ప్ర. అ. గదాశ్చ=గదలను, పరిఘాంశ్చ=పరిఘలను, చక్రాలి=చక్రము 
లను, ముసలాన చాముసలములను, గిరిశృజ్ఞాణే=పర్యతణి ఖరము లను, వృక్తాన్‌ 
చైవృక్రములను, తథా=ామరియు, శూలపరశ్వధాన్‌ =శూలములను, గండగొడ్డళ్ళను 
(పయోగించెను. 

తా. గదలను, పరిఘలను, చక్రములను, ముసలములను, పర్వతణి ఖర 


# 
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ములను, వృక్షములను, శూలములను, గండగొడ్లళ్లను వరించెను. 
९ ०2 ०२ 


మూ. మాయావిహితమేతత్తు శస్త్ర వర్చమపాతయత్‌, 18 
సహగస్రశస్తదా బాణానశానహృదయోద్యమః. 
ప్ర. అ తదాాఅప్పుడు అశ్రాన్లహృదయోద్యమః అలసట చెందని 
హృదయము, ఉద్యమము కలవాడై, ఏతత్‌=ఈ, మాయావిహితమ్‌ మాయచేత 
సృష్టించబడిన, శస్త్రవర్షమ్‌ ఆయుధవర్తమును, సహస్రశః వేలకొలది, బాణాన్‌= 
బాణములను, అపాతయత్‌ = పయోగించెను. 


తా. హృదయమునందు గాని, ఉద్యమమునందు గాన అలసట చెందక 
మాయాకల్సితమైన ఈ ఆయుధవర్షమును, వేలకొలది బాణాలను (పయోగించెను. 


మూ.  తుములం తాసజననం భీనుం భీమపతిస్వనమ్‌, 19 
తద్వర్ధమభవద్యుద్తే నైకశస్త్రమయం మహత్‌ 


ప్ర. అ యుద్దేయుద్దమునందు తుములమ్‌=వ్యాకులము, (త్రాసజననమ్‌= 
భయమును కలిగించునది, భీమమ్‌=భయంకరము భీమ(ప్రతిస నమ్‌=భయంకరమెన 
పతిధ్వని గలది, తత్‌=ఆ, నైకశస్త్రమయమ్‌=అనేకశ స్త్రములతో ఏర్పడిన 
మహత్‌ =గొప్పదైన, వరమ్‌=వరము, అభవత్‌ =ఆయెను 

తా ఆ యుద్రమునందు వ్యాకులము, భయమును పుట్లించునది 
భయంకరము, భయంకరమైన (ప్రతిధ్వని కలదీ అయిన శస్త్రముల గొప్పు వర్హము 
కురిసెను 19 


మూ. విముచ్య రాఘువరథం సనున్నాద్యానరే బలే, 20 
సాయశైరన్తరిక్లం చ చకార సునిరన్తరమ్‌, 

& అః రాఘవరథమ్‌=రాముని రథమును, విముచ్వ=విడచి, సమ 
న్లాత్‌ =చుట్టూ ఉన్న, వానరే=వానరుల సంబంధమైన, బలే= సైన్యమునందు, 
సాయకైః==బాణములచేత, అన్తరిక్షమ్‌=ఆకాశమును, సునిరన్తరమ్‌=చాల దట్టముగా, 
చకార=చేైను. 


తా. అతడు రాముని రథమును విడిచిపెట్టి చుట్టూ ఉన్న వానరా 
న్యముమీద బాణములు ప్రయోగించుచు ఆకాశమును అవకాశము లేకుండ 
చసన 20 
మూ. ముమోచ చ దశగ్రీవ నిఃసంగేనాన్తరాత్మనా, 
వ్యాయచ్చమానం తం దృష్ట్వా తత్సరం రావణం రణే, 
ప్రహసన్నివ కాకుత్చః సందడే నిగితాన్‌ శరాన్‌. 22 
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ముమోచ తతో బాణాన్‌ 85१2 & సహస్రశః, 


@ అ దశ గీవ=రావణుడు, నిసజ్లేన=ప్రాణాశ లేని, అన్సరాత్మనాా 
మనస్సుతో, ముమోచ చ= ఆయుధములను (ప్రయోగించెను. _వ్యాయచ్చ 
మానమ్‌=[పయత్నము చేయుచున్న, రణే తత్సరమ్‌=-యుద్దమునందు ఆసక్తి 
గలు తం రావణమ్‌=-ఆ రావణుణ్ణి, దృష్టా=చూచి, కాకుత్‌ స్థః=రాముడు, 
ప్రహసన్నివైవ్వుచున్నవాడు వలె, నిశితాన్‌=వాడియైన, శరాన్‌ =బాణములను, 
సందధే=సంధించెను.  తతణాపిమ్మట, సఃారాముడు, శతశః డవందలక్‌"లది, 
సహస్తశణ= వేలకొలది, బాణాన్‌ =బాణములను, ముమోచైవిడచెను. 


తా. రావణుడు (పాణములమీద ఆశ వదలి ఆయుధములను (పయో 
గించెను. రాముడు ఆ విధముగా యుద్దములో విజృంభించి యుద్దమునందు 
అత్యాసక్తితో ఉన్న రావణుణ్ణి చూచి నవ్వుచున్నవాడు వలె (అనాయాసముగా) 
వాడియైన బాణాలు సంధించి వందలకొలది, చేలకొలది బాణాలను ప్రయోగించెను. 


remy అ © 3 
మూ. తాన్‌ र) ट सड ०९४८; ఖం నిరన్తరమ్‌, 2 
తాభ్యాం నియుక్తేవ తదా శరవర్చేణ భాస్వతా, 
భా | ! జూ nC 24 
శరబద్దమివా తి ద్వితీయర స్వదమ్బరచు. 


ఇ 


ప. అ రావణః=రావణుడు, తాన్‌=బాణములను, దృష్ణా =చూచు, 
స్వశరైణాతన బాణములచేత, ఖమ్‌=ఆకాశమును, నిరన్తరమ్‌=అవకాశము తేసిదానినిగా, 
చశ్రే=చేసెను. తదా=అప్పుడు, తాభ్యామ్‌=వారిద్దరిచేత, నియుక్తేనాప్రయోగించబ 
డిన, భాస్వతా=ప్రకాశించుచున్న, శరవర్షేణ=బాణవర్షము చేత, భాస్వత్‌=కాంతి గల, 
అమృరమ్‌=ఆకాశము, శరబద్దమ్‌-శరముల చేత కట్టబడిన, ద్వితీయమ్‌ = రెండవ 
ఆకాశమువరలి, ఆభాతిాపకాశించు చున్నది. 


తా. రావణుడు ఆ బాణములు చూచి తన బాణములచేత ఆకాశమును 
అవకాశము లేని దానినిగా చేాును. అప్పుడు = వారిద్దరూ పయోగించిన 
(పకాశించుచున్న బాణవర్షముచేత, ఆకాశము బాణాలచేత కట్టబడిన కాంతి గల 
రెండవ ఆకాశము వలె (ప్రకాగించుచుండెను. 23, 24 
మూ. నానిమిత్తో౭_భవద్భాణో నానిర్భేత్తా న నిష్పలః, 
అన్యోన్య మభిసంహత్వ నిపేతుర్హరణీతలే, 25 
తథా విసృజతోర్పాణాన్‌ రామరావణయోర్మ ఏరే 
ప్ర. అ. మృధే=యుద్దమునందు, రామరావణయాః=-రామరావణులు, 
తధథా=అట్లు, బాణాన్‌ =బాణములను, విసృజతోఃావిడచుచుండగా, అనమిత్త౩=ల 
క్ష్యము లేని, బాణః=బాణము, న. అభవత్‌ =లేకుండెను. అనిర్భేత్తా=లక్ష్యము ను 
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భేదించనిది, న=లేదు నిష్బలజావ్యర్తమైనది, న లేదు న్యమ్‌ పరస్పరము 
అభిసంహత్య కొటి, ధరణీతలే=నేలమిద, నిపేతుః=పడిపోయినవి 


తా. ఆ రామరావణులు యుద్దములో ఆ విధముగా బాణాలను 
ప్రయోగించుచుండగా లక్ష్యము లేనిది కాని లక్ష్యమును భేదించనిది కాని 
వ్యర్ణమైనది కాని ఒక్క బాణము కూడ లేకుండెను. అవి సరస్సరము కొట్టుకొని 
(కింద పడిపోయినవి 25 


మూ.  ప్రాయుధ్యతామవిచ్చిన్నమస్యన్తౌ సవ్యదక్తిణమ్‌, 26 
రో చా भ) ५६ వపా 
చ[క్రతుశ్చ ४26. రైర్షిరుచ్చా్యసమి మృరమ్‌. 


ప్రై అ సవ్యదక్తిణఇమ= ఎడమవైపు, కుడి వెపు, అవిచ్చిన్నమ=ఎడతె 
గకుండగా, = అన్యనౌ=బాణములను విడచుచు, (పాయుగధ్యెతామ్‌=యుద్ద్రము 
చేసిరి. ఫకోరె=భయంకరములెన, శరే=బాణములచేత అమృ్సరమ్‌=ఆకాశమును 
నిరుచ్చా్వసమివ=ఊ పిరిసలపనిదానిని వలె, చక్రతుః చైచేసిరి 


తా. వాొరిదరూ ఎడమచెేతిలోను, కుడి చెేతితోను అవిచ్చిన్నముగా 
బాణములు వదలుచు యుద్దము చేసిరి. భయంకరములైన బాణములచేత 
ఆకాశమును ఊపిరిసలపకుండా చేసిరి 26 


మూ. రావణస్య హయాన్‌ రామో హయ్య్మానామస్య రావణః, 27 
జఘ్నతున్తా తదాన్యోన్యం కృతానుకృతకారిణ”. 
ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునియొక్క, హయాన్‌ =గుట్ణములను, రామః=రా 
ముడు, రామస్య=రామునియొక్క, హయాన్‌=గుజ్ణములను, రావణః=రావణుడు, 
లౌ=వారిద్దరూ, తదా=అప్పుడు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్సరము, = కృతానుకృతకారిణౌ= 
చేసినదానిని అనుకరించి చేయుచు, జఘ్నతుః § ०९३8 


తా. రావణుని గుణములను రాముడు § = ९3262. రాముని గుటములను 
రావణుడు కొటెను. ఈ విదముగా వారిదరూ ఒకరు చేసినదానిని మరొకరు 
అనుకరించి చేయుచు, యుదము చేసిరి 27 


మూ. ఏవంతుతౌ సుసంకక్రుద్దౌ చక్రతుర్యుద్దముత్త మమ్‌, 28 
ముహూర్తమభవద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌. 
ప్ర. అ. సుసంక్రురౌ=చారా కోపించిన, తౌ౭దారిద్దరూ, ఏవమ్‌=ఈ 
విధముగా, ఉతమమ్‌=-ఉతమమెన, యుదమ్‌=యుదమును చక్రతుఃాచే సిరి. 


ముహూరను్‌=-ముహూరకాలము, తుముల =న్యాకులము రోమహరణమ్‌=రో 
మాంచము కలిగించునది అయిన, యుదముణ-యుదము, అభవత్‌ =ఆయెను 
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తా. వారిద్దరూ చాల కోపముతో ఈ విదముగా గొప్పు యుద్దము 
చేసిరి. ముహూర్తకాలము వ్యాకులము, రోమౌాంచకరము అయిన యుద్దము 
జరిగిను. 28 


మూ. ప్రయుధ్యమానౌ సమరే మహాబలౌ 

గెతెః శరై రావణలక్ష } कय), 

ధ్వజావపాతేన స రాక్షసాధిపో 

భృశం ప్రచుక్రోధ తదా రఘూత్తమే., 29 

ప్రై అ. మహాబలౌ=గొప్పు బలము గల, రావణలక్ష ఇణా(గజౌరారాన 
ణరాములు, సమరే=యుదమునందు ४5० 6953, శరః బాణములచేత, 
పయుధ్యమానౌ౭బాగుగా యుద్ద్రముచేయుచు ఉండిరి. సః రాక్షసాధిపణాఆ 


రావణుడు ధ్వజావపాతేన ధ్వజము పడిపోవుటచేత తదా౯అప్పుడు రఘూత్తమే= 
రామునియందు, భృశమ్‌=మికిరి, ప్రచు క్రోధ కోపించెను 


తా. మహాబలవంతులెన ఆ రామరావణులు యుదరంగమునందు 
వాడియెన బాణాలతో బాగుగా యుదము చేయుచుండిరి ధ్వజము పడిపోవుటు 
చేత రావణునకు అప్పుడు రామునిపై చాల కోపము కలిగెను 29 


మూ. తౌ తథా యుధ్యమానౌ తు సమరే రామరావణ, 
దదృశుః సర్వభూతాని వి  తేనాన్తరాత్మనా. 30 


८. అ సమరే=యుద్రమునందు, తథా=అటు, యుధ్యమానౌ=౭యుద్రము 
చేయుచున్న, రామరావణె=-రామరావణులను సర్వభూతాని సకల భూతములు, 
విసి తేనైఆశ్చర్యపడిన, అన్హరాత్మ నా౭మనస్సుతో, దదృశుః=చూచిరి. 


తా. యుదరంగములో ఆ విధముగా యుద్దము చేయుచున్న ఆ 
రామరావణులను సకల భూతములు, ఆశ్చర్యము చెందిన మనస్సుతో చూచిది.30 


మూ. అర్హయనౌ తు సమరే తయోస్తా స్యన్లనోత్తమౌ, 

ae? దౌ = ५८५८ १८ శౌ 31 

పరస్సరముభిక్రుద్దొ బరస్స రమభి[ద్రు i 

ప్ర. ఆ. తయోణాఆ ఇద్దరియొక్క, 'స్యన్లనోత్తమౌ శేష్టములైన తథ 
ములు, పరస్పరమ్‌=పరస్సరమును, అర్హయనౌ=పీడించుచు, అభిక్రుద్దౌ-కో పించినవై, 
పరస్సరమ్‌=పరస్సరమును, ఆభిద్రుతౌ=ఎదురుగా. చెళ్లినవి, 


తా వారి శేష్ణమురైన రథములు పరస్సరము కీడించుకొనుచు, 
మహాకోపముతో ఒకదానికి ఎదురుగా ఒకటి చెల్లినవి. 31 
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మూ. పరస్సరవధె యుక్సౌ ఘోరరూపొ బభూవతుః, 
धल చ नदौ గతప్రత్యాగతాని చ, 32 
८८) त బహువిధాం సూతసామర్థ $= గతిమ్‌. 


ప్ర. అ. పరస్పరవధె=పరస్సరముయొక్క వధయందు, యుకౌ=ఆసకి 
గలవె, మణాలాని=మండలగతులను వీథీశ్చ (ప్ర సద్దమార్గములందు గతులను గతప 
త్యాగతానిదూరముగా వెళ్లుటను, తిరిగి వచ్చుటను, సూతసామర్హ్యజామ్‌=-సారథుల 
సామర్హ్యమువలన కలిగిన, బహువిధామ్‌=అనేకవిధములెన, గతిమ్‌=గవమునమును 
దర్శయనౌా=చూపుచు, ఘోరరూపొ=భయంకరమైన రూపములు గలవి, బభూ 
వతుః=అయినవి. 


తా. ఆ రథములు ఒకదానినొకటి నగింపచేయుటకై (పయత్నించుచు 
సారథుల సామర్థ్యముచేత ఏర్పడిన మండలగతులను, బుజుగతులను, 
దూరము బెల్లి వచ్చుచుండుటను, బహువిధములెన ఇతరగతులను చూపుచు 
భయంకరములుగా ఉండెను. 32 
మూ, అర్హయన్‌ రావణం రామో రాఫువం చాపి రావణః 33 

గతివేగం సమాపన్నౌ (పతివేగప్రవర్త నే. 

ప్ర. అ. రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, ఆరయన్‌= పీడించుచున్న, రామః= 
రాముడు, రాఘవమ్‌=రాముణి పీడించుచున్న రావణః చాప=రావణుడు 


ప్రతివేగప్రవర్త నే=శ్ళతువునకు ఎదురుగా చేగమును చూపుటయందు, గతివేగమ్‌= 
గతివేగమును సమాపన్నౌ=పొందిరి 


తా, రాముడు రావణుళ్లీ, రానణుడు రాముక్లో పీడించుచు ఒకరి 


గతిని మరొకరు అడ్డుకొనుటకై గతివేగమును చూపుచుండిరి. 33 
మూ. క్రిపతోః 'శరజాలాని తయోస్తా స్యన్లనోత్తమౌ, 34 


చేరతుః సంయుగము హీం సాసారౌ జలదావివ. 


ప్ర అ. శరజాలాని=బాణసముదాయములను, క్రిపతోజాచిమ్ము చున్న, 
తయోకావారిద్దరియొక్క, స్యన్లనోత్తవౌ=ఉత్తమములైన రథములు, సాసారౌ=ధా 
రావరముతో కూడిన, జలదౌ ఇవ=రెండు మేఘములు నలె, సంయుగమ 
హిమ్‌=యుద్రభూమిని, చేరతుఃాసంచరించినవి 


తా. బాణసముదాయములు చిమ్ముచున్న వారి రథశ్రేష్టములు జలధారలు 
వర్షించుచున్న మేఘములు వలె యుద్దభూమిలో సంచరించినవి 34 
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మూ. దర్శయిత్యా తదా తౌ తు గతిం బహుదిధాం ८, 35 
పరస్సరన్యాభిముఖౌ పునరేవ చ తస్తతుః. 


(ప. అ. తదాzలఅప్పుడు, తౌ=ఆ రథములు, రణే=యుద్దమునందు, బహుని 
ధామైలఅనేకవిధములైన, గతిమ్‌=గమనమును, దర్శయిత్యా=చూపి, పునరేవ=మరల, 
పరస్సరస్య=పరస్సరమునకు, అభిముఖౌ=అభిముఖములై, తస్థతుః=నిలచినవి. 


తా ఆ రథములు యుద్దములో అనేకవిధములైన గతులు చూపీ 
మరల ఒకదానికొకటి ఎదురుగా నిలవినవి. 35 


మూ  ధురం ధురేణ ८5०८९६०० వక్తేణ వొజినామ్‌, 36 
పతాకొశ్చ పతాకాభిః సమీయుః స్టితయోస్తదా 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, స్రితయోణానిలచిన, రథయోఃరథములయొక్కు, 
ధురమ్‌=కాడి, ధురేణ=కాడీత్రోను, నాజినామ్‌=గుజ్జములయొక్క, వక్త్రిమ్‌=ము 
ఖము, వక్తేణాముఖముతోను, పతాకాః=పతాకలు, పతాకాభిః చ=పతాకలతోను, 
సమీయుః=కలి సినవి, 


తా. అప్పుడు రథములు నిలచినప్పుడు వాటీ కాడి కాడితోను, గుట్టల 
ముఖాలు ముఖాలతోను, పతాకలు పతాకలతోను కలి సీనది. 36 


మూ, రావణస్య తతో రామో ధనుర్చు इः 5: శరైెకి 37 


చతుర్శిశ్చతురో దీప్తాన్‌ హయానీ ప్రత్యపసర్పయత్‌. 
ప్ర. అ, తతఃాఅటు పిమ్మట, _రామకారాముడు, ధనురు క్తెాధన 
>) ज  విడవబడిన, చతుర్భికానాలుగు, _ శితె=ావాడియైన, శరైకాబోణాముల 
చేత, రావణస్య=రావణునియొక్క, దీప్తాన్‌=ప్రకాశించుచున్న, చతురః=నాలుగు, 
హయాన్‌ =గుజ్జములను, (ప్రత్యపసర్సయత్‌=బెనుకను మరలునట్లు ఎగా 


తౌ. అప్పుడు రాముడు ధనస్సునుండి నాలుగు వాడియైన బాలణాలు 
(పయోగించి రావణుని ప్రకాశించుచున్న నాలుగు గుజ్టములు వెనుకకు మరలునట్లు 
చేను. 37 
మూ స కోధవశమాసన్నో హయానామపసర్పణే, 38 
ముమోచ నిశితాన్‌ బాణాన్‌ రాఫువాయ దశాననః. 


ప్రై అ హయానామ్‌=గుఅములయొక్క, అపసర్సణే=వెనుకకు మర 
ల్ఫుటయందు, క్రోధవశమ్‌=కోపవశమును, ఆపన్నః=పాందిన,సః ९6 ०5:58 =€ -3 


రావణుడు, రాఘవాయూైారామునకు, నిశితాన్‌=వాడియెన, బాణాన్‌ =బాణములను, 
ముబమోచ=విడచెను. 
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తా. గుబిములు వెనుకకు పోవునటు చేయుటచేత కోపించిన ఆ 
రావణుడు ८5432 2; వాడియెన బాణాలు (పయోగించెను 38 
మూ. సో౭ తినిదో బలనతా దశగీవేణ రాఘున 39 

జగామ న వికారం చన చా న్యథితో౭_ భవత్‌ 


(ప్ర. అ. బలవతాాబలవంతుడైన, దశగీవేణ=రావణునిచేత, అతి 
విద్ద=ఎక్కువగా కొ బడిన, రాఘవః=రాముడు, వికారమ్‌=వికారమును, న 
జగామ=పొందలేదు. వ్యథితః स= कुक చెందినవాడు కూడ, న అభవత్‌=కాలేదు 


తా. బలవంతుడెన రావణుడు అంతగా బాణాలతో కొటినా కూడ 
రాముడు ఏ మాత్రము వికారము సొందలేదు; వ్యథ చెందలేదు 39 


మూ. २ ईः చ పునర్పాణాన్‌ వజపాతసమస్వనాన్‌, 40 
२१८९० వృజహస్తస్య సముద్దిశ్య్వ దశాననః, 
ప్ర. అ. దశాననణారావణుడు, వజహస్తస్య=ఇంద్రునియొక్క, సారథిమ్‌=ా 
సారధిని, ఉద్దిశ్య=ఉద్దేశించి, పునః=మరల, వ్మజపాతసమస్వనాన్‌=పిడుగుపాటుతో 
సమానమైన ధ్వని గల, బాణాన్‌=బాణములను, చిక్షేప=విసరెను. 


లతా. రావణుడు మరల మాతలి పై పిడుగుపాటు వంటి ధ్వని గల 


బాణములను (పయోగించను. 40 
మూ. మాతలేస్తు మహావేగాః శరీరే పతితాః శరాః, 41 


న సూక్ష్మమసి సంమోహం వ్యథాం వా (పదదుర్యుధి. 

ప్ర. ఆ మాతలేః==మాతలియొక్క, శరీ రే=శరీరముమీద, పతితాః=ప 
డిన, మహావేగాః=గొ ప వేగము గల, శరాః=బాణములు, సుసూక్ష్మమబ చాల 
కొంచెమైనను, సంమోహమ్‌=సంమోహమును గాని వ్యథాం వా=వ్యథను కాని,! 
న (పదదుః=కలిగించలేదు. 


తా. మాతలి శరీరముమీద పడిన మహావేగము గల బాణములు కొంచె 
మైనను సంమోహమును గాని, వ్యథను కాని కలిగించలేదు. 41 
మూ. తయా ధర్షణయా క్రుర్లో మాతలేర్న + 42 

చకార శరజాలేన రాఘవో విముఖం రిపుమ్‌. 

ప్రై అ. రాఘవణారాముడు మాతలేః=మాతలియొక్క, తయా 
ధరణయా=ఆ పడించుటచేత (కుద్ద=కో ంచెను ఆత్మనః తనయొక్క, ధర 


> 
ణముచేత, తథా౭అటు, న=కోపించలేదు. = द८ध्ट्ठ 5 धाण्ध>23 4 > ८०04०25० 
62०5०) విముఖమ్‌=విముఖునిగా, చకారాచేసెను. 
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తా. రావణుడు మాతలిని పీడించుటచే కలిగినంతగా రామునకు తనను 
పీడించుటచేత కూడ కోపము కలుగలేదు. 


అతడు బాణసముదాయమును 
ప్రయోగించి శృతువును విముఖుణ్ణిగా చేసెను. 


42 
మూ. వింశతిం |త్రింశతిం షష్టీం శతశో౭2_థ సహస్రశః 43 
ముమోచ రాఘవో దీరః సాయకార్‌ స్యన్లనే రపోః. 
ప్ర. అ. వీరణావీరుడైన, రాఘవణారాముడు, రిపోజాశత్రువుయుక్కు 


స్యన్లనే=రథమునందు, వింశతిమ్‌=ఇరువది, (త్రింశతిమ్‌=ముప్పది, షష్టిమ్‌=అరువది, 
అథ=మరియు, శతశఃణావందలకొలది, సహస్రశః= వేలకొలది, సాయకాన్‌ =బాణము 
లను, ముమోచూైవిడచెను. 


छ వీరుడైన రాముడు శృతువు రథముపై ఇరబ్రై ముప్పు, అరవై 
వంద, వెయ్యి - ఈ విధముగా 


బాణములను విడచెను. 43 
మూ. రావణో౭_పి తతః (క్రుద్దో రథస్తో రాక్ష సేశ్వరః, 44 
ठ > 38.८5 द 
(न రామం పత్యర్ణయ(ద చ 


ప్ర. అ. తతణాతటుపిమ్మట, (క్రుద్దణాకో పించిన, రాక్ష సేశ్వరఃారాక్షసరా 

= ठ =రాముల్లీ 
జైన, రావణో౭._ పీ=రావణుడు కూడ రణే=యుద్దమునందు, రామన్‌= ६९, 
(+ ప్రత్యరయత్‌ = 
పీడించెను. 


తా... అప్పుడు రాక్షసరాజైన రావణుడు కూడ కోపించి రాముని ప 
గదలను, ముసలములను వర్తించి పీడించెను. 


44 
మూ. తత్రయుక్తం పునర్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 45 

గదానాం ముసలానాం చ పరిఘాణాం చ నిఃస్వవైఃి 

శరాణాం పుజ్జవాతైశ్చ క్షుభితాః సప్త సాగరాః 46 


ప్ర. అ. పునణమరల, తత్సయుక్తమ్‌=వారిచేత చేయబడిన, యుద్దమ్‌= 
యుద్దము, తుములమ్‌=వ్యాకులముగాను, రోమహర్షణమ్‌=రోమాంచజనకముగాను, 
గదానామైగదలయొక్క, ముసలానాం చైముసలములయిొక్క, _పరిఘాళాకాం 
చైపరిఘలయొక్క, నిస్వనైక=ధ్వనులచేత, సప్త సాగరాః=ఏడు సముదములు, 
క్షు భితాాక్షోభింపచేయబడినవి. 


తా. మరల దారిద్దరూ (పారంభించిన యుద్దము వ్యాకులముగాను 
రోమాంచజనకముగాను ఉండెను. గదల, ముసముల, పరిఘల ధ్య్వనులచేతను, 
బాణముల పొన్నుల గాలులచేతను, ఏడు సముద్రములు కోభింపబడెను. 
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మూ. క్టుబ్దానాం సనాగరాణాం చ పాతాలతలవా సిన, 
వ్యథితా దానవాః సర్వే సన్నగాశ్చ సహస్రశః. 47 
ప్ర. అ. క్షుబ్దానామ్‌=క్షోభ చెందిన, సాగరాణామ్‌ సముద్రములయొక్క, 
హపాతాలతలనా సినః=పాతొలమునందు నివ ఎంచుచున్న సర్వే సనుసమెన, దొానవాః= 


అలో + ॥ + 


దానవులు, సహా(సశః వేలకొలది పన్నగాశ్చ పన్నగులు (సర్పములు, వ్యథితాః=వ్యథ 
చెందెను 

తా, సాగరములు క్షోభచెందగా వాటి (కింద నున్న పాతాళములో 
నివసించు దానవు లందరు, వేలకొలది పన్నగులు వ్యథ చెండిరి. 47 
మూ. చకమే మేదినీ కృత్స్నా సశైెలవనకాననాా, 

భాస్కరో अन्यतम) సీన్న వవౌ చాపి మారుతః. 48 

ప్ర. ఆ సశెలవనకాననా=శెలములతో, వనములతో అరణ్యములతో కూడిన 
खण) = మైన, మేదినీణభూమి, చకమే=కం పించెను. భాస్కరశ్స=సూర్యుడు 


కూడ, నిష్ఫ్రభఃాకాంతి లేనివాడు, ఆసీత్‌=ఆయెను. _మారుతశ్చ్సా పి=వాయువు 
కూడ, న వవౌ=వీచలేదు 


తా. పర్వతములలో, వనములతో, అరణ్యములతో సహా సమస్తభూమి 
కంపించెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గెను. గాలి వీచుట మానివేసెను 
మూ. తతో దేవాః సగన్తర్వాః సద్దాశ్స బరమరయః, 
त ल ५०, 
చిన్తామాపేదిరే సర్వే సకింనరమహోరగాః. 49 
ప్ర. అ. తతః అటు ఎమ్మట, సగన్హర్వాః గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః= 
దేవతలు, ద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయః=మహర్లులు, సకింనరమహోరగాఃాకిం 


=> 
నరులతోను మహోరగులతోను కూడిన, సర్వే=అందరూ,  చిన్నామ్‌=చింతను, 
ఆపేది రే=పాందిరి. 


తా. అప్పుడు దేవతలు,, గంధర్హులు, సిదులు, మహరులు, కింనరులు, 


మహోదరులు వీరందరూ ०७१७००२० ८6 49 
మూ. స్వస్తీ पि బాహ్మణేభ్యో౭_స్తు లోకా సిషను శాశ్వతాః 
జయతాం రాసఘువః సంఖ్య రావణం రాక ४९८९ 50 
ఏవం జపన్లో 2_పశ్యం ५2 దేవాః + 
రామరావణయోర్యుద్దం సుఘోరం రోమహర్షణమ్‌. 51 


©. అ. తదా=అపదడు, సర్దిగణాఖాబు షిగణములతో కూడిన, లే=ఆ, 
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దేవాణదేవతలు, గో బ్రాహ్మణేభ్యణాగోవులకు, బ్రాహ్మణులకు, స్వస్తి=స్వస్తి, अ= 
అగుగాక, _లోకాః=లోకములు, శాశ్వతాః=శాశ్య్వతములై, = తిష్టన్తు=ఉండుగాక, 
రాఘవఃారాముడు, సంఖ్యే=యుద్దమునందు, రాక్ష సశ్వరమ్‌ రాక సరాజెన, రావ 
ణమ్‌ రావణుక్ణి జయతామ్‌=జయించుగాక, ఏవమ్‌=ఇటు, జపన్తణాబెలగా 
చెప్పుకొనుచు ఘోరమ్‌=చాల ఫఘోరమెన,రోమహరణమ్‌=రోమాంచజనకమైన, 


రామరావణయోకారామరావణులయొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్రమును, అపశ్యన్‌=చూ 
చిరి. 


తౌ. అప్పుడు దేవతలు, బుషిగణములు --“గోవులకు బ్రాహ్మణులకు 
స్వస్తి అగుగాక! లోకములు నశించకుండా సిరముగా ఉండుగాక! రాముడు 
యుద్ధములో రాకసరాజైెన రావణుణి జయించుగాక” అని మెలలగా చెప్పుకొనుచు 


చాల ఘోరము, రోమాంచజనకము అయిన ఆ రామరావణుల యుద్రమును 
చూచిరి. 


48, 51 
యూ, గన్లర్వాప్పరనాం 5०० २०१० దృష్ట్వా యుద్దమనూపమమ్‌, 
గగనం గగనాకారం సాగరః సాగరోపమఃి 52 
రామరావణయోర్యుద్రం రానురానవణయోరివ 
ఏవం ज्र దదృశుస్తద్యుద్దం రామరావణమ్‌ 53 


ప్ర. అ గన్లర్వాప్పరసామ్‌ గంధర్వులయొక్క అప్పరసలయొక్క, 305०8 = 
సంఘములు, అనూసపమమ్‌=సాటి లేని యుదమ్‌-యుదమును, దృష్టాా=చూచు, 
గగనమ్‌=-ఆకాశము గగనాకారమ్‌=ఆకాశముయొక్క ఆకారము వంటి ఆకా 
రము గలది.) సాగరణాసము(ద్రము, సాగరోపమః=సముద్రముతో సమానము, 
రామరావణయోః=రామరానణులయెొక యుదమ్‌=-యుదము, రామరావణయో 
రివ-రామరావణుల యుదము వలె ఉన్నది 5 ఇటు (బువన్తః=పలుకుచు, 
రామరావణమ్‌=రామరావణుల సంబంధమెన, తత్‌=ఆ, యుదమ్‌=యుదమును, 
దదృశుః=చూచిరి 
తా, గంధర్వుల సంఘములు, అప్సరసల సంఘములు సాటిలేని ఆ 
యుదము చూచి “ఆకాశము ఆకాశము వంటిది సముదము సముదము 
వంటిది; రామరావణుల యుద్రము రామరావణుల యుదము నంటిది” అని 
ఒకరితో ఒకరు అనుకొనుచు ఆ రామరావణ యుడమును చూచిరి. 52, 53 


తతః క్రోధాన్మహాబాహూ రఫూణాం కీర్తి వర్ధనః, 

సంధాయ ధనుషా రామః శరమాశీవిషోపమమ్‌, 54 
రావణస్య శిరో ౭_చ్చిన్తచ్చీ) మజ్జ ९०४०१९००. 

తచ్చిరః పతితం భూమౌ దృష్టం లోకైెస్తిభిస్తదా. 55 


యూ. 
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ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, మహాబాహుఃాగెప్ప బాహువులు గల, రఘూ 
ణామ్‌=-రఘువంశ రాజుల, కీర్తివర్ణనః=కీర్తిని వృద్ది పొందించు, రామః=రాముడు, 
కోధాత్‌ =కోపమువలన, ధనుషా=ధనస్సు చేత, ఆశీ విషోపమమ్‌=సర్సమువంటి, 
శరమ్‌=బాణమును, సంధాయ=సంధించి, శ్రీమత్‌ =శోభాయుక్తమైన, २२९९४७०६ 
లమ్‌పకాశించుచున్న కుండలములు గల, రావణస్య గిరః=రావణుని శిరస్సును, 
అచ్చిన్హత్‌ =ఛేదించెను. తదా=అప్పుడు, భూమౌ=నేలమీద, పతితమ్‌=పడిన, తత్‌ =ఆ, 
శిరః=గిరస్సు, త్రిభిణామూడు, లోకైణాలోకములచేత, దృష్టమ్‌=చూడబడినది. 

తా. పిమ్మట, గొప్ప బాహువులు గలవాడు, రఘువంశరాజుల కీర్తిని 
వృద్ది పొందించువాడూ అయిన రాముడు కోపించి, సర్వము వంటి బాణమును 
ధనస్సుమీద సంధించి, శోభాయుక్తము, ప్రకాశించుచున్న కుండలములు గలదీ 
అయిన రావణుని గిరస్సును చేదించెను. అప్పుడు నేలమీద పడిన ఆ గిరస్సును 
మూడు లోకములు చూచెను. 54, 55) 
మూ. తౌ్యన సదృశం చాన్యద్రానవణస్యోత్టితం శిరః, 

తత్‌ క్రిప్తం క్రిప్రహస్తేన రామేణ క్షిప్రకారిణా. 56 

ప్ర. అ.తస్యెవాఆ శిరస్సుశకే, సదృశమ్‌=సమానమైన, అన్యత్‌ =మరియొక, 
రావణస్య=రావణునియెక్క, १८8४-८)! 4 తమ్‌=లేచినది, తత్‌ =అది, క్రప్రహ 
స్పేన=శీ ఘ్రహస్తము గల, కి పకారిణా=శీ ఘ్రముగా పని చేయు, రామేణ=రామునిచేత, 
కిస్తమ్‌తెగగొట్టబడినది. 

తా. ఆ శిరస్సు వంటిదే మరి యొక శిరస్సు రావణునికి మొలచెను. 
హస్తలాఘవముతో శీఘ్రముగా పనులు చేయు రాముడు దానిని కూడ ఛేదించెను. 
మూ. ద్వితీయం రావణశి రగ్సిన్నం సంయతి సాయకెః, 

చిన్నమాత్రం చ తచ్చీర్షం పునరవ ప్రదృశ్యతే. 57 

&. అః సంయలి=యుద్దమునందు, ద్వితీయమ్‌= రెండవ, రావ 
ణగిరః=రావణుని ణిరస్సు, సాయశకైె==బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినది. 
खड =€, కీర్ణమ్‌=శి రస్సు, ఛిన్న మాత్రమ్‌=ఛేదించబడిన వెంటనే, పునరేవ=మరల, 
దృశ్యతే=కనబడెను. 

తా. యుద్ధమునందు రావణుని ఆ రెండవ శిరస్సు కూడ బాణముచేత 
చేదించబడెను. చేదించబడిన వెంటనే అది మరల కనబడెను. 57 
మూ. _తదప్యశనిసంకా శెశ్సిన్నం రామస్య సాయకెః 

ఏవమేవ శతం ఛిన్నం ४८२०० తుల్యవర్చసామ్‌. 58 


) 
ప్ర_ అ. తదపి=అదికూడ, అశనిసంకా 38 => (22252०5 ०९, రామసాయకెః= 
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రాముని బాణములచేత, ఛిన్నమ్‌=ఛేదించబడినది. ఏవమేవ=ఈవిధముగానే, 
తుల్యవర్చసామ్‌=సమానమైన కాంతి గల, శిరసామ్‌=శిరస్సులయొక్క, శతమ్‌డశ 
తము, ఛిన్నమ్‌=ఛదింపబడినది. 


తా. రాముడు వజాయుధము వంటి బాణములచేత దానిని కూడ 


చేదించెను. ఈ విధముగా సమానమైన కాంతి గల నూరు శిరస్సులను 
ఖండించెను. 58 


మూ. న చైవ రావణస్యాన్లో దృశ్యతే జీవితక్షయే, 
తతః సర్వా స్త్రవిద్వీరః కౌసల్యానన్లవర్తనః, 59 
<>. €> 
మార్గణైర్బహుధిర్యుక్షశ్సిన్రయాూమాస రాఘవః. 


ప్ర. అ. రావణస్య=రావణునయొక్క, జీవితక యే=జీవితక్షయము కలుగగా, 
అన్తకాఅంతము, న చైవ దృశ్యతే=కనబడుటలేదు. తతః=అటు పిమ్మరు, సర్యాష్త్రా 
విత్‌=సకల అస్త్రములను ఎరిగిన, వీరఃావీరుడైన, न क 
ఆనందమును వృద్ది పొందించు, బహుభిః=అనేకములైన, మార్గణైఃాబాణముల ) 
యుక్తః=కూడిన, రాఘవః=రాముడు, 2265०255 १2० 3252. 


తా. ఇన్ని మార్లు ఛేదించినను రావణుడు (పాణములు విడచి 


అంతమొందుట కనబడలేదు. అప్పుడు, సకలాస్త్రములు ఎరిగినవాడు, వీరుడు, 
కౌసల్యానందవర్తనుడు,. అనేక బాణములు గలవాడు అయిన రాముడు ఇట్లు 


। न | 
చింతించెను. 59 


మూ. మూరీచో నిహతో ०3953 ఖరో యైస్తు సదూషణః, 
క్రౌజ్సావనే విరాధస్తు కబన్లో దణ్జకే వనే, 


©> సాలా గిరయో భగ్నా వాలీ చ క్షుభితో 2_మ్బుధిః, 60 
త ఇమే సాయకాః సర్వే యుడే (పా త్య యికా నుమ, 

> शे 
కింను తతారణం యేన రావణే మన్తతేజస 61 


ప్ర. అ. యైావేటిచేత, మారీచ=మారీచుడు, నిహతః=చంపబడినాడో, 
రమైజావేటిచేత, సదూషణః=దూషణునితలో కూడిన, ఖరణాఖరుడు, (కౌణా 
వనే=క్రొంచవనమునందు, కబన్దణకబంధుడు, దణ్ణ్జకావనే=దండకారణ్యమునందు, 
విరాధః తు=విరాధుడు చంపబడినాడో, యైఃచేటిచేత, సాలాః=నాలవృక్షములు, 
గిరయకాపర్యతములు, భగ్నాళాబద్దలుకొట్టబడినవో, వాలీ చ=వాలికూడ చంప 
బడినాడో, అమ్బుధిః==సముద్రము, క్టుభితణక్షోభపెట్టబడినదో, తేఅట్టి, ఇమే 
సాయకాః=ఈ బాణములు, సర్వే=అన్నీ, చుమైనాకు, యుద్దేయుద్ధ్దమునందు, 
(పాత్యయికాళావిశ్వాసస్థానములు. యేన=దేనిచేత, రావణే=రావణుని విషయమున, 
మన్హలేజసకామందచబైన తేజస్సు గందో తత్‌=ఆ, కారణమ్‌=కారణము, కిం 


| 


యు नै ండము 607 
ను=ఏది? 

తా, ఏ బాణములచేత మారీచుడు చంపబడినాడో, 3९१३४ 
ఖరదూషణులు, (కౌంచవనములో కబంధుడు, దండకావనములో విరాధుడు 
చంపబడినారో, ఏ బాణములచేత సాలవృక్ష ములు, పర్య్వతమూ చేదింపబడినవో 


నేటిచే వాలి చంపబడెనో, >>> § ९80: 3865०22 < యుద్దములో నాకు 
విశ్వాసస్తానములైన అటి ఈ బాణములు రావణుని విషయమున అల్పవీర్యము 


లగుటకు కారణము ఏమె ఉండును! 60, 61 
మూ. ఇతి చిన్హాపరశ్సాసి దప్రమత్తశ్చ సంయుగే, 
వవర్ష ४८४८०८३ రాఘవో రావణోర సి. 62 
ప అ. రాఘవః=రాముడు, సంయుగేయుదమునందు, ఇతి=ఇటు 
చిసనాసపరః చింతానిమగ్నుడ €> नयु) ఏమరిపాటు ठ 25०८४०7०, ఆసీత్‌ =ఉం 
డెను. రావణోర సి=రావణునివక్టస్థలమునందు, శరవర్లాణి బాణవర్షములను 
వవర=వరించెను. 
न्ष ० 
తా. రాముడు యుద్దరంగములో ఈ విధముగా ఆలోచించుచు, 
ఏమరిపాటు లేనివాడై, రావణుని వక్షస్థలము మీద బాణవర్షములు కురి పించెను. 
62 
మూ. రావణో౭ పసి తతః క్రుద్గో రథస్తో రాక్షశ్య్వర 
గదాముసలవరేణ రామం ప్రత్యరయంద్రణే 63 
ప్ర. అ. తా.ఈ సరలోని 43 వ శోకము చూడుడు. 
< గ 2 


మూ.  తత్స్రవృత్తం నముహద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
అన్తరిక్షే చ భూమౌ చ పునశ్చ గిరిమూర్దని. 64 
ప్రై. అ. తుములమ్‌=వ్యాకులము, _రోమహర్షణమ్‌=రోమాంచకరము 


అయిన, మహత్‌=గొప్పదైన, తత్‌=ఆ, యుద్దమ్‌ యుదము,అనరికే చ=ఆకాశ 


మునందు, భూమౌ చ=భూమిమీద, పునశ్చ=మరల, గిరిమూర్తని=పర్వతము "పైన 
ప్రవృత్తమ్‌ జరిగినది 


తా. వ్యాకులము, రోమాంచకరమూ అయిన ఆ మహాయుద్దము 
ఆకాశమునందు, నేలమీద, పర్వతముమీద జరిగెను. 64 


మూ. దేవదానవయక్తాణాం పిశాచోరగరక్త్షసామ్‌, 
పశ్యతాం తన్మహాయుద్దం పప్తరాత్రమవర్తత, 65 


ప్ర. అ. దేవదానవయక్షాణామ్‌=దేవతలు, దానవులు, యక్షులు, పిశాచోరగ 
(+ (~> 


608 ४, మ[దామాయణము 


రక్షసామ్‌= పిశాచములు ఉరగులు, రాక్షసులు, పశ్యతాము౭చూచుచుండగా, తత్‌ =©) 
మహాయుద్దమ్‌=మహాయుద్దము, సప్తర్మాత్రమీ=ఏడు రోజులు, అవర్తతాజరి గెను. 


తా. దేవ - దానవ - యక్ష - పిశాచ ~ ఉరగ - రాక్షసులు 


చూచుచుండగా ఆ మహాయుద్దము ఏడు రోజులు జరిగెను. 65 
మూ. నైవ రాత్రిం న దినసం న ముహూర్తం న చ క్లణమ్‌, 
రామరావణయోర్యుద్ధం విరామముపగచ్చతి, 66 
ప్ర. అ. రామరావణయోః=రామరావణులయొక్క, యుద్దమ్‌=యుద్దము, 
రాత్రిమ=రాత్రిని (రాత్రియందు), విరామమ్‌=విరామమును, న ఉపగచ్చతిా 
పొందలేదు. 


దివసమ్‌=పగలు, న=పాందలేదు. ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తమును, 
న=పొందలేదు, క్షణం చైక్షణమును కూడ, న=పొందలేదు. 

తా. ఆ రామరావణయుద్దమునకు ८०8 గాని పగలు (+ ఒకే 
ముహూర్తము గాని, ఒక్కు క్షణము గాని విరామము లేకుండెను. 66 
మూ. దశరథసుతరాక సేనీయో 

>= క్ష రణ స రా ఘవస్య, 

సురవరరథనారధథిర్మ హాత్మా 

రణరతరామమువాచ౬ వాక్యమాశు. 67 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికాచ్వే 
యుద్దకాచ్చే సప్పోత్తరశతతమః సర్గః 


३. అ. దశరథసుతరాక్ష సేన్తాయోణరామరావణులయొక్క, ~> 
మునందు, రాఘవస్య=రామునియొక్క, జయమ్‌=జయమును, ९७ $= ०० 
మహాత్మా౭మహాత్ముడైన, సః=ఆ, సురవరరథసారథిః==మహేం|ద్రరథసారథి, క్‌ 
రతరామమ్‌=యుద్దమునందు = ఉన్న రాముణ్ణి గూర్చి, ఆశుైశీ(ఘ 
ముగా,వాక్యము=వాక్యమును, ఉవాచైపలి కను, 


తా. రామరావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆ యుద్దములో రాము డింకా 
జయించకుండుట చూచి మహాత్ముడైన మాతలి, యుద్దాసక్తుడైన రామునితో 
శ్రీఘముగా ఇట్లు పలికెను, 67 


“ూలానందిని" అను శ్రీముదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవీడవ సర్గ సమాప్తము, 


28 6 ५८०42 
అథ అష్టోత్తరశతతమః సర్గః 
[రాముడు రావణుని సంవారించుట.] 
మూ. అథ సంస్మారయామాస మాతలీ రాఫఘువం తదా, 
అజానన్నివ కిం వీర త్వమేనమునువర్తసే. 1 
ప్ర అ.అథై పిమ్మట, తదా=అప్పుడు, మాతలిఃా మాతరి రాఘ 
వమ్‌=రాముణి సంస్మారయామాస= స్మరింప సను 2८2. వీరుడా! 


అజానన్నివైఏమీ ఎరుగనివాడు వలె, త్వమ్‌=నివు, ఏనమ్‌ వీనిని, కిమ్‌=ఎందుకు 
అనువర్తస=అనువర్తించుచున్నావు? 


తా. అప్పుడు మాతలి రామునకు జ్ఞాపకము १ “5! వీరుడా! 
ఏమీ తెలియనివాడవు నలె ఎందుకు ఈతనితో ఇంతసేపు యుద్దము 
చేయుచున్నావు?” 1 


మూ. విసృజాస్మె వధాయ త్వమస్త్రం పైతామహం ప్రభో, 
వినాశకాలః కథితో్యః సురః సో౭_ద్య వర్తతే, 2 
ప్ర. అ. (ప్రభో=ఓ! (ప్రభూ! త్వమ్‌=నీవు, వధాయ=వీని సంహారముకొరకు, 
అస్మె=వినికి, సపైతామహమ్‌= छ సంబంధమైన, అస్ర్రమ్‌=అస్ర్రమును, 
విస్నజ=విడువుము. సురా వతలచేత, యః=ఏ, వినాశకాలః=వినాశకాలము, 
కథిత=చెప్పబడినదో, సః=లఅది, అద్య=ఇప్పుడు వర్తతే=ఉన్నది. 
తాం ६५ సర్వసమర్హుడా! ఈతనిని చంపుటకు (బహ్మాస్త్రమును 
(ప్రయోగించుము దేవతలు చెప్పిన వీని వినాశకాలము ఇప్పుడు వచ్చి ఉన్నది.2 


మూ తతః సంస్నారితో రామ స్తన వాక్యేన మాతలేః, 


జగ్రాహ స శరం దీప్తం నిఃశ్వసన్తమివోరగమ్‌, 3 
యం తె ప్రథనుం ప్రాదాదగన్తో క భగవానృషిః, 
బహ్మదత్తం మహాబాణమమోఘం యుధి వీర్యవాన్‌. 4 


(ప్ర. అ. తతః అటు పిమ్మట, మాతలేశ==మాతలియొక్క, తేన వాశక్యేన=ఆ 
వాక్యముచేత, _సంస్నారితః=స్మరింపచేయబడిన, = వీర్యవాన్‌ =పరా(క్రమవంతుడైన, 
రామఃాఆ రాముడు (బహ్మదత్తమ్‌= బ్రహ్మ చేత ఇవ్వబడిన, యుధి=యుద్దము 


610 శ్రీమదామాయణము 
२०८०, అమోఘమ్‌=వ్యర్థము కాని యమ్‌=ఏ, మహాబాణమ్‌=గొెప్ప బాణమును, 
(పథమమ్‌=పూర్వము, భగవాన్‌=భగవంతుడైన, అగస్త్యః బుషిః=అగస్త్య బుషి, 
తస్మె=ఆతనికి, ప్రాదాత్‌=ఇచ్చెనో, దీప్రమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, ని౭శ్వసన్తమ్‌=బుసకొ 
ట్టుచొన్న, ఉరగమ్‌ ఇవ=సర్పము వలె ఉన్న, శరమ్‌=బాణమును, జగ్రాహ౫గ్రహించెను. 


తా. పిమ్మట మాతలి వాక్యముచేత సృరింపజేయబడిన పర్మాక్రమశాలియైన 
ఆ రాముడు, (బహ్మ చేత ఇవ్వబడిన, యుద్దములో తిరుగు లేని ఏ బాణమును 
పూర్వము భగవంతుడన అగస్త్యుడు తన క్రిచ్చెనో అట్ల, బుసలు కొట్టుచున్న 
పాము వలె ఉన్న ప్రకాశించుచున్న బాణమును తీసెను. 3, 4 


మూ. (బ్రహ్మణా నిర్మితం పూర్వమిన్నార్థమమితౌజనా, 
దత్తం సురపతేః పూర్వం త్రిలోకజయకాజ్‌ క్రిణః. ర్‌ 


ప్రై అ. (మూడవ శ్లోకము మొదణు పన్నెండవ శ్లోకము వరకు 
అన్ని శ్లోకాలకు ఒకళే అన్వయము). పూర్వమ్‌=పూర్వము, ఇన్హార్టమ్‌=ఇంద్రుని 
నిమిత్తము, అమితౌజసా=గొప్ప తేజస్సు గల, (तः వునిచేత, నిర్మి 
తమ్‌=నిర్మింపబడిన, పూర్వమ్‌=పూర్వము, |త్రిలోకజయకాజ్‌ క్రి ణ౯= మూడు లోకముల 
జయమును కోరు, సురపతేః= వేందునకు, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడిన (బాణమును 
(గహించెను.) 
తా. పూర్వము గొప్ప తేజస్సు గల (బ్రహ్మదేవుడు దీనిని ఇంద్రుని 
కొరకై నిర్మించి మూడు లోకములను జయించుటకె ఆతనికి ఇచ్చెను. 5 
మూ. యస్య వాజేషు పవనః ఫలే పావకభాస్కరౌ, 
శరీరమాకాశమయం గౌరవే మేరుమన్లరౌ. 6 
ప్ర. అ. యస్య=దేనియొక్క, వాజేషు=వేగసాధనములైన రెక్కలయందు, 
పవనః=వాయువు, ఫలే=ములికియందు, పావకభాస్కరౌ=అగ్నిసూర్యులూ, గారవే=బ 
రువునందు, మేరుమన్దరౌ= మేరుమందరపర్వ తములూ అధిష్పానదేవతలుగా ఉన్నారో, 
శరీరమ్‌=శరీరము, ఆకాశమయమ్‌=ఆకాశస్వరూపమో ((బ్రహ్మస్వరూపమో) అట్టి 
శరమును (గహించెను. 


తా. దాని వేగసాధనములైన రెక్కలయందు వాయువు, మురికియందు 
అగ్నిసూర్యులు, బరువునందు  మేరుముందరపర్వతములు అధిష్టానదేవతలుగా 
ఉందురు. దాని శరీరము బహ్మమయము. 6 
మూ. జాజ్యల్యమానం వపుషా సుపుజ్ఞ్ధం హేముభూ షితమ్‌, 

తేజసా సర్వభూతానాం కృతం భాస్కరవర్చసమ్‌. 7 
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(ప. అ వపుషా=దేహముచేత జాజ్వల్యమానమ్‌ 3 నుపు 
జమ్‌=మంచి పొన్నుగలది, హమభూషితమ్‌=బంగారముచేత అలంకరించబడినది, 
ర్వభూతానామ్‌=సమస్తభూతములయొక్క, _తేజసా=తేజస్సుచేత,  కృతమ్‌=చేయ 
బడినది, భాస్కరవర్చసమ్‌=సూర్యునివంటి కాంతి గలదీ (అయిన బాణమును 
(గ హించెను.) 


తా. దాని శరీరము మంటలతో నిండి ఉండెను. బంగారముచేత 
అలంకరించిన దాని పొన్ను చక్కగా ఉండెను. అది సకలభూతములలోని 
తేజస్సును తీసి దానితో నిర్మింపబడెను. సూర్యునివంటి కాంతితో ఉండెను. 7 


మూ, సధూమమివ కాలాగ్నిం దీప్తమాశీ విషోపమమ్‌, 
నరనాగాశ్వవృన్లానాం భేదనం కి ప్రకారిణమ్‌. 8 
(=) ८.9, 


ప్ర. అ. సథూమమ్‌=ధూమముతోకూడిన, కాలాగ్నిమ్‌ ఇవ=కాలాగ్నినలె 
దీప్తమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్నది, అశీవిషోపమమ్‌ాసర్పము వలె ఉన్నది, నరనాగాశ్వవృన్లా 
నామ్‌=నరుల, గజముల, అశ్వముల సముదాయములకు భేదనమ్‌= బద్దలు కొట్టునది 
కి పకారిణమ్‌ నీ ఘముగా పని చేయునది, (అయిన బాణమును (గబాంచేను ) 


తా, సరము వంటి ఆ బాణము ధూమముతో కూడిన (పళయకాలాగ్ని 
వలి (పజ్వలించుచుండను. నరుల, గజముల, అశ్యముల సముదాయములను 
బద్దలుకొట్టినది. శీఘ్రముగా పనిచేయును. 8 


మూ. ద్యారాణాం పరిఘాణాం చ గిరీణాం చాపి బేదనమ్‌, 
నానారుధిరదిగ్గాజ్ఞం మేదోదిగం సుదారుణమ్‌. 9 


ప్ర. అ. ద్యారాణామ్‌=ద్యారములకు, పరిఘాణామ్‌=కోటగడియలకు 
గిరీణాం చాపి=పర్వతములకు భేదనమ్‌=భేదనము చేసినది, నానారుధిరదిగాజమ్‌= 
అనేకవిధములెన రకములచేత పూయబడిన శరీరము గలది, మేదోదిగమ్‌ కొవ్వుచేత 
పూయబడినది, సుదారుణమ్‌=చాల భయంకరమూ (అయిన బాణమును (గబాం 
చెను.) 


ఠా ఆ బాణము ఎన్నో ద్వారములను, కోట గడియలను, పర్వతములను 
బద్దలుకొప్టిను. దాని శరీరము అనేకవిధములైన రక్తముచేత, కొవ్వుచేత 


పూయబడి చాల భయంకరముగా ఉండెను. 9 
మూ, వజసారం మహానాదం నానాసమితిదారణమ్‌, 
సర్వవిత్రాసనం భీమం శ్యసన్తమివ పన్నగము. 10 


& అ వ(జసారమ్‌ వ({జమువంటి సారము గలది హానాదమ్‌= 
గప ధ్వని గలది, నానాసమితిదారణమ్‌=అనేకయుదములండదు వీల్సివేయునది 
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సర్వవిత్రాసనమ్‌=అందరినీ భయ పెట్టునదీ, శ్యసన్తమ్‌=బుసలుగొట్టుచున్న, పన్నగమ్‌ 
ఇవాసర్పము వలె ఉన్నది. (అయిన బాణమును (గహించెనుు) 

తొ ఆ బాణము వజమువంటి సారము గలది. గొప్పు ధ్వని 
చేయునది, అనేక యుద్దములలో శృతుసైన్యాదులను 98) వేసినది. అందరినీ 
భయ పెట్టునది. బుసలు కొట్టుచున్న పామువలె భయంకరముగా ఉన్నది. 10 


మూ, కజ్బ్యగృధ్రబకానాం చ గోమాయుగణరక్షసామ్‌, 
నిత్యం భక్షప్రదం యుద్దే యమరూపం భయావహమ్‌. 11 


(ప్ర. ఆ యుద్దేయుద్ధమునందు, కజ్బగ్చ(ధబకానాం చైడేగలకు, 
(గద్దలకు, కొంగలకు, గోమాయుగణరక్షసామ్‌=నక్కల' గుంపులకు రాక్షసులకు, 
నిత్యమ్‌=నిత్యము, భక్షపదమ్‌=ఆహారము నిచ్చునది, యమరూపమ్‌=యమునివంటి 


రూపము గలది, భయావహమ్‌=-భయమును కలిగించునది అయిన బాణమును 
(గ २११०२२०. 


తా. ఆ బాణము నిత్యమూ ~ నక్కల 


గుంపులకు, రాక్షసులకు ఆహారము నిచ్చుచురిడును. యముని వంటి రూపముతో 
భయంకరముగా ఉండును. 11 


మూ. నన్హనం వానరేన్హాణాం రక్ష సామవసాదనమ్‌, 
వొజితం వివిధైర్వాజైశ్చారుచితైర్లరుత్మ ఈ, 12 


ప్ర. అ. వానరేన్హాణామ్‌=వానరనాయకులకు, నన్హనమ్‌-ఆనందకరము, రక్ష 
సామ్‌=రాక్షసులకు, అవసాదనమ్‌=వినాశకరము, గరుత్మతః=గరుత్మంతునియొక్కు, 
ఇట్రేకాచి త్రవర్థములైన, వివిధై౯అనేకవిధములైన, వాజైః=రెక్కలచేత, వాజితమ్‌= 
వేగము కలదిగా చేయబడినదీ (అయిన బాణమును (గహించెను.) 


లౌ € బాణము వానరనాయకులకు ఆనందము కరలిగించునది. రాక్ష 
సులను నింపచేయునది. గరుత్మంతుని విచ్మిత్రవర్ణములు గల అనేకవిధములెన 


రెక్కలు కట్టి మంచి వేగము ఉండునట్లు చేయబడినది. 12 
మూ. తముత్తమేషుం లోకానామిక్షా కుభయనా శనమ్‌, 
ద్విషతాం క్రీరిహరణం ప్రహర్షకరమాత్న నః. 13 
అభిమన్త $9 తతో రామస్తం మహేషుం మహాబలః, 
వేదపోక్తేన విధినా సందడే కార్ముకే బరీ. 14 


&. అఆ మహాబలకాగొప్పు బలము గల, _బరీ=బాహుబలముగల | 
రాదుకొరాముడు, లోకానామ్‌=లోకములలో, ఉత్త మేషుమ్‌=ఉత్తమబాణ మైనది, 
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ఇక్ష్యాకుభయ నాశనమ్‌ = व కువంశీయుల భయమును నశింపచేయునది, ద్విష 
తామ్‌=శత్రువులయొక్క, కీరిహరణమ్‌=కీర్తిని హరించునది, ఆత్మనః=తనకు, 
ప్రహర్షణమ్‌-సంతోషము కలిగించునది అయిన, తమ్‌=ఆ, మహేషుమ్‌=మహాబాణ 
మును, వేదప్రోక్తేన=వేదోక్త మైన, విధినా=విధానముచేత, అభిమన్త ్య్ర=అభిమంత్రించి, 
కార్ము కేధనస్సునందు, సందదే=సంధించెను. 

తా. ఆ బాణము మూడు లోకములలోను ఉత్తమమైనది. ఇక్ష్యాకువం 
9०६०७ భయమును నగింపచేయునది. శృతువుల కీర్తిని హరించునది. తనకు 
సంతోషము కలిగించునది. మహాబలశాలియైన శాముడు ఆ మహాబాణమును 
చేదోక్షపకారము అభిమంత్రించి ధనస్సుమీద సంధించెను. 13, 14 
మూ. తస్మిన్‌ సంధీయమానే తు రాఘవేణ శరోత్తమే, 

సర్వభూతాని సంత్రేసుశ్చచాల చ వసుంధరా. 15 

ప్ర. అః రాఘవేణ=రామునిచేత, తస్మిన్‌=ఆ, శరోత్త మే=ఉత్తమమైన 
బాణము,. సంధీయమానే=సంధింపబడుచుండగా, సర్వభూతాని=సకలభూతములు, 
సంత్రేసుణభయపడినవి. వసుంధరా=భూమి, చచాల=చరలించెను. 


తా. రాముడు శేష మెన ఆ బాణమును సంధించుచునాపుడు 
५. వకు 


సకలభూతములు భయపడినవి. భూమి కంపించెను. 15 
మూ. స రావణాయ సంగక్రుద్దో భృశమాయమ్య కారు కమ్‌, 
చిక్లేప పరమాయత్తః శరం మర్మ విదారణమ్‌. 16 


ప్ర. అ. సంక్రుద్దః=క్‌ో* పించిన, స=ఆ రాముడు, కార్ముకమ్‌=-ధనస్సును, 
భృశమ్‌=మిక్కిలి, ఆయమ్యైావంచి, పరమాయత్ర్తః=మిక్కిలి సావధానచితుడై, 
మర్మ విదారణమ్‌=మర్శ స్థలమును చీల్సివేయు, శరమ్‌=ఆ బాణమును,రావ 
ణాయైారావణునికొరకు, చిక్లేప=ప్రయోగించెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి, సావధానచిత్తుడై 
వర్మస్థానమును చీల్చివేయు ఆ బాణమును రావణునిపై ప్రయోగించెను. 16 
మూ. స వజ ఇవ దురరో నజిబాహువిసర్షితః, 
SE प 
కృతాన్ర ఇవ చావార్యో న్యపతద్రావణోర సి, 17 
ప్ర. అ. వజ్రిబాహువిసర్దితణఇంద్రుని బాహువుచేత. విడవబడిన, వజః 
ఇవైవజ్రము వలె, దుర్ధర్షః=ఎదిరింప శక్యము కానిది, కృతాన్తః ఇవాయ 


ముడు వలె, అవార్యః=నివారింప శక్యము కానిదీ అయిన, స౯=ఆ బాణము, 
రావణోర సి=రావణుని వక్షఃస్థలమునందు, న్యపతత్‌ =పడెను. 
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తా. ఇందుని బాహువుచేత (పయోగింపబడిన వ్యజాయుధము వలె 
ఎదిరింప శక్యము కానిది, యముడు వలె నివారింప శక్యము కానిదీ అయిన 
ఆ బాణము రావణుని వక్ష్యస్తలముమీద పడెను. 14 


మూ. స విస్పష్ణో మహావేగః శరీరాన్తకరః శరః, 
చిచ్చేద హృదయం తస్య రావణస్య దురాత్మనః. 18 


ప్ర. అ, విసృష్టణావిడవబడిన, మహావేగః=గొప్ప వేగము గల, శరీరాన్తకరః=ా 
శరీరమును అంత మొందించు, సః శరః=ఆ బాణము, कि ~> 


९.९, రావణస్య=రావణునియొక్క, హృదయమ్‌=హృదయమును, €= 
దించెను. 


తా. శరీరమును అంత మొందించు మహావేగము గల ఆ బాణము ఆ 
విధముగా విడవబడినదై దురాత్ము డైన ఆ రావణుని హృదయమును (బద్దలు 
కొబను. 
మూ. రుధిరాక్తః స వేగేన శరీరాన్తకరః ठठः, 

రావణస్య హరన్‌ ప్రాణాన్‌ వివేశ ధరణీతలమ్‌. 19 

ప్ర. €. 6८०२९ కరః=శరీరమును అంతమొందించు, సః 2८४ =€ 
బాణము, వేగేన=వేగముతో, రావణస్య=రావణునియొక్క, (ప్రాణాన్‌ ప్రాణములను, 


హరన్‌=హరించుచు, రుధిరాక్తణారక్షముచేత పూయబడినదై, ధరణీతలమ్‌=నేలను, 
వివేశ=పవేశించెను. 


తా. శరీరమును అంత మొందించు ఆ బాణము వేగముగా వెళ్ళి 
రావణుని (పాణములను హరించి, రక్షముచేత పూయబడినదై నేలలో (పవేశించెను. 


మూ. స శరో రావణం హత్యా రుధిరార్త్రీకృతచ్చవిః, 
కృతకర్మా నిభృతవత్స (తూణేం పునరావిశత్‌, 20 


ప €, 538 శరః=౪ బాణము, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, హత్వా=చం రు, 
రుధిరార్త్రీకృతచ్చవిః=రక్షముచేత తడిగా చేయబడిన కాంతిగలదై, కృతకర్మా=చేయ 


బడిన పని గలదై, నిభ్భతవత్‌ =రహస్యముగా వలె, స్వతూణీమ్‌=తన అంబులపొదిని, 
పునః=మరల, ఆవిశలత్‌ ప్రవేశించెను. 


తా. ఆ బాణము రావణుణ్ణి సంహరించి, రక్తముచేత తడిసి, తాను 
చేయవలసిన పని చేపిన పిమ్మట చడీ చప్పుడూ లేకుండ తానుండు 
అంబులపొదిలోనికి మరల (పచేశించెను. 20 
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మూ. తస్య హస్తాద్దతస్యాశు కార్ముకం చ ససాయకమ్‌, 
) ॥ 

నిపపాత సహ ప్రాణైర్భృశ్యమానస్య జీవితాత్‌. 21 

ప్ర. అ. హతస్య= చంపబడిన, జీవితాత్‌ =జీవితమునుండి, (భశ్యమానస్య= 
భప్పుడగుచున్న (దూరమగుచున్న), తస్య=వానియొక్క, पण्ये =హస్తమునుండి, 
ససాయకమ్‌=బాణముతో కూడిన, కార్నుకమ్‌=ధనస్సు, ఆశు=శీఘ్రముగా, (ప్రొడైః 
సహఇ=ప్రాణాలతో కూడ, నిపపాత=పడెను. 

తా. ఆ విధముగా చంపబడి జీవితమును కోల్ఫోవుచున్న ఆ రావణుని 
హస్తమునుండి బాణముతో కూడిన ధనస్సు కింద పడెను. (పాణములు 
పోయెను. 21 
మూ. _గతాసుర్భీమవేగస్తు నైరృతేన్షో) మహాద్యుతిః, 

పపాత స్యన్లనాద్ఫూమౌ వృత్రో जभ्य యథా. 22 

ప్ర.అ. భీమచేగణభయంకరమైన వేగము గలనాడు, నుహాద్యుతిః=గొప్ప 
కాంతి కలవాడూ అయిన, నైర్బతేన౯ఆ రాక్షసరాజు › గతొసుః=పోయిన (పొణములు 
గలవాడై, వ[జహతః=వజాయుధముచేత కొట్టబడిన, వృత్రః యధథా=వృత్రాసురుడు 
వలె, रष्क =రథమునుండి, భూమౌ=నేలమీద, పపాత=పడెను. 

తా. భయంకరమైన వేగము, గొప్పు తేజస్సు గల ఆ రావణుడు 
ప్రాణములు. విడచి, వృజాయుధము చేత కొట్టబడిన వృత్రాసురుడు నలె 


రథము పైనుండి నేలమీద పడెను. 22 
మూ తం దృష్టా పతితం భూమౌ హతశేషా నిశాచరాః 
హతనాథా భయత్రస్తాః సర్వతః సంప్రదుద్రువుః. 23 


ప్ర. అ. భూమౌ=నేలమీద,పతితమ్‌=పడిన, తమ్‌=ఆ రావణుణ్ణి, దృష్టా = 
చూచి, హతశేషాః=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాఃారాక్త్షసులు, హతనాథాఃైా 
చంపబడిన (ప్రభువు కలవారై, భయ।త్రస్తా=అపాయమునుండి భయపడినవారై, 
సర్వతఃాఅన్ని వైపులా, సం(పదుద్రువుః=పారిపోయిరి, 

తా. నేలమీద పడిపోయిన ఆ రావణుణ్ణి చూచి చంపగా మిగిలిన 
एण्ड లందరూ ప్రభువు మరణించుటచేత భయాక్రాంతులై అన్ని వైపులకు 
పారిపోయిరి. 23 
మూ. సర్వతశ్చాభిపేతుస్తాన్‌ వానరా ద్రుమయోధినః, 

దశగ్రీవవధం దృష్ట్వా వానరా జితకొగినః. 24 


ప్ర. అ. (దుమయోధినః=వృక్షము లతో యుద్దము చేయు, వానరాః 
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<^ -3 
వానరులు,  తాన్‌=వాళ్ళను, సర్వతణాఅన్ని _ వైపులా, అభిపెతుః్వా 
(=°), షా = < రాం వా 
వెళ్ళిరి. దశ్శగీవవధమ్‌=రావణుని వధను, డృష్ట్రా=చూచి, వా నరాళావా | 
జితకాశిన=జయముచేత (ప్రకాగించువారు అయిరి. నర్సులు 


తా. వృక్షములతో యుద్దము చేయు వానరులు పారిపోవుచ్చున్ను ఖ్‌ 
రాక్షసులను అన్ని వెపులనుండి ఎదిరించిరి. రావణుని వధను చూచి 
८ ५ 


వౌాస్పిరు 

లందరు విజయముచేత పకాశించిరి (ఆనందించిరి). అ 
మూ. అర్షితా వానరైర్భ్రష్టా లజ్కామభ్యపతన్‌ భయాత్‌, 

హతాశ్రయత్యాత్కరుణైర్భాష్పప్రస్రవణైర్ము ఖైః. 25 


ప్ర. అ, వానరైణావానరులచేత, +न పీడింపబడిన € రాక్షషములు, 
భష్టాణ౯పారిపోయినవారై, భయాత్‌ =భయమువలన, హతాశ్రయత్వొత్‌ -చంపబడ్రిన 
ఆశ్రయము కలవారగుటవలన, కరుణైణాదీనములైన, బాష్పప్రస్రవణైకాకన్నిళ్ళు కార్చు 
చున్న, ముఖైః=ముఖములతో, లజ్బామ=లంకను గూర్సి, అభ్యపతన్‌ =పద్చుగాత్తి 
వెళ్లిరి. 

తా. వానరులచేత పీడింపబడిన ఆ రాక్షసులు పారిపోయి ఆతముకు 
ఆశ్రయము నిచ్చు రావణుడు చంపబడుటచే దడీనములైన, కన్నీళ్లు కార్చుచున్న 
ముఖములతో, భయ్యాకొంతులై లంకకు పరుగిత్తిరి. 


25 
మూ. తతో వినేదుః సంహృష్టా వానరా జితకాశినః, 
5८5 రాఘవజయం రావణస్య చ తద్వధమ్‌. 26 


ప్ర. అ. తతణాలటు పిమ్మట, జితకాశిన=జయముచేత ప్రకాశించుచున్న, 
వానరాణావానరులు, _సంహృష్టాః=సంతో షించినవారై, రాఘవజయమ్‌=-ఠాముని 
జయమును, రావణస్య=రావణునియొక్క, తద్వధం చ=ఆ రామునిచేత వభథనూ 
కూర్చి, వదన్తః=చెప్పుకొనుచున్నవారై, వినేదుఃధ్యని చేసిరి. 

తా. పిమ్మట విజయముతో (ప్రకాశించుచున్న వానరులు సంతో షీం చుచు 
రాముని విజయమును, రాముడు రావణుని సంహరించుటను గూర్చి చెప్పుక నుచు 
హర్షధ్వానములు చేసిరి. 26 
మూ. అధాన్రరిక్షే వ్యనదత్నౌమ్య స్త్రి దశదున్దుభిః, | 

= 4 సుసుఖభో వవౌ. 27 


ప్ర. అ అధథైఅటు ఏమ్మ €, అన్తరిక్షే=ఆకాశమునందు, సౌమ్యఃనౌమ్య 
మైన, త్రిదశదున్దుభి==దేవతల దుందుధి, వ్యనదల్‌=[మోగెను. తృత్రణఆకరుకో! 
దెవ్యగనవహకాదివ్యగంధమును మోయుచున్న, సుసుఖః=చాల సుఖకదమైన, 
మారుతణ౯వాయువు, వవౌ=వీచెను. 
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తా. అప్పుడు దేవదుందుధి మధురముగా (మోగెను. అక్కడ దివ్యమైన 


సుగంధమును వహించుచు వాయువు సుఖకరముగా వీచెను. 27 
మూ. డనిపపాతాన్తరిక్షొచ్చ పుష్పవృష్టిస్తదా భువి, 
కిరన్తి రాఘవరథం దురవాపా మనోహరా. 28 


ప్ర. ~ ९68०4 =ఆకాశమునుండి, రాఘవరథమ్‌= 
రాముని రథమును, కీరస్తీజచల్లుచు, దురవాపా=పొందుటకు శక్యముకాని, 
మనోహరా౭మనోహర మైన, పుష్పవృ ష్టిణాపుష్పవర్ణము, భువి=భూమిమీద, నిప 
పాత=ప డను. 

తలా, అప్పుడు ఇతరులకు ఎవరికీ లభించని మనోహరమైన పుష్పనర్రము 
రాముని రథముమీద పుస్ఫములు  వెదజల్లుచు, ఆకాశమునుండి నేలమీద 


52259. 28 
మూ. _రాఘవస్తవసంయుక్సా గగనే చ విశుశ్రువే, 
సాధు నాధ్సితి न गाए దేవతానాం మహాత్మనామ్‌. 29 


ప్ర_ అ. మహాత్మనామ్‌=మహాత్ము లైన, దేవతానామ్‌=దేనతలయొక్క, 
సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, రాఘవస్తవసంయుక్తా౭రాముని స్తోత్రముతో 
కూడిన, అగ్యా= శేష్ట మైన, వాక్‌=వాక్కు, గగనే=ఆకాశమునందు,  విశుశువే 
చ=వినబడెను కూడ, 

తా. ठण्ड స్తుతించు మహాత్ములైన దేవతలు పలికిన “బాగు బాగు” 
అను (శేషమైన వాక్కు _ఆకాశమునందు వినబడెను. 29 
మూ. ఆవివేశ నుహాన్‌ హరో దేవానాం చారణైః సహ, 

రావణే నిహతే రౌదే సర్వలోకభయంకరె. 30 

७. అ. రౌదేక్రూరుడు, సర్వలోకభయంక రే=సర్వలో కములకు భయంక 
రుడూ అయిన, రావణే=రావణుడు, నిహతే=చంపబడినవాడగు చుండగా, पष्ठ 
చారణులతో కూడ, దేవానామ్‌=దేవతలకు (ను), మహాన్‌=గొప్ప, హర్షణసంతోషము, 
ఆవివేశ=లఅవేగించెను. 

తా. క్రూరుడు, సర్వలోకభయంకరుడూ అయిన ఆ రావణుడు 
చంసబడగానే దేవతలు, చారణులు, గ్‌ "ప్ప సంతోషము >००68. 30 
మూ. తతః సకామం సుగ్రీవమజ్ఞదం చ విభీషణమ్‌, 

చకార రాఘవః (పీతో హత్వా రాక్షసపుంగవమ్‌. ` आ 


श శీ మ(దామా యణము 


చంపీ, (పీతః=సంతో షించిన, రాఘవః=రాముడు, os ९६६० 
చాఅంగదుల్ణి, విభీషణం చైవిభీషణుట్లీ, సకామమ్‌=తీరిన కోరిక గలవానిసిగ, 
చకార=చేసెను. 

తా. ८०४९००६ చంపి సంతో షించుచున్న రాముడు రావణసంహారముచేశ 
స్నగ్రీవాంగదవిభీషణుల కోరికను తీర్చెను. 31 
మూ తతః ज (పశమం మరుర్గణా 

దిశః పసేదుర్విమలం నభో౭_భవత్‌, 

మహీ చకమ్సే న చ మారుతో వవౌ 

స్ట్రిరప్రభశ్సాప్యభవద్దివాకరః. +^ 

ప్ర. అ, తతః=అటు పిమ్మట, మరుద్గణాః=దేవతాగణములు, (సశ 
మమ్‌=శాంతిని, |ప్రజగ్ముః=పొందినవి. దిశః=దిక్కులు, (ప్రేదుః= ప్రసన్న ములైనకి 
నభః=ఆకాశము, విమలమ్‌=నిర్మ లము, అభవత్‌ =ఆయెను, నముహీ=భూమి, న 
చకమ్సే=కం పీంచలేదు. మారుతః=వాయువు, _వవౌ=వీచెను. దివాకరః! 
చాపైసూర్యుడు కూడ, స్థిరప్రభకా స్థిరమైన కాంతి గలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను, 


తా. అప్పుడు దేవత లందరు మనఃశాంతి పొందిరి. దిక్కులు (ప్రసన్నము 
లైనవి. ఆకాశము నిర్మల మయ్యెను. భూమి కంపించలేదు. వాయువు 
సుఖకరముగా వీచెను. సూర్యుని కొంతి స్థిరముగా ఉండెను. 32 
మూ. తతస్తు సుగ్రీవవిభిషణాజ్ఞదాః 

సుహృద్విశి चरः సహలక్ష్మణాస్తదా, 

పమేత్య హృష్టా విజయేన రాఘవం 

రణే౭_భిరామం విధినాభ్యపూజయన్‌. 33 


& అ. తతణఅటు పిమ్మట, సుహృద్విశిష్టాః= रे హితులతో కూడిన, 
సహలక్ష్మణాణ౯లక్ష్మణునితో కూడిన, సు(గీవవిభీషణాబ్ఞదాః=సు గీవవిభీష౯కా ం గదులు, 
రణే=యుద్దమునందు, విజయేన=విజయము చేత, హృష్టాణాసంతో షించినవార్డై 
అభిరామమ్‌=-మనో హరు డైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, సమేత్య=చేరి, తదా=ాఅప్పుడు, 
విధినవా-నియమానునొరముగా, అభ్యపూజయన్‌ =పూజించిరి. 


తా. పిమ్మట స్ముగీవవిభీషణాంగదులు, లక్ష్మణుడు, ఇతరమిత్రులు 
యుద్దములో రాముని విజయముచేత సంతోషించి, ఆతనిని సమీపించి, 


మనోహరుడైన ఆ రాముక్ల్ణి యథావిధిగా పూజించిరి. (కొనియాడిరి). 33 
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619 
మూ. తు నహతరిపు బర|పతిజ్ఞః 
స్వజనబలాభివృతో రణే రరాజ, 
రఘుకులన్ఫపనన్లనో మపహౌోొజా 
స్ర్రిదశగణైరభిసంవృతో యథేన్లి:. 34 


ఇత్యారైే మద్రామాయతణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే లఅషోతరశతతమః సరః, 
ॐ ॐ € = 0 


ప్ర. అ. నిహతరిపుః=చంపబడిన శతువు గల, స్పర|ప్రతిజ్ఞఃా స్తిరమైన (పతిజ్ఞ 
య = ~ ^ sg 
గల, మహౌొజాః=గొప్ప తేజస్సు (व 
ఆనందకరుడైన, సః=ఆ రాముడు, రణే=యుద్దరంగమునందు, స్వజనబలాభి 
వృతః=స్వజనులచేతను, సైన్యముచేతను చుట్లు వారుకొనబడిన, మహేన్లిః 
ష్‌ ©. ~ 
ఇవ=మహేంద్రుడు వలె, రరాజ=ప్రకాశించెను. 


తా. రఘువంశరాజులకు ఆనందకరుడైన ఆ రాముడు శృతువును దంపి, 
ప్రతిజ్ఞను నిలుపుకొని, యుద్దరంగములో తన మిత్రాదులతోను "సైన్యముతోను 
కూడినవాడై, దేవతాగణములతో కూడిన ఇందుడు వలె ప్రకాణించెను. 
“బాలానందిని” అను శ్రీముద్రామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఎనిమిదవ నర్గ సమాప్తము. 


అధ నవాధిక శతతమః సర్గః 


[విభీషణుడు విలవీంచుట, రాముడు ఆతనిని ఊరడించి రావణునకు 
అంత్యసంన్నా రము చేయు మని ఆతనిని ఆదేశించుట. | 


మూ. భ్రాతరం నిహతం దృష్టా శయానం నిర్తితం రణే, 
శోకవేగపరీతాత్నా విలలాప విభీషణః. 


६. అ. రణే=యుద్ధమునందు, నిర్జితమ్‌=జయింపబడిన, నిహతమాచం 
పబడిన, శయానమ్‌=శయనించి యున్న, (+~ > न 
4224००8, శోకవగపరీతాత్మా=శోకచేగముతో కూడిన మనస్సు గలవాడై, 
విలలాప=విల పించెను. 


తా. యుద్దమునందు జయింపబడి, మృతుడై, శయనించి యున్న 
సోదరుణ్ణి చూచి, శోకవేగముతో కూడిన మనస్సు కలవాడై విభీషణుడు 
విల పించెను. 


1 
మూ. వీర విక్రాన్త విఖ్యాత ప్రవీణ నయకోవిద, 
మహార్గశయనో"ేత కీం प, నిహతో 225. 2 


&. అ. వీఠ=వీరుడా! విక్రాన్త-పరాక్రమించువాడా! कमु (= సిద్దుడా! 
ప్రవీణ=సమర్దుడా! నయకోవిదానీతియందు పండితుడా, మహార్లశయనో పేత=ల 
మూల్యములైన శయనములు కలవాడా! నిహతః=చంపబడినవాడవై, భువి౭నేలమీద, 
కిమ్‌=ఎందువలన, శేషే=శయనించి ఉన్నావు? 


తా. వీరుడా! పరా(క్రమించువాడా! సమరుడా!' నీతిని ఎదిగిన 


< 
వాడా! అమూల్యమైన శయనములు కలవాడా! నీవు చంపబడి నేలమీద 
పడియున్నావేమి? 


2 
మూ. నిక్షిప్య దీర్హౌ నిశ్చేష్టా భుజావజదభూ షితౌ, 
ముకు తేనాపనృత్తేన భాస్కరాకారవర్పసా. 3 


ప్ర. అ. అబ్బదభూషితౌ=బాహుపురులచేత అలంకరింపబడిన, నిశ్ఫేష్టా= చేష్ట 
లేని, భుజౌ=భుజములను, నిక్టిప్య=పడచేసి, అపవృత్తేన=తిరిగిపోయిన, భాస్కరా 
కారవర్శసా=సూర్యుని వంటి ఆకారము रैण) గల, ముకుకున=కిరీటముతో, 
(ఎందుచేత - శయనించినావు?. 
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తా. బాహుపురులచేత అలంకరింపబడిన, కదలని భుజాలను నేలమీద 
పడవేసి, సూర్యునివంటి కాంతి గల కిరీటము  తిరిగిపోగా ఎందుకు పడిఉన్నావు? 


మూ. తదిదం వీర సంప్రాప్రం యన్మయా పూర్వమీరితమ్‌, 
కామమోహపరీతస్య యత్తన్న రుచితం తవ, 4 


। 4 


ప్ర. అ. వీర=వీరుడొ! మయా=నాచేత, యత్‌=ఏది, పూర్వమ్‌=పూర్వము 
నందే, ఈరితమ్‌=చెప్పబడినదో, యత్‌=ఏది, కామమోహపరీతస్య=కామ మోహము 
లతో కూడిన, తవానీకు, న రుచితమ్‌=ఇష్టము కాలేదో, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఐది, 
(ప్రాప్తమ్‌=వచ్చినది. 

తా. నేను నీకు పూర్వమే ఏది చెప్పి ఉన్నానో, కామమోహములతో 
నిండిన మనస్సుతో ఉన్న నీకు ఏది ఇష్టము కాలేదో అదే వచ్చినది. 4 
మూ. యన్న దర్చాత్‌ ప్రహస్తో వా నేన్తజిన్నాపరే జనాః, 

న ७०४5-2 తిరథో నాతికాయో నరాన్తకః, 5 

న స్వయం త్వమమన్యేథాస్తస్యోదరో౭_యమాగతః. 

ప్ర. ©. యత్‌ = 222), దర్చాత్‌ =గర్వమువలన, ప్రహస్తో ఫాాప్రహస్తుడు, 
న=అంగీకరింఛ్లలేదో, ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇం|ద్రజిత్తు కాని, అపరే జనాః=ఇతరజనులు గాని, 
న=అంగీకరించలేదో, కుమృకర్ణ కుంభకర్ణుడు, న=అంగీకరించలేదో, అతిరథః=అతి 
రథుడు, అతికాయః=అతికాయుడు, నరాన్తకః=నరాంతకుడు, న=అంగీకరించలేదో, 
స్వయమ్‌=స్వయముగా, త్వమ్‌=నీవు, న అమన్యేథా౭=అంగీకరించలేదో, తస్య=దా 
నియొక్క, అయమ్‌=ఈ, ఉదర్కణాఫలము, ఆగతణావచ్చినది. 


తా, (పహస్తుడు కాని, ఇందజిత్తు గాన, ఇతరులు గాని, కుంభకర్ణుడు 
గాని అతిరథుడు గాని, అతికొయుడు కాని, నరాంతకుడు గాని, స్వయముగా 


నేను కాని దేనిని అంగీకరించలేదో దాని ఫలిత మిదిగో వచ్చినది. 5 
మూ. గతః హేతుః సునీతీనాం గతో ధర్మస్య విగ్రహః, 6 
గతః సత్త (స్య సంక్లేసః ప్రస్తావానాం గతిర్గతా, 
ఆదిత్యః పతితో భూమౌ మగ్నస్తమసి చన్హమాః, 7 
చిత్రభానుః (ప్రశాన్హార్సిర్వ కవసాయో నిరుద్వమః, 
అస్మిన్నిపతితే వీరే భూమౌ శస్త్ర భృతాం పరే. 8 


ప్ర. అ. శస్త్రభృతామ్‌=శస్త్రధారులలో, వరేాశేష్ణుడైన, అస్మిన్‌ వీరే=ఈ 
వీరుడు, భూమౌ=నేలమీద, నిపతితే=పడినవాడగు చుండగా, సునీతీనామ్‌=మంచి 
నితులయొక్య, ేతుమర్యాద, గతః=పోయినది. ధర్మ =} ముయొక్క, 


622 శ్రీమదామాయణము 
విగహః=శరీరము, గతణాపోయినది. సత్త ్యస్య=బలముయొక్క, సంగ్రేపాఒక్క 
చోట కలయిక, గతః=పోయినది. (పస్తావానామ్‌=ఉత్తమస్తుతులయొక్క, గతి= గతి, 
గతా=పోయినది. ఆదిత్యఃణ=సూర్యుడు, భూమౌ=నేలమీద, పతితణాపడినాడు. 
+न తమ = ९७06 इण्८ २०९, మగ్నః=మునిగినాడు. చిత్రభానుకా 
అగ్నీ, ప్రశాన్తార్చిణశాంతించిన జ్వాలలు కలది, వ్యవసాయఃాఉత్సాహము; 
నిరుద్యమః=ాఉద్యమము లేనిది. 


తా. శృస్త్రధారులలో (ॐ డైన ఈ వీరుడు నేలమీద పడిపోవుటచే 
మంచి నీతుల మర్యాద పోయినది. ధర్మ ముయొక్క శరీరము పోయినది, 
ఒక్కచోట ప్రోగు చేయబడిన బలము పోయినది. మంచి స్తుతుల గతి పోయినది. 
సూర్యుడు నేలమీద పడిపోయినాడు. చంద్రుడు చీకట్లో మునిగినాడు. అగ్ని 
జ్వాలలు శాంతించినవి. ఉత్సాహము ఉద్యమము లేని దైనది. 6, 7 


మూ. కిం శేషమిహ లోకస్య గతసత్త (స్య సంప్రతి, 


రణే రాక్షసశార్లూలే (ప్రసుప్త ఇవ పాంసుషు. 8 
८.9. (అ క్‌ 


ప్ర. అ. రాక్షసశార్తూలే=రాక్షస శేషుడు, రణే=యుద్ధమునందు, పాంసుషు= 
పరాగములయందు, (పసుస్తే ఇవైనిదించుచున్నట్లు ఉండగా, సంప్రతి=ఇపుడు, 
గతసత్త స్య=పోయిన బలము గల, లోకస్య=లో కమునకు, ఇహ=ఇప్పుడు, కిమ్‌=ఎమి, 
శేషమ్‌=మిగిలినది? 


తా. రాక్షస (क ठ ఈ రానణుడు రణరంగములో న్నద్రించినట్లు 
పడియుండగా ఇప్పుడు ఈ లోకములో మిగిలినది ఏమున్నది? 
మూ. ధృతిప్రవాలః (పసహా(గ్యపుష్ప 
స్తపోబలః శార్యనిబద్దమూలః, 
రణే మహాన్‌ రాక్షసరాజవృక్షః 
(SN Aa 
సంమర్షితో రాఫువమారుతేన. 9 


ప్ర. అ. ధృతిిప్రవాలఃాధైర్య మనే చిగురు కలది, (ప్రసహ్మోగ్యపుష్పుః=ా 
సహనశక్రియే (శ్రేష్టమైన పుష్పములుగా గలది, తపోబలఃాతపస్సే బలము 
గలది, శౌర్యనిబద్దమూలఃశౌర్య మే దృఢమైన మొదలు కలది అయిన, 
మహాన్‌=గొప్ప, రాక్షసరాజవృక్షః=రావణు డనే వృక్షము, రాఘవమారుతేన=రాము 
డనే వాయువుచేత, రణే=యుద్దమునందు, సంమర్తిత=పడగొట్టబడినది. 


తా. ధైర్యమనే చిగురు, సహనశక్తి అనే (శ్రేష్టమైన పుష్పము, తపస్సనే 
బలము, శౌర్య మనే ९ ఢమైన మొదలు గల రాక్షసరా జనే వృక్షమును, 
యుద్దములో రాము డనే వాయువు పడగొట్టివేసెను. 9 


५ 
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మూ. తేడోవిషాణః కులనంశవంశః 
కోప ప్రసాదాపరగాత్రహస్త 
ఇక్షాకు సింహావగ్ళ హీతదేహః 
సుష్తః క్త తౌ రావణగన్హహస్తీ. 10 


ద 


ప్ర అ. తేజోవిషాణః=తేజసు అనే దంతములు గలది, కులవంశవంశః= 
కులము వంశము అనే వెన్నెముక 1७6) కోషప్రసాదాపరగాత్రహస్తః=కోపము 
అనుగహము అను శరీరము వెనుకభాగము తొండము కలది అయిన, రావ 
ణగన్దహ స్తీరావణు డనే మదగజము, २०५७ तदण्ड దేహఃణారాము డనే 
సింహముచేత ఆ(క్రమింపబడిన దేహము కలదై, క్రితౌ=నేలమీద, సుప్తఃానిద్రించినది. 

తా. తేజస్సు అనే దంతాలు, కులవంశము ०२ వెన్నెముక, కోపము 
ప్రసాదము అనే శరీరము పెనుకభాగము, తొండము గల రావణు డనే 


ముదగజము రాము డనే సింహము శరీరమును ఆక్రమింపగా నేలపై నిద్రెంచినది. 
10 


మూ. పరా కమోత్సాహవిజృబ్బుతార్చి 
ర్నికశ్వాసథూమః స్వబల(ప్రతాపః, 
ప్రతాపవాన్‌ సంయతి రాక్షసాగ్ని 
९००५ ८०55०63० ठ £>. 11 


ప్ర అ. పరా(క్రమోత్సాహవిజృమ్బితార్చి*=పరాకమము ఉత్సాహము అను 
విజృంభించిన జ్యాలలు గలది, సశ్వాసధథూమఃానిట్టూర్సు లనే ధూమము 
కలది, స్వబలప్రతాపణాతన బల 535 ప్రతాపము కలది, సంయతి=యుద్ధ్దము 
నందు, (పతాపవాన్‌=ప్రతాపము కలదీ అగు, రాక్షసాగ్నిశ౯ారావణు డనే అగ్ని, 
రామపయోథధ రేణ=రాము డనే మేఘముచేత, నిర్వా పిత=ఆర్సి వేయబడినది. 

తా. పరాక్రమము ఉత్సాహమూ అనే విజృంభించిన జ్వాలలు కలది, 
నిట్టూర్పు లనే ధూమము కలది, తన బల మనే (ప్రతాపముకలది, యుద్దమునందు 
(यी కలది అయిన రావణు డనే అగ్నిని రాము డనే మేఘము ఆర్సివే 29256. 
మూ, సింహర్‌క్షలాజూలకకుద్విషా ణః 

(SN (८ 

పరాభిజిదననగనహస్తీ, 

రక్షో వృష శ్వాస లకోర్ణ చక్షు : 

sey £3 es 

క్రి తీశ్వరవ్యాఘ్రహతో ౭2. వసన్నః. 12 


ఆ 


(పై అ సింహర్‌క్షలాజభూలకకుద్ద్విషాణఃారాక్షసులనే తోక, మూపు, 
aA ౧ (^> 5 
కొమ్ములు గలది, పరాభిజిత్‌ =శతువులను జయించునది, గన్లనగన్హహ స్త=ఉత్సాహ 
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మునందు మదగజమూ, చాపలకర్ణచక్టుః==చపలత్వ మను కర్ణములు నేత్రములు 
इ? ఆగ =రా a నే [७१ 1" शद्‌ + =రా 

గలది అయిన, రక్షోనృషఃారాక్షసు డనె వృషభము, కి తీశ్వరవ్యాఘ్రహతణారాము 

డనే వ్యాఘముచేత చంపబడినదై, అవసన్నః=నశించినది. 


తా. రాక్షసులనే తోక, మూపు కొమ్ములు గలది, శత్రువులను 
ఓడించునది, ఉత్సాహమునందు _మదగజము నంటీది, చాపల్యమనే చెవులూ 


న్మేత్రములూ గలది అయిన రావణు డనే వృషభము రాము డనే వ్యాఘ్రముచేత 
చంపబడి నశించినది. 12 


మూ. వదన్తం హేతుముద్య్వాక్యం పరిదృష్టార్థనిశ్చయమ్‌, 
€~ 
రామః శోకసమావిష్టమిత్యువాచ విభీషణమ్‌. 13 


ప్ర. అ. రామః=రాముడు, వదన్తమ్‌=ఈ విధముగా పలుకుచున్న, 
శోకసమావిష్టమ్‌=శో కావిష్ణుడైన, విభీషణమ్‌ైవిభీషణుల్ణి గూర్చి, హేతుమత్‌= హేతు 
వులు గలది, పరిదృష్టార్థనిశ్చయమ్‌=చూడబడిన కార్యనిశ్చయము కలదీ అయిన, 
వాక్యమ=వాక్యమును, ఇతి=ఈ విధముగా, ఉవాచైపలికెను, 


తా. శోకముతో కూడి ఈ విధముగా పలుకుచున్న విభీషణునితో 


రాముడు యుక్తియుక్తము స్పష్టమైన కార్యనిశ్చయము కలదీ అయిన వాక్యమును 
ఇట్లు పలి కను. 


13 
మూ. నాయం వినష్టో ని శేషః సమరే చణ్జ్చవిక్రమః, 
అత్యున్నతమహోత్సా హః పతితో౭_ యమశజ్కీతః. 14 


ప్ర_ అ. అయమ్‌=ఇతడు, నిశ్చేష్టణాఏ చేష్టా లేనివాడై उ వినష్ట్రణాన 


గించలేదు, సమ'రే=యుద్దమునందు, చణ్ణవిక్రమః=తీవ్రమైన పరాక్రమము గల, 
అయమ్‌=ఇతడు, అత్యున్నతమహోత్సాహః=చాల ఉన్నతమైన గొప్ప ఉత్సాహము 
కలవాడై, 1 పతితణ=పడిపోయినాడు. 


తా. ఇతడు పిరికిపంద వలె ఏమీ చేయక మరణించలేదు, యుద్దములో 
తీవ్రమైన పరాక్రమము గల ఇతడు అత్యున్నతమైన గొప్ప ఉత్సాహమును 
చూపి నిర్భయుడై (పాణాలు విడచినాడు. 14 
మూ. నైవం వినష్టాః శోచ్యన్తే క్షతధర్మవ్యవస్థ్రితాః, 
వృద్ధిమాశంసమానా యే నిపతన్తి రణాజిరే, 15 
ప్ర అ. యే=ఎవరు, క్షత్రధర్మ వ్యవ స్టితాః=క్ష త్రియధర్మమునందు నిలచిన 


వారై, వృద్ధిమ్‌=వృద్దిని, =శంసమానాఃాకోరుచు; రణాజిరే-యుద్దభూమియందు, 
నిపతన్తి=పడిపోవుదురో, వినష్టాణ౯అట్లు మరణించినవారు, ఏవమ్‌ాఈ విధముగా, 
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న శోచ్యన్తే=దుఃభించబడరు. 


తా. వృద్ధిని కోరుచు కలియధర్మమును అవలంబించి రణభూమియందు 
పడిపోయి మరణించినవారిని గూర్చి ఈ _ విధముగా దూభఖించగూడదు. 15 


మూ. యీన సేన్లోస్రయో లోకాస్తాసితా యుధి ధీమతా, 
తస్మిన్‌ కాలసమాయుక్తే న కాలః పరిశోచితుమ్‌. 16 


ॐ. అ ధీమతా=బుద్ది మంతు డైన యేన=ఎవనిచేత, యుధి=యుద్ద 
మునందు, ` २०8 ఇందునితో కూడిన, (తయాఃామూడు లోకాః=లోకములు, 
(తౌ ఎతౌః భయాుటబడిననో తస్మిన్‌ అటివాడు, కాలసమాయుకే=మరణముతో 
కూడినవాడగుచుండగా, పరిశోచితుమ్‌=దుఃఖించుటకు, కాలకకాలము, న=కాదు 


తా. ఏ బుదిమంతుడు యుదములో ఇందునితో కూడిన మూడు 
లోకాలను భయాపటినాడో అటీవాడు మరణించగా అది విచారించుటకు తగిన 
సమయము కాదు 16 


మూ. నైకాన్తవిజయో యుద్దే భూతపూర్వః కదాచన, 
పరైర్వా హన్యతే వీరః పరాన్వా హన్తి సంయుగే. 17 
ప్ర. అ. కదాచనాఎన్నదూ యుద్ది=యుద్ధమునందు, ఏకాన్తవిజయః= 
తప్పనిసరిగా విజయమును, న భూతపూర్వః=పూర్వ _మెప్పుడూ కలగలేదు. 
వీర్మ=వీరుడెనవాడు, సంయుగే=యుద్ర్దమునందు, పరెః శత్రువులచేత హన్యతే 


వా౭చంపబడనైనా చంపబడును, పరాన్‌=శృతువులను, హన్తి వా=చంపనైన 
చంపును. 


తా. యుద్దములో తప్పక విజయమే లభించు ననునది పూర్వము 
ఎన్నడూ జరగలేదు. వీరుడైనవాడు యుద్దములో శృత్రువులచేత చంపబడనైన 
చంపబడును లేదా శత్రువులను చంపును 17 


మూ. ఇయం హా పూర్వః సందిట గతిః క్షత్రియసంమతా, 
कै మా fo (न . 
క్షత్రియో నిహతః సంఖ్యే న శోచ్య ఇతి నిశ్చయః. 18 
ప్రై అ ఇయమ్‌=ఇది (చెప్పబోవునది )y పూర్వా ప్రాచీనులచేత 
సందిష్టా=చెప్పబడిన, క్షత్రియసంముతా=క్ష త్రియులకు తగిన, గతెఃాగతీ. సంఖ్యే= 


యుద్దమునందు, నిహతః చంపబడిన, క్షత్రియఃాక్షతియుడు (శూరుడు), 
శోచ్యఖవిచారింపదగనివాడు, ఇతి=అని, నిశ్చయః=నిశ్చయము 


తా. యుద్దములో మరణించిన శూరుల్లి గూర్సి విచారించకూడదు 
అనునది క్షత్రియులకు సంమతమైన _ పూర్వులు అంగీకరించిన పదతి 18 
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మూ. తదేవం నిశ్చయం దృష్టా( తత్ర గమాస్తాయ విజ్యరః, 
ఆం = (£2) 
యదిహానన్తరం కార్యం కల్ప్యం తదనుచిన్తయ. 19 


(ప అ. తత్‌=ఆ కారణమువలన, ఎవమ్‌=ఇట్లు, నిశ్చయమ్‌=నిశ్చయమును, 


దృష్ట్ర్వా=చూచి, తత్త్వమ=తత్త మును, ఆస్హాయ=లఅవలంబించి, విజ్వరఃణాశోకములే 
నివాడవై, ఇహ=ఇక్కడ, అనన్తరమ్‌=-అనంతరము, యత్‌=ఏ, కార్యమ్‌=కార్యము, 


కల్ప్యమ్‌=చేయదగినదో, తత్‌ =దానిని, అనుచినయ=ఆలోచించుము. 


తౌ. అందుచేత పూర్వుల ఈ నిశ్చయమును చూచి, తత్త్యము 
తెలి సికొని, శోకము లేనివాడవై ఇప్పుడు తరువాత చేయవలసిన కార్య మేమో 


ఆలోచించుము. 19 
యూ. తముక్తవాక్యం షికొన్తం రాజపుత్రం విభీషణః, 
ఉవాచ శోకసంతపో భౌతుర్గితమనన్త రమ్‌. 20 


@ అ. ఉక్తవాక్యమ్‌=పలకబడిన వాక్యముగల, విక్రాన్తమ్‌=విక్రమవంతుడైన, 
తం రాజప్పుత్రమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, శోకసంతప్త=శోకముతో బాధపడుచున్న, 
విభీషణః=విభీషణుడు, అనన్తరమ్‌=తరువాత చేయదగిన, (భాతు౯సోదరునకు, 
హితమ్‌= హితమైన కార్యమును గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. శోకతప్పుడైన విభీషణుడు ఈ విధముగా పలికిన పరాక్రమశాలియైన 
ఆ రామునితో తరువాత చేయదగిన, తన సోదరునకు హితమైన కార్యమును 
గూర్చి ఇట్లు పరికను, 


20 
మూ, = విముర్రేష్వవిభగ్నపూర్వః 
సురైః సమస్తెరపి వాసవేన, 
భవన్త మాసాద్య్‌ రణే విభగ్నో 
వేలామివాసాద్య యథా సముద్రః 21 


ప్ర ఈయ 


ఆఅయబు=ఏ ఇతడు, విమరేషుజయుదములయండు, 
స न = 


=> 
मू, సురైరపిదేవతలచేతను, వాస న=ఇంద్రునిచేతను, అవి 
భగ్నపూర్వణాపూర్వ  మెన్నడూ  ఓడింపబడలేదో అట్టి ఇతడు, భవన్తమ్‌=నిన్ను, 
ఆసాద్య=పాంది, వేలామ్‌=తీరమును, ఆసాద్య=పాౌంది, సముద్రః యథా=సమ్ముదము 
వలె, రణే=యుద్ధమునందు, విభగ్నఃాఓడిపోయినాడు. 


లా. యుద్ధములలో సమస్త దేవతలచేతను, దేవేందునిచేతను కూడ ఏ 
రావణుడు పూర్వ మెన్నడూ ఓడింపబడలేదో అట్టి ఇతడు నిన్ను ఎదిరించి, 
తీరము వరకు వచ్చిన సముద్రము భగ్న మైనట్లు యుద్దములో ఓడిపోయినాడు, 
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మూ. అనేన దత్తాని వనీపశకేషు 
భుకా శ్చ భోగా నిభృతా (त భృత్యా 8» 
ధనాని మిత్రేషు సమర్పితాని 
వైరాణ్యమి|త్రేషు నిపాతితాని. 22 


ప్రై అ. అనేనవీనిచేత, వనీపకేషుజయాచకులయందు, _ దత్తాని= 
దానములు ఇవ్వబడినవి. భోగాశ్ళ=భోగములు, _భుక్తాః=అనుభవించబడినవి. 
భృత్యాకభృత్యులు, నిభృతాః=బాగా పోషించబడినారు. ధనాని=ధనములు, 
మి(త్రేషు=మిత్రులయందు, సమర్ప్సితాని=సమర్సిం చబడనవి. వెరాణి= చైరములు, 
అమి త్రేషు=శ్ళతువులయందు, నిపాతితాని=పడ వేయబడినవి. 

తా. ఇతడు యాచకులకు దానములు చేసినాడు. భోగాలు అనుభవింవి 
నాడు. భృత్యులను బాగుగా పోషంచినాడు. మిత్రులకు ధనములు ఇచ్చినాడు, 
శత్రువుల విషయమున వైరము చూపినాడు. 22 
దూ ఐషోహితాగ్నిశ్చ మహాతపాశ్చ 

వేదాన్తగః కర్మసు చాగ్రశూరః, 

hy ५ తే ९ జ 

తస్య యత్సతగతన్య కృత్యం 

తత్కర్తుమిచ్చామి తవ ప్రసాదాత్‌. ध 


4 


४. అ ఏషః=ఇతదు, హితాగ్నిః==ఆ హితాగ్ని, మహాతపాశ్స=గొెప్ప 
తసస్సు కలవాడు. చేదాన్లగఃణ=ాబేదముల అంతమును పొందినవాడు. కర్మసు 
చాకర్మ లలో కూడ, అ(గశూరఃణ क డైన శూరుడు. ह 
ఏతస్య=ఇతనికి, 05०4 = 96) కృత్యమ్‌=చేయదగినదో దానిని, తవ=నీ యొక్క, 
ప్రసాదాత్‌ =అనుగహమ్రువలన, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 
తా ఇతడు ఆహితాగ్ని. గొప్ప తపస్సు గలవాడు. పూర్తిగా 
వేదాధ్యయనము చేసినవాడు. బచైదికకర్మలు చేసిన చారిలో ప్రధానుడు. 
మరణించిన ఈతనికి చేయవలసిన సంస్కారమును నీ అనుమతితో చేయవలె 
నని కోరుచున్నాను. 23 


మూ స తస్య వౌ క్‌ ३ కరు ణేర్మహాత్మా 
సంబోధితః సాధు విభీషణేన, 
ఆజాపయామాస నరెనాసూనుః 
a (అ 
స్వర్గీయమాధానమదీనసత్త ९६. 24 
ప్ర. అ. విభీషణేన=విభీషణునిచేత, తస్య=వానియొక్క, కరుణైః=దీ 
నములైన, వాక్యె=వాక్యములచేత, సాధ్ధు=బాగుగా, సంబోధితః=బోధింపబడిన 


628 శ్రీమదామాయణము 
(ప్రార్హింపబడిన), అదీనసత్త $౩=గొప్ప బలము గల, స=ఆ, నరేన్తాసూనుః=రాముడు, 
స్వర్గియమ్‌=స్వర్గమునకు సాధనమగు, ఆధానమ్‌=విధానమును, ఆజ్ఞాపయామాస= 
ఆజ్ఞాపించెను. 

తా. విభీషణుడు జాలి గొల్పు మాటలతో ఈ విధముగా ప్రార్థింపగా 


గొప్ప బలము గల ఆ రాముడు “రావణునకు స్వర్గహేతువైన అంత్యసంస్కారము 
చేయుము”లని ఆజ్ఞాపించెను. 


24 
మూ. भक्त వైరాణి నిర్హృత్తం నః ప్రయోజనమ్‌, 
క్రియతామస్య సంస్కారో మమాహ్యేష యధా తవ, 25 


ఇత్యార్దే (శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాట్చే నవాధికశతతమః సర్గః. 
ప్ర. ©. వైరాణి=వైరములు, మరణానాానిమరణము అంతముగా గలవి. 
నణామాయొక్క, ప్రయోజనమ్‌= ప్రయోజనము, నిర్భత్తమ్‌=పూర్తియైనది. सुन 
వీనియొక్క, సంన్కారణాసంస్కారము, नभ्य ज ~+ ఏషః=ఇతదు, 
మమాపి=నాకు కూడ, తవ=నీకు, యథా=ఎట్లో అ్తే 
తా. వైరములు మరణముతో సమసిపోవును. మేము అనుకొన్న పని 
పూర్తియైనది. ఇతనికి అంత్యసంస్కారము చేయుము. ఇతడు నీ కెట్లో నాకు 
కూడ ఇప్పుడు < टू (సోదరుడువంటి వాడు). 


వి. ఈ సర్గలోని పెద్ద వృత్తంలో ఉన్న శ్లోకాలు (9-12; 21-24), చివరి 
nN ॐ मं య 


శ్లోకము ప్రక్రి పాలుగా కనబడుచున్నవి. (11, 12 శ్లోకాలు ప్రాచ్యపాఠంలో 
లేవు. 111వ సర్గలో, 91-101 శ్లోకాలలో “రావణుడు = అధర్మములు 
చేసిన పాపాత్ముడు; ఇతనికి నేను సంస్కారము చెయ్యను”అని 
విభీషణుడు అనగా “అట్లు కాదు; సంస్కారమూి చెయ్యవలెను” అని 
రాముడు ఆజ్ఞాపించి నట్టు ఉన్నది. దానిని పట్టి ఇక్కడ విభీషణుని 
ఈ మాటలు అసంగతములు. “రావణుని భార్య లందరూ ఒక 
మూల దీనముగా విలపిస్తూండగా విభీషణుని శోకము తగ్గి ఇతడు 
మనస్సు మార్ప్సుక్‌"ని ఇలా అని ఉంటాడు”, ఇత్యాది సమాధానాలు 
००४१० ६८०7० ఉండవు. ఇలాంటి (పక్షేపాలు అతి (పాచీనమైన 
రామాయణంలో ఉండడం సహజమే. వాటిని కొంతవరకైనా గుర్తించి 

చదువుకుంకే చాల వరకు పరస్పరవిరుద్ధవచనాలకు సమాధానం సరిగా 
కుదురుతుంది. గతానుగతికత్యం అంత మంచిది కాదు. 25 
“బాలానందిని” అను (శ్రీమృదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 

యుద్దకాండలో నూటతొమ్మి దవ సధ సమాప్తము. 


అధ దశాధిక 2९ ९8252 సర్గః 


[రావణుని (2,€० విల ९८ ५०९२. ॥ 
మూ. రావణం నిహతం దృష్టా రాఘవేణ మహాత్మనా, 
०५८ न ५८० నో < ९९०३ 

అన్తఃపురాద్దిని బృతూ ८०६००४३ న్‌ కకర్శితాః 1 

ప్ర. అ. మహాత్మనా౭మహాత్ముడైన, రాఘచవేణారామునిచేత, రావణమ్‌= 
రావణుణ్ణి, నిహతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, దృష్టా =చూచి, రాక్షస్య=రాక్షస స్త్రీలు, 

౯3 €> a (a 

శోకకర్శితాః=శో కము చేత పీడింపబడినవారై, అన్హఃపురాత్‌ =అంతఃపురమునుండి, 
వినిష్బతుకాబైటకు నీ ఘముగా వచ్చిరి, 

తా. మహాత్ముడైన రామునిచేత ఛావణుడు చంపబడినట్లు చూచి 
రాక్షస స్త్రీలు శోకముతో బాధపడుచు శీఘ్రముగా అంతఃపురమునుండి బైటకు 
వబ్బరి. 1 
మూ. వార్యమాణాః సుబహుశో म; క్రీతిపాంసుషు, 

విముక్త కేశ్యః జోక్రా రా గావో వత్సహతా యథా. 2 

ప్ర. అ. సుబహుశః=లఅనేకవిధములుగా, వార్య్వమాణాః=నివారింపబడుచు 
న్నను, కీ తిపాంసుషు=భూమిమీద నున్న పరాగముల యందు, अने 
విముక్త కేశ్యః=విడిపోయిన కేశములు కలవారై, వత్సహతాః=చంపబడినలేగదూడలు, 
గల, గావః యథా=గోవులు వలె, శోకార్మా=శోకముచేత పీడితలై (బైటకు వచ్చిరి). 

తా. ఎంత నివారించినను నేలమీద పరాగములో దొర్లుచు, విరబో సికొనిన 
జుట్టుతో, దూడలు చచ్చిన ఆవులు వలె శోకముచేత పీడితులై బైటకు వచ్చిరి.2 


మూ. ఉత్తరేణ వినిష్కిమ్య ठम ठै సహ రాక్షసైః, 


ప్రవిశ్యాయోధనం ఘోరం విచిన్వన్సో్య హతం పతిమ్‌, 3 
ఆర్యపుత్రేతి వాదిన్యో హా నాథేతి చ సర్వశః 
పరిేేతుః కబన్హాజ్బాం మహీం శోణితకర్తమామ్‌. 4 


ప్ర. అ. రాక్షసైః సహ=రాక్షసులతో కూడ, ఉత్తరేణ ద్వారేణ=ఉత్తరద్వా 
రముచేత, వినిష్కరమ్య=బయటకు 28, హతమ్‌=చంపబడిన, పతిమ్‌=భర్తను, 
నిచిన్వన్న్యః= వెదకుచున్నవారై, ఘోరమ్‌=ఘోరమైన, ఆయోధనమ్‌=యుద్దమును, 


630 శ్రీమదామాయణము 
ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, ఆర్యపుత్రేతి=ఆర్యపుత్రా అని, హా నాథేతి=అయ్యో నాథా 
అని, వాదిన్యజాపలుకున్నవారై, కబన్హాజ్బామ్‌= మొండెములు చిహ్నములుగా గల, 
శోణితకర్ణమామ్‌=రక్షపు బురద గల, మహీమ్‌=భూమిని గూర్చి, సర్వశఃణాలన్ని 
వైపులనుండి, పరిపేతుఃావచ్చిపడిరి. 


తా. రాక్షసులతో కూడా ఉత్తరద్వారమునుండి బైటకు వచ్చి, చంపబడిన 
భర్తను వెదకుకొనుచు, ఘోరమైన _యుద్దరంగమును ప్రవేశించి, “అయ్యో ! 
ఆర్యపుతుడా ! అయ్యో | నాథా !"'అని విలపించుచు మొండెములతో 
వ్యాప్పమై రక్తపు బురదతో నిండిన నేలమీద అన్ని వైపులనుండి వచ్చిపడిరి. 3, 4 


మూ. తా బాప్పపరిపూర్ణాక్షో భర్త శో కపరాజితాః, 
కరేణ్వ ఇవ నర్హన్లోక వినేదుర్లతయూథపాః, 5 
ప్ర_ అ. బాష్పపరిపూర్ణాక్ష్యః=కన్నీళ్లతో నిండిన నేత్రములు గల, 
భర్త శో కపరాజితాః=భర్తను గూర్చిన శోకముచేత ఓడింపబడిన, తాణాఆ ప్రీలు, 
హతయూథపాః=చంపబడిన యూథనాయకుడు గల, కరేణ్యః कठ = ఏనుగులు 
వలె, నర్పన్త్యః=అరచుచు, వినేదుః=ధ్వనిచే సిరి. 


ख द పీడింపబడిన ఆ స్త్రీలు కన్నీళ్లతో నిండిన 
న్మేత్రములతో, గుంపు నాయకుడు చంపబడినప్పుడు అరచు ఆడ ఏనుగులు 


వలె ఎడ్డిరి. 5 
మూ. దదృశుస్తా మహాకాయం మహావీర్యం మహాద్యుతిమ్‌, 
రావణం నిహతం భూమౌ నీలాజ్ఞునచయోపమమ్‌. 6 


ప అ. ®०६--९ స్రీలు, మహాకాయమ్‌=గొప్ప శరీరము గలనాడు, 
మహావీర్యమ్‌=గొప్పు పరాక్రమము గలవాడు, మహాద్యుతిమ=గొప్పు కాంతి 
గలవాడు, నీలా నచయోపమమ్‌=నల్లని కాటుక రాసితో సమానుడూ అయిన, 
నిహతమ్‌=-చంపబడిన ఆ రావణు, భూమౌ=నేలమీద, దదృశుః=చూచిరి. 

తా. పెద్ద శరీరము, గొప్పు పరాక్రమము, కాంతి గల ఆ రావణుడు 


చంపబడి నల్లని కాటుకరాశివలె నేలమీద పడి యుండెను. అట్టి ఆతనిని ఆ 
ప్రీలు చూచిరి. 


6 
మూ. తః పతిం సహసా దృష్టా శయానం రణపాంసుషుు, 
నిఫేతుస్తస్య గాత్రేషు ऊख) వనలతా ఇవ. 7 


= అ. తాణఆ స్త్రీలు, రణపాంసుషు=యుద్దభూమి పరాగముల 
యందు, శయానను=శయనించి ఉన్న, పతిమ్‌=భర్తను, సహసా=హటాత్తుగా, 
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దృష్టా (=చూచి, ఛిన్నాకాఛేదించబడిన, వనలతా ఇవ=వనమునందలి లతలు వలె, 
తస్య=ఆతనియొక్క, గా త్రేష=అవయవములమీద, నిపేతు=పడిరి. 

తా. ఆ స్త్రీలు యుద్దభూమిలో పరాగములో పడి యున్న భర్తను 
హటాత్తుగా చూచి తెగగ్‌ెట్టన లతలు వలె ఆతని అన్ని అవయవములమీద 
పడిరి. 7 


మూ. _బహుమానాత్సరిష్వజ్యు కొచిదేవం రురోద హ 
చరణా కాచిదాలమ్స $ ७००२] टु 2 వలమ్స ౪ कि 8 


శ 


ప్ర. అ. కాచిత్‌=ఒక స్త్రీ, బహుమానాత్‌=గౌరవభావమువలన, ఏనమ్‌= 
వీనిని, పరిష్యజ్య=కౌగిలించుకొని, రురోద హ=ఏడ్చెను. = కాచిత్‌=ఒక &, 
చరణౌ=పాదములను, ఆలమ్హ్య=పట్టుకొని, కాచిత్‌=మరియొక స్త్రీ, కణ్ళే=కంఠ 
మునందు, అవలమ్బ్య చూపట్టుకొని (ఏడ్చెను). 


తా. ఒక త్ర ह) ఆతనిని కౌగలించుకొని ఏడ్ఫెను, ఒక స్త్రీ 


ఆతని పాదములను, మరొక స్త్రీ కంఠమును (గహించి ఏడ్పెను. 8 
మూ. ఉత్‌క్షిప్య చ భుజౌ కాచిద్‌ భూమౌ సుపరివర్తతే, 
హతస్య వదనం దృష్టా కాచిన్నో హముపాగముత్‌. 9 


ఇ 


ప్ర. అ. కౌచిత్‌ ఒక దః భుజౌ=భుజములను, ఉత్‌ క్రిప్య= పైకి ఎత్తి, 
భూమౌ=నేలమీద, సుపరివర్తతే=బాగా దొర్లుచున్నది. కొచిత్‌=ఒక ५) 
హతస్య=చంపబడిన ఆతని యొక్క, వదనమ్‌=ముఖమును, దృష్టా $=చూచి, 
మోహమ్‌=మోహమును, ఉపాగమత్‌ =పొందెను. 


తా. ఒక 2, భుజములు పైకెత్తి బాగా నేలమీద ©" ©>. ఒక &, 


మరణించిన ఆతని ముఖమును చూచి _మూర్భచెందెను, 9 
మూ. కాచిదజ్కే శిరః కృత్వా రురోద ముఖమీక్షతీ, 
స్నాపయస్తీ ముఖం బాష్పెస్తు షారైరివ పజ్కజమ్‌. 10 


ప్ర. అ కాచిత్‌ =ఒక స్త్రీ గిరః=రావణుని శిరస్సును, అజ్కే=తన ఒడిలో, 
కృత్వా=ఉంచి, ముఖమ్‌=ముఖమును, ఈక్షతీ=చూచుచున్నదై, తుషారైణామంచు 
బిందువులచేత, పజ్యజమ్‌ ఇవ=పద్మమును వలె, ముఖమ్‌= ఆతని ముఖమును, 
బాప్పెజాకన్నీళ్లచేత, స్నాపయస్తీ=తడుపుచున్నదై, రురోద=ఏడ్చెను. 


తా ఒక స్తీ ఆతని గిరస్సు తన ఒడిలో ఉంచుకొని, ఆతని 
ముఖమును చూచుచు, మంచు బిందువులచేత పద్మమును తడిపి నట్టు ఆ 
ముఖమును కన్నీళ్లచేత తడుపుచు भदे). 10 
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ఎవమారాః పతిం दनुः ऽ రావణం నిహతం 292) 
చుక్రుశుర్భ్బహుధా శోకాద్ఫూయస్తాః పర్యదేవయన్‌. 11 


ప్ర. అ. భువి=నేలమీద, నిహతమ్‌=పడగొట్టబడిన, పతిమ్‌=భర్తయైన, రావ 
ణమ్‌=రావణుని, = न 254० = €>, ఆర్మాః=దుఃభించినవా ©) खण्४--€ 
స్త్రీలు, బహుధా=అనేకవిధములుగా, చుక్రుశుః=ఏడ్చిరి. శోకాల్‌ =శోకమునలన, 
భూయఃామరల, పర్యదేవయన్‌=ఇట్లు చెప్పుచు విలపించిరి. 


తా ఆ స్త్రీలు నేలపై పడగొట్లబడిన భర్తయైన రావణుణ్ణి చూచి 
దుఃఖముతో ఈ విధముగా అనేక రీతులలో  ఏడ్చిరి. శోకావేశముతో ఏమేమో 
అనుచు మరల నిలపించిరి. 1] 


మూ. యేన విత్రాసితః శక్రో యేన మిత్రా సితో యమః, 
యేన వైశవణో రాజా పుష్పశకేణ వియోజితః 12 
గన్దర్వాణామృ షీణాం చ సురాణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
భయం యేన రణే దత్తం 3४२ => శేతే రణే హతః = 15 


ప్ర. అ. యేన=ఎవనిచేత, శకఃాఇందుడు, విత్రాసిఈ=భయ పెట్టబడినాడో, 
యేన=ఎవనిచేత, యమఃాయముడు, విత్రా సిత=భయెట్టబడినాడో, యేన=ా ఎవ 
నిచేత, రాజా=రాజైన, వైశవణః=కుబేరుడు, పుష్ప కేణ=పుష్పకముతో, వియోజితఃా 
వియోగము కలవాడుగా చేయబడినాడో, యేన=ఎవనిచేత, రణే=యుద్రమునందుు, 
(+ లకు, >> £ ह्वा చాబుషులకు, మహాత్మనామ=మహాత్ము 
లైన, సురాణాం చైదేవతలకు, భయమ్‌=భయము, దత్తమ్‌=ఇవ్య్వబడినదో, సః 


అయమ్‌=అట్రి ఈ రావణుడు, రణే=రణమునందు, హతః=చంపబడినవాడై, 
శేతే=శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. ఎవ్వడు దేవేంద్రుళ్ణి, యముళ్లో భయెట్టినాడో, ఎవ్వడు కుబేరునకు 
పుష్పకము లేకుండ చేసినాడో, ఎవ్వడు గంధర్వులకు, బుషులకు, మహాత్య్ము లైన 
దేవతలకు యుద్ధములో భయము కలిగించినాడో అట్టి రావణుడు యుద్దములో 
చంపబడి శయనించి ఉన్నాడు. 12, 13 


మూ. అసురేభ్యః సురేభ్యో వా <) क ॐ వా తథా, 


భయం యో న నిజానాతి త స్వేదం మూనుషొద్‌ భయమ్‌. 14 


ప్ర. అ. యణాఎవ్వడు, అసురేభ్య=అసురులనుండి గాని, సురేభ్యో 
వా=దేవతలనుండి గాని, తధథా=మరియు, పన్న గేభ్యో౭. పి వా=సరములనుండ 
గాని భయమ్‌=భయమును, న విజానాతి=ఎరుగడో, తస్య=లఅట్టివానికి, మూను 
షాత్‌=మనుష్యుని నుండి, ఇదమ్‌=ఈ, భయమ్‌=భయము (> १०२०२56. 
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తా ఏ రావణుడు అసురులనుండి గాని, దేవతలనుండి గాని, 
సర్బములనుండి గాని భయము ఎరుగడో అట్టి ఈ రావణునికి మానవునివలన 
ఈ భయము కలిగినది ! 14 


మూ. అవధ్యో దేవతానాం యస్తథా దానవరక్షసాదు, 
హతః సో౭యం రణే శేతే మానుషేీణ పదాతినా. 15 


&. అ. యళణాఎవ్వడు, దేవతానామ్‌=దేవతలకు, తథా=మరియు, 
దానవరక్షనామ్‌=దానవులకు రాక్షసులకూ, అవధ్యఃాచంప శక్యము కానివాడో, 
సః అయమ్‌ాఅబట్టి ఈ రావణుడు, పదాతినా౭పాదచారియైన, మానుషేణ= 
మానవునిచేత, రణే=యుద్దమునందు, హతః=చంపబడినవాడై, శేతే=శయనించి 
ఉన్నాడు. 


తా. దేవతలచేత, దానవులచేత, రాక్షసులచేత, చంప శక్యముకానివాడు 
పాదచారియైన మానవునిచేత యుద్దమునందు చంపబడి శయనించి ఉన్నాడు.15 


మూ. యో న శక్యః సురైర్లన్తుం న యక్‌ షైర్నాసురైస్తథా, 
సో౭_యం ४११०5००९ ९ మృత్యుం మర్తే కన లమ్బితః. 16 


ప్ర. అ. యఃాఎవ్వుడు, సురైశాదేవతలచేత, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, న 
శక్య=శక్యమైనవాడు కాడో, యక్‌ షై =యక్టులచేత, నాకాడో, తథా=మురియు, 
అసుర=అసురులచేత, న=కాడో, సణఅట్ల, అయమ్‌=ఇతడు, అసత్త ९४2) 
లము లేని, కణ్సిదివ=ఒకనొక సామాన్యవ్యక్తి వలె, మర్తే్యన=మానవునిచేత, 
మృత్యుమ్‌ై-మృత్యువును, లమ్బితః=పొందింపబడినాడు. 

తా. దేవతలు గాని, యక్షులు గాని, అసురులు గాని చంపుటకు 
శక్యము కాని వానిని, బలము లేని ఒక సామాన్యమవ్యక్తిని వలె మానవమ్మాత్రుడు 
చంపివే సినాడు. 16 
మూ. ఏవం వదన్న్యో రురుదుస్తస్య తా దుఃభితాః స్త్రియః, 

భూయ ఏవ చ దుఃఖభార్తా విలేపుశ్ళ పునః పునః 17 

ప్ర_ అ. తస్య=రావణునియొక్క, దుఃఖితాః=దుఃఖించిన, తాః స్త్రియఃాఆ 
స్త్రీలు, ఏవమ్‌=ఉట్లు, వదన్త్యఃాపలుకుచు, రురుదుః=ఏడ్చిరి. భూయః ఏవ 
చైమరల, దూఃఖార్మాః=దుఃఖముచేత పీడింపబడినవారై, పునః పునః=మాటి 
మాటికి, విలేపుః=విలపించిరి. 


తా ఆ రావణుని ప్రీలు ఈ విధముగా పలుకుచు, దుఃఖముతో 
ఎడ్సిరి. ఇంకను దుఃఖముచేత పీడింపబడినవోరై మాటిమాటికి విల పించిరి.17 
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అశృణ్వతా తు సుహృదాం సతతం హితవాదినామ్‌, 

మరణాయాహృతా సీతా రాక్షసాశ్చ నిపాతితాః. 18 
ఏతాః సమమిదానీం తై వయమాత్మా చ పాతితః. 

ప్ర అ. సతతమ్‌=ఎలప్పుడూ, హితవాదినామ్‌= హితమును పలుకు, 
సుహృదామ్‌=మిత్రులకు, అశ్చణ్యతా=విననినీ చేత, మరణాయ=మరణముకొరకే, 
సీతా=సీత, ఆహృతా=కొనిరాబడ్రినది. రాక్షసాశ్చ=రాక్షసులు, _నిపాతితాణ=చంప 
బడినారు. ఆత్మా చైతాను కూడ, (నీవుకూడ), పాతితః=పడగొటబడితివి. 


€-3 
సమమ్‌ైనీతో కూడా, త్రే=నీక్షు సంబంధించిన, ఏతాః వయమ్‌=ఈ మేము, 
ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, (పడకొట్టబడితిమి). 


లా. ఎల్లపుడు హితమునే పలుకు మితుల మాటలు వినక సీవు 
చావుకొరకే సీతను తీ సికొనివచ్చినావు, రాక్షసులను చంపినావు. నీకు, మాకు 
కూడా సమముగా కీడు తెచ్చి పెట్టినావు. 18 
మూ. బువాణో౭_ పి హితం వాక్యమిష్టో భ్రాతా విభీషణః, 19 


ధృషం పరుషితో మోహాత్త్వ యాత్మ వధకాజ్‌క్రి ణా. 


(పే ९, హతమ= హితమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (బువాణో 2. 
పి=పలుకుచున్నను, ఇష్టః (భ్రాతాకాపియసోదరుడైన, విభీషణణావిభీషణుడు, 
ధృష్టమ్‌=ధార్‌ష్ట్య పూర్వకముగా, 'ఆత్మవధకాజ్‌ణా=తన॥ చావును కోరిన, 
త్వయా=నీచేత, మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, పరుషితః=దూ షింపబడినాడు. 


లా. ఏ (పీయసోదరుడైన విభీషణుడు నీ హితమే చెప్పుచున్నను చావునే 
కోరి యున్న నీవ అజ్ఞానముచేత అహంకారముతో ఆతనిని దూషించినావు.19 


మూ. యది నిర్యాతితా सं న్యాత్సీతా రామాయ 3०58, ; 20 
= నః ఫ్యాద్వ్య్యసనం ఘోరమిదం మూలహరం మహత్‌. 


ప్ర. అ. మైథిలీ=మిధిలారాజకుమారి యైన, సీలా=సీత, తే=నీకు (నీచేత), 
రామాయైరామునికొరకు, నిర్యాతితా=తిరిగి ఇచ్చి చేయబడినది, యది స్యాత్‌ = 
అయి ఉన్నచో, నః=ానునకు, మూంహరమ్‌=మూలమునే హరించు, ఇదమ్‌=-ఈ, 
మహల్‌=గొప్ప, ఘోరమ్‌=ఘోర మైన, వ్యసనమ్‌=వ్యసనము, న స్వ్యాత్‌=అయి 
(వచ్చి) ఉండెడిది కాదు. 


తా. నవు మిధథిలారాజకుమారియైన సీశను రామునకు తిరిగి ఇచ్చిదేసి 


ఉన్నచో మనకు మూలమునే  నశింపచేయు ఘోరమైన ఈ గొప్పు ఆపద వచ్చి 
ఉండెడిది కాదు, 20 


యుద్దకా ండము 635 


మూ. వృత్తకామో భవేద్భాతా రామో మిత్రకులం భవేత్‌, 21 
వయం చాదిధవాః సర్వాః సకామా న చ శత్రవః. 


ప్ర. అ (భాతా=సోదరుడైన విభీషణుడు, వృత్తకామఃాసిద్దించిన క్రోర్రిక 
గలవాడు, భవేత్‌=అయి ఉండెడివొడు. రామః=రాముడు, మి(త్రకులమ్‌=మి తప 
కమువాడు, భవేత్‌=అయి ఉండెడివాడు. వయమ్‌=మేము, సర్వాః=అందరము, 
అవిధవాళఅవిధవలముగా ఉండేవారము. శృత్రవః చాశ్శత్రువులు, సకామాః తీరిన 
కోరికగలవారు, న అయిఉండేవారుకారు 


తా. నీవు సీతను తిరిగి ఇచ్చినచో నీ సోదరుడైన విభీషణుని కోరిక 
తీరి ఉండెడిది. రాముడు మిత్రుడై ఉండెడివాడు. మాకు వైధవ్యము వచ్చి 
ఉండెడిది కాదు. నీ శతువుల (దేవాదుల) కోరిక తీరి ఉండెడిది కొదు. 21 


మూ. త్వయా పునర్షృశంన సతాం సంరున్తతా బలాత్‌ 22 
రాక్షసా వయమాత్మా చ త్రయం తుల్యం నిపాతితమ్‌ 


6. అ. నృశంసేనాకూరుడవై సతామ్‌=నతను, బలాత్‌ =బలాత్కార 
మున, సంరునతా=బందీచే సిన ९९००१ పునః నీచేత నెతే, రాకసాఃరాక్షసులూ, 
వయమ్‌=మేము, ఆత్మా చ=తాను, ध త్రయము, తుల్యమ్‌=సమానముగా 
నిపాతితమ్‌ పడగొట్ల్టబడినది 


తా. క్రూరుడవై బలాత్కారముగా సీతను బంధించిన నీవు రాకసులను, 
మమ్ములను, తననూ, ఈ తయమునూ కూడ ఒక్కమారుగా నగింపచె సినావు. 
22 


మూ. న కామకారః కానముం వా తవ రాక్షసపుంగన 


దైవం చేషయతే సర్వం హతం దైవేన హన్యతే. 23 
ప్ర. అ. రాక్షసపుంగవ=రాక్షస (कैन |  కామమ్‌=సత్యముగా 


తవ నీయొక్క, కొమకారః= స్వీచ్చాచరణమే న వా=ఇందుకు కారణము కాక 
పోవచును. సర్వమ్‌=సమస్తమును, దెవమ్‌=దేవమే, చేష్టయతలే=నడి పించును, 
ता హతమ్‌=కొట్టబడినదై, హన్యతే=నశింపచేయబడును 


తా. లేదా, రాక్షస (कठ ! నీ ్వేచ్ఫాచరణమే వాస్తవమున 
కారణము కాదు. (ప్రతి పనిని దైవమే చేయించును. దైవముచేత కొట్టబడినదై 
సర్వమూ నశించును. 23 


మూ. వానరాణాం వినాశో౭._యం రాక్షసానాం చ తే రణే, 
తవ చైవ మహాబాహో దైవయోగాదుపాగతః, 24 


636 శ్రీమదామాయణము 
ప. అ, మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా! రణే=యుద్దమునందు, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, త్రే రాక్షసానాం చని రాక్షసులయొక్క, తవ చైనీ 


యొక్క, అయమ్‌=ఈ, వినాశః=వినాశము, దెవయోగాత్‌ =దైవయోగమువలననే, 
= 


తా ४ | మహాబాహూ । యుద్దములో వానరులు, రాక్షసులు నీవు 
నశించుట అనేది దైవయోగమువల్లనే వచ్చినది. 24. 

మూ నై వోర్టేన న కామేన విక్రమేణ న रण्ड 
శక్యా దైవగతిర్లోకే नरन 25 


ప్ర. అ. ఉద్యతా౭ఫలోన్ముఖమైన, దైవగతిఃణ=దైవగతి, లో కే=లోకమునందు, 
అర్థేన-ధనముచేత, నివర్తయితుమ్‌=మరల్బుటకు, న శక్యా౭శక్యమైనది కాదు. 
కామేన=కామమొచేత, న=శక్యము కాదు. విక్రమేణ=పరాక్రమముచేత, న=శక్యము 
కాదు. ఆజ్ఞయా చైఆజ్ఞచేత కూడ, న=శక్యమైనది కాదు. 


తా. ఫలము నిచ్చుటకు సిద్ధమైన దైవగతి ధనముచేత గాని, కామముచేత 
గాని, పరాక్రమముచేత గాని ఆజ్ఞచేత గాని మరల్ప్బుటకు శక్యము కాదు. 
మూ. విలేపురేవం దీనాస్తా రాక్షసాధిపయో షితః, 
కురర్య ఇవ దుఃఖార్హా బాష్పపర్యాకులేక్ష ణాః. 26 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాజ్డే దశాధికశతతమః సర్గః, 
పే. అ. తాః=ఆ౮, రాక్షసాధిపయో షితః=రావణుని స్రీలు, డినాః=దీనలె, 
దూఃఖార్హాః=దుఃఖముచేత పీడింపబడినవారై, బాష్బపర్యాకులేక్ష ణా బాష్పము చే త 
వ్యాకులము లైన నేత్రములు గలవారై, కురర్యః ఇవ=ై-ఆడగోరెంకల వలె, ఏవమైాఇట్లు, 
విలేపుః=విల పించిరి, 


తా. ఆ రాక్షసరాజైన రావణుని స్త్రీలు దూఖముతో బాధపడుచు 
కన్నీళ్లచేత వ్యకులములైన న్మేతములు గలవారై, ఆడ గోరెంకల వలె ఇట్లు 
దీనముగా ఏడ్చిరి. 26 


“ण्ण र“ ఢ్రీమద్రామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవదవ నర నమాప్త్రము. 


అధ ఏకాదశాధిక శతతమః సర్గః 


[మండోదరి విలపీంచుట, విభీషణుడు రావణునకు అంత్యసంన్నారములు చేయుట. ] 
మూ. తాసాం విలపమానానాం తదా రాక్షసయో షితామ్‌, 
Cea 9 నౌ రా ౪ 

2९२32 <) (र దీనా ४८०८० సముదైక్షత. 1 

ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తాసామ్‌=ఆ, రాక్ల్షసయో షితామ్‌=రాక్షస స్త్రీలు, 
విలపమానానామ్‌=విల పించుచుండగా, (పియా పియురాలైన, జ్యేష్ణపత్నీ= పెద్ద 
భార్యయైన మండోదరి, దీనా=దీనురాలై, భర్హారమ్‌=భర్తను, సముదైక్ష త=చూచెను. 

తా. అప్పుడు ఆ రాక్షస స్త్రీలు విలపించుచుండగా (పయురాలు, 
జ్యేష్టభార్య అయిన మండోదరి దీనురాలై భర్తను చూచెను. 1 
వూ, దశ(గీవం హతం दनु ९ రామేణాచిన్త ठ} कण, 

పతిం మణోదరీ తత్ర కృపణా పర్యదేనయత్‌. 2 

के 

ప్ర. అ. అచిన్హ్యకర్మ ణా=ఊ హింప శక్యము కాని కర్మ గల, 
రామేణ=రామునిచేత, హతమ్‌=చంపబడిన,  పతిమ్‌=భర్తయైన, దశగ్రీవమ్‌=రావ 
ణుల్లీ, దృష్ట్రా=చూచి, మణోదరీ=మండోదరి, తత్ర=అక్కడ, కృపణా=దీనురాలై, 
పర్యదేవయత్‌ =విల పించెను. 


తా. ఊహింప శక్యము కాని కర్మలు చేయగల రామునిచేత చంపబడిన 
భర్తరమైన రావణుణ్ణి చూచి ఆ మండోదరి దీనురాలై విలపించెను. 2 


మూ. నను నామ మహాబాహో తవ వైశవాణానుజ, 
క్రుద్దస్య ప్రముఖ స్థాతుం త్రస్యత్య పి పురన్తరః. 3 


ప్ర. అ. మహాబాహో=గొప్పు బాహువులు కలవాడా | వ్రైశవణానుజ= 
కుబేరుని తమ్ముడా ! క్రుద్దస్య=కో పించిన, తన=నీయొక్క, (ప్రముఖే=ఎదుట, 
స్థాతుమ్‌=నిలచుటకు, పురన్దరః అపి=దేవేందుడు కూడ, త్రస్యతి నను 
నామాభయపడు చున్నాడు కదా, 


తా. ఓ ! గొప్ప బాహువులు గలవాడా | ఓ! కుబేరుని తమ్ముడా ! 
కోపించిన నీ ఎదుట నిలబడుటకు దేవేందుడు కూడ భయపడును కదా !3 
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మూ. బుుషయళశ్చ మహాన్లో౭_ పీ గన్లర్వాశ్ళ యశస్వినః, 
॥- 
నను నామ తనోద్వ్యేగాచ్చారణాశ్చ దిశో" గతాః. 4 


6 తవానీయొక్క, ఉద్వేగాత్‌ =భయమువలన, మహాన్తః=గ్‌"ప్ప 
వారన, బుషయఃాబుు షీశ్వరులు, యశ స్వినః=కీర్తి గల, గన్లర్వాశ్చడగంధర్వులు, 


చారణాళణాచారణులు, దిశ=దిక్కులను గూర్చి, గతాః నను నామైవెళ్లినారు 
కదా ? 


తా. నీకు భయపడి మహర్షులు, కీర్తిమంతులైన గంధర్వులు, చారణులూ 
కూడ దిక్కులు పట్టి పారిపోయినారు కదా ! 4 


మూ. స ९९० మానుషమాక్రేణ రామేణ యుధి నిర్ణితః, 
న ६२९७२ £ రాజన్‌ కిమిదం రాక్ష సేశ్వర. 5 
(4 त 


ప్ర. అ. రాక్షసేశ్వరైరాక్షసప్రభూ | రాజన్‌ एण्यः ! స త్వమ్‌=అట్లై 
నీవు మానుషమా(త్రేణణమనుష్యమా(త్రుడైన, क  యుధికా 
యుద్దమునందు, నిర్షితణాజయింపబడినవాడవై, న వ్యషత్రపేే= సిగ్గుపడుటలేదు. 
ఇదమీ=ఇది, కిమ్‌=ఏమి? 


छण, రాక్షసాధిపతి వైన ఓ! రాజా! అట్టి నివ మానవమా(తుడైన 
రామునిచేత యుద్దమునందు జయింపబడి సిగ్గుచెందుటలేదా? ఇది ఏమిటి?5 


మూ. కధం తైలోక్యమా(క్రమ్య శ్రియా వీర్వేణ చాన్వితమ్‌, 
అవిషహ్యం జఘాన త్వాం మానుషో వనగోచరః. 6 


ప్రై అ. టతైలోక్యమ్‌=మూడు లోకములను, _ఆక్రమ్యాఆక్రమించి, 
(శియా౭బఐశ్వర్యముతోను, వీర్యేణ చాపర్నాక్రమముతోను, అన్వితమ్‌=కూడిన, అవి 
షహ్యమ్‌=సహింప శక్యముకాని, త్వామ్‌=నిన్ను, వనగోచరణావనమునందు తిరుగు, 
మానుషణామానవుడు, కథమ్‌=ఎట్లు, జఘానాచంపెను. 


తా. మూడు లోకములను ఆక్రమించి ఐశ్వర్య పరాక్రమములతో 


(ప్రకాశించుచు ఎదిరింప శక్యము కాకుండ ఉన్న నిన్ను అడవిలో తిరుగు 
మానవుడు ఎట్లు చం పీనాడు? 


6 
మూ. మానుషాణామవిషయే చరతః కామరూ పిణః, 
వినాశస్తవ రామేణ సంయుగే నోపపద్యతే. 7 


ప్ర. అ. మానుషాణామ్‌=మానవులకు, అవిషయే=గోచరముగాని ప్రదే 


శమునందు, చరతణాసంచరించుచున్న,  కామరూ పిణణ౯ప్వేచ్చారూపము గల, 
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తవైనీయొక్క, వినాశణావినాశము, రామేణ=రామునిచేత, సంయుగే=యుద్దము 
నందు, నోపపద్యతే=తగదు. 


తా. మనుష్యులు (పదేశింప శక్యము కాని (పదేశములో సందరించుచున్న, 
స్వేచ్చారూపములను ధరింప సమర్జుడ వైన 6) యుద్దములో రామునిచేతిలో 
మరణించుట యుక్తముగా లేదు. 7 


మూ. న చైతత్కర్మ రామస్య [్రద్దధామి చమూముఖే, 
సర్వతః సముసేతస్య తన తేనాభిమర్షణమ్‌. 8 


| व 


& అ చమూముఖే=-సేనాగమునందు, _రామస్య=రామునియొక్క, 
ఏతత్‌=ఈ, కర్మ=పనిని, న (శ్రద్దధామినమ్మను. _సర్వతః=అన్ని విధములచేత, 
~ పూర్ణుడవైన, తవ=నీయొక్కు, లతేన=-ఆతనిచేత, 
ధర్షణమ్‌=ఎదిరించుటను (నమ్మను). 


తా. సేనాముఖమునందు రాముడు ఈ పనిచేయ గలిగినా డని, 
సమస్తమైన యుద్దసామగితో పరిపూర్ణుడ వైన నిన్ను ఆతడు ఎదిరించినా డని 
నేను నమ్మ లేకున్నాను. 8 

a: ५ % 

మూ. యదైవ చ జనస్థానే రాక్ష సైర్బహుభిర్వ తః, 

ఖరస్తవ హతో భ్రాతా తదైవాసౌ న మానుషః, 9 

ప్ర. అ. జనస్థానే=జనస్థానమునందు, బహుభిః=చాలమంది, రాక్ష సైః= 
రాక్షసులతో, వృతః=కూడిన, తవ (భాతా౭నీ సోదరుడైన, భరణాఖరుడు, 
హతః=చంపబడినాడో, తదైవ=అప్పుడే, అసౌ=ఈ రాముడు, మానుషః=మానవుడు, 
న=కాడదు. 

తా. జనస్థానములో అనేకరాక్షసులతో కూడిన, నీ సోదరుడైన ఖరుడు 
చంపబడినా డనగా అలా చంపిన రాముడు మానవమ్మాత్రుడు కాజొలడు. 9 
మూ. యదవ నగరీం ९४८२-० దుష్ట్ర వేశాం సురైెరపి, 

ప్రవిష్ణో హనుమాన్సిర్యాత్త దైవ వ్యథితా వయమ్‌. 10 

ప్ర. అ. యదైవ=ఎప్పుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 25262 = 2 5 
లచేతకూడ, దుష్ప్రవేశామ్‌=ప్రచేశింప శక్యము కాని, లజ్బాం నగరీమ్‌=లంకాన 
గరమును, వీర్యాత్‌=పరా(క్రమమువలన, ప్రవిష్టణాప్రవేశించినాడో, తదైవ=అప్పుడే, 
వనయమ్‌=మేము, వ్యథితాః=వ్యథ చెందినాము. 


తా. దేవతలకు కూడా (ప్రవేశింప శక్యము కాని లంకాపురములో 
హనుమంతుడు పరాక్రమముచేత (ప్రవేశించిననాడే మేము చాల వ్యథ చెందినాము. 
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మూ  యదెవ వానరైర్సోరైర్బద్దః "సేతుర్శ హార్లచే, 
डं = न> ° २ £> 
न 11 11 
ప్ర. అ. ఘోరైః=భయంకరు లైన, వానరైక=వానరులచేత, మహార్గవే= 
మహాసముద్రమునందు, वा సేతు=ేతువు, బద్దః=కట్టబడినదో, 
తదైవ=అపుడే, అహమ్‌=నేను, రామమ్‌ారాముక్లో, అమానుషమ్‌=-మానవుడు కాచి 
వానినిగా, హృదయేన=హ్హృదయముచేత, శజ్రే=శంకించుచు న్నాను. 


తా. భయంకరులైన వానరులు మహాసముద్రముమీద ఏనాడు సేతువు 
కట్టినారో ఆనాడే రాముడు మానవమాత్రుడు కాడని నేను మనస్సులో 


శంకించితిని. 11 
మూ. అధవా రామరూేేణ కృతాన్తః స్వయమాగతః, 
మాయాం తవ వినాశాయ విధాయాపతితర్కితామ్‌. 12 


ప్ర. అ. అధథవ్వా=లేదా, స్వయమ్‌=స్వయముగా, కృతాన్తణాయముడే, 
తవానీయొక్క, వినాశాయ=వినాశముకొరకు, అప్రతితర్కితామ్‌=ఊ హింపబడని, 


మాయామ్‌=మాయను, విధాయాప్రయోగించి, రామరూపేణ=రాముని రూపముచేత, 
ఆగతః=వచ్చినొడు. 


తా. లేదా నిన్ను చంపుటకై ఎవరూ ఊహించని మాయను కల్సించి 
యముడే స్వయముగా రాముని రూపములో వచ్చి ఉండును. 12 


మూ. అథవా వాసవేన త్వం 5९७०2 సి మహాబల, 
వాస [4 సా [०५ 9 [ "4 ध 13 
వాసవస్య తు కా २२९० ద్రష్టుమ £ సంయుగే 
పే. అ. అధథవా=లేదా, మహాబల=ఓి! మహాబలవంతుడా ! త్యమ్‌=నీవు, 
వాసవచేన=దేవేంద్రునిచేత, ధర్షితః అసి=ఎదిరించబడితివి, తు=కాని, వాసవస్య=దే 


వేంద్రునకు, సంయుగేయుద్దమునందు, త్వామ్‌=నిన్ను, ద్రష్టుమ పిోచూచుటకు 
కూడ, కా శక్తిణాఏమి శక్తి ఉన్నది? 


తా. ఓ మహాబలశాలీ ! లేదా దేవేంద్రుడు నిన్ను ఎదిరించి ఉండును. 
కాని యుద్ధములో నిన్ను చూచుటకు కూడ దేవేంద్రునకు శక్తి ఎక్కడిది? 13 
మూ. వ్యక్త మేష మహాయోగీ పరమౌత్నా సనాతనః, 
అనాదిమధ్యనిధనో మహతః పరమో మహాన్‌, 14 
९१००59१ సరమో ధాతా శజ్ఞచ[కగదాధరః, 
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శ్రీవత్సవక్షా నిత్వశ్రీరజయ్యః + (©>, 15 
మానుషం రూపమాన్హాయ విష్ణుః సత్యపరా(క్రమః, 

సర్వః పరివృతో దేవైర్యానరత్వముపాగతైః, 16 
సర్వలో కేశ్వరః శ్రీమాన్‌ లోకానాం హితకామ్యయా, 
సరాకసరపరీవారం హతవాంసా గం మహాద్యుతిః. 17 


ప్ర. ఆ వ్యక్షమ్‌ స్పష్టముగా ఏషః=ఈ రాముడు, మహాయోగీ=గొ ॐ 
యోగి, సనాతనకానిత్యుడు అనాదిమధ్యనిధనః=ఆది మధ్యము, అంతము 
లేనివాడు, మహతః=మహతుకంటు, సరమః=ఉతమమెన, మహాన్‌ గొప్పవాడు 
తమసః=అజానముకంయు, పరనుః=అతీతుడు, ధాతా పోషకుడు, శజ్ఞచకగదా 
ధరఈ=శంఖచకగదలను ధరించినవాడు, శ్రీవత్సవక్షాఃాశ్రీవత్సము వక్షఃస్తలమునందు 
కలవాడు నిత్య శ్రిః నిత్యమైన లకీ 21९5 > అజయ్యఃాజయింప (~. కానివాడు, 
శాశ్వతః ఎల్లప్పూడూ ఉండువాదు, (ధువః బరుడు అయిన పరమాత్మా=పరమాత్మయే 
సత్వపర్మాకమః=సత్య మైన పరాక్రమము గలవాడు సర్వలో కేశ్వరః సకల లోక 
ములకు (ఏభువు, ఢశీమాన్‌= గీ మంతుడు మహాద్యుతిః=గెప్ప ०069 గలవాదూ 

=విష్ణువు, లోకానామ్‌=లో కములయొక్క, _హితకామ్యయా= హితమునందు 
కోరికచేత, మానుషమ్‌=మునుష్యసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూపమును, ఆస్తాయ=లఅ 
వలందించి వానరత్త్వబు వానరత్తమును ఉపాగతెః=పొందిన సర్వుకాసమస్త మైన 
దేవె౯దేవతలతో పరివృతః=కూడినవాడై, సరాక్ష రీవారమ్‌=రాకసిపరివారము తో 
కూడిన, త్వ్యామ్‌=నిన్ను, ६5०5 = 50 పీనాడు 


తా. ఈ రాముడు నిగ్సితముగా, మహాయోగి, నిత్యుడు, ఆది-మధ్య- 
అంతములు లేనివాడు, (బహ్మాది మహాపురుషులందరికంటు గొప్పవాడు, 
అజానాతీతుడు, పోషకుడు, శంఖచక్రగదలను ధరించినవాడు శీవత్స మను 
పుట్టుమచ్చ వక్షఃస్తలమునం దున్నవాడు, నిత్యము లకీ ఇసమేతుడు జయింప 
శక్యము కానివాదు, శాశ్వతుడు, స్టిరుదు అయిన పరమాత్మయే.  సకలలోకములకు 
ప్రభువు, శ్రీమంతుడు, గొప్ప కాంతి గలవాడు అయిన విష్ణువు, లోకముల 
హితమును కోరి, వానర రూపములు ధరించిన దేవతలతో కూడినవాడై, 
రాక్షసపరివారస హితుడబైన నిన్ను చం పినాడు. 14 - 17 


మూ + > పురా జిత్వా బితం (త్రిభువనం త్వయా, 
స్మరద్భిరివ తద్వెరమిన్త్రియై రేవ నిర్తితః. 18 
ప్ర అ. పురా=పూర్వము, త్య్వయా=నీచేత, ఇన్తియాణో=ఇందైయముంను, 


జిత్వా=జయించి, (తిభువనమ్‌=ముడు లోకముల సముదాయము, జితమ్‌=-జయిం 
చబడినడి తత్‌ =ఆ, వైరమ్‌=వైరమును, స్మరద్దిః ఇవ=స్మరించు చున్నవా అన్నట్టున్న, 
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ఇన్తియైరేవాఇం ద్రియములచేతనే, త్వమ్‌=నీవు, నిర్దితణ=జయింపబడితివి. 


తౌ, పూర్వము ९) ఇంద్రియములు జయించి గ్‌ "ప్ప తపస్సుచేసి 
మూడు లోకాలను జయించినావు. ఆ వైరమును స్మరించుచున్ననా అన్నట్లు 


ఇప్పుడు ఆ ఇందియములే నిన్ను జయించినవి. 18 
మూ. యదైవ హి జనస్థానే రాక్ష సైర్బహుభిర్వ తః, 
ఖరస్తు నిహతో భ్రాతా తదా రామో న మానుషః, 19 
యదైవ నగరీం లజ్ర్ఞాం ८९०२६१२३ సురైరపి, 
ప్రవిష్ణో హనుమాన్సీర్యాత్తదైవ వ్యథితా వయమ్‌. 20 


ప్ర. అ. తా. పైన 9, 10 శ్లోకములను చూడుడు. 
మూ. (క్రియతామవిరో ధశ్చ రాఘ వేణేతి యన్మయా, 
भ > 9 == 9 రా తా 21 

ఉచ్యమానం న గహన త స్వయం వ్యు సరాగతా. 

ప్ర అ. రాఘవేణ=రామునితో, అవిరోధఖణామైత్రి, క్రియతామ్‌=చే 
యబడుగాక, ఇతి=అని, మయా=నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌=చెప్పబడు చున్నదానిని, 
యత్‌=ఎందువలన, న 1९): క (గహించుటలేదో, తస్య=దానికి, ఇయమ్‌=ఈ, 
వ్యుష్టి=ఫరితము, ఆగతా=వచ్చినది. 


తా. “రామునితో మైత్రి చేసికొనుము”లని నేను చెప్పగా విననందుకే 
ఈ ఫలితము వచ్చినది. 21 
మూ. అకస్మాచ్చాభికామో౭_సి సీతాం రాక్షసపుంగవ, 
ఐశ్వర్యస్య వినాశాయ దేహస్య స్వజనస్య చ. 22 
ప్ర. అ. రాక్షసపుంగవారాక్షస శ్రేష్ణుడా ! బఐశ్వర్యస్య=ఐశ్వర్యముయొక్క, 
దేహస్య=నీ దేహముయొక్క, స్వజనస్య=స్వజనముయొక్క, వినాశాయైావినాశము 
కొరకే, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అకస్మాత్‌=హటాత్తుగా, అభికామఃణాకామము 
గలవాడవు, అ సాఅయితివి. 
తా. రాక్షస శేష్ణడా! ఐశ్వర్యము, నీ దేహము, బంధుజనము 
నించుటశకే నీకు హటాత్తుగా సీతయందు కోరిక పుట్టినది. 22 
మూ. అరక విశిష్టాం తాం రో హిణ్యాశ్చా పీ ८०} ॐ, 
సతాం ధరయతా మాన్యాం త్వయా హ్యాసదృశం కృతము. 23 
అ 
ప్ర. అ. దుర్మతే=ఓ ! దుర్చుద్ది కలవాడా | అరున్హ్దత్యాః=అరుంధతికం'లును, 
రో హిల్యాశ్చా పి=రో హిణికంటును, విశి ష్టామ్‌=ఉ త్రమురాలైన, మావ్యామ్‌=గౌరవి ంపద 
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గిన, సితాలు= సీతను, ధరయతా=అవమానించిన త్వయా నీచేత అసదృశమ్‌ తగని 
పని కృతం హి=చేయబడినది కదా 


£. । ८2८6 కలవాడా | అరుంధతికంటు, రోహిణికంటు కూడ 
ఉతమురాలెన గౌరవింపదగిన సీతను అవమానించి నీవు చెడ్డ పని చేసితివి 


కదా? 23 
మూ. వసుధాయా హి వసుధాం శ్రియః శ్రీం భర్త వత్సలామ్‌, 
సీతాం సర్వానవద్యాజ్లీమరణ్యే విజనే శుభామ్‌, 24 
ఆనయిత్వా తు తాం దీనాం ఛద్మనాత్మస్వదూషణ, 
అప్రాప్య తం చైవ కామం మైథిలీసంగమే కృతమ్‌, 25 


పతివ్రతాయాస్తపసా నూనం దగ్గో౭_ సి మె ప్రభో. 


ప. ९. ९ ०९० ९255०62 నశింపచేసినవాడా ! 
మే=నాయొక్క, పభో=పభూ ! _వసుధాయాణాభూమికి, వసుధామ్‌=భూమి 
(2०५०४०६ } 8, శ్రీమ్‌=లక్రి] అయిన, భర్త వత్సలామ్‌ భర్హ్తయందు (మ గల, 
సర్వానవద్యాజ్లీమ్‌=దోషములు లేని సకలావయవములు గల, విజనే=జనశూన్య మైన 
అరణ్యే=అరణ్యము నందు ఉన్న, శుభామ్‌ మంగళృపదురాలైన, డీనొమ్‌=దీనురాలు, 
ఐన, తాం సీతామ్‌=ఆ సితను ఛద్మ నా=కపటముచేత, ఆనయిత్వా=తీ సి కొనివచ్చి 
మైథిలీసంగమే= సీతా సంగమవిషయమున, కృతమ్‌ చేయబడిన, తం కామమ్‌=ఆ 
కామమును అ(పాప్య చెవ=పొందక, పతివతాయాఃక=ఆ పతివతయొక్క, తపనసా= 
తపస్సుచేత, र, అ సి=కాల్చబడితివి. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 


తా. తనకూ, తనవారికీ కూడ కీడు తెచ్చిపెట్టిన నా ప్రభూ! సీత 
భూమికి కూడ భూమి (గొప్ప ఓర్పు గలది). లక్ష్మికి ०६). భర్తయందు 
అనురాగము గలది. ఎట్టి దోషములూ లేని సకలావయవములు గలది. 
మంగళృప్రదురాలు. జనశూన్యమైన అరణ్యములో నివసించుచున్న దీనురాలైన అట్టి 
సీతను కపటముగా తెచ్చితివి. ఆమె సంగమమును గూర్చిన నీ అభిలాష 
వ్యర్ణమైనది. నీవు నిజముగా ఆ పత్నివత తపస్సుచేతనే కాల్చబడితివి. 24, 25 
మూ. తదెవ యన్న దగ్గస్త ९ ధర్థయంస్త నుముధ్యమామ్‌ 26 

దేవా బిభ్యత తే సర్వే సేన్హాః సాగ్నిపురోగమాః 

ప్ర. అ. తనుమధ్యమామ్‌=సన్నని నడుము గల సితను, ధర్షయన్‌ =అవ 
మానించుచున్న త్వమ్‌ నివ, తదెవ అప్పుడే న దగ్గః ఇతి యత్‌ కాల్చబడలేదు 


అనునది ఏది కలదో, దానికి కారణమేమనమనగా स ఇం|దునితో కూడిన 
సాగ్నిపురోగమాః=లఅగ్ని పురోగముడుగా గల, దేవాణాదేవతలు, తే=నీకు, అబి 
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భ్యత=భయప డిరి. 


తా. సీతను అవమానించునప్పుడే నీవు కాల్పబడకుండుటకు కారణమే 


మనగా ఆ పాపమునకు ఫలమీయవంలసిన ఇందుడు, అగ్ని మొదలైన దేవతలు 
నీకు భయపడిరి. 24 


మూ. అవశ్య మేవ లభతే ఫలం పాపస్య కర్మణః, 
ఘోరం పర్యాగతే కాలే కర్తా నాస్త ९९ సంశయః. 25 


ప్ర. అ. కర్తా=చేసినవాడు, పాపస్య కర్మ ణణాపాపకర్మయొక్క, ఘోరమ్‌= 
ఘోరమైన, ఫలమ్‌=ఫలమును, కాలే=కాలము, _ పర్యాగలే=వచ్చినదగుచుండగా, 


ఆవశ్యమేవ=తప్పక, లభతే=పొందును. అతైదినియందు, సంశయకః=సంశయముు, 
నాసి=లేదు. 


తౌ, పాపకర్మ చేసినవాడు దాని ఘోరమైన ఫలమును, కాలము 


వచ్చినప్పుడు తప్పక అనుభవించును. సందేహము లేదు. 25 
మూ. శుభకృచ్చు భమాష్నోతి పాపకృత్సాపముశ్నుతే, 
విభీషణః సుఖం (బాప్తస్త ९० (పొప్తః పాసమీదృశమ్‌. 26 


ప్ర. అ. శుభకృత్‌ =శుభముచే సినవాడు, శుభమ్‌=శుభమును, ఆప్నోతి= 
పొందును. పాపకృత్‌=పాపము చేసినవాడు, పాపమ్‌=చెడ్డ ఫలమును, అశ్నుతే 
=పొందును.  విభీషణః=విభీషణుడు, శుభమ్‌=శుభమును, चन 
త్వమ్‌=నీవ, न పాపమ్‌=అశుభమును, ప్రాప్త౭పాందినావు. 


తా. పుణ్యము చేసినవాడు మంచి ఫలమును పొందును. పాపము 


చేసినవాడు చెడ్డ ఫలమును పొందును. విభీషణునకు మంచి ఫలము లభించినది. 
నీకు ఇట్ల చెడ్డ ఫలము లభించినది. 


26 
మూ. సన్హ్యన్యాః ప్రమదాస్తుభ్యం రూేేణాభ్యధికాస్తతః, 
అనజ్ఞవశమాపన్నస్త $౦ తు మోహాన్న బుధ్యోే. 27 


ప్ర అ. రూపేణరూపముచేత, स= సీతకంటె, అభ్యధికాణాఅధికలైన, 
అన్యాః (వ్రమదాః=ఇతర స్త్రీలు, తుభ్యమ్‌=నికొరకు, సన్తి=ఉన్నారు. త్యం తు=నీవైతే, 
అనబ్గవశమ్‌=మన్న్మథవశమును, ఆపన్నః=పొందినవాడవై, మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, 
న బుధ్య పేైతెలుసుకొనకున్నావు. 


= 


తా. పీతకంటె అధికసౌందర్యము గల స్త్రీలు ఎందురో నీ కున్నారు, 
కాని వీవు మన్మధథవశుడవై అజ్ఞానమువలన ఆ విషయమును తెలిసికొనలేదు.27 
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మూ. నకులేన న రూపేణ న దాక్తిణ్వేన మైథిలీ, 
మయాధికా వా తుల్యా వా తత్త్వం మోహాన్న బుధ్యసే. 28 


ప్ర. అ. మైధిలీ=సీత, కులేన=కులముచేత, మయాడ=నాతో, అధికా 
వా=అధికురాలు గాని, తుల్వా వా=సమానురాలు గాని, నాకాదు. రూషేణ= 
రూపముచేత, నకాదు. దాక్తిణ్యేనానేర్సుచేత, _నకాదు. త్వమ్‌=నీవు, 
మోహాత్‌ =అజ్ఞానమువలన, తత్‌=దానిని, న బుధ్యసే=తెలి సికొనుటలేదు. 

తా. కులముచేత గాని, రూపముచేత గాని, విద్యాదులయందు నేర్పుచేత 
గొని ఎత నాకంటు గొ धन గాన, సమానురాలు కాని కాదు. కాని అజానమువలన 
నీవ ఈ విషయమును తెలి సికొనలేదు 28 
మూ. సర్వదా సర్వభూతానాం నాస్తి మృత్యురలక్షణః, 

తవ తావదయం మృత్యు ठ} థిలీకృతలక్షణః. 29 

ప్ర. అ సర్వభూతానామ్‌ సమస్త ప్రాణులకు, సర్వదా=ఎల్లప్పుడూ, అల 
కణాః=కారణములేని మృత్యుామరణము, నాసి=లేదు. తవ తావత్‌ నికెతే 
అయమ్‌=ఇడి మైథిలీకృతలక్ష = సతచేత చేయబడిన కారణము గలది. 

తా. ఎన్నడూ, ఏ ప్రాణికీ కూడ ఏదో ఒక నిమిత్తము లేకుండా 
మరణము రాదు. నీకీ మరణము సీత అను నిమిత్తముచేత వచ్చినది. 29 


మూ. _సితానిమిత్తజో మృత్యుస్త యా దూరాదుపాహ్సతః, 


సీ 

మైథిలీ సహ రామేణ విశోకా విహరిష్యతి. 30 
ప్ర. అ. త్వయా౭=నీచేత, సీతానిమితజః= సీత అనే నిమితము వలన కలిగిన 
మృత్యుః=మృత్యువు, దూరాత్‌ =దూరమునుండి ఉపాహృతః తీ సికొనిరాబడినది 
మెధిలీ=సిత, విశోకా=పోయిన శోకము గలదె, రామేణ సహ=రామునితో కూడ 
విహరిష్టతి వఐహరించగలదు 


తా సీత అనే నిమిత్రమువలన కలిగే మృత్యువు దూరమునుండి 
లెచ్చుకొన్నావు సిత 2८223 శోకర బాతురాలై రామునితో కలిసి విరహించగలదు 


మూ. అల్పపుణ్యా ९९००० ఘోరే పతితా కోకసాగరశే, 


కైలాసే మన్హరే మేరౌ తథా చ్మైతరథే కణ, 31 
దేనో ద్యా ठ స ర్వేషు విహృత్య స హితా త్వయా 
విమానేనానురూషడేణ యా యామ్యతులయా (కియా 32 


పశ్యన్తీ 2८१ దేశాంస్తాంస్తాంశ్సిత్రప్రగమ్బరా 
(భంగితా కామభోగేభ్యః నాస్మి వీర వధాత్తవ, 33 
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సైవాన్వే స్మ ఎంబ్ఫత్తా (0 य्य చష్వాలాః (శెయ 

(పే ९. అల్పపుణ్యా=అల్స మైన పుణ్యము గల, అహం ९० 
నైతే, ఘోరే=ఘోరమైన, శోకసాగరే=శోకసము|దమునందు, పతితా=పడినాను, 
యా=ఏ నేను, చిత్రస్రగమ్బరా=చిత్రములైన నూరలికలు, వస్త్రములు _ కలదా 
523, అనురూపేణ=తగిన, విమానేన=విమానముచేత, కెలాసే= కైలాసమునందు, 
మన్చరే=మందరపర్వతమునందు, మేరౌ=మేరుపర్వతమునందు, తథా=మరియు, 
వ్మైతరథే=చైతరథ మను, వనే=వనమునందు, సర్వేషు=సమస్తమైన, దేవోద్యా 
నేషు=దేవతల ఉద్యానవనములందు, విహృత్య=విహరించి, తాన్‌ తాన్‌=ఆ యా, 
వివిధాన్‌=అనేక విధములైన, దేశాన్‌=దేశములను, పశ్యన్తీ=చూచుచున్నదాన నై, 
అతులయా=సాటి లేని, శియా=శోభలతో, యామి=బెళ్లుచున్నానో, సా=అట్లి నేను, 
వీర-ఓ ! వీరుడా ! తవ=నీయొక్క, వధాత్‌ =వధవంన, కామభో గేభ్యః=కామ 
భోగములనుండి, (భంశితా= భస్టము చేయబడిన దానిని, అస్మి=అయి ఉన్నాను. 
సవైఆ నెక, అన్యేవ-్వరొకదానను వలె, సంవృత్తా ఆన్ని =అయిపోయినాను. 


ధిక్‌=ఛీ ! రాజ్ఞామ్‌=-రాజులయొక్క, శియణాఐశ్వర్యములు, చష్గాలాః=చంచలమైన వి 
కదా. 


తా £ ! వీరుడా ! ఏ నేను చితమురైన పుష్పమాలలను 
వస్త్రములనూ ధరించి, నీతో కలిసి, తగిన విమానముపై ఎక్కి కైలాసమునందు, 
మందరమునందు, మేరుపర్వతమునందు, చ్రైతరథ మను ఉద్యానమునందు, 
సమస్త దేవవనములందు విహరించుచు, అనేకవిధములైన ఆ యా దేశములను 
చూచుచు సాటిలేని శోభతో _సంచరించుచుండెడిదాననో అట్టి నేను నీవు 
మరణించుటవలన ఆ కామభోగములకు దూరము చేయబడితిని. ఆదే నేను 
మర్‌ెకదానను వలె అయిపోయినాను. ఛీ ! రాజుల సంపదలు ఎంత చంచల 


PIT 31 - 33 
మూ. హా రాజన్‌ సుకుమారం తే సుభ్రు సుత్వకృమున్నపేమ్‌ 34 
కాన్తి శ్రీద్యుతిభిస్తు ల్య్వమిన్దుపద్న్మ దివాకరైః, 
కిరీటకూటోజ్ఞ (లితం తామాస్యం దీషకుణలమ్‌, 35 
(1 = ८2 
మదవ్యాకులలోలాక్షం భూత్వా యత్సానభూమిషు, 
వివిధస్తగ్గరం చారు వల్లుస్మీ తకథం శుభమ్‌, 36 
తదేవాద్య తవైవం హి వక్త్రం న భ్రాజతే పభో, 
రామసాయకనిర్భిన్నం ८६० రుధిరవిస్రవైః, 37 
వీకీర్ణమేదోమ స్తిష్కుం రూక్షం స్యన్తనరెణుభిః. 


ప్ర. అ. హా! రాజన్‌=అయ్యో ! రాజా! ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ ! తేడానీ 
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యొక్క, యత్‌ =), సుకుమారమ్‌=సుకుమారము, సుభ్రుమంచి కనుబొమ్మలు 
కలది, సుత్వక్‌=మంచి చర్మము గలది, సమున్నసమ్‌=ఎత్తెన ముక్కు గలది, కాన్తి 
శ్రీద్యుతిధి=కాంతిచేత, శోభచేత, తేజస్సుచేత, ఇన్దుపద్మదివాకరైః= చంద్ర - పద్మ 
- సూర్యులతో, తుల్యమ్‌=సమానమూ, కిరీటకూటోజ్ఞ $లితమ్‌=కిరీటాగభా గముచేత 
ప్రకాశింపచేయబడినది తా(మాస్యమ్‌ ఎజని నోరు గలది దీప్తకుణ్ణలమ్‌= ప్రకా 
శించుచున్న కుండలములు గలది వివిధ స్రగ్గరమ్‌ అనేకవిధములెన మాలికలను 
ధరించినది, చారు=సుందరము, పానభూమిషు=మద్యపానప్రదేశములయందు, మద 
వ్యాకులలోలాక్షమ్‌=మదముచేత వ్యాకులములు చంచలములు అయిన నేత్రములు 
కలదిగా, భూత్వా=లఅయి, వల్లు స్మి తకథమ= సుందరమైన చిరునవ్వు, మాటలు 
కలది, శుభమ్‌=-శుభకరము అయిన, నక్తిమ్‌=ముఖము _((ప్రకాశించుచుండెడిదో), 
తవ=నియొక్క, తదేవ=ఆ ముఖమే, అద్య=ఇప్పుడు, రామసాయకనిర్భి న్నమ్‌= 
రామున బాణములచేత (బద్దలుగొట్టబడనదై రుధిరవి స్త వైః=రక్త సావములచేత 
రక్తమ్‌=ఎల్లనైనదై, విశీర్ణమేదోమ స్తిష్కమ్‌=చెదరగొట్టబడిన కొవ్వు, మెదడూ కలదై 
స్యన్తనరేణుభి==రథసరాగములచేత, రూక్షమ్‌=కరఠినమై, న + ప్రకాశంచుటలేదు 


తా అయ్యో ! ఓ ! రాజా! ఓ! ప్రభూ ! మంచి కనుబొమ్మలు, 
మంచి చర్మము, ఎత్తెన ముక్కు గల సుకుమారమైన నీ ముఖము కాంతిచేత 
చంద్రునితోను, శోభచేత పద్మముతోను, లతేజస్సుచేత సూర్యునితోను సమానముగా 
ఉండెడిది. °> నోరు, (పకాగించిన కుండలములు గల ఆ ముఖము 
కిరీటాగభాగముతో మెరయుచు అందముగా ఉండెడిది. అనేక పుష్పమాలలు 
ధరించిన ఆ ముఖము మద్యపానశాలలో మత్తుచేత వ్యాకులములైన చంచలములైన 
నేత్రములతో అందమైన చిరునవ్వుతో, మధురసంభాషణలతో (ప్రకాశీంచుచుండెడిది. 
ఆ ముఖమే ఇప్పుడు రాముని బాణాలచేత చేదింపబడి, రక్త సావముల చేత 
ఎజ్బనై, కొవ్వు, మెదడు చిమ్మి చేయబడగా రథపరాగముచేత సౌకుమార్యవి హీనమై 
ప్రకాశించుటలేదు. 34 - 37 


మూ. హాప్సిమా మే సంప్రాప్తా దశా వైధవ్యదాయిని, 38 
యా మయా సీన్న సంబుద్దా కదాచిదపి మన్హ్లయా. 


ప్ర. అ. హా=అయ్యో ! మే=నాకు, వైధవ్యదాయినీ=వైధవ్యమును ఇచ్చు, 
పక్చిమా=చివరిదైన, దశా=అవస్థ, సంప్రాప్తా=వచ్చినది, యా=ఏది, మన్హయా=తెలివి 
తక్కువదాన నైన మయా=నాచేత, కదాచిద బ=ఎన్నడూ సంబుదా=తెలియబడినది 


(ఊహింపబడినది), నాసిత్‌=కాదో 
తా. అయ్యో ! నాకు వైధవ్యము నిచ్చే చివరి దశ సంప్రాప్తించినది. 


తెలివి తక్కువదాననైన నేను దీనిని కూర్చి ఎన్నడూ ఊహించి కూడ ఉండలేదు. 
38 


648 శ్రీమ్మదామాయణము 
మూ. పితా దానవరాజో మే ४८२ మే రాక్షసే శ్వరః, 39 
పుత్రో మే శక్రని ठक ఇత్య్వహం 710९ख' భృశమ్‌. 

ప్ర. అ. మే=నాయొక్క, పితా=తం(డి, దాననరాజః=దానవుల రాజు, 
మే=నాయొక్క, భర్హా=భర్త, రాక్షసేశ్వరః=రాక్షసుల . ప్రభువు. మే పుత్ర=నా 
పుతుడు, శకనిర్చేతా=దేవేం[ద్రుల్లి జయించినవాడు, ఇతి=అనిి, అహవమ్‌=నేను, 
భృశమ్‌=మిక్కిరి, గర్వితా=గర్సించితిని, 

తా. నా తండ్రి దానవరాజు, భర్త రాక్షస ప్రభువు, కుమారుడు దేవేందుల్ల్ణీ 
జయించినవాడు అని నాకు _గర్వముండెడిది. 39 
మూ. దృప్తారిమర్తనాః శూరాః ప్రఖ్యాతబలపౌరుషాః, 40 

నాథా 2०5००८१ ఢా 

అకుతశ్సిద్భయా నాథా మమేత్యా సన్మ తిర్దఢా. 

& అ. మమైానాయొక్క, నాధథాఃారక్షకులు, దృప్హారి మర్హనాణాగర్సించిన 
శత్రువులను నశింపచేయువారు, శూరాః=శూరులు, (పఖ్యాతబలపౌరుషాఃాప్ర 
సిద్ధమైన బలపౌరుషములు గలవారు, అకుతళ్సిద్‌భయాః=ఎవరినుండీ భయము 
లేనివారు, ఇతి=అని, "१ మైన, మతిః=భుద్ది, ఆ సీల్‌ =ఉండెడిది. 

తా. నా సంరక్షకు: లందరూ గర్వించిన శత్రువులను నగింపచేయువారు, 
శూరులు, ప్రసిద్ధమైన బలము, పౌరుషము కలవారు, ఎవరినుండీ భయములేనివారు 


అని దృఢమైన అభిపాయము ఉండెడిది. 40 
మూ. తేషామేవంప్రభావాణాం యుష్మాకం రాకసరభాః, 41 
Ser 


కథం భయమసంబుద్దం మానుషాదిదమాగతమ్‌. 


ప్ర అ, రాక్షసర్షభాణారాక్షస శేష్యలారా | తేషామ్‌=అట్టి, ఏవంప్రభావా 
ణామ్‌=ఇట్టి పభావము గల, యుష్మాకమ్‌=మీకు, మానుషాత్‌ =మనుష్యునినుండి, 


అసంబుద్దమ్‌=తెలియబడకుండగా, ఇదం భయమ్‌=-ఈ భయము, కథమ్‌=ఎట్లు, 
ఆగతమ్‌=వచ్చినది? 


త ఓ! రాక్షస శేష లారా ! అట్టి ప్రభావము గల మీకు మానవునినుండి 


ఇలాంటి భయము, తెలియకుండా ఎట్టు వచ్చినది? 41 
మూ. స్నిగ్రేన్తానీలనీలం తు ప్రాంశుశైలోపనుం మహత్‌, 42 
కేయూరాజ్ఞదవైదూర్యముక్తాహారస్రగుజ్జ (లమ్‌, 
కౌన్తం విహారేష్వధికం దీప్తం సంగ్రామభూమిసు, 43 


భాత్యాభరణ భాభిర్యద్సిద్యుద్భిరివ తోయదః, 
తదేవాద్య శరీరం తే తీక్స్‌ణెర్నెకశరైశ్సి తమ్‌, 44 


యుద్దకా ండము 649 


పునర్హుర్ణభసంస్సర్శ్భం పరిష్వక్తుం న శక్వళలే, 


శ్యావిధః శల కైర్యద్వద్చా జైర్లగ్నెర్నిరన్తరమ్‌, 45 
స్వర్పితైర్మర్మసు భృశం సంఛిన్నస్నాయుబన్దనమ్‌, 
కితౌ నిపతితం రాజన్‌ శ్యామం వై రుధిరచ్చవి, 46 


Aa 

=+) 28 ఇవ పర్వతః. 

ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా !, స్నీ గ్రీన్తనీలనీలమ్‌=నున్నగా నున్న ఇందనీం 
మాణిక్యము వలె నీలవర్ణము గలది, ప్రాంశుశైలోపమమ్‌=ఉన్నత మైన పర్వతముతో 
సమానము, మహత్‌=గొప్పది, కేయూరాజ్ఞదవైదూర్యముక్తా హార స్రగుజ్జ $లమ్‌=బా 
హుపురులతోను వెదూర్యమణులతోను అంగదములతోను ముత్యాలహారముల 
తోను పుష్పమాలలతోను ప్రకాశించుచున్నది, విహారేషు=విహారసమయములయందు, 
అధికమ్‌=అధికముగా, కాన్స్నమ్‌=మనో హరము, సంగామభూమిషు=యుద్దభూముల 
యందు, దీప్తమ్‌=ప్రకాశించునది అయిన, యత్‌=ఏ, తే శరీరమ్‌=నీ శరీరము, 
ఆభరణభాభి=ఆభరణముల కాంతులచేత, విద్యుద్భి*=మెరుపులచేత, తోయదః 
ఇవ=మేఘము వలె, భాతి=ప్రకాగించుచున్నదో ((ప్రకాశించెడిదో), పునఃామరల, 
దుర్హభసంస్సర్శమ్‌=దుర్లభమైన స్పర్శ గలదీ, €= २२२१८००) 8534 =® & >>> छ 
నైకశరైః==అ నేకబాణములచేత, చితమ్‌=వ్యాప్తము, శ్వావిధఃణ=ఏదుమమీదిశయొక్క, 
४० इ8 యద్వత్‌ =ములుకులవంటి, లగ్నాః=తగుల్కొని యున్న, నిరన్తరమ్‌=అవకా 
శము లేకుండగా, మర్మ సు=మర్మ స్థానము లయందు, స్యర్సితైకాబాగా కొట్టబడిన, 
బాణై౯బాణములచేత, సంభిన్నస్నాయుబన్లనబు=తెగగొట్లబడిన డేగులు గలదీ, 
క్రితౌ=నేలమీద, నిపతితమ్‌=పడినది, శ్యామమీ=నల్లనిది, రుధిరచ్చవిరక్తకాంతి గలది, 
వజ ప్రహారాభిహతః=వజ ప్రహారముచేత, కొట్టబడన, వికీర్ణక= క్రింద పడగొట్టబడన, 
పర్వతః ఇవ=పర్వతము వలె ఉన్న, తదేవ=ఆ శరీరమే, పరిష్వక్తుమ్‌=కౌ గిలించు 
కొనుటకు, న శక్యతే=శక్యముకాదు. 


తా. రాజా ! నున్నగా నున్న ఇందనీలముణుల వలే నీలవర్ణము 
గలది, ఉన్నత శైలమువంటిది, గొప్పది, కేయూరములతోను, చైదూర్యవికారములైన 
అంగదములతోను, ముత్యాల హారములతోను, పుష్పమాలలతోను ప్రకాశించునది, 
అయిన ఏ నీ శరీరము మెరుపులతో మేఘము వలె అలంకారముల కాంతులతో 
ప్రకాశీంచుచుండెడిదో అదే శరీరము ఇప్పుడు ఏదుమ పంది ముళ్ళ వంటి, 
అవకాశము లేకుండగా వుర్మస్థానములలో గుచ్చబడిన, ఇంకను తగుల్కొని 
ఉన్న బాణాలచేత తెగగొట్టబడిన (సేగుగలదై = కౌగలించుకొనుటకు శక్యము 
కాకుండ ఉన్నది. దీని ॐ) ఇంక లభించదు. 5९3, రక్తముతో ~र నేలమీద 
పడియున్న ఈ శరీరము 'వ(జముచేత నేలమీద పడగొట్టబడిన' పర్వతము వలె 
ఉన్నది. 42 - 46 
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మూ హో ००९२) సత్యమేవేదం ९६० రామేణ కథం హతః, 47 

త్వం మృత్యోరపీ మృత్యుః స్వ్యాః కథం మృత్యువశం గతః, 

ప్ర. అ. హా=అయ్యో ! స్వప్పః=స్వప్నమా? ఇదమ్‌=ఇది, సత్యమేవాసత్య 
మేనా? త్యమ్‌ైనివు, రామేణ=రామునిచేత, కథమ్‌=ఎట్లు, హత=చంపబడినావు? 
త్వమ్‌=నీవు, మృత్యోర పమృత్యువునకు కూడ, మృత్యుః=మృత్యువు, స్యా౭=అగు 
దువు. కథమ్‌=ఎట్లు, మృత్యు నశమ్‌=మృత్యువశమును, గతఈ=సొందినావు? 

తా. అయ్యో ! ఇదంతా స్వప్నమా లేక నిజమేనా? నీవు రామునిచేత 
ఎట్లు చంపబడినావు? మృత్యువుకు కూడ మృత్యువైన ॐ) ఎట్లు మృత్యువునకు 


లొంగిపోయినావు? 4! 
మూ. త్రైలోక్యవసుభోక్సారం (తైలోక్యోద్వేగదం మహత్‌, 48 


జేతారం లోకపాలానాం క్లేప్తారం శంకరస్య చ, 


&. అ (ఈ శ్లోకాలలో ఉన్న ద్వితీయాంతపదాలన్నిం టికీ 55 
శ్లోకములో ఉన్న “భర్హారమ్‌” అనుదానితో అన్వయము). _తైలోక్యవసుభో కా 
రమ్‌=మూడులోకములలోని ధనమును అనుభవించువాడు, మహత్‌ =అధికముగా, 
తైలోక్యోద్వేగదమ్‌=మూదు లోకములకు భయము  కరఠిగించినవాదు, లోక 
పాలానామ్‌=లోకపాలులకు, జేతారమ్‌=జయించినవాడు, శంకరస్య=శంకరునకు, 
కేపారమ్‌=విసిరివేసినవాడు (అయిన భర్తను). 


తానా భర్త మూడు లోకములలోని ఐశ్వర్యమును అనుభవించినవాడు., 
మూడు లోకాలకు చాల భయము కలిగించినవాడు. లోకపాలులను జయించినవాడు. 
కైలాసము నెత్తి శంకరుణ్ణి ८6 - సీనవాడు. 48 


५ or) 


మూ. దృప్తానాం నిగ హీతారమావిష్క )తపరా(క్రమమ్‌, 49 

లోకక్షోభయి తారం చ నాదైర్ఫూతవిరావిణబు. 

ప్ర. అ. దృష్తానామ్‌=గర్వించినవారికీ, న్నిగహీతారమ్‌=నిగ్రహించువాడు, 
ఆవిష్క్ఫతపరాక్రమమ్‌= ప్రకటింపబడిన పరాక్రమము గలవాడు, లోకక్షభయితారమ్‌ = 
లోకములను కీభ పెట్టినవాడు, నాదైణాధ్వనులచేత, భూతవిరావిణమ్‌=భూతములను 
ఏడ్చించినవాడు, (అయిన భర్తను). 

తా నా భర్త గర్సించినవాళ్ళను న్నిగహించువాడు. పరాకమమును 
(పకటించి లోకములను క్షోభ పెట్టినవాడు. ధ్య్వనులచేత భూతములను ఏడ్సించినవాడు. 
మూ. జఓజసా దృష్తవాక్యానాం వక్సారం రిపుసంనిధౌ, 49 

స్వయూథభ్సత్య్వగోస్తారం ८०२०८४० భీమకర్మణాము. 
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ప్ర. అ. రిపుసంనిధౌ=శతువుల సంనిధిలో, ఓజసా=పరాకమముచేత, 
దృప్రవాక్యానామ్‌=గర్యోక్రులకు వకారమ్‌=పలుకువాడు స్వయూధథభ్సత్యగోపారమ్‌= 
తన సంఘమువారికి, భృత్యులకూ రక్షకుడు, భీమకర్మ ణామ్‌=భయంకరమైన కర్మ 
గలవారికి, హన్నారమ్‌=చంపువాడు (అయిన భర్తను) 


లౌ. నా భర్త శృత్రుసంనిధిలో గర్యోక్తులు పలుకునాదు. తనవారిని తన 
భృత్యులను రక్షించువాడు. భయంకరమైన పనులు చేయుదారిని చంపువాడు.50 
మూ. कष्य దానవేన్హాణాం యక్షాణాం చ సహస్రశః, 51 

నివాతకవచానాం చ సంగ్రహితారమాహవే. 

ప్ర. అ. సహస్రశణానేలకొలది, _దానచేన్హాణామ్‌=దాననేంద్రులకు 
యకాణాం 059500४9) హనారమ్‌=చంపువాడు, ఆహరదే=యుదమునందు 
నివాతకవ చానామ్‌=నివాతకవచు లను రాకసులకు సం(గ హితార చు సంగహము 
చేయువాడు (అయిన భర్తను) 

తా. నా భర్త వేలకొలది దానవవీరులను, యక్తులను సంహరించినవాడు 
యుద్దములో నివాతకవచు లను రాక్షసులను చేరదీయుచుండెడివాడు. 51 
మూ. _నైకయజ్ఞవిలోపారం త్రాతారం స్వజనస్య చ, 52 

ధర్మవ్యవస్తాభేత్తారం మాయా (సష్టారమాహవే. 

ప్ర_ అ. నెకయజవిలోప్తారమ్‌=అనేకములైన యజములను నశింపచేసిన 
వాడు, స్వజనస్యచ=స్వజనమునకు, (త్రాతారమ్‌*=రక్షకుదు ధర్మ వ్యవస్తాభేత్తారమ్‌ ధ 
ర్మవ్యవస్టను భేదించినవాదు, ఆహదే యుద్దమునందు మాయా(స్రష్ణారమ్‌=మాయను 
సృష్టించువాడు (అయిన భర్తను) 

తా నా భర్త అనేకయజ్ఞములను పాదుచేసినవాదు. స్వజనమును 
రక్షించువాడు. कदी చెడగొట్లినదాడు. యుద్దములో మాయను 
८ య ©> > 


సృష్టించెడివాదు. 5 
మూ. _దేవాసురనృకన్యానామాహర్త్షారం తతస్తతః, 53 


శతు స్త్రీ శోకదాతారం నేతారం స్వజనస్య చ, 

ప్ర అ తతసతః అక్కడ గ, ఉనుండి దేవాసురన్ఫృకన్యానామ్‌ దేవాసుర 
మానవకన్యలకు, _ఆహర్హారమ్‌=తీ సికొనివచ్చెడినాడు, శత్రు స్త్ర శోకదాతారమ్‌=శ (తు 
వుల ప్ర్రలీకు శోకమును ఇచ్చునాదు స్వజనస్య స్వజనమునకు నేతారమ్‌=నాయకుడు 
(అయిన భరను) 


తానా భర్త ఆ యా దేశములనుండి దేవ-అసుర-మానవకన్యలను 
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తీసికొని వచ్చినవాడు. శృతువుల ప్రీలకు శోకము కలిగించువాడు. స్వజనమునకు 
నాయకుడు. 53 
మూ. లజ్బాద్విపస్య గోపారం కర్తారం భీమకర్మ ణాదు, 54 
అస్మాకం కొమభోగానాం దాతారం రథినాం వరమ్‌. 
ప్ర. అ. లజ్కార్వీపస్య=లంకాద్వీపమునకు, గోప్తారమ్‌=రక్షకుడు, భీమ 
కర్మణామ్‌=భయంకరములైన కర్మలకు, కర్తారమ్‌=కర్త, అస్మాకమ్‌=మాకు, 


కామభోగానామ్‌=కామభోగములకు, దాతారమ్‌=ఇచ్చువాడు, రథినామ్‌=రధథికులలో, 
వరమ్‌=శ్రేషుడూ (అయిన భర్తను). 


తా. నా భర్త లఅంకాద్వీపమునకు రక్షకుడు. భయంకరములైన కర్మలు 
చేయువాడు. మాకు అన్ని కామభో గములను ఇచ్చువాడు. రథికులలో (శేషుడు 


మూ. ఏఎవంప్రభావం భర్హారం దృష్టా రామేణ పాతితమ్‌, 55 
స్ట్రిరాస్మి యా దేహమినుం ధారయామి सष्ठ | 
ప్ర. అ ఏవంప్రభావమ్‌=ఇట్టి (పభావము గల, భర్మారమ్‌=భర్తను, 


రామేణ=రామునిచేత, పాతితమ్‌=పడగ్‌”ట్లబడినవానినిగా, దృష్టా్య=చూచి, హత 
ప్రియా=చంపబడిన భర్త గల, యా=ఏ 'నేను, ఇమమ్‌=ఈ, 'దేహమ్‌=దేహమును, 
ధారయామి=ధరించి ఉన్నానో, అట్లి నేను, స్థిరాస్టిరురాలను, అస్మి=అయి 
€> > < 
ఉన్నాను. 
తా. ఇట్టి భర్తను రాముడు పడగొట్టివేయగా చూచి, చంపబడిన భర్త 
గల నేను ఇంకను దేహమును ధరించి ఉన్నాననగా నేను చాల మొండిదానను, 


మూ. శయనేషు మహార్లేషు శయిత్యా రాక్ష సేశ్వర, 56 
య (~> 


ఇహ కస్మాత్సృసుప్తో 2_ సి ధరణ్యాం రేణుగుణ్ణితః 

ప్ర. అ. రాక్షఫేశ్వరారాక్షసరాజా | మహార్లేషుజఅధికమూల్యము గల, 
శయనేషుశయనములయందు, శయిత్యా౭శయనించి, ఇహ=ఇక్కడ, कठ = 
భూమిమీద, రేణుగుణ్ణితః=పరాగముచేత కప్పబడినవాడవై, కస్మాత్‌ =ఎందువలన, 
(ప్రసుప్తకానిద్రించినవాడవు, అసీ=అయిఉన్నావు? 


తా. రాక్షసరాజా ! అమూల్యములైన శయనములమిద శయనించిన 
నీవు ఇక్కడ నేలమీద పరాగముచేత కప్పబడి ఎందుకు నిద్రెంచుచున్నావు?56 


మూ. యదాతేతనయః శప్తో లక్ష్మణేనేనుజిద్యుధి, 57 
తదా త్వభిహతా తీవ్రమద్య త్వస్మి నిపాతితా. 
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ఇ 


ప్ర. అ. తే తనయఃానీ కుమారుడైన, व =ఇందజిత్తు, యుధి= 
యుద్దమునందు, లక్ష్మ ణేన=లక్ష ్మణునిచేత, యదా=ఎప్పుడు, శస్తః==చంపబడినాడో, 
తదా=లఅప్పుడు, తీవమ్‌=తీ(వ్రముగా, అభిహతా=కొెట్ల్టబడి తిని, అద్య తు=ఇప్పుడైతే, 
నిపాతితా అస్మి=పడగొట్టబడలిని. 

తా. నీ కుమారుడెన ఇందజిత్తు యుదములో లక్ష ్మణునిచేత 
చంపబడినప్పుడు నాకు పెద్ద దెబ్బ తగిలినది ఇప్పుడైతే పూర్తిగా పడిపోయితిని 


మూ. సాహం బన్హుజ వైర్లీనా సహానా నాథేన చ త్వయా, 58 
విహీనా కామభో గైశ్చ శోచిష్యే శాశ్వతీః సనూః. 


&- ఆ బనుజనేన=బంధుజనముతో, హినా=హినురాలనెన, నాథేన= 
నాథుడవైన, త్వయా ' చానీతో కూడ, హీనా=హీనురాలనైన, కామభో की 
కావుభోగములతో కూడ, విహీనా=విహీనురాలనెన, సొ అహమ్‌=అటి నేను 
శాశ్వతీః=అ నేకములైన సమాః=సంవత్సరములను కోచిష్యే ८5988) 033९659 


తా. బంధుజనులు గాని, నాథుడవైన నీవు గాని లేక, కామభోగములు 
లేని నేను అనేక సంవత్సరములు  దుఃఖించుచుండవలెను. 58 


మూ. (ప్రపన్నో దీర్ణమధ్వానం రాజన్నద్య సుదుర్గమమ్‌, 59 
నయ మామపి దుఃఖార్హాం న వర్తిష్యే త్వయా వినా. 
ప్ర. అః రాజన్‌=రాజా | అద్యక=ఇప్పుదు, సుదుర్గమమ్‌= వెళ్లుటకు 
చాల కష్టమైన, దీర్ణమ్‌=దిరమైన, అధ్వానమ్‌=మార్గమును, (ప్రపన్నఃణాపొందినావు. 


దుఃఖార్హామ్‌=దుఃఖ పీడితురాలనైన, మామ పి=నన్ను కూడ, నయ=తీ సికొని వెళ్ళుము. 
త్వయా వినా=నీవు లేకుండగా, న వర్తి ష్యేజీవించను. 


తా. రాజా | వెళ్లుటకు శక్యము కాని దీర్గమైన మార్గములో 
ప్రయాణమైనావు. దుఃఖముచేత పడితురాలనైన నన్ను కూడ తీసికొనివెళ్లుము 
నీవ లేకుండా ఉండజాలను. 59 


మూ. కస్మాత్త్యం మాం విహాయేహ కృపణాం గన్తుమిచ్చసి, 60 
దీనాం విలపతీం మనాం కీం వా మాం నాభిభాషే 


ప్ర. అ త్వమ్‌ నీవు, కృపళకామ్‌ దీనురాలనెన, మామ్‌ నన్ను (भन 
ఇక్కడ, విహాయైావిడచి కస్మాత్‌ ప కారణమువలన, గన్గుమ్‌=వెళుటకు 
ఇచ్చ సి=కోరుచున్నావు? దీనామ్‌=దీనురాలను, విలపతీమ్‌=విల పించు చున్నదానను, 
మన్లామ్‌=నుందురాలను అయిన, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కిం వనా=ఎందువలన, 
నాభిభాషస=మాటలాడవు? 


654 ध 
తా. నీవు దీనురాలనైన నన్ను ఇక్కడనే విడచి ఎందుకు" వెళ్లిపోదల 
చుచున్నావు? దీనురాలను, విలపింపుచున్న దానను, నుందబుద్ది గలదానను 
అయిన నాతో ఎందుకు మాటలాడవు? 60 


షొ ; దో మూ ప్లూ 639 
మూ. దృష్టా న ఖల్వభిక్రుద్దో మిహానవగుణ్ణ ६9, 61 
9८७०० साठठमुठ्छीतठर) $ +य ప్రభో. 


ప్రై అ. ప్రభో=ప్రభూ ! నగరద్వా రాత్‌ =నగరద్వా రమునుండి, 
నిర్ణతామ్‌=బయటకు వచ్చిన, పద్భ్యా మేవ=పాదములచేతనే, ఆగతామ్‌=వచ్చిన, 
అనవగుణ్ణి తామ=ఆచ్చాదింపబడని, మామ్‌=నన్ను, ఇహ=ఇక్కడ, దృష్టాాా=చూచ, 
స అభి క్రుద్దః ఖలు=కోపించలేదుకదా ? 


తా. (ప్రభూ | నేను మేలిమునుగు లేకుండా పాదచారిణోని అయి 


నగరద్యారమునుండి బైటకు వచ్చి ఇక్కడ ఉన్నా నని చూచి నీకు కోపము 
రాలేదు కదా ? 61 


మూ. క ~+ 62 
బహిర్నిష్పతితాన్‌ సర్వాన్‌ కథం దృష న కుబ్య ఎ. 
ప్ర. అ. ఇష్టదార=ఇష్టమైన భార్యలు కలవాడా | (భష్టలజ్ఞావగుల్ణా నాన్‌ =లజ్ఞ 
అనే ముసుగు జారిపోయిన, బహిజాబైటకు, నిష్పలితాన్‌ =వచ్చిన, తే=నియొక్కు, 
సర్వాన్‌=సమస్తమైన, దారాన్‌=భార్యలను, పశ్య=చూడుము.  దృష్ట్వ్వా=చూచి, 
కథం న కుహష్యసి=ఎందుకు కోపించుట లేదు? 


తా. భార్యలయందు (సేమగంవాడా ! నీ భార్యేలందరు లజ్ఞ అనే 
మేలి ముసుగు జారవిడచి బైటకు వచ్చినారు, చూడుము. వాళ్లను చూచి 
కోపించవేమి ? 62 


మూ. అయం ++) ~+ 3 జనక 63 
న చెనమాశ్యాసయ సీ & వాన బహుమన్యోే. 


ప్ర. అ. తే౭నీకు, (కీడాసహాయకణాక్రీడయందు సహాయమైన, అయం 
జనణాఈ జనము, అనాథఃానాధథుడు లేనిదై, లాలప్యలతే=ఏడ్సు చున్నది. ఏనమ్‌= ఈ 
జనమును, న చ ఆశ్యాసయసి=ఊరడించకున్నావు. న బహుమన్యసే కిం 
వా=గౌరవించవా ? 


తా. నీకు క్రీడయందు సహాయులుగా ఉన్న ఈ స్ర్రీలందరు నాథుడు 
లేక ఏడ్చుచున్నారు. వాళ్లను ఎందుచేత ఓదార్చవు? వీళ్లపైన నీకు 
ఆభిమానములేదా ? 63 


యుద్దకా ండము 655 


మూ. యాస్త్యయా విధవా రాజన్‌ కృతా నైకాః కులస్త్రియః, 64 
పతివ్రతా ధర్మరతా గురుశుశూషడణే రతాః, 
తాభిః శోకాభితప్తాభిః శస్తః పరవశం గతః, 65 


త్వయా విప్రకృతాభిర్యత్తదా శప్తం తదాగతమ్‌. 


ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా | . నైకాః అనేకులైన, పతివ్రతాణాపతివతలు, 
ధర్మరతాః=ధర్మమునందు ఆసక్తి గలవారు, గురుశుశూషణే=గురువులను “సవిం 
చుటయందు, రతాః=ఆసకి గలవారు అయిన, యాః=ఏ, కుల స్తియః=కుల ప్ర్రైలు, 
త్వయా౭నీచేత, విధనాః=విధవలుగా, కృతాః చేయబడినారో శోకాభితపాభిః నో 
४५००3 పీడింపబడిన, తాభిః=వాళ్ళచేత, శప్తః=శ పింపబడినవాడచై, పరవశం 
గతః=పరవశుడవైనావు. _తదా=అప్పుడు, త్వయా=నీచేత, విప్రకృతాభిః=వియో 
గమును పొందించబడిన స్త్రీలచేత, యత్‌=ఏది, శప్తమ్‌=చంపించబడినదో, 
తత్‌=అది, ఆగతమ్‌=వచ్చినది. 


తా. రాజా | పతివ్రతలు, ధర్మనిరతలు, "పెద్దల సేవయందు ఆసక్తి 
గలవారు అయిన ఏ అనేకకులస్త్రీంను నీవు భర్తలు లేనివారినిగా చేసినావో, 
దుఃఖముచే తపింపబడిన వాళ్లు శపిందుటచే నీ నిట్లు ఓడిపోయినావు. నీవు 


భర్త వియోగము కలిగించిన స్త్రీలు ఇచ్చిన శాపమే ఇప్పుడు తగిలినది.64, 65 
మూ. (పవాదః సత్య ఎవాయం త్వాం (ప్రతి अ న్ఫ్సప, 66 

పతిివ్రతానాం నాకస్మాత్సతన్త ్యశ్రూణి భూతలే, 

ప్ర. అ నృప=రాజా |, పతి వతానామ్‌=పతివ్రతలయొ by అ(శూణి=కన్నీళ్లు, 
అకస్మాత్‌ =కారణము లేకుండా (ఫరితము నివ్వకుండగా), భూతలే నేలమీద 
న ऊर) म) అను అయమ్‌=ఈ ప వాదః=లోరోకి, త్వాం (ఏతి నిన్ను 
గూర్చి, (పాయశః=బహుశా, సత్య ఏవ=సత్యమే అయినది. 

తా. రాజా ! “నేలమీద పడిన పతివ్రతల కన్నీళ్లు ఊరక పోవు”అను 
ఈ లోకులు చెపు మాట బహుశా నీ విషయమున సత్యమే అయినది. 66 
మూ. కథం చ నామ తే రాజన్‌ లోకానాక్రమ్య తేజసా, 67 

నారీచౌర్యమిదం క్షుద్రం కృతం శౌళీర్యమానినా. 

८. > 

ప్ర. అ. రాజాన్‌=రాజా | తే తేజసా=నీ తేజస్సు చేత లోకాన్‌ =లో 

ములను, ఆక్రమ్య=ఆక్రమించి; శౌల్తీర్యమానినా=శూరుడ నను అభిమానము గల 


నీచేత, ९८ నీచమైన, ఇదమ్‌=ఈ, నారీచౌర్యమ్‌=స్త్రిచౌర్యము, కథం చ 
నామ=ఎట్లు, కృతమ్‌ చేయబడినది 


656 శ్రీమద్రామాయణము 
తా. రాజా ! లేజస్సుచేత మూడు లోకములను ఆకమించి శూరుడ 
నని అనుకొనే నీవు నీచమైన ఈ  స్తిచౌర్యమును ఎట్టు చేసినావు 61 


మూ. ~ యన్న గచ్చద్మనా త్వయా, 68 
ఆనీతా రామపత్నీ సా తత్తే కాతర్యలక్షణమ్‌. 


ప్ర. అ. మృగచ్చద్మనాణమృగ మను వంకచేత, రామమ్‌=రాముళ్లో, 
ఆశమాత్‌ =ఆశ్రమమునుండి, అపనీయ=దూరముగా తొలగించి, త్య్వయా=నీచేత, 
సా=ఆ, రామపత్నీ=రాముని భార్య, యత్‌ ఆనీతా=తీ సికొనిరాబడినది అనునది 


ఏది కలదో, తత్‌=లది, తే=నీయొక్క, కాతర్యలక్ష ణమ్‌= పిరికితనముయొక్క 
లక్షణము. 


తా. నీవు మగ మనే మిషచేత రాముణ్ణి ఆశ్రమమునుండి దూరము 
చేసి ఆతని భార్యను తీసికొనివచ్చితిచే - అది నీ పిరికితనము లక్షణము. 68 


మూ. కాతర్యం న చ తే యుద్దే కదాచిత్సంస్మరామ్యహమ్‌, 69 
తత్తు భాగ్యవిపర్యాసాన్నూనం తే పక్వలక్షణమ్‌. 


ప్ర. అ. యుద్దేయుద్దమునందు, కదాచిత్‌ =ఎన్నడూ, తే=నీయొక్క, 
కాతర్యమ్‌= పిరికితనమును, అహమ్‌=నేను, న సంస్మరామి=స్మరించను. स= 
సీతాపహారమైతే, భాగ్యవిపర్యాసాత్‌ =భాగ్యము చెడిపోవుట వలన జరిగినది. 


నూనమ్‌=నిశ్చయముగా, తే=నీయొక్క, పక్వలక్షణమ్‌=పొపము పండుటకు లక్ష 
అము. 


తా. నీవు ఎన్న డైనా' యుద్దములో భయపడి నట్లు నాకు జ్ఞాపకము 
లేదు. దురదృష్టవశముచేత చేసిన ఆ సీతాపహారము నీ పాపము పండులుకు 


లక్షణము. 69 
మూ. _అతీతానాగతార్థజో వర్త మావవిచక్షణః, 70 
మెథిలీమాహృతాం దృష్టా ధ్యాత్వా నిఃశ్వస్య చాయతము, 
సత్యవాక్స మహాబాహో దేవరో మే యదబనీత్‌, 71 

అయం రాక్షసముభఖ్యానాం నినాశః పర్యుప స్టితః 
न వ్యసనేన ప్రసజ్లీనా. 72 
ప. ९७. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! అతీతానౌ 


గతార్భజ్ఞాగడచిన విషయములను రాబోవు విషయములను ఎరుగువాడు, 
వర్తమానవిచక్షణఃావర్తమానకార్యములయందు నేరు గలవాడు అయిన, సత్యవాన్‌ = 
సత్యమైన వాక్కు గల, సకాల, చే=నాయొక్క, దేవరఃణ=మరదియైన విభీషణుడు, 


యు ద్ద కాండము 657 


ఆహృతామ్‌=లీ కొనిరాబడిన, ८68 <= ९ ४:53 श చూచి, ధ్యాత్వా =ఆలో 
చించి, ఆయతమ్‌=దీరముగా కశ్వస్య=నిట్టూర్చి, యత్‌ =దెనిని అబవీత్‌ =చె ప్పెనో 
అయన్‌= ఈ రాక్షసముఖ్యానామ=రాక్షసముఖ్యులయొక్క, వినాశః=వినాశము, కొమ 
కోధసముల్లేన కామ కధములవలన కలిగిన, (ప్రసజ్లినా= స్తియందు అత్యాసక్తితో 
కూడిన వ్యసనేన श వ్యసనముచేత పర్యుప స్టతః వచ్చినది 


తా. గడచిన విషయములను, రాబోవు విషయములను ఎరిగినవాడు, 
వర్తమానకార్యములందు _ నేర్పుగలవాడు, సత్యవాక్యము కలవాడు అయిన నా 
వురది విభీషణుడు తీసికొనిరాబడిన సీతను చూచి, ఆలోచించి, దీర్హముగా 
నిట్టూర్చి చెప్పినట్లుగా కామ్మకోధములవలన కలిగిన నీ స్ర్రపసంగవ్యసనముచేత 
ఈ రాక్షసనాయకుల వినాశము వచ్చిపడినది. 70 - 72 
మూ, నిర్వత్తస్త ९९} ख నరః ०१2 5०० మూలహరో హాన్‌, 

త్వయా కృతమిదం సర్వమనాథం రాకసం కులమ్‌ 73 

5. © త్వత్‌ ६) =: నిమితముగా, సః అయమ్‌=లఅటి ఈ,మూలహరః= 
మూలమునే హరించు, మహార్‌ १ ` అనరః=అనరము నిర్వ త్తః జరిగినది 


సర్వమ్‌ సమస మెన, ఇదద్‌=ఈ, రాకసం కులమ్‌=రాక్తసులకు సంబంధించిన 
కులము, త్వయా నీచేత, అనాథమ్‌=రకకుదు లేనిదిగా కృతమ్‌ చేయబడినది 


తా. మూలమునే హరిందిన ఈ గొప్ప అనర్హము నీ వలననే జరిగినది, 
సీవ ఈ రాకస కులము నంతనూ రక్షకుడు లేనిదానినిగా చేసినావు. 73 
మూ 5 ०» ९९० శోచితవ్యో మె ప్రఖ్యాతబలపౌరుషః, 

9 49 . ee 

५०९४ > మే బుద్ది కారుణ్యే పరివర్తతే. 74 

ప్ర అ పఖ్యాతబలపొరుషః=(ప్ర సద్దములైన బలహపౌరుషములు గల, 
త్య్వమ్‌=నీవు, మే౭నాకు, శోచితవ్యః=దుఃఖించదగినవాడవు, న హి=కాదు కదా? 
ప్రెస్వభావాత్‌= స్త్రి స్వభావమువలన మే బుద్ధిణనాయొక్క బుద్ది, +न. 
మునందు, 55656 3 =పవర్తించుచున్నది. 

తా. ప్రసిద్దమురైన బలహౌరుషములు గల నిన్ను గూర్చి నము 
విచారించకూడదు. కాని (धा ననుసరించి నా బుద్ధి దిన్యమును 
పొందుచున్నది. 74 
మూ, సుకృతం దుష్కతం చ ५९९० గృహీత్వా స్యాం గలిం గతః, 

ఆత్మా నమనుశోచామి త్వద్వినాశేన దు:ఃభఖితామ్‌. 75 


&. అ. త్వమ్‌=నీవు, సుకృతమ్‌=పుణ్యమును, దుష్క్రతం చ=పాపమును, 


# 
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గృహీత్వా గ్రహించి, స్యామ్‌=నికు సంబంధించిన, గతిమ్‌=గతిని, గతః=పొందినావు. 
త్యద్ద్వినాశేన=నీ మురణముచేత, దుఃఖితామ్‌=దుఃఖించిన, ఆత్మానమ్‌=తనను గూర్చి! 
అనుశోచామి=దుఃఖించుచున్నాను. 


తా. నీ పుణ్యపాపములను తీసికొని నీ దారిన నీవు వెళ్లిపోయినావు. న 
మరణముచేత దుఃఖితురాలనైన నన్ను గూర్చియే నేను విచారించుచున్నాను.75 


మూ. సుహృదాం హితకామానాం న (శుతం వచనం త్వయా, 
భాతూణాం చైవ इष्ठ १) 5 హితముక్తం దశానన, 76 


ప్ర. అ. దశానన=ఓ ! దశాననా ! త్య్వయా౭నీచేత, పొతకామానామ్‌= 
హితమును కోరుచున్న, సుహృదామ్‌=మితులయొక్క, వచనమ్‌=వచనము, న 
శుతమ్‌=వినబడలేదు. భాత్ఫాణాం చాసోదరులయొక్క కూడా, ఉక్తమ్‌=చెప్పబడిన, 
హితమ్‌=హితవచనము, కార్తేష్యన=పూర్తిగా, నావినబడలేదు. 


తా. దశాననా ! నీవు నీ హితమును కోరు మిత్రుల వచనమును 
గాని సోదరులు చెప్పిన హితవచనములు గాని ఏ మాత్రమూ వినలేదు. 76 


మూ. హేత్వర్ణయుక్తం విధివచ్చేయస్కరమదారుణమ్‌, 
విభీషణేనాభి హితం న కృతం హేతుముత్త (యా. 77 


ప్ర. అ. త్వయా=నీచేత, హేత్వర్థయుక్తమ్‌= హేతువులతోను, మంచి అర్థ 
ముతోను కూడినది, విధివత్‌ =యథాశా స్త్ర ముగాఉన్నది, శేయస్కరమ్‌= శ్రేయస్సును 
కలిగించేది, అదారుణమ్‌=దారుణముకానిది, హితుముత్‌ =యుక్సులు కలది అయిన, 
విభీషణేన=విభీషణునిచేత, అభి హితమ్‌=చెప్పబడినది, న కృతమ్‌=చేయబడలేదు. 


తా. విభీషణుడు మంచి హేతువులు అర్థమూ గల, శాస్త్రసంమతమైన, 
(శేయస్కరమైన, (క్రూరము కాని, యుక్తియుక్తమైన కార్యమును బోధించగా నివు 
అది చేయలేదు. 77 


మూ. మారీచకుమ్భకర్ణాభ్యాం వాక్యం మమ పితుస్తథా, 
నే (శుతం వీర్యమత్తేన తస్యేదం ఫలమీదృ్సశము. 78 
ప్ర. అ. మారీచకుమ కర్పాభ్యామ్‌=మారీ చకుం భకర్ణులచే పలకబడిన వాక్యము, 
తథా=మరియు, మమ=నా వాక్యము, పిీతుః=తండియొక్క, వాక్యమ్‌=వాక్యము, 


వీర్యమత్తేన=పర్మాక్రమముచేత మదించిన నీచేత, న  శ్రుతమ్‌=వినబడ లేదు. 
తస్యదానికి, ఈదృశమ్‌=ఇట్టి, ఇదమ్‌-ఈ, ఫలమ్‌-ఫలము లభించినది. 


తా. సరాక్రమముచేత మదించిన నీవు మారీచకుంభకర్ణుల మాట్క, నా 
మాట్క నా తండిమాట కూడ వినలేదు. ఇది దాని ఫలమే. 78 


\ 
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మూ. నీలజీమూతసంకాశ పీతామృర శుభాజద, 
స్వగాత్రాణి వినికిప్య కిం శే రుధిరాష్రతః. 79 


(SN 
ప్ర. అ.నీలజీమూతసంకాశ=నల్లని మేఘముతో సమానుడా, పీతామృర= 
పచ్చని వస్త్రము గలవాడా | శుభాబ్దదైసుందరములైన బాహుపురులు గలవాడా 
| స్వగాత్రాణి=నీ అవయవములను, వినిక్రిప్య= నేలమీద పడవేసి, రుధిరాష్ట్రతః=ర 
క్రముచేత పూయబడినవాడవై, కిమ్‌=ఎందువలన, శేషే=న్నిదించుచున్నావు? 


తా. నల్లని మేఘమువంటివాడా ! పీతవస్త్రము ధరించినవాడా ! 
సుందరములైన బాహుపురులు గలవాడా! నీ అవయవములను నేలపై పడవేసి 
రక్తముచేత తడిసి ఎందుకు ఇట్లు పండుకొని ఉన్నావు? 79 


మూ. (००२ ఇన శోకారాం కిం మౌం న ప్రతిభాషే, 
మహావీర్యస్య దక్షస్య సంయుగేష్యపలాయినః, 80 
యాతుధానస్య దౌహిత్ర కిం మాం న ప్రతిభాషే. 


ప్ర. అ. ప్రసుస్తః ఇవ=నిద్రపోవుచున్నవాడవు వలె, శో కార్హామ్‌=శో కముచేత 
పీడితురాలనైన, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, న ప్రతిభాషసే=బదులు 
పలుకుటలేదు. _మహావీర్యస్య=గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, దక్లస్య=సమ 
రుడు, సంయుగేషు=యుద్దములయందు, అపలాయినః=పరుగెత్తనివాడు అయిన, 
యాతుధానస్య =(మాల్యవంతుడను) రాక్షసుని యొక్క, దౌహిత్ర=దౌహితుడా | 
మౌమ్‌=నన్ను గూర్చి, కిమ్‌=ఎందువలన, న (పతిభాషసే=బదులు చెప్పుటలేదు? 


తా. నీవు న్మిద్రపోవుచున్నవాడవు వలె శోక పీడితురాలనైన నాకు ఎందుకు 
బదులు చెప్పవు? గొప్ప పర్నాక్రమము గలవాడు, యుద్దములలో వెనుకకు 
తీరగనివాడు అయిన మాల్యవంతుని దౌహిత్రుడా ! నాకు బదులు చెప్పచేమి? 


మూ. ఉత్తిష్టోత్తిష్ట కిం శేషే నవే పరిభవే కృతే, 81 
అద్య వై నిర్భయా లజ్కాం ప్రవిష్టాః సూర్యరశ్శయః. 


ప్ర. అ. ఉత్తిష్త, ఉత్తిష్ట=లెమ్ము, లెమ్ము. నవే=నూతనమైన, పరిభవే=పరా 
భవము, కృతే=చేయబడినదగుచుండగా, కిమ్‌=ఎందుకు, శేషే=శయనించు చున్నావు? 
అద్య=ఇప్పుడు, సూర్యరశ్శ్మయః=సూర్యకిరణములు, నిర్భయా౭ాభయము  లేనివై, 
లజ్బామే=లంకను, ప్రవిష్టాణాప్రవేశించినవి. 


లా. (క్రొత్తగా ఇంత పరాభవము జరిగిన పిమ్మట కూడ ఎందుకు 
శయనించి ఉన్నావు? లెమ్ము, లెమ్ము. ఇంతకాలము భయపడుచు భయపడుచు 
లంకలో (పవేశించిన సూర్యకిరణములు ఇప్పుడు నిర్భయముగా (పవేశించుచున్నవి. 


ष 
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మూ. యేన సూదయసే శత్రూన్‌ సమరే సూర్యవర్చసా, 82 
వ(జం వజధర్యేవ 52 5०० తే సతతౌర్శితః, 

రణే బహుప్రహరణో హేమజాలపరిష్క్క్ఫతః, 83 


పరిఘో వ్యవక్తీర్ణస్తే బాణైశ్సిన్నః సహస్రధా. 

ప్ర. అ. సూర్యవర్పసా=సూర్యుని వంటి కాంతి గల, యేన=ేని 
చేత, సమరే=యుద్ధమునందు, శత్రూన్‌=శత్రువులను, సూదయే=చంపుదునో, 
సణాలఅట్టి, సతతార్చితఃణాఎల్లప్పుడూ పూజింపబడినదీ, రణే=యుద్దమునందు, బహు 
ప్రహరణఃణాలఅనేకులను కొట్టునది, హేమజాలపరిష్క తణాలఅధికమైన బంగారముచేత 
అలంకరింపబడినది, వజధరస్య=ఇం|దుని, (> ఇవ=వ(జము వంటి, తే=నీ 
యొక్క, అయం పరిఘః=ఈ పరిఘ, బాణైణబాణములచేత, సహగస్రధా=వేయి 
ముక్కలుగా, ఛిన్నః=ఛదింపబడినదై, వ్యవక్తీర్ణణ=పడిఉన్నది. 


తౌ, సూర్యుని వంటి తేజస్సు గల దేనితో నిను శృతువులను నగింపచేసెడివా 
జవ, అట్ట ఎల్లప్పుడూ పూజింపబడినది, యుద్దములో చాలమందిని సంహరించేదీ, 
బంగారముచేత అలంకరింపబడినదిీ అయిన, దేవేంద్రుని వజాయుధము వంటి 
వీ ఈ పరిఘ బాణాలచేత వేయి ముక్కలుగా (బద్దలుకొట్ట్లబడిన దై ముక్కలుగా 
(अक &€-> 3 
పడి యున్నది. 82, 83. 
మూ. (ప్రియామివోపసంగృహ్య కిం శేషే రణమేదినీమ్‌, 84 
అపియామివ కస్మాచ్చ మాం నేచ్చస్యభిభా షితుమ్‌. 
ప్ర. అ. రణమేదినీమ్‌=యుద్దభూమిని, (పియామివ పియురాలిని వలె, 
ఉపసంగృహ్య=కౌగలించుకొని, కిమ్‌=ఎందువలన,  శేషే=శయనించి ఉన్నావు? 
మామ్‌=నన్ను గూర్చి, ఆపియామివ=లఅ| పియురాలిని వలె, అభిభా షీతుమ్‌=బటదులు 
చెప్పుటకు, కస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, నేచ్చసి=ఇచ్చయించుటలేదు? 
తా. యుద్దభూమిని (పియురాలిని వలె కౌగలించుకొని ఎందుకు 
పండుకొని ఉన్నావు? అపియురాలిని వలె నన్ను పలుకరించుటకు ఎందుకు 


ఇచ్చయించుటలేదు? 84 
మూ. ధిగస్తు హృదయం యస్యా మమేదం న సహస్రధా, 85 


త్వయి పషుత్వమాపన్నే ఫలతే శోకపీడితమ్‌. 


(ప్ర. అ. త్వయి=నీవ, పషాత్వమ్‌=మరణమును, ఆపన్నే=పొందినవాడవ 
గుచుండగా, యన్యాః=ఏ, మమైనాయొక్క, ఇదం హృదయమ్‌=-ఈ హృదయము, 
శోక పీడితమ్‌=దుఃఖ పీడితమై, సహ్మసధా= వెయ్యి ముక్కలుగా, న ఫలలతే=(బద్ద 
లగుటలేదో, అట్టి నన్ను గూర్చి, ధిక్‌ ©> 008 అగుగాక. 


యుద్ద కౌండము 661 


छ च ! ఈ నా హృదయము ఎంత చెడ్డది ! నీవు మరణించిన 
J డ 


పమ్మట కూడ దుఃఖ పీడిత మై వేయి ముక్కలుగా (బద్దలగుటలేదు. 85 
మూ. ఇత్యేవం విలపన్తీ సా బాష్పపర్యాకులేక్షణా, 86 


న్నేహోపస్కన్నహృదయా తదా మోహముపాగముత్‌. 
ప్ర. అ. సా=ఆ మండోదరి, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, విలపన్తీ=విల పీంచుచున్నదై, 
బాష్పృపర్యాకులేక్షణా=కన్నీళ్లచేత వ్యాకులమైన చూపు గలదై స్నేహోప 
స్కన్ష్నహృదయా=ష్నేహముచేత అణగిన హృదయము గలదై, తదాాలఅప్పుడు, 
మోహమ్‌=-మోహమును, ఉపాగమత్‌ =పొండెను. 
తా. ఆ మండోదరి ఈ విధముగా విలపించుచు, కన్నీటిచేత చూపు 
వ్యాకులము కాగా, స్నేహముచేత దుర్చలమైన హృదయముతో అప్పుడు మూర్చ 
చెందెను. 86 
మూ. కశ్శలాభిహతా సన్నా బభౌ సా రావణోరసి, 87 
సంధ్యానురక్తే జలదెే దీప్తా విద్యుదినోజ్జ (లా. 


ప్ర. అ. కశ్ళ లాభిహతా=దుఃఖముచేత కట్టబడిన, సన్నా=దుర్భలురాలైన, 
సా=ఆమె, రావణోరసిరావణుని వక్ట్షఃస్థలముమీద, సంధ్యానురక్తేసంధ్యచేత ఎట్ట 
నైన, జలదే=మేఘమునందు, దీప్తా=ప్రజ్వలించుచున్న, ఉజ్జ $లా=ప్రకాగించుచున్న, 
విద్యుదివ=మెరుపు వలె, బభౌ=పకాశించెను. 

తా. దుఃఖ పీడితురాలై కృశించి రావణుని. వక్షస్థలము మీద వాలిన 
ఆ మండోదరి సంధ్యారాగముచేత  ఎజ్జనైన మేఘముమీద (పకాశించు మెరుపు 
వలే ఉండెను. 87 
మూ. తధథాగతాం సముత్తాప్య సపత్న్యస్తాం భృశాతురాః, 88 

పర్యవస్థాపయామాసూ రుదన్స్యో రుదతీం భృశమ్‌. 

ప్ర. అ. సపత్న్యఃణాసవతులు, తధాగతామ్‌=ఆ విధముగా అయిన, 
తామ్‌=ఆమెను, సముత్తాప్య=లేవదీ సి, భృశాతురాణమిక్కిలి పీడితలై, రుదన్హః= 
( = =9 [4 ५ 
ద్బ్చుచున్నవారై, భృశమ్‌=మిక్కిలి, రుదస్తీమ్‌=ఏద్చుచున్న ఆమెను, तुः 
యామాసుః=ఓదార్సిరి. 

లా. సవతులు ९६ స్థితిలో ఉన్న ఆ మండోదరిని లేవదీసి, చాల 
పీడింపబడినవారై, ఏడ్చుచు, మిక్కిలి ఏడ్చుచున్న ఆమెను ఓదార్చిరి. 88 


మూ. కిం తే న విదితా దేవి లోకానాం స్థితిరధ్రువా, 89 
దశావిభాగపర్యాయే రాజ్ఞాం వై अवे] (శ్రియ 


శ్రీ మ [దామా యణము 


ప అ. దేవి=ఓ ! దేవీ ! తే=నీకు, న విదితా కిమ్‌=తెలియదా? 
లోకానామ్‌=లోకముల, స్టీతికా స్థితి, అధ్రువా=స్టిరము కానిది.  దశావిభాగ 
పర్యాయే=దశయొక్క మార్పు వంతు వచ్చినప్పుడు, రాజ్ల్ఞామ్‌=రాజులయొక్క, 
(జియః=లక్ట లు, చష్వాలాః=చంచలములు. 


తా. దేవీ ! లోకముల స్థితి అస్థిరమైన దను విషయము నీకు 

తెలియదా ? దశలు మారినప్పుడు రాజుల ఎెభవములు చంచలములు కదా ? 

మూ. ఇత్యేవముచ్యమానా సా సశబ్దం "ప్రరుదోద హ, 90 
| స్నాపయన్తీ తదాగసేణ స్తనౌ వక్త్ఫం సునిర్మ లబ్‌. 

పే అ. సా=లఆమె, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉచ్యమానా=చెప్పబడుచున్నదై, 

తదా=అప్పుడు, అగసేణ=కన్నీ టిచేత, స్తనౌ=స్తనములను, సునిర్మలమ్‌=మిక్కిల నిరు 


లమైన, వక్త్రమ్‌=ముఖమునూ, స్నాపయసన్రీ=తడుపుచున్నదై, సశబ్దమ్‌= శబ్దము 
కూడినట్లుగా, (పరురోద హ=ఎడ్బెను. 


తా, వాళ్లు ఇట్లు పలుకుచుండగా ఆమె కన్నీ భ్రతో నిర్మల మైన 
ముఖమును, స్తనములను తడుపుచు 


బిగ్గరగా ఏడ్చాను, ७0 
మూ, ఎతస్మిన్నన్తరే రామో వనిభీషణమువాచ హ 91 
సంస్కారః క్రియతాం (భాతుః స్రీగణః పరిసాన్త ౪3తామ్‌. 


ప్ర. అ. ఎతస్మీన్‌=ఈ, © రేజమధ్య సమయమునందు, రామః=రాముడు, 
విభీషణ మైవిభీషణుణ్ణి 


గూర్చి, ఉవొచ హ=పలిశెను. భాతుః=సోదరునియొ క్క, 
సంస్కారణాసంస్కారము, కీయతామ్‌=చేయబడుగాక. ప్రీగణణా ప్త్రీసముదా 
యము, పరినాన్హ్వ్యతామ్‌=ఓదార్పబడుగాక. 


తా, ఇంతలో రాముడు విభీషణునితో- “నీ సోదరునకు సంన్కారము 
చేయుము. ఈ ప్రీల నందరినీ 


ఓదార్ఫుము”అని పలికెను. 81 
మూ. తమువాచ తతో ధీమాన్‌ విభీషణ ఇదం వచ 92 
దా జో * 9 హూ హూ ठ 

విమృశ్య బుల్తా ధర్మజ్ఞ ధర్మార్థస హితం హితమ్‌. 


(ప అ, తతణాలఅటు పిమ్మట, ధిమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, ధర్మజ్ఞఃాధర్మ ము 


తెలి సననాడు అయిన విభీషణః=విభీషణుడు, బుద్దా్య=బుద్దితో, విమృశ్య=విమ 


तत 
ర్భించి, ధర్మార్దస హితమ్‌=ధర్మార్థములతో కూడిన, హితమ్‌=హితమైన, ఇదమ్‌- ఈ, 
వేచణ=నచనమును, ఉవాచైపలి కెను., 


తా పీమ్మట బుద్దిమంతుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన 
విభీషణుడు బుద్ధిచేత విమర్శించి ధర్మార్థములతో కూడినది, హితమూ అయిన 


యుద్ధకాండము 663 
వాక్యము నిట్లు పరి ౩ను. 99 
మూ. త్యక్తధర్మవ్రతం (క్రూరం నృశంసమనృతం తథా, 93 
నాహమర్హో౭._ స్మి సంస్కర్తుం పరదారాభిమర్శినమ్‌. 
ప్ర. అ. త్యక్తధర్మ[వతమైవిడవబడిన ధర్మము (వ్రతము గలవాడు, 
కూరమ=క్రూరుడు, నృశంసమ్‌= మానవులను చంపువాడు, తథా=మరియు, 
అన్ఫతమ్‌=అసత్యస్వభావుడు, పరదారాభిమర్శినమ్‌=పరభార్యలను స్పృశించువాడు 


అయిన వీనిని, సంస్కర్తుమ్‌=సంస్కరించుటకు, అహమ్‌=నేను, అర్లః=తగినవాడను, 
నే అస్మి=కాను, 


తా. ధర్మమును వ్రతములను త్యజించినవాడు, క్రూరుడు, నర 
హింసకుడు, అసత్యస్వభావుడు, పరభార్యలను స్పృ్ఫశించువాడు అయిన 9 
సంస్కారముచేయుటకు నేను తగను. 93 


మూ. భ్రాత్సరూపో హి మే శత్రురేష సర్యాహితే రతః, 94 
రావణో నార్లలే పూజాం పూజ్యో౭_పి గురుగౌరవాత్‌. 


ప్ర. అ, సర్వా హితలే=అందరియొక్క అహితమునందు, రతః=ఆసక్తీ గల, 
ఏషః రావణః=ఈ రావణుడు, గురుగౌరవాత్‌ = పెద్దవా డనే గౌరవమువలన, 
रण्ड. పి=పూజ్యూడే అయినను, (భాత్సరూపః=సోదరరూపము గల, మే 
శృత్రు=నా శృత్రువు. పూజామ్‌=పూజనుు, న లర్హతే=తగడు. 


తా. అందరికి అపకారము చేయుటయందు ఆసక్తి గల ఈ రావణుడు 
సెద్దవాడనే గౌరవమువలన పూజ్యుడే అయినను పూజకు తగడు; ఇతదు నాకు 
సోదర రూపములో ఉన్న శత్రువు. 94 


మూ. నృశంస ఇతి నూం రాము వక్ష్యన్తి నునుజొ భది, 95 
శుత్వా తస్యాగుణాన్‌ సర్వే వక్ష్యన్తి సుకృతం పునః, 


ప్ర_ అ. రామ=రానమా ! భువి=భూలోకములో, వునుజాః=మానవులు, 
మామ్‌=నన్ను, నృశంసః ఇలి=ాక్రూరుడు అని, వక్ష ్యన్తిణపలకగలరు. సర్వే=వా 
శ్లందరూ, పున=మరల, తస్య=నానియొక్క, అగుణాన్‌ =చెడ్డ గుణములను, 
(శుత్వా=విని, సుకృతమ=మంచి పనినిగా, వక్ష్యన్తి=చెప్పగలరు. 


తా. రామా! నేను సంస్కారము చేయనిచో భూలోకములోని మానవు 
లందరూ నన్ను (కూరు డని నిందించెదరు. కాని వీని చెడ్డగుణములను గూర్చి 
విని మంచి పని చేసినాడని మరల అందురు. 95 


664 శ్రీముదామాయణము 
తచ్చుత్యా పరమృపీతో రామో ధర్మభృతాం వరః, 96 
విభీషణమువాచేదం వాక్యజ్ఞం వాక్యకోవిదః. 


ప్ర. ఆ. తత్‌=ఆ వాక్యమును ८ పరమ పీతః=చాల సంతోషం 
చిన, ధర్మభృతామ్‌=ధర్మపోషకులలో, వరణ శెష్ళు డైన, వాక్యకోవిదఃావాక్యములను 
ఎరిగిన, రామః=రాముడు, వాక్యజ్ఞమ్‌=-మాటలను ఎరిగిన, విభీషణమ్‌=విభీషణుణ్లి 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును ఉవాచపలికెను. 


తా. ఆ మాటలు విని ధర్మమును పోషించువారిలో |శేష్మడూ, మాటలలో 


నేర్చరీ అయిన రాముడు చాల సంతోషించి మాటలలో నేర్పుగల విభీషణునితో 
ఇట్లు పలి కను. 06 


తవాపి మే పీయం కార్యం త్వత్సృభావాన్మయా బితమ్‌, 97 
అవశ్యం తు క్రమం వా చో మయా త్వం రాక్షసే శ్వర. 
ప్ర. అ. రాక్ష సేశ్య్వర=రాక్షసరాజా ! తవ=నీకు, మే అపి=నాకు (నాచేత) 
కూడ, (పియమ్‌=౫పియము, కార్యమ్‌=చేయదగినది. త్వత్స్రభావాత్‌=నీ ప్రభావ 
మువలననే, మయా=నాచేత, జితమ్‌=జయించబడినది. అవశ్యమ్‌=తప్పకుండగా, 
మయా=నాొచేత, క్రమమ్‌=యుక్తమైన విషయమును, వాచ్యణచెప్పదగినావు. 

తా. విభీషణా ! నేను కూడ నీకు (పియమైన పనిని చేయవలసి 
ఉన్నది. ఎందుచేత ననగా నీ (ప్రభావముచేతనే నేను జయించకరిగితిని. నేను 


మూ. 


నీకు తప్పక తగిన విషయము చెప్పవలెను. 97 
మూ. అధర్మాన్నతసంయుక్తః కానుం త్సేష నిశాచరః, 98 
తేజస్వీ బలవాద్‌ శూరః సంగ్రామేషు చ నిత్యశః 
ప్ర. అ 


ఏషః=ఈ, _నిశాచరణారాక్షసుడు, అధర్మానృతసంయుక్తః 
కామమ=అధర్మముతోను, అసత్యముతోను కూడినవాడే కావచ్చును. తుూకాని, 


తేజ సీ =తేజ్యశాలి, బలవాన్‌ =బలవంతుడు. సం గామేషుూయు ద్ద ములయందుు, 


నిత్యశ= ఎల్లప్పుడూ, శూరః చాశూరుడు. 


తా. ఈ రావణుడు అధర్మముగా ప్రవర్తించినవాడు అసత్యకిలుడు 


కావచ్చును. కాని ఇతడు తేజఃశాల్సి బలవంతుడు, ఎల్లప్పుడు యుద్దములో 
శూరుడు. 98 


శతక్రతుముఖైర్వీ రైః శూయతే న పరాజితః, 99 
మహాత్మా బలసంపన్నో రావణో లోకరావణః. 


మూ. 


ప్ర. €, మహాత్మా=మహాత్ముడు, బలసంపన్నఃాబలముతో కూడినవాడు, 


యుద్ద కాండను 665 


లోకరావణః=లోకములను ఎడ్చించినవాడు అయిన, రావణః=రావణుడు, శత 
(క్రతుముఖైః=దే వేంద్రుడు మొదలైన, వీరైణావీరులచేత, న పరాజితః=పరాజితుడు 
కానివాడుగా, (శూయతే=వినబడుచున్నాడు. 


తా. మహాత్ముడు, బలవంతుడు, లోకములను ఏడ్సించినవాడు అయిన 
ఈ రావణుల్లా దేవేంద్రుడు మొదలైన వీరులు కూడ ఓడించజాలకపోయి రని 


వినుచున్నాము. 99 
మూ. మరణానాన్తి వైరాణి నివృత్తం నః (ప్రయోజనము, 100 
క్రియతామస్య సంస్కారో మమాహ్యేష యథా తన. 
(ప్ర.అ.తా. 109 సర్గలోని 25వ శోకం చూడుడు. 100 100 
మూ. త్యత్సకాశాద్దశ(గీవః సంస్కారం విధిపూర్వకమ్‌, 101 


| ॐ [०५ 9 

పాప మర్గతి ధర్మేణ ९६० <> दते ఎ, 

ప. ९. దశగీవః=రావణుడు, తృత్సకాశాత్‌ =నీనుండి, విధిపూర్వ 
కమ్‌=శా స్త్రపూర్వకముగా, సంస్కారమ్‌=సంస్కారమును, (ప్రాప్పుమ్‌=పొందుటకు, 
ధర్మేణ=ధర్మముచేత, అర్హతి=తగి ఉన్నాడు.  త్వమ్‌=నీవు, యశో భాక్‌=కీర్తిని 
పొందేవాడవు, భవిష్య సి=కాగలవు. 

తా, ధర్మానుసారముగా రావణునకు నీనుండి యధథాశాస్త్రముగా 
సంస్కారము పొందుటకు లర్లత ఉన్నది. నీకు కూడ కీర్తి లభించును. 101 
మూ. రాఘవస్య వచః (శ్రుత్వా త్యరమాణో విభీషణః, 102 

సంస్కారయితుమారేభ (భాతరం రావణం హతమ్‌. 

ప్ర. అ విభీషణః=విభీషణుడు, రాఘవస్య౭రామునియొక్కు, వచః 
వచనమును, (శుత్వా౭విని, త్వరమాణః=తొందరపడుచు, హతమ్‌=చంపబడిన, 
(భాతరమ=సోదరుడైన, రావణమ్‌=రావణుల్ణి, సంస్కారయితుమ్‌=సంస్కరింపచే 
యుటకు, ఆరేభే= ప్రారంభించెను. 

తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని తొందరపడుచు, మరణించిన, 
సోదరుడైన రావణునకు అంత్యసంస్కారము చేయుటకు (ప్రారంభించెను. 102 
మూ ~ ,१ ५ జొ १ == నో (° कका 
+ స ప్రవిశ్య పురీం ©]. ८०४ 9 విభీషణః, 103 

రావణస్యాగ్నిహో[త్రం తు నిర్వాపయతి సత్వరమ్‌. 

ప్ర. అ. రాక్షేన్హాకారాక్షసప్రభువైన, సః విభీషణణాఆ విభీషణుడు, 
లజ్బాం పురీమ్‌=లంకాపట్టణమును, (పవిశ్య=ప్రవేశించి, సత్వరమ్‌=శీఘముగా, రావ 
ణస్య=రావణునియొక్క, అగ్నిహో(తమ్‌=అగ్నిహో(త్రమును, నిర్యాపయతి=బైటకు 


666 శ్రీమద్రామాయణము 


తే ప్పించెను. 
తా, రాక్షస (పభు వైన ఆ విభీషణుడు లంకానగరములో ప్రవేశించి 
శీఘ్రముగా రావణుని అగ్నిహోత్రమును తెప్పించెను. 


(ఈ శ్లోకము మొదలు తొమ్మిదిన్నర శ్లోకములు చాలా ప్రతులలో లేవు. 
గోవిందరాజాదులు = వ్యాఖ్యానించలేదు. (ప్రాచ్యప్రతిలో లేవు.) 103 


మూ. శకటాన్‌ దారురూపాణి అగ్నీన్‌ వై యాజకాంస్తథా, 104 
తథా చన్ద్లనకాషాని కాష్టాని 2८5०2 #, 
అగరూణి సుగన్ట్రీని గన్హాంశ్చ సురభీంస్తథా, 105 


మణేముక్తా(ప్రవాళాని నిర్యాపయతి రాకసః. 
క AN 


ప్ర. అ. శకటాన్‌=బండ్లను, దారురూపాణి=కట్ల్టతో చేసిన సామాన్లను, 
అగ్నీన్‌=అగ్నులను, తధథా౭మరియు, యాజకాన్‌=బుల్స్విక్కులను, తథా=మరియము, 
చన్హనకాష్యాని=మంచిగంధపు కజ్టలను, వివిధాని=అ నేక విధములైన, కాష్మాని=కట్టలను, 
సుగన్టీనీమంచి గంధము గల, అగరూణి=అగరువులను, గన్హాంశ్చడ=గంధ ద్రవ్య 
ములను, తధథా=మరియు, సురభీన్‌=పరిముళించు ద్రవ్యములను, మణేముకా 
ప్రవాళాని=మణులను, म _ రాక్టసణావిభీషణుడు, 
నిర్యాతయతి=బైటకు తెప్పించెను. | 


తా. విభీషణుడు బండ్లను, కట్టసామానులను, అగ్నులను, २०००९७९ = 
లను, చందనకాష్టములను, ఇతరములైన కట్టలను, పరిమళించు అగరువులను, 
గంధదవ్యములను, బాగా పరిమళించు వస్తువులను, మణులను, ముత్యములను, 


పగడములను తెప్పించెను. 104, 105 
మూ. ఆ జగామ ముహూర్తేన రాక్ష సః పరివారితః 106 


తతో మాల్యవతా సార్హం క్రియామేవ చకార సః, 

ప్ర. ©. రాక్ష సైకారాక్షసులచేత, పరివారితః=చుట్టబడినవాడ్రై ముమూ 
ర్రేన-ముహూర్త కాలముచేత, ఆజగామావచ్చెను. తతః=లఅటు పిమ్మట, మాల్యవతా 
సార్హమ్‌=మాల్యవంతునితో కూడ, క్రియామ్‌= క్రియను, సణాలఅతడు, చకారాచేసెను. 

తా. అతడు రాక్షసులతో కలిసి శీఘముగా వచ్చి మాల్యవంతునితో 
కూడ (క్రియలు చేసెను, 106 
మూ. रेण గిబికాం దివ్యామారోప్య కామవాససమ్‌, 107 

రావణం రాక్షసాధీశమశ్రుపూర్ణముఖా ద్విజాః, 

తూర్యఫరో శ్చ వివిధైః స్తువద్భిశ్చాభినన్తితమ్‌, 108 
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పతాకాభిశ్ళ చిత్రాభిః సుమవునోభిశ్చ చిత్రితామ్‌, 
ఉత్‌ క్రిప్య ధిబికాం తాం తు విభీషణపురో గమాః 109 
దకి ణాభిముఖాః సర్వే గృహ్య కాషాని బేజిరే, 

९.१ ©, 


అ 


ప్ర అః అశుపూర్ణముఖాజ=కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములు గల, 
సర్వే=సమస్తమైన, ద్విజాణబాహ్మణులు, కౌమనాసనమైపట్టుబట్టలు గలవాడు, 
వివిధైః=అ నేకవిధములైన, తూర్యఘో"షైః=వాద్యఘోషములచేతను, స్తువద్ద్భిః उवे 
త్రపాఠకులచేతను, అభినన్దితమ్‌=-అభినందించబడిన, రాక్షసాధిశమ్‌=రాక్షస ప్రభువైన, 
రావణమైరావణుణ్ణి, సౌవర్గీమ్‌= బంగారము వికారమైన, దివ్యామ్‌=సుందరమైన, 
కిబికామ్‌=పల్లకీని, ఆరోష్య=ఎక్కించి, చిత్రాభికచిత్రవర్ణములుగల, పతాకాభిశ్చ=ప 
తాకలచేతను, సుమనోభిః=పుష్పములచేతను, చిత్రితామ్‌=వేరువేరురంగులు కలదిగా 
చేయబడిన, తాం శిబికామ్‌= పల్లకీని, ఉత్‌ క్రిప్య=ఎత్తి, విభీషణపురో గమాఃావిభీష 
ణుడదు ముందు నడచువాదుగా కలవార్ర,కాషాని=కట్జలను, గృహ్య=గ హించి, 
దక్తీణాభిముఖాణాదక్రి ణాభిముఖులై, భేజిరే=(శ్శశానమార్గమును) పొందిరి. 


తా. కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములతో (బాహ్మణులందరూ, పట్టువస్త్ర 
ములు ధరించిన, అనేకవిధములైన = వాద్యధ్వనులచేతను, స్తో త్రప్రాఠకులచేతను 
అభినందింపబడు చున్న, రాక్షస (పభువైన ९ ८०२९० సుందరమైన బంగరు 
పల్లకీ ఎక్కించి, చిత్రవర్ణములైన పతాకలతోను, పుష్పములతోను విచిత్రవర్ణముగల 
ఆ పల్లకీని ఎత్తి, విభీషణుడు ముందు నడచుచుండగా కజ్బ్జలను తీసికొని, 
దక్తిణాభిముఖులై శ్శశానము వైపు వెళ్ళిరి, 


మూ. అగ్నయో దీప్యమానాస్తే తదాధ్వర్యుసమీరితాః, 110 


శరణాభిగతాః సరే పురసాతసః తే యయుః. 
క >~ 


ఇ 


ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, అధ్వర్యుసమీరితాః=అధ్వర్యునిచేత (చేరే పింపబ 
డీన, తే=ఆ, అగ్నయః =అగ్నులు, లు, దీప్యమానాః=(ప్రజ్వలించుచున్నవిగా అయినవి. 
సర్వే=సమస్త మైన, లే=ఆ అగ్నులు, శరణాభిగతాః=తమ స్థానములైన కుండలలో 
ఉన్నవై, తస్య=ఆ రావణునియొక్క, పురస్తాల్‌ =ముందు, యయుళావెల్లినవి. 

తా. అప్పుదు అధ్వర్యువు (ప్రజ్వలింపచేయగా అగ్నులు మండినవి. 
కుండలలో ఉంచబడిన ఆ అగ్నులన్నీ ఆ రావణునికి ముందు వెళ్ళినది. 110 
మూ. _అన్తఃపురాణి సర్వాణి రుదమానాని సత్వరమ్‌, 111 

పృష్టతో౭_ నుయయుస్తాని బ్రవమానాని సర్వతః. 

(ప. ९४. తాని=ఆ, సర్వాణే=సమస్త మైన, అన్తఃపురాణి=అంతఈపుర 
ములు, రుదమానానిాఏడ్చుచు, సర్వతణాలఅన్ని వైపులా, సత్వరమ్‌=లొందరగా, 


668 8, మ(దామాయ ణము 


ప్రవమానాని=ఎగురుచు, ప్పష్ణతః=వెనుక, అనుయయుః=అనుసరించి _ వెళ్ళినవి. 
తా. అంతఃపుర స్త్రీలందరూ ఏడ్సుచు, నడక అలవాటు లేకపోవుటచేత 


గంతులు వేయుచున్నట్లు నడచుచు, తొందరగా అన్నివైపులనుండీ ఆతని వెనుక 
వెళిరి. 


111 
మూ. రావణం ప్రయుతే దేశే सृ లే భృశదుఃఖితాః 112 
త్రై కా ५८ కో ५ తా 
చబతాం చన్హ్లన శ పద్మ 8८:5० ॐ మ్‌, 1 
బాహ్న్మా్య సంవర్తయామాసూ రాజ్కువాస్తరణావృతాబు, 113 


వర్తతే వేదవిహితో రాజో చై పగ్సిమః క్రతుః. 
= | 


& అ తే=వాళ్ళు, రావణమ్‌=రావణుల్ల్ణి, పయతే=పవిత్రమైన, 
దేశే=ప్రదేశమునందు, స్థావ్య=ఉంచి, భృశదుఃఖితాణచాల  దుఃఖించుచు, చన్తన 
కాస్మెశ్చ=మంచిగంధపు కజ్జలతో, పద్మ కోశీరసంవృతామ్‌=పద్మ కము ఉశీరము 
అనుసుగంధ్మద్రవ్యముచేత తడపబడిన, _రాజ్యవాస్తరణావృతామ్‌=ఉన్ని బట్టతో 
కప్పబడిన, చితామ్‌=చితను, (బాహ్మా్య=వేదవిధానమ్లుచేత, సంవర్తయామాసుఃకాబ 
९ రిచిరి. రాజ్ఞఃణాఆ రాక్షసరాజుయొక్క, పశ్చిమః కతుణాచివరి, సంస్కారము, 
దవిహీతః=వేదవి హితమైనది, వర్తతే=జరుగు చున్నది. 


తా. చాల దుఃఖించుచున్న వాళ్ళు రావణుణ్ణి ఒక పవిత్ర స్థానమునందు 
ఉంచి, మంచిగంధపు = కట్టలతో పద్భకముచేతను, వట్టి వేళ్ళచేతను కప్పబడిన, 
ఉన్నిబట్ట పైన పరచిన చితను వేదోక్తరీతిలో ఏర్ఫ్సరిచిరి. ఆ రావణుని 


ఆంత్యక్రియలు వేదోక్రవిధానమున జరుపబడినవి. 12, 113 
ఆ కూ ప్రీ [ ' 4 9 4 
మూ. (= (< రాక్ష ०००). పిత్సమేధమనుత్తమమ్‌, 1] 


26 ॐ దక్తిణ(పాచ్యాం యధథాన్దానం చ పావకమ్‌. 


ప్ర. అ. _ రాక్ష సేన్హోస్యరావణునకు, అనుత్తమమ్‌=ాశ్రేష్ణమైన, ध) 


మేధమ్‌= పిళ్ళ మేధమును, ప్రచక్రుజచే సిరి. దక్తిణప్రాచ్యామ్‌=ఆ గ్నేయమునందు, 
వేదిం చవేదిని, యధథాస్థానమ్‌=స్థానానుసారముగా, పావకమ్‌=లగ్నిని ఉంచిరి. 


తా. _రాక్షసరాజునకు (> त పసితృమేధోక్తమైన కర్మను చేసిరి. 
ఆగ్నేయమున వేదిని ఏర్పరచి తగుస్థానములలో అగ్నిని ఉంచిరి. [అనగా 
ఆగ్నేయమునందు ఆహవనీయాగ్నిని వాయవ్యమునందు _గార్లపత్యాగ్నిని, వైర 
తియందు దక్తిణాగ్నిని ఉంచిరి. ఈ (పక్రియ అంతా ఆహితాగ్నికి చేయవల సిన 
ఆంత్యేష్టిలో చేయబడును. రావణుడు అనేక యజ్ఞాదులు చేసిన ఆహితాన్ని.] 


[ ° का ` 4 దాజే Ca పూ Ca ५ a 2 «~ ఎ 
మూ. పష జ్యున సంపూర్ణం (ॐ స్కనై (= ठ; 115 
పాదయోః? శకటం ప్రాదురూర్యోశ్చోలూఖలం తదా, 


&. అ. [ఆహితాగ్ని జీవితకాలములో ఉపయోగించిన యజోప 
యుక్తసాధనాలన్నీ ఆతని చితిలో పడవేయబడును.] _ పృషదాజ్యేన= పెరుగు 
కలిపిన చేతితో, సంపూర్ణమ్‌=నిండిన, (సువమ్‌=సునమును, స్కన్తే-భుజము పైన, 
ప్రచిక్రీపు=పడవే సిరి. శకటమ్‌=సోములతను తీసికొనివచ్చుటకు ఉపయోగించిన 
బండిని, పాదయోః=పాదములయందు, (పొదుకాఉంచిరి. తదా=అప్పుడు, ఉలూఖ 
లమ్‌=(హోమము చేయుటకె ధాన్యమును దంచురోలును, ఊర్వోః చైతొడల 
యందు ఉంచిరి. 


తా. - కలిపిన నేతితో నింపిన (సువమును ఆతని భుజము 
వెపు పడవేసిరి బండిని పాదాల దగ్గర, రోలును తొడల దగ్గర ఉంచిరి. 115 


మూ. దారుపాత్రాణి సర్వాణి అరణిం చోత్తరారణిమ్‌, 116 
దత్తాష తు ముసలం ऊण యధథాసానం విచక్రముః. 
రా 


ప్ర. అ. సర్వాణి=సమస్త మైన, దారుపాత్రాణి=కట్జగిన్నెలను, అరణిమ్‌=అ 
రణిని (యజ్ఞము మొదలైన బైదికకర్మలకు అవసరమైన అగ్నిని పుట్టించుటకు ఒక 
కట్టికు రంధ్రముచే సి) ఆ రంధ్రములో మరొక इक्षु అగ్రభాగము చొనిపీ, పైనుండి 
ఒకరు గట్టగా అదిమిపట్టగా మరొకరు మజ్జిగ చిలికినట్లు చిలకగా కొంతసేపటికి అగ్ని 
పడును. ఆ అగ్ని మాత్రమే నిత్యాగ్నిహో త్రాది వైదికకర్మలకు ఉపయోగించవలెను. 
ఈ కట్టలకు అరణి అని పేరు.) ఉత్తరారణిమ్‌= పై అరణిని, ముసలమ్‌=రోకలిని, 
అన్యం చైఇతర వస్తువులను, యథాస్థానమ్‌=న్హానానునారముగా, దత్వా=ఉంచి, 
విచక్రముణాచితచుట్టూ నడచిరి, 


తా, కట్టిగిన్నెలు, అరణి, ఉత్తరారణి, రోకలి, ఇతర వస్తువులు 
శాస్ర్రోక్రస్థానములలో ఉంచి చిత చుట్టూ తిరెగిరి, 116 
మూ. శాస్త్రదృష్షేన విధినా మహరివిహితేన చ, 117 
(De) ५ ८ 
తత్ర మేధ్యం పశుం హత్వా రాక్షన్తుస్య రాక్షసాః, 
పరిస్తరణికాం రాజో ఘృతాక్తాం సమవేశయన్‌, 118 


ప్ర. అ. తత్ర-అక్కడ, రాక్షసాజారాక్షసులు, శా స్త్రదృ సేన=శా స్త్రములలో 
చూడబడిన, మహరివిహితేన చ=మహరులచేత విధింపబడిన, విధినా౭విధిచేత, 
మేధ్యమ్‌=పవిత్రమైన, పశుమ్‌=పశువును, సలా ౪=చంపి, రాక్షహేన్హ్రస్య=రాక్షస ప్ర 
భువైన, రాజ్ఞః=రావణునికి, ఘృతాక్నామ్‌= నేతిలో తడపబడిన, పరిస్తరణికామ్‌౯వసను, 
సమ వేశయ నీ =ఉంచిరి. 


670 ४, డ్రా మాయణము 


తా, రాక్షసులు అక్కడ శాస్రోక్తమైన, మహరులచేత విధింపబడిన 
3 - mn त జు [మే 
విధానముచేత పవిత్రమైన పశువును (మేకను) చంపి, దాని వపను [మేక 
కడుపులో ఉండే ఉల్లిపొర కాగితము వంటే పదార్థము] ఆ రాక్షస రాజు 
ముఖము ప్ర ఉంచిరి, 


117, 118 
మూ. _గన్లెర్మాల్యెరలంకృత్య రావణం దీనమానసాః 119 
విభ్‌షణసహాయాస్తే వస్‌త్తెశ్స వివిధైరపీ, 
లాజైరవకిరన్తి స్శ బాష్పపూర్ణముఖాస్తథా. 120 


ప్ర. అ. _ విభీషణసహాయాఃావిభీషణునితో కూడిన, తే=ఆ రాక్షసులు, 
దీనమానసాణాదీనమైన మనస్సు గలవారై, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, గచ్చెకాగంధము 
లచేత, మాల్ర్యేః=మాలలచేత, వివిధైః=అ నేకవిధములైన, ५९ दी =, ములచేత, 
= ఆల = 25०५ పూ ए कषा ~ (9) తో నిండిన 
అలంకృత్య ంకరించి, తథాామరియు, బా షృపూర్ణము 8 కన్నీ స 
ముఖములు గలవారై, లాజైక=పేలాలచేత, అవాకిరన్తి స్మ=చల్రిరి. 


తా. విభీషణునితో కూడిన, దీనములైన, మనస్సులు గల ఆ రాక్షసులు 


రావణుణ్ణి గంధములచేత, పుష్పమాలలచేత, అనేక విధములైన వృస్త్రములచేత 
అలంకరించి, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖములతో ఆతని పై పేలాలు చర్తిరి, 120 


మూ. స దదౌ పావకం తస్య విధియుక్తం విభీషణః. 


స్నాత్వా చైవార్హువస్ర్రేణ తిలార్‌ దర్భవిమి్రితాన్‌, 121 
ఉదకేన చ సంమి[శ్రాన్‌ ప్రదాయ విధిపూర్వకమ్‌, 

ప్రదాయ చోదకం తస్మె अज्र) చైనం నమస్య చ. 122 
తాః స్త్రియో౭.నునయౌమాస సాన్త(యిత్వా పునః పునః, 
గమ్యతామితి తాః సర్వా వివిశుర్నగరం తతః. 123 


ప్ర. అ. సః విభీషణఃక౯ఆ విభీషణుడు, తస్య=వానికి, విధియుక్తమ్‌=-య 
థాశాస్త్రముగా, పావకమ్‌=లఅగ్నిని, దదౌ=ఇచ్చెను. LINC Os సి, ఆర్హ్రవ 
प्छ, దర్భవిమిశ్రితాన్‌ =దర్భలతో కలపబడిన, ఉద కన చ=ఉదకముతో 
కూడ, సంమిశాన్‌ =కలి సిన, తిలాన్‌ =తిలలను, విధిపూర్వకమ్‌=యధథాశ్శాస్త్రమంగా, 
(పదాయ=ఇచ్చి, తస్మె=లఆతనికి, ఉదకం చ=ఉదకమును కూడ పదాయూాఇచ్చి, 
2569522), మూర్హ్నా=శి రస్సుచేత, నమస్య చ=నమస్కరించి, తాః (స్త్రియఃాఆ 
ప్రీలను, పునః పునణమాటిమాటికి, रेष యిత్యా=ఓదార్చి, గమ్యతామ్‌= उद 
రుగాక, ఇతి=-అని, అనునయామాసా[బతిమా లెను. తాః సర్వాఃాఆ 


51 అందరూ # 
తతణాలఅటు పిమ్మట, నగరమ్‌=నగరమును, వివిశుః=ప్ర వేశించిరి. 


Fy 


తా. విభీషణుడు యథాశాస్త్రముగా రావణుని చితికి నిప్పు ముట్టించి, 


యుద్ద కాండము 671 


స్నానము చేసీ, తడి బట్టతో ఉండగానే దర్భలు, ఉదకము కలిపిన తిలలను 
ఆతనికి యథావిధిగా సమర్పించి, జలతర్సణము కూడ చేసి, తలవంచి ఆతనికి 
యథావిధిగా నమస్కరించి, పిదప ఆ స్త్రీలను మాటిమాటికి ఓదార్చి ఇంటికి 
వెళ్లుడని (బ్రతిమాలుకొనెను. అప్పుడా స్త్రీలందరూ నగరములో ప్రవేశించిరి. 
మూ. (अशनयः పురీం స్త్రీషు రాక్షసేన్లో విభీషణః, 
రామపార్శముపాగమ్య తదాతిష్టద్వినీతవత్‌. 124 


ప్ర. అ. ప్రీషూ స్త్రీలు, పురీమ్‌=పట్టణమును, (ప్రవిష్టాసు=ప్రవేశించిన వార 
గుచుండగా, రాక్ష సేన్హ్రః= రాక్షస ప్రభువైన, విభీషణః=విభీషణుడు, తదా=అప్పుడు, 
రామపార్శ (మ్‌=రాముని పార్ఫ్వమును, ఉపాగమ్య=చేరి, వినీతవత్‌=వినయవంతుడై, 
ఆతిష్మత్‌ =నిలచెను. 
తా ఆ స్త్రీలు పట్టణములో ప్రవేశించిన పీమ్మట రాక్షస ప్రభువైన 
విభీషణుడు, రాముని దగ్గరకు వచ్చి వినయముతో నిలబడెను. 124 
మూ. రామో౭_పి సహ సైన్యేన ససుగీవః సలక్ష ణః 
పైన్యేన ససు(గ్రివః సలక్ష్మ ణక, 

. = లేభే 8: न्ख వృతం వజధరో యధా. 125 
ప్ర. అ. సస్నుగీవః=సుగీవునితో కూడిన, సలక్ష ్మ ణః=లక్ష ్మణునితో 
కూడిన, సైన్యేన సహ="సైన్యముతో కూడ ఉన్న, రామో౭_ పి=రాముడు 
కూడ, రిపుమ్‌=శత్రువును, హత్వా=చంపి, వృత్రమ్‌=వృత్రాసురుక్ణి, హత్వా=చం పీ, 
వజధరో యధథా=దేవేందుడు వలె, హర్షమ్‌=సంతోషమును, లేభీ=పొందెను. 

తా. సైన్యముతోను, లక్ష్మ ణసుగీవులతోను కూడిన రాముడు 
శత్రువును చంపి, వృత్రాసురుణ్ణి చంపిన ఇంద్రుడు వలె సంతో షించెను. 125 
మూ. తతో విముక్సా సశరం శరాసనం 
మహేన్లాదత్తం కవచం చ తన్న హత్‌, 
విముచ్య రోషం రిపునిగహాత్తతో 
రామః సుసౌమ్యత్వముపాగతో౭_రిహా 
णद्‌ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే ఏకాదశాధికశతతమః సరః. 
> > 1 
ప్ర. అ. తతః=లఅటు పిమ్మట, అరిహా=శృతుసంహారకు డైన, సః రామః=ఆ 
రాముడు, సశరమ్‌=శరములతో కూడిన, శరాసనమ్‌=ధనస్సును, మహేస్త్రాదత్తమ్‌= 
మహేంద్రునిచేత ఇవ్వబడిన, మహత్‌ =గొప్పదైన, తల్‌ =ఆ, కవచమ్‌=కవచమును, 
విముచ్య=విడచి, రిపునిగ్రహాత్‌=శృత్రువును_ న్నిగ్రహించుటవలన, రోషమ్‌=కోప 


072 శ్రీమదామాయణమ్లు 
మును, విముక్సా (విడచి, తతణా పిమ్మట, సుసౌమ్యత్వమ్‌=చాల సౌమ్యత్వమున్న, 
ఉపాగతః=పొందినాడు. 

తా. శృతుసంహారకుడైన ఆ రాముడు బాణములను, ధనస్సును, 
దే ందు డిచ్చిన ఆ గొప్ప కవచమును విడచి, శృత్రుసంహారము అయిపోవృటచేళ 
కోపమును విడచి, చాలా సౌమ్యత్వమును పొందెను 

“ూలానందిని"'అను ఢ్రీమృదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 

యుద్దకొండలో నూటవదకొండవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ ద్యాదశాధికశతతమః సర్గః 

[ఏభీషణుని రాజ్యూభిషేకము, రాముడు హనుమంతునిద్మారా వీతకు 
నందేశము వంపుట.] 

ठ షా ఇ r= దు యి © 
మూ. తే రావణవధం ८०९ ౧వగన్తర్వ 55०४) 

జగ్ముః స్వః స్వ ర్విమానైే కథయన్తః శుభాః కథాః, 1 

& అ లతే=త, దేవగన్లర్వ దానవాః=దేవతలు, గంధర్వులు, 
దొనవులు, రావణవధమ్‌=రావణుని వధను, దృష్ట్రా(=చూచి, తే=వారు, శుభాః= 


శుభము లెన, కథాః=కథలను, కథయన్తః=చెప్పుక్‌"నుచు, ध = తము, 
విమానైః=విమానములచేత, జగ్ము =వెళ్లిపోయిరి. 


తా ఆ దేవ-గంధర్వ-దానవులు రావణసంహారమును చూచి ఆ యా 
వృత్సాంతములను గూర్చి ముచ్చటించుకొనుచు తమ తమ విమానములమీద 


వెళిపోయిరి. 1 
మూ. రావణస్య వధం ఫోరం రాఘవస్య పరాక్రమమ్‌, 
సుయుద్దం వానరాణాం చ సుగ్రీవస్య చ మన్తితమ్‌. 2 
అనురాగం చ వీర్యం చ సౌమిత్రే @& 2 ८३२०९ చ, 
పతివ్రతాత్వం సీతాయా హనూముతి పరాక్రమమ్‌, 3 


కథయన్స్లో మహాభాగా జగ్నుర్ణష్టా యధథాగతమ్‌. 


८. అ మహాభాగాః=గొప్ప భాగ్యవంతులైన ఆ దేవతాదులు, 
రావణస్య=రావణునియొక్క, ఘోరమ్‌=ఘోర మైన, వధమ్‌=వథను, రాఘవస్య= 
రామునియొక్క, పరాక్రమమ్‌=పరా క్రమమును, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, 
సుయుద్దమ్‌=మంచి యుద్దమును, సుగీవస్య=సు గీవునియొక్కు, २०2१४९० = 
ఆలోచనను, సౌమిత్రే==సుమిత్రా కుమారుడైన, లక్ష్మరాస్య=లక్ష ణునియొక్క, 
అనురాగం చైఅనురాగమును, వీర్యం చకపరాక్రమమును, సీతాయాః= సీత 
యొక్క, _పతివ్రతాత్వమ్‌=పాతివ్రత్యమును, హనూమతి=హనుమంతునియందు, 
పరాక్రమమ్‌=పరా(క్రమమును, కథయన్తః=చెప్పుకొనుచు,  హృష్టాణాసంతో షించిన 
వారై యథాగతమ్‌=వచ్చినట్లుగానే, జగ్నుః=వెళ్లిరి. 


తా. మహాభాగ్యవంతులైన ఆ దేవగంధర్వాదులు ఘోరమైన రావణవధ, 
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రాముని పరాక్రమము, వానరులు చేసిన మంచి యుద్దము, సుగ్రీవుని 

९.५. 
ఆలోచనాశక్తి, సుమిత్రాపుత్రుడైన లక్ష్మణుని (कष्य) స్నేహము, పరాక్రమము, బత 
పొత్మివత్యము, హనుమంతుని పరాక్రమము మొదలైన విషయములు చెప్పుక్‌ "నుచు 


సంతోషముతో వచ్చినట్లుగానే తిరిగి వెళ్లిపోయిరి. 2, 3. 
మూ. రాఘవస్తు రథం దివ్యమిన్లదత్తం కిభిప్రభమ్‌, 4 


బా హీూబాహురా ५: పూ छ 
అనుజ్ఞాయ ను బొ తలిం (= జయత్‌. 


ప్ర అ. మహాబాహుణగొప్ప బాహువులు గల, రాఘవస్తు=రాముడైతే, 
ఇన్రదత్తమ్‌=ఇం|ద్రునిచేత ఇవ్వబడిన, శిథఖిప్రభమ్‌=అగ్నివంటి కాంతి గల, దివ్యమ్‌= 
దివ్యమైన, రథమ్‌=రథమును, అనుజ్ఞాయ=అనుముతించి, మాతలిమ్‌=మాతలిని, 
(పత్యపూజయత్‌ =పూజిం చెను. 


తా, గ్‌”ప్పు బాహువులు గల రాముడు ఇందుడు పంపిన, అగ్నివంటి 
కాంతి గల ఆ దివ్య రథమును గూర్చి అనుజ్ఞ ఇచ్చి మాతలిని గౌరవించెను. 4 
మూ, రాఘవేణాభ్య నుజ్బాతో మాతలి; శక్రసారథిః 5 
దివ్యం తం రథమాస్థాయ దివమేనోత్సపాత పొ 


ప్ర. అ. రాఘవేణ౭రామునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, శక్రనొ 
రధికాఇం(ద్రుని సారథియైన, మాతలి;=మాతరలి, దివ్యమ్‌=దివ్య మైన, © రథమ్‌=ఆ 
రథమును, ఆస్థాయ=లధి స్టించి, దివమేవ=స్వర్గమును గూర్చి, ఉత్సపాతాఎగిరెను. 


తా. ఇంద్రుని సారథియైన మాతలి రాముని అనుజ్ఞ పొంది ఆ 
దివ్యమైన రథమునెక్కి స్వర్గమునకు ఎగిరి వెళ్లెను, < 


మూ. తస్మింస్తు దివమారూఢే సరథే రథినాం వరః, 6 
రాఘవః పరమ పీతః సుగ్రీవం పరిషస్వజే, 


&. అ. తస్మిన్‌=ఆ మాతలి, సరథ్లేరథసహితుడై, దివమ్‌=స్వర్ల 
మును, ఆరూఢే=ఎక్కినవాడగుచుండగా, రథినామ్‌=రధథికులలో, వరఃాశేష్ణ డైన, 
రాఘవఃరాముడు, పరమ పీతః=మిక్కిలి సంతో షించినవాడై, స్నుగీవమ్‌=స్నుగీవుక్ట్టో, 
పరిషస్వజే=కౌగీలించుకొనెను. 

తా, మాతలి రథసహితుడై స్వర్గలోకములోనికి 3९5 పిమ్ములటు 
రథికుకులలో (శ్రేష్ణుడైన రాముడు చాల సంతోషించి సుగీవుణ్ణి కౌగలించుకానెను, 


మూ. పరిష్వజ్య చ సుగ్రీవం- లక్ష చేనాభివాదితః, 7 


పూజ్యమానో హరిగణైరాజగామ బలాలయనమ్‌. 
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ప్ర. అ. సుగ్రీవమ్‌=సుగగీవుణ్ణి, పరిష్వజ్య చ=కౌగలించుకొని, లక్ష 
చేనాలక్ష ్మ ణునిచేత, అభివాదిత=నమస్కరించబడినవాడై, హరిగణైః=వానరసము 
దాయములచేత, పూజ్యమానః=పూజించబడుచు, బలాఖYయమ్‌=ేనానివాసమును 
గూర్చి, ఆజగామ=వచ్చెను. 


తా. సుగీవుణి కౌగలించుకొని, లక్ష ్మణునిచేత నమస్కరింపబడినవాడై, 
వానరసముదాయములచేత పూజింపబడుచు సేనానివాసమునకు వచ్చెను. 7 


మూ. అధథోవాచ స కాకుత్సః సమీపపరివర్తినమ్‌, 8 
సౌమిత్రిం సత్త (సంపన్నం లక్ష్మణం శుభలక్షణమ్‌, 
ప్ర. అ. అథ=లఅటు పిమ్మట, సః కాకుత్సః=ఆ రాముడు, సమీపపరివ 
ర్తినమ్‌=సమీపము నందు ఉన్న, సౌ మిత్రిమ్‌=సుమిత్రాపుతుడైన, సత్త కసంపన్నమ్‌= 
బలముతో కూడిన, శుభలకణమ్‌=శుభలకణములు గల, లక్ష ్మణమ్‌=లక్ష ణుని _ 
గూర్చి, ఉవాచైపలికెను. 


తా. సిమ్మట రాముడు తన సమీపమునందున్న, సుమిత్రాపుత్రుడు, 
బలసంపన్నుడు, శుభలక్ష్రణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి కను. 


మూ. విభీషణమిమం సౌమ్య లజ్బాయాముభిషేచయ, 9 
అనురక్రం చ భక్తం చ తథా పూర్యోపకారిణమ్‌. 


ప్ర. అ. సౌమ్య=ఓ \ సామ్యుడా ॥ అనురక్తమ్‌= ఏమ గలవాడు, భక్తం 
చ=భక్తుడు, తథా=మరియు, పూర్యోపకారిణమ్‌=పూర ము ఉపకారము చేసిన 
వాడు అయిన, ఇమమ్‌=ఈ, విభీషణమ్‌=విభీషణుణ్ణి, లజ్కాయామ్‌=లంకయందు, 
అభిషేచయ=అభిషేకించుము. 


తా. సౌమ్యుడా ! మనయందు స్నేహ మున్నవాడు, భక్తుడు, 
ఉపకారము చేసి ఉన్నవాడూ అయిన ఈ విభీషణుణ్ణి లంకారాజ్యమునందు 
అభిషిక్తుని చేయుము 9 
మూ. ఏష మే 23:59 కొమో యదినుం రావణానుజమ్‌్‌, 10 

అజ్మాయాం సౌమ్య పశ్యేయమభి షిక్రం విభీషణమ్‌. 


# 0 


ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా | ఏషః=ఐఇది, మే=నాయొక్క, పరమఃకాగ్‌ ప్ప, 
కామః=కోరిక, యత్‌=ఏమనగా, రావణానుజమ్‌=రావణుని తమ్ముడైన, ఇమం 
విభీషణమ్‌=-ఈ విభీషణుణ్ణి, లజ్బాయామ్‌=లంకయందు, అభి షిక్రమ్‌=అభిేకించ 
బడినవానినిగా, పశ్యేయమ్‌=చూతును. 


తా. రావణుని తమ్ముడైన ఈ విభీషణుడు లంకా రాజ్యమునందు 
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అభిషికుడై ఉండగా చూడవలె నని నాకు పెద్ద కోరిక ఉన్నది. 10 
మూ. ఏవముక్తస్తు సౌమిత్రీ రాఘవేణ మహాత్మనా, 11 


శ్రా ~ ८ = ५८ కో హృష్ట [1 సౌ के మాదరెే. 

తథేత్యుక్వ్సా; ००:०० ४4०५२२३ నె వర్ణం ५००६. 

ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
ఉక్తఃాపలకబడిన, సామి(త్రి౯లక్ష్మణుడు, తథేతి=అౌ్లే అని, సుసంహృష్టణాచాల 
సంతో షించినవాడై,  సౌవర్గమ్‌=బంగారము _ వికారమైన, _ఘటమ్‌=ఘటమును, 
ఆదదే= (గ హించెను. 

తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు छदैः చేసెదను 
అని పలికి, చాల సంతోషించుచు, బంగారు ఘటమును తీసికొనెను. 11 
మూ. తం ఘటం 1 _ 12 

వ్యాదిదేశ మహాసత్త इः సముద్రసఖిలం తదా. 


ప్ర. అ. మహాసత్త్యఃగొప్ప బలము గల లక్ష్మణుడు, తదాణా 


ప్పుడు, తమ్‌=ఆ, ఘటమ్‌=ఘటమును,. వానరేన్హాణామ్‌=నానరనాయకులయొక్క, 
హెస్తే=హస్తమునందు, దత్తా इयय), మనోజవాన్‌ =మనోవేగము గల వాళ్ళను, 
స 


ద్రసలిలమ్‌=సముదజలమును గూర్చి, వ్యాది దేశ=ఆజ్ఞా పించెను. 

తౌ. గొప్పు బలము గల లక్ష్మణుడు అప్పుడు ఆ ఘటమును 
వానరనాయకుల చేతిలో ఇచ్చి సముద్రజలము తీసికొని రండని మనో వేగము 
గల ఆ వానరులను ఆజ్ఞాపించెను. 12 


[9 1 


weeps అతికీఘం తతో గత్వా వానరాసే మనోజవాః, ` 13 
ఆగతాస్తు జలం (भ సముద్రాద్యానరోత్తమాః, 
ప్రై అ.  తతణాలఅటుపిమ్మట, మనోజవా౭మనోవేగము వంటి 
వేగము గల, వానరోత్తమాఃావానర శేష్ణులు, అతి శీఘ్రమ్‌=చాల శీఘ్రముగా, 


గత్సాా= వెళ్లి, సముద్రాత్‌=సమ్నుద్రమునుండి, జలమ్‌=జలమును, గృహ్యక్నాగ హించి, 
ఆగతొఃావచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట మనోవేగము వంటి వేగము గల వానర శేష్బులు అతి 


శీ ఘముగా వెళ్లి సమ్ముద్రమునుండి జలము తీసికొని వచ్చిరి. 13 
మూ. తతస్త్వేకం ఘటం గృహ్య సంస్థాప్య పరమాసనే, 14 
ఘౌేన తేన సొమి త్రిరభ్య షిఇాద్విభీషణమ్‌, 
లజ్మాయాం రక్షసాం మధ్యే రాజానం రామశాసనాత్‌. 15 


విధినా మన్తదృష్టిన సుహృద్గణసమావృతః. 
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ప్ర అ. సౌమి|త్రి=లక్ష్మణుడు, సుహృద్గణసమావృతఃామి త్రగణముతో 
కూడినవాడై, తతణాఅటు పిమ్మట, ఏకమ్‌=ఒక, ఘటమ్‌=ఘటమును, గృహ్య= 
(గ్రహించి, విభీషణమ్‌=విభీషణుణి, పరమాసనే= సింహాసనముమీద, సంస్థాప్య= 
కూర్చుండబెట్టి, తేన=ఆ, ఘ్యున=ఘటముచేత, _రక్షసామైరాక్షసులయొక్క, 
మధ్యేమధ్యయందు, 5०१६) షేన-మంత్రములందు చూడబడిన, విధినా=వి 
ధానముచేత, రామశాసనాత్‌ =రాముని ఆజ్ఞవలన, లజ్బాయామ్‌=లంకయందు, 
రాజానమ్‌=రాజునుగా, అభ్య य) =అభిషేకించెను. 


తా. అప్పుడు మిత్రగణముతో కూడిన లక్ష్మణుడు, ఒక ఘటమును 
(1००२) విభీషణుణ్ణి సింహాసనముమీద కూర్చుండబెట్టి, వేదోక్త విధిపకారము, 
ఆతనిని, రామాజ్ఞానుసారము రాక్షసులందరూ చూచుచుండగా లంకకు రాజునుగా 


ఆ ఘటోదకముతో అభిేకించెను. 14, 15 
మూ. అభ్య షిజాంస్తదా సర్వే రాక్షసా వానరాస్తథా, 16 


ప్రహర్షమతులం గత్వా తుష్ట్రువూ రామమేవ హ. 

ప్ర. అ. _ తదా౭=లప్పుడు, సర్వే=సనుస్త మైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, 
శథా౭మరియు, వానరాః=వానరులు, అభ్య షిఇన్‌ =అభి షేకించిరి. అతులమ్‌=అ 
శ్యధికమైన, ప్రహర్షమ్‌=సంతోషమును, గత్వా=పొంది, రామమేవ హి=రాముణ్లే, 
తుష్టువుకాస్తుతించిరి. 

తౌ, అప్పుడు అక్కడ నున్న వానరులు, రాక్షసులందరూ కూడ 
అభిషేకము చేసిరి. వారందరూ చాల సంతోషించుచు రాముజ్ణే స్తుతించిరి. 
మూ త స్యామా త్యా జ హా షిరే భక యే చాస్య రాక్షసాః, 17 

9 न [१4 

దృవ్దా (భి ఇక్తం +>; ठण्ड ८०23० విభీషణమ్‌. 

ప్ర, అ. शठ యామ్‌=లంకయందు, అభి షిక్షమ్‌=అభి షేకింపబడిన, 
రా 5 =రా wary ०4 = శ్రీ ౪ అ అగా 
ర క్ష సన్హమ్‌= క్రస ప్రభు వైన, విభీషణమ్‌ విభీషణుల్లో,దృష్టాా చూచ, తస్య ఆతని 
యొక్క, అమాత్యాః=మంతులూ, అస్య=-ఈతనియొక్క, భక్కాః=భక్తు లైన, యే 
రాక్షసా రాకను లున్నారో వారూ, జహ్ఫ షరే=సంలో షించిరి. 


తా. రాక్షసప్రభువైన విభీషణుడు లంకలో అభిషిక్తు డగుట చూచి 
ఆతనితో కూడ ఉండు నలుగురు మంత్రులు, ఆతనియందు భక్తి గల రాక్షసులూ 
సంతో షించిరి. 17 
మూ. एण्ड పరమౌం (పీతిం జగామ సహలక్ష్మణక 18 
స త(ద్రాజ్యం మహ(త్సాష్య రాముదత్తం నిభీషణః. 
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ప్ర. १, సహలక్ష ్మణః=లక్ష్మణునితో కూడన, రాఘవః=రాముడు, 
పరమామ్‌=గొప్ప, |పీతిమ్‌=సంతోషమును, జగామ=పొందెను. 538, విభీషణాః= 
విభీషణుడు, రామదత్తమ్‌=రామునిచేత ఇవ్వబడిన, మహత్‌ =గొప్పదైన, తత్‌ 
రాజ్యమ్‌=ఆ రాజ్యమును, (పాష్య=పొంది, గొప్ప సంతోషమును పొందెను. 


తా. రామలక్ష్మణులు చాల సంతో షించిరి. రాము డిచ్చిన ఆ గ్‌ెప్ప 


రాజ్యమును పొంది విభీషణుడు చాల సంతోషించెను. 18 
మూ. సప్రకృతీః పాన్త్వయిత్వా చ తతో రామముపాగమత్‌, 19 
దధ్యక్షతాన్‌ మోదకాంశ్చ లాజాః సుమనసస్తథా, 
ఆజపహురథ సంతువ్ధాః పౌరాస్త్రస్ము నిశాచరాః, 20 


ప్ర. అ. ప్రకృతీణాప్రజలను, रेष యిత్వా=ఓదార్చి, తతణాఅటు పిమ్మ రు, 
రామమ్‌=రాముల్ణో, ఉపాగమత్‌=చేరెను. అథ=అటుపిమ్మట, పౌరా౭=పొరులైన, 
నిశాచరాఃారాక్షసులు, సంతుష్టాణాసంతో షంచినవారై, దధి=- పెరుగును, అక్షతాన్‌ = 
అక్షతలను, మోదకాంశ్స=మధురభక్ష ములను, లాజాః=ేలాలను, తథా=మరియుు, 
సుమనసఃాపుషృములను, తసె=ఆతనికొరకు, ఆజహుఃతీ సికొని వచ్చిరి. 


ख१, పీమ్మట విభీషణుడు (ప్రజలతో మంచి మాటలు చెప్పి వారికి 
సంతోషము కలిగించి రాముని వద్దకు వచ్చెను. పౌరులైన రాక్షసులు సంతో షించి 
ఆతనికొరశకై “పెరుగు, అక్షతలు, మధురఖాద్యములు, పేలాలు, పుష్పములు 
మొదలైన మంగళ (ద్రవ్యములు తీసికొనివచ్చిరి. 19, 20 


మూ. ॐ छह 9 ८245: రాఘవాయ న్యవేదయత్‌, 21 
మౌబ్గల్యం మబ్గలం సర్వం లక్ష్మణాయ చ వీర్యవాన్‌. 
ప్ర. అ. దుర్హర్షణఎదిరింప శక్యముకానివాదు, వీర్యవాన్‌ =పరా(క్రమ 
వంతుడు అయిన, 


స=ఆ విభీషణుడు, @०5 =; ०९१२), (भ 
సర్వమ్‌=సమస్తమైన, 


మాబ్గల్యమ=మంగళ ప్రదమైన ९ (దవ్యమును, మంగలమ్‌=ా 


మంగలకర మగునట్లుగా, రాఘవాయ=రామునకు, లక్ష 1ణాయాలక్ష్మణునకు, 
న్యవేదయత్‌ =సమర్సించెను. 


తౌ. ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, పరాక్రమవంతుడు అయిన ఆ 
విభీషణుడు వాటిని (గహించి, మంగళకరములైన ఆ సమస్త(దవ్యములను, మంగళ 


(పదమగునట్లుగా రామునకు లక 2८२०२७० సమర్ప్సించెను. 21 
య Ca 
మూ. కృతకార్యం సమృద్దార్థం దృవాా రామో విభీషణమ్‌, 22 


(ప్రతిజగ్రాహ తత్సర్వం ४ (బయకామ్యయా. 
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ప్ర_ అ. రామఃారాముడు, కృతకార్యమ్‌=చేయబడిన కార్యము గల, 
సమృద్దార్థమ్‌ =సఫల మైన ప్రయోజనము గల, విభీషణమ్‌=విభీషణుల్ణి, దృష్టా (= 
చూచి, తస్య=ఆతనియొక్క, |(పియకామ్యయా ఏవ= పియమునందు కోరికచెత 
మాత్రమే, తత్‌=దానిని, సర్వమ్‌=అంతనూ, |ప్రతిజగాహకాగ హించెను, 


తా. రాముడు కార్యము చేసిన, (ప్రయోజనమును సాధించిన ఆ 
విభీషణుణ్ణి చూచి ఆతనికి (పియము చేకూర్చవలె నను కోరిక మాత్రము 


చేతనే దాని నంతనూ గ్రహించెను. 22 
మూ. తతః శెలోపమం వీరం (सेण्न. (४०६०९४० సితమ్‌, 23 
ద (= 


ఉవాచేదం వచో రామో హనూమన్రం స్ట్లవజ్ఞమమ్‌. 

పే అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, శెలో పమమ్‌=పర్వత 
ముతో సమానుడు, వీరమ్‌=వీరుడు, (పాల్ఞలిమ్‌=ఎత్తబడిన దోసిలి గలవాడు, 
ప్రణతమ్‌=నముడుగా, స్టితమ్‌=ఉన్న, ప్రవబ్గనుమ=వానరు డైన, హనూమున్రమ్‌= 
హనుమంతుణ్ణ గూర్చి, ఇదం వచణాఈ వచనమును, ఉవాచాపలికను. 

తా. పిమ్మట రాముడు పర్వతములతో సనూనుడు, వీరుడు అయిన 
అంజలి ఘటించి వినయముతో నిలచి ఉన్న హనుమంతునితో ఈ వాక్యము 
పలికెను. 23 


మూ. _అనుజ్ఞాప్య మహారాజమిమం సౌమ్య విభీషణమ్‌, 24 

(ప్రవిశ్య నగరీం ९४०} इ ९० [బూ టా మైథిలీమ్‌. 

&. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా | మహారాజమ్‌=మహారాజైన, 
ఇమమ్‌=-ఈ, విభీషణమ్‌=విభీషణుణ్ణి, అనుజ్ఞాప్య=అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు ఇ °>, 
లజ్బాం నగరీమ్‌=లంకానగరమును, (ప్రవిశ్య=ప్రవేశించి, మైథిలీమ్‌= సీతను గూర్చి, 
కౌశలమ్‌= కే మమును, (బూ హి=చెప్పుము. 

a 

తా ఓ! సౌమ్యుడా | మహారాజైన ఈ విభీషణుని అనుమతి 
పొంది లంకా నగరములో ప్రవేశించి, సీతకు మూ శ్తేమము తెలుపుము. 24 
మూ. उठ మాం కుశలినం సుగ్రీవం చ సలక్ష ్మణమ్‌, 25 

ఆచక్ట ౪ వదతాం (శ్రేష్ట రావణం చ హతం రణే. 

ప్ర. అ. వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, (र = (कैर | మామ్‌=నన్ను, 
సలక్ష 1००७ ్మణునితో కూడిన, స్ముగీవం చాసుగీవుల్లీ, కుశలినమ్‌=కుశల 
ముగలవారినిగాను, రావణమ్‌=రావణులణ్ణి, రణే=యుద్దమునందు, హతమ్‌=చంపబ 
డినవాఖ్టినిగాను, उठ उणु = సీతక్కు ఆచక్త్వ=చెప్పుము. 
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తా, 


మాటలలో మంచి నేర్పు గల ఓ హనుమంతుడా! నేను, 
శ? లో 
లక్ష్మణుడు స్కుగీవుడు = కుశలముగా ఉన్నట్లు, రావణుడు యుద్ధము 
చంపబడినట్లు సీతకు చెప్పుము. 25 
మూ. (పియమేతదుదాహృత్య ठ ठः (౦ హరీశ్వర, 26 
ప్రతిగృహ్య చ సందేశముపావర్తితుమర్హ సి. 
5 ५० 
+: శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణై ద్యాదశాధికశతతమః సర్గః, 
^> nh 
ప్ర. అ. _ హరీశ్వరైవానరనాయకుడా ! త్యమ్‌=నీవు, వైదేహ్యాఃాసీతకు, 
ఎతత్‌ =ఈ, | పీయమ్‌=౫ పీయమును, ఉదాహృత్య=చెప్పి, సందేశమ్‌=ఆమె చెప్పు 
విషయమును, (ప్రతిగృహ్య=తీ సికొని, ఉపావర్తితుమ్‌=తిరిగి వచ్చుటకు, ల్లర్లసిడాతగి 
ఉన్నావు. 


తా. ఓ! హనుమంతుడా | సీతకు ఈ (పియవృత్తాంతము తెలిసి 
ఆమె చెప్పు సందేశమును తీసికొని తరిగి రమ్ము. 26 


“బాలానందిని" అను శ్రీ ముదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకొండలో मन) नद నర్గ సమాప్తము. 


అధ తయోదశాధికతతమః సర్గః 


[హనుమంతుడు నీతతో మాటలాడి తిరిగి వచ్చి రామునకు ఆమె 
సందేశము తెలువుట.] 


మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిష్టో హనూమాన్‌ మారుతాత్న జః, 
ప్రవివేశ పురీం లజ్బాం పూజ్యమానో నిశాచరైః. 


ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, (పతిసమాదిష్టః=ఆజ్ఞాపించబడిన, మారుతా 
త్మజణవాయుపుత్రుడైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, నిశాచరైకారాక్షసులచేత, 
పూజ్యమానపూజింపబడుచు, లజ్కాం పురిమ్‌=లంకానగరమును, ప్రవిచేశ=ప్రచే 
గించెను. 


తా. ఈ విధముగా రామునిచేత ఆజ్ఞాపించబడినవాడై వాయుపుత్రుడైన 
హనుమంతుడు రాక్షసులచేత _పూజింపబడుచు లంకాపురమును (ప్రవేశించెను. 


~> 


మూ. (ప్రవిశ్య చ పురీం री విభీషణమ్‌, 


తతస్తేనాభ్యనుజ్ఞాతో హనూమాన్‌ వృక్షవాటికామ్‌. 2 
సంప్రవిశ్య యథాన్యాయం సీతాయా విదితో హరిః, 
దదర్శ మృజయా హీనాం సాతజ్బాం రోహిణేమివ. 3 
వృక్షమూలే నిరాననాం రాక १ పరీవృతామ్‌, 

aN (=) ^ 
నిభ్బతః (२०६३९ (ప్రహ్వాః సో౭_భిగమ్యాభివాద్య చ, 4 


(పై అ సీతాయాజా 2९६०, విదిత=తెలియబడిన, హరిః=వానరుడన, 
=, _హనూమాన్‌=హనుమంతుడు,  లజ్బాం పురీమ్‌=లంకాపురమును, 
ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, విభీషణమ్‌=విభీషణుల్లో, అనుజ్ఞాప్య=అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు చేసికొని, 
తతః=అటు పిమ్మట, తేన=వానిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః=అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై, వృక్షవా 
టికామ్‌=వృక్ష వాటికను, యధథాన్యాయమ్‌=న్యాయానుసారముగా, సంప్రవిశ్య=ప్రవే 
०२, మృజయాాసంస్కారముతోో, హీనామ్‌= హీనురాలు, సాతజ్బామ్‌=భయముతో 
కూడిన, రోహిణీమివ=రోహిణి వలె ఉన్నది, నిరానన్లామ్‌=ఆనందము లేనిది, 
రాక్ట సీభి=ారాక్షస స్త్రీలచేత, పరీవృతామ్‌=చుట్టువారుకొనబడినది అయిన సీతను, 
వృక్షమూలే=చెట్టు మొదట, దదర్శ=చూచెను. సఃణాఅతడు, _అభిగమ్య=సమీ 
పించి, జభివాద్య చ=నమస్కరించి, పణతఃావినయవంతు ©, (ప్రహ్యః=వంగినవాడై, 
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నిభ్బతః=నిశ్చలముగా ఉండను. 


తా. సీతకు తెలిసిన ఆ హనుమంతుడు లంకా నగరములో (ప్రవేశించి, 
విభీషణుని అనుమతి కోరి, ఆతనిచే అనుమతింపబడినవాడై, న్యాయానుసారముగా 
ఉద్యానవనములో ప్రవేశించి ఒక చెట్టు (క్రింద ఉన్న సీతను చూచెను. ఆమె 
స్నానాదిసంస్కారములు లేక భయపడుచున్న రోహిణి వలి ఆనందశూన్యురాలై 
ఉండెను. ఆమె చుట్టూ రాక్షస స్త్రీలు ఉండిరి. అతడు అట్ట సీతను సమీపించి, 
నమస్కరించి బనయవంతుడైి, వంగి మౌనముగా నిలబడెను. 2 - 4. 
మూ. దృష్టా సమాగతం దేవీ హనూమన్రం మహాబలమ్‌, 
ॐ ९ | 4 తా "4 । + దా. 5 
తూష్లమాస్త తదా దృష్థాా 3}. पणन 


Pes దేవీ= సీతాదేవి, తదా=అప్పుడు, సమాగతమ్‌=వచ్చిన, మహాబలమ్‌= 


మహాబలవంతు డైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, దృష్టా$=చూచి, తూ ష్షీమ=మౌ 
నముగా, ఆస్తాఉండిపోయెను. తదా=అప్పుడు, దృష్టాా=చూచి, స్మ త్వా=స్మరించి, 
హృష్టా=సంతో షించినది, అభవత్‌ =ఆయెను. 


తా. అప్పుడు సీతాదేవి అక్కడకు. వచ్చిన మహాబలవంతు డన హను 
మంతుల్ణ చూచి కూడ మౌనముగా ఉండి పోయెను. మరల చూచి ఆతనిని 
గుర్తించి అప్పుడు సంతో షించెను. 5 


మూ. సౌమ్యం తస్యా ముఖం दनुर హనూమాన్‌ స్తవగోత్తమః, 
రామస్య వచనం సర్వమాభ్యాతుముపచక్రమే. 6 


ప్ర. అ. ప్లవగోత్తమకణావానరశ్రేషుడైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
సౌమ్యమ్‌=౫ప్రసన్న మైన, తస్యాణఆమెయొక్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, దృష్టా 
చూచి, రామస్య=రామునియొక్క,  సర్వమ్‌=-సమస్తమైన, వచనమ్‌=వచనమును, 
ఆభ్యాతుమ్‌=చెప్పుటకు, ఉపచక్రమే= ప్రారంభించెను. 
తా. వానర (नैनु హనుమంతుడు (పసన్నముగా ఉన్న సీత 
ముఖమును చూచి రాముని సందేశమును పూర్తిగా చెప్పుటకు (ప్రారంభించెను.6 
మూ. వైదేహి కుశలీ రామః సహసుగ్షీవలక్ష్మణః, 
విభీషణసహాయశ్స్చ హరీణాం సహితో బలైః. 7 
(ప. €. వెదేహి= సీతా 1 <) 15395 ్మ ణులతో కూడిన, 
విభీషణ సహాయశ్సైవిభీషణుడు సహాయుడుగా గల, హరీణామ=వానరులయొక్క, 
బలైకా సైన్యములతో, సహితణాకూడిన, రామఃణారాముడు, కుశలీ=క్తేమము గలవాడు. 


తా సీతా ! సుగ్రీవలక్ష్మణులతోను, విభీషణునితోను, వానరు 
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సైన్యములతోను కూడిన రాముడు క్షేమముగా ఉన్నాడు. 7 


మూ. కుశలం छु సిద్దార్శో హతశృతురమిత్రజిత్‌, 
విభీషణసహాయేన రామేణ హరిభిః సహ 8 
నిహతో రావణో దేని లక २58 చ వీర్యవాన్‌. 


&. అ, అమ్మిత్రజిత్‌ =శత్రుసంహారకుడైన రాముడు, హతశత్రుః =చంపబడిన 
శత్రువులు గలవాడై, (वन సిద్దమైన (ప్రయోజనముకలవాడై, త్వా౭నిన్ను, 
కుశలమ్‌=కుశలమును, _ఆహ=పలుకుచున్నాడు దేవి=దేవీ ! _ విభీషణసహాో 
యేన=విభీషణుడు సహాయుడుగా గల, హరిభిః సహ=వానరులతో కూడిన, 
రామేణ=రామునిచేత, లక్ష్మ ణేన=లక్ష్మ ణునిచేత, _ వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతు డైన, 
రావణః=రావణుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. 


తా. దేవీ ! శతుసంహారకుడైన రాముడు శత్రువును సంహరించి 
కార్యసిద్దిని పొందినాడు. నీకు కేమమును తెలుపుచున్నాడు. వానరులతో కూడిన 
రానులక २९८००९० విభీషణుని సాహాయ్యముచేత పరాక్రమవంతుడైన రావణుని 


సంహరించినారు 8 
మూ. (పియమాభఖ్యామి తే దేని భూయశ్స త్వాం సభాజయే, 9 
తవ ప్రభావాద్దర్శజై మహార్‌ రామేణ సంయుగే, 
ea 
లబో౭_యం విజయః సీతే नः భవ. గతజ్ఞరా. 10 


ప్ర. అ. దేవి=దేవీ ! లే=నీకు, (పియమ్‌=పియమునుు; ఆఖ్యామి=చెప్పు 
చున్నాను, భూయః=మురల, త్వామ్‌=నిన్ను, సభాజయే=సంతో షసరచుచున్నాను 
~ ధర్మము నెరిగిన లే=సీతా ! తవైానీయొక్క, ప్రభావాత్‌ (ప్రభావ 
మువలన, సంయుగే=-యుదమునందు, రామేణ=రామునిచేత, మహాన్‌ గ్‌”ప్పుదైన 
అయమ్‌=-ఈ, విజయః=విజయము లబ్దః=పొందబడినది గతజ్వరా=పోయిన 
దుఃఖము గలదాన వై, స్వస్థా= స్వస్టురాలవు, భవ=అగుము. 


తా ఓ ! దేవీ ! నీకు (ప్రియమైన విషయము చెప్పి నీ కింకను 


సంతోషము కలిగించుచున్నాను. ధర్మముల 5675 ఓ! సీతా ! నీ 
ప్రభావముచేత రాముడు యుద్దములో గొప్ప విజయము పొందినాడు. నీవృ 
దుఃఖము విడచి స్వస్తురాలవు అగుము 9, 10 


మూ. एरक] బాతఃి శతుర్లజ్బా చవ వశికృతా, 
మయా హ్యలబ్దనిద్రేణ ధృతేన తవ నిరయే. 11 
ల 6 2 
श्ट" వినిస్తీర్ణా బద్ద్వా సేతుం ముహోదథోః 
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ప్ర. అ. శత్రుకాశృత్రువైన, రావణశ్చ=రావణుదడు, హతః=చంపబడనాడు. 
లజ్బా చైవ=లంక కూడ, వశీకృతా=వశము చేసికొనబడినది. తవ=నీయొక్క, నిర్ణయే= 
జయించు కొనుటయందు, ధృతేన=నిశ్చయము గల, అలబ్దన్ని దేణ=పొందబడని నిద 
గల, మయా=నాచేత, మహోదధౌ=మహాసము(దమునందు, శేతుమ్‌=ేతువును 
బద్ద్వా=కటి, ఏషా=ఈ, ప్రతిజ్ఞా= ప్రతిజ్ఞ విని స్తీర్ణా=దాటబడినది. 


छ. శతు వైన రావణుడు చంపబడినాడు. లంక వశము చేసికొనబడినది, 
నిన్ను సంపాదించవలె నను దృఢనిశ్చయముతో నిద్ర కూడ పొందక నేను 
మహాసముద్రములో సేతువును నిర్మించి ఈ ప్రతిజ్ఞను దాటినాను. 


మూ. సంధ్రమశ్చ న కర్తవ్యో వర్తన్హాా రావణాలయే, 12 
విభీషణవిదేయం హి లజ్క్యుశ్వర్యమిదం కృతమ్‌. 


ప్ర. అ. రావణాలయే=రావణుని గృహములో, _వర్తన్హ్యాడఉంటూన్న 
నీచేత, సంభ్రమః చైభయము, న = కర్తవ్యఃాచేయదగినది కాదు. ఇదమీకాఈ, 


లజ్కెశ్వర్వమ్‌=లంకానగ రైశ్వర్యము, విభీషణవిదేయమ్‌=విభీషణుని ఆదీనముగా, 
కృతం హిజచేయబడినది కదా ! 


తా. నీవు రావణుని గృహములో ఉన్నందుకు భయపడకుము. ఎందుచేత 
ననగా ఈ లంకారాజ్యము విభీషణుని అధీనములో ఉంచబడినది. 12 
మూ. తదాశ్వసిహి విస్రబ్దం స్వగృహే పరివర్తేే, 13 
అయం చాభ్యేతి సంహృష్టస్త (ద్దర్భనసముత్సుకః. 
ప్ర. అ తత్‌ =ఆకారణమువలన, వి సబ్దమ్‌=విశ్వా సపూర్వకముగా, ఆశ్వ 
సిహి=ఊరడిల్లుము. స్వగృ హే=స్వగృహమునందు, పరివర్హసే=ఉన్నావు. అయం 
చాఈ విభీషణుడు కూడ, సంహ్నృష్టః=సంతో షించినవాడై, త్వద్దర్శనసముత్సుకః=నీ 
దర్శనమునందు వేడుక గలవాడై, అభ్యేతి=వచ్చు చున్నాడు. 


తా. అందువల్ల నీవు విశ్వాసముతో ఊరడల్లము. న్‌ు ఇప్పుడు 

म గృహములోనే ఉన్నావు. ఈ విభీషణుడు కూడ సంతోషముతో నీ దర్శనము 

యవలె నని కోరుచు వచ్చుచున్నాడు. 13 

మూ. ఏవముక్సాతు సా దేవీ సీతా శశినిభాననా, 14 
ప్రహర్షేశావరుద్దా సా వ్యాహర్తుం న శశాక హ. 

& అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా=పలకబడిన, శశి నిభాననా=చంద్రునితో 

సమానమైన ముఖము గల, దేవీ=దేవియైన, సా సీతా=ఆ సీత, (ప్రహర్షేలాకాసం 

తోషముచేత, అవరుద్దా=అడ్డుకొనబడినదై, వ్యాహర్తుమ్‌=పలుకుటకు, న శాక 
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హ =సమర్జురాలు కాలేదు. 


తా. చం (దుని వంటి ముఖము గల సీత ఆ మాటలు విని, 
ఆనందాతిశయముచేత ఏమీ చేయజాలని స్టితిలో ఉండి మాటలాడజాలకపోయెను. 


మూ. తతో౭_బవీద్దరివరః సీతామప్రతిజల్పతీమ్‌, 15 
కిం ९९० > 25८5० దేని కిం చ మాం నాభిభాష. 


ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, హరివరణ్హహనుమంతుడు, అప్రతిజల్పతీమ్‌= 
ప్రత్యుత్తర మీయని, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, ఆ(బవీత్‌=పలికెను. దేవి=దేవీ! 
త్యమ్‌=నీవు, కీిమ్‌=ఏమి, చిన్లయేే=ఆలోచించుచున్నావు? మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌=ఎందువలన, నాభిభాషసే=పలుకకున్నావు? 


తా. సమాధానము చెప్పని క్స్‌ త్రత్రో అప్పుడు హనుమంతుడు ఇట్లు 
పలికెను - “ఓ | దేవీ ! ఏమి ఆలోచించుచున్నావు? నాతో మాటలాడ 
వేమి?” 15 


మూ. ఏవముక్తా హనువుతా సీతా ధర్మపథే స్థితా, 16 
అబ్రవీత్సరమ పీతా బాష్పగద్గ్దదయా గిరా. 


ఇ 


ప్ర. అ హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్కాణపలకబ 
డిన, ధర్మపథే=ధర్మ మార్గమునందు, స్త్రీతా=ఉన్న, సీత్రా= సీత, పరమ్మపీతా=చాల 
సంతో షించినదై, బాప్పగద్గదయా=కన్నీ టిచేత గద్గదమైన, గిరా=వాక్కులో, అబ 
% =పలి కెను. 


తా. ధర్మమార్గమునందు స్థిరురాలైన సీత హనుమంతుని మాటలు విని 
చాల సంతోషించుచు బాష్పముచేత గద్గదమైన స్వరముతో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. (పియమేతదుపశ్రుత్య భర్తుర్విజయసం[శ్రయమ్‌, 17 

అల 1 14 उ ध రా 9 € 

+ నిర్వాక్యాస్మి క్షణాన్తరమ్‌. 

ప్ర. అ. భర్తుణభర్తయొక్క, విజయసం(శయమ్‌=విజయమునకు సంబం 
ధించిన, ఏతల్‌ =ఈ, (పియమ్‌=పియమును, ఉపశుత్య౭విని, (ప్రహర్షవశమ్‌= 
ఆనందవశమును, _ఆపన్నా=పొందినదాననై, క్షణాన్తరమ్‌=క్షణకాలసమయమును, 
నిర్వాక్యా=మాటలు లేనిదానను, అస్మి=అయినాను. 


తా. నా భర్తకు లభించిన విజయమును గూర్సిన (పియమైన వార్త 
వినగానే సంలోషావేశముతో ఒక క్షణకాలముపాటు మాట రానిదానను అయితిని. 
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మూ. న హి పశ్యామి సదృశం చిన్రయన్తి 33507359, 18 
మత్సియాబ్యానకస్యేహ దాతుం ప్రత్యభినన్లనబు. 
ప్ర.అ.ప్లవంగమ=హనుమంతుడా !, చిన్తయన్తీ-ఆలోచించు దున్నదాన నై, 

ఇహ=ఇక్కడ,మత్సి యాఖ్యానకస్య=నాకుక్టీయముచె ప్పిన నీకు, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, 

సదృశమ్‌=తగిన, (పత్యభినన్తనమ్‌డపతి పియవచనమును, న పశ్యామి హి౭చూడను 
కదా? 


తా. హనుమంతుడా ! నాకు (పియవార్తను చెప్పిన నీకు ఇచ్చుటకు తగిన 
(పియమైనది ఎంత ఆలోచించినను నాకు కనబడుటలేదు. 18 
మూ. న చ పశ్యామి సదృశం సృథివ్యామపి కించన, 19 

సదృశం యత్సియాభ్యానే తవ దత్తా భవేత్సుఖమ్‌. 

ప్ర. అ. (పియాఖ్యానే= పీయమును చెప్పుట విషయమునందు, సదృశమ్‌= 
తగిన, యత్‌=దేనిని, తవానీకు, దత్తా इवो, సుఖమ్‌=సుఖము, భవేత్‌ =అగునో, 
९०९, సదృశమ్‌=తగినదానిని, కించన=దేనినీ, పృథివ్యామ్‌= ఈ భూమియందు, 
న చ పశ్యామి౭చూడను. 

తా. నీవు చెప్పిన (పియవార్తకు తగిన ఏ వస్తువును నీ కిచ్చినచో నా 
మనస్సుకు సంతృప్తి కలుగునో అట్టి తగిన వస్తువేదీ నాకు ఈ భూమి మీద 
కనబడుటలేదు. 19 
హిరణ్యం వా సువర్ణం వా రత్నాని వివిధాని చ, 20 
రాజ్యం వా త్రిషు లోకేషు నైతదర్లతి భా 2 €>. 


>> ०, 


ప్ర. అ. హిరణ్యం వా౭వెండి గాని, సువర్ణం వా౭బంగారము గాని, 
వివిధాని=అనేకవిధములైన, రత్నానిడరత్నములు గాని, త్రిషు లో కేషు=మూడు 
లోకములయందు, రాజ్యం  వా=రాజ్యము గాని, ఏతత్‌ =ఈ, భా షితమ్‌ =£ 
వాక్యమును, నార్హతి=తగదు. 


తా. వెండి గాని, బంగారము గాని, వివిధరత్నములు గాని, 
(త్రిలోకస్మామాజ్యము గాని నీ మాటలకు _సరికావు. 20 
మూ, ఏవముక్తస్తు వైదేహ్యా ప్రత్యువాచ ప్లవంగమః, 21 

w ] తా తా ఫే (a ॐ ध 

(పగ్భ వాతాజ్ఞాలిర్ణ్లరాత్సీతాయాః ప్రముఖే >: ४ 

ప్ర. అ. వైదేహ్యో=సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, ప్ట్లవంగముఃకా 
హనుమంతుడు, ప్రగృహీతాణ్ఞరిఃగ హింపబడిన దోసిలి కలవాడ, ०००55०४ 
సీతయొక్క, (పముఖే=ఎదుట, స్టితణఉన్నవాడై, హర్లాల్‌=సంతోషమువలన, 


\ 
\ 
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ప తు వొచ=తిరిగి పలి౩ఇను. 


తా. హనుమంతుడు సీత మాటలు విని అంజలి ఘటించి ఆమె 
ఎదుట నిలచి సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 21] 


మూ. భర్తుః (పియ హితే యుక్తే భర్తు ర్విజయకాంక్తీ ణో, 22 
సి ్నగ్గమేవంవిధం వాక్యం త్వమేవార్లస్యనిన్తితే, 


ప్ర. అ. భర్తుణభర్తయొక్క, (పియ హితే= పియమునందు హితమునందు 
యుక్తేఆసక్తి గలదానా ! భర్హ్తుక౯భర్తయొక్క, విజయకాజ్‌ క్రి ణావిజయమును 
కోరుచున్నదానా | అనినితే=నిందింపబడనిదానా ! (9 1459 = స్నహముతో కూడిన 
ఏవంవిధమ్‌=ఇట్లి, _వాక్యమ్‌=నాక్యమును త్వమేనైనీవే, అర్హ సి=తగిఉన్నావు 


భర్తయొక్క |పీయ హీతములను కోరుదానవు, భర విజయమును 
కాంక్రించుదానవు అయిన ఎట్టి దోషములు లేని ఓ ! దేవీ ! స్నేహపూర్ణమైన 
ఇటీ మాటలు పలుకుటకు నీదే తగినదొనవు 22 


మూ. తవైతద్యచనం సామే సారవత్‌ ్నగ్రమేవ మ 23 
రత్నౌఘాద్వివిధాచ్చా పీ దేవరాజ్యాద్విశిష్యతే. 


ప్ర. అ. సౌమ్యే=సౌమ్యురాలా | తవానీయొక్క, సారవత్‌ =సారము 
గలది, 2) सरि కూడినదీ అయిన, ఏతత్‌ వచనమ్‌=-ఈ 
వచనము, = వివిధాత్‌=అనేకవిధములైన, _రత్నౌఘాత్‌ =రత్నసమూహముకం టను, 
దేవరాజ్యాత్‌ =దేవరాజ్యముకంటెను, విశిష్యతే=వి శే షించి ఉన్నది. 


తా. ఓ ! సౌమ్యురాలా ! నీవు పలికిన సారగర్భితము, స్నేహభరితమూ 
అయిన ఈ మాట  వివిధరత్నసముదాయముకంటెను, దేవరాజ్యముకం'టును 
కూడ (> 23 


మూ. ९८) మయా ప్రాప్తా దేవరాజ్యాదయో గుణా 24 
०३९४-० 2२००55० రామం పశ్యామి సుసితల్‌ 


(ప. అ హతశతుమ= చంపబడిన శత్రువులు గల, విజయినమ్‌=విజయవం 
తుడైన, సుస్టితమ్‌=బాగుగా ఉన్న, రామమైారాముణ్ణి, పశ్యామి=చూచుచున్నాను, 
అర్రతః=అర్రమువలన, మయా=నాచేత, దేవరాజ్యాదయః=దేవరాజ్యము మొదలైన 
గుణాః=గుణములు, _(పొపాః=పొందబడినవి 


తా. రాముడు శత్రువులను సంహరించి, విజయవంతుడ, न 


ఉండగా చూచుచున్నాను. అందుచేత నాకు దేవరాజ్యముమొదలైన గుణములు 
లభించిన వనే అర్థము. 24 
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మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా మైథిలీ జనకాత్మజా, 25 
తతః శుభతరం వాక్యమువాచ పవనాత్మజమ్‌. 
ప్ర. అ. జనకాత్మజా=జనకుని పుత్రి యైన, మైధిలీ=సీత, త్తస్యకావా 
నియొక్క, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌=వచనమును (శుత్వా౭విని, తతః అటు పిమ్మట, 
పవనాత్మ జమ్‌=హనుమంతుల్ణి గూర్చి, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి శుభకరమైన, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, ఉవాచైపలి కెను 


తా. జనకపుత్రియైన సీత ఆ హనుమంతుని మాటలు విని ఆతనితో 


మిక్కిలి శుభమైన వాక్యము పలికెను. 25 
మూ. అతిలక్షణసంపన్నం మాధుర్యగుణభూ షితమ్‌, 26 


బుద్దాక హ్యష్టాజ్ఞయా యుకం త్వమెవార్ల సి భా షితుమ్‌. 


ప్ర. అ అతిలక్షణసంపన్నమ్‌=అధికముగా మంచి లక్షణము లతో కూడి 
నది, మాధుర్యగుణభూ షితమ్‌=మాధుర్యగుణముచేత అలంకరించబడినది అయిన 
వచనమును, అషాజయా=ఎనిమిది అంగములు గల, బుద్యా బుద్దితో యుక్తమ్‌= 
కూడునట్లుగా, భాషితుమ్‌=పలుకుటకు, త్యమేవ=నీవే, «= ఉన్నావు 

తౌ. అధికముగా మంచి లకణములతో కూడినది, మాధుర్యగుణాము 
అలంకారము గలదీ అయిన వచనమును ఎనిమిది అంగములు గల బుదితో 
యుక్త మగు నటుగా పలుకుటకు నీవే తగినవాడవు 26 


వి. “శుశూషా (శ్రవణం చైవ గహణం ధారణం తథా, 
ఊహాపోహో౭_రవిజానం తత్త జ్ఞానం చ लल". 

అని ఎనిమిది బుదిగుణములు చెప్పబడినవి “ఇతరులు చెప్పుదానిని 
వినవలెనను కోరిక, వినుట, (గహించుట, జ్ఞాపకము ఉంచుకొనుట, చెప్పనిదానిని 
ఈఊ వాంచుక్‌*నుట అనావశ్యక మైనదానిని త్యజించుట అరమును తెలిసకిె”నులు, 


యథారమును నిరయించుట అనేవి బుదిగుణములు 
గ్షగహణం ధారణం చైవ స్మరణం ప్రతిపాదనమ్‌, 
ఊహాపోహో2_రవిజానం తత नातः దీగుణాః.” 
(2) =a ग्धः org 
అని పాఠాంతరము. స్మరణమ్‌=విన్నదానిని స్మరించుట, ప్రతిపాదనమ్‌= 
యుక్తీయుక్తముగా ఒక విషయమును (పతిపాదించుట. 
మూ. శాఘనియో౭_నిలస్య త్వం సుతః పరమధార్శికః, 27 
బలం శౌర్యం (శుతం २९8 ९० షృికమో దా ముత్తమమ్‌ 
తేజః కమా ధృతిః స్టెర్యం వినీతత్వం న సంశయః, 28 
అ = 


యుద్దకాండము 689 
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ప్ర అ. అనిలస్య=వాయుదేవునియొక్క, శాఘనీయః=శా ఘీంచదగిన, 
సుతః=కుమారుడవైన, త్వమ్‌=నీవు, పరమధార్శ్మికః=మిక్కిరి ధార్మికుడవు. బలమ్‌= 
బలము, శార్యమ=శూరత్వము, (శుతమ్‌=శా స్త్ర జ్ఞానము, సత్త ్యమ్‌=బుద్దిబలము, 
విక్రమః=పరా క్రమము, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన, లేజః=లేజస్సు, క్షమా=ఓర్పు, ధృతిఃా 
ధైర్యము, आ వినీతత్వమ్‌=వినయము, ఏతే=ఇవి, అన్యేఇతరము 
లైన, బహవః=అనేకమైన, శోభనాః=మంచి, గుణా౭జాగుణములు, త్వయ్యేవ=నీయందే 
ఉన్నవి. సంశయఃాసంశయము, న=లేదు. 


తా. నీవు (ప్రశంసాపాత్రుడవైన వాయుదేవుని పుత్రుడవు. గొప్ప 
ధార్మికుడవు. బలము, శౌర్యము, శౌస్త్రజ్ఞానము, బుద్దిబలము, పరాక్రమము, 
ఉత్తమమైన నేర్పు, తేజస్సు, ठ), ధైర్యము, స్టెర్వము, వినయము - ఈ 
గుణములు, ఇంకను ఎన్నో ఉత్తమగుణములు నీయందు ఉన్నవి, సందేహము 
లేదు. 27, 28 
మూ. అధథోవాచ పునః సీతామసంభ్రానో వినీతవత్‌, 29 

ప్రగృ హీతాకాలిర్ణరాత్‌ సీతాయాః (ప్రముఖే స్టిత 

ప్ర. అ. అథ= పిమ్మట, (ऊ) హీతాజ్ఞ్వరిక్నాగ హింపబడిన దోసిలి గలదాడై, 
సీతాయాళా సీతయొక్క, పురతః=ఎదుట, స్టితః=నిలిచినవాడై, అసం(భాన్తణాకం 


గారుపడనివాడై, వినీతవత్‌ =వినీతుడై, = 958 = 255९; సీతామ్‌= సీతను గూర్చి, 
ఉవాచై=పరి కెను. 


తౌ, పిమ్మట హనుమంతుడు అంజరి ఘటించి పీత ఎదుట నిలచి, 


కంగారు పడక, వినయవంతుడై మరల = సీతతో ఇట్లు పలికెను. 29 
మూ. ఇమాస్తు ఖలు రాక్షస్యో యది త్య్వమనుమన్య పే, 30 


వాన్తుమిచ్చాబమి తాః సర్వా యాభిస్త్వం खर పురా. 


ప్ర. అ. ఇమాకావీళ్ళు, పురా=పూర్వము, త్యమ్‌=నీవు, యాభిః=ఎవరిచేత, 
కంతా తతి ९३) రాక్షన్యః ఖలు=రాక్షస స్త్రీలు కదా, త్వమ్‌=నీవు, 
అనుమున్యసే యది=అంగీకరించినట్లయితే, తాః సర్వాణావాళ్ల నందరినీ, 
హన్గుమ్‌=చంపుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. వీళ్ళందరూ పూర్వము నిన్ను భయపెట్టిన రాక్షస స్త్రీలే కదా? నీవు 
అనుమతించినట్లయిలే వీళ్ళ్గనందరినీ చంపవలె నన కోరుచున్నాను. 30 
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మూ. క్షీశ్యస్తీం పతిదేవాం త్వామశోకవనికాం గతామ్‌, 31 
ఫరోరరూపసమాచారాః |క్రూరాః క్రూరతరేక్షణాః, 

ఇహ (శుతా మయా దేని రాక్షసో వికృతాననాః, 32 


అసకృత్సరుషైర్యాక్వెర్యదన్లో 5 రావణాజ్ఞయా, 


ప్ర. అ. దేవి=ఓ ! 28 | క్రిశ్యన్తీమ్‌=దుఃఖించుచున్నదానవు, పతిదేవామ్‌= 
భర్తయే దేవుడు గలదానవు, అశోకవనికామ్‌=అశోకవనమును, గతామ్‌=పొంది ఉన్న 
దానవూ అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ఘోరరూపసమాచారాః=ఘోరమైన రూపమూ 
(పవర్షనలూ గల, (క్రూరాకాకూరురాం|డు, (కూరతరేక్ష ణాః=మిక్కిలి (७००८ न> 
న్మేత్రములు గలవారు, వికృతాననాః=వికృతములైన ముఖములు గలవారూ అయిన, 
రాక్షస్యఃరాక్షస స్త్రీలు, రావణాజ్ఞయా=రావణుని ఆజ్ఞచేత, అసకృల్‌ =మాటిమాటికి, 
పరు షాపరుషములైన, వాక్యెః=వాక్యములచేత, వదన్స్యః=పలుకుచు, ఇహ=ఇక్కడ, 
మయా=నాచేత, శుతాజావినొబడినారు. 


తా. డేవీ ! ఘోరమైన రూపము (పవర్తనా గలవారు, కూరురాండు, 
మిక్కిలి (కూరము లైన న్మేత్రములు గలవారు, వికృతములైన ముఖములు గలవారు 
ws రాక్షస స్త్రీలు, దుఃఖించుచు ఈ అశోకవనములో ఉన్న, పతియే దేవతగా 
గల నిన్ను రావణుని ఆజ్ఞచేత మాటిమాటికి పరుషవాక్యములతో పీడించుచుండగా 


నేను ఇక్కడ విని ఉన్నాను. 31, 32 
अ}, ९० ख०८८०८९ 25.4४ टः కూ చే చః 33 
మూ. వికృతా వికృతాకారాః (కూరాః (కూరకచెక్షణాః, 
ఇచ్చామి వివిధైర్లాతైర్లను మేతాః సుదారుణాః, 
రాక్షస్యో దారుణకథా వరమేతత్సయచ్చ మే. 34 
(~+ 


ప్ర_ అ. వికృతాణావికారము గలవారు, వికృతాకారాఃావికృతము లన 
ఆకారములు గలవారు, (క్రూరాణాకూరురాండ్రు, (క్రూరకచేక్షణాణాక్రూరము లైన 
జుట్టు చూపులు గలవారు, సుదారుణాణాచాల దారుణస్వభావము గల 
వారు, దారుణకథాః=దారుణములైన కథలు కలవారు అయిన, ఏతా౩= ఈ, 
రాక్షస్యఃారాక్షస స్త్రీలను, వివిధైః==అ నేకవిధములైన, ఘాతైజణాదెబ్బలచేత, హన్తుమ్‌= 
చంపుటకు, ఇచ్చామిాకోరుచున్నాను. మే=నాకు, "< =ఈ, వరమ్‌=వరమును, 
(పయచ్చాఇమ్ము. 

తా. వికారముగా ఉన్నవారు, వికృతములైన ఆకారములు గలవారు, 
(కూరురాంండ్రు, మిక్కిరి (కూరములైన జుట్లు, చూపులు గలవారు, చాల 
దారుణస్వభావము గలవారు, దారుణములెన మాటలు మాటలాడువారు ఆయిన 
ఈ రాక్షస స్త్రీలను అనేకవిధములైన దెబ్బలచేత చంపెదను; నాకు € >< > 2528 
ఇమ్ము. 33, 34 
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మూ. ము 82 పాణిఘాతైశ్చ విశాలైశెన బాహుభిః, 


జజ్ఞాజానుప్రహా రైశ్చ ८२१०८०० 5 పీడనైః, 35 
భక్షణ ए నాసానాం కేశానాం లు ఇ్వానైస్త द, 

భృశం శుష్కుముఖై శైవ न 36 
విభిన్న శజ్బుగీవాంశవొర్శ కైశ్చ కలేవరైః, 

నిపాత్య హన్తుమిచ్చామి తభ వి ప్రియకారిణిః. 37 


ప్ర. అ. తవ=నీకు, వి పియకారిణీః= అపకారము చేసిన ఈ రాక్షస స్త్రీలను, 
ముస్టిభిక పిడికిళ్లచేతను, పాణిఘాలైశ్చ=చేతి దెబ్బలచేతను, విశాలైావిశాలములైన, 
బాహుధిః=బాహువులచేతను, జజ్ఞాజాను ప్రహా రైశ్చ= పికలయొక్క, మోకాళ్లయొక్క, 
దెబ్బలచేతను, దన్న్మానామ్‌=దంతములయొక్క, పీడనైః= పీడిం దుటచేత, కర్ణనాసా 
నామ్‌=చెవులయొక్క ముక్కులయొక్క, द ణైక=భక్షణములచేత, తధథా=మరియు, 
కేశానామ్‌= కేశములయొక్క, ^ कित భృశమ్‌=మిక్కిలి, శుష్కుముఖైః 
చెవ=ఎండిన ముఖములచేతను (అగ్న్యాదుల ద్వారా ముఖములు ఎండిపోవునట్లు 
చేయుటచేతను), దారణైః= వీల్ఫుటచేతను, లజ్ఞనైః=మీదకు అం ఘీంచుటలచేతను, 
హతైః= చంపుటలచేతను, విభిన్నశజ్కు(గీవాంసపార్ళ ६ 28 = బద్దలుకొట్టబడిన దౌడలు, 
మెడలు; భుజములు; పార్శ్ళ ములు గల, కలేవరైః=దేహములలతో, నిపాత్య= కింద 
పడవేసి, హన్లుమ్‌=చంపుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. నీకు అపకారము చేసిన ఈ రాక్షస స్త్రీలను, పిడికిళ్లతోను, 
అరచేతులతోను, విశాలమురైన బాహువులతోను, పిక్కలతోను మోకాళ్లతోను 
కొట్టి, దంతములతో కరిది, ముక్కులు, చెవులు “కొరికి, జుట్టు పీకి, ముఖాలు 
ఎండిపోవునట్లుచే సి, చీల్సి, ఎగిరి ఎగిరి మీదపడి కొట్టి, ఎముకలు, మెడలు, 
భుజములు, పార్భ్యములు విరిగిపోయిన దేహాలు (క్రింద పడదేసి చంపవలె నని 
కోరుచున్నాను. 35 - 37 


మూ. ఏవం ప్రహారైర్సహుభిః సంప్రహార్య యశస్విని, 
ఘూతయే తీవ్రరూపాభిర్యాభిస్తం दुर పురా, 38 
ప్ర. అ. యశ స్వీని=కీర్తి గలదానా | పురా=పూర్వము, ९९ నిష; 
త్రీ వరూపాభి+=భయంకరమురైన రూపములు గల, యాధిః=ఏ స్త్రీలచేత, 


తర్తితా=భయ పెట్టబడితివో వాళ్లను, ఏవము్‌=-ఈ విధముగా, బహుభిః=అనేకములైన, 
ప్రహారైః=దెబ్బల చేత, సంప్రహార్య=కొట్టి, ఘాతయే= చంపెదను. 


తా. కీర్తి గలదానా! పూర్వము నిన్ను భయాెట్టిన, భయంకరరూపములు 
గల ఈ స్త్రీలను ఈ విధముగ అనేకములైన దెబ్బలు కొట్టి వంపెదను.38 
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ఇత్యుక్తా సా హనుమతా కృపణా దీనవత్సలా, 
म చిన్తయిత్యా విమృశ్య చ. 39 
ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, హనుమతా=హనుమంతునిచేత, ఉక్సా=పలకబడిన, 
దీనవత్సలా=దీనులయందు జాలి గల, కృపణా=దయావంతురాలైన, సా=సీత। 
చిన్తయిత్వా=ఆలోచించి, విమృశ్య చావిమర్శించి, హనుమన్తమ్‌=-హనుమంతుళ్ణో 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచైపలికెను, 

తా. దీనులయందు జాలి గల, దయామయురాళైన ఆ సీత హనుమంతుని 
మాటలు విని, ఆలోచించి, విమర్శించి ఇట్లు పలికెను. 39 


మూ. రాజసంశ్రయవశ్యానాం కుర్వతీనాం పరాజ్ఞయా, 


విధేయానాం చ దాసీనాం కః కుఫేద్యానరోత్తమ. 40 

ప్ర. అ. వానరోత్తమ=వానరశేష్సుడా ! రాజసంశ్రయవశ్యానామ్‌ారాజు ను 
ఆశ్రయించుటచే రాజుకు వశ్యలైన వారు, సరాజ్ఞయాాఇతరుల ఆజ్ఞచేత, 
కుర్వతీనామ్‌=పనిచేయుచున్నవారు, విదేయానామ్‌=ఇతరులకు విధేయులు అయిన, 
దాసీనామ్‌=దా సీలకు, కః=ఎవడు, కుహేత్‌=కో పించును. 


తా. వానరోత్తమా ! ఈ రాక్షస స్త్రీలు రాజసేవ చేయువా రగుటచేత 
అస తంతలు. పరుల ఆజ (పకారము పన చేయువారు, వాళకు లొంగి 
४ क. > 


ఉండువాళ్లు, అట్టి దాసీల విషయమున ఎవడైనా కోపించునా? 40 
బా ७ దే అ సా ఇ చే 
మూ. నాగ్య వైషమ్య య పురన్తాద్దుష్క తేన చ 
మంపైతత్సాప్యలే సర్వం స్వకృతం హ్యుపభుజ్యలే 41 
62: 
ప్ర. అ. భాగ్యవైషమ్యదేషేణ=భాగ్యముయొక్క, వైషమ్య మనే దష 


ముచేతను, పురస్తాత్‌=పూర్వము చేయబడిన, దుష్కృతేన చ=పాపముచేతను, 
మయా=నాచేత, _ఏతత్‌=ఇది, సర్వమే=ఆంతా, ప్రాప్యతే=పొందబడుచున్న దె. 
స్వకృతమ్‌=తనచేత చేయబడినదే, ఉపభుజ్యతే హి=అనుభవించబడును కదా. 


తా. నా భాగ్యము ప్రతికూలముగా ఉండుటచేతను, నేను పూర్వము 
చేసిన పాపముచేతను నేను ఇదంతా అనుభవించవలసి వచ్చినది. (పతివారూ 
తాము చేసిన కర్మఫలమునే అనుభవింతురు కదా? 41 
మూ. మైవం వద మహాబాహో దెవీ क्यः పరా గలిః, 
ప్రాప్తవ్యం తు దశాయోగాన్న్మయైతదితి నిశ్చితమ్‌. 4.2 
దాసీనాం రావణస్యాహం మర్దయామీహ దుర్భలా. 
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ప. అ మహాబాహో గ్‌”ప్పు బాహువులు గలవాడా ! ఏవమ్‌=ఇటు, మా 
వద=పలకకుము. ఏషా=ఇది, దైవీ=దైవమునకు సంబంధించిన, పరా=గొప్పు 
గతిః హి=గతి కదా?. మయా=నాచేత, దశాయోగాత్‌ =దశాయోగమువలన 
ఇదమ్‌=ఇది (పొప్తవ్యమ్‌=పొందదగినది ఇలి=ఆఅని నిగ్సితమ్‌ నిశ్ళ్చయింపబడనది 
Sr అహమ్‌ 3:53, ఇహైాఇక్కడ రావణస్య=రావణున 
యొక్క, దాసీనామ్‌=దా సీలకు, మర్హయామి=స హించుచున్నాను. 

తా ఓ ! మహాబాహూ | ఇట్లు పలుకకుము. ఇది గొప్ప 
చెవనిరయము. దశాసంబంధమును పటి నాకు ఇటి దూఖమును పొందవలి 


నని నిశృయంపణడినది దెవవశముచేత ఆ నాడు దుర్పలురాలవైన నేను ఇక్కడ 
రావణుని దాసలు “పెటిన బాధలు కమించుచున్నాను 42 


మూ. ఆజపాొ రాకేనేహ రాక్షస్యస్తర్ణయని మామ్‌ 43 
హతే తస్మిన్న కుర్వన్తి తర్ణనం మారుతాత్మజ, 
ప్ర. అ. మారుతాత్మజ=హనుముంతుడా ! ఇహ=ఇక్కడ, రా సేన=రా 
కసునిచేత, ఆజ్ఞపాః౯ఆజాపించబడినవారై, రాకస్యఃారాకస స్త్రీలు, మామ్‌=నన్ను, 


తర్హయన్తి=భయ పెట్టినారు. _తస్మిన్‌=లఅతడు హతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, 
తర్గనమ్‌=భయెట్లుటను, న కుర్వన్తి చేయరు 


తొ. హనుమంతుడా ! ఈ రాక స్త్రీలు రావణునిచేత ఆజ్ఞా పీంపబడిన 
నారై నన్ను 05० 2446. కాని ఇతడు ద బడిన పిీమ్మరు ఇటు "పైన వీళ్లు 
అటు చేయరు. 43 


మూ. అయం వ్యాఫంసమీే తు సృఠరాణో ధర్మ 9© ०२२९8) 44 
బుంక్తేణ గీతః శ్లోకో౭_ స్త్రి తం నిబోధ 35514559. 
ప్ర. का | ద్యాఘ్రసమీ > रभु (5 
సమునందు, 1 वि పురాణః=పాచీనమైన 


ధర్మసం హితః ధర్మ సంమత మైన నోక=నోకము, అసి ఉన్నది €= ८०22 
నిబోధ=తెరి సికొనుము. 


తా. హనుమంతుడా ! = భల్లూకము చెప్పిన ఒక 
ప్రాచీనము, ధర్మసంమతము అయిన ध మున్నది. దానిని వినుము. 44 


మూ. న పరః పాపమాదత్తే సరేషాం పాపకర్మణామ్‌, 45 
సమయో ८ తవ్యస్తు సన్తశ్సారితభూషణాః. 


ప్ర. అ. పరేషామ్‌=పరులవిషయమునందు, పాపకర్మ ణామ్‌=పాపకర్మ 
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చేయువారికి, పరఃాఉత్తముడు, _పాపమ్‌=పాపకర్మను, నాదత్తే=ఆచరించడు, 
సమయః=నియమము, డరక్తితవ్యః తుక=రక్ర్తించదగినది. సన్తః=సత్సురుషులు, 
చారి తభూషణాః=మంచి చరిత్రమే భూషణముగా గలనారు. 


తా. పరుల విషయములో పాపకర్మ ఆచరించువానికి కూడ ఉత్తముడు 
పాపమును (|ప్రత్యపకారమును) చెయ్యడు. అసకారముచేసిన వానికి కూడ 
ప్రత్యపకారము చేయగూడదు అను నియమమును రక్షించవలెను. సత్సురుషులకు 


(+. 
మంచి చరిిత్రయే అలంకారము. 45 
వి. ఒక చేటగానిని పెద్దపులి తరుముకొని రాగా ఆతడు ఒక చెట్లు 
ఎక్కెను. దానిపై ఉన్న ఎలుగుబంటితో - “ఈ మానవుడు మన కందరికీ 
శత్రువు; వీనిని (8०68 (త్రోసివేయుము” అని పెద్దపులి చెప్పినను ఎలుగుబంటు 
అందుకు అంగీకరించలేదు. వానికి అభయమిచ్చి తాను న్నిద్రపోయెను. అప్పుడు 
పెద్దపులి “దానిని క్రిందికి పడద్రోయుము” లవి ఆ వేటగానితో అనగా ba 
>> పడదోసెను. కాని ఆ ఎలుగుబంటు అభ్యాసవశముచేత నేలపెపడే లొగా 
కొమ్మ గట్టిగా పట్టుకొనెను. అట్లు తనకు అపకారము చేసినను ఆ చేటగానికీ 
పత్యుపకారము చేయుటకు అంగీకరించక పై శ్లోకమును చదిచెను, అను 
పురాణగాథ ఇక్కడ స్మరవ్యము. | 
ఈ శోకమునకు పైన చూపిన వ్యాఖ్యానము ప్రాచీనవ్యాఖ్యాతేల 
వ్యాఖ్యానమును అనుసరించినది. కాని ఇది అంతగా అక్షరానుగుణాముగౌ 
లేదు. ఈ విధముగా చేసిన బాగుండు నని తోచును. “పాపకర్మ లకామ్‌ 
పాపకర్మలుగల, పరేషామ్‌=ఇతరులయొక్క, పాపమ్‌=పొపమును, పరఃణామరియేు 
కడు, నాదల్తే=గహించడు” అనగా - “ఎవడైన అపకారము చేయుటు వంటి 
పాపకర్మ చేసినచో దాని ఫలము ఆతడే అనుభవించునుగాని ఇతరు క 


అనుభవించడు. అందుచేత అట్టవానికి (పత్యపకారము చేయవలసిన పని దు 
అం భావము, 


మూ. పాపానాం వా శుభానాం వా వధార్షాణామథా పి ॐ) 46 
కార్యం కారుణ్యమా ర్యేణ న ४215 > ८१८९. 
ప్ర. అ. పాపానాం వా౭పాపాత్ములవిషయములో నైనా, శుఖానాం 
వా=పుణ్యాత్ముల విషయములోనైనా, అథాపీ పా=లేక, వధార్హాణామ్‌=ా వధకు 
తగినవారి విషయములో నైనా, ఆర్యేణణామంచి పురుషునిచేత, కారుణ్యామ్‌ాదయ, 


కార్యమ్‌=-చేయదగినది, కగ్చిత్‌=ఏ ఒక్కడూ, నాపరాధ్యతి ఇతి న=-అపరాధము 
. రేయడనునది లేదు కదా? 


తా. సత్సురుషుడు పాపాత్ముల విషయములో నైనా, పుళ్యాత్ములవి 


యుద్దకా ండము 695 


షయములో నైనా, చంపదగినవారి _ విషయములోనైనా దయ చూపవలెను. 

లోకములో ఏదో ఒక అపరాధము చేయనివాడు ఎవడూ ఉండడు కదా! 46 

మూ. లోకహింసావిహారాణాం కూరాణాం పాపకర్శ ణామ్‌, 47 
కుర్వతామపి పాపాని నైవ కార్యవుశో భనమ్‌. 


& అ. లోక హింసావిహారాణామ్‌=లోకహింసయే విహారముగా గల 
వార, (కూరాణామ్‌=క్రూరులు, పాపకర భామ్‌=పాపకర్శలు గలవారై, పాపాని=ా 
పాపములను, కుర్వతామ పి- చేయుచున్నవారికి కూడ, అశోభనమ్‌=చెడ్డదైన, 
కార్యమ్‌=కార్యము, న కార్యమ్‌=చేయదగినది కాదు. 

తా. లోకాలను హీంసించుటయే విహారముగా గలిగి, క్రూరులై, పాపకర్మలు 
గలవారై, పాపములను చేయుచున్నవారికి కూడ చెదును చేయగూడదు. 47 
మూ. ఏవముక్తస్తు హనుమాన్‌ సీతయా వాక్వకోవిదః, 48 

ప్రత్యువాచ తతః సీతాం రామపత్నీమనిన్దితామ్‌. 

ప్ర. అ. సీతయా= సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, వాక్యకో 
విధః==మాటలలో २८6०355, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తతః=అటు పిమ్మట, 
రామపత్నీమ్‌=రాముని భార్య, అనినితామ్‌=నిందింపబడనిదీ అయిన, సీతామ్‌= సీతను 
గూర్చి, (పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. 

తా. మాటలలో నేర్పరియైన హనుమంతుడు సీత మాటలు విని, 
పీమ్మట రాముని భార్య, దోషరహితురాలూ అయిన ఆ సీత్రత్రో ఇట్లు పలికెను. 
మూ. యుక్తా రామస్య భవతీ ధర్మపల్ని గుణాన్సితా, 49 

ప్రతిసందిశ మాం దేది గమిష్యే యత్ర రాఘవః. 

ప్ర. అ. దేవి=దేవీ ! గుణాన్వితా=సద్గ్దుణములతో కూడిన, భవతీ=నీవు, 
రామస్య=రామునకు, యుక్షా=తగిన, ధర్మపత్నీ=ధర్మపత్నివి. మామ్‌=నన్ను గూర్చి, 
ప్రలిసందిశ=ప్రతిసం దేశము ఇమ్ము. రాఘవః=రాముదు, య(త్రణఎక్కడ నున్నాడో 
అక్కడికి, గమిష్యు= చెళ్లగంను. 
తా ఓ ! దేవీ ! సద్దుణవంతురాలవైన నీవు రామునకు తగిన 
' ధర్మపల్నివి. నేను తీసికొని వచ్చిన సందేశమునకు బదులుగా సందేశము 
ఇమ్ము. రాముడున్నచోటికి చెళ్లెదను. 49 ` 
మూ. ఏవముక్తా హనుమతా వైదేహీ జనకొత్మజా, 50 

సాబవీద్దష్టుమిచ్చామి భర్తారం వానరోత్తమ. 
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ప్ర_ అ. హనుముతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్కా=పలకబడిన, 
జనకాత్మజా=జనకుని కుమార్తెయైన, సా=ఆ, వైదేహీ=సీత, అబ్రవీత్‌ =పలికెను, 
వానరోత్తమ=ఓ | వానరోత్తమా ! భర్హారమ్‌=నా భర్తను, (ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. హనుమంతుని మాటలు విని జనకుని కుమార్తెయైన సీత ఇట్లు 
పలకెను.-- “హనుమంతుడా ! నేను నా భర్తను చూడవలె నని కోరుచున్నాను" 
మూ. తస్యాస్తద్యచనం [శ్రుత్వా హనుమాన్‌ మారుతాత్మజః, 51 

హర్షయన్మెధథిలీం వాక్య్వమువాచేదం మహామతిః. 

ప్ర. అ. మారుతాత్మజణ౯వాయుపుత్రుడు, మహామతికాగిప్ప బుద్ధి 
గలవాడూ అయిన, హనుమాన్‌=హనుమంతుడు, తస్యాణ=ఆమెయొక్క, తత్‌=ఆ, 
వచనమ్‌=వచనమును, శుత్వా=విని, మైథిలీమ్‌= సీతను, హర్షయన్‌=సంతో షింపచే 
యుచు, ఇదం వాక్యమ్‌=ఈ వాక్యమును, ఉవాచైపలికెను. 

తా. వాయుపుత్రుడు, గొప బుద్ది కలవాడు అయిన హనుమంతుడు 
సీత్ర పలికిన మాట విని, ఆమెకు సంతోషము కరలిగించుచు, ఇట్లు పలికెను.51 

५२० । ^ ५०.६८ 52 
మూ. ర్గచన్లాముఖం రామం ద్రక్ష $స్యద్య సలక్ష్మణబ్‌, 

స్టిరమిత్రం హతామిత్రం శచీవ త్రిద శేశ్వరము. 

"> 

ప్ర. అ. పూర్ణచన్లముఖమ్‌=పూర్ణచంద్రుని వంటి ముఖము గలవాడు, 
సలక్ష ్మ ణమ్‌=లక్ష ్మణునితో కూడినవాడు,  స్తిరమిత్రమస్టిరులైన  మి(త్రుంలు 
గలవాడు, హతామి(త్రమ్‌= చంపబడిన ఆమిత్రులు గలవాడు అయిన, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, శచీ=శచీదేవి, (త్రిదశేశ్వరమ్‌ ఇవ=దేవేం[ద్రుణ్ణి వలె, అద్య=ఇప్పుడు, 
(८5 సి=చూడగలవు. 

తా. స్ట్రిరులైన మిత్రులు గలవాడు, శృత్రువులను సంహరించినవాడు, 
పూర్ణచం[ద్రుని వంటి ముఖము కలవాడు అయిన లక్ష ణస హితుడైన రాముల్ణో 


శచీదేవి దేవేంద్రుణ్ణి చూచినట్లు ఇప్పుడే చూడగలవు. 52 
మూ. తామేవముక్తా ९ ८०८९० సీతాం నాక్షాదివ (శ్రియమ్‌, 53 


ఆజగానము మహాతేజా హనూమాన్యత్ర రాఘవః. 


ప అ. మహాలేజాః=గొప్ప లేజస్సు గల, హనూమాన్‌=-హనుమంతుడు, 
సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, (గియమివైలక్షి } వలె, రాజన్తీమ్‌-ప్రకాశించుచున్న, తామ్‌=ఆ 
ca (९.१ => 


సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా్యైపలికి, రాఘవణారాముడు, య్మత=ఎక్కుడ 
ఉన్నాడో అక్కడికి, ఆజగామైవచ్చిను. 


యు ద్ద కాండము 


తా. మహాలేజణాలియెన హనుమంతుడు సాకాతు లక్ష్మ 
[क ८. => se 


(ప్రకాశించుచున్న ఆ సీతతో ఇట్లు పలికి _రాముడున్న చోటికి వచ్చెను. 


మూ. సపది హరివరస్తతో హనూమాన్‌ 
ప్రతివచనం జనకేశ్వరాత్మజాయాః, 
కథితమకథయద్యథా క్రమేణ 
త్రిదశవరప్రతిమాయ రాఘవాయ. 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాజ్జే త్రయోదశాధికశతతమః సర్గః, 
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వలి 
53 


54 


ప్ర. అ. తతణఅటు పిమ్మట, హరివరఃావానర శ్రేష్ళుడైన, హనూమాన్‌= 
హనుమంతుడు, సపది=వెంటనే, కథితమ్‌=చెప్పబడిన, జన కేశ్వరాత్మజాయాః= 
సీతయొక్క, _(ప్రతివచనమ్‌=ప్రత్యుత్తరమును, (త్రిదశవర్మపతిమాయ=ఇం ద్రునితో 
సమానుడైన, రాఘవాయ=రామునకు, యధథ్మాక్రమేణ=క్రమానుసారముగా, అకథ 


యత్‌ =చె పె ను. 


తా. పిమ్మట వానర శ్రేష్ళు డైన హనుమంతుడు సీత చెప్పిన ప్రత్యుత్తరమును 


దేవేందునితో సమానుడైన రామునకు క్రమానుసారముగా చెప్పెను. 


4०6९“ అను శ్రీమృదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవదమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ చతుర్హ శాధికశతతమః సర్గ $ 


[రాముని ఆజ్ఞ చేత విభీషణుడు | వద్దకు రప్పీంచుట; 
వీత రాముల్ణో చూచుట.) 
చూ. తమువాచ మహా ప్రాజ్ఞః సో౭_భివాద్య ప్రవంగమః, 

రా శ” తౌ । १५ ॥ తా 

రానుం కమలప(త్రాక్షం వరం సర్వధనుష్మ తామ్‌. 1 

ప్రై అ మహో नेष्ट प) బుద్దిమంతుడైన, సః ప్రవంగమః=ఆ 
హనుమంతుడు, కమల పబ్రాక్షమ్‌=తామరపూ రేకుల వంటి నే త్రములు గలవాడు, 
సర్వధనుష్మ తామ్‌=సగకలధనుర్తరులలో, వరమ్‌= శేస్టుడు అయిన, తం రామమక=ాఆ 
రాముణ్ణి, అభివాద్య=నమస్కరించి, ఉనాచ=పలిశకెను. 

తా. మహాబుద్ధ్దిశాలియైన ఆ హనుమంతుడు కమలపషృతములవంటి 
నేత్రములు గలవాడు, సకల ధనుర్జారులలో (३) ० అయిన రామునకు 
నమస్కరించి ఇట్లు చెప్పెను. l 
మూ. యన్నిమిత్తో2_ యమారమ్శః: కర్షణాం యః ఫలోదయః, 

తాం ठ శోకసంతపాం =, మైథిలీమ్‌. 2 

ప్ర అ. కర్మణామ్‌=కర్మ లయొక్క, అయమ్‌=-ఈ, ఆరమృః=ఆరంభముు, 
యన్నిమిత్తణాఎవతె నిమిత్తముగా కలదో, యః=ఏది, ఫలోదయః=ఫలోదయమా, 
లతామ్‌=అట్టి, శోకసంతప్తామ్‌=శో కముచేత పీడితురాలైన, దేవీమ్‌=దేవిరమైన, మైథి 

pm క్రి 4 9 

లీమ్‌= సీతను, (దష్పుమ్‌=చూచుటకు, <=) యున్నావు. 

తా. ఏ సీతకొరకే ఈ పనులన్నీ ప్రారంభించి చేసినామో, ఏ సీత 
ఈ పనులకు ఫలమో, అట్టి దుఃఖసంతప్పురాలైన సీతాదేవిని నీవు చూడవలెను. 
మూ. సొ హి శోకసనూవిషా బాష్పపర్యాకులేక ణా 

నీ €> శే ८ 

మె జ షుం తా 

మైధిలి విజయం (శుత్వా ద్రష్టుం ०२०४5०२६ & 9. 3 

ప్ర. అ. శోకసమావిష్టా=దుఃఖముతో కూడిన, సొ మైథిలీ=ఆ సీత, విజ 
యమ్‌=విజయమును, (శుత్వా=విని, బాప్పపర్యాకులేక్ష ణా=కన్నీటిచేత వ్యాకులముతైన 
నేత్రములు కలదై, త్వామ్‌=నిన్ను, ద్రష్టమ్‌=చూచుటకు, అభికాజ్‌క్షతి=కోరుచున్నది. ' 


తా, శోక్నాకాంతురాలైన ఆ సీత నీ విజయవార్త వినగానే 
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ఆనందబాష్పములతో నిండిన నేత్రములు గలదె నిన్ను చూడనలె నని 
కోరుచున్నది. 3 
మూ. పూర్వకాత్సుత్యయాచ్చాహము కో విశ్వస్తయా తయా, 

భర్తారం = కృతార్థం సహలక్ష ణము. 4. 

ప్ర. అ. పూర్వకాత్‌ =పూర్వమునంధున్న, (ప్రత్యయాత్‌ =నమ్మ కమువలన, 
విశ్వస్తయా౭విశ్వ సించిన, తయా=ఆమెచేత, అహమ్‌=నేను, ఉక్తణచెప్పబడితిని. 
కృతార్టమ్‌=కృతార్హుడైన, కక! భర్హారమ్‌=భర్తను, . 
(దష =చూచుటకు, ఇచ్చామి=క్‌ రుచున్నాను. 

తా. వెనుకటి నమ్మ కముచేత నా మాటయందు విశ్వాసము గల 
ఆమె “కార్యమును నాధించిన లక్ష్మణ సహితుడైన భర్తను చూడవలె 5 
కోరుచున్నాను” అని నాతో పలికినది. 4 
మూ. ఏవముకో హనుమతా రామో ధర్మభృతాం వరః, 

ఆగచ్చత్సహసా =+ 5 

ప్ర. అ, హనువుతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, 
ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును _పోషించువారిలో, వరః=శేష్ళు డైన, రామఃారాముదు, 
ఈషత్‌ =కొంచెము, బాష్బపరిష్లతః=కన్నీళ్ళతో న్యాకులుడై, సహసా=వెంటనే, 
ధ్యానమ్‌=ఆలోచనను, ఆగచ్భత్‌ =పొందెను. 

తా. హనుమంతుని మాటలు విని 1 (శేష్ణుడైన రాముడు 
కొంచెను కన్నీళ్ళతో వ్యాకులుడై వెంటనే కొంత సెపు ఆలోచించెను. 5 
మూ. దడీరముషం వినిఃశ్వస్య జగతీమవలోకయన్‌, 

షం ౯ 

ఉవాచ మేఘసంకాశం విభీషణముప స్థితమ్‌. 6 

ప్రై అ రీర్ణమ్‌=దీర్ణముగాను, ఉష్ణమ్‌=చేడిగాను, వినిశ్వస్య=ని _ 
` ట్టూర్చి, జగలతీమ్‌=భూమిని, అవరోకయన్‌=చూచుచు, ఉపసితమ్‌=సమీపమునం 
దున్న, మేఘసంకాశమ్‌=మేఘముతో సమానుడైన, విభీషణమ్‌=విభీషణుళణ్ణి గూర్చి, 
ఉవాచ=పలి కెను. 

తా. దీర్ణముగాను, వేడిగాను నిట్టూర్చి, నేలవైపు చూచుచు, దగ్గరనే 
ఉన్న మేఘముతో సమానుడైన _ విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 6 
మూ. దివ్యాజ్ఞరాగాం వైదే హొం దివ్వాభరణభూ షితామ్‌, 

ఇహ సీతాం కిరఈస్నాతాముపస్థాపయ మా బ్రమ 7 


700 శ్రీమదామాయణము 
(ప. అ శిర స్నాతామ్‌ గిర స్నానము చసీనది దివ్యాజ్లరాగామ్‌= శ్రేష్ట మైన 
అంగరాగము గలది దివ్యాభరణభూ షితామ్‌= శే = = అతెంకారములచేత అలం 
కరింపబడినదీ అయిన, సతామ్‌=సితను, ఇహ=ఇక్కడికి, ఉపస్థావయ తీసికొని 
రమ్ము; చిరమ్‌=చిరకాలము, మా=చేయవద్దు. 


తా. శిరఃస్నానము చేసి, శ్రేష్టమైన మైపూత పూసికొని, దివ్యములైన 
ఆభరణములు అలంకరించుకొన్న సీతను వెంటనే ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము. 7 


యూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ త్యరమాణో విభీషణః, 
ప్రవిశ్యాన్తఃపురం సీతాం 9: స్యాభిరచోదయత్‌. 8 


౪ 


Ce Gs ఎవమ్‌=ఇట్లు, రామేణ=రామునిచేత, ఉకః=పలకబడిన, 
విభీషణః=విభీషణుడు త్వరమాణఃకాతొందరపడుచు, అనఃపురమ్‌=అంతఃపురమును, 


(పవిశ్య= ప్రవేశించి స్వాభిః తన సంబంధమైన, (8 లచేత, సీతామ్‌= ఎతను, 
అచోదయత్‌ =పేరే పించెను 


తా, రాముని మాటలు విని విభీషణుడు తొందరపడుచు 
అంతఃపురములో (పచేశించి తన స్త్రులద్వారా సతకు ఈ విషయము చెప్పించెను 


మూ, తతః సతాం మహాభాగాం దృష్టో (వాచ విభీషణః, 
దా © 5 १४ ep ~ 4 9 
మూర్తి బద్దాజ్యరిః శ్రీమాన్నినీతో రాక్షశ్వరః. 
ప్ర. అ. తతఃణాఅటుపిమ్మట, శ్రీమాన్‌= శ్రీమంతుడు, రాక్షసేశ్వరః=రా 
కస ప్రభువు అయిన విభీషణః=విభీషణుడు, మహాభాగామ్‌=-మహాభాగ్యవంతురాలైన, 
తామ్‌=సీతను,దృష్టా $=చూచి, వినీత=వినయము గలవాడై, => ९१8८752) పై, 
బద్దాశ్థలిః కటబడిన దోసిలి కలవాడ, ఉవాచ=పలికెను 
తా. పిమ్మట శ్రీమంతుడు, రాక్షస (ప్రభువూ అయిన విభిషణుడు 
నుహాభాగ్యవంతురాలైన సీతను చూచి, వినయవంతుడై, శిరస్సుపై దోసిలి కట్టి 
ఇట్లు పలి 3553, 
మూ. దివ్యాజ్ఞరాగా వైదేహి ది వ్యాభరణభూ షితా, 
యానమారోహ భద్రం తే భర్తా త్వాం ద్రష్టుమిచ్చతి. 10 
ప్ర. అ. వైదేహి=సీతా, దివ్యాజరాగా=దివ్యమైన అంగరాగము గలదానబై, 
దివ్యాభరణభూ షితా=దివ్యములైన ఆభరణములచేత ००४९०2७९ 5८5०5 3, 


యానమ్‌=వాహనమును, ఆరో హ=ఎక్కుము. లే=నీకు, భద్రమ్‌= క్షేమ మగుగాక. 
భర్హా=భర్త, త్వామ్‌=నిన్ను, |ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, ఇచ్చతి=కోరుచున్నాడు. 
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తా ६, ! సీతా ! దివ్యమైన అంగరాగము పూసికొని, దివ్యములైన 
ఆభరణములు అలంకరించుకొని నాహనమును ఎక్కుము. र భర్త నిన్ను 
చూడవలె నని కోరుచున్నాడు. నీకు క్షేమ మగుగాక. 10 


మూ. ఏవముక్సా తు వైదేహీ ప్రత్యువాచ నిభీషణమ్‌, 
' తా అరిచా -ॐ 

అస్నాత్యా ద్రష్టుమిచ్చామి భర్హారం రాక్ష ०९८. 11 

ప్ర_ అ. _ ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్కా౭పలకబడిన, వైదే హీ=సీత, ఏభీషణమ్‌=వి 
భీషణుణ్లి గూర్చి, (ప్రత్యువాచ=తిరిగి _పలికను, ठण्ड ठ, రాక్షసరాజా, 

रः ७ द ठै 

అస్నాత్వాస్నానము చేయకుండగనే, భర్హారమ్‌=భర్తను, ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. ९. విభీషణుని మాటలు విని ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 
రాక్టసరాజా | స్నానము చేయకుండగానే భర్తను చూడవలెనని కోరుచున్నాను. 
మూ. తస్యాస్తద్వచనం (శ్రుత్వా ప్రత్యువాచ విభీషణః, 

యధథాహ రామో ए తే తత్తథా కర్తుమర్గ సి. 12 

ప్రై అః తస్యా=ఆమెయొక్క ౨ తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, 
(శుత్వా౭విని, విభీషణః=విభీషణుడు, (ప్రత్యువాచైతిరిగి పలికెను. తే=నీయొక్క, 
భర్హా=భర్తయైన, రామః=రాముడు, యధథా=ఎట్లు, ఆహ=పలికెనో, తత్‌=దానిని, 
తథా=లట్లు, కర్తుమ్‌=చేయుటకు, అర్హ్లసి=తగి ఉన్నావు. 

లా. ఆమె మాటలు విని విభీషణుడు తిరిగి పరికెన్యు “నీ భర్తయైన 
రాముడు చెప్పినట్లు చేయుట మంచిది”. 12 


మూ. తస్య తద్వచనం డ్రుత్వా మైథిలీ పతిదేవతా, 

భర్త )భక్సా్య వృతా సాథ్వి తథేతి ప్రత్యభాషత. 13 

ప్ర. అ. పతిదేవతా=భర్తయే దేవతగా గల, సాధ్వీ=మంచి స్వభావము 
గల, ०&&= సీత, తస్య=విభీషణునియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, 
(శుత్వాైవిని, భర్త )భక్స్యా=భర్తయందు భక్తితో, వృతా=కూడినదై, తథేతి=అర్తే 
అని, (పత్యభాషత=పలి కను. 

తా. భర్తయే దేవతగా గల, ఉత్త మస భావవంతురాలైన సీత విభీషణుని 
మాటలు విని, భర్రయందు భక్తితో అట్లే ఇసెదను అని పలికెను. 13 
మూ. తతః సీతాం శిరఃస్నాతాం సంయుక్తాం (ప్రతికర్మణా, 

మహార్హాభరణోేతాం మహార్హామృరధారిణోమ్‌, 14 


702 శ్రీమద్రామాయణము 
ఆరోప్య గిబికాం ¢> పరార్హా $మృరసంవృతామ్‌, 
a.) యె | 
రాక్ష సైెర్బహుభిర్లువ్హామాజహార ०४24 ६3२. 15 


(ప. అ, తతజాలఅటు పిమ్మట, విధీషణ=విభీషణుడు, శిరఃస్నా 
తామ్‌=స్నానము చేసినది, ప్రతికర్మ ణా=సంస్కారముతో, సంయుక్సామ్‌=కూడినది, 
మహార్షాభరణోపేతామ్‌=చాల వెలగల ఆభరణములతో కూడినది, మహార్హామ్సరధా 
రిణీమ్‌=చాల మూల్యము గల వస్త్రములను ధరించినది అయిన, సీతామ్‌= సీతను, 
దీప్పామ్‌= ప్రకాశించుచున్నది, పరార్హ్యామ్బర సంవృతామ్‌= శ్రేష్టములైన వస్త్రములచేత 
కప్పబడినది, బహుభి=అనేకులైన, రాక్ష సైణారాక్షసులచేత, గుప్తామ్‌=రక్షింపబడినది 
అయిన, శిబికామ్‌=పల్లకీని, ఆరోహప్య=ఎక్కించి, ఆజహార=తీ సికొనివచ్చెను. 


छर, పీమ్మట విభీషణుడు, తగు శరీరసంస్కారాదులు చేసికొని 


శిరఃస్నానము చేసిన, అమూల్యములైన ఆభరణములు, |శేష్ణములైన వస్త్రములు 
ధరించిన సీతను, (శ్రేషములైన వస్త్రములచేత కప్పబడిన, (ప్రకాశించుచున్న, అనేక 
రాకసులు రక్తించుచున్న పలకీ ఎక్కించి తీసికొని వచ్చెను. 14, 15 
a (^ 62 

మూ. సో౭_భిగమ్య మహాత్మానం జ్ఞాత్వా పి ధ్యానమా స్థితమ్‌, 

ప్రణతశ్చ ప్రహృష్టశ్చ ప్రాప్తాం సీతాం న్యవేదయత్‌. 16 

ప్ర. అ. సణావిభీషణుడు, జ్ఞాత్వా పి=తెలిసి కూడ, ధ్యానమ్‌=ధ్యానమును, 
ఆస్థితమ్‌=అవలంబించిన, మహాత్మా నమ=మహాత్ము డైన రాముణ్ణి, అభిగమ్య= సమీ 
పించి, (ప్రణతః చ=నమస్కరించుచున్నవాడై, (ప్రహృష్టశ్చ=సంతో షించుచున్నవాడై, 
సీతామ్‌=సీతను, |ప్రాప్తామ్‌=వచ్చిన దానినిగా, న్యవేదయత్‌ =తెలి పెను. 

తా. సీత వచ్చినట్లు తెలిసికూడ ఏదో ఆలోచించుచున్న మహాత్ము డైన 
ఆ రాముని దగ్గరకు వెళ్లి, విభీషణుడు నమస్కరించుచు, సీత వచ్చినది అని 
సంతోషపూర్వకముగా తెలిపెను. 


16 
మూ. తామాగతాముపశుత్య రక్షోగృహచిరో షితామ్‌, 
>° దైన్యం చ రోషశ్చ త్రయం రాఘనవమావిశత్‌. 17 


ప్ర. అ రక్షోగృహచిరో షీతామ=రాక్షసుని గృహమునందు చిరకాలమున్న్న, 
తామ్‌=ఆమెను, ఆగతామ్‌=వచ్చినదానినిగా, ఉపషశ్రుత్య=విని, రాఘవమ్‌=రాముక్ట్టో, 
హర్హఃణ=సంతోషము, దైన్యమ్‌=దైన్యము, రోషశ్చ=కోపము, త్రయమ్‌=ఈ (త్రయమూ 
కూడ, ఆవిశత్‌ =ఆవేశించెను. 

తా. రాక్షసుని ఇంట్లో చాల కాలము నివసించిన ఆ సీత వచ్చిన 
దని వినగానే రామునకు సంతోషము, దైన్యము, కోపమూ ఈ మూడూ కూడ 
కలిగెను. 17 
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మూ. తతః रेष्ठ ६1० దృష్టా సవిమర్శం విచారయన్‌, 
४ 4 

విభీషణమిదం వాక్యమహృష్ణో రాఘనో2_[బవీత్‌, 18 

ప్ర. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముడు, అహృష్టః=సంతో షించ 
నివాడ్రెై, సవిమర్శమ్‌=విమర్శపూర్వకముగా, విచారయన్‌=ఆలోచించుచు, పార 
గతమ్‌=పార్ళ మునందున్న, విభీషణమ్‌ైవిభీషణులణ్ణి, దృష్టా $=చూచి, ఇదమ్‌=-ఈ, 
వచ=వచనమును, అ[బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు సంతోషము లేనివాడై, విమర్శపూర్వకముగా 
ఆలోచించుచు, (పక్క నున్న విభీషణుని చూచి, ఇట్లు పలికెను. 18 
చూ. రాక్షసాధిపతే సౌమ్య నిత్యం మద్విజయే రత, 

వైదేహీ సంనికర్ణం మే శీఘ్రం సముపగచ్చతు. 19 


ప్ర. ©. నిత్యమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, మద్విజయే=నా విజయమునందు, ठ 
ఆసక్తీ గలవాడా, సౌమ్య=సౌమ్యుడా, రాక్షసాధిపలే=రాక్షసరాజా, ठठ హీ= సీత, 
నీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, మే=నాయొక్క, సంనికర్ణమ్‌=సమీపమును, సముపగచ్చతు= 
పొందుగాక. 

తా. నిత్యమూ నొ విజయము కోరు, సౌమ్యుడవైన ఓ విభీషణా | 
पि శీఘ్రముగా నా దగ్గరకు వచ్చుగాక. 19 
మూ. తస్య తద్వచనం [శ్రుత్వా రాఘవస్య విభీషణః, 

తూరముత్సారణం తత్ర కారయామాస ధర్మవిత్‌, ' 20 

ప్ర. అ. తస్య రాఘవస్య=ఆ రామునియొక్క, తల్‌ =ఆ, నచనమ్‌= 
వచనమును, (శుత్వా=విని, ధర్మవిత్‌ =ధర్మముల నెరిగిన, విభీషణః=విభీషణుడు, 
తత్ర=అక్కడ, తూర్ణమ్‌=శీ ఘ్రముగా, ఉత్సారణమ౭జనులను తొలగించుటను, 
కారయామాస=చేయించెను. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన విభీషణుడు రాముడు పలికిన ఆ మాటలు 
విని శీఘ్రముగా జనులను దూరముగా తొలగింపచేాును. 20 
మూ. కషబ్బకో షీ షీణస్త త్ర వేత్రజర్దరపాణయః, 

ఉత్సారయన్తస్తాన్‌ యోధాన్‌ సమన్హాత్‌ పరిచక్రముః. 21 

ప్ర. అ. తత్ర-అక్కడ, क షీణణాపొడ వైన చొక్కాలు తలపాగలు 
గల, వేత్రజర్హరపాణయః=బెత్తముచేత గరుకుగా ఉన్న చేతులు గల కంచుకులు, 


తాన్‌=ఆ, యోధాన్‌ =యోధులను, ఉత్సారయన్తణదూరముగా  లొలగించుచు, 
సమన్నాత్‌ =అంతటా, పరిచక్రముఃానడచిరి. 


704 శ్రీమద్రామాయణ 
తా. అప్పుడు ఎల్లపుడూ బెత్త్రములు పట్టుక్‌?ని ఉందుట చే 
బిరుసెక్కిన హస్తములు గల, పొడవైన చొక్కాలు తలపాగలు ధరించ్చి 


కంచుకులు అక్కడ నున్న యోధులను దూరముగా తొలగుడు అని చేప్పు 
అంతటా _సంచరించిరి. 2] 


మూ, బుక్తొణాం వానరాణాం చ రాక్షసానాం చ సర్వశః, : 


వృన్దాన్యుత్సార్యమాణాని దూరముత్తస్టురన్తతః. ఎం 


ప్ర. అ. బుక్షాణామ్‌=భల్లూకములయొక్క, వానరాణాం చైవానళ్చ 
లయెొక్కు, రాక్షసానాం చైరాక్షసులయొక్క, సర్వశఃాలన్ని వైపులా, ఉత్సార్యమ్యూ 
కానిదూరముగా హొలగించబడుచున్న, వృన్లానాసముదాయములు, అన్తత్మఃక్యా 
మీపమునుండి, దూరమ్‌=దూరము, = 


తా అన్ని వెపులనుండీ తొలగింపబడు చున్న భల్లూకములు, వానరుల్వు, 
రాక్షసులు సమీప ప్రదేశమునుండి దూరమునకు ఎగిరి వెళ్లిపోయిరి. 22 
మూ, తేషాముత్సార్యమాణానాం నిఃస్వనః సుమహానభూత్‌, 

వాయునోద్దూయమానస్య आ నిఃస్వనః, 23 

(పం €. తేషామ్‌=వారు, ఉత్సార్యమాణానామ్‌=తొలగించబడుచుండ గా, 
వాయునా౭వాయువుచేత, ఉద్భ్యూయమానస్య=ఎగరగొట్ట్లబడుచున్న, रेष्ठ =; 
ముద్రముయొక్క, నిఃస్వనః ఇవాధ్వని వలె, సుమహాన్‌=చాల పెద్దదైన, 
స్వనఃకాధ్వని, అభూత్‌ =ఆయెను. 


తా, వాళ్ళు ఆ విధముగా తొలగింపబడుచున్నప్పుడు, వాయువుచేత 
బగరగ్‌"ట్టబడుచున్న సముద్రము ధ్వనివంటి గప్ప ధ్వని కలిగెను. 23 
మూ.  ఉత్సార్యమాణాన్‌ దృష్టా (థ జగత్యాం జాతసంభ్రమాన్‌, 
దాక్షిణ్యాత్తదమరాచ్చ వారయామాస రాఘవః. 24 


ప్ర. అ. అథ=పీమ్మట, రాఘవః=రాముడు, ఉత్సార్యమాణాన్‌ =తొలగింప 
బడుచున్న జగత్యామ్‌=భూమిమీద, జాతసం(భమాన్‌ =కలిగిన తొందరగల వాళ్లను, 
దృష్టా $=చూచి, దాక్షిణ్యాత్‌ =మంచితనమువలనను, అమర్హాత్‌=స హించకపోవు 
టవలనను, తత్‌=దానిని, వారయామాస=నివారించెను. 


తా అప్పుడు ఆ విధముగా తొలగింపబడుచున్న € వానరాదులు 
నేలమీద త్రొక్కిసలాటలో చిక్కుకొని ఉండగా చూచి, రాముడు వాళ్లపై నున్న 
(పేమచేతను, దానిని సహించకపోవుటచేతను, ఆ నివారణమును నివారించెను: 
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మూ. సంరబ్దశ్సాబ్రవీద్రామశ్చక్టు షా ప్రదహన్నివ, 
విధీషణం మహా ప్రాజ్ఞం సోపాలమ్బమిదం వచః. 25 


॥ 4 


(పై అ రామః=రాముడు సంరబ్దః చ=కో పించినవాడె, చకుషా=చూ 
పుచేత, (ప్రదహన్నివ=కాల్బుచున్నవాడు వలె, మహా ప్రాజ్ఞమ్‌=గొప్ప బుద్ధి గల, 
విభీషణమ్‌=విభీషణుల్లి గూర్చి, సోపాలమ్మమ్‌ ఆక్లేపపూర్వ ముగా, ఇదం వచః=ఈ 
వచనమును అ(బవీత్‌ పరి కెను 


తా. రాముడు కోపించి చూపులతో కాల్సివేయుదున్నాడా అన్నట్లు 
మహాబుదిశాలియెన విభీషణునితో ఇటు పలికెను 25 


మూ. కిమర్లం మామనాదృత్య క్షిశ్వలే౭_ యం త్వయా జన 
నివర్తరమైనముద్యోగం £ 5१2 యం స్వజనో మము 26 


ప్రై అ మామ్‌=నన్ను, _అనాదృత్య=అనాదరించి త్వయా=నీచేత 

అయం జనః=ఈ జనము, కిమర్లమ్‌=ఎందువలన, క్షిశ్యతే= కేశ పెట్టబడుచున్నది? 

్వగమ్‌=ఈ (ప్రయత్నమును, _ నివర్తయ నివరింపచేయుము. అయమ్‌=ఈ, 
జనః=జనము, మమైనాయేుొక్క, ००९४२९४ స్వజనము. 


తా. నా మాట కాదని వీళ్ల నందరినీ ఎందుకు + 
ఈ (పయత్నము ఆపీవేయుము. వీళ్లందరూ నావాళ్ళు. 26 


మూ. న గృహాణి న వస్రాణి న ప్రాకారాస్త్రిరస్కియా, 


=) అ) 


నేద్సశా రాజసత్యారా వృత్తమావరణం స్త్రియా 27 


ప్ర. అ స్త యాళా స్త్రీకి, గృహాణి=గృహము, ఆవరణమ్‌=ఆవరణము, 
న=కాదు. వనస్రాణి=వస్త్రములు, న=కాదు, (పాకారాఃా(పొకారములు, న=కాదు. 
తిరస్కియా=తెర, నక=కాదు. ఈదృశాః=ఇట్ల, రాజసత్కారాః=రాచమర్యాదలు, 
న=కావ. వృత్తమ్‌=మంచి నడవడికయే, (ఆవరణమ్‌=ఆవరణము). 


త్రై, ప్రీకీ ఇల్లు గాని, వస్త్రములు గాని, (ప్రాకారములు గాని, తెరలు 
గొని ఈ విధములైన రాజసత్క్మారములు గాని ఆవరణము కాదు. 2520) 
నడవడికయే ఆవరణము, 27 


మూ. వ్యసనేషు న కృచ్చేషు న యుద్దేషు స్యయంవరే, 
న క్రతౌ నో వివాహే వా దర్శనం దూష్యతే స్త్రియాః, 28 


ప్ర అ వ్యసనేషు=ఇషజనుల వియూగములయందు, సుయాః= =, 


€: 1 wy 


దర్శనమ్‌=దర్శ్భనము, व __ కృచ్చేషు=రాజ్యక్స్‌ “భ 
ములయందు యుదేషు యుదములందు స్వయంవరే=స్వయంవరమునందు, 
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న=దూషింపబడదు. క్రతౌఢాయజ్ఞమునందు,  న=దూ షింపబడదు. వివాహే 
వౌ=వివాహమునందు కాని, న=దూషింపబడదు. 


తా. ఇష్టజనవియోగము మొదలైన వ్యసనములందు గాని, రాజ్యక్షోభాదు 
లందు గాని, యుద్దములందు గాని, స్య్వయంవరమునందు గాని, యజ్ఞమునందు 
గాని, వివాహమునందు గాని స్త్రీలు ఇతరుల కంటబడుటలో దోషము లేదు.28 
n=) ౪ తౌ జ చే [१ 5 తా 
మూ. సైషా ఐపద్ద చైవ కృచ్చ్ర చ మహతి నిత, 
దర్శనే నాస్తి దోషో౭_స్యా మత్సమీపే విశేషతః. 29 


ప్ర. అ. సా ఏషా=అట్లి ఈమె, విపద్గతా చైవ=ఆపదలను పొందినది. 

మహతి=గొెప్ప, కృచ్చే=కష్టమునందు, స్తితాాఉన్నది. అస్యాః=ఈమెయొక్క, 
దర్శనే=దర్శ్ననమునందు,  దోషః=దోషము, నాస్తి=లేదు,  విశేషతః=విశే షించి, 
మత్సమీపే=నాదగ్గర దోషము లేదు. 


తా. ఈమె ఆపదలలో ఉన్నది. గొప్ప కష్టపరి స్టితిలో ఉన్నది. అందుచేత 


€ - థి 
ఈమెను అందరూ చూచినా దోషము లేదు. విశేషించి నా దగ్గర ఉన్నప్పుడు 
అసలే లేదు. 


29 
మూ. విసృజ్య శిబికాం తస్మాత్సద్భా ్యమేవోపసర్సతు, 
సమీపే మమ వైదేహీం పశ్యన్తే (తే వనౌకసః, 30 


ప్ర అ. తస్మాత్‌ =ఆ కారణామువలన, గిటికామ్‌=పల్తకీని, ఉత్స 26 
విడచి, పద్భ్ర్యామేవ=పాదములచేతనే, ఉపసర్సతు=వచ్చుగాక. ఏతే=-ఈ, వనౌ 
కసః=వ్షానరులు, మమ౭=నాయొక్క, సమీ పే=సమీపమునందు, చెదే హీమ్‌= సీతను, 
పశ్యన్తు-చూచెదరు గాక. 


తా. అందువలన ఈనె २8 విడచి కాలినడకనే నా దగ్గరకు వచ్చుగాక, 
ఈ వానరులందరూ నా దగ్గర నుండగా ఈమెను చూచెదరు గాక. 30 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ 52969) విభీషణః, 
రామస్యోపానయత్సీతాం సంనికర్ణం దినీతవత్‌. 3] 


ప్ర. అ. రామేణారామాునిచేత, బవదు=ఇట్లు, ఉక్తక=ాపంకబడన, సవి 


మర్శః=ఆలోచనతో కూడిన, 'విణీషణః=విభీషణుదు, సీతామ్‌= సీతను, వినీతవచ్‌ = 


నయవంతుడై, రామస్య=రామునకు, ఉపానయత్‌ =సమీపమునకు తీసికొనివచ్చెను. 


తా. రాముని మాటలు విని, విభీషణుదు ఆరలోచించుచు సీతను 
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సవినయముగా రాముని దగ్గరకు తీసికొని _ వచ్చెను. 31 
మూ. తతో లక ్యకాసుగ్రీవౌ హనూమాంశ్ళ స్ప్లవంగమః, 
cA ^ 

నిశమ్య వాక్యం రామస్య బభూవుర్వ ్యథితా భృశము. 32 

పై. ९. తతః=అటు పీమ్మట, లక్ష ్మణసుగీవౌ=లక్ష ్మ అసు గ్రీవులు, | 
२9508 १० డైన, హనూమాంశ్చ=హనుమంతుదు, రామస్య=రామునియొక్క, 
వొక్యమ్‌=వాక్యమును, నిశమ్య=విని, భృశమ్‌=మిక్కిరి, వ్యథితా౭=వ్యథ చెందినవారు, , 
బభూవుః=అయిరి, 

తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు, సుగ్రీవుడు, హనుమంతుడు రాముని మాటలు | 
విని చాల వ్యథ 3०656. 32 
మూ. కలత్రనిరేేక్‌షశ్చ ఇజ్లీతైరస్య దారుణైః, 

అఇపీతమివ సీతాయాం తర్కయన్తి స్మ రాఘవదు. 33 

ప్రై అ కల త్రనిర పేక్‌ షైణాభార్యయందు ९53 లేని, అస్యాఈ 
రామునియొక్క, దారుణై==భయంకరము లైన, ఇజ్లీతై==ముఖవికారాదులచేత, రాఘ 
వమ్‌=రాముల్ణి, సీతాయామ్‌= సీత విషయమున, ఆ పీతమ్‌= పీతిలేనిాడా అన్నట్టు, 
తర్కయన్తి స్మ=ఊహించిరి. 

తా. భార్యయందు బాదాసీన్యమును సూచించు ఇతని భయంకరములైన 
ముఖవికొరాదులచేత ఈతనికి భార్యయందు (పీతి లేదా అను సంశయము 
వారికి కలిగెను. 
మూ. లజ్జ్ఞయా త్వవలీయన్తీ స్వేషు గాత్రేషు మైథిలీ, 

విభీషడేనానుగతా భర్షారం సాభ్యవర్తత. 34 

ప్రై అ. సా=ఆ, మైథిలీ తు=సీతయైలే, లజ్ఞయా= సిగ్గుచేత, 
స్వేషు=తన సంబంధమైన, గా త్రేష=అవయవనములలో, అవలీయన్తీ=అణిగిపోవుచు, 


విభీషణేన=విభీషణునిచేత, అనుగతా=అనుసరించబడినదై, భర్పారదు=భర్తను, అభ్య 
వర్తత=సమీ పించెను. 


9 
५ 
¢ 18); 
చెంట రాగా, భర్తను సమీపించెను. 34 
। 4 = అరా = "न | २4 తా 
మూ. విస్మయాచ్చ ప్రహర్షాచ్చ న్నహాచ్చ పతి దేవతా, 
ఉదెకత ముఖం భర్తు సౌద్యుం సామ్యతరా ననా. 38 , 
५-८.->. ८ ५ 


ప్ర. ९9 సామ్యతరాననా మిక్కిలి సామ్యుమైన 25०22523 గం, పతిదేచతా 
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పతియే దేవతగా గల పీత వస్మయాచ్చ=ైఆశ్చర్యమువలన, ప్రహర్షాచ్చ=సంతోష 
మువలన, "స్పేహాచ్చ=స్నేహమువలన, భర్తుః=భర్తయొక్క, సౌమ్యమ్‌=సుందరమైన, 
ముఖమ్‌=ముఖమును, సముదైక్ష త-చూచెను. 

తా. మిక్కిలి సౌమ్యమైన ముఖము గల పతివ్రతరమైన ఆ సీత 
సుందరమైన భర్త शि ఆనందాతిశయముతోను, 
స్నేహముతోను, కళ్లు పైకెత్తి చూచెను. 35 
మూ. అథ సనుపనుదన్మనఃక్షమం సా 

Va [१4 < 9 । , 4 

సుచిరమదృష్టముదిక్ష ९ > (+) 

55226 9४००६ = 

బిమలశశాజ్బునిభాననా తదానీమ్‌. 36 


+=: శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 

యుద్దకాజ్జే చతుర్తశాధికశతతమః సర్గః 
(ప్ర అ. అధథ=లఅటు పిమ్మట, విమలశశాజ్యునిభాననాాస్వచ్చ మైన చందుని 
వంటి ముఖము గల, సా=ఆ సీత, తదానీమ్‌=అప్పుడు, (పియస్య=( పియునియొక్క 
సుచిరమ్‌=చాలకాలము, అదృష్టమ= చూడబడని, ఉదితచన్హ్ర పూర్ణకాన్రమ=ఉదయిం 
చిన చందుడు వలె పూర్తిగా మనోహరమైన, వదనమ్‌=ముఖమును, ఉదీక్ష $= చూచి, 
మనఃక్షమమ్‌=మనస్సులోని క్లేశమును, అపనుదత్‌=తొలగించుకొనెను. 
తా. నిర్మలమైన చంద్రబింబము వంటి ముఖము గల ఆ సీత అప్పుడు 
చాల కాలము చూడబడని ఉదయించిన చంద్రుని వంటి పరిపూర్ణకాంతి గం 
భర్త ముఖము చూచి మనస్సులోని ఖేదమును విడచెను. 30 
“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 

యుద్దకాండలో నూటవదునార్గవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ ॐ येः} దశాధికశతతముః ॐ ర : 


[సీత చర్మితను శంకించిన రాముడు “నీ వెక్కడికైన వెళ్లవచ్చును”లని 
ఆమెను ఆదేశించుట. ] 

छण 9 తౌ బూ 9 ఏ వ 
మూ. © ९&> పార్ఫే = (र రామః సం ०>& $ మైథిలీమ్‌, 

హృదయాన్రర్గతం భావం వ్యాహర్తుముపచక్రమే. 1 

&. అ. రామః=రాముడు, పొర్ఫే్య=పార్శమునందు, స్థితామ్‌=నిలచిన, 
ప్రహామ్‌=వంగి యున్న, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను, సం(పేక్ష్య=చూచి, హృదయా 
నృర్గతమ్‌=తన హృదయములో నున్న, భావమ్‌=భావమును, వ్యాహర్తుమ్‌=చెప్పుటకు, 
ఉపచక్రమే=ఉప క్రమించెను., 

తా. రాముడు వినయముతో వంగి తన ప్రక్క నిలచిన సీతను చూచి 
తన మనస్సులోని భావము చెప్పుటకు _(పారంభించెను. 1 
మూ. ఏషాసి दुख భద్రే శత్రుం జిత్వా రణాజిరే, 

పొరుషాద్యదనుష్టేయం మఠయైతదుపపాదితము. 2 

ప్ర. అ. భదే=మంగళృపదురాలా ! ఏషా=ఈ నీవు, రణాజి రే=యుద్దరం 
గమునందు, శతుమైశత్రువును, జిత్యా=జయించి, నిర్తితా=జయింపబడినదానవు, 
అసిఅయి ఉన్నావు. పౌరుషాత్‌ =పొరుషమువలన, యత్‌=ఏది, అనుష్మేయమ్‌= 
చేయదగినదో, తత్‌=అది, మయా=నాచేత, ఉపపొదితమ్‌=చేయబడినది. 


తా. ఓ! మంగళపదురాలా ! యుద్ధరంగమునందు శత్రువును 
జయించి నిన్ను జయించుకొన్నాను. పురుష్నప్రయత్నమువలన చేయదగినదానిని 
చేసినాను. 2 


మూ. గతో౭_స్మ ६०२०८: ధర్హ్షణా సంప్రమార్షితా, 
०२ °>. ఖు 
అవమానశ్చ खजव యుగపన్నిహతౌ మయా. 3 


ప్ర. అ.అమర్దస్య=కోపముయొక్క, అన్తమ్‌=అంతమును, గతః అస్మి=పొం 
దితిని. ధర్షణా=అవమానము, సంప్రమార్షితా౭తుడిచి వేయబడినది. మయా=నాచేత, 
అవమానశ్చ=అవమానము, శృత్రుశ్చ=శత్రువు, యుగపత్‌ =ఒక్కమారుగా, నిహతౌడా 
తొలగించబడిరి. 
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తా,కోపమునకు అంతమును పొందితిని. అవమానమును తుడిచివేసితిని 
నేను అవమానమును శతువునూ కూడ ఒక్కమారుగా తొలగించితిని. 3 
మూ. అద్య మే పౌరుషం దృష్టమద్య మే ససలః (శమః, 

१८ (&- జో न ^ Df మా ४ ay प 4 

అద్య తీర్భప్రతిజో౭. ५० (బభవామ్యుద్య చౌ త్మన 

ప్రై అ. అద్యాఇప్పుడు, మే=నాయొకు_, పౌరుషమ్‌=పౌరుషము, 
దృష్టమ్‌=చూడబడినది. అద్య=చేడు, మే=నాయొకు,, (శమకణాశమ, సఫలణాసఫల 
మైనది. అద్యాఇప్పుడు, అహమ్‌=నేను, తీర్ణ పతిజః=దాటబడిన (పఠిజ్ఞ గలవాడను. 
ల a ara a 
అద్య=ఇప్పుడు, ఆత్మనఃానాకు, अ श నగుచున్నా ను. 

తా ఇపుడు నా పౌరుషము ७०८8 5४25 చూడబడినది. ఇపుడు 
నా శమ సఫల మైనది. ఇపుడు నా ప్రలిజ్జ తీర్చుకొంటిని. ఇప్పుడు నాపై 
నేను స్వాతంత్యము పొందగలరిగితిని, 4 
మూ యాత్త్వం విరహితా నీతా చలచిత్తేన రక్షసా, 

దైవసంపాదితో దోషో మానుషేణ మయా జిత, 6 

ప్ర అ. యా తృద్‌=ఏ నీవు, విరహితా=నానుండి దూరమైనదానబై, 
చలచిల్తేనాచంచలచిత్తము గల, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, నీలా=తీసుకొనిపోబడితివో, 
దైవసంపాదిఈ=దైవముచేత చేయబడిన, దోషః=దోషము, మానుే్నణ=మనుష్యు 
డనైన, మయా=నాచేత, బొత=జయిం చబడినది. 

తా నేను నీ దగ్గరలేని 
నన్ను ఆతపహరించినాడు. దైవకృతమైన 
మానవయత్నముచే సరిచేసితిని. 


సమయమున చపందిత్తుడైన రాక్షసుడు 
ఈ దోషమును మానవుడ నైన నేను 
5 


మూ. సంప్రాప్రమవచూనం 659 ठे న अ 
కస్తస్య పౌరుషేణారో మహతాషప్యల్సచేతసః. 6 
ద ధ్‌ % 
(పై అ. యఃకఎవడు, సం(పాప్త్రమ్‌=వచ్చిన, అవమానమ్‌=-అవమానమును, 
తేజసా= 


లేజస్సుచేత, న |ప్రమార్హతి=తుడిచిచేయడో, అల్పచేతసణాలఅల్పమైన విత్తము 
१९, తస్య=చానియొక్క, మహతా పే=గొప్పదైనను, పౌరుషేణ=పౌరుషముచేత, 
క అర్హః=ఏమి (పయోజనము? 


తా. జరిగిన అవమానమును ఎవదు లేజస్సుచేత తుడిచిచేయడో ఆట్టి 
అల్పచిత్తునకు ఎంత గొప్పు పౌరుష మున్నను ఎమి ప్రయోజనము? 6 
మూ. లజ్జనం చ సముద్రస్య లజ్బాయాశ్చా బె మర్హనమ్‌, 

బేఫలం తస్య చ శాఘ్యమద్య కర్మ హానూమనుతః. 7 
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@ అ. తస్య హనూమతఃాఆ హనుమంతునియొక్క, సము(దస్య= 
సముద్రముయొక్క, లజ్ఞనమ్‌=దాటుట, లజ్బాయాః=లంకయొక్క, మర్దనం 
చ=మర్హనము, శాఘ్యమ్‌=శ్లా ఘించదగిన, కర్మ=ఈ పని అంతా, అద్య=ఇప్పుడు,. 
సఫలమ్‌=సఫలమైనది. 

తా, సముద్రమును దాటుట, లంకను మర్షించుట అను హనుమంతుడు 
చేసిన శ్లాఘించదగిన పని ఇప్పుడు సఫల మైనది. 7 
మూ. యుద్దే విక్రమతశ్సెవ హితం మన్త్రీయతస్తథా, 

సుగ్రీవస్య 55535 సఫలో౭_ద్య పరిశ్రమః. 8 

८. అ. యుద్దేయుద్దమునందు, వికమతః=పరా క్రమించినవాడు, 
తథా=మురియు, హితమ్‌= హితమును, మన్త్మియతణలఆలోచించువాడూ అయిన, 
స'సైన్యస్య= సైన్యముతో కూడిన, సు(గీవస్య=సు(గీవునియొక్క, పర్మిశ్రమజాపర్నిశమ, 
అద్యైఇప్పుడు, సఫలః=సఫల మైనది. 

తా. యుద్దములో పరాక్రమము చూపుచు హిత మగు ఆలోచనలు 
చేయు సైన్యసహితుడైన సుగ్రీవుని పరిశ్రమ ఇప్పుడు సఫలమైనది. 8 
మూ. విభిషణస్య చ తథా సఫలో౭_ద్య పరి(శ్రమః, 

విగుణం (భ్రాతరం ९९२ 635» మాం స్వయముప స్థిత 9 

नम యా 

ప్ర. అ. తథా౭మరియు, విభీషణస్య=విభీషణునియొక్క, పరి శ్రమశ్చైపరి 
(శమ కూడ, అద్య=ఇప్పుడు, సఫల=సఫలమైనది, యః=ఏ విభీషణుడు, విగుణమ్‌=చెడ్డ 
గుణములు గల, (భ్రాతరమ్‌=సోదరుణ్ణి, सड విడచి, స్వయమ్‌=స్వయముగా, 
మామ్‌=నన్ను, ఉపస్థితణాచేరినాడో, 

తా. చెడ్డ గుణములు గల సోదరుణ్ణి విడచి స్వయముగా నన్ను చేరిన 
విభీషణుని పరిశమ కూడ ఇప్పుడు సఫల మైనది. 9 
మూ, ఇత్వేవం వదతః (శ్రుత్వా స్పీత్రా రామస్య తద్య్వచః, 

వో నా వా ఇ | తా 

మృగీ త్ఫుల్లనయ బభూవాశ్రుపరిప్టుతా, 10 

ప్ర. అః సీతా= సీత, ఇల్యేవమ్‌=ఇట్లు, వదతః=పలుకుచున్న, రామస్య=రా 
మునియొక్క,తల్‌ =ఆ, వచఃవచనమును, [శ్రుత్వాైవిని, మృగీవ=ఆడలేడి వలె, 
ఉత్పుల్లనయనా=విక సించిన నేత్రములు గలదై, లశుపరిప్పతా=కన్నీళ్లతో నిండినది, 
బభూవ=-ఆయెను. 


తా. సీత ఇట్లు పలుకుచున్న రాముని మాటలు విని ఆడలేడి వలె 
వికసించిన నేత్రములు గలదై కన్నీళ్లు రాల్ఫెను. 10 


712 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. పశ్యతస్తాం తు రామస్య సమీపే హృదయ(పియాదు, 
జనవాదభయాద్రాజ్‌ో బభూవ హృదయం ద్విధా. 11 


ప్ర. అ. 1 1 హృదయ పియామ్‌=హృదయ పీ 
యురాలైన, తామ్‌=ఆమెను, పశ్యతః=చూచుచున్న, రాజ్ఞఃారాజైన, రామస్య= 
రామునియొక్క, హృదయమ్‌=హృదయము, జననాదభయాత్‌ =జనవాదమువలన 
భయమువలన, ద్విధా రెండు విధములుగా, బభూవాఆయెను. 


తా. తన హృదయమునకు (పియురాలైన, సమీపమునందే నిలచియున్న 
సీతను చూచుచున్న ఆ రాజైన రాముని హృదయము జనాపవాదభయముచేత 
రెండు విధములుగా ఉండెను. 


11 
మూ. సీతాముత్సలపత్రాక్తీం నీలకుఇప్పి తమూర్హజామ్‌, 
అవదద్వె వరారోహాం మరే వానరరక్ష సామ్‌. 12 


ప్ర అఆ ఉత్సలపషత్రాక్రీమ్‌=ఉత్సలపత్రములవంటి నేత్రములు గల, నీలకు 
ఇపీతమూర్దజామ్‌=నల్లని వ క్రములైన కేశములు గల, వరారోహామ్‌=శేష్ట మైన 
కటిప్రదేశము గల, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, వానరరక్షసామ్‌-దానరులయొక్క, 
రాక్షసులయొక్క, మర్యేమధ్యయందు, అవదత్‌ వై=పరికెను. 


తా. నల్లకలునరేకుల వంటి నేత్రములు, నల్లని వృక్రములైన కేశములు, 
శేష్ణమైన కటిప్రదేశము గల సీతతో, వానరులయొక్క, రాక్షసులయొక్క 
వమధ్యయందు రాము డిట్లు పలికెను. 12 
మూ. యత్కర్తన్యం మనుష్యేణ థరణాం (పతిమార్హతా, 
कि Pa ల fined 
९९}. १९० రావణం హాత్యా మయేదం మానకాజ్‌క్రి ణా. 13 
ప్ర. అ మానకాజ్‌క్రిణా౭గౌరవమును కోరిన, మయా౭నాచేత, 
రావణమ్‌=రావణుల్లిో, హత్యా=చంపి, ధర్షణామ్‌=అవమానమును, (పతిమార్హణా= 
౯9 1 గ డో 
తుడిచివేయు, మనుషేణ=మనుష్యునిచేత, యత్‌=ఏది, కర్తవ్యమ్‌=చేయదగినదొ,, 
తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. గౌరవమును కోరిన నేను రావణుని సంహరించి, అవమానమును 


తొలగించుకొనకోరు మానవుడు ఏమి చేయునో అది చేసితిని. 13 
మూ. నిర్జితా జీవలోకస్య తపసా భావితాత్మనా, 
= 2 {5 దురాధరా మునినా దక్తిణేన 68. 14 


ప్ర. అ. తపసా=తపస్సుచేత, భావితాత్మనా=పరిశుద్ధము చేయబడిన 
మనస్సు గల, అగస్త్యేన=అగస్త్యునిచేత, _జీవలోకస్య=జీవసముదాయమునకు, 


यु य दनम र 
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దురాధర్గాాసంచరింప శక్యము కాని, దక్తిణా దిక్‌ ఇవైదక్తిణ దిక్కు వలె, నీను, 
నిరితా=(శత్రువునుండి) జయించబడితివి. 


తా, తపస్సుచేత పరిశుదము చేసికొనబడిన మనస్సు గల అగస్త్యుడు 
ఇల్వలాదులు ఆక్రమించి ఉండుటచేత లోకులకు సంచరింప శక్యము కాని 
దక్తిణదిక్కును జయించి నట్లు నేను నిన్ను శృత్రువునుండి జయించితిని. 14 


మూ. నిదితశ్సాస్తు భద్రం ऊ 63.4०२ &5० రణపరి(శ్రమః, 


సుతీరః సుహదాం వీర్యాన్న ९४९०० మయా కృతః. 15 
६9 oe ५ యి 

రక్తతా తు మయా వృత్తమపవాదం చ సర్వతః 

ప్రఖ్యాతస్యాత్మ వంశస్య న్యజ్ఞం చ పరినూరతా. 16 


६. అ యః ఏ, రణపరిశమః=యుద్ర్దపరిశ్రమము, సుహృదామ= >) 
హితులయొక్క, _వీర్యాత్‌=పరా కమమువలన, సుతీరణాబాగుగా దాటబడినదో 
అయమ్‌=ఇది, మయా=నాచేత, త్వదర్ణమ్‌ నీకొరకు, న కృతః చేయబడలేదు 
అని, 'విదితః=తెలియబడినది, అస్తు=అగుగాక. = తే=నీకు, భదమ్‌=మంగళము 
అసు=అగుగాక వృత్తమ్‌=చారిత్రమును, సర్వతణాఅన్ని వైపులనుండి, అపవాదం 
చ=అపవాదమును రక్షతా=రకించుచున్న, (పభఖ్యాతస్య=ప సిద్దమైన, ఆత్మ వంశస్య= 
తన వంశముయొక్క,  న్యజ్ల్ఞమ్‌=కళంకమును పరిమార్తతా=తుడిచి వేయుచున్న, 
మయా=నాచేత (చేయబడినది). ` 


తా ఏ యుద్దపరిశ్రమను నేను “స్నేహితుల పరాక్రమముచేత 
దాటగలిగితినో అట్టి ఈ  యుద్దపరిిశ్రమను నేను నీ కొరకె చేయలేదను 
విషయమును (గహింపుము. నా చరిత్రను రకించుకొనుటకు, అన్ని వెపులనుండి 
లోకాపవాదము రాకుండ చేసికొనుటకూ (పసిద్దమైన నా వంశము కళంకమును 
తుడిచివేయుటకు నేను ఈ పరిశ్రమ చేసితిని. నీకు ई; మగుగాక.15, 16 


మూ. ప్రాప్తచార్మిత్రసందేహా మమ (ప్రతిముఖే స్థితా, 

దీపో నేతాతుర్వేవ (ప్రతికూలా 2 మే దృఢమ్‌. 17 

ప్ర. అ. |ప్రాప్తచార్మిత్రసందేహా=పొందబడిన చరిిత్రసందేహము గలదానచైన, 
మమ=నాకు, (ప్రతిముఖే ఎదుట, స్టితా౭నిలచిన, నీవు, నేత్రాతురస్య న్మేతరోగము 
గలవానికి, దీపః ఇవ=దీపము వలె, మే=నాకు దృఢమ్‌=అధికముగా ప్రతికూలా 
అసాపలికూలురాలవుగా ఉన్నావు 

తా. చరిత్ర విషయమున సందేహింప దగిన నీవు నా ఎదుట నిలచి, 
కంటి జబ్బుతో బాధపడుచున్నవానికి దీపము వలె నాకు చాల భరింప శక్యము 
కానిదానవుగా ఉన్నావు. 17 
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మూ. छु త్వానుజానే౭_ద్య యధథేషం జనకాత్శ జే, 
as (ల) 
ఏతా దశ దిశో భద్రే కార్యమస్తి న మే త్వయా. 18 
&. అః జనకాత్న జే=కఓ సీతా ! తత్‌=ఆ కారణమునలన, ©= वरी) 
త్యా=నిన్ను, అనుజానే=అనుమతించుచున్నాను.  యధథేష్ట్రమ్‌=ఇష్టానుసారము?, 


ఏతా=ఈ, దశ=పది, దిశ=దిక్కులను గూర్చి, గచ్చ=వెళ్తుము. భద్రే=ఓ ! 
మంగళ్ళప్రదురాలా, మే=నాకు, త్వయా-=నీచేత, కార్యమ్‌=కార్యము, నా స్పి=లేదు, 


| తాాఓ! సీతా | అందుచేత ఇప్పుదు న్రీక్షు అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను, 
ఈ పది దిక్కులలో 9 కిష్టమువచ్చిన దిక్కునకు వెళ్లవచ్చును. ఓ | 
(వ) (ne) 
మంగళప్రదురాలా | నాకు నీతో పని లేదు. 18 
మూ. కః పుమాంస్తు కులే జాతః స్త్రియం పరగృహోషితామ్‌, 
తేజస్వీ పునరాదద్యాత్‌ సుహృల్లేఖ్యేన చేతసా, 19 


ప్ర. అ, కులే=సత్కులమందు, జాతః=పుట్టిన, లేజ స్వీ=లేజఃశాలియైన, & 


+, దున్న, (స్ర్రీయవ్‌= 
స్ర్రీని, _సుహల్లేఖ్యేన-ఆసక్తితో కూడిన, _ చేతసా౭చిత్తముతో,  పునఃామరల, 


ఆద త్యాత్‌ = హించును? 


తా. సత్కులమందు పుట్టిన తేజఃశాలియైన ఏ పురుషుడైన పరగృహములో 
ఉన్న స్త్రీని అత్యాసక్తితో కూడిన మనస్సుతో మరల తీసికొనునా? 1 
మూ. రావణాజ్బుపరిక్షిషాం =) अ దుష్నేన చక్తుషా, 
८ &.> &~> &.> €> 
కథం త్వాం పునరాదద్యాం కులం వ్యపదిశన్‌ మహత్‌, 20 
ప్ర. అ. మహత్‌ =గొప్పదైన, కులమ్‌=కులమును, వ్యపదిశన్‌ =చెప్పుకొనుచు, 
రావణాజ్బపరిక్షిషామ్‌=రావణుని ఒడిలో నలిగిన దానవు, ~ 


न = దృష్ట్రామ్‌=చూడబడినదానవు అయిన, త్యామ్‌ైనిన్ను, 
పునః=మరల, కథమ్‌=ఎట్లు, ఆదద్యామ=గ హింతును? 


తా. రావణుని ఒడిలో నలిగినదానవు, దుష్టమైన చూపులతో ఆతగిచేశ 
చూడబడినదానవు అయిన నిన్ను, గొప్ప కులములో పుట్టినా నని చెప్పుకొనుచు 
నె నెట్లు మరల (గహించగలను ! 


20 
మూ. తదర్థం నిర్దితా మే త్వం యశః ప్రత్యాహృతం మయా, 
నాస్తి మే > <> दै గమ్యతామితః. 21 


ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవు, తదర్ధమ్‌=ఆ కులము నిమిత్తము, మే=నాకు, (నాచేత), 


యుదకాండము 
ఢి 715 


॥ _ మయా౭నాచేత, యశః౭కీర్తి |ప్రత్యాహృతమ్‌=తిరిగ 


శ్రీసికొనిరాబడినది. మే=నాకు, త్వయి=నీయందు, అభిష్వజ్ఞః=ఆసక్తి, నాస్పి=లేదు. 
ఇతః=ఇక్కడనుండి, యధేష్టమ్‌=ఇష్టానుసారముగా, (> ~+ గాక. 


తా, నేను నా కులము గౌరవము కాపాడుటకే నిన్ను జయించితిని. 
క్రీర్తిని మరల సంపాదించితిని. నీయందు నాకు ఆసకి లేదు. అందుచేత 


ఇక్కడినుండి నీ కిష్టము వచ్చిన చోటికి వెళ్లవచ్చును. 21 
మూ. తదద్య వ్యాహృతం భద్రే మయ్టైతత్‌ కృతబుద్దినా, 
వా (= 
లక్ష ణే వాథ భరతే కురు బుద్దిం యధథాసుఖమ్‌. 22 
ప్ర. అ. భదే=ఓ 'మంగళృప్రదురాలా | తత్‌=ఆ కారణమువలన, 


అద్య=ఇపుదు, కృతబుద్దినా=చేయబడిన బుద్ది గల, మయా=నాచేత, ఏతత్‌ =ఇది, 
న్యాహృతమ్‌=పలకబడినది. యధథాసుఖమ్‌= కు సుఖము కలుగు విధముగా, 
లక్షలో వా=లక్ష ్మ ణునియందు గాని, అధథ=లేక, భరతే=భరతుని యందు గౌ, 
బుద్ధిమ్‌=బుద్దిని, కురు=చేయుము. 


తా. ఓ ! మంగళప్రదురాలా ! అందుచేత నేను నిర్ణయము చేసికొనియే 
ఈ మాటలు చెప్పుచున్నాను. నీ ఇషము (పకారము లక ६००० సంరకణములో 
(ఏ) ८ [५११ 
కాని, భరతుని సంరక్షణములో కాని ఉండుటకు నిశ్చయించుకొనుము. 22 
మూ. శత్రు ॐ) వాథ సుగీవే एण्ड వా విభీషజే, 
నివేశయ మనః సీతే యథా వా సుఖమాత్మ నః. 23 


ప్ర. అ. సీతే=సీతా! శృతుఘ్నే వా౭శ్శతుఘ్నునియందు గావి, అధ=లేక, 
స్కుగీవే=స్నుగీవునియందు గాని, రాక్ష సే=రాక్షసుడైన, విభీషణే వా=విభీషణుని 
యందు గాని, ఆత్మనఃానీకు, యధథా=ఎట్లు, సుఖమ్‌=సుఖముండునో ఆట్లు 
గాని, మనః=మనస్సును, నివేశయ=ఉంచుము. 


తా సీతా | శత్రుఘ్మ్నుని సంరక్షణములో గాని, సుగ్రీవుని 
సంరక్షణము లో గాని, రాక్షసుడైన విభీషణుని సంరక్షణములో గాని ఉండుటకు 
నిశ్చయించుకొనుము. లేదా నీ इदु వచ్చినట్లు చేయుము, 23 
మూ. నహిత్వ్యాం రావణో దృష్ట్వా దివ్యరూపాం మనోరమామ్‌, 
మరయేత చిరం సీతే స్వగ్సహే పర్యవస్టితామ్‌. 24 
ఆ ( 
ప్ర. అ. సీతే=సీత్రా ! _ దివ్యరూపామ్‌ైదివ్యమైనరూపముగల, మనో 


రమామ్‌=మునోహరురాలవెన, స్వగృహే=తన గృహములో, చిరమ్‌=చిరకాలము, 
పర్యవ స్తితామ్‌=ఉన్న, త్వామ=నిన్ను, దృష్టా౪=చూచి, రావణః=రావణుడు, న 
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| మర్షయేత హి=సహింపజాలదు కదా ! 


తా. సీతా ! దివ్యమైన సౌందర్యము గల, మనోహరురాలవైన, తన 
ఇంటిలో చాల కాలము ఉన్న నిన్ను చూది రావణుడు ఉఊరకుండజాలడు 
కదా? 


24 
మూ. తతః (न) తద(పియం 

(పియాదుషశుత్య చిరస్య మైధిలీ, 

ముమోచ బాష్పం సుభృశం ప్రవేపితా 

ष्ये ण्ठ వల్లరీ. 25 


+ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణే పలాదశాధికశతతమః సర్గః 
స > (9 


ప్ర అ తతః=అ6ు పిమ్మట, ए व పయ మైన మాటులు 
వినుటకు తగిన, మైథిలీ= సీత, |పియాల్‌=పియునినుండి, అ(పియమ్‌=లఅ(పియ 
మైన, తత్‌ =దానిని, ఉపషశుత్య=విని, గజేన్షహస్తాభిహతా=ఏనుగు తొండముచేత 
కొట్టబడిన, వల్లరీవ=లత వలె, చిరస్య=చాలేేపు, సుభృశమ్‌=మిక్కిలి, (ॐ 
పితా=వణకిపోయినదై, బాష్పమ=కన్నీటిని, ముమోచావిడచెను. 
తా. అప్పుడు (పీయమైన మాటలు వినుటకు తగిన ఆ २ 
(పియునినుండి ఆపియమైన ఆ మాట విని, ఏనుగు తొండముచేత కదల్సబడిన 
లత వలె చాలసేపు మిక్కిలి వణకిపోయి కన్నీరు విడచెను. 25 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవది హేనవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ షోడశాధికశతతమః సర్గః 


[వీత అధిశ్లేవవూర్తకముగా రామునకు నమాధానము చెప్పి తన పాతివ్ర 

తృమును వరీక్షించుటకు అగ్లిలో (వవేశించుట.| 
(at 

మూ. ఏవముక్తా తు వైదేహీ పరుషం రోమహర్షణమ్‌, 

రాఘవేణ సరోేషణ (శుత్వా ప్రవ్యథితాభవత్‌. 1 

ప్ర. అ. సరోషేణ=రోషములతో కూడిన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, పరుషమ్‌=పరుషముగాను, రోమహర్షణమ్‌=భయము కలుగునట్లుగాను, 
ఉక్కా=పలకబడిన, వైదేహీ=సీత, (శ్రుత్వా౭విని, (ప్రవ్యథితా౭చాల వ్యథ చెందినది, 
అభవత్‌ =-ఆయెను, 

తా. రాముడు కోపముతో ఈ నిధముగా పరుషముగాను, భయము 
కలుగునట్లుగాను పలుకగా ఆ మాటలు విని పీత చాల వ్యథ చెందెను. 1 
మూ. సా తదాశ్రుతపూర్వం హి జనే మహతి మైధిలీ, 

(శుత్వా భర్తుర్వచో ఫోరం లజ్ఞయావనతా భవత్‌. 2 

&. అ. తదా=అప్పుడు, సా మైథిలీ=ఆ సీత, మహలి=గొప్పు, 
జనే=జనసమూహమునందు, అఆశ్రుతపూర్వమ్‌= పూర్వ చెన్నడూ వినబడని, 
ఘోరమ్‌=భయంకర మైన, భర్తుణాభర్తయొక్క, వచఃావచనమును, (శ్రుత్వాైవిని, 
లజ్ఞయా= సిగ్గుచేత, అవనతా=వంగినది, అభవత్‌ =ఆయెను. 

తా ఆ సీత ఆ గొప్ప జనసముదాయములో భర్త పలికిన, పూర్ణ 
మెన్నడూ ఎరుగని భయంకరమైన మాటలు విని సిగ్గుతో [క్రుంగిపోయెను. 2 
మూ. ప్రవిశన్తీవ గాత్రాణి స్వాని సా జనకాత్మజా, 

వాక్ళరైస్తెః సశల్యేవ భృశమ(శూణ్యవర్తయత్‌. 3 

ప్ర. అ. సా జనకాత్మజా=ఆ సీత, స్వానిజతన సంబంధ మైన, గాత్రాణి= 
అవయవములను, (ప్రవిశన్తీవ-ప్రదేశించుచున్నదివరె, తైణాఆ, చాక్షురిణామాట 
లనే బాణములచేర, సశర్యేవములుకులతో కూడినది వలె, భృశమ్‌=మిక్కిలి, 
అశూణి=కన్నీళ్లను, అవర్తయత్‌ =విడచెను. 


లా ९४ న యు ము © రో ३ క ग చు టు 9 ॐ 
తా. తన అవయవ నికి (క్రుంగిపోవుచున్నదా అన్నట్లున్న ఆ సీ 
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కన్నీళ్లు విడచెను. 3 


మూ. తతో బాప్పపరిక్షిన్నం ప్రమార్హన్తీ స్వమాననమ్స్‌, 


శవైర్షద్గదయా వాచా భర్హారమిదమబవీత్‌. 4 


ప్ర ఆఅ, తతఃాఅటు పిమ్మట, బాష్పపరిక్టిన్నమ్‌=కన్నీటిచేత ఆడిన, 
స్వమ్‌=తన సంబంధమైన, ఆననమ్‌=ముఖమును, _ప్రమార్లన్తీ=తుడుచుకొన్సు, 
న్నదై, భర్హారమ్‌=భర్తను గూర్చి, _గదథ్గదయా=గద్గదమైన, వాచాావాక్సు త్రో, 
శవా మెల్లగా, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ९०(९००९ =పలి కెను. 


తా, పిమ్మట ఆమె కన్నీటితో తడిసిన ముఖమును తుడుచుకొనాను 


గద్గదమైన వాక్కుతో మెల్లగా భర్తతో ఇట్లు పలికెను. 4 
మూ. కిం మామసదృశం వాక్యమీదృశం (శోత్రదారుణమ్‌, 
-5 మాక్టుత్రా 
రూక్షం (శ్రావయౌే విత ప్రాక్సతః ప్రాకృతామివ. ర్ర 
ప్ర. అ. వీరావీరుడా ! మామ్‌=నన్ను గూర్చి, |ప్రాకృత=సో 


మాన్యపురుషుడు, (పాకృతామివ=సామాన్య (స్త్రీని గూర్చి వలె, మామ్‌కానన్ను 
గూర్సి, అసదృశమ్‌=తగని, ఈదృశమ్‌=ఇట్లి, (శో తదారుణమ్‌=చెవు లకు చాలి 
బాధాకరమైన, రూక్షమ్‌=పరుషమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, కిమ్‌=ఎందువలన, 
శావయౌస=విని పించుచున్నావు? 

తా. వీరుడా ! ఒక సామాన్యపురుషుడు సామాన్య స్త్రీతో పలుకుచున్నట్లు 
నాతో ఇట్టి తగని, చెవులకు దారుణమైన, పరుషమైన మాట పలుకుచున్నా వేమి! 
మూ. న తథాస్మి మహాబాహో యథా మామవగచ్చ సీ, 

ప్రత్యయం గచ్చ మే స్వేన చారితేణైవ ठ శే, ॥ 

ప్ర. అ. మహాబా హో=గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! మామ్‌ానన్ను 
యధథా=ఎట్లు, అవగచ్చసి=తెలుసుకొనుచున్నావో, తథా=అట్లు, న న =కాను, 
మే=నా విషయమునందు, ప్రత్యయమ్‌=నమ్మ కమును, గచ్చ=పొందుము. मद्र 
సంబంధమైన,  చారిత్రేణ=సచ్చరిత్రచేత, తే=నీకు, శసేఒట్టు పెట్టుచున్నాను, 

లా. ఓ ! మహాబాహూ ! నేను నీవు అనుకున్నట్లు (ప్రవర్తించినదానను 
కాను, నన్ను విశ్వ సింపుము. నా సచ్చరిత్ర పై ఒట్టు పెట్ల చెపుచున్నాను. 6 
మూ, పృథక్‌ స్త్రీణాం ప్రచారేణ జాలిం ९९० ८6४९८} 3) 

పరిత్యజైనాం శజాగం తు యది తే హం పరీక్షితా. 7 
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(@. ९२. పృథక్‌ + స్త్రీలయొక్క, (ప్రచారేణా ప్రవృత్తిచేత, 
fi <=) జాతిమ్‌= స్త్రీజాతినే, పరిశజ్బ సేశంకించుచున్నావు. అహమ్‌=నేను, 
ses పరీక్షితా యది=పరీక్రింపబడిన ట్లయితే, ఏనామ్‌=ఈ, శబ్బామ్‌=శంకను, 
పరిత్యజ=విడువుము. 


తా. ప్రాకృత ప్రీళల ప్రవృత్తిని పట్టి నీవు ప్రీజాతినే శంకించుచున్నావు. 
నీవు ఇంతకు ముందు నన్ను పరీక్రించియే ఉన్నచో, (అనగా నా స్వభావ 
మెట్టిదో నీకు తెలిసిన విషయమే గాన) ఈ శంకను విడువుము. 7 
మూ. యదహం గాత్రసంస్సర్శం గతాస్మి వివశా ప్రభో, 

కాముకారో న మే తత్ర దైవం తత్రాపరాధ్యతి, 8 

ప్ర. అః (పభో=ఓ ! (ప్రభూ ! వివశా౭వివశురాలనైన, అహమ్‌=నేను, 
గాత్రసంస్పర్శమ్‌=శరీరస్పర్శను, గతా=పొందినదానను,  అస్మి=అయితిని, ఇతి 
యత్‌=అనునది ఏది గలదో, తత్ర=అక్కడ, మే=నాకు, కామకారఃాఇచ్చాపూ 
ర్వకముగా చేయుట, న=లేదు. తృత్ర=-ఆ విషయమునందు, దైవమ్‌=దైవమే, 
అపరాధ్యతి=అపరాధము చేయుచున్నది. 

తా. ప్రభూ ! నేను నా వశములో లేని స్థితిలో రావణుని శరీరము 
స్పర్శ కలిగిన దనగా ఆ విషయమునందు _దైవముయొక్క అపరాధమే కాని 
అది నేను మనఃపూర్వకముగా చేసినది కాదు. 8 


మూ. మదధీనం తు యత్తన్మే హృదయం త్వయి వర్తతే, 

పరాదీనేషు గాత్రేషు కిం కరిష్యామ్యనిశ్వరీ. 9 

5. అ. యత్‌=ఏది, మదధీనమ్‌=నా ఆధీనమైనదో, తత్‌=ఆ, 
మే=నా యొక్క, హృదయం తుజహృదయ మైతే, త్వయి=నీయందు, వర్తభే= 
ఉన్నది. పరాధీనేషు=పరాధీనములైన, గా లత్రేషు= అవయవముల విషయమునందు, 
అనీశ్వరీ= అసమర్గురాలనైన నేను, కిమ్‌=ఏమి, కరిష్యామి=చేయుదును? 

తా. కాని నా చెప్పుచేతులలో నున్న హృదయము మాత్రము నీయందే 
నిలచి ఉన్నది. *పరాధీనమైన శరీరము విషయమున, అసమర్హురాలనైన నేను 
ఏమి చేయగలను? 9 
మూ. సహసంవృద్దభా చేన సంసర్లేణ చ మానద, 

యది २2 హం న విజ్ఞాతా హతా తేనాస్మి శాశ్వతమ్‌. 10 

£ అ. మానద=మానమును ఇచ్చువాడా | సహసంవృద్దభావేన=కూడా 
సపెరుగుటచేతను, సంసర్లేణ చ=సంబంధముచేతను కూడ, అహమ్‌=నేను, తే=నీకు, 
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న విజ్ఞాతా యది=తెలియబడక పోయినచో, తేన=దానిచేత, శాశ్వతమ్‌=శాశ్వతముగా, 
హతా అ స్మి=కొట్టబడితిని, 


తా, మానమును కాపాడువాడా | ఇంతకాలము కలిసి “పెరిగి, కలిసీ 
ఉండీ కూడ నీవు నే నెట్టిదాననో  తెలిసికొనకపోయినచో నేను పూర్తిగా 
నశించిన స్తే. 10 
మూ. (సేషిత్సే మహావీరో హనుమానవలోకకః 

లజ్ఞాస్తాహం త్వయా రాజన్‌ కిం తదా న విసర్షితా. ll 

त 1 

ప్ర. అ. రాజన్‌=రాజా ! మహావీరః=మహావీరుడైన, హనుమాన్‌=హను 
మంతుడు, అవలోకకః= వెద కేవాడుగా, తే=నీకు (నీచేత), చుషీతణాపంపబడినాడు. 
లజ్కాస్థాలంకలో ఉన్న, అహమ్‌=నేను, త్య్వయా=నీచేత, తదా=అప్పుడే, కిమ్‌? 
ఎందువలన, న విసర్ణితాకవిడవబడలేదు? 

తా రాజా ! నన్ను వెదకుటకు మహావీరుడైన హనుమంతు 
పంపినావు. లంకలో ఉన్నట్టు తెలిసిన నన్ను అప్పుడే ఎందుకు త్యజించలేదు.1 
మూ. ప్రత్యక్షం వానరస్యాస్య తద్యాక్యసమనన్తరమ్‌, 

[०4 సా : 12 

త్వయా సంత్యక్తయా వీర త్యక్తం నే अ, మయా 

ప్ర. అ, వీర=వీరుడా ! అస్య=ఈ, వానరస్య=వానరునియొక్క, (ప్రత్య 
క్షమ ప్రత్యక్షముగా, తద్వాక్యసమనన్తరమ్‌=ఆ వాక్యము తరువాత, త్యయా=నీచేత, 
సంత్యక్తయా=విడవబడిన, మయా=నాచేత, జీవితమ్‌=జీవితము, త్యక్షమ్‌=-విడవబ 
డినది, స్యాత్‌=అయి ఉండెడిది. 

తా. వీరుడా ! ఈ హనుమంతుడు ప్రత్యక్షముగా చూచి చెప్పిన 
పీమ్నట నీవు నన్ను త్యజించి ఉన్నచో నేను నా (ప్రాణములు విడచి 
८ 


దానను. 12 
మూ. న क తే (४२००2 >> స్యాత్సంశయే న్యస్య జీవితమ్‌, 
సుహృజ్ఞనపరి'క్షేశో న చాయం విపులస్తవ. 13 


ప్ర. అ. జీవితమ్‌=జీవితమును, సంశయే=సంశయమునందు, న్యస్య=ఉంచి, 
లే=నీకు, వృథావ్యర్థముగా, అయం (శ్రమణాఈ (శ్రమ, న స్యాత్‌=ఉండెడిది కాదు, 
అయమ్‌=ఈ, విఫలావ్యర్థమైన, తవైనీయొక్క,  సుహృజ్ఞనపరిక్లేశ=- పే హితుల 
క్రేశము, న చ=ఉండెడిది కాదు. 


తా నీవు ఆ విధముగా చేసి ఉన్నచో జీవితమును సంశయములో 
పెట్టుకొని వ్యర్థముగా నీవు ఇంత (శమ పడవలసి ఉండెడిది కాదు. నీ 
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మిత్రులకు కూడ ఇంత నిషృలమైన క్లేశము కలిగి యుండెడిది కాదు. 13 
మూ. త్వయా తు నృపశార్తూల దోషమేవానువర్తతా, 

లఘునేవ మనుష్యేణ స్ర్రీత్వమేవ పురస్క్కతమ్‌. 14 

& అ. నృపశార్హూల=రాజ శేషడా | రోషమేవ=కోపమునే, 
అనువర్తతా=అనుసరించుచున్న, త్వయా తూైనీచేతనైతే, లఘునా=లేలిక స్వభా. 
వము గల, మనుష్యేణ ఇవైమనుష్యునిచేత వలె స్ర్రీత్వమేవాస్త్రీత్వమే. , 
పురస్కతమ్‌=పధానముగా చూడబడినది. 

తా ఓ! రాజశేష్ణుడా ! నీవైతే కేవలము కోపావేశముతో చిన్న 
బుద్దిగల మానవుడు వలె ॐ అనుదానికే ప్రాధాన్య మిచ్చినావు. 14 


మూ,  అపదేశేన జనకాదుత్పత్తిర్యసుధాతలాత్‌, 
మమ వృత్తం చ వృత్తజ్ఞ బహు తే న పురస్క్కతమ్‌, 15 


ప్ర. అ. వృత్తజ్ఞ=సచ్చర్మితము ఎరిగినవాడా ! అపదేశేనైలోకప్ర సిద్ది 
చేత, జనకాత్‌ =జనకునినుండ్సి వసుధాతలాత్‌ =భూమినుండి, 4 త్రి=నా ఉత్పత్తి. 
మమైనాయొక్క,బహు=అధికమైన, వృత్తం చైసచ్చరిత్రము, తే=నీకు (నీచేత), 
న పురస్కతమ్‌=గారవింపబడలేదు. (వాటిని గూర్చి ఆలోచించలేదు). 


తా. సదాచారము నెరిగినవాడా ! లోకప సిద్ధిని పట్టి నేను జనకునికి 
` పుట్టినాను, కాని వాస్తమున నా పుట్టుక భూమినుండి జరిగినది. అట్టి నా 
; పుట్టుకకు, నా మంచి నడవడికకు నీవు ఏమాత్రము గౌరవ మివ్వలేదు. 15 


| మూ. న ప్రమాణీకృతః పాణిర్సాల్యే మమ నిపీడితః, 
మమ कड శీలం చ సర్వం తే పృష్టతః కృతమ్‌. 16 


: ప్రే అ. బాల్యే=బాల్యమునందు, ని పీడితఃగ హింపబడిన, మమ పాణీః=నా 
। హస్తము, న (ప్రమాణీకృతణాప్రమాణముగా చేయబడలేదు. మమా=నాయొక్క, 
|. భక్తిశ్చడభక్తీ, శీలం చైశీలము, సర్వమ్‌=అంతా కూడ, తే=నీకు (నీచేత), పృష్ట్ణతః 
కృతమ= వెనుకకు ఉంచబడినది. 


తా, నీవు బాల్యమునందు నా హస్తమును (గ్రహించి వివాహ మాడిన 
విషయమును (పమాణముగా (గహించలేదు. నా భక్తి, శీలము, అంతా కూడ 
వెనుకకు నెట్టివే సినావు. 16 


మూ. ఇతి (బ్రువస్తీ రుదతీ బాష్పగద్గదభా షిణీ, 
ఉవాచ లక్ష్మణం సీతా దీనం ధ్యానసరాయణమ్‌. 17 
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ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, (బువస్తీ=పలుకుచున్న, రుదతీ=ఏడ్సుచున్న, బాష్బగద్గ 
దభా షిణీ=కన్నీటిచేత (~ మాటలాడు మన్న, సీతా= సీత, దీనమ్‌=దీనుడై, 
ధ్యానపరాయణమ్‌ =ధ్యానము నకు అది 254 డన లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 
ఉవాచ=-పరి కను. 
తొ. ఈ విధముగా పలుకుచు, ఏడ్చుచు, కన్నీటిచేత గర్గదముగా 


మాటలాడుచున్న సీత, దీనుడై ఆలోచనలో మునిగి ఉన్న లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. 


17 
మూ. చితాం మే కురు సౌమిత్రే వ్యసనస్యాస్య భేషజమ్‌, 
మిథ్యాపవాదోపహతా నాహం జీవితుముత్స హే. 18 


ప్ర. అ. సౌమ్మిత్రేలక్ష్మణా ! మే=నాకొరకు, అస్య వ్యసనస్యాశఈ 
ఆపదకు, భేషజమ్‌=మందైన, చితామ్‌= చితను, కురు=చేయుము. మిథ్యాపవారదో 
పహతా=అసత్యమైన (ప్రవాదముచేత పీడితురాలనైన, అహమ్‌=నేను, జీవితుమ్‌= 
జీవించుటకు, న ఉత్స హే=ఇచ్చయించను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఈ కష్టాలకు బాషధమైన చితను నాకొరకు తయారు 


చేయుము. అసత్యమైన అపవాదుచేత దూషితురాలనైన నేను ఇంక జీవించుటకు 
ఇచ్చయించను. 18 


మూ. అఫప్రీతేన గుణైర్భర్తా త్యక్తా యా జనసంసది, 
[ యా క్షమా మే గతిర్గన్తుం ప్రవేక్తే$ హవ్యవనాహనమ్‌. 19 
९.9. (^ -- ८.१ 


ప్ర. అ గుణై=గుణములచేత, అ పీతేన=సంతో షించని, భర్హా=భర్త చేత, 
జనసంసది=జనసమూహమునందు, త్యక్సాయాణావిడవబడిన, మే=నాకు, యూ=షఏి, 
గతిజాగతి, గన్తుమ్‌=పొందుటకు, క్షమా=తగినదో, అట్టి, హవ్యవాహనమ్‌=లగ్నిని, 
(పవేక్షామి-ప్రవేశించెదను. 


@०. నా గుణములకు సంతోషించని భర్తచే జనుల సమక్షమున 
 విడవబడిన నాకు. ఏ గతి పొందుట యుక్తమో ఆ గతిని పొందుటకై అగ్నిలో 
(ప్రవేశించెదను. 


19 
మూ. ఏవముక్తస్తు వైదేహ్యా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అమర్థవశమాపన్నో రాఘవం సముదైక్షత. 20 
भ्य यो 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా=సీతచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్త౭పలకబడిన, పరవీరహా= 
త్రువీరసంహారకుడైన, లక్ష్మ ణఃాలక్ష ్మణుడు, అమర్షవశమ్‌=కోపమునకు వశముము, 
ఆపన్నః=పొందినవాడై, రాఘవమ్‌=రాముల్లో, సముదైక్షతా చూచెను. 
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छर, శృతువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు సీశ మాటలు విని, 


రాముని వైపు కోపాదేశముతో చూచెను. 20 
మూ. స విజ్ఞాయ మనశ్చన్లం రామస్యాకారసూచితమ్‌, 
చితాం చకార పౌమిత్రిర్మతే రామస్య వీర్యవాన్‌. 21 


&. అ వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, సః సౌమిత్రిణాఆ లక్ష్మ 
ణుడు, రామస్య=రామునియొక్క, ఆకారసూచితమ్‌=-ఆకారముచేత సూచింపబడిన, 
మనశ్చన్తమ్‌ణమనో భిలాషను, ౧జ్ఞాయ=తెలి సికొని రామస్య= రామునియొక్క, 
మలతే=మతమునందు, చితామ్‌ =చితను, చకార=చేాెను. 


తా, పరాక్రమవంతుడైన ९ లక్ష్మణుడు రాముని ఆకారముచేత 
సూచింపబడిన ఆతని అభిలాషను తెలిసికొని, ఆతని అభినుతము (ప్రకారము 
చితను నర్మి ంచెను, 21 


మూ. న హి రామం తదా కక్సిత్కాలాన్తకయమోపమమ్‌, 
థో త: అ అ 
అనునేతుముథో వక్తుం ద్రష్టుం: వా ప్యశకత్సుహృత్‌. 22 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, కాలాన్తకయమోపమమ్‌పళయకాలమునందు 
సంహారముచేయుచున్న యమునితో సమానుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 8१) 
సుహృత్‌=ఏ “స్నేహితుడూ కూడా, అనునేతుమ్‌=[బతిమాలుటకు, అధథో=లేదా, 
వక్తుమ=మౌటలాడుటకు, ద్రష్టుం వాపి=లేదా చూచుటకు, న అశకత్‌ హి=సమర్గుడు 
కాలేదు కదా. 


తా ఆ సమయమునందు (పళయకాలమునందు సంహారముచేయు 
యముడు వలె ఉన్న రాముళ్లో (బతిమాలుటకు గాని, పలకరించుటకు గాని, 
చూచుటకు గాని ఏ మిత్రునకూ కూడ ధైర్యము లేక పోయెను. 22 


మూ. అధోముఖం స్థితం రామం తతః కృత్యా (పదక్తిఇమ్‌, 
ఉపావర్తత వైదేహీ దీప్యమానం హుతాశనమ్‌. 23 


ప్ర. అ. తతఃాఅటు పిమ్మట, వెదే హీ= సీత, అధోముఖమ్‌= (& ०68 ముఖము 
గలవాడుగా, స్పితమ్‌=ఉన్న, రామమ్‌=రాముణి, (పదక్తీణం కృత్వాపదకి ణము చేసి, 
డా £*> > a 
గీష్యమానమ్‌=ప్రజ్యలించుచున్న, హుతాశనమ్‌=అగ్నిని _ గూర్చి, ఉపావర్తత=తిరిగి 
వచ్చెను. 


తా. పిమ్మట సీత తల వంచుకొని నిలచి యున్న రామునకు 
ప్రదక్రిణము ఇన్‌ (ప్రజ్వలించుచున్న అగ్ని దగ్గరకు వెళ్లెను. 23 
‘ee ఆ 3, ५ న 
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మూ, పణమ దైవతేభ్య శ్చ (బాహ్న్మ ణేభ్యశ్చ మైథిలీ, 
బద్దాక్యరిపుటా చేదమువాచాగ్నిసమీపతః 24 
ప్ర. అ. మైథిలీ=సీత, దైవతేభ్యశ్చ=దేవతలకు, (బాహ్మణేభ్యశ్చబ్రాహ్మ 
ణులకును, (ప్రణమ్య=నమస్కరించి, అగ్నిసమీపతః=అగ్నియొక్క సమీపమునందధు, 
బద్దాఇలిపుటా=కట్టబడిన దోసిలి కలదై, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును © 
చ=పలికెను కూడ. 


తా. సీత దేవతలకు (బ్రాహ్మణులకు నమస్కరించి అగ్ని దగ్గర అంజలి 
ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 24 
మూ. యథా మే హృదయం నిత్యం నాపసర్ప్సతి రాఘవాత్‌, 

తథా లోకస్య సాక్తీ మాం సర్వతః పాతు పావకః. 25 

ప్ర. అ. మే=నాయొక్క, హృదయమ్‌=హృదయము, రాఘవాత్‌ =రాము 
నినుండి, నాపసర్సతి యధథా=తొలగనిచో, తధథా=లఅట్లు అయినచో, లోకస్య=లోకము 
యొక్క, సాొక్తీ=సాక్రి యైన, పావకఃజాఅగ్ని, మాము=నన్ను, సర్వతణాలన్ని వైపులనుండి, 
పాతు=రక్తించుగాక, 

తా. నా హృదయము ఎన్నడూ రామునినుండి దూరము కానిచో 
(రామునియందే స్థిరముగా ` ఉన్నచో) లోకమునకు సాక్టియైన అగ్ని నన్ను అన్ని 
విధాల రక్తించుగాక. 29 
మూ. యథా మాం శుద్దచరితాం దుష్టాం జానాతి రాఘవః, 

తథా లోకస్య సాక్తీ మాం సర్వతః పాతు పావకః. 26 

ప్ర. అ. శుద్దచరి తామ్‌=శుద్ద మైన చరితము గల, మామ్‌=నన్ను, రాఘవః 
రాముడు, దుష్ట్రామ్‌=దుష్టురాలినిగా, జానాతి=తెరి సికొనుచు, యధథా౭అనుకొను 
చున్నట్లయితే, తథా=లట్లు అయినచో, లోకస్య=లోకమునకు, रष = యైన, 
పావకః=లఅగ్ని, సర్వతః=అన్నివైపుల నుండి, మామ్‌=నన్ను, పాతు=రక్రించుగాక, 

తా. రాముడు శుద్దమైన చరితముగల నన్ను దుష్టురారలినిగా ६३०९0 
చుచున్నట్లయితే (నేను రాము డనుకొనుచున్నట్లు చరితము కలదానిగి 
కానిచో లోకమునకు సాకియెన అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక. 26 

€^ ©= [ॐ ९ 

మూ. కర్మణా మనసా వాచా యథా నాతిచరామ్యహమ్‌, 

రాఘువం సర్వధర్మజ్ఞం తథా మాం పాతు సావకః. 27 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, కర్మణా=కర్మచేతను, మనసా=మనస్సుచేతను, 
వాచా=వాక్కు చేతను, సర్వధర్మ జ్ఞమ్‌-సకలధర్మ ములను ఎరిగిన, రాఘువమ్‌కారగొ 
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ముళ్ణో, యథా నాతిచరామి=అతిక్రమించకుండ ఉన్నచో, తథా=అట్లయినచో, 
మామ్‌=నన్ను, పావకఃాలగ్ని, పాతు=రక్తించుగాక, 

తా, నేను మనస్సుచేత గాని, వాక్కుచేత గాని, కర్మ చేత గాని, ధర్మము 
లన్నీ తెలిసిన రాముణ్ణి _అత్మికమించకున్నచో అగ్ని నన్ను రక్రించుగాక. 27 
మూ. ఆదిత్యో భగవాన్‌ వాయుర్తిశశ్చన్లస్తధైన చ, 

అహశ్సాపీ తథా 232 $ రాత్రిశ్చ ప్పధథివీ. తథా, 28 

యధథాన్యే౭_ పి విజానన్తి తథా చారిత్రసంయుతామ్‌. 

ప్ర. అ. భగవాన్‌ =పూజ్యాడైన, ఆదిత్యః=సూర్యుడు, వాయుః=వాయువు, 
దిశ=దిక్కులు, తథైవ చామరియు, చన్హ్ర౭చందుడు, అహశ్చా పిడపగలు, తథా= 
మరియు, సంగధ్యే=సంధ్యలు, రాత్రిశ్చ=రాత్రి, తథాణమరియు, ప్పథివీ=భూమి, 
అన్యే౭_ పి=ఇతరులు, చారి తసంయు తామ్‌=సచ్చరిత్రతో కూడినదానినిగా, విజానన్తి 
యథా=తెలి సికొన్నచో, తథా=అట్లయినచో, (అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక). 

తా. పూజ్యడన సూర్యుడు, వాయువు, దిక్కులు, చంద్రుడు, పగలు, 
సంధ్యలు, ०१९, భూమి, ఇతరదేవతలు నేను సచ్చర్శిత్రకలదాని నని ఎరిగి 
ఉన్నచో అగ్ని నన్ను రక్షించుగాక, 28 
మూ. ఏవముక్సాా తు వైదేహి పర్మిక్రమ్య హుతాశనమ్‌, 

వివేశ జ్యలనం దీప్తం ++ 29 

ప్ర. అ. వైదేహీ=సీత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా్య=పలికి, హుతాశనమ్‌=అ 
पिर, పరిక్రమ్య=ప్రదక్రి ఇముచేసి, నిశజ్రే న=శంక లేని, అన్తరాత్మ నా౭మనస్సుతో, 
దీప్రమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న, జ్వలనమ్‌=లఅగ్నిని, వివేశ ప్రవేశించెను. 


తా 9 అ అ చే मि 9] 
తా. నత ఇట్లు పలికి, అగ్నికి (పదక్రీణము స) ఎ మాత్రమూ శంక 


లేని మనస్సుతో, (ప్రజ్వలించుచున్న అగ్నిలో ప్రవేశించెను. 29 
మూ. एषी సుమహాంస్తత్ర బాలవృద్దసమాకులః, 30 


దదర్శ మైథిలీం దీప్తాం ప్రవిశిస్తీం హుతాశనమ్‌. 


ప్ర. అ. తృత్రాఅక్కడ, బాలవృద్ధసమాకులః=బాలులతోను వృద్దులతోను 
వ్యాకుల మైన, సుమహాన్‌=చాల గిప్పుదైన, दी => కూడ, హుతాశనమ్‌= 
అగ్నిని, + చున్న, దీప్పామ్‌=(పకాశించుచున్న, మైథిలీమ్‌= సీతను, 
దదర్శ=చూచెను. | 


తా. అక్కడ నున్న బాలులతోను, వ ద్దులతోను వ్యాకులమైన చాల 
పెద్దదైన జనసముదాయము ప్రకాశించుచున్న 'సత అగ్నిలో (ప్రవేశించుచుండగా 
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कन, 
చూచెను. 30 
మూ. సా తప్తనవమాభా తప్తకాఇనభూషణా, 31 


పపాత జ్యలనం దీప్తం సర్వలోకస్య సంనిధౌ, 

ప్ర. అ. తప్త్రనవహేమాభా=శుద్దమైన బంగారమువంటి కాంతి ౪ 

తప్తకాషానభూషణా=శుద్ద మైన బంగారు అలంకారములు గల, సా=ఆ స్వీత్ర, స లో 

కస్య=సకలలోకముయొక్క, సంనిధౌ=సంనిధియందు, దీప్తమ్‌=ప్రజ్వలించుచ్చున్న 
జ్వలనమ్‌=లఅగ్నిని గూర్చి, పపాత=పడెను. 


తా, శుద్ధమైన బంగారము వంటి కాంతి గల, శుద్ధమైన బంగారు 
ఆభరణములు ధరించిన ఆ సీత అందరి జనుల సమక్షమున (పజ్వలించు చున్న 


అగ్నిలోనికి దుమిశెను. 31 
మూ. దద్బ్భశుస్తాం విశాలాక్షీం పతన్తీం హవ్యవాహనమ్‌్‌, 32 
సీతాం సర్వాణి రూపాణి రుక్కవేదినిభాం తదా. 
ప్ర. అ. విశాలాక్టీమ్‌=విశాలములైన నేత్రములు గల, హన్యవాహనమ్‌డాఅగ్నిని 
గూర్చి, పతస్తీమ్‌=దుముకుచున్న, రుక్మ చేదినిభామ్‌=బంగారు నేదికతో సమానురౌ 
లైన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, సర్వాణి=సమస్త మైన, రూపాణి=భూత ములు, 
र 


తౌ. బంగారు ठ6& సమానురాలైన విశాలములైన నేత్రములు గల ౪ 
సీత అగ్నిలోనికి దుముకుచుండగా అప్పుడు సమస్తభూతములు చూచినవి.32 


మూ. దదృశుస్తాం మహాభాగాం ప్రవిశన్తీం హుతాశనము, 33 
సీతాం కృత్స్నాస్త్రయో లోకాః పుణ్యామాజ్యాహుతీమివ, 
ప్ర అ, హుతాశనమైలఅగ్నీని, ప్రవిశన్తీమ్‌=ప్రవేశించుచున్న, మహాోభా 


గామ్‌=మహాభాగ్యవంతురాలైన, తాం సీతామ్‌=ఆ సీతను, కృత్స్నాకాసమస్త మైన, 


(తయఃణ=మూడు, లోకాః=లో కములు, పుణ్యామ్‌=-పవిత్రమైన, ఆజ్యాహుతీమివైానేతి 
ఆహుతిని వలె, దదృశుః=చూచిరి, 


తా. అగ్నిలో ప్రవేశించుచున్న మహాభాగ్యవంతురాలైన ఆ సీత చూచుచున్న 
మూడు లోకములవారికిని 


పవిత్రమైన నేతి ఆహుతి వలె కనబడెను. 33 
మూ. ప్రచుక్రుశుః స్త్రియః సర్వాస్తాం దృష్ట్వా హవ్యవాహనే, 34 


పతన్తీం సంస్క్ఫతాం మస్తర్వసోర్షారామివాధ్వరే. 


ప్రై ఆ, అధ్య రే=యజ్ఞమునందు, మన్రె్రః=మంత్రములచేత, సంస్క 
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తామ్‌=సంస్కరింపబడిన, వసోజ=ఆజ్యముయొక్క, భారామివ=ధార వలె, హవ్య 
వాహనే=అగ్నియందు, పతన్తీమ్‌=పడుచున్న, తామ్‌=ఆమెను, దృష్టా్య=చూచి, 
సర్వా క= సమస్తమైన, బ్రయః లు, (పచ్చుకుశుక=అరచిరి, 


తా, యజ్ఞములో మంత్రాలచేత సంస్కరింపబడిన ఆజ్యధార వలె అగ్నిలో 
పడుచున్న ఆ సీతను చూచి స్త్రీలందరూ బిగ్గరగా ఏడ్చిరి. 34 
మూ. దదృశుస్తాం త్రయో తోకా దేవగన్లర్వదానవా 3६ 
2०० పతనీం ०८८8 త్రిదివాద్రెవతామివ 


ప్ర. అ. త్రయణామూడు, లోకాణాలోకములు, దేవగన్లర్వదానవాఃాదేవతలు 
గంధర్వులు, దానవులు, శప్పామ్‌=శపింపబడిన నిరయే=నరకమునందు త్రిదివాత్‌ = 
స్వర్గమునుండి పతన్రీమ్‌=పడుచున్న, దేవతామివ=దేవతను వలె, తామ్‌=ఆ సీతను, 
దదృశుకాచూచరి. 


తా. మూడు లోకములు, దేవగంధర్వదానవులూ కూడ ఆమెను, 
శపింపబడి స్వర్గలోకమునుండి నరకములో పడుచున్న దేవతను వలె చూచిరి, 


మూ. తస్యామగ్నిం విశన్లాం తు హా హేతి విపులః స్వనః, 36 
రక్షసాం వానరాణాం చ సంబభూవాద్భుతోపమః. 


ఇత్యారే మద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే షోడశాదికశతతమః సరః 


ఛో 


ప్ర. అ. తస్యామ్‌=ఆమె, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, విశన్స్యామ్‌=ప్రచేశించుచుండగా, 
రక్షసామ్‌=రాక్షసులయొక్క, వానరాణాం చ=వానరులయొక్క, అద్భుతో పమః= 
అద్భుతతుల్య మైన హాహా ఇతిఅయ్యో అయ్యో అని, విపులణాఅధికమైన, 
స్వనజాధ్యని, సంబభూవ=ఆయిెను. 


తా. ఆమె అగ్నిలో (పవేశించుచుండగా, రాక్షసులూ, నవానరులూ కూడ 
అయ్యో ! అయ్యో ! అని చాల బిగ్గరగా, ఆశ్చర్యముగా లరచిరి. 36 


“rలానందిని”" అను ఢశ్రీమదామాయణాంధన్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో, నూటపరహారవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ సప్తదశాధికశతతమః సర్గః 


[రాముని వద్దకు దేవతలు వచ్చుట. (బహ్మ దేవుడు నీవు మహావిష్ణు వని 
రామునకు చెప్పి రాముని స్తుతించుట.] 


మూ. తతో హి దుర్శనా రామః (४० ఏవం వదతాం గిరః, 
దధ్యౌ ముహూర్తం ధర్మాత్మా బాష్బవ్యాకులలోచనః. 1 


ఛో 


ప్ర. అ. తతః=-అటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డన, రామః=రాముడు, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, వదతామ్‌=-హా హా అని పలుకుచున్నవారియొక్క, గిరః=వాక్కు_లను, 
(శుత్వా=విని, దుర్మనాణ=దుఃఖపూరితమైన మనస్సు గలవాడై, బాష్పపూరి తలో स= 
కన్నీటిచేత నింపబడిన నేత్రములు కలవాడై, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలమును, 
దధ్యౌ=ధ్యానము చేసెను, 

తా, పిమ్మట ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్లు హా హా కారము 
చేయుచున్న వారి ఆర్తనాదములు విని దుఃఖించుచున్న మనస్సుతో, కన్నీళ్ళలో 
నిండిన నేత్రములతో ముహూర్తకాలము ఆలోచించుచు నిలబడిపోయెను. 1 


మూ. తతో వైశవణో రాజా యమశ్చ + సహ 


సహస్రాక్షశ్చ దేవేశో च) జలేశ్వరః. 2 
ఇ | నమూ హో వో ఆ ఇ 
షడర్హనయనః (శ్రీమాన్‌ మహాదేవో వృషధ్య్వజః, 
కర్తా సర్వస్య లోకస్య [బహ్మా (బహ్మవిదాం వరః. 3 
ఏతే సర్వే సమాగమ్య విమానైః సూర్యసంనిభైః, 
ఆగమ్య నగరీం లజ్బామభిజగ్ను శ్చ రాఘువమ్‌. 4 


ప్ర. ©. తతణాఅటుపిమ్మట, రాజా=యక్షుల రాజైన, ० 
రుడు, పితృభిః సహ=పితృదేవతలతో కూడ, 0००००, దేచేశః= దేవతల 
ప్రభువైన, సహగస్రాక్షశ్చ=ఇం(దుడు, జలేశ్వరః=జలమునకు (ప్రభువైన, వరుణాశ్చ= 
వరుణుడు, షడర్హనయనణమూడు నేత్రములు గల, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, 
వృషధ్వ జః=వృషభము ధ్వజమునందు గల, మహాదేవః=మ హేశ్వరుడు, సద్వుస్య=స 
మస్తమైన, లోకస్య=లోకమునకు, కర్హా=కర్త అయిన, [బహ్మవిదామబహ్మ వేత్తలలో, 
వరః శేషు డైన, (బ్రహ్మాకాబహ్మయు, ఏతే=వీరు, సర్వే=అందరు, సమా గమ్య= 
కలసి, సూర్యసంనిభై:౯సూర్యునితో సమానములైన, విమానైణావిమానములచేత, 


सत स సా కాకదాపా శకాదాాక రర. గద ద. = 
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లజ్బాం నగరీమ్‌=లంకానగరమును గూర్చి, ఆగమ్యై=వచ్చి, రాఘవమ్‌=రాముల్లో 
९4220128 సమీ పించిరి 


తా. ఇంతలో కుబేరుడు, పితృదేవతలతో కూడిన యముడు, దేవతల 
(ప్రభువైన ఇంద్రుడు, జలమునకు (ప్రభువైన వరుణుడు, మూడు నేత్రములు 
గల, శ్రీమంతుడు Se అయిన మహెశ్వరుడు, సకల జగత్తును 
సృజించు, (బ్రహ్మ వేత్తలలో ( షు డన Gr దేవుడు వీరందరూ కలస, సూర్యుని 
०९१ విమానములచేత లంకానగరము చెరి రాముని వద్దకు వెళ్లిరి. 2-4 
మూ. తతః సహస్తాభరణాన్‌ ప్రగృహ్య విపులాన్‌ భుజాన్‌, 
అ[బువం స్త్రి దశ(శేష్టా రాఘవం (रण्वः ००९६5. 5 
ప్ర. అ, తతః=అటు పిమ్మట (8८5 శేషా=ఆ దేవతా శేష్ణులు, 
హసాభరణాన్‌ =హసాభరణములతో కూడిన, విపులాన్‌ దీర్ణములైన భుజాన్‌ = 
భుజములను, (పగృహ్య= పైకి ఎత్తి (పాళలిమ్‌ కటబడిన దోసిలి కలవాడ, 
సతమ్‌=నిలచిన, రాఘవమ్‌ు=రాముణిీ గూర్చి, అ(బునన్‌ =పలికిరి 


తా ఆ దేవతా శేష్ణులందరూ హసాభరణములతో కూడిన దీర్ణములైన 

భుజములను ఎత్తి, దోసిలి కటి నిలచి ఉన్న రామునితో ఇట్లు పలికిరి. 5 
ఇ లో షో [१4 

మూ. కర్తా సర్వస్య ల్‌ కస్య (३ జ్ఞానవతాం (పభుః, 

©> కథం సీతాం సతన్తీం హవ్యవాహనే, 6 

కథం దేవగణ శ్రేష్టమాత్మానం నావబుద్ద 3. 

ప్ర. ७. సర్వస్య=సమస్తమైన, లోకస్య=లోకమునకు, కర్హా=కర్తవు, జ్ఞాన 
వతామ్‌ त (8; (3: ८, (పభుః సర్వసమర్జుడవూ అయిన నీవు, 
హవ్యవాహనే అగ్నియందు పతనీమ్‌ పడుచున్న, సతామ్‌=సితను, కథమ్‌=ఎటు, 
& కించుచున్నావు? దేవగణ శేష్ట్ణమ్‌=దేవతాగణమునందు (శేష్ణుడవైన 
ఆత్మానమ్‌ నిన్ను, కథమ్‌=ఎటు నావబుద్ద్య స=తెలి ఎకొనుట లేదు? 

తా. సకలలోకములకు కరవు, జానవంతులలో (శే షుడను, సర్వసమర్దు 
డవు అయిన నీవు సీత అగ్నిలో పడుచుండగా ఎందుకు ఉ కించుచున్నావు? 
దేవతాగణములో (శేషు డవైన నిన్ను''.గూర్చి ఎందుకు  తెరిసికొనుటలేదు ? 
మూ  బుతధామా వసుః పూర్వం సూనాం చ (పజాపతిః, 7 

త్రయాణామ పీ లోకానామాదికర్తా స్వయం ప్రభుః. 

&. అ పూర్వమ్‌=పూర్వకల్పమునందు, వసూనామ్‌=వసువులలో, 
బుతధామా=బుతధాము డను, వసుః=వసువు, (త్రయాణామ పీ=మూడు, లోకా 
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నామ్‌=లోకముల యొక్క, ఆదికర్హా=మొదటి కర్త, స్వయం ప్రభుః=తనకు తానే 
సర్వసమర్హుడూ అయిన, (పజాపతికాపజాపతివి. 
ధా 


తా, నీవు పూర్వకల్పములో, వసువులలో బుతధాముడ వను 

వసువువు. మూడు లోకములను సృష్టించిన, ఇతర ప్రభువు లెవ్వరూ లేని 

(పజాపతివి. 7 

మూ. రుద్రాణామష్టమో రుద్రః సాధ్యానామపి పఇ్బామః, 8 
అశ్వినౌ చాపి కర్ణౌ తే సూర్యాచన్హాముసౌ దృశౌ. 

ప్ర. అ. రుదాణామ్‌=రుద్రులలో, అష్టమః=ఎనిమిదన, రుద్రణారు దుడవు. 


సాధ్యానామ్‌ అపి= సాధ్యులలో, పఇషమణాదవవాడవు. అశ్వినౌ=అశ్వినీదవతలు, 


'తే=నీయొక్క, కర్గౌ=చెవులు. _సూర్యాచస్తమసౌ=సూర్యచం[ద్రులు, దృశౌ=నేత 
ములు. 


తా. నీవు రుద్రులలో ఎనిమిదవ రుద్రుడవు. సాధ్యులలో ఐదవవాడవు. 
«०४९० దేవతలు ॐ చెవులు, సూర్యచంద్రులు నీ నేత్రములు. 8 


మూ. అన్తే చాదౌ చ లోకానాం दरु చ పరంతప, 9 


ఉపేక్షసే చ వెదే ९०८ మానుషః ప్రాకృతో యథా. 


<. అ. పరంతపాశృత్రుసంహారకుడా ! లోకానామ్‌=లోకములయొక్క, 
ఆదౌ=ఆదియందు, అన్తే చాఅంతమునందు, దృశ్యసే=చూడబడుచున్నావు. 
ప్రాకృత ప్రాకృతుడైన, మానుషో యథా౭మానవుడవు వలె, వైదే హీమ్‌= సీతను, 
ఉపేక్షస చ=ఉ పేక్షించుచున్నావు. 

తా ఓ శత్రుసంహారకుడా | నీవు లోకములకు ముందు, చాటి 
నాశానంతరము కూడ ఉండువాడవు. ९६ నీవు సాధారణ మానవుడు వలి 
సీతను ఉపేక్రించుచున్నావు. 9 


మూ. ,ఇత్యుక్తో లోకపాలెస్తెః స్వామీ లోకస్య రాఘవః, 10 
అబ్రవిత్తిదశశ్రేష్ణాన్‌ రామో ధర్మభృతాం వరః, 


@ అ. © లోకపాలైః=లఆ లోకపాలకులచేత, ఇతి=ఇట్లు, ఉక్తః=పలక 
బడిన, లోకస్య=లోకమునకు, స్వామీఇప్రభువైన, రాఘవః=రఘువంశసంజాతు డైన, 
ధర్మభృతామ్‌=ధర్మమును పోషించువారిలో, వరః శేష్ళుడైన, రామఃణారాముుడు, 
త్రిదశ్షశ్రేషాన్‌=ఆ దేవతా >> గూర్చి, ఆబవీత్‌=పలి కెను. 


ख. లోకమునకు (ప్రభువు, రఘువంశమునందు పుట్టనవాడదు, 


ధర్మమును సంరక్రింమువారిలో శేష్ణుడూ అయిన రాముడు ఆ దేవతానాయకులతో 
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ఇట్లు పలి కను. 10 
మూ, ఆత్మానం మానుషం మన్యే రామం దశరథాత్న జమ్‌, 11 


సో౭_హం యస్య యతశ్సాహం భగవంస్తద్రవీతు మే. 


ప్ర. అః ఆత్మానమ్‌=నన్ను, దశరథాత్మ జమ్‌=దశరథుని కుమారుడు 
మౌనుషమ్‌-మానవుడు అయిన, రామమ్‌=రాముళణ్ణిగా, మన్వ్యే=తలచుచున్నాను. సః 
అహమ్‌=అటీ నేను యస్య ఎవనికి సంబంధించినవాడనో, ఆహమ్‌=నేను యశ్చ ५) 
వడనో, खकु =దానిని, భగవాన్‌=భగవంతుడవైన నీవు, మే=నాకు,బవీతు=చె ్పుదవు 
గాక ! 


తా. నేను దశరథకుమారుడైన రాము డను పేరు గల మానవుడను 
అనియే అనుకొనుచున్నాను. నేను ఎవరివాడనో, ఎందువలన ఇట్లున్నానో 


భగవంతుడ వెన నీవు చెప్పుము, 11 
మూ. ఇతి (బువాణం కాకుత్తం బ్రహ్మా ([బహ్మవిదాం వర 12 
అ బ్రవిచ్చృణు మే వాక్యం సత్యం సత్యపరా|క్రను 
&. అ. ఇతి=ఇట్లు, (బువాణమ్‌ పలుకుచున్న, కాకుత్త )మ్‌=రాముణ్ణి 
గూర్చి, (బ్రహ్మ విదామ్‌=బహ్మ వేత్తలలో వరః శేషు డైన (బహ్మా=[బహ్మ, అ(బవీత్‌ = 
పలికను నత్యపరా(కమ సత్యమైన పరా(క్ర గలవాడా | మే=నాయొక్క, 


సత్యమ=సత్యమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, శృణు= వినుము. 


తా ఇటు అనుచున్న రామునితో వేదచేతలలో (> 25 (బ్రహ్మ దేవుడు 
ఇట్లు పలికెను. “సత్యమైన పరాక్రమము గల రామా ! నేను చెప్పుచున్న 
సత్యమైన మాట వినుము.” 12 


వూ. భవాన్నారాయణో దేవః శ్రీమాంశ్చక్రాయుధః (పభుః, 13 

५) > వరాహస్త(ం భూతభవ్యససత్న జిత్‌, 

ప్ర. అ. భవాన్‌=నీవ్వు దేవ=స్వయముగా ప్రకాశించువాడవు, 
శ్రీమాన్‌ =ఎల్పప్పుడూ లకి 25 కూడినవాడమవు, చృకాయుధకాచ(క్రము ఆయుధ 
ముగా కలవాడవు, ప్రభుణాసమర్లుడవు అయిన, నారాయణః=నారాయణుడవు 
త్వమ=నీవ్చు, ఏకశ్చబ్గః=ఒక కొమ్ముగల, వరాహణావరాహమూర్తివి. భూతభవ్య 
పత్నజిత్‌ =భూతకాలము నకు భవిష్యత్కాలమునకు సంబంధించిన శత్రువులను 
జయించువొడవు 


తొ. నీవు స్వృప్రకాశస్వరూపుడు, ७६) సమేతుడు, చక్రము 
ఆయుధముగా గలవాడు, సర్వసమర్గుడూ అయిన నారాయణుడవు. సీర ఒక 
కొమ్ము గల వరాహమూర్తి. భూతకాలములోని శృతువులను జయించినవాడవు. 
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భవిష్యత్తుకు సంబంధించిన శతువులను జయించగలవాడవు. 
మూ. 


13 
అక్షరం (బ్రహ్మ సత్యం చ మధ్యే रण्ड చ एण्ड 
లోకానాం త్వం పరో ధర్మో విష్టశక్వేనశ్చతుర్చ్భుజః. 


ప + ఈ 


14 


అక్షరమ్‌=నాశము లేనిది, మధ్యే చ=మధ్యయందు, स 
చ=-అంతమునందూ కూడ, సత్యం చైసత్య మైన, (బహ్మక(బహ్మ, స్‌నె. మైనీవ్చ, 
లోకానామ్‌=లో కములయొక్క, ए पने) ధర్మః=ధర్మము. విష్వ शु 
వెపులా సేన గలవాడవు. చతుర్భుజః=నాలుగు భుజములు గలవాడవు. | 


తా. వినాశరహితము, మధ్యయందు, అంతమునందు కూడ సత్యమూ 


అయిన (బ్రహ్మ నీవే. లోకుల అత్యుత్తమధర్మము యజ్ఞము నీవే. నీ సైన్యమ్సు 
అంతటా వ్యాపించి ఉన్నది. నీవు నాల్గు భుజములు కలవాడవు. 
మూ. 


14 
శార్‌జ్ఞభన్వా హృషీకేశః పురుషః పురుషోత్తమః, 15 
అజితః ఖడ్గధృగ్విస్టుః కృష్ణ శవ మహాబలః. 


ప్ర. అ. నీవు శార్‌జ్ఞధన్వాడశార్‌జ్ల మను ధనస్సు కలవాడవు, 


హృషీ కేశఇంద్రియములకు అధిపతివి. _పురుషఃణహృదయగుహలో ఉండువా 
డవు. పురుషోత్తమఃాపురుషులలో ఉత్తముడవు. అజితః=జయించబడనివాడమవు, 
ఖడ్గభృత్‌ =నందక మను ఖడ్గమును ధరించినవాడవు. విష్ణుః=అంతటా వ్యాపించి 


నవాడవు. కృష్ణ శ్రెవ-భూమికి సుఖము నిచ్చువాడవు. మహాబలః=గ్‌ెప్ప బలము 
గలవాడవు. న 


తా. నీవు శార్‌జ్ఞమును ధరించువాడవు. ఇంద్రియములను నియ 
మించువాడవు. మానవుల హృదయగుహలో నివసించువాడవు. పురుషులలో 
ఉత్తముడవు. జయింపబడనివాడవు. ఖడ్గమును ధరించువాడవు. అంతటా 


వ్యాపించి ఉన్నవాడవు. భూమికి సుఖము ఇచ్చువాడవు. గొప్ప బలము 


గలవాడవు. 15 
ॐ क. (भ, ళా మా a 

మూ. _సేనానీర్భామణేశ్చ త్వం త్వం బుద్ది స్త్వం క్షమా దమః. 16 
14 उण గ అ) ५ ऊ 
ప్రభవశ్చాప్యయశ్చ త్వము పన మధుసూదనః. 
ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవు, సేనానీ=ేనాపతివి. గ్రామణీశ్చగ్రామాధిపతివి. 


త్వమ్‌=నీవు, బుద్ధిణాబుద్ధివి. త్వమ్‌=నీవు, క్షమా=ఓర్పు. దమణాఇంద్రైయ 


నిగ్రహము. త్వమ్‌ైనీవు, (उक) అప్యయశ్చ-ప్రలయము కూడ. 
ఉపేన్లిః=ఉపేంద్రుడవు. మధుసూదనః=మధు వను రాక్షసుని చం పినవాడవు. 


తా. నీవు సేనానాయకుడవు. గ్రామాధిపతివి. నీవే బుద్ది, 


कत वण व నాడా... దారా 
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ఓరు, ఇందైయ న్నిగహము, స్పష్నిపళయములు 8. ఈ ందుడవు 9 
మధుసూదనుడవు. 16 


మూ. ఇన్లికర్మా మహేన్హస్త్వం పద్మనాభో రణాన్తకృత్‌, 17 
శరణ్యం శరణం చ త్వామాహుర్త్షివ్యా మహర్షయః, 


€ అ ప్రై ఇన్త్రకర్మా=ఇందుని వంటి కర్మలు చేయగలవా 
డవు. మ హానిః=మ హెం(దుడవు పద్మనాభః నాభియందు పద్మ మున్నవాడవు 
రణాన్తకృత్‌=రణమునందు వినాశము చేయువాడవు. దివ్యాః=దివ్యులైన, మహ 
ర్రయః=మహర్డులు, త్వామ్‌=నిన్ను, శరణ్యమ్‌ాశరణుజొచ్చినవారిని . రక్తి ంచగలిగిన 
శరణమ్‌=-శరణమునుగా, ఆహుకాచెప్పుచున్నారు 


తా. నీవు ఇందుని వంటీ పనులు చేయగలవాడవు. నీవే ఇందుడవు 
సీ నాభియందు పద్మమున్నది యుద్దములో వినాశము చేయువాడవు నీవే 
9 శరణు జొచ్చిన వారిని రక్తింపగలిగిన శరణమని దేవర్లులు చెప్పుదురు. 17 


మూ. సహగస్రశృజో వేదాత్మా శతగీరో 55०५१८९६. 18 
Ca नै, >>, 
త్వం త్రయాణాం హి లోకానామాదికర్తా 9०94. 
సిద్దానాము పి సాధ్యానామా(శ్రయశ్చా సి పూర్వజః 19 


ప్రై అ. సహాసశృభ్లః వేయి (శృంగములు) శాఖలు గల, శతనీర్షః= 
వందలక్‌”లది వఐధివాక్యము లనే శిరస్సులు గల, హరభః=గె भ కర్మలను 
విమర్శించు, వేదాత్మా=వేదస్వరూపుడవు. త్వమ్‌=నీవు, త్రయాణామ్‌= మూడు, 
లోకానామ్‌=లో కములకు, ఆదికర్హా=స్స ష్టికర్తవు. స్వయం(ప్రభుాస్వయముగా (ప్రభు 
వువు. సిదానామ్‌=సిద్దులకు, సాధ్యానామ పిసాధ్యులకు పూర్వజః=పూర్వమునందే 
ఉన్న, ఆ[శయః చ ఆశయముగా కూడ, € «--९ 039 ఉన్నావు. 


తా, నీవ వేలకొలది శాఖలు అనే కి”మ్మలు, వందలక్‌?లది 
విధివాక్యము లనే శిరస్సులు గల, గొప్ప కర్మాలోచనము చేయు వేదములు 
ఆత్మగా కలవాడవు, మూడు లోకములను సృష్టించినవాడవు. స్వతంతుడవు. 
నీవ సిద్ధులకు .సాధ్యులకు అతి ప్రావీనమైన ఆశ్రయమైనవాడవు. 18, 19 
మూ. ९९० యజ్ఞస్త్వం వషట్కారస్త (మోంకారః పరాత్సరః, 20 

ప్రభవం నిధనం వా ख ॐ విదుః కో భవానితి, 

&. అ. త్వమానీవు, యజ్ఞః=యజ్ఞము త్వమ్‌ నీవు, వషట్కారఃా 
వషట్కారము द నీవ, ఓంకారః=కఓింకారము. పరాత్‌=పరమెనదానికంటు 


పరః=పరుడవు నీయొక్క, (పభవమ్‌=పుట్టుకను, నిధనం చాపి=నాశమును 
నో విదుః=ఎరుగరు. భవాన్‌=నీవు, కః ఇతి=ఎవరు అని, ఎరుగరు 


శ్రీమద్రామాయణము 


తా. నీవే యజ్ఞము, 9 వషట్కారము, నీవే ఓంకారము, నీవు 
అందరికంటె ఉత్క్ఫష్టుడవు. నీ పుట్టుకను గాని, నాశమును గాని, నీవు 
ఎవరవు అను విషయమును గాని ఎవరూ ఎరుగరు. 20 
మూ. దృశ్యసే సర్వభూతేషు గోషు చ బాహ్మణేషు చః 21 

దిక్షు సర్వాసు 1405 పర్వతేషు నదీషు చ, 

ప్ర. అ. సర్వభూతేషు=సమస్తభూతములయందు, గోషు చ=గోవులయందు, | 
(బ్రాహ్మణేషు చాబాహ్మణులయందు, సర్వాసుూసమస్త మైన, దిక్టు=దిక్కులయందు, 
గగనే=ఆకాశమునందు, పర్వతేషు=పర్వతములయందు, నదీషు చ=నదులయందు, 
దృశ్య సే-చూడబడు చున్నావు. 

తా. నీవు సకలప్రాణులలోను, గోవులలోను, (బాహ్మణులలోను, సమస్త 
దిక్కులయందు, ఆకాశమునందు, పర్వతములలోను, నదులలోను కనబడుదువు, 
మూ. సహగస్రచరణ: శ్రీమాన్‌ ४8: సహగ్రదృక్‌, 22 

త్వం ధారయసి భూతాని పృథివీం ప్ర సపర్వతామ్‌. 

ప. అ సహ్మస్రచరణః=వేలకొలది పాదములు గలవాడవు, శ్రీమాన్‌=లక్ష్తీ 
సహితుడవు, శతశీర్ష=వందలకొలది శిరస్సులు గలవాడవు, సహప్రదృక్‌=చేలక లది 
న్మేత్రములు గలవాడవు, అయిన, త్వమ్‌=నీవు, భూతాని=భూతములను, సపర్వ 
తామ్‌=పర్వతములతో కూడిన, పృథివీం చ=భూమిని, ధారయ సి=ధరించుచు న్నావు. 

తా. వేలకొలది పాదములు, వందలకొలది శిరస్సులు, వేలకొలది 
నేత్రములు గల లక్షసహితుడవైన నీవు _సమస్త్రప్రాణులను, పర్వతము లతో 
కూడిన భూమిని ధరించుచున్నావు. 22 
మూ. అన్తే పృథివ్యాః సలిలే దృశ్యసే ९९० మహోరగః, 23 

త్రీన్‌ లోకాన్‌ ధారయన్‌ రామ దేవగన్దర్వదానవాన్‌ . 

ప్ర_ అ. రామ=ఓ రామా ! పృథివ్యాఃణ=భూమియొక్క, అస్తే=అంత 
మునందు, సరిలే=నీటిలో, తృమ్‌=నీవు, (త్రీన్‌=మూడు, లోకాన్‌ =లోకము లను, 
దేవగన్లర్వదానరాన్‌=దేవతలను, గ్లంధర్వులను దానవులను, ధారయన్‌ ధరించు, 
మహోరగఃణ=మహాసర్సమై, దృశ్య సే=కనబడుచున్నావు. 

తా. రామా భూమికి అడుగున నీటిలో నీవు ఆదిశేషుని రూపములో. 
మూడు లోకాలను, దేవగంధర్వదానవులను, ధరించుచు కనబడుచున్నావు. 23 
మూ. అహం తే హృదయం రామ జిహ్వా దేవీ సరస్వతీ, 24 

దేవా రోమాణి గాత్రేషు బహ్మణా నిర్మితాః ప్రభో. 
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. అ. రామ=ఓ రామా ! హమ్‌=నేను, తే నీయొక్క 
హృదయమ్‌=హృదయము. _దేవీ=దేవియైన, సరస్వతీ=సఠస్వతి, జిహా = 
(> భో=ఓ | 3295०, దేవాః దేవతలు, — సమస అవయవములయందు 
రోమాణి=రోమములుగా (బహ్మణా= బ్రహ్మ చేత నాచేత, నిర్మి తాానిర్మి ంపబడి 
నారు. 


తా. రామా నేను నీ హృదయము. సరస్వతీదేవి నీ నాలుక. ఓ 
ప్రభూ ! నీ సమస్తఅవయవములయందు దేవతలు రోమములుగా నాచేత 
నిర్మింపబడనారు. 24 


మూ. నిమేషస్తే స్మృతా రాత్రిరున్నేషో దివసస్తథా, 25 
సంస్కారాస్త ($భవన్వేదా నైతదస్తి త్వయా వినా. 


ప. అ, रर నీయొక్క, నిమేషః=రెప్పపాటు, రా(త్రిః=రాత్రిగా 
స్మ తా=చెప్పబడినది. తథా=మరియు, ఉన్నేషః కండు తెరచుట, దివసః=పగలు 
సంస్కారాజావిధినిషేధములు, = వేదాః వేదములు త్వయా వినా౭నీవు లేని, 
ఏతత్‌ =ఇది, నాస్తి=లేదు. 


తా. నీ కనురెప్పపాటు ८०९ కన్ను తెరచుట పగలు, విధినిఎధములు 
వేదములు, నీవు లేనిది ఏదీ లేదు 25 


మూ. జగత్సర్వం శరీరం తే స్టెర్యం తే వసుధాతలమ్‌ 26 
అగ్ని కోపః పనాద సోము (గ్రివత్సలక్ష లః 


ప్ర. =. సర్వమ్‌=సమస్తమైన, జగల్‌=జగత్తు తే=నీయొక్క, శరీరమ్‌=శరీ 
రము. తే=నీయొ గ స్టెర్యమ్‌=ార్యము, వసుధాతలమ్‌=భూమి కోపః=కోపము 
అగ్నిః=అగ్ని. లే నీయొక్క్‌, (२०६१ అనుగహము, సోమః=చంద్రుడు ఢశ్రీవత్స 
०६९० నీవు విష్ణువు 


లా ఈ జగతంతా నీ శరీరమే. నీ స్టిరత్వమే భూమి. నీ కోపము 
అగ్ని, నీ ప్రసాదము చంద్రుడు, నీవు విష్ణువు 26 


మూ. త్వయా లోకా స్త్రయః క్రౌన్లాః పురా స్వెర్వికమై 9४ 27 
ము ००3) కృతో రాజా బరిం బద్దా( సుదారుణమ్‌ 


॥ 4 


ప్రై అ పురా౭పూర్వము, త్వయా నీచేత, స్వెలానీ సంబంధమైన 
(848 మూడు షక మైః పాదన్యాసములచేత (తయః మూడు, లోకాః=లోకములు, 
క్రాన్తాణఆకమించబడినని సుదారుణమ్‌=చాల భయంకరుడైన, బలిమ్‌=బరిని 
బద్దా=కట్టి, न दिम హేంద్రుడు, రాజా=రాజుగా, కృతణాచేయబడినాడు. 


736 శ్రీమ్నదామాయణము 
తా. పూర్వము 292) మూడు పాదన్యాసములచేత మూడు లోకములను 
ఆక్రమించి, భయంకరుడైన బలిని బంధించి దేవేంద్రుని (తిలోకపభువునుగా 
చేసినావు. 27 
$ ^ ५ @ | బాస | 
మూ. ००९ లక్త్రీ ర్భవాన్‌ విష్ణుర్తేవః కృష్ణః (ప పతిః, 28 
వధార్థం రావణ ్యేహ (ప్రవిష్ఞో మానుషీం తనుమ్‌. 


ప్ర. అ, ‰छष्= छ, లక్షీ ్మ౯లక్షి 2. భవాన్‌ =), దేవః=ప్రకాశస్వరూ 
పుడు, కృష్ణః=ాకృష్ణవర్ణము కలవాడు, |ప్రజాపతిళప్రజాపతిస్వరూపుడూ అయిన, 
విష్టుఃావిష్టువు. రావణస్య=రావణునియొక్క, వధార్థమ్‌=వధకొరకు, ఇహైఇక్కడ, 
మానుషమ్‌ామనుష్యసంబంధమైన, తనుమ్‌=శరీరమును, పవిష్టణాప్రవేశించినావు. 


తా. సీత లక్ష్మీదేవి. నీవు (ప్రకాశస్వభావము గల, కృష్ణవర్ధ్థుడైన, 


ప్రజాపతి స్వరూపుడైన విష్ణువు. నీవు ఈ లోకమునందు రావణుని వధించుటకై 


మనుష్య శరీరము దాల్సినావు. 28 
మూ. తదిదం నస్త్వయా కొర్యం కృతం ధర్మభ్బతాం వర, 29 


నిహతో ठ? రాను ప్రహృష్టో దివమా(క్రమ. 


ప్ర. అ. ధర్మభృతామ్‌=-ధర్మమును పోషించువారిలో, వర్నాశేష్బుడా, 
రామ=రామా, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, నః కార్యమ్‌=మా కార్యము, కుతమ్‌=-చెయబ 
డఉనది. రావణః=రావణుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. (పహృష్ట ః=సంతో షించినవాడ్వ 
దివమ్‌=స్వర్గమును, ఆ(కమైఅధి ३०२८०२००. 


తా. ధర్మమును పోషించువారిలో (శ్రేష్ణుడవైన ఓ రామా ! నివు | 
రావణుణ్ణో చంపి మా కార్యమును పూర్తి చేసితివి. ఇంక సంతోషముతో తిరిగి 
స్వర్గమును అధి ష్టించుము. 29 


మూ. అమోఘం దేవ వీర్యం తేనతే మోౌఘూః పరా([క్రమాః, 30 
అమోఘం దర్శనం రామ అమోఘస్తవ సంస్తవః. 


ప్ర. అ. దేవై ప్రభూ తే=యొక్క, వీర్య్వమ్‌=బలము, అమోఘయమ్‌=ావ్య 
ర్థము కానిది. తే=నీయొక్క, పర్నాక్రమాఃపరాక్రమములు, మోఘా౭=వ్యర్హ ములు, 
=కావృ. రామై=రామా, దర్శనమ్‌=నీ దర్శనము, न కానిది, 
తవైనీ యొక్క, సంస్తవణస్తుతి, అమోఘః=వ్యర్థము కానిది. 


తా ఓ ప్రభూ ॥ 5 వీర్యము అమోఘము. నీ పర్మాక్రమములు 


అమోఘములు. ఓ రామా నీ దర్శనము అమోఘము. నిన్ను స్తుతించుట 
ఆఅమోఘము. 30 
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మూ. అమోఘాస్తే భవిష్యన్తి భక్తిమన్సో నరా భువి, 31 
యే త్వాం దేవం (ధ్రువం భకాః పురాణం పురుషోత్తమమ్‌, 
ప్రొప్నువన్తి సదా కామానిహ లోశే పరత్ర చ. 32 


ప్రై అ. భువి భూలోకమునందు, తే భీకిమునః=నీ భకి గల, 
నరాః=నరులు, అమోఘాఃావ్యర్థము కానివారు, భవిష్యన్తిాకాగలరు యే=ఎవరు, 
। దేవమ్‌=-ప్రభువు, (ధువమ్‌ నిత్యుడు, పురాణమ్‌ (పొచీనుడు, పురుషోత్రమమ్‌=పు 
రుషోత్తముడూ అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను గూర్చి, భక్తాణభక్తులో, వారు ఇహ 
లోకే=ఈ లోకమునందు, పరత్ర _ చాపరలోకమునందు, 'పదా= ఎల్లప్పుడూ 
కామాన్‌ =కామములను, (పొప్ప్నువన్తి=పాందుదురు. 

తా. ఈ భూలోకములో నీయందు భక్తీ గలవారు సారకమెన జీవితము 
కలవారు అగుదురు (పభువు, నిత్యుడు పురాతనుడు, పురుషులలో (శేష్ణుడూ 
అయిన నీ యందు భక్తి గలనారు ఇహలోకమునందు, పరలోకమునందు కూడ 
ఎల్లప్పుడూ తమ కోరికలను పొందెదరు. 31, 32 
మూ.- ఇమునారం సవం దిన్యమితిహాసం పురాతనమ్‌ 33 

యే నరాః కీర్తయిష్యన్తి నాస్తి తేషాం పరాభవః 

यथ टं శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణ్లే సప్పదశాధికశతతమః సర్గ 

ప్ర అ. యే నరాః=ఏ మానవులు, , దివ్యమ్‌=దివ్యము, ठ्य , 
నమ్‌౫పాచీన మైన, ఇతిహాసమ్‌=ఇతిహాసము, ఆర్హమ్‌ వేదసంమతమూ అయిన, ' 
ఇమమ్‌=ఈ, స్తవమ్‌=స్పోత్రమును, కీర్తయిష్యన్తి=పరింతురో, _తేషామ్‌=వారికి 
రాభవః=పరాభవము, నాస్తి=లేదు 

తా. పురాతనేతిహాసమునకు సంబంధించిన ఈ దివ్యమైన స్పోత్రమును 
పఠించు మానవులకు ఎన్నడూ పరాభవము ఉండదు. 33 

५६११९१56) అను ఢశిమదామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునం దు 

యుదకాండలో నూటవది హేడవ నర నమావము 


అధ అష్టాదశాధికశతతమః సర్గః 

[అక్షి దేవుడు ప్రత్యక్షమై సీత పన్షితురా లని చెప్పీ రామునకు నమర్హిం 
చుట. రాముడు నంతోషపూర్తకముగా ఆమెను స్వీకరించుట. | 
మూ. ఏతచ్చుత్యా శుభం వాక్యం పితామహసమీరితమ్‌, 

అజ్కేనాదాయ వైదే హీముత్సపాత విభావసుః. 1 

ప్ర. అ విభావనుః అగ్ని, పితానుహసమీరితమ్‌ (బహ్మ దేవునిచేత 
పలకబడిన, శుభమ్‌=శుభమెన, ఏతల్‌=-ఈ వాక్యమ్‌=నాక్యమును, (శుత్వా=విని, 
వెదే హీమ్‌= సీతను అజ్కేన=అంకముచేత, ఆదాయ గహించి, ఉత్పపాత 23 
వచ్చెను 

తా. అగ్నిదేవుడు (బ్రహ్మ పలికిన శుభమైన ఈ వాక్యము విని, 
ख అంకముపై కూర్చుండబెట్టుకొని పైకి లేచెను. 1 
మూ. విధూయాథ చితాం తాం తు వైదేహీం హవ్యవాహనః, 

ఉత్తస్థా మూర్తిమానాశు గృహీత్యా జనకాత్సజామ్‌. ` 2 

ప్రై అ. అథ అటు ఎమ్మట, హెవ్యవాహన్యగ్నీ, మూర్తి మాన్‌=మూ 
ర్తిగలవాడై, लद శీఘముగా, తామ్‌=ఆ, చితామ్‌=చితను, విధూయ="పైకి 
(తోసివేసి, జనకాత్మజామ₹జనకుని కుమార్తె యైన, తాం వెదేహీమ్‌=ఆ సతను, 
గృహాత్వాగహించి, ఉత్తస్తా=పైకి లేచెను. 


తౌ, అగ్నిదేవుడు శరీరము ధరించి వెంటనే ఆ చితను సెక్‌ 
గ్రోసివేసీ జనకుని కుమార్తె యైన సీతను తీసికొని పైకి లేచెను 2 
మూ. తరుణాదిత్యసంకాశాం తస్తకాషానభూషణామ్‌ 

రకాన్సురథరాం బాలాం నీలకుఇపీ తమూర్తజామ్‌ 3 

అక్షీస్టమాల్యాభరణాం తధథారూపామునినితామ్‌ 

దదొ రామాయ వెదే नन] కృత్యా బిభావసుః, < 


ప్‌. ९७. విభావసుణాలగ్నీ దేవుడు తరుణాదిత్యసంకాశామ్‌ లేతసూర్యునితో 
సమానురాలు, తప కాషానభూషణామ=శుద్రమైన, బంగారు అలంకారములు గలదె 
రక్సామృరధరామ్‌=ఎట్జని వస్త్రములు దరించినది నీలకుఇ్పీతమూర్హజామ్‌ నలని 
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వంగిన జుట్టు గలది, అక్షిష్టమాల్యాభరణామ్‌=నలగని మాలికలు ఆభరణములు 
గలది, తధథారూపామ్‌=పూర్వమెట్టి రూపమో అట్టి రూపమే గలది, అనిస్తి 
తామ్‌=నిందింపబడనిది అయిన, బాలాద్‌=బాల అయిన, వైదేహీమ్‌= సీతను, 
అజ్కే=అంకమునందు, కృత్వా =ఉంచుకొని, రామాయై=రామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను, 


లా, శుద్ధమైన బంగారు అలంకారములు, ००९० వస్త్రములు ధరించిన 
సీత లేత సూర్యుడు వలె ఉండెను. ఆమె జుట్టు నల్లగా, వంకరగా 
ఉండెను. ఆమె శరీరముమీద నున్న పుష్పమాలలు గాని, ఇతరాలంకారములుగాని 
చెక్కుచెదరలేదు. ఆమె అగ్నిలో (ప్రవేశించునపుడు ఎట్లుండెనో ७ द) ఉండెను. 
ఎట్టి దోషములు లేని బాలయైన ఈ సీతను అగ్నిదేవుడు తన అంకమునందు 
కూర్చ్ఫుండబెట్టుకొని తీసికొని వచ్చి రామున _ కిచ్చెను. 3, 4. 

€> 

మూ. అబవీత్తు తదా రామం సాక్తీ లోకస్య పావకః, 

ఏషా తే రాను వైదేహీ పాపమస్యాం న విద్యతే, 5 

ప్ర. అ. 1 లోకస్యడలోకముయొక్క, సాౌక్తీ=సాక్టి యైన, 
పావకః=లగ్ని దేవుడు, రామమ్‌=రాముళ్ల్ణి గూర్చి, అ(బవీత్‌ తు=పలి కెను. రామ= 
రామా ! ఏషా=ఈమె, తే=నీయొక్క, చైదేహీ=సీత. అస్యామ్‌=ఈమెయందు, 
పాపమ్‌=పాపము, న విద్యతే=లేదు. 

తా. అప్పుడు లోకసాక్తియైన అగ్నిదేవుడు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 
రామా ! ఇదిగో నీ సీత; ఈమెయందు ఏమ్మాతమూ పాపము లేదు. 5 
మూ. నైవ వాచా న నుననా నైవ బు तऽ 5 చక్షుషా | 

అ తా इ लप ह 

సువృత్తా వృత్తశౌణ్లీర్యం న త్వామత్యచరచ్చుభా, 6 

ప్ర. అ. సువృత్తా=మంది నడవడిక గల, శుభా=మంగళప్రదురాలైన ఈ 
సీత్ర, వృత్త శౌణ్లీర్యమ్‌=మంచి నడవడికయందు పట్టుదల గల, త్వామ=నిన్ను, 
వాచా=వాక్కు.చెత, న అత్యచరత్‌ =అతిచరించలేదు, మనసా=మనస్సుచేత, న=లఅ 
తిచరించలేదు. బుద్ద్యా=బుద్ధిచేత, నైవైఅతిచరించలేదు. _చక్టుషా=నేత్రముచేత, 
న=అతిచరించలేదు. 

తా. మంచి చర్మిత్ర గల, పవ్మిత్రురాలైన ఈ సీత వాక్కుచేత గాని, 
మనస్సుచేతగాని, బుద్ధిచేత గాని, చూపుచేత గాని, సచ్చరిత్ర విషయమునందు 
పట్టుదల గల నిన్ను అతిచరించలేదు. 6 
మూ. రావతేనాపనీతైషా దీర్యోత్సిక్తేన రక్షసా, 

త్వయా విరహితా దీనా వివశా నిరనాద్వనాత్‌ . 7 
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ప్రై అ. త్య్వయా౭నీతో విరహితా=శూన్యురాలైన, దీనా=దీనురా 
లైన, వివశా=వివశురాలుగా ఉన్న, ఏషా=ఈమె, వీర్యోత్సి క్రేన=పరాక్రమముచేశ 
గర్వించిన, రక్షసా=రాక్షసుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, నిర్జనాత్‌ =జనశూన్యమైన, 
వనాత్‌ =వనమునుండి, అపనీతా=అపహరిం చబడినది. 


తా. నీవు దగ్గర లేక దీనురాలైన వివశురాలైన ఈమెను పరా(క్రమమాుచేశ 
16९० > రాక్షసుడైన రావణుడు నిర్ణనవనమునుండి అపహరించినాడు, 7 
మూ. రుద్దా చాన్తఃపురే గుప్తా త్వచ్చిత్తా త్వత్సరాయణా, 

9 ఘోరాభిరో ध § 
రక్షితా రాక్ష సభిశ్చ ఫ్‌ రాభిర్హ్స్‌రబుద్దిభిః. 

&. అ. త్వచ్చిత్సానీయందే చిత్తము గల, తృత్సరాయణాానీవే 
ఉత్తమగలతిగా గల ఈ సీత, అన్హఃపురే=అంతఃపురమునందు, రుద్దా=అరికట్టబడినదై, 
గుప్తా=దాచి వేయబడినది. ఘోరాభిః=భయంకరలెన, ఘోరబుద్ధిభి= భయం కర మైన 
బుదిగల, రాక సీభి=రాక్షస స్త్రీలచేత, రకి తా=రకి ౦ంపబడినది. 
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తా నీయందే చిత్తము నిలిపి నీవే ఉత్తమగతి యని తలచుచున్న 
ఈమెను అంతఃపురములో బంధించి దాచివేసినారు. ఈమెను భయంకర మైన 


బుద్ది గల రాక్షసృస్త్రీలు రక్షించుచుండిరి. 8 
प्र a A 
మూ. ప్రలోభ్యమానా వివిధం తర్హ్యమానా చ మైథిలీ, 
నాచిన్తయత త[ద్రక్షస్త (ర్గతేనాన్తరాత్మనా. 9 
९. Pa బీ 


వప ED వివిధమ్‌=అనేకవిధములుగా, (పలోభ్యమానా=లోభ"పొట్టబదు 
చున్న, తర్జ్యమానా౭భయెట్టబడుచున్న, మైధథిలీ=సీత, త్వద్గణేన=-నీయందు ఉన్న, 
అన్తరాత్మనా=మనస్సుతో, తత్‌=ఆ, రక్షః=రాక్షసుల్ణి, నాచిన్తయత=లెక్కచేయలేదు, 


తా. నీయందే చిత్తమును 2825 సీత అనేకవిధములుగా 
లోభపెట్టబడినను, భయపెట్లబడినను ఆ రాక్షసుణ్ణి లెక్కచేయలేదు. 9 
| <| cA 07 


మూ. విశుద్దభావాం నిష్పాపాం ప్రతిగృ హ్లీష్య మైథిలీమ్‌, 
న కించిరభిధాతవ్యా అహమాజ్ఞాపయామి తే, 10 


శ 


ప్ర. ఆ. _ విశుద్ధభావామ్‌=విశుద్దమైన భావము గల, నిష్పాపామ్‌= 
పాపము లేని, మైథిలీమ్‌= సీతను, ప్రతిగృహ్లీష్య= స్వీకరించుము. కించిత్‌=ఏమీ 
కూడ, న అభిధాతవ్యా=పలకదగినది కాదు. అహమ్‌=నేను, स=, 
ఆజ్ఞాపయామి-ఆజ్ఞా పించుచున్నాను. 

లా. విశుద్ధమైన భావము గల, పాపము లేని సీతను స్వీకరించుము. 
వీవు ఆమెను ఏమీ అనకూడదు, నేను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 10 
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మూ. తతః (పీతమనా రామః శ్రుత్వెనవం వదతాం వరః, 
ద థో ముహూర్తం ధర్మాత్నా బా ష్పృవ్యాకులలోచనః. ll 
(పు అ. తతణాఅటుపిమ్మట, వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, వరః 
శేషుడు, ధర్మాతా =ధర్మాత్ముడూ అయిన, రామళారాముడు, ఎనమే=ఇట్లు, 
శ్రుత్వాైవిని, (పీతమనాజాసంతో షించిన మనస్సు గలవాడై, బాషృవ్యాకులలోచనః= 


కన్నీటిచేత. వ్యాకులములైన నేత్రములు గలవాడై, ముహూర్తమ్‌=ముహూర్తకాలము, 
దధ్యౌ=ఆలోచించెను. 


తొ. మాటలాడువారిలో శేషుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు 


సంతోషించిన మనస్సు గల వాడై, కన్నీటిచేత నేత్రములు వ్యాకులములు కాగా 
క్షణకాలముపాొటు ఆలో చించెను. 11 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా ధృతిమానురువిక్రమః, 
ఉవాచ త్రిదశ శేస్టం రామో ०८} ४७०० వరః, 12 
ప్ర. ७. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణణపలకబడిన, ధృతిమాన్‌=రైర్యవంతుడు, 
ఉరువిక్రమణాగొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, ధర్మభ్బతామ్‌=ధర్మ మును పోషిం 


చువారిలో, వరణ శేష్ణుడూ అయిన, రామః=రాముడు, త్రిదశ శ్రేషమ్‌=దేవతలలో 
(శేష్ళుడైన అగ్ని దేవుని గూర్చి, ఉనాచూపలికెను. 


తా. ధైర్యవంతుడు, గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, ధర్మమును 
పోషించువారిలో (శేషుడు అయిన రాముడు ఆ మాటలు విని, దేవతలలో 
శేష డైన అగ్నిదేవునితో ఇట్లనెను. 12 


మూ. అవశ్యం చాపీ లోకేషు సీతా పావనమర్గతి, 
దీర్చకాలో షితా హీయం రావణాన్తఃపురే శుభా. 13 


क 


@ అ. సీత్రా= పీత, అవశ్యమైతప్పక, లో కేషు=లోకములయందు, 
పావనమ్‌=శుదిని, అర్లతి=తగి ఉన్నది. శుభా=మంగళప్రదురాలైన, ఇయర్‌-ఈమె, 
రావణాన్తఃపురె=రావణుని అంతఃపురమునందు, దీర్హకాలో షీతొ హి=దీర్ణకాలము 
నివసించినది కదా ? 


తా. మంగళృప్రదురాలైన ఈ సీత రావణుని అంతఃపురములో 
చాలకాలము ఉండుటచే లోకములో తప్పక 569 పొందుటకు నిర్లోషురాలని 
నిరూపించుకొనుటకు తగి ఉన్నది. 13 


మూ. బాలిశో బత కామాత్మా రామో దశరధథాత్మజః, 
ఇతి వక్ష్యతి మాం లోకో జానకీనువిశోధ్య హి. 14 


142 ఢ్రీమ(దామాయణమ్న 
ప్ర. అ. జానకీమ్‌=జానకిని, అవిశోధ్య=శోధించకపోయినదో, దశరా 
త్మజః=దశరథున పుతుడైన, రాముః=రాముదడు, బారిశ=మూర్పుడు, + 
మముతో నిండిన చిత్తము కలవాదు, బత=ఎంతకష్టము .ఇలి=అని, లోకః=లో కము, 
మామ్‌=నన్నుగూర్సి, వక్ష ్యతి=చెప్పగలదు. | 
తా. సీతను శోధించకుండగా (గహించినచో లోకు లందరూ | 
` దశరథపుతుడైన రాముడు, అయ్యో, ఎంత మూర్భుడు. కామమునకు వశమ్నెన | 
మనస్సు కలవాడు అని నన్ను గూర్సి చెప్పికొనగలరు. 14 
మూ. అనన్యహృదయాం భీక్సాం ముచ్చిత్తపరివర్తి నీమ్‌, 
అహామస్యవగచ్చామి మైథిలీం జనకాత్న జామ్‌. 15 | 
ప్ర. అ. మచ్చిత్త్సపరివర్తి నీమ్‌=నా దిత్తమునందు మెదలుచున్న, +) 
జామ్‌=జనకుని పుత్రికరమైన, 3685 = సీతను, లఅనన్యహృదయామ్‌=ఇతరుల మీద 


హృదయములేనిదానినిగాను, భక్షామ్‌=భక్తురాలినిగాను, అహమపి=నేను కూడ, 
అవగచ్చ్ళామి=ఎరుగుదును. 


తా. ఎల్లప్పుడూ నా మనస్సులో మెదలుచుండే జనకరాజప్పుత్రి యైన 
సీత ఇతరులయందు హృదయము లేని దనీ, నాయందు భక్తి కల దనీ నాకు 
కూడ తెలియును. 15 


మూ. ఇమామపి విశాలాక్రీం ८६८० స్వేన తేజసా, 
రావణో నాతివర్తేత వేలా మివ మహోదధిః. 16 
ప్రై అ స్వేన తేజసా=తన లేజస్సుచేజ, రక్తి తామ్‌=ార క్తి ౦పబ 
డిన, ఇమామ్‌=ఈ, విశాలాక్టీమ్‌=విశాలములైన నేత్రములు గల సీతను, 


మహోదధిశామహాసముద్రము, వేలామివ=తీరమును వలె, రావణః=రావ౯ణుడు, 
నాతివర్తేతాలతి క్రమిం చజాలడు. 


छर. మహాసముద్రము తీరమును ఎట్లు దాటజాలదో అప్లే 
తన. తేజస్సుచేత రక్షింపబడుచున్న वि ఈ సీతను రావణుడు 
అత్మక్రమింపజాలడు; ముట్టజాలడు. 16 ` 


మూ. ప్రత్యయార్థం తు లోకానాం త్రయాణాం సత్య్వసం(శయః, 


>> చాపి వైదేహీం ప్రవిశన్తీం హుతాశనమ్‌. 17 
ప్ర. €. సత్యసం(శయః=సత్యము ఆశ్రయముగా 2\& నేను, (తయా 
ణామ్‌=మూడు, లోకానామ్‌=లోకములయొక్క, ప్రత్యయార్థమ్‌=నమ కముకొరకు, 
హుతాశనమ్‌=అగ్నిని, ప్రవిశన్తీమ్‌=ప్రవేశించుచున్న, వైదేహీమ్‌= సీతను, ईद 
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చాపి=ఉ్హేకించితిని. 
(क ॥ 


తా. సత్యమును ఆశ్రయించి ఉన్న నేను మూడు లోకములకు 
నమ్మకము కలుగుటకై సీత అగ్నిలో ప్రవేశించుచుండగా ఉేక్తించితిని. 17 
> 


మూ. న చ శక్తః సుదుష్టాత్మా మననాపి హి మైథిలీమ్‌, 
ప్రధర్ణయితుమ ప్రాప్యాం దీప్తామగ్న్సిశిఖామివ, 18 


| 


ప్ర అ సుదుష్టాత్మొ-చాల దుష్ట్రబుద్దిరమైన ఆ రావణుడు, 
అప్రాప్యామ్‌=పొంద శక్యముకొని, మైథిలీమ్‌= సీతను, దీప్పామ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న, 
అగ్నిశిభామివైలగ్నిశిఖను వలె, మనసాపి=మనస్సు చేత కూడ, ప్రధర్షయితుమ్‌= 
ఎదీరించుటకు, న చ శక్తణాసమర్థ్జుడు కాడు కూడ. డ 

శా. దుష్ట్రబుద్ది గల ఆ రావణుడు పొంద శక్యము కాని ఈమెను, 
ప్రజ్యలించుచున్న అగ్ని శిఖను వలె మనసా కూడ ఎదిరించుటకు సమర్దుడు 
కుడు కూడ. 18 
మూ. నేయ మర్గతి చైశ్యర్యం రావణాన్తఃపురే శుభా, 

అనన్యా పొ ముయూా సీతా భాస్కరేణ ప్రభా యధా. 19 


ప్ర. అ. శుభా=మంగళప్రదురాలైన, ఇయమ్‌=-ఈమె, రావణాన్లః పురే = 

రావణుని అంతఃపురమునందు, ఐశ్వర్యమ్‌=ఐశ్వర్యమునుగూర్చి, నార్గతితగదు. 
సీత్రా=సీత, భాస్కరేణ=సూర్యునిచేత, (ప్రభొ యధథా=కాంతి వలె, మయా=నా 
చేత, అనన్యా హి=అన్యుడెవ్వడూ లేనిది కదా ? 


తా. నుంగళ ప్రదురాలైన ఈ సీతకు రావణుని అంతఃపురములోని 
ఐశ్వర్యముతో పని లేదు. కాంతి సూర్యుని విడచి మరెక్కడికి వెళ్లనట్లు సీత 
నన్ను విడచి మరెవ్వరి సంబంధమును పొందదు. 19 


మూ. విశుద్దా త్రిషు లోకేషు మైథిలీ జనకాత్మజా, 

న విహాతుం మయా శక్యా కీర్తిరాత్మవతా యథా, 20 

ప్ర. అ. జనకాత్మజా=జనకుని పృత్రియైన, మైధిలీ= సీత, త్రిషు లోకేషు= 
మూడు లోకముల యందు, విశుద్దా=పరిశుద్దురాలు. ఆత్మవతా=ఆత్మాభిమానము 
కలవానిచేత, కీర్తిః యధథా=కీర్తివలె, ముయా=నాచేత, విహాతుమ్‌=విడచుటకు, న 
శక్యా=శక్య మైనది కాదు. 

తా. జనకుని పుత్రియైన సీతతో సమానమైన పవిత్రురాలు ఈ 
కూడు లోకములలోను కూడ లేదు. ఆత్మాభిమానము కలవాడు కీర్తిని ఎట్లు 
వదలజాలడో दै) నేను ఈమెను వదలజాలను. 20 
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మూ. అవశ్యం చ నుయూ కార్యం సర్వేషాం న వచో హితమ్‌, 
స్నిగ్డానాం లోకనాథానామేవం చ వదతాం హితమ్‌. 21 


ప్ర. అ. స్నిగ్గానామ్‌= స్నేహముకలవారు, లో కనాథానామ్‌=లో కపాలకులు, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, హీతమ్‌= హితమును, వదతామ్‌=పలుకుచున్నవారు అయిన, వః సర్వే 
షామ్‌=మీ అందరియొక్క, హితమ్‌= హితమైన, వచఃావచనము, మయా=నాచేత, 
అవశ్యమ్‌=తప్పక, కార్యమ్‌=-చేయదగినది. 


@०. నాయందు "స్నేహము గల లోకపాలకులైన మీరందరూ ఈ 


విధముగా హితమును చెప్పుచున్నారు. ఈ హితవచనమును నేను తప్పక , 


ఆచరించవలెను. 21 
మూ. ఇత్యేవముక్సాః విజయీ మహాబలః 

(పశస్యమానః స్వకృతేన కర్మణా, 

సమేత్య రామః (పియయా మహాయశాః 

సుఖం సుఖార్హో౭_నుబభూవ రాఘనః. 22 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే అషాదశాధిక శతతమః సరః. 
^> €> Nn 


ప్ర అ. విజయీో=విజయమును పొందిన, మహాబలః=గెప్ప బలము గల, 
మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల, సుఖార్గ్లణాసుఖమునకు తగిన, రాఘవఃారఘువంశము 
నందు పుట్టిన, రామఃణరాముడు, ఇత్యేవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్సా్యైపలికి, స్వకృతేన=తన 
చేత చేయబడిన, కర్మణా=పనిచేత, (ప్రశస్యమానఃాప్రశం సింపబడుచు, (పియయాడా 
(పియురాలితో, సమేత్య=కలసి, సుఖమ్‌=సుఖమును, అనుబభూవ=ైఅనుభవించెను. 


తా. విజయమును పొందినవాడు, గొప్పు బలము కలవాడు, మహో 
సుఖమునకు తగినవాడు, రఘవంశసంజాతుడు అయిన రాముడు ఇట్లు పలికి, 
తాను చేసిన పనికి అందరిచేత (పశం సింపబడుచు (పియురాలితో కలిసి 
సుఖమును సంతోషమును పొందెను. 22 


“ఒూలానోందిని" అను ఢశ్రీమదామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటవద్దెనిమిదవ నర్గ నమాప్తము. 


అథ ఏకోనవనింశత్యధికశతతమః సర్గః 


[మహాదేవుని ఆజ్ఞచే రామలక్ష్మణులు విమానము నెక్కి వచ్చిన దశరథు 
నకు నమస్కరించుట, దశరథుడు పుత్రులకు సీతకు >) నీన మాటలు చెప్పి 
ఇందలోకమునకు వెళ్లిపోవు ట.] 


మూ. ఏతచ్చుత్వా శుభం వాక్యం రాఘదేణానుభా 2९४53, 
తతః శుభతరం వాక్యం వ్యాజహార మహేశ్వరః. 1 


ప్ర అ. రాఘవనేణ=రామునిచేత, అనుభా షితమ్‌=పలకబడిన, ఏతత్‌ =ఈ, 
శుభమ్‌=శుభమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, (खण्ड, మహేశ్వరణామ హేశ్వ 
రుడు, తతః=అటు పిమ్మట, శుభతరమ్‌=మిక్కిలి శుభమైన, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, 
వన్యాజహార=పలి కను, 


తా. రాముడు పలికిన ఈ శుభకరమైన వాక్యమును విని, పిమ్మట 
మహేశ్వరుడు మిక్కిలి శుభకరమైన వాక్యమును పలికెను. 1 
మూ. పుష్కురాక్ష మహాబాహో మహావక్షః పరంతప, 

तनऽ ४१९४००९० కర్మ త్వయా ధర్మభ్సతాం వర. 2 

ప్ర. అ. పుష్కరాక్ష=పద్మములవంటి నేత్రములు గలవాడా | మహా 
బాహో=గొప్పు బాహువులు గలవాడా ! మహావక్షఃాగ్‌ప్ప వక్షస్థలము గలవాడా! 
పరంతపాశత్రుసంహారకుడా ! ధర్మభృతామ్‌=ధర్మ మును పోషించువారిలో, 
వరాశేష్ణుడా ! దిష్ట్యా=దైవయోగముచేత, ఇదం కర్మ=ఈ పని, త్వయా=నీచేత, 
కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. పద్మములవంటి నేత్రములు గలవాడా | మహాబాహూ | విశాలమైన 


వక్షస్థలము గలవాడా ! శృతుసంహారకా ! ధర్మమును పోషించువారిలో 
(तण నీవు ఈ పనిని అదృష్టవశముచేత పూర్తి చే సిత్రివి. 2 


మూ. దిష్టా సర్వస్య లోకస్య (పవృద్దం దారుణం తముః, 
లు రా 
९७०२१९० త్వయా సంఖ్యే రామ రావణజం భయమ్‌. 3 


ప్ర_ అ. రామారామా ! సర్వస్య=సమస్త మైన, లోకస్య=లోకముయొక్క, 
రావణజమ్‌=-రావణునివలన కలిగిన, భయమ్‌=-భయ మనేెడ్డు, ప్రవృద్దమీ=వృద్ధి 
४ 
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పొందిన, దారుణమ్‌=దారుణమైన, తమఃాఅంధకారము, దిష్ట్యా=దైవవశముచేత, 
త్య్వయా=నీచేత, సంఖ్యేయుద్దమునందు, అపావృత్తమ్‌=తొలగించబడినది,. 


తా. నీవ అదృష్టవశముచేత లోకమునకు రావణుని వలన కలిగిన భయ 
మనే అత్యధికము, భయంకరమూ అయిన అంధకారమును తొలగించితివి. 3 


మూ. ఆశ్యాస్య భరతం దీనం కౌసల్యాం చ యశస్వినీమ్‌, 


కెకేయోం చ సుమి(త్రాం చ దృష్టా లక ,ణమాతరమ్‌, 4 
ర [~ (+ 

ప్రాప్య రాజ్యమయోధ్యాయాం నన్హ్లయిత్యా సుహృజ్ఞనమ్‌, 
ఇక్షాకూణొం కులే వంశం స్తాపయిత్వా చముహాబల, 5 
రం డ్‌ 

ఇష్టా తురగమేధేన ప్రాప్య చానుత్తమం యశః, 

బ్రాహ్మణేభ్యో ధనం ८९ ९ త్రిదివం గన్తుమర్ల సీ. 6 


ప్ర. అ. మహాబలాగొప్పు బలముగలవాడా ! దీనమ్‌=దినుడైన, భరతమ్‌=భ 
రతుణ్ణి, యశస్వినీమ్‌=కీర్తిమంతురాలైన, కౌసల్యాం చ=కౌసల్యను, ఆశ్వాస్య=ఓదార్చి, 
కైకేయీం చైకైకేయిని, లక్ష్మ ణఇమాతరమ్‌=లక్షణుని తల్లియైన, సుమిత్రాం చాసుమి 
(తను, దృష్ట్వా=చూచి, అయోధ్యాయామ్‌=అయోధ్యయందు, రాజ్యమ=రాజ్యమును, 
(పొప్య=పొంది, సుహృజ్ఞనమ్‌=మి(త్రజనమును, నన్హయిత్వా=సంతోషపెట్టి, EEA 
కూణామ్‌=ఇక్షాకువంశీయులయొక్క, కులే=కులమునందు, వంశమావంశమును, 
స్థాపయిత్వా=స్థా పించి, తురగమేధేన=లశ్వ మేధముచేత, ఇష్టా$=యాగముచే స్‌, 
అనుత్తమమ్‌=గొప్పు, యశః=కీర్తిని, (పాప్య=పొంది, బ్రాహ్మణెభ్యణా బ్రాహ్మణులకు, 


ధనమ్‌=ధనమును, దత్సాా=ఇచ్చి, త్రిదివమ్‌=స్వర్గమును గూర్చి, గన్తుమ్‌=వెళ్ళుటుకు, 
అర్లస=తగియున్నావు. 


తా. గొప్ప బలము గల ఓ రామా ! దీనుడైన భరతుణ్ణి, కీర్తిమంతురాలైన 
కౌసల్యను ఓదార్చి, కైకేయిని, లక్ష్మణుని తల్లియైన సుమిత్రను చూచి, అయోధ్యలో 
రాజ్యము పొంది, మిత్రజనమునకు ఆనందము కలిగించి, (పుత్రులను కనుటచేత) 
ఇక్షాకుకులమునందు వంశమును నిలిపి, SS చేసి ण्न) 
యశస్సును పొంది, బ్రాహ్మణులకు దానములు చెసి, పిమ్మట నీవు స్వర్గమునకు 
చేరవలెను. ~ 6 
మూ. ఏష రాజా దశరథో విమానస్థ్రః పితా తవ, 

కాకుత్స మానుషే 9० గురుస్తవ మహాయశాః. 7 

ప్ర. అ. కాకుత్స=రామా ! మానుషే లోకే=మనుష్యలోకమునందు, 


తవైనియొక్క, గురుః=పూజ్యూడు, తవానీయొక్క, పితా=తండి, మహాయశాః= 
గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన, ఏషః=ఈ, రాజా=రాజైన, దశరథ=దశరథుడు, 
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విమానస్థః=విమానమునందు ఉన్నాడు. 


తా. మనుష్యలోకమునందు నీ తండి, సీకు పూజ్యుడు, గొప్ప కీర్తి 
౫లవాదు అయిన ఈ దశరథ మహారాజు విమానములో ఉన్నాడు. 7 


మూ. ఇన్హ్రలోకం గతః శ్రీమాం స్త యా పుత్రేణ తారితః, 
९६ ్మలోన సహ భ్రాత్రా త్వమేనమభివాదయ. 8 


ఇ 


&. అ పుత్రేణ=పుత్రుడవైన, త్వయా=నీచేత, తారితః=తరింపచే 
యబడినవాడై, శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన ఇతడు, ఇన్హ్రలోకమ్‌=ఇంద్రలోకమును, 
గతః=పొందినాడు. (४ (తా=సోదరుడైన, లక)ణేన సహ=లక ఇునితో కూడ 

+ ५ వ ८९ ६.९ । 
త్వమ్‌=నీవు, ఏనమ్‌=ఈతనిని, అభివాదయానమస్కరించుము. 


తా. పుత్రుడైన నీచేత తరింపచేయబడినవాడై శోభాయుక్తుడైన ఈ 
దశరథుడు ఇంద్రలోకము చేరినాడు. నీవు __ లక్ష్మణసహితుడవై ఈతనికి 
అభివాదనము చేయుము. 8 


మూ. మహాదేవవచః (శుత్వా రాఘవః సహలక్ష ణః, 
లక్ష్మణేన సహ (భ్రాత్రా దదర్శ పితరం ప్రభుః. 9 


। 4 


ప్ర. అ, సహలక్ష ్మ ణః౯లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవః=రాముడు, 
మహాదేవవచ౭మహేశ్వరుని వచనమును, శ్రుత్వా౭విని, విమానశిఖరస్థస్య= 
విమానశిఖరమునందున్న, పితు=తండియొక్క, (ప్రణామమ్‌=నమస్కారమును, 
చకార=చేపైను. 


తా. లక్ష ్మణస హితుడైన రాముడు మహేశ్వరుని మాటలు విని 
విమానాగ్రమునందు ఉన్న ४०९४ నమస్కరించెను. 9 


మూ. దీప్యమానం ००९०१ లక్సా$ విరజో౭_మృరధారిణమ్‌, 
^> 

లక్ష్మణేన సహ (భాత్రా దదర్శ బతరం (ప్రభుః. 10 

& అ (ప్రభుః= ప్రభువైన రాముడు, (५ లక్ష్మ 
చేనాలక్షణునితో కూడి, స్వయా=తన సంబంధమైన, లక్ష్మా గ=శోభతో, 
దీప్యమానమ్‌= ప్రకాశించుచున్న, क వస్త్రము 
లను ధరించిన, పితరమ్‌=తండిని, దదర్శ=చూచేను. 

తా. (ప్రభువైన రాముడు లక్ష్మణస హితుడై తన తేజస్సుతో (పకాశించుచున్న, 
నిర్మలము లైన వస్త్రములు ధరించిన తండని చూచెను. 10 
మూ. హర్షేణ మహతావిష్టో విమానస్థో మ హీపతిః, 

9 | Ya దా 
ప్రాణః (పియతరం దృష్ట్వా పుత్రం దశరథస్తదా, 1 
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శ్రీమదామాయణము 
ఆరోప్యాజ్కు మహాబాహుర్వరాసనగతః (ప్రభుః, 
బాహుభ్యాం సంపరిష్ట్వుజ్య తతో నాక్యం సమాదడెే. 12 


ప్ర._ అ. తదా=అప్పుడు, _విమానస్థ్రావిమానమునందున్న, మహీ 
పతిణారాజైన, (कदु వరాసనగతళా శ్రేష్టమైన ఆసనమునం దున్న, 
దశరధథః=దశరధథుడు, పొణైప్రాణములచేత, (పియతరమైాచాల ఇష్టుడైన, 
పుత్రమ్‌=పుత్రుణ్ణి, దృష్టా'=చూచి, మహతా=గొప్ప, +) 
ఆవిష్టణాకూడినవాడై, అజ్బే=ఒడిలో, ఆరోప్య=కూర్చుండబెట్టుకొని, బాహుభ్యామ్‌= 
బాహువులచేత, సంపరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, తతః=అటుపీమ్మట, వాక్యమ్‌=వా 
క్యమును, సమాదదే= (గహించెను. 


తా. అప్పుడు విమానములో (४ = ఆసనముమీద కూర్చొని 
ఉన్న (పభు వైన దశరథమహారాజు (పాణముకం'ట కూడ ఎక్కువ (పియుడైన 
పుత్రుణ్ణి చూచి, ఆనందపరవశుడై, ఒడిలో కూర్చుండబెట్టుకొని, బాహువులతో 
కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. 


11 - 12 
మూ ॐ 2; 36 బహుమతః సంమానశ్చ సురర్శభైః, 
ta లహ 
త్వయా రావు విహీనస్య సత్యం ప్రతిశృణోమి ठ. 13 
| ప్ర. అ. రామా=రామా ! త్వయా౭నీతో, విహీనస్య=శూన్యుడవైన, 
మే=నాకు 


 స్వర్గణాస్వర్గము, 'న  బహుమతః=ఇష్టము కాదు. సురర్దభై౭= దేవతలలో 
శ్రేష్ణులైన వారిచేత, సంమానశ్చ=సంమానము కూడ _ఇష్ట్రముకాదు. తే=నీకు, 
సత్యమ్‌=నిజముగా, (పతిశ్చణోమి=చెప్పుచున్నాను. 

తా. రామా ! నీవు దగ్గర లేని నాకు స్వర్గము గాని, దేవతా (३; €> 
చేయు సంమానము గాని ఇష్టము కాదు, నీకు సత్యమును చెప్పుచున్నాను.13 
మూ. అద్య త్యాం నిహతామిత్రం దృష్టా సంపూర్ణమానసమ్‌, 

నిస్తీర్ణవనవాసం చ (పీతిరాసీత్సరా మమ. 14 

> 

< అ. అద్య=ఇప్పుడు, నిహతామి(త్రమ్‌=చంపబడిన శత్రువులు గల, 

సంపూర్ణమానసమ్‌=సంపూర్ణమైన మనస్సుగల, నిస్తీర్ణవనవాసం చాదాటబడిన 


వనవాసము గల, త్వామ్‌=నిన్ను, దృష్టా (=చూచి, మమూైనాకు, పరాాలఅధికమైన, 
(పీతిణసంతోషము, ఆసీత్‌=అయినది. 


తా. నేదు," శృతువులను సంహరించి ఆనందముతో నిండిన మనస్సుతో 
। వనవాసనియమమును డపూర్తిచేసికొనిన నిన్ను చూచి ఈ నాడు నాకు చాల 
సంతోషము కలిగినది. 14 
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మూ. కైకేయ్యా యాని उ వాక్యాని వదతాం వర, 

తవ ప్రవ్రాజనార్థాని స్ట్రితాని హృదయే మము. 15 

ప్ర. అ. వదతామ్‌=మాటలాడువారిలో, వరాశేష్ణడా | తవానీయొక్క, 
(लष्ठ పంపుటక్‌°ర కైన, యాని=పి, వాక్యాని=వాక్య 
ములు, కెకేయ్యా=కె కేయిచేత, ఉకానిడపలకబడినవో, తానసాఅవి, మమై=నాయొక్క, 
హృదయే=హృడయమునందు, స్థితాని=ఉన్నవి, 

తా. మాటలలో నేరు గలవారిలో (శేష్ళడవైన రామా ! నిన్ను 
అరణ్యమునకు ००००२९०. కైకేయి పలికిన మాటలు ఇంకా నా హృదయములో 
మెదులుచున్నవి. 15 
మూ. త్యాంతు దృష్టా కుశలినం. పరిష్వజ్య సలక్ష 1 ణమ్‌, 

అద్య దుఃఖాద్విముక్తో౭_ స్మి నీహారాదివ భాస్కరః 16 

ప్ర. అ. సలక్ష ్మ ణమ్‌=లక్ష్మ ఇస హితుడవైన, త్యామ్‌=నిన్ను, కుశలినమ్‌='క్లే 
మముగా ఉన్న వానినిగా, దృష్టాక=చూచి, పరిష్వజ్య=కొగలిం చుక్‌ "ని, అద్య=ఈ నాదు, 
భాస్కరఃణసూర్యుడు, సీహారాదివ=-మంచునుండి వలె, దుఃఖాత్‌ =దుఃఖమునుండి, 
విముక్తః అస్మి=విడువబడి తిని. 

తా. నీవు లక్ష్మణుడు కుశలముగా ఉన్నట్లు చూచి, మీ ఇద్దరిని 
కౌగలించుగొనిన పిమ్మట నేడు సూర్యుడు మంచునుండి దూరమైనట్లు 
దుఃఖమునుండి దూరమైతిని. 16 


మూ. తారితో౭ హం త్వయా పుత్ర సుపుత్రేణ మహాత్మనా, 
షా 6 => లో ణో 

అష్టావక్రేణ ధర్మాత్మా ६४९ "© బాహ్మ యథా. 17 

ప్ర. అ. పుత్ర=పుత్రుడా ! మహాత్మ నాణమహాత్ము డవైన, సుపుత్రేణ=సుపు 
తుడవైన, త్యయా=నీచేత, అష్టావక్రేణణఅష్టావ|కునిచేత, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్న్ము డైన, 
కహోలః=కపహోలు డను, బ్రాహ్మణో యధథా=(బాహ్మణుడు వలె, అహలమ్‌=నేను, 
తారితఈ=తరింపచేయబడితిని. 

తా. పుత్రా ! సుపుత్రుడవైన, మహాత్ముడవైన నివు అష్టావకుడు 
कण ख డైన కహోలు డను (బాహ్మణుణ్ణి తరింపచే సినటు నన్ను తధింపచేసినావు. 

॥ ca ౧ 
మూ. ఇదానీం చ విజానామి యథా సౌమ్య సురెేశ్వరైః, 

వధార్థం రావణస్యేహ విహితం పురుషోత్తమ. 18 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! పురుషోత్తము=పురుషులలో [శేస్టుడా ! 
ఇహాఇక్కడ, ~) వధార్థమ్‌౫వధకొరకు, సురేశ్వరైః=దే 


750 శ్రీమద్రామాయణము. 
వప్రముఖులచేత ; యధథా=ఎట్లు, బి హితమ్‌=చేయబడినదో, ఇదానీం చ=ఇప్పుడే, 
విజానామి=తెలుసుకొను చున్నాను. 


తా. సౌమ్యుడా | పురుషోత్తముడా ! రావణుని వధకొరకై దేవతలు 
ఈ విధము (అభిషేకవిఘ్నాదులు) చేసినట్లు ఇప్పుడే నాకు తెలిసినది. 18 


మూ. సిదారా ఖలు కౌస లా యా తా © రాన గ హం గతమ్‌ + 
८ ॐ 


వనాన్నివృత్తం సంహృష్టా ్రక్ష తే శత్రుసూదనమ్‌. 19 
ప్ర_ అ. రామారామా ! వనాత్‌=వనమునుండి, నివృత్తమ్‌=మర 


లిన, శత్రుసూదనమ్‌=శతుసంహారకుడ వైన, గృహమ్‌=గృహమును, గతమ్‌=పొందిన, 
త్వామ్‌=నిన్ను, యా=ఏ కౌసల్య, సంహృష్టా=సంతో షించినదై, ए न्थ 
కౌసల్యా-అట్టి కౌసల్య, సిద్దార్థా ఖలు= సిద్ధించిన ప్రయోజనము కలది కదా? 

తా రామా | వనవాసమునుండి తిరిగి వచ్చి ఇల్లు చేరిన 
శత్రుసంహారకుడవైన నిన్ను చూడబోవుచున్న కౌసల్య అదృష్టవంతురాలు గదా? 
మూ. సిద్దార్థాః ఖలు తే రామ నరా యే త్వాం పురీం గతమ్‌, 

రాజ్యే చైవాభిషిక్రం చ (© 6 వసుధాధిపమ్‌. 20 

ప్ర. అ. రామారామా ! పురీమ్‌=పురమును గూర్చి, గతమ్‌ైవెళ్లిన, 
రాజ్యే=రాజ్యమునందు, అభిషిక్రం చాఅభిషేకించబడిన, త్వామానిన్ను, వసు 
ధాధిపమ్‌=మహారాజునుగా, యే నరాజ=ఏ మానవులు, (न न 
తే=వారు, సిదారాః ఖలు=కృతార్లులు కదా ? 

^> ॐ +| 

తా. రామా | అయోధ్యకు తిరిగి వెళ్ళిన నీవు ठण्ड 

పమ్మట నిన్ను మహారాజునుగా చూడగలిగిన ఆ జనులు కృతార్ణులు కదా ? 


మూ. అనురక్తేన బలినా శుచినా ధర్మచారిణా, 
ఇచ్చేయం త్వామహం (ద్రష్టుం భరతేన సమాగతమ్‌. 21 
ప్రై అ. అనురక్తేన-నీయందు (చేమ గలవాడు, బరినాడబలవం 
తుడు, శుచినాాపరిశుద్దుడు, ధర్మ చారిణా౭ధర్మమును ఆచరించువాడు అయిన, 


భరతేన=భరతునితో, సమాగతమ్‌=కరలి సిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ద్రష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
అహమ్‌=నేను, ఇచ్చేయమ్‌=ఇచ్చయించుదును. 


తా. నీవు అనురాగవంతుడు, బలవంతుడు, పరిశుద్దుడు, ధర్మము 
ఆచరించువాడు అయిన భరతునితో కలియగా చూడవలె నని నా కోరిక.21 

మూ. చతుర్హ్తశ సమాః సామ్య వనే నిర్యాతితాస్త (యా, 
వసతా సీతయా సార్హం లక్ష్మణేన చ దీముతా. 22 


యుద్ద కాండము 751 


ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! సీతయా సార్హమ్‌= సీతతోను, ధీమతా=బు 
ద్దిమంతుడైన, «४ ్మణేన చాలక్ష ్మణునితోను, వసతా=నివ సించిన త్య్వయా=నీచేత, 
చతుర్షశ=పదునాలుగు, సమౌాః=సంవత్సరములు, వనే=వనమునందు, నిర్యాతితాః= 
గడపబడినది. 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా ! నీవు సీతతోను బుద్ధిమంతుడైన లక్ష్మణునితోను 
కలిసి అరణ్యములో నివసించి పదునాలుగు సంవత్సరములు గడపినావు. 22 
మూ. నివృత్తవననానో౭_ సి (ప్రతిజ్ఞా పూరితా త్వయా, 

రావణం చ రణే హత్వా దేవతాః పరితోషితాః. 23 

ప్ర. అ. నివృత్తవననాసః=పూర్తియైన వనవాసము కలవాడవు, అసి-అ 
०००९२, త్యయా=నీచేత, ప్రతిజ్ఞా ప్రతిజ్ఞ పూరితా=పూరింపబడినది, రణే=యుద్ధ 
మునందు, రావణమ్‌=రావణుని, హత్యా=చంపి, దేవతాః చ=డేవతలు కూడా, 
పరితో + । 


తా. వనవాసము పూర్తి చేసితివి. నీ (ప్రతిజ్ఞ నిలుపుకొంటివి. యుద్దములో 


రొవణుని సంహరించి దేవతలకు సంతోషము కూడ కలిగించితివి. 23 
మూ. కృతం కర్మ యశః శ్లాఘ్యం ప్రాప్తం తే శత్రుసూదన, 
काणः సహ రాజ్యస్తో దీర్లమాయురవాప్ను హి, 24 
ॐ न> 
ప్ర అ. శృత్రుసూదనాశతుసంహారకుడా ! కర్మ=గొప్పు పని, 


కృతమ్‌=చేయబడినది. తే=నీకు (నీచేత), శ్లాఘ్యమ్‌=శ్లా ఘింపదగిన, యశఃకాకీర్తి, 
|పొప్తమ్‌=పొందబడి నది. (భాత్సభిః సహ=సోదరులతో కూడ, రాజ్యస్థఃరాజ్యమునం 
దున్నవాడవై, దీరమ్‌=దీరమెన, ఆయుః=ఆయురాయమును, सरण) హి=పొం 
దుము. त 


छर ఓ! శృతుసంహారకుడా ! గొప్ప పని చేసి శ్లాఘించతగిన కీర్తి సంపా 
దించితివి. సోదరులతో కూడ రాజ్యము పాలించుచు దీర్హాయుర్జాయవంతుడవు 
అగుము. 24 


మూ. ఇతి (బ్రువాణం రాజానం రామః ప్రాజ్థులిరబబీత్‌, 
శ స్తా छ => ~ భ १8 
కురు (ప దం ధర్మజ్ఞ వైకయ్యా రతస్య చ, | 25 
ప్రై అ. ఇలతి=ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, రాజానమ్‌=రాజును 
గూర్చి, రామఃరాముదు, ప్రాఇలిః=-ఎత్త బడిన దోసిలి కలవాడై, అ(బవీల్‌ =పలికెను. 


ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు ఎరిగిన వాడా | శైకేయ్యాః=కైకేయియొక్క, భరతస్య 
చ=రతునియొక్క, (ప్రసాదమ్‌ అన్నుగహమును, కురు చేయుము. 


752 శ్రీమదామాయణము 
తా. ఇట్లు పలుకుచున్న రాజుతో రాముడు అంజలి ఘటించి ఇట్లనెను -- 
“ధర్మములు ఎరిగినవాడా | కైకేయి విషయమునందు, భరతుని విషయమునందు 
అనుగహము చూపుము.” 25 


మూ, సపుత్రాం త్వాం త్యజామీతి యదుక్తా కేకయీ త్వయా, 

స శాపః కేకయీూం ఘోరః సపుత్రాం న స్పృ్ఫశేత్‌ ప్రభో. 26 

& అ (ప్రభో=ఓ ! ప్రభూ ! సప్పుత్రామ్‌=పు ag కూడిన, 
త్వామ్‌=నిన్ను, త్యజామీతి=విడచుచున్నాను అని, త్వయా=నీచేత, శకేకయీ=కే. 
కేయి, యత్‌=ఏ వాక్యము, ఉకాచెప్పబడినదో, సణాఆ, ఘోరణఘోరమైన, 
శాపః=శాపము, సపుత్రామ్‌=పుత్రునితో కూడిన, కేకయీమ్‌=కైకేయిని, 
న స్ప్ఫృశేత్‌ =స్ప శించకుందు గాక. 

తా. “నిన్ను నీ (धु విడచివేయుచున్నాను” అని నీవు శైకేయితో 
ఏ మాట 20885", ఆ ఘోరమైన శాపము పుత్రసహితురాలైన ఆమెను 


స్పశించకుండుగాక, 26 
మూ. తథేతి స మహారాజో రామముక్స్వా కృతాళశ్ఞలిమ్‌, 
లక్ష్మణం చ పరిష్వజ్య పునర్వాక్య్వమువాచ स 24 
(ॐ. అ. సః మహారాజ=ఆ మహారాజు, తథేతి=అ రే అని, 


కృతాల్ఞలిమ్‌=-చేయబడిన దోపిలి గల, రామమ్‌=రాముక్ణి గూర్చి, ఉక్సాాాప 


లికి లక్ష్మణం చాలక్ష్మణుని కూడ, పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, పునణామరల, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలిశకెను. 


తా. దశరథమహారాజు అంజలి ఘటించి ఉన్న రామునితో टैः 
జరుగుగాక అని పలికి, © ५६००६ కూడ కౌగలించుకొని మరల ఇట్లు పలికెను, 


మూ. రామం శుశ్రూషతా భక్త్యా వైదేహ్యా సహ సీతయా, 
కృతా మము మహో పీతిః ప్రాప్తం ధర్శఫలం చ తే, 28 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా=విదేహ రాజపుత్రియైన, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, 
రామమ్‌=రాముల్లి, 1. శుశూషతా=శుశూష చేయుచున్న. నీచేత, 
మమ౭=నాకు, మహో పీతిః=గొప్ప సంతోషము, కృతా=చేయబడినది. తే=నీకు, 
ధర్మఫలం చాధర్శ్మఫలము కూడ, (పాప్తమ్‌=పొందబడినది. 


తా. నీవు రాముళ్ణి, విదేహరాజపుత్రియైన సీతను సేవించుట ద్వారా 
నాకు చాల సెంరోషము కలిగించినావ 


న్నా వ 4 షు 4 € दो గాం 
नरन, छ) <-> హౌందచినావుూ. 28 
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మూ. ధర్మం ప్రాప్స్యసి ధర్మజ్ఞ యశశ్చ విపులం భుని, 


రామే (ప్రసన్నే స్వర్గం చ మహిమానం తథోత్తమమ్‌, 29 
ప్ర. అ, ధర్మజ్ఞ=ధర్మ ము తెరి సిన లక్ష్మణా ! ధర్మ మ్‌=ధర్మ 


మును, భువి=ఈ భూలోకమునందు,  విపులమ్‌=అధికమైన, యశశ్చ=కీర్తినీ, 
ప్రాప్య సి=పాందగలవు. రామే=రాముడు, (పసన్నేాప్రసన్ను డైనవాడగుచుండగా, 
స్వర్గం చైస్వర్గమును, ఉతమమ్‌=ఉతమమెన, మహిమానమ్‌=గొపుతనమును 
గ గ > ¬ `` ८ 3) ) 
పొందగలవు. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ ! లక్ష్మణా । నిప్ప ధర్మమును, ఈ 
భూలోకమునందు అధికమైన యశస్సును పొందగలవు. రాముడు |ప్రసన్నుడైనచో 
స్వర్గమును, ఉత్తమమైన గొప్పతనమును కూడ పొందగలవు. 29 
మూ. రామం శుశూష భద్రం తే సుమిత్రానన్లనర్ణన, 

రామః సర్వస్య లోకస్య హితేష్యభిరతః సదా. 30 

&. అ సుమిత్రానన్ష్లవర్తన=సుమిత్రయొక్క ఆనందమును  వృద్దిపాం 

@ ॐ ^ 

దించువాడా ! తే=నీకు, భ(ద్రమ్‌=మంగళ మగుగాక. రామమ్‌=రాములణ్ణి, 
శుశూష=ేవించుము. రామఃారాముడు, సదా=ఎల్లప్పుడు, సర్వలోకస్య=సమస్త 
లోకముయొక్క, హితేషు= హితములయందు, అభిరతః=ఆసక్తుడు. 

తా లక్ష్మణా ! నీకు మంగళ మగు గాక. రామునకు సేవ 
చేయుచుండుము. రాముడు ఎల్లప్పుడు సకలలోక హితమునందు ఆసక్తి గలవాడు. 
మూ. ఏతే సేన్లాస్రయో లోకాః ठण्ड) పరమర్తయః, + 

<> <> ॥ అ 

అభిగమ్య మహాత్మానమర్శన్తి పురుషోత్తమమ్‌. 31 

&. అ. సేన్హాణాఇంద్రునితో కూడిన, ఏతే=ఈ, _లోకాః=లోక 
ములు, సిద్దాశ్చ= సిద్దులు, పరమర్షయః=మహర్దులు, మహాత్మానమ్‌=మహాత్ము డైన, 
పురుషోత్తమమ్‌=పురుష శేష్ణుడైన రాముణ్ణి, అభిగమ్య=సమీ పించి, అర్చన్తి=పూజిం 
చుచున్నారు. 

छर. ఇంద్రునితో కూడిన ఈ మూడులోకములు, సిద్దులు, మహర్షులు, 
మహాత్ముడూ, ఉత్తమ పురుషుడూ అయిన ఈ రాముని సన్నిధి చేరి 
పూజించుచున్నారు. 31 
మూ.  ఏతత్తదుక్తమవ్యక్తమక్షరం [బ్రహ్మ నిర్మితమ్‌, 

దేవానాం హృదయం సౌమ్య గుహ్యం రామః పరంతప. 32 

ప్రై అ. సౌమ్య౭సౌమ్యుడా ! పరంతప=శృతుసంహారకుడా ! 


०६ 
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అవ్యక్తమ్‌=వ్యక్తము కానిది, అక్షరమ్‌=నాశర హితము, దేవానామ్‌=దేవతలయొక్క, 
హృదయమ్‌=హృదయము, గుహ్యమ్‌=రహస్యమూ అయిన, తత్‌ ప్రసిద్దమైన, 
ఏతత్‌ =-ఈ, (బహ్మ=పరబహ్మయే, రామః=రాముడుగా, నిర్మి తమ్‌=నిర్మింపబడి న 
దిగా, ఉక్తమైచెప్పబడినది. 


తా. అవ్యక్తము, నాశరహితము, దేవతల హృదయము, రహస్యముూ 
అయిన బ్రహ్మయే రాముడుగా అవతరించె నని చెప్పుచున్నారు. 32 
మూ. అవాస్తం ధర్మచరణం ©> విపులం త్వయా, 

ఏనం శుశ్రూషతా భక్సాా వైదేహ్యా సహ సీతయా. 33 


ప్ర. అ. వైదేహ్యావిదేహరాజపుత్రియైన, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, 
ఏనమ్‌=ఈతనిని, భక్స్యా=భక్తితో, శుశూషతా=శు శూషచేయు చున్న, త్యయా౭నీచేత, 
ధర్మాచరణమ్‌=ధర్మా నుషానము, అవాప్తమ్‌=పొందబడినది, విపులమ్‌=అధిక మైన, 
యశశ్స=కీర్తి కూడ, పొందబడినది. 


తా. సీతాసహితుడైన ఈ రాముణ్ణి భక్తితో సేవించుచున్న నీవు 


ధర్మానుష్టానమును, అధికమైన కీర్తిని పొందినావు. 33 


మూ. ఇత్యుక్సా( లక్ష్మణం రాజా స్నుషాం బద్దాజ్ఞ్యలిం స్టితామ్‌, 
పృుత్రీత్యాభాష్య మధురం శనైరేనామువాచ హ, 34 
ప్ర. అ. రాజా=రాజు, లక్ష్మణమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇతికాఇట్లు, 
ఉక్సా=పలికి, బద్దాలిమ్‌=కట్టబడిన దోసిలి కలదై, స్థితామ్‌=నిలచి ఉన్న, न= + 
కోడలిని, పుత్రి=ఓ ! పుత్రీ _ఇతి=లఅని, ఆభాష్య=పలకరించి, ఏనామ్‌-ఈ మెను 
గూర్చి, శవైణమెల్లగా, మధురమ్‌=-మధురముగా, ఉవాచై=ైపలి కెను. 


తా. రాజు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, అంజరి ఘటించి నిలచి ఉన్న 


కోడలిని ५६, ! పతీ !” అని పలకరించి ఈమెతో మెల్లగా మధురముగా 
ఇట్లు పరి इ259, 34 


మూ. కర్తవ్యో న తు వైదేహి మన్యుస్తా్యగమిమం ప్రతి, 
రామేణేదం విశుద్ద్యర్థం కృతం వై త్వద్దితైషిణా. 35 
ప్ర. అ. వైదేహిడసీతా ! ఇమమ్‌=ఈ, త్యాగం (ప్రతి=త్యాగమును గూర్చి, 


మన్యుకోపము, న తు కర్తవ్యణచేయదగినది కాదు. త్వద్దితైషిణా=నీ హిత 


మును కోరుచున్న, రామేణ=రామునిచేత, ఇదమ్‌=ఇది, విశుద్ధ్యర్థమ్‌=విశుద్ది కొరకు, 
-5 > => 
కృతమ్‌=-చేయబడినది. 


తా సీతా ! రాముడు నిన్ను విడిచి పెట్టినందుకు కోపించకుము. 
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రాముడు నీ హితమునే కోరి విశుద్దికొరకై ఇట్లు చేసినాడు. 35 
మూ. సుదుష్కరమిదం పుత్రి తవ చారిత్రలక్షణమ్‌, 

కృతం యత్తే౭_న్యనారీణాం యశో హ్యధిభవిష్యతి, 36 

ప్ర. అ. పుత్రి=ఓ ! పుత్రీ ! తవ=నీయొక్క, చార్మితలక్స్రణమ్‌=చరి త్ర 
అను స్వరూపము గల, యత్‌=ఏ, సుదుష్కరమ్‌=చాల చేయ శక్యము కాని 
పసి కృతమ్‌=-చేయబడినదో, లే=నీయొక్క, ఇదమ్‌=ఇది, అన్యనారీణామ్‌= 
ఇతర స్త్రీలయొక్క, యశః=కీర్తిని, అభిభవిష్యతి=తిరస్కరించగలదు. 

తా. పుత్రీ ! ఇతరు లెవ్వరికీ చేయశక్యము కాని చరితరూపమైన ఏ 
కార్యమును నీవు చేసినావో ఇది ఇతర్మస్త్రీల కీర్తిని క ప్పివేయును. 36 
మూ. నత్వం కామం సమాధేయా భర్త శుశ్రూషణం (పత్తి 

అవశ్యం తు మయా నాచ్యమేష తే దైవతం పరమ్‌. 37 

ప. అ. త్వమ్‌=నీవు, భర్త శు శూషణం अ సేవను 
గూర్చి, న సమాధేయా కామమ్‌= నిజముగా బోధించ దగిన దానవు కాదు. 
తు=కాని, మయా=నాచేత, అవశ్యమ్‌=తప్పక, వాచ్యమ్‌=చెప్పదగినది. ఏషః= ఈ 
భర్త, తే=నీకు, పరమ్‌=గొప్ప, దైవతమ్‌=దేవత. 

తా. నీకు భర్హృశుశూషను గూర్చి చెప్పవలసిన పని లేదనునది నిజమే; 
అయినను నేను చెప్పవలయును. ఈతడే నీకు పరమదేవత. 37 
మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిశ్వ్య పుత్రౌ సీతాం చ రాఘవః, 

ఇన్లాలోకం విమానేన యయౌ దశరథో నృపః. 38 

ప్ర €. రాఘవః=రఘువంశసంజాతు డైన, దశరధథః నృపః=దశరథ 
మహారాజు, పుత్రౌ=పుత్రులను, సీతాం చైసీతను, ఇతి=ఇట్లు, (ప్రతిసమాదిశ్య= 
ఉపదేశించి, విమానేన=విమానముచేత, ఇన్హ్రలోకమ్‌=ఇంద్రలోకమును గూర్చి, 
యయౌ= వెళ్లెను. 


తా. రఘువంశసంజాతుడైన దశరథమహారాజు, పుత్రులకు, సీతకు ఇట్లు 
ఉపదేశించి విమానము పై ఇంద్రలోకమునకు వెళ్ళాను. 38 
మూ. విమానమాస్లాయ మహానుభావః 

శ్రియా చ సంహృష్టతనుర్న పోత్తముః, 

९०२०२ ९ పుత్రౌ సహ సీతయా చ 

జగామ దేవప్రవరస్య లోకమ్‌. 39 
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ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 


యుద్ధకాత్తే ఏకోనవింశత్యధి కశత తమః సర్గః, 
ప్ర. అ. మహానుభావః=గొప్ప (ప్రభావము గల, నృపోత్తమః=రాజులలో 
శ్రేష్లుడైన దశరథుడు, (శ్రియా=కాంతితో కూడినవాడై, సంహృష్టతనుఃాసంతో షిం 
చిన దేహము కలవాడై, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, పుత్రౌపుత్రులను, 
ఆమన్త్య్ర=ఆమంత్రించి, విమానమ్‌=విమానమును, ఆస్థాయైలధి ష్మించి, దేవ్యప్రవ 
రస్య=ఇందునియొక్క, లోకమ్‌=లోకమును గూర్చి, జగామైవెళ్లెను, 


తా. గొప్ప (ప్రభావము గలవాడు, శోభతో కూడిన వాడు రాజులలో 
ఉత్తముడూ అయిన దశరథుడు సంతోషించిన (పులకించిన) దేహము గలవాడై 
వెళ్లెద నని సీతారామలక్ష్మణులతో చెప్పి, విమాన మధిరో హించి స్వర్లలో కము నకు 
వెళ్లెను. 39 


५६1०१४०6 2९43 (1. 
యుద్దకాండలో నూటవందొమ్మిదవ సర్గ నమాప్తము. 


అధ వంశత్యధికశతతమః సర్గః 


[రాముడు కోరగా ఇందుడు మరణించిన వానరులను జీవింపచేయుట, 
దేవతలు స్వర్గమునకు వెళ్లిపోవుట, వానరసేన విశ్రమించుట.] 


మూ. ప్రతిప్రయాతే इष्ड] మహేన్హః పాకశాసనః, 
= త్రో ए ప్రాజ్ఞలిం స్టితమ్‌ 
బవీత్‌ సరమ రాఘువం (चण క 
९९ లు (> ५०००© [a Eu © ॐ 1 
ప్ర. అ. కాకుల్ణే దశరథుడు, ప్రతిప్రయాతే=తిరిగి వెల్లినవాడగుచుండగా, 
పాకశాసనః=పొకాసుర సంహర్హయైన, ను హేన్హా==మహేం(ద్రుడు, పరమ పీతః=చాల 


సంతో షించినవాడై, (పొజ్ఞ్యలిమ=బంధింపబడిన దోసిలి గల, స్థితమ్‌=నిలచి ఉన్న, 
రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, అబ్రవీత్‌ =పలి'కెను. 


తా. దశరథుడు తిరిగి వెళ్లి పోయిన పిమ్మట, పాకాసురసంహారకుడైన 
దేవేంద్రుడు, చాల సంతోషించుచు, అంజలి ఘటించి నిలచి ఉన్న రామునితో 


ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. అమోఘం దరునం రామ తవాస్నాకం ३८८४, 
2 ९ అ 
(పీతియుక్తాః స్మ తేన త్వం (బూహి యన్మనేప్పితమ్‌, 2 
५ = ५८ నే ५ డా! =రానూ | = 
& అ. నరర్హభ=మనుష్య[శ్రేషుడా! రామారామా ! తవ పీకు, 


అస్మాకమ్‌=మాయొక్క, దర్శనమ్‌=దర్భనము, అమోఘమ్‌=వ్యర్థము కానిది. | పీతి 
యుక్సాః=సంతోషముతో కూడిన వారము, స్మ=అయి ఉన్నాము. తేన=అందుచేత, 
మనసా=నీ మనస్సుచేత, యత్‌=ఏది, ఈ ప్పితమ్‌=పాంద కోరబడుచున్నదో దానిని, 
త్యమ్‌=నీవు, |బూ హి=చెప్పుము. 


తా. మానవులలో (శేష్పడవైన రామా | నీకు లభించిన మా దర్శనము 
వ్యర్ధము కాకూడదు. నీ విషయమున సంతోషముతో ఉన్నాము. నీ శేమి 
కావలెనో చెప్పుము. 2 
మూ. ఏనముకో మహేన్తేణ (ప్రసన్నేన మహాత్మనా, 

సుప్రసన్నమనా मणेन వచనం अ రాఘవః. 3 
3 ६. అ. (ప్రసన్నేనాప్రసన్నుడైన,  మహాత్మనా౭మహాత్ముడైన, మహే 
స్టోణ=ము హెంద్రునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తఃాపలకబడిన, రాఘవఃారాముడు, 
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సుప్రసన్నాత్మా=మిక్కిలి (పసన్నమైన మనస్సు కలవాడ, హృష్టః=సంతో షించినవాడై, 
వచనమ్‌=వచనమును, |ప్రాహ=పలి కెను. 


తా. మహాత్ముడైన మహేందుడు ప్రసన్నుడై ఇట్లు పలుకగా రాముడు 


చాల ప్రసన్నమైన మనస్సు గలవాడై సంతోషించి ఇట్లు పలికెను. 3 
మూ. యది (<© సముత్సన్నా మయి తే విబుధేశ్వర, 
వక్ష్యామి కురు మే సత్యం వచనం వదతాం వర. 4 
(5. అ. వదతాం వర=మాటలాడు వారిలో (४८ ! విబురే 


శ్యర=దేవేంద్రుడా ! తే౭నీకు, మయి=నాయందు, (పీతిేమ, సముత్ప్సన్నా 

యది=పుట్లినట్లయితే, వక్యామి=చెసెదను, మే=నాయొక్క, వచనమ్‌=వచనమును, 
ఈ ౧ A >) (7 

సత్యమ్‌=సత్య మైనదానినిగా, కురు=చేయుము. 


తా. మాటలాడువారిలో ए. వైన దేవేంద్రా | నీకు నాయందు 


(పేమ కలిగినచో నేను చెప్పబోవు దానిని సత్యము చేయుము. 4 
మూ. మమ హేతోః పరాక్రాన్లా యే గతా యమసాదనమ్‌, 
లే సర్వే జీవితం ప్రాప్య సముత్తిష్టన్తు వానరాః. 5 


హో 


ప్ర. అ. మమహేతోణానా నిమిత్తమై, పరాకక్రానా=పరాక్రమించిన, యే=ఏ, 
వానరాః=వానరులు, యమసాదనమ్‌=యమలోకమును గూర్చి, గతాణావెళ్లినారో, 


తే సర్వే=వాళ్లందరూ, జీవితమ్‌=జీవితమును, |ప్రాప్య=పొంది, సముత్తిష్టన్తు=ాలేచె 
దరుగాక. . 


తా. నా నిమిత్తమైన పరాక్రమము చూపి యమలోకమునకు చెల్లిన 


వానరు లందరూ మరల జీవితమును పొంది లేచెదరుగాక. 5 
మూ. woh విప్రయుక్సా యే (छुट्टे) వానరాః, 
తాల్‌ (పీతమనసిః సర్వాన్‌ ద్రష్టుమిచ్చామి మానద. 6 
ప్ర. అ. మానద=గౌరవమును ఇచ్చువాడా | మత్కృతేానా 


నిమిత్తమై, యే=ఏ, వానరాః=వానరులు, పుతై==పుత్రులతోను, దారశృాభార్యల 
తోను, విప్రయటిక్తాః=వియోగము పొందినారో, తాన్‌=వారిని, సర్వాన్‌ =అందరిని, 
(పీతమనసణాసంతో షించుచున్న మనస్సులు కలవారినగా, ద్రష్ణుమ=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 


తా. గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! నా నిమిత్తమై పుత్రులకు, భార్యలకూ 
దూరమైన వానరు లందరు సంతోషించిన మనస్సులతో ఉండగా వాళ్లను 
చూడవలెనని కోరుచున్నాను. 6 
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మూ. విక్రాన్హాశ్సాపి శూరాశ్చ న మృత్యుం గణయన్తి చ, 

కృతయత్నా విపన్నాశ్చ జీవయైనాన్‌ పురందర. 7 

ప్ర. అ. మ్మక్రాన్సాః చావిక్రమించినవారు, శూరాశ్చ=శూరులు, మృత్యుమ్‌= 
మృత్యువును, న గణయన్తి చ=లెక్కచేయరు. కృతయత్నాః=చేయబడిన ప్రయత్నము 
కలవారై, విపన్నాః చాఆపద చెందినారు. పురందరదేవేం|దా !ఏత్రాన్‌=వీళ్ళను, 
జీవయ=జీవింపచేయుము. 

తా. ఈ వానరు లందరు శూరులు, పరాక్రమము చూపించినవారు, 
మరణమును లెక్కచేయరు. అట్టి వారు యుద్ధము చేయుచు మరణించినారు. 
దేచేందా । వొళ నందరినీ జీవింపచేయుము. 7 


మూ. ముత్స్రియేస్ట్వభిరక్తాశ్ళ న మృత్యుం గణయన్తి యే, 
త్వత్సృసాదాత్స మేయు స్తే వరమేతమహం వృణే, 8 
ప్ర. అ. మత్సియేషు=నా (పీయములయందు, అభిరకాః=ఆసక్తి గల, 
యే=ఏ వానరులు, మృత్యుమ్‌=మృత్యువును, న గణయన్తి=లెక్కచేయరో, లే=వాళ్లు, 
త్వత్సుసాదాత్‌ = అనుగ్రహమువలన, సచేయుకావచ్చెదరు గాక, అహమ్‌=నేను, 
ఏతమ్‌=ఈ, వరమ్‌=నరమును, వృణే=కోరుచున్నాను. 
తా. నాకు (పీయము చేయుటకై ఏ వానరులు మృత్యువును కూడ 
లెక్కచేయలేదో వాళ్ళందరు నీ అనుగ్రహమువలన తిరిగి వచ్చెదరు గాక, నేను 


ఈ వరమును కోరుచున్నాను. 8 
మూ. నీరుజో నిర్వణాం दौ సంపన్నబలపౌరుషాన్‌, 
గ్గో । ५4 _ °^ చ్చా వూ 
గ్‌ లాజబూలాంస్త థర్‌క్షాంశ్చ ద్రప్టుమిచ్చామి మానద. 9 
ప్ర. అ. మానద=గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! గోలాజూలాన్‌ =కొం 


డముచ్చులను, తథా=మరియు, బుక్షాంశ్చ=ఎలుగుబంట్లను, కీరుజు=రోగము 
లేనివాటీని గాను, = ठी 5०६2 గాను, సంపన్నబలపౌ 
రుషాన్‌ =సమృద్దమైన బలహౌరుషిములు గలవాటిని గాను, (దష్టుమ్‌=చూచుటకు, 
ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. వానరులే కాక గోలాంగూలములు, భల్లూకములు కూడ ఏ రోగమూ 
లేక గాయములు లేక, బలపౌరుషములతో నిండి ఉండగా చూడగోరుచున్నాను.9 
మూ. అకాలే చాపి పుష్పాణి మూలాని చ ఫలాని చ, 

५ ॐ . 
నద్యశ్చ విమలాస్త[త తి मः వానరాః. 10 


ప్ర. అ. వానరాణావానరులు, యత్ర=ఎక్కడ, తిస్మేయుఃఉందురో, 
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తత్ర-అక్కడ, అకాలే చాపి=అకాలమునందు కూడ, పుష్పాణే=పుషృములు, 
మూలాన చామూలములు, ఫలాని చ=ఫలములు, విమలాజానిర్మ లముల్రైన, 
నద్యశ్చ=నదులూ, ఉండుగాక. 


తా. ఈ వానరులు ఎక్కంక్కడ నివ సించెదరో అక్కడ అకాలమునందు 
కూడ పుష్పఫలములు, నిర్మలమైన ఉదకము కల నదులు ఉండుగాక. 10 


మూ. (శ్రుత్వాతు వచనం తస్య రాఘవస్య మహాత్మనః, 
మహేన్హః ప్రత్యువాచేదం వచనం (పీతిసంయుతమ్‌. 11 


ప్ర. ©" भजर उतु డైన, తస్య=ఆ, రాఘవస్య=రామునియొక్క, 
వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా తు=విని, మహేన్హ్రః=మహేందుడు, |పీతిసంయు 
తమ్‌=పమతో కూడిన, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌=వచనమును, ప్రత్యువాచ=తిరిగి 
పలికెను. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు పలికిన మాటలు విని మహేందుడు 
సంతోషముతో మరల ఇట్లు పలికెను. 11 


మూ. మహానయం వరస్తాత యస్త (యోకో రఘూత్తము, 
ద్విర్భయా నోక్తపూర్వం చ తస్మా దేతద్భవిష్యతి. 12 
& అ. తాతానాయనా | రఘూత్తమారామా | యణాఏది, 
త్వయా=నీచేత, ఉక్త౭=చెప్పబడినదో, అయమ్‌=-ఈ, వరఃావరము, మహాన్‌= 
చాల గొప్పది. మయా=నాచేత, ద్విః=రెండుమార్లు, న ఉక్రపూర్వమ్‌=పూర్వ 
మెన్నడూ చెప్పబడలేదు, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏతత్‌ =ఇది, ఏవమ్‌=ఇట్లు, 
భవిష్యతి=కాగలదు. 


తానాయనా ! రామా | నీవు అడిగిన ఈ వరము చాల గొపుది. 
నేను ఎన్నడూ రెండు మాటలు పలకలేదు. అందువలన నీవు కోరి నట్లు 
జరుగగలదు. 


12 
మూ. సముత్తిష్టన్తు తే సర్వే హతా యే యుధి రాక్షసైః, 
। च „^ ५९ దశ జ బాప హొ 3 
బుక్తాశ్ళ సహ గ పుచ్చెర్నికృత్తానన హవః. 13 


శి 


ప్ర. అ. యే=ఎవరు, యుధి=యుద్ధమునందు, రాక్ష'సైారాక్షసులచేత, 
హతా=చంపబడిరో, తే సర్వే=ఆ వానరులందరు, నికృత్సాననబాహవః=ఛేదిం 
పబడిన ముఖములు బాహువులు గలవారు, గోపుచె =గోపుచ్చములతో కూడ, 
బుక్షాశ్చాభల్లూకములు, సముత్తిష్టన్తు=లేశదరుగాక. ^ 


(3) యుద్దములో రాక్షసులచేత చంపబడిన వానరు లందరు, 
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భల్లూకములు, గోపుచ్చములు, ముఖములు బాహువులు తెగి పడి ఉన్న 


వొనరాదులు లేచెదరుగాక. 13 
మూ. నీరుజో నిర్హుణతాశ్చెవ సంపన్నబలపౌరుషాః, 
సముత్తాస్యన్తి హరేయః సుప్తా నిద్రాక్షయే యథా, 14 


(5. అ. హరయఃావానరులు, నీరుజణారోగము ठरे, నిర్వృణా 
శెవావణములు లేనివారై, సంపన్నబలపౌరుషాసమృద్ధ్ద మైన బలపారుషములు 
గేఠవారై, సుప్ప్తాణానిద్రపోయినవారు, నిద్రాక్షయే యథా=నిద్ర అయిపోయిన 
తరువాత వలె, సముత్తాస్యన్తి=లేవగలరు. 


తా. వానరులు ఏ రోగములూ లేనివారై గాయములు లేనివారై 
అధికమైన బలపౌరుషములతో, న్మిద్రించినవాళ్లు నిద్రానంతరము లేచినట్లు లేచెదరు. 


మూ. సు హృద్భిర్భార్థవే శ్టేవ జ్ఞాతిభిః స్వజనేన చ, 
సర్వ ఏవ సమేష్యస్తే సంయుక్తాః పరయా ముదా. 15 
ప్ర. అ. సర్వే ఏవ=అందరూ, పరయా=గొప్ప, ముదా౭సంతోషముతో, 
సంయుక్సాః=కూడినవారై, సుహృద్భిణమిత్రులతోను, బాన్ధవై శ్రెవాబంధువులతోను, 
జ్ఞాతీభి౯జ్ఞాతులతోను, స్వజనేన=తమ కుటుంబమువారితోను, సమేస్యన్తి=కలవ 
గలరు. 


తా. అందరూ గొప్ప సంతోషముతో తమ మిిత్రులతోను, బంధువులతోను, 
జ్ఞాతులతోను, కుటుంబమువారితోను కల సికొనగలరు. 15 


మూ. అకాలే పుష్పశబలాః ఫలవన్తశ్చ పాదపాః, 
భవిష్యన్తి మహేష్వాస నద్యశ్చ నరిలాయుతాః. 16 


ప్ర. అ. మహేష్వాస=గొప్ప ధనస్సు కలవాడా ! పాదపాఃావృక్షములు, 
+ పుష్పశబలాః=పుష్పములతో చిత్రవర్ణము కలవిగాను, 
ఫలవన్తశ్స=ఫలములు కలవిగాను, భవిష్యన్తి=కాగలవు. నద్యశ=నదులు కూడ, 
సరిలాయుతాఃానీటితో కూడినవి కాగలవు. 


తా. గొప్ప ధనస్సు ధరించిన రామా ! అకాలములో కూడ వృక్షములు 
పుష్పములచేత విచ్మిత్రవర్ణము _కలవిగాను, ఫలములతో నిండినవిగాను కాగలవు. 


నదులు జలములతో నిండి యుండును. 16 
మూ. సవ్రణైః ప్రథమం గాతైరిదానీం నిర్వణైః సమైః, 
తతః సముత్తితాః సర్వే సుస్తే గవ హరియూథపాః 17 


బభూవుర్వానరాః సర్వే కిం న్వేతదితి విస్మితాః, 
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ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, డసర్వే=సమస్తమైన, _హరియూథపాఃా 
వానరఫేనానాయకులు, (పథమమ్‌=పూర్వము, స వణైకాగాయములతో కూడిన, 
ఇదానిమ్‌=ఇప్పుడు, నిర్వణః=గాయములు లేనివై, సమైః=సమములుగా ఉన్న 
గాతైణాశరీరములతో, సుస్త్వేవానిద్రించి వలె, సముల్జితాజాలేచిరి. సర్వే=సమ 
స్తమైన, వానరాజణాఆ వానరులు, ఏతత్‌=ఇది, కిం ను=ఏమిటి, ఇతి=అని, 
విస్మితాఃణ=లశ్చర్యము చెందినవారు, బభూవుః=అయిరి. 


०. పిమ్మట ఆ వానరపముఖు లందరూ పూర్వము గాయములతో 
నిండి ఉండి ఇప్పుడు గాయములు పోవుటచే సమముగా ఉన్న శరీరములతో 


నిద్రనుండి లేచినట్లు లేచిరి. ఆ వానరులందరు ఇది ఏమిటని ఆశ్సర్యము 
చెందిరి. 17 


ఇ పూ అ అ రో మూ ~ 18 
మూ. కాకుత్తం పరిపూర్ణార్ధం దృష్థ్వా సర్వే సురి'త్తమాః, 

అ(బువన్‌ పరమ పీతాః స్తు త్వా రామం సలక 2८०००. 

~ ८. 

ప్ర. అ. సర్వే=సమస్తమైన, సురోత్తమాణదేవతాశేష్ణులు, పరిపూర్ణ 
ర్రమ్‌=పరిపూర్ణమైన (ప్రయోజనము 1९, కాకుత్తమ్‌=-రాముణ్ణి, దృష్ట్ర్వాాచూచి, 
> £> < ६ (G2) ६.2 &€-> ध 
పరమ छण पष्८ సంతో షించినవారై, సలక్ష్మ ణమ్‌=లక్ష్మ ఆస హితుడైన, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, స్తుత్వా=స్తుతించి, అ(బ్రువన్‌ =పలికిరి. 


తా ఆ దేవతాప్రముఖు లందరు కార్యమునందు సఫలుడైన రాముణ్ణీ 


చూచి, చాల సంతోషించి, లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముణ్ణి స్తుతించి ఇట్లు 
23858. 


18 

మూ. గచ్చాయోధ్యామితో రాజన్‌ విసర్హయ చ వానరాన్‌, 19 
మైథిలీం నాన క$య్వునామనురక్తాం యశ స్వినీము. 

ప్ర. అ. రాజన్‌ =రాజా | ఇతఃాఇక్కడినుండి, అయోధ్యామ=అయోధ్యను 


గూర్చి, గచ్చ=వెళ్లుము. వానరాన్‌ =వానరులను, విసరయ చైవిడువుము. అనుర 
కామ్‌=-నీయందు అనురాగము గల, యశ స్వినీమ్‌=కీర్తిమంతురాలైన, ఏనామ్‌ా ఈ, 
మైధిలీమ్‌= సీతను, रेष ్యయస్వ=ఓదార్చుము. 


తా. రాజా ! ఇక్కడినుండి అయోధ్యకు వెళ్ళుము. వానరులను వారి 
స్థానములకు పంపివేయుము. నీయందు అనురాగము గల కీరిమంతుదాలైన ఈ 
పీతను ఓదార్చుము. 19 


భ్రాతరం భరతం పశ్య త్వచ్చోకాద్య్రుతచారిణమ్‌, 20 

శత్రుఘ్నం చ మహాత్మానం మాత్స్యః సర్వాః పరంతప, 

అభిష్నేచయ చాత్మానం పౌరాన్లత్యా ప్రహర్షయ. 21 
0 అ 


మూ. 
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ప్ర. అ. పరంతప=శృత్రుసంహారకుడా ! త్వచ్చోకాత్‌=నిన్ను గూర్చిన 
శోకమువలన, (వ్రతచారిణమ్‌=వ్రతమును ఆచరించుచున్న, (భాతరమ్‌=సోదరుడైన, 
1 మహాత్మా నమ్‌=మహాత్ము డైన, ० చ=శత్రుఘ్నుల్లీ, 
సర్వాణసమస్త మైన, మాత్సాః=తల్లులను, పశ్య=చూచుము. ఆత్మానమ్‌=తనను, 
అభిషేచయ=లఅభి షిక్తుని చేయించుకొనుము. గత్వా వెళ్లి, పౌరాన్‌=పౌరులను, 
ప్రహర్షయ౭=సంతో షీంపచేయుము. 

లా. ఓ ! శృత్రుసంహారకుడా ! నిన్ను గూర్చిన శోకములో (వ్రతమును 
(నియమములు) ఆచరించుచున్న 9 సోదరుడైన భరతుళ్ల్ణో, మహాత్ముడైన 
శత్రుఘ్నుల్లీ, అందరు తల్లులనూ చూడుము. వెళ్లి పట్టాభిషికుడవై పౌరులకు 
ఆనందము కలిగించుము. 20, 21 
మూ. ఏవముక్సా( సహస్రాక్ష! రామం సౌమిత్రిణా సహ 

విమానైః సూర్యసం కాశెర్యయౌ హూ షః సురైః సహ. 22 

ప్ర. అ. సహస్తాక్షజ=దేవేంద్రుడు, సౌమిత్రిణా సహ=లక్ష్మణునితో కూడిన, 
రామమ్‌=రాములణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్స్వాైపలికీ, హృష్టః=సంతో షీంచినవాడై, 
సురైః సహ=దేవతలతో కూడ, సూర్యసంకాశకాసూర్యునితో సమానములైన, 
విమానైకవిమానములతో, యయౌ=వెళ్లెను. 


తా. దేవేందుడు లక్ష ్మణస హితుడైన రామునితో ఇట్లు పలికి, 


సంతో షించుచు, ఇతరదేవత: లందరితో కూడ _ సూర్యునివంటే విమానముల పై 
వెళ్లెను. 22 


మూ. అభివాద్య చ కాకుత్హ్భః సర్వా ంస్తాం స్త్రి దశోత్తమాన్‌, 
లక్ష్మణేన సహ (భ్రాత్రా వాసమౌజ్ఞాపయత్తదా. 23 
య = 


ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, భ్రాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మణేన  సహ= 
లక్ష్మణునితో కూడిన, కాకుత్ల రాముడు, తాన్‌=ఆ, సర్వాన్‌=సమస్త మైన, 
త్రిదశోత్తమాన్‌=దేవతాప్రముఖులను, _అభివాద్య=౭నమస్కరించి, వాసమ్‌=నివాస 
మును, ఆజ్ఞాపయత్‌ =ఆజ్ఞా పించెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు ఆ దేవత లందరికీ 
నమస్కరించి వానరు లందరినీ తమ స్థానములందు (2००२०६२ इ ఆజ్ఞాపించెను. 


మూ. తతస్తు సా లక్ష్మ ఇరామపారితా 
re శ్‌ [8 ॥ నా 9 
మహాచమూర్ల ష్టజ యశస్వినీ, 


764 శ్రీమ(దామాయ ణము 


(కియా జ్వలస్తి విరరాజ సర్వతో 


నిశా ప్రణీతేవ హి ४८८१३ २०. 24 


ఇత్యార్దే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికాచ్యే 
యుద్దకాటే వింశత్యధికశతతమః సర్గః, 


ప్ర అ. తతః=లటు పిమ్మట, లక్ష ్మ ఇరామపాలితా=రామలక్ష ్మణులచేత 
పారింపబడిన, హృష్టజనా=సంతో షించిన_ జనులు గల, యశ స్వినీ=కీర్తి గల, 
సా=ఆ మహాచమూకాగొప్ప సేన, ఢియా=శోభతో, ९०9२९४०० => 
న్నదై, శీతరశ్శినా=చంద్రునిచేత, (ప్రణీతాప్రకాశింపచేయబడిన, నిశేవరాత్రి వలె, 
సర్వతఃాలన్ని వెపులా, విరరాజాప్రకాశించెను. 


తా. అప్పుడు రామలక్ష్మణులచే రక్టింపబడుచున్న, సంతో షించిన జనులు 
గల, కీర్తి గల, ఆ మహాసేన శోభతో ప్రజ్యలించుచున్నదా అన్నట్టు చంద్రునిచే 
ప్రకాశింపచేయబడిన రాత్రివలె అంతటా ప్రకాశించెను. 24 
“బాలానందిని"అను (శ్రీమద్రామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్రకాండలో నూటఇరవైయవ సర్గ నమాప్తము. 


అథ ఎకవింశత్యధికశతతమః సర్గః 

[రాముడు అయోధ్యకు వెళ్లుటకు ఉద్యుక్తు డగుట. రాముని ఆజ్ఞచేత 
విభీషణుడు పువృకమును తీ నీకొనివచ్చుట.] 
మూ. తాం రాత్రిముషితం రామం సుభోదితమరిందమమ్‌, 

అబవీత్‌ ప్రాజ్ఞరిర్వాక్యం జయం పృష్ట విభీషణః. 1 

ప్ర. అ. తామ్‌=ఆ, ८०७९०८१8, © ४5 न), సుభోదితమ్‌= 
సుఖముగా మేల్కొనిన, అరిందమమ్‌=శతుసంహారకుడైన, రామమ్‌=రాముక్లో, 
విభీషణకావిభీషణుడు, జయమ్‌=జయమును, పృష్టా(=అడిగి, పాజ్యలిః=కట్టబడిన 
దోసీలి కలవాడై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అ(బవీత్‌ =పలి'కెను. 


తా ఆ రాత్రి అక్కడ శయనించి సుఖముగా మేల్కొనిన ४८९ 
సంహారకుడైన రాముని వద్దకు వెళ్లి విభీషణుడు జయశబ్దము పలుకుచు, 


దోసిలి కట్టి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. స్నానాని చాజ్లరాగాణి వస్రాణ్యాభరణాని చ 
చన్హనాని చ మాల్యాని దివ్యాని వివిధాని చ. 2 
1 
= అదా నార్యః పర్మ నిభెక్షణాః, 
ఉపస్థితాస్తాం విధివత్‌ ప్నాపయిష్యన్తి రాఘవ. 3 


ప్ర. అ. రాఘవ=రామా ! అలంకారవిద=అలంకరించుటయందు నేరు 
గల, పద్మనిభేక్టణాః=పద్మములతో సమానములైన నేత్రములు గల, ఏతాణాఈ, 
నార్యః= స్త్రీలు, స్నానాని=స్నానపు సాధనములైన,. అజ్ఞ్బరాగాణి=శరీరమునకు పూసు 
కొను సుగంధ (దవ్యములను, వస్ర్రాణి=వ స్త్రములను, ఆభరణాని చఢఆభదరణాములను, 
చన్చ్లనాని చ=చందనములను, దివ్యాని=దివ్యములైన, వివిధాని=అనేక విధములైన, 
మాల్యాని చ=పుష్పమాలలను, (గ్రహించి, ఉపస్థితాణావచ్చినారు. త్యామ=నిన్ను, 
విధివత్‌=యధథా శాస్త్రముగా, స్నాపయిష్యన్తిస్నానము చేయించెదరు. 


తా. రామా ! అలంకరించుటలో నేరు గల, పద్మముల వంటి 
నేత్రములు గల ఈ స్త్రీలు స్నానసాధనములైన అంగరాగములను, వస్త్రములను, 
ఆభరణములను, చందనములను, దివ్యములైన అనేకవిధములైన మాలికలను 
తీసికొని వచ్చి ఉన్నారు. వీళ్ళు యథోచితముగా నీకు స్నానము చేయించెదరు. 
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శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. ఏవముక్తస్తు ण्डुः (ప్రత్యువాచ విభీషణమ్‌, 
హరీన్‌ సుగ్రీవముఖ్యాంస్త ९= స్నానేనోపనిమన్తయ. 4 


७ అ ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, _ కాకుత్త (= ~ 
०९०८०24० గూర్చి, (పత్యువాచైతిరిగి పలికెను. ९ మ్‌=నీవు, సుగీ 
వముఖ్యాన్‌=స్ఫుగీవుడు మొదలైన, హరీన్‌=వానరులను, స్వా న=స్నానముచేత, 
ఉపనిమన్తయ=ఆహ్యానించుము. 


తా. ఆ మౌటలు విని రాముడు విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. నీవు 
సుగీవుడు మొదలైన వానరులను స్నానముకొరకై ఆహ్వానించుము. 4 


మూ. సతు తామ్యతి ధర్మాత్మా మమ హేతోః సుభోచితః, 
సుకుమారో మహాబాహుర్భరతః సత్యసంశ్రయః. 5 


ప్ర. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు, సుభోచిత=సుఖములకు అలవాటుప 
డినవాడు, సుకుమారః=సుకుమారుడు, మహాబాహుః=గెప్పు బాహువులు గలవాడు, 
సత్యసంశ్రయః=సత్యమునకు ఆశయము అయిన, సః భరతణ=ఆ భరతుడు, మమ 
హేతోః=నా మూలమున, తామ్యతి=[శమపడుచున్నాడు. 


తా. ధర్మాత్ముడు, సుఖములకు అలవాటు పడినవాడు, సుకుమారుడు, 
మహాబాహువు, సత్యమునకు ఆ(శయభూతుడు అయిన భరతుడు నా నిమిత్తమై 
శమపడుచున్నాడు. ర్‌ 


మూ. తం వినా కైకయీపుత్రం భరతం ధర్న చారిణమ్‌, 
న మే స్నానం బహుమతం వస్రాణ్యాభరణాని చ. 6 


ప్ర. అ. కైకయీపుత్రమ్‌=కై కేయీపుత్రుడైన, ए, చారిణమ్‌=-ధర్మమును 
ఆచరించుచున్న, తం భరతం వినా=ఆ భరతుడు లెకుండగా, మే=నాకు, 
స్నానమ్‌=స్నానము, న బహుమతమ్‌=ఇష్టముకాదు. స్రాణి=వృస్త్ర ములు, कठः 
చాఆభరణములు ఇష్టములు కావు. 


తా. ధర్మమును ఆచరించుచున్న ఆ కైకేయోపుత్రుడైన భరతుడు 
లేకుండగా నాకు స్నానము గాని వస్త్రములు గాని అలంకారములు గాని 
ఇష్టములు కావు. 6 
మూ. ఏతత్‌ పశ్య యథా క్షిప్రం ప్రతిగచ్చామ తాం పురీమ్‌, 
ధా ఆటీ | द ధో क | 4 क 

అయో ऽ గచ్చతో హ్యాష ప सः పరమదుర్గమః, 7 

పై అ. తాం పురీమ్‌ పట్టణమును గూర్చి, యథా=ఎట్లు, (238 
గచ్చామైతిరిగి వెళ్లైెదమో, ఏతలత్‌=దీనిని, పశ్య=చూడుము. అయోధ్యామ్‌=ాఆ 
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యోధ్యను గూర్చి, గచ్చతణానడచి వెళ్ళువానికి, ఏషః పన్గా=ఈ మార్గము, 
` పరమదుర్గమః హి=చాల వెళ్ళుటకు కష్టమైనది కదా? 


లౌ, అయోధ్యానగరమునకు శీఘ్రముగా వెళ్ళు ఉపాయమును 
చూడుము. మ కాలినడకలో అయోధ్యకు వెళ్లువారికి ఈ మార్గము చాల 
ప్రయాణమునకు కష్టమైనది కదా? 7 


మూ. ఏవముక్తస్తు కాకుత్చం ప్రత్యువాచ విభీషణః, 
అహ్నా త్వాం ప్రాపయిష్యామి తాం పురీం नेष्ट. 8 
ప్రై అ ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తశాపలకబడిన, = విభీషణణావిభీషణుడు, 
కాకుత్సమ=రాముణ్ణి గూర్చి, (ప్రత్యువాచైతిరిగి పలికెను. పార్టివాత్మ జ=రాజకు 
మారా ! త్వామ్‌=నిన్ను, తాం పురీమ్‌=ఆ పట్టణమును, అహ్నా=ఒకదినముచేత, 
(పొపయిష్యామి=పొందించెదను. 


తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. రామా ! 


ఒక్క దినములో నిన్ను ఆయోధ్యానగరము చేర్చెదను. 8 
మూ. పుష్పకం నాము భద్రం తే విమానం సూర్యసంనిభమ్‌, 

మమ భ్రాతుః కుబేరస్య రావణేన బలీయసా. 9 
మూ. హృతం 2 సంగ్రామే కొమగం దివ్యముత్తమమ్‌, 

త్వదర్థం పారితం చేదం తిష్టత్యతులవి క్రమ. 10 


& అ. 'అతులవిక్రమ=సాటి లేని పరాక్రమము గలనాడా, సూర్య 
' _ సంనిభమ్‌ీ=సూర్యునితో సమానము, కామగమ్‌=ఇష్టము (ప్రకారము  వెళ్లునది, 
| రివ్యమ్‌దివ్యము, ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమము అయిన, పుష్పకం _నామ=పుష్బక 
మన్కు మమానా యొక్క, (భ్రాతుఃణసోదరుడైన, కుబేరస్య=కుబేరుని యొక్క, 
విమానమ్‌=విమానము,బలీయసా=అధి క బలవంతుడైన, రావణేన=రావణుని చేత, 
సం గామేడయుద్ధమునందు,యుద్దములో ంచి, హృతమ్‌=హరించబడినది. తే=నీకు, 
భద్రమీ=మంగళ మగుగాక. ఇదమ్‌=ఇది, త్వదర్థమ్‌=నీకొరకై, పారితమ్‌=-పాలించ 
బడివదై, తిష్టతీ=ఉన్నది. 


తా. సాటిలేని పరాక్రమము గల రామా | సూర్యునితో సమానము, 
ఇచ్చను అనుసరించి ప్రయాణము చేయునది, ఉత్తమము అయిన పుష్పక మను, 
నా సోదరుడైన కుబేరుని దివ్యమైన ,విమానము నధికబలవంతుడైన రావణుడు 
యుద్దములో జయించిహరించినాడు. దానిని నీకొరశకె రక్షించి ఉంచినాను. న్రీక్షు 
భద్ర మగుగాక. 9, 10. 
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మూ. తదిదం మేఘసంకాశం విమానమిహ తిష్టతి, 
యేన యాస్యసి యానేన త్యమయోధ్యాం గతజ్యరః. 11. 


ప్ర అ. మేఘసంకాశమ్‌=- మేఘములో సమానమైన, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఈ, 
విమానమ్‌=విమానము, ఇహ=ఇక్కడ, తిష్టతి=ఉన్నది. యేన యానేన=ఏ విమౌ 


నముచేత, త్వమ్‌=నీవు, అయోధ్యామై౭అయోధ్యను గూర్చి, విగతజ్యరః=పోయిన 
బాధ కలవాడవై, యాస్య సివెళ్ళగలనో. 


తా. అట్టి ఈ మేఘమువంటి విమానము ఇక్కడ ఉన్నది. నీవు 


ఎట్టి దిగులు లేక ఈ విమానముపై అయోధ్యకు వెళ్లవచ్చును. 11 
మూ. అహం తే యద్యనుగ్రాహ్యో యది స్మరసి మే గుణాన్‌, 
వస తావదిహ ప్రాజ్ఞ యద్యస్తి మయి సౌహృదమ్‌. 12 


ప్ర. అ. ప్రాజ్ఞైబుద్ధిమంతుడా ! తే=నీకు, అహమ్‌=నేను, అనుగ్రాహ్యా! 
యదిాఅనుగహింపదగినవాడ _ నైనచో, మే=నాయొక్క, గుణాన్‌=గుణములను, 
స్మరసి యది=స్మరించుచున్నట్లయిలే, మయి=నాయందు, సౌహృదమ్‌=((ేమ, 
ఆస్తీ యది=ఉన్నట్లయితే, ఇహాలక్కడ, వస తావత్‌=నివ సించుము. 


తా. ప్రజ్ఞాశాలివెన రామా ! నీకు నామీద wee నా 


గుణములను నీవు స్మరించుచున్నచో, నాయందు "స్నేహభావ మున్న ఇక్కడ 
ఉండుము. 12 
మూ. లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా వైదేహ్యా భార్యయా సహ, 
९९१९२ సర్వకామైస్త ९० తతో రామ గమిష్యసి. 13 
ప్రై అ  రామైరాముడా | భ్రాత్రా౭సోదరుడైన, లక్ష్మ 


ణేన సహ=లక్ష్మణునితో కూడ, భార్యయా౭భార్వయైన, వైదేహ్యా సహ=సీతతో 
కూడ, త్వమ్‌=నీవు, సర్వకామైః= =సమస్తకామములచే, అర్చితఃణ=పూజింపబడినవాడవై, 
తతః=అటు పిమ్మట, గమిష్య సి= వెళ్ళగలవు. 


తా. రామా | సోదరుడైన లక్ష్మణునితోను, భార్యయైన సీతతోను 


కలిసిన నీవు నాచేత అన్ని _భోగ్యవస్తువులు సమర్పించి పూజింపబడినవాడవై 
అటుపిమ్మట వెళ్లవచ్చును. 13 
మూ. పీతియుక్తస్య విహితాం స'సైన్యః ససుహృర్గణః 
సత్కి)యాం రామ మే తావర్గహాణ ९९० మయోద్యతామ్‌. 
[8 


(ప. అ. రామ=రామా ! 23 సైన్యణ సైన్యముతోకూడిన, ససుహృధ్గకాశగామి 
(తుల గణముతో కూడిన, త్వమ్‌=నీవు, మయా=నాచేత, ఉద్యతామ్‌=ఏర్పరుపబడిన, 


मस पप्य ¥ క a 
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విహితామ్‌=యథాశాస్త్రముగా చేయబడిన, పీతియుక్తస్య=సంతోషముతో కూడిన, 
మే=నాయొక్క, సత్కి9యామ్‌=సత్కారమును, గృహాణ తావత్‌ =గహించుము. 

తా. రామా ! సైన్యముతోను, మితగణముతోను కూడిన నీవు 
వేను ఏర్పరచిన, యధథాశాస్త్రముగా సమర్సింపబడిన, సంతోషముతో కూడిన 
నా ఈ సత్కారమును స్వీకరింపుము. 14 
మూ. ప్రణయాద్భహుమానాచ్చ సౌహార్తేన చ రాఘవ, 

| 4 न्न షో [ ८ । 

ప్రసాదయామి (పేష్యో౬.హం న ఖల్వాజ్ఞాపయామి తే, 15 

ప్ర అ. రాఘవ=రామా ! ప్రణయాత్‌ =|పేమవలన, బహుమానాచ్చ=గౌర 
వభావమువలన, సౌహార్తేన చ= స్నేహముచేత, (పసాదయామి= బతిమాలుచున్నాను. 
అహమ్‌=నేను, (పేష్యః=కింకరుడను. తే=నీకు, నాజ్ఞాపయామి ఖలు=ఆజ్ఞాపీంచుట 
లేదు. 

తా. రామా ! (పేమనలన, గౌరవమువలన, స్నేహమువలన నిన్ను 
(బతిమోలుచున్నాను. నేను నీ భృత్యుడను. నీక్రు ఆజ్ఞాపించుటలేదు. 15 
మూ.  ఏవముక్తస్తతో రామః (ప్రత్యువాచ విభీషణమ్‌, 

రకసాం వానరాణాం చ సర్వేషామేవ శృణ్వాతామ్‌, 16 

ta 

ప్ర. అ. _ ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణాపలకబడిన, రామఃారాముడు, తతఃాల 
టుపిమ్మట, విభీషణమ్‌=విభీషణుణ్ణి గూర్చి, రక్షసామ్‌=రాక్షసులు, వానరాణాం 
చైవాొనరులు, సర్వేషామ్‌=అందరూ, శృణ్యతామ్‌=వింటూండగా, (పత్యువాచ=తిరిగి 
పలికెను. 


తా. రాముడు ఆ మాటలు ఐన, రాక్షసులు వానరులు అందరూ 


వినుచుండగా విభీషణునితో ఇట్లు పలికెను. 16 
మూ. పూజితో౭. స్మి త్వయా వీర थ పరంతప, 
సర్వాత్మనా చ చేష్టాధిః సౌహార్తేన పరేణ చ. 17 
ప్ర అ. పరంతపైశత్రుసంహారకుడవైన, १८-१८-८० ! సౌచి 


వ్యేన-సాహాయ్యముచేతను, చేష్టాధి=పనులచేతను, పరేణ=అధిక మైన, रेष्ठ 
చ=ే్నేహముచేతను, సర్యాత్మనా=అన్ని విధాలచేత, త్వయా౭నీచేత, పూజితః 
© म} = ९ ०529482. 

తా. శృత్రుసంహారకుడవైన ఓ ! వీరుడా ! ఆలోచనలలో సాహాయ్యము 
చేయుటచేత, పనులచేత, అత్యధికమైన “స్నేహముచేత నీవు అన్ని విధాలా 
నన్ను పూజించితివి. 17 
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మూ. న ఖల్వేతన్న కుర్యాం తే వచనం రాక్ష సేశ్వర, 


తంతు మే (భాతరం ద్రష్టుం భరతం త్వరతే మునక 18 
ప్ర_ అ. _ రాక్షసేశ్వరారాక్షసరాజా | తే=నీయొక్ళ,, ఏతత్‌=ఈ 


వచనమ్‌=వచనమును, న కుర్యామితి న ఖలు=చేయ నను మాట లేదు. తు=కాగి 
(భాతరమ్‌=సోదరుడైన,  తమ్‌=ఆ, భరతమ్‌=భరతులణ్ణి, ద్రష్టుమీ=చూచుటకు 
మనఃమనస్సు, త్వరతే=తొందరపడుచున్నది. 

తా. రాక్టసరాజా ! నీవు చెప్పినట్టుగా నేను చేయకపోవః 
అనేది లేదు; కొని నా మనస్సు సోదరుడైన ఆ భరతుని చూడవలె ౫ 
తొందరపడుచున్నది. 1 


మూ. మాం నివర్తయితుం యో౭_సౌ చిత్రకూటముపాగతః, 


శిరసా యాచతో యస్య వచనం న కృతం మయా. 19 
కౌసల్యొం చ సుమిత్రాం చ కైకేయీం ध యశస్వినీమ్‌, 
గుహం చ సుహ్ఫృదం చైవ ్హపౌరాద్‌ జనపదైః సహా, 20 


ప్ర. అ. యః అసౌ=ఏ ఈ భరతుడు, మామ్‌=నన్ను, నివర్తయి తుమ్‌= 
మరల్బుటకు, చిత్రకూటమ్‌=చి త్రకూటపర్వతమును గూర్చి, ఉపాగతఃావచ్చినార్‌ 
ిరసా=శి రస్సుచేత, యాచతః=యాచించు చున్న, యస్య=ఎవనియొక్క, వచనమ్‌= 
వచనము, మయా=నాచేత, న కృతమ్‌=చేయబడలేదో (అట్టి कठ) 
కౌసల్యాం చ=కౌసల్యను, సుమిత్రాం చైసుమిత్రను, యశస్వినీమ్‌=కీర్తి 19 
కైకేయీం = ३०००2, సుహృదమ్‌=మిత్రుడైన, గుహం చ=గుహుల్ణో, జానపద! 
సహ్షగామవాసులతో కూడిన, పౌరాన్‌=పౌరులను, (చూడవలె నని మనస్సు 
తొందరపడుచున్నది.) 


తా. ఏ భరతుడు నన్ను వెనుకకు తీసికొని వెళ్లుటకై చిత్రకూటమునకు 
వచ్చినాడో, తల వంచి నమస్కరించుచు నన్ను ప్రార్థించిన ఏ భరతుని 
మాట (ప్రకారము నేను చేయలేదో, అట్టి భరతుణ్ణి, కౌసల్యను, సుమిత్రను, క 
గల కైకేయిని, మిత్రుడైన గుహుల్ణి, పౌరులను, జానపదులను చూచుటకై నా 
మనస్సు తొందరపడుచున్నది. 19, 20 
మూ. అనుజానీహి మాం సామ్య పూజితో౭_ న్ని విభీషణ, 
మన్యుర్న ఖలు కర్తవ్యః సఖే త్యాం చానుమానయే. 21 
ప్ర. అ. సామ్య=ఓ + | విభీషణ=విభీషణా ! మామ్‌=నన్ను, 
అనుజానీ హి=అనుముతించుము. పూజితః అస్మి=పూజించబడితిని. సభే=మిత్రుడా, 
మన్యు=కోపము, న కర్తన్యః ఖలు=చేయదగినది కాదు. త్వామైనిన్ను, 
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అనుమానయే చా బ్రతిమాలుకొనుచున్నాను. 

తా. సౌమ్యుడా ! విభీషణా | నాకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. నీవు నన్ను 
పూజించినట్లే. మిత్రుడా ! కోపింపకుము, నిన్ను (బతిమాలుకొనుచున్నాము. 21 
మూ. ఉపస్థాపయ మే (६०० విమానం రాక్షసేశ్వర, 

కృతకార్యస్య మే వాసః కథం స్యాదిహ సంమతః 22 

ప్ర. అ. రాక్షసీ శృరారాక్షసరాజా | శీఘమ్‌=శీఘముగా, మేావాకు, 
విమానమ్‌=విమానమును, ఉపస్థాపయ=తెప్పించుము. _ కృతకార్యస్య=చేయబడిన 
కార్యము గల, మేానాకు ఇహ=ఇక్కడ, వాసఃణానివాసము, కథమ్‌=ఎట్లు, 
సంమతణాయుక్తము, స్యాత్‌ =అగును? 


తా. విభీషణా ! వెంటనే విమానమును తెప్పించుము. పవి 
అయిన తరువాత నేను ఇక్కడ ఉండుట యుక్తము కాదు కదా ? 


సీ [७५ न 9८. 
మూ. వముక్తస్తు రామేణ రాక్ష సీన్లో విభీషణః, 


పూర్తి 
22 


విమానం సూర్యసం కాశమాజుహావ త్వరాన్వితః 23 
తతః కాషనచిత్రాబ్గం వైదూర్యమణివేదికమ్‌, 

కూటాగారైః పరిక్రిప్త్రం సర్వతో రజతప్రభమ్‌, 24 
పాఃణజ్లరాభిః పతాకొభిర్హ (జైశ్చ సమలంకృతమ్‌, 

కాషానం కాల నైర్లర్‌ మె ర్లేమపద్మ విభూ ॐ. 25 
ప్రకీర్ణం కిజ్కిణీజాలైర్ము కామణిగవాక్షకమ్‌, 

ఘల్యాజాలైః పరిక్రిప్తం సర్వతో మధురస్వనము. 26 
తం మేరుశిఖరాకారం నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 

బృహరద్బిర్పూ షితం హర్‌మ్యెర్ము కారజతశోభితైః. 27 
తలైః స్పటికచిత్రాళ్లిర్వెదూర్యెశ్ళ వరాసవైః, 

మహార్ణాస్తరణో పేతైరుపపన్నం మహాధవైః. 28 


ప్ర. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణ౯పలకబడిన, రాక్ష 
సన్హ్రః =రాక్రసరాజైన, విభీషణః=విధీషణుడు, త్వరా ఈ=లొందరలో కూడినవారడ్డి, 
తతః=లఅటు పిమ్మట, కాష్వానచిత్రాజ్ఞమ్‌=బంగారము చేత చ్మిత్రవర్ణములైవ అవయ 
వములు గలది, వైడూర్యమణి వేదికమ్‌= వైడూర్య మాణేక్యముల వికారమైన వేదికలు 
కలది, కూటాగారైణామండపములతో, పరిక్రిస్తమావ్యాప్తము, పర్వతకాఅంతటా, 
రజత ప్రభమ్‌=వెండి इर గలది, పాణ్దురాభికాతేల్లవైన, పతాకాభికా [नी 
ధ్వజైశ్చ=ధ్య్వజములచేతను, సమలంకృతమ్‌=అలంకరింపబడినది, కాల్ల 
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రము వికారము, హేమపద్మవిభూషితైఃబంగారు పద్మములచేత అలంకరించబడిన, 
కాషనైః==బంగారము వికారము లైన, హర్‌మ్యెణ౯మేడలచేత, అలంకరించబడినది, 
కిజ్బిణీజాలైణాచిరుగంటల సముదాయములతో, |ప్రక్షీర్ణమ్‌=వ్యాప్త్రము, ముక్కామలోగ 
వాక్షకమ్‌=ముత్యముల మణుల వికారములైన కిటికీలు గలది, ఘళ్ణాజాలైఘంటల 
సముదాయములచేత, పరికిప్రమ్‌=వ్యాప్తము, సర్వతణాలఅన్ని వైపులా, నముధురస్వ 
నమ్‌=మధురమైన ధ్వని గలది, మేరు శిఖరాకారమ్‌=మేరు పర్వతశిఖరమువంటి 
ఆకారము గలది, విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత, నిర్మి తమ్‌=నిర్శ్మి ంచబడినది, ముక్కారజతే 
శోభితై=ముత్యములచేతను, వెండిచేతను శోభింపచేయబడిన, బృహరద్భిః= పెద్దవైన, 
హరె (గ్ర ్మమేడలచేత, శోభితమ్‌=(పకాశి ంపచేయబడినది, సృటికచి త్రాజ్లెః=స్ఫటి కమా 
టిక్యమొలతో  విచ్మిత్రములైన భాగములు గల, తలైజాక్రీది ప్రదేశములతో నూ, 
వెడూర్యెణ౯వైడూర్యమాణిక్యవికారము లైన, మహాధనైః=గొప్ప వెల గల, మహార్‌హా 
స్తరణోపేతైణాగొప్ఫ విలువ గల అస్తరణములతో కూడిన, వరాసనైణా శ్రేష్ణ ములైన 
ఆసనములతో, ఉపేతమ్‌=కూడినది అయిన, తమ్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, 
ఆజాహావ= పిలచెను. 

తా. రాముని మాటలు విని రాక్షసేంద్రుడైన విభీషణుడు 
తొందరపడుచు సూర్యునితో సమానమైన ఆ  విమానమును పిలచెను. దాని 
భాగములు బంగారముచేత విచిత్రములుగా ఉండను. అంతటా వెండి కాంతిలో 
కూడిన ఆ విమానమునందు చుట్టు (ప్రక్కల వైడూర్యమాణిక్యవికారము లైన 
అరుగులు, మండపములు, తెల్లని పతాకలచేత, ధ్వజములచేత అలంకరింపబ డను. 
ఆ బంగారు విమానములో బంగారు పద్మాలచేత అలంకరించబడిన బంగారు 
మేడలు ఉండెను. ముత్యముల, మణుల కిటికీలు గల ఆ విమానము చుట్టూ 
చిరుగంటలు, గంటలూ కట్టి ఉండుటచే మధురముగా ధ్వని చేయుచుండెను, 
విశ్వకర్మ నిర్మించిన ఆ విమానము మేరుపర్వతశిఖరము ` వలే ఉండేను, 
ముత్యములతోను, వెండితోను (ప్రకాశించుచున్న పెద్ద మేడలతో అది అలంకృతమై 


ఉండెను. దాని క్రింది (ప్రదేశమునందలి భాగములు సృటికమాణిక్యములతో 
విచిత్రములుగా ఉండను, దానియందు అంతటా మంచి విలువ గల 


ఆస్తరణములు కప్పిన, అమూల్యములైన, వైడూర్యమణివికారములైన (> ==> ठः 


ఆసనములు అమర్సబడి ఉండెను. 23 ~ 28 
మూ. _ఉపస్టితమనాధృష్యం తద్విమానం మనోజవమ్‌, 
నివేదయిత్వా రామాయ తస్థా తత్ర విభీషణః. 29 


ప్ర. ఆ. అనాధృష్యమ్‌=ఎదిరింప శక్యము కానిది, మనోజవమ్‌-మనో వేగము 
గలదీ అయిన, తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, ఉపస్థీతమ్‌=వచ్చినదానినిగా, 
రామాయ=రామునకు, నివేదయిత్వా=తెలి పి, విభీషణః=విభీషణుడు, త్మత=-ఆక్కడ, 
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తసౌ=నిలచెను. 
ర 


తా. మనోవేగము వంటి వేగము గల, ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ 
విమానము వచ్చినట్టు రామునకు తెలిపి విభీషణుడు అక్కడ నిలచెను. 29 


మూ. తత్సుష్పకం కొముగమం వినూన 
ముపసితం భూధరసంనికాశమ్‌, 
तन తదా విసయమాజగామ 
రామః ససామిత్రిరుదారసత్త ९. 30 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్డే ఏకవింశత్యధికశతతమః సర్గః. 
ప్‌. అ. తదా=లఅప్పుడు, ససౌమిత్రిణ౯లక్ష్మ ణునితోకూడిన, ఉదార 
సత్త (కాఅధికమైన బలము గల, రానుఃరాముడు, ఉప స్థితమ్‌=వచ్చిన, కామగ 
మమ్‌=ఇచ్చానుసారముగా (ప్రయాణము చేయు, భూధరసంనికాశమ్‌=పర్వతముతో 
సమానమైన, తత్‌=ఆ, పుష్పకమ=పుష్పక మను, విమానమ్‌=విమానమును, 
దృష్ట్వా=చూచి, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆజగామ=పొందెను. 
తా గొప్పు బలము గల లక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు అక్కడకు 
వచ్చిన, ఇచ్చానునారము ప్రయాణము చేయు, పర్వతము వలె ఉన్న ఆ 
పుష్పకవిమానమును చూచి ఆశ్చర్యము చెందేను, 30 
“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదియొకటవ సర్గ నమాన్తము. 


అధ ద్వావింశత్యధిక శతతమః సర్గః 


[రాముని ఆజ్ఞచేత నిభీషణుడు వానరులను బాగుగా నత్కరించుట; 
రాముడు విభీషణుల్ణో వానరులను కూడా తీనీకొని వుష్పకము పై అయోధ్యకు 
బయలు దేరుట.] 


మూ. ఉప స్థితం తుతం కృత్యా పుష్పకం పుష్పభూ షితమ్‌, 
అవిదూరే స్థితో రామమిత్యువాచ విభీషణః. 1 
अ అ. విభీషణణావిభీషణుడు, పుష్పభూ షితమ్‌=పుష్పములచేత అలం 
కరింపబడిన, తమ్‌=ఆ, _పుష్పకమ్‌=పుష్పకమును, ఉపస్థితమ్‌=వచ్చినదానినిగా, 


కృత్వా=చేసి, అవిదూరే=సమీపమునందు, స్టితణానిలచినవాడై, రామమ్‌=రాముల్ణి 
గూర్చి, ఇతి=ఇట్లు, ఉవాచాపలి కెను, 


తా. విభీషణుడు పుష్పములచేత అలంకరింపబడిన ఆ పుష్పకవిమానము 


తెప్పించి రాముని దగ్గర నిలచి ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 1 
పులో +. 

మూ. సతు బద్దాక్యరిపు వినీతో ठण्ड >) 
అబవీత్త {८० > కిం కరోమీతి రాఘవమ్‌. 2 


ప్ర. అ. సః రాక్షసేశ్వర=ఆ విభీషణుడు, వినీత=వినయసంపన్ను డై, 
బద్దాణ్యలిపుటఃాకట్టబడన దోసిలి కలవాడై, త్వరయా=తొందరతో, ఉేతః= 
కూడినవాడై, కిమ్‌=ఏమి, కరోమి=చేయుదును, ఇతి=అని, రాఘవమ్‌=రాముణ్లో 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ =పరి కెను. 


తా ఆ విభీషణుడు చేతులు జోడించి, ॐ) తొందరపడుచు 
రామునితో “ఇంకా ఏమి చేయుదును?” అని పలికెను. 2 
మూ. తమబవీన్న హాతేజా లక్ష్మ ఇస్యోపశృణ్యతః, 
ఏమృశ్య రాఘవో వాచమిదం స్నేహపురస్క్కతమ్‌. 3 
ప్ర. అ. మహాతేజాణగొప్ప తేజస్సు గల, రాఘవః=రాముడు, విమృశ్య=విమ 
ర్భించి, లక్ష్మ ణస్య=లక్ష ణుడు, ఉపశృణ్వతణావినుచుండగా, తమై=ఆతనిని గూర్చి, 
ష్నేహపురస్కతమ్‌= స్నేహపూర్వకమైన, ఇదమ్‌=-ఈ వాక్యమును, ఉవాచాపలి కెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు విమర్శించి, లక్ష్మణుడు వినుచుండగా, 
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ఆ విభీషణునితో “స్నేహపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 3 
మూ. కృతృప్రయత్నకర్మాణః సర్వ ఏవ వనేచరాః, 
రత్నెరర్ణెశ్ళ వివిధైః సంపూజ్యన్తాం విభీషణ. 4 
ప్ర అ. విభీషణావిభీషణుడా ! కృత పయత్నకర్మాణః=చేయ 


బడిన (ప్రయత్నము కర్మా గల, సర్వేసమస్తమైన, వనేచరాణావానరులు, 
రల్నెరత్నములచేతను,  వివిధైః=అనేక విధములైన, _అర్జెశ్చ=ధనములచేతను, 
సరపూజ్యన్లామ్‌=పూజింపబడుదురుగాక. ` 

తొ. విభీషణా ! గొప్ప ప్రయత్నము పనులు చేసిన ఈ వానరు 
లందరికీ రత్నములూ, అనేకవిధములైన ధనములూ ఇచ్చి సత్కరించుము. 4 


మూ. సహామీభిస్త్యయా లజ్కా నిర్దితా రాక్ష సేశ్వర, 


नण) షో ప్రాణభయం ९९९ సంగ్రామేష్వ్యనివర్తి భిః. 5 
ప్ర. అ. రాక్షసేశ్వర=రాక్షసరాజా ! హృష్టైణాసంతో షించినవారు, 
a ~ 


ప్రాణభయమ్‌= పాణభయమును, త్వక్సా (=విడచి, సంగ్రా మేషు=జ్యుద్దములందు, 
అనవర్తిభి= వెనుకకు మురలనివారూ ఆయిన, అమీధిః సహ=వీళ్ళతో కలిసి, 
త్వయా=నీచేత, లజ్బా=లంక, నిరితాడాజయింపబడినది. 


తా. విభీషణా ! ఉత్సాహవంతులు, యుద్ధములలో |ప్రాణభయము 
విడచినవారు వెనుకకు మరలనివారు అయిన ఈ వానరులతో కలిసి నీవు 


లంకను జయించినామవు. ర్‌ 
మూ ॐ उ కృతకర్మాణః సర్వ ఏవ వనౌకసః, 
ధనరత్నప్రదా నేన కర్మెషాం సఫలం కురు. 6 


ప. అ. తే=లట్టీ, ఇమే=-ఈ, వనౌకసః=వానరులు, సర్వే ఏవ=అందరూ, 
కృతకర్మాణకాచేయబడిన  కర్మగలవారు.  ధనరత్నప్రదానేనాధనముయొక్క 
రత్నములయొక్క దానముచేత, ఏషామ్‌=వీరియొక్క, $) इय), సఫలమ్‌=స 
ఫలమైనదానినిగా, కురు=చేయుము. 


తా. ఈ నానరు లందరూ పని చేసినవారే. వీరికి ధనములను, 


(శేషవస్తువులను ఇచ్చి వీరు చేసిన కర్మను సఫలము చేయుము. 6 
మూ. ఏవం సంమానితాశ్సెతే నన్హ్యమానా యథా త్వయా, 
ध |) 
భవిష్యన్తి కృతజ్జేన నీర్వృతా హరియూథపాః 7 


(ప., అ. యథా=ఎట్లు, నన్హ్యమానాఃజాసంతోష పెట్టబడుదురో, ఏవమ్‌=ఈ 
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విధముగా, కృతబ్దేన=కృతజ్ఞుడ వైన, త్యయా=నీచేత, సంవమానితాః=గౌరవించబడిన, 
ఏలే=ఈ, హరియూథపాః=వానరేనాధిపతులు, నిర్వృతాః=సంతో షించినవారు, 
భవిష్యస్తి=కాగలరు. 


తా. కృతజ్ఞాడవైన నీవు సంతోషము కలుగు విధముగా ఈ వానరవీరులకు 
సంమానము చేసినచో వీరందరూ ఆనందింతురు. 7 
మూ. త్యాగినం సంగ్రహీతారం సానుక్రోశం జితేస్త్రియమ్‌, 

సర్వే త్వామభిగచ్చన్తి తతః సంబోధయామి తే. 8 


ప్ర. ఆ. త్యాగినమ్‌=దానగుణము కలవాడవు, సంగ హీతారమ్‌=దగ్గరకు 
చేర్చువాడవు, సాను|కోశమ్‌=జాలి కలవాడవు, జితేన్తియమ్‌=జయించబడిన ఇందైయ 
ములు కలవాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను, సర్వే=అందరూ, అభిగచ్చన్తి=చేరుదురు. 
తత=ఆ కారణమువలన, తే=నీకు, సంబోధయామి=చెప్పుచున్నాను. 


తా. నీవు త్యాగశీలుడవు, అందరిని దగ్గరకు చేర్నుకొనువాడవు (లేదా 
ధనము సంపాదించువాడవు), దయ కలవాడవు, జితేందియుడవు అయినచో 
అందరూ నీ దగ్గరకు చేరుదురు. అందుచేతనే నేను ఇట్లు చెప్పుచున్నాను. రి 


మూ. హీనం రతిగుణైః సర్వెరభిహన్తారమాహవే, 


సేనా త్యజతి సంవిగ్నా నృపతిం తం నరేశ్వర. 9 
ప్ర ఆ. నరేశ్వరైరాజా ! సర్వెాసమస్త మైన, రతిగుణైః[ేమ 


కల్లించు గుణములతో, హీనమ్‌=హీనుడూ, ఆహవే=యుద్దమునందు, హన్నా 
రమ్‌=చంపువాడూ అయిన, తం నృపతిమ్‌=అట్టి రాజును, శనా=ేన, 
త్యజతి=విడచి వేయును. 


తా. రాజా | (పేమించదగిన గుణము లేవీ లేక యుదములకు 
తీసికొని వెళ్లి చంపించే రాజును సైన్వము  విడచివేయును. 9 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ వానరాంస్తాన్సిభీషణః, 
రత్నార్థసంవిభాగేన సర్యానేవాభ్యపూజయత్‌. 10 
ప. అ. రామేణ=రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, విథీ 
२९६०४ = ९६६ ६2० ८83, సర్యానేవ=సమస్త మైన, తావ్‌ వానరాన్‌=ఆ వానరులనుు, 


రత్నార్థసంవిభాగేన=రత్స్నముయొక్క, ధనముయొక్క పంచుటచేత, అభ్యపూజ 
యత్‌ =పూజించెను. 


తా. విభీషణుడు రాముని మాటలు విని ఆ వానరులందరికీ రత్నములు, 
ధనము ఇచ్చి పూజించెను. 16 


; 
१ 
। 
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మూ. ९२०९ పూజితాన్‌ దృష్ట్వా రత్నార్జెర్లరియూథపాన్‌, 
ఆరురోహ తదా రామస్తద్యిమానమనుత్త మమ్‌. 11 


ప్ర. అ. తత=అటుసిమ్మట, రత్నార్థె=రత్నములచేత, ధనములచేత, 
తాన్‌ హరియూథపాన్‌=ఆ వానరేేనానాయకులను, పూజితాన్‌ =పూజింపబడినవొ 
రినిగా, దృష్ట్వా=చూచి, రామః=రాముడు, తదా=అప్పుడు, అనుత్తమమ్‌= శ్రేష్ట మైన, 
తత్‌ =ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, ఆరురోహ=ఎక్కెను., 

తా. పిమ్మట ఆ వానరసేనాయకు లందరూ రత్నములచేత, ధనముచేత 
పూజింపబడి నట్టు చూచి రాముడు అప్పుడు అత్యుత్రమమైన ఆ విమానమును 
ఎక్కెను, 11 
మూ. అజ్కేనాదాయ వైదేహీం లజ్ఞమానాం యశస్వినీమ్‌, 

లక్ష్మణేన సహ భ్రాత్రా విక్రావ్తేన ధనుష్మతా, 12 

ప్ర. అ. లజ్ఞమానామ్‌= సిగ్గుపడు చున్న, యశస్వినీమ్‌=కీర్తి గల, వైదేహీమ్‌= 
పీతను, అజ్కేన=అంకముచేత, ఆదాయ౫గహించి, వికొన్తేన-పరాక్రమవంతుడు, 
ధనుష్కతా=ధనస్సు కలవాడూ అయిన, (భాత్రా=సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ=ల 
క్ష్మణునితో కూడ (విమానము నెక్కెను). 

తొ. సిగ్గుపడుచున్న కీర్తిమంతురాలైన సీతను సమీపమున కూర్చుండ 
బెట్టుకొని పరాక్రమవంతుడు, ధనుర్హనుడు అయిన, సోదరుడైన లక్ష్మణునితో 
కూడ విమాన మెక్కెను. 12 
మూ. ९०८०९) విమానస్థః పూజయన్‌ సర్వవానరాన్‌, 

సుగ్రీవం చ మహావీర్యం కాకుత్చః సవిభీషణమ్‌. 13 

(@ అ. సః కాకుత్త १8९ రాముడు, విమానస్త౭ావిమానమునందున్నవాడై, 
సర్వవానరాన్‌ =సమస్తవానరులను, సవిభీషణమ్‌=విభీషణునితో కూడిన, మహావీ 
ర్యమ=గొప్ప పరాక్రమము గల, సుగ్రీవం చూసు గీవుణ్ణి, పూజయన్‌ =పూజించుచు, 
అబ్రవీత్‌ =పలి కెను. 

తొ ఆ రాముడు విమానమునందు ఉండి, సకల వానరులను, 
మహావీర్యవంతుడైన సుగీవుణ్ణి, విభీషణుణ్ణి పూజించుచు(ఆదరించుచు) ఇట్లు 


పలికెను. 13 
మూ. మిత్రకార్యం కృతమిదం భవద్భిద్వానరర్దభాః, 
అనుజ్ఞాతా మయా సర్వే యథేష్టం ప్రతిగచ్చత. 14 


ప్ర. అ. వానరర్షభాఃావానర శేష్ణలారా ! భవద్భిః=మీ చేత, (द 
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మి(త్రకార్యమ్‌=మిత్రుని కార్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది. _సర్వే=మీరందరూ, 
మయా=నాచేత, అనుజ్ఞాతాః=అనుజ్జ ఇవ్వబడినారు. యధేస్టమ్‌=మీ ఇష్టము 
ప్రకారము, (ప్రతిగచ్చత=తిరిగి వెళ్లండి. 


తా. వానరశ్రేష్ణులారా ! మీరు మిత్రుని కార్యము సాధించినారు. నేను 
మీకందరికీ అనుజ్ఞ  ఇచ్చుచున్నాను, వీ కిష్టమైన విధముగా తిరిగి వెళ్లుడు.14 
మూ. యత్తు కార్యం వయ్యేన २2 చ హితేన చ, 

కృతం సుగ్రీవ తత్సర్వం భవతా ధర్మభీరుణా. 15 

9 | 4 లూ £ SR) [ १ ३, 

కీష్కిన్నాం పతియా $> స్తు సైన్యేనాభిసంవృత 

ప్ర. అ. సుగ్రీవాసుగ్రీవుడా ! స్వీగ్లేన-్మ్సేహము గల, హితేన 
చ=హితుడైన, వయ్యేన=్నే హితునిచేత, యత్‌ తు=ఏది, కార్యమ్‌=చేయ 
దగినదో, తత్‌=లఅది, సర్వమ్‌=అంతా, ధర్మ భీరుణా=ధర్మ మువిషయము నందు 
భయము గల, భవతా=నిచేత,  కృతమ్‌=చేయబడినది. ఆశు=శీఘ్రముగా, 
స్వసైన్యేన=నీ సైన్యముతో, అభిసంవృతఃకూడినవాడవై, కీష్కిన్లామ్‌=కి ష్రీంధను 
గూర్చి, యా హి=వెళ్లుము. 

తా. సుగ్రీనా | “స్నేహముగల, హితము కోరు “స్నేహితుడు 
చేయవలసిన దంతా ధర్మము విషయమునందు భయము గల ॐ) చేసినావు. 
నీ సైన్యముతో కూడి శీఘ్రముగా కిష్కింధకు వెళ్లుము. 16 
వూ. స్వరాజ్వే వస లజ్బాయాం మయా దత్తే విభీషణ, 16 

న త్వాం ధర్హయితుం శక్తాః సేనా అపి దివౌకసః. 

ఎ न € 

ప్ర. అ. విభీషణ=విభీషణుడా ! లజ్బాయామ్‌=ైలంకయందు, మయా= 
నాచేత, దత్తే=ఇవ్వబడిన, స్వరాజ్యే=స్వరాజ్యమునందు, వస=నివ సించుము. 
నేన్నాః=ఇందునితో కూడిన, దివౌకసః అపిడదేవతలు కూడ, త్వామడైానిన్ను, 
ధర్షయితుమ్‌=ఎదిరించుటకు, న శక్సా౭==సమర్షులు కారు. 


తా. విభీషణా ! నీవు లంకలో నే నిచ్చిన నీ రాజ్యములో నివసించుము. 
ఇంద్రునితో కూడ దేవతలు కూడ నిన్ను ఎదిరింపజాలరు. 16 
మూ. అయోధ్యాం ప్రతియాస్యామి రాజధానీం పీతుర్మము, 17 

అభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్చామి సర్యానామన్తయామి వః. 

ప్ర. అ. మమ పితుణానా తండ్రియొక్క, రాజధానీమ్‌=రాజధానియైన, 
అయోధ్యాం (ప్రతి=అయోధ్యను గూర్చి, యాస్యామి=వెళ్లెదను, అభ్యనుజ్ఞాతుమ్‌=-అ 
నుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. వః=మిమ్ములను, సర్యాన్‌ =ఆందరిసనీ, 
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ఆమం(త్రయామి-ఆమం(త్రించుచున్నాను. 
తొ నా తండి రాజధానియైన అయోధ్యకు వెళ్లెదను. అనుజ్ఞను 


కోరుచున్నాను. మీ అందరి దగ్గరా "సెలవు తీసికొనుచున్నాను, 17 
మూ. ఏవముక్తాస్తు రామేణ హరీన్లా హరయస్తథా, 18 


ఊచుః (పాళ్టులయః సర్వే రాక్షసశ్చ విభీషణః. 


ప్రై అ. రామేణారామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తాణాపలకబడిన, 
హరీన్లాఃవానరనాయకులు, తధథా=మరియు, హరయకఃావానరులు, రాక్షసః=రాక్ష 
సుడైన, విథీషణశ్చ=విభీషణుడు, సర్వే=అందరూ, |ప్రాజ్ఞాలయః=కట్టబడిన దో సిళ్లు 
కలవారై, ఊచుః=పలికిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని వానరనాయకులు, వానరులు, విభీషణుడు 
వీరందరూ కూడా చేతులు జోడించి ఇట్లు పలికిరి. 18 


మూ. అయోధ్యాం గన్తుమిచ్చామః సర్వాన్‌ నయతు నో భవాన్‌, 19 
ముద్యుక్తా విచరిష్యామో వనాన్యుపననాని చ. 
ప్ర. ఆః అయోధ్యామ్‌=-అయోధ్యను గూర్చి, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, 
ఇచ్చామఃాకోరుచున్నాము. భవాన్‌ =నీవు, సర్వాన్‌ =సమస్త మైన, న=మమ్ములను, 
నయతు=తీ సికొనివెళ్లెదవు గాక. ముద్యుక్కాణ=సంతోషముతో కూడిన వారమై, 
వనొని=వనములను, ఉపవనాని చఉద్యానములను, విచరిష్యామః=సంచరించెదము. 


తా మేము కూడ అయోధ్యకు వెళ్లవలె నని కోరుచున్నాము. 
మమ్ముల నందరినీ కూడ తీసికొని వెళ్లుము. సంతోషముతో వనాలలోను, 


ఉద్యానవనాలలోను సంచరించెదము. 19 
షా ఆప్ట కాస उण 
మూ. దృష్టా త్వామభిషకార్తుం కౌసల్యామభివాద్య ठ, 20 


అచిరాదాగమిష్యాూమః స్వగృహాన్న ఎపసత్తమ. 

ప్ర. అ. నృపసత్తమ=రాజశేష్ణుడా | అభిషేకార్షుమ్‌=అభిషేకముచేత 
తడిసిన, త్వామ్‌=నిన్ను, దృష్టా్వ=చూచి, కౌసల్యామ్‌=కౌసల్యను, అభివాద్య 
చ=నమస్కరించి, అచిరాత్‌ =శీ(ఘముగా, స్వగృహాన్‌ =మా గృహములను గూర్చి, 
ఆగమిష్యామః=వచ్చెదము. 

తా, రాజశ్రేష్ళుడా | పట్టాభిషికుడ వైన నిన్ను చూచి, కౌసల్యకు 
నమస్కరించి, శ్రీ ఘముగా ఇంటికి డవెళ్లిపోయెదము. 20 
మూ, ఏవముక్తః స ధర్మాత్మా వానరః సవిభీషణైః, 21 

అ[బవీద్వానరా న్రామః ససు(గ్రీవవిభీషణాన్‌. 
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ప్ర. అ. సవిభీషణైణావిభీషణునితో కూడిన, వానరైః=వానరులచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ను డైన, సః రామః=ఆ రాముడు, 
సస్సుగ్రీవవిభీషణాన్‌=సు గీవవిభీషణులతో కూడిన, వానరాన్‌=వానరులను గూర్చి, 
అ(బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. వానరులు, విభీషణుడు ఇట్లు పలుకగా ధర్మాత్ముడైన రాముడు 


స్నుగీవవిభీషణులతోను, వానరులతోను ఇట్లు పలికిను. 21 
మూ. (పయాత్సియతరం లబ్రం యదహం ససుహృజ్ఞనః 22 
< జ 


సర్వెర్భవద్భిః సహితః (ॐ © 2)5 పురీం గతః. 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, ససుహృజ్ఞనఃజామిత్రజనముతో కూడినవాడవై, 
సర్వెాసమస్తమైన, భవద్దిణ౯మీతో, సహితణకూడినవాడనై, పురీమ్‌=పట్లణమును 
గూర్చి, గతణావెళ్లినవాడనై, పీతిమ్‌=సంతోషమును, యత్‌=ఎందువలన, లహ్నే$= 
పొందగలనో, అందువలన, (పియాత్‌ =ఒక (పియమునుండి, (పియతరమ్‌=ఇంకను 
(పియమైన మరొకటి, లబ్దమ్‌=పొందబడినది. 


తా. చేను మీ అందరితో కలిసి, మిత్రసహితుడనై అయోధ్య చేరి 
సంతోషము పొందుట అనునది ఒక (పియముకంచు ఇంకను (పియమైనది 


లభించినే. 22 
మూ. క్రిపమారోహ సుగ్రీవ విమానం వానరైః సహ, 23 
త్వమప్యారో హ సానూ త్యో రాక్ష్లేన్లి విభీషణ. 
ప్ర. అ. స్ముగీవాసుగీవుడా ! వానరైః సహ=వానరులతో కూడ, 


క్రపమైశీఘముగా, విమానమ్‌=విమానమును, ఆరోహ=ఎక్కుము. రాక్ష సేనా 
రాక్షసరాజైన, విభీషణ=విభీషణా ! సామాత్యఃఅమాత్యులతో కూడినవాడవై, 
త్యమ పీ=నీవు కూడ, ఆరోహ=ఎక్కుము. 

తా. సుగీవుడా | వానరులతో కూడ నీ ఘముగా విమానమును 
ఎక్కుము. రాక్షసరాజా | విభీషణా ! నీవు కూడ నీ అమాత్యులతో కరఠిసి 
ఎక్కుము. 23 
తతః స పుష్పకం దివ్యం సుగ్రీవః సహ + 24 
ఆరురోహ ముదా యుక్తః సామాత్యశ్చ విభీషణః. 


యూ, 


| 4 


ప్రై. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సః సుగ్రీవ=ఆ సుగ్రీవుడు, వానరైః 
సహైవానరులతో కూడ, ముదా=-సంతోషముతో, యుక్తః=కూడినవాడైె, దివ్యమ్‌=ది 
వ్యమైన, పుష్పకమ్‌=-పుష్పకమును, ఆరురోహ=ఎకె_ను. సామాళ్యః=అమాత్యులతో 


ए | 
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కూడిన, విభీషణశ్చ=విభీషణుడు కూడ, ఎక్కెను. 


తా. పిమ్మట సు(గీవుడు, వానరులు, అమాత్యులతలో కూడిన విభీషణుడు 


సంతోషించుచు ఆ దెవ్య మైన పుష్పక విమానము ఎక్కిరి. 24 
మూ. తేష్యారూఢేషు సర్వేషు కౌబేరం పరమాసనమ్‌, 25 


రాఘచవేణాభ్య నుజ్జాతముత్సపాత విహాయసమ్‌. 


ప్ర. అ. తేషు=వారు, సర్వేషు=అందరూ, ఆరూడఢేషు=ఎక్కినవారగు 
చుండగా, కౌబేరమ్‌=కుబేరుని సంబంధమైన, పరమాసనమ్‌=(శేష్ణ మైన ఆసనము, 
రాఘవేణ=రామునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=అ నుజ్జ ఇవ్వబడినదై, విహయసమ్‌=ఆకా 
శమును గూర్సి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 


తా. వాళ్లందరూ ఎక్కిన పిమ్మట కుబేరునికి సంబంధించిన ఆ 
ఉత్తమమైన విమానము రాముని ఆజ్ఞచేత लड क ఎగిరెను. 25 


మూ. ఖగతేన విమానేన హంసయుక్తేన భాస్వతా, 26 
ప్రహృష్ణశ్చ ప్రతీతశ్చ బభౌ రామః కుబేరవత్‌. 
ప్ర.అ. ప్రహృష్టశ్చే-సంతో షించిన, _ ప్రతీతశ్చడ=శ్తా ఘించబడిన, రామః= 
రాముడు, ఖగతేన=ఆకాశమును చేరిన, హంసయుక్తేన=-హంసలతో కూడిన, 
భాస్వతా=ప్రకాశించుచున్న, విమానేన=విమానముచేత, కుబేరవత్‌=కుబేరుడువలె, 
బభౌాపకాశించెను. 


తా. రాముడు ఆకాశములో ఎగురుచున్న, హంసల (పతిమలతో కూడిన 
ఆ ప్రకాగించుచున్న విమానమునందు సంతోషించుచు, శ్లాఘింపబడుచు, 
కుబేరుడు వలె (పకాణించెను. 26 
మూ తే పరే వానరర్‌క్షాశ్స రాక్షసాశ్చ మహాబలాః, 27 
९.9 a 
యధథాసుఖమసంబాధం దివ్యే తస్మ్నిన్నుపావిశన్‌. 
దా మూ షా 
ఇత్భార్లే ఢశ్రీమ్మ మాయజణో ఆది र] 
యుద్దకాళ్లో ద్యావింశతృధికశతతమః సర్గః, 
> 4 ^ 
ప్ర.అ. సర్వేసమస్త మైన, తే=ఆ, వానరర్‌క్షాశ్చ£=వానరులు భల్లూకములు, 
మహాబలాఃగొప్ప బలము గల, రాక్షసాశ్చ=రాక్షసులు, దివ్యే=దివ్యమైన, త స్మిన్‌=ఆ 
విమానమునందు, యథాసుఖమ్‌=సుఖముగా, అసంబాధమ్‌= ఇరుకు లేకుండగా, 
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ఉపావిశన్‌ =కూర్చుండిరి 3 


లా ఆ వానరులు, భల్లూకములు, మహాబలవంతులైన రాక్షసులు, 
అందరూ కూడ ఆ దివ్యమైన విమానములో సుఖముగా ఇరుకు లేకుండగా 


కూర్సుం డిరి. 21 


(९१००५०62 ” అను ఢ్రీమద్రామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునం దు 
యుద్రకాండలో నూటలఇరువదియొకటవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ త్రయోవింశత్యధికశతతముః సర్గః 


[అయోధ్యకు వెళ్లుచు రాముడు సీతకు మార్గమధ్యమునందు 6 ఆ 
యా స్థానములను చూవుట.] 


మూ. అనుజ్ఞాతం తు రామేణ తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 

హంసయుక్రం మహానాదముత్సపాత విహాయసమ్‌. 1 

ప్ర. అ. అనుత్తమమ్‌=చాల శ్రేష్టము, హంసయుక్తమ్‌=హంసలతో కూడినది, 
नोने ధ్వని కలది అయిన, తత్‌=ఆ, విమానమ్‌=విమానము, 
రామేణ=రామునిచేత, అనుజ్ఞాతమ్‌=అనుజ్ఞ్జ ఇవ్వబడినదై, విహాయసమ్‌=ఆకాశమును 
గూర్చి, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 

తా. హంసల (ప్రతిమలతో కూడిన అత్యుత్తమమైన ఆ విమానము 
రాముని ఆజ్ఞ ప్రకారము గొప్ప ధ్వని చేయుచు ఆకాశములోనికి ఎగిరెను. 1 
మూ. పాతయిత్యా छदः సర్వతో రఘునన్తనః, 

అబవీన్న్మె థిలీం సీతాం రామః శగి నిభాననామ్‌. 2 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, రఘునన్హ్దనారఘువంశమునకు ఆనం 
దకరుడైన, _రామణారాముడు, చక్షుణాన్మేత్రమును, _సర్వతణాఅన్ని వైపులా, 
పాతయిత్వాప్రసరింపచే సి, శశినిభాననామ్‌=చందునితో సమానమైన ముఖము 
గల, మైధథిలీమ్‌=మిథి లారాజపు త్రియైన, ఫీతామ్‌= సీతను గూర్చి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 

ॐ. >} ९) రఘువంశమునకు ఆనందజనకుడైన రాముడు అంతటా 
దృష్టి (పసరింపచేయుచు చంద్రుని వంటి ముఖము గల, మిధథిలారాజకుమారియైన 


సీత్రత్రో ఇట్లనెను. 2 
మూ. కెలాసగిఖరాకారే త్రికూటగిఖరే స్టితామ్‌, 
[४५ హూ a చొ 
లజ్కామీక్షస్స 32 & నిర్మితాం విశ్వకర్మ छर. | 3 
ప్ర. అ. వైదేహి=సీతా !  శకైలాసగిఖరాకారే=శైలాసశిఖరము వంటి 


ఆకారము గల, త్రికూటశిఖరే=త్రికూట పర్వతశిఖరము పైన, (ककम) 
విశ్వకర్మ ణా=విశ్వకర్మ చేత, २6] తామ్‌=నిర్మి ంచబడిన, లజ్యామ్‌=లంకను, ఈక్షస్వ= 
చూడుము. 
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తా. సీతా ! శైలాసశిఖరమువంటి (७६००९८९१ १८०००९०८ ఉన్న, 

విశ్వకర్మ నిర్మించిన లంకను చూడుము. 3 
మూ. ఏతదాయోధనం పశ్య మాంసశోణితకర్ణమమ్‌, 

హరీణాం రాక్షసానాం చ సీతే విశసనం మహత్‌. 4 

&. అ. సీతే=సీతా ! మాంసశోణితకర్తమమ్‌=మాసము రక్తము 


అను బురద గల, హరీణామ్‌=వానరులయొక్క, రాక్షసానాం చూరాక్షసు 
లయొక్క, _విశసనమ్‌=మరణ సాధనమైన, మహత్‌ =గొప్పదైన, ఏతత్‌ =ఈ, 
ఆయోధనమ్‌=-యుద్దభూమిని, పశ్య=చూడుము. 


తా. సీతా | వానరులు రాక్షసులూ మరణించుటకు కారణమైన, 
మౌాంసరక్త్రముల బురదతో నిండిన ఈ గొప్ప యుద్దభూమిని చూడుము. 4 
మూ. అత్ర దత్తవరః శేతే ప్రమాథీ రాక్ష సేశ్వరః 

తవ హేతోర్విశాలాక్రి నిహతో రావణో మయా. 5 

ప్ర. అ. విశాలాక్షి =విశాలమైన నేత్రములు గలదానా | దత్తవరఃణాఇవ్వబడిన 
వరములు గల, (ప్రమాధీ=పీడించువాడైన, రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షసరాజైన, రావణాః= 


రావణుడు, తవ హేతోజానీకొర'కై, మయా=నాచేత, నిహతః=చంపబడినవాడై, 
ఆ(తాఇక్కడ,, శేతే=శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. విశాలములైన న్మేతములు గల ఓ | సీతా | (బహ్మనుండి 
వరములు పొంది లోకములను పీడించిన రాక్ష సరాజైన రావణుడు నీ నిమిత్త యై 
నాచేత చంపబడి ఇక్కడ పడిపోయినాడు. 5 


మూ. కుమృకర్ణో౭_త్ర నిహతః (ప్రహస్తశ్చ నిశాచరః, 

ధూమ్రాక్షశ్సాత్ర నిహతో వానరేణ హనూమతా. 6 

ప్ర. అ. అత్రాఇక్కడ, కుమృక్షర్ణః= కుంభకర్ణుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. 
నిశాచరకారాక్షసుడైన, (పహస్త दी = क (చంపబడినాడు). వానరేణ=వానరు 
డైన, హనూమతా=హనుమంతునిచేత, ఆత్ర=ఇక్కడ, ధూమ్రాక్షశ్స్చ=ధూమాక్షుడు, 
నహతః=-చంపబడినాడు. 

తా. ఇక్కడ కుంభకర్ణుడు చంపబడినాడు. ఇక్కడ (పహస్తుడు 
చంపబడినాడు. ఇక్కడ హనుమంతునిచేత ధూూమాక్టుడు చంపబడినాడు. 6 
మూ. విద్యున్న్మాలీ హతశ్చా[త్ర సుషేణేన మహాత్మనా, 

०६ 25 నేన్హాజిచ్చా త్ర రావణిర్నిహతో రణే, 7 
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ప్రై అ అత్ర=ఇక్కడ, మహాత్మ నా=మహాత్ము డైన, సుషేణేనాసు 
షేణునిచేత, విద్యున్మాలీ=విద్యున్మాలి, హతః=చంపబడినాడు. అత్ర-ఇక్కడ, 
ంక్ట్మణేన=లక్ష్మణునిచేత,  రావణిణారావణుని పుత్రుడైన, ఇన్హ్రజిత్‌ =ఇం[ద్రజిత్తు, 
ర =యుద్దమునందు, నిహతః=చంపబడినాడు. 
తా. ఇక్కడ మహాత్ముడైన సుషేణుడు విద్యున్మారిని చం పీనాడు. ఇక్కడ 
యుద్ధములో రావణుని పుత్రుడైన ఇందజిత్తు లక్ష ్మణునిచేత చంపబడినాడు.7 


మూ. అబ్లదేనాత్ర నిహతో వికటో నామ రాక్షసః, 


రూపా कन्‌ కో హాహా ५6 + ^< ठ 

విరూపాక్తశ్చ దు ష్ఫ్రక్ష్‌' మ ८२.९ॐ దరౌ. 8 
అకమ్సనశ్చ నిహతో బరినో౭_న్యే చ రాక్షసాః 
త్రిశిరాశ్చాతికాయశ్ళ దేవాన్తకనరాన్తకొ. 9 


ప్ర. అ. అత్రాఇక్కడ, అజ్లదేన=అంగదునిచేత, వికటో నామ౭=వికటు డను 
చేరు గల, రాక్షసణారాక్షసుడు, నిహతణాచంపబడినాడు. దుష్మేక్షః=చూడ శక్యము 
కాని, విరూపాక్షశ్చ=విరూపాక్టుడు, మహాఫార్శ్యమహోదరౌ=మహాపార్మ్వమహోద 
రులు, (చంపబడిరి). అకమ్సనశ్చ=ైలఅకరిపనుడు కూడ, నిహతః=చంపబడినాడు. 
బలినః=బలవంతులైన, అన్యే=ఇతరులైన, రాక్షసాః చైరాక్టసులు, త్రిశిరాః* 
త్రీగిరస్సు, అతికాయశ్చైలఅతికాయుడు, దేవానకనరాన్రకౌ=దేవాంతకనరాంతకులు 
(చంపబడినారు). 

తా. ఇక్కడ అంగదునిచేత వికటు డను రాక్ట్రసుడు చంపబడినాడు. 
చూచుటకు కూడ శక్యము కొని విరూపాక్సుడు, మహాపార్శ్వుడు, మహోదరుడు, 
అకంపనుడు, బలవంతులైన మరికొందరు రాక్షసులు, త్రీశిరస్సు అతికాయుడు, 


దేవాంతకుడు, నరాంతకుడు చంపబడినారు. 8-9 
మూ.  యుద్దోన్మత్తశ్చ మత్తశ్చ రాక్షన ప్రవరావుభౌ, | 
రాత్నజొ 
నికుమృశ్చెన కుమృశ్చ కుమృకర్ణాత్మ బరీ, 10 
వజదంష్ట్రశ్చ దంష్ట్రశ్చ బహవో రాక్షసా హతాః 
మకరాక శృ దురరో మయా యుధి నిపాతితః. 11 
ర్మ 2 0A + 


ప్ర. అ. రాక్షస ప్రవరౌ=రాక్టస శ్రేష్ణలైన, యుద్దోన్మత్తశ్చయుర్బ్‌న్మత్తుడు, 
మత్తశ్చ=మత్తుడు అను, ఉభౌ=ఇద్దరూ, కుమృకర్ణాత్మ జౌ=కుంభకర్ణుని కుమారులైన; 
నికుమృ శ్చెవైనికుంభుడు, కుమృశ్చ=కుంభుడు, 'బలీ=బలవంతుడైన, వ(జదంష్ట్రశ్చా 
వజదంహ్రుడు, దంష్ట్ర శ్చ-దంష్రుడు, బహవః=చాలామంది, రాక్షసాజరాక్షములు, 
హత్య్కొ=చంపబడినారు. దుద్దర్ష=ఎదిరింప శక్యము కాని, మకరాక్షశ్చ-మకరాక్టుడు, , 
4५46० ० -5६, సగిాయుదమునందు, నిపాతితః=పడగొట్టబడినాడు. gq 
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छर, ०८००6) २253, మత్తుడు అను ఇద్దరు రాక్షస శేష్ణలు, నికుంభుడు, 
కుంభుడు అను కుంభకర్ణుని పుత్రులు, వజదంష్ట్రుడు, దంఘ్ట్రుడు, ఇంకను 
చాలమంది రాక్షసులు చంపబడనారు. ఎదిరింప శక్యము కాని మకరాక్షు ణ్ణి 
నేను యుద్దములో పడగొట్టితిని. 


10-1 
హా 9 5 నా 
మూ. అకమ్సనశ్స నిహతః శొణితాక్షశ్చ వీర్య నః 
యూపాక్ష శ్చ ప్రజజ్ఞశ్చ నిహతౌ తు మహాహవే. 12 
A नेर 


॥ „न 


ప్ర. అ. మహాహవే=మహాయుద్దమునందు, అకమ్పనశ్చ=అకంపనుడు, 
నిహతః=చంపబడినాడు. వీర్యవాన్‌ =పరా(క్రమము గల, శోణితాక్షశ్చ=శో ణితాక్షుడు 
(చంపబడినాడు). యూపాక్షశ్చ=యూపాక్ష్టుడు, ప్రజజ్ఞశ్చప్రజంఘుడు, నిహతౌ= 
చంపబడిరి. 


తా. మహాయుద్దములో అకంపనుడు, పరాక్రమవంతుడైన శోణితాక్షుడు, 
యూపాక్టుడు, (ప్రజంఘుడు చంపబడినారు. 12 
మూ. విద్యుజ్ఞిహ్య్మో౭_త్ర నిహతో రాకసో భీమదర్శనః, 
= (१) ~ „७ లూ > 13 
యజ్ఞశత్రుశ్చ నిహతః సుప్తఘ్నశ్చ మహాబలః, 
సూర్యశత్రుశ్చ నిహతో (బ్రహ్మ శత్రుస్తథాపరః. 
ప్ర. అ. అత్ర=ఇక్కడ, భీమదర్శనణ౯భయంకరమైన దర్శనము గల, 
రాకసః=రాకసుడెన, విద్యుజ్జిహ్యఃవిద్యుజ్ఞిహ్వుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. యజ 
(५७१ ८“ ద 23 2 ष्म 
శతుశ్చాయజ్ఞశతువు కూడ, నిహతః=చంపబడినాడు. మహాబలఃాగ్‌ "ప్ప బలము 
గల, సుప్తఘ్నశ్సైసుప్రఘ్నుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. సూర్యశత్రుశ్చ=సూర్యశ 
(తువు, నిహతః=చంపబడినాడు. తధథా=మరియు, అపరః=మరియొక రాక్షసుడు, 
(బహ్మశృత్రుణాబహ్మశతువు అనువాడు, నిహతః=చంపబడినాడు. 
తా. ఇక్కడ చూచుటకు భయంకరుడైన విద్యుజ్జిహ్వుడు, యజ్ఞశత్రువు, 
గొప్పు బలముగల సుప్తఘ్నుడు, సూర్యశతువు, (బహ్మశ(త్రువు చంపబడినారు.13 
మూ. అత్ర మన్హ్లోదరీ నామ భార్యా తం పర్యదేవయత్‌, 14 
సపత్నీనాం సహ(సేణ సాగణ పరివారితా. 
ప్ర. అ. అత్రాఇక్కడ, సపత్నీనామ్‌సవతులయొక్క, मा (గముతో 
సహ(సేణ=సహ(సముచేత, పరివారితా=చుట్టబడిన, మన్హోదరీ నామామం 
దోదరి అను, భార్యా=భార్య, తమ్‌=ఆ రావణుని గూర్చి, పర్యదేవయత్‌ =విల పించెను. 


కూడిన, 


తా, ఇక్కడ చెయ్యికి మించిన సవతులతో కూడి రావణుని భార్యంఘైన 
మండోదరి ఆతనికొరకై విలపించెను. 14 
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మూ. ఏతతు దృశ్యతే తీరం సముద్రస్య వరాననే 15 

యత్ర సాగరముత్తీర్య తాం రాత్రిము షితా వయమ్‌ 

ప్ర. అ వరాననే=సుందరమెన ముఖము గల సీతా! సముద్రస్య=సము 
(దముయొక్క, ఏతత్‌=ఈ, తీర్హమ్‌=తీరము (రేవు), దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది 
సాగరమ్‌=సము(దమును, ఉత్తీర్య=దాటి, వయమ్‌=మేము, తాం ర్మాత్రిమ్‌=ఆ 
రాత్రిని (యందు), య్మత్ర=ఎక్కడ, ఉషితాఖానివసించినామో 

తా. సుందరమైన ముఖము గల ఓ సీతా ! మేము సముద్రమును 
దాటి రాత్రి విడిసిన సముద్రము రేవు ఇదిగో, ఇటు కనబడుచున్నది. 15 


మూ. ఏష సేతుర్మయా బదః సాగరే లవణారవే 16 
తవ హతోర్సిశాలాకి నలౌతుః సుదుష్కర 
ప్ర. అ. విశాలాక్తీ=విశాలములైన నేత్రములు కలదానా ! ఏషః= 
ఇది, సాగరే సగరచ క్రవర్తిచే త్ర ంచబడిన లవణార్గవే=లవణసముద్రమునందు 


మయా=నాచేత, బద్దః=కటబడిన, (కటించబడిను, సుదుష్కరఃానిర్మి ంచుటకు 
చాల కష్టమైన, నలౌ్సతుఃనలుడు కట్టిన ఎతువు 


{ j అ 
తా. ఓ ! విశాలాక్షీ ! ఇది నీకొరకై నేను సగరచక్రవర్తి త్రవ్వించిన 


లవణసముద్రముమీద కట్టించిన, నలుడు = కట్టిన సేతువు. 16 
మూ. పశ్య పాగరమక్షోభ్యం 32 ° వరుణాలయమ్‌, 17 


అపొరమివ గరనం శజశుకి సమాకులమ్‌. 


ప్ర. అ వెదేహి=ఓ ! సీతా! అకోభ్యమ్‌ కోధింపచేయ శక్యము కానిది, 
వరుణాలయమ్‌=వరుణుని నివాసము, అపారమివ=అవతరి ఒడ్తు లేనిది వలే 
ఉన్నది, గర్హన్తమ్‌=గర్లించుచున్నది శజ శుకి సమాకులమ్‌ శంఖములతోను ముత్యపు 
చిప్పలతోను వ్యాకులము అయిన సాగరమ్‌=సముద్రమును పశ్య=-చూడుము 


తా సతా ! కోధింప శక్యము इणः) వరుణుని వాసమైన ఈ 
సముద్రమును చూడుము. ఇది అవతలి ఒడ్డు లేదా అన్నట్లు చాల విశాలముగా 
ఉండి గర్షించుచున్నది. శంభఖములతోను ముత్యపు చిప్పలతోను _ వ్యాకులముగా 
ఉన్నది 17 
మూ. హిరణ్యనాభం శెలేన్లం కాషనం పశ్య మైథిలీ, 18 

విశ్రమార్థం హనుమతో భిత్త్వా సాగరముల్టితమ్‌, 

&. అ. మైథిలి=సీతా ! హనుమత=హనుమంతునియొక్క, 
విశ్రమార్థమ్‌=విశాంతికొరకు, సాగరమ్‌=సముద్రమును, భిత్స్వా=భేదించుకొని, ఉలి 
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తమ్‌=లేచిన, కాష్షానమ్‌=బంగారము వికారమైన, హిరణ్యనాభమ్‌= మైనాకపర్వత 
మును, పశ్య=చూడుము. 


తా. సీతా | ఈ బంగారు మైనాక పర్వతమును చూడుము. ఇది 
హనుమంతుని విశ్రాంతికొరకై సముద్రమును భేదించుకొని "పైకి లేచినది, 18 


మూ. ఏతత్‌ కుక్లౌ సముద్రస్య స్కనావారనివేశనమ్‌, 19 
అత్ర పూర్వం మహాదేవః ప్రసాదమకరోత్స్రభుః. 


ప్ర అ సము Me కుక్తౌా=మధ్యభా గమునందు, 
ఎతత్‌ =ఇది, స్కన్సావారనివేశనమ్‌=ేన _ విడిది చేసిన స్థానము. అత్రడఈ 
స్థానమునందు, పూర్వమ్‌=పూర్వము, (ప్రభుకాప్రభువైన, మహాదేవః==ఈశ్వరుడు, 
ప్రసాదమ్‌=అనుగహమును, అకరోత్‌=చేసెను. 


తా. ఇది సముద్రము మధ్యలో (అనగా సముద్రముమీద కట్టిన సేతువు 
మధ్యలో) సేన విడిది చేసిన చోటు. ఇక్కడ పూర్వము సర్వసమర్జుడైన గివుడు 
నన్ను అనుగ్రహించినాడు. 19 

८48 "సతునిర్మాణము నిర్విఘ్నముగా జరుగుటకై రాముడు శివలింగమును 
పూజించి నట్లు దీనినిపట్టి తెలియుచున్న దని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు చెప్పిరి. 
వీరి (ప్రకారము 'పూర్వము' అనగా సితునిర్మాణమునకు ముందు, అని 
అర్థము. కాని ఆ ఘట్టమునందు శివలింగప్రతిష్టాపనాదికమును చెప్పలేదు 
గాన ఇక్కడ “మహాదేవః”అనగా సముద్రుడు అని అర్థము. సముద్రుడు 
సేతుబంధనానికి అనుమతించినాడని భావము అని గోవిందరాజులు వివరించిరి. 
కాని 'మహేశ్వరమొదలైన శబ్దాలు శివపరములుగానే (ప్రయోగింపబడును గాన 
మహాదేవశబ్బానికి శివుడు అను అర్థము చెప్పుటయే యుక్రము. గోవిందరాజులు 
శివుడు అనే అర్థమును గ్రహించుటలో కొన్ని అనుపపత్తులు చూపి ఉన్నారు. 
రాముణ్ణి గివుడు అనుగ హంచినాడు అని చెప్పుట  విష్ణుభక్తులకు అనిష్టముగాన 
ఆయన ఆ విధముగా వ్రాసినా రని కొందరి అభిప్రాయము. ఆయన చూపిన 
ఇతర యుక్తుల మాట ఎలా ఉన్నా ఆ ఘట్టంలో చెప్పని ఇంతటి (ప్రధాన 
విషయాన్ని ఒక్క శ్లోకార్హంలో అనువదించుట అసంగతము. అందుచేత 
పురాణాదులలోని కథను పట్టి ఎవరో శివభక్తులే ఈ శ్లోకార్హమును ఇక్కడ 


ఇమడ్సి ఉందు రని నా అభిపాయము. ఇది ప్రాచ్యపాఠములో లేకపోవులటు 
గమనార్లము. 16 


మూ. ఏతత్తు దృశ్యతే తీర్థం పాగరస్య మహాత్మనః, 20 
సేతుబన ఇతి ఖ్యాతం తైలోక్యేన చ పూజితమ్‌, 
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ఎతత్పవిత్రం పరమం మహాపాతకనాశనమ్‌, 21 
అత్ర రాక్షసరా జో౭ యమాజగామ విభీషణః. 


ప్ర. అ. మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, సాగరస్య=సముద్రునియొక్క, సేతు 
2:88 ఇతి=సేతుబంధ మని, ఖ్యాతమ్‌=ప్ర సిద్దమైన, తైలో కేన చ=మూడు 
కములచేత, పూజితమ్‌=పూజింపబడిన, ఏతత్‌ తు=ఈ, తీర్థమ్‌=తీర్థము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. ఏతల్‌=ఇది, పరమమ్‌-మిక్కిలి, పవ్మిత్రమ్‌=పమ్మిత్రమై 
నది. మహాపాతకనాశనమ్‌=మహాపాతకములను నశింపచేయునది. అత్ర=ఇక్కడ, 
అయమ్‌=ఈ, రాక్షసరాజః=రాక్ష సరాజైన, విభీషణః=విభీషణుడు, ఆజగామావచ్చిను. 


తా. ఈ కనబడుచున్నది మహాత్ముడైన సముద్రుని సేతుబంధ మను 
సేరు గల మూడు లోకములలో పూజించబడిన తీర్థము. ఇది చౌల 
పవిత్రము. మహాపాతకములను నశింపచేయునది. ఈ స్థలమునందు రాక్షసరాజైన 
విభీషణుడు నావద్దకు వచ్చినాడు. 20 - 21 


మూ. ఏషా సా దృశ్యతే సీతే కీష్కీన్లా చిత్రకానన్నా 22 
సుగ్రీవస్య పురీ రమ్యా యత్ర వాలీ మయా హతః. 


&. ఆ సీతేాసీతా ! సుగ్రీవస్య=సుగ్రీవునియొక్క, పురీ=పట్టణము, 
రమ్యా౭సుందరము, చిత్రకాననా=చిిత్రములైన వనములు 1९, సా=ఆ, ఏషా=ఈ, 
కీష్కిన్హా=కి ష్కీంధ, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. య్మత్రాఎక్కడ, మయా=నాచేత, 
వాలీ=వాలి, హతః=చంపబడెనో. 


తా. సీతా ! ఇదిగో ఇక్కడ చత్రములైన వనములు గల అందమైన 
స్నుగీవుని నగరమైన కిష్కింధ కనబడుచున్నది. ఇక్కడనే నేను వారిని 
చం పతిని. 22 


మూ. అధ దృవ పురీం సీతా 8 स" వాలిపారలితామ్‌, 23 

అబవీత్సిశ్రితం వాక్యం రామం ప్రణయనాధ్యనా, 

ప్ర. అ. ఆధథ=లఅటుపిమ్మట, సీతా=సీత, వాలిపాలితామ్‌=వాలిచేత 
పొలించబడిన, కి न పురీమ్‌=కి ష్కింధను, దృష్టాా=చూచి, (పణయసాధ్యసా= 
(పీమ,తొందర కలదై, రామమ్‌=రాముణ్ణి గూర్చి, (ప్రణితమ్‌=వినయపూర్వకమైన, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ९८०९९ =పలి >>. 

తా. అప్పుడు సీత పూర్వము వాలి పాలించిన ఆ కిష్కింధా నగరమును 
చూచి, (పేమసాధ్వసములతో కూడినదై, వినయపూర్వకముగా రామునితో ఇట్లు 
పలికెను. 23 
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మూ. సుగ్రీవ పియభార్యాభిస్తారా(ప్రముఖతో న్ఫప్క 24 
అన్యేషాం వానరేన్హాణాం స్త్రీభిః పరివృతా హ్యహమ్‌, 

గన్తుమిచ్చే సహాయోధ్యాం రాజధానీం త్వయా సహ, 25 


ప్ర. అ. నృప=రాజా ! తార్మాపముఖతఃతార మొదలైన, స్ముగీవ్బపీయభా 
ర్యాభి==సు(గీవుని (పీయభార్యలతోను, అన్యేషామ్‌=-ఇతరులైన, వానరేన్హాణామ్‌ైవా 
నరముఖ్యులయొక్క, స్త్రీభిణ ప్రీలతోను,పరివృతా=కూడినదాననై, అహవమ్‌=నేను, 
త్వయా సహ=నీతో కూడ, రాజధానీమ్‌=-రాజధానియైన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను 
గూర్సి, గన్తుమ్‌=వెళ్లుటకు, ఇచ్చే=కోరుచున్నాను. 


తా. రాజా | తార మొదలైన సుగ్రీవుని (పియభార్యలతోను, 
ఇతరవానరనాయకుల స్త్రీలతోను కలిసి నేను నీతో కూడ రాజధానింపైన 
అయోధ్యకు వెళ్ల వలె నని కోరుచున్నాను. 24 - 25. 


మూ. ఏవముకో౭.థ వైదేహ్యా రాఘవః (ప్రత్యువాచ తామ్‌, 


७ 3 १. నాం పాపం <: 2०५०८ రాసువః 26 
వమస్తి తి కిష్కిన్హాం ప్రాప్య సంన్థాప్య రాఘవః. 
955१०5० [> ऽ సుగ్రీవం వాక్వమేతదువాచ హ 


ప్ర. అ. వైదేహ్యా= సీతచేత, ఏఎవమ్‌=ఇట్టు, ~न ~ రాఘనకారా 
ముడు, అథ=అటు పిమ్మట, ఏవమ్‌=ఇట్లు, అస్తు=అగుగాక, ఇతి=అనితామ్‌=ఆమెను 
గూర్చి, (ప్రత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. రాఘవః=రాముడు, కిష్కిన్హామ్‌=కి ష్కుంధను, 
ప్రాప్య=పొంది, విమానమ్‌=విమానమును, సంస్థాష్య=నిలి పి సుగ్రీవమ్‌=సుగ్రీవుల్లో, 
(र $=), ఏతత్‌=ఈ, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను. 


తా. సీత మాట విని, రాముడు ५७ दु) అగుగాక”లని పలికి, కి ష్బింధ 
చేరి, విమానమును నిలిపి 


సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికెను. 26 
మూ. (బూహి వానరశార్లూల సర్వాన్‌ వానరపుజవాన్‌, 27 
స | = (2 


कः పరివృతాః సర్వే హ్యయోధ్యాం ००9 సీతయా. 


&. అ వానరశార్లూల=వానర శేష్బుడా ! సర్వాన్‌=సమస్తమైన, 
7६ ఆ అ — $ 
వానరపుంగవాన్‌ =వానర శేష్ణులను గూర్చి, సర్వే=అందరూ, ప్రీభికాస్ర్రలతో, 
పరివృతాః=కూడినవారై, సీతయా= సీతతో, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, 
యాన్తు=వెళ్ళెదరు గాక అని, (బూహి౯చెప్పుము. 


తా. వానరరాజా ! వానరనాయకు లందరితోను - “మీరందరు మీ 
ప్రీలతో కూడినవారై సీతతో కూడ అయోధ్యకు రండు”అని చెప్పుము. 27 
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మూ. తథా త్వనుపి సర్వాభిః (3: సహ మహాబల, 28 

అభిత్వరస్వ సుగ్రీవ గచ్చామః ప్లవగాధిప, 

ప్ర. అ. इक బలము గలవాడా ! ప్లవగాధిప=వానరరాజా ! 
సుగీవాస్నుగీవుడా ! తధా=అ ट త్వమ్‌ అపి=నీవుకూడ, సర్వాభిః=సమస్త మైన, 
స్రీభిః సహడైనీ ప్ర్రీలతోను, అభిత్వరస్త= రొందరపదుము. గచ్చామళా వెళ్ళుచున్నాము. 
(చెళ్ళెదము). 

తా. మహాబలవంతుడవు, నానర్యప్రభువూ అయిన సుగీవా ! నీవ 
కూడ నీ స్త్రీలతో తొందరపడుము. (తొందరగా రమ్ము), వెళ్లెదము. 28 
మూ. ఏవముక్తస్తు సుగ్రీనో రామేణామితతేజసా, 29 

వానరాధిపతిః శ్రీమాంస్తెశ్ళ స హే సమావృతః 

(ప్రవిశ్యాన్తఃపురం శీఘ్రం తారాముద్భాక్ష ऽ సో౭[బవీత్‌. 30 

(ప్ర ఆ. అమితతేజసా=గొప్ప తేజస్సు గల, రామేణ=రామునిచేత, 
ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తణపలకబడిన, వానరాధిపతిణ=వానరప్రభువైన, శ్రీమాన్‌ =శోభగల, 
సః సుగ్రీవ౯సు(గీవుడు, సర్వె=సమస్తమైన, =-= వానరులతో, సమావృతః=కూ 
लरत, శీఘ్రమ్‌=గీఫ్రుముగా, అన్తఃపురమ్‌=-అంతఃపురమును, (ప్రవిశ్య= ప్రవేశించి, 
తారామ్‌=తారను, ఉద్వీక్ష్య=చూచి, అబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. వానరప్రభువు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ సుగ్రీవుడు అమితమైన 
తేజస్సు గల రాముని మాటలు విని శీఘ్రముగా అంతఃపురములో ప్రవేశించి 


తారను చూచి, ఇట్లు పలికెను. 29, 30. 
మూ. (©> త్వం సహనారీభిర్వానరాణాం మహాత్మనామ్‌, 
రాఘ వేణాభ్య నుజ్ఞాతా మైధిలీ పియకామ్యయా. 31 


ప్ర. అ. (పియే్మ పియురాలా ! త్వమ్‌=నీవు, మహాత్మనామామహాత్ము లైన, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, నారీభిః సహాస్త్రీలతో కూడ, రాఘవేణ=రా 
మునిచేత, మైథిలీ పీయకామ్యయా=సీతయొక్క  (ప్రియమునందు కోరికచేత, 
అభ్యనుజ్ఞాతా-అనుజ్ఞ ఇవ్వబడితివి. 

తా. (పీయురాలా ! మహాత్ములైన వానరుల భార్యలకు సీకు కూడ 


రాముడు సీతకు (పియము చేకూర్చుటకై అనుజ్ఞ ఇచ్చినాడు. 31 
మూ. ९६८ త్వమభిగచ్చామో గహ వానరయో షతః, 
అయో ధ్యాం దర్శయిష్యాముః సర్యా దశరథ స్త్రియః. 32 


ప్ర. అ. త్వమ్‌=నీవు न వానరయో షీతః=వానరుల 
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భార్యలను, గృహ్యడగహించి, గచ్చామఃవెళ్లెదము. అయోధ్యామైలఅయోరధ్యను, 
సర్వా= సమస్తమైన, దశరథ స్త్రియణాదశరథుని భార్యలను, దర్శయిష్యామఖాచూ 
బదము. 

తా. నీవు తొందరగా సిద్ద మగుము. వానరుల భార్యలను తీసికొని 
వెళ్లైెదము. వారికి అయోధ్యను, దశరథుని భార్యలను చూపెదము. 32 


మూ. సుగ్రీవస్య వచః (శుత్వా తారా సర్వా జశోభనా, 
ఆహూయ చాబవీత్సర్యా వానరాణాం తు యోషితః. 33 


& అః సర్వాబ్ఞశో భనా=లఅన్ని అవయవములయందు సౌందర్యము 
గల, తారా=తార, సుగ్రీవస్య=సు గీవునియొక్క, వచ=వచనమును, (శ్రుత్వాావిని, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, సర్యాణ౯సమస్త పైన, స్త్రియణాస్త్రీలను, ఆహూయ 
చైపిలచి, అ[బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. సుందరములైన సర్యావయవములు గల తార సుగ్రీవుని మాటలు 
విని వానరస్త్రీల నందరినీ పిలచి ఇట్లు పలికెను. 33 
भि గన్తుం సర్వెళ్ళ వానరైః 

మమ చాపి (ప్రియం కార్యమయోధ్యాదర్శనేన చ. 34 

ప్ర. అ. సుగీవేణ=సు(గీవునిచేత, సర్వెణసమస్తమైన, వానరైశ్చడావానరు 
లచేతను, గన్తుమ్‌= వెళ్లుటకు, అనుజ్ఞాతాః=అనుజ్జ ఇవ్వబడనారు. అయోధా్యాదర్శ 
నేన-అయోధ్యను చూచుటచేత, మమ చాపి=నాకు కూడ, |పీయమ్‌కా పియుము, 
కార్యమ్‌=-చేయదగినది. | 

తా. సుగీవుడు, వానరు లందరూ కూడ మీకు అనుజ్ఞ ఇచ్చినారు. 
అయోధ్యను చూచుటచేత నాకు కూడ (పియము చేయనలసి ఉన్నది. 34 
మూ. ప్రవేశం చైన రామస్య పౌరజానపదైః సహ, 

విభూతిం చైవ సర్వాసాం స్త్రీణాం దశరథస్య చ, 38 

ప్ర. అ. పౌరజానపదైః సహ=పొరులతోను జానపదులతోను, రామస్య= 
రామునియొక్క, ప్రవేశం చైవ=నగర్శప్రచేశమును, సర్వాసామ్‌-సమస్త మైన, దశ 
రథస్య=దశరధథునియొక్క, స్ర్రీణామ్‌=స్తీలయొక్క, విభూతిం చైవాఐశ్వర్యముును, 
(చూచెదము). 


తా. పఫౌరులతోను జానపదులతోను కూడి రాముడు ' పుఠములో 
ప్రవేశించుటను, దశరథుని అందరి స్త్రీల ఐశ్వర్యమును చూచెదము. 35 
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మూ. తారయా చాభ్యనుజ్ఞాతాః సర్వా వానరయో షితః, 
నేపథ్యవిధిపూర్వం తు కృత్యా చాపి (७८६९०९०. 36 
అధ్యారోహన్స్విమానం తత్సీతాదర్శనకాజ్‌క్షయా. 


పై అ. తారయా చూతారచేత, అభ్యనుజ్ఞాతాః=అనుజ్జ ఇవ్వబడిన, 
సర్వాణ౯సమస్త మైన, వానరయో షీతణావానర స్త్రీలు, నేపథ్యవిధిపూర్వకమ్‌=అలంకా 
రవిధి పూరక (పదక్రిణమ్‌= ప్రదక్షిణము, కృత్వా=చేసి, సీతాదర్శనకాజ్‌ 
క్రయా=నతను చూడవలె నను కోరికతో, తత్‌=-ఆ, విమానమ్‌=విమానమును, 
అధ్యారోహన్‌=ఎకిరి. 

తా. తారచేత అనుమతింపబడిన ఆ వానరస్త్రీ లందరూ అలంకారములు 
ధరించి, ఆ విమానమునకు ప్రదక్షిణము చేసి సీతను చూడవలె నను 
ఉత్కంఠతో విమానమును ఎక్కిరి. 36 
మూ. : సహో ఫ gz ఘవః 

తాభిః స २ శీ ఘం వినూనం (=> ई రాఘవః, 37 

బుష్యమూకసమీ పే తు వైదేహీం పునరబవీత్‌, 

ప్ర. అ. తాభిః సహ=వానర స్త్రీలతో కూడ, శీఘమ్‌=శీఘ్రముగా, ఉత్తితమ్‌- 
లేచిన, విమానమ్‌=విమానమును, (సేక్ష్య=చూచి, రాఘవః=రాముడు, బుష్యమూ 
కసమీపే=బుష్యమూకసమీపమునందు, వైదేహీమ్‌=సీతను గూర్చి, పునఃణ౯మరల, 
అ|బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. ఆ విమానము ' వానర్యస్త్రీలు ఎక్కిన పిమ్మట శీఘ్రముగా పైకి 
ఎగిరెను. అప్పుడు రాముడు చూచి బుష్యమూకపర్వతము దగ్గర సీతతో మురల 


ఇట్లు పలికెను. 37 
మూ, దృశ్యతే౭_సౌ మహావ్‌ సీతే సవిద్యుదివ తోయదః, 38 


బుష్యమూకో గిరివరః కాజ వైర్హాతుభిర్వ తః, 


(పే. అ. సీతే=సీత్రా! కాలషానై=బంగారము వికారమైన, ధాతుభిః=-ధాతువు 
లతో, వృతః=కూడిన, సవిద్యుత్‌=మెరుపులతో కూడిన, తోయదః ఇన=మేఘము వలె 
ఉన్న, అసౌ=ఈ, గిరివరణపర్వత శేష్ట మైన, బుష్యమూకణాబుష్యమూకపర్వతము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. సీతా ! ఇదిగో ఇక్కడ బుష్యమూకపర్వతము కనబడుచున్నది. 
ఇది బంగారు ధాతువులతో, మెరుపులతో కూడిన మేఘము వలె ఉన్నది. 38 
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మూ అ (తాహం వానరేన్తేణ సుగగీవేణ సమాగతః, 39 
సమయశ్చ కృతః तः వధార్థం వాలినో మయా. 


ప్ర. అ. సీతే=సీతా ! అత్ర-ఇక్కడ, అహమ్‌=నేను, వానరేన్తేణ= 
వానరేంద్రుడైన, సుగీవేణ=సు(గ్రీవునితో, సమాగతణాకరి సితిని. మయా=నాచేత, 


వారిన=వారియొక్క, వధార్థమ్‌=వధకొ ८७, సమయశ్సైఒడంబడిక కూడ, కృతఖా 
చేయబడినది. 


తొ, సీతా! ఇక్కడ నేను వానరప్రభువైన సుగ్రీవునితో కలుసుకున్నాను. 
వాలిని చంపుటకై నేను ఒడంబడిక కూడ చేసితిని. 39 
మూ. ఏషా సా దృశ్యతే పమ్ఫా నలినీ చిత్రకాననా, 40 

త్వయా విహీనో యతత్రాహం విలలాప సుదుఃభితః. 

ప్ర. అ. నలినీ=పద్మములు కలది, చిత్రకాననా౭చిత్రములైన అడవులు 
కలది అయిన, ఏషా=ఈ, పమ్బా=పంపానది, దృశ్యతే=చూడబడు చున్నది. య్మత= 
ఎక్కడ, అహమ్‌=నేను, త్యయా=నీతో, విహీనః=వి హీనుడనై, సుదుఃభితఃాచాళ 
దుఃఖించినవాడనై, విలలాప=విల పించితినో. 

తా. పద్మములు గలది, చుట్టూ విచిత్రములైన వనము లున్నదీ అయిన 
ఈ పంపానది కనబడుచున్నది. నేను నీ వియాగముచేత చాల దుఃఖితుడనై 


ఇక్కడనే విల పించితిని. 40 
మూ. అస్యాస్తీరే మయా దృష్టా శబరీ ధర్మ చారిణి, 41 
అత్ర యోజనబాహుశ్చ కబన్లో నిహతో మయా. 
(ప్ర. అ. అస్యాజ=దీనియొక్క, తీరే=తీరమునందు, ధర్మ చారిలకీ=ధర్మ మును 
ఆచరించు, శబరీ=శబరి, మయా=నాచేత, దృష్టా=చూడబడినది. అ(త్రాఇక్కడ, 


మయా=నాచేత, యోజనబాహుః=యోజన ప్రమాణము బాహువులు గల, 
కబన్దఃాకబంధుడు, నిహతః=చంపబడినాడు. 


తా. ధర్మము నాచరించు శబరిని నేను ఈ పంపాతీరమునండే 


చూచితిని. ఇక్కడ నేను యోజనబాహువైన _ కబంధుణ్ణి చంపితిని. 41 
మూ. దృశ్యతే౭_సౌ జనస్తానే శ్రీమాన్‌ స్ఫీత్రే వనస్ప్సతిః, 42 
జటాయుశ్చ మహాతేజాస్తవ హేతోర్సిలా సిని, 
రావణేన హతో యత్ర పక్తిణాం ప్రవరో బలీ, 43 


ప్ర. ఆ. సీతేపీతా ! జనస్థానే=జనస్థానమునందు, శ్రీమాన్‌ =శో భాయు 
క్రమైన, ఆసౌ=ఈ, వనస్పతిఃవృక్షము, దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. విలా సిని=క! 
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విలాసవంతురాలా | య్మత్ర=ఎక్కడ, తవ హేతోజానీ నిమిత్తమై, పక్షిణామ్‌=పక్ష్టు 
లలో, ప్రవర శేషుడు, బలీ=బలవంతుడూ అయిన, మహాతే జాణాగొప్ప తేజస్సు 
గల, జటాయుశ్చ=-జటాయువు, రావణేన=రావణునిచేత, నిహతః=చంపబడినాడో. 

తాఓ! సీత్రా! జనస్థానమునందు ఈ మహావృక్షము కనబడుచున్నది. 
£ ! విలాసవతీ | ఇక్కడనే రావణుడు, గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, బలవంతుడు, 
పక్షులలో (శేష్ణడూ అయిన జటాయువును, నీ నిమిత్తమై _చంపినాడు.42-43 


మూ, ఖరశ్చ నిహతో యత్ర దూషణశ్చ నిపాతితః, 


శ్రిశిరాశ్ళ్చ మహావీర్యో మయా బాణైరజిహ్మ గః, 44 
ఏతత్తదాశ్రమపదమస్మాకం వరవర్ణిని, 
పర్గశాలా తథా చిత్రా దృశ్యతే శుభదర్శ్భనే, 45 


రా ॐ రా హస్నొతా 
యత్ర २९० ठ క్ష >> 23१3 రావణేన స బలాత్‌, 


ప్ర అ. వరవర్ణినిఇశ్రేష్ణమైన వరము కలదానా ! ఏతత్‌ =ఇది, 
యత్ర=ఎక్కడ, మయా=నాచేత, అజిహ్మగైణాతిన్నగా పోవు, శరై==బాణాలచేత, 
ఖరశ్చ=ఖరుడు, నిహతఃచంపబడినాడో, దూషణశ్చ=దూషణుడు,  నిపాతితఃా 
పడగొట్ల్టబడినాడో, మహావీర్యః=గొప్ప పర్మాకమము గల, తిశిరాశ్చాత్రిగి రస్సు 
(పడగొట్టబడినాడో), తత్‌=ఆ, అస కమ్‌=మనయొక్క, ఆశ్రమపదమ్‌=ఆశ్రమ 
స్థానము. తథా=మరియు, శుభదర్శనాశుభకరమైన దర్శనము గలదానా ! 
త్యమ్‌=నీవు, యత్ర=ఎక్కడ, రాక్షసేన్తేణారాక్షసరాజైన, రావణేన=రావణునిచేత, 
బలౌత్‌ =బలాత్కారముగా, హృతా=హరింపబడినావో, అట్టి, పర్గశాలా=పర్ణశాల, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. (ేష్టమైన శరీరవర్ణము గల సీతా ! వంకర లేకుండా వెళ్లు 
బాణములతో నేను ఖరుణ్ణి, దూషణుణ్ణి, గొప్పు పరాక్రమము గల త్రికిరస్సునూ 
చంపిన మన ఆ ఆశ్రమము ఇదే. చూచువారికి శుభము కూర్చ్పుదానా ! 
రాక్షసరాజైన రావణుడు నిన్ను బలాత్మారముగా అపహరించి తీసికొనిపోయిన 
పర్ణశాల ఇక్కడ కనబడుచున్నది. 44 ~ 45 
మూ. ఏషా గోదావరీ రమ్యా ప్రసన్నసలిలా శుభా, 46 

అగస్త ్యస్యాశ్రమశ్ఫెవ దృశ్యతే కదలీవృతః. 

ప్ర అ. ఏషా=ఐది, (పసన్నసరిలా=నిర్మ ల మైన ఉదకము గల, 
శుభా=శుభకరమైన, రమ్యా=సుందరమైన, గోదావరీ=గోదావరి. కదలీవృతఃా 
అరటిచెట్లచేత కప్పబడిన, అగస్త్యస్య=అగస్తు రనియొక్క, ఆశను ट) =+ >>> 
కూడ,దృశ్యతే=చూడబడు చున్నది. = 
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తా. ఇది రమ్యమైన, నిర్మలమైన ఉదకము గల, శుభకరమైన గోదావరీనది. 
చుట్టూ అరటితోపులు ఉన్న _అగస్త్యాశమము కూడ కనబడుచున్నది. 46 


మూ. దీప్తశ్సెవాశ్రమో హ్యేష సుతీక్లస్య మహాత్మనః, 47 
| దృశ్యతే చైవ వైదేహి శరభజ్ఞాశమో మహాన్‌, 
ఉపయాతః సహస్రాక్షో యత్ర శక్రః పురందరః, 48 


ప్ర. అ. దీప్తకాప్రకాశించుచున్న, ఏషః ఆ(శ్రమణఈ ఆశ్రమము, మహా 
త్మనః=మహాత్ము డైన, సుతీక్షస్య=సుతీక్టు నిది. వైదేహి=సీతా | మహాన్‌ =గొప్పదైన, 
శరభజ్ఞాశ్రమః చైవ- =శరభంగాగశ్రమము కూడ్‌ తృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. యత్రైఏ 
ఆ[శమమునందు, సహ 1) నేత్రములు గల, పురందరణ=శత్రుపురములను 
నశింపచే సిన, ६६१ ठं ౦ద్రుడు, ఉపయాతః=వచ్చినాడో. 


తా. ఈ (ప్రకాశించుచున్న ఆశ్రమము మహాత్ముడైన సుతీక్టుని ఆశ్రమము, 
సీతా ! గొప్పదైన శరభంగాకశ్రమము కూడ కనబడుచున్నది. ఇక్కడికే ఆనాడు 
పహగస్రాక్టుడు, శృత్రుపురవినాశకుడూ అయిన దేవేంద్రుడు వచ్చినాడు.47, 48 
మూ. ఏతే తే తాపసా ठ దృశ్యన్తే తనుముధ్యమే, 
అ(త్రిః కులపతిర్య[త సూర్యవైశ్యానరోపమః. 49 
ప్ర. అ. తనుమధ్యమే=సన్నని నడుము గల సీతా ! ఏతే=ఈ, తే=ఆ, 


తాపసాణమునులు, దృశ్యన్తేకనబడుచున్నారు, యత్ర=ఎక్కడ, సూర్యవైశ్వానరో 
పమః=సూర్యునితోను, అగ్నితోను సమానుడైన, అతిః=అత్రి, కులపతిః=కులపతియో. 


తా. సన్నని నడుము గల సీతా ! ఏ తాపసులకు సూర్యునితోను, 
అగ్నితోను సమానుడైన అత్రి కులపతియో అట్టి ఈ మునులు కనబడుచున్నారు. 


మూ అ సిన్‌ दै మహాకాయో 2८०5० నిహతో 5०55०, 
అత్ర १ త్వయా दन తాప % ~ 50 


ప్ర. ఆ. అస్మిన్‌ దేశే-ఈ (ప్రదేశమునందు, మహాకాయః=గొప్ప శరీరము 
గల, విరాధణావిరాధుడు, మయా=నాచేత, నిహతః=చంపబడినాడు. సీతే= 
సీత్రా! ఆత్ర=ఇక్కడ, ధర్మ చారిణీ=ధర్మ మును ఆచరించు, తాప సీ=తాప సియైన 
అనసూయ, త్వయా=వీచేత, దృష్టా=చూఢబడినది. 


తా. ఈ ప్రదేశమునందు నేను విరాధుణ్ణి చంపినాను. సీతా ! ఈ 
ప్రదేశమునందు నీవు ధర్మాత్మురాలైన అనసూయను చూచినావు. 50 
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మూ. అసౌ సుతను శైలేన్లక్సిత్రకూటః ప్రకాశతే, 
అత్ర మాం కైకయీపుత్రః ప్రసాదయితుమాగతః, 51 


(ప అ, సుతను=అంద మైన శరీరము గల సీతా ! అసౌ=ఈ, 


శైలేన్ద=పర్వత =, చిత్రకూటణాచిత్రకూటము, ప్రకాశలే= ప్రకాశించుచున్నది. 
అత్ర=ఇక్కడ, కైకయీపుతణాభరతుడు, మామ్‌=నన్ను, ప్రసాదయితుమ్‌=అనుగ 
హీంపచే సికొనుటకు, ఆగతణావచ్చినాడు. 

తా సీతా ! ఇదిగో పర్వతశ్రేష్ణమైన చిత్రకూటము ఇక్కడ 
ప్రకాశించుచున్నది. భరతుడు ఇక్కడనే నన్ను (బతిమాలుకొనుటకు వచ్చినాడు. 
మూ. ఏషా సా యమునా రమ్యా దృశ్యతే చిత్రకాననా, 

భరద్యాజా[శ్రమః (శ్రీమాన్‌ దృశ్యతే చైష మైధథిరి. 52 

ప్ర_ ఆ. మైథిలి=సీతా ! ఏషా=ఇదే, చిత్రకాననా=చిత్రమైన అడవులు 
గల, రమ్యా=సుందరమైన, సా యమునా=ఆ యమున, దృశ్యతే-చూడబడుచు 
న్నది. శ్రీమాన్‌=శోభాయుక్త మైన, ఏషః=ఈ, భరద్వాజాశ్రమః=భరద్వాజా శ్రమము, 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 

తా సీతా ! ఇదిగో చిత్రములైన వనములు చుట్టూ ఉన్న ఆ 
యమునానది కనపడుచున్నది. శోభాయుక్తమైన ఈ భరద్వాజాగశ్రమము కూడ 
కనబడుచున్నది. 52 
మూ. ఇయం చ దృశ్యతే 7६ పుణ్యా డ్రిపథగా నదీ, 

నానాద్విజగణా కీరా సంప్రపుష్బితకాననా. : 53 

ప్ర. అ. నానాద్విజగణాకీర్ణా=అ నేకవిధములైన షక్తి సమూహములతో 
నిండిన, సంప్రపుస్ళితపాదపా=పుష్బించిన వృక్షములు గల, ఇయమ్‌ాఈ, 
పుణ్యా=పవితమైన, (త్రిపథగా౭మూడు మార్గములలో ప్రవహించుచున్న, గజ్ఞా 
నదీ=గంగానది, దృశ్యతే=కనబడుచున్నది. . 

తా, అనేక విధములైన పక్షులతో వ్యాప్తమైన బాగా పు +~ అడవులు 
గలది, పమిత్రము, మూడు లోకములలో (ప్రవ హించునదీ అయిన గంగానది 


కనబడుచున్నది. | 53 
మూ. శృళ్లీబేరపురం చైతద్గుహో యత్ర సభా మను, 
ఏషా పా దృశ్యతే సీతే సరయూర్యూపవమారలినీ, 54 


कः " क क @, „` 
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ప్ర. అ. ఏతత్‌=ఇది, శృజ్లీబేరపురం చ=శ్చంగిబేరపురము; pres 
మమైనాయొక్క, సఖా=మిత్రుడైన, గుహాగుహుడు ఉన్నాడో. సీతే=సీతా | 
యూపమాలినీ=యూపస్తంభముల పంక్తులు గలది, నానాతరుశతా కీర్షా=అనేకవిర 
ములెన వందలక్‌లది వృక్షములచేత వ్యాప్తము, సం(ప్రపు షీతకాననా=పు >~ 
అడవులు కలదీ అయిన, సా=ఆ, 23०5० ०४=2260455°556, ఏషా=ఇదిగో! 
దృశ్యతే=చూడబడుచున్నది. 


తా. ఇది నా మిత్రుడైన గుహుడు నివసించు శృంగిబేరపురము. సీతా! 
ఇదిగో | యూపస్తంభముల పంక్తులు గలది, అనేకవిధములైన వందలకొలగి 
వృక్షములతో నిండినది, పుష్టించిన వనములు కలదీ అయిన ఆ సరయూనక 
కనబడుచున్నది. 54 


మూ. ఏషా సా దృశ్యతే సీతే రాజధానీ పితుర్మను, 9 
అయోధ్యాం కురు వైదేహి ప్రణామం పునరాగతా. 


ఇ 


ప్ర. అ. సీతే=సీతా ! ఏషా=ఇదిగో ! మమ=నాయొక్క, పితుః=తండీ 
యొక్క, సా రాజధానీ=ఆ రాజధాని, దృశ్యలే=చూడబడుచున్నది. 3 ठ ४० 
వైదేహీ | పునణామరల, ఆగతా=వచ్చిన నీవు, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, 
ప్రణామమ్‌=నమస్కారమును, కురు=చేయుము, 


తా. సీతా! మా తండిగారి రాజధాని ఇదిగో; ఇటు కనబడుచున్నరి, 


ఓ! వైదేహీ! తిరిగి వచ్చినావు. ఈ అయోధ్యకు నమస్కారము చేయుము.రర 
మూ. తత్తే వానరాః సర్వే రాక్షనాః సవిభీషణాః, 56 
ఉత్సత్యోత్సత్య సంహృష్టాన్తాం పురీం దదృశుస్తదా. 
ప్ర. అ. తతః=అటు పీమ్మట, తే=ఆ, సర్వే=సమస్త మైన, వానరాః=వాన 
రులు, సవిభీణాః=విభీషణునితో కూడిన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, సంహృష్ట్రాణాసంతో 
షించినవారై, తదా=లఅప్పుడు, ఉత్సత్యోత్సత్య=పైకి లేచి లేది తాం పురీమ్‌=ఆ 
పట్టణమును, దదృశుః=చూచిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ సమస్తవానరులు, విభీషణాదిరాక్లసులు సంతోషమురో 
సెకి లేదీ లేచి అయోధ్యానగరమును చూచిరి. 56 
మూ తతస్తు తాం పాణజ్జరహర్శ ६50०8९0 

విశాలకక్ష్యాం గజవౌాజిభిర్వృతామ్‌, 

పురీమపశ్యన్‌ 7" సరాక్షసాః 

పురీం మహేన్హాస్య యథామరావతీమ్‌. ` 81 


| 


ट 
4 


4 


యుద్దకా ండము 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాణ్చే త్రయోవింశత్యధికశతతమః పరః. 


ప్ర_ అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సరాక్షసాణారాకసులతో కూడిన, ప్రవం 
గనూః=వానరులు, పాణ్లురహర్మ్యమాలినీమ్‌ తెలని మేడల పంకులు గలది, 
శాలకక్యామ్‌=విశాలములైన వీథులు కలది, గజవాజభిః=గజములతలోను ఆశ్వ 
ములతోను కూడినది, మహేన్హ్రస్యమహెంద్రునియొక్క, పురీమ్‌=పట్టణమైవ, 
అవురావతీం యధథా=లఅనురావతి వలే ఉన్న, తాం పురీమ్‌=ఆ ఆయోధ్యను, 
అపశ్యన్‌ =చూచిరి. 


తా. అప్పుడు వానరులు, రాక్షసులూ కూడ తెళ్లవి మేడల పంక్షులు, 
విశాలములైన, వీథులూ గల, ఏనుగులతోను గుజ్బ్జములతోమ నిండిన, ఇంద్రుని 
అమురావతి వలె ఉన్న, ఆ అయోధ్యానగరమును చూచిరి. 84 
“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయతణాంభవ్యాఖ్యానమునంచు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదిమూడవ నర్గ వమాప్తము, 


అధ చతుర్హింశత్యధి కశతత మః సర్గః 
[రాముడు భరద్యాజమ హరి ఆశ్రమములో దిగి ఆయన దథ్భనము చేయుట.] 
మూ. పూర్ణే చతుర్తశే వర్ణే अ లక్ష్మణా గ్రజః, 
భరద్వాజాశ్రమం ప్రాస్య भमः నియతో మునిద్‌. 1 


ప్ర. అ. చతుర్తశే=పదునాల్గవ,  వర్ద్డే=సంవత్సరము, పూర్ణేనిండిన 
దగుచుండగా, పషమ్యామ్‌-పంచమియందు, లక్ష ఇ ణ్మాగ్రజః=రాముడు, భరద్వా 
జాశమమ్‌=భరద్వాజుని ఆ[శమమును, (పాపష్య=పొంది, నియతః=నియమవంతుడై, 
మునిమ్‌=-మునిని, వవన్చే-నమస్కరించెను. 


తా, పదునాల్గవ సంవత్సరము పూర్తియైన పిదప పంచమినాడు రాముడు 
భరద్వాజా(శ్రమము చేరి మనోవాక్కాయనియతుడై మునికి నమస్కరించెను. 1 
మూ. సో౭_పృచ్చదభివాద్యెనం భరద్యాజం తపోధనమ్‌, 

శృణోషి కచ్చిద్భగవన్‌ సుభిక్రానామయం పురే, 2 

కచ్చిత్స యుక్తో భరతో జీవన్త్యపి చ మాతరః, 


& అ. సణారాముడు, ఏనమ్‌=ఈ, తపోధనమ్‌=-తపే ధనముగా 
గల, భరద్వాజమ్‌=భరద్వాజుణ్ణి, అభివాద్య=నమస్కరించి, అపృచ్చత్‌ ప్రశ్నించెను. 
భగవన్‌ -పూజ్యాడా ! పుర=పట్టణమునందు, సుభిక్షానామయమ్‌=సుభిక్షమును 
ఆరోగ్యమును, శృణోషి కచ్చిత్‌=వినుచున్నావా? సః భరతఃణఆ భరతుడు, 
యుక్తః కచ్చిత్‌ప్రజాపాలనమునందు జాగరూకుడుగా ఉన్నాడు కదా ? 
మాతరః=మా తల్లులు, అపి జీవన్తి=జీవించి ఉన్నారు కదా? 


తా. రాముడు తపోధనుడైన భరద్వాజునకు నమస్కరించి (పశ్నించెను, 


పూజ్యుడా ! అయోధ్యానగరములో డసుభిక్షముగా ఉన్నట్లు, ఆరోగ్య మున్నట్లు, 


వినుచున్నావా? భరతుడు పాలనకార్యమునందు సావధానముగా ఉన్నాడు 
కదా? మా తల్లుఖు జీవించి ఉన్నారు కదా 2 2 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ భరద్యాజో మహామునిః, 3 


(ప్రత్యువాచ రఘు శ్రేష్టం స్మితపూర్వం ప్రహృష్టవత్‌. 
(ప. అ, రామేణ=రామునిచేత, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, మహా 


ముని=మహామునిరపైన, భరద్వాజఃభరద్వాజుడు, (ప్రహృష్టవత్‌=సంతో షించు చు, 


యుద్దకా ండము s౮l 


స్మితపూర్వమ్‌=చిరునవ్వు పూర్వమునందు కలుగునట్లు, రఘు శేష్ణమ్‌=రాముట్లే 
గూర్చి, (ప్రత్యువాచతిరిగి పలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విని మహాముని ०5 భరద్వాజుడు 
సంతో షించుచు, చిరునవ్వుతో రామునకు ప్రత్యుత్తర మిచ్చెను. 
మూ. పజ్బుదిగ్రస్తు భరతో జటిలస్తా్యం ప్రతీక్షతే, 4 

పాదుకే తే పురస్కృత్య సర్వం చ కుశలం గహ. 

ప్ర. అ. భరతజాభరతుడు, పజ్బదిగ్ధః త=పంకము చేత పూయబడినవాడై, 
జటిల=జటాధారియ్లై, తే=నీయొక్క్య, పాదు కే=-పషాదుకలను, పురస్కత్యైముందు 
ఉంచుకొని, త్వామ్‌=నిన్ను, ప్రతీక్షశేతిదురుచూ చుచున్నాడు. గృ హేడగృహమునండు, 
అ ( 
సర్వం చ=ైఅఆంతౌ, కుశలమ్‌= క్రేమముగా ఉన్నది. 


Ca 


తా, భరతుడు మురికి పట్టిన శరీరముతో జటాధారింపై సీ పాదుకలు 


ల 


ముందు ఉంచుకొని నీకోసమై ఏదురుచూచుచున్నాడు. ఇంట్లో అందరూ 


శేమమే. 4 
మూ. త్వాం పురా చీరవసనం ప్రవిశన్తం మహావనమ్‌, 5 
5 
ప్ర్రీతృతీయం pas రాజ్యాద్దర్మకామం చ కేవలమ్‌, 
పదాతిం త్వక్షసర్వన్వం పితృనిరేశకారిణ మ్‌ 6 
సర్వభోగః పరిత్యక్తం స్వర్గద్యుతమివామరమ్‌, 
దృష్ట్వా తు కరుణా పూర్వం మమా సీత్సమితింజయ. 7 


కైకేయీవచనే యుక్తం వన్యమూలఫలాశినమ్‌. 


ప్ర. అ. సమితింజయ=యుద్దములందు జయించు రామా ! పురా 
పూర్వము, కై కేయీవచనే=కై కేయి హటయందు, యుక్తమ్‌కట్టుబడినవాడవు, 
స్త్రీతృతీయమ్‌=భార్య మూడవదిగా ~లవాడవు, రాజ్యాత్‌=రాజ్యమునుండి, చ్యుతమ్‌= 
జారిపోయినవాడవు, శ్షీవలమ్‌= కేవలము, ధర్మకామం చ=ధర్మమునందు కోరిక 
గలవాడవు,పదాతిమ్‌=కాలి నడకచే వెళ్లుచున్నవాడవు, త్యక్త సర్వస్వమ్‌ావిడువబడిన 
సర్వస్వము కలవాడవు, పితృనిర్చేశకారిణమ్‌తండ్ర ఆజ్ఞను చేయుచున్నవాడవు, 
పర్వభో (ై=సమస్తభో గములచేత, ` పంత్యక్తమ్‌=విడువబడినవాడవు, స్వర్గచ్యుతమ్‌=ప్వ 
ర్గమునుండి - క్రిందపడిన, అమరమ్‌ ఇవ=దేవతొపురుషుడు వలె ఉన్నవాడవు, 
వన్యమూలఫలాశి నమ్‌=వనమునకు సంబంధించిన దుంపలను ఫలములను తినుచున్న 
వాడవు, చీరవసనమ్‌=నారచీరలు ధరించినవాడవు, మహావనమ్‌=-మహారణ్యమును, 
ప్రవిశన్తమ్‌=ప్రవీశించుచున్న, త్వామ్‌=నిన్ను, దృష్ట్ర్వాడచూచి, పూర్వమ్‌ాపూర్వము। 
వుమ=నాకు, కరుణా౭జాలి, ఆ కీత్‌ =కరిగెను. 


802 ४, మదా మాయణము 


తా, యుదములో జయమును పొందు ఓ తామా ! పూర్వము 
నివ కెకేయి మాటను, తండి ఆజ్ఞను పాలించుచు, రాజ్య(భష్టుడవై, | 
కేవలము ధర్మమును ఆచరించుటయందే అభిలాషతో సర్వస్వమును విడచి, అన్ని. 
భోగములు పరిత్యజించి, వనములోని దుంపలను ఫలములను తినుచు, నారచీరలు 
ధరించి, తమ్మునితోను భార్యతోను కలిసి కాలినడకచేత మహారణ్యములో 


(ప్రవేశించుచుండగా చూచి నాకు అప్పుడు జాలి కరిగెను. 5-7 
మూ. సాంప్రతం తు సమృద్దార్గం సమిత్రగణబాన్లవమ్స్‌, 8 
రా <> 


సమీక్ష్య విజితారిం చ మమాభూ(త్రీతిరుత్తమా, 

ప్ర. అ. సాంప్రతం తు=ఇప్పుడైతే, సమృద్దార్థమ్‌= సిద్ధించిన (పయో 
జనము గల, సమిత్రగణబాన్లవమ్‌=మిత్రగణముతోను బంధువులతోను కూడిన, 
విజితారిమ్‌=జయించబడిన శత్రువులు గల నిన్ను, సమీక్ష =చూచి, మమూానాకు, 
ఉత్తమా=అధికమైన, |పీతి=సంతోషము, ఆభూత్‌ =అయినది. 


తౌ, ఇప్పుడు కార్యమును సాధించి, శృ్మతువులను సంహరించి, 
మిత్రబంధువులతో కలసి వచ్చిన నిన్ను చూచి నాకు చాల ఆనందము 
కలిగినది. 8 


మూ. సర్వం చ సుఖదుఃఖం తే విదితం మమ రాఘవ, 
యత్త్వయా విపులం ప్రాప్తం జనన్హాననివాసినా. 9 
ప్ర. అ. రాఘవారామా, జనస్థాననివా సినా=జనస్థానమునందు నివసిం 
చిన, త్వయా=నీచేత, విపులమ్‌=అధికమైన, యత్‌=ఏ, సుఖదుఃఖమ్‌=-సుఖముూ, 
దుఃఖమూ, ప్రాప్తమ్‌=పొందబడినదో, తే=నీయొక్క, సర్వమ్‌ాఅది అంతా, 
మమ=నాకు, విదితమ్‌-తెలియబడినది. 


తా. రామా!నీవు జనస్థానములో ఉన్నప్పుడు అనుభవించిన, అధికమైన 


సుఖము దుఃఖముకూడ నాకు పూర్తిగా తెలిసినది. 9 
మూ. బ్రాహ్మణార్థే నియుక్తస్య రక్షతః సర్వతాపసాన్‌, 
రావణేన హృతా భార్యా బభూవేయమనిన్తితా. 10 


ప్ర. అ. బ్రాహ్మణార్థే=బ్రాహ్మణులకొరశై, నియుక్తస్య=ప్రార్థించబడిన, 
సర్వతాపసాన్‌ =సమస్తమునులను, రక్షతఃారక్రించుచున్న, నీయొక్క, భార్యారాభార్య 
యైన, అనిన్దితా=దోషములు లేని), ఇయమ్‌=-ఈ సీత్ర, రావణేన=రావణునిచేత, 
హృతా=హరించబడినది, బభూవ-ఆయెను. | 


తా. (బ్రాహ్మణుల తపస్సును ८६००९ అనే కార్యము చేయుటకై 


ప్రార్థింపబడి, నీవు ఆ మునులనందరిని రక్షించుచుంటివి. నీ భార్యయైన, 
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దోషశూన్యురాలైన ఈ సీతను రావణుడు హరించినాడు. 10 
మూ. మారీచదర్శనం చైవ సీత్రోన్న థన మేవ త 
కబన్తదర్శనం చెవ ~ తథా. ll 
సుగ్రీవేణ చతే సఖ్యం యథా వాలీ హతస్త (యా, 
మార్గణం చైవ వైదేహ్యః కర్మ వాతాత్మజస్య చ. 12 
విదితాయాం చ సీతాయాం నలసేతుర్యథా కృతః. 
యథా చాదీపితా లజ్క్బా (ॐ ट दि 13 
సపుత్రబాన్లవనామాత్యః సబలః సహానాహనః, 
యథా చ నిహతః సంఖ్యే రావణో బలదర్సితః, 14 
యథా చ నిహతే తస్మీన్‌ రావణే దేవకణ్ణ'కే, 
సమాగమశ్చ త్రిదశెర్యథా దత్తశ్చ తే వరః, 15 
సర్వం మమైతద్సిదితం తపసా ధర్మ వత్సల, 
సంపతన్తి చ మే శిష్యాః (ప్రవృత్స్వ్యాఖ్యాః పురీమితః. 16 


ప్ర €, ధర్మ వత్సల=ధర్మ మునందు ఆసక్తి గల ఓ రామ్మా, 
మారీచదర్శనం చైవైామాయామారీచుని దర్శనము, సీతోన్మథనమేవ చూసీ 
తాహరణము, కబన్హ్లదర్శనం చెవ=కబంధుని 7 తథా=మరియు, 
పమ్ఫాభిగమనమ్‌=పంపను చేరుట, సుగ్రీవేణ=సు గీవుని | తే=నీయొక్క, సఖ్యమ్‌= 
స్నహము, త్యయా౭నీచేత, వాలీ=వాలి, యథా=ఎట్లు, హతణాచంపబడినాడో 
అరీ, వైదేహ్యాః= సీతయొక్క, మార్గణమ్‌=వెదకుట, వాతాత్మజస్య-హనుమంతుని 
యొక్క, కర్మ=కర్మ, వైదేహ్యామ్‌=సీత, విదితాయామ్‌=తెలియబడిన దగుచుండగా, 
నలసేతుః=నలుని సేతువు, యధథా=ఎట్లు, కృతః=చేయబడినదో ఆ విషయము, 
(ప్రహృషైణాసంతో షించిన, హరియూథ పై=వానరనాయకులచేత, లజ్బా=లంక, 
యథాశ్‌ఏ ట్లు, ఆదీ పితా=కాల్చబడినదో ఆ విషయము, సప్పుత్రబాన్హవనామాత్యః= 
పుత్రులతోను, బంధువులతోను, మంత్రులతోను కూడిన, సబలణా సైన్యముతో 
కూడిన, 'సహవాహనః=వాహనములతో కూడిన, బలదర్సితః=బలముచేత గర్వించిన, 
రావణః=రావణుడు, సంభ్యే=యుద్దమునందు, యథా=ఎట్లు, నిహతణాచంపబడి 
నాడో ఆ విషయము, దేవకల్ణ కే=దేవతాశ్మతువైన, తస్మిన్‌=ఆ, రావణే=రావణుడు, 
నిహతే=చంపబడినవాడగుచుండగా, ్రిదశ్రై= దేవతలతో, సమాగమః=సమాగమము, 
యథా=ఎట్టు జరిగినదో ఆ విషయము, తే=నీకు, వరః చ=వరము, యథా=ఎట్లు, 
దత్తశ్చ=ఇవ్వబడినదో ఆ విషయము, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=అంతా, మయా=నాచేత, 
తపసా=తపస్సు చేత, విదితమ్‌=తెలియబడినది. (ప్రవృత్వ్యాఖ్యాఃావార్తలను చెప్పువొ 
రైన, మే శిష్యాఃనా శిష్యులు, ఇతః౯ఇక్కడినుండి, పురీమ్‌=అయోధ్యాపురమును 
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గూర్చి, సంపతన్తి=వెళ్లుచుందురు. 


తా. ధర్మరక్షకుడవైన ఓ రామా ! నీవు మాయామారీచుణ్ణి చూచుట, 
సీతాహరణము, నీవు కబంధుణ్ణి చూచుట, పంపకు వెళ్ళుట, సుగ్రీవునితో 
స్నేహము, వాలిని నీవు వధించుట, సీతను వానరులు వెదకుట, హనుమంతుడు 
చేపిన మహాకార్యము, సీత వృత్తాంతము తెలిసిన పిమ్మట నలుడు > 
నిర్మించుట, సంతోషించిన వానరనాయకులు లంకను కాల్సివేయుట, పుత్ర 
బంధుమిత్రులతో, “సైన్యముతో, వాహనములతో సహా బలముచేత గర్వితుడైన 
రావణుణ్ణి నీవు రణములో సంహరించుట, దేవతలకు బాధ కలిగించు, శత్రువైన 
ఆతనిని చంపిన పిమ్మట నీవు దేవతలతో కలియుట, వారు నీకు వరము 
నిచ్చుటు, ఈ విషయము లన్నీ నేను తపోబలముచేత తెలిసికొన్నాను, 
ఇక్కడినుండి అయోధ్యకు వెళ్లివచ్చే నా శిష్యులు అక్కడి వార్తలు కూడ నాకు 
చెప్పుచుందురు. 11-16. 


మూ. అహమప్యద్య తే దద్మి వరం दुक) వర, 
అర్హ $ ప్రతిగృహాణేదమయోధా © జ్యో గమిష్ట్య న. 14 
ప్ర. అ. కేప్రుళ్ళ తామ్‌=శస్త్రములు ధరించినవారిలో, వరాశేష్ణుడా! 
అద్య=ఇప్పుడు, అహముపి=నేను కూడ, లే=నీకు, వరమ్‌=వరమును, దద్మి=ఇచ్చే 


దను. ఇదమ్‌=ఈ, అర్హ్యమ్‌=పూజను, |ప్రతిగృహాణ=స్వీకరించుము. శ్వశెరేషు, 
ఆయోధ్యామ=అయోధ్యను గూర్చి గమిష్య సి=వెళ్ళగలవు. | 


తా. శస్ర్రధారులలో (శ్రేషుడవైన రామా | నేను కూడ నీకు వరము 
ఇచ్చెదను. ఈ పూజను స్వీకరించుము. రేపు అయోధ్యకు వెళ్ళవచ్చును. 17 


మూ. తస్య తచ్చిరసా వాక్యం (ప్రతిగృహ్య నృపాత్మజః, 
బాఢమిత్యేవ సంహృష్టః శ్రీమాన్వరమయాచత. 18 


& అ. శ్రీమాన్‌=శోభాసంపన్నుడైన, నృపాత్మజఃారాజకుమారు డైన 
రాముడు, సంహృష్ట్రణాసంతో షించినవాడై, తస్య=భరద్వాజునియొక్క, తత్‌=ఆ, 
వాక్యమ్‌=వాక్యమును, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ=తప్పక అట్లే అని పలికి, శిరసాడశిరస్సు 
చేత, (ప్రతిగృహ్య= స్వీకరించి, వరమ్‌=వరమును, అయాచత=కోరెను. 


తా. శ్రీమంతుడైన రాముడు భరద్వాజుని వాక్యమును తప్పక ఆ్లే 


చేసెదను ఆని శిరస్సు వంచి డసంతోషపూర్వకముగా అంగీకరించి, వరమును 
కోరెను. 18 
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మూ. అకొలఫలినో వృకొః సర్వే చాపి మధు[సవాః, 
ఫలాన్యమృతగన్తీని బహూని వివిధాని చ. 19 
భవన్తు మార్లే భగవన్నయోధ్యాం ప్రతి (१ 


ప్ర. అ. భగవన్‌=పూజ్యాడా ! సర్వే पण्ड्‌, వృక్షాణావృక్ష 
ములు, అకాలఫరిన=అకాలమునందు కూడ ఫలించేవిగాను, మధు(స్రవాణాతేనెను 
(సవించేవిగను, భవన్తు=అగుగాక, అమృతగస్తీనిఅమృతముయొక్క గంధము 
గల, బహూని=అనేకమైన, వివిధాని చ=అనేక విధములైన, ఫలాని=ఫలములు, 
అయోధ్యాం (+ గూర్చి, గచ్చతః= వెళ్ళుచున్న నౌ యొక్క, 
మార్లే-మార్గమునందు (భవన్తు=ఉండుగాక.) 


తా. పూజ్యడవైన మహామునీ ! నేను అయోధ్యకు వెళ్లుచున్న 
ప్పుడు మార్గములోని వృక్షములన్నీ అకాలమునందుకూడ, ఫలించుగాక. తేనెను 
(ప్రవించుగాక. అమృతమువంటి అనేకవిధములైన, అనేకఫలములు = లభించుగాక. 
మూ. తథేతి చ सनं వచనాత్సమునన్తరమ్‌, 20 

అభవన్నాద స్తత్ర స్వర్గపాదపసంనిభాః. 

ప్ర €, తథేతి=అ दैः అని, పతిజ్ఞాతే= ప్రతిజ్ఞ చేయబడిన దగుచుండగా, 
వచనాత్‌=ఆ వచనముకంకె, సమనన్తరమ్‌=వెంటనే, తృత్ర=అక్కడ, పాదపాః= 
వృక్షములు, స్వర్గపాదపసంనిభాః=స్వర్గమునందలి వృక్షములతో సమానములుగా, 
అభీవన్‌ =అయినవి. 


లొ. అరే అగుగాక అని ఆ ముని పలికిన వెంటనే అక్కడ నున్న 


వృక్షము లన్నీ స్వర్గము లోని వృక్షములతో సమానము లయ్యెను. 20 
మూ. నిష్టలాః ఫరినశ్సాసన్సిపుష్బా: పుష్పశాలినః. 21 
= సమగగ్రపత్రాస్తే నగాశ్చెవ >>>, 
సర్వతో యోజనాస్త్రీప్రో గచ్చతామభవంస్తదా. 22 


ప్ర ९७. తదా=అప్పుడు, గచ్చతామ్‌=వెళ్లుచున్న వారియొక్క, ०५५४ 
మూడు, యోజనాః=యోజనములు, సర్వతఃాలఅన్ని వైపుల, నగాజ=వృక్షములు, 
నిష్బలాః=ఫలములు లేనివిగాను, ఫలినశ్స=-ఫలములు గలవి, విపుష్పాః=పుష్పములు 
లేనివి, పుష్పశాలినః=పుష్పములతో (పకాశించేవిగాను, శుష్కాణాఎండినవి, సమగ 
షుత్రాశ్ళ=పూర్తిగా ఉన్న ఆకులు కలవిగాను, మధుప్రవాజాతే నెను (సవించునవి 
గాను, అభవన్‌ =అయినవి. 


తా. వారు వెళ్లవలసిన మూడు యోజనముల దూరములో అంతటా 
కూడ పండ్లు లేని చెట్లు పండ్లతో నిండెను. పూవులు లేనివి పూవులు పూను. 
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ఎండిపోయినవి పూర్తిగా ఆకులతో నిండెను. అన్ని చెట్లూ తేనెను స్రవించెను. 
మూ. తతః ప్రహృష్థాః స్ట్లవగర్తభాస్తే 
రు గా ఎ ణా 
బహూని దివ్యాని ఫలాని చైవ 
కామాదుపాళ్చన్తి 25038 
ముదాన్నితాః స్వర్గజితో ముదేవ, 23 


ఇత్యార్హే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకా చతుర్శింశత్య ధిక శతతమః సర్గః. 
స గ 


ప్ర. అ. తతణాలఅటుపిమ్మట, తే ప్లవగర్షభాఃణ=ఆ వానర శ్రేష్ణలు, (ప్రహృష్ట్రాః= 
సంతో షించిన వార్త, స్వర్గజితఃాస్వర్గమును జయించినవారు, ముదేవ=సంతోషముతో 
కూడినట్లు, ముదా=సంతలోషముతో, అన్వితాకణకూడనవారై, బహూని=అనేకమైన, 
దివ్యాని=దివ్యములైన, ఫలాని=ఫలములను, నహస్రశ=చవేలకొలది, కామాత్‌=ఇష్టా 
నుసారము, ఉపాశ్నన్తి=తినిరి. 


తా, పీమ్మటు సంతోషించిన ఆ వానరనాయకులు, స్వర్గమును 


జయించిన వారు వలె ఆనందభరితులై, దివ్యములైన అనేకములైన ఆ ఫలములను 
ఇష్టానుసారము భుజించిరి. 23 


“ఒూలానందిని" అను ఢ్రీమద్రామాయణాంభ వ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకాండలో నూటఇరువదినాల్లవ నర్గ సమాప్తము. 


అథ పఇావిం శత్యధికశతత మః సర్గః 


[హనుమంతుడు గుహునకు, భరతునకు రాముని రాకను గూర్భి చెప్పుట. 
భరతుడు 55०5१4०2 హనుమంతునకు బహుమతి ఇచ్చుటకు నిశ్చయించుట.] 
మూ. అయోధ్యాం తు సమాలోక్య చిన్తయామాస ए, 

(పియకామః (పియం రామస్తతస్త (రితవి(క్రమః 1 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రాఘవః=రఘువంశసంజాతుడు, త్వరి 
తవిక్రమఃాశీ(ఘ మైన పరాక్రమము గలవాడు అయిన, రామఃణారాముడుు, 
అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, సమాలోక్య=చూచి, పిీయకామళ్నాపీయమైన విష 
యమును చేయ కోరిక గలవాడై, (పియమ్మోపియవిషయమును గూర్చి, 
చిన్చయామాస=ఆలోచించెను. 

తా. పిమ్మట రఘువంశసంజాతుడు, క్రీ ఘపరాక్రమము గలవాడు 


అయిన రాముడు అయోధ్యను చూచి, (పియనిషయము చేయదలచినవాడై, అట్టి 
పీయమును గూర్చి ఆలోచన చేను. 1 


మూ. చిన్తయిత్యా తతో దృష్టం వానరేషు న్యపాతయత్‌, 

ఉవాచ ధీమాంస్తేజస్వీ హనూమన్తం ప్లవజ్ఞమమ్‌. 2 

ప్ర. అ. తతణాలటుపీమ్మట, ధీమాన్‌=బుద్ధిమంతుడు, తేజ స్వీ=తేజుః 
శాలీ అయిన రాముడు, చిన్రయిత్వా= ఆలోచించి, వానరేషు=వానరులయందు, 
దృష్టిమ్‌=దృష్టిని, న్యపాతయత్‌=ప్రసరింపచే సెను. పవజమమ్‌=వానరుడైన, హనూ 

€-> > ౧ ~ 

మన్తమ్‌=హనుమంతుని कण्डे ఉవాచూపలి కెను. 

తా. బుద్దిమంతుడు, శ్రేజుశాలీ అయిన రాముడు ఆలోచించి, పిదప 
వానరుల పై దృష్టి (ప్రసరింపచేసి, హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 2 
మూ. అయోధ్యాం త్వరితో గత్వా శీఘ్రం ప్లవగసత్తమ, 

ॐ పతి 

జానీహి కచ్చిత్కుశలీ జనో నృపతిమున్లిరే, 3 

&. అ ప్రవ గసత్త మ=వానరోత్తమా! త్వరితః=తొందరపడుచున్నవాడ వై, 
అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను గూర్చి, కీ ఘమ్‌=శీఘ్రముగా, గత్వాైవెల్లి, నృపతిమ 
న్టిరేరాజభవనమునందు, జనణాజనము, కుశలీ కచ్చిత్‌ = కుశలమే కదా అను 
విషయమును, జానీ హి=తెరి సికొనుము. 
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తా. వానర శేషా ! నీవు క్రీ ఘముగా అయోధ్యకు వెళ్ళి రాజభవనములోని 
వా రందరూ ०० అను విషయము తెలిసికొనుము. 3 
మూ. శృజ్ఞబేరపురం ప్రాప్య గుహం గహనగోచరమ్‌్‌, 

నిషాదాధిసపతిం (బూ హి కుశలం వచనాన్నమ. 4 

ప్రై ७. శృజ్ఞబేరపురమ్‌=శృంగబేరపురమును గూర్చి, _గత్వా=వెలి, 
గహనగోచరమ్‌=అరణ్యములో నివసించు, నిషాదాధిపతిమ్‌=నిషాదుల ప్రభువైన, 
గుహమ్‌=గుహుణ్ణి గూర్చి, మమానాయొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువలన, కుశలమ్‌= 
కుశలమును, (బూ హి=చెప్పుము. 


తౌ. శృంగబేరపురమునకు వెళ్లి, అరణ్యములో నివసించు, నిషాద(ప్రభువైన 
గుహునితో నా మాటగా కుశలమును చెప్పుము. 4 
మూ. (శుత్యాతు మాం కుశలినమరోగం విగతజ్యరమ్‌, 

భవిష్యతి గుహః (పీతః స మమాత్మసముః సభా. 5 

ప్ర. అ. మామ్‌=నన్ను, కుశలినమ్‌= క్షేమముగా ఉన్నవానినిగాను, అరో 
గమ్‌=రోగములు లేనివానినిగాను, విగతజ్య్వరమ్‌=పోయిన బాధలు కలవానినిగాను, 
(శ్రుత్వా=విని, గుహః=గుహుడు, (పీతణ౯సంతో షించినవాడు, భవిష్యతి=కాగలడు. 
సః=అతడు, మమ=నాకు, ఆత్మసమఃానాతో సమానుడైన, సభా=మితుడు. 

తా. నేను ఏ రోగము లేక, బాధలు తొలగి సుఖముగా ఉన్నా నని విని 
గుహుడు సంతోషించగలడు. అతడు నాకు నాతో సమానుడైన >) ११०२४०८३३.5 
మూ. అయోధ్యామాశ్చ ठ మార్గం ప్రవృత్తిం భరతస్య చ, 

నివేదయిష్యతి (పీతో నిషాదాధిపతిర్లుహః. 6 

ప్ర. అ. (పీతణ=సంతోషించిన, నిషాదాధిపతిశనిషాదుల అధిపతియైన, 
గుహఃగుహుడు, తే=నీకు, అయోధ్యాయాః=అయోధ్యకు, మార్గమ్‌=మార్గమును, 
భరతస్య=భరతునియొక్క, (ప్రవృత్తిం చ=వృత్సాంతమును, నివేదయిష్యతి=చెప్పగలడు. 


తా. నిషాదుల ప్రభువైన ఆ గుహుడు సంతోషించి నీకు అయోధ్య 


వెళ్ళే మార్గమును, భరతుని వృత్తాంతమును చెప్పగలడు. 6 
మూ. భరతస్తు త్వయా వాచ్యః కుశలం వచనాన్నమ, 
సీదారం శంస మాం न्थ సభార్యం సహలక 2८२००. 7 
ॐ £ ८. 


ప్ర. అ. భరతః తుభరతుడు, మమానాయొక్క, వచనాత్‌ =వచనమువ 
లన, కుశలమ్‌= క్షేమమును వాచ్యః చెప్పదగినవాడు. సభార్యమ్‌=భార్యతో కూడిన, 


॥ ండము 80४ 


नतर కూడిన, ण, సిద్దార్హమ్‌= పూర్ణమైన 
కార్యము కలవానినిగా, తస్మె=వానికొరకు, శంస=చెప్పుము. 
॥। తా నీవు నా మాటగా భరతునితో నా కుశలవృత్తాంతమును 
ध భార్యతోను, లక్ష్మణునితోను కూడిన నేను నా కార్యమును 
( పితృవాక్యపాలనమును) పరిపూర్ణము కావించితి నని చెప్పుము. 7 
మూ. హరణం చాపి వైదేహ్యా రావణేన బలీయసా, 

సు(గ్గీచేణ చ సంవాదం వాలినశ్చ్స వధం రణే. 8 
3 ప్ర. అ. బలీయసా=బలవంతుడైన, రావణేన=రావణునిచేత, వైదేహ్యోః= 
ఎతయొక్క, హరణమ్‌=హరణమును, సుగీవేణ=స్నుగీవునితో, సంవాదం చాసం 
భాషణమును, రణే=యుద్రమునందు, వాలినః=నాలియొక్క, _వధమ్‌=వధను, 

WwW ఆ 0 | 

(శంస=చెప్పుము.) 

ఠా. బలవంతుడైన రావణుడు సీతను అపహరించుటను, సుగీవునితో 
నా సంభాషణమును, యుద్దములో వాలివధను ఆతనికి చెప్పుము. 8 
మూ, మైధిల్యన్వేషణం చేవ యధా उ, త్వయా, 

లజ్ఞయిత్యా మహాతోయమూపగాపతిమువన్యయమ్‌. 

ప్ర. అ. మైధిల్యన్వేషణం చైవ=సీతను వెదకుటను, త్వయా౭నీచేత, 
మహాతోయమ్‌=గొపు ఉదకము గల, అవ్యయమ్‌=అనంతమైన, ఆపగాసతిమ్‌= 
బముదమును, లజ్ఞయిత్యా=దాటి, యధథా=ఎట్లు, అధిగతా=పొందబడినదో € 
విషయమును (చెప్పుము). 


9 


తా. సీతను అన్వేషించుటను, నీవు అత్యధికమైన జలముగల, అనంతమైన 
సముద్రమును దాటి ఆమెను కనుగొన్న విధమును చెప్పుము 9 


మూ. ఉపయానం సముద్రస్య పాగరస్య చ దర్శనమ్‌, ` 
యథా చ కారితః సేతూ రావణశ్చ యధా హతః. ` ! 10 
(ప్ర. €. సము(ద్రస్య-సముద్రముయొక్క, ఉపయానమ=సమీ పించు 
టను, సాగరస్య =సముద్రముయొక్క, దర్శనం చైదర్శనమున్ము ए ऋ 
యధథా=ఎట్టు, _కారితః=కట్టించబడినదో, ' రావణశ్చ=రావణుదు,: యధథాాఎట్లు, 
హతః=చంపబడినాడో ఆ విషయములను (చెప్పుము ८ ` శ +, 
తా. నేను సైన్యముతో. సముద్రము . చేరుటమ్మ. , సముద్రుడు. 
దర్శన మిచ్చుటను, సేతువును. కట్టించుటను, రావణున్ని వధను 


9 కనే ఇ 
మూ. వరదానం మహేస్తేణ [బహ్మణా వరుణేన చ, 


మహాదేవప్రసాదాచ్చ షిత్రా ०5०9249 సమాగమమ్‌. 11 


ప్రై అ మహేన్దేణ=మహేం[ద్రునిచేతను, (బహ్మణా్మా జ్ర చేతను, 
వరుణేన చావరుణునిచేతను, వరదానమ్‌= వరదానమును, మహాదేవ్యపై సాడ్రేన=మ 
హేశ్వరుని అనుగ్రహముచేత, ష్మిత్రా౭తం[డ్రితో, మమానాయొక్క, సమాగమమ్‌= 
సమాగమమును, (చెప్పుము). 


తా. బహ్మే ంద్రవరుణులు నాకు వరము లిచ్చుటను, మహేశ్వరుని 
అనుగ్రహముచేత నేను తండ్రిగానిని కలియుటను చెప్పుము. 11 


మూ. ఉపయాతం చ మాం సౌమ్య భరతాయ నివేదయ, 
సహ రాక్షసరాజేన హరీణామీశ్వరేణ २, 12 


ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! మామ్‌=నన్ను, రాక్షసరాజేన సహ=విభీష 
ణునితోను, హరీణామ్‌= వానరులయొక్క, ఈశ్వరేణాప్రభువైన, సుగివునితోను, 
ఉపయాతమ్‌=వచ్చినవానినిగా; భరతాయై=భరతునకు, నివేదయ=తెలుపుము. 

తా. సౌమ్యుడా ! నేను విభీషణునితోను సు(గీవునితోను కలిసి వచ్చినట్లు, 
భరతునకు తెలుపుము. 12 
మూ. జిత్వా శత్రుగణాన్‌ రామః ప్రాప్య చానుత్తమం యశః, 

ఉపాయాతి సమృద్దార్గః సహ మితైర్మహాబలైః. 13 

యా 0 


ప్ర. అ. ठण्०-ए०४२०८६०, శత్రుగణాన్‌ =శత్రుగణములను, జాత్యా=జ 
యించి, అనుత్తమామ్‌=చాల ఉత్తమమైన, యశఃకీర్తిని, (ప్రాప్య చ=పాంది, 
సమృద్దార్థణాసఫల మైన కార్యము గలవాడై, మహాబలైః=గెప్ప బలము గల, 
2>(ॐ సహ౭=మిత్రులతో కూడ, ఉపాయాతి=వచ్చుచున్నాడు. 


తా. రాముడు శత్రువుల నందరినీ జయించి, చాల ఊత్తమమైన 
కీర్తిని పొంది, కార్యమునందు సఫలుడై, మహాబలవంతులైన మిత్రులతో కలిసి 
వచ్చుచున్నాడు. అని చెప్పుము. 13 


మూ. ఎతచ్చుత్వా యమాకారం భజతే భరతస్తతః, 
ॐ ‰ छ వేదితవ్యః స్వాత్సర్వం యచ్చాపీ మాం ప్రతి. 14 


॥ 4 


ప్ర. అ. ఏతత్‌=దీనిని, (శుత్వా=విని, తతః=అటు పిమ్మట, ఇనదతః=ాభర 
తుడు, యమ్‌=ఏ, ఆకారమ్‌= ఆకారమును, భజతే=పొందునో, సః చాఅదెి కూడ, 
తే=నీకు, వేదితవ్యః=తెలియదగినది. మాం (ప్రతి=నన్ను గూర్చి, యచ్చా పిాఏదేది, 
స్యాత్‌=అగునో, సర్వమ్‌=అది అంతా కూడ, (తెలియదగినది). 


 మూాక్యాకాకావాా శా सम्य కాకాను క ~ 


गमनम 


ह 
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తా. ఈ మౌటలు విన్న పిమ్మట భరతుని ఆకారము (ముఖప్రసాదము 
మొదలగునది) ఎట్లుండునో నీవు గమనింపవలెను. నన్ను గూర్చి మరి యేమైన 
జరిగినను అది గమనించవలెను. 14 


మూ. జ్లేయాః సర్వే చ వృత్తాన్లాః: భరతఘేళ్లితాని చ, 
తత్తే షన ముఖవర్డేన దృష వ్యాభా షితేన చ. 15 


ప్ర. అ. సర్వేచాసమస్తమైన, వృత్తాన్హాణావృత్తాంతములు, జ్లేయాః=తెలి 
యదగినవి. ముఖవర్ణేనా ముఖము రంగుచేత, దృష్ట్యా=చూపుచేత, వ్యాభా షితేన 
చ=మాటలచేత, భరతస్య=భరతు నియొక్క, ఇజ్లీతాని=చేష్టలు, (లోపలనున్న 
భొవాలు), తత్త త= యథార్థముగా, బేయాణతెలియదగినవి. 


తా. అక్కడ జరుగుచున్న వృత్తాంతము లన్నీ తెలుసుకొనుము. 
ముఖవర్గము చేత, చూపుచేత, మాటలచేత, భరతుని ముఖభావాలను సరిగా 
తెలుసుకొనవలెను. 15 
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మూ. _సర్వకామసమృద్దం హి హస్త ్యశ్యరథసంకులమ్‌, 

పితృ పైతామహం రాజ్యం కస్య నావర్తయేన్మనః. 

ప్ర. అ. సర్వకామసమృద్ధమ్‌=సమస్తకామములతో సమృద్ధమైన, హస్త్య 
శృరథసంకులమ్‌= ఏనుగులతోను గుణ్బిములతోను రథములతోను వ్యాప్తమైన, 


పిత్స పైతామహమ్‌ =తండితాతలకు సంబంధించిన, రాజ్యమ=రాజ్యము, కస్య=ైఎ 
వనియొక్క, మనఃామనస్సును, న ఆవర్తయేత్‌త్రిపిచేయకుండా ఉండును? 


తా. సమస్తభోగాలతో సమృద్ధమై, ఏనుగులతో, గుజ్జములతో, రథములతో 
నిండ ఉన్న తండితాతలనుండి వచ్చుచున్న రాజ్యము ఎవరి మనస్సును 
మార్చివేయదు? 16 


మూ. సం గత్యా భరతః శ్రీమాన్‌ రాజ్వేవార్డ్‌ „९०० భవేత్‌, 

(ప్రశాస్త్తు వసుధాం సర్వామఖిలాం రఘునన్తనః. 17 

ప్ర_ అ. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, భరతః=భరతుడు, సంగత్యా=ఇంతకా 
లము ఏర్పడిన సంబంధముచేత, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత ఆర్థీ=కోరిక గలవాడుగా, 
స్వయమ్‌=తానే, భవేత్‌=అయితే, రఘునన్లనః=ఆ భరతుడే, సర్వామాసమస్త మైవ, 
తథిలామ్‌=-ఖండములు చేయుబడని, వసుధామ్‌=భూమిని, ప్రశాస్తు-పరిపాలించుగాక. 

తా. ఇంత కొలము రాజ్యముతో సంబంధ ముండుటచేత శ్రీమంతుడైన 
భరతునకు తనకే ఈ రాజ్య  ముండవలె నను కోరిక ఉన్నచో ఆతడే ఈ 
సమస్తభూమండలమును హౌలించుగాక. 17 


812 శ్రీమదామాయణము 


మూ. తస్య బుద్దిం స విజ్ఞాయ వ్యవసాయం చ వానర, 
యావన్న దూరం యాతాః స్మ క్రిపమాగన్తునుర్లసి. 18 


A 


& ఆ. వానరా్హనుమంతుడా ! తస్య=ఆతనియొక్క, బుద్ధిమ్‌=బు 
ద్ధిని, వ్యవసాయం చాఉద్యమమును, విజ్ఞాయ=తెలి సికొని, యావత్‌=ఎంతలో 
దూరమ్‌=-దూరమును, న యాతాః స్మః=వెళ్ళమో అంతలో, కి ప్రమ్‌ శీ ఘముగా, 
ఆగన్తుమ్‌=వచ్చుటకు, అర్షసి=తగి ఉన్నావు 


తా. హనుమంతుడా ! భరతుని ఆలోచనను, (ప్రయత్నాలను తెలిసికొని 
మేము అయోధ్యకు చాల దూరము _ వెళ్ళక ముందే శీఘ్రముగా రమ్ము. 18 


వి. భరతుని స్వభావము పూర్తిగా తెలిసి ఉండి కూడ రాము డిట్లు 
ఆతనిని పరీకించుటకేె (పయతల్నించుట అసంగతముగా ఉన్నది అందుచేత 
గోవిందరాజులు తమ వ్యాఖ్యానములో --“భరతుడు పూర్వము రాజ్యమును 
నిరాకరించినను, ఇప్పుడు నేను వచ్చి ఈ రాజ్యము నీవే తీ సికొమ్ము అని 
చె ప్పీనచో తీసికొనే అభి పాయములో ఉండునేమో తెలిసికొని రమ్ము అన 
రాముని అభిప్రాయమని చెప్పినారు. కాని 16, 17, శోకాల అరం ఆ 
భావాన్ని ఇచ్చేటట్లుగా లేదు. అందుచేతనే ఈ వ్యాఖ్యాత --“రాముడు భరతుని 
స్వభావము పూర్తిగా డతెలిసినవాడైనను లౌకికదృ షీతో రాజనీత్యనుసారము ఈ 
విధముగా పరీకించవలెను గాన అటు చేసినాడు అని కొందరి అభిపాయము” 
అని చివర వ్రాసినారు. అయితే (పాచ్యపాఠంలో ఈ ఘట్లంలో ఉన్న నాలుగు 
శ్లోకాలు కొంతవరకు ఈ అశంకకు సమాధానము ఇచ్చేవిగా ఉన్నాయి. 


శన త్‌ ్యవంవిధం చిత్తం భూతపూర్వం కదాచన, 
ప్రకృతిర్నీతేశా స్తాణాం యేనెవం క్రియతే మయా, 
కౌముం న నరవ్యా(ఘః కృతాం సంస్లామతి క్రమేత్‌, 
న స మారాత్తు విచలేదరో  మానుషవిగ్రహ 
హృదయేవాభిజానామి భరతప్య తు హృగ్గతమ్‌ 
మన్నిమిత్తమబ ప్రాణాంష్ష ్యజేన్నాష్ప ్యత్ర పంశయః.” 


“ఆ భరతుని చిత్తము పూర్వ మెన్నడూ ఇట్లు ఆలోచించలేదు 
అయినను నేను నీతి శాస్త్రములో విధించినదానిని బట్లి ఇట్లు చేయుచున్నాను 
మానవులలో (శేషుడైన ఆ భరతుడు మర్యాదను ఎన్నడూ  అతిక్రమించడు. 
అతడు మనుష్యరూపములో ఉన్న ధర్మము. ఉత్తమమార్గమునుండి చలించడు 
భరతుని హృదయము ఎట్టిదో నా హృదయానికి తెలియును. నాకోసమై ఆతడు 
(పొణాలు కూడా పరిత్యజించును. సందేహము లేదు”అని వీటి భావము. 18 
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మూ. ఇతి ప్రతిసమాదిష్టో హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

మానుషం ధారయన్‌ రూపమయోధ్యాం త్వరితో యయౌ. 19 

ప్ర. అ. ఇతి=ఇట్లు, (ప్రతిసమాదిష్టః=ఆజ్ఞా పింపబడిన, మారుతాత్మజః=వా 
యుపుత్రుడైన, హనుమాన్‌= హనుమంతుడు, త్యరితః=తొందరపడుచు, మానుషం 
రూపమ్‌=మనుష్యరూపమును, ధారయన్‌ =ధరించుచు, అయోధ్యామ్‌=-అయోధ్యను 
గూర్సి, యయౌ=వెళిను. 

x) 

తా. ఇట్లు రాముడు ఆజ్ఞాసీంపగా వాయుపుతుడైన హనుమంతుడు 
మనుస్యరూపము ధరించి తొందరపడుచు అయోధ్య వైపు వెళ్లెను. 19 
మూ. అధథోత్సపాత వేగేన హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః, 

५ ५८ గ్గ 

గరుత్మానివ వేగేన జిఘ్ఫక్షన్‌ పన్నగోత్తమమ్‌. 20 

& అ. అధథ=లఅటు పిమ్మట, మారుతాత్మజః=వాయుపుత్రుడైన, హనూ 
మాన్‌=హనుమంతుడు, పన్నగోత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన సర్సమును, చేగేన=వేగముతో, 
జిఘ్ఫక్షన్‌=గ హింపనిచ్చయించుచున్న, గరుత్మానివణ గరుత్మంతుడు వలె, వెన 
వేగముతో, ఉత్సపాత=ఎగిరెను. 

తా. పిమ్మట వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు మహాసర్పమును 
పట్టదలచిన గరుత్మంతుడు వేగముగా _ ఎగిరినట్టు "పైకి వేగముగా ఎగిరెను.20 


మూ. లజ్జయిత్వా పిత్సపథం విహగేన్షాలయం శుభమ్‌, 


గజ్జాయమునయోర్భీమం సమతీత్య సమాగముల్‌, 21 
శృబ్ఞబేరపురం ప్రాప్య గుహమాసాద్య వీర్యవాన్‌. 
స వాచా శుభయా హృష్టో హనుమానిదమ[బపవీత్‌. 22 


ప్ర అ. వీర్యవాన్‌ =పరా క్రమమును గల, సః హనుమాన్‌ =ఆ హనుమంతుడు, 
విహగేన్హాలయమ్‌= పక్షులకు స్థానమైన, శుభమ్‌=శుభకరమైన, పితృపథమ్‌=తన 
తండియైన వాయుదేవుని మార్గమును, లజ్ఞయిత్వా= లంఘించి, గజ్బాయమునయోఃా 
గంగాయమునలయొక్క, భీమమ్‌=భయంకరమైన, సమాగమమ్‌=-సమాగమమును, 
సమతీత్య=దాటి, శృబ్గబేరపురమ్‌=శృంగబేరపురమును, (పాష్య=పొంది, గుహమ్‌= 
గుహల, ఆసాద్య=సమీ పించి, హృష్ట ష్షణాసంతో షించినవాడై, శుభయా=శుభమైన, 
వాచా౭వాక్కుతో, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. పరాక్రమవంతుడైన హనుమంతుడు, పక్షుల సంచారన్థానమైన 
ఆకాశములోనికి ఎగిరి, భయంకరమైన గంగాయమునాసంగమమును దాటి, 
శృంగబేరపురము చేరి, గుహునివద్దకు వెళ్లి శుభకరమైన వాక్కుతో _సంతోషపూ 
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ర్వకముగా ఇల్లు షలి కెను. 21,22 
మూ. సభాతు తన కాకుత్‌ స్టో రామః సత్యపరా|క్రమః, 
సఎతః సహసౌమిత్రిః స తాం కుశలమబనీత్‌, 23 


ప్ర. అ తవ=నీయొక్క, సఖా=స్నే హితుడు, కాకుత్‌ స్థ= కకుళ్ళ 9 
వంశమునందు పుట్టనవాడు, సత్యపరాక్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గలవాడు 
సపీతఈ=సీతతో కూడిన వాడు, సహసౌమిత్రిః=లక్ష ్మణునితో కూడిన నాద్ల 
అయిన, సః రామః=ఆ రాముడు, త్వామ్‌=నిన్ను, కుశలమ్‌=కుశలమున్న, 
అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 


తా. నీ మిత్రుడు, కకుత్‌స్థవంశమునందు పుట్టినవాడు, సత్యమైన 
పరాక్రమము గలవాడు, ण्ट} ఇస మేతుడు అయిన ఆ రాముడు ५ 
శ్లేమమును అడుగుచున్నాడు. 23 


మూ, పఇఘమీమద్య రజనీము షిత్యా వచనాన్న్ము నే 
భరద్యాజాభ్యనుజ్ఞాతం (ద్రక్ష స్యద్యెవ రాఘవమ్‌, 24 


ప్ర. అ. లద్య=నేదు, మునేశ=మునియొక్క, వచనాత్‌ =నచనమువలన, 
పజష్గామీమ్‌=పంచమికి సంబంధించిన, రజనీమ్‌=రా త్రిని, ఉషిల్యొ=డఉండి, १४ 
ద్వాజాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=భరద్వాజునిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, व = రాముణ్ణి, 
(7 (ద్రక్ట్య సి=చూడగలవు. 


లతా. రాముడు భరద్వాజమహర్థి మాట ప్రకారము పంచమినాటి రాత్రి 
ఆ ఆశ్రమములో ఉండి, ఆ ముని అనునుతిదే (రేపు) బయలుదేరి రాగలడు, 
అట్టి రాముణ్ణి అచిరకాలములో చూడగలవు. 24 


మూ. ఏనముక్సాా మహాతేజాః సంప్రహృష్టతనూరుహ్మ, 
ఉత్సపాత మహాచేగాద్వేగవానవిచారయన్‌. 25 


ప్ర. అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు No, సం|ప్రహృష్టతనూరు హః=గగు 
ర్పాటు చెందిన రోముములు గల, వేగవాన్‌=వేగము గల ఆ హనునుంతుడు, 
అవిచారయన్‌ =ఆలోచించనివాడై, మహావేగాల్‌ =గొప్ప వేగమువలన, ఉత్సపాత=ఎ 
గిరెను, 


తా. సంతోషముతో గగుర్పాటు చెందిన శరీరము గల, గొప్ప లేజిస్సు, 


వేగము గల ఆ హనుమంతుడు, మరొక ఆలోచన ఏమీ లేనివాడై వేగముగా 
ఎగిరెను. 25 


| 
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యుద్ద కాండము అః 


మూ. 822 _ र చ నదీం వాలుకినీం सदर, 

వరూధథీం గోమతీం చెవ భీమం శాలవవం తధా, 

ప్రజాశ్ళ బహుస్తాహ్మ సీః స్పీతాన్‌ జనపదావపీ. 

ప్ర. అ. సణాఆ హనుమంతుడు, రామతీర్థం చైపరశురామతీభ్లము. 
శథా=ామరియు, వాలుకినీం నదీమ్‌=వాలుకినీనదిని, వరూధీమ్‌=వరూతివి, సోను: 
3४१ ०8२, తథా=మురియు, ना 
ముల వనమును, బహుసాహ్మ సీ౯=ఎన్నో వేలమంది, (పజాశ్చా పజలను, „०७१६ 

॥ 

విశాలములైన, జనపదాన పి=జనపదములను, అపశ్యత్‌=చూచెను. 

తా. హనుమంతుడు దారిలో పరశురామతీర్థమును, వాలుకివీవదివి 


వరూధథనదిని, గోమతీనదిని, భయంకరమైన మద్దిచెట్ల అడవిని, వేలకొలది (పజలను, 
విశాలములెన జనపదములను చూచెను. 


మూ స గత్వా దూరమధ్యానం త్వరిత క పకుక్ణారు र 
ఆససాద ద్రుమాన్‌ ఫుల్లావ్ననిగామపమీపగావ్‌, 1 
సురాధిపస్యోపవనే యథా శ్రైతరథే ద్రుమావ్‌, 28 
232: సపు ऊज రమమాణైః ప్వలంకృతై= 


ప ఈ స= &, [<] పీకుశ్ఞరః=వానర శేషుడు, व mae wm ॑ 
వాడ, దూరమ్‌ =దూరయైన i ఆధ్యానము=మార్గముము గత్యా=బెళ్లి, १ ^ + త్రీ రో 


సప్పుతైాపుతులతో కూడిన, ప్యలంకృతః = బాగుగా ఆలఅంకరించబడరివ్మ 
మాళైఃా కీడిం చుచున్న, వ ద్దెశ్చ=వృద్దులచేతము వింపబడుచువ్న్మ 
దేవేందునియొక్క, ఉపవనే=ఉద్యానమైన వందనమువందు, చతర 
ति निनि EG, 
నంద్నిగామసమీపమునం దున్న, 5 =వికషించిన, డుమాన్‌ 
ఆససాదైాసమీ పించెను. 


దేవే రదుని ఉద్యానమైన డనందనవవమువందు వైతర 


ఉన్న వృక్షముల వలే ఉన్న, నంద్మాగ్రామము < 9) 4-९-54 
१ १, అతేతను र 
వృక్షములను సమీపించెను. ఆవి ప్ర 3 


మూ. క్రోశమాద్రే सुनोषि 
దదర్శ భరతం దీనం కృశమాశ్రమవా సినమ్‌ 
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జటీలం ములదిగ్డాజ్గం (భ్రాతృవ్యసనకర్శితమ్‌. 30 
ఫలమూలాశినం దాన్తం తాపసం ధర్మ చారిణము, 

సమున్నతజటా భారం వల్కలాజినవాససమ్‌. 31 
నియతం భావితాత్నానం (బహ్మర్షిసమతేజసమ్‌, 

పాదుకే తే పురస్క్కత్య (ప్రశాసన్తం వసుంధరామ్‌, 32 
చాతుర్వర్ణ కస్య లోకస్య త్రాతారం మహతో భయాత్‌, 

ఉప స్ట్థితమమాత్యెశ్చ శుచిభిశ్చ పురో హితెః, 33 


బలముఖ్యెశ్చ యుకె శ్చ కాషాయామృరధథారిభి 


gel 


ప్రై అ అయోధ్యాయాః=అయోధ్యనుండ క్రోశమాత్రే= క్రోశదూరము 
నందు చీరకృష్ణాజినామృ్బరమ్‌=నారచీరలు కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా గలవాడు, 
దీనమ్‌=దీనుడు కృశమ్‌ కృశించినవాడు జటిలల్‌=-జటాధారి మలదిగ్డాబ్గమ్‌=ము 
రికిచేత పూయబడిన శరీరము గలవాడు (భాతృవ్యసనకర్శితమ్‌=సోదరుని గూర్చిన 
దుఃఖముచేత కృశింపచేయబడినవాడు, ఫలమూలాశి నమ్‌-ఫలమూలములను తిను 
చున్నవాడు, దాన్తమ్‌=ఇందియ న్నిగహము గలవాడు, తాపసమ్‌=తాపసుడు, 
ధర్మ చారిణమ్‌ ధర్మమును ఆచరించుచున్నవాదడు సమున్నతజటాభారమ్‌ ఎతెన 
జటాభారము గలవాడు, వల్కలాజినవాససమ్‌=నారచీరలు, చర్మము వస్త్రముగా 
గలవాడు, నియతమానియమవంతుడు, భావితాత్మానమ్‌=పవిత్రము చేయబడిన 
మనస్సు గలవాడు क 'బహ్మర్గులతో సమానమెన తేజస్సు 
గలవాడు, తే=ఆ, పాదుశకే=పాదుకలను, _పురస్కత్య=ఎదుట ఉంచుకొని, 
వసుంధరామ్‌=భూమిని ప్రశాసన్తమ్‌ శాసించుచున్నవాడు చాతుర్వర్ణ్యస్య=చతుర్వ 
ర్షాత్మకమైన, లోకస్య=లోకమునకు, సర్వతః=సమస్త మైన, భయాత్‌ =భయమునుండి 
(తాతారమ్‌=రక్షకుడు, శుచిభి=పరిశుద్దులైన, అమాత్యెశ్చ మంత్రులచేతను, పురో 
0०७४-6 १ హితులచేతను, యుకెః==తమ తమ 2८5९०९० సావధానచిత్తులెన 
బలముఖ్యెశ్చ= సేనానాయకులచేతన, ఉప స్టితమ్‌=సమీ పించబడినవాడు అయిన, 


ఆశమవాసినమ్‌=ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, భరతమ్‌=భరతుణ్ణి, దదర్శ=చూ 
చెను 


తా. హనుమంతుడు అయోధ్యకు క్రోశు దూరములో నారచీరలు, 
కృష్ణాజినము ధరించి ఆశమములో నివసించుచున్న కృశించి దీనుడుగా ఉన్న 
భరతుని చూచెను. సోదరుని గూర్సిన దుఃఖముచేత కృణింపచేయబడిన 
భరతుడు, జడలు కట్టిన జుట్టుతో మురికి పట్టిన దేహములో ఉండెను. అతడు 
ఫలమూలములు తినుచు ఇంద్రియములను న్నిగహించుక్‌ెని తాపసుడై ధర్మమును 
ఆచరించుచుండెను. ఎత్తెన జటాభారముతో నారచీరలు, చర్మము వషస్ర్రములుగా 
ధరించి నియమవంతుడై, పరిశుద్ధమైన మనస్సుతో (బ్రహ్మర్షితో సమానమైన 
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తేజస్సుతో ప్రకాశించుచుండెను. రామపాదుకలు ఎదుట ఉంచుకొని రాజ్యమును 
పాలించుచుండెను. లోకములో ఉన్న నాలుగు వరముల వారిని ఎట్టి భయము 
లేకుండ రక్షించుచుండెను. శుద్దమైన చరిత్రగల మంత్రులు, పురోహితులు, 
పనులలో సావధానచిత్తులైన సేనానాయకులు కొషాయాంబరధారులె ఆతని దగ్గర 
కూర్చొని ఉండిరి. 29 - 33 


మూ నహితైే రాజపుత్రం తం చీరకృష్ణాజినామృ్సరమ్‌్‌, 34 
సరిభోక్తుం వ్యవస్యన్తి పౌరా వై ధర్మవత్సలాః. 
ప్ర. అ. ధర్మవత్సలాఃాధర్మమునందు ఆసక్తి గల, తే పౌరాణఆ 
పౌరులు, దీరకృష్ణాజినామ్స రమ్‌= నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా గల, 
రాజప్పుతమారాజప్పుతుడైన, తమ్‌=ఆ భరతుణ్ణి, పరిభోక్తుమ్‌= విడచి భోగములు 
అనుభవించుటకు, న వ్యవస్యన్తి హి=ఇచ్చయించరు కదా ? 


తా, ధర్మమునందు ఆసక్తి గల ఆ పౌరులు నారచీరలు కృష్టాజినము 
ధరించిన రాజకుమారుడైన భరతుడు ఏ భోగములూ అనుభవించకుండా ఉండగా 


తాము భోగములు అనుభవించుటకు ఇష్టపడలేదు. 34 
మూ. తం ధర్మమివ ధర్మజ్ఞం దేహవన్తమివాపరమ్‌, 35 


ఉవాచ (ప్రాజరిర్వాక్యం హనూమాన్‌ మారుతాత్మజః. 

ప్ర. అ. మారుతౌాత్మజణవాయుపుతుడైన, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, 
ధర్మజ్ఞమ్‌-ధర్మ ములను ఎరిగినవాడు, దేహవన్తమ్‌=దేహము గల, అపరమ్‌=మరి 
యొక, ధర్మమివ=ధర్మమువలె ఉన్న, తమ్‌=ఆ భరతుక్టో గూర్చి, |ప్రాజ్ఞ్యరిః=కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచైపలికెను. 

తా. సకలధర్మములు తెలిసిన దేహము ధరించిన మరొక ధర్మమా 
అన్నట్టు ఉన్న" భరతునితో, వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు అంజలి ఘటించి 
ఇట్లు పలికెను, 35 
మూ, వసన్తం దణ్ణకారణ్యే యం ९९० చీరజటాథధరమ్‌, 36 

అనుశోచసి కాకుత్హ)ం స తాం కౌశలమ)బవీత్‌. 

రా 

ప్ర. అ. దణ్జకారణ్యే=దండకారణ్యమునందు, వసన్తమ్‌=నివ సించుచున్న, 
చీరజటాధరమ్‌=నారచీరలను జటలను ధరించిన, యమ్‌=ఏ, కాకుత్ణ )మ్‌=రాముని 
గూర్చి, ' అనుకశోచసి=దుఃఖించుచున్నావో, స=అట్టి రాముడు, త్వామ=నిన్ను, 
కౌశలమ్‌=శ్లేమమును, ९९२७ =పలి కెను. | 

తా. నారదీరలు జటలు ధరించి దండకారణ్యములో నివసించుచున్న 
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ఏ రాముణ్ణి గూర్చి నీవు దుఃణఖించుచున్నావో ఆ రాముడు నీ శ్లేమమును 
గూర్చి అడుగుచున్నాడు. | 36 
మూ. (పియమాభఖ్యామి తే దేవ శోకం త్యజ సుదారుణమ్‌, 37 

అస్మిన్‌ ముహూర్తే భ్రాత్రా త్వం రామేణ సహ సంగతః, 

ప్ర అ. దేవాపభూ | తే=నీకు, (పియమ్‌్న పియమును, ఆఖ్యామి= 
చెప్పుచున్నాను, సుదారుణమ్‌=-చాల దారుణమైన, _శోకమ్‌=శోకమును, 
త్యజైవిడువుము. అస్మిన్‌=ఈ, ముహూర్తే-ముహూర్తమునందు, త్వ్యమ్‌= ॐ) 
(భాత్రా౭సోదరుడైన, రామేణ సహ=రామునితో కూడ, సంగతః=కలి సినావు. 

తా ఓ! ప్రభూ ! ॐ & (పియమైన విషయము చెప్పుచున్నాను. చాల 
దారుణమైన ఈ శోకమును విడిచిపెట్టుము. ఈ ముహూర్తములో నీవు నీ 


సోదరుడైన రామునితో కలవబోతున్నావు. 37 
మూ. నిహత్య రావణం రామః (పతిలభ్య చ మైథిలీమ్‌, 38 


ఉపయాతి సమృదార్థః సహ మి(తైెర్మ ~° छः. 
(Se >) (= 

& అ. రామణరాముడు, రావణమ్‌=రావణుల్లి, నిహత్య=చంపీ, 
మెథిలీమ్‌= సీతను, (పతిలభ్య=మరల పొంది, సమృద్దార్గకా సిద్దించిన కార్యము 
డా न స 
గలవాడై, మహాబలై=గొప్ప బలము గల, మితైః సహ= స్నేహితులతో కూడ, 
ఉపయాతి=-వచ్చు చున్నాడు. 

తా. రాముడు రావణుణ్ణి చంపి, సీతను మరల పొంది చేయదగిన 
కార్యమును పూర్తి చేసికొనినవాడై, మహాబలవంతులైన మిత్రులతో కలసి 
వచ్చుచున్నాడు. 38 
మూ, లక్ష్మణశ్చ మహాతేజా వెదేహీ చ యశస్వినీ, 39 

స్పీత్రా సమగా రామేణ మహేస్త్రేణ ४2 యథా. 


ప్ర అ. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, లక్ష్మ ణశ్చైాలక్ష్మణుడు, 
(వచ్చుచున్నాడు). యశస్వినీ=కీర్తి గల, రామేణ=రామునితో, సమగ్రా=కూడిన, 
సీతా=సీత, మహేన్త్రేణ=మహేంద్రునితో కూడిన, శచీ యధథా=శవచీదేవి వలె, 
వచ్చుచున్నది. 

తా. గొప్ప లేజస్సు గల లక్ష్మణుడు, మహేం(ద్రునితో కూడిన శచీదేవి 
వలె రామునితో కూడిన కీర్తిమంతురాలైన సీతా కూడ వచ్చుచున్నారు. 39 


మూ. ఏనముకో హనువుతా భరతః కెకయీసుతః, 40 
పపాత సహసా హృష్థ్రో హర్లాన్మోహముపాగవుత్‌. 
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ప్ర. అ. హనుముతా=హనుమంతునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్తః=పలకబడిన, 
కకయీసుతణాకైకేయి పుత్రుడైన, భరతః=భరతుడు హృష్టఃాసంతో షించినవాడై 
సహసా=వెంటనే, భూమౌ=నేలమీద, పపాత=పడిపోయెను. హరాత్‌= సంతోష 
మువలన మోహమ్‌=మూర్భను, ఉపాగమత్‌ =పొందెను 

తా. హనుమంతుని మాటలు 22, కెకేయి పుత్రుడైన భరతుడు 
సంతోషించి వెంటనే నేలమీద పడిపోయెను సంతోషాతిరేకముచేత మూర్చ 
చెందెను. 40 
మూ. తతో ముహూర్తాదుత్తాయ ప్రత్యాశ్వస్య చ రాఘవ, 41 

హనూమన్రమువాచేదం భరతః [పీయవాదినమ్‌, 

& అ తతః=అటు పీమ్మట, రాఘవః=రఘువంశమునందు పుటిన 
భరతణాభరతుడు, ముహూర్హాత్‌= ముహూర్తకాలములో, ఉత్తాయైలేచి, ప్రత్యాశ్వస్య 
=సరుకొని, (పియవాదినమ్‌- పియమును పలికిన, హనూమనునమ్‌-హనుమంతుణి 
గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును,. ఉ్వపాచ=ైపలి కెను 

తా. పిమ్మట భరతుడు ముహూర్తకాలములో లేచి, తెప్పిరిల్లి, (పీయవార్త 


చేప్పిన ఆ హనుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 41 
మూ. అఆశోకజైః (పీతిమయైః కపిమాలిజ్ఞ్య సంభ్రమాత్‌, 42 


సిషేచ భరతః (శ్రీమాన్‌ విపులైర[శ్రుబిన్దుభిః, 
ప్ర. అ. శ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, భరతఃణాభరతుడు, కపిమ్‌=హను 
మంతుళణ్ణో, సంభమాత్‌ =తొందరవలన, ఆలిజ్ఞ్య=కౌగరించుక్‌ెని, అశోకజైః=ఆ 
నందమువలన కలిగిన, |పీతిమంమైాసంతోషవికారము లైన,  విపులైః౯అధిక మైన, 
అశుబిన్దుభిః=కన్నీళ్లతో, సిషేచ-తడి3 
శ్రీమంతుడైన ఆ భరతుడు వెంటనే హనుమంతుళ్లి కౌగలించుకొని 
మూర్తీభవించిన సంతోషమెన డఅధికమెన ఆనందాశ్రువులతో ఆతనిని తడిపెను 


మూ. దేవో వా మానుషో వా త్వమను క్రోశాదిహాగతః, 43 
(పియాఖ్యానస్య ऊ పామ్య దదామి (భువతః (పీయమ్‌. 
గవాం శతసహ్యసం చ గ్రామాణాం చ శతం పరమ్‌, 44 
సకుణ్ణలాః శుభాచారా భార్యాః కన్యాస్తు షోడశ 
హేమవర్గాః సునాసోరూః శశి సౌమ్యాననాః 2, య 45 


సర్యాభరణసంపన్నాః సంపన్నాః కులజాతిభిః. | 
ప్రై అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! _అనుక్రోశాత్‌=జాలివలన, ఇహ 
ఇక్కడకు, ఆగతఃావచ్చిన, త్వమ్‌ నీవ, దేవో వా=దేవతాపురుషుడవా ? 
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మానుషో వా౭మనుష్యుడవా ? (పియమ్మ పియమును, (బువతః= చెప్పు 
చున్న, తే=నీయొక్క, (పియాఖ్యానస్య= పీయము न ॥=+ 
శతసహ్నసం చాలక్షను, పరమ్‌=మరియు, గామాణామగామములయొక్క, శతమ్‌= 
శతమును, సకుణ్ణలాః=కుండలములతో కూడిన, శుభాచార్కా=మంచి నడవడిక 
గల, షోడశ=పదహారుగురు, కన్యాఃాకన్యలను, భార్యాః=భార్యలను గాను, హేమ 
వర్గాః=బంగారు రంగు గల, సునాసోరూఃాఅంద మైన ముక్కులు ఊరువులూ 
గల, శశిసామ్యాననాఃచం|ద్రునివలె సుందరములైన ముఖములు గల, సర్వా 
భరణసంపన్నాఃాసమస్తములైన అలంకారములతో కూడిన, కులజాతిభిః=మంచి 
కులములోను జాతితోను, సంపన్నాః=కూడిన, స్త్రియః స్త్రీలను, దదామి=(వాళ్లకు 
దాసీలనుగా) ఇచ్చుచున్నాను. 

తా. సౌమ్యుడా ! నా మీద జారలిగొని వచ్చిన నీవు దేవతాపురుషుడవా 
లేక మానవుడవేనా 2 పీయమైన వృత్తాంతమును చెప్పుచున్న నీవు ఇట్టి 
(పియమును చెప్పినందుకు నీకు లక్ష గోవులను, నూరు (గామాలను ఇచ్చెదను. 
కుండలములు ధరించిన, సదాచారవతు లైన, అవివాహితలైెన పదహారుగురు 
కన్యలను భార్యలను గాను, బంగారు శరిరచ్చాయ గల, అందమైన ముక్కులూ 
ఊరువులూ గల, చంద్రునివంటి అందమైన ముఖములు గల, సకలాభరణములు 
అలంకరించుకొనిన, ఉత్తమ కులజాతులు గల స్త్రీలను వాళ్లకు దాసీలను గాను 
ఇచ్చెదను, 43 ~ 45. 
మూ, నిశమ్య రామాగమనం నృవాత్మజః 

కపిప్రవీరస్య తదాద్భుతోపమమ్‌్‌, 

ప్రహర్షితో రామదిదృక్షయా ౭_భవ 

త్పునశ్చ హర్లాదిదమబవీద్యచః. | 46 

णुट्‌ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్ధకాత్డే పషావింశత్యధికశతతమః సర్గః 

ప. అ. నృపాత్మజః=ఆ రాజకుమారుడు, తదా=లప్పుడు, అద్భుతోపమమ్‌ైా 
ఆశృర్యకర మైన, రామాగమనమ్‌=రాముని రాకను, క పిప్రవీరస్య=హనుమంతునినుండి, 
నిశమ్యైవిని, రామదిదృక్షయా=రాముల్ణి చూడవలె నను కోరికచేత, ప్రహర్షతః=చాల 
సంతో షించినవాడు, అభవల్‌ =ఆయెను. పునశ్స=మరల, హర్లాత్‌ =సంతోషమువలన, 
ఇదమ్‌=ఈ, వచః=వచనమును, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

తా. భరతుడు అత్యద్భుతవిషయమువంటి రాముని రాకను గూర్చి 
హనుమంతునినుండి విని, రాముని చూడవలె నను కోరికతో ఆనందభరితుడై 
మరల సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను, 46 

“బాలానందిని”అను శ్రీముదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 

యుద్దకాండలో నూటఇరువదియైదవ సర్గ సమాప్తము. 
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అథ షడ్వింశత్యధికశతతముః సరః 


[హనుమంతుడు నీతారామరల్పక్ష पु £22९ వనవానననముయమునందు జరిగిన 
వృత్తాంతములు చెప్పుట.] 
మూ. బహూని నామ వర్లాణి గతస్య సుమహద్య్వనమ్‌, 

శృణోమ్యహం (పీతికరం మమ నాథస్య కీర్తనమ్‌. 1 

ప్ర. అ. బహూసిాఅనేకములైన, వరాాణి=సంవత్సరములను, సుమహత్‌ = 
చాలా పెద్దదైన, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, గతస్య=బెళ్లిన, మను నాథస్య=నా 
ప్రభువుయొక్క, |పీతికరమ్‌=ఆనందకరమైన, కీర నమ్‌=కీర నమును, అహమ్‌=నేను, 
శృణోమి నామైవినుచున్నాను కదా ? 

తా. చాల సంవత్సరములపాటు మహారణ్యమునకు 395 నా ప్రభువును 
గూర్చిన ఆనందకరమైన _వర్గనమును నేను వినుచున్నాను కదా! ॥ 
మూ. కల్యాణీ బత గాథేయం లౌకికీ ప్రతిభాతి మాచ్‌, 

ఏతి జీవనమాననో నరం వరశతాదపీ. 2 

ప్ర. అ. జీవన్తమ్‌=జీవించి ఉన్న, నరమ్‌=మానవుణ్ణి, వర్షశతాద పి-నూరు 
సంవత్సరములకైనా, ఆనన్హ్లః=ఆనందము, ఏతి=పొందును అను, ఇయమ్‌=ఈ, 
లౌకికీ=లోకసంబంధమైన, గాథా౭గాథ, మామ్‌=నన్ను గూర్చి, కల్యాణీ=కల్యాణ 
కరముగా, ప్రతిభాతి=తో చుచున్నది 

తా. మానవుడు (బతికి ఉన్నచో నూరు సంవత్సరాల కైనా ఆనందము 
లభించును అను ఈ లోకోక్తి నా విషయమునందు కల్యాణకరముగా ఉన్నదని 
తోచుచున్నది. 


మూ. రాఘవస్య హరీణాం చ కథమా సీత్సమాగమః, 
కసిన్‌ దేశే కిమాగ్రిత్య తత్త (మాఖ్యాహి పృచ్చతః. 3 
ప్ర. అ. రాఘవస్య చారామునకు, క ति 
కస్మిన్‌ దేశే=ఏ దేశమునందు, కిమ్‌=దేనిని, ఆగిత్య=ఆశ్రయించి, కథమ్‌=ఎట్లు, 


సమాగమః=సమాగమము, ఆసీత్‌=ఆయెను? పృచ్చతణాలఅడుగుచున్న నాకు, 
व 9 =చై [७५ 
తత్తమ=యధథార్థమును,ఆఖ్యా హి=చెప్పుము. 
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తా. రామునకు వానరులకూ. ఎట్లు, ఏ దేశమునందు, ఎందు నిమిత్తము 
సంబంధము ఏర్పడినది? అడుగుచున్న నాకు యథార్థమును తెలుపుము. 3 
మూ స పృష్టో రాజపుత్రేణ బృశ్యాం సముపవేశితః, 
ఆచచేకే తతః సర్వం రామస్య చరితం వనే, 4 
९.9 
ప్ర_ అ. బృస్యామ్‌=-మునులు కూర్చొను ఆసనమునందు, సముప 
వేశిత=కూర్చుండబెట్టబడినవాడై, . రాజపుతేణ=భరతునిచేత, పృష్టణాఅడగబడిన, 
సః=హనుమంతుడు, తతః=లఅటు పిమ్మట, వనే=వనమునందు, రామస్య=రాముని 
యొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన, చరితమ్‌=చరిత్రను, ल = दु, 
తా బృసిపై కూర్చొనబెట్టై భరతుడు ఈ విధముగా (పశ్నించగా 
హనుమంతుడు వనములో జరిగిన రాముని వృత్తాంతము నంతను చెప్పెను.4 
మూ. యథా ప్రవాజితో రామో మాతుర్తత్మౌ వరౌ తవ, 
యథా చ పుత్రశోకేన రాజా దశరథో మృతః. ర్‌ 
థా [4 మా _ లూ § భో 
యథా దూతైస్త ९ य 3 రాజగృహాత్సుభో, 
అ థా రా చ్చే ? 
త్వయాయోధ్యాం (ప్రఐి షన యథా ए జ్యం న చే ప్పీతమ్‌. 6 
చిత్రకూటగిరిం గత్వా రాజ్యేనామిత్రకర్శనః, 


నిమస్తితస్త్వయా భ్రాతా ధర్మమాచరతా సతామ్‌, 7 
సితేన రాజో వచనే యథా రాజ్యం విసర్తితమ్‌, 

प = £ 

ఆర్యస్య పాదుకే (भमः యధథాసి పునరాగతః. 8 
సర్వమేతన్‌ మహాబాహో యధథావద్వ్దిదితం తవ, 

త్వయి (ప్రతిప్రయాతే తు యద్యత్తం తన్నిబోధ మే. 9 


ప్ర_ అ. (°=. ! (పభూ ! మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా 
తవైనీయొక్క, మాతుః=తర్రికి, వరౌ-వరములు, యధథా=ఎట్టు, దతౌాఇవ్వబ 
డినవో, రామః=రాముడు ఎట్లు, (ప్రవ్రాజితః=అరణ్యమునకు పంపబడినాడో, 
రాజా=రాజైన, దశరథఃణాదశరథుడు, పుత్రశో కేన=పుత్రశోకముతో, యధథా=ఎట్టు, 
మృతః=మరణించినాడో, త్వమ్‌=నీవు, దూతైః==దూతలచేత, 1) 
హమునుండి, తూర్ణమ్‌=శీ ఘ్రముగా, యధథా=ఎట్లు, ఆనీతః=తీ సికొనిరాబడినానో, 
అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, ప్రవిష్టేన= ప్రవేశించిన, త్వయా=నీచేత, రాజ్యమ్‌= 
రాజ్యము, యధథా౭ఎట్లు, న చ ఈప్పితమ్‌=అంగీకరింపబడలేదో, సతామ్‌=సత్సు 
రుషులయొక్క, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆచరతా=ఆచరించుచున్న, త్వయా౭=నీచేత, 
చిత్రకూటగిరిమ్‌చి త్రకూటపర్వతమును గూర్చి, గత్వా=వెల్లి, అమి త్రకర్శనఃాశ 
త్రువులను పీడించు, బభ్రాతా=సోదరుడు, యథా=ఎట్లు, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత, 

% 
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నిమన్తిత=ఆహ్యానింపబడినాడో, రాజ్ఞః౯రాజుయొక్క, వచనే=వచనమునందు, 
స్త్రితేన=ఉన్న రాముని చేత, యథా=ఎట్లు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, విసర్షితమ్‌= 
విడవబడినదో, ఆర్యస్య=అన్నయొక్క, పాదు కే=-పాదుకలను,: గృహ్య=గ హించి, 
యధథా=ఎట్లు, పునణామరల, ఆగతః అసి=వచ్చినావో, ఏతత్‌ =ఇది, సర్వమ్‌=అంతా, 
తవైనీకు, యథావత్‌ =ఉన్న దున్నట్లు, విదితమ్‌=తెలి సినది. త్వయిానీవు, 
ప్రతిప్రయాతే=తిరిగి వెళ్లినవాడ వగుచుండగా, యత్‌=ఏది, వృత్తమ్‌=జరిగినదో 
దొనిని, మే=నానుండి, నిబోధ=తెరి సికొనుము, 


తా, గొప్ప బాహువులు గల ఓ! (పభూ ! స్రీ తల్లికి రెండు వరములు 
ఇచ్చుట, రాముడు అరణ్యమునకు పంపబడుట, ప్పుత్రశోకముతో దశరథమహారాజు 
మరణించుట, నిన్ను దూతలద్వారా రాజగృహమునుండి రప్పించుట, అయోధ్యకు 
వచ్చిన నీవు రాజ్యమును అంగీకరించకపోవుట, సత్సురుషుల ధర్మమును 
పాటించుచు నీవు చిత్రకూటమునకు వెళ్లి రాజ్యమును : कः మని పలుకుచు 
శత్రుసంహారకుడైన సోదరుని కోరుట, రాజు మాటమీద నిలచిన రాముడు 
రాజ్యమును అంగీకరించకపోవుట, అన్నగారి పాదుకలు తీసికొని నీవు మరల 
తిరిగి వచ్చుట -- ఈ విషయము श నీకు జరిగినవి జరిగినట్లు తెలియును 
కదా! నీవు తిరిగి వెళ్ళిపోయిన పీమ్మట ఏమి 2675 చెపాదను, వినుము, 


మూ. అపయమాతే త్వయి తదా సముదా 9న్తమృగద్విజమ్‌, 

పరిద్యూనమివాత్యర్థం ९८९० సమపద్యత. 10 

ప్ర. అ. త్వయి=నీవు, తదా=అపుడు, అపయాలే=వెళ్లినవాడవగు చుండగా, 
సముద్భాిన్తమృ గద్విజమ్‌=భయపడిన మృగములు పక్షులు గల, అత్యర్థమ్‌=మి 
క్కిలి, పరిద్యూనమ్‌ ఇవ=పీడింపబడినట్లున్న, తత్‌=ఆ, వనమ్‌=వనమును, 
సమపద్యత=పాందెను. 

తా. అప్పుడు నీవు తిరిగి వెళ్లిపోయిన పిమ్మట రాముడు & 
మనుష్యులను చూచుటచేత భయపడిన మృగపక్ష్యాదులు గల, పీడింపబడినదా 
అన్నట్లు ఉన్న వనములోనికి (పచేగించెను. 10 
మూ.  తద్దస్తిమృదితం ఫోరం సింహవ్యాఘుమృగాకులమ్‌, 

ప్రవివేశాథ విజనం స మహద్దణ్ణకావనమ్‌. 11 

ప్ర. అ. స౯ాఆ రాముడు, అథ=అటు పిమ్మట, హస్తిమృదితమ్‌=ఏనుగుల 
చేత ०९०८२०८०! సింహవ్యాఘమృగాకులమ్‌= సింహములతోను, పెద్దపులులతోను, 
మృగములతోను, వ్యాకులముగా ఉన్న, ఘోరమ్‌=భయంకరమైన, విజనమ్‌=జ 
నులు లేని, మహత్‌ =గొప్పదైన, తత్‌=ఆ, దణ్ణకావనమ్‌=-దర్శడకారణ్యమును, 
(పవివేశ=పవేశించెను. 
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తా. పిమ్మట రాముడు ఏనుగులచేత మర్తింపబడిన, సింహన్యా(ఘమ 
గములతో వ్యాకులముగా ఉన్న र्‌ భయంకరముగా ఉన్న ఆ దండకా 
మహారణ్యములో ప్రవేశించెను. 11 
మూ. తేషాం పురస్తాద్భలవాన్‌ గచ్చతాం గహనే వనే, 
వినదద్‌ సుమహానాదం విరాధః (పత్యదృశ్యత. 12 
ప్ర. అ. गठन, వనే=వనమునందు, గచ్చతామ్‌=వెళ్ళుచున్న, 
తేషామ్‌=వారియొక్క, పురస్తాత్‌=ఎదుట, సుమహానాదమ్‌=చాల గొప్పు ధ్వని 
కలుగునట్లుగా, వినదన్‌=అరచుచు, విరాధఃావిరాధుడు, (ప్రత్యదృశ్యత=చూడబడెను, 
తా. సీతారామలక్ష్మణులు దట్టమైన ९3 అరణ్యములో వెళ్ళుచుండగా 
వారి ఎదుట విరాధుడు బిగ్గరగా అరచుచు కనబడను. 12 
మూ. ९००० & :36 మహానాదమూర ९८०२१००० & १०००९६३, 
न = 
నిభాతే (& 29 స్మ నదన్తమివ ४२४८९. 13 
a 
ప్ర. అ. ఊర్ద్వబాహుమ్‌= పైకి బాహువులు గల, మహానాదమ్‌=గొప్పు ధ్వని 
గల, తమ్‌=వానిని, ఉత్‌ క్రిప్యాఎత్తి, నదన్తమ్‌=అరచుచున్న, కుళ్టరమివ=ఏనుగును 
వలె, అధోముఖమ్‌=అధోముఖునిగా, నిభాతే=గోతిలో, (६६2 స్మ=పడవే సిరి. 
తా. చేతులు పైకెత్తి గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఆతనిని ఎత్తి అరచుచున్న 


ఏనుగును వలె, ముఖము క్రిందకు ఉండునట్లు గోతిలో పడవే సిరి. 13 
త్వా nC భా రా rh 
మూ. తత్తు దుష్కరం కర్మ (६ తరౌ ठ మలక్ష్మ ५ 
సాయాహ్నే శరభబ్గస్య రమ్యమా[్రమమీయతుః., 14 


ప్రే అ. (భాతరౌ=సోదరులైన, రామలక్ష ్మ ణౌ=రామలక్ష ్మ ణులు, దుష్క 
రమ్‌=చేయ శక్యము కాని, తల్‌=ఆ, కర్మ=పనిని, కృత్వా=చేసి, సాయాహ్నో= 
సాయంకాలమునందు, శరభజ్లస్య=శరభంగునియొక్క, రమ్యమ్‌=రమ్య మైన, ఆశ 
మమ్‌=ఆ(శమమును గూర్చి, ఈయతుః=వెళ్ళిరి. 


తా. సోదరులైన రామలక్ష్మణులు, ఎవ్వరూ చేయజాలని ఆ పని చేసీ, 
సాయంకాలమునకు శరభంగుని సుందరమైన ఆ(శమమునకు వెళ్ళిరి. 14 
మూ. శరభకళ్లే దివం ప్రాస్తే రామః సత్వపరా క్రమః, 

అభివాద్య మునీన్‌ సర్వాన్‌ జనస్థానముపాగముత్‌. 15 

ప్ర. అ. శరభజ్లేశరభంగుడు, దివమ్‌=స్వర్గమును, (ప్రాప్తే=ాపొందిన 
వాడగుచుండగా, సత్యపరా(క్రమః=సత్య మైన పరాక్రమము గల, రామ$ః=రాౌ 
ముడు, సర్వాన్‌=సమస్త మైన, మునీన్‌=మునులను, అభివాద్య=నమస్కంరించి, 
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జనస్థానమ్‌-జనస్థానమును, ఉపాగమత్‌ =చేరెను. 


తా. శరభంగుడు స్వర్గమునకు వెళ్ళిన పీమ్మట సత్యమైన పరాక్రమము 
గల రాముడు, మును లందరికి సమస్కరించి జనస్థానము చేరెను. 15 
మూ. పశ్చాచ్చూర్పణభా నామ రామపార్శ (ముపాగతా, 

తతో రామేణ సందిష్టో లక్ష్మణః సహపసోతితః, 16 

ॐ 

ప్రగృహ్య ఖడ్గం చిచ్చేద కర్ణనాే మహాబలః. 

ప్ర. అ. పశ్చాత్‌ =అటు పిమ్మట, (>, నామాశూర్సకణాఖి ఆను రాక్షసి, 
+ र्ठ) మును, ఉపాగతా=పొందినది. తతణఆటు పిమ్మట, 
రామేణ=రామునిచేత, సందిష్టాఆజ్ఞాపింపబడన, మహాబలః=గొవ్ప బలముగల, 
లక్ష్మణఃాలక్ష్మణుడు, సహసాకశీ(ఘముగా, ఉత్టితజలేచినవాడై, ఖడ్గమ=ైఖడ్గమును, 
(ప్రగృహ్య= (గహించి, కరనాయే=చెవులను ముకు_ను, చిచ్చేద=ఛేదించెను. 
Goer = క్కు 

తా 9 శూ రాకసి రా 

తా. ఎమ్మ లు శూ రృణఖ అను ర < ^ [ग] మునివద్దకు వచ్చెను ఆప్పుడు 

రాముడు ఆజ్ఞాపింపగా మహాబలశాలియైన లక్ష్మణుడు ఖడ్గము (+> ఆమె 


చెవులూ, ముక్కూ చేదించెను. 16 
మూ. చతుర్తశ సహస్రాణి జనస్థాననివా సినాల్స్‌, 
హతాని వసతా తత్ర రాఘవేణ మహాత్మనా. 17 


& అ. తృత్రాఅక్కడ, వసతా=నివసించుచున్న, _మహాత్మనా= 
మహాత్ముడైన, రాఘ వేణ=రామునిచేత, _జనస్లాననివా సినామ్‌=జనస్థానమునందు 
నవ సించోమునా. రాకసులయొకు.,_ చతుర్లశ=పదునాలుగు, _ సహస్రాణి=వేలు, 

లై. 1 ద 
హతాని=చంపబడినవి. 

తా. అక్కడ నివ సించుచున్నప్పుడు మహాత్ముడైన రాముడు జనస్థావములో 
నివసించుచున్న పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపెను. 17 
మూ. ఏకేన సహ సంగ మ్య రామేణ రణమూర్తని, 

(4 ४ ४. {8 
అహ్నశ్చ తుర్ణభాగేన నిఃశేషా రాక్షపాః కృతాః 

८ అ ఏశకేన=ఒక్క, రామేణ=రామునిచేత్క రణమూర్హనిాయు 
ద్దాగ్రమునంరిదు, సహ कात కలసివచ్చిన, రాక్షసాణారాక్షసులు, 
అహ్నః=పగటియొక్క, చతుర్హభా గేనానాల్గివ యామముచేత, (నాల్గవ యామ 
ములోని ఒకటిన్నర ముహూర్తముల కాలముచేత), సశేషా=శేషము లేవివారుగా, 
కృతాః=చేయబడిరి. 

తా. కలసి యుద్దరంగమునకు వచ్చిన రాక్షసులను ఒక్క రాముడు 
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సాయంకాలమున (ఒకటిన్నర ముహూర్తముల కాలములో) సంహరించినాడు.18 
మూ. మహాబలా మహావీర్యాస్తపసో విఘ్నకారిణః, 19 
నిహతా రాఘవేణాజొ దణ్ణకారణ్యవా సినః, 

(ప్ర. అ. రాఘవేణ=రామునిచేత, ఆజొ-యుద్ధమునందు, మహాబలాః= 
గొప్పు బలముకల, మహావీర్యాః=గొప్ప పరా(క్రమముగల, తపసఖాతపస్సునకు, 
విఘ్న కారిణః=విఘ్నము చేయుచున్న, దణ్బకారణ్యవా సిన=దండకారణ్యములో నివ 
సంచు రాక్షసులు, నిహతాఃచంపబడినారు. 

తా. రాముడు యుద్దములో గొప్పు బలము, పరాక్రమము గల, 
తపస్సుకు విఘ్నముచేయు దండకారణ్యవాసులైన రాక్షసులను చం పివేసెను.19 

9 5 ५ 
మూ. రాక్షసాశ్చ వినిష్పిష్టాః ఖరశ్చ నిహతో రణే, 20 
దూషణం చాగ్రతో హత్వా త్రిశిరాస్తదనన్తమ్‌. 

ప్ర. అ, अ రాక్షసాః చై=రాక్షసులు, విని ష్పిష్టాణ=నలగ 
గొట్లబడిరి. ఖరః చ-ఖరుడు కూడ, నిహతః=చంపబడినాడు. అ(గత=ముందుగా, 


దూషణమ్‌=దూషణుని, హత్వా=చం పి, తదనన్తరమ్‌=అటు పిమ్మట, (త్రిశిరాజ్మాతి 
శిరస్సు చంపబడినాడు. 


తౌ. యుద్దములో రాముడు ఆ రాక్షసుల నందరినీ చంపివేసెను. 
ఖరుణ్ణ కూడ చంపెను. ముందుగా దూషణుణ్ణి, పిదప త్రీశిరస్సును చంపను, 


మూ. తతస్తే నార్హితా బాలా రావణం సమువాగతా, 21 
రావణానుచరో ఫోరో వారీచో నామ రాక్షసః, 
లోభయామాస వైదేహీం భూత్వా రత్నమయో మృగః 22 


ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, తేనైరాక్షససంహారముచేత, అర్షితా=పీ 
డంపబడిన, బాలా౭మూర్శులాలు, రావణమ్‌=రావణుని, సముపాగతా=చేరినది. 
రావణానుచరణరావణుని అనుచరుడైన, ఘోరః=భయంకరుడైన, మారీచో నామ= 
మారీచు డను, రాక్షసణారాక్షసుడు, రత్నమయఃారత్న వికారమైన, మృగఃామృగముగా, 
భూత్వా=అయి, వైదేహీమ్‌=సీతను, లోభయామాన=లోభపె'ట్లును. 


తా. అప్పుడు రాక్షసులు చచ్చి పోవుటచేత దుఃఖితురాలై మూర్భురాలైన 
శూర్సణఖ రావణునివద్దకు వెళ్లి చెప్పెను. రావణుని అనుచరుడైన మారీచు 
డనే భయంకరుడైన రాక్షసుడు రత్నవికారమైన మృగముగా అయి సీతను 
లోభపెబ్రను. 21, 22, 
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5 ౪ 

మూ. సా రామము,బవీద్ద)ష్టా ६ వెదెవా గృహ్యతామితి, 

అయం మనోహర; + ९ = నో భవిష్యతి. 23 

&. అ. సా వైదేహీ=ఆ సీత దృష్టా $=చూచి, నణామనయొక్క, 
ఆ(శమకాలఆశమము, మనోహరః=మనోహరము, కొన్తః=సుందరము, భవిష్యతి=. 
కాగలదు, అయమ్‌-ఈ మృగము, గృహ్యతామ్‌= (గహింపబడుగాక, ఇతి=అని, 
రామమ్‌=రాముణి గూర్చి, అ(బవీత్‌ =పలి కెను. 

OC 

తా. అప్పు డా సీత రామునితో --“ఈ + పట్టుకొనుము; ఇది 
ఉన్నచో మన ఆశ్రమము సుందరముగాను మనోహరముగాను ఉండును”అని 
పరికెను. 23 
మూ తతో రామో ధనుష్పాణిర్మ గం తమనుధావతి, 

స తం జఘాన ధావన్తం శరేశానతపర్వణా. 24 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, రామః=రాముడు, ధనుష్పాణి=ధనస్సు 
హస్తమునందు కలవాడై, తం మృగమ=₹ఆ మృగమును, అనుధావతిాలను 
సరించి పరుగెత్తెను. సణారాముడు, ధావన్తమ్‌=పరుగెత్తుచున్న, తమ్‌=దానిని, 
ఆనతపర్వణా=వంగిన కణుపులు గల, శరేణ=బాణముతో, జఘానాచం పెను. 

తా, అప్పుడు రాముడు ధనస్సు హస్తమునందు ధరించ ఆ మృగము వెంట 
పరుగెత్తి, పారిపోవుచున్న దానిని వంగిన కణుపులు గల బాణముచేత చంపెను. 
మూ. అథ సౌమ్య ८85" మృగం యాతే తు రాఘవే, 

చా 9 అ 

లక్ష్ముణే చాపి నిష్కాన్తే (ప్రవివేశాశ్రమం తదా. 25 

ప్ర. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా | రాఘవే=రాముడు, మృగమ్‌=మగ 
మును గూర్చి, యాతే=వెళ్లినవాడగుచుండగా, లక్ష్మణే చా పీ=లక్ష ్మణుడు కూడ, 
నిష్కా9న్తే=బైటకు వెల్లినవాడగుచుండగా, అథ=అటు పిమ్మట, దశగ్రీవః=రావణుడు, 
తదా౭అప్పుడు, ఆ[శ్రమమ్‌=ఆ[శ్రమమును, (పవివేశప్రవేశించెను. 

తాఓ! సౌమ్యుడా ! అప్పుడు రాముడు మృగమును వెంబడించి 
వెళ్లగా, లక్ష్మణుడు కూడ బైటకు వెళ్లగా రావణుడు ఆశ్రమములో (ॐ కించెను. 
మూ. జగ్రాహ తరపా సీతాం గ్రహః ఖే రో హిణీమివ, 

త్రాతుకొమం తతో యుద్దే హత్యా గృధ్రం జటాయుషమ్‌, 26 

ప్రగృహ్య సహసా సీతాం జగామాశు స రాక్షసః, 


4 | 
ప్ర. అ. భే=ఆకాశమునందు, |గ్రహఃాఅంగారకగహము, రోహిణీమివ= 
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రోహిణిని వలె, తరసా=బలముచేత,  సీతామ్‌=సీతను, జగ్రాహకాగ హించెను. 
తతఃణ=అటు పిమ్మట, (త్రాతుకామమ్‌=ఆమెను రక్షించుటకు కోరిక గల, జటాయు 
షమ్‌=జటాయువను, గృధ్రమ్‌=గ్రద్దను, యుద్దేయుద్దమునందు, హత్వా౭చం పీ, సః 
రాక్షసః=ఆ రాక్షసుడు, సీతామ్‌= సీతను, (పగృహ్యగ హించి, సహసా=శీఘ్రముగా, 
ఆశు=వెంటనే, జగామ=వెళ్లెను. 


తా. అంగారకగహము డఆకాశమునందు రోహిణిని (గహించినట్లు 
రావణుడు సీతను బలాత్కారముగా పట్టుకొనెను. ఆమెను రక్షింపదలచిన 
జటాయువును యుద్ధమునందు २०४ సీతను తీసికొని శీఘముగా వెళ్లిపోయెను. 
మూ. తతస్తద్భుతసంకాశాః స్థితాః పర్వతమూర్తని, 27 
(<> > 
సీతాం గృహీత్వా గచ్చన్తం వానరాః పర్వతోపమాః, 
2१ ణా రా సా «८ 
దదృశుర్సి न కారా రావణం ర క్ష దిపమ్‌. 28 


॥ 


& అ. తతణాలఅటుపీమ్మట, అద్భుతసంకాశాః =ఆశ్చర్యకరులు, పర్య 
తమూర్హని=పర్వ తశిఖరము మీద, స్థితాణాఉన్నవారు, పర్వతోపమాఃాపర్వతము 

సమానులు అయిన, వానరాణావానరులు, _సీతామ్‌=సీతను, _గృహీత్వాగ 
హించి, (न రాక్టసాధిపమ్‌=రాక్షసరాజైన, రావణమ్‌=రావణుని, 
విస్మితాకారాః=ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారము గలవారై, దదృశు=ాచూచరి. 


తా. పీమ్మట ఆశ్చర్యకరులైన పర్వతశిఖరమునందున్న, పర్వతములవంటి 
వానరులు సీతను తీసికొని పోవుచున్న రాక్షసరాజైన రావణుని ఆశ్చర్యముతో 
చూచిరి. 27, 28 


మూ. తతః శీఘుతరం గత్వా తద్విమానం మనోజవమ్‌, 

ఆరుహ్య సహ వైదేహ్యా పుష్పకం స మహాబలః, 29 

ప్రవిచేశ తదా లజ్కాం రావణో రాక్ష సేశ్వరః. 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షస ప్రభు వైన,, మహాబలఃా 
గొప్పు బలము గల, రావణణారావణుడు, శ్రీ ఘతరమ్‌=ఎక్కువ శీ ఘముగా, 
గత్వా=వెళ్లి, మనోజవమ్‌=మనోవేగము గల, తత్‌=ఆ, పుష్పకం విమానమ్‌=పుష్ప 
కవిమానమును, వైదేహ్యా సహ=సీతతో కూడ, ఆరుహ్య=ఎక్కి, తదా=అప్పుడు, 
లజ్బామ్‌=లంకను, ప్రవివేశ ప్రవేశించెను. 

తా. పిమ్మట మహాబలశారీ, రాక్షసరాజూ అయిన రావణుడు ఇంకను 


శీఘ్రముగా చెళ్లి, మనోవేగము వంటి వేగము గల ఆ పుష్పకవిమానమును 
సీతతో కూడ ఎక్కి లంకలో ప్రవేశించెను. 29 
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మూ. తాం సువర్ణ్గపరిష్కారే శుభే మహతి వేశ్శని, 30 
ప్రచేశ్య మైథిలీం వాక్విః సాన్త యామాన రావణః. 


ప్ర. ९७. సః రావణః=ఆ రావణుడు, తొం మైఢథిలీమ్‌=ఆ సీతను, 
సువర్ణపరిష్బా రే=బంగారు అలంకరణము గల, శుభే=శుభమైన, మహతి=గొప్ప, 
వేశ్మ ని=గృహమునందు, మైథిలీమ్‌= సీతను, |ప్రవేశ్య=ప్రవేశ పెట్టి, వాక్యె=మాటలతో, 
సాన $యామాస=బతిమాలెను. ` 


తా. ఆ రావణుడు సీతను బంగారముచేత అలంకరించబడిన సుందరమైన 
గొప్ప గృహమునందు ఉంచి మాటలతో ఓదార్చి (బతిమాలుక్‌ నెను, 30 


మూ, తృణవద్భా షితం తస్య తం చ నైర్బతపుంగవమ్‌, 31 
అచిన్రయన్తీ వైదేహీ హ్యశోకవనికాం గతా. 


ప్ర. అ. వైదేహీ=సీత, తస్య=వానియొక్క, భా షీతమ్‌-భాషణమును, 
తమ్‌=ఆ, వైరృతపుంగవం చైరాక్షస १४९, తృణవత్‌ =గడ్డిపరకగా కూడ, 
అచిన్త్నయన్తీ=ఆలో చించనిదై, అశోకవనికామ్‌=అశో కవనమును, గతా=పొందినది. 


తా. సీత ఆ రావణునకూ ఆతని మాటలకూ గడ్డపరకంత వెలువ 
కూడ ఇవ్వలేదు. తరువాత ఆమె అకశోకవనములో ఉండెను. 31 


మూ. న్యవర్తత తదా రామో మృగం హత్వా తదా వనే, 32 

నివర్తమానః उडु) దృష్ట్వా గృధ్రం స వివ్యథే, | 

గధం హతం తదా దృష్టా రామః (పియుతరం పితుః. 33 

ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, రామః=రాముడు, మృగమ్‌=-మృగమును, 
హత్వా౭చంపి, _న్యవర్తత=మరలెను. తదా=అప్పుడు, _నివర్తమానః=మురలివ 
చ్చుచున్న, కాకుత్ణఃారాముడు, వనే=వనమునందు, గృధ్రమ్‌=జటాయువును, 
దృష్టా3=చూచి, వివ్యథే=వ్యథ చెందెను. wae రామః=రాముడు, 
९०४४०८४० द, (పీయతరమ్‌=ఎక్కువ ఇష్టుడైన, (ठत తండ్రియొక్క మిత్రు 
డైన), గృధమైజటాయువును, హతమ్‌=చంపబడినవానినిగా, तनऽ 
(వ్యథ చెందెను). 

తా. అప్పుడు రాముడు ఆ మృగమును చం పీ వెనుకకు మరలెను. 
అప్పుడు తిరిగి వచ్చుచున్న రాముడు వనములో జటాయువును చూచి వ్యథ 
చెందెను. రాముడు తన తండ్రికంట కూడ ఎక్కువ ఇష్టుడైన జటాయువు 
చంపబడుట చూచ వ్యథ చెందేను. 


వి. పై శ్లోకం (33) అన్వయం సరిగా కుదరడం లేదు. పునరుక్తి ఉన్నది. 
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కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “అదృష్టాష” అని పదచ్చేదం ఇస్‌ అదృష్టా ९= సీతను 
చూడక, గృధమ్‌=జటాయువును (చూడక) అని వ్యాఖ్యానించినారు. ఉత్తరార్హంలో 
క్రియలేదు ఏమైనా అర్థం సంత్స బ్ర కరంగా కుదురుటలేదు (పాచ్యపాఠం 
ఇట్లున్నది.---. 


మూ. “రావణేన హృతాం సీతాం స శ్రుత్వా రహితాం బలాత్‌, 
నివర్తమానః కాకుత్తో వివ్యథే గృధ్రరాజతః, 

గృధథరాజం స २3] १९६ (సంస్క్కత్య్వ) పితుః (పియసఖం 

హతమ్‌. 
A) (2) 
మన్గాకినీమన్యతరద్ద్యనో దేశాంశ్చ పుష్పితాన్‌”. 

“తిరిగి వచ్చుచున్న రాముడు ఒంటరిగా ఉన్న సీతను రావణుడు 
హరించినట్లు జటాయువు చెప్పగా విని వ్యథ చెందెను. తండ్రి (పియమిత్రుడైన, 
చంపబడిన ఆ జటాయువుకు సంస్కారము చేసి „~. అని భావము. 
మూ. మార్గమాణస్త్తు వెదేహీం రాఘవః సహలక్ష ణః, 

గోదావరీమన్వచరద్యనోద్దేశాంశ్చ పుష్పితాన్‌. 34 

(పై. © 3 ठ హీమ్‌= సీతను, మారమాణః అన్వేషించుచున్న, సహలక్ష = 
లక్ష్మణస హితుడైన, రామణారాముడు, గోదావరీమ్‌=గోదావరిని, పుష్టీతాన్‌=పు 
షృించిన, వనోద్దేశాంశ్చ=వనప్రదేశములను, అన్వచరత్‌ =అనుసరించి సంచరించెను. 

తా. సీతను వెదకుచున్న, किन రాముడు 7१८०856 
(పొంతమునందు, పుష్పించిన వన్మప శములందు సంచరించెను. 34 
మూ. ఆసేదతుర్మ హారత్వే కబన్లం నామ రాక్షసమ్‌, 

తతః కబన్హ్లనచనా[ద్రామః సత్యపరా(క్రమః, 35 

బుష్యమూకగిరిం గతా సుగీవేణ సమాగతః. 

ప్ర_ అ. హారత్యే మహారణ్యమునందు కబనం నామ=కబంధుడు అను 
పరు గల, రాకసమ్‌=రాకసుణి, ఆసెదతుః=సమీ 028. తతః అటు పిమ్మట, 
సత్యపరా(క్రమఃాసత్య మైన పర్మాకమము గల, రామఃారాముడు, కబన్దవచనాత్‌ = 
కబంధుని మాట వలన, బుష్యమూకగిరిమ్‌=-బు స్యమూకపర్య్వతమును గూర్సి, 
గత్వా=వెళ్లి, సుగీవేణ= సుగీవునితో, సమాగతః=కలి సినాడు. 

తా, రామలక్ష్మణులు మహారణ్యములో కబంధు డను రాక్షసుల్ణో 
కరిసిరి. పిమ్మట సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు కబంధుడు చెప్పగా 
బుష్యమూకపర్వతమునకు వెళ్లి సుగీవునితో కలిసెను. 35 
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స హారో త 
మూ తయోః సమాగమనుః పూర్వం (६८ भ వ్యజాయ 36 


భ్రాత్రా నిరస్తః इनु సుగ్రీవో ० సొ 
ఇతరేతరసంవాదాత్సృగాఢః ~ 
ध పూర్వమ్‌=పూర్వము, శ్రయూఃావారిద్దరియొక్క, సమాగమః=స 


పూ =ఎ 
నూగమము, (పీత్యా=పేమతో, सुषम వ్యజాయత mee 
వృరా=పూర్వమం, సుగ్రీజాసుగ్రీవుడు, ్రర్లేన్‌ నర గః 
వారినా=వాలిచేత, నిరస్త==దూరము చేయబడే ఇతరేతరసంవాదాత్‌ =పరస్ప 


ప హా 
ప్రగాఢణాగాఢ మైనది. 
रः -5 హ 
తా. |ప్రారంభమునందే వారిద్దరి సమాగమము (६०४, దయ 
పూర్వకముగా జరిగెను. పూర్వము > ఆతని సోదరుడైన వాలి 
కోఫముతో దూరముగా తరిమివేఛును: € రామసు(గీవులు పరస్పరము 


సంభాషించుకొనుటచేత వారి “స్నేహము చాల గాఢ మయ్యెను. 37 
మూ. రామః స్వబాహువీర్యేణ స్వరాజ్యం ప్రత్యపాదయత్‌ , 
భాకొయం మహాబలమ్‌. 38 


వారీనం సమరే హత్యా నము 
అ బాహువీర్యేణ=తన బాహుబలముచేత, 


a = రామః=రాముడు, స్స [०4 4 వా ~~ 
మహాకాయమ్‌=గొప్ప శరీరము గల, నుహాబలమ్‌ైగొప్ప బలము గల, न లినమ్‌= 


వాలీని, సమరే=యుద్దమునందు, హత్వా పీ స్వరాజ్యమ్‌= స్వరాజ్యమును, 
ప్రత్యపాదయత్‌=సౌందింపచేసెను. 
పొ ద లో 
తా. రాముడు గొప్ప శరీరము! బలమూ గల न లిన न म 
తన బాహుపరా|క్రమముచేత చంపీ సుగీవునకు స్వరాజ్యము లభింపచ బను. 


మూ. సుగ్రీవః స్థాపితో రాజే స్ప హలో =, 
రామాయ ప్రతిజానీతే రాజపుత్యొసు మార్గణమ్‌. । 39 


సమస్తవానరులతో, సహిత=కూడిన, సుగ్రీవసుగ్రీవుడు, ns न 
రాజపుత్రాః= సీతయొక్క, + ప్రతిజానీలే= ప్రతిజ్ఞ ఎన". 

లొ, రాజ్యమునందు సా ఖంపబడినో। र 
“సీతను వెదకించెదను” అని ष्य ర 


ల్‌ శీ త్మ । Poy 
మూ. ఆదిష్టా వౌ నరేన్త్రేణ సుడ్రీలో ge न దిశ 40 
దశ కోట్యః ప్రవంగానాం సర్వా € क त 


సకలవానరస హితుడైన సుగ్రీవుడు 
తిజచేసి చెపును. 39 
a 
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ప్ర. అ. మహాత్మనా=మహాత్ను డైన, వానరేన్ద్రేణ=వానర ప్రభువైన, సుగగీ 
వేణాసుగీవునిచేత, ఆదిష్టాః= ఆజ్ఞాసించబడిన, ప్రవంగానామ్‌=వానరు లయొక్క, 
దశ కోట్యణాపది కోట్లు, సర్వాణ౯సమస్తమైన, దిశజాదిక్కులను గూర్చి, 
(छ పితాః=పంపబడిరి. 


తా. మహాత్ముడైన వానరరాజు సుగీవుడు ఆజ్ఞాపించి పదికోట్లు 


వానరులను అన్ని దెక్కులకు పం పెను. 40 
మూ. తేషాం నో విప్రనష్టానాం వినే పర్వతసత్తమే, 
భృశం శోకాభితప్తానాం మహాన్‌ కాలో౭_త్యనర్తత. 41 


ప్ర. అ. పర్వతసత్త మే=పర్వతశేష్ణ మైన, విన్ద్య=వింధ్యమునందు, విప్రనష్టా 
నామ్‌=దారితప్పిన, భృశమ్‌=మిక్కిలి, శోకాభితపానామ్‌=శోకముచేత పీడింపబడిన, 
తేషాం నః=అట్టి మాకు, మహాన్‌ =గొప్ప, కాలః=కాలము, అత్యవర్తత=గడచెను. 


తా, మేము వింధ్య పర్వతమునందు దారి తప్పి చాల దుఃఖముతో 


బాధపడుచుండగా చాల కాలము గడచిపోయెను. 41 
మూ. భ్రాతా తు గృధ్రరాజస్య సంపాతిర్నామ వీర్యవాన్‌, 
సమాఖ్యాతి म వసతీం సీతాం రావణమనిరే. 42 


ప్ర. అ. గృధరాజస్య=జటాయువుయొక్క, (భాతా=సోదరుడైన, వీర్య 
Sa अय = సంపొతిర్నామ=సంపాతి అను నతడు, సీతామ్‌= సీతను, 
రావణమన్హి =రావణుని ఇంట్లో, వసతీమ్‌=నివ సించుచున్న దానంగా, సమాభ్యాతి 
స్మ=చె ప్పెను, 


తా. జటాయువు సోదరుడైన, పరాక్రమవంతుడైన సంపాతి సీత 
రావణుని ఇంటిలో ఉన్నదని చెప్పెను. 42 


మూ. సో౭ హం దుఃఖపరీతానాం దుఃఖం తద్‌ జ్ఞాతీనాం నుదర్‌, 
ఆత్మ వీర్యం సమాస్థాయ యోజనానాం శతం ग्धः. 43 


ప్ర అ సః అహమ్‌=లఅట్టి నేను, దఖపరీతానామ్‌=దుఃఖముతో 
కూడిన, జ్ఞాతీనామ్‌=జ్ఞాతులయొక్క, ई =€, దూఃఖమ్‌=-దుూఃఖమును, నుదన్‌= 
తొలగించుచు, ఆత్మ వీర్యమ్‌=నా పరాక్రమమును, సమాస్థాయాఅవలంబించి, 
च శతమ్‌=-శతమును, పృతదాటినాను. 


తా. నేను దుఃఖముతో నిండిన నా మిత్రుల దుఃఖమును తొలగించుచు, 
నా బలమునే ఊతగా గొని నూరు యోజనములు దాటితిని. 43 
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మూ. తత్రాహమేకామ ద్రాక్ష మశోకవనికాం గతామ్‌, 

కౌశేయవప్రాం నులినాం నిరానన్లాం దృఢ వ్రతామ్‌. 44 

ప్ర. అ. తత్ర=అక్కడ, అహమ్‌=నేను, అశోకవనికామ్‌=అశో కవనమును, 
గతామ్‌=పొందిన, కౌశేయవ స్రామ్‌= పట్టు చీర కట్టుకొనిన, మలినామ్‌=-మురికితో 
ఉన్న, నిరానన్లామ=ఆనందము లేని, దృఢ(నతామ్‌=దృఢ మైన నియమములు 
గ (५ = १ దా mrad చూ 
ల, ఎకామ్‌=ఒక ప్రెని, అః << చూచితిని. 

@०, అక్కడ నేను అశోకవనములో ఒక స్ర్తీని చూచితిని. ఆమె 
పట్టుచీర కట్టుకొని మాలిన్యములో నిండి ఉండెను. దృఢమైన (వ్రతమును 


పాలించుచున్న ఆమె ఆనందశూన్యురాలై ఉండెను. 44 
మూ. తయా సమేత్య విధివత్‌ పృష్ట్రా సర్వమనిన్దితామ్‌, 
అభిజ్ఞానం మయా దత్తం రానునామాజ్ఞులీయకమ్‌, 45 


& అ. తయా=ఆమెతో, సమేత్య=కలిసి, అనిన్తితామ=నిందితురాలు 
కొని ఆమెను, సర్వమ్‌=అంతనూ, విధివత్‌=యథాశా స్ర్రముగా, పృష్టా$=అడిగి, 
రామనామాజ్లులీయకమ్‌=రామనామ మున్న ఉంగరము, అధభిజ్ఞానమ్‌-ఆనవాలుగా, 
మయా=నాచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 


తొ. నేను ఆమెను సమీపించి, దోషరహితురాలైన ఆమెను అన్ని 
విషయములు యధథాన్యాయముగా అడిగి, ఆమెకు రామనామము గుర్తు గల 
ఉంగరమును ఆనవాలుగా ఇచ్చితిని. 45 


మూ, అభిజ్ఞానం మణిం ९६०. చరితార్శ౭_ హమాగతః, 
మయా చ పునరాగమ్య రామన్యాక్షిష్టకర్మ ణః, 46 
అభిజ్ఞానం మయా దత్తమర్శిష్మాన్‌ స మహామణిః. 


&. అ అహల్‌=నేను, మణీమ్‌=-మణిని, అభిజ్ఞానమ్‌=-ఆనవాలునుగా, 
లబ్బ్వా=పొంది, చరితార్థణాచేయబడిన కార్యము గలవాడవై, ఆగతణావచ్చినాను. 
మయా=నాచేత, పునః=మరల, ఆగమ్య=వచ్చి, ఆర్బిష్మాన్‌ =కాంతి గల, స=ఆ, 
మహా మలణిః=గొప్పు మణి, అభిజ్ఞానమ్‌ =ఆనవాలుగా, అక్తిస్తక ర్మ ణా శ్రమపడకుండా 
పనులు చేయు, రామస్యైరామునకు, మయా=నాచేత, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 


తా. నేను సీతనుండి ఆనవాలుగా మణిని (గ్రహించి, చరితార్హుడవై 
వచ్చితిని. తిరిగి వచ్చిన వేను కాంతి గల ఆ మణి (శ్రమలేకుండగా పనులు 
సాధించు రామునకు, ఆనవాలుగా ఇచ్చితిని. 46 
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మూ. (శ్రుత్వా తాం మైథిలీం రామస్తా (శశంసీ చ జీవితమ్‌, 47 
జీవితాన్లమను (పొప్తః పీత్యాముతమివాతురః. 
= 
ప్ర. అ. రామస్తు-రాముడైతే, తాం మైథిలీమ్‌=ఆ సీతను గూర్చి, 
శ్రుత్వా=విని, జీవితాన్తమ్‌-జీవితాంతమును, _అనుప్రాప్తణపొందిన,  ఆతురః= 
రోగి, అమాతమ్‌=-అమాతమును, పీత్వేవతాగి వలె, జీవితమ్‌=జీవితమును, 
) ५ ८ 
ఆశశంే=కోరెను, 


తా. సీత వార్త విని రాముడు, మరణించనున్న రోగి అమృతమును 
త్రాగి వలె, జీవితమునందు ఆశ కలవా డయ్యెను. 47 


మూ. ఉద్యోజయిష్యన్నుద్యోగం దే లజ్కావధే మన్కి 48 

జిఘాంసురివ లోకాన్తే సర్వాన్‌ లోకాన్‌ విభావసుః. 

ప్ర. అ. ఉద్యోగమ్‌=ఉద్యమమును, ఉద్యోజయిస్యన్‌ =చేయదలచినవాడై, 
లోకాన్తే=లో కాంతకాలమునందు, సర్వాన్‌ =సమస్తమైన, లోకాన్‌ =లోకములను, 
జ్‌ఘాంసుః=చంపదలచిన, విభావసుః ఇవైలగ్ని వలె, లజ్బావధే=లంకను చంపు 
టయందు, మనః=మనస్సును, దధేధరించెను. 

తా. ఉద్యమము చేయ నున్న వాడై రాముడు, (ప్రళయకాలమునందు 
సమస్తలోకములను సంహరింప నున్న అగ్ని వలె, లంకను నింపచేయుటకై 
నిర్ణయము చేసెను. 48 
మూ. తతః సముద్రమాసాద్య నలం సేతుమకొరయిత్‌, 49 

అతరత్క పివీరాణాం వాహినీ తేన పేతునా. 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పీమ్మట, సముద్రమ్‌=-సముదమును, ఆసాద్య=పొంది, 
నలమ్‌=నలుణ్ణి, సేతుమ్‌=- సేతువును, అకారయత్‌=చేయించెను. క పివీరాణామ్‌=వా 
నరవీరులయొక్క, వా హినీ= సేన, తేన సేతునా=ఆ సేతువుచేత, అతరత్‌=దాటను. 

తా. పీమ్మట సముద్రము చేరి నలునిచేత సేతువు నిర్మింపచేసెను, 


ఆ సేతువు ద్వారా వానరసేన సముద్రమును దాబను. 49 
మూ. ప్రహస్తమవధీన్నీలః ४०५२१६८० తు రాఘవః, 50 


లక 25 రావణసుతం సయం రామసు రావణమ్‌. 
९.१. द - | 


ప్రై అ. నీలణానీలుడు, ప్రహస్తమాప్రహస్తుణ్ణి, _అవధీత్‌=చంపెను. 
రాఘవఃారఘువంశసంజాతు డైన, రామః=రాముడు, కుమ్బకర్ణమ్‌=కుం భకర్ణ్ణు లకి, 
రావణమ్‌=రావణుణి, స్వయమ్‌=స్వయముగా చంపను. లక 2९८०-९ 2६००८४०, 
£> ca ca 
రావణసుతమ్‌=ఇం|ద్రజిత్తును చంపెను. 
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తా. నలుడు ప్రహస్తుణ్ణి, రాముడు స్వయముగా రావణకుంభకర్ణులను, 


లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తునూ చంపిరి. ५. 
మూ. స శక్రేణ సమాగమ్య యమేన వరుణేన చ, 51 
మహేశ్వరస్వయంభూభ్యాం తథా దశరథేన చ, 
తైశ్ళ దత్తవరః (శ్రీమాన్ఫషిభిశ్ళ సమాగతైః, 9 


సు పరంతపః 
५९९६) इणः) వరాన్‌ లేభే పరంతపః. 

ప్ర. అ. పరంతప=శృత్రుసంహారకుడైన, _డ్రీమాన్‌=శ్రీమంతుడైన, 
కాకుత్ధః=ఆ రాముడు, శ క్రేణ=ఇంద్రునితోను, యమేన=యమునితోను, వరుణేన 
చూవరుణునితోను, మ హేశ్వరస్యయంభూభ్యామ్‌=మ హేశ్వరునితోను (ॐ मु దేవుని 
తోను,తథా=మరియు, దశరథేన చ=దశరథునితోను, उणु, తైః౯వా 
రిచేత,దత్త వరణాఇవ్వ బడిన వరములు గలవాడై, సమాగతైఃావచ్చిన, బు షిభిః=బు 
షులచేతను, సురర్దిభిశ్చ=దేవర్దులచేతను, వరాన్‌=వరములను, లేభే=పొందెను. 

తా. శ్రీమంతుడు, శృత్రుసంహారకుడు అయిన రాముడు ఇంద్రయమ 
వరుణులతోను, మహేశ్వర (బ్రహ్మదేవులతోను, దశరథునితోను ४82 వారి 
వల్ల వరములను పొందెను. అక్కడికి వచ్చిన బుషులు, దేవర్లులూ కూడ 
రామునకు వరము లిచ్చిరి. 51, 52 
మూ. సతు దత్తవరః (పీత్యా వానరైశ్ళ సమాగతః, 53 

పుష్పశేన విమానేన కి ష్కిన్హామభ్యుపాగమత్‌. 

ప్ర. అ. |పీత్యా౫పేమచేత, దత్తవరః=ఇవ్వబడిన వరములు గల, సః 
తు=ఆ రాముడు, వానరైః చ= వానరులతో, సమాగత=కూడనవాడ, పుష్ప కేన 
విమానేన=పుషృకవిమానముచేత, కి ష్కిన్లామ్‌=కి ష్కింధన్సు అభ్యుపాగమత్‌=చేరెను. 

తా. (సేమతో వారందరూ ఇచ్చిన వరములు తీసికొని రాముడు 
వానరులతో కలిసి పుషృకవిమానముపై కిష్కింధకు వచ్చెను. 53 
మూ. తం గజ్ల్హాం పునరాసాద్య వసన్తం మునిసంనిధౌ, 54 

అవిఘ్నం పుష్యయోగేన ॐ రామం ద్రష్ట్రమర్గనీ. 

ప్ర. అ. గజ్జామ్‌=గంగను, పునః=మరల, ఆసాద్య=చేరి, మునిసంనిధౌ= 
మునిసమీపేమునందు,  వసన్తమ్‌=నివసించుచున్న, తం రామమ్‌=ఆ రాముల, 
పుష్యయోగేన=పుష్యమీ నక్ష తసంబంధముచేత, అవిఘ్నమ్‌=విఘ్నములు లేకుండగా, 
శ్వః=రేపు, (దష్టుమ్‌=చూచుటకు, అర్లసి=తగిఉన్నావు. 

తా. మరల రాముడు గంగాతీరము చేరి భరద్య్వాజముని ఆశ్రమములో 
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ఉన్నాడు. రేపు పుష్యయోగము. అందుచే ఎట్టి విఘ్నములూ లేకుండగా 
రాముకి రేపు చూడగలవు. 54 


మూ. తతః ॐ न 
నిశమ్య హృష్టో భరతః కృతాజ్ఞరిః, 
ఉవాచ వాణీం మనసః ప్రహర్షిణీం 
చిరస్య పూర్ణః ఖలు మే మనోరథః. 55 


ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాతణే షడ్వింశత్యధికశతతమః సర్గః, 


ప్ర అ. తతఃఅటు బమ్మట, భరత=భరతుడు, హనూమతః=హను 
మంతునియొక్క,  మధురైణామధురములైన, వాక్యెఃాక్యములచేత, నిశమ్య= 
(రామవృత్తాంతమును) విని హృష్టః సంతో షించిన్‌వాడె కృతాల్ఞలిః=కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, మనసఃామనస్సుకు, (ప్రహర్షిణీమ్‌=ఆనందమును కలిగించు, 
వాణీమ్‌ వాక్కును, ఉవాచపలికెను మే=నాయొక్క, మనోరథః=కోరిక, 
చిరస్య=చిరకాలమునకు, పూర్ణః ఖలు=నిండినది కదా. 

తా. భరతుడు మధురములైన హనుమంతుని మాటలు విని సంతోషించి 
అంజలి ఘటించి మనస్సుకు సంతోషము కలిగించు విధముగా -ా-“నా కోరిక 
చాల కాలానికి తీరినది కదా” అని పలికెను. 55 

“బాలానందిని” అను శ్రీమద్రామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 

యుద్దకాండలో నూటఇరువదియారవ నర్గ నమాప్తము. 


అధ సప్త వింశత్యధికశతతమః సర్గః 


[రాముని నత్కారముకొరకై అయోధ్యలో ఏర్పాట్టు. రామునకు ఎదురు 
వెళ్లుటకై పౌరులందరూ నందిగామములో ఉన్న భరతుని వద్దకు చేరుట. రాముడు 
నందిగామము చేరుట. భరతాదులతో రాముడు కలియుట. పువృక విమానమును 
కుబేరునివద్దకు వం వీవేయుట.] 
మూ. (శ్రుత్వా తు పరమానన్తం భరతః సత్యవిక్రమః, 

హృష్టమాజ్ఞాపయామాస శత్రుఘ్నం పరవీరహా. 

७. అ సత్యవిక్రమఃాసత్య మైన పరాక్రమము గల, పరవీరహా= 
శృతువీరసంహారకుడైన, భరతః=భరతుడు, పరమానన్హ్లమ్‌=అత్యానందకర మైన € 
వాక్యమును, [శ్రుత్వా తు=విని, హృష్టమ్‌=సంతో ०२२, శత్రుఘ్నమ్‌= శత్రుఘ్నుణ్ణి, 
ఆజాపయామాస=ఆజా పించెను. 

क a 

తా. సత్యమైన పరాక్రమము గల, శృత్రువీరసంహారకు డైన భరతుడు 

పరమానందకరములైన హనుమంతుని మాటలు విని పంతో షించుచున్న 
అ 9 చె 
శతుఘ్నుల్ణి ఇట్లాజ్ఞాపించెను. 1 
మూ. దైవతాని చ సర్వాణో చైత్యాని నగరస్య్వ చ, 
నుగనమా भ 
గన ల్యెర్వాదితైరర్చన్లు శుచయో నరాః | 
ప్ర. అ.  సర్వాణి=సమస్తమైన, దైవతాని=దేవతలను, _నగరస్య= 
నగరముయొక్క, చైత్యాని చైచతుష్పథ (నాల్గవీథులమొగ) మండపములను, 
శుచయః=పరిశుద్దులైన, నరాః=మనుష్యులు, సుగన్నమాల్యెఃా సుగంధములతోను 
ధక ge 

లతోను, వాదితై=వాద్యములతోను, అర్చన్తు=పూజిరతురుగాక. 

తా. పరిశుద్ధముగా ఉన్న నరులు దేవత ७०८89, నగరముల 
లోని त థములందున్న మండపములను, సుగంధములను పుష్పమాలలతోను 
వాద్యములతోను పూజించెదరుగాక. 2 


2 


మూ. సూతాః స్తుతిపురాణజ్ఞాః సర్వే వైతాలికాస్తథా, 
సర్వే వాదిత్రకుశలా గణీకాశ్సెన సంఘశః, 3 
రాజదారాస్తథామాత్యాః పైన్యాః సేనాజ్ఞనాగణాః, 


బ్రాహ్మణాశ్చ సరాజన్యాః (శ్రేణిముఖ్యాస్త థా గణాః 4 
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అభినిర్యాన్తు రామస్య (२ శగినిభం ముఖమ్‌. 


ప్ర. అ. స్తుతిపురాణజ్ఞాణస్తుతులను పురాణములను ఎరిగిన, సూతాఃా 
సూతులు, తథా=మరియు, సర్వే=సమస్త మైన, వైతారికాః=వైతాళికులు (స్తోత్రపాఠ 
కులు), సర్వే=సమస్త మైన, వాదిత్రకుశలాఃావాద్య నిపుణులు సంఘ శః=సంఘములుగా, 
గణికాః=వేశ్యలురాజదారాజారాజ భార్యలు, తథా౭మరియు, అమాత్యాఃమం(తులు, 
సైన్యాణజీతము తీ సికొనే "సైనికులు, సీనాజ్ఞవాగణాణా అటవీ ప్రాంతాలనుండి 
అప్పు డప్పుడు తీసికొనబడే సేనలు, ప్ర్రీగణములు, సరాజన్యాణరాజపుత్రులతో 
కూడిన, (బ్రాహ్మణాశ్చ=బ్రాహ్మణులు, (శ్రేణీముఖ్యా౭వర్తకులు మొదలగువారి (శ్రేణుల 
(ప్రధానులు, తధథా=మరియు, గణాః=ఆ యా వృత్తులవారి గణములు, రామస్య= 
రామునియొక్క, శశినిభమ్‌=చందునితో సమానమైన, ముఖమ్‌=ముఖమును, 
ద్రప్టుమ్‌=చూచుటకు, అభినిర్యాన్తు=బయలుదే రెదరుగాక. 

తౌ. స్తుతులు పురాణములు తెలిసిన సూతులు, అందరు వైతాళికులు, 
వాద్యనిపుణులు, వేశ్యలు, కౌసల్యాది రాజభార్యలు, అమాత్యులు, "సైన్యములు, 
సేనలు, స్త్రీగణములు, (బాహ్మణులు, రాజకుమారులు, (శ్రేణీనాయకులు, గణములు 
రాముని చంద్రుని వంటి ముఖమును చూచుటకై బయలుదేరెదరుగాక, 3, 4 


మూ. భరతస్య వచః (శ్రుత్వా శత్రుఘ్నుః పరవీరహా, 5 
విష్టీరవేకసపాహ।సీశ్సోదయామాన భాగశః, 
ప్ర అ పరవీరహా=శ త్రువీరసంహారకుడైన, శతుఘ్నఃణాశత్రుఘ్నుడు, 
భరతస్య=భరతునియొక్క, వచఃావచనమును, (శుత్వావిని, అనేకసాహ్మ ప్రీణచాలా 
వేలమంది, విష్టీః=కర్మ కరులను, భాగశః=చేరువేరుగా, చోదయామాస పేరే పించెను. 
తా. శృతువీరసంహారకుడైన శత్రుఘ్నుడు భరతుని మాటలు విని చాల 


వేలమంది కర్మకరులను, పనివారిని వేరు వేరు పనులు చేయుటకు గుంపులు 
గుంపులుగా నియమించెను. 5 


మూ. సమం కురుత నిమ్నావి విషమాని సమాని చ, 6 
స్థానాని తు నిరస్యన్తాం నన్తిగ్రామాదితః పరమ్‌. 
ప్ర. ఆ. ఇతణాఈ, నని గామాత్‌ =నందిగ్రామమునుండి, పరమ్‌=అవతలి 
వరకు, నిమ్నాని=పల్లములను, సమీకురుత=సమముగా ఉండునట్లు చేయుడు, 


విషమాణి=విషమములు, సమాౌని చైసమములు అయిన, స్థానాని=స్థానములు, 
నిరస్యన్తామ్‌=-తొలగింపబడుగాక. 


తా. ఈ నందిిగామమునుండి అయోధ్యవరకు  పల్లములను 
పూడ్చివేయుడు. విషమములుగాను, సమముగాను ఉన్న స్థానాలను ఆ భేదము 
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లేకుండునట్లు సమము చేయుడు. 6 
మూ. సీజను పృథివీం కృత్స్నాం హీమగీతేన వారిణ్కా 7 


తతో౭_ భ్యవకిరన్త (న్యే లాజైః ॐ रोद) సర్వతః. 

& అ.  కృత్న్స్నామాసమస్తమైన, పృథివీమ్‌=నేలను,  హిమణీ 
తేన-మంచువలె చల్లని, వారిణా=ఉదకముచేత, = సిఇాన్తు=తడుపుదురుగాక. 
తతఃాలఅటు పిమ్మట, అన్యే=ఇతరులు, సర్వతఃాలఅన్ని వెపుల, లాజైః=పేలాలచేతను, 
పుప్పెళశ్ళ=పుష్పములచేతను, అభ్యవకిరన్తు=చల్లెదరు గాక, 

తా. నేల నంతను మంచువలె చల్లనైన నీటితో తడపవలెను. మరి 
కొందరు అన్నివైపులా పేలాలు, పువ్వులు చల్లవలెను. 7 
మూ.  సముచ్చితపతాకాస్తు రథ్యాః పురవరోత్త మే, 8 

ని సూ సో ల 

కశోభయన్తు చ చేశ్మాని సూర్యస్యోదయనం ప్రతి. 

ప్ర. అ. పురవరోత్త మే=-పురములలో (> => అయోధ్యయందు, 
రథ్యాః=వీథులు, సముచ్చిత పతాకాః=ఎత్త బడిన పతాకలు కలవిగా చేయబడు 
గాక, _ సూర్యస్య=సూర్యునియొక్క, ఉదయనం (ప్రతి=ఉదయము సమయానికి, 
వేశ్మాని=గృహములను, శోభయన్తు=-అలంకరింతురు గాక... 

తా. అయోధ్యానగరములోని వీథులలో పతాకలు ఎగురవేయవలెను. 


సూర్యోదయము అగుసరికి ఇండ్లను _అలంకరించవలెను. 8 
మూ. స్రగ్లామముక్తపుస్ఫెశ్ళ సుగన్దైః పఇ్బవర కః, 9 


రాజమార్గమసంబాధం కిరన్తు శతశో నరాః 

ప్ర అ. శతశఃావందలకొొలది, నరాజణామనుష్యులు, సుగనెకామంచి 
వొౌపన గల, పషవర్ణకైణాఐదు రంగుల చేతను, (तरय सकी 
పుషమాలల పంక్తులచేతను, విడి పూవులచేతను, అసంబాధమ్‌=ఇరుకు లేని, 
రాజమార్గమ్‌=రాజమార్గమును, కిరన్తు=చిమ్మెదరు గాక. 

తా. వందలకొలది మనుష్యులు మంచి వాసన గల, ఐదు రంగుల 
చూర్ణములు, పుష్పమాలాపంక్తులు, విడి పువ్వులు విశాలమైన రాజమార్గమునందు 
చల్లవలెను. రంగులతో ముగ్గులు పెట్లి, మాలలు కట్లి పువ్వులు చల్లవలెను.9 
x) 16 । &-> | ~ య 
మూ. తతస్తచ్చాసనం (శ్రుత్వా శత్రుఘ్నషస్య ముదాన్సాతాః. 10 

,9 9 9५ దా కు 
ధృష్టిర్ణయన్లో విజయః సిద్దార్థశ్నార్థసాధకః, 
అశోకో మన్త్రిపాలశ్చ సుమన్తృశ్చాపీ నిర్వయుః. 11 
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ప్ర. ५. తతః=అటు పిమ్మట, శత్రుఘ్నస్య=శత్రుఘ్నునియొక్క, తత్‌=ఆ, 
శాసనమ్‌=ఆజ్ఞను, శ్రుత్వా= విని, ముదా=సంతోషముతో, అన్సితాఃాకూడినవారై, 
ధృష్టి=ధృ స్తీ, జయన్తః=జయంతుదు, విజయాః=విజయుదడు, एष्ट సిద్ధార్దుడు, 
ఆర్థసాధకః=అర్థసాధకుడు, అశోక=అశోకుడు, మన్ర్రపాలశ్చ=మం(త్రపాలుడు, సును 
कठ) పీసుమంత్రుడు, నిర్యయుణాబయల్వెడలిరి, 


తా అటు పిమ్మట శతుఘ్నుని ఆజ్ఞ విని ధృషి, జయంతుడు, 
విజయుడు, సిద్దార్దుడు, అర్థసాధకుడు, అశోకుడు, మంత్రపాలకుడు, సుమంత్రుడు 
సంతోషముతో బయలుడేరిరి. 10, 1. 


మూ. మత్తెర్నాగసహ(పైశ్ళ उदः సువిభూ షితైఃి 
అపరే హనుకక్తాభిః సగజణాభిః కరేణుభిః, 12 
నిర్యయు స్త్యరయాయుక్షా రథైశ్ళ సుమహారథాః. 


“ 


ప్రై. అ. మత్తెణామదించిన, సధ్వజైఃాధ్ధి జములతో కూడిన, సుని 
భూ షిలైః=బాగా అలంకరించబడిన, వాగసహ్మ సైః=ఎనుగుల ९ సహ(స్రములచేత 
(కొందరు), అపరే తు=మరికొందరైతే, హేమకక్షాభీశబంగారు నడుము (త్రాళ్ళు 
గల, సగజాభి=గజములతో కూడిన, కరేణుభిః=ఆడ ఏనుగులచేతను, సుమహా 
రథాః=ఉత్తమములైన మహారథులు, రథైశ్చ=రథములచేతను, త్వరయా=తొందరతో, 
యుక్కాః=కూడినవారై, నిర్యయుః=బయలుదేరిరి. 


తా. కొందరు ధ్య్వజములతో కూడిన, బాగా అలంకరించిన మదగజముల 
నెక్కి, కొందరు బంగారు నడుము త్రాళ్ళు గల, ఏనుగులతో కూడిన ఆడ 
ఏనుగుల పైనా, గొప్పమహారథులు రథముల మీదా శీఘ్రముగా బయలుదేరిరి, 12 


మూ. శక్త్యృస్తీపాశహస్తానాం సధ్వజానాం పతాకినామ్‌, 13 
తురగాణాం ००० टी ముఖ్వ్యిర్ముఖ్యతరాన్సితైక 
పదాతీనాం (क्‌) వీరాః పరివృతా యయుః, 14 


ప్రై. అ.  తురగాణామ=అశ్య్వములయొక్క, _ముఖ్యెాప్రధానమైనవి, 
ముఖ్యతరాన్వితై==చాల (ప్రధానులైన వారితో కూడినవి అయిన, సహ్మపైః= 
సహ్మస్రములతోను, శక్త్య షిపాశహస్తానామ్‌=శక్తులు,  బుుష్ట్రులు, _ పాశములు 
హస్తములందు గల, సధ్వజానామ్‌=ధ్వజములతో కూడిన, పతాకినామ్‌=పఫతాకలు 
గల, పదాశీనామ్‌=కాలిబంట్టయొక్క, సహ(సైశ్చ=వేలచేతను, పరివృతాణచుట్టబడిన 
ण्ठ, వీరాః=వీరులు, యయుః= వెళ్లిరి, 


తా. శక్తులు, ००२६१९०) పాశములు, చేతులలో ధరించిన ధ్వజములు, 
పతాకలు (గహించిన వేలకొలది కాలిబంట్లు, చాల ముఖ్యమైన యోధులు 
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ఎక్కిన, (పధానములైన వేలకొలది గుజ్జములు వెంట రాగా వీరులు బయలుడేరి 
వెళ్లిరి. 13, 14 
మూ. తతో యానాన్యుపారూఢాః సర్వా దశరథ ప్రియః 

కౌసల్యాం ప్రముఖే కృత్వా సుమిత్రాం చాపి విర్యయుఒ 15 
కెకే య్యా సహితాః సర్వా నస్తిగ్రామముపా గమద్‌. 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపిమ్మట, సర్వాణాసపమప్పమైవ, ८३८९, ८ 
శరథుని భార్యలు, యానాని=వాహనములను, = కాప 
ల్యామ్‌=కౌసల్యను, సుమిత్రాం చాపిాసుమిత్రమ, ప్రముఖ కృత్వా=ముందు 
ఉంచుకొని, నిర్యయుణబయలుదేరిరి. సర్వాణ౯ఆందరూ, క్రెకేయ్యా= కై కేయితో 
సహితాణాకూడినవారై, నన్తిగ్రామమ=వంద్నిగామమును, ఉవాయర 


తా, పిమ్మట రశరధుణ భార్య లందరూ 2 40 e Waser 
కూడ నందిగామము చేరిరి. 


మూ. డద్విజాతిముఖ్యార్హర్మాత్మా (कक) 550 16 
మాల్యమోదకహాాశ్చ మన్తిిభిర్భర్‌తో వృత 
= రీనినాదైశే వన్తిభిశ్సాభివవ్తిత 17 
ఆర్యపాద్యా గృహీత్వా తు శిరా ధర్మకో 
పాణ్లురం ఛత్రమాదాయ శుక్లమాల్యోపశో భితమ. 


० 


(+ చ వాలవ్యజనే రాజారే హేమభూ సితే 


[= 


ఉపవాసక్సశో దీనశ్సీరకృష్ణాజివామ్సర = 19 
(భాతురాగమన © (> తత్ఫూర్యం హర रश 
ప త్యుద్యయోౌ తదా రామం మహాత్మా 


18 


ప్ర. అ. ద్వజాతీముఖ్యాణ బ్రాహ్మ ణశ్రేష్మలతోము, भम ¦ కలలే 
కూడిన, శ్రేణీముఖ్యెశ్చ= శ్రేణులలో शक 
షృమాలలు, మ ధురొపదార్గములు హస్తములందు हि 
మ త=కూడినవాడు, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ముదు, | శ gd i i — 
రులయొక్క ధ్వనులచేత | వన్దిభిశ్చ-ప్మోత్ర రకల చేత, ఆ | 
డఉనవాడు, ధర్మకోవిదాభర్మము తెలి సివవాడు, sass 
కె ంచినవాదడు, దీనః=దినుడుు, क బి 9 - ५४ 
శుత్వా=విని, తత్పూ ర్యమ్‌=ఆదే శ్రాలిపారిగా, హరన్‌=పెంతోషనె 
=+ नै 
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పొందినవాడు, అయిన మహాత్మా=-మహాత్ముడూ అయిన, భరతః=భరతుడు, 
ఆర్యపాదౌ=లఅన్నగారి పాదుకలను, కిరసా=శి రస్సుచేత, గృహీత్వా గ్రహించి, శుక 
మాల్యోపశోభితమ్‌=తెల్లని न మాలలచేత ప్రకాగింపచేయబడిన, పాణ్ణారమ్‌=తెల్లని, 
ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, రాజార్ల=రాజుకు తగిన, హేమభూషితే=బంగారముచేత 
అలంకరించబడిన, శుక్షే=తెల్లని, వాలవ్యజనే=వింజామరలను, ఆదాయ= (గహించి, 
సచివైః సహ=మం్మత్రులతో కూడ, తదా=అప్పుడు, పప్రత్యుద్యయౌ=ఎదురు వెళ్లెను. 


తా. అప్పుడు ధర్మాత్ముడు, ధర్మములు తెలి సినవాడు, మహాత్ముడూ 
అయిన భరతుడు అన్నగారి పదములను శిరస్సు పై ఉంచుకొని ఆయనకు 
ఎదురుగా వెళ్లెను. ఆతడు ఉపవాసములచేత కృశించి దీనుడై, నారచీరలను 
కృష్ణాజినమును ధరించి ఉండెను. ఇంత సుదీర్ణకాలములో ఆతనికి సంతోషము 
తొలిసారిగా కలిగినది సోదరుని రాకను గూర్చి వినినప్పుడే. తెల్లటి పుష్పమాలలచేత 
అలంకరించబడిన శ్వేతచ్చత్రమును, బంగారముచేత అలంకరించిన, రొజాకు తగిన 
తెల్లని వింజామరలను కూడ తీ సికొనివెళ్లైను. శంఖధ్యనులతోను, భేరీధ్వానములతోను 
బయలుదేరిన ఆతనిని వందిమాగధులు స్తుతించుచుండిరి. (धम्य £> ३८०) 
శ్రేణుల నాయకులు, వర్తకులు, పుష్పమాలలు మధురపదార్హములు తులలో 
ధరించిన మంత్రులు, సచివులు ఆ భరతుని వెంట ఉండిరి. 16-20 


మూ. అశ్యానాం ఖురశబ్లె శ్చ రథనేమిస్వనేన చ 
శజ్ఞదున్లుభినాదేన సంచచాలేవ మేదినీ. 21 


ప్ర అ, అశ్వానామ్‌=గుజ్జ్ణములయొక్క, భురశబ్దేన=డెక్కల చప్పుడుచేతను, 
రథనేమిస్వచేన చైరథచక్రాంతముల ధ్వనిచేతను, శజ్ఞదున్లుభిఘో షేణ=శంఖముల 
దుందుభుల ధ్వనిచేతను, మేదినీ=భూమి, సంచచాలేవ= అదరిన ట్లయ్యెను. 


తా. గుణముల డక్కల చప్పుళ్ళచేతను, రథచకాంతముల ధ్వనిచేతను, 


శంఖదుందుభుల _నాదముచేతను భూమి అదరినట్లు అయ్యెను. 21 
మూ. కృత్స్నం తు నగరం తత్తు నన్తిగ్రామముపాగమత్‌, 
@ॐ 
సమీక్ష $ భరతో వాక్యమువాచ పవనాత్మజమ్‌, 229 


పై అ. తత్‌=ఆ, కృత్స్నుమ్‌-సమస్తమైన, నగరమ్‌=నగరము, 
నస్తిగామమ్‌=నంది గ్రామమును, ఉపాగమత్‌=చేరెను. భరతః=భరతుడు, సమీక్ష్య 
పరికించి చూచి, పవనాత్మజమ్‌=హనుమంతుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమైవాక్యమును, 
ఉవాచైపలి కెను. 


తా. అయోధ్యానగర మంతా నందిగామము చేరెను. భరతుడు 
పరిశీలించి చూచి హనుమంతునిలో ఇట్లు పలికెను. 22 
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మూ, కచ్చిన్న ఖలు కాపేియీో "సేవ్యతే చలచత్తతా, 
న హి పశ్యామి కాకుత్‌ స్ట రామమార్యం పరంతపమ్‌. 23 


ప్ర అ. కాపేయీ=కపికి సంబంధించిన, చలచిత్తతా=చంచలచిత్తము 
కలిగి ఉండుట, న సవ్వలే ఖలు కచ్చిత్‌=నీచేత అవలంబించబడుటలేదు కదా ! 
కాకుత్‌ స్టమ్‌=కకుత్‌ స్థవంశీ యుదు, పరంతపమ్‌=శ తుసంహారకుడూ, ఆర్యమ్‌=అన్నగారు 
అయిన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, న పశ్యామి హిచూడను కదా! 


తా. నీవు కపికి సహజమైన చపలచిత్తత్వమును చూపలేదు కద 
! ఎందుచేతననగా కకుత్‌ స్థవంశీయుడు, శృత్రుసంహారకుడు, అన్నగారు అయిన 


రాముడు కనబడుటలేదు. 23 
మూ. అధైవముక్తే వచనే హనూమానిదమబవీత్‌, 
<= విజ్ఞాపయన్నేవ భరతం సత్యవి(క్రమమ్‌. 24 


ప్ర. అ. అధథ=లఅటు సీమ్మట, ఏవమ్‌=ఇట్లు, వచనే=వచనము, 
ఉక్తే=పలకబడిన దగుచుండగా, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, సత్యవిక్రమమ్‌=సత్య 
మైన పర్మాకమము గల, భరతమ్‌=భరతుళణ్ణి గూర్చి, విజ్ఞాపయ న్నే వ౯విజ్ఞాపనము 
య aC) rg [--9 
చేయుచునే, అర్వమ్‌=అరయుక్ష మెన, ఇదల్‌=-ఈ వాక్యమును, అ (బవీత్‌=పలి కెను. 

ధవ (००) => ©= ४ (- 

తా, భరతుడు ఆ విధముగా పలుకగా హనుమంతుడు సత్యమైన 

పరాక్రమము గల ఆతనితో విజ్ఞాపన చేయుచు విషయపూర్వకముగా అర్థయుక్త మైన 


ఈ వాక్యము పలికెను. 24 
మూ. సదాఫలాన్‌ కుసుమితాన్‌ వృక్షొన్‌ [పాప్య మధున్రవాన్‌, 
భరద్యాజప్రసాదేన మత్తభ్రమరనాదితాన్‌. 25 
తస్య చైష వరో రత్తో వాసవేవ 2565, 
సపైన్యస్య తవాతిథ్యం కృతం సర్వగుణాన్వితమ్‌. 26 
+ (+~ భీము (ప్రహృవ్షానాం వనౌకసామ్‌, 
మన్యే వానరోనా సా నదీం తరతి గోమతీమ్‌. 27 


& అ. [25వ శ్లోకానికి 27వ శ్లోక పూర్వార్త ర్రముతో అన్వయము 
26వ శ్లోకము అవాంతరవాక్యము.] భరద్య్వాజ[ప్రసాదేన-భరద్యాజుని అను 
(గహముచేత, సదాఫలాన్‌=ఎల్లప్పుడూ ఫలములు గల, కుుసుమితాన్‌=పు పించిన, 
మధుస్రవాన్‌=లేనెను (స్రవించు, మత్త భ్రమరనాదితాన్‌=మదించిన తుమ్మెదలచేత 
ధ్వనింపజేయబడిన, వృక్షాన్‌ =వృక్షములను, (పాప్య=పొంది, ప్రహృష్టానామ్‌=సంతో 
షించిన, వనౌకసామ్‌=వానరులయొక్క, భీమః=భయంకరమైన, నిస్వనణాధ్యని, 
(శూయతే=వినబడుచున్నది. పరంతప=శ్శ్మత్రుసంహారకుడా,  తస్య=భరద్వాజునకు, 
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ఏషః=ఈ, నరణావరము, వాసవేన=దేవేంద్రునిచేత, దత్తణ=ఇవ్వబడినది. స'సైన్యస్య= 
సైన్యముతో కూడిన, తవానీకు, సర్వగుణాన్వితమ్‌=సమస్తగుణములతో కూడిన, 
ఆతిథ్యమ్‌=ఆతిథ్యము, కృతమ్‌=చేయబడినది, సా=ఆ, వానరేేనా౭వానరేపన, 
గోమతీం నదీమ్‌=గోమతీ నదిని, తరతి=దాటుచున్నది అని, నున్యే=తలచు చున్నాన్న 


తా. భరద్వాజముని అనుగహముచే ఎల్లప్పుడు ఫలాలు గలవి, 
పుష్బించినవి, తేనెను (స్రవించుచున్నవి మదించిన తుమ్మెదలచేత ధ్వనింపచేయ 
బడినవీ అయిన వృక్షములు కనబడుటచే సంతో షించిన వానరుల భయంకరమైన 
ధ్వని వినబడుచున్నది. ఆ వానరసేన .గోమతీనదిని దాటుచున్న దని 
అనుకొనుచున్నాను. £. శృతుసంహారకుడా : భరద్వాజు నకు దేవేంద్రుడు ९६4 
వరమును ఇచ్చి ఉన్నాడు. అందుచేతనే నీకు నీ సైన్యమునకు పూర్వము ఆతడు 
సకలగుణములతో కూడిన ఆతిథ్యమును ఇచ్చినాడు, 25-27 


మూ. రజోవర్గం సముద్భ్ఫూతం పశ్య సాలవనం ప్రతి, 
మన్యే సాలననం రమ్యం లోపయన్తి ప్లవంగమాః. 28 


॥ „५ 


ప్రై అః సాలవనం ప్రతి=సాలవనము వైపు, సముద్భూతమ్‌=పు 
ట్రిన, రజోవర్షమ్‌=పరాగవర్షమును, పశ్య=చూదుము, _ ప్లవంగమాఃానానరులు, 
రమ్యమ్‌=సుందరమైన , సాలవనమ్‌=సొలవనమును, _ లోలయన్తి=కదుపు చున్నారు 
అని, మన్యే=తలచెదను. 


తా. ఆ సాలవనమువైపు సరాగనర్శము బయలుడేరినది. చూడుము. 
వానరులు సుందరమైన ఆ సాలవనముబైపు కదల్సి వేయుచున్నా రని తలచెదను, 


మూ. తదేతద్దశ్యతే దూరాద్వినూనం చన్హ్రసంనిభమ్‌, 1 
విమానం పుష్పకం దివ్యం మనసా [బహ్మనిర్మి తమ్‌. 29 
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ప్ర. అ. చన్హ్రసంనిభమ్‌=చంద్రునితో సమానమైన, తల్‌ =ఆ, ఏతత్‌ =ఈ, 
విమానమ్‌=విమానము, _దూరాత్‌=దూరమునుండి, _దృశ్యలే=చూడబడు చున్నది. 
దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, పుష్పకం విమానమ్‌=ఈ పుష్పకవిమానము, (బహ్మభా=(బ్రహ్మ 
చేత (విశ్వకర్మ చేత), మనసా=మనస్సుచేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మిం చబడినది. 

తా. అదుగో ! చంద్రునితో సమానమైన విమానము దూరమునుండి 
కనబడుచున్నది. దివ్యమైన ఈ పుష్బకవిమానమును విశ్వకర్మ డమనస్సుచేత 
నిర్మించినాడు. 29 
మూ. రావణం బాన్లవైః సార్ధం హత్యా లబ్దం మహాత్మనా, 

తరుణాదిత్వ్యసంకాశం విమానం రామవాహనమ్‌, 30 

ధనదస్య ప్రసాదేన దివ్యమేతన్న్మనోజనమ్‌. 


యుద్దకా ండము 


@ అ. రావణమ్‌=రావణుల్లో, బానవెః 
హత్వా=చం >) మహాత్మ నా=మెబాత్ము డిన రామువివేత ९२५ ० ५ 
శరుణాదిత్యసంకాశమ్‌ బాలసూర్యునితో సమూనమెన, రామవాహనమ్‌=రాముని 
వొహనముగా ఉన్న, ఏతత్‌ =ఈ దివ్యమ్‌=దివ్యమైన, మవోజవమ్‌=మనో వేగము 
గల, విమానమ్‌=విమానము, ప్రసాదేన్నాబహ్మ దేవుని ఆన్నుగహముచేత 
కుబేరునికి సంబంధించినది 


తామ హాత్ముడైన రాముడు రావణుణో ఆతని ఎంరధువాలను 
ఈ విమానమును సంపాదించినాడు పస్తుతము రామువి వాహవముగా ఉవ్న్ల 
బాలసూర్యునితో సమానమైన, మనోవేగము గల ఈ దివ్యవిమానము (బ్రహ్మ దేవువి 
అనుగహముచేత కుబేరునకు లభించినది 30 


మూ. ఏతస్మిన్‌ (భ్రాతరౌ వీరౌ వైదేహ్యా సహ రాఘవౌ, 31 
సుగ్రీవశ్చ మహాతేజా రాక్షసశ్చ విభీషణః 


ప్ర. అ. వీరౌ వీరులైన, (భ్రాతరౌ=సోదరులైవ, వైదేహ్యో | 
కూడిన, రాఘవౌ=రామలక २३६००९०) మహాతేజాః= గొప్పు >) గులు १ 
వశ్చ=సుగీవుడు, రాక్షసఃారాక్షసుడైన, విభీషణశృ-విభీషణుడు, ఏత స్మి న్‌ =ఈ 
విమానములో ఉన్నారు 


తా. ఈ విమానములో సోదరులైన వీరులు తామంక్ష్మణులు, పీత, 
గొప్ప తేజస్సు గల సుగ్రీవుడు విభీషణుడు ఉన్నారు. 31 
నూ. తతో హర్షసముద్భూతో విస్వవో = 32 

స్త్రీబాలయువవృద్దానాం రామో 2 యమితి కీరితే. 

(ప్ర. అ. తతః=-అఆటు ఏమ్మట, అయమ్‌=ఇడిగో రామూైారాముడు, 


అ : కీర్తి తే చెప్పబడగా १ = । "अ ध | ति न Noa 
యువకులయొక్క, వృద్దులయొక్క, ^< | ५ | i నచ లనే 


నిస్వనణాధ్వని దివమ్‌=-ఆకాశమును, ७०.१88 = 


తా. ఇంతలో “ఇడిగో రాముడు వచ్చినాడు"ఆవి . జ ` 
బాలలు, యువకులు, వృద్దులు సంతోషముతో చేపిన ధ్యవి మిమ్మ 


మూ. _రథకుక్ణరవాజిభ్య ఏ ౭_వతీర్య మహీం सी 


నుండి, అవతీర్య=దిగి, మ హమ్‌ాభూమిప్కి గతాణాాంా ౯ 
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విమానస్థ్రమ్‌=విమానమునందున్న, తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, అమృ రే=ఆకాశమునందున్న, 
సోమమివ=చంద్రుణ్ణి వలె, దదృశు=చూచిరి. 


తౌ, రథములనుండి, ఏనుగులనుండి, గుట్బములనుండి దిగి నేలమీద 
నిలచిన వాళ్ళందరూ విమానములో ఉన్న ఆ రాముణ్ణి ఆకాశములో ఉన్న 


చంద్రుణ్ణి చూచినట్లు చూచరి. 33 
మూ. ప్రాజ్టరిర్భరతో భూత్వా (ప్రహృష్టో రాఘవోన్నుఖః, 34 


స్వాగతేన యధథారేణ తతో రామమపూజయత్‌. 


ప్ర అ (పొజ్మలి=ఎత్తబడిన దోసిలి గల, (పహృష్టఃణాసంతో షించిన, 
భరతః=భరతుడు రాఘవోన్ముఖః=రామునకు అభిముఖుడుగా, భూత్వ్యా=లయి, 
యథార్లేణ=తగిన, స్వాగలేన=స్వాగతముచేత, రామమ్‌=రాముణ్ల్ణి, అపూజయత్‌= 
పూజించెను. 


తా. భరతుడు దోసిలి కటి ఆనందముతో రామునకు ఎదురుగా 


ముఖము పైకెత్తి నిలచి తగు విధముగా స్వాగతవచనములతో రాముణ్ణి 
పూజించెను. 34 


సా © తా స ॐ खण * 
మూ. మనసా బ్రహ్మణా సృష్టి విమానే భరతాగ్రజః, 35 
రరాజ ప్పథుదీర్లాక్షో వజపాణిరివాపరః. 


ad 


ప్ర. అ. మనసా మనస్సుతో బ్రహ్మణా=బహ్మ చేత, 4) =) ష్టింపబ 
డిన, విమానే=విమానమునందు ప్పథుదీర్లాక్ష $= బద, దిశాలములెన న్మేతములు 
గల, భరత్నాగజణరాముడు, అపరః=మరియొక, వృజపాణిరివ దేవేంద్రుడు వలె, 
రరాజ-పకాశించెను 

తా. (బహ్మదేవుడు మనసా సృజించిన ఆ విమానములో ఉన్న, “పెద్దవైన 
విశాలములైన న్మెత్రములు గల రాముడు రెండవ దేవేంద్రుడు వలె (ప్రకాశించెను. 
35 
మూ. తతో విమానాగ్రగతం భరతో భ్రాతరం తదా, 36 

नः ప్రణతో రామం మేరుసమివ భాస్కరమ్‌. 

"> 

ప్ర. అ. తతణాఅటుపీమ్మట, భరతః=భరతుడు విమానా(గ్రగతమ్‌= 

విమాన్నాగమునందున్న, >> మేరుపర్వతము మీద నున్న, భాస్కరం 
థా-సూర్యుడు వలె ఉన్న, రామమ్‌=-రాముణి తదా=అప్పుడు, (ప్రణతః=వంగి 

నవాడె, వవనే నమస్కరించెను 


తా. పీమ్మట భరతుడు మేరుపర్వతముమీద ఉన్న సూర్యుడు వలె, 


యుద్ద కాండము 847 


విమానాగమునం దున్న రామునకు వంగి నమస్కారము చేసెను. 36 


మూ. తతో రామాభ్యనుజ్ఞాతం తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 37 

హంసయుక్షం మహావేగం నిపపాత మహీతలే. 

ప్ర. అ. తతణ౯ాఅటుపిమ్మట, అనుత్త్రమమ=చాల ఉత్తమము, హంసయు 
కమ్‌=-హంసల (పతిమలతో కూడినది, మహావేగమ్‌=గొప 5) వేగము గలదీ ఆయిన, 
తత్‌ విమానమ్‌=ఆ విమానము, రామాభ్యనుజాాతమ్‌=-రామునిచేత అనుజ్ఞ 
ఇవ్వబడినదై, మహితలే=నేలమీద, నిసపాత=దిగెను 

తా. ఎమ్మట చాల ఉతమము, హంసల కలది, గొప్పు 
వేగము గలది అయిన ఆ విమానము రాముని ఆజచేత నేలమీద దిగెను.37 
మూ. ఆరోపితో విమానం తద్భరతః సత్యవిక్రమః, 38 

రామమాపాద్య ముదితః పునరేవాభ్యవాదయత్‌. 

ప్ర. అ తత్‌ విమానమ్‌=ఆ వీమానమును ఆరో పితణ౯ఎక్కించబడిన 


సతశ్యవిక్రమః=సత్యమైన పరాక్రమము గల, భరతణ=భరతుడు, రామమ్‌=రాముల్ణి 
ఆసాద్య=సమీ పించి, పునరేవమరల, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్కరించెను 


తా. రాముడు విమానమును ఎక్కీంచగా సత్యమైన పర్మాక్రమము గల 
భరతుడు రాముణ్లి చేరి మరల అభివాదనము చే 
మూ. తం సముత్తాప్య కాకుత్త శ్సిరస్యాక్తిపథం గతమ్‌ 39 
ट) భరతనూరో $ ముదితః పరి స్వజే 
(ప్ర. అ. కాకుత్త )*==రాముడు, బరాయ=చరకాలమునకు అక్షి పథమ్‌=నేత 


మారమును, గతమ్‌=పాందిన, తమ్‌=ఆ, భరతమ్‌=-భరతుణి సముత్లాప్య=లేవదీ సి, 
el తొడను, ఆరో $= ९6 ష్తీంపజే సి, ముదితః=సంతో షించినవాడె, పరిష 


० కౌగిలించుకొ నెను. 

తా. రాముడు చిరకాలానికి కనబడిన ఆ భరతుల్లి "పైకి లేవదీసి తన 
తొడా కూర్పుండబెట్లుక్‌"ని ఆనందముతో కౌగరలించుకొనెను. 39 
మూ. తతో లక్ష ్మణమాసాద్య వెదేవాం చ పరంతపః, = _ 40 


అధాభ్యవాదయత్సీ)తో భరతో నామ చాబవీత్‌. 


ప్ర. అ न పరంతపకాశతుసంహారకుడైన, భరతః=భర 
తుడు (२ సంతో షీించినవాడె, లక ఇ్యణమాలక్ష २६०० వెదేహీం చా ఎతను, 
ఆసాద్య=పాంది, అథై పిమ్మట, అభ్యవాదయత్‌ =నమస్కరించెను నామ=పరును 


848 శ్రీమద్రామాయణము 
అ[బవీత్‌ చ=చెప్పెను. 

తా. పిమ్మట శృత్రుసంహారకుడైన భరతుడు సంతోషముతో లక 2६२२ 
5८७०, సీతవదకు వెళి తన పేరు చెప్పుచు నమస్కరించెను 40 
(ॐ | कणे । ౧ 
మూ. సుగ్రీవం కేకయీపుత్రో జామ్సవన్తమథాజ్లదమ్‌, 41 

మైన్లం చ ద్వివిదం నీలమృషభం పరిషస్వజే, 

ప్ర. అ. అథ=అటుపీమ్మట, కేకయీపుత్రణాభరతుడు సుగ్రీవమ్‌=సు 
(१९ 4 జామ్బ వనమ్‌ జాంబవంతుణి, అజదమ్‌=-అంగదుణి, మెనమ్‌=మెందుణి 


జ్వి.దం చైన=ద్వివిదుణ్లి, నీలమ్‌=నీలుళ్ణో, బుషభమ్‌ =బుషభుళ్ణో పరషస్వజే=కా 
గలించుక్‌ "నెను 


తా. పీమ్మట భరతుడు సుగీవుల్లో, ८८००९०२ ०९४०, అంగదుల్ణి, 


మైంద-ద్వివిద-నీలాబుషభులను కెౌగరలించుక్‌చనెను. 41 
మూ. సుషేణం చ నలం చైవ గవాక్షం (=+ 42 


శరభం పనసం చైన 236: పరిషస్వజే. 

ప్ర. అ సుషేణం =: ११६००९१, నలం చెవైనలుణిీ, గవాకమ్‌=గవాకు ९8 
గన్హమాదనమ్‌ గంధమాదనుణి, శరభమ్‌=-శరభుణి, పనసం చెవ=ైపనసుణి, పరితః= 
అంతటా (గాఢముగా లేదా పరితః=ఆ చుట్లు పక్కల ఉన్న, షణాదులను), 
పరిషస్వ్యజే=కౌగరించుకొనెను 

చా ఇం మా 

తా, అక్కడనే ఉన్న స్‌ షణుల్లో, २८९०६, గవాక్ష్టుణ్ఞి, గంధ गट, 
శరభుణ్ణి, పనసుణ్ణి కౌగలించుకొ నెను, 42 
మూ. ऊ కృత్యా మానుషం రూపం వానరాః కామురూ పీణః, 43 

కుశలం పర్యప్పచ్చం ప్రహృష్టా భరతం తదా. 

ప్ర. ఆ తదా=అప్పుడు కామరూ పీణః=స్వేచ్చారూపములు గల, తే 
వానరాః=ఆ వానరులు, మానుషం రూపమ్‌=మనుష్యరూపమును, కృత్వా 
చెస్‌; (ప్రహృష్టాః=సంతో షించినవారై, భరతమ్‌=భరతుణ్ణి, కుశలమ్‌=కుశలమును, 
పర్యప్పచ్చన్‌ =అడిగిరి. 

త్ర, ఇచ్చానుసారము రూపములు ధరించగలిగిన ఆ వానరులు 
మనుష్యరూపములు ధరించి సంతోషించుచు భరతుణ్ణి కుశలప్రశ్న వేసిరి. 43 


మూ. అథౌాబ్రవీద్రాజపుత్రః సుగ్రీవం వానరర్హభమ్‌, 4.4 
పరిష్వజ్య మహాతేజా భరతో ధర్శ్మిణాం వరః. 


యుదకొండము 
त 
ప. అ. అథైలఅటు పిమ్మట, మహాతేజాః=గొస్ప తేజస్సుగల, ధర్మి ణామ్‌= 
ధర్మ వంతులలో, వరః శేష్ణ డైన, రాజపుత్రణరాజపుత్రుడైన, భరతః=భరతుదు, 
द) (4) 5: సు (054००094) పరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని,, 
७०० (. Uw ४ 
ఆ(బవీ =పల్రికెను, 
తా. పిమ్మట దశరథపుతుడు, మహాతేజఃశాలి, ధర్మాత్ములలో (करद 


అయిన భరతుడు సుగీవుణ్ణి కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. 44 
మూ, త్వమస్మాకం చతుర్గాం బె (భాతా సుగ్రీవ य]! 45 


సాహారాజాయతే మిత్రమపకారో2_రిలక్షణమ్‌. 
> 83 ९८ “ 
ప్రై అ. స్ముగీవానుగీవుడా ! త్వమ్‌=నీవు, ఆస్మా కమ్‌=మాకు, 
చతుర్గామ్‌=నలుగురికీ, పఇమః=ఐదవ, (భాతా=సోదరుడవు. సౌహార్హాత్‌ = 
| (సేమవలన, మిితమ్‌=మిత్రుడు, జాయతే=ఏర్సడును. అపకారః=అపకారము, 
అరిలక్షణమ్‌=శృతువుయొక్క లక్షణము. 

తా, సుగ్రీవా | నీవు మా నలుగురికీ ఐదవ సోదరుడవు. స్నేహమును 
పట్ల మిత్రుడు ఏర్పడును. అపకారము చేయుట శ్మత్రులక్షణము. 45 
మూ. విభీషణం చ భరతః సాన్త (వాక్యమధథాబవీత్‌, 46 

దిషా త్వయా సహాయేన కృతం కర్మ సుదుష్కరమ్‌. 

(పే. అ. అధథ=లఅటు పిమ్మట, భరతః=-భరతుడు, విభీషణం చైవిభీషణుని 
గూర్చి, సాన్హ్యవాక్యమ్‌=మంచి మాటను, అబవీత్‌=పలి కెను. దిష్ట్రా=దైవవశము 
చేత్ర, సహాయేన=సహాయుడవైన, త్యయా౭నీచేత, సుదుష్య.రమ్‌=చేయుటకు చాల 
కష్టమైన, కర్మ=పని, కృతమ్‌=చేయబడినది. 

తా పిమ్మట భరతుడు విభీషణునితో -- అదృష్టవశముచేత अ) 
సహాయుడవుగా ఉండి చేయుటకు చాలా కష్టమైన పని చేసితివి. (లేదా నీవు 
సహాయుడుగా ఉండుటచేత రాముడు చేయ శక్యము కాని పని చేయగలిగినాడు). 
మూ, శత్రుఘ్న శ్చ తదా రామనుభివాద్య సలక్ష్మణమ్‌, 47 

సితాయాశ్చరణా వీరో వినయాదభ్యవాదయత్‌. 

ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, వీరణావీరుడైన,  శృత్రున్నుశ్చడశత్రుఘ్నుడు, 
సలక్ష ్మ ణమ్‌=లక్ష 1ణస హితుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, అభివాద్య=-నమస్కరించి, 
సీతాయాః= సీతయొక్క, చరణా=పాదములను, వినయాత్‌=వినయమువలన, అభ్య 
నాదయత్‌ =నమస్కరించెను. = ५६६ ५ ` ` 

తా. అప్పుడు వీరుడైన శృత్రుఘ్నుడు రామలక్ష్మణులకు నమస్కరించి 


850 శ్రీమదామాయణము 
వినయముతో సీత పాదములకు నమస్కరించెను. 47 
మూ. రామో మాతరమాసాద్య వివర్గాం శోకకర్సితామ్‌, 48 


జగ్రాహ ప్రణతః పాదౌ వునో మాతుః ప్రహర్షయన్‌. 


ప్ర. అ. రామఃరాముడు, వివర్ష్ణామ్‌=మారిపోయిన రంగు గల, శోకకరి 
తామ్‌=శోకముచేత కృశింపచేయబడిన, మాతరమ్‌=తలిని, ఆసాద్య=సమీ పించి, 
(ప్రణతణావంగినవాడై, మాతుణాతల్లియొక్క, మనజామనస్సును, హరయన్‌=సం 
తోష పెట్టుచు, పొదౌ=పాదములను జ[గాహైాపట్టుక్‌”నెను 

తా. రాముడు, శోకముచేత కృణించినదై శరీరచ్చా య మారిపోయిన 
తల్లి దగ్గరకు వెళి ఆమె మనస్సుకు సంతోషము కరలిగించుచు వినయముతో 
పాదాభివందనము చే 48 
మూ. అభివాద్య సుమి(త్రాం చ కెకేయీం చ యశ స్వీనీమ్‌, 49 

స మాత్ఫళశ్చ తతః సర్వాః పురో హితముపాగముశ్‌. 

ప్ర. అ. సణారాముడు, సుమిత్రాం చైసుమిత్రను యశ స్వినీమ్‌=కీర్తి 
గల, కైకేయీం చూ=కైకేయిని, అభివాద్య=నమస్కరించి, సర్వాణాసమస్త మైన, 
ममा) తలులను నమస్కరించి తతః=అటు బమ్మలు పురో హితమ్‌=పురో 
తుణ్ణి ఉపాగమత్‌ =సమీ పించెను 


తా. రాముడు సుమి|త్రకు కీరి గల కెకేయికి, సమసమెన తలులకు 
నమస్కారము చేసి పిమ్మట పురో హితుడైన వసిష్ణుని దగ్గరకు వెళ్లి నమస్కరించెను 


మూ. స్వాగతం తే మహాబాహో కౌసల్యానన్లవర్తన, 50 
ఇతి ప్రాజ్ఞులయః సర్వే నాగరా రామమ[బువన్‌. 
ప్ర. అ మహాబాహో=గొ బాహువులు గలవాడా ! కౌసల్యానన్హవర్తనాకౌస 
ల్యయొక్క ఆనందమును వృద్ది పొందించువాడా ! తే=నీకు స్వాగతమ్‌=స్వాగతము, 


ఇతి=అని, సర్వే=సమస్త మైన, నాగరాఃనగరజనులు, |పాజ్ఞ్వాలయః=ఎత్త బడిన దోసిళు 
కలవారై రామమ్‌=రాముక్టో గూర్చి, అబువన్‌ =పరికిరి 


శా “ఓ ! మహాబాహూ ! కౌసల్య ఆనందమును వృద్దిపొందించు 
రామా ! నీకు స్వాగతము” లని నగరజను లందరు అంజలులు ఘటించి 


నమస్కరించుచు రామునితో పలికిరి. 50 
మూ, తాన్యజ్ఞలిసహస్రాణే 9 హీతాని सण 25) dl 


=+ పద్మాని దదర్శ భరతాగ్రజః. 
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ప్ర. అ. నాగరైె౯నగరజనులచేత, ప్రగృ హీతానిాగ హింపబడిన, తౌన=ఆ, 
© वृधः भ्‌ స్రాణి= వేలకొలది దోసిళ్లను, భరతా[గజః=రాముడు, వ్యాకోచాని=విక 
సించిన, పద్మానీవైపద్మ ములను వలె, దదర్శ=చూచెను. 

తా. ఆ నాగరకులు నమస్కరించుచు. కట్టిన వేలకొలది దో సిళ్లు 
రామునకు వికసించిన పద్మములు వలే కనబడెను. 51 


మూ. పాదుకే తేతు రానముస్య గృ హీత్వా భరతః స్వయమ్‌, 52 

०८०६०९० నరేన్హాస్య యోజయామాస ధర్మవిత్‌. 

& అ. ధర్మవిత్‌=ధర్మములను ఎరిగిన, భరతః=భరతుడు, రామస్య= 
రామునయొక్క, తే=ఆ, పొదు కే=పాదుకలను, గృ హీత్వా= (> 30 
స్వయముగా, నరేన్హాస్య-ప్రభువైన రామునియొక్క, చరణాభ్యామ్‌=-పాదములతో, 
యోజయామాస=కూర్భెను. 

తా. ధర్మములను ఎరిగిన భరతుడు ఆ రాముని పాదుకలు తీసికొని 
స్వయముగా ఆతని పాదాలకు తొడిగెను. 52 


మూ. అబవీచ్చ తదా రామం భరతః స కృతాళ్ఞలిః, 53 
ఏతత్తే సకలం రాజ్యం న్యాసం నిర్యాతితం మయా. 


ప్ర. €. సః భరతః=ఆ భరతుడు, కృతాల్ఞలిః=చేయబడిన దోసిలి 
లవాడైె, తదా=అప్పుడు, రామమ్‌ =రాముణ్ణీగూర్చి, అబవీచ్చైపలికెను కూడ. 
న్యాసమ్‌=న్యాసముగా ఉన్న, (కొంతకాలము దాచ మని చెప్పి २४९८६ 
ఉంచిన వస్తువు న్యాసము), తే=నీయొక్క, సకలమ్‌=-సమస్తమైన, ఏతల్‌=ఈ, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, మయా=నాచేత, నిర్యాతితమ్‌=తిరిగి ఇచ్చి వేయబడినది. 

తా. అప్పుడు భరతుడు అంజలి ఘటించి రామునితో ఇట్లు పలికెను, 
--“నీవు నావద్ద న్యాసముగా ఉంచిన ఈ రాజ్యమును -అంతనూ నేను తిరిగి 
అప్పగించు చున్నాను.” ` 53 
మూ. అద్య జన్మ కృతార్థం మే సంవృత్తశృ మనోరథః, 54 

యత్తా(ం పశ్యామి రాజానమయోధ్యాం పునరాగతమ్‌. 

ప్ర. అ. ఆద్య=నేడు, మే=నాయొక్క, జన్మ=జన్న్మ, కృతార్థమ్‌=చరితార్థ 
మైనది. మనోరథః చామనోరథము కూడ, సంవృతః సిద్ధించినది. యత్‌ = 
ఎందువలన, అయోధ్యామ్‌=-అయోధ్యను గూర్చి, పునణామరల, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, 
త్వామ్‌=నిన్ను, రాజానమ్‌=రాజునుగా, పశ్యామి=చూచుచున్నానో. 

తా. నీవు అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి రాజు కాబోవుట చూచుచున్నాను, 


852 శ్రీమదామాయణము 


అందుచేత నేడు నా జన్మ  చరితార్థ మైనది. కోరిక తీరినది. 54 


మూ. అవేకతాం భవాద్‌ కోశం కోషాగారం గృహం బలమ్‌ 95 
భవతెజసా సర్వం కృతం దశగుణం మయా 


ప్ర. అ. భవాన్‌ =నీవు, కోశమ్‌=ధనాగారమును, కోషా గారమ్‌=ధాన్యాదులు 
నిలువ ఉంచు స్థానమును గృహమ్‌=గృహమును, బలమ్‌= సైన్యమును, అవేక్ష 
తామ్‌-చూచెదవు గాక. భవతః=నీయొక్క, తేజసా=తేజస్సుచేత, మయా=నాచేత, 
సర్వమ్‌=అంతా, దశగుణమ్‌=పదిరెట్లు, కృతమ్‌=చేయబడినది. 


తా. నీవు కోశమును, కోషాగారములను, గృహములను, “సైన్యమును 
చూడుము. నీ తేజస్సుచేత నేను అన్నింటినీ పది రెట్లు చేసినాను. రర 


మూ తథా (బువాణం భరతం >) > తం భాత్సవత్సలమ్‌, 56 
ముముచుర్వానరా బాష్బం రాక్తసశ్చ విభీషణః. 


ప్ర. అ. తథా=లఅట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, (భాత్సవత్సలమ్‌=సో 
దరునియందు (పేమ గల, తం భరతమ్‌= ఆ భరతుణ్ణి, దృష్ట్రాా=చూచి, 
వానరాఃావానరులు, బాష్ఫమ్‌=కన్నీటిని, ముముచుకావిడచిరి. రాక్షసణారాక్షసుడైన, 
విభీషణః చైవిభీషణుడు కూడ (విడచెను). 


తా. సోదరునియందు చేమ గల భరతుడు అట్లు పలుకుచుండగా 
ఐన వానరులు, విభీషణుడు కన్నీళ్లు రాల్సిరి. 56 


మూ. తతః ప్రహర్షాద్బరతమజ్కమారోప్య రాఘవ 57 
యయౌ తేన విమానేన 25 २८७१४२००. 


ఇ 


ప్ర అ. తతః=అటు పిమ్మట, రాఘవః=రాముడదు (ప్రహరాత్‌ =సం 
తోషమువలన, कठ कठ) అజ్యమ్‌=తొడను, ఆరోప్య=లఅధి १ ०२०२ ‰, 
స'సైన్యః= సైన్యముతో కూడినవాడై, భరత్మాశమమ్‌=-భరతుని ఆశ్రమమును గూర్చి, 
యయౌ=వెళ్లెను, 


తా. పిమ్మట రాముడు సంతోషముతో భరతుణ్ణి తొడపై కూర్చుం 
డబెట్టుకొని, ఆ విమానముమీదనే సైన్యసహితుడై భరతుని ఆశ్రమమునకు 
వెళ్ళెను, 57 
మూ. భరతాశ్రమమాసాద్య ససైన్యో రాఘవస్తదా, 58 
అవతీర్య విమానాగ్రాదవత్థ్రే మహీతలే. 


ఇ 


ప్ర. అ. తదా౭అప్పుడు, రాఘవణారాముడు, భరతా(శమమ్‌=భరతుని 
ఆ(శమమును, ఆసాద్య=పాొంది, స"సైన్యః= సైన్యముతో కూడినవాఢడ, వమా 
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న్నాగ్రాత్‌ =విమానాగ్రమునుండి, అవతీర్య=దిగి, మహీతలే=నేలమీద, అవత స్టే 
నిలచెను, 


తా. అప్పుడు రాముడు భరతుని ఆశ్రమము చేరి, సైన్యముతో ఆ 


విమానమునుండి దిగి నేలమీద నిలచెను. 58 
మూ. అబవీత్తు తదా రామస్తద్విమానమనుత్త మమ్‌, 59 


వహ వైశవణం దేవమనుజానామి గమ్యతాబు. 

బి ప్ర అ. తదా=అప్పుడు, రామణారాముడు, అనుత్తమమ్‌=చాల 
स మైన, తత్‌=ఆ, ,విమానమ్‌= విమానమును గూర్చి, ఆ(బవీత్‌=పరి కెను. 
Se A 
వమ్‌=ప్రభువైన, వ్రైశవణమ్‌=కుబేరుల్లో, వహై=ామోయుము. అనుజానామి=అనుజ్ఞ 
ఇచ్చుచున్నాను. గమ్యతామ్‌=వెళైదవు గాక. 

తా. అప్పుడు రాముడు అత్యుత్తమ మైన ఆ విమానముతో --- “ఇటుపై 
ప్రభువైన కుబేరుని వాహనముగా ఉండుము. అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను, వెళ్ళుము” 
అని పలికను. 59 
మూ. తతో రామాభ్యనుజ్ఞాతం తద్విమానమనుత్త మమ్‌, 60 

ఉత్తరాం దిశముద్దిశ్య్వ జగామ ధనదాలయనము. 

ప్ర అ. తతః=అటుపిమ్మట, రామాభ్యనుజ్ఞాతమ్‌=రామునిచేత అనుజ్ఞ 
ఇవ్వబడిన, అనుత్తమమ్‌=చాల (శ్రేష్టమైన, తత్‌ విమానమ్‌=ఆ విమానము, ధనదా 
లయమ్‌ ఉద్దిశ్య=కుబేరుని గృహమును ఉద్దేశించి, ఉత్తరాం దిశమ్‌=ఉత్తరదిక్కును 
గూర్చి, జగామ వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట ఆ అత్యుత్తమమైన విమానము రామునిచేత ఆజ్ఞాపింపబడినదై 
కుబేరుని స్థానము చేరుటశకై ఉత్తరము వైపు వెళ్ళిపోయెను. 


మూ. విమానం పుష్పకం దివ్యం సంగృహీతం తు రక్షసా, 61 
అగమద్దనదం వేగాద్రామవాక్యప్రచోదితమ్‌. 


ప్ర. అ. రక్షసా౯రావణునిచేత, సంగృ హీతమ్‌=గ్రహింపబడిన, దివ్యమ్‌=ది 
వ్యమైన, పుష్పకం విమానమ్‌=పుష్పకవిమానము, రామవాక్యప్రచోదితమ్‌=రాముని 
వాక్ళృముచేత, (సేరేపింపబడి, వేగాల్‌ =వేగమువలన, ధనదమ్‌=కుబేరుని గూర్చి, 
అగమత్‌ =వెళ్ళెను. 


తా. రావణుడు అపహరించిన ఆ పుష్పకవిమానము రాము ఆజ్ఞ 
(పకారము వేగముగా కుబేరుని దగ్గరకు వెళ్ళాను. 61 
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మూ. పురో హితస్యాత్మసమస్య రాఘనో 

బృహస్సతేః శక్ర ఇనామరాధిపః, 

నిపీడ్య పాదౌ పృథగాసనే శుభే 

సహైవ తేనోపవివేశ వీర్యవాన్‌. 62 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుద్దకాణ్చే పప్తవింశత్యధికశతతమః సర్గః. 
> GG 2 


॥ (4 


ప్ర అ వీర్యవాన్‌ =పరాక్రమవంతుడైన, రాఘవఃారాముడు, ఆత్మస 
మస్య=తనకు తగిన, పురోహితస్య=పురో హితునియొక్క,  పాదౌ=పాదములను, 
అమరాధిపః=దేవతల (పభు వైన, శ(కణాఇందుదడు, బృహస్సతేః व=) హస్ప్సతి 
యొక్క పాదములను వలె, నిపీడ్య=స్పృశించి, లేన సహైవైఆతనితో కూడ, 
శుభే=శుభమైన, పృథగాసనే=వేరు ఆసనమునందు, ఉపవివేశ=కూర్పుండెను. 
తా. పరా|కమవంతుడైన రాముడు తనకు తగిన పురోహితుడైన వసిష్ణుని 
పాదములకు, దేవత్మాపభువైన ఇంద్రుడు బృహస్పతి పాదములకు నమస్కరించి 
నట్లు నమస్కరించి ఆతనితో పాటు వేరు ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 62 
“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
యుద్దకౌండలో నూటఇరువదిఏడవ నర్గ నమావ్రము. 


అధ అష్థావింశత్యధికశతత మః సర్గః 


[భరతుడు రామునకు రాజ్యమును తిరిగి అవృగించుట. రాముడు 
ఆయోగ్యలో (పవేశించుట. రాముడు రాజ్యాభిషీక్తు డగుట, వానరులను వెనుకకు 
వంవుట. శ్రీమదామాయణగంథమాహాత్మ గాము. 
మూ. శిరస్యశ్ఞ-లిమాధాయ కైకేయ్యానన్హవర్తనః, 

బభాషే భరతో జ్యేష్ణం రామం సత్యపరాక్రమమ్‌. 1 

ప్ర. అ. కైకేయ్యానన్తవర్షన=కై కేయియొక్స ఆనందమును వృద్ది పొందించు, 

(% त b- 5 | 
భరతణాభరతుడు, శిర సి=శిరస్సునందు, क ఆధాయ=డఉంచి, సత్య 
పరాక్రమమ్‌=సత్య మైన పర్మాకమము గల, జ్యేష్ణమ్‌= పెద్దవాడైన, రామమ్‌=రాముణిీ 

5 Ca [० । ని । क, 
గూర్చి, బభా ఇ=పరలి౩ను. 

తా. కెకేయికి ఆనందమును వృద్ధిపాందించు భరతుడు శిరస్సు పై 
००४९ ఘటించి సత్యమైన పర్మాక్రమము గల  జ్యేష్ణసోదరుడైన రామునితో 


ఇట్లు పలికెను. 1 
చూ. పూజితా మామికా మాతా దత్తం రాజ్యమిదం మను, 
తద్దదామి పునస్తుభ్యం యథా త్వమదదా మమ. 2 


ప్ర. అ. మామికా=నా సంబంధమైన, మాతా=తల్తి, పూజితా=-పూజింప 
బడినది. ఇదం రాజ్యమ్‌=-ఈ రాజ్యము, మమ= నాకు, దత్తమ్‌=ఇవ్వబడినది. 
९ =దానిని, త్వమ్‌=నీవు, మమ=నాకు, యథా౭ఎట్లు, అదదాణాఇచ్చితివో, © टैः 
పునః=తిరిగి, తుభ్యమ్‌=నీకొరకు, దదామి=ఇచ్చుచున్నాను. , 


తా. నీవు మా ४ మాట మన్నించి నాకు రాజ్యము ఇచ్చినావు. నీవ 


నాకు ఇచ్చినట్లే నేను తిరిగి ఆ రాజ్యమును నీకు ఇచ్చుచున్నాను. 2 
మూ. ధురమేకాకినా న్యస్తాం వృషభేణ బలీయసా, 
కిశోరవద్దురుం భారం న వోధుముహముత్స హే. 3 


ప్ర అ. బలీయసా=మంచి బలము గల, ఏకాకినా=ఒంటరిదైన, 
వృషభేణ =వృషభముచేత, న్యస్తామ్‌ =అనాయాసముగా లాగబడిన, ధురమ్‌=కా 
డిని (భారమును), కిశోరవత్‌=లేగదూడవలె, గురుమ్‌= పెద్దదైన, భారమ్‌=-ఈ 
భారమును, అహమ్‌=నేను, వోఢడుమ్‌=-మోయుటకు, న ग 
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తా. మంచ బలము గల ఎద్దు ఒంటరిగా అనాయాసముగా లాగొగలిగిన 
భారమును లేగదూడ ఎట్లు లాగజాలదో అౌ్టే నేను ఈ పెద్ద బరువును 
మోయజాలను. 3 


మూ. వారివేగేన మహతా భిన్నః సేతురివ క్షరన్‌, 
దుర్భన్లనమిదం మన్వే రాజ్యచ్చిద్రమసంవృతమ్‌. 4 


| „4 


ప్ర. అ. మహతా=గొప్పదైన, వారివే గేన-జలవేగముచేత,  భిన్నకాబ్ర 
ద్దలుకొట్టబడిన, క్షరన్‌=సవించుచున్న, శేతురివ=-్చేతువు వలె, ఇదమ్‌=ఈ, 
రాజ్యచ్చిద్రమ=రాజ్యమునకు సంబంధించిన ఇిద్రము, అసంవృతమ్‌=సరిగా ఆచ్చా 
దించబడనిదై, దుర్చన్లమ్‌=బంధింప శక్యముకానిది అని, మన్యేతలచెదను. 


తా. గొప్ప జలవేగముచేత బీటలు తీసిన, జలమును (స్రవించుచున్న 
సేతువు వలె ఈ రాజ్యచ్చిద్రము, అనగా అనేక ఛిద్రములు గల రాజ్యము, 
సరిగా కప్పబడనిచో బంధింప శక్యము కాదు అని తలచెదను. 4 
మూ. గతిం ఖర ఇవాశ్య్వస్య హంస్యవ చ వాయసః, 

నాన్వేతుముత్స హే వీర తవ మార్గమరిందమ. 5 

ప్ర. అ. అరిందమైశ్మతుసంహారకుడా | నీర=వీరుడా ! ఖరః=గాడిద, 
అశ్వస్యైగుటజ్జముయొక్క, గతిమ్‌ ఇవ=-గమనమును వలె, వాయసః=కాకి, హంస 
స్యవ=హంసయొక్క గమనమును వలె, తవానీయొక్క, మార్గమ్‌=మార్గమును, 
అన్వేతుమ్‌=అనుసరించుటకు, న ఉత్స హేడసమర్హుడను కాను, 

తా. శత్రుసంహారకుడవైన ఓ | వీరుడా ! గాడిద గుట్టముయొక్క 
నడకను వలె, కాకి హంసయొక్క నడకను వలె నీ గమనమును నేను 


అనుసరించజాలను. 5 
మూ. యథా చారోపితో వృక్షో జాతశ్చాన్తర్న్షివేశనే, 
మహానపి దురారోహో మహాస్కన్హః ప్రశాఖవాన్‌, 6 
8 ठ4 పుష్టితో భూత్వా న ఫలాని ప్రదర్శ్భయన్‌, 
తస్య నానుభవేదర్థం యస్య హేతోః స రోపితః, 7 
ఏషోపమా మహాబాహో త్వమర్హం చేత్తుమర్ల సి, 
యద్యస్మాన్మనుజేన్తు త్వం భర్తా భృత్యాన్న శాధి హి. 8 


(ప్రై అ, ९२९) వేశనే=ఇంటి వెనుక, ఆరోపితః=నాటబడిన, क) 
క్షము, మహాన్‌ =గొప్పదిగాను, దురారోహః=ఎక్కుటకు శక్యము కానిది గాను, 
మహాస్కన్హఃా పెద్ద మాను కలదిగాను, (ప్రశాఖవాన్‌ విస్త తములైన శాఖలు కలదిగాను, 
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జాత అపి=అయినను, २) 8 భూత్వా=పు ష్బించినదై, ఫలాని=ఫలములను, న 
कः యన్‌=చూపక, యథా=ఎట్లు, న్రీర్యేత=వ్యర్థ మగునో, స=అది, యస్య 
హతోః=ఏ ఫలము నిమిత్తమై, రోపిత=నాటబడినదో, తస్య=దానియొక్క, 
అర్థమా ప్రయోజనమును (ఫలమును), నానుభవేత్‌ =అనుభీవించడో, ఏషా=ఇది, 
ఉపమా=ఉపను. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మనుజేన్హీ=మనుజుల 
(పభువా ! త్య్వమ్‌=నీవు, భర్హా=పోషకుడవుగా ఉండి, భృత్యాన్‌ =పో షింపదగిన, 
నణమమ్ములను, న శాధి యది హి=పరిపాలింపకపోయినచో, త్వమ్‌నీవు, 
అర్థమ్‌=అర్థమును, వేత్తుమ్‌=తెరి సికొనుటకు, అర్లసి=తగి ఉన్నావు. 


తా. గొప్పు బాహువులు గల మహారాజా | ఒకడు ఇంటి పెరటిలో ఒక 
మొక్క నాటినాడు. అది పెద్ద (మ్రానుతో, విశాలము లైన కొమ్మ లతో, ఎక్కుటకు 
శక్యము కానంత పెద్దదిగా షెరిగినది, ' పుష్పించినది. కాని ఫలములను 
ఇవ్వకుండా వ్యర్ణమై పోయినది. పాతినవాడు. ఏ ఫలముకొరశకై పాతినాడో అది 
అనుభవించలేకపోయినాడు. నీవు (ప్రభువుగా ఉండి భృత్యులమైన మమ్ములను 
పోషించకపోయినచో ఈ చెట్టు విషయమే ఉపమానము. దీని అర్థము నీచే 
(గహించుము. మన తండ్రిగారైన దశరధుడు. (పజాపాలకుడైన పుతుడు కావలె 
నని కోరి పుత్రేష్ట్యాదులు చేసి నిన్ను కనినాడు. నీవు ఇంత గొప్ప వాడవైన 
పీమ్మట ఆయన ఉద్దేశించిన అసలు కార్యము చేయకున్నచో ఆయన ఆశ 


ट =< అని భావము. 6-8 
మూ. జగదద్యాభిషిక్రం త్యామనుసశ్యతు రాఘవ, 
ప్రతపన్తమివాదిత్య్వం మధ్యాహ్నే దీప్త తేజసమ్‌. 9 
ప్రై అ. రాఘవారామా ! జగత్‌=జగత్తు, ~ 


అభి షిక్రమ్‌=-రాజ్యాధి షిక్తుడవైన, త్వామ్‌= నిన్ను, మధ్యా హ్నే=మధ్యాహ్న కాలము 
నందు, (ప్రతపన్తమ్‌-తపించుచున్న, దీప్తలేజసమ్‌=ప్రజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
ఆదిత్యమివ=సూర్యుణ్ణి వలె, అనుపశ్యతు=చూచుగాక, 

తా. రామా ! మధ్యాహ్నమునందు త్ర పించుచున్న, (ప్రకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల సూర్యుణ్ణివలె, పట్టాభి షిక్తుడవైన నిన్ను జగత్తు ఇప్పుడు చూచుగాక.9 


మధు రైర్లీతశబైశ్చ ప్రతిబుధ్యస్వ శేష్య త 10 

ప్ర. అ. తూర్యసంఘాతనిర్గో షైణాతూర్యసముదాయముల  ధ్యనులచేత, 

కాషపీనూపుర నిఃస్వనైణ వడ్డాణములయొక్క నూపురములయొక్క ధ్యరులచేత, 

Ce చ్చే : లొ 

మధురై==మధురములైన, _గీతశబ్దెశ్చ=సంగీతధ్వనులచేత, _ ప్రతిబుధ్యస్వైమేల్కొ 
నుము, శేష ~ 


५ ఘూ नरः ध 4 १०८ वि a 
మూ.  తూర్యసంఘాతనిరో షై: కాజీ పురనిఃస్వచైః, 
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తా, మంగళవాద్యములు (మోగుచుండగా, వడ్డాణములు, నూపురములు 
గల గల లాడుచుండగా, మధురములైన సంగీతధ్య్వనులు వివవచ్చుచుండగా 
మేల్కొనుము. నిద్ర పొమ్ము. 10 


మూ. యావదావర్తతే చక్రం యావతీ చ వసుంధరా, 
తావత్త (మిహ లోకస్య స్వామిత్వమనువర్తయ. 11 


ప్ర. అ. చక్రమ్‌=జ్యోతిశ్చక్రము,  యావత్‌=ఎంతవరకు, ఆవర్తతే-తిరు 
గునో, వసుంధరా=భూమి, యావత్‌ = ఎంత దూరముండునో, తావత్‌ =అంతవరకు, 
ఇహ=ఇక్కడ, లోకస్య=లోకమునకు, స్వామిత్వమ్‌=ప్రభుత్వమును, అనువర్తయ= 
నడి పింపుము. 


తౌ, > ఆకాశమునందు ఎంత కాలము తిరుగునో 
అంతకాలము, భూమి ఎంతవరకు విస్తరించి యున్నదో అంతవరకు నీవు ఈ 
లోకమునకు (ప్రభుత్వము వహింపుము. 1 


వి. 'చక్రమ్‌ ఆవర్తతే” అనగా జోతిశ్చక్రము అనగా నక్షత్రమండలము 
తిరుగు నంత కాలము అని వ్యాఖ్యాతలు అర్థం ae నారు. కొని 
అది అత్యతిశయోక్తి అగునేమో అని సందేహము. అందుచత రథచక్రము 
ఎంతవరకు తిరుగునో అంతవరకు అనగా యావద్భూమి పై అని అర్థము చెప్పిన 
బాగుండునేమో. దాని స్పష్టీకరణమే. “యావతీ చ వసుంధరా”అనునది. అట్టి 
సమాట్టుకే చక్రవర్తి అని పరు కదా. హిమవత్సముద్రాలమధ్య ఉన్న కేత్రానికి 
చక్రవర్తి క్షత్రం అని పేరు అని అర్థశాస్త్రంలో చెప్పబడింది. (దేశ పృథివీ; తస్యాం 
హిమవత్సముద్రాన్తరముదిచీనం యోజనసహ(స్రపరిమాణం తిర్యక్‌ చక్రవర్తి క్రేత్రమ్‌” 
(కౌటిల్యుని అర్థశాస్త్రం 9 - 1.) రథచ్మక్రం నడచేవరకూ ఉన్న భూమిని 
పాలించేవాడు చక్రవర్తి అనే విషయాన్ని అభిజ్ఞానశాకుంతలం సప్తమాంకం 
చివర కాళిదాసు సూచించి ఉన్నాడు. 


మూ. భరతస్య వచః (శుత్యా రామః పరపురంజయః, 
తథేతి ప్రతిజగ్రాహ నిషసాదాసనే శుభే. 12 
ప. అ, పరపురంజయః=శత్రుపురాలను జయించిన, రామకః=రా 
ముడు, భరతస్య=భరతునియొక్క, వచః=ావచనమును, [శుత్వా=విని, తథేతి=అ"ట్లే 
అని, (ప్రతిజగాహై స్వీకరించెను. _శుభే=శుభమైన, ఆసనే= ఆసనమునందు, 
నిషసాద=కూర్పుండెను. 


తా. శృత్రుపురసంహారకుడైన రాముడు భరతుని మాటలు విని € ट> 
అని అంగీకరించెను. రాముడు అంగీకరించిన పిదప భరతుడు మంగళకరమైన 
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ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 12 
మూ. తతః శత్రుఘ్నవచనాన్నిపుణాః శ[శ్రువర్హ్ణనాః, 
సుఖహస్తాః సుశీఘాశ్చ రాఘవం పర్యవారయన్‌., 13 


అ. తతఃణాఅటు పిమ్మట, శృత్రుఘ్నవచనాత్‌ =శతుఘ్నుని ఆజ్ఞవలన, 
+ ~} > हः గల, సుఖహన్న్మాణాసుఖకర మైన హస్తములు గల, సుశీ ఘాశ్చ=చాల 
శీఘ్రముగా చేయు, శ్మ[శ్రువర్హనాణామంగళ్లు, రాఘవమ్‌=రాముకో, పర్యవారయన్‌ = 
చుట్టిరి. 

తా. పిమ్మట శతుఘ్నుడు ఆజ్ఞాపించగా సుఖమైన హస్తములు గల, 
చాల శీఘముగా పని చేయు, ర్పు గల మంగళ్గు రాముని వద్దకు వచ్చిరి.13 


మూ. పూర్వంతు భరతే స్నాతే లక్ష్మణే చ మహాబలే, 


సుగీవే వానరేన్లేే చ రాక్ష సేన్హే విభీషణే, 14 
విశోధితజటః స్నాతక్సిత్రమాల్యానులేపనః, 
మహార్లవసనోపేతస్తస్తా తత్ర (శ్రియా జ్వలన్‌. 15 


ప్ర. అ. పూర్వమ్‌=ముందుగా, భరతే=భరతుడు, స్నాతే=స్నానముచేసి 
నవాడగుచుండగా, మహాబలే=గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణో చైలక్ష్మణుడు, 
వానరేన్త్రే=వానరప్రభువైన, సుగీవే=స్నుగీవుడు, రాక్ష సేస్తే=రాక్షసరాజైన, విభీషణే= 
విభీషణుడు, స్నానముచే సినవారగుచుండగా, విశోధితజటః=విడదీయబడిన జటలు 
కలవాడై, స్నాతః= స్నానముచేసివాడై, చిత్రమాల్యానులేపనః=చిత్రములైన మాలికలు 
హైపూతలు గలవాడై, మహార్లవసనో పేతః=చాల వెల గల వస్త్త్రములతో కూడినవాడై, 
తత్ర-అక్కడ, (శియా=శోభతో, జ్వలన్‌=ప్రకాశించుచు, తస్తా=ఉండెను. 


తా. ముందుగా భరతుడు స్నానముచే సిన పిమ్మట గొప్పు బలము 
గల లక్ష్మణుడు, వానరరాజైన స్ముగీవుడు, రాక్షసరాజైన విభీషణుడు స్నానము 
చేసిరి, పిదప రాముడు జటలు విప్పించుకొని, స్నానము చెస్‌, చిత్రములైన 
పుష్పమాలలు, ధరించి, చందనాదులు పూసుకొని, (శేష్టములైన వస్త్రములు 
ధరించి అక్కడ శోభతో (ప్రకాశించుచు ఉండెను. 14, 15, 
మూ. ప్రతికర్మ చ రామస్య కారయామాస వీర్యవాన్‌, 

లక్ష్మణస్య చ లక్షీ వానిక్షాకుకులవర్హనః, 16 

ప్ర. क లకీ) వాన్‌ =శోభాసంపన్నుడు, 
ఇకా కుకులవర్హనః= ఇక్రాకువంశమును వృద్దిపాందించు, శృతుఘ్నుడు, రామస్య= 
రామునకు, లక్ష్మణస్య చైలక్ష్మ ణునకు, (పతికర్మ= అలంకరణమును, కొరయా 
మాస=చేయించెను. 
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తా. పరాక్రమవంతుడు, శోభాసంపన్నుడు అయిన శృతుఘ్నుడు 
రామునకు, లక్ష్మణునకు అలంకరణము చేయించెను. 16 
మూ. ప్రతికర్ష చ సీతాయాః సర్వా దశరథ స్త్రియః, 

ఆత్మనైవ తదా చక్రుర్మన స్విన్యో మనోహరమ్‌. 17 

ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, సర్వాఃాసమస్తమైన, మనస్విన్యః=ఉత్తమమైన 
వునస్సులు గల, దశరథస్త్రియః= దశరథుని భార్యలు, సీతాయా సీతయొక్క, 


మనోహరమ్‌=మనో హరమైన, ప్రతికర్ష=అలంకరణమును, ఆత్మ నైవై స్వయముగానే, 
చృక్రుః= చేసిరి, 


తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన మనస్సులు గల దశరథభార్య లందరు సీతకు 


మనోహరముగా అలంకరణమును స్వయముగా చేసిరి. 17 
మూ. తతో వానరపత్నీనాం సర్యాసామేవ శోభనమ్‌, 
చకార యత్నాత్‌ కౌసల్యా ప్రహృష్టా పుత్రవత్సలా. 18 


ప్ర. ©. తతణాలఅటు పిమ్మట, ప్రహృష్టా=సంతో షించిన, పుత్రవత్సలా= 
పుత్రునియందు చేమ గల, కౌసల్యా=కౌసల్య, సర్వాసామ్‌=సమస్త మైన, వాన 
రపత్నీనామ=వానరభార్యలకు, యత్నాత్‌ ప్రయత్నమువలన, శోభనమ్‌=అందమైన 
అలంకరణమును, చకార=చేాును. 


తా. పిమ్మట పుత్రవాత్సల్యవంతురాలైన కౌసల్య వానరభార్య లందరికీ, 
సంతోషముతో, (ప్రయత్నపూర్వకముగా అలంకరణమును చేసెను. 18 


మూ. తతః శృత్రుఘ్నవచనాత్సుమన్సో నామ సారధథిః, 
యోజయిత్యాభిచక్రామ రథం సర్యాజ్ఞశోభనమ్‌. 19 


॥ „4 


ప్ర. అ. తత=అటుపిమ్మట, సుమన నామ=సుమంత్రుడను పేరు 
గల, २१८४२१८6, శృతుఘ్నవచనాత్‌=శృతుఘ్నుని వచనమునలన్క, సర్వా 
జ్ఞశోభనమ్‌=అన్ని అవయవములయందు ప్రకాశించుచున్న, రథమ్‌=రథమును, 
యోజయిత్వా=కూర్చి, అభిచకాను-బయలుదేరెను. 


తా. పీమ్మట శృత్రుఘ్నుని ఆజ్ఞచేత, సుమంతు డను సారథి అన్ని 
అవయవములయందూ అందముగా ఉళ్న రథమును గుజ్బ్జములు కట్టి తోలుకొని 
వచ్చెను. 19 
మూ. అర్కుమణ్ణలసంకాశం దివ్యం దృష్టా రథం స్థితమ్‌, 

ఆరురోహ మహాబాహూ రామః పరపురంజయః. | 20 
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& అ అర్కమణ్ణలసంకాశమ్‌=సూర్య మండలము తో సమానమైన, 
స్థితమ్‌=నిలచి ఉన్న, దివ్యమ్‌=దివ్య మైన, రథమ్‌=రథమును, దృష్టా(=చూచి, మహా 
బాహుఃజాగ్‌?ప్ప బాహువులు గల, పరపురంజయః=శతుపురములను జయించు, 
రామః=రాముడు, ఆరురోహ=ఎ'క్కెను. 

తా. గొప్ప బాహువులు గల, శతుపురజేతయైన రాముడు సూర్యమం 
డలముతో సమానమైన నిలచి ఉన్న దివ్యమైన రథమును చూచి, దానిని 


ఎక్కను. 20 
మూ. సుగ్రీవో హనుమాంశ్ఫెవ మహేన్హసదృశద్యుతీ, 
©> 
స్నాతౌ దివ్యనిభైర్య స్‌తైరగ్నతుః శుభకుణ్ణలౌ. 21 


ప్ర. అ. మహేన్హ్రసదృశద్యుతీ=మహేం|ద్రునితో సమానమైన కాంతి గల 
సుగ్రీవ=సుగీవుడూ, హనుమాంశ్చెవ=హనుమంతుడు, స్నాతౌ=స్నానము చేసిన 
వారై, శుభకుణ్ణలౌ=సుందరములైనే కుండలములు కలవారై, దివ్యనిభైాదివ్యములైన, 
వసతైకావ స్త్రములతో, జగ్న్మతుఃా వెళ్ళిరి, 

తా. మహేంద్రునితో సమానమైన కాంతి గల సుగ్రీవహనుమంతులు 
స్నానము చేసి దివ్యములైన వస్త్రములు ధరించి, సుందరములైన కుండలములు 


అలంకరించుకొని వెళ్లిరి. 2] 
మూ.  సర్వాభరణజుష్టాశ్స యుయుస్తాః శుభీకుణల్ణాలాః, 
సుగ్రీవపత్న $; छ» చ ద్రష్టుం నగరముత్త్సుకాః. 22 


ప్ర. అ. తాణాఆ, సుగ్రీవపత్స్యఃసుగీవుని భార్యలు, సీతా చ=సీతయు, 
సర్వాభరణజుష్టాః=సమస్తములైన ఆభరణములతో కూడినవారై, శుభకుణ్ణలాకాసుం 
దరములైన కుండలములు కలవారై, నగరమ్‌=నగరమును, (దష్టుమ్‌=-చూచుటకు, 
ఉత్సుకాః=వేడుకకలవారై, యయుః=వెళ్ళిరి. | 
తా. ఆ సుగ్రీవభార్యలు, సీతా కూడ సమస్తాభరణములు, కుండలములు 
అలంకరించుకొని, నగరమును చూడవలె నను జాత్సుక్యముతో వెళ్ళిరి. 22 
మూ. అయోధ్యాయాం తు సచివా రాజో దశరథస్య చ, 
అ రో 9 . wd . J 3 
పురోహితం పురస్క్భత్య మన్త్రయామాసురర్ణవత్‌ 2 
ప్ర. అ, అయోధ్యాయాం తు=అయోధ్యలోో, రాజ్ఞః=రాజైన, దశరథస్య=ద 
శరథునియొక్క, సచివాణముంత్రులు, పురో హితమ్‌=పురో హితుణ్ణి, పురస్కృత్య 
ముందు ఉంచుకొని, सरक =అర్థయుక్తముగా, మన్తయామాసుజాఆలోచించిరి. 
తా. అయోధ్యలో దశరథుని మంత్రులు పురోహితుడైన వసిష్ణుణ్ణీ 


862 శ్రీమదామాయణము 


ముందు ఉంచుకొని అభిషకమును గూర్చి, (ప్రయోజనకరములైన ఆలోచనలు 
చేసిరి 23 


మూ. అశోకో విజయశ్సెవ సిదార్హశ్ళ సమా హితాః 
మన్తియన్‌ రామవృద్ద్యర్థం బుద్ద్యర్థం నగరస్య చ 24 
పై అ అశోకః=అశోకుడు విజయ శెవైవిజయుడు तदी నద్దా 
రుడు, సమా హితాః సావధానచిత్తు లె, రామవృర్ద్య్‌ర్థమ్‌=రాముని అభివృద్దికొరకు, 
నగరస్య=నగరముయొక్క, బుద్ధ్ద్యర్థమ్‌=సమృద్దికొరకు, మన్త్రీయన్‌=ఆలోచించిరి 


తా. అకోకుడు, విజయుడు तृष्ट సావధానచితులె రాముని 
అభివృద్దికొరకు, నగరసమ్బద్దికొరకు ఆలోచనలు సరలిపిరి 24 


మూ. సర్వమేవాభి ८०८० ४००००८९ మహాత్మనః, 
కర్తుమర్లథ రామస్య యద్యన్నజలపూర్వకమ్‌. 25 
ప్ర. అ. జయార్లస్యజయమునకు తగిన, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, అభి షకార్హమ్‌ అభిషకముకొరకు, యద్యత్‌ ఏదేది 


చేయవలెనో సర్వమ్‌=దాని నంతనూ, మజ్గలపూర్వకమ్‌= మంగళపూర్వకముగా, 
కరుమ్‌=-చేయుటకు, అరథ తగియున్నారు 


తా. “విజయమునకు తగిన మహాత్ముడైన రాముని అభిషేకము 
నిమిత్తము ఏదేది చేయవలెనో దానిని అంతా _మంగళపూర్వకముగా చేయుడు.” 


మూ. ఇతి తే మన్తిిణః సర్వే సందిశ్య చ పురోహితమ్‌్‌, 
నగరాన్నిర్యయుస్తూర్గం రామదర్శనబుద్దయః. 26 


ప్రై అ తే=ఆ, సర్వే=సమస్త మైన మన్త్రిణణామంత్రులు, పురో 
తమ్‌=-పురో ष्य, ఇతి=ఇట్లు, సందిశ్య=నిర్రేశించి రామదర్శనబుద్దయఃారాముని 
దర్శనమునందు బుద్ధి. గలవారై తూరమ్‌ శ ఘముగా నగరాత్‌ =నగరమునుండి 
నిర్యయుఃబయలుదేరిరి 


తా. ఈ విధముగ మంత్రు లందరూ పురో హితునకు हः రాముణ్ణి 
చూడవలె నను అభిలాషతో శీఘ్రముగా నగరమునుండి బయలుదేరిరి. 26 


మూ. హరియుక్రం సహస్రాక్ష రథమిన్హ్ల్ర ఇవానఘః, 
ప్రయయౌ రథమాసాయ రామో నగరముత్తమమ్‌. 27 


ప్ర. ఆ సహ్మస్తాక్షణ=వేయి న్మేతములు గల, ఇన్హ్రఃాఇందుడు ८०62533 
క్రమ్‌=ఆకుపచ్చని రంగు గల दऽ కట్టిన రథమివ-రథమును వలె, 
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అనఘః=దోషర హితుడైన, రామఃారాముడు, ఉత్తమమ్‌= ఉత్తమమైన, రథమ్‌=ర 
థమును, ఆన్థాయ=లధి 2 ०२), నగరమ్‌=నగరమును గూర్చి, పయయౌ౭=వెళైను. 


తా. వేయికన్నులు గల దేవేంద్రుడు ఆకుపచ్చ రంగు గుజ్జములు కట్టిన 
రథమును ఎక్కినట్టు _దోషరహితుడైన రాముడు ఉత్తమమైన రథము నెక్కి 


నగరమునకు బయలుదేరెను. 27 
మూ. జగ్రాహ భరతో రశ్మీన్‌ శత్రుఘ్నశ్చత్రమాదరే, 
లక్ష్మణో వ్యజనం తస్య మూర్తి 'సంపర్యవీజయత్‌, 28 
2४० చ వాలవ్యజనం सा) दै పరితః స్థితః 
అపరం చన్హ్రసంకాశం రాక్షసేన్లో విభీషణః. 29 


ప్ర. అ. భరతణాభరతుడు, రశ్ళీన్‌=కళైెములను, జగాహ=పట్టుకొ నెను. 
శతుఘ్నకణాశతుఘ్నుడు, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, తస్య=రామునియొక్క, २.) 
శిరస్సు పై, ఆదదేగ హించెను. లక్ష] ణాలక్ష్మ ణుడు, వ్యజనమ్‌=వింజామరను, 
సంపర్యవీజయత్‌ =వీచెను. పరితః స్థితః=దగ్గరనె ఉన్న, రాక్ష సేన్హణారాక్షసరాజైన, 
విభీషణః=విభీషణుడు, చన్హ్రాసంకాశమ్‌=చందునితో సమానమైన, శ్వేతమ=తెల్లని, 
అపరమ్‌=మరియొక, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, జగ్భ హేాగ హించెను. 

తా. భరతుడు గుటజ్బముల కళ్ళెములు పట్టి సారథ్యము చేయుచుండగా 
శతుఘ్నుడు శిరస్సుపై ఛృత్రమును పను. లక్ష్మణుడు వింజామర వీచెను. 
దగ్గరనే ఉన్న రాక్షసరాజైన విభీషణుడు చంద్రుడు వలె ఉన్న తెల్లని మరియొక 
వంజామర పట్టను. 28, 29 
మూ, బుషిసంస్లైస్తదాకాశే ठ ०००००८० ८२९३३) 

స్తూయమానస్య రామస్య శుశువే 3००८9. 30 

ప్రే అ. తదా=అప్పుడు, రామస్య=రాముడు, బుషీసంమైణాబుషి 
సంఘములచేత, సమరుద్గణై=మరుద్గణములతోకూడిన, _దేవైశృ=దేవతలచేతను, 
ఆకాశే=ఆకాశమునందు, స్తూయమానస్య=స్తుతించబడుచుండగా, మధురధ్యనిః= 
మధురమైన ధ్వని, శ్నుశువే=వినబడెను. 

తా. అప్పుడు బు షసంఘములు దేవతలు, మరుద్గణములు ఆకాశముమీద 
చేరి రాముణ్ణి స్తుతించుచుండగా ఆ మధురధ్యని వినబడెను. | 30 
మూ. తతః శృత్రుంజయం నామ కుక్ణరం పర్వతోపమమ్‌, 

ఆరురోహ మహాతేజాః సుగ్రీవః స్తవగర్థభః. ! 31 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, ప్లవగర్షభణావానర శేష డైన, మహాతేజాః= 


864 శ్రీమదామాయణము 


గొప్ప లేజస్సు గల, సుగీవః=సుగీవుడు, శత్రుంజయం  నామ=శృత్రుంజయ 
మను పేరు గల, పర్వతోపమమ్‌=పర్వతముతో సమానమైన, కుణ్ఞురమ్‌=ఏనుగును, 
ఆరురోహ=ఎక్కెను. 


తా. అప్పుడు గొప్ప తేజస్సు గల వానర శేషు డైన సుగీవుడు, శత్రుంజయ 
మను పేరు గల పర్వతము వంటి ఏనుగును ఎక్కెను. 31 
మూ. నవ నాగసహగసాణి యయురాన్హాయ వానరాః, 

మానుషం విగహం కృత్వా సర్వాభరణభూ షితాః. 32 


ప్ర. అ. వానరాణావానరులు, మానుషమ్‌=మనుష్యసంబంధమైన, విగ్ర 
హమ్‌=శరీరమును, కృత్వా=చే సి, సర్యాభరణభూ షితా= సమస్త ఆభరణములచేత 
అలంకరింపబడినవారై, నవనాగసహగస్రాణి=తొమ్మిది వేలఏనుగులను, ఆన్థాయైలధి 
ష్మించి, యయుః వెళ్ళిరి. 


తా. వానరులు మనుష్యరూపములు ధరించి సకల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని తొమ్మిది వేల ఏనుగులను ఎక్కి వెళ్లిరి. 32 


మూ. శజ్ఞశబ్దపణాదైశ్చ దునుభీనాం చ నిఃస్వవైః, 
2 దు ర = Ca 
ప్రయయౌ పురుషవ్యాఘ్రుస్తాం పురీం హర్మ ్యమాలినీమ్‌. 33 


ప్ర. అ. పురుషవ్యాఘః=పురుష శేష్బ డైన రాముడు, శజ్ఞశబ్దప్రణాదైశ్చ= 
శంఖధ్వనులలతోను, దున్దుభీనామ్‌దుందుభులయొక్క, సస్వనైః చైధ్వనులతోను, 
హర్మ్యమాలినీమ్‌=మేడల పంక్తులు గల, తాం పురీమ్‌=ఆ అయోధ్యానగరమును 
గూర్చి, ప్రయయౌ=వెళ్లెను. 


తా. పురుష్నశేష్ణు డైన రాముడు శంఖధ్వనులతోను, దుందుభిధ్యనులతోను, 
మేడల పంక్తులు గల ఆ అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లెను. 33 


మూ. దదృశుస్తే సమాయాన్రం రాఘవం సపురఃసరమ్‌, 
విరాజమానం నపుషా రథేనాతిరథం తదా. 34 


ed 


ప్ర. అ. తదా=అప్పుడు, తే=వారు, సపురఃసరమ్‌=ముందునడిచే భటాదు 
లతో కూడిననాడు, వపుషా= దేహముచేత, విరాజమానమ్‌= ప్రకాశించు చున్నవాడు 
అయిన, రథేన=రథముచేత, సమాయాన్తమ్‌=వచ్చుచున్న, అతిరథమ్‌=అతిరథుడైన, 
రాఘవమ్‌=రాముణ్ణి, దదృశుణచూచిరి. 


తా. అప్పుడు ప్రజలందరూ సుందరమైన ఆకారముతో (ప్రకాశించుచున్న 
అతిరథుడైన ఆ రాముడు, ముందు భటులు నడుచుచుండగా, రథము నెక్కి 
వచ్చుచుండగా చూచిరి. 34 


యుద్ద కొండము 865 


మూ. తే వర్తయిత్యా కాకుత్తం రామేణ (ऽ) 
డా ॐ ॐ 
అనుజగ్ను ర్మహాత్మానం భాత్సభిః పరివారితన్‌. 35 


ప్ర. అ. లే=వాళ్ళు, కాకుత్ణ )మ్‌=రాముళణ్ణి, వర్హయిత్వా=జయజయ ధ్యానము 
లచేత అభినందించి, రామేణ= రామునిచేత, ప్రతినన్దితాః=ప్రత్యభినందింపబడినవారై, 
(ఖాత్సభిణాసోదరులతో, పరివారితమ=చుట్టువారుకొనబడిన, మహాత్మా నమీ=మహా 
९) ©> ఆ एण, అనుజగ్నుణాఅనుసరించి వెళ్లిరి. 

తా. ఆ పౌరులందరూ రాముణ్ణి జయజయధ్యానాలతో అభినందించగా 


రాముడు వారల అభినందనలను స్వీకరించుచు (పత్యభినందనము చేసెను. 
పీదప వాళ్లు చుట్టూ సోదరు లున్న ఆ మహాత్ముల్ణి అనుసరించి నగరమువైపు 


వెళ్లిరి, 35 
మూ, అమాత్యర్సాహ్మణైశ్చెవ తథా (०१०७४८९ తః, 
(8०८० 2८०८० రోమో నక్షత్రైరివ अगण. 36 


ప €. అమాత్యెః=అమాత్యులతోను, బ్రాహ్మ ణైశ్సెవ=బాహ్మణులతోను, 
తథా=మరియు, ధ్ర తిభి= (ప్రకృతులతోను, వృతణాకూడీన్‌, రామఃారాముడు, 
నక్షతై౯ానక్షత్రములలో కూడిన, చన్హ్రామాః ఇవ=చంద్రుడు వలె, (శ్రియా=కాంతితో, 
విరురుచేప్రకాశి ంచెను. 

తా. అమాత్యులతోను, (బాహ్మణులతోను, ప్రకృతులతోను కూడిన 
రాముడు, నక్షత్రములతో కూడిన చందుడు వలె శ్లో (ప్రకాశించెను. 36 


మూ స పురోగామిభిస్తూ ర్యెస్తా లస్వ స్తి కపాణిభిః, 
ప్రవ్యాహరద్ద్భిర్ము దితైర్మ జ్ఞలాని వృతో యయౌ. | 37 
పై అ. సణాఆ రాముడు, పురోగామిభిః==ముందు నడుచుచున్న, 
తూర్యెః=తూర్యములతోను, తౌలస్వ స్తికపాణిభి=తాలములు, స్తుస్తికవాద్యములూ 
హస్తములందు గల, _మజ్ల్ఞలాని=మంగలములను, ప్రవ్యాహరద్ద్భి==పలుకుచున్న, 
ముదితైః=సంతో షీంచిన వందిమాగదాదులతోను, వృతః=కూడినవాడై, యయౌ౭వె 
తా. ఆ రాముడు తూర్యములు తాలాస్వస్తికవాద్యములు చేతులలో 
ధరించిన, మంగళ వచనములు పలుకుచున్న సం షంచిన వందిమాగధాదులు 
ముందు నడవగా నగరములోనికి వెళ్లెను = 37 


మూ. అక్షతం జాతరూపం చ గౌవః కన్యాః సహద్దిజాః, \ 
నరా మోదకహస్తాశ్ళ రామస్య పురతో యయు | 38 
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Cd 


ప్ర. అ. అక్షతమ్‌=అక్షతలు, జాతరూపం చాబంగారము, గావః=గోవులు, 
కన్యాః=కన్యలు, సహద్విజాః బ్రాహ్మణులతో కూడిన, మోదకహనస్తాః=మధురభీ 
క్ష్యములు హస్తములందు గల, నరాఃామనుష్యులు, రామస్య=రామునియొక్క, 
పురతః=ముందు, యయుః వెళ్లిరి. 


తా. అక్షతలు, బంగారము (గ్రహించిన కొందరు మనుష్యులు, గీవులు, 
కన్యలు, (బాహ్మణులు, మధురభక్త కములు చేతులలో ఉన్న మనుష్యులు రాముని 
ముందు నడచిరి. (“అక్షతాః”లని |ప్రాచ్యపాఠము). 38 


మూ. సఖ్యం చ రామః సుగీవే ప్రభావం చానిలాత్న జే, 
వానరాణాం చ తత్కర్మ హ్యాచచక్తే౭.థ మన్తిణామ్‌. 39 


ప్ర అ. అథ=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, సు(గీవే=సుగీవుని 
యందు, సఖ్యం చ= స్నేహమును, అనిలాత్మజే=హనుమంతునియందు, (పభావం 
చ్మప్రభావమును, వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, తత్‌=ఆ, కర్మ చ=పనిసీ, 
మన్తి)ణామ్‌=మం| తులకు, ఆచచకే=చెప్పెను. 

తా. రాముడు తనకు సు(గీవునితో ఏర్పడిన "స్నేోహమును, హనుమంతుని 
(పభావమును వానరులు చేసిన ఆ మహాకార్యములను మంత్రులకు చెప్పెను.39 
మూ. (శ్రుత్వా చ విస్మయం జగ్ను రయోధ్యాపురవా సనః, 

వానరాణాం చ తత్కర్మ రాక్షసానాం చ తద్బలమ్‌. 40 


ప్ర. అ. అయోధ్యాపురవా సినాఅయోధ్యాపురములో నివసించినవారు, 
వానరాణామ్‌=వానరులయొక్క, తల్‌ =€, కర్మ=పనినీ, రాక్షసానామ్‌=రాక్షసుల 
యొక్క, తత్‌ =ఆ, బలం చైబలమును, (శుత్వా౭విని, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, 
జగ్నుః=పాందిరి. 


తా. అయోధ్యాపురములో నివసించువారందరూ వానరులు చేసిన ఆ 
పనులు, రాక్షసుల ఆ బలమును విని ఆశ్చర్యము చెందిరి. 40 


మూ. విభీషణస్య సంయోగమాచచక్చే౭ क మన్తిిణాచు, 
ద్యుతిమానేతదాభ్యాయ రామో వానరసంయుతః, 41 
హృష్టపుష్టజనా కీర్ణామయోధా © ప్రవివేశ సః. 


©. 
ప్ర. అ. అథాఅటు పిమ్మట, మన్తి)ణామ్‌=-మం(త్రులకు, విభీషణస్య=విభీష 
ణునియొక్క, సంయోగమ్‌= కలియుటను, ఆచచక్షే=చెప్పెను. ద్యుతిమాన్‌ =కాంతి 
గల, సణ౯ఆ, రామఃణారాముడు, ఏతత్‌ =దీనిని, ఆభ్యాయ=చెప్పీ, వానరసంయుతఃా 


వానరులతో కూడినవాడై, హృష్టపుష్టజనాకీర్షామ్‌=సంతో షించిన, సుఖముగా ఉన్న 
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జనాలతో నిండిన, అయోధ్యామ్‌=అయోధ్యను, (ప్రవివేశ=పవేశించెను. 


తా, పిమ్మట మంత్రులకు విభీషణునితో తనకు ఏర్పడిన సంబంధమును 
గూర్చి కూడ చెప్పెను. ఈ విషయము లన్నీ చెప్పుచు కాంతిమంతుడైన రాముడు 
వానరస హితుడై సుఖసంతోషములతో ఉన్న జనులతో నిండిన అయోధ్యానగరమును 
ప్రవేశించెను. 4l 


మూ. తతో హ్యభ్యుచ్చ)యన్‌ పొరాః పతాకాశ్ళ గృహే గృహే. 42 
ఐక్ష్యాకాధ్యుషితం రమ్యమాససాద' పితుర్గహమ్‌. 

(పే. అ, తతః=లటు పిమ్మట, పౌరాః=పౌరులు, గృహే గృహే=ప్రతిఇంటి 
మీదా, పతాకాః=పతాకలను, అభ్యుచ్చ)యన్‌=ఎగురవే సరి. ఐక్ష్యాకాధ్యు షితమ్‌=ఐ 
క్యూకురాజులచేత ९6 > ०2265, పీతుణతండియొక్క, రమ్యమ్‌= సుందరమైన, 
గృహమ్‌=గృహమును, ఆససాద=పొందెను. 

తా. అప్పుడు పౌరులు (పతిఇంటి మీద పతాొకలు ఎగురవేసిరి. రాముడు 
ఇక్షాకురాజులు నివసించు సుందరమైన తండ్రిగారి గృహము చేరెను. 42 


మూ, అధథౌ(బవీద్రాజపుత్రో భరతం ధర్మిణాం వరమ్‌, 43 
అర్మోప హితయా వాచా మధురం రఘునన్తనః, 
పితుర్భవనమాసాద్య ప్రవిశ్య చ మహాత్మనః < 


కౌసల్యాం చ సుమిత్రాం చ శైకేయీమభివాద్య చ, 

(పై అ. అధథ=అటు పీమ్మట, రాజపుత్ర౯రాజవుత్రు డైన,రఘునన్దనణారా 
ముడు, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, పితుణతం|డ్రియొక్క, భవనమ్‌=గృహమును, 
ఆసాద్య=సమీ పించి, కౌసల్యాం చ=కొసల్యన్సు సుమిత్రాం చా సు మిత్రను, కైకేయీం 
చాకైకేయిని, అభివాద్య చైసమస్కరించి, ధర్మిణామ్‌=ధర్మము కలవారిలో, 
వరమ్‌ శేష్ణుడైన, భరతమ్‌=భరతుణ్ణి గూర్చి, ఆరోప హితయా=లఅర్థయుక్త మైన, 
వాచా=వాక్కు.తో, మధురమ్‌=మధురముగా, అబవీ =పలికెను. | 

త్మ పీమ్మట రాజపుతుడైన రాముడు మహాత్ముడైన తండి గృహమును 
సమీపించి, దానిలో (ప్రవేశించి, కౌపల్యక్కు సుమిత్రకు, క్రెకేయికి : నమస్కరించి 
ధార్మికు లలో (ॐ 25 భరతునితో మంచి అర్థముతో కూడిన వాక్కుతో 
మధురముగా ఇట్లు పలికెను. 7 | ` 43, 44 
మూ. తచ్చ మద్భవనం (శ్రేష్టం పాకోకవనికం మహత్‌, = :,-. ५६ 

ము కౌవైదూర్యసం = సుగీవాయ గీవాయ నివేదయ. . . : a “^ 
€. జ (समु कुम సాకోకవనికమ్‌-ఆకోకవనములతో" 
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ముక్తా వైదూర్యసంకీర్ణమ్‌= ముత్యములతో వైదూర్యములతోను వ్యాప్తమూ అయిన, 
మహత్‌=గొప్పదైన, తత్‌=ఆ, మద్భవనమ్‌=నా గృహమును, స్ముగీవాయాసుగీ 
వునకు, నివేదయ=చూపుము. 


తా. అశోకవనములతో కూడిన, ముత్యములలోను వైదూర్యమణులతోను 
వ్యాప్తమైన (३ 5 నా గొప్పు గృహమును సుగ్రీవునకు నివాసముకొరకు 
ఇమ్ము. 45 
మూ. తస్య తద్వచనం (శ్రుత్వా భరతః సత్యవిక్రమః, 46 
హే గృ హీత్యా సుగ్రీవం (ప్రవివేశ తమాలయమ్‌. 
>~ 


॥ 


ప్ర అ తతః=అటు పిమ్మట, సత్యవిక్రమణాసత్యమైన పరాక్రమము 
గల, భరతః=భరతుడు, తస్య= రామునియొక్క,తత్‌ వచనమ్‌=-ఆ. వచనమును, 
శుత్వా=విని, సగీవమ్‌=సు గీవులి, హే్తే-హస్తమునందు, గృహీత్యా=గహించి, 
తమ్‌ ఆలయమ్‌=ఆ గృహమును, (పవివేశప్రవేశించెను. 


తా. సత్యమైన పరాక్రమము గల భరతుడు రాముని మాటలు విన 


సుగీవుణ్ణి చేతియందు పట్టుకొని ఆ గృహములో ప్రవేశపె'బ్రను. 46 
£> €> | €> 
మూ. తతస్తెలప్రదీపాంశ్చ పర్యజ్కాస్తరణాని చ, 47 


గృహీత్వా వివిశుః క్రీపం శతు ఘన (ప్రచోదితాః, 


॥ 


ప్ర. అ. ७२४४९७९० పిమ్మట, శతు ఘ్నేన=శత్రుఘ్నునిచేత, ప్రచోదితాః= 
పరే పీంపబడిన మనుష్యులు, తైల పదీపాంశ్చ=తైలదీపములను, పర్యజ్మాస్తరణాని 
చైపరుపులను ఆస్తరణములను, గృహీత్వా=(గ హించి, కిపమ్‌=శీఘముగా, వివిశుః= 
(పవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట శత్రుఘ్నుడు ఆజ్ఞాపింపగా కొందరు మనుష్యులు 
తైలదీపములు, పరుపులు ఆస్తరణములను తీసికొని శీఘ్రముగా ఆ ఇంటికి 
వెళ్ళిరి. 47 
మూ. ఉవాచ చ మహాతేజాః సుగ్రీవం రాఘువానుజః, 48 

అభిషేకాయ రామస్య దూతానాజ్ఞాపయ ప్రభో. 

&. అః మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, రాఘవానుజః=భరతుడు, 
సుగ్రీవమ్‌=సు గ్రీవుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ  చైపలికెను - (ప్రభో=౬ఓ | సమర్థుడా ! 
రామస్య=రామునియొక్క, అభిషేకాయ=అభిేషకముకొరకు, దూతాన్‌=దూతలను, 


ఆజాపయ=ఆజా పించుము. 
[= a 


తా. గొప్పు లేజస్సు గల భరతుడు సు(గీవునితో -- “సమర్హుడవైన 
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ఓ! సుగ్రీవా ! రాముని అభిషేకము కొరకె దూతలను ఆజాపించుము”లఅని 
५ = = 8 
०98) కను. 48 
మూ, సౌవర్షాన్యానరేన్లాణాం చతురాం చతురో ఫుటార్‌, 49 
ac) ॐ £> 

దదౌ & (© స సు(గీవః సర్వరత్నవిభూషితాన్‌, 

ప్ర. అ, సః=ఆ, సుగీవః సుగీవుడు, క్రి పమ్‌౯శీఘముగా చతు 
రామ్‌=నలుగురు వానరేనాణామ్‌==వానరనాయకులకు, సౌవర్షాన్‌=బంగారము 
వికారమైన సర్వరత్నవిభూ షితాన్‌ =సమస్త మైన రత్సములచేత అలంకరింపబడిన, 
చతురఃణానాలుగు, ఘటాన్‌ =ఘటములను, దదౌ=ఇచ్చెను 


తా. సుగీవుడు వెంటనే సమస్తమైన రత్నములచేత అలంకరించబడిన 


నాలుగు బంగారు కలశలను నలుగురు వానరుల కిచ్చెను. 49 
మూ.  మఘథా ప్రత్యూషసమయే చతుర్ణాం సాగరామ్బృసామ్‌, 50 

५२१२ ఇ ® (^ 9 

పూ द ప్రతీక్షధ్వం తథా కురుత వానరాః 

ప్ర. అ. వానరాణావానరులారా ! చతుర్గామ్‌=నాలుగు, 
సామీ=సముద్రముల ఉదకములయొక్కు, పూర్తణానిండిన, ఘ'పబైకాకలశలలతొ, 


(పత్యూషసమయే=పత్యూషకాలమునందు, యధథా=నీట్లు, పతీక్షధ్వమ్‌=నిరీక్రి ంచెదరో, 
తధథా=లట్లు, కురుత=చెయ్యండి. 

తా. వానరులారా ! తెలవారుసరికి నాలుగు సముద్రముల 2 
నింపిన ఈ కలశలతో వచ్చి ఎట్లు వేచిఉండెదరో అటు చేయవలెను. 50 


మూ. ఏవముక్తా మహాత్మానో వానరా వారణోపమాః, 51 

ఉత్పేతుర్గగనం కీఘీం గరుడా ఇవ శీఘగాః. 

పే అ. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకాణాపలకబడిన వారణోపమాః=ఏనుగు 
లతో సమానులెన, గరుడాః ఇవ= గరుత్మంతుల వలె, శీఘగాణాశీఘముగా 
వెళు, మహాత్మానః=మహాత్ము లైన, వానరాః౭=వానరులు, శీ ఘమ్‌ా శీ ఘముగా 
గగనమ్‌=ఆకాశమును 7596), ఉత్సేతుః=ఎగిరిరి 

తా. సుగీవునిచేత ఈ విధముగా ఆజ్ఞాపింపబడిన, ఏనుగులవంటి 
గరుత్మంతుల వలె నీ ఘముగా వెళ్లు మహాత్ము లైన వానరులు శీ ఘముగా 
ఆకాశములోనికి ఎగిరిరి. 51 
మూ.  జామృవాంశ్చ్ళ హనూమాంశ్చ వేగదర్శీ చ వానర 52 

బుషభ శైవ కలనౌన్‌ జలపూర్ణానథానయన్‌, | 

నదీశతానొం పణానాం జలం కుమ్ఫెరుపాహరన్‌. 53 


mn 
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॥ 


&. అ అథ=అటు పిమ్మట, జామ్సవాంశ్స=జాంబవంతుడు, హనూ 
మాంశ్చ-హనుమంతుడు, వేగదర్బీ చ= వేగదర్శి అను, వానరణావానరుడు, 
బుషభ శ్చెవాబుషభుడు, జలపూర్ణాన్‌ =జలముతో నిండిన, కలశాన్‌ =కలశలను, ఆన 
యన్‌=తీసికొనివచ్చిరి. పఖానామ్‌=అయిదు, నదీశతానామ్‌నదీశతములయొక్క, 
జలమ్‌=-జలమును, కుమ్మెఃా కలశలతో, ఉపాహరన్‌=తీ సికొనివచ్చిరి. 

తా. జాంబవంతుడు, హనుమంతుడు, వేగదర్శి, బుషభుడు జలము 
నింపిన కలశములను తీసికొని వచ్చిరి. వీరు ఐదువందల నదుల జలమును 
కలశలలో తీసికొనివచ్చిరి. 52, 53, 
మూ. పూర్వాత్సము(దాత్కలశం జలపూర్గమథానయత్‌, 

సుషేణః సత్త (సంపన్నః సర్వరత్నవిభూ షితమబు. 54 

ప్ర. అ అథ=లఅటు పీమ్మట, సత్త సంపన్న౭ాబలసంపన్ను డైన, సుేషేణః= 
సుషేణుడు, పూర్వాత్‌ సముద్రాత్‌ =పూర్వసముద్రమునుండి, సర్వరత్నవిభూ షి 
తమ్‌=-సమస్తరత్నములచేత అలంకరింపబడిన, జలపూర్ణమ్‌=జలముతో నిండిన, 
కలశమ్‌=కలశను, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. బలవంతుడైన సుషేణుడు తూర్పు సము(ద్రమునుండి జలముతో 
నిండిన, సకలరత్నములచేత అలంకరించబడిన కలశమును తీసికొనివచ్చెను.ర54 


మూ. బుషభో దకిణాతూరం సముద్రాజ్ఞలమానయత్‌, 
८. nC) బై 

రక్తచన్హ్లనశాభాభిః సంవృతం కాష్బానం ఘటమ్‌. 55 

ప్ర. అ. బుషభణబుషభుడు, దక్షిణాత్‌ సము దాత్‌ =దక్షీణసముద్రము 
నుండి, రక్తచన్తనశాభాభిః=రక్రచందనవృక్షముల కొమ్మ లచేత, సంవృతమ్‌=కప్పబడిన, 
కాషనమ్‌=బంగారము వికారమైన, ఘటమ్‌=కలశమును, _జలమ=జలమును, 
తూర్ణమ్‌=శీఘీముగా, ఆనయత్‌ =తీ సికొనివచ్చెను. 

తా. బుషభుడు దక్తిణసముద్రమునుండి జలపూర్ణమైన ఘటమును 
రక్తచందనవృక్షముల కొమ్మలు కప్పి శీఘ్రముగా తీసికొనివచ్చెను. 55 
1 

రత్నకుమ్ఫేన మహతా శీతం మారుతవిక్రమః. 56 

ప్ర. అ. మారుతవిక్రమః=వాయుదేవుని వంటి పరాక్రమము గల, 
గవయః=గవయుడు, మహతా=గొప్పదైన, రత్నకుమ్మే న=రత్నకలశముతో, ८32 


మాత్‌ =పశ్చిమమునందున్న, మహార్లవాత్‌ =మహాసముద్రమునుండి, కీతమ్‌=చల్లని, 
తోయమ్‌=-జలమును, ఆజహార=తీ సికొనివచ్చెను. 
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తా. వాయుదేవుని వంటి పర్నాక్రమము గల గవయుడు పక్సిమసము 
ద్రమునుండి చల్లని జలమును రత్నకలశములో తీసికొనివచ్చెను. 


మూ. ఉత్తరాచ్చ జలం శీఘ్రం గరుడానిలవిక్రమః, 
ఆజహార స ధర్మాత్మా నలః సర్వగుణాన్సితః, 57 


ప్ర. అ. గరుడానిలవిక్రమః=గరుత్మంతుని వంటి, వాయుదేవుని వంటి పరా 
(క్రమము గల, థర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, సర్వగుణాన్వితణాఅన్నిగుణములతో కూడిన, 
సణాఆ, నలఃానలుడు, ఉత్తరాత్‌ =ఉత్తరసముద్రమునుండి, శీఘీమ్‌=శీఘముగా, 
జలమ్‌=-జలమును, ఆజహార=తీ సికొనివచ్చెను. 


తా. గరుత్మంతుని వంటి, వాయువువంటి పరాక్రమము గల, 
సమస్తగుణములతో కూడిన ధర్మాత్ముడైన నలుడు ఉత్తరసముద్రమునుండి 
కీఘముగా జలము తీ సికొనివచ్చెను. 57 

వి, కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “ధర్మాత్మానిల౯ధర్మా త్మా + ఆనిలకీఅను 
పాఠము (గహించి ఆనిలః అనగా హనుమంతుడు అని అర్థము చెప్పినారు. 
ఇక్కడ (ప్రయోగించిన విశేషణాలనుపట్టి అది యుక్త మేమో డఅనిపీంచుచున్నది. 
హనుమంతుడు వెనుక చెప్పినట్లు నదీజలమును, ఈ జలమును కూడ 
తీసికొనివచ్చినా డని (గహించవలెను. కొందరు అనలః = అనలుడు అని 
అర్థము చెప్పినారు. 
మూ. తతస్తెర్యానరశ్రారానీతం (పేక్ష్య తజ్జలమ్‌, | 

అభిషేకాయ రామస్య శత్రుఘ్నః సచివైః సహ 58 

అక es 

పురో బాతాయ (శేషాయ त శ న్యవేదయత్‌. 

ప్ర. అ. తతణాలఅటు పిమ్మట, సచిబైః సహ=మం|త్రులతో కూడిన, 
శతుఘ్నణాశతుఘ్నుడు, రామస్య= _రామునియొక్క, అభిషేకాయ=అభి షేక 
ముకొరకు, తై=ఆ, వానర శ్రే శ=వానర శ్రేష్ణులచేత, ఆనీతమ్‌=తీ సికొనిరాబడిన, 
శత్‌=ఆ, జలమ్‌=జలమును, (శేషోయః శేషు డైన, పురో హితాయ=పురో హితునకు, 
సుహృద్భ్యః చామిత్రులకు, న్య దయత్‌ =తెలి పెను. 

తా. అప్పుడు మంత్రులతో కూడిన శత్రుఘ్నుడు రాముని అభిషేక 
ముకొరకు ఆ వానరశేష్ణులు తీసికొనివచ్చిన ఆ జలమును ఫురో హితుడైన 
వసిష్ణునకు, మిత్రులకు చూపి సిద్ధముగా ఉన్న దని తెలిపెను , ,. 58 
మూ. తతః స ప్రయతో मतः వసిష్టో బ్రాహ్మణైః సహ్మ 59 

రామం రత్నమయే పీశే ససీతం. సంన్యవేశయత్‌. 
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ప్ర. €. తతః=అటు పిమ్మట, (బాహ్మణః సహాబ్రాహ్మణులతో కూడిన, 
వృద్ధః=వృద్దుడైన, వసిష్ట వసిష్బడు, పయతః=సావధానచిత్తుడై, ససీతమ్‌=సీ 
తతో కూడిన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, రత్నమయే=రత్న వికారమైన, ई = పీఠముమీద, 
సంన్య వేశయత్‌ =కూర్చుండబెబ్లను. 


తా, అప్పుడు (బ్రాహ్మణులతో కూడిన వృద్దుడైన వ न्भ సావధానచిత్తుడై 


సీతాసమేతుడెన రాముణి రత్న పీఠముమీద కూర్పుండబె'బ్రను. 58 
५- > €> 

మూ. వసీషో వామదేవశ్చ జాబారిరథ కాశ్యపః, 59 
కాత్వ్యాయనో సుయజ్ఞశ్చ గాతమో విజయస్తథా, 

అభ్య షిష్చాన్షరవ్యాఘ్రం ప్రసన్నేన సుగనినా, 60 


సలిలేన సహస్రాక్షం వసవో వాసవం యథా. 


ప్ర. అ. వసిష్పణావసిష్ణుడు, వామదేవశ్చ=వామదేవుడు, జాబాలిః=జా 
21०8)४, అఆఅధథ=మరియు, +^ కాశ్యపుడు, కాత్యాయనః=కాత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞఃణాసుయజ్ఞడు, గొాతమః=-గాతముడు, తథా=మరియు, దచిజయః=విజ 
యుడు, (పసన్చేన=నిర్మలము, సుగన్తినామంచి సువాసన గలది అయిన, 
సలిలేన=ఉదకముచేత, వసవః= వసువులు, సహసస్రాక్షమ్‌=చేయి నేత్రములు 
గల, వాసవం యథా=ఇంద్రుణ్ల్ణి వలె, నరవ్యా(ఘమ్‌=నర శేష డైన రాముణ్ణి, 
అభ్య షించర్‌=అభిషేకించిరి. 


తా. వసిష్ణుడు, వామదేవుడు, జాబాలి, కాశ్యపుడు, కాత్యాయనుడు, 
సుయజ్ఞడు, 0 2589, విజయుడు అను ఎనమండుగురు మునులు ౧ర్శ్నలము, 
సుగంధయుక్షము అయిన జలముతో అష్ట వసువులు సహ్మస్రాక్టు డైన దేవేంద్రునకు 


అభిషేకము చేసినట్లు రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 59, 60. 

మూ. బుత్విగృిర్స్పాహ్న ణః పూర్వం కన్యాభిర్మ న్తి)భిస్తథా, 61 
యోధైశ్సెవాభ్య షిఇంస్తే సంప్రహృష్యాః సనైగమైః, 
సర్వాషర్‌ర"సైశ్చా పీ దైవతైర్షభోసి స్థితః, 62 


చతుర్శిర్శోకపాలైశ్ళ సర్వెర్రేవైశ్ళ సంగలైః. 


ప్ర అ. సంప్రహృష్టా౯మిక్కిలి సంతో షించుచున్న, =€ వసిషాదులు, 
పూర్వమ్‌=ముందుగా, బుత్విగ్సి= బుత్విక్కులైన, = జై బాహ్మణులచేత, 
కన్యాభధిశకన్యలచేత, తథా=మరియు, మన్తిభిణ౯మం[త్రులచెత, సనైగమైః= వర్త 
కులు మొదలైనవారి సంఘముల అధిపతులతో కూడిన, యోధైశ్స=యోధులచేత, 
నభ స=ఆకాశమునందు, స్టితైకా ఉన్న, దేవై=దేవతలచేత, చతుర్శ్భిః=నలుగురు, లోక 
పాలైెశ్చ=లోకపాలులచేత, సంగతైః=వచ్చిన, > दु మైన, ठ उदी 25४०२, 
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సర్వౌషధిర సైశ్సా సిసమస్తమైన ఒఓషధిరసముచేత కూడ, అభ్యషించన్‌=అభిషేక 
ముచేయించిరి. 


తా. మిక్కిలి సంతో షించుచున్న వసిషాదులు ముందుగా బుుత్వి 
క్కులైన (బ్రాహ్మణులచేత, కన్యలచేత, మంత్రులచేత, యోధులచేత, నైగములచేత, 
. ఆకాశమునందును దేవతలచేత, నలుగురు లోకపాలులచేత, గుమిగూడిన సక 
లదేవతలచేత అభిషేకము చేయించిరి. వీరందరూ నదీసముదాదిజలములతో నే 
కాక సమస్తమైన ఓషధుల రసములతో కూడ రామునకు అభిషేకము చేసిరి. 


మూ, బ్రహ్నాణా నిర్మితం పూర్వం కిరీటం రత్నశోభితమ్‌, 64 
९४ 2५६ పురా యేన మనుస్తం దీప్తతేజసమ్‌, 
తస్యాన్వవాయే రాజానః క్రమాద్యేనాభిషేచితాః, 65 
సభాయాం హేమక్టుప్తాయాం శోభితాయాం మహాధనైః, 
రత్నెర్నానానిధైశ్చెవ చిత్రితాయాం సుశోభనైః, 66 
నానారత్సమయే ‰ ठं ४९०००९० 2०८०० €, 
కిరీకున తతః अ+ మహాత్మనా, 67 


© 

9 సమయోక్ష ९ రాఘునః. 

ప్ర_ అ. యేన=ఏ కిరీటముతో, పురా౭పూర్వ్యము, మనుణామనుచక్రవర్తి, 
అభి షిక్షః==అభిషేకింపబడినాడో, తస్య=ఆ మనుచక్రవర్తియొక్క, అన్వవాయే=వంశ 
మునందు, రాజానః=రాజులు, యేన=దేనితో, అభిషేచితాః=అభిషేకింపబడినారో, 
తమ్‌=లఅట్టి, పూర్వమ్‌=పూర్వమునందు, (బహ్మణా= బ్రహ్మ చేత, నిర్మితమ=నిర్మించబ 
డిన, రత్నశో భితమ్‌=రత్న్స ములచేత అలంకరించబడిన, దీప్తతేజసమ్‌=ప్రజ్యలించు చున్న 
లేజస్సు గల, కిరీటమ్‌=కిరీటమును, హేమక్షుప్తాయామ్‌=బంగారముచేత అలంక 
రింపబడిన, మహాధనైః=గ్‌ "ప్ప ధనములచేత, శోభితాయామ్‌= ప్రకాశింపచేయబడిన, 
నొనావిధైః=అనేకవిధము లైన, సుశోభనైః= చాల అందమైన, రత్నెః=రత్నములచేత, 
చిత్రితాయామ్‌=చిత్రవర్ణము కలదిగా చేయబడిన, సభాయామ్‌=సేభయందు, నానా 
రత్నమయే=అనేకరత్స్నముల వికారమైన, ९ శే= పీఠమునందు, యథావిధియధథాశా 
స్ర్రముగా, కల్పయిత్వా=ఉంచి, తతః పశ్చాత్‌ =అటు పీమ్మట, మహాత్మనా=మహాత్ము 
డన, వ సిష్మేన=వ సిష్ణనిచేత, కిర్‌ కేన=కిరీటములోను, బుల్విగ్భి=బుత్విక్కు లచేత, 
భూషణైశ్సెవ=భూషణములతోను, రాఘవణారాముడు, సమయోక్ష త=కూర్చబడిను. 

తా. పిదప మహాత్ముడైన వసిష్ణుడు, పూర్వము (బ్రహ్మ నిర్మించిన 
రత్సమయమైన,  లేజస్సుతో Sh కిరీటమును సభామధ్యములో 
ఉన్న వివిధరత్నములు మౌటిన పిఠముపై యథావిధిగా ఉంచెను, పట్టాభిషేక 
సమయమునందు పూర్వము మనుచక్రవర్తి, పిదప (కమముగా ఆయన వంశమునకు 


874 శ్రీమద్రామాయణము 


చెందిన రాజు లందరు ఆ కిరీటమును ధరించెడివారు. ఆ మహాసభాభవనము 
బంగారముచేత అలంకరింపబడెను. చాల విలువైన వస్తువులతో శోభించుచుండెను. 
అనేకవిధములైన చాల అందమైన రత్నములతో అది చ్మితవర్గమై ఉండెను. పీదప 
రత్న పీఠముపై ఉంచిన ఆ కిరీటమును తీసి వసిషుడు రాముని శిరస్సుపై 
అలంకరించెను. అనంతరము బుత్సిక్కులు రామునకు ఇతరాలంకారములు 


అలంకరించిరి. 64 - 67 
మూ. ఛత్రం తస్య చ జగ్రాహ శత్రుఘ్నః పాణ్బురం శుభమ్‌, 68 
శ్వేతం చ వాలవ్యజనం సుగ్రీవో వానరేశ్వరః, 
అపరం చనిసంకాశం एण्ड ०5०० విభీషణః. 69 
€> [५ (ఇ 


ప్ర. అ. శత్రుఘ్నఃశతుఘ్నుడు, తస్య=రామునకు, పా౭ురమ్‌=తెల్లని, 
శుభమ్‌=మంగళకరమైన, ఛత్రమ్‌=ఛత్రమును, జగాహ=గ్రహించెను. వానరేశ్వరః= 
వానరరాజైన, సుగ్రీవణ౯సుగీవుడు, శ్వేతమ్‌=తెల్లని, వాలవ్యజనమ్‌=వింజామరను, 
రాక్ష సేన్హః=రాక్షసరాజైన, విభీషణః=విభీషణుదడు, చన్హసంకాశమ్‌=చంద్రునితో సమా 
నమైన, అపరం చామరియొక వింజామరను, (గహించెను. 


తా. శత్రుఘ్నుడు రామునకు తెల్లని, సుందరమైన ఛత్రము పను, 
వానరరాజైన సుగ్రీవుడు తెల్లని వింజామర పను. రాక్షసరాజైన విభీషణుడు 
చంద్రుని వంటి మరియొక వింజామర పట్టను. 68, 69 


మూ. మాలొం ८६०९० నపుషా इष्य) శతపుష్కరామ్‌, 
రాఘవాయ దదౌ వాయుర్వాసవేన ప్రచోదితః. 70 


ప్ర. అ. వాయుఃవాయువు, వాసవేన=దేవేందునిచేత, ప్రచోదితః=పేరే 
పింపబడినవాడై, వపుషా=శరీరముతో, జ్వలన్తీమ్‌=ప్రకాగించుచున్న, కాషానీమ్‌=బం 
గారము వికారమైన, శతపుష్కరామ్‌=నూరు పద్మములు గల, మాలామ్‌=మాలను, 
రాఘవాయై=రామునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. నాయువు దేవేందునిచేత (పేరే పింపబడినవాడై నూరు పద్మములు 
గల, (పకాశించుచున్న ఆకారము గల బంగారు మాలను రామునకు బహూకరించెను. 
మూ.  సర్వరత్నసమాయుక్తం మణిభిశ్చ విభూ షితమ్‌, 

ముక్కాహారం నరేన్షాయ దదౌ శక్షప్రచోదితః. 71 

ప్ర ఆం శక్షపచోదిత=ఇందునిచేత (६ పంపబడిన వాయువు, 
సర్వరత్నసమాయుత్తమైసమస్తములైన రత్నములతో కూడిన, మణిభిశ్చడమ 


ణులచేత, = విభూషితమ్‌=-అలంకరించబడిన, _ముక్కాహారమ్‌=ముత్యాలహారమును, 
నరేన్హాాయ=రాజునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


యుద్ద కాండము 875 


తా. వాయువు దేవేందునిచేత (పేరే పింపబడినవాడై రాజైన రామునకు 
సకలరత్స్నములతో కూడిన, మణులచేత అలంకరించబడిన ముత్యాలహారమును 
కూడ ఇచ్చెను. 71 

1 १4 లీ రో అ 
మూ. ప్రజగుర్తేవగన్దర్వా ననృతుశ్నాప్పరోగణాః, 

అభిషేకే తదర్గసన్య తదా రామస్య ధీమతః. 72 

ప్ర. అ. తదా=లఅప్పుడు, తదర్గస్య=అభిషేకమునకు తగినవాడైన, 
రామస్య=రామునియొక్క, అభీషే కే=అభిషేకమునందు, దేవగన్దర్వాః= దేవతలు 
గంధర్వులు, (ప్రజగుజాగానముచే సిరి. _అప్పరోగణాః=ాఅప్పర స్త్రీ సముదాయములు, 
ననృతుః=నాట్యముచే సినవి. 

తా. అభిషేకము పొందుటకు అర్హుడైన రామునకు అభిషేకము జరిగిన 
ఆ సమయమునందు దేవతలు గంధర్వులు గానము చేసిరి. అప్పరఃస్త్రీలు 


నాట్యము చేసిరి, 72 
మూ. భూమిః సస్యవతీ చైవ ఫలవన్తశ్చ .పాదపాః, 
1558 చ పుష్పాణి బభూవూ రాఘవోత్సనే, 73 


ప్ర. అ రాఘవోత్సవే=రామునకు ఉత్సవము జరుగగా, భూమిః=భూమి, 
సస్యవతీ=సస్యములు కలది ఆయెను. పాదపాఃావృక్షములు, ఫలవన్తశ్చ=ఫలములు 
కలవి గాను, పుష్పాణి=పుష్పములు, గన్దవన్తి చైగంధము కలవిగాను, 
బభూవుః=-అయినవఐ. 


తా. రాముని అభి షేకమ హోత్స వసమయమునందు భూమి సస్యసమృద్ద 
మయ్యెను. వృక్షములు {७७2६००९ & నిండెను. పుష్పములు సుగంధము 
కలవయ్యెను. 73 


మూ. సహగ(సశతమశ్వానాం దేనూనాం చ గవాం छक्र) 
షా పూ #1. భో 9 
దదౌ శతవృషాన్‌ పూర్వం ద్విజే ऽ మనుజర్షభః, 74 


ప్ర. అ. మనుజర్షభఃణమనుష్యులలో శ్రేష్ణుడైన రాముడు, . పూర్వమ్‌= 
ముందుగా, न సహ్మస్తశతమ్‌=లక్షను, తథా=మరియు, 
ధేనూవామ్‌= క్రొత్తగా (ప్రసవించిన, గవాం చైగోవులయొక్క సహస్రశతమును, 
శతవృషాన్‌=నూరు ఎద్దులను, ద్విజేభ్యః=ద్వి జులకొరకు, దదౌ=ఇచ్చెను. 


తా. రాముడు ముందుగా ద్విజులకు లక్ష గుణ్బములను, లక్ష (కొత్తగా 
ఈనిన ఆవులను, నూరు ఎద్దులను ఇచ్చెను. | | 74 
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మూ. త్రింశత్కోటీర్లిరణ్యస్య బ్రాహ్మణే $ దదౌ పునః, 

నానాభరణవ స్రాణి మహారాణి చ రాఘవః. 75 

లా 

ప్ర. అ. రాఘవః=రాముడు, పునః=మరల, బ్రాహ్మణేభ్యః బాహ్మణు 
లక్‌ెరకు, హిరణ్యస్య=బంగారముయొక్క, త్రింశత్కోటీః=ముె కోట్లను,మహా 
ర్హాణి=చాల విలువ గల, నానాభరణవ స్రాణి=అ నేకవిధములైనొ ఆభరణములను 
వస్త్రములను, ద దౌ=ఇచ్చెను. 

తా. రాముడు మరల (బాహ్మణులకు ముప కోట్ల బంగారు నాణెములు, 
చాల విలువ గల అనేకవిధములెన ఆభరణములు, వ,స్తములు ఇచ్చెను 75 
మూ. అర్కరశ్మిప్రతీకాశాం కాషనీం మణివిగ్రహామ్‌, 

సుగ్రీవాయ ప్రజం దివ్యాం ప్రాయచ్చన్న్మనుజాధిపః, 76 

ప్ర. అ. మనుజాధిపణారాముడు, సుగీవాయైాసుగీవునకు, అర్కరశ్మి ప్ర 
తీకాశామ=సూర్యకిరణముల వలె ఉన్న, మణివి గహామ్‌=అధికముగా మణులు 
గల, కాషూనీమ్‌=బంగారము వికారమైన, దివ్యామ్‌=దివ్యమైన, (సజమ్‌=మాలను, 
స్నుగీనాయ=సుగీవునకు, ప్రాయచ్చత్‌ =ఇచ్చెను. 

తా. రాముడు సూర్యకిరణములతో సమానము, మాణిక్యములతో 
నిండినదీ అయిన బంగారపు దివ్యమైన మాలను సు(గీవునకు బహూకరించెను.76 
మూ. వైదూర్యమయచిత్రే చ మణిరత్నవిభూ షితే, 

వాలిపుత్రాయ ధృతిమానజ్ఞదాయాజ్లదే ८2, 77 

&. అ. ధృతిమాన్‌౫పేమగల రాముడు వైదూర్యమయచిత్రే చ=వై 
దూర్యములతో నిండి చిత్రముగా ఉన్న, మణిరత్నవిభూ షీలే మణులచేతను, 


రత్నములచేతను అలంకరింపబడిన, అజదే=బాహుపురులను వాలిపుత్రాయ పొలి 
పుత్రుడైన, అజదాయ=అంగదునకు, దదౌ ఇచ్చెను 


తా. (పేమభావము గల రాముడు, వైదూర్యమణులతో నిండి చిత్రవర్ణములై 
ఉన్న, మణులచేత రత్న్సములచేత అలంకరించబడిన బాహుపురులను వాలిప్పుత్రుడైన 
అంగదునకు బహూకరించెను 77 


మూ. మణప్రవరజుష్టం తం ముక్తాహారమనుత్తమమ్‌, 
9 4 ५८ ~ ˆ £. 
సితారై ప్రదదౌ రామశ్చన్తురశ్ని సమప్రభమ్‌, 78 
అరజే వాససీ 63 శుభాన్యాభరణాని చ, 


॥ 4 


ప. అ. రామః=రాముదు మణి పవరజుష్టమ్‌ శే ప్తములైన మణులతో 
కూడిన, అనుత్తమమ్‌= [శ్రేష్ట మైన, తమ్‌=ఆ చన్హారణ్శ్ని సమ ప్రభమ్‌=చంద కిరణములతో 


యుద్దకా ండము 877 


సమానమైన కాంతి గల, ముక్సాహారమ్‌=ముత్యాలహారమును, అరజే=పరిశుద్దము 
లైన, దివ్యే=దివ్యములైన, వాససీ=రెండు వస్త్రములను, శుభాని=సుందరములైన 
ఆభరణాన చ-ఆభరణములను నతౌయై= సతకు, (పదదౌ=ఇచ్చెను 

తా, రాముదు (శ్రేష్ణములైన మణులతో కూడిన, చంద్రకీరణముల 
వంటి కాంతి గల (कः => ముత్యాలహారమును, నిర్మలములైన దివ్యములైన 
రెండు వస్త్రములను, సుందరములైన అలంకారములను సీతకు ఇచ్చెను. 78 


మూ. అవేక్షమాణా उठ शर (పదదౌ వాయుసూనవే 79 
అవముచ్యాత్మనః కణాదారం జనకననినీ. 
© ॐ 
అవైకత హరీన్‌ సర్వాన్‌ భర్తారం చ ముహుర్ముహుః, 80 


ప్ర. అ. (“అవేక్ష మాణా” ఇత్యొది శ్లోకార్డానికి బదులు (नेष ప్రతిలో 
ఉన్న ~ 

“అవేక్ష మైథిలీ చైవ హనుమన్తం ప్రవజ్ఞమమ్‌” 

అనుపాఠము బాగున్నది.) 

జనకననినీ=జనకుని కుమారెయెన, మెథిలీ=సీత, _పవజమనమ్‌=వాన 
రుడైన, హనూమన్తమ్‌=హనుమంతుణ్ణి, అవేక్ష్య=చూచి, ఆత్మనణాతనయొక్క, 
కణాత్‌ =కంఠమునుండి, హారమ్‌=హారమును, అవముచ్య= పెకి తీసి, సర్యాన్‌=సమ 
స్తమైన, హరీన్‌ =వానరులను, ठ చ=భర్తను, ముహుర్ము హుమాటిమాటికి 
అవైకత=చూచెను. 


లా. జనకనందిని అయిన సీత హనుమంతుని వైపు చూచి ఆ 
హారమును తన కంఠమునుండి తీసి ఆ వానరులందరి వైపూ, భర్త వైపూ 


మాటిమాటికి చూచెను 79 - 80 
మూ. తామిజితజః సంగేక్ష $ బభాషే జనకొత్మ జామ్‌, 
^ = లు 

ప్రదేహి సుభగే హారం యస్య తుష్టాసి భామిని. 81 

తే జో ॐ దా సా 9 

తేజ్‌ ధృతిర్యశో దాక్ష్యం నె మర్యం వినయో నయః, 

పారుష 9 చ్చే తాని సరదా 

వారుషం బకమో బుద్దిర్య ఖ్మ న్న ९ ०८९ ९ 82 


ప్ర. అ. ఇజ్లితజ్ఞఃాఅభి ప్రాయమును గుర్తించిన రాముడు, తామ్‌=ఆమెను, 
సంగపేక్ష్య=చూచి, తామ్‌=ఆ, జనకాత్మ జామ్‌= సీతను గూర్చి, బభాషైపలి కెను. 
సుభగే=సౌభాగ్యము గల, భామిని=ఓ సీతా, యస్య=ఎవనికి, తుష్ట్రా-సంతో షించిన 
దానవు, అసి=అయి ఉన్నావో, యస్మీన్‌=ఎవనిలో, లేజః=తేజస్సు, ధృతి=ధైర్యము, 
యశః=కీర్తి, దాక్ష్యమ్‌=నేర్చు, సామర్థ్యమ్‌=సామర్థ్యము, వినయః=వినయము, 
నయః=నీతి, పౌరుషమ్‌=-పౌరుషము, విక్రమఃాపరాక్రమము, బుద్ధిక౯బుద్ధి, ఏత్తాని= 


878 శ్రీమద్రామాయణము 
ఇవి, సర్వదా=ఎల్లప్పుడూ ఉన్నవో అతనికి, హారమ్‌=-హారమును (ప్రదేహి=ఇమ్ము. 


తా. పరాభిపాయమును గుర్తించు సామర్హ్యము గల రాముడు సీతను 
చూచి ఇట్లనెను- “సౌభాగ్యవతియైన ఓ సీతా! నీకు ఎవని విషయమునందు 
సంతోషమున్నదో, తేజస్సు, ధైర్యము, యశస్సు, నేర్పు, సామర్థ్యము, వినయము, 
నీత్రి పౌరుషము, పరాక్రమము, బుద్ది అను ఈ గుణములు ఎవనిలో ఎల్లప్పుడూ 
ఉన్నవో ఆతనికి ఈ హారమును ఇమ్ము.” 81-82 


మూ. దదౌ సా వాయుపుత్రాయ తం హారము సితేక్షణా, 
హనూమాంస్తేన హారేణ శుశుభే వానరర్హభః, 83 
చన్హాంశుచయగౌరేణ శ్వేతా భ్రేణ యధథాచలః, 


ప్ర. అ. అసితేక్షణా=నల్లని నేత్రములు గల, సా=సీత, తం హారమ్‌=ఆ 
హారమును, వాయుపుతాయ=- హనుమంతునకు, దదౌ=ఇచ్చెను. వాొనరర్షభః= 
వానర శేష డైన, హనూమాన్‌ =హనుమంతుడు, చన్హాంశుచయగాౌరేణ=చంద్రుని 
కీఠణ సముదాయము వలె తెల్లగా ఉన్న, తేన హారేణ=ఆ హారముచేత, శ్వేతా భ్రేణ=తెల్లని 
మేఘముచేత, అచలః యధథా=మేఘము వలె, శుశుభే=ప్రకాశించెను. 


తా, నల్లని నేత్రములు గల ఆ సీత ఆ హారమును హనుమంతునకు 
బహూకరించెను. చంద్రుని కిరణముల సముదాయము వలె తెలగా నున్న 
ఆ హారమును ధరించిన వానర శేష్ణు డైన హనుమంతుడు తెల్లని మేఘములో 
పర్వతము (ప్రకాశించినట్లు (ప్రకాశించెను. 83 
మూ. సర్వే వానరవృద్దాశ్చ యే చాన్యే వానరోత్తమాః, 84 
अ యధథార్లం (न्ध चण, 
ప్ర. అ. వానరవృద్దాశ్చ=వానరవృద్దులు, యే=ఏ, 
అన్యే=ఇతరులైన, వానరోత్తమాః=వానర శేష్ణ *లున్నారో, వారు, యథార్లమ్‌= 
తగు విధముగా, వాసోభిః=వ స్త్రములచేతను, భూషణైశ్సెవ=అలంకారములచేతను, 
(పతిపూజితాః=పూజింపబడిరి. —- 
తా. వానరులలోని “పెద్దవాళ్ళందరూ, వానర్మశేషులూ కూడ 
వస్త్రములు, భూషణములు బహూకరించి తగు విధముగా సత్కరింపబడిరి.84 
మూ. తతో ద్వివిదమైన్లాభ్యాం వీలాయ చ పరంతపః, 85 
— 0 
సర్వాన్‌ కామగుణాన్వీక్ష $ (ప్రదదౌ వసుధాధిసః. 
ప్రై అ. తతణాపిమ్మట, పరంతపణాశతుసంహారకుడైన, వసుధా 
ధిపణ౯రాముడు, వీక్ష3=ఆలోచించి, మైన్దద్వివిదాభ్యామ్‌= మైందద్వివిదులకు, సీలాయ 
| ७ । कन ర్‌ 
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చ=నీలునకు, సర్యాన్‌=సమస్త మైన, కామగుణాన్‌=కోరదగిన [శేష్ట _ వస్తువులను, 
(పదదౌ=ఇచ్చెను. 


తా, పిమ్మట, శత్రు సంహారకుడైన రాముడు ఆలోచించి, 
మైందద్వివిదులకు, నీలునకు సమస్తమైన కోరదగిన వస్తువులను ఇచ్చెను. రిర్‌ 
మూ. విభీషణో౭_థ సుగ్రీవో హనుమాన్‌ జామృవాంస్తథా, 86 
సర్వే వానరముభ్యాశ్చ రామేణాక్షిష్టకర్మ ణా, 
మూ. యధథార్లం పూజితాః సర్వే కామై రత్నేశ్చ పుష్కలాః 9 87 


(ప్రహృృష్టమనసః సర్వే జగ్ము రేవ యధథాగతమ్‌. 

@. అ. అధథైఅటుపమ్మట, విభీషణః=విభీషణుడు, స్ముగ్రీవణాసు(గీ 
వుడు, హనుమాన్‌ =హనుమంతుడు, తథా=మరియు, జామ్ఫవాన్‌=జాంబవంతుడు, 
సర్వే=సమస్త మైన, వానరముఖ్యాశ్చ=వానర (००, न అక్తిష్ట 
కర్మ ణా శమపడకుండగ పనులుచేయు, రామేణ=రామునిచేత, కామైః=కోరికల 
చేత, పుష్కలైణ=సమృద్దములైన, రత్నెణారత్నములచేత, యధథార్లమ్‌=తగు విధముగా, 
ప్రతిపూజితాాపూజించబడినవారై, స్పర్వె=అందరూ, (ప్రహృష్టమనసః=సంతో షించిన, 
మనస్సులు కలవారై, యధథాగతమ్‌=వచ్చినట్లుగా, జగ్ము రేవ=వెళ్లిరి. 

తా. శ్రమపడకుండ పనులు చేయు రాముడు విభీషణుళ్లో, స్ముగీవుణ్ణి, 
హనుమంతుణ్ణి, జాంబవంతుల్ణి, ప్రధానులైన వానరులందరినీ కోరదగిన వస్తువులు, 
పుమ్కలములైన, రత్నములు ఇచ్చి తగు విధముగా సన్మానించెను. వాళ్ళందరూ 
చాల సంతోషించిన మనస్సులతో వచ్చినట్లు గానే తిరిగి వారి వారి స్థానములకు 
వెళ్లిరి. 86-87 
మూ. నత్వా సర్వే మహాత్మానస్తత్తే వానరర్షభాః, 88 

[० ॥ 
విస్పష్టాః 262 ८ & २} २०० సముపాగమున్‌. 
€.> ॐ ॐ त= 

ప్ర. అ. తతణాఅటు పిమ్మట, మహాత్మానణామహాత్ము లైన, తే=ఆ, వానర 
ర్షభాః=వానర శ్రేష్ణలు, సర్వే=అందరూ, నత్వా=నమస్కరించి, పార్టి వేన్ట్రేణ=రాము 
నిచేత, విస్పష్టాణ౯విడవబడినవారై, కిష్కిన్హామ్‌=కి ష్కీంధను, సముపాగమవ్‌ =చేరిరి. 

| ~ | (అ 
తా. మహాత్ములైన ఆ వానర (ॐ ००८८० రామునకు నమస్కరించి, 
పూ 9 5 । ~ 
ఆతని అనుజ్ఞ పొంది, కిష్కింధకు చె్ఫళారి. 88 

అ 3 ' 
మూ. సుగ్రీ వో వానర[శేష్టో దృష్టా రామాభి ६5559, |, 89 

పూ ज ड ॐ నా २) J = 

జితశ్ఫెవ రామేణ కీ ష్కీన్హాం ప్రావిశత్సురీమ్‌ 


किन 


ప్ర. అ. వానర శేష్పణవానర శ్రేష్ణుడడైన, సుగ్రీవణాసు(గ్రీవుదు, రామా 
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భిషేచనమ్‌=రాముని అభిషేకమును, దృష్టా్య=చూచి, రామేణారామునిచేశ్ర, 
పూజిత శెవ-పూజించబడినవాడై, $ ९२०० పురీమ్‌=కి షీంధాపురమును, (येष 
85 = (8 ంచెను. 
తా. వానర రాజైన స్నగీవుడు రానుపట్టాభిషేకమహోత్సవము చూచి, 
రాముని సన్మానము పొంది కిష్కింధాపురమును (పవేశించెను. 89 
మూ. విభీషణో౭_ సి ५८१ छ? సహ తెర్షర్సతర్లభైః, 90 
| బా లణా 59 त्रु 
९६०६ కులధనం రాజా ల గల ऋ) మహాయశాః. 


ప్ర. అ.  ధర్మాత్మా౭ధర్మాత్ముడు, మహాయశాః=గొప్ప కీర్తి గల, 
"నజా=రాజైన, _ విభీషణః అపి=విభీషణుడు కూడ, కులధనమ్‌=కులధన మైన 
రాక్షసరాజ్యమును, లబ్బా =స్రూంది, తె౯ఆ, వైరృతర్ణభైః సహ=రాక్టస శేష లతో 
కూడ, లజ్క్మామ్‌=లంకను గూర్చి, (\పాయాత్‌ =వెళ్లను. 
C7 
తా తన కులధనమును పొంది రాక్ష సరాజైన ధర్మాత్ముడు గొప్ప 
९8 గలవాడు అయిన విభీషణుడు కూడ ఆ రాక్షస (శేష్ళలతో కలిస లంకకు 


వెళ్లెను. 90 
००१०, ॐ రాజ్యమభిలం శాసన్నిహతారిర్మ హాయశాః, 91 
రాఘవః సరమోదారః శశాస పరయా ముగా, 
ఉవాచ లక్ష ణం రామో ధర్మ జ్ఞం ధర్మవత్సలః. 92 


ప్ర. అ. మహాయశాజాగొప్ప కీర్తి గల, పరమోదారః=మిక్కిలి ఉదారస్వ 
భావుడన, సః రాఘవణాఆ రాముదు, నిహతారిః=చంపబడిన శత్రువులు గలవాడై, 
<$= సమస్త మైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, శాసన్‌=పరిపొలిందుదు, పరయా= 
గొప్పు ముదా=సంతోషముతో, శశాస=ఆఅనుభవించెను., ధర్మ వత్సలః"=ధర్మ మునందు 
(>> గల, రామః=రాముడు, ధర్మ జ్ఞమ్‌=ధర్మ మెరిగిన, లక ్మణమ్‌=లక్ష ్మణుని 
గూర్చి, ఉవాచైపలి ౩ను, 


తా, గొప్ప కీర్తి గల, మిక్కిలి ఉదారస్వభావుడైన రాముదు 
శతువులను సంహరించి రాజ్యమునంతను  పరిపాలించుచు ఆనందముతో 
అనుభవించెను, ధర్మమునందు అత్యాసక్తి గల ఆ రాము డొకనాదడు ధర్మము 
నెరిగిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 91-92 
మూ. ఆతిష్ట ధర్మజ్ఞ మయా సహేమాం 
గాం పూర్వరాజాధ్యుషితాం బలేన, 
తుల్యం మయా త్వం పిత్సభిర్త తా యూ 
రా 3 
తాం యౌవరాజ్వే ధురముద్య్వహసన్వ. 9 
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ప్ర. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు తెలి సినవాడా ! పూర్వరాజాధ్యు షితామ్‌=పూర్వ 
కంలపు రాజులచేత అధి ప్మించబడిన ) ఇమామ్‌=ఈ, గామ్‌=భూమిని, బలేన=-బలముచేత, 
మయా సహ=నాతో కూడ, ఆతిష్ట=లధి స్థించుము. యా=ఏది, పిత్సధిః=మన 
పూర్వజులచేత, ధృతా=ధరింపబడినదో, తామ్‌=ఆ, ధురమ్‌=భారమును, త్వమ్‌= 
నీవు, మయా=నాతో, తుల్యమ్‌=సమానముగా, యౌవరాజ్యే=-యౌవరాజ్యమునందు, 
ఉద్వహస్త=మోయుము. 


తా, ధర్మము చెరిగిన ఓ లక్ష్మణా ॥ వున వంశమునకు చెందన 
పూర్వరాజులు _అధిష్త్మించిన ఈ భూమిని నీవు కూడ నాతో కరిసి, 
బలముచేత, పాలింపుము. మన పూర్వికులు ధరించిన ఈ రాజ్యభారమును, 
నీవు యౌవరాజ్యాభిషిక్తుడవై నాతో కలిసి మోయుము. gg 
మూ. సర్వాత్మనా పర్యనునీయమానో 

యదా న సౌమిత్రిరుపైతి యోగము, 

నియుజ్యనూనో౭. పిచ యావరాజ్ష్వే 

తతో౭_భ్య £.) మహాత్మా. 94 

६. అ. యౌవరాజ్యే=యౌవరాజ్యమునందు, నియుజ్యమానో 2_ పినియ 
మించబదుచున్నను, సౌమిత్రి=లక్ష్మణుడు, పర్యనునీయమాన౯ాబతిమాలుకొనబడిన 
నాడైనను, యదా=ఎప్పుడు, సర్వాత్మనా=లన్ని విధముల, యోగమ్‌=అంగీకారమును, 
నోపైతి=పొందలేదో, తతః=అటు పీమ్మట,  మహాత్మా=మహాత్ము డైన రాముడు, 
భరతమ్‌=భరతుణ్లి, అభ్య {अ =$ २803553. 


छर. యౌవరాజ్యమును అంగీకరింపుమని ఎంత (బ్రతిమాలినను 
లక్ష్మణుడు ఏ విధముగానూ కూడ అందుకు అంగీకరించకపోవుటతో మహాత్ము డైన 
రాముడు భరతుల్ణి యౌవరాజ్యమునందు అభిషేకించెను. 94 


252१०. పొల్బరీకాశ్య మేధాభ్యాం వాజేయేన =+ 
అన్యెశ్చ వివిధైర్యజ్ఞెరయజత్నార్థినాత్మ జః. 95 


ప్ర_ అ. _ పార్టివాత్మజఃరాముడు, పొల్ణరీకాశ్వ మేధాభ్యామ్‌=-పొండరీ కాశ 
మేధములచేతను, వాజపీయేన=వాజ పేయయాగముచేత, వివిధైః==అచేకవిధములైన, 
అన్యెః==ఇతరములైన, యజ్ఞై=యజ్ఞములచేత, అసకృత్‌ =అనేకపర్యాయములు, అయ 
జతీ=దేవతలను పూజించేను. 


తా. రాముడు అనేక పర్యాయములు పౌండరీకము, అశ్వమేధము, 
వాజేయము, ఇంకా అనేక విధములైన యజ్ఞములు చేసెను. 95 
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మూ. రాజ్యం దశ సహస్రాణి ప్రాప్య వరాణి రాసఘువః, 
శతాశ్వమేధానాజౌ సదశ్యాన్‌ భూరిదక్తి ణాన్‌. 96 


ప్ర. అ. _రాఘవణారాముదు, దశసహగస్రాణి= పదివేలు, వర్లాణీ= 
సంవత్సరములను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పాప్య'పొంది, సదశ్వాన్‌ =మంచి 
అశ్వములు గల, భగంద తాం “ఆధిక సైన్‌ ८६६९०८० గల, శతాశ్వమేధాన్‌=నూరు 
అశ్వమేధములను, ఆజహా=చేసెను. 


తా. రాముడు పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము చేసి మంచి 
గుట్బములతో, అధికమైన దక్తీణలు ఇచ్చుదు నూరు అశ్వ మేధయాగములు 
చెను. 96 


మూ, ఆజానులమ్బిబాహుః స మహావక్షాః ప్రతాపవాన్‌, 
లక్ష్మణానుచరో రానుః శశాస పృథివీమిమామ్‌. 97 


ప. అ, ఆజానులమ్బిబాహుః= మోకాళ్ళవరకు (వేలాదు చున్న బాహువులు 
గలవాడు, మహావక్రాః=గెప్ప వక్ష౭స్థలము గలవాడు, ప్రతాపవాన్‌ =|ప్రతాపవంతుడు 
అయిన, స=ఆ, రామః=రాముదు, © 267०० దరః -అక్హ్మణుదు అనుచరుడుగా 
కలవాడై, ఇమామ్‌=ఈ, పృథివీమ్‌ =భూమిని, శశాస?పరిపొలించెను. 


తా, ఆజాొనుబాహువు, విశాలమైన వక్షఃస్థలము ६९८०८४३) 
పతాపవంతుడు అయిన ఆ రాముడు, తనకు లక్ష్మణుడు అనుచరుడై ఉండగా 
ఈ భూమినంతను పాలించెను., 97 


మూ. ठ्ठ ధర్మాత్మా ప్రాప్య రాజ్యమనుత్తమమ్‌, 
ఈజే బహువిధైర్యజ్ఞెః ససుతభ్రాతృబాన్హవః. 98 
ప్ర. ల. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డన, రాఘవశ్చా పి=రాముదు, ఆను 
త్రనుమ్‌=చాల ఉత్తమమైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (పాప్య=పొంది, ససుత(భా 
తృభాన్హవః=పుత్రులతోను, సోదరులలోను బంధువులతోను కూడినవొడై, బహు 
విధైః==అనేకవిధములైన, యజ్జై=యజ్ఞములచేత, ఈజే=దేవతలను పూజించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు చాల ఉత్తమమైన రాజ్యమును 
పొంది, పుత్రులతోను, సోదరులతోను, బంధువులతోను కూడి అనేకవిధములైన 
యజ్ఞములు చేను. 98 


మూ న పర్యదేవన్విధవా నచ వ్యాలకృతం భయమ్‌, 
న వ్యాధిజం భయం చాసీద్రామే రాజ్యం (ప్రశాసతి, 99 


ప్ర. అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ప్రశాసతి=పాలించుచుం 


యుద్దకా ండము 

883 
డగా, విధవాః=విధవలు, న పర్యదేవన్‌=ఏడ్వలేదు. వ్యాలకృతమ్‌=కూరజంతువులచేత 
చేయబడిన, భయమ్‌=భయము, నాసీల్‌=లేకుండెను. వ్యా 


ధిజమ్‌=చ్యా ధులవలవ 
కలిగిన, భయమ్‌-భయముకూడ, న=లేకుండెను. త్‌ ° 


తా. రాముడు రాజ్యమును పాలించిన కాలములో సీలు 
> వెధ 
దుఃఖమును పొందలేదు. (కూరజంతువులవలన భయము కాని, व 
భయము కాని లేకుండెను. gg 
[ ०4 లో కో నా [ ०५ 
మూ. నిర్హస్వురభవల్స్‌ =< ४६167385 
5५ వృద్దా బాలానాం (इष्टम्‌ కుర్వతే. 100 


ప్ర అ. లోకః=లోకము, నిర్ణస్యుకాదొంగలు లేనిది, ఆభవల్‌ =ఆయెమ. 
కశ్చిత్‌ =ఎవ్వడూకూడ, అనర్థమ్‌=అనర్థమును, న ©>) 85 =ప్ప్ఫశించలేదు. 
వృద్దాళావృ ద్దులు ) బాలానామ్‌ =చన్నవాళ్ళకు ) ह + ) ॐ 
చ కుర్వతే స్మ=చేయలేదు. 

తా. లోకములో దొంగలు లేకుండిీరి. ०28 కూడ ఏ ఆనరమూ 
కలగలేదు. పెద్దవాళ్లు చిన్నవాళ్ళకు ((పేతకార్యము చేయు అవసర మెన్నేడూ 
ఎక్కడా కలగలేదు. 100 
మూ. సర్వం ముదితమేవా సీత్‌ సర్వో ధర్మపరో౭_భవత్‌, 

రామమేవానుపశ్యన్లో నాభ్య హింసన్‌ పరస్సరమ్‌. 101 


ప్ర. అ. సర్వమాఅంతా కూడ, ముదిత మేవ= ఆనందముతో 
కూడినదిగానే, అసీత్‌=ఉండెను. _ సర్వళాప్రతీవాడు, ధర్మపరణాధర్మ మువందు 
ఆసక్తి కలవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. రామమేవైరాముణ్ణే, అనుపశ్యన్తః=చూచుచు, 
పరస్సరమ్‌=పరస్సరమును, నాభ్య హింసన్‌= హిం పించలేదు. 

తా. అంతౌ ఆనందమయముగావే ఉండెను. ఆందరూ ధర్మపరులై 
ఉండిరి. రాముక్లే చూచుచు అనగా రాముని మనస్సుకు బాధ కలుగుము 
అను అభి ప్రాయముతో లేదా రాము డెక్కడ 88००5 అమ భయముతో 
(పజలు ఒకరి నొకరు హింసించుకొనలేదు. 19} 
మూ. _ఆసన్వర్థసహస్రాణి తథా పుత్రపహపీణః, 

నిరామయా విశోకాశ్స రామే రాజ్యం ప్రశాపతి, 102 


&. అః రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమునమ్మ ` చపశాసతి=పా 
రించుచుండగా, వర్షసహస్రాణి =నేలకొలది సంవత్సరములన్ము = न= 
పుత్రసహ్మ సిణఃా వేలకొలది పుత్రులు కలవారై, నిరాముయా౯ారోగములు లేవితారె, 


884 శ్రీమదామాయణము 
విశోకాశ్చ=శో కము లేనివారై (ప్రజలు ఉండిరి. 

తా. రాముడు రాజ్యము చేయుచున్న కాలములో (పజలు వేలకొలది 
సంవత్సరములు వేలకొలది పుత్రులతో రోగములు గాని, దుఃఖము కాని 
లేనివారై ఉండిరి. 102 
మూ. రామో రామో రామ ఇతి ప్రజానామభవన్‌ కథాః, 

రామభూతం జగదభూ[ద్రామే రాజ్యం ప్రశాసతి. 103 

& అ. రామే=రాముడు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, (ప్రశాసతి=రక్తిం 
చుచుండగా, రామః రామః రామః ఇలతిారాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని, (ప్రజానామ్‌= ప్రజలలో, కథాః=కధథులు, అభవన్‌ =అయినవి. జగత్‌ =జగత్తు, 
రామభూతమ్‌=రామమయముగా, అభూతల్‌ =ఆయెను. 

తా. (పేజలు ఎక్కడ చూచినా రాముడు, రాముడు, రాముడు 
అని ఎల్లపుడూ రాముణి గూర్చిన కథలు చెప్పుకొనిరి. రాముడు రాజ్యమును 
= 62 ౯9 


పాలించు కాలములో జగత్తు అంతా రామమయము అయిపోయెను. 103 
మూ. నిత్య్వపుషా నిత్వఫలాస్తరవస్త త్ర रपेम 
కామవరీ చ పర్పన్యః సుఖస్సర్శశ్చ మారుతః. 104 
ण्य, 2 £ 


ప్ర. అ. २-७७-4, తరవః=వృక్షములు, నిత్వపుష్పాః=ఎల్లప్పుడూ 
పుష్పములు కలవి, నిత్యఫలాః=నిత్యమూ ఫలములు కలది, నిర్వ్రణాః=వ్రణములు 
లేనివి అయి ఉండెను. పర్ణన్యః= మేఘము, కాలవర్షీ=తగు కాలమునందు 
వర్షించునదిగాను, మారుతణావాయువు, సుఖస్పర్శణాసుఖకరమైన స్పర్శ కలదికాను, 
ఉండను. 


తా. అప్పుడు వృక్షములు ఎట్టి (వణములు, అనగా క్రీమికీటాదులవలన 


గాయములు, లేక నిత్యము పుష్పఫలములతో నిండి ఉండెను. మేఘము తగిన 
కాలమునందు వర్షించుచుం ఉను. వాయువు స్సర్శ సుఖకరముగా ఉండను. 
2०४ © 0 . నూ దా లోభ 62४ . 

మూ. (బాహ్మణాః షౌ వైశ్యాః ः ల్‌ నదివర్ణితాః, 

౪ | 4 | 4 छ [ऋ 4 ४ 

२९४८} >> ప్రవర్తన తుష్టా స ॐ కర్న 2. 105 

ఆసర్‌ ప్రజా ధర్మపరా రామే శాసతి నానృతాః. 

ప్ర. అ, (బాహ్మణాణాబాహ్మణులు, క్షతియాకాక్షత్రియులు, दन 
వెశ్యులు, (नन లోభవివర్షితాః==లోభముతో, దురాశరో, శూన్యులె, 
స్వి౯ాతమసంబంధ మైన, కర్మ భిరేవ=కర్మ లచేతనే, मीनः 
इती >= తమ కర్మలయందు, (పవర్త న్తే-ప్రవర్తించుచుండిరి. = एष्न> एष 
ముడు, -శాసతి=-పరిపాలించుచుండగా, (పజాకా ప్రజలు, ధర్మపరా=ధర్మమునందు 


యుద్దకా ండము 885 


ఆసక్తి కలవారుగా, ఆసన్‌=ఉండిరి. అనృతాణాఅసత్యపరులుగొ, న=లేకుండిరి. 


తౌ. (బాహ్మణులు, క్షత్రియులు, వశ్యులు, శూద్రులు దురాశ లేక తమ 
తమ పనులతోనే తృప్తి చెందుచు తన తమ కర్తవ్యములు చేసికొనుచుండిరి. 
రాముడు రాజ్యము పరిపాలించు దుండగా (ప్రజలు ధర్మతత్ప్సరులై, అసత్యమనేది 


లేక నివసించుచుండిరి. 105 
మూ. సర్వే లక్షణసంపన్నాః సర్వే ధర్మపరాయణొాః, 106 


దశ अ రామో రాజ్యమకారయత్‌. 


©. అ, సరే=అందరూ, లక్షణసంపన్నా = ఉత్తమలక్షణములతో 
కూడినవారు, సర్వేఅందరూ, ధర్మపరాయణాకాధర్మమునందు ఆసక్తి గలవారు. 
రామః=రాముడు, , దశైపది, వర్తసహగస్రాణీ=సంవత్సరముల సహస్రములను, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, అకారయత్‌ =చేెను. 


తా, ప్రజలందరూ ఉత్తమలక్షణసంపన్నులి. అందరూ ధర్మమునందు 
ఆసక్తి కలవారే. రాముడు ఈ విధముగ పదివేల సంవత్సరములు రాజ్యము 
చేపను. 106 
మూ. ధర్మ్యరం యశస్యమౌాయుష్యం రాజ్ఞాం చ బిజయావహమ్‌, 107 

ఆదికావ్యమిదం చారం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 

పఠేద్యః శృణుయాల్లోశే నరక పాపాత్రముచ్యలే. 108 

య 

८. అ. ధర్మ్యమ్‌=ధర్మసంమతము, యశస్యమ్‌=యశస్సు ఇచ్చునది, 
ఆయుష్యమ్‌=ఆయుర్దాయము నిచ్చునది, రాజ్ఞామ్‌=రాజులకు, నిజయావహం 
చ=విజయమును ఇచ్చునది అయిన, పురా=పూర్వము, వార్మీకినా౭వార్మీకిచేత, 
కృతమ్‌=రచించబడిన, ఆర్హ్షమ్‌=బు ష్మీప్రోక్త మైన లేదా వేదముతో సంబంధము గల, 
ఇదమ్‌=-ఈ, ఆదికావ్యమ్‌=ఆదికావ్యమును, లోకే=లోకమునందు, యః నరః=ఐ 
నరుడు, పరేత్‌=పరించునో, శృణుయాల్‌=వినునో అతడు, न्दे" =పాపమునుండి, 
(ప్రముచ్యతే=విడువబడును. 

త్రా- పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ ఆదికావ్యము ధర్మసంమతము. 
కీర్తిని ఇచ్చును. ఆయుర్దాయమును పెంచును. రాజులకు విజయము చేకూర్చును. 
అట్టి लद ఈ ఆదికావ్యమును ఎవ్వడు చదువునో, ఎవ్వడు వినునో అతడు 
సమస్తపాపములనుండి విముక్తు డగును. 107 - 108. 


మూ. సుత్రకామశ్చే పుత్రాచ్వే రనకామో ధనాని చ, 


లభతే మనుజో లోకే (छम రామాభిషేచనమ్‌. _. 109 
వుహీం విజయతే రాజా రిపూంశ్చాస్యధితిష్టతి. 


886 శ్రీమదామాయణము 


& అ. రామాభి షచనమ్‌=రామాభిష్నకమువరకు ఉన్న ఈ కాన్య 
మును, (శుత్వావిని, లో శకే=ల్రోకములో, పుత్రకామః=పుత్రులయందు కోరిక గల, 
మనుజః=-మానవుడు, పుత్రాన్‌ =పుతులను ధనకామః=-ధనమునందు కోరిక 
గలవాడు, ధనాని చ=ధనములను, లభతే వె తప్పక పొందును. రాజా=రాజు, 
నుహిమ్‌=భూమిని, విజయతే=జయించును. _రిపూన్‌=శృతుువులను, అధితిష్మతి 
చ=అణగదొక్కి. ఉండును. 


తా. రాముని పట్టాభిషకమువరకు ఉన్న ఈ (గంథము ఈ లోకములో 
వినినచో పుత్రులు కావలెనని కోరువాడు పుత్రులను, ధనము కావలె నని 
కోరువాడు ధనములను పొందును. రాజు భూమిని జయించి  శృత్రువులను 


అణగద్రొక్కి వేయును. 109 
మూ. రాఘవేణ యథా మాతా సుమి(త్రా లక్ష్మణేన క 110 
భరతేన చ కైకేయీ జీవపుత్రాస్తథా స్త్రియః. 
భవిష్యన్తి సదాననాః పుత్రపౌత్రసమన్సితాః. lll 


(ప్ర. అ రాఘ వేణ=రామునిచేత మాతా-తలియెన కౌసల్య, థా=ఎటో 
లక 25 లక ్మణునిచేత సుమిత్రా చ=సుమి(త్ర ఎట్లో భరలేన చాభరతునిచేత 
కెకేయీ కైకేయి ఎట్లో తథా=ల'్లే యకః=స్పిలు, జీవపుత్రాాజీవించి ఉన్న 
పతులు కలవారై, పుత్రపౌత్రసమన్వితాః పుత్రపౌ(త్రులతో కూడినవారై, సదానన్తాః= 
ఎల్లప్పుడూ ఆనందము కలవారు భవిష్యన్తి=కాగలరు. 


తా. కౌసల్య రామునిచేత ఎట్లు జీవపుత్ర (జీవించిన పుత్రుడు కలది) 
అయినదో, సుమిత్ర లక్ష్మణుని చేత ఎట్లు జీవపుత్ర అయినదో, కెకేయి 
భరతునిచేత ఎట్లు జీవపుత అయినదో అట్లే ఈ ఆదికావ్యమును చదివిన లేదా 
వినిన స్త్రీలు జీవప్పుత్రులై, పుత్రపౌత్రులతో కూడినవారై ఎల్లప్పుడూ ఆనందముతో 
ఉందురు. 110 - lll. 
మూ. [(శుత్వ్యా రామాయణమిదం దిర్భమాయుశ్చ విన్లతి, 

రామస్య విజయం చెవ సర్వమక్షీష్టకర్మ ణః. 112 


ఇ 


ప్ర. అ. ఇదమ్‌=-ఈ, రామాయణమ్‌=రామాయణమును అక్తీష్టకర్మ ణ8= 
(శమపడకుండా పనులు చేయు, రామస్య=రామునియొక్క, సర్వమ్‌=సమస్త మైన 
విజయం చైవైవిజయమును, (శుత్వా=విని దీర్ణమ్‌ దీర్దమైన, ఆయుశ్చ=ఆయు 
ర్హాయమును కూడ, విన్లతి=పాందును. 


తా. ఈ  రామాయణకావ్యమును, అక్తీష్టకర్మ యైన రాముని 
విజయవృత్తాంతమును అంతనూ వినిన మానవుడు దీర్హాయుర్ణాయము కూడ 
పొందును. 112 
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మూ. శృణోతి య ఇదం కావ్యం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 

శ్రద్దధానో జితక్రోధో దుర్గాణ్యతితరత్యసౌ. 113 

ప్ర అ. _ పురా౭పూర్వము, వాల్మీ కినా=వాల్మీ కీచేత, కృతమ్‌=చేయ 
బడిన, ఇదం కావ్యమ్‌=ఈ కావ్యమును, యఃాఎవడు, (శద్దధానణానమ్ముచు, 
జిత క్రోధాజయించబడిన కోపము గలనాడై, శృణోతి=వినునో, అసౌ=ఇతడు, 
దుర్గాణీ=కష్టములను, అతితరతి=దాటును. 

తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ మహాకావ్యమును నమ్మకముతో, 
కోపమును జయించి వినువాడు కష్టములను దాటును. 113 
మూ. సమాగమ్య (ప్రవాసాన్తే రమన్తే సహ ठः, 

శృణ్వన్తి య ఇదం కావ్యం పురా వార్మీకినా కృతమ్‌. 114 

ప్ర. అ. పురా౭పూర్వము, వాల్మీ కినా=వాల్మీ కిచేత, కృతమ్‌=రచించబడిన, 
ఇదమ్‌=ఈ, కావ్యమ్‌=కావ్యమును, యే=ఎవరు, శృ ene తే=వారు, 
ప్రవాసాన్తే-ప్రవాసము చివర, బాన్లవైః సహ=బంధువులతో కూడ,సమౌాగమ్యు=కలి సి, 
రమన్తే=సంతో షింతురు. 

తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన ఈ కావ్యమును, విన్నవారు 
ప్రవాసాంతమునందు బంధువులతో కూడ కలసి ఆనందముగా ఉందురు. 114 
మూ. తే ప్రార్థితాన్‌ వరాన్‌ సర్వాన్‌ ప్రాష్నువన్తీహ రాఘువాత్‌, 

శ్రవణేన సురాః సర్వే పీయన్తే సంప్రశృణ్వతామ్‌. 15 

ప్ర. ५. తే౭వాళ్లు, రాఘవాత్‌ =రామునినుండి, ప్రార్థితాన్‌=కోరబడిన, 
సర్వాన్‌=సమస్త మైన, వరాన్‌=వరములను, ఇహ=ఇక్కడ, |ప్రాప్పువన్తి=పొందుదురు. 
प्र సర్వే=సమస్త మైన, సురాఃాదేవతలు, సం|ప్రశృణ్వతామ్‌=విను 
వారివిషయమున, (పీయన్తే=సంతో షింతురు. wr 

తా. ఈ కావ్యమును విన్నవారు రామునినుండి కోరిన నరములన్నింటినీ 
పొందెదరు. దీనిని వినుటచేత డేవతలందరూ వినువారి_ విషయమున 


సంతో షింతురు. : 115 
మూ. వినాయకాశ్చ శామ్యన్తి గృహే తిష్టన్తి యస్య వై 
విజయేత మహీం రాజా ప్రవాసీ స్వస్తిమాన్‌ భవేత్‌, 116 


ప్ర_ అ. యస్య=ఎవనియొక్క, గృహేడగృహమునందు, వినా 
యకాః=వినాయకులు దుషభూతాదులు, తిష్ట నిఉందురో, నానియింటో, 
॥ € | &~ , జే ८ 
(4 రాజా =రాజు, మహీమ్‌=భూమిని, విజయేత=జయిం 
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చును. (ప్రవాసీ=ప్రవాసములో ఉన్నవాడు, స్వస్తిమాన్‌=క్రేమము కలవాడు, 
భవేత్‌ =లఅగును. 


తా. దీనిని చదివినచో ఇంట్లో ఉన్న దుష్టభూతాదులు శాంతించును. 
రాజు భూమిని జయించును. (పవాసములో ఉన్నవాడు శ్లేమముగా ఉండును. 
మూ. స్త్రియో రజస్వలాః శ్రుత్వా పుత్రాన్‌ సూయురనుత్తమాన్‌, 
పూజయంశ్చ పఠంశ్సెనమితిహాసం పురాతనమ్‌. 117 
సర్వపాపైః: ప్రముచ్వ్యేత దీర్ణమాయురవాప్ను యాత్‌ 


ప్ర. అ. రజస్వలాః=రజస్తలలైన న్‌ యకాస్త్రీలు, (खण 
విని అనుత్తమాన్‌=చాల ఉత్తములైన, (०5 = (०३०, సూయుః=క నెదరు 
పురాతనమ్‌ (పాచీనమైన, ఏనమ్‌=-ఈ, ఇతిహాసమ్‌=-ఇతిహాసమును, పూజయన్‌ 
చ=పూజించువాడు, సఠన్‌ చ=చదువువాడు, సర్వపా ప= సమస పాపములచేత, 
(ప్రముచ్యేత=విడువబడును. దీర్ణమ్‌=దీర్ణమైన, ఆయుః=ఆయుర్హాయమును, అవా 
ప్నుయాత్‌ =పొందును 


తా. రజస్వలలైన స్త్రీలు ఈ రామాయణమును విన్నచో చాల 
ఉత్తములైన పుత్రులను కనెదరు. పురాతనమైన ఈ ఇతిహాసము పూజించువాడు, 
చదువువాడు సమస్తపాపములనుండి విముక్సుడై దీర్హాయుర్హాయమును పొందును. 


మూ. ప్రణమ్య నిరసా నిత్యం (శ్రోతవ © ६००0 ९९०९ . 118 
ध ^ 
ఐశ్వర్యం పుతలాభశ్చ భవిష్యతి న సంశయః. 
రామాయణమిదం కృత్స్నం శృక్వాతః పఠతః సదా. 119 


(@ అ, క్షతియైఃక్ష తియులచేత, కిరసా=శిరస్సు చేత, (పణమ్య=నమస్క 
రించి, ద్విజాత్‌ = బాహ్మణునినుండి, (శ్రోతవ్యమ్‌=వినదగినది. కృత్స్నమ్‌=సమస్త మైన, 
ఇదమ్‌=-ఈ, రామాయణమ్‌=రామాయణమును సదా=ఎలప్పుడు శృణ్యాతః=విను 
చున్నవానికి, పఠతః=చదువుచున్నవానికి ఐశ్వర్యమ్‌ ఐశ్వర్యము, పుత్రలాభశ్చ=పు 
(త్రలాభము, భవిష్యతి=కాగలదు, 'సంశయః=సంశయము, న లేదు 

తా, కలియుడు శిరస్సు వంచి నమస్కరించుచు ఎల్లప్పుడూ 
దీనిని (బాహ్మణునినుండి వినవలెను. ఈ రామాయణమునంతనూ ఎల్లప్పుడూ 
వినువానికి చదువువానికి ఐశ్యర్యము, పుత్రలాభము కలుగును. సంశయము 
లేదు. 118 - 119 
మూ. (పీయతే సతతం రామః సహి విష్ణుః సనాతనః 

ఆదిదేవో మహాబాహుర్గరిర్నారాయణః ప్రభుః, 120 

८39 pg ५ షో తే 
| సాక్షా మో రఘు శ్రేష్టః చే లక్ష్మణ ఉచ్యల. 
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ప్ర. అ. రామణారాముడు, సతతమ్‌=ఎల్లప్పుడూ, (పీయలే=సంతో 
షించును. = సనాతనణ= నిత్యుడైన, విష్ణుః హికవిష్ట్ణువు కదా. 
రఘు శేష్టః=రఘు వంశ శేష్ణ డైన, రామః=రాముడు, సాక్షాత్‌ =సాక్షాత్తు, ' ఆదిదేవః= 
ఆదిదేవుడు, మహాబాహుఃాగ్‌ొప్ప బాహువులు కలవాడు, హరిః=సర్వపాపహరుడు, 
(పభుపభువూ అయిన, నారాయణకానారాయణుడు. ९६ 2८०४-९ } ००८६०) 
శేషః=ఆది శేషుడుగా, ఉచ్యలే=చెప్పబడుచున్నాడు. 
తా. దీనిని చదువుటచేత రాముడు ఎల్లప్పుడూ సంతోషించును; 
అనుగహించును. అతడు నిత్యుడైన విష్ణువు కదా. రఘువంశమునందు 
శేష్ణుడైన రాముడు సాక్షాత్తు ఆదిదేవుడు, మహాబాహువు, పాపహారి, (ప్రభువు 
అయిన నారాయణుడే. లక్ష్మణుడు ఆదిశేషుడు. 120 
మూ. ఏవమేతత్సురావృత్త మాభ్యానం భ[దనుస్తు వః, 121 
ప్రవ్యాహరత విసబ్దం బలం విషోః ప్రవర్తతామ్‌. 
య £> ^> 
ప్ర. ©. ఏవమ్‌=:ఈ విధముగా, పురా౭పూర్వము, వృత్తమ్‌=జరిగిన, 
ఏతత్‌=ఈ, ఆఖ్యానమ్‌=ఆఖ్యానమును, విప్రబ్దమ్‌=నిర్భయముగా, ప్రవ్యాహరతైచె 
ప్పుడు. వః=మీకు, భద్రమ్‌= క్రేమము, అస్తు=అగుగాక. విష్యోజ=విష్ట్ణువుయొక్క, 
బలమ్‌ాబలము, ప్రవర్హతామ్‌=వృద్దిపొందుగాక. 
ధి ధి | 
తా. ఓ జనులారా ! పూర్వము ఈ విధముగా జరిగిన ఈ 
ఇతిహాసమును అడిగినవారికి నిర్భయముగా లేదా ధృఢవిశ్వాసముతో చెప్పుడు. 
మీకు ई వగు గాక. విష్ణువు బలము వృద్ది చెందుగాక. 121 
(BN మ్ల ల 
మూ. దేవాశ్చ సర్వే తుష్యన్తి గహణాచ్చ్రవణాత్త్రథా. 122 
రామాయణస్య [శవణే తుహ్యన్తి పితరః సదా. 
ప్ర. అ. (గహణాత్‌=ఈ కావ్యమును గ్రహించుటవల్లను, తథా౭మరియు, 
శవణాత్‌ =వినుట వలనను, సర్వే=సమస్త మైన, దేవాః చ=దేవతలు కూడ, ९०२९9 = 
సంతోషింతురు. రామాయణస =రామాయణముయొక్క, (శవణే=శ్రవణమునందు, 
పితరణా పితృదేవతలు, సదా=ఎల్లప్పుడు, తుష్యన్తిసంతో షింతురు. 
తౌ. ఈ రామాయణమును పరించినా, వినినా దేవతలు 
అన్నుగహింతురు. రామాయణమును వినుటచే.. . పితృదేవతలు సంతోషింతురు. 
మూ. భక్సా రామస్య యే చేమాం  సంహితామృషిణా. కృతామ్‌, 123 
యే లిఖన్తీహ చ నరాస్తేషాం వాస్సస్త్రివిష్టపే. 


ప్ర. అ. బు షిణా=వాల్మీ కిమహర్షిచేత : కృతామ=రచించబడిన, 


890 శ్రీమద్రామాయణము 


ఇమామ్‌=-ఈ, రామస్య=రామునియొక్క, సంహితామ్‌=సం హితను, భక్వ్యా=భక్తీతో, 
లిఖన్తి చావాస్తారో తేషోమ్‌=వారికి త్రీవిష్టపే=స్వర్గమునందు, వాసఃానివాసము, 
తా. ९} కిమహర్షి రచించిన రామునికి సంబంధించిన ఈ ,సం హితను 
భక్తి పూర్వకముగా వ్రాయు నరులకు స్వర్గమునందు నివాసము లభించును.123 
మూ. కుటుమ్బవృద్దిం ధనధాన్యవృద్ధ్దిం 
స్త్రియశ్చ ముఖ్యాః సుఖముత్తమం చ, 
(శ్రుత్వా శుభం కావ్యమిదం మహారం 
(పాష్నోతి సర్వాం భువి చారసిదిబు. 124 


al 


ప్ర. అ. మహారమ్‌ గొప్పు అర్థము గల, శుభమ్‌=శుభమైన, కావ్యమ్‌= 
కావ్యమును, (कछु? కుటుమ్బన్ఫద్దిమ్‌ కుటుబవద్దిని ధనధాన్యవృద్దిమ్‌=ధ 
నధాన్యవృద్దిని, ముఖ్యాణముఖ్యలైన, दुली => ఉత్తమమ్‌=ఉత్తమమైన 
సుఖం చాసుఖమును, భువి=భూలోకమునందు సర్వామ్‌=సమస్త మైన, అర్హ సిద్దిం 
చకార్య సిద్దిని, (ప్రాప్నోతి=పొందును 


తౌ. 5 అరము గల శుభకరమెన ఈ కావ్యమును చదివినవాడు . 
కుటుంబాభివృద్రిని ధనధాన్యసమద్దిని ఉత్తమ బ్ర్రులను గ్‌”ప్పు సుఖమును, ఈ 
భూలోకములో సకలకార్యసిద్దిని పొందును 124 


మూ. ఆయుష్యమారోగ్యకరం యశస్యం 

సౌభాతృకం బుద్దికరం శుభం చ, 

శ్రోతవ్యమేతన్నియమేన | 

రాభ్యాన ००४२०] 0572१ 125 

वदै మద్రామాయణే ఆదికావ్యే 
యుదకాణే అష్టావింశత్యధిక శతతమః సర్గః. 

ప్ర. అ. బుద్ధికామైాసమృద్ధిని కోరు సద్భిః సత్సురుషులచేత ఆయు 
ష్యమ్‌=ఆయుర్హాయవర్తకము, ఆరోగ్యకరమ్‌=ఆరోగ్యము నిచ్చేది, యశస్యమ్‌=కీర్తిని 
ఇచ్చేది సౌ భ్రాతృకమ=భాత్సపమను కలిగించేది, బుదికరమ్‌ >©) ఇచ్చేది 
శుభం చాశుభకరము, ఓజస్కరమ్‌=కాంతిని కలిగించేది అయిన, ఏతత్‌ =ఈ 
ఆభ్యానమ్‌=ఆఖ్యానము, నియమేన=నియమముచెత, (శోతవ్యమ్‌=వినదగినది 

తా. ఈ ఆభ్యానము ఆయుర్హాయమును వృద్ది పొందించును, 
రోగ్యమును ఇచ్చును. కీర్తిని కలిగించును సోదర్శసేమను పెంచును 
సద్బుద్దిని కలిగించును. శుభకరము. గొప్ప లేజస్సును వృద్దిచేయును. అట్లి ఈ 


శ్రీమద్రామాయణమును సమృద్దిని కోరు సత్సురుషులు నియమపూర్వకముగా 
వినవలెను 125 


యుద్దకా ండము 891 


వుల్లెల क రచించిన 
“६1०००८९” అను ఢ్రిమదామాయణాంధ 
వ్యాఖ్యానమునందు యుద్దకొండలో నూట ఇరవై ఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. 


యత్క పాలేశసంసర్గాద్యా్యభ్యేయం రచితా మయా, 
७22 జానక్షీజానేః పదయోరియమర్స తే. 


దేవతానుగహః పిత్రోస్తపశ్చాచార్యసత్మ్ఫపా, 
కర్తాస్మద్గున్థజాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 
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శ్రీ మ (దా మాయణము 


వ్యాఖ్యాయాః రచయితుః వంశాదేః పరిచయః 
శ్రీమదోదావరీస్రోతఃపరికి పా తిస్ఫష్యపి, 
దిక్ట్వబ్దినా చ పూర్వస్యాం దిశాయాం సంపరీవృతా. 1 
అచ్చగోదావరీవారివా హినీభిః సమన్తతః, 
७०९०६४४ సర్వసస్యాఘశ్యామతాముపలమ్బితా. 9 
నారి కేలామైపనసకదలీవనశోభితా, 
అ 9 సా భాగా ५८ కో 5 * గిరా తే 

ఆన్హ్రేష్య నమ భాగ్యా § *&5 ००24०”, విరాజతే. 3 
విజృమృమాలో తౌరుష్కదౌరాత్మే $, ధర్మ విప్లవే, 
మహత్యుప స్థితే, పూర్వం వేదసంరక్షణేచ్చుభిః. 4 
రాజభిః (శ్రోత్రియా నైకే యస్యాముపనివేశితాః, 
పుపుషుర్వెదెకం ధర్మం యజనాదిపరాగ్సిరమ్‌. 5 
గోదావర్వుపనద్యాశ్చ కౌగిక్యాః పావనే ©>, 

సో టా సుధాధారా రాపుతః 

స మేశ్వరజ (025: कष्छण्कएण्ययु खः. 6 
పురా (ग) 1१ प వేదపాఠఘోషానునాదితః, 

“ఇన్లుపల్లి'రితి ఖ్యాతః గ్రామో 2 స్తీన్తుఫలీ మహాన్‌. 7 
తైత్తిరీయయజుఃశాభాధ్యేతూణాం వృత్తశోభినామ్‌, 
శ్రితాపస్తమ్ససూపత్రాణాం కుణ్ణినానాం చ గోత్రతః. 8 
జనుఃకృతిపదిత్రాణాం పొత్రాణాం రాజసత్క్కతేః, 


వంశో౭_స్తే పుల్లెలోపాహ్యవిదుషాం పాపవిద్విషామ్‌. | 9 


తత్రా సీద్రామచన్హాభ్యో వేదశా స్రాబ్దిపారగః, 
లేభే యః పాణ్ణితీహృష్టాత్‌ పెద్దాపురనరేన్లతః. 10 


ము & కాండము 


'జమీందారీం' “మహారాజ శ్రీ’ త్యాదిబిరుదాఇసితామ్‌, 


విశాలాం కౌగికీతీరే భువం సుశ్వే త్రమణ్ణితామ్‌. 


వంశే౭_స్య వీరభద్రావధాన్యభూద్దనపారగ 
బృన్లాన్‌ విద్యార్థినామష్టాదశ యౌ 2_ధ్యాపయత్త్సుధి 


వేదం ఘవనాన్రమహ్యష్టాదశవారం నిజే గృహే, 
అశనావాసవసనైః పుత్రవత్సరిపాలయన్‌. 


తస్యా సీత్తనయః సూర్యనారాయణసుధీర్యమీ, 
అధీతవేదో జనకాత్‌ స్వధర్మెకపరాయణః, 


న్ఫ సింహశాస్త్రీ తస్యా సీజే్యష్ణో౭_ధితశ్రుతిః సుతః, 


సత్యనారాయణ: శాస్త్రీ యవీయాంస్త నయో౭_ భవత్‌. 


యః శబశాఘే, వేదానే నిషాతో + తథా 
శ్రీరామ చన్హపాదాబ్దచఇరీకన్న నా మునిః 


ధర్మమా ర్గకనిరత సర్వలోక హితేచ్చుక 
సదాచారో యథాలాభపరితుషస పోధనః 


పూతో రామాయణానేకవారపారాయణ కమైః, 
శ్రీరామాను[గహసంక్రాన్తిసంరక్తి తనిజా (శ్రితః. 


యస్యార్దాజీ సత్యమామ్పా వేదసంమితభర్త వాక్‌, 
0 
గారీలో కమగాత్సుణ్యం (दग्र యస్య హస్తయోః. 


శ్రీసత్యనారాయణస్య తస్య न) మనీ २५६२१ 
పుత్రా శ్రీరామచన్హ్రశ్చ శ్రీకృష్ణః సద్దుణాకరః. 


సూర్యకాన్హా చ లక్షీ కాన్తాభిధా -శేషమామికా, 
అన్నపూర్షేతి పుత్రశ్చ చతప్రో ధర్మతత్సరాః.. 
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(శ్రీమదామాయణము 

స త్యక్తే (న్దుఫరీగ్రామం (త్రింశే౭_బ్లే వయసః సుధీః 
ఐనవల్గ్యాఖ్యసద్గామే న్యవసత్సకుటుమ్చ కః. 22 
విరాజతే జగత్తాతా యత్ర సిద్దివినాయకః, 

స్మతిమాకత్రేణ భక్తేభ్యః కార్య సిద్ధి పదాయకః. 23 
శ్రీరామచన్హనామాపా పిత్సభా © (పైమలాలితః, 

బాలే పితుస్తతః సుబ్బరాయశా స్త్రి మహాబుధాత్‌. 24 
కొంె లో २) 14 బా శాసా = 

కొంపెల్లొ హ్వయాల్లబ్దాా శబ్దశాస్రాదికం తతః, 

సంస్క తోచ్చకలాశాలాం (ప్రాప్య మద్రపురీగతామ్‌. 25 
మాన్యానాం శ్రీరామచన్హదీక్రితానాం, చ పోలగమ్‌ 
రామశాస్త్రిబుధేన్షాణాం, కృష్ణమూర్తా ర్యశా స్త్రిణామ్‌. 26 
ర్రేముల్లక్ష్మణశా ప్రఖ్యబుధేన్హాణామను గ్రహాత్‌, 

గనం కించిదివాఘ్రా ౧ద్వేదాన్లాదేర్మనోహరమ్‌. 27 
సంస్కతే౭_లభతోపాధిం స “వేదాన్త గిరోమణిమ్‌”, 

“విద్వాన్‌” ఇత్యాన్తాభాషాయాం “మం ఏ 43 సంస్క్కతే, 


హిన్న్వాం, తథాంగ్రభాషాయాం ప్రాప్యాథా ర్యేన్తా శర్మ ణామ్‌, 
ప్రపాదేనోస్మానియాతః ప్రాప్నోత్‌ “పీహచ్‌డీముపి. 29 


కాశ్యామధీతశా స్త్రస్య ~ ०९०८-6 %, 
ఉపాయంస్త సుతాం మంగిపూడి వేంకటశా స్త్రిణః 30 


దారాశ్చేమే గుజోదారాః సుబ్బలక్షీ | ర్వినీతధీః, 
(+ తనయా సత్యా శారదా చ కనీయసీ. 31 


సత్యానారాయణ: శాస్త్రీ సుతో౭_పత్వ్యేషు మధ్యమః, 
పర్వే సౌహార్షభరితాః నవరయని సదా ముద్‌. 32 
— (= ४ 


యుద్దకాండము 895 
ఆదౌ చ పాఠశాలాయామున్నతాయాం మరిక్‌పురే, 
భూ ధా ०५ కో అట [ १4 అం 
అభూద వప వర్షత్రితయం సంస్క తస్య సః, 33 


తతో౭_ములాపురకలాశాలాయాం నవ వత్సరాన్‌, 
తతశ్సోస్నా నియావిశ్వ విద్యాలయనియోగగః. 34 


పజ వరాణ్వేకశి లాపుర్యామధ్యాపయత్ర తః, 
హెదరాబాదనగరం ప్రాప్య చాచార్యతాదిభాక్‌ 35 


చిరముస్మా నియావిశ్వవిద్యాలయమేవత, 
పాఠవెరినరచవెరినసంపాదనాదిభిః. 36 
nip MD 


మధ్యే చ పషషాన్నాపాన్‌ ప్రాప్నోదాచార్యతాపదమ్‌, 
విశ్వవిద్యాలయే శ్రీమద్వేజ్కు తేశ్య్వరసంనిధౌ. 37 
సేవావృత్తేశ్చ విశ్రాన్తః సో౬ద్యాధ్యేతి యధథారుచి, 

తాంస్తాన్‌ (नऽ సదా రామపాదామ్బుజనివిష్టధిః. 38 


“१०६६० ०२२]. १ శాస్త వైశారద్యం”ప్రశంసతా, 
సంమానితో౭_భవద్రాస్ట్రపతినా భారతస్య సః, 39 


| ఆన్హపదేశపా హిత్యాకాడమ్యా”మానితో ౭_భవత్‌ 
వైకాలంకారశా ప్రాన్హగన్షానాలక్ష 6 నిర్మితావ్‌ 40 


అమానయచ్చ తెలుగువిశ్వవిద్యాలయో౭._ పీ. తమ్‌, 
గైర్యాణవాణీపా హిత్యపాణ్ణిత్యాదిప్రశంపకః. 41 
“గ్షీతాశ్ఞలి”"ర్నాటకం చ తత్‌ “సుసంహతభారతమ్‌,” 

తప్యోత్త రప్రదే శస్థసర్వ కారపురస్క తే. 42 
రసగజ్ఞాధరామర్తీ, గన్లో౭_ప్యాజ్‌గ్గ్యాం వినిర్మితః, 

భారత ప్రాచ్యపరిషత్సురప్కా రేణ 1 43 


లక్షరూప్యాత్మి కొం “విశ్వభారతీ”తి పురస్క తము, 
ప్రొపో దుదక్‌ప్రదేశస్తాత్‌ సంపానాత్‌ సంసు_ ९९४६३५९ సః 44 
అ pe क (न) ~ 
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గుర్వనుగ్రహతో౭_గ్రథ్నాద్‌ (గన్హానాం పష్గాసప్తతిమ్‌, 
నిబన్హాన్‌ శతశశ్చా పీ న్యబధ్నానాద్విద్వదాదృతాన. 


పో౭_హం శ్రీరామచన్హాఖ్యః శ్రీరామానుగ్రహభాజనమ్‌, 
న్య్వబధ్నాం एष తం విశ్వవ్యాప్తం పభుం హృది. 


స ఏవ రామో విశ్వాత్మా విలేఖయతి సర్వదా, 
కరణేన మయా సర్వం నాస్తి మే కొపి కర్తృతా. 


कि రార్దిచద్భ్రమాః 
అస్తి క దణ్జరామయ్యసుధిర్ధర్మ నివిష్టధి:. 


దౌ అ :4 ~ 2०४६ $ 
భీ? टट रणः ०० ०००००९९९} బా, 
అనేక “యాకర్‌’ ప్రమితా రామేేవార్హమర్చితా, 


యో౭_వలమ్స చిరం న్వ్యాయవాదితాం ధర్మసంమతామ్‌, 
న్యాయాథీశపదం ప్రాప్నోదుచ్చన్యాయాలయే శుచః. 


రామభక్షాగణీర్షిత్యం సముపా సితసజ్ఞనః, 
కాలం నయతి ०९१०९८०९ చిన్త వైః. 
Mp D6 ~~ 


శ్రీమత్కోదణ్ణరామయ్యసుధియా తేన చోదితః, 
రామాయణస్య వ్యదధాం వ్యాఖ్యామాన్నా ౦ యధథానుతి, 


శ్రీమద్రామాయణఫ్యయం పాఠమాదృత్య దాక్తిణము, 


వ్యాఖ్యా వినిర్మితా భూయాద్భ్ఫూయ స్యె సహృదాం మురెే. 


అహం యదల్పప్రజో2. పీ నిర్విఘ్నం తామపూరయట్‌, 
తత్ర కోదణ్ణరామయ్యసత్సంకల్పః పరం బలమ్‌. 
० 


స్పష్టార్థా మధురా దివ్యా శ్రీరామచరితా (శితా, 
లోకోత్తరమహానన్షభూమిరాదికచేః కృతిః. 


అనాస్వాద్య యథావత్తామారోప్యార్థాన్‌ స్వకల్సితాన్‌, 
కేచిత్స్తుభ్యాపయన్రే నాం రహవ్యార్థాఘగ ర్భితామ్‌. 
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55 


56 


యుద్ద కొండము 


© 2९84 ठ (తిభిశ్చ విశిష్టాద్వెతిభిస్తథా 

उः శాక్‌తేరో ్వగిభిశ్చ కల్ప కనే एष స్వసంమతాః. 
సన్తి (ప్రామాణికా (గన్హాస్తత్తదాచార్యనిర్శి తాః, 

పఠ పాఠయన్తే (తాన్‌ కిం తదర్గ్శో2_ త్ర రో తే, 


[ 


०६ ప్రతిసాహ(్రం గాయత్రక్షరమాదితః, 

९१, 

దర్శయన్నో 2.క్షరం వా త్థణ్ణం వా తత్ర కేచన. 
ది ९.१. ॐ 


సుస్పష్టమర్థం సంత్యజ్య వ్యాఖ్యాతారశ్చ కేచన్క, 
విపరీతాన్‌ బహూనరాన్‌ కల్పయన్తి స్వమేధయా. 


“కోకో విరచితో 2 592. 5 223 ఇతీరితమ్‌ 
(~© ०८९८२८० నానార్దపరికల్సనమ్‌ 


వ్యాఖ్యాయా మ म దీయా యామీద్ఫగర్హ గ్గవే ००.६२३ 
నరాశనాః సర్వ రప సు కన వ్యా २५ ९८९ ॐ 


యుదకాణాన మేవ స్యాద్రామాయణమియం కృతిః, 
అ యో 


వార్నీ కే, రుత్తరం కొణ్బ్చం నేతి ००११००० మో వయమ్‌. 


గతాః సర్వే౭_భిషేకాన్తే వానరాద్యా గృహానితి, 
వర్గితం యుద్దకాణ్తాన్తే ఫలశ్రుతిర పీరితా, 

£> [=| ८ -~ 

పునః కుతో వా సంప్రాప్తా వావరా రాక్షసాశ్చ తే, 
అయోధ్యాం, పునరేతేషాం కథం (పతినివర్త నమ్‌, 


ఆగపసో  మునిభి సార్హమయోధ్యామగమత్కిల, 
కుతో వినా చలో నోదతసపొ తం సమయం స్మరన్‌. 
“పౌలస్త వధ” మిత్యన్యన్నామాస్యాః (పథితం ईः, 
“పౌలస్త చరితం” హొ స్యాదుత్తరే కొణ్ణ <. 


లో కోత్రరా సా వా ९] 'కేర్వర్గనా నైపు ణీ పరా క 
రీతిశ్స మధురా రమ్యా మృగ్వే హ్యుత్తరకాణ్ణ కే, 
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68 
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శ్రీమ(దామాయణము 


శుశోచ యాం హృతాం రామో వనే సీతాం తథా తదా, 
కుతో నాతిశుశోచైనాం త్యక్తా (ప్యనపరాధినీమ్‌. 69 


స్యాన్నామ వృత్తిః శూద్రస్య తైవర్ణ క జనసం[శ్రయః, 
త్యక్తి ఏతాం చేత్తపః కుర్యాత్కో వౌ దోషో౭_ త్ర చిన్త తామ్‌. 70 


పాపత్వే౭_ప్యస్య రాజా వా తద్భన్తుర్వాస్తు దుఃఖభాక్‌. 


పా నాన్యక్సతేన స్యాత్కథం విపసుతక్షయః 71 


నైవ (अ ङ 69० పాపహేతుర్యతో గుహా 
మిత్రం రామస్య రాజా సీన్న తు (उ క సేవకః, 72 


గృధ్రోలూకయతిశ్వానాద్యుపాభ్యానాదికం యథా, = 
భుసుణ్తా ననన్రరామాయణాదిగాశ్చ యథా కథాః, 783 


తధా శమభూకవృత్తాన్తః కర్ప్సితో నాత్ర సంశయః, 
గుహమిత్రం కథం రామో హన్యాచ్చూ[ద్రం నిరాగసమ్‌. 74 


సుతౌ కుశలవౌ జ్ఞాత్వా రామస్తాభ్యాం తతో౭_శృణోత్‌ 
భావిస్వదేహత్యాగాదీత్యేతన్నెవోపపద్యతే 75 


మహాభారతగే రామోపాఖ్యానే నైవ దృశ్యతే, 
కథోత్తరస్య इण्टर, పురాణేషు తు శేషుచిత్‌. 76 


విష్ణుధర్మోత్తరాద్యేషు దృశ్యతే చ యథాతథమ్‌్‌, 
పౌలస్త ్యచరితాదీతి थि కేనచిత్‌. 77 | 


దృబ్దం రామాయణప్యాన్తే ८०४९४ ०९०९ >\ రెవ తత్‌, 
భాసాదర్యాక్కాలరిదాపాత్స్ఫూర్వ మేవాత 2 78 


న కించిన్నిరమాద్భాసో రూపకం తేన వస్తునా, 
కథం జహ్యాత్కధథామేతాం స శోకేన పరిష్పృతామ్‌. 79 


ఏతైర్షేతుభిరన్వెశ్చ 35 వార్నీ కికర్త కమ్‌ 


ఉతరం కాణ్ణమ్‌త్వేవ ధృఢం విశ్వసిమో వయమ్‌ 80 


యుద్దకా ండము 


తథాప్యస్యా పి కా ణస్య వ్యాఖ్యా స్మాభిర్వి ००९} ख, 
శ్రదాలవో౭_త్ర కతిచిద్భవేయురితి చిన్తయా. 


శ్రీరామాను(గ్రహాత్‌ పిత్రోరాశిషా గుర్వనుగ్రహాత్‌, 
శ్రీమత్కోదణ్ణరామయ్యసత్సంకల్పబలాత్త థా. 


వ్యాఖ్యాం సమా పితామేతాం జగజ్జన్నా ది హేతవే, 
సర్వదేవాధిదేవాయ (బ్రహ్మ విష్ణుకి వాత్మ నే. 


శక్తి సన్గోహరూపాయ సర్వసద్దుణశాలినే, 
భక్తరక్షదిక్షాయ (శ్రీరామాయార్సయామ్య హమ్‌. 
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139. సీత సురటి 140. సీత మేలుకొలుపు 
141. సీత ముద్రికలు , 142. సీత చెర 
142ఎ, సీతఆనవాలు 143. సీత అగ్నిప్రవేశం 
144. సీత వేవిళ్ళు 
144ఎ. రామాయణతత్త కథనం 145. శ్రీమద్రామాయణం (గేయాలు) 


వారణాసి సుబ్రహ్మణ్యశాస్త్రి 


145ఎ. 


2+4:8 రామాయణం 


గుంటూరు శేషేందశర్మ 


145 సి. 


వేదుల 


1452. 


థీ 


అదూతరామాయణం 


శ్రీరామ చరితామృతం 
ఎక్కిరాల వేద వ్యాస్‌ 


సూరంపూడి రాధాకృష్ణమూర్తి 


145బి 


రామాయణనసారోదారం - 


ములుకుట్ల నరసింహవధాని పాకయాజి 
145డి. శ్రీ సుందరకాండే (బహ్మవిద్య 
వేంకటశాస్త్రి (పద్యకావ్యం) దివాకరుని వెంకట సుబ్బారావు 


904 ఢశ్రీమ(దా మాయణము 


సంస్కృ ఎత రామాయణాలు 


146. శ్రీమదామాయణం 147. అధ్యాత్మరామాయణం 
ఆదికవి 8, వాల్మీకి కృతం ((బహ్మాండపురాణాంతర్గతం) 

148. రామకథ (బుగ్వేదాంతర్గతం) 149. శ్రీరామపూర్యోత్తర 
10వ మం. తా పిన్యుపనిషల్‌ 

150. శ్రీరామరహస్యోపనిషత్‌ 151. శ్రీ సీతోపనిషత్‌ 

152. అనర్జరాఘవమ్‌ 153. ఆనందరామాయణం 

154. (ప్రసన్నరాఘవం 155. భుశుండి రామాయణం 

156. యోగవా సిష్టం 157. రామాయణ - కథకటీకా 
(వొ సిష్ణరామాయణం) - रणी "छद 

158. రామాయణ టీకా 159. కౌశికీ రామాయణం 
४) గోవిందరాజు 

160. రఘువంశం (కాళిదాసు) 161. రామకథ 

162. భృగుసంహత (విష్ణుపురాణాంతర్గతం) 

164. (పమరామాయణ్‌ 163. స్కాందపురాణం 

(తుల సీరామాయణం > 
శ్రీరాముద్వివేదిగారు ) 

సంస్క్భతంలో' వ్యాఖ్య 16 శతాబ్ది) 

165. రామాయణకథ 166. శతకోటి రామాయణ్‌ 
(విష్ణుపురాణాంతర్గతం) 

167. బొద్ద్రరామాయణం 168. గాయ తీరామాయణం 
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175. జటాయురామాయణం 176. సుతీష్టరామాయణం 


176ఎ. పగ్సిమోత్తరశాభీయరామాయణం 176బి. వేదధరాతల్‌ - 
పం., శ్రీ గీరీ చంద్ర 


177. స్నుగీవరామాయణం 178. భారద్వాజరామాయణం 
179. విభీషణరామాయణం A 180. ఆశ్సర్యరామాయణం 
181. అభఖండరామాయణం aN 0 (తెలుగు- లక్నావషుల 
aN पाक 
ల్‌ 


Ww 


శ్రీరామాయ నమః 
&) మద్వాల్మీకి మహర్షి (ప్రణీత 
శ్రీమ1దామాయణము 
ఉతరకాండము 
4 సంపుటము) ` D L 


ఆచార్య |శీ పుల్లెల శ్రీరామచందుడుగారు రచించిన 
బాలానందిసి వ్యాఖ్యతో కూడినది 
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नौ ०९ కోఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొచెటి, 
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ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచందుడు, ` 
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గంజ్‌ బజార్‌, 
సికిం|గాణగాగు ని 


పథమ ముదణ _ భావ విజయదశమీ (18.10.94) 


© ఆర్ష విజ్ఞాన (€ 


( 


[పతులకు : | 
శ్రీ పమిడిఘంటం శ్రీరఘురామ్‌, 
శ్రీరామసదనము, ప్రాట్‌ నం. 1861, కోడ్‌ నం. 45, 
జూబ్లీ హిల్ఫు కో_ఆపలేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొచెటీ, 
హెదరాబాదు-ల00 084. 


ఆచార్య పుల్లెల శీరామచం(దుడు, = 
నందనం, 1.1.82 /4 ध ప్రాట్‌ నం. 2, 
బేగం పేట, హైదరాబాదు. లీ00 016. 


మూల్యము రూ. 80_00 


ముదణ : 
శివాజీ (వెస్‌, 
గంజ్‌ బజార్‌, 
సికిం దాబాదు-లీ ‘ 


స బో ८ 
(«र బి © నభ్యులు 
శ్రీ పొత్తూరి వెంకటేశ్వరరావు 
మాజీ ఎడిటర్‌, ఆంధపభ, “హైదరాబాదు. 


శ్రీ సల్లెంపాటి వెంక దేశ్యర్దు 
౧ © 
కాకతీయ సిమెంట్స్‌ ® 26, హైదరాబాదు. 


(8) ఆకెళ్ల సత్యనారాయణమూరి 
५) [2] ~~ 
హై దరాబాదు 


శ్రీ నీలంరాజు మురళీధర 
'హెదరాబాదు 


శ్రీ ముక్సినూతలపాటి గురునాథ్‌ 
విజయవాడ... 


శీ పమిడిఘంటం శ్రీ రఘురామ్‌ 
హై దరాబాదు 


ఆర విజాన (&ॐ 
2 ౫ అ 
శ్రీరామ నసనదనము 
छे" నం. 1861, రోడ్‌ నం. 49 
జూర్లీ హిల్స్‌ కోఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సౌసెటీ 
# హైదరాబాదు-ర00 034. 


ముందుమాట 


జస్టిస్‌' పమిడిఘంటం కోదండరామయ్య (శ్రీరామసగనం 
ఆంధ్రపదేశ్‌ హైకోర్టు మాజీ న్యాయమూరి, न) 
ఆర్ష విజ్ఞాన (€ స్థాపకాధ్యక్షులు. హెదరాబాదు-న00 084 


ఈ ఉత్తరకాండ [2५८९७ छ ఆర్ష విజ్ఞాన సంస్థవారు తల పెట్టిన సారస్వత 
యజ్ఞమున ఒక ముఖ్యమైన ఘట్టము పూర్తిఅయినది. రామాయణమునకు సీతా 
చరితము, छि" © రవధము అని మరి రెండు పెరుకూడ ఉన్నవి ఈ కాండ యందు 
రావణుని వర్మాక్రమము, అతడు సాధించిన విజయపరంపర లు సుదీరంగా వరించ 
బడినవి. 

ఈ కాండ ఆధ్యయనమువలన రెండు విషయములు స్టూలముగా మన 
హృదయమున నెలకొనును. ఆందొకటి రావణుని స్వజబావమువల్ల తెలియదగినడి. 

హనుమంతుడు మొట్టమొదట రావణుని చూడగానే_ 

“అహో రూవ మహో अ సత్త్యమహో ద్యుతిః, 
అహో రాక్షసరాజన్య సర్యలక్ష్షణయుక్శతా.” 
(నుందర. 49. 11) 
५७ ! ఏమి ఈ రావణుని రూవము 1 ఏమి దైర్యము! ఏమి బలము 1 
ఏమి కాంతి ! ఏమి నర్వలక్షణ సంపన్న త్యము 1 బలవతర మెన ఆధర్మ[పవ 
రన లేనిచో ఇం|దునితో సవా దేవలోకాని కంతటికీ పభువై ఉండేవాడు.” 
భావించాడు i 


"రాముడు కూడా అతనిని మొదట చూచినపుడు_ 
“అహో ! దీపో మహాతేజా రావణో రాక్షసేశ్వ్యరః. 


ఆదిత్య ఇవ దుషేకో రక్మి భిర్భాతి రావణః.” 
(యుద్ద 89 26) 


vill 
“అహా! ఈ రాక్షసరాజగు రావణుడు దివ్య తెజముతో వెలుగుచునా 


మహా పతాపుడుగ నున్నాడు ఆశ్చర్యము ! ఇతడు తేజమున సూర్యునివలె 
2८९२०७१७ వెలుగుచున్నాడు & 


చివరిసారి రావణుడు సర్యసన్న దుడె వచ్చినపుడు ఇతనిని జయించగ। 
అని రాముడు చింకించగా ఆగసుండు వచ్చి ఆదిత్య హృదయము ఉఊపదేశిం 


విభీషణుడు కూడా రావణవధను పురస్క రించుకొని._ 
గతః సెతుః నునీతానాం గతో ధర్మస్య విగహః, 
९ సంశేపః |పస్తావానాం గతి ర్లతా 
యుద్ద. 112-6 


మస నీతులు తెలిసినవాడు నశించెను ధర్మము యొక్క ఆకారమే 
దగినవాడు 2580 उ59. సమస లోకములందు ఆందరికన్న బలవంతు డనః 
వాడు మృతినొందెను. అందరికిని సో తపాతమెనవాడు పడిపోయెను.” 
అనెను, | | 


ఈ సీతాపహరణ 11 ఇతని కీ దుర్గతి పచెను. ఆ 
భార్య మందోదరి తీవముగా విలపించెను. “నవు. ఇరదియములను జయి 
ములోక ములు జయించితివఏ. ఇపుడు ఇం|దియములకు లోబడుటచే హతుడ । 
వని చింతించెను. పర స్రీయెన సీతవిషయమున మోహము సొందితివి. నీచ 
స్రీచౌర్యము చేసితివి. అదే నీ ఈ గతికి కారణమని విలపించెను. 


శ్రీరాముడు లంక పై దండెత్తి వచ్చినపుడు రాముని తల కల్పించి, దా 
ధనుఃసహితముగా ఏద్యుజ్జిహ్సునిచ తెప్పించి, రాముడు మరణించెనని ఘోర' 
అసత్యముపలికి గతను వశవరచుకొన చూచెను. రావణుడు వెదాధ్యాయనమున 
గొప్ప నిషాతుడు. ఆతని పాఠక మము ఈనాటికి దేశమున అనుసరింత 
ధర్మము, సత్యము ఉల్లంఘించిన వారికి వెదాధ్యయనము నిష్పయోజన, 
కావున ఈ కొండ ఆధ్యయనము వలన రామునివలె 2२००8. ంచవలెను కాని రావః 
వలె కాదని రూఢిగా తెలియును 


శీ రాముడు ఆదర పురుషుడే కాక ఆదర్శపరిపాలకుడుగా కూడ ఈ వ 
కావ్యమున రూపొందెను. ఈ రాజధర్మము సామాన్య మానవధర్మ మునకు द्यः 


| X 
సమకూర్చిన ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచందుడుగారు తాము కృతకృత్యు 
సంస సభ్యులను ధన్యజీవులను చేసిరి. ఆయన దీర్హతర మైన తన శ్రమకు ఆ( 


అ విధమైన పతిఫలమును అంగీకరింపని సౌజన్యశీలుడు. _(గంథము 
అయన రచించిన. 


“దెవతాన్నుగహః పితోస్తవ శ్చాచార్యసత్ము పా, 
& ८०७९ ५०९ జాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌.” 
తను రచించిన కృతులకుదే వతానుగహము, మాతృ._పితృపాదుల తః 
ఆచార్యుల కృపా కారణమని, తాను కేవలము ఉపకరణమని తెలిపిన వారి వా 
వారికి ఆర్గసం పదాయమునందు కల విశ్వాసమును వేనోళ్ళ చాటుచున్నది. 
త్పరుడు 268 5४ ९[ 8 ०58 29 € సమకూర్చుగాక. 


ఈ గంథ ८०६६००९ ము[దణమునకు సహాయపడిన వదాన్యులందరి 
ఆర విజాన సంస పక్షమున కత జతా పూర్ణక వందనములు, 
“ sy థి छ 


భావ విజయదశమీ त పమిడిఘంటం 86 ०७८१४ 


ठ ०8 విషయము 
N 
12. శూర్పణఖ వివాహము; రావణాదుల వివాహములు; ఇం|దజిత్తు 
పుట్టుట. क 
18. రావణుడు నిర్మింప జేసిన శయనగ్భహములో కుంభకర్లుడు శయ 
నించుట. రావణుని దురాగతాలు. కుబేరుడు దూతను పంపి, 'అత 
నికి ఉపదేకించుట. రావణుడు ఆ దూతను प ०2 50599९3. 
14. రావణుడు మంతులతో కలిసి _వెళ్ళి యక్షుల పె ఆక్రమణము 
చేయుట; యక్షులు ఓడిపోవుట. 

1. =+ దకుబేరులు ఓడిపోపుట. రావణుడు పుష్పకమును అవహ 
రించుట. | 

16. 5068 ९९9९ రావణుని శపించుట. పర మేశ్యరుడు రావణుని గర్య 
మును అణచుట. పర మేశ్యరునినుండి రావణుడు ఖడ్గమును 
నౌందుట. "४ 

17. రావణుడు అవమానించుటచే [०४१6 కుమార్తె యైన వేదవతి 

| వానిని శపించి, అగ్నిలో పవేశించుట. జన్మాంతరమునందు 
ఆమెయే సీతగా జన్మించుట ६ | 

18. రావణుడు మరుత్తుని జయించుట. ఇం దాదిదేవతలు నెమళ్ళు మొద 
లైన వాటికి వరములు ఇచ్చుట. | 

193 రావణుడు అనర ०००६ వధించుట. మరణానికి ముందు ఆతడు 
రావణుని శపించుట. 

20. నారదుడు రావణునకు బోధించుట. ఆతని |పేరణచేత రావణుడు 
యుద్దమునకై యమలోకమునకు వెళ్ళుట. ఆ విషయమునందు 
నారదుడు ఆలోచించుట. 

र 21, 


రావణుడు యమలోకముపె ఆకమణము చేసి యముని సైన్యము 
లను సంహరించుట. 


५३ 


11 


1 
2( 


21 


24 


2८ 


సరసంఖ ९ విషయము 
a 


96. రావణుడు రంభను బలాత్క,_రించుట. నలకూబరుడు రావణుని 


27. 


28. 


29. 


80. 


81. 


శ్రీ2 


శపించుట. 


రావణుడు 'సెన్యముతో ఇం|దుని లోకమును ముట్టడించుట.ఇందుడు 
సాహాయ్యము కొరకు విష్ణువును అర్థించగా “భవిష్యత్తులో రావణుని 
చం పెదను” అని చెప్పీ, విష్ణువు ఇం|దుణ్జి వెనుకకు పంపుట; 
దేవతలకు, రాక్షసులకు యుద్ధము జరుగుట; వసువు సుమాలిని 
సంహరింనుట,. 


మెఘనాద._జయంతులు యుద్దము చేయుట. పులోముడు జయంతుని 
మరియొక చోటుకి తీసికొనిపోవుట. ఇం|దుడు యుద్ధ రంగ ములో 
పవేశించుట. రుదులు, మరుత్తులు రాక్షస సెన్యమును సంహ 
రించుట. ఇం|దరావణుల యుద్ధము. 


రావణుడు దేవతల 'సైన్యమునుండి బైటకు పోవుట. ఆతని పట్టు 


కొనుటకె దేవతలు (०७९) ०४७&. ఇంతలో. మేఘనాదుడు 
మాయా పయోగమువెత ఇందుణి బంధించి, విజయవంతుడై 
సైన్యముతో లంకకు పయాణమగుట 


బ్రహ్మదేవుడు ఇంద జీత్తుకు వరము ఇచ్చి ఇం|దుణ్జి బంధనము 
నుండి విడిపించుట. ఇం దుడు పూర్ణము చేసిన పావపకృత్యమును 
అతనికి గుర్తుచేసి వెప్టవయాగము చేయుటకు సమ్మతి ఇచ్చుట. 
యజ్ఞమును పూర్తిచేసి ఇందుడు స్వర్గమునకు వెళ్ళుట. 


రావణుడు మాహిష్మతికి వెళ్ళుట. అక్క_డ కార వీర్యార్పునుని కానక 
మంతులతో కలిసి 29०८568 [०० 29:30 దున్న నర్మదానదిలో 
స్నానముచేసి శివుణ్‌ ఆరాధించుట 


కార్త పీర్యార్షునుడు భుజములచేత నర్మదా పవావహమును నిలిపి 


వేయగా రావణుడు = కిపలింగము పై పూజించిన పుష్పము లన్నీ 
కొట్టుకొనిపోవుట. రావణాదులతో కార వీర్యార్జునుడు యుద్దము 


९0 


8 


94 


88. 


ల? 


Xvi 
స ९? 085 విషయము 


(ప.స.లి. నారదుడు చెప్పగా శ్వేతద్యీవమును గూర్చి విని రావణుడు అక్షడి 
వారితో యుద్దము చేయుట కై వెళ్ళుట. అక్కడ ~ చేతిలో అవ 
మానము పొందుట. సనతుుమారుడు రావణునికి శ్రీమహావిష్టు 
| क తెలుపుట. అతనిచేతిలో మరణించవలెనని రావణుడు 
నిశ్చయించుకొనుట. | 


శ్రీః 
కీం స్వస్తి శ్రీగణేశాయ నమః 


శ్రీరామచన్గ్రవర| బహ్మణే నమః 
బాలానంది నీనహితమగు 
శ్రీఘ దామాయణము ~ ఉత్సరకాండము 
(మొదటి సంపుటము) 


(ॐ థమః స ర్గ 8 


(రామి स మవొద్దలు వచ్చుట, వారితో రాయుడు నంభఖా 
వించుచు వారిని కొన్ని విషయములు అడుగుట, | 


మూ. (పా ప్తరాజ్యస్య రామస్య రాక్షసానాం వరే కృతే, 

ఆజగ్ముర్మునయః సర్వే రాఘవం । 85225. 1 

उ ०882 क యవ! క్రీతో గార్గ్యో గాలవ ఏవ చ, 
కణ్యో మేధాతిథేః పు తః పూర్వస్యాం దిశి యే | १७०६. 2 
౬ . అ. రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొ न వధే = వధ, కృతే = చేయ 
బడినదగుచుండగా, రామస్య == రాముడు, పా ప్రరాజ్యస్య = పొందబడిన రాజ్యము 
కలవాడగుచుండగా, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ప్రతినన్టితుమ్‌ = అధిన ०६०४०९४३, 
సర్వే = సమస్తమైన, మునయః = మునులు, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. పూర గస్యామ్‌= 
తూర్పు, 69 = దిక్కు_నందు, యే = ఎవరు, |శితాః=ఆ శయించి ఉన్నారో, అట్ట, 
కౌళికః = కౌశికుడు, అథ = మరియు, యవ, క్రీతః = యవక్రీతుడు, तपुः == 


+ గాలవ ఏవ చ= గాలవుడు, మేధాతిథేః= మేధాతిథియొక్క, పుత్రః= 
పుతుడైన, కణ్యః = కణ్బుడు, (७९९४ - ॐ చ్చిరి). 


9 శ్రీ) మ/దామా య 


తా. రాక్షసులను సంహరించిన పిమ్మట రాముడు రాజ్యమును ध 
యుండగా ఆతనిని అభినందించుటకై మును లందరూ వచ్చిరి. తూర్పుది 
నందు నివసించుచున్న కౌశికుడు, యవ, కీతుడు, గార్గ్యుడు, గాలవుడు, మేధి 
పుతుడై న కణ్బుడు € |పాంతమునుండి వచ్చిరి. 

మూ. అథాతేయశ్చ భగవాన్న ముచిః పముచి స్తథా, 

అగస్టో|తిశ్చ భగవాన్సుముఖో విముఖ స్తథా 
९०९१2 సహాగసా (కతా దక్షిణాం దిథమ్‌ 

23. ఆ. అథ=పిమ్మట, యే= ఎవరు, దక్షిణాం దిశమ్‌-ద కిణదికు 
శీతాః = ఆయించినారో, తే = అట్టి, ఆకేయశ్చ = ఆ|తేయుడు, భగవాః 
పూజ్యాడెన, నముచిః = నముచి, తథా = మరియు, |పముచిః = |పముచి, ९२ 
మరియు, ఆగ స్యః అ ఆగస్ఫుడు, ఆ|తిశ్చ = ఆరతి, భగవాన్‌ = పూజ్య? 
సుముఖః = సుముఖుడు, తథా = మరియు, విముఖిః = విముఖుడు, సహాగః 
= ఈగ స్యసహితులై, ఆజగ్ను! = వచ్చిరి. 

తా. దక్షిణదిక్కునందు నివసించు ఆతేయుడు, నముచి, |ప్రమ 
అగస్త్యుడు, ७] 8, సుముఖుడు, విముఖుడు ९७५६9 ९६8 ముందు ఉంచుకొని వచ్చి 

మూ నృషజః కవష ధౌమ్య క్‌ యశ్చ మహానృషిః, 

ऊर नेद. సశిష్యా వై యే శ్రితాః పక్చిమాం దిశః 
| ॐ. అ, నృషజ్ఞః = నృషంగుడు, ६5 2, ~-& ६5२५, ధౌమ్యః = 659 
షేయశ్చ=కౌషేయుడను, మహాన్‌. గొప్ప, బుషిః=బుషి, యే=ఏ మును 
249) ००० దిశమ్‌ == పక్చిమదికుు_ను, తాః = ఆశ్రయించినారో, తేడ పివఐ 
కూడా, సశిష్యాః ४ १६१९22०२ छ ఆజగ్ముః వు చ్చిరి. 
_ తా. ప్చిమదిక్కునందు నివసించు నృషంగుడు, కవషి, ధౌమ్యుః 
యు డను మహర్షి_పక్స్చిమదికు,.నందు నివసించు ఈ బుషులు కూడ శి; 
అతో కలసి వచ్చిరి 
మూ. వసిష్ట్షః కశ్యపో౭థా|త్రిర్యిశ్యామిత్రః సగౌతమః, 
| జమదగ్నిర్భరద్వాజ స్తె2పి రయ సథా 
ఉదీచాాం 69 52 నిత్య మేవ నివాసినః. 


4 శ్రీ మ|దామాయణవ 


అగ స్యః = అగస్సుడు, ద్వాఃస్లమ్‌ అ ద్యారపా లకుని గూర్చి, పోవాచ=పలి इ 
బుష్నీన్‌ = బుషుల మైన, అస్మాన్‌ < మమ్ము లను, ఉపాగతాన్‌=వచ్చినవారినిగా 
దాశరథేః = రామునకు, నివేద్యతామ్‌= తెలుపబడుగాక . 


తా. ధర్మాత్ముడెన ఆగ స్యమహాముని ద్వారపాలకునితో. “బుషులమై 
మెము వచ్చినట్టు రామునకు చెప్పుము”అని పలికెను. 


మూ. పతీహార స్తతనూర్లమగ స్త్యవచనాద్దు9తమ్‌, | 
సమీపం రాఘవస్యాశు (పవివేశ మహాత్మనః, 


Er అ. తతః అటుపమ్మట, పతీహారః ~> ద్యారపాలకుడు, అగ ५. 
వచనాత్‌ = అగస్సుని మాటవలన, తూర్గమ్‌=శీ|ఘముగా, మహాత్మనః=మహాతు 
డైన, రాఘవస్య = రామునియొక్మ, సమీపమ్‌=సమీపమును, |[దుతమ్‌=పరుగెత్త 
చున్నట్టుగా, ఆశు = శీఘముగా, (వవివేశ = [> 298०558. 


తా. పిమ్మట. ఆ ద్యార పాలకుడు అగస్త్యుని మాట విని 9 | ఘము7 
పరుగెత్తుచున్నట్లుగా వెంటనే, మహాత్ముడె న రాముని సమీపమునకు వెళ్లను 
మూ. నయేజ్లితజ్ఞః సద్యృతో దక్షో థై ८९८०९९९8, 1( 
స రామం వీక్ష్య సహసా పూర్ణచన్షసమద్యుతిమ్‌, 
అగస్త్యం కథయామాసన సం|పా ప్రమృషిసత మమ్‌. 1. 


వే. అ. నయేజ్లితజ్ఞః=నీతిని, మనోభావములను ఎరిగినవాడు, 236९० త 
=మంచి నడవడిక గలవాడు, © & 8-- 23560९89, 2 © 2००९९७४ = © ర్యముత్‌ 
కూడినవాడు అయిన, సః= ద్వారపాలకుడు పూర్ణచన్ల్రసమద్యుతిమ్‌ పూ 
చందునితో మానమెన కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణి, సహసా _ క ఘముగా 
వీక్ష్య = చూచి, బుషిసతమమ్‌ = బుషి(శేష్షుడెన, ఆగస్యమ్‌ = అగ స్తుణి 
సం|పా పమ్‌ = వచిన కథయామాస = చె ్పను 


తా. నీతిని, ఇతరుల మనోభావమును ఎరిగినవాడు, మంచి నడవడిక కః 
వాడు, సమర్థుడు, ధైర్యవంతుడు అయిన ఆ ద్వారపాలకుడు చందునితో సమాః 
మైన కాంతి గల ఆరాముణ్ణి చూచి అగ స్త్యమహాముని వచ్చినట్టు చెప్పెను. 10,1 


6 | శ్రీ మ1దామాయణవ 


మృగచర్మయు తేషు చ < కృష్ణాజినముల తో కూడిన, ॐ :ॐ - €, ఆసనెష= ఆస 
ములయందు, > ~~ €, బుషిపుజ్లవాః జ్‌ బుషి శేష్టులు, యథార్లమ్‌ ~~ త? 
నిధముగా, ఉపవిష్టాః = కూర్చున్నారు. 


తా. రాముడు నమస్కరించి, నియమవంతుడై వారికి ఆసనములన 
చూపెను. ఆ బుషిపుంగవులు బంగారముచేత చితము లైన, అడుగున కుశల 
పరచిన, మృగచర్మముతో కూడిన గైష్టము లైన ఆ గొప్ప ఆసనములమీద తగ 
విధముగా కూర్చుండిరి. 14, 1 


మూ. రామేణ కుశలం వృష్టాః సశిషాాః సపురోగమాః, 
మహర్షయో వేదవిదో రామం వచనమ బువన్‌, 
కుశలం నో మహాణాహో సర్వత రఘునన్దన. i( 


వ. అ. రామేణ _ రామునిదేత, కుళలమ్‌ = కులమును, పృష్టాః = 
అడగబడిన, సపురోగమాః - ముందు నడచు పరివారముతో కూడిన, సశిష్యాః = 
శిష్యులతో కూడిన, వేదవిదః = వేదవేతలై న, మహర్షయః = మహర్షులు 


రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ[బ్రువన్‌ = పలికిరి 


మహాబాహో = గొప్ప కాహవులు గలవాడా! ర ఘునన్గన a రామా! నః-మాకు 
సర్వత = ౪౦ తటా $ 5०४९5 < శమము. 


తా రాముడు కుశల్బపశ్న చేయగా, శిష్యులతోనుు, ముందు నడచ 
పరివారముతోను కూడిన ఆ వెదనవేత్తలై న మహర్షులు రామునితో ఇట్టు పలి కిరి- 
“గొప్ప బాహువులు గల రామా! మేము అన్ని విషయములందు ड 5925397 
ఉన్నాము : 1( 


మూ. ०९० ९ దిష్ట్యా కుశరలినం పశ్యామో హతశా|తవమ్‌, 
దిష్ట్యా త్యయా హతో రాజన్‌ రావణో లోకరావణః. 17 
(23. ఆ. దిష్ట్యా = భాగ్భవశముచేత, హతశా|తవమ్‌ = చంపబడిన 
శ తువులుగల, కుళలినమ్‌ = కుశల వంతుడ వెన, తామ్‌ = నిన్ను, పశ్యామః= 
చూచుచున్నాము. రాజన్‌ = రాజా!, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, లోకరావణః = 
లోకములను 26) ०९ ॐ, రావణః == రావణుడు, © ९८.७० == ‰ ९, హతః - 
(7.1... 1. | 


8 (ॐ) మదామా యణము 


నీకు హితమును చేసిన, | छ्‌ क = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునితోను, 
మాత్భభిః = తలులతోను భాతృసహి = సోదరులతో కూడిన నిన్ను, 
వయమ్‌ = మేము అద్య wn దిష్ట్యా <~ భాగ్యవశముచెత, పశ్యామః = 
చూచుచున్నాము. 


తా, ధర్మాత్ముడవై న రాజా ! నీకు హితమును చేయువాడై న సోదరుడైన 
లక్ష్మణునితోను. తల్పులతోను, ఇతర సోదరులతోను కూడిన నిన్ను అదృష్ట 
వశముచేత ఇప్పుడు చూడ గల్లుచున్నాము. 2) 


మూ. దిషా [పహసో వికటో విరూపాక్షో మహోదరః, 
అకమృనళ్చ దుర్తర్లో నిహతాస్తే నిశాచరాః. 21 


ప. అ దిషా §= భాగ్యవశముచెత, పహ సః = (ప్రహస్తుడు , నికటకి = 
వికటుడు, విరూపాక్షః == విరూపాకుడు, మహోదరః -- మహోదరుడు, దుర్దర్ష ః = 
ఎదిరింవ శక్యముకాని, అకమృనశ్చ = అకంపనుడు, నిశాదరాః == ఈ రాక్షసులు, 
తే నీకు, నిహతాః- చంపబడిరి. 


తా. అదృష్టవశముచేత నీవు ప్రహస్తుడు, ఏకటుడు, విరూపాక్షుడు, మహో 
దరుడు, ఎదిరింపశక్కము కాని అకంపనుడు. ఈ రాక్షసులను సంహరించినావు. 21. 


మూ. యస్య పమాణాద్యిపులం పమాణం = విద్యతే, 
దిష్ట్యా తే సమరే రామ కుమృకర్దో 2 2०९ ४, 2५ 
| 3. అ. రామ__రామా! యస్య=వఎపనియొక, పమాణాత్‌ =[పమాణము 
కంటె, విపులమ్‌ = పెద్దదైన, (ప్రమాణమ్‌ = (పమాణము, ఇహ = ఇక్కడ, న 
విద్యతే = లేదో, కుమ్బకర్ణః = ఆట్టి కుంభకర్పుడు, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, 
సమరే- యుద్దమునందు, ठ = 3७०, నిపాతితః ~ వడ గొట్టబడినాడు. 
తా. ఎవని _పమాణమును మించిన (పమాణము ఈ పపంచ కములో 
లేదో ఆట్టి కుంభకర్ణుణ్ణి అదృష్టవశముచేత యుద్దములో సంహరించినావు. = 8 
మూ. |తిశిరాశ్చాతికాయశ్చ దేవా న్తకనరా 5३०, 
దిష్ట్యా తే నిహతా రామ మహావీర్యా నిశాచరాః. 28 


10 9) మ/దామాయణము. 


తా. |పలయకాలమునందు సంహారము చేయు యమునితో సమానులై న 
యుద్ద్లోన్మ ९ - మత్తులు జ బలవంతుడై న యజ్ఞకోపుడు, ధూ|మాక్షుడు- ఘోర మెన. 
యుద్ధము చేయు ४ तेप} 2१०९०७०2 నిపుణులైన ఈ రాక్షసులందరినీ,. 
అదృష్టవ శ ముచేత సీవ్వ యముని వంటి బాణాలచేత సంహరించినావు. १8, ५6. 


మూ. దిష్ట్యా ९९० రాక్షసేన్దే)ణ ద్వన్వ్య యుద్దము పాగతః, 
దెవతానామవరధేన విజయం పా ప్రవానసి. 2 


|. అ, దేవతానామ్‌ = దేవతలకు కూడ, ७७ 232९ 2 = అవధ్యుడెన, 
రాక్ష ॐ 55१९ = రావణునితో, ద్యన్యయుద్దమ్‌ = ద్యంద్యయుద్దమును, ఉపాగ తః 
ఏ (१ (6, (न 
= పొందిన, త్యమ్‌= నీవు, దిష్ట్యా=భాగ్యవశము చేత, విజయమ్‌= విజయమును, 


పా పవాన్‌ అసి = ఫౌందినావు. 


తా. దేవతలు కూడ చంపాలని, రాక్షసరాజై న రావణునితో ద్యంద్వ 
యుద్దములో పాల్గొని అదృష్ట వళముచేత విజయము పొందినావు. 2 


మూ, సంఖ్యే తస్య న కించిత్తు రావణస్య పరాభవః, 
ద్యన్వయుద్దమను ప్రాప్తా దిష్ట్యా తే రావణిర్ణతః, 28 


వ. అ. సంఖ్యే = యుద్దమునందు, తస్య రావణస్య=-ఆ రావణుని. 
యొక్క, పరాభవః = పరాభవము, న కించిత్తు = ఏమీ కాదు. దిష్ట్యా = భాగ్య 
వశముచేత, ద్యన్వయుద్దమ్‌ = ద్యంద్యయుద్దమును, ఆను|పా పః = పొందిన, 

3 (a © ~ 
రావణిః = ఇంద 8९, లే నీకు, హతః చంపబడినాడు. 


తా యు ద్దములో (|పత్యక్షముగా కనబడే) రావణుని చంపుట ఆంత 

గొప్ప వని కాదు. కాని ద్యంద్యయుద్దములో నిలచిన ఇందజిత్తును సీవు (నీ 

సోదరుడు) అదృష్టవశముచేత చంపినావు. | 28. 
మూ దిష్ట్యా తస్య మహాబాహో కాలస్వ్యేవాభిధావతః, 

| ము క్రః సురరిపోరీర [పాప్తశ్చ విజయ 2९0१. 29 

| 3. ఆ, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా. వీర = వీరుడా! 


దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, కాల స్యేవ = యముడు వలె, అభిధావతః = వరుగె తి. 


19 (1 


=€ 22९४४०८९ ఈ రాక్షసులను స్వేచ్చా రూపధారులెన చాలమంది ఇతర 


రాక్షసులను చంపినావు 31 
మూ దత్వా పుణ్యామిమాం © సౌమ్యామభయదక్షిణామ్‌, 
దిషా వరసి ७०७०९ ) జయేనామితకర్శన. ६१ 
© ० థి 


పే. అ. వీర = వీరుడా 1 అమ్మితకర్శన = శత్రువినాళకా 1 కాకుత్త్స= 
రామా ! పుణ్యామ్‌ = పుణ్య మెన ४: = సౌమ్యామ్‌ = సౌమ్య ० 5, 
అభయదశకిణామ్‌ = అభయ మనే దక్షిణను దత్వా = ఇచ్చి, దిష్టా ९ = భాగ్య 
వశముచేత, జయేన = జయముతో, ८ & ध వృద్దిపొందుచున్నావు 


వీరుడవు, శుసంహారకుడవు అయిన ఓ! రామా ! పుణ్యమైన 
సౌమ్యమైన ఈ ఆభయదశ్షిణను ఇచ్చి ఆద్భృషవశముచెత జయముతో వృద్ది 
ప్రొందుచున్నా వు 8१ 


మూ. [28०९ తు వచనం తవ మునీనాం భావితాత్మనామ్‌, 
విస్మయం పరమం గత్యా రామః |పాళ్లలిర|బవీత్‌ లలి 


పే. అ. భావితాత్మనామ్‌= పవి మైన మనస్సు గల, తేషాం మునీనామ్‌= 
ఆ మునులయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును | 8 छ०९ == విని, రామః..రాముడు 
పరమమ్‌ గొప్ప, విస్మయమ్‌ <~ ఆశ్చరమును గత్యా =. 92; | >° € 8 ~= 
। mB 
కటబడిన దోసిలి కలవాడె ७| 9 ‰& = పలికెను 


తా. పవిత్రమైన మనస్సు గల ఆ మునుల వచనమును విని రాముడు 

ఆశ్చర్యపడుచు, చేతులు జోడించి నమస్క_రించుచు పలికెను. 3 
మూ. భవన్తః కుమృకర్ణం చ రావణం చ నిశాచరమ్‌, 

ఆతి కమ్య మహావీర్యో కిం [> ४ ०:30 రావణిమ్‌. 34 

వ. అ. 2 258 = మీరు 5०5४४८१ न, పర్మాకమము గల కుమృ 

కర్ణం చ = కుంభకరుణి, నికాచరమ్‌ _ రాక్షసుడెన, రావణం చ_ రావణుణీ 


అత్నికమ్య అ అతికమించి రావణిమ్‌ -~ ఇం © & కిమ్‌ - ఎందువలన 
(వశంసథ = ప్రశంసించుచున్నారు ? 


14 శ్రీ మదామాయణము 


చీషః = ఇతడు, కేన వా= వీ, కారణేన = కారణముదేత, రావణాత్‌ =రావణుని 
కంచె, ఆతిరిచ్యతే = గొప్పవాడగుచున్నాడు ? 

తాం ఆతని పభావము ఎట్టిది ? బలము ఎట్టిది ? పర్మాక మము > ? 
అతడు ఏ కారణము చేత రావణునికంపె గొప్పవాడు ? 2 


మూ. శక్యం యది మయా శ్రోతుం స్‌ ఖల్వాజ్ఞాపయామి వః, 

యది గుహ్యం న చేద్యక్తుం గ్రోతుమిచ్చామి కథ్యతామ్‌ .88 

Er అ. మయా (न నాచేత, శోతుమ్‌ = వినుటకు, ६९० యది = ७९ 

మైనచో, 5७:53 = చెప్పుటకు, గుహ్యమ్‌ = రహస్యమైనది, న చేత్‌ = కానిచో, 

శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను, కథ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక, 
వః = మిమ్ములను, న ఆజ్ఞాపయామి ఖలు = ఆజ్ఞాపించుటలేదు కదా! 

తా. నేను వినుటకు యోగ్యమైనచో, చెప్పుటకు ఆది రహస్యము కానిచో, 

చేను వినవలె నని కోరుచున్నాను; చెప్పుడు; కాని మిమ్ములను ఆజ్ఞాపింపజాలను, 


మూ. ४ [६०९ 2 విజితస్తేన కథం లబ్ద్బవరశ్చ సః, 
కథం చ బలవాన్సు| తో న పితా తస్య రావణః. 89 
5. ఆ, తేన = వానిచేత, శ 8*2 £ = ठ २० | కూడ, కథమ్‌ = 
'ఎెట్టు, విజిత _ జయింపబడినాడు ? సః = € €$, కథమ్‌= ఎట్టు, లబ్దవర శ్చ= 
పౌందబడిన వరములు గలవాడు ? 29 | ४ 28 [ ९८२, కథమ్‌=ఎట్టు, బలవాన్‌ = 
బలముగలవాడు, తస్య= వానియొక., పితా=తండియైన, రావణః-రావణుడు, 
'న = కాడు ? 


తా. అతడు దేవేందుణ్ణి కూడ ఎట్టు జయించినాడు ? వరములు ఎట్టు 
'ఫౌందినాడు ? కుమారుడే ఎట్టు ఆధిక బలవంతుడు ? తండి ఎందువలన కాడు ? 


మూ. కథం పితుశ్చాహ్యధికో మహాహవే 
శక్రస్య జేతా హొ కథం స రాక్షసః, 
వరాశ్చ లబాాః కథయస్య మే౭ద్య 
© | 
తత్పృచ్చతశ్చాస్య మునీన్హ సర్యమ్‌. 40 


అథ ద్వి కీయః స ర్గః 


[అగ న్లుఢు ४० 504 గుణములను తోవన్సు) దు భో 0० చౌవ్నీ) 
అతొనికీ ०2८9५ र ) ९६०० ८ )४. | 


మూ. తస్య తద్‌ వచనం | ४०९ రాఘవస్య మహాత్మనః, 
కుమృయోనిర్మహాతేజా వాక్యమేతదువాచ హ. 1 
వప. ७. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముని. 
యొక్క., తత్‌ వచనమ్‌= ఆ వచనమును, (పత్యా = విని, మహాతేజాః= గొప్ప 
తేజస్సు గల, కుమృయోనిః = € 0179९८8 ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమ్‌=వాక మును 
ఉవాచ హ = పలికెను 


తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల అగస్త్ఫు 
డిట్లు పలికెను. 1 


మూ. ४०५ రామ తథా వృత్తం తస్య లేడో బలం మహత్‌, 
జఘాన శ తూన్యేనాసౌ నద వధ్యః స శ తుభిః, 2 


23. అ. రామLరామా | తస్య=ఆ ఇం|దజిత్తుయొక,_, వృతమ్‌=చరి 
|తను, లేజః= తేజస్సును, తథా=మరియు, మహత్‌ = గొప్పదైన, బలమ్‌ = బల 
మును, శృణు=వినుము; యేన దేనిచేత, ఆసౌ=ఇ తడు, క తూన్‌=శ తువులను, 
జఘాన ~> చంపెనో; సః అట్టి, रि చ = ఇతడు, శతుభధిః -~ శ|తువులచేత 9 
న వధ్యః = చంప శక్యము కానివాడో. 


తా. రామా 1 9 తేజోబలాదులచేత ఈ ఇంద జిత్తు శ|తువులను వధించెనో, 
తాను వధింవ శక్యముకానివాడై ఊండెనో ఆట్టి వాని చరితమును, తేజస్సును, 
గొప్ప బలమును వినుము. 2 


18 | धा 1 


మూ, _పజాపతినుత छ? దేవానాం వల్లభో హి సః, 
ఇష్టః సర్యన్య లోకస్య గుణాః కు భె)ర్మ హామతిః. 6 
3. అ. నః పులస్త్యుడు, _పజాపతిసుతత్వేన == |బహ్మపుతుడగుట 
చేత, దేవానామ్‌_ దేవతలకు, వల్లభః ప ఇష్టుడు కదా ? మహామతిః _ గొప్ప 
బుద్ధి గల అతడు, కుభై ५४ == క1భములై న, గుణైః = గుణములచేత, సర్యస్య 
లోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, ५२६६ == ఇష్టుడు इ 


తా. ఆ పులస్సుడు [4०829 | డగుటచేత దేవతలకు ఇష్టుడు, గొప్ప 
బుద్దిగల ९७९४2 పరిళుద్ధ ములై న గుణములచేత సమ స్తలోకమునకు ఇష్టుడు. 6 


మూ. సతు ధర్మ పసంగన మేరోః పార్మే మహాగిరేః, 
తృణబిన్గ్వా శమం గత్యా న్యవసన్ము నిపుజవః. ॥ ष 

| ప. అ. స్వ €, మునిపుజ్ఞవః = మున్న శేషుడు, ధర్మ 5:5० ॐ = 
ధర్మ|పసంగముకేత, మహాగిరేః - మహాపర్యత మెన, మేరోః _ మేరువు యొక్క $ 


>" ८.९ = सेध ९००२६०८ , ५०००९ ६ శ మమ్‌ = తృణబింద్యాశ్రమమునుగూర్చి, 
గత్వా = వెళ్ళి, న్యవసత్‌ _ నివసించెను. 


తొ. ఆ మహాముని ధర్మాచరణమునందు ఆన కిచేత మేరుమహాపర్యత 
పార్వ్య్వమునం దున్న తృణబింద్వాశమమునకు వెళ్ళి అక్కడ నివసించెను. 1 


మూ. తపస్తేపే స ధర్మాత్మా స్వాధ్యాయనియతేన్ధి)యః, 
గత్వా & 2923 ८50 తస్య విఘ్నం 5०८९ న్ని కన్యకా ః. 8 


(వే. ७. సః ७, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్యుడు, స్వాధ్యాయని యతేన్టి9యః 
= స్వాధ్యాయమునందు నియమింవబడిన ఇం|దియములు కలవాడె, తవః _ 
తపస్సును, తేపే_ చేసెను. కన్యకాః=కన్యకలు, म = = ९3 , ॐ 
వదమ్‌ _ ९ $ మస్థానమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ०२४) 5 = విఘ్న మును, 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ పులస్త్యుడు స్వాధ్యాయమునందు ఇ ఇదియములను 


90 శ్రీ మ, దామాయణము 
లాసయ = నాట్యముచేయ చు. తపస్వి 


= స్సు గల్క తస్య మునేః=ఆ 
మునికి, విమ్నమ్‌ = విమ్నమును, ४ [5४ = చేసిరి. 


తా. ఆ పులస్త్యుడు ఉన్న ఆ |పదేశము సుందర మగుటచేత దోష రహిత 
లె న ఆ కన్యకలు అక్కడ గానము చేయుచు, వాద్యములు వాయిందుచు, నాట్య 


మాడుచు తపఃకాలియైన ఆ మునికి విఘృము చేసిరి, it 
మూ. అథ రుష్టో మహాతేజా వ్యాజహార మహామననిః, 12 


యా మే దర్శనమాగచ్చేత్సా గర్భం ధారయిష్యతి. 

(వే. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రుష్టః = కోపించిన, మహాతేజాః = 
గొప్ప తేజస్సు గల నమహామునిః=-ఆ మహాముని, వ్యాజహార పలికెను. యా = 
ఏ స్రీ, మే=నాయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆగచ్చేత్‌ = పొందునో, 
సా <> ఆమె y గర్భమ్‌ = గర్భమును, ధారయిష్యతి <~ £ 60%5 6 లదు ७ 


తా. అపుడు మహాతేజఃకాలియెన ఆ మహాముని కోపించి “నా & 0९3 
బడిన స్రీ గర్భము ధరించును” ఆని పలికెను, 12. 


మూ. తాసు సర్వాః పతి శుత్య తస్య వాక్యం మహాత్మనః, 18 
బహ్మశాపభ యాద్బీతా సం దేశం నో |> 
(వే. అ. తాః 2८९8 == ఆ ఆందరు కన్యలు, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య = € పులస్తునియొక్కు, వాక్యమ్‌ క వాక్యమును ४ [296 | ४९९ = 
విని, బహ్మశాపభయాత్‌ = |బాహ్మణశాపభయమువలన, ధీతాః = భయ పడిన 
వారె, తం దేశమ్‌ - ఆ (పదేశమును నోపచ,కముః = వెళ్ళలేదు 


తా. ఆ కన్యక అందరూ ఆ పులస్త్యుని మాట విని, | ८०२5० 89 శాపమునకు: 
భయపడి ఆ [పదేశమునకు వెళ్ళుట మానివెేసిరి. 138. 


మూ, తృణవిన్హోస్లు ८०8३८ స్రీనయా న శృణోతి తత్‌, 14 
గత్వాశమపదం త|త విచచార సునిర్భయా. 


ప. అ రాజరేః = రాజరియెన తృణదినో ~= © 698 ०९8 2965 & 0 | 
తనయా ९ == కుమా ठ అయితే, తత్‌ -- ఆ వాక్యమును, న శృణోతి వినలేదు. 


ర శ్రీ మదామాయణము 


8. అ ఆత్మన ~~ తనయొక)., తక్‌ ఆ, దోషమ్‌ = దోషమును 
దృష్ట్వా = దూచి, సముద్విగ్నా = దిగులుచెందినదై బభూవ చ-= ఆయెను, 
ठ = నాయొక్క, ఇదమ్‌ =ఇది, కిం ९ = ఏమి, ఇతి= అని, జ్ఞాత్యా = 
ఆలోచించి, గత్యా= వెళ్ళి, పితుః= తండ్రియొక్క, ఆశమే = ఆశ్రమము 
నందు, न = ఉన్నది. 

తా. ఆమె తనలో గలిగిన ఆ దోషమును చూచి, దిగులుచెందెను. నాకు 
ఇదేమి, ఇట్టు జరిగినది ఆని ఆలోచించుకొనుచు తిరిగి వెళ్ళి తండి ఆశ్రమములో. 
ఉండెను, 1४ 


మూ. తాంతు దృష్ట్యా తథాభూతాం తృణవిన్గురథాబవీత్‌, 
కిం త్యమేత త్రసదృశం ధారయస్యాత్మనో వపుః. 18 
వ. ఆ. అథ = అనంతరము తృణబదినుుః = తృణబిందువు, ९ छर 
భూతామ్‌ = ఆ విధముగా ఉన్న, తామ్‌ = ఆ మెను దృష్యా చూచి త్యమ్‌ = 
సీవ్ర, ७236४ 53 = తగని ఏతత్‌ ఈ ఆత్మనః వపుః = శరీరమును 
ధారయసి = ధరించుచున్నా వు; కిమ్‌ = ఇది ఏమి ? అని, అ,బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, అప్పుడు తృణదిందువు ఆ విధముగా ఉన్న ఆమెను. చూచి ५; 
శరీరము ఉండవలసిన విధముగా లేదు; ఇది ఏమి ?"" అని పశ్నించెను. 19 


మూ. సాొతు ४2७०९859 దీనా కన్మోవాచ తపోధనమ్‌, 
న జానే కారణం తాత యేన మే రూపమీదృశమ్‌. 20 


| వ. అ. సాకన్యాతు=ఆ కన్య అయితే, దీనా = దీనురాలై, «€= 
= దోసిలిని, కృత్వా = చేసి, తపోధనమ్‌ = ఆ ५०९6९ గూర్చి, ఉవాచ =. 
పలికెను. తాత=తండీ, యేన=ఏ కారణముచేత, మే=నాయొక్క_, రూపమ్‌ 
= రూపము, ఈద్భశమ్‌ = 8९ 67 అయి కారణమ్‌ = ఆ కారణమును, ను 
జానే = ఎరుగను 


తా. ఆ కన్య దీనురాలై , అంజలి ఘటించి ఇట్లు చెప్పెను :- "४०८ ४ 
నా రూపము ఇటు ఎందుచేత అయినదో నాకు తెలియదు." 20» 


మూ. సతు విజాయ తం శాపం మహార్తేర్భావితాత్మనః, 
గృహత్యా తనయాం గత్వా పుల స్త్యమిదమ।బవీత్‌ 24 


९ 


EX సః = అతడు, భావితాత్మనః = పవిత మైన మనస్సు గల, 
మహరేః = మహర్షియొక్క_, తం శాపమ్‌ = ఆ శాపమును, జ్ఞాత్యా= తెలిసికొని 
తనయామ్‌ = కుమా రను (१ = తీసికొని గత్యా = వెళ్ళి, పుల స్యమ్‌ ~ “| 

పులస్తుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును అ[బవీత్‌ = పలికెను 


తా, అతడు పవి|తమైన మనసుగల ఆ మహర్షి ఇచ్చిన శాపమును తెలిసి 
కొని, కుమా శ్రెను తీసికొని వెళ్ళి పులస్త్యునితో ఇట్టు పలికెను 24 


మూ. భగవం స్తనయాం మే త్యం గుణైః 2९28 భూషితామ్‌, 
భిక్షాం పతిగృహాణిమాం మహరే స్యయముద్యతామ్‌. 925 
వే. అ, భగవన్‌ = పూజ్యూడా | మహరే _ మహరీ 1 'సెః = తన 
సంబంధ మైన, గుణై రేవ _ గుణములశేతనే, భూషితామ్‌ = ७९०७००४ బడిన, మే 
తనయామ్‌ = నా కుమా ర్రెయైన, ఇమామ్‌ = ఈమెను, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, 
ఉఊద్యతామ్‌ = & २२९९९ > ४ = 5 = భిక్ష్షనుగా, |పతిగృ్భహాణ = స్వీకరించుము : 
తా. పూజ్యుడవైన ఓ మహరీ ! ఈమె నా కుమా రె. తన గుణములచేతనే 


అలంకరించబడినది. ఈమెను తనంతట తానుగా వచ్చిన భిక్షనుగా సక 
రింపుము. - 25 


మూ తపశ్చరణయు కస్య గామ్యమాణని)యస్య 
శుశూషణపరా నిత్యం భవిష్యతి న సంశయ 26 


ప . అ. తపశ్ప్చరణయు క్షస్య=త పస్సును ఆచరించుటయందు లగ్నమై సా 
శ్రామ్యమాతేన్ది)యన్య = (శమపడుచున్న ఇంద్రియములు గల, ठ = సీయొక 
నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శుతూషణపరా = సహాషణమునందు ఆసక్తి కలది, 

తా. తపస్సు చేయుచు |శమపడుచున్న ఇందియములు గల నీకు 
నిత్యమూ శుక్రూష చేయుటయందే ఈమె ఆస క్రి గలదై ఉండగలదు సందేహము 
లేదు. _ 26 


9 6 9) <| ८०० యణము. 


సంతోషించెను, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ పులస్త్యుడు సంతోషించి ఈ వాక్యమును 
పలికెను, 29 
మూ. పరితుష్టోఒస్మి స్నుకోణి గుణానాం సంపదా భృశమ్‌, 
తస్మాద్దేవి దదామ్యద్య పుతమాత్మసమం తవ, 
ఉభయోర్యంశ కరారం పౌల స్ట్య ఇతి విశుతమ. 90 
2. ७. సుక్రోణి=ఓ! సుందరీ! గుణానామ్‌ గుణముల యొక, 
పదా = సంపద చేత భృశమ్‌ 2०९9-8, 256९6248 అస్మి =-సంతోషించితిని 
దేవి ఓ! దేసీ! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తవ _ నీకు ఆత్మసమమ్‌ <~ 
నాతో సమానుడు, ఉభయోః __ మన ఇద్దరియొక ,_ వంశకరారమ్‌ - వంశమును. 
చేయువాడు, ఫౌల సః ఇతి పౌలస్సుడు అని, విశుతమ్‌ = |పసిదుడూ ఆయిన 
పుతమ్‌ २ [९०९ , ఆద్య = ఇప్పుడు, దదామి _ ఇచ్చుచున్నాను 
తా ఓ! సుందరీ!ని గుణసంపదకు చాలా నంత్లోషించినాను. ఆందు 
పలన సీకు, ఇప్పుడు, ఉభయ వంశ ములను ఉఊద్దరించు, పౌలస్సు డను కుమారుజ్జి 
ఇచ్చెదను, 280 
మూ. యస్మాత్తు విశుతో వేద_న్వయేహాధ్యయతో మమ, 
తస్మాత్స విశవా నామ భవిష్యతి న సంశయః. 81 
2. అ. ఇహ ఇక్క_డ, మమ = నేను, ఆఅధ్యయతకః=గదువుచుండగా, 
వెదః = వేదము, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, విశుతః = వినబడినదో, 
తస్మాత్‌-ఆ కారణమువలన, మ్మిశవాః నామ= విశవస్సు ఆను పేరుగలవాడు, 
భవిష్యతి = కాగలడు. సంశయః = సంశయము, న_ లేదు 
నేను ఇక్కడ వేదాధ్యయనము చేయుచుండగా సీవు విని ఉన్నావు 
కదా? అందుచేత వానికి “విశ్రవుడు” అను పేరు వచ్చును; సందేహములేదు. 81 
మూ వీవముక్తా తు సా దేవీ |) ह న్రరాత్మనా 
ఆచిరేజణైవ కాలేనాసూత ९)| ४ 2250 సుతమ్‌, 
త్రీమ లోశేమ విఖ్యాకం యకోధర్మసమన్మితమ్‌.. 89; 
| 23. అ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకొ = పలకబడిన, సా రెప అఆ దేప్కి 


అథ తృతీయః స ర 1 


[వక్ర వనుటు వై క్రోవోణుశు అను (क ००. అతోఢు | 
తోవన్సు) చోని వరములు పొంది లంకలో २ ९००७९. | 


మూ. అథ పుతః పుల 13828 వి శవా మునిపుజ్ఞవః, 
| ఆచిరేణైవ కాలేన పితేవ తపసి సతః. 1 


| 23. అ. ఆథ =అటు పిమ్మట, పుల 53९55 = 29९2942 ०598 0, 21७३ | 
29| ९ 253, 292 2904238 = ముని १225, 2] ४ = = విశ వసుడు, పితేవ= 
తం|డ్రివలె, అచి రేణై ॐ = అల్చ మెన, కాలేన = కాలముదేత, తపసి = ४2873) 
"నందు, స్థితః = ఉండెను. 


తా. పులస్ఫుని కుమారుడైన ముని (ెమ్షడైన విశవసుడు అల్బకాలమునందే 
తండ్రి వలె తపోనిష్టాగరివ్ణు డాయెను. 1 


స్వాధ్యాయనిరత శుచిః, 


మూ. సత్యవాన్‌ రీఅవాన్‌ దా నః 
९९० ధర్మపరాయణః . 2, 


సర భోగ ९ ९:02 ॐ ని 


(23. అ. 3९8 & ०5 = సత్యవంతుడు, రీలవాన్‌ మంచి శీలము గలవాడు, 
దా న్లః = ఇం దియనిగహవంతుడు, స్యాధ్యాయనిరతః = స్యాధ్యాయమునందు 
ఆస క్రి కలవాడు, శుచిః = పరిజద్దుడు, సర్యభో గేష = సమ స్తభో గములయందు, 
అసంస కః అ ఆస క్రిలేనివాడు, నిత్యమ= ఎల్లప్పుడూ, ధర్మపరాయణః=ధర్మ ము 
'నందు ఆస క్తి కలవాడు అయి ఊండెను. 


తా. స్వాధ్యాయాధ్యయ నము నందు ఆసక్తుడె, ఇం దియనిగహముతో 
పవితుడుగా ఉన్న ఆతడు సత్యసచ్చీలములతో > భోగములయందును €= 8 ई , 
లేనివాడై నిత్యము ధర్మము నాచరించుచుండెను, 9 


९0 శ్రీ మదామాయణము - 
్మయస్సును కోరుచు ఆ భరద్వాజుని కుమార్తెను ధర్మానుసారముగా స్వీకరించి, 
ఆమెయందు పరాక్రమవంతుడు, చాల ఆశ్చర్యమును కలిగించువాడు, సమస్త 
మెన బ్రాహ్మణగుణములతో కూడినవాడు ఆయిన పుతుణ్ణి జనింపచేసెను. కీర్‌ 


మూ. తస్మిన్‌ జాతే తు సంహృష్షః స బభూవ పితామహః. 6 | 
దృష్టా శ్రేయస్క-రీం బుద్ధిం ధనాధ్యక్షో భవిష్యతి, = 

నామ చాస్యాకరో| తీతః సార్లం దేవర్లిభిన్నదా. 7. 

(a) ० త 


|. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, ण्डं = పుట్టినవాడ గుచుండ గా, సః=ఆ, | 
చీతామహః = పితామహుడు, సంహృష్షః = సంతోషిందినవాడు, బభూవ హ= 
ఆయెను. శ్రేయస్మ్క-రామ్‌ = శేయస్కర మైన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, దృష్ట్వా = 
చూచి, ధనాధ్యక్షః = ధనాధ్యక్షుడు, భవిష్యతి = కాగలడు" (అని పలికెను. 
1४ = సంతోషించినవాడై, తదా = అప్పుడు, 2568: సార్థమ్‌ అ దేవర్షులతో 
కూడ కలిసి, అస్య = వీనికి, నామ చ= పేరును కూడ, అకరోత్‌ = చేసెను, 


తా. ఆతడు పుటుటచే పితామహుడెన పులస్త్యుడు సంతోషించెను. ఆతని 
[क 0950-6 మెన ६० 2 గు రించి “ఇతడు ధనాధాఃకుడు కాగలడు”ఆని పలికెను 
అప్పుడు దేవరులతో కూడి సంతోషపూ ర్యకముగా ఇతనికి నామధేయము చేసెను 


మూ. యస్మాద్వి శవసో౬పత్యం సాదృశ్యాద్వి శవా ఇవ, 
తస్మాదై ९| శవణో నామ భవిష్యత్యేష వి 86४४. 8 


(ॐ. ఆ. యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, విశవసః = విశ్రవసుని 
యొక్క, అపత్యమ్‌ = సంతానమో, ते > छह = సాదృశ్యమువలన, >| फ ००४ 
ఇవ = విశ్రవస్సు వలె ఉన్నాడో తసా २९ ఆ కారణమువలన, ~ 248--8 ९८5० , 


వెశవణో నామ = వె(శవణు డని విశుతః=|పసిదుడు, భవిష్యతి=కాగలడు - 

తా. విశ్రవసుని పుతు డెన ఇతడు విశవసుని పోలికలో ఉన్నాడు. 

ఆందుచేత ఇతడు వె(శ్రవణు డని [०86 పొందగలడు. 8 
మూ సతు వై శ్రవణ స్తత తపోవనగత స్తదా, 

९9 सदु తాహుతిహుతో మహాతేజా యథానలః. थ 
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ద్ర. అ. వూర్ణే= పూర్ణమైన, వర్షసహ[స్రానే = వేయి సంవత్సరముల 
ఆంతమునందు, జలాశీ - జలమును మాత మే 23९ ०७८८, మారుతాహారః = 
వాయువే ఆహారముగా కలవా డగుచు, తథైవ చ= మరియు, నిరాహారః=ఆహా 
రములేని వాడగుచు, తం తమ్‌=ఆ యా, విధిమ్‌- నియమమును, అకల్సయత్‌ = 
కల్సించుకొ నెను. ఏమ్‌ ఇట్లు, తాని ఆ, వర్షసహ। సాణి - వేలకొలది 
సంవత్సరములు, ఏక వర్గ వత్‌ = ఓకే సంవత్సరము వలె, జగ్ముః = వెళ్ళినవి. 


తా. వేయి సంవత్సరముల కాలము పూ ర్తిఅయిన పిమ్మట అతడు జలము 
మా|తమే |తాగుట, వాయవు మా|త్రమే ఆహారముగా తీసికొనుట, ఆహార कम | 
లేకపోవుట మొదలైన ఆ యా నియమములను పాటించెను. ఈ విధముగా వేల 
కొలది సంవత్సరములు ఒక. సంవత్సరముగా గడచిపోయెను. 12 
మూ. అధ | +€ మహాతేజాః సేన్దె9ః సురగణః సహ, 
గత్యా తస్యా శ్రమపదం బహ్మేదం ०९2 [22 € ` 19 
(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
బహా) బహ్మ + [४४ = సంతోషించినవాడె, 22398 ~~ ఇం|దునితో కూడిన, 
(६०९, = |బదిబ్మా, ( ~ 
సురగణైః సహ = దేవతాగణములతో కూడ, తస్య = ఆతనియొక్క-, ఆశ్రమ 
పదమ్‌ = ఆశ్ర మస్థానమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ అ 
వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 
తా, ००२० € గొప్ప తేజస్సు గల _బహ్మ దేవుడు సంతోషించి ఇం|దునితో 
కూడిన దేవతాగణములతో కూడ ఆతని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను 18 
మూ పరితుషో & తే వత్స కర్మణానేన సు వత 
వరం వృణీష్య భ|దం తే వరార్ల 5९० మహామతే. 14 
| 2. ఆ సువత మంచి నియమములు గలవాడా ! వత్స= నాయనా! 
తే నీయొక్క, అనేన _ ఈ కర్మణా = కర్మచేత, పరితుషః అస్మే = సంతో 
షించితిని. మహామతే = గొప్ప బుద్ది కలవాడా ९९5 = నీవు, వరార్షః = వర 


ములకు తగినవాడవు. వరమ్‌-వరమును, వృణీష = కోరుకొనుము. తేడనీకు 
1. ॐ ॐ మగు గాక | 


६५. (9) 0 


| 33. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మము తెలి సినవాడా! ఆహమ్‌_ నేను, లోకపాలానామ్‌ 
= లోకపాలులైన, య మేన్గవరుణానాం చ= యమ - ఇంద - వరుణులకు, 
చతుర్గమ్‌ = నాల్లవవానిని, (సషుమ్‌ = సృజించుటకు ఉద్యతః = ఉద్యుక్తుడనై 
ఉన్నాను. తవ నీకు శరర ~~ ఈప్పితమ్‌ = ఇష్ట మెనదో , తత్‌ = దానిని, 
గచ్చ = పొందుము. బత = ఆహా! నిధీశత్యమ్‌ = నిధులకు ఆధిపత్యమును, 
ఆఅవాప్ప్ను హి = 9 555, ९९ సునీ శ|కామ్బు పయమానామ్‌ = & ౦|ద ॐ 
వరుణ--యములకు, చతుర్ధః ప నాల్లవవాడవు, భవిష్యనసి = కాగలవు, 


తా, ధర్మములు తెలిసిన ఓ! వై (శ్రవణుడా ! ప్రస్తుతము లోక పాలులుగా 
ఉన్న యమ.ఇంద.-వరుణులు కాక మరొక నాల్గవ లోక పా चण సృష్టించవలె 
నని అనుకొనుచున్నాను. ఆందుచేత సీ కిష్టమైన లోకపాలత్యమును పొందుము. 
నిధులకు అధిపతివిగా కూడ ఆగుము; నీవు ఇటు'పె ఇం|ద.వరుణ.-యములకు 
నాల్గవవాడవు కాగలవు. | 17, 18 


మూ. ఏతచ్చ పుష్పకం నామ విమానం సూర్యసంనిభమ్‌ 
(పతిగృహిష్య యానారం తిదశై సమతాం [వజ 19 


| EZ అ, యానార్గమ్‌ జ పయాణముకొ రకు, సూర్యసంనిభమ్‌ < సూర్యు 
నికో సమానమైన, ఏతత్‌ -~ ఈ, పుష్పకం నామ= పుష్పక మను పేరు గల, 
ఏిమానమ్‌ = విమానమును, ప్రతిగృషహ్హీ ష్వ=గహించుము, |తిద శె $= దేవతలతో , 
సమతామ్‌ = సమత్యమును, (వజ = పొందుము. 


తా. నీవు సంచారము చేయుటకె సూరూనికో సమానమెన ఈ పుష్పక 
విమానమును స్యకరించుము; దేవతలతో సమానుడవు అగుము 19 


మూ. స్వస్తి తేఒస్తు గమిష్యామః సర్భ్య ఏవ యథాగతమ్‌, 
కృతకృత్యా వయం తాత దత్తా తవ వరద్యయమ్‌. 20 
ప్ర. అ. ठ = 888, స్వస్తీడా క్షేమము, అస్తు = అగుగాక, సర్వే ఏవ=- 
అందరమూ, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగా, గమిష్యామః = వెశైదము. తాత = 


నాయనా ! తవ = నీకు, వరద్యయమ్‌ = రెండు వరములను, దత్తా = ఇచ్చి; 
వయమ్‌ _ మేము కృతక్ళతా కృత కృత్యులము అయినాము 
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తమ్‌ = అట్టి, కొంచిత్‌ = ఒకానొక, నివాసమ్‌ = నివాసమును, సాధు=బాగుగా, 
పళ్ళ = చూడుము; య|త = ఎక్కడ, యస్య కస్య చిత్‌=ఏ ఒక, పాణిని 
= పాజికీ, పీడా = भ $ న భవెక్‌ = కలగదో. 


తా. 236 ९८२०९०८ వెన £1 పూజ్యూడా! నాకొర కె ఏ పాణికీ కూడ పడ 
కలగ भ నమును చూడుము 98 


మూ. ఏవము కసు పు తేణ విశవా మునిపుజ్ఞవః, 
వచనం ప్రాహ ధర్మజ్ఞః | 8०० छ० ८०९ 25९8 >> 24 


Er అ, పుతేణ = పుత్రునిచెత, ఏవమ్‌ ఇట్లు, @ 8 = :5९& బడిన, | 
ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు ఎరిగిన, మునిపుజవః ~ ముని శేషడెన, వి|శవాః అ 
తో ౧ @ भ 


2|& 2९०, సత్రమ=చాల మంచివాడా, గూయతామ్‌ = వినబడుగాక, ఇతి==అని, 
వచనమ్‌ = వచనమును, పాహ = పలికెను, 


తా, ముని శేష్టుడు, ధర్మములు వఎరిగినవాడూ అయిన విశ్రవసుడు 
పుతుని మాటలు విని, “ఓ! సత్సురుషుడా! వినుము" ఆని పలికెను, 24 


మూ. దక్షిణస్యోదరధే &ठ తికూటో నామ పర్యతః, | 
© तेऽ [7 తు విశాలా సా మహన్హిస్య పురీ యథా. 29 
లజ్ఞా_ నామ పురీ రమ్యా నిర్మితా విశ్యకర్మణా, 
రాక్షసానాం నివాసారం యధేన్ష)ిస్యామరా వతీ. 26 


(2. అ. దక్షిణస్య ఉదధేః = దక్షిణ సముద ముయొక్క._, తీరే తీరము. 
నందు, (తికూటో నామ=|తికూట మను పేరు గల, పర్యతః=పర్యత మున్నది.. 
తస్య = ८०२०) , ९७ [त॑ => అ|గమునందు, మహన్షృస్య అ మహేందుని 
యొక్క, పురీ యథా= పట్టణము వలె, విశాలా = విశాలమైన, సా పురీ = 
ఆ పట్టణ మున్నది. రమ్యా= రమ్యమైన, లజ్యా- నామ= లంక అను, పురీ = 
పటణము क: = ఇం దునియొక ్మ, అమరావతీ యథా = అమరావతి వలె 


రాష్నిసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క., నివాసారమ్‌ = నివాసముకొరకు నిర్మితా 
నిర్మించబడినది 


తా. దక్షిణ సముదతీరమునందు త్రికూట మను పర్వత మున్నది. దాని 
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తా. రాక్షసు. లందరూ రసాతలము| కిందికి వెళ్ళిపోయినారు, ९७४ )- 
ఎవ్యరూ లేరు. ఈవిధముగా ఇప్పుడు లంక శూన్యముగా ఉన్నది. దానికి. 
[25408 ఎవ్వడూ లేడు, ५५ 


మూ, స ९९० తత్ర నివాసాయ గచ్చ పు[త యథాసుఖమ్‌, 
64 531 తే వాసో న బాధ స్తత కస్య చిక్‌. 80 
Er ఆ. |® = పుతుడా! సః=అట్టీ, త్యమ్‌= నీవు, తత = (+ 
నివాసాయ = నివాసముకొరకు, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ = వెప్టము. 
11 అక్కడ, తే= నీయొక్క, వాసః = నివాసము నిరోషః = దోషములు 
లేనిది, త|త=అక_డ ॥ కస్య చిత్‌=ఎవనియొక్యా., బాధ బాధ, న== లేదు. 


తా, పుత్రా! १24 అకడ నివసించుటకు సుఖముగా వెళ్లుము అక్కడ 
నీవు నివసించుటలో ఏ దోషమూ ఉండదు. ఎవరి బాధా కూడ ఉండదు 20 


మూ. ఏతచ్చు)త్వా స దర్మాత్మా ధర్శ్మిష్టం వచనం పితుః, 
నివాసయామాస తదా లజా్మం పర్వత మూర్త ని. 9 { 


వ, ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడెన, సః= ఆతడు పితుః = తం|డ 
యొక్క, ధర్మిషమ్‌ = ధర్మ సంమత మైన ఏతత్‌ _ ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
„{#ख१९ = విని, పర్యతమూర్తని = పర్యతా|గమునందు లజ్ఞా_మ్‌ = © ©& 25 ५५. 

छ = అప్పుడు, నివాసయామాస. నివాసముగా ఏర్పరచెను 


ధర్మాత్ముడైన ఆ వెశవణుడు తండి పలికిన ధర్మ సంమతమెన ఆ 
వాక్యము విని పర్యతశిఖరముమీద ఉన్న లంకను నివాసముగా ఏర్పరచు 


కొనెను 231 
‹.. £; నెర్భతానాం సహ సైస్తు హృ షః (పముదితైః సదా, 
 ఆచిరేణైవ కాలేన ,సంపూర్ణా తస్య శాసనాత్‌, 82 


వ, ఆ. తదా= అప్పుడు, తస్య=ఆతనియొక్క, एह శాసనము; 


వలన, | అచి రేణ కాలేనై వ = కొద్ది కాలముచేతనే, హృష్టః छ సంతోషించిన, 


&0 డీ మదామా యణమ । 


ఇత్యార్డె శ్రీమ/దామాయణే ఆదికా 23 ఉత్తర కాజ్జే 
తృతీయ; సర్గ 


వ. ఆ, దేవగన్దర్వగశణైః = దేవతలయొక్క. గంధర్వులయొక్మ, గణ 
ములచేత, అభధిష్టుతః = సుుతించబడిన, తథా = మరియు, అపరోనృత విభూషికా | 
© ०8४ = అపరన్ర్రీల నృత్యములచేత అలంకరించ బడిన గృహము గల, = 
€, సః [ 8९२ 558, 2९ 28 = ధనాధ్యక్షుడు, గభ స్రీభిః = కిరణ ములచేత, | 
సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, అవభాసయన్‌ = పకాశింపచేయుచు, పితుః = 
111. సమీపమ్‌ = సమీపమును గూర్చి, పయయోౌ = వెళ్ళిను. 


తా. దేవతాగణములచేతను, గంధర్యగణములచేతను స్తుతింపబడినవాడు, 
ఆప్బరన్ర్రీల నృత్యములచెత ఆలంకరించబడిన గృహము గలవాడు ఆయిన ఆ 
ॐ (४ 8०८६० కిరణముల చేత సూర్యుడు వలె [వకాశింపచేయుచు ९०6 సమీపము 
నకు వెళ్లెను. 39 


। “బాలానందిని"ఆను శ్రీిమ1దామాయణాం[ధవ్యాఖా్యనమునందు ఉత్తరకాండలో 
మూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


42 శీ మదామా యణము. 


| 23. అ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా ! నిషా లజ్యా = లంక, వూర్య 
మపి = పూర్యముకూడా, పిశితాశినామ్‌ = రాక్షసులయొక్క._ నివాసముగా, ఆసీత్‌" 
= ఉండెను ఆని, ఇదమ్‌ = ఈ, భగవద్వాక్యమ్‌ = పూజ్యూడ వైన స్ప వాక్యమును, 
(్రుత్యా ८ మనా సర అధికమైన, విస్మ యః = ఆశ్చర్యము. 
కలిగినది. 

తా, పూజూూడా 1 ఈ లంక పూర్ణము కూడ రాక్షసుల నివాసముగా ఉండే. 
దని నీ మాటలు విని నాకు చాల అధిక మైన ఆశ్చర్యము కలుగుచున్నది. दै. 


మూ. పుల స్ట్యవంశాదుద్భూతా రాక్షసా ఇతి నః | 8९७ =, 
ఇదానీమన్యతశ్వాపి సంభవః క్రీ ర్రిత స్త్యయా. bh 
 [23. ७. రాక్షసాః = రాక్షసులు, పుల న్యవంశాత్‌ =పుల స్త్యవంశమునుండి, 
ఉదూతాః ఇతి = పుట్టినారు అని, నః--మాకు, శతమ్‌ = వినబడినది. ఇదానీమ్‌. 
= ఇప్పుడు, త్వయా = నీచేత, అన్యతక్సాపి = ఇతరు లవల్ణ కూడ, సంభవః = 
పుట్టుక, & 6९8 = చెప్పబడినది. 
తా, రాక్షసులు పుల స్యవంశముగండే పుట్టినా రని మెము విని ఉన్నాము. 
కాని ఇప్పుడు నీవు, ఇతరవంశములందు పుట్టిన రాక్షసులు కూడ &© ८९ र"? 
చెప్పుచున్నావు. 4. ` 
చే రావణా తు రా 9 ^~) సా టాద 2 
మూ. రావ గ్రామ్ముక ए చ్చ iy సాద్యిక © 2, 
రావణస్య చ పుతే9భ్యః కింనుతే € € 29९8 రాః. 9 
వ అ छं = వాళ్ళు, రావణాత్‌ = రావణునికం'టె కుమృకర్లాచ్చ == 
5०0 & ८2 &0 टे (పహస్తా త్‌ न వికటాదపీ = వికటునికంచె,. 


రావణస్య = రావణునియొక,_ పుతేభ్యః = పుతులకంటె, బలవతరాః కిం ను 
ఎక్కువ బలము కలవారా ? 


తా. ఆ రాక్షసులు రావణ. కుంభకర్ల.| పహ స_వికటులకంచెను, రావణ. 
పుతులకంచెను అధికబలవంతులా 9. 


మూ. క ఏషాం వూర్యకో బిహ్మన్‌ కింనామా చ బలోత్క-_ట 
ఆపరాధం చకం పా १ విష్ణునా దా9వితాః కథమ్‌. 6 


44 శ్రీ మదామా యణము | 


వే. అ. సలిలసంభవః=ఉదకమునుండి పుట్టిన, పద్మ సంభవః= పద్మము । | 
నుండి పుట్టిన, పజావతిః = దహ్మ దేవుడు ९७248 ~~ కిదకములను సృషా = | 
సృషించి తాసా వాటియొక్క. , గోపాయనే_ రక్షణమునందు సత్యాన్‌ = 
| |పాణులను అసృ్ఫజత్‌ = సృజించెను 


తా. జలములో పద్మమునుండి పుట్టిన [७२७१३ దేవుడు పగలు గడచిన. 
పమ్మట భూమి[కింద ఉన్న సము[దరూప మైన జలమును సృష్టించి రా|తకంతము ६. 
నందు € ఉదక మునందే విష్ణునాభికమలములో ఉండి, ఆ ఉదకమును రక్షించు 
టకై జంతువులను సృజించెను. (ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. 9 


మూ. తే సత్త్వాః స త్య్వకర్తారం వినీత వదువస్థితాః, 
కిం కుర్మ ఇతి భాషన్తః క్షుత్చిపాసాభయార్థితాః. 10 


ప అ. తే €, ८०९६ = పాణులు, కుత్చిపా సాభయార్ధితాః పక 
ఆకలిచేత, దప్పికచేత, భయముచేత పీడితులై , కిమ్‌= ఏమి, కుర్మః = చేయు. 
దుము, ఇతి అని, భాష నః = పలుకుచు, స త్యకరారమ్‌ = | పాణులను 
సృష్టించిన ఆ [८८१४ దేవుణ్ణి, వినీతవత్‌ __ వినయవంతులై, ఉపస్థితాః = సమీ | 
పెంచిరి, 


తా. ఆ ప్రాణులు ఆకలిచేత, దప్పిక చేత, బయముచేత పీడితులై, "మేము 
ఏమి చేయవలెను ?” అని పలుకుచు, తమను సృష్టించిన ఆ (బహ్మదేవునివద్దకు 
వినయ పూర్వకముగా వెళ్ళిరి. 10 


మూ. పజాపతిస్తు తాన్‌ సర్యాన్‌ एम పహసన్నివ, 
ఆభాష్య వాచా యత్నేన రక్ష్షధ్యమితి. మానవాః. - 1 
Er ९७ , [23०२82९ =| బహ్మదేవుడైతే : పహసనన్నివ ~~ నవ్వుచు తాన్‌. 
=” సర్యాన్‌ = అందరిసీ వాచా=వాకు_తో, ఆభాష్య = పలకరించి, మానవాః . 


=మానవులారా |! యత్నేన పయత్నముతో రక్షధ్యమ్‌=రకించుడు, 98 = :. 
అని | ०७०९० = తిరిగి పలి కెను : 


తా. |బహ్మదేవుడు వారి నందరిని మంచి మాటలతో పలకరించి, 


46 ఢీ మ(దామాయణము 


తా. ఆ రాక్షసులలో 2540 उ టభులతో సమానులై న, శ|తుసంహారకు లైన, 
హౌెతి ప హతి అను రాక్షసనాయకులై న సోదరులు ఉండిరి. 14 


మూ. |ప్రహేతిర్ధార్మిక స్తత తపోవనగత స్తదా, 
హేతిర్దార క్రియార్డే తు పరం యత్న మశాకరోత్‌. 18 
ప. అ, తత = వారిలో + ధార్మికః=ధార్మికు డై న ; వహేతిః= | 25 >*8, 
తదా = అప్పుడు, తపోవనగతః = తపోవనమును పొందెను. అథ = పీమ్మటీ, 
హేతిః తు = హేతియెతే, దార క్రియార్టే = వివాహమునిమిత్రము, పరమ్‌= గొప్ప, 
[పయత్నము = (పయ త్నమును, అకరోత్‌ ~~ చెసెను. 


తా, వారిలో [పహేతి చాల ధార్మికుడు అతడు తపోవనమునకు వెళ్ళీ 


పోయెను. అప్పుడు హేతీమాాతము వివాహము చేసికొనవలె నని గొప్ప [పయ 
త్నము చేసెను 19 


మూ. స కాలభగినీం కన్యాం భయాం నామ మహాభయామ, 
ఉదావహద మేయాత్మా స్వయమేవ మహామతిః. 16 
| |>. €. ఆమేయాత్మా = గొప్ప బలము గల, మహామతిః ~~ గొప్పబుద్ది 
గల, 238 = హెతి, కాలభగినీమ్‌ - యముని సోదరి, మహాభయామ్‌ == చాల 
భయంకరురాలు అయిన, భయాం నామభయ అను పేరు గల, కన్యామ్‌ = 
కన్యను । స్యయమేవ ~~ స్యయముగనే, ఉదావహత్‌ _ నివాహమాడెను. 
తా. గొప్ప బుద్దిపరా|కమములు గల ఆ హేతి తానే స్యయముగా వెళ్ళి 


కోరి యముని -సోదరియెన, చాల భయంకరురాలైన భయ ఆను కన్యను వివాహ 
మాడెను. 16 


మూ. స తస్యాం జనయామాస హేతీ రాక్షసపుంగవః, 
పుుతం 28 [९ ०० శేషో విద్యుతేే._శ మితి | ९ => 
28. ©. పుుతవతామ్‌ = పుతవంతులలో, | क ( च, రాక్షస 
పుంగవః = రాక్షస శేషుడు అయిన, సః హేతిః = ఆ హేతి తస్యామ్‌ = ఆమె 


యందు విద్యుతే_శమితి అ విద్యుతేే_క డను, పతమ్‌ = [ 38९ 225, పుతమ్‌ 
= పుతుణి, జనయామాస = జనింపచే నెను 


48 धा 


తా. పిమ్మట రాక్షస శేషుడె న హతితన కుమారుని నిమిత మె సంధ్యతో 
మానురాలె న సంధ్యాపుతికను వరించెను 20. 


మూ. అవశ్యమేవ దాతవ్యా పరస్మై 28 సంధ్యయా, 
చి న్రయిత్యా నుతా దతా విద్యుతే్మ.శాయ రాఘవ. 21 


ప. అ. రాఘవ= రామా! అవశళ్య్ళమేవ = తప్పక, పరచన్మె=పరునకు, 
దాతవ్యా = ఇవ్యదగినది, ఇతి = అని, చి నయిత్యా = ఆలోచించి, సంధ్యయా= 
సంధ్యచేత, సా 259 छ०--- € 29 | 8&, విద్యుతే్య_శాయ అ విద్యుతేే_శునకు : దతా= 
ఇవ్య బడినది. 


తా. తప్పక పరునకు ఇవ్యవలసినదే కదా ఆని ఆలోచించి సంధ్య ఆ 
పుతికను విద్యుతేే_శునకు ఇచ్చెను, 91 


మూ. సంధ్యాయాస్తనయాం లబ్ల్యా २८० నిశాచర 
రమతే స్మ తయా సారం పౌలోమ్యా మఘవానివ 92 
వే. ఆ. నిశాచరః = రాక్షసుడైన, విద్యుత్మే_శః = విద్యుత్కేశుడు 
సంధ్యాయాః = సంధ్యయొక్క, తనయామ్‌ _ కుమా రెను ९९०९ సొంది, మఘ 
వాన్‌ = ఇందుడు, పౌలోమ్యా ఇవ = శచీదేవితో వలె, తయా సార్లమ్‌ = ఆమెతో 
కూడ, రమతే స్మ = |కీడించెను 


తా. విద్యుత్కే శుడు సంధ్య కుమా రైెను పొంది దేవేందుడు శచీదేవితో 
కీడించినట్లు ఆమెతో |క్రీడించెను 22 


మూ, కినచిత్త రథ కాలేన రామ సాలజ్బ_టజ్బ_ టా, 
విద్యుతేేశాద్గర్భమాప ఘనరాజిరి వార్గ పాత్‌, २९ 


23. అ. రామ=రామా! అథ= ఆటుపిమ్మట సాలజ_టజ. టా అ 
సాలంకటంకటి, కేనచిత్‌ - ఒకానొక, కాలేన __ కాలముచేత ఘనరాజిః ~~ 


మేఘపం కి, ఆరవార్‌ ఇవ _ సముదమునుండి వలె విద్యుతేే_శాత్‌ విదు కలే 
శునివలన గర్భమ్‌ గర్భమును ఆప._ పొందెను 


50 శ్రీ మ1దామాయణము 


ద్యుతిః=శరత్యా-లసూర్యునివంటి ८००९ గల, సః శిశుః=ఆ శికువు, స్యయమ్‌= 
తానే, ఆ స్యే= ముఖమునందు, ముష్టిమ్‌ = పిడికిలిని, నిధాయ = ఉంచి, తదాడా 
అప్పుడు, శనకె 8 = మెల్లగా, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా. ఆమె ఇట్లు విడ చివేయగా శరత్యా._లసూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ 
8828 తానే నోల్లో పిడికిలి పెట్టుకొని ऊत ఏడ్చెను. 26 


మూ. తతో వృషభ మాస్థాయ పార్యత్యా సహితః శివః, 
వాయుమారేణ గచ్చనై ९ | छ ०2 రుదితస్యనమ్‌. 27 
౧ ~~ | 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట వృషభమ్‌ వృషభమును, ఆస్థాయ= 
అధిష్టించి, వాయుమార్లేణ = వాయుమార్గముచేత, గచ్చన్‌ = వెళ్ళుచున్న, 


పార్యత్యా = పార్వతితో, సహితః = కూడిన, శివః= ఈశ్వరుడు, రుదితస్వ్యనమ్‌= 
రోద నధ్యనిని, సశావ = వినెను. 


తా. అప్పుడు పా ర్యతీసమేతుడై నందిని ఎకి వాయుమార్లములో వెళ్ళు 
చున్న పరమేశ్వరుడు ఆ ఏడ్చ్నును వినెను 27 


మూ. ఆపశ్యదుమయా సార్ధం రుదన్తం రాక్షసాత్మజమ్‌, 
కారుణ్య భావాత్సార్యత్యా ४ 3292 3०6 298. 28 
సంహారకుడైన, భవః = ఈశ్యరుడు, రుద న్తమ్‌=ఏడ్న్చుచున్న, రాక్షసాత్మజమ్‌= 


రాక్షసకుమారుణ్ణి, ఉఊఉమయా సార్థమ్‌ = పార్యతితో కూడ, కారుణ్యభావాత్‌ = 
కారుణ్యము తో, ఆ పశ్యత్‌ = చూచెను. 


వ. ७, పార్యత్యా= పార్వతితో కూడిన, శ్రిపురసూదనః = |© = 


తా. పార్యతీసహితుడెన |తిపురసంహారకుడెన ఈళ్యరుడు ఏడుచున్న 
& రాక్షసపుత్రుణ్జి జాలితో చూచెను 98 
మూ. తం రాక్షసాత్మజం చ|కే మాతురేవ వయఃసమమ్‌, 
అమరం చైవ తం కృత్యా మహాదేవో&క్షరోజవ్యయ ४. 
పురమాకాశగం |పాదాత్సార్యత్యాః |పియకామ్యయా, 
ఉమయాపి వరో దత్తో రాక్షసీనాం నృపాత్మజ, | 80 


5१ శ్రీ మ1దామా యణమూ 
ఇత్యార్డె శ్రీమదాళిమాయణే ఆదికావ్యే कठ उण 
४ ६ సర్గః 


ప. అ. తతః జ అటుపిమ్మట, మహాన్‌ = గొప్పవాడు, మహామతిః = 
్ప బుది గలవాడు అయిన, సుశేశళః = సుకేపుడు పభో = [2928 358 
హరస్య = ఈశ్ళరునియొక,_, పార్భ్యతకః=పా ర్భ్యమునుండి, శ్రియమ్‌=-ఐశ్యర్య 
మును, | नेह = పొంది, వరదానగర్శితః = వరదానముచేత గర్వించినవాడై + 
ఖగమ్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించు, పురమ్‌ = పురమును, పాప్య = 10 
పురందరో యథా = దేవేం|దుడు వలె, సర్య|త = అంతటా, చచార = సంచ 
రించెను. 


తా, గొప్పవాడు, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన ‰ ४ 289 |పభు వైన 
హేళ్యరుని వైపునుండి ఐశ్వర్యమును పొంది, ఆకాశమునందు సంచరించు. 


నగరమును పొంది దేవేందుడు వలె అంతటా సంచరించిను. 82 


“బాలానందిని”అను శ్రీమద్రామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు. 
 ఉత్తరకాండలో నాల్గవసర్గ సమా పము. 


34 శ్రీ మ1దామాయణముః 


లతో దపేకాశించుచున్న రెండవ లక్ష్మీ దేవియా అన్నట్లున్న దేవవతి అను కుమార్తె 
ఉండెను, ధర్మాత్ఫు డైన ఆతడు ఆమెను, రాక్షసరాజ్యలక్ష్మిని వలె, సు కేశనకు 
ఇచ్చెను, 2 


మూ. వరదానకృతై శ్యర్యం సాతం పాప్య పతిం పియమ్‌ 8 
| ఆసీద్దేవవతీ తుష్టా ధనం ప్రాహ్యేవ నిర్ధనః. 

Er అ, సా=ఆ, దేవవతీ = దేవవతి, వరదానకృతై శ్వర్యమ్‌-వర దానము. 
చెత చేయబడిన ఐశ్యర్యము గల, _పియమ్‌ = పియుడై న, తమ్‌ -~ ఆతనిని,. 
పతిమ్‌ -భ రనుగా, _ప్రాప్య జ గొరది; 8 58 -~ ధనము లేనివాడు, ధనమ్‌ = 
ధనమును, |ప్రాహ్యేవ = పొంది వలె, తుష్టా=సంతోషించినది, ఆసీత్‌=-ఆయెను. 


తా. వరదానముచేత ఐశ్యర్యవంతు డైన, |పియుడై న ఆతనిని భర్తనుగా' 


పొంది దేవవతి, ధనమును ఫొందిన నిర్గనుడు వలె, చాల సంతోషించెను. & 
మూ. సతయా సహ నంయుకో రరాజ రజనీచరః, 4 
ఆజ్ఞునాదభిని| షా. నః కరేణ్వేవ మహాగజః, 
= ° ७ . 


వే. అ. తయా సహ = ఆమెతో కూడ, సంస క్రః= కూడిన, సః రజనీ 
చరః = ఆ రాక్షసుడు, అష్టానాత్‌ = ७0855 మను దిగ్గజమునుండి, అధభిని|షాా. నః 
= పుట్టిన, 259 25804 231  మహాగజము, క ठ ९ॐ = ఆడ ఏనుగుతో వలె, రరాజ=: 
(పకాశించెను. 


తా, ఆమెతో కూడిన ఆ రాక్షసుడు అంజన మను. దిగ్గజమునకు పుట్టిన. 
మహాగజము ఆడ ఏనుగుతో కలిసి |పకాశించినట్లు |ప్రకాశించెను. 4 
మూ. తతః కాలే సుకేశస్తు జనయామాస రాఘవ, 
తీన్‌ పుతాన్‌ జనయామాస తేతాగ్ని సమవి|గహాన్‌. ग 
(23. ७. రాఘవ= రామా! ९२४६ = అటుపిమ్మట, సు కేశసుసు కేశుడు 
కాలే తగినకాలమునందు, జనయామాస _ పుతులను కనెను తేతాగ్నిసమ 


విగహాన్‌ మూడు ఆగ్నులతో మానములెన శరీరములు గల (తీన్‌ =ముగురు 
29 [खण्ड పుతులను, జనయామాస = కనెను 


96 (४) మదామాయణము 


మూడు దోషములు వలె ఉన్న, [छ ०१ छः సమానమైన తేజస్సు గల సుకేవని 
ముగ్చరు పుతులు ॐ పేషించ బడిన వ్యాధులు వలె అక్క_డ వృద్ది సౌందిరి. T7నీ 


మూ వర|పా 2० పితుస్తే త్రు జ్ఞాత్వెశ్యర్యం తపోబలాత్‌, 
తప స్తపుం గతా మెరుం వాతరః కృతనిశ్చయాః. 0 


వప. అ. తే | ८० ८8 = ఆ సోదరులు, పితుః = తం డ్రియొక)., ` వర్కప్రా 
ప్తీమ్‌ = వరముల పాపిని, తపోబలాత్‌ = తపోబలమువల్ల్డ, ०४९८६ ०४९८१ 
మును, జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, కృతనిశ్చయాః = చేయబడిన నిశ్చయము గల 
వారై, తపః = తపస్సును, ७2253 = చేయుటకు, మేరుమ్‌ = మేరుపర్యతమును 
గూర్చి, గతాః వెళ్ళిరి. 


తా. తమ తండికి వరములు లభిందిన విషయమును, తపసోబలముచేత 
ఐశ్వర్యము లభించినట్లూ తెలిసికొని ఆ సోదరులు తవస్సు చేయవలె నని నిశ్చ 
యించుకొని, మేరుపర్యతమునకు వెళ్ళిరి. 9 


మూ, _పగ్భహ్య నియమాన్‌ ఘోరాన్‌ రాక్షసా నృపసత్తమ, 
విచేరు స్తే తపో ఘోరం సర్యభూతభయావహము. 10 


2. ఆ, నృపసత్తమ = రాజు శెష్టుడా 1 తె ఆ, రాక్షసాః రాక్షసులు, 
ఘోరాన్‌ భయ ంకరములై న, నియమాన్‌ - నియమములను, పగృహ్య = 
(గహించి, సర్య్వభూతభయావహమ్‌ = సకల|పాణులకు భయమును కలిగించు, 
ఘోరమ్‌ = ఘోర 25, తవః = తపస్సును, చేరుః = చేసిరి. 


తా రామా! ఆ రాక్షసులు కశినములైన నియమములను అవలంబించి, 
సకల] పాణులకు భయమును కలిగించు ఘోరమైన తపస్సు చేసిరి, 10 


మూ. సత్యార్ణవళమో పేతై సృపోభిర్భువి దుర్దభై.ః, 
సంతాపయ 235 లోకాన్ఫదేవాసురమానుషాన్‌, 11 


| 3. ఆ, क्ण ० ॐ ४ సత్యముతోను, బుజుత్యముతోను, శమ 


ముతోను కూడిన, భువి = భూమియందు, దుర్దభై = దుర్హభములైన, తపోభిః = 
తవస్సులచేత, సదేవాసురమానుషాన్‌ = దేవతలతోను, అసురులతోనుు మానవుల 
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3. అ. దేవ! | ऽ] తపసా తవస్సు చెత, ఆరాధితః.పూజించ 
బడిన నివు, నః = మాకు, వరమ్‌ - వరమును, 6४ యది _ ఇచిగనటయితే 
అజేయాః = జయింప శకము కానివారము శ|తుహనారః = శ తువులను 
సంహరించివారము, తథెవ= మరియు చిరజీవినః- చిరకాలము బీవించువారము 
| ०8 9९१९8 = 56 ९६२७०८७९ ॐ> పరస్పరమ్‌ = పరస్పరమూ, ఆను[వతాః = 
| => లవారము, భవామ = ఆగుదుముగాక, ఇతి _ అని (పలికిరి) 


తా |పభూ! మా తవస్సుచేత సంతో ంచినవాడ వై మాకు వరములు. 
ఇవ్యదలచినచో మేము శతువులను నశింవచే సేవారము గాను, జయింవ శకము 
కానివారముగాను, చిరకాలము జీవించువారముగాను ఆతంధిక సామరంము ఉన్న 
వారముగాను పరస్పరము స్నాహము కలవారముగాను అగునటు వరమిమ్ము 14 


మూ. ఎవం భ 2२९६ कं ९ కాం సుకేశతనయాన్నిభు 
స యయౌ (బహ్మలోకాయ [ अद्‌, [2०26९ 2 ९७235 ९; 
3. €. విభుః = [23६9 5 5 | छः హ్మణవత్సలః = (బాహ్మణులయందు 
(పమ గల, సః |బహ్మా = ౪ఆ టహ్మదేవుడు, ఏవమ్‌ - ఇటు, భవిష్యథ =కా 
గలరు, ఇతి = అని, సుకేశతనయాన్‌ _ సుశేఖుని కుమారులను గూర్చి, ఉక్యా 
= పలికి _ద్రహ్మలోకా హు దహ్మలోకముకొరకు, యయా = వెళ్ళును. 


[2399 3 ‰ (బాహ్మాణులయందు _పెమ గల ఆ (బహ్మ దేవుడు. 
సుకేళని కుమారులతో "७ ह అయ్యెదరు” అనిపలికి _ద్రహ్మలోకానికి వెళ్ళిరి. 18. 


మూ. వరం లబ్రాతు త 5८९ రామ రా|తించరా స్తదా 
సురానురాన్‌ పబాధ उ వరడాననునిర్భయాః 10 
| (=. ©. రామ=రామా!: ९८ -- ఆప్పుడు నర్వే = సమ నమెన, తే 
నికాచరాః రాక్షసులు, వరమ్‌ _ వరమును, ९९०८ -~ పొంది, వరదా 
నిర్భయాః = పరదానముచేత చాల భయములేనివా 
అసురులను కూడ, |పబాధ నే = బాధించుచున్నారు 


, నసురాసురాన్‌ _ సురులను 


తా. రామా! ఆ రాక్షసులందరు వరములు ఫొంది వరములు పొందుట 
చేత ఏ మా|తము భయము లేనివారె సురులను అసురులను బౌధించిరి. 16: 
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మూ. అస్మాకమపి తావత్త్యం గృహం కురు మహామతే, 

హిమవ న్తముపా శ్రిత్య మేరుమన్దరమేవ వా, 20 
మహేశ్యరగ్భహ।పఖ్యం గృహం నః [క్రియతాం మహత్‌. 
(వ. అ. మహామతే = గొప్ప బుద్ది కలవాడా ! హిమవ 2553 = హిమ 
వత్సర్యత మును గాని, మేరుమన్లర మేవ నొ మెరుపర్యతమును గాని, మందర 
236 ९९ మును గాని, ఉపా 8 = క్రయించి, అస్మాకమపీ --~ మాకు కూడ, 
తమ్‌ = పప్పు గ్భహమ్‌ = గృహమును , కురు తావత్‌ = నిర్మించుము. నః = 
మాకు, మహేశ్యర గృహ|పఖ్యమ్‌ = మహేశ్యరుని గృహమువంటి, మహత్‌ = 

గొప్పదై న గృహము = గృహము, కయతామ్‌ = నిర్మించబడుగాక 
తా, గొప్ప బుద్ది గలవాడా! హిమవత్సర్యతము మీద గాని ,మేరుపర్వతము 
మీద గాని, మందర పర్యతముమీద గాని మాకు కూడ గృహమును నిర్మింపుము. 
మాకు మహేశ్వరుని గృహము వంటి గృహమును నిర్శ్మింపుము. 20 


మూ. విశ్యకర్మా తత స్తేషాం రాక్షసానాం మహాభుజః, 21 
నివాసం కథయామాస శ| కస్యేవామరావతీమ్‌. 


(ప. అ. తతః _ అటుపిమ్మట, మహాభుజః _ గొప్ప భుజములు గల, 
2४९७ एद = २४९४८९३ , ४ కస్య द 2 3० ८७९ 5०४7 ७2००१258 ० ॐ = 
అమరావతి వంటి, నివాసమ్‌ = నివాసమును, తేషాం రాక్షసానామ్‌ _ ఆ రాక్షసు 
లకు, కథయామాస _ చెప్పెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప భుజములు గల విశ్వకర్మ 2 3०, 28 అమరావతితో 
సమానమైన నివానమును గూర్చి ఆ రాక్షసులకు చెప్పెను. 21 


మూ. దక్షిణస్యోదధే స్తీరే తికూటో నామ పర్యతః, 22 

సువేల ఇతి చాహ్యన్యో ద్వితీయో రాక్ష సేశ్యరాః . 
(ॐ అ. రాక్షసేశళ్యరాః = రాక్షస వభువులారా ! దక్షిణస్య = దక్షిణపు, 
ఉదధేః = సముదముయొక్క, తీరే = తీరమునందు, |తికూటో నామ = |తికూట 


మను, పర్వతః = పర్యత మున్నది. సువేలః ఇతి = సువేల మను, ఆన్యః = మరి 
యొక, ద్వితీయోజపి చ= రెండవది కూడ (ఉన్నది). 
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= పొంది, సేన్దా?ః= ఇంునితో కూడిన, దినౌకసః ఇవ = దేవతలు వలె, 
తస్యామ్‌ = దానియందు, వసత = నివసించండి. 


తా. రాక్షస్మశేషులారా! మీరు ఆ నగరములో, అమరావతిని పొంది 
3 
ఇం దాదిదేవతలు వలె, ఎదిరింప శక్యముకానివార్రె నివసించండి. 26 


మూ. లజా్మ_దుర్గం సమాసాద్య రాక్ష సెర్సహుధిర్భృతా!, । 

2 22456 ण्ठ एण శ|తూణాం శ|తుసూదనాః. 2। 

ॐ. అ, శ తుసూదనాః=శ| 1 లజాా-దుర్గమ్‌ = ల౦కా 

దుర్గమును, సమాసాద్య=వౌంది, బహుధభిః==అనేకు లైన : రాక్ష సెః=రాక్షసులతో, 

వృతాః = కూడినవారై , శ|తూణామ్‌ = శ|తువులకు, దురాధర్హాః = ఎదిరింప 
శక $ముకానివారు, భ విష్యథ = కాగలరు. 


తా. శత్రుసంహారకులారా! లంకాదుర్ల ము చేరి, అనేకరాక్షసులతో కూడిన 
మిమ్ములను శతువు లెవ్వరూ ఎదిరింపజాలరు. =` 37 


మూ. విశ్యకర్మవచః [कषद తతస్తే రాక్షసోత్తమాః, 

సహ సా నుచరా భూత్యా గత్యా తా మవస న్సురి క్‌ు. 28 

| 23. ఆఅ. తే రాక్షసోత్సమాః = € ८०४२ 2०, విశ్యకర్మవచః = २४९ 
కర్మవచనమును, సత్యా = విని, తతః = అటుపిమ్మట, సహ స్రానుచరాః = వెల 
కొలది అనుచరులు కలవారై, తామ = ఆ, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, గతా 
= వెళ్ళీ, అవసన్‌ = నివసించిరి. 
తా, రాక్షస శ్రేష్టులెన ९ ముగురూ 9४९७८९९, మాటలు విని వేలకొలది 
అనుచరులతో కూడినవా.రె ఆ పురమునకు వెళ్ళి నివసించిరి. 28 


మూ. దృఢ|పాకారపరిఖాం హై మైెర్ళృహశ తైెర్భృతామ్‌, 
లజా్మ_మవాప్య తే హృష్టా న్యవసన్‌ రజనీచరాః. 2५ 


దే అ, తే ८282०८१४ - ఆ రాక్షసులు, దృఢ పాకారతోరణామ్‌ ww దృఢ 
మెన (ప్రాకారము పరిఖా గల 9 >° 5०४ (= బంగారువికార మెన, గృహశ తెః = 
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తా. ఆ నర్మదకు హీిదేవి, (శ్రీదేవి, $ ర్తదేవి వంటి ముగ్గురు కుమా ర్రెలు 
ఉండిరి. రాక్షసజాతికి చెందని ఆ నర్మద పూర్తచం|దుని వంటి ముఖములు గల 
ఆ కన్యకలను జ్యేష|కమమున, ఆనగా పెద్లవానికి పెద్ద కుమా 25, రెండ వవానికి 
రెండవ కుమారెను, మూడవవానికి మూడవ కుమారెను సంతోషపూర్యకముగా 
ఇచ్చెను. మహాభాగ్యవతు లై న ఆ ముగ్గురు గంధర్యకన్యలను తల్లి ఆ రాక్షస 
| है భగుడు దేవతగా గల ఉత్తరఫల్లునీ నక్ష|తముతోకూడిన దివసము 
నందు ఇచ్చెను, 81, 82 


మూ. కృతదారాస్తు తే రామ సుకేశతనయా స్తదా, 8 
8 [82838 సహ భార్యాభిరపృరోభి రివామరాః. 

ప, అ. రామ. రామా! తదా=అప్పుడు త దారా = వివాహమాడిన 
లే = ७, సుకేశతనయాః = సుశకేవని పుతులు, అమరాః = దేవతలు, 
అప్బరోభిరివ = అప్వరఃస్ర్రీలతో వలె, భార్యాభిః సహ = భార్యలతో కూడ, 
చి క్రీడుః = కీడించిరి. | 

తా. రామా! అప్పుడు వివాహము చెసికొనిన పిమ్మట సుకేళుని పు|తులు, 

eu st 98 
దేవతలు ७2८ స్రీ క్రీడించినట్లు క్రీడించిరి. 

మూ. తతో మాల్యవతో భార్యా సున్గరీ నామ సున్టరీ, 84 

స తస్యాం జనయామాస యదపత్యం నిబోధ తత్‌. 

ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, మాల్యవతః = మాల్యవంతుని యొక), 
భార్యా = భార్య, 59286 నామ = సుందరి అను, సున్లరీ = సొందర్యవతి. సః= 
అతడు, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, యత్‌ - వి, అవత్యమ్‌ = సంతానమును, 
జనయామాస = పుట్టించెనో, తత్‌ = దానిని గూర్చి, నిబోధ = తెలిసికొనుము. 

తా. సుందరి అను పేరు గల సౌందర్యవతి మాల్యవంతుని భార్య. ఆతడు 
ఆమెయందు ఏ సంతానమును పుటించెనో తెలిసికొనుము. (వినుము). 84 


మూ. వ/జముష్షి ర్విరూపాక్షో దుర్ముఖ ,క్చెవ రాక్షసః 3 
సుప్రఘ్నో 0928 మతోన్మతౌ తథైవ చ 
అనలా చాభవత,న్యా సున్లర్యాం एण्ड సునరీ. 8९ 
त Ta) @ 


60 శ్రీ మ్మదామాయణము 


సం|హాదిః [2०२28 > ८००७४) రాక్షసః, 
రాకాపుష్యోత టా చైవ కె కసీ చ శుచిస్మితాః, 
కుమ్బీనసీ చ ఇత్యేతే సుమాలేః పసవాః స్మృతాః. 4 


2७९४ = వికటుడు, కాలికా ముఖః == కాలికాముఖుడు, ధూమాక్షశ్రైన = 
ధూ మాక్షుడు , దణ్లశ్చ=దండుడు, మహాబలః= గొప్పబలము గల, ० नेष्ठ 2.९४) 
= సుపార్ఫ్యుడు, 53० 2586४ = సంహాది, [२5००8 చై 8 = [పభఘసుడు, రాక్ష సః= 
రాక్షసుడైన, భాసకర్లశ్చ = భాసకరుడు, శుచిస్మితాః = తెల్లని చిరునవ్యు గల, 

Cn ణి | (on) ౧ వ ४ 9 
రాకా -~ రాక, పుష్వోత్క_టా చెవ — పుష్వోత్క_ట ॥ उ ७४ = కైకసి, కుమ్బినన 
చ = కుంఖీనసి, ఇత్యేతే = వీళ్ళు, సుమాలేః = సుమాలియొక్క. , |పసవాః = 
సంతానముగా ५ స్మృతాః = చెప్పబడినారు 3 


| 28. అ. [పహ సః = ప్రహస్తుడు, అకమృనశ్ర్చైవ — అకంపనుడు, 


తా. (వహస్పుడు, అకంపనుడు, వికటుడు, కాలికాముఖుడు, ధూమాక్షుడు, 
 దండుడు, సుపార్మ్యుడు, సంహాది, |పఘసుడు, భాసకర్లుడు అను పు(తులు, 
తెల్లని చిరునవ్యు గల రాక, పుషోత్క.ట, కైకసి, కుంధీనసి అను కుమా एल 
సుమాలి సంతానము. 89, 40 
మూ. మాలేస్తు వసుదా నామ గన్ఫర్వీ రూపశాలినీ, 

భార్యాసీత్సద్మష్మతాకీ స్వక్షీ యక్షీవరోప మా, 41 

ప. అ, రూపశాలిని = రూపముతో |పకాళశించునది, పద్మపతాశీ = పద్మ 
పతములవంటి నేతములు కలది, ९५ = అంద మైన న్మేతము గలది, ०७, 
వరోపమా = | 24. > 2 యక్షన్రీతో సమానురాలు అయిన, వసుదా నామ=వసుద 
वि గంధర్వత్రి, మాలే = మాలియొక్క-_, భారాా= భార్యగా, 
తా, స్రొందర్యముతో పకాశించునది, పద్మప తములవంటి నేత ములు 
గలది, ఆందమైన నేతములు గలది, _శప్టురాలై న యక్షన్రీతో సమానురాలు 
ఆయిన వసుద ఆను గంధర్వన్రీ మాలికి భార్య ఆయెను. 41 


మూ. సుమాలేరనుజ స్తస్యాం జనయామాస 0318 क, 
అపత్యం కథ్యమానం తు మయా త్యం శృణు రాఘవ, 
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మూ. జగద్భమన్లో 2.నిలవద్దురాసదా 

त © < మృత్యు 258 29१7558 258. 

వర|పదానాదపి (6९० భృశం 
కతు[కియాణాం | 5४ ॐ ०४ ठ९४ సదా. 45 


ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణే 
2382998 సర్గః, | 


(వ. అ. అనిలవత్‌ = వాయువు వలె, జగత్‌ = జగత్తును, ఛమ నః =. 
తిరుగుచున్న వారై. + దురాసదాః = ఎదిరింప శక్యముకానివార్రె , రణెషు= యుద్ద 
ములయందు, మృత్యు[పతిమానతేజసః = మృత్యువుతో సమానమైన తేజస్సు 
కలవారై, వర]పదానాత్‌ అపి = వరములను ఇచ్చుటవలన కూడ, భృశమ్‌ = 
మికి_లి, గ ర్వితాః = గర్వించినవారై, సదొ = ^© ప్పుడు, కతు |క్రియాణామ్‌ =. 
యజ్ఞ[ క్రియలకు, (పశమంకరాః = శాంతిని చేయుచున్న వారై, (దేవాదులను. 
బాధెంచిరి). అ | 

| తా, యుద్దముల ౦దు మృత్యువుతో సమానమైెన తేజన్సు గలవారు, ఎది: 
రింప శక్యము కానివారు, బద్‌హ్మ వరములు ఇచ్చుటచేత మిక్కిలి గర్వితులు. 
అయిన ఆ రాక్షసులు ఎల్టప్పుడు యజ్ఞములకు విమాతము చేయుచు, వాయువు. 
వలె జగత్తునందు అంతటా తిరుగుచు అందరినీ బాధించిరి, 49 


“బాలానందిని' అను శ్రీమ[దామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్త రకాండ లో 
ఐదవ సర్గ సమా ప్రము. 
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ముల శతువు, |త్రిలోచనమ్‌ = మూడు నేతములు కలవాడు అయిన మహేశ్వ 
ˆ 2088 సమేత్య చెరి పాజ్షులయ -~ కటబడిన దో ४) గలవారె, భయగదద 
భాషిణః - భయముచెత గద్దదముగా మాటలాడుదు, ఊచుః _ పలికిరి. 


తా. జగత్సృష్టిలయములు చేయువాడు, పుట్టుక లేనివాడు, వ్యక్షము కాని 
రూవము గలవాడు, సకలలోకములకు ఆధార మైనవాడు, ఆందరూ ఆరాధించ 
దగిన పరమగురువు, మన్మథశ।|శ్రువు, మూడు పురముల శతువు, మూడు నేత 
ములు గలవాడు అయిన మే హేశ్యరునివద్దకు వెళ్ళి, దేవతలు ఆంజలులు ఘటించి, 
భయముచేత డగ్గుత్తిక పొందిన కంఠ స్యరములతో ఇట్లు పలికిరి, 2d 


మూ, సుశకేశపుతై 9ర్భగవన్‌ పితామహవరోద్దతైః, 
ప్రజాధ్యక |పజాః సర్యా బాధ్య उ రిపుజాధకై ః. 4 


వ. అ. [పజాధ్యక = |పజలకు పభు వెనవాడా | భగవన్‌ =-పూజ్యాడా! 
పితామహవరోద్ధ తైః = [బహ్మవరములచేత దృప్తులెన, రిపుబాధకైః = శ_తువు 
లను బాధించు, ८० ३४८२ ५४ = 55 888 పుతులచేత, సర్యాః = సమస మైన, 
(పజాః = (|పజలు, బాధ్య నే = బాధింపబడుచున్నారు. 


తా. (పజల ప్రభువైన కీ! పూజ్యూడా ! డ్రహ్మ ఇచ్చిన వరములచదేత 
గర్వించి ఉన్న, ४ తువలను బాధించువారై న సుకేకుని పుతులు పజల నందరిని: 
బాధించుచున్నారు. 18 


८55०. శరణాన్యశరణ్యాని హ్యా(శ మాణి కృతాని నః, 
స్వర్గాచ్చ దేవాన్‌ [उच స్వర్లే (8९ దేవవత్‌. 8 


వ . ఆ. న= మాయొక్క, శరణాని = గృహములు €| ४ మాణి = 
ఆశమములు, అశరణ్యాని = రకణమును ఇచ్చునవి కానివిగా, కతాని — చెయ 
బడినవి. 4९ 2०8 = 2९८ 25978०4, దేవాన్‌ = దేవతలను (పచ్యావ్య=తొలగించి, 
८९ठ = స్యరమునందు, దేవవత్‌ = దేవతలవలె కీడ క్రీడించుచున్నారు. 


తా. ఆ రాక్షసులు మా గృహములను ఆశమములను రక్షణ ఇవ్యని 
(వదేశములుగా చేసివేసినారు, స్వర్గమునుండి దేవతలను వెడలగొటి స్వర్గములో 
దేవతల వలె |క్రీడించుచుస్నారు - 
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మూ. ఇత్యుక్రస్తు సురైః 50 58 ७२ నీలలోహిత ః, 


సుకేశం (పతి సా పేక్షః పాహ దేవగణాన్‌ | 2329. 9 
వ. అ. ठ ९४ = సమస్తమైన, 592 ४ = దేవతలదేత, ఇతి = ఇట్లు, 


ఉ కః = పలకబడిన, ७:26 ~ न మను జట ధరించిన, | 0298 = [ 2089258, 
నీలలోహిత; = శివుడు, సుకేకం | 238 = సుకేశుణ్ణి గూర్చి, సా పేక్షః= పేమ 


కలవాడై, దేవగణాన్‌ ~> దేవతాగణములను గూర్చి, | येण = పలి కెను. 


8 


తా. దేవతలు ఆందరు ఈ విధముగా ` పార్టింపగా జటాధారి, (ప్రభువు 
ఆయిన శివుడు తనను €| $ ००००8४5 సుకేకని విషయమున వక్షపాతము గల 
వాడగుట చేత, దేవగణములతో ఇట్టు పలికెను. 9 


మూ. అహం తాన్న హనిష్యామి మమావధ్యా హి తే సురాః, 
కింతు మన్హ్రం పదాస్యామి యో బె తాన్ని హనిష్యతి. 
ప. అ. సురాః = దేవతలారా ! అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ = వాళ్ళను న 
| హనిష్యామి = చంపను. ऊ ~ వాళ్ళు, మమ ~ उ, అవధ్యాః హి = చంప 
దగనివారు కదా. కిం తు కాని యః వె= ఎవడు, తాన్‌ ~ వాళ్ళను, నిహ 
నిష్యతి == చంపగలడో, మ న్తగమ్‌ = అట్టి ఆలోచనను, పదాస్యామి=ఇచ్చెదను. 
తా. దేవతలారా! వాళ్ళు నేను చంపదగినవారు కాదు, ఆందుదేత నేను 


వాళ్ళను చంపను. కాని ఎవడు వాళ్ళను చంపగలడో దానిని గూర్చిన ఆలోచన 
చెప్పెదను. 10 


మూ. ఏత మేవ సముద్యోగం పురస్థ్భత్య మహర్షయః, 
గచ్చధ్యం శరణం విషుం హనిష్యతి స తాన్‌ (ప్రభుః. 
(ప. అ, మహర్షయః = మహర్షులారా!ఏతమ్‌ = ఈ, సముద్యోగమ్‌ 
ప పయత మునే పురస్కృత్య = పురస్క_రించుకొ 2553 ~~ నిమవును 


శరణమ్‌ = శరణము గచ్చధ్యమ్‌ హొందుడు [2०९०8 = సమరుడెన, సః 
ఆతడు, తాన్‌ __ వాళ్ళను హనిష్యతి = చంపగలడు 


తా. మహరులారా! ఈ పయత్నమునే పురస్కరించుకొని విమవును 
శరణుప్రొందుడు. సమదుడెన ఆతడు వాళ్ళను చంవగలడు. 11 
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23. అ. దుర్గా = | 35905 ४5९ కాని, లజ్యా_ నామ= ९०७ छ 
పురీ = పట్టణము, |త్రికూటశిఖ ठं = తీకూటపర్యత శిఖరమునందు, స్థితా=ఊన్నది, 
తత్ర = దానియందు, खण छ ఉన్నవారై, క్షణదాచరాః = రాక్షసులు, 258 = 
మమ్ములను, సర్వాన్‌ = ७०९6९, | ष्ठ నే = బాధించుచున్నారు. 


తా, కతికూటపరతకిఖరముమీద లంక అను ఇతరులు [2358०: శకము 
కాని పట్టణ మున్నది. రాక్షసులు దానియందు నివసించుచు మమ్ముల నందరినీ 
బాధించుచున్నారు 198. 


మూ న తంమస్మదితారాయ జహి తాన్మధుసూదన 
శరణం త్యాం వయం పాపా గతిర్భవ సురేశ్వర. 16 


వే. ७. సురేశ్వ్యర=దేవతా ప్రభువై న, మధుసూదన = ఓ ! మధుసూదనా! 
సః త్యమ్‌ = అట్టి నీవు, అస్మద్దితార్థాయ=మా హితముకొరకు, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
జహి = చంపుము. వయమ్‌ -- మేము, త్యామ్‌ = నిన్ను, శరణం పాపాః = 
శరణు పొందినాము. గతి; = గతివిగా; భవ = అగుము. 


తా, దేవతల ప్రభువైన ఓ! మదరుసూదనా 1 అట్టి र) మా వింత ము. 
కొరకై ఆ రాక్షసులను చంపుము. నిన్ను శరణుజొచ్చినాము. మాకు గలివి. 


అగుము. 16: 


మూ. చ|కకృత్తాస్యక మలాన్ని వేదయ యమాయ వై, 
భయెష్యభయదో౭.స్మాకం నాన్యో౭ £ భవతా వినా. 17 


| 23. ఆ, చ|కకృతాస్యకమలాన్‌ = చ|కముచేత తెగ గొట్టబడిన ముఖ. 
పద్మములు గల ఆ రాక్షసులను, యమాయ = యమునికొరకు, నివేదయ = 
సమర్పించుము; భవతా వినా= నీవు తప్ప, ఆస్మాకమ్‌ = మాకు, భయేషు = 
భయములయందు, € £ ~ & ४ = అభయము నిచ్చు వాడు, అన్యః = మరియొకడు, 
నాసి = లేడు. 


॥ ग 


తా. ఆ రాక్షసుల ముఖపద్మములను చ కముచేత ఛేదించి వాళ్ళను యమ. 
లోకమునకు పంపుము. భయములు కలిగినప్పుడు ఆభయ మిచ్చువాడు నీవు తప్ప. 
మాకు మరెవ్యరూ లేరు | ¢ £ = | । 17 


16 శ్రీ మ్షదామాయణము 
మూ. తానహం సమతి|కా న్తమర్యాదాన్‌ రాక్షసాధమాన్‌ 
నిహనిషామి సం|కుద్దః సురా భవత విజ్యరాః. 21 
©. అ సురాః = దేవతలారా ! సమతి|కా న్రమర్యాదాన్‌ దాట బడిన 
కటుబాటు గల, తాన్‌ = ఆ, రాక్షసాధమాన్‌ = రాక్షసాధములను 55 ०| 5०& ४ = 


ంచిన, అహమ్‌ = నేను నిహనిష్యామి ८0:5९: విగత ए एन 
మనస్తాపము గలవారుగా, భవత - అగుడు. 


తా. దేవతలారా! కట్టుబాట్లు అతి కమించి న ఆ రాక్షసులను నేను కోపా 
2248. సంహరించెదను. మనస్తాపమును విడిచిపెట్టుడు. 2 


మూ. ఇత్ఫుకా సె సురాః సర్వే విషునా పభ విషునా 
యథావాసం యయు ర్భషా | 39०56 జనారనమ్‌. 22 


5. అ పభవిష్ణునా=సమర్పుడెన, విష్ణునా = విషవుచేత, ఏవమ్‌ == 8 €>, 
ॐ ०४ = 25९७९62, సరే = సమ 2 ठ --७, సురాః= దేవతలు, హృషా 
= సంతోషించినవారై , జనార్దనమ్‌ = విష్ణువును పశంస నః=|పశంసించుచు 
యథావాసమ్‌ = తమ తమ నివాసములను అనుసరించి, యయుః వెళ్ళిరి 


తా. సమర్థుడైన విష్ణువు మాటలు విని ఆ దేవత లందరు సంతోషించి, 
విష్ణువును ప్రశంసించుచు తమ తమ గృహములకు వెళ్ళిరి. 22 


మూ. >) 22८००७०० సముద్యోగం మాల్యవాంస్తు నిశాచరః, 
శ్రుత్వా తౌ |భాతరౌ వీరావిదం వచనమ।బవీత్‌. 2४ 


(ప. ఆ, నిశాచరః = రాక్షసుడైన, మాల్యువాంస్తు = మాల్యవంతుడై తే, 
విబుధానామ్‌ = దెవత అయొక,_, సముద్యోగ ॐ == [25 త్నమును, | 2 ०९ = 
26 వీరులైన, తౌ=౪ఆ, |భాతరౌ = సోదరులను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, € [®%€ == పలికెను, 


తా. రాక్షసుడైన మాల్యవంతుడు దేవతల పయత్నమును గూర్చి విని, 
వీరులైన తన సోదరులతో ఇట్టు పలికెను. = , 28 


78 $) మ[దామాయణము 


మూ, తదస్మాకం హితార్థాయ జహి తాంళ్చ తిలోచన, 
రాక్షసాన్‌ హుంకృతేనైవ దహ |పదహాతాం వర. 27 


వ. అ. తిలోచన ~= £ ! మహేశ్వరా ! తత్‌ = ఆకారణమువలన, 
ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, హితార్హాయ = హితముకొరకు, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
జహి = చంపుము. (వదహతామ్‌ = కాల్చివేయువారిలో, వర = | ठठः | 
రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, హుంకృతేనై వ = హుంకారముచేతనే, దహ = కాల్చి. 
'వేయుము. 27 

తా. మూడు నేతములు కలవాడా! అందువలన మా హీతముకొర ह 
వాళ్ళను చంపివేయుము. దహించు వారిలో | चैत 1 ఆ రాక్షసులను హుంకారము 
చేతనే కాల్చివేయుము. 21 


మూ. ఇత్యేవం 8 © 7 ८७8 నిశ మ్యానకసూదనః, 
४८8 కరౌ చ ८०८८०९९ ఇదం వచనమ బవీత్‌. 28 
[व | >. అ. (8८३ = దేవతలచేత, ఇతే్యవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్రః = పలక 
బడిన, ఆనక సూదన;ః = ७०९७०29८ 25 ०5965 ॐ ९८७3, నిశమ్య = వని, 
“శిరః = శిరస్సును, కరౌచ _ హ స్తములను, ధున్యానః = & ८ ९०५४७, ఇదం 
వచనమ్‌ - ఈ వచనమును. ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. దేవతల మాటలు విని మహేశ్వరుడు శిరస్సు, హ సములు కదల్పుచు 
ఇట్లు పలి కెను. 28 


మూ ఆవధ్యా మమ తే దేవాః నుకేశతనయా రణే, 
=> 20 తు వః పదాస్యామి యస్తాన్వె విహనిష్యతి. 

ప. ఆ. దేవాః= దేవతలారా! इ =౪, సుకేశతనయాః -~ సుకేశ 
పు_తులు, రణే-యు ద్దమునందు, మమ _ నాకు, అవధ్యాః = చంవదగనివారు. 
యః = ఎవడు, తాన్‌ _ వాళ్ళను, విహనిష్యతి = చంపగలడో, మ నం తు == 
ఆలోచననై తే, వః= మీకు, (పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. 


తా. దేవతలారా ! నేను యుద్దములో సుకేజని పుతులను చంపుటకు 
వీలులేదు. వాళ్ళను ఎవడు చంవగలడో ఆ ఉపాయమును మీకు చెప్పెదను. 29 


80 శ్రీ మ_దామాయణము. 


మూ. దేవానాం భయభీతానాం హరిణా రాక్షసర్షభౌ, 
(పకిజ్ఞాతో వధోజస్మాకం చిన్య్యతాం యదిహ క్షమమ్‌. 


| 23. అ, రాక్షసర్ష భౌ sn రాక్షస శేష్టులారా | భయసీతానామ్‌ = భయ 
హేతువువలన భయపడిన, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, హరిణా = విష్షవుచెత 
అస్మాకమ్‌ = మనయొక,., వధః = వధ, (పతిజ్ఞాతః = వతిజ్ఞచేయ బడినది 


ఈ విషయమునందు, యత్‌ ఏది, కమమ్‌ _యుకమో,' చి న్యతామ్‌ 
ఆలోచించబడుగాక 


తా. ఓ! రాక్షస శేష్టులారా ! మనలను చంపెద నని విమ్లవు భయారు 


లైన దేవతలకు (పతిజ్ఞచేసి చెప్పినాడు. ఈ విషయమునందు ఏమి చేయుట 
యు & 20० ఆలోచించుడు. ३8 


మూ. హిరణ్యకశిపోర్మృత్యురన్యేషాం చ సురద్విషామ్‌, 
నముచిః కాలనేమిశ్చ సం|హాదో వీరస త్రమః. 84 
రాధేయో బహుమాయీ చ లోకపాలోజ౬థ ధార్మికః, 
యమలార్జునౌ చ హార్దిక్యః శుమృశ్చవ నిశుమృకః. శీలి 
అసురా దానవాశైవ సత్త్యవనో మహాబలాః, 
సర్వే సమరమాసాద్య న [88००४ న్రే_పరాజితాః. $86 


3. అ, &१८ 69६ 928 का कण्ठे ९७९४ $ 2925850, ఆన్యేషామ్‌ = ఇతరులై న, 
సురద్విషాం చ = రాక్షసులకు, మృత్యుః = మరణము (వచ్చినది). నముచిః = 
నముచి, కాలనేమిశ్చ = కాలనేమి, వఏీరన త్రమః = ఉతమవీరుడై న, సం|హాద ४ ~ 
సంహాదుడు, బహుమాయీ = చాల మాయలు గల, రాదేయ;ః ~ రాధేయుడు, 
అధ = మరియు, ధార్మికః = ధార్మికుడై న, లోకపాలః ~~ లోకపాలుడు, యమ 
లార్జునౌ చ = యమలార్పునులు, హార్దిక్యః = హార్డిక్యుడు, శుమృ క్చైెవ=-కుంభుడు, 
నిశుమృకః = నిశుంభకుడు, సత్యవ నః = ధైర్యముగల, మహాబలాః = గొప్ప 
బలము గల, అసురాః=ఆసురులు దానవాశై)వ=దానవులు, సర్యే= వీరందరూ, 
సమరమ్‌ ~~ యుదమును ఆసాద్య = ఫొంది, అపరాజితా; ~~ పరాజయము 
పొందింపబడనివారుగా, న|శూయ = = వినబడుట ठ & 
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తా, ఈ విషయమును తెలిసికొని మన అందరికీ తగిన కార్యము చేయుడు. 
మనలను ४०६७९ इ నిర్ణయించుకొన్న నారాయణుణ్జి జయించుట కష్టము. 88 


మూ. తతః సుమాలీ మాలీ చ (శుత్వ్యా మాల్యవతో వచః, 
ఊచతు[ర్భాతరం జ్యేష్టమక్వినావివ వాసవమ్‌. 89 
२, అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమాలీ = సుమాలి, మాలీ చ= మాలీ 
కూడ, మాల్యవతః = మాల్యవంతునియొక్క_, వచః = వాక్యమును, శుత్యా = 


విని, అశ్వినౌ = ९७४९९ 233४ ९४, వాసవమివ ~~ 8०. €? గూర్చి వలె, జ్యేషం 
| 2०५० 5 < అన్న గారిని గూర్చి, ©8 ठ ९६४ (न పలికిరి. 


తా. అన్నగారి మాటలు విన్న సుమాలి, మాలీ కూడ, ఆశ్మినీ దేవతలు 
దేవేందునితో పలికి నట్టు ఆన్న గారితో ఇట్లు పలికిరి. 39 


మూ స్యధీతం ద ९ 2००4० చ ४९८६० పరిషపాలితమ్‌ 
ఆయుర్నిరామయం (పా ప్తం సుధర్మ సాపిత్రః పథి. 40) 


వే. అ. స్వధీతమ్‌ = బాగా అధ్యయనము చేయబడినది. దత్సమ్‌ = ఇవ్వ 
బడినది. ఇష్టం చ= యాగము చేయబడినది. ఐశ్యర్యమ్‌=ఐ శ్వ్యర్యము , సరిపాలి 
తమ్‌ = పాలించబడినది. నిరామయమ్‌ = రోగములు లేని, ఆయుః = ఆయుర్దా 
యము, (పా 255 = పొందబడినది. సుధర్మః = మంచి ధర్మము, 5९ = మార్గము 
నందు, స్థాపితః ~ స్థాపించబడినది. 


తా. మనము బాగా అధ్యయనము చేసినాము. దానములు ఇచ్చినాము. 
యాగాలు చేసినాము. ఐశ్య ర్యము పాలించినాము. రోగములు లేని ఆయుర్హాయ 
మును ప్రొందినాము. మంచి ధర్మమార్గమును నిలిపినాము. 40 


మూ. దేవసా గరమక్షోభ్యం శ స్తె9 సమవగాహ్య చ 
జితా 6९2 హ్య|పతిమా స్త్గన్నో 292295७ >९४० భయమ్‌ 


(పే. అ. అక్షోభ్యమ్‌ = కోభింప శక్యము కాని, దేవసాగరమ్‌ = దేవతా 
సమ్ముదమును ४.03 = ఆయుధములతో, సమవగాహ్య చ = పవేశించి, €| 298 
మాః= సాటి లేని, ९९०६४ = ४ [२9९० , జితాః ~ జయించబడినారు. తత్‌ = 


యేభ్యః = ఏ దేవతలనుండి, దోషః= ఈ దోషము, సముత్తితః = కలిగినదో, 


దేవానేవ = అట్టి దేవతలనే, జిమాంసామః ~~ చంపుటకు ఇచ్చయించెదము. 


क, తా. అందువలన ఇప్పుడే కలిసి వెళ్ళి . ९.6 €.€ రశించుకొనుచు, 0 
దోషమునకు కారణభూతులైన దేవతలను చం'పెదము. ५५ 


మూ. ఎవం సంమ న్ల్య బలినః సర్వ సెన్యసమావృతాః, 
ఉద్యోగం ఘోషయిత్యా తు సర్వే నై ర్భతపుంగవాః, 42. 
యుదాయ నిర్యయుః కుద్దా జమృవృ తాదయో యథా. 
9 5 


ॐ, అ, బలినః= బలవంతులైన సరే=సమ సమెన, ॐ రృతపుంగవాః 
= రాక్షస శేమలు, ఏవమ్‌ = ఇటు, సంమ న్య = ఆలోచించి సర్వ'సైన్యసమా 
వృతాః = సమస్తనెన్యముతో కూడినవారె, ఉద్యోగమ్‌ = తమపయత్నమును,. 
ఘూషయిత్యా = చాటించి, |కుధాః = కోపించినవారె , జమృవృ_తాదయో యథా" 
= జంభుడు వృతాసురుడు మొద లెనవారు వలె, యుదాయ యుద్రముకొరకు 
నిర్భయుః = బయలుదేరీరి 


తా. బలవంతులైన ఆరాక్షస్మశేషులు ఈ విధముగా ఆలోచించి సకల 

— © 
చైన్యములతో కూడినవారై తమ |పయత్నమును చాటించి, జంభ-వృతాసురాదులు. 
వలె, కోపముతో యుద్దానికి బయలుదేరిరి. 48 


మూ. ఇతి తే రామ సంమ న్య 5€°९ 6९६ त రాక్షసాః, 40 
యుద్ధాయ నిర్యయుః సరే మహాకాయా మహాబలాః. 


ప. అ. రామ= రామా! మహాకాయాః = గొప్ప దేహములు గల, మహా 
బలాః = గొప్పబలము గల, సరే = సమ & 225, తే రాక్షసాః ఆ రాక్షసులు, 
ఇతి = ఇట్లు, సంమన్హ్య = ఆలోచించి, సర్వోద్యోగేన = సమ స్తపయత్నము చేత, 

(త) # ~ ^ నీ . 
యుద్ధాయ వ యుద్దముకొరకు , నిర్భయుః = ००७९०८66. 


తా. రామా! పెద శరీరములు గల, మహాబలశాలులెక ఆ రాక్షసు 
లందరూ ॐ విధముగా ఆలోచించి అని] విధముల పయత్నములు చేసి యుద 
మునకె బయలుదేరిరీ. wrt Fy | జ 48. 
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| 2. ఆ, అథ అటుపిన్ముట, లజాలయానిలంక నివాసముగా గల,, 
యాని = ఏ, భూతాని = |పాణులు గలవో అవి, లజాా_ విపర్యయమ్‌=లంకలోని; 
మార్పును, దృష్ట్వా = చూచి, సర్యశః = అన్ని వైపులా, భయదర్శీని=భయ. 
మును చూచుచున్నవై. | విమనస్కా-ని జ ఉత్సాహశూన్య మైన మనస్సులు కలవి! 
అయినవి. । 

తా. పిమ్మట లంకలో నివసించు |పాణులన్నీ లంకలో కనబడుచున్న 
లోకవిరుధములై న విషయములను చూచి, భయము రానున్న దని భావించుచు, 


మనస్సులో దిగులు చెందినవి. 80 

మూ రథోత్రమైరుహ్యమానాః శతకోజథ 55४४, 51 
|పయాతా రాక్షసాస్తూర్ణం దేవలోకం పయత్నతః, 
రక్షసామేవ మార్గేణ దై వతాన్యపచ| క్రముః, రి 


పే, అ. అథ = అటుపిమ్మట, శతశః == వందలకొలది, సహస్రశః =. 
వేలకొలది, రాక్షసాః _ రాక్షసులు, రథోతమైః = (్రోష్టము లైన రథములచేత, 
ఉహ్యమానాః=మోయబడుచున్న వారై, (व తః=పయత్నపూర్యకముగా ६ 
తూర్ణమ్‌ = కీఘముగా, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును గూర్చి, (ప్రయాతాః = 
వెళ్ళిరి. దై వతాని=దేవతలు, రక్షసామ్‌రాక్షసులయొక్క., మార్లేణివ--మార్గము. 
చేతనే, ७25४ |ॐ ६ = పారిపోయిరి. 


తా. వందలకొలది, వేలకొలది రాక్షసులు (శేష్టములైన రథము 286, 

[क గా [१4 [1 హూ గా “ లో వా r 
శ్షీఘము , (పయత్నపూర్యకము స్వర్గలోక మునకు వెళ్ళిరి. వాళ్ళు ఆటు 
బయలుదేరగానే దేవతలు ఇటు పారిపోయిరి. 51, 52: 


మూ. భౌమాశ్చెవా 256 स కాలాజ్ఞప్తా భయావహాః, 
ఉత్సాతా రాక్షసేన్హాణామభవాయ సముత్తితాః. 58. 


(ప్ర. ७. భౌమాశ్రైవ = భూమికి సంబంధించినవి, ఆ నరివాళ్చ=-ఆంత' 
రికమునకు సంబంధించినవి ఆయిన, & 05०25 హా; _ భయంకరములైన, ఉత్పాతాః 
= దుశ్శకునములు, కాలాజ్ఞప్రాః = కాలముదేత అజ్ఞాపించబడినవై, రాక్ష సేనా 
కామ్‌ = రాక్షస పభువులయుక,_, ఆభావాయ = వినాశ ముకొరకు, సముత్తితాః= 
బయలుదేరినవి. 
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మూ. సంపత న్వథ భూతాని దృశ్య నే చ యథా|కమమ్‌, 
గృధచ|కం మహచ్చాత (_ప్రజ్యాలోద్లారిభిర్ముకై ః. 96 
రక్షోగణస్యోపరిష్టాత్సరి భమతి కాలవత్‌. 


వ. ७. ఆథ= అటుపిమ్మట, భూతాని = పృథివ్యాది భూతములు (లేదా 
పాణులు) యశథాకమమ్‌=|కమానుసారముగా, సంపత న్రి=పడిపోవుచున్న విగా, 
८2४९ र = కనబడుచున్న వి. అత = ఇక్కడ హత్‌ = గొప్పదైన, గృ[ధ 
చ|కమ్‌ = (గద్దల సముదాయము, |పజ్యాలోదారిభిః = గొప్ప జ్వాలలను విడచు 
చున్న, ముఖైః = ముఖములతో, కాలవత్‌ - యముడువలె రజక్ల్షోగణస్య=రాక్షస 
సముదాయము యొక , ఉపరి = పెన, |భమతి me తిరుగుచున్నది. 


తా పృథివ్యాదిమహాభూ తములు (లేదా |పాణులు) । కమానుసారముగా 
పడిపోవుచున్న ట్లు కనబడెను. |గద్దల పెద్ద గుంపు జ్యాలలు కక్కు_చున్న ముఖా 
లతో యముడు వలె రాక్షసుల పెన తిరుగుచుండెను | 80 


మూ. కపోతా ర కపాదాశ్చ సారికా వి|దుతా యయుః 57 
కాకా వాశ్య తతె 3వ బిడాలాశ్చ ద్విపా దికాః 


ప. అ, ర కపాదాః a ఎజ్జని పాదములు గల, కపోతాః-పావురములు, 
సారికాః = గోరింకలు, విదుతాః=వరుగెత్తినవై, యయుః= వెళ్ళినవి. తతై 9 వ 
అకృ_డనే, కాకాః = కాకులు, బిడాలాశ్చే = పిలులు, ద్విపాదికాః = రెండు పాద 

౧ 
ములు గలవి, వాశ్యో న్రి జ కూయుచున్న వి, 


తా =€ పాదాలు గల పావురములు, గోరింకలు పరుగెత్తుచు అక. 
డికి వచ్చెను. కాకులు, విల్జులు, ద్విపాదికలు కూయుచుండెను. 9 


మూ. ఉత్సాతాంస్తాననాదృత్య రాక్షసా బలదర్శ్చితాః, | 96 
యా న్యేవ న-నివత నే మృత్యుపాశావపాశితాః 


2, ఆ. బలదర్చితాః = బలముచేత 06९०828, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
తాన్‌ = అ, ఉత్సాతాన్‌ = అపశకునములను అనాదృత్య = అనాదరము చేసీ, 
మృత్యుపాళావపాశితాః = మృత్యుపాశముచేత కట్లబడినవారై , యా న్యేవ = వెళ్ళు 


చునే ఉన్నారు, న 22 ¢ ३ -= మరలుట లేదు 


€७ 0&० €» దులన్వ + ఆబధ 
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శా. మహామేఘముల వలె అధికముగా గర్డించుచున్న ఆ ए थु 
మాలి నాయకత్యములో, జయమును కోరుచు దేవలోకమునకు వెళ్ళెను. 6 


మూ, రాక్షసానాం సముద్యోగం తం తు నారాయణః [ 29, 
| దేవదూతాదుపకుత్య చ|కే యుదే తదా మనః. 8 
© 
ప. అ. తదా= అప్పుడు, |పభుః = (పభువైన, నారాయణః = ఏష్ణువు, 
రాక్ష సానావ్‌ ~ రాక్షసులయొక్క_ , తమ్‌ = ७, సముద్యోగమ్‌ క పయత్నమును, 


ठ दण्ड = దేవదూతవలన ఉపవకుత్య ~~ 5) 2) 1 యుద్ధాయ =యుద్ధముకొరకు, 
మనః = మనస్సును, చక్రే = చేసెను. 


తా. అప్పుడు (ప్రభువైన (శ్రీ మహావిష్ణువు దేవదూతద్వారా రాక్షసుల 


ప్రయత్నమును గూర్చి విని యుద్దము చేయవలె నని సంకల్పించెను. $2 
మూ. స సజ్ఞాయుధతూణీరో వైనతేయోపరి స్థితః, 68. 
ఆసాద్య కవచం దివ్యం సహ।|సార్క_సమద్యుతి, 
ఆబధ్య శరసంపూర్ణే ఇషమధీ విమలే తదా. 04 
గోణినూ[తం చ ఖడ్గం చ విమలం కమలేక్షణః!, 
| శజ్ఞచ[ క గదాశార్భఖడ్లాం శ్రైవ వరాయుధాన్‌ 65 
Nn 


సుపర్థం గిరిసంకాశం వెనతేయమథాస్థిత ః, 
రాక్షసానామభావాయ యయా తూర్చతరం ప్రభుః. 66. 


(వే. ఆ. తదా= ఆప్పుడు, కమలేక్షణః = పద్మముల వంటి నే తములు. 
i (= = (పభువై న, సః= ఆ విషవు, సజాయుధతూణీర ః= సిద్దముగా" 
అ ఆయుధములు అంబులహౌదలు గలవాడె ५ వెనతేయోవరి అ గరుత్మంతుని 
చెను స్థితః= ఉన్నవాడైె, సహ|స్రార్కసమద్యుతి = వేయి సూర్యులతో సమాన 
మైన కాంతి గ్లల దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆసాద్య = 
ठ = దాణములతో నిండిన, విమలే = నిర్మలమైన, ఇమధీ = 


ధ్య = కట్టుకొని, (శ్రోణిన్నూతం చ_నడుముకు కట్టుకొను- 


[ख ను చి 
(తాడును, <> _ నిర్మలమైన, ఖడ్గం చ = ఖడ్గమును, శజ్బ్జచ[క్రగ దాశార్డ 
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శేద్దదేవ రిమహోర గైక్చ అ సిద్దులచేతను, దేవర్షుల చేతను, మహోరగులచెేతను, 
గన్టర్వయ మః అ గంధర్వులచేతను, ' యక్షులచేతను, ఉపగీయమానః = స్తుతింప 
బడుచున్నవాడై ध ४5०8 १०० జాయుధ ४६ >" 8४ = చ|కము, ఖడ్గము, శార్‌ జము 
అను ఆయుధములు, శంఖము హ స్తములందు గలవాడై, సమాససాద-=సమీపించెను 

తా. ఆ శ్రీమహావిష్ణువు, సిద్దులు, దేవర్షులు, మహోరగులు, గంధర్వులు, 


యక్షులు సుతించుచుండగా, చ|క ఖడ ~ శార్‌జ ~ శంఖములను హ సములందు 
ధరించి రాక్షస'నెన్యసంహారము చేయువాడె ఆ నెన్యమును సమీ 


మూ సుపర్లపతానిలనున్న పక్షం 
భమత్సతాకం [ 228८ ४ =, 
ठ ८१९ ९ | దాక్షసరాజ సెన్యం | | 
చలోపలం ౧లమివాచలా|గమ్‌ 69 
దే. అ. సుపర్లపక్షానిల నున్నపక్షమ్‌ = గరుత్మంతుని రెక్కల గాలి దేత 
ఎగుర కొట్టబడిన పీరులు గలది [४ = )छष्ड 5 == తిరుగుచున్న పతాకలు గలది, 
[598८ ४ స్ర్రమ్‌ = చిమ్మి వేయబడిన ఆయుధములు గలది అయిన, తత్‌ = ७, 
రాక్షసరా జ'సెన్యమ్‌ = రాక్ష 0०७०6895 0 'నెన్యము, చలోవలమ్‌ = కదలుచున్న 
రాళ్ళు గల, నీలమ్‌ = నల్లని, అచలాగ మివ = పర్యతకిఖరము వలె, చచాల = 
श లిం చెను. 


తా. గరుత్మంతుని రెక్కల గాలిచే ఆ రాక్షస సైన్యము ఎగిరిపోవు 
చుండెను, పతాకలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆయుధములు శచెలాచెదరగుచుండెను. 
ఆ విధముగ ఆ రాక్షస సైన్యము ఎగురుచున్న రాళ్ళు గల నల్లని పర్యత శిఖరము 
వలె కదలిపోయెను. | 69 
మూ. తతః ‰ 8 శోణితమాంసరూషితై. 
ర్యుగా_నవెళ్యానరతుల్యవి గ హెః, 
నిశాచరాః సంపరివార్య మాధవం 
వరాయుధై ర్నిర్చిభిదుః సహ|సశః 70 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే "ఆదికావ్యే 11 షష్టః సర్గః, 


అథ స ॐॐ४ సరః 
न ౧ 
[ (४०४०० ठण्दु 40० ०6०, రాక్షినులు సారి 
सोर | 


५ 


మూ. నారాయణగిరిం ठ ९ (न రాక్షసామ్మ్బుదాః, 
००२०8 ४८२6 दव्यम्‌ 6298509) ८8. 1 
|>. ఆ. ऊ -~ €, రాక్షసామ్బుదాః=రాక్షసు లనే మేఘములు, (अ >~ 
0 2०८०४०२). వై, అమ్బుదాః = మేఘములు, వర్ణేణ = వర్షముచేత, అఆదిమివ= 
పర్యతమును వలె, నారాయణగిరిమ్‌డానారాయణు డనే పర్యతమును, శరవర్షేణ= 
'బాణవరముచేత, వవరుః _ వరించినవి. 


తా. రాక్షసు లనే మేఘములు, గరించుచు, మేఘములు వర్యతము మీద 
“వరించినటు నారాయణు డనే పర్యతముమీద బాణవరము కురిపించిరి 1 


మూ. శ్యామావదాత స్తెర్విమర్నీ లై ర్న కంచరోత మెః, 

జ £ ५ -> శ ర 
వృతోఒజ్ఞనగిరీవాసీద్యర్ల మాణెః పయోధ రె 8. 2 

డా ol (a = 
ప. అ, += ~ తె ४--€, న క్షంచరోత్సమైః=రాక్షసశ్రేషుల చేత, 
23288 = చుట్టుముట్ట బడిన , శ్యామావదాతః = నల్దగాను, శుభముగాను ఉన్న, 
విష్ణుః = విష్ణువు, వర్గమాణైః = వర్షించుచున్న, పయోధరై ४ = మేఘములచేత 

కప్పబడిన, అష్ఞానగిరిః ఇవ _ అంజనపర్యతము వలె, ఆసీత్‌ _ ఉండెను. 

తా. నలని రాక్షసు లందరూ చుటుముటిగా, నలగా శుభ్రముగా ఉన్న 
విమువు వరించుచున్న మేఘములచేత కప్పబడిన అంజనగిరి వలె ఉండెను. 2 

మూ. శలభా ఇవ కేదారం మశకా ఇవ పావకమ్‌, 
యశథామృతఘటం దంశా మకరా ఇవ చార్థవమ్‌. 8 
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రూడులు, అశ్యముల నెక్కి వచ్చిన ७९७३९, ఆ కాశముమీద నిలచిన కాలిబంట్లు, 
పర్యతములవంటి రాక్షస శేష్టులు బాణముల చేతను, శకులచేతను, బుమ్హుల చేతను, 
తోమరములచేతను, విష్ణుమూ र, పాణాయామములు (బాహ్మణుని 258 ఊపిరి 
లేనివానినిగా చేసిరి (ఊ పిరిసల పకుండా చేసిరి), 5,6 
మూ. నిశాచరైెస్తాడ్యమానో మీనై రివ మహోదధిః, 
శార్‌ జమాయమ్య దుర్భర్షో రాక్ష సేభో2.సృజచ్చరాన్‌. { 
। ४. ७. మీనైః= మీనములచేత, మహోదధిః ఇవ = నమహాసముదము 
వలె, నిశాచ రైః = రాక్షసులచేత, తాడ్యమానః = కొట్టబడుచున్న , = = 
ఎదిరింప శక్యము కాని విష్ణుపు, శార్‌జమ్‌=శార్‌ & ¢ నస్సును, ఆయమ్య ~> &20 8, 
రాక్ష సేభ్యః = రాక్షసులకు, శరాన్‌ = బాణములను, అసృజత్‌ = విడ చెను. 
తా. మీనములు మహాసము[దమును కొట్టినట్లు రాక్షసులు కొట్టుచుండగా, 
ఎదురింప శక్యముకాని ఆ మహావిష్ణువు 6० ధనస్సును ఎక్చు_ పెట్టి రాక్షసుల సె. 
బాణములు |పయోగించెను. न 7 


మూ. శరైః పూర్ణాయతోత్సృ షె. ర్య(జకలైైర్మనోజవైః, 
` చిచ్చేద 9363988 ४० क సహస్రశః 8 


Er అ. అథ = అటుపిమ్మట, విష్ణుః = విష్ణువు 4 పూర్ణాయ తోత్సృషై! = 


పూ ర్రిగా లాగుటదేత విడవబడిన, వ[జక ठ 38 = వ జముతో సమానమైన, నికితైః 
= వాడియైన, శతశః = వందలకొలది, సహస్రశః = వేలకొలది, శరై 8 == छ 
ముల చెత, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. పిమ్మట శ్రీమహావిష్ణువు వ|జముతో సమానములైన, మనోవేగమువంటేి 
వెగము గల వందలకొలది వేలకొలది బాణములను పూర్తిగా లాగి రాక్షసులను 
చేదించెను. | | | 8 

మూ. విద్రావ్య శరవర్షేణ వర్షం వాయురివోలత్డితమ్‌, 
పాళ్ళాజన్యం మహాశజ్ఞం పదధ్యా పురుషోత్తమః, 9 
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మూ -న శేకుర శ్యాః సంస్థాతుం విమదాః కుజ్బరాభ వన్‌, 
స్యన్గనేభ్యశ్చ్యుతా కీరా; శజ్ఞరావిత దుర్భలాః, 19 


వ. అ. శజ్జరావితదుర్చలాః = శంఖధ్యనిచేత దుర్భలములైె, అశ్వాః = 
గుఖ్లములు, సంస్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, న ఢేకుః -- సమర్థములు కాలేదు. కుజ్జారాః 
= ఏనుగులు, విమదాః = మదములేనివి, అభవన్‌ _ అయినవి. దీరాః- వీరులు, 
స్యన్షనేభకః = రథ ములనుండి, చ్యుతాః = జారిపడిరి. 


(9, 
తా. శంఖధ్యని వినగానే బలము డఉడిగిపోయి అశ్యములు నిలవలేక 


పోయినది. ఏనుగుల మదము అణగిపోయెను. వీరులు రథములనుండి జారిపడి 
పోయిరి + 12 


మూ. శార్‌ జబాపవినిర్ము కా వజతుల్యాననాః & ८०8, 
విదార్య తాని రకాంసి సుపుజ్జా 22205 శితిమ. 18 


దే. అ. శార్‌జ్ఞచావవినిరు క్రాః = శారొజ్ఞ మను ధనస్సునుండి విడువబడిన, 
వ1జతుల్యాననాః వ జముతో సమానమైన అగ భాగములుగల, సుపుజ్ఞాః క 
మంచి ప్రొన్నులుగల, ठः ~ బాణములు , తాని ¢ ०02 -~ € రాక్షసులను, 
విదార్య = చీల్చి, &88 = భూమిని, 9288 = | పవేశించినవి. 


తా, కార్‌ జ్ఞధనస్సునుండి బయలుదేరిన, వజమువంటి అ్మగభాగములు, 


ఆంద మైన పొన్నులు గల బాణములు ఆ రాక్షసులను చీల్చి వేసి నేలలో |వవేశించి 
నవి. 18 


మూ. భిద్భమానాః శర్రెః సంఖ్యే నారాయణకరచ్యుతై ४, 
నిపేతూ రాక్షసా భూమౌ శెలా వజహతా ఇవ 14 


వ. ఆ, నారాయణకర చ్యు తైః. విష్ణ వుయొక హ స్రములనుండి జారిన, 

శరై? = బాణములచేత, సంథ్య=యుద్ద్ధమునందు, భిద్యమానాః=| బద్లలుకొట్ట బడు 
చు ५, लर సా రా 4९ +< न 3 

న్న, రాక్షసాః _ రాక్షసులు + వ్మజహతాః.. వ జముచేత కొట్టబడిన + శెలాః 


ఇవ పర్యతములు వలె, భూమౌ __ నేలమీద, ని పేతుః = పడిరి, 


తా. శ్రీ మహావిష్ణువు ప్రయోగించిన బాణముల చేత యుద్ధమునందు [బద్దలు 
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తా. సీ మహావిమవు బాణాలచేత ఆ రాక్షసుల కదల్చబడుచున్న కంఠ- 
ములను, బాణములను ధ్యాజములను ధనస్సులను రథములను, పతాక లను 
ఆంబులపొందులను శేదించెను 17 


మూ. సూర్యాదివ కరా ఘోరా వార్యోఘా ఇవ సాగరాత్‌ 
५ Ty నాగానా ధా © ०4 చా దా ౪ 
పర్య &ॐ నొ तप ధారౌఘా ఇవ చామ్బు इ. 18 
తథా శార్‌ జ్ఞవిసిర్ము కాః శరా నారాయశైరితాః, 
నిర్ణావ స్తీషవస్తూర్ణం శతకోఒథ సహ|సశః, 19 
(ॐ. అ. అథ = అటుపిమ్మట నారాయణరితాః_ విషవు చేత పయోగించ 
బడిన శార్హ వినిర్ము కా = శొర మునుండి విడువబడిన, శతశః; వందలకొలది, 
సహస్ర వేలకొలది, శరాః _ హారకములెన, ఇషవః-= బాణములు,. 
సూర్యాత్‌ = సూర్యునినుండి, ఘోరాః = భయంకరములైన, కరాః ఇవ = కిరణ 
ములు వలె, సాగరాత్‌ _ సమ్ముదమునుండి, వార్యోఘాః ఇవ= జల పవాహములు 
వలె, పర్వతాత్‌ = పర్యతమునుండి, నాగేన్గాః ఇవ = గజేందములు వలె, 
అమ్బుదాత్‌ = మేఘమునుండి, ధారౌమాః ఇవ_జలధారాసముదాయములు వలె, 
తథా = ఆటు, తూరమ్‌ -- ీఘముగా నిరావ ని = 5८7 తివచ్చినవి 
తా. విషవు పయోగింపగా శార్హ్‌మునుండి ® ०८९९८ ©>, శ తువులను. 
~ గొ 
హింసించు, వందలకొలది వేలకొలది బాణములు సూర్యుని నుండిభయంకరముల్తె న 
కిరణములు వలె సముదమునుండి జలపవాహములు వలె పర్యతములనుండి గజేంద 
ముల వలె, మేఘమునుండి జలపవాహము వలె శ్నీఘముగా వచ్చినవి. 18.19: 
మూ. శరభేణ యథా సింహాః సింహేన ద్విరదా యథా 
6९८ 25 क వ్యాయా వ్యా_ఖుణ 6 ९2 యథా 
662: 323 యథా శ్యానః శునా మార్గారకో యథా, 
మార్జారెణ యథా సర్పాః ठर చ యథాఖవః. 21 
తథా తే రాక్షసాః సర్వే విషునా పభవిషనా | | 
ॐ £ దావితా శ్చాన్యే శాయితాశ్చ మహీతలే 2 
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వడిన శజ్ఞనాదసువిహ్వలమ్‌ = శంఖధ్యనిచేత చాల వ్యాకుల మైన , రాక్షసం 
బలమ్‌ = రాక్షస సేన, (వభగ్నమ్‌ = ఓడిపోయినదె, లజా్మ-మ్‌ అభిముఖమ్‌ = 
లంకను గూర్చి అభిముఖమె, యయా = వెళ్లెను, 

తా. ఆ రాక్షస సైన్యము నారాయణుని బాణాలకు భయపడి, శంఖధ్యనిః 
చేత వ్యాకులత చెంది, ఓడిపోయి లంకవై పు పారిపోయెను. 24 


మూ. |పభగ్నే రాక్షసబలే నారాయణకశరాహతే, 

| సుమాలీ శరవర్షేణ నివవార రణే హరిమ్‌. 25. 

పే. అ. రాక్షసబలే=రాక్ష స సైన్యము, నారాయణకశరాహ తే_నారాయణుని: 
శరములచేత కొట్టబడినదై , [क तव, = భగ్న మైన దగుచుండగా, సుమాలీ = 
సుమాలి, రణే = యుద్ధమునందు + 563 ~ విష్ణువును, नः, మ బాణవర్ష ము, 
చేత $ నివవార = వారిందెను. 

తా. ఆ రాక్షస సైన్యము నారాయణుని బాణములచేత కొట్టబడి ఓడిపోవుట. 
చూచి సుమాలి బాణవర్ష ముచేత విష్ణువును నివారించెను. 25; 


మూ. సతు తం ఛాదయామాస నీహార ఇవ భాస్క-రమ్‌, 
రాక్షసాః స త్త్యసంపన్నాః పునర్జెర్యం సమాదదుః. १6; 


| 23. అ. సః © -- € సుమాలియైతే, తమ్‌ = విష్ణువును, ९ 25८१ == పొగు 
మంచు, భాస్కరం యథా= సూర్యుణ్ణి వలె, ఛాదయామాస = కప్పివే సెను. 
స త్యసంపన్నాః = బలముతో కూడిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, పునః = మరల, 
ధైర్యమ్‌ = ధైర్యమును, సమాదధుః = పొందిరి. | 

తా. ఆసుమాలి విషువును, పొగమంచు సూర్యుణి కప్పివేసినట్లు బాణాలతో 
కప్పివేసెను. అప్పుడు బలవంతులె న రాక్షసులకు మరల ధైర్యము కలిగెను 26 


మూ. అథ సో౭ భ్యపత। దోషా |దాక్షసో బలదర్చితః, 
మహానాదం |పకుర్యాణో రాక్షసాన్‌ జీవయన్నివ. 2 


== €<, రాక్షసః = రాక్షసుడు, మహానాదమ్‌= గొప్ప ధ్యనిని, (పకురా E93 ~~ 


(ॐ. అ. అథ = అటుపమ్మట, బలదర్పితః ~ బలముచేత १58९०९53 


సః 
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వ. అ. రాక్ష సేశ్యరః = రాక్షస పభువై న, సుమాలీ సుమాలి, (థా देः 
= తీరిగిపోవుచున్న, ङ $ == ७, © 7 ९४ = అశ్యములచేత, పర్మిఖానైె ४ = తిరిగి 
పోవుచున్న, ఇన్టి)యాశ్రై ९3 = ००6 ०5 ॐ లనే ७४९२०९२९, ధృతిహీనః = 
ठ ర్యవిహీనుడైన, నరః యధణథా= నరుడు వలె, |ఖామ్యళే = (®) > 25९0 
చు న్నాడు : 


తా, సారథి లేని గుఖ్ఞాలు స్వెచ్చగా తిరుగుటతో, ఇం|దియము లనే 
గుజ్బములు స్యెచ్చగా తిరుగుచుండగా నిలకడలేని మానవుడు వలె, రాక్షస పభు 
వైన సుమాలి తిరిగిపోయెను. 80 


మూ. తతో విష్ణుం మహాబాహుం | 2959 నం రణాజిరే, 
హృతే సుమాలేరశె ९४) రథే విష్ణురథ [238 
మాలి చాభ్య(దవద్యు కః | 230904१ సనమ్‌. 81 
ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సుమాలేః = సుమాలియొక్క._ , రథే = 
రథము, అశె ९४ = అశ్యములచేత, హృతే ~~ హరించబడిన దగుచుండ గా, సః= 
ఆ, మాలీ = మాలి, యు క్రః= సన్నద్దుడె, శరాసనమ్‌ధనస్సును వగ్భహ్య= 
గ్రహించి, రణాజిరే = యుద్దభూమియందు, [పవత న్లమ్‌ = వచ్చి మీదపడుచున్న, 
మహాజబా హుమ్‌ -- గొప్ప బాహువులు గల, విష్ణుమ్‌ pe విష్ణువును గూర్చి, విష్ణురథం 
[పతి = విష్ణువుయుక్క_ రథమును గూర్చి, అభ్య[దవత్‌ = ీఘముగా పరు 
గె తను. 
తా. సుమాలిరథమును గుజములు దూరముగా  తీసికొనిపోయిను. 
ఆప్పుడు మాలి యుద్రసన్నదుడె ధనస్సు ధరిం యుద్ధభూమిలో వచ్చుచున్న 
మహాబాహువై న విద్గువు మీదికి, ఆతని రథముమీదికి శ్షీఘముగా వెళ్లెను. 81 


25९, 29१८ 250 28.) ६० బాణాః కా ९८5८ విభూషితా 
వివిశుర రిమాసాద్య కొజ్బాం పృతరథా ॐ | 3) 
(> అ. మాలేః= మాలియొక ,, ధను న్చ్యతాః = ధనస్సునుండి జారిన 
కా ०८०९८ విభూషితాః = బంగారముచేత ఆలంకరించ బడిన బాూకాః=-బాణములు, 


పతరథాః = పక్షులు, [కౌల్చమ్‌ ఇవ కౌంచపర్యతమును వలె, హరిమ్‌ = 
విష్ణువును, ఆసాద్య = సమీపించి, వివిశుః = [ 538०858. 
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= పొంది నాగాః- సర్పములు, సుధారసమ్‌ ఇవ= అమృతరసమును వలె, 
$ = వానియొక్క., రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబ ని=|తాగుచున్న ఏ 
తా. వజాయుధము వలె, మెరపుల వలె పకాశించుచున్న ఆ బాణములు. 


మాలి దేహమును సమీపించి, సర్పములు అమృతమును తాగి నట్టు ఆతని రక్త 
మును |త్రాగినవి. a5 


మూ. మాలినం విముఖం కృత్యా శజచ|క గదాధరః, 
మాలిమౌలిం ధ్యజం చాపం వాజినశ్చాప్యపా తయక్‌. 86 
ప. అ. కజ్బచ క్ర గదాధరః = శంఖచ|క్ర్షగదలను ధరించిన ఆ విష్ణువు, 
మాలినమ్‌ = మాలిని, విముఖమ్‌ = విముఖుణిిగా; కృత్వా = చేసి, మాలిమౌలిమ్‌. 


= మాలియొక ,. కిరిటమును ధ్యజమ్‌ ~~ @ ९2359260, చాపమ్‌  ధనసూను వాజి: 
నశ్చాపి = గుజ్బములను, అహపెాతయత్‌ _ పడ గొప్టెను. 


తా. శంఖ-చ|క_గదలు ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువు మాలిని యుద్ధవిముఖు. 
నిగా చేసి ఆతని కిరీటమును, ధ్యజమును, ధనస్సును, + పడ (क 
మూ. విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలీ న క్రంచరోత్సమః, 

92929 ॐ గదాపాణిర్గిర్య|గాదివ 3:56. 81 

వ. ఆ. నక్రంచరోతమః=రాక్షసులలో ह మాలీ_.మాలి, విరథః: 

= రథము లేనివాడె, గదామ్‌ = గదను గృహ్య = [గ్రహించి గదాహౌణిః = 
గద హ స్తమునందు కలవాడై, గిర్యగాత్‌ = పర్యతాాగమునుండి, కేసరీ ఇవ = 
సింహము వలె, ఆపుపువే = దుమికెను —_ | 


తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి, పర్యతా[గమునుండి సింహము వలె,. 
కిందికి దుమికెను. bya 

మూ. గదయా గరుడేశానమీశానమివ చా నక 
లలాటదే శే భ్యహనద్య।| జేణేవ యథాచలమ్‌ 88 


(వే, అ. ఆన్తకః= యముడు, ఈశానమివ = ఈశ్వరుణ్ణి వలె, వ|జేణ=: 
వజముచేత 9 क = 8 ०(८०८४०, € ९२०2 = ०८९९४ ०58 వలె, గదయా =. 
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యొక్క, రావమ్‌ = ధ్యనిని, | ॐ छ = విని + సం కుద 8 కోపించినవాడె ६ 
= గరుత్మంతునియందు, తిర్యక్‌ = అడ్డముగా ఆసాయ = కూర్చుండి, పరా 
జ్ముఖః = వెనుకకు తిరిగిన 'ముఖము గలవాడైనను మాలేః = మాలియొక్కు, 


జిఘాంసయా = చంపవలె నను ఇచ్చచేత |ॐ చక్రమును ఉత్ససర్ల = 
విడ చెను, 


తా. ఇం[దుని తమ్ము డెన భగవంతుడై న శ్రీమహావిషువు ఆరచుచును 
రాక్షసుల ఆరపులు విని గరుత్మంతునిమీద ఆడ్డముగా కూర్చుండి మాలిని 
చంపుటకె , వెనుకకు తిరిగి ఉండియే చ|కమును పయోగించెను 41 


మూ తత్ఫూర్యమణలాభాసం స్యభాసా భాసయన్న భః ; ८१ 
కాలచ| కనిభం చ|కం మాలే; శీరమపాతయత్‌ 


వ. అ. నూర్యమణలాభాసమ్‌=-సూర్యమండలము వలె (పకాశించుచున్న, 
కాలచ [క నిభమ్‌ = కాలచ|క ముతో సమానమెన, తత్‌ ४४ — € ठ | & 2 
స్వభాసా = తన కాంతిచేత, నభః= ఆకాశమును, భాసయత్‌ = వకాశింపచేయుచు 
మాలే? = మాలియొక్క_, శీర్లమ్‌ = శిరస్సును. అపెాతయత్‌ = పడవే సెను 


తా. కొలచ[కము వలె తిరుగుచున్న, సూర్యమండ లము వంటి కాంతి గల 


ఇ చక్రము తన కాంతిచేత ఆకాశ మును (పకాశింవచేయుచు మాలి శిరస్సును 
పడ గొచెను 4 


మూ తచ్చిరో రాక్ష अ ४ [6.४7 > ० 2 £): 98 59 
పపాత రుధిరోద్గారి పురా రాహుశిరో యథా 4४ 


Er అ రాక్ష సేన్లరిస్య = రాక్షసరాజుయొక్కు, చకోత్యత్సమ్‌ = 
చక్రముచేత నరికివేయబడిన, విభీషణమ్‌ = భయంకరమైన, తత్‌ శిరః == & 
శిరస్సు, రుధిరోద్గారి = ర క్రమును కార్చుచున్నదై, పురా = పూర్వము, రాహుశిరో 
యథా = రాహువు శిరస్సు వలె, పపాత_పడెను. - 


తా. చక్రముచేత చేదించబడిన ఆ రాక్షసుని భయంకరమైన శిరస్సు, 
వూర్వము రాహువు శిరస్సు వలె, ర క్రము కార్చుచు |క్రింద పడెను. 48 
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= పొంది నాగాః = సర్పములు, సుధారసమ్‌ ఇవ= ఆమృతరసమును వలె, 
తస్య = వానియొక్క_, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబ న్తి=[తాగుచున్న వి 

తా. వజాయుధము వలె, మెరపుల వలె ప్రకాశించుచున్న ఆ బాణములు. 
మాలి దేహమును సమీపించి, సర్పములు అమృతమును తాగి నట్టు ఆతని రక్ర 
మును |తాగినవి. 38. 


మూ. మాలినం 25530 కృత్యా శజచ|క గదాధరః, 
మాలిమౌలిం ధ్యజం చాపం వాజినశ్చాహప్యపాతయత్‌ 36 
ప. అ. శజచక గదాధరః = శంఖచ|క్రగదలను ధరించిన ఆ విష్ణువు, 
మాలినమ్‌ = మాలిని, విముఖమ్‌ = విముఖుణ్ణిగా, కృత్వా = చేసి, మాలిమౌలిమ్‌ 
= మాలియొక్క. కిరీటమును, ధ్యజమ్‌ = ధ్యజమును, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వాజి. 
నశ్వాపి = (~ , అపాతయత్‌ _ వడ नट्‌. 


తా. శంఖ-చ;క_గదలు ధరించిన ($, 52552555 మాలిని యుద్రవిముఖు. 
నిగా చేసి ఆతని కిరీటమును, ధంజమును ధనస్సును, గుజఖములన. పడ ०2 2 ,. 


మూ. విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలీ న కంచరోత మః, 
७2829 5 గదాపాణిర్గిర్యగాదివ కేసరీ. లీ 
ద. అ. నక్తంచరోత్తమః=రాక్షసులలో | हैत, మాలీ=మాలి, విర థః; 
= రథము లేనివాడె, గదామ్‌ = గదను గృహ్య = గహించి, గదాపాణిః = 
గద హ స్తమునందు కలవాడై, గిర్యగాత్‌ = పర్యతా[గమునుండి కేసరీ ఇవ = 
సింహము వలె, ఆపుప్పవే ~ దుమికెను 


తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి పర్యతాగమునుండి సింహము వలె,. 
క్రిందికి దుమికెను | | bya 

మూ. గదయా గరుడేశానమీశానమివ చా నక 
లాటదే 82 భ్యహనద్య| జేణేవ యశథాచలమ్‌ 98. 


ప. అ. ७ 46६ = యముడు, ఈశానమివ = ఈశ్యరుణి వలె వ|జేణ=: 
వ|జముచేత 9:3५ = ఇందుడు అచలమివ __ పరత మును వలె, గదయా 
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= ఫొంది నాగాః = సర్పములు సుధారసమ్‌ ఇవ = అమృతరసమును వలె 
త్ర ९ = వానియొక్కు, రుదిరమ్‌ ర కమును, పబ ని=[తాగుచున్నవి 

తా. వ|జ్రాయుధము వలె, మెరపుల వలె _పకాశించుచున్న ఆ దాణములు. 
మారి దేహమును సమీపించి, సర్పములు ఆమృతమును (తాగి నట్టు ఆతని రక్ర 
మును |త్రాగినవి. 95 

మూ. మాలినం విముఖం కృత్యా శజ్ఞచ[ క గదాధరః, 

మాలిమాౌలిం ధ్యజం చాపం వాజినశ్చాహ్యపాతయత్‌, ९6. 

ॐ. అ శజచ|క గదాధరః = శంఖచ|క్రగదలను ధరించిన ఆ విష్ణవు, 
మాలినమ్‌ _ మాలిని, విముఖమ్‌ = విముఖుణిగా, కృత్వా చేసి, మాలిమౌలిమ్‌: 
= మాలియొక, కిరీటమును, ధ్యజమ్‌ = ధ్యజమును చాపమ్‌ = ధనస్సును, వాజి: 
5) 2 = గుట్లములను, అపాతయత్‌ _ పడ గొను. 


తా, శంఖ-చ।క_గదలు ధరించిన శీమహావిషువు మాలిని యుద్దవిముఖు. 
నిగా చేసి ఆతని కిరీటమును, ధజమును, ధనస్సును, గుజ్రములను వడ గొచిను.. 


మూ, విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలీ న కంచరోత మః, 
పుప్పవే గదాపాణిర్లిర్య| గాదివ కేసరీ రి? 
ప. అ న కంచరోత మః-రాక్షసులలో గ్రేషుడైన మాలీ_మాలి, విరథః: 
= రథము లేనివాడె, గదామ్‌ = గదను, గృహ్య = గ్రహించి, గ దాపాణిః = 


గద హ సమునందు కలవాడె, గిర్య్భ(గాత్‌ = పర్యతా(గమునుండి కెసరీ ఇవ = 
సింహము వలె, ఆ ड ~~ దుమికెను 


తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి, పర్వతా|గమునుండి సింహము వలె,, 

క్రిందికి దుమికెను द | 87 
మూ. గదయా గరుడేశానమీశానమివ చా 235 8, 

| లలాటదేశే= భ్యహనద్య| జేణేవ యథాచలమ్‌. 88. 


(ॐ, ७, అన్లకః= యముడు, ఈకానమివ = ఈశ్వరుణ్ణి వలె, వజేణ=: 
వ|జముచేత, ఇన)! = ఇందుడు, అచలమివ = పర్వతమును వలె, గదయా = 
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యొక్క, రావమ్‌ = ధ్వనిని, శ్రుత్వా = విని, సం|క్రుద్ధః = కోపించినవాడై, వక్షీశే 
= గరుత్మ ००००७ ०९8, తిర్యక్‌ ~ అడ్డముగా ; ఆస్థా య = కూర్చుండి, వరా 
జ్య్ముఖః = వెనుకకు తిరిగిన 'ముఖము గలవాడెనను, మాలేః = మాలియొక్కు, 
४००० ~> = చంపవలె నను ఇచ్చచేత, చ|[కమ్‌ = చ_క్రమును, न = 


విడ చెను. 


తా. ఇం;దుని తమ్ము డెన భగవంతుడై న శ్రీమహావిష్ణువు ఆరచుచున్న ఆ 
రాక్షసుల ఆరపులు విని, గరుత్మంతునిమీద ఆడ్డముగా కూర్చుండి, మాలిని 
చంపుటకై , వెనుకకు తిరిగి ఉండియే చక్రమును [పయోగించెను. 41 


మూ. తత్ఫూర్యమణ్ణలాభాసం స్వభాసా భాసయన్న భః, 2 
కాలచ కనిభం చ|కం మాలేః శీర్తమపాతయత్‌, 


వే € సూర్యమణ్ఞలా భాసమ్‌ = సూర్యమండలము వలె (పకాశించుచున్న, 
కాలచక్ర నిభమ్‌ = కాలచ్చకముతో సమానమైన, తత్‌ చక్రమ్‌ = ఆ చక్రము, 
స్వభానా = తన కాంతిచేత, నభః=ఆకాళమును, భాసయత్‌ =, సకాశింవచేయుచు, 
మాలేః = మాలియొక్కం, శీర్షమ్‌ = శిరస్సును, ఆపాతయత్‌ = పడవే"సెను. 


తా. కాలచ్మకము వలె తిరుగుచున్న, సూర్యమండ లము వంటి కాంతి గల 
। చ|కము తన కాంతిచేత ఆకాశమును (పకాశింవచేయుచు మాలి శిరస్సును 
పడ గొెను, | 4१ 


మూ. తచ్చిరో రాక్ష సేన్ట్రేన్య ४6९४) త్రం విభీషణమ్‌, 
పపాత రుధిరోద్దారి పురా రాహుశిరో యథా 48 


(2. అ రాక్షవేనిసః - రాక్షనరా క కోత, 
చకముశకేత వడికి య ६। । క pas ప कन ह 
(= = ८९७ నరికి వేయబడిన, 248७5 - భయంకరమెన, తక్‌ శిరః -- ఆ 
$£, 2068२ [नं ము sy | ~~ fa 1 ( 
व ఎ రుధి पुष = ర కమును ड ర్చుచున్నదై, పురా -~ పూర్యము, రాహుశికో 
యథా = రాహువు శిరస్సు వలె, వపాత_ పడెను, ` | 


తా. 111 


త చేదించబడిన ఆ రాక్షసుని భయ | 
ంకరమెన $£ & 
వూర్వము भ ४ = రస్సు, 


రస్సు వలె, రక్రము కార్చుచు |క్రింద त శ్రి 
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మూ. చ|క్రకృతాస్యకమలా గదానంచూర్దితో రసః, 
లాజ్ఞలగ్లపిత| గీవా ముసలై 629 2 స్పకాః. 47 

శకేచిచె వాసినా భిన్నా क ४ © छ०& ०४ 
తురమృ్బరాత్తూర్లం రాక్షసాః సాగరామృసి 46 


153. ©. కేచిత్‌ =కొందరు, రాక్షసాః=రాక్షసులు, చ కకృతాస్య క మలా 
= చ|కముచేత. ३6०९568 ముఖ పద్మములు గలవారై, గదాసంచూర్తితోరసః 
= గదచేత చూర్ణముచేయబడిన వక్షఃసలములుగలవారె , లాజలగ్లపిత|గీవాః=ా 
నాగలిచేత వాడిపోవునటు చేయబడిన కంఠములు గలవారె, ముసలెః=-రోకళ చేత 
భిన్నమ స్తకాః = దైద్దలుకొట్టబడిన శిరస్సులు కలవారై అసినౌ = ఖడ్డముచత 
ఛిన్నాః = ఛేదించబడినవారై , తథామరియు, అన్యే మరికొందరు, శరతాడితాః 
= బాణములచేత కొటబడినవారై , తూర్హమ్‌==శీ ఘముగా, ఆమృరాత్‌ = ఆకాశము 
నుండి, సాగరామృసి = సము[దజలమునందు, నిపేతుః = 2546 


తా. కొందరు రాక్షసుల ముఖపద్మములు చక్రముచేత చేదింపబ డెను 
కొందరి వక్షఃుసలములు గదచేత చూరము చేయబడెను. కొందరి కంఠములు 
నాగలి దెబ్బకు వాడిపోవునట్టు చేయ బడెను. కొందరి తలలు ముసలముచేత బద్దలు 
కొట్ట్లబడెను, కొందరు ४९८००८९ చేదించబడిరి. మరికొందరు చబాణములచేత 
కొట్టబడిరి. ఈ విధముగా ఆ రాక్షసులు ఆకాశమునుండి వెంటనే సముదములో 
పడీపోయిరి. | 47, 48 
మూ. रण्ठ००9 8०९ 22०33 ८०४९2) 
ర్విదారయామాస ధనుర్విము క్తెః, 
నక్ర్షంచరాన్‌ ధూతవిము క్ర కేశాన్‌ 
| యథాశనీభిః సతడిన్మహా| భః. 49 


ద. అ. నారాయణో౭.పి = విష్ణువు, సతడిత్‌ = మెరుపులతో కూడిన, 
మహాభః=మహా మేఘము, ఆశసీభిః యథా=పిడుగులచేత వలె, ధనుర్మిముకెః= 
ఛనస్సునుండి విడ వబడిన, ఇషవరాశసీభిః = ९३७९ వంటి శైషములెన బాణ 


ములచేత, ధూతవిము క కేశాన్‌ కదల్చబడిన విడిపోయిన శేశములు గల, నకం 
చరాన్‌ = రాక్షసులను, విదారయామాసన = వీల్చివేసెను, 
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छर, శ్రీమహావిష్ణువు మర్జించ గా ఏనుగులతో సహా రాక్షసుల ధ్యనులు, 
వేగము సింహముచెత ఆకమించ బడిన ఏనుగుల ధ్యనివేగముల వలె డఊండెను. 
మూ. తే వార్యమాణా హరిబాణజాలై 8 
స్యబాణజాలాని సముత్సృజ న్లః, 
ధావన్తి న క్రంచరకాలమేఘా 
వాయు[పణున్నా ఇవ కాలమేఘాః., 9४; 


Er అ. హరిబాణజా 28 = విష్ణువుయొక ए- బాణముల సముదాయముల. 
చెత, వార్యమాణాః = నివారింపబడు చున్న, స్యబాణజాలాని == తమ బాణముల 
సముదాయములను, సముత్స్భజ २8 = విడచుచున్న, తే = ఆ, నకృంచరకాల 
మేఘాః = కాలమేఘముల వంటి రాక్షసులు, వాయ్ముపణున్నాః = వాయువుచేత' 
ఎగరగొట్టబడిన, కాలమేఘా ఇవ = నల్బని మేఘములు వలె, ధావన్షి= పరుగెత్తు 
చున్నారు 


తా. విష్ణువు పయోగించిన బాణముల చేత నివారింపబడుచుు, తమ బాణము 
లను విడచుచున్న, కాలమేఘముల వంటి ఆ రాక్షసులు వాయువుచేత ఎగుర గొట్ట 
బడిన నల్లని మేఘములు వలె పారిపోయిరి. క 8 


మహో ११2 
మూ. చ|క|ప రై ర్వినికృ తశీర్లాః 
సంచూర్జితాజాశ్చ గదా[పహారై ః, 
ణ ` 0 «~ 
9, | :5 258 దా 5०१ 8 
అసి పహారై © ९> విభిన్నాః 
పత ని శిలా ఇవ రాక్ష సేన్హాః. 98 
(23. అ. చక్రప్రహారై 8 = చక్రము దెబ్బ లచేత, వినికృత శీరాః = లచెదించ' 
బడిన శిరస్సులు కలవారు, గద్మాపహారై 8=గద దెబ్బలచేత, సంచూర్దితాజ్లాశ్చ= 
చూర్ణము చేయ బడిన శరీరములు గలవారు, అసి పహారై = ఖడ్గ పహారములచేత,. 
ద్వివిధాః = రెండు ముక్క-లుగా, విభిన్నాః = భేదింపబడినవారు అయిన, రాక్ష 
कः = రాక్షసనాయకులు, శ్రైలాః ఇవ = పర్యతములు వలె, పత & = వడు 
చున్నారు. | ः छ 9 | 


తా. ఆ రాక్షసఏరు లందరు చక్రము దెబ్బలచేత శిరస్సులు తెగి, గదు. 


७ & अ >> 2398 సరః 
^ ^ 


[మూల్యువోంతుడు యుద్ధము ॐ వరాజీతు డగుద, నుమాలి 
మొదలాౌ ౫ రాక్షనులు రసొతలములో (వవోళించుట. | 


మూ. హన్యమానే బలే తస్మిన్‌ పద్మనాభేన పృష్టతః, 
మాల్యవాన్‌ సంనివృతో౬థ వేలామేత్య ఇవార్లవః. 1 
|. అ. తస్మిన్‌=౪, టల నన; పద్మనా భేన=విష్షువుచేత, పృష్టతః= 
వెనుకనుండి, హన్యమానే = చంవపబడుచుండగా, అథ = అఆటుఏమ్మట, మాల్య 
వాన్‌ = మార్యవంతుడు, వేలామ్‌ = తీరమును, ఏత్య = పొంది, అర్థవః ఇవ = 
సము|దము వలె, సంనివృతః = మరలినాడు, 


తా విష్ణువు “'సెన్యమును వెనుకనుండి చంపివేయుచుండగా మాల్యనంతుడు, 
తీరమును దాటి సము|దము వచ్చినట్లు, వెనుకకు వచ్చెను. 1 


మూ. సంర కనయనః కోధాచ్చలన్మాలిర్ని శాచరః, 
పద్మనాభమిదం పాహ వచనం పురుషోత మమ్‌. p) 
wg నిశాచరః ఆ రాక్షసుడు, సంర కనయనః = ఎజనెన నేత 
ములు కలవాడై, |కోధాత్‌ = కోపమువలన, చలన్మౌలి; = కదలుచున్న శిరస్సు 


కలవాడై, పురుషోత్రమమ్‌ == పురుషులలో | #& ठर, పద్మనాభమ్‌ = విష్ణువును 
గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, ప్రాహ ~ పలి కెను. 


తా, మాల్యవంతుడు కోపముకేత ఎఅనెన నేతములతో శిరస్సు కదలు 

చుండగా పురుషోతముడైన పద్మనాభునితో టు పలికెను 2 
మూ. నారాయణ న జానీషే ఇ తధర్మం పురాతనమ్‌ 

అయుదమనసో ఫీతానస్మాన్‌ హంసి యశథేతర రి 
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మూ, మాల్యవన ० సీతం దృషాా మాల్యవ నమివాచలమ్‌, 
ఉవాచ రాక్ష ९०० తం దేవరాజానుజో బలీ 6 


ప. ఆ, బలీ=బలవంతు డెన, దేవరాజానుజః= విష్ణువు; మాలవ్య న్తమ్‌= 
మాల్యవంత మను! ఆచలమివ ~ పర్యత ము వలె; సితమ్‌ = నిలచిన, రాక్షసే 


5१5 = రాక్షసరాజెన, తం మాల్యవ న్రమ్‌=ఆ మాల్యవంతుణి దృ్భషా గ=చూ 
ఉవాచ = పలకెను 


తా బలవంతుడైన శ్రీమహావిష్ణువు మాల్యవత్సర్యతము వలె నిలచిన: 
రాక్షసరాజైన ఆ మాల్యవంతుణ్ణి చూచి ఇట్లనెను, &. 


మూ. २ ह" భయభీతానాం దేవానాం వె మయాభయమ్‌, 
రాక్షస్తోత్సాదనం దత్తం తదేతదనుపాల్యలతే. ॥ 
వ. అ. మయా = నాచేత; द्‌ తః = మీనుండి; భయభీతానామ్‌ =: 
భయకారణమువలన భయపడిన; _దేవానామ్‌ = దేవతలకు; _రాక్షసోత్సా 
దనమ్‌ = రాక్షససంహార రూప మైన; అభయమ్‌=ఆభయము; దత్తమ్‌==ఇ న్యబడి- 
నది, తదేవ=అదియే; అనుపాల్యతే = పాలింపబడుచున్నది. | 


తా. మీవలన వచ్చిన అపాయమునుండి భయపడిన దేవతలకు నేను, 


రాక్షససంహారము చేయుదు నని అభయ మిచ్చి ఉన్నాను ఆ వతిజ్లనే పాలించు. 
చున్నాను 7 


పొణెరపి సియం కార్యం దెవానాం హి సదా మయా, 
शि९ హం దో నిహనిషా మి రసాతలగతానపి 8 


.. (వ. ७. మయాజానాచేత, సదా ఎల్పప్పుడు, దేవానా దేవతలకు . 
పాణైెరపి = ప్రాణములదేత కూడ _డ్రీయమ్‌ = పియము, .కార్యమ్‌ = చేయదగి. 
నది. సః అహమ్‌ = అటి నేను, రసాతలగతానపి _ రసాతలమును సొందినను,. 
వః = మిమ్ములను, నిహనిషా ९29 = చంపెదను 


నేను నాప్రాణములైన ఇచ్చి ఎల్లప్పుడు దేవతలకు |పేయము. 
చేయవలసి ఉన్నది. ఆట్టి నేను మీరు రసాతలమునకు వెళ్ళినను మిమ్ములను. 
చంపెదను, | 9 
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మూ. స్క న్లోత్స్ఫృ షేవ సాళ్ల కిరోవినక ८ 8555 छू, 
6 3 అట --* ద { 
కాజ నీ రాక్షసం పాయాన్మ హోలే_వాజ్ఞానాచలమ్‌. 9. 
తహ జ 
వ. ఆ. గోవినకరనిఃసృతా ~~ 225 ° స్తమునుండి ९ ० 5९८ & ॐ, సా 
శ క్రిి= ఆశక్తి, స్మ్యన్లోత్స్ఫృషేవ = కుమారస్యామిచేత విడవబడిన శక్తి వలె, 
రాక్షసమ్‌ = రాక్షనుణి, కాజ నీ -- కోరుచున్న డె, మహోలా ~ = గొప్ప ఉల 
ఆజ్ఞానాచలమ్‌ ఇవ = అంజనాచలమును గూర్చి వలె, పాయాత్‌ = వెళ్ళను. 


తా. విష్టవు హసమునుండి బయల్యెడరిన ఆ శకి కుమార స్వామి 
పయోగించిన శక్తి వలె, ఆ రాక్షసుని మీదకు, కొరవి ఆంజన పర్యతముమీదికి 
వెళ్ళినట్లు వెళ్ళిను. 12 


మూ, సా తస్మ్యోరసి వి हतुं హారభారావభాసితే 
ఆపత |దాక్ష 348 గిరికూట ఇవాశనిః 18 


వ. ఆ. సా=ఆశ క్రి, హారభారావభాసితే = హారముల భారముచేత 
(పకాశింపచేయబడిన, = २8 तुं = విశాలమైన, తస్య రాజి సేన్హరిస్య = ఆ రాక్షస 
రాజుయొక్క, ఉరసి = వక్షఃస్సలమునందు, १66० ठ == పర్యత శిఖరమునందు, 
అశని? ఇవ = పిడుగు వలె, ఆపతల్‌  వడెను. 


తా. ఆశక్తి హారముల సముదాయముతో |పకాశించుదున్న, విశాల మెన 
ఆ రాక్షసరాజు వక్ష్షఃసలముమీద పర్యతశిఖ రముమీద పిడుగు పడినటు పడెను. 


మూ. తయా. భిన్నతనుత్రాణః | >° ४6९29५० తమః, 
మాల్యవాన్‌ పునరాశ్యననసొ గిరిరివాచలః. 14 


[2 ఆ. తయా దానిచేత భిన్నతన్నుతాణః = బేదించబడిన కవచము. 
గలవాడై, మాల్యవాన్‌ = మాల్యవంతుడు, విపులమ్‌=ఆధికమెన, తమః= చీక టిని 
(మోహమును Er విశత్‌ (వవేశించెను పునః=మరల, ఆశ స్తః= తెప్పిరిలిన. 
వాడి, గిరిరివ = పర్యతమువలె, ఆచలః = చలించనివాడె, తసొ = నిలచెను 


తా, ७७. ४ & దెబ్బకు ' కవచము 1) ` మాల్యవంతుడు “మూర్చ 
పోయెను. మరల తెపిరిలి పరషతము వలె కదలకుండ నిలబడెను.. - ~ 14 
1 2 | 


(9) = ८0" యణము 


మూ. వై నతేయ స్తతః కుద్దః పక్షవాతెన రాక్షసమ్‌, 
వ్యపోహద్భలవాన్యాయుః ४246-4 ४ ~© యథా. 18 


| 5. వ. తతః ఆటుపిమ్మట వెనతేయః = గరుత్మంతుడు శుదః= 
కోపించినవా డె, రాక్షసమ్‌ - ఆ రాక్షసుణ్ణి, పక్షవాతేన = రెక్కల గాలిచెేత, బల 
వాన్‌ - బలముగల, వాయుః = వాయువు, శుష్క_ప తచ యం యథా = ఎండు 
టాకుల |పోగును వలె, వ్యపోహత్‌ = ఎగురగొ దెను. 


తా. అప్పుడు గరుత్మంతుడు కోపించి, బలముగల వాయువు ఎండుటాకుల 
[పోగును వగురగొతినటు, ఆ రాక్షసుణి రెక్కు.ల గాలిచత ఎగురగొబెను. 18 
€ © ६ ९ 


దూ ద్విజేన్ద)పక్షవాతేన | ८०९९० వీక్ష్య 3०५९९, 
సుమాలి స్యబలె 3 సార్గం లజా,_మభిముఖో యయౌ. 19 


ప. అ, 25 2425 వా న= గరుత్మంతుని రెక్కల గాలికేత, |డావి 
తమ్‌ = ఎగురగొట్లబడిన, పూర్వజమ్‌ = అన్నను, వీక్ష్య= చూచి, సుమాలీ= 
సుమాలి, స్యబలైః न = తన సేనలతో కూడ, © 5 = ९0 259 గూర్చి, 
है 2.49 ४ = ఆధిముఖుడైె, యయ = వెళ్ళిను. 


తా. తన అన్నయెన మాల్యవంతుడు గరుత్మంతుని రెక్క_ల గాలికి ఎగిరి 
పోవుట చూచి సుమాలి ~) లంక వైపు వెళ్ళిపోయెను. 19 


మూ పక్షవాతబలో ద్దూతో మాల్యవానపి రాక్షసః, 
స్యబలేన సమాగమ్య యయా లజాా-ం | ०0 వృతః. 


(> ఆఅ. పక్షవాతబలోదూతః - రెక)_ల గాలియొక i= బలముచేత ఎగుర 
గొటబడిన, రాక్షసః - రాక్షసుడెన మాల్యవానపి = మాల్యవంతుడు కూడ, 
23९४ ८5 = తన సైన్యముతో మాగమ్యు = కలిసి, |హియా=సిగుతో వృతః= 
కూడినవాడై, లజ్య్బా_మ్‌ = లంకను గూర్చి, యయౌ उ 2१२७. 


తా. బలమెన గరుత్మంతుని రెక్కల గాలి ఎగురగొటివేయగా మాల్య 


డు కూడ సిగువడుచు 'నెన్భముతో లంకలో పవేశిం చెను 20 
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ఆ రాక్షసులు సుమాలి పాలనలో ఉండిరి. (సాల కటంకట మాల్యవంతుడు మొద 
లై నవాళ్ళ పితామహి, విద్యుత్కే_.వని భార్య). 28 


మూ. యే త్వయా నిహతాస్తే తు పొలస్తా నామ రాక్షసా 
సుమాలీ మాల్యవాన్మాలీ యచ తేషాం పురఃసరా 
సర్వ ఐతే మహాభాగా రావణాద్బలవత్తరాః. 24 


వ. ఆ. త్వయా = నీచేత, యే రాక్షసాః = ఏ రాక్షసులు, నిహతా 
చంపబడినారో, తే తు వారు, పొలసా ६४ अ అను పేరు గలవారు 
సుమాలీ = సుమాలి, మాల్యవాన్‌ = మాల్యవంతుడు, మాలీ = మాలి, తేషామ్‌ = 
వాళ్ళకు, పురఃసరాః= ముందు ఉన్న, యే చ= ఎవరు గలరో సర్వే = సమస 
మెన, మహాభాగా? - ~ మహాభాగ్యవంతు లైన, సరే = అందరూ, రావణాత్‌ = రావ 
४७०2 & 02, బలవ తరాః _ ఎక్కు_వ బలము గలవారు. 


తా. సీవు చంపిన రాక్షసులు పుల సవంశ మునకు చెందినవారు. సుమాలి, 
మాల్యవంతుడు, మాలి, వాళ్ళ పూర్వికులు, వాళ్ళందరూ చాల గొప్పవాళ్లు. రావు 
ణునికంచె కూడ అఆధికబలవంతులు. 24 


మూ. న చాన్యో రాక్షసాన్‌ హనా టర్‌ దేవకజణ్జకాన్‌ 
&० छ నారాయణం డేవం శజచ|కగదాధరమ్‌. १9 


[ప. ఆ శజచ]కగదాధర అ శంఖచ|కగదాధారియెన, దవమ్‌ జ ( 234; 
వెన, నారాయణమ్‌ & ठे = నారాయణుడు తప, అనఃః_ మరి యెవ్యడును.. 


సురారీన్‌ దేవతాశ|తువులు, దవకజ్జకాన్‌ = దెవతలకు బాధ కలిగించువారు. 
ఆయిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, న హనా = చం౦పగలవాడు కాదు. 


తా. శంఖచ|కగదాధారి, భగవంతుడు, నారాయణుడు తప్ప మరెవ్యడూ 
దేవతాశ|తువులు, దేవతలకు బాధ కలిగించువారు ఆయిన రాక్షసులను చంవగల 
వాడు లేడు | 4 . | त 28. 


మూ. భవాన్నారాయణో దేవశ్చతుర్భాహుః సనాతనః, 
రాక్షసాన్‌ హన్తుముత్సన్నో హ్యజయ్యః |వభురవ్యయః. 
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తా. మహారాజా ! రామా! రాక్షసుల జన్మవృత్తాంతమును గూర్చి సిక్రింత్ర 
వరకు నివేదించితిని. ఇప్పుడు రావణునియొక_, ఆతని పుతులయొక్క. జన్మ 
'వృతాంతమును, సాటి లేని వాళ్ళ పభావము నంతనూ గూర్చి చెప్పెదను; 


వినుము... 28 
మూ. చిరాత్ఫుమాలీ వ్యచర[దసాత లం 
సరాక్షసో విష్ణుభ ०5०6 స్తదా, 
పుతై ५४) दे" ५४) 552992९8 బలీ 
తతస్తు లజ్యామవసద్ద నేశ్వరః. 29 


५०६ ट 1 ఆదికావ్యే ఉత్తర కాళ్ల 


९७2१३७8 సర 8. 
€9 ^) 


ॐ. అ. ९८ అప్పుడు, సుమాలి = సుమాలి, వివ్ణుభయార్జితః= విష్ణువు 
వలన భయముచేత పీడితుడై, సరాక్షసః = రాక్షసులతో కూడినవాడై, చిరాత్‌ = 
చిరకాలము, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును, వ్యచరత్‌ = సంచరించెను. తతః 
"అటు పమ్మట, బలీ ~~ బలవంతుడై న, ధనేళ్వ్యరః=కుబేరుడు, పుతై ४.) == २3 | «७ 
తోను, పౌతై 9శ్చ=పోతులతోను, సమన్వితః=కూడినవాడై, లజ్ఞామ్‌ లంకను, 
'అవసత్‌ =నివసించెను. 


తా. అప్పుడు సుమాలి, విష్ణువునకు భయపడి, రాక్షసులతో కూడి చాల 
కాలము రసాతలములో సంచరించెను. అటుపిమ్మట బలశాలియెన కుబేరుడు పుత 
హపౌతులతో కలిసి లంకలో నివసించెను. 29 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతర కాండలో 
అష్టమ ठत సమా వము. 


తా. అప్పుడు పడ్మములు ధరించని లక్మి వలె ఉన్న, అవివాహిత యెన 

కుమా రెను వెంట బెట్టుకొని భూలోకమునందు సంచరించుచున్న, సీలఅమేఘసమా 

నుడు, పరివద మెన బంగారు కుండలములు ధరించినవాడు ఆయిన ఆ సుమాలి, 
^~ 

పుష్పకముమీద ఎకి వెళ్ళుచున్న కుబిరుణ్ణి చూచెను. 2, $ 


మూ. 0) 2० పితరం _చష్టం పుల స్త్యతనయం విభుమ్‌, 
తం దృష్ట్వామరసంకాశం స్వచ్చన్దం పావకోపమమ్‌, 4 
రసాతలం |పవిష్టః సన్‌ మ ర్హ్య్యలోకాత్సవిస్మయః. 
ఇత్యేవం చినయామాసన రాక్షసానాం మహామతి?, రి 
కిం కృత్యా శయ ఇత్యేవం వర్దేమహి కథం వయమ్‌ 


Er అ. మహామతిః = గొప్ప బుద్ధి గల అతడు, పితరమ్‌ -- తం|డిని, 
{८255 = చూచుటకు, గచ్చ నమ్‌=వెళ్ళుచున్న వాడు, విభుమ=-స మర్ధుడు , అమర 
సంకాశళమ్‌= దేవతాతుల్యుడు, స్వచ్చన్లమ్‌ = స్వేచ్చగా ఉన్నవాడు, పావకోపమమ్‌ 
= అగ్నితో సమానుడు అయిన, పుల సృతనయమ్‌ = పులస్త్యుని పుత్రుడైన కుబే 
రుణ్ణి, దృష్ట్వా=చూచి, సవిస్మయః = ఆశ్చర్యముతో కూడినవాడై, మర్గ్య్యలోకాత్‌ 
= మనుష్యలోక మునుండి, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును, (పవిష్టః సన్‌ = Er 
శించినవాడై, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసుల 224 యమున, ఇతే వమ్‌=ఇట్లు, చి నయా 
మాస _ అలోచించెను. | है ०3४ క శైయస్క-_ర మెన, కిమ్‌ = ఏమి, కృత్యా a 
చేసి వయమ్‌ = మనము, కథమ్‌ _ ఎట్టు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, ब~: 
వృద్దిపొం దెదము 2 


తా. పులస్త్యుని కుమారుడ్రెన ఆ కుబేరుడు తండ్రిని చూచుటకై వెళ్ళు 
చుండెను, సర్వసమర్థ్షుడైన, స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న, ఆతడు దేవతుల్యుడై, 
ఆగ్నివలె | 38०8००९७ ౦డెను. మహాోబుద్దిశాలియెన సుమాలి ఆతనిని చూచి, 
ఆశ్చర్యచకితుడై, భూలోకమునుండి రసాతలమునకు తిరిగి వెళ్ళి రాక్షసులను 
గూర్చి ఇట్టు ఆలోచించెను, “మనము ఏ మంచి వనులు చేసినచో ఎటు ఈ కుబేరుడు 
వలె వృద్ధిపాందెదము ?" | 1 4, 8 


మూ అథా[బవీత్సుతాం రక్షః కైకసీం నామ నామతః, § 
+ వ్యతివ ర్రతే. 


128 శ్రీ మ(దామా యణము. 


ఆక్మాభిమానవంతు లందరికీ కన్యకు తలిదండులె ఉండుట దుఃఖకార ణము. ఎట్టి 
వాడు, వచ్చి కన్యను వరించునో తెలియదు కదా ? ९, 9 


మూ. మాతుః కులం పితృకులం య [త చెవ చ దీయతే, 
కులత్రయం సదా కన్యా సంశయే సాహ్య తిషతి. 10 
® @ 


ప. ఆ. కన్యా జ కన్య, మాతుః ~ తల్లియొకగ_, కులమ్‌ --~ కులమును, 
పితృకులమ్‌ క తం డ్రియొక_ కులమును, యత -~ 9 కులమునందు, దీయతే= 
ఇవ్యబడుచున్న దో అ కులమును, కులతయమ్‌ = కులముల | © ©: 299 259, సదా 
=ఎల్జప్పుడూ, సంకయే = సంక యమునందు, సాహ్య=ఉంచి, తిష్టతి=ఊండును. 


తా, కన్య తల్చివంశ ము, తం|డివంశము, ఏ వంశమునకు వెళ్ళునో ట్ర 
వంశము, ఈ మూడు వంకములను సర్యదా సంళశయములో ఉంచును. 10 


మూ. సా ९ ९० మునివరం [१२३० [ ०5०5 ७०6 °^} 2552 । 
భజ విశవసం 2 [8 పౌల 2&० వరయ 3 ९०७. 11 
ప. ఆ, 288 == £ ! 238 1 సా ९ ९ॐ = అటి 225, మునివరమ్‌ = 
మునులలో ఉత్తముడు, 'ేష్షమ్‌ = శేషుడు, (పజాపతికులోద్భవమ్‌ = (బహ్మ 
యొక)_ కులమునందు పుట్టినవాడు అయిన, విశవసమ్‌ = విశ వసుణ్ణి, భజ = 
సెవించుము. పౌల 245 = 29 298 పుతు ठ ఆతనిని, న్యయమ్‌ = 2568 
ముగా, వరయ = వరించుము. 
తా. పుతీ 1 నీవు మునులలో గొప్పవాడు, [ 24२, | ७85०४ 


టినవాడు అయిన విశవసుణి సేవించుము. నీవు స్వయముగా ఆ పులస 
కుమారుణి వరించుము | 11 


మూ ఈద్భశా భ విష్య న్తి పుత్రాః పుతి న సంశయః, 
తేజసా భాస్క_రసమో యాదృకశో౭=యం द 5४९८8. 14 
(23. ఆ. 298 == 2९ ‡ తేజసా తేజస్సుచేత భాస్కరసమః=సూర్యు 
తో సమానుడెన, అయం ८ 52९८३ = ఈ కుబేరుడు యాద్భృశళః = ఎటివాడో 


ఈద్భశా = 8 €, పుతాః=పు[తులు తే సీకు భవిష్య ని=పుటగలరు. సంశయః 
= సంశయము, న = లేదు 


180 | | శ్రీ మదామా యణము 


చున్న దై, చరణాధోముఖీ == చరణమఘువైపు క్రిందికి ఉన్న ముఖము గలదై, తస్య 
క € ९९ ०८ ¢; € [^१ = °> 9९3, సీతా -~ నిలచినది 


తా. ఆ उर తండియం దున్న గౌరవముచేత, ఆ సమయము దారుణ 


మెన దని కూడ ఆలోచించక, ఆ ముని పాదముల వెపు చూచుచు, కొరి బొటన 
|వేలిచేత మాటిమాటికి నేల [వాయుచు, ఆతని ఎదుట నిలచెను 19 


మూ. సతుతాం వీక్ష్య సు, కోణీం పూర్ణ చనినిభాననామ్‌, 16 
ఆ|బవీత్సర మోదారో దీవ్యమానాం స్వతేజసా 
వ. అ. వరమోదారః = చాల ఉతమస్యభావము గల, సః=విశ్రవస్సు, 
సుకోణీమ్‌-ఆంద మెన పిరుదులు గల పూర్త్ణచన్గినిభాననామ్‌= పూర చం|దునితో 
సమానమైన ముఖము గల, స్యతేజసా = తన తేజస్సుతో దీహ్యమానామ్‌ = |వకా 
శించుచున్న , తామ్‌ _ ఆమెను వీక్ష్య = చూచి, అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 
తా. చాల ఉత్తమమైన స్యభావము గల ఆ విశవస్సు, అందమైన కటి 
పదేశము, పూర్ణచందుని వంటి ముఖమూ గల, సహజతేజస్సుతో |పకాశించు 
చున్న ఆ కెకసిని చూచి ఇట్టు పలికెను, 16 


మూ. భద్రే కస్యాసి దుహితా కుతో వా త్వమిహాగతా, 
కిం కార్యం కస్య వా హేతో 2 ९8 బ్రూహి కోఖనే. 
వే. అ. न మంగళ| పదురాలా ! త్యమ్‌=నీవు, न 
దుహితా == కుమా ర్రెవు, అసి = అయిడిన్నావు ? శోభనే = ఓ ! సుందరీ! కుతః 


వా = ఎక్క_డినుండి, కస్య వా హేతోః= ఏ కారణమువలన, ఇహ = ఇక )._డికి, 
ఆగతా = వచ్చినావు ? కార్యమ్‌ = పని, కిమ్‌-ఏమి ? 


తా. మంగళ|పదురాలా ! నీవు ఎవరి కుమా రెవు? ఎక_డినుండి, ఎందుకు 
ఇక్కడికి వచ్చినావు? ఓ ! సుందరీ! నీవు ఏవనిమీద ఇక్కడికి వచ్చినావు? 17 


మూ. ఏవముకా తు సా కన్యా కృతాజ్ఞలిరథా|బవీత్‌, 
ఆత్మ పభావేణ మునే జ్ఞాతుమర్గసి మే మతమ్‌ 18 


ప. ఆ ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉకా_ పలకబడిన సా కన్యా= ఆ కన్గ, ఆథ 


132 ~ 


४2०2 छवि) ख 5 భ|దే యాదృశాన్‌ జనయిష్యసి, 
దారుణాన్‌ దారుణాకారాన్‌ దారుణాభిజన|పియాన్‌ , . 9४ 
। పసవిష్యసి సు|కోణి రాక్షసాన్‌ తూరకర్మణకి ॥ | 


మైన వేలాయామ్‌ ~~ సమయమునందు, మామ్‌ = నన్ను, ఉపస్టితా _ చేరినావో, 
తస్మాత్‌ = ఆందువలన, कठं = మంగళ|పదురాలా ! యాదృ్భశాన్‌ = ఎట్టి, 
సుతాన్‌ - కుమారులను, జనయిష్యసి 7 శృణు = వినుము. సుకోణి= 
అంద మెన పిరుదులు గలదానా ! దారుణాన్‌ = |కూరులు, దారుణా కారాన్‌ = 

భయంకరమైన ఆకారము గలవారు, దారుణాభిజన పియాన్‌ = ~ న 
బంధదుజనులు పియులుగా గలవారు, _తూరకర్మణః ९ | ॐ १८ =® కర్మలు గత. 
వారు అయిన, రాక్షసాన్‌ == రాక్షసులను, పసవిష్యసి = కనగలవు. 


తా. ఓ! మత్రగజగమనా 1 నీకు నావలన పుత్రులు కలగవలె నను కోరిక 
ఉన్నది. కాని నీవు నా వద్దకు దారుణమైన సంధ్యాసమయమునందు వచ్చినావు. 
ఆందుకే సీకు ఎట్టి పుతులు కలిగెదరో వినుము. నీకు భయంకరులు, భయంకర 
మైన ఆకారము గలవారు, _శత్రూరులై న ७०८० 23, € 050 €& పీతి కలవారు, 
కూరమురైన పనులు కేయువారు ఆయిన రాక్షసులు పుతులుగా 3 ८ ८8. 21,22 


మూ, సాతు తద్వచనం (త్రత్వా [పణిపత్యా[బవీద్యచ ౭, = १8 
భగవన్నీద్భశాన్‌ పు[త్రాం 15 २8*2 హం (బ్రహ్మ వాదినః, 
నేచ్చామి సుదురాచారాన్‌ పసాదం & ९८०२०९५ సి 24 


వ. ७. సాతు=ఆమె ऊव, తత్‌ ८, వచనమ్‌ _ వచనమును, 
శ్రుత్వా = విని, (పణిపత్య = నమస్కరించి, వచః వచనమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. భగవన్‌ = పూజ్యూడా 1 దహ్మవాదినః = వేదాధే ९४5 3, తతః 
& | శ్రీ . & 7? ఏ అ పో 
గునుండి ఆహమ్‌ a నేను శః తా 2 । ए 
॥ = నెను, ఈదృకశొన్‌ = 8९, సుదురాచారాన్‌ = చాల చెడ 
నడవడిక గల, ॐ कूड = పుతులను ध ८ 
కొన = పుతులను, నేచ్చామి = కోరను, పసాదమ్‌ = అను 
గగహమును, కరుమ్‌ = చేయుటకు, అరసి = తగిఉన్నావు. 
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తా. రామా! విశ్రవసుడు ఇట్లు చెప్పిన కొంతకాలానికి ఆ కన్య, భయం 
కరుడు, చాల కూరుడు అయిన, రాక్షసరూపము గల ప్కుతుని కనెను. 9 


మూ. దశ గీవం మహాదంష్టం నీలాజ్ఞానచయోపమమ్‌, 
తా మోష్ట్షం వింశ తిభుజం మహాస్యం దీ ప్తమూర్ద జమ్‌. १६, 


ప, ఆ. దశగీవమ్‌ = పది ॐ०७ ०९ గలవాడు, ०5०८ ०२६ మ్‌ = 
గొప్ప కోరలు గలవాడు, నీలాజ్ఞానచయోపమమ్‌ క నల్లని కాటుకతో సమానుడు, 
తా మాష్టమ్‌ = ఎట్జని పెదవులు గలవాడు, వింశతిభుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు. 
గలవాడు, మహాస్యమ్‌ = గొప్ప ముఖములు గలవాడు, దీ వ్రమూర్గజమ్‌ = |పకా 
శించుచున్న కేశములు గలవాడు అయిన (పుతుని కనెను), 

తా. ఆ పిల్చవానికి పది కంఠములు, పెద్ద కోరలు, ఎల్లుని పెదవులు, 
ఇరవై చేతులు, పెద్ద इ, |పకాశించుచున్న జుట్టు ఉండెను. ఆతడు 539 
కాటుక కువ్వ వలె ఉండెను. १९ 

మూ. తస్మిన్‌ జాతే తు తతాా_లే సజాాలకవలాః నివాకి, 
(కవ్యాదాశా పసవ్యాని మణ్జలాని (పచ క్రముః 29 

వ. అ. छ} ठं = ఆ కాలమునందు, తత; _ అటుపిమ్మట, తస్మిన్‌ = 
ఆతడు, జాలే_ పుట్టినవాడగుచుండ గా, సజ్యాలకవలాః = జ్యాలాకబశళములతో 
కూడిన, १८०४ ~ ఆడనక్క-_లు, కవ్యాదాశ్చ = మాంసము తిను మృగములు, 
ఆపసవ్యాని = అపసవ్యములైన, మణ్జలాని = మండ లములను, | ४ | ऊ 259: = 
® 28532 . 


छ", ఆతడు పుటగానే నిప్పు ముద్దలు నోళ్ళలో ఉన్న ఆడు నక్మ.లు 
మాంసము తిను మృగాలు అపసవ్యముగా, గుండముగా తిరిగినవి, 


మూ. వవర్ష రుధిరం దేవో మేఘాశ్ళ్చ ఖరనిఃస్యనాః, 
[పబభౌ నచ సూర్యో వె మహోలా,_ క్చాపతన్‌ భువి 80; 


(ప. ఆ. దేవః= దేవుడు, 6665 - రకమును, వవర_వరించెను. 
र) — మేఘములు కూడ ఖరనిఃస్మనా we కటువెన ధ్యని గలవి | ०१८ ६ 
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తా, దశ|గీవుని తరవాత మహాబలవంతుడెన కుంభకరుడు వుచెను 
' ఆతని శరీర |పమాణమును మించిన వపమాణము ఈ లోకములో లేదు 98 


మూ. తతః శూర్పణఖా నామ సంజజ్ఞే వికృతాననా, 
విభీషణశ్చ ధర్మాత్మా కెకస్యాః పశ్చిమః నుతః. - శీ& 
వ. అ. తతః = పిమ్మట, _ వికృతాననా = వికృతమైన ముఖము గల, 
శూర్పణఖా నామ _ శూర్పణఖ అనునది: సం జే పుదెను, ధరా छण = 
ధర్మాత్ము డెన, విభీషణశ్చ = వివీషణుడు, కై కస్యాః = కై కసియొక_, 259.) 
సుతః = చివరి పుతుడుగా జనించెను. 


తా. పిమ్మట వికృత మైన ముఖము గల ४०९ 688 పురిను ధర్మాత్ము 
డైన విభీషణుడు కైకసి చివరి వుతుడుగా జనించెను. ३4 


మూ. తస్మిన్‌ జాతే మహాస శ్రే పుష్పవర్గం పపాత హ, 
నభఃసలే 11 దేవానాం పాణదం సథా 
వాకర్థం చెవా నరికే చ సాధు సా ధ్యితి తత దా 89 


ప. ఆ. మహానతే ఏర బుద్ది గల, తస్మిన్‌ = అతడు, జాతే 
పుటినవాడగుచుండగా, 2924 ) 5 5 = పుష్పవర్లము, పపాత హ = పడెను, 
తథా = మరియు, నభఃనలే  ఆకాశథమునందు, దేవదునుభయః = దేవతల 


దుందుభులు, |పాణదన్‌ = ధ్యనిచే వి, తడా = అపుడు, ఆ 256 ॐ ~ ९७ ६०४5 
నందు, సాధు సాధు ఇతి - దాగు బాగు అని వాక్యమ్‌ క్ర (వినబడెను) 


తా. మహాబుద్దిశాలియైన విభీషణుడు పుట్టినప్పుడు పుష్పవధము కురిసెను 
ఆకాశమునందు దేవదుందుభులు _మో౧ను. ఆకాశమునందు “బాగు బాగు” అను 
-మాటలు వినబడెను ; ४ 88 


మూ. छप ९ ९ [९ మహా రణ్య వవృధాతే మహౌ జసౌ 
కుమృకర్గదశ|గీవౌ లోకోద్యేగకరౌ తదా 86 


ప. ७. తదా = అప్పుడు, మహౌజసాొ = గొప్ప తేజస్సు గల, 
లోకోద్వేగకరౌ = లోకమునకు భయము కలిగించు, తౌ=-ఆ, కుమ్బకర్ల దశ గీవౌ 
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ష్పకేణ ~ పుష్పక ముచేత తత్ర = అక్కడికి, పితరమ్‌ = తం|డిని [దషుమ్‌ 
= చూచుటకు, ఆగతః వచ్చినా 
తా. పిమ్మట కొంత కాలమునకు ధనాధిపతియైన దేవుడు కుబేరుడు తండి. 
దర్శనమున క పుష్పక ముమీద అక్కడికి వచ్చెను. 89 
మూ. తం దృషాా కెకసీ తత 8९९ నమివ తేజసా, 
(a |, कडि 
ఆగమ్య రాక్షసీ తత దశ గీవమువాచ హ. 40 
ద్ర. ७. తత= ఆ సమయమునందు, రాక్షసీ = రాక్షసశ్ర్రీయెన, క్రైకసీ 
= उ& &, [९ = ఆక డ, తేజసా ~ తేజస్సుతో, ९९९ న్షమివ ప వేజ్యలించు. 
చున్నట్టున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్ట్వా= చూచి ५ ఆగమ్య = వచ్చి, దశ|గీవమ్‌= 
దశ గీవుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ హ = పలి కెను, 
తా. అపుడు రాక్షసియెన కైకసి అక్కడ తేజస్సుతో మండుచున్నాడా' 
అన్నట్లు ఉన్న ఆ కుబేరుణి చూచి దశ గీవునివద్దకు వచి ఇటు పలికెను. 40: 
(స &9 9 ६८ < 


మూ. పు[త వై శ్రవణం పశ్య ఖాతరం తేజసావృతమ్‌, 
| फ) कै సమానెజపీ పశ్యాత్య్మానం త్యమీదృశమ్‌. &1 
దవ. ७. పుుత= [ङ | తేజసా _ లేజస్సుతో, వృతమ్‌ _ కూడిన, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, వై శ్రవణమ్‌ = కుబేరుణ్ణి, వశళ్య = చూడుము. (భాతృ 
భావే సోదరత్యము నమానే౭పి - సమానమే అయినను, తమ్‌ = -ఏహ్వ్క 
ఈద్భశమ్‌ = ఈవిధముగా ఉన్న, ఆత్మానమ్‌ = తనను, 23४९ = చూచుకొనుము. 
తా. పతా !సీ సోదరుడైన కుబేరుడు తేజస్సుతో ఎట్టు (వకాశించు. 


చున్నాడో చూడుము, సోదరతము సమానమే అయినను ఈ విధముగా ఉన్న 
నిన్ను చూచుకొనుము. 41 


మూ. దశగీవ తథా యత్నం కురుష్యామితవి కమ, 
` च्छक త్వమపి మే పుత్ర భవేరై్య శవణోపమః, 42 


| ष అ. పుత = కుమారా | అమిత 2[ = సాటిలేని పరా|కమము 
గలవాడా ! దశగ్రీవ = దశ గీవుడా ! త్వమపి = నీవు కూడ, యతా = ఎట్టు, 
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చేయ శక్యము కాని, కర్మ = పనిని, 28८१ == చేయదలచినవాడై, తపసే= 
పస్సుకొరకు ధృతమానస २४०००23९ 45 మనస్సుక లవా డయ్యెను 


తా, పిమ్మట సోదర సహితుడెన దశ గీవుడు ఆ కోపావేశముతోనే కూడి, 
-ఎవ్యరూ చేయజాలని వని చేయ దలచినవాడె తపస్సు చేయుటకు నిశ్చయించు 
కనెను, 


మూ, (ప్రాప్స్యామి తపసా కామమితి కృత్వాధ్యవస్య చ, 
ఆగచ్చదాత్మసిద్ధ్యర్థం గోకర్ణ స్యా శ్రమం శుభమ్‌. 46 


3. అ. తపసా. తపస్సుచేత, కామమ్‌ " కోరికను | ये పామి = 
పొందగలను, ఇతి = ఇట్టు, (మనః) కృత్వా= మనస్సు చేసి, ఆధ్యవస్య చ= 
నిరయించి, ఆ త్మసిధ్యరధమ్‌ = తన కార్యసిద్దికొరకై, శుభమ్‌ శుభ మెన 
గోకర్ణస్య = గోకర్ష కే తముయొక్క_, ఆమం పతి = ఆశ్రమమును గూర్చి, 
ఆగచ్చత్‌ వచ్చెను | 


“తా, తపస్సు త కోరికను సాధించవలె నను దృఢసంకల్పముతో ఆతడు 


'తన కార్యము సిద్ధించుటకై పవిత్రమైన గోకర్తక్షే తమును చేరెను. 46 
మూ. స రాక్షస స్తుత సహానుజ స్తదా 
తపశ్చచారాతులము| గవి|కమః 
అతో యచ్చాపి పితామహం విభుం 
దదౌ స सू) వరాన్‌ జయావహాన్‌,. 41 


5 ఇత్యార్డే धा ९९68०23 | ఉతర కాల 
నవమ సర్గః, 


వ. ఆ ఉ|గపర్మాకమ = ఉగ మెన వర్మాకమము గల, రాక్షసః= 
ఆ రాక్షసుడు, సహానుజః ~ అనుజాలతో కూడినవాడె, తదా _ అప్పుడు, తత = 
"ఆక్కడ, అతులమ్‌ = సాటిలేని, తపః తపస్సును, చచార=చే నెను. విభుమ్‌= 
[పభువై న, పితామహమ్‌ దహ్మ ठ 228, ఆతో యచ్చ = సంతో సెదిను, 


అథ © ४ ॐ38 నర్గః 
[రావణాదులు తవన్సు చోనీ వరములు పొందుట,] 


మూ. ఆథా|బవీన్మునిం రామః కథం తే భాతరో తనె, 
కీద్భశం తు తదా [బహ్మం 5525 స్తేపుర్మహాబలాః. 1 

(25. అ, అథ = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, ముసిమ్‌ = మునిని 
గూర్చి, ఆ|బవీక్‌ = పలికెను. (బహ్మన్‌==ఓ ! (బాహ్మణోత్తముడా, మహాబలాః= 
గొప్ప బలము గల, తే (భాతరః = ఆ సోదరులు, వనే - వనమునందు, తదా 
ఆప్పుడు, €& ४5 <~ ఎట్టి, తపః = తవస్సు, తేపుః ~ చేసిరి 

తా. పిమ్మట రాముడు అగ స్యమహామనిని ~ “£. 1 [3 | 
అపుడు మహాబలశాలులైన ఆ సోదరులు ఎట్టు తపస్సు చేసిరి ?"అని | పశ్నించెను. 

మూ. ఆగ స్య స్య బవీ త్ర త రామం సు పీతమానసమ్‌, 
తాంస్రాన్‌ ధర్మవిధీం స్తత [భాతర స్తే సమావిశన్‌. 

వ. అ. తత = అక్కడ, సంపీతమానసమ్‌ = సంతోషించిన మనస్సు 
గల, రామమ్‌ = రాము ణ్ణి గూర్చి, అగ స్ట్యస్తు = అగస్సుడు, అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 
ढं = ఆ, భాతరః = సోదరులు, తత = అక్కడ, తాంసాన్‌ = ఆ యా, ధర్మ 
విదీన్‌ - ధర శ్రనిధానము అను, సమావిశ్లన్‌ ~ వవెశించిరి 


తా. చాల ఆస క్రితో కూడిన మనస్సు గల రామునితో అగస్త్యుడు ఇట్లు 
చెప్పెను-“ఆ సోదరులు ఆ యా ధర్మవిధానములను ఆచరించిరి”, 2 


మూ. కుమృకర్ణస్తతో యతో నిత్యం ధర్మపథే ९९३, 
తతాప (గీష్మకాలే తు పజ్బాగ్నీన్‌ పరితః స్థితః. ६ 


వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, కుమృకర్లః = కంభకరుడు, యతః= 
ణి 9 य॑ 
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మూ. విఖీషణస్తు ధర్మాత్మా నిత్యం ధర్మపరః శుచిః, 
४8) వర్ష సహ। సాణి పాదేనె కిన తసివాన్‌ 6 


వః అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్యుడైన, వి్రీషణస్తు ఫీషణుడెతే నిత్యమ్‌. 

= ఎల్లప్పుడు, ధర్మపరః = ధర్మాసకుడె, శుచిః= పవి|తుడె పజ్బ్చా = ఐదు 

సహ|సాణి = సంవత్సరముల వేలు, ఏకేన = ఓక, పాదేన = పాదముచేత 
తసివాన్‌ = నిలచినాడు 


తా. ధర్మాత్ము డెన విభీషణుడు నిత్యము ధర్మపరుడై , పమ్మితుడై ఐదు 
వేలసంవత్సరములు ఒక్క పాదముమీద నిలబడెను. 6 


మూ. సమాషేి నియమే తస్య ననృతుశ్చాప్సరోగణాః 
పపాత ష్పవర్గం చ తుష్టువుశ్చాపి దేవతాః, 7 


| 2. ఆ. తన్య= ఆతనియొక్ళ_, నియమే= నియమము, సమాషే= 
సమాపమెనదగుచుండగా, అహురోగణాః _ అప్సర స్రీగణములు, ననృతుశ్చ = | 


నృత్యము చేసినవి. పుష్పవర్గం చ ష్పవరము కూడ, పపాత = వడెను, దేవ 
తాశ్చాపి = దేవతలు కూడ, తుషృవుః = पिथ छ 5९6. 


తా. ఆతని నియమము పూరి అయినప్పుడు అప్నర స్రీలు నృత్యము చేసిరి 
ష్పవర్గము కురిసెను. దేవతలు కూడ సుతించిరి 7 


మూ. పకా వరసహ।సాణి సూర్యం చై వాన్యవ ర్రత 
తసౌ చోర్ల్యశిరోబాహుః సా ధ్యాయే ధృత మానసః 8 


(దవ. అ. పజ్బ = ఐదు, వర్షసహస్రాణి=సంవత్సరముల వేలు, సూర్యమ్‌ 
~~ సూర్యుణ్ణి అన్యవ రతచ._అనుసరింశకెను. సా ९८६० సా పధా్యాయమునందు 
ధృతమానసః= సిరముచేయబ డిన మనస్సుగలవాడె, ఊర్ల్యశిరోబాహు పెకి 
శిరస్సు బాహువులు కలవాడె, తసౌ = నిలచెను 


స్వాధ్యాయమునందు మనస్సును సిరముగా నిలిపి, ముఖము బాహు 
వులు పెకి ఎతి నిలచి ఐదు వేల వంవత్సరములు సూర్యుణి అనుసరించెను 
(సూర్యుడు ఏ దిక్కు న ఉండునో ఆ దిక్కు_కు ముఖము తిప్పి సూర్యుని చూచుచు 
నిలచెను ః 8: 
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సంవత్సరములు గడచినవి. ఆతని తొమ్మిది శిరస్సులు ఆగ్నిలో హోమముచేయ 
బడినవి. 11 


మూ. అథ =. తు దశమే దశమం థిరః, ' 
ఛేత్తుకామే దశ ।గీవే పాప్త సత పితామహః, 1 
(23. అ. అథ == అటు పిమ్మట, దశ మె. పదవ, వర్గసహ|సే = సంవత్స 
రముల సహ|సమునందు, దశ [१3 = దశ|గీవుడు, దశథమమ్‌ = పదవ, శిరః = 
శిరస్సును, ఛేత్తుకామే = చేదించుటకు కోరికగలవా డగుచుండగా, పితామహః = 
దహ్మ దేవుడు, తత = అక్కడికి, పా ప్రః= వచ్చినాడు. 


తా. వదివేల సంవత్సరములు పూర్తి అయిన పిమ్మట దశ।గీవుడు పదవ 
శిరస్సు చెదించుటకు ఉద్యుకు డగుచుండగా బహ్మ దేవుడు ఆక్కడికి వచ్చెను, 


डि 


తవ कु १ ప్రీతో ఒస్మీత్యభ్యభాషత, 18 


మూ >) एड, 259०5" 25 సు ९३ సార్థం దేవై రుపస్థికః, 


(2. అ. పితామహస్తు = దహ్మ ठ 8 22, సుపీతః=చాల సంతోషించిన 
వాడై, దేవైః సార్థమ్‌ = దేవతలతో కూడ, ఉపస్టి తః = వచ్చినాడు. దశ|గీవ= 
దళ గివుడా 1 తవ._ సీకు, పీతః = సంతోషించినవాడను, అసి తావత్‌ = 
అయినాను; 88 ఆని, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. (బహ్మ దేవుడు సంతోషించి, దేవతలతో కలిసి వచ్చి.“దశ|గీవా! స్స్‌ 
విషయమున సంతోషించినాను"అని పలికెను. 18 


ఘూ శీఘం వరయ ధర్మజ్ఞ వరో య तै భికాజ్జితః, 
కం తే కామం కరోమ్యద్య న వృథా తే పరి|శమః. 14 


వే. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! తే=-నీకు యః = >, 
వరః వరము, అభికాజ్జితః = కోరబడినదో, దానిని, శీ ఘమ్‌ = శీ_ఘముగా, 
వరయ  కోరుము. ఆద్య = ఇప్పుడు, తే = నీయొక ^ , && ~~ ఏ, కామమ్‌ = 
కోరికను, కరోమి = చేయుదును ? తే = నీయొక్క, పరిశ్రమః = శ్రమ, వృథా= 
వ్యర్థముగా + ॐ ~> కాకూడదు. | 
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= పూ 67 మరణము లేకపోవుట, నాసి _ లేదు అన్యమ్‌ మరియొక, పరమ్‌ 
= వరమును, మె నానుండి వృణీష్య = కోరుము 


తాం ఆ మాటలు విని |బహ్మ దేవుడు దశ|గివునితో ఇట్లు పలికెను. “నీకు 
పూర్తిగా మరణము లేకుండుట అనునది లేదు. మరొక వరమేదెన కోరుకొ 
నుము." 1{ 

మూ ఏవము కే తదా రామ బహ్మణా లోకక ०) 
11 ఉవాచేదం కృతాజ్ఞలిరథా| గత | 18 


ప. అ. రామ==రామా! తదా= అప్పుడు, లోకక ర్భృణా = లోకముల 
సృషిక రయెన బ్రహ్మణా = ७२७१९. ८९४ ఏవమ్‌ -- ७९, @ కే = చెప్పబడగా 
అథ = అటుపిమ్మట, దళ|గీవః = దళ గీవుడు, అ|గతః= ఎదుట కృతాబ్ణలిః= 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, ఇదమ్‌ _ ఈ వాక్యమును, ఉవాచ.==పలికెను 


తా. రామా ! లోకములను సృజించిన బ్రహ్మ దేవుడు పలికిన మాటలు విని 

८४ గీవుడు అంజలి ఘటించి ఎదుట నిలచి ఇట్లు పలి కెను, 18. 
మూ. సుప © నాగయక్షాణాం దెత్యదానవర క్షసామ్‌ 

అవధ్యో౭హం [२०९८०९८९ దేవతానాం చ శాశ ఇత . 19 

3. ఆ (పజాధ్యక్ష (పజల |పభు వెనవాడా | ०४९९४ = నిత్యుడా ८ 

అహమ్‌నేను, సుపరనాగ యజాణామ్‌_పక్షులకు, నాగులకు యక్షులకు, దెత్య 


దానవరక్షసామ్‌=దై త్యులకు, దానవులకు రాక్షసులకు, దేవతానాం చ_దేవతలకు 
 అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడను అగుదును గా 


తా. నిత్యుడ వైన ఓ! [పజాపతీ! నన్ను పక్షులు, నాగులు, యక్షులు, 

< ९९, । దానవులు, రాక్షసులు, దేవతలు చంపజాలకుండునట్టు వర మిమ్ము . 19 
మూ. నహి छठ మమాన్యేమ | పాణిష్యమరపూజిత, 

_., తృణజభూతా హి తే మన్యే పాణినో మానుషాదయః. 20 

(ప. &. అమరపూజిత = దేవతలచేత పూజించబడినవాజా 1 మమ_నాకు 

అన్యేష = ఇతరములై న (పాణిషమ = ప్రాణులవిషయమునందు, ' చినా = చింత 
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క ప, అ, అనఘ=Rదోషములు లేనివాడా ! రాక్షసరాక్షనుడా ! తయా 
= నీచేత, పూర్యమ్‌=-పూర్ణము, యోని $ त == ఏ శిరస్సులు, ఆగ్నౌ=అగ్ని 
యందు, హుతాని -~ హోమముడేయబడినదో, తాని=ఆవి, తవ.నీకు, త థ్రైెవ= 
అవే, పునః మరల, 1 లవు | 


తా. దోషములు లేని రాక్షసుడా ! పూర్యము నీవు ఆగ్నిలో హోమము, 
చేసిన శిరస్సులు సీకు మరల పూర్యమువలెనే రాగలవు 98, 


మూ. వితరామీహ తే సౌమ్య వరం చాన్యం దురాసదమ్‌, 24 
प స్తవ రూపం చ మనసా ७6662) 5, 
భవిష్యతి న సన్దేహో మద్యరాత్తవ ठण्ड, = 2९ 


ప „ ఆ, సౌమ్య = సౌమ్ముడా ! ఇహ = ఇప్పుడు, దురొాసదమ్‌ = పొందు 
శక్యముకాని, ఆన్యం వరం చ = మరియొక వరమును కూడ, వితరామి = ఇచ్చు 
చున్నాను. రాక్షస = రాక్షసుడా ! మనసా = మనస్సుచేత , యత్‌ = ఏది, యథా 
= 2९, ఈప్పితమ్‌ = ఇషమో, రూపం చ= ७ రూవము కూడ, తవ= 
సీయొక్క-, ఛనతః = ఇచ్చవలన, మద్యరాత్‌ == = వరమువలన, తవ = నికు 
భవిష్యతి = కాగలదు సన్హేహః = సందేహము, & = లేదు 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా! చాల ८ क మెన మరొక వరము కూడ నీ కిచ్చు. 
చున్నాను. స మనస్సుకు ఏ రూపము, ఎట్టు ఇష్టమో అది నీ ఇచ్చానుసారము, నా 
వరమురే లభించగలదు; సందేహము లేదు. 94, 28% 


 „ ॐ०, ఏవం పితామహో క్రస్య 11 రక్షసః, 
२, హుతాని శీరాణి పునస్తాన్యుత్తితాని వై. 26: 
వ. అ. ఏవమ్‌ ఇట్లు, పితామహో క్రస్య అ బహ్మ దేవునిచేత చెవ్పబడిన, 
రక్షసః = రాక్షసుడైన, దశ! గీవస్య=దశ'గీవునియొక్క, ఆగ్నౌ=ఆగ్నియందు, 
ऊण) - హోమముచేయ బడిన, తాని అ, १८०१९ ~ శిరస్సులు, పున,==మరల.. 
ఉతితాని వె మొలచినవి 


తౌ. | బహ్మ దేవుడు ప్పన (ప్రకారము పూర్యము 110 హోమము 
చేసిన కిరస్సులన్నీ మరల మొలశెను । 2 


159 శ్రీ మృదామాయణము 


మూ. భగవన్‌ కృతకృతో౭._హం 0232 ~ స్వయమ్‌, 
| ‰ ठै యది దాతవ్యో వరో మే శృణు నువత. 80 


(వ. అ. భగవన్‌ =పూజ్యూడా ! లోకగురుః=లోకమునకుగురువై న నీవు, 
5९०8 53 = స్యయముగా యత్‌ = ఏ కారణమువలన, - మే = నావిషయమున 
(సంతోషించినావో) (అందువలన) అహమ్‌ ~ నేను కృతకృ్ళ తః = & ९४७ ० 
డను. స్మువత = మంచి వ్రతము గలవాడా | |> ॐ ~~ సంతోషించిన నీచేత 
మే-నాకు, వరః= వరము, దాతవ్యః యది = ఇవ్యద > నచో శృణు == 
వినుము. ` 

తా. భగవంతుడా ! లోకమున కంతకు పూజ్యాడవైన నీవు స్యయ ముగా 


నా విషయమునందు సంతోషించినందుకు నేను కృతకృత్యుడను. ఆనందించిన నీవు 
నాకు వరము ఇవ్యదలచినచో, ఓ! మంచి నిర్రయముగలవాడా 1 వినుము. 80 


మూ పరమాపదత స్యాపి ధర్మే మమ మతిర్భ వేక్‌ 
ఆశిక్షితం చ బిహ్మా స్ర్రం భగవన్‌ ప కిభాతు మే | 81 


(ప. అ. పరమాపద్గతస్యాపి = గొప్ప ఆపదలను పొందినవాడనై నను, 
మమ == నాయొక_, మతిః = బుద్ది, ధర్మె ~ 4 ర్మ <> 50८ భ వేత్‌ _ అగసగాక. 
భగవన్‌ = భగవంతుడా ! అశిక్షితమ్‌ = నేర్పబడకపోయినను , దిహ్మాస్రమ్‌ = 
దహ్మాస్ర్రము, > = నాకు, |వతిభాతు.= స్పురించుగాక. 


తా. భగవంతుడా ! ఎట్టి ఆపదలలో ఉన్నను నా బుద్ది భర్మమునందే స్థిర 
ముగా ఉండుగాక. ఉపదేశము లేకున్నను నాకు [బ్రహ్మా $> స్పురించుగాక, a1 


మూ. యాయా మే జాయతే బుద్దిర్యేష యేషా ఇగ మేమ చ 
సాసా భవతు ధర్మిషా తంతం ధర్మం చ పాలయే. $ 


[2 ఆ. యేషు 5: --6 యే ఆశ మేమ=ఆ|శమములయందు, మే 
నాకు, యాయా=వీ యే, ८०6; ~= ९०, జాయతే. పుటునో, ते, ठे ~ © 
యా బుద్ది, ధర్మిషా ధర్మ సంమతము, భవతు అగుగాక. తంతమ్‌= 
ఆ యా, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, పాలయే చ _ పాలించెదను గాక. | 


124 శ్రీ మ్మదామాయణము 


తా. శతుసంహారకా! నీవు రాక్షసవంశములో పుటినను ౧ బుద్ది అధర్మము 
నందు రించుటలేదు. ఆందుచేత సీకు మరణము లేకపోవుటను వరముగా 
ఇచ్చుచున్నా ६ 38 


మూ. ७९०९८०९ కుమృక एः వరం దాతుమవస్థితమ్‌, 
పజాపతిం సురాః సర్వే వాక్యం (పాక్టాలయో&[బువన్‌. 
(ప ౪, 8 © = श, @ॐ &० ९ = పలికి, కుమృక రాయ కుంభక © 
కొరకు, వరమ్‌ = వరమును, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, అవసితమ్‌ = నిలచిన, పజా- 
2:85 = బహ్మదేవుని 109, నరేం - సమసమెన, నురాః = దేవతలు, 
ये" © 8 = కటబడిన దోసిళ్సుగలవారె , ००४९5 = ऊण ९2509259 ఆ|బువన్‌ = 
పలికిరి 
తా. విఫ్రీషణునితో ఇట్లు పలికి కంభక ర్లునికి వరము లిచ్చుటకై నిలచిన 
బ్రహ్మదేవునితో దేవత లందరు అంజలులు ఘటించి ఇట్లు పలికిరి. 36 
ణం ®}, య ५ దా వో యా 
మూ. 5 छ వత్కు_మృక ర్గా పదాతవో వర స్త్యయా, 
జానీషే హి యథా లోకాంస్తాగిసయి త్యేష దుర్మతిః. 87 
వ. అ. త్యయా == ౧చేత కుమృకర్లాయ కుంభకరునకు, వరః = 
వరము, న (వదాతమవ్యః తావత్‌ = ఇవ్యదగినది కాదు, దుర్మతిః = దుర్మతియెన, 
ఏషః = ఇతడు, లోకాన్‌ = లోకములను, యథా _ ఎటు, తాసయతి = భయ, 
పెట్టుచున్నాడో, జానిషే $ = ఎరుగుదువు కదా? 
తా. నీవు కుంభకర్ణునకు వరము ఇవ్వవద్దు. దుర్మతియైన ఇతడు లోక 
ములను ఎట్టు జాధించుచున్నాడో నీకు తెలియును కదా? 87 
మూ నన్లనేఒ౬వృరసః సప మ హాన్హాానుచరా దశ, 
అనేన భక్షితా [బహ్మన్నృషయో మానుషా స్తథా. 38 
వ ७. |బహ్మన్‌=|బహ్మదేవడా ! అనేన_వీనిచేత, నననే-నందనము: 
నందు, సవ = ఏడుగురు ఆవ్నరసః = అఆప్పరఃస్రీలు, దశ పదిమంది 


మహేన్హారినుచరాః _ మహేం,దుని అనుచరులు, బుషయః _ బుమలు, తథా ~ 
మరియు, మానుషా; __ మనుష్యులు, $ ९ छ! _ భశ్షీం పబడినారు 


తా. దేవతల మాట విని, పద్మ మునందు పుట్టిన [थ సరస్యతిని 
'తలచెను. ఆతడు తలచిన వెంటనే 5८5९828 ఆతనివద్దకు వచ్చెను. 


మూ. (పాక్షలిః సాతు పార్శ్వస్థా పాహ వాక్యం సరన్యతీ, | 
ఇయమస్మా్యగతా దేవ కిం కార్యం కరవాణ్యహమ్‌, 42 


|. ఆ. సా సరస్యతీ=౪ఆ నరస్యతి, ప్రార్య్యస్థా=పార్య్యమునందున్నదై , 
(పాళ్టలిఃజకట్టబడిన దోసిలికలదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ప్రాహ == పలికెను, 
దేవ= ఓ! [कछ ! ఇయమ్‌ ఈ నేను, ఆగతా అస్మి = వచ్చి ఉన్నాను. 
అహమ్‌ ~ నను, కిమ్‌ = > 3 కార్యమ్‌ — కారమును $. కరవాణి अन చెయుదును త్రో 


తౌ, ఆ సరస్వతి పార్మ్యమునందు నిలిచి, అంజలి ఘటించి ह 
పలికెను. “ఓ! దేవా! ఇదిగో నేను వచ్చినాను. నేను ఏమి చేయవలెను? ५9. 


మూ. (పజాపతిస్తు తాం పాప్తాం పాహ వాక్యం సరస్యతీమ్‌, 
వాణి ९९० రాక్ష 52:02 భవ వాగేవతేప్పితా. 48 
ఎ २ 


పే. ఆ, ేజాపతిస్సు = (బహ్మ దేవుడు, (పాపామ్‌ = వచ్చిన, తాం 
సరస్యుతీమ్‌ = ఆ సర స్యతినిగూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పాహ = పలికెను. 
వాణి = ఓ! సరస్వతీ! త్వమ్‌నీవు, దేవతేప్సితా = దేవతలకు ఇష్టమైన, వాక్‌ == 
వాకు,గా, రాక్ష [न = కుంఛభక ర్లునకు, భవ = అగుము. 
తా. (బహ్మదేవుడు వచ్చిన ఆ సరస్యతిత్రో ఇట్టు వలికెను. ఓ! వాణీ! నీవు 
కుంభకర్టునియందు, దేవతలకు ఇష్ట మెన వాక్కు_గా అగుము. = 48 
మూ తథేత్యుక్తా విష్టా సా (2०२86 कर| 88 , 

| కుమృకర్ణ మహాబాహో వరం వరయ యో మతః. 44 

| (59988. అథ -- అటుపిమ్మట, |పజావతిః __ బహ్మ దేవుడు, ఆ|బవీత్‌ జ 
० మహాబాహో=గొపవ్ప బాహువులుగలవాడా! కుమృకర =కుంభకరుడా ! 

వ & ము త్ర 1, । (>| ६६ అ 

‡ = ఎది, మత ఇష్టమో, వరమ్‌ == «& వరమును, వరయ = కోరుము. 
తౌ. “అప్రే చేసెదను” 


ప. అఆ, సా_ 2) | ५ 
(७. €. సాడు ఆమె, ९८ं& -- छदः అని, ఉక్యా = వలికి, (వవిష్టా ణా 


అని వలికి ఆ సరస్వతి వాని నోట వవేశించెను: 


५58 $) మ|దామా యణము 


మూ. కుమ్బకర్లస్తు దుష్టాత్మా చినయామాన దుఃఖితః, 
ఈద్భశం కిమిదం వాక్ళం మమాద్య 'వదనాచ్చుతమ్‌, 
అహం వ్యామో హితో. దేవై రితి మనే . తదాగతై ६, ` 


(=. ఆ. దుష్టాత్మా = దుష్టబుద్ది ९८, కుమృకర్గన్తు = కుంభకర్ణుడైళే, 
చుఃభితః కా దుఃఖించినవాడై, చి న్రయామాస = ఆలోచిందెను. అద్య = ఇప్పుడు, 
మమ = నాయొక., వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యము, చ్యుతమ్‌ = జారినది; ఇదమ్‌ ఇది, కిమ్‌ ఏమి? అహమ్‌ = నేను, 
తదా _ ఆప్పుడు, ఆగతై $. వచ్చిన, దేవైః = దేవతలచేత, వ్యామోహితః = 
మోహింపచేయబడినాను, 8 _ అని, మన్యే = తలచదెదను. ' 


తా, దుష్టాత్యు డైన కుంభకర్ణుడు దుఃఖించుచు ७९ ९७8 * ९) © छ; - “నా 
నోటినుండి ఇప్పుడు ఇట్టి మాట జారినది; ఇది ఏమి ? ఇక్కడికి వచ్చిన ఆ దవ 


తోలు నా కిట్టు మోహము కలిగించి ఉందురు”, 48 
మూ. ఏవం లబ్దవరాః సర్వే |భాతరో దీ ప్తతేజసః, 49 


శేష్మాతకవనం గత్వా తత్ర తే న్యవసన్‌ సుఖమ్‌. 


ఇత్యా ठ శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాళ 
దశమః సర్గః. 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, లబ్బవరాః = పొందబడిన వరములు గల, దీప్త 

తేజసః = [23 ७०१ ० 2 ८७२९. తేజస్సు గల, తే_౪ఆ, + | छख! 

सि లు షా 3 షా ५ గూ తౌ 

=సొదరులు, శ్లైష్మాతక వనమ్‌= శ్లేష్మాతకవృక్షముల వనమును గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళి తత = ఆక్కడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, న్యవసన్‌ = నివసించిరి, 


తా. తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న ఆ సోదరు లందరు ఈ విధముగా వర 
ములు సొంది శ్రేష్మా తకవనమునకు వెళ్ళి అక్కడ సుఖముగా నివసించిరి. 49 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో దశ మసర్గ సమాపము. 


160 శ్రీ ~ 


శేష్టులతో కూడ, వృతః == కూడిన, సుమాలీ= సుమాలి, దశ|గీవమ్‌ = దళ 

|^, ఆధిగమ్య = సమీపించి, పరిష్వజ్య =కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ ఈ వాక్య 
(>| 

మును, అ|బవీత్‌ మ 3९05; 


०. సుమాలి మం,తులెన రాక్షస శేషులతో కలిసి వచ్చి దశ గీవుణ్ణి 
కౌగలించుకొని ఇటు వలికెను 8 


మూ, దిష్ట్యా తే వత్స సం|పా ప్తశ్సి న్రితోజయం మనోరథః, 
© 53९० [ 8०४8 | चने" ९०5९८००० ९ 25. 4 


ప. అ. ॐ) == నాయనా! యః= వీ, ९९53 = నీవు, తీభువన శేష్టాత్‌ 
= మూడు లోకాలలో |శేమ్షడైన బహ్మ దేవునినుండి, ఉత్తమమ్‌ = ఉత మమైన, 
వరమ్‌ = వరమును, పౌ ప్తః=పొందినావో, తే=ఆట్టి నీయొక్క, చి న్రితః=ఆలో. 
చించబడిన, ఆయమ్‌ == ఈ, మనోరథ;  మనోరథము, దిష్టా = అదృష్టవశము: 
చేత, లబ్దః = పొందబడినది. 


తా. నాయనా! సీవు |బహ్మదేవునినుండి ఉ తమమైన వరమును పొంది 
నావు. అదృష్టవశముచేత నీవు కోరిన కోరిక సిద్దించినది. | ८ 


మూ. ० >> చవయం లజా్మ.౦ ९९८०९ యాతా రసాతలమ్‌, 

| తద్గతం నో మహాబాహో మహద్యిష్ణుకృతం భయమ్‌. రి 

(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా, వయమ్‌= మేము 
>. చ= దేని మూలమున లజాా_మ్‌ = లంకను త్య కాా=విడచి రసా 
తలమ్‌ = రసాతలమును గూర్చి, యాతా; __ వెళ్ళినా మో తత్‌ - ఆ, 58 ~> उ ` 


యొకు, విషక్భతమ్‌ = విషువువలన ఏర్పడిన మహత్‌ గొప్ప, భయమ్‌ = 
భయము, గతమ్‌ - పోయినది 


తా. ఓ! మహాబాహూ! 11121 మహాభయముచేత మేము. 

లంకను విడచి రసాతలమునకు వెళ్ళితిమో ఆ భయము తొలగినది. రి 
మూ అసకృతృద్భయాద్భగ్నాః పరిత్యజ్య స్య్వమాలయమ్‌, 

` ९ [ ८०8 సహితాః 5८९ పవిష్టాః స్మ రసాతలమ్‌. 6 
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మూ. త్యంచ లజే_శ్వ్యర विष्य భవిష్యసి న నసంశయః, 


తయా రాక్షసవంకో=యం 9256). 2 £ సముద్దృతః, 9 

| సర్వేషాం నః పభుశెవ భవిష్యసి మహాబల. | 

24. అ. తాత = నాయనా! త్యంచ = నీవు, లజ్కే_శ్యరః = లంకాధిపతి 

విగా, భవిష్యసి = కొగలవు; సంశయః _ సంశయము , 5 -~ లేదు. నిమగ్నో౭పీ 

= మునిగిపోయినను, అయమ్‌ = ఈ, రాక్షసవంశః _ రాక్షసవంశము, త్యయా 

= నీచేత, సముద్ద్భతః=డఉద్దరించబడినది. మహాబల=గొప్ప బలము గలవాడా! 

నః= మాకు, సర్వేషామ్‌ = అందరికీ, [कपु వ = పభువుగా కూడ, భవిష్యసీ 
= కాగలవు, 


తా. నాయనా ! నీవు ఈ లంకకు అధిపతివి కాగలవు. మునిగి పోయిన ఈ 
రాక్షసవంశమును సీవు ఉద్దరించినావు, గొప్ప బలముగల సీవు మాకందరికీ 


[न కాగలవు. 9 
మూ, అథా(బవీద్దశ। గీవో మాతామహముపనస్థితమ్‌, 10 

వి ठं $ గురురస్మాకం र्ठ, వక్తుమీదృశమ్‌ : 
[ >. అ, అథ = అటు పమ్మట, దశ గీవః = దశ గీవుడు, ® పస్టితమ్‌ = 
వచ్చిన, మాతామహమ్‌ __ మాతామహుణ్ణి గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. వి वः 
= కుబేరుడు, అస్మాకమ్‌ = మాకు, గురుః _ పూజ్యుడు. ఈద్భశమ్‌ == ఇట్టి వాక్య 


మును, వక్తువ్‌ = పలుకుటకు, र्ठ, సే = తగవు 


తా అప్పుడు దశ గీవుడు దగరకు వచ్చిన ` మాతామహునితో ఇట్లు 
పలికెను. “కుబేరుడు మాకు పూజ్యుడు; నీవ ఇట్టు పలుకుట తగదు.” 10 
మూ సామ్నా హి రాక్ష సేన్దే]ణ _(పత్యాఖ్యాతో గరీయసా, 11 
కించిన్నాహ తడా రక్షో జ్ఞాత్యా తస్య చికీరితమ్‌. 
అ > 

ద. అ. గఠరీయసా = గొవృవాడైన, ०१५३ ुप० = రాక్షస శేష్ణుడై న 
రావణునిచేత, సామ్నా = సామముచేతనే, (వత్యాఖ్యాత 5 = [పత్యాఖ్యానము చేయ 
బడిన, రక్షః ఆ రాక్షసుడు, తదా=అప్పుడు, తస్య=వానియొక్క. । ४९65 
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भ Er అ, పరమరూపిణ్యా = గొప్ప రూపము గల + = సోదరీలు 
అయిన, ठं = ఆ, అదితిశ్చ = అదితీ, దితిశ్చ = దితీ, సహితే = కలిసినవారై + 
(పేజాపతేః = (పజాపతియైన కశ్యపస్య = కశ్యపునియొక్క, భార్యే = భార్యలు, 
తా, వరమసొందర్యవతులు, తోబుట్టువులూ అయిన అదితీ, దితీ ఇద్దరూ 
కూడ కళ్యపవజాపతి భార్యలు. 14 

మూ, అదితిర్ణనయామాస దేవాంన్రీభువనేశ్యరాన్‌, 15, 
దితి స్త్య్వజనయద్దెత్యాన్‌ కళ్యపస్యాత్మ సంభవాన్‌. 
Er ఆ. అదితి; = ७68, | 825 5४९०८०5 = మూడులోకాలకీ [పభువు 


వైన, దేవాన్‌ = దేవతలను, జనయామాస=కనెను. దితిస్తుదితియైతే, కశ్యవస్య 


हि కశ్యపునియొక్క, ఆత్మ సంభవాన్‌ = కుమారులై న , దైత్యాన్‌ =దె త్యులనుు 
అజనయత్‌ = కనెను, 


తా. అదితి మూడు లోకాలకీ (పభువులైన దేవతలను కనెను. దితి కశ్యపుని. 


వలన దెత్యులను కనెను 18 
| మూ. ద్రైె నాం కిల ధర్మజ పురేయం వసనార్లవా, 16: 
స 


పతా మహీ వీర తేఒభవన్‌ పభ విష్టవ 
Er అ, ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసీనవాడా | १८ = ఏీరుడా 1 పురా 
పూర్వము, వసనార్థవా=సము[దము వస్ర్రముగా గల, సవర్యతా=సర్యతములతో 
కూడిన, ఇయం మహీ = ఈ భూమి, దె త్యానాం కిల = దైెత్యులదట, తే వాళ్ళు 
(పభవిషవః = |పభువులుగా; అభవన్‌ - ఉండిరి 
- ధర్మములు తెలిసిన ఓ! వీరుడా! సమ్ముదము వస్ర్రముగా గల, 
పరషతములతో కూడిన ఈ భూమి పూర్యము దె త్యులకు ८०685 ఉండెను. జ. 
దైత్యులు €^8 ॐ అధికారము కలవారె ఉండిరి 16 


మూ నిహత్య తాంన్తు 2529 ठं విష్షనా పభవిష్టనా, iT 
దేవానాం వశమానీతం ड ५6१७९२०८ ००5६०४5. 


(వే. ఆ, (పభవివనా = సమర్భుడైన, విష్ణునా = విష్ణువుచేత, సమరే =. 
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తస్మిన్‌ అవని ఆ దివసమునందే, లేన హరేణెవ = ఆ ఉత్సాహముతోనే, తెః 
= ఆ, క్షణదాచరెః సహ = రాక్షసులతో కూడ, వనమ్‌ - వనమును గూర్చి, 
గతః = వెళ్ళినాడు. | 


తా. వర్మాక్రమవంతుడైన ఆ దశ గీవుడు ఆ ఉత్సాహముతోనే, ఆ రోజూ 
నందే, ఆ రాక్షసు అందరితో కలిసి వనమునకు వెశను | 20 


. (్రికూటస్టః సతు తదా ४655 నిశాచరః, 21 
_పేషయామాస దౌత్వేన (పహ స్తం వాక్యకోవిదమ్‌ 

{> అ. తదా అప్పుడు, తికూటసః == |తికూట పర్యతముమీద నున్న, 

నిశాచర == రాక్షసుడైన, సః దశ గ్రీవః= ఆ దళ గీవుడు, వాక్యకోవిదమ్‌ = 

వాక్యములు ఎరిగిన ప్రహస్త (+ ठ" ठ&5 = దౌత్యముచేత, {_ ०० 
యామాన = పంపెను, ~ | 

తా. అవ్పుడు రాక్షసుడెన ఆ రావణుడు [8 &*€० ०८ ९९ 25० పె ఉండి, 

మాటలలో నేర్పరియెన |వహసుళ్లి దౌత్యము చేయుటకె పంపెను 21 


మూ. (ప్రహస్త శీఘం గచ్చ త్వం (బూహి నైర్భతపుంగవమ్‌, 
వచసా మమ వి త్రేశం సామపూర్యమిదం వచః. 

(వే. ७. [పహ స్త=|వహస్తుడా! త్వమ్‌ = నీవు, ४35 = 9| ఘముగా 
గచ్చ = వెళ్ళుము, వితేశమ్‌ = ధనాధిపతియెన నెర్భత పుంగవమ్‌ = 
కుదేరుని గూర్చి, మమ = నాయొక్క._, వచసా मा సా మపూర్య్ణమ్‌= 
సామవూర్య్వ్యకముగా, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనమును దూపి = చెప్పుము... 


(పహస్తా! నీవు శీఘముగా వెళ్ళి ధనాధిపతియెన కుబేరునితో నా 
మాటగా ఇట్టు, సామపూర్యకముగా ((అితిమాలుకొనుచున్నట్లు) చెప్పుము. 22. 


మూ. ఇయం € छू } పురీ రాజన్‌ రాక్షసానాం మహాత్మనామ్‌, 28 
త్యయా నివేశితా సౌమ్య. నైతద్యు కం తవానఘ, 


వ. ७. సౌమ్మ్య= సౌ మ్యుడా, ఆనఘ = దోషములులేనివాడా! రాజన్‌ 
క్కబేరా! మహాత్మనామ్‌ క: మవహాత్ము లెన రాక్షసా నామ్‌ ren రాక్షసుల దెస్క 


168 శ్రీ మగ్రదామాయణము 


"దే. ७. సువత=మంచి నియమములు కలవాడా ! మహాబాహో ==గొప్ప 
బాహువులు గలవాడా! సర్వశస్ర్రభృతామ్‌ = సమసమైన శస్త్రధారులలో,' వర = 
| శెష్టుడా! అహమ్‌=నేను, తవ=నీయొక్క._, (భాతా= సోదరుడైన, దళ గీ వేణ= 
దశ|గీవునిచేత త్యత్సమీపమ్‌ సీ నమీపమును (బుషి తః=పంపబడితిని 


తా. మంచి నియమములు గలవాడా, మహాబావూ! 56९४ స్రధారులలో 
_ఢ్రవ్టుడా! సీ సోదరుడైన దశ|గీవుడు నన్ను నీవద్దకు పంపినాడు. 26 


తా : పా ५ छर ५९ గం 97 
మూ. త చ్చూయ ० మహా (పాజ్ఞ సర్వశాస్త్రవిశారద, 
పచనం మమ వికేళ యద్భం9వీతి దశాననః. 


(2, ౪ మహా|పా జ = గొప్ప బుదిమంతుడా 1! ర్యకశాస్ర్రవి శారద ~~ 
సమ న్రకాస్ర్రములలో విశారదుడా! విత్తే _ కుబేరుడా ! దశాననః _ దశాననుడు 


యత్‌ = దేనిని, (బవీతి = చెప్పుచున్నాడో. తత్‌ = ७, మమ-వచనమ్‌ = నొ 
పచనము, (శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. గొప్ప బుద్ది గలవాడా! సకలశాస్త్రములందు పండితుడా! ధనాధీశా! 
_దకానుని ఆజ్ఞచేత నేను చెప్పుచున్న వాక్యము వినుము. 97 


మూ. ఇయం కిల పురీ రమ్యా సుమాల్మిపముఖైః పురా, 28 
భు క్షపూర్యా విశాలాక్ష రాక్షసెర్బీమవి|క మెః. 

(వే. అ. విశాలాక్ష = విశాలములైన నేతములు గలవాడా! రమ్యా = 
రమ్యమెన, ఇయం పురీ==ఈ వటణము, పురాడపూర్యము, నుమాలి|పము ఖైః= 
సుమాలి మొదటగా గల,  భీమవికమెః = భయంకర మెన పరాక్రమము గల, 
రాక్ష =-= రాశ్షసులచేత, భు క్రపూర్వ్యాకిల = పూర్ణము (ముందుగా) ఆఅనుధవించ 
బడినది కదా? . | 5 

తా. వశాలములెన నే(తములు గలవాడా! పూర్ణము రమ్య మెన ఈ 


లంకానగరమును భయంకర మెన పర్మాకమము గల సుమాలి మొదలెన 
రాక్షసులు ముందుగా అనుభ వించినారు కదా? ` ~ 298 


మూ. తేన > ~. शि*९ 0:50 సాంపతం వి|శ్రవాత్మజ 29 
తదేషా దీయతాం తాత యాశత స్తస్య సామత 


1१ >| ८००९०७७ >. 


మూ [|బూహే గచ్చ దళశ|గీవం పురీ రాజ్యం చ యన్మమ, 8१ 
తవా ప్యతన్మ హాబాహో ४०९९ రాజ్యమకణకమ్‌ 
ఆఅవిభ కం త్యయా సార్గం రాజ్యం యచ్చాపి మేవసు, 88 


ప. ఆ గచ్చ వెళ్ళుము దశ 63553 6४ గీవుణి గూర్చి, [బూవహీ= 
చెప్పుము, మహాబాహో = మహాబాహూ! పురీ సటణము, మమ__ నాయొక్క, 
యత్‌ - ఏ రాజ్యమ్‌ = రాజ్ఞమున్న దో ఏతత్‌ = ఇది, తవాపి _ నీకు కూడ 
సంబంధించినది. ఆకణకమ్‌ కంటకములు లేని రాజ్యమ్‌ రాజ్యమును 
భుజ = అనుభవింపుము. మే _ నాయొక్క, రాజ్యమ్‌ == రాజము, యత్‌ = 9 
వసు చ ఆపి = ధనము కూడ ఉన్నదో అదీ త్యయా సార్లమ్‌ = నీతో కూడ 
అవిభక మ్‌ = విభజింవపబడనిది 


తా. १9 వెళ్ళి దశ్ళగీవునితో చెప్పుము_.“ఓ! మహాబాహూ! ఈ వటణము,. 
నా ఈరాజ్యమూ గకు కూడ సంబంధించినజే. నీ బాధలూ లేని రాజ్యమును. 
అనుభవింపుము. నా రాజ్యము, ధనమూ కూడ నీతో నేను పంచుకొనవలసిన 
పనిలేదు. ఇవి మనమిదరము కలసి అనుభ వించవలనసినవి.” 84, 88. 


మూ. ఎవముక్స్వా ధనాధ్యక్షో జగామ పీతురన్తికమ్‌, 
అభివాద్య గురుం (పాహ రావణస్య యదీప్పితమ్‌. 84 
౮ అ. ధనాధ్యక్షః=కుబేరుడు, ఏవమ్‌=-ఇట్లు, ఉక్యా= పలికి, పితుః 
తండియొక్క, అ 0853 = సమీవమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళును. గురుమ్‌ = 


తండ్రిని అభివాద్య = నమస)_రించి ८००8४5९ -~ రోవణుని యొక, యత్‌ --- >) ,. 
ఈప్పితమ్‌ కోరిక గలదో దానీని | పాహ ప్పెను 


తౌ. కుబేరుడు ఇటు పలికి తం్మడి దగ్గరకు వెళ్ళి ఆయనకు అభివాదనము 
చేసీ, రావణుని మనస్సులోని కోరికను చెప్పెను. = ु కన 84 
మూ. ఏష తాత దశ గీవో దూతం _పేషితవాన్మమ 
దీయతాం నగరి రజా పూర్ణం రక్షోగణోషితా, ్రిర్‌ 
మయ్యాత్ర యదనుషేయం తన్మ మాచక్ష్య | 25 
(దే. ७. छू ~ తం డీ ! 54४ __ ఈ దశ గ్రీవః=దశ' గీవుడు మమ_ 


472 శ్రీ మదామా యణము 


మహాబాహువెన ఆ దోశ గీవుడు ఈ విషయమును 111 చెప్పీ. 
'నాడు: నేను చాల దుష్షబుద్ది గల వానిని మందలించి అనేకవిధాల చెప్పితిని. 87 


మూ. స|క్రోధేన మయా చోకో ధ్యం సేచ పునః 2938, 8६ 
 ోఆయోధియుక్తం ధర్మం చ శృణు. పు|త వచో మమ 


gt ES సక్రోధేన = కోపముతో కూడిన, మయా = నాచేత ధ్యంససేడా 
నశించుచున్నావు అని, పునః పునః = మాటిమాటికి, ఉక 8 = వలక బడినాడు 
పుత్ర = పుత్రా ! గ్రేయోధియుకమ్‌ = (శేయస్సుతో కూడినది, ధర్మ్యం ४ = 
ధర్మసంమతమూ అయిన, మమ = నాయొక్క_, వచః = వచనమును, శృణు = 
వినుము. = ` 


నేను కోపముతో _ “ఇటు చేసినచో నీవు నశించెదవు"అని అనేక 
పర్యాయములు చెప్పినాను. కుమారా ! శ్రేయస్కరము ధర్మసంమతమూ అయిన 
నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము १8 


మూ. వర|పదానసంమూఢడో మాన్యామాన్యం సుదుర్మ తిః, 39 
న వేత్తి మమ శాపాచ్చ ప్రకృతిం దారుణాం గతః. 


(వ. అ. వర పదానసంమూఢః = వరవదానముచేత మిక్కిలి మూడుడై, 
మమ = నాయొక్క, కాపాత్‌ =శాపమువలన, దారుణామ్‌= దారుణ మెన, [ప్రకృతిం 
చ = స్యభావమును కూడ, గతః = పొందిన సుదుర్మతిః = మిక్కిలి దుర్మతి 
అయిన ఆ దశ గీవుడు, మాన్యామాన్యమ్‌ = గౌరవింపదగినదా (వా) నిని గూర్చి, 
గౌర వింసదగనిదా(వా)నినిగూర్చీ, న వేతి = వెరుగడు 


తా, వర్మప్రదానముచేత ఏమీ తెలియని స్టితిలో ఉన్న, చాల దుర్మతి 


యెన ఆ రావణుడు నా శాపముచేత కూడ దారుణమెన స్యభావమును సొందినాడు 
వాని కేమీ మంచిచెడలు తెలియుటలేదు | | 89 


మూ తస్మాద్గచ్చ మహాబాహో కైలాసం ధరణీధరమ్‌, = 40 
। | నివేశయ నివాసార్గం త్యక్వా లజ్యాం సహానుగ : 
ప. అ. మహాబాహో _ గొ ఎ బాహువులు గలవాడా! తస్మాత్‌ = © 
కారణమువరిన, లజా)..మ్‌ = లంకను ९१8०९ = విడచి, సహానుగః = ఆనుచరు 


£74 శ్రీ మదామాయణము 


తా. ఎల్లప్పుడూ విహరించే స్యభావము గల దేవతలు, గంధర్వులు, 

౧ 
అవ్బరఃస్ర్రీలు ఉరగులు, కింనరులు, సర్యదా ఆ/పాంతమునందు నివసించుచు 
కీడించుచుందురు 18 


మూ. న హి క్షమం తవానేన వెరం ధనద © तिर 
జానీషే హి యథానేన లబ్దః పరమకో వరః.  4। 
సునితో, 3८5 = వైరము, క్షమమ్‌-యుక్రము, న 99 కదా? అనేన= 
వీనిచేత, వపరమకః గొప్పదైన, వరః వరము, యథా= ఎట్టు, ९४४ = 
పొందబడినదో, జానీషే ॐ» = ఎరుగుదువు కదా? 


ED అ. ధనద_ కుబేరా ! తవ_నీకు, అనేన రక్షసా = ఈరాతక్ష 


తా. కుబేరా ! నీవు ఈ రాక్షసునితో వైరము పెట్టుకొనుట మంచిది కాదు. 
ఇతడు గొప్ప వరమును సంపాదించిన విషయము నీకు తెలియును కదా ? 44 


మూ. ఏవముకో గృహీత్యా తు తద్యచః పితృగౌరవాత్‌, 49 
సదారపుతః సామాత్యః సవాహనధనో గతః 

(ప. ఆ ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉక १ = 5८४45 కుబేరుడు, తత్‌ ఆ, 

వచః = వచనమును పితృగౌరవాత్‌ = తండియందలి గౌొరవముచేత 

గృహిత్యా = (గహించి, సదారపుతః = భార్యాపుతులతో _కూడినవాడై, 

సామాత్యః = మంతులతో కూడినవాడై, సవాహనధనః = వాహనములతోను, 

ధనములతోను కూడినవాడై, గతః = వెళ్ళిపోయినాడు. 


తా. కుబేరుడు ఆ మాటలను తం డియందు ఉన్న గౌరవముచే ఆంగీక 
రించి, భార్యాపుత్రులతోను, అమాత్యులతోను కలిసి, వాహనములు, ధనములు 
వెంట తీసికొని వెళ్ళిపోయెను. - | 48 


| మూ, | ष्ये ¢ దశ గీవం గత్యా వచనమ బవీత్‌ 
వహృషాత్మా మహాత్మానం హామాత్యం సహానుజమ్‌ 
ప అ ఆథ = అటుపిమ్మట (దపహస |: హస్తు _పహృషాతా = 
సంతోషించిన మనస్సు గలవాశె, సహామాత్యమ్‌ = అమాత్యులతో కూడిన, 
సహానుజమ్‌ తమ్ముల తో కూడిన మహాత్మానమ్‌ మహాత్ముడైన దశ గీవమ్‌ : 


110 శ్రీ మ1దామాయణము. 


బడిన విశాలమారములు గల ఆ లంకను, దేవాధిపః దేవేందుడు స్వర్గం 
యథా = స్యర్గమును వలె, ఆరురోహ = ఎకెను 


దేవతల శతువెన ఆ రావణుడు కుబేరుడు విడిచి २०९९ వేసిన, బాగుగా 


విభజింపబడిన విశాలమారములు గల ఆ లంకలో ठं 3० ©> స్యర్గములో एः, 
కించినటు (పవేశించెను {8 


మూ. స చాభిషిక్కః క్షణదాచరై స్తదా, 
నివేశయామాస పురీం దశాననః. 
 నికామపూర్తా చ బభూవ సా పురీ, | 
నిశాచరె ర్నీ లబలాహకో మె 80 


ॐ అ. తదాడా అప్పుడు, క్షణదాచరె!ః = రాక్షసులచేత అభధిషి కః = 
అభిషకింపబడిన, సః దశాననః = ఆ రావణుడు, పురీమ్‌ లంకను, నివేశయా 
మాస = నివాసముగా చేసికొనెను. సె పురీ=-ఆ పటణము, నీలబలాహకోప మెః= 
నల్లని మేెఘములవంటి, నిశాచరైః = రాక్షసులతో నికామపూర్ణా = బాలా 
_ నిండినది, బభూవ = ఆయెను. 


తా. అప్పుడా దశాననుడు రాక్షసులచేత రాజ్యమునందు అభిషిక్తుడె ఆ 
నగరమును నివాసముగా ఏర్పరచుకొనెను. ఆనగరము నల్లని మేఘముల వలె 
ఉన్న రాక్షసులతో పూ శ్రీగా నిండి పోయెను. > | 90 
మూ. ९5४९८ 2९ పితృవాక్యగౌరవా, 
న్న్యవేశయచ్చ శివిమలే గిరౌ పురీమ్‌. 
९९००४) తైెర్భవనవరై 6 ९४ షితాం, 
పురందరః స్వరివ యథామరావతీమ్‌. 84 
न ఆదికావ్యే ఊఉ త్రరకాశ్లే 
ఏకాదశ; సర్ల 
(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధనేశ్యరస్తు = కుబేరుడైతే, పితృవాక్య 
గౌరవాత్‌ == తండి మాటమీద గౌరవమువలన, శశివిమలే = చందుడు వలె 
నిర్మలమైన, గిరౌ = కైలాసపర్యతముమీద, స్వలంకృతైః = బాగా ఆలకరించ 


అథ ద్వాదశః న ठ्‌ ४ 


[బార్భ్రణఖ బివావాము; రానణాదుల బివావాములు, ० (५ $ ॐ 
१ 


మూ. ए र 0० 9 द [భాతృభ్యాం సహిత స్తదా, 
తతః పదానం एण्ड భగిన్యాః సమచి 548. 1 
ప అ. తదా. అప్పుడు, అభిషి కః = అభిషేకింపబడిన, రాక్ష సేన్లి: 
= రావణుడు, తతః _ ఆటు పిమ్మట, బాత్ఫభ్యామ్‌ = సోదరులతో, నహితః = 
కూడినవాడై, భగినార్థః = సోదరియెన, రాక్షసాః = రాక్షసియొక్కు, [పదానమ్‌= 
దానమును గూర్చి, సమచి నయత్‌ = ఆలోచించెను. 


తా. రాజ్యాభిషిక్తుడైన రావణుడు సోదరులతో కలిసి సోదరియెన తూర్ప 
ణఖ వివాహమును గూర్చి ఆలోచించెను. 1 


మూ. స్వసారం కాలకేయాయ దాన వేన్దాయ రాక్షసీమ్‌, 
దదౌ శూర్పణఖాం నామ ~ రాక్షసః. 2 
3 
(పే. అ. రాక్షసః = రావణుడు, రాక్షసీమ్‌ _ రాక్షసియెన, శూర్పణఖాం 
నామ = శూర్చణఖ ఆను |పసిద్ది గల, స్వసారమ్‌ = సోదరిని, కాల క్రేయాయ = 
కాలకుని పుతుడైన, एण ऊत = దానవ 3955, 2९8 25४९8 = విద్యు 
च~ (a L అ ఫీడ్‌ 
& ८०९७० గ దదొ = ఇచ్చేను = 


తా. రావణుడు సోదరియైన శూర్పణఖను కాలకుని పుతుడెన, దానవ 
నాయకుడైన విద్యుజ్లిహ్యున కు ఇచ్చి వివాహము చేసెను. 2 


మూ. అథ దత్త్వా స్వయం రక్షో మృగయామటతే స్మ తత్‌, 
త|తాపశ్యత్తతో రామ మయం నామదితేః సుతమ్‌. శీ 
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మయుడు ఇట్లు పలికెను. ఇది ఎట్టు జరిగినదో దానిని అంతనూ ९ &9 చెప్పెదను? 
न ¦ | . 
వినుము. ह | | २ 


మూ, హేమా నామాప్సరాస్తాత (వతపూర్వా యది త్వయా, 6 
దైవతై ర్మమ సా దత్తా పొలోమీవ శత|కతోః. 


|. ७. తాత = నాయనా! “హీమా నామ_ హేమ అను, అప్బరాః =. 
అప్బరఃశ్రీ, త్యయా = పీచైత, | ॐ 2 8०८१९ యది = పూర్యము వినబడి ఉండు 
వచ్చును. సా= ఆమె, శత క్రతోః = దేవేందునకు, ఫౌల్రోమీవ -- శచీదేవి వలే, 
మమ = నాకు, దై వతెః = దేవతలచేత, దతా = ఇవ్వబడినది. 


తా. నాయనా! హేమ ఆను ७25८1 ఉన్నది. నీవు వినిఉిండవచ్చును. 
దేవతలు ఆమెను నాకు, దేవేందునకు శచీదేవిని ఇచ్చినట్టు ఇచ్చినారు. 6 


మూ. తస్యాం స క్ర్షమనా హ్యాసం దశవర్లశ తాన్యహ 7 
| चे" ४ 2 వతకార్యేణ తయోదశ సమా గతాః, 
వర్షం ८४९०९४० చెవ తతో హేమమయం పురమ్‌, & 
3185 దూర్యచితం చ మాయయా నిర్మితం మయా. 


పే. ७. అహమ్‌ = उ, తళ = పరి, వర్షసహ।సాణి = సంవత్సరముల 
సహ|సములను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, స క్రమనాః = లగ్న మైన మనస్సు కలా 
వాడను, ఆసమ్‌ = అయితిని, సా చ= ఆమె, దైవతకార్యేణ = దేవతల కార్యము. 
చెత, వెళ్ళినది, త్రయోదశ = పదమూడు, సమాః = సంవత్సరములు, గతాః > 
గడచినవి. ४९०४5 = పదునాల్గవ 4 వర్షం చ= సంవత్సరము కూడ, గడచి 
పోయినది. తతః ~ అటు పిమ్మట, మయా = నాచేత, మాయయా = మాయచేత, 
హేమమయమ్‌ = బంగారము వికారమైన, వ|జవై దూర్యచితం చ = వ[జముల 
తోను వై దూర్యములతోను చితమైన, పురమ్‌ = సట్టణము, నిర్మితమ్‌ == నిర్మించ 
బడినది. 


* నేను వది వేల సంవత్సరముల కాలము ఆమెయందు లగ్న = 
మనస్సుతో గడిపితిని, ఆమె దేవతల పనిమీద వెళ్ళినది. పదమూడు సంవత్స 
రములు గడచినవి. పదునాల్గవ సంవత్సరము కూడ గడచిపోయినది. అప్పుడు 
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తా. గొరవమును కోరు (పతివారికీ కన్యకు తండి అయి ఉండుట దుఃఖా 
నికి కారణము కదా? కన్య తలితం|డుల రెండు వంశాలను, నిత్యము సంశయ. 
९66 ఉంచును కదా? | 11 


మూ. పు | ९९ ०४9० మమాప్యస్యాం భార్యాయాం సంబభూవ హ, 
మాయావీ |పథమస్తాత దున్లుభి న్రదన నరః. 19 


ప. అ. మమ = నాకు, అస్యాం భార్యాయామ్‌ = ఈ భార్యయందు, 
పుతద్య్వయమ్‌=పుతులద్యయము, సంబభూవ హ_ పుష్టెను, తాత=నాయనా? 
మాయాపీ = మాయావి, పథమః = మొదటివాడు. తదన నరః = వానితరవాత: 
వాడు, దున్లుభిః = దుందుభి. 


తా. నాకు ఈ భార్యయందు ఇద్దరు పుతులు పుట్టినారు. మాయావి మొదటి: 
వాడు, రెండవవాడు దుందుభి. 14 


మూ. ఏవం తే సర్ణమాఖ్యాతం యాథాతథ్యేన పృచ్చతః, 18; 
९९४०८०९० కథం తాత జానీయాం కో భవానితి 


ప. అ. వృచ్చతః=ఆడుగుచున్న, ङ = నీకు, ఏవమ్‌ = ఇటు, నర్‌ 
= సమ సమూ యాథాత कं > = యథారముగా, ఆఖ్యాతమ్‌ చెప్పబడినది 
తాత = నాయనా! ९९5 = 28, కథమ్‌ = ఎట్టు వచ్చినావు 2 భవాన్‌ = నీవు, 
కః ఇతి = ఎవ్వరవు ఆని, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, జానీయామ్‌ = తెలిసికొ ందునా? 

తా. ‰ (59). 0 గాన నెను ఈవిషయ మంతా యథారముగా 


చెప్పేనాను. ఇప్పుడు నీవు ఎవరవో, ఇక్కడికి ఎందుకు వచ్చినావో తెలిసికొన 
గోరుచున్నాను. 18 


మూ. ఎవముక్తం తు తదక్షో వినీతమిదమ్మబవీత్‌, 14 
అహం పౌల సతనయో దశ గీవశ్చ నామతః, 

మునేర్మి శవసో యస్తు తృతీయో [5०2 88*2 2355 .15. 

| (ॐ. ७. ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉ క్రమ్‌=వలక బడిన, తత్‌ రక్షః_ఆ రాక్షసుడు 

విసీతమ్‌ = వినయముకలవా డె, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, ఆ|బపీత్‌ = పలికెను. 
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మూ, ఇయం మమాత్మజా రాజన్‌ హేమయాప్సరసా ధృతా, 18 
కన్యా మన్హోదరీ నామ 5२६९० _పతిగృహ్యతామ్‌. 
| 8. ఆ. రాజన్‌ _ రాజా! ఇయమ్‌ = ఈ, కనార = కన్య, అప్బ్పరసా = 
| ~ 131 హీమయా = హేమచేత, ధృతా = (గర్భములో) ధరించ బడిన, 
మనోదరీ నామ = మందోదరి అను పీరు గల, మమ = నాయొక్క, ఆత్మజా = 
కుమారై. పత్న్యర్థమ్‌ = భార్య అగుటకొరకు, పతిగృహ్యతామ్‌ or ९९४९6०५ 
బడుగాక. 


తా. రాజా! ఈమె (न హేమ గర్భమునందు పుట్టిన మందోదరి 
ఆను నా కుమారెయెన కన్యక. ఈమెను వత్నిగా స్వీకరింపుము. 18 


మూ. బాఢమిత్యేవ తం రామ దశ గీవో ౬భ్య భాషత, 19 
|పజ్యాల్య తత చెవాగ్నిమ కరోత్సాణిసం| గహమ్‌. 


(ప. ఆ. రామ = రామా దశ గీవః = దశ గీవుడు, తమ్‌ _ ఆతనిని 
గూర్చి, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ= తప్పక नः అని, అభ్యభాషత = పలికెను, తత = 
అకడ, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, పజ్యాల్య= మండించి, పాణిసం|గ హమ్‌ పాణి 
గహణమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రామా! దశ|గీవుడు మయునితో “తప్పక అర చేసెదను"అని చెప్పి, 
అక్కడ ఆగ్నిని పజ్యలింవచేసి ఆమెను వివాహమాడెను. 19 


మూ. స హి తస్య మయో రామ శాపాభిజ్ఞ స్తపోధనాత్‌, 20 
విదిత్యా తెన సా దతా తస్య వెతామహం కులమ్‌. 


ప. ఆ, రామ=రామా! స; మయః - ఆ మయుడు, తపోధనాతల్‌ = 
విశవసునుండి, తస్య = ఆ దశ గీవునియొక }-9 + = కాపమును ఎరిగిన 
వాడు. తేన = ఆతనిరేత, తస్య = పానియొక్క , 'పెతామహమ్‌ = సితామహునకు 
సంబంధించిన, కులమ్‌ = కులమును, విదిత్యా = తెలిసికొని, సాఆమె, దతా= 
ఇవ్యబడినది. 


తా. “ఇతడు దారుణస్యభావుడు కాగలడు”ఆని విశ్రవసుడు రావణునికి 


186 (9) మృదామాయణము. 


తా. రావణుడు వెరోచనుని దౌహి[తి ఆయిన >| 8०९९ అను కన్యను. 
కుంభకరునకు భార్యనుగా చనిను 


మూ, గన్దర్యరా జస్య సుతాం శెలూషన్య మహాత్మనః, 24. 
సరమాం నామ ధర్మజ్ఞాం లేభే భారారం విభీషణః. 


| అ. వఫీషణః = 5४ :4 ६००९३, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, గన్హర్య | 
రాజస్య ~ గంధర్యరా జైన, శెలూషస్య= శెలూషనియొక్క., సుతామ్‌=-కుమార్రె 
యైన, ధర్మజ్ఞ్షామ్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, సరమాం నామ=సరమ ఆను + 
छ"छ"९5 = భారనుగా, లేభే - సొందెను 


తా. విభిషణుడు మహాత్ము డెన గంధర్యరాజైన శెలూషుని కుమారెయెన,. 
ధర్మము లన్నీ తెలిసిన సరమను వివాహ మాడెను 24. 

మూ. తీరేతు సరసో వెతు సంజజ్ఞ మానసస్య హె, 29 

సర స్తదా మానసం తు వవృధే జలదాగమే. 

|. ఆ మానసస్య = మానస మను, సరస సరస్సుయొక్యు, తీరె- 
తీరమునందు, సంజజే వెతు హి బెను. తదా ప్పుడు, జలదాగమే == 
వర్షాకాలమునందు మానసం సరః © ~ € ॐ స్సు వవృరే = వృద్ది. 
పొందెను. 

తా. ఆ & ९९ మానససరోవరకతీరమునందు పుబైను. అప్పుడు వర్షాకాలము. 
నందు ఆ మాన ససరస్సు వృద్ది ందెను 9 ల్‌ 


మూ మాతా తుతసా $ క న్యాయాః जषा హానా|కనితం వచ 
సరొ మా © 2९8 తతః సా సరమాభవత్‌. 28. 


ప. ఆ తన్యాః కన్యాయా ~ ७ కన్యయొకు. i మాతా తు= తలిచెత, 
న్నేహే న స్నె హముచేత, సరః-ఓ ! సరసా స 1 మా వరయస్య= పెరగకుము,. 
ఇతి = అని, వచః = వచనము ఆ కనితమ్‌ = అరవబడినది, తతః_ ఆకారణము 
వలన, సా__ ఆ కన్య, సరమా= సరమగా, అభవక్‌ _ ఆయెను 


छ" అప్పుడు ఆ శిశువు తలి స్నాహముతో ~ ५६, | రస్సా | పెరగ 
కుము"అని పలికినది, అందువలన ఆ కన్యకు “సరమ” ఆను "పేరు వచ్చెను. 


188 శ్రీ మదామాయణవ్ను 


(2. అ. రాఘవ = రామా! తస్య = వానియొక్క_, నాదేన = ధ్య నిచేశ, 
సా లజ్యా = ఆ లంక, జడీకృతా చ = జడముగా చేయబడినది, పీతా_ తండి, 
తస్య = వానియొక్క, నామ = పేరును, మేఘనాదః ఇతి = మేఘనాదుడు అని, 
२९ 25 = స్యయముగా, ఆకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రామా ! ఆతడు చేసిన ధ్యనికి లంకాపట్టణ మంతా జడ మైపో యెను, | 
తండి ఆతనికి “మేఘనాదుడు” అని స్వయముగా నామకరణము చేసెను. 80 


మూ. సోఒవర్థత తదా రామ రావణా న్తఃపురే శుభే, 91 
రక్ష్యుమాణో వర స్రీభిశ్ళన్నః కా షిరివానలః, 


ర 


మాతాపి తోర్మహాహర్దం జనయన్‌ రావణాత్మజః. ६१ 


ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే कठ 
ద్యాదశః సర్గః, 


వ. అ. రామ=రామా !సః ०१८८०४६ 8: 8 రావణపుతుడు, మాతా 
४ = ९९८ ०[ 2०९८७, మహాహర్షమ్‌ = గొప్ప సంతోషమును, జనయన్‌ - 
పుట్టించుచు, వరస్రీభిః:=ఉ త్రమవ్రీలచేత, రక్ష్యమాణః=రక్షింపబడుచు, కా दु+ 


కర్రలచేత, ఛన్నః = కప్పబడిన, అనలః ఇవ -- అగ్ని వలె, ट = అప్పుడు, 
శుభే=సుందర మెన, రావణా నఃపురే=-రావణుని ఆంతఃపురమునందు ; అవర్ద త. 
సెరిగెను, | 


తా. రామా ! అప్పుడా రావణప్పుతు డైన మేఘనాదుడు, ९ ® ¢ ० [८० €> 
సంతోషము కలిగించుచు, ఉత్తమలైన న్ర్రీల సంరక్షణమునందు, క|రలు కప్పిన 
నిప్పు వలె, రమ్యమైన రావణాంతఃపురములో “పెరిగెను. 


“బాలానందిని”"ఆను ४) మ్మృదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్సరకాండలో పం|డెండవ సర్గ సమా పము. 
0 ae 
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మూ. వినియుకాసతో రాజా శిల్సినో విశ్యకర్మవత్‌ 
2९० యోజనం స్నిగం తతో ద్యిగుణమాయతమ్‌ $ 
దర్శనియం నిరాబాధం కుమృకర్ణస్య చ।కిరే 


|. అ. తతః = అటుపిమ్మట, एणः = రాజుదేత, వినియుకాః = ఆజ్ఞా 
పింపబడిన, శిల్సినః = శిల్పులు, విశ్యకర్మవత్‌ =విశ్ణకర్మ వలె, యోజనమ్‌= 
యోజనము, వి స్తీర్ణమ్‌ = విస్తృతమైనది, తతః = దానికంటె, ద్విగుణమ్‌== రెండు 
రెట్లు, ఆయతమ్‌ = పొడవైనది, సిగ్గమ్‌ = సుందరము, దర్శనీయమ్‌ = చూర 
దగినది, నిరాబాధమ్‌ = ఇరుకు లేనిది ఆయిన గృహమును, ७००.) & ठ 236 = 
కుంభకర్పునకు, చ|క్రి కే = చేసిరి. 


తౌ, అప్పుడు రావణుడు ఆజ్ఞాపీంచగా 2४.९७८ వంటి శిల్పులు ६.४ 
యోజనము (ఎనిమిది లేదా పది మైళ్ళు) వెడల్పు, దానికి రెండు రెట్టు (మూడు 
యోజనములు) పొడవు ఉన్న, చూచుటకు ఆందముగా ఉన్న విశాల మైన గృహ 
మును కుంభకర్లునకె నిర్మించిరి. 2,.9 


మూ चे) ४ ऽ°8.)5 $© ५४ సమః సర్వత కోఖితమ్‌ 
వె డూర్యకృతసోపా నం € }-&8 జాలకం తథా 
దా న్లతోరణవిన్య స్తం 3 [९25 )९९& వేదికమ్‌, ग 
మనోహరం సర్యసుఖం కారయామాస రాక్షసః, 

8. అ. రాక్షసః=రావణుడు, స్పాటికై 1=స్ఫటిక వికారమైన, కాళ్చ్చానె! 
= దింగారువికారమెన, చితె 4 = చితములైన, =) = స్తంభములతో 
సర్వత = అంతటా, కోభితమ్‌ = శోభింపచేయబడినది, వై డూర్యకృతసోపానమ్‌ 
= వెడూర్యమాణిక్యములతో చేయబడిన మెటు కలది, తథా= మరియు & 28) - 
కీజాలకమ్‌ = १८३९०९० సముదాయము గలది దా న్లతోరణవిన్య స్తమ్‌ = దంత 
వికార మైన ముఖద్వారవిన్యాసముగలది, వజస్ఫటిక వేదికమ్‌ = వజవికారమైన, 
స్పటిక మణిమయ మెన ఆరుగులు గలది అయిన, మనోహరమ్‌ అందముగా 


ఉన్న సర్యసుఖమ్‌ = అన్ని సుఖములూ గల గృహమును, కారయామాస = 
చేయించెను | 


రా 


* రావణుడు నిర్మింపచేసిన ఆ మనోహర మెన గృహము అన్ని సుఖ 
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మూ. ఉద్యానాని విచిత్రాణి నన్గనాదీని యాని చ, 
తాని గత్యా సుసంక్రుదో భినత్తిన్మ దశాననః. 9 
[० ఆ. విచ్మీతాణి = విచితము లైన, నననాదీని = నందనము మొద లెన 
యాని _ ఏ @ ८००२, ® ८००९००९० కలవో, తాని _ వాలిని గూర్చి, గతా 
= వెళ్ళీ దకళాననః = రావణుడు, నుసం,కుదః _ మికి)_లి కోపించినవా 
& > & స్మ = 26०5: 


తా. చాల కోపించిన రావణుడు నందనము మొద 55 విచితములెన ఉద్యా 
నములకు వెళ్ళి వాటిని నింవచేసెను ॥ 


మూ. నదీం గజ ఇవ కీడన్‌ ०9) ०5 వాయురివ & 255, 
నగాన్‌ వజ ఇవోత్సృషో విధ్య్వంసయతి రాక్షసః. 10 
వే. అ. |కీడన్‌ డ్రీడించుచున్న, గజః=ఏనుగు, నదీమివ-నదిని వలె 
పన్‌ విసిరివేయుచున్న, వాయుః = వాయువు, వృశానివ= వృక్షములను వలె 


ఉత్సృషః = విడవబడిన ॐ [ ९३ 1 నగానివ పర ९९०९2 వలె 
రాక్షసః = రాక్షసుడు విధ్యంస యతి = నింపే సెను. 


క్రీడించుచున్న ఏనుగ నదిని వలె ఎగుర గొట్లుచున్న వాయువు వృక్ష 
ములను వలి, విడవబడిన వజాయుధము పర్యతములను వలె, రావణుడు ఉద్యా 
నాదులను ధ్యంసము చేసెను 10 


మూ తథావృత్తం తు విజాయ దశ గీవం ठ उ 
కులానురూవం 7) వృత్తం సంస్మృత్య చాత్మనః. 
సౌఖాతదర్శనార్థం తు దూతం వెశవణస్తదా, 
లజాా_౦ సం_పేషయామాస దశ (ॐ వె హితమ్‌. 12 

వ. అ. తదా= అప్పుడు ధనేళ్వరః = ధనాధివతి, ధర్మజః= ధర్మ 
ములు తెలిసినవాడు ఆయిన వెశవణః = కుబేరుడు దశ|గీవమ్‌ = దశ 82988 


తథావృతమ్‌ = ఆటి నడవడిక గలవానినిగా, విజాయ _ తెలిసికొని ఆత్మన = 
తనయొక్క, కులానురూపమ్‌ = కులమునకు తగిన వృత్సమ్‌ అ [పవర నను 


1 9 4 ఢీ మ (దౌ మాయణము. 


ప. ఆ సః= ఆ దూత, తత = అక్క_డ స్టతేజసా తన తేజస్సుతో | 
దీప్యమానమ్‌ పకాశించుచున్న, రాజానమ్‌ రాక్ష సరాజాను దృష్టా = చూ 
జయ ఇకి-జయ అను, వాచా=వాకుు_ చేత సంపూజ్య==పూటించి తూష్షిమ్‌= 
మౌనముగా, సమభఖివర త = ఉండెను. 

తా. ఆ దూత, అక్కడ తన సహజతేజస్సుతో |పజ్యలించుచున్న ఆ 
రాక్షసరాజును చూచి “జయ విజయీ భప”అని పలికి కణకాలము ఊరకుండెను. 


మూ. తం త|తోత్తమపర్యజ్కి_ వరాస్త్రరణకశోభితే, 
ఉపవిషం దశ|గీవం దూతో వాక్యమథా(బవీత్‌. 16 
: 8. అ, అథ = అటుపిమ్మట, దూతః = దూత, తత = అక్ళు_డ 
వరా సరణకోభిళే (శేష మెన ఆసరణముచెత _పకాశింపచెయబడిన ఉతమ 
४9८8; = ఉత్స మ మైన 56९०८ > (సోఫా) నందు ఉపవిష్టమ్‌ కూర్చున్న, 
దళ। 62353 = దశ గీవుణి గూరి, उण ९5 ~ వాక౭మును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 
«~ छ # £ £ 
తా, పిమ్మట ఆ దూత, [ > 2० ఆ స్రరణముతో |పకాశించుచున్న ఉతమ 
మెన పర్యంకము పె కూర్చొని ఉన్న రావణునితో ఇట్టు పలి కెను. 16 
మూ. రాజన్‌ వదామి తే 56 ० | छण्छः తవ యద|బవీత్‌, 
ఉభయోః సదృశం వీర వృ తస్య చ కులస్య చ. 17 
(23. ఆ. వీర = వీరుడా, రాజన్‌ = రాజా, తవ క్రాతా= ని సోదరుడు, 
ఉభయోః=మీ ఇద్దరియొక్క_, వృత్తస్య = చరి|తకు, కులస్య చ = కులమునకు, 


సదృశమ్‌ = తగిన, యత్‌ = దేనిని, ఆ(బవీత్‌ = పలికెనో, 55८९5 = దాని 
నంతనూ, ठ = ९3, వదామి — చెప్పుచున్నాను « 


వీరుడవెన రాజా! మీ ఇదరి చరితకు, కులమునకు తగు విధముగా 
సీ సోదరుడు చెప్పిన దంతా చె ఎదను 1 


మూ. సాధు పర్యా ప్ర మేతావత్క్తతశ్చారితసం|గహః, 
సాధు ధర్మే వ్యవస్థానం క్రియతాం యది ४४6 ठ. 18 
వే. అ. ०65०0 = సచ్చరితసంపాదనము, కృతః = చేయ 
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(వే. అ. అహమ్‌=నేను, రౌదమ్‌=రుదునకు సంబంధించిన, |వతమ్‌=: 
[వతమును, సమాస్థాయ = అవలంబించి, నియతః _ నియమవంతుడనై, 
8 ० छं 4०5४-8 = మించ బడిన ఇందియములుగలవాడనై, ధర్మమ్‌ ధర్మ 
మును, ఉపాసితుమ్‌=ఉపాసించు టకు హిమవత్సృషమ్‌ = హిమవత్సర్శ్ణతము. 


పభాగమును గూర్చి, గతః వెళ్ళితిని 


తా. నేను రుదుని ఆను[గహమును సంపాదించు |వతమును అవలంభించి: 
నియమవంతుడనై , ఇంద్రియములను ని|గహించుకొని ధర్మమును ఉపాసీంచు. 
టకై హిమవత్సర్యతము పెకి వెళ్ళితిని, 21 


మూ. తత దేవో మయా దృష్ట ఉమయా సహితః పభుః, 
సవ్యం ८०९८९. त 5 ॐ 1 దేవ్యాం నిపాతితమ్‌. १५ 


[ॐ. ఆఅ, తత జ అక్క_డ , ఉమయా = नेष्ट ९९७ । [సహితః = కూడిన, 
|పభుః = సర్జసమరుడెన దేవః = మహాదేవుడు, మయా_నా చేత దృషః = 
చూడ బడినాడు. . దెవాత్‌ = దె వమువలన తత = అక్కడ, మయా = నాచేత, 


సవ్యమ్‌ = ఎడమదై న, చక్షుః = నేతము, దేవ్యామ్‌ = దేవిమీద, నిపాతితమ్‌ =. 
పడ వేయబడినది 


తా, ఆక్కడ నేను పార్వతితో కూడి ఉన్న సర్భసమరుడైన వరమేశ్యరుణ్లి 
చూచితిని. దైవవశముచేత నా ఎడమ కన్ను ఆక్కడ ఉన్న పార్యతి దేవి 
_పసరించినది 99 


మూ. కాన్యేషేతి మహారాజ న ఖల్యన్యేన హేతునా, 
` $ రూప హో ఇ తో ఇ ణా ५6 | ॥ 
పం బె నుపమం కృత్యా రు| ణీ తత తిష్టతి. 28 
| 23. అ, మహారాజ = మహారాజా! ఏషా = ఈమె, దా ను (= ఎవరు, 88 
= అని నా నేతము పసరించినది అన్యేన మరియొక, హేతునా = హేతువు 


చెత, న ఖలు = కాదు రుదాణీ పా ర్యతి, అనుపమమ్‌ = సాటి లేని, రూపమ్‌ 
= రూపమును, కృత్యా = చేసి, తత = అక్క_డ, తిషతి = ఉన్నది 


తా, రాక్షసరాజా ! ఈమె ठ ఉండునా € ॐ ఉద్దేశముతోనే 


198 శ్రీ మ_దామాయణ ము 


తా. ఆ నియమము పూ ర్తియైన పిమ్మట అక్కడ, సమర్పడైన మహే* 
శ్యరుడు సంతోషించిన మనస్సుతో, నాతో ఇట్లు పలికెను. 96. 


మూ పీతో౬స్మి తవ ధర్మజ తపసానేన | 3९ | 
మయా చ్రేతద్యతం, #<० త్వయా చైవ ధనాధిప.27 


|. అ ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా 1 సువత ~~ మంచి నియ. 
మము గలవాడా! ధనాధిప=కుబేరా! తవ = నీకు, (పీతః ఆస్మి=-సంతోషించితిని.. 
ఏతల్‌=రఈ, [5९ 5 = [25९ 25, మయా చ=నాచేతను, త్వయా చైవ=నీచేతను, 
చీర్లమ్‌ = చేయబడినది. 


త్రా ధర్మములు తెలిసిన, మంచి నియమములు గల ఓ! కుబేరా! నీ: 
షయమునందు సంతోషించితిని. ఈ |వతమును నేను చేసితిని; ఇప్పుడు నీవు 
చేసినావు. 27 


మూ. తృతీయః 292 तिर उ" रै యశ్చరే ९४९०९०४ ॐ, | 
వతం సుదుష్కు_రం హత న్శ్మ యె వోత్పాదితం పురా. 
దే. అ. ఈదృ్భశమ్‌=ఇట్లి, [వతమ్‌=[వతమును, యః=వఎవడు చరేత్‌ 

= ఆదరించునో, ఆట్లి, తృతీయఃమూడవ, పురుషః=పురుమడు, నా స్తీ= లేడు 


సుదుష్క_రమ్‌ = చేయటకు చాల కష్టమైన, ఏతత్‌ = ఈ, |వతమ్‌ = (వ్రతము, 
పురా = పూర్ణము, మయెవ=నా చేతనే, ఉత్సాదితమ్‌=పుటింపబడినది 


తా. ఇట్టి వతము చేయగల మూడవవాడు ఎవ్వడూ లేడు. చేయుటకు 
చాల కష్టమైన ఈ వ్రతమును పూర్యము నేనే కనుగొన్నాను. 98, 


మూ. छ) 8९९० మయా సొమ్య రోచయనస్య ధనేశ్యర, 
తవసా 26७ १ 28 సఖా భవ మమానఘ. 29 


| |ॐ & (16 కుబేరా ! “తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా = 

నాతో, సఖిత్యమ్‌ మితత్యమును, రోచయస్య = ఆంగీకరించుము. ఆనఘ = 

ములు లేనివాడా ! మమ_నాకు, తపసా తపస్సుచేత, 896; చైవ = 
జయింపబడిన, సఖా = మి'తుడవుగా, భవ _ ఆగుము 
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వ ఆ. తత్‌ - అ కారణమువలన, కులదూషణాత్‌ = కులమును 
దూషించు, అధర్మిష్టసంయోగాత్‌ = ధర్మసంమతము కాని. కార్యముతో 
సంబంధమునుండి, నివ.ర్త = మరలుము. సర్గిసం ఘః ~> బుషుల సంఘములతో 
కూడిన, 52 ४ = దేవతలకేత, తవ = నీయొక్క, వదోపాయః - వధకు 


ఉపాయము, చి న్యతే = ఆలోచించ బడుచు న్న ది, 


తా. అందువలన కులమునకు అమీ రిని తెచ్చు అధర్మ కార్యములనుండి 
దూరముగా ఉండుము. బుషులు, దేవతలు కలిసి నిన్ను చంపుటకు ఉపాయమును 
ఆలోచించుచున్నారు 8 


మూ. ఏవముక్తో ९४ గీవః కోపసంర క్రలోచనః, 8 
హసాన్‌ దనాంళ్చ సంపీడ్య వాక్యమెతదువాచ హ్‌ 


(ప, అ. వీవమ్‌ = ఇటు, ఉక్రః = వలకబడిన, దళ ।గ్రీవః = రావణుడు 
కోపసంర కలోచనః = కోవముచేత ०663 5 నేతములు గలవాడె , హసాన్‌ = 
హ స్రములను, దనాంశ్చ=దంతములను, సంపబడ్య=పడించి ఏతత్‌ =ఈ, వాక్యమ్‌ 
== వాక్యమును ఉవాచ హ == సలికెను 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోవముడేత కచ ఎజబడగా, చేతులు 
"చరచి, పళ్లు కొరుకుచు ఇట్లు పలికెను. 88 


మూ, విజ్ఞాతం తే మయా దూత వాక్యం యత్త్యం (ప్రభాషసే, 
నైవ త్యమసి నై వాసొ [छम्‌ छर యనా చోదితః. 


| ప. ఆ దూత = దూతా! తమ్‌ = నివు, యత్‌ - ఏ, వాక్యమ్‌ = ` 
వాక్యమును, (పభాష సే = మాటలాడుచున్నావో, ठ = నీయొక్క ఆ వాక్యము, 
విజ్ఞాతమ్‌ = తెలియ బడినది. త్వమ్‌ = నీవు, నైవ = = ఇంక లేవు. యేన=వీ, 
| छण्‌ छ" = సోదరునిచేత, చోదితః = పేరేపింపబడితివో, ఆసౌ = ఇతడు కూడ, 
నెవ.= లేడు ` 


తాఓ!దూతా! నీవు 23865 మాటలు విన్నాను. నీవు గాని, నిన్ను 
ంపిన నా సోదరుడు గాని ఇంక ఉండరు न ३4 
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తా. కాని, ఇప్పుడు వానీ మాటలు విన్న పిమ్మట బాహుపరా|కమముచేత 
మూడు లోకములను జయింపవలె నని నిశ్చయించుకొన్నాను. 88. 


మూ... ఏతన్ము హూ ठ మేవాహం తస్యెకస్య తు ॐ కృతే, 
చతురో లోక పాలాంసాన్నయిషామి యమక్షయమ్‌. కిరి 


ప్ర. అ. అహమ్‌=నేను, ఏతన్ము హూర్త మేవ= ఈ క్షణమునందే, ఏక స్య= 
ఒక్క_, తస్య కృతే = వానిమూలమున, తాన్‌ = ఆ, చతురః = నలుగురు, లోక 


పాలాన్‌ = లోక పాలకులను, యమక్షయమ్‌ - యమలోకమును, నయిష్యోమి = 
సొందించెదను 


తా. ఆ కుబేరుడు ఇటు పలికినందుకు నేను ఈ క్షణమునందే ఆ నలుగురు. 
లోకపాలకులను యమలోకమునకు పంపివేసెదను. 39. 


మూ. ०९ © లజ్కేకో దూతం ఖడ్లేన జమఘ్నివాన్‌, 
దదొ భక్షయితుం హ్యనం రాక్షసానాం దురాత్మనామ్‌, | 
|. ఆ, द} = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక = పలికి, 
దూతమ్‌ = దూతను, क र = ఖడ్గ్డముచేత, జఘ్ని వాన్‌ <~ చంపినవాడె, న్‌ 
కనిన దురాత్మ నామ్‌ == దుష్టులైన, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులకు, భక్షయితుమ్‌ = 
భశకిందుటకు, దదౌ = ఇచ్చెను, 
తా. రావణుడు ఇట్టు పలికి, ఖడ్డముతో ఆ దూతను చంపి వానిని దుష్టు. 
अः రాక్షసులకు భక్షి ంచుట उ ఇచ్చెను, 40: 
| మూ, తతః కృతస్యస్త్యయనో రథమారుహ్య రావణః, 
తైెిలోక్యవిజయాకాజ్లీ యయా యత ధనేశ్యరః. 41 


ఇత్యారై సీ మ(దామాయజే ఆదికా వే ఉత రకాణే 
తయోదశః ठठ 


| (ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, రావణః=రావణుడు కృతస్య్మ సకయనః: 
చేయబడిన స్యన్యయనము కలవాడై, రథమ్‌ = రథమును, ఆరువ్యా = ఎక్కి. 


అధ చతురశః సరః 
¢ ౧ 


[రావణుడు మంత్రులతో కలినీ =€, యత్షలపై ఆగక్రయణము 
చేయుట: యశలు 460. 4, | 


మూ. తతః న 58६2: సార్దం షడ్చిర్ని త్యబలోద్దతః, 
మహోదర| పహ స్తాభ్యాం మారీచశుకసారణె ३. 1 


ధూ మాకేణ చ వీరేణ నిత్యం సమరగర్శినా, 
వృతః సం|పయయా శ్రీమాన్‌ కోధాలోకాన్‌ దహన్నివ, 
= 2 


ॐ. ఆ తతః అటుపిమ్మట నిత్యబలోద్దతః = నిత్యమూ బలముచేత 


న 


ఊదతుడెన, ,కీ మాన్‌ = శ్రీమంతుడైన సః_ ఆ రావణుడు, మహోదర పహస్తా 
భ్యామ్‌ = మహోదర |ప్రహస్తులతోను, మారీచశుకసారణైః = మారీచ-శుక_సా 

ణులతోను, నిత్యమ్‌ = ఎల్చప్పుడు, సమరగర్ధినా = యుద్ధమునందు ఆస & గల, 
2) ठ = విరుడెన దూ మాక్నేణ ध ధూమాక్షునితోను షడిః = ఆరుగురు 

సచివైః वेष्ट 5 = మంతులతో, వృతః = కూడినవాడై కోధాత్‌ =కో పమువలన 

లోకాన్‌ = లోకములను దహన్నివ = కాల్చుచున్న వాడు వలె సం|పయయొ= 
బయలుదేరి వెళ్ళాను. 


తా. నిత్యము బలముచేత ఉదతుడెన శ్రీమంతుడెన ఆ రావణుడు 
మహోదర (పహస్త_మారీచ.శుక_సారణులతోను, నిత్యము యుద్ధమును కోరు 
వీరుడైన ధూ మాక్షునితోను, ఈ ఆరుగురు సచివులతో కలిసి, కోపమువలన లోక 
ములను కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్టు బయలుదేరి వెళ్ళను 15. 


మూ, 5८०६8 స నదీః శె లాన్యనాన్యుపవనాని చ 
అతిక్రమ్య ముహూ శ్రేన కైలాసం గిరిమాగమత్‌, 8 


[వ ७. ముహూర్తేన = ముహూర్తకాలముచేత, పురాణి = పట్టణములను 


ॐ 
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మూ అనుజాతా యయుర షా యుదాయ ధనదేన తే, 6 
షః 111 5 
తతో బలానాం సంకోభో = & 5१८5 28. 
తస్య నై ర్భతరాజస్య है లం సంచలయన్ని వ. 7 


(ప. ఆ. ठ == ऋ), ధనదేన = కుబేరునిచేత, _అనుజ్జాతాః = అనుజ్ఞ 
ఇవ్యబడినవారై , హృష్టాః = సంతోషించినవారై , యుద్దాయ = యుద్దముకొరకు, 
యయుః= వెళ్ళిరి. తతః=అటుపీమ్మట, తస్య= ఆ, న్రై ర్పతరాజస్య=కుబేరుని 
'యొక్క_, బలానామ్‌ = 'నెన్యములయొక 0 , సంక్షోభః = నంక్షోభము, ఉద ధేః ఇవ 

= సము[దము సంక్షోభము వలె, क ॐ = పర్షుతమును, సంచలయన్నివ z= 
కదల్చుచున్నదివ లె, వ్యవర్థత ae వృద్దిపొందెను. 


తా. పిమ్మట ఆ యక్షులు కుబేరుని అనుమతి పొంది సంతోషించుచు 
యుద్ధమునకు వెళ్ళిరి. అప్పుడు ఆఅ కుబేరుని 'సెన్యముల సంక్ల్షోభము సము|ద 
సంక్షోభము వలె, ఆ పర్యతముమ 5८९.) వేయుచున్నదా ఆన్నట్టు వృద్ది 
శూందెను, . 6, 7 


మూ. తతో యుద్ధం సమభవద్యక్షరాక్షససంకులమ్‌, 
వ్యథితాక్చాభవం స్తత సచివా రాక్షసస్య తే. 8 


ప. ఆ. తతః= ఆము పిమ్మట, యక్షరాక్షససంకులమ్‌ = యక్షుల 
-తోను, రాష్షసులతోను వ్యాకులమైన, యుద్దమ్‌ యుద్ధము, సమభ వత్‌ ఆయెను. 
తత = అక్కడ, రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక్క_, తే=ఆ, సచివాః= మంతులు, 
'వ్యథితాః = వ్యథ చెందిన వారుగా $ ९७४ 538 = ७ ०38. 


తా. అప్పుడు యక్షరాక్షసుల మధ్య సంకులమైన యుద్దము జరిగెను. 
“ఆప్పుడు రావణుని మంతులు వ్యథ చెందిరి. | 6 


మూ. స దృష్ట్యా తాదృశం సైన్యం 5४95४ నిశాచరః, 
హర్షనాదాన్‌ బహూన్‌ కృత్వా స [కోధా దభ్యధావత. 9 
ద్ర.అ. సజ ప్రసిద్ధుడైన, సః= ఆ, నిశాచరః=రాక్షసుడైన, దశ గీవః 
అ రావణుడు, i తాదృశమ్‌ न्य అట్ట, 295 = 'నెన్యమును, దృష్ట్వా = చూబది, 


208 శీ మ్మదామా యణము. 


ఆడకుండగా, వధ్యమానః=కొట్టబడు , ९७8 € ०2825 ४-- € రావణుడు, అవరుధ్యత = 
అడ్డుకొనబడెను 


తా. వర్గించుచున్న మేఘములు వలె ఆ యక్షులు బాణాదులధారలతో 
ఊపిరి ఆడకుండే టట్టు కొట్టుచు ఆ రావణుని అఆడ్డుకొనిరి. le 


మూ. నచకార వ్యథాం చైవ యక్షశ స్తె౮ః సమాహతః, 
మహీధర ఇవా మోదైర్షారాశ తసముక్షితః. 18 


ॐ. ७. యక ४ 08 = యక్సుల ४ (०९० ३९, సమాహతః = కొట్ట 
బడిన ఆ రావణుడు, అమ్ఫోదెః == మేఘములగదేత, ధారాశతసముకితః = ఆనేక 
జలధారలచేత తడబడిన, మహీ ధరః ఇవ=పర్యతము వలె, వ్యథామ్‌=వ్యథను,, 
న చకార = చేయలేదు. 


తా యక్షులు ఆయుధముతో కొట్టుచున్నను ఆ రావణుడు, మేఘముల 
చెత, జలధారలతో కొట బడిన 26 ९९२० వలె, ఏ మా(తము వ్యథ చెందలేదు. 18. 


మూ. స మహాత్మా సముద్యమ్య కాలదణోపమాం గదామ్‌, 
పవివేశ తత సెన్యం నయన్‌ యకాన్‌ యమక్ష్షయమ్‌ 
23. ఆ. తతః ఆటుబమ్మట, మహాత్మా= గొప్ప మనస్సు గల, సః= 
ఆతడు, కాలదణ్జోపమామ్‌ = యమగదండముతో సమానమైన, గదామ్‌ = గదను, 
సముద్యమ్య mn ० ©, ०४० 2०5 स యక్షులను, యమక్ష్షయ మ్‌ = యమలోకమును, 
నయన్‌ = పొందించుచు, 'నైన్యమ్‌ = సైన్యమును, (ప్రవివేశ == (పవేశించెను. 
తా. అపుడు అ రావణుడు యమదండముతో సమాన మైన గదను [గహించి 
యక్షులను యమలోకమునకు పంపుచు ఆ 'సెన్యములో వవేశించెను. 14 
మూ. సకక్షమివ వి సీరం ॐ గ-ననమివాకులమ్‌ 
వాతేనాగ్ని రివాదీపో యక్ష 'సెన్యం దదాహ తత్‌. 19 
ప. అ. సః అతడు, వాతేన = వాయువుచేత, ఆదీప్తః క | 3९७९8०२७ 
చున్న, ७१365 = ఆగ్ని వలె, २४ 5 = విశాలమైన, శుషేన్థనమ్‌=ఎండిన 


न, గల, ఆకులమ్‌=వ్యాకులమైన, కక్షమివ_డొంకను వలె, &§ --&, 
యక్ష సైన్యమ్‌= యక్షుల సైన్యమును, ता | 


910 ॐ) మ్మదామా యణము 


తా. అప్పుడు కొందరు యక్షులు అలసిపోయి, శస్రములు జారవిడచి, 
ఒకరి నొకరు కౌగలించుకొనుచు, & ७८ ९ నదుల ఒడ్డు వలె కూలిపోయిరి. 15 


మూ. హతానాం द) స్వర్గం యుధ్యతామథ ధావతామ్‌, 
_పేక్షతామృషిసంఘానాం బభూవ న తదాన్త్లరమ్‌. = 1४ 


పే, అ. అఢథ ౫ ఆటు పిమ్మట, హతానామ్‌ = చంపబడిన యకులు, 
55९८5 = స్వర్గమును గూర్చి, గచ్చతామ్‌ = వెళ్ళుచుండగా, యుధ్యతామ్‌ = 
వ పడ చీ 
యుద్దముచెయుచున్న వాళ్ళు , ధావతామ్‌ = పారిపోవుచుండగా, తదా = అప్పుడు, 
పేక్షతామ్‌ చూచుచున్న ,  ముషిసంఘానామీ = 29: © సముదాయములకు, 
అ న్రరమ్‌ = అవకాశము, న బభూవ = లేకపోయెను. 

తా. చంపబడిన యక్షు లందరు స్వర్గ మునకు 2ि* ॐ ४००६3. యుద్దము 


చేయుచున్న కొందరు పారిపోవుచుండిరి. ఆందుచే అక్కడ చూచుటకై వచ్చిన 
బుషలకు ఆకాశమున నిలచుటకు చోటు లేకపోయెను. 19 
మూ. భగ్నాంస్తు తాన్‌ సమాలక్షు न्य మహాబలాన్‌, 
ధనాధ్యక్షో మహాబాహుః |పేషయామాస యక్షకాన్‌. 20 
(వే. అ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, ధనాధ్యక్షః=కుబేరుడు, 
భగ్నాన్‌ = ఓడిపోయిన, మహాబలాన్‌ _ గొప్ప బలముగల, తాన్‌ = ©) 
नः क) ७० & :5९88 ९25 సమాలక్షు = చూ క్షకాన్‌ = యతక్త్షులను, 
ఓబషయామాస = సం పెను | | 
తా. గొప్ప బాహువులు గల కుబేరుడు ॐ ४38 उ, 0४ € ఓడి పోవుట 
చూచి మరికొందరు యక్షులను పంపెను 20 
మూ. ఎతస్మిన్న న్లరే రామ వి స్తీరబలవాహన 
_పిషితో న్యపతద్యక్షో నామ్నా సంయోధకణకః. 21. 
ప. ఆ రామరామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన్తరే=మధ్యయందు, విస్తీర్ల 
బలవాహనః = అధికమైన సెన్యము వాహనములు గల, నామ్నా = పేరుచేత 


సంయోధకణకః = సంయోధకంటకు డను, యక్షః -- యక్షుడు _పెషిత ః = 
పంపబడినవాడె న్యపతత్‌ కీ ఘముగా వచ్చెను ' | 
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మర్యాదామ్‌ = హదు అయిన తోరణానరమ్‌ ముఖ ద్యారమధ మును, &€१ ४ 5 = 
| 5238०525 


తా. పిమ్మట రావణుడు ద్యారపాలకులు నిలచు సరిహదు అయిన ముఖ. 


ద్యార మధ్యభాగములో పవేశిం ను. దాని భాగములు బంగారముడెత విచితము 
లుగా ఉండెను. ఆ పాంతములందు వెడూర్యమాణిక్యముల నాడి ४९० ठ<०.१५ 
మూ. తంతు రాజన్‌ 110 | 59४ 2० నిశాచరమ్‌, 
సూర్యభానురితి ఖ్యాతో ద్యారపాలో న్యవారయత్‌., 26. 
వే. అ. రాజన్‌ = రాజా! [59४ 5 = (పవేశించుచున్న , నికాచరమ్‌= 
రాక్షసుడైన, తమ్‌ = ఆ, దశ గీవమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, నూర్యభానుః ఇతి = సూర్యో 
భానుడు అని, ఖ్యాతః = (2286 చెందిన, ८१९८ > ०९४ = ద్యారపాలుడు, న్యవార 
యత్‌ = నివారించెను. 


తా. రామా! నిశాచరు డెన రావణుడు |పవేశించుచుండగా ఆతనిని సూర్య 


పాలు డను ద్వారపాలుడు అడ్డుకొనెను. ' 29. 
మూ. స వార్యమాణో యకశేణ |పవివేశ నిశాచరః, 
యదా తు వారితో రామ న వ్యతిషత్సరాక్షసః 26 


తతసోరణ ముత్సాట్య తేన యశేణ తాడిత 


>. అ. సః నిశాచరః = అ రావణుడు యకేణ -~ యక్షునిదేత వార్య | 
మాణః=నివారింపబడుచున్నను ; (పవివేశ =| 338 ०5259. రామ==రామా! వారితః= 
నివారింపబడిన, సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, యదా = ఎప్పుడు, న వ్యతి ష్టత్‌= 
నిలబడలేదో, తతః అటుపిమ్మట, తోరణమ్‌ = తోరణమును, ఉత్స్పాట్య = 
పెకలించి, తేన యశ్నేణ= ఆ యక్షునిచేత, తాడితః -- కొట్టబడెను. 26: 


తా. ఆ విధముగా యక్షునిచేత నివారింపబడు దున్నను రావణుడు వవేశిం 


చెను. రామా ! నివారించినను ఆగని ఆ రాక్షనుణి యక్షుడు ఆ తోరణమును 
పెకలించి కొచెను 7 26 


మూ. రుధిరం పృసవన్‌ భాతి శై ల్రో ధాతు సవై రివ 27 
శె లిఖరాభేణ తోరణేన సమాహత?, + 
జగామ న ॐ ० వీరో వరదానా స్య్వ్యయంభువః.. 28. 


५14 | 9) >| ८० 


=అటుపిమ్మట, భయపీడితాః=భయముచేత పీడింపబడినవారై , త్య క్రపహరణాః 
=విడవబడిన ఆయుధములు గలవారై, శొనాః=అలసినవార్డైె, తదా=అప్పుడు,. 
వివర్ల వదనాః = రంగులు చెడిన ముఖములు గలవారై ५ నదీః = నదులను, గుహా 
శవ = గుహలను, వివిశుః = | 5539०86 


తా పిమ్మట యతక్తులందరూ ఆ రాక్షసుని పరాక్రమమును చూచి పారి 
పోయిరి, భయపీడితులె, అలసి, ఆయుధములు విడచి, రంగుమారిపోయిన ముఖా 
లతో నదులలోను, గుహలలోను |వవేశించిరి Bt 


“బాలానందిని"ఆను ఢ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానము నందు 
ఉతరకాండలో పదునాల్గవ ठ्‌ సమా ప్రము. 
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ॐ. అ. 3553 = ఇటు, © &४ ~= పలకబడిన, మహాబాహుః = గొప్ప 

i (ap) ॐ ` 

బాహువులు గల, సుదురయః = జయిందుటకు 5980-९ శక్యము కాని, మాణి 
డా 

~ = మాణిభ|దుడు, చతుర్భిః = నాలుగు, యక్షసహనైః = యక్షుల సహస 


ములతో, వృతః క కూడినవాడై, సమయోధ యత్‌ = యుద్దము చేయించెను, 

తా, గొప్ప బాహువులు గల, జయించుటకు వీ' మాతమూ శక్యము కాని 
ఆ మాణిభదుడు ఆ మాటలు విని, నాలుగువేలమంది యక్షులతో కలిసి వెళ్ళి 
యుద్దము చేసెను. రి 


మూ. తే గదాముసల। పా'సెః శ క్రితోమరముధరెః, 
అభిఘ్న 2 2 యకా రాక్షసాన్‌ సముపా|దవన్‌. 4 


(28. అ. తదా= అప్పుడు, छं యజాః= ఆ యక్షులు, రాక్షసాన్‌ = రాక్ష 
సులను, గడాముసల్మపాెః = గదలతోను, రోకళ్ళతోను, పాసలతోను, శ క్రితో 
మరముద్దరైెః = శక్తులతోను తోమరములతోను, ముద్దరములతోను, అభిఘ్న నః== 
కొట్టుచు సముపాదవన్‌ = శీఘముగా వెళ్ళిరి. 


తా. ఆప్పుడు ఆ యక్షులు రాక్షసులను గదలతోను, ముసలములతోను, 

(పాసలతోను, ४ &० © తోను, తోమరములతోను, ముదరముల తోను కొటుచు, | ॐ 
ఆ a £ 

ముగా వాళ్ళమీదికి పరుగా త్తి వెళ్ళిరి. 4 


మూ, కుర న్నస్తుములం యుద్దం చర 28 = 
బాఢం _ప్రయచ్చ నెచ్చామి దీయతామితి द° 2\ 898. ల 


వ. ఆ. తుములమ్‌ _ వ్యాకుల మైన, యు & = = యుద్దమును, కుర నః 
श्य చేయుచున్నవారై, శ్యనవత్‌ = డేగల వ 3p అఘు = కీ ఘముగా, చర న్తః = 
సంగ రించుచున్న వారై + బాఢమ్‌ = తప్పక, |=) = ఇమ్ము. న ఇచ్భ్చామి = 
ఇచ్చయించను. దీయతామ్‌ = ఖండించబడుగాక. ఇతి _ అని, భాషిణః మాట 
లాడుచు, (వెళ్ళిరి). 


ర ఆయకులు చాల వ్యాకులమైన యుద్ధము చేయుచు, డేగల వలె 
(चाः సంచరించుచు, “తప్పక (యుద్ధమును)ఇమ్ము; (వెనుకకు మరలుటకు) 
ఇచ్చయించను. (వాని ఆయుధాదికము) ఖండించుము"అని పలుకుచు వెళ్ళిరి. 5 
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Er అ, 29९ २१२०६ | २ = పురుషులలో గైష్ణుడ వెన రామా 1 च 
~~ ०4 ॐ € ఆర్షవముతో కూడిన (కపటములేని), యుద్దమ్‌= యుద్ధము, ४९ = 
ఎక్కు_డ ? రక్షసామ్‌= రాక్షసులయొక్క., మాయాబలా శ యమ్‌== మా యాబలము. 
ఆశయముగా గల యుద్దము, కర ४ = ఎక్కడ? తేన = ఆ కారణముచేత, తే 
= ఆ రాక్షసులు, యుధి = యుద్దమునందు, ఆభ్యధికాః = అధికులు. 


తా. పురుషశేషడ వెన రామా ! కపటము లేని యక్షుల యుద్ద మెక్క_డ 
మాయాబలముమీద ఆధారపడిన రాక్షనుల యుదము ఎక్క_డ 2 ఆ కారణము; 
చేతనే రాక్షసులు యుద్ధములో అధికులు 9. 


మూ. ధూ[మాడేణ సమాగమ్య 1 మహారణే, 
ముసలేనోరసి |కోధాతాడితో న చ కమ్పితః, 10 
|> = 83 మహారబైే = మహాయుడ్ధమునందు, ధూ [25० >, ९9 ~ ధూమాక్లుని 
చేత, సమాగమ్య = వచ్చి, మాణిభ,దః = మాణిభ[దుడు, ముసలేన = ముసలము 


చేత, (కోధా మువలన, ఉరసి-వక్షఃసలముమీద, తాడితః=కొటబడెను?. 
న చ $+ = కంపించ లేదు 


తా. ఆ మహాయుదములో ధూ, మాక్షుడు మాణిభ।ద్రుని సమీపించి ముసల 
ముతో ఆతని వక్షఃస్థలము మీద కొపైను కాని అతడు కంపించలేదు. 10 


మూ. తతో గదాం సమావిధ మాణిభ|దేణ రాక్షసః, 
ధూమాక్షస్తాడితో మూర్ణ్ని విహ్యలః స పపాత హ. 11 
Er ९3. తతః ఆటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ధూమాకః = 
ధూ[మాక్షుడు, 1 = మాణిభదునిచేత, గదామ్‌ = గదను, సమావిధ్య= 
గటిగా ఊపి, మూరి = శిరస్సు పె, తాడితః= కొటబడెను ` 26४ ~~ అతడు, 
225०९९३ = వ్యాకులుడై పపాత హ = పడెను 


| తా. 229९ మాణిభ[దుడు గదను వేగముగా ఊపి ధూ|మాక్షుని వక్షః 
సలముమీద కొటగా అతడు వ్యాకులుడై పడిపోయెను 11 
మూ ధూ మాక్షం తాడితం దృష్ట్యా పతితం కోణితోశితమ్‌ 
_ ... అభ్యదధావత సం|(గామే మాణిభదం దశానన 12: 


తతః [228 = అది మొదలు, అసౌ యక్షః - ఈ యక్షుడు, పార్శమౌలిః= 

పార్భ్యభౌలిగా ((ేక్కకు శిరస్సు కలవాడుగా) అభూత్‌ కిల = ఆయెనట.. 
తా. పిమ్మట ఆ మాణిభ[దుడు యుదముకేయుచు ఎదిరించినను రావణుడు 

కంపించ లేదు. అది మొదలు మణిభ|[దుడు “పార్మ్యమౌలి గా [ 986 చెందెను. 19 


మూ తస్మింస్తు విముఖీభూతే మాణిభ దే మహాత్మని ; 
సంనాదః సుమహాన్‌ రాజం స్తస్మిన్‌ छ @ 36236 16 


23. ©. రాజన్‌ = రాజా ! మహాత్మని = మహాత్ముడైన, తస్మిన్‌ = € , 
మాణిభ|దే = మాణిభదుడు, విముఖీభూతే = విముఖు డగుచుండగా, తస్మిన్‌ 
శైలే = ఆ పర్యతమునందు, సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదైన, సంనాదః = ధ్వని, 
వ్యవర్ణత ఆ 26753. 


తా, రాజా ! మహాత్ముడైన ఆ మాణిభ/దుడు విముఖుడెే వెళ్ళిపోగా ఆ 
పర్ణతము మీద చాల అధికమైన ४९ వృద్ది తొందెనుః 16 


మూ. తతో దూరా(త్పదద్భ శ ధనాధ్యక్షో గదాధరః, 
శుక పౌష్టపదాభ్యాం చ పద్మ శజ్ఞసమావృతః. 11 
(४. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ధనాధ్యక్షః = కుబేరుడు, గదాధరః = 
శగదను ధరించినవాడె 28 = | పౌషపదాభ్యాం చ ‰| & | रै" పదులకతో, పద్మ శజ 
సమావృతః = పద్మము, శంఖము అను నిధులతో కూడినవాడె, దూరాత్‌ =: 
దూరమునుండి, |పదద్భశే = చూడబడెను 


తా. పిమ్మట కుబేరుడు సుకుడు, ప్రౌషపదుడు అను మం|తులతోను 


పద్మము శంఖము అను నిధుల అధిషానదేవతలలోను కూడి, గద ధరించి 
చూరమునుండి కనబడెను 11 


మూ స దృష్ట్యా భ్రాతరం సంఖ్య శాపాద్వి|భష్టగారవమ్‌, 
ఉవాచ వచనం ధీమాన్‌ యుక్రం వెతామహే కులే. 16 


జ్‌ ద ఇ, దీమాన్‌ =-= ९०6 ००९० ठ 8, సః < € కుబేరుడు, సంఖ్య rn 
యుడ్డమునందు, శాపాత్‌ = శావమువలన, విభష్టగారవమ్‌ = నశించిన గౌరవము . 
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చెత, దేవతాః = దేవతలు, నాభినన్లన్తి = ७8०6०४९७. త్యమ్‌ = నీవు, యేన= 
దేనిచేత, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి భావమ్‌ = భావమును, నీతః = పొందించ బడితివో, 
తచ్చ = దానిని కూడ, నావబుధ్య సే = తెలి సికొనుటలేదు. 


తా. నీవు ఏదైన ధర్మసంమతమైన వని చేసినను దేవతలు అభినందించరు. 
నీకు ఇట్టి దుష్టబుద్ది ఎందుకు కలిగినదో ఆ విషయమును తెలిసికొనజాలకున్నా వు. 


మూ. మాతరం పితరం వి పమాచార్యం చావమన్య వె, 
స పశ్యతి ఫలం తస్య | 22 ८०९25४० గతః, 22 
[ 3. అ. మాతరమ్‌ = కలిని, పితరమ్‌ = తండ్రిని విపమ్‌ = [బాహ్మ 
శని ఆచార్యమ్‌ = గురువును అవమన్య 3 = అవమానించి, సః= వాడు 
_బత 0०2825४ 53 = 0592502 వశమును, आ తస్య ८ ©= एर 

ఫలమును, పశ్యతి = చూచును. 

छ, ९९२, తండ్రిని, [బాహ్మణుని, గురువును అవమానించినవాడు 
మరణానంతరము తాను చేసిన పనికి ఫలము అనుభవించగలడు. = ` 22 


మూ. అధువే హి శరీరే యో న కరోతి తపోర్డనమ్‌, 
స పశ్చా త ప్యలతే మూడో మృతో గత్యాత్మనో గతిమ్‌. 26 
ప. అ. శరీరే = శరీరము అ ధువే=అఆసిరమె ఉండగా = ఎవడు 
తపోర్రనమ్‌ = తపఃసంపాదనమును, న కరోతి _ చేయడో, మూఢః-మూడుడెన 
సః = ఆతడు మృత a మర 88०६९२० 2, ఆత్మనః = తనయొక్క , గతిమ్‌ = 
గతిని, 0 छ = పొంది, ప క్చాత్‌ = తరువాత, తప్యతే == దుఃఖించును. 
తా. ఈ శరీరము అస్టిరము, అట్టి ఈ శరీర మున్నప్పుడే తవస్సంపాదన 
చేయని మూఢడుడు మరణానంతరము తాను పొందవలసిన దుర్గతిని ఫొంది 
పశ్చాతాపపడును. an 98 


మూ. ధర్మా(దాజ్యం ధనం సౌఖ్యమధర్మాద్దుఃఖ మేవ पऽ 
_ తస్మాద్దర్మం సుఖారాయ కుర్యాత్సాపం విసర్లయేత్‌. 24 
© ® ~ 
(ॐ. ఆ. ధర్మాత్‌=ధర్మమువలన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, ధనమ్‌ధనము, 
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మూ, ४०6८००० ఫలం 29| ०२९ &० హారత్యమేవ చ, 
పాప్ప్నువన్తి నరా లోకే 968० వుణ్యకర్మభిః. 27 

వ. ఆ, లోకే= లోకమునందు, నరాః = మానవులు, పుణ్యకర్మ భిః 
పుణ్యకర్మలచేత, 265 =జయింపబడిన, బుదిరూపమ్‌_బుదిరూవమెన, ఫలమ్‌ 
= ఫలమును, పుత్రాన్‌ = పుతులను, 9 త్రమ్‌ = ధనమును, శూరత్యమేన చ = 
శూర త్యమును, పాపు ॐ 2 ~ పొందుదురు 

తా, లోకములో నరులు పుణ్యకర్మలచేత జయించి దబుదిరూపమెన 
ఫలమును, పుతులను, ధనమును, హరత్యమును పొందుదురు 27 


మూ. ఎవం నిరయగామీ త్యం యస్య తే మతిరీద్భశి 
న త్వాం సమభిభా ०,६२.5९ ९) अ) 2& ७. 28 
ప. అ. యన్య ठं = > నీయొక్క, మతిః = బుద్ది, ఈద్భశీ=ఇట్లిదో 
త్వమ్‌ == అట్టి నీవు, వీవమ్‌ = ఇట్లు, నిరయగామీ = నరకమునకు వెళ్ళువాడ వు 
త్వామ్‌ = నిన్ను ( న సమధిభాషిషే మాటలాడను. ८9८९ ठै ॐ = చెడ్డ 
నడవడిక కలవారి విషయమునందడు, ఏషః _ ఇదే, నిళయః _ నిరయము 


తా. ఇట్టి దుర్చుద్ది గల నీవు నరకమునకే వెళ్ళనున్నావు. నేను నీతో 

మాటలాడను. చెడ్డ నడవడిక గలవారివిషయమునందు ఇదే నిరయము. 268 
మూ. ఏవముకా సత సేన తస్యామాతాా సమాహతాః 

మారీచ| పముఖాః సర్వే విముఖా విపదు[దువు 29 

_ pe తేన = ఆతనిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇటు, ఉకాః=పలకబడిన, మారీచ 

_పముఖాః = మారీచుడు మొదలెన ७८९ = సమ & 29 అమాత్యా — అమా 


త్యులు, సమాహతాః = కొట్టబడినవారై , విముఖాః = విముఖులై, విపదుదువుః= 
పారిపోయిరి | 


తా. మారీచుడు మొదలె న రావణుని అమాత్ఫ్యు లందరితోను కూడ 
కుబేరుడు ఇటు వలికి వాళ్ళను కొట్లగా వాళ్ళు యుద్రవిముఖులై పారిపోయిరి 
మూ. తతసేన దశ గీవో = మహాత్మనా 
గదయా భిహతో మూరి నచ సానా త్సకమ్పిత 
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१३६ 
५ 9. <^ 8 రాక్షస ంబంధ మెన, 
స. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, రాక్షగమ్‌ = ८१८९ మైన, 
మాయాష్‌ = మాయను, (2६224; = వవేశించిన, ఆసౌ == ఈ, రాక్ష సెశ్య్టరః = 


ఇ అ 
జేరుని నాశముకొరకు, రూపాణామ్‌ = రూపముల 
శతసాహ, నమ్‌ = నూరు సహ్మగ్రములను, చకార == చేసెను. 


య జో వ వనించి కుబేరు నశింప 


Ep 


తా. అపుడు రావణుడు రాక్షస 
el 


గాను, సాగరః = సము దముగాను, |దుమః = వృక్షముగాను, యక్షః== యతుడు 
గాను, ठ త్యన్యరూపీ చ= దైత్యరూపము గలవాడుగాను, ఆదృశ్యత = చూడ 


జడను, 


తా. రావణుడు పెద్దపులిగాను, వరాహముగాను, మేఘముగాను, వర్యతము 
గాను, సము దముగాను, వృక్షముగాను, యక్షుడుగాను, దైత్యుడుగాను కన 
४ त , 84 


మూ. బహూని చ కరోతి స్మ దృశ్యతే న త్వసౌ తతః, 
(ప్రతిగృహ్య తతో రామ మహదస్త్రం దశాననః, 85 
జఘాన మూర్ద్ని ధనదం వ్యావిద్ద్య మహతీం గదామ్‌. 
© 


5. ఆ. బహూని చ = అనేకరూపములను కూడ, కరోతి స్మృ=చేనెను. 
ఇతడైతే, న దృశ్యతే = కనబడుటలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, 
! దశళాననః = రావణుడు, మహత్‌ గొప్ప, | ఆస్ర్రమ్‌ z= అస్త్ర 
మ్‌. గొప్ప గదామ్‌= గదను (పతిగృహ్య=[గహించి =) ¢ 
= గటిగా ఊపి, ధనదమ్‌ -- కుబేకుత్తి మూర్ని = శిరస్సుమీద, జఘాన = 


కా. రామా! రావణుడు ఇంకా ఆనేకరూపము లు కూడు సృజించెను ~ తాను 
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తా, రావణుడు ఆ కుబేరుని జయించి, మనస్సులో సంతోషించుచు, ఆతని! 
పుష్పకవిమానమును విజయచిహ్నముగా అపహరించెను. 38, 


మూ. కాజ్బాన స్తమృసంవీతం వెడూర్యమణితోరణమ్‌. 89 
ముక్తాజాలపతిచ్చన్నం © ९७०९२ ९| ९928 =» 
మనోజవం కామగమం కామరూపం విహంగమమ్‌. 40; 


మణికాజ్బ్చాన సోపానం త ప్రకాజ్బానవేదికమ్‌, 
FF దేవోపవాహ్యమక్షయ్యం సదాదృష్టిమనఃసుఖమ్‌. 44: 


బహ్మాశ్చరం భ క్రిచి తం |[బహ్మణా పరినిర్మితమ్‌, 
నిర్మితం సర్యకామైస్తు మనోహరమను ९ 299 = 42. 


న తు శీతం న చోష్టం చ సర్యర్తుసుఖదం శుభమ్‌, 
స తం రాజా సమారుహ్య కామగం ఏర్యనిర్జితమ్‌. 48; 
జితం |త్రిభువనం మేనే దర్బోత్వేకాత్సుదుర్మతిః, 
జిత్యా వె|శవణం దేవం కైెలాసాత్సమవాతరత్‌. 44 
| వం €. సుదుర్మతిః = చాల దుష్టబుద్ది గల, సః రాజా=ఆ రాక్షస 
రాజు, కాజ్బన స్తమృసంవఏతమ్‌ = బంగారు స్తంభములతో కూ డినది, వైడూర్య 
మణితోరణమ్‌ = వెడూర్యమణుల ముఖద్యారము గలది, ముకాజాల[పతిచ్భన్నమ్‌. 
=ముత్యముల గుంపులదేత కప్ప బడినది, సర్యకాలఫల[దుమమ్‌ = సమ స్తకాలము 
లందు పండ్లు ఇచ్చు వృక్షములు గలది, మనోజవమ్‌ = మనస్సువంటి వేగము 
గలది, కామగమమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెళ్ళునది, కామరూపమ్‌ = ఇచ్చాను 
సారము రూపము గలది, విహజ్ఞమమ్‌ = ఆకాశమునందు పోవునది, మణికాజ్బ్చన 
సోపానమ్‌ __ మాణిక్యసువర్ణ వికార మైన మెట్టు గలది, తప్పకాజ్బానవేదికమ్‌ = 
శుద్దమైన బంగారము వికారమైన అరుగులు గలది, దేవోపవాహ్యమ్‌ = దెవత లకు. 
వాహనము, అక్షయ్యమ్‌ = నాశము లేనిది, సదా=ఎల్జప్పుడూ, దృష్టిమనఃసుఖమ్‌ 
~ దృష్టికీ మనస్సుకూ ` సుఖకరమూ, బహ్వాశ్చర్యమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరము,, 
భ క్రిచిితమ్‌ = నగిషిలచేత చితముగా ఉన్నదీ, |బహ్మణా = [బహ్మచేత, పరి. 
నిర్మితమ్‌ = నిర్మింపబడినది, స ర్వకా మైః = సవస్తకామమలతో, నిగ్మితిమ్‌ =. 
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వ, అ. పతావవాన్‌ = |పతాపము' గలవాడు, విమలకిరీటహారవాన్‌ = 
నిర్మల మెన కిరీటము హారములు కలవాడు అయిన, సః నిశాచరః = ఆ రాక. 
సుడు, తేజసా = తేజస్సుచేత, విపులమ్‌= ఆధిక మైన, జయమ్‌ = ఆ జయమును, 
ఆవాప్య = పొంది, తం పరమవిమానమ్‌ == ఆ గొప్ప విమానమును, ९४१७5: 
ష్టించినవాడై , సదసి = యజ్ఞసదస్సునందు, గతః=ఉన్న, అనల; యథాజఅగ్ని 
వల్కె రరాజ వె = పకాశించెను. 

తా. నిర్మ లములైన కిరీటము, హారములు ధరించిన [పతాపవంతుడై న ఆ 
రావణుడు తేజస్సుచేత గొప్ప విజయమును పొంది, ఆ గొప్ప విమానమును. 
ఆధిష్టించి, యజ్ఞశాలలో ఉన్న ఆగ్ని వలె పకాశించెను. : 41 


“జబాలానందిని” ఆను గశ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు  ఉత్తరకాండలో 
పదునైదవ दु సమా ప్రము. 
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(ప. అ. రాము = రామా | నః = ఆతడు, రమ్యువనా నరమ్‌ < సుందరము 
లైన వనమధ్యపదేశములు గల్క, కం చిక్‌=ఒకానొక పర్ణ తమ్‌ పర్యతమును, 


సమారుహాః __ ఎకి, తదా_ అప్పుడు తత=అక_డ, విష్టమ్బితమ్‌ = కదల 
కుండ చేయబడిన, పుష్పకమ్‌ _ పుష్పకమును, అపశ్ళత్‌ చూచెను, 


తా, రామా! అతడు రమ్యములైన వనమధ్య[పదేశములు గల ఒక పర్య 
తము నెక్కె_ను. అప్పుడు తర పుష్పకము ' ఆక్కడ కదలకుండా నిలచిపోవుట 
చూచెను. धिः 


మూ, విష్టబ్దం పుష్పకం దృష్ట్వా హ్యగమం కామగం కృతమ్‌, 
. అచిన్రయ। దాక్ష సేన); సచివై & २४ ७०298. 4 


దే. అ. సచివైః= మంతులత్రో, సమావృత; = కూడిన, రాక్ష సేన్ద9ః = 
రావణుడు, కామగమ్‌ __ ఇచ్చానుసారము र, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
అగ మమ్‌ __ వెళ్లనిదిగా, కృతమ్‌ = చేయబడినదిగాను, విష్టబమ్‌ = నిలచిపోయిన 
దానినిగాను, దృష్ట్యా = చూచి, అచిన యత్‌ _ ఆలోచించను. | 


తా. స్వేచ్చగా సంచరించు ఆ పుష్పకము ముందుకు వెళ్లకుండ చేయబడి 
=© కదలకుండా నిలచిపోవుటను చూచి రావణుడు మంతులతో కలిసి ఆలోచిం 
చెను, 4 


మూ. కింనిమిత్తం చేచ్చయా మే నేదం గచ్చతి పుష్పకమ్‌, 
పర్యతస్యోవరిషన్య కర్మేదం కస్య చిద్భవెత్‌. 9 


| ప. అ ఇదం పుష్పకమ్‌- ఈ పుష్పకము, మె=నాయొక్కు, ఇచ్చయా 
= ఇచ్భచేత, న గచ్చతి = వెళ్ళుట లేదు. నిమిత్రమ్‌ = కారణము, కిన్స్‌ _ నీమి? 
ఇదమ్‌ -~ 86, పర్యతస్య = పర్వత ముయొక్క. + ఉపరిష్ట్షన్య = పైన ఉన్న, కస్య 
చిత్‌ = ఎవనియొక్క_యో, కర్మ = పని, భవేత్‌ _ అయి ఊండును. 


| కొ. ఈపుష్పకము నాఇచ్చ |వకారము నడుచుటలేదు, కారణము ఏమై 
ఉండును? ఇడి పర్యతముమీద ఉన్న ఎవని వనియో అయి ఉండును. 2 
మూ 8.2 [९ एः రామ మారీగ్రో బుద్దికోవిదః, 


నేదం నిష్మారణం రాజన్‌ పుష్పకం యన్న గచ్చతి. 6 
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२६१8 = రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ= వచనమును కూడ, అబి. 
పీత్‌ = వలికెను,. | 


తాం ఆతని మాట పూ ర్రికాకుండగానే, ఇంతలో శివుని అనుచరుడు, నిత్యా 
నందవంతుడు అయిన నందీశ్వరుడు నిర్భయముగా రావణునివద్దకు వచ్చి ఇట్లు. 
చెప్పెను. ధూసరవర్ణములో ఉన్న ఆతడు ముండితశిరస్కు._ డె పొట్టిగా , వికృత 
ముగా, భయంకరుడుగా ఉండెను. బలవంతుడైన ఆతని భుజములు పొట్టిగా 
ఉండెను. 8, 9: 


మూ నివర్తస్య దశ|గివ శెలే 6९8 శంకరః, 
సుపర నాగయకాణాం దేవగనర్యరక్షసామ్‌. 10: 


5 ८९ने 5 భూతానామగమ్యః వర్యతః 50888, 
తన్నివర్శస్య దుర్చుద్దే మా వినాశ మవాప్స్యసి. 11 


ప. అ. 2४ గీవ = రావణా! నివ ८24९ = మరలుము, -2 ठं = 56 ॐ . 
మీద, శంకరః = శివుడు కీడ 8 డ్రడించుచున్నాడు పర్యతః = పర్యతము, | 
సువర్ణనాగ యజాణామ్‌=పత్సులకు, నాగులకు, యక్షులకు, దేవగన్ధర్వ్యరక్షసామ్‌=- 
దేవతలకు, 14 ०८ ८९९७०, రాక్షసులకు, సర్వేషామ్‌ = సమసమైన, భూతానామ్‌=- 
(పాణులకు, అగమ్యః = పొంద శక్యము కానిదిగా, కృతః = చెయ బడినది.. 
దుర్చుద్దే = ६.1 చెడ్డ బుద్ది గలవాడా! తత్‌ = ७ కారణమువలన, నివరస్య = 
మరలుము. వినాశమ్‌ = నాశమును, మా అవాప్స్యసి = పొందకుండెదవుగాక. 


తా. రావణా! వెనుకకు మరలి పొమ్ము. పర్యతముమీద శంకరుడు. 
డ్రీడించుచున్నాడు. పక్షులు, నాగులు, యక్షులు, దేవతలు, గంధర్వులు, రాక్ష. 
సులు, ఏ ఇతర భూతములూ, (ప్రాణులూ) కూడ ఈ పర్యతముమీదికి రాకూడ 
దని శాసింవబడినది. ఆందువలన, ఓ! ९८ 6 వెనుకకు మరలుము. లేకున్న చో" 
25१०४५९. — | < ^ 10, 11. 


మూ ఇతి ననివచః (పత్యా (కోధాత,_మ్నితకుణ్లలః, అ 
| ఎ @G 
రోషాత్తు తా[మనయనః పుష్పకాదవరుహ్య స. 12 
కో యం శంకర ७९८०९ ఇలమూలముపాగతః. 
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మూ తం [> > భగవాన్నన్రీ శంకరస్యాపరా తనుః, 15 
_ అబవీత్తత తదక్షో దశాననముపసితమ్‌ 
ప. ఆ శంకర స్య = म ०७ ९0965०8 ¢ -, ఆపరా మరియొక, తను? 
శరీర మైన, భగవాన్‌ = పూజ్యాడైెన, ననీ = నంది, తత = అక్కడ, ఉపస్టితన్‌ 
=వచ్చి ఉన్న, తం దశాననమ్‌ = ఆ రావణుని గూర్చి, _్రుద్దః=కోపించినవాడై, 
తక్‌ రక్షః = ఆ రాక్షసుణి గూర్చి, అ బవీత్‌ జ పలికెను 


శంకరుని రెండవ రూపమువంటివాడె న పూజూళ డైన ఆ 5०68 ९९8८ 


కోపించి అక్క-_డకు వచ్చిన ఆ రావణునితో ఇట్టు పలి కను, 18 

మూ. యసా శ్రదాకానరరూపం మామవజ్లాయ దశానన,. 16 
అశనీపాతసంకాశ మవహాసం [పము కవాన్‌ 

తస్మాన్మ్య|దూప సంపన్నా మదీర్యసమతేజసః. 17 


७९ )© 5 వధారం హి కులస్య తవ వానరాః. 


(వ. ఆ. దశానన = రావణా! యస్మాత్‌ = 9 కారణమువలన, వానర 
ఈభూపమ్‌ = వానరుసివంటి రూవము గల, మామ్‌ నన్ను, అవజ్ఞాయ = అనాద 
రముచేసి, అశనిపాతసంకాశమ్‌ _ వ|జపాతముతో సమానమెన, అవహాసమ్‌ = 
నవ్వును, [వము క్రవాన్‌ = (పయోగించినావో, తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, 
మదూపసంపన్నాః = నా రూవము వంటి రూపముతో కూడిన, మద్బీర్యసమతేజసః 
= నా పరా!క్రమముతో సమానమైన తేజస్సు గల, వానరాః = వానరులు, తవ = 
अ కులస్య = కులముయొక ,._, వధార్గమ్‌ <= వధకొరకు, ఉత్సత్స్య ९) = 
పుట్టగలరు = 

తా. ఓరావణా! నా వానరరూవము వంతి దాపమును చూచి నన్ను అవ 
మానించుచు పిడుగు వర్‌ ५९४ చయుచు నమ్యినావు ఆందుచేత నావంటి రూవము, 


నాతో సమానమైన పరా!కమము గల వానరులు నీ కులమును నింపచేయుటకె. 
23९०7; ९८ | | 18, 17 


మూ. నఖదంషా 9యుధాః కూర మనఃసంపాతరంహసః, 18 
యుడ్లోన్మతా బలోదికాః శెలా ఇవ విసర్పిణః ) 
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88 జా ఇట్లు, ఉదీరితవా उ = పలక దిడిన వాక్యము కలవాడగుచుండగా, దేవదున్దు 
08४ = దేవతల దుందుభులు, నేదుః = 2 ९० చేసినవి. ఖార్‌ = ఆకాశమునుండి, 
పుష్పవృష్టిశ్చ జ పుష్పవర్గము కూడ, చ్యుతా = జారినది. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ నందీశ్యరుడు ఇట్లు పలకగానే దేవదుందుభులు 
ग्रे 0 


[మోగినవి. ఆకాశమునుండి పుష్పవర్గము కూడ పడినది, 1 
మూ. ९४ న్లయిత్యా స తదా నన్టివాక్యం మహాబలః, 29, 


పర్వతం తు సమాసాద్య వాకరమాహ దశాననః. 
వే. అ. తదా= ఆప్పుడు, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః దశా 
చనః = ఆ రావణుడు, నన్టివాక్యమ్‌ = నంది మాటను, అచిన్రయిత్యా= ఆలోచిం 
చక, పర్యతం తు==పర్యతమును, సమాసాద్య జు ग, వాక్యమ్‌ = వాక ౪మును ४ 
ఆహా — వరలికెను 


తా, అప్పుడు గొప్ప బలము గల దశాననుడు నంది మాటలను. లెక, 
చేయక పర్వతమును సమీపించి ఇట్లు పలికెను. 22 


మూ పుష్పక స్య గతిశ్చిన్నా యత్క్భతే మమ గచ్చత ః, 98 
త మిమం శ్రైలమున్మూలం కరోమి తవ గోపతే 


దే. అ. గోపతే= ఈక్యరుడా ! యత్మృతే=దేని మూలమున, तयोः 
క వెళ్ళుచున్న $ మమ क నాయొక్క. 3 పుష్పకస్య = పుష్పక ముయొక్క_, ¢ 8 
గమనము ఛిన్నా చెదించబడినదో, తవ -- నీయొక) ఇమమ్‌ _ ఈ, తం 


శైలమ్‌ = ఆ పర్యతమును, ఉన్మూలమ్‌ = పెకలించబడినదానినిగా, కరోమి = 
చేయుచున్నాను 


తా. ఈశ్వరుడా ! నేను వెళ్టచుండగా దేని మూలమున నా పుస్పకము 
'నడక ఆగిపోయినదో అట్టి ఈ నీ పర్వతమును పెకలించివే సెదను. 9 


మూ. కేన పభావేణ భవో నిత్యం (కీడతి రాజవత్‌, 24 
_ విజ్ఞాతవ్యం న జానీతే భ యస్థానముపస్టితమ్‌. | 


(వే, అ. భవః=ఈశ్యరుడు, కేన |వ్రభావేణ=ఏ |వభావముచేత, నిత్యమ్‌ 
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(పవరః = (శేవ్ణుడు, హరః = పాపములను హరఠించువాడూ అయిన, మహాదేవః= 
హేశ్యరుడు, తం శైలమ్‌ = ఆ పర్యతమును, లీలయా = విలాసచేత, పాదా 
బ్లుష్లేన = కాలి బొటన। వేలితో, పీడయామాన _ పీడించెను. 


తా. రామా! అప్పుడు, దేవతలలో గేషుడు సకల పాపహరుడు ఆయిన 

మహేశ్యరుడు కాలి బొటన, వేలికో ఆనాయాసముగా ఆ పర్యతమును నొకెె_ను 

మూ. పడితాస్తు తత స్తస్య శైలస్యాధోగతా భుజాః, 28 
ఏస్మితాశ్చాభవం స్తత సచివా స్తస్య రక్షసః. 

వే. అ. తతఃడాఅటుపిమ్మట, శైలస్యడవర్యతముయొక్క, అధోగతాఃా 

కింద ఉన్న ) తస్య భుజాః = వాని భుజములు 1, బుడితాకి తు = వెడింపబడినవి 

తత = ७४७0-0 తస్య రక్షసః => ఆ రాక్షసునియొక)_, సచివాః = మంతులు, 


విస్మితాః చ = ఆశ్చర్యము చెందినవారు, ఆభవన్‌ _ అయిరి 
తా. అప్పుడు ఆ పర్వతము (క్రింద పడి ఆతని చేతులు నలిగిపోయినవి. 
అక్కడ ఉన్న ఆతని సచివులు ఆశ్చర్యపడిరి. 28 
మూ. రక్షసా తేన రోషాచ్చ భుజానాం పీడనాత దా, 29 


ముక్షో విరావః సహసా తైెలోక్యం యెన కమ్పితమ్‌. 
|ॐ ఇ | తేన <, = ఆ రాక్షసునికేత రోష చ్చ | మువలనా 
త మరియు, భుజానామ్‌ భుజములయొక్ళ., పీడనాత్‌ = పీడనమువలనా 


హసా = వెంటనే, విరావః _ ధ్వని, ము కః = విడవబడినది, యేన = దేనిచేత 
త్రై ఏలోక్యమ్‌ మూడు లోకముల సముదాయము కమ్పితమ్‌ =కంసింపసబడినదో 


తా. అప్పుడు ఆరాక్షసుడు రోషమువలనా, భుజములు నలిగిపోవుట 

వలనా వెంటనే బిగరగా ఆరచెను, దానిత్తో మూడులోకములు ఆఅదరిపోయెను. 29 

మూ. మేనిరే వ జనిష్పేషం తస్యామాత్యా యుగక్షయే 80 
తడావ ९.7० చలితా దేవా ఇన్గ్ఫపురోగ మా ६ 


ప. అ. त= వానియొక్క, అమాత్యాః = మంతులు, యుగక్షయే = 
యుగాంతమునందు ॐ | 83? ఇష్పషమ్‌ = వ|జమువలన కలిగిన నలుగుటనుగా, 
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పెట్టుము. ఈ విషయమున రక్షించగలవాడు అతడు తప్ప మరెవ్యడూ మాకు 
కనబడుటలేదు.” ६42, 38 


మూ. 2898 £ 8 | 3696 భూత్యా తమెవ శరణం |వజ, 

కృపాలుః శజ్బ-ర స్తుష్టః |పసాదం తే విధాస్యతి. ३५ 
Er ఆ, స్తుతిభిః వ సోతములతో, ప్రణత; < వంగినవాడవు $ ९००९८ 
ఆయి, తమేవ= ఆ మహాదేవుణ్లే, శరణమ్‌ = శరణమునుగా, [2523 == పొందుము. 
కృపాలుః ~~ కృపగల, శంకరః = శంకరుడు, తుష్టః = సంతోషించినవాడై, ~ 

సీకు, (పేసాదమ్‌ = అనుగహమునుు కరిష్యతి = చేయగలడు. 
తా. నీవు సుతించుచు నమస్కరించి ఆ మహాదేవుణే శరణుపౌందుము. 
దయాకాలియెన ఆ శంకరుడు సంతోషించి నిన్ను ఆన్ముగహించగలడు. 84 


మూ, ఏవము క్ర స్తదామాతై స్తుష్టావ వృషభ ధ్యజమ్‌, 
సామభిర్వివిధై $ స్రోతెః (ప్రణమ్య స దశాననః, 89 
ప. అ. తదా= అప్పుడు, అమాతై ౪ః = మంతులచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
1 = పలకబడిన, సః దళాననః = ఆ దశాననుడు, (పణమ = నమస్కరించి, 
సామభిః = సామలచేతను, వివిధైః = అనేకవిధములైన, २१०5 = స్తో తముల 
చేతను, వృషభధ్యజమ్‌ = పరమేశ్యరుణ్ణి, తుష్టావ = స్తుతించెను. 


తా. అమాత్యుల మాటలు విని దశాననుడు ఆ శివునకు నమస్కరించి, 
సామలచేతను, అనేక విధములైన స్లో తముల చేతను ఆయనను స్తుతించెను. - 88 


మూ, సంవత్సరసహస్రం తు రుదతో రక్షసో గతమ్‌, 
తతః టీలో మహాదేవః अ 228: [పభుః, 88 
ముక్కా చాస్య భుజాన్‌ రామ |పాహ వాక్యం దశాననమ్‌. 
(పే. అ. రక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, రుదతః = ఏడ్చుచుండగా, సంవత్సర 
సహ।స్రమ్‌ = వేయి సంవత్సరముల కాలము, గతమ్‌ = వెళ్ళినది. రామ=రామా 1 
తతః = ఆటు పిమ్మట, శ్రైలా(గే = వర్యతశిఖరమునందు, విష్టితః = నిలచిన, 
[दः = సర్వ్యసమర్లుడెన, మహాదేవః = మహాదేవుడు, [४ తః -~ సంతోషించిన 
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వారందరూ, త్యామ్‌ నిన్ను, ఏవమ్‌ = ఇటు, లోకరావణమ్‌ _ లోకములను 


ఏడ్చించిన రావణమ్‌ _ రావణునిగా ఆధిధాస్య ని = చెప్పగలరు 


దేవతలు, మానవులు, యక్షులు, భూమిమీద ఉన్న ఇతరులు నిన్ను 
ఈ విధముగా లోకమును ఏడ్సించిన రావణుణి గా చెప్పుచుందురు 89 


మూ. గచ్చ పొల న్హ్య వి సబ్దం పథా యెన త్యమిచ్చసి, 40 
మయా చె వాభ్యనుజ్షాతో రాక్షసాధిప గమ్యతామ్‌. 


ప. ఆ. పొల న్గ= రావణా! త్యమ్‌ = నీవు, యేన పథా= 3 మారము 
చత, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో ఆ మారముచేత 2 (23९5) = నమ్మకముగా 
గచ్చ = వెళ్ళుము. రాక్షసాధిప_రాక్షసరాజా, మయా_ నాచేత అభ్యనుజ్ఞాత ః= 
అనుమతలింపబడికివి గమ్యతామ్‌ వెళ్ళుము 


తా. రావణా ! నీవు ఏ మార్గమున వెళ్ళవలె నని కోరుకొనుచున్నావో 
ఆ మారమున నిర్భయముగా వెళ్ళుము, రాక్షసరాజా : నేను అనుజ్ఞ ఇచ్చు. 
చున్నాను, వెళ్ళుము. . ॥ 40. 


మూ. ఏవముక్తస్తు లజ్కేశః శంభునా ९०35००95, 41 
పతో యది మహాదేవ వరం మే దేహి యాచత 


ఏ. అ. శంభునా ఈకశరునిచేత స్యయమ్‌=స్యయముగా బివమ్‌== 
ఇటు, & కః= పలకబడిన లజేే_శః = రావణుడు అబవీత్‌ == పలికెను. మహో 
దెవ=ఓ ! మహాదేవా ! ,పీతః యది __ సంతోషించినటయితే, యాచత 
కోరుచున్న, > = నాకు, వరమ్‌ = వరమును, దేహి _ ఇమ్ము 


తా. మే ऊण రుడు గయముగా పలికిన మాటలు విని రావణుడు ఇటు 


అనెను, “మహాదేవా { నీవ అనుగ హించినటయితే యాచించుచున్న నాకు ఒక 
వరము ఇమ్ము 41 


మూ అవధ్యత్యం మయా [పా పం 25504236 ९८55 42 
రాక్ష 2 ८35० उ ८९ धि చాన్యే బలవతరా 


4 


అ దేవగనర్యదాన ॐ = దేవతలచేతా గంధర్వులచేతా, దానవుల. 
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వ. అ. తేన రావణేన = ఆ రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక इ~ పలక 
బడిన, సః ४ &}-© 8 == ఆ శంకరుడు, न. = చం|దహాసము అని, 
_పతమ్‌ = సిద్ద మైన, మహాదీ వ్రమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, ఖడ్గమ్‌ మ ఖడ్గమును, 
దదొ = ఇచ్చెను, తదా -~ అప్పుడు, భూతప 85 _ ఈశ రుడు, ఆయుషః = 
ఆయుస్సుయొక.. శేషం చ= శేషమును కూడ, దదౌ _ ఇచ్చెను, 


తా, ఆప్పుడు రావణుడు అట్టు కోరగా శంకరుడు ఆతనికి చం|దహాస 
(పసిది పొందిన గొప్ప కాంతి గల ఖడ్డమును ఆయురాయేేషమును, 
అనగా ఆతడు చెయు పాపకృ్ళతక్ణములకు ఫలితముగా అకాలమృతువు రాకుండు. 
నటు వరమును ఇచ్చెను వేర్‌ 


మూ. దత్రోవాచ తతః శమ్బుర్నా వజ్జేయమిదం త్వయా, 40 
అవజ్ఞాతం యది హి తే మామేవెష్యత్యసంశయః. 

| ॐ. అ, శమ్బుః = ఈశం౦రుడు ८ छ०९ = ఇచి, తతః అటుపిమ్మట, 

ఉవాచ = పలికెను. ఇడమ్‌ - ఈ ఖడము ९०७१ = నీచేత నావజేయమ్‌ = 

ఆనాదరింపదగినదికాదు. ठ _ సీకు (నీచేత) అవజాతం యది. అవమానించ 


బడిసటయితే, మామేవ _ నన్నే, ఏష్యతి ందగలదు. అసంశయః= సంక 
యము లేదు 


తా. శివుడు ఆ ఖడ్గమును ఇచ్చి “2256 దీనిని అవమానించకూడదు 
ఆవమానించినచ్దెతే ఇది మరల నా దగ్గరికి వచ్చివేయును; సందేహము లేదు”ఆని 
పలికెను, 46. 

ఏ. 41.46} శోకాలు పైచ్యవతిలో లేవు. 

మూ. ఏవ హేశ్యరేణెవ కృతనామా స రావణః, Af 

అభివాద్య మహాదేవమారురోహాధథ పుష్పకమ్‌ 

(పే. అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, మహేశ్వరేణెవమహేశ్యరునిచేతనే, కృతనామా 

= చేయబడిన పేరుగల, సః= ఆ, రావణః డ రావణుడు, మహాదేవమ్‌ = మహే 


४९८०९ అభివాద్య = నమస్కరించి ఆధ = ఆటుపమ్మట పుష్పకమ్‌ పుష్పక 
మును, ఆరురోహ 23, 6, 
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జాన న్లః=ఎగిరీనవారై, బలదర్చి తమ్‌= బలముచేత గర్వించి ఉన్న, రాక్షసమ్‌ 
~ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, బితాః స్మక=జయించబడినాము, & ® ~-- ९62 , అభాష = 
పలికిరి, 


తా. బుదిమంతులెన మరి కొందరు & | 8 ०४०९ ఈ రాక్షసుణి జయించుట 
కష్టమని (8०8, బలముచేత దృప్పుడై ఉన్న ఆతనితో “మేము ఓడిపోయినాము” 


_ అని పలికిరి 


“బాలానందిని" అను ఢ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖా్యనమునందు ఉత్తరకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా ప్రము. | 
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మూ. న దృష్ట్వా రూపసంపన్నాం కన్యాం తాం సుమహా! వతామ్‌, 
కామమోహపరీతాత్మా ప పచ్చ సహసన్నివ, 5 


వ. అ. రూపసంపన్నామ్‌=రూపముతో కూడిన, సుమహా(వ్రతామ్‌=చారి 
గొప్ప | ॐ ९४ 25 గల $ ४०० కన్యామ్‌=ఆ కన్యను, దృష్ట్వా=చూచి, సః=అతడు, 
కామమోహపరీతాత్మా = కామమోహములతో నిండిన మనస్సు గలవాడై, (పహ 
సన్నివ = నవ్వుచు, పవచ్చ = అడిగెను, 


తా, ఆ రావణుడు గొప్ప నియమమును అవలంబించి ఉన్న మంచి. 
సొందర్యముగల, ఆ కన్యను చూడగానే కామమోహములతో నిండిన మనస్సుతో 
నవ్వుచు ఇట్లు 23 53. & 


మూ. కిమిదం వరసే |© విరుద్దం యౌావనస్య తే, 
నహి యుకా తవై తస్య రూపస్యుదం (పతి|కియా. 4 
[ప అ, ४८ < మంగళ వదురాలా ¡ द సీయొక్క, యౌవనస్య = 
యౌవనమునకు, విరుద్దమ్‌ = విరుద్దముగా, వర్త సే = [35 €० ८७०० ॐ; 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి ? తవ_నీయొక్క , ఏతస్య రూపస్య=ఈ రూపము 
నకు, ఇదంపతి| కియా = ఈ విరుద్ద మైన క్రియ న యుకా &* == యు క్రము 
కొదు కదా. 


తా. “మంగళ|పదురాలా ! ఏమిది! నీవు నీ యావనమునకు విరుద్దముగా 

ॐ 
[> ९०४७७128? నీ ఈ సొందర్య్భమునకు వరుద్దముగా ఇట్టి [द 
యు కము కాదు కదా?” 4 


మూ రూపం తే౬నుపమం $ € కామోన్మాదకరం నృణామ్‌, 
 నయుక్తం తవసి స్థాతుం నిర్గతో హ్యేష నిర్ణయః.' లీ 
। 5. ७. వీరు= భయస్యభావము గలదానా! ठ = నీయొక్క, ఆనుప 
మమ్‌ - సాటిలేని, రూవమ్‌ = రూపము, నృణామ్‌ = మానవులకు, కామోన్మాదక 
రమ్‌ = కామోన్మాదమును కలిగించునది, తపసి = తపస్సునందు, | స్థాతుమ్‌ = 
ఉండుటకు, న యుక్రమ్‌ = యుక్రము కాదు. ఏషః=ఈ, = रतः = शद 
యము, నిర్గతః హి = (వసిద్ధము కదా ? క 9 
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ము కుళధ్యజో నామ పితా (దహ్మర్షిరమిత|పభః, 8 
బృహస్పతిసుతః శ్రీమాన్‌ బుద్దా తుల్యో బృహస్పతేః, 


వ. అఆ. అమిత పభః = గొప్ప కాంతి గలవాడు, బృహస్పతిసుతః = 
బృహస్పతి కుమారుడు, ,శ్లీ,మాన్‌ = కోభాయుకుడు, బుద్ద్యా అ బుద్దిచేత, బృహ 
र) छ = బృహస్పతికి, తుల్యః = సమానుడు ఆయిన, కుశ ధ్యజో నామ = 
కుశ ధ్వజు డను, ( ९० 5३.९४ = (८८९6 ; వితాడానా తండి. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, బృహస్పతి కుమారుడు, బుద్ధిచేత బృహ 
స్పతితో సమానుడు, కోభావంతుడు అయిన కుశధ్యజు డనే (బ్రహ్మర్షి నా తండి, 


మూ. తస్వ్యాహం ७०८ ९8“ నిత్యం వేదాభ్యాసం మహాత్మనః, 
సంభూతా వాజ్మయీ కన్యా నామ్నా వెదవతీ స్మృతా, 


 . Er అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ प వేదాభ్యాసమ్‌ = వేదాభ్యాసమును, కుర 
తః = చేయుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, .తస్య = ఆతనికి, అహమ్‌ = 
వెను వాజ్ముయీ = వేద వాజ్మయురాలై న, కన్యా = కన్యనుగా, సంభూతా = పుట్టి 
తిని, నామ్నా = పేరుచేత, వేదవతీ = వేదవతిగా, స్మృతా = చెప్పబడితిని. 


తా. నిత్యమూ వేదాభ్యాసము చేయు ఆ మహాత్మునకు = 32 ००९ 
స్వరూపిణినై న నేను కన్యగా పుట్టినాను. నా పేరు వేదవతి. 9 


మూ. తతో దేవాః సగనర్వా యక్షరాక్షసపన్న గాః, 
తె చాపి గతా పితరం వరణం రోచయ & మః 10 


(వ. ఆఅ. తతః = అటు పిమ్మట, సగన్దర్వాః = గంధర్వులతో "కూడిన, 
బేవాః = దేవతలు, తే - ఆ, యక్షరాక్షసవన్న గాః చాపి _ యకులు, రాక్షసులు, 
పన్నగులు కూడ, పితరమ్‌ = తండిని గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, మే=నాయొక్క, 
వరణమ్‌ = వరణమును గూర్చి, రోచయ న్తిడా ఇష్టపడిరి, | 


छ. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, యక్షులు, రాక్షసులు, పన్నగులు 
చా తండి దగ్గరకు వెళ్ళి తమకు నన్ను ఇమ్మని కోరిరి. = 10 
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మూ. తతో మే జననీ దీనా తచ్చరీరం పిీతుర్మమ, 
పరిష్యజ్య మహాభాగా _విష్టా హవ్యవాహనము. 14 


ఏ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, మహాభాగా=మహాభాగ్యవంతురాలై న, 
మే జననీ _ నా తల్లి “రీనా జ దీనురాలై , మమ పితుః=నా తం డియొక్క, తత్‌ 
= €, శరీరమ్‌ శరీరమును, పరిష్యజ్య = కౌగలించుకొని, హవ్యవాహనమ్‌ = 
ఆగ్నిని, |పవిషా = పవేశించినది. 


తా. పమ్మట మహాఖాగ్యవంశతురాలెన నా తలి దీనురాలె నా తం|డి 
శరీరమును కౌగలించుకొని అగ్నిలో |వవేశించినది 14 


మూ. తతో మనోరథం సత్యం పితుర్నారాయణం పతి, 
కరోమీతి తమేవాహం హృదయేన సముద్యహే. 19 


2. ७. తతః అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, నారాయణం పేతి = 
విష్ణువును గూర్చి, పితుః = తండియిొక్క., మనోరథమ్‌ = మనోరథమును, 
సత్యమ్‌ = సత్య మైనదానినిగా, కరోమీతి = చేయుదును ఆని, ठ >= € 
నారాయణునే, హృదయేన = హృదయముచేత, సముద్యహే = వహించు 
చున్నాను 3 

తా. నారాయణుణ్లి గూర్చి మా తండ్రికి ఉన్న మనోరథమును సత్యమెన 
దానినిగా చేయవలె నని నిశ్చయించుకొని నేను ఆ నారాయణుఖే హృదయములో 
ఉందుకొని ఉన్నాను 19 


మూ. ఇతి ప తిజ్ఞామారుహ్య చరామి విపులం తపః, 
ఏత తే సర్యమాఖ్యాతం మయా రాక్షసపుంగవ. 16 


|ॐ. అ. ఇతి = ఇటు (పతిజ్లామ్‌ (పఠిజ్ఞను ఆరుహ్య = అధిష్టించి, 
విపులమ్‌ = అధిక మెన, తపః_ తపస్సును, చరామి = ఆచరించుచున్నాను 


రాక్షసపుంగవ _ రాక్షస శేషుడా 1 మయా = నాచేత, వీతత్‌ _ ఈ సర్యమ్‌ = 
ఆంతా, తే సీకు ఆభఖ్యాతమ్‌ చెప్పబడినది 


తా ఈ విధముగా |పతిజ్ఞ చేసి గొ 255) చేయుచున్నాను. రాక్షస 
_శెషుడా ! ఈ విషయ మంతా నీకు చెపినాను. 16 
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తా, మన్మథశ రములచెత కీడింపబడిన ఆ రావణుడు విమానా|గ భాగము. 

నుండి దిగి, గొప్ప తపస్సు చేయుచున్న ఆ కన్యతో మరల ఇట్టనెను., 19 
మూ, అవలిపాసి సుశ్రోణి యసా ९२ మతిరీద్భశీ, 

వృదానాం మృగళాబాక్షి | एक పుణ్యసంచయః. 20 


ప. అ. సు కోణి _ అందమెన పిరుదులు గలదానా ! 0०९8 = ఏ ठ 
= నీయొక్క, మతిః = బుద్ది, 596 5 = ఈ విధముగా ఉన్నదో (అట్టి నివు) 
అవలిపా = గర్భించినదానవు, అసి = అయి ఉన్నావు. మృగశాబాకీ లేడిపిల 
నేతములవంటి నేతములు గలదానా | పుణ్యసంచయః = పుణ్యమును పోగు 
చేయుట i వృద్దానామ్‌ = ము సలివాళ్ళకు , శోభతే = శోధించును. 


తాం ఓ! సుోణీ 1 ఇటి ఆలోచన గల నీవు గర్వముతో ఉన్నావు క్ర! 
బాలమృగనయనా ! ఈ విధముగా छ) కేయుట ఆనునది ముసలి వాళ్ళకు 
మాతమే తగిన పని 90 


మూ. త్యం సర్యగుణసంపన్నా నార్హ సే వక్తుమీదృశమ్‌, 
తెలోక్యసున్గరీ భీరు యౌవనం తేఒతివ ర్రతే. 21 
వ. అ, £ © భయస్యభావముగలదానా १ త్యమ్‌ == ‰ 29, సర్యగుణ 
సంవన్నా = సమ స్తగుణములతో కూడి నదానవు. తై లో క్యసున్ణరీ = మూడు లోక. 
ముల సముదాయమునందూ సుందరివి. ఈద్భశమ్‌ = ఈ విధమైన వాక్యమును, 
వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, నార్హ సే= తగవు. ठ = నీయొక్క, యౌవనమ్‌యౌవ 
నము, ఆతివ ठ = దాటిపోవుచున్నది. 
తా, భయస్యభావముగలదానా! సమ స్తసదుణములు ఉన్న దానవు. మూడు. 
లోకములలో సుందరివి ఆయిన & ॐ ఇట్లు పలుకుట తగదు. నీ యావనము దాటి: 
म | 
పోవుచున్నది. 21 
మూ. అహం °च 86 >© దశ|గీవ ఇతి (శుతః, 
తస్య మే భవ భార్యా ९९० భు 3 భోగా న్యథాసుఖమ్‌. 
(ॐ అ 1 . మంగళ పదురాలా 1 అహమ్‌ _ నేను లజా్య పతిః a 
లంకాధీపతి ని దశ గీవః ఇతి = దశ గీవుడు అని, [కుతః పసిదుడను. ९८ 
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మూ తె 9లో క్యాధిపతిం ००९७० సర్వలోక 5295362४ >= 
త్యద్భతే రాక్షసేన్లాగన్యః కో౭.వమన్న్యేత బుద్దిమాన్‌. 2 


వే. అ. రాక్షసేన్ట) = రాక్షసరాజా ! త్వద్భతే = నీవు తప్ప, బుద్ధిమాన్‌ 
= బుద్దిమంతుడైన, అన్య రొకడు, కః= ఎవడు తెరెలోక్యాధిపతిమ్‌ a 
మూడు లోకముల ఆధిపళి సర్యలోకనమస తమ్‌ = సమ సలోకములచేత 
నమస్క_రించబడినవాడు అయిన, విస్ణుమ్‌ ~= విష్ణువును అవమన్నేత = అవమా 
నించును ? 


తా. 'రాక్షసరాజా ! నీవు తప్ప బుద్దిమంతుడైన మరెవ్వడై నా, మూ 
లోకముల € 6:58 5५ ९6१७ 5०९३ నమస్క._రింపబడేవాడూ అయిన విమవును 
అవమానించునా ? 25 


మూ. ఏవముక్తస్త్రయా [छ వెదవత్యా నిశాచరః, 
మూర్దజేషు తదా కన్యాం కర్యాగేణ పరామృశత్‌. 26 


ప. అ. తత = అక్కడ, తయా జి, వేదవత్యా _ వేదవతిచేత, 
బస్‌ ఇట్లు, >, కః = పలకబడిన, నిశాచరః = రాక్షసుడు, తదా = అప్పుడు, 
కన్యామ్‌ = € కన్యను : కరా గేణ = హస్తాగముచేత, మూర్గజేషు ~ కెశముల 
యందు, పరామృశత్‌ = స్పృశించెను. 


తా. ఆ వేదవతి ఆట్లు చెప్పుచుండగా రావణుడు హస్తా(గముతో ఆమె 
శిరోజములను పట్టుకొనెను. | 26 


మూ, తతో వేదవతీ |కుద్దా శేశాన్‌ హస్తేన సాచ్చినత్‌, 
అసిర్ఫూత్యా కర స్తస్యాః ३९००१) 5१० స్తదాకరోత్‌, 21 


(దే. ७. తతః = అటుపిమ్మట, సా= ఆ, వేదవతీ = వేదవతి, (కుద్దా= 
కోపించినదై , హస్తేన = హ స్తముచేత, శకేశాన్‌ = కేశములను, అచ్చినత్‌ = 56० 
చెను, తదా = అప్పుడు, తస్యాః = ఆమెయొక్క_, కరః= హస్తము. ఆసీః = 
క తిగా, భూత్యా=అయి, కేశాన్‌ = కేశములను ఛిన్నాన్‌=చేదింపబడి నవా టినిగా 
ఆకరోర్‌ = చేసెను 
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తా. పాపాత్ముడ వైన సీర నన్ను వనములో అవమానించినావు, ఆందు 
వలన నిన్ను చంపుటకై నేను మరల జన్మించెదను. 30 


మూ. 55 ॐ» శక్యః శ్రీయా హన్సుం పురుషః పాపనిశ్స్చయః, 
కాపే త్వయి మయోత్సృ'షే తవనశ్చ వ్యయో భవేత్‌. 81 


దే. ఆ, పావనిళ్చయః = పాపమైన నిశ్చయము గల, పురుషః = పురు 
షుడు, స్రీయా = స్రీచేత, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్యః హి శక్యమైనవాడు 
కాడు కదా? త్వయి నీయందు, శాపే = శావము, మయా_నాచేత, ఉఊ త్స్ఫృషే. 
= విడవబడినదగుచుండగా, తపసః = नथ ~ a వ్యయము. 
కూడ, భవేత్‌ _ అగును. 


తా. పాపనిగ్చయము గల పురుషణ్ణి స్రీ చంపజాలదుకదా ? నీకు फर 
మిచ్చినచో నా తవస్సు వ్యయ మైపోవును. 81 


మూ. యది త్వస్తి మయా కించిత్భృతం దత్తం హుతం తథా, 
_ తస్మా త్వయోనిజా సాధ్వీ భనేయం ధర్శ్మిణః నుతా, 8 


ద. అ. మయా=నాచేత, కించిత్‌ _ ఏమైనా, కృతమ్‌ = చేయబడినది, 
దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది తథా= మరియ, హుతమ్‌ _ హోమముచేయ బడినదీ, 
ఆ & యది ఉన్నట్టయితే, తస్మాత్‌ = దానివలన, ఆయోనిజా _ అయోనిజ: 
(గర్భవాసము చేసి జనించనిది)యైన, సాధ్వీ = పతివతయైన, ధర్మిణః సుతా 
ధర్మాత్ముని కుమా ర్రెగా; భవేయమ్‌ _ అగుదును. 


తా. నేను ఏదైన మంచి పని కాని, దానము కాని, హోమము కాని చేసి 
ఉన్నచో దానికి ఫలితముగా రాబోవు జన్మలో ఒక ధర్మాత్య్ముని అయోనిజయైన 
కుమా ठा, పతివతగా పుట్టగలను. ` 9 


¢> 


మూ. ०5९ |ప్రవిష్టా సా ०९९४० జాత వేదనమ్‌, 
పపాత చ దివో దివ్యా పుష్పవృష్టిః సమన్తతః. 88 
5. ७. సా=ఆమె ఏవమ్‌ ఇట్టు, ©@ छ१्द == పలికి, 2९९४ ॐ = 
(దేజ్యలింపచేయబడిన, జాతవేదసమ్‌ = ఆగ్నిని, (వవిష్టా = [వవేశించినది. దివః 
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తా. సాముదికలక్షణములు తెలిసిన ఆ మంతి ఆ శికువును చూడగానే 
రావణునితో “ఈమె నీ 'వధకొరకే గృహము చేరినది”అని పలికెను. 86 


మూ. ఎత చ్చుత్వార్లవే రామ తాం [2१६ = రావణః, ` 
సాచైవ క్షితిమాసాద్య యజ్ఞాయతనమధ్యగా, 
రా జో హా ఖో షా < «८ తాన 7 
రాజ్ఞా ప అము త్మ పునరప్యుల్తి సతీ, 81 


2, అ. రామ= రామా! ఏతత్‌ = దీనిని, [४७१९ = విని, రావణః = 
రావణుడు, తామ్‌ = ఆమెను, ७७९ > = సముదమునందు, చికేవ = విసిరి వేసెను. 
సతీ = ఉత్తమురాలైన, సా, చైవ= ఆమె, క్షితిమ్‌ = భూమిని, ఆసాద్య = పొంది 
యజ్ల్షా యతనమధ్యగా యజ్ఞగహమధ్యమును పొందినదె, రాజ్ఞః==రాజాయొక్క, 
१ లముఖో త్మ = నాగలి అగభాగము య బడిన దై పునరపి = మరల, 
© ख~ పెకి లేచినది 


తా రామా! ఆ మాట విని రావణుడు ఆమెను సము[దములోనికి విసిరి 
వసిను. ఉఊతమురాలెన ఆమె భూమిని చేరి, జనకుని నాగలి అగభాగముచత 
గియబడిన 2 మరల "పెకి వచ్చినది 


వి. 84.६7 శోకాలు చాలా వతుల లో లేవు వ్యాఖ్యాతలు కూడ వ్యాఖ్యా 
నించలేదు dT 
| మూ. సెషా జనకరాజస్య (పనూతా తనయా పభో, 
తవ భార్యా మహాబాహో విష్ణస్తం హి సనాతనః. 868 
2. అ. మహాబాహో = గొ ప్ప బాహువులు కలవాడా !|వభో = ఓ! 
[ప్రభూ ! జనక రాజస్య = జనక మహారాజుయొక,_, తనయా = కుమారెగా, (పనూ 
छ = పుట్టిన, సా ఏషా = ఆట్టి ఈమెయే, తవ = నీయొక్క, భార్యా = భార్య 
త్వమ్‌ = నీవు, సనాతనః = సనాతనుడ వెన, విషుః హి = విషువుకదా 1 
తా. ఓ! |పభూ! జనకుని కుమారెగా పుటిన ఈమెయే భార్య. ఓ 1 
మహాబాహూ ! నీవు సనాతనుడ వెన విషమూ రిజే కదా తిని. 
మూ. పూర్వం |కోధహతః శతు ర్యయాసొ నిహత స్తయా 
| @ने ई ००००९ శైెలాభ స్తవ వీర్యమను త్రమమ్‌. 89 
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(తేతాయుగమ్‌ = తేతాయుగమును, అనుపాహ్య = పొంది, తన్య రక్షసః = ఆ 
రాక్షసునియొక్కు, వధార్థమ్‌ = వధకొరకు, మహాత్మనః==మహో ९४०, 2 23, జనకస్యడ 
జనకునియొక్కు, మైధథిలకులే = మిధథిలానగరమునకు చెందిన వంశమునందు, 
ఉత్పన్నా = పుట్టినది. పునః = మరల, సీతోత్పన్నా = నాగలిచాలునుండి పుట్టిన 
ఈమె, మానుషెః = మానవులచేత, పీలేకి -~ సీత ఆని, ఉచ్యతే = చెప్పబడు 
చున్నది ; 

తా. వూర్యము కృతయుగమునంచు వేదవతి అను పేరుతో ఉన్న ఈమె 
(తేతాయుగమునందు రావణుని సంవారించుటకై మహాత్ముడైన జనకుని కులము 
నందు జనించినది. సీతనుండి (నాగలిచాలునుండి) జనించుటచే ఈమెను మాన 
వులు 'సీతిఅని ఆనుచున్నారు. | 42 


“జాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో పదిహేడవ నర నమావము. 
==] ౧ a 
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Er అ. & +) व బృహస్పతియొక-, సాక్షత్‌ |భాతౌ = సాక్షాత్లు. 
సోదరుడు, ధర్మజ్ఞః=ధర్మములు తెలిసినపాడు అయిన, 5०58: నానమ=సంవర్షు 
డను, (९८०९ = [२२९१ సరై ९४ = సమస్తమైన, దేవగణెః = దేవతాగణము. 
లతో, వృతః = కూడినవాడిై, యాజయామాస - యాగము చేయించెను. 

తా. ठय బృహస్పతి సోదరుడు, ధర్మములు ఎరిగినవాడూ ఆయిన 
సంవరు డను | £ సమ స్తదేవతాగణములతో కూడినవాడైే యాగము. 


కేయించెను. 8. 


మూ దృష్ట్వా దేవాస్తు త| దక్షో వరదానేన దుర్ణయమ్‌, 

తిర్యగ్యోనిస మావిష్టాస్తన్య ధర్షణభిరవః. 4 
ప అ. దేవాః తు=-దేవతలు, వరదానేన_వరదానముచేత, దుర్భ్ణయమ్‌=. 
జయింన శక్యముకాని, తత్‌ రక్షః = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, తస్య = 
వానియొక :, ధరణ భీరవః = వఎదిరించుటనుండి భయపడుచున్నవార్రై, తిర్యగ్యోని 
సమావిష్టాః = తిర్భగ్‌ జంతువులయందు (> 39०88. 


తా, వరదానముచేత జయింవ శక్యము కాని ఆ రాక్షసుణ్ణి చూచి, దేవతలు. 
ఆతడు ఎదికించు నని భయపడి తిర్యగ్గంతువులలో పవేశించిరి. 4. 
[1 


० మయూరః సంవృతో దర్శరాజస్తు వాయసః, 
కృకలాసో ధనాధ్యక్షో హంసశ్చ వరుణోజభవత్‌, 8 


(ప. ఆ. ఇన్హ్రిః:= ఇందుడు, మయూరః = నెమలిగా, సంవృతః = 
ఆయినాడు, ధర్మరాజస్తు = యమధర్మరాజు, వాయసః = కాకి అయినాడు, ధనా" 
ధ్యక్షః = కుబేరుడు, కృకలాసః == తొండగాను, వరుణః==వరుణుడు, హంసశళ్చ్స=. 
హంసగాను, ఆభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఇందుడు నెమలిగాను, యముడు కాకిగాను, కుబేరుడు తొండ గాను, 
వరుణుడు హంసగాను ఆయెను. | లీ 


మూ, అన్యేష్వపి గతేష్వేవం దేవేష్వరినిషాధన, 
రావణః |పావిశద్యజ్ఞం సారమేయ ఇవాతచిః. 6. 


2१68 $) మదా మా యణము 


] >. ఆ, పార్ధివ =రాజా! యః=నీ నీవు, 1 
అనుజమ్‌ = తమ్ముడ నైన, రావణమ్‌ -~ రావణుడ నెన, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
నావగచ్చసి= తెలుసుకొనుట లేదో, తేనై అట్టి నీయొక్క, అకుతూహలభావేన = 
ఆశ్చర్యము లేకపోవుటచేత, ప్రీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయి 
ఉన్నాను. 

తా. రాజా !కుబేరుని తమ్ముడను, రావణుడను అయిన నన్ను కూడ 
నీవు గుర్తించలేదన్నచో నీలో ఉన్న ఆశ్చర్యపడక పోవుట (తెలియవలసిన విష 
యములు కూడ తెలిసికొనక పోవుట) ఆనే గుణము చూచి నేను నంతోషించు 

తిష లోకేష కోన్యో౭ స్తి యో న జానాతి మే బలమ్‌ 
భాతరం యెన 968 విమానమిదమాహృతమ్‌. 10 


(వ. ७. యేన = 9 నాచేత, |భాతరమ్‌ == సోదరుణ్ణి, నిర్దిత్య=జయించి, 
ఇదమ్‌ = ఈ, విమానమ్‌ _ విమానము, ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినదో, మేడా 
ఆటి నాయొక్క, బలమ్‌ = బలమును, యః __ ఎవడు, న జానాతి ~ ఎరుగడో 


द» అన్యః = మరియొకడు, కః = ఎవడు, |© ॐ = మూడు, లో కేమ=లోకము 
లలో అగు = డనె ९ 


తా. సోదరుణ్ణి జయించి ఈ విమానమును 25०6085 నా బలమును గూర్చి 
తెలియనివాడు ఈ మూడు లోకాలలో నీవు తప్ప మరొకడు ఎవడు ఉన్నాడు ? 


మూ, త్రత్తో మరుత్తః స నృప స్తం రావణమధథా।[బవీత్‌, 
ధన్యః ఖలు భవాన్యేన 26 त ధాతా రణే ९९६. 11 
2, అ. తతః అటుబమ్మట, సః= ౪, నృపః = రాజై న, మరు తః= 
మరుతుడు ఆధ _ ఆటుబమ్మట, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలి 
కెను. యన ఏ నిచేత, రణే_ యుదమునందు జ్యేషః= పెదవాడె న, |భాతా 


సోదరుడు, జితః _ జయిం౦ఐబడేనాడ్‌', భవాన్‌ - ఆతి నీవ, ధన్య ఖలు = 
ఆదృ్భషవంతుడవు కదా! 


తా. అప్పుడు మరుతమహారాజు రావణునితో ఇటు వలికెను“యుద 
ములో ఆన్నగారిని జయించిన నీను ఎంత ధన్యుడవు {9 11 


970 శీ 1 


86 వెళ్ళవు. అద్య = ఇప్పుడు, 29 $ = వాడియైన, బాణెః = బాణములచేత, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును గూర్చి, (పేషయామి == 
పంపుచున్నాను. : 

తా. ఓ! ८9८28 ! నిలబడుము; నీవు పాణాలతో తిరిగి వెళ్ళవు. 
ఇపుడు వాడియెన దాణాలచేత నిన్ను యమలోకమునకు సం పెదను. 14 


మూ. తతః శరాసనం గ్భహ్య సాయకాంక్చ నరాధిపః, 19 
© छ © 11) [5०९2४ సంవరో మార్గమావృణోత్‌. 


వ. ७. తతః = అటుపిమ్మట, నరాధిపః=ఆ రాజు, కుధ్రః=కోపించిన 
వాడై, శరాసనమ్‌ = ధనస్సును, సాయకాంశ్చ = భాణములను, గ్భహ్య = 
|గహించి, రణాయ = యుద్దముకొరకు, నిర్యయా=బయలువెడలెను, సంవ ర్రః 
= సంవర్పుడు, మార్గ్లమ్‌ 1 మార్గమును, ఆవృజణోత్‌ = ఆవరించెను. 


| తా. పిమ్మట ఆ మరుత్తుడు కోపించి, ధనస్సును, బాణములను |గపహాంచి 
= బయలుదేరగా సంవర్తుడు ఆతనిని అడ్డగించెను. 19 


మూ. र బవీల్స్నేహసంయు క్రంమరుతం తం మహానృషిః, 
గోతవ్యం యది మద్వ్యాక్యం సంపహారో న తే క్షమః. 
మరుత్తమ్‌ = ఆ మరుత్తుణ్జి గూర్చి, స్నేహసంయు & z= స్నేవహముతో కూడు 
కొన్నట్టుగా, ఆబవీత్‌ = పలికెను, మద్వాక్యమ్‌ == నా వాక్యము, |శోతవ్యం 
యది _ వినదగినట్టయితే, లే = నీకు, సం పహారః యుద్దము, న క్షమః= 
తగినది కాదు. 


పే. అఆ. సః= అ, మహాన్‌ -- గొప్పవాడైన, బుషిః == బుషి తం 


తా, మహాబుషియెన ఆ సంవర్తుడు మరుత్తునితో స్నేహపవూర్యకముగా 

ఇట్లు పలికెను, “నీవు నా మాట విన్నచో._ఇ ప్పుడు యుద్దము చేయుట తగదు.” 

మూ. మాహేశ్యరమిదం । సతమసమా 240 కులం దహేత్‌. 17 
దీక్షితన్య కుతో యుద్దం |క్రోధిత్యం దీక్నితే కుతః. 

{5. అ, మాహేశ్యరమ్‌ = మహేశ్వరసంబంధ మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, 


212 శ్రీ మదామాయణము 


తా. పిమ్మట వకుడు ఆతడు జయింపబడినట్లు గ్రహించి ఆ విధముగా 
చాటించెను. “రావణుడు సర్యోత్మ_ర్లగా ఉన్నాడు” అని బిగ్గరగా ఆర చెను 2(. 


మూ. తాన్‌ భకయితా? ९ [त्तेः న్‌ మహరీన్‌ యజమాగతాన్‌ 
వితృషో రుధిరె సేషాం పున సం పయయా మహాము 


వప. అ. యజ్ఞమ్‌ = య జ్ఞమును గూర్చి, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, తత సాన్‌ 
= అకడ ఉన్న, బుషీన్‌ = బుషులను, భక్ష యిత్యా = భక్షించి, తేషామ్‌ = 
వాళ్ళయొక్క, రుధిరై ః = ర కములచేత, 3४.) 333 = దాగా ० పిచెందినవాడై , 
పునః = మరల, మహీమ్‌ = భూమిని గూర్చి, సంపయయో = వెళ్ళను. 


తా, యజ్ఞము నిమితమై వచ్చి అక్కడ ఉన్న బుషులను భక్షించి, 
వాళ్ళ ర క్రముచెత బాగా తృ పిచెంది రావణుడు మరల భూలోకమునకు వెళ్ళిను. 


మూ. రావణే తు గతే దేవాః 3 २०५ ఎవ దివౌకసః, 
తతః స్యాం యోనిమాసా ద్య తా ०९?) చా|బువన్‌. 


(పే. అ. రావణే= రావణుడు, గతే = వెళ్ళినవాడగుచుండ గా, దేవాః = 
పకాశించువారైన, > प) = ఇం|దునితో కూడిన, దివౌకసః == ठ25€० +. 
తతః = అటుపిమ్మట, సామ్‌ = తమ సంబంధ మైన, యోనిమ్‌ = జన్మను, 
(రూపమును), ఆసాద్య = పొంది, తాని = ఆ, సత్తాని = జంతువులను గూర్చి, 
అ[బువన్‌ = పలికిరి. 

తా. రావణుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట 8 ०| దుడు 2:36 555 ఆ దేవతలు 
తమ తమ రూపములు దాల్చి ఆ జంతువులతో ఇటు పలికిరి 22 


మూ. హర్షాత్తదా|బవీదిన్లోY మయూరం ०९९०९. ఇమ్‌, 
[€< 2 తవ 0८28 భుజంగాద్గి న తేభయమ్‌. 28 
| क > 


వ. ఆ. తదా = అప్పుడు, ఇన; = ఇందుడు, హర్లాత్‌=సంతోవము 
వలన, నీలబరి ణమ్‌ = నలని పింఛము గల, మయూరమ్‌ _ నెమలిని గూర్చి ,. 
అ|బఏత్‌ = పలికెను ధర్మజ్ఞ = ధర్మము తెలిసినదానా! తవ = నీకు, (ఏతః=-' 
సంతోషించినవాడను అస్మి = అయి ఉన్నాను తే=నీకు, భుజంగాత్‌ నర్పము.' 
వలన, భయమ్‌ = భయము, న హి ఉండదు - ' 


274 శ్రీ २० ८255१ యణము: 


(ప్రే. అ. ధర్మరాజః = యమధర్మరాజు, (ప్రాగ్యంశే = యజ్ఞకశాలలోని 
కజమీద ఉనా, వాయసం 258 = కాకిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ध త ల ఫ్రీ 
అ|బవీత్‌ వ 0 2.5.412 కక ను; సుపీతః = చాల 
సంతోషించినవాడను, भ्रयः = అయిఉన్నాను, పీతస్య = సంతోషించుచున్న 
నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, ४२९ జము నుమ 


తా యజ్ఞశాలలోని కబ్బమీద ఉన్న కాకితో యముడు ఇట్లు పలి కెను_ 
६. [ ‰&, { సి విషయమున సంతోషించికిని, సంతోషించుచున్న నా మాట 
వినుము.” 96 


మూ, >+ వివిధై రోగైః ८४९ _పాణినో మయా, 27 
తెన छ | 2 2२९९ © మయి పీతే న సంథయః. 


| 8, అ ३६ = ఇతరములెన, |పాణినః = |పాణులు మయా=నాచేత 
వివిధైః = అనేకవిధములెన, రోగెః=రోగములచేత, యథా = ఎట్టు, పీడ్యనే = 
బడించ బడుదున్నారో, ఆ విధముగా, తే-ఆ రోగములు, మయి = నేను |> ठ 
సంతోషించిన వాడనగుచుండగా, ठ -- 2 విషయమునందు, న । 238 2 2 = 
సమర్థములు కావు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా “ఇతర [పా ణులను నేను వివిధరోగాలచే పీడించుచుందును. కాని 
సీ విషయమున సంతోషించినాను గాన నీకు ఆ రోగాల బాధ ఉండదు. సందె 
హము లేదు.” 2/ 


మూ. మృత్యుత స్తే భయం నాస్తి వరాన్మమ విహంగమ, 26 
०७००००९० న వధిష్యన్తి నరాస్తావదృవిష్య : 

ॐ. అ. విహంగమ=ఓ ! పక్షీ! మమ= నాయొక్క, వరాత్‌ =వరము 
వలన, తే = నీకు, మృత్యుతః = మృత్యువువలన, భయమ్‌ =భయము, నాసి = 
లేదు. నరాః = నరులు, త్యామ్‌ = నిన్ను, యావత్‌ = ఎంతవరకు, న వధిష్యన్రి 
= చంపకో, తావత్‌ = అంతవరకు, భవిష్యసి = ఉండ గలవు. 


తా. ఓ! పక్షీ! నేనువరము ఇచ్చుచున్నాను; నీకు మృత్యుభయము లేదు. 
నరులు నిన్ను చంపేవరకు నీవు జీవించి ఉందువు.” 28 


276 శ్రీమ_దామాయణము 


5६ మచ్చరీరం సమాసాద్య కాన్లో నిత్యం द విష్యసి, $ 
| | >°) £ చాతులాం పీతిమేతన్మే పీతిలక్షణమ్‌. 


| Er అ, మచ్చరీరమ్‌ = నా శరీరమును, సమాసాద్య = ఫొంది, నిత్యమ్‌= 
ఎల్లప్పుడూ, కానః= సుందర మైనదానవు, భవిష్యసి = కాగలవు. అతులామ్‌ జ 
సాటిలేని, పీతిం = సంతోషమును, |ప్రాహ్మసే చ = పొందగలవు. ఏతత్‌= 
ఇది, మే = నాయొక), | ००8९ ४5० = _పేమకు లక్షణము. 


తా. “నీవు నొ శరీరమైన జలముమీద ఎల్లప్పుడూ విహరించుచు, మనోహ 
రముగా ఉందువు; అధికమెన సంతోషము ఫొందెదవు, ఇది నాకు నీ విషయమున 
కలిగిన సంతోష మునకు లక్షణము (గుర్తు) 82 


మూ. హంసాొనాం హి పురా రామ న వర్ణః సర్యపాణ్లుర ३, 88 
పకా నీలా! గసంవీతాః కోడాః శష్పా[గనిర్మలాః, 


| । ' |ॐ. €. ए*ॐ9 ~~ రామా! పురా = పూర్ణము, హంసానామ్‌ = హంసల. 
యొక్క, వర్గః = రంగు సర్వ్యపాణ్లురః = పూర్తిగా 2९867 , 25-- 5८. పః 
= రెక్కలు, నీలా గసంవీతాః = నీలమెన అ|గభాగములతో కూడినవి. |కోడాః 
అ వక్షఃస్థలములు, శష్పాగ సంనిభాః = పచ్చగడ్డి చిగుళ్ళతో సమానలు. 


తా. రామా! పూర్యము హంసలు పూ రిగా తెల్లగా ఉండేవి కా వాటి 
రెక్కల చివరి భాగములు నీలవర్రముతోను, వక్షఃసలము పచ్చగడ్డి చిగుళ్ళ రంగు 
లోను ఉండెడివి. | 88 


మూ. అశథా|బవీదైె ९| శవణః కృకలాసం గిరౌ స్థితమ్‌, 84 
హైరణ్యం సం|ప్రయచ్చామి ०० | స్తవాప్యహమ్‌, 


వ. అ. ఆథ = అటుపిమ్మట, వై శవణః=కుబేరుడు, గిరౌ= పర్వతము. 
మీద, స్థితమ్‌ = ఉన్న, కృకలాసమ్‌ = తొండను గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
అహమ్‌ = నేను, తవాపి = నీ విషయమునందు కూడా, |పీతః = సంతోషించితిని.. 
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దత్వా = ఇచ్చి, రాజా సహ = రాజుతో కూడ నివృతాః == మరలినవారె , పునః 
= మరల, స్వభవనమ్‌=తమ భవనమును గూర్చి, గతా = వెళ్ళిరి 


తా ఆ యజ్ఞమహోత్సవమునందు ఆ దేవతలు వాటికి ఈ విధముగా వర 
ములు ఇచ్చి ఆ రాజుతో కలిసి వెళ్ళి మరల తమ ఇండ్లకు వెళ్ళిపోయిరి. ३8 


“బాలానందిని”అను ఢశ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో పద్దెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


280 శీ) మ/దామా యణము 


బూత = చెప్పండి. ఏషః= ఇది, మే== నాయొక్క, సునిశ్చయః హి=దృఢ 
మైన నిశ్చయము కదా? అన్యథా = మరియొక విధముగా, ७०९८९ छ०ॐ = చెయు 
వారికి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 5००४ 8 ~~ మోక్షము, నెవోపవద్యతే = ఉపపన్నము 
కాదు, 


తా. లేదా ఓడిపోయినా మని ఒప్పుకొనండి. ఇదే నా దృఢ మైన अ 
మరొక విధముగా చేసినచో మీకు మోక్షము (విడుదల) లేదు. $ 


మూ, తత 2९४८25६ |పాజ్లాః 2१ क ధర్మనిశ్చయాః, 
-- छ థి 
మ २९००००७० తతో౭న్యోన్యం రాజానః సమహాబలాః. 
నిర్జితాః ०९२६००५ న జ్ఞాత్యా వరబలం రిపోః. 


23. & తతః = అటుపిమ్మట అధీరవఃభయము లేనివారు, (పాజ్ఞాః= 
బుదిమంతులు, పార్టివాః = భూమికి అధిపతులు, ధర్మ నిశ్చయా = ధర్మ నిశ్చ 
యము గలవారు, సమహాబలాః = గొప్ప బలములతో కూడినవారు ఆయిన 
రాజానః = రాజులు, అన్య్మోన్యమ్‌ = పరస్పరము, మ న్రియిత్యా = ఆలోచించు 
కొసి. ९2३ ~ శ తువుయొక్క_, వరబలమ్‌ = వరములవల లభించిన బలమును 
జాత్యా = తెలిసికొ తతః __ అటుపిమ్మట నిరితా २४ = జయింప బడినాము 
=e జ 
ఇతి = ఆని, అభాష న = పలికిరి, 


తా, ఆప్పుడు భయము లేనివారు, బుద్ధిమంతులు, భూమికి [23४० ९०, 
ధర్మసంమతమైన నిశ్చయము గలవారు. वि కూడినవారు. అయిన 
రాజులు ఒకరితో ఒకరు ఆలోచించుకొని, శతువున కున్న వరబలమును తెలిసి 
_ కొని “ఓడిపోయినాము"'అని ఒప్పుకొనిరి. me a 4 


మూ. దుష్యన్తః సురథో గాధిర్లయో రాజా పురూరవః, లి 
ఏతే సర్వే2|బువంసా త నిగితాః 72.९8 పారివా 


ప. ఆ. తాత=ుతండ్రీ! దుష్యనః=దుష్యంతుడు, సురథః = సురథుడు 
గాధిః = గాధి, గయః= గయుడు, రాజా= రాజెన, పురూరవః - పురూరవుడు 


ఏతే 5८९ = ఈ సమ సమెన, పార్తివాః = రాజులు, ० 6०४ స్మ = జయించ బడి 
నాము, ఇతి = ఆని, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 


28 | శ్రీ మదామాయణము. 


{०९ -- 2, అథ == అటుపిమ్మట, 50 ७०९ 8 = కోపించినవాడె, రాక్ష 25952 ==: 
5 ^~ © 
ఆ రాక్షసరాజును గూర్చి, అ బవీత్‌ = వలి కెను, 


తా. అయోధ్యా పభులెన ఆ ९७29 © 69 ९3 పాపాత్యుడైెన అతని మాటలు 
విని, మిక్కిలి కోపించి ఇట్లు పలికెను. ర్తి: 


మూ. దీయతే ద్యన్ల్యయుద్దం తే రాక్షసాధిపతే మయా, 
००8 <. వమాయత్లో భవ చైవం భవామ్యహమ్‌. 10 


ప. ఆ. రాక్షసాధిపతే - రాక్షనరాజా! తే _ నీకు, మయా _నా చేత 
© ९28 5459 € 5 ८९०८ ९०० >, డీయతే = ఇవ్యబడుచున్న ది సంతిష్ష = 
నిలబడుము. కివమ్‌ = శీీఘముగా, ఆయతః - 20522 ॐ , భవ = ఆగుము 
అహమ్‌ = నేను కూడా, ఏవమ్‌ __ఇటు (సన్నద్దుడను), భవామి=ఆగుచున్నాను 


తా. “రాక్షసరాజా! నీకు నేను యుదము నిచ్చెదను. నిలువుము వెంటనే 
సన్నదుడవు ఆగుము; నేను కూ సిద్ద మగుచున్నాను.” 10 


మూ. అథ 8०८९० _్రుతార్టెన 26९० సుమహద్భలమ్‌, 
నిష్కామ త్తన్న రేన్గిస్య బలం రక్షోవధోద్యతమ్‌. 11 


ప. ఆ. ఈకళ్లోకం అన్వయం సరిగా కుదురుటలేదు. [పాచ్యపాకం. 
0౧ 
బాగున २८:- 


“అథ వూర్యం |శుతారైేన నికితం సుమహద్భలమ్‌ 
నిశ్చ[కామ ७ ८5१) రాక్ష > ९५४८ | 535." 


ప. అ. &८ == అటుపిమ్మట, [% कण्ठ = వినబడిన విషయము గల. 
అనరణ్యునిచేత వూ ర్వమ్‌=పూర్య మే, నిక్చితమ్‌ ९४.) ००००२29९ & 5, సుమహత్‌ = 
చాల గొప్పదెన, బలమ్‌ 'నెన్యము 5 5१४) = రాజూ, రాక్ష సేన్దరివధే = 
రావణుని వధనిమితమై, |దుతమ్‌ _ క్రీ ఘముగా నిశ్చ కామ = బయలుదేరెను 


తా. రావణుని గూర్చి విని ఉన్న అనరణ్యుడు ముందుగానే నిశ్చయించిన 
చాల పెద్ద సైన్యము, ఆ రాజూ కూడా రావణుని చ ०७९ కే కీమముగా బయలు: 
ధేకిరి. .':.... =... 1 
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(ప్రాప్య = పొంది, అనలేఅగ్ని యందు, హుతమ్‌ = హోమముచేయ బడిన, హవ్య 
మివ = హోమృద్రవ్యము వలె, ప్రాణశ్యత = నశించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ రాజు సైన్యమంతా రావణ'సెన్యమును చేరి, ఆగ్నిలో 
హోమము చేసిన హోమదవ్యము వలె నశించెను uu 


మూ ००० ८० చ నుచిరం కాలం కృత్యా వి కమముత్ర మమ్‌ 
[०९९ ९९० తమాసాద్య క్షి పమే వావశేషితమ్‌ 
(పావిశత్సంకులం తత శలభా ఇవ పావకమ్‌. 16 


(>. అ. అవశేషితమ్‌ మిగిలిన సెన్యము, సుచిరం కాలమ్‌ = చా 
'కాలము, యుద్భ్వా చ==యుద్దము చేసి, ఉత్తమమ్‌=డఊ తమ మైన, వికమమ్‌=పరా 
[కమమును కృతాాా= చేసి _పజ్యల నమ్‌ = పజ్యులించుచున్న, తమ్‌=ఆతనిని 
సమాసాద్య = సమీపించి, సంకులమ్‌ వ్యాకుల మె, శలభాః == మిడతలు పావక 
మివ = అగ్నిని వలె, తత = వానియందు, | పావిశత్‌ = _వవేశిం చెను 


| తా. మిగిలిన సైన్యము చాల సేపు యుద్దము చేసి, గొప్ప పరా|కమము. 
యూపి, పజ్యలించుచున్న ఆ రావణుని సమీపించి, వ్యాకులమె, ఆగ్నిలో మిడతలు 
[2358० నట్టు ఆతనిలో పవేశించినది. - 18,16 


మూ. न्या నశ్యమానం మహాబలమ్‌, 

మహార్థవం సమాసాద్య వనాపగశతం యథా. 17 

ॐ. ఆ ऽ ८:5५ తు -= ఆ రాజు, మహాధ వమ్‌=మహాసము[దమును 
సమాసాద్య=పొంది, వనాపగశతం యథా=నీటితో నిండిన నదుల శతము వలె 
“నశ్య్ళమానమ్‌ నశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, మహాబలమ్‌ గొ 'సెన్యమును, 

ఆపశ్యత్‌ = దూచెను = తక క 
తా. మహాసము[దమును చేరి ఆదృశ్యమె పోవుచున్న వందలకొలది నదుల 
వలె నశించి పోవుచున్న ఆ మహా సైన్యమును రాజు చూచెను... 17 

_ మూ. తతః శ కధనుః[పఖ్యం ధనుర్విసారయన్‌ స్యయమ్‌, 

ఆససాద 5८75१2० రావణం కోధమూర్చితః. ५ 18 
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మేఘములనుండి, గిరిమూర్డని = పర్యతశిఖరమునందు, పత న్మః = పడుచున్న, 
వారిధారాః ఇవ = జలధారలు వలె, తస్య ~~ 5०28, ९8९७ = >2& 5, 


క్షతమ్‌ = దెబ్బను, న చక్రిరే = చేయలేదు. 


తా. రావణునిమీద పడుచున్న ఆ జాణములు, మేఘములనుండి పర్యత 
శిఖరముమీద పడుచున్న జలధారలు వలె ఆతవికి ఏ మా|తము కడ కలిగించ 
లేదు. 91 


మూ. తతో రాక్షసరాజెన _డ్రుద్దన నృపతి స్తదా, 
తలేనాభిహతో మూర్ష్ని స రథాన్ని పపాత హా, 99 
వే. అ. తతః= అటుపిమ్మట కుదేన = కోపించిన, రాక్షసరాజేన = 
రావణునిచేత, తదా = అప్పుడు తలేన _ అర డేతితో మూర్హ్ని క శిరస్సుమీద, 


९2) 5०९88 = కొటబడెను క నృపతి ః = € రాజు, రథాత్‌  రథమునుండి, 
నిపపాత హ = పడిపోయెను 


తా. అపుడు కోపించిన రావణుడు అరచేతితో శిరస్సుమీద కొటగా ఆ రాజు 
రథమునుండి పడిపోయెను 92 


మూ. స రాజా పతితో భూమౌ २६5०९९8 వరివేపితః, 
వజదగ్గ ఇవారణ్యే సాలో నిపతితో యథా. 28 
(३. ఆ. నః రాజా = ఆ రాజు, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, [९82 04 ४= 
పిడుగుచెత కాల్చబడిన, నిపతితః = పడిన, సాలో యథా = సాలవృక్షము వలె, 


విహ్యలః द వ్యాకు లుడై, పరి వేపితః _ వణకుచున్నవాడై, భూమౌ = నేలమీద, 
పతితః < పడినాడు + 


తా. ఆ రాజు వ్యాకులుడె, వణకుచు అరణ్యములో పిడుగుపాటుకు కాలి 
యిన సాలవృక్షము వతె నేలషె కూలేెను 28 


మూ. తం దప్రహస్యా(బవీ| దక్ష ఇక్యాకుం పృథివీవతిమ్‌, 
కిమిదానీం ఫలం [పాప్తం మాం త్యయా పతియుధ్యతా, 


(ప. అ. రక్షః = రావణుడు, ప్రహస్య = 292९१ 9 ९७०ॐ = ఇమ్యాకు 
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మూ. న హ్యహం నిర్దితో రక్షస్త్వయా వఏర|పశంసినా, 
కాలేనై.వ విపన్నోఒహం హేతుభూతస్తు మే భవాన్‌. 27 


వ, =, రక్షః = £. { రాక్షసుడా, అహమ్‌ ~ నను వీరపశంసినా < 
వీరుడ నని | 5४०९००६० ७25}, త్యయా = పీచేత, న నిర్దితః బొ = జయింప 
బడలేదు కదా! అహమ్‌ _ నేను, కాలేనెవకాలముడేతనే 2६425) 8 = ఆపదను. 


చెందితిని. భవాన్‌ తు నీవెతే, హేతుభూతః  కారణమెనవాడవు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! వీరుడ నని చెప్పుకొనుచున్న నివు నన్ను జయించ 
లేదు. కాలమే నా కీ ఆపద కలిగించినది. నీవు కేవలము నిమిత మాత మైనావు.” 


మూ, కిం త్యీదానిం మయా శక్యం కర్తుం పాణపరిక్షయె, 
న హ్యహం విముఖీ రక్లో యుధ్యమాన స్త్వయా హతః, 


ప. అ. రక్షః = ఓ! రాక్షసుడా! |పాణపరిక్షయే = [పాణములకు- 
క్షయము కలిగినప్పుడు, ఇదానీమ్‌ -~ ఇప్పుడు, మయా _ నారేత, కిం తు-ఏమి, 
కర్తుమ్‌ చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యమైనది? అహమ్‌=నేను, విముఖీ== యుద్దము: 

నుండి) విముఖుడను, న హి==కాను కదా? యుధ్యమానః = యుద్దము చేయు 
చున్న సను, త్యయా == సీచేత, హతః = కొటబడితిని 


తా. రాక్షసుడా! కాల పభావము చేత (పాణాపాయము వచ్చినపుడు నేను 
ఏమి చేయగలుగుదును? నేను యుద్రమునుండి పారిపోలేదుకదా? యుద్రము చెయు 
చుండగానే నన్ను నీవు చంపినా (మరణించేటట్లు కొట్టినావు) 28. 


మూ. ఇశ్యాకుపరిభావిత్యాద్యచో వక్యామి రాక్షస, 
యది దతం యది హుతం యది మే సుకృతం తప 29 
యది గుపాః |పజాః సమ్య కదా సత్యం వచో౭స్తు మే. 
(వే. ७. రాక్షస = రాక్షసుడా! ఇజ్యాకుపరిభావిత్యాత్‌ = ఇ క్యుకురాజులను 
తిరస్క_రించినవాడ వగుటవలన, వచః = వాక్యమును, పక్ష్యామి = పరికెదను.- 
దతం యది = దానము చేయబడినటతే, యది హుతమ్‌ _ హోమము చేయబడిన. 
టయితే, మే= నాకు (నాచేత తపః = తపస్సు, సుకృత మ్‌ = బాగా చేయబడి 
నట్టయితే (పజాః=|వపజలు, సమ్యక్‌ = బాగుగా, గుపాః యది = రశించబడి 
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ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయణతే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణే 
ఏకోనవింశః సర్గః. 


వే. అ, రా జేన్ట = రామా! తతః==అటుపిమ్మట, సః రాజా== ఆ రాజుః 
(8०१३ ॐ == స్యర్గము ఆను, స్ట్థానమ్‌ = స్తానమును గూర్చి, గతః ठ इर, 
టు N @ (a) ౧ 
తస్మిన్‌ = € + న ह = 0०22, స రతే <~ స రమునకు వెళి నవాడగుచుండగా, 
లి Se Se ఇ 
సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, ९७23८ ) = వెళ్ళిను. 


తా. రామా ! అటుపిమ్మట ఆనరణ్యుడు స్వర్గస్లు డయ్యెను. ఆతడు 
స్వర్గన్గుడైెన పిమ్మట రావణుడు అచటినుండి వెళ్ళిపోయెను. 82 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్నదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 
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మూ. నారదన్తు మహాతేజా దెవర్షిరమిత[ పభ ః, 
అబవీన్మే ఘపృషసో రావణం పుష్పకే సితమ్‌. రి. 
123. అ, మహాతేజాః = ) తేజస్సు గలవాడు, దేవరిః = దేవరి 
ఆమిత[పభః = సాటిలేని కాంతి గలవాడు అయిన, నారదను _ నారదుడు 
మేఘవృషనః= మేఘము పెభాగమునండదున్నవాడై, 2324 इ = పుష్పకమునందు 
సితమ్‌ ఉన్న, రాపణమ్‌ = రావణుని గూర్చి అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. గొప్ప తేజస్సు, ఆధికమెన కాంతి గల, దేవరియెన నారదుడు. 
మేఘము పెన ఉండి, పుష్పకములో ఉన్న రావణునితో ఇటు పలికెను ¢ 


మూ. రాక్షసాధిపతే సౌమ్య తిష్ణ విశవసః సుత, 
_ట్రకోఒ౬స్మ్యభిజనో పేత వికమైరూర్దితె స్తవ. 4 
పే. అ మ్య= సొమ్యుడా! విశవసః సుత = విశ్రవనుని కూమారుడా! 
_ రాక్షసాధివతే = రాక్షసరాజా! తిష - నిలువుము, అభిజనోపేత _ మంచి బందు 
జనముతో కూడినవాడా ! తవ = నీయొక్క, డఊరితై = గొప్ప, విక్రమైః = 
పర్మాక్రమములచేత, |పీతః = సంతోషించినవాడను అస్మి = అయితిని, 


తా. విశ్రవసుని కుమారుడవు సొమ్యుడపు అయిన ఓ! రాక్షసరాజా { 
ఆగుము. మంచి బంధువులు కలవాడా! నీ గొప్ప వర్యాకమములకు సంతోషిం 
1 ध 7 

మూ. విషునా దెత్యఘా ४) గన్గరోరగఘరధణెః, | 
త్వయా సమం విమర్టెశ్చ భృశం హి పరితోషితః 5 


Yd 


(ప. ఆ. విష్ణునా = విష్షవుచేత, దెత్యఘా अनि = దెత్యుల సంహారముల 
చేతను గన్దర్వోరగఘరణః=గంధర్యోర గుల యుదములచేతను, త్వయా సమమ్‌ 
=.నీతో కూడ, విమర్టెళ్చ్ళ = యుద్దములచేతను, భృశమ్‌ = మిక్కిలి పరితోషితో 


హి= సంతోషింప చేయబడితిని కదా? 


` తాం. విషువు చేసిన దెత్యసంహారములు, గంధ ర. ఉర గుల మధ్య జరిగిన 
యుదాలు నీవు చేసిన యుదాలు చూచి నంతోషించితిని sam heats dO 
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పధ్యుడవు కాని, త్వయా = నీచేత, మానుష్యః లోకః = మనుష్యసంబంధ మైన 
లోకము, క్లేవ్షమ్‌ = బాధించుటకు, న యోగ్యః == యోగ్యము కాదు, 


తా. నిన్ను దేవ_దానవ._ దైత్యులు గాని, యక్ష-గంధర్య-రాక్షసులు గాని 
చంవ జాలరు కదా, అట్టి &ॐॐ మనుష్యలోకమును బాధింభుట యుక్రము కాదు. & 


మూ, నిత్యం (శయసి సంమూఢం మహద్భిర్య్యసనై ర్భృతమ్‌,9 
హన్యాత్క_స్తాద్భశం లోకం జరావ్యాధిశ తెర్యుతమ్‌. 


(ॐ. ७. 8४६5 ~ నిత్యమూ, [हैत = శ్రేయస్సు విషయమునందు, 
సంమూఢవ్‌ = మూఢముగా (తెలియనిదిగా) ఉన్నది, మహాద్బిః= గొప్ప, 
వ్యసనైః = వ్యసనములతో, వృతమ్‌ = కూడినదీ, జరావ్యాధిశ తైః==మునలి త నము 
తోను, ఆనేక వ్యాధులతోను కూడినదీ అయిన, తాదృశమ్‌ == ७९, లోకమ్‌ = 
లోకమును, కః_ ఎవడు, హన్యాత్‌ = చంపును. 


తా. ఈ మనుష్యలోకము ఏది తనకు |శేయస్క_రమో తెలియని స్థితిలో 


ఉన్నది. ఆనేకములైన 4) ఆపదలలో చీక్కు_కొను చుండును, ముసిలి తనము 
చేత, వందలకొలది రోగములకేత బాధింపబడుచున్నది. అట్టి రః భూలోకమును 


ఎవరు చంపుదురు ? , 
మూ. తైస్తెరనిష్టోపగ మైరజ సం యత కుత కః, 10 


మతిమాన్మానుషే లోకే యు ద్దేన [236७० क उ. 


(వ. ఆ, అజ సమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ తె 25 = య్యా అనిష్టోవగ మె; ध 
అనిష్టముల [> ప్తిచేత (బాధింపబడుచున్న ), కః=ఏీ, మతిమాన్‌ =బుద్దిమంతుడు, 
మానుషే = మమష్యసంబంధమైన, లోకే లోకమునందు, యత కుత = 
ఎక్కడనైనా, యుద్ధేన = యుద్ధముచేత. (యుద్దమునందు), |పణయీ = కోరిక 
గలవాడు, భవేత్‌  అగునా? 


తా. ఎల్లప్పుడూ ఆయా అనిష్టములు (పౌ ప్రించుటచేత బాధ వడుచు 


ఉండు ఎవడైనా మమష్యలోకములో, ఎక్కడనైనా, యుద్దమునందు ఆసక్తి 
కలిగి ఉండునా? |  _ {0 
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చుందురు. మరి కొన్ని చోట్ల కొందరు దుఃఖితులై కన్నీళ్ళతో నిండిన న్నేతము 


లతో, ముఖములతో ఏడ్చుచుందురు. 19 
మూ. మాతాపితృసుత స్నే హభార్యాబన్గుమనోర మైః, 14 


20० ° १० 590 జనో ८९ 298 ४० 5९० నావబుధ్యతే, 


23. అ. అఆయమ్‌ = ఈ, జనః = జనము, మాతాపితృసుత స్నేహ భార్యా 
బనుమనోర =: = తల్టిదండులయందు, సుతులయందు స్నేహ చేత, భార 8९ 
యందు, బంధువులయందు _పేమచేత మోహితః = మోహపాంవబడినదై, ८९.23४ 
= నశింపచేయబడి స్యమ్‌ = తన సంబంధ మైన ३४5 = క్షేశమును, 5०25 
బుధఢాతే = తెలుసుకొనుట లేదు 


తా, మనుష్యలోకములోని జనులు తలి, తండి, పు[తులు, భార్య, బంధు 
వులు మొదలైనవారి పై (పేమచేత మోహము చెంది, దానితో బాధపడుచున్నను 
తమ క్లేమును గు ర్రించజాలకున్నారు, 14 


మూ. తతి)_మెవం పరిక్టిశ్య లోకం మో హనిరాకృతము, 15 
జిత ఏవ త్యయా సామ్య మర్త్యలోకో న సంశయః. 
|. & ति" <०९ = ६. 1 సౌమ్యుడా 1 ఏవమ్‌ = ఇటు, మో హనిరాకృతమ్‌ 
= మోహముచేత తిరస్క్మ్భతమై ఉన్న, లోకమ్‌ = లోకమును, పరి 8४5 = 
బాధంచి, కిమ్‌ = ఏమి |పయోజనము తయా = నీచేత, మరాలోకః మ ర్య 
లోకము, జితః ఏవ = జయింవబడినదే; సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా ఓ! సౌమ్యుడా ! ఈ విధముగా మోహముతో కొటుమిట్లాడుచున్న 
లోకాన్ని ఇంకా బాధ పెటి ఏమి |పయోజనము ? దీనిని నీవు ४०००० £ 5 ह 
సండేహము లేడు. ७९ 18 
మూ, అవశ్యమేభిః 5 इ) १ ० యమసాదనమ్‌, = 16 
తన్ని గృహ్టీష్య పౌలన్హ్య యమం 256 3८०8. = 
ప. ఆ. ఏభిః= ఈ, 282 ९४ = ఆందరిచేత, యమసొదనమ్‌ = యమ 
లో 

కమును గూర్చి, గ న్తవ్యమేవ ~ వెళ్ళవలసియే ఉన్నది. వరపురంజయ = 


మూ. తతో లోక|తయం జిత్వా స్థాహ్య నాగాన్‌ సురాన్‌ వే, 
సముదమమృతార్గం చ మధిష్యామి రసాలయమ్‌. 20 


2, అ. తతః=అటు పిమ్మట, లోక|తయమ్‌ లోకముల తయమును, 
జిత్యా = జయించి, నాగాన్‌ = నాగులను, నురాన్‌ = దేవతలను, వశే = వశము. 
నందు, ग्मः = ఉంచి, ఆమృతార్థమ్‌ = అమృతముకొరకు, రసాలయమ్‌ = జల. 
మునకు స్థానమైన, సము[దమ్‌ = సము|దమును, మధిష్యామి= మధథించగలను, 


తా. పిమ్మట మూడు లోకములను జయించి, నాగులను, దేవతలను. 
వశము చేసికొని, అమృతము కొరకై సముదమును మథించెదను. 20 


మూ. అతథాబవీద్దశ|గీవం నారదో భగవానృషిః, 
క్వ ఖల్విదానీం మార్లేణ త్వయా హ్యన్యేన గమ్యతే. 21 


పే. అఆ. అథ = అటు పిమ్మట, భగవాన్‌ = పూజ్యూడైన, నారద ఃబుషిః: 
= నారదమహర్షి, దశ|గీవమ్‌ = రావణుణ్ఞి గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, త్యయా = నీచేత, అనేన మార్గేణ = మరొక మార్గము. 
చెత, ९ ఖలు = ఎక్కడికి, గమ్యతే = గమనము చేయబడుచున్నది. 


తా. అప్పుడు భగవంతుడైన నారదమహారి రావణునితో ఇటనెను_ “నీవు 
ఇప్పుడు మరొక మాగ్గముశేత ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నావు ?” (రసాతలమునకు వెళ్ల 
దలచిన నీవు మరొక మార్గమున వెళ్ళుచున్నా వేమి ? అని భావము). 21 


మూ. ఆయం ఖలు ++ _పేతరాజపురం | २58, 
మారో గచ్చతి దురర యమస్యామి[త్రకర్శన. 22 
౧ ०० 
(వే. అ. దుర్భర్గ = ఎదిరింవ శక్యము కానివాడా ७2० తకర్శన = ४ 
వులను పీడించువాడా ! సుదుర్గమ్యః = వెళ్ళుటకు చాల కష్ణ మైన, అయమ్‌ = ఈ. 
మార్లః జ్‌ మార్గము, యమస్య=యమునియొక ,_ | _పేతరాజపురం పతి ~~: 53 ॐ 
లోకమును గూర్చి, గచ్చతి = వెళ్లను. 


ఎదిరింప శక్యముకానివాడా ! శ|తువులను పడించువాడా ! వెళ్ళుటకు. 
చాల కష్టమైన ఈ మార్గము యమలోకమునకు వెళ్లును. (రసాతలమునకు వెళ్ళే 
మారము కాదు ఆని ఆర్థము) 22. 
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మూ. తదిహ (స్థితో హం వై యమరాజపురం |పతి, 
పాణిసం'క్తేశ కర్తారం యోజయిష్యామి మృత్యునా, 28 
[ప ఆ. తల్‌ _ ఆ కారణమువలన, ఆహమ్‌ = నేను, ఇహ = ఇప్పుడు, 
యమరాజపురం ప్రతి = యముని నగరమును గూర్చి, (వస్థితః = సయాణమై 
నాను, _పాణిసంశ్లేళకర్లారమ్‌=పాణులకు క్షేశము కలిగించు ఆతనిని, మృత్యునా 
= మృత్యువుతో, యోజయిష్యామి = చేర్చెదను. | | 


తా. అందువలన నేనిప్పుడు యమలోకమునకు వెళ్ళి |పాణులకు క్లేశము 
కలిగించు ఆ యముణ్జి చంపివేసెదను. | 26 


మూ. వఏవముక్స్యా దశ|గీవో మునిం తమభివాద్య చ, 
పయయా దశ్షికామాశాం [2529238 సవా 25 2308. 9 7 


|ॐ. ఆ, దశ గీవః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, © ८०९ == 23€ &, తం 
మునిమ్‌ = ఆ మునీశ్యరుణ్ణి , అభివాద్య చ = నమస్కరించి, దక్షిణామ్‌ ఆశామ్‌= 
దకిజదిక్కు.ను గూర్చి, పయయో=వెళ్ళిను. సహ మ నిభిః-మం_తులతో కూడ 
= న | | 


తా. రావణుడు ఇట్టు వలికి, నారదునకు ఆభివాదనము చేసి, దత్మిణపు 
దిక్కు. వైపు వెళ్ళి మంతులతో కూడ ఆ దక్షిణదిగ్భాగ మును పవేశించెను ५. 


% 


మూ. నారదస్తు మహాతేజా ముహూ రం ధ్యానమాన్థిత ః, 
చి న్రయామాసన వి_పేన్లో9 విధూమ ఇవ పావకః. 28 


వ అ, మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల, విధూమః; = ధూమము లెని, 
వావకః ఇవ = ఆగ్ని వలె ఉన్న, వి_పేన్ష9ః = బాహ్మణ | డెన, నారదసు = 
నారదుడైతే, ముహూర్తమ్‌ = ముహూర కాలమును, ధ్యానమ్‌=ధ్యానమును, ఆసితః 
= అవలందబించినవాడె, చినయామాస _ ఆలోచించెను. ॥ అ 


ఠా. 1 తేజస్సు గలవాడు, ధూమము లేని. ఆగ్ని పల ఉన్నవాడు, 
(వాహ్మణ,శెషుడు అయిన నారదుడు క్షణకాలము ధ్యానములో ఉండి ఇట్లు ఆలో 
చంచెను, క 9 
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మూ. యో విధాతా చ ధాతా చ సుకృతం దుష్కృతం తథా, 
తైె)లోక్యం విజితం యేన తం కథం విజయష్యతే. 
అపరం కింతు కృత్యాయం విధానం 2809८०5६ 8. रि 


3. అ. యః= ఎవడు, ధాతా = (లోకమునకు కరయో, విధాతా 
చ = విశేషముగా కర్త యో, తథా= మరియు, సుకృతమ్‌ = పుణ్యమో, దుష్క 
తమ్‌ = పాపమో, యేన = ఎవనిశేత, తెలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సము 
దాయము, విజితమ్‌ = జయించబడినదో, తమ్‌ = ఆట్టి యముణ్ణి, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
విజేష్యతే = జయించగలడు? అయమ్‌ = ఇతడు, ఆవపరమ్‌ = మరియొక, విధా 
నమ్‌ = విధానమును (ఉపాయమును), కృత్యా=చేసి ५, సంవిధాస్యతి కిమ్‌ = జయ 
మును చేయునా? 


తా. లోకమును సామాన్యరూపమున, విశేషరూపమున సృష్టించినవాడు 


యముడు. పుణ్యపాపఫలములను ఇచ్చువాడు; మూడు లోకములను జయించిన 
వాడు. అట్టి యముణ్ణి మరేదైనా ఉపాయము అవలంబించి ఇతడు జయించునా? 


మూ. కొతూహలసముత్సన్నో యాస్త్యామి యమసాదనమ్‌, 
२४०८० దష్టుమనయోర్యమరాక్షసయోః స్యయమ్‌. ३५ 
+ శ్రీమ1దామాయణే ఆదికావే ఉత్తరకాణైే 
20४8 సర్గః, | 
వ. అ. కౌొతూహలసముత్ప్సన్నః = పుట్టిన కుతూహలము గల నేను, 
అనయోః == ఈ, యమరాక్ష సయోః = య మరాక్షసులయొక్క., విమర్లమ్‌ == యుద 
మును, స్వయమ్‌=స్యయముగా, |దషమ్‌ = చూచుటకు, యమసాదనమ్‌==- యమ 
లోకమును గూర్చి, యాస్యామి = వెశైదను 


తా. ఈ యమ._రావణ యుద్రమును స్వయముగా చూడవలె నని నాకు 
కుతూహలముగా ఉన్నది. అందుచేత యమలోకమునశే వెశిదను 84 


“ छ" ७१23062" అను ,శ్రీమ| దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో ఇరువదవ సర సమావము. 
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|ॐ. అ. సః= ఆ, యమ తు. యముడు, తత్ర = ఆక_డికి, ఆగ 
తమ్‌ = వచ్చిన, మహరిమ్‌ = మహర్షియైన, నారదమ్‌ = నారదుణ్లి, దృష్ట్యా = 
a ५० ~~ (ఆ) ద 
చూచి, ధర్మతః = ధర్మానుసారము, అర్హ్య్యమ్‌ = అర్యమును, అవేద్య = తెలిపి 
ఖు లు 
(ఇచ్చి), సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న ఆతనిని గూర్చి, 
తా. యముడు అక్కడికి వచ్చిన నారదమహార్థిని చూ చి, ధర్మాను సారము 
ఆర్యము సమర్పించి, సుఖముగా కూర్చున్న ఆతనితో ఇట్లు పలి కెను, 8 
न) (2 


మూ. కచ్చిత్‌ ० ను 55 కచ్చిద్దర్మో న నశ్యతి, 
కిమాగమనకృత్యం తే దేవగన్గర్వ సేవిత ~ 4 


దవ. ७. దేవరే=ఓ! ठ56 1 క్షేమం కచ్చిత్‌ ను= కేమమే కదా? 
ధర్మః = ధర్మము, న నశ్ళోతి కచ్చిత్‌=నించుటలేదు కదా? దేవగనర్య సేవిత 
దేవతలచేతను గంధర్వులచేతను సేవించబడినవాడా ! తే = నీయొక్క_, ఆగమన 
కృత్యమ్‌ = వచ్చుటకు పని, కిమ్‌ = ఏమి? 


దేవరీ! అంతా క్షేమమే కద? ధర్మము నకించుటలేదు కద? దేవతల 
చేతను గంధర్వులచేతను. సేవించబడే ఓ! మునీ! నీవు వచ్చిన వని ఏమి? 4 


మూ. ९ [22 తదా వాక్యం నారదో భగవానృషిః, 
డూయతామభిధాస్యామి విధానం చ విధీయతా 9 
(2. అ. తదాడ=ఆప్పుడు, భగవాన్‌ -పూజ్యుడెన, నారదః బుషిః==నారద 
మహరి వాక్యమ్‌=- వాక్యమును ఆ|బవీత్‌ - పలికెను, అభిధాసామి=చె ప్పెదను., 
శూయతామ్‌ = వినబడుగాక, విధానం చ= అపాయము, విదీయతామ్‌ = చేయ 
బడుగాక 


తా. నారదమహరి ఆ వాక్యము విని ఇటు పలికెను దను, వినుము. 
తగు ఉపాయము కూడ చేయుము neh 9 we OD 


మూ ఏష నామ్నా 110 పితృరాజ నిశాచరః, , 
యూరి వళం నేతుం విక్రమైస్తాం | 
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ఆ పుష్పకముయొక్క_, [कव = కాంతి శేత, తం దేశమ్‌ = ఆ (వదేశమును, 
సర్యమ్‌=అంతనూ, వితిమిరమ్‌ చీకటి లేనిడాని-విగా, కృత్వా =చేసి, సమీపమ్‌= 
సమీపమును అభవ రత చేరెను 


తా, మహాబలవంతుడెన ఆ రావణుడు ౪ నిమానము కాంతిదేత ఆ (పదే 
శము నంతనూ నీకటి తేనిదానినిగా కేయుచు గమీపించెను 9 


व 0 మహాదాహంగ్ల క| గీవస్తత స్తతః, 
8 ~त) अ ध 
|పాణినః నుకృతం చైవ భుజా నాంశ్లైవ దుష్కతమ్‌. 


వ. అ. సః (23 882 2, మహాబాహు! గొప్ప బాహువులు గల, సః 
దశ గీవః = ఆ రావణుడు, తత సతః=౪ యా ప దేశోముల లో సుకృతం చెవ= 
పుణ్యమును, దుష్కృతం శైవ = పాపమును భీ క్షా నాన్‌ = అనుభ వించుచున్న, 
[పాజినః = (ప్రాణులను, అపశ్ళత్‌ = చూరెను, 


తా. మహాబాహువైన ఆ రావణుడు అక్క_డక్క_డ పుణ్యఫలమును, పాప 
ఫలమునూ అనుభవించుచున్న |పాణులను చూచెను, 10 


మూ. అపశ్యత్‌ సెనికాం శ్చ్చాసర్థి యమస్యానుచ ठ १ సహ 
యమస్య పురు 'షెరుగై9 6०६ € వెర్భయానకై ६. 11 


దదర్శ వధక్యమానాంశ్చ క్రిశ్ళమానాంశ్చ దేహినః, 
(119 మహానాదం౦ తీ వనిష్షనతత్సరాన్‌ - 12, 


(ప. ఆ తత = అక్కడ, యమస్య య మునియొక 0; అనుచరె 3 
సహ = అనుచరులతో కూడ, ఆస్య = వీనియొక్క_, సైనికాంశ్చ = సెనికులను 
కూడ, అపళ్యత్‌ = చూచెను. ఉగె9ః అ ఉగురైన, 2०१८ ८८० పెః = ఘోరము 
లెన రూపములు గల, భయాన కె=భయంకరుటెన, యమస్య పృురుషెః==- యమ 
భటులచేత, వధ్యమానాన్‌ చ = కొట్లబడుదున్న , క్షిగ్ణమానాన్‌ = బాధ పెటబడు 
చున్న, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని కలగునట్సుగా (8.४) చ=అరచుచున్న, 
తీవనిషనతత్పరాన్‌ = తీచమైన ధ్యనియందు ఆసక్తులైన, దేహినః చ = 
[పాణులను కూడ, దదర్శ= చూచెను 


808 శ్రీ మద్రామాయణము 
-“భిద్యమానాన్‌ = భేదింపబడుచున్న, ఆధార్మికాన్‌ = పాపాత్ములను, రౌరవే = 
'రౌరవనరకమునందు, శారనద్యాం చ = కారమునీళ్ళు ఉన్న నదియందు, క్షుర 
ధారాసు బైవ = కత్తుల వదనైన అ|గభాగ ములమీదా బాధింపబడుచున్న వారిని 
(చూచెను). | 
తా. కొందరు పాపాత్ములను అసిషృతవనములో నడిపించి వారి దేహ 
ములు తెగిపోవునట్లు చేయుచుండిరి, కొందరిని రౌరవనరకములోని శారనది 
లోను, కత్తుల అగభాగ ములమీద వడ వేయుచుండిరి. 9 


మూ. పానీయం యాచమానాంశ్చ తృషితాన్‌ తుధితానపి, 
శవభూతాన్‌ కృశాన్‌ దీనాన్‌ వివర్ణాన్‌ ము క్రమూర్ద జాన్‌. 


వ. అ. పానీయమ్‌ = జలమును, యాచమానాన్‌ = యాచించుచున్న, 
తృషితాన్‌ =దప్పికొన్న వాళ్ళను , తధితానపిఆకలి గొన్న వాళ్ళను శవభూతాన్‌ = 
శీవముల వలె ఆయిపోయినవాళ్ళను, కృశాన్‌ క చిక్కి. నవాళ్ళను, దీనాన్‌ = దీను 
లను వివర్ణాన్‌ = మారిపోయిన రంగు గలవార్డను, ము క్రమూర్ణజాన్‌ = విడవ 
బడిన కేశములు క లవాళ్ళను (చూచెను 


తా. అక్కడ ఆకలితో, దప్పికతో బాధవడుచున్న కొందరు జలమును 
యాచించుచుండిరి. కొందరు కృశించి, దీనులై, రంగు మారి, జుట్టు విరబోసికొని 
శవముల వలె &०&8. 16. 


మూ. మలపజ్బు-ధరాన్‌ దీనాన్‌ రూకాంశ్చ పరిధావతః, 
దదర్శ రావణో మార్లే శతకోఒ౬థ సహ్మసశః,. 17 

(ప. అ. రావణః = రావణుడు, మార్గే = మార్గమునందు, మల వజ ధ 
రాన్‌ = మలమును బురదను ధరించినవారిని, దీనాన్‌ = దీనులను, 2०९5 = 
మొరటుగా ఊన్న వాళ్ళను, పరిధావతః = ఇటు అటు పరుగెత్తుచున్న వాళ్ళను, 
శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు సహస్రశః = వేలకొలది, దదర్శ= 

చూచెను, 

తా. రావణుడు మార్గములో మలముతోను, సంకముతోను నిండిన దేహాలు 
కలవారిని దీనులను, మొరటుగా ఉన్నవారిని, ఇటు. అటు వరుగులెత్తుచున్న 
వాళ్ళను, వందలకొలది, వేల కొలది [పాణులను చూచెను. . iT 
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దాభిః== ద్రీలతో కూడిన వారు, స్యతేజసాతమ తేజస్సుతో, ధ్రీప్యమానాన్‌ =|పకా 
శించుచున్న వారు అయిన, ఆపరాన్‌ = మరి కొందరు, ధార్మి కాన్‌ = ధార్మికులను, 
దదర్శ= చూ చెను. 


తా, గొప్ప బాహువులు గల, రాక్షసరాజై న ఆ రావణుడు ९७ 0-0 తమ 
తేజస్సుతో ప్రకాశించుచున్న మరికొందదు ధార్మికులను కూడ చూచెను. వారు 
బంగారము, మణులు, ముత్యములు అలంకరించుకొని & थ బిహరించు 
४७०९6. ` 20 


से మానా ५ (4 4 క a 1 
మూ, తత స్థాన్సిద్య నొ ०४) ७८९2०09 8 5९8 8, 
రావణో మోచయామాన వికమేణ బలాద్భలి. 
ED ఆ, తతః అటు పిమ్మట, బలీ=-బలవంతు డెన, రావణః =రావణుడు, 
స్వకై $= తమ సంబంధ మైన, దుష్కృతై *=పాపరూపములై న, 1 
చేత, భిద్యమానాన్‌ = భేదించబడుచున్న, తాన్‌ = ఆ పాపాత్ములను, బలాత్‌ = 
బలాత్మారముగా, వి|క్రమేణ = పర్మాక్రమముచేత, మోచయామాస.=విడి పంచెను. 
తా. పిమ్మట బలవంతుడైన రావణుడు తమ పాపములకు ఫలితముగా 
చీల్చివేయబడుచున్న ఆ పాపాత్ములను బలాత్మారముగా, పరా|క్రమముచేత విడి 
పించెను. 91. 
మూ, (పాణినో మోక్షితా స్తేన దశ ।|గీవేణ రక్షసా, 29 
సుఖమాపుర్ముహూ ర్రం తే హ్యతరి_తమచి 2४ 5. 
। (వ. ఆ. రష్నిసా = రాక్షసుడైన, తేన దశగీవేణ = ఆ రావణుని చేత, 
మోక్షితాః = విడిపించబడిన, = ठ = ఆ, ప్రాణినః = ప్రాణులు, ఆతర్మి_తమ్‌ = 
ఉఊహపించబడని, ఆచి న్రితమ్‌ = ఆలోచించబడని, సుఖమ్‌ సుఖమును, ముహూ 
ర్రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, ఆపుః = పొందిరి. 

తౌ, రావణుని చేత విడిపింపబడిన € పాణులు శ్షణకాలముపాటు తలవని. 
విధముగా, ఊహింప శక్యముకాకుండగా వచ్చిన సుఖమును పొందిరి. 22 
మూ. | ऊठ ముచ్యమానేష రాక్షసేన మహీయసా, 28 

 . |పేతగోపాః 5250] & ठ రాక్ష 59298 | 525 
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3. అ. తే=ఆ యోధులు, మధుకరా ఇవ = తేనెటీగల వలె, తస్య 
పుష్పకస్య = ఆ పుష్పకముయొక్శ., ఆసనాని = ఆసనములను [పాసాదాన్‌ = 
మేడలను, వేదికాః = అరుగులను, తోరణాని చ = ముఖద్యారములను, శ్రీ ఘమ్‌= 
సీ ఘముగా, బభబ్షాః = విరిచి వేసిరి 


తా. ఆ యోధులు. తేనెటీగల వలె శీఘముగా ముసురుకొని ఆ పుష్పకము 
లోని ఆసనాలను, (పాసాదములను, వెదికలను, తోరణాలను విరుగ గొట్టిరి. 2 


మూ. దేవనిష్టానభూతం తద్యిమానం పుష్పకం మృధే, 27 
భజ్యమానం ख ठ వాసీదక్షయం 1 
(८. ఆ. ते = యుద్దమునందు, భజ్యమానమ్‌=విరుగగొట్టబడుచున్న, 
దేవనిష్టానభూత మ్‌ = దేవతలకు స్థానమెన, తత్‌ = ఆ, పుష్పకం విమానమ్‌ = 
పుష్పకవిమానము, |బహ్మతేజసా = |బహ్మదేవుని తేజస్సుచేత, అక్షయమ్‌ = 
నాశరహితమై, తథైవ = వెనుకటి వలెనే, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. దేవతలు ఎక్కే. ఆ పుష్పకవిమానము యుద్దములో యోధులు వగల 
గొట్టుచున్నను | ०४०६ ८288 తేజస్సుచేత నించకుం డా పూర్వ్యమువలెనే ఉండెను. 


మూ. అసంఖ్యా సుమహత్యాసీత్తస్య సేనా మహాత్మనః, 28 
శూరాణామ (గయాత్యాణాం సహసా ణి శతాని చ. 


4 


(>. అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తస్య. యమునియొక్క., సేనా 
= సేన అసంఖ్యా = సంఖ్య లేనిదె, సుమహాతీ = చాలపెదదిగా, ఆసీత్‌ = 
ఉండెను. అగయాత్యాణామ్‌ = ముందు వెశ్ళే, శూరాణామ్‌ = శూరులయొక్క-, 


సహ|సాణి చ= సహ|స్రములు, శతాని చ = శతములు ఉండెను 


తా. మహాత్ముడెన ఆయముని గొ ఏ సేన లెక్క_ లేకుండ ఉండెను. 
వందలకొలది, వేలకొలది కూరులు ముందుకు 5६४७०९६6. = 28 


మూ. తతో వృశ్వెశ్చ ल्‌ శ్చ |పాసాదానాం శతై స్తథా, 29 
తత స్తే సచివా స్తస్య యథాకామం యథాబలమ్‌, | 
అయుధ్య న మహావీరాః స చ రాజా దశాననః. 30 


314 ($) మ(దామాయణము. 


మూ. అమాత్యాంస్తాంస్తు సంత్యజ్య యమయోధా మహాబలాః, 
తమేవ చాభ్యధావన్ల శూలవర్గెర్ణణాననమ్‌. ६9 


|ॐ. €. మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, యమయోధథధాః = యముని. 
యోధులు, తాన్‌ = € అమాత్యాన్‌ = € 2००९९ 75 సంత్యజ్య = విడచి, కూల 
नः = ०७ ॐॐ९ వర్గములచేత, తమ్‌ = ఆ, దశాననమేవ = రావణుని గూర్చి, 


అభ్యధావ న = ఎదురుగా పరుగ &8. 


తా, గొపు బలము గల ఆ యమయోధులు ఆ మం,తులను విడచి, శూల. 
ములు వరించుచు ఆ రావణునిమీదికి శీఘముగా వెళ్ళిరి 88. 


మూ. తతః కోణితదిగాజః (పహారై ग~ 8, 
పులాశొక ఇవాధాతి పుష్పకే రాక్షసాధిపః 84 
ద అ, తతః -- అటుపిమ్మట కోణితదిగాజః ర కముడేత పూయ 
బడిన శరీరము గల, వహారై := ఆయుధముల చేత జర్లరీకృతః = శిథిలముగా' 
చేయబడిన, రాక్షసాధిప$ _ రావణుడు పుష్పకే = పుష్పకమునందు, $ थर 
ఇవ = వికసించిన ఆకోకము వలె, ఆధభాతి _పకాశించుచున్నాడు 


తా. ఆయుధములచేత తూటుపడిన శరీరముపె రకముతో నిండిన ७: 
రావణుడు పుష్పకవిమానమునందు వికసించిన ఆకోకవనము వలె ఉండెను. 84 


మూ. సతు శూలగదాపాసాన్‌ శ క్రితోమరసాయకాన్‌, 
2595१ శిలావృతాన్ము మోచా స్ర్రబలాద్బలీ. ६9 
23. అ. బలీ= బలము గల, స पे ~~ ७ రావణుడు కూడ ఆస్ర్రబలా 
= అస్ర్రబలమువలన, శూలగదాపాసాన్‌ = శూలములను, గదలను, |పాసలను,. 
శ కితోమరసాయకాన్‌ = శకులను, తోమరములను, బాణములను, ముసలాని - 
ముసలములను శిలావృమిన్‌ = శిలలను వృక్షములను ముమోచ-విడ చెను 


తా. బలవంతుడైన ఆ రావణుడైతే అస్త్రబలమువలన శూల._గదా-|ఫా 
శ క్రి.తోమర_బాణములను, శిలలను, వృక్షములను |పయోగించెను 88: 


816 శ్రీ మదామాయణము 


మూ. విము క్రకవచః డ్రుద్దః సిక్షః కోణితవి|సవై 8, 
తతః స పుష్పకం ९६७०९ పృథివ్యామవతిష్టత. 89 


ఏ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, విము క్రకవచః = విడవబడిన కవచము 
గలవాడు కోణితవిసవై (1 1 సికః = తడపబడినవాడు 
అయిన, సః = అతడు, |కుదః = కోపించినవాడై, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
త్యకా = విడచి పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద, అవతిష్టత = 2) 5:33. 


తా. అప్పుడు కవచము జారిపోగా, ర కపవాహములచేత తడిసిన రావ 
ణుడు కోపించి, పుష్పకమును వదలి నేలమీద నిలచెను. 89 


మూ. తతః సకార్ముకీ బాణీ సమరే చాభివర్ణత, 
లబ్బసంజ్లో ముహూర్తేన |కుదనసొ యశాన్తకః. 40 
५> జః व्र ८ ~ ఛి ~> 


వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = 
బాణములు గలవాడు ఆయిన, సః-అతడు, సమరే-యుదమునందు, అభివర త= 
వృదిపొందెను. ముహూర్తేన = ముహూరముధేత, లబసంజః = సొందబడిన 
సంజ్ఞగల, |కుద్దః = కోపించిన అతడు, ఆ న్తక;యథా = యముడు వలె, తస్థొ: 
నిలచెను. 


తా, పిమ్మట ధనుర్భాణములు ధరించిన ఆతడు యుదమునందు ఉత్సాహ 


వంతు డయె?ను. ముహూరకాలములో సంజ పొందిన అతడు కోపించి యముడు 
వలె నిలచెను 40 


మూ. తతః పాశుపతం దివ్యమస్త్రం సంధాయ కార్ముక, 
తిష తిషతి తానుక్యా తచ్చాపం వ్యపకర్షత 41 
>. అ. తతః=ఆటుపేమ్మట, దివ్యమ్‌= దివ్యమైన, పాశుపతమ్‌ అస్ర్రమ్‌= 
పాళువతాస్త్రమును, కారు కే = ధనస్సునందు, సంధాయ = సంధించి, 824 తిష్ట 
88 = నిలుపుము, నిలువుము € 2 ,. తాన్‌ _ వాళ్ళను గూర్చి, ® द = వలికి, 
తేత్‌ = ఆ, చాపమ్‌ ధనస్సును వ్యపకర్గతకలాగెను 


తా. పిమ్మట ఆతడు పాశుపతాస్త్రమును ధనస్సుమీద సంధించి “నిలువుము 
నిలువుము”ఆని వాళ్ళతో పలుకుచు ఆ ధనస్సును లాగెను. ५ ` 41 


318 $) మదామా యణము 
నుండియే పుట్టిన కూరమృగాలచేత ఆనుసరించబడిన ఆ బాణము ఫౌొదలను, 
వృశాలను భస్మముచేయుచు కీ ముగా వెళ్లెను. 44 


మూ. తేతస్య తేజసా దగ్గాః సెన్యా వైవస్వతన్య తు, 
బలే తస్మిన్నిపతితా మాహేన్హా? ఇవ కేతవః. 49 
3. ఆ. తస్య= దానియొక్క, తేజసా = తేజస్సుచేత, దగ్గాః = కాల్చి 
వేయబడిన, తే అ, వై వస్యతస్య ెన్యాః = యముని సైన్యములు, మాహేస్హా: 
మ మహేం|దుని సంబంధ మెన, కేతవః ఇవ = ధ్యజములు వలె, తస్మిన్‌ = ౪, 
బలే = సైన్యమునందు, నిపతితాః = పడిపోయిరి. 


తా, ఆ యముని సెన్యములోని సైనికులు ఆ బాణము తేజస్సుచేత కాల్చ 
బడి, ఇం|దధ్యజముల వలె సడిపోయిరి. £9 


మూ. తతస్తు సచి వెః సార్ధం రాక్షసో భీమవికమః, | 
ననాద సుమహనాదం కమ్పయన్నివ 3685. 40 


>: శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణే 
ఏకవింశః సర్గః. 


3. ©. తతః = అటుపిమ్మట, ప్రీమవిక్రమః = భయంకరమైన एण्‌ 
మము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, సచివైః సార్థమ్‌ = మం్మతులతో కూడ, 
మేదినీమ్‌ = భూమిని, కమ్పయన్నివ = కంపింపచేయుచున్న వాడు వలె, సుమహా 
నాదమ్‌ = చాల గొప్ప ధ్యని కలుగునట్టుగా, ననాద = ధ్యని చేసెను. 


తా. ఆప్పుడు మంతులతో కూడిన ఆభయంకర పరా|క్రమవంతు డెన 
రావణుడు భూమిని క 0०2 0: చేయుచున్నాడా అన్నట్లు భిగ్గరగా సింహనాదము 
చేసెను. व 48 


“బాలానందిని"అను (క్రీ మదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఇర వైఒకటవ సర్గ సమా ప్రము, 
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మూ. తస్య నూత స్తదా దివ్యముపస్థాప్య మహారథమ్‌, 
స్థితః నచ మహాతేజా అధ్యారోహత తం రథమ్‌. 31 


వ. అ. తదా= అప్పుడు, సూతః= సారథి, తస్య = ఆతనియొక్క, 
దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహారథమ్‌ = మహారథమును, ఉవస్తాహ్య=తీసికొనివచ్చి, 
స్థితః = నిలబడినాడు. సః ४ ~~ ఆతడు, తం మహారథమ్‌ _ ఆ మవహారధమును, 
ఆధ్యారోహ తడఎకె-ను. 


` छ, అప్పుడా సారథి ఆతని దివ్యమైన రథమును తీసికొని వచ్చి నిల 
చెను. ఆ యముడు ఆ మహారథమును ఎక్కె_ను. 8 


మూ. పొసముదరహ 25४) మృత్యు స్తస్యా(గతః సిత 8, 
nh వష = ® 
యేన సంకిప్యతె సర్వం తై9లోక్యమిదమవ్యయమ్‌. 4 
వ. అ, యేన = ఏ మృత్ఫువుచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, అవ్యయమ్‌ = నిత 
మైన, సర్వమ్‌ = సమ స్రమైన, తై9లోక్యమ్‌=-మూడు లోకముల సముదాయము, 
సంక్షిప్యతే = నింపచేయబడునో మృత్యు = అటి మృతువు, పా సముదర 
హ స్పశ్చ = [పాసముద్దరములు హ సములందు గలవాడె తస్య = యముని 
యొక్క, అగ తః = ఎదుట సిత = నిలచెను, 


తా. నిత్యమైన ఈమూడు లోకములను నింపచేయుచుండు = 
దేవుడు పాసముద్ధరములు హ స్తములలో ధరించి వచ్చి యముని ఎదుట నిలబడెను. 


మూ, కాలదణ్లస్తు పార్భ్యసో మూ ర్రిమానస్య చాభవత్‌ 
యమ పహరణం దివ్యం తేజసా జ్యలదగ్ని మత్‌ లె 


వ. అ, తేజసా తేజస్సుతో, జ్యలత్‌ = మండుచున్న, ఆగ్నిమత్‌ = 
అగ్నికల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, యమ|।పహరణమ్‌ = యముని ఆయుధము 
అయిన, ८०९८९ తు = కాలదండ మైతే , మూర్తిమాన్‌ = మూర్తి ధరిందినడై, 
అస్య = యమునకు, పార్ళ్యస్తః = चेष्टे ) ९३8» నం దున్నది, ఆభవత్‌ =ఆయెను. 


తెజస్సుతో _ప్రజ్యులించుచున్న ది అగ్నితో కూడినది, యముని దివ్య 


మెన ఆయుధమూ ఆయిన కాలదండము ఆకారమును ధరించి యముని (పక్క 
నిలబడెను 
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మూ. ముహూర్తేన యమం తేతు హయా హరిహయోపమాః, 
` [> మనసస్తుల్యా య|త త|త్పస్తుతం రణమ్‌. 9 


| వ. ७. హరిహయోపమాః = अ ०28 ఆశ్యములతో సమానములైన, 
మనన; మనస్సుకు, తుల్యాః హూ సమానములైన, తే హయాః=- ౪ గుజ్జములు, 
ముహూర్తేన ~ ముహూర్త కాలములో + తత్‌ = ఆ, రణమ్‌ = యుద్దము, |© = 
ఎక్క_డ, పస్తుతమ్‌ అ (ప్రారంభించబడి నదో అక్కడికి, యమమ్‌ = య ముణ్జి, 
[పాపయన్‌ = పొందించినవి. 


తా. మనోవేగము వంటి వేగము గల, ఇందుని ఆశ్యముల వంటి అశ 


ములు ముహూర్తకాలములో యముణ్ణి యుద్ధము జరుగుచున్న |పదేశమునకు తీసీ 
కొనివెళ్ళినవి. | 


మూ దృష్ట్యా త థెవ వికృతం రథం మృత్ఫ్యుసమన్నితమ్‌, 
సచివా రాక్ష ५38 సహ 11. 10 


| 23. ७, రాక్ష २०२०१ = రావణునియొక్క, సచివాః = మంతులు, 
తథెవ--ఆ విధముగా 2५ >= భయంకరముగా ఉన్న, మృత్యుసమన్వితమ్‌= 
మృత్యువుతో కూడిన, రథమ్‌ = రథమును దృష్ట్యా చూచి, సహసా== వెంటనే 


విపదు[దువుః = పారిపోయిరి 


తా, మృత్యు దేవతలతో కూడి భయంకరముగా ఉన్న ఆ రథమును 
చూడగానే రావణుని మంతులు పారిపోయిరి. 10 


మూ లఘుస ९ ९९ 05" లతే హి నషసంజా భయారితాః, 
| నేహ యోదుం సమరాః స్మ ఇత్ఫు కా [2309596४ ః. 
ि |ॐ. అ. తే వాళ్ళు, లఘుస © ९९ 055" == అల్పబలము | గలవారగుట 
చెత, నష్టసంజ్ఞాః = నష్ట మైన సంజ్ఞ గలవారై, భయార్జితాః = భయపీడితులై, 
ఇహ = ఇక్క_డ, యోద్దుమ్‌ = యుద్దము చేయుటకు, సమరాః = సమర్థ్దులము, 
న స్మః=కాము, ఇతి = అని, @ 5०९ = పలికి, 6४ -- దిక్కులను గూర్చి, 
[పయయు $= వెళ్ళీరి i 


కా. వాళ్ళు అల్బబలము కలవారగుటచేత సంజ్ఞ కోల్పోయి, భయపీడితులై 


894 | మ|/దామా యణముూ 


తా. సీమ్మట రావణుడు స్యసుడై మేఘము జలమును వరించినటు ఆ 
యముని రథముమీద బాణములు వరించెను 14 


మూ. తతో మహాళశ క్రిశతై ః పాత్యమానై ర్మహోరసి, 
रम 8*) | ४88८० స రాక్షసః ४९८2९९६. 15 


(వ. అ, తతః = అటుపిమ్మట శరపీడితః= బాణములచేత పీడింప బడిన, 
సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, మహోరసి = విశాలమెన వక్షసల ముమీద, పాత 
మానెః = పడవేయబడుచున్న, మహాళ క్రిశ తెః = గొప్ప శకుల శతములచేత 
గతికర్తుమ్‌ = పత్మికియ చేయుటకు, నాశక్ష్నోత్‌ = సమర్పుడు కాలేదు | 


తా. దాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రాక్షనుడు వందలకొలది శకులు 


తన విశాలమెన వకఃసలముమీద పడవేయబడుచుండగా వాటికి _వతికియ చెయ 
జాలకపోయెను 15 


మూ >:59 నానాపహర ణఇర్యమెనామి త కర్శిణా ; 
స २१८०९४० కృతః సంఖ్య విసంజ్ఞో విముఖో రిపుః. 16 
వ. అ. ఆమి తకర్శిణా = శ|తువులను పీడించు, యమేన = యముని 
చేత, నానా[పహరణైః = అనేకవిధములైన ఆయుధములచేత, రిపుః = శ|తువు,. 
०६ = యుద్ద మునందు, స పరాతమ్‌ దు రా|తులను, 2 2559 -- & ఏధ 


ముగా, విసంజ్ఞః జ సంజ్ఞ లేనివాడుగాను. విముఖః = విముఖుడుగాను, కృతః = 
చెయబడినాడు. | 


తా. శతువులను పీడించు యముడు యుద్దములో అనేకవిధములైన 
ఆయుధములు [పయోగించి ఏడు రోజులపాటు ४ తువును సంజ్ఞ లేనివానిని గాను 
యుద్ద పరాజ్యుఖునిగాను చేసెను | 10 


మూ. తదాసీత్తుములం యుదం యమరాక్షసయోర్లయోః, 
_జయమాకాజ్ఞతోరీర సమరేష్యనివ రినో iT 


(~. & సీర _ వీరుడా 1 జయమ్‌ - జయమును, ఆకాజతోః = కోరు. ` 
చున్న, సమరేష = యుద్దములయందు, అనివర్తినోః = వెనుకకు మరలని 
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చరచి, తతః = అటుపిమ్మట, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, నిర న్లరమివ == అవకా 
శము లేనిదానిని వలె, కుర్యన్‌ = చేయుచు, బాణాన్‌ = బాణములను, ७552085 = 
విడ చెను. 

తా. రావణుడు కూడ ఇందుని వజాయుధము వంటి కాంతి గల ధన 


స్సును చరచి, ఆకాశమునందు అవకాశము లేకుండ చేయుచు జాణములు 
విడశెను. 20 


మూ. మృత్యుం చతుర్చిర్విశిఖై 8 సూతం స ప్రభిరారయత్‌, 
యమం ४ ९23०] २ శీ ఘం మర్మస్యతాడయత్‌. 21 
వ. అ. ४९6); = నాలుగు, విశిఖై ః= బాణములచేత, మృత్యుమ్‌ = 
మత్యువును, స స్తభిః = ఏడు బాణముల చేత, సూతమ్‌ = సారథిని, ఆర్టయత్‌ = 
2 4० 5:5. 118 = లక్ష బాణములచేత, యమమ్‌ = యముణ్ణి, సీ ఘమ్‌ 
= 9 ఘముగా, మర్మనసు = మర్మస్థానములయందు , అతాడ యత్‌ = 8" ट. 
తా. నాలుగు బాణాలతో మృత్యువును, ఏడు బాణాలతో సారథధినీ పీడించి: 
లక్ష బాణములతో యముని మర్మస్థానములయందు కొర్టైను.. 21 


మూ. తతః డ్రుద్దస్య వదనాద్యమస్య సమజాయత, 
జ్వ్యాలామాలీ సనిఃక్యాసః సధూమః కోపపావకః. 22 


(ప. ७. తతః అటుపిమ్మట, డుద్దస్య = కోపించిన, యమస్య= 
యమునియొక్ళ_, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, జ్యాలామాలీ = జ్వ్యాలామాలలు 
గల, సధూమః = ధూమముతో కూడిన, సనిణ్యాస।=నిట్టూర్చులతో కూడిన, కోప: 
పావకః = కోపాగ్ని, సమజాయత = పుట్టెను, 

తా. అప్పుడు కోపించిన యముని ముఖమునుండి నిట్టూర్పులతో కలిసి: 
జ్యాలామాలలతోను ధూమముతోను కూడిన కోపాగ్ని బయలుదేరెను. 22 


మూ, తదాశ్చర్యమథో దృష్ట్వా దేవదానవసంసిధౌ, 
__ (పహర్షితౌ సుసంరబ్లౌ మృత్యుకాలౌ బభూవతుః. 28 
० © 


వే. ఆ. ఆథో = అటుపిమ్మట, దేవదానవసంనిధౌ=దేవదానవుల సంనిధి 
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శ్రీమంతుడైన, నముచిః= నముచి, తథా = మరియు, శమృరః = ४०४४४ 
విసంధిః = విసంధి, ధూమకేతుశ్న ~~ ధూమకేతువు, వైరోచనః == విరోచనుని 
కుమారుడైన, బలిః = బలి, దైత్యః= దైత్యుడైన, దమ్బుః= దంభుడు, మహో 
८२९४ = మహారాజైన, వృతః = వ్భతుడు | తథైవ చ= మరియు, ४०९७१ = 
కాణుడు, శా స్ర్రవిదః a శాస్త్రవేత్స లైన, రాజర్ల్షయః మ రాజర్లులు, సమహోరగాః= 
మహోరగులతో కూడిన, గన్టర్వాః=గంధర్వులు, బుషయః==బుషులు, పన్నగాః 
= పన్నగులు, దైత్యాః = దైత్యులు, యజాః చ అపి == యక్షులు, ఆప్బరోగణాః 
= అప్బరఃన్రీగణములు, యుగాన్తపరివ ठं = యుగాంతమునందు వచ్చు 
| 5४ 0 28955 0८8, స सु కూడిన, సపర్యత సరిద్దుమా 
జా పర్వతముల తోను నదులతోను వృక్షములతోను కూడిన, పృథివీ చ= భూమీ, 
క్షయమ్‌ = కయమును, నీతాః=పౌందించబడిరి. 


తా. మహారాశా! ఇప్పుడు ఈ రాక్షసుడు ఇంక బ్రీవించ కూడదు. 
ఇది ++ మెన మర్యాద (కట్టు బాటు కదా ? శ్రీమంతుడైన హిరణ్యకశిపుడు, 
నముచి, శంబరుడు, విసంధి, ధూమకేతువు, విరోచనుని కుమారుడైన బలి, దంభు 
డను 2 ९९८४३, మహారాజై న వృశతుడు, బాణుడు, శాస్త్ర వేత లైన రాజర్లులు, 
గంధర్వులు, మహోరగులు, బుషులు, పన్నగులు, దైత్యులు, యక్షులు, అప 
రసలు, |ప్రళశయకాలమునందు మహాసముదములతో, పర్వతములతో, నదులతో, 
వృక్షములతో కూడిన భూమీ నాచేత నశింపచేయబడినారు. 25.28 


మూ "ఏలే చాన్యే చ బహవో బలవనో దురాసదాః, 
వినిపన్నా మయా దృషాః కిముతాయం నిశాచరః. 29 


5. అ. ఏతే చ= ఏళ్లు, దురాసడాః = ఎదిరింవ శక్యము కాని, బలవ నః 
= బలవంతులైన, బహవః = అనేకులై న , అన్యే छे = ఇతరులు, మయా = నౌ 
చెత, దృష్టాః = చూడ బడినవారై , విపన్నాః = నశించినారు. అయమ్‌ = ఈ, నిశా 
చరః = రాక్షసుడు, కిముత = చెప్పనేల ? 


తా. వీళ్ళూ, ఎదిరింపశక కము కాని బలవంతులై న ఇంకను ఎందరో వీరులు 
నేను చూడగానే నశించినారు. ఈ నిశాచరుని మాట చెప్పవలెనా ? 29 


weds 
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మూ. తతః సంర క్షనయనః కుద్దో వె వస్యతః | 23238, 
८०९९5 6259 220" 290 తు తోలయామాస పాణినా. ३३ 


| 23. €. తతః సిమటి, కుద్దః=కో ంచిన, సంరకనయనః ఎఅనెన 
నేత్రములు గల (పభుః =సమర్గుడన వెవస్వత =యముడు అమో ఘమ్‌= వ్యర్థ ము. 
కాని, కాలదణ్లమ్‌ = కాలదండమును, పాణినా హ స్తముచేత , తోలయామాస- 
కదలెను. 

తా. పిమ్మట కోపముతో ० 5935 నెతములు గల |పభువెన యముడు, 
వ్యర్థము కాని కాలదండమును చేతితో కదల్చెను (చేత పపైను). 88 


మూ. యస్య పారే సునిహితా; కాలపాశాః (పతిష్టితాః, 
పావకాళశనిసంకాళో ముద్గరో మా ర్తిమాన్‌ స్థితః. 84 


దర్శనాదేవ యః [పాణాన్‌ (పాణినామథ & ९8, 
కిం పునః స్పృశకమానస్య పాత్యమానన్య వా పునః. 89. 


4 


స జ్యాలాపరివార స్తు నిర్ణ్ధహన్నివ రాక్షసమ్‌, | 
5 क < 9 
తెన స్పృష్టో బలవతా మహా పహరణో౭స్ఫురత్‌. 9. 
| 3. అ. యస్య= 28०5 त, పార్మ్యే=పార్మ్యమునంచు, సునిహితాః= 
బాగుగా ఉంచబడిన, కాలపాళశాః = కాలపాశములు, (238 खः ८ స్థిరముగా 
ఉన్నవో, పావకాశనిసంకాశః -- ఆగ్నితోను, వజముతోను సమానమైన, మూర్తీ 
మాన్‌ = మూర్తి గల, ముద్గరః = ముద్గరము, స్థితః = ఉన్నదో, యః = వీది, 
దర్శనాదేవ = దర్శనమువలననే, (పాణినామ్‌ = పాణులయొక్క, |పాణాన్‌ = 
[పాణములను అథ = పిమ్మట, 5८8 = లాగివేయునో, స్పృశళ్య మానస్య ఆత 
స్పృశింపబడుచున్నది గాని, వా= వేదా పాత్యమానస ~ మీద పడవేయబడు. 
చున్నది గాని అయినచో, కిం పునః = చెప్పనేల, బలవతా = బలవంతుడైన 
తేన == యమునిశేత, స్పృషః=స్పృశించ బడిన, జ్వాలా పరివారః= అగ్ని జ్వాలల 
పరివారము గల, సః= ఆ మహా[పప రణకః _ గొప్ప ఆయుధము రాక్షసమ్‌ 
రాక్షసుణి నిగహన్నివ=కాల్సివేయు చున్న దా అన్నట్లు అస్సురత్‌ == వకాశించెను, 


తా ఆ యమదండము (పక్కలయందు కాలపాశములు ఆమర్బ్చ బడి 
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|వ. అ. మహాణాహో ప్ప బాహువులు కలవాడా ! అమితమికమ = 
అమిత మైన పరాక్రమము కలవాడా ! వై వస్యత=యముడా 1 ఏషః నికాచరః= 
రాక్షసుడు, త్యయా = స చేత, ఏతేన ५25 =- ఈ దండముచెత, న న 

హ స్ర్తవ్యః = చంపదగినవాడు కాడు, కాడు. 


తా. గొప్ప బాహువులూ, అమితమైన పర్మాకమమూ గల ఓ యమధర్మ 
రాజా ! నీవు ఈ రాక్షసుణ్ణి ఈ దండముతో చంపవద్దు, చంవవద్దు. 89 


మూ. వరః ఖలు మమైతస్మె దత్తన్రిదశపుంగవ, 
సత్యయానానృతః కార్యో యన్మయా వ్యాహృతం వచః. 


|ॐ. అ, తిదశపుంగవ=దేవతలలో [ रक, మయా=నాచెత, ఏతస్మె 
= ఇతనికి, వరః = వరము, దత్రః ఖలు= ఇవ్వబడినది కదా. సః= అది, 
త్యయా = సీచెత, (भः క అసత్య మెనదిగా, న కార్యః = చేయదగినది కాదు. 
మయా _ నాచేత, యిత్‌ = ఏ, వచః = వచనము వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినదో 
ఆది, అసత్యః న కార్యః==అఆసత్యముగా కేయదగినది కాదు 


తా. ఓ! దేవతా दनः [న సితనిక వరము ఇచ్చినాను కదా 2 € 
వరమును, నా మాటను నీవు అసత్య మయేటట్లు చేయవద్దు. 40 
(7 


మూ. యో హి మామనృతం కుర్యాద్దేవో వా మానుషో౭. పి వా, 
తె 9లోక్యమనృతం తెన కృతం స్యాన్నా(త సంశయః .41 


(వ. ©. దేవో వాడ-దేవతాపురుషుడైనా, మానుషో౭పి వా = మనుష్యుడై నా, 

$= ఎవడు, మామ్‌ నన్ను, అనృతమ్‌ = ఆసత్యము పలికి నవానినిగా 

కుర్యాత్‌ = చేయునో, తేన=వానిచేత, తై )లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదా 

యము, ఆన్యతమ్‌ = అసత్యముగా, కృతమ్‌ = చేయబడినది, స్యాత్‌ = ఆగును 
& | ९ = ఈ విషయమున, సంశయః = సంశయము, న = లేదు 


తా. దేవతాపురుముడే అయినా, మానవుడైనా ఎవడైన నా మాటను 
ఆసత్యము చేసినచో అతడు మూడు లోకాలను అసత్యము ठह; సందేహము 
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మూ. యది హ్యస్మిన్నిపతితే న |మియేతై ష రాక్షసః, 
మియతే వా దశ గీవ స్తదాప్యుభయతో ౬న్భతమ్‌. 49 


వే. ఆ. అస్మిన్‌ = ఇది, నిపతితే = వడిన దగుచుండగా, ఏషః = 
రాక్షసః = రాక్షసుడైన, 10 = రావణుడు, న మియేత యది=మరణించక 
పోయినట్లయితే, |> == మరణించినట్టయినాా = ४८ = అప్పుడు, 
@ 2 ०० $ ఆపి రెండు విధాలా కూడ, అనృతమ్‌ we అసత్యము అగును. 


తా. నీ దండము పడిన పిమ్మట ఈ రావణుడు మరణించినా, మరణించక 
హఫోయినా కూడ, రెండు విధాలా నా మాట అసత్య మగును. 45 


మూ. తన్నివర్తయ లజ్కి_శాద్గజ్ఞ మెతం సముద్యతమ్‌, 
సత్యం చమాం కురుష్యాద్య లోకాం २९० ०४3८६ >= ₹.40 


ప. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలస, ९ ९5 = నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, 
లోకాన్‌ = లోకములను, అవేక్షసే యది చూచినట్టయితే, సముద్యతమ్‌ = 
_వతబడిన, ఏతం ८९ $ = ఈ దండమును, లజ్క్మేశాత్‌ = రావణునినుండి, 
నివ © ~> మరల్చుము. మాం చ నన్ను కూడ, సత్యమ్‌ = సత్యవాక్యము 
కలవానినిగా, కురుష్య = చేయుము. 


తా. ఆందువలన నీకు ఈ లోకాలను 2 ९.०७ వలె నను అభిప్రాయ 
మున్నచో రావణుని మీద |వయోగించుటకు ఎత్తిన ఈ దండమును ఉపసంహ 
రించుము. నా మాట సత్య మగునట్టు చేయుము. | 40 


మూ. ఏవముక్తస్తు ధర్మాత్మా |వత్యువాచ యమ స్పదా, 
ఏష వ్యావర్తితో దణః |పభవిషుర్షి నో భవాన్‌. 41 
ప. ७. తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఇటు కః= పలక బడిన 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, యమః = యముడు, [ప్రత్యువాచ = తిరిగి సలికెను. 


ఏషః=ఇదిగో, त = దండము, వ్యావ ర్రితః=-మరల్చ్పబడినది. భవాన్‌= 
నీవు,నః = మాకు పభవిషుః ॐ» == (పభువువు కదా? 


తా. ధర్మాత్ముడైన యముడు ఆ మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. “ఇదిగో 
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రావణు డీ విధముగా యముణి జయించి, తన పేరు చాటి, మరల పుష్ప 
కము ఎక్కి. యమలోకమునుండి బయలుదేరి వెశెను 20 
మూ సతు వెవస్యతో దెవైః సహ బహ్మపురోగ మైః 


జగామ తిదివం హృష్టో నారదశ్చ మహాముని 91 
A) 
ఇత్యార్డే ఢ్రీమ|ద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
# ८०९290४ 8 సరః 
(=. అ. 298 == ఆ, వెవస్యతః తు యముడెతే _దహ్మపురోగ మైః= 
| £ र्ठ, మొదలెన 25४ సహ ~ దేవతలతో కూడ, హృష -- 50०8 ంచినవాడై $ 
>< = స్యర్లమును గూర్చి, జగామ = వెశిను. మహాము = మహాముని 
యెన ०१८८ $) = నారదుడు కూడ వెను 


తా. బహ్మ మొదలైన దేవతలతో కూడి యముడు సంతోషముతో స్యరము 
నకు వెళ్ళిను. నారదమహాముని కూడ వెళ్ళెను, లి! 


४ బో లానందిని” అను శ్రీ మదామాయణాం © హ్యాఖ్యానమునందు 


ఉత్తరకాండలో ఇరువదిరెండవ సర్ల సమా పము, 


8६8 శ్రీ మ[దామా యణము 


వ. అఆ, తతః ఆటుపమ్మట, మారీచ పముఖాః= మారీచుడు మొదలైన 
వాళ, జయేన = జయశబ్దముచేత, వర్దయిత్వా = వృద్ది ఫొందించి, రావణేన ~ 
రావణునిచేత, సా నితాః అ ఓీదార్చబడినవారై, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
భేజిరే = పొందిరి. 


తా. అప్పుడు మారీచుడు మొదలెన రాక్షసులు జయజయ ७०९२७२०९ తో 
ఆ రావణుని € 5060 €. రావణుడు వారకి ధైర్యము చెప్పెను. వారందరూ 
పుష్పకమును ఎకి).రి. 8 


మూ. తతో రసాతలం రక్షః పవిష్టః పయసాం నిధిమ్‌, 
ద్రెత్యోరగగణాధ్యుష్టం వరుణేన సురక్షితమ్‌. 4 


ప. అ. తతః _ అటుపిమ్మట, రక్షః = రావణుడు, రసాతలమ్‌ = రసా 
తలమును గూర్చి (उ), దెత్యోరగ గ ణాధ్యుష్టమ్‌ = దైత్యులయొక్క. , ఉరగులి 
ए సముదాయములచేత అధిష్టించబడినది, వరుణేన = వరుణుని చేత, సురక్ష 
తమ్‌ = బాగుగా రక్షింవబడినడి అయిన, వయసాం నిధిమ్‌ = సము[ద మును, 
[ 322६: = (పవేశించినాడు. 


తా. పిమ్మట రావణుడు రసాతలమునకు వెళ్లటకై దైెత్యుల, ఉరగుల 
సముదాయములకు నివాసము, వరుణునికేత బాగుగా రక్షింపబడినది ఆయిన 
సముదములో [ప వేశించెను. | 4 
మూ సతు భోగవతీం గత్యా పురీం వాసుకిపాలితామ్‌, 
కృత్వా నాగాన్‌ వశే హృష్టో యయౌ మణిమయిీం 25653. 
| (ख. ఆ సః అతడు, వాసుకిపాలితామ్‌ = వాసుకిచేత పాలింపబడిన, 
భోగవరీమ్‌ _ భోగవతిని గూర్చి, గత్యా=వెళ్ళీ, నాగాన్‌ = నాగములను, వశే 
` వశమునందు, కృత్యా=- చేసికొని, హృష్టః=సంతోషించినవాడె, మణిమయీమ్‌= 
మణిమయి అను, పురీమ్‌ _ పట్టణమును 9०0 0 वर ~ వెళ్ళెను, 


తా. రావణుడు వాసుకి పాలించుచున్న భోగవతీపురికి వెళ్ళి, నాగులను 
తన వశము చేసికొని మణిమయపురమునకు వెళ్ళెను. " లి 


३40 శ్రీ మద్రామాయణము 
[6 8१८२७०९०, పజాయుధములు, వట్టిశములు, ఖడ్గములు, గొడ్డళ్ళు మొదలైన 
ఆయుధాలతో [९९९ కొట్టిరి. 9 


మూ. తేషాంతు యుధ్యమానానాం సా|గః సంవత్సరో గతః, 
న చాన్యతరత స్తత విజయో వా క్షయో2పి వా. 9 


20. & ठ चइ = వాళ్ళు, యుధ్యమానానామ్‌ యుద్దము చేయుచుండగా, 
సాగ; = కొంత చివరి భాగముతో కూడిన, సంవత్నరః= సంవత్సరము, గతః= 
గడచినది. తత = అక్కడ అన్యతరతః = ఓక పక్షమునందు, విజయో 

= జయము కాని, క్షయో౬పి వా= పరాజయము గాని, న = లేకుండెను 


తా, వాళ్ళు ఆ విధముగా యుద్ధము చేయుచుండగా కొంచెము ఎక్కువగా 
సంవత్సరకాలము గడచెను. ఎవరికీ కూడ జయము కాని, పరాజయము కాని 
కలగలేదు. 9 


మూ. తతః పితామహ స్తత తై 9లోక్యగతిరవ్యయః, 
ఆజగామ |దుతం దేవో విమానవరమాస్థితః. 10 


Er అ. తతః అటు పిమ్మట, ड १6.६५७: = మూడు లోకములకు 
గతి అయినవాడు, అవ్యయః = నాశరహితుడు, వేవః = ठ అయిన, 
పితామహః = |[బహ్మ, విమానవరమ్‌ = [४ మైన విమానమును, ఆస్థితః = 
అధిష్టించినవాడై, దుతమ్‌=శీఘముగా, తత = అక్కడికి, ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. ఇంతలో మూడు లోకములకు గతి అయిన, నాశరహితుడైన బహ్మ 

దేవుడు, |శేషమైన విమానము నెక్కి అచటికి వచ్చెను. = ` 10 
మూ. నివాతకవచానాం తు నివార రణకర్మ తత్‌, 

వృదః పితామహో వాకరమువాద విదితారవత్‌. 11 

5. ७. వృదః = 52225, పితామహః = [© ठ, నివాతకవచ 

నామ్‌ = నివాతకవచుల యొక్క, తత్‌=౪ఆ, రణకర్మ = యుద్దమును నివార్ణ= 


నివారించి, విదితార్లవత్‌ = తెలియబడిన అర్లము १4९, వాక్యమ్‌ = వాక్యముమ 
ఉవాచ = 2:38 उ 
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తా. పిమ్మట రావణుడు అగ్ని సాక్షికముగా ఆఅకు_డ నివాతకవచులతో 
సేేహము చేసికొని చాల సంతోషించెను 14 


మూ అర్చిత సైర్యథాన్యాయం సంవత్సర మధోషితః, 
न స్యపురాన్నిర్విశేషం చ [ప్రియం పాపో దశాననః. 15 
వ. అ. తై ః=వాళ్ళచేత, యథాన్యాయమ్‌ =న్యాయానుసా రముగా, అర్చితః 
పూజింపబడిన, దశాననః__ రావణుడు, ७ -~ పిమ్మట, తత = అక్కడ, 
సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరకాలము, ఊఉషితః = నివసించినవాడై స్యపురాత్‌ = 
తన పురముకంపె, నిరిశేషమ్‌ = బభేదములేని, |పియమ్‌ = సంతోషమును 
[పాపః = పొందినాడు. | 
తా. రావణుడు న్యాయానుసారము వాళ్ళనుండి పూజలను అందుకొనుచు. 
ఒక సంవత్సరము అక్క_డ నివసించి తన పురమునందు వలెనే సంతోషమును 
సొందెను. 18 


మూ త|త్రోపధార్య మాయానాం శత మేకం సమా పవాన్‌, 

562 ९८ స్తా $ 

సలిలేన్షపు న్యేషీ | ४ మతి స్మర తలమ్‌. 16 

(ద. ఆ. తత = అక్కడ, ఉపధార్య = వాళ్ళను అనుసరించి, 

మాయానామ్‌ = మాయలయొక,._, ఏకం శతమ్‌ = ఓక శతమును, సమా (>> 

= పొందినవాడు, సలిలేన్గరిపురా న్వేషీ = వరుణుని పురమును వెదకుచున్న వాడై, 
రసాతలమ్‌ = రసాతలమును, | 22९ స్మ = తిరిగెను. 

శా. రావణుడు ఆ మణిమయపురమునందు ఆ నివాతకవచులకు అను. 

గుణముగా (పవ ర్రించుచు నూరు మాయలను నేర్చుకొనెను. వరుణుని పురము. 

కొరకు అన్వేషించుచు రసాతలమునందు సంచరించెను. = 16 


మూ. తతో౭శ్మనగరం నామ కాలకేయెరధిషితమ్‌ 
గత్యాతు కాలకేయాంశ్చ హత్యా తత బలోత गधे 1 
హార్పణఖ్యాశ్చ భరారమసినా |పాచ్చిన త్రదా, 
శ్యాలం చ బలవన్తం చ విద్యుజ్జిహ్యం బలోత్క_టమ్‌ . 18 


| ३५५4 | శ్రీమదామా యణము 


తా. పిమ్మట రావణుడు ॐ? మేఘము వలె ఉన్న, కైలాసము వలె 
కాశించుచున్న దివ్యమైన వరుణుని గృహమును చూశెను. 20 


మూ. క్షర సిం చ పయ ‰| సురభిం గామవసితామ్‌ 
యస్యాః పమో౬భినిష్యన్లాత్‌ ३, 6९ నామ సాగరః.21] 


పే. అ. యస్యాః = ఏ కామధేనువుయొక్క, వయోభినిష్యనాత్‌ = పాల 
యొక +~ (పవాహము (కారుట వలన, ९64“ 19 కర సము[ద మను, సాగర 
= సము[దము జన్మించెనో అట్టి, వయః = పాలను, క్షర స్తీమ్‌ = (సవించుచున్న, 
ఆవసితామ్‌ = నిలచి ఉన్న, సురభిం గామ్‌ = కామధేనువును, తత = అక్కడ 
చూచెను 


తా. అక్కడ నిలచి పాలను సవించుచున్న కామధేనువును చూచెను. ఆ 
కామధేనువు కార్చుచున్న పాలవలననే క్షీరసముదము పుట్టినది . 21 


మూ. దదర్శ రావణ స్త|త్ర గోవృ షన్ష్రవరారణిమ్‌, 
యస్మాచ్చన్ది: పభవతి 8४८ 8.6) శాకరః. 29 


యం సమాశ్రిత్య జీవన్తి ఫేనపాః పరమర్షయః, 
: అమృతం యత చోత్పన్నం స్యధా చ స్యధభోజినామ్‌. 


పే. అ, రావణః = రావణుడు, తత్ర =అక్కడ, గోవృషేన్షవరారణిమ్‌ 
= రుదుని వృషభరాజుకు కారణ మెన (తల్తియైన) కామధేనువును, & ८४] = 
చూచెను యస్మాత్‌ దేనినుండి १४८१६: = చలని కిరణములుగల, నిశాకరః 
= రా|తినిచేయు చని = చందుడు, |పభవతి = పుట్టుచున్నాడో వనజకు 
నురుగును (తాగు పర ठु © = మహరులు, యమ్‌ _ దేనిని సమా | 9४९ = 
ఆశయించి బీవ ని = జీవించుచుందురో యత = దెనియందు అమృతమ్‌ = 
అమృతము, ఉత్పన్నమ్‌= పుటినదో, స్యధభోజినామ్‌=స్యధను తినేవారికి, న్యధా 
= స్వధయు, పుట్టినదో ఆట్లి కీరసము[దమునకు కారణమైన కామధేనువును 
చూచెను 


తా. రావణుడు అక్క_డ రుదుని వాహన మెన మహావృషభమునకు తలి 
యైన కామధేనువును చూచెను. ఆ కామద్రేనువునుండి పుట్టిన క్షీరసముదమునుండి 


३46 శీ మ్మదామాయణము. 


ప, అ, తతః ఆటుపిమ్మట, బలాధ్యమాన్‌ = సేనాధ్యక్షులను ) హత్యా 
= చంపి, సమరే యుద్దమునందు, ठ 8 = వాళ్ళచేత, తాడితశ్న్చ = కొట్టబడిన 
వాడై (రావణుడు |, తతః బమ్మట, యోధాన్‌ = యోధులను గూర్చి, అ|బవీత్‌ 
చ= పలికెను. రాజా = మీ రాజూ, శ్నీఘమ్‌ = కీ ఘముగా, నివేద్యతామ్‌ = తెలుప 
బడుగాక. 


తా. పమ్మట రావణుడు యుద్రమునందు సెనాధ్యక్షులను చంపి, వారి 
పహారములను తిని పమ్మట ఆ యోధులతో ఇటు పలికెను “శీ ఘముగా వెళ్ళి 
మీ రాజుతో ఇటు చెప్పుడు 96 


మూ. యుదారీ రావణః పా ససః యుదం వదీయతామ్‌ 27 
వదత న భయం తే. 9662 ‰९.8 సాజులిః. ` 


వ. అ. రావణః > రావణుడు, 0६० ८०8 - ~ 0423 € 2523259 కో చున్నవాడ, 
[పా పః= వచ్చినాడు తస్య = వానికి, యుద్దమ్‌ = యుదము వదీయతామ్‌ = 
ఇవ్యబడుగాక. తే = సీకు, భయమ్‌ - భయము, నా సీ= లేదు ఆని గాని, వాడా 
= లేక, సాజ్ఞలిః = దోసిలితో కూడినవాడ వె 96९; అస్మి ఇతి = జయించ 
బడినాను అని గాని, వద _ చెప్పుము. 


తా. “రావణుడు యుదమును కోక వచ్చినాడు ఆతనికి యుదము ఇమ్ము 
నీకు భయము లేదని అయినా చెప్పుము; లేదా ఆంజలి ఘటించి జయించబడినా 
42) ఒప్పుకొనుము ११ 9 7 


మూ. ఏతస్మిన్న € ठ (కుదా వరుణస్య మహాత్మనః, 9६ 
| - © 
| खण పౌతాళ్చ నిష్క్మా_మన్‌ గౌశ్చ పుష్క-_ర ఏవ చ, 
వ. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, ठं = మధ్యయందు, మహాత్మనః = 
మహాత్ము డెన వరుణస్య = వరుణునియొక్క_, | छ == పుతులు, रे" छठे) = 
పౌతులు (द्र శ్చ = గొ అనువాడు పుష్కర ఏవ చ= పుష్కరుడు కుదాః=ా 
కోపించినవారె ని|షాా_మన్‌ = బెటకు వచ్చిరి 


తా ఇంతలో మహాత్ము డెన వరుణుని ప్కుతులు, పౌ(తులు ५ వాళ్ళ బలా 
ధ్యకులైన గో.పుష్క._రు ముతో బెలుదేరి వచ్చిరి 28 


446 శ్రీ మదామాయణము 


మూ. సమీక్ష్య స్యబలం సంఖ్యే వరుణన్య సుతా స్తదా, 8 
| అర్దితాః శరజాలేన నివృత్తా రణకర్మణః, 


| ప. అ. తదా_ ఆప్పుడు, వరుణస్య pa వరుణునియొక్క, సుతాః ~ 
కుమారులు, సంఖ్యే జ యుద్ద మునందు › స్వుబలమ్‌ తమ నెన్యమును, సమీక్ష్య. 


చూచి, శరజాలేన = బాణముల సముదాయముచేత, అరితాః జ పీడింపబడినవారై, 
[र ॐ 
రణకర్మ ణః _ యుద్దముచేయుటనుండి, నివృతాః = మర'లిరి. 


కా. అప్పుడు వరుణుని కుమారులు యుద్దములో తమ సైన్యములు పడి 


పోవుట చూచి, బాణముల చేత పీడితులై యుద్దమునుండి 2८29086, १9 
మూ. 11 దృశ్య పుష్పక, 88 


ఆకాశమాశు వివిళ్ల స్యన్లనెః శీ ఘగామిభిః, 

వ. అఆ, మహితలగతాః_ నేలమీద ఉన్న, తే=వారు, పుష్ప శకే=పుష్పకము 
నందు, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, దృశ్య = చూచి, శీ ఘగామిధిః అ १ ఘముగా వెళ్లు, 
२253 = రథములకతో, ఆకాశమ్స్‌ - ఆకాశమును, వివిశ్లుః त [2359०९९6 ४ 
छू. నేలమీద ఉన్న ఆ వరుణప్పుతులు పుష్పృకములో ఉన్న రావణుణ్ణి 
చూచి శీ ఘముగా నడచు రథములత్రో ఆకాశములోనిక్షి వెళ్ళిరి, 88 

మూ, మహదాసీత త స్తేషాం తుల్యం స్థానమవాప్య తత్‌, 94 

ఆకాశయుద్ధ్దం తుములం దెవదానవయోరన. 

దే. అ. తత్త _ ఆటుపిమ్మట, తక్‌ _ ७, తుల్యమ్‌ = సమానమెన, 
స్థానమ్‌= స్థానమును, అవావ్య == పొంది, లేషామ్‌__ వాళ్ళకు, దేవదానవయోరివ__ 
దేవదానవులకు' వలె, తుములమ్‌ __ వ్యాకులమైన, మహత్‌ = గొప్ప, ఆకాశ 
యుదధ్దమ్‌ = ఆకాశమునంద యుద్దము, ఆసీత్‌ _ ఆయెను, 
తా పమ్మట సమానస్థానముల లో ఉన్న ఆ రావణ_వరుణ కుమారులకు 
చేవదానవులకు వలె, వ్యాకులమైన గొప్ప యుద్దము జరిగెను. 94 

మూ తతస్తే రావణం యుద్ధే శశై పావకసంనిఖై ६, 35 

విముఖీకృత్య సంహృష్టా వినేదుర్వివిధాన్‌ రవాన్‌. 


350 శ్రీ మ్షదామాయణమ 


ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ, వరుణసూనూనామ్‌ = వరుణపు[తులయొక क. 
యోధాన్‌ = యోధులను, తాన్‌ = ఆ, హయాన్‌ చ = గుజ్బములను, హత్యా= 
చంపి, విరథాన్‌ = రథములు లేని, సితాన్‌ = నిలచి ఉన్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
| >= చూచి, ఆశు = శ్రీఘముగా, మహానాదమ్‌ = మహాధ్యనిని, ముమోచ= 
విడచెను. 


తా. మహోదరుడు వరుణపు[తుల యోధులను గుఅములను చంపు, రథ 
ములు లేక నేలమీద నిలచిన వాళ్ళను చూచి గొ ४ ९९२ ठ 275 88 


మూ. తేతు తేషాం రథాః సాశ్యాః సహసారథిభిర్యరై ః, 89 
మహోదరేణ నిహతాః వతితాః పృథివీతలే. 

| 23. అ. తేషామ్‌=వాళ్ళయొక్క, సాశారః = (गन కూడిన, తేడ 

& , ¢ ०8 च రథములు 3 వర్రెః=శేమ్లలైన, సార & £ 8 సహ_సారధథులతో కూడ, 

మహోదరేణ= మహోదరునిచేత, నిహతాః = కొట్టబడినవై, పృథివీత ठं = నేలమీద, 
పతితాః ~> न (1 

తా. మహోదరుడు కొట్టివేయగా అశ్యములతోను, | > ठ సారథులతోను 

సహా ఆ వరుణపుతుల రథములు నేలమీద కూలినవి. 89 


మూ. తేతుత్యక్స్యా ठक 5 పుత్రా వరుణస్య మహాత్మనః, 40 

ఆకా శే విష్టితాః శూరాః స్వప్రభావాన్న వివ్యథుః. 
ద. ७. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వరుణస్య = వరుణునియొక్క, 
లే=-ఆ,కూరాః=కూరులైన, ప్పతాః=పు[తులు, రథాన్‌ =రథములను, త్యకా= 


విడచి, ఆకాశేఆకాశమునందు, విషితాః = నిలచినవారె, స్వ పభావాత్‌ తమ. 
(పభావమువలన, న వివ ६ థుః= వ్యథ చెందలేదు 


తా మహాత్ముడైన వరుణుని ०63 55 కుమారులు రథములు విడచి 
ఆకాశముమీద నిలచి సహజముగా పభావవంతు ९०१९९ द వ్యథ చెంద లేదు. 40. 
మూ. ధనూంషి కృత్వా उ వినిరిద్య మహోదరమ్‌, 41 
రావణం సమరే రుధ్దాః సహితాః సమవారయన్‌. 


852 శ్రీ మృదామాయణము. 


మూ. ముసలాని విచి తాణి తతో © తాని చ. 44; 
९०) శ ६४ శతఘ్నీర్మహతీరపి, 
పాతయామాస దురరసేషాముపరి విషిత 45. 


పే. అ. దుర్దర్గః = ఎదిరింవ శక్యము కాని అతడు, విష్టితః = స్థిరముగా 
నిలచినవాడె, తతః _ ఆటు పిమ్మట విచిత్రాణి = విచి| తము లెన ముసలాని = 
ముసలములను, భలశతాని చ=వందలకొలది భల బాణములను, వటిశాన్‌ చెవ= 
పట్టి శములను శ క్రిః=శక్తులను చుహతీకమ గొప్ప, శతమఘ్నీః=శ తమ్ములను, 
ठनि = వాళ్లయొక్క_, ఉపరి = పైన, పాతయామాస = పడ వేసెను. 


తా. ఎదురింవ శక్యము కాని ఆ రావణుడు స్టిరముగా నిలచి విచితము. 
లెన ముసలములను, వందలకొలది భల బాణములను, పట్టిశములను, శక్తులను, 
గొప్ప శతమఘ్నులను వాళ్ల పె |పయోగించెను 44, 48 


మూ. ఆపవిదాసు తే వీరా విని ఎకు పదాతయ 
తత స్తేనైవ సహసా సీదన్తి స్మ పదాతినః, 46 
మహాపజు_ మివాసాద్య కుళ్జురాః షష్టిహాయనా ६, 


ॐ. అ. అపవిద్ధాః = చెదరగొట్టబడిన, పదాతయః = కాలిబంటులై న, తే! 
ఏరాః=ఆ వీరులు, విని ష్పేతుః=కీ ఘముగా వచ్చిరి. తతఃఅటు పిమ్మట, తేనైవ= 
ఆ ఆయు ధవర్ష ముచేతనే, పదాతినః ~~ కాళ్ళతో నడచుదున్న ఆ వరుణపు_తులు, 
మహాపజ్య_మ్‌ = గొప్ప బురదను, ఆసా ८६ = श షష్టిహో యనాః = అరువది. 

౦పత్సరములు గల, కుష్దరాః ఇవ = ఏనుగులు వలె, సహసా = వెంటనే, £ 8. 
२ ई, 88०८ २०० &6 


తా. ఆ విధముగా చెదరగొటబడిన, పాదచారులెన ఆ వీరులు కీ ఘముగా 
ఆతనిమీదికి వచ్చిరి పిమ్మట అ ఆయుధవరముచేత నడచుచు యుదము చేయు 
చున్న ఆ వరుణపుతులు గొప్ప బురదలో చిక్కు_కొన్న, ఆరవె సంవత్సరా 
వయస్సు గల ఏనుగులు వలె &, 8०९००७०९ 6. 46 


మూ. సీదమానాన్సుతాన్‌ దృష్ట్వా 1 మహాబలః, 
ననాద రావణో హర్గాన్మహానమ్బుధరో యథా 


894 శ్రీ మ్మదామా యణము 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రక్షః=రావణుడు, తాన్‌ = వాళ్లను గూర్చి, 
అ|బపీత్‌ = పలికెను. వరుణాయ = వరుణునకు, నివేద్యతామ్‌= తెలువబడుగాక. 
వహాసో నామ |పహాను డను, వారుణః = వరుణుని సంబంధ మైన, మస్తీ 9 


మంతి, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ ~~ వలికెను. 


తౌ, అప్పుడు రావణుడు వారితో “వరుణునికి చెప్పుడు" ఆని పలికెను, 
(పవహాను డను వరుణుని మంతి రావణునితో ఇట్లనెను. 60 


మూ. గతః ఖలు మహారాజో దహ్మలోకం జలేశ్యరః, 51 

7१८ ९० వరుణః శోతుం యం త్యమాహ్యయసే యుధి. 

ప. ఆఅ. యమ్‌ = ఎవనిని, త్భమ్‌ = నీవు, యుధి = యుద్దమునందు, 

ఆహ్వయసే = పిలచుచున్నావో, అట్టి, మహారాజః = మహారా జైన, జలేశరరః = 

జలముల అధిపతియైన , వరుణః = వరుణుడు, గానర్వమ్‌ = సంగితమును, | 

(గోతుమ్‌ = వినుటకు, [०२ 6१६5 = _ద్రహ్మలోకమును గూర్చి, గతః ఖలు= 
వెళ్ళినాడు కదా, 

తా. నీవు ఎవనిని యుద్ధానికి పిలచుచున్నా వో ఆ మహారాజూ, జలాధిపతీ 

అయిన వరుణుడు సంగీతము వినుట उ దహ్మలోకమునకు వెళ్ళినాడు, 81 


మూ. ५४80-० తవ వృథా వీర పర్మిశమ్య గతే నృషే, , 89 
యేతు సంనిహితా వీరాః కుమారాస్తే సరాజితాః. 


| 23. ఆఅ. వీర=ఓ! వీరుడా! తక్‌ = ఆ కారణమువలన, నృపే = రౌజుూ, 

గతే = వెళ్లిన వాడగుచుండగా, తవ = నీకు, వృథా = వ్యర్థముగా, పరి శ్ర మ్య= 

పరి శమించి, కిమ్‌_ఏమి (ప్రయోజనము? వీరాః=వీరు లైన, యేడవ, కుమారాః= 

కుమారులు, సంనిహితాః = సంనిపాతులో, తే_ వారు, వరాజితాః_ ఓడింప 
బడినారు. 

తా. “ఆందువలన £, వీరుడా! రాజు లేనప్పుడు నీవు వ్యర్థముగా పరిశ్రమ 

చేసి ఏమి పయోజనము? ఇక్కడ ఉన్న వీరులైన వరుణుని పుతులను నీవు 

ఓడించే ఉన్నావు కదా?” प, 

మూ. రాక్ష रपे తచ్చు)త్యా నామ విశావ్య చాత్మనః, 58 

హర్షాన్నాదం విముజ్బా నె నిషా_నో వరుణాలయాత్‌. 


అథ పకిపా ప ఏరా 
८. = అ లక 
(రాబోవు ఐదు సర్గలు (పేక వ్ర సర్గలు * వ్యాఖ్యాతలు వీటికి వ్యాఖ్యలు వాయలేదు. ) 


[రావణుడు బలిబు (కోవ 6 బివనీంచు అకళ్ఫొనగరయునత = 
ఆతనిని చూబి మాటలాడుట, | 


మూ. తతోజశ్శనగరం భూయో విచేరుద్యుద్దదుర్మదాః, 
య।తాపశ్యద్దశ|గీవో గృహం పరమభాస్యరమ్‌. 1 
ఎెదూర్యతోరణాకీర్ణం ముకాజాలవిభూషితమ్‌, 
సువర్ణస్తమృ గహనం వేదికాభిః సమ న్లతః. 2 


వ|జసృటికసోపానం కిజ్కి_ణీజాల సంవృతమ్‌, 
బహ్వాసనయుతం రమ్యం మహేన్ల) భవనోపమమ్‌. శీ 


(ప. అ. తతః ఆటుపీమ్మట, యుద్ధదుర్మదాః = యుద్ధమునందు చెడ్డ 
మదము గల ఆరాక్షసులు, భూయః = మరల, అశ్మనగరమ్‌ = అశ్మనగరమును, 
విచేరుః = 53०४6086. యత = 3 నగరమునందు, 110 = రావణుడు, 
పరమభాస్వరమ్‌ = చాల (పకాశించుచున్నది, వైడూర్య తోరణాకీర్ణమ్‌= వైదూర్య 
మాణిక్యముల వికార మైన ముఖద్వారములతో వ్యాప్తము, ముకాజాల విభూషి తమ్‌ = 
ముత్యముల సముదాయముచేత ఆలంకరించ బడినదీ, సువర్శసమ్మ గహనమ్‌ = 
బంగారు సంభములతో _పవేశింప శక్యముకానిదీ, సమ న్రతః=అన్ని వెపులా, 
వేదికాభిః = అరుగులతో కూడినదీ, వజస్స్వటిక సోపానమ్‌=వజములయొక-, 
స్పటికములయొక ,_ మెట్టు గలది, కిజి_ణీజాలసంయుతమ్‌ = చిరుగంటల సము 
దాయముతో కూడినదీ, బహ్వాసనయుతమ్‌ == అనేక మైన ఆసనములతో కూడినదీ, 
రమ్యమ్‌ = సుందరము, ण्य భవనోసమమ్‌ = మహేందుని భవనముతో 
సమానమూ ఆయిన, గృహమ్‌ = గృహమును, ०:3४ {5 = చూచెనో. 


తా. పిమ్మట యుద్ధమునందు అత్యధికమెన మదము గల ఆ రాక్షసులు. 
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| తా. [3० ఆతని ఆజ్ఞ (238८ ఆ గృహ శేష్షములో (పవేశించెను. 
కాని ఆ |పదేశము జనశూన్యమై ఉండుట చూచి మరియొక వాకలిలో |పవేశించెను, 


మూ. సప్ర కతా నరం గత్యా తతో జ్యాలామవళ్యత, 0 

తత్తో దృష్టః పుమాంిస్త|త హృష్ట హాసం ముమోచ 238, 
एकि న్గరమ్‌=ఏడు వాకిళ్ల మధ్య భాగమును గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళీ, తతః = అటు పిమ్మట + జ్యాలామ్‌ = జారలను, అప ४ ९९ = చూచెను. 
తతః = అటుపిమ్మట, తత = అక్కడ, పుమాన్‌ = ఒక పురుషుడు, దృష్టః = 
చూడ బడెను. హృష్టః= సంతోషించిన, సః=అతడు, హాసమ్‌=నవ్వును, ముమోచ 
= విడచెను, 


తా. ఏడు వాకిక్ళ లో వలికి వెళ్ళి అతడు జ్యా లను దన పిమ్మట ఒక 


పురుషుడు కనబడెను. అతడు సంతోషించి బిగ్గరగా నమ్మెను. ¢ 
మూ. (8 స తు మహాహాసమూర్ద్యరోమాభవత్రదా, 1 


&० ९९१०७ $ స్థిత స్తత హేమమాలి న్యదృశ్యత, 
ఆదిత్య ఇవ దుష్పేిక్యుః సాకాదివ యమః స్థితః, 8 


Er అ. సః= అతడు, తదా= అప్పుడు, మహాహాసమ్‌ = గొప్ప నవ్వును, 
గుత్వా=విని, ఊర్థ్యరోమా = పైకి రోమములు కలవాడుగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 
తత అకృ_డ, జా లా మధ్యే జ్వాల మధ్యయందు, స్టితః= ఉన్న , హేమమాలీ= 
బంగారు మాల గల పురుషుడు, న్యద్భశ్యత = చూడ బడెను. ఆదిత్యః ఇవ = 
“సూర్యుడు వలె, దుష్పే9క్ష్యః== చూడ శక్యము కొని అతడు, సాముత్‌ = से ९, 
యమః ఇవ = యముడు వలె, సతః = ఉండెను, 


_ తా. ఆ అట్టహాసము వినగానే ఆతని ఒడలు గగుర్చొడిచెను. ఆ జ్వాలా 
మధ్యమునందు బంగారు మాల ధరించిన పురుషుడు కనబడెను. సూర్యుడు వలె 
చూడశక్యముకాని ఆ పురుషుడు సాక్షాత్తు యముడు వలె ఉండెను. 168 


మూ. తథా దృష్ట్వా తు వృష్టాన్లం త్వరమాణో వినిర్గతః, 
eR వినిర్లమ్యా| బవీత్సర్యం రావణాయ నిశాచరః.  . 9 
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సహసా = వెంటనే, ద్యారమ్‌ < ద్యారమును, ఆవృత్య జే కప్పి, అస్య =) 
యొక్క, ७098 = ఎదుట, స్థితః = నిలబడెను. 


తా. శిరస్సుషె చందుణ్జి ధరించిన పెద్ద శరీరము గల ఒక భయంకరు 
డన పురుషుడు హటాత్తుగా వచ్చి ద్యారమునకు అడ్డముగా రావణుని ఎదుటి నిల 
బడెను. ఆతని నాలుక అగ్నిజ్యాల వలె ఉండెను. కళ్ళు नङ्कार ఉండెను. దంత 
ములు అందముగా ఉండెను, పెదవులు దొండవండు వలె ఎజ్జగా ఉండెను, 
అతడు చూచుటకు ఆందముగా ఉండెను. ముక్కు చాల భయంకరముగా 


ఉండెను. శంఖము వంటి కంఠము గల ఆతని దవుడలు చాల పెద్దవిగా 
ఉండెను. 11, i2 


రూ 66 \ గూణాకి షా లో లో హా g 
మూ, రూ ఢశ్మకర్ని థా సిర్ణంష yj లోమ ९६३१, 
గృహీత్యా లోహముసలం దారం విషభ్య తిషతి. 18 
€ ७ 
|> ఆ రూఢశ్ళ్మ శః మ (దట్టముగా) మొలచిన మీసము గలవాడు 
నిగూథానిః - అణగిన (ఎముకలు) గలవాడు, దంషా 9లః = పెద కోరలు గల 
వాడు లోమహర్లణః = రోమాంచమును కలిగించువాడు ఆయిన ఆ పురుషుడు 
లోహముసలమ్‌ = ఇనువ ముసలమును, గృహీత్యా హ్‌ (గ్రహించి, ద్యారమ్‌ = 
ద్వారమును, విష్టభ్య = అడ్డుకొని, 8 >8 = నిలచి ఉన్నాడు, 


తా. ఇనువ రోకలిని చేతిలో ధరించి ద్వారానికి ఆడముగా నిలచిన ఆతని 
మీసములు చాలా దటముగా ఉండెను. ఎముకలు "పకి కనబడుటలేదు (కండర 
ముల వృషితో ఉండెను) పెద్ద కోరలతో గగుర్పాటు కలిగించేటిటు ఉండెను. 1కి 


మూ. అథ సందర్శనాత్తస్య ఊర్ష్యరోమా బభూవ సః, 
హృదయం ॐ 2० చాస్య వెపథుశ్చాహ్యజాయత 14 


ప. ఆ. అథ = పిమ్మట తస్య = వానియొక్కు, సందర్శనాత్‌ = చూచుట 
వలన, సః = అతడు, ఊర్యలోమా = పెకి లేచిన రోమములు కలవాడు, బభూ 
= ఆయెను. అస్య = వీనియొక్కు, హృదయమ్‌ = హృదయము కమ్పతే = 
కంపించుచున్నది. వేపథుః చ= వణకు కూడ, అజాయత పుచెను 


తా. ఆతనిని చూడగానే రావణుని ఒడలు గగురొ ్పడిచెను. గుండె కొ 
కొనెను. వణకు 29 25 | 14 
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మూ. రావణో=భిహితో భూయ ఊర్ద్వ్యరోమా వ్యజాయత, 
అథ ధైర్యం సమాలమ్బ్య రావణో వాక్యమ।బవీత్‌. 18 
| 3. అ, అభిహితః=ఇట్లు పలకబడిన, రావణః=రావణుడు, భూయః= 
మరల, ఊర్దరోమా = లేచిన రోమములు గలవాడుగా, వ్యజాయత = ఆయెను. 
అథ = పిమ్మట, రావణః = రావణుడు, 2685 = ధైర్యమును, సమాలమ్బ్య = 
అవలంబించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ -- నలి కమ 


తా. ఆతని మాటలు వినగానే రావణునకు మరల గగుర్పాటు కలిగను. 
పిదప అతడు ధైర్యము అవలంబించి ఇట్లు పలి కను. 19 


మూ. గ్భహేమ తిష్షతే కోహి తద్‌ బూహి వదతాం 34 + 
ख ॐ సహ अ యథా వా మన్యతే భవాన్‌. 19 


గ్భహేషు జ గృహమునందు, కః హి ఎవడు, తిష్టతే ఉన్నాడో, తత్‌ = 
దానిని, ([బూహి= చెప్పుము * తేనైవ సహ = ఆతనితోనే, యోత్సా్యామి= యుద్దము 
చేసెదను. భవాన్‌ నీవు, యథా వా= నెట్టు, మన్యసే = తలచుచున్నా వో. 


వే. అ. వదతామ్‌ = మాటలాడుచున్న వారిలో, వర = [कैः ! 
© 


తా. మాటలాడువారిలో డేవ్పుడా! ఈ గృహములో ఎవరున్నారో చెప్పుము; 
ఆతనితోనే యుద్దము చేసెదను. లేదా నీవు ఎట్టు తలచెదవో टु చేసెదను. 


మూ. స ఏనం పునరప్యాహ దానవె ६०५९ | 8०4९ 
ఏష వై పరమోదారః శూరః 558९250१ | 5258. 20 


ప. అ. 2४ = ఆతడు, పునరపి మరల, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, 
ఆహ = పలికెను. అత == ఇక్క_డ, ८5 5508 = దానవుల [ॐ 28, తిష్టతి = 


ఉన్నాడు. వీషః= ఇతడు, పరమోదారః=మిక్కి_లి ఉదారుడు, శూరః= 
శూరుడు, సత్యవరాకమః వె = సత్యమైన వరాకమము గలవాడు. 


తా. ఆ పురుషుడు మరల ఇటు పలి కెను.“ఈ గృహములో దానవ పభువు 
నివసించుచున్నాడు ఇతడు చాల జొదార్యవం తుడు శూరుడు; 25९९ 23355 వరా(క 
మము గలవాడు. १0 
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మునందు ఆస కి గలవాడు, ఏషః = ఇతడు గచ్చతి వెళ్లచున్నాడు; 24४ 
ఇతడు, వాతి == వీచుచున్నాడు జ్యలతే మండుచున్నాడు; తథా మరియు 
తపతే __ తపించుచున్నాడు. 


తా. గొప్ప ధైర్యము గల ఇతడు తొందరపాటు లేక తగు సమయము 
53 डे వేచి ఉండువాడు, సత్యము వలుకువాడు. ఈతడు చూచుటకు చాల సౌమ్యుడు. 
కార్యసమర్షుడు. సమ స్తగుణములు ఉన్న వాడు, శూరుడు. వెదాధ్యయ నమునందు 
ఆస § గలవాడు. ఇతడు నడచును. ఇతడు పీచును. ఇతడు వజ్యలించును. 
వెడి కలిగించును. (అనగా వాయ్యగ్న్యాదుల శక్తి ఇతని కున్నదని భావము) 28 


మూ. దెవెశ్చ భూతనంఘెశ్చ పన్నగైెశ్చ పత త్రి 9ధిః 24 
భయం యో =° ०८०९ తేన ९९० యోద్దుమిచ్చగసి. 


వ. అ. యః = ఎవడు, దేవెళ్చ = దేవతలతోను, భూతసంఘెశ్చ = 
భూతముల సముదాయములతోను, పన్న त) = సర్పములతోను, పత త్రి9భిః = 
పక్షులతోను, భయమ్‌ = భయమును, నాభిజానాతి = ఎరుగడో, తేన = ७& 
వానితో, ४९5 = సీన్స యోద్దుమ్‌ an యుద్దముచేయుటకు, ఇచ్చసి = కోరు 
చున్నా వు. 


తా. ఇతడు దేవతలకు గాని, భూతముల సముదాయములకు గాని సర్ప 


ములకు గాని, పక్షులకు గాని భయపడి ఎరుగడు. ఆట్టి వానితో నీవు యుద్దము 
చేయవలె నని కోరుచున్నావు! 24 


మూ. బలినా యది తే యోదుం రోచతే రాక్ష ४९४ 29 
(పవిశ త్యం మహాసత్త్య సం|గామం కురు మా చిరమ్‌. 
| 29. అ. > 4९238 ९ = గొప్ప బలము గలవాడా ! రాక్ష సేశ్యర = రాక్షస 
రాజా! బలినా = బలితో, యోద్దుమ్‌ = యుద్దముచేయుటకు , తే=నీక్కు రోచలతే 
యది = ఇష మైనచో , త్యమ= స్‌వ్చ, | 328 = [పవేశించుము ५ సం గామమ్‌ = 
యుద్దమును , కురు-చేయుము, చిరమ్‌_ చిరకాలము (ఆలస్యము), 253, -- 25९9 , 
తా. మహాబలవంతుడ వెన రాక్ష్షసరాజా ! నీకు బలితో యుదము చేయుట 
९२६ మైనచో లోపలికి వెళ్ళుము. యుదము చేయుము. ఆలస్యము చేయకుము. 28 


866 శ్రీ మదామా యణము 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రావణా! నీకు నేను ఏమి కోరిక తీర్చవలెను? 
రాక్షసరాజా! నీవు వచ్చిన పని యేమి? చెప్పుము. 29 


మూ. ఏవముక్రసు బలినా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
శ్రుతం మయా మహాభాగ బద్ధస్త్యం విష్ణునా పురా, = ४0 
సఫో౭_హం మోక్ష్షయితుం శక్రో 2 >" ९० న సంశయః. 


| 3. అ. బలినా,.= బలిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః ~~ పలకబడిన, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. మహాభాగ= 
మహాభాగ్యవంతుడా! త్వమ్‌ = నీవు, పురా= పూర్వము, విష్ణునా = విమ్షువుచేత, 


[ 


బద్దః = కట్టబడినావు అని, మయా = నాచేత, (శుతమ్‌ = వినబడినది. సః 


అహమ్‌ -~ అట్టి నేను, త్యామ్‌ = నిన్ను, బన్లనాత్‌ = బంధనమునుండి, మోక్షయి 
తుమ్‌ విడిపించుటకు, శక్తః==సమరుడను. సంశయః 50 ४ యము, న-లేదు. 


తా. బలి మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు వలికెను.“పూర్వము సన్ను 
విష్ణువు బంధించినా డని వింటిని. నేను నిన్ను బంధనమునుండి విడిపించగలను. 
సందేహము లేదు”, | | | 80 


మూ. ఏవముక్తే తతో హాసం ०९८ ३ ९२०९6, 81 
_గ్రూయతామభధిధాస్యామి యత్త్యం పృచ్చసి రావణ. 
| 23. అ, ఎవమ్‌=ఇట్టు, @ ठ = పలకబడగా, తతః==పిమ్మట, బలిః= 
బలి, హాసమ్‌ = నవ్వును, ముక్తా = విడచి, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, అ|బవీత్‌ 
= పలికెను. రావణ _ రావణా 1 త్యమ్‌ = నీవు, యత్‌ = దేనిని, ప్పచ్చసి = 
అడుగుచున్నావో, అభిధాస్యామి = చెప్పెదను. _శ్రూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా బలి ఆ మాటలు విని నవ్యి ఇట్లు పలికెను.“రావణా! నీవు ఆడిగిన 
దానిని గూర్చి చెప్పెదను, వినుము. ९1 


మూ. య ఏష పురుషః శ్యామో ద్వారే తిష్టతి నిత్యదా, = 89 
ఏతేన దాన వేన్సారోశ్చ छक" బలవతరాః, 
5४० నీతా బలవతా పూర్వే పూర్యతరాశ్చ ठ. 88 
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మూ. న ९९० 26 & చెవాహం భూతభవ్యభ వత్‌ [పభుః, 
+ 5०९०४) సర్యభూతాపహారకః. 86 


వ. ७. త్యమ్‌ =నీవు, న వేద = ఎరుగవు. అహం చ=నేను కూడ, 
నైవ= ఎరుగను. భూతభవ్యభవత్పభుః == జరిగిపోయినదానికి జరగనున్న 
దానికి, జరుగుచున్న దానికి (పభువు. ఏషః = ఇతడు, కలిశ్చ = కలి పురుమడు.. 
కాలశ్చే = కాలము, సర్యభూత పహారకః = సమన పాణులను సంహరించువాడు. 

తా. ఇతడు జరిగిపోయినదానికి, జరగనున్న ధానికి, జరుగుచున్న దానికీ. 
35229. ఇతడే కలి; ఇతడే కాలము. సకల ,పాణులను సంహరించువాడు. ఇతని 
గూర్చి నీవు గాని నేను గాని తెలిసికొనజాలము 86. 


మూ, లోక|తయన్య సర్వస్య హరా _ష్టా తథైవ చ, 
సంహరత్యేష భూతాని స్పావరాణి చరాణి చ. 87 
| Er అ, సర్వస్య ~ సమ స్తమైన, లోకతయస్య అ లోక తయమునకు,. 
హరా= సంహారకుడు. తథైవ చ= మరియు, (+ = సృజించువాడు. ఏషః=: 
ఇతడు, స్థావరాణి = స్థీరములు, చరాణి చ= చరములు అయిన, భూతాని వ 

భూతములను ((పాణులను), సంహర తి సంహరించును. 

తా. ఇతడు మూడు లోకములనూ సంహరించును; సృజించును. ఇతడు. 
స్థావరములు, జంగమములు అయిన |పాణులను సంహరించుచుండును. 87 


మూ పునశ్చ సృజతే సర్యమనాద్యనో మ ९८ 8, 
२० ८ > ॐ» © ९० చ హుతం చైవ నిశాచర. 88 


ఏ. ఆ. నిశాచర = రాక్షసుడా | అనాద్య నః=ఆది కాని ఆంతము కాని 
లేని, మహేశ్వరః = మహేశ్వరుడు. సర్యమ్‌=-సమ స్తమునూ, పునశ్చ = మరల, 
సృజతే=సృజించును ఇషమ్‌ = యాగము, దతం చ=దానము, హుతం 55 
హోమమూ కూడ ఇతడే 


తా. రావణా! ఆది కాని అంతము కాని లేని ఈ మహేశ్యరుడు సంహ 
రించినదానిని అంతనూ మరల సృజించుచుండును. ఇతడు యాగస్వ్యరూపుడు; 
దానస్వరూపుడు; హోమస్యరూపుడు. 88. 
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చ= యమలార్లునులు, కంసశ్చ = కంసుడు, మధునా సహ=మధువుతో కూడ, 
उ ९४४ = ३५६०९, ఏతే = వీరందరు, తపన్తి = తపించుదురు (వేడి కలిగిం 


తురు), ద్యోతన్తి = [పకాశించుచుందురు. వాని == వీచుదురు; వధని చెవ హి = 
వరింతురు 


తౌ, వృతుడు, దనువు, సుకుడు, శంభుడు, నివంభుడు, శుంభుడు, కాలి 
నేమి, పహాదునికుమారుడు, కూటుడు, విరోచనుని పు తుడు, మృదువు, యమలార్డు 


నులు, కంసుడు, కైెటభుడు, మధువు ఏీరందరూ తపించగలరు; వకాశించగలరు; 
వీచగలరు; వర్గించగలరు. | 41,42 


మూ, ठ ९१ [5 «०४ = 6240 52 ९? పం మహత్రపః, 
సరే ङ సుమహాత్మానః సరె వె యోగధర్శ్మి ణః. 4६ 


(వ. ఆ. ६2 ९४ = వాళ్ల అందరిచేత, |క్రతుళ తెః = వందలకొలది |క్రతు 
వులచేత, ఇష్టమ్‌ = యాగము చేయబడినది. మహత్‌= గొప్ప, తపః == తపస్సు, 


९ 245 = చేయబడినది. సర్వే = సమస్తమెన, छ = వారు, సుమహాత్మానః = 
చాల మహాత్ములు. సర్వే = అందరూ, యోగధర్మి ణః వె = యోగధర్మము 
గలవారే. | 

తా. వాళ్ళందరూ వందలకొలది యజ్ఞములు చేసిరి. ఆందరూ గొప్ప 
తవస్సుేసిరి వారందరూ చాల మహాత్ము ठं ఆందరూ యోగాభ్యాసము చేసినవారే. 


మూ. సరరైశ్యర్యమాసాద్య భు &० భో గెర్మహత్తరై ః, 
దత్తమిష్టమధీతం చ उष) పరిపాలితాః. 44 


వ. అ. 5.९४ ७०८6 ठ, ఐక్యర్యమ్‌=-ఐశ్యర్యమును, ఆసాద్య= 
పొంది, మహత రెః_ చా గొప్ప, భోగెః = భోగములచేత, భు కమ్‌ = అనుభ 
వించుట చేయబడినది. దతమ్‌ ఇవ్యబడినది. ఇషమ్‌యాగము చేయబడినది 


ఆధీతం చ=ఆధ్యయనము చేయ బడినది (వజాళ్చ=/పజలు కూడ, పరిపాలితా 
=పాలింపబడిరి 


తా. వారందరూ కూడ ఐశ్వర్యము పొంది చాల గొవ్ప భోగ ములు 
అనుభ వించినారు. దానములు, యాగములు చేసినారు. అధ్యయనము చేసినారు 
పజలను పాలించినారు . 44. 
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(పమత్తాశ్చోపసకాశ్న బాలార గ-సమతేజసః, 48 


మూ, దేవానామ।పియే సకాః స్యపక్షపరిపాలకాః 


|. ఆ. దేవానామ్‌k దేవతలకు, అ(పీయేడఆ|పియము చెయుటయందు,. 
९3 సక్తులు. స్నృపక్షపరిపాలకాః=తమ పక్షమును పాలించువారు. | दण्ड 
= మదించినవారు ఉపసకాశ్చ.= (భోగములయందు) ఆసకులు. బాలార్క 
సమతేజసః -~ బాలసూర్యునితో సమానమెన తేజసు కలవారు. 


దేవతలకు 'ఆపకారము కేయుటయందు అస 8 గలవారు. తమ పక్ష 
మును పాలించువారు. మదించినవారు. భోగాసకులు . బాలసూర్యునితో సమానమైన 
తేజస్సు గలవారు. 498, 


మూ. యేతు దేవాన్‌ (८९ తదేషాం २२००४९८३, 
| ఉపాయపూ ర్యకం నాశం సంవేతా భగవాన్‌ హరిః. 49 


|ॐ. అ యేతు= ఎవరు, దేవాన్‌ _ దేవతలను పధరనే = అవమా 
నింతురో, © ठव -- అట్టివారియొక్ళ్క_, ఉపా యపూర్యకమ్‌ = ఉపాయపూర్యక 
ముగా, నాశథమ్‌నాశమును గూర్చి , ఈశ్ళర ప్రభుపూ, భగవాన్‌ = భగవంతు 
డన విష్ణుః = సర్వవ్యాపకుడె న, హరిః = విషవు, సంవేతా = ఎరిగినవాడు. 


తొ, సర్వసమర్షడు, సర్వవ్యావకుడూ, భగవంతుడూ అయిన విష్లువు దేవ 
తలను అవమానించువారిని ఉపా యపూర్యకముగా ఎట్లు నింపచేయవలెనో 
బాగుగా తెలిసినవాడు 49, 


(పాదుర్భావం వికురుతే యే నైతన్ని ధనం భవేత్‌, 
పునరెవాత్మ उछ నమధిషా య స తిషకతి 50 


ద్ర. అ. యేన = దేనిచేత, ఏతన్నిధనమ్‌ = వీళ్ళ నాశనము, భవేత్‌ = 
ఆగునో, ఆట్టి, పాదుర్భావమ్‌=పుట్లుకను, వికురుతే_ చేయును. పునరేవ_ తిరిగి 


ఆత్య్మానమ్‌= తనను ఆత్మనా = తనచేత, అధిషాయ _ అధిషించి, సః=-ఆతడు 
€ ६९ _ ఉండును 


తా. అతడు దేవతలను బాధించువారి నాశము చేయుటకే అవతారము లెతు 
చుండును. మరల తన స్వరూపముతో ఊండిపోవును. 90: 
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తా. బలి ४ (5: 6 ఇట్లు పలికి రావణునితో మరల ఇట్టనెను. “గొప్ప 
బలముగల ఓ ! వీరుడా! _ఎజ్యలించుచున్న అగ్ని వలెఉన్న ఆ చ|కమును 
నా వద్దకు తీసికొని రమ్ము.” भूः) 

మూ. తతో౭హం తవ వ్యాఖ్యా స్యే ముక్కికారణమవ్యయమ్‌, 84 
తతు_రుష్య మహాబాహో మా విలమృస్యు రావణ. 

Er అ. తతః అటుపిమ్మట, ఆహమ్‌ = నేను, ఆవ్యయమ్‌ = మార్పు 
లేని ము క్రికారణమ్‌ == నా విము క్రికి కారణమును, తవ = నీకు, ఆభఖ్యా స్యే = 
చెప్పగలను. మహాబాహో = గొప్న బాహువులు గల, రావణ = రావణా ! తత్‌= 
దానిని, కురుష్య = చేయుము. మా విలమృస్య ~ ఆలస్యము చెయకుము. 


తా. “తరువాత నేను నీకు నా విడుదలకు తిరుగులేని ఉపాయమును చెప్పె 
దను. గొప్ప బాహువులు గల రావణా! ఆ పని చేయుము. ఆలసించకుము.” 54 


మూ, ఏతచ్చు0త్యా గతో రక్షః ప్రహసంశళ్చ మహాబలః, 33) 

> స్థితం మహాది దివ్యం ८०९९० రఘునన్హన. 

ప. అ. రఘునన్దన = రామా ! మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రక్షః 
= రాక్షసుడు, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, 8१९ = విని, పహసన్‌ చ = 
నవ్వుచు, దివ్యమ్‌ = దివ్యమెన, మహత్‌ = గొప్ప, కుణ్బలమ్‌ = కుండలము, 
యత = ఎక్కడ, సిమ్‌ = ఉన్నదో అక)._డికి, గతః = వెళ్ళును. 


తా. రామా! निष्ठ) బలము గల ఆ రాక్షసుడు ఈ మాట విని నవ్వుచు 


దివ్యమైన ఆ గొప్ప కుండల మున్న చోటికి వెళ్లెను. 59. 
మూ. లీలయోత్సాటనం చ|కే రావణో బలదర్చితః, 50 


న చ చాలయితుం శక్రో రావణోజభూత్క_థం చన. 


(ప. ఆ. బలదర్చితః = బలముచేత గర్వించిన, రావణః = రావణుడు, 
లీలయా = విలాసతో, ఉత్సాటనమ్‌ = "పెకి లాగుటను, చకే=చేనెను. రావణః 
= రావణుడు, కథం చన=వఏ విధముగానూ కూడ, చాలయితుమ్‌కదల్చుటకు,, 


శ క్రః= సమర్శడు, న చ అభూత్‌ = కాలేదు. 
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చెతనామ్‌ = చేతనను, లభ్య = క్రూరది, ఉఊత్టితమ్‌ = లెచిన, లజ్ఞయా = సిగుచేత, 
అవనతీభూతమ్‌ = వంగిన, రక్షః = రాక్షనుని గూర్చి , బెలిక='బలి, వాక్యమ్‌ 
వాక్యమును, ఉవాచ హ _ పరి కెను. 


తా, పిమ్మట ముహూ ర్రకాలములో సృహ వచ్చి సిగ్గుతో తలవంచుకొని 
ఉన్న రావణునితో బలి ఇట్టు పలికెను. 60 


మూ ఆగచ్చ రాక్షస శైష వాక్యం శృణు మయోదితమ్‌ 
య తయా చోద్యతం వీర కుణలం మణిభూషితమ్‌, 61 
ఎతది పూర్వ్ణజనస్యాసీత,_రాభరణమీక్యుతా 
| 23. ఆ, రాక్షస > = రాక్షసులలో _వుడా ! ఆగచ్చ = రమ్ము. 
మయా = నాచేత, ఉదితమ్‌ = పలకబడిన, వాకరమ్‌ = వాక్యమును, శృణు = 
వినుము. వీర=వీరుడా ! మణిభూషి తమ్‌-మణుల చేత అలంకరించబడిన, యత్‌ = 
= కుణ్బలమ్‌ = కుండలము, ఉద్యతమ్‌ = ఎ తబడినదో, ఏతత్‌ హి=ఇఐఇది, వూర్య 
జస్య = నా వంశములో పూర్ణము పుట్టినవానియొక్క., కర్ణాభరణమ్‌ = చెవికి 
అలంకారముగా, ఆసీక్‌ _ ఉండెను. ఈక్షుతామ్‌ = చూడబడుగాక. 


తా. రావణా! రమ్ము; నను చెప్పు మాటలు వినుము. నీవు ఎ శత్రీన, మణి 


భూషిత మెన ఈ కుండలము మా ముతాతగారెన హిరణ్యక శిపుని చెవికి అలంకార 
ముగా ఉండెడిది; చూడుము. 61 


మూ. ఎతత్సతితవచై (వమ [ख భూమౌ మహాబల, 62 
అన్యత్‌ పర్యతసానౌ హి పతితం కుణలాదను 
ముకుటం వేదిసామీ ऽ పతితం యుధ్యతో భువి, 88 
హిరణ్యకశిపోః ०८ ९० మమ పూర్యపితామహాత్‌, 
| | 23. అ. మహాబల __ గొప్ప బలముగలవాడా ! १८९ = పూర్ణము, 
యుధ్యతః = యుద్దముచేయుచున్న, మమ పూర్యపితామహాత్‌=నా ముత్తాతయెన 
హిరణ్యక శిపోః = హిరణ్యకశిపునినుండి, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అ= 


ఈ, భూమౌ = భూమిమీద, పతితవత్‌ = పడినది. అన్యత్‌ మరియొకటి, పర్యత 
సానౌడాపర్యతము చరియమీద, పతితమ్‌_ పడినది. కుణలాదనుకుండలమును 


878 శ) మ(దామాయణము. 


వ. ७. రాక్షస = రాక్షసులలో [नुः ! ప్రవ్హాదేన సమమ్‌ = 
పేహ్లాదునితో, పరమదారుణమ్‌=చాల దారుణమైన, వాదమ్‌=-వాదమును, చక్రే 
द 7 €. తస్య = అతనికీ, సర్భవర్యస్య = అందరికీ వూజ్యూడె ను వీరస్య = 
వీరుడైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, పహాదన్య=[ప్రహ్లాదునికీ, వాదేవాదము, 
సముత్సన్నే జ పుట్టినదగుచుండగా, లోకభయంకరిః = లోకములకు భయము 
కలిగించు, గృసీంహాకృతిరూ వధ్భక్‌ =నృసింహాకారమును, రూపమును ధరించిన, 
దీరః = ధీరుడు, ఉత్సన్నః च పుట్టినాడు, 


తా. రావణా ! హిరణ్యకశిపుడు ప్రహ్హాదునితో చాల కూర మైన వాదమును 
చేసెను. అందరికీ పూజ్యుడూ, మహాత్ముడూ, వీరుడూ అయిన (హా దునకూూ, ఆ. 


హీరణ్యక శిపునకూ వాదము ఏర్పడగా నృసింహాకారమును ధరించి లోకములకు 


భయము కలిగించు వీరుడు ఆవిర్భవించెను. 66, 67 
మూ. దృష్టం చ తేన ర్మౌదేణ క్షుబ్దం సర్వమశేషతః, 68 

తత ఉద్ద్రత్య బాహుభ్యాం నఖైర్నిన్యే యమక్షయమ్‌, = 
ఏష తిష్టతి ద్వారస్తో వాసుదేవో 6 55४. 9 


8. ఆ. రౌదేణ = భయంకరుడై న, తేన= ఆ నృసింహునిచేత, దృష్టమ్‌ 
== ४७१९६९०९ 5, సర్యమ్‌==-అంతయూ, కుబ్దమ్‌= క్షోభింపచేయ బడినది. తతః 
అటుపిమ్మట, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, ఉద్దృ్రత్య = ఎత్తి, నల్రైః = గోళ్ళు 
చేత, యమక్షయమ్‌ _ యమలోకమును, నిన్యే = పొందించబడెను. నిరష్ఞానః = 
దోషములు లేని, ఏషః = ఈ, వాసుదేవః=వాసుదేవుడు, + . 
డుగా, | ९२६8 = ఉన్నాడు. 


తా, భయంకరుడైన € నృసింహుడు చూచిన (పతివస్తువును ठग చదరు. 

చెసి, చేతులతో & హిరణ్యకశిపుణ్లి ఎత్తి, గోళ్లతో చంపివేసినాడు. ఇడిగో, ఏ దోష 

ములూ అంటని ఆ వాసుదేవుడే ద్వారపాలకుడై నిలచి ఉన్నాడు. 68,69 
మూ. తస్య దేవాధిదేవస్య గదతో మే శృణుష్య హ, 

వాక్యం పరమభావేన యది తే వర్తతే హృది. {10}. 


(వ. ౪. తస్య = ౪, దేవాధిదేవస్య = దేవతలకు అదిదేవుడైన విష్ణువు. 


३80 $) మదామాయణము 


విని, రావణః==రావణుడు, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, =| 228 = పలికెను. 909 = 
నాచేత, _పేతేశ్వ్ణర == మర ణించినవాళ్ళ | २०3, 29९९ సహ=మృత్ఫువుతో 
కూడిన, కృతా २४ = యముడు, దృష్టః=చూడబడినాడు. పాథహస్తః = పాశము 
హ స్తమునందు గలవాడు, మహాజాాలః= గొప్ప జాగలలు కలవాడు, ఊ ర్థ్యరోమా= 
పెకి నిలచిన రోమములు గలవాడు, భయానక; _ భయంకరుడు, దంష్టాలః= 
కోరలు గలవాడు, విద్యుజ్లి హ్వశ్చ= మెరపువంటి నాలుక గలవాడు, సర్పవృశ్చిక 
రోమవాన్‌ = సర్పములు, ठ రోమములుగా కలవాడు, రకాక్షః = „€? కళ్లు 
గలవాడు, భీమవేగః చ= భయంకరమైన వేగము గలవాడు, సర్వ్యసత్మ భయం 
కరః అన్ని పాణులకు భయము కలిగించువాడు, ఆదిత్యః 85 ~~ సూర్యుడు 
వలె, దుష్బ్పే9క్ష్యః = చూడశక్యము కానివాడు, సమరేమ = యుద్దములయందు, 
అనివరకః = మరలనివాడు, పాపానామ్‌ == పాపాత్యులకు, శాసితా = శిక్షకుడు 
అయిన, సః=ఆ యముడు, మయా=నాచేత, యుధి _ యుదమునందు, నిరిత 


జయింపబడినాడు 


తా. బలిచ|కవర్తి మాటలు విని రావణు డిట్లు పలికెను.“నేను (పేత 
|వభువైన యముణ్జి ,మృతువును చూచితిని, హ స్తమునందు పాశమునుధరించి పెద 
జ్వాలలను కక్కు_చు పెకి లేచిన రోమాలు గల ఆతడు చాల భయంకరుడు. పెద 
కోరలు, మెరుపువంటి నాలుక గల ఆతనికి సర్పములు తేశు రోమములుగా 
ఉండును. ఎజ్జని కళ్లు భయంకరమైన వేగము గలవాడు, సూర్యుడు వలె చూడ 
శకము కానివాడు ఆయిన ఆతడు యుద్ధములలో వెనుకకు మరలనివాడు. పాపా 
త్ములను శిక్నించువాడు. అట్టి యముణ్ణి కూడ నేను జయించితిని. 72.79 


మూ నచమే తత్ర 8 ७०६१९७६ ठ వా దానవేశ్యర, 
ఏనం తు నాభిజానామి తడ్భవాన్‌ వక్తుమర్గసి. 76 


వే. అ. దానవేశ్యర = దానవరాజా! మే=నాకు తత = ఆ విషువు 
విషయమున, కా చిత్‌ = ఏమియు, ఫీ భయము, యథా వా= > हे నను,న= 
లేదు. తు కాని, ఏనమ్‌ = వీనిని, నాభిజానామి = గు రించను. తత్‌ = అందు 
వలన, భవాన్‌ = సీవ్ర, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఆర్డ!సి = తగియున్నావు. 


తా- దానవేంద్రా! నేను ఆ విష్ణువునకు వీమాతము భయపడను. కాని 
నేను ఆతనిని గుర్తించజాలను. అందుచేత నీవు ఆతనిని గూర్చి చెప్పుము”. 16 


382 శ్రీ > | ८०३०४ 


తా. | మహావిష్ణువు వన్నెండుగురు సూర్యులతో సమానుడు. ఆతి |పాచీను 

డెన (ఆది లేని) పురుష శేష్ణడు. నల్దనిమేఘముతో సమానుడు. దేవతల |పభువు. 

దేవతలలో | १२८२. {9 
మూ. జ్వాలామాలీ మహాబాహో యోగీ భ క్ర్షజన|పియః, 

ఏష ధారయతే లోకానేష వె సృజతే వభుః. 80 

3. అ, మహాబాహో. గొప్ప బాహువులు కలవాడా, |పభుః=|పభువైన, 

०2९४-६ 8९४३, జ్యాలామాలీ = జ్యాలల మాలలు కలవాడు, యోగీ = యోగి, 

భక జన పియ; = భకజనులు ह~) కలవాడు, ఏషః = ఇతడే, లోకాన్‌ = 


లోకములను, ధారయెే ధరించుచున్నాడు (పోషించుచున్నాడు సృజతే న 
సృజించుచు ర్నాడు 


తా. గొవ్ప బాహువులు గలవాడా ! ఇతని చుటూ జ్యాలల మాలలు 


ఉండును. ఇతడు యోగీశ్యరుడు. ఇతనికి భకులమీద _పేమ ఆధికము, సమర్లు 
డెన ఇతడే లోకములను నృజించును; వాటిని రక్షించుచుండును 80 


మూ. ఏష సంహరతే చెవ కాలో భూత్యా మహాబలః, 
०३५ యజ్ఞశ్చ యాజ్యశ్చ చకాయుధధరో ६5०68. 81 
ప. ఆ, మహాబలః=గొ వృబలముగల, > ०48 -- & ९ ९83 , 5०९४ కాలముగా, 
భూత్యా = అయి, సంహరతే చెవ= సంహరించుచుండును చ|కాయుధధర 
చ|కాయుధమును ధరించినస వీషః_ ఈ, హరిః _ విషువే, యజః చ-యజము 
యాజ్యశ్చ = యజ్లముచేత పూజింపదగినవాడు 


తా, గొప్ప బలము గల ఈమహావిషువే కాలమె సంహారము చేయు 

చున్నాడు యజమూ, యజము చేసీ పూజింపదగినవాడూ కూడ చకాయుధ ధా 

యెన ఈ 2592582 2:25 81 
మూ. उत 5 क )5 సర్యభూతమయ స్తథా, | 

సర్వలోకమయశైవ సర్వజ్ఞానమయ స్తథా. 682 

వ. ఆ. సరదేవమయః$ చ ఏవ = సకలదేవతాస్యరూపుడు. తథా = 


884 1, యణము. 


హావిషవును స్మ రించుట చేతను సుతించుటచేతను, పూజించుటచేతను అన్ని కో 
కలను పొందవచ్చును ९4 


మూ. ఎత చ్చుత్వా చ వచనం రావణో నిరయౌ తదా, 88 
కోధసంర కనయన ఉద్యతాస్రోం మహాబల 8. 

ప. ఆ ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, |శుత్యా = విని తదా" 
అప్పుడు, మహాబలః = గొప్ప బలముగల, రావణః _- రావణుడు కోధసం రక్త 
నయనః = (కోధముచేత ఎజ్జనైన న్నేతములు గలవాడై, ఊద్యతాస్త్రః = ఎత్తబడిన 
అస్రములు గలవాడె, నిర్యయౌ = బయల్వెడ లెను. 


తా. గొప్ప బలము గల రావణుడు ఈ మాటలు విని కోధముచేత కస్ట 
26282 ఆయుధము उ © బయలుదేరెను 89. 


మూ. తథాభూతం చ తం दने హరిర్ముసలధృక్పభుః, 90 
ॐ 290 హన్మ్యధునా పాపం చి ;5 ०९8 రూపధ్భక్‌ 

ఆ २००२० గతో రామ [దహ్మణః పియకామ్యయా. 81 

(వే. ఆ. एष् == రామా! రూపధ్భక్‌ =రూపమును ధరించి ఉన్న, ముసల 

ధృక్‌ = ముసలమును ధరించిన, |పభుః = సర్వసమర్గుడెన , 25» 68 => విమ్లువు 9. 

తథాభూతమ్‌ ~ అట్టి , © మి వానిని; దృష్ట్యా छ ~~ చూచి, పాపమ్‌ = పాపాత్ము 

డెన, ఏనమ్‌ = వీనిని, అధునా == ఇప్పుడు, న హన్మి = చంపను, ఇతి = అని,. 

చినయిత్యా = ఆలోచించి, [ ९ 2११, ణః=|బహ్మకు, పియకామ్యయా = (> యము. 

చేయవలె నను కోరికచేత, ఆ న్ధర్హానమ్‌ = అంతర్జానమును, గతః = పొందినాడు. 

తా. కంటికి కనబడు రూపముతో ముసలము ధరించి ఉన్న మహావిష్టవు. 

ఆ విధముగా ఉన్న రావణుణ్లి చూచి, “ఈ పాపాత్ము ణి ఇప్పుడు చంపకూడదు" 


ఆని ఆలోచించుకొ బ్రహ్మకు పియము చేయవలె నను ఉఊదేశ్యము తో ంతరా 
నము చెందెను. 86,87 


మూ. నచతం పుదుషం ९९ పశ్యతే రజనీచరః, 
హరాన్నాదం విముక్ళానె ९ 2)वेण ,-మన్వరుణాలయాత్‌ 
०3 వ సం|పవిష్టః పథా తేనైవ నిర్యయా 8 


| అ Td 
అథ ద్వితీయః (పడీ పసర్గః 
[రావణుడు నూడ్యుంని జయించుటక్టై 1 171 


మూ. అథ సంచి న లజ్కేశః సూర్యలోకం జగామ హా, 
మేరుశ్ళజ్ల వరే రమ్యే ఉషిత్యా [९४ ४८ ९6. 1 


పుష్పకం ९९ ०८5१६ రవేస్తురగసంనిభమ్‌, | 
నానాపాతగతిర్జివ్యం విహారవియతి స్థితమ్‌. | 


వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, లజ్కే_శః = రావణుడు, వరే = శష్టమైన, 
రమే = సుందరమైన, తత = ఆ, మేరుశ్ళజ = మేరుపర్యతశిఖరమునందు, 
శర్యరీమ్‌ = రాతిని, ఉషిత్యా = ఉండి, సంచి న్య = ఆలోచించి, రవేః= 
సూర్యునియొక్క-_, తురగసంనిభమ్‌ = గుజ్బముతో సమానమైన, దివ్యమ్‌ = దివ్య 
మెన, విహారవియతి=విహారము చేయుటకు తగు ఆకాశ మునందు, స్థితమ్‌=ఉన్న, 
56 = ఆ, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, సమారుహ్య= ఎక్కి, నానాపాతగతిః = 
ఆనేకవిధములుగా ఎగురుట అను గమనము కలవాడై, సూర్యలోకమ్‌ = సూర్య 
లోకమును గూర్చి, జగామ హ_ వెళ్లెను, 


తా. పిమ్మట రావణుడు _్రైష్టమూ, సుండరమూ ఆయిన మేరుపర్యత 
శిఖరముమీద ఆ ర్మాతి ఉండి ఆలోచించి, సూర్యాశ్యముతో సమానమూ, దివ్యమూ, 
ఆకాశమునందు విహరించుటకు యోగము అయిన € పుష్పకవిమానము నేెకిి, 
అది అనేకరీతులలో ఎగురునట్టు చేయుచు సూర్యలో కమునకు వెళ్లెను, 1,2 


మూ. త[తాపశ్య[దవిం దేవం సర్యతేజోమయం శుభమ్‌, 
వరకాళ్ళానకే యూర ए छ) 29 © విభూ 2९. 8 


సమ స్తతేజః స్యరూపుడు, శుభమ్‌ = మంగళ|పదుడు, వరకాజ్బాన కేయూర రత్నా 


888 ఢీ మ|దామాయణము 


మూ. ఆనాద్య న్రమమధ్యం చ లోకసాతక్షిం జగత్స్పతిమ్‌, 
తం దృషాా | 35८9 దేవం రావణో రక్షసాం వరః, 0 


య అ 


స|పహస మువాచేదం రవితేజోబలార్దితః. 


పు ७. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః= (25, సః రావణః = 
ఆ రావణుడు, అనాద్య నమ్‌=ఆది గాని అంతము గాని లేనివాడు, అమధ్యం చ= 
మధ్యము లేనివాడు, లోకసాక్షిమ్‌ ~ లోకమునకు సాక్షీ, జగత్సతిమ్‌ = జగ दण. 
|పభువూ అయిన, తమ్‌==ఆ. | 528८5 = [ चै 258. దెవమ్‌= దేవుణ్ణి, దృష్టాక= 
చూచి, రవితేజోబలారితః = ఆ సూర్యుని తేజస్సుయొక్ళ.. బలముదిత పీడితుడె, 
అథ = పిమ్మట పహ సమ్‌ ప్‌ పహస్తుని గూర్చి, ఉవాచ పలి కెను, 


తా. రాక్షస हठ ఆ రావణుడు, ఆద్యంతములూ మధ్యమూ కూడ లేని 
వాడు, లోకమునకు సాక్షీ, జగత్తునకు (పభువు ఆయిన | శేషడైన ఆ సూర్యదేవుని 
చూచి ఆతని తేజోబలముచేత బడింపబడినవాడై [పహ స్తునితో ఇటు పలికెను 6 


మూ. గచ్చామాత్య వద స్వెనం నిదేశాన్మమ శాసనము T 
యుదారం రావణః పాపో యుదం తస్య పదీయతా 
నిరితోఒస్మీతి వా |[బూహి పక్షమేకతరం కురు 8 


[వ . అ, అమాత్య= అమాత్ఫుడా ॥ గచ్చ జ వెళ్టము. మమ ~= నాయొక్క, 
నిదేశార్‌ = ఆజ్ఞవలన, కాసనమ్‌ = నా శాసనమును, ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, 
వదస్య= చెప్పుము. యుద్దార్గమ్‌-యుద్దముకొర కై, రావణఃkారా వణుడు, పాపః 
= వచ్చినాడు. తస్య=వాని కి, యుద్దమ్‌= యుద్దము , (పదీయతామ్‌ = ఇవ్యబడు 
గాక. వా లేదా, २६३ = జయించ బడినవాడను, ఆస్మే = అయినాను, ఇతి= 


ఆని, |బూహి = చెప్పుము. ఏకతరమ్‌ = ఒక్క_, పక్షమ్‌ == పక్షమును, కురు = 
చేయుము. 


తా. [ण्ये 1 5 వెళ్ళి నా ఆజ్ల్ఞగా ఇతనితో చెప్పుము.“రా వణుడు. 
యుద్ధానికి వచ్చినాడు; ఆతనికి యుద్దమైనా ఇమ్ము; లేదా ఓడిపోయినా నని 
చెప్పుము; ఏదో ఒక పక్షము చేయుము.” 78 


మూ, తస్య తద్యచనా|దక్షః సూర్యస్యా న్రికమాగమత్‌, 
2९६० దణ్ణినం చైవ సో౭పశ్యద్ద్వారపాలకౌ, 9 


890 శీ > మాయణము 


బుద్ది మంతుడు, ర్యాతిని తొల గించువాడు ఆయిన సూర్యుడు దండినుండి రావణుని 
వృత్తాంతము విని ఆలోచించి ఇట్లు పలికెను. | 11 
మూ. గచ్చ 5885 ९059 2९20 నిర్ణితోఒస్మీ తి వావద, 12 
యతే ౬ ధికాజితం 5०68 కం ४८० 0-९9 క్షపాచరమ్‌. 
-~ ॐ, ఎ 

ప. అ. न = 604 1 గచ్చ= వెళ్లుము. ఏనమ్‌ = వీనిని, జయస్వ= 
జయించుము. వా లేదా, 26९४ 1. _ జయించబడినాను ఆని, వద == 
చెప్పుము. తే = నీకు, యత్‌ = 26, అభికాజ్జితమ్‌ = ఇష్టమో, కంచీత్‌ కాలమ్‌ 
కొంచెము సమయమును, క్షపాచరమ్‌ = రాక్షసుని గూర్చి, కార్డీ: _ చేయుము 

తా. దండీ ! నీవు వెళ్ళి ఇతనిని జయింపుము; లేదా ఓడిపోయినా నని 
చెప్పుము, ఈ రాక్షసుని విషయమున కొంచెము కాలము నీ కెట్లు ఇష్టమో అట్టు 
చేయుము, 12 

మూ సన గత్యా వచనాత్రస్య రాక్షసస్య మహాత్మనః, ` 18 
కథయామాసన ९९ ८९० సూర్యో క్రవచనం తదా. 

(వ. అ. సః= ఆతడు, తస్య = సూర్యునియొక్క_, వచనాత్‌ == వచనము 
వలన, గత్యా = వెళ్ళి, తదా < అప్పుడు, తత్‌ = €, సర్యమ్‌ = సమ స్తమైన, 
సూర్యో క్రవచనమ్‌ = సూర్యునిచేత పలకబడిన వాక్యమును, మహాత్మనః = మహో 
త్ముడైన, రాక్షసస్య = రాక్షసునకు, కథయామాస = చెప్పెను. 

తా. ఆతడు సూర్యుని ఆజ్ఞ పకారము వెళ్లి ఆతడు చెప్పిన మాటలను 
మహాత్ము డైన రావణునకు పూ ర్రిగా వివరించి చెప్పెను. 18 

మూ. స(శుత్యా వచనం తస్య దణినో రాక్షసేశ్యరః, 1.4 

మోషయిత్యా జగామాథ 23९80590 రాక్షసాధిపః. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త్సరకాణైె 
| 9, 4८९ < Wu 
ద్వితీయః [ 25, పః సర్గః. 


(ప. అ. రాక్ష సేళ (రః రాక్షసుల {254० 355, సః= &, రాక్షసాధివః = 
రావణుడు, తస్మ్మదజ్జినః = ఆ దండియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, | % ७१९ 


అథ తృతీయః |ప్రక్షి ప్తనర్ణః 


[రావణుఢు బోం[దునితో ठ బియలుగోరి स దారిలో 
నృంర్థోలో కాలకు म) प्न} కొంబోడు ల్రణ్యాత్ళులయు చూచుట, మాంధాళ్‌ 


తొనోటిడ్‌గా ఆతొోనితో యుద్దము ठक. छ 547९ छ” ०१) వారి 
नन ०९०६. | 


మూ. ఆధ సంచి న్య ~ సోమలోకం జగామ హ, 
మేరుశ్ళజ్ఞవరే రమ్యే రజనీముష్య వీర్యవాన్‌. 1 


పే. అ. ७७ = అటు పీమ్మ ట్య ఏర్యోవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, లజ్కి_శః 
= రావణుడు, రమ్యే =. సుందరమైన, మేరుశ్ళజవరే గోష్టమెన మేరుపర్యత 
శిఖరము పై, రజనీమ్‌ = ए తిని, ఉష్య = ఉండి, సంచిన్య-= ఆలోచించి, సోమ 
లోకం = చందలోకమును గూర్చి, జగామ హ = వెళ్ళెను. 

తా. పమ్మట రావణుడు సుందర మెన మేరువర్యత శిఖ రముమీద రాతి 
గడిపీ, ఆలోచించి చం దలోకము నకు వెళ్ళెను. 1 

మూ. ఆధ స్యన్గనమారూఢ్రో దివ్య సగను లేవనః, 

అప్బరోగణముఖ్ల్యేన సేవ్యమానస్తు గచ్చతి, 2, 

వ. ఆ, ७९ == 23} €, ०६८055४ 55 లైన మాలలు ఆను 
లేపనములు (శరీరమునకు పూసిికొను సుగంధ దవ్యములు) గల, ఒక పురుమడు, 
అప్పరోగ ణము ల్యేన. అహ్పరః గ్ర్రీలలో ముఖ్య మెనవారి గుంపుచేత, సేవ్యమానః.- 
సేవింపబడుచు, స్యననమ్‌ == రథమును, ఆరూఢః _ ఎక్కినవాడైె, గచ్చలతి = 
వేళ్ళచున్నాడు. 


తా. అప్పుడు ఒక పురుషుడు దివ్యములై న మాలలు ధరించి, అనులేవపనము 


३.94 1 


। తౌ, అపర & € సెవించగా రథము 38 వెళ్ళుచున్న ఇత డెవడు? 
సిగ్గులేకుండా వెళ్ళుచున్నాడు. వచ్చిన భయ హేతువును గుర్తించ కున్నాడు. 9 


థ్రీ 


మూ. రావణేనైన ముక్తస్తు పర్యతో వాక్యమ।ఐబవీత్‌, 
४२) వత్స యథాత ९ ९० 5 చాహం మహామతే. 6. 


దే. ఆ. రావజేన _ రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, డ్‌ ॐ; = పలక బడిన, 
८ ९४१ = పర్యతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ _ పలికెను. మహామశేః 
= గొప్ప బుద్ది గ లవాడా! వత్స= వత్సా! శృణు=వినుము, అవహామ్‌ = నేను, 
యథాత తమ్‌ = యథార్థముగా, వక్ష్మే = చెప్పగలను. 


తా. పర తుడు రావణుని మాటలు విని ఇట్లనెను. గొప్ప బుద్ద గల. 
వత్సా 1 వినుము; ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పెదను, । 


మూ. అనేన నిర్జితా లోకా | ७८5१६, చై వాభితోషితః, | 
ఏష గచ్చతి మోజాయ సుసుఖం స్థానము త్రమమ్‌. 7 
(ప. ७. ఆనేన _ వీనిదేత, లోకాః == లోకములు, నిర్దితాః ~ జయించ. 
బడినవి. |బహ్మా చైవ = |బిహ్మకూడ, అభితోషితః _ నంతోషింపచేయ బడినాడు. 
ఏషః = ఇతడు, మోకుయ = మోక్షముకొరకు, సుసుఖమ్‌=చాల సుఖకర మైన, 


ఉ త్రమమ్‌ = © త్రమమైన, नेग = స్థానమును గూర్చి, గచ్చ్భతి = వెళ్ళు. 
చున్నాడు. 


తా. ఇతడు లోకాలను జయించినాడు ఆనగా ఏ లోకానిక్రై నను వెళ్ళగలి' 


గిన సామర్గకమును సంపాదించినాడు. దబ్రహ్మ దేవుణ్ణి సంతో ష పెట్టినాడు . ఇప్పు. 

డితడు మోక్షమున కై చాల సుఖకరమైన ఉ త్రమస్మానమునకు వెళ్ళుచున్నాడు. T 
మూ. తపసా నిర్షితా యద్యద్భవతా రాక్షసాధిప, 

[పయాతి పుణ్యకృ త్రద్యతోమం పిత్యా న నంశయః. 8 

(5. అ. రాక్షసాధివ = రాక్షసరాజా ! భవతా_నీచేత, తవసా = తపస్సు, 

చెత, ०8९९8 = ఏ విధముగా, २९७०५ = జయింవబడినవో, ९४८ ९8 = అదే, 

సోమమ్‌ = సోమమును, పీత్యా = (తాగి, పుణ్యకృత్‌ = పుణ్యము శేసినవాడు,. 

_ |[వయాతి = వెళ్ళును. సంశయః = సంకయము, నడ ठ. 
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తా. 256 1 గొప్ప కాంతితో ప్రకాశించుచున్న ఇతడు మనోహరముగా 
గానము, నృత్యమూ చేయుచున్న కింనరులతో ఎక్క-డికి వెళ్ళుచున్నాడు? 11 


మూ. (_శుత్యా చై నమువాచాథ పర్యతో మునిస త్రమః, 
ఏష శూరో రణే तकनक సంగ్రామే ష్యనివ ठः, 14 


(ప. ఆ. అథ = పిమ్మట, మునిస త్రమః = ముని त 258, ८९९४४ = 
ॐ ९९८ , [ॐ ख०९ == విని, 25553 = ఇతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 
ఏషః=ఇతడు, రణే యుద్దమునందు, యోద్దా=-యుద్దముచేయు, సంగా మేషు= 
యుద్ద ములయందు, అనివ ర్రకః = వెనుకకు మరలని, శూరః = శూరుడు. 


తా, ముని శేష్టుడైన పర్యతుడు ` ఆ మాటలు విని ఇట్లు వలి కెను“ఇతడు 
యుద్దరంగములో యుద్దము చేయు శూరుడు. యుద్దములలో “వెనుకకు తిరగని 
పాడు. 12 


మూ. యుధ్యమాన స్తథై వెష (द्‌ ర్పర్షరీకృత ః, 
కృతీ శూరో రణే జేతా స్వామ్యర్ణే త్య క్రజీవిత 8. 18 


| 23. అ, ఎషః = ఇతడు, యుధకమానః మ యుద్ద ము చేయుచు, తథైవ = 
అర్ర, (2 +© 8 = దెబ్బలచేత, జర్గరీకృతః = జర్షరము చేయ బడినాడు, రణే = 
యుద్దమునందు, జేతా = జయించువాడు, కృతీ wr కృతకృతుడు , శూరః 
శూరుడూ ఆయిన ఇతడు ०९०६ ठ = (232296८ उ , త్య ९2४ = విడవ 
బడిన జీవితము గలవాడు 


తా. ఇతడు యుదము చేయుచుండగా ఇతని దేహము దెబ్బలచేత తూటు 
పడినది. యుదములలో జయించువాడు కృతకృత్యుడు శూరుడూ ఆయిన 
ఇతడు (పభువుకొరకె తన జీవితమును త్యజించినాడు. ` 18 


' మూ. సంగామే నిహతో=మితె १८.८०९ చ సమరే బహూన్‌, 
। ७24१०६8& ८३ ०९ ఆథవా య(త్ర గచ్చతి ` 14 


(పే. ఆ. సమరే = యుద్దమునందు, బహూన్‌ ==.చా లమందిని హత్యా చ 
=చే౦పి, సం|గామే = యుద్దమునందు २०३१५ = శతువులచేత, నిహతః = 


898 ध 1 


చూడ బడుచున్నాడో, ०४ ఇతడు, 29८5 సువర్ణ దుడు అను, మహో 
రాజః ~~ మహారాజు, మహాద్యుతిః: -- గొప్ప కాంతి గల, ఏషః = ఇరడు, 


१ कै = 9 మైన, యానేన = వాహనముచేత, గచ్చతి = వెళ్ళుచున్నాడు. 


తా. రావణుని మాటలు విని వర్యతు డిట్లు చెప్పెను'_రాజా ! అవ్బరఃశ్రీ 
సముదాయముతో నిండిన, వూ 67 బంగారముతో చేసిన విమానమునందు కనబడు 
చున్న పూర్ణచం।దుని వంటి ముఖముతో ఉన్న, ॐ8| ९2० న ఆభరణములు 
$> ధరించిన ఇతడు సువర్ణ దుడు ఆను రాజు, గొప్ప తేజస్సు గల ఇతడు 
శ్రీఘ మెన వాహనము పె వెళ్ళుచున్నాడు. 1१.11 


మూ. పర్యతస్య వచః | ४ ०९ రా వణో వాక్యమ|బవీత్‌. 18 
ఏతే వై యాని రాజానో |బూహి ९ ९29 2375 త్రమ, 
కో మూ యా తో దా దా మా 5 
కాక 8९४ యాది ద ६८६ ए తిథ్యం మమాద్య వై 
తం మమాఖ్యాహి ధర్మజ్ఞ పితాత్యం మే పా ధర్మతః. 


(వ. అ. పర్యతస్య = పర్యతునియొక్క, వచః = వచనమును, _చ్రుత్యా 
= వని, రావణ; = రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 
బుషిస త్రమ = బుషి శేష్టుడా , త్యమ్‌ = నీవు, [2०० ° = చెప్పుము. ఏతే ఈ, 
రాజానః = రాజులు, యాన్తి 3 = వెళ్ళుచున్నారు. ఆత వీరిలో, కః==ఎవడు 
యాచితః_ కోరబడిన వాడె ఆద్య = ఇప్పుడు, మమ = నాకు యుదాతిథ్యమ్‌ = 
యుదమనే ఆతిథ్యమును దద్యాత్‌ = ఇచ్చును ? తమ్‌ = అటివానిని గూర్చి, మమ 
= నాకు, ఆఖ్యాహి = చెప్పము ధర్మజ= ధర్మము తెలిసినవాడా | ४९5 = 
నీవు, మే_ నాకు ధర్మతః = ధర్మముచెత పతా ॐ» == తం౦|డివి కదా? 

తా. పర్యతుని మాటలు విని రావణుడు ఇటు పలికెను -५६, 1 బుషి 
(శేమడా 1 నీవు చెప్పుము. ఈ రాజు లందరూ వెళ్ళుచున్నారు కదా; వీరిలో ఎవడు 
నేను కోరినచో నాకు ఇ ప్పుడు యుద్లాతిథ్యము ఇచ్చును ? చెప్పుము ధర్మములు 
జెలిసినవాడా ! నీవు నాకు తం |దెివంటివాడవు కదా? 18, 19 


మూ. ఏవము కః _(పత్యువాచ రావణం పర్యత సదా 20. 


స్యర్గారినో మహారాజ నె తే యుదారినో నృపా 
> < తే మహాభాగ య సే యుదం (పదాస్యతి 21 
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మూ, సో2హం యాస్యామి త తె)వ యతా9సొ నరపుంగవః,. 
రావణస్య వదః | ॐ 2०९ మునిర్యచనమ।బవీత్‌. 24 


ఏ. ఆ. సః అహమ్‌ నేను, అసౌ = ఈ, నరపుంగవః = నర శేషుడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో ङ 9వ = అచటికే యాస్యామి = द) 


రావణస్య = రావణునియొక్యు, వచః = వచనమును | ७९ = విని, మునిః= 
ముని, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా“ << x నాడో 2 | 1 రాష 

తా “అ నర శేషుడు ఎక్కడ అ ९ ॐ ^-& కే వెళ్ళిదను. రాప | 

&99‰ మాటలు విని ఆ ముని ఇటు 35 € 3563 . 24 
య ; 


మూ. యువనాశ్యసు తో రాజా మాంధాతా రాజసత మః, 
స ప్రదీప సము|దానాం జిత్వేహాభ్యాగమిష్యతి. 25 


| 3. అ. 0023 ९२७०९७६ = యువనాశ్యునికుమారుడు, రాజసత మః = 


రాజ दैत ఆయిన మాం౦ధాతా ~~ మాంధాత అను రాజా ~~ రాజు నవ దీషప 


సము! దానామ్‌= 56९ € గల భూమిని, జిత్యా=జయించి, ఇహ=ఇచ టికి, 
ఆభ్యాగమిష్యతి = రాగలడు 


తా. యువనాశ్యుని కుమారుడు, రాజులలో _శేమడూ అయిన మాంధాత 
© 9 
అను రాజు సపద్వీపములు గల భూమిని జయించి ఇక్కడికి రాగలడు., भ 


द, 


మూ అథాపశ్యన్మ హాబాహు స్తెలో క్యే 23८ © 6९88१ | 
జ 
అయోధ్యాయాః పతిం వీరం మాంధాతారం నృపోత్తమమ్‌. 
స ప్తద్వీపాధిపం యానం స్యననేన విరాజతా, 
కాళ్ళానేన విచి,తేణ మా =+ భాస్యతా. 97 


23. అ. అథ = ఆటుపిమ్మట తె)లో క్యి= మూడు లోకములయందు, 
వరదర్చితః = వరములచేత గర్వించిన, మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులు గల 
రాపణుడు అయోధ్యాయాః = అయోధ్యయొక._, పతిమ్‌ = పభువు, వీరమ్‌ = | 
వీరుడు, నృపోత్రమమ్‌ = రాజులలో | ठ, స ప్రద్వీపాధిపమ్‌ = ఏడు ద్వీపము 
లకు |పభువు, విరాజతా = (పకాశించుచున్న, కాజ్వానేన = బంగారువికార మెన, 
విచితేణ = విచి|త మెన, మా హేన్షా౦ిభేణ=మహేంద్రుని రథమువంటి కాంతి గల, 
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ప. ఆ. మాంధాతుః= మాంధాతయొక., వచనమ్‌_వ చనమును, +; 
డా విన, రావణః = రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 
రావణః=ఏ రావణుడు, వరుణస్య=వరుణునకు, కుబేరస్య = కుబేరునకు, యమ 
స్యాపి= యమునకూ కూడ, న వివ్యథే = భయవడ లేదో, అట్టి రావణుడు, మాను 
షాత్‌ = మనుమ్యడవైన, త్వ తః = నీనుండి, భయమ్‌ = భయమును, కిం పున! 
ఆవిశేత్‌_సౌందునా? 

తా. మాంధాత మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు పలి 'కెను.“వరుణునికి, కుబే 


౧ 


రునికి, యమునికీ కూడ భయవడ్లని రావణుడు మనుష్యమ్మాతుడ వైన నీకు భయ 
పడునా ?” 80 


మూ. ०२८२०७०९ రాక్ష సేన); కోధాత్సం[పజ్యలన్ని వ, ९1 
ఆజ్ఞాపయామాన తదా రాక్షసాన్‌ యుద్దదుర్మదాన్‌. 

(3. అ, రాక్ష २5५६ = రావణుడు, ఏవమ్‌ - ~ ఇట్లు, @ &०९ = పలికి, 
16०5 = కోపమువలన, (९०18 మండుచున్న వాడువలె అయి, యుద్ధ 
దుర్మదాన్‌ = యుద్దమునందు చెడ్డ మదము గల, రాక్షసాన్‌ _ రాక్షసులను, 
ఆజ్ఞావయామాసన = ఆజ్ఞా పంచెను : 


०. అఆ రావణుడు ఇట్లు పలికి కోపముతో మండిపడుచు యుద్దమునందు 


చెడ్డ మదము గల రాక్షసులతో ఇట్లనెను. 81 
మూ. ఆథ |కుద్దాస్తు సచివా రావణస్య దురాత్మనః 89 
ae a © --* । 


२२८२४ శరజాలాని శూరా యుద్ద విశారదాః. 


18. అ. అథ__ అటుపిమ్మట, దురాత్మనః = దురాత్ము డైన, రావణస్య= 
రావణుని యొకు, యుద్ద విశారదాః = యుద్దమునందు నేర్పు గలవారు, శూరాః 
శూరులూ అయిన, సచివాః = మం|తులు, ఒకుద్దాః అ కోపించినవారై ; శరజాలాని 
= బాణసముదాయములను, వవర్దుః=వర్షించిరి. 


కా. పీమ్మట యుద్దములో సమర్గలైన, కారు లెన, దురాత్ము డైన రావణుని 
| అమాత్యులు కోపముతో బాణముల సముదాయములను కురిపించిరి, 82 
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తా. పిమ్మట మాంధాత కోపించి, కుమారస్యామి కౌొంచపర్యత మును 
భేదించినట్టు, ఆతనిని మహావేగము గల ఐదు తోమరములచేత భేదించెను. $6 


మూ. తతో ముహుర్భా9మయిత్యా ముద్గరం యమసంనిభమ్‌, 
పాహరత్స్యో=తివేగేన రాక్షసస్య రథం | పతి. 87 | 

ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, 238 == అతడు, యమసంనిభమ్‌ == యము 

నితో సమానముగా, ముద్గరమ్‌ = ముద్దరమును, ముహుః = మాటిమాటికి, 


| ४०८०८०० ७०९ = తిప్పి, రాక్షసస్య = రావణునియొక్క_, రథం [5 రథ మును 
గూర్చి, ఆతివేగేన = చాల వేగముతో, (పాహరత్‌ = 8" ठ | 


తా, పిమ్మట మాంధాత యముడు వలె ముద్దరమును ఆనేక పర్యాయ 


ములు (తిప్పి రావణుని రథముమీదికి చాల వేగముతో విసిరెను. dT 
మూ. స పపాత మహావేగో ముదరో వ|జసంనిభః, 
స తూరం పాతితసేన రావణః శక కేతువత్‌ 88 


ప. అ. వజసంనిభః=వ[జముతో సమానమైన, సః ముద్గరః = € ముద్ద 
రము, మహావేగః = గొప్ప వేగము గలదై, పపాత = పడెను. తేన = దానిచేత 
సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, శ|క్ర కేతువత్‌ =ఇం|దధ్యజము వలె, తూరమ= = 
8| ఘముగా, పాతితః = పడగొటబడెను 


తా. వజమువంటి ఆ ముద్గరము మహావేగముతో పడి శ్నీఘముగా రావ 
ణుని ఇం|ద ధ్యజమును వలె పడగొప్టెను. 89 


మూ. తదా స నృపతిః |పీత్యా హర్టోద్గతబలో బభౌ, 
సక లేన్గుక లా; స్పృష్ట్యా యథామ్బు లవణామృసః. 89 
వ. అ. తదా= అప్పుడు, హరోద్లతబలః=సంతో షముచెత వృద్దిచెందిన 
బలము గల, సః నృవతిః = ఆ రాజు, సకలేశ్తుకలాః క పూర్ణచందుని కళలను, 


స్పృష్ట్వా = స్పృశించి, లవణామృసః = లవణసముదముయొక్క-, అమ్ము 
యథాజలము వలె, [= कण्डु = ఆనందముతో, బభౌ=[పకాశించెను 


తా. అప్పు డా మాంధాత సంతోషముచేత బలము వృద్ది చెందగా, పరి 
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మూ. లబసంజో ముహూ రేన అయో ధ్యాధిపతి సదా 
९००९ తం మ 248 శ|తుం పూజ్యమానం నిశాచ రె 
తాతకోపో దురాధర్ల శ్చనార.. సదృశ ద్యుతి 
మహతా శరవరేణ పాతయ। దాక్షసం బలమ్‌ 44 


E , &, దురాధర్గః ~: 206: ४८९ॐ కానివాడు, చన్హారిర్క సదృశ 
ద్యుతిః=చం|దసూర్వ్యులతో సమానమైన కాంతి గలవాడు అయిన, అయోధ్యాధీ 
పతిః=ఆయోధ్య [2523 వెన మాంధాత, తదా= అప్పుడు, ముహూ ర్రేన=ముహూర్త 
కాలముచేత, ०९53०28 = పౌొందబడిన సంజ్ఞ గలవాడై, మన్తిిభిః = మంతు లైన, 
నిశాచరై ४ రాక్షసులచెత, పూజ్యమానమ్‌=పూజింపబడుచున్న , తమ్‌ ఆతనిని, 
దృష్ట్వా = చూచి, జాతకో పుటిన కోవము గలవా రాక్షసమ్‌ = రాక్షస 
సంబంధ మైన, బలమ్‌  సెన్యమును, మహతా = గొప్ప, శరవర్దేణ = దాణ 
వర్షముచేత, పాతయత్‌ _ వడ ट, 


తా. చందసూర్యుల వంటి కాంతి గల, ఎదిరింప శక్యము కాని మాంధాత: 
ముహూ ర్రకాలములో తేరికొని, మంతులైన రాక్షసుల మన్ననలు పొందుచున్న 
రావణుని చూచి, చాల కోపించి, గొప్ప బాణవర్ల్గముశేత. రాక్షస సెన్యమును 
२२५ ९ ठु |  ५३,५५. 
మూ. ८८३ 262 నినాదేన తస్య బాణరవేణ చ, 
సంచచాల తతః నైన్యముద్దూత ఇవ సాగరః. 49 
ప. © తతః అటుపిమ్మట, తస్య = వానియొక్క., చాపస్య= ధనస్సు 
యొక్క, నినాదేనెవ ధ్యనిమాతముచేతనే, బాణరవేణ చ = దాణధ్యని 
=> నెన్యము ఉదూతః = ఎగరగొటబడిన, సాగర ఇవ = సమ్ముదము 
ॐ ©, సంచచాల ~~ చలించెను 


తౌ. అప్పుడు ఆతని ధనుష్టంకార ధ్యనిచేతను, బాణముల ధ్యని చేతను 
ఆ సైన్యము ఎగురగొట్టబడిన సమ్ముదము వలె చలించెను. = = 48 
మూ తద్యుదమభవద్లోరం నరరాక్షససంకులమ్‌ ` ` 
छकग మహాత్మానౌ నరరాక్షససత.మౌ 46 
కార్ముకాసిధరౌ వీరౌ పీరాసనగతౌ తదా 


408 (8) మదామా యణము 


తా. (రావణుడు) ధనస్సుమీద రౌ దాస్త్రమును సంధించి దానిని విడశెను 
మాంధాత ఆగ్నేయాస్త్రముకే దానిని నివారించెను 49 


మూ, (> छ |) వారుణేన చ రాజరాట్‌ 
గృహిత్యా సతు [६०२5४ స్ర్రం సర్వభూత భయావహమ్‌ 
వేదయామాన మాందాతా దివ్యం పాశుపతం మహత్‌ 


(వే. అ. దశగీవః = రావణుడు గాన్షర్మేణ = గాంధర్యాస్ర్రముచేత 
రాజరాట్‌ = రాజులరాజు, వారునైేన _ వారుణాస్త్రముచేత (యుదము చేసెను) 
సః = రావణుడు సర్వభూతభయావహమ్‌ __ సమ సభూతములకు భయము 
కలిగించు, (బహ్మాస్రమ్‌ [९०९ (9०, గృహీత్వా = గహించి, వేదయా 
మాస = తెలిపెను, మాంధాతా = మాంధాత, మహక్‌ గొప్పదైన, దివ్యమ్‌= 
దివ్యమెన, పాళువతమ్‌ పాథళపతాస్త్రమును పయోగించెను 


తా. రావణుడు గాంధర్యాస్ర్రమును పియోగించగా మాంధాత దానిని 
వారుణాస్త్రముచేత కొటివేసెను. రావణుడు సకలభూతములకు భయమును కలి 
గించు |బహ్మాస్త్రమును పయోగించగా మాంధాత గొప్పదెన, దివ్వమెన పా 
పతాస్త్రమును |గహించెను 90 


మూ. తదస్త్రం ఘోరరూవం తు తె లోక భయవరనమ్‌ 51 
దృష్ట్వా తస్తాని భూతాని సావరాణి చరాణి చ 
వరదానాత్తు ర్నదస్య తపసాధిగతం మహత్‌. 5) 


ప. అ. తవసా _ తపస్సుచేత రుదస్య = రుదునియొెక్క, వర 
దానాత్‌ = వరము ఇచ్చుటవలన, అధిగతమ్‌ పొందబడిన, మహత్‌ _ గొ 
దెన, ఘోరరూపమ్‌ _ భయంకర మెన రూపము గల తెలోక్యభ యవర్ల నమ్‌ | 
మూడు లోకముల భయమును వృదిపొందించు, తతొ్‌_ఆ, అస్ర్రమ్‌ఆస్రమును 
దృష్యా = చూచి, సావరాణి__ సా వరములు, చరాణి చ= చరములు అయిన, 
భూతాని = భూతములు © चे?) = భయ పడినవి 


తా. తపస్సు ५५ ర్ముదుని వరముచేత >१०८ ८५5 భయంకర మెన 
రూపము గల, మూడు లోకములకు భయమును వృద్ది పొందించు .గ్గొ ఏ దెన ఆ 
అస్రమును చూచి సావరములు, జంగమములు అయిన |పాణులు क 8256552 
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రాక్షసులకు, {285 = స్నేహమును, కృత్వా = చేసి, సుసంహృష్టా = దాగా 
సంతోషించినవారై, యేన= ఏ, పథా = మార్గముచేత, ఆగతౌ = వచ్చినారో, 
తేనైవ ఆ మార్గముచేతనే, సం|పస్థితౌ = (వయాణమైరి. 

తా. ఆ మునులు మాంధాతకు రావణునకూ మధ్య స్నేహము ఏర్పరరి, 
సంతోషించుచు వచ్చిన మార్గముననే వెళ్ళిపోయిరి. | 95. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామా య ణాంధవ్యాఖ్యానము నందు ఉతరకాండలో" 
తృతీయ పకి వ సర్గ సమా ప్రము. 
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2. ఆ తతః = అంతకంటె, ఊర్గమ్‌ = పెన, అనుతమమ్‌ శేష 
మెన, మరుత్పథచ్‌ = వాయుమార్లమును, గత్వా = పొంది (వెళ్ళను). తదేవ= 
అది దశయోజనసాహ।|సమ్‌ = వది కేల యోజనముల. దూరమునం దున్నదిగా 
ప రిగణ్యతే = చెప్పబడును. 


తా. అంతకంటె పెకి |శెష మెన, పదివేల యోజనముల దూరమునం 
ष వాయు మార మునకు వెళ్ళిను ` రీ 


మూ. తత సంనిహితా మేఘాస్రివిధాస్తత నిత్యశ 
ఆగ్నేయాః క&ిణో |బ్రాహ్మా స్రీ విధా స్తత తె స్థితాః. 4 


ప. ७. తత= ఆక్కడ, ९४5 = ०५2), |తివిధాః = మూడు 
విధములైన, మేఘాః - మేఘములు, సంనిహితాః = సంనిహపితములై, స్థితాః = 
ఉన్నవి. తత.అక్కడ, ఆగ్నేయాః = ఆగ్నే యములు, పక్షిణః = పక్షులు, 
| कथय = బాహ్మములు అని, |త్రీవిధాః = మూడు విధములైన, తే = ఆ మేఘ 
ములు, సితాః = ఉన్నవి इ 

^, 

తా. ఆ వాయుపథమునందు నిత్యము ఆగ్నేయములు, పక్షులు, బాహ్మ 
ములు అను మూడు విధాలెన మేఘములు ఉండును. | 4 


మూ అథ గత్యా తృతీయం తు వాయోః పనానముత మమ్‌ 
నిత్యం య|త 2०४ సిదాశ్చారణాశ్చ మనస్వినః. లి 


| Er అ, అథ = పిమ్మట, ఉ తమమ్‌ ఉతమమెన, వాయోః పన్గానమ్‌= 
వాయువుయొక ,_ మార్గమును, గత్యా= పొంది (వెళ్లిన యత = ఎక్కడ 
సిద్ది ४ = సీదులు, మనస్వినః=ఆకత్మాభిమానవంతులై న చారణాళ్చ = చారణులూ, 
నిత్యమ్‌ = „€ ప్పుడూ స్టితా క ఉన్నారో 


“తౌ, పిమ్మట సిదులు, మానవంతులెన చారణులు నిత్యమూ నివసించు 
ఉత మమెన మూడవ వాయుమారమును పొందెను ६५ ५ 9 


మూ. ©> ॐ ॐ సహస్రాణి యోజనానాం తథెవ చ 
छ £ ० వాయుమారం తు 9 [250 గత్యా పరంతప. 6 
వసని యత నిత్యసా భూతాశ్చ సవినాయకాః. 


4 16 శీ మ దా మాయణము 


తా. దానిపైన ఎన భైవేల యోజనాల దూరమునందు చంద్రుడున్న స్థాన 


మును గూర్చి చెప్పెదను. 15 
మూ. చన్ద్చమా ६ తత నక్షత గహసంయుతః, 18 

४९४० శతసహ। సాణి ८४ ९.०००४ 2५०९8९० , 
(పకాశయ ని లోకాంసు సర్యసత్త ఇసుఖావహాః. 17 


వ. ७. తత = అక్కడ, నక్షత గహసనంయుతః = నక్షత ములతోను 
గ్రహములతోను కూడినవాడ్రె, చన్గ్రమాః = చందుడు, తిష్టతే = ఊండును. 
చన్ల్చమణ్జలాత్‌ = చం|దమండలమునుండి, 6९5 త్యసుఖావహాః = 2359 
[పాణులకు సుఖము కలిగించు, శతమ్‌ - నూరు, శతసహసాణి = లక్షలు, 
రశళ్మయః = కిరణములు, లోకాన్‌ = లోకాలను, [38 8 న్రి=[పకాశింపచేయు 
చుండును. 


తా. అక్కడ నక్షగతాలతోను, (గహాలతోను కలిసి చం|దుడు ఉండును. 
ఆ చందమండలమునుండి బయల్వెడలిన నూరు లక్షల కిరణములు సకల|ప్రాణు 
లకు భయమును కలిగించుచు లోకాలను పకాశింపచేయుచుండును. 16, 11 


మూ. తతో దృష్ట్యా దశ గీవం చన్ల)మా నిర్ణ హన్నివ, 
ట 6८ ` దె 
సతు కీతాగ్నినా కీ ఘం పాదహ|దావణం తదా. 19 
22. అ. తతః అటుపమ్మట, సః = == © చందుడు, దళ 
[2553 = పది కంఠములు గల, రావణమ్‌ = ८०5०० నిర్ణహన్ని వ = కాల్చి 
వెయుచున్న వాడువలె దృష్టా చూచి, తదా=అప్పుడు నీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా 
శీతాగ్ని నా చలదన మనే ఆగ్ని చేత, పప్రాదహత్‌ = కాల్చెను. 


తా. అప్పుడు చందుడు దళశకంఠుడెన రావణుణ్లి కాల్చి వేయుచుస్నట్లు 

చూచి, శ్రీఘముగా శీతాగ్నిచేత ఆతనిని కాల్సివే సెను 18 
మూ నాసహం స్తస్య సచివాః కీతాగ్ని భయపీడితాః, 

రావణం జయశబేన [పహస్టో=_ థిన మ।బవీత్‌. : 19 

వ. అ. తస్య. వానియొక్క, సచివాః= మంతులు, శీతాగ్ని భయ 


ఎడితాః = శీతాగ్ని వలన భయముచేత పీడింపబడినవారె, నాసహన్‌ = సహించ 


4 18 ॐ) మ్మ డామాయణము 


దూ అథ | బహ్మా తదాగఛ్భతోమలోకం ९९०८०२९९. १ 
| దళ।|గీవ మహాబాహో సాతాది|శవసః నుత, 
గచ్చ 9| ఘమితః సౌమ్య మా చనం పీడయస్య వై. १६ 
- _ 


| ॐ. అ, అల అటుపిమ్మట, (టహ్మో = [బహ్మ దేవుడు, ९९८०९९९४ = 
తొందరతో కూడినవాడై, తదా = అప్పుడు, సోమలోకమ్‌ = చం|దలోకమును 
గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా | 
సాజుత్‌ = సాజాతు, విశవసః=వమిశవసునియొక్క., సుత =కుమారుడా, సౌమ్మ= 
సౌమ్యుడా 1 ४68 = రావణా! ఇతః = 8७ ^-4:04 £| 2995 ర శిఘముగా, 
గచ్చ = వెళ్లుము. ४205 = చందుణ్ణి, మా పీడయస్య వై = పీడించకుము 


తా, అప్పుడు బహ్మ దేవుడు తొందరగా చందలోక మునకు వచ్చి ఇట్లు 
పలి కెను.“గొపవ్ప బాహువులు గలవాడా ! సాతుత్తు విశ్రవసుని కుమారుడవ్ప, 
సౌమ్యుడవు అయిన ఓ! రావణా! ఇక్కడినుండి వెంటనే వెళ్ళిపొమ్ము. చందుణ్లి 
పీడించకుము., | 22,28 


మూ. లోకస్య హితకామో వై ద్వ్యిజరాజో మహాద్యుతిః, 
४० 249० చ సం|పదాస్యామి | పాణాత్యయగతిర్యదా. 24 
యస్ట్రేతం సంస్క రెన్మ ० నాసౌ మృత్వ్యుమవాస్నయాత్‌. 


ప. అ. మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గల ద్యిజరాజః = చందుడు 
లోకస్య లోకమునకు, ` పహితకామః = హితమునందు కోరికగలవాడు. మ నం 
చ=మంతమును, సం పదాస్యామి =ఇచ్చెదను. యదా= ఎప్పుడు, |పాణాత్యయ 
గతిః = |పాణాపాయసికి ఉండునో ఆప్పుడు, యః = ఎవడు ఏతత్‌ మన్నీమ్‌= 
ఈ మంత్రమును, సంస్క రేత్‌ = స్మరించునో, ఆసౌ=వీడు, మృత్ఫ్వుమ్‌ == మృత్యు 
వును, న ఆవాప్ను యాత్‌ = పొందడు 


తా. ్ప కాంతి గల ఈ २०८७८ లోకహితము చేయుటయందు 
ఆస కి కలవాడు. నీకు ఒక మం తము ఇచ్చెదను పాణాపాయన్రితిలో ఈ మం|త 
మును జపించువాడు మరణించడు.” 24 


५२0 9 మద్రామాయణము 


వ అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు : ॐ €: = ॐ& బడిన, _్రహ్మా = దహ్మ దేవుడు, 
దశ గీవమ్‌ = రావణునిగూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
రాక్షసాధివ = రాక్షసరాజా! _పాణాత్యయేష = [పాణాపా యసమయముల యందు, 
జ పవ్యః = జపించద 6:58. నిత్యమ్‌ అ నిత్యమూ, ॐ ~> కాదు: 


తా. రావణుని మాటలు విని | ०१ దేవు డిట్లు పలికెను - రావణా! ఈ 
మంతమును పాణాపాయ సమయములయందు మా | > జపించ వలెను; నిత్యమూ 
జపించకూడదు. वि | १६ 


మూ. అక్షసూతం గృహత్యా తు జపెన్మ న్హ)మిమం శుభమ్‌ 

జప్ప్యా తు రాక్షసపతే త్యమజేయో భవిష్యసి, | 
అజప్త్యా రాక్షసపతే న తే సిదిర్భవిష్యతి. | 80 
128. ఆ. శుభమ్‌ = మంగళ వద మెన, ఇదం మ నమ్‌ ఈ మం|తమును,. 
ఆక్షసూ తమ్‌ = జపమాలను గృహీత్వా గ్రహించి, జ వేత్‌ _ జపించవలెను 
రాక్షసవతే = రాక్షసరాజా! జపా ९ = జపించి, త్యమ్‌ 5, అజేయ = ६३५9023 
శకరముకానివాడ వు, భ ష్యసి=కాగలవు రాక్షసపతేరాక్ష సరాజా ! ఆజప్వా=. 

జపించకుండ గా, లే = నీకు, సిదిః = సిది, న ॐ २६६९8 = కలగదు 


~ ०. మంగళ) పద మైన ఈ మం|తమును  జపమా (రుదాక్షమాల ల్‌ | 
జపించవలెను. రావణా ! దీనిని జపించినచో నీకు సిద్ది లభించును; జపించ నిచో 
९१०४८८३. १9. 30. 


మూ. శృణు మ 24० (పవక్యామి యేన రాక్షసపుంగవ 
మ న్తిన్య కీర్తనాదేవ పాప్ఫ్యసే సమరే జయమ్‌. 81 
28. అ. రాక్షసపుంగవ = రాక్షస देत మనమ మంత మును 
[०९६ = చెప్పెదను, శృణు = వినుము. యెన = దేనిచేత, 2० ५४ = 
మం తముయొక్క_, కీర్తనాదేవ = ఉచ్చారణమువల్లనే, సమరే = యుద్ధమునందు, 
జయమ్‌ = జయమును, పాహప్స్యసే = పొందగలవో. 


ఓ! రాక్షస ఢేషుడా! మతము చెప్పెదను వినుము. ఈ మంత 
మును ఉచ్చరించినంతమా। తముననే నీకు యుద్దములో "జయము లభించగలదు 


422 శ్రీమ్మదామాయణము 


గణముల (ప్రభువు, లోకళంబుశ్చ = లోకముల సుఖమునకు కారణభూతుడపు, 
లోకపాలః = లోకములను పాలించువాడవు. 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా! నీవు పాపములను హరించువాడవు, 
దిక్కులు ఆంచులుగా కలవాడవు (ఆంతటా వ్యాపించినావు). యుగాంతమునందు. 
దహింపచేయ ఆగ్నివి. గణముల నాయకుడవు. లోకములకు సుఖ మిచ్చు 
వాడవు. లోకములను పాలించువాడ వు. 24 


మూ. మహాభాగో మహాతాలీ ८5८०१ మహేశ్వరః, 
కాలశ్చ బలరూపీ చ నీల్మ గీవో మహోదర. 85 


Er ఆ. మహాభాగః = గొప్ప భాగ్యము కలవాడవు, మహాశూలీ= గొప్పు 
శూలము గలవాడవు, మహాదంష్షీ9 అ పెద్ద కోరలు కలవాడమవ్ప, మహేశ్యర!= 
మహేశ్యరుడవు, కాలః చ = కాలస్యరూపుడవు, బలరూపీ చ= బలరూపుడవు, 
నీల గీవః = నల్లని కంఠము గలవాడవు, మహోదరః = పెద్ద ఉదరము (పొట్ట) 
కలవాడవు. | | । 


తా, నీవు మహాభాగ్యశాలివి, గొప్ప శూలము ధరించినవాడవు, పెద్ద 
కోరలు కలవాడవు, మహేశ్వరుడవు; కాలరూపుడవు, బలరూపుడవు, 38. 
కంఠము, పెద్ద ఉదరము కలవాడవు. 85. 


మూ. तैन స్తపో న్తశ్చ పశూనాం పతిరవ్యయః, 
శూలపాణిర్భృషః కతుర్నేతా గోపా హరో హరిః. 86 


|ॐ. ఆ. దేవా న్రగః=దేవతల ఆంతమును ఫొందినవాడవు, తపో న్రశ్చ= 
తపస్ఫుయొక 0 ఆంత మెనవాడవు, పథూనామ్‌ = జీవులకు , 288४ -- (పభువు- 
అయినవాడవు, ఆవ్యయః = నాశము లేనివాడవు, శూలపాణిః- శూలము హస్తము. 
నందు కలవాడవు, వృషః= ధర్మస్యరూపుడవు, కేతుః = కేతువువంటివాడవు 
(లేదా వృష కేతుః=వృషభము కేతువునందు గలవాడవు), నేతా= నాయకుడవు, 
గోపా = రక్షకుడవు, హరః = హరుడవు, హరిః _ విష్ణస్యరూపుడవు. 


. కా. దేవతలందరూ నశించినా నిలచువాడవు, తపస్సుకు. లక్ష్యమైన. 
వాడవు, జీవులకు పతివి, నాశరహితుడవు. శూలము హీ సమునం . దున్న వాడవు... 
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ప. అ. మాననియః చ = గౌరవింపదగినవాడవు, ఓీంకారః = ఓంకార 
రూపుడవు, వరిష్టః = గొప్పవాడవు, సామవేదగః ~~ సామవేదమును పొందిన 


వాడవు, మృత్యుః చ= మృత్యువు, మృత్యుదూత శ్చ ee మృత్ఫ్యుదూత వు , “పారి 
యా(త్రః చ = సంగవర్షితుడ వు, సువతః = మంచి నియమములు కలవాడ వు. 


కా నీవు మాననీయుడవు. ఓంకారము. గొప్పవాడవు. సామవేద పతి 
పాద్యుడవు. మృత్యువు; మృత్యుదూతవు, వరి|వాజకుడవు, మంచి నియమములు 
కలవాడవు | | ६9 


మూ |బహ్మచారీ గృహావాసి వీకాపణవతూణవాన్‌ 
అమరో దర్శనీయశ్చ బాలనూర్యనిభ స్తథా. 40 


(దే. అ. బహ్మ చారీ ~= బహ్మ చారివి గృహావాసీ = గృహస్టుడవు వీణా 
'పణవతూణవాన్‌ _ వీణ, పణవము, తూణము ఆను వాద్వములు కలవాడవు, 
ఆమరః = మరణరహితుడవు, దర్శనీ యశ్చ సుందరుడవు, తథా= మరియు 
బాలసూర్యనిభః = బాలసూర్యునితో సమానుడవు. 


తా. నీవు బహ్మచారివి గృహసుడవు. ఎణ వణవము, తూణము అను 
వాద్యములను _మోగించువాడ వు మరణరహితుడ వు సొందర్భవంతుడవు, బాల 
సూర్యునితో సమానుడవు 40 


మూ. శ్మశానవాసీ భగవానుమాపతిరనినితః, 
భగస్యాక్షినిపాతీి చ ७१0 దశననాశన 41 


| ప. అ ४९, శానవాగి = శ్మశానమునందు నివసించువాడవు, భగవాన్‌ = 
భగవంతుడవు, ७००25९४ -~ ఉమాపరివి, అనినితః = నిందింపబడనివాడవు, 


భగస్య = ई "2565०56, అక్షినిపాతీ చ _ =; ७०९5 వడగొటినవాడవు, 
వూషః = పూషయొక్క_, దశననాశ దంతములను నింపచేసినవాడవు 


తా. శ్మశానమునందు నివసించువాడవు, భగవంతుడవు, ఉమావతివి 
నించింపబడనివాడవు, భగుని నేతములు పడగొటినవాడవు, పూమని దంతాలు 
రాల్చిన వాడవు. 41 
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తా. నీవు १७5० 9, భికురూపధారివి, మూడు జటలు కలవాడప్ప, 
జటాధారివి. ఇందుని హసనము సంభింపరేసినవాడపు, వసువులను స్తంభింప. 
చేసినవాడవు. 4 


మూ. బుతుర్భతుకరః కాలో మధుర్మధురలోచనః, 
వానస్పత్యః శ్రీకరశ్చ నిత్యమా|క్రితపూజితః.. 49 


వే. ఆ. బుతుః = బుతువు, బుతుకరః = బుతుపులను చేయువాడవు,. 
కాలః = కాలము, మధుః = వసంతము, మధురలోచనః = సుందరములైన నేత 
ములు కలవాడవు, अ మహావృక్షములకు సంబంధించినవాడవు, క్రీకరః 
చ= లశ్ష్మీ|పదుడపు, నిత్యమ్‌ = నిత్భమూ, ఆశీతవూజితః ~ ఆ| శయించిన 
వారిచేత వూజింపబడినవాడవు. 


తా. బుతుస్మ్యరూపుడవు, బుతువులను చేయువాడవు, కాలము, వసంత 
రూపుడవు. సుందరములైన నేతములు కలవాడవు, మహావృక్షములకు సంబం 
ధించినవాడవ్చ, ఐశ్యర్య మిచ్చువాడవు. నిత్యమూ 1 వూజింప బడిన 
వాడ వు. | ఓీష్‌: 


"మూ. జగద్దాతా చ కర్తా చ పురుషః శాశ్వతో (ధ్రువః, 
ధర్మాధ్యక్షో విరూపాక్ష స్రీవర్మా భూతభావనః. ` | 40 


| 3. ఆ. జగద్దాతా చ = జగత్తును పోషించువాడవు, కరా చ = సృష్టించు. 
వాడవు పురుషః = పురుషడవు, कर्दः = శాక్యతుడవు, (ద్రువః=నిత్యుడవు. 
ధర్మాధ్యకః అ ధర్మమునకు ९८९९ వు, విరూపాక్షః = బేసి క ళు కలవాడవు,. 
(తివర్మా = మూడు మార్గములు కలవాడపు, భూతభావనః = భూతములను. 
చూచువాడవు. | 


తా. జగతును పోషించువాడవు, జగతు సృజించువాడవు, పురుషడవు. 
(<) कर ९६620, నిత్యుడవు, ధర్మసాొక్షివి, మూడు కళ్ళు కలవాడవు. 
మూడు మారములు కలవాడవు (తిలోకసంచారివి), భూతములను చూచువాడవు 


|తిన్మేతో బహురూపశ్చ సూర్యాయుతసమ[పభః, 
దేవదేవో౭తిదేవశ్చ ४ १९80-९ స్తథా. = Al 
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మూ. పుష్పదన్లో విభాగశ్చ ముఖ్యః సర్యహర స్తథా, 
హరిశ్మశుర్ణనుర్చారీ కీమో ఖీమపరాకమః. 90 
వ. అ. పుష్పద 24 == 9245०065, విభాగః చ = విభాగము చేయు 
వాడవు, ముఖ్యకః = ముఖ్యుడవు, छक्र = మరియు, సర్యహరః = సర్మమును 
హరించువాడవు, 5१6४ व| 8: = సింహము వంటి మీసములు కలవాడవు, ధను 
ర్దారీ = ధనస్సు ధరించువాడపు, భీమః = భయంకరుడప్పు, భీమవరా|[కమః = 
భయంకరమైన పరా|కమము కలవాడవు. 


తా. నీవు పుష్పదంతుడపు, విభజించువాడవు, ముఖ్యుడవు, సర్వమును 
హరించువాడ వ పచ్చని మీసములు కలవాడవు, ధనస్సును ధరించువాడవు, 
భయంకరుడవు, భయంకరమైన వరా!కమము కలవాడవు 50 


మూ. మయా పో కమిదం పుణ్యం నామాషశతముత్తమమ్‌, 
సర్యపాపహరం పుణ్యం శరణ్యం శరణారినామ్‌. 91 
జ ప్రమేతద్దళ గీవ కుర్యాచ్చ|తువినాశనమ్‌ 


ఇత్యార్తే మదాగమాయభే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
చతుర { ०५ ०8 సర 


ప. అ. మయా =ననాచేత [పోకమ్‌ చెప్పబడిన, ఊఉతమమ్‌ = ఉతమ 
మెన, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమెన, ఇదమ్‌ = ఈ, నామాషకతమ్‌ _ నామముల నూ 
ఎనిమిది సర్యపాపహరమ్‌ = సమ సపాపములను హరించునది పుణ్యమ్‌= పమ్మిత 
మెనది, శోరణారినామ్‌ = శరణము కోరువారికి శరణ్యమ్‌=శరణు ఇచ్చునది, దళ 
१2 = రా ణా!, ఏతత్‌ = ఇది, జపమ్‌ = జపింపబడినడే క|తువినాశనమ్‌ = 
శతునాశనమును, కుర్యాత్‌ = చేయును 


నేను చెప్పిన ఈ అష్టోత్తరశ తనామస్తో[తము పుణ్య|పదము, ఉతమ 
మెనది, సక లపాపములను తొలగించునది పవితము శరణు కోరువారికి శరణు 
ఇచ్చునది. రావణా! దీనిని జపించినచో ఇది శతువినాశము చేయును. 91 


బాలా 5062) "९७:53 మ/దామా యణాం|ధవ్యాఖా్ణనమునందు ఉత రకాండలో 
నాల్లవ (వకివ సర్గ సమా ప్పము. 


48. ($) మ్మదామాయణము 


కొంతకాలము పిమ్మట లోకములను ఏడ్చించు రావణుడు మంతులతో కలిసీ 
పశ్చిమసముదమునకు వె శెను | 2 


మూ ద్వీపసో దృశ్యతే ९ |© పురుషః పావక|పభ 8 
మహాజామభ్ఫూనద[పఖ్య ఏక ఎవ వ్యవన్థితః. 


పే. ఆ. తత = అక్క_డ, పావక! వభః=అఆగ్ని వంటి కాంతి గల, మహా 
జామ్బ్ఫూనద| పఖ్యః=బంగారము వలె ఉన్న, ఏక ఏవ= ఒంటరిగానే, వ్యవస్టితః= 
ఉన్న, ద్వీపస్థః ప ద్వీపమునందున్న , వురుషః= పురుషుడు, దృశ్యతే = కనబడు 
చున్నాడు. 


తా. అక్కడ 6९255955 0 ఒంటరిగా ఉన్న అగ్ని వంటి కాంతి గల 
2. పురుషుడు కనబడెను. ఆతడు బంగారము వలె ఉండెను. 8 


మూ. దృశ్యతే ఖభీషణాకారో యుగాన్లానలసంనిభః, 4 
దేవానామివ దేవేళో గహాణామివ భాస్కరః, 
శరభాణాం యథా సింహో హస్తిష్యెరావణో యథా, 8 
పర్యతానాం యథా మేరుః పారిజాతశ్చ శాఖినామ్‌, 


పే. ఆ. వీషణాకారః = భయంకరమైన ఆకారము గల, యుగాన్లానిల 
సంనిభః -~ పశయకాలాగ్నితో సమానుడెన ఆతడు, దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
దేవేశః ఇవ = ఇందుడువలె, |గహాణామ్‌ = గహములలో, భాస్కరః ఇవ = 
సూర్యుడు వలె, శరభాణామ్‌ = శరభమృగములలో, సింహః యథా = సింహము 
వలె, హస్సిషు = ఏనుగులలో, ఐరావత; యథా=ఐరావతము వలె, వర్యతానామ్‌= 
పర్యతములలో,  మేరుః యథా = మేరువర్యతము వలె, కాఖినామ్‌ = వృక్షము 
లలో, పారిజాతక్చ యథా = పారిజాతము వలె దృశ్యతే చూడ బడుచున్నాడు. 


తా భయంకర మెన ఆకారముతో వశయకాలాగ్ని వలె ఉన్న అతడు 
దేవతలలో దేవేందుడు వలె, గ్రహాలలో సూర్యుడు వలె శరభమృగములలో 
సింహము వలె. ఏనుగులలో ఐరావతము వలె, వర్యతములలో మేరుపర్యతము 
వలె, వృక్షములలో పారిజాతము వలె కనబడుచుండెను 4, 9 
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జ్యాలామాలాపరిక్షి ప్రం కిజి_ణీ జాలనిఃస్యనమ్‌, 
మాలయా స్వర్గపద్యానాం కజదేశే.వలమృయా. 12 


బుగ్యేదమివ శోభనం పద్మ మాలావిభూషితమ్‌, 
| సోఒజ్ఞానాచ లసంకాశం కాజ్బానాచ లసంనిభమ్‌, 18 
[పాహర దాక్షసపతిః శూల ६६०७९ ६. | 


ప అ. సః పసిద్దుడెన, సః=జఆ, రాక్షసపతిః_రావణుడు, వివిధైః= 
అనేక విధములైన , నాదెః = ధ్వనులతో, గర్భన్‌ జ 0 00८०८, లమృవాస్తమ్‌ = 
పొడవైన హస్తములు గలవాడు, భయానకమ్‌ = భయంకరుడు, దంష్టా)లమ్‌ ~= 
కోరలతో కూడినవాడు, వికటం చెవ=వికటముగా ఉన్న వాడు, కమ్బుగీవమ= 
శంఖమువంటి కంఠముకలవాడు, మహోరసమ్‌ = గొప్ప వక్షః స్థలము గలవాడు 
మణూకకుశిమ్‌ = కప్పకడుపు వంటి కడుపు కలవాడు, సింహాస్యమ్‌=సింహము 
వంటి ముఖము కలవాడు, కె లాసిఖరోపమమ్‌  కెలాసశిఖరముతో నమానుడు, 
పద్మపాదతలమ్‌-పద్మముల వంటి అరికాళ్ళు గలవాడు, భీమమ్‌=-భ యంకరుడు, 
రకృతాలుకరామ్బుజమ్‌= > ॐ? చెలివి, హ స్రపద్మములు కలవాడు మహానాదమ్‌= 
గొప్ప ధ్యనికల వాడు, మహాకాయమ్‌ = పెద్ద దేహము కలవాడు, జవే = వేగము 
నందు, మనోని లసమమ్‌ = మనస్సుతోను వాయువుతోను సమానుడు, భీమమ్‌ == ` 
భయంకరుడు, ఆబద్ద తుణీరమ్‌ = కట్టబడిన ९७ ०६०९ పొదులు కలవాడు, సఘజ్ఞా 
బద్దచామరమ్‌= ఘంటలతో కూడి నట్టు కట్టబడిన చామరములు కలవాడు, జాలా 
మాలా పరిక్షిప్పమ్‌ = జ్వాలల మాలలచెత చుట్టబడి ఉన్నవాడు, | కిజ్క్‌_ణీజాల 
నిఃస్వనమ్‌ = చిరుగుంటల సముదాయము ధ్వని కలవాడు, కబ్జదేశే = కంఠ 
పదేశమునందు, €७ 23९2) 059४ జ పైలాడుచున్న, స్వర్ణపద్య్మానామ్‌ = బంగారు. 
పద్మములయిొక్కు, మాలయా = మాలవేత, బుగ్వేదమివ ప బు గ్వేదమువలె, 
శోభనమ్‌ = ళోభించుచున్నవాడు, పద్మమాలావిభూషితమ్‌ = పద్మమాలలచేత 
అలంక రించబడినవాడు, అజ్ఞానాచలసంకొాశమ్‌ = ఆంజనాచలముతో నమానుడు, 
కాజ్చానాచలసంనిభమ్‌ మేరుపర్యతముతో సమానుడు అయిన ఆ పురుమణ్లి, 
శూలశ క్య్భృషిపట్టిశైెః = భూలములతోను, శక్తులతోను, బుషులతోను, పట్టిశముల 
తోను, పాహరత్‌ = इल्‌ 


తా. రావణుడు అనేకవిధములుగా గరించుచు దీరములెన భుజములతో, 
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మూ. రావణస్య చ యో వేగః సర్యలోకభయంకరః, 18 
తథా వేగసహ।|స్రాణి సం|శ్రితాని తమేవ హి. 


వ. ७. 5८९० क ०७०८६ = సకలలోకములకు భయంకర మెన, 
రావణస్య = రావణునియొక్క, యః వేగః = ఏ వేగము గలదో, తథా = అట్టు, 


వేగసహ।సాణి= వేగములయొక, సహ|సములు, తమ్‌ = ఆ పురుషుణి, సం! ఢీతాని 
क ఆ|శయించి ఉన్నవి కదా 


తా. రావణునిలో సకలలోకములకు భయము కలిగించు ఏ వేగము కలదో 
అట్టి వేలకొలది వేగములు ఆ పురుషుణ్ణి € | रँ 2०0६ ఉన్న వి. 16 


మూ, ధర్మ స్తస్య తప శైవ జగతః సిద్దిహేతుకొ, 17 
ఊరూ వహ్యో|శితు తస్థాతే మన్మధథః శిశ్నమా (శ్రితః, 
విశ్వేదేవాః दग మరుతో ఐ స్తిపార్ళ్యయోః. 18 


(వే. అ. జగతః = జగత్తుయొక్క-, సిద్ధి హేతుకౌ = సిద్దికి హేతువులైన, 
ధర్మః=ధర్మము, తపశ్చైవ=తపస్స్ఫూ, తస్య=వానియొక్క, ఊరూ=తొడ లను, 
ఆశిత్య=ఆ శ్రయించి + తస్థాతే = ఉన్నవి. మన్మథ ః=మన్మథుడు, కిశ్నమ్‌=శీశ్న 
మును, ఆ(్రితః = ఆగ్రయించినాడు. విశ్యేదేవాః = 9 ९ 285९९, కటీభాగే= 
కటి వదేశమునందు, మరుతః = మరుత్తులు, బస్తిపార్యాయోః = బస్తియందు, 
పార్మ్యములయందు ఉండెను. म ` 


తా. జగతు ९68 హేతువులెన ధర్మము, తపస్సు ఆ పురుషుని తొడలను 
ఆశ్రయించి ఉన్నమవి మన్మథుడు శిశ్న మును విశ్వే దేవతలు కటిపదేశమును 
మరుత్తులు బస్తిని పార్భ్యములను ఆశ్రయించి ఉండెను » Al 18 


మూ. మధ్యేఒష్టా వసవ స్తస్య సము|దాః 53 &, ९ 8 సీతా 
| పార్మ్యాదిషు దిశః సర్యాః సర్యసంధిమ మారుత 19 
| |. ఆ తస్య es ఆతనియొక్క, మరే > మధ ప దేశమునందు, ఆహో 


ఎనమండుగురు, వసవః = వసువులు, కుక్షితః_కుక్షి యందు సముదాః = సము 
[దములు, సితాః = ఉన్నవి పార్మ్యాదిష =పార్మా్యాదిస్థా నములయందు, సరాషః= 
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తా. హిమవత్ప్సర్యతము, హేమకూటము, మందరము, మేరుపర్యతమూ 
కూడా ఎముకలుగా అయి ఆ పురుషుణ్ణి ఆ్రయించుకొని ఉండెను. 22 


మూ. పా ణిర్య|జో2భవత్తస్య ४6 ठं దర పి సీతా 
కృకాటికాయాం సన్యా చ జలవాహాళ్చ యే భనాః. ‰8 


। వ. అ. వజః = వజ్రాయుధము, తన్య = వానియుక్క-, పాణిః = హన్న 
ముగా, అభ 228 ~~ ఆయెను. శరీరేాశరీరము ందు, దాః అపి = ఆకాశ ముకూడ, 
సీతా = ఉన్నది, కృకాటికాయామ్‌ = మెడ వెనుకభాగమునందు సనా చ = 
సంధ్యా, జలవాహాః == జలమును మోసికొని వెళ్ల, యే = ఏ, ఘనాః= మేఘము 
లున్నవో ఆవీ ఉండెను 


తా. జాయుధము ఆతని హ సమముగా ఆయెను. శరీరమునందు ఆకాశము, 
మెడ వెనుకభాగమునందు సంధ్యా, మేఘములూ ఉండెను: | १ 


మూ. బాహూ ధాతా విధాతా చ తథా విద్యాధరాదయః, 
శెషశ్చ వాసుకిశైైవ 2०० ఇరావతః. 2 4 
కమృలాశ్యతరౌ చోభౌ కర్కోటక ధనంజయో, 

` 8 फ ఘోరవిషో నాగ సక్షకః సోపతక్షకః. 29 

కరజానా|శితాశైవ విషవీర్యముముక్షవః, = 
అగ్నిరాస్యమభూత్తస్య స్కన్హొ ५०. ५८ ధిష్టితౌ. ५९ 
ప్ర. అ. ధాతా= ధాత, విధాతా చ = విధాత, తథా=మరియు, - విద్యాధ 
రాదయః = విద్యాధరులు మొద లెనవారు, బాహూ = బాహువులను. ఆశ్రయించి 
ఊండిరి శేషశ్చ = శేషుడు, వాసుకిః చెవ = వాసుకి, విశాలాక్షః = విశాలాక్షుడు, 
ఐరావత; -~ ఐరావతుడు, ఉభౌ ఇదరెన కమృలాళ్యతరౌ = కంబలుడు 
అశ్యతరుడు, & 6°0-९ & ధనంజయౌ 11 సోపతక్షక 8 == 
ఉపతక్షకునితో 2०25, ఘోరవిషః ~ ఘోర మైన విషము గల, 6७8 = €» 
తక్షకః నాగః= తక్షకు డను నాగుడు, విషవీర్యమ్‌ = విషముయొక్క. వీర్యమును, 
ముముక్షవః = విడవదలచుకొన్నవారై, కరజాన్‌ = గోళ్ళను, ఆగితాః చైవ= 
ఆశయించిరి. ఆగ్నిః= అగ్ని, తస్య = ఆతనియొక్క_, ఆస్యమ్‌ = ముఖముగా, 
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। |>. € వేదాజ్లాని= వేదాంగములు, యజ్ల్ఞాః ४ ~~ ~ జ్ఞములు, యాని= 
ఏ, తారారూపాణి= నక్ష తరూవము లున్న వో అవీ, సువృతాని చ = మంచి వృత 
ములు, వాక్యాని = వాక్యములు, తేజాంసి చ = తేజస్సులు, తపాంసి చ = 


తపస్సులు ఏతాని ~~ ఇవి నరరూపస్య = నరరూపుడెన తస్య = ॐ" 65०5 0 
దేహా(శితాని వె = దేహమును ఆశ్రయించుకొని ఉన్నవి 


“తా. వేదాంగములు, యజములు, నక్షత ములు, మంచి వృత్శములు, 


వాక్యములు, తేజస్సులు తపస్సులు, ఆ పురుషుని దేహమును ఆశ్రయించుకొ ని 
ఉండెను | | ! a १४ 


మూ. తేన ముషిపహారేణ స్వల్పమా। తేణ లీలయా, 80 
పాణినా పీడితం రక్షో నిపపాత మహీతలే. 
పే. ఆ, తేన = అతనిచేత उ ९९) 2१ 88 = స్యల్పమైన, ముష్టీపహా 
రేణ = గుదుచేత, పాణినా _ హ సముజేత, లీలయా _ లీలతో, పీడితమ్‌ = 
పీడించ బడిన, రక్షః _ రాక్షసుడు, మహీతలే _ నేలమీద, నిపపాత = పడెను 


తా, ఆ పురుషుడు లీలగా చెయ్యి ఎత్తి పిడికిలి బిగించి మెల్లగా కొటగా 
ఆ రాక్షసుడు పడిపోయెను a0 


మూ. పతితం రాక్షసం ६०८०९ విదావ్య నిశాచరాన్‌, 81 
బుగ్యేద[పతిమః సో౭=థ పద్మ మాలావిభూషితః, 

| 32 3४ చ పాతాలం నిజం పర్యతసంనిభ $. 8४. 

` [5. ७. వర్యతసంనిభః = పర్యతముతో उठ, పద్మమాలావి 

1  పద్మమాలలచేత అలంకరించబడిన, సః = 1 = 

బుగ్వేదముతో సమానుడెన, సః = అతడు, రాక్షసమ్‌ = రావణుణి, పతితమ్‌= 

పడినవానినిగా, జ్లాత్యా = తెలుసుకొని, నిళాచరాన్‌ = రాక్షసులను విదావ్ణ = 


తరిమివేసి, నిజమ్‌ = తనసంబంధ మెన, పాతాలమ్‌  పాతాలమును _పవివేళ = 
(వేవేశించెను 


తా. పద్మమాలలు అలంకరించుకొని బుగ్వేదము వలె ఉన్న పర్యతము 
వంటి ఆకారము గల ఆ పురుషుడు రావణుడు పడిపోయినటు చూచి రాక్షసులను 
తరిమివేసి తన నివాసమైన పాతాళములోనికి' వెళ్ళిపోయెను | 81, 82 
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తా. అప్పుడు దుర్మతియైన రావణుడు వేగముగా, గరుత్మంతుడు సర్ప 
మును (గహించినట్టు ఖడ్గమును |గహించి, శీ ఘముగా బిలద్యారము సమీపించి, 
భయము లేనివాడై ఆ ద్వ్యారములోనికి |పవేశించెను. | 88 


మూ. స (పవిశ్య చ ०3४8८ ९ సీలాక్ఞునచయోవమాన్‌, ६8 
కేియూరధారిణః హారాన్‌ ర క్ర్షమాల్యానులేవనాన్‌, | 
००८5४९७८ छ ठ 58९8 52) విభూషితాన్‌. $87 


(వ. అ, సః=రావణుడు, [32४९ | 55390०४, నీలాజ్ఞునచయోవమాన్‌ = 
5९? ०९०० & ८० సమానులు, కేయూరధారిణః= బాహుపురులు ధరించినవారు, 
రకృమాల్యానులేవనాన్‌ = ఎట్బని పుష్పమాలలు, అనులేపనములు కలవారు, 
०228 = అనేక విధములైన, వరహాటకరత్నా 2 & = [84 మెన బంగారము, 
రత్నములు మొదలై నవాటితో, విభూషితాన్‌ అలంక రించబడినవారూ అయిన, 
శూరాన్‌ = శూరులను, =) వె = చూచెను, 


తా. రావణుడు బిలములో 5802 అక్కడ నలని కాటుకరాసులవంటి 

2 | 

శూరులను చూచెను. వారు బాహుపురులు, బంగారము, రత్నములు అలంకరించు 
కొని ఎజ్జని మాలలు ధరించి ఆనులేపనములు పూసికొని © 06 , - 86, 87 


नि 119 111 మహాత్మనామ్‌, 
28" ९९ ) ० వీతభయా విమలాః పావక|పభాః. 88 


ప. అ. = అక్కడ, నృత్యోత్సవాః = నృత్యము ०) 
గల, వీతభయాః = పోయిన భయము గల, విమలాః _ నిర్మలములైన, పావక 
[పభాః = ఆగ్నీవంటి కాంతి గల, మహాత్మ నామ్‌=-మహాత్ము లయొక్క, తిసః= 
మూడు, కోట్యః= కోటులు, నృత్య న్ల్వ్యః=నాట్యముచేయచు దృశ్య నే-చూడబడు 
చున్నవి, . 

తా. అక్కడ నృత్యోత్సవము చేసికొనుచున్న, భయములేని, నిర్మలు 
లైన ఆగ్ని వంటి కాంతి గల మూడు కోట్టమంది మహాత్యులు నృత్యము చేయుచు 
ఆతనికి కనబడిరి, . os 88 


छ [ठः ८४६ ठं తాంస్తు రావణో భీమవిక్రమః, | | 
| ద్వారస్థో రావణ స్తత తాను కోటిషు నిర్భయః. 39 
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Er అ. స్యయంభువా = _బహ్మ దేవునిచేత, దత్తవరః ~ ఇవ్యబడిన 
వరములు గల ఆతడు, తతః=అక్క-డినుండి, పాణ్లు రేణ= తెల్లని, మహా ర్లేణ= 
గొప్ప విలువగల, శయనాసనవేళ్ళనా = శయనములు, ఆసనములు ` ఉండు 
గృహము ద్యారా, కీ ఘమ్‌ అ క్షీ ఘముగా, వినిర్భ్జయౌ = బయల్వెడలెను, «ठ = 
పమ్మట, ९ {९ = ७8 7-© , శయనే. యనమునందు, न 222 5-~ 
ఉత్తముడైన, పురుషమ్‌ = పురుషుణి, ఆవశ్య్ళత్‌ = చూచెను. 


_బహ్మనుండి వరములు పొందిన ఆ రావణుడు అక్కడినుండి 

ప్పవిలువ గల తెల్లని శయనములు, ఆసనములు ఉన్న గృహము ద్యారా 
కీ ఘముగా ముందుకు వెళ్ళి అక్క_డ ४ 0 55599 పెన ఉన్న ఒక ఉతమపురుమణి 
చూచెను 42 


మూ. శేతే స పురుషస్తత పావశేనావగుణిిత 48 
= (11 చ దివ్యాభరణభూషితా, 
దివ్యామ్బరధరా సాధ్య ड १.६ స్యెకభూషణమ్‌ , 44 
వాలవ్యజనహస్తా చ దేవీ తత్ర వ్యవస్థితా, 
०३, 23 సపద్మా వై భాజతే లోకసున్లరి. 49. 

వ. అ. సః పురుషః=౪ఆ ८००, పావ కేన అగ్ని చేత, అవగుఖి తః= 
కప్పబడినవాడై , తత = అక్కడ, శేతే _ శయనించి ఉన్నాడు, దివ్య సగను 
లేపా చ 628६० ©> మాలలు, అనులేపనము గల, దివ్యాభర ణభూషితా = 
దివ్యములై న ఆభరణములచేత ఆలంకరించ బడిన, దివ్యామృరధరా = దివ్యము 
లైన వస్ర్రములు ధరించిన, సాధ్వీ = పతివతయైన, త్రె9లోక్యస్య = మూడు. 
లోకముల సముదాయమునకు, ఏకభూషణమ్‌ _ ఒకే అలంకారమెన, దేవీ=దేవి 
వాలవ్యజన హస్తా = వింజామర. హస్తమునందు కలదె, త[త-= అకడ వ్యవ 
స్థితా = నిలచినది. 61579348 = లోకములలో సుందరియైన, లక్ష్మీ దేవీ = లక్ష్మీ 
దేవి, సవద్మా = పద్మములతో కూడినదై | छख = [పకాశించుచున్న ది 

తా. ఆ పురుమడు అగ్నిచేత కప్పబడినవాడె ఆక్కడ శయనించి 
ఉండెను. అక్కడ ఒక దేవి వింశామర చేతిలో |గహించి నిలబడి ఉండెను 
పతివత మూడు లోకములకు అలంకారమూ ఆయిన ఆమె దివ్యములైన మాలలు,. 
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(ప అ ఆధ = అటు పిమ్మట, సుప్తః = ని దించిన, మహాబాహుః 
గొప్పబాహువులు గల. పావకేన = అగ్నిచేత, అవగుణితఃకప్పబడిన దవ 
ఆ దేవుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, [గహీతుకామమ్‌ = (గహించుటకు కోరిక కల 
వానినిగా, జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, తదా = అప్పుడు, పటమ్‌ = వస్ర్రమునుు వ్యప 
విధ్య = తొలగించి, తం రాక్షసాధిపమ్‌ - ఆ రావణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, 
భృశమ్‌ = మికిిలి, ఉచ్చెః = గట్టిగా, జహాస = నవ్వెను. 


తా, అప్పుడు ఆగ్ని చెత ఆవరింపబడి నిదించుచున్న మహాబాహువై న 
ఆ దేవుడు, రావణుడు ఆ సారధిని గహించనున్నట్టు తెలిసికొని, కప్పుకొనిన 
వస్రమును తొలగించి, బిగ్గరగా నవ్వెను. | 48, 49 


మూ. తేజసా సహసా దీపో రావణో లోకరావణః, 
 కృత్రమూలో యథా శాఖీ నిపపాత మహీతలే. 9 


(వే. ఆ, సహసా -~ వంటనే, తేజసా= తేజస్సుచేత, దీ వహః= కాల్చ బడిన, 
లోక రావణః లోకములను ఏడ్సించు, రావణః = రావణుడు, కృత మూలః = 


చేదించబడిన మొదలు గల, षष्ट యథా=వృక్షము వలె, మహీత లే=నేలమీద, 
నిపపాత పడెనుః 


తా. లోకములను >©) ०४ ఆ రావణుడు ఆ తే జస్ఫుకు కాలిపోయిన 
వాడె, మొదలు నరికిన చెటువలె వెంటనే నేలమీద వడెను 50 


మూ. వతితం రాక్షసం జ్ఞాత్యా వచనం ठठ 29 [९२ § , 
ఉతిష రాక్షస। శేష మృత్యు స్తే నాద్య విద్యతే. ` 91 
ప. అ. రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణి, 558९ § = పడిపోయినవానినిగా 
జ్ఞాత్యా = తెలుసుకొని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ= వచనమును కూడ, ఆ|ఐ 
వత్‌ = పలికెను. రాక్షస శేష wd] రాక్షస శేష్టుడా! ఉతిష్ట = లెమ్ము, అద$= 
ఇప్పుడు, ङ = సీక్ప, మృత్యుః జ మృతువు, న విద్యతే = లేదు. 
తా. రావణుడు పడిపోయినట్టు చూచి ఆపురుషుడు ఇటు పలికెను, 
“రాక్షస क లెమ్ము, నీకింకా ఇప్పుడు మరణము లేదు.” 91 
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దేవా! తమ్‌ = నివ్వు, _య్రూహి = చెప్పుము. భవాన్‌ నీవు, కుతః=- ఎందువలన, 
భూత్యా = ఇటు అయి, వ్యవసిత = ఉన్నావు ? 


తా. “పర్మాక మవంతుడవు, (పశయకాలాగ్ని వంటివాడ వు అయిన నీవ 
ఎవ్యరవు ? ఓ! దేవా! చెప్పుము నీవు ఇట్టు ఇక్కడ ఎందు కున్నావు?” 94 


మూ. ఏవముక్ష స్తతో ठंड" రావణేన దురాత్మనా, 99 
| 3९95 क्ये హాసన్‌: దెకో మేఘగమ్బీరయా గిరా. 
| 8. అ. దురాత్మనా=దుషబుద్ది గల రావణేన-రావణునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇటు, @ కః = పలకబడిన, దేవ ప్రకాశించుచున్న, దేవః -> ఆ దేవుడు 
[పహసన్‌ = నవ్వుచు మేఘగమ్బీరయా మెఘము వలె గంవీరమైన, గిరౌ= 
వాక్కుతో, [పత్యువాచ = పలికెను 


తా. ఆ దేవుడు దురాత్ముడెన రావణుని మాటలు విని నవ్వుచు, మేఘ 
ధ్యని వలె గంభీరమైన వాక్కుతో ఇట్లు బదులు చెప్పెను गि 


మూ. కిం తే మయా దశ గీవ వధ్యో2సి నచిరాన్మమ 56 
| | ఏవముకో దశ|గీవ |పాజ్ఞలిర్యాక్యమ। బవీత్‌ | 
వ. ఆ, ठ [#ॐ = రావణా! తే = నీకు, మయా = నాచేత, కిమ్‌=-ఏమి 
(పయోజనము ? నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, మమ = నాకు. వధ్యః = చంప 
దగినవాడవు, అసి = అయిఉన్నావు. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ~ = పలకబడిన, దశ 
प्र | (పాళ్టలిః=కట్ట బడిన దోసిలికలవాడై ५ వాక్యమ్‌== వాక్యమును ॥ 
'అబవీత్‌ -~ 25835 ए | | 
తా. “రావణా! నేను ఎవరినెశే మా|తము నీకెందుకు ? నిన్ను కొది 


కాలములో నేను చంపనున్నాను”. రావణుడు ఆ మాటలు విని అంజలి ఘటించి 
కటు పలి కను | | 90 


మూ |పజాపతేసు వచనాన్నాహం మృత్యుపథం గతః, | 
న స జాతో జనిష్టో వా మమ తుల్యః సురేష్యపి 51 


వ. ७. |వజాపశేః = [०२ ठ 0, వచనాత్‌ =వచనమువలన 
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మూ. అధాపి చ ॐ 328. ९95 సదసాన్నాన్యతః | 5 60 
యశస్యం శాఘనీయం చ త్యదసాన్మ రణం మమ 

ప. అ. వభో = ఓ! పభూ ! మృత్యుః = మృత్యువు, ఆథాపఏ చ ४55 

= కలిగినను, తంఃదసా ‰) హసనమువలననే, ఆ త __మరొకనివలన, న= 


కలగకూడదు. २९९८ वेह = నీ హ స్తమువలన, మరణమ్‌ = మరణము, మమ = 
నాకు, యశళస్యమ్‌= యశస్సును కలిగించునడి. శాఘసీయంచ=శాఘించ దగినది 


(పభూ! నాకు మరణము వదినను నిజతశ రావచ్చును ९) 25९5 నాకు 
మరణము వచ్చినచో అది శాఘింపదగినడి శన)_.రమూ కూడ అగును. 60 


మూ. అథాస్య గా|తే సంపళ్య|దావణో భీమవి|కమః, 61 

తస్య దేవస్య సకలం తె)లోక్యం సచరాచరమ్‌, 

ప. ఆ. అథ=అటుపిమ్మట కీమవి,కమః=-భయంకర మెన పరాక్రమము 
గల, రావణః = రావణుడు, తస్య = [2१8 25 ఆస్య దేవస్య _ ఈ దేవుని 
యొక్క, तम्‌ = 6८ 250९8, ‰3ॐ © € < సమ స్తమైన సచరాచరమ్‌ చరా 
చరములతో కూడిన, త్రె్రలోక్యమ్‌-మూ డు లోకములను, సంపళ్యత్‌ == చూచెను. 

తా. పిమ్మట భయంకరమైన పరాక్రమము గల రావణుడు ఆ దేవుని 


శరీరమునందు సావరజంగ మాత్మ క మైన మూడు లోకముల ` సముదాయమును 
చూచెను 61 


మూ. ఆదిత్యా మరుతః సాధ్యా వసవో౭_థాక్వినావపి, 62 
- రుదాళశ్చ పితరశ్రైవ యమో వె శవణ స్తథా | 
సముద్ర గిరయో నద్యో వేదా విద్యాస్రయోఒ౬గ్నయః.. 
(గహాస్తారాగణా వ్యోమ సిద్దా గన్దర్వచారణాః, 
మహర్షయో వేదవిదో గరుడోఒథ భుజజ్గమాః. 64 
` యేచాన్యే దేవతాసంఘాః సంస్థితా దైత్యరాక్షసాః, 
గా తేమ ४ 0०52523 దృశ్యనే సూ २,२०० © © 65 


(వ. అ. ఆదిత్యాః = పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, మరుతః = ఏడుగురు 
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తా. అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన రాముడు మున్నిశేప్పుడెన = ఇట్లు 
(పశ్నించెను, “ద్వీపమునం దున్న ఆ పురుషుడు ఎవడు? ఆ మూడు కోట్టమంది 
జనులు ఎవరు? దైెత్యదానవుల దర్పము అడచిన, శయనించి ఉన్న ఆ పురుషుడు 
ఎవడు?". = ` 68 


మూ, రామస్య వచనం ॥. హ్యగస్తో | వాక్యమ। బవీత్‌. 01 
శగూయతామభిధాస్యామి దేవదేవః సనాతనః, . 
భగవాన్‌ కపిలో నామ ద్వీపస్టో నర ఉచ్యతే. 88 


వ. అ. एड फ), వచనమ్‌ = వచనమును, [28 
విని, అగ స్మః = అగస్సుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను 
అభిదాస్యామి = చెప్పెదను. (తాయతామ్‌ = వినబడుగాక._ ద్వీపస్తః = ద్వీపము 
నందున్న, నరః=నరుడు, దేవదేవః = దేవదేవుడు, సనాతనః=నిత్యుడు అయిన 
భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, కపిలః నామ = కపిలుడుగా, ఊచ్యతే = చెప్పబడు 
చున్నాడు" 


తా. రాముసి మాటలు విని ఆగ స్తుడు & €3 3:53 చెప్పెదను; వినుము 
ద్వ్యీవమునందున్న పురుషుడు దేవదేవుడు, సనాతనుడు అయిన భగవంతుడైన 
కపిలుడు” 6768 


| మూ. యెతు నృత్యన్తి వై తత సురాస్తే తస్య ధీమతః, 
అ తుల్యతేజః|పభావా సే కపిలస్య నరస్య 3. 89 


| 29. ఆ తత క్‌ అకడ యే= ఏవరు నృత్యని ~= నాట్యముచేయు 

చున్నారో, చేవారు, ధీమతః = బుద్దిమంతుడైెన; తస్య = ఆతనియొక్క; 

రాః= దేవతలు. ऊ ~ > నరస్య = 5८ 25 కపిలునికి తుల్యలేజః 
_వేభావాః = తుల్య 295 తేజస్సు (పభావము గలవారు | 


` छ. అక్కడ నృత్యము చేయుచున్న వారు బుదిమంతుడెన ఆతనికి సంబం 


ంచిన దేవతలు; వాళ్ళు కపిలు డనే ఆ పురుషునితో సమానమైన తేజస్సు, | పభా 
వమూ గలవారు. | त : | 69 


48 శ్రీ మద్రామాయణము 


బడిన సంజ్ఞ కలవా డె, म సచివాః= మంతులు, యత=వఎక్కడ, స్టితాః= 
ఉన్నారో, అక్కడికి, ఆజగామ= వచ్చెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రావణుడు చాల సేవటికి స్పృహ రాగా తన 
మంతులున్న చోటికి వచ్చెను. == | 12 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్షదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఐదవ (పక్షి ॐ | సర్గ సమా 2325 
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మూ. ఏవం పన్న గకన్యాళశ్చ రాక్షసాసురమానుషీః, 
యక్షదానవకన్యాశ్చ విమానే సో౭ధ్యరోపయత్‌. 9 


వ. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సః= ఆతడు, వన్గ్మగకన్యాః చ= 
నాగకన్యలను, రాక్షసాసురమానుషీః = రాక్షస.ఆసుర.మనుష్యన్ర్రీలను, యక్ష 
దానవకన్యాః प = యక్షదానవకన్యలను, విమానే = విమానమునందు, అధ్య 

యత్‌ = ఎక్కి ౦చెను 


తా. ఈ విధముగా అతడు నాగ-రాక్షస_అసుర_మనుష?ః_యక్ష.దానవ 
కన్యలను విమానము మీద ఎక్కించుకుని తీసికొనిపోయెను. ६: 


మూ. తాహి సర్యాః సమం దుఃఖాన్ము ముచుర్చాష్పజం జలమ్‌, 
తుల్భ్యమగ్న్యర్చిషాం తత కోకాగ్నిభయసంభవమ్‌. ఓ 


2. ७. छ = ఆ & ९, సర్వాః = ఆందరూ, తత = ఆక్కడ, 
దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన అగ్న్యర్చిషామ్‌ = అగ్నిజ్యాలలకు తుల్యమ్‌ = 
సమానము, శోకాగ్నిభయసంభవమ్‌ = శోకాగ్నివలన భయమువలనా. పుట్టిన 
బాష్పామ్బుజమ్‌ = కస్నీశళ్శ్ళవలన పుట్టిన, జలమ్‌జలమును, సమమ=సమముగా, 
ముముచుః = విడచిరి. 


తా. ఆ కన్యలందరూ దుఃఖించుచు శోకాగ్నివలన భయమువలనా 
జనించిన, ఆగ్నిజ్వాలలతో సమానమెన కన్నీటిని సమముగా విడచిరి 4 


మూ. తాభిః సర్వానవద్యాథభిర్న 6863 సాగరః, 
 ఆపూరితం విమానం తద్‌ భయళోకాశివా[థుభిః. 3। 


ప. అ. సర్వానవద్యాభిః = పూ ర్రిగా దోషరహితలైన, భయళోకాశివా 
| 88४ = భయముదేత, శోకముచేత 1 మైన కన్నీళ్ళు గల, తాథఖిః= 
ఆ కన్యలచేత తత్‌ = ఆ, విమానమ్‌ = విమానము, నరీధిః=నదులచేత, సాగరః 
ఇవ = సము[గము వలె, ఆవూరితమ్‌ = నింప బడినది 


తా. భయముచేత శోకముచేత కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న, ఎటి దోషములూ 
లేని ఆ కన్యలచేత ఆ విమానము, నదులచేత సము[దము వలె నింపబడెను भे 


490 ఢీ మృదామా యణము 


మనోహరముగా ఉన్న, చక్క-నినడుములు గల ఆ & € కోకదుఃఖములతో 
కలత చెంది ఉండిరి, _. 78 


మూ. తాసాం నిఃశాాసవాతేన సర్వతః సం|పదీపితమ్‌, 9 
అగ్నిహో|తమివాభాతి సంనిరుద్దాగ్ని పుష్పకమ్‌. 


|ॐ. © తాసామ్‌-ఆ ద్రేలయొక్క, శాంసవాతేన నిటూర్పుగాలిచేత 
సర్యతః = అంతటా, సం|పదీపితమ్‌ = మండింపచేయబడిన పుష్పకమ్‌ = ०५) 
కము, సంనిరుద్దాగ్ని = దగ్గరగా చేర్చి నిరోధింపబడిన అగ్ని గల, అగ్నిహో త 
మివ = అగ్నికుండము వలె, ఆభాతి = | 36०9० ८७८७२ ది. 


తా. వాళ్ళ నిటూూర్పుల గాలులదేత అంతటా పజ్యలింపచేయ ఒడిన 
ష్పకము నిరోధింపబడిన అగ్నులు గల ఆగ్నికుండము వలె ఉండెను 9 


మూ. దశ గీవవశం పాపాస్తాస్తు కోకాకులాః న్ర్రీయః, 10 
దీనవక్తేగిక్షణాః శ్యామా మృగ్యః సింహవశా ఇవ. 


వ. అ. దశ|గీవవశమ్‌ = రావణుని వశమును, పాపాః = పొందిన, 
శ్యామాః = యౌవనమధ్యమునందున్న, తాః న్రీయః= ఆ స్రీలు, సింహవశాః= 
సింహమునకు లొంగిన, మృగ్యః ఇవ = ఆడ లేళ్ళు వలె, 6555 3 ०९६ छण = 
దీనములై న ముఖములు, నే తములు కలవారై, కోకాకులాః __ కోకముచే ఆకులలు 
€ 096. | 

తా. రావణునికి చిక్కిన యౌవనమధ్యమునందున్న ఆ స్రీలు సింహ 


వశములో ఉన్న ఆడలేళ్ళ వలెదె ఇము చెందిన ముఖములతో నే తములతో 
కాక్రాంత లెరి | | 10 


మూ. కొచిచ్చిన్రయతీ తత్ర కింను మాం భక్షయివ్యతి, 1 
కాచిద్దధ్యౌ సుదుఃఖారా అపి మాం మారయేద యమ్‌, 
+ వే. అ. తత = వారిలో, కాొచిత్‌ = ఒక న్ర్రీ, ०5 = నన్ను, కింను 


భక్షయిష్యతి = భక్షించునా అని, చిన్రయతీ = చింతించుచు ఉండెను. మామ్‌ = 
నన్ను, ఆయన్‌ = ఇతడు, అపి మారయేత్‌ = చంపివేయునా అని, కా చిత్‌ = 


458 కీ మద్రామాయణము 


23. అ. హా= అయ్యో! అహమ్‌ నేను, తసా త్రిల్‌ = ఆ, భరుః వినా 
భర్త లేకుండా, కథమ్‌ = ఎట్టు, కరిష్యామి = చేయుదును? మృత్య(ో-ఓ! మృత్యు 
దేవతా! త్యామ్‌=నిన్ను, |పసాదయామి=బతిమాలుచున్నాను. దుఃఖ భాగినీమ్‌= 
దుఃఖమును పొందిన, మామ్‌ నన్ను, నయ తీసికొనిపొమ్ము పురా=వూర ము 
దేహా =< टं _ మరియొక డేహమునందడు, తత్‌ _ ఆ, కింనుదీ దుష్కృతమ్‌ జ 
పాపరూపమెన కర్మ అ కర్మ, తమ్‌ చేయబడినదో కదా! 


తా. ఆభర లేకుండా నేనేమి చేయుదును? ఓ! మృత్వుదేవతా! నిన్ను 
ఎతీమాలుకొనుచున్నాను. దుఃఖము అనుభవించవలసి ఉన్న నన్ను తీసికొని 
పొమ్ము, పూర్యజన్మలో నేనెట్టి పాపము చేసి ఉన్నానో కదా! 14,1 


మూ. ఏవం స్మ దుఃఖితాః సర్యాః పతితాః కోకసాగరే, 
న ఖల్విదానీం పశ్యామో దు *ఖస్యాస్యా న్రమాత్మనః, 16 


ప. అ. దుఖితాః = దుఃఖించుచున్న, సర్యాః= మే మందరమూ, శోక 
సాగరే = దుఃఖసము[దమునందు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, పతితాః స్మ = పడి 
పోయినాము. ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, ఆత్మనః = మాయొక్క., అస్య దుఃఖస్య = 


ఈ దుఃఖమునకు, అ నమ్‌ = అంతమును, న పశా౭మః ఖలుచూదచుటలేదు కదా! 


తా. ఈ విధముగా దుఃఖము చెంది కోకసాగ రములో పడిన మాకు ఈ దుఃఖ 
మునకు ఆంతము కనబడుటలేదు. 16 


మూ _ అహో =+ లోకం నాసి ఖల్వధ మః పరః,.. 
# యరుర్భలా బలవతా భరారో రావణేన నః. - we 17 
సూర్యేశోదయతా కాలే నక్ష తాణీవ నాశితాః. 


(ఏ. అ. छर उणु] మానుషం లోకమ్‌=మనుష్యలో కమునుగూర్భి 
ధిక్‌ = నింద అగుగాక ! వరః=దీనిని మించిన, ఆధమః = ఆధమలోకము, నా సి 
ఖలు = లేదు కదా! యత్‌ _ ఎందువలన దుర్భలాః = దుర్భలులెన, న 
భరారః='మన భరలు, బలవతా జ బలవంతుడెన, _ రావణేన ~ రావణునిచేత, 
కాలే పాత కాలమునందు, ఉద యతా ఉదయించుచున్న, సూ ర్యేణ=సూర్యుని 
త్ర, నక్ష క్రాణీవ్ష =. నక్షత్రములు వలె, నాశితాః = నశింప చేయబడినారో ! 
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(కీడించుచున్నాడో తస్మాత్‌ = అకారణమువలన స్రీకృళేనె వ १) మూలము 
గానే, పధమ్‌ = వధను పాహ్క్యతి వె= సొందగలడు 

తా. దుర్చుద్దియెన ఈ రాక్షసాధముడు పరభార్యలయందు అభిలాష కలిగి 
ఉన్నాడు; అందువలన ఇతడు స్రీ మూలముననే మరణించగలడు. 20 


మూ. సతీభిర్యరనారీభిరేవం వాక్యే౭.భ్యుదీరితే, १1 
నేదురునుభయ; ఖసా పుష్పవృషిః పాత హ 


(ॐ. ७. సతీభిః= పవ్మితలైన, వరనారీభిః = ఉతమన్రీలచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ना వాక్యము, అభ్యుదీరితే =వలక బడినదగు చుండగా, + =ఆకాశము 
నందున్న ్‌ దున్చుభయః = రుందుభులు, నేదుః ~ ధ్యనిచేసినవి, పుష్పవృషిః చ= 
పుష్పవర్షముకూడ, వపాత _ వడెను. 


తా. పతివతలైన ఆ ఉత్తమన్రీలు ఇట్లు పలకగానే ఆకాశమునందున్న 
దుందుభులు |మోగెను. 924 292 2 కురిసెను 21 


మూ. ४ 238 స్రీభిః సతు సమం హతౌజా ఇవ నిష్పభః, 22 
పతి వతాభిః సాధ్యభిర్భభూవ ఏమనా ఇవ. 

వ. అ. పతి|వతాభిః = పతి వతలు, సాధీభిః = మంచివాళ్ట ఆయిన, 
చ్రేభిః = గ్రీలచేత, సమమ్‌ = ఒక్కమారుగా, శ స్తః = ४२००४०८5, సః తు= 
७९८ ठं, హతౌజాః ఇవ=కొట్టబడిన తేజస్సు గలవాడు వలె, నిష్పరిభః=-కాంతి 
శూన్యుడుగాను, విమనాః ఇవ == వికారము చెందిన మనస్సుక' లవాడు వలెను, 
బభూవ ఆయెను. 

छू. పతి|వతలైన ఆ ఉతమన్ర్రీలు కలిసి ఒక్కమారుగా ఈ విధముగా 
శపించగానే & రావణుని తేజస్సు అణచివేయ బడిన ట్టయి ఆతడు కాంతివిహిను 
డయ్యెను . ఆతని మనస్సు చెటిరిపోయినట్టు & 659 < . | २१ 

మూ. ఏవం విలపితం తాసాం శృణ్యన్‌ రాక్షసపుంగవః, 28 
పవివెళ పురీం ९० 0-0 పూజ్య మానో నిశాచ రైః 


ప. అ. ००६२२३०५ 5४ = ७ రాక్షస 2 २3, తాసామ్‌ = వాళ్ళయొకా, 


మూ. కృతాస్మి విధవా రాజం _స్థ్యయా బలవతా బలాత్‌, 
ఏతే ०८०९० 2 ९८०० ఏర్యాద్దెత్యా వినిహతా రణే. 97 
కాలకేయా ఇతి ఖ్యాతాః సహ సాణి చతురశ, 
a) 


పే . అ. రాజన్‌ = రాజా! బలవతా ~ బలవంతుడ వైన, త్యయా = र, 
బలాత్‌ = బలాత్మా_రముగా, విధవా = విధవగా, కృతా == చేయబడినదానను, 
అస్మి = అయిఉన్నాను. రాజన్‌ = రాజా! కాలకేయాః ఇతి = కాలకేయులు అని, 
ఖ్యాతాః = పసిద్దులెన, ఏతే== ఈ, చతుర సహసాణి= పదునాలుగు వేల, 
దెత్యాః = దెత్ఫులు, రణే = యుదమునందు, త్యయా = నీచేత, వీర్యాత్‌ = 
'పరాకమమువలన, వినిహతాః = చంపబడిరి 


తా, రాజా! బలవంతుడ వైన సీవు నాకు, బలాత్మా_రముగా వైెధవ్యము 
కల్పించినావు. నీవు కాలకేయు లని |పసిద్ది చెందిన పదునాలుగు వేలమంది 
ధైత్యులను యుద్ధములో నీ పర్మాక్రమముచేత చంపివేసినావు. 27 
మూ పాణెభ్యో౭ పి గరీయాన్మే తత్ర భరా మహాబలః, १8 
ఫో పీ ९ ९०० హతస్తాత రిపుణా (ए 

` (ॐ. ७. తత = వారిలో, పాణేభ్యః అపీ = పాణములకంచదె కూడ, 
గరీయాన్‌ గొప్పవాడైన, మహాబలః = గొవ్ప బలము గల, > क ठ° =-= = ` 
कठ, ఉండెను. छू --०|€ 1 ० = అతడు కూడ, |భాతృగన్షినా సోదరు 
డను గంధము గల, రిపుణా= శత్రువెన, త్యయా = నీచేత, వతః= చంద 

బడినాడు. ` 
తా. నాయనా! నా |పాణాలకంటె కూడ పియుడెన బలవంతుడైన నా 
कठ, వారిలో ఉండెను. సోదరు డను పేరుతో నాశతువై నీవు ఆతనిని కూడ 
చంపివేసివావ. | 28 
మూ ९९०००२९ నిహతా రాజన్‌ స్యయమెవ హి బనునా, 29 

రాజనేె ९८238880 చ భోశ్యామి ९४९९ ‰->० హ్యహమ్‌ 
| ०. అ. రాజన్‌ రాజా! బనునా= బంధువెన త్యయా=నీచేత ५९ 
మేవ-స్యయముగానే నిహతా అస్మీ హి__బాధించబడితిని కదా? రాజన్‌ రాజా! 


464 శ్రీ మదామాయణము. 


దానమాన|పసాదై ః=దానముచెత గొరవముదేత అనుగహించుటచేత, యత్నతక 
=|[పయత్నవూర్యకముగా, తోషయిషాంమి = సంతోష పెబపెదను 


తా, చెల్లెలా! వీడవకుము. నీకు © విధముగానూ భయపడవలసిన పని 
లేదు. నీకు దాన_మాన_ పసాదముల చేత (పయత్న పూర్వక ముగా సంతోషము 
కలిగించెదను. 3१ 


మూ. యుద్దపమతో వ్యాక్షిప్తో జయాకాజ్జీ 3.८5 శరాన్‌, 88 

నాహమజ్ఞాసిషం యుధ్యన్‌ స్వాన్‌ పరాన్యాపి సంయుగే. 

పే. ఆ, యుద్ద పమ తః జ యుద్ధములో సారబాటు పడినవాడను, 

२० & 29 మనస్సు చెదిరిన వాడనూ అయిన, అహమ్‌ = నేను, జయాకొజీ == 

జయమును కోరుచున్నవాడనై , శరాన్‌ = బాణములను, క్షిపన్‌ = విసరుచు, 

యుధ్యన్‌ = యుద్దముచేయుచు, సంయుగే = యుద్ధమునందు, స్వాన్‌ = తన 
వాళ్ళను, పరానపి = ఇతరులనూ కూడ, నాజ్ఞాసిషమ్‌ = తెలిసికొన లేదు. 


యుద్దములో జయమును కోరుచు బాణములను విడచుచు మనస్సు 
చెదిరి యుదమునందు तै" ९ 5 నాకు తనవా రెవరో, ఇతరు లెవరో తెలి యలేదు 


మూ. జామాతరం న జానే స్మ|ప్రహరన్‌ యుద్దదుర్మదః, 
| శేనాసా నిహతః సంథ్యే మయా భర్తా తవ స్వసః. 

1. 9. న్వసః= ఓ! సోదరీ ! యుద్దదుర్మదః = యుద్ధమునందు చెడ్డ 
మదముకలవాడనై, ప్రహరన్‌ = కొట్టుచున్న నేను, జామాతరమ్‌ = అల్డుణి, న 
జానే స్మ = ^ ९०४ ठ తేన = ఆ కారణముచెత, అసౌ = ఈ, తవ భరా= 
నీ భర, సంఖ్యే = యుద్రమునందు, నిహతః = చంపబడినాడు 


తా. సోదరీ! యుదమునందు దురావేశములో ఉన్న నెను కొచె సమ 
యమునందు అలుణి గు రించలేదు. అందువేతనే నీభరను యుదములో చంపి 
వేసితిని 0 > 9 ८ | 8५ 
మూ. అస్మిన్‌ కాలేతు యత్సాప్తం తత్కరిష్యామి తే హితమ్‌, 
; , గాతురైశ్వ్యర్యయు క్రస్య ఖరస్య వస పార్శ్యతః. 
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మూ. ఏవముక్తా దళ గ్రీవః సైన్యమస్యాదిదేశ ८5०, 40 
చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం ఏీర్యశాలినామ్‌. 


ప. ౪, దశ 658 = రావణుడు, ఏవమ్‌= ఇట్టు, @ క్యా==పలికి, అస్య= 
ఏనియొక్కు, 'సెన్యమ్‌ అ నెన్యమునుగా, ఏీర్యశాలినామ్‌=-పర్మాకమసంపన్ను లైన, 
రక్షసామ్‌ = ०१९०९6०७ }- , చతుర్దశ సహ|సాణి = పదునాలుగు వేలు, 
ఆదిదేశ ॐ = ఆజ్ఞాపించెను, 


తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి ఇతనికి నైన్యముగా ఉండవలసినదిగా పరా 
(కమవంతులై న పదునాలుగువే లమంది రాక్షసులను € ठ 8 ०553. 40 


మూ. స 8 పరివృతః 232 ९ ००.26, ८८० 25 8, | 41 
ఆగచ్చత ఖరః 8 | ‰9० దణకానకుతోభయః. 


(8. ७. స ఖరః=ఆ ఖరుడు, ఘోరదర్శనైః = భయంకరమైన 
దఠ్శనము గల, ढ ४--&, రాక్షసైః=రాక్షసులతో, సరై ९३ = అందరితోను, పరి 
వృతః = కూడినవాడై, అకుతో భయః.== ఎటునుండీ భయము లేనివాడై, కీ ఘమ్‌= 


శ్రీఘముగా, దజ్జకాన్‌ =దండకారణ్యమును గూర్చి, ఆగచ్చత = వచ్చెను. 


తా. ఆఖిరుడు చూచువారికి భయము కలిగించు ఆ రాక్షసు లందరితో 
కూడి, ఏ మా|తమూ భయము లేనివాడై సీ ఘముగా దండకారణ్యమునకు 
వచ్చెను. 41 


మూ. స త్మత కారయామాస రాజ్యం నిహతకజణ్ణకమ్‌, 2 


స 
సా చ శూర్పణఖా తత్ర న్యవసద్దణ్ణకే 3538. 


| ఇత్యార్డే శ్రీమదారిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాబై 
२९०९९०४४ సర్గః, 


` దే. అ. సః= అతడు, తత = ఆక్కడ, నివతకబ్బ్దకమ్‌ = సంహరింప 
బడిన శ తువులు గల, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, కారయామాస= ००११९००८ నెను. 
సా శూర్పణఖా చ = ఆ శూర్పణఖ కూడ, తత == €, ८९8 కే వనే = దండకా 
వనమునందు, న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


అథ పబ్బ్బ వింశ్ల $ సర్గః 


| మేథ నాదుడు యజ్ఞములు శని ५७ 6४ పొందుట. _ బిభీష 
ణుడు ४८ న్రీవొారణము యంబిది కొాదోని రావణునవ బోధించుట. రాన 


ణుడు వంఖోనోనీని ఉదార్భి మధుఖభ్రుతో కలిని దడోవనలోకయును ఆగక 
०८४७ వాళ్ళట,] 
ర 


మూ సతు దత్తా 1) బలం ఘోరం ఖరస్య తత్‌, 
భగినీం స సమాశ్యాస్య హృషః స్యసతరో2. భవత్‌. 1 
€9 ® 
ॐ. ७. సః= (పసిద్దుడెన, సః= ఆ దళ|గీవః=రావణుడు, ఖరస్య= 
ఖరునకు, తత్‌=-ఆ, ఘోరమ్‌.భయంకర మెన బలమ్‌ సెన్యమును దతా 
ఇచ్చి భగినీమ్‌ - సోదరిని సమాశ్యాస్య = ఓదార్చి, హృష్టః = సంతోషించిన 
వాడి, స్వసతరః = మికి_లి స్వసుడు, & 55 = ఆయెను. 


తా. రావణుడు ఖరునకు భయంకరమైన 'సెన్యము నిచ్చి, సోదరిని 
ఓదార్చి, సంతోషించుచు స్వస్తచిత్తు డయ్యెను ॥ 


మూ. తతో నికుమ్బిలా నామ లజ్యో_పవనముత్తమమ్‌ 
త|దాక్ష న్లో బలవాన్‌ [258 ठ 29258 259 24 ४. ५ 
ॐ. ©. నికుమ్బి లా నామ == నికుంధిల అను, @ ९ మమ్‌ = ఉతమమైన,. 
జో్య పవనమ్‌ = లంకోద్యానము ఉండెను. తతః == అటుపిమ్మట, బలవాన్‌ = 


బలవంతుడైన, రాక్ష సేన్ల)ః = రాక్షసరాజు, సహానుగః = అనుచరులతో కూడిన 
వాడె, తత్‌ = దానిని, |పవివేశ = | 538०5583. 


తా. పమ్మట బలవంతు 225 రావణుడు, అనుచరులతో కలిసి నికుంభిల 
అను ఉత్తమమైన లంక దగ్గర నున్న ఉద్యానమునకు వెళ్ళెను. 2 
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మూ. 11.111) యజ్జసంపత్సమృద్దయె, | 
రావణం రాక్షస శేష్టం 8९९ శేష్టో మహాత పాః. 0 


|. ఆ, తత = అకడ, ద్విజ శేష్టః అ | ८०५० ०० ठः, మహో 
తపాః ~ గొప్ప తపస్సు కలవాడూ అయిన, డఉశళశనా = శుకుడు, యజ్ఞసంప 
త్సమృడ్ధయే = య జ్ఞసంపద సమృద్దమగుటకు, రాక్షస శేషమ్‌=-రాక్ష స శ్రేమ్లడెన, 
రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, అ బవీతల్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు ద్విజులలో _గైషుడు, గొప్ప తవస్సు కలవాడు అయిన 
శుకుడు యజ్లసిది పరివూర మగుట కై రాక్షస 89255 రావణునితో ఇటుపలి కెను. 
మౌన వతము పాటించుచును యజమానుడెన మేఘనాదుడు మాటలాడినచో 
య జము ఆసమృద్దము (ఆసంపూర్ణము) అగును గాన. శుకుడు సమాధానము. 
4 - द. 


మూ. అహమాఖ్యామి తే రాజన్‌ =| 6०७०० సర్యమేవ తత్‌, 
యజ్ఞా స్తే సప్త పుతేణ |పాపాస్తు బహువి స్తరాః, 7 


వే. ७. రాజన్‌ = రాజా ! అహమ్‌ నేను, తే=నీకు, ఆఖ్యామి= 
చెప్పెదను తత్‌ = ఆది, సర్యమేవ = ఆంతా, |కూయతామ్‌ = వినబడుగాక 
తేడా నీయొక్క, పుతేణ = పుతునిచేత, బహువి స్రరాః => ఆతివి స్తృతములైన, 
సప్త = ఎడు, యజ్ఞాః = యజ్ఞములు, | ये जेण = సొందబడినవి 


తా. రాజా ! నేను సీకు ఆ విషయమంతా చె దను వినుము పు తుడు 
చాల పెదవెన ఏడు యజాలు హూ రిచేసినా ప 4 1 


మూ. అగ్నిష్టోమో౬శ్యమేధశ్చ యజ్లో బహుసువర్ణకః, 

| రాజసూయ 5 क° యజో గోమేధో 3 షవ సథా.. 0 

(వే. ఆ. అగ్నిష్టోమః = न} 2९59, బహుసువర్లకః = అధికమైన 
బంగారము గల అశ్య మేధః యజశ్చ = ఆశ మేధయజము తథా ~~ మరియు 
రాజసూయ; యజః = రాజhూయ మను యజము, గోమేధః = గోమేధము, 
తథా = మరియు, వెషవః_ వెషవయజము చేయ బడినవి 
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తా. రాక్షసరాజా! యుద్దములో చ మాయను పయోగించినచో సురులు 
అసురులూ కూడ ఇతని సంచారమును తెలిసికొనజాలరు. 11 


మూ. ९७ 55०2 ::)& ८०88 छ 200 చాపి సుదుర్ణయమ్‌, 
అస్త్రం చ బలవ|దాజన్‌ ४ | తువిధ్యంసనం రణే. 19 


దే. ఆ. రాజన్‌ = రాజా ¶ బాణః = బాణములతో కూడిన, అక్షయౌ = 
అక్ష యములైన, ఇషుదీ = అంబులఫొదులను, సుదుర్భ్ణ యమ్‌ = జయింప శక్యము 
కాని, చాపమ్‌ = ధనస్సును, రణ యుద్ధ్దమునందు, శ తు విధ్యంసనమ్‌ = శతు 
వులను నింపచేయు, బలవత్‌ బలము గల, ఆస్రం చ=ఆస్ర్రమును, పొందెను, 

తా. బాణములతో నిండిన అక్షయములైన అంబులపొదులను, జయింప 
శక్యము కాని ధనస్సును, యుద్దములో శతువులను నకింపచేయు బలము గల 
అఆస్ర్రమునూ కూడ పొందెను. 19 


మూ. ఏతాన్‌ సర్యాన్‌ వరాన్‌ ०८ పుతస్తే£యం దశానన, 
అద్య యజసమాహె చ ०९० దిదృక్షన్‌ సితో హ్యయమ్‌. 
త ~~ ధి 


(వే. అ, దశాననజురావణా! అయం తే పు|తః= ఈ ह २ [९७ ३, ఏతాన్‌= 
ఈ, సర్వాన్‌ = సమన్తమైన, వరాన్‌ = వరములను, లబ్బ్యా = నొంది: అద్య = 
ఇప్పుడు, యజ్ఞసమాపొ = యజ్ఞసమా ప్రి సమయమునందు, త్యామ్‌ =నిన్ను, 
దిదృక్షన్‌ = చూడదలచుచున్నవాడై, ९ == ఉన్నాడు. 


తా, రావణా! నీ కుమారుడు ఈ వరము లన్నీ సంపాదించి, ఈనాడు, 
యజ్ఞసమా ప్తి దివసమునందు, నిన్ను చూడవలె నను కోరికతో ఉన్నాడు. 18 


మూ. తతోఒ|బవఏద్దశ|గీవో న శోభనమిదం కృతమ్‌, 
పూజితాః శ|తవో యస్మాద్ద్రవై ్యరిన్ష)పురోగమాః i 


[>. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, దశగీవః = రావణుడు, ఆబవీత్‌ = 
పలికెను. కృతమ్‌=- చేయబడిన, ఇదమ్‌ - ఇది, కోభనమ్‌ = మంచిది, న=కాదు. 
యస్మాత్‌ = ఎందువలన, ఇన్లిపురోగమాః = ఇందుడు మొదలైన, శత్రవః = 
శ|తువులు, [63 १४ = 552 8*, పూటితాః == పూజించబడినారో. 
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తౌ రాత్ము డైన <) 2) १ 6०९8 దేవదానవరా సులలో రత్నములైన సర్వ 


లక్షణ సంపన్నలైెన ఆ స్రైలను చూచి, వాళ విషయమునందు రావణుని అధి: 
ప్రాయము తెలిసికొని ఇట్లు పలికెను. ध 


మూ. ఈదృశె ?$ ९० 1. 
| ధర్షణం పాణినాం జ్ఞాత్యా స్యమతేన విచేషసే. 19 
| 3. ఆ. త్యమ్‌ = నీవు, జ్ఞాత్వా = తెలిసి కూడ, యళోర్థకులనాళ నై ః = 
యశస్సును, ధనమును, కులమును నింపచేయు, ఈద్భశిః= ఇట్టి; సమాచారై = 
పవరనలచేత, స్యమతేన = తన ఇష్ట్షముచేత, పాణినామ్‌ = పాణులయొక్క.,. 
ధర్షణమ్‌ = పీడను, విచేష సే = చేయుచున్నావు. 


తా. నీవు కీ 68, ఆరమును, కాలమునూ నశింపచేసే ఈ విధమైన |వవృ 


త్రిని అవలంబించి, మంచిచెడ్డలు తెలిసి ఉండి కూడ ఇషము వచ్చినటు [పాణు 
లను హింసించుచున్నా వు 


మూ. జాతీం నరయిత్వేమాం స్త్యయానితా వరాజనాౌ 
०९६०8 | 299 మధునా రాజన్‌ కుమ్బీనసీ హృతా. 19 
13. అ. రాజన్‌ = రాజా! తాన్‌ --& జాతీన్‌ _ జాతులను, ధరయితా(= 
పీడించి, త్యయా = నీచేత, వరాజ్లనాః = (శ్రేషలైన. స్రీలు, ఆనీతాః = తీసికొని. 


రాబడినారు. త్యాక్‌ = నిన్ను, అతి|క్రమ్మ = ఆతి క్రమించి, మధునా=మధువుచేత, 
కుమ్బీనసి = కుంవీనసి, హృతా==హరించ బడినది. 


తా. రాజా! సీవు వీరి బంధువులను పీడించి ఈ (ॐ తీసికొనివచ్చినావు. 
మధువు నిన్ను లెక్కచేయక కుంభ్రీనసిని హరిం చినాడు. 19 


మూ. రావణ _స్ట్య! ०२८९९७९० నావగచ్చామి కిం 8९2 ॐ, 
§&*2 490 యసు ~. మధురి తవ నామతః. 
వే. అ. రావణః తు రావణుడైతే, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = 
పలికెను. ఇదమ్‌ = ఇది, కిం తు= ఏమో, త్యయా = నీచేత, ఆభఖ్యాతః = చెప్ప. 
బడిన, నామతః = పేరుచేత, మధురితి ఏవ = మధువు అను, ఆయమ్‌ = ఇతడు,. 
కః ఏవడో, నావగచ్చామి= తెలుసు కొనజాల కున్నాను, 
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మూ. మాతృష్యసురథాస్మాకం సా చ కన్యానలోద్భవా, 
భవత్యస్మాకమేవెషా (బాత్యాణాం ధర్మతః స్యసా, 24 


Er అ. అథ మరియు, అస్మాకమ్‌ అ మనయొక,_ : మాతృ్ఫష్ట్యనుః ~= 
తల్లి సోదరియొక్క, ७ = కన్యయెన, ఆనలోద్భవా= అనలనుండి పుట్టిన, 
त~, వీషా ఈమె | छर" = సోదరుల మైన, అస్మాకమ్‌ > మనకు; 
ధర్మతః = ధర్మమువలన, స్యసా ఏవ = సోదరియే, భవతి = అగును, 


తా. మన తల్లి సోదరియెన అనల కుమారై యైన ఆ కుంభీనసి సోదరుల 
మైన మనకు ఆందరికీ వరసకు చెల్లెలు ఆగును. 44 


మూ. సా తా మధునా రాజన్‌ రాక్షసెన బలీయసా 
యజ్ఞ[పవృ త్తే పు[తే తు మయి च లోషి ह 28 


వే. అ. రాజన్‌ = एण्ड 1 -3| ठ =నీ 29 28.255 మేఘనాదుడు, యజ్ఞ 
(८32) ठ = యజ్ఞమునందు [55 ర్తించినవా డగుచుండగా, మయి చ = నేను, 
ఆ నరలోషితే = నీటిలో నివసించి ఉండగా, సా.== ఆమె, బలీయసా=బలవంకు 
డైన, రాక్ష సేన = రాక్షసుడైన, మధునా=మధువుచేత, హృతా=హరించబడినది, 


తా. రాజా ! మేఘనాదుడు యజ్ఞము చేయుచుండగా, నేను తవస్సు 
'నిమితము జలములో మునిగి ఉండగా బలవంతుడెన మదువు అను రాక్షసుడు 
అమెను హరించినాడు. 29 


మూ కుమృకర్హో మహారాజ ని|దామనుభవత్యథ, 
నిహత్య రాక్షస శేష్టానమాత్యానిహ సంమతాన్‌. 26 
| ధర్షయితా హృతా రాజన్‌ గుపాహ్య నఃపురే తవ. 


దే. © మహారాజడమహారాజా ! కుమృకర్ణః=కుంభకర్ణుడు, నిద్రామ్‌= 
నిదను, ఆనుభవతి= అనుభ వించుచున్నాడు. అథ =అఆటుపిమ్మట, రాజన్‌ రాజా! 
ఇహ = ఇక్కడ, సంమతాన్‌ = పూజింపబడిన, రాక్షస శెష్టాన్‌ = రాక్షస శేషు 
లైన, అమాత్యాన్‌ = మంతులను, నిహత్య= చంపి, తవ=నీయొక్క, = 
పురే = అంత ४0८०25०९ , .గుపాపి _ రక్షింపబడినదె నను ఆమె, ధరయితా(= 
ఓలాత, రించి, హృతా = హరించ బడినది 
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చెయబడిన, దౌరాత్మే్యన అ దుష్టత్యముచేత, ఉద్దూతః = కద ల్చివేయబడినవాడై, 
'తపామ్ఫాః = కొచ బడిన నీళ్లు గల, సాగరః ఇవ _ సము[దము వలె ఆయెను, 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు విభీషణుని మాటలు విని , తాను దైసీన 
చెడ్డపనులచేత పీడింపబడి, మరుగుచున్న నీళ్ళు గల సమ్ముదము వలె అయెను. 29 

మూ, తతోఒబవీద్దళగీవః కుద్దః సంర_కలోచనః, 80 

కల్ప్యతాం మే రథః | ఘం శూరాః 584 వను నః. 

వ. ఆ. తతః. అటుపిమ్మట, [5०९ $ = కోపించిన, సంరకలోచనః. 
ఏజైనైన నెతములు గల, దశ గీవః = రావణుడు, అ|బవీత్‌ = వలికెను, మే_ 
నాయొక్క_, రథః = రథము, 9 ఘమ్‌ _ క్రీ ఘముగా, కల్ఫ్యతామ్‌ = ఏర్పరుప 
బడుగాక; నః __ మనయొక్క, శూరాః శూరులు; సజ్జీభ వన్తు च సిద్ద మగుదురు 
గాక. | | 

తా. అప్పుడు కోపముచేత ० 5255 నేతములు గల రావణుడు ఇట్లు 


పలికెను. శీ ఘముగా నా రథమును సిద్ధము చేయుడు. మన శూరులు సిద్ధ 
మగుదురు గాక”. | 30 


మూ. (భ్రాతా మే కుమృకర్ణశ్చ యే చ ముఖ్యా నిశాచరాః, 81 
వాహనాన్యధిరోహాన్తు నానాపహరణాయుధాః. 

(व మే (ఖాతా నా సోదరుడైన, కుమృకర్ల శ్చ = కుంభకర్గుడు, 

ముఖ్యాః = ముఖ్యులెన, యే నిశాచరాః= ఏ రాక్షసు లున్నారో వాళ్ళూ, నానా 


పహరణాయుధాః = అనేకవిధములై న కొట్టుటకు తీవపయోగించే ఆయుధములు 
గలవారై 9 వాహనాని __ వాహనములను, అధిరోహను __ ఎకె దరుగాక. 


తా, నా १८७25 కుంభకర్లుడు, [ప్రధానులైన రాక్షసులు వివిధము లైన 
ఊజయుధములు ధరించి వాహనములను ఎక్కె_దరుగాక. 81 


మూ. అద్య తం సమరే హత్వా మధుం రావణనిర్భయమ్‌, 8? 
సురలోకం గమిష్యామి యుద్దాకాజ్జీ సుహృద్వృతః. 
(58. అ. అద్య = ఇప్పుడు, రావణనిర్భ యమ్‌. రావణునినుండి భయము 
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యామ్‌ = లంకయందు, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆచరన్‌ =ఆచరించుచు ఉండెను. 
శేషాః_మిగిలిన, సరే = సమసమైన, మహాభాగా ః=- మహానుభావులు, మధుపురం. 
(వేతి = మధుపురమును గూర్చి, యయుః == వెళ్ళిరి. 


ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు ధర్మము పాటించుచు లంకలోనే ఉండి 


పోయెను. మిగిలిన మహానుభావులెన రాక్షసులు మధువు నివసించు పురముసకు 
వెళ్ళిరి 89 


మూ. ఖరెరుషె9రయెరి పైః శింశుమారై ర్మృహోరగైః, 89 
రాక్షసాః (పయయుః 5८९ & >) ०९७०० నిర 2८ =. 

ప. ఆ సర్వే ~~ సమస మెన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, ఆకాశమ్‌ = ఆకొళ 
మును, నిర నరమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, కృత్వా = చసీ, ఖరైః = గాడిదల 
తోను, 9s = ఒంటెలకోను, హయెః_ గుజములతోను, దీపెః = | పకాశించు. 
చున్న, శించమారై ః=శింకమారములతోను, + 
పయయుః = వెళ్లిరి 

తా. ఆరాక్షసులందరూ ఆకాశమునందు అవకాశము లేకుండు నటు. 


చేయుచు, గాడిదలు, ६० छ ९०, గుఖ్రములు, |పకాశించుచున్న శింశుమారములు 
(మొసళ్ట్ర మహాసర్పములు ఎక్కి. వెళ్ళిరి : 36 


మూ. त कष्ट) శతశ స్తత కృతవై రాశ్చ దై వతె 8, &{ 
రావణం | > ९ గచ్చ న్రమన్వగచ్చ ని పృషత 


ప. ७. దెవతెః=దేవతలతో, కృత వైరాః = చేయబడిన వైరము గల, 
దేత్యాశ్చ = దైత్యులు కూడ, శతశః = వందలకొలది తత = అకడ, 


గచ్చ నమ్‌ వెళ్ళుచున్న , రావణమ్‌ = రావణుని |` పక్ష ऽ = చూచి పృషతః అ 
వెనుకనే ఆన్యగద్భని = అనుసరించినారు 


తా. దేవతలతో వైరము పెటుకొని ఉన్న వందలకొలది దైత్యులు కూడ 
ఆక్కడ వెళ్ళుచున్న రావణుని చూచి ఆతని వెనుకనే వెళ్ళిరి भ 
మూ. సతు గత్వా మధుపురం పవిశ్య చ దశానవః, 398 

“న. దదర్శ మధుం [९ భగినీం త డో దృష్టవాన్‌ 
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ములు గలవాడా ! మానద=మానమును ఇచ్చువాడా ! రాజన్‌ =రాజా | ९९ॐ == 

సీళ్ఫ, 'మే = నాకు, వసన్న యది పసన్నుడ వెనట్లయితే, అద్య = ఇప్పుడు, 
— 0 sz 

మమ.=నాయొకు, భరారమ=భర్శను, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, నార్హసి = రగవు, 

తా. ఆమె ఇట్టు పలికెను ~ “మానమును 2506 ३, 0 మహాభుజుడ వెన 

కీ! రాజా ! నీవు నాయందు _ప్రసన్నుడ వెనచో ఇప్పుడు నా భరను చంపకుము” 


మూ. న హీదృశం భయం కించిత్‌ కుల న్రీణామిహోచ్యతే, 49 
భయానామపి సర్వేషాం వై ధవ్యం వ్యసనం మహత్‌, 


పే. అ. కుల స్ర్రీణామ్‌ mn కుల స్రీలకు, ఈద్భశమ్‌ మ ఇట్టి, భయమ్‌ = 
భయము, కించిత్‌ = ఏదీ, ఇహ = ఈ లోకమునందు, న ఉచ్యతే హి == చెవ్ప 
బడదు కదా. వైధవ్యమ్‌= వైధవ్యము, సర్యేషామ్‌ సమ సమమైన, భయా నామపీ= 
భయములలో కూడ, మహత్‌ = గొప్ప, వ్యసనమ్‌ a వ్యసనము. 


తాః “కులన్ర్రీలకు ఈ లోకములో ఆన్ని భయములలోను వెధ వ్యము 
అనేది గొప్ప వ్యసనము. ఇట్టి భయము మరొకటి లేదు అని ఆందురు కదా?" 


మూ, సత్యవాగృవ రాజేన్ట) మామవేక్షన్య యాచతీమ్‌, 48 
త్యయాప్యు క్షం మహాభాగ న భేతవ్యమితి స్వయమ్‌. 


వ. ७. రాజేన = ఓ రాజేందా ! సత్యవాక్‌ == సత్యమైన వాక్కు. గల 
వాడవు, భవ = ఆగుము. యాచశతీమ్‌ = యాచించుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, 
€ ॐ ८46 = చూడుము. మహాభాగ _ మహాభాగంవంతుడా! న భేతవ్యమ్‌ ఇతి = 
భయపడవదు అని, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, త్యయాపి == సీచేతనే, ఉకమ్‌= 
పలకబడినది 


తా. “ఓ ! రాజశేషుడా ! (బతిమాలుచున్న నన్ను చూడుము. మహా 
భాగ్యవంతుడా ! “భయపడకుము"అని నీవే పలికినావుకదా ? నీ మాట నిలబెట్టు 
కొనుము”. == క [त 


మూ. రావణ ३९ | ००९2२९४ స్యసారం త|త సంసితామ్‌, 44 
—_ @© € €3 ® 
క్య చాసౌ తవ భర్తా వై మమ 8| ० నివేద్యతామ్‌ 
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तऽ, ఏషః ఈ దళ గీవః = రావణుడు [పౌ పః వచినాడు. సురలోక 
జయాకాజీ = సురలోకముయొక)_ జయమును కోరుచున్న ఇతడు త్యామ్‌ = 
నిన్ను, సాహాయ్యే వ సాహాయ్యమునందు వృణోతి చ కోరుచున్నాడు కూడ 


తా. “ఇదిగో మహాబలశాలియెన నా సోదరుడు రావణుడు వచ్చినా 
సురలోకమును జయించ గోరుచున్న ఇతడు సీ సాహాయ్యము కోరుచున్నాడు. 47 


మూ, తదస్య త్యం సహాయారం సబనురచ్చ రాక్షస, 48. 
९ 6 ౧ 
స్నీగ్గస్య భజమానస్య యు కమరాయ కల్పితుమ్‌, 
9 -. థె 
వ. €. రాక్షన = రాషసుడా! తత్‌ -- € కారణమువలన త్యమ్‌ = 223, 
సబన్లుః = దింధువులతో కూడినవాడ 5 అస్య = ఈతనియొక్క, సహాయారమ్‌= 
సహాయుడుగా ఉండుటకొరకు గచ్చ = వెళ్ళము. భజమానస్య = సేవించుచున్న, 
2१.०९१ = న్నేహముకలవానియొక్క. + ఆరాయ = [పయోజనము కొరకు, కల్సి 
తుమ్‌ = అగుటకు, యు కన్‌ యుక మెనది 


తా. ఆందువలన, ఓ! రాక్షసా! సీవు సవరివారముగా వెళ్ళి ఇతనికి సాహా 
య్యము చేయుము, స్నేహము కలవారు కోరుదున్నప్పుడు వారికి ఉపకరించుట 
యు కము” | 48 


మూ. తసా 5 ९९८९४2० | ०९ తథెత్యాహ మధుర్యచః, ८५ 
దదర్శ రాక్షస! 8:40 యథాన్యాయము పత్య సః, 
పూజయామాస ధర్మేణ రావణం రాక్షసాధిపమ్‌ 50 


(వ. ఆ. మధుః==మధువు తస్యాః=ఆ మెయొక్క.., త్‌ాఆ, వచనమ్‌ 
పచనమును, (శుత్యా = విని, తథేతిఅపే అని, ఆహ - పలికెను; నః అఆతడు,. 
తర = వచ్చి, య థాన్యాయమ్‌ = న్యాయాను సా రముగా, రాక్షస శెషమ్‌ = 
రాక్షసరాజును, దదర్శ= చూచెను. రాక్షసాధిపమ్‌ = రాక్షస పభువై న రావణమ్‌= 
రావణుణి ధర్మేణ = ధర్మముచేత పూజయామాస -> హపూజించెను 


తా. మధువు ఆమె మాటలు విని “అటే చేసెదను” అని పలికి న్యాయాను 
సారముగా రావణునివదకు వచ్చి కలిసికొని, ఆ రాక్షసరాజును యథావిధిగా 
సత్కరించెను = _ [र 49,50 
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| రావణుడు 60 బిలాతో,_రించుట3 భలవాబిదడు రావణుని 
४5०4) ] 


మూ. సతు తత దశ గీవః నహ సైన్యేన వీర్యవాన్‌, 
అ స్తం పాపే 6:5४ ठं నివాసం సమరోచయక్‌. 1 


వ. ఆ. దినక ठ ~ సూర్యుడు, ఆ సమ్‌=ఆస్తాదిని పాపే = ఫొందినవా 
డగుచుండగా, వీర్యవాన్‌ = వర్మాక్రమవంతు డైన, సః దశ|గీవః = ఆ రావణుడు, 
సైన్యేన సహ = సైన్యముతో కూడ, తత = అక్కడ, నివాసమ్‌ = నివాసమును, 
సమరోచయత్‌ _ ఇషపడెను. 


తా, సూర్యుడు ఆ స్తమించగానే పర్మాకమవంతుడెన ఆ రావణుడు సెన్య 
అక_డ నివసించుటకు ఇచ్చయించెను 1 


మూ. డఉదితే విమలే చన్ల్ర తుల్యపర్యత వర్చసి, 
[పసు ప్రం సుమహత్ర్రైన్యం నానా పహరణాయుధమ్‌ 2 


(ప. ७. తుల్యవర్యతవర్శ్చసి = సమాన మెన .కైలాసపర్యతకాంతి గల, 
విమలే = స్వచ్చుడైన, ४ १ = చందుడు, ఉదితే=-ఊదయించినవాడగుచుండగా, 
నానాపహరణా యుధమ్‌ = అనేక విధములైన, శ|తువులను కొటే ఆయు ధములు 
గల, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, 'నెన్యమ్‌= 'సెన్యము వను ప్రమ్‌=నిదించినది 

తా. తాము విడిసిన కైలాసపర్యతము వంటి కాంతి గల నిర్మల మెన చంద 
బింబము ఉదయించగానే అనేక విధములెన ఆయుధములు ధరించిన ఆ గొప్ప 
'నైన్యము ని|దించినది. 2 


మూ. రావణసు మహావీర్యో నిషణః ౩లమూరని 
దదర్శ గుణాం స్తత చన్లిపాదో కో ధితాన్‌ 8 
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రకాః = ఆనురాగవంతులైన, మధురకంణినః = మధురమెన కంఠస్వ్యరము గలి, 
కింనరాః = కింనరులు, మదనేన = మన్మథఠునిచేత, ७०१४ = పీడింపబడినవా రై 
సమమ్‌ - తమ & ०७ కూడ, మనసుషివివరనమ్‌ మనస్సుకు |* 8? వృద్ది 
పొందించునట్టుగా, సం|పజగుః = గానము చేసిరో 


తా. ఆ కై లాసపర్యతమునందున్న వన్మపాంతములు (పకాశించుచున్న 
కర్ణికారవనములతోను, కదంబ._వకుల వృక్షములతోను, వికసించిన పద్మలతల 
తోను, మందాకినీ జలములతోను, చంపక .అకశో క_-పుంనాగ-_మందార._చూత_పాటల. 
లో(ధ- 2 ०5०९४. ఆరున. ३७ తగర-నారి కేల పియాల. పనసవృక్షములతోను, 
ఇంకా ఇతరవృక్షములతోను, |వకాశించుచుండెను. అట్టి వన పాంతములలో మధుర 
మైన కంఠస్యరము గల ఆనురాగవంతులైన కింనరులు మన్మథపీడితులై తమ 
[పియురాళ్ళతో కూడ మనస్సుకు ఆనందము కలుగునట్టుగా గానము చేయుచుండిరి. 
మూ. విద్యాధరా మదశకీబా మదరకానలోచనాః 
యోషిద్బి ४ సహ సం|క్రాన్హాశ్చి|కీ హృషశ్చ వె 8 
ద్ర. అ విద్యాధరాః = విద్యాధరులు, మదక్షీబాః = మదముచేత మత్తులై, 
మదరక్రాన్మలో చనాః=-మదముచేత ఎజ్జ నైన ఆఅంతములు గల న్నేతములు గలవారై, 
ल) సహ = लड కూడ, సం కానాః = కలిసినవారై, చి|కీడుః = డ్రీడిం 
చిరి. జ[హుషుః చ 3 = సంతోషించిరి కూడ. 
తా, విద్యాధరులు మదముచెత ०९ ©, మదముచెత ఎజ్జినెన నే|తాంత 
ములు కలవారై స్రీలను కలిసీ క్రీడించిరి; ఆనందించిరి. 8 
మూ ఘక్యానామివ సంనాదః శుశువే మధురస్యునః, 
అపరోగణసంఘానాం గాయతాం ధనదాలయే. ध 
ప. అ. ధనదాలయే = కుబేరుని గృహమునందు, గాయతామ్‌ = గానము 
చేయుచున్న, ఆప్బరోగ ణసంఘానామ్‌ = ९25) ठ ९८८ కూడిన సంఘ 


ములయొక_, మధురస్య్వనః = మధురధ్యని, ఘణ్లానామివ == ఘంటల ధ్యుని వలె 
శు! ॐ = -- వినబడెను 


తా. కుబేరుని భవనములో గానము చయుచున్న అప్బరఃస్ర్రీసంఘాల మధుర 
४९९ ఘంటానినాదము వలె వినబడెను. 9 
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పవృతా మామ్‌ = |పారంభమైన దగుచుండగా న9న్య = చం|దునియొక్కు, 
ఉఊదయనేన చ=ఉదయించుటచేతను, కామస్య=కామమునకు, వళమ్‌=-వశమును, 
ఆగత; = పొందిన మహాఎర్యః = గొప్ప పర్మాకమము గల, సః రావణః ద 8 
రావణుడు వని 5४.९5६ ००१४९०७९ = నిటూర్సి నిటూర్చి, శశినమ్‌ = చం[దుణి, 
సమవెక్షత = చూచెను | 

తా, సంగీతము వినబడుచుండుటచేత, పుష్ప సమృద్ధిచేత, వాయువు చల్లగా 
ఉండుటచేత, వర్యతసౌందర్యముచేత, రాతి పారంభము కాగానే చందుడు. 
ఉదయించుట చేత మహాపరాక్రమవంతు డైన ఆ రావణుడు కామవశుడై మాటిమాటికి 
నిట్లూర్చుచు చం దుని వంక చూచుచుండెను. | 12,18 


మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే తత దివ్యాభరణభూషితా, 
సర్యాప్సరోవరా రమ్బా పూర్ణచన్హ్రనిభాననా. | 14 
దివ్యచన్లనలిపాజీ మన్హారకృతమూర్ల दर, 
^> ८) ^ © 
దివ్యోత్సవకృతారమ్బా దివ్యవుష్పవిభూషితా. 19 
చత్తుర్మనోహరం పీనం మేఖలాదామభూషితమ్‌ 
 సముద్యహన్తీ జఘనం రతి పాథ్ళతముత్రమమ్‌. 16 


- ४28 6९ >: కై ८०2५8 షడర్తుకుసుమోద్భవై 
బభావన్యత మేవ స్థ కాన్తి శ్రిద్యుతికీ ర్రిభిః. 17 


దే అ ఏతస్మిన్‌ ఈ, అ నరే_మధఃకాలములో దివ్యాభర ణభూషితా' 
హా దివ్యములెన అలంకారములచేత ఆలంకరింపబడినది వూర్ణచ న్రనిభాననా = 
ण्ट ०1888 సమాన మెన ముఖము గలది, 626९८552 దివ్య మైన 
చందనముచేత వూయబడిన శరీరము గలది, ठ కృత మూర్దజా = మందార 
పుష్పములచేత అలంకరించబడిన కేశములు గలది, దివ్యోత్సవక్ళతార మా = 
దివ్యమైన సుర తోత్సవముకొరకై చేయబడిన ఆరంభము కలది దివ్యపుష్ప విభూ' 
షితా = దివ్యములై న పుష్పములచేత అలంకరించ బడినది చకృుర్మనో హరమ్‌ = 
నేత్రములను మ ఎను ఆకరించు, మేఖలాదామభూషితమ్‌ = వడ్లాణముచేత 
అలంకరించబడిన, ఉఊఉతమం రతి పాభ్ళతమ్‌ = ఉత మమెన రతికి కానుక యెన 


493 శీ మద్రామాయణము 


గలవో, కరౌ = చేతులు, పల్చవకోమలౌ = చిగుళ్ళ వలె కోమలముగా ఉన్నవో 
ఇఆట్టి రంభ, సెన్యమధ్యేన pa నెన్యముయొక,._ మధ్యచెత, గచ్చ న్తీ=వెళ్ళుచున్న దె, 
రావణేన = రావణునిచేత, ఉపలక్షితా _ చూడబడినది. 


తా. ४0 [८2 వంటి ముఖము, ధనస్సువంటి అంద మెన కనుబొమ్మలు, 

ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు, చిగుళ్ళ వలె కోమలములై న హస్తములు గల ౪ 
రంభ నీటితో నిండిన మేఘము వంటి కాంతి గల నీలవస్రము మేలిముసుగు వేసీ 
కొని సైన్యమధ్యములో నడచి వెళ్లచుండగా రావణుడు ఆమెను చూచెను. 16,19 


మూ. తాం సముత్తాయ గచ్చ స్తీం కామబాణవశం గతః, 
కరే గృహిత్యా లజసిం స్మయమానో=భ్యభాషత. 20 


వ. అ. కామబాణవశమ్‌ = 23 బాణవశమును. గతః = పొందిన ౪ 
రావణుడు, సముతాయ _ లేచి గచ్చ మ్‌ వెళ్ళుచున్న, లజ నీమ్‌ = సిగువడు 
చున్న, తామ్‌=-ఆమెను, & ठं ° సము నందు గృహీత్వా = |గహించి, స్మయ 
మానః -~ నవ్వుచు అభ్యభాషత = పలి కెను 


తా. మన్మథబాణములకు వకడెపోయిన ఆ రావణుడు లేచి ఆట్లు వెళ్ళు 
చున్న, సిగ్గపడుచున్న ఆ రంభ చేయి పట్టుకొని నవ్యుచు ఇట్లనెను 20 


మూ. క్వ గచ్చసి వరారోహే కాం సిద్దిం భజసే స్వయమ్‌, 
కస్యాభ్యుదయకాలో = యం యస్తాం సముపభోక్ష్యతే. 


వ. అ. వరారోహే= గో మైన కటిపదేశము గలదానా ! క్య = ఎక్క 
88 గచ్చసి= వెళ్ళుచున్నా వు 2 కామ్‌=ఏ, సిదిమ్‌=-భోగసిదిని గూరీ”, స్యయమ 
= స్యయముగా, భజసే = పొందుచున్నావు (పొందించుచున్నా వు)? త్యామ్‌ = 
నిన్ను, యః = ఎవడు, సముపభోక్షుతే = అనుభవించగలడో, అటి, క స్థ=వఎవ 
నికి, అయమ్‌ = ఇది, అభ్యుదయ కాలి? = ఆభ్యుద యమునకు కాలము? 


=... తా. అందమెన కటి|పదేశము గలదానా ! నీవు ఎక్కడికి వెళ్లచున్నావు? 
నీవు స్వయముగా ఎవనికి భోగసిడ్డిని కూర్చుటకై వెచ్ళుచున్నావు? ఇది నిన్ను 
అనుభవించనున్న ఎవనికి అత్యుదయము కలిగే నమయము? ` । 21 


१५ ॐ) మ|దా మాయణము 


మూ. మద్ద్విశిష్టః పుమాన్‌ కోజద్య శక్రో విష్ణురథాశ్వినౌ, 
మామతీత్య హి యచ్చత్యం యాని భీరు న శోభనమ్‌. 28 


(వ. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మద్దిశిషః == నాకంటి |శేమడెన, పుమాన్‌ = 
పురుమడు, కః = ఎవడు 2 శకః = ఇం|దుడా ? విషుః = విషువా ? ఆధ = లేక 
అశ్వినౌ = అశ్వినీ దేవతలా? భీరు= భయస్యభావముగలదానా ! త్యమ్‌ == నీవు, 
మామ్‌ = నను అఆతీత్య = దాటి, యాసి ఇతి యత్‌ _ వెళ్ళ్లచున్నా వు అనునది ఏది 
కలదో, ఆది, న శోభనమ్‌ = మంచిదికాదు. 


తా. ఇప్పుడు నాకంచడె గొప్పవాడు ఎవడున్నాడు 2 ఇం|దుడా 1 విష్ణువా 
లేక అఆశ్విసీదేవతలా ? ఓ! భయస్వ్యభావముగలదానా! నీవు నన్ను దాటి వెళ్ళ 
చున్నావు; ఇది మంచి పనికాదు, 29 


మూ. విశమ త్యం పృధథు|కోణి శితాతలమిదం శుభమ్‌, 
= १ ३६ యః పభుశ్ర్రైవ మదన్యో నైవ విద్యతే. 26 
(ప. ఆ. 35229 छ = పెద్ద కటిప్రదేశము కలదానా! ४९5 = నీవు, 
भ = విశ్రమించుము. ఇదమ్‌ = ఈ, శిలాతలమ్‌=శిలాఫలకము, శుభమ్‌ = 
సుందర మెనది. యః = ఎవడు, (పభుః=సర్య సమర్దుడో అట్టి, మదన్యః.=నాకం చె 
అన్యుడు, తెఫెలోక్యే = మూడు లోకములందు, 38 విద్యతే = లేడు. 


తా. విశాలమైన కటిపదేశము గలదానా, సుందరమెన ఈ శిలాఫలకము 


మిద విశమించుము. నేను తవ్ప ఈ మూడులోకములలో |వభువైనవాడు 
ఎవడూ లేడు, 26 


మూ. తదేవం |ప్రాజలిః एः యాచతే త్యాం దశాననః, 
| ४८8८ ठ విధాతా ४ తె ఏలోక్యస్య ४९०९ మామ్‌. 27 


८१. అ. తత్‌ = అంధువలన, శత్ర్ర్రలోక్యస్య = మూడులోకముల సముదా 
'యముయొక 0, భరుః = |పభువుకు, భరా పభువు, విధాతా చ = పాలకుడూ 
“ఆయిన, దశాననః = రావణుడు (పహ్యః == వంగినవాడై (పా ఇలీః = కట బడిన 


దోసిలికలవాడె తామ్‌ నిన్ను, ఏవమ్‌ ఇటు, యాచశే యాచించుచున్నాడు 
మామ్‌ నన్ను, ई 2356 = పొందుము 


496 శ్రీ మదా మాయణము. 


దృష్టమ్మాతేణ = దూదినంత మాతముశచేతనే, రోమహార్గమ్‌ = రోమాంచమును, 
అను పాపామ్‌ = పొందిన, చరణాధోముఖీమ్‌__ పాదముల వెపు | 8०68 ముఖము 
కలదై, సీతామ్‌ = నిలచిన, తామ్‌ ఆమెకు గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. తనను చూడగానే భయముచేత ఓడలు గగుర్పొడిచి తల వంచి పాద 
ముల వైపు చూచుచు నిలచి ఉన్న ఆమెతో రావణుడిట్లు పలికెను. 20. 


మూ, సుతస్య యది మె భార్యా ९९ 28९० హి స్నుషా భవేః, | 
బాఢమిత్యేవ సా రమా పాహ రావణముత్తరమ్‌. 81 


E . అ, తమ్‌ क నాయొక ल ५ సుతస్య జ కుమారునియొక్క, 
భార్యా యది = భార్య వైనట్టయితే, తత; హి ~ ఆప్పుడు रग © ॐ, . స్నుషా = 
కోడలివి, భవేః హి = ఆగుదువు. సా రమ్ఫా=.ఆ రంభ, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ. తప్పక 
కోడలినే అని, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, ఉత్తరమ్‌ = జవాబును, [ప్రాహ 
= వలికెను, 


తా. “నీవు నా పుతుని భార్యవైతే కదా నాకు కోడలివి ఆగుదువు”, ఆ మాట. 
విని రంభ “తప్పక కోడలినే”ఆని ఆతనికి బదులు చెప్పెను. 81 
మూ. ధర్మతస్తే సుతస్యాహం భార్యా రాక్షసపుంగవ, 
పు[తః [२००७९०८ ४ [>*@ ०१९ ठत ౪ శవణస్య छ. ६४ 
విఖ్యాత న్ర్రీష లోకిష నలకూబర ఇత్యయమ్‌. 

[దై అ. రాక్షసపుంగవ _ రాక్షస दैः ! అహమ్‌ = నేను, ధర్మతః= 
ధర్మమువలన, తే సుతస్య=నీ కుమారునియొక,., భార్యా= భార్యను. తే బాతుః= 
న్న సోదరుడైన, వెశ్రవణస్య=కుబేరునియొక్క., _పాణెః=|పాణములతో (కంచె), 
|> ७७०९४९८; = ఎక్కువ [~© డైన పుతః=పుతుడైన, నలకూబరకః ఇతి ౫ నల 
కూబరుడు అను, అయిమ్‌ = ఇతడు, [829 లో కేషు_మూడు లోకములయందు, 
విఖ్యాతః = (పసిద్దుడు, | 

| छ రాక్షస कक నేను ధర్మానుసారము నీ కుమారుడ్రైనవాని భార్యను. 
నీ సోదరుడైన కుబేరునికి ప్రాణములకం'పె కూడ పీయుడైన పుతుడెన నలకూబ 


రుడు మూడు లోకములలో సిద్దు ८, =. ९५ 


4 9६ శ్రీ మృదామాయణము 


వే. అ. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డెన, సః==ఆతడు, సముత్ఫుకః = వేడుక 
గలవాడై, మామ్‌ = నన్ను, వతీక్ష్య = [పకిక్షించి, తిష్టతి హి=ఉన్నాడు కదా? 
తత = అ విషయమునందు, ఇహ = ఇక్క_డ, తస్య = వానికి, విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, నార్హసి=తగవు, మామ్‌ = నన్ను, ముజ్బా= 
విడువుము. 


ధరా ९2१ 2 5 ఆతడు ఆతురతతో నాకోసము ఎదురగుచూచుచుండును 
ఈ విషయమునందు ఆతనికి విఘ్నము చేయకుము. నన్ను విడిచి పెట్టుము, 86 


సూ. సద్బిరాచరితం మార్గం గచ్చ రాక్షసపుంగవ 87 
మాననీయో మమ త్యం హి పాలనీయా + తే, 


1 4 


ॐ. అ, ८ & 24 :90745 _ రాక్ష స ెష్టుడా ॥ సద్భిః అ సత్పురుషులచేత, 
ఆచరితమ్‌ = నడవబడిన, మార్గమ్‌ = మార్గమును, గచ్చ = పొందుము, త్యమ్‌= 
నీవు, మమ=నాకు, మాననీయః హి_ గౌరవింపదగినవాడవు కదా? తథా= 
ఆ, తే=నీకు, పాలనీయా_పాలింపదగినదానను, అస్మే-అయి ఉన్నాను. 


छर. రాక్షస శ్రేష్టుడా 1 సత్పురుషులు అనుసరించిన మార్గమును ఆనుసరిం 
చుము, నీవు నాకు గౌరవింపదగినవాడవు. నేను నీకు పాలింపదగినదానను. 81 


మూ. ఏవముకో దళ(గీవః |పత్యువాచ వినీతవత్‌, 88 
స్నుషాస్మి యదవోచ ~ కమః. 


ప. అ. విగితవత్‌ = వినయపూర్యక ముగా ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉకః= 
పలక బడిన, దశ|గీవః = రావణుడు | 29९9 ९ कय = 866 పలికెను స్నుషా 
అస్మి = కొడలను ఆయి ఉన్నాను ఆని, త్యమ్‌ = నీవు, యత్‌ = ఏ వాక్యమును 
అవోచ;ః = పలికితివో, ఏకపత్నీష జు ९& 2 భార్యగా ఉన్న వారిలో, అయమ్‌= 
ఈ, [5२४ = పదతి 


తా. ఆమె వినయ పూర్యక ముగా పలికిన మాటలు విని రావణు డిటనెను. 
“నేను నీ కోడలిని” అని నీవు अ) ठै ఈ నియమము ఒక్కనికి మ్మాతమే 
భార్యగా ఉండువాళ్ళ విషయమునందు మాతమే. 88 
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మూ. లులితాకు ల కేశా నా కరవేపితపల్లవా, 4 
పవనేనావధూతేవ లతా కుసుమశాలినీ, 

సా వేపమానా లజ్ఞన్టీ द) छण కరకృతాబ్ద'లిః, 13 


నలకూబరమాసొద $ పాదయో ర్నిప పాత హ, 


Er అ, లులితాకుల కేశానా=నలిపి వేయబడిన వ్యాకుల మైన కేశా[గములు 
కలది, కర వేపితవల్చవా=కదల్చబడిన చిగుళ్ళ వంటి హస్తములు కలది, పవనేన= 
వాయువుచేత, అవధూతా _ కదల్చబడిన, కుసుమశాలిసీ -- పుష్పములతో పకా 
శించుచున్న, లతేవ_లత వలె, వెపమానా=వణకి పోవుచున్న దీఆయిన, సా==ఆమె, 
అజ ९ ~~ సిగ్గుపడుచున్న దె, కరకృతాజలిః = హ నములచేత చేయబడిన దోసిలి 
కలదె, నలకూబరమ్‌నలకూబరుణి, ఆసా ద్య = పొంది, పాదయోః = పాదముల 
మీద, నిపపాత హ - ॐ ठ: 


తా. ఆమె జుట్టు నలిగి చిక్కు వడిపోయెను చిగుళ్ళవంటి చెతులు వణకు 
చుండెను. ఆమె భయముతో గాలికి కదలుచున్న, పుషములతో నిండిన లత వలె 
వణకిపోవుచు, సిగుతో అంజలి ఘటించి, నలకూబరుని దగరకు వెళ్ళి ఆతని పాద 
ములమీద | ००8 | 4१,५३ 

మూ. తదవస్థాం చ తాం దృష్ట్వా మహాత్మా నలకూబరః, ५4 

ఆ|బవీత్‌ కిమిదం ॐ | ठ పాదయోః పతితాసి మె. 

ద్ర. ఆ. మహాత్మా మహాత్ము డెన, నలకూబరః=నలకూబరుడు, తదవ 
సామ్‌ = అటి అవస గల, తామ్‌ __ ఆమెను దృష్యా = చూచి, ఆ|బవీత్‌ = పలి 
కెను. భదే = మంగళ పదురాలా! ఇదమ్‌=ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? మే = నాయొక్క, 
పాదయోః = పాదములమీద, పతితా అసి _ వడినా 


తౌ, మహాత్ముడైన నలకూబరుడు అటి అవనలో ఉన్న ఆమెను ८5० “४.1 
మంగళ! పదురాలా! ఇది 22? నా కాళ్ళమీద 25 ९&० ८७३5 వేమి?”"ఆఅని [ 259), ०55 


మూ. ते 5 నిఃశ్యసమానా తు వేపమానా కృతాజ్ఞాలిః, 49 
తస్మై సర్వం యథాత త్ర్యమాఖ్యాతుముపచ।|క్ర ॐ. 


క పే. అ. సాతు= ఆమెయైతే, నిఃశసమానా = నిట్టూర్చుచున్న డై; వేప 
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23. అ. దేవ= దేవా! మయా తు= నాచేతనై తే, ५९5३ = ब, 
యత్‌ = ఏది, సత్యమ్‌ = సత్యమో, సర్యమ్‌ = ఆది అంతా, తస్మై = వానికి, 
నివేదితమ్‌== తెలుపబడినది. పభో=పభూ! అహమ్‌=నేను, తే=నీకు! స్నుషా= 
కోడలిని, ७8 = అని, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః = పార్టింపబడుచున్న 
వాడైనను, కామమో హాధిభూతాత్మా = కామముచేత, మోహముచేత ఆవరింవపబడిన 
మనస్సు కలవాడై, మమ.=నాయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః = వచనమును, 
+) = వినలేదు. 


తా. దేవా! ఆతనికి సత్యమైన విషయమును ఆంతా తెలిపితిని, “ప్రభూ! 
నేను నీ కోడలిని"అని పార్థించుచున్నను కొామమోహములు ఆవేశించిన 
మనస్సుతో ఆతడు నా మాటలు వినలేదు. 48,49 


మూ. తత్సర్యం పృష్టతః కృత్యా బలా తేనాస్మి ధర్జితా, 
ఏవం త్య్వమపరాధం మే క్షన్తుమర్హసి సువ్రత, = 80 
న హి తుల్యం బలం సౌమ్య స్రీయాశ్చ పురుషస్య హి. 


2. ७. తత్‌ = దానిని, సర్యమ్‌ = ఆఅంతనూ, పృష్టతః కృత్వా = వెన 
కకు నెట్టి, తేన = వానిచేత, బలాత్‌ = బలాత్క్మా-రమువలన, ధ రితా ఆస్మీ = 
అవమానింవబడితిని. 29| 5ख == మంచి నియమములు కలవాడా ! ఎవమ్‌= ఈ 
విధముగా జరిగిన, మే ఆవరాధమ్‌ - నా ఆపరాధమును, క్షనుమ్‌ = క్షమించుటకు,. 
అర్హసి = తగి ఉన్నావు, సౌమ్య = సౌొమ్యుడా ! कन) = స్రీయొక్క, పురు. 
షస్య = పురుషనియొక్కు, బలమ్‌ - బలము, తుల్యమ్‌ = సమానము, న హ= 
కాదు కదా ? 


తా. మంచి నియమములు గల ఓ! సౌమ్యుడా ! ఆతడు నేను చెప్పిన దేడీ 
లెక్క. చేయక బలాత్క్మా-రముగా నన్ను అవమానించినాడు. నీవు నా ఈ ఆపరాధ 
మును క్షమించుము. & ® ॐ పురుషుని బలముతో సమానము కాదు కదా? 50, 
మూ. ఎత చ్చుత్యా తు సం|కుద్దస్తదా 3 | ४ 2365१०९६ జః, 31 
त రాం తాం పరా తాం ధా ९ ~) ] < २5४, 
భర్ష ౦ తాం పరాం (శు ९ ठ నం సం|ప్రవివేశ 


(పే. ७. తదా= అప్పుడు, వై శ్రవణాత్మజః = కుబేరుని కుమారుడైన 
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వలన, [५ खः = అవమానించ బడితివో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సః 
ఆతడు, ఆకామామ్‌ = కామములేని, అన్యామ్‌ = మరియొక, యువతీమ్‌ = స్రీని, 
నోపయాస్యతి = పొందడు. 

తా. మంగళ[పదురాలా ! ఆతడు కామము లేని నిన్ను బలాత్కంరించి 
అవమానించినాడు గాన 8८९०-2 అతడు కామము లేని మరియొక ఏ पर కూడ 
సొందజాలడు. 04 


మూ. యదా హ్యకామాం కామారో © ००००९६९ యోషితమ్‌, 99 
सष्ठ తు ; 2८" తస్య ४ & & > ० తదా. 

ప. ఆ. కామా రః = కామపీడితుడైన ఆతడు, యదా == ఎప్పుడు, అకా 
మామ్‌ == కామము లేని, యోషితమ్‌ = న్ర్రీని, ధర్షయిష్యతి = ఆఅవమానించునో, 
తదా = అప్పుడు, తస్య = వానియొక +, మూరా = 2८7५, స పధా = ఏడు 

ద a ~ 
భాగములుగా, శకరీభవితా = ముక్కలు కాగలదు. 


తా. కామారుడై న ఈ రావణుడు కామము లేని द ఎవ్యరినైన అవమా 
నించినచో అప్పుడు ఈతని శిరస్సు ఏడు ముక్క_లుగా (బద్దలగును. 98 


మూ. తస్మిన్నుదాహృతే శాపే జ్యలితాగ్నిసమపభి, 80 
దెవదున్గుభయో నేదుః పుష్పవృష్షిశ్చ ఖాచ్చ్యుతా.. 

| 3. ఆ, జ్వలితాగ్నిసమపభే = |పజ్యలించుచున్న ఆగ్నితో సమానమైన 

కొంకి గల, తస్మిన్‌ = 6, कर ~~ శాపము, ఉదాహృతే ~~ పలకబడిన దగు 

చుండగా, దేవదున్దభ యః = దేవతల దుందుభులు, నేదుః = [మోగినవి. ఖభాత్‌ = 
ఆకాశమునుండి, పుష్పవృషిశ్చ=పుష్పవర్షము కూడ, చ్యుతా=జారినది. 

తా అతడు |పజ్యలించుచున్న ఆగ్ని వలె తీవమైన ఆ శాపవాక్యమును 

ఉచ్చరించగానే దేవదుందుభులు మోగొను. ఆకాశ మునుండి పుష్పవృష్టి కురిసెను. 


మూ. పితామహముభాశ్రైవ సర్వే దేవాః ప్రహర్షితాః, ६1 
శ్ర ९ 
జాతా ల్రో శరా < ^ ०2 ^ 
3 త్యా లొ క్ర గతిం సర్వాం తస్య మృతుం Se 
బుషయః పితరశైవ |పీతిమాపురను త్రమామ్‌. = 96 
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తా. రావణుడు ఆపహరించుక్షొని వచ్చిన పతివత లైన & లందరు తమ 
మనస్సుకు ఆనందము కలిగించు, నలకూబరు డిచ్చిన శాపమును గూర్చి విని 
సంతోషించిరి. | | ॥ 


“వాలానండిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉ త్రరకాండలో 
ఇరువదిఆరవ సర్గ నమా ప్రము. 


508 $) మదా మాయణము 


శుత్యా తు రావణం (పా ప్రమిన్లిశ్చలిత ఆసనాౌత్‌, 
దేవానథాబవీత్తత సర్యానేవ సమాగతాన్‌. లీ 


ఆదిత్యాంశ్చ వసూన్‌ రు దాన్‌ సాధ్యాంశ్చ సమరుద్దణాన్‌, 
సజా భవత యుదారం రావణస్య దురాత్మనః. 4 
2 @& 


|వ. అ. రావణమ్‌ = రావణుణ్జి $ [वेष 235 == వచ్చినవానినిగా, | ०७०९ = 
ఐని, ध 224 = 8 ०८७८०, ఆసనాత్‌ = ఆసనమునుండి, చలితః=చలించినవాడె, 
ఆధ = అటుపిమ్మట, తత = అక్కడ, సమాగతాన్‌ =వచ్చి ఉన్న, సర్యాన్‌ == 
సమస్తమైన, దేవాన్‌ దేవతలను, ఆదిక్యాన్‌ చ = ఆదిత్యులను, వసూన్‌ = వసు 
వులను, రుదాన్‌ = రు[దులను, సమరుద్గణాన్‌ జ మరుద్రణముతో కూడిన, 
సాధ్యాన్‌ చ = సాధ్యులను గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను దురాత్మనః==దురాత్ము 
డెన, 0००6925९ = రావణునియొక _ , యుదారమ్‌ = యుదముకొరకు, సజ్జా ః == 
సన్న దులు, భవత = అవండి 


తా, రావణుడు వచ్చినట్లు విని 8 ०{ దుడు ఆసనమునుండి చలించి, 
అక_డికీ వచ్చి ఉన్న దేవత లందరినీ, ఆదిత్యులనూ, వసువులను, రుదులను, 
సాధ్యులను, మరుత్తులను “దురాత్ము డైన రావణునితో యుద్దానికి సిద్దము అవండి" 
ఆని ఆజ్ఞాపించెను. dy & 


మూ. ఏవముకాస్తు శ ध దేవాః శ|కసమా యుధి, 
(५ 5०९ న 58 २5 ठड४ దాసమనింతాః 
సంన 5 సుమహాసత్త్యా యుద్ద ద్ద సమన్ని క, 9 
| 3. ఆ శక్రేణ == ఇం|దునిచేత, ఎవమ్‌ = ఇటు, ఉకాః = పలకబడిన, 
యుధి యుద్ద నందు, శ కసమాః=ఇం|దునితో సమానులెన, సుమహాసతాషః= 
చాల గొప్ప బలము గల దేవాః దేవతలు, నంనహః_ సిదమె = 181 
సమనితాః न ©< © మునందు ४९8 కూడినవారు ९७ ॐ € 
తా. యుద్దమునందు ఇందునితో సమానులు, మహాబలవంతులు అయిన 
చేవతలు ఇందుని మాటలు విని యుద్దమునందు (कु గలవారై. సిద్దమైరి. 8 
మూ. సతు దీనః వరి:తశో మహే 5 రావణం |పతి, 
విష్ణోః సమీపమాగత్య వాక్యమేత దువాచ హ. 6 


510 | శ్రీమదామాయణము 


వ. ఆ. తత్‌=ఆ కారణముపలన, త్యద్భలమ్‌=నీ బలమును, సమవష్టభ్య 
= ఊతగా గొని, నముచిః = నముచి, వృతః అ వృతాసురుడు, & € ‡ = బలి, 
నరకళమ్బరౌ =నరకుడు, శంబరుడు, మయా _ నాచేత, యథా=ఐ బట్టు, దగ్గాః= 
కాల్చిచేయబడినారో; తథా = అట్టు, కురు _ చేయుము. 


తా. అందువలన, నీ బలమును ఊతగాగొని నేను ఏ విధముగా నముచి. 
వృత. బలి_నరక_శంబరులను నింవచెసితినో ఇతని విషయ మునందు కూడ అట్టు 
చేయుము. | 9 


మూ. న హ్యన్యో डते త్యద్భతే మధుసూదన, 
గతిః పరాయణం చాపి ॐ १९० ३६ సచరాచ రే. 10 


(ప. అ, దేవ ~ దేవా! దేవేశ ~~ దేవతల [ 2395 నవాడా! మధుసూదన= 
మధుసూదనా | సచరాచరే = చరాచరములతో కూడిన, 2१5१३ = మూడు 
లోకములయందు, గతిః గతి అయినవాడు, పరాయణం చౌపిడా (్రోష్షమెన 
స్థాన మైన వాడు, త్యద్భలే 0 తప్ప, ७:38 == మరి యొకడు; న హి= 
లేడు కదా? | 


తా. ఓ! దేవా! ఓ! దేవేశా! ఓ! మదుసూదనా! జంగ మస్థా వరాత్మ క మైన 
ఈ మూడులోకములలో నీవు తప్ప మరొక గతి, మరొక ఉత్తమస్థానము 
లేదు కదా? 10 


మూ ९९० హి నారాయణః ,శీ మాన్‌ పద్మనాభః సనాతనః, 
| త్యయేమే సాపితా లోకా శ|క్ష్రశ్చాహం సురేశ్యరః 11 


ప. ఆ. త్యమ్‌ ९, నారాయణః = జలము సానముగా గలవాడవు 
ఢ్రీమా = ९९, గలవాడవు. పద్మనాభః = పద్మము నాభియందు కలవాడవు 
సనాతనః = అతి(పాచీనుడవు. ఇమే లోకాః==-ఈ లోకములు, త్యయా = ९९ 
సాపితాః=సాపింపబడినవి. ఆహం ४ -- उ: కూడ, 28 ठै ४९८१ == దేవతల 
వభువుగా సాపింపబడినాను 


తా. నీవు నారాయణుడవు. లక్ష్మీ పతివి. వద్మనాభుడవు. సనాతనుడవు, 
నీవే ఈ లోకములను నిలబెట్టినావు. నన్ను దేవేందుని చేసినావు. 11 


9 {9 శ్రీ మదామా యణము. 


మూ. న తావదేష దుష్టాత్మా శక్యో జేతుం సురాసురై ః, 
హన్తుం చాపి సమాసాద్య వరదానేన कतु = 19 


వ. ఆ, వరదానేన = వరదానముచేత, దుర్హయః = జయింప శకము 
కాని, దుష్టాత్మా क దుష్టాత్ము డైన, ఐఎషః = ఇతడు, సురాసురెః = సురులశేతను. 
అసురుల చేతనూ కూడ సమాసాద్య = పొంది, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, హన్లుం 

= దంపుటకు, న ५ తావత్‌ ~ 5९ మైనవాడు కాడు. 


తా. వరదానముదేత జయింప శకము కాని దుషుడెన ఈతనిని సురా 


| 1 


సురులు కూడ ఎదిరించి ఓడించజాలరు; చంవపజాలరు. 18 


మూ. ७८९८ ०००0-८, కరిష్యతి బలోత్క-టః, 
రాక్షసః పుతసహితో దృష్టమేతన్ని సర్గతః. 16 


ప. అ బలో త్క_టః = బలముచేత దృపుడెన పు సహి > = ప్పుతు 
నితో కూడిన, రాక్షసః. ఈ రాక్షసుడు, సర్యథా=అన్ని విధములా, సుమహత్‌ 
= చాలి గొప్పదైన, కర్మ = పనిని, కరిష్యతి = చేయగలడు. ఏతత్‌ = 86, 
నినర్గ తః = న్యభావముచేత, దృషమ్‌ = దూడ బడినది, 


తా. బలముచేత ८ ०29 2 5, పుుతనహితుడెన ఈ రాక్షసుడు అన్ని విధ 
ములా గొప్ప వని చేయనున్నాడు [2555 ९ 288 పటి ఇట్లు కనబడుచున్నది 18 


మూ. యత్తు మాం త్వమభాషిషా యుధ్య స్వేతి సురెశ్యర, 
నాహం తం (పతియాత్సాామి రావణం రాక్షసం యుధి. 


|ॐ. అ. సురేశ్వర అ దేవేం దా ! యుధ్యన్య ఇతి = యుద్దము చేయుము 
అని, మామ్‌ == నన్ను గూర్చి, యత్తు అభాషిష్టాః == ఏది పలికితివో (దానికి సమా 
ధాన మెమనగా), రాక్షసమ్‌=-రాక్షసు డైన, తం రావణమ్‌= ఆ రావణుణ్ణి; అహమ్‌= 
నెను. యుధి = యుడ్దమునందు, న (ప్రతియోత్సా్యమి = ఎదిరించి యుద్దము 
చేయను, 


తా. దేవేంద్రా! 'యుద్దము చెయుము"'అని నీవు నన్ను కోరినాపు. కాని నేను 
 యుద్ధరంగములో ఆ రావణుణ్ణి ఎదిరించి యుద్దము చేయను. 17 


ప. ఆ. శచీపతే = ४8८38 258 35, దేవరాజ = 23० ८. ! ఏతత్‌ = 
ఈ, త తమ్‌ = యథార్థము, ठ = నీకు, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది. మహాబల 
గొప్ప బలము గలవాడా ! విగత | छण = పోయిన భయము గలవాడ వై, సుర్రెః 
సార్థమ్‌ = దేవతలతో కూడినవాడ వై, యుధ్యస్వ = యుద్ధము చేయుము. 


తా. శనీవతి వెన దెవేందా { నికు ఈ యథార్థ విషయమును చెప్పినాను. 
మహాబలశాలీ ! భయపడక, దేవతలతో కలిసి రావణునితో యుద్ధము చేయుము. 


మూ. తతో రు|దాః సహాదిత్యా 455: మరుతోఒకినౌ, 
ससु నిర్యయుస్తూర్ణం రాక్షసానభితః పురాత్‌. 22 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రుదాః = రుదులు, సహాదితారః == అదీ 
త్యులతో కూడిన, వసవః = వసువులు, మరుతః = మరుత్తులు, ఆకశ్వినౌ = ఆక్వినీ 
దేవతలు, సంనద్దాః => యుద్దానికి సిద్ధ మెసవారై लं తూర్ధమ్‌ = కీభఘముగా, పురాత్‌ 
= పట్టణమునుండి, రాక్షసాన్‌ ఆభితః=రాక్షసులకు చుట్టూ, నిర్భ్జయుః=బయలు 
288. | 


తా. పిమ్మట ९१ ८3९, ఆదిత్యులు, వసువులు, మరుత్తులు, = = १९४ 


దేవతలు యుద్దసన్నద్దులై వెంటనే నగరమునుండి రాక్షసులను చుట్టుట కై బయలు 
దేరిరి, 922 


మూ. ఏతస్మిన్న 232 उ०९ $ శుశువే రజనిక్షయె, 
తస్య రావణ సైన్యస్య పయుద్దస్య సమ 25९88. 2६ 
(ప. ७. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, ७ ‰ ठं = మధ్యయందు, రజనిక్షయే = एन 8 


చివర, సమన్తతః = అంతటా, [5 == యుద్ధముచేయుచున్న, రావణ 
'సెన్యస్య = రావణుని సైన్యముయొక్క. , నాదః == ధ్యని, శుడువే = వినబడెను. 


తా. ఇంతలో ర్యాతీ గడచినపమ్మట యుద్దము చెయుచున్న రావణ 

సైన్యము ధ్యని నలుమూలలనుండీ వినవచ్చెను. 28 
మూ. తే పయుద్దా మహావఏర్యా అన్యోన్యమభిఏీక్ష్య వె, 

సజ్ష్ఞామమేవాభిముఖా ఆభ్యవర్తన్త హృష్టవత్‌. 2k 


cn 
ह, | 
>. 


శ్రీ మామా 066 


మారీచశ్చ [పహ 3४.) మహాపార్శ్యమహోదరాౌ, 
అకమ్చనో నికుమృశ్చ వకః సారణ ఏవ చ. 28 
సం 96४ దూమకేతుశ్చ మహాదంష్టో ఘటోదరః, | 
జమ్బుమాలీ మహాహాదో విరూపాక్షశ్చ రాక్షసః. 29) 


సుప్తఘ్మో యజకో శ దుర్ముఖో దూషణ; ఖరః, 
| 8 १८०६ కరవీరాక్షః సూర్యశ|తుశ్చ రాక్షసః, 30 
०००8०0०2 88० దేవా న్లకనరా डर. 


। 3. అ. ఏతస్మిన్‌ జు ఈ ఆనరే = మధ్యకాలమునందు, రావణస్య = 
రావణునియొక్క_, సచివాః = మంతులెన, శూరాః = శూరులు, ఘోరదర్శనాః=ా 
భయంకరమైన దర్శనము కలవారు అయిన, మారీచ శ్చ క్‌ మార్తీచుడు, పహ స్తః 
చ= పహస్తుడు, మహాపార్శ్మమహోదరా= మహా పార్మ్యమహోదరులు, అకమ్పనః 
= అకంపనుడు, నికుమృః చ = నికుంభుడు, శుకః = శుకుడు, సారణ; ఏవ చ 
= .సారణుడు, సం 5४८४ = సం హాదుడు, ధూమ కేతుశళ్న = ధూమకేతువు, మహో 
४०२६9: అ < 5०८ ०२०८, ఘటోదరః _ 26596 రుడు, జమ్బ్ఫుమాలీ = జంబు. 
మాలి, మహ్మాహాదః = మహాహాదుడు, రాక్షసః = రాక్షసుడెన, విరూపాక్షశ్చ = 
విరూపాక్షుడు, సు పమ్నః=సు పఘ్నుడు, యజకోపః చ = యజకోపుడు 
దుర్ముఖః ~> దుర్ముఖుడు ధూషణః = దూషణుడు, ఖరః_ ఖరుడు తిశిరా 
తిశిరస్సు, కరవీరాక్షః == క రవీరాక్షుడు, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, సూర్యశతుః= 
సూర్యశ|తువు, మహాకాయ; = మహాకాయుడు, ఆతికాయః చ_ ఆతికాయుడు, 
దేవా నకనరా ऽइ? = దేవాంతకనరాంతకులు అను, తే రాక్షసాః= ఆ రాక్షసులు, 
యుద్వార్గమ్‌ = యుద్దముకొరకు, సమవ ర్హన్త = వచ్చి చేరిరి. 


తా. ఇంతలో శూరులు, చూచుటకు భయంకరులూ అయిన, రావణుని 
+ 25०९ పహ స హాపార్శ్ణ్య మహోదరులు, అకంపన. నికుంభ-శుక 
సారణులు, సం హాద. ధూమ కేతు. మహాదంష్ట9_ ఘటోదర_జంబుమాలి_మహా హాద 
విరూపాత్తులు, సు ప్రఘ్న. యజ్ఞకోవ_దుర్ము ఖ-దూషణ-ఖరులు, (తిశిరస్సు, కరో 
వీరాక్ష.సూర్యకశ|తు. మహాకాయ. ఆతికాయ._దేవాంతక. నరాంతకులు అను రాక్ష 
సులు యుద్ధములో పాల్ల్గొనిరి, 27-80 


9{8 శ్రీ మదామాయ ణము 


మూ. ఏతస్మిన్న 55८ శూరో వసూనామష్టమో వసుః, ६4 
సావి|త ఇతి విఖ్యాతః | 32 ठ రకాజిరమ్‌. 

। 25. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆ ठ ~~ ఈ మధ్యలో, సావి|తః ఇతి = సావి తుడు 
అని, విఖ్యాతః = (వసిద్దుడెన, శూరః = శూరుడైన, వనూనామ్‌ = వసువులలో, 
అష్టమః = ఎనిమిదవవాడైన, వసుః = వసువు, రణాజిరమ్‌ = యుద్ద భూమిని ४ 
పవివేశ క పవేశించెను 


छ, ఇంతలో సావితు డను పరు గల శూరు డెన, వసువులలో ఐఎనిమి 

దవవాడెన వసువు యుద్రభూమిలో |పవేశించెను 34 

మూ. ` 293 §& 23639) 8 भ) धि ८1101 85 
|తాసయన్‌ శతు J [258४ రణాజిరమ్‌. 


` [5. అఆ. హృషైః= సంతోషించిన, నానాపహరణోద్యతెః = ఎత్త బడిన 
ఆనేక విధములైన ఆయుధములు గల, 'నెనెః= నెన్యములతో, పరివృతః= కూడిన 
వాడే, శ తు'సెన్యాని = శ|తు'సెన్యములను, | छण యన్‌ = భయ పెట్టుచు $ ठ 85 
జిరమ్‌ = యుద్దభూమిని, [ప్రవివేశ = (ప్రవేశించెను. 


తా. ఉత్సాహముతో అనేకవిధములై న ఆయుధములను ఎత్తిన సైన్యము 
లతో కూడినవాడై సావ్మితుడు యుద్దరంగములో (ప్రవేశించెను. ६8 


మూ. తథాదితౌ? మహావఏ రౌ త్యషా పూషా చతౌ సమమ్‌, 86. 
> 9 సహ గె నేన తదా |పావిశతాం రణే 


(2 అ, తథా = మరియు, మహావి రౌ [= గొప్ప పరాక్రమము గల, €~ 
ఆ, త్యషా = త్యష, పూషా చ= పూష అను, ఆదిత్యో = అదిత్యులు, నిర్భయ 
= భయము లేనివారె, > 345 = నెన్యముతో, సమమ్‌ = ఒక్కమారుగా రణే 
= యుద్దమునందు, |పావిశతామ్‌ = |పవెశించిరి 


छर. గొప్ప పరా(క్ర మము గల త్యష, పూష అను ఆదిత్యులు కూడ 
భయము లేనివారె "నెన్యముతో ఒక్క_మారుగా రణరంగమును _వవేశించిరి 36: 


520 | ఢీ మ(దామాయణము 


మూ. ఏతస్మిన్న 552 రామ సుమాలి నామ రాక్షసః, 
నానా।పహ ९ ५ సాకి 
నానాప రణ ః _డుద్దస్తతై న్యం 9] 2.భ్యవ © ९. 40 
వ. అ. రామ=రామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అనరే మధ్యకాలములో 
సుమాలీ నామ-=సుమాలి అను, రాక్షసః _ రాక్షసుడు | 53९8 = కోపించినవాడె 
నానాపహరణెః = అనేక విధము లైన ఆయుదములతో, తత్‌ _ ఆ, 'సెన్యమ్‌ == 
"సెన్యమును, అభ్యవ ర్రత = సమీపించెను. | 
తా. రామా! ఇంతలో సుమాలి అను రాక్షసుడు కోపించి, ఆనేక విధము 
లైన ఆయుధములతో ఆ దేవతా'నైన్యమును |పవేశి ంచెను. 40 


మూ. స ८ 2९2५० సర్వం నానా పహరణెః శితై ४, 
వ్యధ్యంసయత సంకు దో వాయుర్త లధరం యథా. 41 
రే అ. 538 => అతడు, సంకుదః = కో ంచినవాడై, శితెః = వాడియెన, 
నానాపహరణెః = అఆనేకవిధములెన ఆయుధములతో సర్యమ్‌ = సమస్త మెన, 


దెవతబలమ్‌ = దేవతల సెన్యమును, వాయుః = వాయువు, జలధరం యథా= 
2० ॐ 2509525 ठ , వధ ౧౦ంసయత్‌ _ నింవచేసెను 


తా, ఆతడు కోపించి, వాయువు మేఘమును వలె, దేవతా'నెన్యము నంతను 

వాడిగా ఉన్న అనేకవిధములెన ఆయుధములతో నశింపచేసెను. 41 
మూ. తే మహాబాణవ ४) ४०९० | => 8 సుదారుణాః, 

_ హన్యమానాః సురాః సరే వ్యతిషన సంహతాః 42 

(ఎ. €. మహాబాణవరః చ= గొప్ప బాణవర్ల్షములచెత, సుదారుణెః = 


చాల భయంకరములెన, శూల!పాసెః_ శూలములశేత, పాసలచేత, హన్యమానా 
= కొట్టబడుచున్న, లే_ఆ, సర్వే = సమ స్తమెన, సురాః==దేవతలు, సంహతాః 
మ కలిసినవారై +` ‰ వ్యతిష్షన = నిలబడజాలకసోయిరి. 

తా. బాణవర్షములతోను, చాల భయంకరములైన కూలములతోను, |పాసల 
ఈోను ఆతడు కొట్టుచుండగా ఆ దేవతలందరూ ఒకచోట కలిసి నిలవజాలక 


529 ध 1 


నిహతః పన్నగరథ క్షణేన వినిపాతిత 46 


Er ఆఅ. తతః= అటుపిమ్మట, సుమహాత్మనా = చాల గొప్పవాడై నృ 
వసునా _ 569 3९ , 4९ = © సుమాలియొక,, పన్నగ రథః = సర్పరూవపమైన 
రధము, మహాబాణః = గొప్ప బాణములచేత, నిహతః = కొట్టబడినదై, కదేనైా 
క్షణకాలముచెత, వినిపాతితః = పడ గొటబడినది. 


తా, అప్పుడు మహాత్ముడైన వసువు గొప్ప బాణములు [పయోగించి ఆ 
ఆ సుమాలి వాహనమైన సర్పమును క్షణకాలములో [६०८ పడగొవైను. 46 


మూ. హత్యా తు సంయుగే తస్య రథం బాణశతై 95, 
గదాం తస్య వధార్థాయ వసనుర్ణగాహ పాణినా. 41 


వ. అ. వనుః= వసువు, సంయుగ = యుదమునందు బాణశ తె 
బాణములయొక్క_ శ తములచేత, చితమ్‌ = వ్యాప్తమెన, తస్య రథమ్‌= ఆతని 
రథమును హత్యా చంసి, తస్య అ వానియొక)._, వధారాయ -~ వధకొరకు,. 
పాణినా = హ సముచెత, గదామ్‌ = గదను, జగాహ=|గ హించెను 


తా. వసువు వందలకొలది బాణములు (పయోగించి ఆ సుమాలి రథమును. 
చంపి ఆతనిని చంపుటకై గదను చేతిలో తీసికొనెను. ` ५ 


మూ. తతః [20 ण &येण 7" కాలదణ్లోపమాం గదామ్‌, 
తాం మూర్హ్ని పాతయామాస సావి|తో వె సుమాలినః. 


23. అ. తతః = అటుపిమ్మట సావి|తః = నావి|తుడు, దీప్రాగామ్‌ = 
పేజ్యులించుచున్న అగభాగము గల, కాలదణ్లోపమామ్‌ = యమదండముతో' 
సమానమైన, గడామ్‌ = గదను, (ప్రగృహ్య = |గహించి, తామ్‌ = దానిని, సుమా 
లినః = సుమాలియొక_, మూర్ష్ని = శిరస్ఫుమీడ, పెాతయామాస = వడవేసెను.' 


సావి) తుడు మండుచున్న అగ భాగము గల, యమదండముతో 
సమానమెన ఆ గదను సుమాలి శిరస్సుమీద పడ వేసెను 48. 


२१५ శ్రీ మదామా యణము 


సహిశాః=క లిసినవారై , పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును, |క్రోశమానాః= ఆర చుచున్న 
వారె, సమన్తతః = అన్ని వైపులా, వ్యదవన్‌ = పారిపోయిరి. వసువునా= 


వసువుచత, విదావ్యమాణాః = తరుమబడుదున్నవారై , రాక్ష సాః = రాక్షసులు, 
నావతస్థిరె = నిలవలేదు. 


తా. యుద్ద ములో సుమాలి మరణించుట చూచి ఆ రాక్షసు లందరూ 
ఒకరి నొకరు పిలచుకొనుచు, కలిసి, నాలుగు వెపులకు పారిపోయిరి. ఆ వసువు 
తరిమివేయు చుండగా, రాక్షసులు నిలవజాలక పోయిరి. 81 


“జబాలానందిని” ఆను శ్రీమ1దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఇరువది బడసి సర్గ సమా ప్రము. 


229 శ్రీమదామా యణము 


ప. ७. మహారథః = మహారథుడైన, సః = అతడు, అగ్నివరెన = 
అగ్నివంటి వర్ణము గల, కామగేన = ఇచ్చ|పకారము నడుచు, రథేన=-రథముకో, 
2९९5 = మండుచున్న, అగ్నిః = అగ్ని,. వనానీవ ౬ వనములను వలె. తామ్‌ 


జ, సేనామ్‌ = సేనను గూర్చి, అభిదుదావ = ఎదురుగా పరుగె త్రెను. 


తా. అతడు అగ్ని వంటి వరము గల, తన ఇషము [పకారము నడిచె 
రథమును ఎకి)_, మండుచున్న అగ్ని వనముల వెపు 9| ఘముగా వెళ్ళినట్లు ఆ 
దేవతా 228१2०९ వెపు 9 ఘముగా వెళ్ళిను + © 


మూ, 111 
22 [ ८ 96४8 సరా దర్శనాదేవ దేవతాః. 4 


ప. ७. తతః 3 |ప్రవిశథతః = పవేశించుచున , వివిధా 
యుధధారిణః = అనేక విధములై న ఆయుధములను ధరించుచున్న, తస్య = వాని 
యొక్క, దర్శనాదేవ = దర్శనమువల్ణనే, సర్వాః = సమ స్తమెన, దేపతాః=దేవ 
తలు, దిశః = దిక్కు_లను గూర్చి, విదుదువుః = పారిపోయిరి. 


తా. అప్పుడు అనేక ఏిధములెన ఆయుధములు ధరించి | > 39 ०८०४००७). 
ఆతనిని చూడగానే దేవత లందరూ పారి పోయిరి 4 


మూ. న బభూవ తదా కక్చిద్యుయుత్ఫోరస్య సంముఖ, 
సర్వానావిద్ద్య వి|తస్తాం స్తతః ४ [8०2 [82 ८०९ . 9 


Er అ. తదా అప్పుడు, యుయు త్ఫోః==- యుద్ధ ముచేయదలచిన, అస్య 
= ఈతనియొక్ళ-, సంముఖే = ఎదుట, కశ్చిత్‌ == ఎవ్వడును, న బభూవ = 
ఉండ లేదు. తతః ద అటుపిమ్మట ५ శ కః=దేవేందుడు, సర్వాన్‌ = సమ సమెన, 
తాన్‌ = ఆ, సురాన్‌ = దేవతలను, ఆవిద్య = (మాటలతో \ కొటి, ఆ|బపవీత్‌ = 

(a) 2 (A) 
పలికెను. 


తా. అప్పుడు యుద్దము చేయుట కే వచ్చిన € 29 505०८692) ఎదుట 
ఎవ్యడూ లేకుండెను ఆప్పుడు దేవేందుడు ఆ దేవతల నందరినీ మాటలతో కొటి 
ఇటు పలికెను _ 9 


529 శ్రీమ1దామా యణము 
5. ७. ङ चे" = ఆ, దేవరక్షసామ్‌ _ దేవతలకు రాక్షసులకు, మహే 
५८ FE | అ 4 ५८ రా हरः ७ ^ ८ 
क: = మహం|దునియొక, పుతస్య ద పుతునకు, రాక్ష సన్హ్రసుతస్య చ 
= రావణుని పు[తునకు, సద్భశమ్‌ = తగిన, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, సమభవత్‌ 

= జరిగాను. 


తా. ఆ దేవరాక్షసులకూ, జయంత మేఘనాదులకు మధ్య తగిన యుద్దము 
జరిగను. | 9 


మూ తతో మాతలిపుతస్య గోముఖస్య స రావణిః, 
| సారథేః పాతయామాస శరాన్‌ కనకభూషణాన్‌. 10 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః రావణిః = ఆ ७०८ జిత్తు, चेष्टः 
= वेष्ठ& 65, మాతలిపు తస్య = మాతలి కుమారుడై న, గోముఖస్య = గోము 
ఖునికి, క నకభూషణాన్‌ = బంగారము అలంకారముగా గల, శరాన్‌ బాణము ` 


అను, పాతయామాస -~ పడవేసెను, 
తౌ, ఆప్పుడు ఆ మేఘనాదుడు జయంతుని సొరధథిగా ఉనా, మాతలి 


ప్కుతుడైన గోముఖుని పె బంగారముచేత అలంకరింపబడిన చాణములు కురి 
పించెను. 10 


మూ. శచీసుతళ్చాపి తథా జయ న్హ 23235 సారధిమ్‌, 
తం చాపి రావణిః; కుద్ద సమనా త్పత్యవిధ్యత. 11 
| ॐ అ. తథా__ टै, శచీసుతః_ శచీదేవి పుతుడెన, జయ నః= 
జయంతుడు తస్య = వానియొక్క., సారథిమ్‌ = సారథిని | 50८5 ४ కోపించిన, 
రావణిః 2 = మేఘనాదుడు, తం చాపి = ७828, సమనాత్‌ = ఆంతటా, 
పత్యవిధ్యత = కొ పెను. | 


తా. 29 [ 2 2 జయంతుడు మేఘనాదుని సారథిని కొటగా, మేఘ 
నాదుడు కోపముతో జయంతుణి బాణాలతో వేధించెను 11 

మూ. స హి కోధసమావిష్టో బలీ విస్ఫారితేక్షణః, 
రావణిః శకతనయం శరవర్గెరవాకిరత్‌. 12 


ర్రి80 శ్రీ మదామాయణము 


శ తు'సెన్యములను, నిఘ్నతః = కొట్టుచుండగా, తతః = ఆటుపిమ్మట, లోకాః 
లోకములు, [235९8 खः <~ వ్యథ చెందినవి అ మహత్‌ ~~ గొప్పు, తమః — నీకోటి 3 
సంజజై ~<= 29 2 2, । 
చు రి క 
తా. ఆ మేఘనాదుడు శతు 'సెన్యములను సంహరించుచున్న ప్పుడు లోకము 
లన్నీ వ్యథ చెందినవి. దట్టమైన చీకటి అలముకొనెను. = = 15 
మూ. తత సద్దెవతబలం సమనాత్తం శచీనుతమ్‌, 
బహు పకార మస్యస్థమభవచ్చరపిడితమ్‌. 16 
E ఆఅ. తతః = అటుపిమ్మట, తం శచీసుతం సమనాత్‌ =అ జయంతుని 
చుట్టూ ఉన్న, తత్‌ ఆ, దై వతబలమ్‌ = దేవతా సైన్యము , శరపీడితమ్‌ బాణముల 
చేత పీడింపబడినదై , బహు పకా రమ్‌ = అనేక విధముల, ఆ స్వన్గమ్‌ = స్వాస్థ్యము 
లేనిది, అభవత్‌ _ ఆయెను. 
తా. అప్పుడు జయంతుని చుట్టూ ఉన్న ఆ దేవతా-నెన్యము బాణములచేత 
పీడింపబడినడై అనేక విధముల అస్వస్థము అయినది. 16 
మూ. నాభ్యజానన్ల చాన్యోన్యం రజో వా దేవతాథవా, 
తత త|త విపర్హ్య్య స్తం సమనాత్సర్యధావత. 17 
Er అ, రక్షో వా = రాక్షసుడా, అరల దేవతా ~ దేవతయా 
ఆని, పరస్పరమ్‌ = ९,& 62 నొకరు, నాభ్యజానన = గుర్తుపట్టలేదు. తత 
తత == ఆ యా |పదేిశములయందు, విపర్య సమ్‌ విపర్యాసమును చెందినదై, 
సమన్హాత్‌ = అన్నివైపులా, పర్యధావత = పరుగె తైను. '.. 
తా. ఆసెన్యములలోనివారు ఎవరు రాక్షనులో, ఎవరు దేవతలో గుర్తించ 
జాలక పోయిరి, ఆ నెన్య మంతా ఇటు ఆటు తారుమారగుచు అన్ని వెపులా 
పరుగెతెను. | Li 
మూ. దేవా దెవాన్నిజఘ్ను స్తే రాక్షసా రాక్షసాం స్తథా, 
సంమూఢా స్తమసా చ్భన్నా 236 (© 325) పరే తథా. 18 


|. అ. తమసాజదీకటినేత, ४5०8 జ కప్పబడినవారై, సంమూథాః 


922 శ్రీ మ|దామా యణము 


యొక్ర ; (ప్రణా శమ్‌=-రనబడక పోవుటను, జ్ఞాత్యా= తెలిసికొని, అ(పహృష్టా = సంతో 
షము లేనివారరె, వ్యధథితాః= వ్యథ చెందినవా.రె, సర్యాః= అందరూ కూడ, సం|పదు. 
| 5 292 — పారిపోయిరి * 


తా. అప్పుడు జయంతుడు కనబడకపోవుటచే వ్యథ చెందిన దేవత 
లందరూ సంతోషవిహీనులె పారిపోయిరి 94 


14 


మూ, రావణి స్తథ సం|కుదో బలెః పరివృతః స్వకెః, 
.ఆభ్యధావత దేవాంస్తాన్‌ ముమోచ చ మహాస్యనమ్‌. 22 
2 , €. &@ -- ७९> పిమ్మట, రావణిః తు మేఘనాదుడైలే ; సం కుద్దః= 
కోపించినవాడై, స్యశకైః= తన సంబంధ మెన, బలైః= సేనలతో, పరివృతః = 
కూడినవాడె, తాన్‌ = ఆ, దేవాన్‌ దేవతలను గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగెతెను. 
మహాస్యనమ్‌ = 828, ధ్యనిని, ముమోచ చ = విడచెను కూడ. 


తా. అప్పుడు కోపించిన మేఘనాదుడు గొప్ప ధ్యని చేయుచు, తన 
సైన్యముతో దేవతలమీదికి పరుగెత్తెను. 22 


మూ. దృష్ట్యా పణాశం 22 [९४०७६ దెవతేష చ విదుతమ్‌, 
మాతలిం చాహ దేవేశో రథః సముపనీయతామ్‌. లలి. 
23, అ, పుతన్య=కుమారునియొక్క_, పణాశమ్‌ కనబడపోవుటను 
దైవతేషు = దేవతలయందు, విదుతం చ = పారిపోవుటను, దృష్ట్వా = దూచి,. 
८5४४ = దేవేందుడు, మాతలిమ్‌ = మాతలిని గూర్చి, ఆహ చ= పలికెను. 
రథః = రథము, సముపసీయతామ్‌ _ తీసికొని రాబడుగాక. 
తా. పుతుడెన జయంతుడు కనబడకపోపుటను, దేవతలు పారిపోవుటను 
చూచి దేవేం[దుడు మాతలిని “నా రథము తీసికొనిరమ్ము "అని ఆశజాపించెను. 28 


మూ. సతు దివ్యో మహాభీమః సజ ఏవ మహారథః, 
| ఉపస్థితో మాతలినా వా హ్యమానో మహాజవః. | 24 


(వే. ఆ. సజ్ఞః 5 = సిద్దముగానే ఉన్న, మహాభీమః = చాల భయంకర 
మైన, దివ్యః= దివ్య మై న, మాతలినా_మాతలి చేత వాహ్యమా నః తోలబడుచు న్న : 


3 శ్రీ మ్మృదామాయణము 


ఆకశ్విభ్యామ్‌ = ఆశ్మినీదేవతలతోను, వృతః ट కూడినవాడె, నిర్ణయా = బయ 
९2 లెను ^ 

తా. దేవేందుడు ఆనేకవిదములైన ఆయుధములు ధరించిన రుదులతోను, 
వసువులతోను, ఆదిత్యులతోను, ఆశ్వినీదేవతలతోను, మరుద్గణములతోను కలిసి 
బయలుదేరెను. 2 

మూ. నిర్ణచ్చతస్తు శ|కస్య పరుష పవన్‌ వవో 

భాస్కరో నిష్పభశైవ మహోల్యా_శ్చ | 3 262. 98 

(పే. ©. శక్రస్య = దేవేందుడు, నిరచ్చతః = బయలుదేరుచుండగా, 
పవనః = వాయువు పరుషః = పరుషమై, వవౌ=వీచెను. భాస్కరః చెవ = 
సూర్యుడు కూడ, నిష్పభః=కాంతివిహీను డయ్యెను. మహోల్యా_: చ = గొప్ప 
ఉల్కలు, పపేదిరే ~~ >*06532. 


తా. దేవేందుడు బయలుదేరు సమయమునందు గాలి పరుషముగా వీచెను. 
సూర్యుని కాంతి తగ్గను, పెద్ద ఉల్కలు (కొరవులవంటి నిప్పుముద్దలు) పడెను. 


మూ. ఎతస్మిన్న న్లరే శూరో 110) | 23 5०25 5 » 
ఆరురోహ రథం దివ్యం నిర్మితం విశ్యకర్మణా. 29 


ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అ ‰ ठं = ఈ మధ్యకాలములో, శూరః == శూరుడు, 
పతాపవాన్‌ = |పతాపవంతుడూ అయిన, దశ|గీవః=రావణుడు, విశ్వకర్మ ణా= 
విక కర్మచేత, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించబడిన, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, రథమ్‌ = రథ 
మును, ఆరురోహ __ ఎక్కెను 

తా, ఇంతలో శూరుడు, పతాపవంతుడూ ఆయిన రావణుడు +^ 
నిర్మించిన దివ్య మెన రథము 388} 8. | 29 


మూ, పన్నగ సుమహాకాయిర్యేషితం లోమహరణెః 
యేషాం శ్వాసవాతేన పదీ పమివ సంయుగే 80 


| ప. అ. సుమహాకాయెః= చాల పెద్ద శరీరములు గల, లోమహరణెః=ా 
రోమాంచమును కలిగించు పన్న గః= సర్పములచేత వెషితమ్‌ = చుటుకొనబడిన ' 


en 


40 ¢ మృదామా యణము 


మివ = మేఘముల వలె శ్ర్షస్తారణి= ఆయుధములను, వర్ల తామ్‌ = వరించుచున్న, 
తేషామ్‌ ఆ, సురాణామ్‌ _ దేవతలకు ८०.28 సహ = రాక్షసులతో కూడ 
యుద్దమ్‌ 9 యుదము, (2323 © ८ పారంభ మెనది . 


తా. పిమ్మట మేఘముల వలె, యుద్దములో శస్త్రములు వర్గించుచున్న 
దేవతలకు రాక్షసులతో యుద్దము ప్రారంభ మయ్యెను 88 


మూ. కుమృకర్ణస్తు దుష్టాత్సా నానాప్రహరణోద్యతః, 
నాజ్ఞాయత తదా రాజన్‌ యుద్దం కేనాభ్యపద్యత. 84 


ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా | నానా పహరణోద్యతః = ఎతబడిన అనెక 
విధములెన ఆయుధములు గల దుష్టాత్మా దుషబుదియెన, కుమృకరస్తు = 
కుంభకరుడెతే, 1. అప్పుడు, కేన = ఎఏవనితో, యుదమ్‌ = యుదమును 
“అభ్యవవద్యత = పొందెనో, నాజాయత = తెలియబడ లేదు 


తా. రామా! ఆ సమయమునందు అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరిం 
చిన దుష్టాత్ము డైన కుంభకరుడు ఎవరితో యుదము చేసినాడో తెలియితేదు. ३। 


మూ. దనెః పాడె ८०) 86८ సెః శకి తోమరముదరె 
యేన తేనెవ సం|కుదస్తా డయామాస దేవతాః. 85 


>, అ. సంకుదః= కోపించిన ఆ కుంభకరుడు, దనెః_ దంతముల 
చత, పాదెః=పాదములచేత, భుజెఃభుజములచేత, హసెః-చేతులదేత, శ కితో 
మరముదధరెః = శ క్రి.తోమర._ముద్దరములచేత, యేన తేనెవ _ ఏదో ఒకదానిచేత 
దేవతాః = దేవతలను, తాడయామాస <~ 3 हु. 


తా. కోపావేశముతో అతడు దంతాలచేత, పాడాలచెత, భుజాలచేత, 
హసాలచేత, శకుల చేత, తోమరములచేత, ముద్దరముల చేత, ఏది దొరికితె దాని 
చెత రాకష్షిసులను కొరౌను, 35 

మూ. సతురు దె)ర్మహాఘో 8 సంగమ్యాథ నిశాచరం, 
పయుద్ద స్పెశ్చ ८०५) र ९४६ ४2062 నరమ్‌, ६6 


2. అ, అథ = ఆటుపీమ్మట { = ० ४ -~ బాగా యుద్రము చయుచున్న, 
నిశాచరః తు ఆ రాక్షసుడు, సజా9మే యుదమునందు, మహాఘోరె 8 ధా 


9३५ | (9) మ్మదామా యణ > 


బడినవారై, మహీతలే = నేలమీద, చేష్టన్తి స్మ = కొట్టుకొనుచున్నారు. అపరే = 
ఇతరులు, र వాహనేష ~> వాహనములయందు, అవసకాఃా 


తగుల్కొ_న్నవార , సీతాః ఏివ_ అటే ఉండిపోయిరి. 
के @ (se) 


తా. దెబ్బలు తీన్న కొందరు దేహాలు తెగిపోవుటచే నేలమీద పడి కాళ్ళు 
చేతులు కొట్టుకొనుచుండిరి. మరికొందరు వాహనాల పె తగుల్కొ_ని ఆపే ఉండి 
పోయిరి. ५9, 


మూ. రథాన్నాగాన్‌ ఖరానుష్టార9న్‌ పతగాంస్తురగాంస్తథా, . 
శింశుమారాన్వ్యరాహాంశ్చ పీకగాచవదనానపి. 40 


తాన్‌ సమాలిజ్ఞ్య బాహుభ్యాం విషబాః కేచిదుతితాః, 
a AFA) ® 
దెవైస్తు ४ స్త్రసంభిన్నా ॐ ठं చ నిశాచరాః. 41 


ॐ అ. విష్టబ్దాః = బిగిసికొనిపోయిన, కేచిత్‌ _ కొందరు, 8 एण्य ८१४; 
రాశ్షసులు, రథాన్‌ = రథములను, నాగాన్‌ = ఏనుగులను, ఖరాన్‌ = గాడిదలను, 
ఉష్టా9న్‌ = ఓం టెలను, పన్న గాన్‌ = సర్పములను, తథా మరియు, తురగాన్‌ = 
గుణములను, శింశుమారాన్‌ = శింథుమారములను, వరాహాన్‌ చ  వరావాములను,. 
పిశాచవదనానపి = పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, తాన్‌ _ ఆ జంతువులను, 
బాహు భ్యామ్‌ = చెతులచేత, సమాలిజ్య = కొగలించుకొని, © = లేచినవార్రై, 
దేవైః = దేవతలచేత, శ స్రసంభిశ్నాః = ఆయుధములచేత (+ ,. 
మ|మి రే = మర 68 ०९8. | 

తా. దేహము బిగిసిపోయిన కొందరు రాక్షసులు బాహువులతో తమ 
పక్క నున్న రథాలను, ఏనుగులను, గాడిదలను, ఒంటెలను, సర్పాలను, 9९ ` 
ములను, శింశుమారములను, వరాహములను పిశాచముఖములు గల జంతువులను, 
పట్టుకొని లేచుచుండగా వాళ్ళను దేవతలు ఆయుధాలచేత శేదించి వేయుట చేత क 
మర ణించిరి. | 40,41 


మూ. చితకర్మ ఇవాభాతి సర్వేషాం రణసంప్లవః, 
నిహతానాం |పసుపానాం రాక్షసానాం మహీతలే, 42 


వ. అ. నిహతానామ=చంపబడిన, మహీతలే నేలమీద, _పనుపానామ్‌ =: 


३40 | శ్రీ మ1దామాయణము 


గొట్టుటచూచి, కోపించి, పెరిగి పోవుచున్న ఆ దేవతా'సెన్య సముదములో వెంటనే 
(పేవేశించి, దేవతలను యుద్దములో కొట్టుచు ఇందునిమీదికి వెళ్ళెను. 44,49 


మూ. ఆగాచ్చకో మహచ్చాపం విస్పార్య సుమహాస్యసమ్‌, 
యస్య విస్పార ఘోషేణ 5९2. స్మ దికో దశ. 46 
[ॐ. అ. శకః==దేవేందుడు, యస్య.=దేనియొక,, విస్సార ఘూషేణ= 
చరచుటవలన కలిగిన ధ్వనిచేత, దశ=పది, దిశః = దిక్కు_లు, స్వనని =ధ్యని 
చేయుచున్న వో అట్టి, సుమహాస్యనమ్‌ = చాల గాప్ప ధ్యని గల, మహత్‌ _ 
గొప్పదైన, చాపమ్‌ = ధనస్సును, _ విస్పార్య = చరచి, ఆగాత్‌ = ముందుకు 
వ చ్చెను 
తా, దేవేం|దుడు గొప్ప ధ్యని గల పెద్ద ధనస్సును చరచుచు ముందుకు 
వచ్చెను, దానిని చరచుటవలన కలిగిన ధ్యనికి పది దికు, లూ మారు మోగు 
చుండెను. 46 
~ ए 4 హా हए qa రా 
మూ. తద్వికృష్య మహచా 29.3५ ए ००२०४०९ 8, 
పాతయామాస స శరాన్‌ వావకాదిత్యవర్చనః. 47 
2. €. సజ=ఆ ७९०५४ = ఇందుడు మహత్‌ గొ దైన, తత్‌ 
చాపమ్‌ ఆ ధనస్సును వికృష్య = లాగి, పా వకాదిత్యవర్చసః అ ఆగ్నివంటి 
సూర్యునివంటి కాంతి గల, శరాన్‌ = బాణములను, రావణమూరని _ రావణుని 
శిరస్సుమీద, పాతయామాస = వడ వేసెను 


తా. ఇం దుడు ఆ ధనస్సును లాగి, రావణుని శిరస్సుమీద & 0) - ००९ $€ 


తేజస్సు వంటి తేజస్సు గల బాణములను | పయోగించెను 47 
మూ. తథైెవచ మహాబాహుర్దశ।| గీవో నిశాచరః, 

శ|కం కార్ము కవి భె 8 శరవరెరవాకిరత్‌, 48 

ప. అ. తథెవ= అనే, మహాబా గొప్ప బాహువులు గల, నిశా 


చరః.రాక్షసుడెన దశ|గివః చ=రావణుడు కూడ, కార్ముక ए షెః=ధనస్సు 
నుండి జారిన, ४८२८४ బాణవర్షములచేత, శ కమ్‌ = ఇ౦ దుణి, అవాకిరత్‌ = 
చలైను. EE 

ae] | 


అథ ఏకోన తింశ 8 సరః 
౧ 


[రావణుడు దౌోవతల  సైన్యూముయండి 2 43 పోన్రుట. ७७ 
<$ कड దోనళలు (छक, ఇంతలో మేభనాదుశు చూయా 
[ఏయోగముచోళ థం (దు ట్ల ०6०४२ ०१५००४०० సెన్యముతో 
వింకక (వయాణ మగుట. | 


మూ. తత స్తమసి సంజాతే 5८९ తె దేవరాక్షసాః, 
ఆయుధ్య న బలోన్మత్రాః +~ పరస్సరమ్‌. జ] 


Er అ. తతః అటుపిమ్మట, తమసి _ చీకటి, సంజాతే a పుట్టినదగు 

చుండగా, సర్వే = సమస మైన, తే. ఆ, దేవరాక్షసాః = దేవతలు, రాక్షసులు, 

,.పరస్పరమ్‌ = పరస్పరమును, సూదయ నః = నింపచేసికొ నుచు, బలోన్మ తాః= 
బలముచేత మదించినవారై, అయుధ న = యుద్ధముచేసిరి. 


తా. చీకటి అవరించిన త సమయమునందు దేవతలు, రాక్షసులు బలము 

చెత ఉన్మత్తులె ఓకరి నొకరు చంపుకొనుచు యుద్దము చేసిరి. 1 
మూ. తతస్తు దేవసెన్యేన రాక్షసానాం బృహద్భలమ్‌, 

దశాంశం స్థాపితం యుద్దే శేషం నీతం యమక్షయమ్‌. 2 


పే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దేవసెన్యేన= దేవతల నెన్యముచేత, రాక్ష 
'సానామ్‌ ~~ రాక్షసులయొక్కు_, బృహత్‌ = గొప్పదైన, బలమ్‌ -~ 'సెన్యము, © ०० 
శమ్‌ = వదవ వంతు మాత్రము, స్పాపితమ్‌= ఉంచబడినది. శేషమ్‌ = మిగిలినది, 
యుద్దే = యుద్ధమునందు, యమక్షయమ్‌ -యమలోకమును, నీతమ్‌ = పొందించ 
ఐడినది. 


తా. పెద్దదైన రాక్షససైన్యములో దేవతాసైన్యము యుద్ధమునందు పదవ 
వంతు మాతమే మిగిల్చి, మిగిలిన దానినంతనూ నశింపచేసెను, 2 
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మూ కోధా ९०९० చ దురరః స్యన్షననమువాచ 2९०, 
oa © 
పర సెన్యస్య మధ్యన యావదనో నయస్య మామ్‌, 6 


ॐ. అ దుర్దర్దః = ఎదిరింప శక్యుముకానివాడై న అతడు, స్యన్గనస్టమ్‌= 
రథమునందున్న, సూతమ్‌_ సారథిని గూర్చి ॥ కోధాత్‌ = కోపమువలన, ఉవాచ 
హ ~> పలికెను. అ నః యావత్‌ = (శత్రువుల) అంతము అయ్యే వరకు, మామ్‌. 
=నన్ను, వర నైన్యస్య=శ తు సెన్యముయొక ,_, మధ్ర్యేన= మధ్యచేత, నయస్య 
= తీసుకొని వెళ్ళుము. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ రావణుడు రథమునందున్న సారథితో 
ఇట్లు పలికెను. “శ|తువులు పూ €" నించేవరకు నన్ను వాళ్ళ మధ్య నుండి 
తీసుకొని వెళ్ళుము”. ¢ 


1.81 సర్వాన్‌ & [ड ॐ8 సమరే స్యయము, 
నానాశాస్త్రమహాసారై ర్నయామి యమసాదనమ్‌. 7 


(వే. అ. సమరే= యుద్ధమునందు,  అద్ర్యైవ = ఇప్పుడే, సర్వాన్‌ = 
సమ స్తమెన, (తైదకశాన్‌ = దేవతలను, స్యయమ్‌ అ స్యయముగా, ఏక్ర ॐ = 
పరా కమముల చేత, నానాశ స్త్రమహాసార్రె ४ = అనేక విధములై న ఆయుధముల 
మహాపవాహములచేత, యమసాదనమ్‌ _ యమలోకమును, నయామి ~~ 
పొందించెదను. 


తా. నేను ఇప్పుడే, స్యయముగా, దేవతల నందరినీ పరాక్రమముచేత 

ఆనేక విధములైన ఆయుధములు నిరంతరముగా వరించి యమలోకమునకు 

పంపెదను,. 7 
మూ. అహమిన్లం వధిషాామి ధనదం వరుణం యమమ, 

ీదశానినిహత్యాశు స్యయం స్థాస్యామ్య థోపరి. 8 

వ. అ. అహమ్‌ నేను, ఇన్స)మ్‌ = ఇం దుణ్జి,. ధనదమి = కుబేరుణ్ణి, 

వరుణమ్‌= 3८ 6०९, न వధిష్యామి = దంపెదను, తీదశాన్‌ = 


దేవతలను, ఆశు ~ కీ ఘముగా, వినిహత్య=చంపి, స్యయమ్‌ = తాను, | 151 ण 
పిమ్మట, @:36 = పెన, స్థాస్యామి = ఉండ గలను, 
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మూ. తస్య తం 2४. ०9० జ్ఞాత్యా ४ [8 దేవేళ్యర స్తదా, 
రథస్థః సమరస్థ స్తానేవాన్యాక్యమథాబవీత్‌. 12 


| ప. ఆ తదా=అప్పుడు, దే వేశ్యరః= దేవతల పభువై న,శ|కః= ఇందుడు, 
తస్య = వానియొక్క, తమ్‌ = ఆ, నిశ్చ యమ్‌ =నిశ్స్చయమును జ్ఞాత్యా = తెలిసి 
కొని, సమరసః=-యుదమునం దున్న వా $ “రలస రథమునందున్నవా 


ఆధ _ అటుపిమ్మట, దేవాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 
९9 2 = పలికెను 


తా. అప్పుడు యుద్దరంగములో రథమునందున్న దేవేందుడు ఆ రావణుని 
నిశ్చయమును తెలిసికొని దేవతలతో ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. దేవాః శృణుత ००८०९४९० యతావన్మ్యమ రోచతే, 
జీవన్నేవ దశ|గీవః సాధు రక్షో నిగ్భహ్యతామ్‌. 18 


వ. ఆ దేవాః = దేవతలారా ! యక్‌ _ ఏది, మమ_నాకు, రోచతే 
తావత్‌ _ ఇషమగుచున్న దో ఆటి మద్యాక రమ్‌ = నౌ వాక్యమును శృణుత మ 
వినండి. రక్షః=రాక్షసుడైన, దశ।గీవః=రావణుడు, జీవన్నే వ=జీవించిడండ 
గానే, సాధు = బాగుగా, నిగ్భహ్మతామ్‌ = పట్టుకొనబడుగాక . 


తా. దేవతలారా ! నాకు అభిమత మెన మాట చెప్పుచున్నాను. వినండి 
రావణుణ్ణి (బతికి ఉండగానే పట్టుకొనండి. 18 


మూ. ఏష హ్యాతిబలః నెనే రథేన పవనౌజస్తా, 
గమిష్యతి (పవృద్దోర్మిః సముద ఇవ పర్వణి. 14 
23. అ. ఆతిబలః = గొప్పృబలము గల, ఏషః = ఇతడు, పర్యణి = 
పర్యదివసమునందు, (పవృద్దోర్మిః ५ వృద్ది చెందిన తరంగములు గల, సము;దః 
ఇవ = సముదము వలె, పవనొజసా = వాయువేగము గల, రథేన = రథేముతో, 
సెన్యే = 'సెన్యమునందు, గమిష్యతి = వెళ్ళగలడు 


తా. గొప్ప బలము గల ఇతడు పర్యదినమునందు సముదము తరంగ 
ములతో పెరిగి విజృంభించినట్లు విజృంభించి, వాయువేగము వంటి వేగము గల 
రథముతో మన నెన్యమధ్యమునుండి వెళ్ళనున్నాడు 14 
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తా. రామా! పిమ్మట దేవేం[దుడు 'రావణుణ్జి విడిచి, మరొక పదేశ మున! 
వెళ్ళి యుద్ద్ధమునందు రాక్షసులకు భయము కలిగించుచు యుద్ద్ధముచేసెను. 1 


మూ. ˆ ఉత్తరేణ దశ గీవః పవివేశానివర్లకః, | 
దక్షిణేన తు పార్మ్యేన [32 శతక్రతుః. 1 
|ॐ. అ, దళగీవః = రావణుడు, అఆనివ రకః = వెనుకకు మరలనివా? 


ఉత రేణ = ఉతృరపార్శముచేత, (పవివేశ=|పవేశించెను శతక్రతుః తు ८ 


(దు డెతే, దకిణేన ~~ దకిణపుదెన, పా ठ ९ॐ न 6२९२००९९ [25958 = | 
8०2: 


తా. రావణుడు వెనుకకు మరలకుండా @ తరషా © } ९७००2००८ సెనంము: 
పవేశించగా దేవేందుడు © ३,४ दे © } ९२०७००८4 (పవెశించెను 


మూ. తతః స యోజనశతం ప్రవిష్టో రాక్షసౌాధిపః, 
దేవతానాం బలం ८ ९० ४८५००8८8 . ] 


123. అ. తతః == అటుపిమ్మట, యోజనశతమ్‌ = యోజనముల छ ९ 2559 
(८2०४ = [ॐ 380०828, సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, సర్యమ్‌ = సమసమె 
దేవతానామ్‌ = దేవతలయొక్క-, బలమ్‌ = సైన్యమును, శరవర్దెః = బాణవర్షమ 
చేత, అవాకిరత్‌ = చల్లెను. - 


తా. అప్పుడు నూరు యోజనముల దూరమువరకు 'నెన్యములోనికి దు 
కొనిపోయి రావణుడు దేవతా సైన్యము "పె బాణ వర్గము కురిపించెను. 


మూ. తతః శకో నిరీక్యాథ [००२६० తు స్యకం బలమ్‌, 
న్యవర్షయదసం భా న్త్లః సమావృత్య దశాననమ్‌. 


2. అ, తతః= అటుపిమ్మట, శ|కః==ఇం|దుడు, స్యకమ్‌=-తన సంబ 
మైన, బలమ్‌ = నెన్యమును, . (2०० 5 = 59०९ 5८87 నిరీక్ష్య = చూ 
అథ = అటుపిమ్మట, సమావృత్య = తిరిగి వచ్చి, అసంభా నః = కంగారు. 
వాడె, దశాననమ్‌ = రావణుణి , న్యవరయత్‌ = వెనుకకు మరలింపచేసెను. 


5६0 . శ్రీమదామాయణ: 


మూ, ర్యా దేవతా స్త్యకా శక మేవాభ్యధావత 
న్లశ్చ మహా తేజా నాపశ్యచ్చ సుతం రిపో®ః. ' 


పే. అ. 2४ = అతడు సర్యాః = సమసమెన, దేవతాః= దేవతల 
త్యక్యా = విడచి శ|క మేవ = దేవేందుణ్ణి గూర్చియే, అభ్యధావత=పరుగె తె 
మహాతేజాః. గొప్ప తేజస్సు గల, మ హేన్లిశ్చ = మహేం|దుడు, 62०४-2 [९ 
యొక్క, సుతమ్‌ కుమారుణి, నావశంత్‌ చ = చూడలేదు 

తొ. అతడు దేవత లందరినీ విడచి ఇందునిమీదికే పరుగాతెను. 
మహాతేజఃశాలియెన ఇం|దునకు అతడు కనబడలేదు. 


మూ. విముకృకవచ స్తత వధ్యమానో౭.పి రావణిః, 

| 8९ ड 8 9299556 2९८ చకార చ కించన. 
ప. ఆ, తత = ఆక్కడ, విముక్షకవచః = విడవబడిన కవచము! 
రావణిః- మెేఘనాదుడు మహావీరె ९: = గొప్ప పరాక్రమము గల తిద Er 
దేవతలచేత, వధ్యమానః ७ 2 -- చంపబడుదున+ను, కించన = ఏమీ (భయవ 
లేదా అపకారమును న చకార - చేయలేదు 


తా. కవచము జారిపోయిన మేఘనాదుడు గొప్ప పర్మాకమము గల 
తలు కొట్టుచున్నను వారి నేమీ చేయలేదు. లేదా భయపడ లేదు. 

మూ సమాతలిం సమాయా నం తాడ యిత్యా శరోతమెః, 

१4० ४९८३९ భూయ ఏవాభ్యవాకిరత్‌. 

(ప. అ. సః= అతడు, సమాయాన్లమ్‌ = వచ్చుచున్న, మాతలివ్‌ 
మాతలిని, శరోత మెః=శేషము లైన బాణములచేత, తాడయితా=కొటి, భూ 
ఏవ.=.మరల, మహేన్లిమ్‌ = మహేం|దుఖ్ణి, ४८ ॐ 268 = బాణవర ముచేత, , 
వాకిరత్‌ = చలెను. 


తా. అతడు వచ్చుచున్న మాతలిమీద ఉతమములెన బాణములు |: 
గించి, మరల దేవేందునిమీద శరవరము కురిపించెను 


మూ. తత స్త్యక్వా రథం శక్రో విససర చ సారధథిమ్‌ 
ఐరావతం సమారుహ్య మృగయామాస రావణిమ్‌ 


ॐ गर 3 ॐ) మ దా ॥ 


మూ. తంతు దృష్ట్వా బలా తెన సియమానం మహార 
మహేన్దిమమరాః 5८९ కింను స్యాదిత్యచిన్రం 


వ. అ. తేన - వానిచేత, మహారణాత్‌ ~~ మహాయు( 

బలాత్‌ = బలాత్క్మా_రముగా సీయుమానమ్‌ ~ తీసికొనివెళ్ల 

p) 

తమ్‌ = ఆ, > कप = మహేందుణ్జి, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వే = 

అమరాః ~~ దేవతలు, కింను స్యాత్‌ ఇతి = ఏమి ఆగునో కదా అని, € 
ఆలో € ०९6. 


తా ఆ యుద్ద రంగమునుండి మెఘనాదుడు మహేందుణ్లి బలాజ 
తీసికొనిపోవుటను చూచి దేవతలు “ఏ మగునో కదా?”అని అనుకొనిరి. 


మూ. దృశ్యతే నస మాయావీ శ|కజిత్సమితింజయః, 
విద్యావానపి యెనేన్లో9 మాయయాపహృకతో బల 
వ. అ. సమితింజయ;ః=-యుద్ద మునందు జయించు, మాయాపీ- 
యిన, సః శ|క్రజిత్‌ = ఆ ఇందజిత్తు న దృశ్యతే = కనబడుట లేదు. 
ఎవనిచేత, విద్యావానపి = విద్యకలవాడైనను 8250 = 8० ९०८२, 
బలాతాా_ర ముగా, అపహృతః = అపహరించ బడినాడో 
తా. “అసురుల మాయలను జయించు విద్యలు ఉన్న ఇంరదుణ్లి ! 
తా_రముగా తీసికొనిపోయిన, మాయావి, యుదములలో జయము ति 
ఆయిన ఇందజిత్తు కనబడుటలేదు"అని అనుకొనిరి 
మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే కుద్దాః సర్యే సురగణా స్తదా, 
రావణం విముభఖీకృత్య శరవర్షెరవాకిరన్‌. 
వ. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, ఆంతరే = మధ్యకాలమునందు, 
&*2)0 2);:5, 5८९ అ సమస్తమైన , సురగణాఃడదేవతాగణములు, తదా ~ 
రావణమ్‌=రావణుణి, విముఖీకృత్య = వముఖునిగా చేసి, శరవర్దెః==బా 
చెత, అవాకిరన్‌ = చలిరి | - 


తా. ఇంతలో దేవతాగణము లన్నీ కోపించి, అప్పుడు రావణుణి 
నుండి వఏిముఖు డగు నట్టు ఐసీ బాణ వర్గములు కురిపించినవి 


మూ. అయం హి సుర సైన్యస్య తై ఏలోక్యస్య చ యః (23 
స గృహీతో జవ బలాద్భగ్నదర్చాః సురాః కృతా 


| 3. అ.” యః = ఎవడు, సుర సెన్యస్య=సురుల సైన్యమునకు, తై 
చ= మూడు లోకములకు, |పభుః = పభువో, 23६ = అట్టి, & 55 
+ దుడు, దేవబలాత్‌ == పర మేశ్యరుని బలమువలన, గృహీతః = పట్టు 
నాడు. సురాః దేవతలు, భగ్నదర్చాః మ భగ్న మైన దర్పము కలః 
కృతాః = చేయబడినారు 


తా దేవతా నైన్యమునకు, మూడు లోకాలకూ [వభువెన ఈ దేవే 
పర మేశ్వ్యరునివలన లభించిన బలముచేత బందించినాను. దేవతల దర 
భగ్నము చేసినాను, 


మూ. యథేష్టం | ०९९ లోకాంనస్రీన్ని గృహ్యారాతిమోజసా, 
వృథా కిం ऊ | ठे మేణేహ యుద్దమద్య తు నిష్బలవ్‌ 


|> „ €. అరాతిమ్‌ -- శతువును, రీజసొ దూ తేజస్సుచేత, నిగ్భ 
నిగహించి, యథేష్షమ్‌=ఇష్టమువచ్చినట్లు, (85 = మూడు, లోకాన్‌ = 
లను, భుజ = అనుభవింపుము. ఇహ = && }- 2, వృథా అ వ్యర్గ ముగా 
నీయొక్క | ४ మెణ <~ శ్రమచేత, కిమ్‌ = ఏమి పయోజనము ‡ అద్య ~~ © 
యుదం ९ ~= యుద 2०, నిష్పలమ్‌ అ వ్యర్లము. 
० ० © | 
తా. £ శత్రువును ठ 829 £| 0 5०0८ మూడు లోకాలను 
వచ్చినట్లు అనుభ వించుము, ఇప్పు డిక్క_డ వ్యర్థ మైన ఈ|శ్రమనికె 
ఇప్పుడు యుద్దమువలన |[పయోజనము లేదు 
మూ. తతసె దేవతగణా నివృతా రణక ర్మణః 
తచ్చుత్యా రావణర్వాక్యం శ|కవానాః సురా గతా 
వ అ,. రావణేః=రావణపు|తునియొక तै, తత్‌ వాక్యమ్‌=ఆ వాక 
[28७१९ = 82, దేవతగణాః ~~ దేవతాగణములు, ८ ९७४ ठ ९०३ ०४० ९ & ©. 
నివృతాః=-మరలిరి,సురాః=దేవతలు,శ|కహీ ००१ ~ 8 ०८९8 శూన్ఫులె 9 । 


जमन > १ ५ 
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తగిన పరా|క్రమములచేత 229 నా వంశమును, కులమును వృద్ధి సొందించి 
ఎందువలన అనగా నీవు సాటి లేని బలము గల ఈ ఇందుణ్జి, దేవ 


జయించినావు. 


మూ. నయ రథమధిరోహ్య వాసవం 
నగరమితో |వజ సెనయా వృత సమ్‌, 
ఆహమపి తవ పృష్టతో దుతం 
సహ సచివై రనుయామి హృషవత్‌. 
దవ. ఆ. వాసవమ్‌=-ఇ౦దుణ్జి, రథమ్‌ రథమును, అధిరోహ్య= ఎకి, 

నయ తీసికొనివెళ్ణుము. ९ॐ = ९24, సేనయా = సేనతో, వృతః = 
వాడవై, ఇతః = ఇక్కడినుండి, నగరమ్‌=నగరమును గూర్చి, [2988 == 
అహమపి = నేను కూడ, సచివై: సమమ్‌ = మంతులతో కూడ, హృషవ 
సంతోషముగా, |దుతమ్‌ = 9| ఘముగా, తవ = నీయొక్క_, పృషతః = వె 
ఆనుయామి = అనుసరించి వచ్చుచున్నాను 


తా. నీవు దేవేందుణి రథమునందు ఎక్కించుకొని సేనాసమే 
ఇక్కడినుండి నగరమునకు నడుపుము. నేను కూడా సంతో పూర 
మం।|తులతో కలిసి వెంటనే నీ వెనుకనే వచ్చుచున్నాను. 


మూ. అథ స బలవృతః సవాహెన - 
శ్రీదశపతిం పరిగృహ్య రావణిః, 
స్వభ వనమధిగమ్య వీర్యవాన్‌ 
కృతసమరాన్‌ २53२० రాక్షసాన్‌ 
ఇత్యార్డే శ్రీమదాిమాయణ ఆదికావ్యే ఉత్సర కాణి 
>6*28| 8०४४ సర్గ | 
పే. ఆ. అథ=అటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌=పరాక్రమవంకతుడై న, ; 


రావణిః -- ఇం|ద జిత్తు, తిదశవతిమ్‌ అ= ఇందుణ్ణి ! వరిగృహ్య a | 
| బలవృతః = నెన్యముతో కూడినవాడె, సవాహనః=వాహనములతో కూడి 


` && (३०४ సర్గః 


| (म) ठं र అం CE ॐ © < డబ్బ) థం (८८ బింధ్‌ భ్‌ 
నుండీ బిఢివీంచుట. ఇం(దుడు ఖ్రూర్మోంయు చేనీన केन्र] मीव 
©< ॐ గు ద్దువోన్‌ లై ష్టవ యాగయు చోయటత ५०००७ ఇచ్చుట. య 
యును భ్రూ 65 ఉం(దుడు ९745 =. | 


మూ. ठ మహేన్దే)౬తిబతే రావణస్య సుతెన వె, 
పజాపతిం పురస్కృత్య ०6०5० 0-0 సురా స్తదా. 
ప. ఆ. రావణస్య=రావణునియొక,, సుతేన=కుమారుని చేత, అతి౭ 
= గొప్ప బలముగల, | = మహేం(దుడు, 8 छं 23090 ०625८ 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, 290०४ = దేవతలు, |పజావతిమ్‌ = బహ్మ దేవు 
పురస్కత్య= ముందు ఉంచుకొని, లజ్యామ్‌=-లంకను గూర్చి, యయుః= వెళ్ళి 


తా. ఆప్పుడు గొప్ప బలము గల దేవేందుడు ఇం|దజిత్తు చేత జయిం 
బడిన పిమ్మట దేవతలు |బహ్మ దేవుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని లంకకు వెళ్ళిరి. 


మూ. తత్ర రావణమాసాద్య పు[త|భాతృభిరావృతము, 
అబవీద్గగనే తిషన్‌ సామపూర్యం | 595०298 8. 


(వే. అ, | 5०२; 8४ = [ ००९ దేవుడు, | छ = ७ 0-6, 2 | ९ [ द) ४४. 
23 [4९ ठ हि९ © & © ते छ, ఆవృతమ్‌ = చుట్టబడిన, రావణమ్‌ = రావణుః 
ఆసాద్య = సమీపించి, గగనే = ఆకాశముసందు, తిష్టన్‌ = నిలచినాడై, సా 
వూర్యమ్‌ = |బకతిమాలుట పూర్యమునందు కలుగునట్లు ४ ఆబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. [०२० దేవుడు "2.1 పుతులతోను సోదరులతోను కలిసీ ఊన 
రావణునివద్ద కు వెళ్ళి, ఆకాళమునందు నిలచి, సామపూర్యకముగా 8। 
చెప్పెను. 
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తా. రావణా! అకిబలవంతుడు, వీర్యవంతుడు ఆయిన ఈ సీ కుమారుడ 
జగత్తులో “ఇం|దజిత్తు” ఆని సిద్ది హీందగలడు. 


మూ. బలవాన్‌ దుర్జయ శైవ భ విష్యతే్యవ రాక్షసః, 

యం సమా| శిత తే రాజన్‌ స్టాపితాస్రీదశా వే. 

ప. ఆ. యమ్‌=వఎవనిని, సమాశ్రిత్య=ఆ|శయించి, తిదళాః= దెవత 
తే=నియొక్క_, వశే= వశమునందు, స్తాపితాః _ ఉంచుకొనబడినారో ఆ 
రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, బలవాన్‌ = బలవంతుడు, దుర్భ్హయః చైవ = జయి! 
శక్యము కానివాడు, భవిష్యతేకవ = అగును, 

తా. ఎవని 2558७5० ठ సీవు దేవతలను వశములో ఊందుకొంటి 
ఆట్టి ఈ రాక్షసుడు తప్పక మహాబలవంతుడుగాను, జయింప శక్యము కాని వా 
గాను ఉండగలడు. 

మూ తన్ముచ్యతాం మహాబాహో మ 5.) పాకశాననః, 
కిం చాస్య మోక్షణార్ణాయ _ప్రయచ్చన్తు దివౌకసః. 

ప. ఆ. మహాబాహో _ గొప్ప బాహువులు కలవాడా,తత్‌ = ఆకారణ 
వలన, పాకళాసనః = పాకాసురునకు శాసకుడైెన, మ హేన్ష్రః ~ ॐ హేందు 
ముచ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. ఆస్య = ఈతనియొక్క_, మోక్షణాయ = విడ? 
కొరకు, దివౌకసః = దేవతలు, కిం చ = ఏమి, ప్రయచ్చన్లు = ఇవ్యవలెను 


తా. మహాబాహూ ! అందువలన పాకశాసనుడైెన మహందుణ్ణి వి 
పెట్టుము. ఇతనిని విడి చి పెట్టినందుకు దేవతలు ఏమి ఇవ్వవలెను ? 


మూ అథా[బవీన్మ హా తేజా ఇన్హజిత్సమితి ంజయః, 
అమరత్యమహం దేవ వృణే యద్యేష ముచ్యతే 
ప అ. €@ -- €७€ॐ పిమ్మట మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, సమి 
జయః = యుదమును జయించు ఇన జిత్‌ = 9०{९ 8९. ఆబవిత్‌ = 288 इ 


ठ -- ठ रगु ఏషః_ఇ తడు ముచ్యతే యది_ విడువబడినటయితే ఆహమ్‌ 
అమర త్యమ్‌ మరణము లేకుండుటను వృణే ~ కోరుచున్నాను 


: ॥ iL 


తా. అప్పుడు మహాతేజణాలీ, యుద్ధములలో జయించువాడూ €< 
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నెను _ “ఈ భూలోకములో ఏ పాణికీ కూడ ఎన్నటికీ మరణము లేకపోవుట 
అనేది లేదు కదా?” 11 


మూ. పక్షిణశ్చతుష్పదో వా భూతానాం వా మహౌజసామ్‌ 
| 8०९ పితామహ न 19 
९७ कण ॐ ९ ` © | © 30 మేఘనాదో మహాబలః. 


ప. అ. పష్షీణః= పక్షికి గాని, చతుష్పదో ऊ = చతుష్పాజ్ఞంతు 295 
గాని, మహౌజసౌమ్‌ - గొప్ప తేజస్సు గల, భూతానాం వాడాభూతములకు (7६ 
(ఆమరత్వము లేదు). ఇన్సిజిత్‌ = ఇందుణ్జి జయించిన, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, 588 ~ ఆ, మేఘనాదః-= మేఘనాదుడు, పభుణా =. పభువైన 
పితామహేన _ పితామహునిబెత, ॐ & = ~~ పలకబడిన వాక్యమును, శ్రుత్వా = 
విని, ఆధ __ ఆటుఏమ్మట । త|త్రస్థమ్‌ = అక్కడ ఉన్న, అవ్యయము — నౌ! 
రహితుడైన ९७ | ७२5१६ 2238 గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. “పక్షులకు గాని చతుష్పాజ్జంతువులకు గాని గొప్పతే జస్సు 4 4 
ఇతర భూతములకు గాని అమరత్యము లేదు”. ఆప్పుడు ఇం దుణ్జి జయించిన 
మహాబలశాలియైెన మేెఘనాదుడు, బ్రహ్మదేవుడు పలికిన ఆ మాటలు విని అక్క 
డనే ఉన్న వినాశరహితుడైన ఆ బ్రహ్మ దేవునితో ఇట్లనెను. 1 


శ్రూయతాం వా భ వేత్సిద్దిః శత|క్రతువిమోక్షణ, 1 
మమేషం నిత్యక్లో 255 ९८ 2.5 ५ 1 పావకమ్‌ 
సజాళమమవతర్తుం చ శ|తునిర్ణయకాజ్జిణ 1: 
అశ్యయుక్తో రథో మహ్యము €> ९ విభావసో 


| 23. ఆఅ. ॐ ~~ లేక, శత కతువిమోక్షణే-ఇం౦ం దునియొక్క_ విడిపించు! 
యందు, సిద్దిః= సిద్ది, శతూయతామ్‌=వినబడుగాక . మమ.=నాయొకు, ఇష్టమ్‌= 
షము (వినబడుగాక) శ | ९8 © 09 8० ९७१ | © 29© జయమును కోరుచున్న 
మమ _ నాకు నిత్యశ ४ = ఎల్లప్పుడు హవ్రః = హవ్యముల చెత, మన్తెః = 
మంతములచేత, పావకమ్‌ = అగ్నిని, సంపూజ్య = పూజించి, సజ్ఞా9మమ్‌ = 
ముద్ద మును, అవతరుమ్‌ = _పవేశించుటకు, మహ్మామ్‌=నాకొరకు, విభావసో 8. 
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తా. దేవా! | 236 పురుషుడూ తపస్సు చెసీ ఆమరత్యమును వరముగా 
కోరునుకదా ? నేనుమాతము నా పరాక్రమము చూపి అమరత్యమును సంపాదిం3 
కోరుచున్నాను, | | (1 


230२. 224 2 ९8 తం చాహ వాక్యం దెవః పితామహః, 
ము క్షశ్చేన్షజితా శ్ల|క్రో గతాశ్చ | 86250 సురాః. 1( 


(23. అ. దేవః = దేవుడైన, పితామహః = పితామహుడు, ఏవమ్‌= ఇచే 
అసు = అగుగాక, ఇతి అని వాక్యమ్‌ = వాక్యమును ఆహ.=పలి కెను. శ;కః= 
ఇం|దుడు ७०५8 खण అ ఇందజిత్తుచేత, ముక = విడవ బడినాడు. సురాశ్చ = 
దేవతలు కూడ, |త్రిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గతాః == వెళ్ళినారు 


తా, [బహ్మ దేవుడు "ఆపి ఆగుగాక” అని పలి కెను, ఇంద జిత్తు ఇం| దు 
విడచి పెట్టగా దేవత లందరు స్వర్గానికి వెళ్ళిరి. 1 


మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే రామ దీనో భష్టామరద్యుతిః, 
ఇన్దక్చిన్తాపరీతాత్మా ధ్యానతత్సరతాం గతః, 1 


(వ. అ. రామ= రామా ! వీతస్మిన్‌=ఈ, అన్తరే=మధ్యకాలమునండ 
దీన = దీనుడు, |భష్టామరద్యుతిః = | మైన దేవతాతేజస్సు కలవాడు ఆయి! 
ఇన్ద్రిః = ఇందుడు. చినాపరీతాత్మా = చింతతో కూడిన మనస్సు కలవా? 
ధ్యానతత్సరతామ్‌ = ఆలోచనలో మునిగిపోవుటను, గత$_ పొందినాడు. 


తా. రామా! ఇంతలో ఇందుడు దేవతల కుండవలసిన కాంతి తొల 
పోపుటచేత దీనుడై, చింతాక్రాంతుడై ఏదో ఆలోచనలో మునిగి ఉండెను. 


మూ. తంతు దృష్ట్యా తథాభూతం |పాహ దేవః పితామహ 

శత|[కతో కిము పురా కరోతి స్మ సుదుష్యు తము. 2 

(వ. అ. తథాభూతమ్‌ = అట్టు ఉన్న, © 5 --€७ 22 , దృష్ట్వా ~~ చూ 

దేవః = ప్రభు వెన, పితామహః. పితామహుడు, ప్రాహ=వలి కెను. శతక్రతో 

దేవేం[దా! పురా = వూర్యము సుదుష్క్భుతమ్‌ = చాల చెడ పనిని, కిము కర్‌ 
స్మ = ఎందుకు. చేసితివి 2 హు 
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తా. నేను అప్పుడు పజల ప్రతి ఆవయవమునందు ఏది యేది | ठ 
ముగా ఉండునో దానిని తీసి వాటితో, |పజలలో విశేషముగా ఉండుటసకె ఒక 
శ్రీని నిర్మించితిని, = ` 28 


మూ. తతో మయా రూపగుణరహల్యా & వినిర్మితా, 
హలం నామెతి వైరూప్యం హల్యం | త్పభవం భ వెత్‌. 


యస్యా న విధ్యతే హల్యం తేనాహల్యేతి విశుతా, 
అహల్యేతే్యవ చ మమా తస్యా నామ |ప్రక్రీర్తితమ్‌. 29 


వ. ఆ, తతః = పిమ్మట, మయా _ నాచెత, రూవగుణెః ~ రూపము, 
తోను, గుణములతోను, ఆహల్యా = ఆహల్య అయిన, © = స్రీ వినిర్మితా = 
నిర్మించబడినది. హలం నామ_హలము అనగా, ఇహ = ఇకుడ, వెరూప్యమ్‌= 
విరూపముగా ఉండుట. త|/త్పభవమ్‌ = ఆ హలమువలన (విరూప త్యమువలన) 
వుట్టినది, హల్యమ్‌ = హల్యముగా, భవేత్‌ _ అగును. యస్యాః=వఏ స్రీకి 
హల్యమ్‌ = హల్యము, న విద్యతే ~ లేదో ఆమె, తేన ఆ కారణముచెేత, 
ఆహల్యేతి= అహల్య అని, విశుతా = | 5&& కెకినది. తస్యాః=ఆ మెయొక )- ध 
నామ -~ పేరు, మయా = నాచేత, అహ ల్యేత్యేవ = అహల్య అనియే, (పకీ ర్రితమ్‌=ా 
చెప్ప బడినది. | 

తా. అప్పుడు నేను రూపముతోను, గుణములతోను అహల్య అయిన వ్రీని 
సృషించితిని “హలము” ఆనగా రూపములో వికారము. ९७९९ వికారమువలన కలిగి 
నది హల3౩ము. అటి హల్యము లేని దానికి “అహల్యి' అని పసిద్ది నేను ఆ € 
కూడ. “అహల్య అనియే పెరు పెటితిని 24, 25 


మూ. నిర్మితాయాం చ ८35५ తసా $० నార్యాం సురరభ, 
భవిష్యతీతి కస్యెషా మమ చినా తతోఒభవత్‌ 26. 


EXE సురరభ ~~ దెవతలలో శేషుడా ॥ దేవేన = దేవేంద్రా! తస్యాం 
. ఇ © 0 ॥ 
'నార్యామ్‌ = < స్త్రీ నిర్మితాయామ్‌ = నిర్మించబడిన దగుచుండగా, తతః = అటు 
పిమ్మట, ఏషా= ఈమె, కస్య = ఎవనిది, భవిష్యతి = కాగలదు, ఇతి = ఆని, 
మమ .= నాకు, చినా = చింత, అభవత్‌ ఆయెను. 
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తా. అప్పుడు ఆ మహామునిలో ఉన్న గొప్ప మానసిక నైర్యమును చూచి, 
ఆతని త పఃసిద్దిని కూడ గు రించి ఆమెను ఆతనికి భార్యనుగా ఇచ్చితిని । 29 


మూ. సతయా సహ ధర్మాత్మా రమతే స్మ మహామతిః, 
ఆసన్నిరాశా దేవాస్తు గౌతమే దత్తయా తయా. 80 


Er ९. మహామతిః _ గొప్ప బుద్ధి గల, 238 -> అఆ, ధర్మాత్మా అ ధర్మా 
తుడు, తయా సహ = ఆమెతో కూడ, రమతే = |క్రీడించుచున్నాడు. గౌతమే 
గౌతమునియందు, దతయా = ఇవ్వబడిన, తయా = ఆమెచేత, దేవాస్తు=దేవళ 


లెతే, నిరాశాః = నిరాశులు, ఆసన్‌ = ఆయిరి. 


తా. గొప్ప బుద్ది గల, ధర్మాత్ము డెనఆ గౌతముడు ఆమెతో ఆనందించు 
చుండెను. ఆమెను గౌతమునకు ఇచ్చి వేయుటచేత దేవతలు నిరాశు లయిరి. $| 


మూ. ९९० క్రుద్దస్తిహ కామాత్మా గత్యా తస్యా శ్రమం మునేః, 
దృష్టవాంశ్చ తదా తాం ० దీపామగ్నిశిఖామివ. 3 


Er అ కామాత్మా = కామస్యభావుడ వైన, ९९० తు నీవైతే, ఇహ = 
ఇక్కడ, క్రుద్ధః = కోపించినవాడ వై, తస్య మునేః = ఆ ముసీశ్వరునియొక. 
ఆ|శ మమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, తదా = అప్పుడు, దీపామ్‌ = 
మండుచున్న, ఆగ్నిశిఖామ్‌ ఇవ = ఆగ్నిశిఖ వలె ఉన్న, తాం ॐ = ఆ & 
దృష్టవాన చ = చూచినావు. 

తా. కామముతో కూడిన మనస్సు గల సీవ్ర కోపించి ఆ మునీశరు? 
ఆశ మమునకు వెళ్ళి అప్పుడు మండుచున్న అగ్ని &०९९ వలె ఉన్న ఆ ఆహ ల్యన 
చూచితివి. 

మూ. సా త్యయా ధర్షితా తత కామా _ర్రెన సమన్యునా, 
“wt ५८ దా తేన ర = एत 9 
८०२६२९० సత న ఆశమ పరమర్షి + ९८ 

వ. అ. ऽष दऽ = కామపీడితుడవైన, సమన్యునా = 858 

కూడిన, తయా = పీచేత, సా — ఆమె, తత <~ అకడ, ధరితా = < €&०२ 

a [४। 
బడినది. తదా [य అప్పుడు, సః ९९० = ఆట్టి నకు ఆమే = ఆ శమమునందు 
తేన వరమ ర్రిణా ~~ € మహార్షిచేత, దృష్టః = చూడ 264९२. 
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తా. “ఓ ! దుర్చుద్దీ! నీవు ఇక్కడ ప్రారంభించిన చెడు [ప్రవర్తన 
ఇతర మనుషులలో కూడ పుట్టగలదు, సందేహము లేదు " 89 


మూ. | ष्ट © తస్య యః కరా త్యయ్యరం నిపతిష్యతి, 
a) స न అ 
< फ ॐ స్థావరం స్థానం భవిష్యతి న సంశయః. 318 


Er ఆ, తస్య = — చెడ్డ పనికి, కరా = కర్త, యః ఎరడో, తత = 
వానియందు, ఆర్థమ్‌ = సగము, త్వయి=నీయందు, అర్థమ్‌=-సగము, నిపతిష్యతి 
 =పడగలదు. द = ® యొక్కు, స్థానమ్‌ = స్థానము, స్థావరమ్‌ = స్థిరము, న 
భవిష్యతి=కాదు. సంశయః == సంశయము, న = లేదు. 


తా. “ఇతర మానవులు ఇట్టి చెడ్డ పని చేసినప్పుడు చేసినవానికి సగము 
పాపము, నీకు సగము పాపము చెందుచుండును. నీ ఇం|దపదవి స్పిరముగా ఉండదు, 
సందేహము లేదు." 86. 


మూ. యశ్చ యశ్చ సురెన్లిః ति ద్దు)వః స న భవిష్యతి, 
०2९ శాఫో మయా ముక్ర ఇత్యసౌ తాం తదా|ఐవీత్‌. a7 


2. ఆ. యః చ యః फ = ఎవ డెవడు, సురేన్ద్ర: = ఇం|దుడు, స్యాత్‌ 
= ఆగునో, సః= అతడు, (2 238 = ९८०2, న భ విష్యతి = కాడు, ఏషః=-ఈ, 
శాపః = శాపము, మయా = నాచేత, ము కః= ఇవ్యబడినడి, ఇతి-అని, € रि 
ఇతడు, తదా అప్పుడు, త్యామ్‌ ఆ నిన్ను గూర్చి, € [8२6 = 23& ३5. 


1 
ఉండడు. నేను నీకు ఈ శాపమిచ్చుచున్నాను' అని ఆతడప్పుడు నీతో అనెను.లీ? 


మూ. తాంతుభార్యాం సునిర్భర్త్య ९०९ [బవీత్సుమహాతపా క 
దుర్వినీతే వినిధ్యంస మమా శ మసమిపతః. 88 


వే. అ. సుమహాతపాః = చాల గొప్ప తపస్సు గల, సః= అతడు, 
తామ్‌ = ఆ, భార్యామ్‌ = భార్యను, సునిర్భ ठ ६ = బాగా నిందించి, ఆబవీత్‌ = 
పలి కెను. ८०९९९ ख ~ చెడ్డ నడవడిక గలదానా ! మమ._ నాయొక్క, ఆశమ. 
232955९8 _ ९ ई మసమీపమునుండి, | 28९०5 = దూరముగా తొలగుము. 
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ఆప్పుడు, సా = ఆమె, మహార్షిమ్‌=మహర్షియైన , తం గౌతమమ్‌.ఆ గౌతముణి, 
పసాదయామాస = అనుగహింపచేసుకొనెను, 


తా. అది మొదలు |పజలు చాలవరకు రూపసంపన్నులు ఆయిరి, ఆప్పుడు 
ఆ అహల్య ఆ గౌతమమహామునిని అను గహింవచేసికొనెను. 41 


మూ. ఆజానాదరితా విప త్య|దూపేణ దివౌకసా, 
ఇ ` 6० 
న కామకారాద్ది పరే | 5 १5० కర్తుమర్శ సి. 4२ 


5. అ. విప= | ०११ ६७० ८" | త్య దూ పేణ =నీ రూపము గల, 
చినొకసా = 29८42) ठ छ, ఆజ్ఞానాత్‌ ja అజ్ఞానమువలన, ధ € ९० --> అవమానించ 
2 & ९8 2. కామకారాత్‌ _ కోరి చేయుట వలన, 5 = కాదు. 228 च [०२०६६ 
12 त° = = అన్నుగహమును, & ८25 = చేయుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 


తా. ఓ! బహ్మరీ! ఇందుడు సీ రూపము ధరించి వచ్చి నాకు తెలియక 
పోవుటచే నన్ను ఆపమానించినాడు. ఇది నాకు తెలిసి జరగలేదు. ఆందుచేత అను 
(గహించుము. 49 


మూ: అహల్యయా త్వేవము క్రః పత్యువాచ స గెతమః, 
ఉత్పత్స్యతి మహాతేజా ఇక్యాకూణాం మహారథః. 48 


రామో నామ (कः లోకే వనం చాప్యుపయాస్యతి, 
[अः మహాబాహుర్విమ్షర్మానుషవి గహః. 44 


వ. అ. అహల్యయా అ ఆహల్యచేత, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉ కః=పలకబడిన, 
సః గౌతమః ఆ గౌతముడు, ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. ఇన్యకూణామ్‌ ~ 
8 2९ ९53250४ ८०९७०८6“ , మహాతేజాః ~ గొప్ప తేజస్సుగల , >० 2682 @ 8  మవో 
ठ & ॐ , ఉత్పత్స్యతి = పుట్టగలడు. రామో నామ రాముడు అను పేరు గల 
వాడుగా, లోకే= లోకమునందు (కుతః = !పసిదుడెన, మానుషవిగహః = 
మనుష్యశరీరము గల, విమః=విషువెన, మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల 
అతడు ద్రాహ్మణారై ద్రాహ్మణుని నిమితమై, వనమ్‌= వనమును, © పయాస్యతి 
= పొందగలడు 
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తా. ఆ |బహ్మర్ది ఇట్టు పలికి తన ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిపోయెను. వేదవేత్త 

యైన ఆ గౌతముని భార్యయెన ఆ అహల్య చాల గొవ్ప తవస్సు చేసెను. 41 
మూ. శాపోత్సరాది తస్యదం మునేః సరంముపసితమ్‌ 

_ తత్స్మర త్యం మహాదాహో దుషృతం య ९ ९००२ కృతమ్‌, 


| 23, అ, తస్య మునేః=ఆ ముసిశ్యరునియొక )_, శాపోత్సర్గాత్‌ = శాపము 
'ఇచ్చుటవలననే, ఇదమ్‌ = ఇది, సర్యమ్‌ = అంతా, ఉపస్టితమ్‌ = వచ్చినది. 
మహాబాహో = గొప+ బాహువులు గలవాడా, యత్‌ = ఏ, 2824 , తమ్‌ దుష్ట 
కార్యము త్యయా=ని చెత కృతమ్‌ = చేయబడినదో, తత్‌ _ దానిని, స్మర= 
స్మరించుము. 


తా. ఆముని శాపము ఇచ్చుటచేతనే 2&० ఈ ఆపద వచ్చి పడినది. ६.1 
మహాబాహూ! నీన్ర పూర్ణము చెసిన దుష్ట కార్యమును గురుకు తెచ్చుకొనుము. 4८8 


మూ. తేన ९९० (గహణం శ|తోర్యాతో నౌ న్యేన వాసవ, 
8| ఘం వె యజ యజ్ఞం త్యం వెష్టవం సుసమాహితః. 
వ. అ, | వాసవ =దే ३०८ ॥ తమ్‌ నీవ, తేన_ఆ దుష్కా_ర్యముచేతనే 
శ[తోః < శ 295 0, గహణమ్‌ (గహణమును, యాతః = సొందినావు 
అనేన = మరియొక కారణముచేత, న = కాదు. ९९5 = నీవు, సమాహితః = 
సావధానచిత్తుడ వె, 9| 95 = శీ_యఘముగా, వైష్టవమ్‌ = ఏమ్షుదేవతాక మైన, 
యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యజ ~~ యజించుము.. 
తా. ఇందా! నీవు ఆ పాపము మూలముననే శ తువుచేత బంధింవబడినావు 
సావధానచితుడవె వెంటనే వెషవయజమును (విషు ుతికర మైన యజ్ఞమును) 
చేయుము. 4 9 


మూ. పావితసేన ०5285 యాస్య తిదివం తతః, 
। २21४४ తవ దేవేన న వినష్టో మహారణే. 50 
९९४३ సంనిహితశె వ ఆర్య'కేణ మహోదధాౌ. 


|ॐ. ఆ, తేన 2 = ७ యజ్ఞము ठ, 1 1.11 
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పే. అ. తదా= అప్పుడు, అగ స్యవచనమ్‌ = అగస్త్యుని వచనమును, 
_శుత్యా= విని, తదా అప్పుడు, రామశ్చ = రాముడు, ఆశ్చర్యమ్‌ ఇతి = 
ఆ శ్చర్యముఅని, ఆబవీత్‌ = పలి కెను. లక్ష్మణః ए =© द ०२०८४०१ వానరాః = 
వానరులు, రాక్షసాః చ= రాక్షసులూ కూడ ఆశ్చర్యము అని పలికిరి. 


తా. అగస్త్యుని వచనమును 22) రాముడు, లక్ష్మణుడు, వానరులు, రాక్ష 
సులూ కూడ “ఎంత ఆశ్చర్యము 1” అని పలికిరి. 598. ` 


మూ. 20924०8 రామస్య పార్మ్వస్థో ४६2००88. 94 

సా తో (५4 ५८ 4 రా 
ఆశ్చర్యం స్మారితోఒస్మ్యద్య యతద్దృషం పు తనమ్‌. 
123. అ. రామస్య = రామునియొక,, పార్శ్వస్థః పార్మ్యమునందున్న, 
22) 24698 తు= 22:3० 2 छ । వాక్యమ్‌ = =+ ~ 11) = పలికెను. 
యత్‌ = ఏది, దృష్టమ్‌ = చూడ బడినదో, పురాతనమ్‌ = |పాచీనమైన, తత్‌=-ఆ, 
ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యమును గూర్చి, ఆద్య = ఇప్పుడు, స్మారితః = స్మరింప 
చేయబడినవాడను, ఆస్మి = అయిఉన్నాను. । 
| తా. రాముని (పక్కనే కూర్చొని ఉన్న విభీషణుడు - “పూర్ణ మెన్నడో 
నేను చూచిన ఆశ్చర్యకర మైన విషయము నా కిపుడు జ్ఞాపకము చేయబడినది” 
అని పలికెను. 94 
మూ. అగస్త్యం త్వ|బవీ|దామః సత్యమేత[చ్చుతం చ మే. లిలి 

ఏవం రామ సముద్భూతో రావణో 6१ ७ ९७७४, 

సప్కుతో యేన उचछ तै జితః శ|క్రః సురేశ్వరః. 56 


>+: శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణే 
| 8०४8 సర్గః. । 


(ద. ७. రామః == రాముడు, ఆగ స్ట్యమ్‌ = न గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. ఏతత్‌ = ఇది, సత్యమ్‌ = సత్యము. మే = నాకు, శ్రుతం చ=వినబడి 
నది. రామ _ రామా! యేన_ఎవనిచేత, సజ్ఞామే= యుద్దమునందు, సప్పు తః= 
పుతసహితుడైన, సురేశ్వరః = దేవతల! పభువైన, శకః = దేవేందుడు, జితః== 


అథ ఎక [8 ०8 సరః 
() 


| రావ బుతు ८००03 వౌళ్ళుట, అక్ళ్టోడ కా ¢ ०0०९ त ८ 

> [| 
కొనక మం(తులతో 598 బింధ్యోగిరి(వౌాంతయునం दनय నోర్యదా 
నోటిలో స్మానయుచోని १ ఆరాధించుట]. 


మూ. తతో రామో మహాతేజా విస్మయాత్‌ పునరేవ హి, 
ఉవాచ |పణతో వాక్యమగ స్యమృషిసత్రమము. 1 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొవ్ప తేజస్సు గల, 
రామః=రాముడు, పణతః = నమస్క_రించుచున్న వాడై, బుషిస త్రమమ్‌ = బుమ 
లలో గోమ్షుడెన , ఆగ సమ్‌ = =" 2६8 గూర్చి, విస్మయాత్‌ =ఆశ్చర్యమువలన, 
పృనరేవ ॐ -- మరల, వాకర్ణిమ్‌ అ వాక్యమును , ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆప్పుడు మహాతేజఃశా లియెన రాముడు నమస్క-_రించుచు, బుషులలో 
| శెషుడెన €^ 25९ २) ह ఆశ్చర్యపూర కముగ మరల ఇటు వలికెను. 1 
L Pye 0 > వ 0 


మూ. భగవన్‌ రాక్షసః | ण्ठः యదా (ప్రభృతి మెదినీమ్‌, 
:56 ६९87-9 తదా లోకాః శూనార ఆసన్‌ ద్విజో త్రమ, ५ 


ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజుగడా ॥ 628४ త్తమ అ బాహ్మణ శెష్టుడా ! 
|కూరః = _రతూరుడైన , రాక్షసః_రావణుడు, యదా పభృతి= ఎప్పుడు మొదలు, 
మేదినీమ్‌ భూమిని, పర్యటత్‌ = పర్యటించెనో, తదా = ఆప్పుడు , €*5०३ ~~ 
లోకములు, శూన్యాః = శూన్యములుగా, ఆసన్‌ కిమ్‌ = ఉండినవా 2 


తౌ. పూజ్యూడ వైన £. 1 [బ్రాహ్మణ గ్రోషుడా 1 | ८००८० 2 రావణుడు సంద 

రించు కాలమునందు లోకములలో ఎవరూ కూరులే లేకపోయిరా ? 2 
మూ. రాజా వా రాజమాతో వా కిం తదా నా [© కశ్చన, 

ధర్షణం యత్ర న పాపో రావణో రాక్షసేశ్యరః. 8 
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12. అ. పృథివీపతే = భూమికి |పభు వెనవాడా | పార్థివర్గభ=రాజులలో 
| रैः! రామ _ రామా! ఇతేేవమ్‌ = ఈ విధముగా, పార్టివాన్‌ = రాజులను, 
బాధమానః = బాధించుచు, రావణః రావణుడు, పృథివీమ్‌=-భూమిని, చచార 
సంచరించను, 

తా. రాజులలో | ठठ" ! మహారాజా! రామా! రావణుడు ఈ విధముగా 
రాజులను పీడించుచు భూమియందు సంచరించెను. 0 


మూ తతో మాహిష్మతీం నామ పురీం స్యర్గ పురీ పభామ్‌ 
సం పాపో యత సాంనిధ్యం సదాసీద్యసురేతసః. (i 
ప. అ. తతః ఆటుపిమ్మట, స్వర్గ పురీ పభామ్‌=స్వ్యర్గ లోకపత్తనము తో 
సమానమైన, మాహిష్మతీం నామ = మాహిష్మతి అను, పురీమ్‌ = పటణమును 
సంపా ప్తః = పొందినాడు, యత = ఎక_డ, సదా ఎల్లప్పుడు, వసురేతసః= 
ఆగ్నియొక్క-_, సాంనిధ్యమ్‌ = సాంనిధ్యము, ఆసీత్‌ = ఉండెనో 


తా. అతడు అమరావతితో సమాన మైన మాహిష్మతీపురమును చేరెను 
ఆ పురమునందు ఆగ్ని దేవుడు ఎల్లప్పుడు సంనిహితుడై ఊండెడివాడు. 4 

మూ. తుల్య ९७९28) >> స్తస్య | 33९०००९ ९29 ठ 238, 
ఆఅరునో నామ ० | ०१) 8 € 5०55४ <£ సదా. £ 

డ్డ 3 

ప. అ. ©| छ == > నగరమునందు, ఆగ్నిః=అగ్ని, సదా= ఎల్లప్పుడూ 
శరకుణ్ణేశయః = (ఆభిచారిక | క్రియలనిమిత్రము) రెల్లుగడ్డి ఆ స్తరించిన కుండము 
నందు ఉండేవాడో, ఆ నగరమునందు ए = |పభావమువలన, ९:35 


వసురేతసః _ ఆగ్నికి ९ ९०९8 = సమానుడెన, అరునో నామ. అరునుడు అన 
వాడు, ఆసిత్‌ _ ఉండెను 


తా. శ తుబాధానివృ త్రికొర उ చేయు అధిచార పయోగముకోసమె € 
నగరములో నిత్యము శరములు (రెల్లుగడి| చుటూ కప్పిన ఆగ్నికుండములొ 
ఆగ్ని ఉండేది. అటి ఆ నగరములో ఆ ఆగ్నితో సమానమెన పభావము గ 


ఆరునుడు ఉండెడివాడు { 
మూ. తమెవ దివసం సో౭=థ హైహయాధిపతిర్చ్సలిీ, 
అర్హునో నర్మదాం రన్తుం గతః స్రీభిః 5 कष्ठे ९८६. 


ma 
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మూ. మమాగమనమప్య(గ యుష్మా భిః సంనివేద్యతామ్‌ 
ఇత్యేవం రావణేనోకా స్తే మాత్యాః సువిపక్సితః, 12 
€| బువన్‌ రాక్షసపతిమసాంనిధ్యం మహీవతేః. 


ప. అ. మమ= నాయొక;౫_, ఆగమనమపి రాక కూడ, యుష్మాభిః ~~ 
మీచేత, అ|గే-ఆతనిఎదుట సంని వెద్యతామ్‌ = తెలుపబడుగాక. ఇ ठं 25 == ఇట్లు, 
రావణేన. ८° 25६००92) ठ ९ , > &०६ = 238 & ९ & ‰, సువిపశ్చితః = గొప్న విద్యాంను 
లైన, తే అమాత్యాః == ఆ మంతులు, మహీవతేః = రాజాయొక)_, ఆసాంనిధ్యామ్‌ 
=అక్క_డ లేక పోవుటను, రాక్షసవతిమ్‌ == రావణుని గూర్చి. ఆ బువన్‌ = చెప్పిరి, 

తా. “మీరు నేను వచ్చినట్టుగా ఆతనికి తెలుపుడు”. రావణుని మాటలు 
విని మంచి పండితులైన ఆ ఆమాత్యులు రాజు అక్క_డ లే డను విషయమును. 
రావణునకు తెలిపిరి. 12 


మూ. | 9०८ విశవసః 29 | ९8 పొరాణామర్లునం గతమ్‌, 18 
అపసృత్యాగతో విన్యం హిమవత్సంనిభం గిరిమ్‌. 
ధ 
| 23. అ. విశవసః = విశ్రవస్ఫుయొకు, 29 | ९१ = పు[తుడు, అర్హునమ్‌ = 
అరునుణి, గతమ్‌ _ వెళి నవానినిగా, పౌరాణామ్‌ = పౌరులయొక- మాటను, 
| # ०९ ~~ ఆపసృ్ఫత్య = ఆక ^- 62506 కదలి హిమవత్సంనిభమ = హిమ. 
వతరంతముతో సమానమెన, २2९० గిరిమ్‌ = 206०296 ९९ ०० గూర్చి, 
ఎ) ప (a ల్‌ 2) [क| 
ఆగతః -- వచ్చినాడు 


తా. అర్జునుడు ఎక్కడికో వెళ్ళినట్టు పౌరులవలన తెలిసికొని రావణుడు, 


హిమవత్ప్సర్యతముతో సమానమైన వింధ్యపర్యతమునకు 5 2. 18 
మూ, స తమభమివావిష్టముద్భా) న్రమివ మేదిసీమ్‌, 14 
అపశ్య|దావణో విన్యమాలిఖ న్రమివామృరమ్‌. 
a) టే 
१ 23988" తం సింహాధ్యుషితకన్గరమ్‌. 15 


ప అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, ७ | ४ = = ఆకాశమును, ఆవిషమ్‌ 
= | 3 39० ९:56 వలె ఉన్నది, మేదినీమ్‌ = భూమిని, ఊఉద్భారి నమ్‌ ఇవ = చుటు 
కొ ట్టినది వలె ఉన్నది, అమ్మ రమ్‌ _ ఆకాశమును, ఆలిఖ న్రమివ = ఒరయు 
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తా. ఆ వింధ్యపర్య తము ఎత్తైన పదేశములనుండి వేగముగా |కిందికి పడు 
చున్న జలములతో అట్టహాసము చేయుచున్న ట్టు ఉండెను. దేవ.దానవ_గంధర్భ్యులు 
ఆ ప్పరఃన్ర్రీలతోను, కింనరులు తమ చ్రీలతోను అకడ కీడిచుం ४5०९8०९० सं ఆదీ 
స్వర్గ మువ లె ఉండెను. చాల ఎత్తైన ఆ పర్యతము స్కటికము వంటి శుభ మైన 
జలముతో పేవహించుచున్న నదులతో, కదలుచున్న నాలుకలు గల పడగలతో 
నిలచిన ఆదిశేషుడు వలె ఉండెను. “పెకి లేచుచున్నట్టు కనబడుచు, అనేకగుహలతో 
నిండి ఉన్న ఆ పర్యతము హిమవత్సర్యతము వలె ఉండెను. అట్టి వింధ్యగిరిని 


చూచుచు రావణుడు నర్మ దానటి దగ్గరకు వెళిను. 16.18 

మూ. చలోపలజలాం 29०६० పక్సి మోధధిగామినీమ్‌, 19 
మహి'షెః సృమరైః సింహైః శార్జూలర్షగ జోత్సమైః, 

ఉష్ణాభిత పె స్హృషి తైః సంక్షో భితజలాశ యామ్‌. 20 


చ|క్రవాకె 8 సకారణెః సహంసజలకుక్కు_ దిః, 
| 3 జ 
సార'సెశ్చ సదా మత్తః కూజద్చిః సుసమావృతామ్‌. 21 
కహ జో 
పుల్ల(దుమక్నతో త్రంసాం చ|కవాకయుగస్తనీమ్‌, 
వి && ® 5 శోణీం హంసావలిసనుమెఖలామ్‌. 22 
పుష్పరేణ్వ్యనులిపాజ్‌ం జల ఫేనామలాంశుకామ్‌, 
జలావగాహసుస్సర్శాం పుల్గోత్సలశుభేక్షణామ్‌. 28 
పుష్పకాదవరుహ్యాశు నర్మదాం సరితాం వరమ్‌, 
ఇష్టామివ వరాం నారీ మవగాహ్య దశాననః. 24 
స తస్యాః 2988 రమే నానామునిని వితే, 
ఉపోపవిష్టః సచివెః సార్గం రాక్షసపుంగ వః, 29 
ED అ. చలో పల జలామ్‌=కదలుచున్న రాళ్తూ, జలమూ కలది, పుణ్యామ్‌ 
= 521 మైనదీ, వక్చి మోదధిగామినీమ్‌ = పక్చిమసము[దమును గూర్చి 3 6, 


ఉష్ణాభిత 2४ -- వేడిచేత తపింవచేయబడిన, తృ్భషి $ = దప్పికొన్న, మహి షెః— 
8 र Cn 
మహిషములశేత, సృమరై १ -~ సృమరమృగ ములచే త, సింహైః= సింహములచేత, 
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ए 


రాగము హూసికొని, నీటినురుగు అనే తెల్లని వస్రము ధరించి, వికసించిన న్య 
కలువలు అనే సుండరము లైన నేతములతో ఆనర్మద ఒక సుందరి వః 
ఉండెను. సిటిలో పవేశించుటచే సుఖకరమెన స్పర్శను కలిగించుచుండెను 
ఇ రా న 2 వలె ‰& లో ५८ 
ఇట్లు ఇషరాలె & వలె ఉన్న నదుల _ైష్షమెన ఆ నర్మదను చూచి 
రావణుడు సష+కము నుండి € € , యువతిని € 20 నట్టు ఆ నదిల్‌ 
_పవేశించెను పిమ్మట ఆ రాక్షస శెషుడు ९७ 2 < 25262 ठ "సెవింవబడిన దాక 
3.2 259 | २९९ కలిసి కూర్చుండెను 19.१. 
మూ. |(పఖ్యాయ నర్మదాం हैर क గజ్లేయమితి రావణః, 
నర్మదాదర్శనే హర్షమా ప్తవాన్‌ స దశాననః, 26 
ఉవాద సచివాం స్తత సలీలం శుకసారణాౌ. 


| 23. అ, అధ డా ఆటుపిమ్మట , న రావణః. ఆ రావణుడు, ఇయమ్‌= 
ఇది, గజా = గంగ, ఇతిఅని, నర్మదామ్‌=-నర్మదను, |పఖ్యాయ=ళాఘీంచి 
నర్మదాదర్శనే = टद. ८ = ~ దర్శనమునందు హరమ్‌ = సంతోషమును 
ఆప్రవాన్‌ = పొందినాడు. సః దశాననః = ఆ రావణుడు తత = అక్కడ, శుక 
సారణా = కుకనారణులను గూర్చి, సచివాన్‌ ~ మం|తులను గూర్చి, నలీలమ్‌ = 
విలాసతో కూడినట్టుగా, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట ఆ రావణుడు ఈ నడియే గంగ యని నర్మదను క్లాఘించి, 
ఆ నదిని చూచినందుకు సంతోషించుచు, విలాసపూర్య్ణకముగా మంతులతోను, 
శకసారణులతోను ఇట్లు పలి కెను. 


ము ఇను రశ్మిసహ|సెణ జగత్యాత్వేవ 5० 5555, 2 
తీక్షతాపకరః సూర్యో 52 £ మధ్యమాస్థితః, 
మామాసీనం విదితె ఇవ చన్దాాయతి దివాకరః. 28. 


|ॐ స ఎస కః సూర్యః = సూర్యుడు, ठ 8.5१ २ = కిరణ, 
ములయొక్క_ సహస र. జగత్‌ -- జగతును కాజ్బానమ్‌ ఇవ = బంగారము. 
వికార మెనదానిని వలె, కృత్వా = చేసి, తీక్షతావకరః _ తీక్చమైన తావమును 


చేయుచు, నభసః= ఆకాశముయొక్క., మధ్యమ్‌=-మధ్యమును, ఆస్టితః= అధిష్టించి 


388 శ్రీమ్మదామా యణవ 


వ. అ యుధి యుద్దమునందు, ఇన్గస మైః = ఇం|దునితో < 250; 
లైన, నృపెః = రాజులచేత, ४२५ = ఆయుధములచేత, & ०३ -- కొట్ట బడి? 
భవ నః = మీరు, తత్‌ ఆ కారణమువలన, ४०९३७ = చందనముయొక 
రసేనేవ = రసముచేత వలె, రుధిరేణ -- రకముచేత, సముక్షితాః = పూయబ 


నారు, 


తా. ఇం|దునితో సమానులైన రాజులు యుద్దమునందు ఆయుధముల 
కొట్టుటచే మీరు (०९8) చందనరసము వంటి ర క్రముచేత పూయబడి ఉన్నార 


మూ. తే యూయమవగాహధ్యం నర్మదాం శర్మదాం శుఖామ్‌ 
సార్యభౌమముఖా మత గజ్లామివ మహాగజాః. 2 


వ. ఆ. తే అట్టి, యూయమ్‌ = మీరు, సార్యభౌమముఖాః జు నోర 
छ ° 53 2699 మొదలె న, మతా; = మదించిన, మహాగజాః = మహాగజములు, గజ్జాక 
ఇవ = గంగను వలె, శర్శ్మదామ్‌ == సుఖము నిచ్చు, శుభామ్‌ = మంగళకర మెన 
నర్మదామ్‌ = నర్మదను, అవగాహధ్యమ్‌ = | 539०२०८२ : 


తా. అందుచేత మీరు సార్యభౌమము మొదలెన మదించిన దిగ్గజముe 
గ లో 4 4 ని ~ ५८ త్త లో సా 
ంగ వేశించినట్లు సుఖము నిచ్చే, వవితమైన నర్మదలో దిగి స్నానవ 
చేయుడు. 3 


మూ. అస్యాం స్నాత్యా మహానద్యాం పాష్మనో విపమోక్ష్యుథ 
ఆహమప్యద్య పులినే శరదినునసమ|ప్రభే, = తిః 

పుష్టోపహారం శనకై ః కరిష్యామి 5:56 5४. 

(23. అ. అస్యామ్‌ = ఈ, మహానద్యామ = మహానదిలో, స్నాత్యా = 
స్నానముచేసి, పాహ్మనః ~=, విపమోక్ష్యథ ముక్తులు అవండి 
ఆహమపి_ నేను కూడ, అద్య == ఇప్పుడు, ८ 6:25 వభే = ४ © ० -< 
చందునితో సమానమైన కాంతి గల, 2885 = ఇసుకతిన్నెమీద, శనకైః = 
>€ तर, కపర్ధినః = శివునకు, పుష్బోపహారమ్‌=-పుష్పసమర్పణను, + 
చేయగలను. 


తా. ఈ మహానదిలో స్నానము చేసి పాపవిముక్తులు అవండి, నేను కూడి 


90 (४) మ(దామాయణము 


తా. పిదప ఆ బలశాలు లైన రాక్షసులు నర్శదలో స్నానము చేసి, పెకి 
లేచి వచ్చి రావణుని వూజకొరకె పుష్పములు తీసికొనివచ్చిరి. 86 


మూ. నర్మదాపులినే హృద శుభా భసద్భశ|పభి, 81 
రాక్ష र? ముహూ ठ కృతః పుష్పమయో గిరిః, 


(23. అ. వుభాభసద్భశ[వభే = తెల్లని మేఘముతో సమానమెన కాంతి 
గల, హృద్యే = మనోహరమైన, నర్మ దాపులినే = నర్మదానది ఇసుకతిన్నెమీద, 
ముహూర్తేన = ముహూరకాలముచేత, రాక్ష'నెః = రాక్షసులచేత, పుష్పమయః.= 
పుష్పవికార మెన 064 = పర్వతము ु ॐ > = నిర్మించబడినది. 


తా. తెల్లని మేఘము వంటి కాంతి గల మనోహర మైన నర్మదానది 
ఇసుకతిన్నెమీద ఆ 'రాక్షసులు ముహూరకాలములో పుష్పముల పర్యతమును 
ఏర్పరచిరి. ర్రి7 


మూ. పుష్పేషాపహృతేష్వేవం రావణో రాక్ష సేశ్యరః, 38 
అవతీర్లో నదీం స్నాతుం గజ్లామివ మహాగజః. 


[ప అ, ఏవమ్‌ < ఇట్లు, పుష్పెషమ ~~ పుష్పములు $ ఉవహృతేషు ~ తీసి 
కొెొనిరాబడిన వగుచుండగా, రాక్ష సెేశ్యరః=రాక్షసపభువైన ५ రావణః=రావణుడు, 
మహాగజః ~~ గొప్ప గజము, గజ్జామ్‌ & ॐ -- గంగను వలే, స్నాతుమ్‌=స్నానము 
చేయుటకు, నదీమ్‌ = నదిని, అవతీర్ణః = దిగినాడు. 

తా. ఈ విధముగ పుష్పములు తీసికొనివచ్చిన పిమ్మట ` రాక్షసరాజైన 
రావణుడు, మహాగజము గంగలో |పవేశించినట్టు, స్నానము చేయుట उ నర్మదలో 
దిగాను, 89 

త సా = పా ५ । | 
మూ. తత. కోక విధివజ్జహ్యా జప్యమనుత్తమమ్‌, 99 
నర్మ డదాసలిలాత్తస్మాదుత్తతార స రావణః. 
| 23. ఆ. నః రావణః == ఆ రావణుడు, త|త = దానియందు, స్నాతాా= 
స్నానముచేసి, ఆను త్రమమ్‌ = | ९६.३85, 2329659 = 220 దగిన మంతమును, 
విధివత్‌ యథావిధిగా, జపా చ = జపించి, తస్మాత్‌=౪, నర్మ దాసలిలాత్‌ = 
నర్మదోదకమునుండి, ఉతతార = లేచెను, 


89९ శ్రీ మ_దామాయణమ 


5०5 6:5८ — ఇసుకతో ఏర్పరచిన వేదిక మధ్యయందు, సాప్య తారల fs 
చ = గంధములతోను, అమృతగనిభిః = అమృుతము వంటి సువాసన గల, లే 
నాశము లేని సువాసన గల, పుష్పెః = పుష్పములతోను, ఆర్చయామాస = 
పూజబించెను. 


తా. రావణుడు ఆ బంగారులింగమును ఇసుకతో నిర్మించిన తిన్నె మం 
యందు నిలిపి, దానికి చందనాదిగంధములచేతా, ఆమృతగంధ ములై న ४5 ‰ 


ములచేతా పూజ చేసే 


వి. కైలాసముదగ్గర శివుని చెతిలో పరాభవము పొందినది మొదలు రా 

ణుడు ప్రతినిత్యము శివపూజ చే సేవాడు. శివలింగమును ఎక్కడికి వెళ్ళినా ఆక 

డికి తీసికొనివెశ్లేవాడు. సువర్ణలింగ వూజ ఐశ్వర్యపదము (వ్యాఖ్యాతలు). ' 
63 ६9 


మూ. తతః సతామార్తిహరం పరం వరం 
వర|పదం చన్రమయూఖభూషణమ్‌, 
సమర్చయిత్యా స నిశాచరో జగౌ 
పసార్య హస్తాన్‌ [2389२ © చ్మాగత 8. | 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాళ్ల 
ఎక|తింశః సర్గః 


| 3. అ. తతః అటుపమ్మట, సః= ఆ, నిశాచరః = రాక్షసు( 
సతామ్‌ = సత్పురుషులయొక్క_, ఆ ర్రిహరమ్‌=పీడను తొల గించువాడు, పరమ్‌ 
సర్వోత ముడు, వరము _షుడు, వర/పదమ్‌ = వరములు ఇచ్చువాడు, చ 
మయూఖభూషణమ్‌ = చందకిరణములు భూషణములుగా కలవాడు అం 
శివుణ్ణి, సమర్చయిత్యా = పూజించి, జగౌ = సామగానము చేసెను. అగతః 
ఎదుటి, హస్తాన్‌ అ హ స్తములను, _పసార్య = చాప్కీ ! 25635 ర స నృత్య 
చేసెను కూడ. | 


తా. పిమ్మట రావణుడు, సత్పురుషుల పీడలను పోగొట్టువాడు, సరో, 
ముడు, | >, వరములను ఇచ్చువాడూ ४०536 శిరకోభూషణముగా ధరిం 


అథ ద్వారి ०१ న © క 


[కా రొబీర్భాద్లునుడు. భుజములచేతో నోర్ళదావవావామును టి 
ar. & =: 

వేయగా రావణుడు కివలింగము వై భ్రూజింబిన శ్రువ్వుయు లన్ల్రీ కొట్టు 
పోవుట. రావణాదులకో కా ८00 क गस ४६. । 
० ४०७6 ०2 ®) लन నగరమునత ०056 వెళ్ళుట. | 


మూ నర్మ దాపులినే యత రాక్ష | స దారుణః, 
ఎపహారం కురుతే తసా పదేశాదదూరతః 


అరునో జయతాం | ठत ०००४०२२ खण పతిః | & 
| 8८ छ సహ నారీభిర్న ర్మదాతోయమా | శిత ॥ 


(ప. ఆ. దారుణః= భయంకరుడైన, సః రాక్ష २५; - ఆ రాక్షస? 
నర్మదాపులినేనర్మదానది ఇసుకతిన్నెమీద, య(త=ఎచట, పుష్వో పహారః! 
పుష్పముల సమర్పణను, కురుతే ~ చేయు చున్నాడో, తస్మాత్‌ -- €, దేశా 
దేశమునుండి, అదూరతః = సమీపమునందు, జయతామ్‌ = జయించువా! 
| २२६३ హై | >, మాహిష్మతా 8= మాహిష్మ తీపురికి, పతిః=ఆధిపతి, |పభ 
సమర్గుడూ అయిన, & ८32: a అర్జునుడు, నర్మ దాతోయమ్‌ = నర్మదానదీ 
మును, ఆ(శితః = ఆశయించినవాడై , నారీభిః సహ = స్రీలతో కూడ, కీడ 
ఆ డుకొొనుచున్నాడు ; 

తా. భయంకరుడైన ఆ రావణుడు నర్మదానది ఇసుక తిన్నెమీద కష 
అతో శివపూజ చేయుచున్న (పేదేశ మునకు సమీపమునందే, విజయవంతు 
| 8:98 మాహిష్మతీనగర పభువు, సమరుడూ ఆయిన ఆరునుడు 5 © ९ ८००७८ 
బ్రీలతో కలిసి జల [8८ లాడు చుండెను 

మూ. తాసాం మధ్యగతో రాజా రరాజ చ తదార్జునః, 
కరేణూనాం 535 | 3258 మధ్యస్థ ఇవ కుజ్జరః. 


896 | (४) | ८०८७० 


23. ఆ. సమీననక్రమక ర; = మీనములతోను, న|కములతోను, మ 
ములతోను కూడిన, స పుష్పకుశసం సరః = పుష్పములతోను, కుళా స్రరణవ 
తోను కూడిన, సఃజఆ, నర్మదామృసః=నర్మదాజలముయొక్క., వేగః=వేగ, 
పావృట్‌ కాలే షప = వరాకాలమున ०८ వలె, ఆబభౌ = |పకాశించెను. 


తా. ఆ నర్మదాజల వవాహములో మీనములు, న|కములు, మకరము 
ష ష్పములు, దర్భా సరణములు కొటుకొని పోవుచుండగా ఆది వరాకాల 
[పవాహము వలె ఉండెను 


మూ. స వేగః కా ర్రవీరేకేణ సం|పేషిత ఇవామృసః, 
పుష్టోపహారం సకలం రావణస్య జహార హ | 

। (5. ఆ. కార్రవీర్యేణ = కా రవీర్యునిచేత, సం(పేషితః ఇవ == పంక 
నది వలె, అమృసః = జలముయొక్క, సః వేగః = ఆ వేగము. రావణస్య = 
ణునియొక_, సకలమ్‌ = సమస మైన, పుష్వోపహారమ్‌ = పుష్పపూజను, జ 
హ = హరించెను 


తౌ. కా రవీర్యుడు పంపినాడా అన్నట్లు వచ్చిన జల(పవాహములో 
ణుడు చేసిన పుష్పపూజ ఆంతా కొట్టుకొనిపోయెను 


మూ, రావణో =ర్భసమా 230 తముత్స్ఫృజ్య నియమం తదా, 
నర్మ దాం పశ్యతే కానాం పతికూలాం యథా పియావ్‌ 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, రావణః = రావణుడు, అర్దసమా ప్రవ్‌ 
సగము పూర్తి ఆయిన, తం నియమమ్‌ = ఆ నియమమును, ఉత్సృజ్య అస్‌ 
వతికూలామ్‌ = ఎదురుగా [పవహించుచున్న, _(పతికూలామ్‌ = పతికూలురా 
పీయామ్‌ = (పియురాలైన, उक ఇవ= స్రీ వలె ఉన్న, నర్మదామ్‌ = 
దను పశ్యతే చూచుచున్నాడు 


తా. అప్పుడు రావణుడు ఆ నియమమును మధ్యలో వదలివేసి, | 238 
మైన | < ८०९० వలె ఉన్న , ఓడుకు ([పవాహానికి) ఎదురుగా పవహించు। 
నర్మదను చూచెను 
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వ్ర. ७. వీరౌ = వీరులైన, कण्ठः = సోదరులైన, తౌ శుకసారణొ = 
శుకసారణులు, రావణసందిష్టా = రావణునిచేత ఆజ్ఞాపించబడినవారై , వ్యోమా 
రగతౌ = ఆకాశమధ్యమును పొందినవార్రైె, పశ్చిమాముఖౌ = ప్చిమదిక్కు.' 
ముఖము కలవారై , (పస్తితౌ = (పయాణమైరి. 


తా. రావణునిచేత ఆజాపించబడిన వీరుతెన ఆ శుకసారణ సోదరుః 
ఆకాశ మధ్యమును 7" పశ్చిమాధిముఖముగా వెళ్ళిరి = 1 


మూ. అరయోజనమాతం తు గత్వా తౌ రజగణచరా, 
। 37० పురుషం తోయే |క్రీడ నం సహయోషితమ్‌. 1 
` |ॐ. ७. छः రజనీచరౌ= ఆ రాక్షసులు, అరయోజనమా(తమ్‌ = € 
యోజనము దూరము, గతా(= వెళ్ళి, తోయే = ఉదకమునందు క్రీడ నమ్‌ = 
కీడించుచున్న, సహయోషితమ్‌ ద్రీలతో కూడిన, పురుషమ్‌ - పురుషణి, ప 
తామ్‌ = చూచిరి 


తా. ఆ రాక్షసు లిదరూ అరయోజనము దూరము వెళ్ళి, శ్రీసమేతు డె £ 
క్రీడ లు చేయుచున్న పురుషణి చూచిరి 1 


మూ. బృహత్సాల|పతీకాశం తోయవ్యాకులమూర్గజమ్‌, 
మదరకా న్లనయనం మదవ్యాకు లచేతసమ్‌. | 1 


వ. ७. బృహత్సాలపతీకాళమ్‌ = పెద్ద సాలవృక్షముతో సమానుడ 
తో యవ్యాకుల మూర్ణ జమ్‌ = ఉదకముచేత వ్యాకులములెన కేశములు కలవాడ 
మదరకా ననయనమ్‌ మదముచేత >) 687 ఉన్న నెతాంతములు గలవా 
మదవ్యాకులచేతసమ్‌ = మదముచేత వ్యాకులమెన చితముకలవాడూ అయిన (పు 
షుణ్ణి చూచిరి) 


తా. పెద్ద మద్దిచెట్టు వలె ఉన్న ఆ పురుషుని కేశములు నీటికి తడిసి చెద 
ఉండెను. న్న్మేతముల కొనలు మదముచేత > ఉండెను. ఆతని మనస్సు మ 
ముచేత వ్యాకులముగా ఉండెను, = 3 dl 


మూ. నదీం బాహు హసేణ రున నమరిమరనహమ్‌ 
` 660 >, హ|సేణ రున నమివ మేదినీమ్‌ 1 
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నర్మదను, రోధవత్‌ _ ఆనకట్ట వలె, రుద్దా ९ = ఆరిక ట్టి, యోషితః -~ & ° 
కీడాపయతి = ఆడించుచున్నాడు. 
తా. రాక్షసరాజా ! పెద్ద సాలవృక్షము వలె ఉన్న ఇతడెవడో ఆన! 
వలె నర్మదానదిని అడ్లగించి @& ॐ డ్రీడింపచేయుచున్నాడు. 
ॐ । 


మూ. తేన బాహుసహ్మ సెణ సంనిరుద్ధజలా నదీ, 
సాగరోద్గారసంకాశాను ద్లారాన్‌ సృజతే ముహుః. 


వ. అ. తేన=ఆతనిచేత, బాహుసహ|సేణ= బాహువుల సహసముచే 
సంనిరుదజలా = ఆడుకొనబడిన జలము గల, 256 -- 86, సాగరోదారసంకా 
=సము దముయొక 0 ఉదారముతో (నీటిని వ్యాపింపచేయుటత్‌ ) సమానములె 
ఉదారాన్‌ -ఉదారములను, ముహుః = మాటిమాటికి, సృజతే సృషించుచున్న 


తా. ఆతడు వెయి బాహువులతో నీటిని ఆపివేయుటచే ఈ నది సముద 
ఎదురుతన్ని సరు వ్యాపింవచేయు నట్టు ९९९2) వ్యాపింపచేయుచున్నది. 


మూ. ఇత్యేవం భాషమాణా తొ నిశమ్య శుకసారణా, 
రావణో=ర్జున ఇత్ఫ్యుకా స యయా యుద్దలాలసః. ‡ 
| ప. అ ఇత్యేవమ్‌ = ఇలు, భాషమాణౌ = మాటలాడుచున్న, తౌ = 
శుకసారణౌ  కుకసారణులను నిశమ్య = విని, సః రావణః = ఆ రావణు? 
అరునః ఇతి = ఆరునుడు అని, @ 5०९ ~= పలికి, యుదలాలసః _ యుదాసకు 
యయా వెళ్ళును 
తా. శుకసా రణుల మాటలు విన్న రావణుడు “ఇతడే అర్జునుడు" € 
అనుచు, యుద్ధముకొరకై ఆసక్తితో వెళ్ళెను. 
మూ. ఆర్దునాభిముఖి తస్మిన్‌ రావణె రాక్షసాధి "పే, 
८७९७४ పభాతి పవనః సనాదః సరజా స్తథా. 2 
పే. అ. రాక్షసాధి పే = రాక్షసరాజై,న, తస్మిన్‌ =ఆ, రావణే=రావణుడి 
అరునాభధిముఖే = అరునునకు అభిముఖు డగుచుండగా, సనాదః - ధ?నితో కూడి 
తథా = మరియు, సరజాః? = వరాగముతో కూడిన, చణః = తీవ మెన, వవనః 
వాయువు, పభాతి = వీచుచున్న 


వ్రీలచేత చుట్టువారుకొన బడిన, 5 ठ:९9& = రాజైన, అర్దునమ్‌ = అర్జునుణ్ణి, 
_ అక్కడ, పశ్యలతే = చూచెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు చుటూ ఆడ ఏనుగు లున్న ఏనుగ వలె ४ 
స్రీలు ఉన్న కా © ఎర్యారునుణి చూదెను 


మూ. స రోషాదక్ర్షనయనో రాక్షసేన్దో% బలోద్దత ః, 
ఇత్యేవమర్షునా మాత్యానాహ గమ్బీరయా గిరా. 

వ. ఆ. రోషాత్‌ _ కోపమువలన, ర & > ०७ 5: शः ९953 61 
గల, బలోద్ధతః = బలముచేత (6९०९ ఉన్న, సః రాక్ష 229: ~ ఆ రావe 
అరునామాత్యాన్‌ = అర్షునుని అమాత్యులను గూర్చి, గమ్బీరయా = గందీర 
గిరా = వాక్కుతో, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఆహ = పలికెను 


తా. బలముచేత దృప్ప్తుడై రోషముచదేత ఎజబ్లబడిన నేేతములతో ఆ 
ణుడు గంభీరమైన వాక్కుతో ఆర్డునుని ఆఅమాత్యులతో ఇట్టు పలికెను 


మూ. అమాత్యాః & | పమాఖ్యాత హైహయనస్య నృపస్య వై, 
యుద్దార్భ్ణం సమనుపాహపో రావణో నామ నామతః. 
ప. ఆ. అమాశ్యాః = మంతులారా! హైహయస్య = హేవయవం 
నందు పుట్టిన, నృపస్య = రాజునకు, శిపమ్‌ = కీ ఘముగా, ఆభఖ్యాత : 
చెప్పండి .నామతః = పేరువలన, రావణో నామ= రావణు డని [>€ బొ 
వాడు, యుద్దార మ్‌ ट యుద్దముకొరకు ; సమను[పావః = వచ్చినాడు 


తా. అమాత్యులారా! “రావణుడు యుద్దము చేయుట उ వచ్చినాడు” 
వెంటనే కార వీర్యార్షునునకు చెప్పండి. 


మూ. రావణస్య వచః |శుత్యా మని 9ణోఒథార్జునస్య త 
( ఉత్త స్తుః సాయుధాస్తం చ రావణం వాక్యమ।|బువన్‌. 


|ॐ అ. అథ = అటుపిమ్మట, ठ ~~ €, ७८3९६ మ 2०98 = ९७८ 
మంతులు, రావణస్య ~> ८०5०992 535 0) 258 -~ వచనమును, | 8 ०९ = 
సాయుధాః = ఆయుధములతో కూడినవారై, ఉతస్లుః = లేచిరి. రావణమ్‌ = 
ణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును, అ|బువన్‌ ఆ పలికిరి; 


6 0 4 శీ మదా మాలు 


తా. నాయనా! రావణా! ఇప్పుడు ఓపిక పట్టుము. ఈ రాతి ఆ। 
నీకు అస & ఉన్నచో రేపు అధ్దనునితో యుద్దము చేయుము, 
మూ. యది వాపసీ త్యరా తుభ్యం యుదతృష్టాసమావృత 
నిపాత్యాస్మాన్‌ రణే యుదమారునేనో యాస్యగసి 
Er అ. యుద్ద తృష్టాస మా వృత = యుద్దమునందు ఆసక్తితో ६ 
వాడా ! తుభ్యమ్‌ == నీకు, త్వరా యది వాపి = తొందర ఉన్నచో, ర 
యుద్ధమునందు, ఆస్మాన్‌ = మమ్ములను, నిపాత్య = పడగొట్టి, थः 


ఆర్హునినుతో యుదమ్‌ = యుదమును ఉఊపయాస్యసి ~> 2°06 4९33 . 

తా. యుదమునందు అత్యాస క్రి కలవాడా! నీకు తొందరగా @; 
చీవు ముందు యుదములో మమ్ములను వడగొటి తరవాత ఆరునునితో యు 
చెయవ చ్చును 

మూ. తతసె రావణామాతె కరమాత్యా స్తే న్ఫవస్య తు 

జి = - 
సూదితాశ్చాపి తే యుద్దే భక్షితాశ్చ బుభుక్షితై 8 

|>. అ. ©. ४ ~~ ఆటు పిమ్మట, తెః=౪, రావణామాతైః == రావ 
అమాత్యులచేత + నృపస్య <~ రాజుయొక ,, తే द €, అమాత్యాః = అమాత 
యుద్దై = न्न సూదితాః చ అపి చంపబడినారు. బుభుకి తై 
ఆకలిగొన్న, తైః = వారిచేత, భక్షితాః చ == భచశింపబడిరి. 


తా, పిమ్మట రావణుని ఆమాత్ఫులు యుద్దములో రాజామాత్ఫులను 
ఆకలికొని ఉన్న వాళ్ళు వాళ్ళని భక్షించివేసిరి. 
మూ. తతో హలహలాశబ్దో నర్మదాతీరగో బభౌ, 
_ అర్షునస్యానుయా[త్రాణాం రావణస్య చ మ న్రిణామ్‌. 
డ్డ pa) 
(23. అ. తతః అటుపిమ్మట :ఆర్హునస్య అ అర్జును నియొక 0 
యాతాణామ్‌ = అనుచరులయొక., రావణస్య=రావణునియొక్మ, మ 24 


= మంతుల యొక్కా, నర్మదాతీరగః = నర్మ ८०९ రమును शि" 0628, వాలః 
४8 = హలహలాశబ్దము, क्षुः = [పకాశించెను, 


606 | శ్రీ మదామాయ 


తా. రావణుని అమాత్యులైన పహ న_తక సారణులు కోపించి 
చేజస్సుతో కా © వీర్యార్దునుని సైన్యమును సంహరించిరి. | 
మూ. అర్దునాయ తు తత్కర్మ రావణస్య సమ ५९०३, 
క్రీడమానాయ కథితం పురు ర్భయవిహ్యలై 
వ. ఆ భయవిహ్యాలై $= భయముచేత వ్యాకులులెన, పురు'షెః= 
షలచేత, సమ २०१९ = మంతులతో కూడిన రావణస్య రావణునియొ 
తక్‌ _ ९ కర్మ = పన్‌ కీడ మానా అ శ్రీడించుచున్న అరునాయ.= అ 
నకు, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది | 
తా భయ భాంతులై న కొందరు పురుషులు వెళ్ళి మంతిసహితుడై 
ణుడు చేసిన ఆ పని గూర్చి ,కీడించుచున్న కా ర్రవీర్యార్దునునకు తెలిపిరి. 
మూ. । ‰ ०९ న 2 3९०९ & 3550 స తదారునళ 
. mes hot ashe ह | 
ప. అ. ९८० = అప్పుడు, సః అరునః = ఆ అర్హునుడు గుత్వా= 


న భేతవ్యమ్‌ ఇతి =భయపడదగినది కాదు ఆని, నస్రీజనమ్‌= న్రీజవమును గు 
(పలికి) గజ్ల్జాతో యాత్‌ = గంగోదకమునుండి అజ్ఞానః ఇవ == అంజన > 
గజము వలె, తస్మాత్‌ జలాత్‌ = ఆ జలమునుండి, ० छष्ठ = “పెకి లేచెను. 

తా. అప్పు డా అర్జునుడు “భయపడకుడు” అని ఆ స్రీలతో చెప్పి గ 
జలమునుంకి అంజన మను దిగ్గజము లేచినట్టు ఆ జలమునుండి “పెకి లేచెను. 


మూ. కోధదూషితనేతస్తు స తదార్జునపావకః, 
| 2953 ०९९ अ ० ° ‰ ఇవ పావకః. 

ప. అ తదా ~~ అప్పుడు కోధదూషితనే తః = కోధముచేత దూష 
బడిన నే తములు గల, సః అరునపెావక 8--& కా ర వీర్యార్లును డనే ఆగ్ని, 
ఘోరః = చాల ఘోరమెన, యుగా నే = (పళయకాలమునందలి, పావకః ఇవ 
| అగ్ని వలె | 23९8०९९ = [८०8९९ ०८55 

తా. అప్పుడు కోధముచేత ఎఅబడిన నే.తములు గల కా ర్రవీర్యార్లు 
డనెే అగ్ని మహాభయంకరమైన [35० ०४७०९०११. వలె మండివడెను 


మూ. సతూరతరమాదాయ వరహేమాజదో గదామ్‌ 4 
© ४ © | ८० © ०02 తమాంసీవ దివాకరః 


808 - ఢీ మదామాయణక 


మూ. ९६8०९ 13 ముసలం ఘోరం లోహబద్దం మదోదతః, ¢ 
[పహ 48 _బషయన్‌ కుద్లో రాస చ యథా 235 


Er ఆ. తత ఆటుపిమ్మదటి, మదోద్ధతః = మదముచేత ఉద్దతుడె 
పహ సః = పహసుడు, లోహబద్దమ్‌== లో హము చేత విగించబడిన, ఘోరమ్‌: 
భయంకర మైన, ముసలమ్‌ = ముసలమును, : _పేషయన్‌ = పంపుచు, డ్రుద్దః = 


కోపించినవాడై , ఆ న్ల్రకః యథా= యముడు వలె, రరాస చ = ధ్వనిచేనెః 
కూడ 


తా. మదముచేత మితిమీరి ఉన్న ఆ (ప్రహస్తుడు కోపించి, ఇనుముé 


బిగించిన, భయంకరమెన ముసలమును ఆతని'పె పయో గించుచు యముడు వ 
ఆఅరచైను. | 4 4 


మూ. తస్యా(ే ముసలస్యాగ్నిరకశోకాపీడసంనిభః, 4 
పహ స్తకరము కస్య బభూవ [పదహన్నివ. 
పే. అ. [పహ స్తకరము క్రస్య = (పహస్తుని హస్తముచేత విడువబడి॥ 
తస్య ముసలస్య=ఆ ముసలముయొక., ఆ == ఆగ మునందు, [పదహన్ని వః 
దహించుచున్న దా అన్నట్టున్న, అశోకాపీడసంనిభః = అకోకపుష్పగుచ్చముళ్‌ 
సమానమైన, అగ్నిః= అగ్ని, బభూవ = 29 2 2, 
తా, |పహసనుడు విడచిన ఆ ముసలము చివర అశోకపుష్పముల గు 
వలె ఎజిగా ఉన్న, దహించుచున్న అగ్ని పుదిను 4 
68 £) 


మూ. ఆధావమానం ముసలం కా ८9८६ స్తదార్గునః, 4 
| 229०० వణజ్బాయామాస గదయా (+ 


(వ. అ. छठ = అప్పుడు, కార్తవీర్యః छक = కా రవీర్యార్జునుడ 


ఆధావమానమ్‌ = ఫీ ఘముగా వచ్చి పడుదున్న, ముసలమ్‌ = ముసలమును, గ 


०६०४ = పోయిన దిగులు కలవాడె, గదయా = గదచేత, నిపుణమ్‌= నేర్పుగా 
వఇజ్చయామాస ~~ € 2 ^ ०४०8" 5: | | 


తా. అప్పుడు కా ర్రవీర్యారునుడు ఏ మా|తము దిగులు చెందక $|: 
ముగా వచ్చి మీద పడుచున్న ముసలమును, గదతో నేర్పుగా తప్పించుకొ నెను 


610 


మూ. అప|కా నేష్యమాత్యేష [పహ సే చ నిపాతితే, 49 


न 


८०368 °2 8 [6 5९ष्ठ మరునం నృపసత్తమమ్‌. 


Er ఆ, అమా త్యేష = అమాత్యులు, అప్మకా నేమ -~ తొలగిపోయిన 


వారగుదుండ గా, [2385 £ = పహసుడు, నిపాతితే చ = పడ గొట్టబడినవాడగు 
చుండగా, రావణః = రావణుడు, నృపసత్తమమ్‌ = రాజ శష్టుడెన, ఆధ్దునమ్‌ = 
€ 2०९ గూర్చి, ఆభ్య[దవత్‌ = క్రీ ఘముగా వెళ్ళును. 

|పహస్తుడు పడిపోయిన పిమ్మట ఆమాత్యులు పారిపోగా రావణుడు 
రాజశేషుడెన ८० రవీర్యారునునిమీదికి 9| ఘముగా వెళ్ళును 49 


మూ. సహ।|సబా ద్యుదం 1 ८०९०० &, 50) 
నృపరాక్షసయో స్తత ఆరబ్దం రోమహర్షణమ్‌ 

వ. అ. సహ్మసబాహోః = వేయి బాహువులు కలవానికి, వింశద్భాహోః 
చ= ఇరవై ८०5०७29 € కలవానికి, నృపరాక్షసయోః = రాజ._రాక్ష సులి ద్దరికీ, 
తత్ర = అక్కడ, దారుణమ్‌ = భయంకరము, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచము 
కలిగించేదీ ఆయిన, తత్‌ ఆ, యుద్దమ్‌ स యుద్దము ఆరబ్దమ్‌ = పారంభ 
మైనది । | 

తా. @&-© వేయి బాహువులున్న కా ర్రవీర్యార్లునునికీ ఇరవై బాహువు 
లున్న రావణునికి మధ్య భయంకరమూ, ఆశ్చర్యజనకమూ ఆయిన యుద్దము 
(ప్రారంభ మయె్యను 


మూ. సాగరావివ సంక్షుబ్దౌ చలమూలావివాచలా, 51 
'తేజోయుకావివాదిత |పదహనావివానలౌ. 
బలోద్దతౌ యథా నాగౌ వాసితార్లే యథా వృష, 52 
 మేఘావివ వినర్గన్లౌ సింహావివ బలోత్క_టౌ, 
రుదకాలావివ [इदः తౌ తదా రాక్షసార్డునౌ 98 
పరస్పరం గదాం గృహ్య 1 


ప. అ, సంక్షుబ్దౌ = జోభచెందిన, సాగరా ఇవ ~ రెండు సము | ములు 


008 ($) మద్రామాదు 


4 


ప. అ. ఆథ = పిమ్మట, అశనిర వేభ్యః = పిడుగుల ధ్వనుల, 
యథా = ఎట్టు, (పతి శుతిః = [248८ ९8, జాయతే = పుట్టునో, తథా = 
తయోః = వారియొక;_, గదాపోథెః= గదల కుమ్ము లాటలచేత, సరా 
మసమైన, దిశః = దిక్కులు, (పతి శుతాః = (వతిధ్వనించినవి. 

తా. ఉరుములవలన |పతిధ్యనులు పృటినటు వారిదరి గదల క 
లాటలచేత అన్ని దికుుులూ |వతిధ్యనించినవి 


మూ. ఆర్డునస్య గదా సా త్తు పాత్యమానాహితోరసి, 
కాజ్బానాభం 5४ విద్యుతాదామనీ యథా 
|ॐ అ. 11 1 తువుయొక వక్షఃస్థలముమీద, పాత్యమా 
పడవేయబడుచున్న, సా = ఆ, అర్జునస్య గదాతు = ఆర్హునుని గద 
९९8 = బాగా పకాశించుచున్న , సౌడదామనీ యథా = మెరుపు వలె, నభ 
ఆకాశమును, =+ = ६07" కాంతి గలదానినిగా, | 8 == > 
తా. శ|తువు వక్షఃసలముమీద వడవేయబడిన ఆరునుని గద 
పకాళించుచున్న మెరుపు వలె, ఆకాశమును బంగారు రంగు గలదానిని చే 


మూ. తథైవ రావణేనాపి పాత్యమానా ముహుర్ముహుః, 
ఆర్షునోరసి నిర్భాతి గదోల్మె_వ మహాగిరౌ, 

వ. అ. తథైెవ= అరే . రావణేనాపి = రావణునిచేత, ముహుర్ముహ 
మాటిమాటికి, అధ్దనోర సీ ८ అర్హునుని వక్షఃస్థలముమీద, పాత్యమానా=పడ 
బడుచున్న, గదా= గద, మహాగిరౌ = గొప్ప పర్యతముమీద, & 2+-5 --& 
(ఆగ్ని పిండము) వలె, నిర్భాతి = |పకాశించుచున్న ది. 


తా. जट రావణుడు మాటి మాటికి అర్జునుని వక్షస్థలముమీద వేసి ! 
చున్న గద మహాపర్యతముమీద వడుచున్న ఉల్క వలె వకాశించెను, 
మూ. నార్జునః ఖేదమాయాతి న రాక్షసగణేశ్వ్యరః; 
సమమాసీత్త యోర్యుద్దం యథా పూర్వం బలీనయోః 


వ. ఆ.. అర్జునః = అర్జునుడు,  ఖేదమ్‌=అలసటను, నాయాతి=పొం 


6 14 శ్రీ మ్మదా మాయ 


పే. అ. ते = ©, గదా=గద, వరదానకృత[తాణే = వరదానవ 
చేయబడిన రక్షణ గల, రావణోరసి _ రావణుని వక్షఃస్థలముమీద, దుర్చః 
९७८ > € ॐ వలె అది, ०4 क 3 459  వేగానుసారముగా, ३, छ" = నేల 
ద్విధా భూతా = రెండుగా అయి అపతత్‌ --~ పడెను, 


తా. ఆ గద వరదానముచేత రక్షింపబడుచున్న ఆ రావణుని ॐ & ४६ 
మీద బలహీనము వలె అయి, పడినవేగానికి రెండు ముక్క. ठ నేలమీద ప 


మూ. స త్యర్దునప్రయు కేన గదాఘాతేన రావణః, 

| అపాసర్పద్దనుర్మాతం నిషసాద చ నిష్టనన్‌. 

| >. అ. &8 రావణః తు-ఆ రావణుడై తే, ఆర్హునవపయు క్తేన= అర 
చెత [పయోగించ బడిన, గదాఘాతేన = గదాపహారముచేత, ధనుర్మా తక 
ధనస్సంత దూరము, ఆపాసర్చత్‌ = తొలగాను, నిష్టనన్‌ = ఆరచుచుు నిప 
చ = కూర్చుండెను. 

తా. అర్జునుడు [ప్రయోగించిన ఆ గద దెబ్బకు రావణుడు य 
దూరము వెనుకకు పోయి ఆరచుచు (క్రింద పడిపోయెను. 


మూ. స విహ్యలం తదాలక్షు దశ|గీవం తతో౭ర్హునః, 
సహాసోత్సత్య జగాహ గరుత్మానివ పన్నగమ్‌ ( 
| | >. అ. తదా= అప్పుడు, సః అర్షునః ~ € అర్షునుడు, విహ్యలకి 
వ్యాకులు డైన దశ|గీవమ్‌ = రావణుణి ९७९६९ -~ చూచి, తతః. అటుసివ 
హసా _ వెంటనే, ఉత త్య = వానిసపపెకి ఎగిరి గరుత్మాన్‌ = 05 ८9९४. ० 
| పన్నగమ్‌ ఇవ సర్పమును వలె, జగాహ = పట్టుకొ నెను. 


తా. కా రవీర్యార్జునుడు అప్పుడు రావణుడు వ్యాకులుడై ఉండుట ४ 
వెంటనే ఎగిరి మీదవడి, గరుత్మంతుడు సర్పమును పట్టినట్లు వానిని పట్టుకొ, 
మూ. సతు భాహుసహ|సేణ బలాద్గృహ్య దశాననమ్‌, 
९०९० బలవాన్‌ రాజా బలిం నారాయణో యథా. 


(23. అ. బలవాన్‌ = € 20 223, 238 == ఆ, రాజా € ~~ एष 
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చూచి, (కుద్దః = కోపించినవాడై , సహసా == శీఘముగా, హైహయమ్‌ = ' 
एक గూర్చి, అభిదుదావ = శీఘముగా तठ. 
తా. |పహస్తుడు తెప్పరిల్లి రావణుడు బంధింపబడి ఉండుటచూచి 4 
కోపముతో కారవీర్యార్డును మీదికి వెళ్లెను. 
మూ. నక్కంచరణాం వేగస్తు తేషా మాపతతాం బభౌ, 
ఉద్ఫూత ఆతపాపాయే పయోదానామివామ్బుధాౌ. 


ప. ఆ. ఆపతతామ్‌ = వచ్చి పడుచున్న, తేషామ్‌=-ఆ, నక 
ణామ్‌==రాక్షసులయొక., వేగస్తు=-వేగమెతే, ఆతపాపాయే = వర్షాకాల ము; 
ఆమ్బుధౌ=సముద మునందు, ఉద్భ్ఫూ తః పుట్టిన, పయోదానామ్‌ ఇవ మే 
లయొక్క.. వేగము వలె, బభౌ = పకాశించెను. 


తా, వచ్చిపడుచున్న ఆ రాక్షసుల వేగము వర్షాకాలమునందు స 
ములో ఏర్పడిన మేఘముల వేగము వలె ఉండెను. 


మూ. ॐ) (=, ९०८२९. సిష తిష్టేతి చాసకృత్‌, 
ముసలాని చ కూలాని సోత్ససర్త తదా రణే. 

వ: అ. प्ख) ముక్ళా=విడువుము, విడువుము, తిష్ట తిష్ట =నిలు 
నిలువుము, ఇతి__అని, అసక్ళత్‌ = మాటిమాటికి, భాషన ६ = పలుకుచు, 
సులు వచ్చిరి). తదా = అప్పుడు, సః=పహస్తుడు, రణే==-యుద్ద మునందు, 
లాని చ=ముసలములను, శూలాని = తాలములను, ఉత్ససర్ణ = విడచెను. 


తా. “విడుపుము విడువుము, ఆగుము ఆగుము” అని మాటిమాటికి 
చుచు రాక్షసులు వచ్చిరి. ప్రహస్తుడు ఆప్పుడు యుద్దమునందు ముసలః 
శూలములు | కురిపించెను. 
మూ. అ|పాప్తాన్యేవ తానారశు అసం|భాన్త స్తదార్జునః, 
ఆయుధాన్యమరారీణాం జగాహారినిషాదనః., 


ॐ, అ. తదా అప్పుడు, అరినిషమాదనః = శ తువినాశకుడై న, & 
= ७95०8 , అమరారీణామ్‌ = దేవతాశతువులయొక , తాని ఆయుధాని 
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వ. అ. ४९६ == ఆటుపమ్మట, పురుహూ తసంనిభః = ఇం|దునితో 
నుడై న, సః ९७९९६ ~~ 6 ७०९२९०८२, సపౌరైః = 2१८९५ * కూడిన, 2९1 
బాహ్మణులచేత, కుసుమాక్షతోత్క_రై ః = 2924.) 599० ०9७ 0-, అక్షతల 
సముదాయములచేత, కీర్యమాణః = చల్హ బడుచున్న వాడై, € 53 = 
90425 = నిగహించి, సహ|సలో చనః ఇవ = ఇందుడు వలె, సామ్‌ 
సంబంధ మెన, తాం పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును, పవివేశ = (వవేశించెను. 

తా. పిమ్మట ధేవేందునితో సమానమైన ఆ కార్త ఏర్యార్టునుడు 


నిగహించి దేవేందుడు వలె |బాహ్మణులు, పౌరులు, పుష్పములు, అః 
చల్చుచుండగా తన నగరములో |పవెశించెను. 


బాలానందిని"ఆను మ/దామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాం౦ం 
ముప్పదిరెండవ సర్త సమా ప్రము. 
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ప. అ, వాయుతుల్యగతిః = వాయువుతో సమానమైన గమనము గః 
238 6 ९९४ = ఆ _ద్రాహ్మణుడు, వాయుమార్గమ్‌ = వాయు మార్గమును, ఆస్థాయ, 
అధిష్టించి, మనఃసంపాతవిక్రమః = మనోగమనమువంటి గమనము కలవాడై 
మాహిష్మతీం పురీమ్‌=మాహిష్మతీనగరమును, |పావః = పొందినాడు. 


తా. వాయువుతో సమానమైన గమనము గల ఆ పులస్త్యుడు వార 
మార్గమునందు (వపయాణము చేసి, మనోవేగములో మాహిష్మతీనగరము! 


మూ. సో౭=మరావతిసంకాళాం హృష్టపుష్టజనావృతామ్‌, 
| 393 పురీం | 8239 ఇని 2 వామరావతీమ్‌. 


అ. సః= అతడు, అమరావతిసంకాశామ్‌ - అమరావతితో సమా 
మెన, హృష్టపుష జనావృతామ్‌ = సంతోషించుచున్న బలిసిన జనులతో కూడి! 
పురీమ్‌ - ఆ పటణమును, బహ్మా = [25१ దేవుడు, ఇన్గిస్య=ఇందుసియొక్క 
ఆమరావతీమ్‌ ఇవ =: అపురావతిని వలె, |పవివేశ = పవేశించెను. 


తా, బహ్మదేవుడు ఇందుని అమరావతిలో (పవేశించినట్టు ఆ 29९25), 
ఆమరావతితో సమానమై, బలిసి సంతోషముతో ఉన్న జనులతో నిండిన మా; 
ష్మతీపురమును (పవేశించను. 


మూ పాదచారమివాదిత్యం నిష్పత నం సుదుర్ద్భశమ్‌, 
తత సే పత్యభిజాయ ఆరునాయ న్యవేదయన్‌. 
Se ష్‌ అ 


| 2, అ. తతః -- అటుపిమ్మట , లే= ఆ జనులు, పాదచారమ్‌ = పాద 
లతో నడచుచున్న, ఆదిత్యమివ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, నిష్పత నమ్‌ అ 23४ 
చున్న, సుదుర్దశమ్‌ = మికిిలి చూచుటకు శక్యముకాకుండ ఊన్న ఆత స 
(క్యభిజ్ఞాయ = గుర్తించి, అర్హునాయ = అర్జునునికొరకు, న్యవెదయన్‌ ८ 
తెలిపిరి. 


తా. అప్పుడు అక్కడి జనులు కాలినడక తో వచ్చుచున్న సూర్యుడు & 


ఉన్న, వచ్చుచున్న , చూచుటకు శక్యముకాకుండా ఉన్న ఆ పులస్త్యుళ్ణి చూ 
గు రించి, అర్హునునకు తెలిపిరి. 


8१2 ఢీ మదా మా( 


మూ. స తస్య మధుపర్కం గాం పాద్యమర్యం నివేద్య 
యె 
పుల _స్త్యమాహ రాజేన్లో9 హరగదదయా గిరా. 
| ది ష గీ 


| 28. ఆ. సః ००८83०४ =€ రాజోమ్లడు, తస్య=ఆతనికి, మధుపర 
మధుపర్క_మును, గామ్‌ = గోవును, పాద్యమ్‌=పాద్యమును, అర్యం చ 
మును, నివేద్య = 356०8, హర్షగదదయా = సంతోషముతో గడ 
గిరా = వాక్కుతో, పుల 2385 = పులస్త్యుణ్ణి గూర్చి, ఆహ = పలి కెను 


తా. ఆ రాజేందుడు ఆ పులస్తునకు మధువర్క_ము, గోవు, వ 
ఆర్యము సమర్పించి సంతోషముతో గదదమెన వాకు)_తో ఆతనితో ఇట 


మూ, न తుల్యా మాహిషతీ కృతా, 
ఆద్యాహంతు 8९8;50 త్యాం యస్మాత్పశ్యామి > 
ॐ. అ 5९25५ _ద్రాహ్మణ(ేమడా ! యస్మాత్‌ = ఏ కారణ! 
అద్య == ఇప్పుడు ఆహమ్‌ _ నేను దుర్భ్భశమ్‌ చూడ శకము =+ 
నిన్ను పశ్యామి చూ చుచున్నానో అందువలన, అద= ఇప్పుడు, 4 
ఈ విధముగా, మాహిష్మతీ మాహిష్మతీనగరము, అమరావత్యా = అమ 
తులా అ సమానమైనదిగా కృతా = చేయబడినది 


తా. ఓ! (బ్రాహ్మణ శేవ్టుడా 1! నేడు నేను చూచుటకు శక్యముకా 
చూడగలుగుచున్నాను. ఆందుచే నేడు ఈ మాహిష్మతీనగరము ఆవ 
సమానమైనదిగా చేయబడినది. 


మూ. ఆద్య మే కుశలం దేవ ఆద్య మే కుశలం | 23९8: 
అద్య మే సఫలం జన్మ అద్య మే సఫలం తపః, 
య తే ८230 ८९९8 252 25०0 చరణౌ తవ. 


, (5. ७ దేవ ఓ! దేవా! ७८६ = నేడు, మె-నాకు, కు 
శమము. ఆద్య = నేడు, > == నాయొక్క, వతమ్‌ వతము కు 
కుశల మెనది ద,=నేడు, మే జన్మనా జన్మ, సఫలమ్‌ = సః 
ఆద్య = నేడు, మే తపః=నా తపస్సు,. సఫలమ్‌ - సఫల 25:36 

इभ ९9 59 53 ठ ~ నీయొక్క, దేవగణెః _ దేవతాగ ణములచేత 


6१८ శ్రీ మ దా మాయ౭ 


E „ అ, అమృజవ్మతాక్ష హా పద్మపతములవంటి నేత్రములు కలవా 
వూర్ణచం దనిభానన అ పూర్ణచంద్రునితో సమానమైన ముఖము గలవాడా! న? 
= రాజా! యేన _ ఏ నీచేత, 10 & ४8 ~~ జయించ బడివా 
ల అట్టి 95० + , బలమ్‌ = బలము, అతులమ్‌ = సాటిలేనిది. 


తౌ. పద్మషతముల వంటి నేత్రములు, వూర్ణచం[దుని వంటి ముఖ 
గల ఓ! రాజా! రావణుణ్ణ్జి కూడ జయించిన సీబలము సాటి లేనిది. 


మూ, భయాద్యస్యోపతి ఇతాం २२५) ठ సాగ్గరానిలొ 
సోరయం మృధే త్యయా బద తో మె రణదురం 


ప. ఆ. యస్య = ఎవనియొక్క_, భయాత్‌ = భయమువలన, నిష్ప: 
చలించని వె, సాగరానివౌ = సము దమూ వాయువూ, ఉప 8 2० = 
చేయునో, సః అట్టి, రణదుర్ల్ణయః = రణమునందు జయింప శక్యము 
ఆఅయమ్‌=ఈ, మే दे = నా పొతుడు, త్యయా = నీచేత, మృధే-యు, 
నందు, జితః - జయింపబడినాడు. 


తా. సముదమూ వాయుపూ కూడ ఎవనికి భయపడి, నిశ్చలములై 
చేయుచుండునో, ఆట్టి, యుద్ధములో జయింప శక్యము కాని నా देम्‌ द 
యుద్దములో జయించినావు. 


మూ. ప్కుత్రకస్య యశః పీతం నామ విశావితం త్యయా, 
మద్యాక్యాద్యాచ్యమానో ౬ద్య ముక్వా వత్స దశానన, 

Er ఆ. వత్స= నాయనా! పుత్రకస్య జు పిల్లవాసియొక , య 
కీ 6, పీతమ్‌ = [खत 3 ० బడినది. త్యయాజనీచేత, నామ= పేరు, విశ్రావిత 
(పేసిద్దము చేయబడినది. అద్య = ఇప్పుడు, యాచ్యమానః = యాచింపబడు' 
నీవు, మద్యాక్యాత్‌ = నామాటవలన, దశథాననమ్‌ = రావణు , ముక 
విడువుము. | 
తా. నాయనా! నీవు నా మనుమని కీ 68 |తాగివేసి “'రావణవిజేతి 


వెరు చాటుకొనినావు. నేను యాచించుచున్నాను. నామాట విని రావణుణ్ణి 
పటుము 4 


626 శ) [र 
(పతాపవాన్‌ =| నతాపవంతుడైన, రాక్ష సేన్గ్రః=రావణుడు , కృతాతిథ్యః= 
చేత చేయబడిన ఆతిథ్యము కలవాడై, పరిష్యక ః=కౌ గలించుకొనబడి నవా 
స్టేనాపి = పులస్సునిచేత కూడ, సంత్యక్షః = విడువబడెను. 

తా. జయింపబడుటచే సిగ్గు పడుచున్న _పతాపవంతుడైన రా 
అర్జునుడు ఆతిథరము చేసీ, కౌగలించుకొని వంపివేసెను. :9 «73: । 
లంకకు వెళ్ళట క్రి అనుమతి ఇచ్చెను. 


మూ. పితామహసుతశళ్చాపి పులస్రో మునిపుంగవః, 
మోచయిత్యా దళశ।|గీవం [ది హ్మలోకం జగామ ప 
ॐ. అ, పితామహసుత; -~ బ్రహ్మ దేవుని కుమారుడైన, మునిపు( 
ముని గోష్టుడెన, పుల 236: = పులస్త్యుడు, దశ|గివమ్‌= రావణుణ్ణి, మోచం! 
విడిపించి, |బహ్మలోకమ్‌ = [బహ్మ లోకమునుగూర్చి, జగామ హ = 2 < 


తౌ, దిహ్మ దేవుని కుమారుడు, ముని శేష్టుడూ ఆయిన పులస్సుడు 9 
విడిపించి దహ్మలోకమునకు వెళ్ళి పోయెను, 

మూ. ఏవం స రావణః | >° <: కా ర్రవీర్యాత్పధర్షణమ్‌, 

పుల స్త్యవచనాచ్చాపి పునర్ముకో మహాబలః. 

Er అ, మహాబలః= గొప్ప బలము గల, సః==ఆ, రావణః -- ८१६ 
253 ఈ విధముగా, కారవిర్యాత్‌ కా రవీర్యునివలన, (వధర్గణమ్‌=ఆ 
మును, _ప్రావః = పొందినాడు, పుల స్త్యవచనాత్‌ = పులస్త్యునివచనవ 
పునః = మరల, ముక్ర చ అప _ విడువబడినాడు. 


తా. మహాబలశాలి యైన ఆ రావణుడు ఈ విధముగ కారవఏర్యు 
ఆవమానమును ఫొందెను. పులస్సుని మాటలవలన మరల విడువబడెను. 


మూ. ఎవం బలిభ్యో బలినః సన్తి రాఘవననన, 
न) హి పరే కధా య ఇచ్చేచ్చే9య ఆత్మనః. 


(పే. అ. రాఘవనన్గన = రామా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, బలిభ 
బలవంతులకం'చె, బలినః = బలవంతులు, 2 & = ఉన్నారు. ०83 = । 


అథ చతు సిం 8 స ర్ల $ 


[రావణుడు వాలిశుండి వనరాభనోము పొంది ఆతొనితో 
చోనుకొనుట. | 


మూ. అధ్దనేన విముక్రస్తు రావణో రాక్ష్షసాధిపః, 
ణా © 1" । 4 రా “ दण | 
చచార పృథివీం స వమనిర్విణాస్త కృతః, 
|. అ, అర్జునేన=ఆర్జనునిచేత, విము కః= విడువబడిన, రాక్షసౌాఢడ్డి 
రాక్షసరాజై న, రావణః తు రావణు ठठं, తథా = అట్టు, కృతః == చెయ 
వాడె, అనిర్విణ్లః = దిగులు २०८७९८2, సర్యామ = సమసమైన, పృథివీ, 
భూమిని, చచార = సంచరించెను. 
"తా. అర్జనునిచేత విడవబడిన రాక్షస వభువైన రావణుడు, అట్టు నిర 
డుగా చేయబడి, దిగులు లేక భూమిమీద అంతటా సంచరించెను. 


మూ. రాక్షసం వా మనుష్యం వా శృణుతే యం బలాధికవ్‌ 
రావణ సం సమాసాద్య యుద్ద హ్యయతి దర్పితః. 
(ప. అ. © 6) 8 = 0 6९0०5, రావణః = రావణుడు, రాక్షసం ౩ 
రాక్షసుణ్ణి అయినా, మనుష్యం co yp మనుమ్మ్యుణ్ణి అయినా యమ్‌ ఎక 
బలాధికమ్‌ = బలముచేత అధికుణ్ణిగా, శృణుతే=వినునో, తమ్‌ = వానిని, 
సాద్య =. 206, యుద్దే =యు ద్దమునందు, హ్యయతి = 2 © ८७०79. 
తా. దృపుడెన రావణుడు రాక్షను డైనా, 2925929 & డెనా ఎవడుగొప్ప £ 
కలవాడు అని వినునో ఆతనివద్దకు వెళ్ళి యుద్దమునకు పిలచుచుండెడి వాడు. 
మూ. తత; కదాచిత్‌ 5२, ठ ० నగరీం వాలిపాలితామ్‌, 
గతా హ్యయతి యుద్ధాయ వాలినం హేమమాలినమ్‌, 


630 9) మ(దామార 


దేభ్యః అ పీ=సము|దములనుండిీ కూడ, సంధ్యామ్‌ అ సంధ్యను, ఉపాస్యః 
8० , ఇదం ముహూ ర్రమ్‌=ఈ ముహూ ర్రమునందే, ఆయాతి = వచ్చుచున 
మహూర్రకమ్‌ = ముహూర్రకాలము, తిష్ట = నిలువుము. 

తా. దావణా! వాలి నాలుగు సమ్ముదములవద్దా సంధ్యోపాసన सई 
మువూరకాలమునందే రాగలడు. ముహూరకాలము నిల బడుము. 

మూ. ఎతానస్టిచయాన్‌ పశ్య య ఏతే శజ్జపాణ్ణు రాః, 

యుద్దార్థినామిమే రాజన్యానరాధిపతేజసా. 

నున్నవో, ఏతాన్‌ = ఈ, అస్టిచయాన్‌ = ఎముకల సముదాయములను, పః 
చూడుము, రాజన్‌ = రాజా! ఇమే_ ఇవి, వానరాధిపతేజసా _ వాలి తేజస 
(మరణించిన, యుద్దారినామ్‌ యుద్ధమును కోరి వచ్చినవారికి సంబంధిం: 


[ప ఆ, యే = ఏ, ఏతే = ఇవి, శజ్జపాణ్డురాః = శం౦ంఖములవలె 


తౌ, ఇక్కడ పడి ఉన్న శ్లంఖములవల తెల్లగా ఉన్న ఎముకల 434 

र ं 

చూడుము, ఇవి యుద్ధమును క్రోగ్రి వచ్చి వాలి తేజస్సుచేత మరణించిన 
ఎముకలు, 


మూ. యద్యామృతర సః పీత స్త్యయా రావణ రాక్షస, 
తదా వాలినమాసాద్య తద నం తవ జీవితమ్‌. 
| ४. అ. రాక్షస = రాక్షసుడ వైన, రావణ = రావణా! త్యయా = నీ 
అమృ శరసః ~~ అమృతరసము, ५ ८०९ 2९8 -- 'తాగబడినను, తదా = ఆ 


52, తవ జీవితమ్‌ = నీ బీవితము, వాలినమ్‌ = వాలిని, ఆసాద్య = పొ 
తదనమ్‌ = అదే ఆంతమునందు గలది. 


తా. రాక్షసుడవైన రావణా! अर) అమృతరసము తాగి ఉన్నా క 
సీవృు వాలిని సమీపించితివా-నీజీవితము ఆంతటితో ఆఖరు, 
మూ పశ్యేదానీం జగచ్చి|తమిమం విశవసః సుత, 
ఇదం ముహూర్తం తిష్టస్య దుర్హభం తే భవిష్యతి. 


పే. ७. విశ్రవసః సుత=విశ్రవసుని కుమారుడా! ఇదానీమ్‌ = ఇప్పు 


68 శ్రీ మద్రామాయణము. 


పుష్పకాద వరుహ్యాథ రావణో=క్షునసంనిభః, 
| | 4 ०९० వాలినం తూర్ణం నిఃశబ్దపదమ।వజత్‌. 19 


EZ అ. రావణః = రావణుడు, తత = అక_డ, హేమగిరి పఖ్యమ్‌ = 
మేరుపర్యతముతో సమానుడు, 'తరుణార్క-_నిభాననమ్‌ = లేతసూర్వుని వంటి 
ముఖముగలవాడు, _సంధ్యోపాసనతత్సరమ్‌ = సంధ్యోపాసనయందు ఆసక్తుడూ 
అయిన, వాలినమ్‌=వాలిని, దృష్ట్వా=చూచి, ఆధథ= అటుపిమ్మట, ఆజ్ఞునసంనిభ: 
= కాటుకతో సమానుడెన, రావణః => రావణుడు పుష్పకాత్‌ =పుష్పక మునుండి 
ఆవరుహ్య = దిగి, వాలినమ్‌ = వాలిని, గహాతుమ్‌ = | గహించుటకు, తూరమ్‌డా 
శ్రీ ఘముగా, నిఃశబ్దపదమ్‌ ర శబ్లములేని అడు గులు కలుగునట్టుగా ఆ|వజత్‌ = 
వెళ్లాను. 

తా. రావణుడు అక్కడ సంధ్యోపాసన చేయుచున్న వాలిని చూచెను. 
ఆతడు మేరుపర్యతము వలె ఉండెను. ఆతని ముఖము లేత సూర్యునివలె ఉండెను, 
పిమ్మట కాటుక వంటి శరీరచ్చాయ గల ఆ రావణుడు పుష్పకమునుండి దిగి 
వాలిని పటుకొనుట కై అడుగుల చప్పుడు కాకుండగా, శ్రీ ఘముగా వెళ్లను. 12,18 


మూ యదృచ్భ్చయా తదా ०९ వాలినాపి స రావణః, 
పా పాధిపా యకం దృష్టా ९ చకార నతు సం|భ మమ్‌ 14 
| 23. అ, సః ८१468 --- € రావణుడు, తదా = ఆప్పుడు, యదృచ్చయా= 
దైవవశముచేత, వాలినాపి_ వాలి చేత కూడా, దృష్టః= చూడ బడినాడు. తు_కాని, 
పాపాధిపాయకము = २८६ ఆభి పాయము కలవానినిగా, దృష్ట్వా=చూచి, సం|భ 
మమ్‌ _ తొందరను, న చకార = చేయలేదు 


తా. అప్పుడు వాలి కూడ రావణుణి దెవవశముడేత చూచెను. కాని అతడు 
వాని చెడ అధి పాయమును తెలిసికొని కూడ కంగారుపడలేదు | 14 


మూ. శశ మాలక్షు సింహో ' వా పన్నగం గరుడో యథా, 
నచిన్తయతి తం వాలీ రావణం పాపనిశ్సయమ్‌. 13 


Er ఆ. శశమ్‌ = చెవుల పల్తిని, ఆలక్ష్య=చూచి, సింహో వా సింహము 
వలె, పన్నగమ్‌=-సర్పమును చూచి, గరుడో యథా=గరుత్మంతుడు వలె, मन्ध 


634 శ్రీ మదామాయణము 


Er ఆ, ఇతే్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మతిమ్‌ ~~ బుద్దిని, ఆన్థాయ = అవలంబించి, 
వాలీ_ వాలి, మౌనమ్‌మౌనమును, ఉపాన్థితః=ఆ శ్రయించినవాడె, నైగమాన్‌ = 
వేదములకు సంబంధించిన, మన్హాిన్‌ = 20 | ४289९28, జపన్‌ = జపించుచు, 
పర్వ్యతరాడివ = పర్యతరాజు వళె, తస్థౌ = ఉండెను. 


తా, వాలి ఈ విధముగా ఆలోచించి, ఏమీ మాటలాడక, వేదమంతములు 
జపించుచు, పర్యతరాజువలేె కదలకుండా ఉండెను. 18. 


మూ. తావన్యోన్యం జిఘృక్షనా ०6०१०85, 
పయత్నవన్లొ తత్కర్మ ఈహతుర్భలదర్చితౌ. 19 
| ఆ. € 5235 = పరస్పరమును, జిఘృక్షనౌ = గహింపదల చు. 
చున్న, బలదర్చితౌ = బలముచేత దృపులై న, తౌ= ఆ, హరిరాష్ష సపార్థివౌ = 
వానర రాక్షసరాజాులు, _పయత్నవనా = పయత్నము కలవారై, తత్‌ = ఆ,. 
కర్మ = పనిని, ఈహతు: = కోరిరి. 


తా, ఒకరి నొకరు పట్టుకొన గోరుచున్న, బలముచేత దృప్పులై న ఆ వాలి. 
రావణులు ఆ పని సాధించుట పయత్నము చేసిరి. 19 


మూ. హస్త గాహం తు తం మత్వా పాదశబ్దెన రావణమ్‌, 


పరాజ్ముఖో౭_పి జగాహ వాలీ సర్పమివాణ్దజః, 90 


5. ७. వాలీ _ వాలి, పరాజ్యు ఖో=౭_పి = పరాజ్ముఖుడైనను, పాద. 
శబ్దేన = ఆడుగుల చప్పుడుచేత, తం రావణమ్‌_ఆ ०१२८०२०९, 5 3 | 755; 
చేతికి దొరికేవానినిగా, మత్యా = తెలిసికొని, అబణ్బజః == పక్షి, సర్పమివ = సర్ప 
మును వలె, జగాహ = పట్టుకొనెను. 


తా, వాలి ఆటు వైపు తిరిగి ఉన్నా కూడ ఆడుగుల చప్పుడును పట్టి: 

ఆ రావణుడు చేతికి అందేటట్లు ఉన్నా డని |గహీంచి పక్షి సర్పమును పట్టుకొని 

నట్టు ఆతనిని పట్టుకొ నెను. 9८0}: 
మూ. |గహితుకామం తం గృహ్య రక్షసామీశ్యరం హరిః, 

ఖముత్సపాత. వేగేన కృత్యా కకావలమ్సినమ్‌. 21 


ఆకాశమునందున్న, ७028 92 = సూర్యుడు వలె, భ్రాజతే = ప్రకాశించు 
చున్నాడు. 


సముదాయములచేత, ఆస్వీయమానః = అనుసరించబడుచున్న, అమృరస్థః = 


తా. ఆ రాక్షసులు వెంబడించుచుండ గా ఆకాశ మధ్యమునందు ఉన్న € 
వాలి, మేఘములచేత 3०९ ०252 55, ఆకాశమునందున్న సూర్యుడు వలె 
| ०9 ७०8० 5:53. FE १८ 
మూ. తే౬శక్ను వ నః సం|పాప్రుం వాలినం రాక్షసోత మాః, 
తస్య బాహూరు వేగేన వరి శానా వ్యవసితాః 95 
వ. అ, చే రాక్షసో త్రమాః ~~ € రాక్షస! శేషలు, వాలినమ్‌ = వాలిని, 
సం పాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, అశక్నువన్నః = సమర్గులు కానివార, తస్య = 
ఆతనియొక), బాహూరువేగేన = బాహువులయొక్క. ఊరువులయొక ,_ వేగము 
చేత, పర్మిశానాః = ఆలసినవారైె. : వ్యవస్టితాః <= ఆగిపోయిరి, 
| తా. € రాక్షస శేమ్లులు వాలిని చేరజాలక ఆతని బాహుపృుల, తొడల 
వేగముచేత అలసిపోయినవారై. ఆగిపోయిరి. १९ 
మూ. వాలిమార్లాదపా| కామన్‌ ८९८ उष्य £ గచ్చతః, 
కింపునరీవన ప్ఫుర్చిభదె§ మాంసకోణితమ్‌ 26 
ప. అ, గచ్చతః = వెళ్ళుచున్న, వాలిమార్లాత్‌ = వాలియొక.. మార్గము 
నుండి, పర్యతేన్హా9ిపి = పెద్ద పర్యతములు కూడ, అపా|కామన్‌ = దూరముగా 
తొలగిపోయినవి. మాంసశోణితమ్‌ = మాంసమును రకమును, బిభ్రత్‌ = 
ధరించుచున్న , జీవన _పేప్ఫుః = జీవనమును పొందదలచినవాడు, కిం పునః = 
చెప్పనేల १. 


తా. వాలి వెళ్ళుచుండగా ఆతని మార్లమునుండి పె ర్యతములు కూడ 
తప్పుకొన్నవి | మాంసకోణితములు ఉన్న, పాణముల పె త్రీపి ఉన్న వాని మా 
చెప్పవలెనా ? | ¦ 26 
మూ. _అపక్షిగణసంపాతాన్యానరేన్స్లో9 మహాజవః, 
కమళశః సాగరాన్సర్యాన్‌ సంధ్యాకాలమవన్ధత. Es 2.7 
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చాల వేల యోజనములను, వహమాన$ ~~ మోయుచు (లేదా ఎగురుచు), శ తుణా 
సహ = శ|తువుతో కూడ, వాయువచ్చ = వాయువు వలె, మనోవచ్చ = 
మనస్సు వలె, జగామ = వెళ్లను, 

తా. వాలి ఈ విధముగా శతువుతో కూడ ఎగురుచు ఎన్నో వేల యోజ 
నముల దూరము వాయువు వలె, మనస్సు వలె వెళ్లను. 80 


మూ. ఉత్తరే సాగరే సంధ్యాముపాసిత్వా దశాననమ్‌, 
వహమానో=గమద్వ్యాలీ 2१८९० వె స మహోదధిమ్‌. 
2. ఆ. సః వాలీ = ఆ వాలి, ఉత్తరే సాగరే ఊ త్రరసముదమునందు, 
సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను ఉపాసిత్యా - ఉపాసించి, దశాననమ్‌ = రావణుణ్ణి 
25 4१3०258 ~ మోయుచు పూర్ణమ్‌ తూర్పు దెన మహోదధిమ్‌ మహాసము[ద 
మును గూర్చి, అగమతీ = వెళ్ళిను 
తా. వాలి ఉత్రరసముద్రమునందు సంధ్యోపాసన చెసి రావణుణ్రి మోసి 
కొనుచూ తూర్పు సముదమునకు వెళ్ళను. | 81 


1 వాసవిః స హరీశ్వరః, 
5 నా తో హ రా పనరా 
&2, 0? మధి గ్భ ३ ` 25890 పునరాగమత్‌. ४ 
ప. ఆ. వాసవిః = 8 ०22 కుమారుడైన సః హరీశ్షరః = ఆ వాలి 
తతాపి = అక్కడ కూడ సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, అన్యాస = ఉపాసించి, రావ 
ణమ్‌  రావణుణి (भिः = [7 &*० పునః = తిరిగి, కిషిన్లామ్‌ అధితః = 
కిష్కి_౦ంధను గూర్చి, ఆగమత్‌ = వచ్చెను 
తా. ఇం|దుని పుతుడ్రెన ఆవాలి ఆక్కడ కూడ సంధ్యోపాసన చెసి 
ఛావణుణ్ణి తీసికొని కిష్కింధ వెపు వెళ్లిను. 8 


మూ. చతుర్గపి సము|దేషు సంధ్యామన్యాస్య వానరః, 
రా ణోద్యహన శ్రా నః కిషినో వనేపతత్‌ 313) 


వ ఆ. వానరః _ వాలి, చతుర్దు = నాలుగు, సము|దేష అపి=సముద 
ములయందూ కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఆన్వాస్య = ఉపాసించి, ००२३७०८९ 
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అయి ఉన్నాను, యుద్దేప్పుః = యుద్దము పొందదలచినవాడనై , ఇహ = ఇక్క. 
డికి, సం పావ! డై వచ్చినాను, సః= అట్టి నను త్యయా = నీచేత, ఆసాదితః 
కీడింపబడితిని. . 


తా, మహేం|దునివంటి వానరేం[దా! నేను రాక్షసరాజునై న రావణుడను. 

యుద్రముకొరకైె ఇక్కడికి వచ్చినాను. అట్లి నన్ను నీవీ విధముగా పీడించి 

ఎ धि । € 56 
తివి, 


మూ. అహో బలమహో వీర్య మహో గామ్బీర్య్ణమేవ చ, 
యెనాహం పశువద్భృహ్య ామితశ్చతురోఒర్ల వాన్‌. 8 
పే. ఆ. బలమ్‌=బలము, అహో= ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది ? వీర్యమ్‌ == 
వీర్యము, అహో. ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! గామ్బీ ర్యమ ప్‌ చ=గాంధభీర్యము 
కూడ, ఆహో = ఎంత ఆశ్చర్యకరము! యేన = ఏ నీచేత, ఆహమ్‌ _ నేను, 
పశువత్‌ = పశువు వలె, గృహ్య a (గ్రహించి, చతురః_ నాలుగు, ఆర వాన్‌ అ 
సమ్ముదములను, |బామితః = త్రిప్పబడితినో. 
తా. నీవు నన్ను పశువును వలె పట్టి నాలుగు సము[దములు తిప్పించి 
నావు. ఏమి బలము! ఏమి పర్మాకమము! ఏమి గాంభీర్యము! & 1 
మూ. ఎవమ|శ్రాన 56९८ 9 | ఘమేవ 2०4 వాన్‌ + 
మాం చైవోద్యహమానస్తు కోఒన్యో వీరః క్రమిష్యతి. 88 
ద. ७. వీర= వీరుడా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, అ;శాన వత్‌ = అల 
సట లేకుండగా, ఆన్యః = ఇతరుడెన, కః వీరః= > వీరుడు, మాం చైవ = 
నన్ను కూడ, ఉద్యహమానః = మోయుచు, శీఘమేవ = కీమముగా, మహార్ణ 
వాన్‌ = మహాసముదములను, [5 २०१९8 = దాటగలడు? 


తా. వీరుడా! ఈ విధముగా అలసట లేకుండ, నన్ము కూడ మోయుచు 
మరొక ఏ వీరుడు శీఘముగా మహాసముదములకు వెళ్ళగలడు? 88 


మూ. |తయాణామేవ భూతానాం గతిరేషా పవంగమ, | 
 మనోనిలసుపర్గానాం తవ చాత్ర న సంశయః. = 89 
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ఉభౌ = ఇద్దరూ, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, (వజ్వాలయిత్వా = మండింప చేసి, పరస 
రమ్‌ = పరస్పరము, పరిష్వజ్య = కొగలించుకొని, భాతృత్యమ్‌ = [८०९४ > 
మును, ఉపసంపన్నౌ = ఫొందిరి, | 
తా. పిమ్మట ఆ వాలిరావణులు అగ్నిని రగిల్చి, వరస్పరము కౌగలిం? 
కొని |భాతృత్వమును (సోదర స్నేహమును) పొందిరి, 4 
మూ. అనో న్యం లమ్బితకరౌ खरः హరిరాక్షసౌ, 
కిషిన్గాం విశతుర్త్ణృష్టా సింహౌ గిరిగుహామివ. 44 
వ. అ, తతః= అటుపిమ్మట, తౌ= ఆ, హరిరాక్షసొ= వానరరాక్షసుల 
అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము లమ్బి తకరౌ = పట్టుకొనబడిన హస్తములు గలవారై 
హృష్టా = సంతోషించినవారె , సింహౌ ~ సింహములు, గిరిగుహామివ = పరా 


గుహను వలె, కిష్కి_న్గామ్‌ = కిషి_౦ధను, విశతుః = |పవేశించిరి 


తా. పిమ్మట ఆ వాలిరావణులు పరస్పరము చేతులు కలిపి సంతోషించు? 
లెండు సింహములు పర్వతగుహలో పవేశించినట్లు కిష్కి._ంధలో (పవేశించిరి. 4 
మూ. స తత్ర మాసముషితః సుగీవ ఇవ రావణః, 
మా రా > లో క్రో ణా నౌ 9 
అమాతై$ గతైర్నీత సై 8 § సద 5४४. 4 
ॐ. ©. సః రావణః = ఆ రావణుడు, తత = అక్కడ, నుగీవః ఇవ= 
సుగీవుడు వలె, మాసమ్‌ = మాసమును, ఊషిత్యా = నివసించి, ఆగతః = 
వచ్చిన, ठ 9లోక్యోత్సాదనార్గిభి=మూడు లోకములను పీడించుటకు కోరుచున్న 
ఆమాతై $ః = అమాత్యుల చేత సీత = తీసికొని వెళ్ళుబడినా 
తా. ఆ రావణుడు అఆక్క_డ సు గీవుడు వలె (సోదరుడు వలె ६.१ 
మాసము ఉండెను. ఇంతలో మూడు లోకములను పీడింపవలె నని కోరిక గ 
అమాత్యులు వచ్చి అతనిని తీసికొని వెళ్ళిరి ` 4 
మూ. ఎవమేతత్స్పురావృత్సం వాలినా రావణః పభో, 
ధర్షితశ్చ వృతశ్చాపి భ్రాతా పావకసంనిధౌ. 4: 
వ అ. [क = ! 28 5 రామా! 5955 = ఇట్లు, ఏతత్‌ = ఇది 
230 = పూర్యము, వృత,మ్‌ = జరిగినది, రావణః = రావణుడు, వాలినా = వాక 


అథ ॐ ४) | 8०8 స రః 


| రావణుడు గ్రణ్ళించగా అగ న్ఫుడు దానుమంలుణి 1 
(కమాదులను వరి ంబి छथ) | 


మూ. అపృచ్చత తదా రామో © & 5० ह०| శయం మునిమ్‌, 
(పాజ్ఞలిర్వినయోపేత ఇదమాహ వచో౭రవత్‌. 1 
| ८०. €. తదా= అప్పుడు, రామః.రాముడు దక్షిణాశాశయమ్‌ దక్షిణ 
దికు), ఆ్రయముగా గల, మునిమ్‌ --- మునిని, అపృచ్చత్‌ = అడిగెను. పా ॐ € ४ 
= ॐ ९००45 దోసిలికలవాడె, వినయోపేతః _ వినయముతో కూడినవాడై, ఆర్హ 
వత్‌ = ఆర్గము గల, ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ఆహ = పలికెను. 
తౌ, ఆప్పుడు రాముడు ఆగస్తులణ్ణి దశ్నించెను, వినయవంతు డె అంజలి 
ॐ ९२० £) «०९ యుక్ష మైన వచనమును ఇట్లు పలి కెను, 1 


మూ. ఆతులం బల మేతదై ९ వాలినో రావణస్య చ, 
న త్యేతాభ్యాం హనుమతా సమం తితి మతిర్మమ. ट 
(23 . €. వాలినః = వాలియొక్కు, రావణస్య చ. రావణునియొక్క., 
ఏతత్‌ - ఈ, బలమ్‌ - జలము, అతులమ్‌ = సాటి లేనిది. తు కాని, ఏతా 
భ్యామ్‌ = వీరిద్దరియొక్క_ బలము, హనుమతా = హనుమంతువితో, న సమమ్‌ -- 
సమాన మైనది కాదు, ఇతి = ఆని, మమ = నాయొక్క, మతిః = బుద్ది. 
తా. వాలి బలము, రావణుని బలము సాటిలేనిదే. కాని ९ దరి బలమూ 
హనుమంతుని బలముతో సమానము కాదని నా అభి పాయము 2 
మూ. శౌర్యం దాక్షుం బలం ధైర్యం (मेण నయసాధనమ్‌, 
వి క మళ్చ పభావశ్చ హానూమతి కృతాలయాః. 3 
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(వ. అ. సెన్మాగగా సనకు ముందు నడచివచ్చిన మన్రింసుతాః = 
మంతుల కుమారులు, కింకరాః=కింకరులు, రావణాత్మ జః = రావణుని కుమారు 
డన అక్షుడు, ఏతే = వీరు, తత = అక్కడ, ఏ5 ఒక, హనుమతా = 
హనుమంతునిచేత, వినిపాతితాః = సడగొట్టబడినారు. 


తా. ఆక్కృ_డ ఒక) హనుమంతుడు సనానాయకు లైన మంతీకు మారు. 
లను, కింకరులను, అక్షకుమారుని చంపినాడు. 6 


మూ. భూయో బన్లాద్విము శ్తేన భాషయిత్యా దశాననమ్‌, 
లజ్ఞా_ భస్మీకృతా యేన పావకేనేవ మేదినీ. { 


వ. ఆ. భూయః = మరల, బన్హాత్‌ ~~ బంధమునుండి, విము కేన 0. 
బడిన, యేన = ఎవనిచేత, _దశళాననమ్‌ = రావణునిగూర్చి, ఆభాష్య = పలికి, 
మేదినీ = భూమి, పావకేనేవ = ఆగ్నిచేత వలె, ष्टण = లంక, భస్మీకృతా = 
భస్మ ముచేయ బడినదో. 

తా. బంధమునుండి విముకు డై ఇతడు మరల రావణునితో మాటలాడి 
అగ్ని భూమిని భస్మము చేసినట్లు లంకను భస్మముచేసెను. "7 


మూ. న కాలస్య న శక్రస్య న విష్ణోర్షితపన్య చ, 
కర్మాణి తాని | ° ठ యాని యుదే హనూమత;. 68 


వ. ఆ యుద్దే = ०5० 6 5928 0९89 , హనూమత;॥.=హనుమంతునియొక ,,. 
యా ఏ, కర్మాణి = సనులు, శ్రూయ న= వినబడుచున్న వో తాని -~ అవి, 
కాలస్య=యమునివఏి, న=వినబడుట లేదు. శ కస్య = ఇం|దునివి, న=వినబడుట. 
లేదు. విష్ణోః=విష్ణువుయొక్క_ కర్మలు, న = వినబడుటలేదు. విత్రపస్య చ=కుబజే 
రునివి మాడ, న = వినబడుటలేదు. 


తా, యుద్దములో హనుమంతుడు ఎట్టి పనులు చేసెనో అటి పనులు: 
యముడు గాని, ఇం!దుడు గాని, విష్ణువు గాని, కుబేరుడు కాని చేసినటు విన 
బడుట లేదు. | 8 


మూ, ఏతస్య బాహువీర్యేణ లజా 2; చ లక్ష్మణః, 
=. 
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Er ९ ०90० = హనుమంతుడు, ఆత్మనః = తనయొక్క, బలమ్‌: 
బలమును, న హి వేదితవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు అని, మన్నే = తేల చుచున్నాన 
యత్‌ = ఎందువలన, ఆత్మనః == తనకు, జీవితేషమ్‌ = జీవితము వలె ఇష్టుడె! 
వానరాధిపమ్‌ = సుగీవుణ్ణి, కిశ్యన్లమ్‌ = బాధపడుచుండగా, దృష్టవాన్‌ = 
చూదినాడో. 

తా. హనుమంతుడు తన జీవితముతో సమానముగా ఇమడైెన సుగీవుడ 
బాధపడుచుండగా చూచుచు ఊరుకొన్నాడనగా-అతనికి తన బలము ఎంత టిడ్‌ 
తెలియలేదు అని నేను అనుకొనుచున్నాను. 1. 


మూ. ఏతన్మే భగ వన్సర్యం హనూమతి మహామునే, 
విస్తరేణ యథాత త్రం కథయామరహూజిత. 14 
ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా 1 అమరపూజిత = దేవతలచేత పూజిం? 
బడినవాడా! మహామునే వుహాముసీ! హనూమతి_ హనుమంతునివిష యమునందు 
ఏతత్‌ = దీనిని, సర్వమ్‌ = సమ సమును, యథాత త్వమ్‌ => యశార్థ ముగా, విస 
రేణ = విస్తారముగా, మే = నాకు, కథయ = చెప్పుము. 


తా. ०९७०९८१] ८४९ ठ పూజింపబడువాడా! మహామునీ! హనుమంతు 
నికి సంబంధించిన ఈ విషయము నంతనూ నాకు సవిన రముగా ఉన్నది ఉన*టు 
చెప్పుము 18 


మూ. రాఘవస్య వదః శుత్యా హెతుయు క్షమృషి స్తతః, 
హనూమతః సమక్షం తమిదం వచన మ।|బఐబవీత్‌. 14 
ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, బుషిః= బుషి, రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, "హతుయు కమ్‌= హతువులతో కూడిన, వచః=వచనమును, శ్రుత్వా = 
విని, హనూమతః = హనుమంతునియొక్క, సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే, తమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = వలి కెను, 


కా. అప్పుడు అగస్సుడు హేతుయుకమైన రాముని మాట విని హనుమం 
తుని ఎదుటనే ఇటు పలికెను. 14 


మూ. సత్యమేత[దఘు| శేష ००८०५ హనూమతి 
న బలే విద్యతే తుల్యో నగతొ న మతౌ పరః. 15 
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మూ “యది వాసీ, త్యభి పాయః సం|కోతుం తవ రాఘవ, 
సమాధాయ మతిం రామ నిశామయ వదామ్యహమ్‌., 18. 


ప. ఆ. రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన వాడా 1 రామ_ రామా! 
సం కోతుమ్‌ न= వినుటకు, తవ = నీకు, ఆధి పాయ; = అభి పాయము, అస్తి యది 


= == ఉన్నచో, మతిమ్‌ = బుద్దిని, సమాధాయ = సావధానము చేసికొని, నిళా 
మయ = వినుము. అహమ్‌_నేను, వదామి _ చెప్పుచున్నాను. 


తా. రామా! సీకు వినవలె నని కోరిక ఉన్నచో సావధానచిత్తముతో 
వినుము; చెప్పెదను. 18. 


మూ. సూర్యదత వరస్వర్ణః సుమేరుర్నామ పర్వతః, 
యత రాజ్యం పశాస్త్యస్య కేసరీ నామ 5 పితా. 19 


| 23 , అ. సూర్యదత్శవరన్యర్ణః = =+. ఇవ్యబడిన వరముచేత 
బంగారువికార మెన, సుమేరుః నామ = సుమేరువు ఆను, పర్యతః = 23८९९] 
మున్నది, యత = ఎక్కడ, అస్య = ఈతనియొక_, పితా = తం డియెన, 
కేసరీ నామ = కేనరి అను నతడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, |వశాస్తి పాలించు. 
చున్నాడో! 


తా. సూర్యు డిచ్చిన వరముచేత సువర్గ్షమయమైన మేరు పర్వత మున్నది. 
అక్కడ ఈ హనుమంతుని తం|డిథ్రైన కేసరి రాజ్యమును పాలించుచున్నాడు. 19. 


మూ. తస్య భార్యా బభూ వెష్టా १ ॐ 58 పరి|శుతా, 
జనయామాస తస్యాం వె వాయురాత్మజముత్స మమ్‌. 20 


|. అ, అష్టానా ఇతీ = ఆంజన అని, పరి|శుతా = పసిద్దురాలైన, తస్య 
= అతనియొక్క., ఇష్టా = ఇష్టరాలైన, భార్యా = భార్య, బభూవ = ఉండెను. 
తసామ్‌=-అమెయందు, వాయుః = వాయువు, ఉతమమ్‌ = ఉత ముడైన, ఆత్మ 
జమ్‌ = కుమారుణ్ణి, జనయామాస వై = పుట్టించెను. 


తా, ఆతనికి అంజన అను పేరుతో (సిద్ది చెందిన ఇష్టురాలై న భార్య 
ఉండెను. ఆమెయందు వాయుదేవుడు ఉత్తముడై న పుతుణ్ణి పుట్టించెను. = १0 
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తా. అప్పుడు ఆ శినవునకు జపాపుష్పముల |పోగువలె ఉన్న ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు కనబడెను. ఆది ఫల మనుకొని దానియందు ఆసక్తి చేత ఆ 
శిశువు సూర్యుని దగరకు ఎగిరెను, ‰8 


మూ, బాలార్మా_భిముఖో బాలో బాలార్క ఇవ మూరి మాన్‌, 
(గవాతుకామో బాలార,-ం౦ ప్రవతే౬మృరమధ్యగః, 24 


Er అ. మూరి మాన్‌ - మూరి గల, బాలార)_? & > = బాలసూర్యుడు 

కూ శూ ह° ९41 5० ९० డి sy व 

వలె ఉన్న, బాలః == ఆ బాలుడు, బాలార్క_మ్‌=దబాల ర్కు_ణ్ణి , (గహీతుకామః= 
గహించుటకు కోరికగలవాడై, అమృరమధ్యగః = ఆకాశమధ్యమును పొందిన 
వాడె, బాలార్మా_ భిముఖః= వాల సూర్యునికి అభిముఖుడై, స్థవతేడాఎగురుచున్నాడు. 


తా. రెండవ బాలసూర్యుడు వళ ఉన్న ఆ బాలుడు "०९ 0- (గహించు 
కోరికతో, బాలారు)_నికి అభిముఖుడై అకాశ మధ్యమున ౦దు ఎగిరెను. 94 


మూ. ఏతస్మిన్‌ ప్రవమానే తు శివభావే హనూమతి, 
దేవదానవయక్షాణాం విస్మయః సుమహానభూత్‌.  2లి 


15. ७. ఏతస్మిన్‌ == ఈ హనూమతి _ హనుమంతుడు, శిశుభావే = 
के ४552590९, వవమానే _ ఎగురుచుండగా, దేవదానవ యకాణామ్‌ =దేవతలకు, 
చదానవులకు, యక్షులకు, సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదెన విస్మయ =ఆశ్సరః 
ఆభూత్‌ = ఆయెను 


తా. హనుమంతుడు ఈవిధముగా 3ెశవమునందు ఎగురుచుండగా దేవ- 
దానవ. యకులు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి 25 


మూ, నా ప్యేవం గాన్‌ వాయుర్గరుడో న మనస థా, 
యథాయం వాయుప్పుతస్తు | ऊ ० &2 29) ॐ 295 . 


|ॐ. ఆ, అయమ్‌ ఈ, వాయుపు[తః శు = వాయుపు తుడు ५ ఉత మమ్‌ 
= చాల ఎత్తైన, అమృరమ్‌ = ఆకాశ మును, యథా ~ ఎట్టు, క్రమతే=-ఆ|కమించు 
చఛున్నాడో, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వాయుః ఆపి = వాయువు కూడ, వేగవాన్‌ = వేగము 
గలవాడు, న=కాడు. గరుడః = గరుత్మంతుడు, న= కాడు, తథా = మరియు 
మనకై మనస్సు, న = కాదు 
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కామన్‌ = €| $ ००८७२, ఆమృరమ్‌ == ఆకాశమును, గతః = పొందినవాడై, 
'భాస్క_రాభ్యాశమ్‌ = సూర్యుని సమీపమును, ఆగ తః = పొందినాడు. | 
తా. ఆ 9882 ९ ०| 62028 వాయువు బలమువలనా, బాల్యమువలనా, 
కొన్నివేల యోజనముల దూరమును ఆ(కమించుచు, ఆకాశములో సూర్యునిదగ్గ 
రకు వెళ్లను. 29 


మూ. శిశురేష త్వదోషజ్ఞ ఇతి మత్యా దివాకరః, 
కార్యం చాస్మిన్‌ సమాయత , మిత్యేవం న దదాహ సః. 
వ, అ. శికుః= శిశు వెన, 924 8 _ ఇతడు, అదోషజః = దోషములు 
తెలియనివాడు, ఇతి __ అనీ, ఆస్మిన్‌ =దీనియందు, కార్యం చ = దేవకార్యము 
కూడ, సమాయత్రమ్‌ = ఆధారపడి ఉన్నది, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మత్వా = తలచి, 
సః దివాకరః = € సూర్యుడు, న దదాహ ~~ కాల్చలేదు. 


తా. “ఇతడు 32635; తప్పాప్పులు తెలియనివాడు. ఇతడు దేవతాకార్యము 

కూడ చేయవలసి ఉన్నది”. అని ఆలోచించి సూర్యుడు అతనిని కాల్చలేదు. 80 
మూ. యమెవ దివసం హ్యేష (గహీతుం భాస్క-రం 3९३, 

తమేవ దివసం రాహుర్ణిఘృక్షతి దివాకరమ్‌. = 91 

ద. ఆ. ఏషః= ఇతడు, యమ్‌ ॐ = >, దివసమ్‌ = దివసమును 

భాస్క_రమ్‌ = 2७०८९९8 (గహీతుమ్‌=గహించుటకు పుతః ~~ ఎగిరినాడో, తం 

దివసమ్‌ ఏవ = ఆ రోజునే, రాహుః = రాహువు, దివాకరమ్‌=-సూర్యుణి, 89) 

శతి = గహించ దలచుచున్నాడు 


తా. ఈ హనుమంతుడు సూర్యునిదగ్గ రకు ఎగిరిన దివసమునందే రాహువు 
సూర్యుణి పట్టుకొ నుటకు వచ్చెను, 81 
(32) (-9। 
మూ అనేన చ పరామృష్టో రాహుః సూర్యర థోపరి, 
అప కాన స్తత స్త్రసో రాహుశ్చన్తాఫర్క-మర్గనః, : 82 
_ దవ. ఆ, సూర్యరథో రి = సూర్యుని రథము పెభాగమునందు, రాహుః 
= రాహువు, - అనేన = ఇతనిచేత, పరామృష్టః = 229०४ ठे. "१. 


096 ध [1 । 


సూర్యమ్‌= ०८068 2५० ~= 34:98 ° ऽ దలచినవాడనేె ఆగ తః: వచ్చినా 
అథ = అనంతరము అన్యః = మరియొక, రాహు రాహువు, ఆసాద్య = సమీ 
ఎంచి, సహసా = వెంటనే, రవిమ్‌ సూర్యుణి, జగాహ = పటుకొనెను 


తా క్క రోజున పర్యకాలమునందు ०००८2668 వటుకొనుటకె నేను వచ్చు 
సరికి మరొకడు సూర్వుణ్లి పట్లుకొనినాడు 89 


మూ, స రాహోద్యచనం | 80०६ వాసవః సంభ మానితః, 
ఉత్స్పపాతాసనం హత్యా ఉద్యహన్‌ छश) | 29 =, 
(>. అ. సః వాసనః= ఆ 80 ९58 3. రాహో; _ రాహుపుయొక్య, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, _(ుత్యా = విని సం|భమానితః=తొందరతో కూడినవాడె 
० क బంగారు | 2988 & = మాలికను. @€ ९:5० § _ ధరించి , అసనమ్‌ = 
ఆసనమును, హిత్యా ౫ విడచి ఉత్పపాత = లేచెను. 


తా. ఆ మాటలు విని ఇం|దుడు తొందరపడుచు, బంగారుమాల ధరించి 
ఆసనమును విడచి వెంటనే లేచెను. 86 


మూ. తతః కెలాసకూటాభం చతుర్గ్శన్మం మద|సవమ్‌, 
శృజారధారిణం |పాంళుం సంరఘణాటహాసినమ్‌. 97 
ల్‌ ( వక 
७254); కరీన)మారుహ్య రాహుం కృత్యా పురఃసరమ్‌, 
పాయాద్యతాభవత్స్ఫూర్యః సహానేన హనూమతా. కిరి 


ప. అ, తతః అటుపమ్మట, ఇన అ ఇం|దుడు కె లాసకూటాభ మ్‌ 
కైలాసిఖరము వంటి కాంతిగల, చతురనమ్‌ _ నాలుగ దంతములు గల, మద 
(సవమ్‌ = మదమును (సవించుచున్న S ५ ०८०669० అలంకారమును ధరించు 
చున్న, (పాంభమ్‌ = ఎతైన స్య్వరఘణాటహాసినమ్‌ బంగారు ఘంటల అట 
హసము ( పెద్దనవ్వు) గల కరీన్ల)మ్‌ గజేందమును ఆరుహ్య = ఎకి, 
రాహుమ్‌ = రాహువును, పురఃసరమ్‌ముందు నడచువానినిగా & ९ = ठर , 
సూర్యః =సూర్యుడు అనేన &8, హనూమతా సహ.=హనుమంతునితో కూడ, 
య|త= ఎక్కడ, అభవత్‌ = ఉండెనో అక డికి, పాయాత్‌ = వెళ్లిను, 


“తా, పమ్మట ఇం|[దుడు కై లాసశిఖరము వంటి కాంతి గల నాలుగు 
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(రాహువు), పరాజ్యు ఖః = వెనుకకు ముఖము గలవాడై, పరావృత్తః= వెనుకకు 
తిరిగినాడు. - । 

తా. సూర్యుణ్లి విడచి ఆ విధముగా తనమీదికి పరుగెత్తి వచ్చుచున్న 
హనుమంతుణ్ణి చూచి రాహువు ముఖము వెనుకకు చేసి, వెనుకకు మర లెను. 4 1 


మూ, ఇన్రమాశంసమానస్తు తాతారం 2; 0 2००९४ 8 , 
సం తాసానుప హురభాషపత. 42, 

829.) 823५8 సం|తాసా న్ముహుర్ముహుర షత 
| 23, ఆ. సింహికాసుతః _ రాహువు, ७25१5 అ ఇందుణ్ణి, తాతారమ్‌= 
రక్షకుణ్ణి గా, ఆశంసమానః = కోరుచు, సం|తాసాత్‌ =-భ యమువలన, ఇని नि 
& ® ~ 8० | ८०, ఇందా అని, ముహుర్ము హుః=మాటి మాటికి, అభాషత=పలి కెను. 


తా. రాహువు తనను ఇం|దుడు రక్షించవలె నని కోరుచు, భయముతో 
ఇందా ! ఇందా ! అని మాటిమాటికి అరచెను. 42 


మూ. రాహోర్మి| కోశ మానస్య పౌగేవాలక్షితం 5९८ ऽ , 
[ॐ ठ ९.0 మా భైషీరహమేనం నిషాదయే. 48 


(ప. అ. ఆకోశమానస్య అరచుచున్న, రాహోః = రాహువుయొక,, 
>° तॐ = పూర్వమే, ఆలకశీతమ్‌ = గు రించ బడిన, ९८5 జే స్వరమును, 


[శుత్వా = విని, कपः वनद, మా कुद యపడకుము. అహమ్‌=నేను, 
ఏనమ్‌ = వీనిని, నిషాదయే = సంహరించెదను ఆని, ఉవాచ = పలి కెను. 
తా. రాహువు ఆరచుచుండగా ఇందుడు २१८९26९९ మైన ఆతని 
స్వరమును గుర్తించి, “భయపడకుము; నేను ఈతనిని సంహరించెదను"ఆని 
వలికెను. 48 
మూ. ఐరావతం తతో దృష్ట్వా మహత్తదిదమిత్యపి, 
ఫలం మత్యా హ స్తిరాజమధిరు[దావ మారుతిః. 44 
ప. అ. स ७६०९, మారుతిః=హనుమంతుడు, ఐరావతమ్‌= 
& 0०८ తమును, దృష్ట్వా = చూచి, ఇదమపి= ఇది కూడ, మహత్‌ = గొప్పు, 


ఫలమ్‌ = ఫలము, ఇతి = అని, మత్యా= తలచి, హనసిరాజమ్‌ ఆ గజరాజును 
గూర్చి, అభిదుదావ= त डे. | 
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తా, ఆప్పుడు ఇతడు ఇం|దుని వ|జము దెబ్బకు పర్యతముమీద పడి. 
పోయెను. పడిపోయినప్పుడు ఇతని ఎడమ దౌడ విరిగెను. 47 
మూ. తస్మింస్తు పతితే చాపి వ|జతాడనవిహ్యలే, 
చుకోధేనా9య పవనః |వపజానామహితాయ సః. 48. 
ది 

3. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, వజతాడనవిహ్యలే = వ జముచేత కొట్టుట 
చేత వ్యాకులు&ై, పతితే చాపి == పడిపోయినవాడగుచుండగా, సః: ఆ, పవనః = 
వాయువు, |పజానామ్‌==సజలయొక,, అహితాయ._. అహితముకొరకు, ఇన్హాయ 

= 8 ० దునికొరకు, చు కోధ రమ్‌ 
తా. వజము దెబ్బ తగిలి వ్యాకులు డైన హనుమంతుడు పడిపోగానే వాయువు 
| ०228९ &9 కషము కలుగు విధముగ ఇం|దునిమీద కోపించెను 49 


మూ. |పచారం సతు 30090) 5० _పజాస్యనర్గతః | 23298, 
గుహాం (్రువిష్టః స్యనుతం శిశమాదాయ మారుతః. 49 
వ. అ. [ॐ =|పజలలో, అనర్లతః = ७०९८ ९ 23, [పభుః 
నమరుడెన, సః 30१०0९8६ -- = వాయువు పచారమ=సంచారమును, సంగ్భహ్య= 


సం|గహించి శికుమ్‌ శిశు వెన స్యసుతమ్‌ తన కుమారుణి ఆదాయ.=గ హించి 
గుహామ్‌ = గుహను | 232१8 = [539०४८०८ 


తా. పసజలలో పల నివసించు సర్యసమర్థుడెన ఆ వాయువు, తన సంచార 
మును ఆపివేసి, శిశువైన తన కుమారుణ్ణి తీసికొని ఒక గుహలో (పవేశించెను. 49 
మూ. విణ్యూ| తాశయమావృత్య |పజానాం పరమా ర్రికృత్‌, 
రురోధ సర్యభూతాని యథా వర్షాణి వాసవః. 20 
| 23. అ, |పజానామ్‌ am _పజలయొక,, విణ్మ్యూతాశథ యమ్‌ = మలమూ (త 
సానమును, ఆవృత్య = అడ్డగించి, పరమా ర్లికృత్‌ = గొప్ప పీడను చేయుచున్న 
య a =+ । 
వాడె, వాసవః = ఇందుడు వరాణి యథా. వరములను వలె, సర్యభూతాని re 
సకల|[పాణులను, రురోధ = కదలజాలకుండునట్లు చేసెను. = 


[పజల మలమూ తస్తానములను ఆడ్లగించి, గొప్ప బాధ కలిగించుచు | 
సక లభూతములను, ఇంద్రుడు వర్షములను నిరోధించి నట్టు నిరోధించెను 80 
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తా. బమ్మట గంధర్వులు, దేవతలు, ఆసురులు, మనుష్యులు దుఃఖా 
కాంతులై, సుఖమును కోరుచు |బహ్మదేవునివద్దకు వెళ్ళిరి. 88 
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వ. ఆ. మహోదరనిభోదరాః = మహోదరునితో సమానమెన పెద ఉద: 
రములు గల, దేవాః= దేవతలు, ,పాజలయః- కటబడిన దోసికు గలవారె, 
ఊదు; = పలికిరి. భగవన్‌ = భగవంతుడా! పజానాథ = పజాపతీ 1 త్యయా- 
తు = నీచేతనే, చతుర్విధాః = నాలుగు విధములైన మేము, సృష్టాః= 528० 
బడితిమి. 

తా. మహోదరుడు వలె పెద పొటలు గల ఆదేవతలు ఇటు పలికిరి 
“పూజ్యూడ వైన |బహ్మ దేవా! నాలుగు విధములైన పజలను నీవే సృజించితివి. 84 


మూ. తయా దతో=౭యమస్మా కమాయుషః పవనః పతిః, 
సోఎస్మాన్‌ _పొణేశ్యరో భూత్యా కస్మా దేషో=ద్య సత్తమ, 
రురోధ దుఃఖం జనయన్న నఃపుర ఇవ (2 38 
९ त ९० శరణం Ej పా వాయునోపహతా వయమ్‌. 
యుసంరోధజం దుఃఖమిదం నో నుడ దుఃఖహన్‌. 


(23. అ, అయమ్‌ = ఈ, పవనః => వాయువు, ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, 
ఆయుషః= ఆయుర్హాయముయిొక,. + సలిః= | कुरतः ద త్రః=ఇవ్యబడినాడు. 
సత్తమ = చాల इ) 1 నః ఏషః అట్టి ఈ వాయువు, పాణేశ్వరః = [పాణ 
ములకు ఆధిపతిగా, భూత్యా = అయి ఉండి, కస్మాత్‌ = ఎందువలన, అద్య = 
ఇప్పుడు, దుఃఖమ్‌=దుఃఖ మును, జనయన్‌ =కలిగించుచు, ఆ నఃపురే=-ఆంత పురము. 
నందు, శ్రియః ఇవ = & ०ॐॐ వలె, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, రురోధ = నిరోధిం. 
చెను? తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, వాయునా=వాయువుచేత, ఉపహతాః = 
కొట్టబడిన, వయమ్‌ మేము, త్వామ్‌ నిన్ను, శరణం |పాప్రాః = శరణు జొచ్చి 
నాము. ९ १ 8 &5* 5 -- € 84 59 ९25 తొలగించువాడా! 55४ _ మాయొక్క, వాయు 
సంరోధజమ్‌ = వాయు నికోధమువలన కలిగిన, ఇదం దుఃఖమ్‌_ఈ దుఃఖమును 
నుద = పోగొటుము | 
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[5493 5, & 95 = ఇ౦దునిచేత, రాహోః=రాహువుయొక్క_, 5४55-5 ४55 
మును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, ఆద్య = ఇప్పుడు, నిపాతితః = పడ గొట్ట 
బడినాడు. © ९8 8 కారణమువలన, సః అనిలః = ఆ వాయువు, కుపితః= 
కోపించినాడు. 

తా. రాహువు మాటలు విని దేవతల [25833 5 ఇం|దుడు నేడు, వాయు 
దేవుని పుతుని వపడగొటిినాడు. ఆందుచేత అతడు కోపించినాడు 89 


మూ. అశరీరః శరీరేష వాయుశ్చరతి పాలయన్‌, 60 
శరీరం హి వినా వాయుం సనుతాం యాతి దారుధిః. 


| (ప. ఆ. వాయుః=వాయువు, ७४668 -- ४86 ॐ = , चे*© ७ 5 -- 
పాలించుదు, శరీరేమ=శరీరములయందు, చరతి=సంచరించుచున్నాడు. వాయుం 
వినా= వాయువు లేకుండగా, శరీరమ్‌ _ శరీరము , దారుధిః= ४९७", సమ 
తామ్‌ = సమత్యమును, యాతి = పొందును. 


తా. శరీరము లేని వాయువు శరీరమును పాలించుచు దానిలో సంచరించు 
చుండును. వాయువు లేనిచో శరీరము క పైవలె అయి పోవును, 60 


మూ. వాయుః | =" 898 సుఖం వాయుర్యాయుః సర్యమిదం జగత్‌, 
వాయునా సంపరిత్య కం న సుఖం విన్దతే 630९ @ . 


|. ఆ. వాయుః=వాయు వే ప్రాణః = పాణము. వాయుః = వాయువే, 
సుఖమ్‌ = సుఖము, వాయుః వాయువే ०८ ९ = సమసమెన, ఇదం జగత్‌ = 
ఈ జగతు. వాయునా = వాయువు చేత సంవరిత్యక్షమ్‌ = విడ వబడిన, జగత్‌ _ 
జగతు, సుఖమ్‌ = సుఖమును, న వినతే = పొందదు 


తా. వాయువే [పాణము,. వాయువే సుఖము. ఈ సమసజగతూ వాయువే 
యువు విడిచివేసినచో జగతుకు సుఖ ముండదు 61 
మూ. 253 చ పరిత్య & ० వాయునా జగదాయుషా, 62 
€ 2९2 ठ నిరుచ్చా్యసాః కాష్టకుడోపమాః సితాః. 
వ. అఆ. జగత్‌ = జగతు, ఆయుషా_ అఆయురాయ మెన, వాయునా 
` ०० $ र, అదె ఇప్పుడె పరిత్య కమ్‌= విడ వబడినది అదై $వ=. ఇప్పుడే 
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[52९०८ 58? కలిసి, మహేం|దునిచేత కొట్టబడిన తన కుమారుణ్ణి తీసికొనివెళ్ళి 
వాయువు ఉన్నచోటికి వెళ్ళను, 64 


మూ. ९8*2 ८0 వెళ్యానర ऽध)? [ 23४ 0 
సుతం తదోత్సజగతం సదాగతేః, 
చతుర్ముఖో వీక్ష్య కృపామథాకరో 
త్సదేవగనర్యబుషియక్షరాక్ష సైః. 65. 


ఇత్యార్డే శ్రీమదాగిమాయణి ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణ్లె 
పక్బా|త్రీంశః సర్గః. 


Er అ. తతః= అటు పిమ్మట, దెవగన్దర్వబుషియక్షరాక్ష సై! జ దేవ; 
०८८ ९००० షి యక్ష రాక్షసులతో కూడిన, సః చతుర్ముఖః=ఆ |బహ్మ దేపుడు, సదా 
గతః = వాయువుయొక 0- 9" ఉత్సజ్ఞగ తమ్‌ ~< ఒడిలో ఉన్న, ఆర్క_వై క్వానర 
కాజ్బానవభమ్‌ = సూర్య.అగ్ని-సువర్ణముల కొంతి వంటి కాంతి గల, సుతమ్‌=- 
కుమారుణి, వీక్ష్య = దూచి, తదా= అప్పుడు, కృపామ్‌ కృపను, ఆకరోత్‌ = 

అ | 
చేసెను. 

తా. పిమ్మట దేవ.గంధర్య-బుషి _ యక్ష-రాక్షసులతో కలసి వెళ్ళిన. 


|బిహ్మదేవుడు వాయువు ఒడిలో ఉన్న, సూర్యాగ్నిసువర్ష్ణముల కాంతి వంటి కాంతి 
గల ఆతని కుమారుణ్ణి చూచి జాలిపడెను. ' 0131 


“జబాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకారిడలో" 
ముప్పదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 
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మూ తంతు 23८62 ८» తేన లమ్బాభరణకోభినా, 
వాయుముత్తాప్య హస్తేన 8० తం పరిమృష్టవాన్‌. 8 


వే. ఆ, వేదవిదా= వేదములను ఎరిగిన, లమ్బా భరణశో భినా=|వేలా డు 
చున్న ఆభరణములతో ప్రకాశించుచున్న, తేన హస్తేన= ఆ హస్తముతో, 
తం వాయుమ్‌ - ఆ వాయువును, ఉత్తాప్య = లేవదీసి, తం శిశుమ్‌ -- ఆ శిశువును 
పరిమృష్ట హన స్పృశిం చినాడు. 


[బిహ్మదేవుడు వేదములను ఎరిగిన, వేలాడుచున్న ఆభరణములతో 
పకాశించుచున్న హస ముతో ఆ వాయువును "పెకి లేవదీసి ఆ శిశువును 
స్పృశించెను. లి 


మూ, స్పృష్టమా[తస్తతః సో౭=యం సలిలం పద్మజన్మనా, 
జలసి క్షం యథా స్యం పునరీవిత మావ వాన్‌ 4 


(७. అ. తతః = అటుపమ్మట పద్మ జన్మనా = (బ్రహ్మ దేవునిచేత సలీ 
అమ్‌ _ విలాసవూర్వ్యక ముగా స్పృషమా(త a స్పృశించ బడిన స ఆఅఆయమ్‌ = 
७९8 ఈ శిశువు, జలసిక మ్‌ = నీటితో తడపబడిన, సస్యం యథా=సస్యము వలె 


"+^ 


పునః = మరల, జీవితమ్‌ = జీవితమును, ఆప వాన్‌ _ పొందినాడు. 


తా, (బ్రహ్మ దేవుడు విలాసపూర్యకముగా స్పృశించగానే ఆ శిశువు నీరు 
€ సస్యము వలె మరల జీవితమును పొందెను. | 4 


మూ. | >° 882 2522590 దృష్ట్యా जे ( ముదా, 

చచార సర్వభూతేమ సంనిరుద్దం యథా పురా. 9 

> అ పాణః అ ప్రాణస రూపుడెన, గనవహ;ః. వాయువు, |: పాణ 
వనమ్‌ = |పాణముగల, ఇమమ్‌ = ఈ శిశువును దృషాా = చూచి, ముదా 


సంతోషముతో, యథాపురా = పూర్యమునందు వలె, సంనిరుదమ్‌ - శరీరములో 


నిరోధింపబడునటుగా, సర్వభూతేషు = సమస పాణులయందు, చచార = సంచ 
505. 


తా. ప్రాణన్వరూపుడైన వాయువు ఆ శికవునకు |పాణము వచ్చుట చూచి 
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లారా! మహేశ్యరధనేశ్యరౌ = మహేశ్యర కుబేరులారా! జానతామ్‌ అపి = 
తెలిసినవారే అయినను, వః = మీకు, సర్యమ్‌ = సమస్తమును, अ = చెప్పె 
దను. హితమ్‌ = హితము గ్రుయతామ్‌ బడుగాక 


తా ఓ! మహేం[ద అగ్ని. 208 - > శ్షర._కుబేరులా రా! క్స్‌ కందరికీ 
ఈ విషయము తెలిసినదే అయినను పుచున్నాను. నెను చెప్పు హితమును 
వినండి. 8 


మూ. అనేన $ కార్యం కరవ్యం వో భవిష్యతి, 
తద్దదధ్యం వరాన్‌ సరే మారుత స్యాన్య తుష్టయే 9 
(పే, ఆ. అనేన $ ४95" = ఈ శిశువు చేత, వః = మీయొక్క, కార్యమ్‌ = 
కార్యము, కర వ్యమ్‌ = దెయదగినది భవిష్యతి = కాగలదు, తత్‌ =ఆ కొర 
-69 25००25९8, సన ६ = అందరూ ఆస్య = ఈ మారుతస్య అవాయు వుయొక,._ ; 
తుషయే = సంతోషముకొరకు, వరాన్‌ = వరములను దదద్యమ్‌ = ఇవ్యండి 


తా, ఈ కికువు మున్ముందు మీ కార్యమును సాధించవలసీంది ఉన్నది 
ఆందువలనా, ఈ వాయుదేవుని సంతోషముకొరకు మీరందరూ ఇతనికి వరము 
అను ఇవ్యండి. ५ 


మూ. తతః సహ|సనయనః పీతియుక 8 శుభాననః, 
కు 9 # ४92०0००० మాలాముతి దం వచో౭_|బవీత్‌ 10 


४. అ. తతః == అటుపిమ్మట, శుభాననః = శుభమెన ముఖము గల, 
సహ|సనయనః = ఇందుడు, |పీతియుక ః = _పేమతో కూడినవాడై, కుశేశయ 
మయీమ్‌ = బంగారు పద్మముల వికార మెన, మాలామ్‌ = మాలను, ఉఊత్తిప్య అ 
ఎతి, ఇదం వచః ఈ వచనమును, అ|బవీత్‌ = 258 ३:83. 


తా. పిమ్మట మంగళకరమైన ముఖముగల దేవేందుడు ఆనందముతో 
ఓంగారు పద్మముల మాలను పెకి చూప (ఇచ్చి) ఇట్లు పలికెను. | 10 
¢ రో ५८ హా “ థా హతః 
మూ. మత్క_ త్స్పష్టవ।జ్రేణ హనురస్య యథా హతః, 
నామ్నా వై. కపిశార్లూలో భవితా హనుమానితి. 14 
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వ. &. కాస్తా9ణి = కాస్ర్రములను, ఆధ్యేతుమ్‌ = చదువుటకొరకు, అస్య 
= వీనికి, యదా = ఎప్పుడు, శకి.ః = శకి,, భవిష్యతి = కాగలదో, తదా= 
అప్పుడు, అస్య= ఏనికి + శ్రా స్ర్రమ్‌= శొస్ర్రమును, దాస్యామి = ఇవ్వగలను, యేన 
= దేనిచెత, వాగ్మీ=ఉత మవాకు ,- గలవాడు, భవిష్యతి= కాగలడో, కాస్త్రదర్శనే 
ప శాస్త్ర జ్ఞా నమునందు , అస్య = ఇతనికి సద్భశః = సమానుడు, కశ్చిత్‌ = 
ఒక్క.దూ కూడ, న భవితా చ= ఉండడు. 


తా. కాస్తాఫాధ్యయనము చేసే శక్తి వచ్చినపుడు ఇతనికి నేను శాస్త్రము 
నేర్పెదను. దానిచేత ఇతడు మాటలలో నేర్పరి కాగలడు శాస్ర్రజానములో ఇతనిని 
హోలినవాడు ఉండడు 14 


మూ. వరుణశ్చ వరం పాదాన్నాస్య మృత్యుర్భవిష్యతి, 
వర్ణాయుతశ తేనాపి మత్సాశాదుదకాద పి. 

(వ. అ. వరుణః చ = వరుణుడు కూడ, వరమ్‌ = వరమును, ప్రాదాత్‌ = 
= ఇచ్చెను. వర్షాయు తశ छै उ = నూరు ఆయుతముల సంవత్సరములచెత కూడ 
మత్సాశాత్‌ = నా పాశమువలనా, ఉదకాదపి = ఉదకమువలనా, అస్య = ఇతనికి 
మృత్యుః = మృతువు, న భవిష్యతి = కలుగదు. 


తా. పది లక్షల సంపత్సరాలకు కూడ నా పాశ్లముచేత గాని, జలముచెత 
గాని ఇతనికి మృత్యువు కలగదు. 19 


మూ. యమో దణాదవధ్యత్య మరోగత్యం చ దత వాన్‌ 
వరం దదామి సంతుష ఆవిషాదం చ సంయుగే 16. 


25. ७. యమః = యముడు, దణ్లాత్‌ = దండమువలన, అవధ్యత్యమ్‌ 
= చంప శక్యము కాక పోవుటను, ७86९० చ= రోగము లేకపోవుటను, 
దత్తవాన్‌ = ఇచ్చినాడు. సంతుష్టః = సంతోషించిన నేను, సంయుగే = యుద్దము 
నందు, ఆవిషాదం చ= దిగులుపాటు లేకపోవుటను కూడ, వరమ్‌ = 236 
దదామి ఇచ్చుచు న్నాను i 

తా. యముడు సంతోషించి తన దండము వలన చావు లేక పోవుటను 


రోగము కలుగకపోవుటను, యుదములో దిగులుచెందకుండుటను వరముగా 
ఇచ్చెను. ६. | 16 
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మూ. री చ శస్తాిణి యాని దివ్యాని తాని చ 
' ~ ^“ తైరవభ్యత్యమావన్నళ్స్చిరజీవీ భవిష్యతి 20 


~~. ५ ,; దొరాయు శ మహా త్యాచబ హ్మాతం [పొ E ల్స్‌ ద్య చక 
సర్వేషాం _ద్రహ్మదణ్ఞానామవధ్యత్యం భ విష్యతి | 21. 


| 9. అ | మత్కతాని = నాచేత తయారుచేయబడిన, యాని = ప 
(9 = ఆయుధములు గలవో, తాని ~ (పసిద్దములైన, 62; దివ్యాని 
దివ్యములైన. శస్త్రము లున్నవో; తె ః=వాటిదేత, అవధ్యత్యమ్‌=వధింప శక్యము 
కాక పోవుటను, ఆపన్నః = సొందినవాడె, చిరజీవీ = చిరకాలము జీవించువాడు 
దీరాయుః చ = దీరాయురాయము కలవాడూ భవిష్యతి = కాగలడు. మహాత్మా 
 జామహాత్ముడైన, [బహ్మా=[బహ్మ, తమ్‌=అతనిని గూర్చి, వచః వచనమును 
([పొబవీత్‌ = పలికెను సర్వేషాం = సమస మెన 4 ద్రహ్మదణ్ఞానామ్‌ = |బహ్మ 
_ దండములకు, అవధ్యత్యమ్‌ = వద్యుడు కాక పోవుట, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. “నేను తయారుచేసిన అస్ర్రములదేత గాని, ఇతరము లైన దివ్యా స్ర్రముల 

"చేతగాని చంప శకము కానివాడె ఇతడు దీరాయురాయవంతుడె - చిరకాలము 
జీవించగలడు” హాత్ముడైన బిహ్మ దేవుడు కూడ_“ఇతడు ఏ దహ్మదండముల 

` చెతను చంపబడడు"అని పలికెను. | | 20,21 


మూ. తతః సురాణాం తు వరైరృష్ట్వా హ్యోనమలంక్ళతమ్‌, 
చతుర్ముఖస్తుష్టమనా వాయుమాహ జగద్దురుః. 22 


(పే. ७. తతః = అటుపిమ్మట, సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్ళ_, వ ठ: 
“వరములచేత ९०९०७) ९ = = అలంకరించబడిన, ఏనమ్‌ = ఇతనిని దృషాా = 
చూచి, జగదురుః జ గదురు వెన చతుర్ముఖః = [దిహ్మ దేవుడు తుష మనాః ~> 
సంతో ంచిన మనస్సు కలవాడై, వాయుమ్‌ = వాయువును గూర్చి, ఆహ = 

పలి కెను 


`. ख. అప్పుడు దేవతలు ఇచ్చిన వరములచెత అలంకరించబడిన ఇతనిని 
చూచి జగతునకు అంతకూ పూజు ६25 బ్రహ్మదేవుడు మనస్సులో సంతోషించి 
వాయువుతో ఇటు పలికెను 22 
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మూ. ఏవముక్యా తమామ నా మారుతం త్వమరై 8 సహ, 
యథాగతం యయుః? సరే పితామహపురోగమాః. 26 


Er అ. ఏవమ్‌ ~~ ఇట్టు, © ०९ = పలికి, తం మారుతమ్‌ - ఆ వాయు: 
నును, ఆమ న = ఆమం తీంచి, పితామహపురోగమాః = బహ్మ దేవుడు మొద. 
లైన, సర్వే = అందరూ, అమరై 8 సహ -> దేవతలతో కూడ, యథాగతమ్‌ = 
వచ్చిన విధముగానే, యయుః = వెళ్ళిరి. 


తా. బహ్మ దేవుడు మొదలైన వారందరూ వాయువుతో ఇట్లు పలికి, 
ఆతని అనువతి తీసికొని (వెశ్లెదము అని చెప్పి, వచ్చిన విధముగ వెళ్ళిరి. 26 


మూ. సో౬పి (न పు[తం |పగృహ్య గృహమానయత్‌, 
न స్తమా భ్యాయ వరదతం వినిర్ణత ః. 46 
ప అ. సః గనవహః ఆపి అ వాయువు కూడ, పుతమ్‌ పుత్రుణ్ణి, 
పగృహ్మ్య=గహించి, గృహమ్‌== గృహమును గూర్చి, ఆనయత్‌=తీసికొనివచ్చెను 
ఆఅజ్ఞానాయాః = ఆంజనకు, తమ్‌ = వానిని, వరదతమ్‌ = ఇవ్యబడిన వరములు. 
छ € ष्टो 97०, ఆభఖ్యాయ = చెప్పి, విసర్గ తః = వెళ్ళిపోయినాడు 


తా. వాయువు ఆ పుతుణ్ణి ఇంటికి తీసికొని వెళ్ళి, ఆతనికి వరములు, 
లభించిన విషయమును అంజనకు తెలిపి వెళ్ళిపోయెను. 97 


మూ. పాప్య రామ వరానేష వరదానబలాన్మితః, 
జవేనాత్మని సంస్టేన शि*2 लि పూర్ణ ఇవార్లవ 28 


(పాహ్య = పౌంది, 236 ८०७९ €* 9९९ = వరదానముతోను బలముతోను కూడిన 
వాడై, ఆత్మని తనయందు, సంసేన = ఉన్న, జవేన = వేగముతో, సః ఆసౌ 
= అట్టి ఇతడు, అర్థవ। ఇవ = సము[దము వలె, పూర్ణః = నిండినవాడుగా 
(ఆ యెను ): 


ॐ. ఆ. రామ=రామా! ఏషః==ఇతడు, వరాన్‌ = వరములను,. 


తా. రామా! ఇతడు వరములు పొంది, వరదానమువలన కలిగిన బలము 
తోను, సహజబలముతోను కూడినవాడై, సముదము వలె తనలో ఉన్న వేగ 
"ముతో నిండి ఉండెను 98 
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మూ. జానన్త బుషయః సర్వే సహ त తస్య శ క్తితః 
తథా కేసరిణా छ ९2६ వాయునా త్యజ్ఞానీసుతః, 82. 
ేతిషిద్లో 2 పి మర్యాదాం లజ్ఞయత్యవ వానరః. | 
(వ. ఆ. సర్వే= సమస్తమైన, బుషయః = బుషులు, శక్తితః= శక్తి 
వలన, తస్య = ఆతనికి (ఆతనిని), జాన న్లః = ఎరిగిసవారై, సహ నె=-సహించు 
చున్నారు. తథా = అట్లు ఏషః = ఈ, వానరః వానరుడెన, అజనీసుతః = 
హనుమంతుడు, కేసరిణా = కేసరిచేతను, వాయునా = వాయువుచేతను [పతి 
2 &*2 € ०४ 2 & 3, 25८१९ छर = కటుబాటును లజ్ఞయ ऊ {5 = 


లంఘించుదునే ఉన్నాడు 

తా. ఆతని శ కిని గూర్చి తెలిసిన ९००ॐॐ లందరూ సహించుచుండిరి. 
కేసరీ, వాయుహపూ నిషేధించినా కూడ ఈ అంజనాకుమారుడెన హనుమంతుడు 
బాలు డగుటచత కటుబాటను అతి క మించెను | | a2. | 


మూ. తతో మహరయ కుదా భృగషజిర సవంశ జా 88 

శేపురేనం రఘు| శేష నాతి కుదాతిమన్యవ 

_ (ప & తతః - అటుపిమ్మట భృగ్యజిరసవంశజా = భృగుఅంగి | 

© © 50४ ९ 2 ०८ 2324428 మహరయ; - మహరులు కుదాః = 

కోపించిరి, రఘుశేష = రామా ! నాతి కుదాతిమన్యవః = ఎక్కు వగా కోపించని' 
వారు ఎక్కు.వ పగ లేనివారు అయిన ఆ బుమషలు, ఏనమ్‌ - ఇతనిని, శేపుః = 

శపించిరి. व ४, 
„ తా. అప్పుడు భృగ్వ్యంగిరసవంకశీయు లెన ఆ బుపులు కోపించిరి. రామా! 
కాని వారు ఎక్కువ కోపము గాని, పగ గాని లేనివారై. ఇతనిని శపించిరి. 88. 


“మూ బాధే యత్సమాశ్రిత్య బలమస్మాన్‌ ప్రవంగమ, 34 
తద్దీర్షకాలం ठकि నాస్మాకం శాపమోహితః, | 

 యదాతేస్మార్యతేకీర్తిస్తదా లేవధతే బలమ్‌. . 89 

(పే. అ. ఫవంగమ = వానరా ! యత్‌ == ఏ, బలమ్‌ = బలమును సమా 

[१४१ = ఆశ్రయించి అస్మాన్‌ ము మమ్ములను బాధ సె = బాధించుచున్నా వో ह 
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మూ. సతు రాజ్యం చిరం కృత్యా వానరాణాం మహేశ్యరః, 
తత స్వ్వర్ణరజా నామ కాలధర్మేణ యోజితః, 88 


Er అ, బుక్షరజా నామ = బుక్షరజస్సు అను పీరు గల, సః = ఈ, 
వానరాణామ్‌ = వానరులయొక 0 -9 మహ ४९८४ = మహా పభువు, చిరమ్‌ = చిర 
కాలము, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కృత్యా = చేసి, తతః = అటుపిమ్మట, కాల 
ధర్మేణ = మృత్యువు చేత, 3०६६8 = కూర్చబడినాడు 


తా. వానరరాజెన ఆ బుక్షరజస్సు చాల కాలము రాజ్యము చేసీ మర 
ణించినాడు. 88 


మూ. తస్మిన్న స్తమితే చాథ మ 2५8८ న్ల)కోవిదై 8, 
పిత్యే పదే కృతో వాలీ సుగీవో వాలినః పదే. ६ 
(వ. ७. తస్మిన్‌ = అతడు, అస్తమితే = మరణించినవాడగుచుండ గా, 
అథ = అటుపిమ్మట, ॐ 25082 $ = ఆలోచనల ఎరిగిన, మ ९028 == మంతుల 
చేత, _వాలీ ~~ ఖాలి, పి ठ క తం డికి సంబంధించిన, పదే= స్థానమునందు, 
కృతః = చేయబడెను. (ఊంచ బడెను. సుగ్రీవః = సుగీవుడు, వాలినః = వాలి 
యొక్క, పదే = స్థానమునందు, చేయబడెను, 
తా. ఆతని మరణానంతరము ఆలోచనలతో సమరులెన మంతులు తండి 


స్థానములో వాలిని రాజుగాను, వాలిసానములో సుగీవుణి యువరాజునుగాను 
చేసిరి. 39 


మూ. సుగీవేణ సమం తస్య అదె ९८० ఛిదవర్షితమ్‌, 
ఆబాల్యం సఖ్యమభవదనిలస్యాగ్నినా యథా. 40 
| 8. అ. తస్య = ఆ వాలికి, ఆబాల్యమ్‌ = బాల్యమునుండి, సుగీవేణ 
సమమ్‌ = సుగివునితో కూడ, छत ९५ 5 = భేదభావము లేని, ఛిదవర్ణితమ్‌ = 
ఛిదములు లేని, సఖ్యమ్‌ = స్నేహము, ఆనలస్య = వాయువునకు, ఆగినా 
యథా = అగ్నితో వలె, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. బాల్యమునుండీ కూడ వాలికి సుగీవునితో, వాయువునకు ७68" 
వలె, భేదభావము కాని, కపటము కాని లేని స్నేహము ఉండెను. 40 


9 8 2 | | శ్రీ మదా మాయణ ము 


వాలిసుగీవులయుద్దమునందు, సు|గీవునితో లచిపోయినాడు ; యుదము చేయ 


లేదు ध 
మూ. పరాాక్రమోత్సాహమతి[పతాప 
సౌశీల్యమాధుర్యనయానయైళ్ళ్చ, 
గామ్బీర్యచాతుర్యసువీర్య థై 28 

ठ ००8 8१९ 268१९ & లోకే, + „10 


| 23. అ, పరా|క్ర మోత్సాహమతి పతావసౌశీల్యమాధుర్యనయానయ: చ= 
పరాక్రమము, ఉత్సాహము, బుద్ది పతాపము మంచిస్యభావము మధురత్యము | 
(మంచితనము), నీతి, అనీతుల జ్ఞానము.పీటిచేత గామ్బీర్యచాతుర్యసువర్య 
ధెర$ః= గాంభీర్యము నేర్పు, గొప్పపరాకమము ధైర్యము १९३ & ९, లోకే = 
లోకమునందు, హనూమత।_ హనుమంతునికంచె, ఆధికః = అధికుడు, కో2_పీ 
=ఎవడైనా € & = ఉన్నాడా ? | 


తా. సర్మాకమము, ఉత్సాహము, బుద్ది, | పతాపము మంచి స్యభావము । 
మాధుర్యము, ఏది నీతి, ఏది కాదు అనే జ్ఞానము గాంభీర్యము, నేర్పు, గొప్ప 
బలము, ధైర్యము అనే గుణములచేత హనుమంతునికంటె గొప్పవాడు, ఈ లోక 
ములో, ఎవడైనా ఉన్నాడా? A ye | : ८4 


మూ. అసౌ పునర్వాా కరణం" (గహిష్యన్‌ 
సూరోన్ముఖః |పషుమనాః క పీన్టిః, | 
ఉద్యదిరేర 256० జగామ శ च 
[0280 మహద్దారయన్నపమేయః. = 49. 


వ. ७. అపమేయః=ఇంతటివాడని చెప్ప శక్యము కాని, అసౌ = ఈ, 
కపిన్లః= హనుమంతుడు వ్యాక రణమ్‌== వ్యాకర ణమును, (గ హీష్యన్‌ =గహించ.. 
దలచినవాడె సూర్యోన్ముఖ = సూర్యాభిముఖుడె, (పష్షుమనాః = అడుగుటకు 
మనస్సు కలవాడై + మహత్‌ = గొప్పదైన, |గన్గమ్‌ = (గంథ మును ధారయన్‌ = 
ధరించుచు ఊద్యద్దిరే = ఉదయా।ది నుండి, ఆ సగిరిమ్‌=-అసా దిని గూర్చి , జగామ 
= వెళ్ళెను ` ~ | ల + 


। తా. ©| 5 >© त న ఈ హనుమంతుడు'వ్యాకరణమును ©= ६६०८७९8 । 
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వ్యాఖ్యాతలు “సం గహి గంథాన్ని గూర్చి వినలేదు కాబోలు , అందుచేత 
24 0| 04 6० ° శబానికి ,పకరణాదికము అని ఆరను (వాసినారు, ఈ శోకం పాద 
U స . £ 4 & 
{2386 లేదు. | 46 
మూ, సర్వాసు విద్యాసు కహొవిధానె 
[282९ ) 4 2 ०0 హి గురుం సురాకామ్‌, 
शि९2 430 5586 వేత్తా | 
| 258, భ విష్యత్యపి తే పసాదాక్‌, 41 
పే, అ. అయవమ్‌ = ఇతడు, సర్యాసు= సమ స్తములైన, విద్యాసు = 
విద ల యందు , తపోవిధానే = తపశ్చర ణమునందు, సురాణాం గురుమ్‌= బృహ 
స్పతిని, _్రన్పరతే = పోటీవడుచున్నాడు, నవవ్యాకరణార్గవేత్తా = తొమ్మిది 
వ్యాకర ణముల ఆర్థము తెలిసిన, సః అయమ్‌ -~ అట్టి ఇతడు, తవ = నీయొక గ, 
పసాదాత్‌ = అనుగ హమువలన, బ్రహ్మా = దహ్మగా, భవిష్యతి=కాగలడు, 
తా. ఇతడు సకలవిద్యలలోను, త పశ్చర్యలోను బృహస్పతితో ఫోటీ 
చేయుచున్నాడు. తొమ్మిది వ్యాకరణములు ఎరిగిన ఇతడు నీ అనుగ హమువలన 
(రాబోవు కల్పములో) బహ్మ దేవుడు కాగలడు. 
వి. [नेष्ये మొదలై నవాటిలో ఈ క్ఞోకము లేదు, 47 


మూ. |పవీవవిక్షోరివ సాగరస్య 

లోకాన్‌ దిధక్షోరివ పావకస్య, 

లోకక్షయే ష్యెవ యథా న్తకస్య 

హనూమతః స్థాన్యతి కః పురస్తాత్‌. 49 

|>. అ. _ేఏవవిక్ష్లోః = [ॐ 39०255०६, సాగరస్య ఇవ = 29 29] € > 

యొక్క. వలె, లోకాన్‌ = లోకములను, దిధక్లోః = కాల్చదలచిన, పావకస్య ఇవ 
= అగ్నియొకం_ వలె, లోకక్షయేమ ఏవ _ (పశ యకాలములయందు, ఆన 
కస్య యథా = యమునియొక్క_ వలె, హనూమతః = హనుమంతునియొక్క, 
వురస్తాత్‌ = ఎదుట, కః = ఎవడు, సాస్యతి=ఊండగలడు., క 


తా. భూమిని ముంచెత్తదలచిన సముద్రానికి వలె, లోకాలను ७०९) दै 
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..జ్యోతిముఖ_నలు లనే ఈ భల్లూకములను, వానరనా యకులను సీకొరకే దేవతలు 
 సృష్టించినారు. | | | 80 


మూ. తదెతత్క_థితం సరం యన్మాం ९९० వరిపృచ్చసి, 
హనూమతో బాలభావే కర్మెతత్క_థితం మయా. 91 


ప. అ. త్యమ్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, యత్‌ = దేనిని, పరిపృచ్చగసి 
= అఆడుగుచున్నావో, తత్‌ = ఆట్లి,. ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది అంతా కథధితమ్‌=ా 
బెప్పబడినది. హనూమతః; = హనుమంతునియొక్క, బాలభా వే బాల్యమునందు 
"ఏతత్‌ = ఈ కర్మ = పని, మయా = నాబెత, కథితమ్‌ చెప్పబడినది 

| 2ॐ | 49) ०९९ విషయము లన్నీ చెప్పినాను, బాల్యములో హను 
మంతుడు చేసిన పనికూడ చెప్పినా | 81 


మూ. | @ ०९५१ 23328 కథితం రామః సౌమి|తిరేవ ప 
విస్మయం సరమం జగ్నుర్వానరా రాక్ష సెః సహ. లీ2 
- (వ. అ. రామః == రాముడు, సౌమి|తీః ఏవచ = లక్ష్మణుడు, ०० 
२ = రాక్షసులతో కూడ, వానరాః = వానరులు, ఆగ న్మ్యస్య = &0 98 


~ యొక్క... కథితమ్‌ = చెప్పుటను,. [8७०९ = విని, పరమమ్‌ = గొప్ప,. విస్మయమ్‌ 
= ఆక్చరళమును, జగ్ఫుః == ఫౌందిరి. 


తా. అగస్త్సుడు చెప్పిన వృతాంతమును విని రాముడు, లక్ష్మణుడు, 
వానరులు, రాక్షసులు చాల ఆశ్చర్యము పొందిరి. = | 92 
మూ. ఆగ స్త స్య బవీ|దామం సర్యమెత[చ్చుతం త్యయా, 
దృషః* సంభాషితళ్చాసి రామ గచ్చామహే వయమ్‌. 58 
వే. ఆ ఆగ సః తు = ఆగస్ఫుడు రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, © [£ 
- వీత్‌ == పలికెను, రామ = రామా ! ఏతత్‌=ఇది, 28८ ९5 = సమ సమూ, త్యయా 
= ०८ | 8 ९ = == వినబడినది దృషః = చూడబడినవాడవు, సంభా షితః = 
'మాటలాడబడినవాడ వు, ఆసి_అయితివి. వయమ్‌ మేము గచ్చామహే= వెళ్ళు 
_ చున్నాము 


తా. అగస్త్యుడు రామునితో_“రామా ! ఈ కథ అంతా విన్నావు కదా. 


688 శ్రీ మద్రామాయణము 


తా. “నేను విజావన కేయవలసినది ఒక టున్న , కోరికతో నేను చెప్పు 
చున్న దానిని మీరు నా కోసమె దయతో చేయవలెను.” ర 
మూ. పౌరశజానవదాన్‌ స్థాహ్య స్వ్యకార్యెష్యహమాగతః, 
| & ९०२525१0 కరిష్యామి వభావాద్భవతాం సతామ్‌. 57 
పే. ఆ, పోరజానపదాన్‌ = పౌరులను, జానపదులను, స్యకా ర్యేమ = 
తమ క్ర ర్రవ్యములయందు సాప్య = ఉంచి, ఆగతః వచ్చిన, అహమ్‌ = నేను, 
సతామ్‌ = సత్సురుషులెన, భవతామ్‌ = మీయొక్క, |పభావాత్‌ = వభావము 
వలన, కతూన్‌ = न కరిషా ९२० = చేయగలను. 


తా. “నేను పౌరులను, జాసవదులను వారి వారి కార్యములందు నియమించి 


వచ్చి సత్పురుషులైన మీ |పభావమువలన క్రతువులు చేసెదను" 87 
మూ సదస్యా మమ యజేష భవనో నిత్యమేవ తు 
భ విష్యథ మహావీర్యా మమాను | 4 29० € 688 58 


ప. అ మహావీరాంః = గొ ) తపోబలము గల, 5 ॐ 254 ~ మీరు 
మమ ~> నాయొక, యజ్ఞము व యజ్ఞములయందు, సదస్వ్యాః అ సదస్ఫ్యులై 
(సభ్యులె), నిత్యమ్‌ ఏవ: తు ఎల్పప్పుడూ, మమ = నాయొక్క, అనుగహ 
॥ కాజ్జిణః అ అనుగ హమును కోరుచున్న వారు, భ విష్యథ = రాగలరు. 

తా. “తపోబలసంపన్ను లైన మీరు, నాయె నిత్యము 11 
చూపుచు, నేను చేయబోవు యజములయందు సభు3లుగా ఉందు రుగాక". 88 


మూ. అహం యుష్మాన్‌ సమాశ్రిత్య తపోనిరూతకల్మషాన్‌, 
అనుగ్భహిత 2४ > భిర్భవిషా अ, ८२८ ९०९ 59 


| 3. ఆ. అహమ్‌ = నేను తపోనిరూతకల్మ షాన్‌ త 25299 त కడిగి 
వేయబడిన పావములు గల యుష్మూన్‌= మిమ్ము లను, సమా(గశ్రితర= ఆశ్ర యించి 
2) 88 ~ 22 ठॐ తలచేత, అనుగృహీతః -~ అను గహింపబడినవాడనై, సుని 
८९०४४ = చాల సంతోషించినవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 


తా. “నేను తపస్సుచేత అన్ని పాపములను తొలగించుకొ నిన మిమ్ములను 
ఆశ్రయించి, పితృదేవతల అనుగహము పొంది సంతోషముతో ఉండగలను.” 
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డెన రాముడు నృపవానరాన్‌ = రాజులను వానరులను, విసృజ్య = విడచి, విధి 
వత్‌ = యథావిధిగా, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను ఉపాస్య = సేవించి రజన్యామ్‌= 
రాతి, |పవృతాయా అ పారంభ మైనదగుచుండ గా అ నఃపురచరః = అంతః 
పురమునందు సంచరించేవాడు, ఆభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. రాముడు ఆశ్చర్యముతో కొంతసేపు ఆ విషయములను గూర్చియే 
ఆలోచించను. ఇంతలో స సూర్యుడు ఆసా 69 వెళ్ళను అప్పుడు రాముడు రాజు 
లను, వానరులను వారి వారి విడిదులకు పంపివేసి, యథావిధిగా సంధ్యోపాసన 
చేసి, రాతి కాగానే అంతఃపురములో [ 2539० చెను. కశ ‰ | 62 


““బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్సరోకాండలో 
ముప్పెఆరవ సర్గ సమా'ప్తము, 
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(ప, అ, ర క్రకణినః = మధురమైన & ०८ ‰3९८ > గలవారు, శిక్షితాః = 
బాగుగా నేర్పబడిన, కింనరాః ఇవ=కింనరులవలె ఉన్న, లే సర్వే=-వాళ్ళందరూ 
సంవహరిణః = సంతోషముగలవారై , వీరమ్‌ = వీరుడెన, నృపతిమ్‌ = రాజును 
యథావత్‌ = యథావిధిగా, తుషువుః = సుకించిరి 


తా. సుశికితులెన కింనరుల వలె మధురకంఠ ధ్యని గల వాళ్ళందరూ 
సంతో వంతు లె వీరుడెన రాజును యథావిదిగా సుతించిరి ३9 


మూ. వీర సౌమ్య (> ००९823९ కౌసల్యా! 8 23९ 2, 
| జగద్ది ८ ९० ९२९ ९ ९०० ॐ నరాధిప. ¢ 
| ॐ అ, వీర = వీరుడా! సౌమ్య సౌమ్యుడా | కౌొసల్యా|పీతివర్లన == 
కౌసల్యకు సంతోషమును వృదిపొందించువాడా | పబుధ్యస్య = మేలొ-నుము 
నరాధిప= రాజా! త్వయి = నీవు, त 2 = న్నిదపోవుచుండగా, సర్భమ్‌ = సమస్త 
మైన, జగత్‌ = ॐ? €, 23९१8 ॐ = నిదపోవును కదా ? 
తా. కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు వీరుడవు సౌమ్యుడ వు 
అయిన రామా! మేల్కొ-నుము రాజా ! నీవు నిదపోవుచున్నచో జగతు ఆంతా 
నిదపోవునుగదా ts స 4 
మూ. విక్రమస్తే యథా విష్ణో రూపం చైవాశ్వినోరివ, 
బుద్దా బృహస్పలతేస్తుల్యః [పజాపతిస మో హ్యసి. ర 
వ. అ. తే= నీయొక్క, విక్రమః = వర్మాక్రమము, విష్ణోః యథా = 
విష్ణువుయొక 0- విక్రమము వంటిది. రూపం చ = రూపము, అశినోరివ = అశినీ 
దేవతల రూపమువంటిది. धुण = ०९5, బృహస్పలతేః=బృసహస్పటతికి, २९९४ 
= సమానుడవు. |వజాపతిసమః = |పజాపతితో సమానుడవు, ఆసి హి= అయి 
ఉన్నావు కదా? ¢ + 4, 


స్‌ పరాక్రమము విష్టువుపరాకమము వంటిది. రూపము అశి ఏదేవతల: 

రూపము వంటిది. నివు బుద్దిచేత బృహస్పతితో సమానుడవు, (పజాపతివంటివాడ వు... 
మూ. క్షమా. తే పృథివీతుల్యా తేజసా భాస్క-రోప 

[ వేగస్తే వాయునా ९6 గామ్బీర్యముదధేరివ 6 
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మూ. శ్రీశ ధర్మశ్చ 5०७०९ త్యయి నిత్యం [58 ड, 
ఏతాశ్చాన్యాశ్చ మధురా వన్తిభిః పరికీ ర్రితాః. ४ 


[ప . అ, కాకుత్త = రానూ! శ్రీశ = ९०५५९ १ ధర్మశ్చ = ధర్మమూ, 
త్యయ = సీయందు, నిత్యమ్‌ == నిత్యమూ, ప్రతిషితౌ = సిరముగా ఉన్నవి, 
@ ® 
వన్టిభిః = వందులచేత, ~क) = ఇవీ, మదురాః = మధురములైన, అన్యాశ్చ=ా 
ఇతరస్తుతులూ, పరికీ ర్రితాః = పలకబడినవి. | 


తా. “రామా 1 నీయందు లక్ష్మి, ధర్మము స్థిరముగా నిలచి ఉన్నవి”. 
వందులు ఈ స్తుతులను, మధురములైన మరి కొన్ని స్తుతులను చేసిరి. 9 


మూ. సూతాశ్చ సం_సవెర్షి వైకరోధయ 9 స్మ రాఘవమ్‌, 
0288 28 సూయమానాభిః పత్యబుధ్యత రాఘవః. 10 


వ. ఆ, సూతాః చ=సూతులు కూడ, 6328 = ఉతమములైన, సంస్త 
వెః= స్తుతులతో, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, బోధయన్తి స్మ== మేల్కొలిపిరి. 
రాఘవః = రాముడు, సూయవమానాభిః == సుుతింపబడుచున్న, స్తుతిభిః = స్తుతుల 
చేత, |> ९९४०८ ९९ ~ మేల్కొనెను, 


తా. సూతులు కూడ ఉత్తమములైెన స్తుతులతో రాముణ్ణి మేల్కొ-_లిపిరి.. 
రాముడు ఈ విధముగ వందిసూతాదులు చేసిస స్తుతులకు మేల్కొ_నెను. 10: 


మూ. సన తద్విహాయ శయనం పాణ్దురాచ్చాదనా స్ఫృతమ్‌, 
ఉత స్టా నాగశయనాద్దరిర్నా రాయణో యథా. 11 


ప. ఆ. సః _ అతడు పాణురాచ్బాదనా సృతమ్‌ = తెల్లని ఆచ్చాదనము 
చేత కప్పబడిన, తత్‌ = ఆ, శయనమ్‌ = శయనమును, విహాయ = విడచి, నాగ 
శయనాత్‌ =ఆదిశేషశయనమునుండి, హరిః పాపములను హరించు, నారాయణః 
యథా=విమవు వోలె, ఉతసౌ = లేచెను. 


తా. రాముడు తెలని ఆచ్చాదన వస్త్రము చేత కప్పబడిన ఆ శయనమును 
విడచి ఆదిశేషశయనమునుండి  సర్యపాపహరుడైన నారాయణుడ్న _ లేచినట్లు 
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తా, రాముడు అకడ దేవతలను, పితృదేవతలను, ద్రాహ్మణులను యథా 


విధిగా పూజించి, జనులతో కలిసి బెట నున్న వాకిలి దాటి వచ్చెను, 14 
af తౌ నో మూ ణః 
మూ. ८९.२८१ २९. ॐ ०98 రోహితాః, 


వ ష్టపముఖాః సరే దీహ్యమానా ७०५) 09४. 19 


Er అ, సపురోహితాః= పురోహితులతో కూడిన, మహాత్మానః మహాత్ము 
లెన, మ १०४ = మం్మతులు, దీహ్యమానాః = {5९९९ ९०४७८०२३} , ఆగ్నయః 
ఇవ == అగ్నులు వలె ఉన్న, 5८९ = 29255 మెన, వసిష|పముఖాః = వసిషుడు 

। ld ४ [| © 
మొదలె నవారు, ఉపతసుః _ సమీ 086. 


తా : పురోహితులు, మహాత్ము లైన మంతులు । [298९8 ०८७ ८७2) ఆగ్నుల 
వలె ఉన్న వసిష్టాదులు ఆదరపూర్యకముగా ఆతని దగ్గరకు చేరిరి. 18 


మూ. క్ష(తియాశ్చ మహాత్మానో నానాజనపదేశ్యరాః, 
రామస్యోపావిశన్‌ పార్మేే శ ४२65 యథామరాః. 16 


|ॐ. ఆ, నానాజనపదేశ్యరాః= అనేక దేశముల పేభువులైన, మహాత్మానః= 
ఘహాత్ములెన, క్షషతియాః చ=క్ష[తియులు కూడ, క కస్య= ఇందుని పార్శ్యము 
సందు, ఆఅమరాః ఇవ = దేవతలు వలె, రామస్య = రామునియొక్క_, పారే = 
పార్మ్యమునందు , ® 2०२४5 = కూర్చుండిరి. 


తా. అనేకదేశముల 1252929 © మహాత్ము © న [€ కూడ, 
ఇందుని పక్క దేవతలు కూర్చున్నట్లు రాముని (పక్క కూర్చుండిరి 16 


మూ. భరతో లక్ష్ష్మణశక్చాత ई | ० 229) ४) మహాయశాః 

ఉపా సాంచ। కిరే హృష్టా వేదాస్త్రయ ఇవాధ్యరమ్‌ 17 

| (ॐ, ఆ అత = ఇదట, వరతః.భరతుడు లక్ష్మణ; చ= లక్ష్మణుడు 

మహాయశాః = గొప్ప కీర్తిగల, ४ (९०२); ४ ४ తుఘ్నుడు హృష్టాః=సంతో 

షెంచినవారె, త్రయః= మూడు, వేదాః = వేదములు, అధ్యరమ్‌ ఇవ -= యజ 
మును వలె, ఉపాసాంచ |€ ठ = ఉపాసించిరి 

తళా, ఆక్కడ భరతుడు లక్ష్మణుడు గొప్ప 86 గల శతుఘ్నుడు 

మూడు వేదములు యజమును ఉ పోసించినేటు రామీజే ७००६६, = 17 
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మూ. తథా నిగమవృద్ధాశ్చ కులీనా యే చ మానవాః, 
శిరసా వన్య రాజానముపాసనే 2 ०४. 21 
ॐ. ఆ, తథా= మరియు, నిగమవృద్ధాః చ=ఆ యా సంఘములలో 
పెద్దలు, కులీనాః = 15९8-९ ४9 0८ పుట్టిన, యే = ఏ, మానవాః = మానవులు 
గలరో, విచక్షణాః = నేర్పు గల, తే= వారు, రాజానమ్‌ _ రాజును, శిరసా _ 
శిరస్సుచేత ; వన్య = నమస్కరించి, ఉపాసన = ఉపాసించుచుండిరి. 


తా ఆ యా సంఘముల పెద్దలు, నేర్పు గల, సత్కుల|పసూతులైన. 
@ 


నవులు రామునకు శిరస్సు వంచి నమస్కరించి ఉపాసించుచుండిరి. 2६ 
మూ. తథా పరివృతో రాజా శ్రీమద్భిర్భషిభిర్వరై ४, 
రాజభిశ్చ మహావీరై ६८०९7 శ్చ సరాక్ష'సెః. 22. 
चक దేవేశ్యరో నిత్యమృషిభిః సముపాస్యతే, 
అధిక సెన: రూపేణ సహసాకాద్యిరోచతే. 2६ 


వ. ఆ దేవేశ్యర ~ ठ 3०८83 २९४९७ ఎల్లప్పుడూ, ९००० ९९४ = 
బుషలచెత, యథా = ఎటు, సముపాస*తే _ ఉపాసించబడునో, తథా = ट . 
రాజా=రాముడు, (శ్రీ మద్భిః= శీ మంతులు, వ రెః=శేష్టులూ అయిన, బుషిభిః== 
బుషులతోను, మహావీరై $ః = గొప్ప పరా|క మము గల, రాజభిః చ = రాజుల 
తోను సరాక్షసెః=రాక్షసులతో కూడిన, వానరైః చడవానరులతోను, 256258४. 
= కూడి ఉండెను. తేన = ఆ, రూపేణ = రూపముచేత, సాక్షాత్‌ _ సాకుతూ, 
సహసా కాత్‌ = ఇర దునికంచె, అధిక; = అధికుడై, విరోచతే = [24७०१०४ 
చుండెను, 

తా. దేవేందుని చుటూ వఎల్లప్పుడూ బుషులు ఉన్నటు రాముని చుట్టూ 
తేజ్షోవంతులూ, ఉతములూ ఆయిన బుమలూ, గొ ఎ పరాక్రమము గల రాజులూ 
వానరులూ, రాక్షనులూ కూర్చుండి ఉండిరి. కాని రూవనంవదచేత రాముడు 
ठ >०| 2 ०८ అధికముగా _పకాశించుచుండెను | 22,28 


| మూ. తేషాం సముపవిషానాం' తాసాః నుమదధురాః కథా 
| కథ్యనే ధర్మసంయుకాః పురాణజ్జర్మ హాత్మ భిః ४ ८4. 


(పే &పః సర్గః (పథమః 


| (०८ ఫి ङ] ०८) అను వానోదుడు सकु 
జర నరన్ఫులో మునగగానో అతడు & అథువ. ఆమెను చూబి మోహం 
బిన ఇంగ్రనూట్యూల ద్యాంరా त బుట్‌రోజాన్సును 
(मदं रल 54 ^-०66 వాశరిరాజొగౌ చోయుట |. 


మూ. ఎతచ్చు9త్యా తు నిభఖిలం రాఘవో2గ 25६2 | ®%€ , 


య ఏషర్ణరజా నామ వాలిస్నుగీవయోః పితా 1 
జననీ కా చ భవనం సా త్యయా 268 ९ कर, 
వాలిసు|గీవయోశ్సాపి నామనీ కేన హేతునా. थ 


ఏతద్భహ్మన్‌ సమాచక్ష్య కౌతూహలమిదం హి నః. 


వ. అ. రాఘవఃడరానుడు, ఏతత్‌ = దీనిని, నిభిలమ్‌=సమ న్నమునూ, 
కుత్వా సీని, అగ సమ్‌ = అగస్సుని గూర్చి ( ఆ|బవీత్‌ ॐ 8 ३:63, బుక్షరజా 
నామ = బుక్షరజస్సు అను, యః ఏషః - ఏ ఇతడు గలడో, ఆతడు, వాలిస్ముగీ 
వయోః = వాలిసుగీవుల,, పీతా = తండి. భవనమ్‌ = వాళ్ళ ఉత్పత్రిస్థాన మెన, 
జననీ తల్లి , తా = ఎవతె, త్యయా = నీచేత, పరికీ ర్రితా = చెప్పబడినది ? వాలి 
సుగీవయో; = వాలిసు గీవుల, నామనీ = పేరు కేన హేతునా= ఏ హేతువు 
చేత ? బిహ్మన్‌ = ఓ! |బాహ్మణుడా ! ఏతత్‌ దీనిని, సమాచక్ష్వ = చెప్పుము; 
253 ~> మాకు, ఇదమ్‌ = ఇది, కౌతూహలం హి = వెడుక గదా! 


తా. రాముడు ఇదంతా విని అగస్సునితో ఇట్లు పలికెను _ “బుక్షరజస్సు 
అను నతడు వాలిసుగీవుల తండి కదా? వీళ్ళ తల్లి ఎవరని నీవు చెప్పినావు? 
వాలిసు గీవులకు ఆ పేర్లు ఎందుకు వచ్చినవి ? ఈ విషయమును చెప్పుము. మాకు 
చాల విన వేడుకగా ఉన్నది”. | isa 
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తా. కాస్తో క్ష ప్రకారము న్యాయానుసారముగా పూజింపబడి సుఖముగా 
కూర్చొని ఉన్న ఆతనిని నేను వేడుకచేత ఆడుగగా ఆతడు “మహర్షీ ! వినుము" 
ఆని ఉపకమించి ఈ కథను చెప్పెను... 8, 6 


మూ. మెరుర్నగవరః శ్రీమాన్‌ జామ్ఫూనదమయః 0288, 
తస్య యన్మధ్యమం ४०९६० 5८९5 వతపూజితమ. rl 


తస్మిన్‌ దివ్యా సభా రమ్యా [९ 25०, ६98 శతయోజనా, | 
९४०६2०० స్తే సదా దేవః పద్మయోనిశ్చతుర్శ్ముఖ!. 8 


వే. ఆ, శ్రీమాన్‌ = శోభాయు క్రము, कणन) 56 908; =. సువర్ణ 
మయము, 20 ४४ = సుందరమూ ఆయిన, నగధరః= పర్యత శేష మెన, మేరుః= 
మేరుపర్యత మున్నది. తస్య = దానియొక్క, సర్యదైవతవూజితమ్‌ = సమ స్త 
చేవతలచేతా పూజింపబడిన, యత్‌ _ ఏ, మధ్యమం శృజ్లమ్‌=- మధ్యమశిఖ రము 
గలదో తస్మిన్‌ = దానిమీద, | బహ్మ ణః=బహ్మ దేవునియొక్క, శతయోజనా= 
నూరు యోజనముల విసారము గల, రమా? = సుందర మెన, దివ్యా = దివ్యమైన 
సభా = సభ ఉన్నది. వద్మయోనిః = పద్మము ఉత్స తిసానముగా గల, చతు 
ర్ముఖః == నాలుగు ముఖములు గల, దేవః = [य దేవుడు సదా = ఎల్ట్జప్పుడూ 
తస్యామ్‌ = దానియందు, ఆస్తే = ఉన్నాడు. 


తా. బంగారము వికార మైన, శోభాయు కము, మంగళ వదమూ, పర్యత 
(శేష్టమూ అయిన మేరువర్వత మున్నది. దాని మధ్యమశిఖరము దేవతలందరి 
చేత పూజింపబడునది. దానిమీద నూరుయోజనముల విస్తారము గల |బహ్మ 
దేవుని రమ్యమెన దివ్యసభ ఉన్నది. వద్మమునుండి పుట్టిన, చతుర్ముఖుడైన 
|దిహ్మ దేవుడు నిత్యమూ ఆ సభలో ఉండును. १, 8 
మూ యోగ మభ్యస్యత స్తస్య నే తాభ్యాం యదసు![నువత్‌ 

తద్భహీతం భగవతా పాణినా చర్చితం తు తత్‌ 9 

| ED అ. యోగమ్‌=యోగమును, అభ్యస్యతః=ఆభ్యసించుచున్న , తస్య= 


అ బహ్మదేవునియొక్క_ । నేతాభ్యామ్‌ = నే తములనుండి . యత్‌. 26, అను 
{29355 = (నవించెనో, తత్‌ = అది, భగవతా= భగవంతునిచేత, గృహీతమ్‌= 
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సురైః = దేవతలచేత, అధ్యుషితమ్‌ = అధిష్టించబడిన, సువిస్తీర్ణమ్‌ =చాల విశాల. 
మెన, 25 न పర్యతమును, పశ్య = చూడుము. తస్మిన్‌ = €, రమే = 
రమ్య మెన, గిరివరే = పర్వత |శేష్టమునందు , బహుమాూలఫలాశనః.అఆనేకమూల 
ఫలములను తినుచున్నవాడవె, నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ, మమ = నాయొక్క, 
అనికచరః = సమీవమునందు సంచరించువాడవు, 3 == ఆగుము. త్యమ్‌ = 
223, కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంత కాలము, ఇహ = ఇక్కడ, ఆస్య్మ = ఉండుము, 
తతః అటుపిమ్మట, శ్రేయః = [9 4 29, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఓ! వానర శ్రేమడా! ఎల్లప్పుడూ దేవతలచే ఆధిష్టింపబడిన ఆతివిశాల 
మెన ఈ పర్యతమును చూడుము. రమ్యమైన ఆ పర్యతముమీద లభించు అనేకము 
లైన ఫలములు, మూలములు భుజించుచు నిత్యమూ నాదగ్గర సంచరించు 
చుండుము. కొంతకాలము ఇక్ళ_డే ఉండుము. తరవాత నీకు శ్రేయస్సు 
కలుగును. | | | 1१, 13 


మూ. ఏవముక్తః స చైతేన |బహ్మణా వానరోత మః, 
పణమ్య శిరసా పాదౌ దేవదేవస్య రాఘవ. 14 


@ క్రవాన్‌ లోకకరారమాదిదేవం జగత్సతిమ్‌, 
యతశాజ్ఞాపయసే దేవ 28१2 250 తవ శాసనే. 15 


వ. అ, రాఘవ=రామా! ఏతేనడఈ, |బహ్మణా=|బహ్మచేత, ఏవమ్‌= 
ఇటు. 4 కః = పలక బడిన, సః వానరోత్తమః = ७ వానరోత ముడు దేవదేవస్య=. 
ఆ దేవదేవునియొక్క_, పాదౌ = పాదములను, శిరసా = శిరస్ఫుచేత, (పణమ్య= 
సమస్కరించి, లోకకర్రారమ్‌ = లోకముల క రయెన, జగత్పతిమ్‌ = జగత్తుకు 
(ేభువైన, ఆదిదేవమ్‌ = ఆదిదేవు డైన ఆ |బహ్మను గూర్చి, © ॐ न्म = పలికి 
నాడు. దేవ = దేవా! యథా = ఎట్టు, ఆజ్ఞాపయ సే = ఆక్టా పించుచున్నా వో అట్టు, 
తవ = నీయొక్క, శాసనే = శొసనమునందు, అహమ్‌ =నేను, స్టీతః = 
ఉన్నాను 4 


తా. రామా 1 [బహ్మదేవుని మాటలు విని ఆ వానరోత్రముడు దేవదేవుని 
పాదములకు శిరస్సు వంచి నమస్కరించి, జగత్తును సృజించిన, జగత్తుకు [పభు 
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ములను, ఫలాని చ=ఫలములను, గృహిత్యా = [గహించి, దేవదేవస్య= దేవతల 
దేవతయెన, [ £ 24० 638 = _ద్రహ్మయొక్క, పాదమూలే = పాదముల మూలము 
నందు, న్యవేద యత్‌ -~ నివేదించెను. 


తా. ఉతమములెన పుష్పములు, ఫలములు తీసికొని వెళ్ళి దేవదేవుడైన 
|బహ్మ దేవుని పాదాలవద్ద సమర్పించుచుండెడివాడు. 18 


మూ. ఏవం తస్య గతః కాలో బహు పర్యటతో గిరిమ్‌, 19 
కస్య చిత్త్యథ కాలస్య సమతీతస్య రాఘవ, 

भ अ పరిపీడితః, 20 
ప. అ. రాఘవ=రామా ! తస్య ఆతడు, బహు= అధికముగా, గిరిమ్‌= 
పర్యతమును । పర్యటతః = సంచరించుచుండగా, కొలః=కాలము, గతః = గడచి 
నది. ఆథ = అటు పిమ్మట, కస్య € 8 ఒకానొక (కొంత), కాలస్య = కాలము, 
సమతీతసః_గడచినదగుచుండగా, బుక్షరాడ్‌ -బుక్షముల రాజూ, వానర (శేష్టః= 
వానర శేష్టుడూ అయిన అతడు, తృషయా = దప్పికచేత, 258 & $ = పీడింప 

బడెను, | 


తా. ఈవిధముగా ఆతడు అత్యధికముగా పర్యతముమీద తిరుగుచుండగా 
కాలము గడచుచుండెను. రామా! కొంత కాలము గడచిన పమ్మట, ఒకనాడు 
భల్లూక ములకు కూడ వపభువెన ఇ వానర |శెష్టుడు దప్పికచేత కీడింపబడేిను. 


మూ. ఉతరం మేరుశిఖరం గతస్త|త చ దృష్టవాన్‌, 
నానావిహగసంఘుష్టం ప్రసన్న సలిలం సరః. 21 
వ. అ. ఉత్తరమ్‌ = ఉఊఉతరమున నున్న, మేరుశిఖరమ్‌ = మేరుపర్యత 
$& రమును గూర్చి, గతఃడవెళ్ళినవాడై, తత= అక్కడ నానావిహగసంఘుష్టమ్‌ 
=అనేక విధములైన పక్షులచేత ధ్మనిచేయించబడిన, |పసన్న సలిలమ్‌ = (25528) 
మెన ఉదకము గల, సరః = సరస్సును, దృష వాన్‌ = దూదినాడు, 


తా. అతడు మేరుపర్యతమునందలి ఉతరశిఖరమునకు వెళ్ళి అఆక్క_డ 
ఆనేక ఏధము 25 పక్షులచేత ధ్యనింపచేయబడుచున్న, నిర్మల మెన ఉదకము గల 
నరన్సును చూచెను, a 


108 శ్రీమ/దామాయణము 
(८. ७. . నః వానరస త్రమః=-ఆ వానర శేషుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, మనసా 
మనస్సుచేత సంచి నః=ఆలో చించి, వానరచాపలాత్‌ = వానరచపలత్యమువ లన 
९० 8९९ ॐ 1106 తస్మిన్‌ ~~ ౪, |హదే_ మడుగునందు, ఆవతత్‌ = పడెను 


తా. ఆ వానర శేషుడు ఈ విధముగా ఆలోచించి, వానర హజమెన చాప 
లముచేత ఎగిరి ఆ మడు గులలోనికి దుమి కెను 95. 


మూ. ఉతుత్య తస్మాత్స | 5०८०९९० ९९8 25250९8 25238, 
(ap) @ి య 
తస్మిన్నేవ క్షణే రామ &९० పావ స వానరః. 26 
ప అ, సః 2525248 ~~ ఆ వానరుడు తస్మాత్‌ -~ € హదా => | ద 


మునుండి; ఉత్సుత్య =ఎగిరి, పునః=-మరల, ఉత్తితః==లేచినాడు. రామ=రామా! 


సః వానరః ౫ ఆ వానరుడు, తస్మిన్‌ క్షణే వఏీవ = ఆ క్షణమునందే, స్ర్రీత్యమ్‌ = 
& ४९००६, పాప == 2*0८:8, 


` తా. ఆవానరుడు ఆ |హదమునుండి ఎగిరి మరల “పెకి లేచెను. రామా! 
ఆ క్షణమునందే ఆ వానరుడు స్త్రీగా మారిపోయెను. 16 


మూ. మనోజరూపా సా నారీ లావణ్యలలితా శుభా 


ఏగి ర్రజఘనొ సుభూర్నీ లకు నలమూరశజా 2 
ముగ్గసస్మి ७१५) చ ఏన స్తనతటా శుభా, ; 
(పహ్రదతీరే చ సా భాతి బుజుయష్టిర్ణతా యథా, 28 


| Er అ. సానారీ — € & మనోజ్ఞరూ పా ఊఊ మునోహా రమైన రూపము 
గలది, లావణ్యలలితా = లావణ్యముచెత సుందరమైనది, ॐ क == మంగళ|పదు 
రాలు, వి స్తీర్ణజఘనా = విశాలమైన జఘనము కలది, స్నుభూః = అందమైన కను 
బొమ్మలు గలది, నీలకు న్లలమూర్భజా నన్లని ముంగురులు శకేశములూ గలద్‌, 
ముగ్గసస్మితవక్రా9 చ= సుందరమైన, చిరునవ్వుతో కూడిన ముఖము గలది, 
పీన స్తనతటా = బలిసిన స్తన పదేశము గలది, శుభా= సుందరి. సా=ఆమె, 
హదతీరే = హదముతీరమునందు, బుజాయషిః=బుజువెన దండము గల, లతా 
యథా = లత వలె భాతి = పకాశించుచున్నడది 
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యొక్ళ_, పాదౌ = పాదములను, ఉపాస్య్మ _ సేవించి, తేన పథా= ఆ మార్గము 
చేత, >) తః వె = మరలినాడు 

తా. ఇంతలో దేవేందుడు |బహ్మ దేవుని పాదములను సేవించి ఆ మార్గ 
ముననే తిరిగి వెళ్ళుచుండెను 81 


మూ. తస్యామపి చ వెళాయా మాదితో౭2_పి పరి భమన్‌, 
తస్మిన్నేవ పదే సోజభూద్యస్మిన్నా తనుమధ్యమా. 82 
ప. అ, తస్యామ్‌ = ఆ, వేళాయామ్‌ = సమయమునందు, పరి|భమన్‌ = 
సంచరించుచున్న , ఆదిత్యః= సూర్యుడు, वि, తనుమధ్యమా=సన్నని నడుము 
గల త్రీ ०5 [९ = ఎక్క_డ ఉండునో తస్మిన్‌ _౪ఆ, పదే 55 ~ సానమునందే 
అభూగ్‌ ~~ ఉండెను 
తా. ఆ సమయమునందు సంచరించుచున్న సూర్యుడు ఆ శ్రీ ఏ [उदक 
నందు ఉండెనో ఆ స్థానమునంగే ఉండెను. ६४. 


మూ, యుగపత్స్యా తదా దృష్టా దేవాభ్యాం సుర 29256, 
కన్గర్పవశ గౌ తౌతు దృష్ట్వా తాం సంబభూవతుః. గీకి 
3. అ. సా= ఆ, సురసునరీ = దేవతాస్ర్రీ, దేవాభ్యామ్‌ = ఆ దేవతలిదరి 
చెత, యుగపత్‌ = ఒక్క_మారుగ దృష్టా = చూడబడినది. తౌ. వారిదరూ 
తామ్‌ = ఆమెను, దృష్యా= చూచి, కనర్పవశ గౌ=-మన్మ థవశులు, సంబభూవతుః 
= అయిరి | 
తా. ఆ దేవతాస్రీని వారిద్దరూ. ఒకే సమయమునందు చూచిరి. ఆమెను. 
చూచి వారు మన్మథునకు వసలెరి. | | 38: 


మూ. తతః క్షుభిత సర్వాజా 5८5०५ పన్న గావివ, 
త దూపమద్భుతం దృష్ట్వా త్యాజితౌ ధైర్యమాత్మనః ६84 
| 2 ఆ. తతః__ ఆటుపిమ్మట, పన్నగౌ 629. సర్పముల వలె, ९ 
సడాశజౌ = &ోధింపదేయబడిన సకలశరీరములు గల, సు ठस" - ఆ దేవతా 
నాయకులు, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరమెన, తదూపమ్‌ = ఆమె రూపమును 
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ఆతడు, వాలీ నామ. వాలి అను పేరు కలవాడు, బభూవ = ఆయెను. ४९८) 
వశవ ర్రినా = మన్మథునకు వపడైన, విధానమ్‌ = తన క రవ్యమును, అనువ రతా 
= అనుసరించుచున్న, థాస్క._రేణాపి = సూర్యునిచేతకూడ, తస్యామ్‌==ఆ మె 
యందు, గీవాయామ్‌=క ౦ంఠమునందు , బీజమ్‌ = బీజము, 1 
† తా. ఆ రేతస్సు వాలమునందు పడుటచేత అతడు వాలి అయ్యెను. తన 
క ర్రహ్యమును ఆచరించుచున్న సూర్యుడు మన్మథ వశంవదుడై ఆమె కంఠము 
మీద రేతస్సును ఉంచెను. ల? 


మూ. తేనాపి సావరతనుర్నోకాకి ०६९८९४४ శుభమ్‌, 88 
నివృ త్రమదనశ్చాథ ७०562 £ సమపద్యత, 
గీవాయాం పతితం వీజం 52 [0258 సమజాయత. ६9 
వ. అఆ. त° == €, వరతనుః= | శేష్ట మైన శరీరము గల స్రీ, తేనాపీ_ 
వానిచెేతకూడ, శుభమ్‌ -- శుభమైన, కించిత్‌ వచః=వఏ మాటా కూడ, న © ° = 
చెప్పబడలేదు. ७८ == పిమ్మట, సూర్యః అపి=సూర్యుడు కూడ, నివృ'త్రమదనః 
` == తొలగిన మన్మథుడు కలవాడు, సమపద్యత =ఆయెను, గీవాయామ్‌- కంఠము 
నందు, పతితమ్‌ = పడిన, వీజమ్‌ = వీజము, సుగీవః = సుగీవుడుగా, సమ 
జాయత _ ఆయెను. 


{ 


తా. ఆ సూర్యుడు ఆమెతో ఒక మాట కూడ మాటాడలేదు, అతనినుండి 
మన్మథుడు దూరమాయెను. కంఠము మీద వడిన ఆ రేతస్సు సుగివు 
డయ్యెను. | 88, 89 


మూ. ఏవముత్చాదిత్సౌ వీరౌ ठ మహాబతౌ, | 
దత్తా తు ८०९0 మాలాం ठ ५5 వాలినః, 40 
ఆక్షయ్యాం గుణసంపూర్ణాం శ|కస్తు |తిదివం యయా. 
వ. అ, పిఠౌ __ వీరులై న, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గల, = ८०५) 
అ వానరనాయకులు, > 255 = ఈ విధముగా, ఉత్సాదితౌ = పుట్టించబడినారు. 
र [5 2 ८ దేవేందుడు, | 2:50 జ వానరనాయకుడై న, వాలినః = వాలికి, 
కాజ్బానిమ్‌ = ९०7८ < వికారమైన, అక్ష్షయ్యామ్‌ == నాశము లేని, గుణ 
సంపూర్ణామ్‌ = మంచి గుణములతో నిండిన, మాలామ్‌ = మాలను, ९०९ © > 
ఇచ్చి, [86553 = స్వరమును గూర్చి, ८90" ~ 5.8. 
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తదా ~ ఆప్పుడు, తేన = అతనిచేత, అమృతకల్పాని <= అమృతముతో 


సమానములై న, మధూని ~~ తేనెలను, పాయితౌ = తాగించబడిరి. 


తా. ఆతడు వానరుడుగా మారి, పచ్చని కళ్ళు గల,బలవంతులు, స్వేచ్చా. 
రూపము గలవారు వానర|శేమ్షలూ ఆయిన తన పుత్రులైన ఆ వానరులను చూచెను.. 
అప్పుడు అతడు వారిద్దరికీ ఆమృతమువంటి తేనెలు |తాగించెను. 4३, 44: 


మూ. గృహ్య బుక్షరజాసౌ తు | ब्द" నిక మాగమత్‌,. 
९०९९ ९९ రజసం పు[తం |బహ్మాలోకపితామహః, 49. 
బహుశః సా_నుయామాస పు[తాభ్యాం సహితం హిమ, 


పే. అ. బుక్షరజాః = బుక్షరజస్సు, తౌ వాళ్ళిద్దరినీ, గృహ్య ८ 
(గహించి, | षय 98 = |బహ్మయొక్క, అన్తికమ్‌ = సమీపమును, ఆగమత్‌ = 
ఫౌందెను. లోక పితామహః = లోకములకు పితామహుడైన, (బహ్మా=|బహ్మ,. 
పుతమ్‌=పుణు డెన, బుక్షరజసమ్‌బుక్ష రజస్సును, దృష్ట్యా = చూచి १ పు[తా 

అ ९) 
భ్యామ్‌=-పుతులతో, సహితమ్‌=కూడిన, హరిమ్‌=అ వానరుణ్ణి, బహుళ ః_ అనేక ` 
విధములుగా, సాన్హయామాస = ఓదార్చెను. 


తా. బుక్షర జస్సు వారిదరినీ - తీసికొ | ०2.८८ & వచ్చెను లోకము. 
లకు పితామహుడెన [బహ్మదేవుడు పుతుడైన బుక్షరజస్సును చూచి, పుతులతో 
కూడిన అతనిని అనేక విధముల కీదార్చెను 49. 


మూ. किष ९००९ తతః పశ్చాదేవదూతమధాదిశత్‌, 46. 
గచ్చ మద్యచనాద్దూత కిషి_నాం నామ వై శుభామ్‌. 
సా హ్యస్య గుణసంపన్నా మహతీ చ పురీ శుభా 41 


(24. అ. సా 2९०००७०९ = ఓదార్చి, తతః పక్చాత్‌=అటు పిమ్మట, అథ=- 
అనంతరము, దేవదూతమ్‌ = దేవదూతను, ఆదిశత్‌ = ఆజాపించెను. దూత = 
దూతా ! మద్యచనాత్‌ == నా మాటవలన, శుభామ్‌ శుభమైన, కిష్కినాం నామ. 
డాకిష్కి_౦ంధ అను నగరమును గూర్చి, గచ్చ స వెప్టము గుణసంపన్నా జు మరచి 
గుణములతో నిండిన, మహతీ == గొప్పదెన, 8 छ = మంగళ పదమైన, సా పురీ 
= € పట్టణము, అస్య హి= ఈతనిది కదా $ కక శ 

తా, ఓదార్చి పిమ్మట {५२१ దేవుడు దేవదూతతో ఇటు పలికెను.“దూతా!" 
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~ వానర శేమ్లుడె న బుక్షరజసమ్‌ = బుక్షర జస్సును, దృష్ట్యా = చూచి (చూపించి) ह 
యయూథపాలాన్‌ _ గుంపుల పాలకులను, అన్యాన్‌ క ఇతరులైన, యాన్‌ చ=వి, 
[>> = [>ेग्ड > © 2, హరీన్‌ = వానరులను, సమాహ్మాయ = పిలచి, 
జనసంది = జనుల సభయందు, సర్కేషామ్‌ = సమస్తమైన, తలేషామ్‌ = 
వాళ్ళకు, మదీయమ్‌ = నా సంబంధమైన అభిప్రాయమును, సంభావ్య = తెలిపి, 
మహదాసనే = గొప్ప ఆసనమునందు, ఆరోహ్య = ఎక్కించి, రాజానమ్‌ == రాజు 
నుగా, అభిషేచయ _ అభిషికుని చేయుము | 


తా. అక్కడ పుతసహితుడైన వానర _ేషుడెన టు త రజస్సును చూపి, 
వానరయూథ నాయకులను, సామాన్యవానరులను పిలచి, జనుల సభలో ఆందరికి 
నా ఆభిపాయమును తెలిపి, ఇతనిని సింహాసనముమీద కూర్చు ౦డ బెట్టి రాజునుగా 
అభిషికుని చేయుము. 50,81 


మూ. దృష్టమా|తాశ్చ ठ సర్వే వానరేణ చ దీమతా, 
అస్యర్షరజసో నిత్యం భవిష్యని వకానుగాః. 99 


15. ७. తే సరే = వాళ్ళందరూ, ధీమతా= బుద్దిమంతుడైన, వానరేణ ~ 
వానరుని చేత దృష్టమా(తాః చ=చూడ బడ గానే ) నిత్యమ్‌ ద ఎల్లప్పుడూ, అస్య 
ఈ, బుక్షరజసః = బుక్షర జస్సుకు వళానుగాః = వశమునందున్న వారు + భవి 
०९ = కాగలరు 


దీమంతుడెన ఈ బుక్షరజసుy చూడగానే వాళ,ందరూ ఈతనికి 
నిత్యమూ వశులె ఉండగలరు 9 


మూ, ఇల్యే వము క్తే వచనే బిహ్మణా తం హరీశ్యరమ్‌, 
పురతః కృత్య దూతో2౬సౌ |పయయో తాం పురీం నుభామ్‌ 
| 23. అ. దహ్మణా = బ్రహ్మ చేత, ఇత్యేవమ్‌=ఇ ట్టు, ఊక్తే = పలకబడిన 
దగుచుండగా, ఆసౌ-= ఆ, దూతః = దూత, తమ్‌ = ఆ, | ०6 ९८ & = వానర 
నాయకుణ్ణి, పురత కృత్య = ముందు ఉంచుకొని, శుభామ్‌ = సుందర మైన, తాం 
పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును గూర్చి, వయయోౌ = వెళ్లను. 
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“తా. ఆతడు సంకోషించిన మనస్సుతో ఏడు ద్వీపములు, సమ్ముదములూ 
గల భూమిమీద ఉన్న వానరు లందరినీ ఆజాపించెను. (పాలించెను). 56 


మూ వాలిసు గీవయోరేవ మేష చరరశజాః ఫి 

జననీ చెష తు హరిరిత్యతద్భ|(ద స్తు తే, 91 
పే. ఆ. ఏవమ్‌ & విధముగా, ఏషః= ఈ, బుక్షరజాః= బుక్షరజస్సు, 
వాలిసుగీవయోః = వాలిసు గీవులకు, పితా== తండి. ०२६8 = ఈ, హరిః = 
వానరుడే, జననీ చ = తల్లి కూడ . ५२६४8 = అనునది చెప్పబడినది. తే=నీకు, 

'భదమ్‌ = శేమము. అస్తు = అగుగాక, 
తా. ఈ విధముగా ఈ బుక్షరజస్సు వాలిసు, గీవులకు తం|డి. ఇతడే ९ 
కూడ. ఈ విషయము సీకు చెప్పితిని, నీకు శ్నేమ మగుగాక, 817 


మూ. యశైతచ్చావయేద్విద్వాన్య శైతచ్భృణుయాన్నర ః, 
సిధ్యన్మి తస్య కార్యారా మనసో హర్షవరనాః., 88 

। {8. ©. © = ఏ, విద్యాన్‌ = ०८०९०७८ ఏతత్‌ = దీనిని, | 
యేత్‌ = వినిపించునో, యః = వీ, నరః = మనుమడు, ఏతత్‌ = దీనిని, శృణు 
యాత్‌ == వినునో, తస్య = వానియొక్క._, మనసః=మనస్సునకు హర్షవర్హనాః= 
సంతోషమును వది సొందించు కార్యార్థాః = కార్యములు, పయోజనములు , 

సీధ్యని = సిద్ధించును | 

తా. ఏ విద్వాంసుడు ఈ కథను వినిపించునో, ఎవడు దీనిని వినునో వాళ్ల 
మనస్సుకు ఆనందమును వృద్ధిపొందించు కార్యములు సిద్ధించును. 98 


మూ. ఏతచ్చ 586९ కథితం మయా విభో 
[52 ईड" యథార్గతస్తత్‌, 
ఉత్స త్తిరేషా రజనీచరాణా. 
ముక్తా తథై వేహ హరీశ్యరాణామ్‌. == 59 


1 
(పక్షి ప్తః సర్గః (పథమః, 


|ॐ EN పః స ९४ 6९ & 38 


| [| రావణుడు ५५८८-० ४० = (४ 1. ^© 
మాసోత్య్ర్యయము తాౌలినీకొ ఆతని చోతిలో మరణము లోనో కౌట్లు లభించునా 
అని ఆలోబించుట |. 


మూ. ఏతాం _శ్రుత్యా కథాం దివం ఫౌరాణీం రాఘవ స్తదా, 
| द) 88 సహితో వీరో విస్మయం పరమం యయా. 1 


వే.అ తదా= అప్పుడు, ద్రాతృభిః = సోదరులతో, సహిత; = కూడిన, 
వీరః = వీరుడైన, రాఘవః = రాముడు, దివ్యామ్‌ = దివ్యమెన, హౌరాణ్లీమ్‌ = పురా 
ణమునకు సంబంధించిన, ఏతాం కథామ్‌ - ఈ కథను, (20० ~> 22, మమ్‌ 
= గొప్ప, విస్మయమ్‌ = అశ్చర్యమును, యయా = హొందెను. 


తా. సోదరులతో కూడిన వీరుడైన రాముడు దివ్యమెన పురాతనమైన ఈ 
కథను విని గొప్ప ఆశ్చర్యమును నొందెను. 


మూ. రాఘవో౭థ బు షేర్య్వాక్యం శుత్యా వచన మ।|బవీత్‌, 
కథేయం మహతీ పుణ్యా త్వ త్పసాదాచ్చుతా మయా, 2 


(వ, అ. రాఘవః=రాముడు, బుష్నేః = బుషియొక, , వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, _శుత్యా = విని, అథ = అటుపిమ్మట వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ 
=పలి కెను. త్య త్ప్ససాదాత్‌ న అనుగహమువలన, పుణ్యా = పుణ్యమెన, 
మహతీ = గొప్పదెన, ఇయం కథా= ఈ కథ, మయా=నాచేత, |శుతా = విన 
బడినది, 


తా. రాముడు ఆగస్తుని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను, నీ అను గహము. 
వలన ఫుణ్య(పద మైన ఈ గొప్ప కథను విన్నాను, 2 
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మూ. ఆధాపరాం కథాం దివ్యాం శృణు రాజన్‌ సనాతనీమ్‌ 
యదర్గం రామ వెదేహీ రావణేన పురా హృతా. 6 
తతేఒహం సం|పవక్యామి సమాధిం వణ కురు. 
_ప.అ. రాజన్‌ = రాజా! అథ మరియు, అఆపరామ్‌ = మరీయొక 
దివ్యామ్‌ = దివ్య మెన, సనాతనీమ్‌ | ने చీన మెన, కథామ్‌ = కథను శ్రృణు = 
వినుము. రామ=రామా! పురా-పూరఃము, రావణేన_రావణునిచేత వెదేహీ క 
వీత్ర, యదర్గమ్‌ అ ఎందునిమి తము, హృతా = హరింపబడినదో, తత్‌ = 
దానిని, ఆహమ్‌ =నేను,తే = నీకు, సంప్రవక్ష్యామి = చెప్పెదను. (్రవణే= 
వినుటయందు, సమాధిమ్‌=ఏకాాగతను, కురు చేయుము. 


తా. రామా! |పాచీన మైన మరొక దివ్యమైన కథ చెప్పెదను; వినుము. 
పూర్ణము రావణుడు సీతను ఎందుకు హరించినాడో చెప్పెదను. సావధానచిత్త 
ముతో వినుము. 6 


మూ. పురా కృతయుగే రామ పజాపతిసుతం |పసభుమ్‌ 7 
సనత్కు_మారమాసీనం రావణో రాక్షసాధిపః 

ప. అ. రామ == రామా! పురాడపూర్యము, కృతయు గే-కృతయుగము 
నందు, రాక్ష సాధి పః==రాక్షస పబభు వెన, రావణః రావణుడు, వజాపతిసు తమ= 
[బహ్మపుతుడు, [5435 = సమర్భడు ఆయిన, ఆసీనమ్‌కూర్చొని ఉన్న, సన 
త్కు_మా రమే సనత్కు_మారుణ్లి (చూచెను ) 

తా. రామా! పూర్యము కృతయుగమునందు రాక్షసరాజైన రావణుడు, 
[బ్రహ్మ దేవుని పుతుడూ సర్వశథాసమర్థడూ అయిన సనత్కుమారుడు ఒక చోట 
కూర్చొని ఉండగా చూచెను { 


మూ. వపుషా సూర్యసంకాశం € ९९ నమివ తేజసా 9 
వినయావనతో భూత్వా హ్యభివాద్య కృతాక్టులి,, 
ఉక్షవాన్‌ రావణో రామ తమృషిం సత్యవాదినమ్‌. 9 


వే, అ, రామడరామా! రావణః = రావణుడు, వపుషా=దేహముదేత, 
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మూ. విదిత్యా 25१) ९९80 తస్య ధ్యానదృషిర్మహాయశాః, 
a రు 9 
ఉవాచ రావణం (పేమ వాయతామితి పుతక. 12 
(>, 
|ॐ, అ, ధ్యానదృష్టిః= ధ్యానదృష్టి గల, మహాయశాః = గొవ్ప క్రీర్రి గల 
సనత్కుమారుడు. తస్య = వానియొక్క, హృద్గతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్న 
అభి పాయమును, విడిత్వా= తెలుసుకొని, రావణమ్‌= రావణునిగూర్చి, పుతక= 


పుతా! | छण छण = వినబడుగాక, ఇతి - అని, | >" = _పేమతో, 
ఉవాచ = పలికెను, | 


తా, ధ్యానదృష్షి గల మహాయ శఃశాలియెన ఆ సనత్కుమారుడు 
రావణుని మనస్సులో ఉన్న ఆభి|పాయమును తెలుసుకొని “నాయనా ! వినుము” 
అని ఇట్టు చెప్పెను. 12 


మూ. యో వె 2 ए జగత త్స్నం యస్మోత్స తిం న విద్మ హే, 


| | 


సురాసురై ర్నతో నిత్యం హరిర్నారాయణః |పభుః. 18 
యస్య నాభ్యుద్గతో బ్రహ్మా 2४ ९236 జగతః పతిః, 

యెన 5५ ९६०८० సృష్టం విం స్థావరజజమమ్‌, 14. 
తం సమా|శిత్య విబుధా విధినా హరిమధ్యరే 

పేబ 2) హ్యమృతం చైవ మానితాశళ్చ యజ 2) తమ, 15 


వే. ७. యః= ఎవడు, కృత్స్న్నమ్‌ = సమ న్రమైన, జగత్‌=జగత్తును, 
భర్తా = భరించువాడో, యస్య = ఎవనియొక్క, ఉత్పత్తిమ్‌ = పుట్టుకను, 
న విద్మ హే = ఎరుగమో, హరిః == సర్యపాపములను హరించువాడు, నారాయణః 
= జలము. నివాస స్థానముగా గలవాడు, |పభుః = సమర్ధుడు అయిన ఎవడు, 
నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, సురాసురైః = సురులచేతను, ఆసురులచేతను, నతః 

వ నమస్కరించ బడుచున్నాడో, - విశ స్య <~ సము సమైన, జగతః ౫ జగత్తుకు, 
పతిః _ [2295 న బ్రహ్మో హు [७० , యస్య -- ఎవనియొక 0 ह నాభ్యుద్భవః= 
నాభినుండి పుట్టినాడో, చయెన. = 258 ६७, స్థావర జజ్జమమ్‌= స్థావరజంగమాత్మక' 
మైన, ఇదమ్‌ ఈ, విశ్యమ్‌==[పపంచము, సృష్టమ=సృజింపబడినదో, తమ్‌ -- 
ఆ, హరిమ్‌ ~ విష్ణువును, సమాశ్రిత్య = ఆశయించి, విబుధాః = వతలు, 
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సదా = ఎల్లప్పుడూ, 5 ठ ९४ = అందరిచేతా, సః = ఆతడు, పూజ్యతే == పూజింప 
బడుచున్నాడు. 


తా. దై త్యదానవ రాక్షసులను, దేవతల శ,తువులై న ఇతరులను ఆందరిసీ 

శ్రీమహావిష్ణువు యుద్భములో జయించుచుండును. ఆందరూ పూజించుచున్నది. 

ఈతనినే. 17 
మూ. [89 छ्‌ మహర స్తద్యాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 

©) ~> 9 

ఉవాచ | 23898" భూతా పృనరెవ మహామునసిమి: 18 


ॐ. ఆ. రాక్షసాధివః = రాక్షసరాజై న, రావణః = రావణుడు, మహ ర్టేః= 

హ్‌ mn వా -— పొ తాం = నిని ५८ व 

మ ర్రియొక , ©& = €, వా ७85 = క్యమును, శు ९ = విని, పణత $౫ 

వంగినవాడు, భూతా = అయి, పునః ఏవ_మరల, మహామునిమ్‌=మహామునిని. 
గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. | 


తా. రాక్షసరాజ్జై న రావణుడు మహార్షి పలికిన ఆ మాటలు విని, మరల. 
వినయ వూర్యకముగ ఆతనితో ఇట్లనెను. 18, 


మూ. దైత్యదానవరకాంసి యే హతాః 529 ठ ठतः, 
కాం గతిం పతిపద్య నే కాంచ తే హరిణా హతాః. 19 


Er అ, అరయ; = శతువులై న, యజ సే; సమరే = యుద్దమునందు,. 
హతాః = చంపబడిన, ठ ७९८०७०८ = ०ई& = దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులూ 
ఉన్నారో, వారు, కామ్‌ ఏ, గతిమ్‌ = గతిని, _పతిపద్య నే = ఫొందుదురు ? 
హరిణా = విష్ణువు చేత, హతాః. చంపబడినవారు, కాం గతిమ్‌. ఎ గతిని, 
(4 నె = ఫొందుదుగు. 

తా, యుద్దములో చంపబడిన శతువులైైన దడ్రైత్యదానవరాక్షసులకు 
ఏ గతి వచ్చును! విష్ణుమూ 6. చంపబడిన వారికి ఏ గతి కలుగును? 19 


మూ, రావణవ్య వచః (శ్రుత్వా ప్రత్యువాచ మహామునిః, 


డైవతైర్నిహతా నిత్యం |పాప్నువన్తి దివః 2०5. 20 


వ్ర. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క., వచః=వచనమును, (శుత్వా= 


728. ఢీ మదామాయణము: 


మరణించిన రాజు లందరూ ఆ విష్ణువు స్థానమైన వై కుంఠమున కే వెళ్ళుదురు. 
శ్రీ మహావిష్ణువు కోపము కూడ వరముతో సమానము 22 


మూ. (శ్రుత్వా తత స్తద్యచనం నిశాచరః 
సనతు_మారస్య ముఖాద్యినిర్గతమ్‌. | 
తథా (పహృష్టః స బభూవ విస్మితః 
కథం ను యాస్యామి హరిం మహాహవే 28 
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(పత్ని పః సర్గః ద్వితీ 


వ. ఆ, సః= ఆ, నికొచరః = రావణుడు, తతః పిమ్మట, సనత్సు. 
మారస్య = సనతు_మారునియొక్క_, ముఖాత్‌ = ముఖమునుండి, వినిర్లతమ్‌= 
బయ ల్వెడలిన, తత్‌ ~~ €, వచనమ్‌ < వచనమును, | छण = విని, తథా ० 
అటు, [పహృషః = సంతోషించినవాడె, విస్మితః = ఆశ్చర్యము చెందినవాడు, 

య. - (1) ५~-~ 
బభూవ ~ ९5 65029 . మహాహవే <~ మహాయుద్దమునందు, హరిమ్‌ = విష్ణువును 
గూర్చి, కథం ను =: ఎటు, యాస్యా మి = వెళ్ళుదును (ఆని ఆలోచించెను). 

తా. ఆ రావణుడు ససత్సు_మారుని మాటలు విని, సంతోషము ఆశ్చ 


ర్యము కూడ పొంది, నేను హరిని యుద్దములో ఎదిరించుట ఎటు సిదించును? " 
అని అలో దిందెను 99 


“బాలానందిని" అను శ్రిమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండ లో రెండవ పక్షివ సర్గ సమా పము. 
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Er అ, మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః= ఆతడు, ఏవమ్‌. 
ఇట్టు, _గుత్యా=విని, తమ్‌ = & , £> 2०० -~ 299 షిని గూర్చి, పత్యువాచ = 
తిరిగి పలికెను, తస్య ~~ € द 8 0०७६-3 ९ ‰& 69 €> -- © ॐ &9 25> , <& ०8 5 
ఎట్టిది? సర్భమ్‌ = సమస్తమును, ఆశేషతః = పూర్తిగా |బూహి = చెప్పుము. 


తా. రావణుడు ఆ మాటలు విని ఆ బుషితో మరల ఇట్లు పలికెను. ఆ 
మహావిమ్లువు లక్షణము లేవో పూరిగా చెప్పుము, २] 

మూ. రాక్షసేశవచ।ః శుత్యా స మునిః పత్యభాషత, 

శూయతాం సర్యమాఖ్యా 2 తవ రాక్షసపుంగవ, ॥ 

Er అ, రాక్ష సేశవచః = రాక్షసరాజు వచనమును, | ४8१९ 92) 238: 
2०९) 8-- € ముసి, | 59६०२९७ = తిరిగి పలికెను. రాక్షసపుంగవ ~> రాక్షస. 
శేముడా! ६6९5 = సమసమునూ, తవ_నీకు, ఆఖాంసేం_చెహ్నగలను, 
Ee § aa ఏ ఎ 
శూయ తామ్‌ = వినబడుగాక. 

తా. రావణుని మాటలు విని ఆ ముని మరల ఇట్లనెను, రాక్షస ठक 
సీకు ఆంతా చెప్పెదను వినుము. 4. 


మూ. స హి సర్యగతో దేవః సూక్షోఒవ్యకః సనాతనః, 

తేన సర్య మిదం వ్యాపం ङ १6.४६० సచరాచరమ్‌. లి: 

ప. అ. సః దేవః=౪ఆ దేవుడు, సర్యగతః హి=-అంతటా ఉన్న వాడు కదా. 

సూక్ష్మ ఃడసూక్ష్మ మైనవాడు ॥ € 233 & ~ వ్యక్సుడు కానివాడు. సనాతనః _ అతి: 

పురాతనుడు. సచరాచరమ్‌ _ జంగమస్త్థావరాత్మక మైన, కదమ్‌ -= కక్క 

245 క్యమ్‌=-మూడులో క ముల సముదాయము, సర్యమ్‌ = సమస్తమూ, తేన = 
వానిచేత, వ్యాపమ్‌ = వ్యాపింపబడినది. 

తా. ఆ శ్రీమహావిష్ణువు ఆంతటా ఉన్నాడు. సూక్షుడు. స్పష్టముగా" 

ఇం|దియములకు గోచరుడు కానివాడు. _ ఆతి|[పావీనుడు. సావరజంగమాత్మక 

ములైెన ఈ మూడు లోకములను ఆతడు వ్యాపించి ఉన్నాడు. 9: 


మూ. స భూమౌ దివి పాతాలే పర్యతేష వనేమ చ, 
స్థావరేష చ సర్వేషు నదీమ నగరీమ చ. 6: 
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మూ. విద్యోతతి ९९९०8 భాతి లోకాన్‌ 
సృజత్యయం సంహరతి |పశాస్తి, 
డ్రీడాం కరోత్యవ్యయలోకనాథో 
విష్ణుః పురాణో భవనాళశ కెకః, 9 


3. అ. అవ్యయలోకనాథః= ఏనాశరహితు 225 లోక పభువై న,పురాణః= 
పాచీనుడైన, భవనాశకెకః= సంసారమును నశింపచేయు 535 దేవుడెన, 
విష్ణుః = విష్షువు । విద్యోతతి=|పకాశింప జేయు చున్నాడు. ९३९९९ == 20९83 ८०७०] 3 , 
'భాతీ==[పకాశించుచున్నాడు. అయమ్‌=ఇతడే, లోకాన్‌.=లోకములను, సృజతి = 
సృజించుచున్నాడు. (వశాసి = రశించుచున్నాడు, సంహరతి _ సంహరించు 
చున్నాడు. |క్రీడామ్‌=|క్రీడను, కరోతి= చేయు చున్నాడు. 


వినాశము లేని లో పభువెన, ఆతి పా చీనుడెన ఈ విషువు ఒకడే 


సంసారదుఃఖమును నింపజేయగలవా అన్నింటినీ _పకాశింవచేయును 
లోకములను సృజించి, రక్షించి, సంహరించుచుండును. ఈ విధముగా కీడించు 
చుండును 9 


మూ. అథవా బహునానేవ కిముశక్తేన దశానన, 
తేన సర్యమిదం వ్యాపం తైె9లోక్యం సచరాచరమ్‌. 10 
పే. ఆ. దశానన= రావణా! ఆథవా= లేదా, ఊక్తేన = చెప్పబడిన, 
బహునా = అధికమైన, అనేన = దీనిచేత, కిమ్‌ఏమి |పయోజనము? సచరా 
पठ జంగమసావరములతో కూడిన, ఇదమ్‌ = ఈ తె9లోక్యమ్‌ = మూడు 
లోకముల సముదాయుము. తేన_వానిచేత, వ్యావమ్‌ వ్యాపించబడినది 


తా. రావణా! లెదా-ఇదంతా చెప్పి ఏమి ప్రయోజనము? టక మాటలో 

చెప్పవలెననగా జంగమస్థావరాత్మక మైన ఈ మూడు లోకములను ఈ విమ్షవు 

వ్యాపించి ఉనాడు. 10 

మూ సీల్రోత్స లదలశ్యామ కిాలా_రుణవాససా 

పావృట్‌ కాలే యథా వ్యోమ్ని సతడితోయదో యథా. 11 

९. లా = తో 

జ |23. అ. ९९ గ్రారుణవాససా = § ०९९0-9 © వలి ఎజ్జినైన వస్త్రము 

డిన, నీలోత్సలదలళ్యామః = ७९७ ५०२९ రేకుల వలె శ్యామవర్గము గల 

ఆతడు, యథా=వఎట్టుండును అనగా, |పావృట్కా_లే=వరకాలము 5 ०९७, వో మ్ని 
ల © లౌ ఎ $ 
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४. అ. 5४ = అతడు, 29 ठ ४ = దేవతలచేత, దష్టుమ్‌ = దూదుటకు, 
న శక్యః = శక్యమెన వాడు కాడు అసురై !=ఆసురులదేత, న==కాదు. పన్నగ: 
చ = సర్పములచేత, న. కాదు. యస్య = ఎవనికి, వసాదమ్‌ = అన్నుగవా 
మును, కురుతే = చేయునో, సః= అతడు, తమ్‌ = అతనిని, దష్టుమ్‌ = చూచు 
టకు, అర్హ తి= తగి ఉన్నాడు. 


తా. ఆతనిని దేవతలు గాని, అసురులు గాని, పన్నగులు గాని, చూడ 
జాలరు. అతడు ఎవరిని అను గహించునో వారుమాతమే చూడగలరు. 14 


మూ. న హి యజ్ఞఫలై స్తాత న తపోభిస్తు సంచితై ః, 
| శక్యతే భగవాన్‌ | & $ న దానేన న చేజ్యయా. 15 


వ. ఆ. తాత= తం డీ! భగవాన్‌ = భగవంతుడు, యజ్ఞఫలై: = యజ్ఞ 
ముల ఫలములచేత, [> = చూచుటకు, న శక గలే పి = శక్యము కొదు కదా. 
సంచితై $ = సంపాదించబడిన, తఫోధిః= తపస్సులచేత » శక్యముకాదు. 
దానేన _ దానములచేత, న = కాదు. ఇజ్యయా చ= యాగముచేత కూడ, న= 
కాదు, | 


తా. నాయనా! ఆ భగవంతుణ్ణి యజ్ఞఫలముల చేత గాని, బాగా చేసిన 
తవస్సుల చేత గాని, దానముచేత గాని, యాగముచేత గాని చూడ శక్యము 
కాదు. 18 


మూ. తద్భకెస దత పాణైసచ్చితెస్సత్సరా యణె ః, 
ह ~~“ ౧ అ ~9 > ---> भ 
శక్యతే భగవాన్‌ [९2० జాననిరగకిల్సి షః. 16 
బట ఇ ` ` 20 “~ 
వ. ఆ. తద్గత_పాణై ః= ఆతనినే పొందిన [गॐ € గల, తచ్చిత్తెః 
= అతనియందే చిత్రము గల, తత్ప్సరాయణః = ఆతనియందే ఆస € గల, 
జాననిర్గ గకిల్సి షె! = జ్ఞానముచేత  కాల్చివేయబడిన పాపములు గల, ४८३; 
cy ది ॥ वं ఎ ణః Cn 
= అతని భక్సులచేత నే, భగవాన్‌ = భగవంతుడు, _దష్టుమ్‌ = దూదుటికు, 
శక్యతే = శక్ళ మగుచున్నాడు. 


.. తా. ,పాణములను ఆ భగవంతునికే సమర్పించి, చిత్రములను అతనియందే 
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నున్నాడో, తస్య = అకనికి, మహాతేజాః _ గొప్పతేజస్సు గల, రామో నామా 
రాము డను, సూనుః = కుమారుడు, భవిష్యతి ~ పుట్టగలడు. మహాతేజాః = 
గొప్ప తేజస్సు గల ఆతడు, మహాబుద్దిః = గొప్ప బుద్ది గలవాడు. మహాబలపరా 
|ॐ ॐ = గొప్ప బల పరాక్రమములు గలవాడు, మహాబాహుః ~ గొప్ప బాహు 
వులు కలవాడు. మహాసత ९४ గొవ్ప ధైర్యము గలవాడు, క్షమయా=ఓర్పుచేత, 
పృథివీసమః = భూమితో సమానుడు. 


తా. భూలోకములో ఇక్యాకువంశమునందు దశరథమహారాజు పుట్ట 
గలడు. అతనికి మహాఃతేజశాలియిన రాము డను ॐ | 8९8 జనించును, గొప్ప 
బుద్ది, బలము, పరాక్రమము, ధైర్వము గల ఆ మహాబాహువు ఓర్పుచేత భూమితో 
సమానుడుగా ఉండును. 19, 20 


మూ. ఆదిత్య ఇవ దుష్పేక్యః సమరే శతుభిన దా, 
భవితా హి తదా రామో నరో నారాయణః | 23838. 21 


(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, | 2949६ = ప్రభువైన, నారాయణః=నారాయ 
ణుడు, సమరే? -- యుద్ద మునందు , ఆదిత్య! ఇవ = సూర్యుడు వలె, దుష్పేక్ష్యుః 
= చూడశక్యముకాని, నరః = నరుడైన, రామః = రాముడుగా, భవితా హి 
పుట్టగ లడు క 

తా. అప్పుడు ప్రభువైన నారాయణుడు యుద్దరంగంలో శ తువులకు 
సూర్యుడు వలె చూడశక్యముగాని రాముడుగా నరరూనమున అవతరించ 
గలడు. 21 

మూ. పితుర్నియోగాత్స విభుర్ణణకే వివిధే వనే, 
| 2 ए ०२१६8 ధర్మాత్మా | ए छ" సహ మహామనాః. ११ 

Er అ, ధర్మాత్మా == ధర్మాత్యుడు, మహామనాః = గొప్ప మనస్సు కల 
వాడూ ఆయిన, నః ఆ, విభుః _ | 5923, పితుః ~~ తం డియొక , నియోగాత్‌ 
= ఆజ్ఞవలన, “15. అనేక విధములైన, ८ इ వనే - దండకవనమునందు, 
1 छण्‌ ० సహ = సోదరునితో కూడ, విచరిష్యతి = సంచరించగలడు. 


తా. ధర్మాత్ముడు, గొప్ప మనస్సు గలవాడు ఆయిన రామ వభువు 
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కూడిన ఆ సీత, సహ/స్రాంళోః = నూర్యునియొక్క, రశ్మిరివ = కిరణము వలె, 
వీకా= ఒక, మూర్తిరివ = మూ ర్రివలె, స్థితా = ఉన్నది, 


తా. మంచి శీలము, ఆచారము, సద్దుణములూ గల ఆ సీత గొప్ప 
ధైర్యము గలదై, సూర్యుని కిరణము వలె, ఆ కిరణముయొక._ మరొక మూర్తి 
వలె ఉన్నది. (ఉండగలదు). 28 


మూ. ఎవం తే సర్యమాఖ్యాతం మయా రావణ వి స్టరాత్‌, 
మహతో దేవదేవస్య कण ९९ స్యావ్యయస్య op 26 
వ. అ. రావణ = రావణా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, మయా =నాచేత, 
తే -- నీకు, సర్యమ్‌ = అంతా, విస్తరాత్‌ అ విస్తరమువలన, మహతః ద గొప్ప 
వాడు, కాశ్యతస్య = నిత్యుడు, ఆవ్యయస్య చ = నాళరహితుడూ అయిన, దేవ 
దేవస్య = దేవ దేవునియొక్క |వభావాదికము, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. రావణా! ఈ విధముగా నీకు, నేను పతముడు నిత్యుడు 


వినాళరహితుడు, దేవదేవుడూ ఆయిన శ్రీమహావిషువు [పభావమును సవిసరముగా 
చెబ్బనా 26 


మూ. ఏవం { ०९ మహాబాహూ. రాక్ష సేన్లి:ః (పతా వాన్‌, 
త్యయా సహ రోధేచ్చుక్చి నయామాస రాఘవ 27 


Er ఆ. రాఘవ = రామా! మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, 
[పతాపవాన్‌ See పతాపవంతుడై న + = రాక్షసరాజు, ఏవమ్‌ = ఇటు, 
(శుత్యా = విని, త్వయా సహ = నీతో కూడ, విరోధేచ్చుః= విరోధమును కోరు 
చున్నవాడె, చి నయామాస = ఆలోచించెను 


తా. రామా! మహాదాహువు, ता ` ఈ 
విషయము విని, నీతో వెరము పెటుకొనవలె నని కోరుచు మనస్సులో ఆలో 
చించెను ~ | 27 

మూ సనత్వు_ మారాత్త ద్యాక్యం చి నయానో ముహుర్ముహు 

రావణో ముముదే ,కీ మాన్‌ యుదారం విచచార హ. 9 


పే. ఆ (క్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన రావణః = రావణుడు, సనతు_.మా 
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తా. అప్పుడు ఆ వాక్యములు విన్న రాముడు సంతోషించుచు, ఆశ్చర్యము: 
చేత వికసించిన నే తములు గలవాడై “పాచీనకథను చెప్పుము”అని మరల జ్ఞాన 
వంతులలో (్రేవ్షుడైన ఆ ఆగ స్య్యమునిని కోరెను, 8 


“ణబాలానందిని”అను. శ్రీమ1దామాయ ణాం| ధ వ్యాఖానమునందు 
ఉతరకాండలో మూడవ (పక్షి 28८ సమా ప్రము, 
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ప. € . మహామతిః -- గొప్ప బుద్ది గల అగస్త్యుడు, (పీతాత్మా=సంతో 
షించిన మనస్సు గలవాడె, యథాఖ్యానమ్‌ = తనకు ఇతరులు చెప్పినవిధముగా, 
శుతం చెవ = కనచెత వినబడిన కథను, యథావృతమ్‌ = జరిగిన విధముగా, 
యథా తథా= ఉన్నదున్నట్లు, రాఘవాయ. రామునకు, కథయామాస.=చెప్పెన్లు. 


తా, మహాోబుద్దికాలియెన అగస్త్యుడు సంతోషించిన మనస్సుతో ఆ కథను. 
తనకు ఇతరులు ఎట్టు చెప్పిరో, తాను ఎట్టు వినెనో అ్టే, జరిగినది జరిగినట్లు 


రామునకు చెప్పెను 8. 
మూ. ఏతదర్గం మహాబాహో రావణేన దురాత్మనా, 
సుతా జనకరాజస్య హృతా రామ మహామతే. 4 


|. ©. మహాబాహో _ గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! మహామతే = 
గొప్ప బుద్ధి గలవాడా ! రామరామా ! దురాత్మనా=దుద్భుద్దియెన, రావణేన 
రావణునిచేత, ఏతదర్గమ్‌== ఇందునిమిత్త మే, జనకరాజస్మ సుతా=సీత, హృతా= 
హరిం చబడినది 
తా. గొప్ప బుద్ది గల, మంచి బాహుబలము గల రామా! దురాత్ము డైన 
రావణుడు అందుకొరకే గతను హరించినాడు 4 
మూ. ఏతాం కథాం మహాబాహో 111 
కథయామాస ९6 ¢ =) గిరివరో త్రమే. 31 
వ. అ. उचछ क) భాహువులుగలవాడా! द ह = 266०2 
శక్యము కానివాడా | ఏతాం కథామ్‌ = ఈ కథను, సుమహాయశాః _ చాల గొ a 
కీర్తి గల, నారదః=నారదుడు, గిరివరోత మే శేషపర్యతములలో ఉత్తమమైన 
మే మేరుపర్యత ముమీద కథయామాస _ చె ్పను 
తా, ఓ! మహాదాహూ! జయింప శక్యముకాని ఓ'రామా! ఈ కథను గొప్ప 
కీరి గల నారదుడు పర్యతములలో ఉతమమెన మేరుపర్యతముమీద చెప్పినాడు. 


మూ దెవగన్దర్వసిద్ధానా మృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
_కథాశేషం పునః సోeథ కథయామాస రాఘవ 6 
` నారదః సుమహాలేజాః | ప్రహసన్నివ మానద 
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అపి = వినునో, సః = అతడు పుతపౌ|తవాన్‌ అ పుతపౌొ|తులుకలవా డె, २९५ 
లోకే 5 ९66१६ మునందు, మహీయతే = పూజింవబడును 
తా రామా! ఆటబిుషా దులు ఇట్లనిరి'ఏవడు ఈ కథను భ క్రివూర్యక 


ముగా వినపించునో, ఎవడు వినునో ఆ ఇదరూ పుతపౌ|తాదిసుఖ మనుభ వించి 
స్యర్గములో పూజింపబడుదురు.” ° ध 


“బా లానందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
నాల్గవ (పకి ప సర్గ సమా ప్రము. 


140 శ్రీమ_దామాయణము 


వ. ఆ, పృథివీపతే =ఓ! రాజా! ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సర్యామ్‌=సమసమైన, 
పృథివఏమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ = సంచరించుచున్న, రావణః ~~ రావణుడు, 
అథ = అటుపిమ్మట, |దహ్మలోకాత్‌ దహ్మలోకమునుండి, నివరన్నమ్‌ = 
మరలి వచ్చుచున్న, మేరుప్నషనమ్‌ = 26:5८ ९९७ ॐ పెభాగమునందున్న, 
వజ నమ్‌=వెళ్చచున్న, అపరమ్‌ = మరి యొక, ఆంశుమినమ్‌ ఇవ=సూర్యుడు. 
వలె ఉన్న, నారదమ్‌ = నారదుణి, సమాసాద్య = సమీపించి, | బకాత్మా = 
సంతోషించిన మనస్సు గలవాడై, తమ్‌=ఆతనిని ఆభిసృత్య=చేరి 5) खण 8६ == 
చేయబడిన డోసిలి కలవాడె, € ¢ ८९ = నమస రించి తదా = అప్పుడు 
రావణః=ఆ లోకరావణుడు, హృష్టమనసా=నంతోషించిన మనస్సుతో, ఉవాచ = 
వలి కెను, 


తా. రామా! ఈ విధముగా భూమి పె చరించుచున్న రావణుడు ఒకనాడు. 
[అహ్మలోక మునుండి తిరిగి వచ్చుచున్న నారదుణ్ణి చూచెను, వెళ్ళుచున్న అతడు. 
మేరుపర్యతము 'పెభాగమునందు రెండవ సూర్యుడు వలె | 5 5०० ८१८०० 253 
రావణుడు మనస్సులో సంతోషించుచు ఆతనిని సమీపించి, అంజలి ఘటించి నమ 
స్క_రించి ఇట్లు పలికెను | 8,4 


మూ. ఆ 825० 29 2250 లోకా స్త్యయా దృష్టాహ్యనేక శః, రి 
కస్మిన్‌ లోకి మహాభాగ మానవా బలవ ठर 
యాద్దుమిచ్చామి తెః సా ८० యథాకామం యథానుఖమ్‌. 


ప. ఆ. మహాభాగ = మహాభాగ వంతుడా! ఆ |బహ్మభువనమ్‌ = ద్‌హ్మ 
లోకమువరకు, లోకాః = లోకములు, తయా ~ £ చేత, అనేకశ; = అనేక 
పర్యాయములు, దృష్టాః హి = చూడబడినవికదా. కస్మిన్‌=ఏ, లోకే = లోకము. 
నందు, మానవాః. మానవులు, బలవత్రరాః= అధికబలము కలవారు? తైః సార్దమ్‌. 
= వాళ్ళతో , యథాకామమ్‌ - ఇచ్చానుసారముగా, యశథాసుఖమ్‌ _ సుఖముగా,. 
యోద్దుమ్‌ అ యుద్దముచేయుట కు , ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. మహాభాగ్యశాలి వెన నారదా! బహ్మలోక మువర కూ ఉన్న అన్ని. 
లోకములను నీవు అనేక పర్యాయములు చూచి ఉన్నావు. ఏ లోకములోని మాన 
వులు అధికబల వంతులు? ఇచ్చానుసారము వాళ్ళతో సుఖముగా యుద్దము చేయ 
గోరుచున్నాను. TE క ५ 8 | ర్‌,6ః 


748 శ్రీమదామా యణము 


తా. రాక్షసరాజా! బలమూ, పర్మాకమమూ రెండూ సమముగా ఉన్న 
ఎట్టివారు కావలె నని కోరుచున్నావో అట్టి మానవులను నేను १९४6९25 లో 
చూచినాను, పెద్ద దేహ పమాణము, పెద్ద పరిఘల (కోటగడియలు) వంటి బావో 
వులూ గల ఆ మానవులు చాల ठ ర్యమున్నవారు. 9 


మూ. నారదస్య వచః |శుత్యా రావణః (ప్రత్యువాచ హ, 10 
కథం నారద +) తస్మిన్‌ ద్వీపే మహాబలాః, 
_ేతద్యీపే కథం వాసః [పాప సెస్తు మహాత్మభిః. 11. 


| 25. అ. నారదస్య = నారదునియొక్క_, వచః = వచనమును, _శుతాం= 
విని, రావణః = రావణుడు, (పత్యువాచ హ = తిరిగి పలికెను, నారద -- 
నారదుడా! తస్మిన్‌ = ఆ, దీ్భపే = ద్వీపమునందు, మహాబలాః = గొప్పబలము 
గలవారు, కథమ్‌ _ ఎట్టు, జాయన్తే ~ పుట్టుదురు? తె $— €, మహాత్మ భి ge 
మహాత్ములచేత, శే ५६९४ = శక్యేతద్వీపమునందు, వాసః = నివాసము, కథమ్‌ __ 
ఎట్టు, పాపః = పొందబడినది. 


తా. నారదుని మాటలు విని రావణుడు మరల ఇట్టడిగాను . “నారదా! 
మహాబలకాలులు ఆ ద్యీపమునందు ఎట్టు పుట్టుదురు? ఆ మహాత్ములకు శ్వేత 
ద్వీపమునందు నివాసము ఎట్టు లభించినది? 10, 11 


మూ. ९ సర్యమాఖ్యాహి పభో నారద ९४९, ९९४६, 
९ ९० దృష్టం జగత్సర్యం హస్తామలకవత్సదా. 12 


|. ఆ, ए వెన, నారదడనారదా! మేనాకు, ఏతత్‌= 
= దీనిని, సర్యమ్‌ = సమస్తమునూ, తత్త్వతః = యథార్లముగా ఆఖ్యాహి = 
చెప్పుము. త్వయా = నాచేత, 56९5 = సమస మెన, జగత్‌ = జగతు, సదా 
ఎలప్పుడూ హసామలకవత్‌ - చేతిలోని ఉసిరికాయ వలె దృషమ్‌ చూ 
బడినది 


తా. సమర్పుడ వెన ఓ నారదా! నాకు ఈ విషయము నంతనా యశథార 
ముగా చెప్పుము. నీవు |పపంచకము నంతను సర్యదా छठ 5668 ఉసిరికాయ 
వలె చూచుచుందువు కదా ,. । | 1४ 


780 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. యే హతా లోకనాథేన శార్ణమానమ్య సంయుగే, 
౧ र 
చ|కాయధేన దేవేన తేషాం వాసన్రి విషపే. 16 
అ 
(23. € . లోకనా ठ 5 [| లోకముల నాథుడెన, దేవేన < దేవుని చెత, యే 
ఎవరు, సంయుగే = యుద్ధమునందు, శార్‌ జమ్‌ = శార్‌ జ ధనస్సును, ఆనమ్య 
= వంచిగాని, చక్రాయుధేన = చకాయుధముచేత గాని, హతాః= చంపబడి 
నారో, తేషామ్‌ _ వారికి, [82६ > = స్వర్గ మునందు వాసః దా నివాసము." 
తా. లోకముల (ప్రభు వైన ఆ నారాయణుడు శార్షమును వంచి గాని, 


చ[కాయుధము పయోగించి గాని ఎవరిని చంపునో వారికి ' స్వర్గ మునందే నివా 
సము లభించును, 18 


మూ. నహి 0582 లైెస్తాత న తపోభిర్న సంయమై 
న చ దానఫలైర్ము ఖ్యెః స లోకః [नेकं సుఖమ్‌, 17 


2. అ. తాత=నాయనా! సః లోక! = ఆ లోకము, యజ్ఞఫలైః pa 
యజ్ఞముల ఫలములచేత, సుఖమ్‌ - ఆనాయాసముగా, న [పాప్యలే = ఫౌంద' 
బడదు, తపోధిః = తపస్సులచేత, న=పొందబడదు. సంయమైః = నియమముల 
చేత, న-పౌందబడదు. ముఖై &4 = ముఖ్యములై న, దానఫలై ४ = దానఫలముల 
చేత, న చ= పొందబడదు. 

తా నాయనా! ఆ లోకమును యజ్ఞములచేత గాని, తపస్సులచేత గాని, 
నియమములచేత గాని, ముఖ్యములైన దానములచేత గాని ఎవ్యరూ ఆనాయాస 
ముగా పొందజాలరు, | | | 11 


మూ. నారదస్య వదః | ००९ ९४ | ^ 238 25928 8 8, | 
८०६०९ ९ సుచిరం కాలం తెన యోత్స్యామి సంయుగే, 
| ఆపృచ్చ్య నారదం ప్రాయాశ్న్వేతద్విపాయ రావణః. 
15. అ. దశ గీవః = పది కంఠములు గల, రావణః = రావణుడు, నార 
దస్య = నారదునియొక _, వచః _ వచనమును _చ్రుత్యా ~. 22) సువిస్మీ తః అం 


చాల ఆశ్చర్యపడినవాడె + 23057 యుద్దమునందు ऽ ~ € నారాయణు. 
నితో యోత్స్యామి = యుధ్రము చేసెదను అని, సుచిరమ్‌ కాలమ్‌ = చాలా సేపు, 


752 శ్రీమదామాయణము: 


మూ. గలేతు నారదే తత రావణో2పి మహాయశాః, 
[పాప ९४० మహాద్యీపం దుర్హభం యత్ఫురై రపీ 29. 
పే. అ. నారదే=నారదుడు, తత = ७४९५९, గతే = వెళ్ళినవాడగుచుం 
డగా మహాయశాః = గొప్ప €6. గల, రావణః అసి = రావణుడు కూడ, యత్‌ 
= ఏది, సురై రపీ = దేవతలచేత కూడ, ८०९८ क & = పొంద శక్యము కానిదో 
అట్టి, శ్నేతమహాద్వీపమ్‌ = 2९८९2०९9 R (పాప = పొందెను, 


తా, నారదుడు ఆచటికి వెళ్ళిన తరవాత గొప్ప 86, గల రావణుడు 
కూడ దేవతలకుకూడ పొంద శక్యము కాని ఆ శ్యేతద్వీవమును చేరుకొనెను, 22 


మూ. తేజసా తస్య ద్వీపస్య రావణస్య బలీయసః, 
తత్తస్య పుష్పకం యానం వాతవేగసమాహతమ్‌. १8 
| అవస్థాతుం న శక్నోతి వాతాహత్ర ఇవామ్బుదః. 


వ. ७. తస్య ద్వీపన్య = ఆ ద్వీపముయొక్క_, తేజసా = తేజస్సుచేత, 
బలీయసః = బలవంతుడైన, తస్య రావణస్య = ఆ రావణునియొక,, యానమ్‌= 
వాహనమైన, తత్‌ పుష్పకమ్‌ = ఆ పుష్పకము, వాతవేగసమాహతమ్‌ = గాలి 
యొక్క. వేగముచేత కొటబడినదె, వాతాహతః _ గాలిదేతకొటబడిన ఆమ్బుదః 
& ॐ ~ మేఘము వలె, ఆఅవసాతుమ్‌ =నిలచుటకుు న శక్నోతి = + 
కాలేదు. 


తా. బలవంతుడైన ఆ రావణుని వాహనమైన పుష్పకము, ఆ ద్వీపము. 


తేజస్సుచేత వాయువేగముచేత కొట్టబడినద్దై, గాలిచెత ఎగుర గొట్ట బడిన మేఘము 
వలె నిలబడ లేకపోయెను. | 28 


మూ, సచివా రాక్ష 5425 ద్వ్యీపమాసాద్య ८9९ > ४ & १५ 
©| 2०235 రావణం ఫీతా రాక్షసా జాతసా ధ్యసాః, 

23.8७. రాక్ష సేన్హరిస్య=రావణునియొక్క., సచివాః=మం| తులైెన, రాక్షసాః 
= రాక్షసులు, దుర్హ్భృశమ్‌ = చూడశక్యము కాని, ద్వీపమ్‌=ద్వీపమును, ఆసాద్య 
= పొంది, ధీతాః=భయపడినవారె జాత సాధ్య సా = పుటిన కంపము గలవారే, 
రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి (బైవన్‌ = పలికిరి eB 


154 శ్రీమదామా యణము 


(వ ఆ. ए" == రామా! పుష్పకం తు = పుష్పక మైతే, గతమ్‌ = వెళ్ళి 
పోయినది. సర్వరాక్షసవర్థితః = సమస, రాక్షసులచేత విడువబడిన, రాక్షసాధిపః 
० ५.4 సరాజైన, రావణః = రావణుడు, మహాధభీమమ్‌ = చాలా భయంకర మైన, 
రూపమ్‌ = రూపమును, కృత్వా == చేసి, తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ = ఆ, శ్వేత 
ద్వీపే a శ్యేతద్యీపమునందు, పవివేళ జ ४38० स. తత = అక్కడ, [పవి 
శన్‌ ఏవ | పవేశించుచుండగానే, సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఆశు= శీ ఘే 
ముగా, నారీభిః = (टस, ఉపలక్షితః = చూడబడినాడు. 


తా. రామా! పుష్పకము వెళ్ళిపోయినది. రాక్షసు లెవ్యరూ దగ్గర లేని 
ఆ రావణుడు చాలా భయంకరమైన రూపము ధరించి అవ్పుడు ఆ శ్యేతద్దీప 
ములో |వవేశించెను. ఆతడు అక్కడ [3539०85 వెంటనే ఆతనిని అక్కడ 
ఉన్న & చూచిరి. 98, 29 


మూ. ఏకయా స స్మితం కృతా హస్తే గృహ్య దశాననః, 
వృష్టశ్చాగమనం |బూహి కిమర్భమిహ చాగతః, 80 
కోవాత్యం కస్య వా పుతః కేన వా |ప్రహితో వద. 
| 3. అ. ఏకయా _ ఒక ద్రీచేత, స్మీతమ్‌ ప చిరునవ్వును, కృత్యా అ 
చేసి, హస్తే = హస్తమునందు, గృహ్య = గ్రహించి, సః దశాననః - ఆ రావ 
ణుడు, ఆగ మనమ్‌ = ఆగమనమును గూర్చి, పృష్టః = అడగబడినాడు; |బూహి 
= చెప్పుము, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఇహ == ఇక్క-_డికి, ఆగతః = వచ్చినావు? 
త్యమ్‌ జ నివు, రక మాతు 43; కస్య వా= क పుతః = పు[తు 
డవు? కేన వా = ఎవనిచెత, | 239० 8 = పంపబడినావు? వద = చెప్పుము. 
తా. ఒక స్రీ చిరునవ్వు నవ్వుచు వానిని చేతితో పట్టి లేవదీసి “నీవు 
ఎందుకు వచ్చినావు? నీవు ఎవ్వడవు? ఎవని పుతుడవు? ఎవరు పంపినారు? 
చెప్పుము” ఆని అతని రాకను గూర్చి [258 ०८58. क | 80 
మూ. ఇత్యుకో రావణో రాజన్‌ |కుద్దో వచనమ।బవీత్‌. 81 
అహం २४९०९७४ పుత్రో రావణో నామ రాక్షసః, 
४ ˆ యుద్దార్గ మిహ సం పాపో నచ పశ్యామి కం చన. 8 


EDD రాజన్‌ = రాజా! ఇతి=ఇట్లు, ఊకః పలక బడిన, రావణః 


756 శ్రీమ దామాయణము 


|ॐ అ, అన్యామ్‌ = మరియొక, 5853 = సఖురాలిని, సమాహూయ = 
పిలచి, త్యమ్‌ = నీవు, ధృతమ్‌ = పట్టుకొనబడిన, దశాస్యమ్‌ = పదిముఖములు 
గల, వింశతిభుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గల, $> సమ/పభమ్‌ = 55? 
కాటుకతో సమానమైన కాంతి గల, కీటకమ్‌=-పురుగును పశ్య = చూడుము అని 
చెప్పెను. 

తా. ఆమె మరొక సఖురాలిని పిలిచి “వది ముఖాలు, ఇరవై చేతులూ 
ఉన్న కాటుక రంగు పురుగును పట్టుకొన్నాను, చూడుము” అని చెప్పెను. శిరి 


మూ. హసాదసం స చ ई, श భామ్యతే శ్రమలాలసః 
ద్రామ్యమాణేన బలినా రాక్షసేన విపశ్సితా 86 


పాణావేకాథ సందష్టా రోషేణ వనితా శుభా, 
ముక 24 00०20 8 865४ ధున్యన్యా హస్ల్తవేదనాత్‌. 81 


(పే. ఆ, సః=అతడు, హస్తాత్‌ = ఒకరి చేతి నుండి, హస్తమ్‌ = మరి 
యొకరి చేతిని గూర్చి, కి ప్రః=విసర బడినవాడై, గ్రమలాలసః १ (గ్రమవ్యాకులు డై ; 
భామ్యతే = తిరుగుచున్నాడు., అధ =పమ్మట, ్రామ్యమాణెన=కిప్పబడుచున్న, 
బలినా = బలవంతు డైన, విపక్చితా = బుద్ద్ధిమంతు డైన, రాక్ష సేన= రాక్షసునిచెత, 
రోషేణ= కోపముతో, వఏకా=ఒక, శుభా=సుందరియైన, వనితా=న్రీ, సందష్టా= 
కోరవబడినది. హస వేదనాత్‌ = చేతియందు 5०५ వలన ८०१९००९ = దులుపు 


న్న, తయా -~ ఆమెదేత, అనభఃఅమంగశకరమెన, కీటః=--పురుగు, ము కః 
= విడవబడినది 


తా. ఒక & చేతినుండి మరొక & చేతిలోనికి విసరుటచే అలసిపోయిన 
బలవంతుడు, తెలివిగలవాడు అయిన ఆ రావణుడు ఆ విధముగా కొంతసేపు జరి 
గిన పిమ్మట కోపముతో ఒక త్రీ చెయ్యి కరచెను. అపుడు ఆమె చేతియందు 


నొప్పిచేత దులిపి ఆ అశుభ మైన పురుగును |క్రింద పడవేసెను 26, 87 
మూ గృహీత్వాన్యాతు రకేన్షీముత్సపాత విహాయసా 

తతసామపి సం|కుద్లో విదదార నఖ ర్భృశమ్‌ 88 

ప. ఆ. అన్యా తు మరియొక & 65 छ ర >:5%53 € రాక్షస 


రాజును, గృహీత్వా = పట్టుకొని, విహాయసా = ఆ శముచేత ఉత్సపాత == 
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తీఖిః = @ ©, ఆశు = కీఘముగా, విగృహ్య = పట్టుకొని, తత న్రతః = ఆటు 
ఇటు, (భామితః gn తిప్పబడినాడు. 

తా. రామా! ఈ విధముగా శ్యేతద్దీపములో నివసించు స్రీలు ఆ రావ 
००९ పట్టుకొని ఇటు అటూ విసిరివేసిరి. 41 


ణ్‌ 
మూ. నారదో౭పి మహాతేజా రావణం పాహ్య ధర్షితమ్‌, 
విస్మయం పరమం కృత్యా | 25582582 5286, చ. ८2 
వ. అ, మహాతేజాః = గొప్పతేజస్సు గల, నారదః ఆపి = నారదుడు 
కూడ, ధరి ९ 5 ~ € 5 25०20254, రావణమ్‌ -~ రావణుణ్ణి : పాప్య = పొంది, 
పరమమ్‌= గొప్ప. విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, కృత్యా=చేసి, పజహా స=బిగ్గ 
రగా 535९283, ననర్శ చ = నాట్యము వేసెను కూడ. 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల నారదుడు ఆవమానింపబడిన రావణుని వద్దకు 
వెళ్ళి, చాలా ఆశ్చర్యము పకటించుచు బిగ్గరగా నవ్వి నృత్యము చేసెను. 4 
మూ, ఏతదర్గం మహాబాహో రావణేన దురాత్మనా, 
విజ్లాయాపహృతా సీతా ९९. 259 £ & 5०९5०, 48 
धै = త్న 
2.8. మహాదాహో= గొప్పబాహువులు గలవాడా! ఏతదర్లమ్‌ = ఇందు 
నిమితమే, దురాత్మనా = దుషబుదిగల, రావణేన = రావణునిచేత, తతః 


నీనుండి, మరణకాజయా _ మరణమునందు కోరికచేత విజ్ఞాయ _ తెలిసియే 
గుతౌ=సిత అపహృతా = అపహరించబడినది 


తా. ఓ మహాబాహూ! దురాత్ముడైన రావణుడు ఇందువలననే, నీనుండి 
మరణము పొందవలె నను కోరికతో సీతను కావలె నని ఆపహరించినాడు. 49 


మూ, భవాన్నారాయణో విషుః శజచ| కగదాధర 
శార్‌ జపద్యాయుధో వజీ సర్వ్యదేవనమస్కృత 44 


నీ వత్సాజో. హృషీకేశ సర్యదేవాభిపూజితః, 
పద్మనాభో మహాయోగీ భకానామభయ।| పద; 45 


(23. ఆ భవాన్‌ = నీవు, నారాయణ! = జలము స్థానముగా గల, ४& 


780 0 


= ఎక్కువ రహస్య మెనవాడవుకదా ? పితామహః = [०२5०३ ठं 328, 59555 = 
ఇట్లు, ఆహ హి = చెప్పినాడు కదా! 


తా. మహాభాగ్యవంతుడెన రామా ! మోహము చెందకుము నిన్ను గూర్చి 
స్య్వయముగనే తెలిసికొనుము. సవు రహస్యములలో పరమరహస్యము అని బహ 
దేవుడే చెప్పినాడు కదా? 47 


డ్రిగుణశ్చ |తివేదీ చ |తిధామా |తివదాత్తక'ః, 
| 8७०९८४०० क 1 46 


(వే. అ. (తిదళాక్షిపమర్దన = దేవశతువులను మర్తించినవాడా ! (నీవు) 
| 8 53698 చ = సతరజ స్తమోగుణములు కలవాడవు. | 8 36 చ = మూడు 
కాలములను ఎరిగినవాడవు. తిధామా = మూడు స్థానములు కలవాడ వు. ,తిపదా 
తకః = మూడు పదములచేత (గహించినవాడ వు, _శ్రికాలకర్మా==మూడు కాలము 
లందు కర్ళలు చేయువాడ వు. తై9విద్యః = మూడు విద్యలకు (వేదములకు) 
సంబంధించినవాడవు. 


తా. ఓ! రాక్షససంహారకా! నీవు మూడు గుణములను నియమించు 
వాడవు. మూడు కాలములు (భూత च వర్రమాన అ భవిష్యత్తులు) తెలిసినవాడవు. 
మూడు అడుగులచేత బలిరాజ్యము నంతనూ హరిందచినవాడవు, (లేదా “ఓం తత్‌ 
23 & ''అను మూడు పదములదేత చెప్పబడువాడవు). మూడు కాలములందు జరుగు 
పనులు నడిపించువాడపు. మూడు వేదములచేత |పతిపాదించబడువాడవు. £68 


మూ, త్యయా।కానా స్ర్రయో లోకాః పురా ణెర్మి|కమె స్రీధిః, 
త్యం మహేన్హాీనుజః శ్రీమాన్‌ బలిబననకార ణాత్‌.. (५ 
 అదిత్యా గర్భసంభూతో విష్ణుస్త్యం హి సనాతనః, 
లోకానను గహీతుం వె _విష్టో మానుషీం తనుమ్‌. 50 

ED అ. ९९०० = నీచేత, తయః = మూడు, లోకాః= లోక ములు, 


రాణెః = పాచీనములైన, |త్రిభిః = మూడు, విక మైః = పాదవిన్యానములచేత, 
ఆకాసనాః = ఆ(ర్రమించబడినవి, త్యమ్‌ = నీవు, బలిబననకార ణాత్‌ = బిలినీ 


762 శ్రీమ[దామాయణము 


మూ. సీతాలక్షీర్మ హాభాగా సంభూతా వసుధాతలాత్‌ 
త్యదరమిహ చోత్సన్నా జనకస్య గృహ [వ భో. 594 


ప. అ. మహాభాగా జ మహాభాగ్యవంతురాలైన, లక్ష్మీః = లక్షీ, వసుధా 
తలాత్‌ = భూమినుండి, సీతా= సీతగా, సంభూతా = పుట్టినది. పభో = £. 1 
_పభూ 1 ४९८८ మ్‌ == ‰8*८ ई, ०4, ~~ ఇక్కడ, జనకస్య = జనకునియొక,, 
గృహే = గృహమునందు or త్పన్నా క పుట్టినది | 


తా, మహాభాగ్యవంతురాలైన లక్షీ దేవి భూతలమునుండి సీతగా ఆవిర్భ 
వించినది. ఓ! (పభూ ! ఈమె నీకోసమే జనకుని గృహములో జన్మించినది. 88 


మూ, © 0 ०९) 0४9 యత్నేన మాతేవ పరిరక్షితా, 
ఏవ మేతత్సమాఖ్యాతం తవ రామ 59 255053४8. 94 


[ప అ. మహాయళః = గొప్ప కీ రిగలవాడా! రామ రామా! లజా,_మ్‌ . 
= లంకను గూర్చి, ఆనియ తీసికొనివచ్చి, యత్నేన పయత్నముచేత 
మాతేవ = తల్లి వలె, పరిరక్షితా=రకించ బడినది. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఏతత్‌ 
= ఇది, తవ సీకు, సమాఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది, 


శా. గొప్ప 9 6 గల రామా! రావణుడు సీతను లంకకు తీసికొనివచ్చి 
తల్లిని వలె పయత్నవూర్వకముగ రక్షించినాడు. ఈ విషయము నంతనూ ఈ 
విధముగ సీకు చెప్పినాను. 54 


మూ. మమాపి నారదేనో క్రమృషిణా దీర్గ జీవినా, 
యథా సనత్సు_మారేణ వ్యాఖ్యాతం తస్య రక్షసః, 95 
తేనాపి చ తదేవాశు కృతం 256 ९०० क ७३. 


| | 3. అ. మమాపి=నాకు కూడ, దీర్లజ్లీవినా క దీర్గ కాలము జీవించు, 
బుషిణా = బుషియెన, నారదేన = र्रर, © కమ్‌ _ చెప్పబడినది. సన 
త్కు.మా రేణ = సనత్కు_మారునిచేత తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షసునకు, యథా 
ఎటు, వ్యాఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినదో, తేనాపి= వానిచేత కూడ, తదేవ= అదే, 
ఆకు -- 9| ఘముగా సర్యమ్‌ = సమ స్తమూ, అ శేషతః పూర్తిగా; కృతమ్‌ = 
చేయ బడినది 


_-_ 


764 `~ |.) ^-^ శ్రీమదామాయణము 


అఆమాత్ఫ్యులతో కూడిన, రాజానః చ = రాజులు, యే = 2, అన్యే అపి=ఇతరులు, 
సమాగతాః = వచ్చినారో, వారు, దాహ్మణాః= దాహ్మణులు, ॐ | 8 0४०8 == & | 8 | 
యులు, 3 9४ = వై ४९८, ధర్మసమన్వితాః=ధర్మముతో కూడిన, శూదాః= 
శూ[దులు, సర్వే చ = అందరూ, ఉత్సులనయనాః = వికసించిన నేత్రములు కల 
వారె రి, సరే = అందరూ, హర సమనితా = సంతోషముతో కూడినవారెరి 
ఆత్య న్రహరితాః = మిక్కి లీ సంతోషించుచు భశమ = మిక్కిలి, రామమ్‌ ఏవ 
వీ al 
[न + అనువశ్య ని — చూచుచుండిరి. 


తా, సుగీవాదివానరులు , _ విభీషణాది రాక్షసులు, రాజులు, వారి అమా 
త్యులు, అక్క. డికి చేరిన ఇతరులు, (బాహ్మణులు, % | 8 069 ९०, వై శ్యులు, ధార్మికు 
లెన శూదులు, అందరూ కూడ ఆనందపరవకళులు ఆయిరి. వికసించిన నేత్రము 


తో రూ రాముని చూచుచుండిరి ¬, ~ ¬+ 98.60 
లతొ అందరూ ౮ వెప దూ ౦డి # € ८ /^१८ , 3 


ट; 
మూ తతో౭గస్యో మహాతేజా రాఘవం చేదమ।బవీత్‌ £ 7/ 
దృషాః సభాజితాశ్చాపి రామ యాస్యామహే వయమ్‌. 61 
ఏవముక్ర్యా గతాః సర్వే పూజితాస్తే యథాగతమ్‌ 


1 + ८1 ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
పకి వః సర్గః పంచమ 


>. అ. తతః=అటుపిమ్మట, మహాతేజాః. గొప్ప తేజస్సు గల, అగ స్యుః 
a అగస్త్యుడు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌. ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ 
పలికెను. ए == రామా! వయమ్‌ = మేము, దృష్టాః = చూడబడినాము, సభా 
జితాః చ అపి = గౌరవించబడినాము కూడ, యా స్యామ హే ద వెళ్లెదము. ఏవమ్‌ 
అ ఇట్టు, ® 5०९ = పలికి, 5 ठ९ = వారందరూ, 4१८०१ ~~ వూజింపబడినవారైె + 
యథాగతమ్‌ = వ చ్చినట్లు గానే, గతాః వెళ్ళినా రు 
తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల అగస్త్యుడు రామునితో .“రామా [ మాకు 
దర్శన మిచ్చి మమ్ములను గౌరవించినావు: ఇక మేము వెశ్ళిదము”అని పలికెను, 
ఇట్లు పలికి అందరూ వూజింపబడినవారై వచ్చినట్టుగానే తిరిగి వెళ్ళిరి, 61 


, छर १2506 2 "€> మ[దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండభో 
द 2 ఐదవ (394, వ సర్గ సమా వము 


(४0०० యయుః 
శీ 53259९88 మహర్షి [ 5७३ 


శ్రమ (దామా యణము 


ఉత్తరకాండము 


(రెండవ నంపుటము) 


ఆచార్య (శ్రీ పుల్లెల శ్రీరామచందుడుగారు రచించిన 
బాలానందిసీ వ్యాఖ్యతో కూడినది 


(०6 & 
ఆ ర త్‌ జా న (4 त्म 
"హైదరాబాదు 


1995 


ముందుమాట 


జస్టిస్‌ పమిడిఘుంటం కోదండరామయ్య (४) ठ° మసదనం 
७०2 [2525 హైకోరు మాజీ న్యాయమూర్తి జూప్రీహిల్సు, 
€ విజ్ఞాన [५ సావకాధ్యక్షులు. "హైద రాబాదు.ల00 0834. 


ఈ ఉత్తరకాండ పచురణతో ఆర్ష విజ్ఞాన సంస్థవారు తల పెట్టిన సారస్యత 
యజ్ఞము పూర్తి అయినది. రామాయణమునకు సీతాచరితము, పౌలస్యవధము 
ఆని మరి రెండు పేర్లుకూడ ఉన్నవి. ఈ కాండ యందు రావణుని పరాక మము, 
ఆతడు సాధించిన విజయపరంపరలు సుదీర్ణంగా వర్ణించబడినవి. 

ఈ కాండ అధ్యయనమువలన రెండు విషయములు సూలముగా మన 
నూదయమున నెలకొనును. అందొకటి రావణుని స్వభావమువల్ణ తెలియదగినది. 


హనుమంతుకు మొట్ట మొదట రావణుని చూడగానే. 
“అహో రూప మహో ధైర్యమహో సత్స్యమహో ద్యుతిః, 
అహో రాక్షసరాజస్య 55 ९०६०००९० & छण, 
(సుందర. 49-11) 


“ఆహా [ ఏమి ఈ రావణుని రూపము! ఏమి ధైర్యము 1 ఏమి బలము! 
ఐమి కాంతి! ఏమి సర్యల క్షణసంపన్న త్యము | బలవత్సర మెన అధర్మ[పవ 
రన లేనిచో ఇం|దునితో సహా దేవలోకాని కంతటికీ [3 5 ఉండేవాడు,” అని 
భావించాడు, 

రాముడు కూడా అతనిని మొదట చూదినపుడు._ 


“అహో | దీపో మహాతేజా రావణో రాక్ష సేశ్యరః, 
ఆదిత్య & ॐ దుష్పేక్షో రశ్మిభిర్భాతి రావణః.” | 
(యుద్ద. 69_26) 


VL 


“ఆహా! ఈ రాక్షసరాజగు రావణుడు దివ్యతేజము తో వెలుగుచున్నాడు. 
మహా పతాపుడుగ నున్నాడు. ఆశ్చర్యము ! ఇతడు లేజమున సూర్యునివలె చూడ 
శక్యముకాక వెలుగుచున్నాడు.” 


చివరిసారి రావణుడు సర్వసన్నద్దుడె వచ్చినపుడు ఇతనిని జయించగలనా?' 
అని రాముడు చింతించగా ఆగస్తుడు వచ్చి ఆదిత్యహృదయము ఉపదేశించెను. 


విభీషణుడు కూడా రావణవధను పురస్క_రించుకొని. 


గతః సేతుః సునీతానాం గతో ధర్మస్య ॐ | 0 హః, 
గతః 238, ९:35 సంశేప; పస్తావానాం గతి ९०. 
యుద్ద. 112-6 
5. 98 తెలిసినవాడు నశించెను. ధర్మముయొక్క_ ఆకారమే అన 
దగినవాడు నశించెను. సమస్తలో కములందు ఆందరికన్న బలవంతు డనదగిన 
వాడు మృతినొందెను. ఆందరికిని సోతపాతమైనవాడు పడిపోయెను.' అని 
€ 5; . 


ఈ సీతాపహరణ మహాపావకార్యమువల్ల ఇతని 8 దుర్గతి పపైను. ఆతని. 
భార మందోదరి తీ వముగా విలపించెను. “నీవు ఇందియములను జయించి, 
ముల్లోక ములు జయించితివి. ఇపుడు ఇందియములకు లోబడుటచే హతుడ వెతి' 
వని చింతించెను. పరస్ర్రీయైన సీతవిషయమున మోహము పొండితివి. నీచమైన 
ద్రీచౌర్యము చేసితివి. ఆదే నీ ఈ గతికి కారణమని విలపించెను. 


శ్రీరాముడు లంక పె దండెత్తి వచ్చినపుడు రాముని తల కల్పించి, దానిని 
రనుఃసహితముగా ०८ ४०९७२ తెప్పించి, రాముడు మరణించెనని "ఘోర మైన 
ఆసత్యముపలికి సీతను వశపరచుకొన చూచెను. రావణుడు వేదాధ్యయనమునందు. 
గొప్ప నిష్టాతుడు. అతని పాఠ|క్రమము ఈనాటికి దేశమున అనుసరింతురు. 
ధర్మము, సత్యము ० © ०३० ०६० వారికి వేదాధ్యయనము నిష్పయోజనము. 
కావున ఈ కాండ అధ్యయనము నలన రామునివలె >> రించవలెను కాని రావ 
ఇునివలె కాదని రూఢిగా తెలియును. 


శ్రీరాముడు ఆదర్శపురుమడే కాక ఆదర్శపరిపాలకుడుగా కూడ ఈ మహా 
కావ్యమున రూపొందెను. ఈ రాజధర్మము సామాన్య మానవధర్మమునకు 'పైస్టాయి 


vii 
లోను ఒకొ_క్క-_సారి విభిన్నముగాకూడ ఉండును. శీరాముడు ఈ విషయమై 


విళ్యామితునిద్యా రా ఉపదేశము పొంది, దానిని శిరసావహించెను. తాటక (ड प्त 
అని సంహరింప సందేహించునపుడు 


నృశంసమనృశంసం వా పజారక్షణకారణాత్‌, 
పాతకం వా సదోషం వా కర్తవ్యం రక్షతా సతా. 
బాల. 25-17 


ధర్మాత్ముడైన రాజు, పజారక్షణము కొరకై చేపట్టు కార్యము, Es) 
మెనను కాకపోయినను, పాపమైనను దోషములతో కూడినదైనను చేయదగినదే. 
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ఆరాధనాయ లోకస్య ముంచతో నాస్తి మే వ్యఠా. 


స్నేహమును, దయను, సౌఖ్యమును చివరకు జానకిని కూడ పజారాధ 
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మూలము సమగముగా ఆధ్యయనము చేసిన సత్యము విదితమగును. పాణము 
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386 


899: 


406: 


424 


189 
{4१ 
480 
457 
465 


418 


{81 


Xiy 


చర్ల సంఖ్య విషయము 


88. 


88. 


81. 


88. 


89. 
90, 
91. 


9१. 
98. 


.) 9 | । 


98. 


-98. 
97. 
98. 


ఇందునిలోను, వాని వృజాయుధములోను విమ్ణుతేజస్సు |పవే 
9०४७९. ఇందుని వ|జాయుధము చేత వృతాసురుని సంహారము. 
[బహ్మహత్య ఆవహించిన ఇందుడు తమోమయమైన |పదేళము 
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వాటిని పు[తు లిద్దరికీ ఇచ్చి, మరల ఆయోధ కు తిరిగివచ్చుట. 


రాముని ఆజ్ఞను ఆనుసరించి భరత లక్ష్మణులు కారు పథ (పదేశము 
నందు వేరు వేణు రాజ్యములలో లక్ష్మణుని పుతులైన అంగద 
చంద కేతువులను నియమించుట. 
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హిందీ [ॐ _పెస్‌, మదాసువారు ముదాపకులుగా 1980 లో (పచురింపబడిన 
శ్రీమదామాయణం ఉత్తరకాండ |పతిలో ఈ క్రింది १.४० అధికంగా కనిపి 
స్తున్న ది_ 

భూతాని దేవతాబుద్ద్యా దేవతాగురుబుద్దితః, 
గురూంశ్చ పరమాత్మేతి నిత్యం పశ్యతి ధర్మపః. ` 
ఉత్తరకాండ 5. 48. ౪. 16 


భ|దాచల శ్రీ సీతారామల ‰ ప్రాణులు 


వామాంక స్థిత జానకీ పరిలసతో_దండదండం కరే 

చక్రం చోర్భ క రేణ బాహు యుగే శంఖం శరం దకికే, 
2 | భ్రాణం & ९०९ ॐ తనయనం భ|దా_దిమూర్ల్ని స్థితం 
కేయూరాదివిభూషితం రఘుపతిం సౌమి|తియుకం భజే. 


శ్రీః 
ఓం స్యస్మి శ్రీ గణేశాయ నమః 


శ్రీరామచన్హ్రి పర|బహ్మణే నమః 
" “బాలానందినీ? సహితమగు 
శ్రీమ (దామాయణము - ఉత్స రకాండము 


( రెండవ సంపుటము ) 
అషా।(తింశః సర్గః 
83 (2 


[రాముడు సన్‌ ०७०८-6 ५०९. ©० ० $°. డొనకాదులు ॐ , 
< 26 2७ ॐ వౌళ్లట.] 


మూ. ఏవమాస్తే మహాబాహురహన్యహని రాఘవః, 
(పశాసన్‌ సర్యకార్యాణి హౌరజానపదేషు చ. i 

EX అ. మహాబాహుః ~~ గొప్ప. బాహువులు గల, రాఘవః - రాముడు, 

అహని ఆహని ~~ (పతి దివసమునందూ, పౌరజానపదేష  పౌరులయందు జాన 

పదులయందు, 5८ ९8००८१९९ = సమస కార్యములను, ఎవమ్‌ = ఈ విధముగా, 

[పకశాసన్‌ = కొసించుచు, ఆస్తే = ఉన్నాడు, 

తౌ. మహాబాహువైన రాముడు ఈ విధముగా |పతిదివసమునందు పౌర 

జానపదులను వారి వారి కర్శవ్యములయందు నియమించుచు ఉండెను. , 1 

మూ. తతః కతిపయాహస్సు వై దేహం మిథిలాధిపమ్‌, 
రాఘవః పాజ్ఞలిర్భూత్యా వాక్యమేతదువాచ హ. % 


2 (४) ठः మాయణము 


[8 అ. తతః = అటు పిమ్మట కతిషయాహస్సు = కొన్ని రోజులలో 
రాఘవః == రాముడు, |పాల్లలిః == కట్లబడిన దోసిలి కలవాడు, భూతా = అయి, 
మిథిలాధిపమ్‌ = మిథిలానగర[పభువెన వై దేహమ్‌ = జనకుసి గూర్చి, ఏ తత్‌= 
ఈ, వాక్యమ్‌ re వాక్యమును, ఉవాద = పలికెను, 

తా. కొన్ని రోజులు గడచిన పిమ్మట రాముడు అంజలి ఘటించి మిథి 
లాధిపతి యైన జనకునితో ఇట్టు పలికెను. 2 


మూ. భవాన్‌ హి గతిరవ్యగా భవతా పాలితా వయమ్‌, 
భవత స్తేజసో|గేణ రావణో నిహతో మయా. $ 
ప ఆ. భవాన్‌ నీవు, ఆవ్య|గా ~= € ८०४ ९ మైన, గతిః = 6५82 
వయమ్‌ = మేము, భవతా = నీచేతనే, పాలితాః = పాలించబడినాము. భవతః = 
నీయొక్క, ఉ,గేణ = ఉగ మైన తేజసా లేజస్ఫుచేత మయా.=నాచేత, రావణ 
= రావణుడు, నిహతః = చంపబడినాడు 


తా. నీవే మాకు అచంచలమైన ఆశ్రయము. నీచేతనే మేము పాలించ 
బడినాము, ఉగ మైన నీ తేజస్సుచేతనే నేను రావణుణ్ణి చంపగలిగితిని. 8 


మూ. ఇక్యాకూణాం చ సర్వేషాం మైథిలానాం చ సర్వశః, 
ఆతులా [ఎతయో రాజన్‌ సంబనకపురోగమాః 4 
(5. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! సనర్యేషామ్‌ = సమసమైన, ఇక్యాకూణామ్‌ = 
ఇశాకువంకీయు లకు, మెథిలానాం చ = మిథిలానగరరాజులకు, సర్యశః= ఆన్ని 


[పకారములచేతనూ కూడ, సంబన్దపురోగమాః = సంబంధము మొదలైన, అతులాః 
= సాటిలేని, పీతయ १ | > € ఉన్న వి. 


తా. రాజా! ध ०९७० వంశీయు లకూ మిథిలారాజులకు మధ్య ఆన్ని 298१ 
ములచేతను వియ్యము మొద 5 5 | 2०3 € సాటిలేని విగా ఉన్నవి | 4 


మూ. ९८) 5 స్యపురం యాతు రత్నాన్యాదాయ పార్థివ, | 
1175 సహాయార్థం పృష్టతల్చానుయాస్యతి. 9 
వ. ఆ, పార్థివ = రాజా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, భవాన్‌ = నీవు, 


चठ కాండము & 


రత్నాని=రత్నములను, ఆదాయ=[గహించి, స్యపురమ్‌=నీ పురమును గూర్చి, 
యాతు = వెళ్లెదవు గాక. భరతః ४ == భరతుడు కూడ, సహాయార్గమ్‌ = సవా 
'యముకొర उ , పృష్టతః = వెనుక, అనుయాస్యతి = అనుసరించి రాగలడు. 

తా. అందువలన ఓ రాజా! నేను బహూకరించు రత్నములు సీకరించి 
చీవు నీ నగరమునకు వెళ్ళుము. నీకు సహాయుడుగా భరతుడు నీ వెనుకనే 
రాగలడు. రి 


మూ. స తథేతి తతః కృత్యా రాఘవం వాక్యమ।బవీత్‌, 
| €*९ & ¢. భవతో రాజన్‌ దర్శనేన నయెన చ. 6 
వ. అ. తతః= ఆటుపిమ్మట, సః= అతడు, తథా ఇతి = छदः అని, 
కృత్యా = చేసి, రాఘవమ్‌ రాము గూర్చి । వాక్యమ్‌ వాకరమును, అ బవీత్‌ 
= పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! భవతః ~ 2००४0, దర్శనేన = దర్శనముచేత, 
నయెన చ= నీతిచేత, (పీతః అస్మి = సంతోషించినవాడను అయితిని. 


తా. జనకుడు ७ हः అని పయాణమై రామునితో ఇట్లనెను. “రాజా! నీ 
దర్శనము చేతా, నీతిచేతా చాలా సంతో షించినాను”, 6 


మూ. యాన్యేతాని తు రత్నాని మదర్గం సంచితాని వై, 
దుహితో స్తాన్యహం రాజన్‌ సర్యాణ్యెవ దదామి వె. 7 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఏతాని= ఈ, యాని రత్నాని == ఏ రత్న 
ములు, మదర్గమ్‌ = నాకొరకై, సంచితాని వై = పోగుచేయబడినవో, తాని = 
వాటిని, సర్వాణి = అన్నింటినీ, అహమ్‌ = నేను, దుహిత్రో! = కుమార్తె లిద్ద 
68, దదామి వె = ఇచ్చుచున్నాను. 

తా. రాజా! నీవు నాకోసమై ఇచ్చిన ఈ రత్నములను (| శేష్టములైన వస్తు 
వులు, మణులు మొదలైనవాటిని) అన్నింటినీ నా ఇద్దరు కుమారెలకు ఇచ్చు 
చున్నాను. 7 

మూ. ఏవముక్సాతు కాకుత్తం జనకో హృష్టమానసః, 
పయయౌ మిథిలాం శ్రీమాంస్త మనుజ్ఞాయ రాఘవమ్‌. 8 


శ్రీ మ్మదామా యణము 


పే. ఆ, శ్రీమాన్‌ = కోభాయుకుడైన, జనకః = జనకుడు, ००४०९ 5 == 
రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = & ట్లు, ఉక్వా = పలికి, హృష్టమానసః = సంతోషించిన 
మనస్సు కలవాడై, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అనుజ్ఞాయ o> అనుజ్ఞ ఇచ్చి, 
మిథిలామ్‌ = మిథిలను గూర్చి, పయయీో = వెళ్లెను : 


తా, శ్రీమంతు డైన జనకుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, సంతోషించిన 
మనస్సుతో రామునకు అనుజ్ఞ ఇచ్చి మిధథిలకు వెళ్లెను. 8 
కో € 


మూ. తతః పయాతే జనకే కేకయం మాతులం |పభుమ్‌, 
రాఘవః పాజ్టాలిర్భూత్యా వినయాద్యాక్యమ।బవీత్‌. 9 
వ. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, జనశకే = జనకుడు, పయాతే = వెళ్ళిన 
వాడగుచుండగా, రాఘవః = రాముడు, (పాజ్టలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, 
భూత్వా = అయి, |పభుమ్‌ = [ 25928, = మాతులమ్‌ = మేనమామ ఆయిన, ई 
యమ్‌ = కేకయ దేశరాజును గూర్చి, వినయాత్‌ == వినయమువలన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. జనకుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు ఆంజలి ఘటించి మేన 
మామయైన కేకయరాజుతో (యుధాజిత్తుతో) వినయపూర్వకముగా ఇట్లు పలి 
కెను, 9 
మూ. ఇదం రాజకమహం చైవ భరతశ్చ సలక్ష్మణః, 
ఆయత్తాస్త౪ం హి నో రాజన్‌ 05 ® పురుషర్షభ. 10 
(వే. అ, పురుషర్షభ = పురుషులలో _శష్టుడా! రాజన్‌ = రాజా! ఇదమ్‌. 
ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమూ, ఆహం దైవ=నేనూ, సలక్ష్మణః = లక్షుణునితో 
కూడిన, భరతః చ భరతుడు, € 00 छर = నీయందు ఆధీన మైనవారము. త్యమ్‌ 
= నీవు, నః = మాకు, గతిః చ= గరివి కూడ. 
తా. వురుషశేష్ణుడ వైన ఓ! రాజా! ఈ రాజ్యము, నేను, భరతుడు 
లక్ష్మణుడూ కూడ నీమీద ఆధారపడినవ్యాము. నీవే మాకు గతివి, 10 


మూ. రాజా హి వృద్దః సంతాపం త్యదర్శ్భముపయాస్యతి, 
తస్మాద్గమనమద్దె్యవ రోచయే తవ పార్టివ, 11 


ఉత్తర కాండము 9 


ప. ఆ, వృద్దః జ వృద్దుడెన, రాజొ = రొజు, ४९८९ 5 => నిమితము, 
సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, ఉపయాస్యతి = పొందగలడు, తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, పార్గివ = రాజా! ఆదె ౮వ అ నెడ్చ తద నీయొక్క , గమనమ్‌ = గమన 
మును, రోచయే = ఇష్టపడుచున్నాను. 

తా. రాజా! వృద్దుడెన రాజు సీనిమితము తాపము చెందుచుండును. అందు 
వలన నీవు నేడే బయలుదేరి వెళ్ళుట మంచిదని నా ఆభిపాయము. 11 


మూ. లక్ష్మణినానుయా। తేణ పృష్టతో ఒనుగమిష్యతే, 
ధనమాదాయ బహులం రత్నాని వివిధాని చ.. 12 
28. అ. బహులమ్‌ = అధికమైన, ధనమ్‌ = ధనమును, వివిధాని = ఆనేక 
విధములెన, రత్నాని చ = రత్నములను, ఆదాయ = తీసికొని, అనుయా తేణ= 
కూడా వచ్చి, లక్ష్మ ణన షు లక్ష్మ ణునిచేత, అనుగ మిషంతే = అనుసరించి గమనము 
చేయబడును 


తా, ఆధిక మెన ధనము అనేక విధములై న రత్నములూ తీసికొని లక్ష్మ 
ణుడు నీ వెనుక రాగలడు. 12 


మూ, యుధాజిత్తు తథెత్యాహ గమనం (పతి రాఘవమ్‌, 
రత్నాని చ ధనం చెవ త్యయ్యేవాక్షయ్య 258, ९8. 18 
వ. అ. యుధాజిత్తు యుధాజితెతే, గమనం పతి=గమనమును గూర్చి, 
రాఘవమ్‌ _ రాముణి, ९28 - € टै, అని, ఆహ = పలికెను రత్నాని ~ రత్న 


ములు, ७ & 09९5 = అక్షయమెన, ధనం చెవ= ధనమూ త్యయ్యేవ = 
సీయందడే. ఆసు = ఉండుగాక, ఇతి = అని పలికెను 


యుధాజితు గమనమును గూర్చి అంగీకరించి, “రత్నములు అక్షయ 

మెన ఈ ధనము కూ నీవద్దనే ఉండుగాక” ఆని పలికెను. ` 18 
మూ. |పదకిణం చ రాజానం కృత్యా కేకయవర్గనః, 

రామెణ చ కృతః పూర్యమభివాద్య ప్రదక్షిణమ్‌. 14 

|ॐ. &. . ण्ठ ९5 == ముందుగా, రామేణ = రామునిచేత, అభీ వాద్య 
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నమస్కరించి, (వదక్షిణమ్‌ = పదక్షిణము, కృతః = చేయబడిన, కేక య వర్ధన 
= కేక యదేశమును వృద్దిపొందించు యుధాజిత్తు, రాజానమ్‌ = రాముణ్ణి, (పద 
శిణం కృత్వా = [పదక్షిణము చేసి బయలుదేరెను. 

తా. ముందుగా రాముడు యుధాజితునకు పద క్షిణనమస్కా-రాలు చేసెను. 
పిమ్మట యుధాజిత్తు రామునకు [పద శ్నిణముచేసీ (బయలుదేరెను. 14 


మూ. లక్షణేన సహాయేన |పయాతః కేకయేశ్యర'ః, 
25०८2 > ठं యథా | ॐ విష్ణునా సహ వాసవః. 19 
(వ. ఆ. వృ(త్రే ७: ठं = వృతాసురుడు, హతే = చంవబడినవాడ గుచుం: 
డగా, 25 ° సహ = విషువుతో కూడ, వాసవః యథా = దెవేందుడు వలె, కేక 
యేశ్వరః = కేకయదేశరాజు, సహాయేన = హాయు డెన, లక్ష్మణన = లక్ష్మణు 

నితో కూడ, |పయాతః జ వెళ్ళినాడు 

వృతసంహారానంతరము ठ 3० | ८०43 విషువుతో కలిసి వెళ్ళినట్లు. 
హాయుడుగా వచ్చిన లక్ష్మణునితో కలిసి కేకయదేశరాజు వెను 15 


మూ. తం విసృజ్య తతో రామో వయస్య మకుతోభయమ్స్‌, 
[४५2७० కాశిపతిం పరిష్యజ్యేదమ।బవీత్‌. 16. 
| Er అ. రామః == రాముడు, తమ్‌ _ అతనిని, విసృజ్య = పంపి వేసి, 
తతః = అటుపిమ్మట, వయస్యమ్‌ = తన మిత్రుడు, అకుతోభయమ్‌ = ఎవరికీ 
భయపవపడనివాడు 9 उ, :58 5 = కాశీరాజు ఆయిన, (> = (తర్ణనుణ్ణి.. 
పరిష్యజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ ఈ వాక ९259, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. రాముడు యుధాజిత్తును పంపివేసిన పిమ్మట, తన మితుడూ, ఎవ 
రికీ భయవడనివాడూ ఆయిన కాశిరాజైన |ప్రతర్షనుణ్ణి కౌగలించుకొని ఇట్లు 
పలికెను 16 


మూ దర్శితా భవతా ए). సౌహృదం పరమ్‌ 
| ఉద్యోగళ్చ త్యయా రాజన్‌ భరతేన కృతః నహ 17 


त ॐ. ఆ, రాజన్‌ = రాజా! భవతా = సీచ్రేత, | ९१ = (పేమ, + | 
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చూవబడినది. పరమ్‌ -- అధిక మైన, సౌహృదమ్‌ = స్నేహము, దర్శితమ్‌ = 
చూవబడినది. త్యయా = నీచేత, భరతేన సహ=భరతునితో కూడ, ఉద్యోగః చ 
జ [పయత్న ము కూడ కృతః = చేయబడినది 
తా, రాజా! నీవు పేమను, గొప్ప స్నేహమును చూపినావు. భరతుతోని 
కలిసి రాజ్యుపాలనాది కార్యములను నిర్యహించినావు lL 
మూ. తద్భవానద్య కాశేయ పురీం వారాణసీం వజ, 
రమణీయాం త్యయా గుపాం సు పాకారాం సుతోరణామ్‌, 
EZ అ. కాశేయ_కాశీరాజా! తత్‌ - ఆ కారణమువలన, ఆద్య = 
ఇప్పుడు, త్యయా = సీచెత, గుప్తామ్‌ = రశ్షించబడినది, సు షాకారామ్‌ = మంచి 
[పాకారములు గలది, సుతోరణామ్‌ = మంచి ముఖద్యారములు గలదీ, రమణీ 
యామ్‌ - సుందరమూ ఆయిన, వారాణసీం పురీమ్‌ _ వారాణసిని గూర్చి, > 
వెళ్ళుము. | | 
తా. ఓ కొశిరాజా! అందువలన నీవిపుడు నీచేత రక్షింపబడుచున్న మంచి 
పాకారములు, ముఖద్యారములూ ఉన్న సుందర మైన వారాణసికి వెళ్ళుము. 18 
మూ. ఏతావదుక్తా చోల్టాయ కాకుత్ణ్సః పరమాసనాత్‌, 
పర్యష్యజత ధర్మాత్మా నిరన,రమురోగతమ్‌. 19 
Er అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, కాకుత్త్సః = రాముడు, ఏతావత్‌ ~ 
ఇంత మాతము, ఉకా = పలికి, పరమాసనాత్‌ =సింహాసనమునుండి, ఉత్సాయ= 
లేచి, ఉరోగతమ్‌ = వక్షస్థలము దగ్గర ఉన్న ఆతనిని, నిరన్సరమ్‌ = గాఢముగా 
పర్యష్యజత = కొగలించుకొనెను, | 
తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు घट పలికి సింహాసనమునుండి లేచి ఆతనిని 
గాఢముగా కౌగలించుకొనెను. 19 
మూ. విసర్హయామాస తదా కౌసల్యా పీతివర్గనః, 
రాఘవేణ కృతానుజ్జః కాశీయో హ్యకుతోభయః, 20 
వారాణసీం యయా తూర్ణం రాఘవేణ 11 
ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, కౌసల్యా పితివర్థనః=కౌసల్యయొక్క- ఆనండ 
మును వృద్ది సొందించు రాముడు, విసర్ణయామాస = వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ ఇచ్చెను. 


| 8 శ్రీ మదా మాయణము: 


రాఘ వేణ = రామునిచేత, కృతానుజ్ఞః== చేయబడిన అనుజ్ఞ గల, అకుతోభ యః = 
ఎటునుండీ భయము లేని, కాళశిరాజః == కాళశిరాజు, రాఘవేణ = రామునిచేత, విస 
९ = పంపబడిన వాడె, తూర్గమ్‌ = 9 ఘముగా, వారాణసీమ్‌ -~ 2०८१६७2?) 
గూర్చి, యయౌ = 5 83583. 

తా. ఆప్పుడు రాముడు ఆతనిని పంపివేసెను. రాముని అనుజ్ఞ ఫొంది, 
ఎవరికీ భయవడని ఆ కాశీరాజు, రాముడు పంపుటచే 9| ఘముగా - వారాణసీకి 
వెశైను. | 20 


మూ. విసృజ్య తం కాశిపతిం | 8४ ० పృథివీపతీన్‌, 91 
[పహసన్‌ రాఘవో వాక్యమువాచ మధురాక్షరమ్‌. 


| 23. అ. రాఘవః=రాముడు, © -~ ఆ, 5०४25 8 5 = కాళీరాజును, 
విసృజ్య = పంపివేసి, పహసన్‌ = నవ్వుచు, [8४ ४ & = మూడువందల, పృథివీ 
పతీన్‌ = రాజులను గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌ = మధురమైన అక్షరములు గల, 
వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 

తా. రాముడు ఆ కాకిరాజును పంపివేసిన తరువాత మూడు వందలమంది 
రాజులను కలిసికొని నవ్యుచు మధురమెన మాటలతో ఇట్లు పలికెను 21 


మూ. భవతాం [28 ८ 25 [7 తేజసా 2566 & छ 22, 
ధర్మశ్చ నియతో నిత్యం సత్యం చ భవతాం సదా. 


(వే. అ. భవతామ్‌ == మీయొక)_, తెజసా _ తేజస్సుచేత, అవ్య|గా = 
ఒడుదుడుకులు లేని, |పీతిః == పేమ, పరిరక్షితా = రకింవబడినది. భవతామ్‌= 
మీయొక్క, ధర్మః చ= ధర్మము కూడ, २९ ९5 = నిత్యమూ, నియతః = 
స్థిర మెనది. సత్యం చ = సత్యము కూడ, సదా == ఎల్బప్పుడూ స్థిర మైనది. 


తా. మీ తేజస్సుచేత స్నేహమునకు ఎట్టి ఒడుదుడుకులూ లేకుండ ८ ३.०४ 
బడినది. మీలో ధర్మమూ, సత్యమూ కూడా నిత్యము సిరముగా ఉన్నవి, 22 
2 
మూ, యుష్మాకం చానుభావేన తేజసా చ మహాత్మనామ్‌, 23 
హతో దురాత్మా = రావణో రాక్షసాధమః. 
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(2. అ, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములెన, యుష్మాకమ్‌ అ మీయొక్క, 
తేజసా = తేజస్ఫుచేత, ఆనుభావేన = సామర్థ్యముచేత , దురాత్మా =దురాత్ముడూ, 
దుర్భుద్దిః = చెడ్డ బుద్ధిగలవాడు, రాక్షసాధమః = రాక్షసాధముడూ అయిన, 
రావణః = రావణుడు, హత; = చంపబడినాడు. 


తా. మహాత్ము లైన మీ (పభావముచేత తేజస్సుచేతా దురాత్ముడూ, 
దుర్భుద్దిక లవా , రాక్షసాధముడూ అయిన రావణుడు చంపబడినాడు 28 
మూ హేతుమా తమహం తత భవతాం తేజసా హతః, 24 
రావణః సగణో యుదే సపుతామాత్యబానవః. 
ది ¢ 
వ. ©. అహమ్‌= 55, తత;ఆ చంపుటయందు, హేతుమాతమ్‌= 
కేవలము హేతువుమా|తమే. సగణఃగణములతో కూడిన, సపుతామాత్యబాన్దవః 
= పుతులతోను । అమాత్ఫులతోను, బంధువులతోనూ కూడిన, రావణః = రావ 
అడు, యుద్ధే = యుద్దమునందు, భవతామ్‌ = మీయొక్క. , ठते" తేజస్సు 
చేత, హతః < చంపబడినాడు. 
తా. రావణుడు, వాని 'సెన్యము, వాని పు[తులు ఆమాత్యులు బంధువులు 
యుదములో మీ తేజస్సుచేత నే చంపబడినారు. నెను శేవలం నిమితము 
ॐ छ ॐ १4 
మూ. భవన్తశ్చ సమానీతా భరతేెన మహాత్మనా, 29 
| ४ ०९ జనకరాజస్య కాననాత్రనయాం హృతామి 
| 24. అ, జనక రాజస్య == జనకునియొక,., తనయామ్‌ = కుమా ర్రెను, 
"కాననాత్‌ = అడ వినుండి, హృతామ్‌ = హరించబడినదానినిగా, _శుత్యా = ఏసి, 
మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, భరతేన = భరతునిచేత, భవనః = మీరు, సమా 
సీతాః = శతీసికొనిరాబడినారు. 
తా. అరణ్యమునుండి సీత అపవహరించబడి నట్టు విని మహాత్ము డైన 
భర తుడు మిమ్ములను అందరినీ పిలిపించినాడు. 95 


మూ. ఉద్యుకానాం చ సర్వేషాం పార్థివానాం మహాత్మ నామ్‌,26 
కాలోఒప్యతీతః సుమహాన్‌ గమనం రోచయామ్యతః. 


10 శ్రీ మ(దామాయణము. 


(ప. అ. ఉద్యుకానామ్‌ = యుద్దసంనద్దులైన , సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, 
మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లెన, పార్టివానామ్‌ = రాజులకు, సుమహాన్‌ = బాలి 
గొప్పదైన, కాలః అపి = కాలము కూడ, ఆకీతః ~~ గడచినది. అతః ~> అందు. 


వలన, గమనమ్‌ = వెళ్ళుటను, రోచయామి = ఇష పడుచున్నాను. 


తా. యుద్లోద్యుకులె మీరందరూ వచ్చి చాల కాలము గడచిపోయినది 
ఆందుచేత మీరందరూ తిరిగి వెళ్ళుట మంచి దని అనుకొనుచున్నాను 26 


మూ. | 23९०६ ८ 530 చ రాజానో హర్టేణ మహతా వృతాః, 27 
దిష్ట్యా ९९० విజయో రామ రాజ్యం చాపి పతిషితమ్‌, 

మ పతా ५८ - 9. తా क 4 8 

దిష్ట్యా పత్యాహృతా' స దిష్ట్యా | ९8 23८१६९४६. 28. 


పే. అ, రాజానఃరాజులు, మహతా. గొప్న హరేణ_సంతోషముతో 
వృతాః ప కూడినవారై + (పత్ఫ్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, రాము రామా దిషా $= 
७८0 त, ९९5० = సీవు, విజయీ = విజయముగలవాడవు. రాజ్యం. 
చాపి = రాజ్యము కూడ, [258 8 = |పతిషింప చేయబడినది. దిష్ట్యా = ७८०२६. 
© @ । అ (a 
వశముచేత, సీతా = సీత, |పత్యాహృతా = తిరిగి తీసీకొనిరాబడినది. దిష్ట్యా = 
అదృష్టవశముచేత, శ|తుః = ई | 2, పరాజితః ~= ६.९ ०८ ० & ८१९ 
తా. ఆ రాజులు చాల 2; 0०8 * 2, ०८ ८५ ७९ బదులు చెప్పిరి _ “రామా! 


ఆదృష్టవశముచేత సీవు విజయము పొందినావు. రాజ్యమును నిలిపినావు. ఆద్భష్ష. 
వశముచేత శ|తువును ఓడించి సీతను తిరిగి తీసికొనివచ్చినావు, 27, 28 


మూ. వీష నః పరమః కామ ఏషా నః |పీతిరుత్తమా, 
యత్యాం విజయినం రామ వశళ్యామో హతశా[తవమ్‌. 29 


ద. అ. రామ. రామా! 2) 230०9553 -~ విజయవంతుడ వైన, హతకశాత 
వమ్‌ = చంపబడిన శ|తువులు గల, త్యామ్‌ = నిన్ను, యత్‌ పశ్యామః = చూదు. 
చున్నా మనేది ఏది కలదో, ఏషః = ఇది, నః= మాయొక్ళ_, పరమః = గొవ్ప,. 
కామః = కోరిక. నః= మాయొక్క, ఉత్తమా==ఉత్తమమైన, , పీతిః= ఆనందము. 


తా. రామా! శతువులను సంవారించి విజయవంతుడ 35 నిన్ను చూడ. 
గలుగుచున్నాము ఇదియే మూ గొప్ప కోరిక ఇదియే మా గొప్ప సంతోషము.. 


ఉత్తర కాండము 11 


మూ. ఏత త్త్యయ్యుపపన్నం చయ దస్మాం 2९० పశంనసే, 
దప్రశంసార్ల న జానీమః పశంసాం ४७९०८295. 80 


ప. అ. పళంసా ర్హ=|పశంసకు తగినవాడా! ९४९5 -- 225, అస్మాన్‌ 
మమ్ములను, |పశంస సే ఇతి యత్‌ = [239 ०६०४७४० ८९) వు అనునది ఏది గలదో, 
ఏతత్‌ = ఇది, త్వయి = నీయందు, ఉవపన్నం చ=తగి ఉన్నది, ఈద్భశీమ్‌= 
ఇట్టి, పశంసామ్‌ = పశంసను, 53535 == చెప్పుటకు, న జానీమః_ మేము 
ఎరుగము. 

తా. పశంసలకు తగిన రామా! నీవు మమ్ములను [5४ ०३०७०८१ 28 - 
ఇది నీకే తగును. ఇట్టి పశంసలను పలుకుట మేమెరుగము. 80 


మూ. ఆపృచ్చామో గమిష్యామో హృదిస్థో నః సదా భవాన్‌, 
వరామహే మహాబాహో |> छण |© మహతా వృతాః, 81 

భవేచ్చ లే మహారాజ పీతిరస్మాను సర్వదా. 
పే. అ. ఆపృచ్భామః= అనుజ్ఞ వేడుచున్నా ము, గమిష్యామః=వెశ్ళెదము. 
భవాన్‌ = నీవు, సదా = ఎల్లప్పుడూ, నః = మాకు, హృదిస్సః = హృదయములో 
ఉన్నవాడవు. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! మహతా_ 
గొప్ప : [ख = పేమతో ह వృతాః ॐ కూడినవారమై, ఆత = ఇక్కడ, వరా 
మహే = ఉంటున్నాము. మహారాజ. మహారాజా! అస్మాసు = మాయందు, 
సర్యదా = ఎల్పప్పుడూ, పీతిః= పేమ, తే=నీకు, భవేత్‌ చ_ ఉండుగాక! 


తా. ఓ! మహాబాహూ! మేము సెలవుతీసికొని వెళ్ళుచున్నాము. నీవు 
९८२८४.) ८० మా హృదయములలో ఉన్నా ఫు. మేము గొప్ప పేమతో ఇక్క_డ 
ఉంటిమి. మహారాజా! నీకు ఎల్లప్పుడూ మాయందు స్నేహభావము ఉండుగాక. 
మూ. బాఢమితేవ రాజానో హర్గేణ పర మాన్మ్యితాః, 314 

ఊచుః (పాజ్టాలయః సరే రాఘవం గమనోత్సుకాః, 
పూజితా స్తే చ రామేణ జగ్ము ర్రెశాన్‌ స్యకాన్‌ స్యకాన్‌ 88 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ०८७ 
न्ग తింశః నర్గః. 


12 శ్రీమదామా యణము 


ప్ర. అ. బాఢమ్‌ = తప్పక, ఇత్యేవ = అని, (రామునిచే వలకబడినవారై) 
హరేణ-సంతోషముతో, పరమాన్మితాః = మికి)_లి కూడిన 5 ठं ९== సమస్తమైన, 
రాజానః = రాజులు, గమనోత్సుకాః = వెళ్ళుటయందు ఆస ह గలవారై, ప్రాజ్ఞ 
© 098  కటబడిన దో శు గలవారె, ఊచుః = వలికిరి. లే = వారు, రామేణడా 


రామునిచెత, పూజితాః = వూజించబడినవారై, ५९8०6 స్యకాన్‌ = తమ తమ, 
దేశాన్‌ = దేశము లను గూర్చి, జగ్నుః <~ వెళ్ళిరి. 

తా. “తప్పక ७ टु ' "७2 రాముడు పలుకగా ఆ రాజులందరూ చాల సంతో 
షించుచు, వెళ్ళుటకు సిద్ధమెనవారై, దోసిళ్ళు కట్టి రామునితో 3 ठ మని చెప్పి, 
ఆతనిచే పూజింపబడినవారై తమ తమ దేశములకు వెళ్ళిరి. 32 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమ్నదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ముప్పది ఎనిమిదవ సర సమా పము. 


८ క్రో తా „+ ५ 
అథ >=&- ॐ छ ९60४8 సర్గః 


[రాజు ००००७ కానుకలు వంభ్రట, రాముడు వాటోణి ० 
రింబి తోన్‌ వ(తులై న నానరాడులవ ఇచ్చుట. వానోరాదులు ७5 
సుఖముగా ఉండుట |, 


మూ. తే (పయాతా మహాత్మానః పార్దివా స్తే పహృషవత్‌, 
(త) = డ్‌ 
గజవాజిసహ సొ ० కమృయనో వసుంధరామ్‌. 1 


Er అ, మహాత్మానః ~ మహాత్ము 253, ड ~~ ౪, పార్థివాః = రాజులు, 
| 552२8 = సంతోషించినవారై, గ జవాజిసహ| సొ ఘైః = గజముల యొక్క, 
సుజ్బముల యొక్క_ సహ|సముల సముదాయములచేత, వసున్దరామ్‌ = భూమిని, 
కమృయ నః = కంపింపచేయుచు, పయాతాః = వెళ్ళిరి. 


తా. మహాత్ములెన ఆ రాజులు సంతోషించి, వేలకొలది వనుగుల, 7568 
ముల సముదాయములచెత భూమిని కంపింపచెయుచు వెళ్ళిరి 1 


మూ. అకౌహిణ్యో హి త్మతాసన్‌ రాఘవాయ సముద్యతాః, 
భరతస్యాజ్ఞయానేకాః _ప్రహృష్టబలవాహనాః., 2 
(2. అ. భరతస్య = భరతునియొక్క, ७805० = ఆజ్ఞచేత, [255 ఎష్ష 
బలవాహనాః = సంతోషించిన సైన్యములు, వాహనగములూ గల, ఆక్షౌపా ९६ = 
ఆతొహిణులు, రాఘవాయ = రామునికొరకు, సముద్యతాః = సన దమెనవై' 
తత = అక్కడ, ఆసన్‌ పహీ= ఉండెను కదా ? 
తా. రామనికి సహాయముగా వెళ్ళుటకై, భరతుని ఆజ్ఞచేత ఉత్సాహముతో. 
కూడిన वि వాహగములూ గల అక్షొపిణులు అక్కడ ఉండెను, % 


మూ. ఊచు స్తే చ మహీపాలా బలదర్పసమన్మితాః, 
న రామ రావణం యుద్దే పశ్యామః పురతః స్థితమ్‌. 8, 


14 9) మ రా మాయణము 


ప. ७. బలదర్పసమన్నితాః = బలగర్భముతో కూడిన, తే ఆ, 
మహీపాలాః > రాజులు, ఊచుః = ఇట్టనిరి, రామ = రామా! యుద్దేా యుద్ద ము 
నందు, పృురతః= ఎదుట, స్థితమ్‌=నిలచిన, రావణమ్‌=రావణుణ్ణి, న పశ్యామః= 
చూడ లేదు. 


తౌ బలగ ర్యముతో ఆ రాజులు ఇట్టనిరి-“రామా 1 యుద్ధములో రావణుడు 
మా ఎదుట నిలచి ఉండగా కనబడలేదు. (కనబడినచో ఏమి చేసి ఉండేవారమో 1” 


మూ. భరతేన వయం పశ్చాత్సమానీతా నిరర్థ కమ్‌, 
హతా హి రాక్షసాః & | 239 పార్టివైః స్యుర్న సంశయః. 4 
ప్ర. ७. భరతేన = భరతునిచేత, వయమ్‌ = మేము, నిరర్ధకమ్‌ = వ్యర్థ 
ముగా. పశ్చాత్‌ = తరవాత, సమానీతాః = తీసికొసిరాబడినాము. పా 65; భష 
రాజులచేత, రాక్షసాః రాక్షసులు, క్ని 2555 =-= 9| ఘముగా ५ హతాః స్యుః= చంవ 
86 ఉందురు. సంశయేః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. భరతుడు మమ్ములను పని ఆంతా అయిపోయినతరవాత వ్యర్ణ ముగా 
తీసికొని వచ్చినాడు. ముందు వచ్చినచో రాజులు 2 8609 యముగా, రాక్షసులను 
వెంటనే చంపి ఉండేవారు. 4 


మూ. రామస్య బాహువఏ ర్యేణ రక్షితా లక్ష్మణస్య చ, 
సుఖం పారే సముదస్య యుధ్యేమ విగతజ్యరాః. 5 


వ అ. రామస్య=రామునియొక + ; లక్ష ణస్యచ = లక్ష ణునియిక్కా., 
'బాహుఏ ర్యేణ = బాహుపరా|కమముచేత, రశితాః ~~ రశించబడిన మెము, సము 
రస్తు పారేసము[దము ఆవతలి ఒడ్డున, విగతజ్యరాః = పోయిన భయము గల 
వార మె, యుధ్యేమ = యుద్దము చేసి ఉండేవారము. 


తా. రామలక్ష్మణుల బాహుపర్మాక్రమముచేత రక్షింపబడుచు, ఏ భయమూ 
లేకుండగా సము దము ఆవలి ఒడ్డున సుఖముగా యుద్ధముచేసి ఉండేవారము. లీ 
మూ, ఏతాశ్చాన్యాశ్చ రాజానః కథాస్తత సహ|సశః, 
కధయనః స్యరాజ్యాని ^ 1 ర్రసమనితాః, 6 
^ ™— జు అ = 


ఉతర కాండము 15 


వ. ఆ. సహ/సశః = వేలకొలది, రాజానః = రాజులు, తత = అక్కడ, 
ఏతాః= ఈ, అన్యాః చ = ఇతరములూ అయిన, కథాః=కథ లను, కథయ న్లః= 
చెప్పుచూ, హర్షసమన్వితాః = సంతోషముతో కూడినవారై + స్యరాజ్యాని = తమ 
రాజ్యములను గూర్చి, జగ్ఫుః = వెళ్ళిరి. 


తా. వేలకొలది రాజులు ఈ కథలను, మరి ఇకరకథలను చెప్పుకొనుచు 
సంతోషముతో తమ తమ రాజ్యములకు వెళ్ళిరి. 6 
మూ. సాని రాజ్యాని ముఖ్యాని ~) ముదితాని చ, 
wy ధా ని హూ రా 1 4 7 
సమృద్దధన న్యాని పూర్ణాని వసుమన్తి చ. [ 
యశథాపురాణి తే గత్వా రత్నాని వివిధాన్యథ, 
రామస్య _దప్ర్రయకామార్థముపహారం న్భపా దదుః. 8 
వ. ७. ముఖ్యాని = (పసిద్దములు, బుద్దాని व ७४.९८5 ०2925) ములు, 
ముదితాని -> సంతోషించినవి, సమృద్ధదనధాన్యాని అ ధనధాన్యసమృద్ద ములు, 
+. = 9०458, ॐ; £ చ == ధనము & ©१) అయిన, 28 ए":90°88 = 
పూర్ణము వలెనే ఉన్న, స్యాని రాజ్యాని = తమ రాజ్యములను గూర్చి, గతా = 
వెళి, తే నృపాః = ఆ రాజులు, అథ = అటుపిమ్మట, రామస్య==రామునియొక., 
డ్రీయకామార్గమ్‌ = పీయకామములకొర కు, వివిధాని== ఆనేక విధములైన, రత్నాని 
= రత్నములను, ఉపహారమ్‌ = కానుకనుగా, దదుః = 6 చ్చిరి. 
తా, ఆ రాజులు (ేసిద్ధములు, సమృద్ధములు, ఆనందభరితములు, ధన 
ధాన్య సమృద్ధ్దములు, పరిపూర్ణములు, ధనము గలఏ ఆయిన, తాము విడిచి వచ్చి 
నప్పుడు ఎట్టు ఉఊండెనో ఆస్తే ఉన్న తమ రాజ్యములకు వెళ్ళి రామునికి ప్రియము 
చేయుటకై ఆనేక విధములై న రత్నములను కానుకగా పంపిరి. 7,8 


మూ. అఆక్యాన్యానాని రత్నాని హ స్తినశ్చ మదోత్క-టాన్‌, 
చన్దనాని చ ముఖ్యాని దివ్యాన్యాభరణాని చ. 9 


మణిముకాపవాలాంస్తు ठण्ड రూపసమన్న్మితాః, 
అజావికం చ వివిధం రథాంస్తు వివిధాన్‌ బహూన్‌. 10 


16 శ్రీమ_దామాయణము. 


| 8. అ. ఆశ్వాన్‌==గుజ్జములను, యానాని =వాహనములను, రత్నాని= 
రత్నములను ~ 19 = మదముచేత తీ వముగా ఉన్న : హసినః చ= 
ఏనుగులను, ముఖ్యాని == శ్రేష్టము లైన, ४२९ చ==చందనములను, దివ్యాని= 
దివ్యములైన, ఆభరణాని చ = అలంకారములను, మణిముక్రా[పవాలాన్‌ తు = 
మణులను, ముత్యములను, పొగడ ములను, రూపసమన్నితాః=రూపముతో కూడిన, 
దాస్యః = దాగిలను, వివిధమ్‌ = ఆనేక విధములెన, ఆజావికం చ= మేకలను, 
గొజ్బలను, వివిధాన్‌ = ఆనేక విధము లెన, బహూన్‌ = అనేకము లైన, రథాన్‌ తుడా 
రథములను పంపిరి. 


తా. గుజ్బములు, వాహనములు, రత్నములు, మదముచేత తీవముగా 
ఉన్న ఏనుగులు, ముఖ్యములైన చందనములు, దివ్యములైన ఆలంకారములు, 
మణులు, ముత్యములు, పొగడములు, రూపవతు లైన దాసీలు, అనేక విధములై న 
మేకల గొజ్జెల మందలు, చాలా రకములైన అనేకరథములు పంపిరి. 9.10 


మూ. భరతో లక్ష్మ ణశవ శ తుఘ్నశ్చ మహాబలః, 

ఆదాయ తాని రత్నాని స్యాం పురీం పునరాగతాః. 11. 

వ. ఆ. భరతః=భరతుడు, లక్ష్మణః చైవ = లక్ష్మణుడు, మహాబలః= ' 

గొప్ప బలము గల, శతుఘ్నః చ శ|తుఘ్ను డూ, తాని రత్నాని ఆ రత్న 

ములను, అదాయ = తీసికొని సామ్‌ తమ సంబంధమెన, పురీమ్‌ - పటణ 
మును గూర్చి పునః = మరల, ఆగతాః = ॐ 2 + 5 € 


తా, భరతలక్ష్మణకశ| తుఘ్నులు ఆ రత్నములను తీసికొని తమ నగరము" 
నకు తిరిగి వచ్చిరి. il 


మూ. ఆగమ్య చ పురీం రమ్యామయోధ్యాం పురుషర్షభాః, 
తాని రత్నాని చి తాణి రామాయ సముపానయన్‌. 19 


128. ఆ, పురుషర్ణభాః = € పురుష శ్రేష్టులు, రమ్యామ్‌ = సుందర మైన, 
అయోధ్యాం పురీమ్‌ = అ మోధా్యపురమును గూర్చి, ఆగమ్య = వచ్చి, చితాణి 
చి తము లైన , తాని రత్నాని ~> € రత్నములను, రామాయ = రామునికొరకు, 
సముపానయన్‌' -~ 596 08 6. 


48 శీ మ దా మాయణ ము 


మూ, హనూమన్తం చ నృపతిరిశ్వాకూఃణాం మహారథః, 
ఆజదం చ మహాబాహుమజ్మ_ మారో 3 వీర్యవాన్‌ 16 
రామః & 2०९२ | ७०७ >| గీవమిదమ। ఐవీత్‌ 
.23. అ. ఇశ్యుకూణామ్‌ =9ఇవ్యకు వంశీయుల, నృపతి =రాజూ, మహో 
మహారధుడు, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు, కమలపతాక్షః =పద్మ పత 
ముల వంజి నే.తములు కలవాడు ఆయిన, రామః = రాముడు, హనూమన్తం చ = 
"ముహాబాహుమ్‌_ గొవ హువులు గల, అజదం చ=అంగదుణ్చి, 
తొడను ఆరోవ్య = అధిష్టింపజేసి, సుగీవమ్‌ = సుగీవుజ్ణి గూర్చి, 
మును, ఆ;బవిత్‌ = పలికెను 


తా. 2९5०250 $ एर, మహారథుడు, వీర్యవంతుడు, కమలపతాక్షుడు 
ఆయిన రాముడు హనుమంతుణీ మహాబాహు వైన ఆంగ 288 ఒడిలో కూర్చుండ 
జెట్లుకొని (దగ్గరకు కేరదీసి) సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికెను. 1, 16 


మూ. ఆంగదసే సుపుతో=యం మన్రీ9 చాప్యనిలాత్మ జః, 17 
६०6528१8 యుకౌ మమ చాపి హితేరతౌ, 
पथा) ఏవిధాం పూజాం త్యత్మతే వె హరీశ్యర. 18 
పే. ఆ. హరీశ్యర వానరరాజా! అయమ్‌ ఈ, ఆజ్జదః = అంగ 
2829, ठ = నీయొక్క, సుప్కుతః = సుపు తుడు, ఆనిలాత్మజః = హనుమంతుడు 
మనీ) చాపి = మంతి, సు గ్రీవమన్రి)తే = నుగీవుని ఆలోచనలో, యుకౌ=ాసం 
బంధించి వున్న వారు, మ పీ= =") కూడ, హితే హితమునందు 
ళతౌ = ఆసకులూ అయిన పీరిదరూ ४९९४-2 ठं = నీ నిమితమై, వివిధామ్‌ = 
అనేకవిధములెన, వూజామ్‌ _ పూజను, అర తః _ తగి ఉన్నారు 


తా. వానరరాజా! ఈ ఆంగదుడు నీ సుపు తుడు. ఈ హనుమంతుడు నీ 
మం'తి. నీ ఆలోచనల ;వకారము 3286 ०९9 వీరిద్దరూ నా హితమును కూడ 
కోరువారు నిన్ను పటి వీళు అనేక విధములెన సత్యా_రములు హొందతగినవారు 
17,18 

మూ 8९०९८०९ दद) ३९ మహాయశా 
స ४०९० మహార్షాణి తదాజ్జదహ నూమతోక., 19 
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ॐ. అ. మహాయశా:=గొప్ప కీరిగల, సః = ఆ రాముడు, ఇతి = ఇట్లు, 
ఉకాష = పలికి, ఆజొత్‌ = తన శరీరమునుండి, మహారాణి గొప్ప విలువ గల, 
భూష ణాని అలంకారములను, అపముచం_ తీసి, తదా ~~ అ ప్పుడు, ఆజద హనూ 
మతోః = అంగదహనుమంతులకు, బబన _ కచెను 


తా గొప్పకీర్సిగల రాముడు धद పలికి, తనశరీరము నుండి అమూల్యము 
మైన ఆభరణములు తీసి అంగదహనుమంతులకు & ©>. 19 


మూ. ఆభాష్య చ మహావీర్యాన్‌ రాఘదో యూథ పర్ష భాన్‌, 
నీలం నలం కేసరిణం కుముదం గన్స్గమాదనమి. 90 


సుషేణం పనసం వీరం మైన్దం ద్వివిద మేవ చ, 
జామ్బవన్రం గవాక్షం చ వినతం ధూ మమేవ చ. 


వలీముఖం [४०६ ० చ సంనాదం చ మహాబలమ్‌, 
దరీముఖం దధిముఖమి|నజానుం చ యూథపమ్‌. ११ 


మధురం శ్లక్షయా వాచా నే త్రాభ్యామాపిబన్ని వ, 
సుహృదో మే భవన్తశ్చ శరీరం |భాతరసథా.  %8 


యుష్మా భిరుద్ద్భ్రతశ్చా హం వ్యసనాత్మాననౌకసః, 
నో రాజా చ సుగీవో భవద్చిః సుహృదాం వ రైః. 94 


ఏవముక్తా దదౌ తేభ్యో భూషణాని యథార్లతః, 
వజాణి చ మహారాణి సస్వజే చ నరర్ష భః. 28 


(ప. అ. నరగభః = నరులలో ేషుడెన, రాఘవః = రాముడు, మహా 
వీర్యాన్‌ గొప్ప పరాక మము గల, యూఢథపర భాన్‌ ~~ వానరయూధ నాయకు 
'లలో శేషులైన, నీలమ్‌ = నీలుణి, నలమ్‌ = నలుణి, కేసరిణమ్‌ కేసరిని 
కుముదమ్‌ = కుముదుణ్జి, గన్గమాదనమ్‌ = గంధ మాదనుణ్ణి, సుషేణమ్‌ = 
సుషేణుణ్జి రమ్‌ వీరు డైన, వనసమ్‌ = పనసుణ్ణి, మెన్గమ్‌ = మైందుణ్ణి, ద్వివిద 
మేవ చ =ద్బ్వివిదుణ్ణి, జామృవనమ్‌ = జాంబవంతణ్ణి, గవాక్షమ్‌ = గవాముణ్ణి, 
వినతమ్‌ = వినతుణ్ణి, ధూ(మమ్‌ ఏవ చ = ठ्‌ వలీముఖమ్‌= వలీముఖుణ్ణి, 


20 శ్రీమదామాయణము. 
(లేదా వానరుడ్రైెన) ప్రజజ్ఞం చ = (5००००, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము. 
గల, సంనాదం చ=సంనాదుణి ध దరీముఖమ్‌==ద రీముఖుణ్ణి, యూథ పమ్‌ = వానర 
యూథనాయకుడైన, ఇ|న్టజానుమ్‌ = ఇం|దజానుణ్ణి, ఆఖాషు = పలకరించి,. 
నే తాభ్యామ్‌ = నే|తములతో, అపిబన్ని వ = (తాగుచున్నాడా అన్నట్లు చూదుచు, 
శ్లక్షయా = మృదువైన, వాచా = వాకు,_తో, మధురమ్‌ = మదురముగా, కాన 
నౌకసః వానరులారా! భవ నః = మీరు, మే నాకు, సుహృదః = మితులు. 
శరీరమ్‌ =శరీరము. తథా==మరియు, |భాతరః= సోదరులు. యుష్మాభిః = మీచేత,. 
అహమ్‌ = నేను, వ్యసనాత్‌ = వ్యసనమునుండి, ఉద్ద్భతః = ఉద్దరించబడినాను. 
సుహృదామ్‌ = స్నేహితులతో , 23.2४ = _శీష్టులైన, భవద్భిః = మీచేత, రాజా = 

రాజైన, సుగీవః=సు|గీవుడు, ధన్యః= ధన్యుడు. ఎవమ్‌== ఇట్లు, ఉఊక్యా== పలికి 
తేభ్యః = వాళ్ళకు, యథార్హ్లతః ८ ఆ ర్లతానుసారముగా, భూషణాని భూషణము. 
లను, మహార్షాణి = గొప్ప విలువ గల, వజాణి = వజములను, దదౌ = 

ఇచ్చెను. సస్యజే చ = కౌగిలించుకొనెను కూడ. 


తా. నరులలో _మ్షడెన రాముడు గొప్ప పరాక్రమము గలవారు, వానర 
యూధథనాయకులు అయిన సీల_నల. కేసరి.కుముద. గంధ మాదన_సుషేణ-- 
వనస_మైంద ~ ద్వివిద - జాంబవంతులను, గవాక్ష.వినత_ధూ[మ- 2562598 - 
పజంఘ.సంనాద-మహాబల. దరీముఖ_ద ధిముఖ, ఇంద జానులను వేరువేరుగా" 
పలకరించి, నేతములతో తాగుచున్నాడా అన్నట్టు చూచుచు. ”ఓ! వానరులారా!' 
మీరు నాకు మతులు; నా దేహమువంటివారు; నా సోదరులు; మీరే నన్ను ఆపద 
నుండి ఉద్దరించినారు; మీరు ఉతమమి(తులుగా ఉన్న సు గీవుడు ధన్యుడు" అని 
మధురముగా మృదు వెన మాటలు పలికి తగు విధముగా అలంకారములు, 
అమూల్యములైన వ|జములు బహూకరించి కౌగలించుకొ నెను, 20.25. 


మూ. తే పిీబనః సుగ స్టీని మధూని మధు + 
మాంసాని చ సుమృష్టాని మూలాని చ ఫలాని చ. 26. 
|వ.అ. తే ఆ, మధుపిజ్ఞలాః=వానరులు, నుగస్టీని= చాలా మంచి వాసన. 
గల, మధూని = తేనెలను, పిబన్లః = త్రాగుచున్నవారై, సుమృష్టాని = చాలపరి 


శుదృమైన, మాంసాని = మాంసములను, మూలాని చ=మూలములను, ఫలాని చ. 
= ఫలములను, తినుచుండిరి. 


ॐ छ ठ 8१०८ ॐ 21 


తా. ఆ వానరులు మంచి వాసన గల మధువులను | छण పరిశుద్ధము 
లైన మాంసములను, మూలములను, ఫలములను తినుచు నివసించిరి. 


వి. వానరులు మాంసం తినడం ఈ ఉతరకాండరచయిత మాతమే 
మూ. ఏవం తేషాం నివసతాం మాస; तण ^ యయా తదా, 
ముహూర్తమివ తే సర్వే రామభక్యా చ మేనిరే. 21 
| 3. ఆ. తేషామ్‌ -~ ఆ వానరులు, ఏవమ్‌= ఇట్లు, నివసతామ్‌ = నివసించు 
చుండగా, తదా = ఆప్పుడు, సా(గః=కొంచెము అధిక మైన, మానసః = మాసము, 
యయా గడచను, తే సర్వే ట్‌ వాళ్ళందరూ, రామభక్యా = రామభ క్రిచేత : 
ముహూర్తమివ = ముహూ ठ కాలమును వలె, మేనిరే © ०९6. 


తా. ఆ వానరులు ఈ విధముగ నివసించుచుండగా కొంచెము ఆధిక మైన 
మాసము గడచెను, కాని రామభ క్రి గల వాళ్ళకు ॐ» |© > ఆ కాలము ముహూ 
రము వలె ఉండెను. | 27 


మూ. రామో౬పి రేమే తైః సార్ధం వానరైః కామరూపిభిః, 
రాక్ష'సెశ్చ మహాపవఏీ 28४०) > ¬> మహాబలై 8. 98 
Er అ. రామః రాముడు కూడ, కామరూపిభిః = స్వెచ్చారూపము గల, 
తైః = ఆ, వానరైః సార్దమ్‌ = వానరులతోను, మహావీర్ర్యః = గొప్ప పరాక్రమము 
గల, రాక్షసైః చ = రాక్షసులతోను, మహాబలెః = గొప్ప బలము గల, బుశైః 
చ ०5 <= 2 © ములతోను, ठ 2--| 84०58. 
తా. రాముడు కూడ స్వేచ్చారూవధారులైన ఆ వానరులతోను, గొప్ప 
పరాక్రమము గల రాక్షసులకోనుు, గొప్ప బలము గల భల్హూకములతోను సుఖ 
ముగా కాలము గడ పెను. 28 
మూ. ఏవం తేషాం యయౌ మాసో దితీయః రిశిరః సుఖము, 
వానరాణాం [పహృషానాం రాక్షసానాం చ సర్యశః. 29 
అ 


వే. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సర్వశః = అన్ని పకారములచేతా, 


99 ఢ్రీమద్రామాయణము 


(పేహృషానామ్‌ = సంతోషించిన, తేషామ్‌ ఆ, వానరాణామ్‌ = వానరులకు, రాక్ష 
ట్‌ 

సానాం చ = రాక్షసులకు, 6९8 08४ = రెండవ, శిశిరః మాసః = కిశిరమాసము, 
సుఖమ్‌ - సుఖముగా, యయౌ = వె3ను. 


తా, ఆన్ని విధాలా సంతోషముతో ఉన్న వానరులకు, రాక్షసులకు ఈ. 
విధముగ రెండపడెన శిశిర రువుకు సంబంధించిన మాసము సుఖముగా గడచెను. 


మూ. ध 2०९ 5०:30; ठं రమ్యే పరాం పీతిముపాసతామ్‌ 
రామస్య పీతికరణైః కాలసేషాం యయౌ నుఖమ్‌. 30: 


खण तं | మదామాయణే ఆదికా ॐ ఉఊతరకాణ 
ఏకోనచత్యారింశ సరః. 


ప. ఆ. రమ్యే = సుందరమెన, ఇశ్యాకునగరే = అయోధ్యయందు,. 
పరామ్‌ = గొప్ప ॐ 85 = ఆనందమును, ఉపా సతామ్‌ = సాం దుచున్న y 
లేషామ్‌ = వారికి, రామస్య = రామునియొక్క, [१९७८ ऋः = _పేమతో చేసిన 


పనులచెత, కొలః = కాలము, సుఖమ్‌ _ సుఖముగా, యయౌ = వెళ్లిను. 
తౌ, రమ్యమెన ఆ ఆయోధ్యానగరమునందు గొప్ప ఆనందమును అనుభ్ల. 


వించుచున్న ఆవానరాదులకు కాలము, రాముడు _పేమపూర్యకముగ చూపు. 
ఆదరాదులచే సుఖముగా గడెను. dk 


४१८०२०62" ఆను మ।దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానములో ఉతరకాండలో 
ముప్పదితొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధ చ త్యారిం 8 :3 ९४ 


[రాముడు ను(గేవాదివానదలను, _ బిభఖీషణాదిరాశ్షనులను ననా 
ణింబి వారి వారి దోళయులత ०००९. | 


మూ. తథా స్మ తేషాం వసతామృక్షవానరరక్షసామ్‌, 
రాఘవస్తు మహాతేజాః సు గీవమిదమ [బవీత్‌. 1 

23. ఆ. తేషామ్‌ - ఆ, బుక్షవానరరక్షసామ్‌ = लष వానరరాక్షసులు, 
తథా = అట్టు, వసతామ్‌-నివసించుచుండగా, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, 
రాఘవః తు — రాముడు, సుగ్రీవమ్‌-సు గీవుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ &-8 వాక్యమును, 
ఆ|బవీత్‌ = పలి కెను. 

తౌ € భల్లూక వానరరాక్షసులు ఆ విధముగ నివసించుచుండగా, గొవ్ప 
_ తేజస్సు గల రాముడు సుగీవునితో ఇట్లు పలికెను. 1 

మూ. గమ్యతాం సౌమ్య కిషిినాం దురాధరాం సురాసురె ३, 
© ఇ అ 
పాలయస్య సహామాతేె ్థ రాజ్యం నిహతకణకమ్‌. _ 2 
#, पा (A) 

(ప. ఆ. సౌమ్య= సౌమ్యుడా! సురాసురై ః=సురులచేతను, అనురుల చేతను, 
దురాధరామ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, కిషిన్లామ్‌ = కిషి ౦ధను గూర్చి, గమ్య 

ఎ © 
తామ్‌ ~ వెళ్లిదవుగాక. ఆమా త్ర్యః సహా మం్మతులతో కూడ, నిహతకణకమ్‌ _ 
తొలగించబడిన శ|తుబాధ గల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పాలయస్య = 
పాలించుము., 

తా. సౌమ్యుడా! సురాసురులు కూడ ఎదిరించ జాలని కిష్కింధకు వెళ్ళి, 
ఆమాత్యసహితుడవై తొలగింపబడిన శత్రుబాధ గల రాజ్యమును పాలించుము. 2 


మూ. అజ్జ్ఞదం చ మహాబాహో పీత్యా పరమయా యుత, 
పశ్య త్యం హనుమన్తం చ నలం చసుమహాబలమ్‌. 8 


4 శ్రీ మదామాయణము 


వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! త్వమ్‌ = సవ్ర, 
పరమయా = గొప్పదెన, |పీత్యా= (పేమతో, యుతః = కూడినవాడ వై, అజదం 
చ = ఆంగదుళ్లీ, హనుమనం చి'=హనుమంతుణీ, సుమహాబలమ్‌ == చాల గొప్ప 

అము గల, నలం చ = నలుణ్ణీ 11 చూడుము 


తా. ఓ! మహాదాహూ! అంగ దుణి, హనుమంతుజ్జీ, మహాబలశాలియెన 
నలుజ్లీ _పేమతో చూచుకొనుము. 8 


మూ. సుషేణం ४९८० వీఠం తారం చ బలినాం వరమ్‌, 
కుముదం చైవ దుర్దర్షం నీలం చెవ మహాబలమ్‌, 4 


వీరం శతబలిం చైవ 2० ద్వివిదమేవ చ, 
గజం గవాక్షం గవయం శరభం చ మహాబలమ్‌. 9 


బుక్షరాజం ८०८०९८९० జామృవన్రం మహాబలమ్‌, 
పశ్య |పీతిసమాయుకో గన్టమాదనమేవ చ. 6 


|. అ. శ్యశళురమ్‌=సీ మామయైన, సుషేణమ్‌ = సుషేణుణీ, పరమ్‌ 
వీరుడైన, తారం చ= कष्ठ, బలినామ్‌ -~ బలవంతులలో, వరమ్‌ -- | 25, 
కుముదం చైవ = కుముదుణీ, = == ఎదిరింవ శక్యము కాని, మహాబలమ్‌= 
గొప్ప బలము గల, నీలం చైవ po २९८०९, వీరమ్‌ = వీరుడైన, శతబరిం 8 >= 
శతబలిని, = 255 = మెందుణీ, ద్వివిదమేవ చ=ద్వ్యివిదుణ్లీ, గవయమ్‌ = గవ 
యుణ్లీ, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, శరభం చ= ठठ, బుకరాజమ్‌ 
= భల్లూక ముల రాజైన, © ८ = = ఎదిరింప శకము కాని, మహాబలమ్‌ = 
గొప్ప బలము గల, జామ్బవ న్రమ్‌= జాంబవంతుణ్ణి, గన్టమాదన మేవ చ= గంధ 

మాదనుణీ, పీతీసమాయు క్రః = _పేమతో కూడినవాడ 3, పశ్య = చూడుము. 
నీ మామయెన సుషేణుణి, తార-కుముద._నీల.శతబలి  మెంద - 


ది్యవిద_గజ.గవాక్ష_గ వయ శరభులను, ఎదిరిరప శక్యము కాని, మహాబలశాలి 
యిన భల్లూకరాజు జాంబవంతుణ్ణి గంధమాదనుణ్రి పేమతో చూచుకొనుము. 4.6 


మూ. బుషభం చ సువ్మికా 29 28230759 చ నసుపాటలమ్‌, 
"కెసరిం శరభం శుమృం శజచూడం మహాబలమ్‌ 7 


ఉఊత్రరకాండము 25 


యే इ > సుమహాత్మానో ८ दु 19 
పశ్య త్యం |పీతిసంయుకో మా చై షాం విపియం కృథాః. 
ॐ. ఆ. సువికా నమ్‌ = మంచి పరా|క మము గల, బుషభం చ= 
బుషభుణి, సుపాటలమ్‌ = సుపాటలు డను, పవంగం చ_వానరుణి, కేసరిమ్‌= 
కేసరిని, శరభమ=శ రభుణిి, శుమృమ్‌ = 2004968 = మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము 
గల, శజచూడమ్‌ = శంబచూడుణి, మదర్తే = నానిమితమై, త్య కటీవితాః = 
విడువబడిన ,పాణములు గల (ప్రొ ణములు త్యజించుటకు సిద్దపడిన) యె 9 
ఇమే = ఈ సుమహాత్మానః = గొప్ప హాత్ము లున్నారొ వారినీ తమ జ నివు 
పీతిసంయు క్రః=పేమతో కూడినవాడవై, పశ్య = చూడుము. ఏషామ్‌ = వీళ్లకు, 
విపీయమ్‌ = అపియమును, మాచ కృథాః = చేయకుము. 
తా. వికమవంతుడైన బుషభుణి, సుపాటల. కేసరి_.శర & -४ ०४ ४००८३९55 


నాకోసమె |పాణాలకు తెగించిన మహాత్ముల నందరినీ _పేమతో చూచుకొనుము 
వీళ్ళకు ఆ|పియము చేయికుము. 7,8 


మూ. ఏవముక్యా చ స్ముగీవమా 8:46 చ పునః పునః, 
విఫీషణమువాచాథ రామో మధురయా గిరా. 9 
వే. అ. రామః = రాముడు, స్నుగీవమ్‌ = సు గీవుణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్టు, ఉకార <~ పలికి, పునః 39:68 ~~~ మాటిమాటికి, ९७१ ०१६ ४ = उ. 590०४०8 ९, 
"అశ = అటుపిమ్మట, విభీషణమ్‌ = నిథీషణుణ్ణి గూర్చి, మధురయా = మధుర 
మైన, గిరా= వాక్కుతో, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. రాముడు సుగీవునితో ఇట్టు పలికి, మాటిమాటికి కౌగలించుకొని, 
పిమ్మట విభీషణునితో మధురముగా ఇట్టు వలి కెను. 9 


మూ. లజ్ఞాం |పశాధి ధర్మేణ ధర్మ జ్ఞస్స షం మతో మమ, 
పురస్య రాక్షసానాం చ _్రాతురై ९| ४239254 చ. 10 


(వ. ఆ. లజ్బామ్‌ == లంకను, ధ ర్మణ > ధర్మముచేత, 12596 == వరి 
“పాలించుము. త్యమ్‌ = సవ్ర 9 ధర్మజ్ఞః = ధర్మ మును ఎరిగినవాడ వుగా $ పురస్య = 


28 ($) మదామాయణము 


చ ~ కుబేరునకు, ॐ ~~ నాకు, మతః = అంగీకరింపబడినవాడవు. 


= పట్టణమునకు, రాక్షసానాం చ = రాక్షసులకు, | कण = సోదరుడైన, వె శవ. 
అస్య 
తా. లంకను ధర్మమును అనుసరించి పాలించుము, నీవు ధర్మము తెలిసిన 
వాడవు ఆని నేను, నీ పట్టణములోని |పేజలు, రాక్షసులు, నీ సోదరుడైన కుట 
రుడు నమ్ముచున్నాము. 10 
మూ. మాద బుద్ధిమధర్శ్మే ९९० కుర్యా రాజన్‌ కదాచన, 
బుద్దిమన్తో హి రాజానో ధువమశ్నని మేదినీమ్‌. 11 
[ ॐ, & రాజన్‌ = రాజా! త్యమ్‌ < ₹ ॐ) ’ కదాచన = ఎప్పుడూ కూడ, 
అధ ర్మే = అధర్మమునందు, బుద్దిమ్‌ > బుద్ధిని, మా చ కురు = చేయకుము, బుద్ది. 
మగ్నః = బుద్ధిమంతు లైన, రాజానః == రాజులు, ధువమ్‌ = తప్పక, మెదిసీమ్‌ = 
భూమిని, అశ్నని = అనుభవింతురు. 
తా. రాజా! నీవు ఎన్నడూ కూడా నీ బుద్దిని ७८८९ ముమీద ఉంచకుము. 
మంచి బుద్దిగల రాజులే తప్పక భూమిని అనుభవింతురు. ti 


మూ. అహం చ अ రాజన్‌ సు గీవసహిత స్త్యయా, 
స్మర్శ వ్యః పరయా (పీత్యా గచ్చ ९९० 2९ & ९८ ६. 19 
ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! సుగీవసహితః=సుగీవునితో కూడిన, అవాం. 
చ = నేను, త్వయా = నీచేత, నిత్యశః = నిత్యమూ, పరయా = గొప్ప, (పీత్యా 
= _పేమతో, స్మర్శవ్యః = స్మరించదగినవాడను. త్యమ్‌ = 228 , విగతజ్యరః= 
పోయిన బాధలు కలవాడ వై, గచ్చ = । 
తా. రాజా! నీవు నిత్యము సు గీవుజ్లీ నన్నూ స్నేహపూర్యకముగా, జావ ; 
కము ఉంచుకొనుము. ఏ బాధలూ లేనివాడ వై వెళ్ళుము. 19. 


మూ, రామస్య భాషితం |శుత్యా బుక్షవానరరాక్ష సః, 
సాధు సాధ్ధితి 5" छद 0 | 23 $ ०९8 పునః పునః. 18 


వ. అ. బుతక్షవానర రాక్షసాః = భల్లూకములు, వానరులు, రాక్షసులు,. 
రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, |శుత్యా = విని, సాధు సాధు. 


© త్రరకాండము १? 


& © = బాగు బాగు అని, పునః పునః = మాటిమాటికి, ७०७०९ )> = రాముణ్ణి, 
(పశశంసుః క [పశంసించిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని బుక్ష.వానర-రాక్షసులు “బాగు బాగు" అని 
మాటిమాటికీ ఆ ए" |పశంసించిరి. 18 


మూ. తవ బుదిర్మ హాబాహో వీర్య మద్భుత మేవ చ 
మాధుర్యం పరమం రామ స్య్వయంభోరివ నిత్యదా 14 


పే. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహుపులు గలవాడా! రామ = రామా! 
८ భోః tt హ an 9 
స్యయంభోః &ॐ = [2  దేవునియొక ¢ వలె, తవ=నీయొక్కు, బుద్దిః క 
బుద్ది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, వీర్యమ్‌=- పరాక్రమము, పరమమ్‌= గొప్ప, 
మాధుర్యమ్‌= మాధుర్యము, నిత్యదా a నిత్యము @ 0९४७8२2). 


తా, మహాబాహో! రామా! నీ బుద్ది, ఆద్భుత మైన ఏర్యము, గొప్ప మాధు 
రకము ఇవి, [దహ్మయొక ,_ బుద్యాడుల వలె సిర 39:82). 14 
८४ 9 ~ 


మూ. తేషామేవం [బువాణానాం వానరాణాం చ రక్షసామ్‌ 
హనూమాన్‌ | 25688 భూత్యా రాఘవం వాక్యమ।బవీత్‌. 
|. అ. తేషామ్‌ - ఆ, వానరాణామ్‌ = వానరులు, రక్షసాం చ =రాడు 
సులూ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువాణానామ్‌ = పలుకుచుండగా, హనూమాన్‌ == హను. 
మంతుడు, | 36९३ = వంగినవాడు, భూత్యా == అయి, రాఘవమ్‌ - రాముణ్ణి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ వానరులు, రాక్షసులు ఇట్టు పలుకుచుండగా హనుమంతుడు వంగి. 
నమస్కరించుచు రామునితో ఇట్లనెను. 19 


మూ, స్నృహో మె వరమో రాజం స్త్యయి తిషతు నిత్యదా 
భ €४ నియతా వీర భావో నాన్య|త గచ్చతు 16 
_ దే. ७. రాజన్‌ = రాజా! మే= నాకు, ९०० = సీయందు, పరమః = 
గొప్ప, స్నేహః= స్నేహము, నిత్యదా = ఎల్చ్పప్పుడూ, తిష్టతు = ఉండుగాక, వీర 
=వీరుడా! భకిః చ=భకి కూడా, నియతా=స్టిర మైనది (ఉండుగాక). భావః 
నా భావము, అన్య[త = మరియొక చోటకు, న గచ్భ్చతు = వెళ్ళకుండు గాక. 
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తా. రాజా! నాకు నీ"పై నిత్యమూ గొప్ప స్నేహము, సిర మెన భ € 
ఉండుగాక. నా భావము మరొకవెపు ఎటూ వెళ్ళకుండు గాక. 16 
మూ. యావదామకథా వీర చరిష్యతి మహీతలే, 
తావచ్చరీరే వత్స్యన్ని మమ ప్రాణా న సంశయః. 11 
|వ. ఆ. వీర = వీరుడా! రామకథా == రామకథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, 
మహీతలే భూతలమునంగు, చరిష్యతి = వ్యాపించునో, తావత్‌ _ అంతవరకు, 
మమ.=నాయొక ._, |పాణాః = |పాణములు, శరీరే=శరీరమునందు, వత్స్యన్సి = 
నివసించగలవు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 


తా. ఓ! వీరుడా! ఈ భూలోకములో సీ చరిత వ్యాపిలో ఉండువరకు 
నా శరీరములో [ప్రాణములు ఉండగలవు. సందేహము లేదు, 17 


మూ. యచై్పతచ్చరితం దివ్యం కథా తే ర ఘునన్దన, 
తన్మమాపరసో రామ |(శావయేయుర్న రర భ. 18 
ల్న 


18. ఆ. రఘునన్హన = రఘువంశమును ఆనందింపచెయువాడా! నరర్షభ 
= నరులలో (శివుడా! రామ = రామా! తే నీయొక్క, యత్‌ = ఏ, దివ్యమ్‌== 
దివ్యమైన, చరితమ్‌ - చరి|త ఉన్నదో, కథా= కథ ఉన్నదో, తత్‌ = దానిని, 
&23 © २8 == ఆప్బరః స్రీలు , మమ .=నాకు, (శావయేయుః = వినిపించుచుందురు 
గాక. 


తా. ఓ రఘునందనా! నర శెష్టా! రామా! దివ్యమైన పీ చరీతమును, కథను 
అప్బరఃన్రీలు నాకు వినిపించుచుందురు గాక. 18 


మూ. తచ్చుత్వాహం తతో వీర తవ చర్యామృతం |వభో, 
ఉత్కణాం తాం హరిష్యామి మేఘలేఖామివానిలః. 19 


| 23. అ. వీర = వీరుడా, [పభో = |పభూ! తవ=నీయొక్క, తక్‌ ఆ, 
చర్యామృతమ్‌ = చరితామృతమును, (శుత్యా=విని, తతః= పిమ్మట, అనిలః-ా 
వాయువు, మేఘలేఖామ్‌ ఇవ_ మేఘపంకి ని వలే, తామ్‌ ఆ, ఉత ॐ = 
2 ०74 2& , హరిష్యామి = తొలగి ందుకొనెదను, 
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తా. ఓ! [వపభూ! మహావీరా! నేను నీ చరితామృతమును విని దానిచేత నా 
జెంగను గాలి మేఘపంకి ని + చేసినట్టు, తొలగించుకొనెదను. 19 


మూ. ఏవం | £> 2०690 రామస్తు హనూమాన్రం వరాసనాత్‌, 
ఉత్తాయ సస్వజే స్నేహాద్యాక్యమేతదువాచ హ. 20 
Er అ. రామాతు రాముడైతే, వరాసనాత్‌ = సింహాసనమునుండి, 
ఉత్తాయ = లేచి, ఏవమ్‌ ఇట్టు, [బువాణమ్‌ ८ పలుకుచున్న, హనూమన మ్‌. = 
హనుమంతుణ్ణి, సస్వజీ = కౌగిలించుకొనెను. స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, ఏతత్‌ 
= ఈ వాకరమును, ఉవాద హ ~> పలికెను. 


తా. హనుమంతుడు ఇట్లు అనుచుండగా రాముడు సింహాసనమునుండి. 
లేచి అతనిని కౌగిలించుకొని స్నేహపూర్వ్యకముగా ఇట్టు పలి కెను. 20 


మూ. ఎవమేతత 02 శేష్ట భవితా నా|!త సంశయః, 
చరిష్యతి కథా యావదేషా లోకే చ మామికా. 21 


क्छ, భవితా కీర్తి ః ४ 6 ठं 2 ప్యసవస్తథా, 
లోకా హి యావత్‌ न, తావత్‌ స్థానన్తి మే కథాః. 


వ. అ, క [१६ ~ వానర वैक ఏతత్‌ - ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, 
భవితా = కాగలదు, ఆత = దీనియందు, సంశయః సంశయము, న- లేదు. 
మామికా = నాసంబంధ మెన, ఏషా కథా= ఈ కథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, లోకే 
= లోకమునందు, చరిష్యతి = సంచరించగలదో, తావత్‌ అంతవరకు, తే 
నీయొక్క : కీరి ౩డాకీరి,, భవితా = ఉండగలదు. తథా= మరియు, శరీరే శరీ 
రమునందు, అసనః అపి _ [పాణములు కూడ ఉండగలవు. లోకాః = లోకములు 
యావత్‌ = ఎంతవరకు, స్థాస్యన్తి = ఉండగలవో, తావత్‌=అంతవరకు, మే. 
కోథాః=నా కథలు, స్థాస్యన్ని = ఉండగలవు. 


తౌ. వానర శేషా! నీవు కోరిన విధముగ జరుగగలదు. సంళయము లేదు. 
నా కథ లోకములో ఎంతవరకు |వచారములో ఉండునో ఆంతవరకు నీ కీర్తి 
స్థిరముగ ఉండగలదు. నీ శరీరములో |పాణములు ఉండగలవు. ఈ లోకము 
లున్నంతవరకు నా కథ ఉండగలదు. 21, 22. 
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మూ. ఏకె కస్మోవకారస్య పాణాన్‌ దాస్యామి తేకషే, 
శేష స్యేహోపకారాణాం భవామ బుణినో వయమ్‌. 2४ 


ప. ఆ. కే. హనుమంతుడా! ఏకెకస్య = ९6" క్కు, ఉపకారస్య= 
ఉపవకారమునకు, తే = నీకు, పాణాన్‌ = |పాణములను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 
ఉపకారాణామ్‌  ఉపకారములలో, శెషస్య _ మిగిలిదానికి, వయమ్‌ = మేము, 
బుణినః == బుణము గలవారము, భవామ = ఆయి ఉందుము. 


తా. హనుమంతుడా! సీవు చేసిన ఒక్కొక్క డఊపకారానికి నేను నా 
ప్రాణములను ఇచ్చెదను. కాని మిగిలిన ఊపకారాలకు సీకు బుణపడియే 
ఉందును. 28 


మూ. మదళజ్లే జీర్ణతాం యాతు యత్స్యయోపకృతం & >, 
నరః |పత్యుపకారాణామాపత్నాయాతి పాతతామ్‌. 24 


ॐ » &3 , క్షే ~= హనుమంతుడా: త్యయా = నీచేత, యత్‌ (= ఏది, ఉప 
“కృతమ్‌ = ఉపకారము చేయబడినదో అది, మదే = నాశరీర మునందెే, జీర్ణ తామ్‌ 
.=జీర్షత్యమును, యాతు = పొందుగాక. నరః = నరుడు, ఆపత్ఫు అ ఆపత్సమ 
యములందు, |పత్యువకారాణామ్‌=[పత్యుపకారములకు, పాతతామ్‌ = పాతత్వ 
మును, ఆయాతి < నొందును. 


తా. హనుమంతుడా! నీవు నాకు చేసిన ఉపకారము నా శరీరమునందే 

జీర్ణమెపోవుగాక. నరుడు ఆవదలు వచ్చినప్పుడే |పత్యువకారమునకు తగినవా 

డగును. ఆందుచేత నీకు ఏనాటికైన |వత్యుపకారము చేసి నీ బుణము తీర్చుకొనె 

దను ఆని నేను అనను అని భావము. 24 
మూ. తతోఒస్య హారం ४०५० ముచ్య కణ్లాత్స రాఘవః, 

వె దూర్యతర లం ७ ९०९79 చ 35०2०2९8 ३. 25 

వ అ తతః. అటుపిమ్మట, సః రాఘవః ఆ రాముడు, కణ్లాల్‌ ~~ 

-తన కంఠ మునుండి, ८ ५४ = = ४ ०८8९2०९ కాంతిగల, వై దూర్యతరలమ్‌ 

= వె దూర్యము మధ్యమణిగా గల, హారమ్‌ = హారమును, = = తీసి, అస్య 

హనూమత 8= ఈ హ నుమంతునియొక్క, కబ్టే[కంఠమునందు, బబన్గ=క ట్రైను. 
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తా. పిమ్మట రాముడు తన కంఠమునుండి ४ 058 వంటి కాంతి గల 
వైదూర్యము మధ్యమణిగా ఉన్న హారమును తీసి హనుమంతుని మెడలో 
కబ్టెను. | 28 
మూ. తేనోరపి నిబద్దేన హారేణ మహతా కపిః, 
రరాజ హేమశై లేన్గ)శ్చనే9ణా కాన మస్త కః. 26 
|ॐ. అ. ఉరసి = వక్ష ఃస్గలమునందు, నిబద్ధేన = కట్టబడిన, మహతా = 
గొప్పదైన, తేన హారేన_ ఆ హారముతో, క పిః= హనుమంతుడు, ४४ 34९ ~+ 
చం దునిచేత, €| उ" మస కః ఆక మించ బడిన రిఖరము గల, హేమశ్రె లేన్ల): 
= మేరుపర్యతము వలె, రరాజ = |పకాశించెను. 
తా, వక్ష ఃస్టలము పై కట్టిన ఆ గొప్ప హారముతో హనుమంతుడు శిఖరము 
మీద చందుడు ఉన్న మేరువర్యతము వలె |పకాశించెను. 26 


మూ. |(శుత్యాతు రాఘవ సేత దుల్జాయోత్థాయ వానరాః, 

(ప్రణమ్య శిరసా పాదౌ నిర్ణగ్యు సే మహాబలాః. ` 27 

వ. అ, మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, తే=ఆ, వానరా వాన 

రులు, రాఘవస్య = రామునియొక్క., ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, |శుత్యా తు = 

విని, ఉత్థాయ @ खर = = లేచి లేచి, శిరసా = 9८2595४१ పాదౌ=-పాదములను, 
(ప్రణమ్య = నమస్కరించి, నిర్భగ్ముః = బయల్వెడలిరి, 

తా. గొప్ప బలము గల ఆ వానఠులు. రాముని (మాటలు) విని లేచి లేచి 

శిరస్సుచేత ఆతని పాదములకు నమస్కరించి బయలుదేరిరి. 9 


మూ. సుగీవః స చ రామెణ నిరన్మరమురోగతః, 
విథభీషణశ్చ ధర్మాత్మా 5८९ లే బాష్ప విక్టవాః । 98 
Ee ED రామేణ = రామునితో, 9८23 ८ॐ = గాఢముగా, ఉరోగతః = 
వక్ష ఃస్థలమును పొందిన, సః==ఆ, సుగీవః=సుగీవుడు, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్యు 


డైన, విభీషణః చ = విభీషణుడూ, తే = వారు, సర్వే = అందరూ, బాష్ప విక్టవాః 
జ కన్నీ టిచేత వ్యాకులులు ఆయిరి. 


8१ 1 


తా. రాముణ్ణి గాఢముగా ఆలింగనము చేసికొనిన సుగీవుడు, ధర్మాత్ము 
డైన విభీషణుడు అందరూ కూడ కన్నీటితో వ్యాకుల త్యము చెందిరి. 29 


మూ. సరే చ తే బాష్పకలాః సా|ఖునేత్రా విచేతసః, 
సంమూఢా ఇవ దుఃఖేన త్యజన్లో రాఘవం తదా. 29 
[పే ७. తదా అప్పుడు . రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, త్యజన 8 = విడిచిపెట్టు 
చున్న, ठ अ = వాళ్లందరూ, జాష్పకలాః = కస్నీటిచేత ఆవ్యక ముగా మాట 
లాడుచున్నవారై , సా(శునేక్రాః మ కన్నీళ్ళతో కూడిన నే|తములు కలవారై, 
విచేతసః = ఆలోచనలు లేని వారై, దుఃఖేన _ దుఃఖ ముచేత, సంమూఢథాః ఇవ 
ఏమీ తోచనివారు వలె ఆయిరి. 


తా. అప్పుడు రాముణ్ణి విడ చుచున్న వాళ్ళందరూ డ గ్వుత్రికచేత ఆస్పష్టము గా 
మాటలాడుచు, కన్నీళ్ళతో నిండిన నేతములతో మనస్సులు పనిచేయక ९७88 >. 
చేత ఏమి తోచని స్టితిలో ७०८५९. 29 


మూ. కృత పసాదాస్తేనై వం రాఘవేణ మహాత్మనా, 
జగ్ముః 53 ९० స్యం గృహం సరే దేహీ దేహమివ త్యజన్‌. 
వ. అ. మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, తేన రాఘవేణ ~~ ఆ రామునిచేత 
ఏవమ్‌ == ఇట్లు, కృత పసాదాః = చేయబడిన అనుగహము గల, సరే = ఆ 
వానరాదులు అందరూ, దేహమ్‌ == దేహమును, త్యజన్‌ = విడచుచున్న, దేహీ= 
ఇవ = జీవుడు వలె, 3९० 53९0 గ్భహమ్‌ = తన తన గృహమును గూర్చి, 
జగ్ముః = వెళ్ళిరి श 
తా. మహాత్ముడైన రాముని అన్నుగహమును ఈ విధముగ పొందిన ఆ 
వానరరాక్షసాదు లందరూ, దేహమును విడచిపోవుచున్న జీవుడు వలె తమ తమ 
గృహములకు వెళ్ళిరి. ६0 


మూ. తతస్తు తే రాక్షసబుక్షవానరాః 
[పణమ్య రామం రఘువంశ = =, 
యో జా WoO ५८ పూ లో నౌ," 
వియోగజా(శు[ పతి छ చనాః, 
(పతి పయాతాస్తు యథానివాసినః. 31 
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ఇత్యారై ఫీ మ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉతర కాణే 
ఇ (~ | హరం 
చత్యారింశః సర్గః. 


[ప అ, తతః ఆటుపిమ్మట ॐ ~ ఆ రాక్షసబుక్షవానరాః ~~ రాక్షస 
భ్రలూక వానరులు, రఘువంశవరనమ్‌  రఘువంశమును వృద్దిపొందించిన 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, |పణమ్య=నమస,_రించి వియోగజాశు పతిపూర్త్ణలో చనాః= 
వియోగమువల్ల కలిగిన కన్నీళ్ళతో నిండిన నే తములు గలవారె, వివాసినః యథా 
= |పవాసమునకు పోవుచున్న వారు వలె పతి పయాతాః ९ ~~ తిరిగి 2386. . 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షస - భల్హూక ~ వానరులు రఘువంశమును వృద్ధి 
పొందించువాడై న రామునికి నమస్కరించి వియోగ దుఃఖముచే. కలిగిన కన్నీళ్ళతో 
నిండిన నేతములతో, |పవాసమునకు వెళ్ళుచున్నవారు వలె, తమ గృహములకు 
తిరిగి వెళ్ళిరి. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నలు బదవ సర్గ సమా ప్రము. 


ర్‌ తా 
అథ ఎకచ ९००४ 8 సర్గః 


[ॐ ४० तग १ ॐ రాముని వద్దకు వచ్చుట, రాముడు 
దొనిని ०७०० మరల వందీవోయుటు. భరతుడు రామరాజ్యంములోచి 
అద్భు క (వఖా వములను వోర్ణింబి చౌళ్హ్రట, | 


మూ. విసృజ్య చ మహాబాహుర్భక్షవానరరాక్షసాన్‌, 
వాతృధిః సహితో రామః పముమోద సుఖం సుఖీ. 1 
బుక్షవానరరాక్ష సాన్‌ =భల్లూకవానరరాక్షసుల ను, విసృజు= పంపివెసి, భాతృథిః 
= సోదరులతో, సహితః = కూడినవాడై, సుఖీ = సుఖివంతుడై, సుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, (పముమోద = సంతోషించెను. 


వ. అ. మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులు గల, రామః రాముడు, 


"తా. బాహుబలశాలియెన రాముడు భల్దూక _వానర_రాక్షసులను పంపీవేసి, 
సోదరులతో సుఖివంతుడై సుఖముగా ఆనందిం చెను, i 


మూ. ఆథాపరాహసమయే (థాతృధిః సహ రాఘవః, 
శుశావ మదురాం వాణీమన రివాన్మహా| పభుః, py 
8. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ०5१2529; = మహా(వభువై న, రాఘవః. 
రాముడు, అపరాహసమయే= అపరా హ్హ సమయమునందు, అన 6256 =ఆకాశమా 
నుండి, మధురామ్‌=మధురమైన, వాణీమ్‌=వాక్కు_ను, భాతృభిః సహ = సోదరు 
అతో కూడ, జు కావ = వినెను. 
తా. మహ్మాపభువైన రాముడు సోదరులతో కూర్చుని ఉండగా ఆవరాహ్హా 
సమయమునందు ఆకాశమునుండి మధుర మైన వాక్కు. వినబడెను, 9 
మూ. సౌమ్య రామ 96:5९ సొమ్యేన వదనేన మామ్‌, 
కుబేరభవనాత్పాపృం విద్ది మాం పుష్పకం (పభో क ४ 


ఉత్తరకాండము . 89 


[ ॐ. €. సౌమ్య = సౌమ్యుడ వె న, రామరామా! మామ్‌ నన్ను, 
रग = సౌమ్యమైన, వదనేన = ముఖముతో, నిరీక్షస్వ = చూడుము. [పభో= 
ఓ!'పభూ! మామ్‌=నన్ను, కుబేరభవనాత్‌ _ కుబేరుని భవనమునుండి, 
పావమ్‌ ~~ వచ్చిన $ పుష్పకమ్‌ — పుష్పకమునుగా, విద్ధి — తెలు సుకొనుము. 

తా, సౌమ్యుడా । రామా! నన్ను అనుగహపూర్యకముగా చూడుము. ఓ! 


(వభూ !నేను కుబేరుని భవనమునుండి వచ్చిన పుష్పకమును అని తెలుసు 
కొనుము. 8 


మూ. తవ శాసనమాజ్ఞాయ గతోఒస్మి భవనం |పతి, 
ఉపస్థాతుం నర శష్ట్ష స చ మాం |పత్యభాషత, 4 
ప „ ఆ. + = నరులలో | ठै, 1 తవ నీయొక్క, కాసనమ్‌క 
ఆజను ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, భవనం |పతి కుబేర భవనమును గూర్చి, ఉఊవ 
चे €  కుబేరుణి సేవించుటకొరకు, గతః అస్మి = వెళ్ళితిని, సః ४ = ఆ 

కుబేరుడు కూడ, మామ్‌ నన్నుగూర్చి, [పత్యభాషత వలి 3:58 

` తా, నరులలో (్రేష్టడవైన రామా! నీ ఆజ్ఞ (ప్రకారము కుబేరుని “సేవించు 
టకై ఆతని భవనమునకు వెళ్ళితిని, అతడు నాతో ఇట్టు వలి కెను. 4 


మూ, నిర్ణితస్త్యం నరేన్దే]ణ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
నిహత్య యుధి దుర్భరం రావణం రాక్ష 5४९८ మ్‌. 9 


(వే. ఆ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, 5 ठ 0९ = రాజైన, రాఘవేణ= 
రాముని చేత, దుర్భర్గమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని. రాక్ష సేళ్యరమ్‌==రాక్ష సరాజైన, 
రావణమ్‌ __ రావణుణ్ణి , యుధి= యుద్ధమునందు, నిహత్య = ४०४, తమ్‌ = 
ॐ, 2९88 = జయింపబడినావు. 


తా. మహాత్ముడె న రాజైన రాముడు రాక్షసరాజైన, ఎదిరింప శక్యముకాని 

రావణుణ్ణి యుద్ధములో చంపి నిన్ను జయించుకొనినాడు. 9 
మూ. మమాపి పరమా ४8९ ठँ తస్మిన్‌ దురాత్మని, 

రావణే సగణే.చైవ సపుతే. సహబాన్ధవే, 6 


६6 (४) >| कष्०० 00 ०. 


(వ. అ, దురాత్మని = దుష్టబుద్ధి గల, 55458 = గణములతో కూడిన, 
సపు[తే = పుత్రులతో కూడిన, సహబాన్లవే = బంధువులతో కూడిన, తస్మిన్‌ 
రావణే = ఆ రావణుడు, హతే = చంపబడినవాడగుచుండగా, మమాపి = నాకు. 
కూడ, పరమా = గొప్ప, | 8: = సంతోషము 

తౌ, దురాత్ము 25 ఆ రావణుడు, ఆతని పరివారము, పతులు, బంధువులు 
చంపబడుటచే నేను కూడ సంతోషించుచున్నాను. | 6. 


మూ. సత్యం రామేణ లజ్ఞా-యాం 2688 పరమాత్మనా, 
వహ సౌమ్య తమేవ త్య్వమహమాజ్ఞాపయామి త్రే, 7 
వ. అఆ. సః= ७९, తమ్‌ 223, పరమాత్మనా = పరమాత్ముడైన, 
రామెణ=-రాముని చేత, లజ్యా_ యామ్‌ = లంక యందు, నిరితః=-జయింపబడినావు.. 
సౌమ్య = ఓ! సౌమ్యా! త్యమ్‌= నీవు, తమేవఆ రాముణే, వహ.= మోయుము 
అహమ్‌ = నేను, లే = నీకు, అజాసయామి _ ఆజ్ఞాపించుచున్నాను 
తా. పరమాత్ముడైన రాముడు లంకలో నిన్ను జయించుకొనినాడు. ఆందు; 
వలన ఓ సౌమ్యా! సీవ ఆ రాముణే మోయుము. నేను నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను.. 
६०५ ¦ । * చో 
' మూ పరమో హ్యేష మేకామో యత్త్వ్వం రాఘవనన్దనమ్‌, `` 
వహేరడ్గోకన్య 'సంయానం గచ్చస్య విగతజ్యరః. 8 
(ప. ఆ. ఏషః= ఇది, మే =నాయొక్క., పరమః=గొప్పదెన, కామః= 
కోరిక, యత్‌ = ఏమనగా త్యమ్‌=నీవు లోకస్య = లోకమునకు, సంయానమ్‌- 


నడిపించువాడెన, రాఘవనననమ్‌=రాముణి, వహేః=-మాయుదువు విగతజ్యర ४. 
= పోయిన మనస్తాపము గలవాడ వె గచ్చస్య ~ వెక్టుము. 


తా. నీవు లోకములను అన్నింటినీ నడిపించే ఆ రాముణి మోయవలె నని 

నా కోరిక, అందుచేత ఏమాతము మనస్తాపము లేక వెళ్ళుము. 8. 
మూ. సోజహం శాసనమాజాయ ధనదస్య మహాత్మన 

త్వత్సకాశమనుపాప్తో నిర్విశజ్య* (8) మామ్‌. 9 

(23. అ. సః అహమ్‌= అట్టి నేను, మహాత్మనః. మహాత్ము డైన, ధనదస్య= 
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కుబేరునియొక్క_, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను ! ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, త్యత్సకాశమ్‌= 
పీ సమీపమును గూర్చి, అను పా ప్రఃడువ చ్చినాను. నిర్మిశజ్బ_ ః=శంక లేనివాడవె, 
మామ్‌ = నన్ను, దతీచ్చ oa సీక రించుము. 

తా. నేను మహాత్ము డైన కుబేరుని ఆజ్ఞను అనుసరించి నీవద్దకు వచ్చినాను, 
ఏ మాతము సందేహము లేనివాడవై నన్ను స్వీకరించుము, 9 


మూ. అధృష్యః సర్వభూతానాం సర్వేషాం దనదాజ్జయా, 

చరామ్యహం | ए 238 త వాజ్ఞాం పరిపాలయన్‌. 10 
దే. అ, ధనదాజ్ఞయా=కుబేరుని ఆజ్ఞచేత, సర్వేషామ్‌=ఆందరికి, సర్య 
-భూతానామ్‌ డా సమ స్తభూతములకు, అధృషః = ఎదిరింప శక్యముకానివాడను. 
తవ=సనీయొక్కు, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, పరిపాలయన్‌ _ పాలించుచు, అహమ్‌ = 

నెను, _వభావేణ = [పభావముచేత, చరామి = సంచరించుచున్నాను. 
తా. కుబేరుని ఆజ్ఞచేత ఏ భూతములూ కూడ నన్ను ఎదిరించజాలవు. 
నేను ఇపుడు నీ ఆజ్ఞను అనుసరించి | పభావముతో సంచరించగలను. i0 


మూ. ఏవము క్ర స్తదా రామః పుష్ప కేణ మహాబలః, 
ఉవాచ పుష్పకం దృష్ట్వా విమానం పునరాగతమ్‌. 11 
| ED అ. తదా అప్పుడు, పుష్పకేణ ~~ పుష్పకముచేత, స్‌ ఇట్లు, 
ఉకః = పలక బడిన, మహాబలః= గొప్ప బలము గల, రామః = రాముడు పునరా 
గతమ్‌=తిరిగి వచ్చిన, పుష్పకం విమానమ్‌=ఆ పుష్పక విమానమును, దృష్ట్యా= 
చూచి, ఉవాచ = పలికెను, 
తా, మహాబలశాలిమైన రాముడు మరల వచ్చిన ఆ పుష్పక విమానము 
పలికిన మాటలు విని దానిని చూచి ఇట్టనెను. 11 


మూ. యద్యేవం స్వాగతం తే౬స్తు విమానవర పుష్పక, 
ఆనుకూల్యాద్దనేశస్య వృత్సదోషో ననో భవేత్‌. 12 
వ అ. విమానవర - విమానములలో | >. ०5, పుష్పక=పుష్పకమా | 
ఏవం యది = ఇట్లు అయినచో, లే = నీక 9 స్యాగతమ్‌ = స్వాగతము, అస్తు ~~ 
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ఆగుగాక ధనేశస్య = కుబేరుడు ఆనుకూల్యాత్‌ =ఆనుకూలుడుగా ఉండుట వలన్న 
$= మాకు, వృతదోషః = చరితదోషము, న భవేత్‌ = కా 


తా. విమాన శ్రేష్ట మైన ६.1 పుష్పకమా! అ ऋ ९) & స్వాగత మగుగాక.. 
కుబేరుడు ఆంగీకరించినాడు గాన మేము నిన్ను ఉపయోగించుకొన్నను మా నడ 
వడికలో తప్పుిండదు. 12 


మూ. ९१३ ह 2 తథా పు ప్పైర్హూవెక్చెవ సుగనిభిః, 

పూజయిత్యా మహాబాహూ రాఘవః పుష్పకం తదా. 18 

గమ్యతామితి చోవాచ ९७/५४) త్వం స్మరే యదా. 
| 5.७. మహాబాహుః గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవః=రాముడు, తదా 
=అప్పుడు, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, లాజైః చ ఏవ= పేలాలతోను, తథా 
మరియు, పుష్పెః పువ్యులతోను దూపెః చ ఏవ_ధూపములతోను, సుగనిభిః= 
మంచి వాసన గల వస్తువులతోను పూజయిత్వా = పూజించి, గమ్యతామ్‌ = 3 
దవుగాక, ఇతి చ = అని, ఉవాచడుపలి కెను. యదా=ఎప్పుడు, స్మరే = స్మరిం 
తునో అప్పుడు, & ९5 = నీవు, ఆగచ్చ = రమ్ము. 


తా. అప్పుడు మహాబాహువెన రాముడు ఆ పుష్పకమును లాజలతోనూ, 
పువ్యులతోను ధూపములతోను సువాసన దవ్యములతోను పూజించి “నీవు उ" 
ఆని పలికెను. “నేను ఎప్పుడు స్మరింతునో అప్పుడు రమ్ము” 18 


1 మూ, సిద్దానాం చ గతౌ సౌమ్య మా విషాదేన యోజయ. 14 
పతిమాతశ్చ తేమా భూద్యధేషం గచ్చతో దిశ 
వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యా! సిదానామ్‌=సిదులయొక-, గతౌ =గమనము 
నందు, విషాదేన = దుఃఖముతో, మా యోజయ కూర్చకుము య థేషమ్‌ = 
ఇషము |వకారము, దిశః = దిక్కులను గూర్చి, గచ్చతః = వెళ్ళుచున్న, తే 
నీకు, [పతిఘాతః చ = అడు కూడ, మా భూత్‌ = లేకుండుగాక 


తా. సౌమ్యా! సిద్దుల సంచారమునందు అడ్డము తగలకుము. య థేష్ట 
ముగా చీక్కు.లందు సంచరించుచున్న నీకు ఏ ఆడూ లేకుండు గాక. 14 


మూ. ఏవమ ‰ ९8 రామేణ పూజయిత్యా విసర్షితమ్‌ 15 
ఆధి _పతాం దిశం తస్మాత్పాయాత్తత్పుష్పకం. తదా... 
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పే. ఆ ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అస్తు=అగుగాక, ఇతిడాఆని, రామేణ = రాముని 
చేత, పూజయితాం==పూజించి, విసర్జితమ్‌ = విడవబడిన, పుష్పకమ్‌=పుష్పకము, 
తదా = ఆప్పుడు, తస్మాత్‌ = € [పదెశమునుండి, అభి పేతామ్‌=త నకు ఇష్టమైన, 
దిశమ్‌ = దిక్కు_నుగూర్చి, పాయాత్‌ = వెళ్లెను, 


తా. రామునిచేత పూజించి విడువబడిన ఆ పుష్పకము “అప అగుగాక” 


ఆని పలికి ఆ [పదేశమునుండి తన కిష్టమైన దిక్కునకు వెళ్లెను, 19 
మూ. ఏవమ २९6. ठं తస్మిన్‌ పుష్పకే సుకృతాత్మని, 16 


భరతః పా = ల్రి ర్యాక్యము వాద ర ఘునన్లన మ్‌. 


వే. అ. సుకృతాత్మని = పుణ్యస్యరూపము గల, తస్మిన్‌ పుష్పకే = ఆ 
పుష్పకము, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఆన్ల ర్లితే జ ఆంతర్జానము చెందిన దగుచుండగా, 
భరతః=భరతుడు, పొజ్జలిః=కట్టబడిన దోసిలికలవాడె, రఘునన్దనమ్‌=-రాముటజ్జి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తా, పుణ్యస్వరూవమైన ఆ పుష్పకము ఆంతర్జానము చెందిన పిమ్మట 


భరతుడు ఆంజలి ఘటించి రామునితో ఇట్టు పలికెను, 16 
మూ. విబుధాత్మని దృశ్యనే త్యయి వీర |ప్రశాసతి, 11 


అమానుషాణి 5०९? వ్యాహృతాని ముహుర్ముహుః. 


ప. అ. వఏీర= విరుడా! విబుధాత్మ 8 = దేవతాస్యరూపుడ వెన, త్యయి= 
ॐ, [పకాసతి=పాలించుచుండ గా 3 అమానుషాణి= మనుష్యభిన్న మెన, సత్వాని= 
ప్రాణులు, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, వ్యాహృతాని = పలుకుచున్న విగా, 
८2४६ उ = కనబడుచున్న వి. 


తా ఓ! వీరుడా! దేవతాస్యరూపుడ వైన నీవు పరిపాలించుచుండగా 
మనుష్యభిన్న ములైన పాణులు కూడ మాటిమాటికి మాటలాడుచు కనబడు 
చున్నవి. 17 


మూ. అనామయకశ్చ మర్యానాం సా(గో మాసోగతో హ్యయమ్‌్‌, 
జీరానామపి సత్యానాం మృత్యుర్నాయాతి రాఘవ. 
© ~> 
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ప. అ. రాఘవ రామా! అయమ్‌= ఈ, సా|గః=అగముతో కూడిన, 
మాసః = మాసము, గతః హి = గడచినది కదా. మర్మానామ్‌ = ९6९९७, 
అనామయః చ = రోగాభావము కూడ. జీర్ణానామ్‌-ముసలి వై పోయిన, సత్యానామ్‌ 

a (పాణులకు కూడ, మృత్యుః జ మృతువు, న ఆయాతి -- వచ్చుటలేదు । 


తా. రామా! నీవు రాజ్యమునకు వచ్చి ఒక మాసము కంచె కొంచెము 
ఎక్కువ అయినది. మర్వులలో అనారోగ్యము లేదు. జీర్ణమైపోయిన (ముసలి) 
[పాణులకు కూడ మృత్యువు వచ్చుట లేదు. 18 


మూ. ఆరోగ[పసవా నారో వపుష్మనో హి మానవాః, 19 
హర్షశ్చాభ్యధికో రాజన్‌ జనస్య పురవాసినః. 


ప.ఆ రాజన్‌ == రాజా ! నార్యః = €, రోగ! పసవాః = రోగములు 
22 సంతానము కలవారు. మానవాః = మానవులు, వపుష్మన = మంచి శరీర 
ములు గలవారు. పుర వాసినః -- నగరమునందున్న, జనస్య = జనమునకు హరః 
చ = సంతోషము కూడ అభ్యధిక = అధిక మెనది 


తా. రాజా! &€ రోగములు లేని సంతానమును కనుచున్నారు. పురు 
షలు శరీరసౌషవముతో ఉన్నారు. పృురమునందు నివసించుచున్న జనులు చాల 
సంతోషముతో ఉన్నారు 19 


మూ. కాలే < ® పర్దన్యః పాతయన్నమృతం పయః, 20 

వాతాళక్సాపి _పవాన్స్యేలే సృ్పర్శయుకాః సుఖాః శివాః. 

ప. అ. పర్గన్యః = మేఘము, ఆమృతమ్‌ = అమృతమువంటి, వయః _ 
ఉదకమును, పాతయన్‌  కురియుచు, కాలే తగిన కాలమునందు, వర్షతి = 
వర్షించుచున్నది. ఏతే. ఈ, వాతాః = వాయువులు, స్పర్శయుకాః == మంచి 
స్పర్శతో కూడినవై , సుఖాః = సుఖాకరములె, శివాః = మంగళ పదములె, 

మేఘము యుక కాలమునందు ఆమృతము వంటి ఉదకమను వగ్గించు 


చున్నది. వాయువులు కూడ స్పర్శకు సుఖక రములై మంగ ళ/పదములై వీచు 
చున్నవి. 20 
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మూ. ఈడృ్భశో నశ్చిరం రాజా భవేదితి 5528 ९८, 21 
కథయన్తి పురే రాజన్‌ పొరా జానపదాస్తథా. 


ప. ఆ. నరేశ్యర = నరులకు |పభువైన, రాజన్‌ = రాజా ! నః=మాకు, 
ఈద్భశ:ః = ఇట్టి, రాజా == రాజా, చిరమ్‌ = చిరకాలము, భవేత్‌ ఉండుగాక, 
ఇతి = అని, పురే = పట్టణమునందున్న, పౌరాః= పౌరులు, తథా= మరియు, 
జానపదాః = జానపదులు, కథ యని = చెప్పుచున్నారు. 


తా, నరులకు ప్రభువైన £ 1 రాజా! మాకు చిరకాలము ఇట్టి రాజు ఉండు 
గాక అని పరములో నివసించువారు, గ్రామనివాసులైన (పజలూ కూడ ఆను 
చున్నారు. 91 


మూ. ఏతా వాచః సుమధురా భరతేన సమీరితాః, 
శుత్యా రామో ముదా యుకో బభూవ నృపసత్తమః. 22 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికా వే ఉత్తర కాణి 
ఏకచ త్యారింశః సర్గః, 
పే, అ. భరతేన - భరతునిచేత, సమీరితాః = పలక బడిన, ఏకాః = ఈ, 


సుమధురాః = చాల మధురముల్తై న, వాచః = వాక్కు.లను, (88८०९ = విని, 


నృపస త్రమః = రాజ नरेद, రామః = రాముడు, ముదా = సంతోషముతో, 
యుకః = కూడినవాడు, బభూవ - ఆయెను. 


తా. భరతుడు పలికిన మధురములైన ఈ మాటలు విని రాజుశేవ్ణుడైన 
రాముడు చాల సంతోషించెను. | 2,9, 


“కాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండ లో నలుబది ఒకటవ సర్గ సమా ప్రము, 


९७ ¢ ది १७०९ 8० స ९8 


[ నీతారాములు అళోకవాటిరలో బివారించుట. గర్భ వతిమైనో 
నీత తపోవనమును చూఢవలౌ నను కోరిక ००4), రాయుడు 
అ కోరిక తీర్భెద నని మాదీ ఇచ్బుట. | 


మూ. స విసృజ్య తతో రామః పుష్పకం హేమభూషితమ్‌, 
పవివేశ మహాబాహురళోకవనికాం ముదా. 1 


(3. ఆ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః రామః=౪ఆ రాముడు, 
హేమభూషితమ్‌ _ బంగారముచేత ఆలంకరించబడన, పుష్పకమ్‌=-పుష్పకమును : 
విసృజ్య = పంపివేసి, ४९४१ = ఆటుపిమ్మట, ముదా సంతోషముతో, ఆళోక 
వనికామ్‌ = ఆశోక వనమును, (ప్రవివేశ = [5239० చెను. 


తా. మహాబాహువెన ఆ రాముడు బంగా రముచేత అలంకరింపబడిన. 
వుష్పకమును పంపివేసి సంతోషముతో అశోక వనములో |పవేశించెను. i 


మూ. చన్దనాగురుచూతై కశ్చ ९०९७१०८ ०४ రపి, 

దేవదారువనై శ్చాపి సమనాదుపశోభితామ్‌. 2. 
23. ఆ, చన్గనాగురుచూతైః చ= చందన._ఆగురు. చూతవృక్షములచేతను 
తుజ్బకాలేయ उ అపి == పుంనాగ వృక్షముల చేతను, ర కచందనవృక్షములచేతను,. 
దేవదారువ నెః చ ఆపి = దేవదారువృక్ష ములచేతను, సమనాత్‌ = చుట్టూ, ఉవ. 

కోభితామ్‌ = ప్రకాశింవచేయబడిన (ఆశోకవనమును (పవేశించెను). 
తా. ఆ అశోక వనము చుట్టూ చందన_అగురు.చూత._పుంనాగ_రక చందన. 
దేవదారు వృక్షములు ఉండి దాని కోభను ఇనుమడింపచేయు చుండెను. 2. 


మూ. ४28) 5०8० 290 उष మధూకపనసాసనై ః, 
$°) ७०० పారిజాత్తెశ్చ వి ధూమజ్యలన [పభ ః. ల్రి 


ఉష తరకా ०९८ ॐ 43 


। ప. అ. చమ్పకాశోక పుంనాగ మధూకపనసాసనై $=చంపక (సంపంగి) 
అకశోక._పుంనాగ_మధూక (ఇప్ప పనస__అసనవృక్ష్షములచేతను విధూమజ్యలన 
(क्त्‌ 8 = ధూమము లేని అగ్ని వంటి కాంతి 05९, పా రిజాతెః చ = పారిజా 
వృక్షములచేతను, కోభితామ్‌ = [258११०२२ 5845 (ఆశోకవనమును [र 
१०८८०. ) 


తా, ఆ అశోకవనమును చంపక_అశోక_పుంనాగ._ మధూక_పనస. ఆసన 
వృక్షములు ధూమము లేని ఆగ్ని వంటి కాంతి గల పారిజాతవృక్షములు (పకాళ 
వంతము చేయుచుండెను | 1 


మూ. లో|ధ్రసీపార్ల్షునైర్నా त ४ సప్పపర్లాతిముక కె 8, 
మన్హార కదలీగు ల్మలతాజాలసమాకులామ్‌. ८ 


ప. అ. లోధనీపార్టునైః = లో ధ._ నీవ. ఆరున (మద్ది) వృక్ష ములతోనూ, 
నాగైెః = నాగవృక్షములతోను, సప పర్లాతిముక' .కైః = ఏడాకుల అరటిచెట్లతోను 
జండిగులివెంద పొదలతోను, మన్లారకదలీగుల్మ లతాజాల సమాకులామ్‌ = మందార 
వృష్షములతోను, అరటి తోపులతోను, లతలతోను వ్యాకుల మెన (అశోక వనమును 
(పే వేశించెను! | 


తా. ఆ అకోకవనము లోధ-నీప_అర్షున వృక్షములతోను, నాగ వృక్షముల 
తోను, ఏడాకుల అర టిచెట్టతోను, బండిగులివెంద తీగలతోను, మందారవృక్షముల. 
తోను, ఆరటి తోపులతోను, తీగల తోను వ్యాకులమై ఉండెను. & 


మూ. |ప్రియజ్ఞుభిః కదమ్రైశ్చ తథా చ వకు లైరపి, 
జమ్బూభిర్దాడి మైశ్చెవ కోవిదారైశ్చ శోభితామ్‌, 9 


[28 ఆ. |పియజుధిః = | & ०७ ०७29७ २९ ५८ 2); ४ = కదంబ 
వృక్షములచేత తథా फ ~= మరియు, వకులే అపి = వకులవృక్షములచేతను 
జమ్బూధిః=నే రేడు చెట్ల చేత దాడిమెః చ ఏవ దాడిమవృక్షముల చేత కోవిదారెః 
చ ఏవ = కోవిదారవృక్ష్షములచేత, శోభితామ్‌ = పకాశింపచేయబడిన (ఆకోకవని 


కను |పవేశించెను). 


4 ఢీ మ|।దామా యణము 


తా, ఆ అశోకవనము [పియంగు.కదంబ-వకుల. జంబూ-_కో విదార వృక్ష 
ములతో కశోధించుచుండెను. 9 
మూ, 5८ ९८०७०29 = © 22६ ఫలవదిర్మనోర 38, 

దివ్యగన్దరసో పేతై సృరుణాజ్ము_రపల్లవై ః. 6 

|ॐ , €. సర్వ్యదాకుసు మెః = ఎల్లప్పుడూ పుష్పములు గల, రమ్యెః అపై 
సుందరములైన, ఫలవద్భిః = ఫలములు గల, మనోర మెః = పమనోహరములైన, 
దివ్యగన్దర సో పేత్తె 9 = దివ్యములైన గంధరసములతో కూడిన, తరుణాజ్బు_.ర 
పల్లవైః = లేత ఆంకురములు, చిగుళ్ళూ గల (వృక్షములతో (ప్రకాశించుచున్న...) 
తా. ఆ అకోకవనములోని వృక్షములు २९३१) ठ పుష్పములతో, ఫలము 

లతో నిండి మనోహరములై ఉండెను. దివ్యమైన రసము, గంధమూ గల ఆవి 
లేత అంకురములతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి ఉండెను. 6 


మూ. తథైవ ९०865 $ః శిల్సి భిః పరికల్సితైః, 

చారుపల్దవపుష్పాడై్యర్మత్త భమరసంకులై ః. 
పే. అ. తథా ఏవ = మరియు, శిల్పిభిః = శిల్పుల చేత, పరికల్సిత్రె ४ అ 
చక్కగా ఏర్పరుపబడిన, ००८००९० పుష్పాడ్రైః క అందమైన చిగుళ్ళతోను పుష్ప 
ములతోను నిండిన, మత[భమరసంకిలైః = మదించిన తుమ్మెదలతో వ్యాకు లము 
లైన, 6.3§8 = దివ్యములైన, తరుభిః=వృక్ష ముల చేత (పకాశింపచేయబడిన....) 
తా. అక్కడ ఉన్న దివ్యములై న చెట్లను శిల్చులు (ఉద్యానసం రక్షకులు) 
చూచుటకు ఆందముగా ఉండునట్టు కొమ్మలు మొదలైనవి కత్తిరించి ఏర్పరిచిరి, 
అవి ఆంద మెన చిగుళ్ళతోను, పుష్పములతోను నిండి మదించిన తుమ్మెదలతో 
వ్యాకులములె ఉండెను. | 


మూ. కోకిలై ర్భృజ్లరాజై శ్చ 1. పక్షిభీః, 
శోభితాం ४९४ 8)| తాం ७०९४ 24) 25९60288 8. 8 


3. ७. కోకి ठ = కోకిలఅచేత, భృబ్లరాజై: చ — గ్రేష్టములై న తుమ్మె 
దలచేత, నానావరెః== అనేక వర్ణములు గల, పక్షిభిః చ=పక్షులచేతను, శోభితామ్‌ 
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= |పకా శింపచేయబడినది, శతశః = వందలకొలది, చూతవృశావతంస 33 = 
చూతవృశముల శిరోభూషణములైన పూవుల గుత్తులచేత, చి త్రామ్‌=చిత వర్ణమూ 

= >| 
(ఆయిన అశోకవనికను....) 


తా. € అకోకవనము కోకిలలతోను గేషములెన తుమ్మెదలతోను అనేక 


వత్మములు గల పక్షులతోను, కోధించుచుండెను. వందలకొలది చూతవృళక్ష ములు 
<>] గభాగ ములం దున్న పూలగుతులతో చితవరముగా ఉండెను 8 


మూ. శాతకుమృనిఖాః శకేచిత్కే_చిదగ్ని కిఖోపమాః, 
నీలాబ్ఞాననిభాశ్చాన్యే భాన్మి తత స్మ పాదపాః. 9 


శాతకుమృనిభాః = బంగారముతో సమానములుగాను, కేచిత్‌ = కొన్ని, అగ్ని 
ఖో 25259२३ = అగ్నిజ్వాలలతో సమానములుగాను అన్యే = మరికొన్ని, సీలాఇాన 
ని భాః= నల్లని కాటుకతో సమానముగాను, ఖాని, స్మ = |పకాశించుచుండెను. ` 


(ప. ఆ తత = అక)_డ, కేచిత్‌ = కొన్ని, పాదపాః = వృక్షములు, 


| తా. అక్కడ కొన్ని చెట్లు బంగారముతో సమానముగాను మరికొన్ని 
ఆగ్ని జ్యాలలతో సమానములుగాను, ఇంకను కొన్ని 252 కాటుకతో సమానము. 
75० ‰5 పకాశించుచుండెను ध 


మూ. సురఫీణి చ పుష్పాణి మాల్యాని వివిధాని చ, 
దీ ర్దికా వివిధాకారాః పూర్ణాః పరమవారిణా. 10. 
5. అ. పుష్పాణి=పుష్పములు, వివిధాని=-ఆనేక విధములైన, మాల్యాని 
= మాలలు, సురధీణి- పరిమళశించుచున్న వి. వివిధాకారాః = అనేక విధము లెన 


ఆకారములు గల. 66. కాః = దిగుడుబావులు, పరమవారిణా = (శేష మెన ఉదక 
యముతో, హూరాః = నిండినవి 


తా. అక్కడ పరిమళించుచున్న పుష్పములు అనేక విధములై న మాలికలు, 
మంచి ఉదకముతో నిండిన, అనేక ఆకారములు గల దిగుడుబావులూ ఉన్నవి. 
మూ మాణిక్యకృతసోపానాః స్పాటికా నరకుటిమాః, 
పుల్లపద్మోత్సలవనాశ్చ| కవాకో రోభితా 11 


48 $) మదా మాయణము 


దాత్యూ శుకసంఘుషా హంససారసనాదితా 
తరుభిః పుష్పశబ,లెస్తీర జై రుపకోభితా 12 
పాకాశరైర్యివిధాకారై 8 కోభితాశ్చ శిలాతలై 8. 


వ. అ 1 1 నిర్మింపబడిన మెటు 
గల, స్పాటికా నరకుట్టిమాః = స్కటిక మాణిక్యవికార మైన లోపలి చపటాలు గల, 
పుల్లపద్య్మోత్సలవనాః = వికసించిన పద్మవనములు ఉత్ప్సలవనములూ గల చక 
వాకోపకశో భితాః=చ, కవాక పక్షులచేత అలంకరింపబడిన, దాత్యూహశళుకసంఘుష్టాః 
= నీటికాకులచేతను, చిలుకల చేతను ధ్యనింపచేయ బడిన హంససారసనాదితాః= 
హంసలచేతను సారసపక్షులచేతను ధ్యనింపచేయబడిన, పుష్పశబలై == పువ్వు 
లతో విచి తవర్షములుగా ఉన్న తీర జెః = తీరమునందు మొలచిన, ९ ८8४४ = 
వృక్షములచేత ఉపకోభితాః _ శోధింపచేయ బడిన, వివిధాకారెః = ఆనేక విధము 
లెన ఆకారములు గల, (పాకారైః = పాకారములచేతను, శిలాతలైః = శిలాఫలక 
ములచేతను, కోధితాః చ = కోధింవచేయబడిన (దిగుడుబావు లున్నవి) 


| తా. ఆ దిగుడుబావుల మెట్టు మాణిక్యములతో నిర్మించిరి. వాటి మధ్య 
ఉన్న చపటాలు స్పటికమాణిక్యములతో నిర్మించిరి. వికసించిన పద్మముల 
సముదాయము, కలవలు, చ|కవాకపక్షులు వాటిని కోధింపచేయుచుండెను. అవి 
సీటికాకులు, చిలుకలు, హంసలు, సారసపక్షులు చేయు ధ్యనులతో మారుమోగు 
చుండెను. తీరములమీద ఉన్న, పువ్వులతో విచి తవర్లములైన వృక్షములు వాటి 
శోభను పెంచుచుండెను. వాటికి ఆనేక ఆకారములలో [పాకారములు, చుట్టూ 
శిలాఫలకములు ఉండెను 11,12 


మూ. తతైవ చ వనోద్దేశే వైదూర్యమణిసంనిభై ః, 18 
శాద్య లః పర మో పేతాం పుష్పిత దుమకాననామ్‌. 

(వ. అ. తత = ఆ, వనోద్దేశే ఏవవనపాంతమునందే, వైదూర్యమణి 
సంనిభై ४ = వెదూర్యమాణిక్యతుల్యములైన, శాద్యలైః = పచ్చికవీడులతో, పర 
మో పేతామ్‌ = అధికముగా కూడిన, పుష్పిత| దుమకాననామ్‌ = పుష్పించిన వృక్ష 
ములు గల వనములుగలది అయిన (ఆశోకవనిని | పవేశించెను.) 


తా. అక్కడ అశోకవనసమీవమునందు వైదూర్య మణుల వంటి పచ్చిక 


ఉతరకాం ॐ 47 


శ్రీతులు ఉండెను, సమీపమునందున్న వనములు పుష్పించిన వృక్షములతో నిండి 
యుండెను. 18 


మూ. తత్ర సంఘర్ష జాతానాం వృతాణాం పుష్పశాలినామ్‌, 14 
[ॐ ००४ వుష్పశబలా నభస్తారాగణైరివ. 

వ. అ. తత= అక్కడ, }|పస్తరాః = శిలాఫలకములు, సంఘర్థ జాతా 
నామ్‌ = పోటీపడి పుట్టిన, పుష్పశాలినామ్‌ = పుష్పములతో ప్రకాశించుచున్న, 
53 = 555 =-వృక్షములయొక | 2924.) 9 బలాః=పుష్పములచేత విచితవర్ణములై, 
తారాగణైః = నక్ష్రములగణములచేత, నభః ఇవ. ७5०४ < వలె ఉండెను. 

తా. ఆక్కడ పోటీ పడి పెరుగుచున్నవా అన్నట్టు పెద్దవిగా పెరిగిన, 
పుష్పములతో నిండిన వృక్షముల పుష్పములు రాలి విచ్చితవర్ణములుగా ఉన్న 
శిలాఫలకములు నక్ష|తగణములతో కూడిన ఆకాశము వలె ఉండెను. 14 


మూ. నననం హి ०925435; దాహ్మం ठ (७८९० యథా, 15 
© as | जं 
తథాభూతం హి రామస్య కాననం' సన్ని వేశనమ్‌ 4 
(వ. అ. రామస్య = రామునియొక్క, సన్నివేశనమ్‌ = చక్కని ఏర్పాట్లు 
గల, కాననమ్‌ == ఊఉద్యానము, ఇన్దిస్యఇం|చునియొక్క-_, నన్హనమ్‌ = నందన ము, 
యథా = ఎట్లో, (బాహ్మమ్‌=బహ్మనిర్మిత మెన, చై తరథమ్‌ = చై తరథ మను 
ఉద్యానము, యథా = ఎట్టో, తథాభూతం హి= ఆ విధముగా ఉన్నది కదా? 


తా. చకుగా ఏర్పరుపబడిన ఆ రాముని ఉద్యానము ఇం|దుని నందనో 
ద్యానము వలె, 225१ నిర్మించిన ठ [छ రథో ద్యానము వలె ఉండెను, 15 


మూ, బహ్మాసనగృహోచేతాం లతాసనస మావృతామ్‌, 16 
అకశోకవనికాం సీతాం | 92४8 © 259 ७2528 ४, 
a] 
ఆసనే తు శుభా కారే పుష్ప పకరభూషితే, 17 
కుథాస్తరణసం द రామః సంనిషసాద ३5०, 


8 €. రఘునన్దనః = రఘువంశ రాజులను ఆవందింపచేయు, రామః = 
రాముడు, బహ్వాసనగ్భళో పేతామ్‌ = ఆనేకములైన ఆసనములు గల గృహము 


48 छ) మదామాయణము. 


లతో కూడిన, లతాసనసమావృతామ్‌లతాగ్భృహములతో వ్యాప్తమైన, స్పీతామ్‌= 
విశాలమైన, అశోక వని కామ్‌== అశోక వనమును, |పవిశ్ళ్య = [5 39०, శుభాకా రే= 
శుభ మెన ఆకారము గల, పుష్ప! పకరభూషితే=-పుష్పసముదాయముచేత అలంక 


రించబడిన, కుథా సరణనంసీ లే _ తివానీచేత పరవబడిన, ఆస నే_ఆసనముమీద 
సంనిషసాద కూర్చుండెను 


తా. రఘువంశీయులకు ఆనందమును చేయు రాముడు అనేక విధములైన 
ఆసనములున్న గృహములూ, ఆక్క డక్కడ లతాగృహములూ ఉన్న విశాల 
మెన ఆ అశోకవనములో ప్రవేశించి తివాచీ పరచిన, పుష్పసముదాయముచేత, 
అలంకృత మైన, అందమైన ఆకారము గల ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 16,17. 


మూ. సీతామాదాయ హస్తేన మధు మైరేయకం శుచి, 18 
పాయయామాస ७१७०९ )8 ४ 2०5 ४८2८६. 

వ. అ. उणु) = రాముడు, వచి = పరిపద్దమెన, మైరేయకమ్‌ = 

పెద్దఉసిరి బెల్లము మొదలైనవాటితో తయారుచేయబడిన, మధు == మధువును 


హస్తేన = హస్తముచెత, ఆదాయ = [గహించి, పురన్లరః = దేవేందుడు, శచీమివ 
= ४४८28 వలె, సేకామ్‌ = సీతను, పాయయామాస = తాగించెను 


తా॥ రాముడు పరిశుద మెన మెరేయక మను మధ్యమును చేతితో తీసికుని 


ఇందుడు శచీదేవికి (తాగించినట్లు ९ & | ८०१ ०८58 18 

మూ. మాంసాని చ సుమషాని ఫలాని వివిధాని చ 19 
రామసా 52558८१० కింకరాసూర మాహరన్‌ 

23. అ. కింకరాః = కింకరులు, సుమృషా = బాగా శుద్దిచేయబడిన, 


మాంసాని = మాంసములను, వివిధాని = అనేకవిధముతెన, ఫలాని చ ~~ ఫలము 
లను రామస్య = రాముని యొక్క._, అభ$వహారార్రమ్‌ = తినుటకొరకు, తూరమ్‌_ 
నీ ఘముగా ఆహరన్‌ తీసికొనివచ్చిరి 
తా. రాముడు భుజించుటకె కింకరులు బాగా శుద్ది చేసిన మాంసములను, 
అనేక విధములెన ఫలములను కీఘముగా తీసికొని వచ్చిరి 19 
మూ, ఉపానృత్యంశ్చ రాజానం న్యత్యగీతవిశారదాః, 20 
అపరోరగసంఘాళ్చ కింనరీపరి వారి తాః. 


> త్రరకాండము 49. 


వ. ఆ. నృత్యగీతవిశారదాః == నృత్యమునందు సంగీతమునందు నేర్పు 
గల, .కింనరీపరివారితాః = కింనర శ్ర్రీలచేత చుట్టబడిన, ఆపర్బోరగసంఘాః చ= 
ఆప్బర।స్ర్రీల, ఉరగుల సంఘములు, రాజానమ్‌ = ఆ రాజును, ఉపానృత్యన్‌ 
సమీపమునందు నృత్యము చేసిరి. 

తా, కింనర న్రీలతో కూడిన, నృత్యసంగీ తముల యందు నేర్చు గల ఆప్నరః 
స్రీలు, ఉరగన్ర్రీలు రాముని దగ్గర నృత్యములు చేసిరి. 20 

మూ. దక్షిణా రూపవత్యశ్చ న్రీయః పానవశం గతాః, 91 
ఉపానృత్య २ కాకుత్ణ్సం నృత్యగీత విశారదాః. 

పే. అ. దక్షిణాః = నేర్పుగల వారు, రూపవత్యః చ= రూపవతులు, 
పానవశమ్‌ = పానమునకు వశమును, గతాః = పొందిన, నృత్యగితవిశారదాః ८ 
నృత్యగీతములయందు నేర్పు గల, శ్రియః=న్రీలు, కాకుత్త్సమ్‌ ఉఊపానృత్య న= 
రాముని దగ్గర నృత్యములు చేసిరి. | 

తా. మంచి నేర్పు గల, సౌందర్యవతులైన, నృత్యగీతములలో |పావీణ్యము 
वि పానమునకు వశలై రాముని దగ్గర నృత్యము చేసిరి. 21 

మూ. మనోభిరామా రామాస్తా రామో రమయతాం వరః. 22 
రమయామాస ధర్మాత్మా నిత్యం పరమభూషితాః, 

ప. అ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయువారిలో, వరః = ह~ 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు అయిన, రామః = రాముడు, మనోధిరామాః = మన 
సుకు ఆనందము కలిగించు, పరమభూషితాః == బాగా అలంకరించబడిన, తాకి 
రామాః = ఆ స్రీలను, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రమయామాస = |కీడింపచేసెను. 

తా. ఆనందింప చేయువారిలో | चित ధర్మాత్ముడూ ఆయిన రాముడు. 
ఆక ०४६, బాగా ఆలంకరించుకొనిన అఆ స్రీలను నిత్యము క్రీడింప 

చెను. 


వి. ఈక్లోకం |పాచ్యపతిలో లేదు. 22 
మూ. స తయా సీతయా సార్దమాసీనో విరరాజ హ, 28 
అరున్దతాా ఇవాసీనో. వసిష్ట ఇవ తేజసా. 


90 శ్రీ మ చా మాయణము 


పు అ. .తయా= ७ « సీతయా సారమ్‌ = సీతతో కూడ, ఆసీనః = 
కూర్చున్న, సః = ఆ రాముడు, ఆరునత్యా సహ = ఆఅరుంధతితో కూడ, ९5 2258 -~ 
కూర్చున్న, వసిష్ష ఇవ = వసిష్టుడు వలె, తేజసా = తేజస్సుతో, విరరాజ హా 
23 8०9 ०८25. . | 

తా. ఆసీతతో కూడ కూర్చున్న రాముడు, తేజస్సుచేత, ఆరుంధతితో 
కూర్చున్న వసిషుడు వలె | 45०8०८75 त 99 


మూ. ఏవం రామో ముడా యు కః సీతాం సురసుతోపమామ్‌ 
రమయామాసన 5 దేహీమహన్యహని దేవవత్‌. 
పే. ఆ. రామః రాముడు, ముదా = సంతోషముతో, యు కః ~~ కూడిన 
వాడై, సురసుతో పమామ్‌ = దేవతాకన్యతో సమానురాలెన, వెదేహీమ్‌ == విదేహ 
రాజకుమారియెన, సీతామ్‌ = సీతను, దేవవత్‌ = దేవతాపురుముడు వలె, ఆవాన్య 
హని = |పతిదినమునందు, రమయామాస = | 84०58 >. 
తా. రాముడు ఈ విధముగా సంతోషముతో కూడినవాడే దేవకన్యతో 


సమానురాలైన, విదేహరాజకన్య అయిన సీతను , పతిదినమునందు, దేవతాపురుషడు 
వలె ఆనందింపచేసెను. १५ 


మూ. తథా తయోర్యిహరతోః సీతారాఘవయోశ్సిరమ్‌,  2లి 
అత్య|కామచ్చుభః కాలః क 96" భోగదః సదా. 

ॐ. ఆ. తథా ఆట్టు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, విహరతో;ః- విహరించు 
చున్న, తయోః = ఆ, సీతారాఘవయోః = సీతారాములకు, సదా = ఎల్చప్పుడూ, 
భోగదః = భోగమును ఇచ్చు, చుభః = శుభ మెన, శె శిరః కాలః = 98८ రువుకు 
సంబంధించిన కాలము, అత్య|కాసుత్‌ = గడచెను, 

తా. సీతారాములు చిరకాలము ఈ విధముగా భోగములను అనుభవించు 
చుండగా ఎల్లప్పుడూ భోగమును అనుభవించుటకు అనువైన, రమ్యమైన శిశిర 
కాలము గడచెను, 28 

మూ. దశ వర్షసహ विषे గతాని సుమహాత్మనోః, 26 
పా ప్రయోర్యివిధాన్‌ భోగానతీతః శికిరాగమః. 
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ప. ©, సుమహాత్మనోః = చాల గొప్ప మనస్సులు గల వారిద్దరికీ, దశ 
వర్గసహస్రాణి = పది వేల సంవత్సరములు, గతాని = గడచినవి. వివిధాన్‌ = 
అనేక విధములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, _పాప్త్రయోః = ఫొందిన వారిద్దరికీ, 
శీకిరాగ మః ద శిశిరరువు, గతః గడ చినది. 


తా. ఆ మహాత్ముల ద్దరికీ పది వేల సంవత్సరములు గడచెను. వారిరువురూ, 
అనేక విధములెన భోగములను అనుభవించుచుండగా శిశిరర్తువు గడచెను. 


= చె రెండు కోకాలకు బదులు (పాచ్యపాఠ ములో 
“తధా చ రమమాణస్య తస్యాథ శిశిరాగమః 
వ్యతీతః వూరుషేన్ట్రస్య రాఘవస్య మహాత్మనః" 
అను ఒక్క శ్లోకము మ్మాతమే ఉన్నది. 26 


మూ, ०००९ >° ధర్మకార్యాణి కృత్యా ధర్మేణ ధర్మవిత్‌, 
శేషం దివసభాగారమ న్తఃపురగతో ౬ నయత్‌. 27 


ప. అ, ధర్మవిత్‌ =ధర్మవేత అయిన రాముడు, పూర్వా హ్లే=పూర్వావ్హూ 
మునందు, ధర్మేణ=ాధర్మ ముచేత, ధర్మకార్యాణి = ధర్మకార్యములను, క్భత్వా= 
చేసి, శేషమ్‌ = మిగిలిన, దివసబాగార్థమ్‌ = పగటిభాగములో సగమును, అనః 
పురగతః  అంతఃపురములో ఉన్న వాడుగా, అనయత్‌ = గడ పెను. 


తా. ధర్మము లన్నీ తెలిసిన రాముడు వూర్వాహ్పామునందు ధర్మానుసార 
ముగా చేయవలసిన ధర్మకార్యము లన్నీ వూ ర్రిచేసికొని అపరాహ్హ్రమును ఆంత పుర 
ములో గడుపుచుండెడివాడు. 27 
2 తా? కారా తాగ दो ८०० కా = 
మూ. సీతాపి దేవకార్యాణి కృత్యా పౌర హ్లాకాని వై, 
శ్యశూణామకరోత్పూజాం 'సర్యాసామవిశేషతః. 28 


పే. అ. సీతాపిడసీత కూడ, హపౌర్వాహ్టాకాని = పూర్వాహ్హమునకు సంబం 


ధించిన, దేవకార్యాణి = దేవకార్యములను ) కృత్వా = చేసి, సర్యాసామ్‌ = సమస 
మెన, శ్యశకూణామ్‌ = ఆ త్రగార్డ యొక్క, వూజామ్‌ = వూజను, ७११६९९४३ = 
భేదము లేకుండా, ఆకగోత్‌ _ చేసెను. 
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తా, సీత కూడ పూర్వాహ్హమునందు చేయవలసిన దేవతాపూజాదులు तह 
కొని అందరు ७४९७०, ఏమీ భేదభావము లేకుండా, సేవ २286. 28. 


మూ. అభ్యాగచ్చత్తతో రామం విచితాభరణామ్బరా, 
|తివిషపే సహ|సాక్షముపవిష్టం యథా శచీ. 29; 


| 28. అ, తతః అటు పిమ్మట : విచితాభరణామృరా అ విచితములైన, 
ఆభరణములు, వస్ర్రములూ కలదె, [82२ > = స్వర్గమునందు, ఉపవిష్టమ్‌ = 
కూర్చుని ఉన్న, సహస్రాక్షమ్‌=-ఇ౦దుటణ్జి, శచీ 050०-४ £ ८2 వలె, రామమ్‌. 
రాముణ్ణి, అభ్యాగచ్చత్‌ = సమీపిం చెడిది. | 


తా, పిమ్మట ఆమె విచితములైన ఆభరణములు, వస్త్రములు ధరించి, 
స్వర్గములో కూర్చుని ఉన్న ఇందుణ్ణి శచీదేవి సమీపించిన ట్లు రాముని దగ్గరకు. 
వెళ్ళుచుండెడి ది. 99 


మూ. దృష్ట్యా తు రాఘవః పత్నీం కల్యాణన సమన్నితామ్‌ 
వహర్లమతులం లేభే సాధు సాధ్ధితి చాబవీత్‌. 80 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు. కల్యాణేన = మంగళకరమైన వెషముతో 
సమని్యతామ్‌ == కూడిన పత్నీమ్‌ భార్యను దృష్టా ९ = చూచి అతులమ్‌ = 
సాటిలేని, | వహర్షమ్‌ = సంతోషమును, ठक = పొందెను. సాధు సాధు ఇతి = 
బాగు బాగు అని, & | 838 చ = పలికెను కూడ. 


తా. మంగళకరమైన వేషము ధరించి వచ్చిన సీతను చూచి రాముడు 
చాల సంతోషించి “బాగు బాగు"అని అభినందించెను. 80. 


మూ. ఆ|బవీచ్చ వరారోహాం సీతాం సురస తోపమామ్‌, 
అపత్యలాభో వెదేహి త్యయా మె సము స్థిత 81 


ప. ఆ. సురసుతోపమామ్‌ దేవతాకన్యతో సమానురాలైెన, వరారోహామ్‌ 
=శేష్ష మైన కటిపదేశము గల సితామ్‌=సితను గూర్చి, ७[ 895 చ=పలి కెను, 
కూడ; వెదేపి = సీతా! త్యయి = నీయందు, మేనాకు, అపత్యలాభః=సంతాన 
లాభము, సముపస్టితః = సమీ పించినది. 
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తా. దేవతాన్రీతో సమానురాలైన, ఉత్తమమైన కటిపదేశము గల సీతతో 
ఇట్టనెను.“ఓ 1 సీతా! సీవలన నాకు సంతాన పా £ అచిరకాలములో కలుగ 
నున్నది.” 81 


మూ కిమిచ్చ వరారోహే కామః క; క్రియతాం తవ, 
స్మితం కృత్యా తు వె దేహీ రామం వాక కమథా బవీత్‌ . 8४ 
ॐ. అఆ, వరారోహే=శేష్ష మెన కటి పదేశము గలదానా 1 కిమ్‌ = దేనిని, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు? తవ = నీకు, కః==ఏ, కామః = కోరిక, కయతామ్‌= 
చేయబడుగాక? అథ = అటుపిమ్మట, వైదేహీ = సీత, స్మితమ్‌ = చిరునవ్వును 


'కృతా = చేసి, రామమ్‌ -- ८०२5० 88 గూర్చి, వాక 55 వాక్యమును ७2२8 = 
పలికెను 


తా. ఓ! సీతా! నీకు ఏమి కోరిక ఉన్నది, నేను నీ ఏ కోరిక తీర్చవలెను?” 
అప్పుడు సీత చిరునవ్వు నవ్వి రామునితో ఇట్లు పలికెను, == 82 


మూ. తపోవనాని పుణ్యాని దమమిచ్చామి. రాఘవ 
గజాతీరోపవిషానామృషీ ణాముగతేజసా 88 
ఫలమూలాశినాం దేవ సారమూలేమ వ రితుమ్‌ 
23. అ. రాఘవ =రామా! పుణ్యాని = పవితములైన, తపఫప్రోవనాని = 
తపోవనములను, దమమ్‌=చూచుటకు, గజ్జాతీరో పవిష్టానామ్‌== గంగాతీరమునందు 
కూర్చుని ఉన్న, ఉగతేజసామ్‌ = ఉగ మైన తేజస్సు గల, ఫలమూలాశినామ్‌ = 
పఫలమూలములను భక్షించు, బుషీణామ్‌ =బు మల యొక, , పాదమూలేషు = పాద 
మూలములయందు, వ 6053 = ఉండుటకూ, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
తా. రామా! పవితములైన తఫోవనములు చూడవలె 28, గంగాతీరము 
నందు నివసించువారు, ఫలమూలములను మా(తమే భక్షించువారు, ఉ(గమైన 
శేజస్సు కలవారూ ఆయిన బువుల పాదాల దగ్గర ఉండవలె ననీ నాకు కోరిక 
ఉన్నది 88 
ఏష మే పరమః కామో యన్మూ లఫలభోజినామ్‌ ६4 
అ > एण 80 ८०७०९ ^) నివసయం తరోవనే 


14 ५ వా त రో మా! जि नि ny - १ ~~ 
123. అ. ऽ కుళ్ళ = రామా! ఏషః = 96, మే=నొ యొక్క, పర మః 


24 (9) ८००० 


గొప్ప, కామః = కోరిక, యత్‌=ఏమనగా, ఏకరాతిమ్‌ఒక్క_ एण 8 అయినా, 
మూలఫలభోజినామ్‌ = మూలఫలములను భుజించు మునులయొక_, తపో వనే = 
తపోవనమునందు, వసేయమ్‌ = నివసింతును. 


తా. రామా ! మూలఫలములు భుజించు మునీశ్యరుల ఆశ మమునందు. 
ఒక్క రాతి ఆయినా నివసించవలెను ఆనేదే నా కోరిక... ३4 


మూ. తథేతి చ (పతిజ్ఞాతం రామేణా §24 8८ 39 
విశబ్బా భవ వైదేహి 8१९ గమిష్యస్యసంశయమ్‌. 


(ప. ७. వెదేహి=సీతా, తథా== ఆప్టే; అసంశ యమ్‌=నిఃసంశయ ముగా, 
శః ~~ రెపు; గమిష్యసి వెళ్ళగలవు. విగ బ్దా me నమ్మకము కలదానవు, భవ 
ఆగుము; & 8 = అని, ఆ క్రిష్టకర్మ ణా అ కేశములు లేకుండ కర్మలు చేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, |పతిజ్లాతమ్‌ = [2588 చేయబడినది. 


తా. “సీతా! ७ है, రేప తప్పక 32629. నమ్మకముతో ఉండుము"ఆని 
క్లేశము లేకుండ పనులు చేయు రాముడు మాట ఇచ్చెను 29. 


మూ ఎవముక్యా తు కాకుతో  మెథిలీం జనకాత్మ జామ్‌ 
మధ్యక ాన్తరం రామో నిర్గగామ సుహృద్యృత 86 


| ४९१ శ్రిమదామాయణి ఆదికావ్యే ఉత్తరకొజే 
6९२ ०९6 ०४४ సర్గ ३. 

। ద. అ, కాకుత్ళః జ్‌ ४७०९ 5085०८०० ठ २, 'రామః = రాముడు, జన. 
కాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమారెయైన, మైథిలీమ్‌=సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉక్యా = పలికి, + స్నేహితులతో కూడినవాడై, మధ్యకజా నరమ్‌== 
మధ్యనున్న మరొక కక్ష(హాలు)ను గూర్చి, నిర్ణగామ = 8०७९ 26 > इः. 

తా. రాముడు సీతతో ఇట్టు పలికి స్నేహితులతో కలిసి |ప్రాసాదమధ్య 
మునం దున్న మరొక కక్షకు వెళ్లెను, 36. 


“బాలానం దిని” అను ఢ్రీమదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
నలబదిరెండవ సర సమా ప్రము. 


అథ తీచత్వారింశ 8 సర్గః 
[భద్రుడు నీను గూర్చిన లోకావవా 11.11 1 


మూ త|తో పవిషం రాజానముపాసనే విచక్షణా | त 
కథానాం బహురూపాణా హాస్యకారాః సమ నతః 1 


వ. ఆ త|త = అక్క_డ ఉవవిషమ్‌ = కూర్చుని ఉన్న, రాజానమ్‌ -- 
రాజును, బహురూపాణామ్‌ = అనేక విధములైన కథానామ్‌ = కథ లకు (లో) 
విచిక్షణాః= నేర్పు గల, వాస్యకారా = హాస్యము చయువాళ్ళు, సమ న్రతః=చుట్టూ 
ఊపాసనే = సేవించుచున్నారు. | 


తా. రాజు అక్కడ కూర్చుని ఉండగా అనేకవిధాలెన కథలలో నేర్పరు 

లైన హాస్యము కలుగునట్లు మాట్లాడేవాళ్ళు ` ఆతని చుటూ కూర్చుండి .సెవించు 
చుండిరి. 1 
మూ. విజయో మధుమత్తశ్చ కాశ్యపో మజ్లలః కులః, = 
సురాజి? కాలియో భ| దో ద 23 &५)४ సుమాగధః. & 


ఏతె కథా బహువిధాః పరిహాససమన్నితాః, 
కథయన్తి స్మ సంహృష్టా రాఘవస్య మహాత్మనః. 8 
[ॐ అ. విజయః_విజయుడు, మధుమత 8 చ=మధుమత్తుడు, కాశథ్యపః= 
కాశ్యపుడు, మజలః = మంగలుడు, కులః == కులుడు, సురాజిః= సురాజి 
కాలియః_కాలియుడు, ద నవ క్ర) దంతవక్తు)డు సుమాగధః= సుమాగధుడు 
ఏతే = వీరు, పకిహాససమన్నితాః = వరిహాసముతో కూడిన, బహువిధాః = అనేక 
విధములెన, కథాః = కథలను, మహాత్మనః=మహాత్ము డెన, రాఘవస్య = రాము 
నకు సంహృష్టాః = సంతోషించుచు, కథయన్తి స్మ =చెప్పుచుండిరి 


తా. విజయుడు, మధుమత్తుడు, కాశ్యపుడు, మంగలుడు, కులుడు, సురాజి, 


96 శ్రీమద్రామాయణము 


కాలియడు, భ|[దుడు, దంతవక్తు)డు సుమాగధుడు, వీరందరూ మంచి ఉత్సాహ 
ముతో మహాత్ముడైన రామునితో పరిహాసవూర్యకములెన మాటలు చెప్పుచుండిరి. 


మూ. తతః కథాయాం కస్యాం చిదాఘవః సమభాషత, 
కాః కథా నగరే భ|ద వర్శనే 294 604 చ. 4 


వ. అ. छः = అటుపిమ్మట, కస్యాం చిత్‌ = ఒకానొక, కథాయామ్‌ = 
కథ యందు, రాఘవః = రాముడు, సమబాషత = పలికెను. ४[ € = భదుడా | 
నగరే = నగరమునందు, విషయేషు చ= దేశములయందు, కాః కథాః= వీ 
కథలు (ఎట్టి సంభాషణలు-కబుర్పు), వర నేజరుగు చున్నవి, 


తా. అప్పడు మాటల సందర్భములో రాముడు ఇట్లు అడిగెను. “భదుడా | 
నగరములోను, దేశ్షములోను | 235९9 ఏమేమి చెప్పుకొనుచున్నారు ted 4 


మూ. 29० | 8 खण కాన్యాహుః పౌరజానవపదా జనాః 
కించ సీతాం సమాశ్రిత్య భరతం కిం చ లక్ష్మణమ్‌ 3] 


| వ. ७. హౌరజానపదాః= పురములకు, (గ్రామాలకు సంబంధించిన, జనాః 
= జనులు, మమ = నాకు ఆ|శితాని=సంబంధించిన, కాని = వేటిని, ఆహుః 
చిప్పుకొనుచున్నారు? సీతామ్‌ = సీతను సమా(శ్రిత్య=సంబంధించి కిం చా ఏమి 
చెప్పుకొనుచున్నారు 2 ._భరతమ్‌ = భరతుణీ, లక్షణం చ - లక్షణుణీ గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? 


తా. పురములలోను, |గామాలలోను నివసించు జనులు నన్ను గూర్చి, 
~ గూ చతు గూ £ గూ చె ५८ కా నా 
సతను గూర్చి, భరతుణ్ణి గూర్చి, లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? 


మూ. కింను ४ (२०) ముద్దిశ్య కెకేయోం కిం ను మాతరమ్‌, 
వ క్షవ్యతాం చ రాజానో నవే రాజ్యే వజన్తి హి. 6 
(వ. అ. శృతుమ్నమ్‌ = ४ [२४०० 8, ఉద్దిశ్య= గూర్చి, ९० 2 = ఏమి 
చెప్పుకొనుచున్నారు ? మాతరమ్‌ = తలియైన, కెకేయీమ్‌ = उ ३०००२ గూర్చి, 
కిం ॐ = ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? एषठ, == ८०2३९४००, నవే కొతది అగు 
చుండగా, రాజానః = రాజులు, 25 & 2९ ७०5) _ ఏమేమో చెప్పుకొనద గియుండు 
టను, [28882 పొందుదురు కదా? 


ఊఉ త్రరకాండము 9 


తా. శతుఘమ్నుణ్ణి గూర్చి, మా తలి కెకేయిని గూర్చి ఏమి చెప్పుకొ 
చున్నారు? రాజ్యానికి కొతగా వచ్చిన రాజును గూర్చి |పజలు ఏమెమో చెప్పు 
కొనుచుందురు కదా? 


2. ఉత్తరార్థము పాచ్యవతిలో లేదు. 6 


మూ. ఏవముక్తే తు రామేణ భ|దః | गेण शठ | ०8, 
శుభాశుభాః కథా రాజన్‌ వర్శన్తే పురవాసినామ్‌. 7 
వ, అ. రామేణ = రామునిచేత ఏవమ్‌ _ ఇటు, ఉ ई -> పలకబడినదగు 
చుండగా, భ|దః=భదుడు, పాజ్ణలిః=కట్టబడిన దోసిలి కలవాడె €| ® २8 = 
వలికెను, రాజన్‌ _ రాజా { పురవాసినామ్‌ = పొరులయొక్క_, కుభాళు భాః = శుభ 
ములు, అకశుభములూ ఆయిన, కథాః = కథలు, వర న జరుగుచున్న వి | 


తా. రాముని మాటలు విని భదుడు నమస్క-_రంచి ఇట్లు చెప్పెను. రాజా! 
హైరులు మంచిగాను చెడగాను కూడ చెప్పుకొనుచున్నారు. 


వి. .సితాః శుభాః అను దాకిణాతపారఠానికి బదులు “కుభాశుభాళ” | २० 
పాఠము (గహింపబడినది 


మూ. అయం తు విజయ; సామ్య దశ [१5250०68 ४, | 
భూయిషం స్యపురే వౌ రః కథ్యతే పురుషరభ. 8 
2 117 సౌమ్య रिकः 1 11141 
-=రావణుని వధద్యారా సంహాదించబడిన, అయం విజయః తు ఈ విజయ మెతే 
స్యపురే మన వట్లణములో, పౌరై _పఫౌరులచేత భూయిష్షమ్‌ = అధికముగా, 
కథ్యతే ప్పబడుచున్నది 
సౌము,డవు, పురుష గోషుడ వూ అయిన ఓ! రాజా! మన పురము 


-లోని [2323९ రావణుని వధకు సంబంధించిన ఈ విజయమును గూర్చి ఎక్కు_వగా 
మాటలాడుకొనుచున్నారు ॥ 


మూ. ఏవముకస్తు ॐ | ठ ९ రాఘవో तग ९ >| 228 , 
& ¢ ४९ యథాత ९९० సరం నిరవశేషతః. 9 
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వ. ७, & [द॑ = త[దునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్షః = పలక బడిన, 
రాఘవః = రాముడు, వాక్యమ్‌ < कण्डं 298, అ|బవీత్‌ = పలికెను, యథా 
తత్త్వమ్‌ = యథార్థముగా, సర్వమ్‌ = సమస్తమునూ, _ నిరవశేషతః = శేషము. 
లేకుండగా, కథయస్య = చెప్పుము. 

తా. భదుని మాటలు విని రాము డిట్లు పలి కెను.“ఉన్నది ఉన్నట్లుగా" 

రా (ఆ) 
పూర్తిగా, అంతా చెప్పుము", 


మూ. శుభాశుభాని వాక్యాని కాన్యాహుః పురవాసినః, 
_శుత్యేదాసీం శుభం కుర్యాం న కుర్యామశుభాని చ. 10 


పే. ఆ. పురవాసినః = పురమునందు నివసించువారు, కాని ఏ, ॐ रः 
శుభాని ~~ శుభాశుభములైన, వాక్యాని = వాక్యములను, ९७ ०5१५३ = పలుకుచున్నారు? 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, |శుత్వా = విని, శుభమ్‌ = శుభమును, కుర్యామ్‌ = చేయ 
దును. అపభాని = అశభములను, న కుర్యాం చ= చేయను. 


తా. పురమునందు నివసించువారు మంచిగాను, చెడ్డగాను ఏమి చెప్పుకొను 
చున్నారు? వారు చెప్పుకొనేది విని నేనిపుడు మంచి కార్యములనే చేయుటకు, చెడ్డ- 
పనులు చేయకుండుటకు వీలుక లుగును. | 19. 


మూ. కథ యస్య చ విసబ్దొ' నిర్భయం విగతజ్యరః, 
ॐ @ ०9 2 యథా హౌరాః పురే జనపదేష చ. ti 


వ్ర. ७. పురే=పట్టణమునందు, జనపదేషమ చ=|గామములయందు, పౌరాః. 
= పౌరులు, యథా = ఎటు, కథయని = చెప్పుకొనుచున్నారో, 2288 = విశ్వా 
య —_ oo 2 


= నిర్భయమ్‌ = నిర్భయముగా, విగతజ్యరః = పోయిన మనో: 
వ్యథ కలవాడై, కథయస్య = చెప్పుము. 


తా. పట్టణములలోను, గామాలలోను ఉన్న జనులు ఏమి చెప్పుకొను. 
చున్నారో సీవు విశ్వాసముతో నిర్భయముగా, ఏ మాతమూ సంకోచము లేకుండా ` 
చెప్పుము. 11 

మూ. రాఘవెణవముకస్తు & [658 సురుచిరం వచః, 
పత్యువాచ మహాబాహుం (పాళ్ళలిః సుసమాహితః. 12. 
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Er ఆ రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, సురుచిరక్‌ _ చాల 
మంచి, వచః - వచనమును, ఉక $= పలకబడిన భ|దః = భ దుడు (పాజ్ఞలిః= 
కటబడిన దోసిలి కలవాడె, సుసమాహితః= బాగా సావధానచితుడె, మహో 
భాహుమ్‌ = గొ ) బాహువులు గల ००२८००९६ గూర్చి 1 పలికెను. 


తా. రాముడీ విధముగా వలికిన ఆ మంచి మాటలు విని భదుడు అంజలి 
ఘటించి, సావధానచిత్తుడై ఆ మహాబాహు వెన రామునితో ఇట్టు చెప్పెను. 12 


మూ, ४००8 రాజన్యథా ఫౌరాః కథయన్తి శుభాశుభామ్‌, 
చత్యరా పణర థ్యాసు వనేషాపవనేష చ. 18 
ప. ఆ. రాజన్‌ =రాజా! పౌరాః=పౌరులు చత్వరాపణరథ్యాసు =నాలుగు: 
వీథుల మొగలయందు, బజారులలోను, వీథులలోను, వనేష- వనములలోను, ఉహ 
వనేష చ= ఉద్యానములలోను । యశథా= ఎట్టు, శుబాశుభమ్‌ -మంచిగాను, చెడ్డగాను, 
కథయ [२ = చెప్పుకొనుచున్నారో $ ४०8० = వినుము 
తా. రాజా! పొరులు నాలుగు ‰ && మొగలలోను, వీథులలోను, వనముల 
లోను, ఉద్యానములలోను కలిసి మంచిగాను చెడ్డగాను ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారో 
వినుము. 18 
మూ. దుష్క_రం కృతవాన్‌ రామ; సము|దే సేతుబన్దనమ్‌, 
€ [80९० -ॐ©6९ उ 8 కెళ్ళి 5365 + 14 
23. ఆ, రామః = రాముడు, ०५.९.३४ ~~ 5०6९७०८5, కః చిత్‌ -- 
ఎవరిచేతనూ, సదానవెః = దానవులతో కూడిన, 23४ = దేవతల చేతనూ, అవు 
తమ్‌ = వినబడని, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని, సముదే == సముదము 
నందు, సేతుబన్లనమ్‌ = సేతుబంధనమును, కృతవాన్‌ = చేసినాడు. 
తా. రాముడు సముదముమీద ఎవ్యరూ చేయజాలని నేతుబంధ నము 
చెసినాడు. ఇటి దానిని పూరింకు లెవఃరూ గాని, దెవతలు గాని, దానవులు గాని 
విని ఉండరు 14 
మూ. రావణశ్చ దురాధరో హతః సబలవాహనః, 
వానరాశ్చ వశం సీతా బుకాశ్స సహ రాక్షనెః. 15 
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వ. అ. దురాధర్గః = వఎదిరింప శక్యము కాని, సబలవాహనః = 
“సెన్యవాహనములతో కూడిన, రావణః చ = రావణుడు కూడ, హతః = చంపబడి 


నాడు, రాక్షసెః సహడ=రాక్షసులతో' కూడ, వానరాః చ=వానరులు, బుజాశ్చ= 
४०० ములు , వశమ్‌ = వశమును, నీతాః = ఫౌందించబడినారు. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని సేనావాహనసహితుడైన రావణుణ్ణి చంపి 
నాడు. వానరులను, భల్లూకములను, రాక్షసులనూ కూడ వశము చేసికొనినాడు. 


మూ. హత్యా చ రావణం సంఖ్య సీతామాహృత్య రాఘవః, 
అమర్గం పృష్టత 2 కృత్యా స్వ వేశ్మ పునరానయత్‌. 16 
వ. అ, రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, రావణమ్‌ = 
రావణుణ్ణి, హత్వా = చంపి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆహృత్య = తీసికొనివచ్చి, 
ఆఅమర్షమ్‌ = కోపమును, పృష్టతః == వెనుకకు, కృత్యా = చేసి, పునః = తిరిగి, 
२९३४६ = తన గృహమును, ఆనయత్‌ = పొందించెను. 


తా. రాముడు యుద్ధ్దమునందు రావణుణ్ణి చంపి, సీతను తీసికొని, రావణ 
స్పర్శవలన కలిగిన కోవమును లెక్కు.చేయక (విడచి) ఆమెను మరల తన 
ఇంటికి చేర్చినాడు. 16 


మూ. కీద్భశం హృదయే తస్య సీతాసంగమజం సుఖమ్‌, 
అజ్య-మారోప్య తు పురీం రావణేన బలాద్దృతామ్‌. 11 
లజ్యా మపి పురీం నీతామశోకవనికాం గతామ్‌ 
రక్షసాం వశమాపన్నాం కథం రామో న కుత్సతే. 18 


|. అ. తస్య = ఆ రామునియొక్యు, హృదయే = హృదయమునందు, 
సీతాసంగమజమ్‌ = సీతాసంగమమువలన కలిగిన, సుఖమ్‌=సుఖము, కీద్భశమ్‌= 
९86 ? పురా=పూర్యము, రావశేన=రావణుని చేత, బలాత్‌ =బలాత్మారముగా, 
ఆజ_మ్‌ = ఒడిని, ఆరోప్య అ అధిష్టింపచేసి, హృతామ్‌= హరింప బడిన, ९८०१-0 
పురీమపి -~ లంకాపట్టణమును గూర్చి కూడ, సీతామ్‌ = తీసికొ నివెళ్ళబడిన, 
అకశోకవనికామ్‌ = అశోకవనమును, గతామ్‌ = పొందిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క , వళమ్‌ = వళమును, ఆపవన్నామ్‌ = పొందిన ఆ సీతను, రామః -- 
రాముడు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న € = ఏవగించుకొనుటలేదు ? 
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[वि ఆతని హృదయమునందు సీతాసమాగమమువలన ఏమి సుఖముకలుగునో! 
రావణుడు బలాత్మా-ర ముగా ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని హరించి, లంకకు తీసి, 
కొనిపోయి, ఆశోకవనమును చేర్చగా రాక్షసుల వశరాలైపోయిన ఆ సీతను 
గూర్చి రాముడు ఏవగించుకొనకుండగా ఎట్టుండ కలుగుచున్నాడో! 17, 18. 


మూ. అస్మాకమపి దారేష సహనీయం భవిష్యతి, 
యథా హి కురుతే రాజా |పజా తమనువరతే. 19 


ప. అ, అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, దారేష్యపి = భార్యల విషయము 
నందు కూడ, సహనీయమ్‌ = సహింపదగినది, భవిష్యతి = కాగలదు; రాజా= 
రాజు, యథా = ఎట్టు , కురుతే చేయునో, పజా = | 58, తమ్‌ = వానిని, 
అనువర్లతే హి = అనుసరించునుకదా ? 


తాం మన భార్యల విషయమునందు కూడ మనము సహించవలని 
ఉండును. రాజు ఎట్లు చేయునో [528९9 కూడ ఆప్టే ఆతనిని ఆనుసరించి. 
|ॐ ర్రించుచుందురు కదా? 19 


మూ. ఏవం బహువిధా వాచో వదన్తి పురవాసినః, 
నగరేషమ చ సర్వేమ రాజన్‌ జనపదేమ చ. 20 


ప అ, రాజన్‌ రాజా 1 సర్వేషు మ సమస్తమైన, నగ ठ: ~~ నగ రముల 
యందు, జనపదేమ చ = |గామములయందు, పుర వాసేనః = ఫౌరులు, ఏవమ్‌ 
ఈ విధముగా, బహువిధాః = ఆనేక విధములైన, వాచః = వాక్కు.లను, వద 2 = 


పలుకుచున్నారు. 
తా. రాజా! అన్ని నగరాలలోను, (గామాలలోను హౌరులు ఈ విధముగా 
ఆనేకవిధములై న మాటలు చెప్పుకొనుచున్నారు. 20 
మూ. © 2९230 భాషితం |శుత్యా రాఘవః పరమార్శవత్‌, 
ఉవాచ సుహృదః సర్యాన్‌ కథ మేతద్యదన్తు మామ, 21 


(ప. అ. తస్య వానియొక్క_, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భాషితమ్‌ = వాక మును, 
గ్రుత్యా=విని, రాఘవః=రాముడు, పరమా ९८०8 =చాల దుఃఖితుడై, సరాషన్‌ = 


సమసమైన, సుహృదః = స్నేహితులను గూర్చ్‌, ఏతత్‌ = ఇది, కథమ్‌=ఎట్టు ? 
మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వదన్లు = చెప్పెదరు గాక అని, ' ఉవాచ = పలికెను. 
తా. రాముడు ఆతడు చెప్పిన మాటలు విని, చాల దుఃఖితుడె “ఇది 
ఎటు ? నాకు చెప్పుడు” అని అక్కడ నున్న మి,తుల నందరిసీ ఆడిగెను. 21 
Nae) 


మూ. 52९ తు శిరసా భూమావధివాద్య 23692596 చ, 
పత్యూచూ రాఘవం దీనమేవమేతన్న సంశయః. 29 
|ॐ. అ. సరే తు ~ వాళ్ళందరూ అయితే, శిరసా ~~ కిరస్సుచేత, 
భూమౌ = భూమిమీద, ఆధభివాద్య = నమస్కరించి, |పణమ్య చ == వంగి, 
చీనమ్‌ = దీనుడైన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, | 39९8०१६ ४७४ = తిరిగి పలికిరి, 
'ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లే, సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. వాళ్ళందరూ శిరస్సులతో భూమిని స్పృశించి నమస్కరించి, న|ములై 
“ఇతడు చెప్పినది నిజమే; ఆసత్యము కాదు''అని రామునికి బదులు చెప్పిరి. 22 
మూ, | ९ తు వాక్యం ८०७०९ )४ సర్వేషాం సము దీరితమ్‌, 
విసర్ణయామాస తదా వయస్మాన్‌ శతుసూదనః. 28 


+ శ్రీమ_దామాయతే ఆదికా > © ९८७१ 
[8 ८१९6०४४ సర్గః. 
[వ అ. శతుసూదనః = శ(తుసంహారకుడైన, ८०७०९ )8 = రాముడు, 
సముదీరితమ్‌= పలక బడిన, సర్వేషామ్‌ = అందరియొక్క., వాక మ్‌ =వాక్యమును, 
mean తదా=అప్పుడు, వయస్యాన్‌ = స్నేహితులను, విసర్ణయామాస= 


తా, శతుసంహారకుడైన రాముడు అప్పుడు వాళ్ళందరూ చెప్పిన 
మూటలు విని ఆ స్నేహితుల నందరినీ పంపివేసెను. 28 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానములో ఉతరకాండలో 
నలుబదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


9) మద్రామాయణము 


కరా = కరయైన, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన? వాల్మీ కిః = వాల్మీకి, యజ్ఞసంవి 
ధమ్‌ = యజసమీవమును గూర్చి, సంపా పః = వచ్చినాడు, 
al भं జై 
తా, ఇట్లు 59) ०४७२०२९१ రామునితో ఆమునికుమారులు ఇట్లు పలికిరి. 
“ఈ కావ్యమును రచించిన. భగవంతుడ్రెన వాల్మీకి యజ్ఞసమీపమునకు వచ్చి 
ఉన్నాడు 2 
మూ. యేనేదం చరితం ९०९ & ॐ 2:4० 5०286638 ॐ 
25028960 హి. కోకానాం చతుర్శ్మిశంత్సహ|సకమ్‌. 26 
@ ` © 
(వ. అ, యేన = ఎకావ్యముచేత, తుభ్యమ్‌= నీయొక్క, ఆశేషమ్‌ = సమ 
15.398, చరితమ్‌ = చరితము, సం ప్రదర్శితమ్‌ = చూపబడినదో ఆ కావ్యము 


కానామ్‌=క్లోక ములయొక్క_, చతుర్మింకత్సహ|సకమ్‌=-ఇర వెనాలుగు వేలుగా, 
సంనిబదం హే = రచింపబడినది 


తా. నీచరితమును పూర్తిగా వరించిన ఈ కావ్యము ఇరవెనాలుగు వేల 
3१७०८९८ రచింపబడినది 9§ 


మూ. ఉపాఖ్యానశతం ॐ ॐ భార్గ వేణ తపసి్యినా, 
ఆది|పభృతి వె రాజన్‌ పజ్బానర్గశతాని చ, 27 
కాణ్ణాని షట్‌ కృతానీహ సోతరాణి మహాత్మనా. 

5. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఉపాఖ్యానకతంచెవ వంద ఉపాభఖ్యానములు, 
ఆది| పభృతి = మొదటిది మొదలు, పజ్బా==ఐదు, సర్లశతాని = సరల శతములు, 
సోతరాణి = ఉతరకాండతో కూడిన, షట్‌ = ఆరు కాణాని = కాండములు, 

= దీనియందు, మహాత్మనా = మహాత్ము డెన, తపస్వినా = తపస్సుగల, 
భార్గ వేణ = వాల్మీకిచేత, కృతాని = చేయబడినవి, 

తా. రాజా! మహాత్ము డైన, తపఃశాలియైన వాల్మీ కిమవాముని నూరు ఉపా 

'ఖ్యానములను, మొదటి సర మొదలు ఐదువందల సరలను ఉతరకాండతోకూడిన 
=ఆరు కాండలను ఈ కావ్యములో రచించెను 27 


మూ. కృతాని గురుణాస్మాకమృషిణా చరితం తవ, 28 
(58 షా జీవితం యావత్తావత్సర్యస్య. వర్తతే, 


64 (1 


వ. ఆ, ద్వా ఃస్టః అ ద్వారపాలకుడు, రామస్య = రామునియొక_, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, |కుత్యా = విని, మూర్హ్ని శ శిరస్సునందు, కృతాజ్ఞలిః అ 
చేయబడిన డోసిలి కలవాడె, లక్షుణస్య = లక్ష్మణునియొక్క, గృహమ్‌ = 
గృహమును గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళీ, అనివారితః -~ నివారించబడనివాడె, (వవివేశ 
= [3539० 5259. 


తా. ద్యారపాలకుడు రాముని మాటలు విని, శిరస్సు .2 అంజలి ఘటించి 
నమస్కరించి లక్షణుని ఇంటికి వెళ్ళి, ఎవ్యరి చేత అడ్నకొనబడనివాడై లోనికి 
(వవేశించెను. | ॐ 


మూ. ఉవాచ సుమహాత్మానం २७ ००८०९ కృతాష్దాలిః, 
దషమిచ్చతి రాజా త్యాం గమ్యతాం త|త్ర మా చిరమ్‌. 


పే అ మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డెన లక్ష్మణుణ వరయితా( ~ ` 
వృద్దిపాందించి (ఆభధినందించి) కృతాజ్ఞలిః= చేయ బడిన దోసిలి కలవాడె, ఉవాచ 
=పలికెను. రాజా = రాజు, త్యామ్‌ = నిన్ను, [295 = చూచుటకు ఇచ్చతి== 
క్రో నా क మా --~ 
కోరుచున్నాడు. छ [९ = ९७८ ¢- © 8, గమ్యతామ్‌ = వెళ్లైదవుగాక చిరం మా 
ఆలస్యము వదు. 

(a) 
త. దోసిలి కట్టి ఆ మహాత్ము డెన లక్ష్మణుణ్ణి “జయ విజయో భవ” అను 


మాటలచేత అభినందించి “రాజు నిన్ను చూడదలచుకున్నాడు. ఆలస్యము చెయక 
9 ఘముగా ऊ" ఆని చెప్పెను. 4 


మూ. బాఢమితేవ సౌమి|తిః | ४8 ०९ రాఘవశాసనమ్‌, 
ప్రాదవదథ మారుహ్య రాఘవస్య నివేశనమ్‌. 3) 


వ. ఆ, रि 88 = లక్ష్మణుడు, రాఘవశాసనమ్‌ = రాముని ఆజ్ఞను, 
శుత్యా = విని, -బాఢమ్‌ ఇత్యేవ < తప్పక అని పలికి, రథిమ్‌ = రథమును, 
ఆరుహ్య = ఎకి, రాఘవస్య = రామునియొక్క., నివేశనమ్‌ = గృహమును" 
గూర్చి, | ने, 5४8 = 9 ఘముగా వెళ్లను. 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ విని “తప్పక అప్టే వెళ్ళిదను” అని పలికి 
రథ మెక. శీఘముగా రాముని ఇంటికి వెళ్ళను. 9 


ఉత్తర కాండము ९65. 


మూ. |పయాన్తం లక్ష్మణం దృష్ట్వా ద్వాఃస్టో భరతమన్తికాత్‌, 
ఉవాచ భరతం తత వర్దయిత్యా "न 6 
వినయావనతో భూత్వా రాజా త్యాం ద్రమమిచ్చతి. 


3. ఆ. ద్వాఃస్థః = ద్యారపాలకుడు, పయానమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మ 
&9 5 = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్యా చూచి, భరతమ్‌ అనికాత్‌ - భరతుని దగరకు 
వెళ్లి, |€ = అక్కడ, కృతా ఇలిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, భరతమ్‌= 
భరతుణ్ణి, వర్థయిత్వా = అభినందించి, వినయావనతః = వినయముతో వంగిన 
వాడు, భూతా(= అయి, రాజా = రాజు, తాంమ్‌ = నిన్ను, |దషుమ్‌ = చూచుటకు, 
९ వ (^ £ 
ఇచ్భలతి కోరుచున్నాడు అని, ఉవాచ == పలి కెను, 


తా, ఆ ద్యారపాలకుడు, లక్ష్మణుడు వెళ్ళుచున్నట్లు చూచి, భరతుని 
వద్దకు వెళ్ళి, అంజలి ఘటించి అభినందించి, వినయముతో నముడై = “రాజు 
నిన్ను చూడ గోరుచున్నాడు”'ఆని చెప్పెను. 6 


మూ. భరతస్తు వచః [४8०९ ద్యాఃస్థా[దామసమీరితమ్‌, { 
ఉత్పపాతాసనాత్తూరం పద్భా్యామేవ యయౌ బలి. 


[ప అ. బలీ బలశాలియైన, భరతః తు = భరతుడైతే ॥ ద్వాఃస్థాల్‌ = | 
ద్యారపాలకునినుండి, రామసమీరితమ్‌ = రామునిచేత పలకబడిన, వచః= 
వాక్యమును, [३6७०९ = విని, తూర్ణమ్‌ = శ్రీఘముగా, ఆసనాత్‌ =ఆసనమునుండి, 
ఉత్పపాత = ఎగిరి లేచెను, పద్భ్ర్యామ్‌ ఏవ_పాదములచేతనే, యయౌ=వెశను. 


తా. బలవరితుడెన భరతుడు ద్యారపాలకుడు చెప్పిన రాముని ఆజను 
విని వెంటనే ఆసనమునుండి లేచి కాలినడకనే వెశిను 7 


మూ దృష్టా ९ | 230 నం భరతం త్యరమాణః ॐ) खण € 8 
శ తుఘ్నభవనం గత్యా తతో వాక్యమువాచ హ 


8. అ. భరతమ్‌ = భర తుణ్ణి, [పయాన్తమ్‌ ~ వెళ్ళుచున్న వానిని గా 
దృష్టా = చూచి, త్యరమాణః = తొందరపడుచు, కృతాబ్ఞాలిః = చెయబడిన 
దోసిలి కలవాడై, తతః -- | అటు పిమ్మట, శ తుఘ్నభవనమ్‌ క శ తుఘ్నుని 
గృహమును గూర్చి, గత్వా= వెళ్ళి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హ__పలికెను.. 

లి) 
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తా. భరతుడు వెళ్ళుచున్నట్టు చూచి ద్వారపాలకుడు తొందర వడుచు 
శతుఘ్నుని గృహమునకు వెళ్ళి అంజలి ఘతించి నమస్కరించి ఇట్టు పరికను. 


మూ. ఏహ్యాగచ్చ రఘుేష రాజా త్యాం |దమషమిచ్చతి, 9 
३८१८४) £ స్ప अ 
గతో హి లక్ష్మణః పూర్ణం భరతశ్చ మహాయశాః. 


పే. ७. రఘు करू = రఘువంకరాజులలో ह~ >&= రమ్ము, 
ఆగద్భ = రమ్ము. రాజా==రాజు, త్యామ్‌ ద నిన్ను, ద్రష్టుమ్‌ = చూదుటకు, 
७४९ = కోరుచున్నాడు. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పూర్యమ్‌ = ముందుగా, 
గతః హి = వెళ్ళినాడు కదా. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, భరతః చడ 
భరతుడు కూడ వెళ్ళినాడు, 


తా. ఓ! రఘు कैन రమ్ము రమ్ము. రాజు నిన్ను చూడవలె నని ఆను 
కొనుచున్నాడు. లక్ష్మణుడు, గొప్ప € 6 గల భరతుడు ముందుగానే వెళ్ళినారు. 


మూ. |శుత్యాతు వచనం తస్య శ|తుఘ్నః పరమాసనాత్‌, 
శిరసా వన్య ధరణీం ప్రయయౌ యత రాఘవః. 


Er ९७. శతుఘ్నః అ శ తుఘ్నుడు, తస్య = వానియొక్క., వచనమ్‌= 
మాటను, |శుత్యా=విని, పరమాసనాత్‌ =| శేష్ట మెన ఆసనమునుండి, ధరణీమ్‌= 
భూమిని ఫొంది, శిరసా శిరస్సుచేత, వ న్య = నమస్కరించి, రాఘవః = 

రా = నౌ డో «८ ५ 
లాముడు, య|త = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక_డికి, [25४० 5" = 2 इर. 


తా. ४ తుఘ్నడు ఆతని మాటలు విని, [ १3 295 ఆసనమునుండి నేల 
మీదికి, రాముడున్న వెపుకు నమస్కరించి రాముని దగ్గరకు వెళ్ళను. 10 


మూ. ద్వాఃస్థస్తాగత్య రామాయ 2००९8 కృతాక్ఞలిః, 11 
నివేదయామాస తదా |భ్రాతగాన్‌ స్యాన్‌ సముపన్టితాన్‌ , 


వ. అ. ద్వాఃస్థః తు=ద్యారపాలకు 2 , ఆగత్య=వచ్చి, కృతాల్జ'లి 12 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, తదా=అఆప్పుడు, రామాయ = రామునకు, స్వాన్‌ = 
తనసంబంధ మైన, సర్యానేవ = సమ స్తమెన, గ్రాత్భాన్‌ = సోదరులను, त) 
తాన్‌ = వచ్చినవారినిగా , నివేదయామాన = 58 పెను. 
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తా. అప్పుడు ద్యారపాలకుడు వచ్చి, చేతులు జోడించి నమస్కరించి 
సోదరు లందరూ వచ్చినట్లు రామునకు తెలిపెను 11 


మూ. కుమారానాగతాన్‌ |శుత్యా చినావ్యాకులి क २१०७8, 19 
అవాజ్ము ఖో దీనమనా ద్వాఃస్థం వచనమ।బవీత్‌. 


23. ఆ. కుమారాన్‌ = రాజకుమారులను, ఆగతాన్‌ = వచ్చినవారినిగా, 
1. = విని, చిన్తావ్యాకులి తే २१५७४ = చింతదేత వ్యాకులముగా చేయబడిన 
ఇం దియములు కలవాడై, ९७८००२०. 8 == [6066 వంచబడిన ముఖము గలవాడై, 
-రీనమనాః = దీనమైన మనస్సు గలవాడై, ద్వాఃస్థమ్‌ =ద్వార పాలకుణ్జి గూర్చి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, €[€ = పలికెను. 


తా. సోదరులు వచ్చినట్టు విని రాముడు చింతచేత వ్యాకులములైన 
ఇం దియములు కలవాడై, తల కిందికి వంచి, దీనమైన మనస్సుతో, ద్వార 
పాలకునితో ఇట్లు పలి కెను. 12 


మూ. | 52४ కుమారాం ;3९० మత్సమీపం త్యరాన్యిత ః, 18 
ఏతేషమ జీవితం మహ్యమేతే [పాణాః [పియా మమ 


(వ. ఆ. త్యమ్‌ = నీవు, కుమారాన్‌ = సోదరులను, 2९००९९४१ = 
తొందరతో కూడినవాడవై, మత్సమీపమ్‌ = నా సమీపమును, [53४८ = 
పీవేశ పెట్టుము. మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, ఏతేష = వీళ్ళ 
యందే ఏతే- వీళ్ళు, మమ. నాకు, [పియాః = ఇష్టమైన, |పాణాః = (పాణ 
ములు. | 


తా. నీవు వెంటనే సోదరులను నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. నా జీవి 


తము వీళ్ళమీద ఆధారపడి ఉన్నది. వీ నా ప్రియ మెన |పాణములు. 18 
మూ. ఆజపాసు నశేన్దే)ణ కుమారాః శుకతేజసః, 14 
= en ఎ 


పహ్యాః | तेण छतत, భూత్వా వివివ స్తే.సమాహితాః 


5. అ 52308 = రాజుచేత, ఆజపాః = ఆజ్ల్షాపించబడిన, శుక్ర 
చేజసః = వకుని వంటి తేజస్సు గల, లే_ఆ, కుమారాః= రాజకుమారులు, 


68 శ్రీమదామాయణము 


(పహ్న్మోః न వంగినవారై, [ गेषु ००४०४ = కట్టబడిన దోసిళ్ళు గలవారు, భూతా < 
ఆయి, సమాహితాః == సావధానచితులె, 22288 = పవేశించిరి 


తా. రాజు ఆజ్ఞ పొంది శుకునివంటి తేజస్సు గల ఆ రాజకుమారులు. 
నములై, ఆంజలులు ఘటించి, సావధానచిత్తులై లోపల |పవేశించిరి. 14. 


మూ. తేతు దృష్ట్వా ముఖం తస్య స్మగహం శశినం యథా, 18. 
సంధ్యాగతమివాదిత్యం పభయా పరివర్షితమ్‌, 
బాష్పపూర్ణే చ నయనే దృష్ట్యా రామస్య ధీమతః 18. 
హతకోభం యథా పద్మం ముఖం వీక్ష్య చ తస్య తే 
తతో౭_భివాద్య్థ త్యరితాః పాదౌ రామస్య మూర్గధిః iT 
తస్థుః సమాహితాః 5८९ రామ స్త్వ 6०९७६ 26, 0888 , 

ॐ. €. छ ॐ వారైతే, దీమతః = బుద్ధిమంతు డ్రెన, తస్య రామస్య = 

ఆ రామునియొక్క, సృగహమ్‌ = (గహముతో కూడిన, శశినం © कण 

చం|దుడు వలె ఉన్న, సంధ్యాగతమ్‌ = సంధ్యాసమయమునం దున్న, ఆదిత్యమ్‌, 

ఇవ= సూర్యుడు వలె, 1) పరివర్ణితమ్‌=-శూన్యమైన, ముఖమ్‌=: 
ముఖమును, దృష్టా = చూచి, బాష్పపూర్ణే శ కన్నీళ్ళతో నిండిన, నయనే= 
నేత్రములను, దృష్ట్వా = చూచి, హతశోభమ్‌ = తొలగింప చేయబడిన శోభ గల, 
పద్మం యథా = పద్మము వలె ఉన్న, తస్య = ఆతనియొక్ళ_, ముఖమ్‌ = ముఖ. 
మును, వీక్ష్య = చూచి, తతః = అటుపిమ్మట, త్యరితాః == తొందర పడుచున్న 


९ 


వారై, రామస్య = రామునియొక్క-, పాదౌ = పాదములను, మూర్గభిః=శిరస్సు, 
లతో, అభివాద్య = నమస్కరించి, తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, సమాహితాః=సావ 
ధానచిత్తులై, తస్తుః = 8९6. రామః తు= రాముడు అకూణి = కన్నీళ్ళను, 
అవరయత్‌ = _వేవ ర్రింపచేసెను. 

తా. ఆ సమయమునందు బుద్ధిమంతుడైన ఆ రాముని ముఖము రాహువు, 
ఆకమిం చిన చంద్రబింబము వలె, సంధ్యాసమయమునందలి సూర్యబింబము. 
వలె, శోభావిహీనమైన పద్మము వలె, కాంతి లేక ఉండెను. న్మేతములు కన్నీళ్లతో 
నిండి ఉండెను. ఆ లక్ష్మణాదులు ఇట్టి స్థితిలో ఉన్న రాముణ్ణి చూచి తొందరగా 
వెళ్ళి శిరస్సులతో పాదాభివందనము చేసి, సావధానచితులై నిలబడిరి. రాముడు 
కన్నీళ్ళు కార్చెను, | 18.11 
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మూ. తాన్‌ పరిష్వజ్య బాహుభ్యాముత్ళావ్య చ మహాబలః, 18 
ఆసనేష్యాసతేత్యుకా తతో వాకరం జగాద ३5९, 

8. అ. మహాబలః గొప్ప బలము గల రాముడు, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
"कख = లేవదీసి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, పరిష్యజ్య=కొ గలించుకొని, 
ఆసనేమ = ఆసనములమీద, ఆసత = కూర్చొనుడు , ఇతి అని, ఉక = 
పలికి, తతః = ఆటుపిమ్మట 3 వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, జగాద హ = వలికెను. 


తౌ. గొప్ప బలము గల రాముడు వాళ్ళను లేవదీసి, బాహువులతో కాగ 
నించుకొని, ఆసనములమీద కూర్చొనుడు అని చెప్పి తరవాత ఇట్లు పలికెను, 


మూ. భవనో మమ సర్యస్యం భవనో మమ జీవితమ్‌, 19 
భ వద్బిశ్చ కృతం రాజ్యం పాలయామి నరేశ్యరాః. 


(ప. అ, న రేళ్ళ రాః = నరుల (్రభువులారా! భవ నః= మీరు, మమ_ 
నాయొక్క, సర్యస్వమ్‌ = 53४९७९५. భవ నః = మీరు, మమ. నాయొక్క, 
జీవితమ్‌ = జీవితము, భవద్దిః = మీచేత, కృతమ్‌ = చేయబడిన, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, పాలయామి = పాలించుచున్నాను. 


తా. ఓ! రాజులారా! మీరే నా సర్వస్యము. మీరే నా జీవితము. రక్ష 
'భాదుల ద్యారా మీరు సంపాదించి ఇచ్చిన రాజ్యమునే నేను పాలించుచున్నా ను. 


మూ. 5 २8 కృతశాస్తాNర్థా బుద్ధ్యా చ పరినిష్టితాః, 20 
సంభూయ చ మదర్గ్లో౭య మన్ఫేషవ్యో నరేశ్యరాః 
ప. అ. నరేశ్వ్యరాః = రాజులారా! భవ ४ == మీరు, కృత శాస్తారిర్ధాః = 
చేయబడిన శాస్తాగర్ల ములు కలవారు, బుద్దా = బుదితో, పరినిషితాః చ == సీర 
మైెనవారు (కూడినవారు). అయయ ౫ ఈ మదర్గ = నా కార్యము సంభూయ= 
శలసి, అన్వేష్టవ్యః = అన్నేషించదగినది. 


తా. ఓ! రాజులారా! మీరు १०९ 94 ८8 ములు తెలిసినవారు, మంచి బుద్ది 

గలవారు, మీరందరూ కలిసి నా కార్యమును నిర్ణయించ వలెను. 20 

మూ. తథా వదతి ७०८०) అవధానపరాయణాః, 21 
ఉద్యిగ్నమనసః సర్వే కింను రాజాభిధాస్యతి, 


70 9) మ దామా యణము. 


ఇత్యార్డే శ్రీమ_దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే' 
చతుశ్చత్వ్యారింశః సర్గః 


ప. ఆ, ००४० ) == రాముడు, తథా - అట్టు, వదతి = పలుకుచుండగా,.. 
అవధానపరాయణా! = ఆలోచనాపరాయణులై, సర్యే= వారందరూ, రాజా = 
రాజు, కిమ్‌ == ఏమి, ఆభధిధాస్యతి ను = చెప్పునో అని, ఉద్యిగ్నమనసః = దిగులు. 
చెందిన వారెరి. 


తా. రాముడు అ విదముగా మాటలాడుగుండగా లక్షణభరతకళ'తు. 
ఘ్నులు ఆలోచనలో మునిగి “రాజు ఇప్పుడు ఏమి చెప్పనున్నాడో కదా!" 
ఆని మనస్సులో దిగులు చెందిరి. 


“డాలానందిని" అను (४) > च మాయణాం! ధవ్యాఖ్యాన మునందు ఉత రకాండలో" 
నలభై నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బాచతా ९0०8१ సర్గః 


[నీతొ బిషయమున వోబ్బిన  లోకావవాదమును గూర్చి 9१6. 
అవ తౌలిదీ రాముడు నీతో అరోజ్యంయులో బిడిబి రమ్యని ०4७९० 
ఆడోళించుట, | 


మూ. తేషాం సముపవిషానాం నర్యేషా దీనచేతసామ్‌ 
ఉఊవాద వాక్యం కాకుతో? ముఖేన పరిశుష్యతా "1 


ప. అ. దీనచేతసామ్‌ = దీనమెన మనస్సు గల్క తేషాం సర్వేషామ్‌ = 
వారందరూ, సమువవిష్టానామ్‌=కూర్చున్నవారగుచుండగా, కాకుత్ళః=రాముడు, 
పరిళష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముళఖేన = ముఖముతో, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ = వలి కెను 


తా. మనస్సులలో దెన్యము వహించి లక్ష్ముణాదులు కూర్చున్న పిమ్మట 
రాముడు వాడిపోయిన ముఖముతో ఇ ట్లు పలికెను 1 


మూ. సరే శృణుత భ[దం వో మా కురుధ్యం మనోఒన్యథా, 
పౌరాణాం మమ సీతాయాం యాదృకశీ వర్తతే కథా. & 


వ. అఆ. మమ=నా విషయమునందు, సీతాయామ్‌ = సీతయందు, 
పొరాణామ్‌ = పొరులయొక్ళ్క_, కథా = చెప్పుకొనుట, యాద్భృకశీ = ఏ విధముగా 
ఉన్నదో, సరే = మీరందరూ శృణుత == వినండి. వః =మీక్కు ४ [८ = 
మంగళ మగుగాక. మనః ~ మనస్సును ఆన్యథా = మరొక విధముగా, మా కురు 
ధరమ్‌ = చెయకుడు, 


తా. మీకందరికి కేమ మగుగాక. నా విషయమునందు, సీత విషయము 


నందు హెరులు ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారో వినండి. నా ఆధిపాయమునకు విరుద్ధ 
ముగా ఆలోచించకండి | 9 


72 శ్రీ మ|దామాయణము 


మూ. పౌరాపవాదః సుమహాం స్తథా జనపదస్య చ, 
వరతే మయి వీభత్సా సామే మర్మాణి కృ నతి. & 


|ॐ. అ. సుమహాన్‌ - చాల గొప్పదైన, హౌరాపవాదః_ పౌరుల అప 

వాదము, తథా= మరియు, జనపదస్య చ == _గామమొయొక్కు. ఆపవాదము 

వచ్చినది. మయి = నా విషయమునందు, వీభత్సా=నింద, వర్రతే=వవ ర్రించు 

సా వ అనో రొ न्द्‌ సా (अ 

చున్నది. సా= అది, మే యొక, మ గ్రణి=మర్శ స్థా నములను, కృన్రతి= 
ఛేదించుచున్నది ह 

తా. పౌరులలోను, జానపదులలోను చాల గొప్ప ఆపవాదు బయలుదేరినది. 

నా విషయమున నింద [పచారములో ఉన్నది. ఆది నా మర్మస్థానములను చేదించి 

వేయుచున్న ది. ३ 


మూ. అహం కిల కులే జాత ఇముకూణాం మహాత్మ నామ్‌, 
సీతాపి సత్ఫు_లే జాతా జనకానాం మహాత్మనామ. 4 
(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, మహాత్మనామ్‌ మహాత్ములె న ७2९९००७० 
= 8९७०30४ రాజుల, కులే = కులమునందు, జాతః కిల - 25९88 కదా, 
సీతాపి = సీతకూడ, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, జనకానామ్‌=జనక రాజుల, 
సతు లే = సత్కు.లమునందు, జాతా = పుటినది 


తా. నేను మహాత్ములైన ఇక్వాకువంశీయుల కులములో పుట్టినాను కదా? 
సీత కూడ మహాత్ములైన జనకరాజాుల వంశములో పుట్టినది. 4 


మూ. ९०३०९ త్యం యథా సౌమ్య ९९ ३ విజనే వనే, 
రావణేన హుతా సీతా స చ విధ్యంసితో మయా. 5 
| (ప ౪, సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 విజనె__ జనశూన్యమైన, ८5 8 వను 
దండకావనమునందు, సీతా = సీత, రావబేన _ రావణునిచేత, యథా ~ ఎట్టు, 


హృతా = హరించ బడినదో, సః చ= అతడు, మయా = నాచేత, విధంసితః= 
నింపచేయబడినాడో, త్యమ్‌ = నీవు, జానాసి = ఎరుగుదువు కదా! 


తా. సొమ్యుడవైన లక్ష్మణా! నిర్ణన మైన దండకారణ్యమునుండి రావణుడు 


1 {8 


నీతను ఎట్లు హరించినాడో, నేను ఆతనిని ఎట్టు నింపచేసినానో సీకు తెలియును 
: 2 
కదా? 5 


మూ. తత మే బుద్ది రుత్పన్నా జనకస్య సుతాం (పతి, 
९७] తోషితామిమాం సీతామానయేయం కథం పురీమ్‌. 6 


४. అ. తత్ర = అక్కడ, మే=నాకు. జనకస్య సుతాం |ప్రతి = సీతను 
గూర్చి, ४०6४-०, ఉత్సన్నా =ాపుట్టినది. © [४-6७0-68 , ఉషితామ్‌ = ఉన్న, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, పురీమ్‌=-పట్టణమును గూర్చి, కథమ్‌=ఎట్టు, 
.నయేయమ్‌ = తీసికొనివెళ్ళుదును. 


తా. “ఈ లంకా పట్టణములో ఉన్న వ్చీత్రను ఆయోధ్యకు ఎలా కీసికొసి వెళ్ళ 
గలను" అని నాకు ఆ సమయమునందు సీత విషయమున ఆలోచన కలిగినది. 6 


మూ. _ప్రత్యయార్థం తతః సీతా వివేశ జ్యలనం తదా, 
పత్యక్షం తవ సౌమిత్రే దేవానాం హవ్యవాహనః, 7 
అపాపాం 23960 | పాహ వాయుశ్చాకాశ గోచరః. 
పే. ఆ. సౌమ్మిత్రే= లక్ష్మణా! తతః = అటు పిమ్మట, సీతా = సీత, 
తదా = అప్పుడు, ए > = నమ్మకముకొరకు, తవ (35४९६ 5 = క్ష 
ఎదురుగానే, ०९९२5 = ७.8, వివేశ=[పవేశించిన ది. దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
.హవ్యవాహనః=అగ్ని, మెథిలీమ్‌=సీతను, అపాపామ్‌=పావము లేని దానినిగా, 
ప్రాహ = చెప్పినాడు. ఆకాశ గోచరః=ఆకాశమునందు సంచరించు, వాయుశ్చ= 
వాయువు కూడ చెప్పినాడు. 


తా, లక్ష్మణా 1 అప్పుడు छ నమ్మకము కలిగించుటకొరకు నీ ఎదుటనే 

అగ్నిలో |పవేశించినది కదా? దేవతలలో ఆగ్ని దేవుడూ, ఆకాశములో సంచరించే 

వాయువు కూడ ఆమె పాప రహితురా లని చెప్పినారు కదా? { 

మూ. చన్దాదితొ చ శంసేతే సురాణాం సంనిధౌ పురా, 8 
బుషీణాం చైవ సర్వేషామపాపాం జనకాత్మజామ్‌. 


వ. అ. పురా= పూర్ణము, సురాణాక్‌ = దేవతలయొక్క , సర్వేషామ్‌= 


14 శ్రీమ్మజా మాయణము 


సమ(స్తమెన, బుషీణాం = ठ ॐ = బుషులయొక్క, సంనిధౌ = సంనిధియందు, 
४८०५6 = చం|దసూర్యులు కూడ, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, ఆపాపావ్స్‌ 
పాపములెేనిదానినిగ, శంసేతే = చెప్పినారు. 

తా. र्ठद > దేవతల సంనిధిలోను, అందరు బుషీశ్యరుల సంనిధిలోసూ- 
సూర్యచందులు కూడ సీత పాపము లేనిది అని చెప్పినారు కదా? 8. 


మూ. ఏవం కుద్దసమాచారా దేవగన్దర్యనంనిధౌ, 9 
९८० -6 ९.2 २9 ॐ ०7303 మమ హసే 2 23 9०. 
© [21 

|. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, శుద్దసమాచారా (= పరిశుద్ద మెన 1238 ८5 గల 
సీత, లజ్యా ద్వీపే = ००४९९ పమునందు, +) = మహేం దునిచేత, మమ. 
= నాయొక్క, హస్తే = హ స్రమునందు, నివేశితా = ఉంచ బడినది. 

తా, ఈ విధముగ పరిశుద్ధమెన చర్మిత గల సీతను, దేవతల, గంధర్వుల. 
సంనిధిలో దేచేందుడు నా చేతిలో ఉంచినాడు. 9 

మూ. అన్తరాత్మా చ ठ» ॐ 8 & छ శుద్ధాం యశస్యినీమ్‌, 10 
తతో గృహీత్వా వైదేహేమయోధ్యామహమాగతః. 

ద. ఆ. యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గల, సీతామ్‌= సీతను, ॐ = పరి. 
శుద్దురాలినిగా, మే=-నాయొక్క_, అ న్ల్రరాత్మా చ= ఆంతరాత్మ కూడ, వేత్తి జ్‌ 
తెలిసికొని ఉన్నది. తతః=.ఆ కారణము వలన, వెదేహీమ్‌= సీతను, గృహీత్యా 
= తీసికొని, ఆహమ్‌ = నేను, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, ఆగతః = 
వచ్చినాను 

తా. కీ రిమంతురాలైన సీత పరిశుద్దురాలని నా ఆంతరాత్మకు కూడా 
తెలియను. అందువలననే నేను సీతను తీసికొని అయోధ్యకు వచ్చినాను. 10 


మూ. ఆయంతు మె మహాన్యాద; 8.८४) హృది వ ర్రతే, 11 
పౌరాపవాద? సుమహాం స్తథా జనపదస్య చ. 


వ. అ. “(అయం మహానధర్మో మే” అను [పాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
ఆయమ్‌ = ఈ, మహాన్‌ = గొప్ప, ఆఅధర్మః = అధర్మము, శోక, చ = కోకము,. 


¢ త్రరకాండము 18 


మేనా యొక ^, హృది ~ హృదయమునందు వరతే= ఉన్నది సుమహాన్‌: 
= చాల గొప్పదెన, పౌరాపవాదః = ल € ఆపవాదము, తథా = మరియు, జన 
ప్ర 8 చ (గామముయొక్క. అపవాదము కూడ ఉన్నది 


తా. నా హృదయములో ఈ గొప్ప ఆధర్మచింతా, కోకము కూడ 
ఉన్నవి. చాల గొప్పదైె న పౌరుల అపవాదము, (గామవ జల అపవాదము 
వచ్చినవి. 11 


మూ. అకీ 065 గీయేత లోకే భూతన్య కస్యచిత్‌, 12 
పతత్యేవాధమాన్‌ లోకాన్యావచ్చబ్దః (పకీ ర్యతే. 


ॐ. ७. యస్య కస్య చిత్‌=ఏ ఒక్క, భూతస్య = నరునియొక్క, 
అకీ ర్రిః = ఆపకీ 6, లోకే లోకమునందు, గీయతే గాసము చేయబడునో, 
అతడు, శబ్దః ~= € చెడ్డమాట, యావత్‌ _ ఎంతవరకు, పకీ ర్యలే =చెప్పబడునో 
అంతవరకు, ఆధమాన్‌ = అధమములైన, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, పతతి 
ఏవ = పడును. 


తా. ఈ లోకములో ఎవని అపకీర్తి వ్యాపించి ఉండునో ఆతడు ७ చెడ్డ 


మాట వ్యాపిలో ఉన్నంతవరకు నరకములో పడి ఉండును. 12 
् రో + క పూ = 
మూ. అకీ ९6 > ठं దేవైః 6.९8 కేష పూజ్యతే, 18 


క ర్ర్యర్గం తు సమారమృః సర్వేషాం సుమహాత్మ నామ్‌. 
23. ఆ. ఆకీ 8४ = అపకీరి, దేవెః= దేవతలచేత నిన్యతే=నిందింప 
బడును. కీరిః=కీరి, లోకేష_ లోకములందు వూజ్యలతే = పూజింపబడును 
సర్వ్యేషామ్‌ = సమ స్తమెన, సుమహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములయొక్క, సమారమృః 
= పయత్నము, కీ ర్యరం తు = కీ రికొరకు. 
తా. అపకీరి ని దేవతలు 8०6०2. కీరిని లోకములో అందరూ పూజిం 
తురు. మహాత్ములందరూ చేయు (పయత్నము కీరి కొర కే. 18 


మూ. అహ్యహం జీవితం జహ్మోం యుష్మాన్యా పురుషర్ష్శ భాః,14 
ఆపవాదభయాద్బ్భీత 8 కిం పునర్షనకాత్మ జామ్‌. 
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3.७. పురుషరభాః= పురుష|శేషలారా 1 ఆపవాదభ యాత్‌ = అపవాద 
భయమునుండి, భీతః = భయపడిన, అహమ్‌ = నేను, జీవితమ్‌ = జీవితమును 
కాని, యుష్మాన్‌ వా= మిమ్ములను కాని, జహ్మోమ్‌ = విడతును. జనకాత్మజామ్‌ 
= సీతను, కిం పునః. చెప్పనేల ? 


| తా, పురుష | कुछ 1 అపవాదుకు భయపడిన నేను నా జీవితమునైనా, 
మిమ్ములనైనా కూడా విడిచివేసెదను. సీత మాట చెప్పవలెనా ? 14 


మూ. कवित పశ్యన్తు పతితం हण्ड సాగరే, 15 
న హి పళ్యామ్యహం భూతం కించిద్దుఃఖమతో=ధికమ్‌. 


వ. ఆ తస్మాత్‌ = ఆ కారణమునలన, భవన ४ => మీరు, కోకసాగరే 
శోకసముదమునందు, పతితమ్‌ పడిన నన్ను, పళ్యను = చూచెదరుగాక 
హమ్‌ = నేను, అతః = దీనికంచె, ఆధికమ్‌  అధికమెన, భూతమ్‌ _ సంభ 
చించిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, కించిత్‌ = దేనినీ, న వళ్యామి పి = చూడను 
కదా? 


తా, విధముగా నేను ఎటు శో ము[దములో పడినాగో చూడుడు 
ఇంతకంచె ఆధిక 295 దుఃఖమేదీ వచ్చినట్లు నాకు కనబడుటలేదు 19 


మూ. శ్యస్త్యం |పభాతే रि] ठ సుమన్హాధిష్షితం రథమ్‌, 16 
ఆరుహ్య సీతామారో 5 २६4७७१९ సముత్సృజ. 

వ. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా! త్వమ్‌ = aT ४९४ [58१८ = రేపు 
ఉదయమునందు, సుమన్తాి ధిష్టితమ్‌ = సుమంత్రునిచేత ఆధిష్టింపబడిన , రథమ్‌ 
రథమును, ఆరుహ్య = ఎకి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆరోహ్య=ఎక్కి-౦చి, విషయానైే 
=దేశము చివర, సముత్సృజ = విడిచిపెట్టుము. 


తా. లక్ష్మణా! రేవు పాతఃకాలమునందు నీవు సుమంతుడు నడుపు రథము 
నెక్కి, సీతను ఎక్కించి ఆమెను దేశము చివర విడువుము. 16 
మూ. గజ్ఞ్జాయాస్తు పరే పారే వాల్మీ కేస్తు మహాత్మనః, 11 

ఆశ మో దివ్యసంకాశ స్తమసాతీర మా 8९६, 
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త్ర 2१८०० 2883 దేశ విసృజ్య ~ 18 
క ఘమాగచ్చ భద్రం తే కురుష్వ వచనం మమ, 


ప. ७. రఘునన్గన=లక్ష్మణా! గజ్జాయాః=గంగయొక్క-, పరే పారే= 
అవతలి ఒడ్డున, మహాత్మనఃమహాత్ము డైన, వాల్మీ ठः = వాల్మీకియొక్కు, దివ్య 
సంకాశః == దివ్యమైన ఆశ్రషముతో సమానమైన, ఆ(శ్రమః = ఆ|శమము, తమ 
పాసీరమ్‌_తమసానదీతీరమును, ఆశితః=ఆ| శయించి ఉన్నది. తత=అక్క_డ, 
విజనే = జనము లేని, దేశే దేశమునందు, ఏతామ్‌ = ఈమెను, విసృజ్య=విడ చి, 
కీ ఘమ్‌ = కీమముగా. ఆగచ్చ= రమ్ము. తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగు. 
గాక. మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, కురుష్య = చేయుము. 


తా. లక్ష్మణా! గంగకు అవతలి ఒడ్డున, తమసాకతీరమును ఆనుకొని 
మహాత్ము డెన వాల్మీకి అ|శమము ఉన్నది. ఇది దేవలోకములోని ఆశ మముతో 
సమానమైనది. సీతను అక్కడ విజన|పదేశమునందు విడచి శీఘముగా రమ్ము. 
నీకు భద మగుగాక. నేను చెప్పినట్లు చేయుము. 17,18 


మూ. న చాస్మి |పతివ క్రవ్యః సీతాం సతి కథం చన, 19 
తస్మా తం గచ్చ సౌమితే నాత్ర కార్యా విచారణా. 

ప. అ. సీతాం [258 = సీతను గూర్చి, కథం చన = ఏ విఢముగానూ 
కూడ, పతివ క్ర్షవ్యః=ఎదురు చెప్పదగినవాడను, నచ అస్మి =-కాను, रि ठं = 
లక్ష్మణా | తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, ९४९ నివు; గచ్చ - వెళ్ళుము. 
అత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = ఆలోచన, న కార్యా = చేయదగినది 
కాదు. 

తా. సీత విషయములో ఏ విధముగానూ కూడ నాకు ఆడ్డు చెప్పకూడదు; 
అందువలన, లక్ష్మణా! వెళ్ళుము. ఈ విషయములో మరొక ఆలోచన ఏమీ 
చేయవద్దు ; 19 


మూ. అపీతిర్ణి పరా మహ్యం భ వేత్తు పతివారితే, 20: 
శాపితా హీ మయా యూయం పాదాభ్యాం జీవితేన చ. 


పే. అ. (పతివారితే = అడ్తుకొనబడినదగుచుండగా,. మహ్యమ్‌ = నాకు,. 


8 శ్రీ మ/దామాయణము 


"పరా==గొప్ప, ఆపీతీః=ఆసంతోషము, భవేర్‌ తు హ_అగును కదా యూయమ్‌ 
= మీరు, మయా --~ నాచేత, పాదాభ్యామ్‌ <~ పాదములచేత, జీవితేన ద =సొ 
బీవితముచేతా, శాపీతాః హి = ఒట్టు పెట్టబడినారు. 

తా. దీనికి అడ్డు చెప్పినచో నాకు చాల అసంతోషము కలుగును. నా పాదాల 
మీద, జీవితముమీద ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను. 20 

మూ. యెమాం వాక్యా 2८ దూయురనునేతుం కథం చన, 21 
అహితా నామ తే నిత్యం మద భీష్టవిఘాతనాత్‌. 

Er అ. యే. ఎవరు, మామ్‌ = నన్ను, వాక్యా నర ~ వాక కమధ కము 
నందు, కథం చన_ఏ విధముగానైనా, అనునేతుమ్‌ = [2 ९ మాలుటకు, [బూయుః 
.=మాటలాడుదురో, తే=వారు, మద'భీష్టవిమాతనాత్‌ =నా ఇష్టమునకు విఘాతము 
కలిగించుటవలన, నిత్యమ్‌ = ఎల్టప్పుడూ, ఆహితాః నామ. ఆహితులు అగుదురు. 

తా. నా మాటకు ఆడ్డు వచ్చి మధ్యలో |బతిమాలుటకు మాట్టాడేవారు 
నొ ఇష్ష మునకు అడ్డము తగులుటచే ఎప్పటికీ నా అహితులుగా పరిగణింప 
బడుదురు. 21 


మూ. మానయన్లు భవన్లో మాం యది మచ్చాసనే స్థితాః, 2 
ఇతో౭ద్య నీయతాం సీతా కురుష్య వచనం మమ. 

18. అ. భవ న్రః=మీరు, మచ్చాసనే = నా ఆజ్ఞయందు, స్టీతాః యది = 
ఉన్నట్టయితే, మామ్‌ = నన్ను, మానయన్లు అ మన్నించెదరుగాక. అద్య = 
'ఇవ్పుడు, సీతా = సీత, ఇతః = ఇక్క_డినుండి, నీయతామ్‌ == తీసికొనివెళ్ళుబడు 

తా. మీరు నా ఆజ్ఞలో ఉన్నవారైతే నా మాట మన్నించుడు. సీతను ఇప్పుడు 
ఇక్కడినుండి తీసికొని పోవలెను. నా మాట [ప్రకారము చేయుము. 22 

మూ, ०८९ ముకో౭.హమనయా గజ్లాతీరే. హమా(్రమాన్‌, 98 
పశ్యేయమితి తసాచ్చ కామః సంవర్యతా మయమ్‌, 

వే. అ. అహమ్‌ నేను, 'గజ్లాతీరే=గంగాతీరమునందున్న , ఆగ్రమాన్‌= 
+ఆ(శమములను, పశ్యేయమ్‌ == చూచెదనుగాక, ..ఇతి = ఆని, అహమ్‌ = నేను, 


१, తరకాం డము 79 


అనయా = ఈమెచేత, వూర్యమ్‌ = వూర్యము, ద కః = పలకబడితిని, తస్యాః= 
ఆమెయొక్క, ఆయమ్‌ == ఈ, కామః చ = కోరక కూడ, సంవ ర్ర్యతామ్‌ = తీర్చ 
బనుగాక. 


తా. “నాకు గంగాతీరమునందున్న ఆ(శ్రమములను చూడవలె నని ఉన్నది” 
అని ఈమె వెనుక నాతో చెప్పి ఉన్నది. ఈమె కోరిక కూడ తీర్చబడుగాక . 28 


మూ. ఏవముక్యా తు కాకుత్తో బాష్పేణ పిహితేక్షణః, 94 
(పవివేశ స ధర్మాత్మా (భ్రాతృభిః పరివారితః. 
ध ठ శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సర उण 
238४ త్యారింశ 8 సర్గః . 

(ప. అ. ధర్మాతా =ధర్మాత్ముడైన, దాతృభిః=సోదరులచేత, పరివారితః 
=< చుట్ట బడిన, సః = స్‌, కాకుత్ర)ః = రాముడు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, 
బా ష్పేణ = కన్నీ టిచేత, పిపితేక్షణః=కప్పబడిన నేతములు కలవాడై, (పవివేళ 
అతా [వవేశించెను. 


తా. సోదరులతో కూడి ఉనా ధర్మాత్యుడెన ఆ రాముడు ఇట్లు పలుకు 
చుండగా కన్నీరు ఆతని కండను కప్పివేసెను అతడు సోదరులను వంపివెసి 
తన ఇంటిలో వవేశించెను 24 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదా మాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యా నము నందు 
ఉత రకాండలో నలభై ఐదవ సర్గ సమా పము, 


అథ షట్చత్వ్యారింశః సర్గః 


| ९ ణుడు 3. ©. & < ४० ॐ १० छ क అమెను వన 
యులో బిశచుటక్టై బయలుదోరి ०5० ८“ చోదుట. | 


మూ. తతో రజనాాం వ్యుష్టాయాం లక్ష్మణో దీనచేతనః, 
సుమ_న్తీమ।|బవీద్యాక్యం ముఖేన పరిథష్యతా. 1 
[ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రజన్యామ్‌ =రాతి, వ్యుష్టాయామ్‌ = 
తెల్బ వారిన దగుచుండగా, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః- దీన మైన మనస్సు 
గలవాడై, పరిళుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన=ముఖ ముతో, సుమ 2605 = 
సుమంతుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, రాతి తెల్లవారినది. మనస్సులో చాల దె న్యముతో ఉన్న లక్ష్మణుడు, 
४ [| | | 


వాడిపోయిన ముఖముతో సుమంతునితో ఇ ట్లు పలికెను. . 1 
మూ, సారథే తురగాన్‌ 9| మాన్యోజయస్య రథోత్తమే, 
స్యా స్తీర్ణం రాజవచ నాత్సీతాయాశ్చాసనం కురు. 2 


|. ఆ. సారథే= ఓ! సారథీ, రథోత్త మే = ఉత్తమమైన రథమునందు, 
కీ మాన్‌ =శీఘముగా నడచు, తురగాన్‌ =గుట్జములను, యోజ + 236 = కూర్చుము. 
రాజవచనాత్‌ = రాజాజ్ఞవలన, సీతాయాః = సీతకు, స్వాసీర్ణమ్‌ = బాగుగా వరచ 
బడిన, ఆసనం చ= ఆసనమును కూడ, కురు = చేయుము. 


తా. సారథీ! గ్రోష్టమెన రథానికి వేగము గల గుజ్బాలను కట్టి సీతకొరకై 
మెత్తని, ఆంద మెన వస్తాగిదులు పరచిన ఆసనము తయారుచేయుము. 86 
రాజాజ్ఞ. y) 


మూ. సీతా హి రామవచనాదా|శమం పుణ్యకర్మణామ్‌, 
మయా నేయా మహర్షీణాం శ్రీ ఘమానీయతాం రథః. $ 


al 


ఉత్తరకాండ ము §1 


పే. ఆ, రామవచనాత్‌ = రాముని ఆజ్ఞవలన, సీతా -~ సీత, మయా= 
నాచేత, పుణ్యకర్మ ణామ్‌ = పుణ్యమైన కర్మ గల, మహరీణామ్‌ = మహరుల 
యొక్క-, ఆశ్రమమ్‌=ఆ|శమమును గూ నేయా=శతీసికొనివెళ్ళదగివది. రథః= 
రథము, శ్రీ(ఘమ్‌ = 8 ఘముగా ఆనీ యతామ్‌ -~ తీసికొ నిరాబడుగాక. 


తా. రాముని ఆజ్ఞ (పకారము నేను సీతను పుణ్యాత్ము లైన మహర్షుల 1041 
మానికి తీసికొని వెళ్ళవలెను. రథమును శీఘముగా తీసికొనిరమ్ము . 


మూ. సుమన్రిసు తథేత్యుక్వా యు క్షం పరమవాజిభిః, 
రథం సురుచిర! పఖ్యం స్వా స్రీర్ణం సుఖశయ్యయా. 4 


ఆనీయోవాద స్రొమితిం మి|తాణాం మానవర్ణనమ్‌, 
రథోజ౬యం సమను| పాపో యత్తార్యం క్రియతాం పభో. 
5. ७, సుమగ్త9ః २ = 35०1 2 @ , తథా ఇతి = धट అని, @ 8० 
= పలికి, వరమవాజిభిః = ఉత్తమములై న గుజ్బములచేత, యు క్రమ్‌ = కట్టబడిన, 
సురుచిర పఖ్యమ్‌ = చాల అందమైన కోభ గల, సుఖశయ్యయా = సుఖికర మైన 
పరుపుచేత, స్యాసీ రమ్‌ = చక్కగా పరవ బడిన రథమ్‌ = రథమును, € 043 -~ 
తీసికొని వచ్చి మి|తాణామ్‌ మితులయొక ్మ., మానవరనమ్‌ = గౌరవమును 
పెంచు, సౌమితిమ్‌ = ०६००९ గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 255 = £. 
ప్రభూ! అయం రథః = ఈ రథము సమను పాపః = వచ్చినది యత్‌ = ఏది 
కార్యమ్‌ = చేయదగినదో అది, |క్రియతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. సుమంతుడు “అచే చేసెదను” అని పలికి తమములెన 7868 
ములు కటిన, సుఖకరమెన చక్కని పరుపు పరచిన, మంచి కాంతి గల రథ 
మును తీసికొనివచ్చి, ప్రభూ! ఇదిగో, రథము వచ్చినది ఏమి చేయవలెనో 
ఆ పని ठ 09 253“ అని మితుల గౌరవమును వృద్ది 7००6० లక్ష్మణునితో 
పలికెను. 4&5 


మూ. ఏవముక,ః 929 2, 9ణ ८०2४8 లక్ష్మణః, 
(పవిశ్య సీతామాసాద్య వ్యాజహార 236 © 2 8. 6 
ण † 


|. అ, 50 = సుమంతునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, డఉకృః=, 
6) | 


8१ ఢీ మదామాయణము 


పలకబడిన, నరర్గభః = నరులలో (ేషడెన లక్ష్మణః==లక్ష్ముణుడు రాజవేశ్యని 
~~ రాజగ్భహములో పవిశ్య = [ॐ వేశించి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆసా ద్య= సమీ 
బంచి వ్యాజహార = పలి కెను 


తా. మానవులలో |శేష్ణుడైన లక్ష్మణుడు సుమంత్రుని మాటలు విని, రాజ 
(పేసాదములో |వవేశించి సీత దగ్గరకు వెళ్ళి ఇట్టు పలికెను... 6 


మూ. త్యయా కిలై ష నృపతిర్యరం వై యాచితః | 2998, 
నృపేణ చ |పతిజ్ఞాత మాజప శా శమం 238. 1 


(వే. అ. [2529४ = [ 52325, 2243 == ఈ నృవతిః = రాజు, త్యయా 
నీచేత, వరమ్‌ వరమును, యాచితః కిలయాచింవబడినాడట నృపేణ చ= 
రాజుచేత కూడ, | 238०४ § = | 58 చేయబడినదట. € ४9 [58 ७] ४ 

ణా ~ ५... 
మును గూర్చి, ఆజ్ఞపః = ఆజ్ఞా పించబడితిని. 


తా. నీవు పభువెన రాజును వరమును కోరినావట. రాజు కూడ అపే 
ఇచ్చెద నని |పతిజ చేసినా డట. ७०९७ तख నిన్ను ఆశ్రమమునకు తీసికొనివెళ్ళ 
వలసినదిగా ననా अभ 1 


మూ. గజాతీరే మయా దేవి బుషేణామా|శమాన్‌ భుభాన్‌ 
$ [ఘం గతా తు వె దేహి శాసనాత్సార్గివస్య నః, 8 
అరణ్య మునిభిరుషే అపనేయా భవిష్యసి. 


వ . ©. దేవిడదేవీ! 325» = సీతా! నః=మనయొక్క, పాధివస్య= 
రాజుయొక్క, శాసనాత్‌ = ఆజవలన, మయా =నాదేత, గజాటిరే_ గంగానదీ 
తీరమునందు, కుఖాన్‌ దా పవితములెన ఆ(శమాన్‌ = ఆశమములను గూర్చి, 
శ్రీఘమ్‌ == శీఘముగా, గత్వా = వెళ్ళీ, మునిభిః = మునులచేత, జు పొంద 
బడిన, ఆరణ్యే = అరణ్యమునందు, అపనేయా = పొందింపదగినదానవు భవిష్యసి 
= కాగలవు 


తా ఓ! సీతాదేవీ ! మన రాజుగారి ఆజ్ఞ పకారము నేను గంగాతీరము 
నందున్న వవితములైన బుష్యాశమములకు శీఘముగా भा 
అక)_డ మునులు నివసించు అరణ్యమును చేర్చవలసి ఉన్నది. 8 


ఊఉ తరకాండము 83 


మూ. ఏవముక్తా తు వె దేహీ లక్షు ణెన మహాత్మనా, ध 
(పహర్షమతులం లేభే గమనం చాహ్యరోచయత్‌, 


ప. ©. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లక్ష్మణేన क ९६१ ००० ठ , 
4 = ఇట్లు, ఉకా = పలకబడిన, వెదేహీ = సీత, ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, 
{४45 = సంతోషమును, 8 ~ పొందెను. గమనం చ అపి = గమనమును 
గూర్చి, ఆరోచయత్‌ = ఇష్టపడెను. 

తా. సీత మహాత్ము 2: లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల సంతోషించి వెళ్ళు 
టకు సిద్దమయ్యెను. 9 


మూ. వాసాంసి చ మహార్షాణి రత్నాని వివిధాని చ, 10 
గృహిత్యా తాని వె దేహీ గమనాయోపచ।|క్రమె. 

ద. అ, వెదేహీ = సీత, మహార్తాణి = గొప్ప విలువ గల, వాసాంసీ దా 

వస్త్రములను, వివిధాని == అనేక విధములైన, రత్నాని చ = రత్నములను, 

గృపాత్యా = గహించి, గమనాయ ~ వెళ్ళుటకు, ఉపచ|క్రమే ప ఉప క్రమించెను. 


తా. సీత చాల విలువ గల వస్త్రములు, అనేక విధములైన రత్నాలు తీసి 
కాని వెళ్ళుటకు సిద్ద మయ్యెను. | | 10 
५ 1 
మూ. ఇమాని మునిపత్నీనాం దాస్యామ్యాభరణాన్యహమ్‌, 11 
వస్తా9ణి చ మహారాణి ధనాని వివిధాని చ. 
|ॐ. €, అహమ్‌ = నేను, ఇమాని = ఈ, ఆభరణాని = ఆభరణములను, 
= అ గొవ్పవిలువగల, వస్తా్రణి ~ వస్త్రములను, 2 2८2 -- € నేక విధము 
లైన, ధనాని చ = ధనములను, మునిపత్నీ నామ్‌ = మునిభార్యలకు, దాస్యామి అ 
ఇవ్యగలను, 


తా. “నేను ఈ ఆభరణములు, చాల విలు వైన వస్తా9లు, ఆనేక విధము 
లైన ధనాలూ కూడ మునిభార్యలకు ఇచ్చెదను" అని సీత చెప్పెను. 11 


మూ, సౌమి|కత్రిసు తథేత్యుకాాా రథమారోప్య మైథిలీమ్‌, 12 
పయయౌా 9 | ఘతురగం రామస్యా జ్ఞామనుస్మరన్‌. 


8 4 ఢీ మ్మదా మాయణము, 


వ. అ. रि" తిః తు = లక్ష్మణు డైతే, తథేతి = ఆస్తే ఆని, ఊకార=. 
పలికి, మైథిలీమ్‌ = సీతను, శ్రీభఘతురగమ్‌ = వేగము గల గుజ్బములు గలి,. 
రథమ్‌ = రథమును, ఆరోప్య = ०8०६ , రామస్య = రామునియొక్క, ఆజ్ఞామ్‌- 
అ ఆజ్ఞను, ఆఅనుస్మరన్‌ = స్మరించుచు, పయయీౌ = వెళ్లెను, 


తా. లక్షుణుడు “సరే! అవే చేయము” అని పలికి సీతను వేగము గల. 


గుజ్జము లు కట్టిన రథమును ఎక్కించి, రాముని ఆజ్ఞను స్మరించుచు తీసికొని 
వెళ్లను, 12 


మూ. అ(బవీచ్చ తదా సీతా లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్థనమ్‌, 18 
అశుభాని బహూన్న్యేవ పశ్యామి రఘునన్దన. 

(పే , €, తదా అప్పుడు, खर > సీత, లక్ష్మి వర్ద నమ్‌ = ९०९2? వృద్ధి. 
ఫౌందించు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మ ణుల్ణి గూర్చి, 10 చ=పలి కెను. రఘునన్షన 
= లక్షణా ! బహూని = ఆనేకములైన, అకుభాని = అశుభములను, పశ్యామి. 
చూ చుచున్నాను. 

తా. అప్పుడు సీత్ర లత్ష్మీని వృద్ధి పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 
“లక్షణా ! నాకు చాల అశుభములు (ఆపశకునములు) కనబడుచున్న వి. 18 

మూ. నయనం మే స్పురత్యద్య గాత్రోత్యమ్పళ్చ జాయతే, 11 

హృదయం చైవ रिछ అస్యస్థమివ ॐ =. 

ద అ. సౌమి|తే = లక్షణా | ఆద్య అ ఇప్పుడు, సు నాయొకు,. 
నయనమ్‌ = నేతము, స్సురతి = అదురుచున్నది. గా కో త్యమృః చ= శరీరము 
వణకుకూడ, జాయతే = కలుగుచున్నది. హృదయం చెవ = హృద యమును 
కూడ, అస్వస్థమ్‌ ఇవ = ఆస్వస్థముగా ఉన్నదానిని వలె, లక్షయే = ఊహించు 
చున్నాను . 

తా. లక్షణా! ఇప్పుడు నా (కుడి) కన్ను ఆదరుచున్నది. శరీరము. 
వణకుచున్నది. నా హృదయము కూడ అస్వస్థముగా ఉన్నట్టు కనబడుచున్నది: 

మూ. జాత్ఫుక్యం పరమం చాపి అధృతిశ్చ పరా మమ, 19 

శూన్యామేవ చ పశ్యామి పృథివీం పృథులోచన 


४ ८8००८८०० 88 


४5. ఆ. పృథులోచన జ పెద్ద నేత్రములు గలవాడా ! మమ=నాయొక్క, 
శాత్సుక్యమ్‌ = బెంగ, పరమం చ అపి = అధికముగా ఉన్నది. అధృతిః చ= 
అధైర్యము కూడ, పరా = ఆధిక మైనది పృథివఏీమ్‌ = భూమిని, శూన్యామ్‌ ఏవ చ 
అ శూన్య మెనదానినిగా, ప క్యామి == చూచుచున్నాను. 

తా, విశాలనేతములు గల ఓ! లక్ష్మణా! నాకేమో చాల బెంగగా 


ఉన్నది, అధైర్యము ఆధికముగా ఉన్నది. ఈ భూమి అంతా శూన్యముగా ఉన్నట్టు 
కనబడు చున్నది ४ 18 


మూ. అపి 23९8, 2 2, 25 | छ्य (బాతృవత్సల, 16 
४९४९०७०० 2 ॐ మే వీర సర్వాసామవిశేషతః. 


పే. ఆ, | क्छ) 2 + = సోదరుని యందు _పేమ కలవాడా { వీర 
"వీరుడా ! తే = నీయొక్క, తస్య | ०९७३ = ఆ సోదరునికి, ఆవిశేషతః = భేదము 


“లేకుండా, సర్వాసామ్‌ = సమస మైన, శ్యకూణాం చ = అత్తలకు, స్వస్తి = 
శేమము, అసి భవేత్‌ = అగును కదా! 


తా. సోదరునియందు (పేమ గలఓ! వీరుడా! నీ సోదరు డైన రాము 
“నకు ఆత్త గార్భందరికీ శేమము కలుగును కదా! 16 


మూ. పురే జనపదే చెవ కుశలం (పాణినామపీ, 17 
ఇత్యజ్ఞాలికృతా సీతా దేవతా అభ్యయాచత. 

వ అ. పురే = పట్టణమునందు, జనవదే చాపి - (గ్రామమునందు (పాణి 
నామ్‌ ఆపి = అన్ని (పాణుల కూ కూడ, కులమ్‌ = 2, 559 కలుగునా ? ఇతి- 
ఇట్లు, సీతా = సీత, ఆ ॐ < = చేయబడిన దోసిలి కలదె, దేవతాః _ దేవత 
అను, అభ్యయాచత = పార్గించెను. 

తా. “పట్టణములందు (గామాలలోను |పజలు, ఇతర |పాణులు సుఖముగా 
ఉందురా!" ఇట్టు పలుకుచు సీత దేవతలకు నమసా-రము చేసెను. 17 


మూ లక్ష్మ ణోఒర్థం తతః |శుత్యా $© तिर వన్య మైథిలిమ్‌, 18 
కివమిత్య|బవీద్దృష్టో హృదయేన విశుష్యతా. 
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| 2. అ. తతః == అటుపిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మ ణుడు, ఆర్థమ్‌ ~~ ७. 
విషయమును, |కుత్యా = విని, మైథిలీమ్‌ = సీతను, శిరసా = కిరస్సుతో, यः 
నమస్కరించి, హృష్టః = పెకి సంతోషించుచున్న వాడై, విశుష్యతా = కోషిందు:. 
చున్న, హృదయేన= హృదయముతో, శివమ్‌ ఇతి=మంగళము అని, €$€ = 
పలికెను, 


తా, పిమ్మట లక్ష్మణుడు ఆమె చెప్పు విషయమును |గహించి, సీతకు. 


తల వంచి నమస్కరించి, హృద యము శుష్కించుచుండగా, “పెకి సంతోషము 
కనబరచుచు “అంతా మంగళ వదముగా ఉండును” అని పలికెను 18 


మూ. తతో వాసముపాగమ్య గోమతీతీర ఆ|శమే, 19 
[छण 593८" సౌమి|తిః నూతమ।బవీత్‌. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, గోమతీత్రీరే = గోమతీనదీతీరమునందు,. 
ఆశ మే = ఆ(శ్రమమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, ఉపాగమ్య ఆ పొంది, 
(పఠాతే = (పాతఃకాలమునందు , 59258 ~~ మరలు, ఉత్సాయ = లేచి, సౌమి తిః ప 
లక్షుణుడు, సూతమ్‌ = సారథిని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట లక్షణుడు గోమతీతీరమునందున్న ఆ|శమములో విడిది; 
చేసి, పాతఃకాలమునందు మరల లేచి సారధథితో ఇట్లనెను. 19 


మూ. యోజయస్య రథం శ్నీఘమద్య భాగీరథీజలమ్‌, 208 

శిరసా ధారయిష్యామి |త్రియమృక ఇవౌజసా, 
ॐ. అ, १,२०& ~ $| ఘముగా, ¢ & 53 వ రథమును, యోజయస్య ~ 
కూర్చుము. అద్య = ఇప్పుడు, భాగీరధథీజలమ్‌ = గంగాజలమును, ఓజసా = లేజు 


స్సుతో తియమృకః ఇవ = శివుడు వలె, శిరసా = శిరస్సుచేత ధారయిషా కమి 
= ధరించెదను 


తా. కీఘుముగా రథమును సిద్ధము చేయుము. ఇప్పుడా గంగాజలమును, 
ఈశ్ళరుడు శక్తిచేత శిరస్సుమీద ధరించి నట్లు, నా శిరస్సుమీద ధరించెదను. 


2. దీనిని పట్లి రుదుడు కూడ గంగను . స్నానంకోసమే ధరించినా డని 
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తెలియుచున్నది ఆని గోవిందరాజు ఊహ. “దృష్టానో రుదో2_పి స్నానార్గమేవ 
గజ్గాం దధారేతి तस्थु". 20 
మూ. 92 7०९२९७०९ యిత్యా తు రథే యుకాన్మనోజవాన్‌, 
ఆరోహస్మేతి 3 దేహీం సూతః (పౌళ్లలిర|బవీత్‌, 

ప. అ. సః సూతః= ఆ సారథి, రథే రథమునందు, యుక్షాన్‌ = 
కట్టబడిన, మనోజవాన్‌ = మనస్స్ఫువంటి వేగము ०, అకశ్వాన్‌ = గుజ్బములను, 
విచారయిత్యా = నడిపి, పాజ్ఞలిః = ట్రబడిన దోసిలి కలవాడై, ఆరోహస్య ध 
ఎక్కు ము, ఇతి == అని, వెదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలి కెను, 

తా. సారథి మనోవేగము గల ఆశ్యములను రథమునకు కట్టి, వాటిని 
నడిపి తీసికొని వచ్చి, అంజలి ఘటించి సీతతో “ఎక్కు_ము” అని వలికెను. 21 


మూ. సా తు సూతస్య వచనాదారురోహ రథోత్తమమ్‌, 22 

సీతా సౌమి|క్రిణా సార్గం సుమన్నే9ణ చ దీమతా. 
(వ. ७. సా సీతా తు ఆ సీత, నూతన్య=సారథియొక్క, వచనాత్‌= 
మాటవలన, సౌమి| తిణా సార్థమ్‌ = లక్ష్మణునితో కూడ, దీమతా ద బుద్దిమంతు 


25, సుమన్రే 9ణ చ = సుమంత్రునితో కూడ, రథో త్తమమ్‌ = ఆ రత్న శేష్టమును, 
ఆరురోహ (= ఎక్కె_ను + 


తా. సారథి మాట విని సీత రథమును ఎక్కెను. లక్ష్మణుడు, ధీమంతు 


డైన సుమంతుడూ కూడ ఎక్కి-రి. 9 

మూ. ఆససాద విశాలాక్షీ గజ్ఞాం పాపవినాశినీమ్‌, 28 
ఆథార్డదివసం గత్వా భాగీరథ్యా జలాశయమ్‌, 

నిరీక్ష్య లక్ష్మణో దీనః |పరురోద మహాస్యనః. 24 


| 3. ७. విశాలాశ్షీ= విశాలము లైన నేతములు గల సీత, పాపవినాశినీమ్‌ా 
పాపములను నశింవచేయు, గజ్ఞామ్‌ = గంగానదిని, ఆససాద = సమీపించెను. 
అధ = పిమ్మట, లక్ష్మణ: = లక్ష్మణుడు, అర్థదివసమ్‌ = పగటి సగము కాల 
మును, .భాగీరథ్యాః = గంగయొక్క., 'జలాశయమ్‌ = జలస్థానమును గూర్చి, 
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గత్వా = వెళ్ళి, దీనః = దీనుడై, నిరీక్ష్య = చూచి, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్యని 
కలవాడై, పరురోద = ఏడ్చెను. . 
తా. విశాలాక్షియెన సీత పాపములను నింపచేయు గంగను సమీపించెను. 
దివసములో సగముకాలము పయాణము చేసిన లక్ష్మణుడు గంగాజలమును చూచి 
దీనుడై బిగ్గరగా ఏడ్చెను. 28,24 
మూ. సీతా తు పరమ।|తస్తా దృష్ట్వా లక్ష్మ ణమాతురమ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం ధర్మజ్ఞా కిమిదం రుద్యతే न 25 
(ప. అ. ధర్మజ్ఞా = ధర్మజ్ఞారాలైన, సీతా తు== సీత యైతే, లక్ష్మణమ్‌ 
= లక్ష్మణుణి, ఆతురమ్‌ = దుఃఖితుణ్ణిగా, దృష్ట్వా = చూచి, పరమ్మతసా = చాలి 
భయపడినదై , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. త్వయా = నీచేత, 
రుద్యతే = రోదనము చేయబడుచున్నది; ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి ? 
తా. ధర్మములు తెలిసేన సీత్ర లక్ష్మణుడు దుఃఖించుటను చూచి చాల 
భయపడి ఇట్టు పలికెను. “నీవు ఏడ్చుచున్నావు; ఇది ఏమి ?”. 95 


మూ. జాహ్నవీతీరమాసాద్య చిరాభిలషితం మమ, 
హర్షకాలే కిమర్గం మాం విషాదయసి లక్ష్మణ. 26 


ప. అ. లక్ష్మణ అ లక్ష్మణా 1 మమ = నాకు, చిరాధిలషితమ్‌ = చాల 
కాలమునుండి : కోరబడిన, జాహ్న వీతీరమ్‌ = గంగాతీరమును, ఆసాద్య = పొంది 
హరకాలే ~~ సంతోషసమయమునందు, మామ్‌ నన్ను, కిమరమ్‌ = ఎందుకు 
విషాదయసి = దుఃఖింవచేయుచున్నావు ? 

తా. లక్ష్మణా! నేను చాలా కాలమునుండి కోరుుకొనుచున్న గంగాతీర 
మును సమీపించిన తరువాత సంతోషించవలసిన సమయమునందు నాకు దిగులు 
కలిగించుచున్నా వేమి ? 26 


మూ నిత్యం ९ ९० ००२० य° ठ3९ॐॐ వరసే 25:46 
కచ్చిద్వినాకృత 2 6९८१० కోకమాగతః, 2 


ప. ఆ. పురుషరభ = పురుషగేషుడా { ` ४९5 = నీవు, నిత్యమ్‌ = 


90 శ్రీమదామాయణము 


=మహర్దులయొక్క, ఆధివాదనమ్‌ = నమస్కా_రమును, కృత్యా=చేసి, తత్ర = 
అకడ, ఏకామ్‌ == ఓక, నిశామ్‌ = ०१| 82 ఉష్య = ఉండి, పునః = మరల, 
తాం పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, యాస్యామః = వెశ్లెదము. 


తా. అటు'పెన తగు విధముగా మహర్షుల ఆభివాదనము చేసి, ఆక్క_డ 
ఒక ర్మాత్రి ఉండి మరల నగరమునకు వెళ్ళెదము. 30. 


మూ. మమాపి పద్మపతాక్షం సింహోరస్కం కృళోదరమ్‌, 
త్యరతే హి మనో ద్రష్టుం రామం రమయతాం వరమ్‌. 


పే. ७. పద్మషతాక్ష్షమ్‌ = పద్మషతముల వంటి నేతములు కలవాడు, 
సింహోరస్కమ్‌ = సీంహమువంటి వక్షఃస్టలము కలవాడు, కృశోదరమ్‌ = కళ్ల 
మైన ఉదరము గలవాడు, రమయతామ్‌ = ఆనందింపచెయు వారిలో, వరమ్‌ = 
(శేపుడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, [© 295 = చూచుటకు, మమ=నాయొక్క, 
మనః అపి = మనస్సు కూడ, త్యరతే హి = తొందరపడుచున్నడి కదా ? 


తా. పద్మష్మతముల వంటి నేత్రములు, సింహము వంటి వక్షఃస్థలము, 
సన్నని నడుమూ గల, ఆనందింపచే సేవాళ్ళలో | १2 ठ రాముణి २5१ लेः 
నని నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్నది | 


మూ. తసొ రస ద్యచనం | ०९ | २२००) 8 నయనే ४ 
నావికానాహ్యయామాస లక్ష్మణః పరవీరహా ६१ 


| 3, అ. తస్యాః = ఆమెయొకం_, తత్‌ = ఆ, వ ४2553  వచనమును,. 
| 6 ७०९ = విని, పరవీరహా = శతు వీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః=-లక్షుణుడు,. 
22 = మంగళ పదములైన , 55 ००38 ~ నేతములను, పమృజ్య = రుడుచుకొని, 
నావికాన్‌ = నావ నడుపువాళ్ళను, € హ్యయామాస = పిలచెను. 


తా. శతువీరులను సంహరించు లక్ష్షణుడు ఆమె మాటలు విని సుంద 
రములైన నేత్రములు తుడుచుకొని, నావ నడిపేవాళ్లను పిలచెను. 82: 
మూ. ఇయం చ సజా ^ దాక్షాః పాొజ్షులయో౭.[బువన్‌ 
తితీర్షుర్ణక్షణో గజాం శుభాం నావముపారుహత్‌, రీ 
గజ్జాం సంతారయామాస లక్ష్మణస్తాం సమాహిత 


11 9१; 


५८०६ $) 5 | ८००0४388 ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ 
షట్‌చత్వారింశః సర్గః. 


ద. అ. ఇయమ్‌ = ఈ, నౌః= నావ, సజ్జా ఇతి = సిద్దముగా ఉన్నది 
అని, దొశళాః == పల్లెవారు, ప్రాజ్ఞలయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు కలవారై , ఆ[బువన్‌ 
= పలికిరి. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, (> = గంగను, 8९८: = ८१९6९९55. 
వాడి, శుభామ్‌ = సుందర మైన, నావమ్‌ = నావను, ఉపారుహత్‌ = ఎక్కె_ను.. 
లక్ష్మణః = లక్క ణుడు, సమాహితః = సావధానచితుడె, తామ్‌ = సీతను 
(= = గంగను, తారయామాస = దాటించెను. 

తా. “ఇదిగో నావ సిద్ధముగా ఉన్నది” అని నావికులు సవినయముగా 


చెప్పిరి. గంగను దాటదలచిన లక్ష్మణుడు సుందరమైన ఆ నావలోనికి ఎక్కి. 
సీతను కూడ చాల జాగరూకతతో గంగను దాటించెను. 82,88 


“ణాలానందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నలభెఆరవ సర సమా పము. 
షా a par 


ఆధ సపృచత్వారింశః సర్గః 


| నీతోను గంగానది దాటోంబిన $) లక్షృణుడు अच्छि 
వరిక్యాగమును 0२ 4. रय) | 


మూ. అధ నావం సువిస్వీర్హాం నైషాదీం రాఘవానుజః, 
ఆరురోహ సమాయుకాం పూర్యమారోప్య మెథిలీమ్‌. 1 
| 2. © అధ = అటుపీమ్మటి, రాఘవానుజః = లక్ష్మణుడు, సువిసీర్లామ్‌ 
= చాల విశాలమైన, సమాయుకామ్‌ = సిద్ధము చేయబడిన, నెషాదీమ్‌=నిషాదుని 
చేత తీసికొనిరాబడిన, నావమ్‌ = నావను, వూర్య్ణమ్‌ = ముందుగా, మైథిలీమ్‌ = 
శీతను, ఆరోహ్య = ఎక్కించి, ఆరురోహ = ఎకె_ను. 
తా. పీమ్మట లక్ష్మణుడు నిషాదుడు తీసికొనివచ్చిన, విశాలమైన, 
'సిద్దము చేయబడిన నావపై సీతను ముంచుగా ఎక్కించి పిదప తాను ఎక్కెను, 
మూ సుమన్త9ం చెవ సరథం స్థీయతామితి లక్ష్మణః, 
ఉవాచ కోకసంతప,ః (పయాహితి చ నావికమ్‌. 2 
[28.:8. శోకసంతపః = శోకముచేత తపింవచేయబడిన, లక్ష్మణః < 
అక్మణుడ్ను సరథమ్‌=రథముతో కూడిన, 595, 05 = 29 ०० ८९8, స్టీయ తామ్‌ 
ఇతి == ఉండుము అని నావికమ్‌ = నావవానిని, పయాహీతి చ = నడువుము 
అని, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. దుఃఖాకాంతుడైెన లక్షుణుడు “నువ్యు రథముతో ఇక్కడనే 
ఊండుము” ఆని సుమం తునితో చెప్పి, “నడిపింపుము" అని నావవానితో పలికెను, 
మూ, తతస్పీరముపాగమ్య భాగీరథ్యాః స లక్ష్మణః, 
షా రా । ` दा ५4 म । 
ఉవాచ మైథిలీం వాక్యం |షాక్టాలి సప్పసంవృతః. 5 


ఉత్తరకాండము . 98 


వ. అ. తతః=అటుపీమ్మట, సః లక్ష్మణః=ఆ లక్ష్మణుడు, భా గీరథ్యాః 
= గంగయొక్ళ., తీరమ్‌ = తీరమును, ఉపాగమ్య = పొంది, పాజ్టాలిః = కట్ట 
బడిన దోసిలికలవా డె, బాష్పసంవృతః కన్నీటితో కూడినవాడై, మైథిలీమ్‌ = 
సీతను గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = పలి కెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు గంగాతీరమున చేరిన పిమ్మట అంజలి ఘటించి, 
కన్నీళ్ళు 8०८) ४9 సీతతో ఇట్లు పలికెను. 8: 


మూ. హృదతం మె మహచ్చల్యం యస్మాదా ర్యణ ధీమతా 
అస్మిన్నిమి తే వెదేహి లోకస్య వచనీకృత a 4. 


ప. అ. उ 2&* = 2 ण्ठ 1 ద్రీమతా = బుద్దిమంతు డైన , ఆర్యేణ= 
అన్న గారిచెత, యస్మాత్‌ => కారణమువలన, ७ &2.5 = ఈ, నిమి'త్రే= 8९०९. 
మునందు (కార్యమునందు), లోకస్య = లోకమునకు, వచసీకృతః = నిందార్లుడను. 
చేయబడినానో, అందువలన, మహత్‌ = గొప్ప 3 శల్యమ్‌ = శల్యము, మేనా 
యొక, హృద తమ్‌ = హృద యములో ఉన్నది. 


తా. సీతాదేవీ! బుద్ది శాలియైన మా అన్నగారు నన్ను ఈ విషయములో 
లోకాల నిందకు పాల్టెయేటట్లు చేసినాడు. ఇది నా హృదయములో గొప్ప శల్య 
ముగా. ఏర్పడినది 


(కయో హి మరణం మేజద్య మృత్యుర్వ్యాయత్‌ ప రంభ వేత్‌ 
న చాస్మిస్నీద్భశే కారే నియోజ్యో లోకనినితే 3 


| 2. € ( మృత్యురా 'కు బదులు 'మృత్యోర్యా అన్న పాఠము ఉన్నచో 
బాగుండును ) ఆద్య ఇప్పుడు & ~~ 5०9, మరణమ్‌ - మరణము | ठ ०७७४. 
& = [०530-6 5०. మృత్యోః = మత్యువుకందె, యత్‌ = ఏది, ఆధికమ్‌ = 
అధికముగా, భవేత్‌ _ అగునో, (తత్‌ )వా = ఆదైనా, కశేయస్కరము అగును, 
ఈద్భ శే = ఇట్టి, లోక నిన్టితేలోకమునందు నిందింపబడిన, అస్మిన్‌ =ఈ, కార్యే 
= కారకమునందు १ నియోజ్యః = నియ మింపదగినవాడను, న చ కాను. 


తా. ఈ విధమైన లోక నిందితమైన కార్యమునందు నియోగింపబడుటకంచె 


నాకు మరణమో, &०९४७ ०८ గొప్పది ఏదైనా ఉన్నచో అదో |శేయస్క_రము. 
అయి ఉండెడిది. 
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పేసీద చ ॐ ॐ పాపం కరుమరసి శోభనే 
ఇత్యష్దలికృతో భూమౌ నివపాత సలక్ష్మణః. 6 
ప. అ. శోభనే = మంగళ|పదురాలా { [258८ = అనుగహించుము. మే 
== నాకు, పాపమ్‌ = పాపమును, కరుమ్‌ - చేయుటకు (ఆరో ంచుటకు), నార్హగని 
= తగవు. ఇతి = ఇట్టు, లక్ష్మణః== లక్ష్మణుడు, అజ్ఞలికృతః = కట్టబడిన దో 
కలవాడై, భూమౌ = నేలమీద, నివపాత _ వడెను 


తా. మంగళ పదురాలా ! నా విషయమున దోషమును ఊహించకుము 
(నేను దోషిని కాదు ఆని పలుకుచు లక్ష్ష్కణుడు అంజలి ॐ ९९02) నమస్క_రీం చుచు 
భూమిమీద పడెను. 0 


మూ. ९८ 2० (పాక్టాలిం దృష్ట్యా కాజ్జ నం మృత్యుమాత్మనః, 
మెథిలీ భృశసంవిగ్నా లక్ష్మణం వాక్యమ। బవీత్‌. ( 


వ. అ. రుద నమ్‌ = ఏడ్చుచున్న వాడు, పాజ్టలిమ్‌ ఎ కట్టబడిన దోసిలి 
'కలవాడు, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, కాజ్జ నమ్‌=కోరుచున్న 
వాడూ అయిన, లక్ష్మ ణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = దూచి, మెథిలీ=సీత, భృశ 
“సంవిగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, అబవీత్‌ == 258 కెను. 


తా. చేతులు జోడించి ఏడ్చుచు తనకు మృత్యువు వచ్చిన బాగుండు నని 
-కోరుకొనుచున్న ~ లక్షుణుని చూచి సీత చాల దిగులు చెంది ఇట్టు పలికెను, 7 


మూ. కిమిదం నావగచ్చామి బ్రూహి త త్రే్యన లక్ష్మణ, 
పశ్యామి త్వాం న చ స్వస్థమపి శమం మహీపతే. 8 


వ. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ ఏమి? త త్రేన== 

య థార్థముచేత, (+) <~ చెప్పుము. ८०९5 —_ నిన్ను, స్వస్థమ్‌ ~~ ९९९२०९7१ 

నచ పకళ్యామి = చూడను కూడ; మహీపతేః= రాజునకు, ఆపి కేమమ్‌_శేమమే 
"కదా? 

ణా, లక్ష్మణా 1 ఇదేమో నాకు ఆరము అగుటలేదు. అసలు విషయ మేమో 


చెప్పుము నువ్వు స్వసుడవుగా ఉన్నట్లు కూడ కనబడుటలేదు. రాజునకు శేమమే 
“కడ? 8 
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మూ. శాపితో౬సి 2522302 య ९ ९० 250 ०25 4००0४ ९ १, 
९ | 55०7) 008 సంనిధౌ = ख. 9 


Er అ. 5 27308 = రాజుదేత, ०२९४३ _ ఒట్టు పెట్టబిడినవాడ వు, అసీ= 
ఆయి ఉన్నావు. తమ్‌ = నీవు, యత్‌ = ఎందువలన, సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, 
ఆగతః = పొందినావో, తత్‌ = దానిని, సంనిధౌ = నా సంనిధియందు, మహ్యమ్‌ 
= నాకొరకు, |బూయాః = చెప్పుము, తే = నీకు, ఆజ్ఞాపయామి = ఆజ్ఞాపించు 
చున్నాను. 
తా, రాజుమీద ఒట్టు పెట్టి అఆడుగుచున్నాను. నీకు ఇంత దుఃఖము ఎందుకు 
కలిగినదో చెప్పుము. నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 9 

మూ. వైదేహ్యా చోద్యమానస్తు లక్ష్మణో దీనచేతనః, 
नस బాష్పగలో వాక్యమేతదువాచ హ. 10 
దే. ఆ. వైదేహ్యా = సీతచేత, చోద్యమానః = (పేరేపింపబడుచున్న, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః = దీనమైన మనస్సు కలవాడై, అవాజ్ముఖః 


= (6०68 ముఖము కలవాడై, బాష్పగలః = కస్నీరు కంఠమునందు కలవాడై, 
వీత్రర్‌ = శః $ వాక్యమ్‌ ~~ వాక్యమును, ఉవాచ హ ~~ పలికెను. 


తా. సీత ఈ విధముగా _పేరేపించగా లక్ష్కణుడు దైన్యముతో నిండిన 
మనస్సుతో తల వంచుకొని, డగ్గుత్తికతో ఇట్టు 236 उ ९69. 10 


మూ. | 2०९ పరిషదో మధ్యే హ్యపవాదం సుదారుణమ్‌, 
పురే జనపదే చెవ త్యతతే జనకాత్మ జే, 11 
రామః సంత ప్పహృదయో మాం నివెద్య 1१2) 5०0 గతః, 


దే. ७. జనకాత్మజే= సీతా! రామః = రాముడు, 256245४ = పరిషతు 
యొక్క, మధ్యే అ మధ్యయందు, పురే-పురమువందు. జనపదే 8 ~ గామము 
నందు, ५४६०8 =నీకొర కై (నీ విషయమునందు), సువారుణమ్‌చాల దారుణ 
మైన, ఆపవాదమ్‌=. అపవాదమును, _శుశ్యా = విని, సంత ॐ హృదయ = తేపింప 
చేయబడిన హృదయము కలవాడై. మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నివేద్య = తెలిపి, 
గ్భహమ్‌ = గృహమును గూర్చి, గతః ~ వెళ్ళినాడు. 
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తా. దేవీ! ९९ 9९.2८" వైన నిన్ను పౌరుల ఆపవాదమునుండి భయపడిన 
एः = సంనిధిలో (నా ద్వారా) విడచినాడు. నీవు మరొక విధముగా అనుకొన 
కుము. నిన్ను రాజాజ్ఞానుసారము ఆ_్రమ[పాంతాలలో విడువలసి ఉన్నది, 
९26 కూడ ఆపే కోరుకొన్నావట కదా? 18,14. 


మూ. తదేతజ్ఞాహ్న ఏతీరే (ద్రహ్మర్షీణాం తపోవనమ్‌్‌, 15 
పుణ్యం చ రమణీయం చ మా విషాదం కృథాః శుభే. 


వ. ఆ, జాహ్న ९8 ठं = గంగాతీరమువందు, తత్‌ ఏతత్‌ _ అట్టి ఇది, 
పుణ్యమ్‌ = 299९28००, రమణీయం చ = సుందరమూ అయిన, తప్రోవనమ్‌ _ 
తపోవనము. శుభే = మంగళ, పదురాలా, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, మా కృథాః= 
చేయకుము. 


తా. గంగాతీరమునందు అదే ఆ కనపడుచున్నది పుణ్యము, సుందరమూ 
అయిన [దహ్మర్షుల తఫోవనము. ఓ! మంగళ పదురాలా! దుఃఖము చెందకుము. 


మూ. రాజ్ఞో దశరథ సవ పితుర్మే మునిపుంగవః, 16 
సఖా పరమకో విప్రో వాల్మీ కిః సుమహాయశా;. 
|. అ. మునిపుంగవః = ముని वैत, మే పితుః నా తండియెన, 
రాజ్ఞః దశరథస్య = రాజైన దశరథునియొక్క_, పరమకః = గొప్ప, సఖా = 
స్నేహితుడు, సుమహాయశా; = చాలా గొప్ప &8. గలవాడు అయిన, వాల్మీకి ః= 
వాల్మీకి అను, విపః = [దాహ్మణుడు (ఉన్నాడు). 
తా మా తం 6635 దశరథ మహారాజుకు పరమమి తుడు, ముని 
డ్రేవుడూ, గొప్ప కిరి గలవాడూ అయిన వాల్మీకి ఇక్కడనే ఉన్నాడు. 16 
మూ. పాదచ్చాయాముపాగమ్య సుఖమన్య మహాత్మనః, 17 
ఉపవాసపరై కాగా వస ९९० జనకాత్మజే, 
పతి వతాత్యమాస్థాయ రామం కృత్యా సదా హృది, 18 
శేయస్తే పరమం దేవి తథా కృత్యా భవిష్యతి. 
+~: శ్రీమద్రామాయణ ఆదికావ్యే ఉత్సర కాణ్జ 
సపృచత్యారింశ'ః సర్గః. 


॥ 
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(ప. ఆ, జనకాత్మ జే = సీతాదేపీ! మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అస్య 
ఇతనియొక్క, పాదచ్చాయామ్‌ = పాదముల నీడను, ఉపాగమ్య = ఫొంది, త్యమ్‌ 
= నీవు, ఉపవాసపరా = ఉపవాసమునందు ఆసక్తురాలవై , (పతివతలకు తగిన 
భోజనమునందు ఆస క్రి గలదానవై ), ఏకాగా=ఏకాగచిత ముగలదానవై + రామమ్‌ 
అ రాముణ్ణి , సదా ఎల్లప్పుడూ, హృది హృద యమునందు, కృత్వా = ఉంచు 
కొని, పతి వతా త్యమ్‌ => పతి వతాత్యమును ५ ఆస్థాయ = అవలంబించి, వసా 
నివసించుము. దేవి = ఓ దేవీ! తథా = అట్టు, కృత్యా = చేసి, छ == నీకు సర 
మమ్‌ = గొప్ప, | 35४ = శేయస్సు, భవిష్యతి = కాగలదు. 

తా. ఓ! సీతాదేవీ! ఆ మహాత్ముని పాదముల చెంతకు చేరి, పతి [छ 
ధర్మములను ఆచరించుచు నిత్యమూ రాముణ్లే హృదయమునందు స్మరించుచు 
2० ०१८९७ మగు ఆహారము భుజించుచు ఇక్కడ నివసించుము. అట్టు చేసి 
నచో నీకు | 8 6878 కాగలదు. 17, 18 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ [దామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నలభై ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ అష్ట చత్వారింశ 8 సర్గః 


[నీల దుః౭ఖాబిమరాలౌ ८०४४ ॐ నందోళ్య వంఛ్రదు ७4७१० 
వళ్ళి పోటి నీలొ బిలదించుట | 


మూ. లక్ష్ష్కుణస్య వచః శ్రుత్యా దారుణం జనకాత్మజా, 
పరం విషాదమాగమ్య వై దేహీ నిపపాత హ. 1 
పే. ఆ. జనకాత్మజా = జనకుని కుమార్తె యెన, వై దేహీ = సీత, దారు 
ణమ = దారుణ మెన, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మ ణునియొక్క., వచః = వచనమును, 
[సత్యా = విని, పరమ్‌ = గొప్ప, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, ఆగమ్య = పొంది, 
నిపపాత హ = (క్రింద పడిపోయెను. 


తౌ, దారుణమైన లక్ష్మణుని మాటలు విని సీత చాల దుఃఖమును పొంది 


మూర్చీలి 3९2 పడిపోయెను. 1 
ye) —_ 
మూ. సా ముహూర మివాసంజ్ఞా బాష్పపర్యాకు లేక్షణా, 
లక్షణం దీనయా వాచా ఉవాచ జనకాత్మజా, 2, 
[పే ఆ. ముహూర్త మివ = క్ష్షణకాలము, అసంజ్ఞా ङ సంజ్ఞలేకుండా 


ఉండిన, సా జనకాత్మజా = € సీత బాప్పపర్యాకు లేక్షణా = కన్నీళ్ళతో వ్యాకు 
లములైన నేతములు గలదై, దీనయా = దీనమైన, వాచా = వాక్కుతో, లక్ష్మ 
== లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 
తా క్షణకాలము స్పృహ తప్పి పడిపోయిన ఆ సీత నేతములు 
కన్ని ళ్ళతో నిండగా దీనముగా లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 2 
మూ. మామికేయం తనుర్నూనం సృష్టా దుఃఖాయ లక్ష్మణ, 
ధా|తా యస్యానథా మే౬ద్య దుఃఖమూరి,ః ప్రదృశ్యతే, 


100 ఢీ ॐ (>+ మాయణము. 


వ. అ. లక్షణ = లక్షణా! యస్యాః=వఏ, మే=నాకుు దుఖ. 
మూరి ६ = దుఃఖముల మూరి యే , అద్య = ఇప్పుడు, _ేద్భకశ్యతే = ६०९६४. 
చున్నదో, (కనబడుచున్న దో), మామికా=నా సంబంధమెన, ఇయం తనుః=ఈ. 
శరీరము, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా १ ధాతా [८९१६ దేవునిచేత, దుఃఖాయ = 
దుఃఖముకొర కే, సృష్టా జ సృజించబడినది 8 


తా. లక్ష్మణా! [దహ్మ దేవుడు నిజముగా నా దేహమును దుఃఖము అనుభ 
వించుట కే సృషించినాడు. అందుచేతనే నేను ఇప్పుడు మూర్తీ భవించిన దుఃఖ. 
మును చూచుచున్నాను. | 3. 


మూ. కింను పాపం కృతం పూర్ణం కోను ठ ర్వియోజితః, 
యాహం శుద్దసమాచారా త్యకా నృవతినా సతీ, 4 


(వ. అ. జుద్దసమాచారా = పరిశుద్దమెన ఆచారము గల, సతీ = పతి వత 
నైన, యా అహమ్‌ = ఏ నేను, నృవతినా = రాజుచేత, త్యకా = విడువబడితినో 
అట్టి నాచేత, పూర్యమ్‌ జ పూర్యము, కిం పావమ్‌ = ఏమి పాపము, కృతం నుడ 
చేయబడినదో? దారైః= భార్యతో, కః= ఎవడు, వియోజితః ను= దూరము. 
చేయబడినాడో. 


తా. పరిశుద్ధమైన నడవడిక గల పతి[వతనైన నన్ను రాజు విడచివేయు. 
చున్నాడు. పూర్ణము నేను ఏమి పాపము చేసినానో | , ఎవరికి భార్యావియోగ ము. 
కోలిగించినానో! 4 


మూ. పురాహమా|శ మె వాసం రామపాదానువరి నీ, 
అనురుధ్యామి సౌమి [ॐ దుఃఖే చ పరివ ర్రినీ, 0 
ॐ. ७. సొమ్మితే = లక్ష్మణా! అహమ్‌ == 5: , 28८* = పూర్యము, 
దుఃఖే = దుఃఖమునందు, పరివ ర్రినీ = ఉన్న దాననై నను, రామపాదానువర్తిసీ 
= రాముని. పాదములను అనుసరించుదాననై , ఆమే = ఆ శమమునందు. 
వాసమ్‌ = నివాసమును, అనురుధ్యామి = అను సరించితిని, 


తా. లక్ష్మణా! పూర్వము నేను ఎన్ని కష్టములలో ఉన్నను రామని 
పాదములను ఆశ్రయించి ఆశ్రమములో 525६०888. ४ 
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మూ. సా కథం హ్యా్రమే సౌమ్య వత్స్యామి విజనీకృతా, 
ఆభఖ్యాస్యామి చ కస్యాహం దుఃఖం దుఃఖపరాయణా. 6 


Er అ, సౌమ్య సౌమ్ముడా [ 2 ఆట్టి, అహమ్‌ = నేను, విజసీకృతా 
జనులు లేకుండచెే యబడినదాననై , ఆ(శ్రమే = ఆశ్రమములో, కథమ్‌==ఎట్టు : 
వత్స్యామి = నివసింతును? దుఃఖపరాయణా = దుఃఖమునకు అధీనురాలనై న నెను, 
దుఃఖమ్‌ = నా దుఃఖమును, కస్య = ఎవనికి, ఆఖ్యాస్యామి = చెప్పుకొందును ఎ 


తా. సొమ్యుడా! బంధుజనులకు దూరము చేయబడిన నేను ఆశ్రమములో 
ఎట్టు నివసించగలను? దుఃఖముతో నిండిన నేను నా కష్టములు ఎవరికి చెప్పు 
కొందును? | 6 


మూ. కింను వక్ష్యామి మునిష కర్మ చాసత్మతం (పభో, 
కసిన్‌ వా కారణ త్యకా రాఘవేణ మహాత్మనా. || 


Er అ, (భో = ఓ! [क्‌ కిం ను = ఏ, ఆసత్‌ = చెడ్డ, కర్మ = 
పనినిః కృతమ్‌= చేయ బడిన దానినిగా;, మునిమమునులయందు (కు), వశ్యామి 
= చెప్పుదును, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, రాఘవేణ == రామునిచేత, ८825 
~ ఏ, కొరణే = కారణమునందు, త్యక్రా = విడవబడినదాననో చెప్పుదును? 


| 35०] లక్ష్మణా! నేను ఏమి తప్పు 238 చేసితినని మునులకు చెప్పు 
దును నన్ను హాత్యుడైన రాముడు ఏ కారణముదేత విడచినా డని చెప్పు 
చును? | 7 


మూ. న ఖల్యదై 5ॐ సొమి|తే జీవితం జాహ్న ఏ జలే, 
త్యజేయం రాజవంశస్తు భర్తుర్మే పరిహాస్యతే. 8 
(ప. అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! ७2 ९ = ఇప్పుడే, జాహ్నీజలే = 
గంగాజలమునందు, జీవితమ్‌ = !పాణమును, న ఖలు త్యజేయమ్‌ = విడువను. 


మే భరుః-నా భర యొక._, వంశః = వంశము పరిహాస్యతే తు= నషము 
కాగలదు కదా? | 


| జా లక్ష్మణా! నేనిప్పుడే గంగాజలములో పాణాలను విడువను. ఎందు 
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చేతననగా (నా గర్భము కూడ నశించినచో) నా ठ, వంశము విచ్చిన్నె 
పోవును. § 
మూ. యథాజ్ఞం కురు సొమి|తే త్యజ్య మాం దుఃఖభాగిసీవ్స్‌, 

నిదేశే षन రాజ్ఞః శృణు చేదం వచో మమ. ॥ 


(వ. అ. रै" ठ = లక్మణా! యథాజ్ఞమ్‌ = ఆజ్ఞానుసారముగా, కురు 
చేయుము. దుఃఖథభాగినిమ్‌ = దుఃఖమును అనుభవించ వలసిన, మామ్‌. నన్ను, 
త్యజ్య = విడచి, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, నిదేశే= ఆజ్ఞయ 0९5, స్టీయతాన్‌ = 
ఉండెదవుగాక. మమ = నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ=-వచనమును కూడ 
ठ = వినుము, 
తా. లక్ష్మణా! రాజాజ్ఞ పకారము చేయుము. దుఃఖమును అనుభ ०४६३९ 
సిన నన్ను విడచి రాజాజ్ఞను ఆచరించుము. నేను చెప్పు ఈ మాటలు కూడా 
వినుము. 0 
మూ. శ్య(కూణామవిశేషేణ (>, ® [ పగహేణ చ, 
శిరసా 328 చరణా కుశలం |బూహి పార్థివమ్‌. 10 
వ. ఆ. శ్యూణామ్‌ = ఆత్తగార్దకు, ఆవిశేషేణ = విశేషము లేకుండ, 
ప్రాజ్ఞాలివృగహేణ చ = దోసిలి కట్టుటచేత, శిరసా = కిరస్సుతో, చరణా= 
పాదాలను, వన్య = నమస్కరించి, పార్టివమ్‌ = రాజును, కులమ్‌  కుశథలమున్స, 
[బ్రూహి == పలుకుము. 
తా. అత్తగార్థందరికీ భేదమెమీ లేకుండా చేతులు జోడించి, పాదములు 
స్పృశించి నమస్కరించి నట్టు చెప్పవ లెను. రాజును కుశల మడిగి నట్టు చెప్పుము. 


మూ. శిరసాభినతో [బూయాః సర్వాసామెవ లక్ష్మణ, 
| వక్రవ్యశ్చాపి నృపతిర్దర్మేషమ సుసమాహితః. 11 
వ. ఆ. ९४ = లక్ష్మణా! సర్వ్యాసామ్‌ ఏవ= ఆ త లందరికీ, శిరసా 
pan శిరస్సుతో, అధభినత 5 జ వంగినవాడ వె, | 29००००४ == చెప్పుము. ధర్మేమ = 


५ ८०९८०७०८) సుసమాహితః = బాగా సావధానచిత్తుడెన, నృవతిః చ అపీ= 
రాజు కూడ, వ కమ్మః = చెప్పదగినవాడు. 
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తా, లక్ష్మణా ! అత్తలందరికి శిరస్సుతో నమస్కరించి నా విషయము 


224). ధర్మములయందు చాల గోద్ద గల రాజుతో కూడ ఇట్టు చెప్పుము. 11 
మూ. జానాసి చ యథా శుద్దా సీతా త త్రేన రాఘవ, 
४ 5०6 చ పరయా యుకా హితా చ తవ २8 8४8. 12 


(వ. ७. రాఘవ = రామా! సీతా = సీత, త త్వేన = యాథార్థ్యముచేత, 
యథా = ఎట్టు, శుద్ధా = పరివద్దురాలో, పరమయా = గొప్ప, భక్యా= భక్తితో, 
యుకా చ=కూడినదో, నిత్యశః = నిత్యము, తవ = నీకు, హితా చ=హితురాలో, 
జానాసీ = ఎరుగుదువు 


శా. రామా! సీత పరిశుద్దురాలు; గొప్ప భక్తి గలది; నిత్యము నీ హిత 
మును కోరునది అను విషయము నీకు తెలియును. 19 


మూ. ఆహం త్యకా త్యయా వీర ఆయకశోభీరుణా జనే, 
యచ్చ తే వచనీయం స్యాదపవాదసముత్తితమ్‌, 18 
మయా చ పరిహర్తవ్యం త్యం హి మే పరమా గతిః, 

ప్ర. ७. వీర = వీరుడా! జనే = జనమునందు, అయళోభీరుణా = అపకీ ర్రి 

వలన భయ వడిన, తయా = నీచేత, అహమ్‌ = నేను, ९१७४ = విడవబడితిని. 

అపవాద సముత్తితమ్‌ = లోకాపవాదమువలన కలిగిన, తే = నీయొక్క, యత్‌ = 

ఏ, వచనీయమ్‌ = నింద గలదో ఆది, మయా = నాచేత, వరిహ ర్రవ్యమ్‌ = పరి 

హరించదగినది. ९९5 = నీవే, మే= నాయొక్క, పరమా= గొప్ప, గతిః = 
గతఠివి కదా. 

తా. ఏరుడా! |పజలలో వచ్చిన అపకీ ర్రినుండి భయపడి ॐ ॐ నన్ను 

శ్యజించినావు. లోకాపవాదవలన సీకు కలిగిన ఈనిందను నేను తొలగించవ లెను. 

నీవే నా ఉత్రమగతివి కదా? 18 


మూ. వక్తవ్యశ్చెతి నృ పతిర్ణ ర్మెణ సుసమాహితః, 14. 
యథా (భాతృ్ఫమ వ ठकः స్తథా ఫౌరేషమ నిత్యదా, 


(ప్ర. అ. ధర్మేణ= ధర్మముచేత, సుసమాహితః = చాల సావధానచిత్తు 
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డన, నృవతిః == రాజు, ఇతి = ఇట్లు, = చ=చెప్పదగినవాడు. |భాతృష 
= సోదరుల విషయమునందు, యథా= ఎట్టు, ॐ ర్రేథాః=[పవ ర్రింతువో, పౌరేమ== 
హౌరులవిషయమునందు, నిత్యదా= ఎల్లప్పుడూ, कण्ट ॐ €० 5८29 గాక, 


తా, ధర్మము విషయమున సావధానచిత్తుడెన రాజుతో ఇట్లు చెప్పుము, 
నీవు పౌరులను నిత్యము సోదరులను చూచుకొన్నట్టు చూచుకొనుము. 14 


మూ. పరమో హ్యేష ధర్మ సే తస్మాతీ్మీ_ ర్రిరను త్రమా, 19 
యత్తు పౌరజనే రాజన్‌ ధర్మేణ సమవాప్ను యాత్‌ 


వ. ఆ. ఏషః = ఇది, తే = నీయొక్క, పరమః = గొప్ప, ధర్మః $= 
ధర్మము కదా ? రాజన్‌ = రాజా! హౌరజానపదే  పొరజానపదుల విషయమున, 
ధర్మేణ a ధర్మముచేత, యత్‌ -- ८22, సమవాప్ను యాత్‌ =సొందునో, తస్మాత్‌ 
= దానివలన, అనుత్తమా = చాల గొప్ప డైన, కీ € జ & € కలుగును. 


తా. ఇది (పౌరులను సోదరులను వలె చూచుకొనుట) సీకు గొప్ప ధర్మము 
రాజా! పౌరజానపదుల విషయమునందు ధర్మ వృతి చే లభించు పుణ్యమువలన 
ఆత్యధికమైన & 6 లభించును కదా? 19 


మూ. ९७25००0 © నానుకోబచామి స్యశరీరం నరర్షభ, 16 
యథాపవాదః పౌరాణాం తథైవ రఘునన్హన. 

(5. అ. నరర్షభ = నరులలో గ్రష్టుడా 1 అహం తు నేనైతే, స్యశరీరమ్‌ 
= నా శరీరమునుగూర్చి, న ఆనుకోచామి = విచారించను. రఘునన్హన = రామా! 
పౌరాణామ్‌ = పౌరులయొక్స, ఆపవాదః = అపవాద, యథా= ఎట్టున్న దో, 
తథైవ = ఆప్టే 


తా. నర్మశేషడ వెన రామా! నేను నా శరీరమును గూర్చి విచారించుట లేదు. 
హౌరుల ఆపవాదము ఎట్లున్నదో దానిని పటియె నేను వవ ర్రించెదను; అనగా పీకు 
దూరముగా ఉండుటకు సిద్దముగా ఉన్నాను + 18 


మూ. 586. దేవతా నార్యాకఃి పతిర్చన్హుః పతిర్లురుః, 11 
| >" 5 ८ | & ॐ తస్మాద్భరుః కారం విశేషతః. 
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ప. అ. నార్యా స్రీకి పతిః _ భర, దేవతా హి=దేవత కదా? పతిః= 
భరయే, బనుః_ బంధువు, పతిః= భరయే, గురుః = గురువు. తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, భరుః= భరకు ప్రియమ్‌ పియమెనది, 2 8४4 ७४ = 2824 
ముగా పాణిః ఆపి = పాణముల చత కూడ కార్యమ్‌ చేయదగినది 


&8 భరయే దేవత; భరయే బంధువు, భరయే గురువు, అందువలన 
భరకు ఇష్షమెన కార్యమును విశేషించి ప్రాణాలు అర్చించియెనా చేయవలెను. 17 


మూ. ఇతి మద్యచనా[దామో వ కవ్యో మమ సం(గహః, 18 
నిరీక్ష్య మాద్య గచ్చ త్యమృతుకాలాతివ 2595. 


ప. అ. ఇలి ఇటు మదచనాత్‌ = నా మాటవలన, రామః = రాముడు 
వ కవ్యః = చెప్పదగినవాడు (ఇది) మమ. నా యొక. : సం|గ హః = సంశ&ిప 
వచనము. అద్య= ఇప్పుడు, బుతుకాలాతివ ర్తినీమ్‌ = గర్భవతినైన, మా=నన్ను, 


२6९ = చూచి, త్యమ్‌ — నివ్వ, గచ్చ = వెళ్ళుము 


తా. నామాటగా రామునితో ఇట్లు చెప్పుము. ఇదే నేను చెప్పదలచిన 
మాటల సం|గహము. నేను గర్భవతినై ఉన్నాను ఆను విషయమును చూచి 
వెళ్ళుము . 


వి. మరల లోకాపవాదము కలుగకుండుటకై సీత లక్ష్మణుణ్ణి సాక్షిగా 
చూపుట'కె ఇట్లు అన్నదని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు | 5०28. నిజానికి ఇది ఆను 
చితమెన వాక్యము అందుచేతనే ఈ శోకంలోని ఉతరారము, 21, 22 కోకాలూ 
|పాచ్యపతిలో లేవు 18 


మూ. ఏవం |బువన్యాం సీతాయాం లక్ష్మణో దీనచేతనః, 19 

శిరసా 258 ధరణీం వ్యాహర్తుం న శళాక హ. | 
వ. అ. కీతాయామ్‌ సీత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [బువన్హ్యామ్‌ అ 
పలుకుచున్నదగుచుండగా, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు దీనచేతనః = దీనమెన 


మనస్సు గలవాడై , ధరణీమ్‌ = భూమిని, శిరసా = శిరస్సుతో, వన్య = నమస్క 
రీంచి, వ్యాహరుమ్‌ = పలుకుటకు, న శళాక హ = సమరుడు కాలేదు 


తా. సీత ఇట్లు పలుకుచున్నప్పుడు లక్ష్మణుడు దెన్యముతో నిండిన 
© = 
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మనస్సుతో, సీత నిలచిన భూమికి శిరస్సుతో నమస్కరించి, ఏమీ మాటలాడ లేక 
పోయిను. 19 


మూ. పదశ్నీణం చ తాం కృత్యా రుదన్నేవ మహాస్యనః, 20 
ధ్యాత్యా ముహూర్తం తామాహ కిం మాం వక్యుసి $° इ. 


(వ. అ, మహాస్యనః = గొవ్ప & ९९ కలవాడై, రుదన్నేవ = ఏడ్చుచునే, 
తామ్‌ = ఆమెను, [~ కృత్వా = (పదక్షిణము చెసి, ముహూరమ్‌ 3 
ముహూర కాలము, एण १९ = ఆలోచించి, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, ఆహ 
పలికెను. కోభనే = మంగళ|పదురాలా, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, కిమ్‌ == ఎమి, 
వక్ష్యసి = చెప్పెదవు ? 


తా. అతడు బిగ్గరగా ఏడ్చుచు ఆమెకు [236 & 59 ॐ చేసీ, మువూర్త 
కాలము ఆలోచించి, ఆమెతో ఇట్లనెను. “మంగళ పదురాలా! సీవు నాతో ఏమను. 
చున్నావు ?” | 90. 


మూ. దృష్టపూర్వం న తేరూపం పాదౌ దృష్టా తవానఘే, ५1 
కథమ।త హి పశ్యామి రామేణ రహితాం వనే, 
ఇత్ఫ్యుక్సా తాం నమస్కృత్య పునర్నా వముపారుహత్‌ , 


ప. ఆ, అనే దోషము లేనిదానా! తే= నీయొక్క, రూవమ్‌ = 
రూపము, న దృషపూర్వమ్‌ = పూర్ణము చూడబడ లేదు. పాదౌ = పాదములు. 
(మ్మాతము) దృష్టా = చూడబడినవి, ఆత = ఈ, వనే - వనమునందు, 
రామేణ = రామునితో, రహితామ్‌ = శూన్యురాలవైన నిన్ను, కథమ్‌. 
= ఎట్టు, వళ్యామి = దూచెదను. ఇతి -- ఇట్టు, ఉక్యా == పలికి, తామ్‌ = ఆమెను,. 
నమస్కృత్య = నమస్కరించి, పునః = మరల, నావమ్‌=నావను, ఉపారువాత్‌= 
ఎక్కెను. : 
తా, “దోషములేనిదానా ! నీ రూపమును వూర్యము నేనెన్నడూ చూడ 
లేదు. పాదాలు మా|తమే చూచితిని. ఇక్కడ ఈ వనమునందుు రాముడు దగ్గర 
లేని నిన్ను నేనెటు చూచెదను ?” ఇట్లు 2586, ఆమెకు నమస్కరించి మరల 
నావ ఎఏక్కెను $ “Al 
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మూ. ఆరురోహ పునర్నావం నావికం చాభ్యచోదయత్‌ 
గత్యా చోతరం తీరం 8०८ कण्ठ 25292९8 8, 98 

సంమూఢ ఇవ దుఃఖేన రథ మధ్యారుహద్దు9 తమ్‌ 
వే. ఆ. పునః = తిరిగి, నావమ్‌ = నావను, ఆరురోహ = ఎకె_ను. 
నావికమ్‌ = నావికుణ్ణి, అభ్యచోదయత్‌ చ = |పేరేపించెను కూడ. శోకభార 
సమన్వితః = దుఃఖబారముతో కూడిన, దుఃఖేన == దుఃఖ ముచేత, సమూఢః ఇవ= 
మూడుడు వలె ఉన్న, సః జా అతడు, ఉతరం తీరమ్‌=--ఉ © ॐ వెపు తీరఠమును, 
గత్యా = పొంది, దుతమ్‌ = క్రీ ఘముగా, రథమ్‌ = రథమును, ఆధ్యారుహత్‌ = 

ఎక్కె_ను, 

తా. కశోకభావముతో |క్రుంగి, దుఃఖముచేత ఏమీ తోచని స్థితిలో ఉన్న ఆ 
లక్ష్మణుడు గంగ ఆవలి ఒడ్డు చేరి కీఘముగా రథము నెకె-ను. 2२ 


మూ. ముహుర్ముహుః పరావృత్య దృష్ట్వా సీతామనాథవత్‌, 
చేషనీం పరతీరసాం లక్ష్మణః (పయయావథ. 
బా ५ 
వ. ఆ. లక్ష్మణః = ९०६६८०९, పరతీరస్థామ్‌ = మరొక ఒడ్డున ఉన్న, 
ఆనాథ వత్‌ = అనాథురాలి వలె, २६.९० = దొరలుచున్న, సీతామ్‌ - సీతను, 
పరావృత్య = వెనుకకు తిరిగి, ముహుః ముహుః= మాటిమాటికి, దృష్ట్యా = 
చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, పయయా = వెళ్లెను. 


తా. రెండవ ఒడ్డున అనాథురాలు వలె దుఃఖముతో పొరలుచున్న 2 ९; 
మాటిమాటికి వెనుకకు తిరిగి చూచుచు లక్ష్మణుడు వెశ్లెను. १५ 


మూ. దూరస్తం రథమాలోక్య లక్ష్మణం చ ముహుర్ము హుః,2ర్‌ 
నిరీకమాణాం తూద్యిగ్నాం సీతాం కోక సమావిశత్‌ 
ప. ఆ దూరసమ్‌ = దూరమునందున్న, రథమ్‌ == రథమును, లక్ష్మణం 
జ లక్ష్మణుణీ ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి ఆలోక్య = దూచి, నిరీక్ష 
మాణామ్‌ = ఆలోచించుచున్న, © ९7१) 5 = దిగులు చెందిన గితామ్‌ = సతను 
కోకః = శోకము, సమావిశత్‌ = ఆవహించెను 


తా. దూరముగా ఉన్న రథమును, లక్ష్మణుణ్ణి మాటిమాటికీ చూచి ఆలో 
చించుచు 694० 2०65 ఆ సీతను శోకము ఆవహించెను. 25 


1.08 శ్రీ మడామా యణము. 


మూ. సా దుఃఖభారావనతా యశస్వినీ 
యళోధరా నాథమపకశ్యతీ సతీ, 
రురోద సా బర్తిణనాదితే వనే 
మహాస్యనం దుఃఖపరాయణా సతీ. 96 


ఇత్యారే శ్రీమదామాయణి ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణే 
అష్టాచత్వారింశః సర్గ 


(ప. అ. దుఃఖభారావనతా=దుఃఖబారము చేత [కుంగి పోయినది ,యశసినీ 
కీర్తి గలది, యకోధరా = యశస్సును ధరించినది, నాథమ్‌ = భర్షను, ఆప 
శ్యతీ = చూడనిది, సతీ= పతిివతా అయిన, సా= [२84६०१८ న, त° > ఆ 
వీత, దుఃఖపరాయణా సతీ = దుఃఖమునకు లొంగిపోయినదై , ९, ४७०8 क -- 
నెమళ్ళవేత ధ్యనిచేయించబడిన, వనే = వనమునందు, మహాస్యనమ్‌ = 6955 
& ९8 కలుగునట్టుగా, రురోద = ఏడ్చెను. 

కా. కీర్తి మంతురాలైన ఆ సీత దుఃఖభారముచేత |కుంగిపోయెను. కీరిని 
ధరించిన ఆమెకు నాథుడు కనబడకపోవుటచే దుఃఖావిష్టురాలై, నెమళ్ళ ధ్యను 
అతో నిండిన ఆ వనమునందు బిగ్గరగా ఏడ్చెను. 26 


“కాలానందిని" అను శ్రీమ1దామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
చల భైఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అ ద కో ఇ జ్ఞా 4 
థ ఎకొనపజూూళ 8 సర్గః 


[వాల్ళీకి మనివమాథలద్భాంరా నీతను 4) బిని అకు-డీర్‌ 
వొబ్బి, నీతు ఓదార్భి ఆమెను తన అ(క్రోుములోచికి తీనికొని मर | 


మూ. సీతాం చ రుదతీం దృష్ట్వా తే తత మునిదారకాః, 
(పాదవన్‌ యత భగవానాస్తే వాల్మీ 823 [156 ६. 1 


Er అ. ९४ = అక్కడ, తే మునిదారకాః. ఆ మునికుమారులు, 
రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్ట్వా = చూచి, భగవాన్‌ = 
పూజ్యూడై న, ఊ|గరధీః = గొప్ప బుద్ధి గల, వాల్మీకిః=వాల్మీకి, = 11 ఎక్కడ ,. 
ఆస్తే = ఉన్నాడో అక్కడికి, |పాదవన్‌ = పరుగెత్తి వెళ్ళిరి. 

తా. మునికుమారులు, అక్క_డ ఏడ్చుచున్న సీతను చూచి, పూజ్యాడు,. 
గొప్పబుద్ది గలవాడు అయిన వాల్మీకి దగ్గరికి పరుగత్ని వెళ్ళిరి. 1. 


మూ. అభివాద్య మునేః పాదౌ మునిపు తా మహర్గయే, 
5८९ నివేదయామాసు స్తస్యాస్తు రుదితస్యనమ్‌, 2, 
ॐ. అ. సర్వే = సమసమైన, మునిప్పుతాః = మునిపుతులు, మునేః = 
మునియొక ,-, పాదౌ = పాదములను, అభివాద్య = నమస్కరించి, తస్యాః ~~ 
| ५८ 2)2) గూ హా = 
గతయొక,, రుదితస్యనమ్‌ = ఏడ్చుయొక 0 ८९ గూ ర్చి, మ రయే = 
& మహర్షికి , నివెదయామాసు; = తెలిపిరి. 


తా. ఆ మునిప్పుతు లందరూ వాల్మీకి పాదములకు నమస్కరించి ఆతనికి. 

సీత ఏడ్సును గూర్చి తెలిపిరి. 2. 
మూ. అదృష్టపూర్వా భగవాన్‌ కస్యాహ్యేషా మహాత్మనః, 

పత్నీ శ్రీరివ సంమోహాద్దిరౌతి భశమాకులా. 8. 


110 శ్రీమదామాయణము 


|, ७. భగవన్‌ = వూజ్యాడా! కసాంపి=- ఎవరో, మహాత్మన 
మహాత్ము నియొక్క, పత్నీ = భార్యఅయిన, శ్రీరివ = లక్మి వలె ఉన్న, అదృ్భష 
పూర్యా పూర్ణము చూడబడని, ఏషా= ఈమె సంమోహాత్‌ = మోహము 
వలన, భృశమ్‌ = మిక్కిలి ఆకులా == వ్యాకులురాలై విరౌతి = ఏడ్చుచున్న ది. 


తౌ, పూజ్యూడా! ఎవరో మహానుభావుని భార్య ఆయిన లక్ష్మీ దేవి వలె 
ఉన్న, పూరం మెన్నడూ చూడ బడని ఈమె చాల వ్యాకులురాలై మోహమువలన 
ఏడ్చుచున్నది : ३ 


మూ. భగవన్‌ సాధు ४ 2& 2, ९० దేవతామివ ఖాచ్చ్యుతామ్‌, 
నద్యాస్తు తీరే భగవన్‌ వరస్ర్రీ కాపీ దుఃఖితా. 4. 


దృష్టాస్మాభిః [పరుదితా దృఢం కోకపరాయణా, 
= దుఃఖకోకాభ్యా మేకా దీనా అనాధథవత్‌. రి 


ॐ . అ. భగవన్‌ = వూజ్యాడా! నద్యాః=ా నదియొకు, త్రీరే = తీరము 
'నందు, దుఃఖితా = దుఃఖితురాలైనది, |ప్రరుదతీ = ఏడ్చుచున్నది, దృఢమ్‌ = 
మిక్కిలి, శోకపరాయణా = శోకమునకు అధీనురాలైనది, దుఃఖళోకాభ్యామ్‌ = 
దుఃఖకోకముల చేత, అనరా = తగనిది, ఏకా = ఒంటరిది, దీనా = దీనురాలు, 
అఆనాథవత్‌ == నాథుడు లేనివది వలె ఉన్న, उन = ఒకానొక, వరస్రీ = [कसः 
రాలైన @&, అస్మాభిః = మాచేత, దృష్టా = చూడ బడినది. భగవన్‌ = పూజ్యాడా! 
ఖాత్‌ == ఆకాశమునుండి, చ్యుతామ్‌ = జారిన, దేవతామ్‌ ఇవ = దేవత వలె ఉన్న 
ఈమెను, త్యమ్‌ = నీవు, సాధు = బాగుగా, పశ్యేః = చూచెదవుగాక . 

తా. ఓ! పూజ్యుడా! నదీతీరమునందు మేము ఒక దుఃఖించుచున్న ఉత్తమ 
స్త్రీని చూచినాము. ఆమె అధికమైన దుఃఖావేళముతో బిగ్గరగా ఏడ్చుచున్నది. 


మఃఖకోకములకు తగని ఆమె అనాథ వలె ఒంటరిగా దీనురాలై ఉన్నది. 
కికాశమునుండి పడిన దేవత వలె ఉన్న ఆమెను చూడుము. 4, 9 


<, న హ్యనాం మానుషీం విద్మః సతి యాస్యాః (పసయుజ్యతామ్‌, 
ఆ్రమస్యావిదూరే చ త్యామియం శరణం గతా. 
తాతార మిచ్చతీ సాధ్సీ భగవంస్రాతుమర్గ సి 
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ॐ. అ ఏనామ్‌ = ఈమెను, మానుషీమ్‌ మనుష ६ & నిగా న విద్మ = 
ఆనుకొనము ఆస్యా = ఈమెయొక్క_, సక్రియా = సత్క్మా_రము పయుజ్య 
తామ్‌ = చేయబడుగాక. ఇయమ్‌ = ఈమె, ఆశమస్య = ఆగ్రమముయొక్క, 
ఆవిదూరే = సమీపమునందు, త్యామ్‌ = నిను, శరణం గతా = శరణ ము పొంది 
నది. భగవన్‌ = పూజ్యూడా! సాధ్వీ = ఉత మురాలై న ఈమె, [తాతారమ్‌ = 
ర క్షకుణ్ణి, & ४५९ = కోరుచున్న ది. తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు , అర్హసి = తగి 
ఉన్నావు. 


తా. ఓ! వూజ్యూడా! ఈమె మనుష్యన్రీ అని ఆనుకొనము. ఈమెకు 
సతా్మరము చేయుము. ఈమె ఆశ్ర మసమీపమునకు వచ్చి నిన్ను శరణుజొచ్చి 
నది. రక్షకుణ్ణి కోరుచున్నది. నీవు ఈమెను రక్షించుము. 6 


మూ. తెషాం తు వచనం శుత్యా బుద్ధ్యా నిశ్చిత్య ధర్మవిత్‌. ॥ 
తపసా లబ్ద్బచక్షుష్మాన్‌ పాదవద్యత మైథిలీ, 
తం పయాన మధి పేక్ష్య శిష్యా హ్యనం మహామతిమ్‌. రీ 


వ. అ. తపసా = త పస్సుచేత, ८ ४ క్షుష్మాన్‌ =పొందబడిన నేతములు 
గల, ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు ఎరిగిన వాల్మీకి, తేషామ్‌==వాళ్ళయొక్క_, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, బుద్దా = బుద్దిచేత, 89 త్య=నిశ్సయించి 
మెథిలీ _ సిత యత ఎక్కడ ఉన్నదో అక_డికి పొవత్‌ = 9 ఘముగా 
వెళ్ళేను పయాన మ్‌=వెళ్ళుచున్న, తమ్‌ = అతనిని అభి పెక్షక=దూచి శిష్యాః 
= శిమ్యలు, మహామతిమ్‌= గొప్ప బుద్ది గల, 2235 -- ఈతనిని, (అనుసరించి 
८०८8 8.6}. 

తౌ, తపస్సుచేత దివ్యదృష్టి సంపాదించిన ధర్మములు తెలిసిన ఆ వాల్మీకి 
వాళ్ళ మాటలు విని బుద్ధిచేత ఒక నిర్ణయము చేసికొని, సీత ఉన్నచోటికి శ్రీఘ 
ముగా వెళ్ళెను. ఆ వాల్మీకి వెంట ఆయన శిమ్యలుకూడ శ్రీ ఘముగా వెళ్ళిరి. 7, 8 


మూ. తం తు దేశమధి పేత్య కించిత్‌ పద్భ్యాం మహామతిః, 
ఆర్హ్యమాదాయ రుచిరం జాహ్నవీతీరమాగమత్‌, 9 
దదర్శ రాఘవ స్యేష్టాం సీతాం పత్నీ మనాథవత్‌. 
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లేనిదానవని నేను ఎరుగుదును. ఇప్పుడు 2 నాదగ్గర ఉన్నావు. నిర్భయముగా 
ఉండుము. 14 


మూ. ఆశ్రమస్యావిదూరే మే తాపస్యస్త పసి స్థితాః, 15 
తాస్త్వాం వత్సే యథా వత్సం పాలయిష్యన్మి నిత్యశః, 

2. €. छ) 1~ & వత్సా 1 > ~ నాయొక్క, ఆ(గ్రమస్య=ఆ శమము 

నకు, ఆవిదూరే = సమీపమునందు, తాపస 

నందు, స్టితాః = ఉన్నారు. తాః=-ఆ తాపసన్ర్రీలు, తామ్‌ అ నిన్ను, వత్సం 


యథా = లేగదూడను వలె, నిత్యశః -- ఎల్టప్పుడూ, >© ०००२९६२). = పాలించ 
గలరు, 


తా. ఆమ్మా 1 నా ఆశమానికి దగ్గరనే కొందరు స్రీలు తపస్సు చేసీ 

కొనుచున్నారు. ఆ తాపసన్ర్రీలు నిన్ను, గోవు తన లేగదూడను పాలించి నట్టు, 

నిత్యమూ పాలించగలరు. 19 

మూ. ఇదమర్హ్యం వతీచ్చ ९९० విసబజ్దా విగతజ్యరా, 16 

యథా స్వగృహ మభ్యేత్య విషాదం చైవమా కృథాః. 

[ప అ. త్యమ్‌ = నీవు, ఇదమ్‌ ~~ ఈ, ఆర్హ్యమ్‌= అర్హ్యమును, (పతీచ్చృ= 

స్వీకరించుము. వి|సబ్దా = నమ్మకము గలదానవై, విగతజ్యరా = పోయిన మన 

సాపము కలదానవై, స్యగ్భహం యథా ౫ స్యగ్ఫహమును వలె, అభ్యేత్య ఆ 
పొంది, విషాదమ్‌ దుఃఖమును, మా చ నీవ కృథాః = చేయకుము. 

తా ఈ అర్హ్యమును స్వీకరించుము. మనోవ్యథను విడచి, పూరి, నమ్మక 

ముతో నీ స్వ్యగ్భహమునకు వచ్చినట్లు వచ్చి ఉండుము, దుఃఖించకుము. 16 


మూ, _చశుత్యా తు భాషితం సీతా మునేః పరమమద్భుతమ్‌, 17 
శిరసా వన్య చరణా తథేత్యాహ కృతాజ్ఞలిః. 


(దే. అ. సీతా సీత, మునే; an మునియొక్క, పరమమ్‌ > మిక్కి_లి, 
అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, భాషితమ్‌ = మాటను, |శుత్యా = విని, శిరసా 
శిరస్సుచేత, చరణౌ = పాదాలను, వనం_ నమస, రించి, కుతాణలిః- చేయ 
దిలి (हि © జ 
బడిన దోసిలి కలదె, తథేతి -~ चट అని, ఆహా. పలికెను, 


ఉ త్రరకాండము 115 


తా. సీత చాల ఆశ్చర్యకరములై 5 ఆ వాల్మీకి మాటలు విని శిరస్ఫుచేత 
ఆతని పాదాలకు నమస్కరించి దోసిలి కటి “అసి చేసెదను” అని వలికెను 


మూ. తం (పయాన © మునిం సితా [3 పృష్షతో2.న్వగాత్‌ 
తం దృషా ९ మునిమాయాన్రం వై దేహ్యా మునిపత్నయః, 
పాజగ్ముర్ముదా యుకా వచనం చెదమ|బువన్‌ 19 


వ. అ. [పయాన మ్‌ = నడచుచున్న, తం మునిమ్‌=ఆ మునిని, సీతా 
వీత, పాజ్ఞాలిః జ కట్టబడిన దోసిలి కలదె, పృష్టతః _ వెనుకనే, ఆన్యగాత్‌ ~~ 
అనుసరించి వెశెను. వెదేహ్యా== సీతతో కూడ, ఆయాన్రమ్‌ = వచ్చుచున్న, 
తం మునిమ్‌ - ఆ మునిని, దృష్ట్య్వా= చూచి, మునిపత్నయః = మునుల భార్యలు, 
ముదా=సంతోషముతో, యుకాః = కూడినవారై, ఉపాజగ్ముః = సమీపించిరి. 
ఇదమ్‌ ~~ ఈ, వచనం చ- వచనమును కూడ, అ|బువన్‌ = పలికిరి. 

| తా. ముందు నడచుచున్న ఆ ముని వెనుకనే సీత అంజలి ఘటించి 
నడచి వెళ్ళును. సీతను తీసికొని వచ్చుచున్న ఆ వాల్మీకిని మునివపత్నులు చూచి 
సంతోషముతో ఆయన దగ్గరకు వచ్చి ఇట్లు పలికిరి 18, 19 

మూ. స్వాగతం తె ముని శేష్ట చిరస్యాగమనం చ ऊ, 

ఆభివాదయామస్తాం సర్యా ఉచ్యతాం కిం చ కుర్మ హే. 

[23. ७. ముని [ 84 = ముని छैन 1 छं = నీకు, స్వాగతమ్‌=స్యాగతము. 
डं = నీయొక్క, ఆగ మనమ్‌ = ఆగమనము, చిరస్య = చిరకాలమునకు జరిగినది, 
25८०९१४ = మేమందరమూ, తామ్‌ = నిన్ను, అభివాదయామః = నమస్కరించు 
చున్నాము. కిం కుర్మ హే=ఏమి చేయుదుము ? ఊఉచ్యతామ్‌=- చెప్పబడుగాక 


తా. ముని శేషా! నీకు స్యాగతము. నీవు చాలకాలము తరువాత వచ్చి 
నావు. నీకు అభివాదనము చేయుచున్నాము. ఏమి చేయవలెనో చెప్పుము 20 


మూ. తాసాం తద్యచనం |శుత్యా వాల్మీ 86९5 25 [226 , 
సీతేయం సమను| పాపా పత్నీ రామస్య ధీమతః. 21 


వ. ఆ. తాసామ్‌=ఆ త్రీలయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(ుత్వా=విని, వాల్మీకి = వాల్మీకి, ఇదమ్‌=ఈ వాక్యమును, ©| ९96 =పలికెను, 
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దీమతః ~= బుద్ధిమంతు డైన, రామస్య = రామునియొక, పత్నీ = భార్య అయిన, 
[zs] యమ్‌ చ, సీతా ~~ 2, సమను పాపా ~~ వచ్చినది. 

తా. ఆ వ్ర్రీల మాటలు వని వాల్మీకి ఇట్లు పలి కెను_“బుద్ధిమంతు డ్రెన 
రాముని భార్యయైన సీత ఇక్కడికి వచ్చినది”. | 21 


మూ. స్నుషా దశరథ స్యెషా జనకస్య సుతా సతీ, 
అపాపా పతినా త్యకా పరిపాల్యా మయా సదా. 22 
వ. అ. దశరథస్య=దశరథునియొక్క, స్నుషా = కోడలు, జనకస్య= 
జనకునియొక్క, సుతా = కూతురు, సతీ = పతివత, ఆపాపా = పాపము లేనిదీ. 
అయిన, ఏషా = ఈమె, పతినా = कठं, త్యకా = విడువబడివచి. మయా i 
నాచేత, సదా = ఎల్లప్పుడూ, పరిపాలా? = పాలింపదగినది. 
తా. ఈమె దశరథుని కోడలు; జనకుని కూతురు; పతి|వత. ఏ పాపమూ: 
లేని ఈమెను భర పరిత్యజించినాడు. అందుచే నేను ఈమెను నిత్యము పాలించ. 
వలెను. 22. 
మూ. ఇమాం భవత్యః పశ్యను స్నేహేన పరమేణ హి, 
గొరవాన్మమ వాక్యాచ్చ పూజ్యా వో=సు విశేషతః. 28 
ప. అ. భవత్యః = మీరు ఇమామ్‌ = ఈమెను, పరమేణ= గొప్ప, 
స్నేహేన= స్నేహముతో, పశ్యన్రు=చూచెదరుగాక. గౌరవాత్‌ =గౌర వమువలన, 
మమ = నాయొక్క-, వాక్యాచ్చ = వాక్యమువలన, విశేషతః = విశేషముగ, వః= 
మీకు, పూజ్యా = పూజించదగినది, అస్తు = అగుగాక. 


తా. మీరు ఈమెను గొప్ప స్నేహముతో చూచెదరుగాక. ఈమె కుటుంబము. 


నందు గౌరవభావమువలన నా మాటవలన మీరు ఈమెను విశేషించి పూజింతురు. 
గాక. १४ 


మూ. ముహుర్ముహుశ్చ వెదేహీం పరిదాయ మహాయశాః, 
స్యమా(శమం శిష్యవృతః పునరాయాన్మహాతపాః. 24 


ఇత్యారై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణి ` 
ఎ ~ "a 
| ఏకోనపజ్ఞాళః సర్గః, 
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Er ఆ. మహాయశాః? = గొప్ప & 6 గల, మహాతపాః _ గొప్ప తపస్సు 
గల ఆ వాల్మీకి. వైదేహీమ్‌ = సీతను, ముహుః ముహుః చ = మాటిమాటికి, వరి 
'దాయ= అప్పచెప్పి, శిష్యవృతః==శిమ్యలతో కూడినవాడె, స్యమ్‌ = తన నంబంధ 
మైన, ఆశ్రమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, పునః = మరల, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 


తా, గొప్ప కీర్తి, తపస్సు గల ఆ వాల్మీకి సీతను మాటిమాటికి వారికి, 
అప్పగించి, శిమ్యలతో కలిసి తన ఆశమమునకు తిరిగి వచ్చెను. 94 


“ణబాలానందిని” అను శ్రీమ/దామా యణాం (ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఊఉ తరకాండలో నల భ్రైెతొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


। १4 > ఇ 
అథ ऊर) సర్గః 
| లక్ష్య అనుమం [తుల నంఖావణయు | 


మూ. దృష్ట్వా తు మైథిలీం సీతామాశమె సం|పవేశితామ్‌, 
సంతాపమగమద్దోరం లక్ష్మ ణో దీనచేతనః. 1 
Er అ, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకుమారియైన, సీతామ్‌ = సీతను, ఆశ మే! 
=ఆ|శమమునందు, సం|పవేశితామ్‌== ప్రవేశ పెట్టబడిన దానినిగా, దృష్ట్వా=చూచి, 
లక్షణః==- లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః = దీనమైన బుద్ది గలవాడై, ఘోరమ్‌=-భయం, 
కరమైన, సంతాపమ్‌ == సంతాపసమును, అగమత్‌ = పొందెను, 


తా. సీత ఆశ్రమములో పవెశించుట చూచి < ०१.००९ మనస్సులో గొప్ప 


చైన్యము చెంది చాల సంతాపమును పొందెను. 1 
మూ. €| ष्ठ) మహాతేజాః 25929 ९९५० మ న్తిిసారథిమ్‌, 
సీతాసంతాపజం దుఃఖం పశ్య రామస్య సార ధే, 9. 


ప. ఆ. మహాతేజా; = గొప్ప తేజస్సు గల లక్ష్మణుడు, మ నిసా & & =>. 
= ఆలోచనలలో సారథి ఆయిన, సుమ २१5०-० ० ४8 గూర్చి, ఆ|బపీత్‌ 
== 28 उ. సారథే = సారథీ, రామస్య = ०००२ ०8), సీతాసంతాపజమ్‌_ 
గుతావియోగసంతా పమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, పశ్య= చూడుము. 

తా గొప్ప తేజస్సు గల ఆ లక్ష్మణుడు ఆలోచనలో సారథి అయిన 
సుమంతునితో ఇట్టనెను-“సారథీ! రామునకు సీతావియోగమువలన ఎంతటి దుఃఖము. 
కలిగినదో చూడుము". थ. 


మూ. తతో దుఃఖతరం కింను రాఘవస్య భవిష్యతి, 
పత్నీం శుదసమాచారాం విసృజ్య జనకాత్మజామ్‌. 31 
(a 
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వ. ఆ. శుద్దస మాచారామ్‌.= పరిశుద్ద మైన ఆచారముగల, పత్నీమ్‌=-భార్భ 
అయిన, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, విసృజ్య = విడచి, రాఘవస్య = రామునకు, 
తతః దానికంటె, దుఃఖతరమ్‌ = ఎక్కువ దుఃఖము కలిగించేది, కిం ను__వఏది, 
భవిష్యతి = కాగలదు, 


తా. పరిశుద్ధమైన చరిత గల భార్యయైన సీతను విడచిన రామునకు 
ఇంతకంటె అధిక మైన దుఃఖము మరొకటి ఏదైన @ ०८०८ ? రి 


మూ. వ్యక్తం దైవాదహం మన్యే రాఘవస్య వినాభవమ్‌, 
వెదేహ్యా సారథే నిత్యం దెవం హి దురతికమమ్‌. 4 


| ఆ. సారథి ~ సారధీ, రాఘవస్య = రామునియొక)_, వె దేహో = 
సీతతో, వినాభవమ్‌ = వియోగమును, అహమ్‌ = నేను, వ్యక్షమ్‌ = స్పష్టముగా, 
దైవాత్‌ = దెవమువలన కలిగి నదానినిగా, మన్యే = తలచుచున్నాను, నిత్యమ్‌ = 
నిత్యమూ, దైవమ్‌ = దైవము, దురతిక్రమం హి = దాట శక్యము కానిది కదా? 


తా. సారథీ! రామునకు ఈ సీతావియోగము తప్పక దైవమువలననే కలిగిన 
దని తలచెదను. దెవము ఏనాటికైనా దాట శక్యము కాదు కదా? 4 


మూ. యో హి దేవాన్‌ సగన్దర్వానసురాన్‌ సహరాక్షసైః, 
నిహన్యా|దాఘవః | ८०९९ స దై వమనువరతే. 9 
ర్వాన్‌ = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాన్‌ = దేవతలను, సహరాక్షసెః = రాక్షసు 
లతో కూడిన, ఆనురాన్‌ = అసురులను, నిహన్యాత్‌ = చంపునో, సః - ఆట్టి 
రాముడు, దెవమ్‌ = దైవమును, ఆఅనువర్రతే = అనుసరించుచున్నాడు. 


ప.ఆ. యః రాఘవః = ఏ రాముడు, (కుద్దః = కోపించినవాడె, సగన 
(గ) — [| 


తా, ఏ రాముడు కోపము వచ్చినచో గంధర్వ్యులను, దేవతలను, అసురు 
లను, రాక్షసులను సంహరించగలడో అట్టి రాముడు దైవమునకు కట్టుబడి 
ఉన్నాడు ! రి 


మూ. పురా రామః పితుర్వాక్యాద్దజ్ఞకే విజనే వనే, . 
ఉషితో నవ వర్షాణి थ) చైవ మహావనే. 6 
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ప. ఆ. పురా= పూర్ణము, రామః = రాముడు, పితుః = ९०4 5०8 7 + 
వాక్యాత్‌ == వాక్యమువలన, విజనే వనే జనశూన్యవన మైన, ८९३ = దండక 
మను, మహావనే = మహావనమునందు, నవ వజ్బా చ= పద్నాలుగు, వర్షాణి = 
సంవత్సరములను, ఉషితః- నివసించినాడు. 


శాజాంకపక 


తౌ, పూర్యము రాముడు తండి మాటవలన 28853 మైన దండకవనము 
నందు పదునాలుగు సంవత్సరములు నివసించినాడు. 6 


మూ. తతో € 8९ € ० భూయః సీతాయా వి పవాసనమ్‌, 
పెౌరాణాం వచనం | 6०९ నృశంసం |పతిభాతి మే. 7 
| వ. ఆ. ఫౌరాణామ్‌ -- పౌరులయొక,_, ॐ & 25 = వచనమును, | 8०९ 
=విని, భూయ। = మరల, సీతా ప్రవాసనమ్‌ - సీతను [పవాసము చేయిందుటి, 
తతః = ८202, దుఃఖతరమ్‌ = చాల దుఃఖకరముగాను, నృశంసమ్‌ a 
[|కూరముగాను, మె = నాకు, [పతిభాతి == తోచుచున్నది. 
తా. పౌరుల మాటలు విని సీతను దూరము పంపివేయుట ८*2 & छ 
క్కువ దుఃఖ కరము, |కూరమూ అని నాకు తోచుచున్నది. 7 
మూ. కోను ధర్మాశయః సూత కర్మణ్యస్మిన్‌ యశోహరే, 
మెథిలీం సమను|పాపః పొ ठ ర్లీనార్థవాదిభిః. 8 
| ప,అ. సూత == సారథీ! మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, హీనార్థవాదిభిః= 
చెడ్డ. విషయము పలికిన, పౌరైః=పౌరులచెత, యిశోహరే-యశస్సును హరించు, 
అస్మిన్‌ కర్మణి ఈ కర్మయందు, కః ॐ == ఏమి, ధర్మా్రయః = ధర్మము 
యొక్క_ ఆశ్రయము, సమను పా > బడినది | 8 
తా. సారధీ ! సిత విషయములో జెడ మాటలు వలికిన పౌరులకు 88 2 
హరించు ఈ కర్మవలన ఏమి ధర్మము లభించినది ? 
మూ. ఏతా వాచో బహువిధాః | 86०९ లక్ష్మ ణభాషితాః, 
సుమన JE గదయా | जिर వాక్యమేతదువాచ 5. 9 


ప. ७. లక్ష్మ ణభాషితాః = ९०६९ ००६२९ పలకబడిన, బహువిధాః= 
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అనేకవిధములెన, ఏతాః = ఈ, వాచః = వాక్కు.లను, | 6०९ = విని ప్రొజ్జః= 
బుద్దిమంతుడ్రెై న సుమన ~ సుమంతుడు, గదయా < శ్రద్దతో వీతక్‌ <~ శః, 
వాక మ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. లక్ష్మణుడు పలికిన అనేక విధములైన ఈ మాటలు విని బుద్దిమంతు 
డన సుమంతుడు శ్రద్దతో ఇట్లు పలికెను. 9 
च (త ౧ 


మూ. న సంతాపస్త్యయా కార్యః సౌమి(తే ॐ &&० (పతి, 
దృషమేతత్సురా २2५8 ९२ र ९०९५१७० [0१ ९४8. 10 


|>. అ, सि "&०| © = లక్షణా ! మైథిలీం పతిసీతను గూర్చి, ९९०5 
=నీచేత, సంతాపః = దుఃఖము, న కార్యః _ చెయదగినదికాదు. లక్ష్మణ = 
లక్ష్మణా 1 పృరా= పూర్ణము, తే २९४ = ॐ తం & ॐ ८, ఆగతః == ఎదుట, 


వి'పైె9ః = బ్రాహ్మ ణులచేత, ఏతత్‌ == ఇది, దృష్టమ్‌ = చూడ బడినది. 


తా. లక్షణా! సీత విషయమున నీవు దుఃఖించకుము. పూర్వము నీ 
తండి సమక్షమున (బాహ్మణులు ఈ విషయమును గూర్చి ముచ్చటించి ఉన్నారు 


మూ భవిష్యతి దృఢం రామో దు ఖ|పాయో౬ప్యసౌఖ్యభాక్‌ 
| °>) ९ ऊ చ మహాబా హుర్వి పయోగం (పియెర్‌ (ధువమ్‌. 


ED అ. రామః = రాముడు, ८25 < తప్పక, దుఃఖ పాయః.== ఎకు, వ 
దుఃఖము గలవాడు, ఆసౌఖ్యభాక్‌ అపి ~~ ఆసొఖ్యమును ఫొందేవాడూ, భ విష్యతి= 
కాగలడు. మహాబాహుః -~ గొప్ప బాహువులు గల రాముడు, [नयन न తప్పక, 

పీయైః= न्ड, విపయోగమ్‌=వియోగమును, ప్రాప్యతే చ=-ఫసొందగలడు 
కూడ, 


తా. రాముడు తప్పక ఎక్కువ దుఃఖములు కలవాడు, కష్టములు అనుభ 
వించెవాడు అగును. మహాబాహువెన ఇతడు త క ఇష్టజనుల వియోగ మును 
“సొందును, 11 


మూ. త్యాం చైవ మెధథిలీం చెవ శ|తుఘ్నభరతౌ తథా, 
స ९४९९६१६8 ధర్మాత్మా కాలేన మహతా మహాన్‌. 12 
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వ. ఆ. మహాన్‌ = గొప్వవాడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, 
సః= ఆ రాముడు, ण्ठः न), కాలేన=కాలముచేత, ०९० చెవ=నిన్ను, 
మెథిలీం చెవ= సీతను తథా మరియు, ४ 294 कठ छ = ४ 22) ४८ 
అను, ९९8245९ = ९९९०४ ^ ९८०. 


తా. మహాత్ముడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన రాముడు చాల కాలము తరు 
వాత నిన్ను, సీతను, భరతశతుఘ్నలను కూడ విడచివేయు నని వారు 
చెప్పిరి. 12 


మూ. ఇదం త్యయి న వక్షవ్యం సౌమి|తే భరతే౬పి వా, 

రాజ్ఞే వో వ్యాహృతే వాక్యే దుర్యాసా యదువాచ హ. 18 
15. ఆ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! 23 = మీయొక. , రాజే = రాజునకు, 
వ్యాహృతే = పలక బడిన, వా కే < 1 ४ దుర్వానాః ప దుర్యాసుడు, 
యత్‌ = దేనిని, ఉవాచ $ = పలికెనో, ఇదమ్‌ ఇది, త్యయి = నీయందు. 
గాని, భరతేఒపి వా= భరతునియందు గాని, న వకృవ్యమ్‌ = చెవ్పదగినది. 


కాదు. 

తా, లక్ష్మణా 1మీ రాజైన (తండియైన దశరథమహారాజుతో దుర్యా 
సుడు పలికిన మాటలలో చెప్పిన విషయము నీకు గాని. భరతునకు గాని చెవ్ప 
దగినది కాదు. 18. 

మూ. మహాజనసమీపే చ మమ చెవ నరర్షభ, 

బుషి కూ వ్యాహృతం వాక్యం వసిష్టస్య చ సంనిధౌ. 14 
వ. ७. నరర్గభ = నరులలో |శేషుడా!: బుషిణా = దుర్వ్యాసరిచేత, 
త్న क [ १। । 

వాక్యమ్‌ =. వాక్యము, మహాజనసమీ పే చ = గొప్పవాడైన దశరథుని సమీపము 
నందు మమ చైవ = నా సమీవమునందు, వసిష్టసన్య చ = వసిష్టునియొక్క,. 
సంనిధౌ = సంనిధియందు, వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది, 

తా, నరులలో | १ వైన లక్ష్మణా | దుర్యాసుడు నెను, దశరథమహా 
రాజు, వసిషుడు ఉండగా మా ఎదుట చెప్పినాడు. 14. 
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మూ. బుషేస్తు వచనం |(శుత్యా మామాహ పురుషర్షభః, 
నూత న క్యచిదేవం छ వక్షవ్యం జనసంనిధౌ. 15 


వప , €, బుషీః=- € బుషియొక్క., వచనమ్‌ ~~ వచనమును, 188 అ 
22, పురుషర్షభః జ పురుష శేష్లుడైన దశరథుడు, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
ఆహ = పలికినాడు. సూత = సారధీ ! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తే=నీకు 
(నీచేత, ९६७ ^= ఎక్క 08 55९, 2326750 2 @* -- జనుల ‰3 ०९ ००९, న వక్ష 
వ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు 


తా. దుర్వాస 6 మాటలు విని దశరథుడు నాతో. “సుమంతా! ఈ విష 
యమును ఎక్కడా కూడ జనుల సముదాయములో చెప్పకూడదు” ఆని పలికి 
నాడు. 18. 


మూ. తస్యాహం లోకపాలస్య వాక్యం తత్సుమాహితః, 
నైవ జాత్యనృతం కుర్యామితి మే సౌమ్య దర్శనమ్‌.16 


| 35. ఆ. సౌమ్య = సొమ్యుడా ! అహమ్‌ = నేను, సుసమాహితః _ 
మీక్కి_.లి సావధానచిత్తుడ నై, తస్య वाः లోక పాలస్య = రాజుయొక్క, తత్‌ 
వాక్యమ్‌ = € వాక్యమును, జాతు=ఎన్న డూ కూడ, ఆనృతమ్‌=అసత్యమునుగా, 
నైవ కుర్యామ్‌ == చెయ్యను, ఇతి = అని, మే = నాయొక్క, దర్శనమ్‌ = 
ఆలోచన. 


తా ఓ! సౌమ్యుడా | నేను చాల జాగరూకత వహించి దశరథమహా 
రాజు చెప్పిన మాటను ఎన్నడూ అసత్యము చెయకూడ దని నా ఆభి పాయము. 


మూ. సర్యథై వ న వకృవ్యం మయా సొమ్య తవాగతః, 
యది తే |శవణే [४ ठ శూయతాం రఘునన్దన. 17 


(ప, అ. సౌమ్య ~> సౌమ్మ్యుడా ॥ © ०२७35 = లక్ష్మణా 1 మయా. 
నాచేత, తవ = నీయొక)_; ఆగతః = ఎదట, సర్భథైవ ఆన్ని విధములా 
న వక్షవ్యమ్‌ == చెప్పదగినది కాదు. తే = నీకు, శ్రవణే = వినుటయందు, (శ్రద్దా 
యది=|శద్ద ఉన్నట్లయితే, శూయతామ్‌=వినబడుగాక 
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తా. సౌమ్మ్యుడవైన లక్షణా! నేను నీ ఎదుట ఈ విషయమును చెప్పనే 
కూడదు. కాని నీకు వినవలెనను (శ్రద్ధ ఉన్నచో వినుము. 17 


మూ. యద్యప్యహం నరేన్దే)ణ రహస్యం _శ్రావితః పురా, 
తథాప్యుదాహరిష్యామి దైవం హి దురతికమమ్‌. 18 
చయమెనేదమీదృశం [పాపం దుఃఖం $ "5525९९९४ 5, 
న త్వయా భరతే వాచ్యం శ|తుమ్హ్నస్యాపి సంనిధౌ. 19 
వ, ఆ. పురా=వూర్ణము, నరేన్దే]ణ = ऊठ, ఆహమ్‌ - నేను, 
ర హస్యమ్‌ ae రహస్యము అని, (ావితః యద్యపి = చెప్పబడినను, తథాపి 
అటయినను, ఉదాహరిషాఃమి _ చెప్పెదను. దెవమ్‌ = దెవము దురతి కమం హి 
= దాట శక్యము కానిది కదా? యేన దేనిచేత, ఈద్భశమ్‌ = ఇటి, కోక 
సమన్వితమ్‌ = శోకముతో కూడిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము | 2०2; 5 వచ్చినదో 
త్యయా = నీచేత, భరతే=భరతునియందు క తుమఘ్నస్య క తుఘ్నునియిక్కు, 
సంనిధౌ చ = సంనిధియందు, న వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు 


తా పూర్ణము దశరథుడు ఈ విషయము రహస్యము అని చెబ్ప ఉన్నా 
కూడ నేను నీకు చెప్పెదను. ఏ దైవముచేత ఇట్టి కోకముతో కూడిన దుఃఖము 
కలిగినదో ఆ చెవము దాట శక్యము కాదు కదా? నీవు భరతునకు గాని శతు 
ఘ్నునకు గాని చెప్పకూడదు. (శోకము అనగా తలచి తలచి ఏడవడం. దుఃఖం 
అనగా అనుభవిస్తూన్న కష్టం. సాధారణంగా ఈ వదడాలను పర్యాయపదాలుగానే 
వాడినా ఒకే చోట రెండు పదాలూ పయోగించినప్పుడు ఈ భేదం గుర్తించాలి). 


మూ త|చ్చుత్యా భాషితం తస్య గమ్బీరార్ల పదం మహత్‌ 
తథ్యం |బూహీతి సౌమి|తిః సూతం తం వాక్యమ।బవీత్‌ 
ఇత్యార్రే | మదామాయణే ఆదికావ్యే > © उण 
238४: 256 8 


(వ. ఆ. తస్య సుమంతునియొక,, గమ్బీరారపదమ్‌ గంధీర మెన 
ఆరము పదములూ గల, తల్‌ _ ఆ, మహత్‌ గొవ్ప, భాషితమ్‌ _ మాటను 
శుత్యా = 28 సౌమితి = ९०६९ ణుడు తథ్యమ్‌ a సత్యమును, (छण = 
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చెప్పుము, ఇతి = అని, తం సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును 9 ఆ|బవీత్‌ < పలికెను. 


తా లక్ష్మణుడు ¢ ०४८ మైన అర్భము పదములూ గల సుమం|తుని ఆ 
గొప్ప మాటలు విని “సత్యము చెప్పుము” అని ఆతనితో పలికెను, 


“దాలానందిని" అను శ్రీమద్రామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉత్తరకాండలో ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


చ [ ०. => ( १ 4 
అథ ఎక 23) 8 సర్గః 


| ९००० (తుడు తాను దుర్నారనుని ద్యాంరా च्यु}, ‰९) 0 
వ్యోతాంతమును, కొంచెము రాబోఖు కథను ०4५०००३ ८2) ©. 
(ger. 
८०2? )&. | 


మూ. తథా సంచోదితః సూతో లకణన మహాత్మనా, 
తద్యాక్యమృషిణా | 2*&.० వ్యాహర్తుముపచ క్రమే. 1 
వ ఆ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లక్షణన = లక్ష్మణునిచేత, తథా 
=అట్టు, సంచోదితః = | పేరేపించబడిన, సూ తః= సారథి, బుషిణా == దుర్వా 
సునిచేత, (పోకృమ్‌ = పలకబడిన, తక్‌ వాక్యమ్‌=-ఆ వాక్యమును, వ్యాహరుమ్‌= 
ఇెప్పుటకు, ఉపచ।|కమే = ఉప క్రమించెను. 


తా. మహాత్ము డైన లక్ష్మణుడు అట్టు _పేరేపించగా సుమంతుడు దుర్యా 
సుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పుటకు ००१ & మించెను. 1 


మూ. పురా నామ్నా హి దుర్యాసా అ|తేః పు[తో మహామునిః, 
విష సా << వా < నహ 
వసిష్ట ९।४ > పుణ్య వ ర్షిక్యం సమువాస హ. 

[ 23. ఆ, పురా = పూర్ణము १ నామ్నా = సపేరుచెత, దుర్యాసాః <= దుర్యాసు 
డైన, అ|తేః = అతీయొక్క, పుతః = పుతుడైన, మహాముని; = మహాముని, 
"పుణ్యే = పవితమైన, వసిష్టస్య ७| ४ > == 58 ఆశమమునందు, వార్గిక్యమ్‌ 
== 9 दु కాలసంబంధ మైన చాతుర్మాస్యమును, ఉవాస హ = నివసించెను. 

తా. పూర్యము అతి పుతుడెన దుర్యాసమహాముని పవితమైన వసిష్టా 
గమమునందు చాతుర్మాస్యమునకై నివసించెను, 2 


మూ. ९2529 | ४ 2490 మహాతేజాః పితా తే సుమహాయశాః, 
పురోహితం మహాత్మానం దిదృక్షుర గమత్స్యయమ్‌. & 


० ८ ७१०८ < 127 


| 3. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సుమహాయశాః.=చాల గొప్ప 
క్రీర్రి గల, తే పితా=నీ తండి, మహాత్మానమ్‌ > మహాత్ముడైన, పురోహి తమ్‌= 
పురోహితుణ్ణి, దిద్భకుః = చూడ దలచినవాడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, తమ్‌ 
ఆశ మమ్‌ ~ & €| ४ 2555955; గూర్చి, అగమత్‌ ~~ వెళ్ళును. 

తా. గొప్ప తేజస్సు, యశన్సూ గల నీ తండి పురోహితుడైన 25698 
చూచుట కై స్వయముగా ఆ ఆగ్రమమునకు వెళ్లెను. $ 


మూ. స దృష్ట్యా సూర్యసంకాశం జ్యలన్న మివ తేజసా, 
ఉప విషం వసిషస్య సవ్యపార్మే మహామునిమ్‌, 4 
ట్‌ (©) : 
తౌ మునీ తాపస శేష్టా = 111 
Er అ. సః= ఆతడు,. సూర్యసంకాశమ్‌ అ సూర్యునితో సమానుడు, 
'తెజసా = తేజన్ఫుతో, జ్యలన మివ = మండుచున్న ట్లున్నవాడూ, వసిషస్య = 
च | ९2 © 
3 ५ ५८ >” 4 0५ ८ క్రూ గొ 
వసిష్ణునియొక గా సవ్యపా ठ}९ = కుడి [పక న, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్‌ సని ఉన్న 
వాడూ ఆయిన, మహామునిమ్‌ = ఆ మహామునిని, దృష్టా = చూచి, తావస శేషా 
=తాపసులలో | 84225, "తా ముసీ_ ఆ మును లిద్దరినీ, వినీతః _ వినయ 
४०९० ठ, ఆభ్యవాదయత్‌ = నమస్కరించెను. | 
తా, సూర్యునితో సమానుడైన దూర్యాసుడు తేజస్సుతో మండుచున్న 
ట్టుండెను. ఆ మహాముని = కుడి పకన కూర్చొని ఉండెను, దక రథుడు 
ఆ మునిని చూచి, మునులలో (ేప్ల్లలైన వారిద్దరికీ, సవినయముగా నమస్క- 
రించెను. 


మూ. స తాభ్యాం పూజితో రాజా స్వ్యాగతేనాసనేన చ, లి 
పాద్యేన ఫలమూలెశ్చ ఉవాసన మునిభిః సహ. 
|. అ, సః రాజా- ఆ రాజు, తాభారమ్‌ ~> వారిద్దరిచేత, స్వ్యాగతేన = 
స్యాగతముచేత, ఆసనేన చ = ఆసనముచేత, పాద్యేన = పాద్యముచేత, ఫలమూ 
३ $) = ఫలమూలములచిత, పూజీతః = పూజింపబడినవాడై , మునిధిః సహ = 
మునులతో కూడ. ఉవాస = నివసించెను. 


తా. ఆ మునులిద్దరూ దశరథమహారాజును స్వాగతము, ఆసనము, 
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పాద్యము, కందమూలములు ఇచ్చి ఆదరించిరి. అతడు మునులతో కలిసి కొంత 
సేపు ఆక్కడ ఉండెను, 0 


మూ. తేషాం తత్రోపవిష్టానాం తాస్తాః సుమధురాః కథాః 6 
[त పరమర్గీణాం మధ్యాదిత్యగతేజహని. 


వే. అ. (“తదా మధ్యగ 82 హని" అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) తత 
=అక్క_డ, ఉపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, లేషామ్‌ - ఈ, పరమర్జీణామ్‌ అ 
మహర్షులకు, తదా = అప్పుడు, ఆహని = పగటిభాగము, మధ్యగతే ~ మధ్యను. 
ఫొందిన దగుచుండగా, సుమధురాః = చాల మధురము లైన, తాః తాః. ఆయా, 
కథాః = కథలు, బభూవుః = అయినవి, 


తా. అక్కడ కూర్చొని ఉన్న ఆ మహర్షులు మధ్యాహ్నసమయమునందు 
చాల మధుర ములై న ఆ యా కథలు (మాటలు) చెప్పుకొనిరి. 6 
మూ. తతః కథాయాం కస్యాంచిత్పాజ్ణాలిః పగహో నృపః,? 

ఉవాచ తం మహాత్మానమ।|తేః పుత్రం తపోధనమ్‌. 
|>. ఆఅ, తతః = ఆటుపిమ్మట, కస్యాం చిత్‌ = ఒకానొక, కథాయామ్‌ = 
కథయందు (+ పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలిగల, [| 05०४ 


న్నిగహవంతుడైన, న్భపః = రాజు, మహాత్మానమ=మహాత్ము డై న, అ త్రేఃపుతమ్‌ 
=అఆ(తీ కుమారుడైన, తం తపోధనమ్‌ = ఆ మునిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట ఒక [పసంగములో వినయవంతుడైన రాజు అంజలి ఘటించి 


€ [83] ९ 253 మహాత్ముడైన ఆ దూర్యాసునితో ఇట్లనెను. 7 
మూ. భగవన్‌ కిం పమాణన మమ వంకో భవిష్యతి, 8 


కిమాయుశ్చ ° మె రామః పుతాశ్చాన్యే కిమాయుషః. 


వే. ७. భగవన్‌ = వూజ్యాడా 1 మమ = నాయొక్క, వంశః = వంశము, 
కిం పమాణేన = ఎంత పమాణముచేత, భవిష్యతి = ఉండగలదు ? మే రామః= 
నా రాముడు, కిమాయుః చ _ ఎంత ఆయుర్హాయము కలవాడు ? అన్యే పుతాః చ 
= ఇతరపుతులు కూడ, కిమాయుషః = ఎంత ఆయుర్గాయము కలవారు ? 
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తా. 2०६९ छः 1 =» వంశము ఎంతకాలము ఉండును? నా రాముని 
ఆయుర్దాయ మెంత? నా ఇతరపుతుల ఆయుర్లాయ మెంత ? 9 


మూ. రామస్య చ సుతా యే స్యుస్తేషామాయుః కియద్భవేత్‌ ,9 
కామ్యయా భగవన్‌ బ్రూహి వంశ స్యాస్య గతిం మమ. 
(వ. అ, రామస్య = రామునియొక్ళ్క_, యే = ఏ, సుతాః = పురులు, 
స్యుః = ఊందురో, తేషామ్‌ = వాళ్ళయొక ?, ఆయుః = ఆయుర్ధాయము, కియత్‌ 
--> ०९, భవేత్‌ = ఉండును ? భగవన్‌ = పూజ్యూడా 1 ॐॐ = నాయొక డౌ? 
అస్య = ఈ, వంశస్య = వంశముయొక 4) గతిమ్‌ = గతిని గూర్చి, కామ్యయా= 
ఇచ్చచేత, |బూహి = చెప్పుము. 
తా, పూజ్యుడా ! రామునకు పుట్టబోవు పుతుల ఆయుర్హాయము ఎంత 
ఉండును ? నా వంశము గతిని గూర్చి ఇచ్చానుసారము (నీకు చెప్పవలె నని 
ఉన్నచో) చెప్పుము. 9 
మూ తాం వా హా వా రా జో “ 
మూ. తచ్చుత్వా వ్యాహృతం వా క్యం ए 3 దశరథస్య తు, 
దుర్వాసాః సుమహాతేజా + 
23. అ. రాజ్ఞః=రా జైన, దశరథస్య = దశరథునియొక ర, తత్‌ ~~ €, 
వ్యాహృత మ్‌ =పలక బడిన, వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును । | 6०९ = 92, 249 59258 ठ ८०३ 
= చాల గొప్ప తేజస్సు గల, దుర్మాసాః=దుర్వాసుడు, వ్యాహరుమ్‌ =చెప్పుటకు, 
ఉపచ|క మే = ఉప_కమించెను. | 
తా, దశరథమహారాజు పలికిన మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల దుర్మా 
సుడు చెప్పుటకు ఉష కమించెను. | 10 


మూ. శృణు రాజన్‌ పురావృత్తం తదా డేవాసురే యుధి, 11 
దైత్యాః సురై ర్భ ర్హ్యమానా భృగుపత్నీం సమా|శితాః, 
తయా దతాభయా స్తత న్యవసన్నభయా సదా. 12 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా ! పురా = పూర్వము. వృత్తమ్‌ = జరిగినదానిని, 
४ 2० == వినుము. తదా = అప్పుడు, దేవాసురే యుధి = దేవాసురయుద్ధమునందు, 
9) | | 
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आ దేవతలచేత, ४ © ¬ 2०१०४ అ భయ పెట్టబడుచున్న , దెత్యాః= దెత్యులు, 
భృగుపత్నీ మ్‌=-భృగుమహర్షి భార్యను, సమా|శితాః = ఆ్రయించినారు. తయా 
ఆమెచేత, దతాభయాః = ఇవ్యబడిన అభయము కలవారై, తదా = అప్పుడు, 
అభయాః ~न భయములేనివారై, తత = అకడ 9 న్యవసన్‌ ద నివసించిరి. 


తా. రాజా! పూర్ణము జరిగిన కథను వినుము. దేవాసురయుద్దమునందు 
డేవతలు పీడించగా అసురులు భృగుమహర్షి భార్యను ఆ(శయించిరి. ఆమె వాళ్లకు 
ఆభయ మిచ్చెను. అప్పుడు వాళ్ట భయము లేకుండ నివసించిరి. 11,12 


మూ. తయా పరిగృహీతాంస్తాన్‌ దృష్టా | 52458 5८९८६, 
అ © 
చ|కేణ శితధారేణ భృగుపత్నా్యాః కిరోజహరత్‌. 18 


3. అ. తయా ఆమెచేత, శాన్‌ = అసురులను, పరిగృహీతాన్‌ ~= 
గహింపబడినవారినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, సురేశ్శరః = విష్ణువు, కుద్దః = &*2:0 
చినవాడె, శితధారేణ = వాడియైన ఆంచు గల, చ| క్రేణ = 1 పః భృగు 
పత్న్యాః=భృగుమహర్షి భార్యయొక్క, శిరః=శిరస్సును, అహరత్‌ == హరించెను, 


తా. ఆ అసురులను ఆమె ఆ విధముగా చేరదీయుట చూచి కోపించిన 
విష్ణువు వాడియెన అంచుగల చ[క్రముతో భృగుమహర్షి భార్య తల నరికివేసెను. 


మూ. తతసాం నిహతాం దృష్ట్యా పత్నీం 'భృగుకులోద్యహః, 
శశాప సహసా 526 2० రిపుకులారనమ్‌ 14 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, భృగుకులోద్య్వహః = భృగువుయొక్క_ 


కులమును ఊద్ధరించిన భృగుమహారి పత్నీమ్‌==భార్యను నిహతామ్‌=చంపబడిన 
దానినిగా, దృష్ట్యా చూచి, |కుద్దః = కోపించి, సహసా = వెంటనే, రిపుకులార్ల 


నమ్‌ ~~ శ తుకులమును బడించువాడెన, విషమ్‌ == విషువును, శకాప=శ పించెను 


తా. భృగుమహర్షి తన భార్యను 52928 చంపివేయుట చూచి, వెంటనే ` 
ంచి శతుసంహారకు డైన ఆ విష్ణువును శపించెను 14 


మూ. యస్మాదవధ్యాం మే పత్నీ ~ కోధమూర్శితః, 


తసా ९९.९० మానుషే లోకే జనిష్యసి జనారన 15 
తత పత్నీ వియోగం త్యం పాప్స్యసే బహువారికమ్‌ 
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8. & జనార్లన = విషూ ! త్యమ్‌ = నీవ కోధమూర్చిత కోధావిష 
డవె అవధ్యామ్‌ చంపదగని మే పత్నీమ్‌=నా భార్యను యస్మాత్‌ ఏ కారణము 
వలన, ఆవదీః = చంపితివో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన మానుషే లోకే= 
మనుష్యలోకమునందు, జనిష్యసి=పుట్టగలవు త|త=అక ए- బహువార్షిక మ్‌= 
అనేకసంవత్సరములకు సంబంధించిన, సత్నీవియోగమ్‌ = భార్యావియోగమును, 
పాహ్యసే = పొందగలవు 

తా. జనారనా! నీవు కోపావేశముతో, చంపకూడని నా భార్యను చంపినావు 
అందువలన మనుష్యలోకములో పుట్టి చాల సంవత్సరములు భార్యావియోగ ము 
ఫౌందెదవు. 19 


మూ. శాపాభిహతచేతాస్తు స్వ్యాత్మనా ००० 2 23 $ 10 
€ ©. 0७१0०23 తం దేవం భృగుః శాపేన పీడిత ః. 


5. ७. శాపాధభిహతచేతాః = శాపముచేత (ఇట్లు విషువుకు శాప మిచ్చుట 
చేత) కొట్లబడిన మనస్సుగ ०००2 , స్వాత్మనా = తన ఆత్మచేత, భావితః = భావన 
చేయబడినవాడు, ఆభవత్‌ = ఆయెను. భృగుః=భృగువు, శా వెన _ కాపముచేత 
పీడితః = పీడింపబడినవాడై, తం దేవమ్‌ - ఆ దేవు ఆర్చయామాస = 
ॐ»० చెను 


తా. ఆ భృగువు విష్ణువునకు శాప మిచ్చుటచేత వికారము చెందిన మనస్సు 
గలవాడె తన ఆత్మతో తనను ధ్యానించుకొని, అ శాపముదేత >© ९ ठ (>) 
శాపము చెంది) విషవును పూజించెను 16 


మూ. తపసారాధితో దేవో హ్య|బవీద్భ క్రవత్సలః 17 
లోకానాం సం|పియారం తు తం శాపం గృహ్యము కవాన్‌ 


13. ७. తపసా ~ తపస్సుచేత, ఆరాధితః-=ఆరాధించ బడిన, భక్రవత్సలః 
= భకులయందు దయ గల, దేవః - విష్ణువు, అ|బవీత్‌ = పలికెను. లోకానామ్‌ 
ग्धः లోకములయొక్ము, సం పియార్గమ్‌ = ప్రీయముకొరకై, తం కాపమ్‌ = ఆ 
శావమును, గృహ్యమ్‌ a [గహించదగినదానినిగా, 4 క్రవాన్‌ = చెప్పినాడు. 


| తా, తపస్సుచేత ఆరాధించ బడిన భ క్రవత్సలు డైన విష్ణువు_“లో కముల 
హితముచేయుటకై ఈ శాపము నాకు (గాహ్మమే”అని పలికెను, 1¶ 


18 శ్రీమ_దామాయణము 


మూ. ఇతి ४९“ మహాతేజా భృగుణా వూర్యజన్మని, 18. 
ఇహాగతో హి 29| 8९० తవ పార్థివస త్తమ. 
(४. ७. పార్టివసత్తమ= రాజోతమా ! భృగుణా = భృగుమహర్టిచేత, 
23०८ ९६२. = పూర్యజన్మ యందు, ఇతి = ఇటు, శ 38 ~= శపించబడిన, మహో 
తేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల విష్ణువు, ఇహ = ఈ జన్మలో (ఇక గాడ్‌) తవ = 
స్‌క్స్కు పుతత్వమ = పుతత్యమును, ఆగతః హీ = పొందినాడు. 


తా. రాజోతమా! పూర్వజన్మలో ఈ విధముగా శపింపబడిన గొప్ప 


లేజస్సు గల ७ విష్ణువు ఇప్పుడు నీ పుతుడుగా అయినాడు. 18 
మూ. రామ ఇత్యభివిఖ్యాత న్ర్రీష లోకెమ మానద, 19 


తత్సలం | >°) $ చాపి భృగు శాపకృతం మహత్‌, 


283. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! [859 లోకేషు _ మూడు 
లోకములయందు, రామః ఇతి = రాముడు అని, ఆధి విఖ్యాతః = దసిర్లుడెన 


ఆతడు, భృగుకావకృతమ=భృ గుమహర్ధియొక కాపముచేత చేయబడిన, మహత్‌ 
= గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, ఫలమ్‌ = ఫలమును, పాహ్స్యతే = పొందగలడు. 


తా. గౌరవమును రక్షించు దశరథమహారాజా! రాము డను పేరుతో మూడు 
లోకాలలో _సిదుడైన € విష్ణువు (నీ ప్కతుడు) భృగుకాపఫలము కూడ అనుభవించ 
గలడు. 

వి. మహావిమవు భృగుమహ రి భార్యను సంహరించినటు, ఆయనను భృగువు 


శపించినటు, ఈ వృత్తాంతము [పాచ్యపాఠములో లేదు, శ్రీమహావిషువుకు శా 
మనగా ఏమిటి? 19 


మూ. అయోధా్యయా పతీ రామో దీరకాలం భ విష్యతి 90 
ఖినశ్చ సమృ न) భ విష్య 53288 2 2. 578 


23. అ. రామః=రాముడు,'దీరకాలమ్‌ = చాలకాలము అయోధ్యాయాః= 
ఆయోధ్యకు పతిః = పభువుగా భవిష్యతి = రాగలడు, అస్య = ఈ రాముని 
యొక్క, యే= ఏ, అనుగాః- అనుచరులు ఉందురో వారు + సుభినః= సుఖవం 
తులు, సమృద్దాః చ= సమృద్ది కలవారు, భ విష్యని' = కాగలరు; 
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తా. రాముడు చాల కాలము అయోధ్యాధిపతిగా ఉండగలడు. ఈతని 
అనుచరులు కూడ సుఖ సమృద్దులతో తులతూగగలరు. 90 
మూ. దశ వర్షసహ। సాణి ९6 వర్షశతాని చ, 91 
రామో రాజ్యముపాసిత్యా |బహ్మలోకం గమిష్యతి. 
ప. ఆ. రామః= రాముడు, దశ = పది, వర్షసహ సాణి = సంవత్సర 
ముల సహ|సములు, దశ = పది, ९ ४ छण? చ = సంవత్సరముల र्ठ © 529 & 253, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ఉపాసిత్యా = ఉపాసించి, [బహ్మలోకమ్‌ = బ్రహ్మలోక 
మును గూర్చి, గ మిష్యతి = వెళ్ళగలడు. 
తా. రాముడు పదకొండువేల సంవత్సరముల కాలము రాజ్యము పాలించి 
|బహ్మలోకమునకు వెళ్టను, 91 
మూ ५ (ह. షా ५८ a 
మూ. సమృద్దె పశ్యమేధై.శ్చ ఇష్ట్యా పరమదుర్ణయః, 92 
రాజవంశాంశ్చ బహుశో బహూన్‌ సంస్థాపయిష్యతి. 
ప „ అ, పరమదుర్శయః = మిక్కిలి జయింప శక్యము కాని ఇతడు, 
प 6 నః అశ్యమేదై !=అశ్యమేధములచేత, ఇష్ట్వా==యాగము 
చేసి, బహుశః = అనేక పర్యాయములు, బహూన్‌ = అనేకములైన, రాజవంశాన్‌ 
చ -~ రాజవంళములను కూడ, స్థాపయిష్యతి ~ స్థాపించగలడు. 
తా. ఏమాతమూ జయింప శక్యము కాని రాముడు దానాదులతో సమృ 


ద్దములైన యాగాలనూ, అశ్యమేధయాగమునూ చేసి, అనేకపర్యాయములు అనేక 
రాజవంశములను నిలబెట్టగ లడు, 22 


మూ. ద్యౌపుతౌ తు భవిష్యేతే సీతాయాం రాఘవస్య తు, 28 

స 5५९००९९० రాజ్ఞో వంశస్యాహ గతాగతమ్‌, 
ఆఖ్యాయ సుమహా తేజాస్తూష్షీమాసీన్మ హామునిః. 24 
ప. అ. రాఘవస్య=రామునకు, సీతాయామ్‌=సీతయందు, ద్వౌ పు[తౌ= 
ఇదరు పుతులు, భవిషేతే =పుట్టగలరు. సః మహామునిః.ఆ మహాముని, రాజ్ఞః 
= రాజుయొక్క, వంశస్మ్య = వంశముయొకగు., సర్యమ్‌ = సమసమైన, గతా 


184 ($) >>| ठ" ० 0४.६59. 


గతమ్‌=గడచినదానిని రాబోవుదానిని, సర్వమ్‌ = ७०७७०, © १९5 -- ° ర్రిగా, 
ఆహ.= చెప్పెను. సుమహాతేజాఃాచాల గొప్ప తెజస్సు గల అతడు, ఆఖ్యాయ.=- - 
చెప్పి, తూష్టిమ్‌ = మౌనముగా, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 

తా. “రామునకు సీతయంగు ఇద్దరు పతులు కలుగుదురు" మహాతేజః 
శాలియెన ఆ దూర్యాసుడు రాజు వంశమునకు సంబంధించిన గడచినడానిని, 
రాబోవుదానిని పూ ర్రిగా చెప్పి ఊరకుండెను. 28,24 


మూ, తూష్టింభూ తే తదా తస్మిన్‌ రాజా దశరథో మునౌ, 
అభివాద్య మహాత్మానౌ పునరాయాత్సురోత్తమమ్‌. 26 
(వే. అ. తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ మునౌ = ఆ ముని, తూష్టీింభూతే = 
మౌనముగా ఉండగా, రాజా = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, మహాత్మానౌ అ 
ఆ మహాత్ములను, ఆధివాద్య = నమస్కరించి, పునః=తిరిగి, పురో త్రమమ్‌= | ३ 
మైన నగరమును గూర్చి. ఆయాత్‌ __ వచ్చెను. 
తా ఆముని మానము వహించగా దశథరథమహారాజు మహాత్ము లెన ఆ 
వసిష్ట దూర్వాసులకు నమస్కరించి తన నగరమునకు తిరిగి వచ్చెను. 25 
మూ. ఏతద్యచో మయా छ | छ మునినా వ్యాహృతం పురా, 
| 29९० హృది చ 2२ 239 నాన్యథా తద్భవిష్యతి. 26. 
| 28. అ. తత = అక్కడ, పురా పూర్యము, మునినా = మునిచేత, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన $ ఏతత్‌ = ఈ, వచః = వచనము, మయా = तठ, 


[४७ = వినబడినది. హృది = హృదయమునందు, నిక్షి ప్రం చ = 9०४३७ 
బడినది. తత్‌ == అది, అన్యథా = మరియొక విధముగ, న భవిష్యతి = కాదు. 


తా. పూర్వము ఆక్కడ ముని పలికిన మాటలు విని నేను వాటిని మనస్సు 

లోనే ఉంచుకొంటిని. ఆది మరొక విధముగా కాజాలదు, 26. 
మూ. సీతాయాశ్చ తతః పుావభిషక్ష్యుతి రాఘవః, 

అన్యత న త్యయోధ్యాయాం మునేస్తు వచనం యథా. 27 


వ. ఆ. రాఘవః = రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, సీతాయాః = సీత 
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యొక, 2| छ ° == 2 | ९२७०, మునేః = మునియొక్క, వచనమ్‌ = వచనము, 
యథా = ఎట్లో, ఆ విధముగ, అన్య|త = మరియొక చోట, ఆధి షేక్ష్యతి = అభి షే 
కించగలడు; అయోధ్యాయాం తు = ఆయోధ్యలో ఆయితే, న= కాదు. 
తా. పిమ్మట రాముడు సీతాపుతులను అయోధ్యలో కాక మరొక చోట 
అధిషికులను చేయగలడు; ఇది ముని చెప్పిన విషయము. 27 
మూ. ఏవంగళతే న సంతాపం కర్తుమర్హసి రాఘవ, 
अः రాఘవార్డే వా దృ్భఢో భవ నరోత్తమ. 28 
వ. ఆ, నరోత్తమ = నరులలో ఉత్తముడా ! రాఘవ = లక్షణా ! ఏవం 
గతే ఇది ఇలా ఉండగా, సీతా ర్టే = సీతకొరకు గాని, రాఘవారే వా రాముని 
కొరకు గాని, సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, కరుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హసి = 
తగవు. దృఢః = దృడుడవె, భవ ఉండుము. 
తా, నరో తముడ వైన లక్షణా! ఇట్టి స్టితిలో సీవ రాముని విషయమునందు 
గాని సీతవిషయమునందు గాని దుఃఖించకుము. ధైర్యముగా ఉండుము. 268 
మూ. (_వత్యాతువ్యాహృతం వాక్యం సూతస్య పరమాద్భుతమ్‌, 
[5 ष्टु २७०० లేభే సాధు సాధ్ధితి చా|బవీత్‌. 99 
ప. అ. వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడివ, సూతస్య=సారథియొక్క, పరమా 
ద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, | 8७०९ తు= విని, 
ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, [పవహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే పొందెను. సాధు 
సాధు ఇతి = బాగు బాగు ఆని, అబవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. సుమంతుడు పలికిన చాల ఆశ్చర్యకరములైన మాటలు విని లక్ష్మ 
ణుడు చాల సంతోషించెను. “బాగు బాగు”ఆని మెచ్చుకొనెను. 29 


మూ. తతః సంవదతోరేవం సూతలక్ష్మణయోః పధి, 
అ స్తమర్కె. గతే వాసం కేశిన్యాం తావథోషతుః. 80 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణే 
ఏకపళాశః సర్గః. 
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పే. ७, సూతలక్ష్మణయోః=సారధీ, ९६९ ६००९४००, పథి=-మార్గమునందు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 2503566 8९३ = మాట్లాడుకొనుచుండగా, తతః అటుపిమ్మట, 
ఆర్కే = సూర్యుడు, అ స్తం గతే=అసాదిని పొందినవాడ గుచుండగా, తౌ = వారి 
ద్దరూ, ఆథ = పిమ్మట, కేశిన్యామ్‌ == కేశినీ నదీతీరమునందు, వాసమ్‌ నివాస 
మును, ఊషతుః = ఉండిరి, | 

తా. ఆ సుమం ९ © द &७०€० మార్గమునందు ఈ విధముగా మాటలాడు 
కొనుచుండగా అంతలో సూర్యుడు అస మించెను అప్పుడు వారు శేశినీ నదీతీరము 
నందు నివసించిరి 80 


“జబాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండ లో యాభై ఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ ద్వి ग्वे సర్గః 


[అయోధ్యలో ठक 5 ములో (వవోళింబిన ७५६७१०० దుఃఖం 
చుచున్న రాయుజ్లీ ఓీదాట్బుట] | 


మూ. తత తాం రజనీముష్య కెశిన్యాం రఘునన్దనః, 
పభాతే పునరుతాయ లక్షణ: పయయౌ తదా. 1 
ప. ఆ రఘునననః = రఘువంశమునకు ఆనందకరుడెన లక్ష్మణః = 
లక్ష్మణుడు తత =ఆక్క-_డ, కేశిన్యామ్‌ శేకిఏినదీకీరమునందు, తాం రజనీమ్‌= 
ఆ एण 8, ఉష్య= ఉండి వభాతే=[పాతఃకాలమునందు ఉతాయ_ లేచి, తదా= 
అప్పుడు, పునః మరల, పయయా = వెళ్ళును 
తా. రఘువంశానందకరు డైన లక్ష్మణుడు ఆ రా|త్రికి ఆ కికినినదీతీరము 
నందు ఉండి మరునాడు ఉదయముననే లేచి మరల [పయాణ మయ్యెను. 1 


మూ. తతో౬రదివ పా | 52 > మహారథ 
అయోధ్యాం రత్మసంపూర్గాం హృషపుషజనావృతామ్‌ 2, 
EXE తతః=అటు పిమ్మట, అర్థ దివసే మధ్యాహ్నము, పాప్తి=వచ్చి 
నదగుచుండగా, మహారథః = మహారథుడైన లక్ష్మణుడు, రత్వసంపూర్ణామ్‌ = 
రత్నములతో నిండిన, హృషపుషజనావృతామ్‌ = సంతోషించిన 5629385 జను 
లతో కూడిన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, [ప్రవివేశ = పవేశించెను. 
తా, మహారధుడైన లక్ష్మణుడు మధ్యాహ్నసమయోనికి ह) వసు 
.వులతో నిండి సంతోషించిన జాగా పరిపుష్టులెన జనులు నివసించుచున్న ఆయోధా 
నగరములో (ॐ 39०58. 
మూ. సౌమి|త్రిస్తు పరం దైన్యం జగామ సుమహామతిః, 
రామపాదౌ సమాసాద్య వమ్యామి కిమహం గతః. 8 
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వ. అ. సుమవామతిః = చాల గొప్ప బుద్ది గల, సౌమి తిః తు=లక్ష్మణు. 
డెతే, గతః = వెళ్ళిన, అహమ్‌ = నేను, రామపాదౌ=రాముని పాదములను, సమా 
సాద్య = పొంది, కిమ్‌ = ఏమి, వష్యామి=చెప్పెదను అని, పరమ్‌ = అధిక మైన, 
దెన్యమ్‌ అ దెన్యమును , జగామ = పొందెను. 


తా. గొప్ప బుద్ది గల ఆ లక్ష్మణుడు “వెళ్ళి రాముని పాదాల చెంత చేరిన, 
నెను ఆయనకు ఏమని చెప్పవలెను"అను ఆలోచనతో చాల దెన్భమును పొందెను, 


మూ. తస్మెవం చిన్తయానస్య భవనం శశిసంనిభమ్‌్‌, 
రామస్య పరమోదారం పుర స్తాత్సమదృశ్యత. 4 
(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, చి న్రయానస్య = ఆలోచించుచున్న, తస్య 
ఆతనికి, రామస్య = రామునియొక్క., పరమోదారమ్‌ = చాల గొప్పదైన, ४8:5०. 
నిభమ్‌ = చందునితో సమాన మెన, భవనమ్‌ = భవనము, పురస్తాత్‌ = ఎదుట, 
సమదృశ్యత = చూడ బడెను. 
తా. ఆతడు ఆ విధముగా ఆలోచించుచుండగా, చందుడు వలె తెల్చగా' 
ఉన్న చాల ఆద్భుత మైన రాముని భవనము ఆతని ఎదుట కనబడెను. 4- 


మూ. రాజ్ఞస్తు భ వనద్యారి సో౭వతీర్య నరోత్తమః, 
అవాజ్ము ఖో దినమనాః పవివేశానివారిత ३. 5 


వే. ఆ, నరోత మః = నరులలో @ తముడైెన, సః= లక్ష్మణుడు, రాజ్ఞః 
= రాజుయొక్క.., భవనద్యారి = గృహద్యార మునందు, అవతీర్య = దిగి, అవా 
జు్ముఖః = |కిందికి ముఖము గలవాడై, దీనమనాః -- దీన మైన మనస్సు గలవాడై,. 
అనివారితః = నివారింపబడని వాడె, (పవివేశ = |పవేశించెను, 


తా. నరులలో [ >) 258 ఆ లక్ష్మణుడు రాజభ వనద్వార మువద్ద దిగి, దీన 
మైన మనస్సుతో, తల వంచుకొని, లోపల |పవేశించెను. ఆతనిని ఎవరూ అడ్డు. 
పెట్టలేదు. | ర్‌ 


మూ. న దృష్ట్యా రాఘవం దీనమాసీనం. పరమాసనే, 
నేతాభ్యామ శుపూర్ణాభ్యాం దదర్శాగజమ|గతః. 6. 
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జ[గాహ చరణా తన్య లక్ష్మణో దీనదీతనః, 
ఉవాచ దీనయా వాచా |పాజ్షలిః సుసమాహిత8, 1 


EX (“దదర్శాగజమగ త కు బదులు “దహ నమిద మేదినీమ్‌”అను 
(పా చ్యపాఠము బాగున్నది “దృష్టా దదర్శ”'ఆనుదానికి అర్హము సరిగా @ 0९ దు) 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, పరమాసనే = శేషమెన ఆసనమునందు, ఆగినమ్‌ 
= కూర్చొని ఉన్న, అశువూ రాబ్యామ్‌=క న్నీ ళ్ళతో నిండిన నే తాభ్యామ్‌ నేత 
ములతో, మేదినీమ్‌-భూమిని, దహ నమ్‌ ఇవ=కాల్సివేయుచున్నా డా అన్నట్టున్న, 
దీనమ్‌ = దీనుడెన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, € [75 ९ = ఎదుట, దృష్ట్వా = చూచి, 
దీనచేతనః = దీనమెన మనస్సు గలవాడై, తస్య=ఆతనియొక్క, చరణౌ = పా 
ములను, జ[గాహ=|గహించెను (పాజ్ఞలిః=క ట్లబడిన దోసిలి కలవాడె, సుసమా 
హితః = బాగా సావధానచితుడై, దీనయా=దీనమైన, = सन्त = వాక్కుతో 
ఉవాచ = పలికెను, 


తా. రాముడు దీనుడె, కన్నీళ్ళతో నిండిన కండతో భూమిని కాల్చివేయు 
చున్నాడా ఆన్నటు, ఉతమమెన ఆసనముమీద కూర్చుండి ఉండెను లక్ష్మణుడు 


అటి రాముణ్ణి చూచి, దీనమెన మనస్సుతో ఆతని పాదములు పట్టుకుని, సావధాన 
చితుడె, ఆంజలి ఘటించి దె న్యముతో కూడిన మాటలతో ఇటు పలికెను 6,7 


మూ. ఆర్యసాాజాం పురస్కృత్య విసృజ్య జనకాత్మజా 


గజ్లాతిరె యథోది షే వాల్మీ కేరా[శమే శుభే. 8 
తత తాం చ శుభాచారామా(శ మాన యశస్వినీమ్‌ 
పునరప్యాగతో వీర పాద మూలముపాసితుమ్‌ 0 


పే. ఆ పీఠ = వీరుడా! ఆర్యస్య = పూజ్యూడ వెన నీయొక్క, ఆజాామ్‌ = 
ఆజ్ఞను, పురస్యత్య = పురస్కరించుకొని యఢోది షే = చెప్పబడిన విధముగా 
ఉన్న, గజ్లాతీరే = గంగాతీరమునందు, శుభే = శుభ మైన, क हेः ఆశ్ర >= ` 
ఆ వాల్మీకియొక్య ఆశ్రమమునందు (| 3808) తత=ఆక్కడ , ఆశమా నే= 
ఆశమ[పాంతమునందు, శుభాచారామ్‌= పవిత మెన ఆచారము గల, యశస్వినీమ్‌ 
= & 6 గల, తామ్‌ = €, జనకాత్మ జామ్‌ = సీతను, విసృజ్య = విడచి, ఉపాసి 
తుమ్‌ = సేవించుటకు, పునరపి= మరల, పొదమూలమ్‌ = నీ పాదమూలమును 
గూర్చి, “ఆగతః = వచ్చినాను”. a ¬ ॐ 
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తా. వీరుడా! వూజ్యాడ వైన నీ ఆజ్ఞ పకారము సీతను నీవు చెప్పిన గంగా 
'తీరమునం దున్న పవి తమైన వాల్మీ క్యాశ్రమమునకు తీసికొనివెళ్ళి వవిత మెన నడ 
వడిక గల, క్రీ ర్రిమంతురా లైన ఆ జానకిని ఆక్కడ ఆశ్రమ పాంతమునందు విడచి, 
- సేవకై మరల నీ పాదాల చెంతకు వచ్చినాను. 8,9 


మూ. మాశుచః పురుషవ్యాఘ కాలస్య గతిరీద్భకీ, 
బా మూ గ్ధో నో 2 న 
९९९९ నహి ౫ చని ८०८ ००९, మనస్వినః. 10 
(ध , €. పురుషవ్యాఘ = పురుష శేష్టుడా 1 మాశుచః= దుఃఖభించకుము. 
కాలస్య = కాలముయొక్క, గతిః=గతి, ఈదృశీ=-ఇట్టిది. త్యద్విధాః = ९250९, 
బుద్దిమ ९९३ బుద్ధిమంతులైన + మనస్వినః = ఆత్మాభిమానవంతులు, న కోచ ని 
హి = దుఃఖించరు కదా? 

తా, పురుష | केक దుఃఖించకుము. కాలగతి ఇలాంటిది. నీవంటి బుద్ధి 
మంతులైన ఆత్మా భిమానవంతులు దుఃఖించరు కదా ? 10 


మూ. 5 2९ క్షయానా నిచయాః పతనానాః సముచ్చయా?ః, | 
సంయోగా విపయోగానా మరణా 0 చ జీవితమ్‌. 11 


125. అ. సరే జ సమస మైన, నిచయాః.=|పోగుచేయుటలు, క్షయానాః= 
శయము అంతమునందు గలవి, సముచ్చర9యాః = ఉన్నతత్యములు, పతనానాః 
= పతనము అంతమునందు గలవి. సంయోగాః- సంయోగ ములు, విపయోగానాః 
= వియోగము అంతమునందు గలవి. జీవితమ్‌ _ జీవితము, మరణా నమ్‌ = మర 
అమే అంతముగా గలది. 


తా. కూడ బెట్టిన వన్నీ చివరికి నశించవలసినదే. ఎంత ఉన్నతి లభించినా 
చివరికి |కింద పడవలసినదే. కలయికలు చివరికి వియోగమునందే ముగియును. 
ఎంతకాలము జీవించినా చివరికి మరణించవలసినదే. 11 


మూ. తస్మాత్పుత్రేమ ठ्ठ ॐ మి|తేషమ చ ధనేమ చ, 
నాతి పసజ్ఞః కరవ్యో విపయోగో హి 2 ५२४. 1४ 
వే. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, = 3 | ठै = పుతులయందు, 
దారేష= భార్యయందు, మితేష=మితులయం౦దు, ८23: చ=ధనములయందు, 
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అతి పసంగః=ఎకుు._వ ఆస క్తి, న క ర్రవ్యః= చేయదగినది కాదు త్‌ః=వాటితో' 
విపయోగః = దూర మగుటి, 'ధువః ° హై 28९ ॐ కదా? 


తా. అందువలన పుతులవిష యమునంరు, భార్య విషయమునందు 
మితుల విషయమునందు, ధనముల యందు, ఎక్కువ సంగము చూపకూడదు. 
వీటితో వియోగము ఏనాటికైనా తప్పదు. 12. 


మూ. శక్త స్తృమాత్మనాత్యానం వినేతుం మనసా మనః, 
లోకాన్‌ సర్యాంశ్చ కాకుత్స కిం పునః శోక మాత్మనః, 


ప. ७. 5०८०९) = రామా { తమ్‌ = 229, ఆత్మనా = తనచేత, ఆత్మా 
నమ్‌ = తనను, మనసా=మనస్సుచేత, మనః==మనస్సును, సర్యాన్‌= సమసమైన,. 
లోకాన్‌ చలో కములను, వినేతుమ్‌=అదుపులో ఉంచుటకు, శ క్షః=సమర్గుడవు. 
ఆత్మనః = సీయొక., శోకమ్‌ = శోకమును, కిం పునః = చెప్పనేల! 

తా. రామా! నీవు తనచే తాను అదుపులో ఉంచుకొనగలవు. మనస్సును. 
మనస్సుచేత నిగహించుకొనగలవు. సమస్సలోక ములనూ కూడ నిగహించగ అవు. 
సీ శోకమును అణచుకొనగల వను మాట చెప్పవలెనా ? 18. 


५ హ లా | ( అ “i రా 

మూ, నేద్భశేష విము ని ९ ९८९ $ २९०३९ 8, 
అపవాదః స కిల తే పునరెష్యతి రాఘవ. 14 
| 33. ©. రాఘవ = రామా { ९४९९९८०४ — పీవంటి, పురుషర్ణ భాః= పురుష 
[ १ + ఈద్భశేషు = ఇలాంటివాటియందు, న విముహ్యన్రి= మోహము చెందరు, 
సః అపవాదః= ఆ అపవాద, తే=నీకు, పునః=-మరల, ఏష్యతి కిల=రాగలదు కదా? 
తా. రామా! నీవంటి పురుష శేష్టులు ఇలాంటి విషయముల యందు. 
మోహము చెందరు. నీవు ఇట్ట ఉన్నచో మళ్ళీ ఆ ఆపవాద వచ్చును. 296 055 
ములో ఉన్న భార్యను విడిచి పెట్టిన రాముడు ఆమెను గూర్చియే విచారించుచు. 
స్యక రవ్యములు మరచినాడు ఆను అపవాద వచ్చును అని భావము. 14 


మూ. యదర్భం మైథిలీ త్యకా అపవాదభయాన్న్భప, 
ఫో౭_ పవాదః పురే రాజన్‌ భవిష్యతి న సంశయః. 15; 
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వే. ७. నృవ = మానవులను పాలించువాడా ! మైథిలీ = సీత, యదర్భమ్‌ 
అ దేనినిమిత మె, ఆపవాదభయాత్‌ = అపవాదభయమువలన, త్యకా = విడవబడి 
నదో, రాజన్‌ రాజా ! సః= ఆ, ఆపవాదః = అపవాద, పురే=పట్టణమునందు, 


భవిష్యతి = కాగలదు; సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా, రాజా! వీ అసవాదభయమువలన సీతను విడచినావో ఆదే అపవాద 
మరొకరూపమున ९ 29 స్వకరవ్యవిముఖుడ వై ఉన్నావు అని పురములో కలుగును, 
సంశయము లేదు. 15 

మూ. న ९९० పురుషశార్జూల ధైర్యేణ సుసమాహితః, 
త్యజేమాం దుర్చలాం బుద్దిం సంతాపం మా కురుష్య హ. 


| 5. ఆ. 9८० 24१०९७०९ వ 29228] 8 ठः 1 సః 8९ = ఆట్టి సీవ్చ, 
ఛైర్యెణ == 2 ర్యముతో, సుసమాహితః = దాగా సావధానచిత్తుడ వై, ८०6 >€ ० 
= దుర్బల మెన, ఇమామ్‌ = ఈ, బుద్దిమ్‌ = బుద్రిని , త్యజ = విడువుము. సంతా 
'పమ్‌ = సంతాపమును, మా కురుష్య హ = చేయకుము. 


తా. ఓ! పురుష | दकः 1 ७८ ॐ ధెర్యముచేత సావధానచిత్తుడ వై 
దుర్చ్భలమైన ఈ బుద్దిని విడిచిపెట్టుము. సంతాపము చెందకుము. 16 


మూ. ఏవముక 8 స ८०७३ ) లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 
ఉవాచ పరయా |పీత్యా సౌమితిం మితవత్సలః. 17 
వ. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డెన, లక్షణేన=లక్షుణునిచేత, ఏవమ్‌ 
ఇటు, ఉక ః = చెప్పబడిన, మితవత్సలః = మితులయందు పేమ గల, సః 
తా మూకీ 
కాకుత్త్సః = ఆ రాముడు, సౌమితిమ్‌ ~~ లక్ష్మణుని గూర్చి, పరమయా ~ గొప్ప 
దైన, ప్రీత్యా ==> | ॐ ४, ఉవాచ = పలికెను, 
| తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని మాటలు విని మితులయందు _పేమ గల 
రాముడు గొప్ప సంతోషముతో ఇట్లు పలి కెను. 1.7 


మూ. ఏవమేతన్నర | 3 యథా వదసి లక్ష్మణ, 
పరితోషశ్చ మే వీర మమ కార్యానుశాసనే. 18 
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పే. ఆ, నరశేష = నరులలో | 2:92 55, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 యథా 
= ఎట్టు, వదసి=ా చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇచే. వీర= 
వీరుడా! మమ = నాయొక్యు, కార్యానుశాసనే = కరవ్యమును గూర్చి శాసించుట 
యందు, మే = నాకు, పరితోషః చ= సంతోషము కూడ గలిగినది 


తా. నర శేష్ణుడ వైన లక్ష్మణా : నీవు చెప్పినది సత్యము. వీరుడా! 25) 
నా & ८ {5359 గూర్చి శాసించినందుకు సంతోషము కలిగినది. 18 


మూ. నివృతిిక్సాగతా సౌమ్య సంతాపశ్చ నిరాకృతః, 
2 25८९ उ ९ 11 లక్షణ. 19 


ఇత్యార్టే శ్రీమ/దామాయణే ७6७० कठ 
6९5१) సరః. 
| 8. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా! లక్షణ = లక్ష్మణా ! నివృత్రిః = దుఃఖ 
నివృత్తి ఆగతా = వచ్చినది. సంతాపః చ = సంతాపము, నిరాకృతః=దూరము 
చేయబడినది. సురుచిరైః = మిక్కిలి అందమైన, # 5८१९३ {६ = నీ వాక్యముల 
చేత, ఆనునీ తః== బతి మాలుకొనబడినవాడను (బోధింపబడినవాడను) ఆస్మి = 


అయినాను, 
తా, సౌమ్యా ! లక్ష్మణా! దుఃఖము నివరి ంచినది. నెను సంతాపమును 


విదిలివేసినాను. చాల ఆంద మైన నీ మాటలచేత నేను బోధింపబడితిని, 19 


“రాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్గ సమా 25593. 


అథ [8 2०8 సర్గః 


| = ४) ) ०6 డీ పేక్షీంచుటిచోల్‌ స్య్రగమహోరాజుక 
వొబ్బిన లావయును గూర్చిన శోథ उद) రాయుడు కార్యాథులను నిరీక్షీంచ 
వలెను అని ९4७०० ఆదోళించుట | | 


మూ. లక్ష్మణస్య తు ९८०६७69 నిశమ్య పరమాద్భుతమ్‌, 
సు పీతశ్చాభవ[దామో వాక్యమేతదువాచ హ. 1 


2. అ, రామః = రాముడు, లక్ష్మణస్య == లక్ష్మణునియొక్క., పరమా 
ద్భుతమ్‌ = చొల ఆశ్చర్యకర మైన, తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య 
= విని, స్సుపీతః = చాల సంతోషించినవాడు, ఆసీత్‌ - ఆయెను. ఏతక్‌ = ఈ, 
వాక్యం చ= వాక్యమును కూడ, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. రాముడు బాల ఆద్భుత మైన లక్ష్మణుని వాక్యమును విని చాల సంతో 
షించి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. దుర్చభస్టీదృశో ००८ ६९९ కాలే విశేషతః, 
యాదృశస్న ९० మహాబుద్దిర్మ మ సౌమ్య మనోనుగః. 2 


వే. అ. సౌమ్య = సౌమ్మ్యుడా మహాబుద్దిః = గొప్ప బుద్ది గల, మనో 
25 04 8 = (నా) మనస్సును అనునరించి వవ ర్రించు. త్యమ్‌ = 225 , మమ._నాకు, 
యాదృశ: = ఎట్టివాడ వో, ఈద్భశః ప ఇట్టి, బన్లుః = దింధువు, +" = 
८० © ४०८७०. అస్మిన్‌ = ఈ, కాలేకాలమునందు, విశేషతః_ విశేషించి దుర్హభుడు. 


తా. స్రౌమ్యుడా | మహాబుద్దివి, నా మనస్సుకు అనుగుణముగా | 3256. ०४9 
వాడవూ ఆయిన ९ ॐ నాకెట్టి బంధువుగా ఉన్నావో అట్టి బంధువు లభించుట 
చాలా కష్టము. విశేషించి ఈ కాలములో ఇంకనూ కష్టము. 2 
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మూ, యచ్చ బె హృదయ కిం చిద్యరతే 2926 ९ & 69, 
తన్నిశామయ చ శుత్యా కురుష్య వచనం మమ 8 


13. ఆ శుభలక్షణ_శుభములెన లక్షణములు కలవాడా! మేనాయొక్క_, 
హృదయే = హృద యమునందు, యత్‌ - ఏది, వరతే ఉన్నదో తత్‌ =. 
దానిని, నిశామయ = వినుము శుత్యా = విని, మమ== నాయొక్క, వచనమ్‌= 
వచనమును, కురుష్య = చేయుము 


తా. శుభలక్షణములు కలవాడా ! నా మనస్సులో ఉన్న మాట చెప్పెదను 
వినుము; విని దాని |పకారము చేయుము. 8 


మూ. చత్యారో దివసాః సౌమ్య కార్యం పౌరజనస్య చ, 
అకుర్యాణస్య रे "| ठ తన్మే మర్మాణి కృన్వతి. 4 


ॐ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ॥ సౌమి|తే = లక్కుణా 1 పౌరజనస్య = 
పొరజనులయొక్క_, కార్యమ్‌ = కార్యమును అకుర్వాణస్య = చెయని నాకు, 
చత్వార నాలుగు, దివసాః=రోజులు గడచినవి. తత్‌ అది, మేానాయొక్క, 
మర్మాణి = మర్మములను, కృన్తతి = భేదించుచున్నది 


తా. సౌమ్యా ! లక్ష్మణా! చేను హౌరుల పనులు చూచి నాలుగు రోజులు 
అయినది. అది నా మర్మమును భేదించుచున్నది (నా అంతరాత్మ ఆందుకు. చాల 
బాధవపడుచున్న ది) 4. 


మూ. ఆహూయనాం పకృతయ పృురోధా మ २ ०)०9 థా 
కార్యార్లినశ్చ పురుషాః స్ర్రీయో వా పురుషరభ 3] 


ప. అ పురుషరభ పురుష|శేషడా [ (పకృతయః = (పకృతులు, 
పృరోధాః = పురోహితుడు, తథా= మరియు < 24० =మంతులు, కార్యారినః= 
కార్యారులెన పురుషాః = పురుషులు గాని స్రేయో ॐ ~ ప్రీలు గాని, ఆహూయ 
నామ్‌ = పిలవబడెదరుగాక 


తా పురుష _శేషడా 1 వ్యవహారము ఉన్న పురుషులను స్ర్రీలను (ఎవరి 

ఎదుట ఆ వ్యవహారము నిర్ణయించవలెనో) ఆ (పకృతులను పురోహితుని, >90 | € 
అను పిలిపించుము 9 
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మూ. హౌరకార్యాణి యో రాజా న కరోతి దినే 65, 
సంవృతే నరకే మోరే పతితో १ సంశయః. 6 


ప. అ. యః రాజా=వఏ రాజు, దినే దినే = (పతిదినమునందు, పౌర 
కార్యాణి == హౌరుల పనులను, న కరోతి చేయడో, అతడు, సంవృతే = కప్ప 
బడిన, . -देणग्ठं = ఘోరమెన, ठं इं = నరకమునందుు, పతితః = పడినాడు, 
సంశయ: - సంశయము, న లేదు. 


తా. |పతిదినమూ పౌరుల కార్యాలు చూడని రాజు గాలి, వెలుతురూ 
లేకుండే టట్టు కప్పివేయబడిన ఘోరనరకములో 2565 ह; సందేహము లేదు. 


మూ. ("कं హి పురా రాజా నృగో నామ మహాయశాః, 
బభూవ పృథివీపాలో బహ్మణ్యః సత్యవాక్‌ శుచిః. { 


Er అ. పురా పూర్ణము, మహాయశాః ~ గొప్ప & € గల, పృథివీ 
పాలః = భూమిని పాలించు, [బహ్మణ్యః=[బాహ్మణభక్తుడెన, సత్యవాక్‌ = సత్య 
మైన వాక్కు. గల, వచిః=మనోవాక్కా_యశుద్దుడెన, నృగో నామ=న్ఫగు డను, 
రాజా = రాజు, బభూవ = ఉండెను. గ్రూయతే హి== ఇట్లు వినబడుచున్నది కదా. 


తా. వూర్య్వము గొప్ప కీర్తి గల నృగు డనే రాజు ఉండెనని విను 
చున్నాము. భూమిని చక్క_గ పాలించే అతఢు [దాహ్మణభక్తుడు; సత్యమే సలుకు 
వాడు. పరిశుద్దుడు. 7 
మూ. స కదాచిద్గవాం కోటేః సవత్సాః స్వర్ణభూషితాః, 
నృదేవో భూమిదేవేభ్యః పుష్క_రేష దదౌ నృపః. రి 
వ. అ, నృదేవః = నరుల దేవుడైన, సః నృపః = ఆ రాజు, పుష్క_రేమ 
=పుష,_రములయందు ड కదాచిత్‌ =ఒకప్పుడు, సవత్సాః=లేగదూళ్లతో కూడిన, 
స్వర్థ భూషితా: = బంగారముదేత అలంకరించబడిన, గవామ్‌ = గోవులయొక్క.., 
కోటీ? = కోట్టను, భూమిదేవేభ్యః: = (+ దదొ = ఇచ్చెను. 
_ తా. ఒకప్పుడు ఆరాజు పుష్కరములయందు, లేగదూడలతో కూడిన, 
బంగారముచేత అలంకరించిన. కోట్టకొలది ఆవులను ([వాహ్మణులకు దానము 
చేసెను. 8 
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మూ. తతః సజ్షాద్గతా ధేనుః సవత్సా స్పర్శితానఘ, 
[బాహ్మణస్యాహితాగ్నేస్తు దరి దసోజవ ర్రినః. 9 
ED అ, తతః = అపుడు, ७59 ~ 6१24०९० లేనివాడా ! ఆహితాగ్నేః= 
` ఆహీితాౌగ్ని, దర్శిదస్య = దరిిదుడు, ఉలవ ర్రినః అ ఉంఛవృ త్రి చేసికొనువాడు 
ఆయిన, ద్రాహ్మణస్య = ఓక (బాహ్మణునియొక్క_, సవత్సా= లేగదూడతో 
కూడిన, దేనుః = ఆవు, సజాత్‌ = కలిసిపోవుటవలన, గతా = వెళ్ళిపోయినది. 
తా. ఆహితాగ్ని, దర్శిదుడు, ఉంఛవృతితో (చేలలో రాలిన ధాన్యపు 
శీంజలు ఏరికొని జీవించుట) జీవించు ఒక బాహ్మణుని గోవు, దాని లేగదూడ 
'ఆ ఆవులతో కలిసి (దానముఛేసినవాటితో) వెళ్ళి పోయినవి. 9 


మూ. న నష్టాం గాం క్షుధారో వై ९२९०१६० స్తత తత హహ 
నాపశ్యత్సర్వ్యరా'షే9మ నంవత్సరగణాన్‌ బహూన్‌. 10 


| ప. ఆ. క్షుధా=ఆకలిచేత, ఆ ర్రః=పీడితుడైన, 538 ~= € ९७ ९ॐ३ నష్టామ్‌= 
నష్టమెన, గామ్‌ = గోవును, సర్వరాషే9మ = అన్ని రాష్ట్రములయందు తత 
"తత =ఆక్క డక్కడ, బహూన్‌ = అనేకములైన, సంవత రగణాన్‌ =-సంవత్సర' 
సముదాయములను, అన్యిష్యన్‌ = వెదకుచు, నావశ్యత్‌ = చూడ లేదు. 


తా. ఆకలితో బాధపడుచున్న ఆ|బాహ్మణుడు కనబడకుండా పోయిన 


"ఆ ఆవుకొరకై అన్ని రాష్ట్ర ములలోను అక_డక్క_డ అనేకసంవత్సరములపాటు 
వెదకెను. కాని అది కనబడలేదు. 10 
మూ. తతః కనఖలం గత్యా జీర్ణ వత్సాం నిరామయామ్‌, 

దద్భశ తాం స్వికాం దేనుం ద్రాహ్మణస్య నివేశనే. 11 

ప. ७. తతః అటుపిమ్మట, కనఖలమ్‌ = కనఖల మను పదేశమును 
గూర్చి, గత్వా=వెళ్ళి, [छन =| బాహ్మణునియొక్క-_, నివేశనేగృహము 
నందు, జీర్ణ వత్సామ్‌ = దుర్భలమైన దూడ గల, నిరామయామ్‌రోగములు లేని, 
శ్వికామ్‌=తన సంబంధమైన, తామ్‌=ఆ, ధేనుమ్‌=దేనువును, దద్భశే=చూ చెను. 


తా, పిమ్మట అతడు కనఖల మను వదెశమునకు వెళ్ళి అక్కడ ఓక 
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[బాహ్మణుని ఇంటిలో ఆరోగ్యముగా ఉన్న తన ధేనువును చూచెను. దాని దూడ 
మా|తము దుర్భలముగా ఉండెను. | 11 


మూ. © తాం నామదేయేన సకేనోవా బాహ్మణః, 
ఆగచ్చ శ బలేతే్యేవం సాతు శుశావ ^ "8 5९6 =. 12 


పే. ७. అథ = అటుపిమ్మట, |బాహ్మణః = [బాహ్మణుడు, తామ్‌ = 
ఆ ఆవును, స్వశకేన=తన సంబంధమైన, నామరదేయేన పేరుతో, శబలే_-శబలా ! 
ఆగచ్చ = రమ్ము, ७ 2\5ॐ = అని, ఉవాచ పలికెను. वे" = ౪, గౌః తు = 
గోవు అయితే, స్యరమ్‌ == స్యరమును, శుశ్రావ స్‌ నికు; 


తా. పిమ్మట € బాహ్మణుడు “శబలా! రమ్ము”"అని ఆ ఆవును పేరు 
"పెట్టి పిలచెను, అప్పుడు.ఆ గోవు ఆ స్యరమును వినెను, 12. 


మూ తస్య తం స్యరమాజ్లాయ తుధా © 236 6९88238 వె 
అన్యగాత్సృషత సా గారచ్చ నం పావకోపమమ్‌. 18 


(పే. అ. కుధార్షస్య = ఆకలి చేత బడితుడైన, తస్య ద్యిజస్య=ఆ |బాహ్మ 
ణఅునియొక్క_, తం స్యరమ్‌ = ఆ స్యరమును, ఆజ్లాయ = గురుపటి, సా గౌః= ఆ 
గోవు, గచ్చ న్లమ్‌=నడచుచున్న, పావకోపమమ్‌= అగ్నితో సమానుడైన అతనిని, 
పృష్పతః = వెనుకనే, అన్యగచ్చత్‌ = అనుసరించి వెళ్లెను 


కుధార్తుడెన ఆ |బాహ్మణుని స్యరమును గుర్పుపట్లి ఆ గోవు అగ్నితో 
సమానుడెన అతడు ముందు నడచుచుండగా ఆతని వెనుకనే వెశెను (కుధార్పుడు 
ఆనేది ఆ [ ८०2११ ८०२) పేరుకూడ కావచ్చును) 18: 


మూ. ॐ 2 పాలయతే విపః సోలపి గామన్వగాద్దు9తమ్‌ 
గత్వా చ తమృషిం చే మమ గౌరితి సత్యరమ్‌ 14 


(ॐ €, యః విపః=వీ _వాహ్మణుడు పాలయతే పాలించుచున్నా డో. సః 
పి= అతడు కూడ, (దుతమ్‌ = కీ ఘముగా గామ్‌ = గోవును, అన్వగాత్‌ = 
అనుసరించి వెళ్ళును సత్యరమ్‌ = క్రీ ఘముగా గత్వా ४ ~ వెళ్ళి మమ గౌః = 


ఇది నా గోవు, &५& => అని, తమ్‌_ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని గూర్చి, చష= | 
్పను 
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తా. ఆ గోవును పాలించుచున్న బాహ్మణుడు కూడ = 9| 29297 గోవు 
వెంట వెళ్ళిను తొందరగా వెళ్ళి ఆ బుషితో “ఇది నా గోవుఅని వలికెను. 14 


మూ, స్పర్శితా రాజసింహస చమ దత్తా నృగేణ 25०, 
తయార్భాహ్మణయోర్యాదో మహానాసీద్విపక్చితోః. 15 
ప. అ, రాజసింహేన = రాజ శెషుడెన, నృగేణ=నృగునిచేత, స్పర్శితా= 
స్పృశించబడినది. మమ = నాకు, దతా = ఇవ్వబడినది. 2258 8६ = విద్వాంసు 


లైన, తయోః=ఆ, [బాహ్మణయోః=|బా హ్మణులకు, మహాన్‌ = గొప్ప , నివాదః= 
కలహము, ఆసీత్‌ - ఆయెను, 


తా. “నృగమహారాజు ఈ గోవును స్పృశించి నాకు ఇచ్చినాడు” అని 
చెప్పెను. పండితులైన ఆ |బాహ్మణు లిద్ద రికీ పెద్ద కలహము జరిగెను, 15 


మూ. వివదనౌ తతో ఒన్యోన్యం దాతారమభిజగ్మతుః, 
తౌ రాజభ వనద్యారి న _పాపొ నృగశాసనము. 16 


పే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఆఅన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, వివదనౌ = 
కలహించుకొనుచున్న , తౌ-వారు, దాతారమ్‌ ~~ దాతను గూర్చి, అభిజగ్మతుః= 
వెళ్ళిరి. రాజభ వనద్యారి = రాజగ్భహ ద్యారమునందు, నృగకాసనమ్‌ = నృగమహా 
రాజు శాసనమును, న|పాప్రొ = పొంద లేదు. 


తా. వాళ్ళిద్దరూ పరస్పరమూ కలహించుకొనుచు దానము" చేసిన నృగుని 
దగ్గరికి వెళ్ళిరి. కాని రాజభవనద్యారమునందు వారికి నృగుని అనుమతి లభించ 
లెదు. | | 16 


మూ. అహోరాతాణ్యనేకాని 1) [1 
ఊచతుశ్చ మహాత్మానౌ తావుభౌ ద్యిజసత్తమౌ, 17 
కుద్దొ పరమసంతప్రొ వాక్యం మఘోరాభిసంహితమ్‌. 
(ప. అ. మహాత్మానౌ = మహాత్ములైన, ® छ" = 9८८३, తౌ ద్విజసతృమౌ 
~~ ७ దాహ్మభణోత్తములు, అనేకాని ~~ ఆనేకములైన, అహోరా|తాణి = అహో 
రాతములను, వసన నివసించుచున్నవారై , డోధమ్‌=(కోధమును, & 645 ९९8 
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= పొందిరి. పరమసంతప్రొ = మిక్కిలి బాధపడిన, |కుద్దా= కోపించిన ఆ 
బ్రాహ్మణులు, ఘోరాభిసంపి తమ్‌ = ఘోర మైన «दु గల, >+ అ వాక్య | 
మును, ఊచతుః = పలికిరి. 

తా. మహాత్ము లెన ఆ (్రాహ్మణోత్తము లిద్దరూ చాల ८०8 ०९० అక్కడ" 
ఉండిరి. చిపరికి కోపించిరి. చాల బాధపడిన వారిద్దరూ కోపించి ఘోరమైన 
తాత్పర్యము గల వాక్యము పలికిరి. 11 


మూ. ఆరినాం కార్యసిద్యర్గం యనస్మా 8 ९० 25 & దర్శనమ్‌ ,18: 
९ ८४९ ఎ" = 
అద్భృశ్యః సర్యభూతానాం కృకలాసో భవిష్యసి. 

వే = €, త్యమ్‌ =: అర్థినామ్‌ ~ కార్యార్గుల, కార్యసిద్ధ్ద్యర్థమ్‌ జ కార్య 
సిద్దికొరకు, యస్మాత్‌ = ఏకారణమువలన, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, నైషి = 
పొందుటలేదో, ఆందువలన, సర్వభూతానామ్‌ = సమస్త[పాణులకూ, ఆద్భశ్యః= 
కనబడని, కృకలాసః = తొండగా, భవిష్యసి=కాగలవు. 

తా. కార్యార్లులె వచ్చినవారికి నీవు దర్శనము ఇచ్చుటలేదు. అందువలన. 
నీవు.ఏ పాణులకూ కనబడని తొండవుగా అయ్యెదవుగాక. 18. 


మూ. బహువర్గనహస్టాణి బహువర్షశతాని చ, 19 
४९2 త్యం కృకలీభూతో దీర్దకాలం నివత్స్యసి. 
వే.. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, బహువర్షసహ| ప్రాణి = చాలా వేల సంవత్సరము. 
లను, బహువర్ణ శతాని చ= చాలా వందల సంవత్సరములను, కృకలీభూతః = 
తొండ వె , దీరకాలమ్‌ == దీరాకాలము, శ్వ భే=గోతిలో ! నివత్స్యసి = నివసించ. 
५ ఖు ఖు = 
గలవు, 
తా. నీవు తొండవుగా అయి కొన్ని వేల సంవత్సరాలు, కొన్ని వందల 
సంవత్సరాలు దీర్చకాలము, గోతిలో పడి ఉండగలవు. 19 
మూ. ఉత్పత్స్యతే హి లోకేఒస్మిన్‌ యదూనాం కీరి వర్గనః, 20: 
_ వాసుదేవ ఇతి ఖ్యాతో వివ్షుః పురుషవిగహః 
వ. అ. విష్ణుః = ०8, యదూనామ్‌ = యాదవులయొక్క, కీర్సివర్థనః 


ఉత్తరకాండము 181 


= కీరి ని వృద్ధిపొందించుచు, వాసుదేవః ఇతి = వాసుదేవుడు అని, ఖ్యాతః = 
(€ ठ, పురుషవిగహః = మానవరూపుడై, ఆస్మిన్‌ = ఈ, లో కే = లోకము 
నందు, ఉత్సత్స్యతే ~~ పుట్టగలడు ६ 

తౌ, విష్ణ్షవు యాదవుల కీరి ని వృద్దిపాందించుచు, వాసుదేవు డను 
పేరుతో మానవుడి ఈ లోకములో పుట్టగలడు. 21 


మూ. స తే మోకయితా శాపాదాజంస్తస్మాద్భ విష్యతి, 21 

కృతా చ తేన కాలేన నిష్కృతిస్తే భవిష్యతి. 

ప. అ. రాజన్‌ = రాజా, సః అతడు, తస్మాత్‌ = €, కొపాత్‌ దా 
= కాపమునుండి, తే_నీకు, మోక్షయితా _ విడిపించేవాడు, భ విష్యతి= 
కాగలడు. తేన కాలేన_ఆ కాలముచేత, తేనీకు, నిష్కతి*=|పాయశళ్చితము 
కృతా = చేయబడినది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. రాజా! అతడు నిన్ను &ऽ కొపమునుండి విడిపించగలడు. ఆ కాలా 
నికి సీకు ప్రాయశ్చిత్రము పూరి అగును, 21 


మూ. భారావతరణార్థం హి నరనారాయణావుభౌ, 22 
ఉత్పల్స్ట్యేతే మహావీర్యౌ కలౌ యుగ ®. 

వ. ఆ. కలొ. యుగే= కలియుగము, ఉపస్థితే = సమీపించిన దగు 
చుండగా, మహావిర్యా = గొప్ప పరాక్రమము గల, నరనారాయణౌ=నరనారాయ 
ణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ ; क्छ ठ छु = = భూభార మును తొలగించుటకు, 
ఉత్స్పత్నే్యతే = పుట్టగలరు. 

తా. కలియుగము దగ్గరవడినవ్పుడు భూభారమును తొలగించుటకైె 
గొప్ప పరా|కమము గల నరనారాయణులు భూలోకములో పుట్టగలరు. 29 


మూ. ఏవం తౌ శాపముత్సృజ్య |బాహ్మణౌ విగతజ్యరౌ, 20 
తాం గాం హీ దుర్భలాం వృ ద్దాం దదతుర్చా9హ్మణాయ వె 


వ * ఈ € ~~ & _దాహ్మణాౌ (~ [ ०२४ ६३० €> 9 ఏవమ్‌ = ఇట్టు, శాపమ్‌ 
= శాపమును, ఉత్సృజ్య = విడచి, విగతజ్యరౌ = పోయిన కోపావేశము గల 
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తా. అందువలన, పనులున్నవారు వెంటనే నా దర్శనమును పొందుదురు 
గాక. రాజు బాగా నిర్యహించిన కార్యము ఫలమును పొందును కదా? లక్ష్మణా! 
అందువలన నీవు వెళ్ళి కార్యార్లులె ఎవరై న వచ్చినారా చూడుము, 28, 26 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదా మా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఏభై మూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ २2०४८28 న ర్గః 


[సృగయహోరాజు తన छ (कठ రాజ్యంమిబ్బి వోనీ భూమిలో అందో 
మైన గొయ్యి (५१०२०७०. కావమును ఆనుఖొబించుట]. 
= | 


మూ, రామస్య భాషితం | 8 ०९ లక్ష్మణః పర మార్గ విత్‌, 
ఉవాచ పాజ్ఞలిర్వాక్యం రాఘవం దీప తేజసమ. 1 
వ్ర. అ. छु = రామునియొక్క, భాషితమ్‌ = మాటను, |శుత్యా = 
విని, పరమారవిత్‌ = సరమారమును ఎరిగిన లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు (పాజ్టాలిః 
= ఎత బడిన దోసిలికలవాడె, దీవ తేజసమ్‌ (ప్రకాశించుచున్న తేజస్సు గల, 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను 
తా, పరమార్థమును ఎరిగిన లక్ష్యణుడు రాముని మాటలు విని, అంజలి. 
ఘటించి తేజస్సుతో ప్రకాశించుచున్న రామునితో ఇట్లనెను. 1 


మూ, అల్బాపరారెే కాకుత్త్స ద్విజాభ్యాం శాప ఈదృ్భృశః, 

మహాన్నృగస్య ००९०५६२८ 8 ०2७ ४. 2 

Er అ. 3०७०) = రామా! అల్పా పరాధే-అఆల్ప మైన ఆపరాధ మునందు, 

ద్విజాభ్యామ్‌ = ద్రాహ్మణుల చేత, ఈద్భకశః = ఇట్టి, అపర _ మరియొక, యమ. 

2 & ॐ ~> యమదండము వంటి, మహాన్‌ -~ గొప్ప, శాపఃశావము, एठः 
= రాజర్షియైన, నృగస్య = నృగునకు ఇవ్వబడినది. 

తా రామా! ఆ (బాహ్మణులు ఇంత చిన్న అపరాధానికి రాజర్షియైన నగ 

మవారాజానకు యమదండమువంటి ఇంత గొప్ప శాపము ఇచ్చినారు కదా? 2. 


మూ. (శుత్యాతు పాపసంయుక మాత్మానం పురుషర్షభ, 
కిమువాచ నృగో రాజా ద్యిజౌ కోధసమన్నితౌ. 8. 
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వే. ఆ. పురుషర్షభ అ వురుష శేముడా! నృగః రాజా=నృగ మహారాజు, 
ఆత్మానామ్‌ = తనను, పాపసంయుకమ్‌ = పాపముతో కూడినవానినిగా, శ్రత్యా 
= విని, (కోధసమన్నితౌ = [కోధముతో కూడిన, ద్విజౌ = ఆ (_బాహ్మణులను 
గూర్చి, కిమ్‌ = ఏమి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. పురుష एल నృగమహారాజు తనకు శాపము తగిలి నట్టు తెలిసిన 
పిమ్మట కోపించిన ఆ ఇద్దరి దాహ్మణులతో ఏమనెను? 


మూ, లక్ష్మ ణేనెవముకసు రాఘవ; పునర|బవీత్‌, 
శృణు సౌమ్య యథా వూర్యం స రాజా కాపవిక్షతః. 4 


వ. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్షః= పలక 
బడిన, రాఘవః = రాముడు, పునః = మరల, అబ వీత్‌ = పలికెను, సౌమ్య = 
స్రొమ్యుడా! పూర్య్ణమ్‌ = పూర్యము, సః రాజా = ఆ రాజు, యథా = ఎట్టు, శాప. 
విక్షత; = శాపముచేత కీడింపబడినాడో, శణు = వినుము, 


తా. లక్షుణుని మాటలు విని రాముడు మరల పలికెను. “సౌమ్ముడా 1 
వూర్యము ఆ రాజు ఏ విధముగ కాపముచేత బాధపడెనో వినుము. 4 


మూ. ९८०८९? గతౌ ©| देः విజ్ఞాయ స నృపస్తదా, 
ఆహూయ మన్తి9ణః సర్యానై్నగమాన్‌ సపురోధసః, రీ 


తానువాచ 325 రాజా సర్యాశ్చ _పకృతీస్పధా, 
దుఃఖేన సుసమావిష్టః శ్రూయతాం మే సమాహితైః. 6 


E . ఆ. అథ = ఆటుపమ్మటి, నృపః = నరులను పాలించు, స= ఆ, 
నృగః రాజా = నృగమహారాజా, 2| डेः అ బాహ్మణులను , ఆధ్యని = మార్గము. 
నందు, గతౌ==వెళ్ళిన వారినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, + ఆప్పుడు, మన్చిణకి 
=మంతులను, సర్యాన్‌ = సమస్తమైన, సపురోధసః = పురోహితునితో కూడిన, 
నైగమాన్‌ ~> ९ యా సంఘముల పెద్దలను , ఆహూయ._ పిలచి, తాన్‌ = 
వాళ్ళను గూర్చి, తథా = మరియు, సర్వాః = సమసమైన, | 1 [1 
గూర్చి, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, సుసమావిష్టః = కూడినవాడై, ఉవాచ=పలి 
కెను, సమాహితై ౩ = సావధానచిత్తులెన మీచేత, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 
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తా. పిమ్మట ఆ నృగమహారాజు ఆ (బాహ్మణు లిద్దరూ వెళ్ళిపోయినట్టు 
తెలిసికొని చాల దుఃఖించుచు మంతులను, ఆ యా గణముల ముఖ్యులను పురో 
హితుణ్జి పిలిపించి, వాళ్ళతోను, మిగిలిన |వక్ళకతు అందరితోను ఇట్టు పలికెను, 
మీరు సావధానచిత్తులె వినుడు. 6 


మూ. నారదః పర్యత శైవ మమ దత్యా మహద్భయమ్‌, 
గత్రౌ తిభువనం |© వాయుభూతావనిన్గితౌ. 7 
| 28. అ. ई |° = మంగళ|పదులైన, అనిన్టితౌ=నిందింపబడని, నారదః 
== నారదుడు, పర్యతః చైవ= 256 283, మమ = నాకు, మహత్‌ = గొప్ప, 
భయమ్‌ = భయమును, దత్వా = ఇచ్చి, వాయుభూతౌ = వాయువువంటివారై र 
| 8०25255 = మూడులోకములకు, గతౌ = వెళ్ళినారు. 


తా. మంగళ|పదులు, నిందావిహీనులూ ఆయిన, నారదుడు, (ఆతని 
మితుడు) పర్వతుడూ నాకు చాల భయంకరమైన విషయము చెప్పి వాయు వేగ 
ముతో తిలోకములక్టు వెళ్ళిరి. 

వి. ఈ శ్లోకం ఆన్యయం సరిగాలేదు. ఉన్నదానికి ఆర్థం చెప్పాలి కదా 
అని ఆర్థం _ప్రాయడం జరిగింది. ఆ వచ్చిన ఇద్దరి ద్రాహ్మణుల Es నారద 
పర్వతులని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారుు ఆయితే వాళ్ళు |తిభువనాలకి 
వెళ్ళడం ఏమిటి? నారదుడు వలెనే అయన మిితుడు పర్యతుడు అనే దేవర్షి 
ఉన్నా డనీ. వీళ్ళిద్దరూ [865 సంచారం చేస్తూ ఉంటా రనీ పురాణాలలో కథలు 
ఉన్నాయి. అయితే ఇక్కడ [ప్రాచ్య పాఠం బాగున్నది, 


“నారద|పతిమావేతౌ మమ © °< మహద్భయమ్‌ 
छद యాతౌ 6९९ శేషా దేవభూతౌ హామునీ” 


“నారదుని వంటి, దెవతాసదృజలైన ఈ ఇద్దరు దాహ్మణులు నాకు చాలా 
గొప్ప భయము కలిగించి (శావమిచ్చి) వెళ్ళిపోయినారు” అని దీని భావం. 7 


మూ కుమారో౭=యం వసుర్నామ చేహాద్యా భిషిచ్యతా 
శం భం యత్సుఖసంస్పర్శం క్రియతాం శిల్పిభిర్మమ 8 


(వ. అ. అయమ్‌= ఈ, వసుః నామవసువు అను పేరు గల, కుమారః 
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నో కుమారు డున్నాడు. సః చ = ఆతడు, అద్య = ఇప్పుడు, ఇహ= ఇక్కడ: 
అభిషిచ్యతామ్‌ = అభి షేకించబడుగాక, శిల్సిధిః = ४८०९२८९, మమ = నాకు 
యత్‌ = ఏది, సుఖసంస్పర్శమ్‌ = సుఖమైన స్పర్శ గలదో ఆటి, శ్య|భం = 
గొయ్యి కియతామ్‌ = నిర్మించబడుగాక 


తా. నా కుమారుడెన ఈ వసువును రాజ్యాభిషికుణి చేయుడు.నా కోసమె 


४९०५०२४ స్పర్శసుఖకరముగా ఉండే గొయ్యి నిర్మించ బడుగాక 8. 
మూ. యతాహం సంక్షయిష్యామి శాపం |బాహ్మణనిఃసృతమ్‌, 
వర్షఘ్న మేకం శ్య|భం తు హిమఘ్నమపరం తథా ध 
| ९2९2२) ० తు సుఖస్పర్శమేకం కుర్యను శిల్సిన 
| 5. అ. అహమ్‌ నేను యత దేనియందు, |బా క్యా ణనిస్ఫతమ్‌ = 
ద్రాహ్మణులవలన వచ్చిన, శాపమ్‌ = శాపమును సంక్షయిష్యూమి శ్షీణింపచేసు 
కొందునో ఆటి, వర ఘ్నమ్‌ = వరములను ఆడ్డుకొను ఏకం శ్యభం తు = ఒక 
గోతిని, తథా = మరియు, హిమఘ్నమ్‌ = మంచును తొలగించు, ఆపరమ్‌ -- 
మరొకదానిని, (గ్రీష్మమఘ్నమ్‌ == ఆడ్డుకొను, సుఖస్పర్శమ్‌=సుఖ మైన స్పర్శ. 
గల, ఏకమ్‌ = ఒక గోతిని, 86 753 = శిల్పులు, 6०८ ९२ ~~ నిర్మింతురుగాక . 


తా. శిల్పులు వర్గబాధ ఉండని ఒక గోతిని, చలివలన బాధ ఊండని. 
మరొక గోతిని, వేడిబాధ లేక స్పర్శసుఖము నిచ్చు వేరొక గోతిని నిర్మింతురు. 
గాక. నేను వాటిలో నివసించి బాహ్మణులవలన వచ్చిన శాపమును శ్లీణింప' 
చేసికొందును. | 9 


మూ. ९2०2. ४ యే వృకాః పుష్పవత్యశ్చ యా లతా?ః, 10. 
విరోప్యనాం బహువిధాశ్ళాయావన్నశ్చ గుల్మినః. 

(పే. అ. ఫలవన = పండ్లుగల, ॐ = నః 2322) 4259 లున్న వో,. 
పుష్పవత్యః = పుష్పములు గల, యాః ఏ, లతాః=లతలు గలవో ఐవీ. ఛాయా 
వన ః=నీడగల, గుల్మినః=పొదలు గల, వివిధాః= అనేక విధములైన, మొక్కలు, 
విరోహ్యనామ్‌ = నాటబడుగాక . . 

తా. ఆ గోతులి. దగ్గర ఫలవృక్షములను, పుష్పములతో నిండిన లత లను, 
నీడ్డ నిచ్చే పొదలుగా. పెరిగే మొక్కులను నాటించవలెను. =` ` 10 
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మూ. (క్రియతాం రమణీయం చ శ్య|భాణాం సర్యతో దిశమ్‌, 
సుఖమ|త వసిష్యామి యావత్యా-లస్య పర్యయః. 

[ప. అ. శ్య|భాణామ్‌ = గోతులకు, సర్యతోదిశమ్‌ = అన్ని వై పులా, 
రమణీ యమ్‌ = సుందరముగా, 1క్రియతామ్‌ = చేయబడుగాక, కాలస్య = కాలము 
యొక్క-_, పర్భ్జయః = గడచుట, యావత్‌ = ఎంతవరకు (ఎప్పటికి) జరుగునో, 
అంతవరకు, ఆత = ఇక్కడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, వనసిషాామి = నివసించె 
దను. 

తా. గోతులకు అన్ని వైపులా సుందరముగా ఉండు నట్టు చేయవలెను. 
శాపకాలము గడచేవరకు నేను అక్కడ నివసించెదను. 11 


మూ. పుష్పాణి చ 29488 |క్రియన్తాం తేమ నిత్యశః, 12 
పరివార్య యథా మే ९०६८ ధ్యర్గం యోజనం తథా. 

(ప. అ, అధ & = = అర్థము అధికముగా గల , యోజనమ్‌ = యోజన 
మును, మే = నాకు, పరివార్య = చుట్టి, యథా = ఎట్టు, స్యుః = ఉండునో, తథా 
= అట్లు, తేషమ= ఆ (ప్రాంతములయందు, సుగన్టీని = మంచి సువాసన గల, 
పుష్పాణి = పుష్పములు, నిత్యశః = ఎల్పప్పుడు, |క్రియన్తామ్‌ = చేయబడు గాక. 


తా. నా నివాసమునకు చుటూ ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము నిత్యము 
సుగంధపుష్పములు ఉండునట్లు ఏర్పాటు చేయవలెను. 12 


మూ, ఏవం కృత్యా విధానం స సంనివేశ్య వసుం తథా. 18 
ధర్మనిత్యః |పజాః పు కతధర్మేణ పాలయ, 
పత్యక్షం తే యథా శాపో ద్యిజాభ్యాం మయి పాలితః, 
నర శేష్ట సరోషాభ్యామపరాధే౬పి తాదృ్భ శే. 

(వ. అ. సః = నృగమహారాజు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విధానమ్‌= ఏర్పాటును, 
కృత్వా = చేసి, తదా = అప్పుడు, వసుమ్‌ = వసువును, సంనివేశ్య = రాజ్యము 
నందు నిలిపి (ఇట్లు పలికెను), పుత్ర = పుతా! ధర్మనిత్యః = ధర్మమునందు 
స్టిరుడవై + (వజాః = | పజలను, క(తధ ర్మేణ = (8 యధర్మముచేత, పాలయ. 
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పౌరించుము, నర శేష = నరులలో | कैर తాద్భశే = అటి, అపరాదే౭. పి _ 
= ఆపరాధమునందు కూడ, సరోషాభ్యామ్‌ = కోపముతో కూడిన, ద్విజాబ్యామ్‌ = 
ద్రాహ్మణులచేత, మయి = నాయందు, యథా = ఎటు, శాపఃడాశాపము, పాతితః 
= పడవేయబడినదో, తే _ సీకు ९४६ 5 = [5४६ = 


ख € నృగమహారాజు ఈ విధానముగా ఏర్పాట్లు చేసికొని పుుతుణి 
రాజ్యా భిషికుుని చేసి ఆతని కిటు ఉపదేశించెను “పుతా! ధర్మమునందు సిరుడవె 
తతి యధర్మా నుసారము [పజలను పాలించుము. ఆలాంటి చిన్న అపరాధానికి 
కూడా కోపించిన ఆ ఇద్దరు బాహ్మణులూ నాకు ఎట్టు శాప మిచ్చినారో సీవెే 
చూచినావు కదా! - 18, 14 


మూ. మా కృథాస్మ ను సంతాపం మత్క్భృతే హి నరర్షభ, 19 
కృతాన్మః కుశలః 23 | యేనాస్మి వ్యసనీకృతః 


| 23. అ, నరర్షభ = నరులలో | 99० ०, =నా నిమితమై, ఆను 
సంతావపమ్‌ = మనస్తాపమును ५ ॐ కృథాః = చేయకుము. :|© = పతా! యేన 
=వీ దై వముచేత, వ్యసనీ=వ్యసనముకలవాడనుగా, కృతః అస్మి = చేయబడితినో 
అట్టి, కృతాన్సః =దె వము, కుశల; = సమర్థమెనది క 


తా, “నర శేష్టా! నా నిమిత్రమై మనస్సులో భాదపడకుము. २ | छू! 
దైవము (సామర్థ్యము) చాల గొవ్పది. ఆ దైవమే నాకీ కష్టము. తెచ్చి పెట్టినది”. 
| © ॥ అ చ 


మూ. | >, ६ 255 పాష్నోతి గన వ్యాన్యేవ గచ్చతి, 16 
లబ్దవ్యాన్యేవ లభతే దుఃఖాని చ సుఖాని చ, 
పూర్వే ७०४६, ठ వత్స మా విషాదం కురుష్య హ. 11 


(వ. ७. వత్స= వత్సా! పూర్వే = పూర్వమునందలి, జాత్యనరే= 
జన్మాంతరమునందు, (చెసిన కర్మను బట్టి) [పాప్త వ్యాన్యేవ = పొందతగినవాటినే, 
ప్రాప్నోతి = పొందును. గన్నవ్యాన్యేవ = వెళ్ళదగిన. స్థానములను గూర్చియే, 
గచ్చతి = వెళ్ళును. లబ్ద వ్యాన్యేవ = పొందతగినవే ఆయిన, దుఃఖాని చ= 
దుఃఖములను, సుఖాని చ = సుఖములను, లభతే పొందును. విషాదమ్‌ -- 
దుఃఖమును, మా కురుష్య హ = చేయకుము. 


160 శ్రీమదామాయణము. 


తా. “వత్సా! (పతి ఒక్కడూ కూడ 9१८ ९2546 చెసిన కర్మల ననుస 
రించి పొందదగిన ధనాదులను 2००९६३5० , వెళ్ళవలసిన స్థానములకు వెళ్ళును, 
రావలసిన దుఃఖములను గాని సుఖములను గాని అనుభవించును. అందుచేత నా 
కోసమె దుఃఖించకుము.” 16, 17 


మూ. ఏవముక్సా నృగస్త [త సుతం రాజా మహాయశాః, 
శ్య|భం జగామ సుకృతం వాసాయ పురుషర్షభ. | 18 
దే. ७. పురుషర్షభ = పురుష శేష్ణుడ వైన, లక్ష్మణా! మహాయశాః =. 
గొప్ప &6. గల, రాజా = రాజైన, నృపః == నృగమహారాజు ४ తత్ర = అక్కడ, 
సుతమ్‌ = కుమారుణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్సా=సలికి, సుకృతమ్‌ = 
భాగా నిర్మించబడిన, శ్య[భమ్‌ = గోతిని గూర్చి, వాసాయ = నివాసముకొరకు, 
జగా మ ~~ వెళ్ళును, 
తా లక్షణా! మహాకీరిశాలియెన ఆ నృగమహారాజు పుతున కిట్లు 
బోధించి, చక్కగా ఏర్పరుపబడిన గోతిలో నివసించుటకై వెళ్ళిపోయెను. 18 


మూ. ఏవం [22 क &ॐ నృపస్తదానీం 
४९0 మహారత్న విభూషితం తత్‌, 
సంపాదయామాస తదా మహాత్మా 
శాపం దిగిజాభ్యాం హి రుషా २०. =. 19 


धु ठं శ్రీమ_దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
प ०२२8० रे 8 సర్గః. 


2. అ. మహాత్మా = మహాత్ము డైన, | నృపః = రాజు, తదాసీమ్‌ _ 
ఆప్పుడు, రత్న విభూషితమ్‌ = రత్నములచెత ఆలంకరించబడిన, మహత్‌ _ 
గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, శ్యభమ్‌=గోతిని, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, | 2329 ९ॐ 
[338०४ , -తదా = అప్పుడు, ద్విజాభ్యామ్‌ = | బాహ్మణులచేత, రుషా = కోప 
ముతో, విముక మ్‌ = విడువబడిన (ఇవ్వబడిన), శావమ్‌ శాపమును, సంపా 
యామాస = సంపాదించెను (అనుభవించు € పారంభించెను! 


ఉ తరకాండము 161 


తా. మహాత్ముడైన అ నృగమహారాజు రత్నములచేత ఆలంకరించబడిన 

ఆ పెద్ద గోతిలో |పవేశించి, ఆ ఇదరు [బ్రాహ్మణుల కోపముతో ఇచ్చిన శాప 
(a) (| 

మును అనుభవించుట |పారంభి ంచెను. 19 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమ్షదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ఏబది నాల్లవ సర్గ సమా పము. 


అధ పజ పాశ క సర్గః 


[చిలిబీగ్రోబోల్తి వనీమ్షుఢు 4.56 నొకరు ళదీంచుతొని దోవాములు 
225 ०0 టు. ] 


మూ. ఏష తే నృగశాపస్య విస్తరో౭భిహితో మయా, 
2 FF హాపరా థామి. { 
యద్య స్తే శ్రవణే శ్రద్దా ४68 ష్యహాపరాం కథామ్‌ 
EZ అ, నృగళాపస్య హా నృగమహారాజు శాపముయొక,, ఏషః = ఈ, 
విస్తరః== విస్త్రరము, మయా= నాచేత, తే = నీకు, ఆభిహితః = చెప్పబడినది, 
1 ४5 ~ వినుటయందు, (శ్రద్దా = శోద్ద $ € & యది = ఉన్నట్లయితే, ఇహ = 
ఇక్కడ, ఆపరామ్‌ = మరియొక, కథామ్‌ = కథను, ४०००२१९ = వినుము. 
తా. లక్షణా! నృగళాపమును గూర్చిన విశేషములు చెప్పినాను. ‰ 5 
४ ఉన్నచో మరొక కథ చెప్పెదను; వినుము. l 
మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ సౌమితిః పునర|బవీత్‌, 
తృ ప్తిరాశ్చర్యభూతానాం కథానాం నాస్తి మే న్ఫప. 2 
వే. ఆ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊ క్రః = పలక బడిన, 
సౌమితిః = లక్ష్మణుడు, పునః ~~ మరల, అ[బపీత్‌ = పలికెను. నృప = రాజా! 
ఆక్చర్యభూతానామ్‌ = ఆశ్చర్యములైన, కథానామ్‌ = కథల విషయమునందు, 
మే 2 నాకు $ ९०) 2४) >, నాస్తి = = లేదు. 


తా. లక్షుణుడు రాముని మాటలు విని మరల ఇట్టు పలి కెను.“రాజా { 

ఆశ్చర్యకరములైన కథలు వినుటలో నాకు సంతృప్రి లేదు". 2 
మూ. లక్ష్మ ణేనై వముకస్తు రామ: ९०९७० నన్దనః, 

కథాం పరమధర్మిష్టాం వ్యాహర్తుముపచ।క్ర మే, 9 


(111 168 


| వ. అ.,.లక్షుణేన = లకణునిచేత, ఏఎవమ్‌=ఇట్టు, @ కః==పలకబడిన, 

ఇజ్బూకునన్గనః = ఇ షాకు వంశ మునకు ఆనందకరుడైన, రామః=రాముడు, పరమ 

ఛర్మి షామ్‌ = చాల ధర్మయుకమైన, కథామ్‌ = కథను, వ్యాహరుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
.ఉపచ।|క మే = ఉపక మించెను. 

తా. లక్ష్మణు డిట్లు అనగా, ఇత్యాకుకులమునకు ఆనందకరు డైన రాముడు 

-బోల ధర్మసంమత మైన ఒక కథ చెప్పుటకు ఉపక్రమించెను 5 8 


మూ. ఆసీీదాజా నిమిర్నామ ఇశ్యాకూణాం మహాత్మనామ్‌, 
ప్ప్కుతో ద్యాదశ మో ఏరే ధర్మే చ పరినిష్టితః. 4 
(వ. ఆ. మహాత్మనామ్‌-మహాత్ము లైన, ఇజ్యాకూణామ్‌ = 82९ ९४328 | 
అలో, ద్యాదశమః = పం|డెండ వ, పుతః ప పుతు డైన, > ठ ~ పరాక్రమము 
నందు, ధర్మె చ= ధర్మమునందు ; పరినిష్టితః = స్టిరుడైన, నిమిః నామ - నిమి 
“అను, రాజా = రాజు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. మహాత్ములైన ఇజ్యాకుపుతులలో పం డెండవవాడు, 2509 | & మము 
నందు, ధర్మ మునందూ సరుడూ అయిన నిమి అను రాజు ఉండెను. 4 


మూ. సన రాజా వీర్యసంపన్నః పురం దేవపురోపమమ్‌, 
నివేశయామాస తదా ఆభ్యాశే గౌతమస్య తు, 9 
వ. ఆ. వీర్యసంపన్నః == పరాక్రమసంవన్ను డైన + సః రాజా = ఆ రాజు, 
తదా = అప్పుడు, గౌతమస్య = గౌతమునియొక్క, అఆభ్యాశే = సమీపమునందు, 
'దేవపురోపమమ్‌=.దేవతల పట్టణముతో సమానమైన, పురమ్‌= పట్టణమును, నివేళ 
యామాస = నిర్మింపచేసెను, 
తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ రాజు గాతమాశ్రమముదగ్గర దేవతా 
“పురమైన అమరావతితో సమానమైన నగరమును నిర్మింపచేసెను, 3 
మూ. పురస్య సుకృతం నామ వెజయన్లమితి | 29 =, 
2 2४० | రాజర్షిర్ని 2०४) | 8 మహాయశాః. 6 


(దః అ. 29८ 53६ = ఆ పట్టణమునకు, వైజయ నమ్‌ ఇలి = వెజయంతము 


184 శ్రీమదామాయణము 


అని, (పతమ్‌ = [వసిద్భమైన, నామ = పేరు, సుకృతమ్‌ = బాగుగా చేయబడినది. 
యత = ఎక్కడ, మహాయశాః= గొప్ప కీర్తి గల, రాజర్షిః = రాజర్తియైన, 
నిమిః = నిమి, నివేశమ్‌ = నివాసమును, చ|కే = చేసెనో, 


తా. ఆ పట్టణ మునకు వైజయంతము అను ేసిద్ద మైన చక్కని పేరు 
"పెట్టిరి. మహాయశ శాలీ, ००८९ ఆయిన నిమి ఆ నగరములో నివాస మేర్పరచు 
కొనెను, 6 


మూ. తస్య బుద్ధిః సముత్స్పన్నా నివేశ్య సుమహాపురమ్‌, 
యజేయం దీర్గస|త్రేణ పితుః | 23486 53552 588. { 
[छ య 


ప. అ. తస్య=ఆతనికి, సుమహాపురమ్‌ చాల గొప్ప దైన ఆ పృరమును, 
నివేశ్య = నిర్మించి, బుద్దిః=బుద్ది, ఉత్పన్నా = పుట్టినది. పితుః=తండియొక్క, 
మనః = మనస్సును హాదయన్‌ =సంతోష పెట్లుచు, దీర్గస త్రేణ = దీర్గస తము. 
చేత, యజేయమ్‌ = యాగముడేయుదును 


తా. ఆ మహాపురమును నిర్మించిన 26 % ఆతనికి.“తం|డిగారి మనస్సుకు. 
ఆనందము కలిగించుచు ఒక దీర్హసతము (కొన్ని సంవత్సర ములపాటు చేయ 
వలసిన యజ్ఞము) చనెదను”ఆఅను బుద్ది కలిగను. 7 


మూ. తతః పితరమామ 55५ ఇక్యాకుం హి మనోః సుతమ్‌, 
| వసిష్టం వరయామాస పూర్ణం ద్రైహర్షిస త్రమమ్‌ 8. 
2. అ. తతః అటుపిమ్మట, మనోః = మనువుయొక్క_, సుతమ్‌ = 
పుతు డైన, పితరమ్‌=తనతం|డియైన, 8 ॐ ९59 5 = ७८९८० 25, ఆమ 9६ = 
ఆహ్మానించి, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, |బహ్మర్థసత్రమమ్‌ = (బహ్మర్షులలో శవ 
డెన, వసిష్ట్ణమ్‌ = వసిష్టణ్ణి, వరయామాస = (బుత్విక్కు_గా) వరించెను. 
తా. పిమ్మట ఆతడు తన తం|డీ, మనుచకవ 6 కుమారుడూ అయిన. 


ఇమ్యుకువును ७258९208, ముందుగా బహ్మరులలో ఉతముడెన వసిషణి ०००९९ 
క్కుగా వరించెను 8 


మూ. అనన్త్లరం స ८०९66. 596 स ९७० నన్దనః, 
«(® > ९८९० చెవ భృగుం చెవ తపోనిధిమ్‌ 9 
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3 . € . € 25: © & = అనంతరము, సః రాజర్షిః = ॐ రాజర్షియైన, ఇమా 
కునన్లనః = 8 = ९523 & 22, నిమిః = నిమి, © | 85 = అతిని, ७७ ८2० 
చైవ = ఆంగిర సుణ్ణి, తపోనిధిమ్‌ = తపస్సుకు నిధి యెన, భృగుం చెవ = భృగు 
వునూ వరించెను. 

తా. పిదప ఇక్ష్యాకుపుతుడు రాజర్షీ అయిన నిమి ఆతిని, ఆంగిరనుని, 
తపోనిధియెన భృగువునూ కూడ వరించెను. 9 


మూ. తమువాచ వసిష్టసు నిమిం రాజర్షిస త్రమమ్‌, 
తోహ ५८ హూ పా అ 
వృతొహం పూ ८ ९23०8 అ న్లరం [పతి య. 10 
వ అ. వసిష్టన్లు = వసిషుడెతే, రాజర్షిస త్రమమ్‌ ~ రాజర్లులలో @ ९ 
25, నిమిమ్‌ = నిమిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను, ఆహమ్‌ = నేను, వూర్యమ్‌= 
ముందుగా, 9 = ఇం ८०९ ठ, వృతః = పరింపబడితిని, ఆఅ నరమ్‌ ~~ అవ 
కాశమును, (పతిపాలయ = నిరీక్షించుము. 

తా! వసిష్టుడు రాజర్షులలో [ # 255 ఆ నిమితో_.“నన్ను ముందుగా 
ఇం|దుడు వరించి ఉన్నాడు; సమయానిశకై వేచి ఉండుము”అని పలికెను. . 10 


మూ. అనన్తరం మహావిపో గౌతమః పర్యపూరయత్‌, 
వసిష్టోఒపి మహాతేజా ఇన్టయజ్ఞమథాకరోత్‌. 11 


4 


(55, అ. అన న్రరమ్‌-అనంతరమునందు, మహావి|పః==గొప్ప బ్రాహ్మణు 
డైన, గౌతమః = గౌతముడు, పర్యవూరయత్‌ = పూరించెను. మహాతేజాః = 
గొప్ప తేజస్సు గల, వసిష్టః అపి==వసిష్టుడు, అథ =ఆటు పిమ్మట, ఇన్హగి యజ్ఞమ్‌ 
~ ఇం|దుని యజ్ఞమును , అకరోత్‌ = చేసెను, 

తా. పిదప గొప్ప [బాహ్మణుడైన గౌతముడు (వసిష్టుని స్థానమును) 
వూరించెను. గొప్పతేజస్సు గల వసిష్టుడు ఇం|దుని యజ్ఞమును చేసెను. 11 

మూ. నిమిస్తు రాజా వి|పాంస్తాన్‌ సమానీయ నరాధిపః, 

అయజద్దిమవత్సార్మ్యే స్యపురస్య నమీపతః. 12 
పజ్బా వర్షసహ|స్రాణి రాజా దీశామథాకరోత్‌.. 
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ప్ర. అ. రాజా=రా జైన, నరాధిపః = నరుల [5 5, 22१ తు=నిమి. 
అయితే, కాన్‌ ~ ఆ, విపాన్‌ = బాహ్మణులను, = 5८० = తీసికొనివచ్చి, 
హీమవత్సా రే _హిమవత్సర్యతము (పక్కన, స్వపురస్య= తన పురముయొక్క_, 
సమీపతః_ సమీపమునందు, ఆంపజత్‌=యాగము చేసెను. అథ = అటుపిమ్మట, 
రాజా = రాజు, పబ్బవ ర్లసహ సాణి = ఐదువేల సంవత్సరములు , 6 = 
దీక్షను, అక్రరోత్‌ _ చేసెను. 


శా. నిమిమహారాజుూ, ఆ (బాహ్మణులను తీసికొని వచ్చి హిమవత్సర్యతము. 
(పీక్కు, తన పురము దగ్గర యజ్ఞము చేసెను. ఆరాజు ఐదు వేల సంవత్సర 
ములు ౪ యజ్ఞదీక్ష జరిపిం చెను. 19. 


మూ. ఇన్దయజ్ఞావసానే తు వసిష్టో భగవాన్‌ ९४, 18. 
సకాళథమాగతో రాజ్ఞో హౌ(తం కర్తుమనిన్టితః. 


వే. ఆ ఇన్సగియజ్ఞావ సానే = ఇందుని యజ్ఞముయొక్క.. అంతమునందు 
| భగవాన్‌ హూజాః 258, ७ 228 = నిందింపబడని, వసిషః ००२३ 5 
మహారి హౌొ(తమ్‌ = హౌ(తమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, రాజ్ఞః = రాజాయొక్క.. 
సకొశమ్‌ డు సమీపమును, ఆగతః వచ్చినాడు 


తౌ, ఇందుని యజ్ఞము పూర్తియైెన పిమ్మట పూజ్యూడూ దోషరహితుడూ 
ఆయిన వసిషమహరి హోత అను బుతిషకు,గా ఉండుటకు రాజుదగరికి పచ్చెను.. 
6 ల a 


మూ, తద న్రరమథాపశ్యద్గాత మేనాభిపూరితమ్‌, 14. 
కో పీన మహాతావిష్టో వసిష్టో బ్రహ్మణః సుతః, 
స రాజ్ఞో దర్శనాకాజ్జీ ముహూర్తం సముపావిశత్‌. 1 


వ. అ. అథ -- ఆటుపిమ్మట, తత్‌ ఆనరమ్‌ = ఆ అవకాశమును, दष्क, 
మేన=గౌతమునిచేత, అభిపూరితమ్‌ = నింపబడినదానినిగా, అవశ్యత్‌ =చూ చెను. 
[०१९१ = |బహ్మ యొక్క, సుతః = కుమారు డెన, సః వసిషః = ఆ వసిషుడు,, 
మహతాడు గా कि 5 ~> కోపముతో, ఆవిషః = కూడినవాడె, రాజః = రాజు: 
యొక దర్శనోకాజీ=దర్శనమును కోరుచున్నవాడె, ముహూరమ్‌ = ముహూర 
ాలము, సముపానిశత్‌ = కూర్చుండెను 
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తా. పిమ్మట అతడు తన స్థానమును గొతముడు వూరించినట్టు చూచెను, 
అప్పుడు |బహ్మపు[తుడెన ఆ వసిష్పుడు డోధావిష్టుడె రాజును చూచుట కై ముహూర్త 
కాలము కూర్చుండెను, 14,15 


మూ. తస్మిన్న హని ००6 | దయాపహృతో భృశమ్‌, 
తతో మన్ఫ్యుర్యసిష్టస్య పాదురాసీన్మ హాత్మ నః, 16 
అదర్శనేన ००७००९६२ రుముపచ |కమె. 


|ॐ. అ, తస్మిన్‌ = ౪, అహని  దివసమునందు, రాజర్షిః = రాజర్షి, 
భృశమ్‌ = మిక్కిలి, నీిదయా = నిదచేత, అపహృతః = అపహరింవబడెను. 
తతః = ఆటుపిమ్మట, రాజర్టేః = ८०९6 6०8 2-, అద ८) 33 = కనబడకపోవుట 
చేత, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వసిష్టస్య = వసిష్ణునకు, మనుః = కోపము, 
పాదురాసీత్‌ oe 23 2. వ్యాహరుమ్‌ = పలుకుటకు, ఉపచ|కమే = ఉష్మక్ర 
మించెను. 


తా. ఆరోజున ఆ రా జరికి చాల నిద వచ్చెను. ఆ రాజర్షి కనబడక పోవుట 
వేత మహాత్ముడైన వసిష్ణునకు కోపము వచ్చెను. అత డిట్లు పలికెను. 16 


మూ. యస్మా త్ర్యమన్యం వృతవాన్‌ మామవజ్ఞాయ పార్థివ, 17 
చేతనేన వినా భూతో దేహస్తవ భవిష్యతి. 

| 3. ౪ పార్థివ = రాజా! యస్మాత్‌ = ఎందువలన, మామ్‌ _ నన్ను, 

అవజ్ఞా య = అవమానముచేసి, త్యమ్‌ = 229, ఆఅన్యమ్‌ = మరిఓఒకనిని, వృతవాన్‌ 


= వరించినవాడవు, ఆసీ = ఆయినావో, అందువలన, తవ దేహః.== నీ దేహము, 
చేతనేన వినాభూతః = చైతన్యము లేనిదిగా, భవిష్యతి = కాగలదు, 


తా. రాజా! నీవు నన్ను ఆవమానము చేసి మరొకనిని వరించినావు; అందు 

వలన నీ దేహము చైతన్యము లేనిది అగుగాక. 117 

మూ. తతః ప్రబుద్దో రాజా తు | खद्‌ శాపముదాహృతమ్‌, 18 
|దివ్మాయోనిమథోవాచ సంరమ్బాత్‌ |కోధమూర్చితః. 


Er ९. తతః=ఆటు పిమ్మట, రాజా తు=రా జైతే, _పబుద్ధ్దః=ని దనుండి 
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లేచినవాడై १ ఉదాహృతమ్‌ = పలకబడిన, శావమ్‌ = శాపమును, _ుత్యా = విని, 
కోధమూర్చితః ఆ కోధావిష్టుడె, అథ = అటుపిమ్మట, సంరమ్ఫాత్‌ = తొందర 
వలన, [०१2 యోనిమ్‌ = (ద్రహ్మపుతుణ్జి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. పిదన లొ రా ne Ce इ४ హ 
తా. పిదప మేల్కొ_నిన రాజు ఆ శావవాక ్యమును విని | छठ |బహ్మ 
పుతుడైన వసిష్టునితో ఇట్టు వలికెను. 18 


మూ. ఆజానతః శయానస్య కోధేన కలుషికృత ః, 19 
ఉక్షవాన్మమ శాపాగ్నిం యమదణ్లమివాపరమ్‌. 

వ. అ. కోధేన = కోపముచేత, కలుషీకృతః = కలుషముగా చేయ బడిన 
వాడవై, శయానస్య = నిదపోవుచున్న, అజానత; = ఏమీ తెలియని, మమ 
నాకు, అపరమ్‌ ~~ మరియొక, యమదణమ్‌ ఇవ = యమదండము వంటి, కాపా 
గ్నిమ్‌= శాపాగ్నిని, ఉక వాన్‌ = పలికినావు. 

తా. నేను స్ఫృహలేకుండా నిదపోవుచున్నప్పుడు నీవు కోపావేశళముతో 
రెండవ యమదండము వంటి శాపాగ్నిని వపయోగించినావు. 19 


మూ. తస్మాత్తవాపి బ్రహ్మ ठं చెేతనేన వినాకృతః, 20 
దేహః స రుచిర పల్యోో భవిష్యతి న సంశయః. 

పే. ఆ, దహ్మ ठ्‌ !=|బహ్మర్షీ ॥ తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తవ_ 
నీయొక్క, రుచిర పఖ్యః = ఆందమెన కాంతి గల, సః దేహః అపి = దేహము 
కూడ, చేతనేన వినాకృతః न చెతన్యము లేనిది, భవిష్యతి [अन కాగలదు; సంశయః 
~ సంశయము, న — లేదు. 

తా. | ०5६६1! ఆ కొరణముచేత మంచి కాంతి గల నీ 2 5०ॐॐ కూడ 
చైతన్యరహితము కాగలదు; సందేహము లేదు. 20 


మూ. ఇతి రోషవశాదుభౌ తదానీ 
నో ॐ తౌ (4 నౌ 
మన్యొన్యం శపి 5256९88 3, 
సహ'సెవ బభూవతుర్శిదేహౌ 
తత్తుల్యాధిగత| పభావవనా. 1 


ఉత్తరకాండ ము 169 
ఇత్యార్షే శ్రీమ_దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
పకాపకా ४8 ^ 
238 2 సశ సర్గః. 
వ. అ. 8९ = ఇట్లు, రోషవశళాత్‌ = కోపవశమువలన, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, శపితౌ=శపించబడిన, తత్తుల్యాధిగ త ప్రభావవనౌ=వారితో సమాన 
మైనదిగా తెలి యబడిన |పభావము గల, నృపద్విజేన్దా = రాజ బాహ్మణులు, 


ఉభౌ=ఇద్దరూ, తదానీమ్‌= అప్పుడు, సహసైవ = వెంటనే, విదేహౌ == దేహములు 
లేనివారుగా, బభూవతుః = అయిరి. 


తా. పబావముచేశ ఒకరితో ఒకరు సమాను లని |పసిద్దులెన ఆ నిమి 
Q— 
వసిష్టులు రోషావేశముచేత ఈ విధముగా ఒకరి నొకరు శపించుకొని ఆప్పుడు 
5062 3 దేహములు లేనివారు అయిరి. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం| ठ వ్యాఖా్యనమునందు 
ఉత్తరకాండలో యాభై యైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్సజ్వాశః సర్గః 


| (००४ छ =) వనీష్టుడు వోదజుని రేతను)లో (నో 
లించుట, सव 009 నమీవమునో జక కొలళొలో తనో ठंड) 
డంచుట. (८ లావముచోత. 5८08 భూలోకములో భ్రుటారొభ్రుని 
¢ ५ ఉండీ వ్రు(తుజ్ల్‌ కొనుట | 


మూ. రామస్య భాషితం | ४००९ లక్ష్మణః పరవీరహా, 
ఉవాచ _ప్రాక్ఞులిర్భూత్యా రాఘవం దీ ప్రతేజసమ్‌. 1 
ప. అ, పరవీరహా _ శ|తుపవీరులను చంపు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
రామస్య = ००००२) 595 0- , భాషితమ్‌ = మాటను | 8 ७०९ = విని పాజ్ఞలిః మ 
కట బడిన దోసిలి కలవాడు భూతా = అయి, దీపతేజసమ్‌ (వకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, శతువీరసంహారకు డైన లక్కణుడు రాముని మాటలు విని, ఆంజలి- 
ఘటించి _పకాశించుచున్న తేజస్సు గల రామునితో ఇటనెను. 1 


మూ. నిక్షిప్య ठ కాకుత్త కథం తౌ ద్విజపారివౌ 
పునరేహేన సంయోగం జగ్మతురేవసంమతౌ % 


|ॐ € కాకుత్స=రామా! తౌ=-ఆ, దేవసంమతౌ=దేవతలకు ఇమలెన 
దికిజపా రివెౌ= బాహ్మణ రాజులు దేహౌ_దేహములను నిక్షిప్య = ఉం౦చి, పునః 
మరల, దేహేన = దేహముతో, సంయోగమ్‌ = సంబంధమును, కథమ్‌ _ ఎట్టు, 
జగ్మతుః = పొందిరి. 


తా. రామా! దేవతలకు కూ పూజ్యూ లైన ఆ వసిషనిమిచ|క వరులు (+) 
లను విడిచి వేసిన పిమ్మట మరల దేహములన ఎటు పొందిరి'? yA 


ఉత్రర కాండము 111 


మూ. లక్ష్మణేనైవము క్రస్తు రామ ७०९७०2७2 ४, 
| 5९9९ कष्ठे మహాతేజా లక్ష్మణం పురుషర్షభః. 3 


| ४. ఆ లక్ష్మణేన = ९२००९ చేత ఏవమ్‌=ఇటు, @ కః==పలకబడిన 
ఇశుకునననః = ఇక్యుకువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, పురుషరభః = 
పురుష శేష్షడెన మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః == రాముడు 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి పత్యువాచ = తిరిగి పలి కెను 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని &ढ९ ९७०2 0०४ మునకు ఆనందకరుడు, గొప్ప, 
తేజస్సు కలవాడు, పురుష శేష్టుడూ అయిన రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను... 


మూ. తౌ పరస్పరశా పేన దేహముత్సృజ్య ధార్మికొ, 
అభూతాం నృపవిపర్టీ వాయుభూతౌ తపోధనౌ,. ¢. 
ప, అ. ధార్మికౌ =ధార్మికు లైన, తౌఆ, నృపవిపర్షీ=రాజ[బహ్మర్షులు, 
పరస్పరశా పేన= పరస్పర శాపము చేత, దేహమ్‌ ~~ దేహమును, ఉత్సృజ్య = విడ చి,. 
వాయుభూతౌ = వాయువుగా అయిన, తపోధనౌ == మునులుగా, అభూతామ్‌ = 
అయిరి. 
తా. ధార్మికులైన ఆ రాజర్షి బహ్మ్యరులు పరస్పరశాపముచేత దేహమును. 
५ < a 
విడచి వాయురూపములో ఉన్న మునులుగా ఆయిరి. 4 


మూ. € ४ 86४ శరీరస్య ४:८2 23:58 మహామునిః, 
వసిష్టస్తు మహాతేజా జగామ పితురన్తికమ్‌. రి. 


18. ఆ. అశరీరః = శరీరము లేని, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల,, 
మహాముని?  మహామునియెన, వసిషః తు = వసిషుడెతే అన్యస్య = మరియొక 
శరీరస్య కృతే క శరీరముకొరశకె పితుః = తం;డియొక్ళ్క._, ఆని కమ్‌ = సమీప 
మును గూర్చి, జగామ = వెశిను. 


తా. శరీరము లేని మహాతేజణారలియెన వ షమ హాముని మరి యొక 

శరీరముకొరక తండి దగరకు 3 इ 3 
మూ. సో౭భివాద్య తతః పాదౌ దేవదేవస్య ధర్మవిత్‌ 

కతామహమధోవాచ వాయుభూత ఇదం వచః 6 


172 శ్రీమచామా యణము 


ॐ. అ. ధర్మవిత్‌ ~ ధర్మములను ఎరిగిన, వాయుభూతః = వాయువుగా 
అయిన, 538 ~= 8 వసిష్టుడు, తతః ద ఆటుపీమ్మట, దేవదేవస్య = ఆ దేవదేవుని 
యొకు, పాదౌ = పాదములను, ఆభివాదక = సమస్క-రించి, ఆథ==అటుపిమ్మట, 
పిీతామహమ్‌=|బహ్మ దేవుని గూర్చి, ఇదమ్‌=ఈ, వచః=వచనమును, ఉవాచ = 
పలి కెను. 


తా. వాయువుగా ఆయిన, ధర్మము నెరిగిన ఆ వసిష్టుడు ఆ దేవదేవుని 
పాదాలకు నవుస్కరించి ఆ |బహ్మ దేవునితో ఇట్లు పలి కెను. 6 


మూ. భగవన్ని మిశాపేన విదేహత్యముషాగమమ్‌. 
దేవదేవ మహాదేవ వాయుభూతో౭_హమబ్దజ, 7 


ॐ. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా! దేవదెవ = దేవతలకు దేవుడా! మహాదేవ 
=మహాదేవా! ఆబ్బజ=బహ్మ దేవుడా! అహమ్‌=నేను, నిమిథా పేన నిమియొక,._ 
శావముదేత విదేహత్యమ్‌ దేహము లేకపోవుటను, ఉపాగమమ్‌ = పొందితిని 

యుభూతః = వాయువుగా ఆయిపోయితిని. 


తా, పూజ్యూడా 1 దేవదేవా! మహాదేవా! బ్రహ్మ దేవా ! నేను నిమి ఇ చ్చిన 
శాపమువలన దేహమును కోల్పోయి వాయురూపుడను అయిపోయినాను, 7 


మూ, ` సర్యేషాం దేహహీనానాం మహద్దుఃఖం భవిష్యతి, 
९०६ उ. సర్యకార్యాణి హీనదేహస్య వై పభో. 9 
ॐ ఇ వభో=|పభూ! దేహహీనానామ్‌ = దేహము లేని సర్వేషా 59 = 
ఆందరికీ, మహత్‌ గొప్ప, దు ఖమ = దుఃఖము భవిష్యతి=ఆగును హీన 
దే స్య=దేహహీనునియొక్క, సర్యకార్యాణి = సమస =+. | ८००६ 3 = 
०६४5९ 


| 23" 1 దేహము లేని ఆందరికీ చాల దుఃఖము కలుగును. द 

లేనివాని అన్ని పనులూ లోపించును 8 
మూ. దేహస్యాన్యన్య సద్భావే వ్రసాదం కర్తుమర్శసి, 

_ తమువాచ తతో. బ్రహ్మా స్యయంభూర మిత పభః. 9 


(ष తర కాండము 178 


(ప. ఆ. అన్యస్య=మరియొక , దేహస్య= దేహముయొక, సద్భావే= 
ఉండుటయందు, |పసాదమ్‌=ఆఅనుగహమును, కర్తుమ్‌=-చేయుటకు, ఆర్హసి= 
తగిఉన్నావు. 1 1 స్యయంభూః = స్యయముగా పుట్టిన, అమిత 
{58४ = సాటిలేని కాంతి గల, |బహ్మా = |బహ్మ దేవుడు, తమ్‌ =అఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను, 

తా. “నాకు మరొక దేహము ఉండునట్లు అను[గహించుము.” అప్పుడు. 
స్యయముగ పుట్టినవాడు, సాటి లేని &'" ८2 గలవాడూ అయిన బ్రహ్మ దేవుడు 
ఆతనితో ఇట్లనెను. 9 


మూ. మితావరుణజం తేజ ఆవిశ త్యం మహాయశః, | 
అయోనిజ 5९० భవితా త|తాపి ద్విజసత్తమ, 10. 
ధర్మేణ మహతా యుక్తః పునరేష్యసి మే వశమ్‌. 


వ. అ. మహాయశః = గొప్ప & 8 గలవాడా! తమ్‌ = సీవ్చ, మి|తా 
వరుణజమ్‌ == మి|తావరుణు లవలన పుట్టిన, తేజః = తేజస్సును, ఆ విశ = 123 389 
చుము. ద్విజసతమ = ఓ | (~) 1 తతాపి=అక్క_డ కూడ, త్యమ్‌ 
= నీవు, ఆఅఆయోనిజః - గర్భమునుండి పుట్టనివాడ వు, భవితా_ కాగలవు. మహతా 
= గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, యుక్రః = కూడినవాడవై , పునః = మరల, 
మే= उ" 598 +, వశమ్‌ = వశమును, > 2838 = పొందగలవు. 


తౌ. గొప్ప & € గలవాడా ! నీవు మి తావరుణుల వలన కలిగిన తేజస్సులో 
పవేశించుము. నీవు అక్కడకూడ అయోనిజుడవు అయ్యెదవు. ద్విజ శేష్షుడా 1 
గొప్ప ధర్మముతో కూడినవాడవై మరల నాకు వశుడవు ఆగుదువు (నావద్దకు 
వచ్చెదవు). 10 


మూ. ఏవము & 2 దేవేన అభివాద్య [256 & ९०5, 11 
కృత్యా పితామహం తూర్ణం ప్రయయౌ వరుణాలయమ్‌, 

ప. అ. దేవేన = |బహ్మ దేవునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రః = పలక బడిన 
వసిష్టుడు, పితామహమ్‌ = ద్రహ్మ దేవుణ్ణి , (పేదక్షిణం కృత్యా = [పదక్షిణము చేసి 


ఆధి వాద్య = నమస్కరించి, తూర్లమ్‌ = శీఘముగా, వరుణాలయమ్‌ = వరుణుని. 
స్థానమును గూర్చి, పసయయో = వెళ్లను. 


174 క్రీమ1దామాయణము. 


తా. వసిష్టుడు బ్రహ్మదేవుని మాటలు విని ఆయనకు ह 1 
భములు చేసి | ॐत వరుణుని నివాసమునకు వెళ్లిను. 11 


మూ. తమెవ కాలం మి తో=_పి వరుణత్యమకారయత్‌, 19 
శీరోదేన 25255०९६ పూజ్యమానః సురేశ్యరై ४. 

ప. ఆ. తం కాలమ్‌ ఏవ=ఆ కాలమునే (నందే), మి(తో౭ పి=-మితుడు 
కూడ, శీకోదేన సహ ~~ శీరసము[దముతో, ఉపేతః = కూడినవాడె, సురేశ్యరై ః 
= దేవతానాయకులరేత, పూజ్యమాన; = పూజింపబడుచు, వరుణత్యమ్‌ = వరు 
ఇఅత్యమును (వరుణుడు చేయవలసిన కార్యమును), ఆకారయత్‌ = చేసెను. 

తా. ఆదే సమయమునందు మితుడు కూడ శీరసముదమునందు ఉండి, 
చేవతలు పూజించుచుండగా వరుణత్యమును చేయు చుండెను. 12 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలే తు ఊర్యశీ పరమాప్బరాః, 18 
యదృచ్చయా తముద్దేశమాగతా సఖిభిర్భృతా. 

(వ. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ = కాలమునందే, ०८९४ उ*ॐ3 ~ 
८९४ అను పేరు గల, పరమాపరాః = గొప్ప అప్బరః స్రీ, సఖిభిః = సఖురా 
४२8. వృతా కూడినదె యద్ఫచ్చయా=దై వవశముదేత తమ్‌=౪ఆ, ఉదేశమ్‌ 

(పదేశమును గూర్చి, ఆగతా ~~ వచ్చినది 


తా. ఆ సమయమునందే ఊర్యశి అను ఆప్పరఃక్ర్రీ సఖురాళ్ళతో కలిసి 
దైవవశముచేత, ఆ |పదేశమునకు వచ్చెను. 18 


మూ. తాం దృష్ట్యా రూపసంపన్నాం కీడ &० వరుణాలయే, 14 
తదావిశత్సరో హర్షో వరుణం చోర్యశీకృతే. 

వ. అ. రూపసంపన్నామ్‌ == మంచి రూపముతో కూడిన, వరుణాలయే = 

వరుణుని సానమునందు | ८ 25 క్రీడించుచున్న, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్టా 


= దూచి, తదా అప్పుడు ఊర్యకీక్ళతే ఊర శి నిమిత మె, వరుణమ్‌ ~ 
వరుణుణ్జి పరః = గొప్ప, హర్లః = సంతోషము, ఆవిశత్‌ - ఆవేశించెను 


తా, వరుణుని స్థానమునందు (6०८०८७२३) ; సౌందర్యవతియిన € 
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ఊర్యకశిని చూడగానే వరుణునకు ఆమె విషయమునందు గొప్ప సంతోషము 
కలిగెను. 14 


మూ, సతాం పద్మ పలాశాశీ6 పూర్ణచన్గనిభాననామ్‌, 15 
"వరుణో వరయామాస మైథునాయాప్సరోవరామ్‌. 


పే. ఆ. సః వరుణః= ఆ వరుణుడు, పద్మ పలాశాక్షీమ్‌ = పద్మషత 
ముల వంటి నేతములు గల, పూర్ణ చన్గ)నిభాననామ్‌ = र्ट ४०८88 సమాన 
మైన ముఖము గల, తామ్‌=౪ఆ, ఆప్బరోవరామ్‌ జ _శేష్ష మెన అపరసను, మెథు 
నాయ = మైథునముకొరకు, వరయామాస = కోరెను. 


తా. ఆ వరుణుడు వద్మపషతములవంటి నేతములు, వూర్ణచందుని వంటి 
ముఖమూ గల ఆ ఆప్బరసలలో గ్రవరాలైన ఊర్యశిని మెథునముకొరకు వరిం 
చెను. 18 


మూ. ప్రత్యువాచ తతః సాతు వరుణం | रेण ९४ స్థితా, 16 
మి|తేణాహం వృతా సాశాత్సూర్యమేవ సురేశ్యర. 

(29. ఆ. సా తుడఆమె యెతే, పాజ్టాలిః=క ట్రబడిన దోసిలి కలదై, స్థితా 
= నిలచినదె, వరుణమ్‌ -~ వరుణుణ్ణి గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 
232४ ९८ = ఓ { దేవతాాపలూ ! అహమ్‌ = నేను, तेरह = (పత్యక్షముగా, 
మితేణ = మితునిచేత, వూర్ణ్యమేవ = ముందుగానే, వృతా = కోరబడితిని, 


తా. ఆమె ఆంజలి ఘటించి నిలచి వరుణునితో ఇట్లనెను. “దేవతల 
{ 25&5* ! ముందుగా మితుడు నన్ను పత్యక్షముగా వరించి ఉన్నాడు”. 16 


మూ. వరుణ న్హ్య|బవీద్యాక్యం కన్గర్పశర పీడిత ః, 17 
ఇదం తేజః సము|త్స కే కుమే౭స్మిన్‌ దేవనిర్మితే, 
| 3. ఆ. కన్గర్పశర పీడి తః=మన్మ థుని బాణముల చేత పీడింపబడిన,వరుణః 
తు వరుణుడైెతే ॥ వాక్యమ్‌ ~ వాక్యమును ఆ బపీత్‌ == పలికెను. ఇదమ్‌ ఈ, 
తేజః = తేజస్సును, అస్క్మీన్‌ = ఈ, దేవనిర్మి తే అ (బహ్మ దేవునిచేత నిర్మిం చ 
బడిన, కుమే = కుంభమునందు, 55०) ३६ = 2९ 5९653. 


176 శ్రీమచామాయణము. 


తా. మన్మథశరములచేత పీడింపబడిన వరుణు డిట్టు పలికెను. “బహ్మ 
దేవుడు నిర్మించిన ఈ కుంభమునందు ఈ తేజస్సును విడచెదను.'' iT 


మూ. భావముత్సృజ సు|కోణి మయి త్యం వరవర్ణిని, 18 
కృతకామో భవిష్యామి యది నేచ్చసి సంగమమ్‌. 


28. అ, (“ఏవముత్సృజ్య సుశ్రోణి త్యయ్యహం వరవర్ణిని" అను దానికి 
బదులుగా “పెవిధముగా పాచ్యపాఠము (గగహింప బడినది). సు కోణి = అంద మెన 
పరుదులు గలదానా ! వరవర్ణిని = మంచి వర్గము గలదానా, త్యమ్‌=నీవు, మయి 
= నాయందు, భావమ్‌ = భావమును (అనురాగ మును, ఉత్సృజ = పవ ర్రింవ 
శేయుము 25004 5 - సంగమమును, నేచ్చసి యది=ఇచ్చయింపకపోయినను, 
కృతకామః = చేయబడిన కామము కలవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 


తా. అందమైన కటి|పదేశము, మంచి వర్ణమూ గలదానా ! నాతో సంగము, 
నకు ఇష్టపడకపోయిననూ నాపై అనురాగము చూపుము. నా కోరిక తీరును. 18 


మూ. తస్య తల్లోకనాథస్య వరుణస్య సుభాషితమ్‌, 19 
ఊర ९8 పరమ పీతా | ४०९ వాక్యమువాచ హ. 

వ. ఆ. ఉర్యశీ=ఊర ९8 . లోక నాథస్య==లోక పాలు డైన, తస్య వరుణస్య 
~~ & వరుణునియొక ^-, తత్‌ సుభాషితమ్‌ = € మంచి మాటను, శ్రుత్వా = విని, 
పరమ, పీతా = ९८०९ సంతోషించిన దై ४ >+. = వాక్యమును, ఉవాచ హ =. 
పలి కెను. 


తా. లోకపాలు డెన వరుణుని ఆ మాటలు విని ఊర్యశి చాల సంతోషించి 
ఇట్టు పలికెను, 19 


మూ, కామమేతద్భవత్యేవం హృదయం మే త్యయి స్థితమ్‌, 20 
భావశ్చాషప్యధికం తుభ్యం దేహో మి(త్రస్య తు (పభో. 

వ. ७. |వభో = (పభూ ! కామమ్‌ = తప్పక, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, భవతు = అగుగాక. మే=నాయొక 0, హృదయమ్‌=హృద యము, త్యయి 
= నీయందు, స్థితమ్‌ = ఉన్నది. భావః చ= భావము కూడ, ఆధికమ్‌ = ఆధి 
కముగా, తుభ్యమ్‌ = నీకొరకే, దేహః తు = దేహమైలతే, మితస్య = మితునికి, 


ఉత్తర इष्ड - 107: 


"తా, [పభూ [. తప్పక ఇది: 1 అగుగాక...నా హృదయము. సీమీద నే 
ఉన్న'ది..భావము కూడ ఆధికముగా' इ. నా దేహముమాతమే మీ తున 833९. 
బడినది. | |  , . 0 

మూ. ఉర్యశ్యా ఏవము రేత న న్మహదద్భుతమ్‌ 21 
పలదగ్ని సమవఖ్య త 25 కుమ్మ న్యవాసృజత్‌ 
"వ. అ. ఉర్యళ్య్ళా = ఉర్యకశొచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, © ६४ == పలకబడిన 
వాడే, తక్‌-__ ఆ, మహత్‌ = గొ ప్ప అద్భుతమ్‌ ms ఆశ్చర్యక ర మెన జ్యలదగ్ని 
సమపఖ్యమ్‌ = [523९8 ०८५४७२६). అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, రేతః = 
రేతస్సును తస్మిన్‌ = ఆ కుమ్ఫే = కుంభ మునందు న్యవాసృజత్‌ = విడచెను 


తా, వరుణుడు ఉరశి మాటలు విని చాల ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్న | 2923९ 
లించుచున్న ఆగ్నితో సమానమైన కాంతి గల రేతస్సు ఆ కుంభములో విడచెను. 


మూ. ఉర్యకశీ త్యగమత్త|త మి/తో వె యత దేవతా, 22 
తాం తు మిత్రః సుసంకుద ఉర్యశీమిదమ।బపీత్‌. 

(ప. ఆ ఉర్యశీ తు ఉర్యళియెతే దేవతా -~ దేవతయెన మి(తః = 
మి|తుడు, యత ఎక్కడ ఉండెనో తత = అక)_డికి, ఆగమత్‌ వెళ్ళును 
మితః తు ॐ | % ठ సుసంకుద్ద = దాల కో ంచినవాడె, తామ్‌=ఆ, ఉర్య 
४5 ~~ ఉర్యశిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను, 
छू ఉర్వశి దేవతయెన మిత్రుడున్న చోటికి వెళ్ళెను. కాని మితుడు 
చాల కోపించి ఆ ८९१8१ ఇట్లనెను. 29 

మూ. మయాభిమ पकर పూర్యం కిమర్గమవిశజ్కి_తా, = 28 
భా వేనాన్యం వృతవతీ పురుషం దుషబారిణీ 

23. అ. మయా నాచేత పూర్యమ్‌ ముందుగా అభిమ న్తి)తా =. పిలవ 
బడిన, దుషచారిణీ - దుషముగా పవ రించు ९) + కిమరమ్‌ = ఎందువలన, €? 


శజి)_తా = శంక లేనిదానవె, భావేన  బావముచేత అన్యమ్‌ = మరియొక, పురు 
షమ్‌ - ॐ €< వృత వతీ వరించినావు? ` 


12) 


५" र | 
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తా. నిన్ను నేను ముందుగా పిలచితిని కదా; దుష్టముగా (వవ ర్రించు ९ ॐ 
> १ 25 సందేహము లేక భావముచేత మరొక పురుషుణ్ణి ఎందుకు వరించినావు? 


మూ, అనేన దుష్కృతేన త్వం మతో్మ-ధకలుషీ కృతా, 24 
మనుష్యలోకమాస్తాయ न నివత్స్యసి. 

వ. అ. మృతో_ధ కలుషీకృతా=నా కోధముచేత కలుషము చేయబడిన, 

త్యమ్‌ == నీవు, అనేన = ఈ, దుష్క్భతేన = పావముచేత, మనుష్యలోకమ్‌ = 


మనుష్యలోక మును ఆసాయ._అధిషించి, కంచిత్‌ కాలమ్‌ కొంత కాలము, నివ 
త్స్ఫ్యసి = 25०४८९५९ ॐ 


తా. ఈచెడ్డ వని చెసినందుకు నా కోవముచేత బాధింపబడిన నీవు మనుష్య 
లోకమునకు వెళ్ళి ఆక),_డ కొంత కాలము నివసించగలవు. 24 


మూ. బుధస్య పుతో రాజర్షిః కాశిరాజః పృురూరవాః, 25 
తమభ్యాగచ్చ దుర్చుద్దే న తే భర్తా భవిష్యతి. 

వ. అ. బుధస్య=బుధునియొక त~, పు[తః = పుతుడు, రాజర్థిః= రాజర్షి, 
కాశిరాజః = ०६००९ అయిన్క పురూరవాః = పురూరవ డున్నాడు. దుర్చుద్దే = 
రీ! చెడ్డ బుద్ధి గలదానా! తమ్‌ వానిని, అభ్యాగచ్చ=పొందుము, సః == ఆతడు, 
లే = నీకు, భరా = భర్త, భవిష్యతి == కాగలడు, 


తా. బుధుని 22] ९०८०, ७१०४८१८ ఆయిన పురూరవు డను రాజర్షి ఉన్నాడు, 


ఓ! దుర్చుద్దీ 1 ఆతనివద్దకు వెళ్లుము, అతడు నీకు భర్గ కాగలడు, 25 
మూ. తతః సా శాపదోషేణ పురూరవసమభ్యగాత్‌, 26 


(పతిష్టానే పురవరే బుధస్యాత్మ జమౌరనమ్‌. 

(ప. ఆ, తతః ~ అటుపిమ్మట, సా < ఆమె, శాపదో షేణ= కొవదో ము 
చెత | 258 "5 పతిషాన మను, పురవరే పుర శేషమునందు బుధస్య = 
బుధునియొక్క_, బారసమ్‌ ఆత్మజమ్‌ జారసపుతుడ్రెన, పురూరవసమ్‌ = పురూర 
వసుును 096. , ఆభ్యగాత్‌ = వెళ్ళిను 


తా. పమ్మట ఆమె శాపదోషముచేత |పతిషాన మను నగరములో ఉన్న, 
బుధుని జారసప్పుతుడైన పురూరవసుజ్ణి పొందెను 26 
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మూ. తస్య జై తతః శ్రీమానాయుః పుత్రో మహాబలః, 27 
«< श ८ «८ xv భూ ५ i 
నహు యస్య పు|తస్తు బ వేన్ష)సమద్యుతిః. 

ప. ७. తస్య = ఆతనికి, తతః _ ఆమెవల్హ, శ్రీమాన్‌ జ శ్రీమంతుడు, 
మహాబలః=గొప్ప బలము కలవాడు ఆయిన, ఆయుః.-ఆయువు అను, పుతః= 
పుతుడు, జజ్జే=పుకైను. ఇన్ట్రసమద్యుతిః=-ఇం౦|దునితో సమానమైన కాంతి గల, 
నహుషః = నహుషుడు, యస్య = ఎవని యొక)», పుతః అ పుతుడుగా, బభూవ 
~~ 5 53 5" శ 

తా. ఆ పురూరువునకు ఊర్యశియందు గొప్ప బలము గల శ్రీమంతుడై న 
ఆయువు అను పతుడు కలిగెను. ఇందునితో సమానమైన కాంతి గల నహుషుడు 
ఆతని ప్కుతుడు. 27 

మూ. వ|జముత్సృజ్య వృ(తాయ [భాన్మేడథ 86 3४९८, 28 
శతం వర్షసహ|సాణి యేనేన్రత్వం పశాసితమ్‌. 

ప. ७. వృతాయ = వృతునకు, వజమ్‌ = వజమును, ఉత్సృజ్య = 
విడచి, అథ = ఆటుపిమ్మట, | 8८ శేశ్యరే = ఇందుడు, [छ द = తిరుగుచుండగా, 
యేన  ఎవనిచేత, శతమ్‌ = నూరు, వర్గసహస్రాణి వ సంవత్సరముల సహస 
ములను, ఇన్లృత్వమ్‌ = ఇందత్యము. పశాసితమ్‌ = కాసింపబడినదో. 

తా. ఇందుడు వ|జముచేత వృ తుణ్ణి సంహరించిన పిదప తిరుగుచుండగా 
నహుషుడు లక్ష సంవత్సరముల కాలము ఇం|దుడై పారలించెను. १8 

మూ. సా తేన శాపేన జగామ భూమిం 
९6१८ ९४ చారుదతీ సునే(త్రా, 
బహూని వర్గాణ్యవసచ్చ సుుభూః 
శాపక్షయాదిన్ద్రసరో యయౌ చ. 29 
ఇత్యార్డె శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
షట్పణ్బాశః సర్గః. 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, చారుదతీ == ఆందమైన డంతములు కలది, 
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సునేతా = మంచి నేతములు కలది అయిన, సా ఉర్యకశీ=ఆ, ०८९8, కాపెన = 
శాపము చేత, భూమిమ్‌ = భూమిని గూర్చి, జగామ వెళ్ళిను సుభూః = అంద 
మైన కనుబొమ్మలు గల ఆమె, బహూని = అనేక మెన, వర్రాణి = సంవత్సరము 
లను, అవసచ్చ = నివసించెను. శావక్షయాత్‌ = శాపము క్షీణించుటవలన ఇన 
సదః = ఇం్మదుని సభను గూర్చి, యయౌ చ = వెళ్ళెను కూడ. - । । “4 


"తా: ఆందమెన దంతములు నేతములూ కనుబొమ్మ లూ గల ఆ ఊర్వశి 
శాపముదేత భూలోకమునకు వెళ్ళి చాల సంవత్సరములు ఆక్క_డ ఊండి, కొప 
కాలము పూర్తి అవగానే ఇందుని సభకు తిరిగి వెళ్ళెను. 29 


“బాలానందిని” అను $ మృదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
యాభి ఆరవ సర సమా పము 


०५०६२ ०० త * 


అథ ॐ జ్ఞాశః సర్గః 
[ వనీష్హుఢు (క ఈ దోవామును పొందుట. నిబి (> ००९ నో(త 
०४ © ०44. ०० ९००४९ | 


'మూ. .తాం శుత్యా దివ్యసంకాశాం' కథామద్భుతదర్శనామ్‌,' 

లక్ష్మణః 1 రాఘవం వాక్యమ।బవీత్స్‌.. 1 
(ప. ఆ. ధివ్యసంకాశామ్‌ = దివ్యమెనదానితో సమానమైన, ఆద్భుత 
దర్శనామ్‌ = అద్భుత మైన దర్శనముగల, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, (శుత్వా = 
విని, లక్ష్మణః=లక్షుణుడు, పరమృఏతః= చాల సంతోషించినవా డె, రాఘవమ్‌= 
రాముణ్ణి గూర్చి వాక్యమ్‌ = వాక్యమును ఆ బవీత్‌ = పలి కెను 


దివ్య మెన, అద్భుత మైన ఆ కథను విని లక్ష్మణుడు చాల సంతోషించి 


రామునితో ఇటనెను 1 
మూ. నిక్షి పదేహౌ ७०७० ) కథం. తౌ, ద్విజపార్షివౌ క 

, 2925 ठ कै" ,సంయోగం జగ్మతురేవసంమతొ. 2 

18; అ. 665. సర్గ, 2 వ కోకర फ ` ` ` , | ॥ि 2 


మూ. తస్య తద్భాషితం (४ ०९ రామ సత్యపరా|[క్రమః, 
. “ - छः కథాం కథయామాసన వసిష్టస్య' మహాత్మన 8 
+ En ७. తీస = ఆ'తనియొక - ड़ - € , 'భాషితమ్‌మాటను, | ४8८०९ 
జ విని, సత్యవరా,క.మః అ సత్యమైన, పరాక్రమము గ, ఠామః = రాముడు, 
మహాత్యనః = మహాత్ముడైన, .వసిష్టస్య = వసిష్టుని యొక్క, తాం కథామ్‌ = ఆ 
క్ష్రథను, క్షఠయామాస=చె ప్పెను. ఆ క 


(+ + : 


త్రో లెక్షు'ణుని మాటలు విని సత్య మెన పరా|క మము గల రాముడు 
మహాత్ముడైన వసిషని ఆ కథను చెప్పెను eg 
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మూ. యన కుమ్మ రఘు |శష్ట తేజఃపూర్ణో మహాత్మనః, 
7 + 2 [र సంభూతావృషిస త్రమా. 4 
[४ అ రఘు| శేష = లక్షణా ॥ మహాత్మనః = మహాత్ము నియొకు + 


తేజఃవూర్త == తేజస్సుతో నిండిన, యః ఏ, స_ఆ కుమృః=కుంభ మున్న దో 
తస్మిన్‌ = ८* ० ०८ ऊ &°ॐ5 <? తేజఃస్యరూపు లైన బుషిసత మహె=-బిషి. 


_శిష్టులైన విపౌ <~ ఇద్దరు | छ २०१, ४००९० + సంభూతేౌ == పుట్టిరి 


తా. లక్షణా! మహాత్ముడైన ఆ వరుణుని తేజస్సు 2025 ఆ కుంభము. 
నందు తేజఃస్యరూపులు । బుషి |శేషలూ అయిన ఇదరు [ छग 2११, ६४०९ ८9९6. 4 
© (a) ర్‌ 


మూ. పూర్యం సమభవత్త|త ఆగసో భగవాన్‌ బుషిః, 
నాహం సుతస్త వేత్యు ०९ మితం తస్మాదపా|[క్రమత్‌. >) 


(పవ € "८९5 ముందుగా, త|త=ఆక్క_డ భగవాన్‌ = భగవంతు 
డెన, అగ సః బుషిః = ఆగ స్యబుషి, సమభవత్‌ = పుదెను. ఆహమ్‌ = నేను 
తవ సుతః సీ కుమారుడను, న__ కాను ఇలి = ఇటు మి|తమ్‌ మితుణ్ణిః 
గూర్చి, ఉకార=పలికి తస్మాత్‌ దానినుండి, ఆపా (కమత్‌ వెళ్ళిపోయెను 


తా. ముందుగా భగవంతుడైన ఆగ స్యమహాముని జన్మించెను. “నేను సీ 
పుతుడను కాను” అని మితునితో చెప్పీ అతడు ఆక్క-_డినుండి వెళ్ళిపోయెను. 
రాబోయే శోకాన్ని పట్టి ఆ కుంభమునందు వరుణతేజస్సు కూడ డఉండుటచేత 
ఆగ 2 వసిష్టులు మి|తవర్షణుల ఇద్దరి పుతులు కాని ఒకరి పుతులు కారని 
భావము అని వ్యాఖ్యాతలు | 526. 2 


మూ. తద్ది లేజస్తు మితస్య ఉర్యశ్యాః పూర్యమాహితమ్‌, 
తస్మిన్‌ సమభవత్కు_మే త తేజో యత వారుణమ్‌. 6. 


ఏ. అ. పూర్య్ణమ్‌ వూర్యము, మ్మితస్య = మి| తునియొక్క_, తత్‌ =ఆ 
లేజః = తేజస్సు, ఉర్యశ్యాః= ఊర్యశిని నిమితముగా చేసికొని, ఆహితమ్‌ _ 
ఉంచబడినది. ©| © = దేనియందు, వారుణమ్‌ _ వరుణిని సంబంధమెన. తత్‌ 
= €, తేజః తేజస్సు ఉన్నదో తస్మిన్‌ కుమ్ఫే = ఆ కుంభమునండు, సమ 
భవత్‌ పుకైను 
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తా. ఊర్వశి నిమితముగా స్థలితమైన మి|తుని తేజస్సు పూర్యము ఆ 
కుంభమునందు ఉంచబడినది. తరువాత వరుణుని తేజస్సు ఉంచబడినది. ఆ 
కుంభమునుండియే ७७28९ © ~ 6 


మూ. కస్య ४.९ ९९ కాలస్య మి|తావరుణసంభవః, =“ 
వసిష్ట స్తేజసా యుకో జజ ७९८०2 వతమ్‌. 7 


[ 0 


3. ఆ. && == అటుపిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, 
మితావరుణసంభవః = మి(|తావరుణులవలన పుట్టుక గల, తేజసా == తేజస్సుతో, 
యు క్రః=కూడిన, ఇమ్యాకుదై వతమ్‌= ఇశ్యాకు వంశీయుల దేవతయెన, వసిష్టః =: 
వసిష్టుడు, జట్టే = పుర్దెను 

తా. పిమ్మట కొంతకాలానికి మీతావరుణులు కారణముగా గల, తేజఃకొలి 
యైన ఇష్యాకువంక్రీయుల దేవతయైన వసిష్టుడు పుష్టెను. 7 


మూ. తమిష్యాకుర్మహో లేజా జాత మాతమనిన్టితమ్‌, 
5| ॐ పురోధసం సౌమ్య వంశ స్యాన్య హితాయనః. రీ 
3. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! ७225 = 2०६०5९८, తమ్‌ -- 
ఆతనిని, జాతమా|తమ్‌ == పుట్టిన వెంటనే, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
ఇమకుః = & ०९७०2, నః అసు వంశ స్య=మన శః వంశముయొక్క, హితాయ 
= హితముకొరకు, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణిగా, వవే = వరించెను. 
తా. సౌమ్యుడా | దోషరహితుడైన ఆ వసిష్టుడు పుట్టిన వెంటనే గొప్ప 
తేజస్సు గల 8 ९७०9 మన వంశము హితముకొరకు పురో హితుణ్ణిగా వరించెను. 


మూ. ఏవం త్య్వపూర్వదేహస్య వసిష్టన్య మహాత్మనః, 
కథితో నిర్గమః సౌమ్య నిమేః శణు యథాభవత్‌. 9 


Er అ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 ఏవమ్‌ <= ఠః విధముగా, మహాత్మనః ~ 
మహాత్ముడైన, వసిష్టస్య = వసిమవ్షనియొక్క_, ఆవూర్యదేహస్య = నూతనదేహము 
యొక్క, నిర్గమః = బైటకు వచ్చుట (పుట్టుక), కథితః = చెవ్పబడినది. నిమేః= 
నిమికి, యథా = ఎట్టు , ఆభవత్‌  ఆయెనో, శ్శణు = వినుము. wy 
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తా. సౌమ్యా! మహాత్ము డెన -వసిషని నూతనదేహము"ఎట్లు"'పుట్లినదో 
చెప్పినాను. నిమి విషయము చెప్పెదను వినుము 1. 


మూ. దృష్ట్వా విదేహం రాజానమృషయః సర్య వవ ठ, = 
° తం తతో యోజయామాసుర్యాగ 6250 మనీషిణః. 10 
వ. అ. మనీషిణః = బుద్దిమంతులెన, సర్వే 53 = సమసమైెన, తే 
బుషయః=ఆ, బుసలు, రాజానమ్‌ = రాజును, విదేహమ్‌_దేహములేని వానినిగా 
ద్భషా = చూచి,. 'తే-వారు,. తమ్‌ = ఆతనిని,, యజ్ఞదీశామ్‌ =,యజ్ఞదీక్షను, 
యోజయామాస్ము = కూర్చించిరి : 


తా. బుద్దిమంతులైన ఆ బుషీశ్యరు లందరూ ఆ రాజు దేహము లేసోవాడయి 
నాడని చూచి ఆతనికి యోగదీక్ష ఇచ్చిరి ५ „^ | 10 


మూ. తం చ దేహం 5८25455 ॐ 2 స్మ 6९8०९ 255 
: (4 వస్తైశ్చ పౌరభృత్యసమన్న్వితాః. 11 
= |> అ. ద్యిజోత్సమాః ~~ € బాహ్మణ|ేమ్టులు పౌరభృత్యసమనిితాః = 
హైర్వుపతోను భృత్ఫ్యులతోను కూడినవారె , నరేన్లిన్య-రాజుయొక ~, తం దెహ 
ఆ దేహమును, 0.3४ =~ గ౭ధములదేత, మాలె ९४ == -మాలలచేత > 298 చ= 
వస్రమేలచేత,' రక్ష న్రీ స్మ = రక్షించీరి [र 


తా. ఆ బాహ్మణోతములు పౌరులతోను భృత్యులతోను కలిసి, ఆ రాజు 
దేహమును సుగంధ దవాములచేత, 5" ठ గ్రములచేత రశించిరి. 11 


మూ. తతో యజైే సమాపెతు భృగు స్త్ర తేదమ|బవీత్‌ 
 ఆనయిషా కమి లే చెత ब) తవ పారివ 12 


Er అ, తతః ఆటుపిమ్మట, యజ్ఞ జ యజ్ఞము, సమా "్తే = సమా ప్త 
మైన దగుచుండగా, తత = ఆక్కడ, భృగుః= భృగువు, ఇదమ్‌'= ఈ వాక్య 
మును," ఆ| బపీత్‌ = పలికెను. పారివ._ రాజా! తవనీ విషయమున, తుషః 


क्क సంతోషించితిని. ठ == నీయొక్క, చేత౪= చితమును ఆనయిష్యామీ= 
తీసికొనివచ్చెదను. `" ` 4, ४ ^ 
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తా. పిమ్మట యజ్ఞము సమాపమెనది. అక్కడ భృగువు ఇటు పలికెను 
రాజా { నీ విషయమున సంతోషించినాను మనసును మరల. ఈ దేహములోనికి 
తీసికొని వచ్చెద ను 


. ఆత్మ ఆకాశం వలె సర్వతా వ్యాజించి ఉండునది. ७०९८० ठ ఒకే 
దేహంలోనికి ఆత్మ రావడం గాని, దేహాన్ని: విడిచిపోవడం గాని లేదు. ఇందియా 
దులతో కూడిన మనస్సే (ఆంత కరణమే) ఒక దేహంలో |పవేశిస్తూంటుంది 
కొంత కాలానికి దానిని విడిచివేస్తూ ఉంటుంది. ఒక పాని ఒక చోటునుండి 
మరొకచోటికి తీసికొని వెళ్ళేటప్పుడు 3 206. ఆ तेष ठं కాన్తి ఆకాశం .ఎక్కడికీ 
వెళ్ళడం లేదు. ఆమే అంతఃకరణం ఎక్కడెక్కడికి పయాణం చేసినా ఆక. 
డలా ఆత్మ ఉంటూనే ఉంది ఆత్మకి కదలిక లేదు. ఇది అదె ९९ ८००९ లు చెప్ప 
పద్దతి. ఈ సిదాంతం పకారం చితాన్ని "దేహంలో (పవేశ పెట్టడరి "అనగా ఈ 
దేహాన్ని విడిచిపెట్టి పోయిన చిత్తాన్ని వెనుకకు $€ "2. రావడం అని ఆరం 
ఇతరదార్శనికుల అభి పాయం [28१८ ० జీవుడు వేరుగా ఉంటాడు. ఒక దేహంలో 
కొంతకాలం ఉండి, దాన్ని విడచి మరొక దేహంలోకి వెడుతుంటాడు. అందుచేత 
ఇక్కడ रोख) దేహంలో | ऽर టడం అనగా ఈదేహాన్ని విడిచి వెళ్ళి 
'పోయిన జీవుణ్ణి (ఇక్కడ చిత్తం అనగా జీవుడు) మరల తీసికొని , ८०८० అని 
అరం. ఈ ోకం పాచ్య[పతిలో లేదు 12 


మూ., సుపీతాక్చ సురాః 52९ నిమేశ్చేత నదా|బువన్‌ | 
వరం వరయ రాజరే క తే చేతో నిరూహ్యతామ్‌ 18 


|. అ. తదా = అప్పుడు, , సుబతాః =. దాగా సంతోషించిన, , సర్వే.= ; 
సమస్తమైన, సురాః = దేవతలు, నిమేః=నిమియొక్క-_, చేతః=చిత్సమును గూర్చి, 
'అబువవ్‌ = పలికిరి कण्डु <= రాజర్టీ: 1! వరమ్‌'== వరమును, వరయ = కోరు 
కినుము. తే ~ నియఘుక గో చెత? -~ చిత:'ము ६९ >&7-6. 'నిరూహ్యతామ్‌ అ 
-ఉంచబడుగాక 


| తా. అప్పుడు దేవత ల&దరు చాల సంతోషించి నిమి చితముతో ఇటనిరి.:' 
““రాజరీ 1 మేము చాతే"సంతోషించినాము*. వరమును కోరుకొనుము ఏ చితమును: 
ఎక్కడ ఉంచవలెనో చెప్పుము." =| | 2p re ii 
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మూ, ఏవము క్రః సురైః సరై ९8 మే శ్చేత స్తదా[బవీత్‌, 
నే తేషు సర్యభూతానాం వసేయం సురసత్తమాః. 14 


८, 


ఆ. 235 इः = సమస్తమైన, సురైః = దేవతలచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
© కః = పలకబడిన, నిమేః = నిమియొక్క._, చేతః = చిత్రము, తదా = అప్పుడు, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. సురనత్తమాః = దేవతా (ోషలారా ! సర్యభూతానామ్‌ = 
సమ స్తపాణులయొక్క , నేత్రేమ = నేతములయందు, వసేయమ్‌=నివసించెదను. 
గాక, 


९ 


తా. ఆ దేవతల మాటలు విని నిమి చిత్రము. “దేవతా శేష్ణులారా 1 నేను 
సకల్మపాణుల నేతములమీద నివసించెదను त° "€ £ పలికెను, - 14 


మూ. బాఢమిత్యేవ విబుధా నిమేక్చేత స్తదా[బువన్‌, | 
నే తేమ సర్యభూతానాం వాయుభూతశ్చరిష్యసి. 15 


5. ఆ. తదా= అప్పుడు, విబుధాః = దేవతలు, బాఢమ్‌= తప్పక ఆర ¥ 
ఇతి ఏవ = అనీ, నిమేః- నిమియొక్క_, చేతః జుచి తమును గూర్చి, ఆ &० ०5 
= పలికిరి, వాయుభూతః = వాయువుగా అయి, స ర్యభూతానామ్‌= సకల పాణుల 
యొక్క, నేతేమ = న్నేతములమీద, చరిష్యని = సంచరించ గలవు. 


తా. అప్పుడు దేవత లందరూ “తప్పక ट, ‰ 5) వాయురూవములో' 
ఉండి సమస్త పాణుల నేతములమీద నివసించెదవు ''అని నిమి చితముతో చెప్పిరి. 


ఏ. పె క్లోకాలలోని 'చితి శబ్దమునకు బదులుగా పాచ్య[వతిలో “ఆత్మ” 
< ~<. «८ దు 
శబ్దము ఉన్నది. ఆప్పుడు అర్థము స్పష్టముగా కుదురును. 15 


మూ. ९९४ £-2 ठ చ నిమిష్యన్తి చక్తూంషి పృథివీపతే, 
వాయుభూతేన చరతా విశ్రమార్గం ముహుర్ముహుః. 10. 


వ. అ. పృథివీపతే = రాజా! వాయుభూతేన = వాయువుగా ఆయి,. 
చరతా = (నీవు) సంచరించుచుండ గా, త్యత్క్భతే తని నిమిత మే (నీ మూల 
ముననే, ముహుః: ముహుః = మాటిమాటికి, విశ మార్గమ్‌ = 2: 9 న్తికొరకు, 
४ ७००६ = నేత్రములను, నిమిష్యన్తి= మూయగలరు. 
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తా. రాజా! నీవ వాయురూపముతో సంచరించుచుండగా, పాణు లన్నీ 
విశాంతికొర उ మాటి మాటికి సీ మూలముననే నేతములు మూసికొనుచుండును 


వి. ఇవు వి శాంతిసుఖమును ఇవ్యగల వని భావమె ఉండును. .'నిమేషంి 
అనగా 'కనురెప్పపాటు'అని అర్థం. ఈరాజు పేరు నిమి”. ఈ సంబంధాన్ని పట్టి 
ఈ కథ వచ్చి ఉంటుంది. 16: 


మూ. ఏవముక్తా తు విబుధాః 5८९ జగ్యుర్యథాగతమ్‌, 
బుషయో౭. పి మహాత్మానో నిమేర్దేహం సమాహరన్‌. 17 
పే. ఆ. సర్వే=సమస్తమైన, విబుధాః = దేవతలు, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉక్యా 
=పలికి, యశథాగ తమ్‌=వచ్చినట్లుగానే, జగ్ము $= వెళ్ళిరి. మహాత్మానః=మహాత్ము 
లైన, బుషయః అపి = బుషులు కూడ, నిమేః = నిమియొక్క_, దేహమ్‌ = దేహ 
మును, సమాహరన్‌ = తీసికొని వచ్చిరి. 
తా. ఇటు పలికి దేవత లందరూ వచ్చిన దోవనే వెళ్ళిపోయిరి మహాత్ము 
లెన బుమలు ఆ నిమి దేహమును తీసికొని వచ్చిరి 17 


మూ. అరణిం తత నిక్షిప్య మథనం చ|కురోజసా, 
మన్త్రహోమెర్మహాత్మానః పుత్రహేతోర్ని మే స్తదా . 18 


12 „ ९७७. తదాడా అప్పుడు ४ మహాత్మానః ( మహాత్ము లైన బుహులు, నిమేః 
= నిమియొక్క_, పుతహేతోః = పుతునికొరకై, తత=౪ఆ దేహమునండదు, 
ఆరణిమ్‌ = అరణిని, నిక్షిష్య= ఉంచి, మన్తృహో మెః = మం|తములతోను హోమ 
ములతోను, ఓజసా = బలముతో, మథనమ్‌ -- మథనమును, చ|కుః=చేసిరి 


తా. మహాత్ము లెన ఆ బుషులు అప్పుడు నిమికి కుమారుని పృటించుట క 
ఆ దేహముమీద ఆరణిని (యజ్లాలకై అగ్నిని పుట్టించడానికి ఉపయోగించే కర 
లకు ఆరణి ఆని పేరు) ఉంచి మంత్రములు పఠించుచు, హోమాలు చేయుచు బల 
ముగా మధించిరి. 18 


మూ. అరణ్యాం మథ్యమానాయాం |ప్రాదుర్భూతో మహాతపాః, 
మథనాన్న్మి థిరిత్యాహుర్ణననాజ్ఞనకో ౬భ వత్‌. 19 
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23. అ. ఆరణ్యామ్‌ = ఆరణి మధథ్యమానాయామ్‌ మధథింపబడుచున్న 
దగుచుండగా, మహాతపాః - గొ ్ప తపస్సు గల పురుషుడు, (పాదుర్భూతః = 
'పుట్టినాడు మథనాత్‌ = మధథించుటవలన్క, మిధిః' ఇతి =.మిధి' ఆని, ఆహుః- 
చెప్పుదురు.. జననాత్‌.= పుట్టుటవలన, జనక 8. = జనకుడు, అభవత్‌: = ఆయెను: - 
| తా. అరణిని మథించగా 625) తపస్సు గల పురుషుడు ఆవిర్భవిరచెను. 
మధించుటచేత పుటుటచేత “మిథి” అనీ, జనించుటచేత “జనకుడు” ఆని ఆతనికి 
బరు వచ్చెను [र 1 | 19 


మూ యస్మాద్యివేహాత్సంభూతో వె దేహను తత స్మృత 
ఎవం విదేహరాజశ్చ జనక పూర్యకో౭ భవత్‌ 1 
మిథిర్నామ మహాతేజా స్తేనాయం ० ®€०२.४ €. 20 


(23. అ. యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, విదేహాత్‌ - దేహము . లేనిచాని 
నుండి, సంభూతః =, పుట్టినదో, తతః=ఆ కారణమువలన, వె దేహః=వెదేహుడు 
ఆని, స్మృతః = చెప్పబడినాడు. ఏవమ్‌. = ఈ విధముగా, ५ ९५ = ఆ | > 
పురుషుడు, విదేహరాజః = విదేహరాజు గాను, జనకః చ = జనకుడు గాను, అభ 
వత్‌ = ఆయెను (మిథిర్నామ మహావీరోో యేన సా మిధథిలాభవత్‌"ఆను పాచ్య 
वेष्ट < బాగున్నది) మహాపీర౭ః దా గొప్పవరా[క్రమము గల అతడు, మిధిః నామ 
== మిధి అను |పసిద్ది గలవాడు. యేన = దేనిచేత, మిధిలా==మిధథిలానగరము, అభ 
వత్‌ = ఆయెనో). = ` =. क 

తా. దేహములేని నిమినుండి 369 चै ఆ పూర్వపురుమనకు విదేహ 
రాజా” “జనకుడు! అను పేరు వచ్చెను. గొప్ప పరాక్రమము గల ఆతనికి ఉన్న. 
“మిథి'అను [ॐ &58 23९8 ఆ “మిథిలాినగర 25:56 | 20 


మూ. ఇతి సర్యమశేషతో మయా 
.. కథితం సంభవకారణం తు సామ్య, 
నృపపుంగవశావజం ద్విజస్య Swat a 
ద్వ్యిజశాపాచ్చ యదద్భుతం నృపస్య 21 


: ఇత్యోరే సీ |! మాయే ఆదీకా వ్యే ఉత రకాజే 
: ` ప 25 9: 


। 1 
=] 
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ప. ७. సౌమ్య=సౌమ్యుడా 1 నృపపుంగ వశా 5 ठ శేష్ణుని శాపము, 
వలన కలిగిన, ద్విజస్య = దాహ్మణుసియొక్కు, ద్యిజకాపాత్‌ = [దాహ్మణుని 
కాపమువలన, నృపస్య = రాజుయొక్క, యత్స్‌= ఏ,. అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర 
మైన, సంభవకారణమ్‌=పుటుకకు కారణ మున్నదో అది, సర్యమ్‌=సమ సమూ, 
అశేషతః = శేషము లేకుండగా, మయా. నాచేత, ఇతి ఇట్టు, && = ద 
చెప్ప బడినది ' ~ ey 

తా. సొమ్యుడా ! నిమిచ|కవ € శాపమువలన వసిషునకు, వసిషని 
శాపమువలన నిమిచ|[కవ రికీ ఎటు జన్మలు వచ్చినవో ఆశ్చర్యకరమెన ఈ కధను 
నేను పూర్తిగా నీకు చెప్పినా 21 


“జాలానందిని" ఆను శ్రీమదామా యణాం|[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
श्‌ ఉత్తరకాండలో యాభైెవీడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ & 2९ 5) ठ ४ సర్గః 
® ౧ 
[ (ऊर्दः యయాతిని క వీంచుటు, | 


మూ. ఏవం బువతి రామే తు లక్ష్మణః పరవీరహా, 
(వత్యువాచ మహాత్మానం జల న్లమివ తేజసా. 1 
(పే. ఆ, రామే. రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 'బువతి = పలుకుచుండ గా, 
'పరవీరవో _ శ|తుఏరులను సంహరించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తేజసా = 
తేజస్సుతో, జ్యల నమ్‌ ఇవ డా మండుచున్నట్లు ఉన్న, మహాత్మాన =ోదహాత్ము 
డైన రాముణి గూర్చి, |వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 
~ ५ 
తా. రాముని మాటలు విని ई | తువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు తేజస్సుతో 
-మండుచున్నాడా అన్నట్టు ఉన్న ఆ మహాత్ము నితో ఇట్లు పరికను. i 
మూ. మహదద్భుత మాళ్చర్యం విదెేహస్య పృురాతనమ్‌, 
२८ ९०९.० రాజశార్లూల వసిష్టస్య మునేశ్చ హః. 2 
వ. ७. రాజశార్దూల = రాజు శేష్ణుడా 1 విదేహస్య = దేహములేని, వసి 
.ష్టస్య మునేః = వసిష్టమహర్థియొక్క, పురాతనమ్‌ = పాచీన మైన, 2८९० 5 = 


జరిగిన వృత్తాంతము, మహత్‌ = గొప్ప, ఆద్భుతమ్‌== అద్భుతము, ఆశ్చర్యం హ 
=ఆశ్చర్యము. 


తా, రాజ ठन 1 దేహము లెని వసిమనికి సంబంధించిన పూర్ణము జరి 

గిన ఈ వృతాంతము చాల ఆద్భుతము; ఆశ్చర్యకరము. y) 
మూ. నిమిస్తు ॐ | 8092 శూరో విశేషేణ చ దీక్షితః, 

న క్షమం కృతవాన్‌ రాజా వసిష్టస్య మహాత్మనః. 3 


(ప. అ. {8 ०5४ [8 ००८3, ण्ठ ४८09, విశేషేణ= విశేషము 
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చేత, దీక్షితః చ = దీషితుడూ అయిన, రాజా=రాజైన, నిమిః తునిమి అయితే, 
మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, न one వసివ్షునకు, క్షమమ్‌ - తగు విధముగా, 
న కృతవాన్‌ = చేయలేదు. 

తా. కాని ४०८०2 7 ॐ | © ~ ©> విశేషించి దీక్షలో ఉన్న వాడూ ఆయిన 
నిమిచక్రవ ర్తి మహాత్ము డైన వసిష్టుని విషయమున తగు: విధముగా _వవ 6०४ 
లేదు... . జ 8 


మూ. ఏవము కస్తు తేనాయం రామః కతియపుంగవః, 
' ఉవాచ లక్ష్మణం వాక్యం సర్యశాస్ర్రవిశారదమ్‌ ॥ 4 
ह ఆ. తేన. లక్షుణుని చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, @ కః = పలకబడిన, 
ॐ ! 8 05 2०५38 = క్షత్రియ 8:25 రామః = రాముడు, -5ठ ९१2९८८5 
= సకల శాస్త్రములయందు నేర్పు గల, లక్ష్మణమ్‌=లక్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ 
వాక్యమును ఉవాచ = పలి కెను 
తా. క్షతియులలో గ్రమ్షడెన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని సకల 
శాస్త్రములయందు నేర్చు గల ఆ లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి కెను. 4 
మూ. రామో రమయతాం | च्चः [భాతరం దీ ప్పతేజనేమ్‌, 
న 3६ ९ [९ క్షమా ప్రీర్ర పురుషేషాూపలక్షుతే, 9 
వ. అ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయు వారిలో, (१4४ = ह 
రామః = రాముడు, దీ ॐ छ 82559 =| పజ్యరిల్లు చున్న తేజస్సు గల, (భాతరమ్‌ = 


హోదరుని గూర్చి పలికెను. ఏర వీరుడా । పురుషేమ = పురుషులలో, 5८९९ 
(= అందరియందూ, క్షమా = ఓర్పు 9 న ఉపలక్ష్యతే नज చూడ బడుట లేదు 


తా. ఆనందింవచేయువారిలో (్రేష్టడెన రాముడు సోదరునితో ఇట్లనెను. 

ఓ! వీరుడా ! పురుషు లందరిలోను ఓర్పు కనబడదు. 3 
మూ. సౌమి(తే దుఃసహో రోషో యథా ॐ, యయాతినా, 

-సత్వ్యానుగం పురస్కృత్య తన్నిబోధ సమాహిత 6 

ప. ఆ, సౌమి (తే = లక్షణా! యయాతినా= యయాతిచేత, సత్యా 
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నుగమ్‌ = స ९ ९१५९०००० అనుసర్శించు. మార్గమును, పురస్కృత్య = పురస్క 
రించుకొని, దుఃసహః = तक క్లక్యము కాని, రోషః = కోవము, యథా= ఎట్టు 
ॐ 542 = సహించ బడినదో, తత్ర = దానిని $ సమాహితః ~~ సావధానచిత్తుడ ॐ , 


నిబోధ = తెలిసికొనుము. 


తా. లక్షణా! యయాతి సతుగుణానుసోరియెన మార్గమును అనుసరించి 
సహింప శక్యము కాని రోషమును ఎట్టు సహించినాడో సావధానచిత్పుడ వె తెలిసి, 
కొనుము, 6 


మూ. ` నహుషస్య నుతో రాజా యయాతిః పౌర వర్ణనః, 
తస్య భార్యాచ్యయం సౌమ్య రూ పేణా[పతిమం భువి. 7 


దవ. అ. సౌమ్య= సౌమ్యుడా! నహుష న్య=నహుషనియొక్క_ , సుతః 
కుమారుడు, పౌర వర్దనః = పౌరులను వృద్ది పొందించువాడూ అయిన, యయాతిః 
= యయాతి ఉండెను. తన్య = ఆతనికి, రూపేణ = రూవముచేత, భువి = 
భూలోక మునందు , ©= [2582०53 = సాటిలేని, భార్యాద్యయమ్‌ = భార్యాద్యయ 
మున్నది, | 


తా. సొమ్యుడా ! నహుషుని ప్కుతుడు, 11 పాలించువాడు 
ఆయిన యయాతి అనే రాజు ఉండెను. ఆతనికి భూలోకములో సాటిలేని రూపము 
గల ఇద్దరు భార్యలు ఉండిరి. 7 


మూ. ఏకా తు తస్య రాజర్షేరా भि పురస్కతా, 
శర్మిష్టా నామ దై ठत» దుహితా వృషపర్యణః. 9 


| 23. అ, వృషపర్యణ ౩=వృష పర్యునియొక, దుహితాడకుమా రెయైన, 
దె తేయో_దె త్య స్రీ ఆయిన, శర్మి షా నామ=శర్మిష అను పేరు గలు, ఏకా తు 
| ज ५. © © 
ఒకతె అయితే, రాజరేః _ రాజర్షియైన, తస్య ~> €, నాహుషస్య అ నహుషపుతు' 
నకు, 29८ 230) छ = గొరవింపబడినది. 


తా. వృషవర్వుని ` కుమారై అయిన ,. శర్మిష్ట. అనే. ఒక దెత్యన్ర్రీ ८०९६ 
యెన € యయాతికి చాల _పేమపాతురాలై ఉండెను. 
LE, A WL SCO eC EN 
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మూ. సుతా -తూశనసః పత్నీ యయాతేః పురుషర్షభ, 
న ॐ ति దయితా రాజ్ఞో దేవయానీ సుమధ్యమా. 9 
| 5. అ. పురుషర్గ क = పురుష శేష్టుడా 1 ఉశనసః=శుక్రాచార్యునియొక,, 
సుతా = కుమా ర్రెయెన, సుమధ్యమా = మంచి నడుము గల, దేవయానీ - దేవ 
యాని, యయాతేః = యయాతియొక్స., పత్నీ = భార్య. సాతు== ఆమె ठं, 


రాజ్ఞః = రాజునకు, దయితా -~ ఇషమ్టురాలు, 25 -~ ०९७ . 


తా. 2968 24 ోప్టుడా ! శ్నకాచార్యుని పుతిక యైన దేవయాని యయాతికి 
రెండవ భార్య. కాని ఆమె ఆ రాజుకు ఇష్టురాలు కాదు, 9 


మూ. తయోః పుత్రా తు సంభూతౌ రూపవనౌ సమాహితౌ, 
శర్శ్మిషాజనయత్పూరుం దేవయానీ యదుం తదా. 10 


15. అ. తయోః=- వారిద్దరికీ, రూపవనౌ=రూపము గల, సమాహితౌ = 
సమాహిత మెన, (నిలకడ గల) చిత్రము గల, పుతౌ = పుతులు, సంభూతౌ = 
పుట్టిరి, తదా=అప్పుడు, శర్మి ష్లా=-శర్మిష్ష, ०८३5 ~ పూరువును, అజనయత్‌ = | 
కనెను. దేవయానీదేవయాని, యదుమ్‌=-యదువును కనెను. 


తా. ఆ భార్య లిద్దరికీ రూపవంతులు, సుగుణవంతులూ ఆయిన ఇద్దరు 
కుమారులు 82 086. ४०९२ పూరువును, దేవయాని యదువును కనెను. 10 


మూ, పూరుస్తు దయితో రాజ్ఞో (न ८०३९४०४ > 2 చ, 
తతో దుఃఖసమావిష్టి' యదుర్మాతరమ| బవీత్‌. 11 


వ. అ. వూరుసు= వూరువెతే, గుణైః= గుణములచేతను, మాతృకృతేన 
చ= తల్లి కారణముచేతను, రాజ్ఞః = రాజునకు, దయితః = ఇష్టుడు. తతః = ఆ 
కారణమువలన, దుఃఖ సమావిష్టః = దుఃఖముతో కూడిన, 9 ९ 8 ~> యదువు, 
మాతరమ్‌ = తల్లిని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పూరువు తన సదుణముల చేతా, తల్లిని పట్టీ కూడ తం డికి చాల ఇషు 
డయ్యెను. అందువలన ` యదువు దుఃఖావిష్టుడై తల్టితో ఇట్లు పలికెను. 11 


Al 
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మూ. భార్గవస్య కులే జాతా దేవస్యా క్లిష్టకర్మణః, 
సహసే హృద్గ్దతం దుఃఖమవమానం చ దుఃసహమ్‌, 12 


|. అ. దేవస్య = దేవుడు, అక్షిష్టక ర్మణ; అ శ్రమలేని పనులు గలు, 
+: == కుకా చార్యునియొక,_ , & ह॑ -~ కులమునందు, జాతా = పుట్టిన నీవ, 
హృద తమ్‌ హృదయములో ఉన్న, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, దుఃసహమ్‌ = . 
సహింపశక్యముకాని, అవమానం చ = అవమానమునూ, సహసే సహించు 
చున్నావు ॥ 


తా, నివు! దేవతాస్యరూ పుడు, ఆనాయాసముగ కర్మలు సాధించగల 
వాడూ అయిన శుకాచార్యుని కులమందు పుట్టి ఈ విధముగా హృదయములో ఊన్న 
దుఃఖమునూ, సహింప శకరము కాని అవమానమునూ సహించుచున్నావు 1 12 


మూ. ఆవాం చ సహితౌ దేవి |పవిశావ హుతాశనమ్‌్‌, 
రాజా తు రమతాం సార్ధం దెత్యపుక్యా బహుక్షపాః. 18 


(వ. అఆ. డదేవి= దేవీ! ఆవామ్‌ = మన మిద్దరమూ, సహితౌ = కలిసిన 
వాశ్ళమె, హుతాశథనమ=అగ్నిని, పేవిశావ=పవేశించెదము . రాజా తు=రాశజైతే i 
దెత్యపుత్యా సార్థమ్‌=దైత్యుని కుమా ర్రెతో కూడ, బహుక్షపాః-చాల రా|తులు 
రమతామ్‌ -> కీడిం చుగాక. 


తా. దేవీ! మన మిద్దరమూ కలిసి అగ్నిలో |ప్రవేశించెదము, రాజును శర్మి 
ష్టతో కలిసి అనేకరా[తులు రమించ నిమ్ము. | 18 


మూ. యది వా సహనీయం తే మామనుజాతుమ రసి, 
క్షమ త్యం న క్షమి ష్యే౭_హం మరిషా మి న సంశయ 


5. ఆ. తేసనీకు, సహనీయం యది వా=ాసహించదగిన దెతే, మామ్‌= 
నన్ను, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుమతించుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు త్యమ్‌ నీవు, 
తమ ఓర్పుకొనుము అహమ్‌ = నెను, నక్షమి $ =ఓర్చుకొనను మరిషాఃమి 
= మరణించెదను. సంశయః = సంశయము, 5 = లేదు. 


తా. నీవు సహించకలిగినచో నాకు ఆనుమతి ఇమ్ము. నీవు ఓర్పు వహిం 
చుము. నేను మా(తము ఓర్పు వహించ జాలను; మరణించెదను. సందేహము లేదు. 
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మూ. పుత్రస్య భాషితం | 88०९ +, 6१65९४३, 
దేవయానీ తు సం|కుద్దా సస్మార పితరం తదా. 15 


ప. అ. దేవయాని తు=దేవయాని యైతే, పరమారస్య = మిక్కిలి 
८858) డైన, రోదతః ~ ఏడ్చుచున్న + పుతస్య కా పుతునియొక్క_, భాషితమ్‌ = 


మాటను, శుత్యా = విని, సంకుద్దా=కో పించినదై , తదా= ఆప్పుడు, పిీతరమ్‌== 
తం డిని, సస్మార = స్మరించెను. 


తా. అప్పుడు, చాల దుఃఖించుచు ఏడ్చుచున్న పు[తుని మాటలు విని దేవ 
యాని చాల కోపించి తం|డిని స్మరించెను, 15 


మూ. ఇజ్జితం తదభిజ్ఞాయ దుహితుర్చార్గవ స్తదా, 
ఆగత ९6४० తత్ర దేవయానీ స్మ యత్ర సా. 16 


23. అ. తదా- అప్పుడు, భార్గవః = శుకుడు, ९6०९६ १ -~ కుమా ठ 
యొక్క, తత్‌ = 8, ఇజ్లితమ్‌ = మనస్సులోని అభి పాయమును, అభిజ్ఞాయ = 
తెలుసుకొని, సా దేవయానీ _ ఆ దేవయాని, | © = ఎక్కుడ ఉన్నదో, త|త= 
అక్క..డికి, త్యరితమ్‌ = శీ ఘముగా, ఆగతః = వచ్చినాడు. 


తా. అప్పుడు జృకాచార్యులు కుమా ठ మనస్సులోని అభి పాయమును 
తెలిసికొని, వెంటనే ఆమె ఉన్న చోటికి వచ్చెను. 16 


మూ. దృష్ట్వా చాపకృతిస్థాం తామ పహృష్టామచేతనామ్‌, 
పీతా దుహితరం వాక్యం కిమేతదితి చాబవీత్‌. 17 


| 8. అ. అపకృతిస్థామ్‌ = స్వస్థురాలుగా లేని, అ[పహృష్టామ్‌ = సంతో 
షించని, అచేతనామ్‌ = ఆలోచనలేని, తామ్‌ = ఆ, దుహితరమ్‌ = కుమా ర్రెను, 
దృష్ట్యా = చూచి, పితా = తండి, ఏతత్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి, ఇతి చ= అని, 
'ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా, సంతోషము లేక. ఆలోచనాశ క్రి ఉడిగి అస్వస్తురాలుగా ఉన్న 
కూతురును చూచి తండి “ఇది ఏమి?” అని అడిగెను. 17 


196 శక్రీమ_దామా యణము 


మూ. పృచ్చ న్రమసకృత్తం వై భార్గవం దీప్పచేతసమ్‌, 
దేవయానీ తు సం|కుద్దా పితరం వాక్యమ|బవీత్‌. 18: 


| 8. €. ఆసక్ళత్‌ = మాటిమాటికి, వృచ్చనం = అడుగుచున్న, 63, 
చేతసమ్‌ మండుచున్న మనస్సు గల, పితరమ్‌=తండియైన, తం భార వమ్‌ = 
ఆ జక్రాచార్యుని గూర్చి, సం|కుద్దా=కో ంచిన, దేవయానీ = దేవయాని, వాక్యం 
= వాక్యమును అ బవీత్‌ = పలికెను 


తా, మాటిమాటికి అడుగుచున్న, మనస్సులో మండిపడుచున్న తండ్రియెన, 
ఆ శ్కకాచార్యునితో దేవయాని కోపముతో ఇట్టు పలికెను 19; 


మూ. అహమగ్నిం విషం తీక్లమపో వా మునిసత్తమ, 
భక్షయిష్మే |పవేక్నే వాన తు శజ్యామి జీవితుమ్‌. 19 


ప ఆ. మునిసత్రమ అ ముని శేష్టా 1! అహమ్‌=నేను, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని. 
కాని, ఆపః వా= జలమును కాని, |పవేశే( = (పవేశించెదను సీక్షమ్‌ = తీక్షమెన 
విషం వా= విషమునైనా, భక్షయషే= భకించెదను. తు=కాని, జీగితుమ్‌ = 
జీవించుటకు, న ॐ ६2० == సమర్ధురాలను కాను. 


తా. ఓ! మునీశ్యరా! నేను అగ్నిలో గాని, ఉదకములో గాని పడెదను. లేదా 
తీక్చమైన విషమును తినెదను; కాని జీవించజాలను, 19 


మూ నమాం త్యమవజాసీషే దుఃఖితామవమానితామ్‌, 
వృశన్యావజ్జియా [బహ్మంశ్శిద్యనే వృక్ష జీవినః. १0. 
వ. అ. త్యమ్‌=నీవు, మామ్‌=నన్ను, దుఃఖితామ్‌-దుఃఖితురాలను గాను,, 
అవమానితామ్‌. అవమానించ బడినదాననుగాను, న అవశానీషే = తెలుసుకొనుట, 
లేదు. (బహ్మన్‌ = ఓ 1 బాహ్మణా! వృక్షస్య = వృక్షముయొక్క , అవజ్ఞయా = 
ఆనాదరముడేత, వృక్షజీవినః= వృక్షమును ఆధారముగా చేసికొని జీవించే పాణులు,. 
9८६28 = చేదింపబడును (పీడింవబడును 


నేను దుఃఖించుచున్నట్లు, అవమానింపబడినట్లు నీవు తెలుసుకొనుట 


లేదు [దాహ్మణా 1 చఇటును ఆవమానించుటచే ఆ చెటును ఆశయించి జీ 
(పాణులకు బాధ కలుగును 90 
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మూ. ఆవజయా చ రాజరిః పరిభూయ చ భారవ 
మయ్యవజ్జాం (పయుజై ~ ॐ నచ మాం బహుమన్యతే 


Er €. छठ == 99 उण्छठणु ॥ రాజర్డ్‌ః=రాజర్షి, అవజ్ఞయా = నీయందు 
"ण्ठ ముదేత, పరిభూయ = తిరస్కరించి, మయి = నాయందు, అవజ్ఞామ్‌ => 
ఆఅనాద రమును, | 555 हैर = [|పయోగించుచున్నాడు. మామ్‌=నన్ను, న 
అహుమన్యతే చ > గౌరవించుటలేదు కూడ. 


తా. శుక్రాచార్యా! ఈ ८०९ ‰ ९8 ० అనాదర ముచేత నిన్ను తిరస్క. 
శించి నాయందు కూడ ఆనాదరము చూపుచున్నాడు. నన్ను గొౌరవించుటలేదు. 


మూ. తస్యా స్రద్యచనం | ४००९ కో కేనాభిపరిపుతః 
వ్యాహర్తుముపచ| కామ భారవో నహుషాత్మజమ్‌ 99 


[ప . అ, తస్యాః a ఆమెయొక్కు, తత్‌ ~> €, వచనమ్‌ = వచనమును, 
[6०९ = విని, భార్గ వః = శుకుడు, శో కేనడకోకముతో, 825604४ = నిండిన 
వాడై, నహుషాత్మ జమ్‌ = యయాతిని గూర్చి, వ్యాహరుమ్‌ = పలుకుటకు, ఉప 
'చ|కామ = ఉపక మించెను. 


తా. కు, కాచార్యుడు ఆమె మాటలు విని కోపావిషుడె యయాతిని గూర్చి 


మూ. యస్మాన్మామవజానీషే నాహుష త్యం దురాత్మవాన్‌, 
వయసా జరయా జీరః 3 థిల్యముప యాస్యగసి. 28 
(ప. ఆ. నాహుష=న ९२9 ९ छ ! తమ్‌ -~ నీవు దురాత్మవాన్‌ = 
"చెడ్డ బుది కలవాడ 3 యస్మాత్‌ ఎందువలన, మామ్‌ = నన్ను, అవజానీ షే= 
అవమానించుచువ్నా వో, జరయా వయసా = ముసలి తనముచేత జీర్లః=జీర్లుడ వై 
శాథిల్యమ్‌ = శిథిలత్యమును, ఉపయాస పొందగలవు 


తా. ఓ! యయాతీ ! దుర్భుద్దివైన నీవు నన్ను అవమానించుచున్నావు. 

అందుచే ముసలితనముచేత జీర్లుడ వై 9९०९४९० పొందగలవు. 28 
మూ. ఏవముక్తా దుహితరం సమాశ్వాస్య స భార్గవః, 

పునర్ణ గామ ७२४०६९८) 5२० స్తం మహాయశాః. 24 
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వ అ. మహాయశాః గొప్ప & 6 గల, [బ్రహ్మ 8: = _ద్రహ్మర్షియైన,. 
నః భార్గవః = € ॐ [ €, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, @ ७१९ = పలికి, దుహితరమ్‌ ~~ 
కుమారెను, సమాళ్య్వాస్య = ఓదార్చి, పునః = తిరిగి, స్యభవనమ్‌ = రన భవన 
మును గూర్చి , జగామ = వెళ్ళును. 

తా. గొప్ప 8 € గల [८४१९ యైన ఆ కుడు ఇట్లు శపించి, కుమా ठ: 
ఓదార్చి, మరల తన ఇంటికి వెళ్ళిపోయెను. १८. 

మూ. స ०२०० 5०९ ద్విజపుంగవా గః 

సుతాం సమాశ్యాన్య చ దేవయానీమ్‌, 
పునర్యయౌ సూర్యసమానతేజా 
దత్త్వా చ శాపం నహుషాత్మజాయ. 25: 
ఇత్యారే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణే 
९७2१२६०१ 8 సరః. 
£ 0 
ED అ, సూర్యసమానతేజాః ~= సూర్యునితో సమాన మెన తేజస్సు ©+, 
4 హ లో వా న ~ 
८९९829०५ २१ 09 ९४ = బా ३० + ९ మొదటి 25, 5१ = 8 కు కుడు $ 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్త్వా = పలికి, సుతామ్‌=కుమారైెయైన, దేవయానీమ్‌= దేవయా. 
నిని, సమా శ్వాస్య = ఓదార్చి, నహుషాత్మ జాయ= యయాతికి, శాపం చ = एष. 
మును కూడ, ८ ०९ = ఇచ్చి, పునః = తిరిగి, యయౌ -- వెళ్లను. 

తా. సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, (బాహ్మణోత్తములలో మొదటి: 
వాడైన ఆ శ1కాచార్యులు , 5६ పలికి, కుమారైెయైన దేవయానిని ఓదార్చి, 
యయాతికి కావ మిచ్చి, మరల వెళ్ళిపోయెను. 


“ణభాలానందిని" అను శ్రీమ_దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో" 
యాభెఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకో నష ష్టితమః సర్గః 


[యయాతి (कन ఫభ్రూడుభ్రునత తోనో వార్డ్‌ కము ०० ) 
అతొని యౌవనమును & 5 5042, భోగము © ०2०9 ०) क ४ 
వీమృట ఆతడు చాలకాలానికి అతని యౌవోనోమును తిరిగి 5 ) వేయుట. 
छग छख ०००१०२० © 24 ०4. 42 > & ०००८ |. 


మూ. [6०९ తూశనసం కుద్దం తదారో నహుషాత్మజః, 
జరాం పరమికాం | 2238 యదుం వచనమ।బవీత్‌. 1 


ప. &* ఉశనసమ్‌ = శుకా చార్వుణ్ణి, కుద్దమ్‌ = కోపించినవానినిగా, 
శుతా = విని, నహుషాత్మజః = యయాతి, తదా అప్పుడు, ఆరః = దుఃఖి 
९ 2 , 236 2 छ०ॐ = గొప్ప, జరామ్‌ = ముసలి తనమును, ప్రాప్య = పొంది, 
యదుమ్‌ = యదువును గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు యయాతి సు1కాచార్యుడు కోపించినట్టు తెలిసికొని చాలా 
4318 ठ , చాల ముసలివాడై, 5 € 26 ఇట్లు పలి కెను, 1 


మూ. యదో త్యమసి ధర్మజ్లో మదరం (పతిగృహ్యతామ్‌, 
ध థె 
జరా పరమికా పు|త छत రం స్వే మహాయశళశ;ః. 2 


|ॐ. అ. మహాయశః = గొప్ప 86. గలవాడా! పు = పుతా! యదో 
= యదూ! త్వమ్‌ = 225, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అసి = ఆయి 
ఉన్నావు. ०८९ = = నాకొరకే, పరమికా= గొప్పదైన, జరాముసలి తనము, 
(పతిగృహ్యతామ్‌ క స్వీకరించ బడు గాక. భోగె ३ = భోగములతో, రం సేగ= 
కీడించెదను 7 


తా, గొప్ప 88, గల పు[తా! యదూ! నాకు సాహాయ్యము చేయుట కె. 


200 శ్రీమదామాయణము 


ఈ ఆధిక మెన ముసలితనమును సీవు తీసికొనుము. నేను భోగములు అనుభవించె 
దను. | 2 
తా తో 8 ॐ. ^ 4 
మూ. న छ వత్క్యతకృ ర౬స్మి విషయేమ నరర్షభ, 

అనుభూయ తదా కామం తతః _పాప్స్యామ్యహం ९८०5 , 


ప. ఆ. నరర్గభ = పురుష్మశేష్టుడా! విషయేష = భోగములయందు, 
కృతకృత్యః = కృతకృతుడను ( ०2, చెందినవాడను), న తావత్‌ అస్మి = 
కాలేదు. తదా = అప్పుడు, కామమ్‌ == కామమును, అనుభూయ = అనుభవించి, 
తతః ఆటుపిమ్మట , అహమ్‌ = నేను, జరామ్‌ = ముసలితనమును, |పాప్ప్యామి 
= పొందెదను. 


తా. పురుష్రేష్టుడా! నాకు భోగాలయందు కృపి కలుగ లేదు. కామము 
లను ఆమభవించి పిమ్మట మరల ముసలితనమును తీసికొనెదను, ర 


మూ. యదుస్తద్యచనం శత్యా (ప్రత్యువాచ నరర్షభమ్‌, 
పుతస్తే దయితః వూరుః |పతిగృహ్లాతు వై జరామ్‌. 4 


(పే. ఆ. యదుః = యదువు, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా 
=విని, నరర్గభమ్‌ -మనుష్య(శేషుణి గూర్చి, |వత్యువాచ=తిరిగి వలికెను. తే= 
a ర © 
నీకు, దయిత;ః — ఇష్టుడెన, పు[తః ~ २3 [& 258, పూరుః ~ పూరువు 9 2८०59 = 
ముసలితనమును, |పతిగృహ్ణాతు వై = తీసికొనుగాక, 


తా. ఆమాట 22 యదువు రాజుతో ఇటు పలికెను. “నీ _ప్రీయప్పుతు 
| డైన పూరువు ని ముసలితనమును తిసికొనుగాక” 4 


మూ, బహిష్యుతోహ=.మర్లేమ సంనికరాచ్చ పారివ, 
® ఇ థి 
_ప్రతిగృహ్పాతు వె రాజనై ९४ సహాశాసి భోజనమ్‌. 9 


(పే. అ. పారీవ = రాజా! అహమ్‌ = నేను, ఆర్లెమ = ७०८ (४००९८०४० ०८ 
సంనికర్లాత్‌ చ = సామీప్యమునుండీ, బహిష్య్కతః = బహిష్క-రించ బడితిని 
రాజన్‌ = రాజా! యైః సహ = ఎవరితో కూడి, భోజనమ్‌=భోజనమును, ఆశ్నాగసి 
= తినుచున్నావో అతడు, (ప్రతిగృహ్లాతు వె= తీసికొను గాక. 
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తా. రాజా! నన్ను రాజకార్యములనుండి, సామీప్యమునుండి దూరముగా 
ఉంచినావు. రాజా! ఎవరితో కలిసి భోజనము చేయుచున్నావో ఆతడే సీ ముసలి 
తనమును తీసుకొనుగాక. | 9 


మూ. తస్య తద్యచనం | ॐ ०८ రాజా వపూరుమథా।బపవీత్‌, 
ఇయం జరా మహాబాహో మదర్గం (ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 6 
| ४. అ. తస = వానియొక్కు, తత్‌ ఆ, వచనమ్‌ ~~ వచనమును, 
శుత్యా = 22, అధ = ఆటుపిమ్మట, రాజా = రాజు, హపూరుమ్‌ = పూరువును 
గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! 
ఇయం జరా ఈ ముసలితనము, మదర్గమ్‌ జనో కొరకై 4 పతిగృహ్యతామ్‌= 
(పతిగహిం పబడుగాక. 
తా. రాజు వాని మాటలు విని పిదప వూరువుతో “ఓ మహాబాహూ! నాకు 
ఉపకారము జరుగుటకై ఈ ముసలితనము సీపెకి తీసికొనుము” అని పలికెను. 6 


మూ. నాహుషేణై వముకృస్తు పూరుః పాజ్టాలిరబవీత్‌, 
ధన్యో౬స్మ్యనుగ్భహీతో2స్మి శాసనే౬స్మి తవ స్థితః. 7 
ప. ఆ. నాహుషేణ = నహుషని ప్కతునిచేత, ప్‌ ఇట్లు, © కః=ా 
పలకబడిన, వూరుః - పూరువు, (పొజ్ఞలిః అ కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అబ 
"వీల్‌ = పలికెను. ధన్యః = ధిన్యుడను । అస్మి = అయినాను. అనుగ్భహీతః = 
"७250 | 050४ బడినవాడను, అస్మి = అయి ఉన్నాను. తవ= నీయొక్క_, కాసనే. 
= శాసనమునందు, స్థితః = ఉన్నాను, 


తా యయాతి మాటలు విని పూరువు అంజలి ఘటించి. “ధన్యుడ 
నైతిని, అనుగహింపబడితిని, సి ఆజ్ఞను అనుసరించుచున్నాను” ఆని పలికెను. 7 
మూ. పూరోర్యచనమాజ్ఞాయ నాహుషః పరయా ముద్రా, 
పహర్షమతులం లేభే జరాం సంకామయచ్చ తామ్‌. 8 
ఇ 


వ. అ. వూరోః= పూరువుయొక్క_, వచనమ్‌ =-= వచనమును, ఆజ్ఞాయ= 
తెలిసికొని, నాహుషః యయాతి, పరమయా= గొప్ప, ముదా = సంతోషముతో, 
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తామ్‌ = ఆ, జరామ్‌ = ముసలితనమును, సంకామయత్‌ = సంక మింవచే సెను. 
అతులమ్‌ = సాటిలేని, (వపహర్షమ్‌ = ఆనందమును, లేభే = పొందెను. 

తా. యయాతి పూరువు పలికిన మాటలు విని గొప్ప ఆనందముతో తన 
ముసలితనమును ఆతనికి సంకమింపజేసి చాల సంతోషించెను. 8. 


మూ. తతః స రాజా తరుణః పాప్య యజ్ఞాన్‌ సహ్మసశః, 

బహువర్షసహ।సాణి పాలయామాసన మేదినీమ్‌. 9 

ॐ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, తరుణకి = యువకుడైన, సః రాజా = ఆ 

రాజు, సహ|సశః=వేలకొలది, యజ్ఞ్లాన్‌ = యజ్ఞములను, పావ్య = 2*06, 859. 

4 5१ సాణి ~ ° వేల సంవత్సరములను, మెదినిీమ్‌ _ భూమిని, పాలయా 
మాస = పాలించెను. 

తా. పిమ్మట యువకుడైన ఆ రాజు వేలకొలది యజ్ఞములు చేసి చాలా 

వేల సంవత్సరములు రాజ్యము చెసెను. 9: 


మూ. ఆధ దీర్ణస్య కాలస్య రాజా పూరుమథా।|బవీత్‌, . 
ఆనయస్య జరాం పు|త న్యాసం నిర్యాతయస్య మే. 10 

Er అ. అథ = ఆటుపిమ్మట, सथः = न కాలస్య ఆధ == 
కాలమునకు తరవాత, పూరుమ్‌ = పూరువును గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 
పుత = పుత్రా! జరామ్‌ = ముసలితనమును, ఆనయస్య = తీసికొనిరమ్ము 
(తెమ్ము); >= उत), న్యాసమ్‌డాన్యాసమును (దాచడానికి ఇచ్చిన వస్తువు 
న్యాసము), నిర్యాతయస్య = తిరిగి ఇచ్చివేయుము. 

తా. పిమ్మట చాల కాలానికి రాజు పూరువుతో ఇట్లనెను, ५२८ | छप [ ముసలి. 
తనమును తెమ్ము; నా న్యాసమును తిరిగి ఇచ్చివేయుము. iN 


మూ. న్యాసభూతా మయా పు[ుత త్యయి సం|కామితా జరా, 
తస్మా|త్సతి గహీష్యామి తాం జరాం మా వ్యథాం కృథాః. 


(వ. అ. పుత = పుతుడా! మయా = र, జరా = ముసలితనము, 
९९०० = నీయందు, న్యాసభూతా = న్యాసముగా » _ సంక్రామీతా = సం|క 00 5. 
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చేయబడినది, తస్మాత్‌ ~ ఆ కొరణమువలన, తాం జరామ్‌ = ఆ ముసలి తనమును, 
పతి గహీష్యామి= తిరిగి క్రీసికొనెదను. వ్యథామ్‌ = వ్యథను , మా కృథాః ~> 
= చెయకుము (२०८ ७००० }* 


తా. నాయనా! నేను ముసలితనమును న్యాసమునుగా నీపై సంక మింప 
చేసితిని. అందువలన దానిని మరల తీసికొనెదను; వ్యథ చెందకుము. 11 


మూ. |పీతశ్చాస్మి మహాబాహో శాసనస్య | 258 | గహాత్‌, 
తాం చాహమభి షేక్యామి పీతియుకో నరాదిపమ్‌. 12 
|. ఆ మహాబాహో = మహాబాహూ! శాసనస్య = శాస నముయొక,-_ $ 
(2484 2596 = ఆంగికరించుట వలన, 1 9६ చ = సంతోషించినవాడను, ఆస్మి = 
అయినాను. [80४ & ; = సంతోషముతో కూడిన నేను, త్యామ్‌=నిన్ను, 
నరాధిపమ్‌ = రాజునుగా, € & >, ६० = ఆధిషకిందెదను 
తా. మహాబాహూ! నా ఆజను ఆంగీకరించినందుకు సంతోషించినాను 
నేను సంతోషపూర్యకముగా నిన్ను రాజ్యాధిషికుణ్ణి చేసెదను 12 


మూ. ఎవముక్వా సుతం పూరుం యయాతిర్నహుషాత్మ జః, 
దేవయానీసుతం డ్రుద్దో రాజా వాక్యమువాచ హ. 18 
పే , అ, నహుషాత్మ జః=నహుషని కుమారుడు, రాజా=రాజూ అయిన, 
యయాతి _ యయాతి, సుతమ్‌ ౬ కుమారుడెన, పూరుమ్‌ = వూరువును గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉకాా= చెప్పు, దేవయాసీసుతమ్‌ = దేవయా కుమారు డెన. 
యదువును గూర్చి, కుద్దః==కో ంచినవాడె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును ఉవాచ హ 
= పలికెను 
తా. నహమని పుత్రుడైన యయాతిమహారాజు పుత్రుడైన పూరువుతో 
ఇట్లు పలికి యదువుతో కోపించి ఇట్టు పలికెను. 18 


మూ. ए* ॐ 555, ९० మయా జాతః క్ష!తరూపో దురాత్మవాన్‌, 
పతిహంసి మమాజ్ఞాం ९ ९० పజార్డే విఫలో భవ. 14 
2. ७, దురాత్మవాన్‌ = దుష్టబుద్ది గల, త్యమ్‌ = 224, క్ష1తరూపః= 
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క్షషియరూపము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడవు, మయా = నాచేత, జాతః = 
పుట్టినావు, త్యమ్‌ = 09, మమ నాయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ జ ఆజ్ఞను, పతిహంసి = 
కొ 1.4 జొ त wf ణా me [०4 ४ — : 
<| ట్టవేయు చున్నావు. [వే ठं = సత్సంతానము విషయమై, విఫలః = వ్యర్షుడ వు 
భవ = అగుము. 
తా, దుర్భుద్ధివెన ९9 క్షతియరూపములో ఉన్న రాక్షసుడవు, నా ఆజ్ఞను 
ధిక్క_రించినావు. ఆండువలన నీకు సత్సంతానము ठ & పోవుగాక. 14 


మూ. పితరం గురుభూతం త్యం య స్మాత్త్యమవమన్య సే, 
రాక్షసాన్‌ యాతుధానాంస్త ९० జనయిష్యసి ८० 5०5 .19 
(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, గురుభూతమ్‌=గురువై న, పితరమ్‌ = ४०6२, 
యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఆవమన్యసే = ఆవమానించుచున్నావో, తస్మాత్‌ 
= అందువలన, త్యమ్‌=నీవు, దారుణాన్‌ = భయంకరులైన రాక్షసులమ, 
యాతుధానాన్‌ = పికాచములను, జనయిష్యుసి -- పుట్టించగలవు. 


తా. నీవు వూజూ్యడ నైన తం|డినై న నన్ను అవమానించితివి గాన సీకు 
ూరులైన రాక్షసులు, పీకాచములు పుతులుగా పుపైదరు. 18 


మూ. నతు సోమకులోత్సన్నే వంశే స్థాస్యసి దుర్మతే, 
వంళశో౭పి భవతస్తులో దుర్మినీతో భవిష్యతి. 16 
వ. ७. దుర్మతే= దుష్టబుద్ది గలవాడా! సోమకులోత్సన్నే = చంద 
కులమునందు పుట్టిన, వంశే వంశమునందు, న స్థాస్యసి = ఉండవు. భవతః = 


సీయొక్క-_, వంకో౭పి=వంశముకూడ, తుల్యః=నీతో సమాన మైనదై, దుర్వినీతః 
य చెడ్డ ది, ४ २२९६९ (= కాగలదు. 


తా. ఓ! దుర్మతీ! నీవు ఈ చం[దవంశములో ఉండవు. నీ వంశము 
కూడ నీతో సమానమై చెడ్డది కాగలదు, 16 


మూ. త మేవముక్త్యా రాజర్షిః పూరుం రాజ్యవివర్థనమ్‌, 
అధభిషే కేణ సంపూజ్య ఆశ్రమం (పవి వేళ హ. 14 


జి తర కాండము १05५; 


| 23. అ, రాజర్షిః ~~ € ००९३६, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఏవమ్‌ ఇట్లు, 
© క్యా = పలికి, రాజ్యవివర్దనమ్‌ = రాజ్యమును వృద్ది ఫొందించు, పూరుమ్‌ = 
పురువును, ఆభఖిషేకేణ - అభిషేక ముచేత, సంపూజ్య = ఆదరించి, €| $ ॐ =. 
ఆశ్రమమును, (పవివేళ హ = | 538०5559. 


తా, రాజర్షియైన ఆ యయాతి యదువును ఇట్లు శపించి రాజ్యమును 
వృద్దిపొందించు వూరువును రాజ్యాభిక్కుని చేసి ఆదరించి, ఆ|శమములో వవే 
శించెను. (వాన ప్రస్తాశమము స్వీకరించెను). 17 
మూ. తతః కాలేన మహతా దిష్టానముపజగ్మి వాన్‌, 
తిదివం స గతో రాజా యయాతిర్న హుషాత్మ జః. 18 
ప అ తత. అటుపిమ్మట, నహుషాత్మ జః = నహుషుని కుమారు డెన. 
యయాతిః రాజా = యయాతిమహారాజు, మహతా కాలేన _ చాల కాలముచేత, 
దిష్టాన్లమి = మరణమును ; ఉ పజగ్మి వాన్‌ = పొందినవాడై, [86 === స్వర్గమును 
గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడు. 
తా. తరువాత చాలకాలానికి మరణించిన యయాతిమహారాజు స్వర్గము 
నకు వెళ్ళను. 18 


మూ. పూరుశ్చకార ९ | ८०8०. ధర్మేణ మహతా వృతః, 
పతిష్టానే పురవరే కాశిరాజ్యే మహాయశాః. 19 
Er అ. మహాయశాః = గొప్ప &6 , గల, పూరుః = 5०25 , మహతా... 
గొప్ప, ధర్మేణ అ ధర్మముతో , వృతః = కూడినవాడై కాళిరాజే = కాళిరాజ్యము. 
నందు మహతా -~ గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, వృతః= కూడినవాడై, 238 । 
ష్టానే = పతిష్టాన మను, పురవరే = శ్రేష్టమైన పట్టణమునందు, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, చకార = చేసెను. 
తా. గొప్ప కీర్తి గల పూరువు కాశిరాజ్యములో [कनन మను ఉత్తమ. 
మైన పురమునందు వూరి గా ధర్మ మార్గము అవలంబించి రాజ్యము చేసెను. 19. 
మూ. యదుస్తు జనయామాస యాతుధానాన్‌ సహ|సశః, 
పురే కౌక్బావనే దుర్లే రాజవంక బహిష్కృతః. 20; 


206 శ్రీమదామాయణము 


Er అ. రాజవంశ బహిష్క తః=రాజవంశమునుండి బహిష్క-_రించ బడిన, 
యగుః తు= యదువై తే, ठु = [539०5 శక్యము కాని, క్రౌజ్బావనే = 
|కౌంచవనమునందు, పురే = పట్టణమునందు, సహసశః = వేలకొలది, యాతు 
ధానాన్‌ = రాక్షసులను, జనయామాస _ పుట్టించెను 


తా. రాజవంశమునుండి బహిష్క-_రింపబడిన యదువు [2:53 908 శక్యము 
కాని |కౌంచవనమునందు, పురములో వేలకొలది రాక్షసులను పుటించను. 90 


మూ. ఏష తూశనసా ముక $ శాపోత్సర్లో యయాతినా 
८०6९8 $ క్ష! తధర్మేణ యం నిమిశ్చక్షమే నచ 21 


వ. అ. ఉశనసా == శుకాచార్యుని చేత, ముకః= విడవబడిన (ఇవ్య 
బడిన), ఏషః = ఈ, కాపోత్సర్గః = శొపదానము, యయాతినా = యయూతిచేత, 
శతధర్మేణ = శతియధర్మముచేత, ధారితః = ధరించబడినది. యమ్‌_దెేనిని, 
నిమి? == నిమి, న చ చక్షమే = క్షమించలేదో. 


తా, ఈ విధముగా యయాతి శతియధర్మ మును పాటించుచు శు కాచార్యు 
డిచ్చిన శాపమును సహించెను. అట్లి కాపముచే నిమి సహించలేదు. 21 


మూ. ఏతతే సర్యమాఖ్యాతం దర్శనం సర్యకార్యిణామ్‌ 
ఆఅనువరామ సౌమ్య దోపో న స్యాద్యథా 25) 7 22 
(వే. అ. సౌమ్య = సౌముడా! ఎతత్‌ = ఇది, సర్యమ్‌=-ఆంతా, € क्षण 
తమ్‌ = చెప్పబడినది. సర్యకార్మిణామ్‌ = అందరు కార్యవంతులయొక్య., దర్శ 
నమ్‌ = దర్శనమును, ఆనువరామహే = అనుసరించెదము. నృగే యథా = 
నృగునియండు వలె, దోషః = దోషము, న స్యాత్‌ = లేకుండుగాక,. 


తా. సౌమ్యా! సీకు ఈ కథ ఆంతా చెప్పినాను పనులున్న వారి నందరినీ 
చూచెదము అట్టు చేయకపోవుటచేత నృగమహారాజునకు కలిగినట్లు దోషము 
శలుగకుండు గాక 99 


మూ. ఇతి కథయతి రామే ४ 24९8९०25 చ 
_పవిరలతరతారం వ్యోమ జజ్ల్ణే తదానీమ్‌ 
అరుణకిరణరకా దిగ్భభె” చైవ పూర్వా 
కుసుమరసవిరకం వస్త్రమాగుణ్జితేవ. 28 


@ ८ ८१०८४२०० १07 


७४०६ ठं శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ఎ = "a 
ఏకోనషషితమః సరః. 
(A ౧ 

పే. అ. ४2०००६२३ = చం|దునితో సమానమైన ముఖము గల, 
రామే == రాముడు, ఇతి= ఇట్లు, కథయతి= చెప్పుచుండగా, తదానీమ్‌ = 
అప్పుడు, వ్యోమ < ఆకాశము, | 2326 లతారమ్‌ < బాల 2९८४ మెన నక్షతములు 
కలది, జజ = అయ్యెను. వూర్యా దిక్‌ = తూర్పు దిక్కు, కుసుమర సవిరక మ్‌= 
పుష్పరసముచేత ఎజ్లనైన, వస్ర్రమ్‌ = వస్రమును, ఆగుజ్జితేవ = కప్పుకొన్నది 
వలె, ఆఅరుణకిరణరకా = సూర్యుని కిరణములచేత ఎట్జనై నదై + బిభొ= (ప్రకా 
కించెను. 


తా. చందునితో సమాన మెన ముఖము గల రాముకు ఇట్టు పలుకుచుండ 
గానే ఆకాశము మీద నక్షతములు పల్చబడెను. సూర్యకిరణముల చేత „९953 
తూర్ప్సుదికు,. పుష్పరసముచేత ఎజ్జనైన పస్త్రమును కప్పుకొన్నదా అన్నట్లు 
(కాశించెను. 28 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ1దామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో యాభై తొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ (२२ & > 8 సర్గః (పథమః 


(ఇటు 2 వచ్చే మూడు సర్గలు [పేజి ప్ర ५८, వ్యాఖ్యాతలు వ్యాఖ్యానము 
[వాయ లే దు ह 


[కార్యార్గియై వక డికోటో రాయని భవనము. ద్యారమునత 
వచ్చుట, దానిని _రాజునభలోనికి తీనికొనిరమ్యుని రాముడు ९ ० 
© 2 ®० ९ | అ 


మూ. తతః వథాతే విమలే కృత్యా పౌర్యాహికీం క్రయామ్‌ 
(ae) 
ధర్మాసనగతో రాజా రామో రాజీవలోచనః. 1 


రాజధర్మా 25 > 5.९ బాహ్మణెర్నెగమైః సహ, 
పురోధసా వసిష్ట్రేన బుషిణా కశ్యపేన చ. 2 


ప అ. తతః ఆటుపిమ్మట, విమలే ~~ స్వచ్చమైన, _భాతే "~ పాతః 
కాలమునందు, రాజీవలో చన$ః=పద్మ ములవంటి నేతములు గల, రాజా=ురాజ్రైన, 
రామః రాముడు, పౌర్వా హ్లికీమ్‌ = పూర్వా హమునకు సంబంధించిన, |క్రియామ్‌ా 
(కియను, బాహ్మణెః ~ ్రాహ్మణులతో ను, उ ^ 5 సహ ~> € యా సంభాల 
ముఖులతోను, పురోధసా = పురోహితు డెన, వసిషైన = వసిష్టునితోను, బుషిణా' 
= బుషియెన, కళ్యపేన చ =క శ్యపునితోను, రాజధర్మాన్‌ = రాజధర్మ ములను, 
ఆవెక్షన్‌ వె = దూచుచు, ధర్మాసనగతః = ధర్మాసనము పొందెను. 


తా. పిమ్మట తెల్లవారెను పద్మషతముల వంటి నేతములు గల రాజైన 
రాముడు వూర్యాహమునందు చేయవలసిన కృత్యము లన్నీ చేసికొని బ్రాహ్మణుల 
తోను, ఆయా సంఘముల ముఖ్యుల తోను పురోహితు డెన వసిషునితోను కశ్యప 
బుషితోను కలిసి, రాజ్యవ్యవహారములను పరికీలించుట శే ధర్మాసనమునందు 
ఉండెను 1,2 


ఉతరకాండము १09. 
మూ. మని భిర్వ్యవహార జ్ఞైస్త థానైర్ణర్మపాఠకె ३, 
సీతిజెరథ స భ్యెశ్చ छ సా సభా వృతా. =` 8 
<ये | ` ` 


సభా యథా మహేన్ద్రస్య యమస్య వరుణస్య చ, 
శృశుభె రాజసింహస్య రామస్యాక్తిషకర్మణః. 4 

యట | 
వ. అ, అక్టిష్టక ర్మణ ః= ४२ లేకుండా కర్మలు.చేయు, రాజసింహస్య 
= € ८० డైన, రామస్య न రామునియొక 0, సా < € , సభా = సభ, 
వావహారజెః_ పాలనావంవహారమును ఎరిగిన, మని १४४० తులతోను, అనె 3४ 
= ఇతరులైన, ధర్మపాఠకై ४ = ధర్మకాస్ర్రములు చదివినవారితోను, ఆథ = 


మరియు, నీతిజ్ఞైః = నీతిని ఎరిగిన, సభ్రైః చ= సభ్యులతోను, రాజభిః=రాజుల 
తోను, మహేన్షస్య = మహేందునియొక్క, సభా యథా = సభ వలె, యమస్య 
= యముని సభ వలె, వరుణస్య చ = వరుణుని సభ వలె, శుళుభే=|పకాశిం 
చెను. वि | 

తా. రాజులలో [ 85८० శ్రమ లేకుండా పనులు సాధించువాడు అయిన 
ఆ రాముని సభ వ్యవహారజ్ఞానమున్న మంతులతోను, ధర్మశాస్తా9ధ్యయినము 
చేసిన ఇతరులతోను, నీతిని ఎరిగిన సభ్యులతోను, రాజుల తోను, మహేందుని 
సభ వలె, యముని సభ వలె, వరుణుని సభ వలె ప్రకాశించెను. ర, 4 


మూ. అథ రామో౭.|బవీ ९ | లక్షణం శుభలక్షణమ్‌, 
నిర్ణచ్చ ९९० మహాబాహో సుమి తానన్గవర్ణన, 5 
కార్యార్థినశ్చ సౌమి|తే వ్యాహర్తుం త్యముషక్రమ. 

(వ ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, శుభలక్షణమ్‌ = శుభ 
మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = పలికెను. 
మహాబాహో= గొప్ప బాహువులు గలవాడా! సుమి छण వర్ధన =సుమి తయొక్క. 
ఆనందమును వృద్దిపొందించు వాడా! र| ठ = లక్షణా, త్యమ్‌ = నీవు, నిరచ్చ 
= బెటకు వెళ్ళుము. త్యమ్‌ = ९2 , కార్యార్థినః = కారకమును కోరువారిసిగూర్చి ) 
వ్యాహర్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, ఉవక్రమ = ०४४ ००८०२००, 


14) 
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ఢ్రీ 

తా. పిమ్మట రాముడు భభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి 

కెను. మహాబాహూ! సుమి త ఆనందమును వృద్ది సాందించువాడా! లక్ష్మణా! 

ప్రీవు బైటకు వెళ్ళి ऽग € ఉన్న చో వారితో మాటలాడుటకు |పారంభించుము. 

మూ. రామస్య భాషితం | 8 ०९ లక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 6 

ద్వారదేశముపాగమ్య కార్మి ణశ్బాహ్యయత్‌ స్యయమ్‌. 

ప. ७. 88०4९७६ = శుభలక్షణములు గల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 

రామస్య = రామునియొక్క-_, భాషితమ్‌ == మాటను, |శుత్యా == విని, ద్వారదేశమ్‌ 

= ద్యారపదేశమును, ఉపాగమ్య = పొంది, స్వయమ్‌ = స్యయముగా, కార్యిణః 
~ వ్యవహారము ఉన్న వారిని, ఆహ్మయత్‌ = పీలచెను. 


తా, కుభలక్షణములు గల లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని ८०९८ ॐ 


దగ్గరకు వచ్చి స్యయముగా వ్యవహారము ఉన్న వాళ్ళను పిలదెను. 6 
మూ. న కళ్చిద|బవీత,|త మమ కార్యమిహాద్య వై., | 
నాధయో వ్యాధయశైైవ రామే రాజ్యం (పశాసతి, 

పక్యసస్యా వనుమతీ సర్మౌషధిసమనింతా. 9 


ॐ. అ, ఆద్య = ఇప్పుడు, ఇహ = ఇక ठ + మమ_నాకు, కార్యమ్‌ = 
కార్యము, అసి వె= ఉన్నది అని, తత = అక్కడ, 588 = ఎవ్యడూ కూడ, 
న ఆ(బవీత్‌ = పలకలేదు. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పళాసతి 
= కొసించుచుండగా, .ఆధయః = మనోబాధలు, వ్యాధయః = రోగములు, న = 
లేవు, వసుమసీ = భూమి, పక్యససా మ పక్యమెన సస్యములు గలది, సరౌః 
షధిసమనితా అ సమస్తములైన ఓషదులతో కూడినది అయి ఉండెను. 

తా. “ఇప్పుడు నాకు ఇకృ_డ ఈ వ్యవహారము ఉన్నది” అని ఆక)_డ 
ఎవ్యరూ చెప్పలేదు. ఎందుచేత ననగా రాముడు రాజ్యము పాలించుచుండ గా 
[పజలకు మనోవ్యథలు గాని, రోగములు గాని లేకుండెను. భూమి పక్యములైన 
సస్యములతో నిండి సమస్తములైన ఓషదులతో సమృద్దముగా ఉండెను. 7,6 


మూ. న బాలో [మియతే తత నయువాన చ మధ్యమః, 
ధర్మేణ శాసితం సరం నచ బాధా విరీయతే. 9 


ఊత రకాండము 9ii 


ॐ , అ, | ४-७0-८ +, ०९ $ ८७०९०८8०, న |మి <: & _ మరణించుట 
లేదు. యువా = యువకుడు, న= మరణించుట లేదు. మధ్యమః చ= మధ్యమ 
వయస్సుడు కూడ, న = మరణించుటలేదు, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, ధర్మే ణ= 
దధ ర్మచముచేత , శాసితమ్‌ = కాసించబడినది. బాధా = బాధ, న విదీయతే చేయ 


బడలేదు. 


తా. అక్కడ బాలుడు కాని, యువకుడు గాని, మధ్యవయసుు.డు గాని 
మరణించెడివాడు కాడు. ఆంతా ధర్మా నుసారము పాలింపబడుచుండెను. ఎవరికీ 
బాధ కలిగింపబడ లేదు. 9 


మూ. దృశ్యతే నచ కార్యార్డీ రామే రాజ్యం |పశాసతి, 
లక్ష్మణః పాజ్ట్ఞాలిర్భూత్వ్యా రామాయెవం న్యవేదయత్‌. 


|. ७. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, | 5 "58 = శాసించు 
చుండగా, १८१६९ = ७०८०6, నచ దృశ్యతే = చూడబడడు. లక్ష్మణః = 
क्‌ ® 
లక్ష్మణుడు, పాజ్ఞలిః = కట్టబడి నదోసిలి కలవాడు, భూతార = అయి, రామాయ 
= రామునకు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, న్యవెడయత్‌ = తెలిపెను. 


తా. రాముడు రాజ్య మును పాలించుచుండగా వ్యవ హారము కొరకె వచ్చే 
వాడు ఎవడూ కూడ లేకుండెను. లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి రామునకు ఈ 
విషయము చెప్పెను. 10 


మూ. అధ రామః [పసన్నాత్మా సౌమి| తిమిదమ। బవీత్‌, 
భూయ ఏవ తు గచ్చ త్యం కార్మిణః పవిచారయ. 1i 


23. అ. అథ=అటుపిమ్మట, రామః= రాముడు, పసన్నాత్మా=పసన్న 
మైన మనస్సు గలవాడై, సౌమితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, + = పలికెను. త్యమ్‌ = నీవు, భూయః ॐ == మరల, గచ్చ = 
వెళ్ళుము. 5०6९००४ == కారకామున్న వారిని గూర్చి. 238९९ © = విచారీంచుము. 


తా. రాముడు సంతోషించి లక్ష్మణునితో. “మరల వెళ్ళి ॐ కార్యా ॐ ॐ 
ఉన్నవారెవరైెనా ఉన్నారా చూచి రమ్ము” అని ఆదేశించెను. 11 
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మూ. ఎత|చ్చుత్యా తు వచనం సారమెయస్య లక్ష్మ ణః, 
రాఘవాయ తదాఖ్యాతుం |పవివేశాలయం తభమ్‌. 168 
| 23. అ. లక్ష్మణః = లక్షుణుడు, సారమేయస్య అ కుక, యొక్క ప 
ఏతత్‌ _ ఈ, ॐ 2553 = వచనమును, శ్రుత్వా = విని రాఘవాయ = రామునకు, 
తత్‌ = దానిని, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, ఆల యమ్‌. 
= గృహమును, (వవివేశ = |పవేశించెను. 


తా, లక్ష్మణుడు కుక),_మాటలు విని ఈ విషయమును రామునకు తెలుషు 
టకై సుందరమైన గృహములోనికి వెళ్ళను. 18 


మూ. నివేద్య రామస్య పునర్శ్నిర్ణగామ నృపాలయాత్‌, 

వక_వ్యం యది తే కించిత్‌ ९९, ९० _బూహి నృపాయ వె. 

(ప. ఆ. రామస్య = రామునకు, నివేద్య = తెలిపి, పునః = తిరిగి, నృపా 

లయాత్‌ == రాజగహమునుండి, నిర్జగామ = బై.టకువచ్చెను.. తే= నీకు, కించిత్‌ 

= ఏమైన, వక్తవ్యం యది = చెప్పదగినధి ఉన్నట్లయితే, తత్‌ = దానిని, 
నృపాయ = రాజుకు, [బూహి వై = చెప్పుము. 

తా. రామునికి తెలిపి మరల రాజభవనమునుండి బై టకు వచ్చి “నీకేమెన. 

చెప్పవలసినద్ది ఉన్నచో రాజుకు చెప్పుము” అని ఆ శునకముతో. అనెను. 19 


మూ. లక్షణన్య వచః 1శుత్యా సార మేయో=.భ్యభాషత, 
దేవాగారే నృపాగారే ద్విజవేశ్మను వై తథా. 90: 


వహ్నిః శత (5) సూర్యో వాయుశ్చ తిష్టతి, 
० © యోగ్యాస్తు సౌమితే యోనీనామధమా వయమ్‌. 21 


| |ॐ. అ. లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణునియొక్క., వచః = వచనమును, శుత్యా 
= విని సారమేయః = కుక్కు, అభ్యభాషత = పలికెను. र| ठँ = రక్షణా!" 
ठं कत ठै = దేవాలయమునందు, సృపాగారే= రాజభవనమునందు, తథా = 
మరియు, ద్విజవేశ్మసు = ద్విజాలగృహముల యందు, వహ్నిః = అగ్ని, తిష్షతి=: 
ఉండును. శతుక్రతుః చ ఎవ = ఇందుడు, సూర్యః = సూర్యుడు, వాయుః చ= 
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వాయువూ కూడ ఉందురు, యోనీనామ్‌ = యోనులలో, ఆఅధమాః== అధముల 


మెన, వయమ్‌= మేము, అత=ఈ గృహములలో ([వవేశించుటకు), న యోగ్యాః 
= యోగులము కాదు. 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ శునకము ఇట్టు పలికెను. “లక్ష్మణా! 
దేవతాగృహమునందు, 6९४ € గృవహములలోను అగ్ని, ఇం దుడు, సూర్యుడు, 
వాయువూ ఉందురు. అధమయోనుల మెన మేము ఆ గృహములలో దేవేశించుటకు 
యోగ్వ్యులము కాదు. 20, 21 


మూ. [252० నా! ४ डद ధర్మో విగహవాన్‌ నృపః, 
సత్యవాదీ రణపటుః సర్యసత్స హితే రతః. 22 


ప. ఆ. అత = ఈ గృహమునందు, వవేష్ణమ్‌ అ | 338०४०९७, న 
శమ్యామి=సమర్గుడను కాను. నృపః==రాజా, విగవాన్‌ రూపము గల, ధర్మః= 
ధర్మము, సత్యకారీ== సత్యము వలుకువాడు, రణవటుః= యుద్దములందు సమర్గుడు, 
సర్యసతహితే సమస్త పాణుల హితమునందు, రతః = ఆసకుుడు. 


తా. నెను ఈ భవనము [5 390 పజాలను. రాజు మూర్తీ భవించిన ధర్మము. 
సత్యమే పలుకును. రణరంగములందు సమర్పుడు. సకల|పాణుల హితమునందు 
ఆస క్రి కలవాడు. 22 


మూ. షాడ్గుణ్యస్య పదం వేతి. నీతికరా స రాఘవః, 
సర్వజ్ఞః 52 ९८९} చ రామో రమయతాం వరః. ५३ 


(ప అ. రాఘవః _ రఘువంశ సంజాతుడు, రమయతామ్‌ = ఆనందింప 
చేసేవారిలో, వరః = _ేవృడూ ఆయిన, రామః = రాముడు, షాడ్గ్డుణ్యస్య = ఆరు 
గుణములయొక్క-, పదమ్‌ = స్థానమును, వేత్తి = ఎరుగును. నీతికర్తా = నీతిని 
నిర్మీంచువాడు . సర్యజ్ఞః అ అన్ని తెలిసినవాడు. సర్వదర్శీ చ= ఆన్నీ చూచే 
వాడు. 

తా. రఘువంశ సంజాతుడు, ఆనందింపశే "సేవారిలో ( 829० । ఆయిన 
రాముడు సంధి_విగహ_యాన. ఆసన_దై కధీభావ_సమా శ్ర యణములను ఆరు గుణ 
ముల (పయోగము తెలిసినవాడు. నీతీమార్గ మును చూపువాడు అన్నీ @ € 8? వాడు. 
అన్నీ చూడగలిగినవాడు. | | | ` ` . १३ 
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మూ. స సోమ చ మృత్యుశ్చ స యమో ధనదస్తథా 
వహ్నిః శత|కతు_క్సెవ సూర్యో వె వరుణస్త థా. 24 


వ. అ. 238 = అతడు, సోమః = చందుడు, సః = అతడు, మృత్యుః చ 
= మృత్యువు, 258 ~> అతడు, యమః యముడు, తథా=మరియు, ధనదః = 
కుబేరుడు, వహ్నిః = ఆగ్ని దేవుడు, శతక్రతుః చెవ = ఇందుడు, సూర్యః వై = 
సూర్యుడు తథా = మరియు, వరుణః -- వరుణుడు 


తా, ఆ రాముడే చందుడు, మృత్యువు, యముడు, కుబేరుడు, అగ్ని, 
ఇం|దుడు, సూర్యుడు, వరుణుడు. | १८ 


మూ. తస్య త్యం |బూపా సొమ్మితే (పజాపాలః న రాఘవః, 
ఆనాజప సౌమి|తే | 5 >‰० నెచ్చయామ్యహమ్‌ 29 


వ. ఆ. సౌమితే = లక్షణా! త్యమ్‌ = నీవు, తస్య=- ఆ రామునకు 
(బూహి = చెప్పుము. సః రాఘవః=అ రాముడే, |పజాపాలః= పజలను పాలించు 
వాడు. సౌమి|తే == లక్షణా! అహమ్‌ = నేను, 'అనాజ్ఞపః తు ఆజ్ఞా పించ 
బడనివాడనై , [పవేష్టుమ్‌ = పవేశించుటకు, న ఇచ్చయామి = ఇచ్చయించను. 


తా. లక్ష్మణా! ఆ రామునితో చెప్పుము. ఆ రాముడే 'పజాపాలకుడు. 
లక్ష్మణా! నేను రాముని ఆజ' లేకుండా లోపలికి వచ్చుటకు ఇషపడను 95 


మూ. ఆనృశంస్యాన్మహాభాగః (పవివేశ మహాద్యుతిః 

నృపాలయం (పవిశ్యాథ లక్ష్మణో వాక్యము బవీత్‌. 26 
| 5. ल. మహాభాగః= గొవ్ప భాగ్యము గల,. మహాద్యుతిః = గొవ్ప 
కాంతీ గల ఆ లక్షుణుడు, ఆన్ఫశంస్యాత్‌ == మంచితనమువలన, |పవివేశ = 
| 358०555, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, నృపాలయమ్‌ = రాజభవనమును, (పవిశ్య 
= (పవేశించి, ఆథ = అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బివీత్‌ = పలి 
కెను, | | | ` | 
† తా. మహాభాగ్యవంతుడు, మహాతేజఃాలీ. అయిన లక్షుణుడు మంచి 
తనముచేత విసిగికొనక మరల రాజభవనములో | వవేశించి ఇట్టు. పలికెను. 26 
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మూ. కూయతాం మమ విజ్ఞాప్యం కౌసలాననవర్ణన, 
యన్మయోకృం మహాబాహో తవ శాసనజం విభో. 2 
| శ్వా © తే తిష్టతే ద్యారి కార్యార్థీ సముపాగతః. 

Er అ. కౌసల్యానన్గ వర్ధన =కౌసల్యయొక ఆనందమును వృద్దిపొందించు 
వాడా] మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! విభో = పభూ! తవ = 
నీయొక్క, శాసనజమ్‌ = ఆజ్ఞ వల్ల కలిగిన, యత్‌ ఏది మయా నాచేత 
ఉక మ్‌ చెప్పబడినదో జ్ఞావ్యమ్‌ ~ విజ్ఞావన చేయవలసిన ఆది, శూయతామ్‌ 
= నినబడుగాక. శాం = కుక), కార్యార్ణీ a కార్యార్శియై , సముపాగతః_ వచ్చి 
నది, ద్యారి = ద్యారమునందు, తిష్టతే = నిలచిఉన్నది. 

కా, కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్ధిపొందించువాడా! మహాబాహూ! 
ప్రభూ! 3 ఆజ్ఞవలన. ఏర్పడిన విజ్ఞాపింపదగిన అంశ మొకటి ఉన్నది; ఏనుము. 
ఒక శునకము కార్యార్థియై వచ్చినది. ద్వారమువద్ద నిలచి ఉన్నది. 27 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః (శుత్వా రామో వచనమ బవీత్‌, 
TTC | పం కారా యౌ U ష 9 
సం|పవేశయ వె క్నిపం కారా $5 तक 1 © 8248. 9 
ఇత్యార్షే శ్రీ మ [దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర उण [र 
| 5,२३.४ సర్గః (పథమః. 

23. అ. లక్ష్మణస్య అ లక్ష్యణునియొక, వచః = వచనమును, | 6८९ 
= విని, రామః => రాషుడు, వచనమ్‌ = 5४5० , . ఆ(బవీత్‌ = పలికెను 
కార్యార్తీ = కార్యమును అరించుచున్న దె యః = ఏ శునకము, ఆత = ఇక్క_డ 
8:48 = ఉన్నదో దానిని, ఉ|పమ్‌ = శీఘముగా, సంపవేశయ వె = వవేశ 
పటుము 

తా. లక్షుణుని మాటలు విని రాముడు. “కార్యారియె వచ్చిఉన్న దానిసి 
వెంటనే (పవేశ పెట్టుము” ఆని లక్ష్మణునితో వలి కెను “98 


“జాలానందిని” అను శ్రీమ1్షదామాయణాంధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో (216 మొదటిసర్ల సమా ప్తము. 


అధ (పడీపః సర్గః దితీయః 


[భనకయు బివయమున. రాముడు న్యాయబిర్ల్‌ యము చోయుటు, 
దాని అభి(వాయయు (వోకొరోయు రాయుడు దారిని కొల్టీనో (ण्य वण 
మఠాధివత్ళంముచ్బుటి. భనకు మఠాధివత్యాయములో ఉన దోషాలు 
వోర్డి ంబి ०). | 


మూ. ( 6०९ రామస్య వచనం లక్ష్మ అస్త రితస్తదా, 
శ్యానమాహూయ మతిమాన్‌ రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. 1 


వ. అ, రామస్య = రామునియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, + > 
22, తదా ఆప్పుడు, మతిమాన్‌ ' బుద్ధిమంతుడ్రెన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
త్యరితః = తొందరపడుచున్న వాడె 9 కొరనమ్‌ = శునకమును, ఆవహూయ._.పిలచి, 
రాఘవాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి"పెను. 


తా. రాముని మాటలు విని బుద్ధిమంతు డైన లక్షుణుడు తొందరగా ఆ 
శునకమును పిలుచుకొని వెళ్ళి రామునకు చూపెను. 1 


మూ. దృష్ట్వా సమాగతం శ్వానం రామో వచనమ।బవీత్‌, 
వివక్షితార్థం మే |బూహి సాఠరమేయ న తే భయమ్‌. 2 


23. అ. సమాగతమ్‌ _ వచ్చిన, శ్యానమ్‌ = కునకమును, దృష్ట్వా = 
చూచి, రామః = రాముడు, వచనమ్‌ _ వ ध र, అ(బవీత్‌ = వలికెను, సార 
మేయ = వనకమా! వివక్షీతార్థమ్‌ == చెప్పదలచిన విషయమును, మే = నాకు, 
[श = చెప్పుము. ठ = నీకు, భయమ్‌ _ భయము, న లేదు. 


తా. వచ్చిన ఆ శునకమును చూచి రాముడు దానితో. ५८, కునకమా! 
నీవు చెప్పదలచుకున్న విషయమును చెప్పుము. నీకేమీ భయము లేదు” అని. 
పలి కెను. క ~ | 2. 
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మూ. అథాపశ్యత త|తస్థం రామం శ్యా భిన్నమస్తకః, 

తతో దృష్ట్యా స రాజానం సారమేయో=| బవీదిదమ్‌. 3 

Er ఆ. అధ ~~ ఆటుపిమ్మట, భిన్నమస కః త బుద్ద లుకొట్టబడిన తల. 

గల, కాG= ఆ కుక్క ध త|తసమ్‌ = అక్కడ నున్న, రామమ్‌ = రాముణి, అప 

థి < 69 

४8 = దూచెను తతః అటుపిమ్మట, సః సారమేయః ~~ ఆ శునకము, రాజాొ' 
నమ్‌ = రాజును, దృష్ట్యా=చూచి ; వచః = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
९९, © ఉ 2) € శునకము అక్కడ. ఉన్న రాముణ్ణి చూచెను 

ఆ రాజును చూచి ఆ శునకము ఇటినెను 8 


మూ. రాజైవ కరా భూతానాం రాజా చైవ వినాయకః, 
రాజా సుప్తేమ జాగర్తి రాజా పాలయతి | 58०४. 4 


వ. ఆ. రాజైవ = రాజే, భూతానామ్‌ = | 2०8७०९७०, & एर == సృజించు 
వాడు, రాజా చ ఏవ=రాజే, వినాయకః=గొప్ప నాయకుడు, సు ప్రేష =ఆందరూ 
నిదపోవుచుండగా, రాజా = రాజా, జాగ రీ= జాగరూకుడె ఉండును. రాజా =. 
రాజే [258१४ = [వజలను, పాలయ తి ~~ పాలించును. 

తా, సకలభూతముల సృష్టికి. హేతువు రాజు. రాజై గొప్ప నాయకుడు. 
ఆందకూ సిదపోపుచుండగా రాజు మేల్కొని ఉండును. రాజే పజలను. 
షాలించును. న్‌ 4 


మూ. నీత్యా సుసీతయా రాజా ధర్మం రక్షతి ठ छर, 
యదా న పాలయే[దాజా క్షిపం నశ్యన్తి వై ప్రజాః. ర 
ప. అ. రక్షితా= ठ 4८० 2:5, రాజా= రాజు, సుసీతయా = బాగుగా 
నడ పబడిన, సనీత్యా= నీతిచేత, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, రక్షతి = ५६.०४० 
యడా = ఎప్పుడు, రాజా = రాజు, న పాలయేత్‌ = పాలింఛడో అప్పుడు, పజాః 
= |పజలు, షీపమ్‌ = శీఘముగా, నశ్యని .వె = నశింతురు 


తా. రక్షకుడెన రాజేబాగా నడపబడిన నీతిచేత ధర్మమును రక్షించును 
రాజు పాలించనిచో (వజలు 9 ఘముగా.. నశింతురు ५ “+ 9 
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మూ. రాజొ కరా చ గోపా చ సర్వస్య జగతః పితా, 
రాజా కాలో యుగం చెవ రాజా సర్వమిదం జగత్‌. 6 


(పే. అ. రాజా=ా రాజే, కరా = కర; గోప్తా చ=రకకుడు, సర్యస్య= 
సమస్తమైన, జగతః=జగత్తుకు, పితాడాతండి. రాజా == రాజే, కాలః = కొలము, 
యుగం చైవ = యుగము. రాజా = రాజే, సర్యమ్‌ = సమసమైన, ఇదమ్‌ =. ఈ; 
జగత్‌ = జగత్తు, 


తా. రాజే కర రాజే రక్షకుడు. రాజే జగత్తుకు అంతకీ తండి. రాజే 
కాలము, యుగమూ కూడ. ఈ సర్యజగత్రూ రాజే, 6 


మూ. ధారణాద్దర్మమిత్యా హుర్ద ర్మణ విధృతాః |పజాః, 
యస్మా ద్దారయతే 5८९० తెఫలోక్యం సచరాచరమ. 7 


ప. అ. ధారణాత్‌ = ధరించుటవలన, ధర్మమ్‌ ఇతి = ధర్మము ఆని, 
ఆహుః == చెప్పుదురు. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, |పజాః = | 528९2, విధృతాః = 
ధరించబడినారు. సచరాచరమ్‌ - జంగమస్థావరములతో కూడిన, సర్యమ్‌ = 
సమస్తమైన, త్రె)లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, యస్మాత్‌ = 
ఎందువలన, ధారయతలే -- ధరించుచున్నదో అందువలన ధర్మము’. 


తా. ధరించునది కావున ధర్మ మని అందురు, ధర్మమే పజలను నిల, 
బెట్టును స్థావరజంగమాత్మక మైన మూడు లోకాలను నిలబె'టేది ధర్మమే. 7 


మూ. ధారణాద్విద్విషాం చైవ ధర్మేణారజ్ఞాయన్‌ | 258०8, 
తస్మాద్దారణమిత్యుక్షం న ధర్మ ఇతి నిశ్చయః. 8 


Er అ, విద్విషామ్‌ జ శ తువులయొుక్క, ధారణాత్‌ చ ఏవ = ఆదుపులో 
పెట్టుట వలన కూడ ఇది ధర్మము. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, | ष्ट ~= వజలను, 
ఆరజ్ఞాయన్‌ = ర ంజింవచెసిరి. తస్మాత్‌ = అ కొరణమువలన, ధారణమ్‌ 8९ = 
ధరించునది అని, ఊఉకమ్‌ = చెప్పబడినది. సః = అదే, ధర్మః ఇతి = ధర్మము 
అని, నిశ్చయః = నిశ్చయము. 


తా. శతువులను అదుపులో ఉంచుటచేత కూడ ఇది ధర్మము. ధర్మము" 


ఉతర కాండ ము. 22} 


చేతనే రాజులు (పజలను రంజింపచేసిరి. ఆందుచేత ఇది ధరింపచేయునది అని 
చెప్ప బడినది. ఆదే ధర్మము అని © ४ > ०59. 9, 


మూ. ఏష రాజన్‌ పరో ధర్మః ఫలవాన్‌ _పేత్య రాఘవ, 
న హి ధర్మాద్‌ భవేతి జ్చీద్దుష్పా9ప మితి మే మతిః. 9: 


ద. అ. తక = రాజా ! రాఘవ క రామా! ఏషః = ఈ, పరః (च 
మైన, ధర్మః = ధర్మమే, _పేత్య = మరణించి, ఫలవాన్‌ = ఫలము గలది. 
ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, దుష్పా9వమ్‌ = పొంద శక్యము కానిది, కించిత్‌ =. 
ఏదీ, న హీ = లేదు, ఇతి = అని, > = నాయొక్క, మతిః = బుద్ధి. 


తా. రాజా! రామా! మరణానంతరము కూడ ఫలము నిచ్చునది ఈ ఉతమ. 
మైన ధర్మమే. ధర్మమువలన లభించనిది ఏదీ ఉండ దని నా అధభిపాయము. धे, 


మూ. దానం దయా సతాం పూజా వ్యవహారేష చార్జవమ్‌, 
ఏష రామ పరో ధర్మో రక్షణాత్‌ (పేత్య చేహ చ. 10 
EZ అ. రామ = రామా! దానమ్‌=దానము, దయా ==దయ, సతామ్‌ 
సత్సురుషలయొక్ళ-_, పూజా = పూజ, వ్యవహారేమ = వ్యవహారములయందు,. 
ఆర్గవమ్‌ य ०००९७ € ९259, ఏషః = ఇదే, (పేత్య छ -- < ८68 ०25 పిమ్మట, ఇహ 


చ = ఈ లోకమునందూ, © षड = రశీంచుటవలన, 5८ १ గొప్పదెన, 
ధర్మః = ధర్మము 


తా రామా! దానము, దయ, సత్పురుషులను పూజించుట, వ్యవహారము. 
అలో బుజుత్యము, ఇవి మరణానంతరము, ` ఇహలోకములోనూ కూడ రక్షించుట 
వలన “ధర్మము”. | | 10. 


మూ. త్యం [5००8० (ప్రమాణానామసి రాఘవ 20358, = 
విదిత శైవ తే ధర్మః సద్భిరాచరితస్తు వె 11. 


(పే. ఆ. స్మువత = మించి నియమములు గలవాడా! రాఘవ = రామా! 
త్యమ్‌ = నీవు, (పమాణానామ్‌ = (పమాణములకు, పమాణమ్‌ = పమాణముగా,, 
ఆసీ = అయి ఉన్నావు. సద్భిః సత్పురుషులచేత, ఆచరితః = ఆచరించబడిన, 
ధర్మ ४ = ధర్మము, ठं = నీకు, విదితః చ 5 = తెలియ బడినదే. 
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తా. ఉతమనియమపాలకుడ వైన రామా! నీవు (వమాణాలకు |వమా 
కము, సత్పురుషులచేత ఆచరింపబడిన ధర్మము నీకు బాగా తెలిసినదే. tl 


మూ. ధర్మాణాం ९० పరం ధామ గుణానాం సాగరోపమః, 
ఆజ్ఞానాచ్చ మయా రాజన్ను & 55९० రాజసత్తమ. 1 
ప్రసాదయామి శిరసా న త్వం |కోధమిహార్హగి. 

వ. ७. రాజన్‌ రాజా! తమ్‌ =నీవు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములయొక్క.. 
పరమ్‌ = గొప్ప, एष == సానము. గుణానామ్‌ = గుణములకు సాగరోపమః = 
సాగరముతో సమానుడవు రాజస త్రమ==రాజ శేష మయానాచేత ఆజ్ఞానాత్‌ 
aaa అజ్ఞానమువలన, > శిరసాడా కిరస్సుచేత, [పసాదయామి 
ग 1111. । త్యమ్‌=నీవు, ఇహఇక్యుడ, |కోధమ్‌= 
(కోధమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, న అర్హసి = తగవు. 

తా. రాజులలో | 85८ వైన రాజా! సీవు ధర్మాలకు ఉత్సమస్థానము. 
గుణములకు సముదము వంటివాడవు. ఆజ్ఞానమువలన నేను నీముందు ధర్మమును 
గూర్చి మాటలాడుచున్నాను శిరస్సు వంచి నమస్క-_రించుచున్నాను ఈ విషయ 
మున కోపము చేయకుము 12 


మూ. శున వచనం | 8०९ రాఘవో వాక్యమ।బవీత్‌ 18 
కిం తే కార్యం కరోమ్యద్య | 80० २४६ మా చిరమ్‌. 
(వ. ౪. శునః = వునకముయొక,., వచనమ్‌ = వచనమును, |శుతా = 
"విని, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను, 
అద్య అ ఇప్పుడు, తె సీకు, కిమ్‌ = ఏమి, కార్యమ్‌ అ కార్యమును, కరోమి ~~ 
చేయుదును ? విశబ్దః = నమ్మకము కలదానవై, |బూహి = చెప్పుము. చిరమ్‌ = 
-చీర కాలము, మా = వర్గు . 
తా. శునకము మాటలు విని రాముడు._“సీకు నేను ఇప్పుడు ఏమి చేయ 
వలెనో నిర్భయముగా చెప్పుము; ఆలస్యము చేయవద్దు” అని దానితో పలికెను. 
మూ. రామస్య వచనం శ్రుత్వా సారమేయో౬| బవీదిదమ్‌, 14 
ధర్మే ణి రాష్ట్రం విన్లేత ధర్మే జెవానుపాల మేత్‌ 
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23. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్వ్యా= 
విని, సారమేయ॥ = శునకము, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలి కెను. 
ధర్మేణ ధర్మముచేత, రాష్ట్ర9మ్‌ = రాష్ట్రమును, విన్చేత = పొందవలెను, 
ధర్మేణైవ అ ధర్మముచేతనే , ఆనుపాలయేత్‌ = పాలించవలెను. 

తా. రాముని మాటలు విని శునకము ఇట్లు పలికెను . “ధర్మ ముచేతనే 
८०२६१८०७ పొందవలెను. ధర్మముచేతనే దానిని పాలించ వలెను”. 14 

మూ. ధర్మాచ్చరణ్యతాం యాతి రాజా సర్యభయాపహః, 
ఇదం విజ్ఞాయ యత్‌ కృత్యం కూయతాం మమ రాఘవ, 

Er అ. ధర్మాత్‌ అ ధర్మమువలన, సర్యభయావహః = అన్ని భయము 
లనూ తొలగించు, రాజా = రాజా, శరణ్యతామ్‌ = శరణుపొంద యోగ్యుడ గుటను, 
యాతి = ఫొందును. రాఘవ ~= రామా ! ఇదమ్‌ = దీనిని, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, 
మమ = నాకు, యత్‌ ध ఏది + & >७६ॐ = చేయదగినదో $ | 6° 0: ख = విన 
బడుగాక'. 

తా. రామా! ధర్మ మువలన సకలభ యములను తొలగించు రాజు రక్ష 
కుడు అగును. ఈ విషయమును తెలిసికొని నాకొరకై ఏమి చేయవలెనో వినుము, 


మూ. 2) 8 సర్వార్థ సిద్దశ్చ బాహ్మణావసథే వసన్‌, 16 
తెన దత్తః (పహారో మే నిషా రణమనాగసః. 
|ॐ. అ, బాహ్మణావసథే=బాహ్మణులుండు (వడేశమునందు, వసన్‌ = 
నివసించుచున్న, సర్వార్థ సిద్దః < సర్వార్గ సిద్దు డను, ధీక్షుః = సంన్యాసి ఉన్నాడు. 
తేన = వానిచేత, నిష్కా_రణమ్‌ = కారణము లేకుండగా, అనాగసః = ఆపరాధము 
లేని, మే - నాకు, పహారః = దెబ్బ, దత్తః = ఇవ్యబడినది, 
తా. [బాహ్మణులు నివసించు పదేశమునందు నివసించే సర్వార్థ సిద్దు డనే 
సంన్యాసి ఏ కారణము లేకుండగా, అపరాధ మేమీ లేని నన్ను కొట్టినాడు. 16 
మూ, ఏత_చ్చుత్వా తు రామేణ ద్వాఃస్థః సం_పేషిత స్తదా, 17 
సర 0 क्र సా కో 3 
७७९९४) 6९९? ॐ 5४९ వార్థ విద. 
(ప. అ. తదా= అప్పుడు, రామేణ = రామునిచేత, ఏతత్‌ = 688, 


® ९6००८ > 99६. 


"మూ. |కోధః |పాణహరః $| ९४ |కోధో మి|త్రముఖో 6295, 
కోధో ప సిర్మహాతీక్ష 36 ९० | 8°&*2 58 © ® 91 
ప. అ | 8८8 = కోపము, |పాణహరః.=| పాణములను హరించు శతుః 
= శతువు. |కోధః = కోపము, మితముఖః = మితుని ముఖము గల, రిపుః= 
శ తువు, క్రోధః ~> కోసము మహాతీక్షః = చాల వాడియెన, ` అసిః &* = కత్తి 
| 8५४५ = కోపము, సర్యమ్‌ = ఆంతనూ, అపకర్షతి = |క్రిందికి లాగివేయును. 


తా. కోపము |పాణాలను హరించే శతువు కోపము మి[తుడు వలె కన 
బడు శ|తువు కోపము చాల వాడియెన కతి ము సమ స్తమునూ నశింప 
చేయును, ne 9 


మూ. తపతే యజతే చైవ యచ్చ దానం |ప్రయచ్చతి, 
కోధేన సర్యం హరతి తస్మాత్‌ |కోధం విసర్ణయేత్‌. 22 


ప. అ. యత్‌ త పతే తపస్సు చేయుచున్నా డనునది 36 గలదో 
యత్‌ యజతే చెవ= యాగము చేయుచున్నా డనునది ఏది గలదో, దానమ్‌ = 
దానమును, యత్‌ (పయచ్చతి = ఇచ్చుచున్నా డనునది ఏది గలదో, (కోదేన= 
కోపముచేత, సర్యమ్‌ = సమ స్తమునూ, హరతి = హరించును. తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, |కోధమ్‌ = కోపమును, విసర్భయేత్‌ = విడువవలెను, 


తా. తపస్సు చేసినా, యజ్లాలు చేసినా, దానాలు ఇచ్చినా వాటి నన్నింటినీ 
ముచేత నింపచేసికొనును. ఆందువలన కోపమును విడువవలెను 22 


మూ ఇని)యాణాం (పదుషానాం హయానామివ ధావతామ్‌ 
కుర్వీత ధృత్యా సారథ్యం సంహృత్యేన్షియగోచరమ్‌ 98, 


వ. ७. ఇన్టి)ియగోచరమ్‌ = ఇందియములకు గోచరమైన విషయము 
లను సంహృత్య = ఉపసంహరించి, । పదుషానామ్‌-దుషములెన, హయానామివ 
= 068559९9 వలె, ధావతామ్‌ = 2560 2९0 ४७25 $ ఇన్టి)యాణామ్‌ = ఇం|దియ 
ములకు ధృత్యా = 5 ర్యముతో సారథ్యమ్‌ సారథ్యమును కుర్వీత చెయ 
వలెను. 


19 


226 శ్రీమద్రామాయణము 


తా. ఇం దియములకు గోచరములై న భోగ్య విషయములను వాటినుండి 
దూరము చేసి, దుష్టములైన ఆశ్యముల వలె వరుగాత్తుచున్న ఇర దియములకు 
ధైర్యముతో (మనఃగ్థెర్యముతో) సారథ్యము చేయవలెను. 28 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా చక్షుషా చ సమాచరేక్‌, 
(కేయో లోకస్య చరతో న ద్వేష్టి చన లిప్యతే. १५ 
వ. అ. మనసా=మనస్సుచేతను, కర్మణా = కర్మచేతను, వాచా==మాట 
చేతను, చత్షుషా చ = చూపుచేతను, చరతః = కదలుచున్న, లోకస్య = లోకము 
నకు, శ్రేయః=శేయస్సును, సమాచ రేత్‌=చేయవలెను. న ద్వేష్టి=ద్వేషించడు, 
న లివ్యతే = లిపుడుకాడు., 
తా. మనస్సు చేత, కర్మచేత, వాక్కు_చేత, చూపుచేత, తన ఎదుట నడచు 
చున్న (వ్యవహరించుచున్న ) లోకమునకు శయస్సు చేయవ కను. అట్టివాడు ఎవ 
రినీ ద్వేషించడు. పాపపుణ్యాడులు ఆతనికి అంటవు. 24 


మూ. న తతు_ర్యాదసి స్తేక్షః సర్బో వా వ్యాహతః పదా, 
ఆరిర్యా నిత్యసం।| కుద్దో యథాత్మా దురనుష్టితః. 25 
(పే. అ. దురనుష్టితః = చెడ్డగా ఉండేటట్టు చేయబడిన (సరిగా ఆదుపులో 
ఉంచుకొనబడని), ఆత్మా = మనస్సు, యశా=ఎట్టు(ఎంత అపకారము) చేయునో, 
తత్‌ = దానిని, తీక్షః = వాడియెన, అనిః = క త్రిగావి, పదా పాదముచేత, 
వ్యాహత;ః క కొట్టబడిన, సరోగ వా సర్పము గాని, నిత్యసంకుద్దః = నిత్యము 
కోపముతో ఉన్న, ఆరిః వా= ४ [282 గాని, న కుర్యాత్‌ == చేయజాలకుండును. 


తా. అదుపులో ఉందుకొనని మనస్సు ఎంత ఆపకారము చేయునో అంత 
ఆఅపకారమును వాడియైన కత్తి గాని, కాలితో గౌక్కిన సర్పము గాని, నిత్యమూ 
కోపముతో ఉన్న శ|తువు గాని చేయజాలరు. 2 

మూ. వినీత వినయస్మాపి (పకృతిర్న విదీయతే, 
ప్రకృతిం గూహమానన్య నిశ్చయేన కృతిర్జు)వా. 26 


(వః అ. వినీతవినయ స్యాపి = నేర్పబడిన వినయము కలవాడైనను, [పకృ 
తిమ్‌ -- సహజ మెన స్యభావమును, గూహమానన్య = కప్పుచున్న వానికి, (పకృతి; 


శ త రకాండము 997 


== సహజస్యభావము, న విధీయతే = విధింపబడదు (మార్చ్పబడ దు). నిశ్చయేన 
= నిశ్న్చయముచేత $ కృతి: — చేయుట # దువా = సిర మెనది. 


తా తన సహజమెన స్యభావమును కప్పి పెటుకొనువానికి ఎంత విన 
యము నేర్పినా ఆ (పకృతి (సహజస్వ భావము మారదు నిశ్సయముగా పకృ 
తంనుసారము పనులు చేయుట తప్పదు. 


నః శోకార్గం అంత స్పష్టంగా లేదు. “నిశ్చయేన కృతిర్దువా''కు బదులు 
“నిశ్చయః (పకృతిర్దు)వా”" అని పాచ్యపాఠంలో ఉన్నది “పవక్న్ళతియే నిర 
మెనది. ఇది నిశయము” అని దాని అరము. భావం సమానమే 26 
మూ. ఏవము క్ర; స వి|పో వె రామేణా క్లిష్టక ర్మణా, 
6९०७४ సర్వార్థ సిద్దస్తు అ|బవీ|దామసంనిధౌ. 2 
ప. ఆ, ఆక్టిష్టక ర్మణా = (శమ లేని పనులు గల, రామేణ _ రాముని 
చేత, ఇతి = ఇటు, ఉ కః = పలకబడిన, సః ౪, ద్విజః=ద్విజాతియెన, వి|వః 
= [బాహ్మణుడైన, సర్యార్గసిద్రః తు = సర్యార్షసిదుడు, రామసంనిధౌ = రాముని 
సంనిధియందు అ బవీత్‌ = పలికెను 
తా. శమపడకుండ పనులు చేయు రాముని మాటలు విని, [బావ్మణు 
డైన ఆ సర్వ్యార్గసిద్దుడు రాముని సంనిధిలో ఇట్లు పలికెను. 27 


మూ, మయా దత్త(పహారో౭యం |కోధేనావిష్టచేతసా, 
భికార్గమటమానేన కాలే విగత భై క్షకే. 28 
| 2. అ. భిశార్గమ్‌ = బిక్షకొరకు, ఆటమానేన = తిరుగుచున్న, విగత 
బైక్షకే = పోయిన ధిక్ష గల (భిక్ష లభించని), కాలే = కాలమునందు, |కోధేన= 
కోపముతో, ఆవిషచేతసా _ ఆవేశించబడిన చిత్రము గల, మయా= నాచేత, 
ఆయమ్‌ = ఇది, దత|వహారః = ఇవ్యబడిన _పహారము కలది. 


నేను ధిక్షకోసమె తిరుగుచుండగా భిక్ష దొరకలేదు. ఆ సమయమున 
కోపావేశములో ఉన్న నేను ఈ శునకమును కొట్లితిని 28 


మూ రథ్యాస్టిత 2९० శ్రా వె గచ్చ గచ్చేతి భాషితః, 
ఆధ “స్వెరేణ గచ్చంస్తు రథ్యా నే విషమం సితః. 29 


११8 శ్రీ మదామాయణమ్న. 


| 28. అ, రథ్యాస్థితః = వీధిలో ఉన్న, ఆయమ్‌ = ఈ, కా = కుక్క, 
గచ్చ గచ్చ ఇతి పొమ్ము పొమ్ము అని, భాషితః = పలక బడినది. అథ_అఆటు. 


పిమ్మట, 'స్యెరేణ = స్వేచ్చగా 9 0 ४५९ < వెళ్ళుచు, రథ్యా నే == పీధి చివర,. 
విషమమ్‌ ~~ అడ్డముగా, స్థితః = నిలచినది. 


తా. వీథిలో ఉన్న ఈ కుక్కను “వెళ్ళుము, వెళ్ళుము" అని తోలితిని. 
అయినను ఇది స్వేచ్చగా నడచుచు వీధీ చివర అడ్డముగా నిలచినది. 99. 
మూ. (కోధేన కుధయావిష్ట స్తతో దత్రో=స్య రాఘవ, 
పహారో రాజరాజేన్ల శాధి మామపరాధినమ్‌. 80 
వ. అ. రాజరాజేన్లి = రాజరాజులకు | 58 వెన, రాఘవ == రామా | 
కోధేన=కోపముతోను, కుధయా_ఆకలితోను, ఆవిష్టః=ఆవేశిం పబడి ఉంటిని, 
తతః = ०४९ (७०८००९२), అస్య = దీనికి, పహారః ప దెబ్బ, ద తః = 8226 
బడినది, ఆపరాధినమ్‌ = € ००0०6 त న, =+ శాధి=శిశ్షించుము. 


తా. రాజరాజేం[దా! రామా ! ఆ సమయములో ఆకలితో కోధావేశములో 
ఉన్న నేను దానిని కొట్టితిని, అపరాధము చేసిన నన్ను శిక్షింపుము. 80. 


మూ. త్వయా శస్తన్య రాజేన్ట) నాస్తి మే నరకాద్భయమ్‌, 
అధ రామేణ సంపృష్టాః సర్య ఏవ సనభాసదః. 81 
వ. ఆ. రాజేన) = రాజేం[దా ! త్యయా = నీచేత, శ స్తస్య = శిక్షింప 
బడిన, మే నాకు, నరకాత్‌ -- నరక మువలన, భయమ్‌ - భయము, నాసి _ 


ల 


లేదు = ఆధ = అటుపిమ్మట, రామేణ == రామునిచేత, 52९ ఏవ = సమ సమైన, 
సభాసదః= సభాసదులు, సంపృష్టాః=అడగబడినారు. 
తా. “రాజేందా ! నీవు శిక్షించినచో నాకింక నరకభయము ఉండదు.” 
పిమ్మట రాముడు సభలో ఉన్న వారినందరినీ ఇట్టు అడిగాను. 81 
మూ. కిం కార్యమస్య వై [బూత దణ్లో ड కో౭స్య పాత్యతామ్‌, 
సమ్యక్‌ |పణిహితే छद పజా భవతి రక్షితా. 8 


ద్ర. ఆ. 8ॐ = ०2, కార్యమ్‌ = చేయదగినది 2 అస్య= వీనికి, కః 
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25 = ఏమి దండనము, పాత్యతాం వై = పడవేయ(ఇవ్య బడుగాక ? ©= 
దండము, సమ్యక్‌ = బాగుగా,. |ప్రణిహితే = చేయబడిన దగుచుండగా, (పజా = 
1238, రశ్నితా = రశ్నింపబడినది, భవతి = ఆగును. [బూత = చెప్పండి ? 


తా. ఇప్పు డెమి చేయవలెను? ఇతనికి ఎట్టి (1 4 ఇవ్యవ లెనో చెప్పండి. 
సరిగా శిక్ష ఇచ్చినపుడే | పజలు రక్షింపబడుదురు. 30, 


మూ, భృగ్వజ్లిరసకుత్సాద్యా వసిష్టశ్చ సకాశ్యపః, 
ధర్మపాఠకముఖ్యాశ్చ సచివా నైెగమా స్తథా, 88 
ఏతే చాన్యే చ బహవః పళ్జితా స్తత సంగతాః, 
అవధ్యో [బాహ్మణో 568 శాస్త్రవిదో విదుః, శీ 
బువతే రాఘవం సర్వే ००९९ ८2 ॐ నిష్టితాః. 


ప. అ. ४०९५९8८ సకుత్సాద్యాః = భృగువు, అంగిరసుడు, కుత్ఫుడు 
"మొదలైనవారు, 58 &293 = కాశ్యపునితో కూడిన, వసిష్టః చ= వసివ్షుడు, ధర్మ 
పాఠక ముఖ్యాః చ = ధర్మ శాస్త్రములు చదివినవారిలో ముఖ్యులు, సచివాః = 
మంతులు, తథా = మరియు, నైగమాః=నై గములు, ఏతే =.వీరు, తత = 
అక్క_డ, సంగతాః = కలిసిన, రాజధ ర్మేష=రాజధర్మ ములయందు, నిష్టితాః= 
నిష్ట గల, బహవః = అనేకులు, అన్యే = ఇతరులైన, छण చ = పండితులూ, 
సర్వే = అందరూ, |బాహ్మణః=|బాహ్మణుడు, దణ్ణెః=దండనములచేత, అవధ్యః 
= చంపదగనివాడు (పీడింపదగనివాడు), ఇతిఆని, శాస్త్రవిదః=కాస్రువేత్తలు, 
విదుః = తెలుసుకొనుచున్నారు అనీ, రాఘవమ్‌ = ८०००९ గూర్చి, |బువతే = 
చెప్పుచున్నారు (చెప్పిరి). 


తా. బృగు_అంగిరస_కుత్స. వసిష్ట. కాశ్యపాదులు, ధర్మశాస్తాిధ్యయ 
నము చేసినవారిలో |పముఖులు, మంతులు, ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులు, ధర్మ 
శాస్త్రములలో నిషాతులైన, ఆక్క_డ కలిసిన ఇంకా ఎందరో పండితులూ రామునితో 
* బాహ్మణుజ్జి దండించకూడదు అని శాస్త్రవేత్తలు చెప్పుచున్నారు”అని పలికిరి. 
మూ. అథ తే మునయః సరే రామ మేవాబువం స్లదా, 89 
రాజా శాస్తా హె సర్వస్య త్యం విశేషేణ రాఘవ, 
ङ १5०८९३१ భవాన్‌ శాస్తా దేవో २२: ననాతనః. 2९ 
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ద. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తే మునయః ఆ మునులు, సరే = 
అందరూ, తదా -~ ఆప్పుడు, రామమ్‌ ఏవ = రాముణ్ణి గూర్చి అ|బువన్‌ = పలి 
కిరి, రాఘవ== రామా! రాజా= రాజు, సర్యస్య = ఆందరికీ, శాస్తా హి = శిక్ష 
కుడు కదా? ९९5 = నీవు, విశేషేణ = విశేషముచేత శిక్షకుడవు. సనాతనః = 
|>", దేవః = దేవుడ వైన, విమ్షః = 24358, భవాన్‌ =సీవు, ठ १6१४६२६६ 
= మూడులోకాలసముదాయమునకు, శాస్తా = శిక్షకుడవు. 


తా. పిమ్మట ఆ మును లందరూ ఆప్పుడు రామునితో_“రామా ! అందరినీ 
శిక్షించువాడు రాజే కదా ? విశేషించి నీవు శాసకుడవు. సనాతనుడైన విష్ణవెన నీవ 
మూడు లోకాలను శాసించువాడవు''ఆని వరలికిరి. 2859,86. 


మూ. > 25259 -§ ९ @ 8 58.९8 १९ ॐ వచనమ।బవీత్‌, 
యది తుష్టో౬సి మేరామయది దేయోవరోమమ, 81 


పతిజ్ఞాతం త్యయా వీర కిం కరోమీతి విశుతమ్‌, 
[పయచ్చ ాహ్మణస్యాన్య కెలపత్యం నరాధిప, 88 
కాలష్టారె మహారాజ కౌలపత్యం వదీయతామ్‌. 


వ. అ. ड $ 52 ९४ = వారందరిచేతా, ఏవమ్‌ -~ ఇట్టు, ఊ ठं = పలక 
బడగా, శ్వా = శునకము, వచనమ్‌ = వచనమును, ७ 828 వై = పలికెను. 
రాొమ=రామా! మేడానా విషయమునందు, తుష్టః ఆసి యది = నీవు సంతో 
షించినట్టయిత్తే, మమ = నాకు, వరః = వరము, దేయః యది ఇవ్వదగినదై తే, 
(చెప్పెదను). ఏర = వీరుడా, కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయుదును. ఇతి = అని, 
త్వయా = నీచేత, విశుతమ్‌ = బిగ్గరగా వినబడునట్లు తిజ్ఞాతమ్‌ మ (ప్రతిజ్ఞ 
చేయబడినది. నరాధివ ~~ రాజా! అస్య (+ = ఈ [బాహ్మణునకు, కాల 
| పత్యమ్‌=కులపతి త్యమును (దేవాలయ మఠాద్యాధిపత్య మును), (పయచ్భృ= ఇమ్ము. 
మహారాజ = మహారాజా |! ७०९७ ठं = కాలంజర శే తమునంగు, కౌలపత్యమ్‌ = 
కులపతిత్యము, |పదీయతామ్‌ = ఇవ్యబడుగాక. 

తా. వారందరు ఇట్లు చెప్పిన పిమ్మట శునకము ఇట్లు పలికెను. “రామా! 


నీవు నా విషయమున అనుగ హించినట్టయి తే, నాకు వరము ఇవ్వదల చినట్టయితే 
చెప్పెదను వినుము. వీరుడా ! “నీకు ఏమి చేయుదును ?” అని నీవు పతిజ్ఞా 
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వూర్యకముగా అందరిలోనూ ఆడిగితివి కదా? రాజా! ఈ (ద్రాహ్మణునకు కుల 
పతిత్యమును ఇమ్ము. మహారాజా | కాలంజర క్షే త ములో కులపతి త్యమును 
ఇమ్ము. ५, 37,88 
మూ. ఎత చ్చుత్యా తు రామేణ కౌలపత్యే2 భిషేచితః, 89 
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పసయయౌ బ్రాహ్మ హృష్ట గజసన్క-న్టేన సో౭ర్చితః. 
18. అ, ఏతత్‌ =దీనిని, (శుత్వా=విని, రామేణ=-రామునిచేత, (బ్రాహ్మణః 

= దాహ్మణుడు, కౌలపత్యే = కులపతిత్యమునందు, అధిషేచితః = అభిషేకింప 
బడీ, హృష్టః అ సంతోషించినవాడై » పసయయో = వెళ్ళేను. సః= అతడు, గజ 
స్కన్టేన=వఏనుగు మూపుచేత (మూపు ఎక్కించి), అర్చితః=సన్మానింపబడినాడు. 
(ఆతడు శిక్ష పౌందడానికి బదులు పదవి ఫొందుట ఆనేది ఏనుగుమీద ఊరే 
గించడం వంటిది అని భావము. १9 


తా. రాముడు దీనిని విని బాహ్మణుని కులపతిని చేయగా ఆతడు సంతో 
షించిసవాడై వెళ్లిను : ఇట్టతడు ఏనుగు నెకిి_౦చినంతగా గొరవింపబడేను, 


మూ. ఆథ తే రామసచివాః స్మయమానా వచోఒబువన్‌, 40 
వరోయం దత్త ఏతస్య నాయం इष्ट" మహాద్యుతే, 

Er అ. అథ =-అటు పిమ్మట, తే_ఆ, రామనచివాఃరాముని మంతులు, 
స్మయమానాః = ఆశ్చర్యపడుచు, ఆబువన్‌ = 25886. మహాద్యుతే = గొప్ప 
కాంతి కలవాడా 1! ఏతస్య = వీనికి, ఏషః = ఇది, వరః దత్తః= వరము ఇమవ్య 
బడినది. € ०७ § = ఇది. శాపః = శాపము(దండనము), న = కాదు. 


తా. ఆప్పుడు రాముని మంతులు ఆశ్చర్యపడుచు - “గొప్ప కాంతి గల 
రామా ! ఇదీ ఈతనికి వర మిచ్చినట్టయినది; దండనము కాదు" అనిరి. 40 
మూ. ఏవముక్షను సచివై రామో వచనమ [898 , 41 

న యూయం గతిత త్త్వజ్ఞాః శా వె జానాతి కారణమ్‌. 


ప. అ. సచివైః= మంతులచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, © క్రః= పలకబడిన, 
రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = వలి'కెను. యాయమ్‌= 
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మీరు, గతిత త్వజ్ఞాః జ గతియొక + త త్యమును ఎరిగినవారు, న = కారు, శా 
శునకము, కారణమ్‌ = కారణమును, జానాతి = ఎరుగును. 


తా, రాముడు మంతుల మాటలు విని వారితో. “మీకు దీనిలోని రహస్యము 
తెలియదు; ఇందుకు కారణము ఈశళునకమునకు తెలియును"అని పలికెను. 44 


మూ. అథ పృష్షస్తు రామేణ సార మేయో౭|బవీదిదమ్‌, 49, 
అహం కులపతి 2 త ఆసం శిష్టాన్న భో జనః, 
దేవద్విజాతిపూజాయాం దాసీచాసేమ రాఘవ, 48 


సంవిభాగీ శుభరతిర్ద్జేవదవ్యస్య రక్షితా, 
వినీత? 9९28 0255 8 సర్యభూతహితే రతః, 44 
సో౭హం |పాప్త ఇమాం మోరామవస్థామధమాం గతిమ్‌. 


Er ఆ. అథ = అటుపిమ్మట , రామేణ 0०25०25९, పృష్టః — అడగ 
బడిన, సారమేయః = భనకము, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ పలికెను. 
రాఘవ = రామా ! అహమ్‌ = నేను, తత = ఆక్కడ, కులపతిః = కులపతిగా, 
ఆసమ్‌_ ఉంటిని. దేవద్విజాతిపూజాయామ్‌= దేవతల యొక. ४ |బాహ్మణులయొక,_ 
వూజయందు, శిష్టాన్న భోజనః=మిగిలిన అన్నమును భుజించువాడు, దాసీదాసేమ 
= దాసీదాసులయందు, సంవిభాగి = ధనాదికమును పంచి ఇచ్చేవాడు, శుభ ८8; 
= శుభముల యందు ఆసక్తి కలవాడు, దెవదవ్యస్య = దేవతా[దవ్యమునకు, 
© ३, छ० = రక్షకుడు, २२९४४ _ వినయసంపన్నుడు, శీలసంపన్న ః=మంచి నీలము 
కలవాడు, సర్యభూ తహితే = సకలభూతముల హితమునందు, రతః ఆసకుడు 
ఆయిన, సః అహమ్‌ ~ అట్టి నేను, ఘోరామ్‌ = "ఘోర మెన, ఇమామ్‌ &8, అవ 
స్టామ్‌ = ఆవస్థను, ఆధమామ్‌ = అధమమైన, గతిమ్‌ = గతిని, పా ४ = పొంది 
నాను. 


తా. రాముడు అడుగగా ఆ శునకము ఇట్లు చెప్పెను. “రామా! నేను 
ఆక్కడ కులపతిగా ఉంటిని. దేవతా బాహ్మణుల పూజ జరిగిన పిమ్మట మిగిలిన 
దానిని మా(తమే తినుచుండేవాడను. దాసీదాసులకు అన్నాదులు ఇచ్చుచు శుభ 
మెన బుద్ధితో దేవతా[దవ్యమును రకించుచుంటిని, శీలవినయసంవన్నుడనై 
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సమస్త పాణులయందూ కూడ దయ కలవాడనై ఉండెడివాడను, అట్టి నాకే ఈ 
“ఘోరమైన ఇట్టి అవస్థా , అధమగోశతీ వచ్చినవి.” ८२.44 


మూ. ఏవం కోరానితో విప స్య . ई ८ ०१द హితే రతః, 49 
[5९ నృశంసః పరుష అవిద్యాంశ్చాప్యధార్మి కః, 
కులాని పాతయతేవ సప్త సప్త చ రాఘవ. 46 


పే. ఆ, రాఘవ = రామా! ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, కోధాన్మితః = కోధ 
ముతో కూడిన, త్య క్రధర్మా=-విడవబడిన ధర్మము గల, అహితే= అహితమునందు, 
111 ఆసక్పుడై న, కుద్దః=కో పించిన, నృశంసః=|కూరు ठ <, పరుషః=కరిను 
డైన, 'ఆవిద్యాన్‌ చ = € २८०९ ०2 డైన, € ८०68३ = ఆధార్మికు 25 +, 25४ = 
(+ చ= ఏడేసి 32, 5००2 ~~ కులములను, పాతయ 
తవ = పతితము లగునల్లు చేయును. 


८०. (ఆంత పవి తజీవితము గడపిన నాకే ఈ కుల వతి త్యము మూలమున 
ఇట్టి గతి పట్టినదనగా) కో పస్యభావుడు, ధర్మమును పరిత్యజించినవాడు, 
అహితము చేయుటయందు ఆసక్తి కలవాడు, కుద్దుడు, కూరుడు, కఠినుడు, 
'అవిద్యాంసుడు, అధార్మికుడు అయిన ఈ |బాహ్మణుడు (కులపతిత్వమును 
వహించి) వెనుకటి తరాలను ఏడింటిని, రాబోవు తరాలు ఏడింటిని వతితములుగా 
చేయును, 45,46 


మూ. తస్మాత్సర్వాస్యవస్థాసు కొలపత్యం న కారయేత్‌, 
యమిచ్చేన్నరకం నేతుం సపు త పళుబానవమ్‌, A 
దే వేష్టధిష్టితం కుర్యాద్‌ గోము చ |బాహ్మణేమ చ. 
పే. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కానణమువలన, సర్యాను = ఆన్ని, ఆవస్థాసు = 
'ఆవస్థలయందూ కూడ, కౌలపత్యమ్‌ == కులపతిత్య్వమునుు న కారయేత్‌ _ చేయ 
కూడదు. యమ్‌ -- ఎవనిని, సప్పుతపశుబాన్ధవమ్‌ = పుతవళుబంధుసహితముగా, 
నరకమ్‌ = నరకమును గూర్చి, నేతుమ్‌ = తీసికొనిపోవుటకు (పొందించుటకు), 
-ఇచ్చేత్‌ =ఇచ్చయించునో, వానిని, ठ 34 = దేవతలయిందు, గోషు చ=గోవుల 
'యందు, |బాహ్మణేషమ చ = |బాహ్మణులయందు, అధిష్టితమ్‌ = ఆధికారము గల 
వానినిగా, కుర్యాత్‌ = చేయవలెను. 


234 శ్రీ మచదామాయణము. 


తా. అందువలన ఎట్టి పరిస్థితులలో నూ కూడ కులపతిత్యమును చేయ. 
కూడదు. ఎవనిని 22४ 252 -& ०८8 సహితముగా నరకమునకు పంపవలె నని. 
కోరిక ఉండునో వానికి దేవతలమీద (దేవాలయాల మీద ) గోవులమీద, బ్రాహ్మణుల. 
మీద ఆధికార మివ్యవలెను. 41 


మూ. | 225०६5९० దేవతా[దవ్యం స్రీణాం బాలధనం చ యత్‌, 
దత్తం హరతి యో భూయ ఇ షః సహ వినశ్యతి, 


Er ఆ. యః=ఎవడు, ద తమ్‌ = ఇవ్యబడిన, దహ్మ స్వమ్‌=|బాహ్మణ- 
ధనమును,  దేవత్యాదవ్యమ్‌ = దేవతా[దవ్యమును,  స్రీణామ్‌ = శ్రీలధనమును,. 
యత్‌ - ఏ, छ 2553 = బాలుల ధన మున్నదో, దానినీ, భూయః = మరల, 
హరతి = హరించునో, అతడు, ఇ ష్టః సహ ~ ఇష్టులతో కూడ, వినశ్యతి ~ 
నశించును. 

తా. ఎవడు తానే ఇచ్చిన లేదా తన దగ్గర రక్షణార్గమై ఉంచిన, |బాహ్మణ. 
ధనమును, దేవతాధనమును, ప్రీధనమును, బాలధనమును హరించునో ఆతడు 
+ కూడ నశించును, 48. 

మూ. బాహ్మణదవ్యమాద తే దేవానాం చైవ రాఘవ, 49 
సద్యః పతతి మోరే వె నర కేఒ౬వీచిసంజ్ఞకే. 

Er ఆ. రాఘవ రామా! ( ఎవడు), ద్రాహ్మణదవ్యమ్‌ = [१ 5०६६७. 
దవ్యమును, దేవానాం చెవ=దేవతలయొక,_ దవ్యమును, ఆద త్రే=|గహించునో' 
అతడు, సద్యః = వెంటనే, ఘోరే "ఘోరమైన, ఆవీచిసంజ్ఞకే = అవీచి అను 
పేరు గల, నరకే = నరకమునందు, పతతి _ పడును. 

తా. రామా! (బాహ్మణ దవ్యమును, దేవతా దవ్యమును ఆపహరించిన. 
వాడు వెంటనే ఆవీచి ఆనే నరకమునందు పడును. £9: 


మూ. మనసాపి హి దేవస్వ్యం బహ్మస్యం చ హరెేత్తు యః, 50 
నిరయాన్నిరయం నిత్యం పతతేవ నరాధ మః. 


వ. అ. 8 ४ -~ ఎవడు, మనసాపి _ మనస్సుచేత నైనా, 255९5 = 
దేవతాధనమును, | ०१2९० చ=|బాహ్మణధనమును, హరేత్‌తు=హరించునో,. 
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నరాధమః=అట్టి నరాధముడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నిరయాత్‌ == నరకమునుండి, 
నిరయమ్‌=మరొక నరకమును (నందు), పతత్యేవ = పడుచునే ఉండును. 


తా. దేవతల ధనమునూ, ద్రాహ్మణధ నమునూ మనస్సుచేత నైనా ఎవడు 
కోరుకొనునో ఆ నరాధముడు నిత్యము నరకములో పడును, 80 


మూ. తచ్చుత్యా వచనం రామో విస్మయోత్సుల్లలోచనః, 51 
శ్యాహ్యగచ్చన్మ హాతేజా యత ఏవాగత స్తతః, 

(ప. అ. 0०25० १ ~~ రాముడు, € § --- € , వచనమ్‌ వచనమును, | ७७०९ 
=, విస్మ యోత్సుల్లలో చనః -~ ఆశ్చర్యము చేత వికసించిన నేత్రములు కలవా 
డాయెను; మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, క్యాపి=శునకముకూడ, యతః ఏవ 
= ఎక్కడినుండి, ఆగతః -~ వచ్చినదో, తతః _ అటువెపు, ఆగచ్చత్‌ అ 


5 28. 
తా. ఆమాటలు విని రాముని న్మేతములు ఆశ్చర్యముతో వికసించెను. 
ఆ శునకము కూడ వచ్చినచోటికే వెళ్ళిపోయెను | 81 


మూ. २००९९ పూర్యజా తిజ్లో జాతీమాగత్రో దూషితః, 
వారాణస్యాం మహాభాగః [పాయం చో వివేశ హ. లికి 


ఇత్యార్డే శ్రీమదాళిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాబే 
(పకి 53९ 6९००४०४. 
ద్ర. ఆ. మనస్వీ = कदु ००८०8, వూర్వజాతిజ్ఞః = వూర్వ 
జన్మను ఎరిగినదీ ఆయిన, జాతీమా|తో పదూషితః. కేవలము జాతిచేతనే దూషిత 
మెన, మహాభాగః == గొప్ప భాగ్యము గల ఆ శునకము వారాణస్యామ్‌ = వారాణ 
పాయమ్‌ ఉపవివేశ హ = పాయోపవేశము చేసెను 


తా, ఆత్మాభధిమానము గలది, పూర్వజన్మ జ్ఞానము గలది, జాతీమా) తము 
చేతనే దూషింపబడినది (నీచముగా పరిగణింపబడుచున్నది) ఆయిన, గొవ్న 
భాగ్యము గల ఆశునకము వారాణసిలో |[పాయోపవేశము చేసి (ప్రాణములు 
విడ చెను 8 
“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉత్తరకాండలో రెండవ పక్షి ప్రసర్గ సమావ్రము. 


అథ తృ క్రీయః (ॐ &పనరః 


pT. (म) 


[ Tl ద్ద 1 4 © బివాదము. ] 


మూ. ఆధ తస్మిన్వనోద్దేశే రమ్యే పాదపకోభితే, 
256 हठं గిరివరే కోకిలానేకకూజి తే. 1 


సింహవ్యాఘసమాకీర్ణే నానాద్యిజగణావృతే, 
గృధ్రోలూకౌ పవసతో బహువర్షగణానపి. p) 


వ. ७. ఆథ = అటుపిమ్మట, రమ్యే = సుందరమైన, పాద 259४ -~ 
నవృక్షములచేత వకాశింవచేయ బడిన, నదీకీర్ణే = నదిచేత వ్యాప మైన, వనోద్దేశే= 
వనమునందు, కోకిలానేకకూజితేఅనేక ములైన కోకిలలచేత ధ్యనింప చేయబడు 
చున్న, సింహవ్యాఘసమాకీ = సీంహములతోను వ్యాఘములతోను నిండిన, 
నానాద్విజగ ణావృతే = అనేక విధములైన పక్షిసముదాయములతో కూడిన, గిరివరే= 
వర్యత| శేషము పైన, బహువర్గగణాన్‌ అపి = అనేకసంవత్సరముల సముదాయ 
ములను, గృధోలూకౌ గద్ద గుడ్డగూబ, [23253९8६ न నివసించుచున్న వి. 

తా. వృక్షములతో పకాశించుచున్న, నదిచేత వ్యాపమైన ఆ వనమునందు 
అనేక కోకిలలచెత ధ్యనింపచేయబడిన,  సింవాములతోను పెద్దపులులతోను 
వ్యాపమైన, అఆనేకవిధములైన వక్షులగుంపులతో నిండిన పర్యత। శేష్టముమీద 
ఆనేక సంవత్సరముల (సముదాయముల) నుండి ఒక (గద్ద, ఒక గుడ్డగూబ 
నివసించుచుండెను. 1,2 


మూ. అధథోలూకస్య భవనం గ్భధః పాపవినిశ్స్చయః, 
మమేదమితి కృత్యాసౌ కలహం తేన చాకరోత్‌. 8 


(ॐ. ఆ. ७& = అటుపిమ్మట, పావవినిక్చయః = పావబుద్ధి గల, అసౌ 
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ఇదమ్‌ = ఇది, మమ.=నాదీ, 88 = అని, కృత్యా = చేసీ. (ఆని), తేన 
దానితో, కలహమ్‌ = కలహమును, ఆకరోత్‌ = చే సెను, 


తా. పాపబుద్ది గల ఆ గద్ద, గుడ్డగూబ ఇంటిని గూర్చి ఇది నాది అని 
చెప్పుచు కలహము |పారంభించెను. 8 


మూ. రాజా సర్యస్య లోకస్య రామో రాజీవలోచనః, 
తం (పపద్యావహే 924० యసైతద్భవనం భవేత్‌. 4 
| >. ఆ, రాజీవలోచనః = పద్మముల వంటి నేతములు గల, రామః 
రాముడు, సర్యస్య = సమస్తమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = రాజు. 
ఏతత్‌ = ఇది, యస్య = ఎవనియొకు , భవనమ్‌ భవనము, 35 = ఆగునో 
తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, కీ ఘమ్‌ = శీఘముగా, (పేపద్యామహే = పొందెదము. 


తా. పద్మనేతుడైన రాముడు సమస, లోకమునకు రాజు. ఈ ఇల్లు ఎవ 
రిదో తేల్చుకొనుటకు ఆ రామునివద్దకు వెళ్లిదము. 4. 


మూ. ఇతి కృత్యా మతిం తాంతు నిశ్పయార్థం సునిక్చితామ్‌, 
గృధోలూకౌ _ప్రపద్యేతాం కో పావిష్టా హ్యమర్షితౌొ 9. 
133. అ. ఇతి ఇట్టు, నిశ్చయార్గమ్‌ = నిర్ణయము కొరకు, సునిక్చితామ్‌ 
=బాగా నిగ్భయమైన, తామ్‌ = ఆ, మతిమ్‌ = బుద్దిని, కృత్వా = చేసి, కోపావిష్టా 
=కోపావిషములెన, ఆమధితౌ = ఆమర్గములతో కూడిన, గృ ధోలూకౌ = గృదో 
ర — oN ఎ dU లి 
లూకములు, | 2525 2६ छः = (రాముణ్ణి) చేరినవి. 


తా, కోపావిష్టములైన € గృధోలూక ములు, అమర్షముతో ఈ విధముగ 
నిశ్చయించుకొని నిర్భ్ణయముకొర కై రామునివద్దకు వెళ్ళినవి, రి 


మూ. రామం పపద్య తౌ 8 | ఘం కలివ్యాకులచేతసొ, 
తౌ పరస్పర విద్వేషాత్‌ స్పృశతుశ్చరణా తదా. 6 
ప. అ. కలివ్యాకులచేతసొ = క లహముచేత వ్యాకుల మైన చిత్రము గల, 
తౌ = అవి; #.29 53 = శీఘముగా, పరస్పరవిద్వేషాత్‌ = పరస్పరద్వేష మువలన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, (5236 = పొంది, తదా = అప్పుడు, छ: = ఆ, చరణౌ = 
పాదములను, స్పృశతుః = స్పృశించినవి. 
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తా. కలహముచేత వ్యాకులమైన చిత్రములు గల ఆ గృధోలూకములు 
అప్పుడు పరస్పరద్యేషముతో క్రీ ఘముగా రామునివద్దకు వెళ్ళి అతని పాదములు 
స్పృశించి నమస్క-రించినవి. 6 


మూ. అధ దృష్ట్యా 52549 తం గృధో వచనమ।బవీత్‌, 
సురాణామసురాణాం చ పధానస్త౪ం మతో మమ. 7 
ప. అ. అథ = పిమ్మట, గృధః= గద్ద, తమ్‌ = ఆ, 5245 = 
రాజును దృష్ట్యా చూచి, వచనమ్‌ = వచనమును అ|బవీత్‌ = వలి కెను ९९ 
= నీవు, సురాణామ్‌ = సురులలోను, ఆసురాణాం చ _ అసురులలోను పధానః 
= 11 మమ = నాకు, మతః = ७२७८ వు 


తా. పిమ్మట ఆ గృధము రాజును చూచి నీవు సురాసురులలో [పధాను 
డవు ఆని నా నమ్మకము 7 


మూ. బృహస్పతేశ్చ శ్చుకాచ్చ విశిష్టోఒసి మహాద్యుతే, 
పరావరజ్ఞో భూతానాం కానా ४९५ 8 2०2८६. 8 


ప అ. మహాద్యుతే = గొప్ప కాంతి గలవాడా! బృహస్పతేః చ= 
బృహస్పతికంచె, శుకాచ్చ = కుకునికంచె, విశిష్టః = గొవ్పవాడవు, అసి == 
అఆయిడన్నావు. భూతానామ్‌ = (పాణులయొక్క_ : పరావరజ్ఞః = తారతమ్యములు 
ఎరిగినవాడవు. కాన్యా = కాంతిచేత, అపర; ~ మరియొక, చన్ద్ర: = చందుడు 
వంటివాడ వు. 


తా. గొప్ప కాంతి గలవాడా! నీవు బృహస్పతికంచదె, శుకాచార్యునికం'ె 
గొవ్పవాడవు. |పాణులలో తారతమ్యము తెలిసినవాడవు, కాంతిచేత మరియొక 
చం దునివంటివాడవు. 8 


మూ. దుర్శ్నిరీక్షోో యథా సూర్యో హిమవాంశైైవ గౌరవ, 
సాగరశైవ గామ్బీర్యే లోకపాలో యమో హ్యసి. 9 


ప. ఆ. సూర్యః యథా = సూర్యుడు వలె, 26) 64 ९४ చూడ శకము 
కానివాడవు. గౌరవే = గౌరవమునందు, హిమవావ్‌. చైవ = హిమవంతుడవు, 
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గామ్బీ ठ = గాంవీర్యమునందు , సాగర చ ఏవ = సముదుడవు. లోకపాలః = 
ఈోకపాలుడైన, యమః = యముడవుగా, అసి = అయిఉన్నావు. 


తా. సూర్యుడు వలె నీవు చూడశక్యము కానివాడవు. గౌరవమునందు 
హిమవంతుడవు. గాంభీర్యములో సముదుడవు. లోకపాలుడవై న యముడవు. లీ 


మూ. కాన్యా ధరణ్యా తుల్యోఒసి శీ ఘత్వే హ్యనిలోపమః, 
గురున్త్యం సర్మ్యసనంపన్నః కీరియుకశ్చ రాఘవ. 10 


ప. అ. రాఘవరామా! త్యమ్‌ = సీవ్ర, కానాా==కా ౦తిచేత, ధరణ్యా= 
భూమితో, తుల్యః = సమానుడవు, అసి=అఆయి ఉన్నావు. 9| ఘతే = శీఘత్వ్యము 
నందు, అనిలోపమః = వాయువుతో సమానుడవు, గురుః = పూజ్యాడవు, , సర్య 
సంపన్న; < సర్వ్యసమృద్ధి కలవాడవు, కీరియుక ४ చ= కీరితో కూడినవాడవు. 


తా. రామా! నీవు ఓర్పుచేత భూమితో సమానుడవు, (ఘత్యములో 
వాయువుతో సమానుడవు. పూజ్యూడ వు. అన్ని సంపదలూ ఉన్న వాడవు, 66. 
గలవాడవు. 18 


మూ. ఆమర్షీ 20" జేతా సర్వాస్ర్రవిధిపారగః, 
శృణుష్య మమ వై రామ విజ్ఞాప్యం నరపుజవ, 11 
వ. ఆ. ®> 6 = పట్టుదలకలవాడ వు. ८०८ >: = జయింప శక్యము 
కానివాడవు,. జేతా = జయించువాడవు, సర్వాస్త్ర విధిపారగః = సమసమైన ७९ 
ప్రయోగముల ఆంతమును పొందినవాడవు. నరపుజ్లవ = నరులలో |శ్రేష్టుడా! 
రామ == రామా! మమ.=నాయొక, ఏిజ్ఞాప్యమ్‌ == ఏిజ్ఞాపీంచవల సిన విషయ 
మును, శృణుష్వ్య = వినుము, 


తా, పట్టుదలగ లవాడవు. జయింపశక్యము కానివాడవు. జయించువాడ వు. 
నకలాశ్రముల విధానము తెలిసినవాడవు. 56 है వైన రామా! నేను. విజ్ఞాపన 
చేయునది వినుము. 11 


మూ. మమాలయం పూర్యకృతం బాహువీ ర్యేణ రాఘవ, 
ఉలూకో 35१८ छ రాజంస్త|త ९९० గత్రాతుమర్హ సి. 12 
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123. అ. రాజన్‌ == రాజా! రాఘవ = రామా! పూర్ణకృతమ్‌ = వూర్యము 
నిర్మించ బడిన, మమ = నాయొక్క, ఆలయమ్‌ = గృహమును, ఉలూకః = ఉలూ 
కము, బాహువీర్యేణ = బాహుబలముచేత, హరతి = హరించుచున్నది, తత = ఆ 
విషయమునందు, త్యమ్‌=నీవు, | ८०2 & == ठ & ०४०९०७०, అర్హ సి=తగి ఉన్నావు. 


తా. మహారాజా! రామా! నేను పూర్ణము నిర్మించుకొన్న గృహమును 
ఈ ఉలూకము దావహుబలముచేత హరించుచున్నది. ఆ విషయమున నీవు 
రకశ్షించవలయును. 12 


మూ. ఏవముక్తే తు గృ ठ ఉలూకో వాక్యమ।బవీత్‌, 
స్రోమాచ్చత |కతోః సూర్యాద్దనదాద్యా | యమాత, థా. 18 
జాయతే వె నృపో రామ కించిద్భవతి మానుషః, 
త్యం తు సర్యమయో దేవో నారాయణ 82०८8. 14 


: |. అ. గృధేణ = గద్దచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తే = చెప్పబడగా, 
ఉలూకః = ఉలూకము, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. రామ = 
రామా! నృపః = రాజు, సోమాత్‌ = చందునివలన, శత క్రతోః==ఇ౦దుని వలన, 
నూర్యాత్‌ = సూర్యునివలన, ధనదాత్‌ = కుబేరునివలన, , తథా = మరియు, 
యమార్‌ _ యమునివలన, జాయతే = పుట్టును. కించిత్‌ = కొందెము, మానుష 
=మనుష్యుడుగా, భవతి = ఉండును. త్యం తు= నీవై తే, అపరః = మరియొక, 
దేవః - దేవుడైన , నారాయణః ఇవ = నారాయణుడు వలె, 236 ९२००5१४ == సకల 
దేవతాస్య్వరూపుడవు. 


తా. గోద ఇట్లు చెప్పిన తరవాత ఉలూకము ఇట్టు పలికెను. “రామా! 
రాజు చం ద_ఇంద-నూర్య_కుబేర_ యము లవలన పుట్టును. మనుష్యూంశ 
కొంచెము మామే ఉండును. కాని నీవు మాత్రము రెండవ నారాయణుడు వలె 
సకల దేవస్యరూపుడవు. 18, 14. 


మూ. 45, ठ ऊ సౌమ్యతా రాజన్‌ సమ్య(క్ప్చణిహితా విభో, 
సమం చరసి చాన్యిష్య తేన సోమాంశకో భవాన్‌. 10 


८ 


28. ७, రాజన్‌ = రాజా! విభో పభూ! ठ = నీయొక్క, యా= 
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స్‌ र छ = సౌమ్యత్యమున్న దో అది, సమ్యక్‌ = బాగుగా, _పణిహీతా = 
ఉంచబడినది. అన్మిష = బాగుగా పరి క్లీలించి, సమమ్‌ = సమముగా, చరసి ~ 
(పవరించుచున్నావు. తేన_ ఆ కారణముదేత, చవాన్‌ = నీవు, సోమాంకకః _ 
సోమాంశ ఉన్నవాడవు. 


తా. రామా! నీవు నీ సౌమ్యత్యమును బాగుగా పరిక్టిలించి సమముగా [ప్రవ 
క్రింపచేయుదువు. అందువలన నీలో సోమాంశ ఉన్నది. 18 


మూ. (కోరె దణ పజానాథ దానే పాపభయాపహః, 
దాతా హరాసి గోపాసి తేనేన్ద) ఇవ నో భవాన్‌. 16 


ప . అ. 8१2 = కోపమునందు, దణ్ల = దండమునందు, దానే = దానము 
నందు, పాపభయాపహః = పాపభ యమును పోగొట్టినవాడవు. |పజానాథ =| పజల 
నాథుడా! తేన_ ఆ కారణముడేత, భవాన్‌ = నీవు, 258 = మాకు, ७२९५४ & ॐ ~~ 
ఇం దుడు వలె, దాతా== దాతవు హరా = హరగించువాడవు, ఆసీ- అయి 
ఉన్నావు. గోపా = రక్ష్షకుడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. (పజల నాథుడవైన రామా! నీవు |కోధమునందు. దండమునందు, 
దానమునందు, పాపభయమును పోగొట్టి ఇందుడు వలె దాతవు, హర్శవు, రక్షకు 
డవు ఆయి ఉన్నావు. 16 


మూ. ఆధృష్యః సర్యభూ తేమ తేజసా చానలోపమః, 
ఆధీక్షం తవ సే లోకాంసేన భాస్కరసంనిభః. 14 


|ॐ. అ. సర్యభూతేష = సకలభూతములయందు, ९७८ >24 ६४ = > €60ॐ 
శక్యము కానివాడవై , తేజసా= ठ 3, ७655४ తో సమానుడవై, 
లోకాన్‌ म्‌ లోకములను, అధీక్షమ్‌ = + లి, తపసే < తపింపచేయుచున్నా వు. 
తేన = ఆ కారణముచేత, భాస్క_రసంనిభః = సూర్యునితో సమానుడవు. 

తా. సక లభూతములచేతను ఎదిరింప శకముకానివాడ వై ఆగ్నితో సమాన 
మైన తేజస్సుతో లోకములను మిక్కిలి తపింవడేయుచున్నావు. ఆందువలన 
సూర్యునితో సమానుడవు. 17 

18) 
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మూ. ठि" 66९, ४०652 & అథవా ధనదారధికః, 
విత్నేశ స్యేవ పద్మా శ్రిర్నిత్యం తే రాజసత, మ. 18 


ప. అ. రాజసత్తమ = రాజ दये! సాశాత్‌ = ॐ €, విత్తేశతుల్యః = 
కుబేరునితో సమానుడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. అథవా = లేదా, ధనదాధికః= 
కుబేరునికంచె ఆధికుడవు. విత్తేశస్య = కుబేరునకు, పద్మా ఇవ ~~ పద్మము వలె, 


శ్రీః ~~ లక్ష్మీ, తే = పీకు $ నిత్యమ్‌ (= నిత్యమూ ఉన్నది ° 


తా. రాజశేష్టా! నీవు वेष కుబేరునితో సమానుడవు. లేదా నీవు 
కుజేరునికంచె ఆధికుడవు. కుబేరుని దగ్గర పద్మ ఉన్నట్లు లక్ష్మి నీదగ్గర 
నిత్యమూ ఉండును. 18 


మూ. ధనదస్య తు కార్యేణ ధనదస్తేన నో భవాన్‌, 
సమః సర్వేమ భూతేమ స్థావరేమ చరేష చ. 19 


TE ఆ, ధనదస్య = కు బేరునియొక_ తేన = ఆ, కార్యేణ द కార్యము 
చేత, భవాన్‌నీవు, నః=మాకు, ధనదః=కుబేరుడవు. స్థా వరెమ=నస్థావరములు, 
చ రేషప=-జంగమములు ఆయిన, సర్మేష= సమస మైన, భూతేమ = భూతముల 
యందు, సమః = సముడవు. 


తా. కుబేరుడు చేయు పని నీవు చేయుటచే మాకు సీవే కుబేరుడవు. సీవు 
స్థావరములు, జంగమములు అయిన & 8 భూతములయందు సముడవు. 19 


మూ. శ|తౌ మి|త్రే చ ठ దృషి సమతాం యాతి రాఘవ 
ధర్మేణ శాసనం నిత్యం వ్యవహారే విధి|క మా 20 


(ప ఆ. రాఘవ = రామా! తే దృష్టిః=నీ దృష్టి, శ తే=శతువునందు, 
2० ढं చ=మితునియందు, సమతామ్‌-సమత్యమును, యాతి=పొందుచున్న 6. 
వ్యవహారే = వ్యవహారమునందు, విధికమాత్‌ = విధికమమువలన, ధర్మేణ 
ధర్మముచేత, శాసనమ్‌ కాసనము నిత్యమ్‌ =నిత్యము 

తా. రామా దృషి శ తువునందు, మి|తునియందు కూడా సమముగా 


ఉండును వ్యవహారములయందు విధ్యనుసారముగా నిత్యమూ ధర్మముచేత రాస 
నము చేయుదువు  ‰0 
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మూ. యస్య రుష్యసి వై రామ తస్య మృత్యుర్విధావతి, 
గీయసే తేన వై రామ యమ ఇత్యధభివి కమః. 21 


ప. ఆ. రామ=రామా! యస్య. ఎవనికి, రుష్యసి=కోపింతువో తస్య 
= వానికి, మృత్యుః=మృత్యువు, విధావతి = పరుగెత్తుకొనివచ్చును, రామరామ! 
-ఆభివికమః=గొప్ప 50१22 గల నీవు, తేనువానిచేత, యమః ఇతి 
'యముడు అని, గీయసే = చెప్పబడుచున్నావు. 


తా. రామా! నీవు ఎవనిమీద కోపింతువో వాని దగ్గరకు మృత్యువు వరు 
तथ, వెళ్ళును. ఆతడు మహావరాక్రమవంతుడవైన నిన్ను “యముడు” అని 
అనును, 91 


మూ. =) మానుషో భావో భవతో నృపసత్తమ, 
ఆనృశంస్యపరో రాజన్‌ సత్తేఇమ క్షమయాన్న్విత ६. 22 
(పే. ఆ, రాజన్‌ = రాజా! నృపసత్తమ = రాజులలో (వుడా 1 భవతః ~ 
'నీయొక్క_, ఏషః = ఈ, మానుషః భావః = మనుష్యత్య మున్నదో అది, ఆనృ్ఫశం 
535८४ = (కూరత్యము లేకపోవుట యంచు ఆసక్తి కలది. సత్తేషమ ప్రాణుల 
యందు, క్షమయా -- ఓర్పుతో, అనిషతః = కూడినది. 


తా. రాజులలో గేవుడ వై న రాజా! నీ మానవత్వము (క్రౌర్యము లేక 
“సకల పాణుల యందు ఓర్పుతో కూడినది. 99 


మూ. దుర్భలస్య త్వనాథస్య రాజా భవతి ड బలమ్‌, 
అచక్షుషోత్రమం చకురగతేః స గతిర్భవాన్‌ . whe) 


(ప. ఆ. ఆఅనాథస్య = నాథుడు లేని, దుర్చలస్య = దుర్భలునకు, రాజా. 
"రాజు, బలమ్‌=బలముగా, భవతి అగుచున్నాడు. సః భవాన్‌ = అట్టి ९२७, 
అచక్షుషః ద నేతములు లేనివానికి, ఉత్తమం చక్షుః==ఉతమ మెన నేతము, 
'ఆగతేః = గతి లేనివానికి, గతిః _ గతిని. 


తా. నాధుడు లేని దుర్చలునకు రాజే బలము. అటి నీవు కళ్ళు లేనివానికి 
కొన్ను; గతి లేనివానికి గతివి 23 
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మూ. ఆస్మాకమపి २०९2, ९० [2७०09०० మమ ధార్మిక, 
మమాలయం | 559२९ > "96. మాం బాధలే న్ఫప, 
[91 [| 
త్యం హి దెవమను షమ శాస్తా వై నరపుంగవః, 


(= 


ప. ఆ. త్యమ్‌= స్‌ అస్మాకమపి-మాకు కూడ, నాథః-నాధథుడవు. 
ధార్మిక mn ధార్మి కుడా 1 మమ._నాకు, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. నృప 
రాజా! గృ[ధః= ఈ గద్ద, మమ = నాయొక్క. ఆలయమ్‌ = గృహమును, 
(పవిష్టః = (వేశించినదై , బాధతే=బాధించుచున్నది, నరపుంగవ = నర శేషుడా !' 
దవ |వభూ ॥ తమ్‌ = 3 మను షేషు అ మనుష్యులలో, శ్రాస్తా వై హి 
ॐ & ८ 2 కదా? 


తా. నీవు మాకు కూడ రక్షకుడవు. ధార్మికుడా! నా మాట వినుము. 


రాజా! ఈ (గద్ద నౌ ఇంటిలో | 439०8 బాధించుచున్నది. నర > 249९४ వైన దేవా!' 
సీవే మానవులలో శిక్షకుడవు కదా? 24 


మూ. > ये) 0९ తు వై రామః సచివానాహ్యయత్స్యయమ్‌.,. 
ధృషిర్ణయనో విజయః సిదారో రాషవర్షనః, 
€ @& --- ^~. ద 2 ˆ టబ/ ధి 
ఆకశోకో ధర్మపాలశ్స సుమన శ్చ మహాబలః. 26. 
ఏతే రామస్య సచివా రాజ్ఞో దశరథస్య చ, 
నీతియు కా మహాత్మానః సర్యశాస్త్రవిశారడాః, 2. 
|పహీమనృ శ్చ కులీనాశ్చ నయే మన్నే చ కోవిదాః. 


వ. అ. రామః రాముడు, ఏతత్‌ = దీనిని, _్రుత్యా విసి; స్యయమ్‌ =: 
స్వయముగా, సచివాన్‌ = మం తులను, ఆహ్యయత్‌ = ఏలచెను, నీత్రియుకాః మ 
= నీతితో కూడినవారు, మహాత్మానః — మహాత్ములు సర్యశాస్ర్రవిశార దాః = 
సకలశా స్రములయంచు నేర్పు గలవారు, ए = సిగ్గుగలవారు, కులీనాః = 
చ= మంచి కులమునందు పుట్టినవారు, నయే = నీతియందు, మన్నే చ= 
మం తమునందు, కోవిదాః = పండితులు అయిన, ధృషిః జ ధృషి, జయనః = 
జయంతుడు, 228 2538 ~> విజయుడు, సిద్ధార్గః = సిద్దార్పుడు, ००२१०८९ > = 
प,२६५१२८५ ८ , €$ १& ३ = అశోకుడు, ధర్మషాలః చ = ధర్మపాలుడు, మహో 


के త్రరకాండము १८३ 


22९८१ == గొప్ప బిలము గల, సుమన్రః చ = సుమంతుడు, ఏతే_వీరు, రామస్య 

రామునియొక్క, దశరథస్య రాజ్ఞః చ = దశరథ మహారాజుయొక., సచివాః = 
ణా 

మంతులు. 


తా. రాముడు ఇది విని మం తులను స్యయముగా పిీలచను. ९६, 
జయంతుడు. విజయుడు సిద్ధారుడు, రాష్ట్ర १०४ ७०८, + ధర్మపాలుడు, 
్పబుద్దిబలము గల సుమం తుడు. వీరు దశరథునికి, రామునికి కూడ 
మంతులు. ఈ మహాత్ములందరూ సీతిమంతులు, సకలశాస్త్రవిశారదులు. సిగ్గు 
గలవారు, సత్ఫులములయందు పుట్టినవారు సీతియందు లోచనలయందు 
పండితులు. १३.५7 


మూ. తానాహూయ చ ధర్మాత్మా పుష్పకాదవతీర్య చ, 28 
గృధోలూక వివాదం తం పృచ్భతి స్మ రఘూత, మః. 


3 ఆ ధర్మాత్మా + ధర్మాత్ముడైన, రఘూతృ మః = రాముడు, తాన్‌ = 
వాళ్ళను ఆహూయ _ పిలచి, పుష్నకాత్‌ = 2924) & మునుండి అవతీరః చ= 
= దిగి, తమ్‌ = ఆ, గృధ్‌ లూకవివాదమ్‌=గృధోలూకముల తగవును గూర్చి, 

'పృచ్చతి స్మ = అడిగెను. 


తౌ, ధర్మాత్ముడె న రాముడు వాదిని भ > పుష్పకమునుండి దిగి ఆ 
గృధ్రోలాకముల తగవును గూర్చి వాటిని (ప్రశ్నించెను. 28 


మూ. కతి వరాణి గ్భధ తవెదం నిలయం కృతమ్‌ 99 
ఏతన్మే కారణం |బూహి యది జానాసి తత్స ९९8, 
ఏతచ్చుత్యా తువై గ్భధో భాషతే రాఘవం స తమ్‌. 


5. ఆ. గృధ=గృధమా ఏతత్‌ = ఈ, నిలయమ్‌ = గృహము, 
తవ = నీకు, కతి వర్లాణి = ఎన్ని సంవత్సరములు, కృతమ్‌ చేయబడినది? 
తత తః == యథార్లముగా, జానాసి యది = ఎరిగి ఉన్న ట్లయితే ఏతత్‌ = ఈ 
కారణమ్‌ = కారణమును, మే=నౌకు |బూహి= చెప్పుము ఏతత్‌ దీనిని 
(కుత్వా తు=విని, సః=ఆ, గృ ధః=|గద్ద తం రాఘవమ్‌=ఆ రాముణ్లి గూర్చి, 
భాషతే వై =పలికెను. 
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తా. “గృధమా! నీవు ఈ గృహమును నిర్మించుకొని ఎన్నాళ్ళయినది?" 
తెలిసినట్టయితే యథార్థముగా ఈ కారణమును చెప్పుము.” ఈ మాటలు విసి 
ఆ గద్ద రామునితో ఇట్లు పలి కెను. 99, 30 


మూ. ఇయం వసుమతీ రామ ००७० 2 ९४ 2588 * యదా, 
ఉతితెరావృతా సర్వా తదా [ 2538 మేగ్భహమ్‌. 81 
|. అ. రామ= రామా! ఇయమ్‌ = ఈ, సర్వా=సమస్తమైన, వసుమతీ. 
=భూమి, యదా= ఎప్పుడు, ఉల్టితె= లేచిన (పుట్టిన), మను'ష్యెః=మనుమ్మ్యులతో' 
పరితః=ఆంతటా, ఆవృతా=కప్పబడినదో, తదా[పభృతి=ఆది మొదలు, మేడ 
నాయొక్క, గృహమ్‌=గ్భహము. 
తా. రామా! ఈ భూమి అంతా ఉద్భవించిన మానవులచేత ఏనాడు కప్ప, 
బడినదో ఆనాటినుండి ఇది నా గృహముగా ఉన్నది. 31. 


మూ. ఉలూకశ్చాబవీ|దామం పాదవెరుపశోభితా, 
` యదేయం పృథివీ రాజంస్తదా [ప్రభృతి మే గృహమ్‌. 84. 
ఏత చ్చుత్యా తు వై రామః సభాసదమువాచ హ. 
|ॐ. అ. ఉలూకః చ= గుడ్డగూబ కూడ, రామమ్‌=-రాముణ్జి గూర్చి, 
ఆబవీత్‌ పలి కెను. రాజన్‌ రాజా! ఇయం పృథివీ ఈ భూమి, యదా= 
ఎప్పుడు, పాద పెః==వృక్షములచేత, ఉపకోధితా ద పకాశింపచేయబడినదో, 
తదా [పభృతి=అది మొదలు, మే= నాయొక్క, గృహమ్‌గృహము. రామః==- 
రాముడు, ఏతకత్‌_దీనిని, _వుత్వా= విని, సభాసదమ్‌=సభాసదులను గూర్చి. 
ఉవాచ హ 5 =పలి కెను. 


తా. ఆప్పుడు గుడ్డగూబ రామునితో- “రాజా! ఈ భూమి వృక్షములతో" 
ఎప్పటినుండి _పకాశించుచున్న దో అప్పటినుండి ఇది నా గృహము“ అని పలి కెను, 
రాముడు ఈ మాటలు విని సభాసదులతో ఇటనెను 32. 


మూ. నసా సభా యుత న సన్ని 23) 
వృద్దాన తే యె నవదని ధర్యమ్‌ 
रुष्टो" ధర్మో యత న సత్యమసి | 
న తత్సత్యం యచ్చలేనానువిద్దమ్‌. 88 
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8. ఆ 25, ९ -- ఎక)_డ వృద్దాః=వృదులు, న సని =లేరో, సా 
అది, సభా=సభ, నడకాదు. యెఎవరు ధర్మమ్‌ ధర్మమును న వదని = 
పలకరో, ह వారు, వృద్దాః = ఎద్దులు, న=కారు. యత = దేనియందు 
సత్యమ్‌=సత్యము, నాసి =లేదో, అసౌ=ుఇదీ, ధర్మః=ధర్మము, నజకాదు. 
' యత్‌ =వీది, ఛలేన=కపటముతో, అనువిద్ధమ్‌=కూడినదో, తత్‌ =ఆది, సత్యమ్‌ 
=సత్యము, న-కాదు 


తౌ, వృద్దులు లేనిది సభ కాదు. ధర్మమును చెప్పనివారు వృద్దులు కారు. 
సత్యము లేనిది ధర్మము కాదు. కపటముతో కూడినది సత్యము కాదు. 88 
మూ, యేతు సభ్యా సదా జ్ఞాత్వా తూష్టీం ధ్యాయన్మ ఆసతే, 
యథా|పాహప్తం న |బువతే తే నర్వే౬నృతవాదినః. ५4 
Er అ. యే ఏ, एषः = సభ్యులు, జ్ఞాత్వా = తెలినీకొని కూడ, 
ధ్యాయనః = ఆలోచించుచున్న వారై (చూచుచున్న వారై), సదా = ఎల్హప్పుడూ, 
मः > ఆసతే -~ మానముగా కూర్చుందురో, © क| >*ॐ3.& = తగువిధముగా, 
న భువతే = మాటలాడరో, తే సరే = వాళ్ళందరూ, అనృతవాదినః=ఆసత్యము 
చెప్పువారు 0 
తా. ఏ సభ్యులు తెలిసి ఉండి కూడ మాటలాడకుండగా చూచుచు 
కూర్చుందురో, చెప్పవలసిన మాట చెప్పరో, వాళ్ళందరూ ఆసత్యము పలుకు 
వారే. 34 


మూ. జానన్న क" [९2 [8०5 కామాతోధాద్భయాత్త థా, 

సహసం వారుణాన్‌ పాశానాత్మని |పతిముజ్బాతి. 3 

(వ. అ. జానన్‌ = ఎరిగినవాడై నను ఎవడు, కామాత్‌ = కామమువలన 

(కోధాత్‌ మువలన, తథా = మరియు, భయాత్‌ =-భ యమువలన, ए) 

= [పశ్నలను, న చ ఆ|బపీత్‌ జ చెప్పలేదో అతడు, సహ|స్రమ్‌ = వెయ్యి, వారు 

ణాన్‌ = వరుణుని సంబంధ మైన, పాకాన్‌ = పాశథములను, ఆత్మని = తనయందు 
(పతిముజ్బాతి ~ తగల్బుకొనుచున్నాడు. 


తా. కామమువలన గాని, |కోధమువలన గాని, భయమువలన గాని 
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ఎవడు తెలిసి ఉండి కూడ పళ్నలకు సమాధానములు చెప్పడో వాడు వెయ్యి 
వరుణపాథములను తనకు తగల్బుకొనుచున్నాడు. 5 


మూ. తేషాం సంవత్సరే ष्ठु పాశ ఏకః పముచ్యతే, 
తస్మాత్సత్యేన ॐ & 235० జానతా సత్యమజ్ఞాసా. 36 


(ద. అ. సంవత్సరే = సంవత్సరము, ण्ठ = నిండినదగుచుండగా, 
తేషామ్‌ = ఆ పాశములలో, ఏకః పాశః = ఒక పాశము, (పముచ్యలతే = విడ 
చును. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సత్యమ్‌ అ సత్యమును, జానతా = వడిగిన 
వానిచేత, ఆజ్ఞసాజచక్క-గా, సత్యేన=సత్యముచేత, వ కవ్యమ్‌= చెప్ప బడవ లను. 


తా. ఆ వెయ్యి పాశ్తాలలో ఒక పాశము ఒక సంవత్సరము గడచిన తరు 
వాత విడచును. అందుచే సత్యము తెలిసినవాడు చక్కగా సత్యమే చెప్పవలెను. 


మూ. ఏతచ్చుత్యాతు సచివా రామమేవా[బువంస్తదా; = ˆ - 
ఉలూకః శోభతే రాజన్న తు గృధో మహామతే. 37 
పే. ఆ. ఏతత్‌ =దీనిని, శుత్వా=విని, సచివాః = ०0 | ९९०, రామమ్‌ 
ఏవరాముణ్ణి గూర్చి, తదా == అప్పుడు, ఆ/బువన్‌ = పలికిరి. రాజన్‌ = రాజా! 
మహామతే = గొప్ప బుద్ధి గలవాడా ! ఉలూకః_ఉలూకము, శోభ తే=[పకాళించు 
చున్నది; గృధః తు== గృధ మైతే, న = కాదు. 


తా. ఈమాట విని మంతులు రామునితో ఇట్టు వలికిరి.“గొవ్ప బుద్ది గల 
రామా! ఈ ఉలూకము మంచిది వలె కనబడుచున్నది; గృధము కాదు”. 87 


మూ. త్యం పమాణం మహారాజ రజా హి పరమా గతిః, 
రాజమూలాః |పజాః సర్యా రాజా ధర్మః సనాతనః, 88 
ప. అ, మహారాజ=మహారాజా! త్యమ్‌=నీవ్వ, పమాణమ్‌=|పమాణము. 
రాజా = రాజు, పరమా = గొపు, గతిః హి= గతి కదా? ८१९४ = సమస మైన, 
| 298०४ అ పజలు + రాజమూలాః = రాజే మూలముగా గలవారు. రాజధర్మః = 
రాజధర్మము, సనాతనః = చాల ప్రాచీన 226. 


తా. మహారాజా! నీవే నిర్ణయము చేయవలెను. రాజే 25 ८4०५8 కదా? 
| 58 లందరికి రాజే మూలము. రాజధర్మము చాల [स మెనది. 38 
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మూ. శాస్తా న్యాణాం నృపో యేషాం తేన గచ్చన్తి దుర్గతిమ్‌, 
వెవస్యతేన ముకాస్తు భవని పురుషోత్తమాః. 89 
(వ. ఆ. యేషామ్‌ = ఏ, న్యాణామ్‌ = నరులకు, నృపః = రాజు, శాస్తా=ా 
శిక్షకుడో, తే = न्द, దుగ్గతిమ్‌==దుర్గతిని, న గచ్చ న్తి=పొందరు. 5553९85 = 
యమునికేత, ముకాః = విడవబడినవారై, పురుషోతమాః ~ పురుషో తములుగా, 
.తవని = ఆగుదురు. 


తా. ఏ మానసులకు రాజు శిక్షకుడుగా ఉండునో नु దుర్గతి పొందరు. 
యమునిచేత విడవబడినవారై పురుషోత్తము లగుదురు. 89 


మూ. సచివానాం వచః |శుత్యా రామో వచనమ।|బవీత్‌, 
తూయతామభిధాస్యామి పురాణే యదుదాహృతమ్‌. 40 


ॐ. ఆ. సచివానామ్‌=మంతులయొక_, వచః=వచనమును, |కుత్యా= 
విని, రామః == రాముడు, వచనమ్‌వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. పురాణే 
'పురాణమునందు, యత్‌ = ఏది, ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినదో, అభిధాస్యామి = 
చెప్పెదను; | ° =<> छूर = వినబడుగాక. 


తా. మంతుల మాట విని రాముడు ఇటు పలికెను.“పురాణమునందు 
చెప్పిన విషయమును చెప్పెదను వినుము” 40 


మూ, ద్యోః సచన్హా9ర్క-_నక్ష[త్రా సపర్యతమహావనా, 
a) 
సలిలార్ల వసంపూర్ణం త్రెలోక్యం సచరాచరమ్‌. 41 


EX సచన్హారిర్య నక్ష|త్రా 3 11111 కూడిన, 
సపర్యతమహావనా = పర్యతములతోను మహావనములతోను కూడిన, దౌ్యః = 
` ఆకాశము, సచరాచరమ్‌=చరాచరములతో కూడిన, ठ १5१६३ == మూడు లోక 


ముల సముదాయము, సలిలార్ల వసంపూర్ణమ్‌ = సముదోదక ముతో నిండినది. 


తా. చం|ద.సూర్య.నక్ష!త._పర్యత మహారణాములతో కూడిన ఆకాశము, 
.సావరజంగమములతో కూడిన మూడు లోకములూ కూడ సముదోదక ముతో 
నిండిపోయెను 41 
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మూ. ఏక ఏవ తదా హ్యాసీత్ఫుప్రో మేరురివాపరః, 
పురా భూః సహ లత్మాా చ విష్ణోర్ష భర మావిశత్‌, 4१. 


ప. ©. తదా= అప్పుడు, ఏక ఏవ = ఒక్కటిగానే ఉండి, అవరః- 
మరియొక, మేరుః ఇవ = మేరుపర్వ్యతము వలె, సువ్రః = నిద్రించుచున్నది, 
ఆసీత్‌ = ఆయెను. పురా = పూర్ణము, భూః=భూమి, ९९5 చ సహలక్ష్మితో' 
కూడ, విష్ణో $= విష్ణువుయొక్క , జఠరమ్‌=జరరమును, ఆవిశత్‌ =|పవేశించెను. 


తా. అప్పుడు [23250 ४ & ॐ ఆంతా ఒకటిగా అయిపోయి రెండవ 
మేరుపర్వతము వలె న్నిద్రపోవుచుండెను (నిశ్చలముగా ఉండెను). వూర్యము 
భూమి లక్ష్మీతో కలసి విష్ణువు జథరములో | 39० 53. 49. 


మూ. తాం నిగృహ్య మహాతేజాః పవిశ్య సలిలార్గవమ్‌, 
సుష్యాప దేవో భూతాత్మా బహూన్యర్షగణానపి. 48. 


వ. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, భూతాత్మా = సకలభూత 
స్యరూపుడైన, దేవః -- విష్ణువు : తామ్‌== లక్ష్మీ సహితయెన ఆ భూమిని, నిగ్భహ్య=- 
పొట్టలో ఉంచుకొని, సలిలార్గవమ్‌ = సమ్ముదోదకమును, [32४६ = [వవేశించి, 
బహూన్‌ = అనేకమైన, వర్షగణాన్‌ = సంవత్సరముల సముదాయములను, 
సుష్యాప = ని దించెను. 


తా గొప్ప తేజస్సు గల, సక లభూతస్యరూపుడైన ఆ వివ్షువు ఆమెను. 
గ్రహించి, సముదోదకములో (వవేశించి అనేకసంవత్సరసముదా యముల పాటు 
ని|దించెను. 48 


మూ, విష్టా 52 తదా [& २२९६ వివేశ జఠరం తతః, 
రుద్ద సోతం తుతం జ్ఞాత్వా మహాయోగీ సమావిశత్‌. 44 


|ॐ. €. తదా ఆప్పుడు, విష్టా = విమవు, సుపే = నిదించుచుండగా, 
తతః = పిమ్మట, |బహ్మా = దైహ్మ, జఠరమ్‌ = జఠరమును, వివేశ = [5399 
చెను. తమ్‌ = ఆ 2409, రుద్ద[స్రోతమ్‌ = నిరోధించబడిన జల పవాహము. 
గలవానినిగా, జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, మహాయోగీ = మహాయోగి, తమ్‌ _ ఆ- 
విష్ణువును, సమావిశత్‌ = వవేశించెను, 


డ్‌ తర కాండము १5} 


తా. విష్ణావు నిద్రించి ఉండగా ఆప్పుడు | ७४ దేవుడు ఆతని జథరములో 
(పేవేశించెను. ఆ విష్ణువు జల పవాహమును నిరోధించినట్టు చూచి మహాయోగియెన 
(బహ్మదేవుడు ఆతసి జఠరములో |వవేశించెను. (4 


మూ, నాభ్యాం విష్ణోః సముత్సన్నే పద్మే హేమవిభూషితే, 
సతునిరముః వె । బహ్మో యోగీ భూతా మహా(పభుః. 
28 < !. 


|ॐ. అ, విష్టోః=విష్టవుయొక్క, నాభ్యామ= నాభియందు 9 సముత్స్పన్నే = 
పుట్టిన, హేమవిభూషితే = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, పద్మే = పద్మము, 
నందు, మహా పభుః = గొప్ప (పటు వెన, సఃఆ, | ९249 = | ०5१, నిర్గమ్య= 
బయల్వెడలి, యోగీ = యోగము కలవాడు, భూత్వా = అయి (ఆలోచించెను). 


తౌ. విషవు నాభియందు బంగారు పద్మము పుట్టగా దానినుండి మహా 
(పభువైన |బహ్మ దేవుడు బెటకు వచ్చి యోగి ఆయి ఆలో చించెను. 48 


మూ, సిసృక్సుః పృథివీం వాయుం పర్యతాన్‌ సమహీరుహాన్‌, 
తద న్లరే |(పజాః సర్యాః సమనుష్యసరీసృపాః, 46 
జరా యుజాబణ్ఞజాః సర్యాః స ససర్ణ మహాతపాః. 


పే. ఆ. పృధథి ఏమ్‌ = భూమిని, వాయుమ్‌= వాయువును, సమహీరుహాన్‌ ~ 
వృక్షములతోకూడిన, పర్యతాన్‌ = పర్యతములను, సిసృక్షుః=సృష్టి చేయదలచిన 
వాడై, తద నరే = అంతకు ముందు, సమనుష్యసరిసృషాః = మనుష్యులతోను. 
పాములు మొద లైన పాకే జంతువులతోను కూడిన, జరాయుజాజ్జజాః = మావివల్ణ 
పుట్టిన వాటిని, గుడ్డనుండి పుట్టినవాటిని, సర్యాః=ఆన్ని ౦టిని, సరా(ః (వజాః= 
అన్ని (ప్రజలను, మహాతపాః= గొప్ప తపస్సు గల ఆ|బహ్మ, ససర్ణ = 
సృష్టించెను. 


తా. గొప్ప తపస్సు గల [७५०९ దేవుడు భూమిని, వాయువును, పర్యత 
ములను, వృక్షములను సృష్టించ దలచినవాడై ఆంతలో అందరు పజలను 
(సృష్షింపబడినది 23९८ (పజయే) మనుమ్యలను, సర్పములను, జరాయుజము, 
అను, ఆంగడజములను సృష్టించెను. 46 
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మూ. తత _ోత్రమలోత్సన్న: శకెటభో మధునా సహ. 47 
దానవౌతౌ మహావీర్యౌ ఘోరరూపౌ దురాసదౌ, 
దృష్ట్వా [238०६5९० తత డోధావిష్టా 2० 2७०25९४. 5 
(పే అ. తత = అక)_డ, మధునా సహ=మధువుతో కూడ, కైటభ = 
इ ७०८०, (శ్రోతమలోత్ప్సన్నః = చెవుల మలమునుండి పుట్లినాడు మహావీరౌ == 
గొప్ప పరాక మము గల, ఘోరరూపౌ= ఘోర మెన రూపము గల, దురానదౌ 
ఎదిరింవ శకళ్ణము కాని, తౌ దానవౌ = ఆ దానవులు, తత్ర ~ అకడ, | 298४ 
పతిమ్‌ = బ్రహ్మను, దృష్ట్యా= చూచి, (++ + భభూవతుః. 
అయిరి, 


తా. ఆక్కడ చెవి గులిమినుండి కైటభుడు, మధువు 28९86. మవావీర్య 


వంతులు, ఘోరమెన రూపము గలవారు, ఎదిరింప శక్యము కానివారూ అయిన 
ఆ దానవులు అక్కడ > చూచి కోపావేశమును పొందిరి. 47,48 


వేగేన మహతా తత స్యయంభువమధావతామ్‌, 
దృష్యా స్వయంభువా ముక్తో రావో వె వికృత సదా. 49 
పే అ. త, అక్కడ, మహతా. గొపు, వేగేన_వేగముతో, సయం 
యువమ్‌ ~~ , బహ్మను గూర్చి, అధావతామ్‌ = 25८07 తిరి దృషాా=చూచి స్యయ 
మ్బువా దహ్మ చెత తదా = అప్పుడు వికృతః= వికృత మెన రావః == ५९२ 
ము కః = విడవబడినది 
తా, వాళ్ళిద్దరూ గొప్ప వేగముతో [०००68 రాగా అతడు వికృతముగా 
ఆర చెను, 49 


మూ. తేన శబ్దేన సం|పాప్రో హరో వె హరిణా సహ, 
ఆధ చ|క|పహారేణ సూదితౌ మధుకె € शु" 90 
ప. ఆ తేన = ७, శబేన _ శబముచేత, హరః _ శివుడు, హరిణా .సవా 
= విషవుతో కూడా, సంపా పః=వచ్చినాడు అథ = అటు పిమ్మట, మధు उ టభౌ 


= మధుకెటభులు, చ కపహా రేణ = చక పహారముశేత, నూదితౌ = చంప 
268. 
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తా. ఆ శబ్దము వినగానే శివుడు, విష్ణువు అక్కడికి వచ్చిరి. పిమ్మట 
చక్రముచేత ఆ మధుకైె టభులు ४०९45. 50 


మూ. మేదసా ప్లావితా సర్వా పృథివి చ సమన్తతః, 
భూయో విశోధితా తేన హరిణా లోకధారిణా. 51 


(28. ఆ. 25०१९ == సమ స్తమైెన, పృథివీ చ=భూమి, సమ న్రతఃఅంతటా,, 
మేదసా = కొవ్వు చేత, ఆష్టావితా == © ~ 3226536. భూయః. మరల లోక 
ధారిణా = లోకములను పోషించు, తేన హరిణా = ఆ విష్ణువుచేత , వికోధితా = పరి: 
శ్గు |> ८० బడినది. 


తా. వాళ్ళ కొవ్వుతో భూమి అంతా అన్ని వెపులా నిండిపోయెను. అప్పుడు. 
లోకములను పోషించు విష్ణువు ఆ భూమిని మరల పరిశోధించెను. 91 


మూ. శుద్దాం వె మేదినీం తాం తు 23०) 2४ సరై ఇరపూరయత్‌, 
६.२९ ८ 5४ సర్వసస్యాని నిష్పద్య న పృథగ్విధాః. 3p 
Er అ. శుద్దామ్‌ = పరిశుద్ద మెన, తామ్‌_ఆ. మేదినీమ్‌భూమిని, సరె ९४: 
కత సమ స్తమైన २2) $ = వృక్షముల చేత , అపూరయత్‌ ~> నింపెను. పృథ గ్విధాః | 
_ వేరువేరు విధములైన, ఓషధ్యః = ఓషధులు, సర్వసస్యాని = సమ స్తసస్య 
ములు, నిష్పద్య 5 = పుట్టినవి. 


తా. పరిశుద్ద మెన ఆ భూమిని అన్ని వృక్ష్షములతోను నింపెను. అనేక" 
విధములైన ఓషధులు, సమ స్తసస్యములూ కూడ మొలచినవి. 9२. 
మూ. మేదోగన్దా తు ధరణీ మేదినీత్యభిసంబ్ఞితా, 
సా అ హా ठ ము లూ ~ 3 
తస్మాన్న గృధస్య గ్భ ములూక 5९8 మే మతిః. లికి, 
[5. ७. మేదోగన్దా = కొవ్వు వాసన గల, ధరణీ = భూమి, మేదినీతి = 
“మేదిని” అని, అభిసంబ్లితా = పేరు & © 2:36. త స్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 


099 6:38 వ గద్ద యొక), గ్భహమ్‌ = గృహము, 25 -> ८०८; ఉలూక 536 జు గుడ్డ. 
గూబయొక , గృహము , & 8 => అని, మే నాయొక bias మతిః = బుద్ధి 


254 క్రీమ్మదామా యణము 


తా. కొవ్వు (మేదస్సు) వాసనచే భూమికి “మేదిని'అను పేరు వచ్చినది. 
ఆందుచే ఇల్లు [0956 కాదు, గుడ్డగూబదే ఆని నా అభిపాయము. 


వి. భూమిమీద మనుష్యసృషి అయినప్పటినుంచీ ఆది నా & ९५९९ ఉన్నది 

ఆని [గద్ద చెప్పినది. చెట్లు పుట్టినవ్పటినుంచీ ఆది నా ఇల్లుగా ఉన్న దని గుడ్లగూబ 

చెప్పినది కాని ఇప్పుడు చెప్పిన సృషికమము | 228०९ > 5९3 & ०८ ముందు 
£) (Sp) 

మనుష్యులు సృషింపబడినారు చెటు తరవాత వచ్చినవి చెటు లేనిదే ఈ పక్షులు 

గూళ్ళు కటుకొనజాలవు గాన మనుష్యసృషినుండే ఆయిలు నాదే అని చెపిన గద 

మాట ఆసత్య మని బహుశా తీర్పు చెప్పినట్లు ఊహించుకొనవలెను 33 


మూ తస్మాద్భ| ధస్తు దణ్యో వె పాపో హరా పరాలయమ్‌ 
డాం కరోతి పాపాత్మా దుర్మినీతో మహానయమ్‌. 54 


15 ఇ తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, పాపః పాపముచేసినది, వరా 
"అయమ్‌=-వరులగృహమును, హరా_హరించునదీ అయిన గృధః తుగదయే 
దణనీయః ~> దండింవదగినది. మహాన్‌ దుర్మినిత; a గొప్ప దుర్మినయము గల, 


'ఆయమ్‌ _ ఈ పాపాత్మా పా పబుద్ద్ధి సీడామ్‌ = పీడను, కరోతి చేయు 
చున్నది. 


తా. ఆందుచేత పరగృహమును అపహరించిన, పాపము చేసిన ఈ గద 
దండింపదగినది. చాల దుషబుది గల, పావమును ఆచరించుచున్న ఇది ఉలూక 
మును పడించుచున్నది 94 


మూ. ఆథాశరీరిణీ వాణీ = 56 ट| ४568 

మా ॐ6 రామ గృ్భధం త్యం పూర్యదగ్గం తపోబలాత్‌ 
ప. అ. అథ= అటుపిమ్మట, (పబోధిసీ=బోధించుచున్న , అశరీరిణీ = 
“శరీరములేని, వాణీ == వాణి, ७ 63९5 = ఆకాశమునుండి (వినవచ్చినది). రామ 
= రామా ! తపోబలాత్‌  తఫోబలమువలన ण्ठ ८53 = పూర్ణమే కాల్చ 
బడిన, గృధమ్‌ = ఈ [గద్దను, మా 258४ = చంపకుము 


తా. ఇంతలో ఆకాశమునుండి బోధించు ఆశరీరవాక్కు. వెలువడినది- 


రామా! తపోబలముచేత పూర్ణమే కాల్చబడి (పీడింపబడి)ఉన్న ఈ గదను 
-దం౦వకుము.” 59 


ఉత్తరకాండము 255 


మూ. కాలగౌతమదగ్గోఒ.యం పజానాథో నరేశ్వర, 
| 8252८ త్రేతి उ 29१६५ శూరః సత్య వతః శుచి;. 56 


[|వ. ७. నరేశ్యర = రాజా! ७०85 = ఇతడు, కాలగౌతమదగ్గః = 
కాలగౌతమునిచేత పీడితుడైన, పజానాథః=రాజు. నామ్నా = పేరుచేత, [దహ్మ 
क. = [5 ग्द 5 ९८० ఆను, ఏషః = ఇతడు, శూరః = శూరుడు సత్య(వతః 
= సత్యమైన |వతము గలవాడు, లేదా + గలవాడు. శుచిః = పరిశుద్దుడు. 


తా. రాజా ! ఇతడు కాల గౌతమునిచేత పీడింపబడిన రాజు. ఇతని పేరు 
(బహ్మదత్తుడు. ఇతడు శూరుడు; సత్య|వతుడు; పరిశుద్దుడు. 56 


మూ. గృహం తస్యాగతో వి|పో భోజనం (ప్రత్యమార్గత, 

| సాగం వర్ణశతం చైవ భో క్రవ్యం నృపసత్తమ. 91 

Er ఆ. తస్య = వానియొకు, గ్భహం [పతి = గృహమును గూర్చి, 
ఆగతః = వచ్చిన, వి|పః = |బావహ్మణుడు, భోజనమ్‌ = భోజనమును, [23१ 
మార్గత = అన్వేషించెను(కోరెను). నృపసత్తమ = రాజా! సాగమ్‌ = కొంచెము 
అధిక మైన, ४८४४० చ ఏవ=-నూరు సంవత్సర ములను, భో క్రవ్యమ్‌=తినవలెను. 


తా. ఒక బాహ్మణుడు ఇతని గృహమునకు వచ్చి “రాజా నారు కొంచెము 
ఎక్కువగా నూరు సంవత్సరములు భోజనము కావలెను” అని కోరెను. 81 
మూ. (బహ్మదత్తః స వై తస్య పాద్యమర్థ్యం స్యయం నృపః, 
హారం చై వాకరోత్తస్య భోజనార్గం మహాద్యుతేః. 58 
పే. ఆ, నృపః = రాజైన , 238 | 5१ 5 ©$ = ७ [బహ్మదత్తుడు, మహా 
చ్యుతేః గొప్ప. కాంతి గల, తస్య==అతనికి, స్యయమ్‌=స్యయముగా, పాద్యమ్‌ 
డా పాద్యమును, € © $= = ఆర్ల్యమును, భోజనారమ్‌-భోజనముకొరకు, హారమ్‌ 
యఘు యు © | © 
= స్నేహమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 
తా. (బహ్మదత్తమహారాజు గొప్ప కాంతి గల ఆతనికి స్యయముగా పాద్య 
మును, అర్థ్యమును, कठ उ స్నేహపూర్వక మైన ఏర్పాట్లను చేసెను, 
మూ, మాంసమత్స్యాభవం స్తత్ర ఆహారే తు మహాత్మనః, 
అథ క్రుద్దేన మునినా శాపో దతోఒస్య ८१८७69३. 59 


2१6 శ్రీ మ దామాయణము 


2 . అ. మహాత్మనః ప మహాత్ముడైన ఆతని యొక) : తత — ఆ,అహారే 
=ఆహారమునందు, మాంసమత్స్యాః=మాంసము మత్స్యములు , € 255 ఉండెను. 
ఆథ = అటుపిమ్మట, కుద్దేన = కోపించిన, మునినా = మునిచేత, అస= ఇతనికి, 
८०८७8 ~~ దారుణమైన, శాపః ~~ కాపము, & ९१ = ఇవ్వబడినది. 


०. ఆ మహాత్యున కిచ్చిన ఆహారములో మాంసము మత్స్యములు ఉండెను, 
ఆప్పుడు ఆముని కోపించి ఇతనికి దారుణమెన శాపము నిచ్చెను. 99 


మూ. గ్భ [5 5९० భవ ३ రాజన్మా మైనం హ్యథ్ర సో౭|బవీత్‌, 
పసాదం కురు ధర్మజ్ఞ ఆజ్ఞానాన్మె మహా(వత, 60 
శాపస్యా నం మహాభాగ [కయతాం వె మమానఘ. 


ॐ. ఆ. రాజన్‌ =రాజా! %९§ = నీవు, గృ ధః=గద్దవుగా, భవ = 
అగుము అథ = అటుపిమ్మట, సః= ఆ రొజు, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, అబ 
వీత్‌ - పలికెను. మా మా వద్దు వద్దు, మహావత == గొప్ప [వతములు కల 
వాడా | ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా! మే నాయొక_, ఆజ్ఞానాత్‌ = 
అజ్ఞానమువలన (ఆజ్ఞానము విషయమున), _పనాదమ్‌ = అను|గహమును, కురు 
= చేయుము మహాభాగ = మహాభాగ (వంతుడా 1! అనఘ._దోషములు లేనివాడా! 
మమ = నాయొక్క, ००235 = కౌపమునకు, € ॐ = అంతము, [€ యతాం ३ 
= చేయ బడుగాక. 


తా. “రాజా! నీవు (గద్దవు అయ్యెదవుగాక.” అప్పుడు ఆ రాజు మునితో 
ఇట్లనెను, “ఇట్లు ఆనకుము, అఆనకము. ధర్మములు తెలిసినవాడా ! గొప్ప నియ 
మములు కలవాడా !నా ఆజ్ఞానమునలన కలిగిన అపరాధమును క్షమించి అనుగ 
హించుము మహాభాగవంతుడా ! దోషరహితుడా ! శాపమునకు అంతమును 
చేయుము.” | 60) 


మూ, తదజ్ఞానకృతం మత్యా రాజానం మునిర|బవీత్‌, 61 
ఉత్పత్స్యతి కులే రాజ్ఞాం రామో నామ మహాయశాః, 
ఇక్యాకూణాం మహాభాగో రాజా రాజీవలోచనః, 62 
తేన స్పృష్టో విపాప ९० భవితా నరపుంగవ. 


ఊత్తరకాండము 957 


ప. అ. తత్‌=దానిని, అజ్ఞానమ్‌ ఇతి=ఆజ్ఞానము అని, జ్ఞాత్వా = తెలుసు 
కొని, ముని; ముని, రాజానమ్‌ రాజును గూర్చి, అ| బవీత్‌ = పలికెను. ఇకా 
కూణామ్‌ == ఇశ్యాకువంశీయులైన, రాజ్ఞామ్‌ = రాజుాలయొక్క._, కులే = కులము 
నందు, రామో నామ రాము డను పేరు గల, మహాభాగః ~ మహాభాగ్యవంతు 
డెన, రాజీవలోచన; = పద్మముల వంటి నేతములు గల, రాజా == రాజు, ఉత్స 
త్స్యతి a పుట్టగలడు, నరపుంగవ ~ నర|శేష్టుడా 1 లేన ఆతని చేత, స్పృష్టః= 
స్పృశింపబడినవాడ వై , త్వమ్‌ = ९25, విపాపః-_ పాపములు లేనివాడవు, భవితా 
= కాగలవు, 

తా. అది అజ్ఞానముచేతనే చేసినట్లు తెలిసికొని ఆ ముని రాజుతో ఇట్లు 
పలి కెను_.. “६२ ९७०25०१० 285 రాజుల కులమునందు రాము డను, 35558 
విశాలనేతుడైన రాజు పుట్టగ లడు . ६.1 నర శేష్టుడా 1 ఆతడు స్పృశించగా సి 
పాపము లన్నీ తొలగిపోవును." 61, 62 


మూ. స్పృష్టో రామెణ త|చ్చుత్యా 52248 5692588, 68 
గృధత్వం త్య नभ రాజా దివ్యగన్ధానులేపనః, 
పురుషో దివ్యరూపో=_భూదువా చేదం చ రాఘవమ్‌. 84 


| 23. అ. తత్‌ ~> € వాక 62४२, |శుత్యా = విని, రామేణ = రామునిచేత, 
స్పృషః = స్పృశించ బడిన, < 2९9 = నరుల పభువైన, పృథివీపతిః = భూమికి 
అధిపతియైన, రాజా = ఆ రాజు, గృ ధత్యమ్‌ = గృధత్యమును, త్య క్రవాన్‌ = 
విడచినాడు. దివ్యగన్గానులేపనః.=దివ్యములైన గంధములు మైపూతగా గల, దివ్య 
రూపః = దివ్యమైన రూపము గల, పురుషః = పురుషుడుగా, అఆభూత్‌ = ఆయెను. 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ చాక ९ 5०2 ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆ మాటలు 52 స్పృశించగా, నరుల |పభువు, భూమికి 
७6:59 అయిన ఆ రాజు (గద్దరూపమును విడచి దివ్యగ ంధములను పూసుకొన్న, 
దివ్యరూపము గల పురుషుడుగా అయి రామునితో ఇట్లు పలి కెను. 683, 64 

మూ సా రాష సా దా హా భో 

మూ. సాధు రాఘవ ధర్మజ్ఞ త్య|త్చ దాదహం విభో, 

కో కా దో రా 4 స్తా ్‌ २5 0 5०, 
విముకొ నర र चः ९.2४ కృత 23९ 65 

1 7) 


११६ శ్రీమ[దామాయణము 
ఇత్యారే శ్రీమదామాయతే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాబ్జ 
వక్షి ॐ8 సర్గః తృతీయః., 

| 3. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు ఎరిగినవాడా ! రామ రామా 1 సాధు 
బాగు, విభో (= పభూ ] త్వత్ప్ససాదాత్‌ ~ ని ఆనుగహమువలన, అహమ్‌ నేను, 
ఘోరాత్‌ <> ఘోర మెన, నరకాత్‌ నరకమునుండి $ విము కః = విడువబడితిని, 
త్యయా = నీచేత, శాపస్య = శొపమునకు, అ నః= అంతము, కృతః = దెయ 

బడినది. 
తా. ధర్మముల నెరిగిన రామా! బాగు బాగు, [పభూ! నీ అన్నుగహము 
వలన నేను ఘోరమైన నరక మునుండి విముక్తుడను అయితిని. నీవు నా శాపానికి 
68 


ఆంతము చేసినావు. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతర కాండలో 
మూడవ పకి వ సర్ల సమా ప్రము, 


అథ ३३ ९ छ 23०8 సర్గః 
® 6 


[రాముని నభవ कड వచ్చుట. రాముడు వారిని నతొ్టరింబి 
వారి అభఖీషమును వ్రూరించుటకె (నళిజ ठक, ఆ యుమలు ठ्न 

a == = 6 
[వోళంనీంచుటి ] 


మూ. తయోః సంవదతోరేవం రామలక్ష్మ ణయో స్తదా, 
వాస 28 నిశా పాపా న శీతా న చ ఘర్మదా. 1 


ప. అ. తయోః = ఆ, రామలక్ష్మణయో! = రామలక్ష్మణులు, ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, సంవదతోః  మాటలాడుకొనుచుండగా, న శీతా = ८०5 కాని, నచ 
ఘర్మదా = వేడిని ఇవ్యని, వాస నికీ = వసంతర్తువుకు సంబంధించిన, 2 ए» = 
एण 8, [स = వచ్చినది । 


తా, రామలక్షుణులు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచుండగా ఎక్కువ 
చల్లగా కాని, ఎక్కు_వ వేడిగా కాని ఉండని 525०४८9७ సంబంధించిన ర్యాతీ 
వచ్చినది. 1 


మూ. తతః [పభాతే విమలే కృత పూర్వాహ్లిక|క్రియః, 
అభిచక్రామ కాకుత్సో దర్శనం పౌరకార్యవిత్‌. 2 


(వప. ७. తతః = అటుపిమ్మట, విమలే = స్వచ్చమైన, (పభాతే = [పాతః 
కాలమునందు, కృతపూర్వాషాక|కియః = చెయబడిన పూర్వాహ్హామునకు సంబం 
ఛించిన కృత్యములు గల, పౌరకార్యవిత్‌ =పౌరకార్యములను ఎరిగిన, 5०७०९) 
=రాముడు, దర్శనమ్‌ =|పజలకు దర్శనమిచ్చే భవనమును గూర్చి, అభిచ[కామ 
==వచ్చెను. | 


తా. పిమ్మట తెల్చవారగానే వూర్యాహ కృత్యము లన్నీ వూ ర్రిచేసికొని 
రాముడు పౌరుల కార్యములు వరీక్షించుట కై(వినుటకై ) దర్శనగ్భవహమును చేరెను, : 


260 శ్రీమ్మ దామాయణము 


మూ. తతః సుమ 254 वेद 98 రాఘవం వాక్యమ।బవీత్‌, 
ఏతే (పతిహతా రాజన్‌ ద్వారి తిష్టన్తి తాపసాః. 8 


ॐ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమ ని: తు = సుమంతుడు, ఆగమ్య 
= వచ్చి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, =+ జ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ అ 
(~| 
పలికెను. రాజన్‌=రాజా! ఏతే తాపసాః-ఈ మునులు, |పతిహతాః = అడ్డుకొన 
బడినవారైె, ద్యారి = ద్యారమునందు, తిష్షని = నిలచినారు. 


© 
తా. ఆప్పుడు సుమంతుడు వచ్చి రామునితో ఇట్లు పలికెను_.“రాజా ! ఈ 
మునులు ద్వారము దగ్గర ఆపివేయబడినారు; అక్కడ నిలచి ఉన్నారు”. 38 


మూ. భార్గవం చ్యవనం చైవ పురస్కృత్య మహర్షయః, 
0 అ © ఎ 
దర్శనం తే మహారాజ చోదయన్తి కృతత్వ్యరాః. 4 


ॐ. అ. మహారాజమహారాజా 1 మహర్షయః ५ మహరులు, భార్గ్లపమ్‌ = 
భార్గ వుణ్ణి, చ్యవనం 5: = చ్యవనుజీ, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, కత 
త్యరాః = చేయబడిన తొందర గలవారై, లే దర్శనమ్‌ = స దర్శనమును గూర్చి, 
చోదయ 2 = _పేరేపించుచున్నారు. 


శా. మహారాజా! భార్గవుణ్ణి, ४६२२९ ముందు ఉంచుకొని వచ్చిన ఆ 
మహర్షులు నీ దర్శనముకొరకు తొందరపడుచు ద్వారపాలాదులను |పేరేపించు 
చున్నారు. | 4 


మూ. (పీయమాణా నరవ్యా|ఘ యమునాతీరవాసినః, 
తస్య తద్యచనం శుత్యా రామః _ోవాచ ధర్మవిత్‌ 9 
_పవేశ్యనాం మహాభాగా భార్గవ పముఖా ది్యజాః. 


ద. ७. నరవ్యాఘ = నరగేషడా! పీయమాణాః = సంతోష పెట్టుబడు 
చున్న, యమునాతీరవాసినః = యమునాతీరమునందున్న (ఆ బుషలు వచ్చి 
ఉన్నారు). తస్య = ఆకతనియొక్య, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, _కుత్యా= 
విని, ధర్యవిత్‌ = ధర్మ వెత అయిన, రామః = రాముడు, ప్రోవాచ == పలికెను. 
మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతు లైన, భార్గవ పముఖాః = భార్గవుడు మొదలైన, 
చ్విజాః = (द । (పేవేశళ్ళనామ్‌ క (వవేశ పెట్టబడుదురుగాక ट 


„1 రకాండము 961 


“నర శేషుడా ! యమునాసీరవాసులెన ఆ బుషులు సంతోషముతో 
క నబడుచున్నారు“ ధర్మవెతయైన రాముడు ఆ సుమం|తుని మాటలు విని_“భార్ల్గ 


వుడు మొదలెన మహాభాగ్యవంతులైన ఆ బాహ్మణులను | 358 పెటుము"అని 
వలి ३; 9 


రా సా జాం ప దా शि మూరా ణా 9 
మూ. ర జ్ఞస్వ్వాజ్ఞాం పురస్కృత్య ठ 3 మూ ర్నా కృతాజ్ఞలిః, 
(పవేశయామాస తదా తాపసాన్‌ సుదురాసదాన్‌. 6 
| 3 అ. ठ" 28६ == ८०६०6598 0- , ఆజ్షామ్‌డ ఆజ్ఞను 292 :3, ०७९9८ रए 
రించుకొని, ద్యాసః = ద్యారపాలకుడు , మూర్నా = శిరస్సుచేత ड ण्डु 8 = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, తదా= అప్పుడు, సుదురాసదాన = సమీపింప 
శోక్యము కాని, తాపసాన్‌ _ ఆ మునులను, [వవేశయామాస oe పవేళ 2 ठ 


తా ద్యారపాలకుడు తల వంచి నమసా),_రము చేసి రాజాజశానుసారము 


నమీపింప శక్యము కాని తేజస్సు గల ఆ మునులను | 535४ పె'టెను 6 
మూ. శతం సమధికం త|త దీహ్యమానం స్యతేజసా, 7 


పవిష్టం రాజభవనం తాపసానాం మహాత్మనామి. 


వ „ €, తత = ఆక్కడ । స్గతేజసా = తన తేజస్సుచేత 3 దీహ్యమానమ్‌ 
= [పజ్యురిల్చుచున్న , మహాత్మనామ్‌ అ మహాత్ములైన , తాపసానామ్‌ = మునుల 
యొక ,., సమధికమ్‌ = కొంచెము ఎక్కువ అయిన, శతమ్‌ = శతము, రాజ 
భవనమ్‌ = రాజభ వనమును పవిషమ అ (పవేశించినది ॥ 


తా. అప్పుడు తమ తేజస్సుతో (పకాశించుచున్న మహాత్ములైన వందమంది 
మునీశ్యరులు రాజభవనము పవేశించిరి 7 


మూ. తేద్యిజాః పవూర్ణకలశై సర్యతీరామ్బుసత 09 తె 8 
గృహీత్యా ఫలమూలం చ రామసా ్యభ్యాహరన్‌ & 25 


हम అ, తే దింజాః=ఆ (|బాహ్మణులు, ०281-2) = అలంకరించబడిన, 
వూరకల3ెః = పూరకలశలతో, సర్యతీరామ్సు సక లతీరముల ఉదక మును 
గ్భహితా (గహించి, రామస్య = రామునకు, బహు = అధిక 2955, ఫలమూలం 
చ = ఫలమూలములను కూడ, ఆభ్యావరన్‌ = తీసికొని వచ్చి ఇచ్చిరి. 


ఉత్తరకాండ ము १६४ 


మూ. ఉపవిష్టాన్‌ 2०० ७ స్ప|త దృష్ట్యా 25८ ८०४७०७४, 12 
| 5 03888 | >° ® ८७१) ७०९ రాఘవో వాక్యమ।బవీత్‌. 
|ॐ. ఆఅ. పరపురంజయః = శ|తుపురములను జయించు, రాఘవః ~> 
రాముడు, తత = అక్క-_డ, ఉవవిష్టాన్‌ = కూర్చున్న, బుషీన్‌ == బుషులను, 
దృష్ట్వా = దూచి, [పయతః = నియమవంతుడై, పాళ్ఞలిః ~ కట్టబడిన దోసీలి 
కలవాడు, భూతా = అయి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శత్రుపురములను జయించు రాముడు అక్కడ కూర్చున్న మునులను 
చూచి, నియమము పాటించుచు, ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. కిమాగ మనకార్యం వః కిం కరోమి సమాహితః, 18 
ఆజ్షాప్యోఒహం మహరీణాం సర్వకామకరః సుఖమ్‌. 
sy ५4 


ప. ఆ. ॐ = మీయొక్క, ఆగమనకార్యమ్‌ = వచ్చుటకు కార్యము, 
కిమ్‌ = ఏమి ? సమాహితః = సావధానచిత్తుడ నై, కిమ్‌ = =, కరోమి < చేయు 
దును? సర్యకామకరః = సమస్తమైన కోరిన పనులు చేయు, ఆహమ్‌ = నేను, 
మహార్లీణామ్‌ = మహరులకు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆజ్లాహ్యః = ఆజ్లాపించ 

ఎ ష छ धः 
దగినవాడను. 


తా. మీరు వచ్చిన పని ఏమి? సావధానచిత్రముతో నేను మీకు ఏమి చేయ 
వలెను ? కోరిన పనులు చేయగలను. నన్ను మహర్షులు నిసృంకోచ ముగా ఆజ్ఞా 
పించవచ్చును. 2 


మూ. ఇదం రాజ్యం చ సకలం &2९० చ హృది స్థితమ్‌ 14 
సర్యమేతద్ద్విజార్గం మే సత్యమేతద్‌ దివీమి వః. 


ప. అ. మే = నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, సకలమ్‌ = సమస్తమైన, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, హృది స్టితమ్‌=హృదయమునందున్న , జీవితమ్‌=జీవితము, . 
ఏతత్‌ = ఇది, సర్యమ్‌ = అంతా కూడ, ద్విజార్గమ్‌ డ్‌ ద్రహ్మణులకొర కే. వ 
మీకు, సత్యమ్‌ = సత్యముగా, ఏతత్‌ -~ దీనిని, ए = చెప్పు చున్నాను. 


తా. ఈనా సమ స్తరాజ్యము, హృద యమునందున్న బీవితము, సర్యమూ 
కూడ దిజులకొర కే. పీకు ఇది సత్యముగా చెప్పుచున్నాను. 14 


१6५ శ్రీమ దామాయణము 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్యా సాధుకారో మహానభూశక్‌, 15 
బుషీణాముగతపసాం యమునాతీరవాసినామ్‌, 
ఊచుశైవ మహాత్మానో హర్టేణ మహతా వృతాః. 16 


Er ఆ. తస్య అ రామునియొక )_ , తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
_పుత్యా=విని, యమునాతీరవాసినామ్‌ - యము నాతీరమునందు నివసించుచున్న, 
ఉగ తవసామ్‌ ee ఉగ మైన తవస్సు గల, బుషీణామ్‌ _ బుమల యొక్క, 
మహాన్‌ = గొప్ప, సాధుకారః = “సాధు” శబ్దము , అభూర్‌ _ ఆయెను. మహా 
త్మానః= ఆ మహాత్ములు, మహతా == గొప్ప, హర్తేణ = సంతోషముతో, వృతా: 

అ] 
= కూడినవారై, ఊచుః చ= పలికిరి కూడ. 


తా. రాముని మాటలు విని యమునాతీరవాసు లెన, ఉ|గతవన్సు గల ఆ 
మునులు పెద్దగా “బాగు బాగు"అనిర. ఆ మహాత్ములు గొప్ప సంతోషముతో ఇట్లు 
పలికిరి. 15,16 

మూ. ఉపవన్నం ८ శేష్ట తవెవ భువి నాన్యతః, 

బహవః పార్థివా రాజన్న తి! కానా మహాబలాః, 11 
కార్యస్య గౌరవం మత్యా (పతిజ్ఞాం నాభ్యరోచయన్‌. 


ప. ఆ. నర్మశేష్ట = నరులలో | चद వైన రామా! 99 = ఈ భూమి 
యందు, తవెవ=నీకే, ఉపపన్నమ్‌ = యుక' మైనది. అన్యతః = ఇతరులకు, 
న-= కాదు. రాజన్‌ రాజా! మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, బహవః చాల 
మంది, పార్టివాః = రాజులు, ఆతి కానాః == గడచినారు. కార్యస్య = కార్యము 
యొక, గౌరవమ్‌ = గురుత్యమును, మతా = తలచి, పతిజ్ఞామ్‌ = (తిజ్ఞను, 
నాభ్యరోచయన్‌ = ఇషపడ లేదు | 


తా. రామా! ఇట్టు పలుకుట ఈభూలోకములో & इं తగి యున్న 6; 
మరెవ్యరికీ కొదు. రాజా! పూర్ణము మహాబలశాలు లైన ఎందరో రాజులు ఉండెడి 
వారు. కాని వారెవరూ అశగబోయే కార్యము ఎంత గొప్పదో అని ఆలోచించి 
ముందు [2382 చేసేవారు కాదు. 17 


మూ. త్యయా పునర్భా9హ్మణగౌరవాదియం 
కతా (పతిజ్ఞా హ్యనవేక్ష్య కారణమ్‌, 


> ९८ కాండము १88 


తతశ్చ కరా హ్యసి నాన్ని సంశయో 
మహాభయాతాీితుమృషీం న్వమర్హసి 3 18 
ఇత్యార్షే శ్రీమచామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర ७ 


షషితమః సరః. 
& ते 


| 23. అ. తయా పునః = నీచేతనైతే, కారణమ్‌ కారణమును, అనవేక్షు 
= రూడకుండగా, |బాహ్మణగౌరవాత్‌ = దాహ్మణులయందు గౌరవముచేత, 
ఇయం (పేతిజ్ఞా we (పతిజ్ఞ, కృతా = చేయబడినది. తతః ~~ ఆందువలన, కర్రా 
==చేయువాడవు, అసి హి = అయి ఉన్నావు. సంశయః = సంశయము, तउ ९ = 
లేదు. బుషీన్‌ = బుషులను, మహాభయాత్‌ = గొప్పభ యమునుండి, |తాతుమ్‌= 
రక్షించుటకు, ७७९, 2 ~ తగిఉన్నావు : 

తా. నీవు మాత్రము వచ్చిన పని ఏదో తెలుసుకొనకుండ గానే, బాహ్మ 
, ६७०९ 2 సికున్న గౌరవముచేత (४8४ చేసినావు. అందువలన తప్పక ఈపని 
“శేయగలవు. బుషులను మహాభయమునుండి రక్షింపుము. 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ(దామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 4 త్రరకాండలో 
అరవెయవ సర్గ సమా ప్రము. 


[మునులు రౌామునవ 0 ०००८ వరమును లవనణా 
నుదుని బలమును, ఆతడు చోయచున్న ఉవ(దొవమునూ గూర్చి చెన్ఫీ 
€^ ©^ ७ మత కలిగిన భీయమును కొలగింఛు మని ८०० > |. 


మూ. బృవద్భిరవమృషి భి =+ వాక్య మ|బవీత్‌ 
కిం కార్యం బూత మునయో భయం తావదవైతు వ 1 
వ ఆ. ఏవమ్‌ ~ ఇట్లు, € 256) = పలుకుచున్న, బుషిధిః = బుషు. 
లతో, కాకుత్త్సః = రాముడు, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆ, బవీత్‌ = పలికెను, 
మునయః మునులారా! కార్య్ణమ్‌ = కార్యము, కిమ్‌ ఏమి? [బూత = చెప్పండి,. 
వః = మీయొక్క, భయమ్‌ = భయము, అషపెతు తావత్‌ = తొలగుగాక | 


తా బుషల మాటలు విని రాముడు_.“మునులారా! 42 252) మీద వచ్చి 
నారు? మీ భయము తొలగిపోవుగాక”ఆఅని వలి కెను 1 


మూ. తథా |బువతి ८०७ छ ) + వాక్యమ।బవీత్‌, 
భయానాం ४6 యన్మూలం ८४ 58 చ నరేశ్యర. % 
వే. అ. उड) = రాముడు, తథా = అట్టు, [०5 = పలుకుచుండగా,. 
భార్గవః = భార్గవుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్ణమును, అ[బవీత్‌ == పలి కెను. నరేశ్యర= 
రాజా! దేశస్య = దేశముయొక్క_, భయానామ్‌ = భయములకు, యత్‌ = ఏది, 
మూలమ్‌ ~ మూలమో, శృణు = వినుము. 


తా. రాముని మాటలు విని భారవు డిటు పలికెను._“రాజా ! దేశమునకు 

భయకారణ మేమో వినుము” 2. 
మూ. పురా కృతయుగే రాజన్‌ దైతేయః సుమహామతిః, 

లో లాప తో షో రొ Co 9 

లొ'లాపు!ః ౬.భ వజ్జ్యేష్ట మధు షమ మహాసురః. 3 

Er ఆ, రాజన్‌ రాజా { పురా==పూర ము, కృతయుగే.కృత యుగము 

నందు, సుమవామతిః = చాలా గొప్ప బుద్ది కలవాడు, దైెతేయః = దెత్యుడు,. 


@ తరకాండము | १67 


ర 


జ్యేష్ట్షః = పెద్ద, లోలాపుత్రః = లోలాపుతుడూ అయిన, మధుః నామ = మధువు 
ఆను పేరు గల, మహాసురః = గొప్ప అసురుడు, అభవత్‌ = ఉండెను, | 
తా. రాజా! వూర్యము కృతయుగమునందు చాల గొప్ప బుద్ది గలవాడూ 
లోల జ్యేష్టప్పతుడు, దైెత్యుడు ఆయిన మధువు అను మహాసురుడు ఉండెను. 8 
హు ణః << £ ०\3, 5 ^ 
మూ. | 2 २,९०६४. శరణ్యశ్చ బుద్ధ్యా చ పరినిష్టితః, 
సురై శ్చ పరమోదారై ४ | 853, స్యాతులాభ వత్‌. 4 
Er అ, బహ్మణ్యః చ= బాహ్మణపూజకుడు, శరణ్యః చ= రక్షకుడు, 
బుద్ధ్యా = బుద్దితో, పరినిష్టితః = కూడినవాడూ (ఆయిన మధువు ఉండెను). తస్య 
=అతనికి, పరమోదారైః = మిక్కి_లి ఉదారులైన, సురైః = దేవతలతో, ఆఅతులా 
=సాటిలేని, పీతి= పేమ, అభవత్‌ = ఆయెను. 
తా, ఆ మధువు _ద్రాహ్మణపూ జకుడు, రక్షకుడు, సద్భ్బుద్ధిక లవాడు. 
ఆతనికి ఉత మస్యభావ వంతులైన దేవతలతో మంచి స్నేహ ముండెను. 4 


మూ. సన మధుర్శ్వీర్యసంపన్నో ధర్మే చ నసుసమాహితః, 
బహుమానాచ్చ రుదేణ దత్త స్తస్యాద్భ్బుతో వరః. 5 
వ. అ. సః= ఆ, మధుః=మదువు, వీర్యసంపన్నః = వీర్యవంతుడు, 
ధర్మే చ= ధర్మమునందు, సుసమాహితః=బాగుగా సావధానచిత్తుడు, రు దేణ= 
రుదునిచేత, బహుమానాత్‌ _ గౌర వమువలన, తస్య = వానికి, అద్భుతః అ 
ఆశ్చర్యకరమైన, వరః ~~ వరము, దతః = ఇవ్యబడినది : 
తా. ఆ మధువు మంచి పరా క మము గలవాడు. ధర్మమునందు స్థిర మెన 
చితము గలవాడు. రుదుడు గొరవభావముతో అతనికి ఒక అశ్చర్యకర మైన 


వరమును ఇచ్చెను : 
మూ. శూలం శూలాద్యినిష్కుష్య మహావీర్యం మహ్మాపభము. 
దదౌ మహాత్మా సుపీతో వాక రం చెతదువాచ 25०. 6 
ప అ, మహాత్మా = మహాత్ముడైన ర్నుదుడు, శూలాత్‌ -కూలమునుండి, 
మహా ఏర్యమ్‌ = గొప్ప పరాక్రమము గల, మహా|పభమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, 
శూలమ్‌ = హలమును, వినిష్కృష్య = పెకి లాగి, స్ముపీతః=చాల సంతోషించిన 
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వాడై, దదౌ = 9 చ్చెను. వీతక్‌ = ఈ, వాక్యం చ = వాక్యమును కూడ, ఉవాచ 
హ <= పలి కెను. 


తా. మహాత్ముడైన రుదుడు తన శూలమునుండి గొప్పళ కి, కాంతీ గల 
మరొక కశూలమును పెకి తీసి ఆతని కిచ్చి ఇట్టు పలి కెను. 6 


మూ. త్యయాయమతులో ధర్మో ॐ [९ तिष्ठ & ८8 కృతః, 
ప్రీత్యా పరమయా యుకో దదామ్యాయుధముత్తమమ్‌ . 7 
వ. ७. త్యయా= నీచేత, అయమ్‌ = ఈ, మత్పసాదక రః = నాకు 
సంతోషమును కలిగించు, ఆఅతులః = సొటిలేని, ధర్మః 2 ధర్మము, కృతః = 
చేయబడినది. పరమయా < గొప్ప, ప్రీత్యా <=~ _పేమతోో, యుక్షః = కూడిన 
నేను, ఉతమమ్‌ = గొప్పదైన, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, దదామి = ఇచ్చు 
చున్నాను ह 
తా. నీవు నాకు ఆనందమును కలిగించు సాటి లేని ధర్మము ఆచరించి 
తివి, గొప్ప [పీతితో వీకు @ ९ మమైన ఆయుధమును ఇచ్చుచున్నాను. 7 
మూ. యావత్సురై శ్చ విప్రెశ్చ న విరుధ్యేర్మహాసుర, 
తావచ్చూలం తవెదం స్యాదన్యథా నాశ మేష్యతి. 8 
ప. ఆ. మహాసుర = ఓ! మహాసురుడా! యావత్‌ = ఎంతవరకు, 252 
చ = దేవతలతోను, వి'పెః చ = [छः ణులతోను, న 56 ठ8 = విరోధము 
చేయవో, తావత్‌ _ అంతవరకు, ఇదం శూలమ్‌ = ఈ శూలము, తవ = నీదిగా, 
స్యాత్‌ = ఉండును. అన్యథా = అట్టు కానిచో, నాశమ్‌ = నాశమును, యాస్యతి= 
ఫౌందగలదు. 
తా. ఓ! మహాసురా! నీవు ఎంతవరకు దేవతలవిషయమునందు, |బాహ్మ 
ణుల విషయమునందు ద్వేషము వహింపవో అంతవరకు ఇది నీదిగా ఊండ 
గలదు. అట్లు కానిచో ఇది ఆదృశ్య మయిపోవును. | 8 


మూ. యశ్చ త్వామభియుజ్ణీ త యుద్దాయ విగతజ్యరః, 
తం శూలో భస్మసాత్‌ కృత్యా పునరేష్యతి తేకరమ్‌. 9 | 
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[णी 


యుద్ధాయ = యుద్దముకొరకు, త్యామ్‌ = నిన్ను, ఆభధియుజ్వీత = ఎదుర 
నునో, తమ్‌ - వానిని, కూలః = శూలము, భస్మ సాత్‌ కృత్వా = భస్మముగా 
చేసి, పునః = మరల, తే = నీయొక్క_, కరమ్‌ = హస్తమును గూర్చి, ఏష్యతి= 
రాగలదు. | 


ED అ యః = ఎవడు, 2/4 ९४९०८: > పోయిన పీడ గలవాడె,. 


తా. నిన్ను ఎవడు నిర్భయుడై యుద్దములో ఎదిరించుటకు వచ్చునో 
వానిని ఈ 6०९८ ॐॐ భస్మము చేసి మరల ~ చేతిలోనికి 23 ८०5. 9. 
మూ. ఏవం రు ८०८९९८० ९९ భూయ ఏవ మహాసురః, 
| 2568238 మహాదేవం వాక్యమేత దువాచ హ. 10 
లబ్ద్వా = ఫౌంది, మహాసురః = ఆ మహాసురుడు, మహాదేవమ్‌ = పరమశివుణ్ణి, 
భూయః ఏవ-మరల, |పణిపత్య = నమస్క-రించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ < 
వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. | 
తా. ఆ మధువు ©| ८285506 ఈ విధముగా వరమును పొంది మరల - 
ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్టు పలికెను, 10 


మూ. భగవన్మమ వంశస్య శూల మేతదనుత్తమమ్‌, 

భవెత్తు సతతం దేవ సురాణామీశరో హ్యసి. 11 
3. అ. భగవన్‌ = భగవంతుడా! అనుత్తమమ్‌ = శ్రేష్టమైన, ఏతత్‌ -~ 
ఈ, కూలమ్‌ = కూలము, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, మమ ४०४८१ = ऊ వంశము 
నకు, భవేత్‌ తు== ఉండుగాక, సురాణామ్‌ = దేవతలయుక్క, ५४ ९८३ = 

(ప్రభువు, అసి హీ = అయి ఉన్నావు కదా. | 
తా. భగవంతుడా! _శేష్షమైన ఈ శూలము నిత్యమూ నా వంశమునకు. 
చెందినదై ఉండుగాక. సీవు దేవతల |పభువు కదా (ఈ వరము నిమ్ము). 11 

మూ. తం [ &० ८००७० మధుం దేవః సర్యభూతపతిః శివః, 

(పత్యువాచ మహాదేవో నైతదేవం భవిష్యతి. 12 


४ 
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ప. అ. సర్యభూతపతిః = సకల్కపాణులకు అధివతియైన, దేవః = 
దేవుడై న, శివః = శివుడైన, మహాదేవః = మహాదేవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువా 
ఇమ్‌ = పలుకుచున్న, తం మధుమ్‌ = ఆ మధువును గూర్చి, (వపత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, న భవిష్యతి = కాదు. 


తా. సకల్మపాణులకు [ 5928, దేవుడు, మంగళ|వపదుడు అయిన మహా 
దేవుడు ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ మధువుతో ఇట్లనెను. “ఇది ఇట్టు జరుగదు". 12 


మూ. మా భూత్రే విఫలా వాణీ మత్ప్ససాదకృతా శుభా, 
భవతః పుతమెేకం తు కూలమేతద్భజిష్యతే, 18 


వ. అ. మత్పసాదకృతా = నౌ ఆను గహముచేత చేయబడిన, కుణబా= 
శుభమైన, ड వాణీ ~ 2 వాక్కు + విఫలా=ా వ్యర్థము, మా భూక్‌ = కాకపోవు 
గాక. ఎతత్‌ శూలమ్‌ = ఈ కూలము, భవతః = నీయొక., వఏకమ్‌ = ఒక్క, 
ప్పుతమ్‌ = 23| ९8, భ జిష్యతే = ఫొందగలడదు. 

తా. నా అనుగ హముచేత వెలువడిన సీ శుభ మెన వాక్కు. వ్యర్థము 


'కాకుండు గాక; అందుచేత ఈ శూలము నీ కుమారుడు ఒక్కని దగ్గర మా|తము 
ఊండగలదు. 18 


మూ. యావత్క-ర స్థః శూలో=యం ॐ २२९६8 సుతస్య తే, 

అవధ్యః సర్యభూతానాం శూలహస్తో భవిష్యతి. 14 

28. అ. అయమ్‌ = ఈ, కూలః = కూలము, తే సుతస్య = 2) కుమారుని 
యొక్క, కరసః = కరమునందు ఉన్నది, యావత్‌ दे २2६६९ ఎంతవరకు 
కాగలదో అంతవరకు, శూలహస :_కూలము హన మునందు గల అతడు సర్య 


భూతానామ్‌=సకలభూత ములకు అవధ్యః=చంపశక్యము కానివాడు, భవిష్యతి= 
కాగలడు. 


తా. ఈ శూలము ఎంతవరకు 2 కుమాదని చేతిలో ఉండునో అంతవరకు 
ఆతనిని ఎవ్యరూ కూడ చంపజాలరు 14 


ఏవం మధుర్యరం ९९० దేవాతుమహదద్భుతమ్‌ 
భవనం సోఒసుర శేష్టః కారయామాస సు|పభమ్‌. 15 
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ప. అ. అసుర శ్రేష్షః = అసురులలో | १25, 25349 ४--~ మధువు, ఏవమ్‌ 
= ఇట్లు, దేవాత్‌ = పరమేళ్వరునివలన, సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, అద్భు 
తమ్‌ = ఆశ్చర్యక ర మెన, వరమ్‌ == వరమును, లబ్ధ్వా = పొంది, సుపభమ్‌ = 
మంచి కాంతి గల, భవనమ్‌  భవనమును, కారయామాస ~ చేయించెను. 


తా. ఆసురులలో [कठ ఆ మధువు ఈ విధముగా మహాదేవునినుండి 


ఆద్భుత మైన చాల గొప్ప వరమును పొంది, మంచి కాంతి గల ఒక భవనమును 
నిర్మింపచే సెను . 19 


మూ. తస్య పత్నీ మహాభాగా (ప్రియా కుమ్బీనసీతి యా, 

విశ్వ్యావసోరపత్యం సా ప్యనలాయాం మహా|పథధా. i6 

వ. అ. యా= ఎవ్యతె, ఆనలాయామ్‌ = అనలయందు, విశాావసోః== 

విశ్యావసువుయొక్క_, ఆపత్యమ్‌ = సంతానమో, సా= ఆ, మహాప్రభా = గొప్ప 

కాంతి గల, కుమ్ఫ్బీనసీ ఇతి = కుంబీనసి అను, మహాభాగా ~ మహాభాగ్యవంతు 
చాలు, తస్య = ఆతనియొక., పత్నీ = భార్య. 

తా, విళ్వావసువునకు అనలయందు జనించిన గొప్ప కాంతి గల కుంధీ' 

నసీ అను మహాభాగ్యవంతురాలు ఆ మదువు భార్య. 18 


మూ. తస్యాః పుతో మహావీర్యో లవణో రామ దారుణః, 
బాల్యాత్సభృతి దుష్టాత్మా పాపాన్యేవ సమాచరత్‌. 17 
పే. అ, మహావిర్యః = గొప్ప పరాక్రమము (©, దారుణః = భయంకరు 
డైన, లవణో నామ _ లవణుడు అనువాడు, తస్యాః = ७ 2० 5398 ¢-, 23, 8४ = 
2२ | ९८०, దుష్టాత్మా = దుష్టాత్ము డైన అతడు, బాల్యాత్‌ |పభృతి == బాల్యము | 
నుండి కూడ, పాపషాన్యేవ = పాపములనే, సమాచరత్‌ = చేసెను. 
తా. ఆ కుంధీనసీకి గొప్ప పరా(కమము గల, భయంకరుడైన లవణు 
డను పతుడు పు'బైను. దుష్టబుద్ధియెన అతడు బాల్యమునుండీ కూడ పాపకార్యము 
అనే చేసెను. i17 


మూ. తం ప్కుతం దుర్శినీతం తు దుష్ట్రా కోధసమన్న్వితః, 
మధుః స శోకమాపేదే న చైనం కిం చిద[బవీత్‌. 18 


272 శ్రీమదామాయణము. 


ప అ. మధుః= మధువు, దుర్చినీతమ్‌ =. వినయవిహీనుడెన, తం. 
పుతమ్‌ = ७ పుతుణి దృష్ట్యా చూచి, క్రోధసమన్మితః = కో ముతో కూడిన 
వాడై, కోకమ్‌ = దుఃఖమును, ఆపేదే = పొందెను. ఏనమ్‌ = వనిని గూర్చి, కిం 


చిత్‌ - ఏమీ కూడ, న ఆ(బవీిత్‌ = పలకలేదు. 


తా. దుష్టస్యభావము గల ఆ పు;తుణి చూచి మధువుకు కోపము, దుఃఖమూ 
గూడ కలిగెను కాని అతడు వానిని ఏమీ అనలేదు 18 


మూ. స విహాయ ఇమం లోకం (విష్ణో వరుణాలయమ్‌, 
శూలం आ; లవణి వరం త'స్మె న్యవేదయత్‌. 19 


[ప . అ. సః ఆతడు, ఇమం లోకమ్‌ _ ఈ లోకమును, విహాయ = 
విడచి, వరుణాలయమ్‌ = వరుణ లోకమును, [522४ = (పవేశించెను. లవణే = 
లవణునియందు, కూలమ్‌ = కూలమును, నివేళ్య = ఉంచి, తన్మై = వానికి, 
వరమ్‌ = వరమును, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను, | 


తా. అతడు హలమును లవణునకు అప్పచెప్పి, దానిని గూర్చిన వర 
మును కూడ అతనికి తెలిపి ఈ లోకమును విడచి వరుణలోకమునకు వెళ్ళి. 
ఫోయిను. 19 


మూ. స (పభావెణ శూలస్యః దొరాత్మే్యేనాత్మనస్తథా, 
సంకాపయతి లోకాం నస్రీన్‌ విశేషేణ చ తాపసాన్‌. 20). 
| 3. అ. 238 ~> అతడు, శూలస్య క శూలముయొక,, (పభావేణ = | 23 र 
వముచేతను, తథా = మరియు, ఆత్మనః = తనయొక్క, దౌరాత్మేేన చ= 
దుషత్యముచేతను, (తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ లోకములను, సంతాపయతి = 
బడించుచున్నాడు 
తా. అతడు సహజముగా దుమ డగుటచేతను, ఆ కూలము పభావము. 


చెతను మూడు లోకములను కూడ పిడించుదున్నాడు నిశకేషించి మునులను. 
ఎడించుచున్నాడు 90: 


మూ. ఏవం|ప భావో అలవణః శూలం చైవ తథావిధమ్‌, 
(० (పమాణం नि త్యం హి నపరమా .04 8 ४. 


ఉతర కాండము 278. 


Er € . కాకుత్త్స = రామా! లవణః_ లవణుడు, ఎవం|పభావః ఆ 
ఇట్టి [పభావము కలవాడు, శూలం చె ॐ ~~ °> కూడ, తథావిధమ్‌ = అట్టిది. 
శుత్యా = విని, తమ్‌ = నీవే, పమాణమ్‌ = |పమాణము. నః = మాకు, పరమా 
గతిః హి = గొప్ప గతివి కదా? 


తా. రామా! లవణుని |పభావము ఇట్టిది. శూలము కూడా ఆలాంటిది. ఈ 
విషయమున నీదే తుది నిరయము. నీవే మాకు దిక్కు. కదా? 21 


మూ. బహవః పారివా రామ ४ ०७७०८९८ మరా 
అభయం యాచితా వీర తాతారం నచ విద్మ హీ 92 


2. అ. వీర = వీరుడా! రామ = రామా! పురా = పూర్ణము, భయార్తెః 
= భయపీడితులై న. బుషిభిః = బుషుల చేత, బహవః == చాలామంది, పార్టివాః 
= రాజులు, అభయమ్‌ - అభయమును, యాచితాః = యాచింపబడినవారు. 


(తాతారమ్‌ = రక్షించేవాణ్డి (మేము), న చ విద్మహే = పొందుటలేదు. 
४ &ॐ 


తా. వీరుడవె న రామా! భయపీడితు లైన బుషులు పూర్వము చాలామంది 
రాజులదగ్గరకు వెళ్ళి ఆభయము యాచించినారు. కాని మాకు ఒక్క. రకకుడు 
కూడా లభించ లేదు | १ 


మూ. తే వయం రావణం [6०९ హతం సబలవాహనమ్‌ 
| తాతారం, విద్మ హే తాత నాన్యం భువి. నరాధిపమ్‌. 26 
తత్సరి తాతు మిచ్చామో లఅవరణా దృయపీడితాన్‌ 


४5. అ. छष्छ == ९०८1 తె వయమ్‌ -- అట్టి మేము, సబలవాహనమ్‌ = 
సెన్యవాహనముల తో కూడిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, హతమ్‌ - చంపబడినవాని 
నిగా, [४ छ०९ = విని, భువి భూమియందు, అన్యమ్‌=మరియొక , నరాదిపమ్‌= 
రాజును, |తాతారమ్‌ = రక కుణ్జిగా, న విద్మ హే = ఎరుగము. తత్‌ -ఆ కార 
ణమువలన, లవణాత్‌ = లవణునినుండి, భయపీడితాన్‌ = భయపీడితుల మైన 


మమ్ములను, [తాతుమ్‌ = రకించుటకు, ఇచ్చామః = కోరుచున్నాము. 
తా, తం, డీ! ९35 "'సెన్మవాహనాదులతో సహా రావణుణ్ణి సంహరించి నట్టు 
విన్నాము. ఈ భూలోకములో రక్షకుడెన మరొక రాజు ఎవ్వడూ కనబడుటలేదు. 
18) 


214 శీ మ1దామాయణము 


అందువలన లవణాసురునినుండి భయముచేత పడితులమెన మమ్ము రక్షించవలె 
నని కోరుచున్నాము | 28 
మూ. ఇతి రామ నివేదితం తు తే 
భయజం కారణముత్తితం చ యత్‌, 
వినివారయితుం భవాన్‌ ॐ 5398 
కురు తం కామమహానవి కమ | 24 


७८०६ ठं శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర उण 
ఏకషషితమః సర్లః. 
£> ౧ 

వే. అ. రామరామా! ఇతి= ఈ విధముగా, భయజమ్‌ = భయము 
వలన కలిగిన, యత్‌ = ఏ, కారణమ్‌ _ కారణము, ఉల్టితమ్‌=-బయల్వెడ లినదో 
(ఏర్పడినదో) ఆది, తే = నీకు, నివేదితమ్‌= తెలుపబడినది. భవాన్‌ = నీవు, విని 
వారయితుమ్‌ == నివారించుటకు, క్షమః == సమర్షుడవు. ఆహీనవికమ = గొప్ప 
పరాక్రమము గలవాడా! తమ్‌ = ఆ, కామమ్‌ = కోరికను, కురు = చేయుము. 


తా. రామా! భయమునకు కారణమును నీకు తెలిపినాము. దీనిని నివా 
రించుటకు నీవే సమర్గుడవు. గొప్ప పర్మాకమము కలవాడా! ఈ కోరిక ४८) =>. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ/దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉఊత్తరకాండలో అరవై ఒకటవసర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్విషషి తమః సర్గః 


|లభణానుదుని ఆవహోరాదుల. బివయమున రాముడు యునులను' 
పేట్షంచుట, వానిని చంభ్రటిశై క (్రమ్నుని ఉత్సావాయు. తౌలినికొని 
శతోనిని ఆ కార్భోయమున కై అజ్ఞావీంచుట |. 
५~ -8ं 


మూ, తథోకే తానృషీన్‌ రామః పత్యువాచ కృతా జ్ఞాలి!, 
కిమాహార; కిమాచారో లవణః ९ చ వర్శతే. 1 


é 
శాలి? == చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తాన్‌ = ఆ, బుషీన్‌ = బుషులను గూర్చి, 


|పత్యువాచ హ = తిరిగి పలికెను. లఅవణః-లవణుడు, కిమాహారః == ఏమి ఆహా 
రము కలవాడు? కిమాచారః = ఎట్టి | 35236. 5 కలవాడు, కర చ= ఎక్కడ, 
వర లే <= ఉంటున్నాడు, 


ప. అ. తథా అట్టు, ఊకే = చెప్పబడగా, రామః = రాముడు, కృతా 


శా. రాముడు బుషుల: మాటలు విని, వారికి నమస్కరించుచు. ६७ 
అవణాసురుడు ఎట్టి ఆహారము తినును? ఏవిధముగా (పవర్శించుచుండును?” అని 


‘ 


వేశ్నించెను i 1 
మూ. రాఘవస్య వచః | 80०९ బుషయః 5८९ ఏవ తే, 
తతో నివేదయామాసుర్ణవణో వవృధే యథా. 2 
(ప. అ. రాఘవస్య = రామునియొక 0, వచః..వచనమును, _శ్రత్యా = 
విని, తే ఆ, సర్వే వ సమస్తమైన, బుషయః = బుషులు, తతః== అటు 
పమ్మట, లవణ; = లవణుడు, యథా = ఎట్టు, వవృధే = వృద్ధి ఫాందెనో, నివేద 
యామాసు;। = తెలిపిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని ఆ బుము లందరూ ఆ లవణుడు ఎట్టు వృద్ధి 
మౌందేనో తెలిపిరి, 


276 క్రీమదామాయణము. 


మూ. ఆహార 5८ ९2०९२ విశేషేణ చ తాపసాః, 
ఆచారో రౌదతా నిత్యం వాసో మధువనే తథా. 31 
(వ. ఆ. 58८ ९5७९० = సమస పాణులూ కూడ, ७59८8 = ఆహారము,. 
విశేషేణ = విశేషించి, తావసాః = మునులు. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రౌ|దతా = 


కూరత్యము, ఆచారః = ఆచారము, తథా== మరియు, మధువనే = మధువనము. 
నందు, వాసః = నివాసము. | 


తా. అన్ని పాణులూ కూడ వాని ఆహారమే; విశేషించి మునులు వాని 
ఆహారము. నిత్యమూ |కూరముగా ఉండుట వాని ఆచారము. మధువన ములో 
వాని నివాసము. & 


మూ. హత్యా బహుసహ। సాణి సింహవ్యాఘమృగాణ్జజాన్‌, 


మానుషాం ड ॐ కురుతే 'నిత 5 250०258 £ మా హ్ని కమ్‌. & 


ॐ. అ, బహుసహసాణి = ఎన్నో వేల, సిం హవ్యా!ఘ మృగాబ్దజాన్‌ == ` 
సీంహములను, వ్యాఘములను, లేళ్ళను, పకులను, మానుషాన్‌ చ ఏవ= మను 
మ్యలను, హత్వా = చంపి, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, అహ్నికమ్‌ = పగటికి సంబం: 
ధించిన, ఆహారమ్‌ - ఆహారమును. కురుతే _ చేయును. 


తౌ, కొన్ని వేల సింహములను, పెద్దపులులను, లేళ్ళను, పక్షులను, 
మనుష్యులను చంపి నిత్యము వగలు భోజనము చేయుచుండును. 4 


మూ. తతోఒన్న రాణి సత్తాని कण्ठ छं స మహాబలః, 
సంహారే సమనుపా స్తే వ్యాదితాస్య ఇవాన్మకః. 9 


|ॐ. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, 538 == అతడు, సంహారే = 
(పళశయము, సమనుుపాప్తే= వచ్చిన దగుచుండగా, వ్యాదితాస్యః = తెరవబడిన 
ముఖము గల, అన్నకః=ఇవ యతుముడు వలె తతః = పూర్ణము చెప్పిన వాటి 


కంచె, అనరాణి = భిన్న మెన, సత్యాని ~ [పాణులను , ఖాదతే = తినును. 


తా, २3४ ० కాలమునందు నోరు తెరచుకొనిన మృత్యుదేవత వలె మహా 
భలకాలియైన ఆ లవణుడు, రాతులందు ఇతర మృగములను తినుచుండును. క్‌ 
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మూ. త|చ్చుత్యా ८०३5 इ వాక్యమువాచ స మహామునీన్‌, 

ఘాతయిష్యామి త|దక్షో వ్యపగచ్చతు వోభయమ్‌. 6 
12 అ. 538 = ఆ, రాఘవః. రాయుదు. తత్‌ -- ఆ, వాకరమ్‌ = వాక్య 
మును, శుత్యా = విని మహామునీన్‌  మహామునులను గూర్చి, ఉవాచ = పలి 
కెను. తత్‌ = ఆ, © & 8 = రాక్ష్షసుణి, ఘాతయిష్యామి = చంపెదను. వః=మీ 
యొక్క, భయమ్‌ భయము, వ్యపగచ్చతు = లొలగుగాక, 


తా. రాముడు ఆ మాటలు విని ఆ మునులతో- “ఆ రాక్షసుణి చంపించె 
धि 
దను. మీరు భయమును విడిచి పెట్టుడు” అని పలికెను. 6 
మూ. एकर తదా తేషాం మునీనాము|గ తేజసాము 
స _ాత్యాన్‌ సహితాన్‌ సర్యానువాచ రఘుననన;ః. 7 
| 3. ఆ రఘునననః- ఆ రాముడు ఉగ తేజసా = ఊగ మెన 
తేజస్సుగల, తేషామ్‌ - ఆ, మునీనామ్‌ - మునులకు, |పతిజాయ -- వతిజ్ఞ చేసి, 
తదా ద అప్పుడు, సహితాన్‌ --- అక్క_డనే కలిసి ఉన్న, సర్యాన్‌ = సమస మైన ४ 
[रु = సోదరులను గూర్చి, ఉవాచ, = పలి కెను. 


తా. రాముడు ఉ(గమెన ठ 55 © ఆ మునులకు ఈ విధముగ పతిజ్ఞ 
చేసి అక్కడనే ఉన్న సోదరులతో ఇట్లు పలికెను, | 
౧ 


మూ. కో హన్హా లవణం వీరః కస్యాంశః స విధీయతామ్‌, 
భరతస్య మహాబాహోః శ|తుఘ్నస్య చ ధీమతః. 8 
దవ. ७. కఃవీరః=- > వీరుడు, లవణమ్‌ = లవణుని, హనా = చంప 
గలడు? సః-= అతడు కస్య = ఎవనియొక్క_, అంశః = ఆంశగా విదీయతామ్‌ 
= చేయబడుగాక! మహాబాహో; = గొ ఎ బాహువులు గల, భరతస్య = భరతు 
నికా, దీమతః _ బుద్దిమంతు డెన, ४ [९ >, 28 చ= శ|తుఘ్నుని కా? 


తా, లవణుణి ఏ వీరుడు చంపగలడు? వానిని మహాబాహు వెన భరతుని 
వాటాగా చేయవలెనా, దీమంతుడె న ४ తుఘ్నుని వాటాగా చేయవలేెనా? 8 
మూ రాఘవేకైవముకసు. భరతో వాక్యమ।బవీత్‌ 

అహ మేనం 'వధిషా కమి మమాంశ విదీయతామ్‌. 9 
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వ. అ. రాఘ వేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, अ = పలకబడిన, 
భరతః = భరతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. ఆహమ్‌ = 
నేను, ఏనమ్‌ = వీనిని, పధిష్యామి = చంపెదను, సః= అతడు, మమ. నా 
యొక్క_, అంశః = అంశముగా, విధీయతామ్‌ = చేయబడుగాక'. 


తా. రాముని మాటలు విని భరతుడు “నేను వానిని చంపెదను. వానిని 
నా భాగముగా చేయుము” అని పలికెను. 9. 


మూ. భరతస్య వచః । 0० ధై ర్యశౌర్యసమన్వితమ్‌, 

లక్ష్మణావరజన స్ట హిత్యా సొవర్గమా సనమ్‌ 10 

పే. అ. భరతస్య = భరతునియొక్క, రైర్యశౌర్యసమన్యితమ్‌ ~~ ठ ८६ 

శౌర్యములతో కూడిన, వచః..వచనమును, శుత్వాజువిని, లక్షణావరజః=లక్ష్మ 

ణుని తమ్ముడు, సౌవర్ణమ్‌ = బంగారము వికారమైన, ఆసనమ్‌ = ఆసనమును, 
హిత్యా = విడచి, తసొ = నిలబడెను 

తా. భరతుడు పలికిన 2 ర్యశౌర్యాలతో కూడిన ఆ మాట విని శ[తుమ్ను డు. 

తాను కూర్చున్న బంగారు ఆసనమునుండి లేచి నిలబడెను 16. 


మూ. శ తుఘ్నస్స్యబవీద్యాక్యం (ప్రణిపత్య నరాధిపమ్‌, 
కృతకర్మా మహాబాహుర్మధ్యమో రఘునన్హనః. 11 
|. అ. శతుఘ్నః తు = శతుఘ్ను డైతే, నరాధిపమ్‌ _ రాజాను, (వణి 
పత్య = నమస్కరించి, వాక్యమ్‌ ==-వాక్యమును, అ బవీత్‌ పలి కెను, మహాబాహుః 


= గొప్ప బాహువులు గల, మధ్యమః మధ్యముడన రఘునన్లనః = రఘువంకో 
రాజులను ఆనందపర చువాడు కృతకర్మా = చెయబడిన కర్మ గలవాడు, 


తా. శ|తుఘ్నుడు నమస్క_రించుచు రాజుతో ఇట్లు పలి इ 250 , “మహాబాహు 

వైన భర తుడు గొప్ప కార్యమును ఇంతకు పూర్ణమే చేసినాడు”. 11 
ఆర్యేణ హి పురా శూన్యా త్యయోధ్యా పరిపాలితా, 

సంతాపం హృదయే కృత్యా హ్యార్యస్యాగమనం _పతి..12 

| ॐ. అ. పురా= వూర్యము, ఆర్యేణ = పూజ్యూడవై న సీత్రో, కూనార్థ = 
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శూన్యమెన, ఆయోధ్యా = ఆయోధ్య, ఆర్యస్య = ఆర్వ్యుడ వై న నీయొక్క, ఆగ 
మనం [పతి = ఆగమనమును గూర్చి $ 23 ००:55 = తాపమును, హృదయే [= 
హృద యమునందు, కృత్యా = చేసికొని, పరిపాలితా హి__ పాలింపబడినది 
కదా. 


తా. పూర్యము ఇతడు ९20 లేని అయోధ్యను నీ రాకను గూర్చి 
మనన్సులో పరితపించుచు రక్షించినాడు కదా, 19 


మూ. దుఃఖాని చ బహునీహ అనుభూకత్తాని పార్థివ, 
శయానో దుఃఖశయ్యాసు నన్టిగామే మహాయశాః. 12 


ఫలమూలాశనో భూత్యా జటీ చీరధరస్నథా, 
అనుభూయేద్భశం దుఃఖ మేష రాఘవనన్దనః., 13 
(పేషే మయి స్థితే రాజన్న భూయః క్రేశమాప్నుయాత్‌. 


వ. ఆ, పార్థివ= రాజా! ఇవహ= ఇక్కడ, బహూని = అనేక మైన, 
దుఃఖాని చ దుఃఖములు కూడ, అనుభూతాని _ అనుభవించ బడినవి. రాజన్‌ ~ 
రాజా! నన్టిగా మే = నంది గామమునందు, ఫలమూలాళశనః = ఫలమూలములను 
భుజించువాడు, భూత్యా = అయి, జటీ = జటాధారియె, తథా =మరియు, చీరధరః 
అ నారబట్టలు ధరించినవాడె, దుఃఖశయ్యాసు ~= దుఃఖకరము లైన శయ్యల 
మీద, శయానః = శయనించిన, మహాయశాః = గొప్ప €6. గల, 
ఏషః = ఈ, రాఘవనన్లనః = భరతుడు, ఈద్భశమ్‌ = ४९, ८388 < దుఃఖ 
మును, అనుభూయ -- అనువవించి, [> = పంపదగిన, మయి 3:53, 
भु, = ఉండగా, భూయః == మరల, శ్రేశమ్‌ జ శ్రేశమును, నాప్నుయాత్‌ = సొండ 
४४०८३ तण्ड, 


తా. రాజా! ఇతడు అనేక దుఃఖములు ఆనుభవించినాడు. గొప్ప క్రీర్రి 
గల ఈ భరతుడు నంది గామములో ఫలములు, దుంపలు తినుచు జటలను నార 
బట్టలను ధరించి దుఃఖకరములై న శయ్యలమీద శయనించినాడు. ఇట్టి దుఃఖము 
లను ఆనుభవించిన ఇతడు వంపదగిన నేను ఉండగా మరల క్రేశమును పొండ 
६००८०१४. 13, 14 
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మూ. తథా [బువతి శ|తుఘ్నే రాఘవః పునర|బఐబవీత్‌. 15 
ఏవం భవతు కాకుత్ర క్రియతాం మమ శాసనమ్‌. 

ప ఆ. శ1తుఘ్ను ४ తుఘ్నుడు తథా = ఆటు | ०23९ = పలుకు 
చుండగా, రాఘవః = రాముడు, పునః=మరల, =| 826 = పలికెను 8०७० = 
శ|తుఘ్నా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భవతు = అగుగాక. మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ 
= € &, | 8 > छ" = = చెయబడుగాక. 


తా. శతుఘ్నుని మాటలు విని రాముడు ఇట్టు పలికెను. “శతుమ్నా! 


क्ट ఆగుగాక. నా ఆజ్ఞ ప్రకారము చేయుము". 18 

మూ. రాజ్య త్యామభిషేజ్యామి మధోస్తు నగరే శుభే, 16 
నివేశయ మహాబాహో భరతం యద్యవేక్షసే, 

శూరస్మ్షం కృత २2४ సమర్గశ్చ న్‌పిశన! 17 


| 123. అ. శుభే=-మంగళకర మెన, మధోః ८0 ठ -- 5८ 65.०8 గా నగరము 
నందు, రాజేః _ రాజ్యమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభి పేశ్నామి = అధి షేకించె 
దను. మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! భరతమ్‌ = భరతుణి, ఆవే 
కసే యది= (క్రమపెట్టదగనివానినిగా) . చూచినట్టయితే, నివేశయ = నీపు 
రాజ్యమును ఏఎర్పరచుము. త్యమ్‌ = నివు, శూరః చ = భూరుడవు, కృతవిద్యః చ 
= దెయబడిన విద్యలు కలవాడవు. నివేశనే రాజ్యమును ఏర్పరచుటయందు, 
సమర్థః చ= సమర్ధుడవు | 
తా. నిన్ను మంగళకరమైన మధువు నగరమునందు రాజ్యాభిషికుణి చేసె 
దను. మహాబాహూ! భరతుణి శ్రమపెటకూడ దని నివు భావించినవో పీవ్ర రాజ్య 
మును ఏర్పరచుము. నీవు శూరుడవు విద్యలు నేరింనవాడవు రాజ్యమును ఏర్ప 
రుచుటలో కూడ సమరుడవు 16, 17 
మూ. నగరం యమునాజుషం తథా జనవదాన్‌ .శుభాన్‌ 
యో హి వంశం సముత్స్పాట్య పార్గివస్య నివేశనే. 18 
న విధతే నృపం త|త నరకం సన హి గచ్చతి 


|~ అ. యమునాజుషమ్‌ = యమునతో కూడిన, నగరమ్‌_నగరమును 


ఉత్తర కాండము 981 


తథా = మరియు, శుభాన్‌ = మంగళకరమైన, జనపదాన్‌ = జన పదములను 
(ఏర్పరుచుము. యః = ఎవడు, వంశమ్‌=వంశమును, సముత్సాట్య= పెకిలించి 
వేసి, =: = € రాజుయొకు, తత్ర = €, నివేళ నేరా జ్యనివేశ నమునందు, 
245 = మరొక రాజును, న 2८, = నిలపడో, సః= అతడు, నరకమ్‌ ~ 
నరకమును గూర్చి, గచ్చతి హ = వెళ్లను కదా! 


తా, యమునానదీతీరమునందు నగరమును, సుందర మెన జనపదములను 


ఏర్పరుపుము. ఒక రాజవంశ మును నిర్మూలించి ఆ స్థానమునందు మరొకరిని 
నియమించనివాడు నరక మునకు उ. 18 


మూ. స తం హత్యా మదుసుతం లవణం పాపనిశ్స్వయమ్‌, 19 
రాజ్యం (పశాధి ధర్మేణ వాక్యం మే యద్యవేక్ష సే. 

పే. ©. సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవ, మధుసుతమ్‌ = మధువు కుమారుడై న, 
.పాపనిశ్చయమ్‌ = పాపబుద్ది గల, తం లవణమ్‌ = ఆ లవణుణ్జి, హత్యా=చంపి, 
మే వాక్యమ్‌ = నా మాటను, ఆవేక్షసే 6 మన్నించినట్లయితే, రాజ్యమ్‌ = 
'రాజ్యమును, ధర్మేణ <~ ధర్మ ముచేత, [236०6 << రక్షించుము. 

తా. నివు నా మాట మన్నించినట్టయితే దుష్టబుద్ధి గల మధుపుతు డైన ఆ 
అలవణుణ్జి చంపి ధర్మానుసారముగా రాజ్యము పాలించుము. | 19 


మూ. ఉతరం నచ వక్కవ్యం శూరవాక్యాన్మ రే మమ, 90 
బాలేన పూర్యజస్యాజ్ఞా కర్తవ్యా నా|త సంశయః. 

8. అ. శూర = శూరుడా! మమ = నాయొక్క, వాక్యాన్సరే = మాటల 
మధ్య, ఉత్తరమ్‌=పత్యుత్తరము, న చ వక్త్యమ్‌=చెప్పదగినది కాదు. బాలేన= 
చిన్న వానిచేత, పూర్యజస్యు = ९७?) గారియొక , , ఆజ్జా= ఆజ్ఞ, ९. = చెయ 
దగినది. అత = ఈ విషయమునందు, సంశయః = సంశయము, న = లేదు, 

తా, ఓ! శూరుడా! నా మాటల మధ్య నీవు మరేమీ చెప్పవద్దు. చిన్నవాడు 
అన్నగారి ఆజ్ఞ ఆచరించవలెను. ఈ విషయములో సందేహము లేదు. 20 

మూ. అభిషేకం చ 5०८० ) పతీచ్చస్య మయోద్యతమ్‌, 21 
ॐ, क? , =^ ళో १4 
వసిష్ట పముఖై 6९24656 న 9పురస్కృతమ్‌. 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ 
ద్విషష్టితమఃః సర్గః. 


3. అ, 5०७ & ) = శ|తుఘ్నా! మయా = నాచేత, ఉద్యతమ్‌ = సంక 
లించబడిన, 268. १२8 ८७८६2४5 = శాస్ర్రముచేతను, మం|తములచేత పుర 
స్మృతమైన, వసిష్ట పముఖ్రై = వసీష్టుడు మొదలై న, 9 24 = [దాహ్మణుల 
చేత చేయబడిన, అభిషేకం చ= అభిషేకము కూడ, [२४४९ = &९४ 
6० ८७७० . 


తా. శతుఘ్నా! నేను సంకల్పించిన వసిష్టాది బాహ్మణులు యథా- 
శాస్త్రముగా; మతపూర్యకముగా చేయబోవు ఆభిషేకమును పొందుము. 2 


“వాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఆరవై రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ (తిషషితమ $ సరః 
లు &। 


[రాముడు 9 (తుఘ్ముజ్ల్‌ మధురాజ్యంయునందు అభిషీ ॐ 5 
లవణుని ०७००००४ అత్యోర్‌ క్ష చోనీకొచు శపొాయమును ८४)% |. 


మూ. ఏవముకసు రామేణ పరాం వీడాముపాగమత్‌, 
శ|తుమ్న్మో వీర్యసంపన్నో మన్గం మనమువాచ హ. 1 
(ప. అ. వీర్యసంపన్నః = పరా|క్రమసంపన్ను డైన, శతుఘ్నః = శతు 
ఘ్నుడు, రామేణ _ రామునిచేత, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్కః = పలకబడినవాడై , 
పరామ్‌ = గొప్ప, (వీడామ్‌ = సిగ్గును, ఉపాగమత్‌ = సౌందెను. మన్లం మన్గమ్‌= 
>€ మెల్డగా , ఉవాచ హ = పలికెను. 
తా. రాముని మాటలు విని పరా కమసంపన్ను డైన శ తుమ్నడు చాల. 
సిగ్గపడుచు >© మెల్లగా ఇట్టు పలి కెను. i 


మూ. ६९८८६ ० విద్మ 5०७०) అస్మిన్నర్టే నరేశ్యర, 
కథం తిషత్సు జ్యేషేమ కనియానభిషిచ్యతే. oa 
@ (©) 

3. అ. కాకుత్స్స = రామా! నరేశ్యర = రాజా! అస్మిన్‌ ws ఆర్టే ~> 
విషయమునందు, అధర్మమ్‌ ॐ ఆధర్మమును, విద్మ ==> తెలిసికొనుచున్నాము. 
జ్యేషేష = పెద్దవాళ్ళు, తిష్టత్సు = ఉండగా, కనీయాన్‌ = చిన్నవాడు, కథమ్‌= 

@ (a @ 
ఎట్టు, ఆభిషిచ్యతే = ఆ భిషేకించ బడును? 

తా. మహారాజా! రామా! ఈ విషయము అఆధర్మమని భావించుచున్నాను. 

"పెద్దవాళ్లు ఉండగా చిన్నవానికి అభిషేకము ఎట్టు జరుగును? 2 


మూ. అవశ్యం కరణీయం చ శాసనం పురుషర్షభ, 
తవ చైవ మహాభాగ శాససం దురతిక్రమమ్‌. థి 
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వ. ఆ. పురుషర్గబభ an పురుష్రేష్షడా! శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞ, అవళ్యమ్‌ = 
తప్పక, కరణీయం చ = చేయదగినది. మహాభాగ = మహాభాగవంతుడా! తవ 
= నీయొక్క, శాసనం చ ఏవ = శాసనము, దురతికమమ్‌ = అఆతికమింప 
శకము కానిది. 


తా. పురుష कैन ఆజ్ఞను తప్పక పాటించవలెను. మహాభాగ్యవంతుడా! 
2 శాసనము తప్పక ఆచరింవ దగినది. & 


మూ. త్యతో మయా (శుతం వీర _ుతిభ్యచ్చ మయా [९ =, 
నోత్సరం హి మయా వీర మధ్యమే |పతిజానతి. 4 


| 2. అ. © -- ८3 छ 1 తత ః=సినుండి, మయా = నాచేత, (శుతమ్‌= 
వినబడినది. |శుతిభ్యః చ = శుతులనుండి కూడ, మయా = నాచేత, [88 इ = 
వినబడినది. మధ్యమే = భరతుడు, పతిజానతి = (పతిజ్ఞ చేయుచుండగా; మయా 
' =నాచేత, ఉతరమ్‌=|పత్యుతరము, న వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 


తా. ఓ! వీరుడా! నీవు చెప్పగా విని ఉన్నాను; | 88९९2506 విని ఉన్నాను; 
మధ్యముడైన భరతుడు | 382 చఇయుచు పను డు (లవణాసురుణ్లి చంపెద నని 
అనుచున ప్పుడు) నేను మాటలాడుట యుకము కాదు 4 


మూ. వ్యాహృతం దుర్యచో మోరం హనాస్మి లవణం మృరే, 
త స్యెవ మే దురు & 536 దుర్గతిః పురుషర్షభ. రె 


४, ఆ. మృధే = యుద్దమునందు, లవణమ్‌ = లవణాసురుణ్ణి, హనాస్మి 

చంపగలను అని, ఘోరమ్‌ -~ ఘోర 2355 ८०५९४ = దుషమెనవచ నము 

వ్యాహృతమ్‌ అక బడినది. పురుషరభ పురుషేషడా | తస్య ~~ €, మే 
'దురుక స > 25-- చెడ్డమాట కే ९०८ 8४ == ఈ దుర్గతి కలిగినది 


తా. పురుష్బెష్టుడా! భరతుడు మాటలాడిన పిమ్మట “నేను లవణాసురుణి 
చంపెదను"అని నేను ఘోరమైన శెడ్డ మాట పలికినాను. ఆ చెడ్డమాటకు ఫలిత 
ముగా ఈ దుర్గతి (७९) ७७ ०) ముందు రాజ్యాభిషికృుడు అగుట ఆనే పాపము 
.చేయవలసిన దుఃస్టితి) వచ్చినది. : 8 
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మూ. ఉత్తరం న 2० వ € 3९० జ్యేషేనాభిహితే పునః 


Me y 


ఆధర్మనహితం చైవ పరలోకవివర్జితమ్‌. 6. 


వ. అ. జ్యేషేన = పెద్దవానిచేత, అభిహితే = చెప్పబడినదగుచుండగా, 
పునః = మరల, ఆధర్మసహితం చ ఏవ = ఆధర్మముతో కూడిన, పరలోక 2256 
తమ్‌ = పరలోక శూన్కమైన, @ © == | పత్యుత్రరము, స వక్రవ్యం హీ = చెప్ప 
దగినది కాదు కదా. 


తా. “పెద్దవాడు మాటలాడిన పిమ్మట ఆధర్మనసహితము, పరలోకమునకు. 
విరుద్దమూ అయే రీతిలో ఎదురు చెప్పగూడదుకదా? =` 6. 


మూ. సోఒహం ద్వితీయం కాకుత్స్స న వక్యామి తవోత్తరమ్‌, 
మా ద్వితీయేన దణ్లో 5 నిపతేన్మయి మానద. { 


ప ఆ. కాకుత్త్స = రామా | సః అహమ్‌ ~ అట్టి నేను, ` ॐ ~~ సీకు, 
8९8 5 = రెండవ, ఉత్తరమ్‌ = © ८२०००, న వత్యామి = చెప్పను, మానద 
=గౌరవమును ఇచ్చువాడా | ది్యతీయేన = రెండవదానిచేత, మయి ~> నాయందు,. 
८९४ = దండ నము, మా నిపతేత్‌ = పడకుండుగాక. 


తా. రామా! (భర తుని మాటకు ఎదురు చెప్పుటచేతనే ఈ శిక్ష లభించినది). 
అందుచేత మళ్ళీ నీకు కూడ ఎదురు చెప్పి మరొక శిక్షకు పాతుడను కాకుందును 
గాక. 7 


| 4 


మూ. కామకారో హ్యహం రాజం స్తవాసి పురుషర్షభ, 
అధర్మం జహి 5०७०९ ) ८०९ }- 2 + 8 


3 ఆ. పురుషర్షభ అ వురుషమ్షడా! రాజన్‌ _ రాజా! అహమ్‌ = నేను,. 
తవ = నీయొక్క, కామకారః == ఇచ్చ (ప్రకారము చేసేవాడను, అస్మి హి=అఆయి 
ఉన్నాను కదా? కాకుత్ల = 5" 5०९) 50४ ० 3०८2 పుట్టినవాడా 1 రఘునన్లన = 
రామా! మత్క్భతే = నా నిమితమై, అధర్మమ్‌=అధర్మమును, జహి = చంపుము. 
(తొలగి ంపుము). 

తా. పురుష कै వైన రాజా! నేను సీ ఇచ్చ పకారము చేసెదమ. రామా! 
నీవు నా 95० ॐ ఆధర్మమును తొలగింపుము. (చిన్న వాడను ఆయి ఉండి. 
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రాజ్యా భిషికుడ ను అగుట అనే నేను చేయు అధర్మము నాకు తగలకుండా 


మూ. ఏవము కే తు కూరేణ శతుఘ్నేన మహాత్మనా, 

ఉవాచ రామః సంహృష్టో భరతం లక్ష్మణం తథా. 9 

|. అ. భూ రేణ _ శూరుడైన, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన : శతుఘ్నేన 

అ శతుఘమ్నునిచేత, ఏవమ్‌ జ ఇట్లు, ఊక్తె = చెప్పబడగా, రామః = రాముడు, 

సంహృష్ట: a సంతోషించినవా డై , భరతమ్‌ = భరతుని గూర్చీ, తథా = మరియు, 
లక్ష్మణమ్‌ + లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. శూరుడు, మహాత్ముడూ అయిన శతుఘ్నుని మాటలు విని రాముడు 

సంతోషించి, భరతునితోను, లక్ష్మణునితోను ఇట్టు పలికెను, 9 


మూ. సంభారానభి షేకస్య ఆనయధ్యం సమాహితాః, 
అదై గావ పురుషవ్యా ఘమ భి షేశ్యామి రాఘవమ్‌. 10 
ప. ७. సమాహితాః = సావధానచిత్తులై, అభిషేకస్య = అభిషేకము 
యొక్క, సంభారాన్‌ = సంభారములను, ఆనయధ్యమ్‌ = తీసికొనిరండి. అదై్యవ 
= ఇప్పుడే, పురుషవ్యా[ఘమ్‌ = పురుష శ్రేవ్షుడైన, రాఘవమ్‌ =శ|తుమ్నుశణ్ణి, అభి 
షేశ్యామి = అభి షేకించెదను. 
తా. సావధానచిత్తులై ఆభిషేకసంభారములను తీసికొనిరండి. పురుష|శేమ్లు. 
శన శతుఘమ్నునకు ఇప్పుడే రాజ్యాభిషేకము చేసెదను. 10 


మూ. పురోధసం చ కాకుత్స్స నై గమాన్‌ బుత్విజ कर, 
మ ను తా స ర్రా మా యా. 
న్రిణశకైైవ తాన్‌ స నానయధ్యం మ = 
ॐ. € ° కాకుత్త్స=భ రతా 1 పురోధసమ్‌=పురోపితుణ్ణి, నైగమాన్‌ = నైగ 


ములను, తథా=మరియు, బుత్విజః=బుత్యిక్కు.లను, తాన్‌ సర్వాన్‌ వారి నంద 
రినీ, మమా నాయొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆజ్జచేత, ఆనయధ్యమ్‌ = తీనికొనిరండి. 


తా. భరతా! పురోహితుణ్జి , ఆయా సంఘాల (పముఖులను బుత్యిక్కు లను 
"వీరి నందరినీ నా ఆజ్ఞాచేత తీసికొనిరండి. 11 
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మూ. రాజ్ఞః కాసనమాజ్ఞాయ తథా కుర్వన్‌ మహారథాః, 
ఆభి షేకసమారమృం పురస్కృత్య పురోధసమ్‌. 12 
ప. అ. మహారథాః = మహారథులు, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, శాసనమ్‌. 
ఆజ్ఞను : ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, పురోధసమ్‌_ పురోహితుణ్ణి ; పురస్కృత్య = పుర 
'స్క_రించుకొని, అధిషేకసమారమృమ్‌= అభి సేకము ఏర్పాటును, తథా = చెప్పిన 

విధముగ, ७६०८९ 5 = చేసిరి. 

తా. మహారథులు రాజు శాసనమును తెలిసికొని, పురోహితుణి ముందు 

>. 
ఉంచుకొని ఆ విధముగ అభిషేకము >) చేసిరి, 12 


మూ. (పవిషా రాజభవనం రాజానో ద్రాహ్మణా సథా 
తతో౭ భి షేకో వవృధే ४ తుఘమ్నస్య మహాత్మన 18 
EZ ఆఅ. రాజానః = రొజులు, తథా = మరియు, (ద్రాహ్మణాః: = [छन्द 
ఇలు, ఠరాజభవనమ్‌ -~ రాజభవనమును, పవిష్టాః = | 539० ४२०९. తతః [| 
పిమ్మట, మహాత్మనః == మహాత్ముడైన, శతుఘ్నస్య = ४ | ००) 9558, 
९88) 2; & ३ -~ ७ £); & ॐ<ॐ వవృరే వృదిపాందెను 
తా. రాజులూ, |[బాహ్మణులూ రాజభవనములో 539०896. పిమ్మట 
మహాత్ము డెన శతుఘ్నుని అభిషేకము వైభవముతో జరిగెను 18 


మూ. సం పహర్షకరః శ్రీమాన్‌ రాఘవస్య పురస్య ద, 
అధిషికసు 5०७०९“) బభౌ చాదిత్యసంనిభ ४, 14 
అభిషి కః పురా స్క-న్గః 2523468 మరుద్దణైః. 


5. ఆ, ఆధిషిక: తు ఆభిషికుడైన, శ్రీమాన్‌ =: క్లో భాయుక్ర్తుడెన, 
७१६०): = శ_తుఘ్నుడు, , రాఘవస్య = రామునకు, పురస్య చ = పురమునకు, 
సం పహర్షకరః = ఆనందమునుకలిగించుచు, పురా = పూర్వము, 2 = 
ఇందునితోకూడిన, మరుద్దణెః = దేవతాగణముంచేత, అభిషిక ః = అభిషిక్తుడెన 
స్క-నః ఇవ = కుమారస్యామివలె ఆదిత్య సంనిభః= సూర్యునితో మానుడె, బభౌ 
== (పకాశించెను 
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తా. |శ్రీమంతుడైన శత్రుఘ్నుడు రాజ్యాభిషిక్తుడై, రామునకూ, పురజను 
లకు కూడ ఇం, దాదిదేవతలచేత అభిషికుడైన కుమార స్వామివలె, ఆనందము కలి: 
గించుచు, సూర్యుడు వలె |ప్రకాశించెను. 14. 


మూ. ९४६ इ తు శ తుఘ్నే రామెణాక్టిష్టకర్మణా, 15 

పౌరాః [ప్రముదితాశ్చాసన్‌ బాహ్మణాశ్చ బహ్నశ్రుతాః. 
|. అ, శతుఘ్నే = శత్రుఘ్నుడు, అ క్రిష్టకర్మణా = అనాయాసముగా 
వనులు చేయు, రామేణ=రామునిచేత, అభిషిక్తే తు=అభి షేకించబడగా, పౌరాః: 
= మౌరులు, బహు శుతాః = ८०९ విద్యావంతులై న, దాహ్మణాః చ బ్రాహ్మ 


ణులూ, [పముదితాః = సంతోషించినవారు, ఆసన్‌ = € ०००6. 


తా. శ్రమవడకుండగా కార్యములు నిర్వహించు రాముడు శ|త్రుఘ్నుణ్ణి 
రాజ్యా భిషికుని చేయగా, పౌరులు ఆధికవిద్యావంతులెన |బాహ్మణులూ కూడ 
సంతోషించిరి. | 15 


మూ. కౌసల్యా చ సుమ్మితా చ మజ్జలం కేకయీ తథా, 16. 
చక్రుసా రాజభవనే యాళశ్చాన్యా రాజయోషితః. 


మరియు. కేకయీ = ड కేయి, రాజభవనే ~~ రాజభ వనమునందు, ఆనాధః == ఇ తర 
లెన , యా ఏ, రాజయోషితః = =+ గలరో, తాః చ = వాళ్ళూ, మజ్జ. 
లమ్‌ ~ 2323064 ४ 2339553 , २ , 5४ = చేసిరి, 


ప. అ. కౌసల్య చ=కౌసల్య, సుమితా చ= సుమిత, తథా=: 


తా. కౌసల్య, సుమి త, కై కేయి 'రాజభవనములో ఉన్న ఇతరరాజ: 
భార్యలూ కూడా ఆతనికి మంగళము చేసిరి. 16. 


మూ. బుషయళ్చ మహాత్మానో యమునాతీర వాసినః, A 

హతం లవణమాశంసుః శ తుఘ్నస్యాభిషేెచనాత్‌. 
ॐ . అ. రపమునాతీర వాసినః = యమునాతీరమునందు, నివసించుచున్న, 
మహాత్మానః జ మహాత్యులెన, బుషయళ్చ = బిషమలుకూడ, శతుఘ్నస్య = 


శ తుఘమ్నునియొుక ,.. అభి షేచనాత్‌ = అభిషేకించుటవలన, లవణమ్‌ = లవణా 
సురుణి, హతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, ఆశంసుః ; తలచిరి, 
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తౌ, శ తుఘ్నుడు రాజ్యాభిషికుడు ` కాగానే యమునాతీర వాసులై న మహ 
రులు “లవణుడు ఇక 191 ఆని అనుకొనిరి. | 17 


మూ. తతోఒభిషికం శ|తుఘ్నమజ్యమారోప్య రాఘవః, 18 
ఉవాచ మధురాం వాణీం తేజస్సస్యాభి పూ రయన్‌. 


|ॐ. ఆ తతః = అటుపిమ్మట రాఘవః ~> రాముడు అభిషిక మ్‌ = అధి 

కుడెన, శ[తుఘ్నమ్‌ = శతుఘ్నుణి, అజ మ్‌=-ఆంకమును ఆరోవహ్య = అధి 

ష్టింపచేసి తస్య == వానియొక్క, తేజః = తేజస్సును, ఆభిపూరయన్‌ =నింపుచు 
మధురామ్‌ = మధురమైన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ == పలికెను, 


తా. పిమ్మట రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడెన శతుఘ్నుణ్ణి ఒడిలో కూర్చుండ 
బెట్టుకొని ఆతని తేజస్సు పెంచుచు మధురమైన వాక్కును పలికెను. 18 


మూ. అయం శరస్తమోఘసే దివ్యః పరపురంజయః, 19 
అనేన లవణం సౌమ్య హన్తాసి రఘుననన. = | 
15. అ, रि = సౌమ్యుడా ॥ రఘు నన్లన అ శతుఘ్నుడా! తే నీకు, 
(ఇవ్వబడుచున్న ) € 059 5 ~> ఈ, పరంపురంజయః=శ|తుపురములను ६००००४७, 
628४ = దివ్య మైన, శరః=శరము, అమోఘః=వ్యర్థముకానిదీ. అనేన = 
దీనిచేత, లవణమ్‌ = లవణా సురుణ్ణి హన్తాసి= చంపగలవు. 


తా. సొమ్యుడవైన శత్రుఘ్నా! దివ్యము, శతుపురవినాశకము అయిన 
ఈ బాణమును నీకిచ్చుచున్నాను, ఇది ఆమోఘ మైనది. దీనితో లవణాసురుణ్ణి 
చంపగలవు. 19 


మూ. సృషః ४6१९ 80 కాకుత్స యదా శేతే మహారవే, 20 
స్యయంభూరజితో దివ్యో యం నాపళశ్యన్‌ సురాసురా? 
Er కాకుత్ర అ శతుమ్నా! స్యయంభూః=స్యయము గా ఆవిర్భ 
వించిన, అజితః = శ్రీమహావిష్ణువు, యదా = ఎప్పుడు మహారవే = మహా 
సము దమునందు, శేతే=ని దించుచుండెనో అప్పుడు, ఆయమ్‌= ఈ దివ, $= 
దివ్య మెన, శరః=శరము, సృష్టః=సృజించ బడినది. యమ్‌-దేనిని, సురాసురాః 
=సురాసురులు, నాపశ్యన్‌ = చూడ లేదో. 
19) 


१90 ($) < | ८०» యణము 


తా. స్యయముగా ఆవిర్భవిం చిన శ్రీ మహావిష్షవు మహాసముద ములో 
శయనించి ఉన్నప్పుడు ఈ దివ్యమైన శరము సృష్టించ బడినది. దీనిని సురులు 
గాని ఆసురులు గాని చూడలేదు. 20 


మూ. అదృ్భృశళ్యః సర్వభూతానాం తేనాయం హి శరోత్స మః, 21 
సృష్టః కోధాభిభూతేన వినాళార్థం దురాత్మ నోః, 
మధుకై € १8९८ విఘాతే సర్యరక్షసామ్‌. 


ప. ఆ. వీర=వీరుడా! తేన= ఆ కారణముదేత, అయమ్‌ = ఈ, శరో 
తమః= శేష్షమెన బాణము, సర్యభూతానామ్‌ = సకలభూతములకూ కూడ, 
ఆదృ్భకళ్యః = కనబడనిది. | కోధాభిభూతేన = కోపముతో నిండిన వివ్షువుచేత, దురా 
త్మనోః = చెడ్డ బుద్దిగల, మధు'కై టభయోః = మధుకై టభుల, వినాశార్గమ్‌ == వినా 
శముకొరకు, సర్యరక్ష సామ్‌ = సకలరాక్షసులయొక్క-_, విఘాతే=నాశనమునందు, 
సృష్ట! = సృష్టించ బడినది. 

తా. వీరుడా! ఆ కారణముచేత ఈ బాణము ఏ |ప్రాణికీ కూడ కనబడదు, 
డోధావిష్టడెన విష్ణువు దురాత్ము డైన మధుకై టభులను చంపుటకు, సకలరాక్షసులను 
నశింపచేయుటకు ఈ శరమును సృజించినాడు. | 21 


మూ. |సష్టుకామేన లోకాంన్రీం సౌ చానేన హతౌ యుధి, 22 
छ" హత్యా +: उ € ० తు మధుం తదా, 
९७555 శరముఖ్యేన తతో లోకాంశ్చకార సః. 28 


(వే. అ. (త్రీన్‌ = మూడు లోకాన్‌ == లోకములను, సష్టుకామేన = 
సృజించుటకు కోరికగల విష్ణువుచేత, అనేన = ఈబాణముచేత, తౌ = వాళ్ళిద్దరూ, 
యుధి = యుద్ధ్దమునందు, హతౌ = చంపబడిరి. సః- ఆ ఏిమ్లువు, అనేన = ఈ 
శరముఖ్యేన = ముఖ్యమైన శరముచేత, కై టభమ్‌ = కైటభుని, తథా== మరియు, 
మధుమ్‌ = మధువునూ, తౌ = వారిద్దరినీ, హత్యా = చంపి, తతః = అటుపిమ్మట, 
జనభోగార్డే = జనముయొక్క._ భోగము కొరకు, లోకాన్‌ = లోకములను, చకార = 
చేసెను. | 


తా. మూడు లోకములను సృష్టింపదలచిన ఆ విష్ణువు దీనిచేత యుద్దము 


१. త్రరకాండము | 991. 


నందు వాళ్ళిద్దరినీ చంపివేసెను. శ్రీమహావిమ్దువు మదుకెటభులను ఈ శ్రేష్ట మెన 
బాణముచేత సంహరించి |పాణుల భోగముకొరకై లోకములను సృష్టించెను. 


మూ. నాయం మయా శరః పూర్ణం రావణస్య వధార్థినా 
ముక్తః శ ॐ.) భూతానాం మహాన్‌ | 52 భవేదితి, ५4 


వ. అ. శ_రతుమ్న = శతు్హ్నా! పూర్యమ్‌ == పూర్యము, రావణస్య = 
ఛరావణునియొక్క, = _ వధను కోరిన, మయా = నాచేత, అయం ४८४ = 
శఈ బాణము, భూతానామ్‌ = |పాణులయొక్క, మహాన్‌ = గొప్ప, (వాసః = 
|హాసము, భవేత్‌ ఇతి = అగును అని, న ముక ః= విడ వబడ లేదు. 


తా. శతుఘ్నా! రావణుని చంపదలచిన నేను వూర్యము చాలమంది 
పాణులకు నాశము కలుగు నను భయముచేత ఈ బాణమును (పయమోగించ లేదు. 


మూ. యచ్చ తస్య మహచూ౫లం | ४६२२) కేణ మహాత్మనా, 
దత్తం శ|తువినాశాయ మధోరాయుధముత, మము. 25 


స తం నిక్షిప్య భవనే పూజ్యమానం పునః పునః, 
దిశః సర్యాః నేమాసాద్య పాస్నోత్యాహారముత్త మమ్‌ .26 


|>. ౪. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, త్యమృ కేణ _ శివునిచేత, యత్‌ = 
పే, మహత్‌ = గొప్పదైన , శూలమ్‌ = కూలము, తస్య మధో; = ఆ మధువునకు, 
శతు వినాకాయ = శ తునాశముకొరకు , ఉతమమ్‌ వ ఉత్తమమైన, ఆయుధమ్‌= 
ఆయుధముగా, దతమ్‌ = ఇవ్యబడినదో, పునః పునః = మాటిమాటికి, పూజ్య 
మానమ్‌ = పూజించబడు చున్న, తమ్‌ = దానిని, భవనే=-గృహములో నిషిహ్య=ా, 
ఉంచి, సః=ఆ లవణుడు, సర్యాః = సమస మెన, దిశ ః==దికులను, సమా 
సాద్య = పొంది, ఉ త్రమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఆహారమ్‌ = ఆహారమును, [పాష్నోతి 
ఫౌందుచుండును. 


తా. మహాత్ముడైన మహేశ్వరుడు శతువినాశముకొర కై మధువుకు 
ఉత్తమమైన ఆయుధముగా ఇచ్చిన ఆ గొప్ప శూలమునకు లవణుడు మాటి 
మాటికి పూజలు చేయుచుండును. దానిని ఇంటిలోనే ఉంచి ఉత్తమమైన ఆహారము 
సంపాదించుటకై అన్ని దిక్కులకు त° 29 ४७०९8359. 25, 26 
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మూ. యదా తు యుద్ధమాకాజ్జన్‌ కశ్చిదేనం సమాహ్యయెత్‌, | 
తదా శూలం గృహీత్యా తంభస్మ రతః కరోతి హి. 27 


| >. ఆ. కచ్చిత్‌ = ఎవడైనా, యుద్దమ్‌ = యుద్దమును, ఆకాజ్జన్‌ = 
కోరుచు, యదా = ఎప్పుడు, ఏనమ్‌ = వీనిని, సమాహ్యయేత్‌ = పిీలచునో, తదా 
= అప్పుడు, రక్షః== ఆ రాక్షసుడు, శూలమ్‌ = శూలమును, గృహీత్వా =. 
[గహించి, ९ 53 ~~ వానిని, భస్మ=భస్మ గా, కరోతి హి-చేయుచుండును. 


తా, ఎవ్యడెనా వచ్చి యుద్దానికి పలచినపుడు ఈ లవణుడు ఆ శూలమును. 
(గహించి వానిని భస్మము చేయుచుండును. . wT 


మూ. సత్యం పురుషశార్దూల తమాయుధవినాకృతమ్‌్‌, 
€ [६६२३० పురం १८९० ८०९6 తిష్ట ధృతాయుధః, 28. 
ప్రే. ఆ. ` పురుషకార్దూల = పురుష[్రేవ్షుడా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, 
ధృతాయుధః = ధరించబడిన ఆయుధములు కలవాడవై పురమ్‌ = వట్టణ మును, 
€ పవిషమ్‌ = (వవేశించని ఆయుధవినాకృతమ్‌ = ఆయుధము లేకుండ ఉన్న, 
తమ్‌ = వానినిగూర్చి, వూర్యమ్‌ = ముందుగానే ద్యారి == ద్యారమునందు, తిష 
= నిలచి ఉండుము 


తా. పురుషశేషుడవైన శతుమ్నా! నీవు ఆయుధములు ధరించి, 
ఆయుధము చేతిలో లేని ఆ లవణుడు పృరములో (పవేశించుటకు పూర మే ఆతని 
కొరకై ద్వారమువద్ద వేచి ఉండుము. 28 


మూ. అ|పవిష్టం చ భవనం యుద్దాయ పురుషర్షభ, 
ఆహ్యయేథా మహాబాహో తతో హనాసి రాక్షసమ్‌. 29. 
పే. ఆ, పురుషర్షభ అ పురుష శేష్టుడా! మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు 
గలవాడా! భవనమ్‌.=భ వనమును, ఆపవిష్టమ్‌ = [ 25 38०४२, రాక్షసమ్‌=రాక్ష 
సుణ్ణి, యుద్దాయ=యుద్ధముకొరకు, ఆహ్వయేథాః=ఆహ్యానించుము. తతః 
అటుపమ్మట, హనాసీ= చంపగలవు. | 
తా. 29८24 | चे" మహాబాహూ! అతడు భవనములో పవేశించుటకు 
ముందుగానే నీవు వానిని యుదానికి పిలుపుమ. అప్పుడు వానిని చంపగలవు. 29 
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మూ. అన్యథా క్రియమాణే తు అవధ్యః స భవిష్యతి, 
యది త్వేవం కృతం వీర వినాశముపయాస్యతి. 80 
EX వీర= వీరుడా! అన్యథా > 39 విధముగా, క్రియమాణే తు 
=దేయబడినటయి తే, సః_ అతడు అవధ్యః=చంప శక్యము కానివాడు భవిష్యతి 


కాగలడు. ఏవమ్‌-ఇటు కృతం యది చేయబడినటయితే, వినాశమ్‌ ~ 
వినాశ మును ఉపయాస్యతి=పొందగ లడు | 


తా. వీరుడా! మరొక విధముగా శెేసినచో ఆతడు చంపశక్యము కానివా 
డగును. ఇట్లు చేసినచో నించగలడు. | 9 
మూ ఏతత్తే సర్వమాఖ్యాతం శూలన్య చ విపర్యయః, 
శ్రీమత శితికభస్య కృత్యం హి దురతిక్రమమ్‌., 81 
| ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణే 
(తిషషితమః సర 
(పే. అ ఏతత్‌ = ఇది సర్యమ్‌=ఆంతా, తే నీక ఆభఖ్యాతమ్‌ = చెప్ప 
ఆడినది శూలస్య = భూలముయొక, 2 విపర్ణయః అపి = పరిహారము కూడ చెప్ప 
బడినది. | 9७ १ = | 9००९ ठ 4, १०४९७ = 92926595 ¢, కృత్యమ్‌ = 
కృత్యము, దురతిక్రమం షి = అతి|క మింప శక్యము కానిది కదా? 
, छ, ౧కు ఈవిషయ మంతా (చెప్పినాను. శూలమును ఎట్టు పరిహరించ 
వలెనో కూడ చెప్పినాను శ్రీమంతు డెన ఈకళ్ళరుని కృత్యము (ఆజ్ఞ) దాట శక్యము 
కాదు కదా? - | 32। 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో అరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


ఆధథ చతుఃషషితమః నర్గః 
© 0 


[రాముని छत ౪ (2 ముందుగా సై 
ఒక్‌ మానము कठा మధుర (వయాణమై =. | 
మూ. ఏవముకాష చ కాకుత్త్సం పశస్య చ పునః పునః, 

పునరేవాపరం వాక్య్ణమువాచ రఘునన్దనః. 1 


(23. ఆ. = ०551 = రాముడు, > = ४।९०२००) 8 గూర్చి, 
వహ్‌ ఇట్లు, ఊక్వా = పలికి, పునః పునః= మాటిమాటికి, పశస్య చ= పశం. 
సించి, పునః ఏవ = మరల, ఆపరమ్‌ = మరి యొక, వాకర్థమ్‌ వాకరిమును, 
ఉఊవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు శతుఘ్నునితో ఇట్లు పలికి, మాటి మాటికి |పశంసించి, 
మరల మరొక మాట చెప్పెను. 1 


మూ. ఇమాన్యశ్ష్యసహసాణి చత్వారి పురుషర్షభ, 
రథానాం 2९ సహసే చ గజానాం శతముత్తమమ్‌. బై. 
పే. ఆ. పురుషర్ణభ =పురుషశేష్టుడా! ఇమాని = ఈ, చత్యారి=నాలుగు, 
అశ్యసహ।స్రాణి = అశ్యముల సహ్మస్రములు, రథానామ్‌ = రథములయొకు., 2९ 
= రెండు, సహ (సే చ= సహ్మసములు, గజానామ్‌ = గజములయొక్మ, ఉత 
మమ్‌ = ఉతమమైన, శతమ్‌ = శతము. 


తౌ. పురుష केः! ఇవిగో నాలుగు వేల గుక్హాలు, రెండు వేల రథాలు, 
ఓక వంద ఏనుగులు. | | ya 


మూ. అనరా పణవీథ్యశ్చ నానాపణ్యోపళోభితాః, 
అనుగచ్చన్లు కాకుత్భ్భం త @2ॐ నటన ర్రకాః. है 
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వ. అ. ४ ॐ = మరియు, నానాపణ్యోపకశోభితాః = అనేక మెన (అమ్ము 
ఠుకు చూపబడిన) వస్తువులతో పకాశింపచేయ బడిన, ఆ నరాపణవీథ: geen 
బజారువీథుల మధ్యయందు, నటనర్శకాః = నటులు, నర్తకులు, కాకుత్స్సమ్‌ = 
శృతుఘ్నుని 4 అనుగచ్చన్తు = అనుసరించి వెళ్లిదరుగాక. 


కా. అమ్మ జూపిన అనేకవస్తువులతో ప్రకాశించుచున్న ఆ పణముల వీథుల 
మధ్యలో నటులు నర్షకులు శతుఘ్నుని వెనుక వెశ్లిదరుగాక. $ 


మూ. హిరణ్యస్య సువర్ణస్య నియుతం పురుషర్షభ, 
ఆదాయ గచ్చ శ తుఘ్న పర్యా ప్రధనవాహనః. 4 
ప. అ. శ|తుమ్న=శ|తుఘమ్నా ॥ పురుషర్షభ =పురుష గ్రేష్టుడా 1 పర్యాప్ర 
ధనవాహన;। == సరిపడిన ధనమూ వాహనములూ గలవాడవై, సువర్లస్య= మంచి 


వర్గము గల, హిరణ్యస్య = బంగారముయొక,, నియుతమ్‌ = నియుతమును, 
ఆదాయ = (గహించి, గచ్చ = వెళ్టుము. 


తా. పురుషశష్టుడ వైన ४ (229१) 1 5825 ०250 ధనముతో వాహనము 
అలకతో కూడిన నీవు మంచి బంగారు నాకెములు లక్ష (లేదా వదిలక్షలు) కత్రీసికొని 
వెస్టము. 4 


మూ. బలం చ సుభృతం వీర హృష్టతుష్టమనుద్దతమ్‌, 
సంభాషాసం|పదానేన రజ్ఞాయస్వ నరోత్తమ. ర 
వ. అ. వీర వీరుడా! నరో తమ = నర ్రేషుడా! సుభృతమ్‌ = బాగా 
ఫోషింపబడిన, హృషతుషమ్‌ = ఉత్సాహముగలదై సంతోషించుచున్న, బలం 


చ "సైన్యమును, సంభాషా సం పదానేన=బాగుగా మాటలాడుటను ఇచ్చుటచేత 
ध స్య ०8९ తుము 


~^ 


‰ ८३९४७ , 5८ ్రోషడవు అయిన శ|తుఘ్నూ! సైన్యమును బాగుగా సోషిం 
చుచు మంచి ఉత్సాహముతోను సంతోషముతోను ఉండునటు చేయుచు, మంచి 
మాటలతో రజింపచేయుచుండుము. 9 


మూ. న హ్యర్షాస్తత తిషని నదారా న చ బానవాః, 
సుపీతో భృత్యవర్గస్తు యత తిషతి రాఘవ 6 
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ప. ఆ. రాఘవా శతుమ్నా ! సుపీతః = బాగా సంతోషించిన, భృత్య 
వర్గః = భృత్ఫుల సముదాయము, య|।త = ఏ ఆపత్సమయమునందు, ९२8 = 
నిలచునో, తత = అక్కడ, ఆర్డాః=ధనములు, న తిషని = నిలబడవు. దారాః. 
భార్యలు, న__ నిలబడరు, బానవాః చ = బంధువులు కూడ నిలబడరు 


| छ, బాగా సంతోషపెటబడిన సనెనికాదులు ఎట్టి ఆపఫతమయాదులలో 
ఆండగా నిలకెదరో అటి సమయాలలో ధనములు గాని, భార్యలు గాని, బంధువులు 
గాని నిలబడరు | 6 


మూ. అతో హృషజనాకీర్షాం | उत्वि మహతీం చమూమ్‌, 
ఏక ఏవ ధనుష్పాణిరచ్చ త్వం మధునో వసమ్‌ 7 


5. అ, € ९ 8 ~~ అందువలన, హృష్ట జనాకీర్ణామ్‌=-సంతోషించిన జనులతో 
కూడిన, మహాతీమ్‌= గొప్పదైన, చమూమ్‌='సెన్యమును, దస్థావ్య= పయాణము 
చేయించి, త్యమ్‌=నీవు, ఏకః ఏవ=ఒక్క-డవే, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తము 
నందు గలవాడ వై, మధునః=మధువుయొక , వనమ్‌=వ నమునుగూర్చి, గచ్చ= 
వెస్టము. 


తా. అందువలన ఉత్సాహవంతులైన భటులతో నిండిన పెద్ద సైన్యమును 
బయలుదేరతీసి, నివు ఒక్క_డవే ధనస్సు హస్తమునందు ధరించి మధువు వనము 
నకు వెస్టము. | 1 


మూ. యథా త్యాం న |పజానాతి గచ్చ ० యుద్ద కాజ్జిణమ్‌, 
లవణస్తు మధోః పుత స్తథా గచ్చేరశజ్కి_తమ్‌. 8 


ణుడు, గ ద్భ 235 a వెళ్ళచున్న, త్యామ్‌=నిన్ను, యుద్ద కాజ్జిణమ్‌ = యుద్ధమును 
కోరుచున్న వానినిగా; యథా = ఎట్టు , న |పజానాతి = ఎరుగడో, తథా= ఆ విధ 
ముగా, అశజ్కి తమ్‌ = శంకింపబడకుండునట్లు, గచ్చేః= వెస్టము. 


వ. ఆ. మదోః- మధువుయొక ,- ; ప్కుతః == ४ [ॐ 228, లవణ? = లవ 


తా. మధువు ప్కుతు డైన లవణునకు నీవు యుద్దానికి వచ్చుచున్న ట్టు తెలియ 
కుండు నట్టు, వానికి శంక కలిగించకుండగా (లేదా) నిర్భయముగా వెళ్టుము. 8 
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మూ ५4 నో 9. ` ^ «८ > ८ | 
. నతస్య మృత్యుర $२-.£ ४86 పురుషర్షభ, 
దర్శనం యో౬ధిగచ్చేత స వధ్యో లవతేన హి. 9 


ప. అ. పురుషర్షభ ड పురుష चकष] తన్య = వానికి, అన్యః = మరి 
యొక, మృత్ఫుః= మృతువు, కళ్చిత్‌=ఐదీ కూడ, నాస్రి=లేదు, యః ఎవడు; 
దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, అభిగచ్చేత = ఫొందునో, 238 - ఆతడు, లవణేన _ 
'అవణునిచేత, వధ్యః హి చంపదగినవాడు కదా? 


తా, పురుష | दैक వానికి శంక కలగకుండా 39} ఆడ్డగించి యుద్దము 
-చేయుటతప్ప మరొక మృత్యుపాయము లేదు. ఆట్టు కాక ఆతని దృష్టిలో వడిన 
వానిని ఆతడు చంపివేయును. 9 


మూ న గీష్మ అపయాతే తు पष्ठ ఉపాగలతే, 
| హన్యా స్తం లవణం సౌమ్య స హి కాలో౭స్య దుర్మతే, 


పే. అ. సౌమ్య = సౌొమ్యుడా! సః త్వమ్‌ = ఆట్టి నీవు, గీషే్మే = 
గ్రేష్మము, ఆపయాతే  గడచినదగుచుండగా, 5८" ठं జ్‌ వర్షాకాలరాతి, 
ఊపాగ తే=వచ్చిన దగుచుండగా, లవణమ్‌=ల వణుణ్ణి, హన్యాకః=దం పెదవు 
గాక. సః = అది, దుర్మతేః = దుర్మతియెన, అస్య = వీనికి, కాలః = కాలము. 


తా. సౌమ్యుడా! గీష్మము గడచి వర్షాకాలము పారంభము కాగానే నీవ 
లవణాసురుణ్లి చంపుము; ఆ దుర్మతిని చంపుటకు తగిన కాలము ఆదే. 10 


మూ. మహార్షీంస్తు పురస్కృత్య పయాన్లు తవ सि కాః, 
యథా గీష్మావశేషేణ త రేయుర్హాహ్నవీజలమ్‌. 11 


వ. ఆ. తవ= నీయొక్క, 298४ = 'సెనికులు, మహార్టీన్‌ అ మహర్షు 

లను, పురస్కృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, యథా = ఎట్టు, గీష్మావశషేణ ns 

| १,२९६.२० ०००६ 1 కొంచెము ०७०९ ठ, జాహ్న వఏీజలమ్‌ = గంగాజలమును, 
తరేయుః = దాలెదరో, ఆ విధముగ, [పయాన్లు = వెళ్లిదరుగాక. 


०० నీ సైనికులు గష్మము కొంచెము: 288 ` ఉన్న దనగా గంగాజల 
ఎతటను దాటేటట్టు మహర్షులను ముందు ఉంచుకొని వెళ్లిదరు గాక. ` ` 11 
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మూ. తత विग బలం సర్వం 2568 ठं సమాహితః, 
అ|గతో ధనుషా సారం గచ్చ ९९० లఘువిక్రమః., 12 
ప. అ సర్యమ్‌ = సమన మెన బలమ్‌= 'సెన్యమును తత్ర = అక్కడ 
నదీతీరే _ నకితీరమునందు సాహ్య = నిలిపి, సమాహితః = సావధానచితుడవె 


०२०२ కమః=కీఘగ మనము గలవాడవె , ధనుషా సార్లమ్‌_ధనసు తో, ఆగతః. 
=ముందుకు, | వజ= వెళ్ళుము 


తా. నెన్యము నంతను అక్కడ నదీతీరమునందు నిలిపి, సావధానచితు 
డవై ధనస్సు ధరించి కీఘముగా ముందుకు వెళ్ళుము 12 


మూ. ఏవముకసు రామేణ ४ [०३ స్తాన్‌ మహాబలాన్‌, 
సేనాముఖ్యాన్‌ సమానీయ తతో వాక్యమువాచ హ, 1 


|ॐ. ఆ రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉక $_ పలక బడిన 
४ | ९ २9). = ४ | తుఘమ్నుడు తాన్‌ ఆ, మహాబలాన్‌ గొప్ప బలము గల 
సేనాముఖ్యాన్‌ = సేనలోని నాయకులను, నమానీయ రప్పించి, తతః = అటు 
పిమ్మట వాక్యమ్‌ మ వాక్యమును ఉవాచ హ_ 2583 < , 


తా. శ తుఘ్నుడు రాముని మాటలు విని, మహాబలవంతులెన సేనా 
నాయకులను పిలిపించి ఇటనెను 18. 


మూ. ఏతే వో గణితావాసా యత తత నివత్స్యథ 
సాతవ్యం చావిరోధేన యథా బాధా న కస్య చిత్‌ 14 


(5. అ. యత యత = ఎక్క డెక్కడ నివత్స్యథ = నివసించగలరో 
ఏతే = ఈ, వః = మీయొక్క, వాసాః = నివాససానములు గణితాః= లెక్క_ పెట్ల 
బడినవి. కస్యచిత్‌ = ఎవనికీ కూడ, బాధా = एष्ठ , యథా ఎటు, న భవేత్‌ -> 
కాదో అట్లు, ఆవిరోధేన = విరోధము లేకుండగా స్థాతవ్యమ్‌ = ఉండ వలెను 


మీరు ఎక్క-_డెక్కడ విడిది చేయవలెనో _వదేశము నిర్ణయించ 
బడినది? ఇవిగో అక్క © ఎవరికీ బాధ. కలగకుండగా పరస్పరవిరోధము లేకుం 
డగా నివసించవలెను 1 
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మూ. తథా తాంసు సమాజ్లాప్య _పస్తాప్య చ మహద్భలమ్‌, 
సల్యాం చ సుమి తాం చ కెకేయోం చాభ్యవాదయత్‌' 


ॐ. ఆ తాన్‌ = వాళ్ళను, తథా= అట్లు, సమాజ్లాప్య = ఆజాపించి 
మహత్‌ = గొప్ప, బలమ్‌ = సైన్యమును, [పసాహ్య=బయలుదేర జేసి కౌసల్యాం 
చ = కౌసల్యను, సుమి|తాం చ = సుమితను इ కేెయోం ४ = కె కేయిని, అభ్య 
వాదయత్‌ = నమస్కరించెను 


తా. 'నెన్యాధ్యక్షులకు ఆ వధముగా ఆజ్ఞ ఇచ్చి, గొప్ప 'నెన్యమును 
బయలుదేరజేసి, కౌసల్యా.సుమితా.'కై కేయిలకు నమస్క_రించెను. 15 


మూ. రామం (పదక్షిణీకృత శిరసాభి పణమ్య प, 
లక్ష్మణం భరతం చెవ [3९85९8६ కృతాష్దాలిః, 16 
రోహితం వసిష్టం చ శ|తుఘ్నః (ప్రయతాత్మవాన్‌. 
|ॐ అ. ४ [९ 2.8 == శతుఘ్నుడు, [పయతాత్మవాన్‌ = నిగహించు 
కొనబడిన మనస్సు కలవాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, | 325 & 8७ 28६ = పద క్షిణము 
చేసి, శిరసా = శిరస్సుదేత, ఆధి 25८ చ= నమస్కరించి, కృతాజ్ఞలిః = 
చేయబడిన దోసిలికలవాడె, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షణుణి, భరతం చెవ = భరతుణి 
(పణిపత్య = నమస్కరించి పురోహితమ్‌ _ పురోహితుడైన వసిష్టం చ= 
వసిష్టుణి కూడ సమస్క_రించి బయలుదేరెను. 


తా, పరిశుద్ద మైన మనస్సు గల శతుఘ్నుడు రామునకు (పదక్షిణముచేసి, 
శిరస్సు వంచి నమస్కరించి, లక్ష్మణభరతులకు అంజరి ఘటించి నమస్కరించి 
పురోహితుడైన వసిష్టునకు నమస్క_రించి బయలుదేరెను. 16. 


మూ. రామెణ చాభ్యనుజ్ఞాతః శ|తుఘ్నః శ తుతాపనః, 11 
పదక్షిణమథో కృత్యా నిర్ణగామ మహాబలః. 

Er అ. మహాబలః = గొప్ప బలముగలవాడు, శ తుతాపనః me శ|తువు 
అను పీడించువాడు అయిన, శ తుఘ్నః a శ|తుఘమ్నుడు, రామేణ = రామునిచేత, 
అభ్యనుజ్జాత = అనుమతించ బడినవాడై, అథో=ఆటుపిమ్మట, పదక్షిణం కృత్యా 

, 8 అ 
= పదక్షిణముచేసి, నిర్ణగామ = బయల్వెడ లెను, 
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తా, గొప్ప బలము గల శ|తుసంవారకుడైన శ_తుఘ్బుడు రాముని 
అనుజ్ఞపొంది ఆతనికి |పదక్షిణము చేసి బయలుదేరెను, 17 
మూ. నిర్యాప్య సేనామథ సోజ|గతసనదా 
గజేన్లవాజి (పవ రౌఘసంకులమ్‌్‌, 
ఉపాసఃమానః స నరేన్ల)పార్భ్వతః 
9 ద 
పతి పయాతో రఘువంశవర్ణనః. 18 


ఇత్యార్డే శ్రీ మద్రామాయతణి ఆదికావ్యే ఉత్సర కాణి 
చతుఃషష్టితమః సర 

(2. ఆ. అథ అటుపిమ్మట, సః= ఆ, రఘునన్హనః = శ|తుఘ్నుడు, 
తదా = అప్పుడు, గజేన్ష)ివాజి పవరౌఘసంకులామ్‌ = ఏనుగులతోను, _శేష్టము 
లెన గుజములతోను నిండిన, సేనామ్‌ = సేనను అగ తః = ముందు నిర్యావ్య 
= బయలుదేర జేసీ ఉపాస్యమా $= సేవించబడుచు నరేనీపార్మ్యతః జరా 
సమీపమునుండి, పతిపయాతః = వెళ్ళను 

తా. అప్పుడు శతుఘ్నుడు ఏనుగులతోను, గైష్టములై న ` అశ్థములతోను 
నిండిన సేనను ముందు సంపివేసి, ఆనుచరులు సేవింవగా, రాజు దగ్గరనుండి 
బయలుదేరెను. 18 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండ లో అరవై నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 
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[వాల్ఫీకీ 1 1. 
फर)4 |. 


మూ. (పస్థాప్య చ బలం 28८ ९० మాసమా(తోషితః పథి, 
ఏక ఏవాశు శ|తుఘ్న్మా జగామ త్యరితం తదా. i 
| Er అ. ४ [९०० \ ४ ~ శతుఘ్నుడు, సర్ష్యమ్‌ = సమస్తమైన, బలమ్‌ 
'నెన్యమును, (सि == ० యలుదేర దీసి, 86 = మార్గమునందు, మాసమాతోషిత = 
మాసముమాతము ఉన్నవాడై, తదా = అప్పుడు, . ఏక ఏవ = ఓక్క-డే, ఆకు = 
క్నీఘముగా, త్యరితమ్‌ = కొందరగా, జగామ = 5 द. 
తా. శ_తుఘ్నుడు సెన్యము నంతను బయలుదేరదీసి. మార్గమునందు. 
ఒక్క మాసము మ్మాతమే ఉన్న వాడై ఆప్పుడు తానొక్క_డే తొందరగా ముందుకు, 
వెళ్ళును, 1 
మూ. ద్విరా తమన్న రే శూర. ఉష్య రాఘవనన్దనః, 
వాల్మీ ३०० | ४ >© २४९० 2०0 सन) ८९ 5०. మమ్‌. 2 
ప. అ. రా ఘవనన్షనః = శ|తుఘ్నుడు, అన రే = మధ్యయందు, ది 
రాతమ్‌ = రెండు రోజులు, ఉష్య = ఉండి, ఉత మమ్‌ = ఉత్తమమైన, వాసమ్‌ 
నివాసమైన, పుణ్యమ్‌ = పవి తమైన, వాల్మీ 'కేః ఆ(శమమ్‌ =వాల్మీకి ఆశ మమును. 
గూర్చి, ९७05 ४.8 = వెళ్ళిను. | 
తా. శతుఘ్నుడు మార్గమధ్యమునందు రెండు రోజులు గడిపి ఉత్తమ 
నివాస మైన, పవి మెన వాల్మీ క్యా శమమును చెరెను. 2. 


మూ. సో౭ భివాద్య మహాత్మానం వాల్మీకిం మునిసత్త మమ్‌, 
स భూత్యా వాక్య మెతదువాచ ६5९. ३. 
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వ. ఆ. &8 ~> అతడు, మహాత్మానమ్‌ a మహాత్ముడు, మునిసతృ మమ్‌ క 
మునులలో శ్రేపుడూ అయిన వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీకిని ఆభివాద్య=.నమస్క_ రించి, 
७&° = అటుపిమ్మట, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా = 
అయి, ఏతత్‌ _ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = వలికెను, 


తా. అతడు ముని ऽ", మహాత్ముడూ ఆయిన వాల్మీకికి నమస్కరించి 
'ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. $ 


మూ. భగ వన్యస్తుమిచ్చామి గురోః కార్యాదిహాగతః, 
శ్యః |పభాతే గమిష్యామి (ప్రతీచీం దారుణామ్‌ దిశమ్‌. 4 


ॐ „ €. భగవన్‌ = పూజ్యూడా! గురోః = అన్న గారియొక, కార్యాత్‌ ~~ 
23895९25, ఆగతః == వచ్చిన నేను, ఇహ: ఇకుడ, వసుమ్‌ = నివసించుటకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను శోక - రేపు, _వభాతే [పాతఃకాలమునందు దారు 
ఇచామ్‌ - భయంకర మెన [284० దిశమ్‌ == సశిమదికు),_ను గూర్చి, గమిషా ९ 
= వెళ్ళిదను 


శా. పూజ్యాడా! అన్నగారి పనిమీద పచ్చిన నేను ఇక్కడ నివసించ గోరు 
చున్నాను. రేపు పాతఃకాలమునందు భయంకరమైన పశ్చిమదిక్కు. వెపు వెళ్ళి 
దను, 4 


మూ. శ|తుఘ్నస్య వచః (శుత్యా పహస్య మునిపుంగవః, 
పత్యువాచ మహాత్మానం స్వాగతం తే మహాయశ;. 9 


ॐ. ९७. మునిపుంగవః ~ ముని శేముడు, శతుఘ్నస్యు ह శతుగ్నుని 
యొక్ళ్క_, వచః = వచనమును, [०९ = విని మహాత్మానమ్‌ మహాత్ము డైన 
ఆతనిని గూర్చి, [२९०९ क्ये తిరిగి 3360359. <> ७3 ४३ _ గొప్ప 86 గల 


వాడా! ठं = నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము 
తా. ముని శేవ్షుడెన వాల్మీకి శతుఘ్నుని మాటలు విని ఆ మహాత్మునితో 
ఇట్లు పలికెను. “గొహుకిరి గలవాడా! సీకు స్యాగతము" 9 
మూ. స్యమాశ్రమమిదం సౌమ్య రాఘవాణాం కులస్య వై, 
ఆసనం పాద్యమర్థ్యం చ నిర్విశజ్య.ః (పతీచ్చ మె. 6 
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Er ఆ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా! ఇదమ్‌ = ఇది, రాఘవాణామ్‌ రఘు 
వంశమునకు చెందినవారియొక ¢- , కులస్య = కులముయొక్క-_, సమ్‌ = తమదై 5, 
९:53 = ఆ(శ్రమము, ఆసనమ్‌ = ఆసనమును, పాద్యమ్‌ = పాద్యమును, 
ఆర్థం చ ~ ఆర్హ్యమును, २6९४८7४ = ४०४ లేనివాడవే , మే=నానుండి, 
58४) = (గహించుము. 

తా. ఓ! సొమ్యుడా! ఇది రఘువంశమువారి ते| ४ 59 వంటిది. నేను 
ఇచ్చుచున్న ఆసనమును, పాద్యమును, ఆర్థ్యమును నిఃసందేహముగా స్వీక 
రింపుము. 6 

మూ. _పతిగృహ్య తదా పూజాం ఫలమూలం చ భోజనమ్‌, 
భక్షయామాస ३०८० )28.25.० చ పరమాం గతః. 7 
| 2. అ. ९ = = 22. ८०७०९ )४ = శతుఘ్నుడు, వూశామ్‌- పూజను, 
ప్రతిగృహ్య = స్వీకరించి, పఫలమూలమ్‌ = ఫలమూలరూపమైెన, భోజనమ్‌ = 
భోజనమును, భక్షయామాస = భక్షించెను. పరమామ్‌ = గొప్ప, తృపిం చ= 
తృప్పిని, గతః = ఫౌందెను. 


తా. అవ్పుడు శతుఘ్నుడు ఆ పూజలు స్యక రించి ఫలమూలములను 
భుజించి బాగా తృప్పి చెందెను 7 


మూ. స భుక్యా ఫలమూలం చ మహార్షిం తమువాచ హా, 
ఇయం యజవిభూతి స్తే క స్యా శమసమీపతః. 8 
2. అ. 293 = ఆతడు, ఫలమూలం చ = ఫలమూలములను, ४७०९ = 
భుజించి, తమ్‌ = ఆ, మహర్గిమ్‌=మహరిిని గూర్చి, ఉవాచ హ = పలికెను B= 
నీయొక్క, ఆ శ మసమీపత = ఆశమసమీ పమునందు ఇయమ్‌ ఈ యజ్ఞ 
విభూతి? = యజ్ఞసమృద్ధి, కస్య = ఎవనిది? 
తా. అతడు ఫలమూలములను భక్షించి ఆ మహర్షిని ४. ఆశ్రమసమీపము 
నందు ఈ యజ్ఞసమృద్ది ఎవరిది?” అని (పశ్నించెను 8 
మూ. తత్తస్య భాషితం | ४8८०९ వాల్మీకిర్యాక్యమబపీత్‌ 
శ|తుఘ్న శృణు యస్యెదం బభూవాయకనం పురా. 9 
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వ. అ, తస్య = అతనియొక్క_, తత్‌ = అ, భాషితమ్‌ = వాక్యమును, 
(శుత్వా = విని, వాల్మీకిః == వాల్మీకి, వాక్యమ్‌=-వా క్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలి కెను. 
శతుఘమ్న = శ|తుఘ్నుడా? పురా == పూర్ణము, ఇదమ్‌ = ఇది, యస్య = ఎవని. 
యొకు, ఆయ తనమ్‌ = నివాసముగా, అభూత్‌ -~ ఉండెనో, ४6 = వినుము. 


తా. వాల్మీకి ఆతని మాచటలు విని ఇట్లు పలికెను, “४ | ९ ०५१ 1 86. 
పూర్వము ఎవరి నివాసముగా ఉండెనో చెప్పెదను; వినుము. 9 


మూ, యుష్మాకం వూర్యకో రాజా సుదాసస్తస్య భూపతేః, 
పుత్రో మితసహో నామ వీర్యవానతిధార్మికః. 10 
(5. అ. సుదాసః = సుదాసుడు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, వూర్యకః=- 
వూర్వికుడెన, రాజా = రాజు తస్య = అతనికి +> = పరాకమవంతుడు 
ఆతిధార్మికః = చాల ధార్మికుడూ అయిన, మి|తసహ నామ _ మి|తసహు డను, 
ప్కుతః < పుతుడు ఉండెను, 
తా. సుదాసు డను మీ వూర్వికుడైన రాజు ఉండెను. ఆతని కుమారుడు. 
మితసహుడు. అతడు పరా _శమకశాలి, చాల ధార్మికుడు. 10 
మూ. సబాల ఏవ ఫౌదాసో మృగయా ముపచ|కమే 
చఇార్యమాణం దద్భశ శూరో రాక్షసద్యయమ్‌. 11 
వ. అ. సః సొదాసః= ఆ సొదాసుడు, బాలః ఏవ బాలుడుగా ఉండ 
గానే మృగయామ్‌ వేటను ఉపచ |& మే=ఉస కమించెను శూరః కూరుడెన 
సః=-అతడు చార ६2०१०६० ॐ = అధిక ముగా సంచరించుచున్న, రాక్షసద్యయమ్‌ 
= రాక్షసుల ద్యయమును ८८० = ४» 5: 
తా. ఆ సొదానుడు (సుదాసుని పుతుడెన మి|తసహుడు) బాల్యము. 
నుండియే వేటాడుటకు వెళ్ళుచుండెను. శూరుడెన ఆతడు అధికముగా సంచరించు 
చున్న ఇద్ధరు రాక్షసులను చూచెను | 11 


మూ. శార్హూలరూపిణౌ ఘోరౌ మృగాన్‌ బహుసనహ।సశః, 
భక్షమాణావసం తుష్టా పూప్పిం నైవ జగ్మతుః. 12 
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[ప. అ. శార్టూలరూపిణౌ = పెద్దపులి రూపము గల, “ఘోరౌ = [కూరు 
2: ఆ రాక్షసులు, బహుసహసశః = ఎన్నో వేలకొలది, మృగాన్‌ = మృగము 
అను, భక్షమాణా = భక్షించుచున ठ + ७250९ ~~ తృ పిచెందనివారై , 


పర్యా ప్రిమ్‌ = “చాలు'అను బుద్దిని, నైవ జగ్మతుః = शि°0९ छ € . 
తా. ఆ భయంకరులైన రాక్ష సులిద్దరూ పెద్దపులుల రూపములు ధరించి 


ఎన్నో వేల మృగాలను భక్షించినను తృపి చెందక, “చాలును"అను మాట లేక 
ఉండిరి. 19 


25०. ॐ € इः రాక్షసొ దృష్ట్వా నిర్మృగం చ వనం కృతమ్‌, 
కోధెన మహతావిష్టో జఘానై కం మహేషణా. 18 
వ. అ. 288 == అతడు, తౌ రాక్షసొ = ఆ రాక్షసులను, 2८६ 25 = 
మృగములు లేనిడిగా, కృతమ్‌ = చేయ బడిన, వనం చ = వనమును, దృష్టా అ 
చూచి, మహతా = గొప్పదైన : కోధెన అ కోధముతో, ఆ విష్టః = కూడినవాడె, 
ఏకమ్‌ = ఒకనిని, మహేషపుణా = గొప్ప బాణముచేత, జఘాన = చంపెను. 
తా. ఆ రాక్షసు లిద్దరూ వనములో మృగములు లేకుండా చేయుట చూచి 
(కోధావిమ్షుడైన ఆ సొదాసుడు గొప్ప బాణముతో ఒక రాక్షసుణ్ణి చంపెను. 18 
మూ. వినిపాత్య తమేకం తు సౌదాసః పురుషర్షభః, 
విజ్యరో ॐत क्‌ హతం రక్షో హ్యుదైక్షత.. 14 
ॐ. అ. పురుషర్షభః = పురుష శేష్టుడెన, సౌదాసః--సౌొదాసుడు, తమ్‌ = 
ఆ, ఏకమ్‌ = ఒక రాక్షసుణ్ణి, వినిపాత్య = పడగొట్టి, २९९८४ = బాధ లేనివాడై, 
విగ తామర $= పోయిన కోవము గలవాడై, హతమ్‌ ~ చంపబడిన, రక్షః == రాక్ష 
సుణ్జి, @ © ९ — చూచెను. 
తా. పురుష శేష్టుడెన సౌదానేడు ఒక రాక్షసుణ్ణి చంపి, మనస్తాపమును, 
కోపమును విడచి, చచ్చిన ఆ రాక్షసుణ్ణి చూచెను, 14 
మూ. 26 & 253०89० తం దృష్ట్వా సహాయం తస్య రక్షసః, 
సంతాపమకరోద్దోరం సౌదాసం చేదమ।బవీత్‌. 15 
20) 
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పే. ఆ. తస్య = ఆ, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క_, సహాయమ్‌=సహాయు 
228 రాక్షసుడు, నిరీక్షమాణమ్‌ = చూచుచున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్ట్య్వా== చూచి, 
ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, సంతాపమ్‌ = విచారమును, అక రోల్‌ చేసెను. సౌదాసం 
చ = సౌదాసుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 

తా. చనిపోయిన రాక్షసుని మిత్రుడైన రాక్షసుడు ఆ విధముగా చూచు 
చున్న సౌదాసుని చూచి చాల విచారించుచు ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. యస్యాదనపరాధం తం సహాయం మమ జఘ్నీ వాన్‌, 
తస్మాత వాపి > (పదాస్యామి | 38 | క్రియామ్‌. 16 
5. ७. పాపిష్ష an పాపీష్షుడా 1 మమ = నాయొక్క, సవహాయమ్‌ = 
సహాయుడైన, ఆనపరాధమ్‌ - అపరాధము లేని, తమ్‌ _ వానిని, యస్మాత్‌ = 
ఏ కారణమువలన, జఘ్ని వాన్‌ = చంపినావో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
తవాపి = నీకు కూడ, | 38 | & ०5०5 జ (పతికి యను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 
తా. పాపివుడా! అపరాధము లేని. నా మితుణ్ణి చంపినావు. అందువలన 
నేను నీకు ప్రతి కియ చేసెదను. 16 
ॐ ఏవముక్వ్యాతు త(ద్రక్షస్త తై.9వా న్రరధీయత, 
కాలపర్యాయయోగేన రాజా మితసహో=౭ భవత్‌. 17 
ప. అ. తత్‌. రక్షః= ఆ రాక్షసుడు, ఏవమ్‌ ~ ఇట్లు, ఉకార = పలికి, 
ॐ 9వ = అక్కడనే, ఆ నరధీయత = ७०९०८२०० చెందెను. కాలపర్యాయ 
యోగేన = కాల|క మసంబంధముచేత, మి|తసహః = మితసహుడు, రాజా= 
రాజుగా, ఆభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాక్షనుడు ఇట్లు పలికి అక్కడనే అంతర్జానము చెందెను. కాల 

క్రమమున మితసహుడు రాజయ్యను. 17 
మూ. రాజాపీ యజతే యజ్ఞమస్వ్యా(శ్రమసమీపతః, 

७७४ ९८०९० మహాయజ్ఞం తం వసిష్టోఒభ్యపాలయత్‌. 18 


Er అ. రాజాపి = రాజు, అస్య =ఈ, ఆ శమసమీపతః ఆశ్రమము 
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యొక్క. సమీప మునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యజతే = చేసెను. తమ్‌౪, 
అశ ९>८ ० మహా యజ్ఞమ్‌ = అశ్వ మేధ మహా యజ్ఞమును, వసిష్టః = వసిష్ణడు, 
అభ్యపాలయత్‌ = పాలించెను. “ 
తా. అరాజు ఈ ఆ్రమము సమీపమునందు అశ్వ మేధమహా య జ్ఞమును 
చేసెను. ఆ యజ్ఞమును >) పరిపాలించెను. 18 


మూ. 11. యజ్ఞో మహానాసీద్‌ బహువర్ష గణాయుత ४, 
సమృద్దః పరయా లక్మా దేవయజసమో=౬భవత్‌. 19 
ద धं 
(పే. అ. తృత్ర = అక్కడ, బహువర్షగణాయుత; = అనేక సంవత్సరముల 
సముదాయముతో కూడిన, మహాన్‌ =గొప్ప, యజ్ఞః= యజ్ఞము, ఆసీత్‌ = జరిగెను, 
mf యా ms 4 Sr తో స ~ 
పరయా = గొప్ప, ९८६ = ९०५९७ , మృద్ద ః = సమృద్ధ్ద మైన యజ్ఞము, 
తా. అక్కడ ఆ మహాయజ్ఞము అనేక సంవత్సర ముల పాటు జరిగాను. 
గప్ప శోభతో నడచిన ఆ యజ్ఞము దేవయజ్ఞము వలె ఉండెను, 19 


మూ. ఆథావసానే యజ్ఞస్య పూర్యవై రమనుస్మరన్‌, 

వసిష్టరూపీ రాజానమితి హోవాచ రాక్షసః. 20 

| 23. అ. అధ = అటుపమ్మట, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక్క, అవసానే 

ఆంతమునందు, రాక్షసః = రాక్షసుడు, పూర్యవైరమ్‌ = పూర్వవైరమును, అను 

స్మరన్‌ =స్మరించుచు, వసిష్టరూపీ=వసిష్టరూపము కలవాడై, రాజానమ్‌= రాజును 
గూర్చి, ఇతి ~ ఇట్లు, ఉవాచ హ = పలికెను. 

| తా, యజ్ఞము వూర్తి యెన పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు వెనుకటి వెరమును 

స్మరించుచు, వసిష్ణని రూపము ధరించి రాజుతో ఇట్టు పలికెను. 20 


మూ. అద్య యజ్ఞస్య జాతో౭ 58 సామిషం భోజనం మమ, 
దీయతామిహ శీఘం వె నాాత కార్యా విచారణా. 21 


(ప. ७. అద్య= నేడు, యజ్ఞస్య వ యజ్ఞముయొక ९, అ న్ర్లః=అఆంతము, 
జాతః దా అయినది. మమ = నాకు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, భోజ 
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నమ్‌ = భోజనము, ఇహ = ఇక్కడ, శ్రీఘమ్‌ = శీఘముగా, దీయతామ్‌ = ఇవ్మ 
బడుగాక. ఆత = దీని విషయమున, విచారణా = ఆలోచన, న కార్యా = చేయ 
డగినదికాదు. 


త, నేడు యజ్ఞము పూర్తి అయినది. నాకు శీఘముగా మాంసముతో 
కూడిన భోజనమును పెట్టుము. ఈ విషయమున ఆలో చించవద్దు. at 


మూ. త|చ్చుత్యా వ్యాహృతం వాక్యం రక్షసా |బహ్మ రూపిణా,. 

సూదాన్‌ సంస్కా_రకుశలానువాచ పృథివీపతిః. १५. 

(ప. అ. బహ్మరూపిణా = |బాహ్మణరూవము గల, రక్షసా = రాక్షసుని 

చేత, వా హృతమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ అ వాక్యమును, శ్రుత 

వీని; పృధథివీపతిః=రాజు, సంస్కారకుశలాన్‌ వంటలో నేర్పరులైన, సూదాన్‌ ~ 
వంటవారిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పసిష్టరూపములో ఉన్న రాక్షసుని మాటలు విని రాజు వంటలో 

నేర్పు గల వంటవాళ్ళతో ఇట్లు పలికెను, 99 


మూ. హవిష్యం సామిషం స్వాదు యథా భవతి భోజనమ్‌, 

తథా కురుత 9| ఘం వె పరితుష్యేద్యథా గురుః. 28: 
వే. అ.. హవిష్యమ్‌ = హవిస్సుగా ఉపయోగించేది, సామిషమ్‌ - మాంస 
ముతో కూడినది అయిన, భోజనమ్‌ = భోజనము, యథా _ ఎట్టు, సాదు = రుచి 
యైనది, భవతి= అగునో, గురుః= గురువు, యథా ఎట్టు, పరితు షేత్‌ = 

సంతోషించునో, తథా = ७९, శీఘమ్‌=శీ ఘముగా, కురుత. వై = చెయ్యండి. 
తా. హవిస్సుగా ఉపయోగింపదగిన మాంసముతో కూడిన భోజనము 
మధురముగా ఉండేట ట్లు గురువుకు సంతోషము కలిగే టట్టు క్రీ ఘముగా తయారు 
చేయుడు. 28. 


మూ. శాసనాత్పార్డి 32058 నూదః సం|భాన్రమానసః, 
తచ్చ రక్షః పున స్తత నూదవేషమథాకరోత్‌. 24 


వ. అ. పార్థివేన్షన్య = రాజుయొక్క, శాసనాత్‌.= ఆజ్ఞవలన, సూద!= 
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వంటవాడు, సం|భా న్రమానసః = సంభమము (కంగారు) చెందిన మనస్సుక లవా 
డయ్యెను. తత్‌ = ఆ, రక్షః పునః రాక్షసుడై తే , అథ = అటుపిమ్మట, తత 
అఆక్క_డ, సూదవేషమ్‌ = వంటవాని వేషమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రాజు ఆజ్ఞ విని వసిష్టుడు మాంసాహారము తినుటయా అని వంట 
వాడు కంగారుపడెను. ఆప్పుడా రాక్షసుడు వంటవాని రూపము ధరించెను. 24 


మూ. స మానుషమధో మాంసం పార్థివాయ న్యవేదయత్‌, 

ఇదం స్వాదు హవిష్యం చ సామిషం చాన్నమాహృతమ్‌. 

Er అ. సః. అతడు, ఆధో -- ఆటుసిమ్మట, సాదు అ మధుర మైన, 

హావిష్యమ్‌ a హవిస్సుగా ఉపయోగించు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, 

ఇదమ్‌ = ఈ, అన్నమ్‌= అన్నము, ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినది అని, 

మానుషం మాంసమ్‌ ~~ మనుష్యమాంసమును, పార్టివాయ = రాజునకు, న్యవేద 
యత్‌ = తెలిపెను. 

తా, “మధురము, హవిస్సుగా ఉవయోగించేదీ, మాంసయు కమూ అయిన 

ఆన్న మిదిగో” అని అతడు రాజుకు మనుష్యమాంసమును చూపెను. 25 


మూ. స భోజనం వసిష్టాయ పత్న్యా సార్థముపాహరత్‌, 
మదయన్హా నర|శేష్ట సామిషం రక్షసాహృతమ్‌. 26 
[४. ఆ. నరశ్రేష్ట=నరులలో | ककन వత్న్యా=భార్యయైన, మద యన్హా 
సార్థమ్‌ = మదయంతితో కూడ, సః = ఆ రాజు, రక్ష్షసా=రాక్షసునిచేత, ఆహృ 
తమ్‌ = తీసికొనిరాబడిన, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, భోజనమ్‌ = భోజ 
నమును, వసిష్టాయ = వసిష్టునికొరకు, अकेन इ = తీసికొని వచ్చెను. 


తా. శతుమ్నా !ఆ రాజు భార్యయెన మదయంతితో కలిసి వెళ్ళి, రాక్ష 
యుడు తీసికొని వ చ్చిన ఆ మాంససహిత మైన భోజనమును వసిష్టునకు సమర్పించెను. 


మూ, शुः తదామిషం విపో మానుషం: భోజనాగతమ్‌, 
| (5८: మహతావిష్టో వ్యాహర్తుముపచ (క్ర మే. 27 


3. అ, వివః = వసీష్టుడు $ భోజనాగతమ్‌ --, భో జనముతో వచ్చిన, 
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తత్‌ _ ఆ, మానుషం మాంసమ్‌ మనుష్యమాంసమును జాతా _ తెలిసీకొని,. 
మహతా _ గొపు, |కోధేన = కోపముతో, ఆవిషః = కూడినవాడె, వ్యాహరుమ్‌= 
పలుకుటకు, @ ॐ | & > = ఉషక్రమించెను 

తా. వసిష్టుడు భోజనములో మనుష్యమాంస మున్నట్టు తెలిసికొని చాల 
కోపముతో ఇట్లు పలికెను. ११ 


మూ. యస్మాత్స ९० భోజనం రాజన్‌ మమైతద్దాతు మిచ్చసి, 

తస్మాద్భ్యోజనమేత తే భవిష్యతి న సంశయః. 28. 

(వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! త్యమ్‌ = నీవు, యస్మాత్‌=ఏ కారణమువలన,. 
మమనాకు, ఈదృశమ్‌=ఇట్టి, భోజనమ్‌= భోజనమును, దాతుమ్‌-ఇచ్చుటకు,. 
ఇచ్చసి=కోరుచున్నావో , తస్మాత్‌=ఆ కారణమువలన, తౌ=నీకు, ఏతత్‌ =ఇది, 
భోజనమ్‌ =భో జనముగా, कै 22458 = కాగ లదు, సంశ యః=సంశ యము, 5 = లేదు. 
తా. రాజా! నీవు నాకు ఈ భోజనము ఇవ్యవలె నని కోరుచున్నావు గాన. 

సీకు ఇదే భోజనము కాగలదు. సందేహము లేదు. 28. 


మూ. తతః కుద్దను సౌదాససోయం జగాహ పాణినా 

వసిష్టం శపుమారేభే భార్యా చై నమవారయత్‌. 29 

ॐ అ తతః = అటుపిమ్మట , ఆయం సొదాసః తు= ఈ సౌదాసుడైె తే, 

| ॐ ©$ = కోపించినవాడ్డ , . పాణినా = హస్తముచేత, తోయమ్‌ = ఉదకమును, 

జగాహ = |గహీించెను. వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుణ్ణి, ४:25 = శపించుటకు, ఆరేభే = 

[పారంభిం చెను. ఏనమ్‌ = ఇతనిని, భార్యా చ = భార్య, ఆవారయత్‌ == నీహా 
రించెను. 

తా. అప్పుడు సొదాసుడు కోధముతో చేతిలో జలము తీసికొని = 

శపించుటకు ఉద్యమించగా భార్య 'ఆతనిని .నివారించెను. | 29 


"మూ. రాజన్‌ (పభుర్యతో ౬స్మాకం వసిష్టో భగవాన్‌ -బుషిః, 
| 38४ ० న ४ & 53९6 25९००९० పుకరోధసమ్‌. 30 


| ప. ఆ , రాజన్‌ రాజా! భగవాన్‌ = పూజ్యాడైన, బుషీః==బిషీ యెన్క 
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^ 


సిష్టః = వసిష్టుడు, యతః= ఏ కొరణమువలన, అస్మాకమ్‌ = మనకు, (పభుః 


= |పభుదో, దేవతుల్యమ్‌ ८ దేవతాసమానుడై న, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణి, 
(పతిశపుమ్‌ = తిరిగి శపించుటకు, తమ్‌ = సవ న శకః = సమర్షడవు కావు. 


తా. రాజా! వూజ్యూడై న వసిష్టమహారి మన |పభువు. ఆందువలన దేవతా 
సమానుడైన మన పురోహితుణ్జి తిరిగి శపించకూడదు. 80 


మూ. తతః కోధమయం తోయం తేజోబలసమనితమ్‌, 
వ్యసర్ణయత ధర్మాత్మా తతః పాదౌ సిషేచ చ. 31 
Er అ, తతః ఆటుపమ్మట, ధర్మాత్మా = € ధర్మాత్ముడు, తేజోబల 
55०९853 = తేజస్సుతోను బలముతోను కూడిన, |కోధమయమ్‌ = | కోధ వికార 
మైన, తోయమ్‌ = ఉదకమును, వ్యసరయత = విడచెను. తతః = పిమ్మట, 
పాదౌ = పాదములను, సిషేచ చ = తడిపెను. 


తా. అప్పుడు ధర్మాత్ము డయిన ఆ రాజు కోధముతో నిండిన తేజో 
బలములతో కూడిన ఆ జలమును |క్రిందకు విడచి తన పాదములు తడిపెను. 81 


మూ, తేనాస్య రాజ్ఞస్తా పాదౌ తదా కల్మాషతాం గతౌ, 
తదా పభ్ళతి రాజానౌ వపౌదాసః సుమహాయశాః, 82 
కల్మాషపాదః సంవృత్తః ఖ్యాత శైవ తథా నృపః. 


ద్ర. ఆ. తేన = ఆ కారణముచేత, తదా = అప్పుడు, అస్య రాజ్ఞః = రః 
రాజుయొక ),, తౌ పాదౌ ఆ పాదములు, కల్మాషతామ్‌ = నీలత్యమును, గతౌ 
=పొందినవి. తదా [258 8 = అది మొదలు, సుమహాయశాః=చాల గొప్ప క్రీద్రి 
గల, రాజా=రాజై న, అసౌ నౌదాసః=ఈ ఫౌదాసుడు, కల్మాషపాదః=కల్మాష 
పాదుడుగా, సంవృత్తః = అయినాడు. నృవః = ఆ రాజు, తథా = అట్టు, ఖ్యాతః 
చ ఏవ = సిద్దుడైనాడు. 


తా. అప్పుడు ఆట్టు చేయుటచే ఆ రాజు పాదములు 57, అయినవి. 
ఆది మొదలు గొప్ప కీరి గల ఆ సౌొదాసమహారాజు కల్మాషపాదుడు (పాదా 
లలో నలుపు ఉన్నవాడు) ఆయెను. ఆ రాజు ఆ పేరుతోనే (సిద్దు డయ్యెను. 2 


३1१ శ్రీ మ దా మాయణము 


మూ. న రాజా సహ పత్న్యా వె (పణిపత్య ముహుర్ముహుః, 
५ [ क 4 గా 8 హా ९5०२ రా 
పునర్వసిష్టం [= ऊण యదుక్రం |బహ్మరూపిణా. 

వ. అ. సః రాజా=ఆ రాజు, ७०) & సహ = భార్యతో కూడ, 


ముహుః ముహుః మాటి మాటికి, | 238855९ & == << 25 ¢-608 । |[బహ్మ రూపిణా 
వసిష్టరూపముగల, రక్ష్షసా=రాక్షసునిచేత, యత్‌ = ఎది, ఉక మ=చెప్పబడెనో, 
దానిని, వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుని గూర్చి, పునః <~ మరల, (పోవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ రాజూ, భార్యా = మాటిమాటికి నముసు_రించి ॐ 
రూపమును ధరించిన ఆ రాక్షసుడు చెప్పిన మాటలు ఆయనకు తెలిపిరి. 88 


మూ. త|చ్చుత్యా పార్టి 3254558 రక్షసా వికృతం చ తత్‌, 84 
పునః [పోవాచ రాజానం వసిష్టః పురుషర్షభమ్‌. 

(ప. అ. పార్టివేన్ల)స్య = ७ రాజేం దునియొక_ , తత్‌ = ఆ వాక్యమును 
[శుత్యా = విని, రక్షసా = రాక్షసునిచెత, విక్భతమ్‌ = చెడ్డగా చేయబడిన, తత్‌ __ 
ఆ పనిని (తెలిసికొని), వసిష్టః = వసిష్టుడు, పురుషర్షభమ్‌ = పురుష శేమ్షడెన, 
రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, పునః = మరల, | तिर रण्ड = పలికెను. 

తా. వసిషుడు ఆ రాజు మాటలు విని, రాక్షసుడు చేసిన మోసమును 
తెలిసికొని పురుష |? 25 ఆ రాజుతో మరల ఇట్లు పలికెను 4 


మూ. మయా రోషపరీజేన యదిదం వ్యాహృతం వచ 89 

నె తచ్చక్యం వృథా కరుం పదా స్యామి చ తే వరమ్‌ 

(వే. అ. కోషపరీతేన = రోషముతో కూడిన, మయా = నాచేత, యత్‌ 

వ, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనము, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినదో, ఏతత్‌ = 

ఇది, వృథా = వ్యర్థ మైనదిగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్ళము కాదు 
ठं ~ నీకు, వరం చ_ వరమును (దాస్యామి = ఇచ్చెదను 


తా. రోషముతో నిండిన మనస్సుతో నేను పలికిన మాటను మరొక విధ 

ముగా చేయుట శక్య్ణముకాదు. కాని నీకొక వరమును ఇచ్చెదను. 88 

| మూ. కాలో ద్వాదక 25० శాపస్యాశ్రో భవిష్యతి | 96 
మత్ప్రిసాదాచ్చ రాజేన్ల ఆతీతం న స్మరిష్యసి 


ఉ తరకాండము 818 


ప. ఆ, ద్వాదశ వర్తాణి అ పం డెండు సంవత్సరములు, కాలః = కాలము, 
శాపస్య = కాపముయొక్క-, ఆన్లః = అంతము, భవిష్యతి = కాగలదు ०००९५ = 
రాజేందా! మత్స సాదాత్‌ = నా అనుగహమువలన, అతీతమ్‌ = గడచినదానిని, 
న స్మరిష్యనీ = స్మరించవు. 

తా. రాజేందా! పన్నెండు సంవత్సరముల కాలము గడవగానే శాపాంతము 
అగును. నా అను గహమువలన నీకు, ఆ కాలములో చేసిన అభక్ష్యభక్షణాదికము 
స్మరణ ఉండదు, 36 


మూ. ఏవం స రాజా తం శాపముపభుజ్యారిసూదనః, 
పతిలేఖభి పునా రాజ్యం (పజాశైె)వాన్వపాలయత్‌. 87 
Er ९७, అరిసూదనకః - శ తుసంహారకుడైన, సః రాజొ = ఆరాజు, 
ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, తం'కాపమ్‌ = ఆ శాపమును, ఉపవభుజ్య = అనుభవించి, 
పునః = మరల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, | 248 లేభే= పొందెను. (వజాః చ >= 
(పజలను, ఆన్యపాలయత్‌ = పాలించెను. 
తౌ. శ_తుసంహారకుడైన ఆరాజు & ए» 9259553 ఈ విధముగా అనుభవించి, 
మరల రాజ్యమును సౌొంది పజలను పాలించెను 81 


మూ. తస్య కల్మాషపాదస్య యజ్ఞస్యాయతనం శుభమ్‌, 
ఆ|శమస్య సమీ పె౬స్య యన్మాం పృచ్చసి రాఘవ. 88 
(వ. అ. రాఘవ_ శ తుమ్నా 1 మామ్‌ =నన్ను, యత్‌ _ దేనిని గూర్చి ५ 
పృచ్చసీ = అడుగు చున్నావో ఆది, అస్య = ఈ, ఆ శమస్య=ఆ|శమముయొక ; 
సమీపే-సమీపమునందు, కల్మాష పాదస్య=కల్మాషపాదునియొక్క-, యజ్ఞస్య= 
యజ్ఞముయొక్క, శుభమ్‌ = పవి తమైన, ఆయతనమ్‌ - స్థానము. 
తా. శతుఘమ్నా ! నీవు ఆడుగుచున్న ఈ ఆశ్రమసమీపస్థానము కల్మాష 
పాదుడు యజ్ఞము చేసిన వవ్షితస్థానము. 88 


మూ తస్య తాం "6 22445 కథాం శ్రుత్వా సుడారుణామ్‌, 
వివేశ పర్గశాలాయాం మహార్షిమభివాడ్య చ. 89 


14 శీ) మ్మదామాయణము 


ఇత్యార్తే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాలే 
a - G 
పజ్బాషషితమః సరః. 
టబ ౧ 
పవ. అ, తస్య పార్టివెన్షస్య => € రాజేం|దునియొక్క, నుదారుణామ్‌ = 
చాల దారుణమెన, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, | 8०९ = విని, మహర్షిమ్‌ = 
252 26* 6 2), అభివాద్య = నమస్కరించి, పరఠకాలాయామ్‌ = పరకశాలయందు, 
3 & ణి 


తా. శతుమ్నుడు చాల దారుణమైన ఆ సౌదాసుని కథ విని, మహర్షికి 
అధివాదనము చేసి పర్షశాలలో (వవేశించెను, 39: 


“బాలానందిని"” ఆను శ్రీమ్నదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో" 
ఆరవై అయిదవ సర సమా ప్రము. 


అథ షట్‌ షషితమః సరః 
| €> (१, 


| నీత ९५ భ్ర[తులను ॐ. रण्ड ఆ లిళభ్రలవ రక్షణము 
బేర్భరచుట. ఈ బివయము బిని > (पप) 5०१६०, అకడ 
० బయలుదోరి యమునాతటమునక =. | 


మూ. యామేవ రా|తిం | ९०२१) 8 పర్లశాలాం సమావిశత్‌, 
తామేవ ठम्‌ 80 సీతాపి ప్రసూతా దారకద్య్వ్యయమ్‌. 1 
EE శతుమ్నః=కశ|తుఘ్నడు యామ్‌ ఏవ - ఏ రాతిమ=రాతిని' 
(యందు), పర్గశాలామ్‌ = పర్ణశాలను, సమావిశత్‌ = పేవేశీంచెనో, తామ్‌ = ఆ, 
ర్మాతిమ్‌ ఏవ = ర్మాత్రియందే, సీతాపి= సీత కూడ, దారకద్యయమ్‌ = ఇదరు 
పృుతులను, |పసూతా = కనినది 


తా. శ|తుఘ్నుడు పర్హగాలలో |పవేశించిన రాతియందే సీత ఇదరు పు[తుః 
లను కనెను 1. 


మూ. తతోఒర్భరాతసమయే బాలకా మునిదారకాః, 

వాల్మీ కేః [పీయమాచఖ్యుః సీతాయాః (పసవం శుభమ్‌. 2 

(ॐ. అ, తతః ఆటుపిమ్మట, అర్థరా తసమయె= ఆర్ధ రాతి సమయము. 

నందు, మునిదారకాః = మునిప్పుతులెన, బాలకాః = బాలకులు, శుభమ్‌ = వభ 

మైన, సీతాయాః = సీతయుక్క, |పసవమ్‌=|వసవమును, వాల్మీ ईः = వాల్మీకికి, 
ప్రియమ్‌ పనే పియమునుగా, ఆచఖ్యుః = చెప్పిరి. 

తా. మునికుమారులు అర్థ ర్మాత్రిసమయమునందు వచ్చి సీత |పసవించిన 

దను శుభమైన (పియవారను వాల్మీకికి చెప్పిరి. 2 

మూ. భగవన్‌ రామపత్నీ సా |వసూతా దారకద్యయమ్‌, 
తతో .© 2०० మహాతేజః కురు భూతవినాశిసీమ్‌. ९ 


३16 1.11 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా! సా. ఆ, రామపత్నీ = రామభార్య, దార 
కద్యయమ్‌ = 8 ద్దరుపిల్ద్లలను , (పసూతా = కనినది, మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడా ! తతః ఆ కారణమువలన, భూతవినాశినీమ్‌ = భూతములను నశింవ 
చేయు, రజామ్‌ == రక్షను, కురు = చేయుము. 

తా. పూజ్యాడా! రాముని భార్య ఇద్దరు పేల్హలను కన్నది. గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడా! అందువలన భూత బాధానివారక మైన రకావిధానము చేయుము. & 


మూ. తేషాం తద్యచనం | ४ ०९ మహార్షిః సముపాగమత్‌, 
బాలచన్లి పతీ కాశౌ దేవపుతౌ మహౌజసౌ. 4 
(ప. అ. ०७०68 = మహర్షి, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్య, తత్‌ వచనమ్‌ = 
ఆ వచనమును, (శుత్యా = ఏని బాలచన్ల వతీకాశౌ =బాలచందునితో సమాను 
లైన, మహౌజసౌ = గొప్ప తేజస్సు గల దేవపు త్రౌ=దేవపు[తులవంటి ఆ బాలు 
లను, సముపాగమత్‌ _ చేరెను. 


తా. వాల్మీకి వాళ్ళ మాటలు వీని బాలచం_దుల వంటి, గొప్ప కాంతి గల, 
దేవప్పుతులతో మానులైన ఆ 2९९०८ 5 వచ్చెను 4 
మూ, జగామ తత హృషాత్మా దదర్శ చ కుమారకౌ, 
= | | 
భూతఘ్నుం చాక రోతాభ్యాం ठ 2०० రక్షోవినాశినీమ్‌, 5 
5. అ. హృష్టాత్మా=సంతో షించిన మనస్సు కలవాడై, త త=ఆక ,_డికి, 
జగామ _ వెళ్లిను. కుమారకౌ = దాలులను, దదర్శ చ = చూచెను, తాభ్యామ్‌ < 


వాళ్ళిద్దరికీ, భూతమఘ్నీమ్‌ = భూతములను నశింపచేయు, రక్షోవినాశనీమ్‌=రాక్షసు 
లను నశింపచేయు, ८९5 = ठ < 2, ఆకరోత్‌ చ = చేసెను కూడ 


తా. సంతోషించిన మనస్సుతో అక్కడికి వెళ్ళి, ఆ పిల్లలను చూచి, వాళ్లకు 
భూతములను, రాన్షసులనూ నింవచేయు రక్షను కేసెను 9 


మూ. కుశముష్టిముపాదాయ లవం శైవ తు స ద్విజః, 
వాల్మీ కిః | 236" తాభ్యాం రాం భూతవినాశసీమ్‌ 6 
3. అ 6९९४ = ద్విజా డన సః వాల్మీకి: = € వాల్మీకి కుళముషిమ్‌ = 
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కుళముష్టిని, ఉపాదాయ =|గ హించి, లవం ఇవ తు==లవమును కూడ |గహించి,. 
తాభ్యామ్‌ = వారిద్దరికీ, భూతవినాశనమ్‌ - భూతములను నశింపచేయు, రఇమ్‌= 
రక్షను, పదదౌ ane ఇచ్చెను. 


తా. వాల్మీకి కుశ ముష్టిని, లవమును [గహించి ఆ శిశువుల కిద్ద రికీ భూతు 
ములను నింపచేయు రక్షను చేసెను. 


>) (వేళ్ళతో తుంపిన కుశల ఆ।|గభాగమునకు “కుశముషి'అని వాటి 
మొదళ్లన్న భాగమునకు “లవము“ఆని పేర్లు. వీటిని;అభిమం| త్రించి ఇవ్యగా వృద్ద 


వ్రేలు వాటితో శిశువుల శరీరముల సంమారనము (తుడుచుట) చేయుదురు. ఆటు 
చేయించె నని భావము 


మూ. య సయోః ७१८९8 జాత కు శెర్మ న్ల్రసత్క్మృతై ४, 
నిర్మారనీయస్తు తదా కుశ ఇత్యస్య నామ తత్‌ T 


। 25. అ. తయోః = వారిలో, యః = ఎవడు, పూర్యజః = ముందు పుట్టిన 
వాడుగా, జాతః=పుటినాడో, సః =; అతడు, మ 1 మం) తములచేత 
సత_రించబడిన. కు 3ః = కుశల చేత, తదా = అప్పుడు + = నిర్మా 


రనము చేయదగినవాడు. తత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఆస్య = 228, కుశ? ఇతి 
కుశుడు అని, నామ = పేరు 


తా. వారిలో ముందు పుటినవానికి మంత్రము చేత సంస్క_రించిన కుశలతో- 


(కుశ ముషితో _అనగా పిడి కెడు కుశలతో) సంమారనము చేయవలెను. అందుచేత. 
ఆతని పేరు 'కుళశుడు' T 


మూ. యశ్చాపరో భ వేతాభ్యాం లవేన సుసమాహితః, 
నిర్మార్ష నీయో వృద్దాభిర్ల వేతి చ స నామతః. 8. 


5. ७. తాభ్యామ్‌ = వారిచేత (వారిలో), యః= ఏ, అపర; = రెండవ, 
వాడు, భవేత్‌ = ఉండునో ఆతడు, సుసమాహితః = బాగసావధానచిత్తుడుగా, 
5८2०९) ४ == వద ప్రీలచేత, నిర్మార సీయః = తుడవదగినవాడు. సః= అతడు,. 

९6 లీధె జ 
నామతః _ పేరువలన, లవేతి చ = 'లవుడు'అని అగును, 


తా. వారిలో రెండవవానిని సావధానచితుడుగా ఉండునటు చేయుచు వృద్ద 
చ్రీలు లవముశేత తుడవవలెను, వాని పేరు “లవుడు” అసి అగును ! 8. 


3 8 శ్రీమ/దామాయణము 


మూ. ఏవం కుశలవౌ నామ్నా తావుభౌ యమజాతకౌ, 
మత్క్భ తాభ్యాం చ నామభ్యాం ఖ్యాతియుకౌ భవిష్యత ః, 
|ॐ „ €. इ" ~ €, ఉభొ డా ఇద్దరు, యమజాతకౌ = కవలలు, ఏవమ్‌ 
ఈ విధముగా, నామ్నా = పేరుచేత, కుశథలవౌ = కుశలవులు, మత్క్భతాభ్యామ్‌ 
= నాచేత చేయ బడిన, నామభ్యామ్‌ == कुर, ఖ్యాతియుకొ = 86. కలవారు, 
భవిష్యతః ~ కాగలరు, 
తా. ఈ విధముగా ఈ కవలలు ఇద్దరూ నేను పెట్టిన కుశలవు లను 
"పేర్ణతో వేసిద్దులు ఆగుదురు. 9 


మూ. తాం © ०० జగృహుస్తాశ్చ మునిహస్తాత్సమాహితాః, 
అకుర్యంశ్చ తతో రజాం తయోర్యిగతకల్మషాః. 10 


(ప. ఆ. తా ४ == € వృద్ద స్రీలు, సమాహితాః సావధానచి త్రలె, ముని 
౫హస్తాత్‌ = మునియొక్క_ హస మునుండి, తాం రశామ్‌=ఆ రక్ష్షను, జగ్భహుః= 
గహించిరి. విగతకల్మషాః = పోయిన పాపము గల ఆ స్రీలు, తతః అటు 
పిమ్మట, తయోః == ఆ శిశువులకు, రజుమ్‌ = రక్షను, అకుర్షన్‌ = చేసిరి. 


తా. పుణ్యవతులైన ఆ వృద్ద స్రీలు ఆ రక్షను మునిచేతుల నుండి (> 
.వూర్యకముగా తీసికొని ఆ శిశువులకు రక్ష చేసిరి. 10 


మూ. తథా తాం |క్రియమాణాం చ వృద్దాభిర్లోత్రనామ చ, 
సంకిర్ణనం చ రామస్య సీతాయాః |పసవే శుభా. 11 


=© ऊ తు శతుభ్నః శుశ్రావ సమహ|త్సియమ్‌, 
పర్గశాలాం తతో గత్యా మాతర్శిష్ట్యేతి చా(బవీత్‌. 12 


[> అ. శతుఘ్నః = ठ (९० 299. ९89, తథా = ఆ విధముగా, వృద్దా భిః= 
“వృద్ధ స్రీలచెత, కియమాణామ్‌ = చే యబడుచున్న, తామ్‌=ఆ రక్షను, గో|తనామ 
చ = గోతము పేరును, రామస్య = రామునియొక్క._, సంకీర నమ్‌ = పేరు చెప్పు 


టను, సీతాయాః = సీతయొక్క, శుభే=మంగళకరములైన, |పసవే= సంతానము 
ध ను (4 మహ = చా గొవ న ॐ య _)® ము రా च 
ఇను, సుమహత్‌ -~ లగొప్పదై । [> ० > = [© २० ठु (తే=అర్ధ 


०५०४७००४ ` 819 


ర్మాతమునందు, # | क. == వినెను, తతః = పిమ్మట, పరశాలామ్‌ = పర్పశాలను, 
గత్యా సౌంది, మాతః ४९, దిష్ట్యా అ అదృష్టవశము చేత, ఇతి చ = అని 
కూడ, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. ఆ వృద్ద స్రీలు ఆ విధముగా రక్ష చేయుటను, వాళు తన గోతము 
రాముని పరు చెప్పుకొనుటను సెత ఇద్దరు శిశువులను కన్నది ఆను మాటను 
ఆత్యంత పియ మైన దీని నంతను ७९ ००8 ०००८ వినెను. పర్ణ శాలకు వెళ్ళి 
“తల్త్రీ అదృష్ట వశము చత సుఖముగా ఉన్నావు" అనెను. 


వి. రాముడు త్యజించిన సీతను ఇతడు చూచుట యుకృము కాదు. అందు 
చేత ఇదంతా విని పర్ణ కాలలోనే ఉండి మనస్సులోనే శతుఘ్ను డిట్లు అను 
కొన్నాడు అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసీరి. పాఠము “పె విధముగా ఉన్న 
పజాన మేము చెప్పిన అరమే యుకముగా ఉండును. కాని ఈ బాధ ఏమీ 
లేకుండా పాచ్యపాఠం- రశాలాం గతో రాత్రౌ దిషా క దిష్మ్మేతి छ ९25 " 
అని ఉన్నది. " | 12 


మూ. తదా తస్య ప్రహృష్టస్య శ|తుఘ్నస్య మహాత్మనః, 
వ్యతీతా रद రా|తిః శ్రావణీ లఘువి|క్రమా. | 18 
ప. అ. తదా = అప్పుడు, (పహృష్షస్య = సంతోషించిన, మహాత్మనః. 
మహాత్ము డెన, తస్య శ తుఘ్నస్య = ఆ కతుఘ్ననియొక్క-, లఘువిక మా 
శ్రీ ఘగ మనము గల, వారికీ = వర్గ కాలసంబంధ మెన | ७०८९३ = (కావణసం బంధ 
మైన, ర్మాతిః = రాతి, వ్యతీతా = గడచినది 


తా. అప్పుడు సంతోషించిన ఆ మహాత్ముడైన శ తుఘ్ను నకు వర్లాకాల 

సంబంధమైన ఆ శ్రావణరా(తి తొందరగా గడ చిపోయెను. 13 
మూ. (ప్రభాతే సుమహావీర్యః కృత్వా పౌర్వాష్టాకీం క్రియామ్‌ 
మునిం ప్రాజ్ఞలిరామన్న యయౌ పశ్చాన్ముఖః పునః, 

వే. అ. సుమహావీర్యః=చాల గొప్ప పరాక్రమము గల అతడు [ष्ठ 

=|పా తఃకాలమునందు పౌర్యాహి మ్‌= పూర్యాహమునకు సంబంధించిన, |కియామ్‌ 

= {§ ०, కృత్వా=చేసికొని, పాజ్ణలిః=క ట్ట బడి న దోసిలి క లవాడె, మునిమ్‌ 


320 శ మదామాయణము 


= ముసీశ్యరుణ్ణి, ఆమన = అనుమతింవ చేసి, పునః మరలు, పళ్చాన్ముఖః అ 
+ , యయౌ = వెళ్ళిను. 


తా. మహావరాకమశాలియెన శత్తుఘ్నుడు పాతఃకాలమునందు పూర్వాహ్హా 
కియలు చేసికొని అంజలి ఘటించి మునివద్ద "సెలవు తీసికొని మరల పక్చిమాభి 
ముఖుడై వెళ్ళేను. 14 


మూ. స గత్వా యమునాతీరం 53 ८१8०५९६४ పథి, 
బుషీ కాం పుణ్యకిర్తీనామా|శ్ర మే వాసమభ్యయాత్‌. 19 


వ. ఆ. ॐ = మార్గ్హమునందు, సప్వర్మాతోషితః = ఏడురోజులు ఉన్న, 
53४ == అతడు, యమునాతీరమ్‌ = యమునాకతీరమును గూర్చి, గత్యా= వెళ్ళీ, 
పుణ్యకీ రీనామ్‌ ~ పుణ్య ३ 6 గల, బుషీణామ్‌ ద బుషులయొకు., ఆశమే = 
€ | $ = 9230893 వాసమ్‌ = నివాసమును, ఆభ్యయాత్‌ = పొందెను. 


తా. శతుమఘ్నుడు మార్గమునందు ఏడు దివసములు (ఉండ) వయాణము 
చేసి యమునాతీరము చేరి, పుణ్యకీరి, గల బుషీశ్యరుల ९ | ई 25938955 0८89 నివాసము 
చేసెను, 15 


మూ. న తత్ర 25228 సార్ధం భార్గవ పముఖై ర్నృవః, 
కథాభిరభిరూ పాధిర్యాసం చ కే మహాయశాః. 16 


వ. ఆ. మహాయశాః = గొప్ప &8. గల, సః నృపః = ఆ రాజు | 
= అకడ, భార్గవ పములై ః < చ్యవనుడు మొద లైన, మునిధిః సార్దమ్‌ = మును. 
లతో కూడ, అనురూపాభికః = తగిన, కథాధిః _ కథలతో, వాసమ్‌ = నివాసమును, 
171 = చేసెను. 


తా. గొప్ప &6, గల ఆ శ|తుఘ్నుడు చ్యవనుడు మొదలైన మునులతో 

తగు విధములైన సంభాషణలు చేయుచు నివసించెను. 16 
మూ. స కాజ్బానాద్దె ౪ర్మునిభిః సమేత 
రఘుపవీరో రజనీం తదానీమ్‌, 

కథా|ప కారైెర్భహుభిర్మ హాత్మా 

విరామయామాస 5 ८१७०८२०४. | 11 


ఉత్తర ७००८ ॐ | 321 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర इ 
షట్‌ షషితమః సరః... 
£) ' N 

(ॐ అ. నరేన్హ్రనూనుః=రాజకుమారుడైన, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, 

రఘు|పవీరః = € శ తుఘ్నుడు, 5295 8 = కలసిన, కాజ్బానాదై ९६ = కాంచ 

నుడు మొదలుగా గల, మునిధిిః మునులతో, బహుభిః = అనేక మెన, కథా 

_కారైః = కథల (పకారములతో, రజనీమ్‌ = రాతిని, నిరామయామాస = 
గడ పెను. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ రాజకుమారుడైన శతుఘ్నుడు అక్కడ కలిసీ 
ఉన్న కాంచనాదిమునులతో అనేక విధములైన సంభాషణలు చేయుచు ఆ ०१82 
గడ పెను, 17 


బాలానందిని” ఆను క్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
అరవెయారవ సర్గ సమాప్తము । 


అథ స పషషితమ; సరః 
न= థి 

| ఛ్యవనుడు # (०१०) ५ ॐ లబతానుదని జాలమునవ గల 

न न कय) छठ జరిగిన మాంధాతవధోను గూర్చి ऊच, | 


మూ. ఆధ రా|త్యాం పవృతాయాం శ|తుఘ్మోో 2 > గునన్లనమ్‌, 
॥ १ (a) 
పషపచ్చ ४ ९2:5० విపం లవణస్య యధథాబలమ్‌. 1 
ప. ७. అథ = ఆటుపీమ్మట, రా!త్యామ్‌ = ర్మాతి, పవృతాయామ్‌ = 
[పారంభమయినదగుచుండగా : | ९२०) ४ 3 శతుఘ్నుడు, భృగునన్గనమ్‌ ~ 
భ్నగుమహరి కుమారుడు, >) 2559 = | ८०2९० ణుడూ అయిన, చ వనమ్‌. చ వనుణి, 
లి ష్‌ (4 &. & “> 
1१ 2) దో | ° af 
| లవణస్య=లవణునియొక్క_, బలమ్‌ = బలము, యథా = ఎట్టున్న , ష[పచ్చ= 
€ © 753. 


తా. రాతి ప్రారంభ మైన పిమ్మట శతుఘ్నుడు, భృగువు కుమారుడు, 
వాహ్మణుడూ ఆయిన చ్యవనుణ్ణి, లవణుని బలము ఎట్టిది అని పశ్నించెను.. 1 
మూ. శూలస్య చ బలం (బహ్మన్‌ కేచ పూర్యం వినాశితాః, 
ఆనేన శూలముఖ్యన ద్యన్ల్యయుదముపాగ తాః 2 
(ఏ. అ. |బహ్మన్‌ =ఓ! (ద్రాహ్మణుడా శూలస్య = భూలముయొకు, 
బలమ్‌ = బలము ఎటిది? వూ రమ్‌ వూర్యము ద్యన్యయుద్దమ్‌ ద్యంద్యయుద 
మును, ఉపాగతాః = పొందిన, కే=ఎవరు, అనేన = ఈ, కూలముఖ్యేన = ముఖ్య 
మెన కూలముచేత, వినాశితాః  నింవచేయబడినారు ? 


తా. 2590 | ठ] శూలము బలము ఎట్టిది ? వూర్యము ఆతనితో ద్యంద్య 
యుద్దమునకు తలపడిన ఎవరెవరిని ఆతడు ఈ గొప్ప కూలముతో చంపినాడు? 


మూ. తస్య తద్యచనం శుత్యా శ|తుభ్నస్య మహాత్మనః, 
_పత్యువాచ మహాలేజాశ్చ్యవనో ర ఘునన్దనమ్‌. 8 


గడీ త రకాండము ३२३ 


(వ. ఆ మహాత్మనః ~ మహాత్ముడైన, తస్య శతుఘ్నస్య = 8 శతు 
మ్నునియొక్ళ, తత్‌=ఆ, వచసమ్‌=వచనమును, |శుకాా=విని, మహాతేజాః = 
గొవ్ప తేజస్సు గల, చ్యవనః = చ్యవనుడు, రఘునన్లనమ్‌=శతుఘ్నుజ్లి గూర్చి, 
దేత్యువాచ = తిరిగి వలిశకెను. 


తా. మహాత్ముడెన ఆ శతుమ్నుని మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల 
"చ వనుడు ఇట్లు బదులు చెప్పెను. 8 


మూ. అసంఖ్యేయాని కర్మాణి యాన్యస్య రఘునన్హన, 
ఇక్యుకువంశ| పభ వే యద్య్భృతం తచ్చృణుష్య మ. 4 


వే. అ. రఘునన్షన = శ[తు్హమ్నా, అస్య = వీనియొక్క, యాని = ఏ, 

"కర్మాణి = కర్మలు గలవో అవి, అసంఖ్యెయాని = లెక ,_ పెట శక్యము కానివి. 
€ 

-8>९ ९59250४ [258 5 =ఇశ్వాకువంశ మునందు పుట్టినవాని విషయమునండు, యత్‌ _ 

ఏది, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, మే= నానుండి, శృణుష్య = 

వినుము. 


తా. శతుఘ్నుడా ! ఇతడు చేసిన పనులు లెక్కింప శక్యము కానివి. 


ఎఇజారకువంశమునకు చెందిన ఓక రాజా విషయమున జరిగిన వృతాంతమును 
వినుము. 4 


మూ. ఆయోధ్యాయాం. పురా రాజా యువనాశ్యసుతో బలీ, | 

మాంధాతా ఇతి విఖ్యాత ॐ లోకేషు. వీర్యవాన్‌. 9 

(2. ఆ. పురా పూర్ణము, ఆయాోధ్యాయామ్‌=అయోధ్యయందు, యువ 

.నాశ్యసుతః = యువనాశ్యుని కుమారుడు, బలీ = బలవంతుడు, | 828 లోకేష= 

మూడు లోకములందూ, విఖ్యాతః=పసిద్దుడూ, వీర్యవాన్‌ = పరాకమవంతుడూ 
అయిన, మాంధాతా ఇతి = మాంధాత అను రాజా = రాజు, ఉండెడివాడు. 

తా. పూర్యము అయోధ్యలో యువనాశళ్యుని పుతుడైన మహాబలపరా[కమ 

ములు గల మూడు. లోకములలోను దసిద్దుడైన మాంధాత. అనే రాజు ఉండేవాడు. 


మూ. కృత్యా పృథివీం కృతాం శాసనే. పృథివీపతిః, 


స 
సురలోకమితో జేతుముధ్యోగ మకరోన్నృసః 3 6 


३24 శ్రీమ_దామాయణము 


|ప. అ. పృథివీపతిః = భూమండలమునకు |పభువెన, సః నృపః = ఆ 
రాజా, కృత్స్నామ్‌= సమస్తమైన i పృథివీమ్‌ = భూమిని, శాసనేకాసనమునందు, 
కృత్యా = చేసీ, ఇతః = ఇక)_డినుండి, సురళోకమ్‌=స్వర్గ లోక మును, 28 ९25० = 
జయించుటకు, ఉద్యోగమ్‌ = వపయత్నమును, ఆకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. భూమండలాధిపతియెన ఆరాజు భూమినంతనూ తన శాసనములోని కి 
తీసికొనివచ్చి ఇక) డినుండి దేవలోక మును జయించుటకు పయత్నము చనెను, 


మూ. ఇన్హ్చస్య చ భయం & [5० సురాణాం చ మహాత్మనామ్‌,. 
మాంధాతరి కృతోద్యోగే దేవలోక జిగీషయా. 7 
పే. ఆ, మాంధాతరి = మాంధాత, దేవలోక జిగీషయా = దేవలో కమును.. 
జయించవలె నను ఇ చృ్చచేత, కృతోద్యోగే=- చేయబడిన పయత్నము కలవాడగు 
చుండగా, ४९) చ = ఇందునకు, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము ©) సురాణాం. 
చ = దేవతలకూ, తీవమ్‌ ~ తీవమైన. భయమ్‌ భయము కలిగెను. 


తా. మాంధాత దేవలోకమును జయించవలె ననే ఇచ్చతో పయ త్నము. 
ప్రారంభించగానే ఇం|దునికీ, మహాత్ము లైన దేవతలకీ కూడ తీ వమైన భయము. 
కలిగెను, | 7 


మూ. అర్హాసనేన శ| కస్య రాజ్యార్లేన చ పార్గివః, 
@ - ~© फ 
४2 ०० సురగణః |పతిజ్ఞామ ధ్యరోహత, 8 
9 ఇ ध 
| (వే. అ. పార్థివః = ఆ రాజు, శ కస్య = ఇందునియొక్క, अपृषऽ 353 
ఆర్థాసనముచేతను, "+ చ==రాజ్యముయొక ¢ ఆర్దముచేతను, సురగ ణెః= 
దేవగణములచేత, చనంమానః_,। బతిమాలుకొనబడుచున ను, | పతిజామ్‌ ~~ | పతి. 
5 ^ ఎకు, (కక్‌ | 
జ్ఞను, అధ్యరోహత = అధిష్టించి ఉండెను. 
తా. దేవేందునితో ఆర్గాసనము, రాజ్యములో సగమూ ఇచ్చెద, మని సుర 
గణాలు [బతిమాలినను ఆతడు తన పతిజ్ఞను ఎక్కియే ఊండెను (వదలలేదు). 


మూ. తస్య పాపమభి| పాయం విదిత్యా పాకశాసనః, 
సాన్యపూర్యమిదం వాక్యమువాచ. యువనాశ్యజమ్‌. 9 


ఉతరకొండ ము 325 
పే. ఆ. పాకశాసనః ~ ఇందుడు, తస్య = వానియొక్క_, పాపమ్‌ = 
పాపమైన, ఆభి పాయమ్‌ = అభి పాయమును, విదిత్యా= తెలిసికొని, యువనాళ్య 
“అమ్‌ మారధా తను గూర్చి, సాన్హ్యవూర్యమ్‌=|బతిమాలుకొనుట పూర మునందు 
కలుగునట్టుగా, ఇదమ్‌ = ఠా, వాకమ్‌ < వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను ५ 


తా. ఇందుడు ఆతని చెడ్డ ఆలోచనను తెలిసికొని [దితిమాలుచు ఆతనితో 
ఇట్లనెను, 9 


మూ. రాజా త్యం మానుషే లోకే న తావత్పురుషర్షభ, 
అకృత్యా పృథివీం వశ్యాం దేవరాజ్యమి హేచ్చసి. 10 
3. ఆ. పురుషర్గభ=పురుష | ठठ" 1 ४९5 = నీవు, మానుషే లోకే= 
మనుష్యలోకమునందే, రాజా = ००७29, న తావత్‌ కావు 28265 = భూమిని 
వళ్యామ్‌ = వశ్య మెనదానినిగా అకృత్యా=చేయకుండగా, ఇహ = ఇక్క_డ, దేవ 
రాజ్యమ్‌ = దేవరాజ్యమును, ఇచ్చసి == కోరుచున్నావు 


'తా. వురుష ోష్టుడా! నీవు మనుష్యలోకములోనే రాజువు కావు. భూలోక 

మును ఆంతనూ వశము చేసికొనకుండగానే స్యర్గరాజ్యమును కోరుచున్నావు! 10 
మూ. యది వీర సమ|గా తే మేదినీ నిఖిలా వశే, 

దేవరాజ్యం ८०८०-2, ९१ సభృత్యబలవాహనః., | 11 

|. ఆ. 9८ = వీరుడా! నిఖిలా = వూరియైన; 5297 = సమస్తమైన, 

మేదినీ = భూమి, తే = నీకు, వశే: యది = వశమునం దున్నట్ల్టయితే, ఇహ = 

ఇక్కడ సభృ్ళత్యబలవాహన;ః a భృతుః లతోను "సెన్యముతోను వాహనములతోను 
'కూడినవాడ-వె దేవరాజ్యమ్‌ దేవరాజ్యమును కురుష్య= చేయుము 


తా. ఓ! వీరుడా! ఈ భూమి అంతా పూ 67" సీ ఆధీనములో ఉన్నట్లయితే 
నీవు భృతులతోను సెన్యములతోను, వాహనములతోను వచ్చి ఇక్కడ దేవ 
ठर చేయుము స్‌ 11 


५२९५ మేవం బ్రువాణం తం మాంధాతా వాక్ళమ|బపఏీత్‌ 
క ॐ శక |పతిహతం శాసనం పృథివీతలే 12. 


8१8 | (9) 29 ८०9 08 ७" 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, [బువాణమ్‌= పలుకుచున్న, ७२६१5 ఇం దుణ్జి' 
గూర్చి, మాంధాతా = మాంధాత, వాక మ్‌ = వాక్యమును, ७९०98 = వలికెను. 
శక = ఇందా! మే = నాయొక్ళ్క_, శాసనమ్‌ = శాసనము, పృథివీతలే = భూమి. 
యందు # ४९ ~~ ఎక్కడ, వతిహతమ్‌ = € ८28 ` 26:36 2 : 

తా. ఇందుని మాటలు విని మాంధాత._“ఇం|దా! నా ఆజ్ఞ భూలోక ములో 
ఎక్కడ చెల్లుట లేదు” అని [298 ०555. 12. 


మూ. తమువాచ సహ।|సాక్షో లవణో నామ రాక్షసః, 
మధుపుతో మధువనే తే నాజ్ఞాం కురుతే౬నఘ. 18 
దే. ७. 5१ रे, ఇం ద్రుడు,తమ్‌- వానిని గూర్చి, अन्ध పలికెను, 
అనఘ = డోషములు లేనివాడా ! మధుపు తః. మధువుయొక్క_ పుతుడెన, అపణో 
నామ = లవణు డను పేరు గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, మధువనే _ మధువనము 
నందు, తే = నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, నకురుతే  చేయుటలేదు.. 


తా. కందుడు మాంధొతతో_“దోషములు లేనివాడా! మధువనములో నివ 
సించుచున్న, మధువు కుమారు డైన అవణుడను రాక్షసుడు 9 ఆజ్ఞను చేయుటలేదు” 
అని చెప్పెను. | 18 
మూ, తచ్చు)త్యా విపియం మోరం సహసా శ్నేణ భాషితమ్‌, 
[వీడితో౬_వాజ్ము ఖో రాజా వ్యాహర్తుం న శశాక హ. 14 

వ్ర. ఆ. సహ్మస్రాక్నేణ = ఇందునిచేత, భాషితమ్‌=పలకబడిన, తత్‌ ~ 

ఆ, ఘోరమ్‌ == "ఘోరమైన, వీపియమ్‌ = ఆప్రియమైెన విషయమును, (త్రత్యా 
= విని, రాజా = రాజు, |పీడితః = సీగ్గు చెందినవాడై, అవాజ్మూఖః =| కిందికి 
ముఖము కలవాడై, వ్యాహరుమ్‌=పలుకుటకు, న శశాక హ=సమర్థుడు కాలేదు. 
తా. దేవేందుడు తెలిపిన ఘోరమైన ఆ ఆప్రియమైన విషయమును విని 
మాంధాత సిగ్గు చెంది తల వంచుకొనెను. ఏమీ జవాబు చెప్పజాలకసోయెను. 14 
మూ. ` ఆమ న్లో 2 సహా సొక్షం [పాయాత్‌ కించిదవాజ్ముఖః, 
పునరేవాగమచ్చీ9 మానిమం లోకం నరేశ్యరః. 18 


ఉత్తర కాండము ३११ 


| 5. ఆ, శ్రీమాన్‌ = [१८००९ 255, నరేశ్యరః = ఆ రాజు, సహసాక్షమ్‌= 
ఇందుణ్జి, ఆమ 230६ = అనుజ్ఞ ఆడిగి, కించిత్‌ = కొంచెము, అవాజ్ముఖః=|కి౦దికి 
ముఖము గలవాడై, పునః ఏవ __ మరల. ఇమమ్‌ = ఈ, లోకమ్‌ = లోకమును 
గూర్చి, ఆగమత్‌ = వచ్చెను. 


తా, | 920 2 5 € రాజు ఇందుని వద్ద నెలవు' గెకొని, కొంచెము తల 
వంచుకొని మరల ఈ లోకమునకు వచ్చెను. 19 


మూ. స కృత్యా హృదయెఒమర్షం సభృత్యబలవాహనః, 
ఆజగామ మధోః 29 [8० వశే కర్తుమరిందమః, 16 


| 8. అ. అరిందమః = శతుసంహారకు డైన, సః = ఆతడు, ` హృదయె= 
హృదయమునందు, అమర్షమ్‌ == కోవమును, కృత్వా = చేసి, మధోః = మధువు 
యొక్క, పుత్రమ్‌ పుతుణి 58 -- 5४259250, కరుమ్‌= చేయుటకు 41: 
బలవాహనః = భృత్య-నెన్యవాహనములతో కూడినవాడై , ఆజగామ = వచ్చెను 


తా. శతుసంహారకుడెన మాంధాత మనస్సులో కోపము ఉంచుకొని 
లవణాసురుణ్ణి తన వశములో ఉంచుకొనుటకై భృత్య_నెన్య-వాహనములతో 
కలిసి వచ్చెను. | 16 


మూ. స కాజ్జమాణో లవణం యుద్దాయ పురుషర్షభః, 
దూతం నం పేషయామాన సకాశం లవణస్య హి. 17 


t అ. పురుషరభః = పురుష, శేమడెన, సః= అతడు, యుదాయ = 
యుద్దముకొరకు, లవణమ్‌ = లవణుణ్లి, కాజమాణః_= కోరుచు, అవణస్య సమీపమ్‌ 
= లవణుని సమీవమును గూర్చి, దూతమ్‌ = దూతను సం। పేషయామాస ~~ 


పంపెను. 


తౌ. పురుష్కశేష్టుడెన మాంధాత లఅపణునితో యుద్ద మును కోరుచు ఆతని 

వద్దకు దూతను పంపెను. 17 
మూ. న గత్వా విపియాణ్యాహ బహూని మధునః సుతమ్‌, 

వదన మేవం తం దూతం భకయామాసన రాక్షసః. 18 


828 | శ్రీమా[దామాయణము 


18. అ. స=ఆ దూత, మధునః సుతమ్‌=లవణాసురుణ్జి గూర్చి, గత్వా 
.= వెళ్ళి బహూని = ఆనేకమైన, విపియాణి = అపియములైన మాటీలు, ఆహ 
= పలికెను. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదన్సమ్‌ = వలుకుచున్న, తం దూతమ్‌ = ఆ 
దూతను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, భక్షయామాస = ॐ & ०55. 


తా. అతడు లవణాసురునివద్దకు వెళ్ళి చాలా ఆ|పిీయవాక కములు వలికెను. 
ఆతడు అట్టు పలుకుచుండగా రాక్షసుడు వానిని భక్షించివేసెను. 18. 


మూ. చిరాయమాణే దూతే తు రాజా |కోధసమన్యితః, 
ఆరయామాస త|దక్షః శరవృష్ట్యా సమన్తతః. 19 
ప. ७. దూతే = దూత, చిరాయమాణే = ఆలస్యము చేయుచుండగా, 
రాజొ _ రాజా, (కోధసమన్నిత ४ = [కోధముతో కూడినవాడె, సమన ९४४ == నలు 
3 పులా శరవృషా$ = బాణవరముచేత, తత్‌ ఆ, రక్షః = ८०4 988, అర 
८5१4१24. > పిడించెను 


i తా. ఆ దూత ఆలస్యము చేయుచుండగా మాంధాత కోపముతో: ఆ రాక్ష 
० అన్నివె వులా బాణవర్షముచేత వర్షించెను ॥ 19 


మూ. తత హస్య తదకుః శూలం జగాహ పాణినా 
¦ . -వధాయ सि ముమోచాయుధముత, మమ్‌. 20 
(వ. ७, తతః = అటుపిమ్మట, తత్‌ రక్షః = ఆ రాక్షసుడు, |ప్రహస్య= 
నవ్వి, పాణినా = హస్తముతో, శూలమ్‌ = శూలమును, .జగాహ == (గహించెను. 
సాను బన్లస్య : పరివారముతో కూడిన ఆతనియొక్క,.- వధాయ = వధకొరకు, 
ఉత మమ్‌ _ ఉత మమెన, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, ముమోచ = విడచెను. 
తా. ఆ రాక్షసుడు నవ్వి, శూలమును హస్తముతో (గహించి, ఆ 
ए ०७१, ఆతని పరివారమునూ కూడ ४०968 ఆ ఉత్తమమైన, ఆయుధమును 
విడ చెను. . Sm .  % 


..మా., ० దీప్యమానం.తు సభృత్యబలవాహనమ్‌, 
భస్మీకృత్యా. నృపం భూమౌ లవణస్యాగమత్క-రమ్‌. 21 


ఉత్తరకాండము | 8१9 


(४. అ. 62545००5 = | 58९8०४७० ४०२३}, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలము, 
సభృత్యబలవాహనమ్‌ = ४2९ 0 - करण కూడిన, నృపమ్‌ రాజును ; 
భూమౌ = భూమియందు, భస్మ కృత్యా < భస్మము చేసి, లఅవణస్య = లవణుని 
యొక్క, కరమ్‌ = హస్తమును, ఆగమత్‌ = పొందెను. 

తా. (పజ్యలించుచున్న ఆ శూలము ఆ రాజాునూ, ఆతని భృత్య.'నెన 
.వాహనములనూ నేలమీద భస్మము చేసి లవణుని చేతిలోనికి చేరెను. 21 


మూ. ఎవం స రాజా సుమహాన్‌ హతః సబలవాహనః, 
భూలస్య తు బలం సౌమ్య ©| పమేయమనుత్ర మమ్‌. 22 
(ప. ఆ, సుమహాన్‌ = చాలా గొప్పవాడైన రాజా = ఆ రాజు, ఏవమ్‌ 
= ఈ విధముగా, సబలవాహనః ~ నెన్యవాహనములతో కూడినవాడై, హతః ~ 
చంపబడెను. సౌమ్య = సొమ్యుడా! కూలస్య=కూలముయొక్క, బిలమ్‌=బలము, 
'అపమేయమ్‌ = సాటి లేనిది, అనుత్రమమ్‌ = చాలా గొప్పది. 


తా. చాల గొప్పవాడెన ఆ మాంధాత ఆతని 'నెన్య్వవాహనములూ కూడ 
ఈ విధముగా చంప బడినవి సొమ్యుడా! శూలమున కున్న శక్తి చాల గొప్పది. 
.ఊహింప శకళర్ణిము కానిది ११ 


మూ. ४९४ పభాతే తు లవణం వధిష్యసి న సంశయః, 
అగృహీతాయుధం క్షి|పం | 225. హి విజయస్త వ. | 28 
ప. అ. శ్యః=రేపు, (పభాతే=|పాతఃకాలమునందు, అగృహితాయుధమ్‌ 
=గహింపబడని ఆయుధము గల, లవణమ్‌ = ९८००९, శివమ్‌ = శ్రీఘముగా, 
-వధిష్యసి = చంపగలవు. సంశయః= సంశయము, న=లేదు. తవ=నీ 
యొక్క, విజయః'= విజయము, ధ్రువః పి = 59) కదా? | 
తా. రేపు పాతఃకాలమునందు సీవృ కూలాయుధము లేని ఆతనిని 16. 
> చంపగలవు. సందేహము లేదు..నీకు జయము నిశ్చితము. -. 28 


"మూ. లోకానాం 5९8, చైవం స్యాత్‌ కృతే కర్మణి చ త్యయా 
भ సర్యమాఖ్యాతం లవణన్య దురాత్మన र 24 


980 శ్రీమ్మదామా యణము 


ED అ. త్యయా = నీచెత, కర్మ € -- ఈ పని, ఏవమ్‌ = ఇట్లు. కృతే 
చేయబడినదగుచుండగా, లోకానామ్‌ = లోకములకు, 2558. = శేమము, స్యాత్‌ 
= అగును. దురాత్మనః = దురాత్ముడైస, లఅవణస్య = లవణునియొక,_, ఏతత్‌ = 
ఈ, 5८९5 = సమన మూ, తే = నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 


श | 


తా. సేవు ఈ పని ఈ విధముగా నెరవేర్చినచో లోకములకు క్షేమము 
అగును. దురాత్ము డైన లవణునికి సంబంధించిన ఈ విషయ మంతా నీకు చెప్ప 
బడినది. 24 


మూ. శూలస్య చ బలం ३००४ >| 52050 నరర్షభ, 
వినాశశెవ మాన్హాతుర్యత్నేనాభూచ్చ పార్తివ 25. 
వే. ఆ. నరర్గభ = నరులలో |శేషుడా! శూలస్య = శూలముయొక్క., 
బలమ్‌ = బలము, ఘోరమ్‌= ఘోర మెనది ఆ[పమేయం ४ = &8<*02 శక్యము 
కానిది, పార్థివ = రాజా! మాంధాతుః = మాంధాతయొక్క., వినాళః చ ఏవ= 
= వినాశము, యత్నేన = (ఇం|దుని) [పయత్నము చేత, ఆభూత్‌ = ఆయెను. 
తౌ. నర कैक శూలమున కున్న బలము ఘోర మైనది; ఊహింప 
శక్ణముకానిది. ఇందుని పయత్నముచేత ఈ శూలము ద్యారా మాంధాత 
నళీంచినాడు. 29. 


మూ. త్యం ४९ వథాతే లవణం మహాత్మన్‌ 
_వధిష్యసే న్మాత తు సంశయో మే, 
శూలం వినా నిర్గత మామిషార్డె 
ధువో జయస్తే భవితా 52:5५ 26 


ఇత్యారే ४ 11 ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
పృషష్ట్షితమ సర్గ 


(ప „ ఆ, మహాత్మన్‌ ~> ६.1 మహాత్మా! శః = రేపు, వభాతే ~ | गच्छ 
కాలమునందు, ఆమిషారే  మాంసముకొరకె , శూలం వినా=కూలము లేకుండా ,. 
నీరతమ్‌ = బయలుదేరిన, లవణమ్‌ -> లవణాసురుణి వధిష్యసే చంపగలవు 
ఆత = ఈ ఏష యమునందు మే=నాకు, సంశయః = సంశయము, 2 = లేదు 


ఊత్రర కాండము 38: 


నకేన్ల) = రాజా! తే = సీకు, |ధువః= నిశ్చిత మైన, విజయ ४~~ విజయము, భవితా 
క లగ గలదు. 


తా. ఓ మహాత్మా! రాజా! రేపు పాతఃకాలమునందు మాంసము నిమిత్రము: 
శూలము లేకుండగా బయ ల్యెడ లిన లవణాసురుణ్ణి చంపగలవు. నాకీ విషయము 
నందు సందేహము లేదు, నీకు తప్పక విజయము లభించగలదు. 26 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండ లో ఆరవై ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అ ష షష్టి తమః న 5४ 


[లవణానుదడు అవోరయుకొరకై బియలుదోదట, ౪ (क्पू) 
మధురాభ్రుల్‌ద్యార్‌యమునొంచు చిలబి ఉండుట. తిరిగి వబ్బిన లనణునితో 
ఆతోని నంఖాషణము], 


మూ. కథాం కథయతాం తేషాం జయం చాకాజ్జతాం శుభమ్‌, 
వ్యతీతా రజనీ శీ ఘం శ తుఘమ్నసన్య మహాత్మనః. 1 


వ. అ. తేషామ్‌ = ఆ మునులు, కథామ్‌ - కథను, కథయతామ్‌ _ 
చెప్పుచుండగా, 88 5 = శుభమును, జయం ४ = జయమును, ఆకాజ్జతామ్‌ = 
కోరుచుండగా, మహాత్మన; క మహాత్ము 25 శతుభఘ్న స్య = శ తుఘమ్ననకు, 
రజనీ ద రాతి, శీఘమ్‌ = 9 ఘముగా, వ్యతీతా = గడ చినది. 


छ, ఆమునులు ఆ కథను చెప్పుచు జయమును, శుభమునూ కోరు 
చుండగా మహాత్ముడైన శ|తుఘ్నునకు ర్మాతి 9| ఘముగా గడచిపోయినది. 1 


మూ. తతః |పఖాతే విమలే తస్మిన్‌ కాలే స రాక్షసః, 
నిర్ణతస్తు పురాద్వీరో భశ్యాహార| పచోదితః. ¢ 


| ॐ. అ. తతః అటుపిమ్మట, (పభాతే = ७९ २6२७, విమలే _ నిర్మల 
మైన, తస్మిన్‌ కాలే=ఆ కాలమునందు, వీరః వీరుడైన, సః రాక్షసః = ఆ 
రాక్షసుడు, భశ్యాహార[వచోదిత 85565 ఆహారముచేత, లేదా భక్ష్యము తీసి 
కొనుటకైె _పేరితు డె, పురాత్‌ = పట్టణమునుండి, నిగ్గత। = £ ०७८० ८65". 


కౌ. ఇంతలో తెల్లవారెను. నిర్మల మైన ఆ కాలమునందు వీరుడెన ఆ 
రాశ్షసుడు భక్న్షింపదగిన ఆవహారముచేత _పేరితు 2 (ఆవారమును సంపాదించుట కే ) 
పట్టణమునుండి బెఉకు వెళ్ళిమ. "చి 


@ ९८७०० ९ 388 


మూ. > 2९२९१ २. ठं ఏరః శతుఘ్మో యమునాం నదీమ్‌, 
తీర్యా మధుపురద్యారి ధనుష్పాణిరతిష్టత. & 
వ. ఆ, ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన రే ప మధ్యకాలములో, పీరః = వీరుడైన, 
శ|తుఘల్ని = శ|తుఘమ్నుడు, యమునాం నదీమ్‌ -యుమునానదిని, తీర్రా = దాటి, 
ధనుష్టాణిః =. ధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, మధుపురద్వారి = మదుపుర 
ద్యారమునందు, అతిష్టత = నిలచెను. 


తా. ఈ మధ్యసమయములో వీరుడైన శ తుమ్నడు యమునానదిని దాటి 
ధనస్సు ధరించి, మధుపురద్యారమునందు నిలచెను. 8 


మూ. తతోఒర్షదివసే పాపే కూరకర్మా స రాతసః, 
ఆగచ్చత్‌ బహుసాహసం |పాణినాం భారముధ్యహన్‌. 4 


35. అ. తతః ఆటు పిమ్మట, అర్దదివసే అ దివసార్థము, పాపే ~ 
వచ్చినద గుచుండ గా ; కూరకర్మా అ కూరమైన కర్మ గల, సః రాక్షసః = ఆ 
రాక్షసుడు, పాణినామ్‌ = పాణులయొక , బహుసాహ సమ్‌ = అనేక సహస 
ముల రూపములో ఉన్న, భారమ్‌ = భారమును, ఉద్యహన్‌ = మోయుచు, ఆగ 
४8 = వచ్చెను. श 


తా. పిమ్మట మధ్యాహ్నసమయమున |కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసుడు 
కొన్నివేల (ప్రాణుల భారము మోయుచు ఆచటికి వచ్చెను. 4 


మూ. తతో దదర్శ శ్ర తుఘ్నం స్థితం ద్యారి ధృతాయుధమ్‌, 
తమువాచ తతో రక్షః కిమనేన కరిష్యసి. 3) 


| 23. అ. తతః = పమ్మట, రక్షః = రాక్షసుడు, ద్యారి స్థితమ్‌=ద్వారము, 
నందు నిలచిన, ధృతాయుధమ్‌ = ధరించబడిన ఆయుధము గల, శతుఘ్నమ్‌= 
శ|తుఘ్ను జ్లి, దదర్శ= చూచెను. 11 తమ్‌=వానిని గూర్చి, ఉవాచ 
_ పలికెను. అనేన = దీనితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేసెదవు? 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు ద్యారమునందు ఆయుధము ధరించి నిలచిన 
శతుఘ్నుణ్ణి చూచి “దీనితో ఏమి చేనెదవు?” ఆని ఆతనిని అడిగెను. 5 


3३4 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. ఈద్భృశానాం సహ|సాణి సాయునధానాం నరాధమ, 
భక్షితాని మయా రోషాత్‌ కాలేనానుగతో హ్యసి. 6 


(ప. అఆ. నరాధమ= ఓ! నరాధమా! సాయుధానామ్‌ _ ఆయుధములతో 
కూడిన, ఈద్భశానామ్‌ == ఇట్టివాళశ్ళయొక్క_, సహస్రాణి = సహ(సములు, మయా 
= నాచేత, రోషాత్‌ = కోపమువలన, భక్షితాని ~ భక్షింపబడినవి. కాలేన కాలము 
చేత, అనుగతః = అనునరించబడినవాడవు, ఆసీ పా = అయి ఉన్నావు కదా? 


తా. ఓ! నరాధమా! ఆయుధాలు ధరించిన నీవంటివాళ్ళను కొన్ని వేల 

మందిని నేమ కోవముతో భక్షించి ఉన్నాను. నీవు కాలము | ॐ రేపింపగా వచ్చి 

నట్టున్నా వు! 6 
౧ 


మూ. ఆహారశ్చాప్యసంవూర్ణో మమాయం పురుషాధమ, 
సయం (పవిష్టో౭ద్య ముఖం కథమాసాద్య దుర్మతే. 7 
(వ. అ. పురుషాధమ = ఓ! పురుషాధమా! మమ = నాయొక్ళ్క_, ఆయమ్‌ 
= ఈ $ ఆహార చ = ఆహారము కూడ, అసంపూర్ణః = చాలదు. దుర్మతే = 
28661 ఆద్య = ఇప్పుడు, ఆసాద్య = దగ్గరకు. వచ్చి, २९०७5 = స్యయము 
గానే, ముఖమ్‌ = ముఖమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, పవిష్షః = |వవేశించితివి? 
తా. ८८281 ఈ ఆహారము నాకు చాలినంతగా లేదు. ఓ పురుషాధమా! 
నా దగ్గరకు వచ్చి ఇప్పుడు స్యయముగానే వచ్చి నా ముఖములో |పవేశించు 
చున్నావు కదా! 7 
మూ. © 2९:50 భాషమాణస్య హసతళ్చ ముహుర్ముహుః, 
శతుమ్నో వీర్యసంవన్నో రోషాద| కశూణ్యవాసృజత్‌. 8 
28. ఆ, తస్య = అతడు, ఏవమ్‌ ~ ఇట్టు, భాషమాణస్య = మాటలాడు 
చుండగా, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, హాసతః ४ నవ్వుచుండగా, వీర్య 
సంవన్నః = పరాకమసంవన్ను డైన, శతుఘ్నః = శతుఘ్నుడు, రోషాత్‌ దా 
కోపమువలన., ఆతూణి = కన్నీళ్ళను, ఆవాసృజత్‌ = పవరింవచేసెను. 
తా. లవణుడు ఈ విధముగా మాటలాడుచు మాటిమాటికి నవ్వుచుండగా 
మహాపరాక్రమవంతుడైన శతుఘ్నుడు కోపముతో కన్నీళ్ళను రాల్చెను. 8 
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మూ. తస్య రోషాభిభూతస్య శ|త్రుఘమ్నన్య మహాత్మనః, 
తేజోమయా మరీచ్యస్తు సర్వగాతై 9ర్వినిష్పతన్‌ . 9 


వ. అ. రోషాభిభూతస్య = రోషమురదేత ఆకమించబడిన, మహా త్మనః 
= మహాత్ముడైన, తస్య శతుఘ్నస్య=ఆ శతుఘ్నునియొక్క, సర్వగాత్రె)ః= 
అన్ని అవయవములనుండి, తేజోమయాః = లేజోవికారములై న, మరీచ్యః తు 
కిరణములు, వినిష్పతన్‌ = ¦ పసరించినవి. 


తా. రోషావేశములో ఉన్న మహాత్ముడెన ఆ శ/తుఘ్నుని సమస్త ములైన 
అవయవములనుండి తేజోమయము లైన కిరణములు | పసరించినవి. 9 


మూ. ఉవాచ చ సుసంక్రుద్దః ठ | ०8 స 2 ०७९८ ॐ, 
యోద్దు మిచ్చామి దుర్చుదే € ९२5९००९० ९ ९0४० సహ, 
@ ద) (త) © 


ప్ర. ఆ. సుసం|కుద్దః = మికి,లి కోపించిన, సః శ|తుఘ్నః=౪ఆ శతు 
ఘ్నుడు, నికాచరమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ చ==పలి కెను, దుర్చుద్దే=ఓ (चि 
చుర్చుదీ ! త్యయా సహ = खः కూడ, © ९.९९ ००८ 5 = & ९०८९०४०८ మును, 
0 = (र, (న) | 0 
యోద్దుమ్‌ = (యుద్ధము) చేయుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. చాల కోపించిన శశతుఘ్నుడు ఆ రాక్షసునితో ७९ పలికెను - 
५६. | 43८) 8 ! నీతో ద్యంద్వయుద్ధము చేయవలె నని కోరుచున్నాను. 10 


మూ. పుతో దశరథస్యాహం |భాతా రామస్య ధీమతః, 
శతుఘో నామ क| ९9 2०११, 3508० తవాగతః. 11 
ण्य 


(వ. అ. అహమ్‌ _ నేను, దశరథస్య = దశర థునియొక,, పుతః 
పుతుడను. ధీమతః == బుద్ధిమంతుడైన, రామస్య = రామునియొక్క, |భాతా = 
ఫోదరుడను. శతుఘ్నో నామ=శతుఘ్ను డను పేరు గలవాడను. శ తుఘ్నః= 
శతువులను చంపువాడను. తవ == నీయొక్క, వధాకాజీ = వధను కోరుచు, 
ఆగతః = వచ్చినాను, 


తా. నేను దశరథుని పుతుడను, ९०३5०९७2 8 రాముని సోదరుడను, 
శతువులను సంహరించు నా పేరు శతుఘ్నుడు. నిన్ను చంపుఏకై ఇక. డికి 
వచ్చినాను. | 11 


836 శ్రీమ1దామాయణము. 


మూ. తస్య మే యుద్ద కామస్య యుద్దమద్య వదీయతామ్‌, 
४ | © 5 ९० సర్యభూ తానాం న మే జీవన్‌ గమిష్యసి. 19 


(వ. ఆ. యుద్దకామస్య = యుద్ధమునందు కోరిక గల, తస్య మే = అట్టి 
నాకు, అద్య a ఇప్పుడు, ५०९ = = యుద్ధము, పదీయతామ్‌ = ध వ్యబడుగాక 9 
సర భూతానామ్‌ = సమస్త _పాణులకూ కూడ, శ|తుః=కతు వెన నీవ. జీవ న్‌= 
జీవించినవాడ వె , మే = నానుండి, న గమిష్యసి = వెళ్ళవు. 


తా. యుద్ధమును కోరుచున్న అట్టి నాకు ఇప్పుడు యుద్ధమును ఇమ్ము. 
సమ స్తపాణులకూ కూడ శ|తువెన సీవు [పాణాలతో నానుండి బైటపడ జాలవు. 12 


మూ. తస్మిం స్తథా |బవాణే తు రాక్షసః ప్రహసన్నివ, 
పత్యువాచ 5८ | :4० దిష్ట్యా పాపోసి దుర్మతే. 18 
వ. అ. తస్మిన్‌ = € ४९७० , తథా అట్టు, |దువాణే = పలుకుదుండగా, 
రాషిసః తు = రాక్షసుడైతే, (పహసన్నిత = నవ్వుచు, నర శ్రేష్టమ్‌ = నర శ్రేష్టి 
గూర్చి, (వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. దుర్మతే = దుర్మతీ! దిష్ట్యా=దై వవశము 
చేత, (పావః అసి = వచ్చినావు | 
తా. శతుమ్నుని మాటలు విని రాక్షసుడు పరిహాస పూర్వకముగా ఇట్టు 
పలికెను. “ఓ! దుర్యతీ! దైవవశముచేత వచ్చినావు". 18 
మూ. మమ మాతృష్యసుుర్భాతా రావణో నామ రాక్షనః, 
హతో రామేణ దుర్చుద్దే స్ర్రీహేతోః పురుషాధమ. 14 
(పే. ఆ. దుర్చుద్ధే = చెడ్డ బుద్ధి కలవాడా ! పురుషాధమ = పురుషులలో 
అధముడా, మమ నాయొక్క, మాతృష్ట్యసుః = తల్లి సోదరియొక ్మ., | छण == 
సోదరుడైన, రావణో నామ = రావణు డను, రాక్షసః - రాక్షసుడు, స్రీ హేతోః 
గ్రీనిమిత్తమున, రామేణ = రామునిచేత, హతః = చంపబడినాడు. 
తా. ఓ! దుర్చుద్దీ ! పురుషాధమా! నా ७४ సోదరికి సోదరుడైన రావణు 
డను రాక్షసుణ్ణి రాముడు స్రీనిమితమై చంపినాడు. 14 
మూ, తచ్చ సర్వం మయా ॐ? ० రావణస్య కులక్షయమ్‌, 
९२०९" పురతః కృత్యా మయా యూయం విశేషతః. 15 
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ప అ. రావణస్య = రావణునియొక 0-+ తత్‌ _ €, సర్యమ్‌ = సమస్త 
మెన, కులక్షయమ్‌ = కులక్షయము, మయా=నాచేత, శా నమ్‌ క్షమింపబడి నది. 
ఆవజ్జామ్‌ = అనాదరమును, పురతః కృత్వా==ముందు ఉంచుకొని, యూయమ్‌ == 
మీరు, విశేషతః ~~ విశేషించి, మయా = నాచేత క్షమించబడినారు. 

తా. నేను ఆ రావణకులవినాశమును క్షమించితిని. |పధానముగా కేవలము 
ఆనాదరభావమునే పురస్కరించుకొని మిమ్ముల నందరినీ క్షమించినాను. 19 


మూ. నిహతాశ్చ హి మే సర్వే పరిభూతా 22०90 యథా, 
భూతాశెవ భవిష్యాశ్చ యూయం చ పురుషాధమాః-16 
ప. అ. మే=నాకు, నిహతాః= చంపబడినవారు, భూతాః చ 9 
పూర్ణము ఉన్నవాళ్ళు, భ విష్యాః చ = రాబోవువారు అయిన, పురుషాధమాః = 
పురుషాధములు, యూయం చ = మీరూ, సర్వే = అందరూ, తృణం యథా = 
గడ్డివరక వలె, పరిభూతాః = 8८०७९ రింపబడినారు. 
తా. నేను చాలమందిని చంపివేసితిని, పురుషాధములైన పూర్ణము ఉన్న 
వాళ్ళను, రాబో వువాళ్ళనూ, మిమ్ములనూ గడ్డిపరక వలె అనాదరము చేసితిని. . 
మూ. తస్య తే యుద్దకామస్య యుద్దం దాస్యామి దుర్మతే, 
తిష్ట ९४९० చ ముహూర్తం తు యావదాయుధమానయే. 
(5. అ. దుర్మతే = ఓ! దుర్మతీ! యుద్దకామస్య=యుద్దమునందు కోరిక 
యావత్‌ = ఎంతలో, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, ఆనయే = తీసికొనివచ్చెదనో 
ఆంతవరకు, త్యమ్‌=నీవు, ముహూ రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, €= శ౦ండుము. 
తా. దుర్మతీ! యుద్ధమును కోరుచున్న నీకు యుద్ధము నిచ్చెదను. నేను 
ఆయుధమును తెచ్చుకొనునంతవరకు క్షణకాలము ఆగుము. 17 


మూ. ఈప్పితం యాదృశం తుభ్యం సజ్ఞయె 55०5 ०9 & 53, 

తమువాచాశు శ 4398 క్య మే జీవన్‌ గమిష్యసి. 18 

పే . అ. తుభ్యమ్‌ = సీకొరకు, యాదృశ మ్‌ = ఎట్టిది, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్ట 
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మెనదో, ఆయుధమ్‌ = ఆట్టి ఆయుధమును, యావక్‌ సజ్ఞయే = సిద్ధముచే సెదను. 
४28 = శతుఘ్నుడు, ఆక =శీఘముగా, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. మే=నానుండి, జీవన్‌ = జీవించుచు, క్య= ఎక్కడికి, 
గమిష్యసి = వెళ్ళెదవు ? 

తా, “నీకు తగిన ఆయుధమును సిద్దముచేసి కొనువర కు ఆగుము.” వెంటనే 
శ తుఘమ్నుడు ఆతనితో ఇట్లనెను aa ఉండ గా [పాణాలతో ఎక్కడికి వెళ్ళి 
దవు?” 18 

మూ. స్యయ మేవాగతః | ९८ మో క్రవ్యః కృతాత్మనా, 
యో హి విక్లవయా బుద్ద్యా పసరం శ|తవే దిశేక్‌, 19 
స హతో మన్దబుద్దిః స్యాద్యథా కాపురుష స్తథా. 

ప. అ. కృతాత్మనా = బుద్దిమంతునిచేత , స్యయ మేవ = స్యయముగానే, 
ఆగతః = వచ్చిన, శతుః= కతువు, న మోకవ్యః = విడవదగినవాడు కాదు. 
యః = ఎవడు, విక్రవయా = వ్యాకులమైన, బుద్దా = బుద్ధితో, శ[తవేశతువు 
నకు, |పసరమ్‌ = అవకాశమును, దిశేత్‌ = ఇచ్చునో, సః= ఆ, మన్హబుద్ధిః = 
మూడుడు, కాపురుషః = నీచపురువుడు, యథా = ఎట్లో ॥ తథా== అట్లు, హతః. 
చంపబడినవాడు, స్యాత్‌ = అగును. 

తా. స్వయముగా వచ్చిన శతువును బుద్దిమంతుడు విడువగూడదు. 


తెలి వితక్కు_వతనముచేత శతువుకు అవకాశమును ఇచ్చు మందబుద్ది నీచుడు 
వలె చంపివేయబడును. 19 


మూ. తస్మాత్సువృష్టం కురు జీవలోకం 
శర 8 శితెస్తాాం వివిధైర్నయామి, 
యమస్య గెహాధిముఖం హి పాపం 
రిపుం తిలోకన్య చ రాఘవస్య, 20 
०८० ठं (४) మ(దామాయతే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణి 
ఒష్టషష్టితమః సర్గః. 


వ. అ, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలగ, జీవలోకమ్‌ = | పాణిలోక మును, 
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సుదృష్టమ్‌ = దాగా చూడబడినదానినిగా, కురు = చేయుము. త్రిలోకస్య= మూడు 
` లోకాలకు, రాఘవస్య చ=రామునకు, రిపుమ్‌ = శతు వెన, పాపమ్‌== పాపాత్యుడ 
వైన, తామ్‌ = నిన్ను, 9: र వాడియెన, వివిధైః = అనేక విధములైన, శరెః= 
బాణములచేత, యమస్య జయ మునియొక ,. , గెహాధిముఖమ్‌ -~ గృహమునకు 
'అధిముఖుజ్జిగా, నయామి = తీసికొని వెళ్ళిదను. 


తా. మూడు లోకాలకు, రామునికీ కూడ శ|తువు, పాపాత్యుడవూ ఆయిన 
నిన్ను అనేకవిధములైన వాడియెన బాణాలచేత యమలోకమువైపు పంపెదను. 
అందుచేత చివరిసారిగా ఈ జీవలోకమును చూదుకొనుము, | 20 


“బాలానందినసి"ఆఅను శ్రీమ్షదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖాానమునందు 
ఉతరకాండలో ఆరవై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఏకోనన ప్రతితమః సర్గః 
| # (తమ్ము లభణానుడుల యుద్ధము. © &&. గంవోర్యు. J 


మూ. త_చ్చుత్యా భాషితం తస్య శ|తుఘ్నస్య మహాత్మనః, 
కోధమాహారయ త్రీ వం తిష్ట తి'ష్టేతి చా|బవీత్‌'. 

2, అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తస్య శతుఘ్నస్య = ఆ శతు 
ఘ్నునియొక్క-, తత్‌ భాషితమ్‌ = ఆ మాటను, శ్రుత్యా = విని, తీవమ్‌ = తీవ. 
మైన, కోధమ్‌= కోధమును, ఆహారయత్‌ =తెప్పించుకొనెను, తిష్ట తిష్ట ఇతి== 
నిలువుము నిలువుము ఆని, అబవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. లవణుడు మహాత్ము డెన శ|తుఘ్నుని మాటలు విని చాల కోపముతో" 
“నిలువుము, నిలువుము"అని పలికెను. 1: 


మూ. పాణౌ పాణిం స నిష్పిష్య దనాన్‌ కటక టాయ్య చ, 
లవణో రఘుశార్గూల మాహ్యయామాస చాసక్ళత్‌. 2 
ప అ. సః=-ఆ, లవణః=లవణుడు, పాణౌ= హస్తమునందు, పాణిమ్‌= 
హ స్తమును, నిష్పిష్య = గట్టిగా నలిపి, దనాన్‌ = దంతములను, కటిక టాయ్యు 


చ ~ కటకటలాడించి, అసకృత్‌ = మాటిమాటికి, రఘుశార్హూలమ్‌ = రఘు: 
వంకీయులలో గోవడైన శతుమ్ను జ్ఞ ఆహ్యయత్‌ = పిలచెను. 


తా. ఆ లవణుడు అరశెతితో ఆఅరజెతిని గట్టిగా నలుపుచు, వళ్ళు పటవటి: 
లాడించుచు, మాటిమాటికి శ|తుఘ్నుణి యుద్దానికి ఆహ్వానించెను. 2 
69 © 


మూ. తం |బువాణం తథా వాక్యం లవణం మోరదర్శనమ్‌, 
శ|తుఘ్మో ठ 2४ | ९.० కదం వచనమ।బవీత్‌, 8 


ప అ. ९८, = అట్లు, వాక[వ్‌ = వాక(మును, (బువాణమ్‌ = పలుకు 
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చున్న, “ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘోర మెన దర్శనము గల, తం లవణమ్‌ = ఆ లవ 
ణుని గూర్చి, ८5४ (ॐ) = రాక్షసులను సంహరించు, శ తుఘ్నః = శతు 

తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న, చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ లవ 
ణునితో రాక్షససంహారకుడైన శ తుఘ్నుడు ఇట్లు పలి కెను. 8 


మూ. శ|తుఘమ్మో న తదా జాతో < 86 2९०७०, 
తదద్య బాణా భిహతో [వజ ९९० యమసాదనమ్‌, ॥ 
Er అ తయా = నీచేత, యదా = ఎప్పుడు, ७३६ = ఇతరులు 
నిర్దితాః = జయింపబడినారో, తదా అప్పుడు, శతుఘ్నః = శతుమ్నుడు, 
న జాతః=పుట్టలేదు. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్యమ్‌=నీవు, ఆద్య= ఇప్పుడు, 
బాణాభిహతః = బాణములచెత కొట్ట్లబడినవాడ వై, `  యమసాదనమ్‌ = యమలోక 
మును గూర్చి, | 238 = వెళ్ళుము. 


తా. నీవు ఇతరులను జయించిననాటికి శ తుఘ్నుడు పుట్టలేదు. అందు 
'చేత బాణాల దెబ్బలు తిని యమలోకమునకు వెళ్ళుము, 4 


మూ. బుషయో=ప్యద్య పాపాత్మన్‌ మయా త్యాం నిహతం రణే, 
పశ్యను | येष २८०९० © क" ఇవ ८१258०59. 9 

పే. అ. పాపాత్మన్‌ = పాపాత్ముడా 1 ७८६ = ఇప్పుడు, మయా = 
నాచేత, రణే = యుదమునందు,' నిహతమ్‌ చంపబడిన, త్యామ్‌ == నిన్ను, 


బుషయః ఆపి = బుషులూ, విపాః = |బాహ్మణులూ, విద్వ్యాంసః = పండితులు, 
రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, తిదళాః ఇవ = దేవతలు వలె, పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక 


పాపాత్ముడా ! యుద్ర్దమునందు నాచెత చంపబడిన నిన్ను, రాముని 
చేత చంపబడిన రావణుణ్ణి దేవతలు చూచినట్లు బుషులు, ([బాహ్మణులు, విద్యా 
సులు చూడెదరుగాక 9 


మూ. ९९०० =+ 5९८२-८ నిశాచర, 
` పురే జనపదే చాపి ేమమేవ భవిష్యతి 6 


[వ ~ అ నిశాదరే= రాక్షసుడవెన, త౭ంయి ~~ నీక మద్భాణనిర గ్లేానా 
బాణముచేత కాల్చబడినవాడవై: అద్య ప్పుడు, పతితే= పడినవాడవగు 
చుండగా, పురే--పరమునందు, జనవదే చా నపదమునందు కూడ, కేమమ్‌,, 
ఏవ = కేమమే, భవిష్యతి == కాగలదు, 


తా. నిశాచరుడవైన నీవు ఇప్పుడు నా బాణములచే దహింపబడి నేలమీద 
కూలగా పురమునందు, జనపదమునందు కూడ కేమమే కలుగును. 6 


మూ. అద్య మద్భ్బాహుని|ష్కా_ 558 శరో వ|జనిభాననః, 
పవేక్ష్యుతే తే హృదయం పద్మమంశురివార్క_జః. 7 


వ. అ, అద్య = ఇప్పుడు, మద్భాహుని[ష్యా నః = నా బాహువునుండి 
బయల్వెడ లిన, వ జనిభాననః == వ|జమువంటి ముఖము గల, శరః= బాణము, 
అరు జః = సూర్యునినుండి బయల్యెడలిన, ఆంశుః = కిరణము పద్మమ్‌ ఇవ= 
పద్మమును వలె, తే హృదయమ్‌ = నీ హృదయమును [23534६8 [539० 
గలదు 


తా. నా దాహువునుండి బయ 26 © & ॐ ८ ॐ వంటి అగభాగము గల 
బాణము, సూర్యునినుండి బయల్వెడలిన కిరణము పద్మములో [538०8 నటు 
సీ హృదయములో [వవేశించును 7 


మూ. ఏవముక్తో మహావృక్షం లవణః |కోధమూర్చితః, 
శ|తుఘ్మోరసి చికేప స చ తం శతధాచ్చినత్‌. $. 


పే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, @ ॐ = పలకబడిన, 'లవణః = లవణుడు, 
కోధమూర్చితః కోపావిష్టుడె, మహావృక్షమ్‌ ~~ మహావృక్షమును కతు ఘ్నోరసి, 
= శ|తుఘ్నుని వక్షఃస్థలమునందు, చికేపడ=విసిరెను. సః చ_అతడు, తమ్‌__. 
దానిని, శతధా = నూరు ముక్కలుగా, అచ్చినత్‌ = ఛేదించెను. 

తా. లవణుడు ఆ మాటలు వఏని కోపావివుడె ఒక పెదచెటును శ|తుఘ్నుని 
వక్షఃసలముమీద పడవేసెను. ఆతడు దానిని నూరుముక్క_లుగా ఛేదించెను 8 


మూ. తద్దృష్ట్వా విఫలం కర్మ రాక్షసః పునరేవ తు, 
పాదపాన్‌ సుబహూన్‌ గృహ్య శ తుఘ్నాయా సృజ ८3 8.9 


\ 


(11. २ 8 


|>. ఆ. బలీ _ ॐ ०९ 2 <, రాక్షసః = రాక్షసుడు, తత్‌ కర్మ —™ 
పనిని, విఫలమ్‌ = విఫలమెనదానినిగా, దృష్టా చూచి, సుబహూన్‌ = చాలి 
ఆధిక మెన, పాద పాన్‌ -- వృక్షములను గ్భహ్మ = (గహించి, శ తుఘ్నాయ ~ 
| 2 కొరకు, అస్ఫజత్‌ = విడ చెను: 


తా బలవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు ఆ కర్మ వ్యర్థ మగుట చూచి, మరల 
అనేకవృక్షములను (గ్రహించి శ తుఘ్నునిమీదికి విసిరెను. 9 


మూ. శ|తుఘ్నకశ్చాపి తేజసీ వృశానాపతతో బహూన్‌, 
| 8४ ४९6) రెకెకం చిచ్చేద 29९8236 ९४8. 10 


ప. ఆ, ०६९ = లేజస్సు కల, శతుఘ్నః చ ఆపి= | తుఘ్నుడు 
కూడ, ఆపతతః=వచ్చి మీదపడుచున్న, బహూన్‌ = అనేక మైన, వృశాన్‌ = వృక్ష 
ములను, ఏకె కమ్‌ = ఒక్కొ-క,-_దానిని, |తీభిః = మూడింటి చేతను, చతుర్భిః = 
నాల్లింటిచెతను; 525८९8४ = వంగిన కణుపులు గల బాణములచేత, చిచ్చేద = 
చేదించెను. 


తా. తేజస్సు గల శతుఘ్నుడు కూడ వచ్చి మీద పడుచున్న ఆనేకము 
లైన ఆ చెట్లను, ఒకొ-క్క దానిని మూడు దాణాలచేత, నాలుగు బాణాలచేత 
చేదించెను. 10 
మూ. తతో బాణమయం వర్లం 28628) 8 [८ సోపరి 
శ|తుఘ్మో వీర్యసంపన్నో వివ్యథే న స రాక్షసః. 11 
ప ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, పీర్యసంపన్నః = + भः 
శ తుఘ్నః శతుఘమ్నుడు రాక్షసోపరి _ రాక్షసునిమీద, బాణమయమ్‌ = బాణ 
మయమెన, వరమ్‌ వర్షమును వ్యసృజత _విడచెను. సః రాక్షసఃరాక్షసుడు 
న విద్యథే = వ్యథ చెందలేదు 
తా. పరాక్రమసంపన్ను డైన శతుమ్నుడు రాక్షసుని మీద బాణ వర్ష మును 
కురిపించెను. కాని ఆ రాక్షసుడు ఎమా|తము వ్యధ చెందలేదు. 11 
మూ. తత _పహస్య ९25६९ వృక్షముద్యమ్య వీర్యవాన్‌ 
శిరస్యభ్యహనచ్చూరం సస్తాజః ముమోహ వె. 19 
~ () Oa - 
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3. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = ८६०९ 235, ९७२5६9४ ~~ 
లవణుడు, | 23 25०9 थ्य నవి, వృక్షమ్‌ < వృక్షమును, ఉద్యమ్య (= ఎ త్రి, శూరమ్‌ 
= శూరుడైన శ ००) §, శిరసి = తలమీద, ఆభ్యహనత్‌ = కొద్దెను. సః = 
అతడు, |ససాజః = జారిపోయిన అవయవములు కలవాడె ముమోహ 5 = 
మోహము చెందెను 


తా పిమ్మట పర్మాకమవంతుడైన లవణుడు అట్టహాసము చేయుచు చెట్లు 
ఎత్తి శతుమ్నుని తలమీద కొచెను, అప్పుడు అతడు అవయవములు జారవిడచి 
మోహము చెందెను, 12 


మూ. ९22 2:58 8 వీరే హాహాకారో మహానభూత్‌, 
బుషీణాం దేవసంఘానాం గన్గర్వాప్సరసాం తథా. 19 


3. అ. ఫలే వీరుడైన, తస్మిన్‌ == అతడు, నిపతితే == పడినవాడగు 
చుండగా, బుషీణామ్‌=-బుమలయొక్ళ్క_, దేవసంభఘానామ్‌==-దేవతా సంఘముల 
యొక్క, తథా = మరియు, గన్దర్వాప్సరనామ్‌ = గంధర్యులయొక,. ; &७23 ठ 23९ 
యొక, , మహాన్‌ = గొప్ప, హాహాకారః = హాహాకారము, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. వఏరుడెన ఆ శతుమఘ్నుడు పడిపోగానే బుషలు, దేవసంఘములు, 
రి 13 


గంధర్వులు అపర సలు హాహాకారము చెసి 


మూ. తమవజాయ తు హతం శ|తుమ్నం భువి పాతితమ్‌ 
రక్షో లబానరమపి న వివేశ స్యమాలయమ్‌ 


వ. అ. రక్షః = రాక్షసుడు, హతమ్‌ = కొట్టబడిన, 292 = నేలమీద, 
పాతితమ్‌ = 2405 (९०९६० 8७९ <, తం శ।తుఘ్సుమ్‌ _ ఆ శతుమ్ను ణి 4 అ వజ్ఞాయ = 
ఆనాదగము చేసి, లబ్లానరమ్‌ ఆపి = పొందబడిన అవకాశము కలవాడైనను, 
సమ్‌ = తన సంబంధమెన, ఆలయమ్‌ = గృహమును, న వివేశ = వవెశించ 


తా. దెబ్బతిని నేలమీద పడిపోయిన ఆ శృతుఘ్నుని విషయమున 
అనాదరభావముచేత, ఇంటిలోనికి వెళ్ళుటకు అవకాశము దొరికినను ఆ రాక్షసుడు 
వెళ్ళలేదు. 14 
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మూ. నాపి శూలం |పజగాహ తం దృష్ట్యా భువి పాతితమ్‌, 
తతో హత ఇతి జ్ఞాత్వా తాన్‌ భక్షాన్‌ సముదావహత్‌. 19 


ॐ , అ. 2685 -~ నేలమీద, >*९ ४5 = పడ గొట్టబడిన, తమ్‌ = ఆతనిని, 
చ ఎష్టొఏి _ చూచి, శూలమ్‌ = శూలమును, న|వజ్యగాహ అపి= [05०० లేదు, 
తతః = అటు పిమ్మట, హతః ఇత <~ చంపబడినాడు అని, జర = తెలిసికొని, 
తాన్‌ = ఆ, ४ ड § = తీనవలసిన మృగాదులను, సముదావహత్‌ = 26 
ఎ తికొనెను i 
తా. అతడు నేలమీద పడిపోయినట్లు చూచి కూడ ఆ రాక్షసుడు శాలమును 
తీసికొనలేదు. ఆతడు మరణించినా డని అనుకొని ఆహారముకొరకె తెచ్చిన ఆ 
మృగాదులను పైకి ఎ త్రికొనెను. 19 
| మూ. ముహూరాలబసంజసు పున ససౌ ధృతాయుధః, 
~ 02 9 (~ ऋं ~° © 
శ|తుమ్మో వై పురద్వారి బుషిభిః సం|పపూజితః. 16 
(28. అ. | >) = र | 22.59 ४ ముహూరాత్‌ oe ముహూర కాలము 
వలన, లబ్దసంజ్ఞః = ఫొందబడిన సంజ్ఞ కలవాడే, బుషిభిః=బుషులచేత, సంప 
పూజితః = పూజింపబడినవా డె, పునః - మరల, ధృతాయుధః = ధరించ బడిన 
ఆయుధము కలవాడై, పురద్యారి = పట్టణద్యార మునందు : युः = నిలబడెను, 
తా. శ|తుఘ్నుడు ముహూ ర్రకాలములో స్పృహ సొంది, బుషులచేత 
పూజింపబడుచు, ఆయుధములు ధరించి మరల పురదా్యర మునందు నిలబడెను. 16 
మూ. తతో దివ్యమమోఘం తం జగాహ శరము త్రమమ్‌, 
జల న్లం తేజసా మోరం పవూరయన్తం దిశో దశ. 17 
వజాననం వ|జవేగం మేరుమన్దరసంనిభమ్‌, 
నతం పర్యసు సరేష సంయుగేష్యపరాజితమ్‌. 18 
అసృక్చన్లనదిగాజ్లం చారుపతం పత|తిణమ్‌ 3 
ద ౦౧ | । 
तण दै లేనాణామసురాణాం చ దారణమ్‌. 18 


४ 18 , అ © ९8 = ७९०२२०६, 628६ = = దివ్యమూ, అమోఘమమ్‌ = 
> => కానిది, ఘోరమ్‌ = భ యంకరము, తేజసా = తేజస్సుతో $ ८९० నమ్‌= 
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మండుచుస్నది, దశ దిశః = పది దికుు_లను, వూరయనమ్‌ = నింపుచున్నది,. 
వజాననమ్‌ = వ జమువంటి అగభాగము గలది, వ,జవేగమ్‌ = పిడుగు వంటి 
వెగము గలది, మేరుమన్లర సంనిభమ్‌ = మేరుమందర పర్యతములతో సమానము, 
సర్వేమ = సమ'నమైన, పర్యసు = కణుపులయందు, అఆఅపరాజితమ్‌ = ఓడింపబడ 
నిది, అసృకన్షనది గ్ఞాజ్ఞమ్‌ జర్‌ శ్రమనే చందనముచేత పూయబడిన శరీరము. 
గలది, చారుషతమ్‌ = అందమైన రెక్క_లు గలది, ४९ © ०४० > = 25&ॐ58 
పయాణము చేయునది, దాన వేన్దా్భోచ లేన్దాగణామ్‌ = దానవేం[దులకు పర్వత 
ములకు, అసురాణాం చ = రాక్షసులకు, దారణమ్‌ = చీల్చివేయునది అఆయిన,, 
ఉతమమ్‌ mn ఉతమ మైన, తం శరమ్‌ - ఆ దాణమును, జ[గాహ = (గహించెను, 


తా. పిమ్మట శ తుఘ్నుడు దివ్యమూ, అ మోఘమూ ఆయిన ఆ ఉతమమైన | 
శరమును బైటకు తీసెను. తేజస్సుతో మండుచున్న భయంకరమైన ఆ బాణము. 
తేజస్సుతో పది దిక్కులను నింపుచుండెను. వ|జమువంటి వేగము, పిడుగు వంటి 
వేగము గల, మేరుమందరవర్యతములతో సమానమెన ఆ శరము అన్ని కణుపుల. 
యందూ కూడ వంగి ఉండెను. యుద్ధము లలో ఎన్నడూ ఓటమి ఎరగని ఆ 
బాణము రక మనే చందనముచే పూయబడి, ఆందమైన రెక్కలతో పక్షి వలె. 
ఉండెను," ఇది దానవనాయకులను, పర్యతములను, ఆసురులను కూడ చీల్చి 
వేసినది. 17-19 


మూ. తం దీ ప్త్రమివ కాలాగ్నిం యుగా న్తే సముపస్థితమ్‌, 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని పరి తాసముపాగమన్‌. 20 
| 3. ఆ, యుగానే a [పలయకాలమునందు, సముపస్థితమ్‌ వచ్చిన, 
దీ ప్రమ్‌ = (పజ్యలించుచున్న, కాలాగ్నిమ్‌ ఇవ = ప్రలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, 
తమ్‌=దానిని, దృష్ట్వా = చూచి, సర్యాణి = సమస మెన, భూతాసిభూతములు,. 
వర్మితాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమన్‌ = పొందినవి. 
| తా. హటాత్తుగా వచ్చిన (పలయకాలాగ్ని వలె మండుచున్న ఆ బాణమును. 
చూచి ఆన్ని (పాణులు భయపడినవి. 20. 


మూ. సదేవాసురగన్టర్యం 35028 रि°24 6१0९९95 , 
జగద్ది 36 ९३७ 5९28० పితామహముపస్టితమ్‌, 21 
© ५ ® 
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వ “ఆ तै వాసురగనర్యకమ్‌ దేవ.ఆసుర గంధర్వులతో కూడిన ल) 


రోగణమ్‌=-అపర స్రీగణములతో కూడిన సర్యమ్‌==సమస మైన జగత్‌ _జగతు 
७53९535 అ ७52९235 , 2359223 ~~ మునులతో, పితామహమ్‌ _ | ०२ దేవుణ్ణి, 
ఉపసితమ్‌ = పొందినది. 


తా. అపుడు జగత్తు ఆంతా అస్వస్థమై | ०२९०६ దేవుని వద్దకు 5 १८. 
దేవతలు, అసురులు, ११०८८०९ లు, మునులు, ९७25८ € అందరూ కూడ 
భయము చెందిరి. 21 


మూ. ఊచుళ్చ డేవదేవేశం వరదం |ప్రపితామహమ్‌, 
దేవానాం భయసంమోషహో లోకానాం సంక్షయం (పతి. 


వ. ఆ. లో కానామ్‌ _ లోక ములయొక,., సంక్షయం |పతి = వినాళమును. 
గూర్చి, దేవానామ్‌ - దేవతలకు. భయసంమోహః- భయము సంమోహము. 
కలిగెను. దేవదేవేశమ్‌- దేవదేవుడు । 54929 అయిన, వరదమ్‌ = వరముల నిచ్చు, 
| 32 छण 3 5० = = (బ్రహ్మ దేవుణ్ణి గూర్చీ, కఃచుః చ = పలికిరి, 


తా. లోకములు నించునెమో ఆని దేవతలకు భయము, మోహము 


కలిగెను. దేవదేవుడు, సర(సమరుడు, వరములను ఇచు వాడూ అయిన | బహ్మ 
దేవునితో ఇటు పలికిరి 2% 


మూ. కచ్చిల్ల్‌ క క్షయో దేవ సం|పాపో వాయుగక్ష్షయః, 
3८28० 622९9१८ ९० చన శ్రుతం వపితామహ. 2३. 
(ప. ఆ. (పపితామహ = [పపితామహా! లోకక్షయః = లోకనాశము గాని 
యుగక్షయ;ః వా - !పలయము గాని, సం|వా పః కచ్చిత్‌ ~ వచ్చినదా? 


ఈద్భశమ్‌ = ఇటిది ९6) పూర్ణమ్‌ = పూరము చూడ బడినది, న._ కాదు. 
న (శుతమ్‌ = వినబడలేదు 


తా. పితామహా ! లోకవినాళము గాని మహాపళయము గాని వచ్చినదా ? 

ఇట్టిదానిని పూర్య మెన్నడూ చూడలేదు, వినలేదు. 28 
మూ. తేషాం తద్యచనం |శుత్వ్యా [బహ్మా లోకపితామహః, 

భయకారణమాచష్ట దేవానామభయంకరః. 24. 
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(వ. అ. తేషామ్‌=వారియొక,-, తత్‌ వచనమ్‌-ఆ వచనమును, | 0९ 
= వీని, లోకపితామహః.=లోక ములకు పితామహుడైన, అభయంకరః = అభయ 
మును ఇచ్చు, దహ్మా a | द „ దేవానామ్‌ = దేవతలకు, భయకారణమ్‌ _ ఆ 
భయకారణమును, ఆచష్ట = చెప్పెను, 


తా. లోకములకు పితామహుడు, అభయ పదుడూ అయిన |బహ్మ దేవుడు 
వాళ్ళ మాటలు విని ఈభయమునకు ఏది కారణమో దేవతలకు చెప్పెను, १८ 


మూ. ఉవాచ మధురాం వాణీం శృణుధ్యం సర్యదేవతాః, 
వధాయ లవణస్యాజొ కరః శ|తు్హ్నధారితః. 25 


వ. ఆ. మధురామ్‌ = మధుర మెన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ = 
పలికెను. సర్వ్యదేవతాః == సమ స్తదేవతలారా! శృణుధ్యమ్‌=వినండి. లవణస్య = 
'లవణునియొక,_, వధాయ = వధకొరకు, ఆజణొౌ = యుద్ధమునందు, శరః = 
బాణము, $ (९29) ధారితః = శ తుమ్ము ని చేత ధరించబడినది. 


తా. మధుర మెన వాకుు.ను పలికెను_.“సకలదేవతలారా! వినండి. లవణువి 
చంపుట కై శతుభఘ్నుడు యుదములో బాణమును ధరించినాడు” 29 


తేజసా తస్య సంమూఢాః సరే స్మః సురసత్తమాః, 
ఏష పూర్యస్య దేవస్య లోకకర్తుః సనాతనః, 26 
శర స్తేజోమయో వత్సా యేన వై భయమాగతమ్‌. 


23. అ. సురసతమాః = దేవతా శేషులా రా సరె = మన మందరమూ, 
తస్య = దానియొక్క, తేజసా దా లేజస్సుచేత సంమూఢాః = మూఢులమైతిమి, 
వత్సాః = వత్సలారా! సనాతనః=|పాబీన మైన, ఏషః = ఇది, లోకకరుః = లోక 
ముల నిర్మాత అయిన, వూర్యస్యు సనాతనుడైన, దేవస్య = దేవునియొక్క, 
2 १55 $ _ తేజఃస్వరూపమెన, శర = బాణము, యేన _ దేనిచేత, భయమ్‌ 
భయము, ఆగతమ్‌ = వచ్చినదో. | 


తా. దేవతా శేములారా! మనము అందరమూ దీని తేజస్సుచేత ఏమీ తోచ 
కుండ ఉన్నాము. వత్సలారా! ఆతిసనాతనమైన ఈ బాణము ठ ७१; ९८७० ० 56. 


ఉత్సర కాండము & 49 


లోకములను సృజించిన పురాణపురుషో త్రముడైన మహావిమవు బాణము. దీనిచేతనే 


భయము ఏర్పడినది. 96 
మూ. ఏష వె उ ९०४ ठे మధునశ్చ మహాశరః, 21 
సృషో మహాత్మనా తేన వధారే దె త్వయోస యోః.' 
లె ® — S$ वी | 


పే. అ. ఏషః మహాశరః = ఈ గొప్ప బాణము, కైెటభస్య = = 3९ 
ధుని కొరకు, మధునః చ = మగధువుకొరకు, తయోః దెత్భయోః ~> € దైత్యుల 
యొక్క, एणं = వధకొరకె, తేన మహాత్మనా = ఆ మహాత్మునిచేత, సృష్టః= 
సృజింపబడినది. 


తా. మహాత్ము డైన € శ్రీమహావిష్ణువు మధు 'కైెటభు లను ఇద్దరు దానవులను. 


వధించుటకై ఈ గొప్ప బాణమును సృజించినాడు. 97 
మూ. ఏక ఏవ |పజానాతి విష్ణు స్రేజోమయం శరమ్‌, 98. 


ది షా ० “< పూరా ay te హా 
ఏషా ఏవ తనుః పూరా ९ ४1 మహాత్మ నః. | 
ప. ७. తేజోమయమ్‌ = తేజోవికార మైన, ८5 = ఈ ८ గూర్చి, 
ఏకః = ఒక, విష్ణుః ఏవ = విషువు మాతమే, పజానాతి ` == ఎరుగును ఏషా_- 
పూర్వా = _పాచీనమైన, తనుః = శరీరము. | | 


తా, లేజోమయ మైన ఈ శరమును గూర్చి పూ ర్తిగా తెలిసినవాడు ఆ విష్ణువు 
ఒక్క_డే. ఇది మహాత్ముడైన ఆ విష్ణువుయొక- పాచీనమైన రూపమే. ` 28. 


మూ. ఇతో గచ్చత పశ్యధ్యం' వధ్యమానం మహాత్యనా, 29 
రామానుజేన వీరేణ లవణం రాక్షసోత మమ్‌ 


|>. అ. ఇతః ~ ఇక_డినుండి, గచ్చత = వెళ్ళండి. మహాత్మనా न 
మహాత్ము డైన, వీరేణ=వీరుడైన, రామానుజేన=శ, తుమ్ను నిచేత, వధ్యమానమ్‌ = 
చంపబడుచున్న, రాక్ష సోత్ర మమ్‌ == రాక్ష సులో ఉతముడైన, లవణమ్‌ = లవణుణ్ణి, 
పశ్యధ్యమ్‌ = చూడండి, 


తా. ఇక్కడినుంచి వెళ్ళి మహాత్ముడూ పీరుడూ అయిన ४ | ९०००), చేత 
చంపబడు చున్న రాక్షసో త్రముడ్రెన లవణాసురుణ్ణి చూడండి. 29 


350 | శ్రీ మదామా యణము 


మూ. తస్య తే 25225255 నిశమ్య వచనం సురాః, 80 
ఆజగుర్య|త ० ठ§ శ తుఘ్న లవణావుభౌ 
|వ. &. తే సురాః= ఆ దేవతలు, తస్య దేవదేవస్య ~~ € _హ్మ దేవుని 
యొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, నిశమా విని | ९ द) లవణౌ = శ! తుఘ్న 
లవణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, యత = ఎక్కడ యుధ్యేతే = యుధము చేయు 
చున్నారొ అచటికి ఆజగుః = వచ్చిరి 


తా, దేవతలు ७२८०६. దేవుని మాటలు విని శ|తు్హమ్నలవణులు యుద్దము 
చేయుచున్న (వదేశమునకు వచ్చిరి. 80 


మూ. తం శరం దివ్యసంకాశం శ|తుఘ్న కరధారితమ్‌, 81 
దదృశుః సర్వభూతాని యుగానాగ్ని 29०6९ మ్‌. 


(వ. ७. సర్వభూతాని=సమస్త భూతములు, దివ్యసంకాశమ్‌ = దివ్యమైన, 
| తుఘ్నకరధారితమ్‌ = శ|తుఘ్నుని కరమునందు ధరించబడిన, ఉదితమ్‌ = 
బయలుదేరిన, యుగానాగ్నిమ్‌ ఇవ = పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, తం శరమ్‌ 
= ఆ శరమును, దద్భకుః = చూచినవి. 


తా. బయలుదేరిన _పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, శతుఘ్నుని చేతిలోని 
“ఆ దివ్యమైన శరమును అన్ని భూతములు చూచెను. 81 


మూ ఆకాశ మావృతం దృషా ९ 25 8 రఘునననః, 30, 
సింహనాదం భృశం కృత్వా దదర్శ లవణం పున 


వ. ఆ రఘునననఃజశ|తుఘ్నుడు, దేవెః = దేవతలచేత, ఆవృతమ్‌ = 
కప్పబడిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును దృష్ట్యా = చూచి, భృశమ్‌ = మికి,_లి, 
సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును కృత్యా = చేసీ, పునః = మరల, లవణమ్‌ _ 
లవణాసురుణ్ణి + దదర్శ = చూచెను, 


తా. శతుఘ్నుడు ఆకాశము నంతా దేవతలు ఆవరించి ఉండుట చూచి, 
చిగ్గరగా సింహనాదము చేసి, మరల లవణుని వెపు చూచెను. 82 
మూ ఆహూత శ్చ మున సెన శతు న మహాత్మనా 88 

లవణ కోర సంయుకో యుదాయ సముపనిత 
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(ప. అ, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, తేన శతు २ = € శతు 
२५) ०८, పునః = మరల, च्छ :-- 2९25625, లవణః = లవణుడు, కోధ 
సంయు కః = | కోధముతో కూడనవాడై, యుద్ధాయ = యుద్దముకొరకు, సముప 
नी = వచ్చినాడు 


తా, మహాత్ముడెన శ|తుఘ్ను నిచెత మరల యుదానికె పిలవబడిన 
లవణుడు కోపముతో కూడినవాడె యుదమునకు వచ్చెను 28 


మూ. ఆకర్థాత్స వికృష్యాథ తద్దనుర్ల న్యినాం వరః, 84 
ह : ద ద 
స ముమోచ మహాబాణం లవణస్య మహోరసి. 

ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధన్వినామ్‌ = न 5८ 
(र ठ, సః వసిదుడెన సః = అతడు, తత్‌ ధనుః = ఆ ధనస్సును, 
४ एष = చెవివరకు ఆకృష్య = లాగి, మహాబాణమ్‌ = గొప్పబాణమును, 
లవణస్య = అవణునియొక్క., మహోరసి= గొప్ప వక్షఃస్థలమునందు, ముమోచ = 
२ 5:53. 


é () 
ణా | లో ५८ क 
తా. పీ మ్మ టద నుర్ధ రులల్‌ [ १2 న € చతు ఘ్ను డు ధన స్సును ఆక 
'తాంతము లాగి ఆ గొ ప్ప బాణమును లవణుని విశాలవక్షః స్ట లముమీద 2© 5:59. 


మూ, ఉర 53735 విదార్యాశు (258४ రసాతలమ్‌, 89 
గత్యా రసాతలం దివ్యః శరో విబుధపూజితః, 
` పునరేవాగ మత్తూర మిక్యాకుకులనన్లనమ్‌, 86 


ప. ఆ. విబుధవూజితః = దేవతలచేత పూజింపబడిన, దివ్యః శరః = 
దివ్యమెన ఆ బాణము, ఆకు = కీ ఘముగా, తస జా వానియొక్క_, ఉరః = వక్షః 
స్థలమును, విదారక = చీల్చి, రసాతలమ్‌ -~ పాతాలమును, [2525४ ~~ (25589 
చెను. రసాతలమ్‌ = రసాతలమును గూర్చి, గత్వ్యా==వెళ్ళి, పునః ఏవ = మరల, 
తూరమ్‌ = 9| ఘముగా ఇశ్యాకుకులనననమ్‌ శతుఘ్నుని గూర్చి, ఆగమత్‌ = 
వచ్చెను 


తా. దేవతలచేత పూజింపబడిన ఆ దివ్యమెన శరము వాని వక్ష నలమును 
చీల్చి, రసాతలములో |పవేశించి మరల 9 ఘముగా శ_తుఘ్నుని చేరెను. శిరీ,86 
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మూ. శ|తుఘ్నశరనిర్భిన్నో ९०००6७8 స నిశాచరః, 
పపాత సహసా .భూమౌ వ|జాహత 8 उर లః. dt 
వ. ఆ నిశాచరః = రాక్షసుడైన, సః లవణః = ఆ లవణుడు, శ తుఘ్న 
శరనిర్భిన్నః = శ[తుమ్నుని శర ముదేత బదలుకొటబడినవాడై, వ జాహతః == 
ది ట «~ అ 
వ| జముచేత కొట్టబడిన, ఆచలః ఇవ = పరషతము వలె, సహసా = వెంటనే, 
భూమౌ - నేలమీద, పహెత _ పడెను. 
తా. శతుఘ్నుని బాణముచేత _ుద్దలెపోయిన ఆ లవణాసురుడు వ జము. 
చేత కొట్టబడిన పర్వతము వలె నేలపై కూలెను. | 87 


మూ. తచ్చ శూలం మహద్దివ్యం హతే లవణరాక్షసే, 
పశ్యతాం సర్యదేవానాం రుదస్య వశమన్యగాత్‌. 88. 


Er ఆ. లవణరాక్ష్షసే ~ లవణాసురుడు, హలే_ చంపబడినవాడగు 
చుండగా, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహత్‌ = గొప్పదైన, ;తత్‌ = ఆ, శూలమ్‌ = 
శూలము, సర్వదేవానామ్‌డాసమ స్తదేవత్తలు పశ్యతామ్‌= చూచుచుండగా, రుదస్య 
=ర్మదునియొక్క., వశమ్‌ = వశమును, ९७2९7 = పొందెను. 

తా. లవణాసురుడు మరణించగానే దివ్యమైన ఆ గొప్ప శూలము, సకల 
దేవతలు చూచుచుండగా ర్వుదునికి వశ మయ్యెను. 88 


మూ. ఏకేషుపాతేన భయం నిపాత్య 
లోక తయస్యాస్య రఘు పవీరః, 
229८) छ 29 © మచాపబాణ 
స్తమః | 5०००2 సహ|సరశ్మిః. 89 
|ॐ. ఆఅ. ఉత్తమచాపబాణః = ఉత మములై న ధనస్ప్ఫూ బాణములూ గల, 
రఘు పవీరః = శ తుఘ్నుడు, ఏకేషమపాతేన = ఓక్క. బాణముయొక్క_ పాతము 
४४१ అస్య లోకస్య = ఈ లోకముయొక్య_, భయమ్‌ = భయమును, నిపాత్య = 
పడ గొట్టి, ९ 39४ -> చీక టిని, | ००००८६8 "७१०४, సహసరళ్మిః ఇవ=సూర్యుడు 
వలె, 92८ क्ष` = [:58*8 ०58. 
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తా, ఉతృమములైన ధనుర్భాణములు గల శతుఘ్నడు ఒక బాణమును 
పయోగించుటచే మూడు లోకముల భయమును తొలగించి ॐ ९९2 తొలగించిన 
సూర్యుడు వలె |పకాశించెను. 89 


మూ. తతో హి దేవా బుషిపన్నగాళ్చ 
| 5:5० ठ హ్యపరసశ్చ సర్యాః, 
దిష్ట్యా జయో దాశరథేరవా ప్ర 
8 §०९ భయం సర్ప ఇవ |పశా న్హః. 40 


ఇత్యార్డే శ్రీమదాగిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాజ 
ఏకోనస ప్పతితమః సర్గః. 


ద్ర. ఆ. “దిష్ట్యా జయో దాశరథే తవాద్య 
దిష్ట్యా చ లోకాః సకలా; పేసన్నా ४" 


అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది. తతః = ఆటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, బుషి 
పన్నగాః = బిమల పన్న గులు : సర్వ్యాః=సమ 2 2, € 2659 చ= అపర; 
స్రీలు , దాథరథే = శతుఘ్నా! అద్య = ఇప్పుడు, దిష్ట్యా a అదృష్టవశముచేత । 
తవ ~ నీకు, జయః-.జయము లభించినది. దిష్ట్యా a అదృష్టవశళముచేత, సకలా? 
= సమ స్తమైన, లోకాః _ లోకములు, (పసన్నాః = [పసన్న మెనవి ఆని, |పపూ 
జిరే = పూజించిరి. 

తా. అప్పుడు దేవతలు, బుషులు, వన్నగములు, అప్సరస లందరు. 
“శతుమ్హ్నా ! అదృష్టవశముచేత ఇప్పుడు జయము పొందినావు; అదృష్టవశము 
చేత ७2 లోకాలూ కూడ ప్రసన్నము లైనవి” అని పలుకుచు శతుమ్నుణ్ణి 
పూజించిరి. 40 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ/దామా యణాం |© వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఆరవై తొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స ప్త 8 ॐ8 స ర్గః 


| > (९) దోవత్‌లనుండీ వరములను పొందుట. ముధుఖ్రరిని 
०९१० 56 రాయునివొద్దోత వౌళ్ళోవరౌా నని ఆతడు నంకల్సించుట |. 
५ 


మూ. ठै ९ లవణే దేవాః సేన్హాః సాగ్నిపురోగమాః, 
హదు? సుమధురాం వాణీం శ తుఘ్నం శ|తుతాపనమ్‌. 1 


(ప. అ. లవణే-లవణుడు, హతే. చంపబడినవాడగుచుండగా, సేన్దాః 
= ఇం దునితో కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః = ఆగ్ని ముందు ఉన్నవాడుగా గల, 
దేవాః = దేవతలు, శ తుతాపనమ్‌ = శతువులను పీడించు, శ[తుమ్నమ్‌ = శతు 
'ఘ్నుని గూర్చి, సుమధురామ్‌ = చాల మధురమైన, వాణ్లీమ్‌ = వాక్కును, ఊచుః 
= పలికిరి, 


తా. లవణుడు చంపబడిన పిమ్మట ఇందుడు, ఆగ్ని మొద లైన దేవతలు 
శతుసంహారకుడన శతుఘ్నునితో చాల మధుర మైన వాక్యమును పలికిరి. 1 


మూ. దిష్ట్యా తే విజయో వత్స దిష్ట్యా లవణరాక్షసః, 
హతః పురుషశారూల వరం వరయ సు|వత. 2 


వ. ఆ. వత్స=వత్సా! దిష్ట్యా==అదృష్టవశముచేత, లే-నీకు, విజయః 
= విజయము లభించినది. దిష్ట్యా అ అదృష్టవశముచేత, లవణరాక్షసః = లవణా 
సురుడు, హతః చంపబడినాడు. పురుషశార్లూల అ పురుష करुः 1 సువత 
మంచి నియమములు కలవాడా! వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరుకొనుము. 


తా. వత్సా! ఆదృష్టవశముచేత సీవ విజయవంతుడవు' అయినావు, 
అదృష్ట వశ ముచేత లవణుడు చంపబడినాడు, పురుష | रेफः [ మంచి నియమ 
ములు కలవాడా! వరము కోరుకొనుము. yA 
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మూ. వరదాస్తు మహాబాహో ८९ ఏవ సమాగతాః, | 
విజయాకాజ్జిణ స్తుభ్య మమోఘం దర్శనం హి నః, లీ 


Er అ. మహాబాహో.మహాబాహూ! తుభ్ణమ్‌ = నీకొరకు, విజయకాజ్జీణః 
= విజయమును కోరిన, సర్వే ఏవ = మేమందరమూ, వరదాః = వరమును 
'ఇచ్చువార మై, సమాగతాః== వచ్చినాము, నః=మాయొక్క_, దర్శనమ్‌=దర్శనము, 
అమోఘం హి = వ్యర్థము కానిది కదా? 


తా. మహాబాహూ! నీక విజయము రావలె నను కోరిక గల మెము అంద 
శమూ నీకు వరములను ఇచ్చుటకై వచ్చినాము. మా దర్శనము వ్యర్గముకాదు 
కదా? 8 


మూ. దేవానాం భాషితం [क శూరో మూర్హ్ని కృతాజ్టాలిః, 
పత్యువాచ మహాబాహుః శ|తుఘ్నః పయతాత్మవాన్‌. 4 


|ॐ. ఆ. కూరః= శూరుడు, మహాణజాహుః = గొప్ప బాహువులు కల 
వాడు, పయ తాత్మ వాన్‌ = న్మిగహించబడిన మనస్సు కలవాడూ ఆయిన, 
శ|తుమఘ్నః = శత్రుఘ్నుడు, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక., భాషితమ్‌ = మాటను, 
| 8८१९ = ०2, మూర్ద్ని = శిరస్సు పెన, కృతాజ్ఞాలిః = చెయబడిన దోసిలి కల 


వాడె, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. శూరుడు, మహాబాహువు, మనోని|గ హవంతుడూ అయిన శ|తుఘ్నుడు 
దేవతల మాటలు నిని శిరస్సుపె అంజలి ఘటించి ఇట్టనెను. & 


మూ. ఇయం మధుపరీ రమ్యా మధురా దేవనిర్మితా, 
నివెశం పాప్నుయాబ్ళీఘ మేష మే౬స్తు వరః పరః. 9 


ప. అ. ఇయమ్‌ = ఈ, రమా= సుందర మెన, మధురా = మధురమైన, 
మధుపురీ = మధుపురి, దేవనిర్మితా = దేవతలచేత నిర్మితమై, శీ ఘమ్‌ = శీఘ 
ముగా, నివేశమ్‌ = స్థితిని (రాజధాసీత్వమును), పాప్నుయాత్‌ = ఫొందుగాక. 
ఏషః = ఇది, > == నాయొక్క, పరః = గొప్ప, వరః = వరము, అస్తు = ఆగు 
గార్‌. 


358 శ్రీమదామా యణము : 


తా. రమ్యమూ మధురమూ అయిన ఈ మధుపురి దేవతానిర్మిత మె 9| २9. 
ముగా రాజధాని అగుగాక. ఇదియే నా ప్రధానమైన వరము 98 


మూ. తం దేవాః |పీతమనస్టో బాఢమిత్వ్యేవ రాఘవమ్‌, 
భ విష్యతి పురీ రమ్యా శూర సెనా న సంశయః. 6. 


పే. ఆ. దేవాః = దేవతలు, [ఎత మనసః = సంతోషించిన మనస్సు కల. 
వారై, పురీ = పట్టణము, శూర సేనా = శూరులైన నైనికులు గలది, రమాా= 
సుందరము, బాఢమ్‌ _ తప్పక, భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, 
న. లేదు, ఇత్యేవ = అని, తం రాఘవమ్‌ ~~ ఆ శతుమ్నుని గూర్చి పలికిరి. 

తా. ఆ దేవతలు మనస్సులో సంతోషించి శ|తుఘ్నునితో_ “ఈ మధుపురి: 


२) 8; 0 055 2599 7० రమ్యముగా శూరులైన సెనికులతో నిండి ఉండును" అని. 
పలికిరి. | 6. 


మూ. తే తథోక్తా మహాత్మానో దివమారురుహుస'దా, 
శ|తుఘ్మో౬పి మహాతలేజాస్తాం సేనాం సముపానయత్‌, 7 


ప. అ. మహాత్మానః = మహాత్ముల న, తేఆ దేవతలు, తథా= 
అట్టు, ఉకా = పలికి, తదా = ఆప్పుడు, దివమ్‌ = స్వర్గమును, ఆరురుహుః = 
ఎక్కి_ర. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, శ|తుఘ్నో౭పి = క తుఘ్నడు. 
కూడ, తామ్‌ = ఆ, సేనామ్‌ = సేనను, సముపానయత్‌ __ తీసికొని వచ్చెను. 


తా. మహాత్ములైన ఆ దేవతలు అటు పలికి స్యర లోక మునకు 59. 


పోయిరి, గొప్ప తేజస్సు గల శతుఘ్నుడు కూడ ఆ సైన్యమును తీసికొ 
వచ్చెను 7 


మూ. సా సేనా శ్రీ ఘమాగచ్చ్ళచ్చుత్యా శ|తుఘ్నకాసనమ్‌, 
నివేశనం చ ‡। ९ 299) ४ | 8०23882 సమారభత్‌, 8: 
Er అ. సా సేనాఆ సేన, శ|తుఘ్న శాసనమ్‌ = శతుఘ్నుని శాసన 
మును, (శుత్వా = విని, శీ ఘమ్‌ = | ఘముగా, ఆగచ్చత్‌ వచ్చెను. ई 4२) ४ 


= శ తుఘ్నుడు _డశ్రావణేన ~ శా వణమా సముచేత నివేశనమ్‌ = పురమును నెల. 
९०.९०2 సమారభత్‌ = పా రంభించెను 
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తా. ఆ సేన ई | > 8 శాసనమును విని క్లీఘముగా వచ్చెను. శతు 
మ్నుడు, గ్రావణమాసమునందు నగరస్థాపనము పారంభించెను. 8 


మూ. त" పురీ దివ్యసంకాశా వర్ణే ద్యాదశమే శుభే, 
నివిష్టా శూర సేనానాం విషయశ్చాకుతోభయః. 9 


ప. అ. శుభే= శుభమైన, ద్యాదశ మే 5 ठं = 4० (2० సంవత్సరము 
నందు, సా పురీ = ఆ పట్టణము, దివ్యసంకాశా a దివ్యపురితో సమానమె, శూర 
సేనానామ్‌ = కూరులైన సేనలకు సంబంధించినదై , నివిష్టా => స్థాపించబడినది, 
.విషయః చ= దేశము కూడ, అకుతోభయః = ఎక్క-డినుండి భయము లేనిదిగా 
చేయబడినది. 


తా. శుభ మెన పం 2०6 వ సంవత్సరమునందు +. 'సెనికులతో 
కూడిన ఆ నగరము దివ్యనగరము వలె నిర్మింపబడెను, దేశము కూడ ఏ వైపు 
నుండీ భయము లేకుండ ఉండెను. 9 


మూ. శ్న[తాణి సస్యయుకావి కాలే ४६९ వాసవః, 
ఆరోగవీరపురుషా శ తుఘ్నభుజపాలితా. 10 


ఆర్థచన్దపతీకాశా యమునాతీర ళో భితా, 
కోభితా గృహముఖ్రై కశ్చ ७९४९८००० उ ४, 11 
చాతుర్వర్ల్యసమాయుకా నానావాణిజ్యకోభితా. 


(వ. అ. [कन = పొలములు, సస్యయుక్తాని = సస్యములతో కూడినవి, 
వాసవః = 80 {९5 ९8, ८० ट -- ८०९2529 :5 083 , द తి=వర్షించుచున్నాడు, 10.91 
98 दे*8 छ* = శతుఘ్నుని భుజములచేత పాలింపబడిన ఆ నగరము, ఆరోగవీర 
పురుషా ~ రోగములు లేని వీరులైన పురుషులు గలది. ఆర్థచన్ద్ర పతీకాశా అ అర్ద 
11 సమానము. యమునాతీరశోధితా = యమునాతీరమునందు శోధించు 
చున్నది. గృహముఖ్రై $ః 9 ఉత మములై న గృహములచేత, చత్యరాపణ 
ఏథి'కైః= ముంగిళ్ళచేత, బజారులచేత, వీథులచేత, కోధితా = [७०४० २० 
బడినది. చాతుర్వర్గ్యసమాయుక్తా = నాలుగు వర్షములవారితో కూడినది. నానా 
వాణిజ్యశో భితా=ఆ నేక విధము లైన వర కవ్యాపారములచేత కోధింపచేయబడినది. 


३58 శ్రీమడామా యణము 


कि" సస్యములతో నిండి ఉండెను. ఇం|దుడు కాలమునందు. 
వరించుచుండెను యమునాశీరమునందు అర్హచం,దాకార ములో నిర్మించిన 
శ తుఘ్నుడు పాలించుచున్న ఆ నగరములోని పృురుమలు రోగము లేవీ లేనివారె 
కీరులుగా ఉండిరీ. దానియందు నాలుగు వరముల వారు నివసించుచుండిరి 
ఉత మములై న గృహముల తోను, ముంగిళ్ళతోను (లేదా చతుష్పథ ములతోను) 
బజారువీథులతోను, అనేకవిధము లైన వర కవ్యాపారములతోను శోధించు. 
చుండెను. 10, 11 


మూ. యచ్చ తేన పురా శుభం అవణేన కృతమ్‌ మహత్‌, 12 
చోభయతి శ|తుమ్మో నానావర్గోపకోభితమ్‌ 

3. అ. పురా= పూర్ణము, లవబేన _ లవణునిచేత, యత్‌ = ఏ, 

మహత్‌ = గొఫ్ప భవనము, జుభ్రమ్‌ = తెల్లనిదిగా కృతమ్‌ చేయబడినదో 

తత్‌ = దానిని, శతుఘ్నః = శతుఘ్నుడు నానొవరోపకశోభితమ్‌ = ఆనేక విధము: 
లెన రంగులచేత శోధింపబడినదానినిగా, కోభయతి = శోధింపచే సెను 


| తా. పూర్ణము లవణాసురుడు తెల్లగా చేసిన మహాభవనమును శ|తుఘ్నుడు. 
అనేకములెన వర్ణములతో ఆందముగా ఉండునట్లు చేసెను. 12: 


మూ. ఆరామైశ్చ విహారైశ్చ కోభమానాం సమన్తతః, 18. 
కోభితాం కోభ నీయెశ్చ తథానె & రెవమాను द ३. 
| అ = ष 
తాం పురీం దివ్యసంకాశాం నానాపణ్యోపళో భితామ్‌. 14 
నానాదేశాగతై శ్చాపి వణిగ్భిరుపళో భితామ్‌, 
తాం సమృద్దాం సమృద్దారః శతుఘ్మో భరతానుజః, 15 
© ar 
నిరీక్య పరమ|ప్రీతః పరం హర్షముపాగమత్‌. 


ప. ఆ. సమనతః = అన్ని వైపులా, ఆరామైః చ==ఉద్యానములతోను,. 
+. చ ~= విహరించు కీడా స్థానములతోను, $ మానామ్‌= (పకాశించుచున్న, 
తథా = మరియు, దెవమానుషెః = దేవతలకు మనుష్యులకు సంబంధించిన, 
అన్యః = ఇతరములైన, కో భసీయైః=శో భార్హము లైన అలంకరణములచేత, శోభి: 
తామ్‌ = శోధింపచేయబడిన, దివ్యసంకాళామ్‌ = దేవతాపురముతో సమాన 255 > 
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నానాపజ్యోపకోభితామ్‌ <= ఆనేక విధములైన పణ్యము లతో (అమ్ముటకు చూపిన 
వస్తువులతో) పకాశించుచున్న, నానాదేశాగతైః = అనేక దేశములనుండి వచ్చిన, 
258 १५४ = వర్శకులచేత , ఉపకోధితామ్‌ = (పకాశింపచేయబడిన , తామ= పసిద్ధ 
మైన, సమృద్దామ్‌ = సమృద్ద మైన, తామ్‌ = ఆ, పురీమ్‌ = పట్టణమును, నిరీష్య= 
చూచి, సమృద్ధారః = సమృద్ధమైన (సఫలమైన) కార్యము గల, భరతానుజః = 
= భరతుని తమ్ముడెన, శుతుమ్నః= శ_తుఘమ్నుడు, పరమ్మపీతః = చాల 
సంతోషించినవాడై , పరమ్‌ = గొప్ప, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, ఉపాగమత్‌ = 
शि*0 228. 

తా. తాను వచ్చిన పని సఫలము చేసికొనిన, భరతానుజాడైన ఆ శతు 
ఘ్నుడు, సకలైై శ్యర్యసమృద్దమె ఉన్న ఆ నగరమును చూచి చాల సంతోషించెను. 
ఆ నగరము చుట్టూ ఉద్యాాసములు, ్రీడాస్థానములు ఉండెను. దేవతలకు, 
మనుష్యులకు సంబంధించిన అనేక అలంకరణములు చేయబడెను, అన్ని 6836-9 
నుండి పచ్చిన వరకులతో నిండిన ఆ నగరము అనేకపణ్యవస్తువులతో (పకా 
१०७०० 228. దేవతానగరము వలె ఉండెను. 13_15 


మూ. తస్య బుద్దిః సముత్సన్నా నివేశ్య మధురాం పురీమ్‌, 16 
రామపాదౌ 862५९ హం వర్ణే ద్యాదశ ఆగతే. 

ప. అ. మధురాం 25858 = మధురాపురిని, నివేళ్య = నిర్మించి, ద్వాదశ 
टं = పన్నెండవ సంవత్సరము, ఆగతే = వచ్చిన దగుచుండగా, తస్య = 
ఆతనికి, ఆహమ్‌ = నేను, రామపాదౌ = రాముని పాదములను, 2862 = చూచె 
దను ఆని, బుద్ధిః => బుద్ధి, సముత్సనా = పుట్టినది. 

తా. ఆ మధురాపురిని ఏర్పరచిన పిమ్మట పన్నెండవ సంవత్సరము 
వచ్చిన తరువాత శతుఘ్నునకు రామపాద దర్శనము చేసికొనవలె నని బుద్ది 
२ ट. | 16 

మూ. తతః స తామమరపురోపమాం పురీం 
నివేశ్య వై వివిధజనాభిసంవృతామ్‌, 
నరాధిపో రఘుపతిపాదదర్శనే 
దధే మతిం రఘుకులవంశవర్ణనః. 11 
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७०६ (9 [कर्त ७68१ >, రకాణే 
523, 8९ 298 సర్గః, 

E ఆ. తతః ఆటుపిమ్మట, నరాధిపః రాజైన, సః ఆ, రఘుకుల 
వంశవరనః = శ_తుఘమ్నుడు, వఏవిధజనాభిసం 9 = అనేకులైన జనులతో 
నిండిన, ఆఅఆమరపురో మ్‌ = అమరావతితో సమానమెన, తాం పురీమ్‌ -- ఆ 
పురిని, నివేశ్య వై =నిలిపి, రఘుపతిపాదదర్శనే=రాముని పాదములను చూచుట 
యందు, మతిమ్‌ = బుద్దిని, దరదే = &€० 5:53. 

తా. రాజైన ఆ శ తుఘ్నడు అమరావతి వంటి, ఆనేక విధము లైన జను 
లతో నిండిన ఆ మధుపరిని నెలకొల్పి రాముని పాదముల దర్శనము చేసికొన 
వలె నని సంకల్పించెను. 17 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖాానమునందు 
ఉత్తరకాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాపము. 


అథ ఏకనప తితమః సర్గః 


| १९.) సనైన్యోయు తీనీకొని ళ(తుఘ్ముడు అయోధ్యోవ 
శుయలుదోదుట. మార్గమధ్యంయులో  వాల్ళీక్యా[క్‌మమునందు (శ్రీరామ 
బోరితోగానమును బిని వారందోద ఆళ్చర్యుయును చౌందుట |. 


మూ. తతో ద్వాదశమే వర్షే శతుమ్మో రామపాలితామ్‌, 
అయోధ్యాం చకమే గన్తుమల్పభృత్యబలానుగః. 1 


5. ©. తతః ఆటుపీమ్మట, ద్యాదశ మే = పన్నెండవ, వర్ణే ~ 
'సంవత్సరమునందు, ४ | ९००१ ४ = శ|తుఘ్నుడు, ఆల్పభృత్యబలానుగః। = అల్ప 
మైన భృత్యులు, 'నెన్యము అనుచరులుగా గలవాడై, రామపాలి తామ్‌ రామునిచేత 
'పాలింపబడిన, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, గన్లుమ్‌ == వెళ్ళుటకు, చకమే 
= కోరెను. 

తా. పండెండవ సంవత్సరములో శ|తుఘ్నుడు చాల స్వల్పమైన భృత్య 
గణము, సైన్యము వెంటరాగా రాముడు పాలించుచున్న అయోధ్యకు వెళ్ళుటకు 
.నిశ్చయించెను. i 


మూ. తతో మన్ని 9పురోగాంశ్చ బలముఖ్యాన్నివర్శ్య చ, 
జగామ హయముఖ్రై 5४) రథానాం చ శతేన చ. 2 


Er అ. తతః అటుపిమ్మట, మన్చి9పురోగాన్‌ = మంతులు మొదలైన 
వాళ్ళను న బలముఖ్యాన్‌ చ ~~ సేనానాయకులమ, నివర్య = వెనుకకుమరలించి, 
హయముఖిె ६ చ= (శేష్షములై న గుజ్బములతోను, రథానామ్‌=రథ ములయొక్కు, 
శతెనడ=శతములతోను, సః అతడు, జగామ.వె 2259. 


తా. ఆతడు మంతులు మొద లైనవారిని, సేనానాయకులను వెనుకకు 
" పంపివెసీ కొన్ని (్రేష్షములైన ఆశ్యములతోను, వంద రథములతోను వె్ళెను. 9 


86१ శ్రీమ1దామాయణము. 


మూ. స గత్వా గణితాన్‌ వాసాన్‌ సపాష్టా రఘునన్దనః, 
వాల్మీక్యాశమమాసాద్య వాసం ४8 మహాయశాః, 3 


ॐ. అ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, సః ५२००८६58 = ७ శతు 
ఘ్సుడు, గణితాన్‌ = లెక). పెటబడిన (ముందుగానే నిరయింపబడిన!, సప 
A 0 >£ ति 11 
అష్టా = ఏడెనిమిది, వాసాన్‌ = నివాసములనుు గతా? వెళ్ళి, వాల్మీ క్యా శమమ్‌= 
వాల్మీ క్యాశ మమును, ఆసాద్య = చేరి, వాసమ్‌ ~ నివాసమును, ४ | इ~ చేసెను. 


తా. గొవ్ప కీర్తి గల ఆశతుఘ్నుడు నిర్ణయించుకొనిన |వకారము. 
ఏడెనిమిది నివాసములు (మకాములు) చెసీ, వాల్మీకి ఆగమము చెరి అక)_డ 
విడి సెను. 8. 


మూ. शि*2 $ ०९ 7.1) =+, పురుషర్షభః, 
పాద్యమర్హ్యం త థాలిథ్యం జగాహ మునిహస్తతః, 4 


|. ఆ. 253 = ఆ, పురుషర్షభః = పురుష | > ८२, తతః = ఆటు పిమ్మట, 
వాల్మీ इ; a వాల్మీ కియొక్క. , పాదొ = పాదములను, ఆభివాద్య = నమస్కరించి, 
మునిహస్తతః= మునియొక్క_ హ స్తమునుండి, పాద్యమ్‌=పాద్యమును 5 అర్థ్యమ్‌= 
ఆర్హ్యమును, తథా= మరియు, ఆ తిథ్యమ్‌=ఆతిథమును, జగాహ=గహించెను. 


తా. పురుష్రోష్టడైన ఆ శతుఘ్నుడు వాల్మీకికి అభివాదనము చేసి, ఆత 
డిచ్చిన పాద్యమును, ఆర్హ్యమును, ఆతిథ్యమును స్వీకరించెను. 4 


మూ. బహురూపాః సుమధురాః కథాస్త|త సహ సశ ః, 
కథయామాస స మునిః శ|తుమ్నాయ మహాత్మనే. లీ 


Er అ. సః ముసి ఆ మునీశ్యరుడు, మహాత్మనే ~> మహాత్ముడైన, 
४ | తుఘ్నాయ = శ తుఘ్నునకు, బహురూపాః = అనేకరూపములు గల, సుమ: 
రురాః = చాల మధురము లైన, కథాః కథలను, తత్ర = ఆక్కడ, సహ]సశ 
వేలకొలది, కథయామాస = చెప్పెను. 


తా. అక్కడ ఆ మునీశ్యరుడు మహాత్ముడెన $ | ९०३००२१ 5589 ఆనేక. 
విధములైన, మదురములెన, వేలకొలది కథలు చెప్పెను. 8. 
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మూ. ఉవాచ చ మునిర్యాక్యం లవణస్య వధా, శితమ్‌, 
సుదుష్క_ రం కృతం కర్మ లవణం నిఘ్నతా ९ ९८०. 6 
వ. ఆ. మునిః= మునీశ్యరుడు, లవణస్య్థ= లవణునియొక్క_, వధా' 
శితమ్‌ = వధకు సంబంధించిన, వాకమ్‌ అ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
లవణమ్‌ = లవణుణ్ణి, నిఘ్నతా = చంపిన, త్యయా = నీచేత, సుదుష్కరమ్‌ = 
మిక్కిలి చేయ శక్యము కాని, కర్మ = పని, కృతమ్‌ = చెయ బడినది. 


తౌ, వాల్మీకి లవణుని వధకు సంబందించి ఇట్టు పలికెను_“వీవు ९ॐ श्छ 
२5८38 చంపి చాల చేయ శక్యము కాని పని చేసినావు”. 6 


మూ. బహవః పార్థివాః సౌమ్య హతాః సబలవాహనాః, 
లవణన మహాబాహో యుధ్యమానా మహాబలాః. 7 


వ. అ. సొమ్య = సౌమ్యుడా 1 మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కల 
వాడా! లవణేన == లవణునిచేత, యుధ్యమానాః = యుద్దము చేయుచున్న, మహో 
బలాః = గొప్ప బలము గల, సబలఅవాహనాకః = సెన్యముతోను, వాహనములతోను 
కూడిన, బహవః = చాలమంది, పార్థివాః = రాజాలు, హతాః = చంపబడిరి. 


తా. మహాబాహూ! సౌమ్యుడ వైన శతుఘ్నా ! లవణుడు తనతో యుద్దము. 
చేసిన గొప్ప బలము గల ఎందరో రాజులను వారి 'నెన్యవాహనాదులతో సహా 
చంపీవేసినాడు. 7 


మూ. స త్వయా నిహతః పాపో లీలయా పురుషర్షల, 
ఆగతశ్చ భయం తత |ప్రశాన్లం తవ తేజసా, 8. 


(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష रैः lm పాపాత్ము డెన, సః= 
అతడు, త్యయా = సిచేత, లీలయా = ఆనాయాసముగా, నిహతః = చంపబడి 
నాడు. తవ = నీయొక్క_, తేజసా = తేజస్సుచేత, త|త=-వాని విషయమునందు, 
జగతః=జగత్తుయొక్క, భయం చ=భ యము కూడ, పళా నమ్‌=శాంతించినది. 


తా. పురుష कैः 1 అట్టి పాపాత్ము १25 ఆనాయాసముగా' చంపి వేసి. 
నావు. నీ తే జస్ఫుచేత వానివలన జగత్తుకు భయము శాంతించినది, § 
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మూ. రావణస్య వధో ఘోరో యత్నేన మహతా కృతః, 
ఇదం చ సుమహత్క_ర్మ ९ ९०४० కృతమయత్నత;ః.. 9 


Er అ, రావణస్య = రావణునియొక,, "ఘోరః = "ఘోరమైన, వధః ~~ 
"వధ, మహతా ~~ గొప్ప, యత్నేన = పయత్నముచేత, కృతః = చేయబడినది. 
ఇదమ్‌ = ఈ, సుమహాత్‌ = చాల గొప్పదైన, కర్మ = పని, త్యయా = నీచేత, 
తా. ఘోరమైన రావణవధ గొప్ప పయత్నముచేత చేయబడినది. కాని 
దాల గొప్పదైన ఈ పనిని నీవు అనాయాసముగ చేసినావు. 9 
మూ. |పీతిశ్చాస్మిన్‌ పరా జాతా దేవానాం లవణే హతే, 
భూతానాం చెవ సర్వేషాం జగతళ్చ ప్రియం కృతమ్‌. 10 
ప. ఆ. అస్మిన్‌ = ఈ, లవణే = లవణుడు, హతే = చంపబడినవాడగు 
చుండగా, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, సర్వేషామ్‌=-సమస మైన, భూతానాం చఏవ_ 
భూతములకుకూడ, పరా- గొప్ప, పీతిః= సంతోషము, జాతౌాకలిగినది. జగతః 
= జగత్తునకు, |> ०89 చ = | ॐ ०9 > కూడ, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. ఈ లవణుడు చంపబడుటచే దేవతలకు, భూతములకు గొప్ప సంతో 


-షము కలిగినది. జగత్తుకు |పియము జరిగినది. ` 10 
మూ. తచ్చ యుద్దం మయా దృష్టం యథావత్‌ పురుషర్షభ, 
సభాయాం వాసవస్యాథ ఉపవిష్షేన రాఘవ. 11 


వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష कुठ 1 ए = శతుమ్నా, అథ = 
అటుపిమ్మట, వాసవస్య = ఇం|దునియొక;, నభాయామ్‌ = సభయందు, ఉప 
విషేన = కూర్చున్న, మయా = నాచేత, తత్‌ = ఆ, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, 
యథావత్‌ = యథార్థముగా, దృష్టమ్‌ = చూడబడినది. ~ 

తా, పురుష శేమడ వెన శతుమ్నా! ఆ యుద్దమును పూర్తిగా నేను 
ఇందుని సభలో కూర్చుండి చూచితిని. 11 

మూ. మమాపి పరమా [०8.96 ४ ९2०). వరతే, 
ఉపా [ఘా స్యామి తే మూర్జ్ని స్నేహస్యెషా పరా గతిః. 19 
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ప. ఆ శ ९ ఘ్న = र (९०29४ [ మాపి _ నాకు కూడ హృది అ 
హృదయమునందు, పరమా = గొప్ప, (न. = సంతోషము, 5८ > = ఉన్నది 
ढं = నీయొక్క, మూరి = శీరస్సునందు, ఉపా ఘాస్యామి = వాసనచూచెదను 

ధ్ర 3 & 
ఏషా = ఇది, స్నేహస్య ~ స్నేహముయొక్క. , పేరా గొప్ప దైన, గలి గతి, 
తా. శ|తుఘ్నా! నీ విషయమునందు నాకు కూడ గొప్ప సంతో షము.. 
కలిగినది. నీ శిరస్సును వాసన చూచెదను. ఇది (పేమకు అత్యుత్రమమైన 
లక్షణము. 19 


మూ. 8९६ 5०९ మూరి శ తుఘ్నముపా[ఘాయ మహామతిః, 
"रं © र 
ఆతిథ్యమకరోత్తస్య యే చ తస్య పదానుగాః. 18. 
8 ఆ. మహామతిః -~ గొప్ప బుది గల వాల్మీకి ఇతి = ఇటు, ఉకార 
. పలికి, $ [९ 2) 5 = శతుఘ్నుణి మూరి = 8८29} 2, ఉపాఘాయ = 
వాసనచూచి, తస్య = ఆతనికి, తస = ఆతని, పదానుగాః = అనుచరులు యే 
ఎవరున్నారో వారికీ, ఆతిథ్యమ్‌=ఆతిథ్యమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 
తా. గొప్ప బుద్ది గల ఆ వాల్మీకి ఇట్లు పలికి, శ|తుఘ్నుత్ణి १५००) 2 
మూర్కొని, ఆతనికి, ఆతని అనుచరులకు ఆతిథ్యము చేసెను. 18. 
మూ. స భుక వాన్‌ నర|శష్టో గీత మాధుర్యముత'మమ్‌, 
శుశావ రామచరితం తస్మిన్‌ కాలే యథాక్ళృతమ్‌. 1& 
(వే. ఆ. భుక్రవాన్‌ = భోజనము చేసిన, సః= ఆ, నరేష్టః = నర 


| १2943, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, గీతమాధుర్యమ్‌ = గీతమాధుర్యమును 
తస్మిన్‌ = ఆ, కాలే = కాలమునందు, యథా= ఎట్లు, కృతమ్‌ = చేయబడినదో" 


ఆ విధముగా, రామచరితమ్‌ రాముని చరితమును, శు కావ = 22356 
తా. భోజనము చేసి కూర్చున్న శ తుమ్నుడు ఉత్తమమైన గీతమాధుర్యము 
గల రాముని చరీతమును ఆ సమయమున రచించ బడిన విధముగా వినెను. 14 
మూ, త స్తిీలయసమాయు ई० శ్రస్థానకరణాన్విత మ్‌, 
సంస్కృతం లక్షణో పేతం సమతాలసమన్యితమ్‌. 19. 
శశావ రామచరితం తస్మిన్‌ కాలే పురా కృతమ్‌, 
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ॐ. అ, త స్తీ]లయసమాయు క్షమ్‌ = వీణాతంతుల లయతో కూడిన, 
తిస్థానక రణాన్వితమ్‌ అ వక్షఃస్థలము. కంఠము, శిరస్సు అను మూడు స్థానముల 
యందు, మధ్యము, మందము, తారము అను మూడు కరణములతో కూడినదీ, 
సంస్క్భతమ్‌ = సంస్క_రించబడినదీ, లక్షణో పేతమ్‌= సంగీత శాస్తాఫదిల క్షణము 
లతో కూడినది, సమతాలసమన్న్యితమ్‌ = సమమైన తాలముతో కూడినది, తస్మిన్‌ 
కాలే = ఆ కాలమునందు, పురా = పూర్యము, కృతమ్‌ = చేయబడినదీ ఆయిన, 
రామచరితమ్‌ = రామచరితమును, జావ = వినెను. 


తా. ఆ కాలమునందు పూర్ణము రచింపబడిన రామచరితమును వినెను. 
అది ఏీణాతం తుల లయమునకు అనుగుణముగా ఉండెను. మూడు స్థానములందు 
మూడు కరణములతో కూడి, సంస్కృతమై, సంగీతళాస్తా౦దిలక్షణములతో 
@ 0 59, 


మూ. తాన్యక్షరాణి సత్యాని యశథావృతాని పూర్వశః, 16 
| ‰ ०९ పురుషశార్ల్తూలో 25०8 బాష్పలోచనః, 
స ముహూర్ర మివాసంజ్ఞో వినిఃశ్యస్య ముహుర్ముహుః. 17 
తస్మిన్‌ గీతే యథావృత్తం వర్షమానమివాశ్ళణోత్‌. 


128. అ. పురుష శార్హూలః ० 2208 24 | ठ, వూర్యశః = పూర్యము, యథా 
వృతాని = జరిగినవి జరిగినట్టున్న, సత్యాని=సత్యము లెన, తాని. అక్షరాణి ద ఆ 
అక్షరములను, (శ్రుత్వా = విని, విసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివాడై, బాష్పలోచనః = 
కన్నీళ్ల నేత్రములందు కలవాడయ్యెను. సః= అతడు, ముహూరమ్‌ ఇవ= 
ముహూర్త కాలము, ఆసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివాడె, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, 
వినిఃశ్వ్యస్య=నిట్టూర్చి, తస్మిన్‌ గితే = ఆ గీతమునందు, యథావృ తమ్‌ = జరిగిన 
కథను, వర్రమానమ్‌ ఇవ = జరుగుచున్నదానిని వలె, ఆశృ్చణోత్‌ =వినెను. 


తా. వూర్యము ఎట్టు జరిగెనో అట్టు సత్యములైన ఆ అక్షరములు (మాటలు) 
విని, పురుష, శేష్టుడెన శతుఘ్నుడు కన్నీళ్ళు కార్చుచు సంజ్ఞ కోల్చోయెను. 
అతడు ముహూర్త కాలముపాటు స్సృవా కోల్చోయినవాడై, మాటిమాటికి నిటూర్చుచు 4 
జరిగిన కధనంతను ఆ గీతములో అప్పుడు జరుగచున్నట్ల్టుగా వినెను. 16,17 
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మూ. పదానుగాశ్చ యే రాజ్ఞస్తాం శ్రుత్వా గీతిసంపదమ్‌, 18 
అవాజ్ము छर) దీనాశ్చ హ్యాశ్చర్యమితి చాబువన్‌. 
ఉన్నారో వాళ్ళు, తామ్‌ _ ఆ, గీతిసంపదమ్‌ = గానసంపదను, శ్రుత్వా ~> 32, 
అవాజ్ము & १४२ క్రిందికి ముఖములు కలవారై, దీనాః 7 ~ 11 ఆశ్చర్యమ్‌ 
& 8 = ९४८ ९25 ఆని, €| ००25 = పలికిరి. 


|ॐ. అ. రాజ్ఞః = = + యే_ 9, పదానుగాః = అనుచరులు 


తా. రాజు అనుచరులు గూడ ఆ గీతిసంపదను విని, తలలు క్రిందికి 
వంచి, దీనులె ५००९४ ఆశ్చర్యము" ७७6. 18 


మూ. పరస్పరం य ॐ తత 'సైనికాః సంబభా షిరే, 19 
కిమిదం కచ వరామః కిమేతత్స్యష్నదర్శనమ్‌. 


వప. అ. తత=అక్క-డ, యే=ఏ, నెనికాః = 'నెనికులు గలరో, వాళ్ళు, 
పరస్పరమ్‌ = పరస్పరము, సంబఖభాషిరే = మాటలాడుకొనిరి. ఇదమ్‌ = కది, 
కిమ్‌ = ఏమిటి? క్భ చ = ఎక్కడ, వర్లామః=ఉన్నాము? ఏతత్‌ = ఇది, స్యప్న 
దర్శనం కిమ్‌ = స్యష్నదర్శనమా? | 


తా. అక్కడ నున్న 'నెనికులు పరస్పరము ఇట్లు మాటరాడుకొనిరి. 
“ఇది ఏమిటి? మనము ఎక్కడ ఉన్నాము? స్యన్నము చూచుచున్నా మా?” 19 


మూ, ఆర్థో యో నః పురా దృష్టస్తమాశ్రమపదే పున, 20 
శృణుమః కిమిదం స్యప్నో గీత బన్ధనము త్ర మమ్‌. 


| 23. అ. యః= £, ఆర్డః = విషయము, పురా= వూర్యము, న 
మనకు, దృష్టః ~> చూడబడినదో, తమ్‌ = దానినే, ఆశ్రమపదే = ఆశ్రమస్థానము 
నందు, పునః = మరల, శణుమః = వినుచున్నాము, ఇదమ్‌ = ఇది, 25९22२४ 
కిమ్‌ = 55९23 23"; ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, గీతిబన్దనమ్‌ = సంగితబంధనమా? 


“వూర్యము మనము పత్యక్షముగా చూచిన విషయమునే మరల ఈ ఆశ్రమ 
ములో వినుచున్నాము, ఇది స్యహ్నమా? లేక @ ९ > 595 సంగితరచనయా?” 
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మూ. విస్మయం తేపరం గత్యా శ తుఘ్నమిదమ।బువన్‌, 21 

సాధు పృచ్చ నర శష్ట వాల్మీకిం మునిపుజవమ్‌. 

ప. ఆ. తే వాళ్ళు పరమ్‌ = గొప్పు, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, 
గత్యా ్హొంది ४ | ९०३} & శ|తుఘ్నుణ్లి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ(బువన్‌ = పలికిరి. నర శేష =నర, శేమడా ! సాధు = బాగుగా, మునిపుజవమ్‌= 
ముని, ठ 25 వాల్మీ కిమ్‌ అ వాల్మీకిని పృచ్చ = ఆడుగుము 


తా. వారు చాల ఆశ్చర్యము చెంది ४ | తుఘ్నునితో “ర! నర శేషుడా 1 నీవు 
ముని हठ వాల్మీకిని బాగుగా (స్పష్టముగా) ఆడుగుము” ఆని పలికిరి. 21 


మూ, ४ తుఘ్న స్య బవఏీత్సర్వాన్‌ కెొతూహలసమన్న్మితాన్‌, 29 
సెనికా న క్షమో౬స్మాకం పరి పషమి హేదృశః. 


ఏ. అ. శతుమ్నః తు=శతుమ్ను ठठ, కౌతూహలసమన్నితాన్‌ = వేడు. 
కతో కూడిన, 'నైనికాన్‌ = సైనికులను, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = 
పలి కెను. ఇహ = ఇక్క_డ, ఈద్భళశః = ఇట్టివిష యము | పరి పష్షమ్‌ = ఆడుగు; 
టకు, అస్మాకమ్‌ = మనకు, ఆక్షమః = తగనిది. 


తా. కుతూహలముతో కూడిన ఆ సైనికు అందరితో శతుఘ్ను డిట్లు పలి 
కెను.“మనము ఇక్కడ ఇలాంటి విషయములను గూర్చి ఆడగకూడదు”". 22 


మూ. ఆశ్చర్యాణి బహూనీహ భవ న్యస్యా|శమే మునేః, 28, 
నతు కొతూహలాద్యు ई 23९0 తం మహామునిమ్‌. 


ॐ. అఆ. ఇహ. ఇక ©, మునేః=మునియొక్క ఆమే a ఆశమము. 
నందు, బహూని = ఆనేక మైన, ఆశ్చర్యాణి = ఆశ్చర్యములు, భవన్తి = జరుగు. 
చుండును, తు = కాని, కౌతూహలాత్‌ = వేడుకవలన, తమ్‌ _ ఆ , మహామునిమ్‌. 
మహామునిని, ७२९5 = (పేశ్ని ంచుటకు । నయుకమ్‌ = యుకృము కాదు 


తా. ఈ ముని ఆశ్రమములో అనేకములైన ఆశ్చర్యకరములైన విషయః 
ములు జరుగుచుండును. కాని మనము కౌతూహలముతో ఈ మహామునిని (38) ०. 
చుట యుక్రము కాదు. 28. 
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మూ. ఏవం ९८०९८ ६ ००८०९ తు సైనికాన్‌ రఘునన్హనః, 24 
९8 ०८ § మహర్షిం తం సం 25४० యయౌ తదా. 


ఇత్యారై శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాలో 
ఇ ~ ` @ 
ఏకస ప్రతితమః సర్గ 

|ॐ . ఆ, రఘునన్లనః = శ|తుఘ్నుడు, ఏవమ్‌ — ఇట్టు, తత్‌ << € 
వాక్యమ్‌ అ వాక రిమును , నెనికాన్‌ = 'సెనికులను గూర్చి, ఉకా = పలికి, తం 
మహాగ్షిమ్‌ = & మహర్షిని + € 5०८ ९ == 22953 0-602 , తదా = ఆవ్పుడు ॐ స్యమ్‌=ా 
తన సంబంధ మైన, 238 5 -~ శ యనస్థానమును గూర్చి, యయౌ = వెశ్ళిను. 

తా. శ[తుఘ్నుడు 'నెనికులతో ఇట్లు పలికి, ఆ మహరికి నమస్కరించి, 
అప్పుడు తన శయనస్త్థానమునకు వెళ్లను. 24 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉత్తరకాండలో డెబ్లైఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అభ 6९55 ప్రతితమః సర్గః 
= a 


[క (०२१) ००४ అనుజ్ఞ పొంది అయోధ్యవ వెళ్ళి 
రామాదులతో కలినీ అక.ఢ బీడు రోజులు డండీ మరీల. మధుర్‌వ 
४८०८5 =). | 


మూ. తం శయానం నరవ్యా ఘం నిదా నాభ్యాగమత్తదా, 
చిన్హయానమనేకార్గం రామగీతమనుత్తమమ్‌ 3 1 


వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, ఆనేకార్గమ్‌ = అనేకము లైన అర్థములు గల, 
ఆనుత్రమమ్‌ == చాల | २. 3925, రామగీతమ్‌ = రాముని గీతమును గూర్చి, చిన 
యానమ్‌ = చింతించుచున్న , శయానమ్‌ = శయినించిన, తం నరవ్యా(ఘమ్‌ = 
ఇ నర శేష్టుజ్లి నిదా = నిద, నాభ్యగమత్‌ = చేరలేదు. 


తా. అనేకములై న అర్థములు గల రామునికి సంబంధించిన గీతమును 
గూర్చి ఆలోచించుచు శయనించిన ఆ శ|తుఘ్నునికి అప్పుడు ని|ద రాలేదు. 1 


మూ. తస్య శబ్దం సుమధురం త న్తీీలయసమన్న్యితమ్‌, 
| 8०९ రా|తిర్భగామాశు ४ | 2०29) 538 మహాత్మనః. 9 


(వ. ७. సుమధురమ్‌ = చాల మదుర మైన, = = స్తీ)లయసమన్వితమ్‌ = 
వీణాతం|తుల లయతో కూడిన, తస్య = ఆ రామచరితముయొక్కు, శబ్బమ్‌=శబ్ద 
మును, [ख = విని, మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, శ|తుమ్నస్య = శతుఘ్ను 
నకు, రా[తిః = రాతి, ఆశు = శ్రీ ఘముగా , జగామ => గడచెను. 


తా. చాల మధురము, వీణాతం తుల లయకు సరిపడునది అయిన ఆ 
రామచరితగి తధ్వనిని వినుచుండగా శతుఘ్నునకు రాత్రి కీఘముగా గడచి 
పోయెను. 2 
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మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుష్టాయాం కృత్యా పౌర్వాహ్లిక|క్రమమ్‌, 
ఉవాచ పాళ్ఞులిర్వాక్యం శ|తుఘ్మోోమునిపుంగవమ్‌. 31 


| 8. ७. తస్యామ్‌ = ఆ, రజన్యామ్‌ == రా|తి, వ్యుష్టాయామ్‌ అ తెల్లవారిన 
దగుచుండగా, శతుమ్నః = శత్రుఘ్నుడు, పౌ ८०९४४०४ క్రమమ్‌ an పూర్వాహ్హాము 
నకు సంబంధించిన కార్యక మమును, కతా = చేసికొని, ప్రాక్టలిః అ కట్టబడిన 
చోసిలి కలవాడై, మునిపుంగవమ్‌ = ముని మణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాకరమును, 
ఉవాచ — పలి కెను. 


తా. € ए* | తెల్పి వారిన పిదప శ|తుఘ్నుడు పూర్వ్యాహ కార్యక మమును 
వూ 65885, అంజలి ఘటించి వాల్మీ కితో ఇట్టనెను, లి 


మూ, భగవన్‌ దమమిచ్చామి రాఘవం రఘునన్గనమ్‌, 
తయాను జ్ఞాతమిచ్చామి సహైభిః 0988 |వతై ३. 4 
జో | । | అ 
[5. అ, భగవన్‌ =వూజ్యాడా! రఘునన్గనమ్‌=రఘువంశీయులకు ఆనంద 
కరు 23, రాఘవమ్‌=రా మణి $ [© => = చూచుటకు, ४ छ కోరుచున్నాను. 
'సంశిత|వతై *=తీవమెన నియమములు గల, ॐ 2४ సహ=ఈ మునులతో కూడ, 
తయా = % द, ९७269» తమ్‌ = అనుజను, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
ణో ల్లో 
తౌ, పూజ్యూడా! రఘువంకీయు లకు ఆనందకరుడై న రాముణ్ణి చూడివలె 
నని కోరుచున్నాను. గొప్ప తపోనియమము గల ఈ మునుల ఆనుజ్ఞను నీ అనుజ్ఞను 
కోరుచున్నాను. ¢ 
మూ. ఇత్యేవం వాదినం తం తు ४ | తుఘమ్నం శ తుసూదనమ్‌, 
వాలీ కిః సంపరిష్యజ్య విససర స రాఘవమ్‌. 9 
జ 
Er అ. సః వాల్మీకిః=ఆ వాల్మీకి, ఇత్యేవమ్‌ ==ఇట్లు, వాదినమ్‌పలుకు 
ఘ్నుజ్జి, సంపరిష్యజ్య=కౌగలించుకొని, రాఘవమ్‌ ఆ శతుఘ్ను జి, ०२७२९ = 
విడ చెను, 
తా. వాల్మీకి శతుసంహారకుడైన ఆ శతుఘ్నుని మాటలు విని ఆతనిని 
కౌగలించుకొని, వెళ్ణ్లటకు అనుమతి ఇచ్చెను. > 
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మూ. సో౭ధభివాద్య ముని శేష్టం రథమారుహ్య సుపభమ, 
అయోధ్యామగమత్తూరం రాఘవోత్సుకదర్శనః. 6. 


వ. అ. సః= ఆతడు, ముని శేష్టమ్‌ = © ముని 899 , అధివాద్య = 
నమస్స.రించి, సుపభమ్‌ == మంచి కాంతి గల, రథమ్‌.రథమును, ఆరుహ్య= 
ఏకి, రాఘవోత్సుకదర్శనః = రాముని చూచుటయందు వేడుక గలవాడే, 
తూర్ణమ్‌ = 9, ఘముగా, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, అగ మత్‌ =-= ठ ళ్ళను. 


తా. శతుఘ్నుడు వాల్మీకికి నమస్కరించి, మంచి కాంతి గల రథము. 
నెక్కి, రాముని దర్శనమునకై ఆతురతతో శీఘముగా అయోధ్యకు వెళ్లెను. 6 


మూ. స [పవిషః పురీం రమ్యాం 9 మానిజ్యుకునన్లనః, 
బ ५.4 ది 
పవివేశ మహాబాహుర్య[త రామో మహాద్యుతిః. 7 


| ॐ. అ, ఇత్వాకుకులనన్దన; = ఇమ్యుకుకులమునకు ఆనందకరుడెన,. 
మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః= ఆ శ|తుఘ్నుడు, రమ్యామ్‌ మ 
సుందర మైన, పురీమ్‌= పట్టణమును, (పవిష్టః=పవేశించినవా డై, మహాద్యుతిః= 
గొప్పకాంతి గల, రామః = రాముడు, యత = ఎకుడ @०2 5९, అక్క డికి, 
ए = [55 8०८55 ह 


తా. ७ ॐ ९७23 0४ మునకు ఆనందమును కలిగించు, మహాబాహు వెన 


 ఆశ|తుఘ్నడు రమ్యమైన ఆ ఆయోధ్యకు వెళ్ళి గొప్ప కాంతి గల రాముడు 
ఉన్న భవనమునకు వెళ్లెను. ॥ 


మూ. స రామం మ నిమధ్యస్థం పూర్ణచన్దనిభాననమ్‌, 
పశ్యన్నమరమధ్యస్థం సహ|సనయనం యథా. 8 
| >. ఆ. 55४ = అతడు, మ २१०९५६2 ॐ न మంతుల మధ్యయందున్న, 
పూర్ణ చన్గ)నిభాననమ్‌= పూర్ణ చం|దునితో సమానమైన ముఖము గల, అమరమధ్య 


35 = దేవతల మధ్యయందున్న, సహ|సనయనం యథా=ఇందుడువలె ఉన్న, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్యన్‌ = చూచుచు, (ప్రవేశించెను). 


తా. అతడు పూర్ణచం|దుని వంటి ముఖము గల, .మం|తిమధ్యయందు, 


शक తర కాండము | 978 


దేవతలమధ్యయం దున్న ఇందుడు వలె ఉన్న రాముణ్ణి చూచుచు [558० 
చను. ` 8 


మూ. సో౭భివాద్య మహాత్మానం ९०९० న్హమివ తేజసా, 
ఉవాచ పాజ్టలిర్వాక్యం రామం సత్యపరా|క్రమమ్‌, | 


వ. ఆ 5६ ~~ అతడు, తేజసా = తేజస్ఫుచేత జల 23295 = | 2923९ 
8 ०८०४०२८) €> ఉన్న, సత్యపరా కమమ్‌=సత్యమైన పరాక్రమము గల మహాత్మా 
నమ్‌=మహాత్ము డెన, రామమ్‌=రాముణ్ణి ఆధివాద్య=-నమస్క._ రించి | >" 8४ 
ఎతబడిన దోసిలి కలవాడె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలి కెను 


తా ५< తో 2 చరా 
తా. శతుమఘ్నుడు తేజస్సు (పజ్యలించుచున్నట్టున్న, సత్యమైన ప 
1కమము గల రామునికి నమస్కరించి అంజలి ఘటించి ఇట్టు పలికెను. 9 


మూ. యదాజ పం మహారాజ 256 ९० తత్‌ కృత వానహమ్‌ 
హత లవణః పాపః పురీ చాస్య నివేశితా, . 10 


Er అ. మహారాజ--మహారాజా ! యత్‌ = ఏది, ఆజ్ఞ ప్తమ్‌ వ ఆజ్ఞాపించ 
ॐ 42569, తత్‌ దానిని, సర్యమ్‌ = సమస్తమునూ, ఆహమ్‌=నేను, కృతవాన్‌ == 
చేసినాను. పాపః = పాపాత్ము డైన, సః లవణ! _ ఆ లవణుడు, హతః= చంప 
బడినాడు. ఆస్య=వీనియొక,, పురీ చ= పట్టణము కూడ, నివేశితా=నెలకొల్ప 
& &736 . 


తా. మహారాజా! నీవు ఆజాపించిన విధముగ ఆంతా చేసినాను పాపాత్ము 
డెన లవణుణి సంహరించి ఆతని పురమును నిర్మించి తిని ` 10 


మూ ద్యాద శెతె గతా వరాస్తాం వినా రఘుననన 
నోత్సహేయమహం వస్తుం త్యయా విరహితో నృప 11 


(ప. అ. ८२००२२२ = రామా! త్వాం వినా = నీవు లేకుండగా, ఏతే = 
ఈ, ద్యాదశ వగాః = పన్నెండు సంవత్సరములు , గతాః గడచినవి నృవ ప 
రాజా! ఆహమ్‌ = నేను, త్యయా వినా సీవృ లేకుండ, వసుమ్‌ = నివసించుటకు 
ॐ ఉత్సహే ~> ఉత్సాహవంతుడను కాను (ఇచ్చయించను ) 
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తా. రామా! నీవు లేకుండగా ఈ పన్నెండు సంవత్సరములు గడచినవి, 
రాజా! నీవు లేకుండ నేను ఆక_డ నివసించుటకు ఇచ్చగించను. 1t 


మూ సమే (పసాదం కాకుత్త్స కురుషామితవి క్రమ, 
మాతృహీనో యథా వత్సో న చిరం పవసామ్యహమ్‌. 19; 


స. ఆ. € ०2, కమ ~ € 256 2५९४ 235 పరా|కమముగల, కాకుత = 
రామా! 25 -- అటి నీవు, మెనాకు, |పసాదమ్‌ = ఆన్నుగహమును కురుష్య = 
చేయము మాతృహీనః = తల్లి లేని, వత్సః యథా = లేగదూడ వలె, అహమ్‌ 
నేను, చిరమ్‌ = చిరకాలము, న |పవసామి = దూరముగా ఉండజాలను 


తా. అపరిమితమైన పరాక్రమము గల రామా! నీవు నా విషయమున అను. 
_గహింపుము. ९ లేని లేగదూడ వలె నేను చాలకాలము దూరముగా ఉండ 
జాలను, 12 


మూ. ఏవం |బువాణం కాకుత్తః పరిష్యజ్వ్యేదమ।|బవీత్‌, 
మా విషాదం కృథాః శూర నైతతి క్షతియచేష్టితమ్‌. 18. 


పే. అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, [బుచాణమ్‌=పలుకుచున్న శ తుఘ్నుజ్ఞి, కాకుత్గ్సః 

= రాముడు, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ ఈ వాకరమును, €| బవీత్‌ == 

పలికెను. భూర=శూరుడా ! విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, మాకృ్ళథాః = చేయకుము. 
ఏతత్‌ = ఇది ॐ [8०5 షితమ్‌ ॐ | ९ > 9 చెయవలసిన పని, న = కాదు. 

తా. ఇటు మాబట్లాడుచున్న శతుఘ్నుణి రాముడు కౌగలించుకొని ఇటు 

ep) య (>=) ८ 

ॐ € ड 2 - "१८8 छ» { విషాదము 5०९ 5०5, లది క్షతియులు చేయవలసినది. 

కాదు”. 18 

మూ, నావసీదని రాజానో విపవాసేన రాఘవ, 

[38० హి పరిపాల్యా హి క్ష[తధర్మేణ రాఘవ. 14 

| 23. అ. రాఘవ ~ छ ९ ० ठ 1 రాజానః = రాజులు, విపవాసేన = 
(వవాసముచెత, నావసీదని = దిగులు చెందరు. రాఘవ రాఘవా! (వజాః = 


(25९९०, ॐ& (८ ర్మేణ = కతి యధర్మముచేత, పరిపాల్యాః హి = పాలించదగిను 
వారు కదా? 
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తా. “| ९9} ए! వవాసముచేత రాజులు దిగులు చెందరు. పజలను 
క్ష1తియధర్మానుసారముగా పాలించవలెను కదా?" 14 


మూ. కాలే కాలే తు మాం వీర ఆయోధాామవలోకితుమ్‌్‌, 
ఆగచ్చ త్యం నర|శ్రేష్ట గన్లాసి చ పురం తవ. 19 


(వ. అ, నర శేష్ట = నరులలో శేమడా! పీర = వీరుడా! కాలే కాలేఆ 
యా సమయములయందు, మామ్‌ = నన్ను, ఆవలోకితుమ్‌ = చూచుటకు, అయో 
ధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, త్వమ్‌ = నవు, ఆగచ్చ =రమ్ము. తవ $ 
యొక్క-, పురమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, గన్హాసి = వెళ్ళగలవు. 


తా. “నరులలో శవుడ వైన వీరుడా! ఆప్పుడప్పుడు నన్ను చూచుటకై 
ఆయోధ్యకు వచ్చుచుండుము తిరిగి నీ పట్టణమునకు వెళ్ళవచ్చును.” 19 


మూ. మమాపి త్యం సుదయితః పాణెరపి న సంశయః, 
అవశ్యం కరణీయం చ రాజ్యస్య వరిపాలనమ్‌. 16 


5. ఆ. తమ్‌ = 23, మమాపి నాకు కూడ, | रेष 28 ఆపీ=| పాణాల 
చేత కూడ, సుదయితః = చాల ఇష్టుడవు. సంశయః = సంశయము, న_లేదు. 
రాజ్య 38 a రాజ్య్ఞముయొక-_, పరిపాలనమ్‌ = పరిపాలనము, ఆవళ్యమ్‌-తప్పక, 
కరణీయం చ = చేయదగినది. 


తా. “నీవు నాకు కూడ [పాణములకంచె కూడ ఇషుడవు, సంశయము 
లేదు రాజ్యపాలనము తప్పక చేయదగినది కదా?” 16 


మూ. తస్మా త్తం వస 5०8 } స ప్పరాతం మయా సహ, 
® ९० (वि మధురాం సభృత్యబలవాహనః. 17 


EX తస్మాత్‌ = € కారణమువలన, కాకుత్త్స = శతుఘ్నుడా! 
త్యమ్‌ = నీవు, మయా సహ =నాతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడ, స ప్రరా!త్రమ్‌ = 
ఏడు రోజులు, వస _ నిపసించుము, ఊర్ధ్వ్యమ్‌= అటు పెన, సభృత్యబలవాహనః 
=భృత్యులతోను, నైన్యముతోను, వాహనములతోను కూడినవాడ వై , మధురామ్‌ 
మధురను గూర్చి + గనాని = వెళ్ళగలవు. 


३76 శ్రీ మదామాయణము 


తా. “శతుమ్నా, ఆందువలన నీవు నా దగర ఒక వారము రోజులు 
ఉండుము. తరవాత భృత్యులతో ను, సెనాముతోను, వాహనములతోను కలిసి 
మదురకు వెళ్ళగలవు.” 17 


మూ. రామ స్యెతద్యచః శుత్యా ధర్మయు క్రం మనోనుగమ్‌, 
శ|తుమ్మో దీనయా వాచా బాఢమిత్వేవ చా బివీత్‌.18 


[ప € రామస్య = రామునియొక్క, ధర్మయు క్రమ్‌ = ధర్మముతో 
కూడిన, మనోనుగమ్‌ = మనస్సుకు అనుకూలముగా ఉన్న, ఏతత్‌ వచః=ఈ 
వచనమును, _చ్రుత్యా = విని, శతుఘ్నః = శతుఘ్నుడు, దీనయా=దీనమైన, 
వాదా=వాకు,_తో, బాఢమ్‌ ఇలేవ చ=తపృక ఆపే ఆని, ఆ(బవీత్‌ = 

ర లి ఎ జ్‌ 
పలి కను. 


తా. శతుఘమ్నడు ధర్మసంమతములు మనోహరములూ ఆయిన రాముని 
మాటలు విని దీనమైన వాక్కుతో “తవ్పక ఆపే చేసెదను” అని పలికెను. 19 


మూ. 25 3८१| ० చ 5०७० రాఘవస్య యశథాజ్ఞయా, 
ఉష్య తత మహే ష్యాసో గమనాయోపచ।క మే. 19 
3. అ. మహేష్యాస;ః = గొప్ప ధనస్సు గల, न తుఘ్నుడు, 
రాఘువస్య = రామునియొక్క, యశథాజ్ఞయా = ఆజ్ఞానుసారముగా, స ప్రరాతమ్‌ = 
ఒక వారము, త,త= ఆక్కడ, ఉష్య= ఉండి, గమనాయ = వెళ్ళుటకు, ఉప 
చక్రమే = @ 23| ड २०० 5553. 


తా. మహాధనుర్హరుడైన శతుఘ్నుడు రాముని ఆజ్ఞ ప్రకారము ఒకవార ము 

ఆక్కడ ఉండి వెళ్ళుటకు పయాణ మయ్యెను. 19 
మూ. ९७2 २९५) తు మహాత్మానం రామం సత్యపరా[క మమ్‌, 

భరతం లక్ష్మణం చైవ మహారథముపారుహత్‌, 90 

Er € . మహత్మానమ్‌ అ మహాత్ముడు సత్యపరా!క మమ్‌ = సత్యమైన 

పర్మాకమము కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి 


లక్ష్మణం చ ఏవ = లక్ష్మణుణీ > २9६ = అనుమతింపచేసి, మహారథమ్‌ - 
రథమును, ఉపారుహత్‌ = ఎక్కె_ను = 


ఉఊత్తరకాండము 877 


తా. మహాత్ముడైన, సత్యమెన పరాకమము గల రామునివద్ద భరతుని 
వద్ద, లక్ష ణుని వద్ద సెలవు తీసికొని మహారథముమ ఎక్కె_ను. 20 


మూ. స దూరానుగతో వీరో లక్షణన మహాత్మనా, 
భరతేన చ $| के), జగామాళు పురీం తదా. 21 


छ ठं 1 ఆదికా వ్యే ఉత్త ठ 
దిషసప తితమః సరః. 
3 గ 
5 ఆ. + న, సః శ|తుమృః=ఆ శతుఘ్నుడు,మహాత్మనా 
= మహాత్ముడైన, లక్ష్మ ణేన= లక్ష్మణుని చేత, భరతేన.=భరతునిచేత, దూరాను 
గతః = దూరము అనుసరించ బడినవాడై , తదా = ఆప్పుడు, ఆశు=కీ ఘముగా, 
పృరమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, జగామ.=వెళ్ళిను., 


తా, అప్పుడు మహాత్ము 25 లక్ష్మణుడు, భరతుడు చాల దూరము వచ్చి 
సాగనంపగా వీరుడైన ఆ శతుమ్నుడు, శ్రీఘముగా తన నగరమునకు వెళ్ళిను. 


“లాలానందిని"” ఆను శ్రీమ_దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండ లో డెబ్బది రెండవ సర్గ సమాపము.. 


అథ [ 23 తితమః సర్గః 
== | (2) 


[ఉకనొక (कष्य మరణింబిన బాలుడైన (वर 
తీనికొని ००८० 06 వోద్దీవ म) ०७5०००८ |. 
© 


మూ. (వసాహ్య సతు శ|తుఘ్నం |భాతృభ్యాం సహ రాఘవః, 
ప్రముమోద సుఖి రాజ్యం ధర్మేణ పరిపాలయన్‌ , 1 
>. ఆ. సః రాఘవః==ఆ రాముడు శ|తుఘ్నుమ్‌ శ|తుఘ్నుణి (क 
=పంపి రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ధ ठं ణ=ధర్మముచేత పరిపాలయన్‌ _ పాలించుచు 
సుఖీ = సుఖవంతుడై, _గధ్రాతృభ్యాం సహ = ఇద్దరు సోదరులతో కూడ, 
(పముమోద = సంతోషించెను. 
తా. రాముడు శృతుఘ్నుణ్లి పంపివేసి రాజ్యమును ధర్మముతో పరి 
పాలించుచు, సుఖవంతుడె లక్షణ భరతులతో కూడ సంతోషముగా ఉండెను. 1 


మూ. తతః కతిపయాహస్సు వృద్దో జానపడదో € ९8389 
మృతం బాలముపాదాయ రాజద్యారముపాగమత్‌. 9. 
28. అ. తతః = అటు పమ్మట, కతిపయాహస్సు = కొన్ని రోజులలో, 
వృద్దః = వృదుడెన, జానపదః = పలెకు సంబంధించిన, 6९8; = బ్రాహ్మణుడు, 
5 5 ~~ అ 
మృతమ్‌ = మరణించిన, బాలమ్‌ = బాలుణ్ణి, ఉపాదాయ _ గ్రహించి, రాజ 
ద్యారమ్‌ = రాజద్యార మును, ఉపాగ మత్‌ —_ పౌందెను = 


తా పమ్మట కొన్నాళ్ళకు పలైెటూరుకు చెందిన ఒక వృద్ద బాహ్మణుడు. 
మరణించిన బాలుణి తీసికొని రాజద్యారము వదకు వచ్చెను 2: 

మూ. రుదన్‌ బహువిధా వాచః స్నేహదుఃఖసమన్నితః,. 
ఆసకృ్ళత్‌ పుత్ర పు తేతి వాక్టమేతదువాచ హ్‌, ల్సి 
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వే. అ. రుదన్‌ = ఏడ్నుచు, స్నేహ దుఃఖ సమన్వితః = పుత | పేమతోను. 
దుఃఖముతోను కూడినవాడై , పత పుత్ర ఇతి = పుత్రా పుత్రా ఆని, అసకృత్‌ 
= మాటిమాటికి, బహువిధాః = అనేక విధములై న, వాచ? ~ వాక్కు లను, 
(పలుకుచ్చు , ఏతరత్‌ = ఈ, ०९5 = వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను, 


తా. ఆ (బాహ్మణుడు 28| ©| పేమతోను, దుఃఖముతోను “ప్కుతా! २२ | छ. 
అని మాటి మాటికి ఆనేక విధములెన మాటలతో ఏడ్చుచు ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ. కింనుమే దుష్కృతం కర్మ పురా దేహా న్లరే కృతమ్‌ + 
యదహం 2918 >9&० తు పశ్యామి నిధనం १85. 4 


ఆ|పా ప్రయావనం బాలం పజ్బ్చావర్షసహ। సకమ్‌, 
ఆకాలే కాలమాపన్నం మమ దుఃఖాయ 29 |© इ . 9 


E , అ. పుుతక ఆ పుతా 1 పురా పూర్యమునందు ॥ దేహా 2 ठं = మరొక 
దేహమునందు, क == =, కిమ్‌= ఏ, దుష్కృతం కర్మ = పాపరూపమైన 
కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, యత్‌ = దేనివలన, అహమ్‌ = నేను, అపా పు 
యౌవనమ=పొందబడని యౌవనము గలవాడు, పజ్బావరసహసకమ్‌ = ఐదు 
వేల వర్ణముల వయస్సు గలవాడు, మమ= నాయొక్క, దుఃఖాయ=దుఃఖము 
కొరకు, అకాలే= అకాలమునందు, కాలమ్‌ = మృత్యువును ఆపన్నమ్‌ అ 
సొందినవాడు, నిఢనం గతమ్‌ = మరణించినవాడూ, బాలమ్‌ = దాలుడూ ఆయిన. 
ఏకం పుుతమ్‌ = ९३८ పుతుణ్ణి, పశ్యామి = చూచుచున్నానో. 


తా. పుతా! నేను పూర్వజన్మలో ఎంత పాపము చేసితినో కదా ! ఐదు 
వెల వర్షముల వయస్సునందు. యౌవనము సొందుటకు పూర్ణమే నాకు దుఃఖము. 
& ९५७९ इ , ఆకాలమునందు మృత్యువు వాత పడి మరణించిన, బాలు డెన ఏకైక 
పుతుణ్లి చూడవలసి వచ్చినది 


. “పజ్బావర సహ/స్రకమ్‌” ఆన్నప్పుడు “వర” శబానికి “సహ్మస్త 
సంవత్సరం స|తముపాసత"” ఇత్యాది ऊ ९2. ७०८ వలె 6555 ఆని ఆరో 
మనీ, ఆందుచేత కొందరి |పకారము దీనికి పదహారు సంవత్సరముల వయస్సు 


కలవాడు ఆనీ మరికొందరి ప్రకారము కొంచెము తకు_వ పద్నాలు గ్ప సంవత్స 
రముల వయస్సు కలవాడు ఆనీ ఆర్ధ మని తిలకవ్యాఖ్య 4.5 
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మూ. అలెరహోభిర్నిధనం గమిష్యామి న సంశయః, 
ఆహం చ జననీ చెవ తవ శోకేన పుతక. 6 | 


ॐ. అ. పతక = ॐ తా! €७© )४ = అల్చ్పములై న, ఆహోభిః_దినముల 
చెతనే, నిధనమ్‌ మరణమును, గమిష్యామి = సొందగలను. 550४०४3; ~> 59 
శయము, నలేదు, తవ శోకేన=నీ కోకముచేత,అహం చ=నేను, జననీ చై వ = 
९ తల్రీ కూడ మరణించగలము. 


తా. పుత్రా! కొద్ది రోజులలోనే నేను మరణించెదను; సందేహము లేదు. 
నిన్ను గురించిన శోకముచేత, నేనూ, నీ తల్తి కూడ మరణించెదము. 6 


మూ. నస్మ రామ్యనృతం హ్యుక్షం నచ హింసాం స్మరామ్యహమ్‌, 
సర్యేషాం పాణినాం పాపం న స్మరామి కదాచన, 7 


(23. అ. అహమ్‌ = నేను, ఉకమ్‌ = పలక బడిన, అనృతమ్‌ = ఆసత్య 
మును గూర్చి, నస్మరామి me స్మరించను. హింసాం చ హింసను కూడ, న 
స్మరామి = స్మరించను. కదాచన= ఎన్నడూ, సర్వేషామ్‌ = అన్ని, పాణినామ్‌= 
_ప్రాణులకూ కూడ, పాపమ్‌ = పాపమును, న స్మరామి = స్మరించను. 


తా. నేను ఏనాడైనా ఆ సత్యము పలికినట్లు కాని, హింస చేసినట్టు గాని, 

చీ [ప్రాణులవిషయమునందై నను పాపము ७४९०४७९.) గాని నాకు జ్ఞాపకము 

లేదు. 7 
మూ. కేనాద్య దుష్కృతేనాయం బాల ఏవ మమాత్మజః, 

అకృతా్య పితృకార్యాణి గతో వైవస్యతం కయమ్‌. రి 


ప. €. . అద్య=ఇప్పుడు, అయమ్‌ ఈ, మమ ఆత్మ జః=నా కుమారుడు, 
బాలః ఏవ = బాలుడుగానే, పిత్ఫకార్యాణి = పీతృకార్యములను, అకృత్యా = 
చేయకుండగా, కేన దుష్కతేన = ఏ పాపముచేత, వెవస్యతక్షయమ్‌ = యమ 
లోకమును గూర్చి, గతః = వెళ్లి నాడు? 


తా. నాప్కుతుడు తలిదండులకు చేయవలసిన సేవాదులు, _్రాద్దాదులు 


వేయక మునుపే, బాలుడుగానే, 9. పావముచేత యమలోకముశకు వెళ్లినాడో 
శోదా! 8 
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మూ. నేద్భశం దృష్టపూరం ము | 80880 వా ఘోరదర్శనమ్‌, 
మృత్యుర|పా 24 ७१९१८८०० రామస్య విషయే యథా. ध. 


|ॐ. ७. రామస్య = రామునియొక్క, విషయే = దేశమునందు, ఆప్రా ప్ర 
కొలానామ్‌ కాలము రానివారికే, యథా = ఎట్టు, మృత్యుః= మృత్యువు వచ్చినదో, 
ఈద్భళశమ్‌ అ ఇట్టి, ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘోరదర్శనము, న దృష్టపూర్ణ్యమ్‌ = 
పూర్యము చూడబడలేదు. 5 [888० వా=పిసబడ లేదు. 


తా. రాముని దేశములో కాలము రానివారికే ఈ విధముగా మృత్యువు వచ్చు 
చున్నది. ఇట్టి ఘోరము వూర్య మెన్నడూ నేను చూడ లేదు, వినలేదు. 9, 


మూ. రామస్య దుష్కృతం కించిన్మహద స్తీ న సంశయః, 
యథా హి విషయస్థానాం బాలానాం మృత్యురాగతః. 10 


|ॐ . ఆ. రామస్య == రామునియొక., కించిత్‌ ఒకానొక, మహత్‌ = 
గొప్పదెన, దుష్క్రుతమ్‌ = పాపము, ఆస్తీ జ ఉన్నది; సంశయః = సంశయము 
న= లేదు. యథా = ఎట్టు, విషయస్థానామ్‌ = దేశములో ఉన్న, బాలానామ్‌ = 
బాలులకు, మృత్యుః = మృత్యువు, ఆగతః ~~ వచ్చినదో 


తా. దేశములో ఉన్న బాలులకు అకాలమర ణము సం పాపించుచున్న 
దనగా తప్నక రాముని గొప్ప పావ మేదో ఉండి ఉండును. 10: 


మూ. న హ్యన్యవిషయస్థానాం బాలానాం మృత్యుతో భయమ్‌, 
స రాజన్‌ జీవయస్వెనం బాలం మృత్యువశం గతమ్‌. 


ॐ. అ. అన్యవిష యస్తానామ్‌ = ఇతరదేశథములం దున్న, బాలానామ్‌ = 
బాలులకు, మృత్యు తః = మృత్యువువలన, భయమ్‌ = భయము, నహి లేదు. 
కదా? రాజన్‌ = రాజా! సః ఆట్టి 25, अना = మృత్యువశ మును, 
గతమ్‌ - పొందిన, ఏనం బాలమ్‌ = ఈ బాలుణ్ణి, జీవయస్య = జీవింపచేయుము. 


'తా. ఇత రదేశాలలో ఉన్న బాలులకు మృత్యుభయము లేదు కదా? ७०९. .. 
వలన, రాజా! మరణించిన ఈ బాలుణ్ణి (బతీకించుము. 11 
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మూ. రాజద్యారి మరిష్యామి 5०) $ సార్భమనాథవత్‌, 
|బహ్మ హత్యాం తతో రామ సము పేత్య సుఖీ భవ. 12 
వ. ఆ. వత్న్యా चिद 5 = భార్యతో కూడ, రాజద్యారి = రాజద్యార ము 
నందు, అనాథ 56 =ఆనాథుడు వలె, మరిషాామి.= మరణించెదను. రామరామా! 
1.1.17 అటుపి మ్మట, |బహ్మ హత్యామ్‌ = | द्‌ ठ త్యాపాపమును, నమేత్య = 
పొంది, సుఖీ = సుఖవంతుడవు, భవ = ఆగుము. 


తా. నేను, నాభార్యా కూడ అఆనాథులము వలె రాజద్వారమునందు మర 
శి ంచెదము. రామా! పిమ్మట నీవు |బహ్మహత్యాపావముతో సుఖముగా ఉండుము. 


మూ. | छख); సహితో రాజన్‌ దీర్హమాయురవాప్స్యని, | 
ఉషితాః స్మ సుఖం రాజ్యే తవాస్మిన్‌ సుమహాబల. 1కి 


వ. అ. రాజన్‌ = రాజా! |భాతృభిః = సోదరులతో, సహితః = కూడిన 
వాడ 3, ०5 ~~ దీర్హ మైన, ఆయుః జ ఆయుద్దాయమును, ఆవాప్స్యసీ ॐ 200 
గలవు. సుమహాబల=చాల గొప్ప బలము గలవాడా! తవ = నీయొక్క, అస్మిన్‌ 
రాజే = ఈ రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఉషితొః స్మ = ఉన్నాము. 


తా. రాజా! సోదరులతో నీవు చాల కాలము జీవించుము. గొవ్ప బలము 
కలవాడా! నీ ఈ రాజ్యములో ఎంతో సుఖముగా ఉన్నాము. 18 


మూ. ఇదం తు పతితం తస్మాతవ రామ వకే స్థితాః, 
కాలస్య వశమాపన్నాః స్యల్పం హినహినః సుఖమ్‌. 


వ. ఆ. రామ= రామా! ఇదం తు=ఇదియైతే, వతితమ్‌=వచ్చి వడినది. 
తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, తవ వశే = నీ వశమునందు, స్థితాః=ఉన్న మేము, 
'కాలస్య వశమ్‌కాలవకశమును, ఆపన్నాః==పొందినాము. నః=మాకు, ९९) ० == 
స్వల్పమైన, సుఖమ్‌ - సుఖము కూడ, న హి _ లేదు కదా? 


వి. పదమూడవ శ్రోకానికి_“ఇ ంతవరకూ నీ రాజ్యంలో సుఖముగా ఉన్నాము 
అందుచేత. సోదరులతో దీర్జాయుర్ణాయవంతుడ + అని భావ మని 
వాఖ్యాతలు (వాసినారు. ఈ ఘట్టంలో దీనికి ఆధిక్షేపణావరముగానే భావము 
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చెప్పడం యుకంగా ఉంటుంది. “ఇలాంటి పుణ్యం చేసిన సీవు చాలాకాలం ४९& 
శావులే! ఆహా! నీ రాజ్యంలో మేము ఎంత సుఖంగా ఉన్నాము!" అని భావం 
చెపితే దాగుంటుంది. ఈ ఘట్టంలో పాచ్యపాఠంలోని $ కాలు బాగున్నాయి. 


^| బహ్మ హత్యాం తతో రామః సముపేత్య సుఖీ భవేత్‌, 
| क्छ >) సహితో రాజా దీర్చ్ణమాయుర వాప్ను యాత్‌ 
ఉషితాః స్మ సుఖం రాజ్యే రాజ్ఞో ८७४८ @ 238 २5०, 
రామస్య విషయస్థానాం నా స్త్యల్పమపి నః సుఖమ్‌”. 


మూ. సం|పత్యనాథో విషయ ఇక్యాకూణాం మహాత్మనామ్‌, 
రామం నాథమిహాసాద్య బాలా ठ ००० |ధువమ్‌. 15 


ప. ఆ, బాలా నకరణమ్‌-బాలులకు మరణమును కలిగించు, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి నాథమ్‌ = నాథుణిగా ఆసాద్య = పొంది, ఇహ = ఇక్కడ, మహాత్మ 
నామ్‌ = మహాత్ము లెన, ఇమ్యు కూణామ్‌ = ఇమ్యుకురాజులయొక 0 + २२4०४ -~ 
దేశము, 5०5९8 = ఇప్పుడు, అఆనాథః = నాథుడు లేనిడి ఆయినది. |ధువమ్‌ = 
ॐ) 


తా. దాలుల మరణానికి హేతువైన రాముడు ఇప్పుడు నాథుడుగా వచ్చిన 
తరవాత, ఇజ్వ్యాకురాజులు పాలించిన ఈ దేశము నాథుడు లేనిది అయినది. 19 


మూ. రాజదో రిపద్య నే (పఏజా హ్యవిధిపాలితాః, 
అసద్భృతే హి నృపతావకాలే మియతే జనః. 16 


|5. ఆ. అవిధిపాలితాః = శాస్ర్రవిరుద్ధ్దముగా పాలింపబడిన, |పజాః = 
| 258९०, 0१6१-2, $ = రాజుయొక్క. దో छ ठ, విప ద్య నే = ఆపదలు 
చెందుదురు. నృపతౌ=రాజా, ఆసద్యృత్తే = చెడ్డ నడవడిక కలవా డగుచుండగా, 
జన? _ జనము, ఆకాలే = అకాలమునందు, [మియతే , హి= మరణించును కదా. 


తా. శా స్ర్రవిరుద్ద మెన రీతిలో పాలింపబడిన |పజలు రాజు చేసిన దోషాలకు 
ఆపదలు చెందుదురు. రాజా చరిత మంచిది కానిచో జనులు ఆకాలమరణము 
చెందుదురు. 16 


884 శ్రీ మ్మదా మాయణము 


మూ. యద్యా పురేష్యయుకాని జనా జనపదేష చ, 
కుర్వతే న చ రకాసి తదా కాలకృతం భయమ్‌. 17 
5. అ. యద్యా= లేదా, పురేషమ _ పటణములయందు, జనపదేష చ= 
[గామములయందు, జనాః= జనులు, ఆయుకాని= ఆయు కకార్యములను, కుర్యతే 
_ చేయుచుందురు; రతా =రక్షణము నచ ఆసి ఉండదు తదా = 
అప్పుడు కూడ, కాలకృతమ్‌ = మృత్యువుచేత చేయబడిన, భయమ్‌ = భయము 
కలుగును. 


తా. లేదా-పురములందు, గామములందు నివసించు జనులు ఆయుక 
కార్యములు చేయుచున్న ప్పుడు రక్షణము లేనప్పుడు కూడ జనులకు మృత్యు 
భయము కలుగుచుండును 17 


మూ. సువ్యకం ८०88 9९ హి భవిష్యతి న సంశయః, 
పురే జనపదే చైవ తతో బాలవధో హ్యయమ్‌. 18 
ప. అ. సువ్యకృమ్‌ = సుస్పష్టముగా, రాజదోషః=రాజదోషమే, భవిష్యతి 
_ అయి ఉండును. 530४ 65४--250 ४4७ 5, 5 ~ లేదు. छ ९ १-- ७०८855३, 


పృరే ~ పురమునందు, జనపదే చెవ= జనవపదమునందు, అయమ్‌ = ఈ బాలవధ ४ 
-దబాలుల మరణము 


తా. ఇది తప్పక రాజదో మె. సందేహము లేదు. అందుచేతనే పురముల 
లోను, (గామాలలోను బాలులు మరణించుచున్నారు | 18 
మూ. ఏవం బహువి ధైర్యాకై ఇరుపరుధ్య ముహుర్ముహుః, 
రాజానం దుఃఖసంత 238 సుతం తముపగూహతి. 19 
ఇత్యార్షే శ్రీమదాగిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాబే 
(తిన ప్రతితమః సర్గః. 


| ॐ. €, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, బహువి ధైః= అనేక విధములైన, ० ९४ = వాక్య 
'ములతో, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, రాజానమ్‌ = రాజును, ఉపరుధ్య = 
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८०6०४, దుఃఖసంత వః = ८०४४२6९2, తం సుతమ్‌ = ఆ పుత్రుణ్ణి , ఉప 
గూహలతి=కౌగలించుకొనుచున్నాడు. 


తా. ఇట్లు ఆ |బాహ్మణుడు ఆనేకవిధములెన మాటలచేత రాజును మాటి 
మాటికి నిర్భంధించుచు దుఃఖపీడితుడై ఆ పుత్రుణ్ణి కౌగలించుకొనుచుండెను. 19 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ1దామా యణాం [ठ వ్యాఖాానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బెమూడవ సర్ల సమా పము. 


అథ చతు; న ప్తతితమః సర్గః 


| 5 >) చోయబున్న బా (దుడు అధోర్యుముచోయుటయే (బాహ్య్రణ 
(> మరణమునకవ హేతున్ర అని నారదుడు రాయునత ऊ ००९4 |. 


మూ. తథాతు కరుణం తస్య ద్విజస్య ४8 ठ 5:55, 
శుశ్రావ రాఘవః సర్యం దుఃఖకోకసమన్యితమ్‌. 1 
ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, దుఃఖళోకసమనిితమ్‌=దుఃఖశోకములతో 
కూడిన, కరుణమ్‌ -= దీనమైన, సర్యమ్‌ = సమన మైన, ద్విజస్య = వాహ్మణుని 
యొక్క_, తథా = అట్టు, పరిదేవనమ్‌ = విలాపమును, శుశ్రావ = వినెను. 
తా. రాముడు దుఃఖముతోను, శోకముతోను కూడిన ఆ (తాహ్మణుడు చేసిన 
దీనమైన ఆ విలాపమునంతనూ వినెను 1 


మూ. స దుఃఖేన చ సంతప్రో మ స్తి9ిణస్తానుపాహ్యయత్‌, 
వసిష్టం వామదేవం చ [ छाछ < ०0४) సహ నైగమాన్‌, 2 
పే. ఆ. సః= రాముడు, దుఃఖేన = దుఃఖముచేత, సంత 2४ = పీడితుడె, 
తాన్‌ = ఆ, మ న్రిణః=మం| తులనూ, = హమదేవం చ=వామ 


దేవునీ, సహనై గమాన్‌ = ఆయా గణ పముఖులతో కూడిన, (థాత్యాన్‌ చ= 
సోదరులను, ఆహ్యయత్‌ = ०८२७. 


తా. ఆరాముడు దుఃఖముతో కూడినవాడె, మంతులను, వసిష్షవామదేవు 
లను, సోదరులను, ఆయా గణ పముఖులను పిలిపించెను. 2 


మూ: తతో ద్విజా వసిషైన సార్గమష్టొ |పవేశితాః, 
రాజానం దేవసంకాశం వర్ణ స్వేతి తతో౭|బువన్‌. రి 
సః అ, తతః = అటుపిమ్మట, వసిష్టేన సార్థమ్‌ = వసిమనితో కూడ, 
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1538१ అ (వేళ పెట్టబడిన, అష్టా = ఎనమండు గురు । 6९०४ ~ వాహ్మణులు, 
తతః దై అటుపిమ్మట , దేవసంకాశమ్‌ = దేవతలతో సమానుడెన , రాజానమ్‌ = 
రాజును గూర్చి, వర్దస్య ప వృద్దిపొందుము, ఇతి = ఆని, ఆబువన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట వసిష్టునితో కలిసి పవేశ పెట్టబడిన ఎనమండుగురు |బాహ్మ 
శు లు దేవతుల్యుడైన రాజును “విజయో భవ”అని పలికి ఆశీర్యదించిరి, 8 


మూ. మార్కజ్లేయోఒథ మౌద్దల్యో వామదేవశ్చ కాశ్యపః, 
కాత్యాయనో౬.థ జాబాలిర్గౌతమో నారద స్తథా, . 4 
ఏతే ద్విజర్షభాః సరే ఆసనేషూప వేశితాః. 


|. ఆ. మార్క-బ్రేయ।= మార్కండేయుడు , ఆథ=పిమ్మట, మౌద్గల్యః 

= మౌ దలు్యడు వామదేవశ్చ = వామదేవుడు, కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, కాత్యా 

యనః = కాత్యాయనుడు, ఆధ = మరియు, జాబాలిః = జాదాలీ, గౌతమః 

रग ముడు, తథా = మరియు, నారదః=నారదుడు, ఏతే = ఈ, సరే = సమస్త 

395, 2९ ८५ అ బ్రాహ్మణ >€ , ఆసనేషమ=ఆసనములయందు, ఉపవేశితాః 
a కూర్చుండ బెట్టబడిరి. 


తా. మార్క_౦డేయుడు, మౌద్దల్యుడు, వామదేవృడు, కాశ్యపుడు, కాత్యా 
.శపనుడు, జాబాలి, గౌతముడు, నారదుడు ఈ [బాహ్మభోత ము లందరూ ఆసన 
ములమీద కూర్చుండ బెట్టబడిరి. 4 


మూ. మహార్టీన్‌ సమను,పాప్రానభివాద్య ईकण, ర్‌ 
మన్తిరిణో నైగమాశ్లైవ యథార్హమనుకూలితాః. 


13. ఆ. సమను|పాప్రాన్‌ =వచ్చిన, మహార్షీన్‌ =మహర్షలను, కృతాజ్ఞలిః 
5०७४९45 డోసిలి కలవాడై, ఆధి వాద్య=నమస్కరించి(ఆదరించెను).మ 24९०३ 
.=మంతులూ, నైగమాః చ ఎవ=నైగ ములు, యథార్లమ్‌=-తగు ఏధముగా, ఆను 
కూలితాః=ఆనుకూలులుగా చేసికొనబడినారు. 


తా. వచ్చిన మహర్షులకు రాముడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించెను. 
'మం్మతులను, వైగములను తగు ఏిధముగా అనుకూలము చేసికొనెను. 


888 శ్రీమద్రామాయణము. 


మూ. తేషాం సముపవిష్టానాం సర్వేషాం దీ ప్రతేజసామ్‌, 6: 
రాఘవః సర్యమాచష్టే ద్విజో౭.యముపరోధతి. 


25. ఆ. సమువవిష్టానామ్‌= కూర్చున్న , దీ ప్రతేజసామ్‌ = (258०8 ० ४०४७5). 
తేజస్సు గల, తేషామ్‌ = €, సరేషామ్‌ = అండరికి, రాఘవః <~ రాముడు, 
అ యమ్‌ = ఈ, ద్యిజః = దాహ్మణుడు, ఉపరోధతి = నిర్బంధించుచున్నాడు అని,. 
సర్యమ్‌ = సమసనమునూ, ఆచే= చెప్పెను. 

~“ టబ 

తా. తేజస్సుతో (23 5०8० చుచున్న వారందరూ కూర్చున్న పిమ్మట రాముడు. . 

५ &$ [ద్రాహ్మణుడు మొండి పటు పట్లుచున్నాడు"అని ఆవిషయ మంతా చెప్పెను. 


మూ. తస్య తద్యచనం | 8०९ రాజో దీనస్య నారద | 
పత్యువాచ శుభం వాక్యమృషిణాం సంనిధౌ స్యయమ్‌ 


ప. ఆ. దీనన్య = దీను డెన తస్య రాజ్ఞః=ఆ రాజుయొక్క, తత్‌ = ఆ, 
వచనమ్‌ = వచనమును _ుత్యా = విని, నారదః నారదుడు, బుషణామ్‌ -~ 
४०००2 25०७ ¢- , సంనిధౌ = సంనిధియందు, స్యయమ్‌=స్య్వయముగా, శుభమ్‌ 
శుభమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, _పత్యువాచ = బదులు చెప్పెను, 


తా. దీను డెన రాజు మాటలు విని ఆబుషుల సమక్షమునందు నారదుడు 
శుభ మెన కాక్యము పలికెను. Tt 


మూ. శృణు రాజన్‌ యథాకాలే పాపో బాలసన్య సంక్షయః, 8. 
(९ ॐ ర్హవ్యతాం రాజన్‌ కురుష్య ర ఘునన్హన, 


ప . ఆ. రాజన్‌ రాజా! బాలస్య=బాలునియొక్క_ + సంకయ;..మరణము,. 
అకాలే = ఆకాలమునందు, యథా ఎటు [>° ४ = వచ్చినదో, శృణు = 
వినుము. రాజన్‌ == రాజా! రఘుననన = రామా (శుత్యా = విని, కరవ్యతామ్‌= 
చేయదగినదానిని కురుష్య చేయుము 


తా. రాజా! బాలునకు అకాలమరణము ఎట్టు పాప్పించినదో వినుము 

రామా! విని ఏమి చేయవలెనో చేయుము 8 

మూ. పురా కృతయుగే రాజన్‌ [वनु వై తపస్వినః 9 
అ(బాహ్మణ స్తదా రాజన్న తపసీ కథంచన, 
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3. ఆ. రాజన్‌ రాజా! పురా = పూర్ణము, కృతయుగే=కృతయుగము 
'నందు, |బాహ్మణాః उ = [८०१०९००० दं , 1 11 
రాజా! తదా = అప్పుడు, =€ [ ८०८य, ७४ = దాహ్మణభిన్నుడు, కథంచన = ఏ 
విధముగానూ కూడ, తపస్వీ = తపస్సుకల వాడుగా, న ~~ లేడు. 


తా. రాజా! పూర్ణము కృతయుగములో ద్రాహ్మణులు మామే తపస్సు 
చేసుకొనేవారు. బాహ్మణులు కానివారు ఏ విధముగానూ కూడ తపస్సు చేసికొనే 
వారు కారు, 9 


మూ. తస్మిన్‌ యుగే | 5९8९९ छ దహ్మభూతే త్యనావృతే, 10 
అమృత్యవ స్తదా సర్వే జబ్జిరే దీర్భదర్శినః. 

|. ఆ, పేజ్యలితే == వకాశించుచున్న, [+ = (5१58 
మైన. ७८०) छ = ఆజ్ఞానావరణము లేని, తస్మిన్‌ యుగే = ఆ యుగమునందు, 
సర్వే=-ఆందరూ, అమృత్యవః=మృత్యువు లేనివారుగాను, దీర్గ దర్శినః=దీర్ష దృష్టి 
గలవారుగాను, ०‰ ८ = ७००6. 

తా. ఆ యుగము ఆజ్ఞానావరణము లేక బహ్మమయమై (వకాశించు. 
చుండెను. అప్పుడు ఆందరు మృత్యువు లేనివార్రై |త్రికాలజ్ఞానము కలవారై ఊండిరి. 


(పాచ్యపాఠంలో పె రెండు శోకాలు ఈ విధంగా ఉన్నాయి:. 
रे య 


“పురా కృతయుగే రామ బ్రహ్మ నర్యమనుత్తమమ్‌, 
ఆ బాహ్మణో నె కక్చిదతపాళశ్చ న విద్యతే”. 


“తస్మిన్‌ యుగ పజ్యలితే [బహ్మ భూతే హ్యనాపది, 
అమృత్యవో ద్విజాః సరే +~ విగతామయాళ”. 


రామా! పూర్ణము కృతయుగములో సర్యమూ |బహ్మ మయమై అత్యుత్తమ 
శృతిలో ఉండెడిది. ఆ బాహ్మణుడు గాని, తపస్సులేనివాడు గాని ఎవ్యడూ ఉండెడీ 
© 
వాడు కాదు". “ఈ ద్రహ్మమయ మైన ఆపదలు లేని ఆ యుగము దేదీహ్యమాన. 
ముగా (పకాశించుచున్నప్పుడు ద్విజా లందరు (ఆంధరూ ద్విజులే) మృత్యువు 
[అకాలమృత్యువ్ఫు) లేనివారై రోగములు లేనివారై ఉండిరి. 
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మూ. తత స్తే]తాయుగం నామ మానవానాం వపుష్మతామ్‌, 11 
క్షతియా యత జాయన్తే పూర్వేణ త పసానితాః. 


(5. ७. తతః= అటుపిమ్మట, వపుష్మతామ్‌ = దృఢ దేహముగల, మాన 
వానామ్‌==- మనువంశ సంజాతుల యొక..,తేతాయుగం నామ=|తేతాయుగ మనునది. 
వచ్చినది. య(త = దేనియందు, ॐ | 8००११ = 2 | ® ©: 2, పూ ర్వేణ = వెనుక.టి: 
[బాహ్మణునితోకూడ, తపసా = తపస్సుతో ७२९७० = కూడినవారు. 


తా. తరువాత వచ్చిన దృఢశరీరములు గల మనువంకీయులకు చెందిన. 
(తేతాయుగములో షతియులు కూడా బాహ్మణులతో పాటు తపస్సుకలవారుః 
అగుదురు. 11 


మూ, వీర్యేణ తపసా చెవ తేధికాః పూర్వ్యజన్మని, 19. 
మానవా యే మహాత్మాన స్తత్ర |తేతాయగే యుగే. 


ప. ७. పూర్ణజన్మని = కృతయుగజన్మ యందు, తే | एष 5१ ८२० ९०५ 
వీర్యేణ = णन ठ, తపసా उ = తపస్సుచేతా, ५681 = అధికులు. 
తేతాయుగ = (తేతాయుగ మనుు తత = ఆ, యుగే = యుగమునందు, యే= 
ఎవరు, మానహాః= మనువంశమునందు పుట్టినారో వారు, మహాత్మానః = 
మహాత్ములు క 


खर, కృతయు గమునందు వీర్యముచేతా, తపస్సుచేతా కూడ ద్రాహ్మణులు. 
ఆధికులు. (తేతాయుగములో మనువంశమునందు పుట్టిన క్షతియులు తపోవీర్య, 
ములచేత మహాత్ములు. కృతయు గములో [ छर १ ८७०९४ మాతమే నిత్య నెమి త్రికొది. 
కర్మలే కాక కాయ इंड ठ" 3 మైన తపస్సు కూడ చేసేవారు. ఆందుచే म. సర్యాధి, 
కులు. తేతాయుగము వచ్చుసరికి [80०९ కూడ తపస్సు చేసేవారు. € ०९, 
చేత వారు కూడ మహాత్ములే కాని పీరు కృతయుగ[బ్రాహ ణుల కంది. 
తకు వవారు. 12 


మూ. |బహ్మ & [९० చ తత్సర్వం యత్పూర్యమవరం చ యత్‌ 
యగయోరుభయోరాసీత్సమవీర్యనమన్మితమ్‌. 


ప. ఆ. ఉభయోః = రెండు, యుగయోః = కృత తేతాయుగములలో', 
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యత్‌ = ఏ, [८ 5१, = | ८०२९१ ८०९०8, వూర్యమ్‌ = కృతయుగములో ఆ ధిక్యము 
కలద్రె ఉండెడిదో, యత్‌ - 4, ॐ | ॐ क క్ష1తియజాతి , అవరంచా కృత 
యుగములో తక్సు._వదిగా ఉండెడిదో, తత్‌ అది సర్యమ్‌ = అంతా (|బాహ్మణ 
క్ష1తియ జాతిద్యయము సమవీర్ణ్యస ०९९ §3 = సమానమైన వీర్యముతో కూడినది 
ఆసీత్‌ = ఆయెను 


తా. కృతయుగములో | 525१ ००९०९ తపోవీర్యములచేత ఆధికముగా 
ఉండెడిది. అప్పుడు క్షతియజాతి తక్కువగా ఉండెడిది. |తేతాయుగములో 
క్షత్రియజాతికి కూడ తపస్సు ఉండుటచేత అపుడు ఈ రెండు జాతులూ తపోవీర్య 
ములచేత 'సమానము లైనవి. |తేతాయుగ| బాహ్మణజాతి కూడ కృత యుగ బాహ్మణ 
జాతికందె న్యూనమే, 18 


మూ. ఆపశ్య న్తస్తు తే సర్వే విశేషమధికం తతః, 14 
స్థాపనం చ|క్రిరే తత చాతుర్యర్ద్యస్య సంమతమ్‌. 

ప. అ. తే 5 ठ९--७ ११९५००१ ८००९८००, १-७९०-25, ఆధికమ్‌ 
= అధికమైన, విశేషమ్‌=బేదమును, ఆపశ్య్ళ నః=చూడనివారై, తత=అక్కడ, 
సంమతమ్‌ = ఆందరికీ ఇష్టమెన, డచాతుర్వర్థ్యస్య = నాలుగు వర్షములయొక్క, 
స్థాపనమ్‌ = స్థావనమును, ४ [8 ठं = చేసిరి. 


తా. అప్పుడు కొస్త్రనిర్మాతలు (బాహ్మణక్ష | 8 ००९८१ భేదము ఆధిక 
ముగా లేకపోవుటచేత అందరికీ సంమత మైన చాతుర్యర్యమును ఏర్పాటు చేసిరి. 


మూ. తస్మిన్‌ యుగే (పజ్యలితే ధర్మభూతే హ్యనావృతే. 15 
ఆధర్మః పాదమెకం తు పాతయత్‌ పృథివీతలే, 
ఆధర్మెణ తు సంయు క్ర స్తేజోమన్లం భవిష్యతి. 16 


ప. ఆ. (“అధర్మేణ తు సంయుకాస్తేజో మన్హాసదా హి తే" అను ప్రాచ్య 
పాఠము బాగున్నది). ధర్మభూతే=ధర్మ|[పచుర మైన, € "ॐ == అధర్మావరణము 
లేని, తస్మిన్‌ = ఆ, యుగే = యుగము, |పజ్యలితే = ,పకాశించుచుండగా, 
७८९८६; అ అధర్మము, ఏకం పాదమ్‌ = ఒక పాదమును, పృథివీతలే = భూమి 
మీద, పాతయత్‌ _ ఉంచెను. అధర్మేణ అ ఆధర్మముతో + సంయుకాః = కూడిన, 
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क~ వాళ్లు, తదా = అప్పుడు, | తేజోమన్గాః హ్‌ తేజస్సుచేత మందులుగా అయిరి 
కదా? | | 

తా, ధర్మ పచుర మె ఆధర్మావరణము లేని ఆ తేతాయుగము _పకాశించు 
చుండగా భూమిమీద ఆధర్మము ఒక పాదమును ఉంచెను. అప్పుడు ఆధర్మ 
సంబంధముచే వాళ్ళ తేజస్సు కొంచెము తగినది. 15,16 


మూ. ఆమిషం యచ్చ పూర్యేషాం రాజసం చ మలం భృశమ్‌, 
అనృతం నామ తద్భ్ఫూతం &, 255 పృథివీతలే. 17 


ప. అ. పృథివీతలే = భూమిమీద, కీప్రేన= ఉంచబడిన అధర్మపాదము 
చేత, వూర్వేషామ్‌=పూర్వికులకు, యత్‌ = ఏది, ఆమిషమ్‌.మాంసము వంటిదో, 
రాజసమ్‌ = రజోగుణ పధాన మైన, మలమ్‌ = మలము వంటిదో, తత్‌ - ఆ, అన్ఫ 
తమ్‌ = కృష్యాదిక ముగా ) భృశమ్‌ = మిక్కి లి, భూతమ్‌ = ఆయినది. 


తా. భూమిమీద ఆధర్మపాదము |ప్రసరించుటచేత అంతకు పూర్వము ఏ 
కృష్యాదికమును మాంసమును వర్‌, రజోగుణజన్య మైన మలమును వలె పూర్యులు 
పరిహరించిరో ఆట్టి అనృతము (కృష్యాదికము) అధికముగా (ప్రచారములోనికి 
వచ్చెను ४ 11 

మూ. అనృతం పాతయిత్యా తు పాదమేకమధర్మతః, 
తతః _ప్రాదుష్కృతం వూర్యమాయుష! పరినిష్టితమ్‌, 18 

Er అ. ఏకమ్‌ఒక, పాదమ్‌ = పాదమును, అనృతమ్‌== అనృతమును, 
పాతయిత్యా=| పవ ర్రింపచేసి, తతః. అటు పిమ్మట, అధర్మత;=అధర్మముచేత, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వమెన, ఆయుషః = ఆయుర్జాయముయొక్క., పరినిష్టితమ్‌ = 
పరిమాణము, ప్రాదుష్కృతమ్‌ = తగ్గించబడినది. 

తా. అధర్మము ఒక పాదము అనృతమును ప్రవ ర్తింవజేసి పిదప పూర్వము 
(కృతయుగములో) ఉన్న ఆయుర్ణాయ[ప మాణమును కూడ తగ్గించినది. 18 


మూ. పాతితే త్యనృ్ఫతే తస్మిన్నధర్మెణ మహీతలే, 
వభాన్యేవాచరల్లోక: సత్యధర్మ పరాయణః 19 
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ప. అ, అధర్మేణ క అధర్మముచేత, మహీతలే భూమిమీద, తస్మిన్‌ 
-ఆన్ఫతే = ७ అనృతము, పాతితే. పడ వేయబడినదగుచుండగా, లోకః_లోకము, 
సత్యధర్మపరాయణః = సత్యధర్మపరమై, శుభాన్యేవ = మంచి కార్భములనే, 
ఆచరలత్‌ = చేసెను. 

తౌ, అధర్మము భూమిమీద అనృ్ఫతమును [పసరింపచేసినను లోకము సత్య 
ధర్మములంధు ఆస క్రి కలదె శుభకర్మలను మాత మే చేసెను, 19 


మూ. | ठक 05० त्‌ చ दः (+ కతి యాశ్చ యే. 
తపో౭.తప్యన్త తే సర్వే శ ూషామపరే జనాః. 20 
ప. అ. [रख त = | తేతాయుగమునందు, యే = ఏ, బాహ్మ ణాః = 
[వాహ్మణులు, క్షతియా! చ = 4 [8 © € $ ८.३ < ఉన్నారో, తే సరే मण 
వాళ్ళందరూ, తపః=తపస్సును, ఆతప్య న=చేసిరి. అపరే జనాః ఇతరజనులు, 
శు శూషామ్‌ = కుశూషను చేసిరి. | 
తా త్రేతాయుగములో (బాహ్మణులూ క్ష్రయులూ కూడ తపస్సు చేసిరి. 
ఇతర జనులు మా|తము వాళ్ల ४ | 86०६१ చేసిరి, 20 
మూ. స ధర్మః పరమ స్రేషాం వెశ్యకూదం ९ ८१2 58 , 
పూజాం చ సర్వ్యవర్ణానాం శూదాశ్చ|కుర్వి శేషతః. 21 
23. అ. తదా= అప్పుడు, సః=ఆది,పరమః=గొప్ప,ధర్మఃణధర్మముగా, 
తేషామ్‌ (= వారిలో, వెశళశ్ళ్యశూదమ్‌ = 3४6१ €< 25 9 ఆగమత్‌ = ఫొందెను . 
జూ దాః = శ్నూదులు, విశేషతః = విశేషించి, సర్యవర్ణానామ్‌ = సమస్తవర్ణముల 
యొక్క_, వూజామ్‌ = పూజను, చకుః = చేసిరి, 
తా. వారిలో శుషారూపమైన ధర్మము వెళ్యశూ[దుల పరమధర్మముగా 
విర్పడెను, విశేషించి శూదులు సమ స్తవర్ణముల పూజను చేసిరి. 21 
మూ. ఏతస్మిన్న 5 ठ తేషామధర్మే చాన్ఫతే చ హ, 
తతః పూర్యే పునర్హాాసమగ మన్నృపసత్తమ. 29 
వ. ७. నృషస త్రమ=రాజ్ఞ శేవ్ణుడా 1 లేషామ్‌= వెశ్యశూదులకు, ఆధర్క్మే 
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చ= ఆధర్మము. అన్ఫతే చ= €७ 7९2) ॐ ఏర్పడగా, ఏతన్మీన్‌ ఆ నరే ८ 
ఈ మధ్యయందు, ९ ९१ జ పిమ్మట i వూరే = మొదటివారు, (హాసమ్‌ అ తేజస్సు. 
మొదలై నవాటియొక. |హాసమును, ఆగమన్‌ = పొందిరి. 

తా, ఓ! రాజ శేష్టుడా 1 వెశ్ళశూ[దులకు ఆధర్మము అనృతము సంక్ర 
మించిన పిదస ఈ మధ్యకాలములో ఆనగా (|శేతాద్యాపరసంధికాలములో ఆని 
వ్యాఖ్యాతలు ) వెనుక టివారికి, అనగా బాహ్మణక్షతియులకు, కూడ తేజో[హాసము. 
కలిగెను. 22. 


మూ. తతః పాదమధర్మస్య దితీయమవతారయత, 
తతో ద్వాపరసంజ్ఞా సా యుగస్య సమజాయత, 99. 
123. €. తతః _ ఆటుపిమ్మట, ఆధర్మస్య a ఆధర్మముయొక.,- 
6९9 ० & = రెండవ, పాదమ్‌ = పాదము, అవతారయత్‌ = దిగెను. తత! == 
ఆందువలన, యుగస్య = ఆయుగమునకు, ద్వాపర సంజ్ఞా == ద్వావర సంజ్ఞ, నమ. 
జాయత = కలిగెను. 


తా. పిదప రెండవ ఆధర్మపాదము భూమిమీద దిగెను. ఆందువలన &. 
యుగమునకు “ద్యాపరము” ఆను పేరు వచ్చెను. 2४: 


మూ. తస్మిన్‌ ८९२८७९० తు వర్రమానే యుగ 525, 
ఆధర్మశ్స్చానృతం చెవ వవృధే పురుషర్షభ. 24 
| ॐ. €. పురుషర్షభ = పురుష रफ న్ఫప = రాశా! ద్యాపరసంజ్ఞై = 
ద్యాపర మను చేరు గల, తస్మిన్‌-ఆ యుగము, వరమానే = జరుగుచుండ గా,. 
ఆధర్మః చ = ఆధర్మము, ఆనృతం 5 = ७ <) ४ ४, వవృధే=వృద్దిపొందును. 
తా. పురుష శేమడ వెన రాజా! ద్యాపర మను సేరు గల ఆ యుగము. 
జరుగుచున్నప్పుడు ఆధర్మము, అనృతము వృద్దిపొందెను (పొందును. 24. 
మూ. ఆస్మిన్‌ ద్వాపరసంఖ్యానే తపో వెళ్యాన్‌ సమావిశత్‌, 
తిలో యుగేభ్యన్రీన్‌ వర్లాన్‌ |కమాదైె౪ తప ఆవిశత్‌. 


| ॐ. ౪. ఆస్మీన్‌ = ఈ, ద్యాపరసంఖ్యానే వ ద్యాపర మను పేరు గల. 
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యుగమునందు, తపః = తపస్సు, 3१5 అ వెక్యులను, సమావిశక్‌ = వవే 
శించెను, శతిభ్యః= మూడు, ~ 1 111 తపః=తవస్సు, (తీన్‌ = 
మూడు, వర్గాన్‌ a వర్గములను, |కమాత్‌ = క మమువలన, ఆవిశత్‌ వె= 
| 539०४ నది. 

తా. ఈ ద్యాపరయుగములో తవస్సు వైశ్యులకు కూడ సం|కమించెను. 
ఈ విధముగ తపస్సు మూడు యుగములలో |కమముగా మూడు వర్ణములలో 
(పవేశించెను. 95, 


మూ భో (e1) ५८ ॐ. क | 

మూ. 8९९ యుగేభ్య నస్రీన్‌ వర్లాన్‌ ధర్మశ్చ పరినిష్టితః, 
న శూడో లభతే ధర్మం యుగతస్తు నరర్షభ, 96: 
18. ७. నరర్షభ నర|శష్టా! (తీళ్యః= మూడు, యుగేభ్యః = యుగముల. 
వలన, ధర్మః == తపస్సు, (తీన్‌ వర్గాన్‌ = మూడు వర్ణములను, పరినిష్టితః = 
९] ४ ०99० ४ ఉన్నది. యుగతః = యుగానుసారముగా, శూదః = శూ|దుడు, 

ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, న లభతే = సౌందడు, 

తా. రామా! మూడు యుగములందు తపస్సు మూడు వర్షములవారిలో 
ఉన్నది. యుగానుసారము భాదునకు ధర్మము (తపస్సు లభ్యము కాదు. = 28 


మూ. హీనవర్లో నృషశేష్ట తప్యతే నహి వై తపః, 
భావినీ శూద్రయోన్యాం తు తపశ్చర్యా కలౌ యుగే. 27 
ప. ఆ. నృప శేష = రాజులలో వుడా! హీనవరః = హా[దుడు, తపః 
నందు, భూదయోన్యామ్‌ = శూదయోనియందు, తపశ్చర్యా అ తపశ్చర్య. భావినీ 
= కాగలదు * 
తా. రాజులలో | 2296 53 8 రామా! హదుడు తపస్సు చేయకూడదు. 
కాని కలియుగములో కూ|దునికి కూడ తపస్సు చేయుట ఉండగలదు 27 


మూ, ఆఅధర్మః పరమో రాజన్‌ ८०९४८ భూ|దజన్మనః, 


సె విషయపర్యనే తవ రాజన్‌ మహాతపా 28 
ఆద్య తప్యతి దుర్చుది స్తేన బాలవరో హ్యయమ్‌ 
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వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! ద్యావరే = ద్యాపరమునందు కూడ, శూద 
జన్మన;ః = శూ దునకు, పరమః = గొప్ప, ९८८९३ తత అధర్మము. రాజన్‌ = 
రాజా! తవ = నీయొక్క, విష యపర్యనే = దేశ [పాంతమునందు, మహాతపాః 
గొప్ప తపస్సు గల, దుర్చుద్దిః= దుర్చుద్ది యిన, :38 => ఆ శూ|దుడు, అద్య = 
ఇప్పుడు, తవ్యతి = తవస్సు చేయుచున్నాడు. తేన = ఆ కారణముచేతనే, 
'అయమ్‌ = ఈ, బాలవధః = బాలుని మృతి. 


తా. రాజా! ద్యాపరయుగమునందు కూడ శూదుడు తవస్సు చేయుట 
-గొవ్ప ఆధర్మము. సీ దేశము (పాంతమునందు గొప్ప తవస్సు గల, దుర్భుద్ది 
యిన శూదుడు తవస్సు చేయుచున్నాడు. అందువలననే ఈ బాలుడు మృతి 
చెందినాడు. १8६ 


మూ. యో హ్యధర్మమకార్యం వా విషయే పార్టివస్య తు, 2లి 
కరోతి చా శ్రీమూలం తత్సురే వా దుర్మతిర్నరః, 
శిపం చ నరకం యాతి స చ రాజా న సంశయః. 80 


5. అ. దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి గల, యః २5८४ -- ఏ నరుడు, పార్టివస్య 
= రాజుయొక్క, విషయే = దేశమునందు గాని, పురే వా పురమునందు గాని, 
ఆధర్మమ్‌ = అఆధర్మమును గాని, ఆకార్యం = == అకార్యమును కాని, కరోతి 
చేయునో, తత్‌ _ అది, అ శ్రీమూలమ్‌ = అలశ్మికి మూలము, సః రాజా చ 
ఆ రాజు కూడ, కిపమ్‌ = కీఘముగా, నరకమ్‌ =. నరకమును గూర్చి, యాతి 
వెళ్ళును. సంశయః = సంశయము, న _ లేదు. 


తా, దుర్మతియైన > నరు ठर" రాజుయొక రాజ్యమునందు గాని, 
వపురమునందు గాని, ఆధర్మమును గాని, చేయకూడని పని కాని చేసినచో ఆది 
అలక్మీని కలిగించును. ఆ రాజు కూడ వెంటనే నరకములలో పడును. సంశయము 
లేదు, ष | 80 


మూ. అధీతన్య. చ తపృస్య కర్మణః సుకృతన్య చ, 
షష్టం భజతి భాగం తు |పజా ధర్మేణ పాలయన్‌. 81 
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తా. రామా! ఎక్కడ పాపకార్యము జరుగుచున్నదో చూచుటకు |పయ 
త్నము చేయుము. ఇట్లు చేసినచో ధర్మ మునకు వృద్ది, మానవులకు ७०96९25 
©> ५ © 

కలుగును. ఈ బాలుడు కూడ జీవించుమ. లలి 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం| ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండ లో డెబ్బ దినాల్లవ సర్గ సమాపము, 


అథ 258) 8 @ 25०8 సరః 
न> ౧ 


[రాముడు छ) నౌక తన రౌజ్యంయులో అంతోటొ తిటగుచు 
र జడుగుచున్న్నవా అని ఆన్నోవీంచుట, అంతటొ ల్రుజ్యంకర్య్రలో 
జడుగుచుండుట చూచుట, దోక్షీణదిక్ళు.న छ) చేయుచున్న జా (20 
ॐ వెౌళ్లట |, 


మూ, నారదస్య తు తద్వాక్యం శు త్వామృత మయం యథా, 
(ప్రహర్షమతులం లేభే లక్ష్మణం చేదమబపీత్‌. 1 


వ. ఆ. నారదస్య = నారదుని యొక్క, అమృతమయం యథా = 
ఆమృతమయము వలె ఉన్న, తత్‌ = ఆ వాక్యమ్‌ వాక్యమును (శ్రుత్వా = 
విని, ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, |పహరమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ చ= 
పలికెను కూడ. 


తా అమృతమయము వలె ఉన్న నారదుని మాటలు 22 రాముడు సౌటి 
లేని సంతోషమును పొందెను లక్షుణునితో ఇటు పలికెను 1 


మూ గచ్చ సౌమ్య ద్యిజ| శేషం సమాశ్యాసయ సు[వతమ్‌, 
బాలస్య చ శరీరం తతె లదోణ్యాం నిధాపయ 9 


2. అ, సౌమ్య క సౌమ్యుడా, గచ్చ = వెళ్ట్లము సువతమ్‌ = మంచి 
నియమములు గల, ద్విజ శేషమ్‌ = [८०5१२०० | 3:52?) సమాశ్వ్యాసయ = ఓదా 
। । : । । 
ర్చుము. బాలస్య = బాలునియొక్క., తత్‌ = ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, ॐ © 

దోణ్యామ్‌ = గ్రైలము తొప్టెలో, నిధాపహయ = ఉంచునట్టు చేయుము. 


కా: సొమ్యా సీవు వెళ్ళి ఉతమ[వతములు గల ఆ (బాహ్మణ శేష్టుణ్ణి 
ఉదార్చుము. ఆ బాలుని శరీరమాను నూనె తొచ్టైలో పెట్టించుము. 2 


400 శ్రీమ్మదామాయణము. 
మూ. 0) వరమోదారై సైలెశ్చాపి సుగనిభిః, 
कि न= ©= +~ न 
యథా న క్షీయతే బాలస్తథా సౌమ్య విధీయతామ్‌. క 


4 


(వ. ७. సౌమ్య= సౌొమ్యుడా! పరమోదారైః = చాల (శేష్టములై న, 
గన్టెః చ= సుగంధ [దవ్యములచేతను, సుగన్టిభిః= మంచి సువాసన గల, తె లె 
చ ఆపి = తై లములచేతను, బాలః = బాలుడు, యథా = ఎట్టు, న కీయతే = 
శీణించడో, తథా = ఆట్టు, 6 ०5 छ*§  చేయబడుగాక. 


తా. చాలా ైషములైెన సుగంధదవ్యములు, మంచి వాసనగల తెల 
ములు ఉపయోగించి ఆ బాలుని శరీరము పాడవకుండునట్టు ఏర్పాటు చేయుము. द. 


మూ. యథా శరీరో గుపః స్వాద్బాలస్యా కిషకర్మణః, 
गवं | రాట 
విపతిః పరిఖేదో వా న భవేచ్చ తథా కురు. 4 
ప అ. ఆకిీ షక ర్మణః అ పుణ్యకర్మగల, బాలస్య a బాలుని యొక్క 
४66४ = శరిరము, యథా= ఎటు, గుప 8 = రషింవబడినది స్యాత్‌ = ఆగునో 


వివత్తిః = ఆపద గాని, 2562८ ४ వా సంధులు విరుగుట కా ॐ ८ = 
ఎట్టు, న భవేత్‌ = కాదో $ తథా = ఆట్టు, కురు = చేయుము. 


తా. శుభకర్మ గల దాలుని శరీరము రకింపబడునట్లుగాను, దీనికి ఆపద 
గాని, సంధులు విరుగుట కాని కలగనట్టు చేయుము. 4 


మూ. ఏవం సందిశ్య ३०८००) లక్షణం 8 ९ ॐ 6955, 
మనసా పుష్పకం దద్యావాగచ్చేతి మహాయశాః. 5 


2. అ. మహాయశాః ద గొప్ప $€. గల, 8०७०९ )4 = రాముడు, కుభ 
లక్షణమ్‌ -> భభలక్షణములు గల, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఏవమ్‌ ఇట్లు, 
సందిశ్య = ఆదేశించి ఆగచ్చ ఇతి= రమ్ము అని, మనసా మనస్సుచేత ४ 
పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, దధ్య = ధ్యానముచే'నెను 


| తా. గొప్పకీరి గల రాముడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
చెప్పీ “ఇక్కడికి రమ్ము” ఆని మనస్సులో పుష్పకమును గూర్చి ఆలోచించెను. 9 
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మూ. ఇజ్లితం స తువిజ్ఞాయ పుష్పకో హేమభూషితః, 


అజగామ ముహూర్తేన 5१. పి రాఘవస్య వె 6 


పే. ఆ. హేమభూషితః.- బంగారముచేత అలంకరించబడిన, సః వుష్పకః 
<= & 23 24) & >, ఇజ్లితమ్‌ = రాముని ఆధి పాయమును, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, 
ముహూర్తేన a ముహూర కాలముచేత 3 రాఘవస్య = రామునియొక్యు, సమీ పే -~ 
సమీపమునందు, ఆజగామ వై=వచ్చెను, 


తా. బంగారముచేత అలంకరించబడిన ఆ పుష్పకము రాముని అభి పాయ 
మును తెలిసికొని ముహూర్త కాలములో రామునివద్దకు వచ్చెను. 6 


మూ. సో బవీత్స9ణతో భూత్యా అయమస్మి నరాధిప, 
४४ ६25, మహాబాహో కింకరః సముపసన్థితః. 7 


ప. అ. సః= ఆ పుష్పకము, (పణతః భూత్యా = వంగి, ఆ|బవీత్‌ = 
పలికెను. నరాధిప = రాజా! అయమ్‌ = ఇదిగో నేను, అస్మి = ఉన్నాను. మహా 
జాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా { తవ = నీకు, వశ్యః = వళ్యుడనైన, 
కింకరః = కింకరుడను, సము పస్టితః = వచ్చినాను. | 


తా. ఆపుష్పకము వంగి నమస్క_రించి._“రాజా! ఇదిగో ఇక్కడ ఉన్నాను; 
మహాబాహూ! నీ వళ్యుడైన కింకరుడనైన నేను వచ్చినాను.”అని పలికెను. 7 


మూ. భాషితం రుచిరం |శుత్యా పుష్పకస్య నరాధిపః, 
అభివాద్య మహార్షీన్‌ స విమానం సోఒధ్యరోహత. 6 
(ప. ఆ. సః = ఆ, నరాధిపః = రాజు, పుష్పకస్య = పుష్పకముయొక, 
రుచిరమ్‌ = ఆంద మైన, కాషితమ్‌ = మాటను, శ్రుత్వా = ఏని, మహార్షీన్‌ - 


మహర్షులను, అభివాద్య = నమస్కరించి, విమానమ్‌ = విమానమును, _ అధ్య 
రోహత = ఎక్కెను. 


తా, ఆరాజు పుష్పకము పలికిన మధురములైన మాటలు విని, మునులకు 
నమస్కరించి విమానమును ఎక్కెను. 8 


26) 
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మూ. + ९०६३० చ ఖడ్గం చ రుచిర|ప్రభమ్‌, 
నిక్షిప్య నగరె చైతౌ సౌమి తిభరతావుభౌ, 9 
| ०0१४ १९0 హరితం విచిన్యంశ్చ తత స్తతః. 


(28. అ. ధనుః = ధనస్సును, తూణీం చ = అంబులసొదిని, రుచిర 
ए = అందమెన కాంతి గల, ఖడ్గం చ =ఖడ్లమును, గృహీత్యా = (గహించి, 
నగరే = నగరమునందు, ఏతౌ = ఈ, ఉభౌ = ఇద్దరు, సొమి తిభరతౌ = లక్ష్మణ 
భరతులను, నిక్షిప్య = ఉంచి, తత స్తతః = అన్ని వెపులా, విచిన్వన్‌ = వెదకుచు, 
[258४० హరితమ్‌ = పక్చిమదిక్కు_ ను గూర్చి, పాయాత్‌ ప వెళ్ళిను. 


తా, ధనస్సును, € ०९ © #ि*€ ९) , €७ ०८ ॐॐ కాంతి గల ఖడ్గమును ధరించి, 
లక్షణభరతుల నిద్దరిసీ నగరములో ఉంచి అటు ఇటు వెదకుచు పళ్చిమదిక్కు.నకు 
వెళ్లెను. 9 


మూ. ఉత్తరామగమచ్చీ9మాన్‌ దిశం హిమవతావృతామ్‌, 10 
అపశ్యమానస్త తాపి స్యల్పమప్యథ దుష్క్ఫతమ్‌, 
పూర్వ్యామపి దిశం సర్వామథోజపశ్యన్నరాధిపః, 11 
(పవిశుద్దస మాచారా మాదర్శతలనిర్మ లామ్‌. 


४. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైెన, నరాధిపః-రాజు, హిమవతా_హిమవ 
త్పర్యతముచేత, ఆవృతామ్‌ అ కప్పబడిన, ఉతరాం దిశమ్‌ = ఉతరదికుు.ను 
గూర్చి, శీఘమ్‌ = శీఘముగా, ఆగమత్‌ = వెళ్లెను. తతాపి = అక్కడ కూడ, 
స్యల్సమ్‌ = స్వల్పమైన, దుష్కుతమ్‌ ఆపి = పాపమును కూడ, అపశ్యమానః= 
చూడనివాడై, అథో = అటుపిమ్మట, పరిశుద్ధసమాచారామ్‌ = పరికుద్దమైన ఆచా 
రము గల, ఆదర్శతలనిర్మలామ్‌ = ఆద్దము వలే నిర్మల మైన, పూర్యాం దిశమ్‌ 
ఆపీ = తూర్పు దిక్కును కూడ, అపశ్యత్‌ = చూచెను, 


శా. శ్రీమంతుడైన ఆ రాజు హీమవత్సర్య తముచేత ఆవరింపబడిన ఉత్తర 
దిక్కు_వకు %, ఘముగా వెళ్లి ఆక్కడ కూడ కొంచెము ఆధర్మమును కూడ చూడని 
వాడై పిమ్మట పరిశుద్ద మెన ఆచారము గల, అద్దము వలె నిర్మలముగా ఉన్న 
తూర్పు దిక్కును కూడ చూచెను. 10,11 
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మూ. పుష్పకస్టో మహాబాహు స్పదాపశన్నరాధిపః, 12 
దశ్నికాం దిశమా|కామత్తతో రాజర్షి నన్దనః, 

हे 5९८2 ठ పారే దదర్శ సుమహత్సరః. 18 

(పే. ఆ. తదా=అఆవ్పుడు, మహాబాహుః==గొప్ప బాహువులు గల, రాజర్షి 

నన్దనః =రాజర్షియైన దశరథుని కుమారు డైన, నరాధిపః=-ఆ రాజా, పుష్పక స్థః= 

పుష్పకముమీద ఉన్నవాడై, దక్షిణామ్‌ = దక్షిణదిక్కును, ఆకామత్‌ = ఆకమిం 

చెను. తతః.=ఆటుపిమ్మట, च 3९:3६ = ,३ ०29८ ९४००४ 0-, ఉతరె >" ठ} 

=ఉతర పార్మ్యమునందు, సుమహత్‌ = ८०९ గొప్పదైన, సరః = సరస్సును, 

తా. మహాబాహువు, రాజర్షి పుతుడూ అయిన ఆ మహారాజు పుష్పకము "పె 

కూర్చొని దక్షిణదిక్కు_నకు వెళ్ళను. పిమ్మట శైవల 256 ९९ మునకు ఉతరము 

(పక్క పెద్ద సరస్సును చూచెను. 12.18 
మూ. తస్మిన్‌ సరసి తప్య 539 తాపస సుమహత్రపః. 

దదర్శ రాఘవః శ్రీమాన్‌ లమృమాన మధో ముఖమ్‌, 14 

[ॐ ఆ. రాఘవః = రాముడు, తస్మిన్‌ సరసి = ७ సరస్సునందు, ఆధో 

ముఖమ్‌ = క్రిందకి ముఖము కలుగునట్టుగా, లమ్బమానమ్‌ = ([వేలాడుచున్న, 

సుమహర్‌ = ८०९ గొప్ప, తపః = త పస్సును, తప్య నమ్‌ < చేయుచున్న, 

తా. రాముడు, ఆ సరస్సులో క్రిందికి ముఖము ఉండునట్టుగా వేలాడుచు 

గొప్ప తపస్సు చేయుచున్న ఒక మునిని చూచెను ` 14 
మూ. రాఘవ స్తముపాగమ్య తహ్యన్మం తప ఉత్తమమ్‌, 

ఉవాచ చ भ) వాక్యం ధన్య స్ట్యమసి సువత. 15 

(>. ఆఅ, నృ్భపః = రా జైన, రాఘవః <~ రాముడు, ఊఉ తమమ్‌ =< © © >> మైన, 

తపః 3 తపస్సును, తవ్య నమ్‌ — చేయుచున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, ఉపాగమ్య = 

సమీపించి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. సు[వత=మంచి [35९2 
కలవాడా! ४९5 = 923, ధన్యః = ధన్యుడవు, అసి = అయి ఉన్నావు, 
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తా. ఉత్తమమైన తపస్సు చేయుచున్న ఆతనిని సమీపించి, రాజైన రాముడు. 
ఇట్లు పలికెను.*“మంచి నియమము కలవాడా సీపు ధన్యుడ వు”. 18 
మూ. కస్యాం యోనాూం తపోవృద వరసే దృఢవి క్రమ, 
a) पि 
उ ९०25० ०छ०९० పృచ్చామి రామో దాశరథిర్హ్యహమ్‌. 

|>, ఆ. తపోవృద్ద అ తపస్సుచేత వృద్దుడా ॥ దృఢవి|కమ च. దృఢమైన. 

పరాక్రమము కలవాడా! కస్యామ్‌ = ఏ, యోన్యామ్‌ = జాతియందు, వర్శసే= 

ఉంటున్నా వు ? తామ్‌ = నిన్ను, కౌతూహలాత్‌ _ వేడుక వలన, పృచ్బామి = 

అడుగుచున్నాను. ఆహమ్‌ = నేను, దాశరధథిః=దశరథకుమారు డైన, రామః హీ 
రాముడను. 

తా व. 

తా, తపస్సుచేత వృద్దుడ వైన, దృఢ మైన అ గల £.1 


మునీం_ా ! నీవు వీజాతికి చెందినవాడవు? నేను తెలిసికొనవలె నను వేడుక చేత. 
ఆడుగుచున్నాను, నేను దశరథ కుమారుడ నైన రాముడను, i6 


మూ, కోజరో మనీషిత స్తుభ్యం స్యర్గ లాభో రోడథవా, 
तष त्तर యదర్థం ९९० © 2523553 $ సుదుశ్చరమ్‌. 
వ. అ. తుభ్యమ్‌ = సీకు, కః = ఏ, వరాగ్రయః = వరమునకు సంబం, 
రించిన, అరః= పయోజనము, మనీషితః == కోర బడినది? స్యర్గలాభః = స్వర 
® त । 
లాభమా? ७& = -> లేక, 5८ ~~ 56 యొెకటా? యదరఠమ్‌ = దేనికొర उ, 


త్యమ్‌ నీవు, అనె౪ః=ఇతరులచెత సుదుశ్చరమ్‌ > 254१ | © 250 చెయశక్య్ణము 
కాసి తపస్సును తపసి = చేయు చున్నాదో 


తా. నీవు ఎవరూ చేయజాలని తపస్సు చేయుచున్నా వు; సీవు వరఠముగా 
పొందదలచిన (పయోజనము స్వర్గమా లేక మరొకటా? 17 
మూ. 0892१ 9६ తప 2 249 | క్రోతుమిచ్చామి తాపస, 
(బాహ్మణో వాసి భ|దం తే కతియో వాసీ దురయః, 18 
వైశ్య స్తృతీయో వర్లో వా భా|దో వా సత్యవాగ్భ్ళవ 


Tr అ, తౌ = మునీం|దా 1 యమ్‌ = ఏ కోరికను, &3 శిత ఆశ 
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००००४, తపః= తపస్సు, తపమ్‌ = చేయబడినదో, |శ్రోతుమ్‌ = వినుటకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను +  ద్రాహ్మణః వా అసి = |బాహ్మణుడవా, దుర్గ యః 
జయింప శక్యము కాని, క్షషతియః == ॐ | ® 09 8289, ఆసి వా= ఆయి ఉన్నావా, 
తృతీయః వర్ణః ~ మూడ 29 236 మైన, 385 పో వెన్యుడవా, శూదో వౌ= 
'శూదుడవా? లే. నీకు, ४[८ ॐ = షమ మగుగాక, సత్యవాక్‌ = సత్యమైన 
వాక్కు. కలవాడవు, భవ = ఆగుము. . 


తా, మహామునీ! నీవు ఏకోరికతో తపస్సు చేయుచున్నావో వినగోరు 
చున్నాను. నీవు బ్రాహ్మణుడవా, జయింప శక్యముకాని క్షియుడవా? మూడవ 
వర్ణమువాడ వెన వెళ్యుడవా? లేక శూ[దుడవా? సీక్స భ|ద మగుగాక, సత్యము 
చెప్పుము, 18 
మూ. ఇత్యేవము ४: స నరాధిపేన 
అవాక్చిరా దాశరథాయ ९.2, 
ఉవాచ జాతిం నృపపుంగవాయ 
యతా్యరణం చైవ తపః (పయత్నః. 19 


ఇత్యార్లే శీమ1/దామాయతే ఆదికావ్యే ఉత రకానే 
ఎఇ ఈ) — “2 
పణ్బాసపృతితమః సర్గః. 


(వే. అ. నరాధిపేన = రాజుచేత, ఇతి ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= పలక 
९6: , సః = ఆతడు, ఆవాక్‌శిరాః = (క్రిందికి. శిరస్సు కలవాడై, నృపపుంగవాయ 
అ రాజ శేష్షడెన, తస్మై = ఆ, దాశరథాయ.=రామునకు, జాతిమ్‌ = తన జాతిని, 
యత్క్యా-రణమ్‌ = దేన నిమితము, తప|పయత్నః = తప పయత్న మో దానిసీ, 
ఉవాచ = చెప్పెను. 


తా. శిరస్సు [8०88 వేలాడుచున్నట్టున్న ఆతడు రాముని మాటలు విని 
రాజ శేష్టుడెన ఆ రామునకు తన శజాతిసీ, తాను దేనినిమితమై తపస్సు చేయు 
చున్నాడో దానినీ తెలిపెను, 19 


“వాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బదిఆయిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ 245 5 ప్తతితమః సర్గః 


[రాయుడు కంబూకుట్టో 6०९; దోవత్‌లు (వకళంనీంచుట. 
అగన్వాం(కయుములో ७4 2) 7 రాయుజ్లో నత రింబి ఆతోనికీ అలం 
pa, | कि [--, 
తొరీోయును ఇచ్చుట |. 


(44 తౌ 1] एण సా w bd 
మూ. తస్య తద్యచనం (శు ९ एष्य ్రక్రిష్టకర్మణః, 
ఆవాక్సిరా స్రథాభూతో వాక్ణమెతదువాచ హు l 
ప. ఆ, ఆక్షిష్ట్ణకర్మణః=శమపడకుండగా పనులుచేయు, తస్య రామస్య 
ఆవాక్మిరాః = [6068 శిరస్సు గల ఆతడు, తథాభూతా = ७ ఉండి, ఏతత్‌ా 
ఈ, వాక్యమ్‌ = रण्ड ऽ, ఉవాచ హ = పలికెను. 
తా. (శ్రమపడకుండా కార్యములు సాధించు రాముని మాటలు విని ఆతడు 
తల|కిందుగానే ఉండి ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. శూ|దయోన్యాం 1) తప @| 9 సమాస్థితః, 
దేవత్యం (नेट రామ సశరీరో మహాయశ:. PA 
వ వ. ఆ. మహాయశః = గొప్ప యశ న్ఫు గలవాడా! రామ.= రామా! 
శూదయోన్యామ్‌=శూదజాతియందు ; (పేజాతః అస్మి =పుట్టినవాడను, ఉగమ్‌= 
ఉగమెన, తపః = తపస్సును, సమాస్తితః = అవలంబించినాను, 5४643 = 
శరీరముతో కూడినవాడ నై, దేవత్యమ్‌= దేవత్యమును, కామయే. కోరుచున్నాను. 
తౌ, గొప్పకీ ర్రి గల రామా! నేను శూద జాతిలో పుట్టినాను. ఈ శరీరముః 
తోనే దేవత్యమును పొందుట కె ఉగ్రమైన తపస్సు చేయుచున్నాను. Ya 
మూ. న మిథ్యాహం ॐ ठ రామ దేవలోకజిగిషయా, 
శూ|దం మాం విడి కాకుత్త శమభ్ఫూకో నామ నామతః. ॐ 
2 థి 
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| 23. €. రామ < రామా! ఆహమ్‌ = నేను $ మిధ్యా ~~ అసత్యముగా, < 
వదే = పలుకుట లేదు. దేవలోక జిగిష షా = దేవలోకమును జయించవలె నను 
ఇచ్చచేత (తపస్సు చేయుచున్నాను). ७०७०९.) = రామా! మామ్‌ నన్ను, 
४१ ८53 = (मा విద్ధి తెలిసికొనుము. నామతః = పేరువలన, శమభ్ఫూకో 


నామ = శంబూకు డని పసిద్దుడను. 


తా, రామా! నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. దేవలోకమును జయించవలె 
నను కోరికతో ఉన్నాను. కాకుర్ణా! నేను శూదుడను, నా పేరు శంబూకుడు, లి 


మూ. భాషత స్తస్య శూదస్య ఖడ్గం సురుచిర|పభమ్‌, 
నిష్క్భుష్య కోళశాద్యిమలం శిరశ్చిచ్చేద రాఘవః. 4 
Er అ. తస్య శూ[దస్య= ఆ శూ దుడు, భాషత$=మాటలాడుచుండ గనే, 
రాఘవః=రాముడు, సురుచిర పభమ్‌ = దాల అందమైన కాంతి గల, విమలమ్‌= 
కో 4 ("4 न्न 
నిర్మలమైన, ఖడ్డమ్‌ = ఖడ్గమును, కోశాత్‌ = ఒరనుండి, నిష్కష = పెకి 
లాగి, శిరః = శిరస్సును, చిచ్చేద = చేదించెను, ' 


తా. అతడు ఇట్లు చెప్పుచుండగానే రాముడు ధగధగలాడుచున్న నిర్మల 
మైన ఖడ్గమును ఒరనుండి తీసి ఆతని శిరస్సు ఖండించెను. 4 


మూ. తస్మిన్‌ శూదే హతే దేవాః సెన్హాళః సాగ్నిపురోగమాః, 
సాధు సాధ్ధితి ७०5०९ )० తే శశంసుర్ము హుర్ముహుః. 9 


(వ అ, తస్మిన్‌ == €, ४२ ठं = ४5१ ८० ©, హలే = చంపబడినవాడగు 
చుండగా, సేన్హాః = ఇందునితో కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః = అగ్ని పురః 
సరుడుగా గల, చే=౪ఆ, దేవాః= దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి_దబాగు బాగు అని, 
కాకుత్స్సమ్‌ = రాముత్ణి, ముహుఃముహుః = మాటిమాటికి, శశంసుః = 2*6 86. 


తా. ఆ హాదుడు చంపబడిన పిమ్మట, ఇందాగ్నులు మొదలైన దేవతలు 
“బాగు బాగు"ఆని రాముణ్ణి మాటి మాటికి |పశంసించిరి. 9 
५८ 3 హ తా కీ 
మూ. పుష్పవృష్టిర్మ छ గుద్దివ్యానాం సుసుగన్టీనామ్‌, 
పుష్పాణాం వాయుముకానాం 236 ९२४४ (పపపాత హ. 0 
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చారమువలన, అ[పాప కాలః = పొందబడని కాలము కలవాడైనను, కాలేన 
కాలముచేత (మృత్యువుచేత), యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును గూర్చి, నీతః 
=తీసికొని వెళ్ళబడినాడు : 


తా. నా ఆపచారము వలన మృతువు ఆ [బాహ్మణుని ఏకెక పుతుడై న. 
ఆ ण्ट అకాలమునందే యమలోకమునకు తీసికొనిపోయిను. 11 


మూ. తం జీవయథ భ|డం ట్ర నానృతం కర్తుమర్హథ, 
ద్యిజస్య నం|శుతో ఒర్జో మే జీవయిష్యామి తే సుతమ్‌. 12 
ప. ఆ, తమ్‌ = ఆ బాలుణి, జీవయథ = బతికించండి. తే సుతమ్‌ = 
నీ పుతుణి, జీవయిష్యోమి = జీవింపచేసెదను ఆని, మే_నాకు, (నాచేత). 
ద్విజస్య = (బాహ్మణునకు, ७८: = విషయము, 250 | 8४ = (588 చేయబడి 
నది. ఆనృతమ్‌ = అసత్యమునుగా, కరుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్ద థ = తగరు,. 
వః = మీకు, क | © 5 = మంగళ మగుగాక. 


తా ఆ బాలుణ్ణి ४8 € ०८०८. “నీ కుమారు (బతి కించెదను” అని నేను. 
ఆ (బ్రాహ్మణునికి (పతిజ్ఞ చేసి చెప్పితిని. దానిని అసత్యము చేయకుడు. మీకు 
మంగళ మగుగాక. 12: 


మూ. రా ఘవస్య తు తద్వాక్యం | ४8 ७१९ విబుధసత్త మాః, 
పత్యూచూ రాఘవం (పీతా దేవాః | 825292९४ 5. 18 
>. ఆ, రాఘవస్య — రాముని యొక ),_ $ తత్‌ = 5, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, |శుత్యా = విని, విబుధసత మాః = దేవతలలో _ోష్టులైన, దేవాః దేవ 
తలు, |పీతాః = సంతోషించినవారై , |పీతిసమన్మితమ్‌ = |పీతితో కూడినట్టుగా, 
(వత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి. 
తా. రాముని మాటలు విని దేవతలలో ह~ ఆ 8०८०८ దేవతలు 
సంతోషించి, సంతోషపూర్యకముగా ఇట్టనిరి. 18. 


మూ. నిర్భృతో భవ కాకుత్హ సోజస్మిన్నహని బాలకః, 
| జీవితం (పాప్పవాన్‌ భూయ; సమేతశ్చాపి బన్గుభిః, 14. 
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[2. అ. కాకుత్త = రామా! నిర్భృతః = ఆనందము కలవాడవు, భవ 
అగుము. అస్మిన్‌ = ॐ, ఆహని = దినమునందే, సః ७१०६ १ - ఆ బాలుడు, 
భూయః = మరల, జీవితమ్‌ == జీవితమును, ప్రాప్త వాన్‌ = పొందినాడు. బన్లుభిళ 
= బంధువులతో, సమేతః చ ఆపి = కలిసీనాడు కూడ. 

తా. రామా! నిశ్చింతగా ఉండుము, ఈ దివసమునందే ఆ బాలుడు మరల 
ప్రాణాలు పొంది తన బంధువులవద్ధకు వెళ్ళినాడు. 14 


మూ. యస్మిన్‌ ముహూర్తే ७०७२ ) శూ|దో౭.యం వినిపాతితః, 
తస్మిన్నుహూరే బాలో=సౌ జీవేన సమయుజ్యత. 15 
వ్ర. ఆ. కాకుత్త్స = రామా! అయం १5४ = ఈ न ८०८०, యస్మిన్‌ 
ముహూర్తే = ముహూర మునందు, వినిపాతితః = పడ గొట్టబడినాడో, తస్మిన్‌ 
ముహూర్తే = ఆ ముహూరమునందే, అసొ బాలః = ఆ బాలుడు, ४३5 = జీవ 
నితో, సమయుజ్యత = కలి సెను. 
తా. రామా! నీవు ఈ 6" ८88 సంహరించిన ముహూర, మునందే 
బాలుడు జీవించినాడు, 15 
మూ. 25९8, పొప్పుహి భ|దం తే సాధు యామ నరర్షభ, 
అగస ९ స్యా శమపదం దషమిచ్చామ రాఘవ. 16 
5. ७. నరర్గభ = పురుష శేషా! రాఘవ =రామా! 23९8. = శేమ 
మును, |ప్రాప్నుహి = పొందుము. ठं = నీకు, భద్రమ్‌ = శేమము, ते" = 


మంచిది. యామ = వెళ్ళదము, ९७053. 8755 ध ఆగస్త్యునియొక్క, ఆ|శయపదము 
= ఆ|శమసానమును, [अ — చూచుటకు # ఇచ్చామ = కోరుచున్నాము * 


తా. నర్మశేషుడవై న రామా! క్షేమమును పొందుము సీకు మంగళమగుగాక. 
మంచిది; మేము వెళ్ళిదము. ఆగస్స్యుని ఆశ్రమము చూడవలె నని కోరుచున్నాము. 


మూ. తస్య దీక్షా సమాపా హి _్రహ్మర్షేః సుమహాద్యుతేః, 
ద్యాదశం హి గతం వర్షం జలశ య్యాం 555०5९४. 14 


(ప. ७. 11 1 గొప్ప కాంతి గల, బ్రహ్మ 1: 
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యెన, తస్య = అతనియొక ¢, డీకా = దీక్ష, సమాప్రా द సమాప్రమెనది. జల 
శయ్యాూమ్‌ = జలశయ్యను, సమాసతః = అధిష్టించి ఉన్న ఆతనికి, ద్యాదశమ్‌ = 
వన్నెండవ, వర్గమ్‌ = సంవత్సరము, గతం హి = గడచినది కదా? 
తా. గొప్ప కాంతి గల (ిహ్మర్థియైన ఆ అగస్త్యుని దీక్ష సమాప మైనది. 
జలశయ్యయందు ఆయన శయనించి పన్నెండవ సంవత్సరము గడిచినది. 11 
మూ. 5०७०) తద్రమిష్యామో మునిం సమభినన్టితుమ్‌, 
త్వం చాపి గచ్చ భ|దం తే ద్రష్టుం తమృషిసత్త మమ్‌. 
వ. అ. కాకుత్త్స = రామా! తత్‌ ~~ € కారణమువలన, మునిమ్‌ = 
మునిని, సమభినన్టితుమ్‌ = ఆభినందించుటకు, గమిష్యామః = వెళ్ళెదము, తే = 
పీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక, త్యం చాపి= నీవు కూడ, తమ్‌= ఆ, 
బుషిసత మమ్‌ = బుషి ३99, ద్రవము = చూచుటకు, గచ్చ = వెళ్ళుము. .. 
తా. రామా! అందువలన ఆ మునిని ఆభినందించుటకు మేము వెళ్ళెిదము. 
నీకు మంగళ మగుగాక. నీవు కూడ ఉతముడై న ఆ బుషీశ్వరుణ్ణి చూచుటకు 


ॐ >. | 18 
మూ. స తథేతి (పతిజ్ఞాయ దేవానాం రఘునన్దనః, 

ఆరురోహ విమానం తం పుష్పకం హేమభూషితమ్‌. 19 

{ 5. ఆ. సః రఘునన్హనః = ఆ రాముడు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, తథేతి 


= ७ हु అని, వతిజ్ఞాయ = చెప్పి, హేమభూషితమ్‌ = బంగారముచేత ఆలంక 
6०४ బడిన, తం పుష్పకమ్‌ = ఆ పుష్పకమును, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 


తా. ट्‌ చేసెదను ఆని రాముడు దేవతలకు చెప్పి బంగారము చేత 

& © ०६ రించ బడిన ఆ పుష్పకమును ఎకె_ను, 19 
మూ. తతో దేవాః (పయాతా స్తే విమానై ర్పహువి స్తరై ః, 

రామో౬ప్యనుజగామాళకు కుమృయోనేస్తపోవనమ్‌ . 20 


(హవ ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, తే దేవాః= ఆ దేవతలు, హువిస శ్రైః 
= అధికమైన విసరము గల, విమానై ४ = విమానములచేత, |పయాతాః = వెళ్ళిరి. 


ఉ తరకాండము 41.58 


రామః ७2 ~> రాముడు కూడ, ७2 -- 9 ఘముగా । కుమృయోనేః = అగస్త్యుని 
యొక్క, తపోవనమ్‌ == తపోవనమును గూర్చి, ఆశు శీఘముగా, జగామ ~~ 
వెళ్ళును | 

తా. పిమ్మట దేవతలు చొల విశాలములై న విమానాల పె ఎక్కి వెళ్ళిరి. 
రాముడు కూడ వారి వెంటనే అగ స్తాశ్రమమునకు శ్రీఘముగా వెళ్లెను, 20 

మూ. దృష్ట్వా తు దేవాన్‌ సం పాప్తానగస్స్యన పసాం నిధిః, 

ఆర్పయామాస ధర్మాత్మా సర్యాంస్తాన విశేషతః. 21 

(పే, అ, తపసామ్‌ = తపస్సులకు + నిదిః=నిది, ధర్మాత్మా ప ధర్మా 
త్ముడూ అయిన, ఆగస్య్యః = ఆగస్సుడు, సం|పాప్రాన్‌ = వచ్చిన, దేవాన్‌ = 
దేవతలను, దృష్ట్యా = చూచి, తాన్‌ సర్యాన్‌ = వాళ్ళ నలదరిసీ, ఆవిశేషతః = 
छ ॐ లేకుండగా, ఆర్చయామాస == అర్చించెను., 


తా. తపోనిధీ, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన ७029609 వచ్చిన దేవతలను, 
చూచి వారినందరిని సమముగా గౌరవింశెను. 21 


మూ. (పతిగృహ్య తతః పూజాం సంపూజ్య చ మహామునిమ్‌, 
గు శ్రా హొ షా "दा 4 25 58 $ 
జగ్ము సే (తిద హృష్టా నాకపృష్టం సహానుగాః. 22. 
Er అ, తతః = అటు పిమ్మట, 2 ~ €, ए. 1/1 11111 పూజామ్‌ 
= వూజను, (పతిగృహ్య=స్వీకరించి, మహామునిమ్‌=ఆ మహామునిని, సంవూజ్య 
చ = పూజించి, హృష్టాః ~ సంతోషించినకారై , సహానుగాః_ ఆనుచరులతో 
కూడినవారై , నాక పృష్టమ్‌ 5 స్వర్గమును గూర్చి 3 2379 8 = వెళ్ళిరి. 
తా. దేవతలు ఆగస్సుడు చేసిన పూజలు స్వీకరించి, ఆ మహామునిని 
కూడ పూజించి, అనుచరులతో కలిసి సంతోషముతో స్వర్గ మునకు వెళ్ళిరి, 29 


మూ, గలేమ తేషు न పుష్పకాదవరుహ్య చ, 
తతో=ధివాదయామాస అగస్తకమృషిసత్స మమ్‌. 28 


(४. ఆ తేమ = దేవతలు, గతేష = వెళ్ళినవారగుచుండగా, కాకుత్సః== 
రాముడు, . పుష్పకాత్‌ = పుష్బకమునుండి, ఆవరుహ్య = దిగి, తతః ఆటు, 
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పిమ్మట, బుషిస త్రమమ్‌ అ బుషి ేష్లుడెన : అగస్ఫ్యమ్‌ =ఆగస్తుణ్ణి, ఆధివాద యా 
మాస ~~ నమస్కరించెను. 
తా. ఆ దేపతలు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు పుష్పకమునుండి దిగి బుషి 
4 23 అగస్త్యునకు నమస్కరించెను. 
మూ. సో&భివాద్య మహాత్మానం జలన మివ తేజసా, 
ఆతిథరం పరమం ప్రాప్య నిషసాద నరాధిపః. 24 
 [ॐ5. €. సః నరాధిపః = ఆ రాజు, తేజసా = తేజస్సుచేత, జ్యలన్నమ్‌ 
ఇవ == మండుచున్న వాడు వలె ఉన్న, మహాత్మానమ్‌ = మెహాత్ము జి, ఆభివాద్య 
= నమస్కరించి, పరమమ్‌ = గొప్ప, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆరతిథ్యమును, | > = 
పౌంది, నిషసాద = కూర్చుండెను. 
రా సుతో । ८ छर । 
తా. రాముడు తేజస్సు | 5९९४० చుచున్నా అన్నట్లున్న మహాత్ము 
2 5 ఆగస్తునకు నమస్క-రించి గొవ్పఆతిథ్యమును ఆందికొని కూర్చుండెను. 94 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః కుమృయోనిర్మహాతపాః, 
స్వాగతం తే నర|శేష్ట దిష్ట్యా పాప్తోజని రామవ. 29 
(వ. ७. మహాలేజాఃగొవ్ప తేజస్సు గల, మవాతపాః=గొవ్ప తపస్సు 
గల, కుమృ్భయోనిః = అగస్సుడు. తమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 
నర శెష్ట = నరులలో ( २८ వైన, రామవ = రామా! దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, 
[2० १ అసి = వచ్చినావు, లే = సీక్సు, స్వాగతమ్‌ == స్వాగతము. 
తా. గొప్ప తేజస్సు, తపస్ఫూ గల అగస్త్యుడు రామునితో ఇట్లనెను. 
నరులలో (>© వైన రామా! భాగ్యవశ ముచెత వచ్చినావు, నీకు స్యాగతము, 25 
మూ. త్యం మే బహుమతో రామ గు ణెర్భహుభిరుత్తమైః, 
ఆతి & 8 19 మమ నిత్యం హృది సితః. 26 
© 
Er ఆ, రామ —_ రామా! త్యమ్‌ न 29 9 (नी, <~ ఉతమము లైన, 


బవొుధిః == ఆనేక ములైన, గుణైః == గుణములచేత, = = నాకు, బహుమతః = 
గౌరవింపబడినవాడవు, పూజనీయః = పూజించ తగిన, ఆతిథిః. ఆలిధివి, నిత్యమ్‌ 
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= నిత్యమూ, మమ -~ నాయొకరు, హృది = హృదయమునందు, సితః = 
क 
ఉన్నావు, 
తా. రామా! ఉతమములై న అనేక గుణములచేత సీవ నాకు బహుమాన 
పాతుడవు. పూజించదగిన ఆతిథివి, నిత్యమూ నా హృదయములో ఉందువు. 26 


మూ, సురా హీ & & 0:98, త్యామాగతం శూ|దఘాతినమ్‌, 

దాహ్మణస్య తు ధర్మేణ త్యయా జీవాపితః సుతః. 27 

8. అ. సురాః = దేవతలు, తామ్‌ = నిన్ను, శూదఘాతి నమ్‌ = "|¢ 

సంహారకుడవుగా, ఆగతమ్‌ == వచ్చినవానినిగా, కథ యని = చెప్పుచున్నారు. 

తయా = నీచేత, ధర్మేణ = ధర్మము చెత, (ద్రాహ్మణస్య = ( ८०२5१ ०००० 55०6 }- 
సుతః = పుతుడు, జీవాపితః = జీవింపచేయ బడినాడు. 

తా. నీవు శూదుని సంహరించుటకై వచ్చినా వని దేవతలు చెప్పిరి. నీవు 

ధర్మమును ఆచరించి (ద్రాహ్మణపుతుణ్ణి (బతికించినావు. 27 


మూ. ఉష్యతాం చేహ రజనీం సకాశే మమ రాఘవ, 
త్యం హి నారాయణః (శ్రీమాంస్త్యయి సర్వం పతిష్టితమ్‌. 
ॐ. అ. రాఘవ = రామా! రజనీమ్‌ -> రాతిని (రాతి యందు), ఇహ 
ఇక్కడ, మమ = నాయొక్క, సకాశే = సమీపమునందు, ఉష్యతామ్‌ = ఉందువు 
గాక, ४९5 = నీవు, శ్రీమాన్‌ = లక్ష్మీసమేతుడవై న, నారాయణః హి = నారా 
యణుడవు కదా? సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, త్యయి= నీయందే, (వతిష్టితమ్‌ = 
[పతి షింపబడినది., 


తా. రామా! ఈ రాతి ఇక్కడనే నాదగ్గర ఉండుము. సీవ్య లక్ష్మీసమే 

తుడవైన నారాయణుడవు. అంతయు సీయందే పతిష్టితమై ఉన్నది. (నీవు 

ఆంతకూ ఆధార మైనవాడవు). 28 
మూ. త్యం |పభుః సర్యదేవానాం పురుషస్త్యం సనాతనః, 

[పభాతే పుష్పకేణ త్యం గనా స్వపురమేవ హి. .29 

ఏ. ఆ.--త్యమ్‌ = నీవు, సర్యదేవానామ్‌ = సమస్త దేవతలకు, |పభుః = 
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(|వభువు. ९४९३ = ॐ, సనాతనః = [పాచీనుడవై న, పురుషః = పురుషు డవు, 
(వథభాతే = _పాతఃకాలమునందు, పుష్పకేణ = పుష్పకముచేత, స్యపురమ్‌ = 
సీ పరమును గూర్చి, గనా హి = వెళ్ళగలవాడవు కదా. 


తా. నీవు సకలదేవతలకూ | 5४828 . వీవు సనాతన పురుషుడవు. ठ ॐ. 
(పాత కాలమునందు పుష్పకము పె సీ పురమునకు వెళ్ళవచ్చును. 29 


మూ. ఇదం చాభరణం సామ్య నిర్మితం 2४९७९ ९.०, 
దివ్యం దివ్యేన వపుషా దీహ్యమానం స్యలేజసా, 80 


(వ „ €, సౌమ్య = సౌమ్ముడా! దివ్యేన = దివ్యమెన , వపుషా ఆకార 
ముళో, స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో, దీహ్యమానమ్‌ = పకాశించుచున్న, ఇదమ్‌. 
= ర, దివ్యమ్‌ అ దివ్యమైన, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణము, విశ్యకర్మణా २४९ 
కర్మచేత, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ బడినది. 


తా. రామా! దివ్యమైన ఆకారముతో, తన తేజస్సుతో |(పకాశించుచున్న 
దివ్యమెన ఈ ఆభరణము విశ్యకర్మచేత నిర్మించ బడినది. 80 


మూ. (పతిగృహ్హాష్య ७०८०९ ) మ|త్పియం కురు రాఘవ, 
దతృస్య హి పునర్గానే సుమహత్ఫ్సలముచ్యతే, 31 
23. €. కాకుత్త్స <~ ४७०६ ) 20४ మునందు పుట్టినవాడా 1! రాఘవురామా? 
దతిగృహ్తీష్య=తీసికొనుము +. మృత్పియమ్‌.==నాకు [పియమును, కురు==చేయుము. 
దత్సస్య = ఒకరిచెత ఇవ్యబడినదానియొక్క. , పునః = మరల, దానే = మరొకరికి 
ఇచ్చుటయందు, సుమహత్‌ = చాల గొప్ప, ఫలమ్‌ = ఫలము, ఉచ్యతే = చెప్ప 
బడుచున్నది. 


తా. రామా! దీనిని స్వీకరించి నాకు [పీయమును చేయుము. ఒకరు 
ఇచ్చినదానిని అనుభ 20 ४ 5902 त» మరల మరొకరికి ఇచ్చినచో గొవ్ప సఫలము 
చెప్పబడినది. 81 


మూ. భరణే హి భవాన్‌ శక్రః ఫలానాం మహతామపి, 
త్యం హి శక స్తారయితుం సెన్హాఫినపి దివౌకసః. 82 
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ప. అ. భవాన్‌ ~> నీవు, మహతామ్‌ - చాల గొప్పవైన, ఫలానామ్‌ = 
ఫలములయొక్క, భరణేపోషణమునందు, శకః హీ=-ాసమర్పుడవు కదా, త్యమ్స్‌ 
~ నిప్పు २3०05 = ఇందునితో కూడిన, దివౌకసః అపి = దేవతలను కూడ, 
తారయితుమ్‌ = తరీంపచేయుటకు, ४ 8 హిడా ०329 కదా? 


తా. నీవు చాల గొప్ప ఫలములను కూడ పోషించుటకు సమర్షుడవు కదా! 
నీవు ఇం|దునితో సహా దేవతల నందరినీ తరింవచేయ సామర్థ్యము కలవాడవు 
కదా? | 89 


మూ. తస్మాత్పదాస్వే 268, |) నరాధిప, 
దివ్యమాభరణం చితం పదీప మివ భాన్మ_రమ్‌. 38 
(వే. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కొరణమువలన, నరాధిప = రాజా! [పదీప 5 = 
[పకాశించుచున్న , భాస్కరమ్‌ ఇవ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, చితమ్‌ = ఆశ్చర్య 
కర మైన, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణమును, పదాన్నే = ఇచ్చె 
దను. విధివత్‌ = యథావిధిగా, [58 ४) = స్వీకరింపుము. 


తా. రాజా 1 ఆందువలన సూర్యుడు వలె | 2 ७०8 ०४०४००९) , విచిత మెన, 

దివ్యమైన ఈ ఆభరణమును ఇచ్చెదను; యథావిధిగా తీసికొనుము. 88 
మూ. అథోవాచ మహాత్మా నమిశ్యాకూణాం మహారథః, 

రామో మతిమతాం ह. క్షతధర్మమనుస్మరన్‌, 34 


(“రామోమతిమతాం” మొదలు “రామ స్తదాభరణముత మమ్‌” వరకూ 
కోకా < లో 
ఉన్న 14 శోకాలు చాల _పతుల లేవు, వీటికి వ్యాఖ్యాతలు వ్యాఖ్యలు [వాయ 
లేదు. 

(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ५९९ ७०5 == ७२९९ ८9250 0०३०९ €° , 
మహారథః = మహారథుడైన, మతిమతామ్‌ = బుద్దిమంతులలో, (శేష్టః = (వు 
డైన, రామః = రాముడు 9 శదధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, అనుస్మర న్‌ = 
స్మ రించుచు మహాత్మానమ్‌=మహాత్ము డైన అగస్త్యు గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పిమ్మట ఇమ్యుకువంశీయులలో మహారథుడు, బుద్ధిమంతులలో 

27) ` | 
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గైమడూ ఆయిన రాముడు క్షతియధర్మమును స్మరించుచు మహాత్ము డెన ఆగ 
నితో ఇట్లు పలికెను 84 


మూ. పతిగహోడ=యం భగవన్‌ (బదాహ్మణస్యావిగర్దితః, 
క్షతియేణ కథం వి|ప (పతి గాహ్యం భవే త్తతః. 89 
ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా ! విప = బాహ్మణుడా ! అయం | 238 
గహః=ఈ దానముపట్టుట, దాహ్మణస్య=[బాహ్మణునకు : అనిన్ధితః=నిందింప 
బడనిది, తతః = అందువలన, క్ష|తియేణ = శ్షతియునిచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
[వతి | 7०5 = (గహింపదగినది, భవేత్‌ = ఆగును ? 
తా. పూజ్యాడవైన బాహ్మణుడా 1 |ప్రతిగహము |వాహ్మణునకు విధింవ 
బడినది గాన ఆతనికి నింద్భ్యము కాదు. కాని క్ష: తియుడు (పతిగహించుట ఎట్టు? 


మూ. (పతి గహో హి వి_పేన్ష) క|తియాణాం 06.83, 

| छ 25° 28855 విశేషేణ దత్తం తద్వక్తుమర్గ సి. 86 

5. అ. వి(పేన్ల) = [బాహ్మణోత్తమా (పతిగహః = [ 258 | 04 25०25, 

ॐ | 605 "छः 53 == శ|తియులకు సుగర్హితః ॐ = మికిిలి 2०८ $ॐ కదా! 

[०२5४ 25 = [దాహ్మ ణునిచేత, దతమ్‌ = ఇవ్యబడినచో , విశేషిణ= విశేషము 

చేత, నింద్యము, తత్‌ =ఆ కారణమువలన, వకుుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్లసి = తగి 
యున్నావు. 

తా. (బాహ్మణోతమా 1 [298 | 5० ॐ | © 0०९ $ చాల 20८६ ॐ 

కదా. విశేషించి (బ్రాహ్మణులు ఇచ్చినదానిని [238 గహించుట ఇంకను నింద్భ్యము. 

అందుచేత సీవై చెప్పుము. 38 


మూ. ఎవము క్రస్తు రామేణ ప్రత్యువాచ మహాన్‌ ९००७२१४, 
ఆనన్‌ కృతయుగే రామ బహ్మభూతే పురాయుగేే 87 
అపార్థివాః | 29१४ 250० ९४ సురాణాం తు 11 


ॐ . ౪, రామెణ = రామునివేత, ఏవమ్‌ = ఇ్షట్టు, G4 కః = పలకబడిన, 
మహాన్‌ <~ గొప్పవాడైన 4 ९००२8 = బుషి, (పత్యువాచ = తిరిగి వలి కెను. రామ. 


ఊ-తరకాండము 419 


'రామా ! పురా== వూర్యము, |బహ్మ భూతే = [బహ్మమయ మెన, కృతయుగే 
'కృతయుగ మునేందు , 5८१९१ = సమ స్తమెన, [238१४ = పజలు, అపార్టివాః == 
రాజులేనివారుగా, ఆసన్‌ = ఉండిరి. దేవానాం తు = ठ ०३ లే, శతక్రతుః = 
8० | € ८ 'ఉఊండెను, 


తా. రాముని మాటలు 28 అగ 1९६०० ఇట్లు చెప్పెను. “రామా! 
-వూర్యము, దహ్మ్మమయ మెన కృతయుగమునందు పజలకు రాజు లేకుండెను. 
దేవతలకు మాతము ఇం దుడుండెను.” 37 
మూ, తాః |పజా దేవదేవేశం రాజార్గం సముపా|దవన్‌, 88 
సురాణాం స్థాపితో రాజా త్యయా దేవ శత|కతుః. 
5. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, [పజాః a [పజలు, రాజార్గమ్‌ = రాజు 
కొరకు, దేవదేవేశ 5 = |బహ్మ దేవు గూర్చి, సముపా(ద వన్‌ = శీ ఘముగా వెళ్ళిరి. 
దేవదేవా! త్యయా = నీచేత, ४ ©| < ९; = దేవేందుడు, సురాణామ్‌ దేవత 


అకు, రాజా = రాజుగా, స్థాపితః=స్టాపించ బడినాడు : 


తా. ७ [558८० రాజుకొర ठु బ్రహ్మ దేవునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పార్థించిరి- 
“దేవా! నీవు దేవతలకు రాజుగా ఇం _దుణ్జి స్రాపించినావు.” 88 


మూ. పయచ్చాస్మాసు త్రో కేశ పార్థివం నరపుజ్జవమ్‌, 39 
యనస్మి పూజాం ప్రయుజ్ఞానా ధూతపాపాశ్చరేమహి, 
న వసామో వినా రాజ్ఞా ఏష నో నిశ్చయః పరః. 40 


వ. ఈ, లో కేక = లోకాధిపతీ 1 ९७० 75 = మా యందు, నరపుజ్జవమ్‌ = 
నర శేషడెన, పారివమ్‌ = రాజును, పయచ = ఇమ్ము; = = ఎవనికి, 
$< ® భీ చ 
“వూజామ్‌ = పూజను, [పయు జ్ఞానాః = చేయుచు, ధూతపాపాః = తొలగించ బడిన 
పాపములు గలవారమె, చ రేమహి = సంచరింతుమో, రాజ్ఞావినాడారాజు లేకుండా, 
న వసామః < నివసించము, ఏషః = ఏది, నః = మాయొక )_ $ పరః ~ గొప్ప + 
నిశ్చయః = ४) 09 > , 


తా. “లోకాధిపా! మాకు ఒక నర > రాజుగా ఇమ్ము. ఆతనికి 


420 శ్రీమ[దామాయణము, 


వూజలు చేసుకొనుచు పావములు తొలగించుకొని 25०४९6० स ८००, రాజు లేకుండా 
మేము నివసించము. ఇది మా దృఢనిశ్చయము." ! 89, 40 


మూ. తతో |బహ్మా ८ | दश లోకపాలాన్‌ సవాసవాన్‌, 
సమాహూయా।[బవీత్సర్యాం స్తేజోభాగాన్‌ పయచ్చత, 41 
తతో దదుర్లోకపాలాః సర్వే భాగాన్‌ స్యతేజసః. 

ప. అ. తతః=ఆటుపిమ్మట, సుర శేష్టః=సురులలో శ్రవ్షడెన, బ్రహ్మా 
=|బహ్మ, సవాసవాన్‌ == దేవేందునితో కూడిన, లోకపాలాన్‌ = లోక పాలులను, 
సమాహూయ = పిలచి, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలి'కెను. లేజో' 
భాగాన్‌ = లతేజస్సుయొక,. భాగ ములను, పయచ్చత = ఇవ్యండి, తతః ~~ అటు. 
పిమ్మట, స రే = సమ अ లోక పాలాః _ లోకపాలకులు, 5९525 = తమ, 
తేజస్స్ఫుయొక్క. , భాగాన్‌ = భాగములను, దదుః- ఇ చ్చిరి. 


తా. సీమ్మట దేవతలలో ( 3 25 |బహ్మ దేవుడు ఇం దాదిలోక'పా లకు: 
లను పిలచి “మీరు మీ తేజస్సులో కొంత భాగము ఇవ్యండి” ఆని వారందరితో 
చెప్పగా వాళ్ళు తమ తేజస్సునుండి భాగములను ఇచ్చిరి, 41 


మూ. ఆక్షుపచ్చ 1 త్రుపో నృపః, 49. 

తం [బ్రహ్మా లోకపాలానాం 200 क 8 సమయోజయత్‌.. 

(2, అ. తతః = అటుపిమ్మట, [బహ్మా = |బహ్మ, అక్షుపత్‌ =తుమ్మెను,. 
యతః = దేనివలన, క్షుపః = కుపుడను, నృపః = రాజు, జాతః = పురైనో, తమ్‌ 


=ఆతనిని, |బహ్మా=|బహ్మ, లోకపాలానామ్‌=లోకపాలులయొక్క-, సమాంశె ః 
= సమములైన అంశలతో, సమయోజయత్‌ = కూర్చెను. 


తా. అప్పుడు బ్రహ్మదేవుడు తుమ్మెను. దానినుండి కుపు డను రాజు 
పుప్టెను. (బహ్మదేవుడు ఆతనిలో లోకపాలుల అంశములను సమముగా' ఉంచెను, 


మూ. తతో దదౌ నృపం తాసాం |ప్రజానామీళ్ళ్యరం క్షుపమ్‌, 48 
मक 9 చ భాగేన మహీమాజ్ఞాపయన్నృపః, 


వ. అఆ, తతః అటుపిమ్మట, నృ్భపమ్‌ = రాజైన, కుపమ్‌ = తుపుణ్ణి,. 


తాసామ్‌ = ఆ, [పజానామ్‌ = |పజలకు, 59४ ९४ 5 = పభువునుగా, దదౌ = 
ఇచ్చెను. నృపః == రాజు, త త=లోకపాలాంశలలో, ఐన్లే]ణ-ఇం౦|దునికి సంబం 
ధించిన, భాగేన=భాగముచేత, మహీమ్‌ = భూమిని, ఆ अनर > ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. పిమ్మట | ९२३० దేవుడు రాజైన: ఆ క్షుపుణ్ణి పజలకు పభువునుగా 
ఇచ్చెను. లోకపాలుల భాగములలో ఇం దుని భాగముచేత రాజు భూమిని ఆజ్ఞా 
మెంచెను. 48 


మూ. వారుణేన తు భాగేన వపుః పుష్యతి పార్థివః, 44 
కౌబేరేణ తు భాగేన వితమాసాం దదౌ తదా, 
యస్తు యామ్యో౭.భవద్భాగ స్తేన कर 2 స్మ స | २२६०२. 49 


२. అ. పార్టివః = రాజు, వారుణేన = వరుణునికి సంబంధించిన, భాగేన 
 శు= భాగముచేతనై తే, వపుః = శరీరమును, పుష్యతి = పోషించును. కౌబేరేణ= 
కుబేరునికి సంబంధించిన, భాగేన తు= భాగముచేతనైలతే, తదా = అప్పుడు 
ఆసామ్‌ = [పజలకు, వితమ్‌ = ధనమును, దదౌ = ఇచ్చెను. యామః= యముని 
సంబంధ మెన , యః భాగః= ఏ భాగము, అభవత్‌ = ఉండెనో, తేన = దానిచేత, 
17. = (పజలను ५ छ" £ స్మ = శిషించెను. 


తా. రాజు వరుణుని ఆంశచేత శరీరమును పోషించెను. కుబేరుని అంశ చేత 
వారికి ధనమును ఇచ్చెను. యముని అంశచేత [పజలను శాసించెను. 44, 45 


మూ. ७ = ५२५९ నర శేష భాగేన రఘునన్లన, 
| 5872 "२९९ ४ [८0 త్రే తారణార్థం మమ | 5". 46 
(४. ఆ. ठ | कै = నరులలో | कैक" 1 రఘునన్హన = రామా! क 
= పభూ! తత = అందు, 2३५० = 9०888 సంబంధించిన, భాగేన = 
'భాగముచేత, మమ = నాయొక్క, తార ణార్ధమ్‌ = తరింపచేయుటకొ రకు, [పతి 
గృష్టాష్య = తీసికొనుము. తే = నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. నరులలో [नू ! (పభూ ! రామా! ఇందునికి సంబంధించిన భాగము 
చేత, నన్ను తరింపచేయుటకై దీనిని స్వీకరించుము. నీకు కేమ మగుగాక. 46 


4१४ శ్రీమ[దామాయణమూ 


మూ. ९ | ८००३ |పతిజ[గాహ మునే స్తస్య మహాత్మనః, 
దివ్యమాభరణం చి|తం పదీ పమివ భాస్కరము. LT 
ప. ఆ. రామః = రాముడు, మహాత్మనః = మహాత్ము 25 తస్య మునేః 
=ఆ మునియొక్సు, (పదీ ప్రమ్‌ = (పకాశించుచున్న, భాస_రమ్‌ ఇవ=సూర్యుడు, 
పలె ఉన్న, చితమ్‌ a విచిత మెన, దివ్యమ్‌ అ దివ్యమైన, తత్‌ ఆభరణమ్‌ = 
ఆ ఆభరణమును, [23888 గాహ = తీసికొనెను. 


తా. రాముడు మహాత్ము డెన ఆముని ఇచ్చిన, సూర్యుడు వలె (ప్రకాశించు. 
చున్న విచిత మైన, దివ్యమైన ఆ ఆభరణమును (గహించెను. £7. 


మూ. | 5९149 5१ తతో రామ సదాభరణముత మమ్‌ 
ఆగమం తస్య దీ ప్తస్య పషమేవోపచ[కమే 4&8 


| 5. ఆ. రామః = రాముడు, 'ఉత్తమమ్‌ = ఉత్సమమైన, తత్‌ ఆభరణమ్‌. 
= ఆ ఆభరణమును, [338 = (గహించి, తతః = ఆటుపిమ్మటి, దీ 2323६ == 
(ప్రకాశించుచున్న, | తస్య = దానియిక ,, ఆగమమ్‌ <= రాకను గూర్చి, (పష్టుమ్‌. 
ఏవ ~~ ఆడుగుటకు, ०८५४७ = ® ००३७. 


తా, రాముడు (వకాశించుచున్న ఆ ఆభరణమును తీసికొని, పిమ్మట ఆది 
ఎట్టు వచ్చినదో తెలిసికొనుటకై ఇట్టు [ 258.) ०८5. 48 
© ॥ , 


మూ. అత్యద్భుతమిదం | 2००8 23:36 >| భదనుత్తమము, 
కథం వాభవతా [పొ పం కుతో వా కేన వాహృత మ్‌. 49. 


ॐ. అ. |బహ్మన్‌ = |_దాహ్మణుడా ! ఆత్యద్భుతమ్‌ = ८०९ ఆశ్చర్య 
కరము, అనుత్తమమ్‌ = ९९६ త్రమ మైన, వపుః = శరీరమును, బిభత్‌ = ధరించు. 
చున్నది ఆయిన, ఇదమ్‌ = ఇది, భవతా = నీచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, ప్రా ప్తమ్‌ = 
పొందబడినది ? కుతః వా= ఎక్కడినుండి పొందబడినది ? కేన వా = ఎవనిచేత, 
ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినది ? 


తా. మహామునీ ! ఆత్యుత్రమ మైన ఆకారము గల చాల ఆశ్చర్యకర మైన 
ఈ ఆభరణము నీకు ఎక్కడ, ఎట్టు లభించినది 7 ఎవరు తీసికొనివచ్చినారు? 49 
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మూ. కౌతూహలతయా | ® 25०. పృచ్చామి 2०९० 240 25843४४, ` 

ఆశ్చర్యాణాం బహూనాం హి నిధిః పరమకో భవాన్‌. 0 

(8. ७. |బహ్మన్‌ = [దాహ్మణుడా ! మవహాయశః= గొప్ప కీర్తి గల 

వాడా | కౌతూహలతయా = వేడుకచేత త్యామ్‌ = నిన్ను, పృచ్చామి = అడుగు 

చున్నాను. భవాన్‌ - నీవు, బహూనామ్‌ ~~ అనేకమెన, ఆశ ర్యాణామ్‌ = ఆశ్చర్య 

ములకు, పరమకః = గొప్ప, నిధిః హి = నిధివి కదా? | 

తా. 25920 ८* [ గొప్ప € 6 గలవాడా ! వేడుకతో నిన్ను ఆడుగు 

చున్నాను. నీవ అనేక మెన ఆశ్చర్యములకు గొప్ప నిధివి కదా? 90 
మూ. ఎవం |బువతి 5०७०) 2०20१९७६ कण| 8 , 

శృణు రామ యథావృత్తం పురా తేతాయుగే యుగే. 91 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయజే ఆదికావ్యే ఉత్త్సరకాణే 
షట్‌ సప్పతి గమః సర్గః 


3. ఆ కాకుత్తే = రాముడు, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, బువతి=పలుకుచుండగా, 
అథ = అటు పీమ్మట, మునిః = ముని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ 1 = పలి 
కెను, రామడరామా ! పురా= పూర్వము, |తేతాయుగే = [తేతాయుగ మను, 
యుగే ~~ యుగమునందు, యథా.= ఎటు వృతమ్‌ = జరిగినదో, శణు = 
వినుము. 


తా. రాముని మాటలు విని ముని ఇట్లు పలికెను. “రామా! పూర్యము 
తేకాయుగములో జరిగిన విషయమును వినుము” 91 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండ లో 28 >) ८5 సర్గ + 


[అగి ‰4& ८४ & 70०८ ० డిక్‌ ‰ 2 :ॐ =; 
४ च 4०००४ కథ ८4. | 


మూ. పురా తేతాయుగే రామ బభూవ బహువి 556 5, 
సమన్తాద్యోజనశతం విమృగం పక్షివర్ణితమ్‌. 1 
(ప. అ. రామ= రామా! फ = పూర్ణము, (తేతాయుగే = | छ खत 
మునందు, సమన్తాత్‌ ==దుట్టూ, యోజనశ తమ్‌..నూరు యోజనములు, విమృగమ్‌= 
మృగములు లేని, పక్షివర్టితమ్‌=- పషీశూన్యమైన, బహువి సృతమ్‌==చాల విస్తృత 
మైన స్థానము, బభూవ = ఉండెను. 
తా. రామా! వూర్యము |తేతాయుగమునందు చుట్టూ నూరు యోజనముల 
పరిధిలో మృగాలుకాని , పకులు కాని లేని చాల విశాల మైన స్థానము ఉండెను. 1 


మూ. తస్మిన్నిర్మానుషేఒరణ్యే కుర్యాణ సప ఉత్తమమ్‌, 
అహమా|కామితుం సౌమ్య తదరణ్యముపాగ మమ్‌. 2 
వ. అ. री" = సౌమ్ముడా! తస్మిన్‌ = ఆ, నిర్మానుషే = మనుష్యులు 
లేని, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, ఉత్తమమ్‌ = ఉతమమైన, తపః=తపస్సును, 
కుర్యాణః == చేయుచున్న . ఆహమ్‌=నేను, తత్‌ = ఆ, అరణ్యమ్‌ = అఆరణ్యమును, 
ఆ|కామితుమ్‌ = సంచరించుటకు, ఉపాగమమ్‌ = వచ్చితిని. 
తా. మనుష్యులు లేని ఆ ఆరణ్యములో ఒక మూల ఉతమ మెన తపన్సు 
చేసికొనుచున్న నేను ఆ అరణ్య మంతా తిరిగి చూచుటకై ఆక్క-డికి వచ్చితిని. 2 
మూ. తస్య రూపమరణ్యస్య నిర్తేషం న శ్షశాక 25, 
ఫలమూలై ః సుఖాస్యాదైెర్బహురూ వైశ్చ =+ 3 
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ॐ. అ. సుఖాస్వాదైః = సుఖకరమైన రుచి గల, ఫలమూలెః= ఫల 
+ బహురూపెః = అనేకరూపములు గల, కాననైః చ = అడవుల 
లోను, తస్య = ఆ, ఆరణ్యస్య = అఆరణ్యముయొక్క, రూపమ్‌ = రూపమును, 
? ठ 5 ~~ వర్ణించుటకు, నశ్గ్షశాక ॐ» -~ నేను సమర్గుడను కాలేదు. 


తా. మంచి రుచి గల ఫలములతోను, దుంపలతోను సమృద్దమెన ఆనేక 
రూపములు గల ఆడవులతో నిండిన ఆ అరణ్యముస్వ్యరూపమును వర్షించి చెప్పుట 
శక్యము కాదు 8 


మూ. తస్యారణ్యస్య మధ్యే తు సరో యోజనమాయతమ్‌, 
హంసకారణవాకీర్లం చ|కవాకోపకళోభితమ్‌ 4 
పద్య్మోత్సలసమాకీర్ణం సమతి|కాన్ల శెవలమ్‌, 


४. ఆ తస్య = 9క, ఆరణ్యస్య ఆరణ్యముయొక్క., 22 ~ మధ్య 
యందు, హంసకారణ్లవాకీర్లమ్‌ = హంసలచేతను, నీటికాకులచేతనూ వ్యాప్తము 
చ|కవాకోపశోభితమ్‌ = చ|కవాకపక్షులచేత |పకాశింపచేయబడినది, పద్యోత్పల 
సమాకీర్ణమ్‌ = పద్మ ములచేత నల్చకలవలచేత వ్యాప్రమూ, సమతిక్రాన శెవలమ్‌ = 
'ఫోయిన నాచు గలది ఆయిన, యోజనమ్‌ఒక యోజనము, ఆయతమ్‌ = 2४०९ 
మెన, సరః= సరస్సు ఉన్నది. 


తా. ఆ అరణ్యమునకు మధ్యయందు ఒక యోజనము వెళాల్యము గల 
సరస్సు' ఉండెను. దానిలో హంసలు, కారండవములు చక వాకములు విహరించు 
చుండెను. అది నాచు లేక, పద్మములతోను, కలవలతోను |పకాశించుచుండెను. 4 


మూ. తదాశ్చరమివాత్యర్థం సుభాస్యాదమనుత్తమమ్‌, 8 
९७८ 8853-0 తథాక్షోభ్యం శ్రీమత్పశ్షిగణాయుత మ్‌. 


28. అ. ७४६९ 5 = మిక్కిలి, సుఖాస్యాదమ్‌ = సుఖ మైన ఆస్యాదము 
గలది, . అనుతమమ్‌ == చాల శేష్ణము, ఆరజస్క_మ్‌ = రజస్సు లేనిది, తథా = 
మరియు, ఆక్షోభ్యమ్‌ = జోభింపచేయుటకు శక్యము కానిది, కీ మత్‌ = కోణా 
యు క్రము, పక్షిగణాయుతమ్‌పకుల సముదాయముతో కూడినది ఆయిన, తత్‌ = 
ఆది, ఆశ్చర్యమ్‌ ఇవ = ఆశ్చర్యము వలె ఉండెను. 
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తా, సుఖకర మైన రుచి గల జలముతో ఆ సరస్సుస్యచ్చముగా, శోభా 
యుక మె ఉండెను. వచీగణములతో నిండిన అత్యుతమమైన ఆ సరన్సు చాలి 
లోతుగా ఉండుటదేత క్షోబింప శకర్ణము కాని దె ఆశ్చర్యక రముగా నుండెను. 9 


మూ, తస్మిన్‌ సరఃసమీపే తు మహదద్భుత మా|శ్రమమ్‌, 6 
పురాణం పుణ్యమత్యర్థం © 238 ९९2७236 ॐ . 

ప. అ. తస్మీన్‌ = ౪,సరఃనమీపే తు = సరస్సు నమీవపమునందు, 
పురాణమ్‌ = పపాబీనము, ఆత్యర్గమ్‌ = మిక్కి లి, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యము ७००८, 
తపస్విజనవర్టితమ్‌ = మునులతో శూన్యమైన. ఆద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, 
మహత్‌ __ గొప్ప, €| ‡ మమ్‌ అ ఆశ మము ఉన్నది. 


తా. ఆ సరస్సు సమీపమున ఆతి పాచీనము చాల పవి తము, ఆశ్యర్య్మ 


కరమూ ఆయిన గొప్ప ఆశ్రమము ఉండెను. కాని దానిలో మును లెవ్యరూ 
లేకుండిరి. 6 


మూ. తత్రాహమవసం రాతిం నైదాఘీం పురుషర్షభ, 7 
ప్రభాతే కల్యముతాయ సర స్తదుపచ క్ర మే. 

ద. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష | ककर ! ఆహమ్‌ = నేను, నై దాఘీమ్‌ = 
గీష్మమునకు సంబంధించిన, రా|తిమ్‌ = ర్మాతీని, తత అ ఆక, డ, అవసమ్‌ = 
నివసించితిని. వబాతే => ([పాతఃకాల మునందు, & ९९5 = తెల్లవారుజాముననే, 
ఉగాయ=లేచి, తత్‌ ఆ, సరః=సరస్సును గూర్చి, ఉపచ।[కమేనడచితిని, 


తా. రామా! నేను ఆ [५४९०१ 8 ఆక్కడ 83580888. ये| © १७०९ > 


వందు |ప్రొద్దుటనే లేచి, ఆ సరస్సును గూర్చి వెళ్ళితిని. ॥ 
మూ. ఆధథాపశ్యం ४ 230 తత సుపుషమరజః క్యచిత్‌, 8 


తిష్టన్తం పరయా లక్మా తస్మింసోయాశయే నృప, 


| | 23. అ. > <= రాజా! ఆధ = ఆటు పీమ్మట, | = ఆక్కడ, 
సుపుష్టమ్‌ = దాగా బలిసినది, క్యచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, ఆరజః = పరాగము 
లేనిది, తస్మిన్‌ = ఆ, తోయాశయే = సరస్సునందు, పరయా=గొప్ప, లజ్మా = 
శోభతో, 82९5 = ఉన్నదీ ఆయిన, 9 55०5०, ఆపశ్యమ్‌=-చూచితిని. 
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తా. రాజా! పిమ్మట ఆక్కడ సరస్సులో నేనాక చాలా బలిసిన శవమును. 
చూచితిని. దానికి ఎక్కడా కూడ మాలిన్యము లేకుండెను. ఆది చాల శోభతో 
ఉండెను, & 


మూ. తమర్ధం చిన్లయానోఒహం ముహూరం తత రాఘవ, 9 

ॐ తో | ८ +” ॐ. పూ (4 భో 

విష్టి ౬స్ఫ్మీ సర స్రీరే కిం २९6० సా 568 పభ. 
| 3. ఆ. రాఘవ. రామా! (వ భో=|పభూ 1 ఆహమ్‌ = నేను, తమ్‌__ఆ;, 
«८ ॐ = విషయమును, చిన్రయానః = ఆలో చించుచు, ఇదమ్‌ = ఇది, కిరు 
ను २१5 == 92 ఆగును, ఇతి = ఆని, తత < €, సరస్తీరే=-సర సీరమునందు, 
ముహూర్త మ్‌ = ముహూర కాలమును, చినయానః = ఆలోచించుచు, 28४ 

అస్మి = నిలచితిని, 

తా, |పభూ! రామా! ఇది > ॐ ఉండునా ఆని ఆ విషయమునే ఆలోచిం 
చుచు నేను ముహూర కాలము ఆ సరస్తీరమునందే నిలచితిని. 9 


మూ. ఆథాప శ్యం ముహూరాత్తు దివ్యమద్భుతదర్శనమ్‌్‌, 10 
విమానం పరమోదారం హంసయు కం మనోజవమ్‌, 


ఏ. ७. అథ = అటుపిమ్మట, ముహూరాత్‌ తు= ముహూర కాలములో, 
దివ్యమ్‌ అ దివ్యమూ ఆద్భుతదర్శనమ్‌= అద్భుత మైన దర్శనము కలదీ, పరమో 
దారమ్‌ = మిక్కిలి ఉదారము, హంసయుకమ్‌ = హంసలతో కూడినదీ, మనో 
జవమ్‌  మనోవేగము గలదీ ఆయిన, విమానమ్‌ = విమానమును, అపశ్యమ్‌ = 
చూచితిని. 

తా. పిమ్మట ముహూరకాలములో చూచుటకు ఆశ్చర్యకరమైన చాల 
సుందరమైన, మనోవేగము గల దివ్యమైన విమానమును చూచితిని, దానికి 
హంసలు కట్టబడెను. 10 


మూ. ఆత్యర్థం స్వర్గిణం తత విమానే రఘునన్హన, 11 
@वे- 22 236 ते*० వీర సహసం దివ్యభూషణ మ్‌. 
ప. ఆ, వీర=వీరుడా! రఘునన్లన=రామా ! త|త విమానే-ఆ విమానము. 


428 శ్రీమ్మదామా యణము, 


నందు, స్వర్గిణమ్‌=స్వర్గ మునందుండు పురుమణ్లి , దివ్యభూష ణమ్‌ = దివ్యముల్తైన 
భూషణములు గల, అవర ते" ~ అప్సరఃస్రీలయొక-, సహ్మసమ్‌=సహ|సము, 
అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, ఉపాసే = ఉపాసించుచున్నది. 


తా. వీరా! రామా! ఆ విమానములో ఉన్న స్వర్గనివాసియైన ఒక పురుమణ్ణి 
దివ్యములైన అలంకారములు ధరించిన వేయిమంది అపర సలు అధికముగా 
"సేవించుచుండిరి. 11 


మూ. గాయని కాళ్చిదమ్యాణి వాదయన్తి తథాపరాః, 12 
మృదజవీణాపణవాన్‌ నృత్యన్తి చ తథాపరాః, 


ప. ఆ. 5०8 )8 =కొందరున్రీలు, రమ్యాణి = రమ్యములెన గీతములను, 
గాయని = గానముచేయు చున్నారు. తథా మరియు, ఆపరాః=మ రికొందరు, 
మృద జ్ఞపీణాపణవాన్‌ = మృదంగములను, వీణలను, పణవములను, వాదయ र 
మోగించుచున్నారు. తథా = మరియు, ఆపరా? = మరికొందరు, నృత్యన్తి చ= 
నాట్యము చేయుచున్నారు. 


తా. కొందరు ఆప్పరసలు మధురము లైన గీతములను పాడుచుండిరి. 
కొందరు మృదంగ. ఏణా- పణవములను | 3०" ०४०४७०46. మరికొందరు నృత్యము 
చేయుచుండిరి. 12 


మూ. ८४००४20८ १६६ భై ర్లేమదణెశ్చ చామరై 2, 13 
దోధూయుర్యదనం తస్య పుణ్లరీకనిభేక్షణమ్‌. 

5. ఆ, ఆపరాః=మరికొందరు స్రీలు, ४६५१८१६ ६क्‌ == ४०८6८००९ 

వంటి కాంతి గల. कैर; = బంగారు దండములు గల, చామరైః = చామర 


ములచేత, తస్య = ఆతనియొకు, 3९0४ 2 ढी 895 -~ వద్మముల వంటి నేత 
ములు గల, వదనమ్‌ = ముఖమును, దోధూయుః = ९6. | 


తా, కొందరు ७ 26 € ४०] &§ ८९००००९ వలె తెల్లగా నున్న బంగారు 
దండములు గల చామరములతో ఆతని పద్మములవంటి నేతములు గల ముఖ 
మును వీచుచుండిర. | 18 
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మూ. తతః సింహాసనం హిత్యా మేరుకూటమివాంశుమాన్‌, 14 
పశ్యతో మే తదా రామ విమానాదవరుహ్య చ, 
తం శవం భక్షయామాస స స్యర్గీ రఘునన్దన. 18 
వ. అ. ర ఘునన్హన = రఘువంశమును ఆనందింప చేయువాడా! రామా 
రామా! సః= ఆ, స్వర్లీ = స్వర్గనివాసీ, ९७०४ <* 5 = సూర్యుడు, మేరుకూటమ్‌. 
ఇవ = మేరుపర్యతశిఖర మును పలె, సింహాసనమ్‌ = సింహాసనమును, హిత్యా = 
విడచి, తదా = ఆప్పుడు, మే = నేను, పశ్యతః=చూచుచుండగానే, విమానాత్‌ = 
పిమానమునుండి, అవరుహ్య = దిగి, తం శవమ్‌=ఆ శవమును, భక్షయామాస 
భక్షించెను. 


తా. రామా! పిమ్మట ఆతడు మేరుశిఖరమును సూర్యుడు వలె సింహాసన 
మును విడచి విమానమునుండి దిగి, నేను చూచుచుండగనే ఆ శవమును భకిందెను 


మూ. తతో &०&०९ యశాకామం మాంసం బహు సు 2565, 
०८» ० ‰ ५८ ~ ९ ५.५८, %८ i 
ఆవతీర్య సరః 5९6 సంస్పష్టుముపచ। క మె. 16 
(పే. ఆ. న్య్వర్లీ = ఆ స్వర్గనివాసి, తతః= అటుపిమ్మట, సు పీవరమ్‌= 

|| a 
బాగా బలసిన, మాంసమ్‌=-మాంసమును, బహు = అధికముగా, యథాకామమ్‌ = 
ఇష్టము వచ్చినట్టుగా . &० ७१९ = భుజించి, 53८४ ~ సరస్సును, ఆవతీర్య = దిగీ, 
సంస్ప౦ష్ణమ్‌ = ఆచమనము . చేయుటకు, ఉవచ।క్ర మే = ఉప కమించెను. 


తా. ఆ స్యర్గనివాసి పిమ్మట బాగా బలిసిన ఆ మాంసమును అధికముగా, 
కావలసినంత తిని సరస్సులోనికి దిగి, ఆచమనము చేయుటకు ఉష్మకమించెను 16. 


మూ. ఉపస్పృశ్య యథాన్యాయం న 23९6 ४ రఘునన్లన 
ఆరోఢథుముపచ|క్రామ విమానవరముత్త మమ్‌. 17 


వే. ७. రఘునన్లన = రామా | సః 5९6 = ఆ స్వర్గనివాసి, యశథాన్యా. 
యమ్‌ = యథావిధిగా, ఉపస్పృశ్య==ఆచమనము చేసి, & త్రమమ్‌ = ఉతమమైన,. 
విమానవరమ్‌ = విమాన శేషమును, ఆరోఢుమ్‌ == ఎకుుుటకు, ఉపచ్మక్రామ =. 
ఉపక మించెను 
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తా. రామా! ఆ స్యర్గ నివాసి యశథావిరిగా ఆచమనము చేసి ह 


ॐ విమానమును ఎక్క_బోవుచుండెను., 11 
మూ. తమహం దేవసంకాశమారోహ న్లముదీక్ష్య వె, 
ఆథాహమ।బవం వాక్యం తమేవ పురుషర్షభ. 18 


(వ. ఆ, పురుషర్షభ a పురుష శెష్టుడా 1 అథ = ఆటుపీమ్మట, అహమ్‌= 
నేను, ఆరోహ న్రమ్‌-వఏమానమునుఎక్కు_చున్న, దేవసంకాళమ్‌= దేవతాతుల్ఫ్యు డైన, 
తమ్‌ = అతనిని, ఉదీక్య వై = చూచి, తమేవ.= ఆతనిని గూర్చియే, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, €| &ॐ5ॐ = పలికి తిని. 

తా. పురుషశేషుడ వైన రామా ! విమానమును ఎక్క-బోతున్న ఆ దేవతా 
०९०६2 5 పురుమజ్జి చూచి నేను ఆతనితోనే ఇట్లు 58888. 18 

మూ. కో భవాన్‌ దేవసంకాశ ఆహారశ్చ విగ ర్లితః, 
త్యయేదం భుజ్యతే సౌమ్య కిమర్థం వక్తుమ ర్లసి. 19 

18. అ. ८5०8 == దేవతాతుల్యుడా! సౌమ్య ~= సౌమ్యుడా! భవాన్‌ = 
"నీవు, కః - ఎవడవు? త్యయా = నీచేత, విగరి తః = నింద్భమైన ఆహారశ = 
ఆహారము, భుజ్యతే = తినబడు చున్నది. ఇదమ్‌ = ఇది, కిమర్లమ్‌ = ఎందువలన 
వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఆర్లసి = తగి ఉన్నావు 

తా. దేవతాసమానుడ వైన ఓ! సొమ్యుడా! నీవు ఎవరవు? 528 నింద్య 
, 295 ఆహారమును తినుచున్నావు! ఇది ఎందువలన? చెప్పుము. 19 

మూ. కస్య స్యాదీదృళో భావ ఆహారో దేవసంమత, 

ఆశ్చర్యం వర్షతే సౌమ్య |క్రోతుమిచ్చామి త త్త్యతః, 20 
నాహమౌ 30००5 0 మన్యే తవ భక్ష్యమిమం శవమ్‌. 

23. ఆ, దేవసంమత = దేవతుల్యుడా! ఈదృశః=ఇట్టి, భావః == భావము 
(సతి) ఆహార; = ఆహరమూ కస్య = ఎవనికి స్యాత్‌ = ఉండును? సౌమ్య == 
-సౌమ్మ్యుడా] ఆశ్చర్యమ్‌= ఆశ్చర్యముగా, 52८ ड = ఉన్న ది తత్త రతః== యథార 
ముగా, [°> = వినుటకు ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తవ = నీకు, ఇమం 


- 2353 = ఈ శవమును, బాపయికమ్‌ ఉపయోగ్య మెన ४ ‰&९< = తినదగిన 
-వస్తువునుగా, న మన్నే = తలవను 


ఉత్తర కాండము 481 


దేవత వలె ఉన్న వాడా! దేవతాతుల్యమైన ९९, ఇట్టి ఆహారమూ ఎవరికి 
ఉండును ? చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది. దీనిలోని యథార్థ మును విన గోరు 
చున్నాను. నీకు ఈ శవము తగిన భక్ష్య మని నేను భావించను. 20 


మూ. ఇత్యేవము &8 స ॐ నాకీ 
కౌతూహలాత్‌ సూనృతయా గిరాచ, 
_శ్రుత్యా చ వాక్యం మమ సర్యమేత 
త్సరం తథా చాకథయన్న్మ మేతి. 21 


ఇత్యారై శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
a रे 161 
స పస 258९ > సర్గః 
ప. అ, నరేన్గ)_రాజా! కౌతూహలాత్‌ _ వెడుకవలన, సూనృత యా= 
సత్యమైన, గిరా చ = వాక్కు_తోను + ఇత్యేవమ్‌ త ५९२, @ ॐ = పలకబడిన, 
సః నాకీఆ స్వర్గ నివాసి, మమ.=నాయొక్క, ఏతత్‌=ఈ, సర్వమ్‌= సమస్తమైన $ 
వాక్యమ్‌ < 1 । | ४ ०९ చ = ఐని, తథా = మరియు १ . మమ = उ०59 9. 


తా. రాజా! తెలిసికొనవలె నను వేడుకతో సత్యముగా నేను పలికిన 
మాటలు విని ఆ స్వర్గ నివాసి ఆ విషయము నంతా నాకు ఇట్లు చెప్పెను. 91 


“బాలనందిని"ఆను (४) మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్రైఏడవ సర్గ సమా ప్రము, 


ఆధ ८535 8 5 338 సరః 
శ్ర అని (3 


[కేతుడు తోనవ వత్సిత మైన అపోరయు తినోవలనీవోబ్బి నందువ 
కారణమును. © 0 $ ॐ च). (० र)8“ తొనోవ జరిగిన నంఖొ 
వణయమును తౌలుభ్రుట. © గానో దివ్యాలంకారముథు దానము చేయుటచే 
అతడు అక్‌లిదళ్ర) లనుండి బిము ॐ ఢగుటు, ] 


మూ. శుత్యా తు భాషితం వాక్యం మమ రామ వభాక్షరమ్‌, 
(పాక్టలిః (పత్యువాచేదం స 3९6 ८६००258. 1 
వే. ఆ. ८5 = రఘువంశీయులకు ఆనందము కలిగించువాడా ! 
రామ = రామా! భాషితమ్‌=పలకబడిన, శుభాక్షరమ్‌=-కుభము లైన ఆకశ్షరములు 
గల, మమ వాక్యమ్‌=నా వాక్యమును, (శుత్యా=విని, సః २९6 ~ € స్వర్గనివాసి 


(ప్రాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఇదమ్‌ = దీనిని, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. 


తా. రఘునందనా! రామా! ఆ స్వర్గనివాసి, నేను పలికిన మధురాక్షర 
ములు గల వాక్యమును వీని అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. శృణు |బహ్మన్‌ పురావృత్సం మ మైతత్సుఖదుఃఖయోః, 
ఆనతి క్రమణీయం హి యథా పృచ్చసి మాం ద్యిజ. 2 


ప. అ. (బ్రహ్మన్‌ =బుషీశ్య్ణరా ! ద్విజ = (దాహ్మణుడా! యథా=ఎట్లు, 
పృచ్చసి > ఆడుగుచున్నావో, మమ ~~ నాయొక్క, సుఖదుఃఖయోః = సుఖదుఃఖ 
ములయొక్క +, పురావృత్తమ్‌ = వూర్యము జరిగిన, ఆనతి కమణీ యమ్‌ = €8|& 
మింవ శక్యము కాని, ఏతత్‌ = ఈ కారణమును, శృణు = వినుము. 


తా. [బహ్మర్షీ! నీవ అడిగిన విధముగ నా సుఖదుఃఖములకు కారణ మైన 
ఆతిక్రమింవ శక్యము కాని వూర్యము జరిగిన విషయమును వినుము. 2 
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మూ. పురా వై దర్భకో రాజా పితా మమ మహాయశాః, 
సుదేవ ఇతి విఖ్యాతన్ర్రిష లోకేషు వీర్యవాన్‌. 8 
| 3. అ. సుదేవః ఇతి = సుదేవుడు అని తీషమ = మూడు, లోకేషు = 
లోకములయందు, విఖ్యాతః = పసిద్దుడు , మహాయశాః == గొప్ప క్రీర్రి గలవాడు, 
వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు ఆయిన, పురా= పూర్వము వైదర్శకః రాజా = 
విదర్భదేశ మునకు సంబంధించిన రాజు, మమ = నాయొక్క, పితా = తండి. 


తా, పూర్యము విదర్భదేశరా జైన, గొప్న కీ €. పరాాక్రమమూ గల, మూడు 
లోకాలలోను |పసిద్దుడెన సుదేవుడు నాతండి, లీ 
మూ, తస్య పుతద్యయం బ్రహ్మన్‌ ८१९९०६० శ్రీభ్యామజాయత, 

అహం ३९ ఇతి ఖ్యాతో యవీయాన్‌ సురథో2.భవత్‌. 4 


పే. ఆ. (బహ్మన్‌ =|బాహ్మణుడా ! తస్య=ఆతనికి, ద్వాభ్యాం ©$ 
= ఇద్దరు స్ర్రీలచేత, పు[తద్వయమ్‌ = 23 (४८९०७२०, అజాయత = పుపైను, 
అహమ్‌ = నేను, 8९९६ ఇతి = శేతుడు ఆని, ఖ్యాతః = ేసిద్దుడను, సురథ $~ 
సురథుడు, యవీయాన్‌ = చిన్న వాడుగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. ఆయనకు ఇదరు & © ० ०८8 ఇద్దరు 28 | ९०९० పుట్టిరి. నా పేరు 

@ ది (=4। 

స్యతుడు, చిన్నవాని పేరు సురథుడు. 4 

మూ. తతః పితరి స్యర్యాతే ఫౌరా మామభ్యషేచయన్‌, 

త|తాహం కృతవాన్‌ రాజ్యం ८३.९० చ 29555००९ १. 

ప. ७. తతః = అటు పిమ్మట, పితరి = తం,డి, స్యః యాతే ~ స్వర్గ 
మునకు వెళ్ళినవాడగుచుండగా, పౌరాః= పౌరులు, మామ్‌ = నన్ను, అభ్య షేచ 
యన్‌ = అభి షేకించిరి. తత = అక్కడ, అహమ్‌ = నేను, సుసమాహిత 18౫ 
చాల సావధానచిత్తుడ నై, ధర్మకమ్‌ = ధర్మసంమత మెన, రాజ్యమ్‌ ee రాజ్యమును, 
కృతవాన్‌ = చేసినాను. 

తా. మా తండి స్వర్గ స్టుడైన పిమ్మట ప్రజలు నన్ను రాజ్యాభిషిక్తుస్‌ 
చేసిరి. నేను సావధానచిత్తుడనై ధర్మసంమతముగా రాజ్యము చేసితిని, లి 

28) | 
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మూ. ఏవం వర్షసహ సాణి సమతీతాని సువత, 
రాజ్యం కారయతో బహ్మన్‌ పజా ధర్మేణ రక్షతః. 60 


Er అ. సు వత = మంచి నియమములు కలవాడా! [బహ్మన్‌ =బాహ్మ 
ణుడా ! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రాజ్యమ్‌ = రాజుమును, కారయతః = చేయుచున్న, 
ధర్మెణ = ధర్మముచేత, రక్ష్షతః చ=రకించుచున్న నాకు, వర్గసహసాణి = వేల 
కొలది వర్షములు, సమతీతాని = గడచినవి. 


తా, ఉత్తమవతము గల బాహ్మణోత్తమా ! నేను ఈ విధముగా రాజ్యము 
చేయుచు ధర్మము చేత రక్షించుచుండగా వేలకొలది సంవత్సరములు గోడ చినవి. 6 


మూ. సోఒహం నిమి త్తే కస్మింక్చిద్విజ్ఞాతాయుర్థ్విజోత్సమ, 
కాలధర్మం హృది న్యస్య తతో వనముపాగమమ్‌. 1 


15. అ. 6९8 తమ = (బాహ్మణ तः 1 సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, 
కస్మిన్‌ చిత్‌ = ఒకానొక, నిమి త్తే = నిమిత్రమునందు (శకునమును పట్ట, విజ్ఞా 
తాయుః = తెరియబడిన ఆయుర్దాయము కలవాడనై, కాలధర్మమ్‌=-మరణమును, 
హృది > హృదయమునందు న్యస్య = ఉంచి, | తతః ~ అటుపిమ్మట, వనమ్‌ = 
వనమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాను 


(బాహ్మణోత్తమా 1 ఏదో ఒక నిమితముదేత (సాముద్‌క శకునాదు 
లచేత) నా ఆయుర్లాయమును గూర్చి తెలిసికొనుటచే నేను మరణమును గూర్చి ఆలో 
చించుచు అరణ్యము చేరితిని 7? 


మూ. సోహం వనమిదం దుర్గం మృగపక్షి వివర్ణితమ్‌, 
తపశ్చర్తుం (పవిష్టోఒస్మి సమీపే సరసః శుభే. 8 
(వే. అ. సః ఆహమ్‌ -~ ఆట్టి నను శుభే=సుందరమైన, సరసః=సరస్సు 
యొక్క, సమీపే = సమీపమునందు, తవః = తపస్సును, చర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
దుర్గమ్‌ => [558०2 శక్యము కాని, మృగపక్షివివర్ణితమ్‌ మృగపక్షులతో శూన్య 
మెన, ఇదం వనమ్‌ = ఈ వనమును, (పవిష్టః = (పవవేశించినవాడను, ఆస్మి = 
అయితిని, 


తా. నేను సుందర మైన ఈ సర న్రీరమునందు । తపస్సు చేసికొనుట इ + 
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మృగములు గాని, పక్షులు కాని లేని, |పవేశింప శక్యము కాని ఈ వనములో 
ఇవవేశించితిని, 8 


మూ. |భాతరం సురథం రాజ్యే అభిషిచ్య మహీపతిమ్‌, 
ఇదం సరః సమాసాద్య తప స్త పం మయా చిరమ్‌. 9 
(ప. ७. (कठ इ = సోదరుడైన, సురథమ్‌ = సురథుణ్జి, మహీపతిమ్‌= 
రాజునుగా, రాజే = రాజ్యమునందు, ఆభిషిచ్య = ఆధి షేకించి, ఇదమ్‌ ఈ, 
సరః = సరస్సును, సమాసాద్య పొంది, మయా == నాచేత, చిరమ్‌=చిరకాలము, 
తౌ, సోదరుడైన సుర 4958 రాజ్యమునందు రాజునుగా ఆధి షేకించి, ఈ 
సరస్సువద్ద నేను చాల కాలము తపస్సు చేసితిని. 9 


మూ. సోహం వర్షసహస్తాణి తపశ్ర్రీణి మహావనే, 
తపా సుదుష్కరం | नेष्टः [బహ్మ లోకమనుత్రమమ్‌. 


[పే ఆ. సః ఆహమ్‌ = అటి నేను, | 4९ = మూడు, వర సహ సాణి Pee A 
ట . 


వర్గముల సహసములను, మహావనే = ఈ మహారణ్యమునందు, సుదుష్కరమ్‌ = 
చేయ శక్యము కాని, తపః = తపస్సును, తప్తా$= చేసీ, అనుతమమ్‌ = చాల 


ఊత మ మైన, బహ్మలోకమ్‌ == |బహ్మలోకమును, |పా ప్తః == పొందినాను. 
తా. నేను మూడు వేల సంవత్సరములు మహారణ్యములో కఠిన తపస్సు 
చేసి ఆత్యు త్రమలోక మైన |బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళితిని. 10 
మూ. త స్యేమే స్వర్గభూతస్య కుత్సిపాసే ద్విజోత్తమ, 
బాదేతే పరమోదార తతోజ=హం వ్యథితేస్టియః. 11 
[పే ఆ. పరమోదార = చాల ఉదారుడా! 6९8 =| బాహ్మణోత మా । 
స్వర్గభూతస్య = స్వర్గనుడ నైన నాకు, ఇమే = ఈ, కృుత్పిపాసే-ఆకలిదప్పికలు, 
బాదేతే = బాధించుచున్న వి. తతః = ఆ కారణమువలన, ఆహమ్‌ = నేను, వ్యథి 
తేన్టి)యః = వ్యథ చెందిన ఇం దియములు కలవాడను. 


తా. చాల ఉదారుడ వెన (బాహ్మణోతమా! |బహ్మలోకములో ఉన్నను 


వాల ర కా 


4६6 1 


నన్ను ఆక లిదప్పికలు బాధించుచుండెను!; అందుచేత నా మనస్సు చాలా బాధ. 
చెందినది. 11. 


మూ, గతా్మ ప్రీభువన| శేష్టం పీతామహమువాచ హా, 
భగవన్‌ |బహ్మలోకో౭.యం కుత్పిపాసావివర్దితః. 12 


(ద. ఆ. త్రిభువన क 8 = మూడు లోకములలో శేష్ణుడైన, పితామహమ్‌. 
=> (० "द దేవుణ్ణి గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఉవాచ హు పలికితిని. భగవన్‌ = 
భగవంతుడా | ఆయమ్‌ = ఈ, [బహ్మలోకః జ దిహ్మలోకము, కుత్సిపాసావివ. 
రితః = ఆకలిద ప్పికలు లేనిది. 


తా. మూడు లోకములలో | कैर బహ్మవద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు ७4688. 
“భగవంతుడా ! ఈ _దహ్మలోకములో ఆకలిదప్పికలు ఉండవు కదా? 19. 


మూ. కస్యాయం కర్మణః పాకః కుత్సిపాసానుగో హ్యహమ్‌, 
ఆహార; కశ్చ మే దేవ తన్మే | ®» పితామహ. 19 
Ez అ, అహమ్‌ =నేను, కుత్పిపాసానుగః హి ఆకలి దప్పికలు అను 
సరించునవిగా కలవాడను. ఆయమ్‌ <~ ఇది, కస్య కర్మణః -- 2 & ८९.००४ ్క_, 


పాకః=పాకము ? 235 ~> त=» : పితామహ _ [७8०2 ठ = ] మే నాకు, ఆహారః 
= ఆహారము, కః చ = ఏది 2 తత్‌ = దానిని १ మే = నాకు, [టూహీి= చెప్పుము # 


తా. కాని నన్ను ఆకలి దప్పికలు వెన్నంటుచున్నవి? ఇది ఏ కర్మ 

ఫలము ? పితామహా ! నేను ఏమి ఆహారము భుజించ వలెను ? చెప్పుము. 18. 
మూ. పితామహస్తు మామాహ తవాహారః 9 ठ 588, 

స్వాదూని స్యాని మాంసాని తాని భక్షుయ నిత్యశః. 1 4. 

| 23 . ఆ. పతామహః తు [552 దేవుడెతే, ` మామా నన్ను గూర్చి, 

ఆహ = పలికెను, సుదేవజ = సుదేవుని కుమారుడా ! స్వాదూని = మధుర మైన,. 


స్వాని = స్‌ సంబంధ మైన, మాంసాని = మాంసములే, తవడనీయొక్క, ఆహారః. 
= ఆహారము. నిత్యశః = నిత్యము, తాని = వాటిని, భక్షయ = భక్షించుము. 
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తా. పీతామహుడు నాతో ఇట్లు చెప్పెను. సుదేవపుతా 1 నీకు మధురము 
లైన సీ మాంసాలే ఆహారము. నిత్యమూ వాటిని భశించుము. 14 


మూ. స్వశరీరం త్యయా పుష్టం కుర్భ్యతా తప ఉత్తమమ్‌, 
అను ప్పం గోహతే 2९४ న కదాచిన్మహామతే, 15 
४8. అ. ఉత మమ్‌ = @ మమైన, ९:5३ = తపస్సును, కుర్యతా = చేయు 
చున్న నీచేత, స్యశరీరమ్‌ = సీశ్లరీరము, పుష్టమ్‌ = పోషించబడినది. శ్వేత = 
శ్యెతుడా [ మహామతే = గొప్ప బుది గలవాడా | అను ప్రమ్‌=నాటనిది, కదాచిత్‌ 
= ఎన్నడూ, న రో హతే = మొలవదు 


తా. ఉతమమైన తపస్సు చేయుచు సీవ నీ శరీరము బాగా బలియునటు 
చేసినావు. గొప్ప బుదై గల శ్యేతా ! విత్రనము నాటనిదే మొలవదు కదా 18 


మూ. దతం 5 द & 5१ 2.2-2. తప ఏవ 8 -‡ 5 
తేన స్యర్గగతో వత్స బాధ్యసె కృుత్పిపాసయా. ` ` 16. 


3. © తే సీకు, సూక్ష్మ: ७2 = చాల అల్ప మైనా దత్తమ్‌ = ఇవ్య 
ఇడినది, నా & = లేదు. తపః ఏవ = తపస్సునే, నిషేవ'సే = సేవించుచున్నావు 
వత్స = వత్సా! తేన ఆ కారణముచేత, స్వర్గ గతః = స్యర్గ మును పౌందికూడ 
टत = ఆకలిదప్పికలచేత, బాధ్య = బాధించబడుచున్నావు. 


తా, నీవు కొంచెము కూడ దానము చేయలేదు. క్రేవలము' తపస్సుమ్మాత మే 
52. వత్సా ! ఆ కారణముచేతనే నీవు ఆకలిదప్పికలతో బాధపడుచున్నావు. 


మూ. స తం సుపుషమాహారై ९४06 295 ९295 

భక్షయిత్యామృతరసం తేన వృ త్తిర్భవిష్యతి 17 
ప ఆ సః త్యమ్‌ = ఆటి నీవు, ఆహారె 1 = ఆహారములబేత, సుపుషమ్‌ 
బాగా పోషింపబడిన, ఆనుత మమ్‌ = | > 295, ఆమృతరనమ్‌ = అమృతము 
వంటి రుచి గల, 54९४९८5 = నీ శరీరమును, భక్షయిత్వా = భక్షించి; తేన = 

చానిచెత వృ తిః => బీవనము భ ఏష్యతి కాగలదు : 
తా. १29 ఆహారములచే బాగా పోషింపబడిన, [8 25» ఆమృతతుల్య 
మైన స్యదేహమును తినుము, .చానితో నీకు జీవననిర్వాహము జరుగును. tT 
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మూ. యదాతు తద్యనం శ్శేత అగ 28६४ న మహానృషిః, 
ఆగమిష్యతి దుర్దర స్తదా కృచ్చా9ద్విమోక్ష్యు సే. 19 
ప. €. 8९ न శతా 1 యదాతు ఎప్పు డెతే, 23४ ~ ఆ, మహాన్‌ 
బుషేఃమహరియెన, అగ 58 < అగ స్ఫుడు తత్‌ వనమ్‌.ఆ వనమును గూర్చి, 
९30 2०९९8 = రాగలడో తదా= అప్పుడు కృచ్చాత్‌ ఈ కషమునుండి, విమో: 
ॐ4 ६ సే = విముకుడవు కాగలవు 
తా. శ్యెతా 1 ఆగ స్త్యమహారి ఆ వనమునకు వచ్చినప్పుడు స కష్టము; 
తొలగును. 18. 


మూ. స హి తారయితుం సౌమ్య శ ईः సురగణానపి, 
కిం పునస్త్యాం మహాబాహో క్షుత్సిపాసావశం గతమ్‌. 1% 


ED €> , . మహాబాహో..మహాబాహూ! సౌమ్య సౌమ్యుడా! సః అతడు, 
సురగణానపి = దేవతాగణములను కూడ, తారయితుమ్‌ - తరింపచేయుటకు 
శకః= సమరుడు. కుత్సిపాసావశం గతమ్‌= ఆక లిదప్పికలకు వశుడ వెన 
తామ్‌ = నిన్ను, కిం పునః = చెప్పనేల ? 

శా, మహాబాహువైన సొమ్ముడా! ఆ అగస్తుడు దేవతాగణములను కూడ 
తరింప చేయ సమరుడు ఆక లిదప్పిక లతో బాధపడుచున్న మాట చెప్పవలెనా? 


మూ సోహం భగవతః [४ "९ దేవదేవస్య నిశ్సయమ్‌, 

ఆహారం గరి తం కుర్మి స్యశరీరం ద్విజోత్తమ. १0 
| 

దే. అ. 5९8१ < = _ద్రాహ్మణశేషుడా! 5: అహమ్‌ = = నేను 
భగవతః = భగవంతుడైన, దేవదేవస్య=దేవతల దేవుడెన (>, దేవునియొక్క, 
నిళ్చయమ్‌ = నిశ్చయమును, (తుత్వా = విని, స్యశరీరమ్‌ = నా శరీరమును, 

గర్భి తమ్‌=నింద్యమైన, ఆహారమ్‌=-ఆహారమునుగా, కుర్మి=చేయుచున్నాను. 
ద్ర్రాహ్మజోతమా! భగవంతుడెన [బిహ్మ దేవుని మాట |పకారము నేను: 
నా శరీరమునే కుత్సిత మైన ఆహారమునుగా తినుచున్నాను 20: 
మూ, (బిహూన్యర్ల గణాన్‌ (బహ్మన్‌ భుజ్యమానమిదం మయ్య, 

॥ भ्ये 

"క్షయం నాభ్యేతి - [బహ్మర్టే తృ ప్తేక్చాపి మమోత్రమా. 2% 


ఉత్తర కాండము 489.-. 


8. ఆ. | ०२० = |బాహ్మణుడా ॥ [०४५१६ ठं = | ०६९ 1 మయా ~ 
నాచేత, బహూన్‌ = అనేక మెన, వర్గగణాన్‌ = సంవత్సర సమూహములను, 
భుజ్యమానమ్‌=తినబడుచున్న, ఇదమ్‌ = ఇది, క్షయమ్‌=క్ష యమును, నాభ్ర్యేతి= 
ఫొందుటలేదు.మమ = నాయొక్క, తృ 2४ చ ఆపి = >) 2 కూడ, ఉతమా = 
ఉత్తమ మైనది. 


తా. |బాహ్మణా ! ([బహ్మరీ! నేను అనేకసంవతరముల పాటు తిన్సనూ 
५ &, és ५ Ay 
ఇది తరుగుటలేదు. నాకు చాల గొప్ప ४2६ కూడ కలుగుచున్నది. 91 
మూ. తస్య మే కృచ్భ్రభూతస్య కృచ్చాిదస్మాద్విమోక్షయ, 
అన్యేషాం న గతిర్హ్యత కుమృయోనిమృతే దిషజమ్‌. ११ 
వ. అ. కృచ్చరిభూతస్య = శ్లేశమయుడనైన, తస్య మే = అట్టి నాకు, 
ఆస్మాత్‌ -> ఈ, కృచ్చాత్‌ =క ష్టమునుండి, విమోక్షయ.విడిపించుము.. 6९९52 = 
బ్రాహ్మణుడైన, కుమృయోనిమ్‌ బుతే = అగస్త్యుణ్ణి మినహాయించి, ఆ న్యేషామ్‌ = 
ఇతరులకు, అత=-ఈవిషయమునందు, గతిఃగతి, నాస్తి హి_ లేదు కదా? 
తా. చాల కష్టములో ఉన్న నన్ను ఈ కష్టమునుండి ` విడిపింపుము. 
ఆగస్తునకు (నీకు) తప్ప మరెవ్వరికి ఈ పని చేయుటకు సామర్థ్యము లేదుకడా? 
మూ. ఇదమాభరణం సౌమ్య ధారణార్థం ద్విజోత్తమ, 
(పతిగృహ్లాష్య భ|దం తే పసాదం కర్తుమర్గగసి. 98 
ప. ७. సౌమ్య = సొమ్యుడవైన, ద్విజోత్తమ = |బాహ్మణ(శేవ్షుడా! 
ఇదకు - ఈ, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణమును, ధారణార్థమ్‌ = ధరించుట इ» [238 
(न . ठ = నీకు, భదమ్‌ = శేమమగుగాక. (పసాదమ్‌ = 
అనుగ హమును, కర్తుమ్‌ _ చేయుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 
తా. रि ०९ © వైన బాహ్మణోత్సమా! ఈ ఆభరణమును ధరించుటకొర కె 
స్వీకరించుము, నీకు శేమ మగుగాక. అనుగహించుము. 28 
మూ* ఇదం తావత్సువర్హం చ ధనం వాసాంసి చ © ९९३, 
భో జ $ హా 'దదా రాని Re 
భక్ష్యం భోజ్యం చ బహ శే | దదామ్యాభరః నిచ. 24 
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ప ఆ. _బహ్మ రే 1 ద్రహ్మర్దీ! ద్విజ = (బాహ్మణుడా ! ఇదమ్‌ == ఈ, 
సువర్ణం చ == బంగారమును, ధనమ్‌ = ధనమును, వాసాంసి = వస్ర్రములను, 
భక్షుమ్‌ = భశ్యుమును, భోజ్యం ध భోజ్యమును, ఆభరణాని చ ఆభరణము 
లను, దదామి తావత్‌ -~ ఇచ్చుచున్నాను. 


తా, ఓ! (బ్రహ్మ ర్షీ! ఈ బంగారమును, ధనమును, వస్త్రములను, &% $ 
భోజ్యములను, ఆభరణములను ఇచ్చుచున్నాను., 24 


మూ. సర్వాన్‌ కామాన్‌ పయచ్చామి భోగాంశళ్చ మునిపుంగవ, 

తారణి భగవన్‌ మహ్యం (పసాదం కర్తుమర్హసి. 25 

వే. ఆ. మునిపుంగవ=ముని శేవ్షుడా ! సర్యాన్‌= సమస్తమైన, కామాన్‌ = 

కామములను, భోగాన్‌ చ= భోగములను, పయచ్చామి = ఇచ్చుచున్నాను. 

భగవన్‌ = పూజ్యూడా! తారణే = తరింపచేయుటయం౦దు, మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, 
ప్రసాదమ్‌ = అనుగ్రవామును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 


తా. పూజ్యాడవైన మహామునీ! అన్ని కామములను, భోగములను ఇచ్చె 
దను. నన్ను తరింపచేయుటకు అనుగహించుము. 2 


మూ. తస్యాహం 5९885" వాక్యం (శుత్యా దుఃఖసమన్న్మిత మ్‌, 
౧ 
.తారణాయోపజగాహ తదాభరణముత్తమమ్‌, 26 
వ. ఆ. అహమ్‌ _ నేను, తస్య స్వర్గిణః=ఆ స్వర్గనివాసియొక त, దుఃఖ 
సమన్మితమ్‌ = దుఃఖముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, | ॐ छ०९ = విని, 


ఉతమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తత్‌ = ఆ, ఆభరణమ్‌=-ఆభరణమును, తారణాయకా 
తరింసచేయుటకు, ఉపజగాహ=-పరి గహించితిని, 


తా. నేను దుఃఖముతో నిండిన ఆ స్వర్గవాసి మాటలు విని ఆతనిని 
తరింపచేయుట కై ఉత్తమమెన ఆ ఆభరణమును తీసికొంటిని. 26 


మూ. మయా పతిగ్భహీతే తు తస్మిన్నాభరణే శుభ్ర, 
మానుషః పూర్యకో దేహో రాజర్టేర్విననాశళ హ. 27 


- {४ ఆ. మయా = रन, శలే = సుందర మైన, తన్మిన్‌ ఆభరణే = ఆ 
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ఆభరణము, _పతిగృహీతే = పతి గహించబడగా, రాజర్టేః => ८०९७655 0, 
-వూరళః = వెనుకటి, మానుషః దేహః _ మనుష్య దేహము, విననాశథ హ = 
నశించెను., 

తా. నేను సుందర మైన ఆ ఆభరణ మును పతి గహించగానే € ००८९8 
సంబంధించిన వెనుకటి మనుష్యదేవాము నశించెను. 27 


మూ. [55 తు శరీరే౬సౌ రాజర్షిః పరయా ముదా, 
తృ ప్తః పముదితో రాజా జగామ |తిదివం సుఖమ్‌. 28 


ప. ఆ, శరీరే = శరీరము, (పనషే తు=నషము కాగా, అసౌ రాజరిః= 
"ఆ ८०६6, పరయా = గొప్ప, ముదా= సంతోషముతో >) పః = ९) పి చెంది 
నాడు. |ప్రముదితః = సంతోషించిన, రాజా - రాజు, సుఖమ్‌ సుఖముగా, 
| | 8658 ~~ స్యర్గ మును గూర్చి, జగామ=వెశ్లైను : 


తా. ఆశ్షరీరము అద్భశ్యము కాగానే ఆ ५९6 చాల సంతోషించి సుఖ 
ముగా స్వర్గ మునకు = - 98 


మూ. తేనేదం 11. దివ్యమాభరణం మమ, 
తస్మిన్నిమిత్తే కాకుత్త్స దత్త మద్భుతదర్శనమ్‌. 29 


०९०६ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సర కాల 
ఆషనప తితమః సర 
(ప, అ. ८०७०९.) = రామా! శక్రతుల్యేన ఇందునితో సమాను డెన 
-లేన = ఆ రాజర్షి చేత, తస్మిన్‌ = ఆ,నిమిత్తే = కారణమునందు, ఆద్భుత 
దర్శనమ్‌ అ ఆశ్చర్యకర మైన దర్శనము గల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, ఆభరణమ్‌ 
ఆభరణము, మమ._నాకు, ८ మ్‌ = ఇవ్యబడినది. 
తా. రామా! ఇందునితో సమానుడెన ఆ రాజరి ఆ కారణమును పురస్క_ 
'రించుకొని చూచుటకు చాల ఆశ్చర్యకర మైన ఈ దివ్య మెన ఆభరణమును నాకు 
ఇచ్చినాడు 29 
“క్రాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్రరకాండలో డెబ్లై ఎనిమిదవ సర్గ సమా 5. 


అథ ఏకోనాశీతితమః నర్గః 
[ఇక్వాంతుల్ర[తుడ్డై నో దోండుని ठर, | 


మూ. తదద్భుతతమం వాక్యం శ్రుత్యాగ 2658 రాఘవః, 
గ్‌ వా అ యా భూ అ [4 [4 
గౌర € ९७६ < చవ భూయః పషం పచ|క మే. 1 
.. [. అ.. రాఘవః = రాముడు, ఆగ స్యన్య = అగస్తునియొక్క, ఆద్భుత 
తమమ్‌=చాల అద్భుత మైన, తత్‌ = ఆ, వాక ౪మ్‌ అ వాక్యమును, శుత్యా = 22, 
గౌరవాత్‌ = గౌరవమువలన, విస్మయాత్‌ చ ఏవ=ఆశ్చర్యమువలనా, భూయః= 
మరల, [525 = ఆడుగుటకు, పచకమే = పారంభించెను. 
తా. రాముడు అగస్త్యుడు చేప్పిన ఆశ్చర్యకరములైన ఆ మాటలు విని 
గౌరవమువలనా, ఆశ్చర్యమువలనా మరల ఇట్లు పశ్నించెను. =` ` 1 
మూ. భగవం స్తద్యనం మారం తప స్తప్యతి యతః సః, 
` करदः వైదర్శ్భకో రాజా కథం తదమృగదిజమ్‌. ५ 
(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా! సః= ఆ, వెదర్శకః = విదర్భదేశము- 
నకు సంబంధించిన, రాజా= రాజైన, శ్వేతః= ३९ ९३, = యత = ఎక్కడ, 
తపః = తపస్సును, తప్యతి = చేయుచున్నాడో, తత్‌ = ఆ, ఘోరం వనమ్‌ = 
ఘోర మైన వనము, కథమ్‌ = ఎట్టు, అమృగ ద్విజమ్‌ ~~ మృగములూ పక్షులూ: 
లేనిదిగా ఆయినది? 
తా. వూజ్యాడా ! విదర్భరాజైన ఆ శ్యేతుడు తపస్సు చేసిన ఘోరమైన 
ఆ వనము ఎందుచేత మృగపక్షిశూన్య మైనది? ` ॐ 
మూ... తద్యనం స కథం రాజా శూన్యం మనుజవర్థితమ, 
.తపశ్చర్తుం |ప్రవిష్షః స |శ్రోతుమిచ్భామి తత్త్వతః. శ. 
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3. ७. 5४ = | 238८8 228, సః రాజా = ఆ రాజు శూన్యమ్‌ = శూన్యము 
మనుజవర్లితమ్‌ =-మనుష్యకూన్యమూ ఆయిన తత్‌ వనమ్‌ఆ వనమును, తపః 
తపస్సును, ४८5 = చరించుటకు కథమ్‌ = ఎట్టు, (పవిషః = పవేశించినాడు ? 
త ९४६ = యథార్థముగా శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి రుచున్నాను 


తా. ఆరాజు జనులు లేని శూన్య మెన ఆ వనములో తపస్సు చేయుటకు: 
ఎందుకు వెళ్ళినాడు? ఇందలి సత్యమును తెలుసుకొనగోరుచున్నాను. రీ. 


మూ. రామస్య వచనం (తత్వా కౌతూహలసమన్వితమ్‌, 
వాక్యం పరమతేజస్వీ వక్తుమేవోపచ|క్రమే 4 


| 8. ७. 5८०३०४९ = గొప్ప తేజస్సు గల అగస్త్యుడు, రామస్య = 
రామునియొక,, కాతూహలసమన్మ్యితమ్‌ = వేడుకతో కూడిన, వచనమ్‌ = వచన. 
మును, _శుత్యా= విని వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉప 
[€ > = @23|& &० 525 ४ „ ` | 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల అగుస్తుడు విన వేడుకతో కూడిన రాముని 
మాటలు విని ఇటు చెప్పెను 4 


మూ. పురా కృత యుగే రామ మనురణధర పభుః, 
తస్య ८२ [€ మహానాగిదిష్యూకుః కులనన్దనః >) 
ప ఆ రామడారామా! పురా = పూర్ణము కృతయుగే-కృత యుగము 
నందు, [238 = (పభువైన మనుః ~> మనువు, దణధరః = దండమును ధరించిన 
(పాలకుడు) ४२८९ = € ९ ? 6595 ^~ , కులనననః_కులమునకు ఆనండ 
మును కలిగించు, మహాన్‌ = గొప్పవాడైన, ఇక్వాకుః=ఇమ్వుకువు ఆను, పుతః= 
పుత్రుడు ఆసీత్‌ ఉండెను 


తా. రామా! వూర్యము కృతయుగమునందు |పభు వెన మనువు పాల 
కుడుగా ఉండెను. వంశమునకు ఆనందకరుడెన ६ ९७०2 ఆతని పుతుడు స్ట్‌, 

యూ, తం 28 | ० పూరకం రాజే నిక్షిప్య భువి దురయమ్‌ 
పృథివ్యాం రాజవంశానాం భవ కరే త్యువాచ తమ్‌ 6, 
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Er అ. భువి = భూమియందు, దుర యమ్‌ = జయింపశక్యముకాని, 
'వూర్యకమ్‌ = పెదవాడెన, తం పు|తమ్‌ ~> € 2 | 8, రాజే ध రాజ్యమునందు ' 
(a — ణా 
నిక్షిప్య = ఉం౦చి, 238 న్యామ్‌ = భూమియందు, రాజవంకానామ్‌ = రాజవంశము 
లకు $ కరా = కర వ్ర 9 భవ < అగుము, 8 © <~ ఆని, తమ్‌ < వానిని గూర్చి, 
ఉవాచ << పలికెను. 


తా. భూలోకములో ఎవరిచేతను జయింవ శక్యము కాని జ్యేష్ట కుమారుడైన 
ఆ ७९९८० 955 రాజ్యాభిషికుని చేసే మనువు “నీవు భూమియందు రాజవంశ ములను 
స్థా పించుము"”అని ఆతవితో చెప్పెను. 6 


మూ. छदन పతిజ్ఞాతం పితుః పు|తేణ రాఘవ, 
తతః పరమసంతుష్టో మనుః పుతమువాచ హ. { 


వ. ఆ. రాఘవ రామా! २9 [ॐ = పుతునిచేత, పితుః = తండ్రికి, 
+ అదే, (పతిజ్ఞాతమ్‌ అ (58 చెయ బడినది. 11 ఆటుపిమ్మట, పరమ 
సంతుష్టః=మికి_లి సంతోషించిన, మను; = మనువు, పుత్రమ్‌=పు తుని గూర్చి, 
ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. రామా! పుతుడు అచ్చి అని తండికి మాట ఇచ్చెను. పిమ్మట చాల 
సంతోషించిన మనువు పుతునితో ఇట్లు వలికెను. 7 


మూ. (పీతోజస్మి పఠరమోదార కరా చాసి న సంశయః, 
దణ్లేన చ|పజా రక్షమాచ దజ్ఞమకారతే, 8 


|. అ. పరమోదార=మికి,-లి జొదార్భ్యవంతుడా! 2४ ఆస్మి = సంతో 
షించితిని. కర్తా చ=చేయువాడమవు, అసీ= అయిఉన్నా వు, సంశ యః= సంశయము, 
న= లేదు. దణ్గేన = దండము (శిక్షించుట) చేత, [षण = (వజలను, రక్ష = 
రక్షించుము. ఆకారణే..కారణము లేకుండగా, దణమ్‌-దండమును, మా చ_ఉప 
యోగించవదు 


తా. ఆత్యున్నతస్వభావము కలవాడా! సంతోషించినాను. నీవు తప్పక 
చేయగలవు. దండముచేత [పజలను రక్షించుము. కారణము లేకుండా దండ 
[వయాోగము చేయకుము 8 


1, 445; 


మూ. ఆపరాధిష యో ८ %8४ పాఠ్యతే మానవేమ వె, 
స దణో విధివన్ము కః సరం నయతి పారివమ్‌. 9 
Ga => 0 (५५। 


ప. ७. యః= ఏ, 6 ९४ = దండము, అఆపరాధిషు = అపరాధము గల, 
మానవేష= మానవులయందు, పాత్యతే వెడాపడవేయబడునో, విధివత్‌ = యథా: 
కాస్త్రముగా, ముకః = విడువబడిన, సః దణః=ఆదండము, పార్టివమ్‌ = రాజును, 
స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును, నయతి = పొందించును. 


తా, అవరాధుల విషయమున యథాశాస్ర్రముగా విధించిన దండము రాజును 
స్వర్గమునకు తీసికొని వెళ్ళును... 9 


మూ. తస్మాద్దణే మహాబాహో యత్నవాన్‌ భవ పుత్రక, 
ధర్మో హిపరమో లోకే కుర్వతస్తే భవిష్యతి, 10 


పే. ७. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! తకడకుమారా! 
తస్మాత్‌ == ఆ కారణము వలన, ठ = దండమునందు, 058 వాన్‌ = [పయ 
త్నము కలవాడ వ్రు భవ= ఆగుము. ७८९४४ = ఇట్లు చేయుచున్న, తే = నీకు, 
లోకే= లోకమునందు, పరమః = గొప్ప, ధర్మః= ధర్మము, భవిష్యతి = 
కాగలదు. 


తా. మహాబాహువేన పతా! అందుచేత &ॐ దండ పయోగము విషయమున 
యత్నశీలుడవై ఉండవలెను. ఇట్లు చేయుచున్నచో నీకు ఈ లోకమునందు 
ధర్మవృద్ది కలుగును 10 


మూ. ఇతి తం బహు సందిశ్య మను పతం సమాధినా 
జగామ (త్రిదివం హృష్టో బ్రహ్మలోకం సనాతనమ్‌, 11 


(8, అ. మనుః= మనువు తం పు[తమ్‌ = ఆ 239, ९०, ఇతి= ఇటు, 
బహు = ఎక్కువగా 5०68 ९ = ఉపదేశించి, హృష్టః = సంతోషించినవాడై 
సమాధినా = యోగమార్గముచేత, సనాతనమ్‌ = నిత్యమైన, |త్రిదివమ్‌ = స్వర్గ 


మైన, _ద్రహ్మలోకమ్‌ = దిహ్మలోకమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లెను, 
కా. మనువు కుమారునకు ఈ విధముగా చాలా ఉపదేశించి, యోగ మార్గ 
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మును అవలంబించి నిత్యమైన స్వర్గలోకములో భాగమైన |(బహ్మ లోకమునకు 

వెళ్లెను, 11 
మూ. పయాతే తిదివం తస్మీన్ని క్యాకుర మిత పభః, 

జనయిష్షే కథం పుతానితి చినాపరో& భవత్‌. 12 

(పే. అ. తస్మిన్‌ = మనువు, (8655 = స్వర్గమును గూర్చి, (పయాళే 

= వెళ్ళినవాడ గుచుండ గా . అమిత|పభః ~~ గొప్ప కాంతి గల $ 8 2९७०४ < 

७९९७०22, పు[తాన్‌ = పుతులను, కథమ్‌ = ఎట్టు, జనయి షే = పుట్టించెదను, 
ఇతి = అని, చినాపరః = చింతలో నిమగ్నుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. మనువు |బహ్మలోకమునకు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ४२९८० పుతు 

అను ఎట్టు పుట్టించవలెనా ఆను అలోచనలో వడెను. 12 


మూ. కర్మ భిర్బహురూ వైశ్చ తై సైర్మనుసుతస్తదా, 
జనయామాస ధర్మాత్మా శతం దేవసుతోసమాన్‌. 18 
వ. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, మనుసుతః _ ఇజ్యాకువు, తదా = 
"ఆప్పుడు, తైః తైః= ఆ యా, కర్మభిః = కర్మలచేత, దేవసుతోపమాన్‌ = దేవ 
"సుతులత్రో సమానులైన, శతమ్‌ = నూరుగురిని, జనయామాస = పుట్టించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఇమ్యాకువు అనేక విధములెన ७ యా కర్మలు చేసి 

దేవపుతులవంటి నూరుగురు పుత్రులను కనెను. 18 
మూ. లేషామవరజస్తాత సర్వేషాం రఘునన్హన, 

మూడశళ్చాకృతవీర్యశ్చ న శుకూషతి పూర్వజాన్‌, 14 

(వ ఆ, తాత తండి! ర ఘునన్లన = రామా! తేషామ్‌ _ ఆ, సర్వేషామ్‌ 

-= అందరిలో, ఆవరజః - చివర పుట్టినవాడు, మూఢ చ= మూఢుడు, ఆకృత 

"విద్యః చ = విద్యాభ్యాసము చేయనివాడు, పూత్యజాన్‌ = అన్నలను, నచ కుశూ 


తా. నాయనా రామూ! వాళ్ళందరిలోనూ చిన్న వాడు. విద్యాభ్యాసము లేక 
చమూఢుడె | (ఆన్న లను లేదా. పెద్దలను) గౌరవించేవాడు కాదు: 14 


ఉత్తరకాండము 4.47 


మూ. నామ తస్య చ ८288 పితా చ _(కి౬ల్పతేజసః, 
అవశ్యం దజ్ఞపతనం శరీరేఒస్య భవిష్యతి. 15 


ప. ఆ. అస్య = పీనియొక్క , శరీరే = శరీరమునందు, ७239 ९5 = 
తప్పక, దబ్బపతనమి = &०९ ముయొక ¢ పతనము (8), భవిష్యతి = కాగ 
అదు (అని తెలిసికొని), పీతా== తండ్రి, ७९) र 2325 = €.) మెన తేజస్సు గల, 
తస్య = వానికి, దశ్లేతి = దండుడు అని, నామ పేరు, చ|కే = చేసెను, 


తా. “వీని శరీరమునందు తప్పక దండము పడగలదు" అని తెలిసికొన్న 
తండి అల్చమైన తేజస్సు గల ఆతనికి దండుడు అని పేరు సెచైను, 15 


మూ, అపశ్యమానస్తం దేశం మోరం పు తస్య రాఘవ, 
9545 च వలయోర్మరధ్యే రాజ్యం |పాదాదరిందమః. 16 
(a) | 1 


(వప. ఆ. ఆరిందమ = శ_ుసంహారకుడా! రామా = రామా, పుతస్య= 
పుతునకు, ఘోరమ్‌ = ఘోర మెన, తం దేశమ్‌=అట్టి దేశమును, ఆపశ్యమానః 
= చూడనివాడై, విన్యశె వలయోః = వింధ్యశై వలపర్యత ముల యొక్క 1మరధ్రే= 

~~ ల ण | 
మధ్యయందు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, 'పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 


తా. శ_తుసంహారకుడవై న రామా! తండి ఈ దండునకు తగిన భయం 
కరమైన దేశ మేదీ కనబడకపోవుట చేత ఆతవికి వింధ్యశై వలవర్వతముల మధ్య 
యందు రాజ్య మిచ్చెను. 16 


మూ. స దడ్డస్తస్య రాజాభూ[ద మ్మే పర్యతరోధసి, 
పురం చాపతిమం రామ న్యవేశయదనుత్త మమ్‌. 17 


(వ, అ. రామ=రామా! సః= €, ८४४ = దండుడు, రమే్మ=సుందర 
మైన, వర్యతరోధసీ = పర్యత[ప్రాంతమునందు , తస=ఆ దేశమునకు, ८१४० = 
రాజు, అఆభూర్‌ = ఆయెను. ఆ/పతిమమ్‌ = సాటిలేని, ఆనుత మమ్‌ = చాలా 
ఉత్తమమైన, పురం చ = వురమును కూడ, న్యవేశయత్‌ = నెలకొ లెను, 


తా. రామా! ७ దండుడు పర్యత ప్రాంతమునందున్న ఆ దేశమునకు రాజై 
ఆక్క_డ సాటిలేని ఒక ఉత్తమమెన పురమును కూడ నెలకొల్చెను. .' rh 
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మూ, పురన్య చాకరోన్నామ మధుమన,మితి పభ్యో, 
పురోహితం తూశనసం వరయామాసన సు[వతమ్‌. 18. 
[1 అ, | 236" = | 2445१] పురస్య = వురమునకు, మధుమన మ్‌ ఇతి 
మధుమంతము అని, నామ = పేరు, చ|శే = చేసేను. సువతమ్‌ = మంచి నియ 
మములు గల, ఉశనసమ్‌=ళుకుణ్ణి, పురోహితమ్‌. పురోహితునిగా, వరయామాస. 
= వరించెను, 
తా. [दना ఆ పురమునకు మధుమంత మను పేరు పెపైను. మంచి 
నియమములు గల శుకాచార్యుణ్లి పురోహితునిగా చేసికొనెను 18 
మూ. ఏవం స రాజా త|దాజ్యమకరోత్సపురోహితః, 
పహృష్టమనుజాకీర్ణం దేవరాజో యథా 62. 19 
3. ७. ఏవమ్‌=ఈ విధముగా, సఫురోహితః=పురోహితునితో కూడిన, 
సః రాజా = ఆ రాజా, (పహృష్టమనుజాకీర్ణమ్‌ = సంతోషించిన మనుమ్యలతో 
నిండిన, తత్‌ = ఆ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, దివి = స్యర్హమునందు, దేవరాజః 
యశా = దేవేందుడు వలె, అకరోత్‌ = చేసెను. 
తా. ఈ విధముగ పుకోహితునితో కూడి అతడు సంతోషించిన జనులతో. 
నిండిన ఆ రాజ్యమును స్వర్గమునందు దేవేందుడు వలె పాలించెను. 19 
మూ. తతః న రాజా మనుజేన్షపు తః 
సార్దం చ తేనోశనసా తదాసీమ్‌, 
చకార రాజ్యం సుమహన్మహాత్మా । 
శకో దివీవోశనసా సమేతః, ' 20 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణి 
ఏకోనాకీతికమః సర్గ 
Er ఆ, “ళ కోదిపీవాజ్లిరసా సమేత$' అను (పొచ్యపాఠ ము యుక్క ము. 
తతః? = అటుపిమ్మట, మనుజేక్టరివు తః ae थ 2०९७०२8 € 225, సః రాజా ఆ 
రొజు, తదాసిమ్‌ = ఆప్పుడు, తేన ఉశనస్తా సార్థమ్‌ = ఆ శుకాచార్యునితో కూడ, 


9 ४८७००४८० 449 


దివి = స్వర్గమునందు, అజ్జిరసా = బృహస్పతితో, సమేతః=కూడిన, శకః ఇప 
=ఇం౦దుడు వలె, సుమహత్‌ = చాలా గొప్పదైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, చకార 
= చేసెను, 


తా. అప్పుడు శుకాచార్యునితో కూడిన మహాత్ముడైన, ఇమ్యాకుపుతుడైన 
ఆ రాజు २९९ ००७०८ బృహస్పతితో కూడిన ఇం|దుడు వలె రాజ్యమును 
చేసెను, 20 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో డెబ్రైతొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ అశీతితమః సర్గః 
[ దండుడు % (उ०८०८6 ० (ॐ బలాత్‌ ८- రించుట |, 


మూ. ఎతదాఖ్యాయ రామాయ మహార్షిః కుమృసంభ వః, 
అస్యా మేవాపరం వాక్యం కథాయాముపచ క మే. 1 
3. ఆ. మహర్షిః= మహార్షిమ్రైన, కుమృసంభవః== ఆగస్స్యుడు, రామాయ 
= రామునికొరకు, ఏతత్‌ = దీనిని, ఆఖ్యాయ = చెప్పి, అస్యామ్‌ << ఈ, కథా 
చకమే <= పారంభించెను. 
తా. అగస్త్యమహర్షి రామున కిట్లు చెప్పి ఈ కథయందే మరొక వాక్యము 
చెప్పుటకు _పారంభించెను. 1 


మూ. తతః స ८588 ८०७०९) "= మ్‌, 
७७ 6०. ८खण्दे, రాజ్యం నిహతకబ్దకమ్‌ : 2 
(వ. ఆ. కాకుత్త్స=రామా! ९ 2 ४-= అటుపిమ్మట, సః దణ్దః=ఆదండుడు, 
దానాత్మొ = నిగహించుకొనబడిన మనస్సు కలవాడై , తత్ర=ఆక్క_డ, బహువర్ష 
గణాయుతమ్‌- ఆనేక ఆయుతముల సంవత్సరముల సముదాయమును, నిహతకణ్ణ 


కమ్‌ = నశింపచేయబడిన శతువులు గల, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, అఆకరోత్‌ == 
చేసెను. 


తా. రామా! పిమ్మట ఆ దండుడు మనోనిగహవంతుడై అనేక ఆయుత 
ముల సంవత్సరములు శతుజాధ లేని రాజ్యమును పాలించెను. 2 


మూ. అథ కాలేతు కస్మింశ్చి|దాజా భారగ్గవమాశమము, 
రమణీయముపా| కామచ్చై|తే మాసి మనోరమే. లీ 
“८८ 


ఊతర కా ఇడము 4591 


వ. అ. అథ = అటుపీమ్మట |; ठ == రాజు, కస్మీంశ్సిత్‌ = ఒకానొక, 
కాలే = కొలమునందు, మనోర మేమనోహర మెన, చెతే మాసి=చై (తమాసము 
నందు, రమణీయమ్‌ = సుందరమైన, భార్గ వమ్‌ కుకా చార్యునకు సంబంధించిన, 
ఆశమమ్‌ == ఆశ్రమమును గూర్చి, ఊపాకామత్‌ = వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట కొంత కాలమునకు ఆ రాజు మనోహరమైన చై|తమాసములో 
'సుందర మైన జక్రాచార్యుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళెను. 8 


మూ. తత్ర భారగ్గవకన్యాం స రూపేణా పతిమాం భువి, 
విచరస్తీం వనోద్దేశే దజ్జో౭.పశ్యదనుత్త మామ్‌. 4 
13. ७, తత = అక్కడ, సః=౪, ८ % = దండుడు, వనోద్దేశే a 
వన పాంతమునందు, విచరసీ మ్‌ = సంచరించుచున్న, ఆనుత్తమామ్‌ = ण्ट) 
ఉత మురా లైన, రూపేణ => రూపముచేత, భువి _ భూలోకమునందు, ఆ|పతిమామ్‌ 
= సాటి లేని, భార్గవకన్యామ్‌ = శుక్రుని కన్యను, ७७22४६8 = చూచెను. 


తా. అక్కడ ఆ దండుడు వన పాంతమునందు సంచరించుచున్న | 5 
చార్యుని పుతికను చూచెను. ఆత్యుత మురాలైన ఆమె భూలోకములో సాటి లేని 
'సౌందర్యముతో పకాశించుచుండెను. 4 


మూ. స దృష్ట్యా తాం సుదుర్మేధా అనజ్లశరపిడితః, 
అధిగమ్య సుసంవిగ్నాం కన్యాం వచనమ।|బమీత్‌. 3) 
వ. ఆ, సుదుర్మెధాః = ६१९ చెడ్డ బుద్ది గల, 55४ = అతడు, తామ్‌=౪ఆ, 
'కన్యామ్‌ = కన్యను, దృష్ట్వా = చూచి, అనజ్లశరపీడితః = మన్మథబాణములచేత 
పీడింపబడినవాడై, అధిగమ్య= సమీపించి, సుసంవిగ్నామ్‌=చాల దిగులు చెందిన, 
'కన్యామ్‌ = € కన్యను గూర్చి, వచనమ్‌ ~> వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తౌ, దుర్చుద్ధి గల అతడు ఆమెను చూచి, మన్మథశరములచేత పీడితుడె, 

-చబాల భయపడిన ఆమెను సమీపించి ఇట్టు పలికెను. 9 
మూ. కుతస్త మసి సు్రోణి కస్య వాసి సుతా శుభే = | 

పీడితో౭.హమనజ్లేన పృచ్చామి త్వాం శుభాననే. 0 


499 శ్రీమ(దామా యణము 
(ప. అ. సుక్రోణి= మంచి కట్మిపదేశము కలదానా! త్యమ్‌=నీవు, కుతః 
= ఎచటినుండి, ఆసి = ఆయి ఉన్నావు? శుభే = మంగళ) పదురాలా! కస్య వా 
ఎవనియొక్క-, సుతా = కుమారైెవు, ఆసీ = అయిఉన్నావు? శుభాననే = శుభ మైన 
ముఖము గలదానా! అహమ్‌ = నేను, అనజ్లేన = మన్మథునిచేత, పీడితః=సీడించ 
బడినవాడనై, ०९ > == నిన్ను, పృచ్చామి అ ఆడుగుచున్నాను, 


తా. అందమైన కటి|పదేశము గల మంగళ|పదురాలా! నీవు ఎక్కడి 
నుండి వచ్చినావు? నీవు ఎవరి కుమారెవు? సుందరమైన ముఖము గలదానా! 
నేను మన్మథునిచే పీడింపబడి అడుగుచున్నాను. 6. 


మూ, తస్య త్యేవం బువాణస్య మోహోన్మతృ స్య కామినః, 
భార్గవీ \పత్యువాచేదం వచః సానునయం నృపమ్‌. 7 


(పే. అ. మోహోన్మత స్య = మోహముచేత ఉన్మత్తుడెన, కామినః = 
కాముకుడైన, తస్య <~ ఆతడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, దువాణస్య <~ పలుకుచుండగా, 
భార్గ వీ= శుక్రాచార్యుని కూతురు, సానునయమ్‌ = ఆఅనునయముతో కూడినట్టుగా, 


నృవమ్‌ = రాజును గూర్చి, ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ప్రత్యుబాచ = తిరిగి 
పలికెను. 


తా. మోహముచే మతుడెన అకాముకుడు ఇటు మాటలాడుచుండగా 
~+ «~ € । 
శుక్రాచార్యుని కూతురు |బతిమాలుచు ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. ॥ 
య 


మూ, ण्ठ వస్య సుతాం విద్ది దేవస్యాక్తిష్టక ర్మ ణః, 
అరజాం నామ ८०2825५ జ్యేష్టామా[శ మవాసినీమ్‌. 8 


వ. ఆ, ८०८३२९५ = రాజేం[దా! ఆ|శమవాసనీమ్‌ = ఆశ్రమములో నివ 
సించుచున్న నన్ను, ఆక్టిషకర్మణ! < ३४० లేని కర్మలు గల, దెవస్థ=|పకా' 
శించుచున్న, భార్లవస్య > ४8००८०९? యొక), &७ © ०० నామ= అరజ అను 
పేరు గల, జ్యేష్టాం సుతమ్‌ = పెద్ద కుమారైెనుగా, 96 = తెలుసుకొనుము. 


తా. మహారాజా! నేను పుణ్యకర్మలు ఆచరించు |పకాశవంతుడైన శు కా 
చార్యుని పెద్ద కుమార్తెను, నా పేరు అరజ, నేను ఆశ్రమములో నివసింతును. 9 


ఉత రకాండము 458 


మూ. మా మాం స్పృశ బలాదాజన్‌ కన్యా పితృ్భవశా హ్యహమ్‌్‌, 
గురుః పితా మే ८०८2५ తం చ 99 మహాత్మనః, 9 
వ్యసనం సుమహత్‌ క్రుద్దః స తే దద్యాన్మహాత పాః, 


ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! మామ్‌ = నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్మారముగ, 
మా స్పృళశ ~~ స్పృశించకుము. అహమ్‌ = నేను, పితృవశా హి==తం౦| డికి వశురా 
అను గదా! మే పితా=నా తండి, గురుః=నీ గురువు, ८०८५ = మహారాజా! 
త్యం చ= నీవు, మహాత్మనః = ७ మహాత్మునియొక్కు, శిష్యః = (1 
మహాతపాః = గొప్ప, తపస్సు గల, సః = అతడు, కుద్దః = కోపించినవాడై ६ 
ॐ ~~ నీకు, సుమహత్‌ = చాల గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖమును, దద్యాత్‌ = 
ఇచ్చును, 


తా. రాజా! నన్ను బలాత్మా-రముగా ముట్టుకొనకుము, నేను తం డివశములో 
ఉన్న కన్యను. మహారాజా! నాతండి నీ గురువు. నీవు ఆ మహాత్ముని శిమ్యడ వు. 
మహాతపఃకాలియెన ఆయన కోపించినచో నీకు గొప్ప ఆపద కలిగించును. 9 


ఖు యా రా ద 5 ౪” 
మూ. యది ॐ న్యన్మ 5 ५९० 6८९०३ 5), 10 
వరయస్య నర శవ పితరం మే మహాద్యుతిమ్‌. 
© 

| 8. ఆ, నర శేష = నరులలో 1 మయా = నాచేత, ఆన్యత్‌ = 
మరియొక్కు, కార్యమ్‌ ~ కార్యము, యది ॐ» ~~ ఉన్నట్టయితే, ధర్మద్భష్షేన = 
ధర్మముచేత చూడబడిన, సత్సథా = సన్మార్గముచేత, १ నాయొక ,, మహో 
ద్యుతీమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, పితరమ్‌ = తండ్రిని, వరయస్య = కోరుము. 


తా. నావలన సీకేమైన (ప్రయోజన మున్నచో, ఓ నర శేష్టా! ధర్మ సంమత 

మైన మార్గమును అనుసరించి గొప్ప తేజస్సు గల మా తండిని కోరుము. 10 

మూ. అన్యథా తు ఫలం తుభ్యం భవేద్దోరాభిసంహితమ్‌, 11 
కోధేన హి పితా మేఒసౌ क १6१ 22 నిర్భ్ణహేత్‌, 

దాస్యతే చానవద్యాజ తవ మా యాచితః పితా. 12 


(వ. ७. అన్యథా = అట్లు కానిచో, తుభ్యమ్‌ = నీకు, ఘోరాభిసంహితమ్‌ 
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ऊ భయంకర మెన స్యభావముగల, ఫలమ్‌ = ఫలము, భవేర్‌ = అగును, కోధెన 
= కోపముచేత, అసౌ ఈ, మేపితానా తండి, తై లోక్యమపి = మూడు 
లోకముల సముదాయమును కూడ, నిరహేత్‌ -- కాల్చివెయును, అనవ్యద్యాజ= 
దోషములు లేని అవయవములు గలవాడా! యాచితః ~ యాచింపబడినవాడై + 
పితా= తండి, తవ == నీకు, మా= నన్ను, దాస్యతే = ఇవ్వగలడు. 


తా. ఆట్టు కానిచో నీకు చాల భయంకర మెన ఫలము కలుగును. నా 
తండి |కోధము వచ్చినచో మూడు లోకాలనూ కూడ కాల్చివేయును కదా! 
నిర్గుషములైన అవయవములు గల ఓ! రాజా! నీవు'యాచించినచో నా తంగడి 
నన్ను సీ కివ్యగలడు. 11, 19 


మూ. ఏవం [బువాణామర జాం దఖః కామవశం గతః, 
_పత్యువాచ మదోన్మతః కిరస్యాధాయ చాజులిమ్‌. 16 


ప. ఆ. కామశం नः => కామమునకు వశుడెన, దణః = దండుడు 
మదోన్మత ॥ == మదముచేత మతుడె, १९८९ _ కిరస్ఫునందు, ఆజ్ఞలిమ్‌=-దోసిలిని 
ఆధాయ = ఉంచి, ఏవమ్‌ = ఇటు [బువాణామ్‌ = పలుకుచున్న, ఆరజామ్‌ = 
ఆరజను గూర్చి ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను 


८०, కామవకుడన ఆ దండుడు మదముచేత ఉన్మత్తుడె, ఇట్లు పలుకు 
చున్న అరజతో శిరస్సు పె ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు పలి కెను 18. 


మూ. (పసాదం కురు సు కోణి న కాలం కేప్రుమర్ద సి, 
త్యత్మతే హి మమ [పాణా విదీర్యన్నే వరాననే. 14 


ప. ఆ. సుశ్రోణి = మంచి నితంబము కలదానా! [పసాదమ్‌ = ఆను 
(గ్రహమును, కురు=- చేయుము. కాలమ్‌ = కాలమును, 3 255 గడపృటికు, 
€ © © = తగవు. వరాననే = సుందరమెన ముఖము గలదానా! త్యత్క్భులే = 
= నీ నిమిత మె, మమ_ నాయొక్క, | गिगक = [పాణములు, విదీర్యనే = 
చీల్చ బడిపోవుచున్న ది 


తా. అందమెన కటి పదేశము గలదానా! కాలము గడిపివేయకుము. ఓ 
సుందరముఖీ ! నీ మూలమున నా (పాణములు పోవుచున్న 9 14 


= తరకాండము .. - 498 


మూ. తారం పాహ్య మే వధో వాపీ పాపం వాపి సుదారుణమ్‌, 
భ కం భజస్య మాం ४) © భజఘానం సువిహ్యలమ్‌. 15 


ప. ఆ. త్యామ్‌ = నిన్ను, [>° = పొంది, మె= నాకు, వధః వా అపి 
= చావు గాని, సుదారుణమ్‌==చాల దారుణమెన, పాపం వా అపి=పాపము గాని, 
వచ్చుగాక. వీరు = భయస్యభావము కలదానా, సువిహ్యలమ్‌ = చాలా వ్యాకులు 
డెన, భజమానమ్‌ = సేవించుచున్న, భకమ్‌ = ఈ భకుుణ్ణి + భజస్య = పొందుము, 


తా. నిన్ను పొందిన పిమ్మట నాకు మరణము కలిగినను, భయంకర మైన 
పాపము వచ్చినను విచారము లేదు. ఓ! భయస్యభావముగలదానా! చాలా వ్యాకు 
లత చెంది నిన్ను సేవించుచున్న ఈ భక్తుణ్ణి పొందుము. 15 


మూ. ఏవముక్యా తు తాం కన్యాం దోర్భ్యాం గృహ్య బలాద్భలీ, 
విస్సరస్తీం యథాకామం మెథునాయోపచ।[కమే. 16 


(ప. ఆ. బలీ = బలవంతుడైన ఆ దండుడు, పవన్‌ = ఇట్టు, ०७०९ = 
పలికి, విస్పరన్రీమ్‌= పెనుగులాడుచున్న, తాం కన్యామ్‌==-ఆ కన్యను, దోర్భ్యామ్‌ 
=దాహువు లచేత, బలాత్‌ =బలాత్మా_ రముగ, గృహ్య=|గ హించి, యథాకామమ్‌ 
==కామానుసారము, మెథునాయ= మైథునముకొ రకు, 1 


తా. బలవంతుడైన ఆ దండుడు ఇట్లు పలికి ఆ కన్యను బాహువులతో 


బలాత్మా-రముగ వట్టుకొని, ఆమె పెనగులాడుచుండగా, యశేష్టముగా మెథునము 
నకు ఉప|క్రమించెను. 16 


మూ. २०९०९ ० మహామోరం దజ్ఞః కృత్యా సుదారుణమ్‌, 
నగరం |పయయావాళు మధుమన్మమనుత్తమమ్‌. 17 
EZ ౪. దణజ్ఞః = దండుడు, మహా ఘోరమ్‌ = బాలా ఘోర మైన, సుదా 
రుణమ్‌ = చాల దారుణమైన, తమ్‌ = ఆ, అనర్భమ్‌ = అకృత్యమును, కృత్యా = 
చేసి, ఆశ = 9 ఘముగా, అనుతమమ్‌ = అత్యుతమమైన, మధుమనృం నగరమ్‌ 
మధుమంతనగరమును గూర్చి, ప్రయయౌ = వెను. 


తా. దండుడు చాల ఘోరము, దారుణము అయిన ఈ పావకృత్యము చేసి 
వెంటనే తన నగర మైన మధుమంతమునకు వెళ్లను. 17 
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మూ. అరజాపి రుదస్తీ సా ఆగశ్రమస్యావిదూరతః, 
(పకీక్షతే సుసంతస్తా పితరం దేవసంనిభమ్‌. 18 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ల 
అధీతిత మః సర్గః 
వ. ఆ. సా ఆరజాపీి= ఆ అరజ కూడ, రుదన్రీ = ఏడ్చుచున్నదై, 
సుసంతస్తా = చాల భయవడినదై, ఆశ్రమస్య = అగ్ర మమునకు, ఆవిదూరత $= 
సమీపమున, దేవసంనిభమ్‌ = దేవతాతుల్యుడెన, పీతరమ్‌ = తండ్రిని, (పతీక్షతే 
తా. అరజ చాలా భయపడి > ८०१२ ఆ శమసమీపమునందు దేవతా 
४०९०६ 25 తం|డికొర उ నిరీక్షించుచుండెను. 18 


“° €* 2062१855 శ్రీమ_దామాయశణాం ధ్ర వ్యాఖ్యా నమునందు 
© తరకాండలో ఎనుబదవ సర్గ సమా పము. 


ఆధ ఏకాశీతితమః సర్గః 
[న (उष्य లానముచేత దోండుఢు వాని రాజ్యము నళించుట], 


మూ. స ముహూరాదుపశుత్య దేవర్షిరమిత ప్రభః, 
స్యమా(శ్రమం శిష్యవృతః క్షుధార, $ సంన్యవర్శత. 1 
|ॐ. అ. ఆమిత[పభః= అనంత మైన కాంతి గల, సః 5256: ~= € 256, 
® 23| 0 ९§ జ విని, శిష్యవృతః=శిష్యులతో కూడినవాడై : కుధార్శః = ఆక లిచేత 
'వీడింపబడినవాడె, ముహూర్తాత్‌ = ముహూర కాలములో, స్యమ్‌ = తన సంబంధ 
మైన, ఆ|శ మమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, సంన్యవర్శత = మర లెను. 
తా. అనంతమైన తేజస్సుగల శుక్రాచార్యుడు ఈ విషయమునువిని, శిష్య 
సమేతుడై, ఆకలితో బాధపడుచు ముహూర్తకాలములో తన ఆశ్రమమునకు తిరిగి 
వచ్చెను.' | 1 
మూ. సో౭_పశ్యదరజాం దీనాం రజసా సమభి ప్పుతామ్‌, 
+ |గ హ|గస్తాం | 5०९ షే నవిరాజతీమ్‌. 2 
పే అ. సః= అతడు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, రజసా = పరాగముచేత, 
-సమధభిప్రుతామ్‌ = కప్పబడినది, [23०९2 < | ने १७* ९ 5950८, | १0 ते 
= |గహముచేత _మింగివెయబడిన, జోత్సా మివ = వెన్నెల వలె, న విరాజశతీమ్‌ 
= 1 58०४०२८२, అరజామ్‌ = అర జను, ९9 పశ్యత్‌ = ४55० 5:33 , | 
తా. ॐ | छ० ७०८०८०९ € దీనురాలైన ఆర జను प्च, ఆమె శరీరము పరా 
గముచేత కప్పబడి ఉండెను. | ने* ४ ०९०८००२७ ०९ గహముచేత (రాహువుచేత 
లేదా సూర్యునిచేత) కప్పివేయబడిన వెన్నెల వలె కాంతి విహీనురాలై ఊండెను. 2 


మూ. తస్య రోషః సమభవత్‌ క్షుదార్శన్య విశేషతః, 
 నిర్ణహన్నివ లోకాంస్ర్రీన్‌ శిష్యాంశ్రైతదువాచ = 8 
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ప. ఆ, తస్య = అతనికి, విశేషతః = విేషించి, వముధారస్య = ఆకలి 
చేత పీడితుడెన అతనికి, రోషః= కోపము, సమభవత్‌ = కలిగెను. త్రీన్‌ = 
మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, నిర్ణహన్‌ ఇవ = కాల్చివేయుచున్న వాడు వలె, 
శిష్యాన్‌ ~~ 8४०९९ గూర్చి, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, ఊవాచ ~~ పలికెను. 

తా. ఆ శుక్రాచార్యునకు, విశేషించి ఆకలిచెత బాధపడుచున్న వానికి, 
కోపము కలిగెను. ఆతడు మూడు లోకాలను కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్లు 
శిమ్యల తో ఇటనెను. i 

। च । 
4 “AY ते తా ८ 
మూ. పశ్యధ్యం విపరీతస్య ९ విదితాత్మనః, 
విపతిం మోరసంకాశాం కుద్దాదగ్నిశిఖామివ. 4 

ప. ఆ. 25568288 = 2:58 [2535 8, గల, ఆవిదితాత్మనః = తెలియ 
బడని తన శక్తి గల, లేదా మనోన్నిగహములేని, దణ్బస్య = దండునియొక, 
ఘోరసంకాశమ్‌ = చాల ఘోరమైన, అగ్ని కిఖామివ = అగ్నిశిఖవంటి, విపత్తిమ్‌ 
= ఆపదను, కుద్దాత్‌ = కోపించిన నానుండి, పశ్ళధ్యమ్‌ = చూడండి, 

తా. కోపించిన నావలన వివరీతవవృతి గల వినయవిహీనుడైన ఈ 
దండునకు ఆగ్నిశిఖవంటి ఘోరమైన ఎట్టి ఆపద రానున్నదో చూడండి. 4 

మూ, క్షయో=స్య దుర్మ ठ పాపః సానుగస్య దురాత్మనః, 

త [° 4 పా యో ఖా , । 4 [ 4 వాని మా 
యః పదీపామివాగ్నే ౦ 340 సంస్పృష్ట నిమామ్‌. 

8. ౪. సానుగస్య=ఆనుచరుల తో కూడిన, దుర్మతే! చెడ్డ బుద్ది గల, 
ఆస్య దుర్మతేః = ఈ దుర్మతికి, కయః = వినాశము, (పాపః = ప్రాసి,ంచినది. 
యః = ఎవడు, పదీపామ్‌ = మండుచున్న, ఆగ్నేయోమ్‌=అఆగ్ని సంబంధ మైన, 
శిఖామ్‌ ఇవ = జ్యాలను వలె, ఇమామ్‌ = ఈమెను, సంస్పృష్టవాన్‌ = స్పృశించి: 
నాడో. । 

( (8९6९५ దున్న అగ్ని & ०९९९ స్పశించినట్టు ఈమెను స్పృశించిన 
దుర్చుద్దియైన ఈ దురాత్మునకు పరివారసహితముగా వినాశము దాపురించినది. లి 

మూ. యస్మాత్స కృతవాన్‌ పాపమీదృశం మోరసంహితమ్‌, 

తస్మాత్‌ (పాహ్స్యతి దుర్మెధాః ఫలం పాపస్య కర్మణః. 


ఉత్రరకాండము {99 


ప. అ. 2४ = అతడు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఈద్భకశమ్‌ = 
ఇట్టి, ఘోరసంహితమ్‌ = "ఘోర మైన, పాపమ్‌ = పాపమును. కృతవాన్‌ = చేసి 
నాడో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 28 ठह ८० = ఈ దుష్టబుద్ది , పాపస్య= 
పాపమెన, కర్మణః = కర్మయొక్కు, ఫలమ్‌ = ఫలమును, పాహ్స్యతి = పొంద 
గలడు. 


తా. ఇతడు ఇట్టి ఘోరమైన పాపము చేసీనాడు గాన ఈ దుర్భుద్ది పాప 
కర్మకు ఫలమును పొందగలడు. 6 


మూ, సప్పరా|తేణ రాజాసొ సపుతబలవాహనః, 
పాపకర్మ సమాచారో వధం పాహ్క్యతి దుర్మతిః. 7 


(పే. ఆ. దుర్మతిః = దుష్టబుద్ది గల, పాపకర్మసమాచార ః=పాపకర్మ,. 
ఆచారము గల, ఆసౌ రాజా = ఈ రాజు, సపు[తబలవాహనః। = పుంత.'సెన్య_ 


వాహనసహితుడై , సవ్వరాత్రేణ=ఏడు రోజులలో, వధమ్‌=వధను, ప్రాహ్యతి 
= ఫొందగలడు. 


పాపకర్మ, పాపాచారము చేయు దుర్మతియైన ఈ రాజు పు త = 5 
వాహనములతో సహా ఏడు రోజులలో మరణించగలడు [॥ 


మూ. సమనాద్యో్యోజనశతం విషయం చాస్య దుర్మ తేః, 
ధక్ష్యతే పాంసువర్షేణ మహతా పాకశళాసనః. 8 
వ. అ. అస్య= ఈ, దుర్మశతేః=దుర్మతియెన రాజుయొక్క," విషయమ్‌ 
= దేశమును, సమనాత్‌ = చుట్టూ, యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనములు, పాక 
కాసనః = ఇందుడు, పాంసువర్దేణ = పరాగముయొక్క వర్షముచేత, ధక్ష్యతే= 
దహించివేయగలడు. 


తా. దుర్మతియైన ఈతని దేశమును నూరు యోజనముల 25666 
ఇందుడు గొప్ప పరాగమును కురిపించి కాల్చివేయగలడు. 8 

మూ, సర్యసత్వాని యాసీహ స్థావరాజి చరాణి చ, 
మహతా ये* 0:55 द విలయం సర్యతో2గమన్‌. 9 


480 శ్రీమదామా యణము 


ప. ఆ ఇహ= ఇక్కడ, యాని = ఏ, స్థావరాణి జ స్థావరములు, 
చరాణి చ=జంగమములు. అయినవి ఉన్నవో, సర్యసత్వాని= ७ సమస్త పాణులూ 
కూడ, సర్యతః = ఆంతటా, మహతా = గొప్ప, పాంసువర్థేణ = పరాగము 
వర్షముచేత, 2© ०553 = వినాశథమునును, ఆగమన్‌ = పొందినవి (పొందును). 


తా. ఇక్కడ ఉన్న జంగమస్థావరాత్మకము లైన అన్ని [పాణులూ కూడ 
ఆంతటా కురియు గొప్ప ధూశళివర్షముచేత నింపగ లవు. 


మూ. 68925 విషయో యావతావత్సర్యం సముచ్చయమ్‌, 

పాంసువర్గ మివాలక్ష్యం సపృరా|తం భవిష్యతి, 10 

వే. ७. ठेषु = దండునియొక్క, విషయః = దేశము, యావత్‌ = 

ఎంతవరకు ఉన్నదో, తావక్‌ = అంతవరకు, సర్యమ్‌ = సమసమైన, సము_చ్చ 

యమ్‌ = ఉన్నతమైన |ప్రాణిసముదాయము, స ప్రరా!త్రమ్‌ = ఏడురోజులు, పాంసు 

వర్గమ్‌=పరాగము వరమును, (పాహ్య= పొంది) అలక్ష్యమ్‌ ఇవ_కనబడనిదిగా, 
భవిష్యతి न కాగలదు. 

తా. దండుని దేశము (సరిహదు) ఎంతవరకూ ఉన్నదో ఆంతవరకు 


ఎతుగా ఉన్న (నిలచి ఉన్న పాణిసముదాయము ఏడు రా|తులు దూళివరమును 
పొంది కనబడకుండపోవును 10 


మూ. 8६७०९ డకోధత్నామాక్షస్స్తమా|శయనివాసినమ 3 
జనం జనపదానేష స్థీయతామితి చా[బవీత్‌. 11 


(ॐ; అ. 88 = ఇట్లు, ఉక్సా = పలికి, డోధతామాక్ష ps కోధముచేత 
ఎజ్జినైన కళ్ళు గల ఆతడు, ఆ శ్రమనివాసినమ్‌ = ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, 
తం జనమ్‌ = ఆ జనమును, జనపదా నేమ= దేశపు సరిహద్దులందు, సీయతామ్‌= 
ఉందురు గాక, ఇతి = అని, € [8९8 చ= పలికెను కూడ. 


తా. కధముచెత ఎఅినైన కళ్ళు గల ఆతడు ఇట్లు పలికి “మీరందరు 
దేశము సరిహదులందు నివసించుడు” అని ఆ|శమనివాసులకు చెప్పెను. 11. 

. (శుత్యా తూశనస్టో వాక్యం సోశ్రమావసథో జనః, 
भने విషయాత్తస్మాత్‌ స్థానం చ दरक బాహ్యతః. 


ఉత్తర కాండము 46† 


వ. € @४:35४ = కుకునియొక్క , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, శుత్యా 
= విని, సః= ఆ, ఆగ్రమావసథః = ఆశ్రమము నివాసముగా గల, జనః= 
జనము, 'తస్మాత్‌ = ఆ, విషయాత్‌ = దేశమునుండి, న్నిష్మానః = 
బై టకు వెళ్ళినదై , బాహ్యతః == వెలుపల, विष = స్థానమును, ४।३= చేసి 
కొనెను. 


తా. శుక్రాచార్యుని మాటలు విని ఆశమములో ఉన్న జనము ఆ దేక 
మును విడచి వెలుపల నివసించెను. 12 


మూ. స తథోక్సా మునిజనమరజామిదమ।బవీత్‌. 
ఇహైవ వస దుర్శ్మేఢే ఆశ్రమే సుసమాహితా. 1కి 
(ప. అ. సః = అతడు, మునిజనమ్‌ = మునిజనమును గూర్చి, తథా 
అట్టు, ® ०९ = పలికి, ఆరజామ్‌ = ఆర జను గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = పలి 3583. దుర్మే ధే = దుర్చుద్ది గలదానా, సుసమాహితా - బాగా 
సావధానచిత్తురాలవై (యోగభ్యాసము చేయుచున్న దానవై), ఇహ=ఈ, ఆమే 
> ॐ ~~ ఈ ఆశ్రమమునందే, వస ~> నివసించుము. (ఆ రాజు బలాత్మా-రము చేసి, 
నప్పుడు పూరి గా ఎదిరించక పోవుటచే దుర్మేధ అన్నాడని వ్యాఖ్యాతలు). 


తా. ఆ కుకాచార్యుడు మునులతో ఇట్లు పలికి ఆరజను ఇట్లు ఆదేకించెను. 
५५६. 1 దుర్భుద్ది గలదానా! నీవు ఈ ఆశమనందే యోగాభ్యాససకురాల వే 
నివసించుము. 18. 


మూ. ఇదం యోజనపర్య 20 సరః సురుచిర[పభమ్‌, 
అరజే విజ్యరా భుజ్జ్వ కాలశ్చా|త పతీక్ష్యతామ్‌. 14. 
Er అ. అరజే = అరజా! యోజనపర్యనమ్‌ = యోజనమువరకు, సురు. 
చిరమ్‌ = చాలమనోహర మైన, ఇదం సరః= ఈ సరస్సును 28०० = మనో 
'వ్యథ లేనిదానవై, क = ఆనుభవించుము. కాలః చ= కాలము కూడ, ఆత. 
= ఇక్కడ, [పతీక్ష్యతామ్‌ = 26 ३, ०४ బడుగాక. 


తా. ఆరజా! యోజనము విశాలమైన చాలా మనోహరమైన ఈ సరస్సును. 
మనోవ్యథ లేవీ లేనిదానవై అనుభవించుము, కాలమునకై వేచి ఉండుము. 14 


#462 శ్రీమచామా యణము 


మూ. -త్యత్సమీపే చ యే సత్త్వా వాసమెష్యన్తి తాం నిశామ్‌, 
అవధ్యాః పాంసువర్షేణ తే 224९2, నిత్యదా. 19 
ప. అఆ. త్యత్సమీ పేసమీవమునందు, యే==-ఏ, సత్వాః = మృగములు, 
"తాం నిశామ్‌ = ఆ రా(తిని, వాసమ్‌ = నివాసమును, ఏష్యని = ఫ్రొందగలవో, 
తే = అవి, నిత్యదా = నిత్యమూ, పాంసువర్తేణ=పరాగము వర్ష్గముచేత, అవధ్యాః 
==దంపళకముకానివి భవిష్యని = కాగలవు. 


తా. ఆ రాత్రి సీవద్ధ ఏ (పాణులు నివసించునో ఆవి నిత్యమూ (ఏనాటికీ) 
ధూళివర్షముచేత చంపబడవు". | 19 


మూ, శుత్యా నియోగం (బహర్షేః సారజైా భార్గవీ తదా, 
తథేతి పితరం |పాహ భార్గవం భృశ దుఃఖితా. 10 


Er అ. € ठः ~ ఆప్పుడు, భార్గవీ = శుకుని కుమార్తె యెన, से» == €, 
అరజా == అరజ, [०१९ ठः ७ [०६ ९ ००8६९ । నియోగమ్‌=ఆజ్ఞను, | ४ ८०९ 
== 98, భృశదుఃఖితా == చాలా దుఃఖించినదై , పితరమ్‌=-తం|డిని గూర్చి, తథేతి 
= छट ఆని, పాహ= పలికెను. 


తౌ. అప్పుడు శు|క్రాచారు$ని కుమార్తె యైన ఆరజ చాల దుఃఖించుచు 
దిహర్షియైన తన తండి ఆజ్ఞను విని “छह చేసెదను” అని ఆతనితో పలికెను, 


మూ. ४९०६ కా భార్గవో వాసమన్యత సమకారయత్‌, 
తచ్చ రాజ్యం నరేన్గస్య నభృ్భత్యబలవాహనమ్‌, 17 
నపాహాదృస్మ సాద్భ్ఫూతం యథోకం |ద్‌హ్మవాదినా. 

ప. అ. భార్గ వః = శుకుడు, & ९8 <-> ఇట్టు, ఉక్యొా = పలికి, అన్య|త== 
మరియొక చోట, వాసమ్‌ = నివాసమును, సమకారయత్‌ చేయించెను. 9: 
= రాజుయొక్క, సభృత్యబలవాహనమ్‌ = భృత్యులతోను, 'సెన్యముతోను, వాహ 
'నములతోను కూడిన, తత్‌ _ ఆ, రాజ్యం చ= రాజ్యము, (ए, = 
,[దిహ్మవాదియెన జకునిచేత, యథా = ఎట్టు, ఉకమ్‌ = చెప్పబడినదో అట్టు, 
సప్రాహాత్‌ == ఏడురోజులలో, భస్మసాత్‌ = భస్మముగా, భూతమ్‌ = ఆయినది. 


ఉత్తరకాండ ము 168 


తా, శు కాచార్యులు ఇట్లు పలికి మరొక చోట నివాస మేర్పరచుకొనెను. 
ఆ రాజు రాజ్యము కూడ ఆతని భృత్య._'నెన్య_వాహనముల తో సహో శుకాచార్యులు 
చెప్పిన విధమున ఏడు రోజులలో భస్మమైపోయెను. 11 


మూ. తస్మ్యాసౌ దణ్గవిషయో 2258 శై వలయోర్నృప, 18 
శ్రస్రో [ ०५१ ९७० తేన వైధర్మేః సహితే కృతే, 


(ప. ఆ. నృప= రాజా! విన్గ్య శై వలయోః = వింధ్యశై వలపర్యతముల 
మధ్య, అసౌ = ఈ, తస్య ८ ०९७ ०६ యః =వానిదండ దేశ ము, సహితే=పూరి గా 
ధర్మ సౌఖ్యములతో కూడిన, కృతేకృతయుగమునందు, వె & ठै = ७८८६ 
జరిగినదగుచుండగా, తేన [०९७१-७ [०२४९ చేత, 2 3.१४ ००४०८२६. 


తా, రాజా! వింధ్య ड లపర్యతముల మధ్యనున్న ఆతని ఈ దండదేశమును 


ధర్మసౌఖ్యపరిపూ రమెన కృతయుగమునందు అధర్మము జరు గుటదే ఆ |బహ్మరి 
ఈ విధముగా శపించెను 18 


మూ. తతః |పభృతి కాకుత్స దణకారణ్యముచ్యతే 19 
తపసినః సితా హ్యత జనసాన మతో=భవత్‌ 

>© ठं సర్యముఖ్యాతం యన్మాం పృచ్చసి రాఘవ. 20 

ॐ. ఆ. తతః [2988 = ఆది మొదలు, కాకుత్త = రామా! దజ్ఞకార 

ణ్యమ్‌ = దండ కారణ్యము అని, ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. అత = ఇక్కడ, 

పస్వినః = మునులు, & छण హి = ఉన్నారు కదా? అతః =,ఆ కారణమువలన, 

జన సానమ్‌ = జనసానముగా, ఆభవత్‌ = ఆయెను. రాఘవ = రామా! యత్‌ = 

దేనిని గూర్చి, మామ్‌ = నన్ను, పృచ్చని ~ అడుగుచున్నావో ఏతత్‌ = ఇది 

సర్యమ్‌ = అంతయూ లే=నీకు ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది 


తా. కాకుత్సా! అది మొదలు దీనికి దండకారణ్య మని పేరు వచ్చినది. 
ఇక్కడ మునులు నివసించుటచే జనస్థాన మని కూడ పేరు. రామా! నీవు ఆడి 
గిన ఈ విషయమునంతనూ నీకు చెప్పినాను. 19, 20 


మూ. సంధ్యాముపాసితుం వీర సమయో హ్యతివర తే 
ఏతే మహర్షయః సర్వే పూర్ణకుమ్బాః 52928, 83, 21 
కృతోదకా నరవ్యాఘ ఆదిత్యం పర్యుపాసతే 


464 శ్రీమదామాయణము 


Er ఆ, పీర_పీరుడా! సంధ్యామ్‌ < సంధ్యను, ఉపాసితుమ్‌_ ఉపాసించు 
టకు, సమయ! = సమయము, ఆతివర తే హే ~ దాటిపోవుచున్నది కదా! నర 
వ్యాఘ = నర శేషుడా 1 ఏతే < ఈ, अ సమన మెన, మహరయ;ః.మహరులు, 

७ ~+" ఎ ఎ 
సమన తః = అన్నివై పులా, పూర్ణకుమ్బాః = జలపూర ములైన కుంభములు గల 
వారె, కృతో దకాః = స్వానమువేసినవారై ; ఆదిత్యమ్‌ = సూర్యుణి ప ర్యుపాసతే 

| चथ | ऋ 8 
= ఉపాసించుచున్నారు, 


తా. వీరుడా! సంధ్యోపాసన చేయు సమయము దాటిపోవు న్నది. నలు 


మూలలా ఈ మహర్షులు సానములు చేసి, జలపూర్ణ కుంభములు దగ్గర ఉంచు 
కొని సూర్యుణ్ణి ఉపాసించుచున్నారు, 21 


మూ స తె|ర్చాహ్మణమభ్యసన ౦ సహితై|ర్భహ్మవిత మైః, 29 
రవిరస్స్తంగతో రామ గచ్చోదకముపస్పృళ, 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణ్జే 
ఏకాశీతితమః సర్గః, 


23. ౪. సహితై १ = ఓక చోట కలిసిన, [బ్రహ్మ విత మైః ~> బ్రహ్మ వేత్త 
లలో గొప్పవారైన _ద్రాహ్మణులచే త, (బాహ్మణమ్‌ = _ద్రాహ్మణము, ఆభ్యస్తమ్‌ 
= చదవబడినది. సః=౪ఆ, రవిః దా సూర్యుడు, అసం గతః ~ అస్త మించినాడు, 


రామ = రామా! గచ్చ > 36०, ఉదకమ్‌ ఉదకమును, ఉపస్పృశళశ = ఆచమ 
నము చేయుము, 


తా. ఒకచోట కలిసిన [బహ్మవేతలు ద్రాహ్మణమును పఠించుచున్నారు. 
సూర్యుడు అస మించినాడు, రామా! వెళ్ళి సంధ్యోపాసన చేయుము. 92 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై ఒకటవ సర సమా వము. 
ya ౧ च 


€ ८९8१8८० సర్గః 
[రాయుడు అగ స్యాం (४०४०००८ అయోధ్యంత ఖయలుదోథట, | 


మూ. బుషేర్యచనమాజ్ఞాయ రామః సంధ్యాముపాసితుమ్‌, 
అపా క్రమత్సరః పుణ్యమపరోగణసేవితమ్‌. 1 
5, అ, రామః రాముడు, &० २8 = బుషియొక ,., వచనమ్‌ == వచన 
మును ఆజ్ఞాయ తెలిసికొని, సంధ్యామ్‌=సంధ్యను ఉపాసితుమ్‌ ~~ ఉపాసించుటకు 
అప్బరోగణ సే వితమ్‌=ఆప్సరసల గణము చేత సేవించబడిన, పుణ్యమ్‌ = పుణ్య మైన 
సరః = సరస్సును గూర్చి, ఆపా|క్రమత్‌ = వెళ్లిను. | 
తా. రాముడు అగస్సుని మాటలు విని సంధ్యోపాసన చేయుటకు అప్సర స్రీ 
సముదాయములతో నిండిన పవిత్రమైన సరస్సుకు వెళ్లెను. | 1 
మూ. త తోదకముపస్పృశ్య సంధ్యామన్యాస్య పక్సి మామ్‌ 
ఆ శమం |పావిశ|దామః కుమృయోనేర్మహాత్మనః. 9 
వ. ఆ రామః = రాముడు తత = ఆక్క_డ ఉదకమ్‌ ఉపస్పృశ్య = 
ఉదకమును స్పృశించి, పక్చిమాం సంధ్యామ్‌ = పక్చిమసంధ్యను ఉపాస్య = 
ఉపాసించి, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన కుమృయోనేః = అగస్త్యునియొక్క, 
ఆ(శమమ్‌ = ఆ(్రమమును, [పావిశత్‌ = [5३9०८ 
తా. రాముడు అక్కడ ఆచమనము చేసి, సాయంకాలసంధ్యను ఉపాసించి, 
మహాత్ముడైన అగస్త్యుని ఆశ్రమములో (పవేశిం చెను. 2 


మూ, తస్యాగస్ట్ఫో బహుగుణం కనమూలం తధౌషధమ్‌, 
శాల్యాదీని పవి తాణి భోజనార మకల్పయత్‌. 2 


(వ. ఆ అగ స్యః= ఆగస్స్టుడు ९5६ = వాసియొకు, భోజనారమ్‌ = 
80) 
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భోజనముకొరకు, బహుగుణమ్‌=చాల గుణములు గల, కనమూలమ్‌==దుంపలను, 
తథా = మరియు, బొషధమ్‌ == కాకాదులను, పవి खण्ड = పవితములైన, శాల్యా 
దీని = వరి మొదలై నవాటిని, ఆకల్పయత్‌ = ఏర్పాటుచేసెను. 


తా. అగస్సుడు రాముని భోజనముకొర కై ఉత మగుణము లున్న దుంపలు, 
శాకములు, వరి మొదలై నవాటిని ఏర్పరచెను. 8 


మూ. స భుక్షవాన్న ర శేష్టస్తదన్న మమృతో పమమ్‌, 
పీత శ్చ పరితుష్టశ్చ తాం ए" [९0 సముపావిశత్‌. 4 
(ॐ. ©. నరశేష్టఃనరులలో | १2२, సః=రాముడు, అమృతో పమమ్‌= 
ఆమృతమువంటి, తత్‌ = ఆ, అన్నమ్‌ = అన్నమును, భుక్షవాన్‌ = భుజించినాడు, 
[8६ చ = సంతోషించినవాడై, పరితుష్టః చ = తృప్తి చెందినవాడై, తాం 

రా|కిమ్‌ = ఆ రాతిని, సముపావిశత్‌ = శ యనించెను. 

తా. నరులలో _కెష్టుడైన రాముడు అమృతముతో సమానమెన ఆ అన్న 
మును తిని ४०२४८ సంతోషించి ఆ రాతి అక్కడనే శయనించిను. 4 


మూ. |పభాతే కాల్యముతాయ కృత్వాహ్నిక మరిందమః, 
® . 
బుషిం సముపచక్రామ గమనాయ రఘాూత్తమః లి 
(వ. అ. అరిందమః = శతుసంహారకుడైన, రఘూతమః == రాముడు, 
|వభాతే = పా తఃకాలమునందు, కాల్యమ్‌ = తెల్లవారు జాముననే, ఉత్తాయ = లేచి, 
ఆహ్నికమ్‌ = ఆహ్నికకృత్యమును, కృత్వా = చేసికొని, గమనాయ = తిరిగి 
వెస్టటకె, బుషిమ్‌ = బుషిని, సముపచ|కామ = సమీపించెను. 
తా. శతుసంహారకుడైన రాముడు 1 తెల్లవారుజాము 
నందే లేచి, ఆహ్నికక్ళృత్యములు చేసికొని, తిరిగి ठर उ అనుజ్ఞ పొందుటకు 
అగస్తుణ్ణి సమీపించెను. | 6 
మూ, ` అభివాద్యా[బవీ|దా మో మహార్షిం కుమృసంభవమ్‌, 
ఆపృచ్చే స్యాం :3 89 గన్తుం మామనుజ్ఞాతుమర్హసి. # 


వే. ఆ. पष రాముడు, మహర్టివ్‌=మహరియైన, కుమృసంభవమ్‌= 
न्प न्व ^~ | 
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'ఆగస్త్యుణ్జి , అభివాద్య = నమస్కరించి, ఆ బవీత్‌ = పలికెను... ఆప్ఫచ్చే = అను 
మతి కోరుచున్నాను. సామ్‌ = నా సంబంధమైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, 
గనుమ్‌ = వెళుటకు, అనుజాతుమ్‌ = అనుజ & చ్చుటకు, ఆ ९ ~~ తగి ఉన్నావు. 


| తా, రాముడు అగస్యమహారికి నమస్క-రించి ఇట్లు పలికెను “నేను నా 
నగరమునకు వెళ్ళటకు అనుమతి ఇమ్ము” 9 


మూ, ధనో౬న్మ్యనుగ్భహీతోఒస్మి దర్శనేన మహాత్మనః, 
ద్రష్టుం చెవాగమిషాామి పావనార్థం మహాత్మనః, 7 


ప, € . మహాత్మనః = 1.71 3 దర్శనేన = దర్శనము 
వేత, ధన్యః = ధన్యుడను, €? = అయినాను, అనుగ్భహీ తః = అనుగహింప 
బడిన వాడను, అస్మి = అయినాను, మహాత్మనః = మహాత్ము 55 మిమ్ములను, 
[దష్పమ్‌ = చూచుటకు, పావనార్థమ్‌ = పవిత్రము చేసికొనుటకు, ఆగ మిష్యామి= 
రాగ లను. 
తా. మహాత్ముడవైన నీ దర్శనముచేత ధనుడ నైతిని, అను[గహింప 
॥ ४९ ९2 మహాత్ము లైన మిమ్ములను చూచుటకు నన్ను నెను పవితము చేసికొను 
€ & రాగలను 7 
మూ. తథా వదతి కాకుత్తే వాక్యమద్ఫుతదర్శనమ్‌, 
ఉవాచ పరమ పీతో ధర్మనేతస్తపోధనః 8 
(ప. ఆ కాకు శ్రే = రాముడు, తథా==అఆటు అద్భుతదర్శనమ్‌ = అద్భుత 
మైన ఆలోచన గల, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వదతి పలుకుచుండగా, ధర్మ 
నేతః= ధర్మము నేతముగా గల, తపోధనః = అగస్త్యుడు, పరమ్మపితః= చాల 
సంతోషించినవాడె, ఉవాచ = పలికెను 
తా. రాముడు ఆ విధముగ ఆద్భుత మైన ఆలోచన గల వాక్యమును పలుకు 
చుండగా, ధర్మము నేతముగా గల ఆమహాముని చాల సంతోషించి ఇట్లు 
పలి కెను. 
మూ. అత్యద్భుత మిదం వాక్యం. తవ రామ కుభాక్షరమ్‌, 
పావనః సర్వభూతానాం త్యమేవ రఘుననన. | 9 
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(ప. ఆ, రామ రామా! తవ=నీయొక్కు, ఇదమ్‌ = ఈ, కుభాక్షరమ్‌ = 
శుభములెన అక్షరములు గల, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, అత్యద్భుతమ్‌=చాల అద్భుత 
మెనది, రఘుననన = రామా! ९९ 3 సర్యభూతానామ్‌ = సమ స్త పాణు. 
లకు, పావన = పవితము చేయువాడవు 


తా. రామా! శుభములెన అక్షరములు గల ఈనీ వాక్యము చాల ఆశ్నర్య 
కరముగా ఉన్నది. రఘునందనా! నీవే సకలభూతములను పవి తముచేయువాడ వు 


మూ. ముహూర్తమపి రామ తాం యేచ పశ్యన్తి కేచన, 
పావితాః స్యర్గభూతాశ్చ పూజ్యాస్తే తిదశేశ్య 3. 10 
ప. అ. రామ రామా! యే కేచన ~ ఎవ 22559, తామ్‌ = నిన్ను, 
ముహూర్తమపి = ముహూరకాలమైనను, పశ్యన్షి = చూచెదరో, తే = వారు, 
పావితాః = పవి తముచేయబడినవా శై, స్వర్గ భూ తాః = స్వర్గమును పొందినవా శై, 
(ిదివేళ్యరై ః=దేవతలచేత, పూజ్యాః= పూజింపదగినవారు. 


తా. రామా! నిన్ను ముహూ రకాల మైనా ఎవరు చూతురో వారు పవితు ठे 
స్వర్గ మును పొంది దేవతలచేత పూజింపబడుదురు. 10: 


మూ. 00 ४ ७०९० ఘోరచక్షుర్భిః పశ్యన్తి |పాణినో భువి, 
హతాస్తే యమదణ్చ్ణిన సద్యో నిరయగామినః., 11 

। (8. ఆ. భువి=భూమీియందు, యే छ = >, |పాణినః = ప్రాణులు, 
త్వామ్‌=నిన్ను, ఘోర చక్షుర్భిః= కూరములైన చూపులతో, పశ్యన్షి=చూతురో 


తే-వారు, యమదణేన-యమదండముచదేత, హతాః కొటబడినవారె సద $ః= 
వెంటనే, నిరయగామినః నరకము నకు వెళ్ళువా 


ఈ భూలోకములోని ఏ ప్రాణులు నిన్ను |క్రూరదృష్టులతో చూచెదరో 
వాళ్ళు యమదండముచేత కొట్టబడి వేంటనే నరకములో పడుదురు. 11. 


మూ. &@) ४ 1९० రఘు ठ పావనః సర్యదేహినామ్‌, 
భువి త్వాం కథయన్లో హి సిద్ధిమేష్యన్తి రాఘవ, 12 


(వప. € =, రఘు कम्‌ = రఘువంశీయులలో _శషుడా [ రాఘవ.= రామా! 
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త్యమ్‌ =. 5८ ९८ ~ 1 ఈద్భశ : = కట్టి, పావనః 
పవితముచేయువాడవు. భువి = భూలోకమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
కథయ = చెప్పుచున్నవాళ్ళు, సిద్ధిమ్‌ = సిద్దిని, ఏష్యన్తి = పొందగలరు. 

తా. రామా! నీవు సకల|/పాణులను ఈ విధముగ పవితులను చేయగల 


వాడ 8, రాఘవా! భూలోకములో నిన్ను గూర్చి చెప్పుకొనువారు సిద్ధిని పొందు 
దురు, 12 


మూ. త్వం గచ్బ్భారిష్టమవ్య(గః పన్గానమకుతో భయమ్‌, 
| 59०6 రాజ్యం ధర్మేణ (१ జగతో భవాన్‌. 18 
పే. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, అవ్యగః = క్షేశరహితుడ వె, ఆరిష్టమ్‌ = కుభ 
కర మైన, అకుతోభ యమ్‌ = ఎక్కడినుండి భయము లేని, వన్ధానమ్‌ = మార్గ 
మును గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము. రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ధర్మేణ=-ధర్మ ముతో, 
(ోకాధి = పాలించుము. { { భవాన్‌ = నీవు, జగతః = జగత్తుకు, గతిః హి = 
గతీవి కదా? ! 
తా. నీవు ఎట్టి శ్రేశములూ లేనివాడ వై మంగళకర మైన, ఎక్క_డినుండీ 


భ్రయములేని మార్గమున వెళ్ళుము. రాజ్యమును ధర్మముచే పరిపాలించుము. నీవే 
ఈ జగత్పుకు గతివి కదా ? 18 


మూ. ఏవముకసు మునినా ప్రాక్టాలి ప్రగహో నృపః, 
ఆభ్యవాదయత పాజ్ఞ స్తమృషిం పుణ్యశీలినమ్‌. 14 
(5. ७. మునినా = మునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, = © క్రః = పలకబిడిన, 
నృపః == రాజు, పాజ్ఞలి ప గహః అ కట్టపడిన ఆంజలి|గహణము గలవాడై, 
[పాజ్జమ్‌ =బుద్దిమంతు డైన, 29००९४8 55 =పుణ్యస్యభావము గల, తమ్‌ ०००५२५5 ~~ 
ఆ 2020 ५2, అభ్యవాదయత = నమస్కరించెను, 


తా. రాముడు ఆ ముసీశ్యరుని మాటలు విని పుణ్యశీలము గల ఆతనికి 
అంజలి ఘటించి నమస్కరించెను. 14 


మూ. అభివాద్య బుషి శేషం తాంశ్చ సరా ० స్టపోదనాన్‌, 
అధ్యారోహత్త దవ్య|గః పుష్పకం హేమభూషితమ్‌. 15 


470 ` 11 


2. €. బుషి + 5 = బుషి ठ धु, సర్వాన్‌ సము 22928, తాన్‌ 
ఆ, తపోధనాన్‌ = మునులను, ఆభివాద్య = నమస్కరించి, హేమభూషితమ్‌ = 
బంగారముచేత ఆలంకరించబడిన, తత్‌ ఆ, పుష్పకమ్‌ జ పుష్పకమును,. 
అవ్య గః < సావధానచిత్తుడె, ఆధ్యారోహత్‌ = ఎక్కెను. 


తా. ఆ అగ స్యమహామునికి, సమస్తమైన ఆ మునీశ్యరులకు నమస్క 
రించి, బంగారముచేత ఆలంకరించబడిన ७ పుష్పకమును సాపధానచిత్తుడె, 
ఎ క్కె.ను. 19 


మూ. తం |పయాన్తం మునిగణా ఆశీర్యాదెః సమ న్లతః, 
ఆవూజయన్‌ మహేన్హాభం సహ|సాక్షమివామరాః. 16. 


(ప. అ. మునిగణాః = మునిసముదాయములు, | 2404595. 5 = వెళ్ళు 
చున్న, మహేన్ల్హా9ిభమ్‌ = మహం|దుని వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = ఆ +> 
అమరాః = దేవతలు, సహ్మస్రా్షమివ = ४०(८०९ వలె, 25.84 = ఆన్ని 
వెపులా, ఆకశీర్యాదైః = ఆశీర్వాదములతో, అపూజయన్‌ = పూజించినవి. 


०. మును లందరూ వెళ్ళుచున్న మహేందుని వంటి ఆ రాముణ్ణి దేవ. 
తలు ఇందుణ్జి వలె, ఆన్ని 323९९७०4 ఆకశీర్యాదములతో పూజించినవి. 16 


మూ. స్వస్థః స ८९52 శే రామః పుష్పకే హేమభూషితే, 
శకీ మేఘసమీపస్లో యథా జలధరాగమే. 17 


దే. ఆ, హేమభూషితే = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, పుష్పకే= 
పుష్పకమునందు, స్వస్థః = సుఖముగా కూర్చున్న, రామ; రాముడు, జలధ 
రాగమే = వర్షకాలము నందు, మేఘసమీపస్థః = మేఘసమీపమునందున్న + 8. 
च्छक" = చందుడు వలె, దద్భశే = చూడ బడెను. 
తా, బంగారముచేత అలంకరించబడిన పుష్పకములో సుఖముగా 
కూర్చున్న. రాముడు వర్షకాలమునందు మేఘము దగ్గర నున్న చందుడు వలె 
[పకాశిం చెను. 17 
మూ తతో౬ర్దదివసే [పొప్తె పూజ్యమానస్తత స్తతః, 
ఆయోధ్యాం | >" 8०८०, ) 1111 19 
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వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ७८65 సే = మధ్యాహ్నసమయము, 
పాపే = వచ్చినదగుచుండగా, కాకుత్త్సః = రాముడు, తతస్తతః=ఆ యా 
[పదేశముల యందు, పూజ్య మానః= పూజింప బడుచు, ఆయోధ్యామ్‌= అయోధ్యను, 
[ప్రాహ = పొంది, మధ్యకశామ్‌ = మధ్యవాకిలిని ( యందు), అవాతరత్‌ = దిగెను. 


శా, రాముడు మధ్యాహ్న మయే సరికి ఆయోధ్య చేరి అక్క_డక్ఫ_డ 
పూజింపబడుచు, మధ్యవాకిలిలో దిగను, 18 


మూ. తతో విసృజ్య రుచిరం పుష్పకం కామగామినమ్‌, 
విసర్ణయిత్యా గచ్చేతి 5९ & తే £९8 చ |పభుః 19 
४ = ९८० & | పం ८ ९873० రామో౭|బవీద్యచః. 


(వ అ. తతః = ఆటు పిమ్మట, పభుః = పభువైన, రామః ~~ రాముడు, 
గచ్చ = వెళ్ళుము, डं = నీకు, 5९ & = (~ అస్తు=ఆగుగాక, ఇతి=అని, 
రుచిరమ్‌ = సుందరమైన, కామగామినమ్‌ = స్వేచ్చగా వెళ్ళు పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, విసర్గ్ణయిత్వా = విడచి, కళకు న్రరస్థితమ్‌= వాకిలి మధ్యయందున్న, 
ద్వాఃస్టమ్‌ = ద్యారపాలకుళ్ణి గూర్చి, & | 2453 = 9 | ఘముగా, 7717 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, పిమ్మట _పభువెన రాముడు “నీవు వెళ్ళుము; సీకు క్షేమ మగుగాక” 
ఆని వలుకుచు సుందర మైన, స్వేచ్చగా పయాణము చెయు పుష్పక విమాన 
మును పంపివేసి, వాకలి మధ్యయందున్న దారపాలకునితో తొందరగా | ఇట్లు 
పలికెను. 19 


మూ, లక్ష్మణం భరతం చెవ గత్యా छः లఘువిక్రమౌ, 20 
మమాగమనమాఖ్యాయ ४ छ చ మా © 53. 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యే 9९.८७ 
ద్య్యశీతితమః సర్గః. 


5. అ. లఘువికమౌ = శీఘ మైన వర్మాకమము గల, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, భరతం చ ఏవ = భరతుణి గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, మమ= 
(రై & 
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నాయొక్క, ఆగమనమ్‌ = రాకను గూర్చి, ఆఖ్యాయ = చెప్పీ, क क्षः ^ = 
పిలువుము. చిరమ్‌ = చిరకాలము, మా = చేయవద్దు. 


తా. క్నీఘమైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణ భరతుల దగ్గరికి వెళ్ళి, నేను. 
వచ్చినట్టు చెప్పి నావద్దకు పిలువుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. 20 


'బాలానండిని” ఆను క్రీమ/దామాయ ణాం| ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనచబైరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (త్య నీతిత్రమ;ః సర్గః 


[భరతుడు నలవో ऊ} त రాముడు రాజగనూయయోగము చేయు 
10.11.811 ०20 ००५०९ , | 


మూ తా 3) ళో రా त्ते లో 
మూ. త_చ్చుత్యా భి షితం తస్య రామ న క్తిష్టకర్మణః, 
ద్వ్యాఃస్థః కుమారావాహూయ రాఘవాయ న్యవేదయత్‌ 1 
(ॐ. ఆ. ७३६६४८६ ణః = క్రేశము లేని పనులు గల, రామస్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, భాషితమ్‌ = మాటను, |శుత్యా= విని, ८१९४२९४ = ८०९८ 
పాలకుడు, కుమారౌ= ఆ రాజకుమారులను, ఆవహూయ = పిలుచుకొనివచ్చి, 
రాఘవాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను. 
తా. ద్వారపాలకుడు క్లేశము లేని పనులు గల రాముని మాటలు విని, 
'లక్ష్మణభరతులను తీసికొనివచ్చి రామునకు. తెలి పెను, i 


మూ. దృష్ట్యా తు రాఘవః పాప్తావుభౌ భరతలక్ముణా, 
పరిష్యజ్య తతో రామో వాక్ళ్యమేతదువాచ హ ` 2 
ప. ఆ. రాఘవః = రఘువంశ సంజాతుడైన, రామః _ రాముడు, భరత 
లక్ష్మణా = భరత లక్ష్మణులను, ఉభౌ = ఇద్దరినీ, [పాపొ = వచ్చినవారినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి, పరిష్యజ్య = కొగలించుకొని, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ అ వాక్య 
మును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. రాముడు భరతకతమఘ్ను లిద్దరూ వచ్చినట్టు చూచి, వాళ్ళను కౌగ 
లించుకొని ఇట్టు పలికెను. 9. 


మూ. కృతం మయా యథాతథ్యం ద్విజకార్యమను ४5७5, 
ధర్మ సేతుమథో భూయః కర్తుమిచ్చామి రాఘవౌ. . శీ 
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ప. ఆ. రాఘవౌ = భరతలక్ష్మణులారా! మయా= నాచేత, ఆనుత్ర 
మమ్‌ = అత్యుత్రమ మైన, ద్యిజకా ర్భ్యమ్‌ (= [బ్రాహ్మణుని కార్యము, యథా= ఎట్టు ,. 
తథ్యమ్‌ = యథార్థముగా, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, అథో = ఇటుసిమ్మపీ, 


భూయః = మరల, ధర్మ సేతుమ్‌=ధర్మ మునకు సేతువును, కరుమ్‌ == చేయుటకు ४ 
ఇచ్చామి కోరుచున్నాను. 


తా. భరత శ_తుఘ్నురాలా! అత్యుతమమైన _ద్రాహ్మణకార్యమును చేసి. 
నే ఇపుడు మరల ధర్మ సేతువును, రాజ ధర్మమునకు సంబంధించిన అత్యుత మ. 
మర్యాదను , చేయవలెనని కోరుచున్నాను. (రాజసూ యము చేయు అర్హత రాజుకు. 


మాతమే ఉన్నది గాన అది రాజధర్మానికి సంబంధించిన అత్యున్నత మైన పరిధి 
అని భావము.) 


మూ. ఆక్షయ శ్చావ్యయ్య శైవ ధర్మ సేతుర్మతో మమ, 
ధర్మ|పసాధకం హ్యతత్సర్యపాప|ప్రణాళశనమ్‌. 4 
ప. అ. ధర్మ సేతుః = ధర్మ సేతువు, అక్షయః చ 593 = క్షయము లేనిది. 
ని అవ్యయ; ద ఏవ వ్యయము లేనిది అని, మమ.-నాకు, మతః= 


ఇషము. ఏతత్‌ = ఇది, ధర్మ|పసాధకమ్‌ == ధర్మమును సాధించునది సరఇపాప, 
[పణాశనమ్‌ = సమస పాపములను నింపచేయునది 


తా, ఈ ధర్మ సేతువు ఆక్షయము, వ్యయరహితము అని నా అభి. 
ప్రాయము. ఇది ధర్మమును పోషించును, సమస్తపాపములను నశింపచేయును. 4. 


మూ. యువాభ్యామాత్మభూతాభ్యాం రాజసూయమనుత్తమమ్‌, 
సహితో యష్పమిచ్చామి త|త్ర ధర్మస్తు శాశ్వతః. లి 
ప. అ, ఆత్మ భూతాభ్యామ్‌ = నా ఆత్మ లైన, యువాభ్యామ్‌ = ఇద్ద 
రితో, సహితః = కూడినవాడనై, ఆనుత్రమమ్‌= అత్ఫుత మమెన, రాజసూ యమ్‌=- 
రాజసhూయమును, = ~ = చేయుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 17 = 
దానియందు, ధర్మః = ధర్మము, కాశంతః = కాశ తము. 


తా. నాకు ఆత్మవంటివా రెన మీ ఇదరితో కలిసి అత్యుతమ మెన రాజ: 


సూయము చేయవలె నని కోరుచున్నాను దానియందు ధర్మము శాశతముగా' 
నిలచి ఉండును र 
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మూ. ఇష్ట్యా తు రాజసూయేన మి|తః శతునిబర్షణః, 
సుహుతేన సుయజ్ఞేన వరుణత్యముపాగమత్‌, 6 


|ॐ అ. శతునిబర్ల్హ ణః = శ|తువినాశకు డెన, మితః = మీతుడు, 
సుహుతేన _ బాగా హోమము చేయబడిన, సుయజ్జేన = మంచి యజ్ఞ్లమెన, రా 
సూయేన = రాజhూయముచేత, ఇషా$ = యాగముచేసి, వరుణత్యమ్‌ = వరు 
ణత్యమును ఉపాగమత్‌ _ పొందెను 


తౌ, శ తువినాశకుడైన మి| తుడు బాగా నిర్యహింపబడిన ఉతమయజ్ఞ 
మైన రాజసూయము చేసి వరుణత్యమును ఫొందెను. 6 


మూ. సోమశ్చ రాజసూయెన ఇష్ట్యా ధర్మేణ ధర్మవిత్‌, 
పా ప్తశ్చ సర్యలో కేమ కీర్తిం సానం చ శాశ్యతమ్‌. { 


(ప. ఆ ధర్మ విత్‌ ధర్మవేత అయిన, సోమః చ= సోముడు కూడ 
ధర్మేణ = ధర్మ ముచేత రాజసూయేన ఇషా = రాజసూయయాగము చేసి, సర్వ 
లోకేష = సమస లోకములయందు, కీర్తిం చ= కీ 68, శాశ్యతమ్‌=కశాశ్యత 
మెన, సానం ४ = స్తానమును, |పాప్ర సౌంచినాడు 


తా. ధర్మముల నెరిగిన సోముడు కూడ ధర్మానుసా రముగా రాజసూయము. 
చేసి సకలలోకములలో కీ శ్రీని శాశ్యతమైన స్థానమును సాందెను ( 


మూ. అస్మిన్నహని య[చ్చేయక్స్చి న్యతాం తన్మయా సహ, 
హితం చాయతియు కం ४ [పయతొ వక్తుమర్ద థః. 8 


Er &3 , అస్మిన్‌ = ర, అహని = దినమునందు # మయా సహ ~ నాతో 
కూడ, యత్‌ = ఏది శేయ=_శేయస్కర మో ఆది, చి న్యతామ్‌=చింతి ంఏ బడు. 
గాక, పయతౌ=! శదావంతులేె (బాగా ఆలోచించినవా ) హితం చ_హితమూ 


ఆయతియు కం చ=మంచి భ విష్యతు కలదీ ఆయినదానిని వకుమ్‌= చెప్పుటకు 
ఆర థః తగిఉన్నారు 


తా. మనకు ఏది |శేయస్కరమో మీరు నేడు నాతో ఆలోచించుడు 


| © 7 ఆలోచించి ఏది హితమో, ఏది మున్ముందు మంచి ఫలము నిచ్చునో ఆది 
చెప్పుడు ™ 8 
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మూ. శుత్యా తు రాఘవ, 2& ८०९७ &० వాక్యవిశారదః, 
భరతః పాజ్ఞ్ణలిర్భూత్యా వాక్యమేతదువాచ హ. 9 


| 23. ఆ, వాక విశారద ః pa వాకములయందు నేర్పు గల, భరతః = 
భరతుడు, రాఘవస్య = రామునియొక్క_, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
శుత్యా=విని, ప్రొజ్ఞాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్యా==ఆయి, ఏతత్‌ = 
ఈ, వాక్యమ్‌==వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. వాక్యములలో నేర్పరియెన భరతుడు రాముడు పలికిన ఈ మాటలు 
విని ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు వలికెను. 9 


మూ. ९९०० ధర్మః పరః సారో ९ ९०० సర్యా వసుంధరా, 
(పతిష్టితా మహాబాహో © ४ क्र) ००९४ २ | & 299. 10 


ప. ఆ. సాధో = సత్పురువడా! మహాబాహో = గొప్ప, బాహువులు 
కలవాడా! అమితవి కమ == ఆమి తమైన పరాక్రమము కలవాడా! త్యయి me) 
యందు, సరా = సమ స్తమైన, వసుంధరా = భూమి, _పతిష్టితా = నిలబడినది, 
త్యయి = २००७०८०, పరః గొప్ప, ధర్మః = ధర్మము, ४४ చ= క్రీర్తె 
(,వతిష్టితములైనవి). 


తౌ. సత్పురుమడా | మహాబాహూ! అమిత మైన పరాక్రమము కలవాడా! 

సీ యందే ధర్మముపతిష్టితమైనది. నీ యందే సమ 23 2958 భూమి |వతిష్టిత మైనది, 

ॐ యందే కీర్తి వతిష్టితమైనది. 10 
మూ. మహీపాలాశ్చ సర్వే తాం పజాపతిమివామరాః # 

నిరీక్ష నే మహాత్మానం లోకనాథం యథా వయమ్‌. 11 


వ. అ, సరె = సమ స్తమైన, మహీపాలాః = రాజులు, ఆమరాః = 
దేవతలు, | పజాపతిమ్‌ ఇవ=[బహ్మ దేవుణ్ణి వలె, మవాత్మానమ్‌మహాత్ముడవు, 
లోకనాథమ్‌ == లోకనాథుడవు, ఆయిన, త్యామి = నిన్ను, వయమ్‌ = మేము, 


యథా = ఎట్లో ఆట్లు, 264 द = చూచుచున్నారు. 


తా. రాజులందరూ మహాత్ముడవు, లోకములకు నాథుడవూ ఆయిన నిన్ను, 


ఉత్తరకాండము ATT 


దేవతలు బిహ్మ దేవునివలె చూచుచున్నారు; నిన్ను మేము. ఎట్టు 'చూచుచున్నా మో- 
ఆట్లు చూచుచున్నారు. 11 


మూ. పుుతాశ్చ పితృవ|దాజన్‌ పశ్యన్తి త్వాం మహాబల, 
పృథివ్యా గతిభూతోఒ౬సి [పాణినామపి రాఘవ. 12 


| 8. ७ .` రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ = రామా! మహాబల = గొప్ప బలము 
గలవాడా ! పుతాః = పుతులు, పీతృవక్‌ = తడిని వలె, త్యామ్‌ =నిన్ను,. 
పళ్ళ న్తి=చూచుచున్నారు. పృథివ్యాః=భూమికీ, పాణినామ్‌ అపి=సకల|పాణులకు. 
కూడ, 0 & 26०४१ ఆసీ గతి ఆయి ఉన్నావు. 


తా, గొవ్ప బలము గల రాశా! రామా! రాజు లందరు నిన్ను పుతులు. 
०48 చూచినట్లు చూదుచున్నారు. భూమికి, సకల|పాణులకీ కూడ నీవే గతివి.12. 


మూ. స త్యమేవంవిధం యజ్ఞమాహరాసి కథం నృప, 
పృథివ్యా రాజవంశానాం వినాళో యత దృశ్యతే. 18. 


|ॐ. €. న్భప = రాజా! సః తమ్‌ <~ అట్టి 2 ॐ, యత = దేనియందు,. 
పృథివ్యాః = భూమియొక్క-_, రాజవంశానామ్‌ == రాజవంశములయొక,. ,వినాశ = 
వినాశము దృశ్యతే చూడబడుచున్న దో ఏవం. విధమ్‌ = ఇటి, యజమ్‌ = 
యజమును, కథమ్‌ = ఎటు, ఆహరాసి = చేయగలవు 


తా. రాజా! ఏ యజమువలన భూమిమీద ఉన్న రాజపంశము లన్నీ 
నించుటకు అఆవకాళ మున్నదో ఆటి యజ్లమును, ఆంత గౌరవపాతుడ వెన, 
నీవెట్లు చేసెదవు ? 18: 


మూ. పృథివ్యాం యే చ పురుషా రాజన్‌ పౌరుషమాగతాః, 
సర్వేషాం భవితా త|త సంక్షయః సర్యకోపజః 14 


(వ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! పృథివ్యామ్‌=భూమిమీద, పౌరుషమ్‌= పౌరుష, 
మును, ఆగతాః= పొందిన, యే చ= ఏ, పురుషాః = పురుమలు గలరో, సర్వే 
షామ్‌ = వాళ్ళ ఆందరియొక్క-, సర్యకోపజః = అందరి కోపమువలన కలిగిన 
२९० ०४४ = కయము, భవితా = కాగలడు. | 
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తా. భరతునితో శుభ మైన వాక్యమును పలికెను. “దోషము లేనివాడా? 
ఇప్పుడు £, మూటలరదేత నాకు చాల ఆనందము కలిగినది”. 17 


మూ. ఇదం వచనమక్తీ బం ९९०४ ధర్మసమాగతమ్‌, 
వ్యాహృతం పురుషవ్యా|ఘ పృథివ్యాః పరిపాలనమ్‌. 16 
ప. అ. పురుషవ్యా(ఘ = పురుష कुफर త్యయా = సీచేత, ధర్మసమా 
గతమ్‌ = ధర్మముతో కూడినది, పృథి २०४ = భూమికి, పరిపాలనమ్‌ = పాలించు 
నది ఆయిన, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ ఈ వచనము, అక్తీ బమ్‌ = ధైర్యముగా, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినది. 
తా. పురుషశేష్టుడా! నీవు ధర్మసంమతము, భూమికి పాలనహేతువు 
ఆయిన ఈ వాకమును నిర్భయముగా చెప్పినావు. | 18 
మూ. ఏష తస్మాదధి| పాయం రాజసూయాత్‌ |కతూ త్రమారత్‌, 
నివ రయామి ధర్మజ తవ సువ్యాహృతేన చ. 19 
-> घः 
|ॐ. ౪. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా! ५24१ = ఈ నేను, తవ = 
సీ యొక్క, సువ్యాహృతేన = మంచి మాటిచేత, తస్మాత్‌ ~~ ७, | & ९» © 
మాత్‌ = క్రతువులతో [ च 295, రాజసూయార్‌ _ రాజసhూయమునుండి, ఆధి 
పాయమ్‌=ఆభి పాయమును, నివ ర్హయామి = మరలించుచున్నాను. 
తా. ధర్మములు తెలిసిన భరతా! १29 పలికిన మంచి మాటల |పకారము 
నేను కతువులలో 'ైష్ట్షమెన ఈ రాజసhూయమునుండి నా ఆభి పాయమును 
నివ ర్రింపచేయుచున్నాను. 19 
మూ. లోకపీడాకరం కర్మ న క ర్రవ్యం విచక్షణః, 
బాలానాం తు శుభం వాక్యం (గాహ్యం లక్షణపూర్యజ, 
తస్మాచ్భృణోమి ల్రే. వాక్యం సాధు యు & ० మహాబలి 0. 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే అదికా వే ఊఉత్తరకాణ్లే 
| 8९98 298 సర్గః 


| ॐ. ఆ, మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! లక్ష్ష్మణవూర ९९ = 


భరతుడా! విచక్షణైః = ८०९००९०५ 8, లోక పీడాక రమ్‌ = లోకపీడను చేయ, 
కార్యమ్‌ = కార్యము, న క ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది కాదు. బాలానామ్‌ ~~ చిన్న 
వాళ్ళయొక్కు, శుభం వాక్యం తు మంచి వాక్యమెతే 9 [7१ రమ్‌ = (గహించ 
దగినది, తస్మాత్‌ = ఆ కొారణమువలన, సాధు = మంచి దైన, యు కమ్‌=తగిన 
తే వాక్యమ్‌ = నీ వాక్యమును, శృణోమి = వినుచున్నాను. 

తా. బలకాలివైన భరతా! బుద్ధిమంతులు లోకపీడాహేతువైన పని చేయ 
గూడదు చిన్నవారి మంచి మాట [గహింపదగినది. ఆందువలన మంచిదీ, యు క్తి 
యు క్రమూ ఆయిన నీ మాట వినుచున్నాను. 


'బాలానందిని' అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
' ఎనభై మూడవ సర్గ సమాప్రము. 


ఆధ २०८ ४९ 98 సర్గః, 


| ०५७०० लक 6 0 గూర్చి छ) ఇం {5 
వృ(తల కథను र). వృ(తుడు =) చోయుదటి. ఆతనిని చంభ్ర 
యని &०(42 బిష్టుభ్రను (>¢ ०५५ | 


మూ. తథోకవతి రామే తు భరతే చ మహాత్మని, 
లక్ష్మణోఒథ శుభం వాక్యమువాచ రఘునన్దనమ్‌. 1 


ॐ. అ. రామే = రాముడు, మహాత్మని = మహాత్ముడైన, భరతే చ= 
భరతుడూ, తథా=అట్లు, ఉకవతి = పలికినవాడ గుచుండగా, అథ = అటుపిమ్మట, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రఘునననమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, శుభమ్‌ = శుభ మైన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను 


తా. రాముడు, భరతుడు పలికిన మాటలు: విని లక్ష్మణుడు రామునితో 
శుభమైన వాక్యము పలికెను 1 


మూ, ఆశ్యమేధో మహాయజ్ఞః పావనః సర్యపాప్మనామ్‌ + 
పావనస్తవ प రోచతాం రఘునన్గన. / 
వ అ. మహాయజ్ఞః == మహాయజ్ఞమెన, అశ మేధః = అశ్యమేధము, 
సర్యపాప్మనామ్‌=సమస్తపాపములకు, పావనః=పవి తింపచేయునది. రఘునన్లన== 
రామా | ~ = వఎదిరింప శక్యము కాని, పావన! = వవి|తము इ 
ఆ యజ్ఞము, తవ = సీకు a రోచతామ్‌ = ఇష్ట మగుగాక. 
తా. రామా! అశ్య మేధమహా యజ్ఞము సర్యపాపములను తొలగించును. 
ఎదిరింప 9 & ९2९०8०२ పవి(త త్యమును చేకూర్చు € యజ్ఞము సీక్షు ఇష్టమగుగాక 5 
మూ. గూయతే హి పురా. వృత్తం వాసవే సుమహాత్మని, 
దహ్మ హత్యావృతః శక్రో హయమేదేన. పావితః. 8 
81) | 


482 శ్రీమ_దామా యణము 


123 . అ, సుమహాత్మని = బాలి గొప్పవాడైన, వాసవే = ठ ० ८8 
విషయమునందు, పురా = పూర్ణము, వృతమ్‌=జరిగినది, శ్రూయతే హి = విన 
: బడుచున్నది కదా. |బహ్మహత్యావృతః బహ్మహత్యతో కూడిన, శ|కః= 
ఇందుడు, హయ మేధేన=అశ్యమేధ ముచేత, పావితః=పవితము చేయ బడినాడు. 

తా. మహాత్ముడైన ఇం(దుని విషయమున పూర్యము జరిగిన కథ 
(వసిద్ద మే కదా? బహ్మ హత్యాపాపము తగిలిన ఇం| దుడు అశ్యమేధముచేత 
పవి_ుడై నాడు. $ 

మూ. పురా కిల మహాబాహో ठ 5०६9 ठ 5353० 2, 
వృతో నామ మహానాసీద్దెతేయో లోకసంమతః. 4 

వ. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా 1 90" 3०८९२, 
దేవాసురసమాగమే=దేవాసురుల. స్నేహకాలమునందు, లోకసంమతః = లోకము 
నకు ध 2922, వృతో నామ = వృతు డను, మహాన్‌ = గొప్ప, దెతేయః = 
అసురుడు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 

తా. మహాబాహూ! దేవాసురులు స్నేహముగా ఉంటూన్న వూర్యకాలము 
నందు లోకములకు अठ వృత్రు డనే గొప్ప ద్రైత్యుడు ఉండెను. 4 

మూ. వి సీరో యోజనశ తము|చ్చిత స్రిగుణం తతః. 
“< 
అనురాగేణ లోకాంన్ర్రీన్‌ స్నెహాత్‌ పశ్యతి సర్యతః. 3] 

వ. అ. యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనములు, విస్తీర్ణః = విస్తారము 
కలవాడు, తతః = అంతకలచదె, [© > ॐ = మూడు రెట్లు, ఉ_చ్చీతః <~ ఎత్తైన 

©‡ 


వాడూ అయిన ఆతడు, తీన్‌ లోకాన్‌ = మూడు లోకములను, సర్వతః = ఆన్ని 


విధాల, అనురాగేజణ = అనురాగముతోను, స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, పశ్యతి= 
చూచును, 


తా. వంద యోజనములు లావు, మూడు వందల యోజనముల ఎత్తూ 
ఉన్న అతడు మూడులోకాలనూ కూడ స్నేహానురాగాలతో చూచుచుండెడి వాడు. 
మూ, ७७६९४) కృత జ్ఞశ్చ బుద్ద్యా చ వరినిష్టిత ३, 
శాస పృథివీం సీతాం ధర్మేణ నునమాహితః. 6 
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ప. ఆ, ధర్మజ్ఞః చ=ధర్మములు తెలిసినవాడు, కృతజ్ఞః చ=కృతజ్ఞుడు, 
'బుద్దా్య==టుద్దితో, పరినిష్టితః చ=కూడినవాడూ అయిన అతడు, సుసమాహిత 8 
బాగుగా సావధానచిత్తుడై, స్పీతామ్‌= విశాల మెన, పృథివీమ్‌= భూమిని, ధ ర్మేణ= 
ధర్మముచేత, శశాస = పాలించెను. 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడు, కృతజ్ఞుడు, ८०5 9०९ ఆయిన అతడు 
-సావధానచీత్తుడె విశాలమెన భూమిని ధర్మముచేత పాలించెను. 6 


మూ. తస్మిన్‌ ప్రశాసతి తదా సర్యకామదుఘా మహీ, 
రసవన్తి |పసూనాని మూలాని చ ఫలాని చ. | 


| ॐ. అ. తదా అప్పుడు, తస్మిన్‌ = అతడు, మహీమ్‌ = భూమిని, 
ఇపశాసతి = కాసించుచుండగా, మహీ = భూమి, సర్యకామదుఘా = సకలకామము 
లను ఇచ్చేదిగా ఉంచెను. పసూనాని=పుష్పములు, మూలాని చ=-మూలములు, 
“ఫలాని చ = ఫలములు, ८ 2323 £ = రసము గలవి. 


తా. అప్పుడు ఆతడు 9०२१०८५ ८७२३१ కాలమునందు భూమి సమ స్తకామము 
లను ఇచ్చెను. పుష్పములు మూలములు, ఫలములు రసభరితములె ఉండెను. 7 


మూ. అకృష్ణపచ్యా పృథివీ సుసంపన్నా మహాత్మనః, 
స రాజ్యం తాదృ్భృశం 29 त స్పీతమద్భుతదర్శనమ్‌. 8 


వే. 6. మహాత్మనః ~ మహాత్య్ము డైన అతనియొక్క, పృథిఏ = భూమి, 
అకృష్ణ పచ్యా = దున్నకుండగ నే పండేదిగాను, సుసంపన్నా = సుసమృద్ధముగా ను 
ఉండెను. సః= ఆతడు, స్పీతమ్‌ = విశాల మైన, అద్భుతదర్శనమ్‌ = అద్భుత 
"మైన దర్శనము గల, తాదృశమ్‌= అట్టి, రాజ్యమ్‌= రాజ్యమును, భు ह~ = అనుభ 
వించుచున్నాడు. 


తా. మహాత్ముడ్రెన ఆతని భూమి దున్నకనే పండుచు నుసమృద్భమ 

ఉండెను. అతడు ఆతివిశాలమైన, ఆశ్చర్యకర మెన ఆట్టి రాజ్యమును అనుభ 

వించెను, 8 
మూ. తస్య ९०९४ సముత్పన్నా తపః కుర్యామను త్రమమ్‌, 

తపో పి పరమం [893 సంమోహమితరత్సుఖమ్‌. 9 
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వ. ఆ. తస్య= అతనికి, బుద్ధిః == బుద్ది, సముత్సన్నా = పుట్టినది. 
అనుతమమ్‌ = చాల @ త్రమమైన, తపః తపస్సును ; కుర్యామ్‌ = చెయుదును. 
గాక. తపఃతపస్సు, పరమమ్‌ = గొప్పదైన, _కేయః= శ్రేయస్సు, ఇతరత్‌ 
ఇతరమైన, సుఖమ్‌ = సుఖము, సంమోహమ్‌ = మోహాత్మకమెనది. 

, “నేను అత్ఫుతమమైన తవస్సు చేసెదను తపస్సు చాల శైయస్క 
రము. ఇతర సుఖము లన్నీ మోహజనకములు” ఆని ఆతనికి ఆభిపాయము 
కలిగెను 9 


మూ. సనిక్షిహ్య సుతం జ్యేషం రే & 2४ ९८ॐ 
తప ©| 00 సమాతిష్టత్రా 5८ ९ ठ 35०३, 10 
| 3. €, స$ః= ఆతడు, జ్యేష్టం సుతమ్‌ = పెద్ద కుమారుడైన, మధురే. 
శరమ్‌ == మధురు డను |పబభువును, పౌరేష=పొరులయందు, నిక్షిహ్య = ఉంచి 
సర్యదేవతాః = సకలదేవతలను, తాపయన్‌ = తపింపచేయుచు, ఉగమ్‌ = ఊగ 
మైన, తపః = తపస్సును, సమాతిష్టత్‌ = చెసెను. 
తా. అతడు తన జ్యేష్టకుమారుడైన మధురుడు ఆను |పభువును | 25९3९८9 
అధిపతినిగా ठ సకలదేవతలకు భయము కలుగునట్టు @ | ^ 92 తపస్సు 
చేసెను. 10: 
మూ. తప స్తప్యతి ॐ] छ తు వాసవః 23 "© 258, 
విషం సముపసం|క్రమ్య వాక్యమెత దువాచ' 25०. 11 
ॐ. అ వృ తే వృ|తాసురుడు, తపః = తపస్సును తప్యతి చేయు 
చుండగా, వాసవః = దేవేంద్రుడు, పరమారవత్‌ = చాల ८248 2 ठ , విష్ణుమ్‌ = 
విష్ణువును, సముపసం|కమ్య = చేరి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ హ = పలికెను 


తా. వృ[తుడు తపస్సు చేయుట చూచి ఇం|దుడు భయారుడె విషువు 
దగరకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను 11 


మూ తపస్యతా మహాబాహో లోకాః 5८९ 2296 छ 
బలవాన్స హి ధర్మాత్మా నెనం ४ ६२० శాసితుఘ్‌. 19, 


ఉ ९ ठ 8१०0 ము 488 


(3. అ. మహాబాహో _ మహాబాహూ | తపస్యతా అ తవస్సుచేయు చున్న 
వానిచేత, సరే = సమసమైన, లోకాః = లోకములు, వినిర్ణితాః = జయించ 
బడినవి. సజ, ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డైన వృతుడు + బలవాన్‌ =బలవంతుడు. 
ఏనమ్‌ = వీనిని, శాసితుమ్‌ = శాసించుటకు, న శజ్వ్యామి = సమర్షుడను కాను. 

శా, మహాదాహూ! తపన్సు చేయుచున్న ఆ వ్మతుడు అన్ని లోకాలను 
జయించినాడు. ధర్మాత్ము డెన ఆతడు చాలా బలవంతుడు. నేను ఆతనిని శాసించ 
శాలను. 12 


మూ. యద్యసౌ తప ఆతి షేద్ఫూయ ఎవ సురేశ్యర, 
యావల్లోకా ధరిష్యన్తి తావదస్య వశానుగాః. 18 
E అ. र्ठ» ९४ = దేవతల అధిపతీ! అసౌ=ఇ తడు, భూయః ఏవ = 
ఇంకను, ९ ॐ8 = తపస్సును, ఆతి'షేత్‌ యది = చేసినట్టయితే, లోకాః లోక 
ములు, యావత్‌ = ఎంతవరకు, ధరిష్యని = నిలచునో, తావత్‌ = అంతవరకు, 
ఆస = పీనికి, వశానుగాః = వశములై ఊండును. 
తా. దేవతల (ప్రభువైన ఓ!విష్లూ! ఆతడు ఇంకా తపస్సు చేసినచో 
ఈ లోకము లున్నంతవరకు ఇతనికి వశముల్తై ఉండును, 18 
మూ. తం చెనం పర మోదారము పేక్షసి మహాబలమ్‌, 
క్షణం హిన భ వెద్యుతః కుద్దే ९ ९०० ८४९८. 14 
(వ. అ. సురేశ్వర = దేవతల ఈశ్వరుడా! మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము 
గల, పరమోదారమ్‌=చాల ఉదారుడైెన, తమ్‌ ఏఎనమ్‌ = ఆట్టి వానిని, ® పేక్షసి= 
ఉపేశ్నించుచున్నావు. త్యయి = నీవు, [अः = కోపించినవాడవగుచుండగా, 
వృతః = వృతుడు, క్షణమ్‌ = క్షణమును కూడ, న భవేత్‌ = ఉండడు, 
తా. సురారీశా! చాల ఉదారస్యభావము గల, మహాబలకాలియైన ఇతనిని 
ఉపేక్షించుచున్నావు. నీవు కోపించినచో వృతుడు షణకాలము కూడ ఉండడు 
కదా. | 14 
మూ. యదా హి పీతిసంయోగం త్యయా విష్ణో సమాగతః, 
తదా |పభృతి లోకానాం నాథత్యముపలబ్దవాన్‌ , 15 
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|వ. అ విగ్‌ పిన 1 యదా ఎప్పు త్వయా కా నీతో, పీతి 
సంయోగమ్‌ = ०५ హమును 9 సమాగతః न्न నొందినాడో, తదా పభ్ళతి < ఆది 
మొదలు, లోకానామ్‌ = లోకములకు, నాథత్యమ్‌=|పభుత్యమును, ఉపలబ్దవాన్‌ = 


సొందినాడు, 


తా. విషూ! ఇతని పె నీకు స్నేహభావము కలిగినప్పటినుండీ కూడ ఇతడు. 
లోకములకు |పభు వెనాడు. 18. 


మూ. స ९४९० [258०८8० లోకానాం కురుష్య సుసమాహితః, 
త్యత్య తేన హి సర్వం స్యాత్‌ |పశా 2९०९००० జగత్‌. 
ద. ఆ. సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, సుసమాహితః=చాల సావధానచిత్తుడ వై,. 
లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క_, |పసాదమ్‌ = అనుగహమును, కురుష్వ = 
చేయుము. త్యత్మ్భతేన = నీచేత చేయబడిన రక్షణమురేత, జగత్‌ = జగ త్తు, 
సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, [$ = శాంతము, ఆరుజమ్‌ = బాధలు లేనిదీ, స్యాత్‌ 
హి = అగును, 


తా. ७९ సీవు సావధానచిత్తుడవై లోకములను అన్నుగహించుము. నీవు 
చేసిన రక్షణముచేత జగత్తు ఆంతా [పళాంతముగా, బాధారహితమై ఉండునుక దా? 


మూ. ఇమేహి సర్వే విష్ణో త్వాం నిరీక్షన్తే దివౌకసః, 
వృతమాతేన మహతా తేషాం సాహ్యం కురుష్య హ, 17 


ప. అ. 22" = విషూ! 5 ठ॑९ = సమసమెన, ఇమే = ఈ, దివౌకసః = 
దేవతలు, త్వామ్‌ = నిన్ను, నిరీక్ష నే = ఎదురుచూచుచున్నారు. మహతా = గొప్పు 
దెన, వృ_తఘాతేన a వృతాసురసంహారముచేత , లేషామ్‌-వారికి, సాహ్యమ్‌=. 
సాహాయ్యమును, కురుష్య హ = చేయుము. 


తా. విష్ణూ 1 దేవత లందరూ నీకొరకు ఎదురుచూచుచున్నారు. గొప్ప 
వృ[తాసురసంహారము చేసి వారికి సాహాయ్యము చేయుము. 17 
మూ, త్యయా హీ నిత్యశః సాహ్యం కృత మేషాం మహాత్మ నామ్‌ 

అశ క్యమిదమునస్యేషామగతీనాం గతిర్భవాన్‌, 19. 
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ఇత్యారైే మ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
చతుర 8९७९४ 253 సర్గ . 

|వ. అ. (“ఆసహ్యమిద మన్యేషామ్‌” ఆను పాఠానికి బదులు “అశక్యమిద 
మన్యేషామ్‌ "అను [పాద్యపాఠము (గహించబడినది) త్యయా=సీచేత నిత్యశః 
ఎలప్పుడూ, మహాత్మనామ్‌ =మహాత్ము లైన ఏషామ్‌=-ఈ దేవతలకు, సాహ్యమ్‌ = 
సాహాయ్యము, కృతమ్‌=చేయ బడినది అన్యేషామ్‌ = ఇతరులకు, ఇదమ్‌= ఇది, 
అశక్యమ్‌ = శక్యముకాదు. భవాన్‌ _ నీవు, ఆగతీనామ్‌ = గతి లేనివాళ్ళకు 
గతి;  గతివి. 


తా. మహాత్ము లెన ఈ దేవతలకు స్పీవ్రు నిత్యము సాహాయ్యము చేసినొవు. 
ఇతరు లెవరూ ఈ పని చేయజాలరు. గతి లేనివాళ్ళకు సివే గతివి. 18 


“బాలానందిని" అను ఢ్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్రరకాండలో ఎనభై నాల్లవ సర్గ సమా పము. 


అథ పజ్ఞ్బా ४९९८ ०४ స ८१ 


[1 11 (వో 
1 తం[డుణి వ [కొాయధయుచోత. వృ (కౌొనుదశి నంపోర్‌ము, 
(शकन ७४४०००८ ఇం[దుడు తమామయ మైన (వడోళ ములో నికీ 
వాళి పోలుట, | 


మూ. లక్షణస్య తు తద్యాక్యం |శుత్యా శ తునిబర్హణః, 
వృతఘాతమేే షేణ కథ యేెత్యాహ | 3९. 1 


ప. అ. శతునిబర్హణః జ శ తుసంహారకుడైన రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లక్ష్మణునియొక్క-, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, శుత్యా = విని, సు[వత = 
మంచి |వతము కలవాడా | వృతమాతమ్‌ = వృతసంహారమును , అశేషేణ= 
వూ ర్తిగా కథయ = చెప్పుము, ఇతి = ఆని, ఆహ = పలికెను, 


తౌ. శతుసంహారకు డైన రాముడు © క్షుణుని మాటలు విని “మంచి 
(వతము కలవాడా! వృతసంహార మును వూర్తిగా చెప్పుము" ఆని పలికెను. 1 


మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు సుమి తానన్గవర్ధనః, 
భూయ ఎవ కథాం దివ్యాం కథయాస ను|వతః. 2 


వప అ, రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= పలకబడిన, 
సు[వతః = మంచి వతములు గల, సుమి తానందవర్శ్గనః= లక్ష్మణుడు, భూయః 
ఏవ = మరల, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, కథామ్‌ = కథను, కథయామాస = 
చెప్పెను, 


తా. ఉత్తమమైన నియమము గల లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని 
మరల దివ్యమెన ఆ కథను చెప్పెను, 2 
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మూ. సహ।| సాక్షవచః శుతక్వ్యా సర్వేషాం చ దివౌక సామ్‌, 
విష్ణుర్ణేవానువాచేదం సర్యానిన)పురోగమాన్‌. 9 


|. ఆ, 228 = 2248; సహ|సాక్షవచః = 8052 వచనమును, 
సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, దివౌక సామ్‌=దేవతల వచనమును, శుత్యా = విని, 
७९१२6. మాన్‌ = 8०.८8८ మొదలుగా గల, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. విష్ణువు ఇం|దుని మాటలు, సకలదేవతల మాటలు విని ఇంాది 
దేవత లందరితో ఇట్లు పలి కెను. $ 


మూ. పూర్యసౌహృదబద్లో ౭ స్మీ వృతస్య తు మహాత్మనః, 
తేన ००२१९ | 8 ) ५१ ० హినాహం హన్మి మహాసురము, 


ॐ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడెన, వృతస్య ~~ వృతునకు, పూర్య 
సౌహృదబద్దః = వెనుకటి స్నేహముచేత కట్టబడినవాడను, ఆస్మి = ఆయి 
ఉన్నాను. తేన = ఆ కారణముచేత, యుష్మ|త్రియార్గమ్‌=మీ (పీయముకొరకు 
మవహాసురమ్‌ = ఆ మహాసురుణ్ణి, అహమ్‌ = నేను, న హన్మి = చంవను. 


తా. నేను మహాత్ము డైన వృాసురునితో వూరషపు స్నేహముచేత కట్ట 
బడి ఉన్నాను. అందుచే మీకు పియము చెకూర్చుటకె నేను ఆ మహాసురుణ్ణి 
-చంపజాలను. 4 


మూ. అవశ్యం కరణీయం చ భవతాం సుఖముత్తమమ్‌, 
తస్మాదుపాయమాఖ్యా స్వే సహ సాక్షో వధిష్యతి. 9 


(ప. అ. భవతామ్‌ = మీయొక్క, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, సుఖమ్‌ = 
సుఖము, ఆవళ్యమ్‌ = తప్పక, కరణీయం छ ~= చేయ. దగినది. తస్మాత్‌ = 
-ఆ కారణమువలన, ఉపాయమ్‌ -- ఉపాయమును, का ~ చెప్పగలను; 
సహస్రాషిః = 9०4, వధిష్యతి = చంపగలడు. | 


తా. మీకు ఉతమమైన సుఖమును తప్పక కల్పించ.వలెను. అందువలన 


490 . ఢ్రీమదామా యణము. 


మూ, తేధాభూతం కరిష్యామి ఆత్మానం సురసత్త మాః, 
తేన వృతం సహ।స్రాక్షో వధిష్యతి న సంశయః 6 


పే. ७. సురసత్రమాః = దేవతా శేష్ణులారా, ఆత్మానమ్‌ = నన్ను, 
| ठं ए = మూడు విధములుగా, కరిష్యామి = చేసెదను. తేన = దానిచేత, నహ 
| रे" 1-6 దుడు, వృతమ్‌=వృతుణ్ణి, వధిష్యతి==చంపగలడు, సంశయః 
సంశయము, 5 ~~ లేదు. 


తా. దేవతోతములారా! నేను నా స్వరూపమును మూడుగా విభజించె 
దను. అట్టు చేయుటచే ఇంద్రుడు వృశుణ్ణి నిిసంశ యముగా చంపగలడు. 6. 


మూ. ఏకొౌంశో వాసవం యాతు ద్వితీయో వ|జమేవ చ, 
తృతీయో భూతలం యాతు తదా వృతం హనిష్యతి. 7 


ప అ. ఏకాంశః ఓక అంక వాసవమ్‌ _ దేవేం!దుణి, యాతు 
హౌందుగాక ద్వితీయ = రెండవది, వ|జమ్‌ ఏవ చ వ|జాయుధమును పొందు 
గాక తృతీయ 8 = మూడవది, భూతలమ్‌ - భూరలమును, యాతు సొందు. 
గాక. తదా దా అప్పుడు, వృతమ్‌ = २) & कु, హనిష్యుతి = చంపగలడు. 


తౌ. ఒక అంశ ७० ८७ , రెండవది [क्न 25०2७, మూడవది. 
భూమినీ ఫౌందును. అప్పుడు ఇందుడు २9 ध చంవగలడు. | 


మూ. తథా (మువతి దేవేశే దేవా వాక్యమథా|బువన్‌, 
ఎవమేతన్న సందేహో యథా వదసి దైత్యహన్‌. 8. 


[వ. ఆ ठै ~ 2:33, తథా అటు | &० 238 = పలుకుచుండగా,. 
ఆధ = ఆటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, వాకంమ్‌ వాక మును € | € వన్‌ == . 
వలికిరి దైత్యహన్‌ = దె తులను సంహరించినవాణా! యథా _ ఎట్టు, వదసి= - 
వలుకుచున్నావో, ఏతత్‌ ఇచి, 5855 _ धट , 5० 5*४ = సందేహము 
న. లేదు. | 


తా. ग మాటలు విని దేవతలు ఇట్లు 2866. “దెత్యసంవోర కా!' 
సీవృు ఎట్లు చెప్పుచున్నావో అదే; సందేహము ठ." . 8. 
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మూ. & | 59 తేఒస్తు గమిష్యామో వృతాసురవరై షిణః, 
భజస్య పరమోదార వాసవం స్వేన తేజసా, 9 


|. అ. ठ ~> నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళము, అస్తు = ఆగుగాక. పరమో 
చార = చాల ఉదారుడా! వృతాసురవధైెషిణః = వృతాసురుని వధను కోరు: 
చున్న మేము, గమిష్యామః = వెళ్లిదము, స్వేన = నీసంబంధ మైన, తేజసా = 
తేజస్సుతో , వాసవమ్‌ -- ఇం_దుణ్ణి, ४82९ = పొందుము. 


తా. చాల ठ्ठ > గలవాడా! 2८3 కేమ మగుగాక. 230) ७००८ ॐ 
సంహారమును కోరుచున్న మేము వెళశ్లిదము. సీవ నీ తేజస్సును ఇందునిలో 
_వవేశ పెట్టుము ४ 9, 


మూ. తతః సర్వే మహాత్మానః సహ|సాక్షపురోగమాః, 
తదరణ్యముపా| కామన్‌ యత వృతో మహాసురః. 10 
మొదలైన, మహాత్మానః = మహాత్ములు, మహాసురః=మహాసురుడైన, వృతః= 
వృతుడు, యత = ఏక్కడ ఉన్నాడో , తర్‌ = €, అరణ్యమ్‌ = అరణ్యమును. 
గూర్చీ, ఉపా కామన్‌ ~= వెళ్ళిరి, 


| ॐ అ, “తతః < ఆటుపమ్మట, సహ|సాక్షపురోగ మాః < ఇం దుడు 


తౌ. పమ్మట మహాత్ము లైన ఇందాదిదేవతలు వృ(తాసురు డున్న మహా 
రణ్యమునకు వెళ్ళిరి. 


తే పశ్యం స్తేజసా భూతం తపనమసురోత మమ్‌ 
పిబ నమివ లోకాంస్ర్రీన్‌ నిరహ న్రమినామ్బృరమ్‌ il 


ॐ అ ठं = ఆ దేవతలు, లేజసా = తేజస్సుతో, భూతమ్‌ = వ్యాపించ 
ఇడినవాడు, తపనమ్‌ = తపస్సు చేయుచున్న వాడు తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌= 
లోకములను, పీబన్నమ్‌ ఇవ = త్రాగుచున్నట్టు ఉన్నవాడు, అక్బురమ్‌ = ఆకాశ 
మును, నిరహనమ్‌ ఇవ=కాల్బ్చుచున్నట్సు ఉన్నవాడు అయిన, అసురోత మమ్‌= 

५ ~ ` © 


తా. ఆ దేవతలు తపస్సు చేయుచున్న, తేజస్సుతో నిండిన ఆ మహా 
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१७०९८९४ చూదిరి, ఆతడు మూడు లోకాలను | छग ८०८११) छ ఆన్నట్లు, ఆకాశ 
మును కాల్సివేయుచున్నాడా అన్నట్టు ఉండెను. il 


మూ. దృమైవ प శేష్టం దేవాస్తారిసముపాగమన్‌, 
కథమేనం వధిష్యామః కథం న స్యాత్సరా జయః 12 


|ॐ. ఆ, అసుర | శేష్టమ్‌=అసుర। శేమణి దషెవ=చూడగానే, దేవాః= 
దేవతలు, |తాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమన్‌ = పొందిరి. ఏనమ్‌ = వీనిని, 
కథమ్‌=ఎట్లు, వధిష్యామః=చం పెదము ? పరాజయః_పరాజయము, కథమ్‌= 
ఎట్టు, న స్యాత్‌ = రాకుండును ? 

తా. ఆ వ్మతానురుణ్ణి చూడగానే దేవతలు _ “ఇతనిని ఎట్టు చంప 
గలము; మనకు వపరాజయము రాకుండుటకు ఉపాయ మేమి?” అని ఆలో 
చించుచు భయ పడిరి. 12 


మూ తేషాం చినయతాం తత సహ [ते :3& ०९2 ३, 

4 25 । పా ఖా క మ ధో మూ ह 
2316880 2650) 3 పాణి రిం [= 88 ९७९० |९ 8 
(5, ७. తత్ర = అక్కడ, తేషామ్‌ = వాళ్టు, చిన్రయతామ్‌==ఆలో చించు 
చుండగా, సహ్మసాక్షః = వేయి నేతములు గల, పురందరః = దేవేందుడు, 
పాణిభ్యామ్‌= రెండు బాహువులచేత, వ జమ్‌ =వజమును, [ 2305 05१ ==? హించి 9 

వృత మార్జని = వృతాసురుని శిరస్సుమీద, (పాహిణజోత్‌ = పంపెను. 
తా. వాళ్టు అక్కడ ఆ విధముగా ఆలోచించుచుండగా దేవేందుడు 


వ్మజాయుధమును రెండు చేతులతో పట్టుకొని వృతాసురుని శిరస్సు పె పయో 
# ०९० , 18 


మూ. కాలాగ్ని నేవ మోరేణ దీ "పే నెవ మహార్చిషా, 
పతతా వృ[త శిరసా జగ|త్రా సముపాగమత్‌. 14. 


(వ, ఆ. ఘోరేణ= భయంకర మెన, కాలాగ్ని నేవ ~~ పలయకాలాగ్ని 
చేత వలె, దీప్రేన= మండుచున్న, మహార్చిషా ఇవ= గొప్ప జ్యాలచేత వలె 
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వతతా = పడుచున్న, వృతశిరసా = వృతాసురుని శిరస్సుచేత, జగత్‌ = 
జగత్తు # తాసమ్‌ = భయమును వ ఉపాగమత్‌ < పొందెను. 

తా. భయంకర మైన కాలాగ్ని వలె, మండుచున్న గొప్ప ఆగ్నిజాాల 
వలె వృ్మతుని శిరస్సు [6०८ వడుచుండగా జగత్తు భయము చెందెను, 14 


మూ. అసంభావ్యం వధం తస్య వృతస్య విబుధాధిపః, 
చినయానో జగామాళు రోకస్యాన్తం మహాయశాః. = 18 

ప. అ, మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, విబుధాధిపః == ఇ౦|దుడు, 
తస్య వృతస్య = € వృంతునియొక్క, వధమ్‌ = వధను, అసంభావ్యమ్‌ = 
ఊహింప శక్యము కానిదానినిగా, చిన్రయానః = ఆలోచించుచు, ఆశుశీఘ 
ముగా, లోకస్య = లోకముయొక్కు , అనమ్‌ = చివరి | 3 ठ 555 గూర్చి, 
జగామ ~ వెళ్ళను, 

తా, గొప్ప కీర్తి గల దేవేందుడు ఆ వృతాసురుడు చచ్చుట ఊహింప 
శక్యముకానిది ఆని తలచి వెంటనే లోకముల చివరి దేశమునకు వెళ్ళిపోయెను. 


మూ. ४०२०० 0. గచ్చ ०5 ४8, 
అపతచ్చాస్య గా|తేమ తమిన్ల్రం దుఃఖమావిశత్‌. 16: 
28. అ. గచ్చన్లమ్‌ = వెళ్టుచున్న, తమ్‌ ఇన్సీమ = € ७०८०९, € 
9| ०289 त, |బహ్మహతా = (బహ్మ హత్య, ७९०११२५8 = అనుసరించినది. 
ఆస్య = వీనియొకు., గాతేష=అవయ వములమీద, ९७25९ इ. & -> పడెను. తమ్‌ 
8.5५ म దుఃఖమ్‌ == దుఃఖము, ७2४ § = | 559० 5759. 
తా, ఆతడు పారిపోవుచుండగా వెంటనే ఆతనిని [బహ్మహత్య వెంబడించి 
ఆతని అవయవములలో _పవేశించెను . అప్పుడు ఇం|దుడు దుఃఖా|కాంతు డయ్యెను. 


మూ. హతారయః |పణషేన్లా) దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 
| ` ¦ ० |త్రిభువనేశానం ముహుర్ముహురవూజయన్‌. 11 


न $ | ॐ. అ. -హతారయః — చంప బడిన శ|తువులు గల, |పణ'షేన్నాి: = 
కనబడ కుండ के" ఇందుడు. ,గల,. సాగ్నిపురోగమాః = ముందు: ఊన్న 
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అగ్నితో కూడిన, దేవా! = దేవతలు, |త్రిభువనేశానమ్‌ = మూడు లోకములకు 
ప్రభువైన, र = పివ్షువును, ముహుః ముహుః__ మాటిమాటికి, అపూజయన్‌ = 
.వూజించిరి. 

తొ. శతువును చంపి ఇం|దుడు కనబడకుండ పోయిన పిమ్మట ఆగ్ని 
మొదలైన దేవతలు మూడు లోకములకు |వభువెన వివ్ణువును మాటిమాటికి 
-ॐ* 8०९86. 17 


మూ. త్యం గతిః పరమేశాన వూర్యజో జగత; పితా, 
రజార్గం సర్యభూతానాం విష్ణుత్యముపజగ్మివాన్‌. 168 
ED ఆ. ఈశాన =|పభూ! త్యమ్‌ = 223, పరమా = గొప్ప, గతిః= 
4 ® 2. ॐ१्८९२७४ इ వూర్యమునందు పుట్టిన, జగతః = జగత్తుయొక్క, పతా = 
తం|డివి. సర్యభూతానామ్‌ ద సమ స్త పాణులయొక్క, రశార్గమ్‌ = రకకొరకు, 
విష్ణుత్యమ్‌ ~ విష్ణుత్యమును ; ఉఊపజగ్మివాన్‌ = సొందినావు, 
తా. (పభూ! నీవే ఉత్రమమైన గతివి. అన్నింటికందెను పూర్యము ఉన్న 
.జగత్పితవు, సక లభూతలరక్షణముకొర కె విష్ణువు ఆయినావు, 18 


మూ. హతశ్చాయం త్యయా వృ|తో |బహ్మహత్యా చ వాసవమ్స్‌, 

బాధతే సురశార్హూల మోకం తస్య వినిర్ణళ. 19 

[వ. ఆ. సుర కార్హూల = దేవ శేషా! త్యయా = సీచేత, అయం వృతః= 

ఈ వృ తుడు, హతః చ = చంపబడినాడు. ద్రహ్మహత్యా చ = [బహ్మ హత్య, 

.వాసవమ్‌ -~ 8 ०[ ८5 €, బాధ తే = బాధించుచున్నది. తస్య = వానికి, మోక్షమ్‌ = 

మోక్షమును, 2888 = చూపుము, 

తా. దేవాతా శేష్టుడా 1 నీవు వృతాసురుణ్ణి చంపినావు. బహ్మహత్య 

.ఇందుణ్ణి బాధించుదున్నది. ఆతనికి దానినుండి విడుదలను ఇమ్ము. 19 
మూ, తేషాం తద్యచనం శతా దేవానాం 2५ [ 5235 , 

మామేవ యజతాం శ|క్రః పావయిష్యామి =| 88853. १0 


[వ అ, తేషాం దేవానామ్‌ = ఆ దేవతలయొక్క., తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ 
వవచ్రనమును, _(వరక్యా = విని విష్ణుః = విష్ణన్న, € [96 ఇ వలికెను. శకః= 
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ఇం|దుడు, మామ్‌ రవ= నన్నే, యజతామే = పూజీంచుగాక. వ| జిణమ్‌ = 
ఇందుణ్జి, పావయిష్యామి = పవితింపచేసెదను. 

తా. ఆ దేవతల మాటలు విని విష్ణువు ७९ పలి కెను. “ఇందుడు నన్నే 
వూజించినచో నేను ఆతనిని పవి|తుని చేసెదను”. 90 


మూ. పుణ్యేన హయ మేధేన మామిష్ట్యా పాకశాసనః, 

పునరేష్యతి దేవానా మిన్షత్యమకుతోభయః. 21 
ॐ &8 పాక కాసనః=ఇ౦దుడు, 23255 = २2६9 297, హయ మేదేన 
। అశ మేధ ముచేత, మామ్‌ <~ నన్ను, ఇష్ట్యా=పూజించి, అకుతోభయ; = ఎక్క_డి 
నుండీ భయము లేనివాడై, పునః=మరల, దేవానామ్‌=దేవతలకు, ఇన్ల)త్యమ్‌= 
(పభుత్యమును, ఏష్యతి = పొందగలడు. 

తా. ఇందుడు పుణ్యమైన ఆఅశ్యమేధయాగముచేత నన్నే పూజించినచో 
ఎట్టి భయమూ లేనివాడై మరల దేవేందత్యమును సొందగలడు. 21 


మూ. ఏవం సందిశ్య తాం వాణీం దేవానాం చామృతోపమామ్‌, 
జగామ విష్ణ్లకేవేశః స్తూయమానశ్రి విష్టపమ్‌. 22 


४ (४) >| र 2००02 ఆదికావ్యే ఉత రకా క్రో 
५ -- ` 9 
పజ్బాశీతితమః సరః, 

గ 
(పే. ९७ ° ८5४3 = దేవతల 2589 5 55, విష్ణుః => విష్ణువు, ఏవమ్‌ ~~ ఇట్టు, 
అమృతోపమామ్‌ = అమృతముతో సమానమైన, తాం వాణీమ్‌ = ఆ వాక్కును, 
దేవానామ్‌ = దేవతలకు, సందిశ్ళ్య = ఇచ్చి, స్తూయమానః = స్తుతింపబడుచు, 
(తి విష్టపమ్‌ ~~ २२९८ మును గూర్చి, జగామ = 5 १८०. 


తా. దేవతల (ప్రభువైన విష్ణువు ఈ విధముగా ఆమృతము వంటి ఆ +=) 
దేవతలకు వినిపించి, रुं స్తుతించుచుండగా స్వర్గమునకు వెళ్లను. 22 


“చాలానందిని”" అను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్సరకాండభో ఎనభైఐదవ సర్గ సమావము. 


అథ షడకీితితమః స ర్గః ; 


[5०८ లోక పోన్రుటచో జాగ్‌ 06“ అకళొంతి -2 242. &०(८0 @> 
అకంమేధయు చోనీ (బవ్యావొత్యొనుండి బిము क 08. | 


Yad 


మూ. తదా వృ|తవధం సర్యమఖిలేన స లక్ష్మణః, 
తాం న ५0 © థా ५ ५ 
& & ००००९ నర | 2४ కథాశేషం పచ |క్రమే, 1 
[2. ఆ. తదా = అప్పుడు, సః లక్ష్మణః == ఆ లక్ష్మణుడు, సర్వమ్‌ = 
సమస్తమైన, వృ(తవధమ్‌=వృ(తాసుర వధను, అభఖిలేన=పూ ర్రీగా, ~ 
చెప్పి, నర శేష్టః = ఆ నర్కశేవ్షుడు, కథాశేషమ్‌ = కథయొక్క- శెషమును, 
(వే చక సు ([పారంభించెను. 
తా. నరులలో | 8 2: € లక్ష్మణుడు అప్పుడు వృతాసురవధను 
పూర్తిగా చెప్పి మిగిలిన కథను పారంభించెను. 1 
మూ. తతో హతే మహావీర్యే వృతే దేవభయంకరే, 
| 8 25१द హత్యావృతః శకః సంజ్ఞాం లేభే న 32) | © 258. 2 
ద. ఆఅ, ९१ -~ అటుపిమ్మట, మహావీర్యే = గొప్ప పరాక్రమము గ్గల, 
దేవభయంక రే దేవతలకు భయమును కలిగించదు, వృతే = వృంతుడు, హతే 
చంపబడిన వాడ గుచుండగా, వృతహా = వృతు చంపిన, శకః = ఇం దుడు, 
(బహ్మహత్యాయుతః = |బహ హత్యతో కూడినవాడై, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, న 
లేభే < పౌంద లేదు. | 
| एष, గొప్ప వరాక్రమము గల వృతాసురుజణ్ణి సంహరించిన పిదప 
ఇం|దుడు |బహ్మహత్యాపావముచేత స్పృహ కోల్పోయెను. 2 
మూ, సోఒ న్రమ్మాశిత్య లోకానాం నష్టనంజ్ఞో విచేతనః, 
కాలం త |త్రావసత్‌ కం చిద్వేష్టమాన ఇవోరగః. 8 
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|ॐ. అ. 38 ~= అతడు, లోకానామ్‌ _ లోకములయొక్క_, ఆనమ్‌ = 
ఆంతమును, ఆశిత్య = ఆ్రయించి, నష్టసంజ్ఞః = నష్టమైన సంజ్ఞ కలవాడై, 
విచెతనః ~~ చెతన్యము లేనివాడె, ఉరగః ఇవ = సర్పము వలె, వేష్టమానః == 
దొర్లుచు, తత = అక్కడ, కంచిత్‌=కొంత, కాలమ్‌ = కాలమును, ఆనవసత్‌ = 
నివసించెను. 


తా. అతడు లోకముల చివరికి పోయి సంజ్ఞ కోల్లోయి, శచైతన్యరహితుడై 
కొంత కాలము సర్పము వలె దొర్లుచుండెను. 8 
మూ. ఆథ నష సహ।సా ३, ఉద్విగ్నమభ వజ్జగత్‌, 

భూమిశ్చ ధ్యస్తసంకాశా 28 స్నేహా శుష్క._కాననా. 4 

|>. © అథ= అటు పిమ్మట, సహ్మసాశే=ఇ౦దుడు, నష్టే = కనబడ 

కుండ పోయినవాడగుచుండగా, జగత్‌ _ జగత్తు, ఊఉద్విగ్నమ్‌ = ఉద్వేగము చెంది 

నది, అభవత్‌ = ఆయెను, భూమిః చ = భూమి కూడ ,నిః స్నేహా = చమురు (తడి) 

లేనిదై, శుష్క_కాననా = ఎండిన అడవులు కలదె, ధ్యస్తసంకాశా = నశించి 
పోయినట్టు ఆయిపోయెను. 


తా. ఇం|దుడు కనబడకుండ పోగానే జగత్తు దిగులుచెందెను. భూమి కూడ 
తడి లేక, అడవులు ఎండిపోయి, పాడుపడినట్ల్టు ఉండెను. 4 


మూ. నిఃస్రోతస సే సరె తు హేదాళశ్చ సరిత స్తథా, 
సంక్షోభ శైవ సత్త్వానామనావృష్టికృతో౭.భవత్‌. % 
ॐ అ. 5 ठ = సమసమైన, क = ఆ, హదాః = చెరువులు, తథా= 
మరియు, సరితః చ=నదులు, నికసోతసః = (ప్రవాహము లేనివి ఆయినవి., 
సత్యానామ్‌ == |పాణులకు, అనావృష్టికృతః = ఆనావృష్టివలన గలుగు, సంక్షోభః 
చ ఏవ = సంక్షోభము, ఆభవత్‌ ఆయెను. 
తా. చెరువులలోను, నదులలోను నీరు ఎండిపోయెను ఆనావృష్టివలన 
(పాణులకు గొప్ప సంక్షోభము ఏర్పడెను 9 
మూ. శీయమాణే తు 6° 32 2 25 సం|భాన్తమనసః సురాః, 
యదుక్తం విష్ణునా పూర్వం తం యజ్ఞం సముపానయన్‌, 
82) । 
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వ. ఆ. అస్మిన్‌ €+ ह > ఈ లోకము, శీయమాణే = శీణించుచుండగా, 
సురాః = దేవతలు, సం|భా న్రమనసః = [వాంతి (భయము) చెందిన మనస్సు గల 
వారై, పూర్యమ్‌ = ०८९२, యత్‌ = ఏది, ఉకమ్‌ = చెవ్పబడినదో, తం 
యజ్ఞమ్‌ -- € యజ్ఞమును, సముపానయన్‌ = సమకూర్చ్సిరి, 


తా. లోకము ఈ విధముగ శ్షీణించుట చూచి దేవతలు దిగులుచెంది 
పూర్ణము విష్ణువు దెప్పిన యజ్లమును సమకూర్చిరి. 0 
sy 


మూ. తతః సర్వే సురగణాః సోపాధ్యాయాః సహర్షిభిః, 
తం దేశం సముపాజగ్య్ముర్య(తేన్గో? భయమోహితః. 


వ. తతః = ఆటుపిమ్మట, సరె = సమస్తమైన, సురగణాః = దేవతా 
గణములు, సోపాధ్యాయాః = ఉపాధ్యాయుల తో కూడినవా రై, సహర్షిభిః = బుషు 
లతో కూడ, భయమోహితః_ భయముదేత మోహింపచేయబడిన, ఇన్హః = 
ఇం|దుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తం దేళమ్‌ = ఆ దేశమును గూర్చి, 
సముపాజగ్ము: = వచ్చిరి. 


తా, పిమ్మట దేవత లందరు ఉపాధ్యాయులతోను, బుషులతోను కలిసిన 
వారై, భయముచేత మోహితుడ్రైెన ఇం|దు డున్న చోటికి వెళ్ళిరి. 7 


మూ. తేతు దృష్ట్వా సహ (సాక్షమావృతం బ్రహ్మ హత్యయా 9 
తం పురస్కృత్య దేవేశమశ్యమేధం 11 8 
Er ఆ. తే = వారు, _ద్రహ్మహత్యయా=|బహ్మవాత్యచేత, ९७23) === 
ఆవరించబడిన, సహ|స్రాక్షమ్‌ = ५०८९, దృష్ట్వా = చూచి, దేవేశమ్‌ _ దేవతా 
(ప్రభువైన, తమ్‌ = € ఇందుణ్ణి, పురస్కృత్య = ముందు ఉంచికొని, అశ్య 
మేధమ్‌ = అశ్యమేధమును, [పచ ।క్రికే = చేసిరి. 


తా. వారు |[బహ్మహత్యచేత ఆవరింపబడిన ఇందుణ్జి చూచి, దేవతా 
(వభువెన ఆతనిని ముందు ఉంచుకొని అశ్యమేధయాగము చేసిరి. 8 


మూ, తతోఒశ్య మేధః సుమహాన్‌ మహేన్హ9స్య మహాత్మనః, 
వవృతే |బహ్మ హత్యాయాః పావనార్థం నరేశ్యర. ध 
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| 23. అ. నరేశ్యర = రాజా! తతః ~~ ఆటుపీమ్మట, |బహ్మ హత్యాయాః= 
బహ్మ హత్యనుండి, పావనార్గమ్‌= సవి త్రముచేయుట కై , మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన $ ॐ హేన్ల్రస్య = మహేందునియొక,._ ४ 
మెధః = అశ్యమేధము, వవృతే = జరిగెను. 


సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదైన, అశ 


తా. రాజా! పిమ్మట |బహ్మహత్యా పాపమునుండి విము క్రికొర కై మహాత్ము 
శన మహేంద్రుని గొప్ప అశ్వమేధము జరిగెను, 9 
మూ. తతో యజ్ఞే సమాస్తే తు |బహ్మహత్యా మహాత్మనః, 
Ene 
అభిగమ్యా| ०9८१९७६० ४९ మె స్థానం విధాస్యథ. 10 


(వ . అ. తతః అటు పిమ్మట, యజ = యజ్ఞము , సమాపే = సమాప 
మైన దగుచుండ గా, మహాత్మన; = మహాత్మునియొక,-_ (బ్రహ్మ హత్యా == [బ్రహ్మ 
హత్య, అధిగమ$ = వచ్చి, వాక రమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, మెద 
నాకు, & ९ = ఎక్కడ; స్థాన మ్‌ = స్థానమును; విధాస్యథ = చేసెదరు? 


తా, యజ్ఞము సమాపమైన పిమ్మట మహాత్ముడైన ఇం|దుని [ ८2११, 5०९४६ 
వారి ` 2566 & వచ్చి “నాకు ఎకు_డ సానము కల్పించెద 2877७: (పక్నించెను. 10 
1 (ఎ 


మూ. తే తామూచుస్తతో దేవాస్తుష్టాః పీతిసమనితాః, 
చతుర్ద్ధా విభ జాత్మా నమాత్మనై వ దురాసదే. 11 


ॐ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తే దేవాః=ఆ దేవతలు, తుష్టాః = సంతో 
షెంచినవారై , పీతిసమన్యితాః = ఆనందముతో కూడినవారై, తామ్‌ = దానిని 
గూర్చి, ఊచుః _ పలికిరి. దురాసదే-సమీపింప శక్యముకానిదానా! ఆక్మానమ్‌ 
తనను, ఆత్మనెవ = తనచేతనే, చతుర్దా = నాలుగు భాగములుగా, విభజ= 
విభజించుము. 


తా. అప్పు డా దేవతలు సంతోషించి దానితో ఇట్లు పలికిరి.“సమీపింప 
శక్యము కాని ఓ! (బహ్మహత్యా 1 నిన్ను నీవే నాలుగు భాగాలుగా విభజించు 
కొనుము.” | 11 
మూ. దేవానాం భాషితం ॐ | ७०९ [25१ హత్యా మహాత్మనామ్‌, 
సందధౌ స్థానమన్యత్ర వరయామాస దుర్యసా. ५ 10 
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ప. ९७. | ०२३० హత్యా = |దిహ్మహత్య, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన్క 
దేవానామ్‌ దేవతలయొక,. , భాషితమ్‌.మాటను, [88७०९ = విని, సందధౌ = 
(నాలుగు భాగములు చసెను. డుర్భ్ణసా = దుఃఖమును కలిగించు నివాసము గల. 


ఆ బహ్మహత్య, అన్యత=మరి యొకచోట, స్థానమ్‌=స్థానమును, వరయామాస. 
< 236०0553. 


తా. దుఃఖమును కలిగించు నివాసము గల ఆ దహ్మహత్య మహాత్యు లైన. 
దేవతల మాటలు విని, ఆ విధముగ నాలుగు భాగములుగా అయి, మరొక చోట 
నిపాసమును కోరెను. 12 


మూ. ఏకేనాంశేన వత్స్యామి పూర్ణోదాసు నదీమ వై, 
చతురో వార్డికాన్‌ మాసాన్‌ దర్పఘ్నీ కామచారిణీ. 18. 


ప. అ. ఏకేన = ఒక, ఆంేేన_ అంశచేత, పూర్ణో దాసు = పూర్ణ మైన 
ఉదకము గల, నదీమ — నదులయందు, చతురఃనాలుగు $ వార్గికాన్‌ न వర్గ్షకాల 
సంబంధ మెన, మాసాన్‌ == మాసములను, ధర్పఘ్నీ (పాపాత్ముల దర్పమును. 


తొలగించుచు, కామచారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించుచు, వత్స్యామి = నివసించ' 
గలను. 


నేను ఓక ఆంశతో నాలుగు వరకాలమాసములలో జలపూరములెన. 


నదులలో పాపాత్ముల దర్పమును తొలగించుచు స్వేచ్చగా సంచరించుచు, నివ. 
సించెదను 18. 


మూ. భూమ్యామహం సర్యకాలమే కేినాంశేన సర్వదా, | 

వసిష్యామి న సన్హేహః సత్యేనైతద్‌ [०९2० ठ, 14 

ॐ. అ. అహమ్‌ = నేను, ఏకేనఒక, ఆఅంశేన_ అంశచేత, + ; 

ఎల్లప్పుడు, సర్యకాలమ=- ఆన్ని కాలముల యందు, భూమ్యామ్‌ = చవటినేలమీద, 

వసిష్యామి = నివసించెదను. ఏతత్‌ _ దీనిని, సత్యేన. न సత్యముచేత, इ ~~ సీకు, 
(దివీమి = చెప్పుచున్నాను. 5 तुक = సందేహము, న = లేదు. 

తా. నేను ఒక అంశముచేత ఎల్లప్పుడూ, అన్ని కాలములయందూ కూడ 

చవటనేలలో నివసించెదను; సందేహము లేదు; సత్యముగా చెప్పుచున్నాను. 14. 


ॐ తర కాండము 901 


మూ. యో౬యమంశ స్తృతీయో మే స్ర్రీమ యౌ వనశాలిషమ, 
తిరా[తం దర్పవూర్తాసు వసి ష్యే దర్పఘాతినీ, 15 


వ. అ. మే=-నాయొక్క, యః = ఎ, € ~ 5० ~ ఈ, 28 యః అంశ १-~ 
మూడవ అంశము ఉన్నదో దానిచేత, యౌవనశాలిష = యౌవనముతో పకా 
పూ రాస —_ తో రక్తూ అసు 
శించుచున్న, దర్ప 7०5 = దర్పముతో కూడిన, & > = & ०००८, దర్ప 
భమాతిసీ=దర్పమును తొలగించుదాననై, |తిరాతమ్‌=-మూడు రోజులు, వసిషే= 

నివసించెదను, 


తా. నా మూడవ ఆఅంశముచేత యౌవనవతులైన, దర్పము గల €, 
వాళ్ళ దర్పమును తొలగించుచు మూడు దివసములు ఊందును. 19 


111 1 
१०४) 295 భాగేన నంశ్రయి షే ०८6 कण. 10 


` |. అ. ७८ ठः = దేవతా శేష్టులారా 1 యే = ఎవరు, ఆదోషకాన్‌ా 
దూషించని (అపరాధము లేని), (బాహ్మణాన్‌ =బాహ్మణులను, మృషాపూర్యమ్‌ 
=వంచనవూర్యకముగా, హనాారః = చంపువారో, తాన్‌ _ వాళ్ళను, చతుర్తేన 
భా त; _ నాల్గవ భాగముచేత, సంశ్రయి షే = ఆ్రయించెదను. 


తొ, దేవతాగోషులారా 1 నాల్గవ భాగముచదేత ఆవరాధము లేని [దాహ్మణు 
అను ఎవరు వంచన .వూర్యకముగా చంపుదురో వాళ్లను €| $ ०००09 ఉందును. 16 
మూ. (పత్యూచుస్తాం తదా దేవా యథా 5658 దుర్వసే, 

తథా భవతు తత్సర్యం సాధయనస్య యదీప్పితమ్‌. 11 

వ. ఆ. ठरू = దేవతలు, తామ్‌ = దానిని గూర్చి, తదా = అప్పుడు, 

పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి. ९८९ 7 = దుఃఖమును కలిగించు నివాసము కల 

దానా? యథా = ఎట్టు, వదసి = పలుకుచున్నావో, తథా అట్టు, భవతు -> ఆగు 

గాక, యత్‌ = ఏది, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్ట మో 1 తల్‌ సర్యమ్‌ 
సాధయస్య = సాధించుము ® 


= దాని నంతనీ, 


తా. అప్పుడు దేవతలు దానితో ఇట్టనిరి. “ఓ! దుర్వసా 1 నీవు చెప్పినవే 
ఆంతా అగుగాక. నీకు ఎట్టు ఇష్ట మో అట్టు చేయుము”, i7 


१0१ శ్రీమడామాయణము 


మూ. తతః ప్రీత్యాన్వితా దేవాః సహ|స్రాక్షం వవనిరే, 
విజరః పూతపాప్మా చ వాసవః సమపద్యత, 18. 


5. €. తత అటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, (పీత్యా = సంతోష 
ముతో, అన్మితాః = కూడినవా ठ. సహసాక్షమ్‌ = ఇందుణ్ణి, 523 ठं = నమస్క. 
6086. వాసవః = ఇందుడు, పూతపాప్మా a వవి తముచేయ బడిన పాపము. 
కలవాడై, విజ్యరః = బాధ లేనివాడు, సమపద్యత = అయ్యెను. 


తా. పిమ్మట దేవతలు సంతోషించుచు ఇం|దునకు నమస్కరించిరి 
ఆతడు కూడ పాపము తొలగి బాధ. లేనివాడు ఆయెను. 18: 


మూ. |పశాన్తం చ జగత్సర్యం సహసాశే పతిష్టితే, 
యజ్ఞం చాద్భుతసంకాశం. తదా శక్రో 2.భ్యవూజయత్‌ : 
వ. ఆ. సహ్మసాే = ఇందుడు (పతిషితే [వతిషింపబడినవాడగు 
చుండగా, సర్యమ్‌ = సమస్త మెన జగత్‌ జగత్తు | ° నమ్‌ = శాంతించినది 
తదా = అప్పుడు, శకః = దేవేం చుడు, ఆద్భుత సంకాశమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన,. 
యజ్ఞమ్‌ = యజమును, ఆభ్యవూజయత్‌ = పూజించెను. 


తా. ఇందుడు |పతిషితుడు అయిన వెంటనే జగత్తు ఆంతా (పేశాంత 
మయ్యెను. ఇం|దుడు అద్భుత మైన ఆ అశ్యమేధయాగమును కొనియాడెను. 19 


మూ. ఈద్భళో హ్యశ్యమేధస్య [పసాదో రఘునన్హన, 
యజస్య సుమహాభాగ హయమేధేన పార్థివ. 26 


(ప. అ. రఘునన్లన = రామా! అఆశ్వ్యమేధస్య = అశ్వమేధముయొక-, 
(పసాదః = ఆను!గహము, ఈదృ్భశః = ఇట్టిది. సుమహాభాగ = చాల గొప్ప. 
భాగ్యము గలవాడా ! పారివ= రాజా! హయమేధేన = అశ్యమేధముచేత, 
యజస్య = యాగముచేయుము 


తా. రామా! ఆశ్యమెధము ఆను[గహము ఇట్లిది. చాల గొప్ప భాగ్యము 
గల రాజా ! అశ్యమేధయాగము కేయుము 0 


మూ, ఇతి లక్ష్మణవాక ముత్తమం, 
నృపతిరతీవ మనోహరం మహాత్మా 


1 808 


పరితోషమవాప హృష్టచేతాః 
స నిశ మ్యేన్దసమానవి క్రమౌ జాః. 21 


ఇత్యార్టే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికామ్యే ఉత్త్సరకాణే 
४4 ९६ & 8 ९ 2598 సర్గః, 

(వ. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ముడు, ఇన్థిసమానవిక్రమౌజాః = ఇందు 
నితో సమానమెన పరా|క మము తేజస్సు 74९, సః న్ఫపతిః = € రాజు, €$ ॐ5-~ 
298)-&, మనోహరమ్‌ = మనోహరమెన, ఇతి = ఇట్లు, ఉ తమమ్‌డఉతమమైన 
లక్ష్మ ఇ వాక్యమ్‌ = లక్ష్మణుని వాక్యమును, నిశ మ్య = విని హృషషచేతాః=సదంతో 
షించిన చితముకలవాడె , పరితోషమ్‌ - ఆనందమును, ఆవాప = పొందెను 

తా. మహాత్ముడు, ఇందునితో సమానమైన పరాక్రమము, తేజస్సు గల 
ఆ రాజు చాల మనోహరము, ఉతమము ఆయిన లక్ష్మణుని మాట విని సంతో 
షించెను. 21 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఎనబై ఆరవ సర్గ సమాప ము. 


అథ సపాశీతితమః సర్గః 


[రాముడు ९) ०० ॐ 1.1, प््च)4) &९् ఓక 
యానము పాటు ద్రీగౌశు, డిక్‌ మూనము భుడథమడుగాను ఉండుట. | 


మూ. త|చ్చుత్యా లక్షుణేనోకం వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
|పత్యువాచ మహాతేజా; | 235०535 రాఘవో వచః. 1 
ప. ఆ, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఉకమ్‌ = చెప్పబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
~€ వాక్యమును, EX = 32, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్య 
విశారదః = మాటలలో నేర్పరి అయిన, రాఘవః = రాముడు, (పహసన్‌ = 
నవ్యుచు, [3 = తిరిగి పలికెను. 
తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని మాటలలో నేర్పరి, మహాతేజఃశాలీ అయిన 
రాముడు నవ్వుచు ఇట్లు పలికెను 1 


మూ. ఏవమేవ నర శెష్ట యథా వదసి లక్ష్మణ, 
వృతఘాతమ శేషేణ వాజిమేధఫలం చ యత్‌. 2 
28. ఆ, నర _ేష్ట = నరులలో रुर, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 వృత 
ఘాతమ్‌ = వృతాసురవధను, యత్‌ - ఏ, వాజిమేధఫలం చ అశ్య మేధఫల 
మును అశేషేణ= పూర్తిగా; యథా = ఎట్టు, వదసి = చెప్పుచున్నావో అది, 
ఏవమ్‌. వివ ఆప్టే. 
తా. లక్షణా! నరశేష్ణా! వృతసంహారమును గూర్చి ఆశ్వమేధ 
ఫలమును గూర్చి నీవు చెప్పిన దంతా యథార్థ మే. 9 
మూ. కూయతే హి పురా సౌమ్య కర్పమస్య పజాప తేః, 
పుతో వాహ్లీశ్యరః శ్రీమానిలో నామ సుధార్మి కః. 8 


ఉతరకాండము 505 


(వ. € , సౌమ్య జ సౌమ్యుడా 1 పురా పూర్ణము : కర్ణమస్య వజాపతే క 
జ కర్ణమ,పజాసతియొక ¢; పు,తః= పుతుడు, వాహీళ్యరః = వాహ్లిక దేశరాజు, 
.సుధార్మికః = చాల ధార్మికుడు, ఫీ మాన్‌ = గశీమంతుడూ ఆయిన, ఇలో నామ 
ఇలుడు అనే రాజు, (శూయతే పి = వినబడుచున్నాడు కదా ? 


తా. సౌమ్యా! పూర్ణము కర్ణమవజాపతి కుమారుడు, చాల ధార్మి కుడు, 
శ్రీమంతుడు అయిన ఇలుడు అను వాహ్లిదేశరాజు ఉం డెడివాడు. 8 


మూ. స రాజా పృథివీం సర్యాం వే కృత్యా మహాయశాః, 
| రాజ్యం చెవ నరవ్యా(ఘ పుతవత్సర్యపాలయత్‌ , 4 


(23. ఆ. २४ ०० [ॐ = నర | वैः 1 మహాయశాః. గొప్ప క్రీర్రి గల, 
సః రాజా = ఆ రాజా సర్వామ్‌ = సమస మైన, పృథివీమ్‌=-భూమిని, వశీ కృత్యా 
= వశమునం దుంచుకొని, రాజ్యమ్‌ ॐ రాజ్యమును, పు[త వత్‌ అ ప్కతుని 58, 
పర్యపాలయత్‌ == >े*® ०८२३२. | 


తా. నరశ్రేషుడా ! గొవ్ప కీర్తి గల ఆ రాజు భూమి నంతను తన వళ 
ములో ఉంచుకొని పజలను పు[తులను వలె పాలించెను. | 4 


మూ. సురైెశ్చ పర మోదారై ర్లెతేయెశ్చ మహాధనై ః, 
నాగరాక్షసగన్దరై పర్య కైశ్ళ సుమహాత్మ భిః. 8 
పూజ్యతే నిత్యళః సౌమ్య భయార్తె రఘునన్గ్దన, 
ఆబిభ్యంశ్చ తయో లోకాః సరోషస్య మహాత్మనః, -. 6 


2 ॐ. సౌమ్య = रि ०२००६ ८ 1 రఘునన్లన = లకుణా ! పరమోదారైః: 
= చాల ఉదారులెన, సురెః చ= దేవతలచేతను, మహాధనెః= గొ ) ధనము 
గల, దెలేయెః చ= దెతుఃలచేతను, భయారెః= భయబడితులెన, నాగరాక్షస 
గ నర్వెః = నాగ- రాక్షస గంధర్యులచేతను, సుమహాత్మధభి; = మహాత్ములెన 
०० 2; చ ~~ ७ & २८९४ 5 నిత్యశః నిత్భమూ పూజ్యతే పూజింపబడు 
చున్నాడు, సరొషస్య = కోపముతో కూడిన మహాత్మ నః౯= ఆ మహాత్మునకు, 
(త్రయః లోకాః = మూడు లోకములు, ఆదిభ్యన్‌ చ= భ యపడినవి, 


506 శ్రీమదా మాయణము. 


తా. సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా! దేవతలు, మహాధనవంతులైన దైత్యులు, 
మహాత్ములె న నాగ.రాక్షస._గంధర్వులు, యక్షులూ కూడ భయముతో నిత్యమూ 
ఇతనిని పూజించుచుండిరి. ఇతనికి రోషము వచినపుడు మూడు లోకాలూ కూడ 
భయపడుచుండెడివి. 5,6 


మూ. స రాజా తొదృ్భశళో హ్యాసీదర్య్మె వీరే చ నిషితః, 
© ® 7 
బుద్యా చ పరమోదారో బాహీకేకో మహాయశాః. | 
ప. అ. బాహీకేశః = బాహీకదేశమునకు ; 53 525, ७ 25+ 5 कष == 
గొప్ప 86, గల, సః= ఆ, రాజా = రాజు, ధర్మే = ధర్మమునందు వీరే చ= 
పరా|క మమునందు, తాద్నశః = ఆటి, నిషితః = సిరడుగా, బుధ్యాూ = బుదిచేత 
U లి 9.8 5 వ £ 
పర 24१ ८०८ 8 = చాలి ఉదారుడుగా, ఆసీత్‌ -- ఉండెను. 


తా. బాహీక దేశ పభువు మహాకిరి శాలీ అయిన ఆ రాజు ఆ విధముగ 
ధర్మమునందు, వర్మాకమమునందు సిరుడె, చాల ఉదార మెన బుదితో | 5७०४०४० 
చుండెను 7 


మూ, స ప్రచ కే మహాబాహుర్మగయాం రుచిరే 5१2, 
చె (తె మనోరమే మాసే సభృత్యబలవాహన | 8 
(వ. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః = ఆతడు, సభృత్య 
బలవాహనః = భృత్య._'సెన్య. వాహనములతో కూడినవాడై , మనోరమేమనోహర 
మెన, చెత్రే మాసే= చైతమాసమునందు, ८3४ ठं = సుందరమైన, వనే= 
పనమునందు, మృగయామ్‌ = వేటను, పచశే == = 29. 
తా. మహాబాహువెన ఆ రాజు భృత్యులతోను, సె ్యముతోను, వాహన 


ములతోను ఆందమైన ఆరణ్యమునకు వెళ్ళి, మనోహరమైన శైతమాసమునందు 
వేటాడెను. 8. 


మూ. (పపజఘ్నే స నృహోజఒరణ్య మృగాన్‌ శతసహస్ర ః, 
హతె ९ॐ ९०2 एभ्य] दै చ్చ రాజస స్య మహాత్మనః, 9 


ॐ. €. సః నృవః= ఆ రాజు, అరణ్యే అరణ్యమునందు , శతసహస్రశః 
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=వందలకొలది, వేలకొలది, మృగాన్‌ = మృగములను, పజఘ్నే = చంపెను, 
హతై ౪వ = చంపి కూడ, మహాత్మనః - మహాత్ముడైన, తస్య రాజ్ఞః = € రాజు 
నకు 9 © >, = 2. అ నాభూత్‌ చ <= కలగలేదు न्‌ 


తా. ఆ రాజు అరణ్యములో వందలకొలది వేలకొలది మృగములను 
చంపెను కాని మహాత్ముడెన ఆతనికి తృపి కలగలేదు. g- 


మూ, నానామృగాణామయుతం వధ్యమానం మహాత్మనా, 
| ९ జాతో మహాసేనస్తం దేశముపచ।|కమే. 10 


ప ఆ. మహాత్మనా = ఆ మహాత్మునిచేత, నానామృగాణామ్‌ = అనేక 
విధములైన మృగములయొక్క, ఆయుతమ్‌ = ఆయుతము, వధ్యమానమ్‌=చంపః 
బడుచున్నది (ఆయెను). మహాసేనః = కుమారస్వామి, య|త = ఎక్కడ, 


జాతః <~ పుట్టినాడో . తం దేశమ్‌ ~~ € దేశ మును గూర్చి, ఉపచ|క్రమే = వెళ్లికు. 


తా. మహాత్ముడెన అతడు అనేకవిధములైన మృగముల ఆయుతము 
చంపెను. పిదప ఆతడు మహా సేనుడు జన్మించిన దేశమునకు వెళ్లిను..... 10 


మూ. తస్మిన్‌ |పదేశే దేవేళః శై లరాజసుతాం హరః, 
రమయామాస ८०९८९६६ సరై ९८०७०७८ इ సహ. 1॥ 
23. € ४ 85 = ఆ, పేదేశే = |పదేశమునందు, 24 = దేవతల 
| 23& 28, "ग = ఎదిరింప శక్యముకానివాడూ అయిన, హరః = ఈశ్యరుడు, 
७2९ = సమస 592, అనుచ రెః సహ = అనుచరులతో కూడ, ౫ లరాజసుతామ్‌. 
= పార్యతిని, రమయామాస = విహరింవచేసెను 


తా. ఆ |పదేశమునందు దేవతల పభువు, ఎదిరింప శక్యము కానివాడూ 

ఆయిన శివుడు అనుచరులతో కలిసి, పార్యతిని విహరింవచేయుచుండెను. 11 
మూ. కృత్యా శ్రీరూపమాత్మానము स्र గోపతిధ్యజః, 

దేవ్యాః (ప్రయచికీర్షుః సంస్త స్మిన్‌ పర్యతనిర్థ రే. 12 

వ. అ, గోపతిధ్యజః = వృషభము ధ్యజమునందు గల, ఉమేశః = 


3908 శ్రీమ।దామా యణము 


శివుడు, దేవ్యాః es (4 | ® ० ४८8 సన్‌ = | 20825 చేయదలచినవాడై, 
ఆత్మానమ్‌ = తనను, శ్రీరూవమ్‌=స్రీరూపము కలవానినిగా చేసికొని, 25 = 
ఇ, పర్యతనిర్గరే == పర్యతము సెలయేరునందు ఉండెను. 

ఖు ५ 


తా. వృషభధ్యజుడైెన ఆ పరమేశ్వరుడు పార్యతికి పి యమును చేయ 
గోరి ఆ పర్యతముపె నున్న సెలయేటిలో శ్రీరూపమును ధరించి ఉండెను. 12 


మూ. యత యత వనోద్దేశే సత్వాః పురుషవాదిన;ః, 
వృశాః పురుషనామాన స్తే సర్వే న్రీజనాభవన్‌. 18 


వ. ७. యత యత = ఏయే, వనోద్దేశే = వన్మ్బపదేశమునందు, 
పురుషవాదినః = పురుష లని చెప్పే, సత్యాః = జంతువులు గలదో ఆవి, పురుష 
నామానః = పురుషుల పేర్లు గల, వృముః = వృక్షము లున్న వో, తే ఆవి, 


సర్వే = అన్నీ, న్రీజనాః = స్రీజనులుగా, అభవన్‌ = అయినవి, 


తా. ఆ వన్మపాంతమునం దున్న మగ |పాణులు, పుంలింగములో ఉన్న 
చెట్టూ అన్నీ కూడ స్రీలుగా మారిపోయిరి. 19 


మూ. యచ్చ కించన తత్సర్యం నారీనంజ్ఞం బభూవ హ, 
ఏతస్మిన్నన్రరే రాజా న ఇలః కర్గ్షమాత్మజః, 14 
ఏ 
నిమ్నన్‌ మృగసహ[సాణి తం దేశముపచ[కమే. 


వ. ఆ. యత్‌ చ కించన = 5 ठठं ఉన్నదో, తత్‌ = అది, సర్వమ్‌= 
సమూ, నారీ సంజ్ఞమ్‌ = స్రీ సంజ్ఞ కలది బభూవ హ_ ఆమెను. ఏతస్మిన్‌ 
ठ ~= ఈ మధ్యలో, కర్ణమాత్మ జః అ కర్పముని కుమారుడైన, రాజా=రాజైన, 
సః ఇలః.-ఆ ఇలుడు, మృగ సహ, సాణి=-మృగముల సహ(స్రములను, నిమ్నన్‌ = 
కొట్లుచ్కు తమ్‌ = ఆ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, ఉపచక్రమే = వచ్చెను. 


2९ 


ॐ 
అన 


తా. అక్కడ నున్న 298 వస్తువూ 5०३8 మారిపోయెను, ఇంతలో 
శ్షరమ (298१258 కుమారుడైన ఇలమహారాజు, వేలకొలది మృగములను చంపుచు 
ఆ పదేశమునకు వచ్చెను. 14 
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మూ. సన దృష్ట్యా @& ०४० > సవ్యాలమృగపక్షికమ్‌, 15. 
ఆత్మానం స్రీకృతం చెవ సానుగం రఘునన్దన, 
తస్య దుఃఖం మహచ్చాసీదృషాాత్మానం తథాగతమ్‌.16: 
దట . 


ED ౪. © 2952555 = లక్షణా! 23: - ७९२, సవ్యాలమృగ వక్షికమ్‌ = 
ఘాతుక మృగములతోను, పక్షులతోను కూడిన, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, శ్రీ, 
కృతమ్‌ అ స్ర్రీగా చేయబడినదానినిగా, & >> = చూచి, సానుగమ్‌ -~ అనుచరు 
లతో కూడిన, ఆత్మానం చ ఏవ = తనను కూడ, స్రీకృతమ్‌ = &7 చేయ 
బడినవానినిగా (కనుగొనెను). ఆత్మానమ్‌ = తనను, తథాగతమ్‌ = ఆట్టు. 
ఆయినవానినిగా, దృష్ట్యా = దూచి, తస్య=వానికి, మహత్‌ = గొప్ప, దుఃఖమ్‌=- 
దుఃఖము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


ణా, లక్ష్మణా! డర్రూరమృగములతో, లేళ్ళతో పక్షులతో సహా సమ స్తము. 
& © రూపములో మారిపోవుటను చూచి, ఇలుడు తాను, ఆనుచరులూ కూడ అట్టు 
మారిపోయినట్లు గుర్తించెను. తాను అట్టు ఆయినందుకు ఆతనికి చాల దుఃఖము. 
కలిగెను. 15, 18. 


మూ. ఉమాపతేశ్చ తత్కర్మ జ్ఞాత్వా [కాసముపాగమత్‌, 
తతో దేవం మహాత్మానం 98७९० కపర్టినమ్‌, 17 


జగామ శరణం రాజా సభృత్యబలవాహనః. 


(వే. అ, తత్‌ = దానిని, ఉమావలేః=కివునియొక ए, కర్మ=కర్మనుగా,. 
జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, తాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. తతః 
అటుపిమ్మట, సభృత్యబలవాహన;ః = భృత్యులతోను, 'సెన్యముతోను వాహనముల. 
తోను కూడిన, రాజా = రాజు, దేవమ్‌ = దేవుడు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడు, 
& ०65 = ७२ మను జటాజూటము కలవాడు ఆయిన, కితిక === శివుణ్ణి, 
శరణం జగామ = శరణు పొందెను. LT 


తా, అది శివుడు చేసిన పని అని తెలుసుకొని, భయము చెంది, భృత్యుల. 
తోను, 'సెన్యములతోను , వాహనములతోను కూడిన. ఆ రాజు జటాజూట ధారియెన 
శీవుణ్ణి శరణు పొందెను. 17 
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మూ.. తతః (ప్రహస్య వరదః సహ దేవ్యా మహేశ్వరః, 18 
పజాపతిసుతం వాక్యమువాచ వరదః స్యయమ్‌. 

ప అ. 1.17 ఆటుపిమ్మట, వరదః = వరముల నిచ్చు, దేవ్యా సహ 

దేవితో కలిసి ఉన్న, మహేశ్యరః: न మహేళ్య్ళరుడు, _పహస్య = 5९, స్యయమ్‌ 


= స్యయముగా, వరదః = వరమును ఇచ్చు వాడై, (వజాపతిసుతమ్‌ = [పజాపతి 
పుతుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాద = పలికెను, 


తా. పిమ్మట దేవీసమేతుడైన మహేళ్యరుడు నవ్వెను. స్వయముగా వర 


మును ఇవ్య నున్న వాడై ఇలునితో ఇటు వలికెను. 18 
प । १! 
మూ. డఉతిష్టోత్రిష్ణ एच కారమేయ మహాబల, 19 


పురుషత్యమృతే సౌమ్య వరం వరయ సువత, 


పే. ७. కార్టమేయ = కర్దముని పుతుడా ! మహాబల = గొప్ప బలము 

జా రా రా रो* ఇ a 
గలవాడా ! ठ भः = జర్టీ 1 ०९ ఉతిష్ష = లెమ్ము లెమ్ము. స ము = 
సొమ్యుడా ] స్కువత = మంచి (వతములు కలవాడా! పురుషత్యమ్‌ బుతే = 
పురుషత్వ్యము తప్ప, వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరుము. 


తౌ. కర్ణ మపు[తుడ వైన మహాబలశాలివెన ८०९२ లెమ్ము లెమ్ము. ఉత్తమ 
వతములు గల సౌమ్యుడా ! పురుషత్యము తప్ప ఏ వరమైనను కోరుకొనుము. 


మూ. తతః న రాజా కోకారః |పత్యాఖ్యాతో మహాత్మనా, 20 
ద్రీభూతోఒసొ న జగాహ వరమన్యం సురోత్తమాత్‌. 


(వ. ७. తతః ఆటుపీమ్మట, సః రాజా = ఆ రాజు, మహాత్మనా = 
మహాత్ముడైన శివునిచేత, పత్యాభఖ్యాతః = [వత్యాఖ్యానము చేయబడినవాడై, 
శోకారః = శోకారు © య్యెను. న్రీభూతః = స్రీ ఆయిన, అసౌ = ఇతడు, సురోత్త 
మాత్‌ = సురులలో ఉతముడైన ఆ 9295806, ఆన్యం వరమ్‌ = మరియొక 
వరమును, న జగాహ = |గహించ లేదు. 


తా. స్ర్రీగా మారిన ఆ రాజు మహాత్ముడైన ఆ శివునిచేత వత్యాఖ్యానింవ 
బడినవాడై, ఆ దేవోత్రమునినుండి మరొక వరమును తీసికొన లేదు. 20 
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మూ. తతః శోకేన మహతా శైాలరాజసుతాం నృపః, 21 
(ప్రణిపత్య ఉమాం దేవీం సర్యేణైవాన్నరాత్మనా. 
| 8. అ, తతః దా పిమ్మట, మహతా = గోప్పదైెన, శోకేన = కశోకముతో, 
నృపః = రాజు, ఇలరాజసుతామ్‌ = హిమవంతుని పుతికయైన, ఊమాం దేవీమ్‌ 
ఉఊమా దేవిని, సర్వేణెవ ద సమస్త మెన, ఆన్నరాత్మనా అ మనస్సుతో ४ | 588 5 § == 
నమస్కరించి పార్ధించెను. 


తా. అప్పుడా రాజు చాల కోకములో శైలరాజు కుమార్తె యైన పార్యతీ 
దేవికి పరిపూర్ణ భకి భావముతో నమస్కరించి ఇట్టు (ప్రార్థించెను. 21 


మూ. ఈశే వరాణాం వరదే లోకానామనసి భామిని, 22 
అమోఘదర్శనే దేవి భజ సౌమ్యేన చక్తుషా. 


(వ. అ. వరాణామ్‌ = వరములకు, ఈశే = సమర్గురాలా ! భామిని = ఓ ! 
దేవీ! లోకానామ్‌ = లోకములకు, వరదే = వరముల నిచ్చుదానవు, అసి = ఆయి 
ఉన్నావు. ఆఅమోఘదర్శనే = వ్యర్షము కాని దర్శనముగల, దేవి=దేవీ 1 సౌమ్యేన 
= సొమ్యమైన, చక్షుషా = నేత్రముతో, భజ = నన్నుపొందుము (చూడుము) 


తా. వరము లీయ సమర్దురాలివైన ఓ!దేస! నీవు లోకములకు వరము 
లను ఇచ్చెదవు. వ్యర్థము కాని దర్శనము కలదానా! నన్ను సామ్య మెన నేత 
ముతో చూడుము. 29 


మూ. హృదతం తస్య ००९ 25९० హరసంనిధ్రౌ, १8 
గి షక 
[పత్యువాచ శుభం వాక్యం దేఏీ రుదస్య సంమతా. 

[28. ఆ. రుదస్య = రుదునకు, సంమతా = పీ యురాలైన, దేవీ = దేవి, 
హరసంనిధౌ = 9248 సంనిధియందు, తస్య రాజర్టేః = € రాజర్షియొక్క-, 
హృద్గ తమ్‌ = హృదయములో నున్న దానిని, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, శుభమ్‌ = 
శుభ మైన, వాక్యమ్‌ ~ వాకకమును, (వత్యువాచ <~ బదులుగా పలికెను. 


తా. రుద్రుని పియురాలైన ఆ దేవి ఈశ్వరసంనిధిలో ఆ ०१९6 మన 
స్సులో ఉన్న అభిప్రాయము తెలిసికొని ఇట్టు పలికెను, 28 
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మూ. అర్హ స్య దేవో వరదో వరార్దస్య తవ హ్యహమ్‌, 24 
తస్మాదర్ణం గృహాణ ९९० స్రీపుంసోర్యావదిచ్చసి. 


ప. అ. దేవః = శివుడు, «९६ = సగమునకు, ॐ ©$ ~~ వరము నిచ్చు. 
వాడు. తవ = నీయొక్క_, వరార్దసర = వరముయొక్క- ఆర్థమునకు ఇచ్చుదానను, 
అహమ్‌ = నేను. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, & 23०2९ = స్రీపురుషులలో a 
యావత్‌ = ఎంత (దేనిని), ఇచ్చసీ = కోరుచున్నావో, ఆర్థమ్‌ = సగమును, 
గృహాణ mn (గహించుము. 


తా. సీకు శివుడు సగము వరము నిచ్చును. నేను సగము వరము నిచ్చె. 
దను. ఆందువలన స్ర్రీత్య పురుషత్యములలో ఏది కావలెనో దానిలోని సగము 
కోరుకొనుము. 24 


మూ. తదద్భుతతరం | ०९ దేవ్యా వరమనుత్తమమ్‌, 25 
సం|ప్రహృష్టమనా భూత్యా రాజా వాక్యమథా[బవీత్‌. 


 [४8.8&. దేవ్యాః = దేవియొక్కు, అద్భుతతరమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మెన, 
అనుత్రమమ్‌ జే గేష్టమెన, తత్‌ వరమ్‌ = ఆ వరమును, |కుత్యా = విని, రాజా= 
రాజు, సంపుహృష్టమనాః = సంతోషించిన మనస్సు గలవాడు, భూతా = అయి, 
అథ=పిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆశ్చర్యకరము, ఉతమమూ ఆయిన దేవి ఇచ్చిన వరమును విని 
రాజా మనస్సులో సంతోషించుచు ఇట్లు పలికెను. 25. 


మూ. యది దేవి|పసన్నా మే రూపేణా[పతిమా భువి, 26 
మాసం ద్రీత్య్వముపాసిత్యా మాసం స్యాం పురుషః పునః. 


(ప. ఆ, దేవి దేవి! రూపేణ = రూపముచేత, భువి =] భూమి యందు 


ఆపతిమా = సాటిలేని నీవు, మేడనాకు, (పసన్నా యది=పసన్నురాల వైనచో, 
మాసమ్‌ = ఒక మాసమును, న్రీత్యమ్‌ = స్రీత్యమును, ఉపాసిత్యా == పొంది, 
పునః = మరల, మాసమ్‌ = ఓక మాసము, పురుషః = పురుషడనుగా, స్యామ్‌ = 
అగుదునుగాక. 
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తా. దేవీ! సౌందర్భములో సాటి లేని నీవు నీ విషయమున (పసన్నురాల 
వైనచో ఒక మాసము స్ర్రీత్యమును పొంది, మరల ఒక మాసము పురువుడను 
అగుదునుగాక. 96 


మూ. ఈప్పితం తస్య విజ్ఞాయ దేవీ సురుచిరాననా, ` 97 
(పత్యువాచ శుభం వాక్య మేవమేవ భవిష్యతి. 


(28. ఆ. సురుచిరాననా = చాల సుందరమైన ముఖము గల, దేవీ = దేవి, 
తస్య = వానియొక్కు, ఈప్పితమ్‌ = కోరికను, విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, శుభమ్‌ 
= వభ మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, ఏవమేవ= 
ఇచే, భవిష్యతి = కాగలదు. 

తా. సుందర మైన ముఖము గల ఆ దేవి ఆతని అభిలాషను తెలుసుకొని 
శుభమైన వాక్యమును పలికెను. “टु కాగలదు”. 22 


మూ. రాజన్‌ పురుషభూతస్తం న్రీభావం న స్మరిష్యసి, 268 
స్రేభూతశ్చ పరం మాసం న స్మరిష్యసి ఫౌరుషమ్‌. 

(వ అ. రాజన్‌ = రౌజొ | పురుషభూతః = పురుమడ వెన, త్యమ్‌ = 
సీవ్ర, స్రీభావమ్‌ = స్రీత్యమును, న స్మరిష్యని = స్మరించ పు, పరం మాసమ్‌ == 
తరువాతి మాసమును, స్రీభూతః చ = స్రీవి అయి, ఫౌరుషమ్‌ = పురుషత్యమును, 
న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. రాజా! నీవు పురుషడవుగా ఉన్నప్పుడు చ్రీత్యమును స్మరించవు. 
తరువాతి మాసమునందు శ్రీగా ఉన్నప్పుడు పురుషత్యమును స్మరించవు. 28 

మూ. ఏవం స రాజా పురుషో మాసం భూత్యాథ కార్డమిః, 29 
తె9లోక్యసున్దరీ నారీ మాసమేకమిలాభవత్‌, 
ఇత్యార్షే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే - 
సపాశీతితమః సర్గ ః 

|. ఆ. 8२०४ = नना పుతుడైన, సః రాజా = ఆ రాజు, 

ఏవమ్‌ ~> ఈ విధముగా, మాసమ్‌ = మాసమును, పురుషః= పురుషుడుగా, భూత్వా 
88 ) 
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= అయి, ఏకమాసవ్‌ = ఒక మాసమును, తె 9లోక్యసునరీ మూడు లోకముల 
లోను సుందరియెగ, ఇలా = ఇల అను, నారీ ద్రీగా, అభవత్‌ = ఆయెను 


తా. ఈ విధముగా ఆ ఇలమహారాజు ఒక మాసము పురుషుడుగా అయి 
మరొక మాసము మూడులోకములలోను సుందరియైన ఇల ఆను ద్రీగా అగు 
చుండెను. 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై ఏడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ € >०४8 2528 సరః 
(J) ౧ 


| ३००८०९०९ ० ‰)० & 6) ५४. ఇలా నవొచారిణులవ $ ० छ 
అను సేద సెట్లో బుధుడు णक) 56 कद చివనింఖ్రు డని 
వంళ్రటీ | 


మూ. తాం కథా మైలసంబద్దాం రామేణ సముదీరితాము, 
లక్ష్మణో భరతశ్తైవ శుత్యా పర మవిస్మితౌ. 1 
రామేణ <== రామునిచేత, సముదీరితామ్‌ = పలకబడిన, ఐలసంబద్దామ్‌ = 
ఇలునితో సంబంధించిన, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, | छ०९ = విని, లక్ష్మణః 
లక్ష్మణుడు, భరతః చ 3 = భరతుడు, పరమవిస్మితౌ <~ ६८०९ ఆశ్చర్యపడిరి. 
తా, రాముడు చెప్పిన ఇలునికి సం బంధించిన కథను విని లక్ష్మణ 
భరతులు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి. 1 


మూ. తౌ రామం ప్రాక్ఞలీ భూత్యా తస్య రాజ్టో మహాత్మనః, 
25.69 తస్య భావస్య తదా పపచ్చతుః పునః. % 
Er అ. తౌ = వారిద్దరూ, | పాజ్ఞలీ. = కట్టబడిన దోసిప్ట కలవారు, 
భూత్యా = అయి, మహాత్మనః అ మహాత్ము డెన, తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజుయొక).,. 
తస్య = ఆ, భావస్య = స్రీత్వపుంస భావములయొకు., విస్తరమ్‌ = విస్తరమును, 
పునః = మరల్క రామమ్‌ = లా తదా = అప్పుడు, షపచ్చతుః = అడిగిరి. 
తా ఆ © ९०४ © ९९० మహాత్ముడైన ఆ రాజుకు కలిగిన & ४९२० 
73. ९9९९ గూర్చిన విస్తరమును నమస్క్మారవూర్యకముగా రాముణ్జి మరల 
అడిగిరి. | 2 
మూ. కథం స రాజా స్రీభూతో ॐ © 09०4००2 ८०८ 88, 
పురుషః స యదా భూతః కాంవృత్తిం వర్త్రయత్యసాొ. 8 
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వే. అ. దుర్గతిః = దుర్గతియైన, న్రీభూతః = స్రీయెన, సః రాజా= ¢. 
రాజా, కథమ్‌ ~< ఎట్టు, వ ठ © మాస = 238 6.05 2 యదా = ఎప్పుడు,. 
పురుషః భూతః = పురుషు డైనాడో ఆప్పుడు, ఆసౌ = ఇతడు, కాం వృత్తిమ్‌ = 
ఏ వృత్తిని, ॐ. ०88 = పవ 6०२८ 8 ०४० చున్నాడు (చేసెను)? 
తా. దుర్గతిని చెందిన ఆ రాజు స్రీ ఆయినప్పడు ఎట్లు !పవరించెను ? 
౧ €+ =+ 
పురుషుడు అయినప్పుడు ఎట్టు [56.०55 7 + 


మూ. తయోస ద్భాషితం | ४ ७१९ కౌతూహలసమన్మితమ్‌, 
కథయామాన కాకుత్స్సస్తస్య రాజ్ఞో యథాగతమ్‌. ^ 
ప . ఆ, కాకుత్స్సః = రాముడు, తయోః వారిద్ద రియొక్క +, కొతూహల 
సమన్నితమ్‌ = వేడుకతో కూడిన, తత్‌ భాషితమ్‌ = ఆ వాక్యమును, |కుత్వా= 
ఏని, తస్య రాజ్ఞః=ఆ రాజునకు, యథా గతమ్‌= ఎట్టు జరిగినదో ఆట్టు, కథయా: 
మాస=చెప్పెను. 


తా. కుతూహలముతో వారు ఆడిగిన పళ్న విని రాముడు ఆ రాజుకు ఏమి. 
865 చెప్పెను.. . 4- 


మూ. తమేవ (పథమం మాసం ईक ७१६ 5६25256, 
తాభిః పరివృతా &$ ठ २-58 ९०८ ९० పదానుగాః. లి! 
తత్మాననం విగాహ్మాశు విజ హే లోకసున్హరీ, 
_దుమగుల్మ లకాకీర్ణం పద్భ్యాం పద్మదలేక్షణా. © 
(ప. ७. తమ్‌=ఆ, [2८ మమ్‌= మొదటి, మాసమ్‌ ఏవ_మాసమునే, లోక 
సున్దరీ=లోక సుందరియైన, స్రీ=ద్రీగా, భూక్యా=అయి, యే== ఎవరు, పూర్యమ్‌= 
వూర్యము. ఆస్య== ఈ రాజుయొక్త, పడానుగాః_పదమును ఆసరించినారో, తాభిః=: 
వారితో, పరివృతా = కూడినది, పద్మదలేక్షణా జ పద్మ ములవంటి న్నేతములు 
గల, లోక సున్దరీ=లో క సుందరి, _దుమగుల్మలతాకీర్ణమ్‌=-వృక్షములతోను, సొద ల. 
తోను లతలతోను వ్యాకులమైన, తత్‌ = ఆ, కొననమ్‌ = అడవిని, పద్భా్యామ్‌ = 
పాదములచేత, ఆఫ = శీఘముగా, విజ హే = విహరించెను. ` 
. శతా. లోకసుందరియైన న్ర్రీగా ఆయి మొదటిమాసమునందు పూర్వము. 
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ఆ రాజును (తనను) అనుసరించి వచ్చిన స్రీలుగా మారినవారితో కూడి ఉండెను. 
పద్మపతముల వంటి నేతములు గల ఆ లోకసుందరి వృక్షములతోను, పొదల 
తోను లతలతోను వ్యాకులమెన ఆ ఆరణ్యములో పాదాలతోనే విహరించెను. 5,6 


మూ. వాహనాని చ సర్యాణి ००९९8०९ వె సమ న్రతః, 
పర్యతాభోగవివరే తస్మిన్‌ రేమే ఇలా తదా, { 


3. అ. తదా ~ అప్పుడు, ఇలా = ఇల, సర్యాణి = సమస్తమైన, 
వాహనానీ చ=వాహనములను సంత్యకార=విడచి, తస్మిన్‌ =-ఆ పర్యతాభోగవివరే 
= పర్యతమునకు సంబంధించిన విశాల పదేశముయొక్క. వివరమునందు, సమ 
నతః = అంతటను, రేమే వె == రమించెను | 


తా. అప్పుడు ఆ ఇల సమసములైన వాహనములను విడచి ఆ పర్యత 
వివర మునందు అంతటా డ్రీడించెను 7 


మూ. ఆధ తస్మిన్‌ వనోద్దే శే పర్యతస్యావిదూర తః, 
సరః సురుచిర[పఖ్యం నానాపక్షిగణాయుతమ్‌. 8 
దదర్శ సా ఇలా తస్మిన్‌ బుధం సోమసుతం తదా, 
జ్యలన్ర్తం స్వేన వపుషా పూర్ణం సోమమివోదితమ్‌. 9 


ప. ఆ. ఆథ = అటుపిమ్మట, సాఇలా= ఆ ఇల, తేస్మీన్‌ = ఆ, వనో' 
చ్చేశే = వన పదేశమునందు, 256. ९९ 54९ = © ९९ ००55०७८ , అవిదూరతః = 
సమీపమునందు, సురుచిర పఖ్యమ్‌ = చాల అందమైన కాంతి' గల, నానాపశ్ని 
గణాయుతమ్‌ = అనేక విధములైన పక్షిగణములతో కూడిన, సరః = సరస్సును, 
తస్మిన్‌ = దానియందు, స్వేన వపుషా = తన శరీరముతో, ९३९० ‰ = = [258९ 
2० ८७५२९ , పూర్ణమ్‌ = వూర్ణ మైన, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సోమమ్‌ ఇవ = 
చందుడు వలె ఉన్న, సోమసుతమ్‌ = చందుని. పుుతుడ్రెన, బుధమ్‌ = బుధుజ్జీ, 
చదర్శ = చూరెను, | 


తా. పిమ్మట ఆ వన ప్రదేశమునందు పర్యతమునకు సమీపమునందు ఆనేక 
విధములైన సక్షుల సముదాయములతో కూడిన - చాల సుందర మెన కాంతి గల 
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సరస్సును; € సరస్సులో చం|దుని కుమారుడైన ९०८०६ ఆ-ఇల చూచెను. అతడు 
ఉదయించిన పూర్ణచందుడు వలె తన శరీరముతో |పజ్యలించుచుండెను. 8.9 
మూ. ९2 280 ४ తప స్తీ వమమ్ఫోమర్యే దురాసదమ్‌, 
యశస్క-రం కామకరం తారుణ్యే పర్యవస్థితమ్‌. 10 
ప ఆ, అమ్ఫోమరే్య--జలమధ్యమునందు, తీవమ్‌ = &| 25 228, తపః= 
తపస్సును, తప నమ్‌ = చేయుచున్న వాడు, దురాసదమ్‌= సమీపించుటకు శక్యము. 
కానివాడు, యశస_రమ్‌ = క్రీ ర్రిని చేయువాడు, కామకరమ్‌ = కోరికలను ఇచ్చు, 
వాడు, ९२०९ = యౌవనమునందు; పర్యవస్థితమ్‌ = ఉన్న వాడు అయిన, ఆతనిని 
చూచెను. 


తా. బుధుడు జలమధ్యమునందు ९ [252 తపస్సు చేయుచుండెను. ఎది 
రీంప శక్యము కాని, కీ ర్రిని ఇచ్చు ఆతడు మంచి యౌవనములో ఉండెను 10 


మూ. సాతం & ९१४ 0 సరం జోభయామాస విస్మితా, 
సహ తైః వూర్యపురుషైః స్రీభూతై రఘునన్హన, 11 
వే. ఆ. రఘునన్లన= లక్ష్మణా! లేదా భరతా! స్రీభూతె ః=స్రీలుగా మారిన, 
తైః పూర్యపురుషె! సహ=పూర్యపురుషులతో కూడ, సా=ఆమె, విస్మి छू == ఆశ్చ, 
ర్యము బెందినదై, సర్యమ్‌ = సమసమైన తం జలాథయమ్‌ = ఆ సరస్సును, 
జోభయామాస = జోధింపచేసెను 
తా. రఘునందనా! ఆమె ఆశ్చర్యము చెందిన దె స్రీలుగా మారిన ఆ పూర్వ 
పురుషులతో కలిసీ ఆ సమస్తమైన సరస్సును క్షోభింపచేసెను.. 11 
మూ. బుధస్తు తాం 26493525 కామబాణవశం గతః, 
నోపలేభే తదాత్మానం స చచాల తదామృసి. 12 
(పే. అ. బుధః తు= ८००22, తామ్‌ = ఆమెను, సమీమ్యెవ == చూడ 
గానే, కామబాణవశమ్‌ ~ మన్మథబాణముల వశమును, గతః= పొందినవాడై, 
తదా = ఆప్పుడు, ఆకత్మానమ్‌=-మనస్సును (మనఃసైర్యమునున ఉవలేభే = పొండ 


లేదు. 5४ -~ అతడు తదా అప్పుడు, ఆమృసి = నీటియందు చచాల = 
(1.1.10 र 
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తా. బుధుడు ఆమెను చూడగానే మన్మథబాణములకు వశుడై ఆప్పుడు 
మనఃసైర్యమును పొందలేదు. ఆతడు అప్పుడు నీటిలో చలించిపోయెను. 12 


మూ. ఇలాం నిరీక్షమాణస్పు త్రె9లోక్యాదధికాం శభామ్‌, 
చిన్రయామాసన కామా రః కాన్వియం దేవతాధికా. 18 


Er అ. ड १५.५०७ = మూడు లోకములకంపె, శుభామ్‌ -- శుభమైన, 
ఇలామ్‌ = ఇలను, నిరీక్షమాణః తు= చూచుచు, కామార్లః= కామారుడై , చిన 
యామాస = చింతించెను. దేవతాధికా = 25६ ० ఆధికురాలైన, ఇయమ్‌ = 
ఈమె, కాను ఎవరు? 


తా, ఆమూడు లోకములందలిస్రీలకంచె సుందరియెన ఇలను చూచుచు, 
కామారుడై ఆతడు చింతించెను.“దేవతకంచె అధికురాలైెన ఈమె ఎవరో?” 18 


మూ. నదేవీష న నాగిష నాసురీష్యప్సరఃను చ, 
దృష్టపూర్యా మయా 8०९ [८० పేణానేన శోభితా. 14 


| 8. ఆ. ఆనేన= ఈ, రూ పేణ = రూపముచేత, $ छ" = శోభింవచేయ 
బడినది, దేవీషమ = దేవతాన్ర్రీలలో , మయానాచేత, న దృష్టపూర్యా ~> ७०८ ९२४ 
४०९ ९ ट @&; నాగీమ _ నాగ స్ర్రీలలో, న-= దూడబడ లేదు. ఆసురీమ _ అసుర 
స్రీలలోను, ఆఅపఃరస్సుచ = ఆప్సరసలలోనూ కూడ, 5 ~~ చూడ బడ లేదు. 


తా. .ఇట్టి రూపముతో కోభించు స్రీని దేవతాన్ర్రీలలో గాని, నాగన్ర్రీలలో 
గాని, అసురన్రీలలో గాని, ఆహర ౩స్ర్రీలలో గాని నేను చూడలేదు. 14 


మూ, 569 289 మమ భవేద్యది నాన్యపరిగహః, 
ఇతి బుద్ధిం సమాస్థాయ జలాత్ఫూ_లముపాగమత్‌. 15 


వ. ७. ఇయమ్‌ = ఈమె, అన్యపరిగహః=అన్యుని భార్య, న యది = 
కాకపోయినచో, మమ = నాకు, సద్భశీ = తగినది, భవేత్‌ = అగును. ఇతి 
ఇట్టు, బుద్దిమ్‌ = బుద్ధిని, సమాస్థాయ = అవలంబించి, జలాత్‌ = జలమునుండి, 
కూలమ్‌ == తీరమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. व | 
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తా. “ఈమె ఇతరుని భార్య కాకపోయినచో నాకు తగినది ఆగును.” ఈ 
విధముగా ఆలోచించి అతడు నీటినుండి ఒడ్డుమీదికి- వచ్చెను. he మ 5 


మూ. ఆ|శమం తదుపాగమ్య తతస్తాః [23296 2०३, 
శబాపయత ధర్మాత్మా తాశె నం చ వవనిరే. 16 
@ क oo 


ప. అ. ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, తతః == అటు పిమ్మట, తత్‌ = 
ఆ, ఆశమమ్‌ = ఆశమమును, ఉపా గమ్య = చేరి, తాః = ఆ, పమదోత మాః = 
డి తమ స్ర్రీలను శణబాపయత = పిలచెను. తాః చ=వాళు కూడ, ఏనమ్‌ = వీనిని 
వవనిరే = నమస్కరించిరి 


తా. ఆతడు ఆ ఆశ్రమము చేరి ఆ ఉతమస్ర్రీలను పిలచెను. వాళ్ళు కూడ 
ఇతనికి నమస్కరించిరి. 16 


మూ. సతాః షపచ్చ ధర్మాత్మా క'స్యెషా లోకనున్దరీ, 
కిమర్థమాగతా చెవ సర్యమాఖ్యాత మా చిరమ్‌. 17 


వ. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆతడు, తాః = వాళ్ళను, 
స|పచ్చ = అడిగెను. ఏషా ఈ, లోక సున్షరీ = తిలోకసుందరి, కస్య = 
ఎవరిది ? €> ॐ = ఎందుకు, ఆగతా చైవ = వచ్చినది. సర్యమ్‌ = ఆంతా, 
ఆఖ్యాత = చెప్పండి * చిరమ్‌ = చిరకాలము, మా _ వద్దు | 


తా. ధర్మాత్ముడైన అతడు వాళ్ళను ప్రశ్నించెను." తిలోకసుందరియైన 
ఈమె ఎవరిని భార్య? ఎందుకు వచ్చినది ? ఆంతా చెప్పండి, ఆలస్యము చేయ 
వద్దు.” 17 


మూ. భుభంతు తస్య ९८०९४5० మధురం మధురాక్షరమ్‌ 
| 8 क९ @ ०४४) తాః సర్యా ఊచుర్మధురయా గిరా. 18 
(ప. ఆ. తస్య = € ९? 05398 ~, శుభమ్‌ శుభ మెన, మధురమ్‌ -- మదుర 


మెన, మధురాక్షరమ్‌ = మధురము లేన ఆక్షరములు గల, తత్‌ = ఆ వాకర్ణిమ్‌= 


వాక క్ఞిమును, | ॐ ८१९ = 28, తౌాః= అ, १८१९४ = సమస మెన ९ ९४ = స్రీలు ई 
49८७ ¢ ©.» = మరురమెన, 6 ©* ~~ వాక్కుతో ఊదుః = పలికిరి. 


७८३०० ` = 521 


తా. మధురము, మధురములైన అక్షరములు గలడీ ఆయిన ఆతని ఆ 


మాటలు విని ఆ స్రీలు అందరూ మధురమైన వాక్కు_తో ఇట్లు పలికిరి, 18 
మూ. అస్మాక మేషా సు कष [४०2 వర్తతే సదా, 
అపతిః కాననాన్మేమ సహాస్మా భిశ్చరత్యసొ. 19 


వ. ७. సుశ్రోణీ = ७०८ మైన కట్కిపదేశముగల, ఏషా=-ఈమె, సదా= 
ఎల్పప్పుడూ, అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, పభుతే = [పభుత్యమునందు, వ రతే 
ఉంటున్నది. ७258२ = భర లేని, ఆసౌ _ ఈమె, అస్మాభిః సహ_ మాతో కూడ 
'కాననా నేషు = ఆరణ్యమధ్యములయందు, చరతి = సంచరిందుచున్న ది. 


తా, అందమెన కటి[పదేశము గల ఈమె ఎల్లప్పుడూ మా ఆధిపత్యము 
వహించి ఉన్నది. వివాహము కాని ఈమె మాతో కలిసీ ఆరణ్యములలో తిరుగు 
చుండును. 19 


మూ. తద్యాకరమవ్య 23९80 తాసాం స్రీణాం నిశమ్య చ, 
విద్యామావర్త నిం పుణ్యామావర్శయతి న 6९९8४. 20 


123 . అ. 6९8४ = ॐ [ © 0559 23 53, సః => € బుధుడు, తాసాం ध ॐ = 
'ఆ ७००२०४८, అవ్యక్ర్షపదమ్‌ = అస్పష్టములైన పదములు గల తత్‌ = ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |(శుత్యా = విని, పుణ్యామ్‌=పుణ్యమెన, ఆవరనీమ్‌ = 
'ఆవర ని అను, విద్యామ్‌ = విద్యను, ఆవర్షయతి ఆపే ర్రించెను. 


छर, అస్పష్టపదములు గలఆ & వాక్యము విని &| 6०० 25 ఆ బుధుడు 


పిత మెన ఆవరని అను విద్యను (తెలియని అరమును తెలుసుకొనే శకిని 
కలిగించు మం|తమును) మనస్సులో జపించెను 90 


మూ. సో౭రం విదిత్వా సకలం తస్య రాజో యథా తథా, 
సర్యా ఎవ స్రీయసాళ్చ బభాషే మునిప్పుంగవః 21 
25. అ. సః మునిపుంగవః= ఆ ముని శేషుడు, తస్య రాజ్ఞః == ఆ రాజు 
యొక, సకలమ్‌ = సమసమెన, అరమ్‌=విషయమును, యథా తథా ఉన్నడి 


ఉన్నట్లుగా, విదిత్వా = తెలుసుకొని, -. సర్వాః ఏవ.= సమస మెన వరశ్ర్రియః.=.. 
५ 92९25 ©? గూర్చి, బభాషే = పలికెను 
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తా ఆ ముని శేష్పుడు ఆ రాజునకు సంబంధించిన వృతాంతమును ఆంతనూ: 
యధథాతశథముగా తెలుసుకొని ఆ ఉత్తమన్రీలతో పలికెను. 21 


మూ. అత కింపురుషీర్ఫూత్యా శెలరోధసి వత్స్యథ, 
ఆవాసస్తు గిరావస్మిన్‌ 9| ఘమేవ విదీయతామ్‌. 29 

5. అ. ७.९ = धुत, శైలరోధసీ = శైలము ऊक ०5०८3, 
కింపురుషీఃభూత్యా = కింపురుషీలుగా అయి, వత్స్యథ = ०58०४ ०५. అస్మిన్‌ = 
ఈ, గిరౌ = పర్వతముమీద 9 9 ఘమ్‌ ఏవ < 9 २०० त, ఆవాసః = ॐ వాసము 9 
ఏదరీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 

తా. మీరు ఈ పర్య్వతము పెభాగమునందు కింపురుషీలుగా ఆయి నివసిం. 
చుడు ఈ పర్యతముమీద కీ ఘముగా నివాసము చేయుడు. 22 


మూ. మూలప తభ లెః సరా వరయిష్యథ నిత్యదా, 
< కింపురుషాన్నామ భర్హగాన్‌ సముపలప్ఫ్యథ. १३ 

Er అ. & ०७४ == స్ర్రీలలారా! సరా?!=మీరందరూ నిత్యదా== ఎల్లప్పుడు, 
మూలషతఫ లైః = మూలములతోను, ఆకులతోను, పండ్లతోను, వరయిష్యథ = 
జీవనము గడ పెదరు. కింపురుషాన్‌ నామకింపురుమ లను, భ ర్రగూన్‌=భర లను, 
సముపలప్స్యథ = సొందెదరు. 

తా. న్రీలలారా! మీరందరూ నిత్యము మూలములతోను, ఆకులతోను,. 
పండ్లతోను జీవనమును గడ పెదరు. కింపురుషులు అను భరలను పొందగలరు. 


మూ. తాః శుత్యా సోమప్పు తస్య గ్రీయః కింపురుషీ కృతాః, 
ఉపాసాంచ। క్రిరే శైలం వధ్యస్తా బహులాస్తదా. 24- 
ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్స రకాణే 
అష్టాశీతితమః సర్గః, 


(5. €, తాః న్రీయః= ఆ స్రీలు న సోమప్పుతస్య = బుధుని వాక్యమును, ' 
శుత్యాా=విని, కింపురుషీకృతాః=కింపురుషీలు గా చేయబడినారు. తదా== ఆప్పుడు,.. 
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టహులాః = ఆనేక లైన, తాఃవధ్యః=ఆ & <. | _లమ్‌ = పర్యతమును, ఉపాసాం 
४.९८ < ఉపాసించిరి. 


తా. ఆన్రీలు బుధుని మాట వినగానే కింపురుషీలుగా అయిరి. ఆ స్రీ 
లందరు ఆప్పుడు ఆ పర్యతముమీదికి వెళ్ళిరి. १4 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఎనబై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోననవతితమః సర్గః 
[5०५०९८०७ ९८०८४ అను (= ९4४६, | 


మూ. [20०९ కింపురుషోత్సత్తిం లక్షుణో భరతస థా, 
ఆశ్చర్యమితి చ బూతాముభౌ రామం జనేశ్యరమ్‌. 1 
(వ. ఆ లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, తథా= మరియు, భరతః = భరతుడు, 
ष्क" = ఇద్దరూ, కింపురుషోత్పత్రిమ్‌ = కింపురుమల ఉత్ప తిని, శ్రుత్వా = విని, 
-23 3४९८ 5 = రాజైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఆశ్చర్యమ్‌ &€ = చాల 
ఆశ్చర్యము ఆని, ([బూతామ్‌ = పలికిరి, 


తా. లశ్మణభరతు లిద్దరూ కింపురుషుల ఉత్పత్రిని గూర్చి విని రాజైన 

వామునితో “ఇది చాల ఆశ్చర్యకర "8७2 పలికిరి. 1 
మూ. అథ రామః కథామేతాం భూయ ఏవ మహాయశాః, 

కథయామాస ధర్మాత్మా |పజాపతిసుతన్య వె. 2 

(వ. అ, అథ= అటుపిమ్మట, మహాయశళాః= గొప్ప క్రీర్రి గల, ధర్మాత్మా 

= ధర్మాత్ముడైన, రామః = రాముడు, [వకావతినుతస్య=ఇ లునియొక్ళ.., ఎతాం 
కథామ్‌ ~~ ఈ కథను $ భూయః బప = మరల, కథయామాస < చెప్పెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, మహాకీ ర్రిమంతుడు ఆయిన రాముడు మరల ఇలుని 

కథను చెప్పెను. 2 
మూ. సర్యాస్తా వివృతా దృష్ట్వా కింనరీర్భషిసత్సమః, 

ఉవాచ రూపసంపన్నాం తాం ५७० పహసన్నివ. 8 

(వ. ఆ. బుషిస ९.२० = బుషి [ 25 బుధుడు, విహృతాః = విహరిందు 

చున్న, సర్యాః = సమస్తమైన + లః! € € 568८-७ కింనరన్ర్రీలను, దృష్ట్వా = చూ చి 
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|పహసన్నివ=నవ్వుచు. రూపసంపన్నామ్‌=మంచి రూపము గల, తాం (ड 655 == 
९ ॐ? గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. బుధుడు ఆ కింనరస్ర్రీ లందరు విహరించుట చూచి మంచి సౌందర్యము. 
గల ७ స్రీతో నవ్వుచు ఇట్టు పలికెను. 8. 


మూ. సోమస్యాహం సుదయితః సుతః సురుచిరాననే, 
భజస్య మాం వరారోహే భక్యా 8.75 చత్తుషా. 4 


ప. ఆ. సురుచిరాననే=చాల ఆందమైన నేతములు గలదానా ! ఆహమ్‌= 
నేను, సోమస్యు = చందునియొక,., దయిత।=ఇమ్లుడ నైన, సుతః == పు[తుడను. 
వరారోహే = |> = కటి పదేశము గలదానా, మామ్‌ = నన్ను, న్నిగ్గేన = 
స్నేహముతో కూడిన, చక్షుషా= నేతముతో, భక్యా = భ క్రితో, భజస్య = 
చేరుము. 

తా. ఓ! సుందరవదనా ! నేను చందుని పియపుతుడను. ఓ! సుందర 
మైన కొట్మిపదేశము కలదానా! నన్ను స్నేహవూర్ణమైన దృష్టితో చూచుచు, क క్రితో 
చేరుము. 4 

మూ. తస్య తద్యచనం |శుత్యా శూన్యే స్యజనవర్ణితే, 
ఇలా సురుచిర! పఖ్యం |పత్యువాచ మహా(పభమ్‌, 3) 

వ. అ, స్వజనవర్ణితే = స్యజనముచేత విడువబడిన, శూనేక = కూన్య|పదే 
శమునందు, తస్య = ఆతనియొక్క., తత్‌ = ७, వచనమ్‌=వచనమును, _వత్యా 
విని, ఇలా = ఇలు, సురుచిర పఖ్యమ్‌ = చాల అంద మెన కాంతి గల, ॐ | ४ &, 
= గొప్ప కాంతి గల ఆతనిని గూర్చి, [పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. స్యజనులు ఎవరూ లేని ఆ శూన్య[పదేశమునందు ఆతని మాటలు. 
విని చాల ఆంద మైన గొప్ప కాంతి గల అతనితో ఇల ఇట్లనెను. 9: 


మూ. అహం కామచరీ సౌమ్య + వశవరినీ, 
పశాధి మాం సోమసుత యధథేచ్చసి తథా కురు. 6. 


పే. అ, సౌమ్య= సౌమ్యుడా 1 కామచరీ= స్వేచ్చగా సంచరించు, అహమ్‌, 


5१6 శ్రీమదామాయణము 


ఆయి ఉన్నాను, ఫోమసుత = చందుని పుతుడా ! మామ్‌ = నన్ను, | ऽद" = 

ఆడజాపించుము. యథా = ఎటు, ఇచ్చనసి = కోరుచున్నా వో, తథా = అటు, కురు 
ణో ౧ . అ) 

= చేయుము. 


తౌ. సౌొమ్యుడా! స్వేచ్చగా సంచరించు నేను నీకు వశురాల నై తిని. 
చందపుతా! నన్ను ఆజ్ఞాపించుము. సీకు ఎట్టు ఎష్ట మో అట్టు చేయుము. 6 


మూ. 111 1. | ४ ८०९ హర్షముపాగతః, 
5 3 కామీ సహ తయా రేమే ४०९५०२७४ సుతః, { 


వ. అ. కామీ -~ కాముకుడైెన, సః= ఆ, చన్ల్రమసః సుతః = చం|దుని 
కుమారుడు, తస్యాః = ఆమెయొక్క, అద్భుత వఖ్యమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మిన, తత్‌ 
= ఆ వాక్యమును, |(శుత్యా = విని, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగతః = 
పొందినవాడై, తయా సహ. ఆమెతో కూడ, రేమే = రమించెను. 


తా. కాముకుడ్రెన ఆ బుధుడు ఆశ్చర్యకర మైన ఆమె మాట 28 సంతో 
షించి ఆమెతో విహరించెను. 7 


మూ. బుధస్య మాధవో మాసస్తామిలాం రుచిరాననామ్‌, 
గతో రమయతో=త్యర్భం తక్షణవత్త స్య కామినః. 8 


: ప. ७. రుచిరాననామ్‌ ~~ సుందరమైన ముఖము గల, తామ్‌ = ౪, 
ఇలామ్‌ = ఇలను, ०५८ 5 = మిక్కిలి, రమయతః = క్రీడింవచేయుచున్న, 
తస్య = ఆ, కామినః = కాముకుడ్రెన, బుధస్య = బుధునికి, మాధవః మాసః = 
వె శాఖ మాసము, క్షణవత్‌ = క్షణము వలె, గతః గడిచినది, 


తా. సుందరమైన ముఖము గల ఆ ఇలను అధికముగా (కిడింపచేయు 

చున్న కాముకు డైన ఆ బుధునకు వెశాఖమాసము ఒక క్షణము వలె గడచి 

పోయెను, 8 
మూ. అథ మాసే తు సంపూర్ణే పూర్తేన్ససదృకాననః, 

(పజాపతిసుతః శ్రీమాన్‌ శయనే |పత్యబుధ్యత. | 9 
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వే. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మాసే = మాసము, సంపూర్ణే = సంపూర్ణ 
మైన దగుచుండగా, పూర్ణేన్గుసదృశాననః= పూర్ణ చంద్రునితో సమా నమైన ముఖము 
గల, శ్రీమాన్‌ అలీ మంతుడైన, | 238०238 29! = ఇలుడు, శయనే ~~ శయనము 
నందు, | 3४९६०८९ అ మేల్కొ_నెను. 


తా. మాసము పూరి గానే పూర్ణచం,దుని వంటి ముఖ ము గల శ్రీమంతు 
డైన ఇలుడు శయనముమీద మేల్కొనెను. 9 


మూ. शि ४8 §& సోమజం తత తపన్ర్తం స లిలాశయే, 
ఊర్థ్యబాహుం నిరాలమ్బం తం రాజా _పత్యభాషత. 10 


_. అ. 25४ ~ ఆతడు, తత అ అకడ, సివిలాశ యే = సరస్సునందు, 
తప నమ్‌ = తపస్సు చేయు దున్న, +, = “పికి బాహువులు గల, నిరా 
లమృమ్‌ = ఆధారములేని, సోమజమ్‌ _ బుధుణ్ణి, ఆపశ్యత్‌ = దూచెను. రాజా = 
రాజు, తం [పతి = అతనిని గూర్చి, అభాషత = పలికెను. 


తా ఆరాజు అక్కడ సరస్సులో చేతులు “పెకి ఎత్తి, ఆధార మేమీ 
లేకుండా నిలచి తపస్సు చేయుచున్న బుధుణ్జి చూచి ఆతనితో ఇట్లనెను, 10 


మూ. భగవన్‌ పర్యతం దుర్గం దవిష్టోఒస్మి సహానుగః, 
నత పళ్యామి ९ న్యం ४९ 5 తే మామకా గతాః. 


పే. అ. భగవన్‌ =పూజ్యూడా! సహానుగః=అనుచరులకో కూడినవాడనై, 
దుర్గమ్‌ = [పవేశింపశక్యముకాని, పర్యతమ్‌ = పర్యతమును, |ప్రవిష్టః = (235 
శించితిని. తత్‌ = ఆ, 'సైన్యమ్‌ = నెన్యమును, న పశ్యామి చ= చూడను. తేజ 
ఆ, మామకాః ~ నావాళ్ళు, ४९ ^ ఎక డికి, గతాః ను _ వెళ్ళినారో! 


శా. పూజ్యుడా? అనుచరులతో కలిసీ నేను _వేశింప శకళ్ణముకాని పర్య 
తము మీదికి వచ్చితిని కాని నా సైన్యము కనబడుటలేదు. నా వాళ్ళందరు ఎక 
డికి పోయినారో తెలియదు. 11 


మూ. తచ్చుత్యా తస్య రాజర్లేర్నష్టసంజ్ఞస్య భాషితమ్‌, 
ఇ ల్‌ ద 
(పత్యువాచ శుభం . వాక్యం चि, ९०४95 , పరయా గిరా, 


११8९ (9० 0००. 


(ప. ७. నష్టసంజస్య నశించిన స్మృతి గల, తస్య రాజరేః = ఆ 
టట a 

రాజర్షి యొక్క, తల్‌ = ఆ, భాషితమ్‌ = మాటను, |కుత్యా = విని పరయా = 

గొవ్పదైన, గిరా = వాక్కు.తో, సాన్స్వ్యయన్‌ = ఓదార్చుచు, శుభమ్‌ = శుభమైన, 

వాక్యమ్‌ ~> వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = పలి కెను. 


తా. స్మృతిని కోల్పోయిన ఆ ५९6 మాటలు విని బుధుడు మంచి మాట 
అతో ఓదార్చుచు శుభ మైన వాక్యమును పలికెను. 19. 


మూ. ०४९२५८० మహతా ४2९०६ 2 వినిపాతితాః, 
త్యం చాశ్రమపదే సుప్తో వాత వర్షభ యార్డితః. 18 
>. అ. ॐ ॐ5* छर -~ గొప్పదైన, అశ్మ వర్దేణ = రాళ్ళ వర్షముచేత, తే. 
భృత్యాః=నీ భృత్యులు, వినిపాలి తాః=పడ గొట్ట బడినారు, = భయార్థిత 8 = 
గాలివానల భయముచేత పీడితుడవె న, త్యం ४ = నీవు, ఆగశ్రమపదే= ఆశ్రమము. 
నందు, సువః = నిదించినావు 


తా. పెద రాళ్ళ వానకు సీ ఆనుచరు లందరూ మరజణించినారు. నీవు 
గాలివానలకు భయపడి ఆ(శమమునకు వచ్చి ని,దించితివి i® 


మూ. సమాశ్యని హి భదం తె నిర్భయో విగతజ్యర ః, 
ఫలమూలాశనో వీర నివసేహ యథాసుఖమ్‌. 14 
వ. అ ८ = వీరుడా! సమాక్యసిహి = ఊరడిలుము, చే నీకు, 
భ|దమ్‌ = షేమము. నిర్భయః= భయము లేనివాడవై , విగతజ్యరః = పోయిన 


దుఃఖము కలవాడ వై , ఫలమూలాశన!ః = ఫలములను దుంపలను తినుచు, యథా" 
సుఖమ్‌ << సుఖ ముగా, ఇహ = ఇక్క_డ, నివస = నివసించుము. 


శా. వీరుడా! ఊరడిల్లుము. నీకు శేమ మగుగాక. నీవు భయమును. 
దుఃఖమును విడచి, ఫలమూలములను తినుచు సుఖముగా ఇక్క_డ నివసించుము. 


మూ. స రాజా తేన వాక్యేన (పత్యాశ్యసో మహామతిః, 
ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యం € భృత్యజనక్షయాత్‌. 15 


(వ. ७. మహామతిః= గొప్ప బుద్ది గల, సః రాజా= ఆ రాజు, తేన 
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వాక్యేన = ఆ వాక్యముచేత, [పత్యాశ్యసః = ఊర డిలినవాడై , భృత్యజనక్షయాత్‌ 
-+ © జ 

~< భృత్ఫుల నాశథమువలన 9 దీనః = దీనుడై 9 29४ 5 = శుభ మెన 4 ० 5& = 

వాక్యమును, [1 = తిరిగి పలికెను. 


తా. గొప్ప బుద్ధిగల ఆ రాజు ఆ మాటలకు ఊ రడిల్లి భృత్యులు నశించుటశే 
దీనుడై , శుభమైన వాక్యమును పలి కెను. 15 


మూ. త్యశ్యామ్యహం స్యకం రాజ్యం నాహం భృతై 3ర్యినా కృతః, 
వరయెయం క్షణం బహ్మన్‌ సమనుజ్ఞాతుమర్గ సి. 16 
ప, అ. భృత్ర్యైః వినా = భృత్యులు లేనివాడ నుగా కృతః = చేయబడిన 
అహమ్‌ = నేను, స్య్వకమ్‌ = నౌ సంబంధ మెన రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును 
९९२९६२० = విడ చెదను క్షణమ్‌ = క్షణకాలము కూడ, న వర్శయే యమ్‌ = ఇచట 
ఉండను. |బహ్మన్‌ = ఓ! మునీ! «2७१९5 = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్ల సి = 
ध घः హా 

తగి ఉన్నావు. | । 
తానా భృత్యులు లేని నా రాజ్యమును విడిచి వేసెదను. బాహ్మణోత్తమా! 
ఇక్కడ క్షణము ఉండను. నాకు వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. 16 

మూ. సుతో ధర్మపరో |బహ్మన్‌ జ్యేష్టో మమ మహాయశాః, 
४४8 68 ఖ్యాతః స మే రాజ్యం (పపత్స్యతే. 17 
ప. ఆ. (బహ్మన్‌ = బ్రాహ్మణా! మమ= నాయొక్క, జ్యేషః = పెద్ద, 

సుతః = కుమారుడు, మహాయశాః = గొప్ప 88, కలవాడు, శశబిన్లు! ४९ = 
$ ४ £) ०९52 అని, ఖ్యాతః అ (ప్రసిద్దుడు ఉన్నాడు. 5१ ~= అతడు, మే రాజ్యమ్‌= 

నా రాజ్యమును, (పవత్స్యతే = ఫొందగలడు. 
తా. _వాహ్మణా! ధర్మపరుడు, గొప్ప 86, గలవాడు, శశబిందు వను 
పేరు గలవాడూ అయిన నా జ్యేష్టపు తుడు రాజ్యమును పొందగలడు. {7 
మూన హి శశ్యామ్యహం హిత్యా భృత్యాన్‌ దారాన్‌ సుఖాన్యితాన్‌ 
| 258 2583० మహాతేజః కించిదప్యశళుభం వచః. 18 
| ఆ. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! అహమ్‌ = నేను, సుఖా 
34) | | | 
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న్యితాన్‌ = సుఖములతో కూడిన, భృకత్యాన్‌ =భృత్ఫులను, దారాన్‌ = భార్యలను, 
హిత్యా = విడచి, న హి ४ 262 = ఉండ సమర్గుడను కాను కదా? కించిదపి = 
ఏమీ, అశుభం వచః: అఆశుభమైన వచనమును, [5835805 = చెప్పుటకు, 
(నార్హసి = తగవు 


ణా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! నేను సుఖవంతు లైన భృత్యులను, 


భార్యలను విడచి ఉండజాలను. “ఇక్కడనే ఉండుము” వంటి ఆశుభ వాక్యమును 
भ २९७ >€. 18 


మూ. తథా |బువతి ८०८3५ బుధః పరమమద్భుతమ్‌, 
సాన పవూర్యమథోవాచ వాసస ఇహ రోచతామ్‌. 19 
5. ఆ ८८ 30 = © రాజేందుడు, తథా= ७६ , [०2९8 = పలుకు 
చుండగా, ఆథ = అటుపిమ్మట, బుధః = బుధుడు సాన ९१८ ९ॐ సాంత్యము 
వూర్యమునందు కలుగునట్టుగా, పరమమ్‌ == మిక్కిలి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్య 
కరమైన వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. తే = నీకు, ఇహ== ఇక్కడ, వాసః= 
నివాసము, రోచతామ్‌ = ఇష్టమగుగాక. 
తా ఆరాణు «€ పలుకుచుండగా బుధుడు ఆతనిని ఓదార్చుచు చాల. 
ఆద్భుత మైన వాక్యమును పలికెను. “నీకు ఇక్కడ నివాసము ఇష్ష మగుగాక”. 


మూ. న సంతాపస్తకయా కార్యః కార్భ మేయ మహాబల, 
సంవత్సరోషిత స్యేహ కారయిష్యామి తే హితమ్‌. 90 
వ. ७. మహాబల= గొప్ప బలము గలవాడా] కార్డమేయ ge కర్ణమ 
(పజావతి పుతుడా! త్యయా = నీచేత, సంతావః = దుఃఖము, న కార్యః = చేయ 
దగినది కాదు, ఇహ = ఇక్కడ, సంవత్సరోషితస్య = సంవత్సరము ఉన్న, తే 
= నీకు, హితమ్‌ = హి తమును, కారయిష్యామి = చేసెదను. 


తా. మహాబలశాలివై న మహారాజా! నీవు దుఃఖము చెందకుము. ఇక్క_డ 
నీవు ఒక సంవత్సరము ఉన్నచో నీకు హితము చేయించెదను. 20 


మూ. తస్య తద్యచనం [6०९ బుధ స్యాక్టి ష్టకర్మణః, 
వాసాయ విదరే ४०९० యదుక్తం |బహ్మ వాదినా. 21 


111 ' 881 


వ. ७. అక్రిష్టకర్మణ: a క్రేశములేవి పనులు గల, తస్య బుధస్య = ఆ 
బుదునియొక్మ._, తత్‌ వాక్యమ్‌ = € వాక్యమును, [ॐ छ०९ == 9, ए 
.వేదవకయైన అతనిచేత, యత్‌ = ఏది, ఉకమ్‌ = చెప్పబడినదో ఆ విధముగా, 
వాసాయ == నివాసముకొరకు , బుద్ధిమ్‌=-బుద్దిని, విదధే = చేసెను. 


తా. క్రేశము లేని పనులు చేయు ఆ బుధుడు చెప్పిన మాటలు విని ఆతడు 
చెప్పిన విధముగా నివసించుటకు నిశ్చయించుకొనెను. 21 


మూ. మాసం స & తదా భూత్యా రమయత్యనిశం శుభా, 
మాసం పురుషభావేన ५८९९०९० చకార సః. 22 


(ప. అ. సః= ఆతడు, మాసమ్‌ = ఒక మాసమును, छ" == సుందరి 
యెన, స్రీ అ స్రీగా, భూత్యా = అయి, తదౌ అప్పుడు, అనిశమ్‌ = నెల్లప్పుడూ, 
రమయతి = రమింపచేయు చున్నది, సః = అతడు, మాసమ్‌=మాసమును, 23८ ॐ 
° వేన = పురుషత్యముతో # ధర్మబుదిమ్‌ = ८५ &०6 9, చకార = చేసెను. 


తా. ఆరాజు ఒక మాసము సుందరియెన &7 ఆయి €` బుధుణీ. రమింప 
చేసెను. మరొక మాసము పురుషుడుగా అయి ధర్మ బుద్దితో ఉండెను  . १५ 


మూ. తతః సా నవమె మాసి ఇలా సోమసుతాత్సుతమ్‌, 
జనయామాస సుశ్రోణి పురూరవసమూర్ణితమ్‌. 23 


Er అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, సు శోణీ = ఆంద మెన పిరుదులు గల, 
సౌ ఇలా ~~ € ఇల, నవమే ~ తొమ్మిదవ, మాసి=మాసమునందు, సోవమసుతాత్‌ 
= బుధునివలన, ఊర్డితమ్‌ = బలవంతుడైన, పృురూరవసమ్‌ = పురూరవుడను, 
సుతమ్‌ -- కుమారుణ్ణి, జనయామాస = కనెను, 

తా. పిమ్మట సు క్రోణియెన ఆ ఇల తొమ్మిదవ మాసమునందు బుధుని 
వలన గొప్ప బలము గల పురూరవసుడు అను పుత్రుణ్ణి కనెను. 28 

మూ, &० 25१ छं తు 14. 2९९५. న్యవేశయత్‌, 
ధస్య సమవర్లం చ ఇలాపు తం మహాబలమ్‌. 24 

(పే. ఆ, జాతమా(తే తు పుట్టగానే, బుధస్య = బుధునకు, సమవర్లమ్‌ 

= సమానమైన వర్ణముగల మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, పుుతమ్‌ = 
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పుతుణి, సుకోణీ = ఆందమెన కటి పదేశము గల. ఇలా=ఇల, పితుః== ४०८. 
యొక్క, హస్తే = హస మునందు, న్యవేశథయత్‌ = ఉంచెను. 

తా. అతడు పుట్టగానే సుక్రోణియెన ఆ ఇల తం|డితో సమానమైన వర్ణము,. 
గొప్ప బలము గల ఆ ప్కుతుణి తండి చేతిలో ఉంచెను, 24 

మూ. బుధస్తు పురుషీభూతం స వె సంవత్సరాన రమ్‌, 
కథాభీ రమయామాస ధర్మయుకాభిరాత్మ వాన్‌. 29 
४१६ (७१० [८ ० ఆదికావ్యే ०.८ ण्डु 
ఏకోననవతి తమః సర్గః. 

(ప. ఆ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిమంతుడైన, సః బుధస్తుః = ౪ బుధుడైతే, 
సంవత్సరాన రమ్‌ = సంవత్సరము తరువాత, పురుషీభూతమ్‌ = పురుముడైన ఆ- 
రాజును, ధర్మయుకాభిః = ధర్మముతో కూడిన, కథాభిః = కథల చేత, రమయా" 
మాస = సంతోష 23 द 


తా. బుద్దిమంతుడైన బుధుడు సంవత్సరానంతరము పురుమడైన ఆ 
ఇలుణ్ణి ధర్మసంబద్దములైన కథలతో ఆనందింపచేసెను १8 


“०९ * 5062" అను ($) 5 [८००० ०8 5०0 | उणु क ° 52595308, 
ఉత్తరకాండలో ఎనభ్రె తొమ్మిద వసర్ల సమా ప్రము. 


అథ నవతితమః సర్గః 
[అళ్వువేధయాగము చేయుటచే ००५ ఛుదువత్వాము ०००७७ 


మూ, +: రామేతు తస్య జన్మ 11 

ఉవాచ లక్షుణో భూయో భరతశళ్చ మహాయశాః, 1 
ప. ఆ అద్భుతమ్‌ అద్భుతమైన, తర్‌ = ఆ, తస్య జన్మ = వాని 
జన్మను గూర్చి, రామే= రాముడు, తథా= అట్టు, ఉక్షవతి = పలికినవాడగు 
చుండగా, భూయః = మరల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ఉవాచ=పలి కెను. మహా 

యకశొః = గొ ప్పకీరి గల, భరతః చ= భరతుడుకూడ 3563553. 
తా. రాముడు చెప్పిన ఆ పురూరవుని అద్భుత మెన జన్మను గూర్చి విని 
లక్ష్మణ భరతులు మరల ఇటనిరి 1 

మూ. ఇలా సా సోమప్పుతస్య సంవత్సరమథోషితా, 

అకరోతిిం నరశేష తత్త్వం శంసితుమర్త సి 2 
ప. ఆ నర|శేష మనుష్యులలో వుడా! సోమపు| తస్య= బుధుని 
సమీపమునందు, ఉషితా = ఉన్న, సా ఇలా=ఆ ఇల, అథ = అటుపమ్మట, 


చెప్పుటకు, అర సి = తగి ఉన్నావు... 


' తా, నరులలో | छ 5 న రామా! బుధునివద్ద సంవత్సర కాలము ఉన్న 
'ఇల పిమ్మట ఏమి చేసినదో చెప్పుము se 0 
మూ. తయోసద్యాక్యమాధుర్యం నిశమ్య పరిపృచ్చతోః, 

రామః పునరువాచేమాం |ప్రజాపతిసుతే కథామ్‌. 8 

123. ఆ, రామః ~= రాముడు, పరిపృచ్చతోః = ఆడుగుచున్న, తయోః = 

వారిద్దరియొక్క-, 'వాక్యమాధుర్యమ్‌ =మాధుర్ల్వ్యముతో కూడిన వాక్యమును, నిశమ్య 
6 


१8 శ్రీమ్షదామాయణమూ 


= విని, పునః ఏవ = మరల, |పజాపతిసుతే = ఇలునియందు, ఇమామ్‌ = ఈ, 
కథామ్‌ ~~ కథను, ఉవాచ — పలికెను. 

తా. ఈ విధముగా _్రకాశించుచున్న ఇద్దరి వాక్యములోనున్న మాధుర్య 
మును విని, (ఆస్వాదించి), రాముడు ఇలునికి సంబంధించిన కథను మరల ఇట్లు 
చెప్పెను. ర్తి, 


మూ. పురుషత్యం గతే శూరే బుధః పరమబుద్దిమాన్‌, 
సంవర ౦ పరమోదారమాజుహావ మహాయశాః. 4 
వే. ఆ. భూరే=-హరుడెన ఇలుడు, పురుషత్యమ్‌ = పురుషత్యమును, 
గతే = ఫొందినవాడగుచుండ గా, పరమబుదిమాన్‌ గొప్ప బుద్దిగల, మహాయశాః? 
= గొప్ప 86, గల, బుధః= బుధుడు, పరమోదారమ్‌ = చాల ఉదారుడైన, 
సంవర మ్‌ = సంవరుణి, ఆజుహావ _ పిలచెను 


తా. ఇలుడు పురుషత్యమును పొందిన పిమ్మట గొప్ప బుద్ది, కీర్తి గలః 
బుధుడు చాల ఉదారస్యభావము గల సంవరుణి పిలిచెను 4 


మూ. చ్యవనం భృగుపు తం చ మునిం చారిష్టనేమినమ్‌, 
ప్రమోదనం మోదకరం తతో దుర్వాససం మునిమ్‌. ర 
(వం ఆ. భృగుపు_తమ్‌ = భృగుపుతుడైన, చక్యవనమ్‌ = చ్యవనుణ్జి 3 ఆరిష్ష. 
నేమినమ్‌ = అరిష్టనేమి అను, మునిం చ = మునిని, మోదకరమ్‌ = ఆనందమును. 
కలిగించు, (పమోదనమ్‌=[పమోదనుణ్ణి, తతః=ఆటు పిమ్మట, దుర్యాససమ్‌ = 
దుర్వాసను డను, మునిమ్‌ = మునినీ, (పిలచెను). 


తా. భృగుషపుతుడైెన చ్యవనుణ్ణి, ఆరిషనేమిమునిని, ఆనందకరు డెన | 23 सग 
దనుణి దుర్వ్యాసమునిని బల చెను 3॥ 


మూ. ఏతాన్‌ సర్యాన్‌ సమానీయ వాక్యజ్ఞః 8९९८८३७४, 
ఉవాచ సర్వాన్‌ సుహృదో ठ. ర్యేణ సుసమాహితాన్‌. 6 


|ॐ. అ వాక్యుజః = మాటలు ఎరిగిన తత్తదర్శనః = యథార్ల మును 
శూడగలిగిన బుడుడు, ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ = వీరి నందరినీ, సమానసీయ రప్పించి 
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2 ర్యేణ=ధై ర్యముచేత, సుసమాహితాన్‌ బాగా సావధానచితులైన, సుహృదః= 
మంచి హృదయము గల, సర్వాన్‌ = వారినందరినీ గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. మాటలలో నేర్పరి, తత్వమును ఎరిగినవాడు అయిన బుధుడు వీరి 
నందరినీ పిలిపించి, ధైెర్యముచేత సావధానచిత్తులూ, మంచి మనస్సు గలవారూ 
అయిన వారందరితో ఇట్లనెను. § 


మూ. అయం రాజా మహాబాహుః కర్భమస్య ఇలః సుతః, 
జానీతెనం యథాభూతం > హ్యస్య విధీయతామ్‌. 7 
ప. ఆ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఆయం రాజా ఈ 
రాజు, కర్ప్షమస్య = కర్ణ మునియొక్కు, సుతః = కుమారుడైన, ఇలః= ఇలుడు. 
ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, యథాభూతమ్‌ = ఎట్లు జరిగినదో, జానీత = తెలుసు 
కొనండి. అస్య = వీనికి, శేయః = | 8 08 29, 26 ०७ छ* = - र 03७८०८१६ . 
త మహాబాహువెన ఈ రాజు కర్ణమృవజాపతివుతు డ్రెన ఇలుడు. ఇతని 
విషయమున ఏమి జరిగినదో తెలిసికొనుడు. ఇతనికి శ్రేయస్సు కలుగునట్లు 
చేయుడు. || 


మూ. తేషాం సంవదతామేెవ ద్వి జిః సహ మహాత్మభిః, 
కర్గమస్తు మహాతేజా స్తదా శమముపాగమత్‌. 8 
|. ఆ. తేషామ్‌ = వారు సంవదతామ్‌ ఏపడమాటలాడుకొనుచుండ గనే, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, కర్ప్షమః తు= కర్చ్ణముడు, మహాత్మభిః = 
మహాత్ము లెన, ద్యిజైః సహ బాహ్మణులతో కూడ, తదా|శమమ్‌ = ఆ €| ॐ 
మును గూర్చి, ఉపాగమత్‌ = వచ్చెను 


తౌ, వారిట్టు మాటలాడుకొనుచుండగనే గొవ్ప తేజస్సు గల కర్ణ ముడు 
మహాత్ము లెన బాహ్మణులతో కలిసి ఆ ఆ(శ్రమమునకు పచ్చెను. 8 

మూ. పుల స్త్యశ్ళ కతుశ్వైవ వషట్కా-రస్త థెవ చ, 
ఓంకారశ్చ మహాతేజా స్తమా|శ్రమముపాగమన్‌. 9 


| 23. అ. २९८७ b= పులస్తుడు, | २१ చ ఏవ = (४२७७, తథైవ 


5 १६ ఢీ మదామాయణన్ను 


చ=మరియు, వషటాా రః=వషట్కా-రుడు, మహా లేజాః -~ గొప్ప తేజస్సు గల 

కీంకార చ = ఓంకారుడు, తమ్‌ = ఆ, [४ ०:32 =-= ७ छ మస్థానమును గూర్చి 
ఉపాగమన్‌ = వచ్చిరి. 

తా. పులస్సుడు, |క్రతువు, వషటాా_రుడు, గొప్ప తేజస్సు గల ఓంకారుడ్న 

ఆ|శమమునకు వచ్చిరి. 9 

మూ. తే సరే హృష్టమనసః పరస్పరసమాగమే, 
` ०१८ ణో “మే గాం౭కా భా 

హితై షి బల్లి పతేః పృథగ్యా న్యం బువన్‌. 10 

వ. ఆ. పరస్పరసమాగమె=పరస్సరము కలుసుకొ నుటయందు (చేత, 

హృష్టమనసః= సంతోషించిన మనస్సులు గల, తే సర్వే=-వారంద రూ , బల్లి వచే 

జ వాహ్టీక దేశరా జ్రైన ఆ ఇలునియొక్క, పీత్రైెషిణః = హితమును కోరుచున్న 

వారై, ఆథ = అటుపిమ్మట, పృథక్‌ = వేరువేరుగా, వాక్యాని == వాక్యములను, 

తా. పరస్పరము కలియుటచే సంతోషభరితములై న మనస్సులతో, వారం 

దరు ఇలుని హితము కోరుచు వేరువేరుగా ఇటు వలికిరి. - 109 

। 
మూ. కర్షమ_స్వ్వ|బవీద్యాకకం సుతార్థం పరమం హితమ్‌, 
6९६० శ్ల ड పా సం హొ. 
९ २९०९४ మద్వ్యాక్యం యచ్చే9య స ९2७६ హ్‌ 
28. అ. కర్ణమః తు = కర్ణముడు, సుతార్ధమ్‌ =కుమారుని నిమితము, 
పరమమ్‌ = మికి లి, హితమ్‌ = హితమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబ వీత్‌ = 


పలి కను. 6९७०२ = (బాహ్మణులారా! పార్టివస్య = ఈ రాజునకు యత్‌ _ ఏది, 
యః = _క్రయస్కరమో, మద్యాక మ్‌ =నా మాటను, శ్ఫ౭ణుత = నినండి. 


తా. కర్ణముడు పుతునకు చాల హతమెన వాక మును 23 & § 24० ~ "| బాహ కి 

లారా! ఈ రాజునకు ఏది హితమో నా మాటను వినుడు”... 11 
మూ. నాన్యం పశ్యామి భెషజ్యమ న్లరా వృషభధ్యజమ్‌, 

నాశ్యమెధాత్‌ పరో యజ్ఞః డ్రయశైవ మహాత్మనః. 12 

(వ ఆ. వృషభధ్యజమ్‌ అ నరా== శివుడు తవ్చ, అన్యమ్‌ = మరియొక, 
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భై షజ్యమ్‌ = చికిత్సను, న పశ్యామి = చూడను, మహాత్మనః = మహాత్ము డెన 
శివునకు, అశ్యమేధాత్‌ == అశ మెధ ముకంటె, ॐ& ४ == మరియొక,” 2 ०9४ = 
ఇష్టమైన, య జ్ఞః = యజ్ఞము , ॐ ~> లేదు. 


తా, శివుడు తప్ప మరొక చికిత్స నాకు కనబడుటలేదు, మహాత్ము డెన 
ఆ శివునకు అశ్యమేధముకంచె ఎక్కువ ప్రియమైన యజ్ఞము లేదు. 19 


మూ. తస్మాద్యజామ హే సరే పార్టివారే దురాసదమ్‌, 
కర్ణ మేనై వముక్తాస్తు 56९ ఏవ ద్విజర్షభాః, 18 
రోచయన్తి 23}, &० యజ్ఞం ठ | 6 त्वे ०१८७० |పతి. 
కాకీ । ॥ 


|ॐ అ తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన సరె = మనమందరము, పా 
వారే = రాజుకొర उ, దురాసదమ్‌ = పొంద శక్యము కాని ఆ యజ్ఞమును, యజా 
మహే చేసెదము. కరమెన = కరమునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇదు, ఉకాః = పలక 
బడిన, సర్వేఏవ = సమనమెన, దిజిర్లభాః = బ్రాహ్మణ|ేములు, రు[దస్య = 
రుదునియొక 0 , ఆరాధనం [56 == ఆరాధనమును గూర్చి, తం యజమ్‌ = ఆ 
యజమును, రోచయ ని = ఇషవడిరి 


తా. “అందువలన మన మందరము రాజుకొరక చాల కషమెన ఈ 
యజము చేసెదము". కరముని మాటలు విని ఆ బ్రాహ్మణ శేషులు రుదుణ్లి ఆరా 
దించుట उ ఆ యజము చేయవలె నని ఆంగీకరించిరి 18 


మూ. సంవర్తస్య తు రాజరెః శిష్యః పరపురంజయః, 14 
మరుత్త ఇతి విఖ్యాత 50 యజ్ఞం సముపాహరత్‌ 


(ప. ఆ పరపురంజయః ~ ४ | ९0296 ములను ఉయించినవాడు, మరుత ४ 
ఇతి == మరుత్తుడు అని, విఖ్యాతః = పసిద్దుడూ అయిన +, అ రాజర్షియైన 
సంవర స్య = సంవరునియొక్క., 924९ = శిష్యుడు, తమ్‌ = ఆ, యజ్ఞమ్‌ => యజ్ఞ 
మును, సముపాహరత్‌ ఏర్పాటుచే నెను 


తా. రాజరియెన సంవరుని శిష్యడు శతుపురములను జయించినవాడూ 
"ఆయిన మరుత్తుడు ఆ యజ్ఞము ఏర్పాట్లన్నీ చేసెను | 14 
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మూ. తతో యజో మహానాసీద్బుధాశమసమీపతః, 19 
రు|దశ్చ పరమం తోషమాజగామ మహాయశా 


(28. ఆ. తతః అటుపిమట, బుధాశమసమీపతః = బుధుని ఆశ మము. 
వద్ద, మహాన్‌ = గొప్ప, యజ్ఞః ८ యజ్ఞము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. మహాయశళాః= 
గొప్ప 86, గల, రుదః చ= రుదుడు కూడ, వరమమ్‌ = గొప్ప, తోషమ్‌ = 
సంతోషమును, ఆజగామ = సొందెను 


తా. అప్పుడు బుధుని ఆశ్రమము దగ్గర గొప్ప యజ్ఞము జరిగను. గొప్ప 
కీద్రి గల రుదుడు చాల సంతో షించెను 15 


మూ. ఆథ యజ్జే సమాప్తేతు |పీతః పరమయా ముదా 16 
ఉమా పతిర్ట్డికిజా సర్యానువాచ ఇలసంనిడొౌ 

(వ. అ, అథ = పిమ్మట, ~ యజ్ఞము, సమాషే తు[సమాప్రమైనదగు. 
చుండగా, ఉమాపతి: = శివుడు, |: = సంతోషించినవాడై, ఇలసంనిధౌ = 
ఇలుని సంనిధియందు సర్యాన్‌ = సమసమెన ద్యిజాన్‌ = ద్రాహ్మణులను 
గూర్చి, పరమయా = గొప్ప, ముదా = సంతోషముతో, ఉవాచ = వలి కెను. 

తా. యజ్ఞము సమాప్రమైన పిమ్మట శీవుడు సంతోషించి ఇలుని సమక్ష 
మున ఆ దాహ్మణులందరితో చాల సంతోషముతో ఇటు వలికెను 16 

మూ. | 8२ > హయమేరేన భక్సా చ ద్యిజసత్త మాః,' 11 
ఆన్య ८०९, పలేక్రైవ కిం కరోమి పీయం శుభమ్‌. 

[ >. € . ९९25 త్రమాః = (ద్రాహ్మణ శ్రేములారా హయ మేరేన = ఆశ్ర 
మెధముచేతను, భక్యా చ = భకి చేతను, |పీతః అస్మి = సంతోషించినాను. అస్య, 
= ఈ, బాల్లి వళేః = బాహ్లీ క దేశ రాజునకు, కిమ్‌ = ఏమి, ప్రియమ్‌ = ఇష్టమును, 
శుభమ్‌ = శుభమును, కరోమి = చేయుదును. 

తా. (బాహ్మణోత్సములారా! ఈ అశ్యమేధముచేతను మీ क క్రికిని సంతో" 
షించితిని, ఈ ఇలునికి ఏమి [పీయము, శుభము చేయవలెను? 17. 

మూ. తథా వదతి దేవేశే ద్యిజాస్తే సుసమాహితాః, 18- 
(పసాదయని దేవేశం యథా సా १8 పురుషనస్నీ ఇలా. 
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(2. అ. ठ? ~ దేవతా[పభువై న 9:59, తథా అట్టు, వదతి __. 
పలుకుచుండగా, తే 6९8०४ = ఆ ద్రాహ్మణులు, సుసమాహితాః = బాగా సావ 
ధానచిత్తులె, ఇలా = ఇల, యథా = ఎట్టు, పురుషః = పురుషుడు, స్యాత్‌ 
ఆగునో అట్లు, దేవేశమ్‌= శివుణ్ణి, ए = అనుగ హింపచేసికొనుచున్నారు.. 

తా. శిపుడు ఇట్లు పలకగా ఆ ద్రాహ్మణులు సావధానచిత్తులై ఇ్షల 
పురుషుడు అగునట్లు, ఆయనను అనుగ హింపచేసికొనిరి. 18 

మూ. తతః [28 మహాదేవః పురుషత్యం దదౌ వునః. 19 
ఇలాయె స మహాతేజా దత్వా చాన్తరధీయత. 

Er ఆ. తతః అటుపిమ్మట, పీతః = సంతోషించిన, సుమహాతేజాః- 
చాల గొప్ప తేజస్సు గల, సః మహాదేవః=ఆ మహాదేవుడు, ఇలాయై = ఇలకు, 
పునః = మరల, పురుషత్యమ్‌ = పురుషత్వమును, దదౌ = ఇచ్చెను. దత్వా చ= 
ఇచ్చి, అన రధీయత = ఆంతర్జానము చెందెను. 

తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ మహాదేవుడు సంతోషించి ఇలకు 
మరల పురుషత్యమును ఇచ్చి ఆంతర్జానము చెందెను. 19 

మూ. ` నివృత్తే హయ మేధే చ గతే చాదర్శనం హరే, 20 
యథాగతం ద్విజాః సరే తే౬గచ్చన్‌ దీర్చ దర్శినః, | 

15. ఆ. హయమేదే = ७४९ మేధము, నివృత్తే = పూరి, అయిన దగుచుం. 
డగా, హరే = శివుడు, ఆదర్శనమ్‌ = కనబడకపోవుటను, గతే = పొందినవాడగు 
చుండగా, దీర్గ దర్శినః = దీరద్భషి గల, తే = ७, సర్వే= సమస్తమైన, ద్విజాః 

ఖే ఖు ట ary nt 
= [బాహ్మణులు, యగఠాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగానే, అగచ్చన్‌ = వెళ్ళిరి. 

తా. హయమేధము పూర్తి అయి శివుడు అంతర్జానము చెందిన పిమ్మట 
దీర్షదృష్టి గల ఆ దాహ్మణు లందరూ వచ్చినట్టుగానే వెళ్ళిపోయిరి. 20 

మూ. రాజా తు బాహ్ట్రిముత్స్ఫృజ్య మధ్యదేశ హ్యనుత్త మమ్‌, 
నివేశయామాస పురం (ప్రతిష్టానం యశస్క-రమ్‌. 


(23. ७. రాజా తు कष्ठ ठं, బాహిమ్‌ = బాహిక దేశమును, ఉత్సృజ్య 


ॐ 40 శ్రీమ1దామాయణము. 


= విడచి, మధ్యదేశే = ముధ్యదేశమునందు, అనుత్తమమ్‌ = చాలా ఉత్తమమైన, 
యళస్మ-రమ్‌=కీరి ని చేయు, (పతిష్టానం పురమ్‌=|పతిష్టానపురమును, నివేశయా 


తా. ఇలుడైతే + దేశమును విడచి మధ్యదేశములో ఆత్యుతమమైన, 


86.8 ఇచ్చు |ప్రతిష్టానపురమును నెలకొల్పెను. 21 
మూ. శశబిన్లుశ్చ రాజర్షిర్బాహ్టాం పరపురంజయః, 2१ 


పతిషానే ఇలో రాజా |పజాపతినుతో బలీ. 
See (* 


ప. అ. 23८ 9८ ०९७०४ = శ తుపురములను జయించిన, రాజర్షిః ~ 
రాజర్షియైన, శశ బిన్లుః చ=శశదిందువు, బాహ్లిమ్‌ =-దా ప్లిక దేశమును (పాలించెను. 
(పజాపతిసుతః == పజాపతి పుతుడూ, బలీ = బలవంతుడూ ఆయిన, ఇలః 
ఇలుడు, [పతిషానే = పతిషాపురమునందు, రాజా = రాజు 


తా. శ_తుపురములను జయించు రాజరియెన శశవబిందువు బాహిక దేశ 
మును, కర్తమవజాపతి పృుతుడు బలకాలీ ఆయిన ఇలుడు పతిష్టా నమును 
పాలించెను ` “ “22 


మూ. స కాలే |పాప్తవాన్‌ లోకమితో |బాహ్మమనుత్తమమ్‌, 28 
ఐలః పురూరవా రాజా |పతిష్టానమథాప వాన్‌. 


 [ॐ5. ఆ. సః ఇలః= ఆ ఇలుడు, కాలే = కాలమునందు, అను తమమ్‌.= 
ఆత్ఫ్యుత్తమమైన, బాహ్మమ్‌ = |బహ్మకు నంబంధించిన, లోకమ్‌ = లోకమును, 
(పాప వాన్‌ = పొందినాడు. అథ = ఆటు పిమ్మట, ఐలః = ఇలుని కుమారుడైన, 
పురూరవాః = పురూరవుడు, |పతిషానమ్‌ కిషానమును, రాజా = రాజుగా, 
ఆవా ప్లవాన్‌ == పొందినాడు, 


తా. కొంతకాలమునకు ఇలుడు ఆత్యుత్రమెన [బహ్మలోక మునకు వెళ్లెను. 
పేదవ .ఇలుని పుతుడైన పురూరవుడు |పతిష్టానమునందు రాజయ్యెను. 28 


మూ. ఈద్భ కో హ్యశ్యమేధస పభావః పురుషర్షభ 24. 
` .స్రీభూతః పౌరుషం లేలే. యచ్చాన్యదషి దుర్లభమ్‌. 


ఉత్తర కాండము 541 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణ్లే 
నవతిత మః సర్గః. 


|. €. పురుషర్షభ = పురుష శేప్టుడా! అశ్యమెధస్య = ఆశమేధము. 
యొక్క, 11 = పభావము, ఈదృ్భృళశః = ఇట్టేది. ప్రీభూతః a చ్రీ అయి. 
నవాడు, పౌరుషమ్‌ = పురుషత్యమును, యత్‌ = ఏది, € क 5 ~ ९3 మో, 
అటి, ఆన్యద పీ = మరొకదానిసీ, (బహ్మలోకమునూ), ठ ₹ ~ పొందెను. 


తా. పురుష | रनः | ఆశ్య మేధము | పభావము ఇటువంటిది. త్రీ ఆయిన 
వాడు పురుషుడు అయి, ९० ८४ మైన బహ్మలోకమును కూడ పొందెను. 94 


'బాలానందిని' అను ($) >>| ८७" ०७ ७००८ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్సరకాండలో 
తొంభై యవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ >& 552 88 298 సర్గః 
[రామని ఆజ్ఞచేత सद व क వర్పాటు జడుగుట |. 


మూ. ఏత దాఖ్యాయ కాకుత్ఫో ాతృభ్యామమిత ప్రభః 
® 
లక్ష్మణం పునరేవాహ ధర్మయుక్షమిదం వచః. 1 
వ. ఇ, ఆమిత| పభ: शा గొప్ప కాంతి గల, ८१७४-९ )४ = రాముడు, 
భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులకు, ఏతత్‌ == ఏది, ఆఖ్యాయ = చెప్పీ, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్జి గూర్చి, పునః ఏవ = మరల, ధర్మయుకమ్‌ = ధర్మ ముతో కూడిన 
ఇదం వచః; ఈ వచనమును, ఆహ _ నలికెను. 


తా. అవరిమిత మైన కాంతిగల రాముడు సపోదరు లిద్దరికీ ఈ వృతాంతము 
చెప్పి లక్ష్మణునితో మరల ధర్మసంమతమైన వాక్యము నిట్లు వలికెను. 1 


మూ. వసిష్టం వామదేవం చ జాబాలిమధ్ర కశ్యపమ్‌, 
ద్విజాంశ్చ సర్య|పవరానశ్య మేధపురస్మృతాన్‌ i 2 


ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ మన్రియిత్యా చ లక్ష్మణ, 
హయం లక్షణసంపన్నం విమోశ్యుమి సమాధినా. 8 


(వ. ఆ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుణి, వామదేవం చ= 
వామదేవుణ్ణి, జాబాలిమ్‌ == జాబాలిని, అథ = మరియు, కశ్ళపమ్‌ = కశ్యపుణ్ణి, 
అశ్య మెధ పురస్కృతాన్‌ = ఆశ్యమేధమునందు ముందుగా గౌరవింవబడిన, సర 
_ేవరాన్‌ = అందరికంచె (్రేవులైన , ద్య్విజాన్‌ చ= దాహ్మణులను, ఏతాన్‌ = 
'వీరిని, సర్వాన్‌ = అందరినీ, సమానీయ = పిలిచి, మన్సియిత్వా == ఆలోచించి, 
© & ६०६०254} 5 = మంచి లక్షణములతో కూడిన, హయమ్‌= అశ్యమును, 
సమాధినా = ఏక్మాగచితముతో, మోజ్యుమి = ఏడ చెదను. 


తా. లక్ష్మణా! వసిష్టుసీ, కామదేవునీ, జాబాలినీ, 1141. అశ్యమేధ 
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యాగమునందు ముందు ఉండవలసిన, అందరికం'చె ఉతృములై న |బాహ్మణులను 
వీరి నందరిని పిలిచి, వీరితో ఆలోచించి మంచి లక్షణము లున్న డఅశ్యమును 
నియమపూర్యకముగా విడవదలచుచున్నాను. 2,8 


మూ. తద్వాక్యం రాఘవేణోకం (७०९ త్యరితవి|కమః, 
ద్విజాన్‌ సర్వాన్‌ సమాహూయ దర్శయామాస రాఘవమ్‌. 
వ. ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, @ & = = పలకబడిన, తత్‌ = ౪, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వా = విని, త్యరితవికమః = శీఘమైెన గమనము 
కలవాడై ८ 5८१९७ క సమస్తమైన, >+ ae ద్రాహ్మణులను, సమాహూయ = 
పిలచి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని మాట విని శ్నీఘముగా వెళ్ళి ఆ |బాహ్మణుల 
నందరినీ తీసికొనివచ్చి వారికి రాముణ్ణి చూపెను, | 


మూ. తే దృష్ట్యా ठं 52308४० కృత పాదాభివననమ్‌, 

రాఘవమ్‌ సుదురాధర్ష మాశీరిః సమహూజయన్‌. 9 

23. ఆ. ठ = వారు, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతతో సమానుడు, కృతపాదాభి 

వన్తనమ్‌ = చేయబడిన పాదాభివందనము కలవాడు ఆయిన, రాఘవమ్‌ =రాముణ్జి, 

దృష్టా = దూచి, సుటురాధర్లమ్‌ = మికిి_లి ఎదిరింప శక్యము కాని ఆతనిని, 

అబ చ 

ఆకీర్భిః १ ఆశీస్సులతో, సమపూజయన్‌ పూజించిరి. 

తా. ఆ ద్యిజులు దేవసమానుడు, {4660238 & ము కానివాడు ఆయిన, 

పాదాభివందనము చేసిన ఆ రాముణ్ణి ఆశీర్యాదములచేత పూజించిరి. 9 


మూ. పాజ్టాలిః స తదా భూత్వా రాఘదో ద్యిజసత్తమాన్‌, 
ఉవాచ ధర్మసంయుక, 29४९ మేధా 9० వచః. 6 


పే. ఆ. తదా=-ఆప్పుడు, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, (పాజ్ఞలిః=కట్ట 
బడిన దోసిలికలవాడు, భూతా. ఆయి, ,దిఏజసత్తమాన్‌ =ఆ ద్విజ శెష్టులను 
గూర్చి, ధర్మసంయుకృమ్‌ = ధర్మముతో కూడిన, అశ్యమేధా(శితమ్‌ = అశ్య 
మేధమునకు సంబంధించిన, వచః=వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. | 
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తా అప్పుడు రాముడు ७०९८8 ఘటించి నమస్కరించి ఆ ద్విజోతము 

లతో ఆఅశ్మ మేధమును గూర్చి ధర్మసంమత మైన వాక్యము పలికెను. 6 

మూ, తే2_పి రామస్య ९ | ८2) ०९ నమస్క్భత్యా వృషధ్యజమ్‌, 

ఆశ్వ్యమెధం ద్విజాః సర్వే పూజయని, స్మ 8८९४६. 7 

5. అ. 5 ठै९ = సమసమైన, ङ ~ ఆ, 6९९०४ ९७ > ~ దిజాలు కూడ, 

రామస్య=రామునియొక్క, తర్‌ = ఆ వాక్యమును ; [88१९ == విని, వృషధ్యజమ్‌ 

=మ హేశ్యరుణి, నమస్కశత్యా = 2929 5960, సర్యశః=ఆన్ని విధముల, 
ఆశ్యమేధమ్‌ = ७४ మెధ మును, పూజయన్రి అ పూజించుచున్నారు. 

తా. ఆ బావ్మణులందరూ కూడ రాముని మాటలు విని, ఆశ్య మేధము. 

చేత ఆరాధ్యుడైన మహేశ్యోరునికి నమస్కరించుచు, ఆశ్యమేధమును |ప్రశం 

2026. 7 


మూ. న తేషాం 6९९ ముఖ్యానాం వాక్యమద్భుతదర్శనమ్‌, 
ఆశ్యమేధా|శితం | 9८०९ భృశం (పీతో=.భవత దా. 8 
వ. అ. తదాజఆప్పుడు, సః=రాముడు, తేషామ్‌_ఆ, ద్విజముఖ్యానామ్‌ 
=|బాహ్మణ।శష్టులయొక్క, అద్భుతదర్శనమ్‌= ఆద్భుత మైన దృష్టి గల, అశ్వ 
మేధా|శ్రితమ్‌=ఆశ్య మేధమునకు సంబంధించిన, వాకరమ్‌ా వాక్యమును, | 8०९, 
== 28, భృశమ్‌=మికి,-లి, |పీతః=సంతోషించినవాడు, ఆభవత్‌ =ఆయెను. 
తా. అప్పుడు ఆ రాముడు ७ |బాహ్మణోత్రములు పలికిన ఆశ్ష్యమేధమునకు 
సంబంధించిన, ఆశ్చర్యకర మెన దృష్టితో కూడిన మాటలు విని సంతోషించను, గీ 
మూ. విజ్ఞాయ కర్మ తత్తేషాం రామో లక్ష్మణమబవీత్‌, 
_పేషయస్య మహాబాహో సుగీవాయ మహాత్మనే, 9 
ప. అ, రామః= రాముడు, తేషామ్‌ = వారియొక్క, తత్‌ కర్మ = ఆ 
పనిని, విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అబవీత్‌ = 
పలి కెను. మహాబాహో=మహాబాహూ ! మహాత్మ నేమహాత్ము డైన, సుగీవాయ= 
సుగీవునికొరకు, _పేష యస్వ = పంపుము. ` | 
తా. రాముడు ఆ బాహ్మణులు చేయదలచిన కర్మను తెలిసికొని లక్షణు 
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నితో ఇట్టు పలికెను.“మహాబాహూ! మహాత్ముడైన స్నుగీవుని ఆహ్యానించుట క 
దూతను వంపుము". 9 


మూ. యథా మహద్బిర్ల 696) 5०४४) 25.१० సామ్‌, 
సార్థమాగచ్చ | &9 తే అనుభోక్తుం మహోత్సవమ్‌. 10 
వ అఆ. © ए ~ ఎట్టనగా, = 5०6) ४ = గొప్పవారైన, హరిభిః= వానరుల 
తోను, వనౌకసామ్‌ = వానరులయొక)_, బహుభిః చ సార్గమ్‌- చాల మందితోను, 
మహోత్సవమ్‌ = మహోత్సవమును అనుభోకుమ్‌ = ఆనుభ వించుటకు, ఆగచ్భ్ళ= 
రమ్ము, ठ =నీకు, భద్రమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. వానరనాయకులతోను ననములో నివసించు వానరాదులలో చాలమంది 
తోను ఈ మహోత్సవమును అనుభవించుటకైె రమ్ము ఆని ఆహ్మానము పంపుము 


మూ. విభీషణశ్చ రక్షోభిః కామగైర్భహుభిర్భృతః, 
అశ్యమేధం మహాయజ్ఞమాయాత్యతులవిక్రమః. 11 


పే. అ. అతులవికమః= సాటి లేని పరా! & ०४ గల, విభీషణః ४ ~ 
విఫీషణుడు కూడ, కామగ్గైెః = స్వేచ్చానుసారము వెళ్ల , ४5७४ ~~ అనేకులైన, 
రక్షోభిః రాక్షసులతో, వృతః = కూడినవాడైె, మహాయజ్ఞమ్‌ మహా యజ్ఞ మెన, 
అశ్యమేధమ్‌ = అశ్యమేధమును గూర్చి, ఆయాతు = వచ్చుగాక. 


తా. సాటి లేని పరా|కమము గల విభీషణుడు కూడ నేచ్చగా సంచరించ 


గలిగిన శక్తి గల చాలమంది రాక్షసులతో కలిసి ఈ ఆశ్యమేధమహా యజ్ఞమునకు 
వచ్చుగాక. | 11 


మూ. రాజానశ్చ మహాభాగా యే మే | 8०988 వః, 
సానుగాః క్షి పమాయాన్లు యజ్ఞం (దష్పమనుత్త మమ్‌. 12 
| 23. అ, మే=నాకు, (పీయచికీర్ణవః= ప్రియము చేయదలచిన, యే= 
ఏ, మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతులెన, రాజానః = రాజాలు గలరో వారు, 
సానుగాః = పరివారసమేతులై , అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞ 
మును, (~ = చూచుటకు, ఆయాన్లు = వచ్చెదరుగాక. 
28 
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తా. నాకు |పియము చేయదలచిన మహాభాగ్యవంతులై న రాజులు కూడ 
పరివార సహితులై ఈ మహాయజ్ఞమును చూచుటకు వచ్చెదరుగాక. 12 


మూ. .దేశా న్వరగతా యేచ ద్విజా ధర్మసమాహితాః, 
ఆమ 254 2953९ తాన్‌ సర్వానశ్యమేధాయ లక్ష్మణ. 18 
| 8. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! దేశా నరగతాః = ఇతరదేశములలో ఉన్న, 
ధర్మసమాహితాః = ధర్మమునందు శ్రద్ధ గల, యే ద్భిజాః=ఏ ద్విజులు గలర్యో, 
తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరినీ, ఆశ్య మేధాయ = అశ్య మేధముకొరకు, ఆమ २९५) 
యస్య = పిలువుము. 
తా. లక్షణా! ఇతరదేశాలలో ఉన్న ధర్మ శోద్ద గల ద్విజులందరినీ కూడ 
అశ్యమేధ యాగమునకు ఆహ్మానించుము. 18 


మూ. బుషయశ్చ మహాబాహో ఆహూయనాం తపోధనాః, 
దేశా న్రరగతాః సర్వే సదారాశ్ళ్చ ద్విజాతయః. 14 
వ. ७, మహాబాహో = మహాబాహూ.! తపోధనాః = తపనే ధనముగా 
గల, బుషయః = బుషలు, దేశా న్రరగతాః = కార్యాంతరముచేత దేకాంతరము 
నకు వెళ్ళిన, సడారాః = భార్యాసహితులైన, సర్వే = సమస మైన, ద్విజాతయః = 
(వాహ్మణులు, ఆహూ యనామ్‌ = పీలవబడుదురుగాక. 


శా. మహాదాహూ ! తపస్సే ధనముగా గల బుములను, కార్యవశముచేత 
దేశాంతరములలో ఉన్న భార్యాసహితులైన ద్విజులను, అందరినీ ఆహ్మానించ 
వలెను. | 14 


మూ. తథైవ తాలావచరాస్త థెవ 5९७०४, 
యజ్ఞవాటశ్చ సుమహాన్‌ గోమత్యా నైమిషే వనే. 19 
ఆజ్ఞాప్యతాం మహాబాహో తద్ది పుణ్యమనుత్రమమ్‌, 
9०९९ ००४) మహాబాహో (పవరనాం సమన్తతః. i6 


(వే. €, ठ == మరియు, छण्ट ०5 ४००४ ~ తాలములు వాయించుదు 
సంచరించేవారు, తథైవ = మరియు, నటనరుకాః= నటులు నరకులు, ఆవ్మానింవ 
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అుడుదురుగాక. నైమిషే వనే = నెమిషవనమునందు, గోమతా = గోమతీనదీతీర 
మున, సుమహాన్‌ = చాలి గొప్పదైన, యజ్ఞవాటః చ= యజ్ఞవాటము, ఆజ్ఞావ్య 
తామ్‌ = ఆజ్ఞాపీం చబడుగాక. మహాబాహో = మహాబాహూ 1 తత్‌ = అది, అను 
'తమమ్‌ = చాలడఉతమమైన, పుణ్యం హి = పుణ్యక్షేత్రము కదా? మహాబాహో = 
మహాబాహూ! సమన్తతః = అంతటను, శా న్రయః = శొంతులు, | 2328 రనామ్‌ me 
(పవ ర్రించుగాక. 


తా. తాలములు వాయించుచు దేశసంచారము చే సేవాళ్ళను, నటులను, నర 
కులను కూడ ఆహ్మానించవలెను. _నైమిశారణ్యమునందు _గోమత్రీతీరమునందు 
బాల పెద్ద యజ్ఞవాటమును నిర్మి ంచుటకు ఆజ్ఞాపించుము, ఆది చాల పవిత్రమైన 
ఇపదేశము కదా? మహాబాహూ! అంతటా కూడ శాంతులు |వవ ర్తించుగాక, 15,16 


మూ. శతశకశ్నాపి ధర్మజ్ఞాః కతుముఖ్యమను త్త మమ్‌, 
అనుభూయ మహాయజ్ఞం నైమిషే రఘునన్దన, 11 


వ. అ. రఘునన్లన వ లక్ష్మణా! శతశః వందలకొలది, ధర్మజ్ఞాః చ 
ఆపి==ధర్మములు ఎరిగినవారు కూడ, నైమిషే=నెమిషమునందు, అనుత్రమమ్‌= 
చాల ఉత్తమమైన, మహాయ &> జ మహాయజ్ఞమును, ఆనుభూయ => ఆనుభ వించి 
(ధన్యు లగుదురుగాక .) 


తా. లక్ష్మణా! వందలకొలది ధర్మ వేతలు నైమిషములో ఆత్యుతమ మైన 
ఈ మహా యజ్ఞమును చూచి ధన్యులగుదురుగాక. | 11 


మూ. తుష్టః పుష్టశ్చ సరో౭=సౌ మానితశ్చ యథావిధి, 
పతియాస్యతి ధర్మజ్ఞ 9 ఘమామన్ఫ్ర్యతాం జనః, 18 
(వ. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు తెరిసినవాడా |! జనః _ జనము, కీ ఘమ్‌= 
శ్రీ ఘముగా, ఆమన్స్ఫతామ్‌ = పీలవబడుగాక. సరః = సమసమైన, ఆసౌ- ఆ 
జనము, తుష్టః = సంతోషించినదై, పుష్టః చ= పరిపుష్టమె, యథావిధి = యథా 
కశాస్త్రముగా, మానితః ठ = గౌరవించబడినదై, [పతియాస్యతి = తిరిగి వెళ్ళ 
గలదు. 


తా, ధర్మములు తెలిసినవాడా! ఈ జనుల నందరినీ శ్రీఘముగా ఆవ్యో 
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నించుము. వీరందరూ యథావిధిగా సత్కరింపబడి సంతోషముతో వరిపువుకె 
తిరిగి వెళ్ళగలరు 18 


మూ. శతం వాహసహసాణాం తబ్బులానాం వపుష్మతామ్‌, 
అయుతం తిలముద్దస్య పయాత్య|గే మహాబల. 19 
చణకానాం కులిత్వానాం మాషాణాం లవణస్య చ, 
తోఒనురూపం స్నేహం చ గనం సంక్షిప్త మేవ చ. 20: 


|ॐ. ఆ. మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! వపుష్మతామ్‌ = మంచి: 
ఆకారము గల (విరగని), తణ్దులానామ్‌=బి య్యముయొక 0- వాహసహ।|సాణామ్‌ 
= వాహనముల వేలయొక్క., శతమ్‌ == శ తము, తిలముద్గస్య = తిలముయొక. ,. 
సపెసలయొక్క. (వాహనముల) , € 4: § ~~ € 99 © <, చణకానామ్‌ = శనగల 
యొక్క, కు లిత్హానామ్‌ = ఉలవలయొక,ు, మాషాణామ్‌ -- మినుములయొక. , 
లవణస్య = లవణముయొక్క_ వాహనములు, €| त = ముందు, పయాతు = వెళ్లు. 
గాక. ఆతఃా అటుపిమ్మట, ఆనురూపమ్‌ = కగిన, స్నేహం చ = తైలాదికము, 
సంక్షిపమ్‌ ఏవ చ దానికంచె తక్కు_వైన, గన్దం చ= సుగంధ |దవ్యము. 
వెళ్టగాక : 


తా. ముక్కలు కాని బియ్యమును మోయు వాహనములు ఒక లక్ష్య, 
తిలలు, పెసలు మోయు పదివేల వాహనములు ముందు వెళ్ళుగాక. శనగలు, 
ఉలవలు, మినుములు, లవణము १९88 తగిన తెలాదికము, అంతకంటె తక్కు_వ- 
(పమాణములలో గంధ దవ్యములు కూడ వెళ్లగాక. 19, 20 


మూ. సువర్ణకోట్యో బహులా హిరణ్యస్య శతోత రా 
అ|గతో భరత కృత్యా గచ్చత్వ[గే సమాధినా 21 


2. అ. భరతః = భరతుడు, బహులాః = ఆనేక మెన, సువర్ణకోట్యః = 
= 3०45598 కోట్లను, హిరణ్యస్య = బంగారముయొక_ శతోత్సరాః = 
నూరుకు మించిన కోట్లను, అ గతః కృత్యా = ముందు ఉంచుకొని, €| त = 
ముందు, సమాధినా = ఏకాగచితముతో, గచ్చతు = వెళుగాక. 


భరతుడు చాల కోట వెండినాణెములు, నూరు కోటకు మించిన. 
బంగారు నాణెములు తీసికొని, జాగరూకుడె ముందు వెళుగాక 91. 


= త్రరకాండము 549 


మూ, అన్మరాపణ వీథ్యశ్చ సర్వే ४ నటనర కాః, 
సూదా నార్యశ్స బహవో నిత్యం యౌవనశాలినః, 92 
భరతేన తు సార్ధం తే యాన్లు సెన్యాని చా[గతః, 

వ. ఆ. అనరాపణవీథః చ = ठ మధ్యమునందు దుకాణముల పీథులు, 
భర = సమస్తమైన, నటనర కాః = నటులు నర్శకులు + సూదాఃా వంటవాళ్ళు, 
र्ठ $ = & € › నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, యౌవనశాలినః = యౌ వనముతో [పకా 
శించు, బహవః = చాలమంది, తే = పురుషులు, భరతేన సార్దమ్‌ = భరతునితో 
కూడ + యాన్లు = వెళ్ళిదరుగాక. నెన్యాని స నెన్యములు కూడ్‌ , । 1111. = 
ఎదుట వెళ్ళుగాక. 

తా. కావలసిన చోట్ల అంగళ్ళ వీథులు తెరచు వర కులు, నటులు, నర్శ 
శకులు, వంటవాళ్ళు, వంటలు చేసే స్రీలు, నిత్యము యౌవనముతో ఉండు (దృఢ 
జాయులై న) చాలమంది పురుషులు భరతునితో కలిసి వెళ్ల వెలెను, ११ 


మూ. వై గమాన్‌ బాలవృద్దాంశ్చ ద్విజాంశ్చ సుసమాహితాన్‌, 
४ ०.२.३०७ 9 6:5४ 15 నైగమాన్‌, 
మమ ~क) సరాషః కుమారాన ఃపురాణి చ, 4 
కాజ్బానీం మమ పత్నీం చ € ॐ 45०0 జ్ఞాంశ్చ కర్మణి, 
అ[గతో భరతః కృత్యా గచ్చత్వ[గే మహాయశాః 9 


123. ఆ. మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, భరతః = భరతుడు, నైగ 
మాన్‌ = ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులను, బాలవృద్దాన్‌ చ = బాలలను, వృద్దు 
లను, సుసమాహితాన్‌ = బాగా సావధానచిత్పులైన, ద్యిజాన్‌ చ=బాహ్మణులను, 
'కర్మా 28१ =కర్మపర్యవేక్షకులను + ८651-5 [& ००७२०, కోశాధ్యశాన్‌ = క్రోశా 
(>~ 5, నై గమాన్‌ a నై గములను, తథా ~~ మరియు, సర్యాః=సమస్తమైన, 
మమః మాత్యూోః = నా తల్పులను, కుమారానః పురాణి చ = కుమారుల (© 
శుల) అఃతపురములను, దీశాయామ్‌ = యజ్ఞదీ క్ష యందు, కాక్బానీమ్‌ = దంగా 
రము వికారమైన, మమ పత్నీమ్‌=నా భార్యను, కర్మణి = పనియందు, జ్ఞాన్‌ చ 
= తెలివిగలవారిని, ఆగతః = ముందు, కృత్వాఉంచుకొని, అ|గే=ముందు, 
గచ్చతు = వెస్టగాక. 
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తా. గొప్ప కీర్తి గల భరతుడు ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులను, 
బాలులను, వృద్దులను, సావధానచి తులైెన దాహ్మణులను, కర్మపర్యవేక్షకులను, 
ధనాగారముల ఆధ్యక్షులను, ధనాగారములకు సంబంధించిన ఇతర ముఖ్యులను,. 
మనతల్బులను అందరిని, సోదరుల ఆంతఃపురములను, దీక్షకు ఉపయోగించ వలసిన. 
నా భార్య బంగారు |పతిమను, ఆ యా కర్మలలో దక్షులైన వారిని ముందు ఉంచు. 
కొని ముందుగా వెళ్ళుగాక. 28.25 


మూ. ఉపకార్యా మహార్తాశ్చ పార్టివానాం మహౌజసామ్‌, 
సానుగానాం నర శేష్టో వ్యాదిదేశ మహాబలః. 26 
ఆన్న పానాని వస్తాిణి ఆఅనుగానాం మహాత్మనామ్‌ 


ప. ७. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, నర|శేష్షః = నరులలో | १२ 
డన ఆ రాముడు, మహౌజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, సానుగానామ్‌ = ఆను. 
చరులతో కూడిన, పార్టివానామ్‌ = రాజులకు, మహార్తాః = చాల విలువ గల, ఉప 
కార్యాః==వస్ర్రములతో నిర్మించిన గుడారములను, మహాత్మానామ్‌ = మహాత్ము 
లైన, అనుగానామ్‌ = అనుచరులకు, అన్న పానాని = ఆన్న పానములను, వస్తారిణి. 
= వస్ర్రములను, వ్యాదిదేశ = ఆజ్ఞాపించెను. (ఏర్పాటు చేయించెను). 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ నర శేష్టుడు, గొప్ప తేజస్సు గల, పరివార” 
సహితులైన రాజులకొరకు మంచి గొడారములను, మహాత్ములై న వారి అనుచ 
రులకొరకు ఆన్న పానములను, వస్ర్రములను ఏర్పాటు చేయించెను. 26. 


మూ. భరతః స తదా యాతః 7 1 2 27 
వానరాశ్చ మహాత్మాన సుగీవసహితా దా 


| 23. ఆ, © ८ ~ అప్పుడు, 8 _తుఘ్న సహితః => శతుఘ్నునితో కూడిన 
భరతః = భరతుడు, యాతః = > इ. తదా = అప్పుడు, సుగీవసహితాః = 
స్నుగీవునితో కూడిన, మహాత్మాసః = మహాత్ము లైన, వానరాః చ= వానరులు 
కూడ వెళ్ళీరి. 


తా. అప్పుడు శతుఘ్నునితో కలిసి భరతుడు వెను ఆప్పుడు సుగీవ 
సహితులైన మహాత్ముల న వానరులు కూడ వెళ్ళిరి  : 27 


ఉతరకాండము 2991 


మూ. వి పాణాం | 2323598 5८९ చ|కుశళ్చ పరివేషణమ్‌, 26 
విభీషణశ్చ ८ &*&); 8४) బహుభిర్భృతః, 
బుషీ ణాముగతపసాం పూజాం చ|కే మహాత్మనామ్‌ . 29 


+: శ్రీమదామాయతే ఆదికావ్యే ఉత రకాణై 
ఎ ` "డి 
ఏకనవతితమః సర్గ 


వ. అ. బహుభిః = చాలమంది, రక్షోభిఃరాక్షసుల తోను, స్రీధిః చ= 
స్రీలతోను, వృతః = కూడిన, విభీషణః చ = విభీషణుడు, ఉగతవసామ్‌ => ఉగ 
మైన తపస్సు గల, మహాత్మానామ్‌ = మహాత్ము లైన, బుకీణామ్‌ = బుషుల 
యొకు, పూజామ్‌ = వూజను, చే = చేసెను. విపాణామ్‌ = [బాహ్మణులలో, 
(పవరాః = _్రవ్టులైన, సరే = అందరూ, పరివేష ణమ్‌ = వడ్డనను, చ|కుః = 
చేసిరి. | 

తా. చాలామంది రాక్షసులతోను, స్ర్రీలతోను కలిసి వినీషణుడు ఉగమైన 
తపసు గల మహాత్ము లెన బుషలకు పూజచేసెను. (బావ్మాజోతములు వారికి 
వడ్గన చేసిరి, 

వి. 26.29 శోకాలు |పాచ్యపతిలో లేవు. ७6 యుకృము. ముఖ్యముగా 
28, 29 శోకాలు ఇక్కడ కుదరవు. 29 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం,ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభై ఒకటవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ద్వినవతితమః సర్గః, 
౧ 
(రామని అళ్వమేధయాగములో దానగౌరవయులు బాగా జాథగుట] 


మూ. తత్సర్యమఖిలేనాశు _పస్ట్థాహ్య कठ छर | 88; 
® 
హయం లక్షణసంపన్నం కృష్ణసారం ముమోచ హ. . 1 
(5. ఆ, భరతాగజః=రాముడు, తత్‌ సర్యమ్‌=దాని నంతనూ, ఆభిలేన 
= పూ ర్రిగా, (పస్త్థాహ్య=పంపీ, లక్షణసంవన్నమ్‌ మంచి లక్షణములతో కూడిన, 
కృష్ణసారమ్‌ = అధికముగా నలగా ఉన్న, హయమ్‌ ~~ గుజమును, ముమోచ 
0 6కి 
హా = విడచెను. 
తా. రాముడు కావలసిన సామగి ఆంతా పూర్తిగా పంపి మంచి లక్షణములు 
గల, [ప్రధానముగా నల్బగా ఉన్న, ఆశ్యమును విడచెను. i 


మూ. బుత్విగ్భిర్గత్మణం సార్భమశే చ వినియుజ్య చ, 
తతోఒభ్యగచ్ళత్‌ उगु); సహ సెన్యేన నైమిషమ్‌. 2 
|ॐ. ७. ७०७०४); = రాముడు, లక్ష్మ ణమ్‌ అ లక్ష్మణుణ్ణి, ८००९९) ४ 
ले" 5 = బుత్యిక్కు లతో కూడ, + = అశ్యమునందు, వినియుజ్య = నియ 


మించి, తతః = అటుపిమ్మట, సహ నైన్యేన = సైన్యముతో కూడ, నైమిషమ్‌ = 
నైమిషమును గూర్చి, అభ్యగచ్చత్‌ = వెళ్లెను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి బుత్యిక్కు.లతో కూడ >> వెనుక సంచ 
రించుటకు ఆజ్ఞాపించి సైన్యముతో కూడ న్రైమిషమునకు వెశ్లిను. 2 
మూ. యజ్జవాటం మహాబాహుర్శష్యా పరమమద్భుతమ్‌, 
(= ^~ ९ 
E హర్షమతులం లేభే క్రీమానితి చ సో౭|బవీత్‌. లి 


ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల రాముడు, పరమమ్‌ 


~~ 


110 588 


దృష్ట్యా = దూచి, అఆతులమ్‌ = సాటిలేని, (హర్ష మ్‌ = ఆనందమును, లేభే = 
పొందెను. సః= ఆతడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుకముగ ఉన్నది, ఇతి చ= ఆని 
కూడ, €| ® & =పలి కెను ५ 


2०६ లి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, యజ్ఞవాటమ్‌ అ యజ్ఞవాటమును, 


తా. మహాబాహువైన రాముడు చాల ఆద్భుతమైన ఆ యజ్ఞవాటమును 
చూచి, చాల సంతోషించి “ఇది చాల బాగున్నది” అని అనెను. । ५ 


మూ. నైమిషే వసత స్తస్య 23८९ ఏవ నరాధిపాః, 
ఆనిన్యురుపహారాంశ్చ తాన్‌ రామః (పత్యవూజయత్‌, 4 
పే. ఆ, నెమిషే = నైమిషమునందు, వసతః==నివసించుచున్న, తస్య=ా 
ఆ రామునకు సర్వే ఏవ = సమస్తమైన, నరాధిపాః ~~ రాజాలు, ఉపహోరాన్‌ - 
కానుకలను, ఆనిన్యుః = శీసికొనివచ్చిరి. రామః = రాముడు, తాన్‌ = వాళ్ల ను, 
వత్యపూజయత్‌ = తిరిగి సన్మా నించెను, 
తా. రాజా లందరూ నైమిషములో నివసించుచున్న రామునకు కానుకలు 
తీసికొనివచ్చిరి. రాముడు వారిని మరల సన్మానించెను. 4 


మూ. అన్న పానాది వస్తాిణి సరోపకరణాని చ, 
భరతః సహశ|[తుమ్మో నియుకో రాజవూజనే. . రీ 
వ. అ, రాజహపూజనే = రాజులను పూజించుటయందు, నియు క్రః= నియ 
మించబడిన, సహశ|తుఘ్నుః= శతుఘ్నునితో కూడిన, భరతః = భరతుడు, 


ఆన్నపానొది = ఆన్న పానాదికమును, వస్తా9ణి = వస్రములను, సరోపక రణాని 
-प సమ స్తములైన ఉపకరణములను, (సమకూర్చెను.) 
తా. రాజులను వూజించుటయందు 9 ० 225 कै ठ छ | ०१ ९9 అన్న 
.పానాదికమును, వస్త్రములను, ఇతరవస్తువులను ఏర్పాటుచేసిరి. ' $ 
మూ. వానరాశ్చ మహాత్మానః 1 స్తదా, 
పరివెషణం చ వి|పాణాం పయతాః సం|పచ క్రిరే. 6 
పే. ఆ. తదా = అప్పుడు, స్ముగీవసహితాః = సుగీవునితో కూడిన, 


994 శ్రీమదామాయణము 


మహాత్మానః = మహా ९०९ 25, వానరాః చ = వానరులు, (పయతాః = నియమ 
వంతులై, విపాణామ్‌ = బ్రాహ్మణులకు, పరివెషణమ్‌ = వడ్డనను, సంపచ | క్రిరే 

తా. అప్పుడు సు గీవుడు మొద లైన మహాత్ములైన వానరులు నియమ 
వంతులై |బాహ్మణులకు వడ్డన చేసిరి. 6 


మూ. విభీషణశ్చ రక్షోభిర్భహుభిః సుసమాహితిః, 
బుషి ణాముగత పసాం కింకరః సమపద్యత. 7 
18. అ. బహుభిః = చాలమంది, రక్షోభిః = రాక్షసులతో, విభీషణః = 
విభీషణుడు, సుసమాహితః = దాగా సావధానచితుడె, ఉగతపసామ్‌ a ¢ [75 ॐ: 


తపస్సు గల, బుషీణామ్‌  బుషులకు, కింకరః = కింక రుడుగా, సమపద్యత = 
ఆయెను. 


తా. చాలమంది రాక్షసులతో కూడిన విఫీషణుడు చాల సావధానచిత్తుడై 
ఉగమైన తపస్సు గల బుషమలకు కింకరు డయ్యెను. - 7 


మూ. ఉపకారాః మహారాశ పారివానాం మహాత్మనామ్‌, 
& టా బీ ® క్రీ 


సానుగానాం 236 [ कश" వ్యాదిదేశ మహాబలః. 8 
(ప. అ. తా. 91వ సర్లలోని 26వ శ్లోకము చూడుడు. 8 


మూ. ఏవం సువిహితో యజ్ఞో హ్యశ్య మేధో హ్యవర్రత, 
లక్ష్మణేన సుగుపా సా హయచర్యా పవర్తత. 9 


25. ९. ९७४ ९2०८४ యజ్ఞః = అశ్వమేధ యజ్ఞము, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సువి 
హితః = బాగా ఏర్పాటుచేయబడినదిగా, ఆవరత = ఉండెను. లక్ష్మణేన = లక్ష్మ 
ణునిచేత, సుగుప్రా= బాగా రక్షించబడిన, సా= ఆ, హయచర్యా== అశ్యము. 
యొక సంచారము, పవరత అ ప్రవ 69 చెను, 


తా. ఈ విధముగా ఆ అశ్వ మేధ యజ్ఞము బాగుగా ఏర్పరువబడెను. । ^ 6 
సంచారము లక్ష్మణునిచేత ठ & ०25०8: ठ జరిగెను, 9. 


@ & > छ* ०८ > pps 


మూ. ఈద్భశం రాజసింహస్య యజ్ఞ[పవరముత్సమమ్‌, 
నాన్యః ४5० क హయ మేరే మహాత్మనః, 10 
ఛన్లతో దేహి ठ$०8 యావత్తుష్యన్తి యాచకాః, 


ప. ఆ. రాజసీంహస్య = ఆ మహారాజుయొక్క, యజ్ఞ పవరమ్‌ శేషు 
మైన యజ్ఞము ఈద్భశమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉతమమ్‌ = ఉ తమముగా ఉండెను 
యావత్‌ = ఎంతవరకు, యాచకాః = యాచకులు, తుష్య 9 = సంతోషింతురో 
ఆంతవరకు, ఛనతఃఇషము వచ్చినట్లు దేహి దేహి ఇతి==ఇమ్ము ఇమ్ము అను 
దానికంచె అన్యః శబః = 32 5 శబము మహాత్మనః = మహాత్మునియొక్క, 


తత <== € హయ మేదే — ఆశ మేధమునందు నొభవత్‌ = రొ లేదు . 
తా, మహాత్ముడైన ఆ రాముని అశ్వ మేధయజ్ఞమునందు ~ “యాగకులు 


సంతృ్భపి, చెందే వరకు ఇమ్ము ఇమ్ము"అను మాటలు తప్ప మరి ఏ మాటలు విన 
బడలేదు. ఆ రాజ శేష్టుడెన రాముని ఉత్తమమైన యజ్ఞము ఈ విధముగా ఉండెను. 


మూ. తావత్సర్యాణి దత్తాని కతుముఖ్యే 'మహాత్మనః, 11 
వివిధాని చ గౌడాని భాణవాని తథెవ చ 

_ప. ఆ మహాత్మనః=ఆ మహాత్మునియొ 2-\ | కతుముఖ్య = ముఖ్యమైన: 
యజ్ఞమునందు, వివిధాని = అనేక విధములైన, గౌడాని = బెల్లముతో చేసిన భక్ష్య 
ములు, తథైవ చ= మరయు, ఖాణ్ఞవాని = పటిక బెల్లముతో చేసిన భక్ష్యములు, 
సర్యాణి = అన్ని కూడ, తావత్‌ యాచకులు ४ చెందు నంతవరకు, దతాని 
అ ఇవ్యబడినవి. 

తా. మహాత్ముడెన రాముడు చేసిన ఆమహాయజమునందు యాచకులు 
తృ ప్రి చెందువరకు, ఆనేక విధములెన బెలముతో చేసిన భక్ష్యములు, పటిక బెల్ల 
ముతో చేసిన భక్ష్యములు అన్నీ ఇవ్య్వబడెను 11 


మూ. ననిఃసృతం భవత్యోష్టాద్యచనం యావదర్ధినామ్‌, 19. 
తావద్యానరరక్షో భిర్దత్ర మేవా భ్యదృశ్యత. 


వ. ७. ఆగ్థినామ్‌=యాచకులయొక్క, ఓష్టాత్‌ = పెదవినుండి, వచనమ్‌; 
= వచనము, యావత్‌ = ఎంతలో, నిఃసృతమ్‌= బైటకు వచ్చినది, న భవతి 
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కాదో, తావత్‌ _ అంతలోనే, వానరరక్లోభిః = వానరులచేతను రాక్షసులచెతను, 
దత మ్‌ దక ఇవ్యబడినదిగానే, అదృశ్యత = దూడబడెను. 


తా. యాచకుల పెదవులనుండి మాట బైటకు రాకమునుపే వానరులు 
` రాక్షసులు వారికి కావలసినదానిని ఇచ్చుచుండిరి. 12 


మూ. న కశళ్చిన్మలినో వాపి దీనో వాప్యథవా 888, 18 

తస్మిన్‌ యజ్ఞవరే రాజ్ఞో హృష్టపుష్టజనావృతే, 

(వే. అ. రాజ్ఞః==రాజు యొక ९-, హృషపుష్టజనావృతే = సంతోషించిన పరి 
పువ్దులైన జనులతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ, యజ్ఞవరే = శేష్టమెన యజ్ఞమునందు, 
మలినః వాపి__మలినుడు గాని, దీనః వాపీ -దీనుడు గాని, అథవా= లేక, 
కళ ః = చికి,_నవాడు గాని కశ్చిత్‌ = ఒక్కడూ కూడ, న= లేడు. 


తా. సంతోషముతో పరిపుష్టి చెందిన జనులతో నిండిన ఆ యజ్ఞములో 
మలినముగా ఉన్నవాడు గాని, దీనుడు గాని, లేదా చిక్కి నవాడు గాని లేడు. 1కి 


మూ. యేచ తత మహాత్మానో మునయకశ్సిరజీవినః, 14 
నాస్మ రంసాదృ్భశం యజం दण्द సమలంకృతమ్‌ 


(పే. అ, తత = ఆక_డ । మహాత్మానః అ మహాత్ము లెన, చిరజీవినః = 
చిరకాలము జీవించు, యే = స్‌, మునయః; = మునులు గ్గలరో వారు, దానౌఘస 
మలంక్ళతమ్‌ = దానముల సముదాయముచేత అలంకరించబడిన, తాదృశమ్‌ = 
ఆట్టి, 0४32853 = యజ్రమును, న అస్మరన్‌ = స్మరించ లేడు. 

ద (= 9 ణో 

తా. అక్కడ ఉన్న చిరంజీవు లైన మునులకు ఇన్ని దానములు చేసిన 

మరొక యజ్ఞము ఏదీ కూడ స్మృతికి రాలేదు. 14 


మూ. యః కృత్యవాన్‌ సువర్ణేన సువర్ణం లభతే స్మ సః, 15 
విత్రార్టీ లభతే విత్తం ८८०} & రత్న మేవ చ. 


8. ఆ. యః = ఎవడు, సువర్దేన = దింగారముచేత, కృత్యవాన్‌ = 3 
కలవాడో, సః= ఆతడు, సువర్లమ్‌ = బంగారమును, లభతే స్మ = పొందెను 
వితారే=-ధనమును కోరువాడు, విత్రమ్‌=ధనమును, లభతే==పొందెను రత్నార్లీడా 
ర్రత్నములు కోరువాడు, రత్నమ్‌ ఏవ చ = రత్నమును పొండెను 


(14111 -. 1 


తా. బంగారము కావలసినవానికి బంగారము, ధనము కావలసినవానికి' 
ధనము, రత్నములు కావలసినవానికి రత్నములు లధించెను. 15. 


మూ. హిరణ్యానాం సువర్ణానాం రత్నానా మధ వాససామ్‌, 16. 
అనిశం దీయమానానాం రాశిః సముపదృ్భశ్యలే. 


28. ఆ. అఆనిశమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ, దీయమానానామ్‌ = ఇవ్వబడుచున్న, 
హిరణ్యానామ్‌ = బంగారములయొక క, సుసర్హానామ్‌ = వెండివస్తువులయొక,_,. 
రత్నానామ్‌ = రత్నములయొక్క, అధఢథ = మరియు, వాససామ్‌ = వస్త్రముల. 
యొక్క. , రాశిః = రాశి, సముపద్భశ్యతే = చూడ బడెను, 


తా. నిరంతరము ఇచ్చివేయుచున్నను, బంగారము, వెండి, రత్నములు, 
వస్త్రములు రాసులుగా ఆక్కడ కనబడుచుండెను. 16: 


మూ. నళ కస్య న సోమస్య యమస్య వరుణస్య వె, it 
ఈద్భకళో దృష్టవూర్వో న ఏవమూచు స్తపోధనాః. | 


ప. ఆ. ఈద్భృళః = ఇట్టి యజ్ఞము ; ८०२६७१८ ९ = వూర్యము చూడ 
బడిఉన్నది, న = కాదు. శ|కస్య = ఇందునిది, న= కాదు, సోమస్య = చందు 
నిది, న = కాదు. యమస్య = యమునిది, వరుణస్య బై = వరుణునిది, న = కాదు. 
తపోధనాః == మునులు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. “ఇట్టి యజ్ఞమును మెము పూర్ణ మెన్నడూ చూడ లేదు. ఇం|దుని, 
యజ్ఞము గాని, సోముని యజ్ఞము గాని, యముని యజ్ఞము గాని, వరుణుని: 
యజ్ఞము గాని ఇట్లు లేదు”అని మునులు పలికిరి. 17 


మూ. సర్వత వానరా సస్సుః సర్యతైె9వ చ రాక్షసాః, 18. 
వాసోధనాన్న ०९४ ६४ పూర్ణహస్తా దదుర్భృశము. 
| 23. అ, సరత = అంతటా, వానరాః = వానరులు, తస్థుః = నిలిచి. 
ఉండిరి. సర్య,త=ఆంతటా, రాక్షసాః చ ఏవ-=రాక్షసులు, ఉండిరి. పూర్ణహస్తాః 
=నిండిన హస్తములు గలవారై, అర్థిభ్యః=యాచకులకొ రకు, వాసోధనాన్నమ్‌ =. 
వస్ర్రములను, ధనమును, అన్నమును, దదుః = ఇచ్చిరి. 
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తా. ఎక్కడ చూచినా వానరులూ, రాక్షసులూ నిలిచి ఉండిరి. వారు 
నిండిన చేతులతో యాచకులకు వస్త్రములు, ఛనము, అన్నము ఇచ్చుచుండిరి. 18 


మూ. > రా జసింహస్య యజ్ఞః సర్యగుణాన్వితః, 19 
సంవత్సరమయో సా|గం వర్రతే నచ హీయతే. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణ ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
ద్వినవతితమః సర్గః. 


వ. అ. రాజసింహస్య = రాజులలో [28 ८०३७०? ०००४ 7, 28८९ 


19 85०२९९४४ = సమ స్తగుణములతో కూడిన, యజ్ఞః అ యజ్ఞము, ఈ ८52४४ = 


ఈవిధమైన దై, సా|గమ్‌ = కొంచెము అధికముగా, సంవత్సర మయః = సంవత్స 
ఠము వ్యాపించినదై, వరతే = ఉన్నది. న హీయలతే చ= తగ్గలేదు. 


తా, రాజ శేమ్లడెన రాముని యజ్ఞము ఏ మా|తము దానాదులలో తగ్గుదల 
లేక ఇదే విధముగ కొంచెము ఎక్కువ సంవత్సరము నడ చెను. 19 


“జబాలానందిని” ఆను ($) छ యణాం ధవ్యాఖ్యానమునంద 
` ఉత్తరకాండలో తొంభైెరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ |త్రీనవతితమః సర్గః 


[వాల్ఫీ కీ రౌముని యజ్ఞమునవ వోచ్బుట. రామాయణము గౌనయు 
చేయుడని వాల్ఫీక్‌ 7-71-7 ఆదోళించుట. | 


మూ. వర్తమానే తథాభూతే యజ్ఞే చ उठ, 
సశిష్య ఆజగామాళు వాల్మీకిర్భగ వానృషిః. 1 


(23. ఆ. తధథాభూలతే = అట్టి, పరమాద్భుతే = బౌల ఆశ్చర్యకరమైన, 
యజ 52 యజ్ఞము, వర్శమానే=జరు గుచుండగా, భగవాన్‌ = పూజ్యా డెన, వాల్మీకిః 
బిుషీః = వాల్మీకిమహర్షి, సశిష్యః = శిమ్యలతో కూడినవాడై, ఆశు = కీ/ఘముగా, 
ఆజగామ ~~ వచ్చెను. 


తా. ఈ విధముగా చాల ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యజ్ఞము జరుగుచుండగా, 
१८०९ డైన వాల్మీ కిమహర్షి కిమ్యలతో అక్కడికి కీ ఘముగా వచ్చెను. 1 


మూ. స దృష్య్వా దివ్యసంకాళం యజ మద్భుతదర్శనమ్‌ 
£ ద 
ఏకాన్సే బుషివాటానాం చకార ఉటజాన్‌ శుభాన్‌. 2 


28. అ. సః= ఆతడు, దివ్యసంకాశమ్‌ == దివ్యమెన, ఆద్భుత దర్శనమ్‌ 
= అద్భుతమైన దర్శనముగల, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, దృష్ట్వా = దూచి, బుషి 
వాటానామ్‌ = బుషల నివాస పదేశముల, ఏకాన్తే = సమీపమునందు, 88 "ऽ = 
శుభములై న, ఉటడజాన్‌ = పర్ణ శాలలను, చకార = నిర్మించెను, 


తా. వాల్మీకి దివ్యమైన, చూచుటకు ఆశ్చర్యకర మెన ఆ యజ్ఞమును 

చూది బుషల నివాసపదేశముల దగ్గర పర్ణశాలను నిర్మించెను, % 
మూ. శకటాంశ్చ బహూన్‌ పూర్ణాన్‌ ఫల మూలాంశ్చ కోభనాన్‌, 
 వాల్మీకివాచే రుచిరే.స్థాపయన్నవిదూరతః. తి 
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(5. ఆ. బవూన్‌ = అనేకమైన, పూర్ణాన్‌ = నిండిన, ४४७०३ చ = 
బండ్లను, శోభ నాన్‌ == మంచి, ఫలమూలాన్‌ చ= ఫలములను, మూలములను, 
८ द॑ ~ సుందరమైన, వాల్మీకి వాటే = వాల్మీకి నివాస పదేశమునందు, ఆవి 
దూరతః = దగ్గరగా, అస్థాపయాన్‌ = ఉంచిరి. 


తా. వాల్మీకి నివసించుచున్న ఆంద మెన | పదేశము దగ్గర అనేక వస్తువు 
లతో నిండిన బండ్లను, మంచి ఫలమూలములను ఉంచిరి. 3. 


మూ. ఆసీత్సుపూజితో రాజ్ఞా మునిధిశ్ళ మహాత్మ భిః, 
_ వాల్మీకి? సుమహాతేజా న్యవసత్సరమాత్మ వాన్‌. 4 


23. ఆ. 29 5०5९ ठ ०४ = చాల గొప్ప తేజస్సు గల, పరమాత్మవాన్‌ = 
ఉతమమైన మనస్సు గల, వాల్మీకిః=వాల్మీకి, రాజ్ఞా = రాజుచేతను, మహాత్మభిః 
= మహాత్ములెన, మునిభి; చ = మునులదేతను, సువూజితః _ బాగా పూజింప 
బడినవాడు, ఆసీత్‌ == ఆయెను. న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తౌ, గొవ్ప తేజస్సు ఉత్తమ మైన మనస్సుగల a వాల్మీకిని రాజు, మహాత్ము 
లెన మునులు వూజించిరి. ఆతడు అక,డ నివసించెను. 4 


మూ. స (1 యువాం గతా సమాహితౌ, 
కృత్స్నం రామాయణం కావ్యం గాయతాం పరయా ముదా. 


|ॐ. ९७. 238 ~= అతడు, హృష్టా = సంతోషించిన, శిషా a శిమ్యలను 
గూర్చి, €| ®) ह = పలికెను. యువామ్‌ = మీరిద్దరూ, సమాహితొ = సావధాన 
చిత్తులై ॥ గత్యా = వెళ్ళి, పరయా -~ గొప్ప , ముదా= సంతోషముతో, కృత్స్నుమ్‌ 
సమస మైన , రామాయణం కావ్యమ్‌ = రామాయణకావ్యమును , గాయతామ్‌ = 
గానము చేయుడు. 


తా. అతడు సంతోషించుచున్న శిమ్యులిద్దరితో ఇట్టు పలికెను. “మీరిద్దరూ 
సావధానచిత్తులె సంతోషముతో రామాయణకావ్యము నంతనూ గానము 
చేయుడు”. | ॐ 

మూ. బుషివాబెషు 29855 | ८०२१ ణావసథేష చ, 
రథ్యాసు రాజమార్లేమ పార్టివానాం గృహేమషమ చ. 6. 


ఉతర కాండము dBi 


123. ఆ. బుషివాషేష = భుముల నివాససానములయందు పుణ్యిమ = 
పవితములైన, (+ ణావ సథేమ చ= బాహ్మణుల గృహములయందు రథ్యాసు 
= వీథులందు, రాజమార్లేష= రాజమార్గ ములయందు పార్టివానామ్‌ = రాజాలయొ క్ర, 
గృహేషు చ= గృహములయందు, గానము చేయండి. 

తా. బుపులు నివసించు (పదేళ ములయందు, పవిత్రములై న (+ 
గృహములయందు, వీథులలోను,. రాజమార్గములయందు , రాజాల ఇండ్ల లోను 
గానము చేయుడు. 6 


మూ. రామస్య భవనద్యారి యత కర్మ ष కుర్వతే, 

బుత్విజామ్మగతకైవ త్ర గేయం విశేషతః... 7 

వ. ఆ. రామస్య=రామునియొక_, భవనద్యారి = గృవహద్వార మునందు, 

యత = ఎక్క_డ, కర్మ 2 ఆశ్యమేధయా గమును, కుర్యతే = చేయుచున్నారో, 

తత అ ఆక్క_డ, బుతిజామ్‌ => ८००९ ९8२९-९ € [2 ४ ४ ఏవ ఎదుటా, 
విశేషత! = విశేషించి, గేయమ్‌ = గానము చేయదగినది. 

తా. రాముని గృహద్వాఠమునందు, ఆశ్యమేధముచేయుచున్న పదేశళము 

నందు, బుత్విక్కు. ల ఎదుట విశేషించి గానము చేయవలెను, | 7 


మూ. ఇమాని చ ఫలాన్య|త స్వ్యాదూని వివిధాని చ, 
జాతాని పర్యతా ॐ ఆస్వాద్యాస్వాడ్య గమ్యత్లామ్‌. 8 


128. ౪, ఆత = ఇక్కడ, పర్యతా।గేష = పర్యతా గములయందు, 
చాతాని  పుటిన, ఇమాని ఈ స్యాదూని మధురమెన, వివిధాని అనేక 
విధములెన, ఫలాసి_ ఫలములను ఆసాద్య ఆస్వాద్య==తినీ డిని గమ్యతామ్‌= 


వెళబడుగాక /(వెశెదరుగాక ) 


తా. ఇక్కడ పర్యతాాగములయందు, పుట్టిన మధురములెన, అనేక 
విధములెన ఫలములను తిసీ తిని వెళుడు 8 

మూ. న యాస్యథ _శ్రమం వత్స భక్షయిత్యా ఫలాని వై, 
మూలానిచ సుమృష్టాని న రాగాత్సరిహాస్యథః 9 
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98. శ్రీమ్మదామా యణము 


. 15. అ, వత్స ='వత్సలారా 1 ఫలాని ఫలములను, సుమృష్టాని => 36 
శుద్దములైన, మూలాని చ = మూలములను, భకశ్షయిత్యా= భక్షించి, శమమ్‌డా 
[కమను, న యాస్యథః = పొందరు. రాగాత్‌ = రాగమునుండి, న పరిహాస్యథ ४ = 
దూరముకారు 


తా. వత్సలారా! ఫలములను, పరిశుద్ద్ధములైన మూలములను భక్షించినచో 
మీకు శ్రమ కలగదు: రాగము (కంఠస్వ్యరము చెడదు. | 9 


మూ. యది శబ్దాపయే[దామః త్రవణాయ మహీపతిః, 
బుషీ ణా ముపవిష్టానాం తతో గేయం (పవర్షతామ్‌. 10 


వ. అ. 'మహీపతిః=రాజైన, రామః = రాముడు, (శ్రవణాయ = వినుటకు 
శబ్దాపయేద్యది = పిలిపించినట్టయి తే, తతః = అప్పుడు, బుషీణామ్‌ = బుషులు, 
ఉపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొనిఉండగా, గేయమ్‌ == గానము, పవరతామ్‌ = (పవ 
ర్రించుగాక = 

తా. రాజైన రాముడు వినుట ड మిమ్ములను పిలిపించినచో బుషులం 
దరూ కూడ ఆక్కడ కూర్చొని ఉండగా గానము జరుగుగాక. 10 


మూ. దివసే వింశతి: సర్గా గేయా మధురయా గిరా, 
ప్రమాణెర్బహుభిస్తత యధోద్దిషం మయా పురా. 11 
(పే. ఆ. పురా పూర్యము, మయా = నాచేత, బహుభిః = అనేకము లెన 
వమా ః=|పమాణములచేత త|త = ఆ రామాయణమునందు, యథా = ఎట్లు, 
ఊదిషమ్‌ = చెప్పబడినదో ఆ విధముగా, దివసే = ఒక దివసమునందు, వింశ తిః= 
ఇరవె, సరాః=సర్గలు, మధురయా = మధురమైన, గిరా=వాక్కు_తో, గేయాః= 

గానముచేయదగినవి 

నేను పూర్యము కోకసంఖ్య మొదలైన |వమాణములను పట్టి చెప్పి 


నటు రోజుకు ఇరవె చొ ్పన ఆ రామాయణములోని సర్గలు మధుర మెన 
వాక్కుతో గానముడేయవలెను it 


మూ. లోభశ్చాపి న కర్తవ్యః న్వల్పోఒపి ధనవాజ్చాయా, 
కిం ధనేనాశ్రమస్థానాం ఫలమూలాశినాం సదా. 12 


+ 1111 268 


|ॐ. €. ధనవాజ్బయా = ధనమునందు కోరికతో, స్యల్పః ७2 == స్వల్ప 
మెనను, లోభః చ = లోభము కూడ, న కర మవ్యః == చేయదగినది కాదు. సదా== 
ఎల్లప్పుడూ, ఆ శమస్తానామ్‌=ఆ|శమములో ఉన్న, ఫలమూలాశినామ్‌=ఫలమూల 
ములను తినువారికి, ధనేన = ధనముచేత, కిమ్‌ = ఏమి |పయోజనము? 


తా. ధనమునందు కోరికతో కొంచెము కూడ లోభము చేయకూడదు 
నిత్యమూ ఆశ్రమములో ఉండి ఫలమూలములను తినుచుండువారికి ధన మెందుకు? 


మూ. యది పృచ్చేత్స ७०८०) యువాం కస్వేతి దారకౌ, 
వాల్మీకేరస్య శిష్యా 5°९ | ४०० మేవం 5८०6555. 18 


వే. అ. वड) = రాముడు, యువామ్‌=మీరు, కస్య = ఎవనియొక్క; 
చారెకౌ ఇతి = పిల్లలు అని, २9२५8 యది = అడిగినట్టయితే, దౌ= మేమిద్ద 
రము + ఆసు = ఈ, వాల్మీ కేః = వాల్మీకి యొక్క , 8 द*९ = శిష్యలము; ఏవమ్‌ అ= 
ఇట్లు, నరాధిపమ్‌ = రాజును గూర్చి, (బూతమ్‌ = చెప్పుడు. 


తా. మీరు ఎవరి పుతులు అని రాముడు ఆడిగినట్టయితే “మేము ఈ వాల్మీకి 
శిషులము"ఆఅని ఆ రాజుతో చెప్పుడు. 18 


మూ. ఇమాస్త ९44 సుమధురాః స్థానం వాపూర్యదర్శనమ్‌, 
మూర్భయిత్యా సుమధురం గాయతం 20 ९ 8९67. 14 


| వ. ఆ. సుమధురాః= చాల మధురములైన, ఇమాః= ఈ, త స్త్రీ)ః=ఏణ 
తీగలను కాని, స్థానం వా=తంతులు బిగించే స్థానమును కాని, మూర్భయిత్యా= 
నాదవ్యా ప్రి కలవాటినిగా చేసి, ఆ ॐ ९८ ८55०-७ $१८९ మైన దర్శనము కలుగు 
నట్టుగా, సుమధురమ్‌ = చాల మధురముగా, విగతజ్యరౌ = ఏ బాధలూ లేనివారై, 
గాయతమ్‌ = గానముచేయుడు. 


తా. చాల మధురస్యరమును పుట్టించు ఈ వీణాతంతులను కాని, వేరు వేరు 
న్యరముల నిష్ప 88 మూలములైన వీణాశిరస్సుమీద తీగలు బిగించిన స్థానముల 
మీద గాని నాదవ్యాప్తి కలుగునట్లు చేని, నిర్భయముగా, మధురముగా గానము 
द ५०2४. 1€ 


894 శ్రీమదామాయణము 


మూ. ఆది పభృతి గేయం స్యాన్న చావజాయ పారివవ్‌, 
ణో అ 
పితా హి సర్వభూతానాం రాజా భవతి ధర్మతః. 15 


ॐ, ఆ. ఆది పభృతి = ప్రారంభముమొదలు, గేయమ్‌ = గానము చేయ. 
వలసినది, సా ९5 =ఆగును పారివమ్‌ == రాజును, అవజాయ = ఆనాదరము చేసీ, 
న చ= గానము చేయదగదు. రాజా = రాజు, ధర్మతః = ధర్మ మువలన, 3४६९ 
భూతానామ్‌ = సకలభూతములకు, పితా = తండి, భవతి హి = అగును కదా 7 


తా. కావ్యమును మొదటినుండీ గానము చేయవలెను. రాజు విషయమున. 
ఆనాదరభావముతో గానము చేయకూడదు. ధర్మానుసారము రాజు సకలపాణు. 
లకూ తండి కద్దా? | 19 


మూ తద్యువాం హృషమనసి ४९ పభాలే సమాహి 
గాయతం మధురం గేయం త స్తీీలయసమన్వితమ్‌ 16. 


| ED అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, యువామ్‌ = మీరిద్దరూ, ४९४ రేపు, 
_వభాతే = [పాతఃకాలమునందు, హృష్టమానసొ = సంతోషించిన మనస్సులు కల. 
వారై, సమాహితొ=సావధానచిత్తులె, త స్టీలయసమన్వితమ్‌=-వీణ తీగల లయకు. 
అనుగుణముగా, మధురమ్‌ = మర్లుర మైన, గేయమ్‌ = గేయమును, గాయతమ్‌= 
గానముడేయండి. | 


తా. అందువలన మీరిదరూ .కేపు |పాతఃకాలమునందు, ఉత్సాహముతో 
సావధానచితులె, వీణాతం[తుల లయకు సరిపోవునట్లు మధురమైన గేయమును 
గానము చేయండి | | 16 


మూ. ఇతి సందిశ్య బహుళో మునిః [పాచేతస స్పదా, | 
వాల్మీ 88 పర మోదారస్తూష్టీమాసీన్మహా యశాః. 1 


| ప. అ. (పాచేతనః మునిః= |ప్రచేతసుని .వంశమునక్లు చెందిన ముని 
యెన, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, ఫరమోదారః = మిక్కిలి .ఉదారు ठ्‌ 
వాల్మీకి? = వాల్మీకి ఇతి = ఇటు, బహుశః = అనేక విధముల 5०6४६ డా. ठ: 
9०९, తూషమ్‌ ఆగిత్‌ = ఊరుకొనెను 


ఉత రకాండము 9608 


తా. |పచేతసుని వంశమునకు చెందిన, మికి లి ఉదారుడెన, గొస్ప & 6 


గల వాల్మీకి ఇట్లు అనేకవిధముల ఉపదేశించి మౌనముగా ఉండెను, 17 
మూ. సందిష్టా మునినా తేన తావుభౌ మైథిలీసుతౌ, 
తథైవ కరవావేతి నిర్ణగ్మతురరిందమౌ. 18 


(పే. అ, తేన= ఆ, మునినా = మునిదేత, సందిష్టా = ఉపదేశింపబడిన, 
ఆరిందమౌ = కతుసంహారకులైెన, తొ = ఆ, ఉభౌ == ఇద్దరు, మైథిలీసుతౌ = 
శీతాపుతులు, తథైవ = छट, కరవావ = చేసెదము, ఇతి = ఆని, నిర్ణగ్మతుః= 
వెళ్ళిరి 

తా ఆముని ఇటు ఉవదేశించగా శ|తుసంహారకులెన ఆ గితాప్పుతు 

దరూ. “అటే చేసెదము” అని పలికి వెళ్ళిరి. ' 18 


మూ. తామద్భుతాం తౌ హృదయే కుమారౌ 
నివేశ్య వాణీమృషిభాషితాం తదా, 
సముత్ఫుకొ తాం సుఖమూషతుర్ని శాం . 
యతఠాశ్వినొ భార్గవసీతిసంహితామ్‌, = - 19 


ఇత్యార్డే శ్రీమ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
| 8282388 288 సర్గః. 

[ॐ ఆ. తౌ కుమారొ = ఆ దాలులు, తదా= అప్పుడు, బుషీభాషి ए* = = 
యుషిచేత పలక బడిన, అద్భుతామ్‌ = అద్భుత మైన తామ్‌ = ७, వాణీమ్‌ = 
వాక్కును, భార్గ వనీతిసంహితామ్‌ = शष्ठ వుని నీతిసంహితను, ७ ¶९उ° యథా = 
ఆశి నీదేవతలు వలె హృదయే = హృదయమునందు నివేళ్ళ = ఉంచి, సము 
త్ఫుకౌ = వేడుకగలవారైె, తాం నిశామ్‌= ఆ రొతిని సుఖమ్‌ = సుఖముగా 
కఃషతుః = ఉండిరి 


తా, ఆ బాలులు ఇదరూ బుషి పలికిన అద్భుతము లైన ఆ మాటలను 


శుక్రుడు చెప్పిన నీతిశాస్ర్రమును ఆక్వినీదేవతలు వలె హృదయములో ఉంచుకొని 
వేడుకతో, ఆ రాతిని సుఖముగా గడిపిరి - 9 


“బాలోనందిని” ఆను శ్రీమదోమా య జాం ధ వ్యాఖ్యానమొనందు | 
ఉత్తరకాండలో తొంబైమూడవ సర్గ సమావేమే. 


అథ చతుర్నవతితమః స ర్గః 


[పళోలళ్రలు రామాయణము గానము చోయుదు. రాముడు ఆ గానో 
యును నోభొలో 3.4 ] 


మూ. తౌ రజన్యాం [పభాతాయాం సా తౌ హుతహుతాశనాౌ, 
యథోకమృషిణా పూర్యం సర్యం త|త్రోపగాయతామ్‌. t 


ॐ. అ, छ = వారిద్ద రూ, రజన్యామ్‌ = రాతి, |పభాతాయామ్‌ = తెల్ల 
వారిన దగుచుండగా, స్నాతొ = స్నానము చేసినవారై, హతహుతాశనౌ = 
హోమము చేయబడిన ఆగ్ని కలవారై, పూర్ణమ్‌ = పూర్యము, బుషిణా=బిషి 
చేత, యథా = ఎట్టు, ఉ కమ్‌ = చెప్పబడినదో అట్లు, సరషమ్‌ = సమ స్తమును, 
తత = ఆక్కడ, ఉపగాయతామ్‌ = గానముచేసిరి. 


తా. రాత్రి తెల్లవారగానే వాళ్ళిద్దరూ స్నానము చేసి, ఆగ్నిలో హోమము. 
చేసి పూర్యము బుషి చెప్పిన విధముగ అక్క_డ గానము చేసిరి. 1 


~ మూ 5०० 6 శు|కావ 5०८०९ పూర్వాచార్యవినిర్మి తామ్‌ 
జ ఆపూర్వాం పాఠ్య్ళ్ణజాతిం చ గేయేన సమలంకృతామ్‌. 2 


(ఏ. ఆ. సః= ఆ, కాకుత్సః = రాముడు పూర్వాచార్యవినిర్మి తామ్‌ == 
పూర్వ్యాచార్యుల చేత నిర్మింపబడిన, అపూర్యామ్‌ కొత ८55, గేయేన=గా 
ముతో, సమలంకృతామ్‌ = అలంకరించబడిన పాఠ్య్ణజాతిం చ= పా ఠ్యములెన 
షడాదుల డజాతిని శుశ్రావ = వినెను 


తా. రాముడు _పాచీను లెన సంగీతాచార్యులచేత నిర్మించ బడిన, గానము 
చెత అలంకరింప బడిన అపూర్య్ణ్యమెన € ८०67९6०8? '(ఆ మునికుమారులు 
పాడుచుండగా) వినెను. ` FET Wg 2 


ఉతర కాండ ము 567 
మూ ८ మా ५ 4 2) ८ ५८ తామ్‌ 
మూ. (ప జైర్బ్పహుభిర్చద్ధాం త న్తీలయసమన్ని మ్‌, 
బాలాభ్యాం రాఘవః |శుత్యా కౌతూహలపరో=౬ భవత్‌. శీ 
[ప అ. బహుభిః -- ఆనేకములైన, [>> ః=[దుత_మధ్య. ఏలందితాది 
ధ్యనిపమాణముతో, బద్ధామ్‌ = కూర్చబడిన, త స్తీలయసమన్వితామ్‌ = తీగల 
లయతో కూడిన ఆ గీతిని, రాఘవః = రాముడు, బాలా భ్యామ్‌ = బాలుల నుండి, 
(శుత్యా = విని, కౌతూహలపర: = వెడుకగలవాడు, అభవత్‌ ~~ ఆయెను, 


తా. రాముడు, |ధుత-మధ్య._విలంబితాది పమాణములతో కూడిన, వీణా 
తం తీలయకు ఆఅనుగుణము గా ఉన్న ఆ గీతిని బాలులనుండి విని కుతూహలము 
చెందెను ? | 8 


మూ. అథ కర్మా ठ రాజా సమాహూయ మహామునీన్‌, 
పార్థివాంశ్చ నరవ్యా|ఘః పణ్ణితానై్నగమాం స్తదా. 4 
పౌరాణికాన్‌ శబ్బవిదో యే వృదాశ్చ ద్విజాతయః, 

(a © 
స్యరాణాం లక్షణజ్ఞాంశ్చ ఉత్ఫుకాన్‌ ద్విజసత్తమాన్‌. లీ 
లక్షణజ్ఞాంశ్చ గానర్వానైష్నగమాంశ్చ విశేషతః, 
పాదాక్షరసమాసజ్ఞాంశృ్ళన్దస్సు పరినిష్టితాన్‌, 6 
కలామా తావి శేషజ్జ్లాన్‌ జ్యోతిషే చ పరం గతాన్‌, 
క్రియాకల్పవిడ శ్ర్రైవ తథా కావ్యవిశారదాన్‌ i { 
భాషాజ్ఞానిజ్లితజ్ఞాంశ్చ నై గమాంశ్నాప్య కెషతః i 
హేతూపచారకుశలాన్‌ 'హెతుకాంశ్చ బహు|శుతాన్‌. 8 
ఛన్లో విద: పురాణజ్ఞాన్‌ వెదికాన్‌ €९ ®? ९ మాన్‌, 
४९ "5 వృత్తసూత్రజ్ఞాన్‌ గీతనృత్యవిశారదాన్‌. 9 
శాస్త్రజ్లా న్నీ తినిపుణా న్వేదానార్గ (పకాశ కా 
. ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ గాతౌరౌ మవేశయత్‌. 10 


పే. ఆ; అథ = అటు సిమ్మట నరవ్య్మా[ఘః==నరశేషమడన రాజా=రాజా, 


5868 శ్రీ మ్మదామా యణము 


కర్మా న్లరే= యాగకర్మమధ్యయందు, మహామునీన్‌ = మహామునులను, పారి 
వాన్‌ చ = రాజులను, పణ్ణితాన్‌ = పండితులను, తథా = మరియు, నైగమాన్‌ = 
శా స్ర్రజ్ఞాలను , పౌరాణికాన్‌ == పారాణికులను, ४९८3 = శబ్బవేత్రలను , వృద్దాః= 
వృద్దులెన, యే = ఏ, ది్యజాతయః a (బాహ్మణులు గలరో వాళ్ళను, స్యరాణామ్‌ 
= స్వరములయొక-, లక్షణజ్ఞాన్‌ = లక్షణములను ఎరిగినవాళ్ళను, ఉత్సుకాన్‌ 
= వేడుకగల, ద్విజసత్రమాన్‌ = (బాహ్మణ|శేష్ణులను, లక్షణజ్ఞాన్‌ చ = లక్షణ 
ములు ఎరిగి నవాళ్ళను, విశేషతః _ విశేషించి, గాన ०१९5 = గాంధర్యశాస్రువేత 
లను, నైగమాన్‌ = ఆ యా సంఘముల అధ్యక్షులను, పాదాక్షరస మాసజ్ఞాన్‌ = 
పాదలములయొక్క._ అక్షరములయొక,_ .సంబంధ మును ఎరిగిన వాళ్ళను, ఛన్హఃసు 
= ఛంద స్సులలో, పరినిష్టితాన్‌ = వికారదులను, కలామా తావిశేష జ్ఞాన్‌ = 
ఆచ్చుల, మాతల విశేషములను ఎరిగినవార్డను, జ్యోతి షే-జ్యోతిషమునందు, 
పరమ్‌ == ఉత్స మనస్థానమును, గతాన్‌ _సొందినవారిసీ, క్రియాకల్పవిదః చె చ= 
ఆలంకారశాస్త్రమును ఎరిగినవారిని, కావ్యవిశారదాన్‌ = కావ్యములందు నేర్పుగల 
వారిని, భాషాజ్జాన్‌ = సకలభాషలను ఎరిగినవారిని, ఆ శేషతః=సమస్తమైన, నై గ 
మాన్‌ = వర్తకులను, ఇజ్జితజ్ఞాన్‌ = ఇతరుల మనోభావములను ఎరిగినవారిని, 
హేతూపచారకుశలాన్‌ = వ్యవహారకాలమునందు యుక్తులను [పయోగించుటలో 
నేర్చు గలవారిని, హైతుకాన్‌ చ ~ న్యాయశాస్త్రవేతలను, బవహ్న్ముశుతాన్‌ = బాగా 
చదువుకున్న వారిని, ఛన్హోవిదః = చందస్ఫులను ఎరిగినవారిని, పురాణజ్ఞాన్‌ == 
పురాణములు - 28 సీనవారినీ, ` =. 68" = వెదవండితులను, ది్భజస త మాన్‌ द्य 
ఉతములైన 6९४०९२8, చి తజ్జ్ఞాన్‌ = చిత్రకళ ఎరిగినవారిని, వృతసూతజ్ఞాన్‌ 
` = వృత్తకాస్త్రములు ఎరిగినవారినీ, గీతనృ్ఫత్యవిశారదాన్‌=గితమునందు, నృత్య 
మునందు విళశారదులను, శాస్త్రజ్ఞాన్‌=శాస్ర్రములను ఎరిగినవారిని, సీతినిపుణాన్‌ == 
సీతియందు నేర్పు గలవారిని, ` వేదానార్థపకాశ కాన్‌ = వేదాంతవిషయములను 
బోరధించేవారిని, ఏతాన్‌ = వీరిని, సర్వాన్‌ =అందరినీ, సమాహూయ పిలిచి, 
సమానీయ=రప్పించి, గాతారౌ=ఆ గాయకు లెద్దరినీ, సమవచేశంపత్‌ = సభకు 
రప్పించెను. 

తా. పిమ్మట, నరులలో | कठ రాజు ఆశ్యమేధయాగము మధ్య మహా 
మునులను, రాజులను, పండితులను, ఆయా సంఘముల ఆధ్యక్షులను, ఫౌరా 
ణజికుఅను; ४९०" వేత్రలైన వ్యద్ధులైన (టాహ్మణులను, స్యళలక్షణము తెలిసిన 


ఉతర కాండము 869 


వాళ్ళను, గానము వినుటయందు ఆస క్రి గల (ద్రాహ్మణోత ములను, లక్షణకాస్త్రము 
తెలిసినవాళ్ళను, విశేషించి గాంధర్యకా స్ర్రనిపుణులను పాదముల యొక. సంబం 
ధము తెలిసినవాళ)ను ఛందస్సులలో మంచి జ్ఞానము కలవాళ్ళను 5९८ 289९ 
(అచ్చుల మాతల విశేషములను ఎరిగినవాళ్ళను జ్యోతిషమునందు పరినిషితు 
లను, అలంకారశళాస్ర్రవే తలను, కావ్యములలో విశారదులను, ఆనేకభాషలు తెలిసిన 
వారిని, పరుల మనస్సులోని భావమును |గహించే నేర్పు కలవారినీ, అనేకులు 
వ ర్రకులను, వ్యవహారములందు యు క్రియు కముగా మాటలాడగలవారిని, న్యాయ 
శాస్త్ర పఏణులను ह ఆత్యధిక శా స్త్రజ్ఞానవంతులను, ఛం దస్సు తెలిసినవాళ్ళను, పురా 
ణములు తెలిసినవాళ్ళను, వెదపండితులైన ద్విజ శవ్షులను, చితకళ తెలిసిన 
వారినీ, వృత శాస్రమునందు | 255४ మున్న వాళ్ళను, గీత_న్భత్యములయందు విళా 
రదులను, శాస్త్రజ్ఞులను, నీతియందు నేర్పుగలవారిని, వేదాంతార్గమును విళదీక 
రించువారినీ, వీరీ నందరినీ పిలిపించి, రప్పించి గాయకులెన ఆ జబాలులను సభకు 
పేలి & ० ह. | 4-10 


మూ. తేషాం సంవదతాం తత | 9" ९७१० హర్ష 54 55, 
గేయం [25४ | ४९24 | © తావుభౌ మునిదారకౌ. 11 
8. ఆ. లేషామ్‌ ~~ ఆ, కోత్భూణామ్‌=శోతలు, [ख = ఆక్కడ, సంవ 
-దతామ్‌ = మాటలాడుకొనుచుండగా, తత = ఆ సమయమునందు, दः = ఈ, 
-మునిదారకౌ = మునిబాలకులు, ఉబౌ=ఇద్ధరూ, హర్షవర్దనమ్‌ = హార్షమును వృద్ది 
ఫొందించు, గేయమ్‌=గానమును, పచకతుః=|పారంభించిరి. 
తా. ఆ శ్రోత లందరూ మాటలాడుకొనుచుండగా ఆ మునికుమారు లిద్దరూ 
ఆక్కడ ఆనందమును వృద్ధి పౌందించు గానమును ప్రారంభించిరి, tH 


మూ. తతః పవృతం మధురం గానర్యమతిమానుషం, 
నచతృపింయయు 5८९ డో రో గేయసంపదా. 12 


5, ఆ, తతః ఆటుపిమ్మట, ఆతిమానుషమ్‌ ~~ మనుష్యులను అతి క 
-మిరిచిన, మధురమ్‌=-మధుర మైన, (+ తము (వవృ త్రమ్‌= పార 0 
మెనది. సర్వే = నమస్తమైన, |శ్రోతారః = శ్రోతలు, గేయసంపదా = గానసంపద 
చేత, తృప్పిమ్‌ = తృప్తిని, న యయు!=పొందలేదు 3 


510 శ్రీమ_దామాయణము 


తా. పిమ్మట మనుష్యులలో దుర్గభ మైన మధుర మైన గానము | >ेष्छ ७४ 
మయ్యెను. ఆ గానసంవదను ఎంత విన్నను (శ్రోతలకు ४ >£ కలగలేదు. 12 
మూ. హృషా ముసిగణాః 5८९ పార్లీవాశ్చ మహౌజసః, 

ట థి 

పిబన్ల ఇవ చక్షుర్భిః పశ్యన్తి స్మ ముహుర్ముహుః 18 
వ. అ. హృష్టాః= సంతోషించిన, మునిగ ణాః= మునిగణములు, సర్వే= 
అన్నీ, మహౌజసః = 62) తేజస్సు గల, अ చ = రాజులూ, చక్షుర్భిః జ 
నే; తములచేత, 28 నః ఇవ |తాగుచున్న వారు వలె, ముహుః ముహుః = మాటి 

మాటికి 111 స్మ చూదుచుండిరి 
తా. సమసమెన మునులు, గొ లేజస్సు గల రాజులు నేతాలతో తాగు 
చున్నారా అన్నట్లు మాటి మాటికి ఆ బాలులను చూచుచుండిరి. 18. 


మూ. ఊచుః పరస్పరం చేదం సర్య ఎవ సమాహితాః, 
ఖౌ రా NOY శా బిమా వో 
ఉభె ౮ మస్య సద్భ బి ద్బిమృ్బమి ద్ద్భృతము. 14 


(5. ७ సర్వే ఏవ=ఆందరూ, సమాహితాః=సావధానచితులె, ఇదమ్‌= 
ఈ వాక్ణమును , పరస్పరమ్‌ = పరస్సరమును, ఊచు? == పలికిరి, బిమ్బాత్‌ అ 
బింబమునుండి, + 2४5 = పైకి తీయబడిన, బిమృమ్‌ ఇవ = వింబమువలె,. 
ఉభౌ = ఇద్దరూ కూడ, రామస్య = రామునకు, ~) = సమముగా .ఉన్నారు, 


తా. సావధానచిత్తులెన వారందరూ ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు 'అనుకొను. 
చుండిరి. “ఈ బాలు లిద్దరూ బింబమునుండి 386 తీసిన బింబము వలె రాముని. 
పోలికతో ఉన్నారు. 14 


మూ. జటిలౌ యది నస్యాతాం నవల్క్య.లధరౌ యది, 
విశేషం నాధిగచ్చామో గాయతో రాఘవస్య చ. 15 


వ. ఆ. జటిలౌ= జటాధారులు, న స్యాతాం యది = కాకపోయినచో,. 

వల్క అధరౌ=నార బటలను ధరించినవారు, న యది=కాక పోయినచో, గాయతో 

గానముచేయు చున్న వారికీ రాఘవస్య చ = రామునికీ, విశేషమ్‌ = వేదమును 
నాధిగచ్బామః = చూడము . 


ఉతరకాండము. 5११ 


తా. ఈ బాలులిధ్ధరూ జటలు, నారబట్టలు ధరించకపోయినచో గానము 
చేయుచున్న ఈబాలులకూ రామునకూ భేద మేమీ కనబడదు. == ` 19 


మూ. ఏవం |పభాషమాణేష పౌరజానపదేమ చ, 
1 = మూ 2 34 లా १६ उ 6 
పవృత్త దితః హూ ర్వసర్గం రదదర్శితమ్‌. 1 
ॐ. ఆ, పౌరజానపదేష. = పౌరులూ జానపదులూ, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, 
పభాషమాణేష=మాటలాడుచుండగా, ఆదితః= మొదటిదైన, నారదదర్శితమ్‌= 
నారదునిచేత చూపబడిన, వూర్వసర్గమ్‌ = మొదటిదైన సర్గ, పవృత్తమ్‌ = 
జరిగినది, 
తా. పౌరులు, జానపదులు ఇటు మాటాడుకొనుచుండగా నారదుడు రామ 
కథను వాల్మీ కికి చెప్పిన మొదటి సర పూరి అయినది 16 


మూ. తతః పభృతిః సర్లాంశ్చ యావద్వింశత్యగా తామ్‌, | 
తతో=౬పరాహసమయే రాఘవః సమభాషత 17 
శుత్యా వింశ తిసరాంసాన్‌ [వాతరం భాతృ వత్సలః 


రః ఆ. తతః వభృ్ళతి = ఆది. మొదలు (ఆనగా రెండవ సర్గ మొదలు), 
యావద్దింశతి = ఇర వెయవ 296 366, ఆగాయతామ్‌ _ గానముచెసిరి. छ ९४ 
అటుపిమ్మట, | कने ९1 = लि" & 6 © యందు పేమగల, రాఘవకః.=.రాముడు, 
తాన్‌ ఆ, 20४ © సర్గాన్‌ ర ఇరవైసర్లలను, గ్రుత్యా=విని, 11 సోదరుని 
గూర్చి, అపరాహ్హా సమయే=అఆపరాహ్హసమయమునందు, పర్యభాషత=పలి కెను. 


తా పిమ్మట రెండవ సర మొదలు ఇరవె సరలు గానము చేసిరి పిమ్మట 
ఆఇరవె సరలు విని, సోదరుఅలయందు పేమ గల రాముడు ఆపరాహసమయము. 


నందు సోదరునితో ఇట్లనెను 17 
మూ. అష్టాదశసహ్మస్తాణి సువర్ణస్య మహాత్మనోః, 18 


(5०७४४) శీ(ఘం ७१७०९) యదన్యద ४9१४ &, 
దదౌ న కీ(ఘం కాకుత్సో छ"छत्ता "ठ ९ పృథక్‌ పృథక్‌. 
ప. అ ७०८०) = లక్ష్మణా! మహాత్మ నోజమహాత్ములకు, సువర్తస్య= 


శే72 (४) | ८१०० యణష్న 


బంగారముయొక్క , అష్టాదశ సహ|సాణి = పదునెనిమిది వేలను, అన్యత్‌ = धट 
మైన, అభికాజ్జితమ్‌ = కోర బడినది, యత్‌ = ఏది ఉండునో దానినీ, శీఘమ్‌ ౫ 
శీ ఘముగా, పయచ్చ = ఇమ్ము. సః=౪, కాకుత్త)ః = లక్ష్మణుడు, బాలయోఃన్న 
బాలులకు, పృథక్‌ పృథక్‌ = వేరు వేరుగా శ్రీ ఘమ్‌==శీ| ఘముగా దదౌ=ఇచ్చెన్ను 


తా. “లక్ష్మణా! ఈ మహాత్ము లిద్దరికీ, శీఘముగా, వద్దెనిమిది వేల బంగాక్న 
నాణెములు, వీరికి ఇంకను ఏమైన కావలసినచో దానిని ఇమ్ము”. లక్మణుడ్న 
వెంటనే ఆ చాలులకు వేరు వేరుగా ఇచ్చెను. | 18,19 
మూ. దీయమానం సువర్గం भ నాగృహ్లీతాం కుశీలవౌ, 
ఊచతుశ్చ మహాత్మానౌ కిమనేనేతి విస్మితె. 20 
|. ఆ. కుశీలవౌ=ఆ గాయకులు, రీయమానమ్‌ _ ఇవ్యబడుచున్న, 
సువర్ణమ్‌ = బంగారమును, నాగృష్టీతామ్‌ = శీసికొనలేదు. ఆనేన = దీనిచేత, 
85 = ఏమి పయోజనము, ఇతి == అని, విస్మితౌ = ఆక్చర్యముచెందినవారై, 
మవాత్మానౌ = ఆమవాత్ములు, ఊచతుః చ = పలికిరి. 
తా. ఆ గాయకులు లక్ష్మణు డిచ్చుచున్న ఆ బంగారు నాణెములను తీసి 
కొనలేదు. ఆ మహాత్ములు ఈ బంగారము ఏందుకు ఆని ఆశ్చేర్యపడుచు ఇట్లనికె, 
మూ వన్యేన ఫలమూలేన నిరతౌ వనవానినౌ, 
సువర్ణేన హారణ్యేన కిం కరిష్యామహే వనే. 21 


ప అ, వనే్యన=-వనమునకు సంబంధించిన, ఫలమూలేన_ఫలమూల ము 
లతో, నిరతౌ = ఆసక్తులమైన,. వనవాసినౌ = వనమునందు నివసించు మేము, 
ॐ ठँ = 5०48, హిరణ్మేన = బంగారముచేత, వనే == వనమునందు, కిం 
కరిష్యావహే = ఏమి చేసెదము? 


తా. వనములో లభించు ఫలమూలములతో శ్రీవించు వనవాసుల మైన మేము, 
వనములో వెండితోను,. బంగారముతోను ఏమి చేసికొనెదము? 21 


దూ తథా తయోః (ప[బువతో కొొతూహాల మన్మితా 
` [9 कण्वे నరక్ష ఏవ ०.26 &, ७०४, 22 
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ప అ. తయోః = వాళ్ళిద్దరూ, తథా = జట్లు, వృబువతోః = పలుకు. 
చుండగా, శ్లోతారః చ=|శోతలు, రామః చ = రాముడు, సరే ఏవ_ఆందరూ, 
కాతూహలసమనిత్లాః= వేడుక తో కూడినవార్రె సువిస్మి తాః==చాల ఆశ్చర్య్ణపడిరి. 


తా, వారిద్ద రూ ఆ విధముగా పలుక్షచుండగా | కోతలు, రాముడు, అందరూ 
కూడ వేడుకతో కూడినవారై ఆశ్చర్యపడిరి. | १9. 


మూ. తస్య చైవాగమం రామః కావ్యస్య శ్రోతుముత్సుక ః, 
ప పచ్చ తౌ మహాతేజసావుభొ మునిదారకౌ. 28. 

(>. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః= రాముడు, తస్య 
కావ్యస్య = ఇ కావ్యముయొక్కు, ఆగమమ్‌ రాకను గోతువ్‌ = వినుటకు 
ఊత్సుకః = వేడుక గలపాడె, తే=ఆ, మునిదాగకౌ=మునికుమారులను, ఉభౌ. 
ఇద రిని పపచ్చ = అడిగెను 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు ఆ కావ్యము ఎటు వచ్చినదో తెలిసిక్షొ 
వలె నను కోరికతో ఆ మునికుమారుల నిదరిసీ (పశ్నించెను 98. 


మూ. కింపమాణమిదం కావ్యం కా |పతిష్టా మహాత్మనః, 
కరా ७०२०६7७६ మహతః క दण्ट మునిపుజవః 9: 
వే అ. ఇదమ్‌ = ఈ కావ్యమ్‌ = కావ్యము కిం పమాణమ్‌ = ఏమి. 
[పమాణము గలది? మహాత్మనః = € మహాత్ము నియొక 0 (పతిషా = పతిష్ష, 
కా= ఏమి? మహతః = గొవ్పదైన, కావ్యస్య = కావ్యముయొక్క, కరా = కర 
యెన, అసౌ=ఈ, మునిపుంగవః = ముని, శేష్టుడు, క్వ చ = ఎక్కడ ఉన్నాడు ? 


తా. ఈ కావ్యము |పమాణ మెంత? మహాత్ముడైన రచయిత బేశ మేది? 

ఈ గొవ్ప కావ్యమును రచించిన ముని శ్రేష్ణుడు ఎక్కడ ఉన్నాడు? - 24 
మూ. పృచ్చ 7० రాభవం వాక్యమూచత్తుర్మునిచారకౌ, 

వాల్మీకిర్బగవాన్‌ కరా సంపాపో యజ్ఞ్జసంవిధమ్‌. 2.9. 

|ॐ. అ, పృచ్చ'నమ్‌ = అడుగుచున్న, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి,. 

ముగి దారకౌ=మున్లికమారులు . వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, . ఊచదతు!ః = పలికిరి, 


574 (9) 5 | ८० యణము 


కరా = కరయైన, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన? వాల్మీ కిః = వాల్మీకి, యజ్ఞసంవి 
ధమ్‌ = యజసమీవమును గూర్చి, సంపా పః = వచ్చినాడు. 
५ भ స 
తా, ఇట్లు 59) ०४७२०२९१ రామునితో ఆమునికుమారులు ఇట్లు పలికిరి. 
“ఈ కావ్యమును రచించిన. భగవంతుడ్రెన వాల్మీకి యజ్ఞసమీపమునకు వచ్చి 
ఉన్నాడు 2 
మూ. యేనేదం చరితం ९०९ & 2 2:4० 5०286638 ॐ 
25028960 ॐ*. కోకానాం ४९०6९ ०९४) 25१ [38 ॐ. 26 
@ ` © 
(వ. అ, యేన = ఎకావ్యముచేత, తుభ్యమ్‌= నీయొక్క, ఆశేషమ్‌ = సమ 
స్తమైన, చరితమ్‌ = చరితము, సంప్రదర్శితమ్‌ = చూపబడినదో ఆ కావ్యము 


కానామ్‌=క్లోక ములయొక్క_, చతుర్మింకత్సహ|సకమ్‌=ఇర వెనాలుగు వేలుగా, 
సంనిబదం హి = రచింపబడినది 


తా. నీచరితమును పూర్తిగా వరించిన ఈ కావ్యము ఇరవెనాలుగు వేల 
3१७०८९८ రచింపబడినది 9§ 


మూ. ఉపాఖ్యానశతం చై వ భార్గ వేణ తపసినా, 
९6 | పభృతి వె రాజన్‌ పజ్బానర్గశతాని చ, 27 
उण? షట్‌ కృతానీహ సోతరాణి మహాత్మనా. 

5. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఉపాఖ్యానకతంచెవ వంద ఉపాభఖ్యానములు, 
ఆది| పభృతి = మొదటిది మొదలు, పజ్బా==ఐదు, సర్లశతాని = సరల శతములు, 
సోతరాణి = ఉతరకాండతో కూడిన, షట్‌ = ఆరు కాణ్చాని = కాండములు, 

= దీనియందు, మహాత్మనా = మహాత్ము డెన, తపస్వినా = తపస్సుగల, 
భార్గ వేణ = వాల్మీకిచేత, కృతాని = చేయబడినవి, 

తా. రాజా! మహాత్ము డైన, తపఃశాలియైన వాల్మీ కిమవాముని నూరు ఉపా 

'ఖ్యానములను, మొదటి సర మొదలు ఐదువందల సరలను ఉతరకాండతోకూడిన 
=ఆరు కాండలను ఈ కావ్యములో రచించెను 27 


మూ. కృతాని గురుణాస్మాకమృషిణా చరితం తవ, 28 
(58 షా జీవితం యావత్తావత్సర్యస్య. వర్తతే, 


ఉతరకా౦ండము. .:. 818 


~ (5. ७. తవ = నీయొక్క, చరితమ్‌=చరితను గూర్చి, ఆస్మాకమ్‌ == 
మాయొక్క, బుషిణా = బుషిచేత, కృతాని = రచించబడినవి. జీవితమ్‌ = 
నాయకుని జీవితము, యావత్‌ ఎంత వరకో, తావత్‌ =అంతవరకు, 56९२९ = 
సమస్తమైన చరితముయొక त, |పతిషా = (తిష్ట (దీనిలో ఉన్నది). 
తా..మాబుషి నీ చర్మితకు సంబంధించిన ఈ కాండాదులను రచించెను. 
కావ్యనాయకుని జీవితము ఎంతవరకు ఉండునో ఆంతవరకు ఉన్న కథ. దీనిలో 
నిక్నివమె ఉన్నది | 28 


మూ. యది బుదిః కృతా రాజన్‌ శ్రవణాయ మహారథ 29 
కర్మా 2 ठं క్షణీభూత స్తచ్భృణుష్య సహానుజః. 
వ్ర. అ. మహారథ = మహారథుడ వైన, రాజన్‌ = రాజా! |శ్రవణాయ = 
వినుటకొరకు, ०९४ = బుద్ధి, కతా యది = చేయ బడినట్టయితే, కర్మా నరే = 
యాగములో లభించు ఆవకాశమునందు, శణీభూతః=తీరికగ లవాడ వె, సహానుజః 
= తమ్ములతో కూడినవాడ వె, తత్‌ == దానిని, శృణుష్య = వినుము, 
తా, మహారధుడవెన రాశా! నీకు వినవలె నను బుద్దిఉన్నచో యజ్ఞ 
మధ్యమునందు తీరిక చేసికొని, తమ్ములతో కలిసి వినుము 29 


మూ. బాఢమిత్య| బవీ|దామస్తొ ज రాఘవమ్‌, 80. 
[ऽपय జగ్మతుః స్థానం య|తాస్తే మునిపుంగ వః. 
వ. ఆ. రామః = రాముడు, బాఢమ్‌ = తప్పక ఆపే , ఇతి = అని, ७] 
వీత్‌ పలికెను, తౌచ < వారిద్ద రూ, రాఘవమ్‌ = రాముకి १ అనుజ్ఞాప్య = అనుజ్ఞ 
ఇచ్చునట్లు చేసికొ పహృష్టా సంతోషించినవారె, మునిపుంగవః = ముని 
శేషుడు యత ఎక్కడ ९७2 ~~ ఉన్నాడో సానమ్‌ = ఆ సానమును గూర్చి 
జగ్మతు! వెళ్ళిరి 
తా. రాముడు “తప్పక छट చేసెదము” అనెను. ఆ జాలు లిద్దరూ 
రాముని అనుమతి పొంది, వాల్మీకి ఉన్న స్థానమునకు వెళ్ళిరి... | 89 
మూ. రామో౬పి 29298; సార్ధం పార్టివై శ్చ మహాత్మభిః, 81 
డుత్యా తద్గీత మాధుర్యం కర్మశాలాముపాగమత్‌. 


8178 1 


(వే. అ. రామో౬పీ == రాముడు కూడ, మనిభిః సారమ్‌మునులతోను 
మహాత్మ భిః = మహాత్ములెన పార్టివైః చ = రాజులతోను తద్దీతమాధుర్యమ్‌ ~ 
९९ గీతముయొక మాధురకమును, |శుత్యా = విని, కర్మశాలామ్‌ = యజశాలను 

oy 
గూర్చి, @ =" <€ _ వచ్చెను. 


శా. రాముడు కూడ మునులతోను మహాత్ము లైన రాజులరోను కలిసి. 
ఇ గీత మాధుర్యమును ఆస్మాదించి యజ్ఞకాలకు వెళ్ళును. 81 


మూ. శుశ్రావ తతాలలయోపపన్నం 
సర్గ్లాన్మితం సుస్వర $ కమ్‌, 
N ఎ —_ 
త న్రీీలయవ్యజ్ఞానయోగయు క్రం 
కృుశీలవాభ్యాం పరిగీయమానమ్‌. 1, 


ఇత్యార్లే र మ|దామాయణే ఆదికా వే ఉ తరకాణ్లే 
[1 సర్గ 


2. ఆ తాలలయోపపన్నమ్‌ = తాలలయలతో కూడిన, సర్గాన్యితమ్‌ = 
సర్లలతో కూడిన, సుస్యరశబ్లయు క్షమ్‌ = మంచి స్వరములు గల శబములతో 
కూడిన, త ९१ ०७७६ నయోగయు కమ్‌ తంతుల లయముతోను వ్యంజన 
యాగముతోను కూడిన, కుకీలవాభ్యామ్‌-ఆ గాయకులరేత, పరిరగియమానమ్‌.= 
గానము వేయబ్రడ్డుచున్న, తత్‌ = ఆ కావ్యమును, థశావ = వినెను. 


| తా. ఆ గాయకులైన బాలులు గానము చేసిన కావ్యము తాలలయలకు సరి 
ఫడునట్టు ఉండెను. సర్గలలో విభకృమైన ఆ కావ్యములోని శబ్దములు స్వరములకు 
ఆనుకూలముగా ఉండెను. వీణాతం|తుల లయక్ట్లు అనుగుణమై మధుర మైన వ్యంజన 
ముల (హల్లుల)తో కూడి యున్న ఆ కావ్యమును; రాముడు వినెను (ఈ శ్లోకము 
© = अ © ` 
చాల ప్రతులలోలేదు.) 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమ/ద్రామాయణాం[ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తర కాండలో ' తొంజైనాల్లవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ పజ్బానవతితమః సర్గః, 


| సతో ల్‌ పరిఖద ७.6 బినయముగ కవధథయమయు ४८2 ४ | 
రాముడు అనుట ] | 


మూ. రామో బహూన్యహాన్యేవం తద్‌ గీతం పరమం శుభమ్‌, 
శుశావ మునిధిః సారం పార్ధివైః సహ వానరై 8. 1 


(ప. ७. ` రామఃజరాముడు; మునిభిః సార్టమ్‌=మునులతోను, + 
రాజులతోను, వాన రైెఃసహ = వానరులతోను, ఏవమ్‌ = १९४, బహూని ~~ ఆనేక ము" 
లైన, ఆహాని = దివసములను, పరమమ్‌ = మికి్యిలి, శుభమ్‌ = శుభమైన, తల్‌ 
85 = ఆ గీతమును, శుకావ = వినెను, 


తా, రాము డీ విధముగ మునులతోను, రాజులతోను, వానరులతోను కలిసి 
శభమైన ఆ గీతమును చాల రోజులు వినెను 1 


మూ. తస్మిన్‌ గీతే తు విజ్ఞాయ సీతాపుత్రౌ కుకీలవౌ, 
తస్యాః పరిషదో మధ్యే రామో వచనమ।బపీత్‌, 2 
దూతాన్‌ శుద్దసమాచారానాహూయాత్మమనీషయా. 


2. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, గీతే  గీతమునందు, కుకీలవౌ==ఆ గాయకులను, 
సీత్రాపుత్రౌ = 11. పుతులనుగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, రామః =. 
రాముడు, శుద్దసమాచారాన్‌ జ పరిశుద్ధ మెన ఆచారము గల, దూతాన్‌ = దూత. 
లను, ఆత్మ మనీషయా = తన బుద్ధిచేత, ఆహూయ.= పిలచి, తస్యాః పరిషదః= 
ఆ పరిషత్తుయొక్క, మరే = మధ్యయందు, వచనమ్‌ = వచనమును, అబ వీత్‌ 
=సలికెను. | 

छ. ఆ గీతమును పటి ఆ గాయకులు సీత పుతులే అని తెలిసికొ 
రాముడు తన ఆలోచన్మపకారమే 25686 255 నడవడిక గల దూతలను ఏలచి, 
ఆ వరీషత్తుమధ్యలో ఇట్లు పలికెను 2 
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మూ. మద్యలో [బూత గచ్చధ్యమితో భగవతోజన్నికే, శీ 
యది శుద్దసమాచారా యది వా వీతకల్మషా, 
కరోతిహాత్మ నః శుద్దిమనుమాన్య మహామునసిమ్‌, 4 


(2. అ, ఇతః ~~ ఇక ),_డినుండి, గచ్చధ్యమ్‌ అ + , 8358; ~ 
వూజ్యూడె న + । అని కే = సమీపమునందు, మద్యచః = నా మాటను, 
[బూత = చెప్పుడు. శుద్ద సమాచారా యది == పరిశుద్ద మైన చరిత కలదై నచో, వీత 
కల్మషా = ०56 = పాపము లేనిదైతే (సీత), మహామునిమ్‌ = మహామునిని, 
అనుమాన్య = అంగీక రింపచేసి, ఇహ = ఇక్క_డ, ఆత్మనః = తనయొక్క, కుద్దిమ్‌ 
~ పరిశుద్దిని ,. & 6९8 = చేయుగాక, ` 


తా. మీరు ఇక్కడినుండి పూజ్యుడైన వాల్మీకి దగ్గరకు వెళ్ళి నా మాటగా 
చెప్పుడు. “సీత పరివద్ధమైన |పవర్శన కలదైనచో, పావరహిత అయినచో మహా 
ముని అనుజ్ఞ పొంది ఇక్కడ తన జద్దిని నిరూపించుకొనుగాక"” 8,4 


మూ. ఛన్ధం మునేశ్చ విజ్ఞాయ సీతాయాశ్చ మనోగతమ్‌, 
ప్రత్యయం దాతుకామాయాస్త తః శంసత మే లఘు. లి 


(పే. & మునేః = మునియొక )_, ఛన్దమ్‌ = ఇచ్చను, ప్రత్యయమ్‌ = 
నమ్మకమును, దాతుకామాయాః = ఇవ్య దలచిన, సీతాయాః = సీతయొక్క, 
మనోగతమ్‌ = మనస్సులోని అభి పాయమును, విజ్ఞాయ == తెలిసికొని, తతః = 
అటు పిమ్మట, లఘు = శీఘముగా, మే =నాకు, శంసత == చెప్పుడు. 


తా. వాల్మీకి అభి పాయమును, నమ్మకము కలుగు (పమాణమును చూపు 
టకు అంగీకరించిన సీత ఆభిపాయమును తెలిసికొని ఫీ ఘముగా వచ్చి నాకు 
తెలుపుడు | । 8 


మూ. శః పథాతే తు శపథం మైథిలీ జనకాత్మజా, 
కరోతు పరిషన్మర్యే కోధనార్థం మమైవ చ, 6 


వ. ఆ, ४९४ = రేపు, పథాతే = (పాఠః కాలమునందు, జనకాత్మజా = 
జనకుని కూతురైన, మైథిలీ = సీత, పరిషన్మధ్యే= ఈ పరిషత్తు మధ్యయందు, 
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మమైవ = నాయొక్క, శోధనార్థం ४ = ठ 58659 కూడ, శపథమ్‌ = 
శవథ మును, కరోతు = చేయుగాక. क | 
తా. జనకుని కుమారైెయైన సీత రేపు (ప్రాతఃకాలము వరిషత్తు మధ్య 
యందు, నన్ను నిర్దోషినిగా నిరూసించుటకు కూడ శపథ్రము చేయుగాక. 6 
మూ. (శ్రుత్వా తు రాఘవస్యెతద్యచః పరమమద్భుతమ్‌, 
దూతాః సం పయయుర్యాటం యత వె మునిపుంగవః, 
(ప. అ. రాఘవస్య=రామునియొక్క, పరమమ్‌ ఆద్భుతమ్‌= చాల ఆశ్చర్య 
కరమైన, ఏతత్‌ = ఈ, వచః=వచనమును, (శుత్యా = విని దూతాః=దూతలు, 
మునిపుంగవః==ఆ ముని శేషుడు, యత వె = ఎక్కడ ఉన్నాడో అట్టి, వాటమ్‌ 
(నివాస [వదేశమును గూర్చి, సంపయయుః = వెళ్ళిరి 
తా. రాముడు 23885 చాల ఆశ్చర్యకరమైన ఆ మాట విని దూతలు 
వాల్మీకి ఉన్న |పదేశమునకు వెళ్ళిరి. 1 
మూ. తే (ప్రణమ్య మహాత్మానం జ్యలన్తమమిత పభమ్‌, 
ఊచు సే రామవాక్యాని మృదూని మధురాణి చ, 8 


Er అ. లే వాళ్ళు, జ్యలన మ్‌ = |పకాశించుచున్న, ఆమిత | పభమ్‌ = 
ఆమితమెన కాంతి గల, మహాత్మానమ్‌ — ౪ మహాత్ము ణ్రి, పణమ = నమస. 
nn (+ | $ ध 
రించి, మృదూని = మృదువులు, మధురాణి చ. మధురములు ७0०95, రామ. 
వాక్యాని = రాముని వాక్యములను, @5 ८5४ < పలికిరి. 


తా ఆ దూతలు ఆపరిమిత మైన కాంతితో [९९०७०२७ ఆ 
మహా ९९.78 నమస్కరించి రాముడు చెప్పిన మృదుమధురములైన మాటలు 
తెలిపిరి. 8 


మూ. తేషాం తద్భాషితం (శుత్యా రామస్య చ మనోగతమ్‌, 
విజ్ఞాయ స మహాతేజా మునిర్యాక్యమశథా|బవీత్‌. 9 


Er అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సః ముసి. ఆ ముసి, 
తేషామ్‌ = వాళ్ళయొక్మ, తత్‌ = ఆ, వాషితమ్‌ = మాటను, .|శుత్యా = 58, ` 
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రామస్య = రామునియొక్క. + మనోగతమ్‌ == మనస్సులో ఉన్న దానిని, విజ్ఞాయ=. 
తెలిసికొని, ఆధ = పీమ్మట । వాక మ్‌ వ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సుగల ఆ ముని రాముని దూతల మాటలువిని, రాముని 
మనస్సులోని ఆభిపాయమును తెలిసికొని ఇట్లు పలికెను 9. 


మూ. ఏవం భవతు భదం వో యథా వదతి రాఘవః, 
తథా కరిష్యతే సీతా దెవతం హి పతిః స్రీయ 10 


8. అ ఏవమ్‌ = ఇటు, భవతు = అగుగాక. వః = మీకు భ|దమ్‌ = 
శ్షేను.మగుగాక. రాఘవః = రాముడు, యథా = ఎటు, వదతి=పలుకుచున్నాడో,. 


తథా = అటు, గెతా= సిత క ९२९६8 = చెయ్యగలదు ॐ > ; = ह, 2९ == .. 
భర, దె వతం °= దేవత కదా 


తా. & टै అగుగాక. మీకు ड < మగుగాక. సీత రాముడు చెప్పినట్టు 
చేయగలదు స్రీకి భర యే దేవత కదా? 10. 


మూ. తథోక్తా మునినా సర్వే రాజదూతా మహౌజసమ్‌, 
[5888६ రాఘవం సర్యం మునివాక్యం బభాషిరే. 11 
వ. ఆ, మునినా = మునిచేత, తథా = అటు, ఉకొః= పలకబడిన, సర్వే. 
=సమసమెన, రాజదూతాః=రాజదూతలు, మహౌజసమ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల 
రాఘవమ్‌ = రాముణి గూ ५, 32६७६ = తిరిగి వచ్చి, సర్యమ్‌ = సమస మైన, 
, ణ్‌ : బర 
మునివాక్యమ్‌ = ముసీవాక్యమును, బభాషి రే = చెప్పిరి. 
తా. రాజదూతలు మునీ శ్యరుని మాటలు విని తిరిగి గొప్ప తేజస్సు గల. 
రాముని పద్దకు వచ్చి, ముని పలికిన మాట లన్నీ చెప్పిరి. 11 


మూ. తత పహృషః కాకుత శుత్యా వాక్యం మహాత్మనః, 
० ० ‰ త సమెతాంశ్చ ८०६8 छे >) रुण्डः ६९२९९ 12 


ప. ఆ. తతః ఆటుపిమ్మట, మహాత్మన; = మహాత్ముడైన వాల్మీకి 
యొక, వాక్యమ్‌ = మాటను, శ్రుత్వా = విని (ప్రహృష్టః = సంతోషించిన 
కాకుత్త్సః = రాముడు, తత = అక్కడ, సమేతాన్‌ = వచ్చి ఉన్న, టుషీన్‌ = 
బుషులను గూర్చి, రాజ్ఞః చైవ = రాజులను గూర్చి, అభ్యభాషత= పలికెను, . : 


1.0 881 


తౌ, వాల్మీకి మాటలు విని సంతోషిం చిన రాముడు ఆకడ వచ్చిఉన్న 
0: © इ १55, రాజులతోను, ఇటు పలికెను 1 


మూ. 02528. ४ సిష్యా వె సానుగాశ్చ నరాధిపాః, 
పశ్యన్తు సీతాశపథం యశ్రైవానో౭ పీ కాజ్జలే, 18 
| 23. అ. సశీిష్యాః <~ శిష్యులతో కూడిన, భగవనః = పూజ్యాలెన మీరు, 
సానుగాః  అదుచరులతో కూడిన, నరాధిపాః = రాజులూ, యః. ఎవడు 


కాజ లే = కోరుచున్నాడో అటి, అన; అపి = ఇరరుడూ కూడ, © छण పథమ్‌ = 
ఇుతయొక- శ్లో పథమును పశ్యన్లు చూదెదరుగాక 


తా. శిష్యులతో కూడిన పూజ్యులైన బుమలు, అనుచరులతో కూడీన 
రాజులు, చూడదలచినవారు ఎవరైన ఇంకా ఉన్నచో వారూ సీత చేయనున్న 
శ్షపథమును చూళెదరుగాక. 18 


మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్యా రాఘవస్య మహాత్మనః, 
సర్వేషామృషిముఖ్యానాం సాధువాదో మహానభూత్‌. 14 


స. ఆ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును [8७१९ = విని, సరేషామ్‌ = 
సమస్తమైన, బుషిముఖ్యానామ్‌ = బుషి > యొక్క, 29545 = గొప్ప, 
సాధువాదః = బాగు బాగు ఆను వాదము, ఆభోత్‌ = ఆయెను. ` 


తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విన్న పిమ్మట బుషి షు లందరూ 
* धा» 4) బాగు” అని బిగ్గరగా అనిరి, 14 


మూ. రాజానశ్చ మహాత్మానః | 59 088, స్మ రాఘవమ్‌, 
ఉపపన్నం నర|శేష్ట త్యయ్యేవ భువి నాన్యతః. 18 


ప అ. మహాత్మానః త మహాత్ములై న, రాజానః చ = రాజులు కూడ, 
రాఘవమ్‌ = రాముణఖి, (పశంసని స్మ = [259 ०8०९6, నర, శేష = నరులలో 
| శేషుడా!_ త్యయ్యేవ = నీయందే, ఉపపన్నమ్‌ = తగియున్నది. ७३१४१ = 
ఇతరునియందు, న = కాదు 


१8४ శ్రీమదా మాయణ ము 


తా. రాముని మాటలు విని మహాత్ములి న రాజులు కూడ- “నర శేషా! 
ఇది నీకే తగును; ఇతరు లెవ్యరూ ఇట్లు చేయజాలరు" ఆని పలుకుచు. 
| 35०8०४९ 15 
మూ. ఏవం 2०९४450 కృత్యా కోంభూత ఇతి రాఘవః, 
విసర్ణయామాస తదా సర్యాంస్తాన్‌ శ తుసూదనః, 16 
ప. ఆ. శతుసూదనః = శ|తువినాశకు డైన, రాఘవః = రాముడు, 
శోోభూలతే ఇతి = మరునాడు ఆని, > 559 = ఇట్లు, వినిశ్సయమ్‌=నిశ్చయమును, 
కృత్యా = చేసీ తదా = అప్పుడు తాన్‌ = వారిని, సర్యాన్‌ = ఆందరినీ, విసర్థ 
యామాస = పంపివేసెను 
తా. క_తుసంహారకు డైన రాముడు “మరునాడు (రెపు జరుగును” అని. 
నిశ్చయము చేసి వారినందరినీ పంపివే సెను. 16 


మూ. ఇతి సం పవిచార్య రాజసింహః 
కోోభూతే శపథస్య నిశ్చయమ్‌, 
2:55 మునీన్‌ నృపాంశ్చ సర్వాన్‌ ` 
మహాత్మా మహతో మహానుభావః 1८ 


8१६८ శ్రీమ1దామాయణే ७65१ ఉత్తరకాణే 
| పజ్బానవతితమః సర్గ | 

>. ఆ రాజసీంహః = ఆ రాజ శేషుడు ఇగి- ఇటు, శోంభూతే = మరు 
నాడు శపథస్యు = శపథముయొక,., నిశ్సయమ్‌ 89) యమును సం|పవిచార్య 
= ఆలోచించి మహాత్మా = మహాత్ముడు, మహానుభావః = గొప్ప సామర్థ్యము 
కలవాడూ అయిన, సః = అతడు, సర్యాన్‌ = సమసమైన మునీన్‌ = మునులను 
నృపాన్‌ చ= రాజులను, వి ७८ = పంపివేసెను 

తా. మహాత్ముడు, మహానుభావుడు అయిన రాజశేషుడెన ఆ రాముడు. 
“శపదథము మరునాడు జరుగును" అని నిరయము చేసీ ఆ మునులను, రాజులను 
ఆందరినీ కూడ పంపివేసెను 17 


“బాలానందిని” అను (क नम छा యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో తొంభై ఆయిదన సర్గ సమా ప్రము, ' 


అథ షణవతితమ; సరః 
99 ౧ 
[నీత పరిఖదురాలని =$ ఘోద్షీంచు € | 
@ 


మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుషాయాం యజ్ఞవాటం గతో నృపః, 

६००२५ § 5८१९5 మహాతేజాః శబాపయతి రాఘవః. 1 

_ (వ, ఆ, తస్యామ్‌ =.ఆ, రజన్యామ్‌ = రాతి, వ్యుష్రాయామ్‌ = उ వారిన 

దగుచుండగా, నృపః = రాజూ, మహలేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడూ అయిన, 

రానువః = రాముడు, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞ పదేళమును, గతః పొందినవా.్డె., 
సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, బుషీన్‌ _: బుషులను, $ 25 0:38 ~ 28 పించెను. 

తా. ए*[© తెల్లవార గానే మవోతేజఃాలీ రాజూ ఆయిన రాముడు యజ్ఞ 

శాలకు వెళ్ళి బుష లందరిని పిలిపించెను. 1 


మూ. వసిష్టో 'వామదేవశ్చ జాబాలిరథ కాశ్యప 
విశ్వామిత్రో దీర్గతమా దుర్వాసాశ్చ మహాతపాః. 2 
పులస్తో౭.పి తథా క. క్తిర్భార్గవశ్రై)వ వోమనః,.. |. 
మార్క-ణ్లేయశ్చ దీరాయుర్మౌాద్గల్యశ్చ 25:5६ ०53०४. . "9 
(11 1/1. == 
భరదాషాజశ్చ తేజస్వీ అగ్నిపుతశ్చ సు|పభః. 4 
. నారదః పర్యత శైవ గౌతమశ్చ మహాయశా 
కాత్యాయన సుయజ్ఞశ్సాప్యగ ్యస్తపసాం నిధి 9 


ఏతే చాన్యే చ బహవో మునయః సంశితవతాః, .. 
కౌతుహలసమావిష్టాః 556 ९ ఏవ సమాగతాః, 0 


984 | . శ్రీమదామాయణము 


28. ౪. వసిష్షః = వసిషడు, వామదేవః చ = వామదేవుడు, జాబాలి; 3 
జాబాలి, ఆథ = మరియు, కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, దీర్లతపాః = దీర తవసుగల 
విశ్వామి[తః == విశ్వామితుడు, మహాతహాః= గొవృ త స్సు గల, ९0१९ ते" = 
దుర్మాసుడు, పులన్యః ఆపీ = పులస్సుడు, తథా= మరియు, శకి ౩ శకి 
భారవః ठ ॐ => ఛారవుడు, వామనః _ వామనుడు, దీరా = దీరాయురాయ 
వంతుడె న, మార్క ణేయః చ మార్కండేయుడు మహాయశాః గొ 3 క్రీర్రి 
గల మౌద్గల్యః చ= మౌద్గల్యుడు, గర్గ చ=గర్లుడు, చ్యవనః చ=చ్యవనుడు, 
ధర్మవిత్‌ = ధర్మముల నెరిగిన, శతానన్లః చ = శతానందుడు, తేజస్వీ = తేజః 
శాలియెన, భరద్యాజః చ = భరద్యాజుడు, సుపభః = మంచి కాంతి గల, ఆగ్ని 
23! ४४ చ= ఆగ్ని २ | ०८२, నారదః = నారదుడు, పర్యతః చెవ= వర్యతుడు. 
మహాయశాః = గొప్ప &6. గల, గౌతమః చ = గౌతముడు, కాత్యాయనః = 
కాత్యాయనుడు, సుయజ్ఞః 1 సుయజ్ఞాడు, తససామ్‌ ~ తవస్సులకు, నిధిః 
నిధియెన, ७255. చ = ఆగస్సుడు, ఏతే = వీరు, సంశిత వతాః = గొప్ప నియ 
మములు గల, బహవః = చాలామంది, అన్యే చ = ఇతరులు, సరే పవ 
ఆందరూ, न విష్టాః = కొతుహలముతో కూడినవార్టె , సమాగతాః 
వ చ్చిరి. 

తా. వసిష._వామదేవ._జాబాలి కాశ్ళోపులు, దీర్లమెన తపస్సు గల విళ్యా 
మితుడు, గొప్ప తపస్సు గల దుర్మాసుడు, పులస ౪.శ కి.భార వ_వామనులు, 
దీరాయువైన మార్కండేయుడు గొప్ప కీరి గల మౌదల్యుడు, గర్ల్గ.చ్యవనులు, 
ధర్మవేతయైన శతానందుడు, తేజఃాలియెన భరద్యాజాడు, మంచి కాంతి గల 
ఆగ్నపుతుడు, నారద_పర్యతులు, గొవ్ప యశస్సు గల గౌతముడు, కాత్యా 
యనసుయజ్ఞాలు, త పోనిధియెన అగస్త్యుడు, వీరే కాక గొప్ప నియమములు గల 
ఇతరమునులు, ఆందరూ కూడా వేడుకగో వచ్చిరి. १.6 


మూ. రాక్షసాశ్చ మహావీర్యా వానరాళ్ళ మహాబలాః, 
సర్య ఎవ సమాజగ్ముర్మహాత్మానః కుతూహలాత్‌. 7 
23. అ. మహావీర్యాః = గొప్ప పరాక్రమము గల, రాక్షసాః చ- రాక్ష 
సులు, మహాబలాః= గొప్న జలము గల, వానరాః చ=వానరులు, म. 
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మెన, మహాత్మానః = మహాత్ములు, కుతూహాలాత్‌ = వేడుక వలన, సమాజగ్యు = 
వచ్చిరి. 

తా, గొవ్ప పరా కమము గల రాక్షసులు, గొప్ప బలము గల వానరులు, 
ఇ మహాత్ములంద రూ వేడుకలో వచ్చిరి. 7 


మూ. | 86 యే చ శూదాచ్చ వెళ్యాశెవ సహస్రశః, 
నానాదేశాగతాశ్ల్చవ బాహ్మ ణాః సంకిత|వతాః, 8 


జ్ఞాననిష్టాః కర్మనిష్టా యోగనిష్టాస్థథాపరే, 
సీతాశపథవీమార్థం 5८९ ఏవ సమాగతాః. 9 


|>. అ. © ~ 9, ‰ | 80; = శ్ష|తియులు, శూదాః చ= శూదులు, 
వైక్యాః చ= వెళ్యలూ ఉన్నారో వారు, సహ|సశ।=వెలకొలది, నానాదేశకాగతాః 
= అనేక దేశములనుండి వచ్చిన, సంశిత వతాః = తీవమైన _(వతముగల, జ్ఞాన 
నిష్టాః = జ్ఞాననిష్ట కలవారు, కర్మ నిష్టాః==కర్మలయందు నిష్ట కలవారు, తథా 
మరియు, అపరే= ఇతరులైన, क्क = యోగమునందు నిష్ట కలవారు 
ఆయిన, |బాహ్మణాః = [వాహ్మణులు, సరే ఏవ - ఆందరూ కూడ, సీతాశ పథ 
१२5 = సీత శపథమును చూచుటకు, సమాగతాః = వచ్చిరి, 


తా వేలకొలది % | © ०० €> ) శూదులు, వె సులు, ఆనేక దేశములనుండి 
వచ్చిన, తీవములైన |వతము గల జ్లా ననిష్టులూ, కర్మనిషులూ, యోగ నిష్ణులూ 
ఆయిన |బాహ్మణులూ, సీరందరూ కూడ సీత చేయనున్న శసథమును చూచు 
&उ వచ్చిరి 8, 9 


మూ. తదా సమాగతం సర్యమళ్మభూతమివాచలమ్‌్‌, 
శ్రుత్వా మునివరస్తూర్రం ససీతః సముపాగమత్‌. 10 


వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, ఆశ్మభూతమ్‌ ఇవ = శిలలుగా మారినదా 
అన్నటు, ఆచలమ్‌ = నిశ్చలముగా ఉన్న, సర్వమ్‌ = సమసమెన జనసముదాయ 
మును, సమాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగా, శుత్యా = విని, మునివరః = ముని శేషుడు 

४१ = గతతో కూడినవాడై, తూరమ్‌=ాశీ ఘముగా సముపాగమత్‌ =వ చ్చెను 
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తా. శీల్మాపతిమలుగా మారిపోయినారా ఆన్నట్లు నిశ్సలముగా ఉన్న ఆ 
జనులందరు వచ్చి నట్టు విని వాల్మీకి కీత్రత్రో కీ ఘముగా అక) డికి వచ్చెను. 10 


మూ. తమృషిం పృష్టతః సీతా అన్యగచ్చదవాజ్యూ ఖీ, 
కృతాజ్ఞలిర్బాష్పగలా కృత్యా రామం మనోగతమ. 11 


|ॐ. అ. ఆవాజ్మా ఖీ అ 6०66 ముఖము గల, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన 
దోసిలి గల, భాష్పగలా = కన్నీరు కంఠమునందు గల, సీతా= సీత, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, మనోగతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్నవానినిగా, కృత్వా = చేసి, తమ్‌ 
బుషిమ్‌ ~~ ఆ బుషిని, పృష్టతః = వనుక, ఆన్యగచ్చత్‌ = అనుసరించి వెళ్ళను ६ 


తా. సీత మనస్సులో రాముణ్ణి స్మరించుచు, కన్నీరు కంఠమునందు నిలిపి 
ఆంజలి ఘటించి, తలవంచుకొని ఆ ముని వెనుకనే వచ్చెను. 11 


మూ దృష్టా ९ _ుతిమివాయానీ ० [® శ్రణమనుగామినిమ్‌ 
వాల్మీ కే ०२९ సీతాం సాధువాదో మహానభూత్‌, 19 


(వ. ७. ` బహ్మాణమ్‌ = (బహ్మ దేవుజ్జి. అనుగామినీన్‌ = ఆనుసరించు 
చున్న, ఆయాన్సీమ్‌ = వచ్చుచున్న, (శుతీమివ = _శ్రుతివలె- ఉన్న, गट हैः 
పృష్టతః = వాల్మీకి వెనుక నున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృషాా'= చూచి, మహాన్‌ 
= గొప్ప, సాధు ©$ = బాగు బాగు అను వాదము. ఆభూర్‌ _ ఆయెను. 


ణా |> దేవుని వెనుక (శుతి వచ్చుచున్నట్లు వాల్మీకి వెనుక సీత్ర 
వదుచుండగా చూచి పెద “బాగు బాగు" ఆను ధ్వని బయలుదేరెను 12. 


మూ, తతో హలహలాశబ్దః సర్వేషా మేవమాబభొ, 
దుఃఖజన్మ విశాలేన శో కేనాకులితాత్మ నామ్‌. 18 


|ॐ త, ©; = అటుపిమ్మట దుఃఖ జన్మ విశా లేన = దుఃఖము కలుగుట 
చెత ఆధికమెన, శోకేన ~ కోకముదేత ఆకులితాత్మనామ్‌ = వ్యాకులము చేయ 
బడిన మనస్సులు గల, స ర్యేషా మ్‌ = అందరియొక్క, హలహలాశబః == కో 
వాలధ్యని, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఆబభొ = | 58१9०२5 (బయలుదేరెను) 


తా. అప్పుడు దుఃఖమువలన ఆత్యధిక మెన కోకముతో నిండిన మనస్సు 
లతో ఆక_డివాళ్ళు అందరూ కోలాహలము చేసిరి 18. 
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మూ. సాధు రామేతి శేచిత్తు సాధు సీతేతి చాపరే, 

ఉభావెవ చ త|తాన్యే _పేక్షకాః సం|పచు కుశ; 14 

ॐ. ७. రామ= రామా 1 సాధు= బాగు బాగు, ఇతి = అని, కేచిక్‌ _. 

కొందరు, _పేక్షకాః = (పేక్షకులు, సీతే = సీతా! సాధు = బాగు బాగు, ఇతి 

ఆని, అపరే చ = ఇతరులై న పేక్షకులు, ఉభౌ ఏవ = ఇద్దరిని గూర్చి, (సీతా 

రాములారా బాగు లూగు అని), ఆనే ద = మరికొందరు, సం పచుకుళుః < 
ఆర చిరి, 

తా. ఆ (పేక్షకులలో కొందరు “రామా బాగు బాగు” ఆనీ, కొందరు “సీతా 

బాగు బాగు” అనీ, మరి కొందరు “సీతారాములారా బాగుబాగు” అనీ ७८९6. 14 


మూ. తతో మధ్యే జనౌఘస్య (ప్రవిశ్య మునిపుంగవః, 
పీతాసహాయో వాల్మీ కిరితి హోవాచ రాఘవమ్‌. 15: 


ప. ७. తతః = ఆటుపిమ్మట, సీతాసహాయః = సీతకు సహాయుడైన, 
మునిపుంగ వః = ముని శేష్టుడైన, వాల్మీకి; = వాల్మీకి, జనౌఘస్య = జనసముదా" 
యముయొుక,, మధ్యే పము మధకయందు, [४४६ = 52980 &, రాఘవమ్‌ ~~ 
८१९ గూర్చి, ఇలి = ఇట్టు, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. సీతకు సహాయుడుగా .ఉన్న మున్నిశ్రేష్లుడెన వాల్మీకి అప్పుడు జన. 
సముదాయము మధ్య నిలచి రామునితో ఇట్లనెను. 18 


మూ. ఇయం దాశరథే సీతా సువతా ధర్మ చారిణీ, 
అపవాదాత్సరిత్యకా మమా్రమసమీపతః., 19. 
[ॐ ©. ८०४९ दं = రామా! | వతా = మంచి నియమము గల, ధర్మ 
చారిణీ = ధర్మమును ఆచరించు ఇయం 2, छ» -> ఈ 2 €, ఆపసవాదాల్‌ = 6१८०5; 
వాదమువలన, మమ = నాయొక్యు , ఆర్రమసిమీపతః == ఆ మము దగ్గర, పరి 
త్యకా = విడ వబడినది. 


తా. రామా! ఉతమని యమవంతురాలూ, ధర్యమును ఆచరించేదీ ఆయిన. 
ఈ సీతను నీవు లోకపవాదమువలన నా ఆ శమముదగ్గర విడ చినావు. 16: 
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మూ. లోకాపవాదభీతస్య తవ రామ మహా|వత, 
(పత్యయం దాస్యలే खण తామనుజ్ఞాతుమర్హ సీ, 17 
(ప. అ. మహ్మావత=గొప్ప |వతము గలవాడా! రామ!=రామా! లోకాప 
వాదవభ్రీతస్య = లోకావవాదము వలన భయపడిన, తవ = ९8, సీతా=ు సీత, 
{5४६ < 5 అ విక్యాసయోగ్యమెన [పమాణమును, దాస్యలతే ఇవ్యగలదు, తామ్‌ 
= ఆమెను, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ 6७ చ్చుటకు + అర్హ సీ = తగి ఉన్నావు. 


తా. గొప్ప వతము గల రామా! లోకావవాదమువలన భయ బడిన సీకు 
ఈ సీత విశ్యాసయోగ్య మైన (పమాణమును దూపగలదు,. ఆమెకు అనుమతి ఇమ్ము. 


మూ. ఇమౌతు జానకీప్పు తావుభౌ చ యమజాతకౌ, 
సుతౌ తవైవ € त" నత్యమేత[ద్భ్బవీమి తే, 18 
ప. €. యమజాతకౌ = కీలవలుగా పుటిన, ఇమౌ - ఈ, छदः 
ఇదరూ, జానకీపుతౌ = జానకి కుమారులు. దురరౌ = ఎదిరింవ ४९०७ 
వేరిధరూ, తవ = నీయొక్క, సుతౌ 95 = కుమారులే. ठं = నీకు, ఏతత్‌ = 
దీనిని సత్యమ్‌ = సత్యముగా |బవీమి = చెప్పుచున్నాను 


తా. కవలలైన ఈ ఇద్దరూ సీత ప్కుతులు. ఎదిరింప శక్యముకాని ఈ 
ఇద్దరూ న కుమారులే. నీకు నేను సత్యము చెప్పుచున్నాను. 18 


మూ, |ప్రచేతసోఒహం దశమః పుత్రో రాఘవనన్దన, 
న స్మరామ్యనృతం వాక్యమిమౌ తు తవ పుతకౌ. 19 


Er ९७. రాఘవనన్హన = రామా! ఆవామ్‌=నేను ; _ేచేతస।=పచేతస్సు 
యొక ౫, =© $>; = పదవ పు[తః = పుతుడను అనృతమ్‌ అసత్య మెన 3 
వాకామ్‌ = వాకఃమును' న స్మరామి = స్మరించను. ఇమౌ = వీరిద్దరూ, తవ -~ 
నీయొక్క 3 పు[తకౌ => పుతులు 


తా. రామా! నేను |పచేతసుని పదవ పృతుడను (లేదా పచేతసుని 
వంశములో వదవవాడను.పదవ తరమునకు చెందినవాడను, ७?) కొందరు 
వ్యాఖ్యాతలు) నేను ఎప్పుడూ € 23९४९ > పలికి ఎరుగను, వీరిద్దరూ స్‌ పుతులు. 
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మూ. బహువర్షసహ[సాణి తపశ్చర్యా మయా కృతా, 
నోపాశ్నీ యాం ఫలం తస్యా దుషేయం యది మైథిలీ. 
128. అ. మయా ద నాచేత, బహువర్షసహ। సాణి = అనేక సంవత్సరముల 
సహసములు, తపశ్చర్యా = తపళ్చర్య, కతా == చేయబడినది, ఇయమ్‌ ఈ; 
మెథిలీ అ సీత, =, యది = దోషము కలది ఆయితే, తస్యాః = ఆ తపశ్చర్య 
యొక్క ఫలమ్‌ = ఫలమును, న ఉపాక్టీయామ్‌ = అనుభవించకుందును గాక, 


తా. నేను కొన్ని వేల సంవత్సరములు తపస్సు చేసితిని. ఈ సీతలో 
దోష ము న్నట్టయి తే నాకు ఆ తపస్సు ఫలితము లభించకుండు గాక. 20: 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా భూతపూర్య్ణం న కిల్సి షమ్‌, 
తస్యాహం ఫలమశ్నామి ఆపాపా మెథిలీ యది, 91 


ప. ఆ, మన సా నస్ఫుచెత, కర్మణా =క ర్మచేత వాదా = వాక్కు. 
చేత, కిల్సిషమ్‌ = పాపము, న భూతపూర్యమ్‌ = పూ ర్య మెన్నడూ జరుగలేదు. 
మైథిలీ a సీత, అకల్మ షా యది పాపములు లేసీ దైనచో + తస్య == దానికి, 
ఫలమ్‌ = ఫలమును, ఆ శీయామ్‌ = అనుభవింతును. 


తా. మనస్సుచేత గాని, కర్మచేత గాని, వాక్కు చేత గాని పూర్ణము నేను. 
పాపము చేయలేదు. సీత పాపములేనిది అయిననే నాకు దాని ఫలము లభించుగాక.. 


మూ. అహం పజ్బాసు భూ ठ: మనఃష ష్టేమ రాఘవ, 
విచి 5 సీతా శుదేతి జగాహ వననిర రే. 99, 
-> रि యి 


| >. ఆ. రాఘవ.డరామా! ఆహమ్‌ = నేను, మనఃష షేము = మనస్సు 
అరవదిగా గల, పజ్బాసు = ఐదు, భూతేమ=ఇందియములయందు, సీతా_సీత, 
ॐ ఇతి == పరిసద్దురాలు అని, వననిర్థ రే = వనమునందలి సెలయేరు దగ్గర,. 
జగాహ = (గహించితిని. 


తా. రామా! సీత ఐదుజ్షానేం దియములయందు, మనస్సునందూ కూడా 
పరిశుదురా లని నేను వనమునందలి సెలయేరు దగర గహించితిని. తెలిసికొ 
ఆమెను కాపాడితిని అని భావము Me ॥ 22. 
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మూ. ఇయం జుద్దసమాచారా ఆపాపా వతిదేవతా, 
లోకాపవాదభీతన్య |పత్యయం తవ డాన్యతి. 28 


ప. ©. శుద్దసమాచారా ८ పరిశుద్ద మైన నడవడిక గల, అపాపా= పాప 
ములు లేని, వతిదేవతా ~ సకియే దేవతగా గల, ఇయమ్‌ _ ఈమె, లోకావవాద 


శ్రీతస్య = లోకాపవాద మువలన భయపడిన, తవ నీకు [55९६ ७5 నమ్మ 
దగిన పమాణమును దాస్యతి = ఇవ్యగలదు 


తా, పరిశుద్ద మైన సమాచారము గల, పరతినే. దేవతగా ఆరాధించు ఈమె 
భోకాపవాదమునకు భయపడిన నీకు పత్యయమును ఇవ్యగలదు. 28 


మూ తస్మాదియం నరవారాత్మజ శుదభావా 
దిమ్యేన దృషివిషయేణ మయా పదిషా 
కాపవాదకలుషీకృత చేతసా యా 
'త్యకా త్యయా |పీయతమా విదితాపి శుద్దా. 4 
घण శ్రీమద్రామాయణే ७65१ ఉతర కాణి | 
షణవతితమః సర్గః, 

(ప. ७. నరవరాత్మజ = దశరథ రాజకుమారా | తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, శుద్దా an పరిశుద్దురాలుగా, విదితాపి తెలియబడిన దెనను, ప్రియతమా = 
మిక్కిలి పియురాలైన, యా = ఏ సీత, లోకావవాదకలుషీకృత చేతసా == లోకావ 
వాదముచేత కలుషముగా చేయబడిన చిత్రము గల, త్యయా = పీచేత, ९९४० = 
విడ వబడినదో, ఇయమ్‌ = ఆటి ఈ సీత, శుదభావా = పరిశుద్ద మెన భావము 


కలదిగా, దివ్యేన = దివ్యమైన దృషివిషయేణ = జ్ఞానముచేత, మయా =: నాచేత 
పదిషా = నీకు తెలపబడినది 


తా. అందువలన, రామా! పియతమురాలైన ఏ సీతను నీవు పరిశుద్దురాలని 
తెలిసి కూడ లోకాపవాదమునకు భయపడి ` విడిచివేసినావో అట్టి ఈ 2 పరిశుద్ధ 
మైన భావము గలది ఆని నేను దివ్యజ్ఞానముచేత తెలిసికొని నీకు తెలుపుచున్నాను. 


“బాలానందిని"ఆఅను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొం భైెఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స ప్పనవతితమః సర్గః 
[నీత ¢ न చోయుటు. రసాతలములో (వవోళించుట,] 


మూ. వాల్మీకినై వము క్రస్తు రాఘవః |పత్యభాషత | 

(పాక్టులిర్ణగతో మధ్యే దృష్ట్వా తాం వరవరినీమ్‌. i 
పే. ఆ. వాల్మీకినా = వాల్మీకిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః=పలక బడిన, 
రాఘవః = రాముడు, జగతః = జగతుయొక్క_, 282९ = మధ్యయందు, తామ్‌ 
ఆ, వరవర్తినీమ్‌ = | ठः ऽ శరీరవర్రము గల సీతను, దృష్టా = చూచి, 
పాజలిః = కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, |పత్యభాషత = తిరిగి పలికెను 


తా. వాల్మీకి మాటలు విని, రాముడు జనుల మధ్య నున్న సీతను చూచి. 
వాల్మీకికి ७९९७९ ఘటించి నమస్క_రించుచు ఇట్టనెను 1 


మూ. ఏవమేతన్మహాభాగ యథా 568 ధర్మవిత్‌, 
పత్యయస్తు మమ |బహ్మంస్తవ ऋउ ६८ & ९९, షెః. 2 
15. ఆ. మహాభాగ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడా! ధర్మవిత్‌ = ధర్మము 
తెలిసిన నీవ, యథా=ఎట్సు, వదసి = చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌= 
धटः బహ్మన్‌ = [° హ్మగణా! మమ తుడనా उठ అకల్మ २५४ = దోషము లేని 
తవ = उ+ = సీ మాటలచేత [5९ 8 = నమ్మకము ఉన్నది 


తా. ధర్మవేత వైన మహానుభావా! నీవు చెప్పినది యథార్థమే. నీవు చెప్పిన 
దోషరహితములెన మాటలపై నాకైెతే వూర్తి నమ్మక మున్నది. 2 

మూ. పత్యయళ్చ పురావృతో వై దెహ్యాః సురసంనిధ్రౌ, 
శపథశ్చ కృత స్తత తేన వేళ్ళ [528 छ, థ్రీ 


| (వ. ७. వురా = పూర్యము, సురసంనిధౌ = దేవతలసంనిధియందు, 
వైదేహ్యాః=సీతయొక్క-, ప్రత్యయః=నమ్మ కము, వృతః = జరిగినది, తత 
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ఆక్కడ, శపథః చ=శ పథము కూడ, కృతః= చేయబడినది. తేనఆ కారణము. 


తా. పూర్వము దేవతల సమక్షమున సీత విషయమున నమ్మకము 
ఏర్పడినది. ఆక్క_డ శపథము కూడ చేయబడినది. అందు తనే ఇంటికి సీతకొని 
వచ్చినాను | 9 
మూ. లోకాపవాదో బలవాన్యేన త్యకా హి మెథిలీ, 
సేయం లోకభ యాదృగహ్మన్నపా పేత్యభిజానతా, 4 
పరిత్యకా మయా సీతా తద్భవాన్‌ ९ 1. 


|ॐ. అ. |బహ్మన్‌ = ఓ! బాహ్మణా | లోకాపవాదః = లోకాపవాదము, 
బలవాన్‌ = బలము గలది. యేన = దేనిచేత, మైథిలీ = సీత. త్యకా హి == విడవ 
బడినదో.. సా ఇయమ్‌ = ఆట్టి ఈ, సీతా= సీత, అపాపా= పాపము లేనిది, 
ఇతి= అని, అభధిజానతా = తెలిసినవాడ నైనను , మయా _ నాచేత, లోకభయాత్‌ = 
లోక భయమువలన, పరిత్భకా = విడవబడినది. తత్‌ = దానిని, భవాన్‌ =నీవు, 
‰ 425 = కమించుటకు, అర్హతి = తగిఉన్నా 23. 


తా, మవాముసీ! లోకాపవాదము బలవత్తరముగా ఉండుటచేత నేను 
సీతను 264३. ఈమెలో వీ పాపమూ లేదని తెలిసి కూడ 353 లోకభయము 
చేత త్యజించితిని. ఆందుకు నన్ను క్షమించుము. 4 


మూ. జానామి చేమౌ పుతౌ మే యమజాతొ కుశీలవౌ, 9 
శుద్దాయాం జగతో మధ్యే మైథిల్యాం (పీతిరస్తు మ, 


ॐ. ఆ. ఇమా= ఈ, కుశీలవౌ = గాయకులను, ०. నాయొక్క, 
యమజాతొ = కవలలుగా 29885 పుతౌ==పుతులనుగా, జానామీ=వఎరుగుదును 
జగతః = జగ తుయొక ,, మధ్యే = మధ్యయందు శుదాయామ్‌ == వరిథుదురాలె న 
మెథిల్యామ్‌ = సితయందు, మే=నాకు, (తిః పమ, అసు= అగుగాక 


తా ఈగాయకు లిదరూ నా కవలలుగా 0९45 పుతులని నేను ఎరుగు 
దును. జనుల మధ్య పరిశుద్దురాలు గా నిర్ణయింపబడిన పిమ్మటనే నాకు సీతయందు 
[పమ కలుగుగాక అ 9 
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మూ. అభిప్రాయం తు విజ్ఞాయ రామన్య సురసత్తమాః, 86 
సీతాయాః శపథే తస్మిన్‌ మహేన్హాిద్యా మహౌజసః, 
పితామహం పురస్కత సర ఏవ సమాగతాః. 7 


(ప. ఆ. రామస్య = రామునియొక్క_, ఆభిపాయమ్‌ = ఆధి పాయమును, 
విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, తస్మిన్‌=-౪ఆ, గతాయాః శపథే __ సీతయొక్క_ శపథము 
నందు, సపితామహమ్‌ = (=+ పురస్కృత్య = ముందు ఉంచుకొని , 

హేన్హాద్యాః మహేం|దుడు మొదలైన, మహౌజసః ~ గొప్ప తేజస్సు గల, 
సర్వే ఏవ=-సమస మైన, సుర సత్త మాః=దేవతా శేష్టులు » సమాగతాః. వచ్చిరి. 


తా. రాముని అభి పా యము తెలిసికొని మ హెం|దుడు మొదలెన మహా 
తేజాలులైన దేవత లందరు ఆ సీతాశ పథ సమయమునందు అక్స_డికి వచ్చిరి. 


మూ. ఆదిత్యా వసవో ©] ८ విక్వేదేవా మరుద్గణాః, 
॥ సాధాక్టిశ్చ దేవాః సర్వే తే సరే చ పరమర్షయః. 8 
నాగాః సుపర్ణాః సిద్దాశ్చ తే సర్వే హృష్టమానసాః, 
సీతాశపథసం|భానాః 53८९ ఎవ సమాగతాః, 9 


వ. ఆ. ఆదిత్యాః=ఆదిత్యులు, వసవః = వసువులు, రుదాః=రు దులు, , 
విశ్మేదేవాః=విక్యేదేవతలు, మరుద్దణాః.-మరుదణములు సాధ్యాః చ సాధ్యులు, | 
खं ७, 5 ठ९= 25०55 955, దేవాః=దేవతలు, సర్వే-సమసమెన, 25४ 5 ७४ 
చ = మహరులు, నాగాః= నాగులు, సుపరాః= పకులు, సిదాః చ = సీదులూ 
తే సర్యే=-వారంద రూ హృషమానసాః = సంతోషించిన మనస్సు కలవారై, సితా 
శపథసం| భానాః = © శపథమునుగూర్చి తొందర పడుచున్న వారై, సర్వే ఎన 
ఆందహా, సమాగతాః ~ వచ్చిరి. 


తా. ఆదితులు, వసువులు రుదులు విక్వేదేవతలు, మరుదణములు, ఈ 
సమ సదేవతలు, సా ధ్యులు, సమ సపరమరులు, నాగులు పక్షులు, సిదులు-వీరం 
దరూ కూడ సంతోషముతో కూడిన మనస్సులతో అక్క-_డికి వద్చిరి. అందరూ 
కూడ' సీతాశ పథి మును గూర్చి కంగారువడుచు వచ్చిరి 8,9 
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మూ. దృష్ట్వా దేవానృషీంశెవ రాఘవః పునర [86 , 
11. సుర ने" బుషివాకై కరకల్మ షెః 10 
శుదాయాం జగతో మధ్య వేదే ९० |పితీరస్తు మే 


పే. అ. దేవాన్‌ = దేవతలను, బుషీన్‌ చ ఏవ = బుషులను, దృష్టాా= 
చూచి, రాఘవఃరాముడు, పునః=మరల, అ!బవిత్‌ = వలికెను సుర శేషాః= 
దేవతా శేషలారా } అకల్మ షెః==దోషములు లేని, మునివా కః = మునివాక్యముల 
చేత, ॐ = నాకు, (పత్యయః = నమ్మకము ఉన్నది. జగతః మధ్యే=జగత్తు 
యొక్క మధ్యయందు, శుద్ధాయామ్‌=పరిశుద్దురాలైన, వైదేహ్యామ్‌ = సీతయందు, 
మే నారు, పీతి! = (పేమ, అస్తు = అగుగాక, 

తా. దేవతలను, బుషులను చూచి రాముడు మరల వలికెను. దేవతా 


శేమలారా! నాకు దోషరహితములైన వాల్మీకి మాటలయందు నమ్మక మున్నది. 
కాని జనులమధ్య పరికద్బయైన సీత 2 నాకు (పేమ కలుగుగాక 10 


మూ. తతో వాయుః ककः పుణ్యో దివ్యగన్గో మనోరమః, 11 
తం జనౌఘం సుర|శిష్టో హాదయామాన సర్యతః. 
|. అ. తతః అటుపిమ్మట, నభః = శుభకరుడు, . పుణ్యః = పుణ్య 
మైనవాడు, దివ్యగన్గః = దివ్యమైన సువాసన గలవాడు, మనోరమః= మనో 
హరుడూ, సుర శేష! = దేవతలలో ;శేషడూ ఆయిన, వాయుః = వాయుదేవుడు 
తం జనౌఘమ్‌=ఆ జనసముదాయమును, సర్మతః = అంతటా, హాదయామాస= 
సంతోష పెబెను 


తా. పిమ్మట అక్కడ ఉన్న జనసముదాయమునకు, శుభము, పుణ్యము 

దివ్యగంధము గలది, మనోహరము అయిన వాయువు ఆనందమును కలిగించెను 

మూ. తదద్భుతమివాచి న్యం 92 & 2 సమాహితాః, 19 
మానవాః సర్యరాష్టే)భ్యః పూరం కృతయుగే యథా. 

ప. ఆ, సర్వరా'షే9భ్యః=సమ స్తరాష్ట్రిములనుండి వచ్చిన, మానవాః= 

మానవులు, సమాహితాః = సావధానచిత్తులె, వూర్యమ్‌ = పూర్ణము, కృత 


ఉతర కాండము 59 5: 


యుగే యథా = కృతయుగమునందు వలె, ७० న్యమ్‌=షఃహింప శక్యము కాని; 
అద్భుతమ్‌ ఇవ మ ఆశ్చర్యమును వలె, తత్‌ = దానిని, 8.2 58, = ४5०26, ` ` 
తా. సమస్త రాష్ట్రములనుండీ వచ్చిన మానవులు, వూర్వము & 2 
ఇయుగమునందు వలె, ఊహింప ४€ > కాని ఆశ్చర్యమును చూచినట్లు దానిని 
సావధానచిత్తులె చూచిరి. 19 


మూ. సర్వాన్‌ సమాగతాన్‌ దృష్ట్యా సీతా కాషాయవాసినీ, 19 
అ|బవీ EAE: లిర్యా కమ ధోద్భ షిరవాజ్ము ४. 

ప. అ. సమాగతాన్‌ = పచ్చిన, సర్యాన్‌ = 0९82, దృష్ట్వా=చూచి, 
కాషాయవాసీసీ. = కాషాయవస్త్రము ధరించిన, సీతా = సీత, పాజ్ఞలిః మ కట్ణ 
బడిన దోసిలి కలదై, అధోదృషిః = [8०68 దృష్టి గలదై, ఆవాజ్ముఖీ == |కిందికి 
ముఖము గలదె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. ' 

తా. కాషాయవస్ర్రము ధరించి ఉన్న సీత ఆక్కడికి వచ్చిన ఆందరినీ 
చూచి, అంజలి ఘటించి, తల వంచి, (క్రిందికి చూచుచు ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. యథాహం ఠాఘవాదన్యం మనసాపి న చిన్నయే, 14 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం ८०९०००८ 8. 

| 3. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రాఘవాత్‌ - రామునికంచె, | అన్యమ్‌ = ఇత 
శుని, మనసాపీ = మనస్సుచేత కూడ, యథా = ఎట్టు, న చిన్తయే= తలవనో, 
తథా = ఆట్టు, దేవీ = దేవియెన, మాధవీ = మాధవుని భార్యయెన భూమి, .వివ 
రమ్‌ = వివరమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, ఆర్హతి == తగియున్న ది. 

తా. నేను రాముణ్ణి తప్ప మరెవ్యనినీ మనసా కూడ స్మరించనిచో 
భూదేవి నాకు వివరమును ఇచ్చుగాక. 14 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా యథా రామం సమర్చయే, 15 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమర్హతి. | 


3. అ. మనసా => మనస్సుచేత, కర్మణా = కర్మచేత, వాచౌ = వాక్కు. 
చేత, యథా <~ ఎట్టు, రామమ్‌ == రాముణి, సమర్పయే = వూజించుదున్నానో + 
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తథా = అట్టు, ` మాధవీ దేవీ= భూదేవి,' మె=నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును, 
దాతుమ్‌ ~~ ఇచ్చుటకు, అర్హతి = తగిఉన్నది. 


తౌ. నేను మనోవాక్క్యాయములచేత రాముణ్ణి మాతమే పూజించినట్లయితే: 
నాకు భూదేవి వివరమును ఇచ్చుగాక. 19. 


మూ. యభథై తత్సత్యముక్రం మే వేద్మి రామాత్‌ పరం న చ, 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమర్హతి, 


(వ. అ. ఏతత్‌ = ఈ, సత్యమ్‌ = సత్యము, యథా = ఎట్లు, మే: 
నాకు (నాచేత). ఉకమ్‌ = పలక బడినదో, రామాత్‌=రామునికంచె, సరమ్‌ = 
ఇతరుణ్ణి, న వేద్మి చ = ఎరుగనో, తథా ఆట్టు, మాధవీ దేవీ భూదేవి, 
> ~> నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును, దాతుమ్‌ - ఇచ్చుటకు, ఆర్షతి = తగి 
ఉన్నది. 


శతా. నేను ఇప్పుడు చెప్పినది, అంతా సత్యమైలే, నేను రాముడు తప్ప 
మరొకనిని ఎరుగకపోయినచో భూదేవి నాకు వివరము ఇ చ్చుగాక. 16. 


మూ. తథా శపన్యాం ॐ ८255० పాదురాసీతదద్భుతమ్‌, 1 
భూతలాదుత్తితం దివ్యం సింహాసనమనుత్ర మమ్‌, 
ధియామాణం శిరోభిస్తు నా గైరమితవి|కమైః, 18. 
దివ్యం దివ్యేన వపుషా దివ్యరత్న విభూషి తైః, 


[వ. ఆ వెదేహ్వామ్‌ = సీత, తథా= అటు శపన్యామ్‌ = ఒట్లు పెట్టు 
చుండగా, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర ము భూతలాత్‌ = భూతలమునుండి, © ©. 
తమ్‌ = లేచినది, అనుత్రమమ్‌=చాల ఉత్తమము, దివ్యేన=దివ్యమెన, వపుషా 
అకారముతో దివ్యమ్‌ ~ (ప్రకాశించుచున్నది దివ్యరత్న విభూషి ठः = దివ్యము. 
లైన రత్నములచేత ఆలంకరింపబడిన, అమితవిక మైెః= ७25629९ మైన పరాక్ర 
మము గల, నాగెః-_ నాగములచేత, 86४४3 -- శిరస్సులచేత, ధ్రియమాణమ్‌=. 
మోయబడుచున్నది ఆయిన, తత్‌ = ఆ దివ్యమ్‌ దివ్యమైన, సింహాసనమ్‌. 
సింహాసనము,. పాదురాగిత్‌ = ఆవిర్భవించెను 


- छ: గత ఆ విధముగా శపథము చేయుచుండగా ఆత్ఫ్యుత్ర మము, ९८०) | 
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తమూ ఆయిన ఓక, దివ్యమైన సింహాసనము భూతలమునుండి పెకి లేచెను. 
ఆద్భుత మెన ఆకారముతో (ప్రకాశించుచున్న ఆ సింహాసనమును 'దివ్యములైన 
ఛశ్రత్నములచే అలంక రింపబడిన, అమితమైన బలము గల సర్పములు తమ 
శిర ६3 © 2 మోయుచుండెను. 17, 18 


మూ. ९2208 ధరణీదేవీ బాహుభ్యాం గృహ్య మెథిలీమ్‌, 19 
స్వాగ తేనా భినన్హ్యైనామాసనే చోప వేశయత్‌. 


వ. అ, తస్మిన్‌ తు = ఆ సీంహాసనమునందు ఉన్న, ధరణీదేపీ = 
శూదేవి, మైథిలీమ్‌ = సీతను, బాహుభ్యామ్‌=బాహువులతో, గృహ్య= గహించి, 
ఏనామ్‌ = ఈమెను, స్యాగ తేన = స్యాగతముచేత, అభినన్హ్య = అఆధినందించి, 
ఆసనే = ఆ సింహాసనమునందు, ఉపవేశథయత్‌ చ కూర్చుండ బెట్టుకొనెను. 

తా. ఆ సింహాసనమునందున్న భూదేవి సీతను బాహువులతో పట్టుకొని, 
“వత్సా! రమ్ము” అని స్యాగతముతో ఆమెను ఆభినందించి సింహాసనముమీడ 
కూర్చుండ బెట్టుకొనెను. व a 19 


మూ. తామాసనగతాం దృష్ట్యా [పవిశ 5० రసాతలమ్‌, 20 
'పుష్పవృషిర విచ్చిన్నా దివ్యా సీతామవాకిరత్‌ , 

(5. అ. ఆసనగతామ్‌ = సింహాసనమునందున్న,, రసాతలమ్‌ = రసా 
తలమును, పవిశ స్తీమ్‌ = |పవేశించుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను,. దృష్ట్వా=చూచి, 
అవాకిరత్‌ = వర్ణించెను, | _ 

తా, సింహాసనమునందు కూర్చుండి రసాతలములోనికి (పవేశించుచున్న 
శోతను చూడగానే దివ్యమెన పుష్పవృష్టి అవిచ్చిన్నముగా పడెను. 20 

మూ. సాధుకారశ్చ సుమహాన్‌ దేవానాం సహసోలర్టితః, 21 
సాధు సాధ్ధికి తే సీతే యస్యాస్తే ీలమీద్భృశమ్‌. 

ॐ. అ. సీతే _ సీతా! య २०९१ ध pe నీయొక్క, ३९७5० కీలము 
ఈద్భృశమ్‌ = ఇట్టిదో, అట్ట, తే-నీవిషయమునందు, । సాధు సాధు — బాగు బాగు 


१98 శీ మదామా యణమా 


ఇతి = ఆని, సుమహాన్‌ = చాల పెద్దదైన, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క, సాధు 
వాద? _ బాగు బాగు అను శబ్దము, సహసా ~> వెంటనే, ®; = దబియలు దేరి 
నది. 

తా. “సీతా! నీ శీలము ఎంత గొప్పది! బాగు, బాగు' అని దేవతలు 258. 
కిన సాధువాదము వెంటనే బిగ్గరగా వినవచ్చెను. 21 


మూ. ఏవం బహువిధా వాచో హ్యనరిక్షగతాః సురాః, 22, 
వా ५ (4 ति షా § తా జ 
వె ६ ००२७० ర్హృష్టమన' దృష్ట్యా సితా|ప ఐశనమ్‌. 

| >. అ, అ నరిక్షగ తాః ध ఆకాశమునందున్న, సురాః _ దేవతలు, సీతా 
4 2 ॥ << से = హవ మనసః -- 
[2585585 = సీతయొక్క 233 మును, దృష్ట్వా = చూచి, హృష్టమనసః = 
సంతోషించిన 'మనస్సులు కలవారై, 9 ఇట్లు, బహు 2) ८०४ ~~ ఆనేక విధము, 

లైన, వాచః = వాక్కు_లను, వ్యాజ[హుః = పలికిరి. 
' తా. ఆకాశమునం దున్న దేపతలు సీత రసాతల్మపవేశమును చూచి, 
నంతోషించిన మనస్సులతో ఇట్లు అనేక విధములైన మాటలు 23866. . 99 


మూ, యజ్ఞవాటగ తాళ్చాపి మునయః ८९ ఏవ తే, 28. 
| రాజానశ్చ నరవ్యా| ఘా విస్మయాన్నో పరేమిరె. 

వ. ఆ, యజ్ఞవాటగతాః== యజ్ఞ పదేశమునం దున్న, సర్వే=సమస మైన, 
లే = €, మునయః? = మునులు, రాజానః చ = రాదాలు, నర వ్యా[ఘ్హాః <= నర. 
[ १७९०१ విస్మ యాత్‌ =ఆశ్చర్యమునుండి, న ఉపరేమిరే-ఉపరమించలేదు. 

తా. యజ్ఞ పదేశ మునందున్న అందరు మునులకు, రాజులకు, ఉత్సము లెన 
ఇతరజనులకు కూడ, ఆశ్చర్యము తగ్గలేదు. 28: 

మూ. ఆ నరికే చ భూమౌ చ 5८९ స్థావరజజ్ఞమాః, 24- 
దానవాశ్చ మహాకాయాః పాతాలే పన్న గాధిపాః, 
కెచిద్యినేదుః సంహృష్టాః కెచ్చి ద్ధ్యానపరాయణాః, 95 
కేచి|దామం నిరీక్ష २ కేచిత్సీతామచేతసః. 


@ ९८ ००९ ॐ 999 


యందున్న, స్థావర జజ్ఞమాః = స్థావరములు, జంగమములు, మహాకాయాః __ 
గొప్ప శరీరము గల, దానవాఃచ = దానవులు, పాతాలే = పాతాలమునందున్న, 
పన్నగాధిపాః = సర్పనాయకులు, కేచిత్‌ కొందరు, సంహృషాః= సంతోషించిన 
వారె, వినేదుః = ధ్యనిచేసిరి. కేచిత్‌ = కొందరు, ధ్యానపరాయణాః = ధ్యానము 
నందు ఆసకులెరి. కేచిత్‌ = కొందరు, అచెతసనః = చితము లేనివారె (కలిత 
చెందిన మనస్సులతో, రామమ్‌ = రాముణి, నిదీక్ష నే-చూచుచుండిరి. కేచిత్‌ 
కొందరు, గతామ్‌ = సతను చూచుచుండిరి 

తా. ఆకాశమునం దున్న వారిలోను, భూమిమీద ఉన్న స్థావర జంగమముల 
లోను, పెద్దశరీర ములు గల డానవులలోను, పాతాలములో ఉన్న నాగనాయకుల 
లోను కొందరు సీత పాతి|వత్యమునకు సంతోషించి విగరగా ఆరచిరి. కొందరు 
ఆలోచనలో పడిరి. కొందరు కలతచెందిన మనస్సులతో రాముణీ, కొందరు 
గితనూ చూచుచుండిరి 24,95 


మూ. సీతాాపవేశనం దృష్ట్యా తేషామాసీత్సమాగమః, १6 
తన్ముహూర్షమివాత్యర్ణం సమం సంమోహితం జగత్‌ 
ఇత్యార్లే శ్రీమ1దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణైే 
స పనవతితమః సర + 
(“ముహూర్త మివ తత్సర్వం తూష్టీంభూతమచేతనమ్‌, 
సీతా పవేశ నం దృషాా జగదాసీత్సమాకులమ్‌” | 
ఆను |పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 

23. ఆ సితాపవేశనమ్‌ = > ९ ०8 ९- _పవేశమును దృష్టా ९ ~~ దూ 
సమాకులమ్‌=వ్యాకులమైన తత్‌ = ఆ, సర్యమ్‌ = సమస్తమైన, జగత్‌ = జగత్తు 
మువహూర మివ మువూరకాలము, ఆచేతనమ్‌ = చెతన్యశూన్యమై, | ९०९० 
భూతమ్‌ మౌనముగా ఉండిపోయిెను 


తా. సీత రసాతలములో |పవేశించుట చూచి .ఆ జగత్తు ఆంతా. కలత 
చెందెను. మువహూర కాలముపాటు స్పృహ తప్పినట్లు అయి నిఃశబముగా ఉండీ 
తోయెను ప | 26 
“బాలానందిని" అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభై ఏడవ సర్గ సమా వము. 


అథ అషనవతితమః 369 
€> ౧ 


[ 6७ इ. రాయుచి లోకము, (50 4८०6) ఉ © 0 కాండ 
1.1. र). | 


మూ. రసాతలం (పవిష్టాయాం వెదేహ్య్మాం సర్యవానరాః, 
४५58: సాధు సాధ్రీతి మునయో రామసంనిధౌ. 1 


ప. ७. వైదేహ్మామ్‌=సీత, రసాతలమ్‌ = రసాతలమును, (పవిష్టాయామ్‌ . 
= |పవేశించినదగుచుండగా, సర్యవానరాః = సమ స్తవానరులు, ४० 5०6४ = 


ఆరచిరి. రామసంనిధౌ = రాముని సమీపమునందున్న, మునయః= మునులు, 
సాధు సాధు ఇతి = “బాగు జాగు” అనిరి. 


తా. సీత రసాతలములో | 559०८०९ చూచి వానరులు దుఃఖముతో 
అరచిరీ. రాముని పక్కనున్న మునులు ఆమెను కొనియాడుచు “బాగు బాగు” 
ఆనిరి. ण 1 


మూ. దభ్రికాష్టమవష్టభ్య బాష్పవ్యాకులి ठं ६०३१ 
ఆవాక్మిరా దీనమనా రామో హ్యాసీత్సుదుఃఖిత २. 9 


ప అ. రామః=రాముడు, 2९ కాషమ్‌ = & €> › అవష్టభ్య = ఆనుకొని, 
బాష్పవ్యాకులితేక్షణః=క న్నీ ళ్ళచేత వ్యాకు లము చేయబడిన నేతములు కలవాడె, 
ఆవాక్మిరాః = (కిందికి శిరస్సు కలవాడై, దీనమనాః ~~ దీనమైన మనస్సు కొలవాడె, 
సుదుఃఖితః = చాల దుఃఖితుడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. | 


తా. రాముడు యజ్ఞదీక్షలో ఉన్న వాళ్ళు చేతిలో ఉంచుకొనవలసిన పలాశ 
దండ మును ఆనుకొని, కన్నీళ్ళచేత న్న్మేతములు వ్యాకులములు కాగా, తల క్రిందికి 
వంచి, దీనమైన మనస్సుతో చాల దుఃఖితు డయ్యను. . 9 


` ఉత్తరకాండ = 601 


మూ. సరుదిత్యా చిరం కాలం బహుశో బాష్పముత్సృజన్‌, 
కోధశోకసమావిష్టో రామో వచనమ।బవీత్‌. త్రీ 


ప. ఆ. సః రామః=ఆ రాముడు, చిరం కాలమ్‌=చాల సేపు, ८6७१९ 
ఏడ్చి, బహుళః = అధికముగా, బాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, © ९ 2285 = విడచుచు, 
డోధశోకసమావిష్టః = కోధముతోను, శోకముతోను కూడినవాడై, వచనమ్‌ = 
వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. రాముడు చాల సేపు ఏడ్చి, ఆధికముగా కన్నీరు కార్చుచు, [इय 
శోకములతో కూడినవాడై ఇట్లనెను 9 


మూ. ఆభాతవూరం శోకం మే మనః స్పమ్షమి వేచ్చతి, 
పశ్యతో మేయథా నష్టా సీతా శ్రీరివ రూపిణీ. 4 
పే. ఆ. రూపిణీ == రూపము గల, 1 985 = ८३, ०९८, సీతా = సీత 
మే= నేను పశ్యతః = చూచుచుండగనే, యథా-= ఎటు, నషా = నష మెనడో 
ఆందుచేత, ఆభూతపూర్నమ్‌=-పూర్యమెన్నడూ లేని, కోకమ్‌డకోక ము, మనః 
మనస్సును, స్పగిష్టుమ్‌ = స్పృశించుటకు, ఇచ్చతీవ = కోరుచున్నట్టున్నది, 


తా. (సీతా) రూపముచాల్చిన లశ వంటి సీత నేను చూచుచుండగానే 
७८३०१ లగుటచే వూర్ణ మెన్నడూ లేని శోకము నా మనస్సులో |పవేశించ 
దలచుచున్నట్టు ఉన్నది. 4 


మూ. సాదర్శనం పురా సీతా లజాా_౦ పారే మహోదరేః, 
తతశ్చాపి మయా సీతా కిం పునర్యసుధాత లాత్‌. , 9 


(ప. అ. (“సా మమాపశ్యతో నీతా లజ్బా పారే (లజ్యా_౦ పారే) మహో 
దరేః, తతక్చాపి మయా నీతా కిం పునర్యసుధాతలాత్‌", అను 
ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 

-సా= ఆమె, మమ నేను, అపశ్యతః = చూడకుండగా, మహోధరగేః పారే= 

మహాసము[దము అవతలి ఒడ్డున, లజా్య-మ్‌ = లంకను గూర్చి, సీతా = తీసికొని 

వెళ్ళబడినది. తతః చ ఆపి = ఆక్కడినుండి కూడ, మయా = నాచేత, ఆసితా= 

-శీసికొనిరాబడి నది. వసుధాతలాత్‌ = భూమినుండి, కిం పునః == చెప్పనేల? 
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తా. నేను చూడనప్పుడు ఆమెను మహాసముద్రము ఆవతలి ఒడ్డున. 
లంకకు అపహరించుకొనిపోయినారు. అక్కడినుండియే నేను తీసికొనివచ్చితిని, 
భూమినుండి వేరే చెప్పవలెనా? ర్‌. 


మూ. వసుధే డేవి భవతి సీతా నిర్యాత్యతాం మమ, 
దర్శయిషామి వా రోషం యథా మామవగచ్చసి. 6 


వే. అ, వసురే దేవి= భూదేవీ! భవతి = పూజ్యూరాలా! సీతా = సీత, 


మమ = నాకు, నిర్యాత్యతామ్‌ == తీరిగి ఇవ్యబడుగాక. ऊ" = ఆట్లు కానిచో,. 
మామ్‌ = నన్ను, యథా = ఎటు, అవగచ్చసి=తెలిసికొనెదవో ఆట్లు రోషమ్‌= 
మును, దర్శయిష్యామి = చూపగలను 


. తా. పూజ్యారాలవైన భూదేవీ! నాకు సీతను తిగిరి ఇచ్చివేయుము. ఆట్టు. 
కానిచో నేను ఎట్టివాడనో సీకు తెలిసే విధముగా కోవము చూ పెదను. 6 


మూ. కామం శరశూర్మ మైవ ९९० © ९०) ७०४०९ ॐ&&, 
ड €< छः ఫపాలహసేన జన ठन छर పరా, { 
=) ष्क धर 

_వ. ఆ. ९ = నీవు, > == నాకు, శంశూః వివ ఆత గారివే, ఆసీ. 
కామమ్‌ ఆయి ఉన్నావు నిజమే. ఫాలహస్తేన = నాగలి హసనమునందు గలు, 
కర్ణతా= దున్నుచున్న, జన కేన = జనకునిచేత, పురా = పూర్యము, మెథిలీ = 
సీత్ర త్యత్భకాశాత్‌ = నీ సమీపమునుండియే, © छ హా = 25 తీయబడినది. 
కదా 

తా. సీపు నాకు తప్పక ఆత్రగారివే. ఎందుచేత ననగా పూర్ణము నాగలి. 
దున్నుచున్న జనకుడు నీనుండియే సీతను పైకి తీసినాడు. 7 


మూ, తస్మాన్నిర్యాత్యతాం సీతా వివరం వా పయచ్చ మే 
పాతాలే నాకపృషే వావసేయం సహిత స్తయా. 8 


వ. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సీతా _ సీత, నిర్యాత్యతామ్‌ = 
తిరిగి ఇవ్యబడుగాక. వా= లేదా, మే = నాక్న్క, వివరమ్‌ వివరమును 
(పయచ్ళ = ఇమ్ము. పాతాలేపాతాలములో నెన్కా నాకపృషే వా = స్వర్గము. 
నందెనా తయా=ఆమెతో, సహితః కూడినపాడనే, వసేయమ్‌ నివసీంతును. 
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తా. అందువలన సీతనైనా తిరిగి ఇమ్ము, లేదా నాకు కూడ వివరమును 

ఇమ్ము. పాతాలములో నైనా, స్వర్గములో నైనా నేను ఆమెతో కలిసియే 
నివసిం చెదను. 9 
మూ. ఆనయ త్యం హితాం సీతాం మతో౭హం మైథిలీకృతే, 

న మే దాస్యసి చేత్సీతాం యథారూపాం మహేతలే, 9 


సపర్యత నాం కృత్స్నాం వ్యథ యిషా మి తే సితిమ్‌ 
నాశథయిషా ९२०६5०0 భూమిం సర్భ్యమాపో భవ ९९25 10 


23. అ. త్వమ్‌ == £, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, ఆనయ _ తీసికొ 
రమ్ము. అహమ్‌=నేను, మైథిలీకృతే = సీతకొరకై , మత్తః = మదించి ఉన్నాను 
మహీతలే = భూమిలోపల నున్న, సీతామ్‌ = సీతను, యథా=వఏ రూపములో 
ఉండేదో ఆ రూపము గలడానినిగా, మే__ నాకు, న దాస్యసి = ఇవ్వక పోయినచో 
పర్యతవనామ్‌ = పర్యతములతోను, వనములతోను కూడిన కృత్స్నామ్‌ = 
సమస్తమైన, తే స్థితిమ్‌ = నీ స్టితిని, వ్యథయిష్యామి = తారుమారుచేసెదను. 
ఆహమ్‌ = నేను, భూమిమ్‌=-భూమిని, నాశయిష్యామి_.నశింపచేసెదను. ఇహ 
ఇక్కడ, 296 ९& = సపు సమూ, ఆపః = ఉదకములుగా, భవను  ఆగుగాక 


తా. ఆసితను నాకు తీసికొని రమ్ము. నేను ఆమెకోసము ఉన్మ తడ నైతిని 
భూమిలో ఉన్న సతను ఆమె పూర్వ మెట్లు ఉండెడిదో ఆటు ఇవ్వకపోయినచో 
పర్యతములతోను, అరణ్యములతోను కూడిన నీ స్టితిని తారు మారు చేసెదను. 
ఈ భూమిని నింపచేసెదను. అంతా జలమయము అగుగాక 10 


మూ. ఏవం దువాణే ७०८० ) కోధశోకసమన్నితే, 
|బహ్మా సురగణెః సారమువాచ రఘునన్షనమ్‌ 11 

(వ. ७. డోధళశోకసమన్వితే = |కోధముతోను శోకముతోను కూడిన 
కాకుత్తే== రాముడు ఏవమ్‌= ఇటు, ! బువాణేపలుకుచుండగా, |_హ్మో=|బహ 
సురగణ: సారమ్‌ = దేవతాగణములతో కూడ, రమునననవ్‌ _ రాముణి గూర్చి 
ఉవాద = పలికెను 

తా. కోధశోకములతో కూడిన రాము డీ విధముగా పలుకుచుండగా, 
జడేవగణములతో కూడిన ద్రైహ్మదేవుడు "రామునితో ఇట్లనెను. 11 
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మూ. రామ రామ న సంతాపం కర్తుమర్హసి 111 
స్మర త్యం వూర్యకం భావం ‰ 2९49 చామితకర్శన. 
| 2. ౪. సువత=మంచి నియమములు కలవాడా! రామ రామ.=రామా! 
రామా! సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, కర్పుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. 
"అమి|తకర్శన = శ|తువులను బాధించువాడా! తమ్‌ = 0, వూర్యకమ్‌ = 
పూర్యపు, భావమ్‌ = స్థితిని, మనం చ= ఆలోచనను, స్యర =.స్మరించుము. 


తా. రామా! రామా! ఉత మములైెన నియమములు కలవాడా! దుఃఖించ 
శకుము. నీ వూర్ణపు స్యరూవమును, ఆలోచనను స్మరించుము. 12 


మూ. నఖలు త్యాం మహాబాహో స్మారయేయమనుత్తమ, 
ఇమం ముహూరం దుర్గర న్మర త్యం జన్మ వెషవమ్‌, 
అ అ = © 


(ప. ఆ. మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! అనుత్రమ=చాల 
ఉత ముడా! తామ్‌ నిన్ను, న ఖలు స్మారయే క స్మరింపచేయుటలేదు. 
దుర్దర = ఎదిరీింప శక్యము కానివాడా! ఇమం ముహు ४5 = ఈ మువూర్శ 
మును (నందు), త్వమ్‌ = నీవు, వైష్షవమ్‌ = విష్ణు సంబంధమెన, జన్మ = 

ఒ. ట్ర (> — | 
శాన్మను, స్మర హ్‌ 5००४०३७४. | 
తా. గొవ్ప బాహుబలము గలవాడా! అత్యుతమపురుషా! నేను నిన్ను 


న్మరింపచేయుట లేదు. ఎదిరింవ శక్యము కానివాడా! ఈ క్షణమునందు ॐ 
వెషవ జన్మను గూర్చి స్మరించుము 18 
మూ. సితా హి విమలా సా &९ తవ వూ ४९० రాయణా 

నాగలోకం సుఖం |పాయాత్స్యదా(శ్రయతపోబలాత్‌. 

వ. అ. విమలా = నిర్మలురాలు, సార్ఫీ అ వతి వత, తవ. अ 
పూర్యవరాయణా = పూర్ణ [ 568 © ०८ ఆనగా విష్ణుస్యరూవమునందు ఆస క్రి 
గలది అయిన, సీతా= సీత, త్యదా[శయతపోబలాత్‌ =నీ ఆశయమనే తపస్సు 
యొక్క. బలమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నాగలోకమ్‌ = నాగలోకమును, 
(పాయాత్‌ వెశ*ను 


తా. మాలిన్యము లేనిది పతి|వతా ఆయిన సీత. సీ పూర్మ్యరూపమును 


> ऊ ండము ` 608; 


కోరుచు, నీ €। $ 68 మనే తవస్నుయొక్క_ బలమువలన సుఖముగా నాగలోకము 
నకు వెళ్ళినడి 


మూ. స్వర్లే తే సంగమో భూయో భవిష్యతి న సంశయః, 
అస్యాస్తు పరిషన్మర్యే యద్‌ |బవీమి నిబోధ తత్‌. 15 
ॐ , €. ॐ -- 259, భూయ ४-- 5©&&, స్వ ट == 5९९०5०८ १ సంగమః.. 
సంగమము, భవిష్యతి [क కాగలదు $ సంక యః = సంశయము, న न्य లేదు. 
ఆస్యాః ~ పరిషన్మ ठं = 624 మధ్యయందు, యత్‌ =దేనిని, దివీమి=- 

చెప్పుచున్నానో, తత్‌ = దానినీ, నిబోధ = తెలుసుకొనుము. 

నీకు మరల ఆమె సంగము స్యర్గములో కలుగును, సంశయము, 
లేదు. ఈ పరిషత్తు మధ్యలో నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము 15. 


మూ. ఏతదేవ హి కావ్యం తే కావ్యానాముత్తమం |శుతమ్‌ 
| 286 ९० విస్తరతో రామ వ్యాఖ్యాస్యతి న సంశయః. 16. 
ప. ७. తే=నీకు, (४७ = వినబడిన, కావ్యానామ్‌ = కావ్యములలో, 
4 © >> = ఉతమమైన, ఏతత్‌ ~~ ఈ, కావ్య మేవ అ కావ్యమే, రామ=రామా |" 
చెప్పగలదు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు, 
తా. రామా! నీవు వినిన అన్ని కావ్యములలోను ఉత్తమమైన ఈ కావ్యమే. 
నీకు విపులముగ స్పృషముగ చెప్పగలదు, సంశయము లేదు 16. 


మూ జన్మ|పభృతి తే వీర సుఖదుఃఖభోపసేవనమ్‌, 
భవిష్యదుత్తరం చే ५९० వాల్మీ కినా కృతమ్‌. 17 
వే. అ. వీర = వీరుడా! జన్మ పభృతి = జన్మ మొదలుకొని, తే. 
నీయొక్క, సుఖదుఃభోప సేవనమ్‌ = సుఖదుఃఖముల అనుభవము, భవిష్యత్‌ =. 
జరుగబోవు, ఉత్తరం చ = తరువాతి వృత్తము, 26 ९5 = ఆంతా, ఇహ. 
దీనియందు, వాల్మీ కినా స వాల్మీకిచేత, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. వీరుడా! నీ జన్మ మొదలు సీకు కరిగిన సుఖదుఃఖముల ఆనుభవ. 
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“మును, ` రాబోవు వృతాంతమునూ ఆంతనూ కూడ వాల్మీకి ఈ కావ్యములో 
„28०2 ०९ उ* ९३. 11 


మూ. ఆదికావ్యమిదం రామ త్యయి సర్వం [582 >>, 
„ 5 హ్యన్యో౭ర్హ్లతి కావ్యానాం యళోభా|గాఘవాదృతే, 
3. ఆ. రామ రామా! ఇదమ్‌ = ఈ, ఆదికావ్యమ = ఆదికావ్యము, 
25८९5 = సమస్తమూ కూడ, త్వయి = నీయందు, వతిష్టితమ్‌ = [8३४ ॐ 
ఉన్నది. రాఘవాత్‌ బుతే=రాముడు (నీవు) తప్ప, ఆన్యః= మరియొకడు. కావ్యా 
నామ్‌ = కావ్యములయొక., యశోభాక్‌ = యశస్సును సొందేవాడుగా, నార్హతి 
సి తగడు కదా? 


తా. ఈ ఆదికావ్య మంతా స్పీకే సంబంధించి యున్నది, రాముడు తవ్ప 
'కావ్యయశస్సును ఫౌందతగినవాడు మరొకడు లేడు కదా? 18 


మూ. శ్రుతం తే సర్వమేతద్ది మయా సర్వం సురైః సవ. 
దివ్యమద్భుతరూపం చ నత్యవాక్యమనావృతమ్‌. 19 


(5. ఆ. దివ్యమ్‌ = దివ్యము, అద్భుతరూవం చ= ఆద్భుత మైన రూనవము 
గలది, సత్మదాక్యహ్‌=-సత్యమైన వాక్యములు గలది, అనాశవృతమ్‌ = దాచబడనిది, 
.ఏతక్‌ = ఇది, సర్యమ్‌ = సమస్తమూ, మయా =నాచేత, సుర్తెః సహ = దేవత 
అతో కూడ, మయా = నాచేత, (శ్రుతం హి = వినబడినది కదా? 


తా. దివ్యమూ, ఆశ్చర్యకరమూ, సత్యమూ, అయిన, ఏ వృతాంతమూ 
-దాచని ఈ కావ్యమును పూర్తిగా నేనూ దేవతలూ కలిని విని ఉన్నాము. 19 


మూ. సన త్యం పురుషశార్హూల ధర్మేణ సుసమాహితః, 
శెషం భ విష్యం ७०७०) కావ్యం రామాయణం ^ 


వ. అ. क्छ = పురుష శేష్ణుడా ! ७०७० 3 = రామా! సః 
తమ్‌ = అద్ది నీవ, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, సుసమాహిత; = బాగా సావధాన 
'చిత్తుడ వె, శేషమ్‌ = మిగిలిన, భవిష్యత్‌=జరుగబోవు, రామాయణం 8०८६5 
రామాయణ కావ్యమును, ^ = వినుము, అక 
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తా. పురుషశేష్టుడ వెన రామా! నీవు ధర్మానుసారముగా, సావధాన. 
చిత్తుడవె రామాయణములోని రాబోవు కథను చెప్పు మిగిలిన భాగమును. 
వినుము. 20 


మూ, ఉత్తరం నామ కావ్యస్య శెషమత్ర మహాయశః, 
తచ్భృణుష్య మహాతేజ బుషిభిః సార్దము త్రమమ్‌. 21 
వ. ఆ. మహాయశః= గొప్ప కీర్తి గలవాడా! అత = ఇక్కడ, 
కావ్యస్య = కావ్యముయొక్క, శేషమ్‌ = మిగిలిన భాగము, ఉతరం నామ = 
ఉతర మను పేరు గలది. మహాతేజః == గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! ६००९1 
సార్టమ్‌ = బుషులతో కూడ, > 5 = ఉతమమైన, తత్‌ = దానిని, 
శ్చణుష్య = వినుము. 


తా. గొప్ప ९€ గలవాడా! ఈ కావ్యములోని మిగిలిన భాగమునకు 
ఉతరభాగము అని పేరు. గొప్ప తేజస్సు గల రామా! ఉత్రమమైన దానిని 
బుషులతో కలిసి వినుము. 21 


మూ. న (+ ७०७०९) శోతవ్యమిదముత్త మమ్‌, 
పరమబుషిణా వీర త్యయెవ రఘుననన. 22 
వ. అ. छन) = రామా! ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఇదమ్‌ = ఈ 
కావ్యభాగము, అనేన = ఇరతరునిచేత, న (8१२६5 = 25656 5 €. వీర 
వీరుడా, రఘునన్లన = రామా! పరమబుషిణా= గొప్పరాజర్ది వెన, త్యయైవ = ` 
९९३ 23565956. 


తా. రామా! ఉతమమైన ఈ భాగము మరొకరు ఎవరూ వినగూడదు. 

వీరుడ వెన రామా! గొప్ప రాజర్థివైన సన (ముందుగా) వినవలెను. 92 
మూ. ఏతావదుక్సా వచనం |బహ్మా తిభువనేశళ్యరః, 

జగామ [86० దేవో దేవెః సహ నబాగ్గవెః. १३ 


వ. ఆ. [९४०3४९८३ भ ముల్లోకములకు (పభువైన, బహ్మా=[బహ్మ. 
దేవుడు, ఏతావర్‌ =ఇంతమా|తము, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉక్త్వా = పలికీ, 
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దేవః = దేవుడైన ఆతడు, సబాన్లవైః = దింధువులతో కూడిన, దేవెః సహ 
దేవతలతో కూడ, ! తీదివమ్‌ = స్వర్గ మును గూర్చి, జగామ = వెళ్లిను. 


తా. ముల్లోకములకు |పభువెన (బ్రహ్మ దేవుడు ఇట్టు పలికి బంధువులతో 
౧ नि 
కూడిన దేవతలతో కూడ కలిసి స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయెను. 28. 


మూ उ ४ छ మహాత్మాన బుషయో |బాహ్మలౌకికాః, 
టహ్మణా సమనుజ్ఞాతా న్యవర & మహౌజసః. 24 


| 23, అ. [०८०१ 6 &&१२ = |బహ్మ లోకమునకు సంబంధించిన, మహా 
త్మానః2= మహాత్ము లైన, యే= 4. బుషయః  బుమలు గలరో, మహౌజసః 
గొప్ప తేజస్సు కల వారు, (బ్రహ్మణా అ _దహ్మ చేత, సమనుజ్ఞాతా: ప అనుజ్ఞ. 
ఇవ్యబడినవా ठ, తత = ఆచటికి, న్యవరన = మరలి వచ్చిరి. 


తా. బహ్మలోకమునకు సంబంధించిన మహాతేజః శాలులైన బుషు 
లందరూ |బహ్మ అనుజ్ఞ తీసికొని ఉతరకథ వినుటశై వెనుకకు తిరిగి వచ్చిరి. 


మూ. ఉత్తరం కోతు మనసో భవిష్యం యచ్చ రాఘవే, 
తతో రామః శుభాం వాణీం దెవదేవస్య భాషితామ్‌, 25 
1; పరమతేజస్వీ వాల్మీకిమిదమ।| బవీత్‌. 


` (ॐ. ఆ. ఉత్తరమ్‌ = ఉతరభాగమును, రాఘవే = రామునియందు, 
యత్‌ =ఏది, భవిష్యం ४ = కానున్నదో దానిని, |క్రోతుమననః = వినుటకు 
మనస్సు కలవారై (తిరిగి వచ్చిరి). పరమతేజసీ = మికి,_లి తేజస్సు గల, 
రామః = రాముడు, దేవడేవస్య = |బహ్మ దేవునియొక్క, భాషితామ్‌ = పలక 
బడిన, శుభాం వాణీమ్‌ -- శుభ మెన వాక్కును, శుత్యా= విని, తతః = ఆటు 
పమ్మట, వాల్మీకిమ్‌ द వాల్మీకిని గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌=- 
వలికెను. 


తా. రామాయణములోని ఉతర భాగమును, రామునికి భవిష్యత్తులో 
ఏమి జరుగ నున్నదో దానిని వినుట తిరిగి వచ్చిరి. . గొప్ప తేజస్సు గల 
రాముడు [బహ్మ దేవుడు పలికిన వభమైన వాక్కును విని వాల్మీకితో ఇట్లనెను. 
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వ. ఈ ఘట్టంలో సీతాదేవి |తిభువనవ్యా ప్రమహాశ క్రిస్వరూపిణి ఆని 
తెలిపే కొన్ని శ్లోకాలు పాచ్యపతిలో ఉన్నవి :- 
చో ఏతస్మి నరే వాణీ నిఃసృతా ధరణీతలాత్‌, 
జహి త్యం రామ సంతాపం కృతానో హ్యత కారణమ్‌. 
తా. ఇంతలో భూమిలోపలినుండి ఒక వాణి వినబడెను “రామా! & 9 
తాపము విడిచిపెటుము. ఇందుకు దెవమే కారణము. 
శో॥ కాజసే యచ్చ వెదేహీం తద్భృథా పరితప్యసే 
దుర్గ్హభం దర్శనం తస్యా'సె9లో కే యా దతిష్టితా. 
శా. నీవు సీత కావాలని కోరుచున్నావు. ఇది వృథాపరితాపమే, ఆమె 
దర్శనము లభించదు. ఆమె మూడు లోకాలలోను వ్యాపించి ఉన్నది, 
శో॥ ఇహసా పూజ్యతే నాగెర్మర్యలో కే చ మానుషెః 
పీత్ఫాణాం చ సుధా (స్వధా) సర్లె సా తృ ప్రిరమృతాశినామ్‌ 
తా. ఇక్కడ ఉన్న ఈమెను నాగులు పూజించుచుందురు. మానవ 
లోక ములో మానవులు పూజించుచుందురు. ఈమె పితృదేవతలకు 22 నిరు 
६९८ . స్యరములో అమృతమును భుజించు దేవతల తృప్తి ఈమె స్యరూపమే. 
| శ్రీవత్సవ కసో దే నెవ లక్ష్మీః (228 & छण 
సిదానాం స్యర్గసంసానాం సా చ ९6४ (పతిషితా 
తా. మహావిష్ణువు దేహమునందు ఈమెయే లక్ష్మిగా [588 అయి ఉన్నది. 
స్యర్లములో ఉన్న సిదపురుషుల సిద్దిగా పతిషిత అయి ఉన్నది. | 
శో నివరఠయ మతిం రామ వెదేహ్యా దర్శనం వతి 
దషవ్యా యది తే సతా పుతౌ పశ్య కుశీలవౌ 
తా. రామా! సీతను చూడవలె ననే పయత్న మును విరమించుకొనుము. 
సీతను చూడవలె నని ఉన్నచో పు.తులైన కుశీలవులను (కుళలవులను) చూచు 
కొనుము. ఈ దృష్టితో చూస్తే సీతారాములు అప్పుడు ఉండేవారు, ఇప్పుడూ 
ఉన్నారు; ఎప్పుడూ ఉంటారు అంతటా ఉన్నారు, ఉంటారు. 
మూ. భగవన్‌ శోతుమనస బుషయో |బాహ్మలౌకికాః, 26 
४ 2:4८ ८० యన్మే ళ్యోభూతే సం పవర్షతామ్‌. 
89 
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|ॐ. ఆ. భగవన్‌ = వూజ్యూడా ! [४०१ లౌకికాః | ° ¢ లోకమునకు 
చెందిన, బుషయః = బుపులు, యత్‌ ఏది, ॐ ~~ उ*& భవిష్యత్‌ =కాను 
న్నదో, ఉత్తరమ్‌ = ఆట్టి ఉతరకథావస్తువును, | కోతుమనసః = వినవలె నను 
మనస్సు కలవారు. శోంభూతే = రేపు, సం|పవ ర్రతామ్‌ = జరుగుగాక. 


తా. పూజ్యాడా! [బహ్మలోక మునకు చెందిన ఈబుషులు నాకు జరగబోవు 
దానిని వినవలె నను కోరికతో ఉన్నారు. దాని గానము శేపు జరుగు గాక. 26 


మూ. ఏవం २९४.) 00 కృత్యా సం|పగ్భహ్య కుకీలవౌ, 27 
తం జనొఘం విసృజ్యాథ పర్గ్షశాలాముపాగ మత్‌, | 
తామేెవ శోచతః సీతాం సా వ్యతీతా చ శర్యరీ. 98 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
ఆష్టనవతిత మ; సర్గః. 

ॐ. ७. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వినిశ్సయమ్‌ = నిశ్చయమును, కృత్యా = చేసి, 
కుశీలలౌ = గాయకులెన బాలులను సంపగృహ్య = తీసికొని, తం జనౌఘమ్‌= 
ఆ జనసముదాయమును, విసృజ్య = పంపి వేసి, ఆథ = పీమ్మట, పర్ల్షశాలామ్‌ = 
పర్ణశాలను, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. తామ్‌ = ఆ, సీతామేవ= సీతనే గూర్చి, 
శోచతః = ఆలోచించుచుండగా, సా_ ఆ ४८९6 = రాతి, వ్యతీతా= గడచి 
పోయినది 

తా. ఇట్టు నిశ్చయము చేసి, ఆ జనుల నందరినీ పంపివేసి కుశలవులను 
తీసికొని, పర్షశాలలోనికి వెళ్లెను. ఆ సీతను గూర్చిన ఆలోచనతోనే ఆ ర్మాతి 
గడచిపోయెను. 97,98 


బాలానందిని' ఆను గ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తొంభై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము, 
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అథ ఏకోన తతమః సర్గః 


[నీల రొసాతలములో ([వవోళింబిన వీమ్యఓ రాముని १/7 
జిధానోము, ठर వరిన్దితలు. రాముని తల్లులు నృరల్లన 
^ య ^ © 


మూ. రజన్యాం తు [పభాతాయాం సమానీయ మహామునీన్‌, 
గీయతామవిశజ్కా._భ్యాం రామః పు|తావువాద హా 1 


ప. అ. రజన్యామ్‌ = రాతి, |పభాతాయామ్‌ == తెల్హవారిన దగుచుండగా, 
రామః = రాముడు, మహామునీన్‌ == మహామునులను, సమానీయ = పిలిపించి, 


“ఆవిశజ్యాభ్యామ్‌ == శంక లేని మీచేత, గియతామ్‌=గానము చేయబడుగాక అని, 


“పుతౌ = పుత్రులను గూర్చి, ఉవాచ హ = వలికెను. 


తా, రా|త్రి తెల్లవారిన పమ్మట రాముడు మహామునులను పిలిపించి “మీరు 


ఏ మా|తము సంకోచము చెందక గానము చేయండి”అని పుతులకు చెప్పెను. 1 


మూ. తతః సముపవి'షేష మహర్షిమ మహాత్మను, 
कै విష్యదుత్తరం కావ్యం +) కుశ్లీలవౌ. 2 
వ. అ. తతః = అటుపీమ్మట, మహాత్మసుడామహాత్ము లైన, మహర్షిష= 
మహార్లులు, సముపవి ష్షేష= కూర్చున్నవారగుచుండగా, 594९ उ१-~ € గాయకులు, 


భవిష్యత్‌ a. జగుగనున్న, ఉత్తరం కావ్యమ్‌ ies ఉత రకావ్యమును, జగతుః = 


గానముచేసిరి. 
తా, మహాత్ము లైన మహర్షులు కూర్చున్న పిమ్మట ఆకుశలవులు జగుగ 


బోవు కథను చెప్పు ఉతర కావ్యమును గానము చేసిరి. 2 


మూ. పవిష్టాయాం తు సీతాయాం భూతలం సత్యసంపదా, 
తస్యావసానే యజ్ఞస్య రామః పరమదుర్మనాః, 8 
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అపశ్యమానో వైదేహీం మేనే శూన్యమిదం జగత్‌, 
కోశేన పరమాయసో న శాన్దిం మనసాగమత్‌. 


ప. అ. సీతాయామ్‌=సీత, సత్యసంపదా=సత్యముయొక._ సంపదచేత, 
భూతలమ్‌ = రసాతలమును, (విష్టాయామ్‌ = (పవేశించిన దగుచుండగా, తస్య 
యజ్ఞస్య = € యజ్ఞముయొక.., అవసానే ~~ అంతమునందు, రామః _ రాముడు, 
పరమదుర్మనాః = చాల దుఃఖముతో కూడినవాడై, వైదేహీమ్‌ = సీతను, ७४६ 
మానక = చూడ నివాడైె, ఇదం జగత్‌ = ఈ జగత్తును, శూన్యమ్‌ = శూన్య 2953 
దానినిగా, మేనే తలచెను. శోకేన = శోకముచేత, పరమాయసః = మిక్కిలి 
ఆయాసము చెందినవాడె, మనసా మనస్సు శా న్రిమ్‌ = కాంతిని, న ఆగ 
మత్‌ = పొందలేదు. 


తా. సత్య పభావముచేత సీత రసాతలములో | పవేశించిన పిదవ, యజ్ఞము, 
వూ 6655 తరువాత రాముడు చాల కోకాకాంతు డయ్యెను, సీత కనబడ కపోవుటచే 
ఆతనికి ఈ జగత్తు శూన్యముగా కనబడెను. శోకముచేత తప్పుడై మనఃశాంతిని 
'పొందజాలకపోయెను. రి, 4. 


మూ. విసృజ్య పార్టివాన్‌ సర్వానృక్షవానరరాక్షసాన్‌ 
జనౌఘం వి పముఖ్యానాం వితపూర్యం విసృజ్య చ. 9 
ఏవం अ+: యజ్ఞం తు విధివత్స తు రాఘవః, 
తతో విసృజ్య తాన్‌ సర్యాన్‌ రామో రాజీవలోచనః, 6. 
హృది కృత్యా సతాం సీతామయోధ్యాం | 52 ठ 25०, 
[ॐ ఆ. రాఘవః = రఘువంశసంజాదుడు, రాజీవలోచన; _ పద్మముల 
వంటి నేతములు కలవాడు అయిన, సః. ఆ, రామః _ రాముడు, ५585: . _ 
యజమును, విదివత్‌ యథాశాస్త్రముగా ఏవమ్‌ = ఇటు, సమాప్య = సమాపి 
పొందించి సర్యాన్‌ =సమసమెన, పార్షివాన్‌ రాజులను, బుక్షవానరరాక్షసాన్‌ _ 
భలూకములను వానరులను, రాక్షసులను విసృజ్య = విడచి ( పివెసీ), విపము. 
ఖారనామ్‌ == (ద్రాహ్మణ ₹షులయొక్క, జనౌఘమ్‌ = జనసముదా యమును, విత్త 
పూర్యమ్‌ జు ధనవూర్యక ముగా, విసృజ్య= విడ చి, తాన్‌ సర్యాన్‌ = వాళ్ళ 50669. 


ఇ త్రరకాండము 613 


కూడ, విసృజ్య =విడ చి, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, హృది=హృదయమునందు, 


కృత్యా = 5 (ఉంచుకొని), ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, _పవివేశ హ = | 235 
ॐ 05:53. 


తా. తామరవూలరేకుల వంటి కండ్లు గల ఆ రాముడు యథావిరిగా 
"యజ్ఞము పూ ర్రిచేసికొని, బుక్ష-వానర. రాక్షసుల నందరినీ పంపి వేసి, ద్రాహ్మణ 
గములకు ధనదానము చేసి వారిని కూడ పంపివేసి, ఇతరజనులను ७०८९४ కూడ 
శంపివేసి మనస్సులో సీతను గూర్చియే తలచుచు అయోధ్యలో |పవేశించెను. 86 


మూ. ఇష్టయజ్ఞో నరపతి; २२९७८ ९००5०९९६. 7 
న సీతాయాః పరాం భార్యాం వచే స రఘునన్హనః । 
యజ్జై 0 చ పత్న్యర్థం జానకీ కాజ్బానీ భవత్‌. 8 
cy cy @® 


ప. అ. ७२६ ००९४ = చేయబడిన యజ్ఞము గల, 5८5९४ -~ రాజా, 
“వుతద్వయసమన్న్వితః = పుతద్వయముతో కూడినవాడై (అయోధ్యలో (వవేశిం 
చెను). సః రఘునన్గనః = ఆ రాముడు, సీతాయాః = సీతకంటె, వరామ్‌ = అన్యు 
'రాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, న ॐ ड = వరించలేదు. యజ యజ్ఞ చ= పతి 
యజ్ఞమునందూ, పత్న్యర్గమ్‌ a భార కత్యముకొరకు, కాజ్బానీ = దంగారము 
వికారమైన, జానకీ = సీత, భవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాజు యజ్ఞము పూర్తి చేసికొని ఇద్దరు పుతులతో కలిసి ఆయో 
'ఛ్యలో పవేశించెను. ఆ రాముడు సీతను తప్ప మరెవ్యరినీ భార్యనుగా స్వీకరించ 
లేదు. పేతియజ్ఞమునందూ కూడ పత్నీకార్యములు చేయుటకు బంగారు సీత్ర 
ఉండెను. 1,8 


మూ. దశవర్షసహ| ప్రాణి వాజిమేధానథాకరోత్‌, 
వాజపేయాన్‌ దశగుణాం స్తథా బహుసువర్ణకాన్‌. 9 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, దశవర్షసహ।సాణి = పదివేల సంవత్సర 
"ములు, వాజిమెధాన్‌ - అశ్యమేధ ములను, అకరోత్‌ = దేసెను. తథా=మరియు, 


శహుసువర్ద కాన్‌ = ఆధిక మెన బంగారము గల, దశగుణాన్‌ = పది రెట్టు, వాజ 
పేయాన్‌ = వాజపేయములను చేసెను, 
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తా. పది వేల సంవత్సరములు १.४ ఆశ 1 వాటికి 
పదిరెట్లు, అత్యధిక మైన బంగారము దక్షిణగా ఇచ్చిన వాజబయయాగములను. 
చేసెను. 9: 


మూ. అఆగ్నిష్టోమాతిరా[తాభ్యాం గోసవై శ్చ మహాధనై 8, 
ఈజే కతుభిరనై శ్చ స శ్రీమానా ప్తదక్షి ణెః 10 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ ae శ్రీమంతు డైన, సః = రాముడు, అగ్నిష్టో మాతి. 
రా|తాభ్యామ్‌ = ఆగ్నిష్లోమ 3 ఆతిరా తములచెత, మహాధ నెః= గొప్ప ధనము. 
గల, వె: చ= గోసవములచేత, ఆవదకిణెః= ఆధికమెన దశ్షీణ గల, 
€ 35४ = ఇతరములైన, |కతుశ తైః చ= వందలకొలది క్రతువులచేతా, ఈబే. 
యాగము చేసెను. 


తౌ, క్రీమంతు డైన రాముడు ఆగ్ని మము, ఆతిరా!తము ఆధిక మెన, 
ధనము గల (ధనవ్యయము జరుగు) వము లను యజ్ఞములు, పరివూర్ణద & ९२. 
లిచ్చిన ఇరత యజ్ఞములు చేసెను. 19: 


మూ. ఏవం స కాలః సుమహాన్‌ రాజ్యస్థస్య మహాత్మనః 
ధర్మే ప్రయతమానస్య వ్యతీయా!దాఘవస్య చ. 11 
| 3. ఆ. రాజ్యస్థస్య = రాజ్యమునందున్న, ధర్మే = ధర్మ మునందు,.. 
¢ > = వపయత్నముచేయుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన + రాఘ! 
వస్య = రామునకు, ఏవమ్‌ ఈవిధముగ, సుమహోాన్‌ = చాల గొప్పదెన, సః: 
కాలః ఆ కాలము, వ్యతీయాత్‌ = గడచెను. 


తా, మహాత్ము డైన రాముడు ఈ విధముగా రాజ్యపాల నము చేయుచు, ధర్మ 

మును ८ &०४७९ उ (పయత్నించుచుండగా అతిదీర్గమైన కాలము గడచెను. 11 
మూ. ` బుక్షవానరరకశాంసి స్టితా రామస్య శాసనే, 

ఆనురజుని రాజానో హ్యహన్యహాని రాఘవమ్‌ 19 


| 29. అ. బుక్షవానరరశాంసి = భలూకములు, వానరములు, రాక్షసులూ 


రామస్య = రామునియొక్క, శాసనే = కాసనమునందు స్థితాః = ఉండిరి, అహని 
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అహని = |పతిదినమూ, రాజానః=రాజులు, రాఘవమ్‌ =. రాముణ్ణి, ७२०८ क्ष 
రంజింపచేయుచున్నారు. 


తా, భల్చూకములు, వానరులు, రాక్షసులూ కూడ రాముని శాసనములో 
ఉండిరి. సామంతరాజులు పతిదినమూ కూడ రామునకు ఆనందము కలిగించు 
చుండిరి. 12 


మూ. కాలే వర్షతి పర్దన్యః సుభికం విమలా దిశః, 
హృష్టపుష్టజనాకీర్ణం పురం జనపదా స్తథా. 18 
(ప. ఆ, పర్హన్యః = మేఘము, సుభికమ్‌  నుభిక్షముగా ఉండునట్లు, 
కాలే కాలమునందు, వర్షతి a వర్గించుచున్నాడు. దిశః = దిక్కు_లు, విమలాః 
నిర్మలములైనవి. పురమ్‌ = పురము, హృష్ట పుష్టజనాకీర్లమ్‌ = సంతోషించిన, పరి 
పుష్ణలైన జనులతో నిండినది. తథా= మరియు, జనవదాః _ | ° >>> € (ఆట్టి 
జనులతో నిండినవి). 


తా. సుధిక్షముగా ఉండు నట్టు మెఘము కాలమునందు వర్గించుచుండెను, 
దిక్కు.లు నిర్మలములుగా ఉండెను. నగరములు, గామములూ కూడ ఆనంద 
ముతో పుష్టిగా ఉన్న జనులతో నిండి ఉండెను. 18 


మూ, నాకాలే [మియతే కళ్చిన్న వ్యాధిః |పాణినాం తథా, 
నానర్గో విద్య తే ४१) [८० ॐ రాజ్యం పశాసతి, 14 
|ॐ. అ. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, |పశాసతి = పరిపా 
९०४७७५०९ 7२, ॐ 8) 8 = ఎవ్యడూ కూడ, ఆకాలేఅకాలమునందు, న మియతే. 
మరణించలేదు. తథా = మరియు (పాణినామ్‌ = పాణులకు , వ్యాధిః = వ్యాధి, 
న= లేదు, కశ్చిత్‌ = ఏమీ, అనర్థః = छठ =, న విద్యతే = లేదు. 


తా. రాముడు రాజ్యమును పాలించుచుండగా ఎవ్యనికీ ఆకాలమరణము . 
రాలేదు. పాణులకు వ్యాధులు లేవు. వెట్టి ఆనర్థములూ కలుగలేదు. 14 

మూ. అథ దీర్గస్య కాలన్య రామమాతా యశసినీ, 
పుత్రపొతై'9ః పరి వృతా కాలధర్మ ముపాగమత్‌ 19 
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18. అ. పుతపొ త్రె9: = పు[తపొత్రులతో, పరివృతా = కూడిన, యళ 
స్వినీ = కీర్తి గల, రామమాతా = రాముని తల్లి, ఆథ = అనంతరము, దీర్షస్య = 
దీర్గ మెన, కాలస్య = కాలమునకు, కాలధర్మమ్‌ = మరణమును, ఉపాగమత్‌ _ 
సౌందెను 

తా. పుతపొ(తులతో ఆనందించుచున్న క్రీ రిమంతురాలైన కౌసల్య చాల 
కాలమునకు మరణించెను. 15 


మూ. ७2९0७१8 సుమి|తా చ కైకేయీ చ యశస్వినీ, 
ధర్మం కృత్వా బహువిధం తిదివే పర్యవస్థితా. 16 
(వ. అ, యశస్వినీ = కీ ర్రిమంతురాలైన, సుమిత్రా చ= సుమితయు, 
కెకేయీ చ= కెకేయి, &2९ ००2 = ఆమెను ఆనుసరించి వెళ్ళిరి. బహు 


విధమ్‌ = అనేకవిధములెన, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, కృత్యా = చేసి, తీదివే = 
23९ మునందు, పర్యవసితా = ఉన్నది 


తా. కీర్తి గల సుమ్మిత, ड ३०००० కూడ అనేక 2८59 228 ధర్మములు 
చేసి కౌసల్యను అనుసరించి వెళ్ళి స్వర్గములో ఊండిరి. 16 
మూ. సర్యాః [పముదితాః సరై రాజా దశరథేన చ, 
6; ˆ धष 
సమాగతా మహాభాగాః సర్యధర్మం చ లేభిిరే. 17 
(ॐ , అ. సర్వాః అ సమసమైన, మహాభాగాః==మహాభాగ ్యవతులై న వారు 
ముగ్చురూ, స్యర్లే = స్వర్గమునందు, రాజ్ఞా ~ రాజైన, దశరథేన = దశరథునితో, 
సమాగతాః = కలిసినవారై, |పముదితాః = సంతోషించినవారె, సర్వధర్మమ్‌ = 
సకలధర్మ ఫలమును, లేభిరే ~ ఫొందిరి. 
తా. మహాభాగ్యవతులైన వారు ముగ్గురూ స్యర్గములో దశరథ మహారాజుతో 
కలిసి సంతోషించుచు సకలధర్మ ములచేత లభించు సౌఖ్యమును ఆనుభ వించిరి. 
మూ, తాసాం రామో మహాదానం కాలే కాలే (పయచ్చతి, 
మాత్యాణామవిశే షేణ వాహ్మణేషమ తపసిషు, 18 
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పే. ఆ. రామః = రాముడు, కాలే కాలే-ఆ యా కాలములందు, తాసామ్‌ 

= ఆ, మాతథాణామ్‌ = తల్లుల >) పికొరకు, ఆవి కేషేణ == బేదభావము లేకుం 

"డగా, తపస్వీష = తపస్సు గల, (బాహ్మణేమ = |బాహ్మణులయందు, మహా 
దానమ్‌ = గొప్ప దానమును, ప యచ్చతి = ఇచ్చుచున్నాడు., 


తా, రాముడు ఆయా 23559 53 259९ 08 02 ९०००८68 తృప్తి కలుగుట కె, 


భేదబుద్దిలేకుండ గా, తపస్సంపన్నులై న ద్రాహ్మణులకు మహాదానము లిచ్చు 
చుండెను. 18 


మూ. పిత్ర్యాణి (బహ్మరత్నాని యజ్ఞాన్‌ పరమదు స్తరాన్‌, 
చకార రామో ధర్మాత్మా పితగాన్‌ దేవాన్‌ వివర్ణయన్‌. 


పే. ఆ. ధర్మాత్మా=ధరాత్ము డైన, రామః=రాముడు, పిత్రాన్‌ దేవాన్‌ ~ 
పి తుదెవతలను, వివర్ణయన్‌ = 1 పరచుచు, పిత్యాణి అ పితృదేవతలకు 
తృ ప నిచ్చు, (బహ్మరత్నాని = ద్రాహ్మణులకు ఇవ్యవలసిన ్రోష్టవస్తువులను 
(దానముచే నెను). పరమదు స్పరాన్‌ =పూ రిచేయుటకు చాల కష్టమెన, యజ్ఞాన్‌ = 
య జ్ఞములను , చకార = చేసెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు పితృదేవతల సంత్భ పికొరకై |బాహ్మణు 

అకు అనేకములైన మంచి వస్తువులను దానము చేసెను, పూ ९३०४०९७७ చాల 

"కష్ట మైన యజ్ఞములు చేసెను. 19 
మూ. ఎవం వర్షసహ। సాణి బహూన్యథ యయుః సుఖమ్‌, 

= రథం ధర్మం వర్ణయానస్య సర్వదా, 20 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ల 
ఏకోనశతకమః సర్గః. 
ED ౪. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, యజ్ఞైః అ యజ్ఞములచేత, బహొువిధమ్‌ అనేక 


విధములైన, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, సర్వదా = ఎప్పుడూ, వర్ణయానస్య = 
వృద్దిపాందిలిచుచున్న రామునకు, అథ =పిమ్మట, బహూని = అనేక ములైన, వర్ణ 


818 శ్రీమ_డామాయణము 
సహస్రాణి = సంవత్సరముల సహ్మసములు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, యయుః = 
వెళ్ళిన 2. 


తా ఈ విధముగా రాముడు యజ్ఞములచేత అనేక విధములైన ధర్మమును 
వృద్దిపొందించుచుండ గా, చాల వేల సంవత్సరములు సుఖముగా 4 252, 20: 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామా యణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో తొంభైతొమ్మిదవ సర్గ సమాప్పము. 


అథ శతతమః స ट 8 


| = $ ०४ 2 > ०४०८ కొయుకలు తీనీకొని (क. వచ్చుట; 
ఆతడు తీనీకొనివబ్సిన ण्व అనుగరింబి భీరతుడు రాముని 
ఆజ్ఞచోత, ఉద్దడు వచూడలతో కలినీ గంధల్భూదోళమును. ఆక్రమించు 
టకు వౌళ్లట, | 


మూ. కస్య ४९९८ కాలస్య యుధాజిత్‌ కేకయో నృపః, 

స్యగురుం _పేషయామాస రాఘవాయ మహాత్మనే. 1 

(+. २3 | ४० [९७१6 ००४ [23४ =>, 
| 29. ఆ, అధ = ఆటుపమ్మట, కస్యచిత్‌ ~ ఒకానొక, కాలస్య == కాలము 
నకు, కేకయః నృపః = కేకయ దేశ మునకు రాజైన, యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తు, 
మహాత్మనేమహాత్ము డెన, రాఘవాయ = రామునకు, స్యగురుమ్‌==త న గురువు, 
ఆజ్జిరసః <~ ఆంగిరస్సుయొక్క. , పు[తమ్‌ = > | ९८, ఆమిత, పభమ్‌ = గొప్ప 
కాంతి కలవాడు అయిన, (బహ్మ ర్థిమ్‌=|బహ్మర్ధిని పెషయా పంపెను. 
తా. తరువాత కొంత కాలానికి కేకయదేశరాజైన యుధాజిత్తు మహాత్ము 


డైన రామునివద్దకు తన గురువు, ఆంగిరసుని పృతుడు, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, 
2० 25*2 6 ఆయిన, గార్యుణ్రి పంపెను 


మూ. దళ చాశ్యసహ।సాణి |పీతిదానమనుత్త మమ్‌, 2 
కమృలాని చ రత్నాని చితవ స్ర్రమథోత్తమమ్‌, 
రామాయ |పదదౌ రాజా శుభాన్యాభరణాని చ. ర్రీ 


ॐ. అ. రాజా=రాజు దశ = పది, అశ్యసహ ప్రాణి = అశ్యముల 
సహస్రములను, కమృలాని చ=కంబలములను, రత్నాని=రత్నములను, ఆధ = 
ఆటుపిమ్మట, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమెన, చి త్రవస్ర్రమ్‌= చి తవస్రమును, శుభాని 
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'సుందరములెన, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ = రామునకు, 


ఆఅనుతమమ్‌ = అత్యుతమమైన, |పీతిదానమ్‌ = _పేమతో ఇచ్చే దానమునుగా, 
>) = ఇచ్చెను ४ 
తా. ఆరాజు రామునకు పది వేల అశ్యములను, కంబలములను, రత్నము 


అను, ఉతమములైన రంగు రంగుల వస్త్రములను, ఆంద మైన ఆభరణములను 
కానుకగా పంపెను. 2,8 


మూ. | ४०९ తు రాఘవో దీమాన్‌ మహర్షిం గార్గ్యమాగతమ్‌. 
మాతులస్యాశళపతినః పహితం తన్మ హాధనమ్‌, 4 


(ప్రత్యుద్దమ్య చ 5०७० 8 డోశమా(తం సహానుజః, 
గార్గరం సంపూజయామాస యథా శ|క్రో బృ హస్పతిమ్‌. 
ప. ఆ. ధీమాన్‌ = ९०९०९ 2 8, రాఘవః = రాముడు, మహర్షిమ్‌ జ 
మహర్షియిన, గార్ల్యమ్‌ అ तण, ఆగతమ్‌ వచ్చినవానినిగా, శుత్వ్యా = విని, 
-మాతులస్య = మేనమామయైన, ఆశ్యవతినః = ఆశ్యపతియొక్క-_, |పపహితమ్‌ = 
పంపబడిన, తత్‌ ఆ, మహాధనమ్‌ _ మహాధనమును గూర్చి (విని), కాకుత్త్సః= 
'కకుత్హవంశసంజాతుడైన ఆ రాముడు, సహానుజః = తమ్ములతో కూడినవాడైె, 
డ్రోళమా(తమ్‌ = కోవ దూరము, [పత్యుద్గమ్య = ఎదురేగి, బృహస్పతిమ్‌ = 
బృహస్పతిని + శకః యథా = ఇందుడు వలె, సంపూజయామాస = వూజించెను. 
తా. బుద్దిమంతుడెన ४७०६ ) ०१०४ డైన రాముడు మహర్షి యైన గార్ల్యుడు 
వచ్చి నట్టు విని, మేనమామయెన ఆశపతి పంపిన ఆ మహాధనమును గూర్చి విని, 


తమ్ములతో కలిసి కోవదూరము ఎదురు వెళ్ళి, 8 ० [८०८ బృహస్పతిని వూజించి 
నట్టు పూజించెను, 4,9 


మూ. తథా సంపూజ్య తమృషిం తద్దనం (పతిగృహ్య చ, 
పృష్ట్యా [పతిపదం సర్యం కుశలం మాతులస్య చ, 6 
ఉపవిష్టం మహాభాగం రామః [5:90 [३ [ड >. 


ED అ. రామ$= రాముడు తమ్‌ బుషిమ్‌ = ఆ ९०७२, 2, తథాా ఆట్లు, 
సంవూజ్య = పూజించి, తత్‌ ధనమ్‌ = ఆ ధనమును, (ప్రతిగృహ్య చ = తీసికొని, 
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1585 5 = అడుగడుగునా, మాతులస్య = మేన మామయొక్క-, సర్వమ్‌ = 
సమస్తమైన. కుశలమ్‌ = కుశ లమును, పృష్ట్వా = అడిగి, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చొని: 
ఉన్న, మహాభాగమ్‌ = మహాభాగ్యవంతుడైన ఆ బుషిని, (ప్రమ్లమ్‌ = ఆడుగుటకు, 
|> = ఉప కమించెను. 


తా, రాముడు ఆ బుషిని ఆ విధముగా పూజించి, ఆధనము తీసికొని, 


మేనమామ కుశలమును గూర్చి మాటి. మాటికి అడిగి, కూర్చున్న ఆతనిని 
(వశ్నించుటకు ఉప క్రమించెను. 4 


మూ, కిమాహ మాతులో వాక్యం యదర్గం భగవానిహ, ¢ 
పాపో వాక్యవిదాం (షః సాశాదివ బృహస్పతిః, 

_వ. అ. మాతుల; మేనమామ, కిం వాక్యమ్‌ = ఏమి వాక్యమును, 
ఆహ = పలికెను ? యదర్గమ్‌ = దేని నిమిత్సమై, వాక్యవిదామ్‌ = వాక్యవేత్సలలో,. 
శేష్టః _కేష్టుడ వు, चि" ॐ 8 = సాజాత్తు, బృహస్పతిః ఇవ = బృహస్పతి వంటి, 
భవాన్‌ = నీవు, ఇహ _ ఇక)_డికి, పావః = వ చ్చినావో 3 

తా. మా మేనమామ ఏమి చెప్పి పంపగా మాటలలో నేర్పు గలవారిలో" 
[ १2 వైన పూజ్యూడ వెన సీవ్ర, सभ బృహస్పతి వలె ఇక్కడకు వచ్చినావు?' 

మూ. రామస్య భాషితం | 88०९ మహర్షి! కార్యవిస్తరమ్‌ ర 
వక్తుమద్భుతసంకాశం రాఘవాయోవచ।క మే. 

వ. అ. మహర్షి: = మహర్షి, రామస్య = రామునియొక)_, భాషితమ్‌ = 
మాటను, |శుత్వా = విని, అద్భుతనంకాశమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, ` కార్య 
వి 5 ८ = కార్యవిసారమును , రాఘవాయ = రామునకు, 23835 = చెప్పుటకు, 
ఉపచ క మే = ఉప క్రమించెను. 

తొ, మహర్షి రాముని మాటలు విని అద్భుత మైన పెద్ద కార్యమును గూర్చి 
చెప్పుటకు ఉపక్ర మించెను. 8. 

మూ. మాతులస్తే మహాబాహో వాక్యమాహ నరర్షభ, 9 
“` యుధాబిత్‌ పీతిసంయు క్రం గూయతాం యది రోచతే. 
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వ. అ. నరరభ నరులలో ~ మహాబాహో = గొప్ప బాహు 
వులు గలవాడా! తే మాతులః=నీ మేనమామయెన, యుధాజిత్‌ = యుధాజితు 
| ® ७०० & = | వేమతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = మాటను, ఆహ = చెప్పినా 
రోచతే యది = ఇష్టిమెనచో, (కూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. గొప్ప బాహుబలము గల నర फन సీ మేనమామయెన యుధా 
_పేమపూర్యకముగా పలికిన మాటలను ఇషమెనచో వినుము. 9 


మూ. ఆయం 0१ 256 ९2:48 ఫలమూలోపకళోభిత 10 
నోరుభయత పారే దేశః పరమకోభన 


ప. అ. ठ = సింధునదియొక్క, ఉభళయతః పార్మ్వే = రెండు 
పార్మ్య్యములయందు, గనర్యవిషయః = గంధ ర్యనివాసమైన ఫలమూలోవప 
శోభిత; ఫరిములతోను మూలములతోను వకాశింవచేయబడిన దేశ ః=-దేశము 
వరమకోభనః = చాల ఆంద మెనది 


తా. (మా దేశము దగ్గర) సింధునదికి రెండు |పక్కలా ఉన్న, 
గంధర్య నివాసమైన ఫలమూలములతో |వకాశించుచున్న ఈ దేశము చాల అంద 


మెనది 10 
మూ. తం చ రక్షని గన్దర్వాః సాయుధా యుద్దకోవిదాః, 11 
cl లూషస్య నుతా వీర తిసః కోట్యో మహాబలాః, 

IEE అ, సాయుధాః: = ఆయుధములతో కూడిన, యుద్ద్ధకోవిదాః = 
యుద్దమునందు నేర్పు గల, మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, శైలూ షస్య = 
శైలూషనియొక్క, సుతాః = కుమారులైన, తిసః కోట్యః = మూడు కోటులు, 
గనర్య్వాః = గంధర్వులు, తమ్‌ == ఆ దేశమును, రక్షని రక్షించుచున్నారు 

తా. శెలూమ డనే గంధర్వుని వంశమునకు చెందిన, ఆయుధధారులు, 


యుద్దవిశారదులు, గొప్ప బలము గలవారు అయిన, మూడు కోటమంది గంధ 
। च| 
८8९८० ఆ దేశమును రశ్షించుచున్నారు. 11 


మూ. తాన్‌ २०९५६ ८०४०९) గన్దర్యనగరం శుభమ్‌, 19 
నివేశయ మహాబాహో సే పురే సుసమాహాతే, 
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|ॐ. అ. మహాబాహో _ గొప్ప బాహువులు గలవాడా! ७०७०) = 
రామా! తాన్‌ ~ వారిని, శుభమ్‌ ज సుందరమైన, గన్దర్వనగరమ్‌ — గంధర్య 


నగరమును, 98 == జయించి, సుసమాహితే == బాగా ఏర్పరుపబడిన, २९ 
५ సంబంధ మైన, పురే = పురములను, నివేశయ = నిర్మించుము. 


తా. గొప్ప బాహుబలము గల రామా! నీవు ఆ గంధర్వులను, గంధర్య 
నగరమును జయించి ఆ స్థానమునందు సీకు సంబంధించిన రెండు నగరములను 
చక్క_గా నిర్మించుము, 12 


మూ. అన్యస్య న గతి స్తత దేశః పరమళోభనః, 18 
రోచతాం తే మహాబాహో నాహం త్యామహితం వదే. 


_వ. అ. దేశః= ఆ దేశము, పరమ శోభన; = చాల సుందరమైనది. 
తత = దానియందు $ అన్యస్య ణా ఇతరునకు 9 గతిః ~ గమనము, నాస్తీ = లేదు. 
మహాబాహో = మహాబాహూ! తే నీకు, రోచతామ్‌ = ఇష్ష మగుగాక. ఆహమ్‌ 


నేను, తామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, అహితమ్‌ = అఆహితమును, న వదే= పలుకను. 


తా. మహాబాహూ! చాల సుందరమైన ఆ దేశము సీకు ఇష్ట మగుగాక, 
మరొకరు ఎవరూ దానిని € | & 290558१८ నేను నీకు అహితమును చెప్పను. 18 


మూ. త|చ్చుత్యా రాఘవః | 8 2595 ठ०० ७ ९5 చ 14 
ల్ని 
ఉవాచ బాఢమిత్యేవ భరతం చాన్యవెక్షత 


_ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, మాతులస్య = మేనమామయొ క్క, తత్‌ 
ఆ వాక్యమును, మహరేః an మహర్షినుండి, శుతాక = విని, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ == 
తప్పక = ఆని ఉవాచ == పలికెను. భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, ఆన్య వెక్షత చ 
చూచెను కూడ. 


తా. రాముడు మేనమామ సందేశమును మహర్షి ద్యారా విని “తప్పక 
ఆకే చేసెదను" అని పలికి భరతుని వైపు చూచెను, 14 
మూ. సో బవీ దాఘవః (పీతః సాజ్టులి పగ హో ద్యిజమ్‌, 

ఇమౌ కుమారౌ తం దేశం బ్రహ్మ ర్రే విచరిష్యత 8, 
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భరతస్యాత్మ జొ వీరౌ తక్షః పుష్కల ఏవ చ, 
మాతు లేన సుగుపౌ తు ధర్మేణ సుసమాహితౌ. 16 


|>. అ. సః ठग 5३ ~~ ఆ రాముడు, ప్రీతః = సంతోషించినవాడె, 
यिः [ॐ |^; హః = దోసిలి పట్టుటతో కూడినవాడై (దోసిలి పల్టీ), ద్విజమ్‌ = 
ఆ [బాహ్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ == పలి కెను, | ०४, ठं = [ ०२० 61 భరతస్య= 
భరతునియొక్క, ఆత్మజ = పుత్రులు, వీరౌ == వీరులు, తక్షః = తక్షుడు, 
పుష్క_లః ఏవ చ= పుష్క లుడూ అను, ఇమౌ = ఈ, కుమారౌ = కుమారులు, 
మాతులేన మా మేనమామచైేత, సుగుప్రొ = దాగుగా రక్షింపబడినవారై, ధర్మే 
ణ==ధర్మముచేత, సుసమాహితౌ = మిక్కిలి సావధానచిత్పులె, తం దేశమ్‌ 
ఆ దేశమును, విచరిష్యతః=-సంచరించగలరు. 

తా. రాముడు సంతోషించి, అంజలి ఘటించి ఆ బ్రాహ్మణునితో ఇట్లనెను. 
_దైహ్మర్షీ! తక్షుడు, పుష్కలుడు ఆను భరతపుతులెన, వీరులైన ఈ కుమారు 
లిద్దరూ మా మేనమామచే రక్షింపబడుచు, ధర్మమునందు సావధానచిత్తులై 
ఆ దేశములో సంచరించగలరు. | 8, 16 


మూ. భరతం చాగతః కృత్యా కుమారౌ సబలానుగౌ, 

హొ ५९ (ॐ), ~| %.< %4 a 7 

ని త్య గన్దర్వసు న్‌ ద్యే పురే విభబిష్యతః. 17 

ప. ఆ. సబలానుగౌ= 1. అనుచలతోను కూడిన, కుమారౌ= 

ఈ కుమారులు, భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, అగతః కృత్వా = ముందు ఉంచుకొని, 

గన్దర్యసుతాన్‌ =గంధర్వకుమారులను, నిహత్య = చంపి, 2९ = రెండు, పురే= 
పట్టణములను 3 విభ జిష్యతః = పందుకొనగలరు. 

తా. ఈకుమారు లిద్దరూ ठु ముందు ఉంచుకొని స్రైన్యముతోను 

అనుచరులతోను కలిసి వెళ్ళి, గంధర్వులను సంహరించి రెండు పట్టణములను విభ 

జించు కొనగలరు. 17 


మూ. 8384 తే పురవరే ఆత్మజ సంనివేళ్య చ, 
ఆగ మిష్యతి మే భూయః సకాశమతిధార్మికః. 18 


ప ఆ. ఆతిధార్మికః= మిక్కి_లి ధార్మికుడైన భరతుడు, లే పురవరే = 


ఉతరకాండము 625 


పుర శేష్టములను, నివేళ్య = నిలిపి, ఆత్మజొ = పు[తులను, నివేశ్ణ = 
నిలిపి, భూయః మరల, మే సకాళమ్‌ నా సమీపమును గూర్చి, ఆగమిష్యతి 
—_ రాగలడు. " 

తా, పరమధార్మికుడైన భరతుడు రెండు పురములను నిర్మించి, పుతు 
లను ఆచట నిలిపి, మరల నావద్దకు రాగలడు. 18 


మూ. మహర్షి మేవముక్త్యా తు భరతం సబలానుగమ్‌, 

ఆజ్ఞాపయామాస తదా కుమారౌ చాభ్య షేచయత్‌. 19 

| 23. అఆ, మహర్షిమ్‌ ~ మహర్షిని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు $ > &*९ — పలికి 

తదా = ఆప్పుడు, సబలానుగమ్‌ < సెన్యముతోను, ఆనుచరులతోను రూడిన, 
భరతమ్‌ = భర తుణ్ణి ; ఆజ్ఞాపయామాస అ ఆజ్ఞాపించెను. కుమారౌ = ఆ కుమారు ' 
లిద్దరిసీ, అభ్య షేచయత్‌ చ = అభి షేకించెను. 
తా. రాముడు మహర్టితో ఇట్లు పలికి, సెవ్యముతోను, ఆనుచరులతోను' 
కూడిన బరతుణ్లి ఆదేశించి అప్పుడు ఆ పురద్యయ రాజ్ఞమునందు .ఆ కుమారు 
లిద్దరికీ అభిషేకము చేసెను. | । त | 19. 


మూ. నక్ష|తేణ చ సౌ మ్యేన పురస్కృత్యాజ్లిరఃసుతమ్‌, 
భరతః సహ సెన్యేన కుమారాభ్యాం వినిర్యయౌ. 20 
వ. ७. భరతః = భరతుడు, ఆజ్లిరఃసుతమ్‌ = ఆంగిరసుని పుతుణ్ణి, 
పురస్కత్యా = ముందు ఉంచుకొని, 'సైన్యేన = 'నెన్యముతో, కుమారాభ్యామ్‌= 
కుమారులతో, సౌమ్మేన = సొమ్యమైన, నక్ష | ठं = నక్షతముచేత, వినిర్యయొ . 
= బయలుదేరెను. | 
తా. భరతుడు ఆంగిరసుని పుతుడైెన .ఆ न्दु ముందు ఉంచుకొని. 
శుభనక్ష(తమునందు 'నైన్యముతోను కుమారు లిద్దరితోను బయలుదేరెను. 20. 


మూ. సా సేనా శక్రయుక్తేవ నగరాన్నిర్యయావథ, 
రాఘవానుగతా దూరం దురాధర్హా సురై రపి. 91 


12. అ, అధ = అటుపిమ్మట, దూరమ్‌ = కొంత దూరమును $ రాఘవాను 
40) 
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గతా = రామునిచేత అనుసరించబడిన, సురై రపి = దేవతలచేత కూడ, € 
ధర్దా = ఎదిరింప శక్యము కాని, సా సేనా= ఆ సేన, శ ॐ: ॐ = ఇందు 
నితో కూడినడి వలె, నగరాత్‌ = నగరమునుండి, నిర్యయౌ = బయల్వెడ లెను. 

తా. దేవతలు కూడ ఎదిరింపజాలని ఆ సెన్యమును కొంత దూరము 
వరకు రాముడు అనుసరించి వెళ్ళగా అది ఇం|దునితో కూడిన 'సెన్యము వలె 
నగరమునుండి బయల్యెడలెను., | ह २1 


మూ. మాంసాశినశ్చ యే 5 "९ రశాంసి సుమహాన్రి చ, 
७९७००५६३ ९, భరతం రుధిరస్య పిపాసయా. 22 
ఏ. అ. మాంసాశినః = మాంసమును | తిను, యే £, సతాంః = మృగ 
ములు కలదో €), సుమహాన్రి = చాల గొప్పవారైన, రజాంసి చ = రాక్షసులు, 
రుధిరస్య = ర క్రముయొక్క, పిపాసయా = |తాగవలె నను కోరికచేత, భరతమ్‌ 
= భరతుణ్ణి ; ఆనుజగ్ముః హా = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. మాంసమును తినే జంతువులు, గొప్ప రాక్షసులు ర కము ` (తాగ 
వలె నను ఇచ్భతో భరతుని వెంట వెళ్లెను, 22 


మూ. భూత |గామాళ్చ బహవో మాంసభకాః సుదారుణాః, 
గన్దర్యపు త మాంసాని భోకుకామాః సహ(సశః. 28 
_|[వ.ఆ. మాంసభకాః= మాంసమును భక్షించు, సుదారుణాః = చాల 
భయంకరములై న, బహవః = అనేకమైన, భూత గామాః = భూతముల సము 


దాయములు, సహ, సశ; = వేలకొలది, గన్దర్వపుత్రమాంసాని = గంధర్యపుతుల 
మాంసములను, భోక్సుకామాః == భుజించుటకు కోరిక గలవై వెళ్ళినవి. 


తా. మాంసమును భుజించు కూరములై న వేలకొలది భూతసముదాయ 
ములు కూడ గంధర్యపు,తుల మాంసములను తినుటవై భరతుని వెంట 2 ३२, 


మూ. సింహవ్యా![ ఘవరాహాణాం क ४०१९७०० చ పక్షిణామ్‌, 
బహూని వై సహస్రాణి సేనాయా యయుర|గతః 24 


ప. ఆ, సింహవ్యా ఘవరాహాణామ్‌ = నింహములయొక,. పెద్దపులుల 


१, తర కారిడ ము 627 


'యొక్ళ_, పరాహములయొక్క., శఖేచరాణామ్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించు, 
పకిణాం చ= పక్షులయొక,, బహూని = అనేక మైన, సహస్రాణి one సహ్మస్త్ర 
ములు, సేనాయాః = సేనయొకు_, అగతః = ఎదుట, యయు! = వెళ్ళినవి. 


తా, ఎన్నో వేల సింహములు, వ్యాఘములు, ఆడవిపందులు, ఆకాశము 
నందు నంచరించు వక్షులూ సేనకు ముందు వెళ్ళినవి. 94 


మూ అధ్యర మాస ముషితా పథి సెనా నిరామయా 
హృష్టపుష్టజనాకీర్దా కికయం సముపాగమత్‌. 29 


ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణే 
శతతమః సరః. 
(ॐ. అ. పథి= మారమునందు, అధ్యర్లమాసమ్‌ == మాసారము ఎక్కు. 
వగా గల మాసమును, ఊషితా = ఉన్న, నిరామయా = రోగములు లేని హృష్ష 


పుషజనాకీరా = సంతోషించిన పరిపుషి చెందిన జనులతో నిండిన, సేనా_ సేన 
కేక యమ్‌ == కేకయదేశమును, సమాపాగమత్‌ = చేరెను 


తా. మార్గములో ఒకటిన్నర మాసములు |పయాణము చేసి, ఉత్సాహ 


వంతులై న, పుష్టిగా ఉన్న జనులతో నిండిన ఆ సేన, ఏ రోగబాదాధులు లేక 
శికయదేశమును చేరెను. 25 


“బాలానందిని"” అను శ్రీమద్రామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండ లో వందవ సర్గ సమా ప్తము 


అథ ఏకో తరశతతమః సర్గః 


[భరతుడు గంధథ్యూలను నంపారించి, రెండు శ్రలోములను నాల 
శ వొ भ ర్‌ యోధరంక ॐ66: 
శొల్సి, వాటిని ఛ్రు(తు లిద్దరిళీ ९०) మరీల అయోధ్య 
వోచ్చుట | 


మూ. (శుత్యా సేనాపకిం | >, భరతం కేకయాధిపః, 
యుధాజిత్‌ గార్మ్య్యసహితం పరాం పీతీముపాగమత్‌. 1 


(పే. అ. కేకయాధిపః = కేకయదేశము రాజైన, యుధాజిత్‌ = యుధా' 
ॐ ९, సేనాపతిమ్‌ = సేవాపతియెన గార్యసహితమ్‌=గార్యునితో కూడిన, భరతమ్‌. 
= భరతుణి, [పాపమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, |కుత్వా = విని, పరామ్‌ = గొప్ప, 
[పతిమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను 


తా. కేకయదేశరాజణన యుధాజితు గార్యునితో కూడ "సైన్యమునకు. 
నాయకుడె భరతుడు వచ్చి నటు విని చాల సంతోషిం 1. 


మూ. ०68०8 జనొఘిన మహతా కికయాధిపః, 
త్య్వరమాణో 2 భిచ| కామ 0००९९ కామరూపిణః. 2, 
వ. ७. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సుగల, సః కేకయాధిపః= ఆ కేకయ 
దేశరాజు, మహతా = గొప్ప, జనౌఘేన = జనసముదాయముతో, నిర్యయౌ = 
బయలువెడ లెను. త్యరమాణః= తొందరసడ.చు, కామరూపిణః= స్వేచ్భారూ పము. 
గల, గన్టర్వాన్‌ = గంధ రులను గూర్చి, అభిచ|కామ = వెళ్ళును. 
८०. యు ధాజితు గొప్ప జనసమదాయముతో కలిసి బయలుదేరి స్వేచ్చా 
రూపధారులై న గంధర్వులమీదికి శీఘముగా వెళ్లను. 2 


మూ. कठ) యుధాజిచ్చ సమేతౌ లఘువి|కమైః, 
గన్దర్వ్యనగం |పాపొ సబలౌ సపదానుగాౌ. 3 
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వ. అ. భరతళ్చ = భరతుడు, యుధాజిత్‌ చ= యుధాజిత్తు సమేతౌ 
= కలిసినవారై, సబలౌ= సేనాసహితులై , సవదానుగౌ=నడిచి వచ్చు అనుచరు 
అతో కూడినవారై, లఘువిక్రమెః = శీఘమైన గమనములచేత, గన్గర్యనగరమ్‌ 
= గంధర్భనగరమును, పాప్రొ = పొందిరి, 


తా. భరతుడు యుధాజిత్తు కలిసి, సెన్మముతోను అనుచరులతో కూడ 
శీ ఘముగా గంధర్యనగరము చేరిరి, 8 


మూ. [2० ९ భరతం [పాపం గన్దర్వా స్తే సమాగతాః, 
యోధ్రుకామా మహావీర్యా వ్యనదం సే సమన తః. 4 


పే. అ. మహావీరాః = గొప్ప పరాక్రమము గల, తే గన్దరా —™ 
5 ०४८8९८०, భరతమ్‌ = భరతుణ్రి, | >े*5 5 = వచ్చినవానినిగా, [७७०९ = 
నుని, సమాగతాః = కలిసివవారైె యోద్దుకామా; అ యుద్దముచేయుటకు కోరిక 
గలవారై., సమన తః = అంతటా, వ్యనదన్‌ ము ధ్యని చేసిరి, 

తా. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆ గంధర్వులు భరతుడు వచ్చినట్లు విని 


యుదము చేయవలి నను కోరికతో ఒక చోట దేరి అన్ని వెపులా బిగ్గరగా 
గరించిరి | | 4 


మూ. తతః సమభవద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
స ప్తరా!త్రం మహాభీమం న చాన్యతర యోర్హయ; 5 
35. అ. తతః= ఆటు పమ్మట, తుములమ్‌ = వ్యాకులము, రోమహర్లణమ్‌ 


= రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన, మహాధభీమమ్‌ _ చాల భయంకర మెన 
యుదమ్‌ = యుదము, సవ రా|తమ్‌ = ఏడుకోజులు, సమభవత్‌ = ఆయెను 


ఆన్యతరయోః = ఏ ఒక్కరికి, జయ? = జయము, న చ= లభించలేదు. 
తా. బమ్మట వ్యాకులము, రోమాంచమును కలిగించేది, చాల భయంక 
<© 55» ఆయిన యుద్దము ఏడు: రోజాలు జరిగెను. కాని ఏ వపక్షమూవనారికీ 
జయము రాలేదు. 9, 
మూ. 4९8४ క్రిధనుర్గాహా నద్యః కోణితసం సవాః, 
నృకలేవరవాహిన్యః (పవృత్తాః సర్యతోదిశమ్‌, 6 
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(ప. అ. ఖడ్గక క్రిధనుర్ణాహాః=ఖడ్గములు, శకులు, ధనస్సులు, మొసళ్లుగా' 
గల, కోణి తసంస్రవాః = రక్కమును (పవహించు, నృక లేవరవాహిన్యః = మను. 
ష్యుల శరీరములను మోసికొని (కొట్టుకొని) వచ్చుచున్న, నద్యః=నదులు, సర 
తోదిశమ్‌ = ఆన్ని దిక్కులయందు, |పవృతాః = పారంభ మెనవి. 

తౌ. ఖడ్గము, ४ & ९, ధనస్సులు అను మొసళ్ళతో, రకృపవాహములతో' 
నిండి మనుష్యల మృతదేహములు కొట్టుకొని రాగా నదులు ఆన్ని దిక్కు.లందు. 
|పారంభ మెనవి. : 

మూ. తతో రామానుజః కుద్దః కాలస్యా 090 సుదారుణమ్‌్‌, 
సంవర్శం నామ భరతో గన్గర్వేష్వభ్యచోదయత్‌. T 
| వ. ९७, తతః =. అటుపమ్మట, రామానుజః రాముని తమ్ము డన, 
భరతః = భరతుడు, కుద్దః=కోపించినవాడై, సంవర్శంనామ=సంవర ము అను, 
సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర >, కాలస్య ఆస్ర్రమ్‌ = _పలయకాలాగ్న్యస్ర, 
మును, గనర్వేషు = గంధర్యులయందు, ఆభ్యచోదయత్‌ ప |పయోగించెను. 
తా, అప్పుడు రాముని తమ్ముడు, భరతుడు కోపించి ఆ గంధరుంల పె 
చాల భయంకరమైన, కాలాగ్న?స్ర మెన సంవర, మను ఆస్ర్రమును [పయో 
గించెను. 7 : 
మూ. తే బద్దాః కాలపాశేన సంవర్తేన విదారితాః, 
క్షణేనాభిహతా స్తేన తి|సః కోట్యో మహాత్మనా. 8 
పే. అ, తిస్తః= మూడు, కోట్యః = కోటులె న, లేఆ గంధర్వులు, 
మహాత్మనా మహాత్ముడై 2, తేన = | భర తునిచేత, ८०९ ये» 255 ~ కాలపాశము. 
చేత, బద్దాః = కట్టబడినవారై, సంవర్తేన = సంవఠ ముచేత, విదారితాః = చీల్చ, 
బడినవారె , క్షణేన = క్షణముచేత, హతాః చంపబడిరి. 
మహాత్ముడైన ఆ భరతుడు క్షణకాలములో మూడు కోట్ల గంధర్ఫు 
అను కాలపాశముచేత పట్టి సంవర ముచేత చీల్చి చంపివేసెను 8 


మూ, తద్యుద్దం తాదృశం ఘోరం న స్మరన్మి దివౌకసః, 
నిమేషాన్నరమా( తేణ తాదృశానాం మహత్మనామ్‌., 9 
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5 , అ. (“ఏవం ఘోరం హి సమరం న 22८9, దివౌకసః, 
నిమేషాన రమా|తేణ యః కృతో భరతేన హ” 
ఆను |పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 


భరతేన = భరతునిచేత, నిమేషాన రమ్మాతేణ = ఒక్క నిమిషముచేత, యః= 
వ యుద్దము, కృతః = చేయ బడినదో, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, 
సమరమ్‌ = యుద్దమును, దివౌకసః <~ దేవతలు, న స్మ రని = స్మరించరు, 


తా. భరతుడు ఒక్క నిమిషము కాలములో ఎట్టి యుద్ధమును చేసెనో 
ఆట్టి ఘోరమైన మరి యొక యుద్ధమును దేవతలు కూడ స్మరించలేదు. 9 


మూ. హతేష తేష 23 ८९०२ భరతః కికయీసుతః, 
నివేశయామాస తదా సమృద్దే ठ९ పురోత్స మే. 10 


23. అ. లేష 52९ = వాళ్ళందరూ, హలేషు = చంపబడినవాళ్ళగు 
చుండగా, కేకయీసుతః = కైకేయి పుుతుడైన, భరతః = భరతుడు, సమృద్దే= 
సమృద్దములై న, ద్వే = రెండు, పురోత్స మే = ఉతమములై న పురములను, 'నివేశ 
మాస = నిన్మి ంపచే సెను = 


తా. వాళ్ళందరినీ సంహరించి కె కేయి పుతుడైన భరతుడు సుసమృద్దము 
ॐ ॐ రెండు పురములను నిర్మింపచే నెను 10 


మూ. ४० తక్షకిలాయాం తు పుష్కలం ష్క_లావతే, 
గనర్యదేశ రుచిరే . గానారవిషయే చ 11 


(28. అ 5८९ ठै గంధర్యదేశమునందు తక్ష్షకిలాయామ్‌ = తక్షశిల 
యను పురమునందు, తక్షమ్‌ = తకుణి, గాన్లారవిషయే = గాంధార దేశమునందు 
వుష్క_లావతే పుష్క రావతపురమునందు పుష్క_లమ్‌ పుష్కలుణి, సః = 
భరతుడు (రాజునుగా చేసెను 


తా. భరతుడు గంధర్యదేశములోని తక్షశిల అను పురములో छद, 
గాంధారదేశమునందు పుష్క లావతపురమునందు పుష్కలుణ్ణి రాజునుగా చేసెను, 
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మూ. ధనరత్నౌఘసంకీర్ణే కాననై రుపకో భిజే, 
ఆన్యోన్యసంఘర్ష కృతే +) గుణవిస ठ ३. 1 
15. ७. ధనరత్నా ॐ: ०8 ठं = ధనముతోను రత్నముల సముదాయముల 
తోను నిండినవి, కాననై 8 = ఆడవులతో, ఉపకోభిితే _ (పకాశింవచేయ బడినవి, 
గుణవి సరెః = అనేకగుణములచేత, స్పర్ధయా = పోటీచేత, అన్మోన్యసంఘర్ష 
కృతే = పరస్పరము పోటీగా నిర్మింపబడినవి. 


తా. ఆ పురములు రెండూ ధనములతోను, రత్నములతోను నిండి ఉన్నవి. 
గుణముల సముదాయములచేత ఒకదానిలో ఒకటి పోటీవడు నట్టు నిర్మించ 
బడినవి. 12 


మూ. ఉభే సురుచిరపఖ్యే వ్యవహారై రకిల్సి 28, 
ఉద్యానయానసంపూరై సువిభకాన్తరాపణే. ` 18 


18. ఆ. ఉభే రెండు పురములూ కూడ. ఆకిల్సి'షెః= పాపములు లేని, 
వ్యవహారై ః = వ్యవహార ములచేత, సురుచిర[వఖ్లే =చాల అందమెన కాంతి 
గలవి. ఉద్యానయానసంవూర్ణే = ఉద్యానములతోను, వాహనములతోను నిండినవి. 
సువిభకా న్రరావణే.= బాగా విభజించబడిన ఆపణముల (ఆంగళ్ళ) మధ్యభాగ 
ములు గలవి. | 


తా. ఆ రెండు నగరములూ కూడ పాపరహితములై న వ్యవహారములచే 
చాల సుందరములుగా ` ఉన్నవి. ఉఊద్యానములతోను, వాహనాలతోను నిండి 
యున్నవి. వేరు వేరుగా ఉన్న విశాలములైన విపణివీథులు కలవి. ` 18 


మూ. ఉభే పురవరే రమ్యే 25. ठ రుపళోభిళే, 
గృహముఖ్రా ६४ సురుచిరై ర్వి మానై ర్భహుభిర్భ్భతే. 14 
(వే. అ. రమ్మే= సుందరములై న, పురవరే = పుర (్రశేష్టములు, ఉబే=- 
రెండూ, విస్త రైః= వెనుక చెప్పిన వస్తువుల విస రములతో, ఉపశోభితే =కోభింప 
బడినవి. సురుచిరై 8 = చాల అందమైన, గృహముఖే ౪౩ = ముఖ్యములై న గృహ 
ములతోను, బహుభిః ="అనేకములై న, విమానై 8 = విమానములతోను (ఏడు 
అంతస్తుల |పాసాద ములతోను), వృతే = కూడినవి. 
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తా. [>© న ఆ రెండు పురములూ కూడ ఆనేక వసుసంపదలతో 
పకాశించుచున్న వి. ముఖ్యములై న గృహములతోను, అనేక విమానములతోను 
కూడినవి. 14 
మూ. $$ కోభనసీయెశ్చ దేవాయతనవిస రై ః, 
తాలెస్తమా లెసి లకై ర్భకులై రుపళోభితే, 15 
|ॐ. అ. శోభసనీయైః = ఆంద మైన, దేవాయతనవిస ठ: = దేవాలయవిస్తార 
ములచేత, శోభితే = పకాశించుచున్నవి. తాలెః = తాలముల చేత, తమాలై न्न 
తమాలములచేత, తిల 'క3ః = తిలకములచేత, వకుల ః = వకులములచేత, ఉఊవ 
శోభితే = |పకాశింపచేయబడినవి. 


తా, అంద మెన విశాలములై న దేవాలయములతోను, తాల_తమాల... తిలక 

.వకులవృక్షములకతోను |పకాశించుచున్న వి. 19 
మూ. నివేశ్య పజ్బా భిర్వ్యరెర్భరతో రాఘవానుజః, 

పునరాయాన్మహాబాహుర యోధ్యాం కికయీోసుత 16 

23. అ. రాఘవానుజః=రాముని తమ్ముడు, మవాబాహుః=గొప్ప బాహు | 


వులు కలవాడు, కెకయీోసుతః_ కేకయి కుమారుడూ ఆయిన, తరతః.భరతుడు 


మరల, ఆయోధ్యామ్‌ = ఆమాధ్యను గూర్చి, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 
తా. రాముని తమ్ముడు, మహాబాహువు, కై కేయి కుమారుడు ఆయిన 
భరతుడు ఐదు సంవత్సరములలో ఆ పురములను ఏర్పరచి తిరిగి అయోధ్యకు 
వచ్చెను ॥ 16 
మూ. సోఒధివాద్య మహాత్మానం సాతాద్దర్మమివాపరమ్‌, 
రాఘవం భరతః శ్రీమాన్‌ దహ్మాణమివ వాసవః. 17 
శశంస చ యఠావృతృం గన్దర్వవధముత్స మమ్‌, 
నివేశనం చ దెశస్య _్రుత్యా పీతోఒస్య రాఘవః. 18 
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ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయజణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
ఏకోత్త రశతతమ; సర్గః. 


| 8. అ శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడై న, భరతః = ఆ భరతుడు, వాసవః 
ఇం|దుడు, |బహ్మాణమ్‌ ఇవ ద్రహ్మదేవుణి వలె మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము 
డెన, సాశార్‌ = సాశాతు, ७:5८ @ _ మరి యొక ధర్మమ్‌ ఇవ = ధర్మమువలె 
ఉన్న, రాఘవమ్‌ = రాము అధివాద$? = నమస,)_రించి యశావృత్తమ్‌ = 
జరిగిన విధముగా, ఉతమమ్‌ = ఉతమమెన, గనరంవదమ్‌ గంధర్యవధను 
దేశస్య = దేశముయొక,, నివేశనమ్‌ ఏర్పాటును & ४ ०:3-- २ ప్పెను రాఘవ 
= రాముడు, |శుతాష = విని, అస్ల = ఇతనికి, |పీతః __ సంతోషించెను. 


తా. (క్రీమంతుడెన ఆ భరతుడు హికాతు మరొక ధర్మము వలె ఉన్న 
ఆ రామునకు, ఇందుడు [९०२ దేవునకు నమస్క_రించినట్లు నమస్కరించి ఉతమ 
మెన గంధర్యవధను, పురనిర్మా ఇమును గూర్చి, జరిగినది జరిగినటుగా, ఆతనికి 
తెలిపెను. రాముడు విని ఆతని విషయమున సంతోషిం 18. 


'బాలానందిని' ఆను ఢశ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో' 
నూట ఒకటవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ €&९ ०७ © ७ छ ०538 సరః 
(पः 


[రాముని ఆజ్ఞయ అనునరింబి ¢ ९ జులు కాథవథో (వదో 
కయునందు. వోడు వేద రాజ్యుయులలో లక్ష్యణుని (ल న అంగోదో 
భం[దొ = ९९ నియమించుట], 


మూ. త|చ్చుత్యా హర్షమా పెదే రాఘవో | क्छ न సహ 
వాక్యం ८१८2 >) 59 ०७१४० ధాత గాన్‌ పోవాచ రాఘవః. 


వ. అ. రాఘవః = రాముడు, తత్‌ == ఆ వాక్యమును, |శుత్యా = విని, 
| ८१९ 28 = సోదరులతో కూడ, హర్గమ్‌ = సంతోషమును, ఆపేదే = పొందెను. 
రాఘవః - రాముడు, అద్భుతసంకాళమ్‌ = అద్భుత మైన , వాక్యం చ= వాక్య 
మును కూడ, [क्क *ऽ = సోదరులను గూర్చి, [పోవాచ = పలికెను. 


తా. భరతుని మాటలు విని సోదరులతో కూడిన రాముడు సంతోషించెను. 
రాముడు సోదరులతో ఆశ్చర్యకర మైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. ఇమౌ కుమారౌ సౌమి తే తవ ధర్మవిశారదౌ, 
ఆజ్ఞదశ్చన్ద కేతుశ్చ రాజ్యార్థే దృఢవికమౌ ॥ 2 
పే. ఆ. సొమ్మితే = లక్షణా! తవ=నియొక్క, కుమారౌ = కుమారు 
లె 23, ఇమౌ=ఈ, అజ్జ్ఞదః = అంగదుడు, ४२५ కేతు: = చం[ద కేతువూ, ధర్మ 
విశారదౌ = ధర్మమునందు నేర్పు గలవారు. రాజ్యార్లే = రాజ్యము నిమిత్రము, 
దృఢ >€ = దృఢ మెన పర్మాకమము గలవారు. 


తా. లక్ష్మణా! సీ కుమారులై న ఈ అంగదుడూ, చంద కేతువూ కూడ 
ధర్మము తెలిసినవారు. రాజ్యమునకు తగిన దృఢపరా క మము కలవారు. 2 


మూ. ఇమౌ రాజ్యే౭ భిషేశ్యామి దేశః సాధు విదీయతామ్‌, 
రమణీయో హ్యసంబాధో రమేతాం యుత ధన్నినౌ. 8 


686 శ్రీమద్రామాయణము 


> అ. ఇమౌ = 9666, రాజేం > రాజ్యమునందు అధి ఇకా? 
అధిషకించెదను, |© = ఎక్కడ ८ २०९९ ధనురరులెన వీరు, రమెతామ్‌ 
కీడింతురో అట్టి రమణీయ =సుందర మైన ఆసంబాధః- ఇరుకు కాని, దేశ; 


దేశము, సాధు = బాగుగా, విధీయతామ్‌ = 8 ००००४ బిడుగాక । 


తౌ, వీరిద్దరినీ రాజ్యాభిషికులను చేసెదను, ధనుర్ణరుల్రైన వీరిద్దరూ సుఖ 
ముగా ఉండుటకు తగిన, ఆంద మైన, జనసంమర్షము లేని దేశమును బాగా 
ఆలోచించి నిర్ణయించుడు. | 3 


మూ. న రాజ్ఞాం యత పీడా స్యా న్నా|శ మాణాం వినాశనమ్‌, 
స ठं దృశ్యతాం సౌమ్య నాపరాధ్యామహే యథా. 4 


(వ. ఆ yg సౌమ్ముడా! యత = ఎక్కడ, రాజ్ఞామ్‌ = ఇతర 
రాజులకు, పీడా = సీడ, న స్యాత్‌ = కలగదో, ఆగ్రమాణామ్‌ = ७ | ४०9९ 
యొక, వినాశనమ్‌ = నాశనము, న = కలగదో, యథా = ఎట్టు, న ఆపరాధ్యా$ 
మహే _ అసరాధము చేయమో, నః దేశః = ఆట్టి దేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూఢ 
బడుగాక. 


తా, సౌమ్మ్యుడా! ఏ దేశమునందు ఇతరరాజులకు బాధ కలుగదో, ఆశ 
మములు నించదో, ఆట్టి దేశమును, మన ఆవరాధము 3 ఏమీ ఉండని విధమున 
అన్న్మేషించుము | | 4 


మూ. తధో కవతి రామేతు భరత పత్యువాచ హ 
ఆయం కారుపథో దేశో రమణీయో २८०२७००७; 5 


ప “ఆ రామే= రాముడు, తథా = అట్టు, ఊఉ క్రవతి = పలికినవా డగు 
చుండగా, భరతః = భరతుడు, పత్యువాచా >° = పలికెను, `€ ॐ = ఈ, 
శారుపథః దేశః == కొరుపథదేశము, రమణీయః = సుందర మైనది, నిరామయః= 
రోగాదులు లేనిది. 


తా. రాముని మాటలు విని భరతు డిట్లు పలికెను. “ఈ కొరుపథ దేశము 
సుందర మైనది, రోగములు లేనిది” 5 
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ॐ, ` నివేశ్యతాం తత్ర పురమజ్జదస్య మహాత్మనః, 
४2९१ 8०४ సురుచిరం చన్ద్రకా 2० నిరామయమ్‌, 6 


వ, అ. తత్ర = అక్క_డ, మహాత్మనః అ మహాత్ము డైన, ఆజ్జదస్య 
అంగ దునియొక్క_, పురమ్‌ = పురము, నివేళ్యతామ్‌ = ఏర్పరుపబడుగాక . చన 
కేతోః = చం|ద ३९2 ०5०8 त, 2४८०९ © 5 -> చాల ఆంద మైన, నిరామయమ్‌= 
రోగములు లేని, చస్పకా ॐ = చందకాంతపురము, ఏర్పరుపబడుగాక. 


తా. అక్కడ మహాత్ముడెన ఆంగదునకు పురము నిర్మి ంపబడుగాక. 
చ ० © కేతువునకు చాల అందమైన, రోగాదులు లేని చంద ७००४29८ ॐ నిర్మింప' 
బడుగాక. b. 


మూ. తద్యాక రం భరతేనో &० [పతిజ[గాహ రాఘవః, 
తంచ కృత్యా వశే దేశమజ్లదస్య న్యవేశయత్‌, 7 
పవ్రఅ, భరతేన= భరతునిచేత, ఉక్షమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, రాఘవః == రాముడు, పతిజగాహ = అంగీకరించెను, 
తం దేశమ్‌ = ఆ దేశమును, . వశీ కృత్వా = స్వాధీనము చేసికొని, అజ్ఞదస్య ध 
ఆంగదునియొక ¢ పురమును, న్యవేశయత్‌ = ఏర్పర దెను, 


తా. రాముడు భరతుడు చెప్పినది అంగీకరించి ఆ దేశమును స్వాధీనము: 
చేసికొని అంగదునికొరకు ఏర్పాటు చేసెను. 7 


మూ. . అజ్లదీయా పురీ రమ్యాప్యజదస్య సివేకితా, 
రమణీయా నుగుపా చ రామేణా క్రిష్టక ర్మణా, 9 


| ॐ. అ. అక్టిష్టక ర్మణా = శమ లేని పనులు గల, రామేణ = రాముని. 
చేత, అంగ దస్య=ఆంగదునియొక్క., రమణీయా = సుందర మెన, సుగుప్రా చ= 
బాగా రక్షింపబడిన, ఆజ్ఞదీయా 298 = అంగదీయ అను పురము, నివేశితా= 
ఏర్పరుపబడినది. 


తా. శ్రమపడకుండా పనులు సాధించు రాముడు ఆంగదునికొరకె 
సుందరము, సురక్షితమూ ఆయిన ఆంగదీయపురమును నిర్మించెను. 8. 
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మూ. 5259 కేతోశ్ళ మల్లస్య మల్రభూమ్యాం నివెశితా 
> నేతి విఖ్యాతా దివ్యా 5९९ పురీ యథా 9 


ప. ఆ =©? < ०९.258, ५२९१ख8'ः a చంద కేతువుయొక్క, 
-స్వర్గపురీ యథా = అమరావతి వలె, దివ్యా=దివ్యమైన, చన్హికాన్లా ఇతిడాచంద 
కాంత అని, విఖ్యాతా = [2385 25 పురము మల్లభూమ్యామ్‌ మలభూమి 
యందు, నివేశితా = 2८) ८3:36:56 


తా. మల్లుడెన చంద కేతువుకొర కై అమరావతి వలె దివ్యమైన, చంద 
కాంత అని 8९ >*065 నగరి మల్టిభూమియందు స్థాపింపబడెను. 9 


మూ. తతో రామః పరాం [8० లక్షుణో భరత స్తథా, 
యయుర్యుద్దే దురాధర్గా అభిషేకం చ చ।కిరె. 10 


వే. ७. తతః = అటుపీమ్మట, రామః= రాముడు, లక్ష్మణః = లక్ష్మ 
అడు తథా = మరియు, భరతః = భరతుడు, వరామ్‌ == గొన్న, (పీతీమ్‌ = 
సంతోషమును, యయుః=పొందిరి. యదే = యుదమునందు, దురాధరాః = ఎది 
.రింప శక్యముకాని వారు, అభిషేకం చ = అభి షేకమునుకూడ, చ|క్రిరే = చేసిరి 


తా. అప్పుడు యుద్ధములో జయింప శక్యము కాని రామ లక్ష్మణ భర 
తులు చాల సంతోషించి వారిదరికీ అభిషేకము చేసిరి. 10 


మూ. ఆభిషిచ్య కుమారౌ £ పసాపయతి రాఘవః, 

అజదం పశ్చిమాం భూమిం చన్లకేతుముదజ్యు ఖమ్‌ 11 
| 8 అ. స$ రాఘవః = ఆ రాముడు, కుమారౌ_ ఆ కుమారులను, అధీ 
ॐ ४६ = అధి కముచసి, అజదమ్‌ = అంగదుణి పక్చిమాం భూమిమ్‌ = పశ్చిమ 


భూమిని గూర్చి, ४२३५३२० = చందకేతువును ఉదజ్ముఖమ్‌ ఉత్తరము 
ముఖము కలవానినిగాను పస్తావయతి = పంపెను 


తా. రాముడు ఆ కుమారు లిద్దరికీ అభిషేకము చేసి అంగదుని వళ్చిమ 
(పాంతమునకు, చంద కేతువును ఉత రప్రాంతమునకు పంపెను 11 


మూ. అజ్జ్ఞదం బాపీ रि "०8४९९७२ నుజగామ ३5०) 
४८२९५ ३8 భరతః పార్షిణగాహో బభూవ 2, 12 
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వ. అ. సౌమి| తిః = సుమిత్రా కుమారుడైన, లక్ష్మణః చ అపి= లక్ష్మ 
ణుడు కూడ, అజ్ఞద మ్‌ = అంగ దుణ్జి, అనుజగామ హ == అనుసరించి వెళ్లెను. 
భరతః = భరతుడు, ४०६५ కేతోః we చంద కేతువు యొకు పార్గిగాహః ~~ 


सि వనుక భాగమును © ९, 0४७ 2०289 ° , బభూవ హ = ఆయెను 


తా. లక్ష్మణుడు అంగదుని వెంట వెశ్లిను ४०८ 3३९8 వెంట భరతుడు 
వెళ్లెను. | 12 


మూ. లక్ష్మణస జదీయాయాం సంవత్సరమథోషిత ః, 
పుతే స్థితే దురాధర్చే అయోధ్యాం పునరాగమత్‌. , 18 


| 23. ఆ. లక్ష్మణః తు= లక్ష్మణుడెతే, అజ్లదీయాయామ్‌ = అంగదీయ 
మందు, సంవత్సరమ్‌ = ఒక సంవత్సరమును, ఉషితః ద ఉన్నవాడై , అధి 
పిమ్మట, పులే = పుత్రుడు, దురాధర్టే = ఎదిరింప శక్యము కానివాడుగా, స్థితే= 
ఉండగా, పునః = తిరిగి, ఆయోధ్యామ్‌ < అయోధ్యను గూర్చి, | ఆగమత్‌ = 
వచ్చెను, | 


తా. లక్ష్మణుడు అఆంగదీయలో ఒక సంవత్సరము @० పుతుడు ఎవరి 
చేతా ఎదిరింపశక్యము కానివాడుగా స్టిరపడిన తరవాత అయోధ్యకు తిరిగి 
వచ్చెను. ४ 18 


భరతో౭౬పి త థెవోష్య సంవత్సరమతోధికమ్‌ 
యోధ్యాం పునరాగమ్య రామపాదావుపాస్త సః. 14 


|. అ. 28४ = ७, భరతః ఆపి= భరతుడు కూడ, తథైవ అసే 
సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సర మును, ఆతః _ అంతకంచే, అధికమ్‌ = అధికమును, 
ఉష్య = ఉండి, పునః = తిరిగి, ఆయోధ్యామ్‌ ~ అయోధ్యను గూర్చి ९७04 = 
వచ్చి, రామపాదౌ = రామపాదములను, ఉపాస, = ఉపాసించెను. 


తా. భరతుడు కూడ అబే సంవత్సరముకందె కొంచెము అరికముగా 
చందశకేతువు దగ్గర ఉండి ఆయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి రాముని పాదములను 
ఉపాసిం చెను. 14 


640 $) మ్మదామా యణము 


మూ. ఉభౌ సౌమితిభరతౌ రామపాదావను[వతౌ, 
కౌ ॐ ఏ హా జొ దా दु» ॥ 
కాలం 0 292 స్నెహాన్న జజ్ఞా छ ९8८०6 కౌ. 15 
ప. అ, రామపాదౌ = రాముని పాదములను, ఆను వతౌ=అనుసరించిన 
వతము గల, ఆతిధార్మికౌ = మిక్కిలి ధార్మికులెన, సౌమితి $ 6 छ" == ७ दु 
భరతులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, గతమ్‌ = గడచిన, కాలమ్‌ అపి = కాలమును కూడ, 
న జజ్ఞాతే = తెలిసికొనలేదు. 
తా. రామపాదసేవాతత్ప్సరులైన, చాల ధార్మి కులెన  లక్ష్కణభరతు 
లిద్దరూ స్నేహము వలన ఎంత కాలము గడ'చినను. గుర్తించలేదు. 18 
మూ. ఏవం వర్షసహ(స్రాణి దశ తేషాం యయు స్తదా, 
ధర్మే [పయత మానానాం పౌరకార్యేష' నిత్యదా. 16 
2. ఆ ఏవమ్‌ ~~ ఈ విధముగా, ధర్మే=ధర్మమునందు, [పయతమానా 
నామ్‌ [పయత్ని ంచుచున్న నిత్యదా = ०९ 23 \ ९ పౌరకా ర్యేష = పొరుల' 
కార్యములయందు (పయతమానానామ్‌ [2 08 १ ०४०८३०९} , తేషామ్‌ = వారికి, 
తదా వ అప్పుడు, ఏవమ్‌ < ఈ విధముగా, దశ = పది, వర్షసహసాణి = 
సంవత్సరముల సవా సములు, యయుః = గడచినవి. 
తా ఈ విధముగా వారు ధర్మమార్గతత్పరులై, నిత్యమూ పౌరుల కార్య 
ములు చూచుటకు [23288 ०४०४००7० పది వేల సంవత్సరములు గడ చినవి. 


మూ. విహృత్య కాలం పరివూర మానసా; 
శ్రియా వృతా ధర్మపురే చ సంనసితాః 
[९ 0.98 2329 द ఇవ దీప తేజసో 
మహాధ్యరే సాధు హుతాస్త్రయో౬గ్నయః. 17 
न: శ్రీమదామాయణే ఆదికామే ఉత్తరకాణ్జే 
| 1111 


ప. ఆ కాలమ్‌ = దీర కాలము విహృత్య= విహరించి పరిపూరమానసా ४ 
= వరివూర్ణ మైన మనస్సులు గల, క్రియా = శోభతో ఆవృతాః = కప్పబడిన, 
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ధర్మపురే ద ధర్మ సాధనమైన ఆయోధ్యాపురమునందు, సంస్థితా! = ఉన్న, 
[త్రయః = ఆ ముగ్గురూ, మహాధ్యరే = మహాయజ్ఞమునందు + సాధు=దాగుగా, 
హుతాః = హోమముచేయ బడిన, సమిద్దాః = [23९९०४०४ 23) 9 ख 688४ == 
మూడు, ఆగ్నయః ఇవ=ఆగ్నులు వలె, దీప తేజసః= పకాశించుచున్న తేజస్సు 
కలవారు ఆయిరి. 


తా, ధర్మ సాధన మైన ఆయోధ్యాపురములో నివసించుచు, చాల కాలము 

గడిపి, పరిపూర్ణము లైన మనస్సులతో కూడిన లక్ష్మీ సంపన్ను లైన ఆ రామలక్ష్మణభర 

తులు ముగురూ మహాయజములో చక్కగా హోమము చేయగా |పజ్యరిల్లుచున్న 
a (6 (se) 

మూడు €^} © వలె వకాశించుచుండిరి. 17 


“ణబాలానందిని”. ఆను శ్రీమ్మదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నూటరెండవసర్ల సమా ప్రము. 


అథ (8 తరశతతమః సరః 
४.८ గ 


[రాముని వద్దట కొలభ్రుగుషుడు వచ్చుట. డిక్‌ నమయము 
(షరతు) పెట్టీ ఆ కాలభ్రుడుముడు రాముచితో మూటలాడుటక. ఉద్య 
०८४०९. | 


మూ. కస్య చిత్వ్యథ కాలస్య రామే ధర్మపరె స్థితే, 
కాలస్తాపసరూ పేణ రాజద్యారముపాగమత్‌. 1 


వ. అ. రామే = రాముడు, ధర్మపరే = ధర్మపరుడై, స్టితే = ఉండగా, 
ఆధ = అటుపిమ్మట, కస్య చిత్‌ _ ఒకానొక, కాలస్య = కాలమునకు, కొల? = 
_ కాల పురుషుడు, తాపసరూ పేణ = మునిరూపముతో, రాజద్యారమ్‌ = ००९७८१९८ 
మును గూర్చి, ఉపాగమత్‌ = వచ్చెను. 


తా. రాముడు ఈ విధముగ ధర్మ పరుడై ఉంటుండగా, కొంత కాలము 
నకు కాలపురుషుడు మునిరూపములో రాజద్యారమునకు వచ్చెను, 


మూ, సోఒ|బవీల్లక్ష్మణం వాక్యం ధృతిమ న్రం యశసినమ్‌, 
మాం నివేదయ రామాయ సం|పాప్తం కార్యగౌరవాత్‌. 9 


ॐ. అ. 232 == అతడు, ధృతిమ నమ్‌ మ ధైర్యవంతుడు, యశసినమ్‌= 
$© గలవాడు అయిన, లక్ష్మణమ్‌ = ०३६९० గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
[8२5 = పలికెను. మామ్‌ = నన్ను, కార్యగౌరవాత్‌ = కార్యముయొక్క. 
గౌరవమువలన,. సంపా ప్రమ్‌ = వచ్చినవానినిగా; రామాయ = రామునకు, ని వే 
దయ ~> తెలుపుము. 


తా. అతడు ठ ८६ 5०43 € 6 గలవాడూ ఆయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
వలికెను- “నేను ఎంతో ముఖ్యమైన పనిమీద వచ్చినా నని రామునకు చెప్పుము ."2ి 


ज త్త ర కాండము 648 


మూ. దూలతో హ్యతిబలస్యాహం మహార్దేర మితౌజసః, 
రామం దిదృక్షురాయాతః కార్యేణ హి మహాబల, 9 


ప. అ. మహాబల = 65 బలము గలవాడా! అహమ్‌ => నేను, ఆమి 
-తౌజసః = అమితమైన తేజస్సు గల్క ఆతిబలస్య = ఆత్యధిక మైన బలము గల, 
హా a హా వ హా దూత త దూః 
య్‌ ठ: => ॐ ९००४०, ~ ్క దేవునియొక్క, దూతః హా = దూతను. 
'కార్యేణ = ఒక పని చేత, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దిదృకుః < చూడతలచినవాడ నై, 

-€8 5९९४४ -- వచ్చినాను. 

తా. గొప్ప బలము గలవాడా! నేను అమిత మైన తేజస్సు గల, గొప్ప 
ॐ ॐॐॐ గల మహ ([దహ్మ దేవుని) దూతను. ఒక పనిమీద రాముణ్జి చూచు 
2 उ. వచ్చినాను 8 


మూ. తస్య తద్వచనం | ०९ సామి 8 7९ ९० 05१२९४३, 
న్యవేదయత రామాయ తాపనం తం సమాగతమ్‌. 4 


ॐ అ. ९:3० == ఆతనియొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ ఆ వదనమును 
శుత్యా = విని సౌమి|తిః = లక్షుణుడు, త్యరయా = తొందరతో, & 2०९३ ~ 
కూడినవాడె, తమ= ७, తాపసమ్‌ = మునిని, సమాగతమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, 
రామాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలిపెను, 

తా. ९० ९.०9 ఆతని మాటలు విని తొందరవడుచు ३१) ఆ ముని 
వచ్చినట్టు రామునకు తెలి పెను. | 4 

మూ. జయస్య రాజధర్మేణ ఉభౌ లోకౌ మహాద్యుతే 
దూతస్త్యాం [దమమాయాత పసా భాస్కరపభః 9 

ప. ఆ. మహాద్యుతే = గొప్ప కాంతి గలవాడా! రాజధర్మేణ = రాజ 
ఛర్మముచేత, ఉభౌ = రెండు, లోకౌ = లోకములను, జయస్య = దయిందుము. 
తపసా -~ త పస్సుచేత భాస్కర ప్రభః = సూర్యునివంటి కాంతి గల, దూతః= 
దూత త్యామ నిన్ను, _దషమ్‌ = చూచుటకు & 0७०९१ ~~ వచ్చినాడు 


తా, గొప్ప కాంతి గలవాడా! రాజధర్మముచేత రెండు లోకములను 


844 (४) >>> ८०9 693 


జయించుము, తపస్సుచేత సూర్యునివంటి కాంతి గల దూత నిన్ను చూచుటకు. 
వచ్చినాడు. 38 


మూ. ९८०९७६६० లక్ష్మణో &० వె శుత్యా రామ ఉవాచ ३5०, 

(పవేశ్యతాం మునిస్తాత సత్కృతః పూర్యమేవ హి. 6: 

వ. అ. లక్షణోకమ్‌ = లక్ష్మణునిచేత పలకబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ 

వాక్యమును, డ్రుత్యా = విని, రామః = రాముడు, ఉవాచ హ.= పలికెను, छण्छ 

నాయనా! పూర్ణమ్‌ ఏవ హి== ముందుగానే, సత్మతః = సత్కరించబడిన 
వాడె, మునిః = ముని, (పవేశ్యతామ్‌ = [పవేళ పెట్టబడుగాక . 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు _ “నాయనా! ముందుగానే 
సత్కరించి ఆ మునిని లోపలికి తీసికొనిరమ్ము”అని పలికెను. 6 


మూ, సొమితిస్తు తథేత్యు క్యా పావేళశయత తం మునిమ్‌, 
జ్యల న్రమివ తేజోధిః పదహ న్రమివాంశుభిః. 7 


Er అ సౌమి|తిః తు లక్ష్మణు ठ ठं, తథా ఇతి. అ ప్లే ఆని, డఉకాః= 
వలికి, లేజోధిః = లేజసుళలతో, జ్యల నమ్‌ ఇవ మండుచున్నాడా అన్నట్లున్న 
అంభభధిః = కిరణములచెత, [పదహ నమ్‌ ఇవడదహించుచున్నాడా ఆన్నట్లున్న,. 
తమ్‌ = ఆ మునిని Er వేకయత = > 3४2 ट 


తా. లక్ష్మణుడు ५९७ ट చేసెదను" అని వరికి తేజస్సుచేత మండు 


చు న్నాడా అన్నటు, కిరణములచెత కాల్చు చున్నాడా ఆన్నట్లు ఉన్న ఆ మునిని 
ల 11 | క 7 


మూ. సో౭భిగమ్య రఘు గేష్షం దీహ్యమానం స్యతేజసా, 
బుషిర్మధురయా వాచా వర్ల స్యేత్యాహ రాఘవమ్‌ 8 

| (వ. అ. సః బుషిః= ఆ బుషి స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో దీహ్య 

మానమ్‌ = (పకాశించుచున్న, రఘు శేషమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆభిగమ్య = సమీపించి 


మధురయా = మధురి మైన వాచా==వాక్కు_తో, రాఘవమ్‌ ఆరాముణ్ణి గూర్చి. 
४ २८८९ వృద్ధిపొందుము, 88 = అని, ఆహ = సలికెను, ` 


ఉత్తరకాండ ము 645 


తా, ఆ బుబశ్యరుడు తేజసుూత్‌ (ఏకాశించుచున్న ఆ రాముణి సమీపించి 
మధురమైన వాక్కుతో _ “వృద్ది పొందుము" అని పలికెను 8 


ఘూ. తస్మై రామో మహాతేజాః పూజా © కపురోగ మామ్‌ 
దదౌ కుశ లమవ్యగం పష్టం చె చక మే, 9 
వ. అ. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, రామః=రాముడు, త'స్మె= 
ఆతనికి, ఆర్యపురోగమామ్‌ = అరకము మొదలెన, పూజామ్‌_పూజను, దడౌ_ 


ఇచ్చెను ఆవ్య(గమ్‌ వ్యగత లేకుండగా, కులమ్‌ కులమును వషుమ్‌= 
అడు గుటకు, ఉపచ|కమే = ఉప కమించెను 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు ఆ ముసీశ్యరునకు ठ {ॐ మొదలైన 
క్రూజను సావధానచితముతో ఇచ్చి ७४९ | 5४} 3०96०53 ఆరంభించెను. 9 


మూ, పృషశ్చ కుశలం తేన రామేణ వదతాం వరః, 
ఆసనే కాజ్బానే దివ్యే నిషసాద మహాయశాః. 10 
ప. అ. తేన రామేణ = ఆ రామునిచేత, కులమ్‌ = కుశలమును, 
పృష్టః = ఆడగబడిన, వదతాం వరః = మాటలాడువారిలో (च ठ, మహా 
యశాః = గొప్ప కీరి గల అతడు కాజ్బానే = దింగారము వికారమెన, దివ్యే= 
3:5९ మెన, ఆసనే => ఆసనమునందు, నిషసాద = కూరు*ండెను 


తా. రాముడు కుశలపళ్న చేయగా మాటలాడువారిలో ముకు, గొప్ప 
ड 6 కలవాడూ ఆయిన ఆ ముని దివ్యమైన బంగారు ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 


మూ. తమువాచ తతో రామః సాగతం తే మహామునే, 
పాపయాస్య చ వాక్యాని యతో దూతస్త్యమాగతః, 11 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = ००००, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, ఉఊవాద = పలికెను, మహామునే ~= మహామునీ! తే_ నీకు, సాగ ९ =-= 
స్యాగతము, త్యమ్‌ = నీవు, © ४8 => ఎవనినుంకి, దూతః = దూతవుగా,, 
ఆగతః = వద్చివావో, ७ 3; = వినియొక్క + వాక్యాని = మాదలను, పాపయ= 
సౌందించుము. 


64६ శ్రీమదామాయణము. 


తా. పిమ్మట రాముడు ఆతనితో _ “మహాముని! నీకు స్వాగతము. నీవు, 
ఎవరి దూతగా వచ్చినావో ఆతని మాటలు వినిపించుము (చెప్పుము ఆనెన్ఫు. 11 


మూ. చోదితో రాజసింహేన మునిర్యాక్యమభాషత, 
८९२९ హ్యేత |.) క్రవ్యం హితం వె యద్య పేక్ష సే. 
(వ. అ. రాజసింహేన -~ రాజ శేమనిచేత, చోదితః = _పేరేపింపబడిన, 
మునిః ~~ ముని, వాకర్ణిమ్‌ = వాక్యమును, ఆభాషత =< పలికెను. హితమ్‌- 
హితమును, అపేక్షసే యది (నీవు) అ పేక్షించినట్టయితే, ఎతత్‌ = ఇది, 
5९९ = ఇద్దరు మాతమే ఉన్నప్పుడు, (పవ కవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 


తా. రామునిచేత |పేరేపింపబడిన ఆ ముని ఇట్లు పలికెను. “నీవు హిత 
మును కోరినచో ఇది రహస్యమునందే చెప్పదగినది” 12 


మూ. యః శృణోతి నిరీషేద్వ్యా స వధో భవితా తవ, 
మహర్షేరునిముఖ్యస్య వచనం యద్యవేక్ష సే. 18 


వ. అ. మునిముఖ్య స్య == మునులలో ముఖ్యు డెన, మహర్తేః = మహర్షి 
యొక, వచనమ్‌ = వచనమును, ७३8 యది=నీవు మన్నించినచో 


యః = ఎవడు, శృణోతి = వినునో, నిరీశేద్యా = లేదా చూచునో, సః= ఆతడు 
తవ = నీకు, వధః = చం౦పదగినవాడు, భవితా = కాగలడు. 


తా. “మునులలో ముఖ్యుడైన మహర్థి వచనమును నీవు మన్నించినచో 
మన మాటలను ఎవడు వినునో, లేదా మాటలాడుకొనుచున్న మనలను చూచునో 
ఆతనిని నీవు చంవవలెను.” 18. 


మూ. తథేతి చ (పతిజ్ఞాయ రామో ९२६5७2७] 8१6 , 
 ८*९6 తిష మహాబాహో పతిహారం 2:56 ० 14 
. (ప. అ. రామః= రాముడు, తథేతి = అపే అని పతిజ్ఞాయ | 58 ॐ 
చేసి లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలికెను. మహాబాహో 
ఓ! మహాబావూ! ద్యారి = ద్యారమునందు, తిష = ఉండుము | 55१८5 = 
ద్యార పాలకుణ్ణి, విసర్భయ = పంపివేయు 
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తా. రాముడు ఆప్టే ఆని [2585 చేసి లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. “మహా 
బాహూ! ద్వారపాలకుణ్ణి పంపివేసి ద్యారమునందు నిలచి ఉండుము.” 14 


మూ. సమే వధ్యః ఖలు భవేద్యాచం ద్యన్ద్వస మీరితామ్‌, 

బు షేర్మమ 1 స్రౌమి| తే పశ్యేద్యా శ్చణుయాచ్చ యః. 

ప. అ. लि" खं = లక్ష్మణా! బుషేః= బుషియొక్క., మమ చ= 

నాయొక్క, ద్యన్హ్యస మీరితామ్‌ = రహస కిమునందు పలకబడిన, వాచమ్‌ -- 

వాక్కును, యః = ఎవడు, +.) दल చూచునో, శృణుయాత్‌ చ = వినునో, 
సః = అతడు, మె = నాకు, వధ్యః = చంపదగినవాడు, భవేత్‌ = ఆగును, 

తౌ, లక్షణా! నేనూ & ६००५३, రహస్యమునందు మాటలాడుకొను 

చుండగా ఎవడు చూచునో లేదా వినునో ఆతనిని నేను చంపివేయవలసి 

ఉండును. 15 


మూ. తతో నిక్షిహ్య 5०७०९“) లక్ష్మణం ద్యారి 25०१5०5, 
తమువాచ మునే వాక్యం కథయ స్వేతి రాఘవః. 16 
ప ఆ. తతః = ఆటుపేమ్మట, కాకుత్త్సః మ కకుత్త్సవంశమునందు 
జనించిన, రాఘవః రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ద్వారి = దారము 
నందు, సంగహమ్‌ = ఆడ్డుకొనేవానినిగా, నిక్షివ్య= ఉంచి, మునే == మునీ! 
వాక్యమ్‌ ~ వాక్యమును, కథయస్య ప చెప్పుము, ४8 అని, తమ్‌ = ७९४९२) 
గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. రాముడు లక్ష్మణుణి ద్యారమునందు రక్షకుణ్ణిగా ఉంచి ఆతనితో 
ఇట్లనెను ౬ “మునీ! ఆ వాక్యమును చెప్పుము,” 16 


మూ. తత్తే మనీషితం వాక్యం యేన వాసి సమాగతః, 
కథయస్యావిశజ్మ_స్త్యం మమాపి హృది వర్తతే. 11 
ఇత్యార్షే శ్రీమ(దామాయతే ఆదికావ్యే ఉత్స ८१ 
త్యుత్తర శతతమః సర్గః 


(ప. అ. యేన వా = దేనికేత, సమాగతః అసి=వచ్చినావో, తత్‌ ఆ, 
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తే సీకు, మనీషితమ్‌ ~ ఇష్ట మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, త్యమ్‌ = 2 25), 
९७2४8 }-४ = శంక లేనివాడ వె, కథ యస్య = చెప్పుము. మను = నాయొక్క, 
హృదయేపి = హృదయమునందు కూడ, వర్తతే = ఉన్నది. 

తా. దేనిచేత ఇక్కడకు వచ్చినావో సీ కీష్టమైన ఆ వాక్యమును ఎట్టిశంకా 
లేకుండ చెప్పుము. నా మనస్సులో కూడ వినవలె నని ఉన్నది. (నేను కూడ 
ఆవిషయమే ఆలోచించుచున్నాను.) 11 


“బాలానందిని” ఆను (శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నూటమూడవ సర్గ సమా పము र 


అథ చతురధికశతతమః సర్గః 


[కాలభ్రుడుముడు రామనవ (कण्कं నందోళము చెన్ఫుట. 
రాయుడు అంగీక రించుట. | 


మూ. శృణు రాజన్‌ మహాస ९ ९ యదర్గమహమాగతః, 
పితామహేన దేవేన (పేషితోఒస్మి మహాబల, 1 
। | 23. అ మహాస త్య = గొప్ప బుద్దిబలము గలవాడా 1 రాజన్‌ = రాజా! 
యదర్గమ్‌ = ఎందు నిమిత్రము, ఆహమ్‌=నేను, ఆగతః == వచ్చినానో, శృణు= 
వినుము. మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా 1 దేవేన. దేవు డెన, పితామహేన 
బహ్మ చేత, పేషితః అనీ = పంపబడి తిని 


తా. గొవ్ప బుది బలము గల రాజా! నేను ఎందుకు వచ్చితినో వినుము 
గొప్ప బలము గలవాడా ! నన్ను (బహ్మదేవుడు పంపినాడు 1 


మూ. తవాహం పూర్యకే భావే పుత్రః పరపురంజయ, 
మాయాసంథభావితో ఏర కాలః సర్యసమాహరః. 2 
|. €, పరపరంజయ = శతుపురములను జయించువాడా ! వీర= 
వీరుడా ! అహమ్‌ = నేను, వూర్యకే భావే = పూర్యావసయందు, ఆనగా హిరణ్య 
7 8") తి సమయమునందు, మాయాసంభావితః=మాయచెత, అనగా సంకల్ప 
ముచేత, పుటించబడిన, తవ పు[తః= = ॐ [९८ 35 సర్యసమాహరః = సర్య 
సంహరయమెన, కాలః = కాలమును 


తా. శ త్రుపురములను జయించు వీరుడా ! నేను పూర్యావసయందు నివు 

సంకల్పముచే పుట్టించిన సకలసంహారకరయిన నీ పుతుడైన కాలమును 2 
మూ. పితామహశ్చ భగవానాహ లోకపతిః |పభుః, 

(~ కృతః సౌమ్య లోకాన్‌ 50258 ८ 2, 5. రీ 
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పే. అ. లోకవతిః_ లోకముల | 54828, | 29894 = సమరుడూ, భగవాన్‌ 
= భగవంతుడూ ఆయిన, పితామహః చ _ పితామహుడు. ఆహ __ ఇటు చెప్పు 
చున్నాడు. रि °$ సౌమ్యుడా ! లోకాన్‌ = లోకములను, 55०5562 ९5 _ 
రక్షించుటకు, తే ~~ సీకు (నీచేత), సమయః = ఒక అంగీకారము (ఒప్పందము), 
కృతః = చేయబడినది. 


తా. లోకముల ఆరధిపతి సర్యసమర్పుడు, భగవంతుడు ఆయిన |బహ్మ 
. దేవుడు ఇటు అనుచున్నాడు._ 'సౌమ్మా ! లోకములను రక్షించుటశకె నీవు ఒక ఆంగీ 
కారము చేసి ఉన్నావు.” 8. 


మూ. 290 & 3 హి పురా లోకాన్‌ మాయయా స్యయమేవ హి, 
మహార్ణవే శయానో2ప్పు మాం త్వం పూర్యమజీజనః. 4 
వే. అ. పురా పూర్ణము, మాయయా = మాయచేత స్యయమ్‌ = 
పవ స్యయముగానే, లోకాన్‌ = లోకములను, సంత్నిహ్య = 550 क ०६, మహా 
3 మహా ముదమునందు ఆపు = ఉదకమునందు, శయానః = శయనించు 
చున్న, తమ్‌ = నీవ, పూర్య్ణమ్‌ = ముందుగా, మామ్‌ __ నన్ను, ఆజీజనః = 
పుటించితివి 
పూర్ణము నీవు మాయాబలము చేత లోకములను ७2} ०९2 23९ 2825, 
గానే ఆదృ్భశ్యములను చేసి మహాసముదడములో శయనించి ఉండి ముందుగా నన్ను 
సృష్టించినావు. | 4 
మూ. భోగవన్తం తతో నాగమన న్రముద కేశయమ్‌ 
మా యయా జనయి త్యాత్యం ८.९४ సతౌం మహాబలౌ 
మధుం చ కెటభం छ ॐ యయోరనస్థిచయెర్యతా 
యం పర్యతసంబాధా మేదినీ చాభవతదా 6: 
(వే అ. తతః. అటుపమ్మట భోగవనమ్‌  పడగలుగల , ఉదకేళ 
యమ్‌=ఉదకమునందు శోయనించు, అననం నాగమ్‌=అనంత మనే నాగమును 


త్యమ్‌ = నీవ, మాయయా = మాయశచేత జనయిత్యా = పుట్టించి, మధుం చ = 
మధువు, కెటభం 5 5 ~ కెటభుడు ఆను మహాబలౌ _ గొవ్ప బలము ^© +. 
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ద్యొ=రెండు, సత్వ = [ప్రాణులను సృష్టించితీవి. తదా = అప్పుడు, యయోః= 
ఎవరియిక్మ., ఆస్థిచయైః = ఎముకల సముదాయములతో. వృతా = కూడిన, 
ఇయం మేదినీ = ఈ భూమి, పర్యతసంబాధా = పర్యతములదేత ఇరు కైనదిగా,. 
ఆభవత్‌ = ఆయెనో. 


తా. పిమ్మట సీవ మాయాబలముచదేత పెద్ద పడగలు గల, ఉదకనివాసి. 

యిన ఆది శేమణ్జి సృష్టించి మహాబలవంతు లైన మధు కెటభు అను రెండు గొప్ప, 

[ప్రాణులను సృష్షించితివి. వాళ్ళ ఎముకలతో వ్యాపమై ఈ భూమి పర్యతములతో' 

నిండెను. 5,6. 

మూ. పద్మే దివ్యే౭.ర్భ_సంకాశే నాభ్యాముత్స్చాద్య మామపి, 

| 2०८३०२8 {० ९ ९0०० కర్మ మయి 5८९० నివేశితమ్‌. 7 

128. అ. నాభ్యామ్‌ = నాభియందు, 63! = దివ్య మైన, అర్క_సంకాశే = 

సూర్యునితో సమానమైన, దివ్యే పద్మే=దివ్యమైన పద్మమునందు, మామ్‌=నన్ను,. 

ఉత్పాద్య జ సృష్టించి, త్యయా = నీచేత, సర్యమ్‌ च. సమసమైన, _పాజాపత్యమ్‌= 
పాజా పతికి సంబంధించిన, కర్మ = పని, నివెశితమ్‌ి= ఉంచ దిడినది. 

తా. నీనాధభియందు సూర్యునితో సమానమైన దివ్యమైన పద్మమునందు 

నన్ను సృష్టించి నీవు |పజాపతిత్యమును పూర్తిగా నాకు అప్పగించినావు. ¶ 


మూ. సోఒహం సంన్య స్తభారో హి త్యాముపాస్య జగత్సతిమ్‌, 
రక్షాం విధత్స్య భూతేషు మమ తేజస్క_రో భవాన్‌. 9. 


[ 28. ९७. సంన్య స్తభారః = ఉంచబడిన సృష్టిభారము గల, సః అహమ్‌ = 
ఆట్టి నేను, జగత్పతిమ్‌ = జగత్పతి వెన, త్యామ్‌=నిన్ను, ఉపాస్య = ఉపాసీంచి,. 
సర్యభూతేష = సకలభూతములయందు, రకామ్‌ = రకను, ०८४९ = 
చేయుము. భవాన్‌ =నీవే, మమ.= నాకు, తేజస్కరః = తేజస్సును ఇచ్చినవాడ వు. 
(ఆని ప్రార్థించితిని). 

తా. |వజాపతిత్యభారమును నీవు నాపై ఉంచగా నేను జగత్పతివైన 
నిన్ను ఉపాసించి, “నాకు తేజస్సును ఇచ్చినవాడ వు నీవే, సమ స్తభూత ములను. 
రశ్నించుము"అని నిన్ను |పార్థించితిని. ४ 
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మూ, తత స్ట్యమసి దుర్దర్హాత్తస్మాద్భావాత్సనాతనాత్‌, 
రాం విధాస్యన్‌ భూతానాం వివుత్వముపజగ్మి వాన్‌. 9 


ॐ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ७९5 = 223, దురర్లాత్‌ = వఎదిరింవ 
శక్యము కాని, సనాతనాత్‌ =| పాచీన మెన, తస్మాత్‌ ఆ, భావాత్‌ == హిరణ్యగర్భ 
స్థితినుండి, భూతానామ్‌ = భూతములయొక_, ठ ॐ 5 = రక్ష్షను, విధాస్యన్‌ అ 
చేయనున్నవాడవె, 2४९5 ~ విష్ణత్వమును, ఉప జగ్మివాన్‌ = ఫొందితివి. 


తా. అప్పుడు నివ |పాణులను రక్షించుట इ సనాతనము, ఎదిరింవ శక్యము 
కానిదీ ఆయిన ఆ హీరణ్యగర్భస్థితినుండి వివ్ణుత్వమును పొందినావు. 9 


మూ. అదిత్యాం వీర్యవాన్‌ పుత్రో | एधत "०० ०८६3८38, 
సముత్పన్నేష ६०९९२ ऊवे" సాహ్యాయ కల్ప సే. 10 


దవ. ఆ. అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, ఏర్యవాన్‌ = పర్మాకమము గల, 
థ్రాత్రాణామ్‌=సోద రు లయొక- ४ ०८२८८६४ < వరా|క మమును వృద్దిపొందించు, 
23] 2; = పుతుడ వుగా వుటి కృతేేషు కృత్యములు, సముత్పన్నేమ పుటెన 
వగుచుండగా, తేషామ్‌ సోదరులయొక్క, నాహ్మాయ = నాహాయ్యముకొరకు 
శల్ప "సే == ఆగుచున్నావు 


తా. అదితియందు మహాపరా[కమశాలియైన పుతుడుగా (& పం|దుడుగా) 


పుటి సోదరులెన దేవతల పరాక్రమమును వృద్దిపొందించుచు పనులు వచ్చినప్పుడు 
వాళ్ళకి సహాయము చెయుదుందువు 10 


మూ. స త్వముజ్జాస్యమానాసు పజాసను జగతో వర, 
రా వణస్య వధాకాజ్జీ మానుషేమ మనో=దడాః. 11 


(వ. అ. జగతః = జగత్తుయొక్క, వరణ శేషుడా ! సః త్వమ్‌ = అట్టి 
నీవు, [వజాసు = పజలు, ఉజ్ఞాస్యమానాసు = పీడించబడు చున్న వార గుచుండ గా, 
రావణస్య. రావణునియొక 0, వధాకా జీ వధను కోరుచున్న వాడవై , మానుషేమ 
=మనుమ్యలలో, మనః = మనస్సును, అదధాః = ఉంచితివి 


తా. జగత్తులో | हकः 1 ७& నీవు, |పజలు రావణునిచేత హింసింప బడు 
చుండగా, రావణుని సంహరించుట (इ మనుష్యజన్మ ఎత్సుటకు సంకల్సించితి వి. 


ఉ త్రరకాండము 658: 


మూ. దశ వర్షసహ।స్రాణి దశ వర్షశ కాని ద, 
కృత్వా వాసస్య నియమం స్యయమేవాత్మనా పురా. 12 
|23. ఆ. ‡ॐॐए८* ~ పూర్ణము, స్యయ మేవ ~ స్యయముగానే, ఆత్మనా. 
తనచేత, దశవర్షసహ।సాణి = పది వేల సంవత్సరములు, దళశవర్షశతాని చ= 
వది వందల సంవత్సరాలు, వాసస్య==నివాసమునకు, నియమమ్‌==నియమమును, 
కృత్యా = చెసి (మానవుడుగా జన్మించితివి). | 


తా. పదకొండువేల సంవత్సరములు భూలోకములో ఉండెద నని 
స్వయముగానే నియమము ఏర్పరచుకొని మానవుడుగా జన్మించితివి, 12 


మూ. స త్యం మనోమయ; పు|తః పూర్ణాయుర్మానుషేష్విహ,. 
కాలో నరవర|శేష్ష సమీపముపవ ర్తితుమ్‌. | 


| 23. ఆ. మనోమయః 21४३ = సీ మనఃసకల్పమువలన ८४ © & 23| ९८ 
వెన, సః త్యమ్‌= అట్టి నీవు, ఇహ = ఇక్క_డ, మాను షేషుమనుష్యులయందు, 
పూర్ణాయుః = పూర్ణాయురాయము కలవాడ వు. నరవర శోష = నరవరులలో 
శేవ్షుడా! సమీపమ్‌ = సమీపమును గూర్చి, ఉపవ ర్రితుమ్‌ ॐ వచ్చుటకు, కాలః = 
కాలము. 1 


తా. స్వసంకల్పముచేత (దశరథ) పుత్రుడుగా పుట్టిన నీకు మనుమ్యలలో 
వూర్ణాయుర్హాయము వూర్తి అయినది. అందుచేత, నరవరులలో (ता ఇక నీవు 
మా దగ్గరకు తిరిగి వచ్చుటకు కాలము వచ్చినది. = ` 18 


మూ. యది భూయో మహారాజ [338 ఇచ్భ్చస్యుపాసితుమ్‌, 
వస వా వీర భ|దం తే ఏవమాహ పితామహః. 14. 


(పే . ఆ. మహారాజ= మహారాజా! == == तंत्र, భూయః= ఇంకనూ, 
|పజాః= పజలను, ఉపాసితుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఇచ్చసి యది = & చ్చయించి. 
నట్టయితే , వీర = వీరుడా! వస _ ఇక్క_డనే ఉండుము. తే = నీకు, భ|దమ్‌ == 
శమమగుగాక'. పితామహః=బహ్మ దేవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఆహుపలికెను. 


తా. “మహారాజా! ఇంకను పజలను © &, ०४ 58 నని సీ కున్నచో ४६7 
డనే ఉండుము, నీకు శ్నేమము అగుగాక” |బహ్మదేవుడు ఇట్టు చెప్పినాడు, 14 
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మూ. ఆధవా విజిగీషా తే నురలోకాయ రాఘవ, 
సనాథా విమ్మనా దేవా భవన్లు విగత 5९००. 15 


(వ. అ. అథవా = లేదా, రాఘవ = రామా! తే = నీకు, దేపలోకాయ = 
'దేవలోకముకొరకు, విజిగిషా = జయించవలె. నను కోరిక ఉన్నచో, ठ = 
దేపతలు, 238 = విష్ణువుతో, సనాథాః = కూడినవారై, విగతజ్యరాః = 
"పోయిన మనః క్లేశము కలవారు, భవను = ఆగుదురుగాక. 

తా. రామా ! అట్టు కాక సురలోకమును పాలించు ఆభిలాష ఉన్నచో 
దేవతలు విష్ణు వెన నీ సంఠక్షణమును పొందినవారై నిర్భయులుగా ఉందురుగాక. 


మూ. (శుత్యా పీతామహేనో కం వాక్యం కాలసమీరితమ్‌, 
రాఘవః | 3 "55 =+ సర్యసంహారమ।|బవీత్‌. 16 


|ॐ. అ. కాలసమీరితమ్‌=కా లపృరుమని చేత చెప్పబడిన, పితామహేన = 
బ్రహ్మ దేవునిచేత, ఉకమ్‌ <> 23९ & € & 2, = శుత్యా = విని, 
రాఘవః వ రాముడు, పహసన్‌ = నవ్వుచు, సర్యసంహారమ్‌ = సర్యమునూ 
సంహరించు కాలుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 

తాః ७०८२३८48 ద్వారా (బిహ్మదేవుడు పలికిన మాటలు (పంపిన 
సందేశమును) విని రాముడు నవ్యుచు ఆ కాలపురుమనితో ఇట్లనెను. 16 

మూ. (శుత్యా మే దేవదేవస్య వాక్యం పరఠమమద్భుతమ్‌, 

(8९. మహతీ జాతా తవాగమనసంభవా. 17 

వ. ఆ. పరమమ్‌=మికి)_లి, అద్భుతమ్‌=ఆకశ్చర్యకర మెన, దేవదేవస్య 
= [८5१९ దేవునియొక్క, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [४७१९ = విని, మే = నాకు 
తవ २०७८, ఆగమనసంభవా=ఆగమనమువలన 23985, మహతీ గొప్ప, 
[२81 = సంతోషము, జాతా = పుట్టినది 


తా. చాల ఆద్భుత మైన బహ్మ దేవుని మాటలు విని నాకు నీ రాకవలన 

చాల సంతోషము కలిగినది 11 
మూ. |తయాణామపి లోకానాం కార్యార్లం మమ సంభవః, 

భ|దం తేజస్తు గమిష్యామి యత ఏవాహమాగతః, 18 


= తరకాండము | 658 


[పే అ. త్రయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క., 
కార్యార్థమ్‌ = కార్యముకొర కే, మమ=నాయొక్క, సంభవః = పుట్టుక, తే_సనీకు, 
భ దమ్‌ = మంగళము, అస్తు=అగుగాక, అహమ్‌=నేను, యతః ఏవ= ఎక్కడి 
నుండి, ఆగతః = వచ్చినానో అక్క_డిగే, గమిషాళమి = వెళ్ళగలను, 


తా. నేను పుట్టినది మూడు లోకముల కార్యమును సాధించుట కే, १७ 
మంగళ మగుగాక; నేను ఎక్కకినుండి వచ్చినానో అక్కడికే వెళ్ళిదను. 18 


మూ. హృద్దతో హ్యసి సం|పాపో నమే తత్ర విచారణా, 
మయా హి సర్భ్యకృత్యేమ దేవానాం వశవర్తినా, 19. 
సాతవ్యం సర్జసంహార యథాహ్మాహ పితామహః. 


8०६८ <| 8 [८०००० ९७85०2६ ఉత్సరకాణ్లే 
०५ ५. + స @ 
చతురధికళతతమః సర్గః 


23. ఆ, మె=నాకు, + మనస్సులో ఉన్నవాడే, సం|పావః 
అసి-వ చ్చినావు; మేనాకు ఆ हिमा = ఈ విషయమునందు 9 విచారణా ఆలోచన 9 
5-~ ठ 2. 5८ ९25 ०5१८ = 8०3८३ ने] పిీతామహః=|బహ్మ దేవుడు, యథా=ఎట్టు, 
ఆహ = పలికె నో అటు, మయా = నాచేత, 5८९७ > ठ६ॐ$ — అన్నికత్యముల 

థి 
యందు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, వశవ ర్లినా=వకుడుగా, స్థాతవ్యం रर ఉండ 
దగినది కదా? 


తా. కాలపురుషా ! నేను నిన్ను గూర్చి ఆలోచించుచుండగానే నీవు వచ్చి 
నావు. ఈవిషయమున నాకు మరి యొక ఆలోచన లేదు. బహ్మ దేవుడు చెప్పి 
నట్లు నేను అన్ని పనులయందు దేవతల వశములో ఉండవలెను కదా? 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామా యణాం|[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్సరకాండలో నూటనాల్గవ సర్గ సమా వ్రము. 


ఆధథ్‌ उन्म) ©& ४ తతమః సర్గః 


| 620९० ४2०५ ననో ® ४5 ७००१ నియమ 
ఖేంగమైనను లెక్ళచోయక్‌ రాముని ¢ 55 5) ఆతోని రాకను గూర్చి 
पर्छ), రాయుడు చుర్చాంనునవు భోజునము 2404. ఆతడు వౌళిపోయిన 
వీమ్యుట రామునకు లక్షృణుని బివయమునో బింతో కలుగుట. | 


మూ. తథా తయోః సంవదతోర్సుర్వాసా భగవాన్‌ బుషిః, 
రామస్య దర్శనాకాజ్జీ రాజద్యారముపాగమత్‌. 1 


ॐ. అ. తయోః=వారిదరూ, తథా= అటు, సంవదతోః సంభాషణ 
చేయచుండగా, బగవాన్‌ పూజ్యుడెన, దుర్వాసాః బుషిః = దుర్యాసబుషి, 
రామస్య == రామునియొకు, దర్శనాకాజీ = దర్శనమును కోరుచున్న వాడై, రాజ 
ద్యారమ్‌ = రాజద్యారమును, ఉపాగమత్‌ _ పొందెను. 


తా. € రాముడు కాలపురుషుడు ఈ విధముగా సంభాషణ చేయుచుండగా 

వూజ్యాడెన దుర్యాసముని రాముని దర్శనమును కోరుచు రాజద్యారము వద్దకు 

వచ్చెను | 1 
మూ, ` సో౭_భిగమ్య తు సౌమి త్రిమువాచ బుషిసత్తమ;ః : 

రామం దర్శ్భయ మే 8| ఘం పురా మెడరోఒతివరతే. 2 

ఏ. అ. సః బుషిసతమః= ఆ ముని , శేషుడు సౌమి తిమ్‌=-లక్కణుణి 

ఆభిగమ్య = సమీపించి, ఉవాచ = పలికెను 92 ध క్రీ ఘముగా రామమ్‌ = 


రాముణ్ణి, దర్శయ = చూపుము మే నాయొక్క, ध = పని, పురా ७७ 52 द 
= దాటిపోగలదు 


తా. ఆ మహాముని లక్ష్మణుని సమీపించి. “కీ ఘముగా నాకు రాముణి 
చూపుము; కానిచో నా కార్యము మించిపోవును” ఆని పలికెను 2 
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మూ. మునేస్తు భాషితం | ४८०९ లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అభివాద్య మహాత్మానం వాక్య మేత దువాచ హా 8 


ప. ఆ. పరవీరవా= శ తువీరసంహారకుడైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
మునేః = మునియొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్వా = విని, మవాత్మానమ్‌ = 
ఆ, మహాత్ము జ్ఞ, అభివాద్య = నమస్కరించి, ఏతత్‌ == ఈ, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, 
ఉవాచ హ = పలికెను, 


ణా శ|తువీరసంహరకుడైన లక్ష్మణుడు ఆ ముని మాటలు విని, మహాత్ము 
డెన ఆతనికి నమస్క_రించి ఇటు పలికెను 9 


మూ. కిం కార్యం |బూహి భగవన్‌ కో హ్యర్ల క్రిం కరోమ్యహమ్‌ 
వ్యగో హి రాఘవో బహ్మన్‌ ముహూ ర్రం (పతి పాల్యతా మ్‌ 


వ. ७. భగవన్‌'= పూజ్యుడా! కార్యమ్‌ = కార్యము, కిమ్‌ = ఏమి ? 
| &°ॐ* = చెప్పుము అర పయోజనము, క =ఏమి? అహమ్‌ = నేను, కిమ్‌= 
ఏమి, కరోమి = చేయుదును? |[బహ్మన్‌ = ([బాహ్మణా! రాఘవః = రాముడు, 
వ్యగః హి= పనితొందరలో ఉన్నాడు. ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూకిర కాలము, |పతి 

పాల్యతామ్‌ = నిరీక్షింపబడుగాక. 


తా. పూజ్యూడా ! ఏమి పనో చెప్పుము. ఏ పయోజనమునశకె వచ్చినావు? 
నెను నీకు ఏమి చేయుదును ? _ద్రాహ్మణా 1 రాముడు వనితొందరలో ఉన్నాడు 
ఒకు. ముహూ రము నిరీకషించుము 4 


మూ. © | ८2०९ మునిశార్లూలః కోధేన కలుషీకృతః, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వాక్యం నిర్ణహన్నివ చక్షుషా. . 3) 


| 23, అ, మునిశార్వూలః == ముని _శేష్షుడు, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, 
| 8 छ*९ = విని, కోధేన=కోపము ठ, & ०२5) ४ ४ -> & లుషముచేయబడినవాడై, 
చకుషా=నేతముచేత, లక్ష్మ ణమ=లక్ష్మ ణుణ్జి + ఇవ=కాల్చివేయుచున్న, 
వాడు వలె, వాక్యమ్‌ జూ వాక్యమును +. ఉవాద = పలికెను. 

తా. ఆ ముని | ठः ఆ మాట విని కోపావేళము పొంది లక్ష్మణుణ్ణీ 
చూపుతో కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్టు చూచుచు ఇట్లు పలికెను. . శీ 
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మూ. అస్మిన్‌ క్షణే మాం స్రొమితే రామాయ (పతి వేదయ, 
८९25 క్షణే మాం సొమి శ్రే న నివేదయసే యది. 6 
విషయం త్యాం పురం చైవ ४२२५६ రాఘవం తథా, 
భరతం చెవ సౌమి|తే యుష్మాకం యా చ 5०88. 7 
న హి శక్యుమ్యహం భూయో మన్యుం ధారయితుం హృది. 


| >. అ. సొమి|తే = లక్షణా | అస్మిన్‌ & ठ ~= ఈ ॐ £ 25925028, మామ్‌ 
= నన్ను, రామాయ = రామునకు, 583८ % = తెలుపుము. సౌొమి(తే = 
లక్షణా! అస్మిన్‌ == ఈ క్షణమునందు, మామ్‌==నన్ను, న నివేదయసేయది 
= తెలుపక పోయినట్లయితే, విషయమ్‌ = దేశమును, త్యామ్‌ = నిన్ను, పురం 
చెవ_ పటణమును, తథా = మరియు, రాఘవమ్‌ = రాముణి, భరతం చ= 
భరతుణి, యుష్మాకమ్‌ మీయొక్క, యా = ఏ, సంతతిః = సంతాన మున్నదో 
దానిని శపిషే్యే=శ పించెదను సౌమి,తే = లక్ష్మణా 1 అహమ్‌ నను మనుమ్‌ 
= కోపమును, హృది= హృదయమునందు ధారయితుమ్‌-ధరించుటకు, భూయః 
= మరల, న ४९२ नमि కానుకదా ? 


తా. లక్ష్మణా ! నన్ను గూర్చి రామునకు ఈ క్షణమునందే తెలుపుము 
ఆటు చేయకపోయినచో ఈ దేశమును, నిన్ను, రాముణ్ణి తభరతుణి, మీ సంతాన 
మును కూడ శపించెదను.నేను మును మనస్సులో అణచుకొనజాలను.6,7 


మూ. త_చ్చుత్యా ఘోరసంకాశం వాక్యం తస్య మహాత్మనః, 
చినయామాస మనసా తస్య వాక్యస్య 2४ ) 65 8 


ॐ. అ 1 228 తస్య ఆ మునియొక్కు, ఘోర 
సంకాశమ్‌ = భయంకరమెన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = & వాక్యమును _శ్రత్యా = విని 
తస్య వాక్యస్య= ఆ వాక్యముయొకు, నిశ యమ్‌ = నిర్ణయమును గూర్చి, 
చి నయామాస == ఆలో చించెను. 


తౌ, మహా పభావవంతు ठ: ९8 మునీశ్యరుని భయంకరమైన € వాక 
మును విని లక్ష్మణుడు ఆ వాక్యము విషయమున చేయవలసిన నిర్ణయమును 
గూర్చి ఆలోచించెను. | 8 
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మూ. ఎకస్య మరణం మే2స్తు మా, భూత్సర్యవినాశనమ్‌, 
ఇతి బుధ్యా వినిశ్చిత్య రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. 9 
(ప. €. भ = ఓక్క, మేనా యొక, మరణమ్‌ = మరణము, 
"ఆస్తు = ఆగుగాక. సర్యవినాశనమ్‌ = ఆందరియొక్క. నాశనము, మా భూత్‌ = 
కలగకపోవుగాక. ఇతి = ఇట్లు, బుద్దా = బుద్ధి చేత, వినిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, 
రాఘవాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను. 


తా. “నాకు ఓఒక్కనికే మరణము వచ్చుగాక, అందరికి వినాశము రాకుండు 
గాక” ఆని మనస్సులో ని్చయించుకొని లక్ష్మణుడు రామునకు ఆతనిని గూర్చి 
తెలి పెను. | . 9 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః శుత్యా 0०७६ కాలం విసృజ్య చ, 
నిిసృత్య త్యరితో రాజా ७८ :3 (० దదర్శ హ. 10 


|ॐ >= అ. రాజా = రాజైన, రామః ~~ రాముడు, లక్ష్మణస్య < లక్ష్మణుని 
యుక్కు, వచః = వచనమును, | 08०९ = విని, కాలమ్‌ = కాలపురుషజ్జి, 
విసృజ్య చ = పంపివెసి, ९९6९५ == తొందర పడుచున్న వాడె, నిసృత్య= బైటకు 
వచ్చి, ఆతేః = ఆ|త్రిమహర్షియొక్య, పుతమ్‌ = పృుతుడైన దుర్వాసుజ్జి, దదర్శ 
హా = చూచెను . 


తా. రాజైన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, కాల పురుషుణ్ణి పంపివేసి, 
తొందరవడుచు బైటకు వచ్చి దుర్వాసుణ్ణి చూచెను. 10 


మూ. సో౭.భివాద్య మహాత్మానం జ్యల న్రమివ తేజసా, 
కా కా 2 [य] 4 

కింక ర్యమితి క ७० )8 క బలిరభాషత, 11 
ॐ. ఆ. సః కాకుత్త్సః=ఆ రాముడు, లేజసా= తేజస్సుతో, ९९९ నమ్‌ 
ఇవ == మండుచున్నాడా ఆన్నట్టు ఉన్న మహాత్మానమ్‌ = € మహాత్ము జి అధి 
వాద్య = నమస్కరించి కృతాబ్ఞలిః = వేయబడిన 548 కలవాడె, కిమ్‌ = 
ఏమి, కార్యమ్‌ = చేయవలెను, ఇతి = అని, అభాషత = పలికెను | 
తా. రాముడు ठ 25, మండుచున్నాడా అన్నట్లున్న ఆ ముసీశ్ష్యరునికి 
నమస్కరించి అంజలి ఘటించి “ఏమి చేయవలెను ?" ఆని |పశ్నించెను 11 
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మూ. తద్యాక్యం రాఘవేణో కం (8 खद మునివరః |పభుః,12. 
పత్యాహ రామం దుర్యాసాః శ్రూయతాం ధర్యవత్సల. 
ॐ. ७. [589२ = 52 ९5 ८:43, మునివరః = ముని $© "అయిన, 
దుర్మాసాః = దుర్యాసుడు, రాఘవేణ = రాముని చేత, ఊ క్రమ్‌=పలకబడిన,. 
తర్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, _శుత్యా = విని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
(పత్యాహ = తిరిగి పలి కెను. ధర్మవత్వల =ధ ర్మమునందు (పేమ కలవాడా! 
(తూయతామ్‌ = వినబడుగాక, 


తా. సమర్పుడు, ముని శేష్టుడూ ఆయిన 'ఆ దుర్యాసుడు రాముని మాటలు. 


విని రామునితో ఇట్టనెను_ “ధర్మమునందు ఆస క్రి కలవాడా ! వినుము." 12. 
మూ. అద్య. 3९5 5284 సమా ప్రిర్మమ రాఘవ, 18 
[ १। | १1 


సోజహం భోజనమిచ్చామి = తవానఘ. 


ప. అ. రాఘవ = రామా! ఆద్య = నేడు, మమ =నాకు, వర్షసహ్మసస్య. 
= వెయ్యి సంవత్సరముల యొక్క. సమా పిః=సమా ప. అనఘ = దోషములు? 
లేనివాడా ! సః అహమ్‌ = ఆట్టి నేను, తవ = నీయొక్క, యథాసిద్దమ్‌ = ఎట్టు 
సిద్ధముగా ఉన్నదో ఆల్టి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, ఇచ్భామి = కోరుచున్నాను, 


తా. రామా! నేను అనశనవతము |పారంభించి ఈ నాటికి వెయ్యి 
సంవత్సరములు వూర్తి అయినవి. ఆట్టి నేను నీ విచ్చిన భోజనమును, ఎట్టు 
సిద్ధముగా ఉన్నదో ఆట్టు, చేయ వలె నని కోరుచున్నాను. = 18. 


మూ. త|చ్చుత్వా వచనం రాజా రాఘవః (పీతమానస, 14 
భోజనం మునిముఖ్యాయ యథాసిద్దముపాహరత్‌. 


పే. ౪. రాజా =,రా జైన, రాఘవః=రాముడు, తత్‌ ఆ, వచనమ్‌ = 
వచనమును, _శుత్యా = విని, పీతమానసః = సంతోషించిన. మనస్సు కలవాడై र 
మునిముఖ్యాయ = మునులలో ముఖ్యుడైన. దుర్యాసునకు, ' యథాసిద్దమ్‌= ఎట్టు. 
సిద్దముగా ఉన్నదో అట్లు, .భోజనమ్‌== భోజనమును, ఉపాహరత్‌ = సమర్పించెను. 


తా. ఆ మాటలు విని రాజైన .రాముడు సంతోషించి ఆ .దుర్యాసునకు 
యశాసిదముగా భోజనము పెటించెను క Ce ` ,. 14 


మూ. సతు यै9§०९ ముని శేష్టస్త్రదన్న మమృతోపమమ్‌, 15 

సాధు రామేతి సంభాష్య స్యమాశ్రమముపాగమత్‌. 
ॐ. అ. సః=ఆ, ముని శేష్షః = ముని శేషుడు, అమృతో మమ్‌==అమృ 
తముతో సమామెన, తత్‌_ఆ అన్నమ్‌= అన్న మును, భుక్యా=భుజించి, రామా 


రామా! సాధు=బాగు 36, ఇతి = అని, సంభాష్య = పలికి, స్యమ్‌ € [४७5 
తన ఆ|శమమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను 


తా. ఆ ముని, శేషుడు ఆమృతము' వంటి ఆ అన్నమును తిని “రామా 
చాలా బాగున్నది” అని పలికి తన ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిపోయెను 18 


మూ. తస్మిన్‌ గతే మునివరెే సాం శమం లక్ష్మణా జః, 18 
సంస్మృత్య కాలవాకాాని తతో దుఃఖముపాగమశ్‌ 


పే. ७. తస్మిన్‌ = ౪, మునివరే = మనని, శేష్టుడు, స్వా శ మమ్‌ = తన 
ఆ|శమమును గూర్చి, గతే = వెళ్ళిన వాడ గుచుండగా, ~ १५ 
కాలవాక్యాని = కాలపురుషుని ' వాక్యములను, సంస్మృత్య అ స్మరించి, తతః 


పిమ్మట, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. దుర్వాసుడు ఆ శమమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు కాలపురుషుని 
మాటలు స్మరించి దుఃఖా 8०० డయ్యెను 16 


మూ. దుఃఖేన చ సుసంత ప్రః స్మృత్వా తద్దోరద ర్శనమ్‌, 17 
అవాజ్ము ఖో దీనమనా వ్యాహర్తుం నశశాక హ, 


23. అ. ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘోరమైన దర్శనము గల, తత్‌ - ఆ 
వాక్యమును, స్మృత్వా = స్మరించి. దుఃఖేన దుఃఖముచేత, సుసంత వః = 
మిక్కిలి తపింపచేయబడినవాడై, ఆవాజ్య్మాఖిః = | 60688 'ముఖము గలవాడై, 
,& 5 259 उ०४ -> దీన మైన మనస్సు గలవాడై, వ్యాహర్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, న 
छ = సమర్థుడు కాలేదు. 


తా. భయంకరముగా కనబడుచున్న ఆ వాక్యమును స్మరించి దుఃఖ 
55०९ 32, దె న్యముతో తలవంచుకొని ఏమీ మాటలాడజాలక పోయెను, 17 
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మూ. తతో బుద్ద్యా వినిశ్చిత్య కాలవాక్యాని రాఘవః, 18. 
నె తద సీతి నిశ్చిత్య తూషిమాసీన్మ హాయశాః. 
५ --* ణ 
కా దామాయ కావే తశరకా 
8 भूय (१, | ठ మాయణే ఆడి వ్యు ఊత్తర टै 
పజోత్సరశతతమః సర్గః 
2. ఆ. మహాయశాః == గొప్ప & 6 గల, రాఘవః = రాముడు, తతః__ 
ఆటు పిమ్మట, కాలవాక్యాని = కాలపురుషుని వాక్యములను, బుద్ధ్యా= బుద్ధిచేత, 
వినిక్చిత్య=నిశ్చయించుకొని, ఏతత్‌ =ఇది, నాస్రి=లేదు,. ఇతి=-ఆని, నిశ్చిత 
నిశ్చయించి, తూష్టిమ్‌ ఆసీత్‌ = మౌనముగా ఉండెను. 
తా. ०११ ర్రిమంతు డైన రాముడు పిమ్మట కాలపురుషుడు చెప్పిన. 
మాటలు స్మరించి ఇంక ఏమెనా సోదరాది పరివార మంతా నశించవలసినదే ఆని 
నిర్ణయించుకొని మౌనముగా నుండెను. 


“బాలనందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నూట ఐదవ. సర్గ సమాప్తము. 


అథ షడు త్రరశతతమః సర్గః 


[రామునిచే విడువబడిన లక్ష్మణుడు కలీరయుతో నృూర్గమునోత 
పాళ్ళుట |. 


మూ. అవాజ్ముఖమధథో దీనం దృష్ట్యా సోమమివాఫప్థతమ్‌, 
రావ ణో ६ హ 9 
రాఘవం లక్ష్మ అ హృషి మధురమ। బవీత్‌. 1 
ప. ఆ. ఆధథో= అటుపిమ్మట, ఆవాజ్బు ఖమ్‌=- కిందికి ముఖము కలవాడు, 
దీనమ్‌=దీనుడు, ఆప్పుతమ్‌=రాహుగస్తుడైన,సోమమ్‌ ఇవ=చం|ద్రుడు వలె ఉన్న, 
రాఘవమ్‌ = రాముణి (2०९५, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, హృష్టః = సంతోషించిన 
వాడె, మధురమ్‌ -~ మధుర మైన వాక్యమ్‌ వ వాక మును, ఆ|బవీత్‌ == పలికెను. 
తా. తల క్రిందికి వంచి దీనుడై రాహుగస్తుడ్రెన చందుడు వలె ఉన్న 
రాముణ్ణి చూచి లక్ష్మణుడు సంతో షపూర్వకముగా మధుర మైన వాక్ళము పలికెను. 
మూ. న సంతాపం మహాబాహో ८८० కర్తుమర్హసి, 
పూర్యనిర్మాణబద్దా హి కాలస్య 8 02539. 2 
(వే. అ. మహాబాహో = మహావాహూ ! మదర్ధమ్‌ = నా నిమిత్రము, 
సంతాపమ్‌ = తాపమును, కరుమ్‌ = చెయుటకు, న «८. సీ= తగవు. కాలస్య ఎ 
కాలముయొక,., పూర్యనిఠర్మాణ ఐద్దా = ముందుగానే జరిగిన ఏర్పాటుచేత బద్ద 
మైన, గతిః= గతి, ఈద్భకీ <» = ఇట్టిదే కదా? 
తా, మహాబాహూ ! నా నిమితము దుఃఖము చెందకుము. వూర్యము చేయ 
బడిన నిర్మా ణముచేత కాలగతి ఈ విధముగానే ఉండును గదా? 2 
మూ జహి మాం సొమ్య విిసబ్లం [8 ०० పరిపాలయ, 
: ధి ध 
1 ७०७०९ `] | 29009 ని నరకం నరాః. ६ 
ణః ® --* 
Er € , సౌమ్య = సౌముడా 1 మామ్‌- నన్ను, విసబ్దమ్‌ a నిస్సంళ 
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యముగా, జహిడాచంపుము ' పతిజ్ఞామ్‌ =| పతిజ్ఞను, పరిపాల య=పాలించుము. 
కాకుత్తు = రామా! హీన వతిజాః హీనమైన పతిజ్ఞ కల, నరాః==మానవులు, 
నరకమ్‌ ~~ నరకమును గూర్చి వయాన్తి = వెళ్ళుదురు 


ख సౌమ్యా [| నిసందేహముగా నన్ను చంపుము _పతిజ్ఞను పరి 
పాలించుము. | 29888 నిలబెటుకొనని నరులు నరకమునకు పోవుదురు 8 


మూ. లక్ష్మ 25 తథో కస్తు రామః [5 ४९८३५००४, 
మ २०८७३ సముపానీయ తథెవ చ పుకోదసః 4 


ఆ|బవిచ్చ తదా వృత్తం తేషాం మధ్యే స రాఘవ 
es లి ఫ్రీ 
ససః చ 


దుర్యాసో=భిగ మం చెవ (పతిజ్లాం తా రద 5 


వ. ఆ. లక్ష్మణన = రక్షణునిచేత, తథా అట్టు, ఉకః = పలకబడిన, 

రామః == రాముడు, (పచలితేన్ది9యః= చలించిన మనస్సు గలవాడై, మ ९१००४ 

మంతులను, తథైవ = మరియు, పురోధసః = పురోహితులను, సముపానీయ __ 

రప్పించి, తదా= అప్పుడు, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, తేషామ్‌ _ వారియొక్క, 

మరధ్యే=-మధ్యయందు, దుర్యాసోభిగమం చై వ=దుర్వాసుని రాకను, తాపనస్య= 

మునియొక_, (228 &*० చెవ = పతిజను, వృతమ్‌ = జరిగినదానిని ఆంతనూ 
> చ ->~ ఎను 


తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు ప్‌సి, చలించిన మనస్సుతో (మనస్సులో 
దుఃఖించుచ్చు,, మంతులను పురోహితులను పిలిపించి వారికి ८90१९ 9? రాక, 


ఆ తావసుని [2985 మొదలైన వృత్తాంతమును చెప్పెను. 4,9 
మూ. తచ్చు9త్యా మ ९५९७ సరే సోపాధ్యాయాః సమాసత, 

వసిష్టస్తు మహాతేజా వాక్యవేతదువాచ హ. 6 

వ. ఆ. తత్‌ = దానిని, |శుత్యా సోపాధ్యాయాః = ఉపాధ్యాయు 


అలతోకూడిన, మ 90० = 301 ९ €, సర్వే-ఆందరూ, సమాసత = మౌనముగా 
కూర్చుండిరి. మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, వసిష్టస్తు= వసిష్షుడైలే, ఏతత్‌ 
ఈ, + ~ వాక్యమును $ ఉవాచ హ = పలి కెను. 


తా. ఆ విషయము విన్న .మంతులు, ఉపాధ్యాయులు అందరూ కూడ 
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మౌనముగా కూర్చుండిరి. గొప్ప తేజస్సు గ్గల వసిష్టుడు మా|తము ఇట్లు 
వలికెను. 6 

మూ, దృషమేతన్మ హాబాహో క్షయం తే రోమహర్షణమ్‌, 
లక్ష్మణేన వియోగళ్చ తవ రామ ॐ 28 245४8. 7 


(९६ 


. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! 1 
గొప్ప ६ కలవాడా! రామ==రామా! తే నీయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ,రోమ 
హర్ష ణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, క్షయమ్‌=క్షయము, లక్ష్మణేన = లక్ష్మ 
'ణునితో, తవ_నీయొక్క , వియోగః చ=వియోగము, 5224 5 = చూడ బడినది. 


తా, గొప్ప తపస్సు, కీర్తీ గల రామా!నీకు రాబోవు భయంకర మైన 
ఈ కయమును గూర్చి లక్ష్మణునితో సీకు వియోగమును గూర్వ్చీ నాకు ముందు 
గానే తెలియును. 7 


మూ. త్యజైనం బలవాన్‌ కాలో మా ప్రతిజ్ఞాం వృథా కృథాః, 
ప్రతిజ్ఞాయాం హి నష్టాయాం ధర్మో హి విలయం | 588 . 
ద. అ, వనమ్‌ _ ఇతనిని, త్యజ = విడువుము. కాలః = కాలము, 
బలవాన్‌ = బలము కలది వతిజ్లామ్‌ = (పతిజ్లను వృథా < వ్యరమునుగా, 
మా ख = చయకుము. పతిజాయామ్‌= 25888, నషాయామ్‌ _ నష =: దగు 
చుండగా ధర్మ చ ధర్మము విఅయమ్‌ = వినాశమును (వజైత్‌ 2० ~~ शि* 02:59 
కదా. | 
తా. ఈ లక్ష్మణుణ్ణి విడిచివేయుము. కాలము బలవత్తర మైనది. ప్రతిజ్ఞను 
వ్యర్థము చేయకుము. |పతిజ్ఞి నష్టమైెనచో ధర్మము నశించును కదా? 8 


మూ. తతో ధర్మే వినష్షే తు ॐ १८०६० సచరాచరమ్‌, 
సదేవర్షిగణం 36 ९० 225 3§ న సంశయః, 9 
వ. అఆ. ధర్మే = ధర్మము, విన'షే తు నష్ట మెనచో, తతః = అటు 
పిమ్మట, సచరాచరమ్‌ = చరాచరములతో కూడిన, సదేవర్థిగణమ్‌ = దే వర్గిగణము 
అతో కూడిన, ठ १6७६5 = మూడు లోకముల సముదాయము, సర్వమ్‌ = 
“సమస్తమూ, వినశ్యేత్‌ తు=-నశించును. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 
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తా. ధర్మము నకించినచో స్పావరజంగమములతోను, దేవగణబుషిగణ 
ములతోను కూడిన మూడులోకములు నశించును, సంశయము లేదు. 9 


మూ. సత్యం పురుషశార్దూల తె)లోక్యస్యాభిపాలనాత్‌, 
లక్ష్మణేన వినా చాద్య జగత్‌ స్వస్థం కురుష్య హ. 10 


| |ॐ. ఆ. 296 24 కార్హూల = పురుష दकः 1 సః త్యమ్‌ = అట్టి 226), ఆద్య 
=ఇప్పుడు, లక్ష్మణన వినాడాలక్షణుడు లేకుండా ఉండుట చేత, త్రెఫెలోక్ళస్య= 
మూడులోక ములయొక;., ఆభిపాలనాత్‌ = పాలనమువలన, జగత్‌ = జగత్తును, 
స్యస్టమ్‌ = స్వస్థ మైనదానినిగా, 59९9243 హ = చేయుము. 


తా. పురుష | दैपः | ఆట్టి నీవు ఇప్పుడు లక్ష్మణుణ్ణి విడ చి పెట్టుట ద్వారా 
ముల్పోకములను రక్షించుటవలన జగత్తు స్వస్థముగా ఉండు నట్టు చేయుము. 10: 


మూ. తేషాం తత్సమ మేతానాం వాక్యం ధర్మార్గసంహితమ్‌, 
శుత్యా 24824 64 మరే రామో లక్షణమ।బవీత్‌. 11 


15. ఆ, సమవేతానామ్‌ ~ కలసిన, లేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క-, ५८०१४ 
సంహితమ్‌ = ధర్మార్గములతో కూడిన, తత్‌ —- $౪, వాకరమ్‌ = వాక్యమును, | 
శుత్యా = నిని, పరిషదః = 258 23 ९65४5 0, మరే = మధ్యయం దు, రామః = 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా, సభలో కలిసిన వారందరూ పలికిన ధర్మార్థములకు సంమతమైన. 
ఆ వాక్యమును విని రాముడు పరిషత్తు మధ్యయందు లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 11 


మూ. విసర్ణయే త్వాం సౌమిత్రే మా భూద్దర్మవిపర్యయః, 
త్యాగో వధో వా విహితః సాధూనాం హ్యుభయం సమమ్‌. 


వ. ఆ. ह, = లక్ష్మణా! త్వ్యామ్‌=నిన్ను, విసర్ణయే = విడచివేయు. 
చున్నాను. ధర్మవిపర్ణయః = ధర్మమునకు వైపరీత్యము, మా భూత్‌ = కలుగ 
కుండుగాక, సాధూనామ్‌ = సత్స్పురుషలకు, విహితః=విధించబడిన,. త్యాగః=. 
త్యాగ మెనా, వర్‌ హా వధయైనా, ఉభ యమ్‌ - ఉభయమూ కూడ, సమమ్‌ = 
సమానమే. 
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తా. లక్ష్మణా! ధర్మవైపరీత్యము కాకుండుట కై నిన్ను విడిచివేయు 
చున్నాను. సత్పురుషులకు త్యాగము విధించినా, వధను వపిఢించినా రెండూ 
సమానములే. 12 
మూ. రామేణ భాషితే వాక్కే బాష్పవ్యాకులితే నియః, | 
లక్ష్మణ 7 ९6९ $ | चे" 0७3१ ) ९९५) 5०0 న వివేశ హ. 18 
Er ९७ * రామేణ < రామునిచేత, వాక్కే = వాక్యము, భాషితే ~ పల కబడిన 
దగుచుండగా, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, బాష్పవ్యాకులి 522१०७४ = ४8१४२७४ 
వ్యాకుల ము చేయబడిన ఇందియములు కలవాడై, ९8९१ = తొందరపడుచున్న 
వాడి, పాయాత్‌ = వెళ్ళిపోయెను .' స్వగ్భహమ్‌ <== తన గృహమును, న न) 
హహ [2539० ठ ८. 
తా. రాముడు ఇట్లు అనగానే లక్ష్మణుడు, కన్నీళ్ళతో ఇం|దియములు' 
వ్యాకులములు కాగా, తన ఇంటికి కూడ వెళ్ళకుండగా, తొందరగా, వెళ్ళి 
సోయైెను. 18. 
మూ. స గత్యా సరయూతీరముపస్పృశ్య కృకాజ్ఞలిః, 
నిగ్భహ్య సర్వ సోతాంసి 9१४०९7७० నముమోచ 25. 
|. ७, 2: = లక్ష్మణుడు, సరయూతీరమ్‌ = సరయూనదీతీరమును. 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఉపస్పృశ్య = ఆచమనము చేసి, కృతాజ్ఞలిః = చేయ 
జడిన దోసిలి కలవాడే, సర్శస్రోతాంసి = ఆన్ని రం ధ్రములను, నిగృహ్య = 
నిగహించుకొని, నిఃక్వాసమ్‌ = శ్యాసను, న ముమోచ హ == విడ వలేదు. 
తా. ఆ లక్ష్మణుడు సరయూనదీతీరమునకు వెళ్ళి ఆచమనము చేసి, అంజలి 
ఘటించి నమస్కరించి, ఆన్ని శరీర ద్యారములను నిగహించి ఊపిరి బైటకు. 


విడవకుండ కూర్చుండెను. 14 
మూ. అనిఃశ్యసన్తం యుక్రం తం సశ|కాః సాప్ఫరోగణాః, 
దేవాః సర్షిగణాః సరే పుష్పెరభ్యకిరం స్పదా. 15 


ప అ. అనిఃశ్యస న్లమ్‌ 24७०९००9 చేయని, యుకమ్‌ = యోగ 
సమాధిలో ఉన్న, తమ్‌ = అతనిని, తదా = అప్పుడు, సశక్రాః = ఇ౦|దునితో 
కూడిన, సాప్సరో గణాః అప్బరః స్రీసముదాయముతో కూడిన, సర్షిగణాః = బుషి 
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గణములతో కూడిన, సర్వే = సమసమైన, దేవాః = దేవతలు, పుష్పైః = పుష్ప 
ములచేత, ఆభ్యకిరన్‌ = ४६६ 

తా. ఉచ్చ్యాసనిఃక్యాసల్లు లేక యోగసమాధిలో ఉన్న ఆతని పె ఇం|దుడు 
అప్పరఃన్రీలు, బుమలు, సకలదేవతలూ కూడ పుష్పములు చ ల్రిరి. 15 

మూ. అదృశ్యం సర్జమనుజై; సశరీరం మహాబలమ్‌, 

(పగృహ్య లక్ష్మణం 171 సంవివెళ హ. 16 

ప. అ. శకః= దేవేందుడు, సర్యమనుజైః = సకలమనుజాులచేతను, 
అద్భశ్యమ్‌ = చూడబడని, మహాబలమ్‌ == గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణమ్‌ = 
०६९०० ॐ, 5४6८ 5 = శరీర సహితునిగా, (ప్రగృహ్య = గహించి, | ® 6555 == 
స్వర్గమును, సంవిశేశ హ = ప్రవేశించెను 

తా. ఇం|దుడు మనుష్యుల కెవరికీ కనబడని మహాబలకశాలియెన ఆ లక్ష్మ 
.అుణ్లి సశరీరముగా తీసికొని వెళ్ళి స్యర్ల.ములో _వవేశించెను . 10 


మూ. తతో విష్ణోశ్పతుర్భాగమాగతం సురసత్తమాః, 
దృష్ట్యా |పముదితాః 52९ పూజయన్తి స్మ రాఘవమ్‌. 1 7 


| छठ మ|దామాయణి ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
< र a 
२९ ९४०९ © $ ९ 28 సర 


ప. ఆ తతః = ఆటుపమ్మట సర్వే = సమ సమెన, సురసతమాః = 
దేవతా छ €> › 297९४ = విషవు యొక్క చతుర్భాగమ్‌=నాల్గవ భాగమును 
ఆగతమ్‌=వచ్చినదానినిగా దృష్ట్వా== చూచి, పముదితాః=సంతోషించినవారై, 
రాఘవమ్‌=లక్ష ణుణ్జి, పూజయన్రి స్మ==వూజించిరి. 

తా. అప్పుడు దేవతాముఖ్యు లందరూ విష్ణువు నాల్లవ భాగ ము వచ్చినట్టు 
చూచి చాల సంతోషించి లక్ష్మణుణ్ణి వూజించిరి. _ =. 17 

“ణబాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు, 

ఉత్తరకాండలో నూటఆరన సర్గ సమా ప్రము, 


అథ సప్రోత్తరశ తతమః సర్గః 


[వోనీవ్దుని ఆజ్ఞ (వకార్‌ము >° లందరిణీ తనతో వరముధామ' 
४.४ ॐ తీనికొనివౌళ్ల వ లౌ సోని రాయుడు అలోబించుట, తళ్లన్రులను' 
ठण्ड ० ७84 కలను చేయుట. | 


మూ. విసృజ్య లక్ష్మణం రామో దుఃఖశో కసమన్వితః, 
పురోధసం మ న్తిణళ్చ నైగమాంశ్చేదమ।బవీత్‌. 1 


వ. అ, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణి ఏస్ఫజ్య=విడ చి 
దుఃఖకోకసమన్యితః=దుఃఖకోక ములతో కూడినవాడె, పురోధసమ్‌పురోహితుణి 
ము 24०2४ చ = >० | ९९९७, నెగమాన్‌ చ= సంఘముఖులను గూర్చి, ఇదమ్‌ 
= దీనిని, ఆబవీత్‌ = పలికెను 


తా. రాముడు లక్ష్మణుణి విడిచివేసి, దుఃఖకోకములతో బాధపడుదు పురో 
హితునితోను, మంతులతోను సంఘముఖ్యులతోను ఇటు పలికెను 1 


మూ. అద్య ८०2६० భి"షేశ్యామి భరతం ధర్మవత్సలమ్‌, 
' అయోధ్యాయాః పతిం వీరం తతో యాస్యామ్యహం వనమ్‌.. 


| 3. ఆ, ధర్మ వత్సలమ్‌= ధర్మ మునందు [పేమ గల, వీరమ్‌=వీరుడెన, 
భరతమ్‌ భరతుజణ్ణి, అద్య = నేడు, రాజే = రాజ్యమునందు, అయోధాాయాః= 
ఆయోధ్యయొక్క, పతిమ్‌ పభువునుగా, అభి ०६० = అభి షకిం చెదను 
తతః ఆటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, వనమ్‌వనమును గూర్చీ, యాస్యామి ~ 


వెశిదను : 


. తా. ధర్మమునందు ఆశక్తి గల వీరుడైన .భరతుణ్ణి రాజ్యమునందు, 
అయోధ్యాధిపతినిగా నేడు అభిషేకించి నేను వనమునకు వెళ్ళిదను, ` 2 


870 శ్రీ మ|దామాయణ ను 


మూ. (పవేశయత సంభారాన్‌ మా భూత్క్మాలస్య పర్యయః, 
© వాహం గమిష్యామి లక్ష్మణేన గతాం గతిమ్‌. ర 


(ప. ఆ. సంభారాన్‌ = సంభారములను, (55४ 08९ (వవేశ ట్రండి, 
కాలస్య = కాలముయొక్క, పర్యయః = గడ చిపోవుట, మా భూత్‌ =జర గక పోవు 
గాక. అహమ్‌ = నేను, ఆదై $వ = ఇప్పుడే, లక్షుణేన = లక్ష్మణునిచేత, గతామ్‌ 
=ఫొంద బడిన, గఠిమ్‌ = గతిని, గమిష్యామి = ఫొందగలను. 


తా కావలసిన సామగి తీసికొనిరండి. ఆలస్యము కాకూడదు. నేడే నేను 
కూడ లక్ష్మణుడు పొందిన గతిని పొందెదను. ¢ 


మూ త|చ్చుత్యా రాఘవేణో కం సర్వా [పకృతయో భృశమ్‌ 
మూర భిః పణతా భూమౌ గతసత్వా ఇవాభవన్‌. 4 


(వ. అ. రాఘవేణ = రామునిచేత, © కమ = పలకబడిన, తత్‌ = € 
వాకరమును + [३6८०९ = విని, సర్యాః ఇ సమ సమెన 3 [23४ > 293 = అమాత్య 
దులు, మూర భిః = శిరస్సులతో, భూమౌ = భూమియందు, _పణతాః == వంగిన 
వారై , భృశమ్‌ = 2०8४-8, గతసత్యాః ఇవ=పోయిన చైతన్యము కలవారు వలె, 
అభవన్‌ == అయిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని సమ స మెన అమాత్యాది పేకృతులు మికి_లి 
చైతన్యవిహీనులు వలె అయి, తలలతో నేలమీద పడిరి, 


మూ. 11.19 విసంజ్ఞో౬భూచ్చుత్వా రాఘవభాషితమ్‌, 
రాజ్యం 20, యామాన వచనం చేదమ।బవీత్‌, 9 


(ప. ఆ. రాఘవభాషితమ్‌ = రాముని మాటలను, [86७९ = విని, భరతః 
చ= భరతుడు, విసంజ్ఞః == సంజ్ఞ లేనివాడు, అభూర్‌ _ ఆయెను. రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, విగర్ణయామాస = నిందించెను. ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం ४ = వచన 
మును కూడ, అ|బవీత్‌ = పలికెను. - 


తా. రాముని మాటలు విని భరతుడు నిశ్చేష డయ్యెను. రాజ్యమును 
నిందించి ఇటు పలికెను | ॐ 


नके తరకాండము 671 


మూ. సత్యేనాహం శే రాజన్‌ స్వర్గ భో గేన చెవ హి, 
న కామయే 'యథా రాజ్యం తారం వినా రఘునన్గన. 6 


(వే. ఆ. రాజన్‌ = రాజా { ९००६३ డరామా! త్వాం 95 = ॐ 
-ठ ७००८ त, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ८2" = ఎట్లు, న కామయే = కోరనో, 
సత్యేన = సత్యముచేత, స్వర్గభోగేన చైవ హి = స్వర్గభోగముచేత, అహమ్‌ = 
సము & -2 ~ ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 


తా. రాజా! రామా! సీవు లేనిచో నేను రాజ్యమును కోర నని సత్యము 
మీద, స్యరసుఖాల మీదా ఒటు' పెటి చెప్పుచున్నాను, 6 
“౧ లట ట 


మూ. ఇమౌ కుకీలవౌ రాజన్న భిషిచ్య నరాధిప, 
కోశలేషు కుశం వీరముత్ర రేష తథా లవమ్‌. 7 


(ॐ. ©. నరాధిప= నరుల |పభువైన, రాజన్‌ = రాజా! ‰ € = వీరు 
డైన, కుళమ్‌ = కుకుణ్ణి, కోశలేష = దక్షిణ కోశ లదేశమునందు, తథా=మరియు, 
లవమ్‌ = ०७, ఉ త రేష = ఉత్సకోశ లదేశమునందు, ఇమౌ = ఈ, కుశీలవౌ = 
కుశలవులను, ७४४९ = అభిషేకించి (उ ४2८२). 


తా. రాజా! వీరుడైన కుళుణ్ణి దకిణకోశలదేశమునందు, లవుణ్ణి ఉతర 
కోశలదేశమునందూ, ఈ విధముగ కుళలవు 8569 రాజ్యాభిషిక్తులను చేసి 3 
దము. 1 


1 1.21 దూతాస్త్యరితవిక్రమాః, 
ఇదం గమనమస్మాకం శీఘమాళఖ్యాన్తు మా చిరమ్‌. 8 


3. అ, శతుభమ్నస్య = శ తుఘ్నునకు, త్యరిత విక మాః = క్రీ ఘగమ 
నము గల, దూతాః = దూతలు, గ చ్చన్తు = వెళ్ళిదరు గాక, అస్మాకమ్‌ = మన 
యొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, గమనమ్‌ = గమనమును, శీఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, 
७ क ०९२ = చెప్పెదరుగాక. చిరం మా = ఆలస్యము వద్దు 


తా. శీఘముగా వెళ్ళగల దూతలు శతుఘ్నుని వద్దకు వెళ్ళి మన ఈ 
గమనముమ గూర్చి వెంటనే చెప్పెదరుగాక. ఆలస్యము వద్దు. 8 


679 శ్రీ మదా మాయణము 


మూ. త|చ్చుత్వ్యా భరతేనోక్రం దృష్యా చాపి హ్యధోముఖాన్‌, 
— అ 
रो"ठ* 5 దుఃఖేన సంతపాన్‌ వసిష్టో వాక్యమ।బవీత్‌, 9 
(వ. ఆ. వసిష్టః = వసిష్టుడు, భరతేన = భరతునిచేత, ఉకమ్‌ = చెప్ప 
బడిన ఆ వాక్యమును, |శుత్వా = విని, ఆధోముఖాన్‌ = |క్రిందికి ముఖములు గల, 
దుఃఖేన ~~ దుఃఖముచేత సంతపాన్‌ = బాధ వడు చున్న, ఫౌరాన్‌ = పౌరులను, 
దృష్టా చాపి = చూచి, వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = వలికెను. 
తా. వసిష్టుడు భరతుని మాటలు విని, దుఃఖపీడితులై తలలు | ०68 
వంచి ఉన్న పౌరులను చూచి ७९) పలికెను, 9 


మూ. వత్స రామ ఇమాః పశ్య ధరణీం (పకృతీర్గతాః, 
జ్ఞాత్వెషామీప్పీతం కార్యం మాచై షాం విపియం కృథాః 
3. ఆ. ए" एण" ! వత్స=నాయనా, ధరణీమ్‌ = భూమిని, గతాః 
= పొందిన, ఇమాః పకృతీః = చః (పజలను, పశ్య <~ చూడుము. ఏషామ్‌ =< 
‰6 5७8 ९, ఈప్పితమ్‌ = క్షష్టమును ) ०८१९ = తెలీసికొని, కార్యమ = చెయ 
దగినది. ఏషామ్‌=వీరికి, విపియమ్‌= ఆనిష్టమును, మా చ కృథాః= చేయకుము. 
తా. నాయనా !రామా! నేలమీద వడి ఉన్న ఈ పజలను చూడుము. 
వీరి ఇష మేమో తెలిసికొని ఆది చేయుము. ఆనిషమెనదానిని శేయకుము. 10 
మూ వసిషస్య తు వాక్యేన ఉతాప్య [పకృతీజనమ్‌ | 
కిం కరోమీతి 8०७९ 5००९5 వచనమ।బవీత్‌. 11 
|ॐ. ఆ. ७०८०९); = రాముడు, వసిషస్య = వసిమనియొక_, వాక్యేన= 
మాటచనేత, (పకృతశీజనమ్‌ च [28 > ८55 ఉత్తాప్య = లేవదీసి, కిం కరోమి _ 
ఏమి చేయుదును, ఇతి = అని సర్వాన్‌ = ७०८6९ గూర్చి, వచనమ్‌ = వచన 
మును, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను | | 
తా. రాముడు వసీష్టుని మాట |వకారము (పకృతులను లేవదీసి . “నేను 
ఏమి -చేయవలెను ?" ఆని వారి నందరినీ. ఆడిగెను " 11. 
మూ, తతః సర్వాః పకృతయో' రామం వచనమ।బువన్‌, 
గచ్చ స్తమనుగచ్చామో యత రామ గమిష్యసి. 12: 
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దవ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్యాః== సమ సమెన, పకృతయః = 
_పకృతులు, రామమ్‌ -- రాముణ్ణి గూ ర్చి వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బువన్‌ = 
పలికిరి. ए" == రామా! యత = వచ్చటికి, గమిష్యసి = వెళ్ళగలవో, గచ్చ 
నమ్‌ అ వెళ్ళుచున్న నిన్ను, అనుగచ్చామః = అనుసరించి వెళ్ళెదము : 


తా, అప్పుడు ఆ |ప్రకృతు లందరూ రామునితో ఇట్టు పలికిరి. “రామా! 


నీవు ఎక్కడికి వెళ్ళిదవో అక్క డికి వెనుకనే వచ్చెదము."” 12 
మూ. ఫౌరేష యది తే పీతిర్యడి హో హ్యనుత్త మః, 
సపుతదారాః अधु) సమం గచ్చామ సత్పథమ్‌. 18 


|. ఆ, కాకుత్త =రామా ! తే=నీకు, गग: = పౌరులయందు, 
పీతిః యది= పేమ ఉన్నచో, ఆనుత్రమః=అఆత్యుత్తమమైన, స్నేహః= స్నేహ 
మున్న చో, సపుతదారాః= పుత్రులతోను, భార్యలతోను కూడిన మేము, సమమ్‌ 
= నీతో కూడ, సత్సథమ్‌ = సన్మారమును గూర్చి, त छम = వెళిదము, 


తా. రామా! నీకు పొరులమైన మా'ప్రే పేమ, ఆత్యధిక మైన స్నేహము 
ఉన్నచో మెము భార్యాపుతాదులతో కలిసి నీతో సన్మారమున వెశిదము 18 
౧ 2 


మూ. తపోవనం వా దుర్గం వా నదీమమోనిధిం తథా, 
వయం తే యది న త్యాజ్యాః సర్యాన్నో నయ ఈశ్యర,. 
|ॐ. అ. ఈకశర = |పభూ ! వయమ్‌ = మేము, ठ ~ నీకు న త్యాజ్యాః 
యది _ విడువదగినవారము కానిచో, సర్వాన్‌ = సమ 2 2923, నః=మమ్ము లను, 
తపోవనం వా= తపోవనమును గూర్చి గాని, దుర్గం వా=దుర్గమును గూర్చి 
గాని, నదీమ్‌ = నదిని గూర్చి గాని, తథాడమరియు, ఆ మ్యోనిధిం వా=సముడ 
మును గూర్చి గాని, నయ = తీసికొని వెళ్ళుము. 


తా. (3569 { మేము విడిచివేయదగినవారము కాము ఆని నీ కున్నచో, 
మమ్ము లను అందరిని తపోవనమునకే నా, దుర్గమునకై నా, నదిలోనికెనా, 


సముదములోనికైనా నీతో తీసికొని వెళ్ళుము, 14 
ఏషా-నః పరమా |పీతిరేష నః పరమో వరః, 
హృదతా నః సదా |పీతి స్తవానుగమనే నృప. 18 


4) 
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> ९ న్ఫప = రాజా! वेः = ఇదే, న = మాయొక్క_, పరమా = 

ప్ప, १०९७४ = సంతోషము. ఏషః - ఇదే న1=మాయొక్క., పరమః=గొప్ప, 

వరః వరము, తవ నీయొక, ఆనుగమనే _ అనుసరించి వెళ్ళుబయందె 

= ఎల్లప్పుడూ, నః= మాయొక్క, ° त छ» = హృద యములో ఉన్న, 
_బతిః = ఆనందము 

తా. రాజా! ఇదే మా గొప్ప సంతోషము. ఇదే మాకు గొప్ప వరము 

నిన్ను అనుసరించి వెళ్ళుట మాకు పరమానందము. 19 


మూ. పౌరాణాం దృఢభ కిం చ బాఢమిత్యేవ సో=|బవీత్‌, 
స్యకృతా 2० చాన్వవేక్ష్య తస్మిన్నహని రాఘవః. 16 


[ప అ. సః ఆ, రాఘవః రాముడు, తస్మిన్‌ ఆ , అహని - దివసము 
నందు, పౌరాణామ్‌=పౌరులయొక్క , దృఢభ ० == 604 >> ४ € 5९8) 
తానం प्छ == छ నిర్ణయించిన సిద్దాంతమును, ఆన్యవేక్ష్య = చూచి బాఢమ్‌= 
తప్పక = हु, ఇత్యేవ = అని, అబవఏీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆనాడు పౌరుల దృఢభ క్రిని, తాను చేసికొన్న కార్య ని 
యమును దృషిలో పెటుకొని “९ :5,& ఆమే” అనెను 16 


మూ. కోసలేష కుశం వీరముతరేష తథా లవమ్‌్‌, 
అధభిషిచ్య మహాత్క్మానావుభౌ రామః కుఠశీలవౌ. 11 
Er అ, రామః రాముడు, వీరమ్‌ = వీరుడైన, కుశమ్‌ = = 8585, కోస 
లేమ = దక్షిణకోసలదేశ మునందు, తథా = మరియు, లవమ్‌=-లవుణ్రి, ఉత్త రేమ= 
ఉత్సరకోసల దేశమునందు, మహాత్మా నౌామహాత్యు లైన, కుశీలవౌ=కుశీలవులను, 
क्षः = 44 6%, అభిషిచ 9 అభిషేకించి, [పయాణము చేయించెను. 


తా. రాముడు ఏీరుడైన కుళుణ్ణి దశిణకోసలదేశమునకు రాజు గాను, 


లవుణి ఉతరకోసలదేశ రాజుగాను ఆభి"షేకించెను మహాత్ము లెన ఆ కుళలవులను 
ఇద్లరనీ ఇట్లు ఆభిషికులను చేసి ప్రయాణము చేయించెను. 17. 


మూ. అధభిషికౌ సుతావజ్కే. (పతిష్టాప్య ठ తతః, 
_ పరిష్వజ్య మహాబాహుర్మూర్యుపామాయ చాసకృత్‌. 
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రథానాం తు సహ సాణి నొగానామయుతాని చ, 
దశ చాశ్యసహ।[సాణి ఎకె కస్య ధనం ధదడొౌ. 19 


५ 9 


|ॐ. అ. ९१ = అటుపిమ్మట, మహాబాహుః ~ గొప్ప బాహువులు గల 
రాముడు, పురె = పురమునందు, ఆభిషికౌ = అభిషేకించబడిన, సుతౌ -- పత్తు 
లను, ఆజ్కే_ = ఒడిలో, (పతి स అ కూర్చుండ బెట్టుకొని ५, వరిష్యజ్య = కౌగ 
లించుకొని, ఆపకృ్ళత్‌ = మాటిమాటికి + మూర్ధ్ని =శిరస్సు పె, ఉపాఘాయ.=వాసన 
చూచ్చి ఏకె కస్య= ఒకొకనికి, రథానామ్‌రథ ములయొక్క_, సవా ते = 
సహ్మసములను, నాగానామ్‌= ఏనుగులయొక్క, అయుతాని చ-ఆయుతములను, 
దళ = పది, అశ్యసహసాణి = అశములయొక ,_ సహ సములను, ధనమ్‌=ధన 
'మునుగా, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, పిమ్మట మహాబాహువైన రాముడు రాజ్యూభిషి కులెన 23 | ९ ९ 


ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని కౌగలించుకొని, మాటిమాటికి శిరస్సుపై ఆ[ఘా 
ణించి ముదు పెట్టుకొని, వేలకొలది రథములు, అఆయుతముల (10,000) కొలది 


.వీనుగులు, “పది 'అశ్యసహసములు ధనముగా వారి కిచ్చెను. 18, 19 
మూ. బహురత్నొ బహుధనౌ హృష్టపుషజనార్చితొ, 
సె పురే పేషయామాన | शष्ठ" తే కుశీలవౌ. 20 
వ. ఆ. బహురత్నొ = చాల రత్నములు గలవారు, బహుధనౌ = అధిక 
'మెన ధనము గలవారు, హృష్టపుష్టజశావృతొ = సంతోషించిన పరిపుష్ణుల్రైన జను 
లతో కూడినవారు ఆయిన, భాతరౌ = సోదరులైన, छ = & + కుకీలవౌ = కుశ 
అవులను, సే = తమ, పురే ~ పురములను గూర్చి, _పేషయామాస = పంపెను. 
తా. అనేకములైన రత్నములు, అధిక మెన ధనమూ గల, ఊత్సాహవం 
తులు దృఢకాయులు అయిన జనులతో కూడిన, ఆ సోదరులైన కుళలవులను వారి 
పట్టణములకు పంపెను. 20 
మూ. అభిషిచ్య తతో వీరౌ (ప్రస్థాహ్య స్వపురే తదా, 
దూతాన్‌ సం పేషయామాస ४ | తుఘ్నాయ మహాత్మనే, 
ఇత్యార్డే శ్రీమ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజే 
సప్రోతరశతతమః సర్గః, 
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వ. ఆ. ‰ठ* = వీరులైన, సుతౌ=పుతులను, ఆభిషిచః = ఆభిషేకించి, 
తతః = అటుపిమ్మట, 2९:39 ठं = తమ పురములను గూర్చి, |పస్తాహ్య = వయా 
ఇముచేయించి, తదా = అప్పుడు, మహాత్మనే = మహాత్ము డెన, శ|తుమ్నా య= 
శ తుఘ్నునికొరకు, దూతాన్‌ = దూతలను, సం_పేషయామాస = పంపెను. 


తా. వీరులైన కుమారులను రాజ్యాభిషికులను చేసి, వారిని తమ రాజధా 
నులకు వంపి, మహాత్ము డెన శ తుఘ్ననకు దూతలను పంపెను. 21 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్రరకాండలో నూటవఏడవ సర్ల సమా పము, 


అథ అష్టో త్రరశ తతమ 8 సర్గః 


(1, వానోథులతోను, భోట్లూకోయములతోను కొలిన్‌ వరము 
ధావుమునవ 5) णठ य రాముడు. నిక్సోయించుకొశయుటి. వీడ ఖూ 
లోకయునందో డండుడు అని బిభీషణ-వొనుముత్‌_ జాంబవ ల్‌. మైంద_ద్బైై 
బిదులను అజ్జాపించుట. | 


మూ. తే దూతా రామవా కేన చోదితా లఘువికమాః, 
పజగ్యుర్మధురాం 8 [ ఘం చ|కుర్యాసం న చాధ్యని, 1 
ప. © రామవాశ్యేన = రామునివాక్యముచేత, చోదితాః = |పేరేపించ 
2 © 5 , © ४० >| & 25593 ~ థీ ఘగ మనము గల, లే దూతాః = ఆ దూతలు, శీ ఘమ్‌ 
<~ శ్రీఘముగా, మధురామ్‌ = మధురను గూర్చి, _సజగ్ముః = వెళ్ళిరి. అధ్యని < 
మార్గమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, న చ చ(కుః = చేయలేదు. 


తా. రాముని ఆజాసించబడిన కీ ఘగమనము గల ఆ దూతలు |ॐ 
ముగ, మార్లమధ్యమునందు ఆగకుండగా మధురకు వెళ్ళిరి i 


మూ. తత స్ర్రిధిర హోరాతై 9ః సం|పాప్య మధురా మధ, 
 శ|తుమ్నాయ యథాత త్మమాచఖ్యుః 56९ >ॐ తత్‌, 2 
ప. ७. |తీభిః=మూడు, అహోరాతైె 9:=ఆహోరాతముల చేత, మధురామ్‌ 
డూ మధురను, సం_పాప్య << చేరి, ఏథి = పమ్మట, తత్‌ = దానిసి, సర్వమేవ = 


ఆంతనూ, యథాత త్వమ్‌ > యథార్గ ముగా, శతుఘమ్నా య = రమ్ము నకు 3 


తా. వాళ్లు మూడు పగళ్ళు మూడు ర్మాతుళ్ళు (పయాణము చేసి మధుర 
చేరి, జరిగిన విషయముకు యథాత థముగా శ,తుఘ్నునకు తెలిపిరి 


878 శ్రీమదామాయణము. 


మూ. లక్ష్మణస్య పరిత్యాగం (పతిజ్ఞాం రాఘవస్య చ, 
పుతయోరభిషేకం చ పౌరానుగమనం తథా. 8 


| 23. ఆ. లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణునియొక, పరితాగ మ=పరిత్యాగమును, 
| రాఘవస్య = ए 6०६; ए అ (పకిజ్ఞను , పుుతయోః= పుతుల 
యొక, ఆధి షేకం చ = ఆభిషేకమును, తథా = మరియు, హౌరానుగమనమ్‌ _ 
పౌరుల. అనుగమనమును (తెలిపిరి). 


తా. రాముని పకిజ్ఞను, రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి విడిచివేయుటను, కుశలవుల 
ఆభిషేకమును, పౌరులు రాముని వెంట వెళ్ళుటకు సంకల్పించుటను తెలిపిరి. ६. 


మూ. కుశస్య నగరీ రమ్యా విన్యపర్వతరోధసి, 
కుశావతీతి నామ్నా సా కృతా రామెణ ధీమతా, & 


| 3. అ, &ॐ5 ° _ బుద్దిమంతు డైన, రామేణ = రామునిచేత, విన్యవర్వత 
రోధసి ~ २०८६८ ९९। పాంతమునందు, కుళావతీతి_కుకావతి అను, నామ్నా = 
పేరుతో, రమ్యా = సుందరమైన, కుశస్య = కుశునియొక్క, के = ఆ, నగరీ 
నగరము, కృతా = చేయబడినది. 


తా. ధీమంతుడైన రాముడు కుశునికొరకు వింధ్యపర్యతసమీపమునందు 
కుశావతి అను నగరమును నిర్మించెను (అని చెప్పిరి). 4 


మూ. | ए ‰8 పురీ రమ్యా |శ్రావితా చ లవస్య హ, 
ఆయోధ్యాం విజనాం కృత్యా రాఘవో భరత స్తథా, 9 
०९९९ గమనోద్యోగం కృతవనౌ మహారధథోౌ. 


ప. ७. లవస్య = లవునియొక్కు, రమ్యా = సుందరమైన, |ॐ 28 = 
గ్రావస్తే అను, పురీ = పట్టణము, గావితా = [२8९ ॐ చేయబడినది. రాఘవః__ 
రాముడు, తథా= మరియు, భరతః భరతుడు, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, 
| విజనామ్‌ = జనశూన్య మైనదానినిగా, खः = २2, మహారథౌ = మహారథు లైన 
వారిద్దరూ కూడ, १२९८ 5 = స్వర ముయొక్క_ ; గమనోద్యోగమ్‌ = గమనమునకు. 
1२ యత్నమును, కృతవనౌ = చేసినారు. ` 
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రము ని ర్మించబడినది దానికి | ४०८ & 
ద బడినది. మహారథులైన రాముడు, భరతుడు ఆయో 
ధ్యను జనశూన్యము చేసి స్వర మునకు వెళ్ళుటకు [> ०४) 5 చేయుచున్నారు. 0 


మూ. ఎవం 536 ९० ని వేద్యాళ శ తుఘ్నాయ మహాత్మనే, 6 
విరేము సే తతో ८००० 2९८ రాజేతి చా[బువన్‌. 


Er ఆ. ठँ ~ €, దూతాః_ దూతలు j మహాత్మనే = మహాత్ము డైన, 
= శ్రీ ఘముగా, నివేద్య = తెలిపి, విరేముః = విరమించిరి. రాజ = రాజా! త్వర 
= తొందర పడుము, ఇతి చ = అని కూడ, ఆ|బువన్‌ ~ పలికిరి. 


తా. ఆ దూతలు మహాత్ము డైన శ|తుఘ్నునకు దానిని అంతా చెప్ప ,“రాజా 
తొందరపడుము” ఆని కూడ పలికి విరమించిగి. 6 


మూ. &[ ८९) ०९ మోరసంకాశం కులక్షయముపన్థితమ్‌, { 
పకృతీసు సమాసీయ కాజానం చ పురోధసమ్‌, 
తేషాం २९९० యథావృ త్రమ।బవీ|దఘునన్హనః, 8 
ఆత్మనళ్చ విపర్యాసం భవిష్యం ద్రాతృభిః సహ, 

ప. అ. ర ఘునన్దన; శ|తుఘ్నుడు, ఘూరసనంకాశమ్‌ = చాల ఘోర 
మెన, ఉపస్టితమ్‌ = సమీపించిన, తత్‌ = ఆ, కులక్షయనమ్‌ _ కులక్షయమును, 
శుత్యా = విని, (పకృ్ళతీః= [పకృతులను, పురోధసమ్‌==పురోహితు డైన, కాక్చానం 
ध ०००२४२७, సమాసీయ -- ర ప్పీంచి, లేషామ్‌ = వారికి, (ాతృభిః సహ = 
తన సోదరులతో కూడ, భవిష్యమ్‌ = కానున్న, ఆత్మనః = తనయొక్క, వివర్యా 
సమ్‌ = ఆపదను, యథావృత మ్‌ = జరిగినది జరిగినట్టుగా, 5८९5 = ఆంతనూ, 
ఆబవీత్‌ = చెప్పెను. 


తా. శతుఘ్నుడు చాల భయంకర మెన, వచ్చి పడిన ఆ కులక్షయమును 
గూర్చి విని, [పకృతులను, పురోహితుడైన కాంచనుణ్ణ్లీ పిలిపించి, వారికి జరిగిన 
అంత విషయమునూ, సోదరుతో పాటు తనకు రానున్న శరీరతా్యగమును 
తెలిపెను, 7,8 
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మూ. తతః పుతద్యయం వీరః సోజభ్యషిజ్బాన్న రాధిపః, 9 
సుబాహుర్మధురాం లేభే శ|తుమాతీ చ వై దిశమ్‌, 


రాజా, పుతద్యయమ్‌ అ పుతద్యయమును, ఆభ షీ కాత్‌ = అభి షే కించెను. 
సుబాహుః = సుబాహువు, మధురామ్‌ = మధురను, లేభే = పొందెను. శ|తుభాతీ 
= శ|తుఘాతి, వె దిశమ్‌ = వె దిశథమును ఫొందెను. 


వే. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, ९९८१ ~~ ८७ ठ న, సః నరాధిపః = ఆ 


తా పిమ్మట వీరు డెన ఆ రాజా పు|తులను ఇద్దరిని రాజ్యాభిషిక్రులను 
చేసెను. సుబాహువు మధురను, శ తుఘాతి వెదిశనగరమును నొందెను. 9 


మూ. ద్విధా కృత్యా తుతాం సేనాం మాధురీం పుత యోర్ల్యయోః, 
UU (౧ 
ధనం చ యుకం కృత్యా వె సాపయామాస పారివః. 

(ॐ. ఆ. పార్థివః = ఆ రాజు, మాధురీమ్‌ -~ మధురకు సంబంధించిన, 
తామ్‌ = ఆ, సేనామ్‌ = సేనను, ద్యయోః = ఇదరు, పుతయోః=పుతులమధ్య, 
ద్యిధా = రెండు భాగములుగా, కృత్యా = చేసి, ధనం చ = ధనమును కూడ, 
యు క్రమ్‌ = తగు విధముగా, కృత్యా వై = (రెండు భాగాలుగా)చెసి, స్థాషయా 
మాస = స్థాపించెను. 


తా. శ|తుమ్నుడు మధురలో ఉన్న చసెన్యమును, ధనమును రెండు భాగా 
లుగా చేసి ఇద్దరు కుమారులకు ఇచ్చను. 10 


మూ. సుబాహుం నుధురాయాం చ 5 € శ|తుఘాతినము, 11 
యయౌ व తదాయోధ్యాం ర థేనై కేన రాఘవః. 


(ప. అ. సుబాహుమ హువును, మధురాయాం చ=--మధురయందు 
శ తుఘా 5 = శ తుఘాతిని దిశే వెదిశమునందు सः ~= స్థాపించి । 
రాఘవః = శతుఘ్నుడు, ఏన ఒకరు, ८ 2; = రథము చేత, తదా 
అప్పుడు, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, యయౌ = వెళ్లిను । 


తా. శ[తుఘ్నుడు సుబాహువును మధురయందు, శ, తుఘాతిని వెదిశము 
నందు స్థాపించి ఒక. రథముతో ఆయోధ్యకు వెళ్లైను 11 
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మూ. స దదర్శ మహాత్మానం జ్యల న్హమివ పావకమ్‌, 12 
సూక్ష్మకామామృరధరం మునిధిః ष्टु మక్షయెః. 


వే. ఆ. సః= ఆతడు, జ్యల నమ్‌ = పజ్యులించుచున్న ,పావకమ్‌ ఇవ= 
ఆగ్ని వలె ఉన్న, సూక్షకశ్షామామృరధరమ్‌ = సన్నని పట్టుబట్టలు ధరించిన, 
ఆక్షయెః = క్షయములేని, మునిభిః సార్దమ్‌ = మునులతో కూడ కూర్చున్న, మహా 
'త్మానమ్‌ అ మహాత్ముడైన రాముణ్ణి | దదర్శ = దూచెను. 


తా. ఆతడు | 523९९ ०४७८०२९.) అగ్ని వలి ఉన్న మహాత్ముడైన రాముణ్ణి 

షష ణ 

చూ చెను. తెల్లని, సన్నని పట్టుబట్టలు ధరించి ఉన్న ఆ రాముని దగ్గర చాలమంది 
-మునీశ్యరులు కూర్చుండిరి. 12 


మూ. సో౭భివాద్య తతో రామం (ప్రాక్టాలిః [5 ०४22 १०९४६ 18 
ఉవాచ వాక్యం ధర్మజ్ఞం ధర్మ మేవానుచి నయన్‌, 
దోసిలి కలవాడై, [8 ठ 5१०४४ = నిగహించ బడిన ఇం|దియములు కోలవాడై, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆభివాద = నమస రించి, ధర్మ జ్ఞమ్‌=ధ ర్మమును ఎరిగిన 
ఆతనిని గూర్చి, ధర్మమ్‌ ఏవ = ధర్మమునే, అనుచి నయన్‌ = ఆలోచించుచు, 
. = = వాక్యమును, ఉఊనాచ.== పలికెను. 


వ. ७. తతః= అటు పిమ్మట, 25६ = అతడు, | गकु: = కటబడిన 
జ a] 


తా. పిమ్మట శ|తుఘ్నడు ధర్మముల నెరిగిన ఆ రామునకు ఆధభివాదనము 
చేసి, అంజలి ఘటించి, ఇంద్రియ నిగహవంతుడై, ధర్మమును ఆలోచించుచు 
ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. కృత్యాభి షేకం సుత యోర్డ్యయో రాఘవనన్గన, 14 
తవానుగమనే ८०९३०९5 మాం &2 ४९४) 853. 


| (ॐ. ७. రాఘవనన్లన = రామా! రాజన్‌ = రాజా! ద్వయోః = ఇద్దరు, 
సుతయోః = కుమారులకు, అధి షేకమ్‌ = ఆధి షేక ముకు, కృతా = చేసి, మామ్‌ 
= నన్ను, తవ=నీయొక్క_, అనుగమనే= ఆనుగమనమునందు, కృతనిశ్చయమ్‌ 
= చేయబడిన నిశ యము కలవానినిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 
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తా. రాజా |! రామా !నా కుమారు లిదరికి రాజాంధిషేకము చేసి వచ్చి 
నాను. ఇప్పుడు నిన్ను ఆనుసరింది వచ్చుటకు నిశ్చయించుకొని ఉన్నాను. 14 
మూ. న చాన్యదద్య వక్తవ్యమతో వీర న శాసనమ్‌, 19 


విహన్యమానమిచ్చామి మద్విధేన విశేషతః, 


(వ. ఆ. వీర = వీరుడా! ఆద్య = ఇప్పుడు, ఆతః = దానికంచె,. 
అన్యత్‌ [అన్యము ఏదీ, న వ క్రవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. శాసనమ్‌=నీ ఆజ్ఞను, 
విహన్యమానమ్‌ = విఘాతము కలిగించబడినదానిసిగా, విశేషతః = వి శేషించి, 


మద్ద్యిధెన = నావంటివానిచేత, న ఇచ్చామి = 8 చృయించను. 


తా. వీరుడా ఇప్పుడు దీనికి భిన్నముగ ఏమీ చెప్పకుము: నీ ఆజ్ఞ తిరస్మ్క. 
రింపబడుటను, విశేషించి నావంటివానిచే తిరస్కరింపబడుటను నేను ఇచ్చ 
గింపను. 18 


మూ. తస్య తాం బుదిమకీ బాం విజాయ రఘునననః, 16. 
బాఢమిత్యేవ శ|త్రుఘ్న్నుం రామో వాక్యమువాచ 259, 


ED అ. రఘునన్లనః = రఘువంశీయులకు ఆనందకరు డైన, రామః ~ 
రాముడు, తస్య = &3 తనియొక్మ, అక్రీ బామ్‌ దుర్భలము కాని ् తామ్‌ ~~ & $ 
రు 65 = బుది ని + విజాయ [त తెలిసికొని, శ|తుఘ్నమ్‌ ~ శ తుఘ్నుణి గూర్చి, 

© 0 । 6 ~ లా 
భాథరత్‌ ఇత్యేవ తప్పక € टै అని, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, ఉవాచ హ==వలికేెను.. 


తా. రాముడు శతుఘ్నుని ఇ దృఢనిశ్చయ మును చూచి “తప్పక అమె” 
ఆని పలికను 


మూ. తస్య వాక్యస్య చాథా ठ వానరాః కామరూపిణః, 14 
బుక్షరాక్షససంఘాశ్చ సమా పేతుర నేక శః. 

2 ఆ “(తస్య వాక స వాక్యాన్రే" అను పాఠమునకు బదులు పె. 
పా చ్యపాఠ ము తీసికొన బడినది). అథ =ఆటుపిమ్మట తస్య వాక్యస=ఆ వాక్యము 
యొక్ళ-. ఆ నే = అంతమునందు, కామరూపిణః= స్వేచ్చానుసారము రూపములు 
గల, వానరాః = వానరులు, బిక్ష రాక్షససంఘాః ४ ~= భలూక రాక్షససముదాయ 
ములు, అనేకళః _ అనేకమారమునుండి, సమా పితుః= వచ్చిదిగిరి. 


= తర కాండము . 683 


తా. ఈ మాటిలు జరుగుచుండగా గరబ్బారూపధారులెన వానరులు, 
భలూకములు, రాక్షసులు అనేకమారములనుండి గుంపు గుంపులుగా వచ్చిరి 117 


మూ సుగీవం తే పురస్మృత్య సర్వ ఏవ సమాగతాః 
తం రామం (ए స్యర్గ్ణాయాభిముఖం ९९ =. 18 


ॐ. €. छ = ఆ, సరే ఏవ = అందరూ స్వరాయ = స్యరముకొరకు,. 
ఆధిముఖమ్‌ = అభిముఖుడుగా, సీతమ్‌ -- ఉన్న, తం రామమ్‌= ఆ రాముణి 
(దష్టుమనసః = చూడవలె నను మనస్సు కలవారై సుగీవమ్‌ = సు[గీవుణ్లి, పుర 
స్మృత్య=ముందు ఉంచుకొని, సమాగతాః = వచ్చినా 


తా. ఆ వానరులందరు సుగీవుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని. స్యరగమనాభి 
रव a 
ముఖుడై ఉన్న రాముణ్ణి చూడవలె నను కోరికతో వచ్చిరి, 18. 


మూ, దేవపు తా బుషిసుతా # సుతా స్తథా, 19 
రామక్షయం విదిత్యా తే సర్య ఏవ సమాగతాః. 


ॐ. ఆ. రామక్షయమ్‌ = రాముని కయమును, ०6७०९ ~ తెలిసికొని. 
దేవపు తాః = దేవతల పుతులు బుషిసుతాః=బుషమల పు[తులు తథా 
మరియు గనర్యాణామ్‌ గంధర్యులయొక్ళ_, సుతాః వుుతులూ అయిన, తే 
సరెఇ ఏవ = ఆ వానరులందరు, సమాగతాః; = వచ్చినా 


తా. రాముని క్షయమును గూర్చి తెలిసిన, దేవతల పుతులు, బుషుల- 
పతులు, గంధర్వుల పుతులూ అయిన ఆ వానరు లందరూ వచ్చిరి. 19 


మూ. తె రామమభినాద్యో చుః 5८6 వానరరాకసాః, 20. 
తవానుగమనే రాజన్‌ సం పాపాః స్మ సమాగతాః, 

23. ఆ. 5 ठ९ = సమ స్తమెన, లే ఆ, వానరరాక్షసాః._ వానరులు 
రాక్షసులు, రామమ్‌=రా ముణ్ణి, ఆభి వాద్య = నమస్కరించి, ఊచుః - 5686 .. 
రాజన్‌ = రాజా! तन्ना छण = కలిసిన మేము, ४5 ~ నీయొక్క, అనుగమనే_. 
అనుగమనమునిమి త్రము, సం పాప్రాః స్మ = వచ్చినాము. 


తా. ఆ వానర రాక్షసు లందరూ రామునకు నమస రించి ఇట్టు 25886... 
“రాజా { మేమందరమూ కలిసి సీ వెనుకనే వచ్చుఓకు వచ్చినాము." : १0, 
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మూ. యది రామ వినాస్మాభిర్లచ్చే న్వం పురుషోత్తమ, 21 
చో యా అ ॐ పూ తాః 
యమద ణమి ద్యమ్య ९९ స్మ వి తితాః. 
ॐ ఆ, పురుషోత్తమ జై పురుష, శేష్టుడా! రామ _ రామా! అస్మాభిః = 
వినా = మేము లేకుండగా, గచ్చేః యడిడనీవు వెళ్ళినట్టయితే త్యయా=నీ చేత, 


య మదజ్జమ్‌= యమదండ మును, ఉదకమ్య=ఎ త్రి, వినిపాతితాః ఇవ== సడ గొట్ట 
బడిన వారము వలె, స్మ=ఆగుదుము, 


తా. పురుషోత్తమా! రామా! మేము నీవెంట రాకుండగా నీవు వెళ్ళినచో 


యమదండము పయోగించి మమ్ములను చ ంపివెసి నట్టు అగును, 21 
మూ. ఏతస్మి న్తరే రామం [652 2 మహాబలః 29, 


| 2369299 2&>6९८० విజాపయితుముద్యత ६, 
జ 
13. ७. ఏతస్మిన్‌ ఆ నరే= ఇంతలో, మహాజలః == గొప్ప బలము గల, 
సుగ్రీవః అపి=సుగీవుడు కూడ, వీరమ్‌=వీరుడైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, విధివత్‌ 
= యశాశాస్త్రముగా, పణమ్య=నమస్మరించి, విజాపయితుమ్‌ = విజాపన చేయు 
cy జొ 
టకు,. ఉద్యతః=ఉద్ఫుకుడ య్యెను 


తా. ఇంతలో మహాబలిశాలి యైన సు గీవుడు కూడ. రామునకు యథావిధిగా 


నమస్కరించి, ఆవీరునితో ఇట్లు విన్నవించుటకు ఉపక మించెను. 22 
మూ. అభిషిచ్యాజదం వీరమాగతో౬స్మి నరేశ్యర 28 
^) ' ५ 


తవానుగమనే రాజన్విద్ది మాం కృత నిశ్న్చయమ్‌. 

Er ఆ, „5 ठ8 ९८ == రాజా | వీరమ్‌=వీరుడైన, అబ్ల్ఞదమ్‌ = ఆంగ దుణ్ణి, 
ఆధభిషిచ్య= అభిషేకించి, ఆగతః ఆస్మి =వన్నినాను. రాజన్‌ =రాజా! తవ_ని 
యొక్క_, అనుగమనే=ఆనుగమనమునందు, మామ్‌=నన్ను, కృతసిశ్చయమ్‌= 
చేయబడిన నిశ్చయము కలవానినిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 

తా. రాజా ! నేను వీరుడైన అంగదునకు फण షేక ము చేస్తీ వచ్చినాను, 
నిన్ను అనుసరించి వెళ్ళుటకె ద్భఢ 98 48 2598" ఉన్నాను. 98 

మూ. తస్య తద్యచనం | ४ ०९ రామో రమయతాం వరః, 24 

=) మధోవాద మ్రైతం తస్యానుచి నయన్‌ र 


= త of కొండము 685. 


వ. ఆ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయువారితో, వరః గేమడెన 
రామః = రాముడు తస్య = అతనియొక_ తత్‌ = ७, వచనమ్‌_వచనమును 
| ४ छ*९ = విని, తస = ఆత నియొక్క, మై తమ్‌ = మితత్యమును, అనుచిన 

లో ५८ 
యన్‌ = ఆలోచించుచు, ఆథ _ ఆటు పిమ్మట, వాన రేన్గమ్‌=సు| గీవుణ్ణి గూర్చి, 
ఉవాచ = 2:36 >. , 


తా. ఆనందింపచయువారిలో |శేషుడెన రాముడు ఆ సుగీవుని మాటలు 
విని, అతని మెతీ భావమును స్మరించుచు ఇట్లు పలికెను 24 


సఖి శృణుష్య సు(గీవ న త్యయాహం వినాకృత 95. 
గచ్చేయం దేవలోకం వా పరమం వా పదం మహర్‌ 


|. ७. సఖే | फ ! 59 | 05 సు|గివా! ४००००२१९ = వినుము 
అహమ్‌ = నేను, తయా = నీతో, ఏనాకృతః = దూరముచేయ బడినవాడనె 
దేవలోకం =° > దేవలోకమును గూర్చి గాని, మహత్‌ గొప్పదెన, పరమం 
పదం >° ~> పరమపదమును గూర్చి గాని, న గచ్చేయమ్‌ = వెళను, 


తా. మిితుడా | సుగీవా ! వినుము, ॐॐ [పక),న లేకుండా నేను స్యర్గ 
లోకమునకు గాని పరమపదమునకు గాని వెళ్ళను (ఈ శోకము द శోకము 
చాలా |పతులలో లేవు ) 29. 


మూ. ड రేవముకః కాకుత్తోో బాఢమిత్య[బవఏీత్‌ స్మయన్‌, 96. 
విభీషణమథోవాచ రాక్ష సేన్స)ం మహాయశాః. 


వ. ఆ. क $ = వాళ్ళచేత, ఏవమ్‌=-ఇటు, ఉక ః=పలక బడిన ८०६०९ 2 
= రాముడు, స్మయన్‌ = నవ్యుచు, భాఢమ్‌ ఇత్వేవ తప్పక ఆపే అని, ఆబ 
ఏత = పలికెను. మహాయశాః గొ ఏ క్రీర్రి గల అతడు, ఆధ _ అటుపమ్మట 
రాక్ష 22545; = రాక్షసరాజైన, విభీషణమ్‌ = విభీషణుని గూర్చి, ఉవాచ 
పలి కెను. 


తా. రాముడు వాళ్ళ మాటలు విని, నవ్వుచు, “తవ్పక ఆమ్టే” ఆని అనెను. 
పిమ్మట గొప్ప క్రీర్రి గల ఆ రాముడు రాక్ష సేం|దు డైన విధీషనుతో ఇట్లు పలి 
కెను, : | 26. 
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మూ. యావత్‌ పజా ధరిష్యన్ని 2०००९, ९० వె విఫీషణ, 97 
రాక్ష సేన మహావిర్య లజ్కా_స్థః స్వం ధరిష్యసి. 


వ. అ. రాక్షసేన్ద్ర) = రాక్షసరాజా ! మహావీర్య = గొప్ప ,పర్మాకమము 
"కలవాడా ! విభీషణ = విధీషణా ! |పజాః= |పేజలు, యావత్‌ = ఎంతవరకు, 
ధరిష్యని = జీవించగలరో, తావత్‌ == అంతపరకు, త్యమ్‌ = 2) 9, ९८०८-२ ध 
€ ०६ €! ఉన్న ऊठ उ, స్యమ్‌ = తనను, ధరిష్యసి = [పాణములతో ఉంచుకొన 
గలవు. | 


తా. రాక్షసరాజా ! మహావర్మాకమవంతుడా ! విభీషణా! [25258९0 ఈ 
భూమిమీద జీవించి ఉన్న ౦తకాలము సీవు లంకలో జీవించి ఉండగలవు. 97 


మూ. యావచ్చన్దిశ్చ సూర్యశ్చ యావతిష్టతి మేదినీ, 268 
యావచ్చ 298 कै-क, లోకే తావదాజ్యం తవాసిషహ, 


3. ఆ ८०३५४ చ = ४०८७८, సూర్యః చ= సూర్యుడు, యావత్‌ = 
ఎంతవరకు ఉందురో, మేదిని = భూమి, యావత్‌ = ఎంతవరకు, తిష్టలి = 
ఉండునో, మత क" = उ" కథ, లోకే= లోకమునందు, యావచ్చ = ఎంత 
వరకు ఉండునో, తావత్‌ = అఆంతవరకు. ఇహ. ఈ లోకమునందు, తవ 
రాజ్యమ్‌ = న రాజ్యము, అస్తు = ఉండుగాక ! 


తా. సూర్యచందులు ఎంతవరకు ఉందురో, భూమి ఎంతవరకు ఉండునో, 
నా కథ లోకములో ఎంత వరకు >=) ఉండునో అంతవరకు నీవు రాజ్యము 
చెయుదువుగాక. 28 


మూ. शण्ड) సఖితేషేన కార్యం తే మమ శాసనమ్‌, 29 
ప్రజాః సంరక్ష ధర్మేణ నోత్తరం వక్తుమర్హసి, 


వ. అ. సభిత్వేన = స్నేహభావముచేత, శాసితః చ = కాసింపబడు 
చున్నావు, తే == నీకు, మమ = నాయొక),, శాసనమ్‌ = శాసనము, కార్యమ్‌ == 
చేయదగినది, | పజాః= పజలను, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, సంరక్ష =రశించుము, 
ఉతరమ్‌ > | 3९६ తరమును, 283 & = సలుకుటకు, న «८.६ = తగవు. 


ఉ తరకాండము 687: 


తా. స్నేహభావమును పురస్కరించుకొని నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 
నా ఆజ్ఞ [ 238१९ > చేయవలెను. పజలను ధర్మానుసారము రక్షించుము. బదులు 
చెప్పవదు. 9 99 


మూ. కిం చాన్యదక్తుమిచ్భామి రాక్ష న మహాబల, 2[] 
ఆరాధయ జగన్నాథ &० डर ९5959९25 వతమ్‌, 
ఆరాధనీయమనిశం దేవైరపి నవాసవె ४, 81 


(పే. ७. మహాబల = గొప్ప బలముగలవాడా ! కించ == మరియు, 
అన్యత్‌ = మరియొక టి, వకుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఇచ్చామి అ కోరుచున్నాను. 
०९७०७०९2 585 = ७२९९४०९ కుల దేవతయెన, సవాసవై ః = ఇం|దునితో 
కూడిన, దేవెరపి = దేవతలడేత కూడ, ఆరాధసియమ్‌ = ఆరాధింపదగిన, 


జగన్నాథమ్‌ = జగన్నాథుని, € 2) & € = ఎల్ఫ్బప్పుడు, ఆరాధ య = ఆరాధించుము. 

తా. గొప్ప బలము గల విభీషణా! మరొకవిషయము చెప్ప గోరు 
చున్నాను. ~ కులదేవత, ఇందాదిదేవతలదేత కూడ వూజింవ బడు 
వాడు ఆయిన జగన్నాథుణ్ణి అరాధించుము. 80, 8। 


మూ. తథేతి (పతిజగాహ రామవాక 0 విఫీషణః, 

రాజా రాక్షసముఖ్యానాం రాఘవాజ్ఞామనుస్మరన్‌. 82 

| ॐ. అ, రాక్షసముఖ్యానామ్‌ = రాక్షసనాయకులయొక, , రాజా=రాజైన, 

విభీషణః = విభీషణుడు, రాఘ వాజ్ఞామ్‌ = రాముని ఆజ్ఞను, అనుస్మరన్‌ = స్మరిం 

చుచు, రామ వాక్యమ్‌ = రాముని వాక్యమును, తథా = लट; ఇతి == అని, [२38 
జా 25» -- ९९४९० చెను 

తా. రాక్షసరా జైన విభీషణుడు రామాజ్ఞను స్మరించుచు రాముని మాటలను 

“ఆపే చేసెదను” అని స్వీకరించెను. | 82 


మూ. తమేవముకా కాకత్సో హనుమన 111) 
జీవితే కృతబుదిస ९० మా | 8 &*० వృథా కృథాః 88 
(23. ७. కాకుత్త్సః = రాముడు, తమ్‌ = వివీషణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
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ఇట్లు, ఉకార = పలికి అథ = అటుపిమ్మట హనుమనమ్‌ హనుమంతుని 
గూర్చి, అ|బపీత్‌ పలికెను. జీవితే = దీర జీవితమునందు కృతబుద్దిః=చేయ 
బడిన బుది గల, ९ ९5 నివు, |పతిజ్లా =|పతిజ్ఞను వృథా=వ్యర్థమునుగా, 
మా కృథాః==- చేయుము 


తా. రాముడు విభీషణునితో ఇట్లు పలికి పిదవ హనుమంతునితో కూడ 
ఇట్లనెను. “జీవితమునందు నిశ్చయము శేసికొనిన నీవు నీ (వళిజ్ఞను వ్యర్థము 
చేయకుము.” హనుమంతునకు [బహ్మ దేవుడు దీర్హాయుర్హాయము నిచ్చెను, “రామా 
యణకథ లోకములో |పచారములో ఉన్నంతవరకు నేను దానిని వినుచుందును 
గాక” ఆని కోరగా రాముడు ఆ వరమును ఇచ్చెను . అందుచేత డానిని १९२ 
చేయక చిరకాలము జీవించు మని భావము. 88. 


మూ. మత్క-థాః పచరిష్యని యావలో కే ०6४९८, 
లె ర 

తావదమస్య 29 | ‰&* మద్యాక్యమనుపాలయన్‌, ३4 
(ॐ. © హరీశ్యర = వానరనాయకా { మత్మ్క_థాః=నా కథలు, యావత్‌ 
= ఎంతవరకు, లోకే = లోకమునందు, (పచరిష్యని = | పచారములో ఉండునో, 
తావత్‌ = అంతవరకు, స్నుపీతః = బాల సంతోషము కలవాడ వె, మద్వాక్యమ్‌= 
నా వాక్యమును, అనుపాలయన్‌ = పాలించుచు, రమస్య = సుఖముగా ఉండుము. 
| తా. హనుమంతుడా { నా కథలు లోకములో _పచారములో ఉన్నంత 
వరకు నీవు సంతోషించుచు, నా మాటను మన్నించి సుఖముగా ఉండుము. 84 


మూ. 25595 హనుమాన్‌ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
~ విజ్ఞాపయామాస పరం హర్షమవాప్య ४. 89 


5. ఆ, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, రాఘవెణ._రామునిచేత, ఏవమ్‌ 
ఇటు, ఉక = వలకబడిన, హనుమాన్‌ - హనుమంతుడు, పరమ్‌ = € 6& 335 
హరమ్‌ = సంతోషమును అవాప్య = నొంది వాక్యమ్‌ = వాక్యమును విజాపయా 
మాస చ = విజాపన చేసెను | 


తా మహాత్ముడెన రాముని మాటలు విని హనుమంతుడు చాల సంతో 
షించుచు 8९ ++ | 89 


ఉతరకాండము.. 689 


మూ. యావత్తవ కథా లోకే విచరిష్యతి పావనీ, 
తావత్‌ స్మాస్యామి మేదిన్యాం తవాజ్ఞామనుపాలయన్‌. 86 


| 28. అ. పావనీ _ పమ్మితమైన, తవ కథా=నీ కథ, యావత్‌ = ఎంత 
వరకు, లోకే = లోకమునందు, [25४ 62488 = పచారములో ఉండునో, తావత్‌ 
= అంతవరకు, తవ _ నీయొక్క ; ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆనుపాలఅయన్‌ = పాలిం 
చుచు, మెదిన్యామ్‌ = భూమిమీద, స్హాస్యామి = ఉండగలను. 

తా, పవిిత మైన సీ కథ లోకములో । పచారములో ఉన్నంతవరకు న్చి 
ఆజ్ఞను పాలించుచు భూలోకములో ఉండెదను. 86 

యూ. జామృవన్శం తథోకాం తు వృద్దం దహ్మసుతం తథా, 
మైన్లం చ ద్యివిదం చైవ పజ్బా జామృవతా సహ, 81 
05००25९8 08) సం|ప్రాప సావజ్జీవత 6 ९८२. 

[2 . ౪, వృద్ధమ్‌ = వృద్దుడు, |® 25° 29 © ॐ == | ९०२१० 22 | ९0 दए ఆయిన, 
జామ్బృవనమ్‌ = జాంబవంతుని గూర్చి, తథా = ఆపే, @ ऽ०९ = పలికి, మైెస్టం చ 
= మెందుణ్ణి, ద్వివిదం చైవ = 6९245 గూర్చి కూడ, తథా = ఆట్టు పలికెను, 
కలికి == కలి, యావత్‌ - ఎంతవరకు, సం పావః = వచ్చునో, తావత్‌ = అంత 
వరకు, 3८९८ = ०९२०), బీవత = జీవించండి అని, జామ్పవతా సహ = 
జాంబవంతునితో కూడ, పజ్బా = ఐదుగురిని గూర్చి పలికెను. 

తా, వృద్దుడు, బదహ్మపుతుడూ ఆయిన జాంబవంతునితో కూడ ఆస్తే 
చెప్పి. మెందద్దివిదులకు కూడ ఆ విధముగనే డెప్పెను. ఈ విధముగ “కలి 
యుగము వచ్చువరకు మీరు జీవించి ఉండుడు” ఆని జాంబవంతునితో సహో 
ఐదుగురిని ఆదేశించెను, 817 


మూ. ९ क़ 5०७०९ ७०८० 8 సర్వాంస్తానృక్షవానరాన్‌, 
ఉవాద బాడం గచ్చధ్యం మయా సార్దం ०46१6९४ 5.88 
७८०६ శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఊఉ త్రరకాణ్లే 
అపోతరశతతమః సరః. 
ట్ర -శీ 0 
44 ) 
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వ. ఆ కాకుత్సః = రాముడు తథా=ఆ [25 ष्ठ ॐ ఉకార = పలికి 
సర్యాన్‌ = సమసమైన, తాన్‌ = ఆ, బుక్ష వానరాన్‌ = భలూకములను వానరులను 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉవాచ = పలికెను. యథోదితమ్‌ చెప్పినట్లుగా; మయా 
సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, బాఢమ్‌ र) 053 90 గచ్చధ్వమ్‌ = నడవండి 

తా. రాముడు వారితో (విభీషణాదులతో) ఆ విధముగా చెప్పి బుక్షవానరు 


అందరితోను “నేను ముందుగానే చెప్పిన విధముగ తప్పక నాతో రండి” అని 
పలికెను. 88 


“బాలానందడిని" ఆను శ్రీమ/దామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నూట ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధ నవాధికశ తతమః న ర్గః 


[(వరీమధామమును ऊक ह వియలుదోరిన రాయునితో అయోగ్యాం 
వొను ७०८ ८» ఖాఢ బయలుదో దట. | 


మూ. (ప్రభాతాయాం తు శర్వర్యాం వృథువశా మహాయశాః, 
రామః కమలప|తాక్ష! పురోధసమథా।|బవీత్‌. 1 


(వ. ఆ. అథ=పిమ్మట, ४८९००६5 = రాతి, (పఖభాతాయామ్‌ = తెలి 
వారినదగుచుండగా, పృథువశాః= విశాలమైన వక్ష ఃస్థలము కలవాడు, మహాయశాః 
== "ॐ. 88. కలవాడు, కమలపతాక్షః = కమలపతముల వంటి నేత్రములు 
కలవాడూ ఆయిన, రామః. రాముడు, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణి గూర్చి, 
ఆ|బవిత్‌ == పలికెను. 


తౌ, సమ్మట ८१९ తెల్లవారగానే విశాల మెన వక్షఃస్టలము, గొప్ప కీర్తి, 
కమలప|తముల వంటి నేతములూ గల రాముడు పురోహితునితో ఇట్లనెను, 1 


మూ. అగ్ని హోతం |వజత్యగే దీప్యమానం సహ 6९.2३8, 
వాజ పేయాతపతం చ కోభమానం మహాపథే. 2 


3. ७, దీహ్యమాసమ్‌ = మండుచున్న, అగ్నిహో[తమ్‌==అగ్నిహో (తము, 
&९ జైః సహ = దాహ్మణులతో కూడ, ఆగే = ముందు, [ 25९8 = వెళ్ళగాక. 
శోభమానమ్‌ = కోభించుదున్న 3 వాజపేయాతష్మతం చ= వాజపేయాతపతము 
కూడ, మహాపథే = రాజమార్గమునందు వెళ్ళుగాక . 


తా. [28९९ ०८०२७२१ అగ్నిహోగశాగ్ని [బాహ్మణులతో కూడ ముందు 
వెళ్ళుగాక. శోభించుచున్న వాజపేయచ్చ[తము కూడ సాకేత రాజమార్గమునందు 
వెళ్ళుగాక, (వాజపేయ యాగము చేసినవారు మాతమే గౌరవసూచకంగా 
56०४ ఛ|తము వాజ పేయాతప తము). 2. 
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మూ. తతో వసిష్ట స్తేజస్వీ సర్వం నిరవశేషతః, 
చకార' విధివద్దర్మం మహా పా స్థానికం విధిమ్‌. 8: 
(ప. ఆ. 0४४ = అటుపిమ్మట, ठ = తేజఃకాలియైన, వసిష్టః = 
వసిష్టుడు, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, మహా పాస్తానికమ్‌= మహాప స్థానమునకు సంబం: 
ధించిన, విధిమ్‌= విధిని, సర్యమ్‌ = ఆంతనూ, విధివత్‌ = యథాకాస్రముగా, నిరవ, 
22 ४ १-- 218 24 5297०, చకార_ చేసెను, 


తా. పిమ్మట తేజఃశాలియెన వసిష్టుడు మహాపస్థానమునకు సంబంధించిన 
విధిని ఆంతనూ యథాశాస్ర్రముగా, పూరి గా చేసెను. दै, 


మూ, తతః సూజ్యామృరధరో బహ్మమావర యన్‌ పరమ్‌, 
కుశాన్‌ గృహీత్యా పాణి భ్యాం సరయూం పసయయావథ, 


వ. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, సూమ్మ్యుమృరధరః = సన్నని వస్త్రము. 
ధరించినవా డె, పరం |బహ్మమ్‌ = పరబహ్మను, ఆవర్షయన్‌ = స్మరించుచు, 
పాణిభ్యామ్‌ = హ సములచేత, కుఠాన్‌ = కుశ లను, గృహీత్వా అ గహించి, అథ. 
= ఆటుపిమ్మట, సరయూమ్‌ = సయూనదిని గూర్చి, పయయా = వెళ్లను. 


తా, పీమ్మట రాముడు సూక్ష్మవస్ర్రములు ధరించి, పర|బహ్మను ధ్యానిం 
చుచు, చేతులలో దర్భలు ([గహించి, సరయూనదికి వెళ్లను. ४ 


మూ. అవ్యాహరన్‌ క్యచిత్‌ కించిన్ని క్చేష్టో నిసుఖః పథి, 
నిర్ణగామ గృహా త్తస్మాద్దీహ్యమానో యథాంశుమాన్‌. 9 
[ప ఆ, పధి మార్గమునందు, క్యచిత్‌ == ఎక్కడా కూడ, కించిత్‌ 
ఏమీ కూడ, అవ్యాహరన్‌ = మాటలాడనివాడె, నిశ్చేష్టః ध చేష్టలు లేనివాడై, నిః 
సుఖః ~~ సుఖము లేనివాడై, దీహ్యమానః అ (పకాశించుదున్న , అంశుమాన్‌ యథా 
= సూర్యుడు వలె, తస్మాల్‌ = ఆ, గృహాత్‌ = గృహమునుండి, . నిర్ణగామ = 
బయలుదేరెను 
తా. మారమునందు ఎక్కడా ఏమీ మాటలాడక, నడక తప్ప ఇతర 


'చేషలేవీ లేనివాడె సుఖద్భషి లేనివాడె, (పకాశించుచున్న సూర్యుడు వలె, ఆ గృహ 
మునుండి బయలుదేరెను 
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మూ. రామస్య దక్షిణే పార్మ్యే పద్మా శ్రీః సముపస్థితా, 
5२२2 చ మహీ దేవీ వ్యవసాయ कर (4२. 6 


Er అ. రామస్య=రామునియుక , దినే పార్మ్మే=కుడిపక్కు, పద్మా 
= పద్మము గల, (శ్రీః= లక్ష్మీ, సమువస్టికా = వచ్చినది. సవే౭పి = ఎడమ 
५) ర్ల ९) & 
పార్మమునందు, మహీ దేపీ_.భూదేవి, తథా=-మరియు, వ్యవసా యః = వ్యవసాయ 
శ్ర క్రి (సంహారశ క్రి), అగతః= ఎదుట ఉండెను, 


తా. అప్పుడు రాముని కుడి పక్క పద్మహ సయెన లక్ష్మీ, ఎడ మ్మ 258 ८ 
दत, ఎదుటి భాగమునందు వ్యవసాయళ క్తి (సంహారశ క్రి) నడచుచుండెను. 6 


మూ. శరా నానావిధాశ్చాపి ధనురాయతము త్రమమ్‌, 
తథాయుధాళశ్చ తే 52९ యయుః 23 ८०24 2>| గ హాః, 7 


8. ఆ. నానావిధాః = ఆనేకవిధములైన, శరాః= బాణములు, ఆయతమ్‌ 
= దీర్త మెన, ఉత మమ్‌ షు ఉత మమెన, ధనుః = ధనన్సు, తథా =మరియు, సరే 
= సమస్తమైన, ఆయుధాః: చ= అయుధములు, పురుషవిగవోః = పురుషరూప 

ములు గలవై, యయుః = వెళ్ళినవి. 


తౌ. అనేక విధములైన బాణములు, పొడవైన ఉత్తమ మెన ధనస్సు, సమస్త 
ఆయుధ ములు అన్నీ కూడ పురుషరూవము ధరించి రాముని వెనుక వెళ్ళినవి. 7 


మూ. వేదా |[బాహ్మణరూ పేణ గాయ।తీ 5८ ९८ ९.९8, 
९०७०6०2 क వషట్కా_రః సరే రామమను|వతాః. 8 


పే. ఆ. వేదాః వేదములు, సర్యర & ॐ = సర్భమును ठ & ०४, గాయతీ 
= గాయి, ఓంకారః = ఓంకారము, ७ & = మరియు, వషట్కా రః = వష 
శూర ము, సరే = అందరూ కూడ, దాహ్మణరూ 1 ణరూపముతో, 
రామమ్‌ = రాముకి , అన్నువతాః = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. వేదములు, సర్యరక్షకురాలైన గాయ కి, ఓంకారము, వషటాా 
భము ఆందరూ కూడ [బాహ్మణరూపములలో రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళిరి. & 
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మూ. బుషయశళ్చ మహాత్మానః; సర్ణ ఏవ మహీనురాః, 
అన్వగచ్ళన్మహాత్మానం స్వర్గద్వారమపావృతమ్‌,. 9 


| 29, € మహాత్యానః = మహత్ము లైన బుషయ;॥ చ = బుహపులు, సర్వే 
= సమ సమెన, మహీసురాః = [బాహ్మణులు అపావృతమ్‌ తెరవబడిన స్యర్ల 
ద్యారమ్‌ = స్వర్గద్వార మును గూర్చి, మహాత్మానమ్‌ < మహాత్ముడైన రాముణ్ణి, 
అన్వగచ్చన్‌ = అనుసరించి వెళ్ళిరి, 


తా, మహాక్ములైన బుషలు, సమస మైన [छ १ 6००९०, తెరవబడిన సర్లు 
ద్యారమును గూర్చీ, ఆ ०१० ७७255560 వెళ్ళిరి. Os 


మూ. తం యా న్ల్రమనుగచ్చ న్తి హ్య న్తపురచరాః స్రీయః, 
సవృద్ధబాలదాసీకాః సవర్షవరకింకరాః. 10 


(ॐ. అ సవృద్దబాల దాసీకాః = వృద్దలైన దాసీలతోను, బాలలెన దాసీల 


తోను కూడిన, సవరవరకింకరాః = కంచుకులతోను కింకరులతోను కూడిన, అ న 
పురచరాః.. అఆంతఃపరమునందు సంచరించు స్రీయః ప స్రీలు, యా నమ్‌ = 
వెళ్ళచున్న, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఆనుయా న్రి= అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తౌ, ఆంతఃపుర స్రీలు, వృద్ధ్దడాగిలు, బాలదాసీలు, కంచుకులు, కింకరులు: 
రాముని వెనుక వెళ్ళిరి. 10 


మూ, ति ९९४२८ ४) భరతః శ తుఘ్నసహితో యయ, 
రామం గతిముపాగమ్య సాగ్నిహో తమను వతాః. 11 


23. ఆ, సానఃపురః = అంతఃపురముతో కూడిన, భరతః భరతుడు 
శత్రుఘ్న సహితః = కతుఘ్నునితో కూడినవాడై, యయౌ = వెళ్ళేను. సాగ్ని 
హో, తమ్‌ = ఆగ్నిహోతముతో కూడిన, రామమ్‌ = రాముణి, గతిమ్‌==గతీనిగా 
ఉపాగమ్మ = పొంది, అను వతాః = అనుసరించుచున్న వా (వెళ్ళిరి) 


తా. భరతుడు ఆంతపురముతోను, శతఘ్నునితోను కలిసి వెను 
వారందరూ? అగ్నిహోతాగ్నితో కూడిన రాముణి గతిగా పొంది ఆతనిని అనుస 
రించిరి 114 
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మూ, తేచ సరే మహాత్మానః సాగ్నిహో,తా 8 సమాగతాః 


5 
2953 [© ८0०३ కాకుత్తమనుజగ్యు ర్మహామతిమ్‌. 12 


23. ఆ, నాగ్ని (తౌః = ఆగ్నిహోతాగ్ని హీతు లె సమాగతాః = 
వచ్చిన, సరే = अ తే మహాత్మానః = ఆ మహాత్ములు, 53591 తదారాః 
= భార్యాపుతులతో కూడి రై, మహామతిమ్‌ = గొప్ప బుద్ది గల ఆ రాముణ్ణి, 
ఆనుజగ్ము 3 = అనుసరించి వెళ్ళిరి 

తా తమ తమ ఆగ్నిహోతాగ్నులను తీసికొని వచ్చిన ఆ మహాత్ము 
లందరూ, భార్యాపుతసహితులై రాముణ్ణి ఆనుసరించీి వెళ్ళిరి. 12 


మూ, మ 2485 భృత్యవర్లాశ్చ సపు, తపశుబాన్గవాః, 
5८९ సహానుగా రామమన్వగచ్చన్‌ (పహృష్షవత్‌. 18 


ప. ఆ మ న్తిణః = మంతులు, సపుతపశుబాన్లవాః= వుతపశు బంధువు 
లతో కూడిన, భృత్యవర్గాః చ= భృత్యసముదాయములు,. 55 ठर = ఆందరూ, 
సహానుగాః=అనుచరులతో కూడినవారె, , వహృషవత్‌ = సంతోషించుచు, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి ; ఆన్వగచ్చన్‌ = ఆఅనుసరించిరి. 


తా. మంతులు, 9; ९ 556 ०902223 &* ९ లెన భృత్యులు ఆందరూ కూడ 
తమ అనుచరులతో కూడ సంతోషముతో రాముని వెనుక వెళ్ళిరి 18 


మూ. తతః సరా ९१४ | 233) त హృషపుష్టజనావృతాః, 
గచ్చ న్రమనుగచ్చ ని రాఘవం గుణర कुर 14 


|ॐ. అ తతః ఆటుపమ్మట, హృష్టపుష్టజనావృతాః = సంతోషించు 
చున్న, ఆరోగ్యవంతులైన జనులతో కూడిన, సర్యాః= సమ స్తమైన, |పకృతయః 
= (పేజలు, గుణరజ్ఞోతాః = రాముని సద్గుణములచేత రంజిపచేయబడినవారై , 
గచ్చ 255 అ వెఖ్బచున్న ఆ రామ ణ్ణి, అనుగచ్చ £) = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట సరతోషించుచున్న ఆరోగ్యవంతులైన జనులతో నిండిన 
వజ లందరూ రాముని గుణముల త రంజింవచేయబడినవారె వెళ్ళుచున్న 
ఆతనిని అనుసరించి వెళ్ళిరి 14 
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మూ. తతః సన్ర్రీపుమాంస స్తే సపక్షి పశుబాన్ధవాః, 
రాఘవస్యానుగాః సరే హృష్టా విగతకల్మ షాః, 15 


25. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సస్రీపుమాంసః= స్ర్రీపురుషలతో కూడిన, 
సవక్షిపశుబాన్లవాః = పకులతోను, వశువులతోను. బంధువులతోను కూడిన, రాఘ 
వస్య = రామునియొక్క., అనుగాః= అనుచరులైన, తే సరే = వారందరూ, 
హృష్టాః = సంతోషించినారు, విగతకల్మ नेः = పోయిన పావములుక లవారుగా 
ఉండిరి, 

తా. రాముణ్ణి అనుసరించి వచ్చిన స్రీలు, పురుషులు, వక్షులు, పశువులు 
ఆందరూ కూడ పానరహితులై ఉత్సాహసంపన్నులె > ०46. 15 


మూ. స్నాతాః |పముదితాః సర్వే హృష్టపుష్టాశళ్చ వానరాః, 
దృఢం కిలకి లాశ బ్దిః 5८ ९० రామమను|వతమ్‌., 16 


వ. అ. హృషపుషాః చ = సంతోషముతో కూడినవారు వరిపుషితో ఉన్న 
వారు ఆయిన, సర్వే = సమ స్తమైన, వానరాః = నరులు స్నాతాః అ స్నానము 
చేసీనవారై , పముదితాః=- ఆనందముతో ఉండిరి సర్యమ్‌=-ఆ వానరసమూహము 
ఆంతా, దృఢమ్‌ = దృఢముగా, కిలకిలాశ బైః అ కిలకిలా శబ్బ్దములతో, రామమ్‌ _ 
రాముణ్ణి, అనువతమ్‌ = అనుసరించి ఉన్నది. 


తా. వానరులందరు హృష్పలె, పుషలె స్నానముచెసీ ఆనందముతో 
ఉండిరి, ఆ వానరసముదాయము ఆంతా కిలకి లాశబము చేయుచు రాముణ్ణి ఆను 
సరించుటకు సిరసంకల్పముతో ఉండెను 16 


మూ. న తత కళ్చిద్దీనో వా వీడితో వాపి దుఃఖితః, 
హృష్టం పముదితం ८९० బభూవ పరమాద్భుతము. 17 
(ప. అ. తత = ఆక్కడ, దీనో వా దీనుడు గాని, వీడితో దవోస్‌ 
సిగ్గుతో ఉన్నవాడు గాని, దుఃభితో వాపి = దూఖించుచున్నవాడు గాని, इ 95 ~ 
ఎవ్వడూ కూడ. న = లేకుండెను. సర్వమ్‌ = సమ స్తమూ కూడ, హృషమ్‌ = 


హర్ష పూర్ణ మై, | ००6 ॐ = ఆనందభరిత మె, పరమాద్భుతమ్‌ = చాల అశ్చర్య 
కఠరముగ, బభూవ = ఉండెను 
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తా. ఆక్కడ దీనుడు గాని సిగువడుచున్నవాడు గాని, దుఃఖితుడు గాని 
ఎవ్యడూ కూడ లేకుండెను సమ స్తమూ కూడ హర్ష పూర్ణము, ఆనందభరితము 
ఆయి ఆశ్చర్యకరముగ ఉండెను. 17 


ద్రష్టుకామోథ నిర్యా ० రామం జానవపడో జనః, 
యః పాప్తః సోపి దృ 2९2 స్యర్గాయానుగతో ముదా. 


॥ | 


|ॐ. అ. అథ = పిమ్మట 9 నిరా నమ్‌ = వెక్ళుచున్న, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 
దవముకామః = చూచుటకు ఇచ్చ 4९, య 2, "5252४ ~ పల్లెలకు సంబం 
ఛించిన, జనః = జనము, |పొ 5४ = వచ్చినదో, సః అపి = ఆ జనము కూడ, 
దృష్ట్వైవ = చూడగానే, ముదా = సంతోషముతో, స్యర్గాయ = స్వర్గముకొరకు, 
అనుగతః = ఆనుసరించి వెళ్ళినది. 


తా. రాముడు వెళ్ళిపోవుచున్నా డని చూచుటకై పలెలనుండి వచ్చినవా 
కూడ ఆతనిని చూడగానే సంతోషముతో, సంరముకొరకు, ఆతనిని ఆనుసరించి 
వెళ్ళిరి. 18 


మూ. బుక్షవానరరజాంసి జనాళ్చ పుర వాసినః, 
ఆగచ్చన్‌ పరయా భక్యా పృష్టతః సుసమాహితా 19 
| 23. ९७. బుక్షవానరరమంసిజళల్లూక ములు, వానరులు, రాక్షసులు, పుర 
వాసినః = పురమునందు నివసించుచున్న, జనాః చ = జనులు, సుసమాహితాః = 
చాల సావధానచిత్తులె, పరయా = గొప్ప, భక్యా= భ క్రితో, పృష్టతః = రాముని 
వెనుకనే, ఆగచ్చన్‌ = వచ్చిరి. 
తా. భల్వూక ములు, వానరులు, రాక్షసులు, నగరవాసులైన జనులు సావ 
'ఛానచిత్తులె, గొప్ప क కితో రాముని వెనుకనే వచ్చిరి. 19 


మూ. యాని భూతాని నగరేఒపహ్య న్లర్జానగతాని చ, 
రాఘవం తాన్యనుయయుః స్వరాయ సముపసితమ్‌. 20 
పే. అ నగ రే_నగరమునందు, ఆ నరానగతాని-ఆంతరానము చెందిన 
యాని ఆ ఏ, భూతాసి== భూతములు కలవో, తాన్యపి= ఆవి కూడ, స్వర్గా 
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= స్యుర్గముకొరకు, సముపస్థితమ్‌ (~ వచ్చిన, రామమ్‌ = రాముణి, ఆనుయయుః 
న 


తా. నగరములో అద్భశ్మములుగా ఉన్న భూతములు కూడ స్వర్గ మునకు 
బయలుదేరిన రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళినవి. 90 


మూ. యాని పశ్యన్తి కాకుత్స్సం స్థావరాణి చరాణి చ, 
సర్వాణి రామగమనే ఆనుజగ్ముర్హి తాన్యపి. 21 
ప అ. రామగమనే = రాముని గమనసమయమునందు, స్థావరాణి చు 
స్థావరములు , చరాణి చ == దరములూ ఆయిన, యాని = ఏవి, కాంకుత్హ్నమ్‌ = 
రాముణ్ణి, (1 చూచినవో, సర్వాణి = సమస్తమైన, తాన్యపి == అవి కూడ, 
అనుజగ్ముః = అనుసరించి వెళ్ళినవి. 
తా. రాముడు వెళ్ళు దు ప్పుడు ఆతనిని చూచిన జంగమములు, స్తావ 
రములూ కూడ ఆతనిని అనుసరించి వెళ్ళినవి (రాముని దృషి పసరించగానే 
సావరములైన వృజాదులలో కూడ జ్ఞానము ఉద్భవించి ఆవి కూడ [७ జీపులు 


కూడ] రాముని వెంట వెళ్ళినవి) 91 
మూ. నోచ్చ్యసత్ర దయోధ్యాయాం సుసూక్ష్మమపి దృశ్యతే, 
తిర్యగ్యోనిగ తాశెపవ సర్వే రామమను|వతాః. 29 


ఇత్యార్తే క్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ఇ ద a 
నవాధికశతతమః సర్గః. 
| 8. ఆ. అయోధ్యాయామ్‌ a అయోధ్యయందు, @ ४९:38 = ४०९? పీల్చు 
నది, తత్‌ = ఆట్టిది, సుసూక్షమ్‌ ఆపీ = చాల సూక్ష్మమైనది కూడ, న దృశ్యతే 
= కనబడలేదు. సర్యే=సమ స మిన, తిర్యగ్యోనిగతా! చెవజ=తిర్యగ్‌ జంతువులు 
కూడ, రామమ్‌ < ०००, అను रुष्ट ~ అనుసరించినవి. 
తా. అయోధ్యలో, ఊపిరి పీల్చే ఒక్క. చాల చిన్న ప్రాణి కూడ మిగల 
లేదు. తిర్యగ్గంతువులు అన్నీ. కూడ రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళినవి. 22. 


'బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
నూట తొమ్మిదవ సర్గ సమావము. 


అథ దకాధికశ ॐ 5४ ॐ ర్గ ४ 


[ चरतत న రాముడు తన వై ష్షబతోజున్సులో [వవోళిం 
చుట్క ఆ రామునితో వోబ్బినవారి 5०05 నంతానకో మును లోకము: 
లభించుట. | | 


మూ. అధ్యరయోజనం గతా నదీం పశ్చాన్ము ఖా|శ్రితామ్‌ 
సరయూం పుణ్యసలిలాం దదర్శ రఘునన్లనః. ॥ 


(వ. ఆ. రఘునన్లనః = రాముడు, छदं యోజనమ్‌ = యోజనముకంచె 
ఆరము ఆధికము గల దూరము, = छ०९ == వెళ్ళి, పుణ్యసలిలామ్‌ 2४४९ 29 5. 
ఉదకము గలు, పళ్చాన్ముఖాశికామ్‌ మ్‌ పక్చిమాభిముఖుడుగా ఆన్న తనచేత ఆశ 
యించ బడిన, సరయూం నడీమ్‌ = సరయూనదిని, దదర్శ = చూచిను 


తా. రాముడు ఒకటి ५५ యోజనముల దూరము వెళ్ళి పుణ్యమెన ఉద 
కము గల, పళ్చిమాధీముఖుడుగా ఉన్న తనచేత ఆగశ్రయించ బడిన సరయూగనదిని 
చూచెను. 1 


మూ. తాం నదీమాకులావర్తాం సర్యతానుసరన్నృపః, 
ఆగతః సపజో రామ సం దేశం ర ఘునన్గనః, 2 


వ అ నృపః = రాజు, రఘునన్లనః = రఘువంశమునకు ఆనందము. 
కలిగించువాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఆకులావరామ్‌ = వ్యాకులములై న 
సుపు గల, తాం నదీమ్‌ = ఆ నదిని, సర్యత = ७०५९, అనుసరన్‌ అనుస 
రించుచు స|పజః=| పజలతో కూడినపాడె, తం దేశమ్‌-ఆ పదేశమును గూర్చి, 
ఆగతః == వచ్చి 


छर, రాజైన రాముడు సుళ్ళతో వ్యాకుల మైన జలము గల ఆ నదిని అంతటా: 


700 శ్రీమ[దామా యణము 


పరిశీలించుచు తిరిగి, |వజలతో తాను |వవేశించుటకు తగిన (స్వర్గ పాపక మైన! 
పదేశమునకు వచ్చెను, 2 


మూ. అథ తస్మిన్‌ ముహూ రే తు |బహ్మా లోక పితామహః, 
సరై ९४ పరివృతో దేవైర్ఫ్యూషితైశ్చ మహాత్మభిః. రీ 


ఆయయోొ యత 5०5०8 స్యర్ణాయ సముపస్థితః, 
విమానశతకోటీ ఖిర్ది వ్యా భిర భిసం వృతః । 4 


23. ७. అథ = ఆటు పిమ్మట, తస్మీన్‌ ముహూ ठं ~= € ముహూర్రము 
నందు, లోకపితామవాః = లోకములకు పితామహుడైన, బ్రహ్మా = ( ९5१, 
భూషితై = అలంకరించబడిన, మహా త్మధిః ల మహాత్ము లైన ५ 52९: ~= 5 స 
మెన, దేవైః = దేవతలతో, పరివృతః జ కూడినవాడిె, 6०९: ४ దెవ్యములై న 
విమానశ తకోటిభిః ~~ విమానముల శతకోటులతో, అభధిసంవృత। = కూడినవాడైె, 
८१७०९ ): = రాముడు, స్యరాయ = స్యర్లముకొరకు, యత = ఎక్క డికి, సముప 
స్థితః = వచ్చిఉన్నాడో అక్కడికి, ఆయయౌో = వచ్చెను. 


తా. అప్పుడు సమ స్రలోకములకు పితామహుడైన దైహ్మదేవుడు బాగుగా 
ఆలంకరించుకొనిన మహాత్ములైన సకలదేవతలతో కలిసి, దివ్యములైన శతకోటి 
విమానములు వెంట రాగా, రాముడు స్వర్గమునకు వెళ్ళుటకై, వచ్చిన స్థానమునకు 
వచ్చెను. | ల, 4 
మూ. దివ్య తేజోన్నతం వ్యోమ జ్యోతిర్భూతమను త్త మమ్‌ 
[क 4 ७ ¥ జో [१.4 6. ™“*% 9 
5 ९००० 5 5९ठं& 5668: పుణ్యకర్మ భి!, 9 
వ. ७. స్వయం పభైె ¦ = స్యయముగా కాంతి గల, న్యలేజోభిః= & ९८ 
మైన తేజస్సు గల, పుణ్యక ర్మ భిః ~~ పుణ్యకర్మలు గల, స్వరిభిః -~ ८ 
తలచేత, ఆనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, వ్యోమ = ఆకాశము, దివ్యలేజోపృతివ్‌ 
= దివ్య మైన తేజస్సుతో కూడినదై, జ్యోతిర్ఫూతమ్‌ జ లేజస్సుగా అయిపోయి 
నది, 
తా. సహజమైన కాంతి, లేజస్సు గల పుణ్యాత్ములెన దేవతలతో ७७९६ 
९. 2 ఆకాశము దివ్యమైన లేజస్సుతో నిండినదై తేజోరూప మెపోయెను. 5 


0 9 $) మదా మాయ ణము 


మూ. |బాతృభిః సహ దేవాలై.ః ప్రవిశన్వ స్వికాం తనుమ్‌, 
యామిచ్చసి మహాబాహో తాం తనుం [292४ 8९७०5. 


|. ఆ. దేవాభై $= దేవతలవంటి కాంతి గల, |భాతృభిః సవా=సోదరు 
అతో కూడ, ९९७०७ = నీ సంబంధమైన, తనుమ్‌ = శరీరమును |వవిశస్య = 
[33 8०४३०. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! యామ్‌ ఏ, 
స్వీకామ్‌ = స్వీయ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, తామ్‌ 
= దానిని, పవిశ = |పవేశించుము. 


తా. మహాబాహూ ! దేవతల వంటి సోదరులతో కూడ నీ స్వీయదేహ 
ములో |పవేశించుము. నీ దేహములలో దేనిలో |వవేశించవలె నని కోరెదవో 
దానిలో | 538०२७23. 9 


మూ. 5 2489 వా మహాలేజో యద్యాకాశం ననాతనమ్‌, 
४९० హి లోకగతిర్లేవ న త్వాం శేచిత్రజానతే. 10 
© 


బుతే మాయా ంవిశాలాశీం తవ వూర్యపరి గహామ్‌ । 
छ०९८० ₹ న్యం మహద్ఫూతమక్షయం బాజరం తథా, 
యామిచ్చసి మహాలేజస్తాం తనుం 58४ స్యయమ్‌. 11 


ప. అ, మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా |! వైష్టఏం వా= 5338 
మెన శరీరమును గాని, యద్యా = లేదా, సనాతనమ్‌ = నిత్యమైన, ఆకాశమ్‌ = 
'శుద్ద|బహ్మ స్వరూ వమును గాని, |పవేశించుము. దేవదేవా, త్యమ్‌ = నీవు, 
లోకగతిః హి=లోకమునకు గతివి కదా ? అచిన్యమ్‌ = ఊహించ శక్యము కాని, 
మహద్‌ భూతమ్‌=గొప్ప భూతమైన, ఆక్షయమ్‌ానాశము లేని, తథా=మరియు, 
'ఆజరమ్‌ = జీర్ణ ४९२ లేని, త్యామ్‌ == నిన్ను, వికాలాశ్షీమ్‌ == విశాలములైన నేత 
ములు గల, తవ పూర్య్ణపర్మిగవామ్‌ = నీ అతి పురాతసహజశ క్రియెన, మాయాం 
బుతే = మాయ తప్ప, కేచిత్‌ = ఎవ్యరూ కూడ, న (పజానతే = తెలిసికొన 
శాలరు. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! యామ్‌ = దేనిని, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావో, తాం తనుమ్‌ = ఆ శరీరమును, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, |పవిశ 
=> (539 ०८५८ ६ 


~) త రకాండము 708 


తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! ఆ వెష్షవశరీరమును గాని, నిత మైన 
శుద్దబహ్మ స్వరూపమును గాని పవేశించుము. దేవా! నీవే లోకములకు గతివి. 
ॐ ७०68 काः ఉన్న విశాలములైన నేత్రములు గల మాయ తప్పు మర 
వ్యరిచేతా ఊహింప శక్యముకానివాడవు. గొప్ప భూతము, నాశరహితుడవు, జరా 
శూన్ఫుడ వు అయిన నిన్ను తెలిసీకొనజాలరు. 


2. పెన ఇచ్చిన “3 95..." “బుతే మాయామ్‌...” ఇత్యాది १5 
రాలకి బదులు పాచ్యపాఠంలో “వైష్ణవం సుమహాతేజ;సవాకాశం సనాతనమ్‌”అని, 
“బుతే మత్తో విశాలాక్ష భూత పూర్యపరి,గ హమ్‌” అనీ పాఠాలు ఉన్నవి. “నిత్య 
మెన ఆకాళస్వ్యరూపమైన నీ వైష్షవరూపమును" అని, “ఓ విశాలాజు | అతిపురాతన 
కాలమునుండి నీచే స్వీకరించబడిన నేను తప్ప" ఆని వాటి ఆరాలు. 11 


మూ. పితామహవదః | ४८०८९ వినిశ్చిత్య మహామతిః, 
వివేశ చైష్షవం తేజః 5४6८४ సహానుజః. 19 
5. అ, 29 25* 8 = గొప్ప బుద్ధి గల రాముడు, పీతాహవచః=|బహ్మ 
జేవుని వచనమును, శ్రుత్వా = విని, వినిశ్చిత్య=నిక్చయముచేసికొని, సహానుజః 
= తమ్ములతో కూడినవాడె, సశరీరః = శరీరముతో కూడినవాడె, వైష్ణవం తేజః 
= వివ్షవునకు సంబంధించిన తేజస్సును, వివేశ = పవేశించెను. 
తా. గొప్ప బుద్ధి గల రాముడు దహ్మ దేవుని మాటలు విని, నిశ్చయించు 
కొని, తమ్ములతో కూడ, సశరీరముగా వైష్ణవ తేజస్సులో పవేశించెను. 19 


మూ. తతో విమమయం దేవం పూజయన్తి స్మ దేవతాః, 
సాధ్యా మరుద్గణాశ్ర్చైవ (भ సాగ్నిపురోగమాః. 18. 
యే చ దివ్యా బుషిగణా గన్గర్యావ్నరసకళ్చ యాః, 
సుపర్ల నాగయకాశ్చ దె త్యదానవరాక్షసాః. 14 
८ ~ 
(వ. అ, తతః = ఆటుపిమ్మట, ఏష్ణుమయమ్‌ < విమస్యరూపు ठे, దేవమ్‌ 
= ०१८०९, దేవతాః = దేవతలు, సాధ్యాఃజా సాధ్యులు, 9 ~= ఇం దునితో 


కూడిన, సాగ్నిపురోగనూః = ఆగ్ని ముందునడ చువాడుగా గర, మరుద్గణాః చ 
ఏవ మరుద్గణములు, దివ్యాః = దివ్యములై వ, యే ఏ, బుషిగణాః== ०९ ` 


104 శ్రీమద్రామాయణము. 


గణము లున్నవో ఆవి, యాః=వి, గన్లర్వాప్సర సః చ = గంధర్వ్యులూ అప్ప 
ठ <: €» గలరో వారు, సుపర్ణనాగయకాః చ=గరుత్మంతులు, నాగులు, యక్షులు, 
2 త్యదానవరాక్షసా: క దెత్యులు, దానవులు, రాక్షసులు, పూజయ న్తి స్మ = 
వూజించిరి. 


తా. పిమ్మట వీషరూపములో నిలీనుడై విష్ణువైపోయిన ఆ రాముఖి దేవ 
తలు, సాధ్యులు, మరుద్దణములు, ఇందుడు, అగ్ని, దివ్యబుషలు, గంధర్వులు, 
అపరసలు, గరుత్మంతులు, నాగులు, యక్షులు, దైత్య _ దానవ - రాక్షసులు 
పూజించిరి. | 18, 14: 


మూ. సర్వం పుష్టం | పముదితం సుసంపూర్థ్ణ మనోరథ మ్‌, 
సాధు సాధ్సితి తై ర్రేవెన్రిదివం గతకల్మషమ్‌, 18 


వ. ఆ. ४६०६ 245 = పోయిన కల్మషము గల, 5८९5 = సమస్త 
మెన, తిదివమ్‌ = స్వర్గము, పుష్టమ్‌ క్‌ పరిపుష్ట మెనది. _పముదితమ్‌ = బాగా 
సంతోషించినది. సుసంవూర్ణమనోర థమ్‌= బాగా సంపూర్ణ మైన మనోరథము కలది, 


సాధు సాధు = బాగు, బాగు, ఇతి = అని, తైః = ఆ, దేవైః = దేవలచేత పలక 
బడెను. | 

తా. దేవత © ०९८८ - “కల్మషరపితమైన ఈ స్వర్గము అంతా ఇప్పుడు 
పరిపుష్టమెనది, సంతోషముతో నిండినది. దీని మనోరథములు పూర్ణ మెనవి. బాగు 
బాగు” అని పలికిరి, 18. 


మూ. ఆథ వివ్ణర్మహాతేజా! సీతామహమువాచ హా, 
ఏషాం లోకం జనౌఘానాం దాతుమర్శ సి ॐ | 238. 16 


|ॐ , అ, ఆధ = ఆటు పమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, విష్ణుః 
==>, పితామహమ్‌ = [८८६८९ గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను, సువత 
= మంచి నియమములు కలవాడా ! ఏషామ్‌ - ఈ, జనౌఘానాౌమ్‌ _ జనసము 
దాయములకు, లోకమ్‌ = ఉత్రమలోకమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అరగని జ్‌ 
తగి ఉన్నావు. 


తౌ. పమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల విష్ణువు [७२० దేవునితో ఇట్టనెను_.“ఓ! 
స్నువతా! ఈ జను లందరికీ ఉత్తమలోకమును ఇమ్ము”.  ._ -. 18; 
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మూ, ఇమేహి సర్వే స్నేహాన్య్మా మనుయాతా మనసిషనః, 
భకా హి ४8 వ్యాశ్చ త్యకాత్మానశ్చ మత్క్భతే. {7 
| 25. అ. & ‰ ~ ఈ, సరే = సమస్తమైన, మనస్వినః - ఉతమ మెన 
మనస్సు గలవారు, 'స్నేహాత్‌= స్నే హమువలన, మామ్‌ = నన్ను, అనుయాతాః== 
అనుసరించినారు. మత్క్భతే = నా నిమితమై, త్యకాత్మానః = విడవబడిన దేహ 
ములుగల, భకాః = భక్తులు, భజితవ్యాః హీ = సేవింపదగినవారు కదా? 
తా. ఉతమమనస్సు గల పీరందరూ నాపై నున్న >) హముచేత నౌ 
వెనుక వచ్చినారు. నా నిమిత్రము దేహములు వదిలిన భక్తులు సేవించదగి నవారు 
కదా? 17 


మూ. త|చ్చుతా విషవచనం |బహ్మా లోకగురుః | పభుః, 
91 (. 
లోకాన్‌ సంతానకాన్నామ యాస్య సీ మే సమాగతాః. 18 


| 2. అ, తర్‌ ~~ €, విష్ణువచనమ్‌ = విష్ణువచనమును, శుత్యా = విని, 
లోకగురుః = లోకముల గురువు, |పభుః = [3838 అయిన, |బహ్మా = [ 225 
సమాగతాః = నీతో వచ్చిన, ఇమే= ఏరు, సంతానకాన్‌ నామ = సంతానకము 
లను, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, యాస్య © = వెళ్ళగలరు. 

తా. విష్ణువు పలికిన మాట విని లోకగురువు, స మర్గుడు ఆయిన [८२११ 
దేవుడు ఇట్లు పలికెను. “నీ వెనుకనే వచ్చిన సీరు సంతానక మను లోకమునకు 
వెళ్ళగలరు.” 18 

మూ. యచ్చ తిర్యగ్గతం కించిత్‌ త్యామేవమనుచి 25 888 , 
పాణాం 25६६8 భ క్యా తత్సనానే వినివత్స్యతి, 19 
సరై క ర్పహ్మగుణైర్యు శే [బహ్మలోకాదన న్లరే. 

[2. ఆ. తిర్యగ్గతమ్‌=తిర్య గ్యోనిని హిందిన, యచ్చ కించిత్‌==ఐ |పాణి 
యినా, భక్యా = భ క్రితో, త్వామేవ = నిన్నే, అనుచి న్రయత్‌ = స్మరించుచు, 
పాణాన్‌ అ [పాణములను, త్యక్ష (తీ = విడువగలదో, తత్‌ = అది, సరై ९४ = 
సమ 24 2923, |బహ్మగుణైః = |బహ్మగుణములతో 5 యు కే = కూడిన, _బ్రహ్మలో 
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కొత్‌ = |[బహ్మలోకము కంచె, ఆన న రే --- అవ్యవహిత మైన, సంతానే = సంతాన 
లోకమునందు, వినివత్స్యతి = నివసించగలదు. 

తా. తిర్యగ్గంతువు కూడ భక్తితో నిన్నే స్మరించుచు (పాణాలను విడిచి 
పెట్టినఛో అది అన్ని |బహ్మ గుణములూ ఉన్న, |బహ్మలోకమునకు వక్కనే 
ఉన్న సంతాన లోకములలో నివసించును. | 19 

మూ. వానరాళ్చ ९९5०० యోనిమృకాశ్చ (పతి పేదిరే 20 
యేభ్యో వినిఃసృతాః నర్వే సురేభ్యః సురసంభవాః. 

వ. అ. సురసంభవాః == దేవతలవలన పుట్టిన, వానరాః = వానరులు, 
బుజాః చ = భల్లూక ములు, సర్వే = అందరూ, యేభ్యః = ఎవరినుండి, 223 
సృతాః ॐ ఆవిర్భవించిరో, స్వికామ్‌=తమసంబంధమైెన, యోనిమ్‌=కారణమును, 
58 6 ठ = పొందిరి. . | 

దేవతలవలన పుటిన వానరులు, భలూకములు, అందరూ కూడ తమ 


తమ ఉత్ప త్రికి కారణభూతులైన దేవతలలో. లీన మెపోయిరి (ఇతరులు సంతాన 
లోకమునకు వెళ్ళిరి) 20 


మూ. తేషు [25292 చైవ సు| గీవః సూర్యమణ్ణలమ్‌, 21 
పశ్యతాం సర్యదేవానాం స్వాన్‌ పీత్ఫాన్‌ పతి పేదిరే. 

| 25. €. ॐ = అట్టివారిలో, సుగీవః a సుగీవుడు, సూర్యమణ్ణలమ్‌ = 

సూర్యమండ లమును, |వవివిశే చైవ = పవేశించెను. (ఇతరులు), సర్యదేవానామ్‌ 


== సమస దేవతలు + పశ్యతామ్‌ = చూచుచుండగా, స్యాన్‌ = తమ సరిబంధమైన, 
పిత్య్థాన్‌ = తండులను, [258 258 ठं = పొందిరి. 


తా. వారిలో సు గీవుడు సూర్యమండలములో పవేశించెను. ఇతరులు 
దేవత లందరూ చూచుచుండగా, తమ తం|డులను సొందిరి. 21 


మూ. తథా |బువతి దేవేశే గో పతారముపాగతాః, . १५ 
28 ठं సరయూం సరే హర్షపూర్ణాశువిక్టవాః, 
వ. ఆ దేవేశే = (బహ్మదేవుడు, తథా= అట్టు, (బువతి == వలుకు 
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చుండ గా; గోపతారమ్‌= గో వతారశేతమును, ఉపాగతాః = పొందిన, సరే= 
ఆందరూ, హర్షపూర్ణాకువిక్షవాః= సంతో షముతో నిండినక న్నీ ४२८४ వ్యాకులుశై, 
సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, .భేజిరే = పొందిరి. ' 

తా, |బహ్మ దేవుడు ఆ విధముగా పలుకుచుండగా సరయూనదియందలి 
గో పతారశేతమునకు' వచ్చిన జనులు సంతోషముతో నిండిన కన్నీశ్ళతో 
వ్యూకులు లై సరయూనదిలో [5 29०४९. 


'మూ. कु) యో యో వై ప్రాణాం స్యక్వా (పహృష్టవక్‌ , 
మానుషం దేహముత్స్భృజ్య విమానం సోఒధ్యరోహత, 


(ప ఆ. యః యః = ఎవడెవడు, అప్పు = నీటియందు, అవగాహ్మూ = 
558०६, [పొణాన్‌ = [పాణములను, ६ ७०९ = విడచి, (పహృష్షవత్‌ = సంతో 
షించెనో, సః=ఆతడు, మానుష మ్‌=మనుష్యసంబంధ మైన, దేహమ్‌==దేహమును, 
ఉత్సృజ్య = విడచి, విమానమ్‌ = విమానమును, అధ్యరోహత = ०३37-२. 


తా. జలములో దిగి సంతోషవూర్వకముగా ప్రాణాలను విడచిన (వతి 


ఒక డూ కూడ మనుష్యదేహమును విడచి విమానమును ఎక్కి. వెళ్లెను. = 28 
మూ. తిర్యగ్యోనిగతానాం చ శతాని సరయూజలమ్‌, 24 


సం పాహ్య [86250 జగ్ముః [పభాసురవపూంషి తు. 
| 5. అ, తిర్యగ్యోనిగతానామ్‌ = తిర్యగ్గన్మను ఫౌందిన వాటియొక ౪, 
శతాని = వందలు $ సరయూజలమ్‌ ~ సర యూజలమును, సం పాపస్య = పొంది, 
పతాసురవపూంషి = |పకాశించుచున్న శరీరములు కల వై, (తిదివమ్‌=స్వర్గమును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళినవి. 
తా. 25825 ९८०९० కూడ ఆ సరయూనరీజలములో [25259०2 ప్రకాశించు 
చున్న దేహములతో స్వర్గమునకు వెళ్లెను, 24 


మూ. దివ్యా దివ్యేన వపుషా దేవా దీపా ఇవాభవన్‌, 29 


గత్యా తు సరయూతోయం స్థావరాణి చరాణి చ 
పావ్య తతోయవి'్టేదం దేవలోకముపాగమన్‌. 26 
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ద. ఆ. దివ్యాః=దివ్యము లె, దివ్యేన=దివ్యమైన, వపుషా == దేహముతో, 
దీప్రాః = |(పకాశించుచున్న, దేవాః ఇవ = దేవతలువలె, ఆభవన్‌ = ఆయినవి, 
స్థావరాణి = స్పావరములు, చరాణి చ= జంగమములుకూడ, సరయూతోయమ్‌ 
= సరయూనదిజలమును, 0१९ = పొంది, తతోయవి క్షేదమ్‌ = ఆ జలముతో 


తడుపును, పాహ్య = పొంది, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును, ఉపాగమన్‌ = 
హొందినవి. 


తౌ (ఆ తిర్యగ్గంతువులు | దివ్యము లై, దివ్యమైన శరీరముతో |పకాశించు. 


చున్న దేవతలనలె ఉండెను. సరయూనదీజలములో (పవళించిన స్థావరములు, 
జంగమములూ కూడ ఆ నీటిలో తడియగానే దేవలోకమును చేరెను. 25, १6: 


మూ. తస్మిన్యేపి సమాపన్నా బుక్షవానరరాక్షసాః, 
ॐ స్వర్గం పవివిళుర్దేహాన్ని క్షిప్య చామ్బసి. 27 
వప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ సరయూనదీజలమునందు, 5 == ఏ, బుక్షవానరో 
రాక్షసాః జ భల్టూక ములు, వానరులు, రాక్షసులు, సమాపన్నాః==మరణించినారో, 
లే అసి=వారు కూడ, అమృగసి = జలమునందు, దేహాన్‌ =దేహములను, నిక్షిహ్య= 
ఉంచి, స్వర్గమ్‌ = సర్గమును, పవివిళుః == పవెశించిరి. 


తా ఆ జలములో పాణాలు విడిచిన భల్హూక_వానర_రాక్షసులు తమ. 
డెహములను ఆ జలమునందు విడచి స్వర్గము చేరిరి, ` 21 


మూ. తతః సమాగతాన్‌ సర్యాన్‌ స్థాహ్య లో € ८862, 
హృషైః (పముడిశైరేవైె दु त | 8620 మహత్‌, 28. 


ఇత్యారైే $ మ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
ష ఈ) भ 
© 8० & ४ ९ ९ :538 సర్గః 


_పే. ఆ. తతః ఆటు సిమ్మట, లోకగురుః = లోకమునకు గురు వైన 
(ద్రహ్మ దేవుడు, సమాగకాన్‌ =వచ్చిన, సర్యాన్‌ = ఆందరినీ, దివి= స్వర్గ మునందు, 
స్తాప్య = ఉంచి, హృషెః = హరించిన, (వముదిత్తె = ఆనందించిన, దేవెః=దేవ 
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తలతో, మహత్‌ = గొప్పదైన, 8585 = స్యర్గమును గూర్చి, జగామ == 
వె 2) 


తా. (బహ్మదేవుడు వచ్చిసవారినందరినీ స్యర్గలోకములో ఉంచి, సంతోషా 
తిశయముతో కూడిన దేవతలతో కలిసి బహ్మలోకమునకు వెను. 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ఉతర కాండలో నూటపదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఏకాదశో త్తరశ తతమః సర్గః 
[ఢీయడామాయణమావపోత్య్యంము | 


మూ. ఏతావదేతదాఖ్యానం సోత్తరం బహ్మపూజితమ్‌, 
రామాయణ మితి ఖ్యాతం ముఖ్యం వాల్మీకినా కృతమ్‌, ५ 


వ. అ. సోతరమ్‌ = ఉతరభాగముతో కూడిన, ఏతావత్‌ = ఇంత 
ప్రమాణము గల, |బహ్మ పూజితమ్‌ = (బహ్మచేత పూజించబడిన, ఏతత్‌ = ఈ, 
ఆభ్యానమ్‌ = ఆభఖ్యానము, ముఖ్యమ్‌ = © త్రమమైనది. రామాయణమ్‌ ఇతి -- 
రామాయణము అని, ఖ్యాతమ్‌ = [పనీద్దమెనది. వాల్మీకినా = వాల్మీకి చేత, 
కృతమ్‌ = చేయ బడినది, 


०, @ ९ ८ ०0 సహిత మెన ఇంత [వమాణము గల, ఈ ఆఖ్యానము. 
(బ్రహ్మ దేవునిచేత పూజించ బడినడి, రామాయణమను పేరుతో సిద్ది ఫాం దిన, 
ఈ ముఖ్యమైన ఆఖ్యానమును వాల్యీకి రచించెను. 1 

మూ. తతః [38६8 २२4४ స్వర్గలోకే యథా పురా, 


(> 
యేన వ్యాప్తమిదం 6९० తెలోక్యం సచరాచరమ్‌. 2 
వ. ७. తతః = అటుపిమ్మట, యేన= ఏవిష్ణువుచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, 
సర్యమ్‌ = సమసమైన, సచరాచరమ్‌ = చరాచరములతో కూడిన, తె १९6१४६७ 
మూడు లోకముల సముదాయము, వ్యా 45 = వ్యాపించబడినదో ఆట్టి, 2४ = 
విష్ణువు, యథాపురా = పూర్య్వమునందు వలె, స్వర్గలోకే = స్యరలోకమునందు, 
అ ౧ a 
(పతిష్షిత। = (వతిష్షితుడైనాడు 


తా. చరాచరాత్మకము లైన మూడు లోకములను వ్యాపించి ఉన్న శ్రీమహా 
విమ్దవు, పిమ్మట ' పూర్యమునందు వలె, స్వర్గమునందు సం|పతిష్టితు డయ్యెను. 
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మూ. తతో దేవాః 9025८१९३ సిద్దాశ్చ పరమర్షయః, 
నిత్యం ४०५००९8 సంహృష్టాః కావ్యం రామాయణం దివి. 


వ. అ. తతః = అందువలన, సగనర్యాః = గంధర్వులతో కూడిన 
దే దేవతలు, సిదాః చ=సిదులు, పరమరయః ~> మహరులు + సంహృష్టా t— 
సంతోషించినవారై., దివి = స్యరమునందు, రామాయణం కావ్యమ్‌ = రామాయణ 
కావ్యమును నిత్యమ్‌ = నిత్యము ४०९. = వినుచున్నారు 


తా. ఇది శ్రీమహావిషువు చరిత ఆగుటవలన స్వర్గలోకములో దేవతలు, 
గంధర్వులు, సిద్దులు, మవార్డులు, సంతోషించుచు నిత్యమూ ఈ రామాయణ 
మహాకావ్యమును వినుచుందురు. రి 


మూ. ఇదమాఖ్యానమాయుష్యం సౌభాగ్యం పాపనాళనమ్‌, | 
రామాయణం వేదసమం గ్రాద్దేమ శావయేద్బుధః. 4 


| 5. ఆ, ఆయుష్యమ్‌ వ ఆయుర్యర్థకము, సౌభాగ్యమ్‌ = మంచి భాగ్య 
మును ఇచ్చునది, పాపనాశనమ్‌ -~ పావములను నకింపచేయునది, వేదసమమ్‌ ~~ 
వేదముతో సమానమూ ఆయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రామాయణమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ = 
రామాయణ మను ఆభఖ్యానమను, బుధః = పండితుడు, | षद < = (శ్రాద్దముల 
యందు, (శావయేత్‌ = వినిపించవలెను. 


తా. ఈ రామాయణాఖ్యానము ఆయుస్సును వృద్ధి పొందించును. సౌభాగ్య 
మును ఇచ్చును. పాపములను తొలగించును. వేదముతో సమానము. ఆందుచేత 
పండితుడు |శాద్ధసమయములలో కూడ దీనిని వినిపించవలెను., 4 


మూ. అపుతో లభతే పుతమధనో లభతే ధనమ్‌, 
సర్యపావెః ~. పాదమహ్యస్య యః పఠేత్‌. 9 


ప. ७. అపుతః = పుతుడు లేనివాడు, పుతమ్‌ = పుతుణ్జి, లభతే = 
సొందును. ఆధనః = ధనము లేనివాడు, ధనమ్‌ = ధనమును, లభలే==పొందును. 
యః౩౫ఎవడు, అస్మ=దీనియొక, పాదమపి=ఓక్క_ పాదమునైనా పరేత్‌ == 
చదువునో ఆతడు, సర్వ్యపా పైః:=సమ సపాపములచేత, | పముచ్యే త=-ముక్తుడ గును 
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తా. పు.తుడు లేనివాడు పుత్రుణ్ణి సొందును. దనము లేనివాడు ధనమును 
ఫౌందును. రామాయణములోని ఒక, శోక పాదమును చదివినవాడు కూడ సకల 
పాపములనుండి విముక్సు డగును. % 


మూ. పాపాన్యపి చ యః కుర్యాదహన్యహని మానవః, 
పఠ త్యేకమపి ోకం పాపాత్స పరిముచ్యతే, 6 
ప. అ. యః మానవః = ఏ మానవుడు, అఆహన్యహని == [పతి దినము 
నందు, పాపాని = పాపములను, కుర్యాదపి = చేసినను, ఏకమపి == ఒక్క. ठर, 
శోకమ్‌ వ శ్లోకమును , && ® = చదువునో, సః= ఆతడు, పాపాత్‌ = పాపము 
నుండి, పరిముచ్యుతే = విడువబడును. 


తా. (పతిదినము పాపములు చేయుచున్న మానవుడు కూడ ఒక్క 
ళోకమెనా పఠించినచో పాపమునుండి విముకు డగును, 6 
£ ॥ षीं త్‌ . 


మూ. వాచకాయ చ దాతవ్యం వస్త్రం ధెనుహిరణ్యకమ్‌, 
వాచ కే పరితు'షే తు తుష్టాః స్యుః సర్యదేవతాః. _ 7 


25 ఆ వాచకాయ = చదువువానికి వస్త్రమ్‌ = వస్త్రము దేనుహి రణం 
కమ్‌ = 2553, బంగారము, ८१९९5 = ఇవ్యదగినది వాచ కే = చదువువా 
పరితు "షే తు= సంతోషించినవాడగు చుండగా, సర దేవతాః = సక లదేవతలు, 
తుష్టాః == సే ంతోషించినవారు, స్ఫుః = ఆగుదురు 


తా. చదివినవానికి వస్త్రములు, ధేనువు, బంగారము ఇవ్యవలెను, చదువు 
వాడు సంతోషించినచో సమనదేవతలు సంతోషింతురు 7 


మూ. ఎతదాభ్యానమాయుష్యం పఠన్‌ రామాయణం నరః, 
సపుతపొ|తో లోకేఒస్మిన్‌ పేత్య చేహ మహీయతే. 
వ. ఆ. ఆయుష్యమ్‌ = ఆయుర్ణాయుమును. ఇదు, ఏతత్‌ = ఈ, 
రామాయణమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ = రామాయణ మను ఆఖ్యానమును, పఠన్‌ =చదువు, 
నరః = నరుడు, సప్పుత పొౌతః = పు|తపొతులతో కూడినవాడె, అస్మీన్‌ లో ~~ 
ఈ లోక మునందు, మహీయతే = పూజించ బడును. _పేత్థ = మరణించి, ఇహ 
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ध (పరలోకమునందు) ఇహలోకమునందూ కూడ, మహీయతే = పూజించ 
బడును, ` . 

తా. ఆయుర్వర్థక మైన ఈరామాయణ మను ఆఖ్యానమును పఠిందు 
పురుషుడు పుతపొతసహితుడె ఈ లోకములో పూజింపబడును. మరణానంత 
శరము రెండు లోకములలోను పూజింపబడును. 8 


మూ. రామాయణం గోవిసర్లే మర్యాహ్నే వా సమాహితః, 
సాయాహ్నే చాపరాహే చ వాచయన్నా వసీదతి, 9 
| 23. ఆ సమాహితః = సావధానచిత్పుడె గోవిసరే=పాత।కాలమునందు 
గాని, మధ్యాహ్నే వా==మధ్యాహ్నమునందు గాని సాయాహ్నే=సాయంకాలము 
నందు గాని, ఆపరాహే చ = అపరాహమునందు గాని, రామాయణమ్‌==-రామాయ 
ణమును, వాచయన్‌ -- 58० ०००. నావసీదతి = దుఃఖము పొందడు 
తా పా కాలమునందు గాని మధ్యాహ్నమునందు గాని, సాయం 
కాలమునందు గాని, అపరాహమునందు గాని సావధానచితుడె రామాయణమును 
పరించుకాడు ఎన్నటెకీ చెడడు 9 
మూ ఆయోధ్యాపి పురీ రమ్యా శూన్యా వర్గగణాన్‌ బహూన్‌, 
బుషభం [పావ్య రాజానం ని వాసముపయాస్యతి, 10 
ప & బహూన్‌ = అనేకములెన, ठक = సంవత్సర సము 
దాయములను, శూన్యా श శూన్యముగా ఉన్న, రమ్యా = సుందర మైన, ఆ యోధ్యా్థ 
పురీ ७2 = € మోధ్యానగరము కూడ, © 4 # 5 -- ०२६ 2 డను, రాజానమ్‌ 
రాజును, ప్రాహ్య=పొంది, నివాసమ్‌==నివాసమును, ఉపయాస్యతి= పొందగలదు. 
తా. అనేక సంవత్సరములు శూన్యముగా ఉన్న రమ్యమైన అయోధ్య 
ముషభు డను రాజు వచ్చిన తరువాత మరల నివాససానము (జనులతో నిండి 
నది) అగును 10 
మూ. ఏతదాఖ్యానమాయుష్యం సభ విష్యం సహోత్రరమ్‌, 
కృతవాన్‌ | 5528 పు 53 50 25९ హ్యన్వమన్యత. 11 
|ॐ. ॐ + ९2०2९९5 = ఆయుర్దాయనర్హక ము, సభ విష్యమ్‌ = జరుగ 


714 | శ్రీమదామా యణము 


బోవు కథతో కూడినది, సహోతరమ్‌=ఉ తరకథతో కూడినది ఆయిన, ఏతత్‌ 
ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆభఖ్యానమును, |పచేతసః = పచేతసునియొక్క., పుత$= 
పుతుడైన వాల్మీకి, కృతవాన్‌ = రచించినాడు. తత్‌ = దానిని, |బహ్మోపి = 
బ్రహ్మ కూడ, అన్యమన్యత = అంగీకరించెను, 


తా. ఆయుర్వర్థక మెనది, భవిష్యత్కథతోను ఉతరకథతోను కూడినది. 
అయిన ఈ రామాయణమును |పచేతనుని పుతుడు వాల్మీకి రచింగదెను. దీనిని 
| ०२९१९ దేవుడు కూడ ఆమోదించెను. 11 

(ఇటు >> వచ్చు 19 &ోకాలు చాల (వతులలో లేవు. వీటికి వ్యాఖ్యాతలు. 
వ్యాఖ్యానము చేయలేదు, | 234 ప్రములై ఉండును) ४.४ । 


మూ. అశ్యమెధసహ| సస్య వాజ పేయాయుతస్య చ | 


లభతే | ४ 298१८ 5 సర్గ స్యెకస్య మానవః. 12. 

। - ४) >~ ध 
(వ. అ. మానవః = మానవుడు, ఏకస్య = ఒక్క, సర్గస్య = సర్గ 
యొక్క, శ్రవణాదేవ = వినుటవలననే, అశ్యమేధసహస్రస్య = వేయి ७४६ 


మెధములయొక్క_, వాజపేయాయుతస్య చ = వాజణపేయయాగముల ఆయుతము. 
యొక్క_ ఫలమును, లభతే = పొందును. 


తా. మానవుడు ఒక్క. సర్గను వినినా కూడ వెయ్యి ఆశ్యమేధములు, 
పది వెల వాజపేయములు చేసిన ఫలమును పొందును. | 19 


మూ. | 30४०768 తీర్ణాని (~> సరిత స్తథా, 
నె మిశాదీన్యరణా్యని కురు కేతాదికాన్యపి 18 
గతాని తేన లో కే౬స్మిన్‌ యెన రామాయణం శుతమ్‌.. 


(వ. ఆ. యేన = ఎవనిచేత, రామాయణమ్‌=రామాయణము, 88९5 = 
వినబడినదో, తేన = వానిచేత, |పయాగాదీని = పయాగ మొదలైన, फु = 
తీర్గములు, తథా = మరియు, (>) = గంగ మొదలైన, సరితః == నదులు,. 
నైమిశాదీని = నైమిశము మొదలైన, ఆరణ్యాని = ఆరణ్యములు, కురుశ్షే|తాది 

.కాన్యపి = కురుక్నే తము మొదలైనవి, గతాని == వెళ్ళబడినవి, 
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తా. ఈ లోకములో రామాయణము విన్న వాడు పయాగాది సీర ములకు. 
@ 
గంగాదినదులకు, నైమిశాద్యరణ్యములకు, కురు కే! తాదులకు యా(త చేసిన ప్రే. 


మూ. హేమభారం కురుశేకే (గస్తే कड ప్రయచ్చతి, 14 
యశ్చ రామాయణం లోకే శృణోతి సదృకావుభౌ. 

పే. ఆ क" = సూర్యుడు, గనే = మింగబడిన వాడగుచుండగా, 
(ఎవడు), కురుక్వేతే = కురుక్నేతమునందు, "హీమభారమ్‌= బంగా రముయొక - 
భారమును, [5०७४ )8 = ४). , యః ४ ~~ 25८०, రామాయణమ్‌==రామాయ. 
ణమును, శృణోతి = వినునో, ఉభొ = ఇద్దరూ కూడ, లోకే = లోకమునందు, 
568 हः = సమానులు. 

తా. సూర్యగహణ  పుణ్యకాలమునందు కురుక్నేతములో పుష్టెడు 
బంగారము దానము చేసినవాడు, రామాయణము చదివినవాడు, ఇద్దరూ ర 
లోకములో సమానులు. 14 


మూ. సమ్యక్‌ గశ్రద్దాసమాయు క్ర! ४२००८ 0०26220 కథామ్‌, 
సర్యపాపాత్‌ |పముణ్యేత విష్ణులోకం స గచ్చతి. 15 
ప. ७. రాఘపిం = రామునకు సంబంధించిన, కథామ్‌ = కథను, 
సమ్యక్‌ = బాగుగా, గ్రద్ధాసమాయు క్రః = శ్రద్దతో కూడినవాడై , శృణుతే అ 
ఎవడు వినునో, సః = అతడు, . సర్యపాపాత్‌ = సకలపాపమునుండి, [వము 
చేత == విడువబగఃను. విష్ణులోకమ్‌ = విష్ణులోక మును , గచ్చతి = సొందును. 
తా. మంచి శ్రద్ధతో రామకథను వినినవాడు సక లపాపములనుం౦డి విము. 
&2 ठ విష్ణులోక మునకు వెళ్లను. 15: 
మూ. ఆదికావ్యమిదం త్వార్షం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 16 
యః కృణోతి సదా భక్యా స గళ్చేదై ९६५० తనుమ్‌ 
పుతదారాశ్చ వర్ణనే సంపదః సనతి हए, 17 
| 8. అ, పురా= పూర్ణము, వాల్మీకినా==వాల్మీకిచేత, కృతమ్‌ =రచించ 
బడిన, ఆర్షమ్‌ = ९००४ | 9" &.2;3, ఇదమ్‌ = ఈ, ఆదికావ్యమ్‌ ఆ ఆదికా వ్యమును, 


16 శ్రీమ్నదామా యణము 


యః జ ఎవడు, ण = शुर, द्म దీ క్రీలో, శృణోతి = వినునో, 
९२ = అతడు, ३ = విష్ణుసంబంధ మెనీ, శనుస్‌ = డేహమును, గచ్చేత్‌ = 
పొందును, పు[తదారాః = పతులు, భార్యలు, సంపదః ~ సంపదలు ५ ९ ८ = 


మరియు, సన 8 = సంతానము, ९५६ = వృద్దిపాందును | 
~- © 


తౌ, పూర కము వాల్మీకి £ 0 £, రమైన ఈ ఆదికావ్యమును ఎల్ఫప్పుడు 
५५. 
ఛ క్రితో ఏనువాడు విష్ణుశరీరమును సందును. ७४६९ ప్కుతులు, 


భార్యలు, సంప 
దలు, సంతానము వృద్ధిచెందును, 


16, 11 
మూ. సత్య మేతద్విదిత్యా త్ర (గోశవ్యం నియతాత్మఫిః, 

గాయ|త్యాశ్చ స్యరూపం శద్రామా యణమనుత్తమమ్‌ 16 

ॐ , € అను ४ ५ = ४१९ ( १९ మైన, छद ~ ७, రామాయణమ్‌ = 


రామాయణము, గాయ|త్కొ! = గాయ (8 మొక, 


స్వరూపమ్‌ = స్యరూపము 
ఏతత్‌ = ఈ, సత్యమ్‌ 


= సత్యమును, 'విరిత్యా = తెలిసికొని, ००००४३०१ = 
నిగ హించుకొనబడిన మనస్సుకలవారిచేత, క్రోతవ్యమ్‌ = వినదగినది 

తా. ఈ అత్యుత్తమ మెన రామా యణము గాయ తీన్వరూపము. చ సతి స్థ 
మును తెలిసికొని డీనిని పరిపద్దమెన ఆంశతఃకరణముతో వఠించ వలెను. 19 


మూ. అప్పుతో లభతే పుతమదనో లభతే ధనమ్‌, 
సర్వహావైః (పముష్యేత పాగమప్యస్య యః 588. 19 
వ. ఆ, తా, “పైన 95 ్లోకము రూడుడు. 


మూ. యః పశేచ్చుణుయాన్నిత్యం చరితం రాఘవస్య చ, : 
కా ०.५ गुर 5०८ మాయుర వాపు యాతి * 
८७०९ ६:0-९४ భూత్వా @ र: ध | 
| (ప ఇ, యః= ఎవడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రాఘవస్య = రాము 
అ 
యొక్క, చరితమ్‌ = చరితను, ४ = ४६४, పఠేత్‌ = చదువునో, १४ 
యాత్‌ = వినునో, అతడు, నిష్క్యుల్మషః = పాపములు వేనివాడుగా, कंकन 


ఆయి + & రమ్‌ అ దీర మెన, & 523! = ఆ యుర్తా యమును, © వాప్నుయౌ త = 
< ~ 
"८79. 
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తా. రాముని చర్చి >? నిత్యము భ్ర క్రిపూర్యకముగా _ చదువువాడు 
వినువాడు కూడ పాపము లస్నీ తొలగి డిర్ణాయుర్ణాయవంతు డగును, 90 


మూ. చిన్ల్తయేదాఘవం నిత్యం శ్రేయః |పాప్తుం య ఇచ్చతి, 
గ్రావయేదిదమాఖ్యానం | బాహ్మణేభ్యో దినే దినే. 21 


| 3. అ. యః= ఎవడు, | १००४ = | ०675) 58, | गे" 25 = పొందుటకు, 
ఇచ్చతి = కోరునో, అతడు, నిత్యమ్‌ == ని గోము, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, చిన 
ఈ ఆఖ్యానమును, దాహ్మణేభ్యః = ([దాహ్మణులకొరకు, ह+) = 22) 055. 
చేయవలెను. 


తా. శ్రేయస్సు పొందగోరువాడు నిత్యము రాముణ్ణి న్మరించవలెను |పతి- 
దినము ఈ రామాయణమును (బాహ్మణులకు వినిపీంప చేయవలెను. 21 


మూ. య స్వీదం రఘునాథస్య చరితం సకలం పరేక్‌, 
సోడ సుక్షయే విష్ణులోకం గచ్చత్యేవ న సంశయః. 22. 


ప అ. యః= ఎవడు, రఘునాథస్మ = రామునియొక్క, సకలమ్‌ = 
సమసమైన, ఇదం చరితమ్‌= ఈ చరితమును, పరేత్‌ = చదువునో, సః==ఆతడు,. 
అసుక్షయే = మరణానంతరము, విష్ణులోకమ్‌ = విమ్షలోక మును గూర్చి, (५४५९. 
श తప్పక వెళ్ళును, సంశయః ~> సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఈ రామచరితమును అంతా చదువువాడు మరణానంతరము తప్పక 
విషలోకమునకు వెళ్ళును, సంశయము లేదు. 22. 
|~. 


మూ. పితా పితామహ స్తస్య తథైవ పపితామహః, 
తత్సితా తత్పితాచై వ విష్ణుం యా 8 నసంశయః. १६ 


వ. ఆ తస్య = రామాయణమును పూ 67" చదివినవానియొక్మ., పితా 
= తం|డి, పీకామహః = తాత, తడై వ= మరియు, |ప్రపితామహః = ముత్తాత, 
తత్సితా = ఆరని తండి, తత్పితా చ ఏవ = ఆతని తండి కూడ, अ = 


విషవును, యాని न ०0 56 68; సంశయ ‡ ~ సంశయము, న = లేదు, 
|| [| 
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తా. రామాయణమును పూర్తిగా చదివినవాని తండి, తాత, ముతాత, 
ముతాత తండి, ఆతనితం డీ కూడ విష్ణువును చేరుదురు. సంశయము లేదు. 2కి 


మూ. చతుర్వర్గ [పదం నిత్యం చరితం రాఘవస్య తు, 
తస్మాద్యత్నవతా నిత్యం | &°ॐ 23९० పరమం సదా. 24 


Er అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క. చరితమ్‌ = చరిత, నిత్యమ్‌ = 
ఎలప్పుడూ, చతుర్యర్గపదమ్‌ = చ తుర్యర్లమును ఇచ్చునది. తస్మాత్‌ -~ € కార 
€ % 0 
ఇఅమువలన, . నిత్యమ్‌ = నిత్యము, ०8९) వతా = [పయత్నముగ లవానిచేత, పర 
మము = (ోష్షమెన ఈ రామాయణము, సదా= ఎల్ఫప్పుడు, _శోతవ్యమ్‌ = విన 

దగినది. 


తా. రాముని చరితము ధర్మార్థ కామమోక్షము లను నాలుగుపురుషార్గము 
అను ఇచ్చును. ఆందువలన మానవుడు నిత్యము |పయత్నశీలుడై (+ 255 ఈ 
రామాయణమును ఎల్లప్పుడూ చదువుచుండ వలెను. 24 


మూ. శృణ్యన్‌ రామాయణం భక్యా యః పాదం పదమెవ వా, 
స యాతి |బహ్మణః స్థానం దిహ్యణా పూజ్యతే సదా. 2రీ 


(వ. ఆ. యః= ఎవడు, రామాయణమ్‌ = రామాయణమును, పాదమ్‌= 
పాదమును కాని, పదమ్‌ ఏవ 2» ~~ పదమును కాని, భక్యా = ४ 68", ४००९5 
= నో 4 హ wr హ సా on 
= వినుదు శు ५ 59४ = అతడు, [© ९० = [దిహ్మ యొక్క, ध నమ్‌ 
స్థానమును , యాతి = పొందును. సదా = ఎల్త్లప్పుడూ, _బహ్మణా = బహ్మచేత, 

వూజ్యలే = పూజింపబడును. 


తా, రామాయణములోని ఒక न గాని, ఒక్క. పదమునైనా 
గాని భక్తితో వినువాడు [బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళును. నిత్యము దైహ్మ చేత 
పూజింపబడును. 925 


మూ. ఏవమేతతూరావ తమాఖాఃనం భ,దమసు వః, 
~ $ | ८० ०० 
[పవ్యాహరత వి సబ్దమ్‌ బలం విష్ణోః ए 26 
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8९०६ ठं శ్రీమదామాయణే ఆది కావే ఉతరకాలణై 
५३ —_ ॐ 
ఏకాద ०८ & ४ తతమ;ః సర్గః, 
ఉత్సరకాణ్బం సంపూర్ణమ్‌. 
శ్రీమద్యాల్మీకిరామాయణం సంపూరమ్‌ , 
వే. అ. ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పురా = పూర్ణము, వృతమ్‌ = 
జరిగిన, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆభఖ్యానము. వః = మీకు, భ,దమ్‌ = మంగళము, అస్తు= 


uy 4 
అగుగాక. విస్లో: ~ విష్ణువుయొక్కు, బలమ్‌ = బలము, వవర్ణతామ్‌ = వృద్ధి 


పొందు గాక అని, {3९5 = విక్యాసవూర్యకముగా, |పవ్యాహరత = చాటి 
చెప్పండి. 


తా. ఇది ఈ విధముగా వూర్ణము జరిగిన ఆఖ్యానము. చదువువారికి, 
వినువారికి, స్మరించువారికీ కూడ మంగళము ఆగుగాక. “శ్రీమహావిమవు బలము 
వృద్దిపొందుగాక” ఆని దృఢ విశ్వాసముతో చాటి చెప్పండి. 96 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ1దా మాయ ణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండ లో 
నూటపదకొండవ సర్గ సమా ప్రము. 
ఉతరకాండము సంపూర్ణ ము 
శ్రీమదామాయణము సంపూరము 
పుల్లెల శ్రీరామచందుడు రచించిన శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానము 
“బాలానందిని” సమా ప్రము. 
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